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PRiEFATIO 


Innalo  prnlis  amore  factum  plerumque,  ut  mediocris  facultalis  homines  ac  rusticani  in  diviium  prin- 
cipumque  domos  filios  submitterent  :  el  facile  sibi  eorum  jacluram  fcrendam  pulabanl,  dum  ad  pin- 
guiorein  illi  forlunam  ceu  ex  transverso  et  inviia  natura  accederent.  Idipsum  dolo  consimili  ab  innumeris 
pene,  ncc  ingenio  niinus  quam  aetale  disparibus,  admissum  deprebendimus,  qui  cum  nec  fama  valerent, 
nec  suapte  opera  noroen  sibi  parere  posse  confiderent ,  mulualo  Aihanasii  nomine  ,  aliquam  sperabant 
BCriptis  suis  adjici  digniiatem.  Hinc  evenit,  ut  lot  tantaque  opera  Atbanasium  eraentiantur.  Nequc 
tamen  basc  una  fuit  tarn  immanis  accessionis  causa  :  nam  mulla  qnoque,  olim  Αδέσποτα,  cum  iu  librario- 
rum  inanus  incidisseni,  pari  ipsorum  lemeriiale,  eidem  ascripla  fuere.  Hujusmodi  ausus  ,  quanli  quanli 
fuerint,  ferendi  forusse  erant,  si  viri  solum  ingenio  atque  arte  scribendi  praediii  suos  fetus  Aihanasio 
commodassenl  :  al  conira  accidit  ut  pleruinquc  impcritorum  bominum  et  insulsorum  nugis  male  auctus 
sil  lam  perilus  ariifex.  Hinc  gennana  naeniis  inlermigla  fuedataque  in  prius  editis  conspicinuis.  Ilinc 
iiiepla  illa  el  άπροσδιόνυσα  ,  prodeuut,  Liber  De  defiuitionibut ,  Hisioria  imaginis  Berytenth;  quin  illam 
meniorauuis  Melchisedeci  huioriam ,  γέλοιον  sane ,  ni  fortasse  malis  faslidium  quam  risura  ilta  moveri  Τ 
Nec  audiendus  ille  nuperus.quinondiu  boc  opus  Atbanasio  asserere  nilebatur.  An  Melcbisedecum  bujus- 
modi  depingal  Athanasius ;  qui  post  exaclum  iii  eallibus  septennii  oiium  sponte  loricalus  prodii ,  pelle 
instar  lestudinis  occallenie,  vulturinis  unguibut,  corpore  pilis  ita  horrente,  ut  ursum  diceres?  Nirairum, 
Μ  ait  Tultius  (a),  Hoc  viiio  cumulata  esi  eruditistima  illa  Gracorum  natio :  itaque  quod  ttro  hujut  mali 
Grtvci  non  vident,  ne  nomen  quidem  ei  vitio  imposuerunt.  Ut  enim  quceraa  omnia,  quomodo  Graeci  ineplum 
appelleni,  non  reperies.  Addiderim  ne  apud  Lalinos  quidera  vocem  hujusmodi  nugis  dignam  reperiri. 

His  tainen,  quanlavis  φλυαρώ  conspergantur,  id  conflcilur ;  ut  cu»n  Atbanasio  plura  quam  aliis  Patri- 
bus  spuria  ascripta  fuerint,  palam  videatur  ille  majore  quani  caeteros  eruditionis  ct  doctrinae  fama  fuisse 
et  quidera  apud  peritos  juxta  alque  imperilos ;  quando  Inter  mulia  quae  nauci  et  nibili  sunt,  nou  sper- 
nenda  alia  comparenl,  neque  talia  de  quibus  sit  Alhanasio  erubescendum.  Erubescendum  iis  erat  polius, 
qai  fici;;m  submisere  prolera  :  nam  scque  iiliberale  est  sua  aliis  se  dignioribus  ascribere,  alque  labore 
alieno  parta  in  se  transmoverc.  Sed  eriint  forlasse  qui  litem  moveant  :  Quid  igitur,  aient ,  illa  quae  tute 
luce  indigna  arbilrare  ,  non  exegisli?  quid  tam  multa  ejus  generis  hactenus  ignota  c  tenebiis  eruisti? 
Vcruni  praesto  cst  quod  respondeaiur  :  ut  noslrnm  futt  dubia  el  spuria  a  germanis  secerncre ,  baud  ita 
licuit  nobis  ea  resecare.  Inier  spuria  recensemus ,  qma  eo  videnlur  cerlis  de  causis  ablegala  oportere  : 
erunt  foriassis  quibus  alia  sit  opinio,  qui  facultatem  jndicii  ea  de  re  ferendi  pnereptara  sibi  fuisse  indigne 
fcnent.  Ad  haec,  quamplurimis  eruditione  praclaris  bominibus  obtemperamus,  qui  quae  nomcn  Athanasii 
pracierunl,  omnia  volunt  publici  esse  juris,  aiunlquc  nulla  eorum  carere  suo  fructu.  Quamobrem  si  quibue 
borum  lectio  displiccat,  ea  nullo  dispendio  missa  faciant ,  ncc  invidcant  Hs  quibus  htsirare  omnia  et  in 
singulis  judiciiim  exerccre  anirous  est. 

Α  qoibus  auiem  isthaec  tam  multa  sint  elaborata,  quis  lam  lynceus  qui  perspicere  queat?  Unum  scl- 
nius,  jam  fere  a  tempore  usq ue  Athanasii  cccpisse  nounullos  sua  Athanasii  nomine  insignire  :  sequentibu» 
cxinde  setalibus  fraudera  ceu  fluxu  quodam  bbique  pervagatam  esse ,  et  postremo  ad  Lalinos  ex  Gnucia 
dimanasse.  Hisce  omnibus  mirum  in  modum  ,  sed  damno  suo  uli  dixiinus,  auctue  csl  sanrtus  Docior. 
Patica  tanien  sunt,  qnae  auctorum  nomina  in  quibusdam  codicibus  prxferant,  ul  cuique  vidc.re  est  in 
hnjiisce  tomi  decui su.  AStatem  vero  singulorum  quanlum  in  nobis  silum  fuit  assignavimus.  Ad  ea  quse  in 
prius  edilis  exstanl,  permulta  nos  ex  lencbris  cruta,  ut  mox  diccbaraus,  adjecimus  :  supelleclilem  sane 
variam,  pretio  alque  uiililate  disparem. 

Quoniam  aulem  non  aeqnc  conspicuis  notis  omnium  νοθεία  dcprchenditur  :  sed  quxdam  eorum  non 
tam  evidentia  signa  in  ulramv:s  partem  referunt :  alia  veroj  vel  ipso  cultu  alque  conspeclu  peregrina 
«ese  profitentur,  binas  in  clas&es  hunc  lomiim  distribuere  visum  fuit.  In  priore.  Athanasii  nomine  du- 
bia  omnia  edi  curavimus.  Et  quidera  id  ullro  faieuur,  quod  cuique  raonila  nostra  legenti  subodorari 
licebil ;  Tidelicet  nos,  eisi  inter  incerta  isthaec  reponamus,  plerumque  lamen  uiagis  propendere  in  parlern 
negandi :  maluisseque  adhtic  sub  judice  litera  csse,  quam  in  periculum  venire  levius  proferendi  νοθείας 
judicii,  Athanasioque  suas  forle  lucubraiiones  abjudicandi.  In  posteriore  ea  collocamus  quse  aperle  spuria 
sunt,  non  aliquo  servato  ordine,  sed  ea  quae  in  prius  editis  printas  tenebant  ut  fors  oblulit,  priora  ferme 
reposuimus  :  alia  ut  argunieiui  ratio  ferebat  una  conjunximus.  Nec  lameo  certa  regula  fuit :  el  quia  se- 

(a)  De  oralore  1.  n. 
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rius  nonnulla  accedebant,  priorem  in  vacuuni  locum  casu  tr.agis  quain  consilio  conjecta  sunt :  et  consi- 
lione  opus  in  rebus  inconsulla  muUorum  temeritaie  cousarcinaiis?  Houiiiix  lamen  omnes  uiia  ooliacrent, 
servato  rerum  qux  aguntur  ordine. 

His  autem  notis,  his  lesseris  dubia  et  alieoa  a  germanis  internoscimus  :  primo  ex  frequenii  Aihanasii 
operura  tractalione,  ceu  guslus  quidem  legtinti  inbxret,  cujus  ope  haud  fuciie  sii  ipei  fucum  facere;  cum 
maxime  arduum  sit  quanlumvis  perito  nativam  Albanasii  eleganiiam  emenliri.  Et  quidem  mulla  occur- 
runt,  quxsi  vel  primoribus  quidem  labris  altingas,  statim  respuasul  percgrina  elab  Athauasnfllafevspyeia 
abhorrenlia.  Hujusmodi  sunt  Disputaiio  contra  Arium  ,  in  synodo  Nicxna ,  Sem.o  contra  omnes  heereses , 
Hisloria  Melchhedeci,  Liber  De  definiliombut,  et  alii  ejusdem  farinae  libelli.  Eliamsi  vero  in  melioris  nolx 
opuscula  incidamus,  dum  in  genere  polemicn  versentur,  in  quo  cernimus  pene  totam  Athana^ii  setaiem 
esse  ioruritam,  haud  magno  labore  a  frandulenli  scriptoris  artificio  nos  explicemus :  cum  vix  ulla  are 
illum  tot  annoruni  usum ,  illaio  sponte  fliienlcra  eloquentiam  consequi  possit.  Cum  autem  alio  genere 
ecribendi  exarala  sunl,  quo  vel  nulla  vel  paucissima  ediderit  Atbanasius,  tum  laboris  et  consilii  res  est. 
Invesliganda  ecilicet  doclrina,  verba  singula  inspicienda,  senlenlix  ponderandae,  nutn  alienx  ab  state , 
ab  auctore,  ab  Ecclesix  usu.  DifDcile  sane  nihil  ejusmodi  dcprebcndi  in  spuriis.  Si  notxquxdam  bujus- 
modi  occurrant,  et  lale  opus  ab  antiquo  nemine  laudetur,  jam  augclur  suspicio.  Nequc  tatnen  iilico  fe- 
reuda  adverstim  seutentia,  nisi  alia  ex  mox  enarrandis  nota  compareat.  Nam  sunt  alia  gravissiraa  signa 
quibus  Hs  solvatur.  Cum  bxreses  scilicet  subsequentium  aetatum  impugnaniur,  etiam  lacito  hxreticorum 
nomine  :  uamque  si  nomen  adesl,  ncc  conjectura  subest  aliqua  fuisse  araanuensium  temcritate  adjectum  . 
nulla  mora  feiiur  νοθείας  judicium.  Si  in  mamiseriptis  inscriptio  iia  variel,  ut  in  aliis  Albanasii ,  in  aliis 
alterius  scriploris  nomen  compareal ;  signum  videlur  manifcstum,  esse  lotum  Athanasio  abjudicaudum  : 
nam  si  primitus  Alhanasii  nomen  lulissel  inaeriptio,  ne  cogilassel  quidem  amanuensis  alterius  nomen 
eubstituere ;  cum  lanla  sit  celebralissimi  doctoris  auctorilas,  ut  stultum  csset  ab  alio  majorcm  nmtuari. 
El  sane  nullum  vidimus  ex  genuinis  Aihanasii,  alterius  praeferre  noroen  in  codic&us.  Evidentissimum 
suppositionis  argumeotum  est,  cum  Patres  Albanasio  suppares  aul  omnino  inferiores  laudantur  :  nain 
tum  vel  ex  ignoranlia  scriploris  prodil  anacbronismus,  vel  inconsulto  amanuensium  ausu  Athanasii  nomen 
prxiixuni  operi  fuil.  His  usus  suin  tesseris  ;  quae  tamen  nunc  leviier  perstringo,  quia  fusius  suis  locis. 
Undenam  singula  prodeani,  videsis  in  mox  sequenti  recensione  codicuin  mss.  et  edilorum. 

Prxler  ea  autem  qux  hic  exslanl  cusa,  alia  permulta  sunt,  qux  cum  proxime  prxleriiis  saeciilis  fraudi 
opportunioribus  iuipuae  Aiuanasium  emenliia  fuissent,  instauraio  denium  liuerarum  usu.cx  Atbauasianis 
ejeeta  sunt.  Inler  hxc  annumerantur  Comroentaria  Tbcopliylacli  in  Epistolat  Pauli,  ki  prioribus  Galliac 
editis  cusa  ad  froniem  operum  S.  Athanasii,  quse  deinde  Vulgarii,  sive  Bulgarii,  aut  polhts  TbeopbylacU 
Bulgarorum  episcopi  csse  deprehensa  sunt ,  et  jam  ejusdein  nomiue  Grsece  el  Latine  circumferuntur. 
Non  defuere  ilem,  qui  libros  Hilarii  De  Trinilate  Alhanasio  ascripserint,  quorum  seulenlia  ne  confula- 
lione  quidem  eget :  et  probe  opus  illud  Hilario  assertum  fuil  in  posirema  ejus  operuin  editione  a  nostria 
adornata.  Dialogus  quoque  Joannis  Damasceni  contra  Manichaot  in  Kegio  codice  nuiu.  2502  ascribi  a 
nonnullis  Albaiiasio  dicitur  :  sed  γνήίτιος  Dainasceni  feius  est,  ut  pluribus  cominonstrabit  vir  erudilus 
P.  Lequien,  ordinis  Prxdicaiorum,  inea  quain  parat  Damasceni  operum  ediiione.  Vcre  laraen  Athana- 
sius  Manichxos,  quorum  ingens  sua  tempestate  numerus,  scripiis  est  adortns  :  ai  ejusmodi  scripla  cuui 
innumeris  aliis  injuria  leniporura  exslincta  sunt.  Et  plane  demiror  Grxculorum  oscitantiam ,  qui  dum 
spuria  sexcenties  exscriberenl,  germana  ila  neglcxerunt,  ut  incuria  perierint.  Ui  conjcctare  porro  licei, 
non  dialogi  more  Manichxos  Aibanasius  est  aggressus  :  nam  ejus  sevo  boc  scribendi  genus  minus  erat 
frequenlatum.  In  codicibus  Auglicanis  homilix  in  Christi  orium,  qux  inter  Cbrysostomi  opera  comparent, 
Albanasii  item  nomen  prxferunt.  Earum  meminimus  in  moniio  ad  homiliam  De  ortu  Christi,  p.  350  («).  Quod 
auiem  altinet  ad  orationes  illas  diatecticas  Aihanasii  in  Nicxna  synodo  prxsente  Constantiuo  Magno  ba- 
biias,  inemoratas  a  Felckinanno,  quas  narrat  M.  Crusius  Conslanlinopoli  apud  illustrissimum  prittcipem 
Jacobum  Marmoretam  eo  tempore  repertas  fuisse,  vix  putarim  diversas  a  Disputatione  contra  Arium,  quae 
in  spuriis  agmen  agil :  perniulti  namque  ejus  codices  in  variis  bibliolbecis  exstant.  In  Yiits  sanciorum 
Siculorum,  ab  Octavio  Cajetano,  Syracusano,  Socielalis  Jesu,  Panormi  edilis  anno  1657,  p.  24,  exsiat 
nomine  Alhanasii  arcbiepiscopi  Alexandrini  VitaS.  Philippi  Agyriensis,  vulgo  Agyrionis,  cx  monte  Agy- 
rione  in  Sicilia.  ls,  ut  vulgo  narrant,  a  B.  Petro  apostolo  in  Siciliain  missus  fuit,  obiitque  anno  Gbristi 
90,die  12  Maii.  Verum  in  hujusmodi  commento  refulando  operam  ludere  oliosi  bominis  essel.  Cbristiani 
Copti,  seu  iEgyptii,  hymnum  Gloria  in  excelsis,  Coptice  translalum  tribuunt  Atbanasio.  Sed  cum  nec  a 
Graecis ,  nec  a  Latinis  tanto  doclori  ascriptus  unquam  fuisse  memorclur,  verisimile  est  Coplos  ipsos , 
siupcndx  genlem  ignoranitix,  quos  penes  plurimum  auctoritale  valet  Alhanasius ,  id  operis  inconsulte 
ipsi  iribuisse.  Ad  bxc  Leontius  Byzaniinus  Hbro  Advertut  fraudet  Apollinaristaium  ail,  solerone  fuisse 

(a)  Hic  el  infra  paginas  inte!!ige  2ditionis  Yenetai  qoas  typis  grandioribos  eipressimus.  Edw. 
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Apolliaarii  diseipulis  libros  magistri  sni  Julio  modo,  mox  Gregorio  Tbaumatorgo,  modo  Altaanasio  ascri- 
bere.Sed  bujusniodi  libri  falso  inscripli  ad  noe  usqne  minime  perveocrunt.  Nec  modo  Apollinarii,  sed 
eliam  Eutycbis  et  Dioscori ;  en  verba  Leontii  :  Quidam  ex  haireti  ApollinaHi  vel  Eulychis  tel  Diotcori,  cum 
telUnt  tuam  hteretim  confirmare,  quasdam  orationes  Apollinarii  Gregorio  Thaumaturgo  aut  Athanatio  aut 
Julio  inscripserunt,  ut  simpticiores  fatlerent,  quod  quidem  perfecerunt.  Auaoritate  enim  hujusmodi  pertona- 
rum  fide  digna,  multos  Eccletioe  catholicte  capere  potuerunt.  Et  apud  tnulto»  ex  recte  credentibus  reperire 
poteris  tibrum  Apotlinarii ,  cui  titulus  Ή  κατά  μέρος  πίβτις,  Fides  parlicularis  ,  inscriptum  Gregorio ,  et 
qtuudam  ejus  {pistola»  intcriplas  Julio  :  el  alias  ejus  De  Incamaiione  oraiwnes  vel  expositiones  Athanatio 
itucriptas  :  cujusmodi  est  quas  inscripla  e$t  Exposilio,  consentiens  eum  Exposiiione  trecenlorum  decem  el  octo: 
ntque  solum  hat,  ted  alias  hujusmodi.  Fiet  autem  ibi  hoc  manifestum,  el  cuitis  veriialis  studioso  ex  ih  qutz 
ht  medium  afferemus  lum  ipsius  Apollinarii,  tum  discipulorum  ejus,  etc.  Et  vero  qui  in  spuriis  agmea  agit 
libellus  De  Incarnatione,  in  suspicioaem  venit,  quod  ex  olflcina  Eutychianorum  Athanasii  nomine  prodierit. 

Quauquam  porro  crebris  admonilionibue  in  bujuscc  tomi  decursu  quid  de  quolibet  opusculo  ferret 
aniraus  commemoravimus,  quia  plerumque  carptim  teli^imus  singula;  jaoi  quod  δευτέραις  φροντίσι 
exploralum  fuit  adnotemas.  De  libello  in  fronte  operum  posilo,  cui  tilulus ,  De  Incarnatione,  in  Monilo 
ibidem  pluribus  acium.  Testimonia  vcro  Scripiurx  sacrce  quod  special ,  vidi  erudilos  et  emuncUe  naris 
bomines  qui  Aihanasio  posse  ascribi  ajstiinarent.  Et  sane  aliqua  est  hu  juace  Jibri  aiTinilas  cum  epistola 
prima  ad  Serapionem  et  cum  libro  De  Incarnalione,  p.  695  tomi  primi  (α).  Ibi  enim,  ul  in  hoc  opusculo, 
locis  ex  Veleri  ac  Novo  Tesumenlo  muluaiis  Trinitas  et  triuin  personarum  «qualitas  commonstralur. 
Verura  iiifirma  ralio :  lale  quippe  scribendi  genus  est,  ut  quisquis  rem  aggrediatur,  cum  alio  simile  opus 
ageoti  stylo  conveniat.  Alioquin  vero  non  sat  sibi  conslat  scriptor  isle ;  sed  postquam  de  Trinitate  ad 
usqoe  arliciUum  36  verba  fecit,  illico  rem  disparalaiu  ingreditur;  Judaeos  scilicet,  fllios  lenebrarwn,  ex- 
agitat.  Articuius  autem  49  de  blaspbemia  in  Cbristnm,  Athanasii  esse  nequit  :  naan  acerbe  salis  istic  car- 
pitur  Origenes  :  qui  a  sancto  prasule  semper  cara  bonore  laudaius  ac  vindicatns  fuit.  Α  quaestione  50 
ad  finem  usque  diversi  res  argumenti  aguotur  :  unde  forte  suspicio  nascatur  totum  opus  esse  centonem. 

Epittola  Cathotica  (b).  Diximus  ambigere  nos  an  Athanasii  sit,  necne,  ob  quasdam  adjectas  ibi  su- 
apicandi  causas  :  el  ioler  alias,  quia  in  titulo  voce  συνεπίσκοποι  utitur  quisquis  ejus  auctor  est,  cum  contra 
soleat  Athanasius  episcopos  συλλειτουργούς  vocare ;  et  si  quando  vox  συνεπίσκοποι  tomo  primo  occurrit, 
nco  in  Alhanasianis  vulgo,  sed  in  epistolis  alienis,  ab  eo  in  medium  adduclis  reperilur.  Yocem  item  σύμ- 
fc>.ov,  quae  ibidera  comparet,  diximus  non  usu  venire  In  gerinanis  Athanasii.  Verum  secundutn  istam 
editam  admonilionem  allatum  nobis  Roma  symbolum  fuit,  ila,  nempe  σύμβολον  nuncupatum,  si  tame» 
bujusniodi  nonien  non  amanueusium  fuerit.  Nimirum  conjecturae  sunt  suaple  sponte  leres,  quae  sejunclim 
posjlae  non  rem  conficiant;  at  cum  mullae  una  coeunt,  argumenti  locoesse  possint.  Sane  niulta  alia  hic 
peregrinum  olent  :  ipsissiraa  scilicet  vox,  Catholica,  qua?  miror  si  vel  ab  Atlianasio,  vel  ab  aequalibus 
uspi.ua  in  epistolarum  inscriptionibus  usurpatur,  nisi  cum  de  septem  epistolis  apostolorum  quse  Catbo- 
licx  vocantur,  esl  sermo.  Illud  itcm  θεϊκδν  πνεΰμα  non  est,  ni  fallor,  Athanasio  in  usu,  qui  vul^o 
aut  θείον  aut  αγιον  Πνεΰμα  dicil.  Ad  baec,  brevior  est  epistola  quam  pro  rei  digniiate,  nec  eolet  Hle  res 
lanti  ponderis,  ita  carplim  agere.  ln  Refutalionem  hypocrisis  Meletii,  et  in  subsequenles  libros  De  lncar- 
naiione,  contra  Sabellianos,  atque  in  illum  alium  cui  tiiulns  :  Unutn  este  Christum  quae  ibidem  prarao- 
nuimus  salis  sunto. 

Sermo  de  Sabbatis  et  circumcisione  minores  forte  quam  caetera  praferl  euspicionis  notas,  et  praeter 
styli  discrcpantiam,  reinissioris  videlicet,  quam  sit  Albanasianus,  vix  aliud  deprebendo  quod  in  απορίαν 
conjiciat.  Secus  aulem  bomilia  De  temente,  contra  quam  in  dies  crescunt  suspiciones  :  in  roultas  sane 
isiic  voces  cfTendimus  Athanasio  niinime  familiares.  verbi  causa  χατασπορεΰς,  έμβαθύνομαι,  σπόρος  εύθυ- 
τενής,  et  siraiiia  ηοη  pauca.  Aberrat  quoque  subinde  a  scopo  scriptor  iste,  et  scse  subito  inlercipil ;  rii- 
missaque  re  quam  traciat,  disparatam  ingreditur,  a  qua  perinde  discedit,  ac  si  huc  iiluc  impuisus  oberra- 
ret.  Ια  eam  fero  quae  haac  excipit  homiliam,  qnse  pnemisimus,  etsi  paucissima,  satis  suato.  Homiliam  De 
passione  el  cruce  Dominijc)  etsi  abjudicandam  Atbaoasio  arbitramur,  in  codicibus  tamen  peranliquis 
ejus  fraguieola  Alhanasii  uomine  afferuntur  :  uode  propalam  lit  a  niullis  retro  S33culis  Athanasii  nomen 
praeferre. 

Sermonis  De  virginitale  oralio  lola  eflluit,  oervis,  salibus  el  τψ  εύτόνψ  destlluta  ;  bocque  signo  sese 
profiteri  yidetur  alio  quam  Atbanasio  paire  nalum.  Praeterea  memoratur  hic,  hymnus  Gloria  in  excelsis 
Beo,  cantus  Alleluia,  versiculus  Gloria  Patri  et  Filio  et  Spiritui  tancio,  cum  appeadice  El  nunc  et  $em- 
per%  etc;  quorum  omnium  usus  aa  a3vo  Alhanasii  in  Alexandrioa  Ecclesia  obtineret,  valde  incerium. 
llymni  namque  Gloria  in  exceUis,  qui  toius  pene  legitur  libro  septimo  Constitutionum  apo$tolicarum, 
nulla,  ausim  dicere,  roentiu  Patribus  vel  antiquioribus  Atbanasio  vel  sequalibus.  Cantus  AlLetuia,  ut 

(α)  Nostra?  recensionis  secundi.  Edit. 
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tradit  Gregorius  papa  I.  n,  epist.  63,  cum  peculiaris  anl«  fuissei  Ecelesiae  Jerosolymiianic,  temporc 
Damasi  translaius  Romam  est :  memoratnrque  ab  Ambrosio,  Augustino,  muliisque,  cum  supparibus, 
tum  seiateminoribus.  Vcrsns  demum,  Gloria  Palri  et  Filio  et  Spirilui  sancto,  usu  veniebat  quarlo  saeculo, 
Bnsilio  aactore,  qui  diversos  ejus  proferendi  niodulos  enutncrat  :  oblinuit  item  Antiocliix,  ten*pore 
Leonlii  episcopi  Ariani,  Athanasio  adversar  i,  qui  eura  ad  Arianorum  usura  atque  arbilrium  baud  mo- 
dice  vitiavit.  Appendicis  autem,  Et  nunc  et  semptr  et  in  scecula  tcecutorum.  Amen,  altum  istis  saeculis 
silenliuro.  Haec  omnia  memorasse  Atiianasium  vix  credidcrim,  alque  hinc  angetur  sat  iirma  aliunde 
νοθεία;,  quaj  in  hoc  opusculum  cadit,  suspicio  Caeterura  taraeisi  lectu  dignum  opus,  et  pulcherrhnis 
praceplionibus  inslructum  esl,  non  desunl  qui  vituperent,  et  lemeriialis  nomine  traducanl  dicluin  illud 
bujus,  quisquis  tandem  sit,  auctoris  :  Μαρτύρομαι  παντ'ιάνθρώπω,  άκοΰοντι  τά  βήματα  ταΰτακα\  ποιοϋντι, 
δτι  τδ  δνομα  αύτοϋ  γραφήσιται  έν  τί)  βίβλω  της  ζωης  ·  κοΛ  έν  τψ  τρίτω  τάγματι  των  αγγέλων  εύρεθήσεταί. 
ld  est :  Tesiificor  omni  homini  qui  audieril  hcee  verba,  et  fecerit  ea,  qund  nomen  ejus  scribendum  sit  in 
tibro  viicc,  et  quod  ipse  in  terlio  angelorum  ordine  sit  collocandut.  Sed  non  arbilror  boc  nomine  lam 
aspere  excipiendum  esse  scriptorem  istum.  Noluil  enim  in  niercedem  proborum,  ni  fallor,  tertium  aa- 
gelorum  ordinem  ila  slrictim  assignare.  Sed  quia  angeli  vulgo  boiuines  anlecellcre  pulantur,  cuid  aliquo 
inferiore  angelorum  ordine,  qui  sese  prior  nienii  obtulit,  probos  ex  hac  vita  migrantes  collocandos 
dixit.  Levein  aliam  butc  dicain  impingil  nnperus  scripior  noslras  vir,  alioqui  docius,  qui  nec  sine  con- 
vicio  hscc  ejui  vcrba,  χορευτρία  Χρίστου,  sic  Gallice  inlorprelatur,  la  danteuu  de  J6$us-Christ.  An  liic 
de  iripudio  agilur?  el  quid  tam  frequenli  usu  celebraium  iti  Ecclcsia,  quam  choreae  virginum  Christi 
sponsarum  ?  Eadem  vox  in  Vita  Syncleiicce  usurpalur,  unde  palam  est  fnistra  csse  qui  diclum  illud 
inclemenliue  exagitcnt. 

Synoptis  Seriplurce  tacrce  (α)  laudatum  opus  et  quidem  a  iaudalis  viris,  non  eo  inter  dnbia  conjicimus, 
quo  arbiiremur  Albanasio  indignum  esse.  Ecquis  enim  ille  tam  peritus  scriptor,  quem  poeniteat  lantum 
librum  confccisse?  Eum  sane  qui  accurale  tcneat,  lilleraruni  divinarum  piane  belle  eruditus  babeatur; 
ita  diliicide  et  docle  commemorat  quid  de  dislriLulione  librorum  Scripturae  sacrae,  quid  dc  aucloriiate, 
de  teinpore,  de  auclore  cujusque  libri  putandum ;  ila  accurate  el  sagaciter  quod  ipse,  crebro  regustando, 
notalu  dignius  compererat,  lectori  paucis  offcrt.  Neque  tanta  tamen  religione,  ul  aculum  decebat,  syno- 
pseos  forraara  consectalur,  ul  sicubi  res  explicalu  diflkilis  occurrit,  importuna  brevitate  obscuriorem 
eflicial :  sed  cum  iia  facto  opus  est,  inlerprelem  agit,  et  fusius  etiain  quam  Scriplura  ipsa,  rcm  comine- 
morat ;  quo  dalo  epalio,  rursus  destinatum  carpit  ilcr.  Dixinius  in  nulis  ad  p.  150  Josepbum,  cujus  ύπομ- 
νηστικω  qu#  postrema  in  Synopti  leguniur  fil  jam  primo  Graece  comparenl,  excerpla  suni,  virnm  fuisse 
Cbrislianuin  :  sccus  aesiimai  Petrus  Larabecius,  ailquc  Flavium  Josephum  csse,  Judaicarum  atitiquitaium 
ncriptorem,  et  tilulum  quemdam  ex  decimo  nouo  c.odice  tlieologico  affert,  uempe :  Μέθοδος  Ίωσήπου  έχ 
των  υπομνημάτων  αύτοϋ,  κα\  χρονικών  συνταγμάτων  ·  πώς  συνέστη  τδ  ψαλτήριον,  και  πώς  οί  ψαλμοΧ. 
έξετέθησαν,  κα\  τίνα  είσ\  τά  μνημονευόμενα  έν  ταΓς  Γραφαϊς  βιβλία,  μη  ευρισκόμενα  δέ·  κα\  τίνα  είσΐ  τά 
έν  τω  τέλει  τω  Δαυίδ  πραχθέντα,  καΐ  τίνες  ήρμήνευσαν  τδ  ψαλτήριον,  κα\  πόσοι,  xal  πότε.  Id  esl,  Melhodus 
Jotephi  seu  Jotippi  ex  commentariit  et  chronida  ofusculis  illiut :  quo  pacto  constitutum  fueril  PsaUerium, 
quo  modo  psatmi  editi :  quinam  Ubri  in  Scripluris  memorali  jam  non  reperiunlur  :  qucenam  in  fine  (6)  α 
Davide  facla  sunt :  quinam  Psallerium  inlerpretati  sint,  quoii  el  quo  tempore  fuerint.  Vertim  ut  judicii  tuta 
ea  de  re  ferendi  copia  esset,  codicera  Cantabrigienscm,  de  quo  in  nolis  ibidem,  aPatrilio  Junioinnolis 
a.l  episiolam  Clemenlis  ad  Corintbios  taudatum,  evolvendum  oporterel.  El  forlassis  ve\  ipse  loccs  a  Latn- 
becio  laudatus  solus  sit  satie,  ut  Josephum  islum  ChrUtianum  fuisse  comprobelur :  illa  enim  posirema 
verba :  Et  quinam  Psalierium  inierpretati  tint,  quoti  et  quo  tempore  fuerini,  argnmenlo  sunt,  ni  labor 
eptnione,  aliquol  posl  Cbrislum  sapcuiis  hnnc  Josepbum  vixisse.  llle  siquidem  Comiiieuiariorum  in  Psat- 
mos  numerus,  animum  exaug«t,  ut  hunc  Joscpbum  alium  a  celeberrhno  Josepho  arbilremur.  Non  enim 
*?vo  Josepbi  Antiquitatum  scripioris  loi  comnientaria  in  P&almos  Tuisse  videnlur. 

Ne  omiltamus  ea  qux  de  codice,  unde  b%c  Synoptis  prodiit,  babet  Felckmannus.  Vm  sunl  operai 
inquil,  texiu  hujus  Synopseos  Crcece  descripto  cx  vetuslo  ei  mirls  ductibus  contianie  codice,  quem  ex 
bibliotheca  tiri  clariuimi  Petri  Neveleti  Dotchii  curavil  vir  ampliss.  D.  Bongar$iu$,  quem  cum  non  in  om- 
nibut  descriptor  asiecuiut  tit,  quidquid  erit  discrepantice  notcndutn  duxi.  Quunquam  estent  etiam  non  pauca, 
quas  dt  inlerpreiatione  moneri  poterant  :  imo  locorum  quoque  nonnullorum  in  ipso  veteri  codice  conjeclurae 
potsent  afferri,  qucc  lamen  omnia  breoitath  causa,  el  quod  docli  per  $e  ipsi  in  hoc  lonye  optimi  monilores 
sibieruni,  omillo.  Quorsum  autem  evaserit  codcx  ille  memoralus  a  Fekkmanno  ignoralur.  Codicem 
Synopteot  aliquem  nec  vidi,  ncc  alicubi  exstare  didici. 

Dialogus  conlra  Arium 'in  synodo  Nicaena  multis  nominibus  Albanasio  abjudicandus  :  imo  vero  ncc  sa- 
tss  coiisullo  commentum  hujusmodi  meditatus  est  qui  Alhanasio  atiriliuil ;  nain  quaedam  aperte  falsa  cotn- 
pJeclilur,  cujusraodi  esl  illud  quod  ait  p.  180,  cleri  dignitalem  Ario  ab  liserelicis  collatam;  cum  conira 

(n)  Pag.  96  (6)  Forte  cum  Lilulo,  ΕΙς  τέλος. 
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antiqaoram  lestlmonio  compertura  sit,  a  Petro  ct  Achilla  gradibus  ecelesiasiicis  auotum  fuisse  indigniesi- 
muui  hominem,  quia  pro  innata  vafriiie  speciem  frugi  praeferret  :  reliqua  vide  in  Monito.  Art  liaec  autem 
|Mito  ie\  ex  sola  dialogi  forma,  quae  scribendi  ralio,  lieel  raultum  Athanasio  aniiquior,  non  eral  Atha- 
nasii  se?o  frequenlata,  conjeciuram  aliquam  νοθείας  oburiri.  Nusquara  accipimus  Albanasium  hoc  gcnere 
dedisse  quiJpiam  :  et  aequalibus  ejus  perrarum  dialogi  more  scribere.  Veruin  taac  forma  sseculis  quinlo, 
eexlo,  septimo  el  subsequentibus  raultum  oblinuit  :  et  hujusce  tomi  spuria  complectentis  pars  non 
modica  dialogi  sunt. 

Sermo  eontra  omnes  hwreset,  ita  manifeslas  peregrinilaiis  nolaa  vel  ipsis  amanuensibus  praterre 
visus  fuit,  ut  in  plerisque  codicibus  ad  marginem,  ξένος  κα\  χυδαίος  dicatur,  id  est,  peregrinus  ae  futo 
remntioreqne  slylo  descnplus,  cui  scilicet  τδ  εδτονον  deiiciat :  ingens  profecto  styli  vitium,  quod  vel  Grae- 
culi  seutire  possint.  Fuit  aulem  ex  Aihanasii  operibus  expressus,  ut  lectoiem  ibidera  praemonuimus. 
I)e  insulso  Melchisedeci  regis  commenlo  (α)  jam  ultra  quam  saiis  sit  dictum  fuit,  pariterque  de  άποσπα- 
αματίω  ad  Jovianum  imperalorem  nuncupalo  (6),  ac  de  libro  Definilionum :  neque  libel  hujusmodi  nugas 
denuo  agiiare,  aique,  ut  ita  dicaiu,  repuerascere. 

Sequuntur  opera  ad  Anliochura ;  et  prait  Doctrina  ad  Antiochum  principem  a  Grseculo  edila.  Hujus 
taoien  beneflcio,  magnaro  parlem  libri  Pastoris,  quae  Graece  nondum  dala  fuerat,  recuperamus.  Alias 
vero  hac  bistoria  nihil  infantius.  jEque  conspicua  est  sennonis  ad  Antiochura  νοθεία,  iiecnon  sub- 
sequentium  ad  eumdem  quasstionum.  Hoc  posiremutn  lamen  opus,  noa  indignum  quod  legatur : 
lameisi  eaim  futilibus  dictis  ac  quxsiiis  identidem  aspersum  esi  :  at  bona  malis  perniisia  reperias; 
uiuiirum 

Χρνσέα  χαΛχείοις  έκατόμβοα  errsa6olvr. 
Est  inibi  (c)  locue  quera  oliin  viliosum  suspicabamur,  illud  scilicel  :  Πώς  ti  πάλιν  κα\  ή  των  σωμά- 
των φύσις  ρολιστική  κατά  φυσιν  υπάρχουσα,  δράται  άδυτος  καΐ  άβόλιστος  hi  τοίς  Οδασι  της  Μαρμαρικής 
Πενταπδλεω;·  ubi  pro  σωμάτων  legendum  ύδάτων  conjectabamus  :  at-exinde  lccliouern  probe  babere  w 
comperimus. 

Ad  calceui  quxstionum  ad  Aniiochum  (d),  est  tractalus  Athanasio  eane  non  iodigttu»,  quem  fortassc 
religio  non  essel  inter  Albanasiana  compulare.  Etsi  enim  in  plerisque  codicibus  consequenier  post  aliae 
quxstiones  agmen  claudit,  non  desuiil  lamen  ubi  separaiini  ab  aliis  ponatur.  Ad  baec  vero,  conspicua 
Atbanasiani  aevi  nola  hxc  est,  cum  de  sepluaginla  bebdomadibus  Danielis  agens  ait :  Τίς  ούν  έστιν  έτερος 
χρίσθείς  άγιος  άγίων,  εΐ  μή  6  Χριστδς  μόνος,  ώς  τοΰ  θεοΰ  τοΰ  ζώντος ;  αϊ  γάρ  ίβδομήκοντα  Ιβδομάδες, 
τετρακόσια  ένενήκοντα  Ετη  σημαίνουσιν.  Άπδ  δε  τοΰ  Δανιήλ  Ιως  τοΰ  νϋν  ύπάρχουσιν  ίτη  τών  δκτακοαίων 
π>χίω.  Hoc  est :  Quis  ergo  alius  est  unctut  Sanclus  sanctorum,  prmter  solum  Christom,  ut  Dei  vitenlis 
(Filium)  ?  Sepluaginla  enim  hebdomadet  quadringentos  nonaginla  aunos  aignificant.  Namque  α  Daniele 
«d  hoc  usque  tempus  sunt  anni  ptus  quam  octingenti.  Haec  eajie  cbronologiae  ratio  apprime  iu  quartum 
ueciilaiD quadrat,  quo.scripsit  Aibanasius.  Ad  haec,  ita  apposiie  Veteri  Teslamento  ad  comprobanduni 
Cbrisii  adventuni  utilur,  ut  nihil  supra.  Fateorque  me  nibil  boc  in  genere  vidisse  validtus  concinniusve. 
Quamobrem  non  eodem  quo  caeterae  quaesliones,  numero  et  pretio  baberi  debet.  Etsi  vero  nou  ausini 
aifinnare  Aibanasii  esse,  nibil  cerle  repugnat  quo  minus  ipsi  ascribatur. 

Fragmenium  De  imaginibus  non  erat  forie  quod  deuuo  prelo  subjiceremus,  cum  ex  aliie  )ara  edilia 
excerptum  fuerit.  Placuit  tamen,  quia  frequentissime  in  codicibus  el  conciliorum  aclis  afleriur  ut  exbi- 
bemus,  illud  edere,  ne  quid  boc  in  opere  desiderari  videatur. 

Bittenat  tmaqum  Berytentis  plures  forlasse  aUuhraus,  quam  ul  eas  eruditi  viri  sioe  stomachoet 
nausea  lcgere  possint.  Verum  quia  liaec  historia  celebcrrima  fuit,  qualis  demum  qualisque  sit;  tam  varia 
tuin  Graece  tuin  Latine  edi  ejus  exemplaria,  non  inutile  forlasse  fuerit  :  ut  sestimare  quisque  valeat 
quanlse  sit  auctoritalis  baec  historiola,  cujus  ne  quidem  veram  firmamque  eeriem  nancisci  possinius. 

1d  Epittolat  ad  Cattorem,  quae  sunl  Cassiani  Institulionum  epiiome,  saiis  esto  quod  ibidem  prcenota- 
mus.  Vocem  autem  Pater  Muthiut,  quia  codex  sic  Πάτερ  Μούθιος  dividit,  nos  quoque  divisimus.  At 
norunt  eruditi,  ex  voce  Thermulhi,  estque  iilud  nomen  proprium  apud  yEgyptios,  el  ex  articulo  xa,  quod 
ett  ac  gi  dicas  Pater  aut  Abbas,  coufeclum  nomen  fuisse.  Et  tamcn  ita  error  invaluil,  ut  jam  Mutii 
quidam  inde  muluato  nomine,  nuncnpentur. 

In  homiliam  De  auumptione  Domini  hxc  babet  Felckmannus  :  Porro  meminit  hujus  homilke,  et  tribuit 
eam  Aihanasio  incertut  auctor,  cujus  jam  supra  ad  pag.  345  d.  tomo  i  meminimus  ad  Maximum  Smeniotam 
ie  hac  qucestione:  Ulrum  hornines,  si  non  peccasscnl,  moriluri  fuissent,  tcribens  fol.  92,  col.  4,  sic :  Κα* 
άκουε  τί  πζρΐ  τούτου  φησίν  ό  μέγας  Αθανάσιος  έν  τω  Elc  τήν  άνάΛψ^γ  λόγω  αύτοϋ.  Θάνατος  μεν  είσηλθ» 
διά  την  παρακοήν.  Λύων  81  όμως  την  της  άπίίλης  άκμήν  ό  θεδ;  ελπίδα  αύθις  άθανασ£ας  άνατέλλει  τω  γένει, 

(c)  Pag.  247. 

(d)  Pag.  248. 
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Xal  τον  Ένώχ  έχ  μέσου  αρπάζει,  κάντεϋθεν  τήν  θνητήν  έδίδασκε  φύσιν  δρους  αθανασίας  έχδέχεσθαι.  £( 
pou/o  ρο*Ι,  Κα\  τούτου  χάριν  ό  μέγας  Αθανάσιος  2λεγεν,  δτι  χα\  τδν  Ήλίαν  άρπάζβι,  χα\  ώς  είς  ούρανδν 
άναφέρει.  Hccc  ibit  quce  confer  cum  editis.  Et  idtm  infra  in  opusculum:  Utrum  Joannes  evangelisla  revera 
obierit,  fol.  251,  col.  2,  ait :  ΚαΙ  ό  μέγας  &  Αθανάσιος  έν  τψ  Είς  τϊ\ν  άτάΛηψίγ  λόγψ  αύτοϋ,  Ένώχ  χα\ 
Ήλίαν  μνημονεύσας,  χαΐ  εΙπών  έν  τοϊς  ξώσιν  διάγειν  αύτδν,  έτέρου  τίνος  έμνημονευσεν.  Haec  Felckman- 
nus.  Sed  quoniam  is  scriptor  sequioris  est  sevi,  nihil  illius  teslimonio  ad  γνησιότητα  ejus  comprobandam 
elDcilur.  Haec  ipsa  pene  eadem  verba  cilat  Micbael  Glycas  in  Uittoria  Bytantina.  Quo  lesiimonio  id  soluni 
snperest,  ut  ante  Mfcliaelis  Glycse  aevum  Aihanasii  nomine  evulgala  fuerit  haec  boroilia.  Diximus  porro  in 
Monilo  ad  banc  hnmiliam,  primum  publici  juris  factam  fuisse  in  edilione  Gommeliniana ;  yerum  exinde 
comperimus,  anliquius  fuisse  illam  lypis  mandatam. 

Homiliam  fn  S.  Andream  Laline  dedit  Thomas  Galeius,  J.  C,  anno  1613,  Lugduni,  Carolo  Fabiano 
inlerprele,  cum  aliis  diversorum  Patrura  scriplis,  p.  250. 

Libcllus  De  corpore  et  anima  est  fragmeiitum  avulsuin  ex  Hbro  De  definiiionibus,  cum  aliqua  discrc- 
pantia.  Huic  Uem  affine  quidpiam  habelur  t.  I  snb  flnem,  in  fragmentis ;  sed  longe  praeslaniiua  istis.  Et 
vero  fieri  potuit,  ut  qui  hoc  De  corpore  et  anima  opusculum  roandavit  Utteris,  aliqua  ex  veris  Aihanasii 
opcribus  sit  routuatus. 

Vita  sanclce  Stjndelicce,  baud  imperiti  huminis  opus,  pulchre  ad  mores  instituendos  concmnata  esl  : 
nam  longiuscula  licet,  unica  pene  adhortalione  eolvitur ;  iia  ut  quae  ejusmodi  ad  virgines  parsenesiu  ha- 
biksse  ferlur,  quaeque  in  juvenili  aetaie  eam  orsa  dicilur,  ea  absoluta  ocloginta  annos  nata  mex  memo- 
retur.  Erudite  porro  in  ea  disceptatur  contra  fatum,  et  contra  genesim,  sive  genelbliacorum  scienliam. 
Sed  pncstaniissima  omnium  sunt,  quae  contra  Hlos  profligatis  moribus  homines,  quorum  in  eo  toia  spes 
est,  ut  in  nibilum  eant  si  quando  viyendi  finem  faciant :  qui  si  tam  misera  spe  cadant,  el  cadenl  utique, 
quantum  iis  supplicium,  qui  ideo  in  tot  scekra  proruperunt,  quod  falsa  opinione  impune  sibi  Ibre 
sperarent  ?  Ex  boc  itaque  hominum  genere  erant,  qui  impie  dicerenl,  animam  esse  florem  naturae,  cujue 
sciiicet  interitus  cum  planiae  sive  corporis  inieritu  necessario  conjunctus  esset.  Ipsis  sane  gentilibiis  dete- 
riores:  qui  praemium  probe,  supplicium  improbe  vivenlibus  fore  aesiimabanl :  audi  Platonem  (α) :  Αθάνα- 
τες ήμών  ή  ψυχή  xal  ουδέποτε  άπόλλυται.  Et  inferius  pugnat,  improbis  poenas  esse  prseparatas. 

Huec  satis  sunlo.  Plura  de  singulis  boc  in  tomo  exstanlibus  in  propriis  singulorum  adroonitionibus  et 
in  loiis  reperies.  Salve,  erudite  lector,  et  his  fave. 

(«)  Lib.  χ  De  republ.,  pag  608  edit.  H.  Slepbani. 


CATALOGUS  MANUSCRIPTORUM  ET  EDITORUM 
Quibus  in  editione  hujusce  lomi  usi  sumus. 

I  rirao  editis  S.  Athauasn  oranibus  cam  Latinis  lum  Graeco-Latinis  usi  sutnus  semper,  maxhue  tamcn 

omnium  Gommciiaiana  et  Parisiensi. 


/n  librum  de  Incarnatione.  Dsi  sumus  tantum  Cy- 
riHi  editis  ubi  beec  exslat  epistola. 

In  Teitimonia  ex  Scriplura  sacra.  —  Codicis  cu- 
jusdam  Valicaui  exscripto  et  Felckinanni  lectio- 
nibus  codicum  Basiliensis,  Anglicani,  Felckmanni 
primi  ac  secundi. 

In  Epislolam  Catholicam,  ex  Felckmanni  codici- 
but.  —  Leclionibns  codicum  Basiliensis  prinii  et 
secundi,  Anglicaoi,  etc 

In  refutalionem  hypocrisi»  Meletii  et  Eusebii  Sa~ 
mo$atentis.  —  Leciionibus  codicis  eminentissimi 
cardinalis  Oitoboni  et  Felckmanni  lectionibus  co- 
dicum  Basilieosis  1  -et  2,  Auglicani ,  Felckm. 
i  ei  2. 

IrT  sermonem  de  Incarn.  Dei  VerbL — Codice  Se- 
gueriano  ei  Felckmanni  leclionibns  codicum  Basi- 
liensis,  Anglicani,  Gobleriani,  Felckni.  1  el  2. 

/n  terrnonem  de  ceterna  Filiiet  Spiritus  sancii  cum 
Deo  exsuieniia  et  contra  Sabellianot.  —  Scguerianu 
codice  et  Felckmanni  lectionibus  codicum  eoruin- 
dem. 

In  orationem,  quort  unus  sit  Christus.  —  Codicc 
Spgueriano  et  Galena  in  Lucam  ct  Felckmanni  le- 
eiionibus  iisdem. 


Jn  librum  de  Sabbato  et  Circumcisione.  —  Codi- 
cibus  Rcgio  2284,  et  Segueriano  el  Felckmanni  b> 
clionibus  iisdem. 

In  Homiliam  de  Semenle.  —  Felckmanni  lectio- 
nibus  codicis  Anglkani. 

In  illud  :  Proleoli  in  Pagum,  elc.  —  Codicibus 
Rogio  2284,  el  Segueriano,  el  Felckmannl  leciio- 
nibns  codicum  qui  superius. 

/n  sermonem  in  l>a$tionem  et  Crueem  Domini. 
—  Godice  Regio  2284.  Ει  Feickmanni  leclionibus 
iisdem. 

/n  librum  de  Virginitate.  —  Felckmanni  lectioni- 
bus  iisdem. 

In  Synopsin  Scriplura  sacrce.  —  Uno  tantum  co- 
dice  usi  sunl  Gommeliniani  qui  prius  ediderunt, 
codex  jani  ubi  exstet  ignoraiur.  Ad  poslremum  ar- 
ticutura  qni  Latine  tanium  exslabat  in  prius  ediiis, 
usi  surous  codicibus  Regio  4807,  ei  exscripto  alio 
a  D.  iacobo  Milt  principali  collegii  S.Edinundi  Oxo- 
niensis. 

Jn  Disputationem  conlra  Arium  in  conctlw  Nt- 
cwno.— Godicibus  Regiia  2538, 2892,2910,  elFelck- 
manni  leclionibus  codicum  Basiliensis,  Augusiani, 
Anglicani,  Felckman.  1 ,  2,  el  Gobleriani. 
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/«  sermonem  conlra  omnex  h(vrc$e$. — Segiieriano 
dice  el  Felckmanni  lectionibus  codicum  Basiliensis, 
Gobleriani,  Felckmanni,  1,2. 

/n  Htstoriam  Melchisedec.  —  Codice  Regio  2570, 
el  Colbertino  5108. 

In  epistolam  ad  Joriattum.  —  Nnllum  vidimus 
rodicem,  sed  daiuus  ul  prodiil  in  editione  Comme- 
lini. 

/n  Librum  de  Definitionibus.  —  Godice  Colber- 
tioo  4753,  aliqunties  usi  sumus. 

Doctrina  ad  Anliochum.  —  Prodit  cx  codice  Col- 
bertino  4249. 

Strmo  od  Antioehum  de  pcenis  inferni.  —  Prodit 
ex  codire  Regio  2570,  annorum  plus  600. 

In  qutBstionet  ad  Antiochum.  —  Codicibus  Regiis 
2451,2892,2910,  2957. 

Quaestio  autem  cxxxvu,  p.  248,  habelur  sejun- 
cliin,  nec  quxsiionis  more,  in  codice  qtiem  nobis- 
cum  perhumaniler  communicavit  vir  cl.  Toinardus 
et  in  codice  Rfg.  2415. 

Qutrstiones  m  Evangelia.  —  Prodeunt  ex  codice 
Re«.  2431. 

Fragmentum  de  lmaginibut.  —  Prodil  ex  codice 
Regio  2981. 

Quces tiones  in  Scrrpturom  sacram.  —  Ex  editione 
ComnieHni. 

I»  qutrniones  alias.  —  Dsi  sumus  codicibus  Rc- 
giis  2358,  el  2450,  el  lectionibus  unius  cudicis  Felck- 
manni  qui  secundus  dicitur. 

ln  Uisioriam  imaginit  Berytensis  ex  codice  Pala- 
lino.  —  Colberiinis  codicib.  835,  4457,  5110.  Ex 
Palaiinis  duo  exemplaria  prodierunt.  Exemplar  vc- 
ro  Latinum  ejusdem  historix  p.  295,  prodit  ex  edi- 
tione  Lugdunensi  anni  1532.  Aliud  exemplar  Lati- 
num  ejusuein  ex  codice  Sangermanensi  num.  108. 

Sermo  eonlra  Laiinot.  —  Prodit  ex  codice  Regio 
2271,  p.  155,  ad  roarginem  operis  sancti  Juslini  ad 
Zenam.  Codcx  est  annorum  plus-  septingentorum 
et  nota  illa  marginalis  aHalis  non  multo  minnris. 

Sunlagma  doctrinoe.  —  Ex  HbeHo  Andrcae  Arnol- 
di  Norimbergensis  Parisiis  cuso  anno  1685. 

Monasticw  vitce  Instituiio.  —  Ex  codice  Regio 
2937. 

Binec  ad  Caslorem  Kpislolit.  —  Ex  codicibus  ma- 
nuscriptis  Altaemps  Rom»  num.  R.V.  49. 

Homilia  in  nativitatem  Prcccursoris.  —  Ex  codice 
Colbertino  1 711 ,  annorum  circiler  400. 

In  sermonem  in  Annuntiationem  Deiparoe. —  Usi 
siidius  ieclioiiibus  Felckmanni,  codicuiu  Basilien- 
8is,  Anglicani,  Feickm.  1,  2. 

In  sermonem  in  Detcripliouem  tanctce  Maria.  — 
tsi  snmus  codicibus  Colbertino  450,  el  Reg.  2026. 

Sermo  m  Natmtatem  Christi.  —  Prodlt  ex  codice 
Baroeiano  234,  fol.  190.  b. 

ln  termonem  in  Occurtum  Dotnini.  —  Usi  sumus 
codicibus  Regiis  143.  3489,  et  editione  P.  Combe- 
fisii  in  Bibliotheca  PP.,  1. 1,  p.  496. 

/n  sermonem  in  cwcum  α  nativitate.  —  Codici- 
bos  Regiis  usi  sumus  205,  2030. 

In  uomiliam  in  illud  Matlhcei  :  Ite  in  castel- 
lem  eic.  —  Usi  sumus  codice  Regio  205. 

In  Homiliam  in  illud :  Eunle  autem  illo. — Eodem 
eodiee. 

in  Sermonem  in  S.  Quintam  feriam.  —  Eodem 
eodioe. 

in  Sermonem  in  Parasceven.  —  Codicibus  Col- 
bert.  1511,  1711,  Reg.  205. 

In  Homiliam  in  aanctot  Patres  et  Provhetas.  — 
Codice  Regio  205. 
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,  In  sermonem  in  $anctum  Pascha.  —  Codice  Re- 
gio2027,  Gotbertino  171f. 

ln  Sermonem  in  tanctum  Patcha  et  recent  illnmi- 
nalos.  —  Codice  Regio  2027.  2424,  Colberl.  1711. 

In  Sermonem  in  Assumptionem  Domini.  —  Codice 
Regio  2027,  Colberl.  1711. 

Sermo  in  S.  Andream.  —  Prodit  ex  codice  Col- 
beriino  847,  et  scliedis  V.  cl.  Toinardi. 

Sermo  alius.  — Prodit  ex  codice  Colbertino  5104. 

Ad  dialogvm  i,  de  Trinitale.  —  Uliinur  codue 
Regio  et  leclionibus  Felckmaoui  codicum  Augu- 
siani  et  Palaiini. 

Addialogum  n,  de  Trinitate.  —  lisdem  codicibus. 

Ad  dialogum  ih,  de  Trinitate.  —  Leclionibus  Felck- 
manni. 

Ad  dialogum  iv,  de  Trinitate.  —  Cudice  Regio  et 
leclionibus  Felckmanni. 

Ad  dialogum  v,  de  Trinitate.— Lectionibus  Felck- 
«manni. 

Ad  sermones  xx,  contra  diverta»  hwretes.  —  Va- 
riis  Felckmanni  lectinnibus. 

Syntagma  ad  quemdam  politicum.  —  Prodit  ex 
codicibus  Vaticanis. 

Sermo  deiis  qui  saculo  renunliarunl.  -  Pradil  ex 
codice  Yaticano  num.  658. 

Doctrina  ad  Monachos.  —  Prodit  ex  codlce  Vati- 
cano  num.  1148. 

Commentarius  dt  templo  Atheniensi.  —  Ex  codice 
Valicano  1198. 

Tractatu$  de  corpore  et  anima.  —  Ex  codice  Vati- 
cano  700. 

Ad  lib.  ι  de  S.  Trinitate.— Edilo  R.  P.  Francisci 
Chifllftii  et  leclionibusejus  anno  1664,  codice  Re-. 
gio  3624,  et  Sangermanensi  num.  724. 

Ad  librot  de  Tnmtate,  ιι,  ιιι,  ιν,  ν,  τι,  τιτ,  vnr. 
~  lisdem. 

Ad  Librum  de  fide  Unitatis  et  Trinitatis.  —  W%- 
dem. 

Adlibrum  deAriana  et  Catholica  confessxone.  — 
fisdem. 

Ad  librum  de  fide  sua.  —  lisdera. 

Ad  Disputationes  contra  Arium.  —  lisdem. 

Ad  Epistotam  Liberii  Papot  ad  Alhanatium,  et 
ad  respon&um  Athanasii.  —  Segueriano  codice. 

Ad  sequentes  vero  ephtolat  Romanorum  pontifieum 
ad  Alhanasium,  et  Athanatii  ad  Romanos  pontifices. 

—  Edilis  conciliorum  et  veieribus  Atiianasii  editis. 
Ad  vitam  S.  Syneleliece.  —  Edilione  Cottelerii  in 

Monumeniis  Ecclesise  Gtxck,  el  ex  scliedis  Combe- 
fisianis  quarum  copiam  fecit  perhumaniler  R.  P. 
Lequien  ordinis  Praedicaiorum. 
Ad  Exhotiationem  ad  Monachot.  —  Codice  Re- 

gularum  a  Luca  Holstenio  ediio. 

Exhoriatio  ad  tponsum  Chritti.  —  Prodil  cx  co- 
dice  Regularum  Lucae  Holstcnii  et  ex  Aciis  con- 
cilii  Aquisgranensis. 

Epistola  S.  Athanasii  ad  Epitcopvm  Persarum. 

—  Ex  scbedis  a  D.  Claudio  Stephanoiio,  Koma 
nobis  transmissis. 

Dionytii  Epitlola  ad  Paulum  Samosaieutem.  — 
Indidem. 

Ad  Symbolum  Quicunque.  Quibus  codicibut  lum 
Gracit  tum  Latinis  usi  sumut,  fusissime  in  Moniio 
et  in  notis. 

Opusculum  de  Trinilate.  —  Prodit  ex  codice  Re- 
gio  2358. 

Opusculum  de  Patchate.  —  Prodit  ex  Bibliolheca 
Ambrosiana  beneflcio  cl.  V.  Antonii  Muralorii. 
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S.  ATHANASIUS.  —  DUBIA. 
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ADMONITIO  IN  LIBELLUH  DE  INCARNATIONE. 


Grandit  α  multis  relro  taculit  fuil  de  hoe  opusculo  conirovertia.  Nam  eum  inter  Cyrilli  opera  Alhanasii 
nomine  compareat,  et  Eutychianorum  haresi  patrocinari  viieatur,  hinc  Eutychiani  argumenta  in  tttarum 
parlium  subtxdium  tnutuati  sunt ;  atii  contra  pugnabanl,  librum  non  Athanasii  sed  harelici  cujutdam 
Athanasium  ementientis  etse,  et  inserium  fuisse  in  Cyritli  epistolam  ad  Reginat.  lloec  tunt  Cyrilli  terba  * 
"Οτι  δε  κα\  ή  Θεοτόκος  φωνή  κοΛ  αύτοϊς  γέγονε  συνήθης  τοις  πρδ  ήμών  άγίοις  πατράσιν,  οΐ  κα\  έπ'  δρθ$ 
θαυμάζονται  πίστει,  κα\  είς  δεΰρο  πάσι  τοίς  ανά  π2σαν,  ώς  έπος  είπειν,  την  ύπ'  ούρανον,  δεϊν  ώήθην  αληθώς 
άποφήναι.  "Ινα  γάρ  μή  δοκοίην  τδ  βίς  νοϋν  ήκον  απλώς  άβασανίστως  λέγειν,  έκ  τών  έκείνοις  πεποιημένων 
Βιβλίων  έν  τη"  Εκκλησία  τά  είς  τούτο  χρήσιμα  συνεισενεγκών,  κα\  παραθε\ς  είς  άπόδειξιν,  κατασφραγιώ 
είς  άλήθειαν  τοΰς  έμαυτοϋ  λόγους.  Έφη  τοίνυν  ώς  αληθώς  ό  τρισμακάριος  κα\  διαβόητος  εις  εύσέβειαν  Αθα- 
νάσιος, ό  γενόμενος  κατά  καιρούς  της  Άλεξανδρέων  Εκκλησίας  έπίσκοπος,  tv  τφ  Περί  σαρκώσεως  λόγω 
περ\  Χρίστου  τάδε.  Jd  esi  :  Quod  autcm  vox,  Deipara,  sanctis  Pairibus  qui  nos  anleressere,  quique  ob 
rectam  suam  fldem,  non  sine  admiraiione  laudantur,  frequeniala  fuerit,  necnon  ad  boc  usque  tempus, 
per  lotum,  nt  ita  dicam,  urbem  terrarum  in  usu  sit,  comprobandum  esse  existimavi.  Ne  videar  enim 
temere  et  inconsiderate  quod  in  meniem  venit  effuiire,  argumcntis  idoneis  ex  libris  qtios  illi  in  Ecclesi» 
composuere  mutuatis,  oralionem  meam  ad  rei  fidem  ubsignabo.  Ait  igitur  beaiissimus  ac  pietatis  nomine 
celeberrinius  Alhanasius,  olim  Alcxandrinne  Ecclesiae  episcopus  in  libro  De  Incarnatione,  de  Chrisio  lo- 
quens,  istbaec...  Afferlque  exinde  maximam  parlem  opusculi.  Quia  vero  initio  libelli  dicitur  in  Christo  non 
duas  esse  naturas  $ed  unam  naturam  incarnalam,  μίαν  φύσιν  σεσαρκωμένην,  hiec  Eutychxani  in  synodo 
Chalcedonensi  afferebanl  p.  181,  «V  ;  Έγώ  δέ  χρήσεις  Εχω  τών  άγίων  πατέρων,  Αθανασίου,  Γρηγορίου, 
Κυρίλλου,  εν  πολλοίς  τόποις,  βτι  ού  δεί  λέγειν  μετά  την  Ινωσιν  δύο  φύσεις,  άλλά  μίαν  σεσαρκωμένην  τοΰ 
Λόγου  φύσιν.  Hoe  est :  Ego  vero  usu  sanctoruin  Patrum,  Albanasii,  Gregorii,  Cyrilli  in  multis  locis  pro- 
bare  possum,  non  diccndas  esse  post  unionem  duas  naturas,  sed  unam  incarnatam  Verbi  naturam.  Alii 
adteuuxn  conlendebant  Ubeltum  Alhanasii  non  esse,  ted  $uppo$itUium  et  qucedam  hujus  libri  qu<r  α  Cyrill» 
laudantur,  inserta  ab  hcereticis  fuitte  in  operibut  Cyrilli  nomine  Athanasii.  Audi  Leoutium  advocaium  Rytan- 
tinum  Dc  sectis,  actione  oettva.  Aliam,  inquit,  proferunt  auctoriialem  sancti  Albanasii  ex  oralione  De 
Inearnatione,  quae  quidem  bujusmodi  est  :  eumdem  esse  Dei  Filium,  ralione  spirilus,  ei  hominis  filium 
ralione  carnis  :  non  duas  naturas  ununi  illum  Filium  :  quarum  una  sit  adoranda,  non  adoranda  sii  allera  : 
sed  unam  naturam.  Dei  sermonis  incarnatam.  Respondemus  primo  dictum  hoc  nobis  non  adversari.  Non  enim 
duas  naluras  ita  tradrmns  ut  adorelur  una,  non  adoretur  altera :  sed  unam  statuimus  esse  naturam  Dei  sermo- 
nis  incarnalam.  Deinde  nequidem  esiAthanasii  ;nam  cuma  nobisintcrrogantur,  ubi  diclumboc  exsiei;  nec 
ejus  oslendeodi  copiam  babent  :  in  arclum  coacti  pusiliam  quamdam  orationem  proferunt,  quasi  duorum 
foliorum,  in  qua  ditium  boc  legitur.  Αι  nulum  est  universis  omnia  sancti  Atbanasii  opera  valde  magna 
esse.  Quid  aulem  ad  boc  respondebimus,  quod  beaium  Cyrillum  producunt,  citantem  boc  dictum  iibro 
Adversu»  Theodorum,  quasi  profectiim  ab  Aihanasio?  Nimirum  dicirous,  reapse  quidem  iilud  in  beati 
Cyrilli  Conlra  Theodorum  inveeiivis  iegi :  sed  meudum  e&se  priscuim.  Dioscorus  enim,  successor  B.  Cy- 
rilli  facius,  cum  pjus  opera  reperisset,  forte  non  verilus  est  inserere  nonnulla,  quae  ipsi  lnbUum  fuit. 
Neque  vero  conjeciuris  nos  modo  niti,  quod  B.  CyriHus  illud  contra  Theodorum  non  produxerit,  ex  eo 
quoque  mauifestum  est.  Nam  Theodorelus  qui  Theodorum  defendcbat,  universas  auctorilates  refuians, 
quascunque  sancius  Cyrillus  coiitra  Theodorum  de  sanclis  Patribus  protulerat,  nusquam  hujus  dif.li  me- 
minit.  At  cuim  isti  referunt,  a  Theodorelo  callide  omtssum  ;  qnod  enim  adversus  eam  auctoritatem  ocu- 
lis  aspicere  non  posset,  ut  admodum  planam  et  apertam ,  idcirco  sponte  ab  ipso  prsetermissam.  llespon- 
demus,  tantura  abesse  ut  cam  Tbeodorelua.  ibi  posiiara  prseterire  votucrit,  ut  cura  B.  ille  Cyrillus  alibi 
dixisset,  unam  naturam  Dei  sermonis  incarnatam,  eiquidem  stivisset  Tbeodorctus  id  verbum  quod  apud 
Cyrillum  exelat,  ex  sancto  Anaibagio  citatum,  nequaquam  adeo  icmere  diclurns  fueril :  Quis  libi  Patrum 
dixit  unam  naturam  Dei  sermonis  incarnatam  ?  Vicissini  iugerunt,  tam  esse  eertum  sciviese  sic  hjcutura 
Athanasium :  ut  etiam  dixeril ;  quemadmodum  Patrcs  locuti  sunl.  Nos  contra,  quemque  dicimus  enili, 
ut  ostendal,  a  Palribu.i  ea  prolata,  quse  ipse  Iradat,  si  non  eisdem  vcrbis,  sallem  vi  verborum  eadcm. 
II ac  hngiutcuta  ticet  e  re  fuit  hic  afferre,  ut  videat  erudiius  lector,  tii  quo  quce$lio  hujutmodi  sila  olim 
(uerit.  Et  tane  sunt  quce  furte  suadeant  ea  quoesuperiui  ex  Cyrillo  attulimut,  cum  oratione  Aihanasii  no- 
mine  subtequcnte  adjecta  Cyrilli  epislolte  (uisse.  Nam  uti  supra  dicilur  quee  afferuntur  ex  Athanasio  l>e 
Incarnatione,  ad  unxut  vocis  Θεοτόκος  utum  comprobandum  adducuntur  in  viedium;  unde  forta$$e  vidcatur 
inulile  Jbisie  afferre  toium  pene  libellum,  cum  maxime  tub  initium  duntaxat  tox  Μα  Θεοτόκος,  dt  qun 
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qucritio,  eomparcat.  Certe  Cyrillut  in  epittola  ad  Acacium  Berteensem,  ubi  de  usu  vocit  Θεοτόκος  apud 
Patres  loquitur,  Εύρίσκω,  βιί,  έν  συγγραφαϊς  κα\  τδν  της  άοιδ£μου  μνήμης  έπίσκοπον  Άθανάσιον  πλειστά- 
χι;  αύτήν  δνομάσαντα  θεοτδκον.  Comperio  namque  celebris  memoriae  epiecopum  Aihanasium  in  scripiis 
suis  Rppiiis  illara  Deiparam  appellasse.  Uno  verbo  complecient  illa  quce  bene  multa  extiani  \in  operitut 
Aihanasii  lesiimonia.  Quid  causa:  igitur  est  quod  in  epistola  ad  reginas,  totutn  pene  libellitm  De  Incarnatione 
pro  voce  illa  Θεοτόκος  confirmanda  afferat  ?  namque  pnoribut  lineis  exeepli»  (ubi  tox  Θεοτόκος  extiat)  cm- 
lera  nihil  ad  rem  pertinent.  Ad  hccc  autem  llbetlut  iste  non  exstat  in  eollectionibut  operum  Aihunatii.  Et 
alienum  α  tuncio  doctore  videlur  dicere  unatn  namram  incarnalam  in  Christo.  Etenim  confutionem  nalura- 
rum  respuit  ubique  Alhanasius,  qui  proptietates  sentper  naturarum  conservavil,  duas  eliam  tetunlalet  dittin- 
eiat  euique  naturce  propriat  ascribit  sie  Ub.  De  Incarnaiione,  p.  709  :  Δυο  θελήματα  δείκνυσι,  το  μεν  άν- 
βρώπινον,  δπερ  έστ\  της  σαρκδ;,  το  δέ  θεΐκδν,  όπερ  θεοϋ.  Τδ  γαρ  άνθρώπινον  δια  την  άσθένειβν  της  σαρκδς 
παραιτείται  τδ  πάθο;·  τδδέ  βεϊκδν  αύτοϋ  πρόθυμον.  Hoc  ett,  duas  voluntates  oslendii  (Scriplura),  alieram 
humanaui,  qu*  est  carnis,  alteram  divinam,  qu»  Dei  est.  Siqnidem  humana  ob  inflrmilatem  carnis  de- 
precalur  passionem  ;  divhia  autem  ejus  volunias  prompia  esl.  Sin  vero  una  nalura  post  incaniationem 
dicatur,  tollas  oportel  discrimen  voluntatum.  Ad  hac,  contra  Dimceritas  sui  avi  hareticot  p.  741  negat 
corpu$  esse  Deitati  eontubstaniiale,  et  pagina  tequenti  ait  άσυγχύτω  ένώσει  inconfusa  unione  Verbum  cum 
ρτορήα  earne  unitum  fuiiu.  Corporis  auiem  et  carnis  nomine  ut  iu  prwfalione  generali  primi  tomi  ostende- 
bamut  humamtatem  penarpe  intelligil.  Ubi  rero  comprobat  tn  po$tremis  suis  conira  Dimoeritat  libris  carne.n 
tite  humaniiatem  non  e$$e  Verbo  consubstaniialem,  quid  atiud,  qtucso,  indicaverit  quam,  nou  ene  unam 
atque  eamdem  Verbi  atque  humanitalis  tubttantiam  sive  naturam ;  ita  ut  etiam  ad  differentiam  naiurarum 
indicandam  p.  747  perlectum  Deum  ei  perfecium  hominem  toeet,  p.  756  autem  uno  verbo  ulramque  ha  resin 
Setlorianam  scilicet  et  Eutycliianam  proterit,  dum  ail  loquens  de  conjunciione  Verbi  cum  carne,  Ούκ  έν 
διαιρέσει  προσώπων,  άλλ'  έν  υπάρξει  θεότητος  κα\  άνθρωπότητος-  Non  in  divisione  personaium,  sed  in 
exislenlia  deitatis  et  humanilalis.  Unatn  tcilicel  pertonam  Christi  duasque  naturas  etse  pronunliat  p.  757, 
vbi  vero  eontetidit  impium  etse  dicere  divinam  naluram  esse  pattam,  annon  palam  facil  aliam  esse  in  Clmsio 
naluram  quce  pasga  $it?  Adeoque  commonslrat  non  unam  in  Christo  naturam  incarnatam,  sed  duas  ititer  te 
diuinclat,  aliam  quas  astumpsit,  aliam  qum  astumpta  est.  Etiamti  porro  antequam  EccUfiie  decretis  defi- 
niium  essei  unam  in  Chrislo  personam,  duatque  natnras  privdicari  oporlere ,  potuissel  Aihanatius,  vel  tt 
qui$  alius,  dicere  unam  naturam  incarnalam,  intelligendo  scilicet  naluroe  nomine  personam ;  non  arbitror 
lamen  Athanasium  eo  uium  fuisse  loquendi  genere;  qnoniam  mullis  annis  res  illi  cum  Dimtxritis  fuit,  quo- 
rum  htereii  heec  favere  tidentur,  ei  perfacile  est  ean\  sententiam  in  malam  pariem  detorquere.  Eam  ob  rem 
cum  Leontio  vulde  tutpicor  esse  illud  opuseulum,  Euiychianorum,  aui  aliorum  hwreticorum  commentum, 
Alhanasii  uomme  publicatum.  Non  ausim  vero  dicere  utrum  in  Cyritli  $cr  p/is  posl  ejus  obilum  adjecta 
iuerint,  an  vero  ante  Cyrillum  libellu»  Itujuimodi  confeclu*  $il  et  Atltanasio  atcriptut. 
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ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΠΕΡΙ  ΤΗΣ  ΣΑΡΚΟΣΕΩΣ  ΤΟΥ  ΘΕΟΥ  ΑΟΓΟΥ. 


S.  Ρ.  Ν.  ATHATNASII 

DE  WCARNATIONE  ΏΕΪ  TERJSI. 


Όμολογοΰμεν  τδν^Γίδν  τοΰ  θεού",  τδν  πρδ  αιώνων  Α 
άίϊίως  έκ  τοΰ  Πατρδς  γεννηθέντα,  έπ*  έσχατων  δέ 
των  αιώνων  δια  την  ήμετέραν  σωτηρίαν  έκ  Μαρία; 
της  Παρθένου  γεννηθέντα  κατά  σάρκα,  ώς  θείος  Από- 
στολος διδάσκει  λέγων  ·  «  "Οτε  δέ  ήλθε  τδ  πλήρωμα 
τοϋ  χρόνου,  έξαπέστειλζν  δ  θεδς  τδν  Υίδν  αύτοΰ,  γεν- 
νώμενον  έκ  γυναιχός.  »  Όμολογοΰμεν  δέ  είναι  τδν 
αΰτδν  ΥΙδν  θεοϋ.  καΐ  θεδν  κβτά  πνεύμα·  υίδν  δέ  άν- 
θρωπου κατά  σάρκα.  Ού  δύο  φύσεις,  τδν  ίνα  Υίδν, 


\  Confitemur  FHium  Dei  ante  ssecula  ab  xtcrno 
ex  Palre  genitum,  poslremis  vero  saeculls  ob  no- 
slrara  saluiem  ex  Maria  Virgine  nalttm  secundum 
carnem,  quemadmodum  divus  Apostolus  docet,  in* 
quiens  :  «  At  ubi  venit  pleniludo  lemporis,  misit 
Deus  Filium  suum,  nalum  ex  muliere  *.  >  Contite- 
mur  etiam,  eumdem  esse  Filium  Doi  et  Deum  se- 
cundum  spirilum ;  bominis  autem  flliuro  secundum 
caroero.  Non  duas  naturas,  Filium  unum,  unam 


»  Gal.  iv,  4. 
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adorandam  et  unam  non  adorandam  :  sed  unam  Α 
naluram  Dei  Yerbi  iiicaniaiam,  et  adorandam  cum 
carne  sua,  adoratione  una.  Neque  duos  fiiios,  alium 
Dei  Filium,  verum  Deura  ei  adorandum,  alium  ex 
Maria  bominem,  qui  non  adoretur,  quique  per  gra- 
liam,  ul  homines,  Filius  Dei  facius  sil;  sed  ex  Deo, 
ut  dixi,  unum  Filium  Dei  et  Deum ;  eum  ipsum  et 
non  alium  natum  ex  Maria  secundum  carneoi  in  uo- 
vissimis  diebus,  quemadmodum  angelus  Deipara 
Hariae  diceuli  : «  Quomodo  fiel  isiud,  quoniani  vi- 
ruin  non  cognosco  1  ?  »  ait,  <  Spiritus  sancius  su- 
pervenicl  in  te,  et  virlus  Altissimi  obumbrabil  libi : 
ideoque  qtiod  nascetur  sanclum,  vocabitur  Filius 
Dei ι  Qui  igilur  natus  esl  cx  Virgine  Maria,  Fi- 
lius  Dei  nalura  ot  Deus  verus,  non  gralia  neque 
participaiione,  secundum  carnem  tantum,  quam  ex  ^ 
Maria  babet,  bomo ;  secundum  vero  spiritum  idem 
ille  Filius  Dei,  et  Deus  verus  :  passus  quidem  pas- 
siones  nostras  secundum  carnem,  ui  scriptum  est : 
«  Chrislo  passo  pro  nobis  carne  k  ;  ι  el  alibi :  <  Qui  - 
proprio  Filio  non  pepcrcil,  sed  pro  nobis  omnibus 
tradidit  illuin  ι  Impalibilis  vero  permanel  ct  im- 
mulabilis  secundum  deiiatem,  uli  dicilur  a  pro- 
pbcla :  «  Ego  Deus,  et  non  mutor  ·.  >  Mortuus  qui- 
dem  moriem  nosiram,  secundum  carnem  pro  pec- 
catis  noslris,  ul  nioriem  auforrel  per  suani  ipsius 
niorlem  quam  pro  nobis  suslinuit.  Quetnadmodum 
Aposlolus  ait :  <  Absorpta  est  mors  in  vicloria  :* 
inferne,  ubi  stimulus  tuus T?  »  Elalibi :  «  Cbristus 
morluus  est  pro  pcccatis  noslris  secundum  Scripiu- 
ras".  >  Immortalis  autcni,  el  mortis  imperio  liber  J 
permanet  propier  deilalem,  utpoie  impassibilis  Pa- 
iris  virtus ,  queniadmodum  2  3,1  Petrus  :  «  Non 
enim  poterat  a  morie  retineri  *.  »  Qui  asccndit  in 
coelos,  eedeique  a  dexlris  Patris,  secundum  Verbi 
camem  a  lerra  in  ccelos  exaltatam,  proul  a  Davide 
dictum  est  :  f  Dixii  Domiuus  Domino  meo :  Scde  a 
dexlris  meis  '·,  >  quod  ab  ipso  Domino  ei  ab  apo- 
stolis  confirmalur  :  secundum  deitaiem  veiv,  in- 
coinprehensibilis,  onincm  cantinens  locum  curo  Pa- 
treaeierno,  ut  paierna  et  ineflabilis  virlus,  ul  Pau- 
lus  docet :  «  Clnistus  Dci  virtus  et  Dei  sapien- 
tia  **.  »  Venturus  idem  Fiiius  Dei  et  Deus,  ul  pro- 
misil,  judicare  vivos  et  raortuns,  ut  ait  Apostolus  : 
t  Qui  judical  occulla  lenebranun,  ei  manifeslal  oc-  ρ 
culta  cordium,  et  laudem  el  viiuperium  pro  merito 
cuique  tribuit >  Si  quis  vcro  prater  haec  ex  sa- 
cris  Scripluris  docet,  uliumque  dicit  csse  Filium 
Dei,  ei  alium  ex  Maria  ortum,  per  gratiam,  ul  nos, 
adoptaium ;  ila  ut  duo  sint  fllii,  alter  secundum 
naluram  Filius  Dei,  allcr  secundum  graliam  cx 
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μίαν  προσκυνητή ,  xal  μίαν  άπροσκυνητον  ■  άλλα 
μίαν  φύσιν  τοϋ  θεοΰ  Λόγου  σεσαρκωμένην,  μετά  της 
σαρκός  αύτοϋ  μια  προσκυνήσει  καΐ  προσκυνουμένηνκ 
Ούδε  δύο  υίοΰς,  άλλον  μέν  Υίδν  θεοΰ,  άληθινδν  θεδν 
καΐ  προσκυνούμενον  ■  (i)  άλλον  δε  έκ  Μαρίας  άνθρω- 
πον,  μή  προσκυνούμενον,  κατά  χάριν  Υίδν  θεοΰ  γε- 
νόμενον,  ώς  χα\  άνθρωποι  ■  άλλά  τον  έκ  θεοΰ,  ώς 
Εφην,  ένα  Υ'δν  θεοΰ  και  θεόν  ·  τδν  αύτδν  κα\  ουκ 
άλλον  έκ  Μαρίας  γεγεννησθαι  κατά  σάρκα  έπ'  ίτχσ- 
των  των  ήμερων  ·  ώς  6  άγγελος  τη"  θεοτόκω  Μαρία 
λεγούση  ·  (2)  ι  Πώς  τοΰτο  έσται,  έπε\  άνδρα  ού  γινώ* 
σκω ;  »  εΓρηκε  ·  «  Πνεΰμα  άγιον  έπελεύσεται  έπ'ι  σβ, 
καΐ  δύναμις  Υψίστου  έπισκιάσει  σοι  ·  διδ  καΐ  τδ  γβντ 
νώμενον  άγιον  κληθήσεται  Υίδς  θεοΰ.  »  Ό  τοίνυν 
γεννηθείς  έκ  της  Παρθένου  Μαρίας,  Υίδς  θεοΰ  φύ- 
σει, καΐ  θεδς  άληθινδς,  καΐ  οΰ  χάριτι,  κα\  ού  μετου- 
σία,  κατά  σάρκα  μόνον,  την  έκ  Μαρίας,  άνθρωπος· 
κατά  δέ  πνεΰμα,  ό  αύτδς  Υίδς  θεοΰ  κα\  θεδς  (3) 
άληθινός·  παθών  μέν  τά  ήμέτερα  πάθη  κατά  σάρκα, 
ώς  γέγραπται  ■  t  Χριστοΰ  παθόντος  υπέρ  ήμών 
σαρκί.  ι  Και  πάλιν,  «  "Ος  γε  τοΰ  Ιδίου  Υίοΰ  ούκ 
έφείσατο,  άλλ'  ύπέρ  ημών  πάντων  παρέδωκεν  αύ·- 
τόν  *  ι  άπαθής  δέ  διαμείνας  καΐ  άναλλοίωτος  κατά 
τήν  θεότητα,  κατά  τδ  λιγόμενον  ύπδ  τοΰ  προφήτου  · 
<  Έγώ  θεδς  καΐ  ούκ  ήλλοίωμαι*  >  άποθανών  μ*ν 
τδν  ήμέτερον  θάνατον  κατά  σάρκα  υπέρ  των  άμαρ- 
τιών  ήμών,  ίνα  τδν  θάνατον  ά·»έλτι  διά  τοΰ  ύτ:έρ 
ήμών  θανάτου,  κατά  τδν  λέγοντα  Άπόστολον  ·  «  Κ,ατ- 
επόθη  ό  θάνατος  είς  νϊκος  ·  ποΰ  σου,  άδη,  τδ  κέν- 
τρο ν ;  »  κα\  πάλιν  «  Χριστδς  άπέθανεν  υπέρ  τών 
άμαρτιών  ήμών,  κατά  τάς  Γραφάς  ·  ·  άθάνατος  δέ  (i) 
κα\  άκράτητος  τω  θανάτω  διαμείνας  διά  τήν  θεότητα, 
ώς  άπαθής  τοΰ  Πατρδς  δύναμις,  κατά  τδν  λέγοντα 
Πέτρον·  ι  Ού  γάρ  ήν,  ι  (5)  φησί,  «  δυνατδν  κρα- 
τεϊσθαι  αύτδν  ύπδ  τοΰ  θανάτου  ·  ι  άνελθών  εις  ούρα- 
νοΰς  και  καθήμενος  έκ  δεξιών  τοΰ  Πατρδς,  κατά  τήν 
άπδ  γης  είς  ούρανοΰς  ύψουμίνην  σάρκα  τοΰ  Λόγου, 
κατά  τδ  λεγόμενον  ύπδ  τοΰ  Δαυΐδ  *  ι  Είπεν  ό  Κύριος 
τφ  Κυρίω  μου*  Κάθου  έκ  δεξιών  μου*  >  κα\  ύπ'  αύ- 
τοϋ τοΰ  Κυρίου  βεβαιούμενον  κα\  τών  άποστόλων 
κατά  δέ  την  θεότητα  άπερίληπτος,  πάντα  τόπον  πε- 
ριέχων μετά  τοΰ  Πατρδς  τοΰ  άϊδίου,  ώς  πατρική  κα\ 
άψητος  δύναμις,  κατά  τδν  διδάσκοντα  Παΰλον 
ι  Χριστδς  θεοΰ  δύναμις,  καίθεοΰ  σοφία.  »  Ερχόμε- 
νος ό  αύτδς  Υίδς  θεοΰ  και  θεδς,  ώς  έπηγγείλατο, 
xplvat  ζώντας  κα\  νεκρούς,  ώς  φησιν  ό  Απόστολος  · 
ι  Τοΰ  κρίνοντος  τά  κρυπτά  τοΰ  σκότους,  κα\  φανε- 
ροΰντος  τά  κρυπτά  τών  καρδιών,  γ.α\  τον  δπαινον 
κα\  τήν  μέμψίν  κατ'  άξίαν  φέρβντος  έκάστψ.  »  ΕΙ  δέ 
τις  παρά  ταΰτα  έκ  τών  θείων  Γραφών  διδάσκει,  έτε- 
ρον λέγων  τδν  Υίδν  τοΰ  θεοΰ,  χα\  έτερον  τδν  έκ  Μα- 


•  Luc.  ι.  34.  1  ibid.  55.  *  I  Ρ'Λγ.  ιν,  1.  5  Rom.  νιιι ,  32.  ■  Malach.  m,  6.  Τ  1  Cor.  xv,  55. 
•  ibid.  3.   ·  Act.  ιι,  24.    «·  Psal.  cix,  I.    "  I  Cor.  ι,  24.    »»  I  Cnr.  ιν,  5. 


(1)  Hunc  locnm  ex  Cyrillo  resiiluimus,  in  editis 
anlehac  mutihim  lacerumque. 

(2)  Sic  Cvrill.  Editi  vero.  Πώς  έοται  μοι  τοΰτο. 
Mox  Cyrill.  έλεγε  Πνεΰμα. 

(5)_  Αληθινός,  dcosl  apud  Cyrillum.  Mcx ,  Cyril- 
tus,  ώσπερ  γέγραπται. 


(4)  Ua  Cyrillus.  Haic,  κα\  άκράτητος,  decranl  in 
edilis. 

(5)  Φησ\,  deest  apud  Cyrillum.  Ibideio,  quae  se- 
quunlur  p«»st,  ύπδ  τοΰ  θανάτου,  nsquead,  Εί  δέ  τις 
παρα  ταΰτα,  non  aOcrunlur  a  Cyrillo. 
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ρ:ι;  ίνΟρωπον  (6),  κατά  χάριν  υίοποιηθέντα,  ώς  Α  Maria  homo  :  aut  si  quis  DoflBtni  nostri  carnem  de- 

ί,μεϊ;  ·  ώς  είναι  δύο  υίοϋς,  Ινα  κατά  φύσιν  Yti>v  θεοϋ,  euper  dicit  esse,  et  non  ei  Virgine  Maria  :  aut  con- 

xol  ίνα  κατά  χάριν  τ6ν  έκ  Μαρίας  άνθρωπον  ή  εί  versam  deilatem  in  carnera,  anl  confusam,  aut  rau- 

τ:ς  τήν  τοϋ  Κυρίου  ήμών  σάρκα  άνωθεν  λέγει,  και  lalam,  aut  passibilem  Doroini  deitatem,  aut  iton 

μή  έκ  της  Παρθένου  Μαρίας  ■  η"  τραπεισαν  την  θεό-  adorandam  Domini  nostri  carucra,  utpole  bominis, 

τητα  είς  σάρκα,  fj  συγχυθεΐσαν,  ή  άλλοιωθείσαν  ■  ή  ncc  adorandam,  ul  Domini  et  Dei  earnem ;  hunc 

ταθητήν  τοϋ  Κυρίου  (7)  θεότητα*  ή  άπροσκυνητον  anathemate  damnat  calholica  Ecclesia,  Aposlolo 

την  τοΰ  Κυρίου  ήμων  σάρκα,  ώς  ανθρώπου,  και  μη  obsequens  dicenli  :  «  Si  quis  vobis  evangelkzaverit, 

ζροσκυνητην,  ώς  Κυρίου  κα\  θεοϋ  σάρκα,  τοϋτον  άνα-  praeter  id  quod  accepistis,  anatbema  sit  » 

θεματί^ει  ή  Καθολική  (8)  Εκκλησία,  πειθομένη  τψ  Άποστόλω  λέγοντι  ·  ι  ΕΓ  τις  ύμάς  ευαγγελίζεται  παρ' 
8  παρελάβετε,  άνάθεμα  έστω.  » 

"  Galat.  ι ,  9. 

(6)  "Ανθρωπον,  deest  apud  Cyrillum.  Paulo  post,  Β  σάρκα,  deerat  iu  editis,  eed  habetur  apud  Cyrilluui. 
CyriUus,  Ινα  κατά  φύσιν  ϊϊδν  τοΰ  θεοϋ  τον  έκ  θεού,  (8)  Cyrillus,  ή  άγία  Καθολική.  Infra  icfera,  τφ 
χάί-  etc.  θείω  Άποστόλω. 

(7)  Sic  Cyrillus.  Edili  vero,  τοϋ  ΤΙοϋ.  PaulO  post, 


IN  SEQUENTEM  LIBRUM  ADMONITIO. 

!.  An  hic  liber  tit  Athanasii,  necne,  haud  leves  sane  tunt  dubitandi  cau$ce;  nam  prceterquam  quod  α  ne- 
mine,  quod  sciamus,  ex  veteribus  laudatur,  in  antiquioribus  Atkanasii  collectionibus  manuscriptis  non  com- 
yeret.  Ad  ha  c,  Origenes  kaud  tetnel  ab  Alhanatio  honorifice  memoratus,  hoc  in  libro  exagitalur.  Attamen 
rum  tota  quatlio  illa,  ubi  de  Origene  agilur,  exstet  etiam  in  Quseslionibus  ad  Antiochum,  ex  allerutro  libro 
m  atterum  translafa  videtur,  ex  utro  augurari  nequimus.  Stgli  cerie  genus  saiis  affine  libro  De  Incarnatione 
p.  696  primi  tomi :  variit  quippe  Scriplurarum  te$timonii$  probare  nititur  tcriplor  iste,  quwcunque  Palri 
eonteniunt ,  ea  ipsa  Filio  et  Spiritui  saneto  competere.  Ex  his  judicent  erudili  ulrum  hoc  opus  sit  Athanasiu 
4tcribendum;  nobit  admodum  dubia  res  est. 

I.  Cceterum,  licei  haud  saiis  compertum  $it  quo  tempore  scriptut  fuerit,  opinamur  tomen  antiquum  opu$ 
eue,  et  ante  vulgatam  Nestorii  hmretim  ediium,  quod  nutla  hic  de  Incarnaiiotie  moveatur  quccsiio,  licet 
haud  temel  sese  occasio  obtuteril;  ted  Anomceo»  tolum  et  Pneumaiomacho»  scriptor  iste  peiere  videaiurm 
Quinque  porro  posiremee  quaettione»,  nempe  quid  tini  Evangelia,  quid  angeli,  quid  liomo,  etc  ,  alius  forta$te 
tcriploris  opus  esse  exittimentvr.  Neque  enim  ad  tcopum  hujusce  pertinere  videntur ;  ex  iis  quadam,  ut  illic 
nonelur,  exstant  in  Quaesl.  ad  Auliocbum. 


ΤΟΓ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩ? 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΜαρτνρΙαι  (9)  έκ  της  Γραφής,  της  κατά  φύσιν  κοινωνίας,  έκ  τοΰ  όμοίως  είναι  τόν  Πατέρα, 
xal  τόν  YU>r,  χαϊ  τό  άγιον  ΙΙνεϋμα  αρύς  θεωρίαν  δνσέφικτον,  καΐ  μίαν  έχειν  ένέρ- 
retar  (10). 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

Testimonia  ex  sacra  Scriptura,  de  naturali  communione  etmt/is  essentiw  inter  Palrem,  et  Filium,  et 
Spiritum  tancium,  iictt  res  intellectu  difficillima  sit :  et  quod  unam  habeant  operalionem. 

i.  Περί  έΛενθερίας.  β  i.  De  libertate. 

Περί  Πατρός  άναμφίβολον.  Περι  Υίοΰ,  φωνη  αύ-  De  Paire,  minirae  dubium  est.  De  Filio,  vox 
τοϋ  τοϋ  ΥΙοϋ  ·  t  Έάν  μή  ό  ϊίδς  ύμάς  έλευθερώσι,,  ipsius  Filii  est :  c  Nisi  vos  Filius  liberayerit,  servi 
δοϋλοί  έστε.  »  Περί  τοΰ  Π*ευμα«κ:  δισ  Παύλου  οϋτως     estis  u.  »  De  Soirilu  gancto,  per  Paulum  ita  loqui- 


u  Joan.  riii ,  36. 

(9)  Basiliensis,  X 

(10)  ΗίΜ,πρδςθι 
Ινίργειαν.  desuat  in  edii.  Paris.  nec  lecta  sunl  a 


(9)  Basiliensis,  Μαρτυρία.  Nannio,  scd  in  omnibus  nws  liabentur.  Vaticaa.  et 

(10)  Haec,  προς  θεωρίαν  δυσέφικτον,  κα\  μίαν  Ιχειν     cdit.  Comrael.,  δυσέφυκτον. 
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tur  :  «  Cum  convereus  fuerit  ad  Dominura,  aufere-  Α 
tur  velamen.  Dominus  autem  Spiritus  esi :  ubi  au- 
tera  Spiritue  Domini,  ibi  Uberlas  ι 

3  2.  De  vivificatione. 
Dicil  Salvator : «  Sicut  Paler  suscitat  mortuos 
et  vivificat,  sic  et  Filius,  quos  vult,  vmflcat".  » 
De  Spirita  sanclo  ilem  ait :  ι  Spirilus  est  qui  vivi- 
ficai,  caro  non  prodest  quidquam  ".  >  Et  Aposto- 
lus  :  c  Littera  occidil,  Spirilus  vivificat ".  > 

3.  De  ordinatione. 
De  Patre  Paulus  ait :  «  Posuit  Deus  in  Ecclesia, 
primum,  aposiolos ;  secundo,  prophetas ;  tertio, 
raagisiros  *·,  »  elc.  De  Filio,  idem  Apostolus  dicit : 
<  Qui  descendit ,  ipse  est.  et  qui  ascendit  supra 
coelos,  ui  implerel  omnia.  El  ipse  dedil  bos  qui-  Β 
dem  apostolos,  illos  prophulas,  alios  pastores  et 
magisiros".  »  De  Spiriln,  idem  Aposiolus  accitos 
MHelo  presbyleroe  sic  alloquitur :  ι  Aitendiie  vo- 
bis  ipsis,  et  universo  gregi,  in  quo  vos  Spiritus 
sanctus  posuit  episcopos,  pascertf  Ecclesiara  Dei  ··.  · 


4.  De  legislatione. 

De  Patre  ait  David  :  «  Ul  facerem  voluntatem 
tuam,  Deus  meus  vclui,  et  legein  luam  in  niedio 
ventrig  mei ".  »  De  Filio  aulem  Paulus  :  «  Alier 
allerius  onera  portalc,  el  sic  adimplele  legem  Cbri- 
sti  ·«.  >  De  Spirilu  idcm  ipse  :  ι  Lex  Spiritus  vtlae 
in  Chrisio  Jesu  liberavil  nie".  > 

C 

5.  De  dominalu. 

David  ait :  c  Dixit  Domiuus  Domino  meo  :  Sede 
a  dextris  nieis  »  Quod  si  obloquanlur  baerelici, 
dicenics  illud  ad  Davidcra  pertinere,  his  Cbrisii 
verbis  coarguunlur  :  c  Quid  dicitis  de  Christo? 
cujus  filius  est?  .dicunt  ci,  Davidis  :  ·  respon- 
det  Salvator:  «  Quomodo  ergo  David  in  Spiritu  vo- 
cat  eum  Dominum"?  >  Rursus  de  Patre  :  «  Audi, 
Israel,  Dominus  Deus  tuus,  Dv.us  unus  est".»  De 
Filio  autem  ait :  (17)  <  Dominue  ex  Sion  clamaliit, 
ei  ex  ceeio  dabit  voceni  suam,  el  conculieuir  coe- 
lum  et  lerra.  Dominus  aulem  parcet  populo  suo, 
et  conforlabit  Dominus  fllios  Israel.  Et  cognosce- 
lis  quod  cgo  sim  Dominus  Deus  vester,  qut  taber-  ^ 
naculum  posui  in  Sion,  in  monte  eancio".  ϊ  Qui 
tabernaculum  autem  posuit,  id  est  Filius,  haec  ail : 
ι  Ego  autem  conslilutus  sum  rex  ab  eo  super  Sion 


λέγβι*  ι  "Οταν  έπιστρέψη  πρδς  Κύριον,  περιαιρεϊ- 
ται  τδ  κάλυμμα.  Ό  δέ  Κύριος  τ6  Πνεϋμά  έστιν  ■  ού 
δέ  τδ  Πνεύμα  Κυρίου,  έχεϊ  ελευθερία  (11).  » 

2.  Περϊ  ζωοΛοιήσεως. 
Λέγει  όΣωτήρ·  c  "Ωσπερ  ό  Πατήρ  εγείρει  τους  νε- 
κρούς χαΐ  ζοιοποιεΤ,  ούτως  κα\  δ  Υίδς  ούς  θέλει,  ζωο- 
ποιεΓ'  »  χα\  περ\  χοΰ  Πνεύματος  φησι  ·  «  Τδ  Πνεύμα 
έστι  τδ  ζωοποιοΰν ,  ή  σάρξ  ούχ  ώφελεΐ  ούδέν.  »  ΚαΙ 
δ  Απόστολος  ·  <  Τδ  γράμμα  άποκτείνει ,  τδ  δε  Πνεΰμα 
ζωοποιεί.  ι 

5.  (12)  Περί  χειροτονίας. 
Περί  Πατρδς  Παϋλος  λέγει  ·  «  "Εθετο  ό  θεός  έν  τ$ 
Εκκλησία  πρώτον  άποστόλους  ,  δεύτερον  προφήτας, 
τρίτον  διδασκάλους  ·  ι  καΐ  τά  έξης.  ΠερΊ  ΥΙοϋ  δ  αύτδς 
Απόστολος  φάσκει  (15)  ·  ι  Ό  καταβάς ,  αύτδς  έστι 
κα\  δ  άναβάς  ύπερ  άνω  των  ούρανών,  ίνα  πλήρωση  τά 
πάντα.  ΚαΙ  αΰτδς  έδωκε  τοΰς  μέν  άποστδλους,  τους  δέ 
προφήτας,  τους  δέ  ποιμένας  κα\  διδασκάλους.  »  Περί 
Πνεύματος  δ  αύτδς  μετακαλείται  άπδ  της  Μιλήτου 
τους  πρεσβυτέρους,  καΐ  λέγει  αύτοΓς·  ι  Προσέχετε  έαυ- 
τοϊς,  κα\  παντ\  τω  ποιμενίω  (14) ,  έν  ψ  ύμας  ίθετο  τδ 
Πνεΰμα  τδ  δγιον  έπισκδπους,  ποιμαίνειν  την  Έκκλη- 
σίαν  τοΰ  θεοϋ. » 

4.  Περί  νομοθεσίας. ' 

Περί  Πατρδς  δ  Δαυίδ  λέγει  *  ι  Τοΰ  ποιήσαι  τδ  θέ- 
λημα σου,  δ  θεός  μου,  έβουλήθην,  κα\  τδν  νδμον  σου 
έν  μέσω  της  κοιλίας  μου.»  Περί  ΪΙοϋ  δ  Παύλος· 
ι  Αλλήλων  τά  βάρη  βαστάζετε ,  κα\  ούτως  άναπλη- 
ρώσατε  τδν  νδμον  τοΰ  Χριστού.  >  Περ\  Πνεύματος  δ 
αύτδς·  ι  Ό  νόμος  τοΰ  Πνεύματος  τής  ζωής  Ιν  Χρι- 
στώ Ίησοΰ  (15)  ήλευθέρωσέ  με.  » 

5.  Περϊ  κυριότητος. 

Ό  Δαυίδ  λέγει  ·  t  Είπεν  δ  Κύριος  τω  Κυρίω  μου  · 
ΚάΟου  έκ  δεξιών  μου. ι  ΕΙ  δέ  άντιλέγουσιν  οί  αιρετι- 
κοί λέγοντες ,  ότι  εις  τδν  Δαυΐδ  έκλαμβάνεται  τούτο, 
έλέγχει  αύτούς  τδ  παρά  τοΰ  Σωτηρος  λεγόμενον  ■  ι  Τί 
λέγετε  περ\  του  Χριστού  ;  τίνος  έστ\ν  υΙός ;  λέγουσι· 
Τού  Δαυΐδ.  ι  Αποκρίνεται  δ  Σωτήρ*  «  Πως  ουν 
Δαυίδ  έν  Πνεύματι  άγίω Κύριον αύτδν  καλεί;  ι  πάλιν 
περ\  (16)  τού  Πατρός*  <  "Ακουε,  Ισραήλ,  Κύριος  δ 
θεός  σου,  Κύριος  εΓς  έστι.  »  Περ\  δέ  τοΰ  Τίοϋ,  λέγει· 
ι  Ό  δέ  Κύριος  έκ  Σιώνάνακράζεται,  κα\  έξ  ούρανοΰ  (17*) 
δώσει  τήν  φωνήν  αύτοΰ,  κα\  σεισΟήσεται  δ  ούρανδς 
κα\  ή  γη.  Ό  δέ  Κύριος  φείσεται  τοΰ  λαού  αυτού  ,  κα\ 
ένισχύσει  Κύριος  τους  υιούς  Ισραήλ.  ΚαΙ  έπιγνώσε- 
σΟε  ,  δτι  έγώ  είμι  Κύριος  δ  θεδς  ύμών  ,  δ  κατασκη- 
νώσας  έν  Σιών ,  έν  δρει  άγίω.  ι  Ό  δέ  κατασκηνώσας, 
ήτοι  δ  ΤΙδς ,  λέγει  ·  ι  Έγώ  δέ  χατεστάθην  βασιλεύς 


"  II  Cor.  III,  16,  17.  "  Joan.  ν  ,  2L'  "  Joan.  νι,  64.  "  II  Cor.  Ιΐι,  6.  *·  I  Cor.  χιι ,  28. 
»·  Ephes.  ιν,  10.  11.  11  Aci.  χχ.  *8.  Μ  Psal.  χχχιχ,  9.  Μ  Galat.  νι,  2.  »  Rom.  νιιι,  2.  »·  Psal. 
αχ,  1.  ··  Maiib.  xxii,  42  ,  45.   "  Deul.  vi,  4.   "  Joel  ui,  16. 


(11)  Τό  deest  in  edit.  Commel.  el  Vatican.  Mox, 
έχεΓ,  deest  in  iisdem  :  sed  leguntur  hs  vocee  in  An- 
glicano,  Basil.  et  in  Graeco  Scriptune  textu.  Mox, 
Basiliensie,  Anglican.,  Vaticanus,  περ\  ζωοποιίας. 

(12)  Tiiulus,  Περϊ  χειροτονίας,  deesi  in  cdit. 
Commel.  et  Vatican.,  sed  est  in  Basil.  el  Anglic. 

(15)  Basiliensis,  διδάσκει.  Mox  idem,  υπεράνω, 
una  voce. 


(14)  Sic  omnes  mss.  et  editi.  lu  Act.  aposl.  legi 
lur,  ποιμνίω. 

(15)  Ιησού  abest  a  Bagil.  et  Anglic.  Nec  ab  in- 
terprete  leclum  est. 

(16)  Περί  deest  in  edilis.  sed  logilur  in  Basi^ensi, 
Anglicano  cl  Vaticano. 

(17)  Hic  Dominus,  pro  Filio  HitcMigittir. 
(17*)  Basiliensis,  Aoglic,  κα·έ|  Ιερουσαλήμ. 
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δτ.'αδτοΰ  ΙιΑ  Σιών  6ρ«ς  τδ&γιον  αΰτοΰ,  >  κα\τάέςης.  Α  monlera  sanclum  ejus  iM,  »  elc.  De  Spiritu  aulem 


Περί  δε  τοϋ  Πνεύματος  είπών ,  δτι  <  Είπεν  δ  Κύριος 
τω  Κυρίω  μου ,  ι  ύποκαταβάς  λέγει  *  Κα\  Κύριος 
ϊχ  δεξιών  σου  *  »  τοϋ  ουν  Υίοϋ  πάλιν  έχ  δεξιών  τδ 
Πνεϋμα. 

6.  Ότι  ό  Πατίφ  Κύριοτ  (18)  zdr  Yldr  χαΛεΐ,  xal  ό 
ΆχόστοΛος  τ  δ  Πνενιια  xal  Κύριον  xal  θεόγ 
Λέγει,  ώς  χάΐ  τον  ΥΙον. 

Αέγειγάρ  ούτως·  ιΚαΙ  έσταιμετάταΰτα·  Έχχεώ 
άπδ  τοϋ  Πνεύματος  μου  έπ\  πάσαν  σάρκα,  κα\  προφη- 
τεύσουσινοί  uiol  ύμών,  κα\αί  θυγατέρες  ύμών,  κα\ 
ω  πρεσβύτεροι  ύμών  ένύπνια  ένυπνιασθήσονται ,  κα\ 
ol  νεανίσκοι  ύμών  δράσεις  δψοντσι.  Καί  γε  έπ\  τους 
δούλους  μου,  καί  έπ\  τάς  δούλας  μου  έν  ταϊς  ήμέραις 
έχείναις ,  έχχεώ  άτ.δ  του  Πνεύματός  μου  ίπ\  πάσαν 
σάρκα ,  -χα\  προφητεύσουσι ,  κα\  δώσω  τέρατα  έν  τώ 
ο^οανώ  4νω,  κα\  σημεία  έπ\  της  γης  κάτω,  αίμα,  κα\ 
πϋρ,  χα\άτμίδ*α  καπνοϋ.  Ό  ήλιος  μεταστραφήσεται 
εις  σκότος ,  καΐ  ή  σελήνη  είς  αΤμα ,  πρ\ν  έλθεϊν  τήν 
ήμεραν  Κυρίου,  την  μεγάλην  κα\  επιφανή.  Κα\  Εσται, 
πάς  δς  αν  έπικαλέσηται  τδ  δνομα  Κυρίου ,  σωθήσεται. 
Πώς  ουν  έπικαλέσονται,  είς  δν  ούκ  έπίστευσαν ;  πώς 
άχούσουσι  χωρίς  κηρύσσοντος ;  ι  Περ\  δε  τοϋ  Πνεύμα- 
τος ,  δ  αύτδς  Άπόατολος  λέγει  ·  ι  Ήνίκα  δ'  άν  έπι- 
στρέψυ  προς  Κύριον,  περιαιρεϊται  τδ  κάλυμμα·  δ  δε 
Κύριος  τδ  Πνεΰμά  έστι. »  ΚαΙ  πάλιν  δ  αύτός  ·  <  Κα- 
θάπερ  άπδ  Κυρίου  Πνεύματος· »  κα\  αύθις·  ι  Ό  δε 
Κύριος  κατευθύνοι  (19)  ύμών  τάς  καρδίας  είς  τήν 
άγάπην  τοϋ  θεού,  χα\  είς  τήν  ύπομονήν  τοϋ  Χριστοΰ  ·ι 
άρα  δ  Κύριος  τδ  Πνεΰμά  έστι.  Κα\  πάλιν  ■  <  Υμάς  δε 
δ  Κύριος  πλεονάση  (20)  κα\  περισσεύση  τή  άγάπη  τή 
είς  αλλήλους  χα\  είς  πάντας,  καθάπερ  ήμεϊς  είς  ύμάς, 
είς  τδ  στηρίξαι  ύμών  τάς  καρδίας  άμέμπτως  έν  άγιω- 
σύνη  Εμπροσθεν  τοΰθεοϋ  χα\  Πατρός  ή  μώ ν  έν  τή  παρ- 
ουσία τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστοΰ  μετά  πάν- 
των (21)  τών  άγίων  αύτοΰ.  ι  Κα\  ένταΰθα  δ  Κύριος  δ 
πλεονάζων  καί  περισσεύων  τή  άγάπη  τή  είς  άλλήλους, 
χα\  στηρίζων  τάς  καρδίας  έν  άγιωσύνη  Εμπροσθεν  τοϋ 
θεοϋ  έν  τή  παρουσία  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστοΰ, 
τό  Πνεΰμά  έστι.  Τάς  ούν  τρείς  κυριότητας  είς  μίαν 
κυριότητα  συναγαγών,  βεβαιοϊ  λέγων  πρδς  Έφεσίους· 
ιΕ:ς  Κύριος,  μία  πίστι;,  δν  βάπτισμα.  >  Πάλιν  τδ 
Πνεϋμα  Κύριος  λέγεται  σαφώς  έν  τή  βίβλω  τών  Κρι- 
τών, δτε  τάς  άριστείας  (22)  δ  Σαμψών  έποίει,  Επι- 
σημαίνεται ή  Γραφή,  κα\  λέγει·  <Κα\  Πνεϋμα  Κυρίου 
ήλθεν  έπ'ι  Σαμψών,κα\  ίλαβεν  σιαγόνα  δνου,κα\  άπέκτει- 
νε  χίλιους·»  καΐ  πάλιν  <ΤΗλθε  Πνεϋμα  Κυρίου  έπ\  Σαμ- 
ψών, κα\  διεσπάραξε  τδν  λέοντα,  ώς  Εριφον  *  ι  κα\  πά- 
λιν ι  Ήλθε  Πνεϋμα  Κνρίου  έπΐ  Σαμψών,  κα\  έπηρε 
τήν  πόρταν  τής  Γάζης,  xal  άνήνεγχεν  είς  τδ  δρος  (25). 


sancio  sic  loculus  :  f  Dixit  Dominus  Doinino  meo, » 
infcrius  ait  :j»  Dominus  a  dextris  tuis*\  tAdexlris 
igitur  Filii  est  Spirilus. 


6.  Quod  et  Pater  voeet  Filium,  Dominum  :  et  Apo- 
ttolut  Spiritum,  Dominum  ac  Deum  nominet,  perinde 
alque  Filiutn. 

Ita  enim  dicil :  <  Et  erit  post  haec  :  Effundam 
de  Spiritu  meo  super  omnem  carnem,  ct  propheta- 
bunt  filii  vestri ,  et  filiae  veslrse,  el  senes  vestri 
somnia  somniabunt,  et  juvcnee  vesiri  vieiones  vi- 
debunt.  Sed  et  super  servos  raeos,  et  super  ancil- 
las  measin  diebus  illis  effundam  de  Spiritu  meo  su- 

B  per  oninera  carnem,  et  prophelabunt,  et  dabo  pro- 
digia  in  coelo  sursum,  et  signa  in  lerra  deor&um, 
sanguinem  et  ignem,  et  vaporem  fumi.  Sol  conver- 
telur  in  4  tencbras,  et  luaa  in  sanguinem,  ante- 
quam  veniat  dies  Domini  magnus  et  illustris.  Et 
crit,  oranis  qui  invocaverit  nomea  Domtni,  salvus 
erit M.  > — ι  Quomodo  ergo  invocabunt,  in  quem  nou 
crediderunt?  anl  quomodo  audient  sine  prsedican- 
te"?  >  De  Spirilu  porro  iiicm  Apostolus  dicit  : 
ι  Cuoi  autem  conversus  fuerit  ad  Dominum,  aufe- 
retur  velamen,  Dominus  aulem  Spiritug  esi".  > 
Idemque  rursus  :  «  Tanquama  Domini  Spirilu 
Aique  ileruni :  c  Doniinus  aulem  dirigat  corda  ve- 
stra,  in  charilale  Dei,  el  in  palientia  Chrisli*'.  > 
Spirilus  igitur  Dominus.  Ac  denuo :  t  Vos  autem 

C  Dominus  exuberare  ei  abuudare  faciat  ciiaritalen* 
Testraai  in  invicem  el  in  omnee,  queraadmodum  et 
nos  in  vobis,  ad  conQrmanda  corda  vestra,  irrepre- 
hensibiiiter  in  sanciitale  ante  Deum  Patrem  n*t- 
slrum,  in  adventu  Domini  nosiri  Jesu  Chrisli,  cuin 
omnibus  sanctis  ejus  **.  »  Hoc  autem  loco  Doniinus 
illc,  qui  exuberare  facil  et  abundare  cbariiatem  in 
invicem,  et  qui  confirmal  corda  in  sanctilale  coram 
Dpo  in  adveniu  Domini  noslri  Jesu  Christi,  Spiritus 
esl.  Tres  igitur  dominationes  in  unain  dominatio- 
netn  contrnbens,  id  confirmat,  ad  Epbesios  scri- 
bens  :  <  Unus  Dominus,  una  Jides,  unum  bapti- 
sma".  ι  Ule  ipse  rursum  Spiritus  liquido  Dominus 
appellatur  in  libro  Judicum,  nbi  de  rebus  a  Sam- 

D  sone  foriiter  gesiis,  htec  ait  Scriplura  :  «  Et  Spiri- 
tus  Doraini  venit  in  Samsonem,  ei  accepit  mandi- 
bulani  asini,  et  inlerfecit  roille ".  >  Rursu raque : 
« Yenit  Spiritus  Doraini  in  Sarasonem,  eldiscerpsit 
leonem,  quasi  haedum*'.  ι  Alque  iteruro  :  «  Yenit 
Spiritus  Domini  in  Samsonem,  et  suslulit  portam 
Gazae,  et  asporlayit  in  monlem".  >  Et  ubique  pro- 


»  Psal.  II,  6.  »·  Psal.  αχ,  1.  ■»  Joel  n,  28-32.  ·  Rom.  x,  14.  »»  II  Cor.  m,  16.  ·»  Π  Cor. 
III,  18.  u  II  Thess.  m,  5.  "I  Thess.  Ui,  12,  13.  "  Ephes.iv,  5.  M  Judic.  xv,  U,  15.  »  Judic. 
xit/,  6.   M  Judic.  xvi,  3. 


(18)  Κύριον,  deest  in  Anglicano,  nec  a  Nannio 
lccimn  est. 

Basiliensis,  κατευθύνει.  Yaticanus,  κατευ- 
θύνε. 

(20)  Basil.  πλεονάσοι.  Angl.  et  Vatican.,  πλεονά- 
cgi  χ»·  περισσεύσει.. 


(21)  In  Anglic.  post,  μετά  πάντων,  desunt  quse 

^nuntur  usque  ad  Ίησοΰ  Χριστοΰ. 
22)  Anglicanus,  άριστίας. 

(23)  Hic  Scripturx  locus  non  ad  verbum,  sed  ad 
senlenliam  afferlur. 
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gredilur  Spiritus  Dommi.  Ubi  aulem  abrasus  est,  Α  Κα\  πάντη  έκπορεύεται  τδ  Πνεύμα  Κυρίου.  *Οτε  δέ 


postquam  mysieria  Dei  Dalitoe  aperuisset,  ail  Scri- 
plnra  :  f  Et  recessil  a  Samsone  Dominus  M.  »  De- 
raor.stralum  iiaque  jaro  est,  Spiritum  esse  Domi- 
num  :  quod  si  Dominus,  plane  Deus  est :  <  Scitute 
enim,  inquit,  quoniaio  Doniinus  ipse  est  Deus".» 
El :  « Quando  aedificaverunt  Glii  Gad  altare  ad  Jorda- 
nem,  el  miserunt  (ilii  lsraelad  eos,  dicentes :  Quare 
cslis  pnevaricatores  Dci  facli?  responderunt  pro 
excusaiione  filii  Ruben  iribunis  Israel,  dicentes  : 
Deus  Deiis  est  Dominus,  et  Dcus  Dominus  ipse  no- 
vit",  » etc.  Alibi  rursum  Paulus  :  <  Deus,  qui  dixit, 
ut  ex  tenebrislux  illucesceret,  qui  illuxil  in  cordi- 
bus  nosiris,  ad  illuminationem  cognitionis  glorias 
Dei,  in  facie  Christi**.  »  Deus  igitur,  qui  dixil,  ut 


έξυρήθη,  τά  μυστήρια  του  θεοϋ  άναφάνας  τη"  Δαλιδφ, 
λέγει·  f  ΚοΙ  άπέστη  άπδ  Σαμψών  ό  Κύριος. » "Ωστε  ούν 
πεφανέρωται ,  3τι  τ6  Πνεύμα  Κύριος*  εί  δε  Κύριος, 
πανταχού  (24)  χα\  θεός  ·  <  Γνώτε  γάρ,  ι  φησ\ν,  ι  δτι 
Κύριος  αύτδς  έστιν  6  θεός. »  Κα\,  <  "Οτε  ώκοδδμησαν 
οι  υίο\  Γάδ  θυσιαστή  ριον  έπΐ  τοΰ  Ιορδανού,  καΐάπ- 
έστειλαν  οί  υίο\  Ισραήλ  πρδς  αΰτοΰς ,  λέγοντες  ■  Δια 
τί  άποστάται  γεγδνατε  τοΰ  θεοϋ;  άπεκρίθησαν  άπολο- 
γούμβνοιυίοΐ  Του6\μ  (25)  τοις  χιλιάρχοις  Ισραήλ,  λέ- 
γοντες· Ό  θεός  δ  θεός  έστι  Κύριος  ·  χα\  θεδς  Κύριος 
αύτδς  οΤδε, »  χα\  τά  έξης.  Κα\  άλλαχοΰ  πάλιν  δ  Παύ- 
λος· «  Ό  θεδ; ,  ό  ειπών  ,  έκ  σκότους  φως  λάμψαι,  δς 
έλαμψεν  έν  ταϊς  χαρδίαις  ήμών,  πρδς  φωτισμδν  της 
γνώσεως  της  δόξης  τοΰ  θεοϋ ,  έν  προσώπω  Χριστού.  » 


lux  in  tenebris  illucesceret,  Spiritusest.  Ac  iterum  Β  Ό  ουν  θεδς,  δ  ειπών,  έχ  σκότους  φως  λάμψαι,  τδ 

Πνεύμα  έστι.  Κα\  πάλιν  δ  αύτός·  c  Ό  δέ  θεδς  τής 
ύπομονης  χα\  της  παραχλήσεως  δωη  ύμίν  τδ  αύτδ  φρο- 
νεϊν  κατά  Χριστδν  Ίησοϋν  ίνα  δμοθυμαδδν  έν  έν\ 
στόματι  (26)  δοξάζωμεν  τδν  θεδν,  χα\  Πατέρα  του  Κυ- 
ρίου ήμών  Ιησού  Χριστού.  >  Τίς  ουν  έστιν  δ  θ·δς 
της  ύπομονής  χα\  της  παραχλήσεως ,  δ  διδούς  ήμίν 
τδ  αΰτδ  φρονείν  κατά  Χριστδν  Ίησοϋν,  ίνα  δμοθυμα- 
δδν δοξάζωμεν  τδν  θεδν,  κα\  Πατέρα  τοΰ  Κυρίου  ήμων 
Ιησού  Χριστοΰ ;  πάντως  τδ  Πνεύμα  τδ  αγιον.  Κα\  πά- 
λιν ·  ι  Έάν  δέ  πάντες  προφητεύωσιν ,  είσέλθη  δέ  τις 
άπιστος,  ή  Ιδιώτης,  έλέγχεται  ύπδ  πάντων  ·  κα\  ούτως 
τά  κρυπτά  της  καρδίας  αύτοϋ  φανερά  γίνεται  ■  κα\ 
ούτως  ,  πεσών  έπ\  πρόσωπον,  προσκυνήσει  τψ  θεφ, 


ipsc :  «  Deus  autem  patienlise  et  solatii  det  vobis 
idipsum  sapere  secundura  Jesum  Chrislum  ;  ul  una- 
nimes  uno  ore,  gloriGcemus  Deum,  et  Patrera  Oo- 
mini  nostri  Jesu  Christi  *°.  »Quis  igitur  est  Deue  pa- 
tientise  el  solaiii,  qui  dat  nobis  idipsum  sentire  se- 
cundum  Christuai  Jesum,  ut  unanimiler  glarifice- 
mue  Deura,  ac  Patrem  Doroini  nostri  Jesu  Christi  ? 
prorsus  ille  est  Spirilus  sanctus.  Et  rursum  .  «  Si 
auiem  omnes  proplielent,  intret  autem  quis  infide- 
lie,  vel  idiota,  redarguitur  ab  omnibus  :  et  ita  oc- 
culia  cordis  illius  manifesta  fiunt :  et  ita  cadens 
in  faciem  adorabit  Deum,  pronuntians,  quod  vere 
Deus  in  vobis  sil*e-  >  Deum  ergo  dixit,  Spiriktm 


sanctum,  loquentem  in  illis.  Ac  iterum  :  «  Nescitis,  Q  άπαγγέλλων,  ότι  δντως  ό  θεδςέν  ύμίν  έστι.»  θεδν  ούν 


quia  templum  Dei  estis,  et  Spiritus  Dei  habital  n 
vobis47?  »  Qaibos  verbis  declaravit  nos  esse  lem- 
jilum  Dei ;  ubi  vero  est  templum,  ibi  et  Deus,  et  in 
eo  Spirilus  habilat,  ut  in  suo  templo ;  ait  enim  : 
«  An  nescitis,  quod  corpora  vesira  templum  sint 
Spiritus  sancti,  quem  babeiis  a  Deo?  GloriQcale 
igitur  Deum  habilaniem  in  vobis*8.  >  Quod  si  non 
glorificas  habitantem  in  teut  Deum,  factuses  fanuin 
idolorum ;  ait  enim  :  ι  Nescilis,  quia  templum  Dei 
5  eslis,  et  Spirilus  Dei  habilat  in  vobis  *·  ?  El 
alibi  ait  : «  ilodie,  si  vocem  ejus  audieritis ,  ne  oh- 
rfurelis  corda  veslra,  sicut  in  exacerbatioue  secun- 
dum  diem  lenlalionis  in  deserto,  ubi  tenlaverunl 
me  pa-res  vestri,  probaverunt  nie,  et  vidernnt 


είπε  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον,  τδ  λαλοΰν  έν  αύτοϊς.  ΚαΙ 
πάλιν  ·  «Ούκ  οΓδατε,  οτι  ναδςθεοΰ  έστε,  κα\  τδ  Πνεύμα 
τού  θεοϋ  οίκεϊ  έν  ύμίν ; ι  Έδειξεν  δτι  ναδς  θεοϋ  έσμεν  · 
δπου  δέ  ναδς,  ίχέΐ  θεός  ·  τδ  δέ  Πνεύμα  οίκεΖ,  ώς  έν  ίδίω 
ναω.  ΦηοΙ  γάρ*  t  Ούκ  οίδατε ,  δτι  τά  σώματα  ύμων  ναδς 
τούέν  ύμΐν  άγίου  Πνεύματός  έστιν,  ού  έχετε  άπδθεοΰ 
(27) ;  Δοξάσατε  ούν  τδν  θεον  ένοικοϋντα  έν  ύμΐν. »  ΕΙ 
δέ  ού  δοξάζεις  τδν  ένο»κοΰντα  έν  σοΙ  ώς  Θε6ν,  έγένου  ναδς 
ειδώλων.  Λέγει  γάρ  ·  «  Ούκ  οίδατε,  δτι  ναδς  θεοϋ  έστε, 
κα\  τδ  Πνεύμα  τοΰ  θεοϋ  οίκεΐ  έν  ύμίν;  »  Κα\  άλλαχοΓ* 
λέγει·  (  Σήμερον  έάν  της  φωνής  αύτοΰ  άκούσητε,  μή 
σκληρύνητε  τάς  καρδίας  ύμων,  ώς  έν  τφ  παραπι- 
κρασμψ,  κατά  τήν  ήμέραν  τοΰ  πειρασμού  έν  τη" 
έρήμφ,  ο5  έπείρασάν  με  οί  πατέρες  ύμων  έδοκίμα- 


opera  mea  quadraginia  annis  *°.[»  Hxc  autem  Spi-  ρ  σάν  με,  καΐ  είδον  (28)  τά  έργα  μου  τεσσαράκοντα 


ritus  sanclus  proferre  dicitur,  namque  ait  Aposio- 
lus  :  «  Quapropter  sicut  dicit  Spiritus  sanclus,  Ho- 
die,  8i  vocem  ejus  audierilis  tlv  »  etc.  Ergo  Spiri- 
tum  sanclum  tenlavit  Israel,  et  probavit  tn  deserio, 
et  viderunt  opera  ejus,  nempe  miracula.  ln  alioque 
psaluio,  ait  ille  :  c  Et  lentaverunt  Deutn  in  ina- 


έτη.  »  Τδ  δέ  Πνεύμα  τδ  άγιον  λέγεται  ειπείν  ταύτα  · 
φησ\  γάρ  δ  "Απόστολος  ·  ι  Διδ  καθώς  λέγει  τδ  Πνεύμα 
τδ  αγιον  Σήμερον  έάν  της  φωνής  αύτοΰ  άκούσητε,  > 
και  τά  έξης.  "Αρα  ούν  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  έπείρα- 
σεν  δ  Ισραήλ,  και  έδοκίμασεν  έν  τ?)  έρήμω  ·  κα\  εί- 
δον τά  ίργα  αύτοΰ,  ήτοι  τά  θαυμάσια.  Έν  άλλω  δέ 


Μ  Judic.  χνι.  20.  41  Psa!.  xcix,  S.  »»  Josue  xxn,  10-22.  »l  II  Cor.  iv.  6.  M  Rom.  xv,  5",  6. 
»« 1  Cor.  xiv,  24,  25.  .  *'  I  Cor.  Hi,  46.  4»  I  Cor.  vi,  19.  »·  I  Cor.  ιιι ,  46.  ··  Psal.  xciv,  8-10. 
B1  Hebr.  ιιι ,  7. 


(24)  Forte,  πάντως. 

(25)  Sic  Anglic.  ln  a!iis  et  editis  deest  arlictiltis. 
Mox,  'Ρουβίμ.  sic  omnes  manuscripti  et  edili  pro, 
Τουβήμ. 

(26)  Έν  έν\  στόιχατι,  acsunt  hxc  in  Anglicano, 


nec  a  Nannio  lecta  sunt. 

(27)  Ua  Vaticanus,  Basiliensis  et  Anglic.  Editi, 
έπ\  θεοΰ.  Mox  BasilleGSis  el  Xnglicanus,  τδν  ένοι- 
κοϋντα 

(28)  Basiliensts.  εΤδοσαν.  Anglic,  ίδοσαν. 
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ψχλμώ  λέγει  δ  αυτός  ■  ι  ΚαΛ  έπείρασαν  τον  θεδν  έν  4  quoso  ".  ι  Est  igilur  Deus  Spiritus  sanctus.  Et  alio 

loco,  cum  assumeretur  Elias,  poslulabat  ab  eo 
Eiiseus  ,  ut  iti  se  veniret  geminus  Spiritus  :  pro- 


άνύδρφ.  »  "Αρα  (29)  ουν  ό  θεδς,  τδ  άγιον  Πνεϋμά  έστι. 
ΚαΙ  άλλαχοϋ,  δτε  άνελαμβάνετο  ό  "Ηλίας,  {τει  δ 
Έλισσαϊος  παρ'  αύτοϋ  έπ'  αύτδν  τδ  Πνεϋμα  γενέ- 
σθαι διπλούν.  Έπηγγέλλετο  οδν  ό  Ήλιος  (50),  έάν 
ί5η  αύτδν  άναλαμβανόμενον.  'Ιδών  ουν,  καλ  λαβών 
τήν  μηλωτήν,  ήλθεν  έπ\  τδν  Ίορδάνην  ·  χα\  πατά- 
ξαντος  αύτοϋ  τη*  μηλωτή*  τδν  ποταμδν,  οΟχ  ύπ- 
ήχουσε  τδ  ύδωρ.  Λέγει  ουν  (51)  Που  ό  θεδς  άφφώ  ; 
Άφφώ  δε  έρμηνεύεται  άμφω,  τουτέστι  τδ  Πνεϋμα 
το  διπλούν.  Ποϋ  ουν  δ  θεδς  άμφώ,  άντ\  του,  τδ 
Πνεϋμα  διπλούν.  ΚαΊ  πάλιν  λέγει  ό  Σωτήρ*  <  Ό 
πιστεύων  εις  έμέ,  καθώς  εΐπεν  ή  Γραφή,  ποταμο\ 
εκ  της  κοιλίας  αύτοϋ  ^εύσουσιν  ύδατος  ζώντος,  ι 
Έρμηνεύων  δέ  δ  ευαγγελιστής  τ£  έστι,  «  ύδατος 


misitque  Elias  ,  si  modo  se  videret  auferri  **.  Cum 
igitur  vidissei  et  accepissei  raeloiero,  accessit  ad 
Jordanem,  et  cum  melote  fiuvium  percussissei,  noa 
obteraperavit  aqua.  Dicit  igitur  Eliseus  :  Ubi  Deus 
άφφώ  ?  quae  vox  siguiflcat  ambo ,  sive  geuiinum 
Spirilum  Ubi  igilur  Deus  άμφώ,  pro  eo  quod 
est  Spiritus  geminus.  Iterumque  Salvaior  ail  :  <  Qui 
in  me  credit,  sicut  dicit  Scripiura ,  flumina  de 
vcntre  ejus  fluent  aquse  vivae  ι  Exponens  au- 
tem  evangelisla,  quid  boc  essel,  ι  aqua  viva,  » 
inquil  :  ι  Hoc  autem  dixil  de  Spiritu  sancto,  quem 
acccplurieranl,  credentes  in  eum  *·.  >  Quodsi  aqua 


ζώντος,  »  έφη  ·  «  Τούτο"  δε  Ελεγε  περ\  τοϋ  άγίου  g  viva  est  Spirilus  sanctus,  sane  Deus  est  Spiritus 


Πνεύματος,  δ  ή  μέλλον  λαμβάνειν  ol  πιστεύοντες  εις 
αυτόν. » ΕΙ  δε  τδ  ΰδωρ  τδ  ζών  τδ  άγιον  Πνεύμα  έστιν, 
δρα  θεδς  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  ■  λέγει  γάρ  δ  προφήτης  · 
ι  Έμε  έγχατέλιπον  πηγήν  ύδατος  ζώντος·  χαΐ  ώρυ- 
ξαν  έαυτοΐς  λάχχους  συντετριμμένους,  ol  οΰ  μή  δυ- 
νήσοντα*.  ύδωρ  συνέχειν.  >  Κα\  δ  Δαυ"ιδ·  «  "Οτι  παρά 
σοΙ  πηγή  ζωής,  έν  τώ  φωτί  σου  οψόμεθα  φώς.  > 
"Οράς  δτι  δ  Πατήρ  πηγή  έχλήθη,  χα\  δ  Υίδς  δμοίως, 
χα\  τδ  Πνεϋμα  τδ  άγιον ,  οΰχ  ότι  τρεις  είσι  θεοί  (52)  · 
είς  γάρ  θεδς,  κα\  είς  νόμος,  νομοθέτης  εΤς,  χα\  εΤς 
Κύριος.  Ε'ς  γάρ  θεδς  έν  τρισ\  προσώποις  κηρύττε- 
ται Και  πως,  φησ\,  δύναται  λέγεσΟαι  δ  Πατήρ  θεδς, 
χα\  δ  Υίδς  θεδς,  κα\  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  θεδς,  κα\  ου 
-.ρζΖς  είσι  θεοί;  δπου  κοινά  τά  της  φύσεως,  κοινδν  κα\ 


sanctus  :  ait  enim  propheta  : »  Me  reliqueruni  fon- 
teni  aquse  vivae,  et  efloderunt  sibi  cislernas  dissi- 
patas,  quae  aquam  continere  non  poterunt  > 
Et  David  quoquc :  f  Quoniam  apud  le  est  fons  vitae, 
in  lumine  tuo  videbimus  lumen  ".  *  Yides  Palrem 
fontem  vocari  :  necnon  Filium,  ilidemque  SpirUuin 
sancium.  Non  quod  tres  sint  dii  :  unus  enim  Deus, 
una  lex,  unus  legislator  et  unus  Dominus.  Naiuque 
uiius  Deus  in  tribus  personis  praedicatur.  At  qui 
fieri  potest,  inquies,  ut  et  Paier  dicaiur  l)eus,  et 
Filius,  et  Spirilus  sanctus  Deus,  nec  tamen  ires 
deos  esse?  Ubi  communis  nalura  ,  ibi  coramune 
quoque  est  nomen  dignitalis.  Quemadmodum  Deus 
ea,  quai  ex  una  natura  in  mulliludinem  dividuolur, 


δνομα  (55)  της  άξιας  ■  otov  ό  θεδς  τά  εις  πλήθη  διη-  c  uno  nomine  appellat.  El  cum  irascitur  hominibus. 


ρτμένα  άπδ  μιάς  φύσεως  έν\  δνόματι  καλεί·  καΐ  δτε 
οργίζεται  τοις  άνθρώποις,  τδν  πάντα  άνΟρωπον  τη* 
όργη  ύποκείμενον  ένα  άνΟρωπον  καλεί·  κα\  δτε  διαλ- 
λάσσεται  τώ  κόσμω,  ώς  6ν\  άνθρώπφ  διαλλάσσεται  ■ 
οίον  έπάγει  κατακλυσμών  διά  τήν  άμαρτίαν,  και  λέ- 
γε·, δ  θεός  ·  <  Ού  μή  καταμείνΐ^  τδ  Πνεϋμά  μου  έν 
τοις  άνθρώποίς  τούτοις,  κα\  έξαλείψω  τδν  άνθρωπον, 
δν  έποίησα.  »  Καίτοι  ούκ  ήν  ε"ς,  άλλά  μυριάδες 
άπειροι·  άλλά  τώ  δνόματι  της  φύσεως  τδν  πάντα 
άνΟρωπον  ένα  έκάλεσεν  άνθρωπον  διά  τδ  κοινδν  της 
ουσίας.  Κα\  πάλιν  λέγε:  Δαυίδ  ■  ι  Τί  έστιν  άνθρωπος, 
μιμνήσκη  (54)  αύτοϋ,  ήυίδς  άνΟρώπου,  δτι  έπισκέ- 
πτη  αΰτόν;»  Ούχ  δτι  ένα  άνθρωπον  έσκέψατο·  πάσαν 


omnem  bominem  irae  subjecium  sux  unum  vocat 
hoiuinero  :  el  cuni  reconcilialur  mundo,  vclul  uni 
homini  reconcilialur.  Quare,  cum  diluviuni  ob 
peccata  inducit,  ait  Deus  :  «  Non  permanebit  Spi* 
riius  meus  in  bominibus  istis,  cl  dclebo  bomincm, 
qtiem  feci  **.  t  Atqui  tum  nou  unus  erat  bomo, 
sed  myriades  infmitse,  seque  tamen  nominc  nalura 
omnes  bomines  unuin  hominem  appellavit,  idque 
ob  subslantiai  communionem.  David  porro  iterum 
dicit  :  c  Quid  est  homo,  quod  racmor  cs  ejus,  aut 
filius  hominis ,  quouiam  visitas  eum  *°?  ι  Non  quod 
unum  bominein  visitet,  sed  universum  orbem  in 
unum  collegit.  Jara  vero,  conipendii  causa,  uno 


utemur  Moysis  dicto.  Cum  per  mare  exiret  Pbarao, 
γάρ  τήν  οίκουμένην  ήγειρε.  Έν\  δε  συντόμω  χρη-  ^  merilasque  ex  Iege  divina  pflenas  ,ueret>  cadens 

.σόμεθα  λόγψ  διά  Μωσέως  ειρημένψ·  "Οτε  εξήλθε  cum  infinilis  curribus  in  mare,  quo  tempore  multi 
Φαραώ  κατά  τήν  θάλασσαν,  κα\  ύπέσχε  τώ  νόμω  τω  homines  nna  cuin  eo  demersi  sunt,  multique  itidem 
Hito  (55)  τήν  τιμωρίαν,  πίπτων  μετά  μυρίων  άρμά-     equi  :  Moyses  tamen  videns,  in  omnibus  deiuersis 

M  Psat.  cv,  U.  »·  IV  Reg.li,  9,  10.  "  ibid.  12-U.  s*  Joan.  vii,  58.  ··  ibid.  59.  ,T  Jer.  n, 
15.  M  Psal.  xxxv,  10.   "  Gcnes.  vi,  5.   M  Psal.  viii^,  5. 


(29)  Basiliensis,  Άρα. 

(50)  Basiliensis,  Ηλίας,  cum  tenui  spiriSu. 

(51)  Locns  Hebraice  sic  habel,  tflflH  iWI*  "fN 
KVt      Vfbn  id  est.  Ubi  ett  Deus  Elia  etiam  ipse, 

vd,  etiam  nunc.  Quasi  diceret,  cur  non  jam  adest 
uiilii,  ul  Eliae  aderat.  Male  igilur  hic,  άφφώ  pro 
άμφώ,  posilum  dicitur,  cum  longe  alia  sii  cjus  si- 
gnilicatio.  Ibidon,  edili,  Πνεϋμα  διπλούν.  Manu» 


seripti  vero,  τδ  Πνεϋμα  τδ  διπλούν. 

(52)  Ha»c,  ούχ  δτι  τρεϊς  είσι  θεοί,  in  Yalicano  et 
in  edilis  ad  modum  lituli  jacent,  sed  in  omnibus 
aliis  manuscriplis  consequcntur  ponuntur  :  alqiie 
ila  restituenda  fiiissc  palet  ex  contextu. 

(55)  Basiliensis  et  Anglicanus,  κα\  τδ  δνομα. 

(54)  Anglicanus.  μιμνήσκοι. 

(55)  Τώ  θειφ,  deest  in  Anglic.  Mox,  έν  deesl  in 
Basil. 
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eamdem  easenaturam.etdeequiset  de  hominibus,  Α  των  έν  τ%  θαλάσση,  κα\  ήσαν  πολλο\  άνθρωποι  ol 


ita  baec  ait  :  *  Cantemus  Domino,  gloriose  enim 
magniflcatus  esl,  equura  Q  ei  ascensorem  dejecil 
in  roare  11 :  » tanlum  numerum  equorum  equum 
unura  appellavit,  ob  communionera  naturae  :  et  vi- 
roruni  mulliludineui  unum  bominein  nuncupavit : 
cquurn  enimet  ascensorem  ait,  ob  nalune  societa- 
tero.  Si  igilur  in  hominibus,  ubi  ea  quae  naturse 
sunt  confunduntur,  ubi  discrimen  fonnae,  roboris, 
etconsilii  :  nequaquam  enim  in  illis  par  senlenlia, 
neque  formae,  neque  vires  :  dissiiniles  ilcni  linguae 
sunt,  unde  etiani,  μέροπες,  id  esl  divisae  vocis,  bo- 
mines  dicuniur.  Quin  eliam  ob  naturx  eominunio- 
nem,  tottis  terraruin  orbis  unus  bomo  nuncupaius 
est.  Ubi  vero  indivisa  dignitas,  unum  regnum,  una 
potenlia,  consiliuro,  efflcacia,  Trinilalein  distin- 


βυθισθέντες  μετ'  έκείνου,  κα\  ίπποι  πολλοί·  ό  £έ 
Μωσης  είδώς,  ότι  πάντων  των  βυθισθέντων  μία  έστ\ν 
ή  φύσις,  κα\  περί  των  ίππων  κα\  περ\  των  ανδρών 
λέγει*  «  "Ασωμεν  τψ  Κυρίω*  ένδόξως  γάρ  δεδόξα- 
σται·  ίππον  καΐ  άναβάτην  Ε^ρΊψεν  είς  θάλασσαν  ι 
(36)  τά  πλήθη  των  ίππων  έχάλεσεν  ίππον  Ινα  διά  τΚ 
χοινωνίαν  τη;  φύσεως,  χα\  τά  πλήθη  τώνάνδρών  έχά- 
λεσεν Ινα  άνθρωπον  ίππον  γάρ  χα\  άναβάτην  είπε  διά 
τήν  χοινωνίαν  της  φύσεως.  ΕΙ  οϋν  έν  τοϊς  άνθρώποις, 
όπου  συγχέχυται  τά  της  φύσεως,  όπου  διάφορα  τά  της 
μορφής,  χα\  δυνάμεως,  χα\  βουλής  ·  ού  γάρ  έστιν  ούτε 
γνώμη  Γση  ,  ούτε  μορφή,  ούτε  ισχύς·  χαΐ  διάφορο» 
γλώτται  ·  διο  χα\  άνθρωποι  μέροπες  λέγονται  (57)  · 
άλλά  διά  τ6  χοινον  της  φύσεως  πάσα  ή  οίχουμένη  εΤς 


ρν. —  -—  — ,   '   ■·■  -  ■ 

guensacreatura;  ibi  unum  affirrao  Deum.  Sin  au-  β  άνθρωπος  έχλήθη.  "Οπου  δέ  άμέριστος  ή  αξία,  μία 


lem,  quod  Deum,  et  Deum,  et  Deum  dico,  tres  idco 
deos  consiiiuo  :  elcumaio  Dominum,  et  Dominum, 
ct  Domimim,  Ires  dico  Dominos:si  ergo,  PaterDo- 
minus,  Filius  Dnminus,  Spirilus  sanclus  Dominus, 
quoraodo  lu,  Aposiole  lcgislalor  verilalis,  paironus 
religionie,  Ephesiis  clamasti  dicens:«UnusDoii»inus, 
una  fides,  unum  baplisma  "  ?  >  Unus  Doiuinus  se- 
candum  sanctificaiionera  serapbinorum.  Nam  ei 
illi  clamabant :  ι  Sanclus,  sancius,  sanctus  Domi- 
nus >  Quod  si  conlenliosius  aganl  barelici,  et 
dicant,  alium  esse  dominalum  Patris ,  alium  Filii, 
miror,  cur  susiineant  duobus  dominis  inservire, 
vox  siquidem  Doniini  esl :  «  Nemo  polest  servire 
«luobus  dominis      »  Si  alius  esi  dominatus  Pa- 


βασιλεία,  μία  δύναμις,  χα\  βουλή,  καΐ  ένέργεια,  ιδιά- 
ζουσα τήν  Τριάδα  άπδ  της  χτίσεως,  ίνα  λέγω  θεόν. 
Εί  δέ,  διά  τδ  λέγειν  θεδν,  xal  θεδν,  xal  θεδν,  τρεϊς 
λέγω  θεούς·  χα\  έάν  είπω  Κύριον,  χα\  Κύριον,  χα\ 
Κύριον,  τρεϊς  λέγω  Κυρίους·  εί  τοίνυν  ό  Πατήρ  Κύ- 
ριος, χα\  ό  Υίδς  Κύριος,'χα\  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  Κύ- 
ριος, πώς  συ,  ώ  Απόστολε,  ό  νομοθέτης  τής  άλη- 
θείας,  ό  συνήγορος  τής  εύσεβείας,  Έφεσίοις  έβόας 
λέγων  «  Είς  Κύριος,  μία  πίστις,  εν  βάπτισμα;  > 
Είς  Κύριος  χατά  τδν  άγιασμδν  τών  σεραφίμ·  xal 
γάρ  έχεΐνα  έβόα ,  ι  "Αγιος,  άγιος ,  άγιο;  Κύριος.  > 
Εί  δέ  φιλονειχοΰσιν  ol  αιρετικοί,  και  λέγουσιν,  ότι 
άλλη  κυριότης  τοϋ  Πατρδς,  άλλη  τοϋ  Υίοΰ,  θαυμάζω, 
πώς  άνέχονται  δουλεύειν  δυσ\  κυρίοις·  τοϋ  γάρ  Κυ- 


VllvUUO     \Λ\β*Ιβ  I I Ο  ·      *  w»*      ν_-       —   ν  Λ    I  "  I  Γ  

tris,   aliug  Filii,  ei  dividis  potesiatem.  quomodo  C  p{ou  ^exl  φωνή,  «  Ουδείς  δύναται  δυσΐ  κυρίοις  δου- 


regnoservies?  Non  potest  duabus  una  obtemperari 
potestalibus,  nisi  sint  eadera  dignilaie.  Nemo  ado- 
rat  regem,  et  praifectum.  Ubi  cnim  par  dignitas, 
par  quo<|ue  adoralio.  In  pari  dignitaie  non  esi 
pugna.  Imparilitas  pugnam  excitat :  xqualiias  pa- 
Cfim  tuetur.  Non  permieit  libi  Chrielus  dividere 
honoreui,  cum  diceret  :  t  Hibc  est  voluntas  Palris 
roei,  ut  omiies  honoreni  Filium,  queniadniodum  et 
Pairem  » Honora  Patrem,  ut  honores  FiHura,  vet 
potius  honora  Filium,  ul  honores  Patrem.  Conluine- 
liam  ia  Filiura  Deus  euampulal;  Salvatorenim  ait: 
tQui  odil  me,  elPatrem  meum  odii.  ··.  »  Ne  exi&ii- 
meni  bxrclici,  se  graiificari  Deo,  eum  majorem Filio 


λεύειν.  ι  Εί  άλλη  κυριότης  Πατρδς,  κα\  άλλη  κυριό- 
της Υίοΰ,  κα\  μερίζεις  τήν  έξουσίαν,  πώς  λατρεύεις 
τη  βασιλεία ;  Ού  δύναται  λατρευθήναι  δύο  άξιώματα 
κατά  τδ  αύτοϋ,  έάν  μή  όμότιμα  ή.  Ούδε\ς  προσκυνεί 
βασιλέα  κα\  άρχοντα·  όπου  γάρ  όμότιμος  ή  άξια,  όμό- 
τιμος  καΐ  ή  προσκύνησις.  Έν  τω  ίσφ  άξιώματι  ούκ 
Ιστι  μάχη.  Τδ  άνισον  έγείρει  τήν  μάχην  ·  τδ  δε  ίσον 
βραβεύει  τήν  είρήνην.  Οΰ  συνεχώρησέ  σοι  ό  Χριστδς 
μερίσαι  τήν  τιμήν,  είπών  ■  t  Τοΰτό  έστι  τδ  θέλημα 
του  Πατρός  μου,  ίνα  πάντες  τιμώσι  τδν  Υίδν,  καθώς 
τιμώσι  τδν  Πατέρα.  »  Τίμα  Πατέρα ,  ίνα  τιμήστις 
Υίόν  μάλλον  δέ  τίμα  Υίδν,  ίνα  τιμήσης  Πατέρα. 
Ιδιοποιείται  τοϋ  Υίοΰ  τήν  ύβριν  ό  θεό;  ·  λέγει  γάρ 


pronuniianles.  Non  recipit  sibi  Palerbonorem,  cum  t  Σωτήρ*  ι  Ό  έμέ  μισών  κα\  τδν  Πατέρα  μου  μι- 
πηίιιο  α.,,α  «nninmolia  α(Τ!ί·ϊΐιΐΓ  ΧιΑρ·.  pvidens  μγιιπι     ηιϊ  ι  Μ«  vnti Ιπι,πΐΜ  λΙωζχιχο\.  ότι  τώ  θεώ  ναοίσον- 


Filius  ejug  contumelia  aificilur.  Vide  evidens  eamm 
rerum  argumentum  ex  Veleri  Scriplura.  Amici 

Job,  qui  venerant  ad  consolaiionem  ejue,  increpa- 
baol  eum,  quasi  temeraria  loquerelur,  el  jusliftca- 
bant  Deum,  Job  auieui  dicebat  Deo  :  »  Quis  dabit 
judicem  inter  .oe  et  le,  ut  videam,  quoi  sint  ini- 


σεϊ.  >  Μή  νομίσωσιν  αιρετικοί,  ότι  τώ  θεώ  χαρίσον- 
ται  μείζονα  αύτδν  λέγοντες  τοϋ  Υίοΰ  αύτοϋ.  Ού  δέ- 
χεται τιμήν  τήν  είς  έαυτδν  ό  Πατήρ,  τοϋ  Υίοΰ  αυτού 
ύβριζομένου.  Κα\  βλέπε  πραγμάτων  άπόδειξιν  έναρ- 
γη  έχ  τής  παλαιάς  Γραφής.  Οί  φίλοι  τοΰ  Ίώ6 ,  ot 
έλθόντες  εί;  παραμυθίαν,  ένεχάλουν  αύτώ,  ώς  φθεγ- 


«  Eiod.  χν,  2.  "  Ephes.  ιν,  5.   "  lsa.  νι,  5.   ·*  Matlh.  νι,  24.   "  Joan.  ν,  23.   "  ioan.  xv.23. 


(36)  Haec  ita  resliivimus  cx  Basilienei  et  Vali- 
cano.  Nam  in  edil.  Cou\m.  mulUa  erani,  ei  in  An- 
Rlic,  quem  secntuseal  N.^nnius.  qux  de  bominibus 
diruntur  praposila  suul  iis  quae  de  equo,  coolra 
Scriptune  sericm. 


(37)  Sic  Valicanus  et  editi.  Basiliensis  vero  el 
Anglic,  δώ  χα\  άνθρωποι  λέγονται.  Felckmanwi  se- 
cuudus,  διδ  κα\  άνθρωποι  ού  λέγονται,  oinissa  voce, 
μέροπες,  quae  laiueu  geruiana  csl. 
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γομένω  τολμηρά,  και  έόοςαίουν  τδν  θεδν.  Ό  Ίώ6  Α  quitates  me« :  quoniam  ila  me  judicasli  ·Τ  ?  ι  Amici 


ίλεγε  τώ  θβφ  ·  «  Τίς  δώσει  κριτήν  άνά  μέσον  έμοϋ 
xat  σοϋ,  ίνα  Γδω  πδσαι  είσ\ν  αί  άμαρτίαι  μου,  δτι 
όντως  με  έκρινας  ;  >  Οί  φίλοι  τοϋ  Ίώ6  έδικαίωσαν  τδν 
θεον,  χαίτοιγβ  άγνοουμένης  της  υποθέσεως  ·  κβΛ  τον 
μεν  δίκαιον  μάλλον  κατέκριναν  ώς  άμαρτήσαντα· 
τδν  δε  Θε6ν,  ώς  δικαίως  έπάγοντα,  έπήνεσαν  κα\ 
ϋγου5ΐ  τψ  Ίώβ'  «  Μεγάλως  έλάλησας,  ύπερβαλλδν- 
τως  (38)  έτδλμησας,  συ  κατά  τοϋ  ικανού  λαλήσας  *  > 
χι\  t  Ό  θεος  μή  ταράττει  τδ  δίκαιον. »  ΚοΛ  πάλιν  λέ- 
γει ό  φίλος  αύτοϋ  ■  »  Κατά  τάς  άμαρτίας  σου  έπή- 
γαγέ  σοι.  ΕΙ  δε  μή  πολλαί  σου  ήσαν  αϊ  άμαρτίαι, 
ούχάν  έμάστιξέ  σε.  >  Κα\  έδόχουν  τω  θεώ  συνηγο- 
ρείν,  τδν  δε  δίκαιον  χατακρίνειν  *  Spa  (39)  δ  θεδς 
Ιδέςατο  τους  ύπερ  αύτοϋ  λέγοντας  παρά  τδ  δίκαιον ; 


autem  Job  jusliQcabanl  Deum,  cum  causas  rerum 
ignotas  baberenl  :  juslum  virum.  ul  peccatis  ob- 
noxiuro,  condemnahanl,  Deumque,  ul  jusle  has 
calamitates  inferentem ,  collaudabant,  atque  ita 
respondent  ad  verba  Job  :  <  Magnifice  loculus  es, 
andacia  sermonis  tui  eximia,  adversus  Deum  verba 
fecisti  **.  »  Ει:  ι  Deus  non  couiuadel  jusliliam  *·.» 
Rursum  dicit  amicus  ejus  :  «  Secundum  peccala 
tua  intulit  tibi.  Si  non  mulla  essent  pcccata  tua, 
non  te  flagellasset".  ι  Et  putabant  se  Deo  palroci- 
nari,  durn  juslum  condemnarent;  sed  D«us  num- 
quid  probavit  eos,  qui  iia  pro  se  prater  xqiium 
verba  facerent  ?  Nura  hoc  geiuis  patrocinii  gratum 
habuit,  justumque  dedceore  affecit?  Ncqtiaquain. 


Άρα  έδέξατο  την  Οπερ  αύτοΰ  συνηγορίαν,  καΐ  ήτί-  Β  Non  igitur  admillit  sibi  honorem,  qui  cum  indi- 


μισε  τδν  δίκαιον ;  Ουδαμώς.  Οϋκοϋν  ού  δέχεται  την 
ει;  έαυτδν  τιμήν,  άτιμα£ομένου  τοϋ  Υΐοϋ.  "Ιδωμεν 
&  -Λ  λέγε:  τοϊς  φίλοις  τοϋ  Ίώ6  *  ιΔιάτί  ούκέλαλήσατε 
ορθά  περ\  τοϋ  θεράποντος  μου ;  »  ΕΙ  ουν  τοΰς  κατά 
τοϋ  θεράποντος  αύτοΰ  δρθά  μή  λέγοντας  άποσείεται, 
τους  χατά  τοϋ  Μονογενούς  άκονώντας  (40)  τήν  γλώτ- 
τ»ν  δέχεται ;  Ούδαμώς.  Απαραίτητος  τοίνυν  δίκη 
τοις  βλααφημοϋσι  τδ  Πνεϋμα  τδ  άγιον  ·  άκουε  γάρ  τί 
φησιν  δ  Σωτήρ  ·  «  Πάσα  βλασφημία  άφεθήσβται  ·  ή 
δε  εις  τδ  Πνεϋμα  τδ  άγιον  βλασφημία  ούκ  άφεθή- 
σεται.  > 

7.  'Οτη)  Τριάς  άποσζέΛΛει  άΛοσζόΛονς. 


gnitate Filii  conjunctas  sit.  Yideamus  auiem,  quid 
dicat  amicis  Jobi :  <  Quare  non  recla  locuti  eslis 
de  eervo  meoT1  ?  »  Si  igitur  non  recta  dc  servo  suo 
loquenies  repudiat ;  an  scilicet,  qui  conlra  unige- 
nilum  Filium  suum  linguas acuunt,  recipiei?  nequa- 
quam.7  Indeprecabilis  igiiur  poena  blagphemanitbus 
Spiritum  sancium.  Audi  enim  quid  Salvalor  dicai : 
«  Omnis blasphemia  remilletur  .  blasphemia  auiem 
in  Spiritum  sanctum  non  remiltelur Tt.  » 


7.  Quod  Trinilat  apostoios  mittat. 
De  Patrc  dicit :  ι  In  motilem  Sion  veniel  nnnun- 


Περ\  τοϋ  Πατρδς  λέγει  ■  «  Έν  γάρ  τψ  δρει  Σιών, 
ήςει  δ  ευαγγελισμένος,  xal  οί  εύαγγελιζδμενοι,  ούς  ^  tialorEvangelii.et  Evangelii  annuntiatores, quos  ad- 
δ  Κύριος  προσκέχληται.  ι  Πέρ\  τοϋ  Υίοΰ  ■  c  Ίδου     vocayit  Dominus Τ*.  ι  De  Filio :  <  Ecce  miilo  vos, 


Αποστέλλω  ύμάς,  ώς  πρδβατα,  έν  μέσψ  λύκων.  >  Περί 
τοϋ  Πνεύματος  έν  ταϊς  Πράζεσι  λέγει  ·  t  Οί  μεν  ουν 
άποσταλέντες  ύπδ  τοϋ  άγίου  Πνεύματος  ήλθον  εις 
Σελεϋχειαν. » Εί  τοίνυν  θεοϋ  τδ  προσκαλεϊσθαι,  διά  τί 
τδ  Πνεϋμα  διά  των  προφητών  λέγει  · «  Τάδε  λέγει  Κύ- 
ριο; ;  ι  Κα\  πάλιν  τδ  Πνεϋμα  τοϊς  εν  Άντιοχεία  άγίοις· 
«  Αφορίσατε  δή  μοι  (41)  τδν  Παύλον  καΐ  Βαρνάβαν 
εις  τδ  έργον  3  προσχέχλημαι  αυτούς ;  ι  Μάθε  οϋν 
τήν  δύναμιν  της  Τριάδος.  Ό  Πατήρ  νομοθετεί·  δ 
Υίδς  κελεύει·  τδ  Πνεϋμα  αύθεντεϊ.  "Ακουε  λέγοντος 
τοϋ  θεοϋ*  «  Εύαγγελιζδμενοι  ήξουσιν,  οΟς  δ  Κύριος 
προσκέκληται.  » 

8.  "Οτι  ή  άγΙα  Τριάς  δείχτνται  χαΟψτβαι  επί 
θρόνου  ν\ΙτηΛον. 

♦ησ\ν  δ  Ησαΐας  ·  «  Είδον  τδν  Κύριον  Σαβαώθ  καθ- 
ήμενον  ΙτΑ  θρίνου  ύψηλοϋ  κα\  έπηρμένου,  κα\  τά 
σεραφίμ  είστήκεισαν  κύκλψ  αύτοϋ,  »  χα\  τά  έςης. 
Ανάγκη,  ότι  δ  Πατήρ  (42)  ύπολαμβάνεται  πρδ  πάν- 
των. ΕΙΘ'  ύποκαταβάς  λέγει·  ι  Κα\'ήκουσα  της  φω- 
νής Κυρίου,  λέγοντος·  Τίνα  άποττελώ;  χα\  τίς  πο- 


quasi  oves,  in  medio  luporum".  >  l)e  Spiritn  in 
Actis  dicil  :  «  Et  illi  quidem  roissi  a  Spirilu  san- 
cto  abierunt  Seleuciaiu 7".  >  Si  igilur  Dei  est  vo- 
care,  cur  Spirilus  per  prophelas  ait :  <  Haec  dicit 
Dominus?  >  aut  cur  Spirilus,  iis  qui  Antiochiae 
erant,  sanctis  dixil  :  <  Segrcgate  mihi  Paulum  et 
Barnabam  in  opus,  ad  quod  vocavi  eos"?  >  Disce 
igilur  polenliam  Trinilalis.  Pater  legem  condit,  Fi- 
lius  jubct,  Spiritus  auctoritatem  addit.  Audi  Deum 
hxc  loquentem  :  «  Qui  Evangelium  annimlinitt, 
venienl,  quos  Dominus  vocavii".  ι 

8.  Probatur  tanclam  Trinitatem  sedere  in  throno 
excelso. 

Dicil  Isnias  :  «  Vidi  Dominum  Sabaotb  seden- 
lem  irt  throno  excelso  et  sublimi,  et  seraphim  ci  in 
orbem  circumstabanl  Te,  »  elc.  Neccssum  cst  hic 
Patrem  ante  omnes  inlelligi.  Deinde  post  pauca  haec 
stibjungit :  c  Et  audivi  vocem  Domini  dicentis  : 
Quem  miltain,  et  quis  proikiscetur  ad  populum 


•T  Job  xin,  33.  ·  Job  xv.  11.  ·»  Job  χι,  6. 
"  Joel  η,  53.  "-Malth.  χ  ,  i6.   "  Act.  xm,  i. 

(38)  Basiliensis,  ύπερίαλδντως.  Μοτ,  κατά  τοϋ 
Ιχχνοϋ,  id  est  adversus  Beuin.  Vide  Grrecum  Scri- 
pturae  texl.  Ruth.  i,  30;  Job  xxxi,  2;  Ezecb,,  i,  24. 

fS9J  Basitieiisis  et  Anglio..,  αρα,  et  sic  pnnio  post. 

(40»  Basilifiisis,  άκονούντας.  Mox  Basilicneis  el 

Patbol.  Gr.  XXVIII. 


"  Job  xxii ,  3.  "  Job  xlii  ,  7.  "  Mailh.  xn,  51. 
»·■  ibid.  2.   "  Joel  ιι ,  32.     '»  Isa.  yi ,  i  ,  3. 

Anglic..  ή  δίκη.  In  edit.  Commel.  ibid.  τοίνυν  deesl. 

(411  Sicomnes  mss.  et  edit.  Paris.  Edit.  Commel 
U  μοι. 

(42)  Basiliensis  et  Anglicanus,  δτι  κα\  Πατήρ. 

■2 


Digitized  by  Google 


S.  ATHANASIU5.  — DUBIA. 


44 


isttim?  El  dixi :  Ecce  ego,  mitlc  me.  Et  dtxit  mihi:  Α  ρεύσεται  πρδς  τδν  λαδν  τούτον ;  ΚαΛ  είπα  (43)·  Ίδοί» 


Vadc  ad  populimi  islum',  et  dic  ei  :  Auribus  audie- 
lis,  et  iioii  imeUigeiis,  et  videntes  videbitis,  et  non 
cerneiis.  lncrassalum  esl  enim  cor  populi  hujus  » 
etc.  Joannes  vero  ad  Filium  eadem  illa  referl, 
cujus  h«c  verba  sunt  :  <  Cum  autem  tanta  signa 
fecisset  corara  eis,  non  credidernnt  in  ilhiro,  ut 
sermo  Isai»  prophetx  implereiur  qucm  dixit  : 
Domine.quis  crcdidit  auditui  nostro?  et  brachinm 
Domini  cui  revelatu ω  est  ?  Hacc  autetn  dixil  Isaias, 
cum  vidit  gloriam  ejusM. » I)e  Spiritu  autemPau- 
lus  cum  Judacis,  qui  Ronue  erant,  disceptans,  Ua 
locutus  est :  <  Benedixil  Spiritus  sanctus  p<*r  Isaiam 
prophetam  :  Auribus  audietis.et  non  intelligeiis,  et 
videntes  videbkis,  et  non  cerneUs", »  etc. 


9.  Ifnod  Spiritus  sededt. 
€lx  Kbro  Hosis,  nnn  solum  sedere,  sed  el  assidere 
Patri,  el  Filio,  Spirilitm  sanctum  demonstratOF. 
Sed  id  petamns  ex  idonea  bistoria  :  propero  autem 
ad  Abrahamum  :  c  Apparuit  Deus  Abrabam,  et 
ecce  tres  viri.quos  hospitio  excepit  sub  quercu, 
qui  surrexerunt  «  respexerunt  versus  Sodo- 
mam M.  ι  Jam  ilhid  ^erbum,  «  surrexerunt,  »  in- 
dicat  sessionem  prrecessisse.  Dic  mibi  igitur,  in 
mensa  ires  isti  sederunt,  annon?  Sederunt,  ait : 
Ergo  sedere ,  idem  est  aique' tina  con&iHere.  In  Da- 
niele,  cum  Susanna  ad  morlem  abduceretur,  ait 


έγώ,  Απόστειλαν  με.  Κα\  εΐπέ  μοι*  Πορεύθητι  πρδς 
τδν  λαδν  τούτον.  χα\  είπέ  αύτφ  ·  Άχοή"  άκούσητε,  xoft 
ού  μή  συνητε*  χαΐ  βλέποντες  βλέψητε,  χα\  ού  μή 
Γδητε*  έπαχύνθη  γάρ  ή  καρδία  τοΰ  λαοΰ  τούτου,  >  καΐ 
τά  έξης.  Ό  «ε  Ιωάννης  είς  τδν  Υίδν  έκλαμβάνβι 
ταύτα·  λέγει  γάρ·  «  Τοσαΰτα  δε  αύτοΰ  σημεία  πε- 
ποιηκδτος  Εμπροσθεν  αύτών,  ούκ  έπ(στευσαν  είς 
αύτδν,  Γνα  ό  λόγος  Ήσαΐου  τοΰ  προφήτου  πληρωθϊ|, 
δν  είπε  ·  <  Κύριε,  τίς  έπίστευσε  -rfl  άκοή  ήμών ;  καΐ 
δ  βραχίων  Κυρίου  τίνι  Απεκαλύφθη  ;  Ταύτα  δέ  είπεν 
Ησαΐας,  δτε  είδε.τήν  δόξαν  αύτοΰ.  ι  Περί  τοΰ  Πνεύ* 
ματος  δε  ό  Παΰλος  διαλεγόμενος  τοϊς  έν  "Ρώμη  1ου- 
δαίοις,  είπε  ·  «  Καλώς  είπε  τδ  Πνεΰμα  τ6  άγιον  διά 
Ήσαΐου  τσΰ  προφήτου  ·  άκοή"  άχούσητε  (44),  κα\  ού  μή 
συνητε·  καΐ  βλέποντες  βλέψητε,  χαΐ  ού  μή  Γδητε,» 
κα\  τά  "έξης. 

9.  ΩερΙ  tov  χαθησΟαι  ΐό  Πνεύμα. 
Έκ  της  βίβλου  Μωσέως  ού  μόνον  καθήμενον, 
άλλά  κα\  συγκαθήμενον  τδ  Πνεΰμα  τδ  αγιον  ΠατρΛ 
κα\  ΥΙφ  δείκνυται.  Έχ  *ης  οδν  πρε^ούσης  Ιστορίας. 
"Ορμημαι  (4ί>)  δε  έπ\  "Αβραάμ  ·  c  "Οφθη  δ  θεδς  τφ 
1  Αβραάμ,  χα\  Ιδού  άνδρες  τρεϊς,  ούς  και  έξένισεν  ύπδ 
τήν  δρΰν,  ο!  έξανέστησαν,  έπιβλέψαντες  έπ\  πρόσω- 
πον Σοδόμων,  ι  Τδ  δε,  ι  έξανέστησαν,  ι  καθισάντων 
έστί  σημασία.  Είπέ  ούν,  έπ\  της  τραπέζης  el  τρείς 
έχάθισαν,  ή  ού ;  ΦησΙν,  Έχάθισαν.  Τδ  ούν  καθήσθαι 
έπ\  τδ  αύτδ  συγκαθίσαι  έστίν.  Έν  δέ  τφ  Δανιήλ,  Σω- 
σάννης  άπαγομένης  θανατωθήναι,  λέγει  ή  Γραφή* 


Scriptura  :  «  Stiscilavit  Deus  Spiritura  sanctum  ^  «  Έξήγειρεν-δ  Θεδς  τδ  Πνεΰμα  τδ  άγιον  παιδαρίου, 
.ι:  n>n:»iti    .    ν».  :~;>...  ;ιι«       Χ  «          *  ±\    .  ό  ·*_  .  lcu.i  .  ...ι. 


pueruli,  cni  nonien  Daniel1*.  >  Vox  igitnr  ilhi, 
<  susciiavit,  ι  de  stanie  uon  intelligflur,  sed  de 
sedente  aut  dormiente  :  quemadmodum  et  in  Psal- 
mo  :  c  Excitatas  est  lanquam  dormiens  Doroinus, 
tanquampotensetcrapulatus  a  vino". »  El:  t  Exci- 
tatus  est  Oominus  ex  nubibus  suis  sanclis".  » 
Aliam  quoque  afferam  historiam  de  Patre  Domini, 
ad  Joannem  diceiKe  :  «  Super  quem  vi<lerig  Spiri- 
tum  descendentem  et  maneniem  super  eum  *'.  > 
Dominus  ait :  t  Sin  autera  Pater,  qui  in  me  raanel, 
ipse  facit  opera".  »  Dic  igrier  juxta  g  haec  testi- 
monia,  Paler  et  Spiritus  manent  in  Filio,  annon  ? 
Mancnt,  inquies.  Si  iiaque  in  Filio  mauent  Paler  el 
Spiritus,  necesse  prorsus  est,  Filio  sedertte,  ipsos 


φ  δνομα  Δανιήλ.  >  Ή  ούν  «  έξεγέρσεως  *  φωνή  ούκ 
έπ\  έστώτος  λαμβάνεται,  άλλ*  έπ'ι  καθημένου  ή  xot- 
μωμένου·  ώς  χαΐ  έν  τφ  ψαλμφ  λέγει·  t  Έξη- 
γέρθη  (46)  ώς  δ  ύπνων  Κύριος,  ώς  ίυνατδς  καΐ  κε» 
κραιπαληκως  έξ  οΓνου  *  »  χαΐ  τδ ,  c  Έξηγέρθη  Κύ- 
ριος έκ  νεφελών  άγίων  αύτοΰ.  »  ΚαΛ  άλλης  -Ιστορίας 
μνημονεύσω  τοΰ  Πατρδς  τοΰ  Κυρίου,  πρδς  τδν  Ίωάν- 
νην  λέγοντος  ·  c  Έφ'  δν  άν  Γδης  τδ  Πνεΰμα  κατα- 
βαΐνον,  κα\  μένον  έπ*  αύτόν.  »  Ό  Κύριος  εΤπβν· 
c  ΕΙ  κα\  δ  Πατήρ  (47),  δ  μένων. ένέμοί,  αύτδς  ποιεί 
τά  Ιργα.  >  Είπέ  οδν  χατά  τάς  μαρτυρίας,  δ  Πατήρ 
χα\  τδ  Πνεΰμα  μένουσιν  έν  τφ  ΤΙφ,  ή  'οΰ;  Φησί, 
Μένουσιν.  Οί  ούν  έν  τφ  ΥΙφ  μένοντες,  δ  Πατήρ  καΐ 
τδ  Πνεΰμα,  τοΰ  ΤΙοΰ  καβίσβντος,  άνάγκη  πάσα  συγ- 


quoque  una  sedere  qui  cum  ΊΠο  manent ;  ut  ergo  D  -καθήσθαι  αύτφ  -καΐ  oi  μένοντες  έν  αύτφ*  ώς  ούν  κά- 


scdet  ipse,  ila  una  scdent  illi.Si  igilur  hsec  est 
hisloria  de  Abrabam  ei  Lot,  et  in  Aclis  apostolo- 
rum  scriptum  est : «  El  sedil  supra  singulos  eorum 
Spirilus  sanctus88,  »  ut  et  in  Pealmo  dicitur :  <  Qut 
eedes  super  chembim8' : »  Fiiio  ccrle  scimns  exi- 


θηται,  κα\  συγχάθηνται.  ΕΙ  οδν  αύτη  έστ\ν  Ιστορία 
έπ\  Αβραάμ  (48)  κα\  Αώτ,  κα\  έν  ταίς  Πράξεσι  των 
άποστόλων  γέγραπται  ■  t  Κα\  έκάθισεν  έφ'  ίνα  δχα- 
στον  αύτων  τδ  Πνεΰμα  τδ  άγιον  *  »  ώς  καΐ  έν  τφ 
ψαλμφ  λέγει  ■  «  Ό  καθήμενος  έπ\  χερουβίμ·  »  τφ 


"  Isa.  νι,  810.  ··  Joao.  xn ,  57-41.  ·' Act.  χχνιιι,  25,  26.  "Genes.  χνιιι ,  i,  9,  22.  "  Dan.  χιιι, 
45.   »  Psai.  txxvn ,  05.   M  Ztch.  n,  13.  ··  Joui.  i,  33.    *7  Joan.  χιν,  10.   M  Act.  H,  13.  »  Psal. 

LXXIX,  2. 


(43)  Haec,  κα\  είπα,  osque  ad,  τδν  λαδν  τούτον 
inclusive,  desunt  in  Basil.,  propler  όμοιοτέλευτον. 
Mox  idcm,  άχούσετε.  Paulopost,  Anglicanus  et  edit. 
Paris.  βλέψετε,  nlii  βλέψητε. 

(44)  Hasiliensis,  ακούσετε. 

(45)  Basilicnsis,  ώρμητα:.  Ibidem  hu:c,  Ώφθη 


δ  θεδς  τφ  Αβραάμ,  desunt  in  Anglicano. 


j46)  Basilierisis,'  έξηγέρΟην. 


(47)  Basiliensis  et  Vaticanus,  Et  δέ  δ. 

(48)  In  Anglicano  et  Felck.  ι,  Αβραάμ,  cum  te- 
nui.  ln  aliis  cum  denso,  ei  sic  seraper. 
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μέν  ΥΙώ  Γσμεν  άφωρισμένην  δίαιταν  έχ  δεξιών  τοϋ  Α  miam  sedem  propriamque,  nimirum  ad  dexleram 


Πατρός  Ιδιάζουσαν.  Των  γοΰν  (49)  τριών  χαθισάντων 
έ«'. τοϋ  Αβραάμ,  δηλον  δτΐ  έξ  ευωνύμων  έκάθισε  τδ 
Πνείμα  το  άγιον  ·  άΰτη  γαρ  αύτψ  άφωριαμένη  δίαιτα. 
Όιπερ  ουν  προς  τον  έαυτοΰ  ΥΕδν  είπε·  ι  Κάθου  έχ 
δεξιών  μου  ■  »  έχ  δέ  του  καθίσαι  έχ  δεξιών  τον  Υίδν 
εστίν  έπινοήσαι,  δτι  χατ'  έπιτροπήν  εϊπε  χά\  τώ  έαυ- 
τοΰ Ιΐνεύματι,  Κάθου  έξ  ευωνύμων  μου.  Τοϋ  δέ  χα- 
θημένου  ή  προσηγορία  άξιωματδς  έστι  σημασία  ■  ό 
γάρ  χαθή μένος  έμπερίγραφός  έστιν,  έν  φ  χάθηται 
τό-ττψ.  Ό  δέ  Θε6ς  ήμών  άπερίγραφδς  έστι  φύσει· 
περιγράφεσθαι  δέ  δοχεϊ  μετενσωματού μένος  *  ού  γάρ 
ονθρωπίζεί  ή  Γραφή  τον  θεόν-  άλλ'  έχ  τοϋ  χαθ' 
ήμάς  διαλέγεται,  ϊνα  τά  ύπέρ  ήμάς  έμφάνη  (50) 
αράγματα  έν  τοία  φύσει.  "Οτι  δέ  έν  τω  έχατοστφ  έν- 


Patris,  aitributam  esse.  Tribus  igitur  apud  Abra- 
bam  sedetuibus,  ad  sinistrain  cerle  Spiritus  sanctus 
sedebat  :  ea  enim  ϊ  1 11  ascripla  sedes  est.  Nam  eicut 
ad  Filium  dixk  :  <  Sede  a  dexlris  meis  ·· :  ι  et  eo 
autem  quod  Filius  sedet  ad  dexleraro,  iotelligere 
licebit,  quod  per  concessionem  dixerit  suo  Spiri- 
lui  :  Sede  a  sinistris  raeis.  Vocabulum  autem  se- 
deniis,  dignitatem  significat  :  nani  qui  sedet,  fini- 
bus  ejus  loci,  in  quo  sedet,  circumscribilur.  Deus 
autem  noster  natura  sua  nuliis  flnibus  circumscri- 
bitur  :  verum  circumscribi  videiur,  cura  quse  cor- 
poralia  sunt,  ad  eum  transferuntur.  Scriptura  enim 
Detim  nequaquam  bominem  facit,  sed  nostro  more 
de  eo  loquitur,  ul  res,  quse  supra  nos  sunt,  sub 


νάτωψαλμω  φησιν  «  ΕΙπεν  *  Κύριος  τψ  Κυρίψ  μου·  Β  jstiusmodi  nalura  manifeslet.  Quod  aulem  in  psal- 
Κάθου  έχ  δεξιών  μου*  ι  χαΐ  χαθισάντων  αύτών,  λέγει 
ή  Γραφή  πρδς  αύτδν  (51)  τδν  Χριστών  ·  «  "Ωμοσε  Κύ- 
ριος, χαΛ  ού  μεταμεληθήσεται  ·  συ  Ιερεύς  βίς  τδν 
αΙώνα  κατά  την  τάξιν  Μελχισεδέχ  ■  >  κα\,  ι  Κύριος 
έχ  δεξιών  σου  ·  >  δήλο  ν  ούν  δτι  τδ  Πνεϋυα  έχ  δε- 
ξιών έστι 


10.  "Οτι  ij  Τριάς  ήγειρε  τότ  Xpiarir  χατά  r^r 
σάρκα  έχ  τεχρώτ. 

Περί  Πατρδς  ούτως  λέγει  ·  ι  Ό  δέ  βεδς,  χα\  τον 
Κύριον  ήγειρε,  χα\  ήμάςέγερεϊ  (52)  διά  της  δυνάμεως 
αύτοϋ.  >  Περ\  Υίοΰ·  <  Λύσατε  τδν  ναδν  τοΰτον,  χαΐ 
έντρισίν  ήμέραις  έγερώ  αύτδν.  Αύτδς  δέ  έλεγε  περ\ 
ταύ  ναοΰ  τοϋ  σώματος  αύτοϋ.  >  Περ\  δέ  τοϋ  Πνεύμα- 
τος (55)  *  c  ΕΙ  δέ  τδ  Πνεύμα,  τδ  έγείραν  Ίησοϋν  έχ  1 
νϊχρών,  οίχεΤ  έν  ύμιν,  δ  έγείρας  τδν  Χριστδν  έχ  νε- 
χρών  ζωοποιήσει  χα\  τά  θνητά  σώματα  ύμών  διά 
τοΰ  ένοικου ντος  αύτοϋ  Πνεύματος  έν  ύμίν.  ι 
11.  "Οτι  ή  Τριάς  ϋφ1  έαυτής  δοξάζεται. 

Ό  ΤΙδς  δοξάζει  τδν  Πατέρα  ·  λέγει  γάρ  ·  t  Έ84- 
ξασά  σου  τδ  δνομα  έπ\  της  γης  ·  ι  δ  Πατήρ  τω  ΥΙώ 
λέγει  έν  τω  Εύαγγελίψ  *  «  Κα\  έδδξασα,  χαΐ  πάλιν 
δοξάσω,  ι  "Οτι  δεδδξασταΐ  ΥΙδς  «αρά  τοΰ  Πατρίς, 
χα>.  Πατήρ  (54)  παρά  τοΰ  ΥΙοϋ,  λέγει  έν  τώ  Εύαγγε- 
λ£ψ  ·  f  Πάτερ,  δόξασαν  σου  τδν  ΥΙδν,  ίνα  χα\  δ  Υιός 
βου  δοξάση  σε.  >  Τδ  Πνεϋμα  τδν  Υίδν  δοξάζει  ·  λέγει 
γάρ  περί  τοϋ  Παραχλήτου  ·  <  Εκείνος  έμέ  δοξάσει, 
δτι  έχ  τοΰ  έμοΰ  λήψεται,  κα\  άναγγελεΓ  ύμϊν.  ι  Ό 
ΥΙδς  τδ  Πνεϋμα  δοξάζει, .  λέγων  ·  ι  Πάσα  άμαρτία  ρ  <  Orane  peccatum  remiltetur,  sed  blaspbemia  in 


mo  cenlesimo  nono  loquitur  :  t  Dixil  Dominus  Do- 
mino  meo  :  Sede  a  dextris  meis".  ι  Et  sedentibus 
iilis,  ait  Scriplura  ad  ipeum  Christum :  c  Juravit 
Dominus,  et  non  poenitebit  eum  :  tu  es  sacerdos  in 
eeternum  secundum  ordinem  Helchisedec :  ψ  et, «  Do- 
minus  a  dexiris  tuis";  >  liquet  igilur  Spiritum  san- 
ctum  a  dexiris  esse. 

10.  Qttod  Trinitas  α  mortuit  Christum  tecundum  car- 

nem  excilaverit. 

De  Patre  Ha  loquitur  :  «  Deus.autem  «t  Dominum 
suscicavit  et  nos  suscitabit  per  virlutem  suara  ··.  ι 
De  Filio :  «  Solvite  templum  boc,  et  in  tribus  diebu» 
eusciubo  illud.  Ille  aulem  dicebat  de  templo  cor- 
poris  sui  ·*.  ι  De  Spiritu  autero  :  <  Quod  βί  Spi- 
ritus,  qui  susciiavit  Jesum  a  mortuis,  habital  in 
vobis  :  qui  suscilavit  Ghristum  a  mortuis,  vivifiea- 
bit  el  mortalia  corpora  veslra  per  Spiritum  ejus, 
babitautera  in  vobis  "  .» 

11.  Trinitatem  α  seipta  glorificari. 
Filius  giorfAcat  Patrem,  dicil  enim  :  <  Gloriticavi 
nomen  luum  in  terra  H  :  >  et  Pater  Filio  ait  in 
Evaitgeliu  :  c  Et  gloriflcavi,  et  ilerumgloriftcabo".  > 
Quod  autem  gloriflcatus  sit  FHius  a  Patre,  et  Paier 
a  Filio,  in  Evangelio  ait  :  c  Paler,  glnrifica  Filium 
tuum,  ut  et  Filiue  luus  gloriOcel  leM.  »  Spiritus 
Filium  glorificat ;  ait  enim  de  Paraclelo  :  «  llle  me 
^lorificabit,  quia  de  meo  accipiet,  et  annunliabit 
vobis".  ι  FiUus  Spiritum    gloriiicat,  dicens  : 


άφεθήσεται*  ή  δέ  εις  τδ  Πνεϋμα  τδ  αγιον  βλασφημία 
οδκ  άφεθήσβται,  »  διά  της  πρδς  Πατέρα  χα\  Πδν  κοι- 
νωνίας* χα\  έν  τούτω,  t  δτι  ούδε\ς  δύναται  είπεϊν 
Κύριον  Ίησοϋν  ει  μή  έν  Πνεύματι  άγίφ.  > 

12.  Περί  ύοξνΛογίας  Πώματος  άγίον. 
ι  βΰσον  τψ  βεψ  θυσίαν  αίνέσεως,  χαΐ  άπύδος  τω 


Spiritum  sancium  non  remillelur >  ob  ejus  cum 
Paire  et  Fitio  communionem.  Alque  eliam  <  qnia 
nemo  dicere  potesi  Dominum  Jcsum,  nisi  in  Spiritu 
sancto  ·.  > 

12.  De  gloriftcatione  sancti  Spiritus. 
«  Jmmola  Deo  eacrificiiim  iaudis,  et  redde  Altis- 


»  Psal.  cix ,  1.  ··  ibid.  "  ibid.  4,  5.  ·»  I  Cor.  vi,  14.  ·*  Joan.  u,  10,  21.  "  Rom.  viu  ,  11. 
··  Joan.  XYii,  4.  »T  Joan.  xn,  is.  ,s  Joan..  χνιι ,  1.  ··  Joan.  xvi,  14.  1  Malth.  xii,  58.  1  !  Cor. 
xii ,  5. 


(49)  Yaticanus,  ουν.  Mox  Basiliensis,  δηλονότι. 

(50)  Edilio  Commelin.,  έμφήνη.  Mox  Anglican., 
έν  τοιάδε.  Quae  sequtbnntur  in  cditis  post  δεξιών 
uou,  scilicet,  έως  9v  θώ  elc,  desunl  in  Vaticano, 
Basibensi  et  Anglicano. 


ί51)Άύτέν  deestio  Basiliensi,  Anglic.  ct  Valicano. 
52)  Basiliensis  ei  Anglicanus,  έξεγερεΐ. 
55J  Edit.  Commel.  &.  Vatican.,  περ\  Πνεύματος. 
54)  Κα\  δ  Πατήρ,  Anglicanus. 
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simo  vota  tua,  et  invoca  roe  in  die  iribalaiionis  Α  Ύψίστψ  τάς  εύχάς  σου,  καϊ  έπιχάλβσαί  με  έν  ήμέρα 


fux,  et  eruam  (e,  et  honorificabis  me*.  »  Spiritus 
airoirum  est,  qui  dicit  :  c  Eruam  te,et  honoriflca- 
bis  me.  »  id  enim  palet,  quia  ipse  dixit :  t  Immola 
Deo.  ι 

9  13.  QuQd  ubique  adsit  Trinitas.  —  De  Patre. 

t  Coclum  et  terram  ego  impleo,  dicit  Domi- 
nus  \  > 

14.  De  Filio. 
ι  Qni  ascendit,  is  est,  qui  descendit  ad  infe- 
riores  parles  lernc,  ut  implerct  omnia B.  » 
15.  De  Spiritu. 
«  Quo  ibo  a  Spirilu  tuo,  et  qno  a  facie  tua  fu- 
giam  ?  Si  ascendero  in  ccelum,  tu  illic  es :  si  de~ 


Ολίψεώς  σου  *  χα\  έξελοΰμαί  σε,  καλ  δοξάσεις  με.  >  Τδ 
Πνεύμα  ουν  έστι  (53),  το  είπόν «  Έξελοΰμαί  σε, 
καΐ  δοξάσεις  με.  »  Δήλον  δτι,  αύτδ  (56)  γάρ  «Ι*β. 
«  θϋσον  τω  θεψ.  » 

43.  "Οτι  πάρεση  πάττη  ή  Τριάς.  —  Περί  Πατρός. 

ι  Τδν  ούρανδν  xa\  τήν  γϊ}ν  εγώ  πληρώ,  λέγει  Κύ- 
ριος. » 

14.  Περί  ΥΙον. 
«  Ό  άναβάς,  αύτός  ierci  χα\  ό  καταβάς  είς  τά  χα- 
τώτερα  μέρη  της  γης,  ίνα  πλήρωση  τά  πάντα,  ι 
15.  Περί  Πτεύματος. 
ι  Που  πορευθώ  άπδ  του  Πνεύματδς  σου,  χα\  άπδ 
τοΰ  προσώπου  σου  ποΰ  φύγω;  Έάν  άναβώ  είς  τδν 


sccndero  in  infernum,  ades  ·.  »  Aliud  :  t  Yos  co-  β  οΰρανδν,  σΰ  έκεί  εΐ·  έάν  καταβώ  είςτδν  άδην,  πάρει.  » 


gnoscitis  illum,  et  apud  vos  nianet7.  ι  Et  Isaias  : 
«  Qui  firmavit  coelum  ct  lerram,  et  dat  flalum  po- 
pulo,  qui  in  ca  est,  et  spiritum  iis  qui  calcant  il- 
lam ·.  >  Et  illud  :  t  Spiritus  Domiui  replevit  orbem 
tcrrarum  ·. »  Et  :  «  Spiritus  meus  slat  in  medio 
vesirum  »  Vidcs,  ul  Spiritus  ante  Patrera  pona- 
tur? 

16.  Quod  nemo  cognoscal  Trinitatem. 
IKcit  Salvator  :  ι  Pater  sancle,  mundus  le  πλπ 
cognovit,  ego  aittem  novi  te  ".  »  De  Filio  in  Evan- 
gclio  :  f  In  miiitdo  erat,  ct  mundus  per  ipsum 
facius  esl,  el  mundiis  eum  non  cognovii  '·.  » De  Spi- 
rilu  :  <  Qucm  mundus  non  polest  acciperc,  quo- 
niam  eum  non  agnoscii ". » 

17.  Quod  in  Veteri  quoque  Tettamentn  Trinitat  pe- 
culiarem  $uam  operationem  exhibuerit. 
t  Sume,  >  inqnit,  t  sanguinem  initiatinnis,  et 
impone  sacerdolibus  in  summitale  auriculae  dextrs, 
et  in  summitate  pcdis  dextri,  et  in  {.ummiute 
dextre  manus  u.  »  Et  animadverte  caput  po- 
puli  tcrlio  obsignatum,  ad  formam  serapbim  di- 
centium  :  «  Sanctus,  sanctus,  sanctus  Dominus 
Sabaolh  ,e  :  »  ct  ad  formam  linlei,  quod  Pekro 
Jnppae  apparuit  e  coelo  dcmissum  ,  eo  quod  icr 
demissum  sit  ··.  Et  cum  Dominus  imperavii  Mo- 
si,  ut  diceret  Aaroni  et  Qliis  ejus  :  <  Ha  benc- 
dicetis  niiis  Israel,  dicenlcs  illis.  Et  imponent  nu- 
men  meum  filiis  Israel,  et  cgo  Dominus  bcnedicam 
illis.  Bcncdicci  libi  Dominus,  et  servabil  te :  osten- 

det  faciem  suam  super  te,  et  miscrebilur  lui.  At-  D  ευλογήσω  αυτούς.  Εύλογήσει  σε  Κύριος,  κα\  φυλάξει 
tollat  Dominus  facieni  suam  super  le,  et  det  libi  σε  ·  έπιφανεϊ  τδ  πρόσωπον  αύτοϋ  έπ\  σέ,  κα\  έλεήσ:ι 
pacem  >  Et  ίιι  Νονο  Testamcnlo  ilidcm  de  Palre  σε.  Έπάρη  Κύριος  τδ  πρόσωπον  αΰτοΰ  έπ\  σε,  καϊ 
loqniliir  Paulus  :  ι  Deus  aittcm  est,  qui  operalur  δφη  σοι  ειρήνην.  >  Κα\  έν  τ!)  Νέα  δμοίως  περ\  Πα- 
omnia  in  omnibus  '·.  ι  De  Filioquoque  idem  :  <  Sed  τρδς  ό  Παΰλος·  ι  Ό  δέ  θεός  έστιν  δ  ενεργών  τά  πά«α 
omnia  et  in  omnibus  Christus  '·.  »  De  Spirilu     έν  πάσι.  »  Περ\  τοΰ  Υίοΰ  δ  αυτός·  €'Αλλά  πάντα 

1  ■  Psal.  xlix ,  14,  15.  *  Jer.  nm,  24.  ·  Ephes.  ιν,  10.  ·  Psal.  cxxxvm,  7,  8.  '  Joan.  xiv.  7. 
•  Isa.  iui,  5.  ·  Sap.  i,  7.  10  Agg.  n,  6.  "  Joan.  vnit  25.  "  Joan.  i,  10.  "Joan.  xiy,  17. 
·*  Exo*l.  xxix,  10.  '·  Isa.  vi,  5.  »■  Aci.  x,  5,  10.  "  Num.  vi,  22-26.  »·  I  Cor.  xii,  6.  "  Coloss 
ίιι ,  11. 


"Αλλο  (57)  ·  ι  Ύμεϊς  δε  γινώσκετε  αύτδν,  κα\  παρ'  ύμϊν 
μένει,  ι  Κα\  δ  Ησαΐας  ·  €  Ό  στερεώσας  τδν  ούρα«Λν 
καΐ  τήν  γην,  χαΐ  διδους  πνοήν  τω  λαω,  τψ  έπ'  αΰ- 
της,  ή  κα\  πνεύμα  τοις  πατοϋσιν  αυτήν  »  κα\, 
«  Πνεύμα  Κυρίου  πεπλήρωκε  τήν  οίκουμένην  ■ »  κα\, 
t  Πνεϋμά  μου  Ιστηκεν  έν  μέσφ  ύμών.  »  Όρ^ς  πώς 
τδ  Πνεύμα  προτάττεται  τοΰ  Πατρός  ; 

16.  Ότι  ουδείς  γινώσχει  τηγ  Τριάδα. 
Αέγει  δ  Σωτήρ  ·  c  Πάτερ  άγιε,  κδσμος  σε  ούχ 
Ιγνω  ·  έγώ  δέ  σε  ίγνων. »  Περ\  τοΰ  Υίοΰ  έν  τψ  Εύαγ- 
γελίω' »  Έν  τψ  χόσμψ  ην,  καΐ  δ  κόσμος  δι*  αύτοϋ  έγέ- 
νετο,  καΐ  δ  κόσμος  αύτδν  ούκ  έγνω.  ι  Περ\  τοΰ 
Πνεύματος  ·  <  "Ο  δ  κόσμος  ού  δύναται  λαβείν,  δτι  οϋ 
γινώσκει  αύτό.  ι 

17.  "Οτι  καϊ  έντί\  ΠαΛαια-  ι)  Τριάς  rf}r  ένέργειατ 
tfyr  ihiar  (58)  έτδείχννται. 
c  Λάβε,  »  φησ\,  «  τδ  αίμα  τϊ)ς  τελειώσεως,  χα\ 
έπίΟες  έπ\  τους  Ιερείς,  έπΐ  τδ  άκρον  τοΰ  ώτδς  τοΰ 
δεξιού,  καϊ  έπ\  τδ  άκρον  τοΰ  ποδδς  τοΰ  δεξιοΰ,  καϊ 
έπ\  τδ  άκρον  της  χειρός  της  δεξιάς.  >  Κα\  βλέπε  τήν 
κεφαλήν  τοΰ  λαοϋ  τρίτον  σφραγιζομένην,  κατά  τ6ν 
τύπον  τών  Σεραφ\μ  τών  λεγόντων  ·  «  "Αγιος,  άγιος, 
άγιος  Κύριος  Σαβαώθ  ■  »  κα\  κατά  τδν  τύπον  της 
σινδόνος,  της  φανείσης  Πέτρψ  έν  Ίόππη,  έκ  τοΰ  ού- 
ρανοΰ  χαλασθείσης,  διά  τδ  τρίτον  χαλασθηναι.  Κα\ 
δτε  δ  θεδς  είπε  τψ  Μωσεϊ  ειπείν  Ααρών  καϊ  τοίς 
υιοίς  αύτοϋ,  λέγων  ■  ι  Ούτως  εύλογήσετε  (59)  τους 
υΙούς  Ισραήλ,  λέγοντες  αύτοίς  ·  Κα\  έπιΟήσουσι  τδ 
δνομά  μου  έπ\  τους  υΙούς  Ισραήλ,  και  έγώ  Κύριο; 


(5Ι>)  Haec,  τδ  Πνεύμα  ουν  έστι,  etc,  usque  ad  δη 
λον  δτι,  deerant  in  edil.  Commel.  et  in  quibusdain 
mss.,  sed  ieguntur  in  Vaiic.  et  in  Basil. 

(56)  Sic  Vaiicanus  et  Anglic.  Gxteri  vcro,  αύτός. 


(57)  Άλλο  abesi  ab  Anglicano. 

(58)  Sic  Valic.  et  Anglic.  Caeleri  et  editi,  otxstav. 

(59)  Edit.  Commel.,  εύλογήσητε.  Yaiicanus,  Au- 
glic,  Basil.  et  edit.  Paris.,  εύλογήσετε. 
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xa\  έν  'πασι  Χριστός.  >  Περ\  τοϋ  άγιου  Πνεύματος  ·  Α  sanclo  :  «  Haec  auUsm  ouinia  opcratur  unus^  et 
« Ταΰτα  δε  πάντα  ένεργεΐ  τδ  Εν  χα\  τδ  αύτδ  Πνεΰμα, 


idem  Spiritus,  divideus  siugulis  prout  vult 


διαιρούν  Ιδία  έχάστω  καθώς  βούλεται.  » 

18.  "Οτι  ή  Τριάς  παραχαΛεϊ  ·  ΠαράχΛητος  γαρ  δια 
τύ  χαραχαΛεΐγ  χαΐ  σώζειν  Λέγεται,  ώς  Θεός  xal 
Σωτήρ. 

Περ\τοΰ  Πατρδς  δ  Παύλος  λέγει*  <  Υπέρ  Χριστοΰ 
πρβσβεύομεν,  ώς  τοΰ  θβοΰ  παρακαλοΰντος  δι'  ήμών. » 
Κα\  δ  "Ησαΐας  πρδς  τήν  Ιερουσαλήμ·  «Παρακαλεί 
σε  δ  όνομάσας  σε.  >  Παρακαλεί  δ  Υιός  ·  ώς  έλεγε  · 
ι  Πνεΰμα  Κυρίου  έπ'  έμέ,  ου  εΐνεκεν  Εχρισέ  με  * 
εύαγγελίσασθαι  πτωχοϊς  άπέσταλκέ  με,  παρακαλέσαι 
πάντας  τοΰς  πενθοΰντας. » Ιωάννης  έν  τ|}  Επιστολή  · 
«  Έάν  τις  άμάρττ;,  Εχομεν  Παράκλητον  πρδς  τδν  Πα- 
τέρα, Ίησοΰν  Χριστδν  δίκαιον,  κα\  αύτός  έστιν  ίλασμδς 

περ\  άμαρτιών  (00)  ήμών.  >  Περ\  τοϋ  Πνεύματος  δ  Β  ρΓ0  peccalis  nostris 
Σωτήρ  πρδς  τοΰς  έαυτοϋ  μαθητάς  *  ι  Έάν  άγαπάτέ  με,     discipulos  suos  inquit  : 
τάς  έντολάς  μου  τηρήσατε.  Κάγώ  αναβαίνω  πρδς 
τδν  Πατέρα  μου  ·  xat  παρακαλέσω  αύτον  ·  καΐ  άλλον 
Παράκλητον  πέμψε:  ύμίν,  τδ  Πνεΰμα  της  άληθείας. 

49.  Περί  της  Τριάδος. 
<  Μέγας  δ  Κύριος  ήμών,  κα\  μεγάλη  ή  Ισχΰς  αΰτοΰ  ■ » 
(Ισχΰν  λέγει  τδν  Τίόν  ·  Ισχΰς  δέ  δύναμίς  έστι  ■  ι  Χριστδς 
γάρ  θεοϋ  δύναμις,  κα\  θεοϋ  σοφία " »)  καΐ  της  συν- 
έσεως αΰτοΰ  ούχ  Εστιν  άριθμδς, » τουτέστι  τοΰ  Πνεύ- 
ματος* ώς  Ιλεγεν  δ  Σωτήρ·  «  Ίδοΰ  δίδωμι  ύμϊν 
Πνεΰμα  σοφίας  κα\  συνέσεως  ·  ι  κα\  πάλιν  *  «  Τω 
Λόγω  Κυρίου  ol  ούρανο\  έστερεώθησαν,  καΐ  τω 
Πνεύμα-;  ι  τοΰ  στόματος  αύτοΰ  πασα  ή  δύναμις  αύ- 


18.  Quod  Trinita»  consoletur ;  Paracletus  enim  ob 
adhorlando,con$olando  etservando  dicitur.utDeus 
el  Salvalor. 

De  Patre  Paulus  ait  :  t  Pro  Chrislo  legalione  fun- 
gimur,  ulDeoexhoitanleper  nos'*.»Et  Isaias  ad  Je- 
rusalem  :  <  Consolalur  le,  qui  nominavil  le  (59"). » 
Consolatur  et  Filius,  qnemadmodum  dixit  :  *  Spi- 
riius  Domiui  super  ine,  eq  quod  unxerit  me ;  ut 
etangelizaiein  pauperibus  misit  ihc,  ut  consolarer 
omnes  lugenles  » Joannes  in  Epislola  :  «  Si  quis 
pcccavcril,  Uabenius  Paracleluni  apud  Patrem  Je- 
suin  Christum  justuiD,  et  ipse  est  propiliaiio  10 
»  De  Spiriiu  Salvaior  ad 
«  Si  diligilis  mc,  prae- 
cepla  mea  scrvale  ι  El  :  «  Ego  ascendo  ad  Pa- 
ireui,  el  rogabo  Pairem,  el  alium  Paraclelura  miUei 
vobis,  Spirilum  verilati&".  » 

19.  De  Trinilate. 
«MagnusDominus  nosler,  et  magna  virlusejue. 
(Virtuleui  appellat  FiUum,  virlus  autem  poleiitia 
est : «  Christus  enim  Dei  pdeniia,  ei  Dei  sapiemia 
est  »· :  »)  et  sapienli»  cjus  non  est  nuiuerus  > 
id  est,  Spirilus,  ut  Salvalor  dicil  :  t  Ecce  do  vo- 
bis  Spirilum  sapieolix,  el  inielletius".  »  Et  alibi : 
«  Verbo  Domini  cceli  Qriuati  sunt,  et  Spiritu  orie 
ejus  omnis  virlus  eornm     »  Alque  iteruru  :  t  Be- 


τών· »  χλ\  πά).ιν·  «  Ευλογήσει  ύμας  (61)  δ  θεδς,  q  ncdicat  vobis  Dcus,  Deus  vesler,  beoedicai  vobis 
6  θεδς  ήμών  ·  ευλογήσει  ύμ3ς  ό  θεός.  » 

20.  "0r/  τό  Πτενμα  xozk  ι\  Γραφή  τοϋ  Πατρός 
xaJeT,  χοτέ  τοΰ  ΥΙον  ·  ποτέ  ^02)  καΟ'  έαυτύ 
αύτό  ότομά&ι  *  ου  γάρ  έτ  συγχύσει,  άΛΛ"  άδιαι- 
ρέτως  κι\ρύσσεταί. 

Iltpl  Πατρδς  * «  Ημείς  δε  ού  τδ  τ-νεΰμα  τοΰ  κδσμου 
έλάβομεν,  άλ).ά  τδ  Πνεΰμα  τοΰ  θεοΰ  (03).  ι  Κα\  πά- 
λιν* «ΎμεΣς  δε  ούκ  έστε  έν  σαρκ\,  άλλ'  έν  πνεύματι, 
«Γπζρ  Πνεΰμα  τοΰ  θεοϋ  οίκεΤ  έν  ύμϊν.  ι  Περ>.  ΤΙοΰ* 
« Έςαπεστειλεν  δ  θεδς.  τδ  Πνεΰμα  τοΰ  Τίοΰ  αύτοΰ 
εις  τάς  καρδίας  ήμών,  κρά£ον,  Ά66ά  δ  Πατήρ,  ι 
Και  πάλιν  «  "Ος  Πνεΰμα  Χριστοΰ  ούκ  Εχει,  οίτος 
ούκ  ίστιν  αύτοΰ.  ι  Περ\  τοΰ  Πνεύματος  δ  Υίδς  Ελεγε  * 
« Μή  μεριμνήσητε,  τί,  ή  πώς  λαλήσετε  ■  δοθήσεταΐ 


Dcus  "..» 

ΪΟ.  Quod  Scriptura  Spiritum.  aliquando  Palris,  α/i- 
quando  Filii,  atiquundo  absolute  Spiriium  vocel  ; 
non  enim  confuse,  ied  indivisibiluer  pwdicaiur. 

De  Palre  : «  Nos  autem  non  accepimus  spiritum 
mundi,  sed  Spirilum  Dei  >  Rursus  :  ι  Vos  au- 
leia  non  eslis  in  carne,  sed  in  spiriiu,  siquidem 
Splrilus  Dei  babilal  in  vobis  ".  »  De  Filio  :  <  Misil 
Deus  Spirilum  Filii  sui  in  corda  noslra,  claman- 
lem  :  Abba  Paler  ··.  »  Rursus  :  «  0"»  Spirit-utn 
Cbristi  non  habet,  non  esl  ejus  ·*.  »  De  Spiritu  Fi- 
lius  dixit  :  c  Ne  sollicili  sitis,  quid  aut  quomodo 
loquaiuiui :  dabitur  cuim  vobis,  iu  illa  hora  quid  lo- 
γάρ  ύμίν  έν  έκείνη  τ%  ώρα  τί  λαλήσετε  *  ού  γαρ  D  quamini  :  non  enim  vos  eslis,  qui  loquimini,  sed 
ύμεϊς  έστβ  ol  λαλοΰντες,  αλλά  τδ  Πνεΰμα  τοΰ  Πα-  Spiritus  Palris  mei,  «jui  loquitur  in  vobis  M.  »  Da 
τρδς  μου,  τδ  λαλοΰν  έν  ύμίν.  >  Περι  Πνεύματος  ·  Spirilu  :  «  Peragravertint  aulem  Phrygiam  et  Ga- 
*  Αιήλθον  δέ  τήν  Φρυγίαν  και  τήν  Γαλατικήν  χώραν,  latiae  regiouem,  probibili  a  Spiritu  sancio  loqui 
κωλυ$έντ«ς  ύπδ  τοΰ  άγίου  Πνεύματος,  τδν  Λδγον  τοΰ  Veibura  Dei  in  Asia.  Cum  venissent  auien»  in  My- 
θεοϋ  λαλήσαι  έν  τή  Ασία.   Έλθόντες  δέ  κατά  τήν     eiam,  lenlabant  ire  in  Bilbyniam,  et  non  pcrmis.l 

H  I  Cor.  χι!,  II.   ··  II  Cor.  v,  20.     M  Isa.  lxi,  1  .  5.     ·*  I  ioan.  ιι,  1,  2.    "  Joan.  xiv.  13. 

M  ibid.  10,  17.    M  1  Cor.  i,  24.   "  Psal.  cxlvi,  5.  "  Joan.  xvi,  13;  Isa.  χι,  2.     "  Psal.  χχχ·ι,  0. 

**  Psal.  lxvi,  6,  "  1  Cor.  n,  12.  "  Rom.  vm,  9.  M  Galat.  iv,  6.  u  Roin.  vm,  9.  M  Mallb.  x, 
"J,20. 


(59*)  Ilic  locus  est  apud  Baruch.  iv,  50. 

(60)  Haec,  περ\  άμαρτιών,  desunt  iu  ediiione 
r.oiniuelin.,  sed  habenlur  io  Vaticauo,  Rasilieusi, 
Atiglic.  et  edil.  Parisiensi. 

[<S\)  Edit.  Comrael.  sola,  ήμών,  male. 


(62)  Ποτέ  deest  in  AngUc.  Ibid.  AngHc.  et  Va- 
lican. ,  ούκ  έν  συγχύσει,  άλλ'  άδιαιρέτως  κηρυσσδμε  νον. 

(63)  Edit.  Coiumel.,  αλλά  τδ  τοϋ  θεοΰ.  Valimniis, 
άλλά  τδ  Πνεΰμα  τδτοϋ  θεοϋ.  Reliqui,  ά»άτδ  HvcO- 
μα  τοΰ  θεοΰ. 
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eoe  Spirilus  Jesu  M. »  De  Spiritu :  «  Noliie  con-  Α  Μυσίαν  (64),  έπειρώντο  είς  τήν  Βιθυνίαν  πορευθήναι. 


tristare  Spiritum  sanctum,  in  quo  signati  eetis".  ι 
Dicunt  bseretici,  secundum  ordinem  et  annumera- 
lionem  consistere  deitalem.  Respondebimas  scri- 
ptum  e.sse  :  «  Prirous  homo,  de  lerra  terrenus  ;  se- 
ciindus  iiomo,  de  coelo  coelestis ".  ι  Et  rursum  : 
ι  Primumdicit  animalem,  postea  spiritualera  **.  »  Si 
igilur  primo  in  iiuineratione  subjicilur  secundus, 
qui  autera  subjicitur,  eo  cui  subjicitur  in  mime- 
randi  ratione,  vilior  est  :  vltior  erii  secundum 
veetram  senieniiam  animali  spiritualis,  et  terrestri 
bomine  bomo  coelestis.  Aliud  (argumentum) :  Nul- 
lus  ignorat  Scripiuram  nomioare  Deum  Abrahae, 
Deum  Isaac,  ct  Deum  Jacob.  Aliud  :  Contra  eos  qui 
tertio  loco  Spirilum  sancium  constiluunt.  Adver- 


καΐ  ούκ  εΓασεν  αυτούς  τδ  Πνεΰμα  Ίησοΰ.  »  Περ\  τον» 
Πνεύματος  *  «  Μή  λυπείτε  τδ  Πνεΰμα  τ6  αγιον,  έν 
4>  έσφραγίσθητε.  ι  Λέγουσιν  οί  αιρετικοί  κατά  τάξιν 
κα\  ύπαρίθμησιν  έστάναι  τήν  θεότητα.  Έροΰμεν, 
δτι  γέγραπται  ·  t  Ό  πρώτος  άνθρωπος  έχ  γης  χοϊκος· 
ό  δεύτερος  άνθρωπος  έξ  ουρανού  ό  επουράνιος.  *  ΚαΙ 
πάλιν  ·  «  Πρώτον  φησι  τδ  ψυχιχδν,  εΤτα  τδ  πνευματι- 
κόν, ι  ΕΙ  το(νυν  τω  πρώτω  ύπαριθμεΐταιτδ  δεύτερον, 
τδδε  ύπαριθμούμενον  άτιμοτερον  έστι  του  πρδς  δ 
έχει  τήν  ύπαρίθμησιν  ·  άτιμότερος  χαθ'  υμάς  τοΰ 
ψυχικού  δ  πνευματιχδς,  χα\  τοϋ  χοΐκοΰ  δ  Επουράνιος. 
"Αλλο-  ϋύδείς  άγνοεϊ,  δτι  θεδν  Αβραάμ,  xal  θ«δν 
Ίσαάχ,  χα\  θεδν  Ιακώβ,  καλεί  ή  Γραφή,  'Αλλο.  ■  Διά 
τους  τρίτφ  τδπψ  τάσσοντας  τδ  Πνεΰμα  τδ  αγιον. 


satur  autem  illis  in  Veteri  Tesiamento  ubi  loqui-  8  Αντιστρέφει  αύτοΐςέν  τη"  Παλα-f  Διαθήχ-fl,  λ4Υ" 


tur  (cum  in  Babylone  exterminatus  fuisset  popu- 
lus)  bis  Terbis :  ·  Et  recordabor  tesiamenti  mei  cum 
Jacob,  et  teslamenti  mei  cum  Isaac,  et  testamenti 
mei  cum  Abrabam  *·.  >  Aliud :  c  Divisiones  gratia- 
rum  8uut,  idem  autero  Spiritus ;  et  divisiones  mi- 
nistralionum  sunt,  idera  autem  Dominue ;  et  divi- 
iiones  operaiioaura  sunt,  idem  vero  Deus,  qui  ope- 
ralur  omnia  in  omnibus  M.  »  Aliud  :  <  Quo  ibo  a 
spiritu  luo,  et  quo  a  facie  tua  fugiam  **?  ι 

91.  Qued  Filiut  ante  Patrem  ponatur. 
Ait  Sahralor  :  «  Ego  et  Pater  veniemus,  et  man- 
siunem  apud  eum  faciemus0.  » Aliud  r  ι  Ego  et 
Paler  unum  sumus  *\ »  Rursum  Apostolus  :  *  Gra- 


(δτε  έν  Βαβυλώνι  έξώριστο  (65)  δ  λαδς),  ούτως  λέγει 1 
c  ΚαΙ  μνησθήσομαι  της  διαθήκης  μου  της  πρδς  Ια- 
κώβ, χα\  της  διαθήκης  μου  της  πρδς  Ισαάκ,  κα\ 
της  διαθήκης  μου  της  πρδς  Αβραάμ,  ι  "Αλλο· « Διαι- 
ρέσεις δ*  χαρισμάτων  είσ\,  τδ  δέ  αύτδ  Πνεΰμα*  κα\ 
διαιρέσεις  (66)  διακονιών  είσιν,  δ  δέ  αύτδς  Κύριος· 
κα\  διαιρέσεις  ένεργημάτων  είσ\ν,  δ  δε  αύτδς  θεδς, 
δ  ενεργών  τά  πάντα  έν  π3σι.  >  Κα\  άλλο  ·  ι  Πο5 
πορευθώ  άπδ  τοϋ  πνεύματος  σου,  και  άπδ  τοΰ  προσ- 
ώπου σου  πόΰ  φύγω;  > 

ΊΚ.'Οτι  χροτάττεται  τον  Πατρίς  ό  ΥΙός 
Αέγει  δ  Σωτήρ  ·  c  Έγώ  κα\  δ  Πατήρ  έλευσόμεθα, 
x*V  μσνήνπαρ'  αότώ  ποιήσομεν.  »  Άλλο  ·  t  Έγώ  κα\ 
δ  Πατήρ  Εν  έσμεν.  >  Κα\  πάλιν  δ  "Απόστολος  ·  <  Ή 


lia  Domini  noelri  Jesu  Ghrisii,  et  charitas  Dei,  et  ^  χάρις  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστοΰ,  χα\  ή  αγάπη 

τοΰ  θεοΰ  (67),  κα\  κοινωνία  τοΰ  αγίου  Πνεύματος, 
μετά  πάντων  ύμών. » 

22.  Πρός  τους  Λέγοντας  τό,  έξ  οΰ,  xal  δι'  οδ,  Λα- 
φέρειν,  καΐ  διδόττας  τύ  μέχ,  έζ  ου,  τω  Βαχρϊ, 
τό  δέ,  δι'  οδ,  τφ  ΥΙφ,  ώς  έλαττοτ. 

Εύρίσκομεν  δε  έκ  τών  Γραφών,  δτι  κα\  έπΐ  τοΰ. 
Πατρδς  λέγεται  τδ, «  δι'  οζ,  ι  και  έπ\  τοΰ  Υίοΰ,  τδ, 
ι  έζ  ου,  >  κα\  (68)  έπΐ  Πνεύματος  δμοίως.  Περ\  τοΰ 
Πατρδς  δ  Απόστολος  λέγει 1  <  Πιστδς  δ  βεδς,  δι*  ού 
έκλήθητε  είς  κοινωνίαν  τοΰ  Υίοΰ  αύ,τοΰ.  >  'Αλλο* 
<  Παϋλος  άπδστολος  Ίησοΰ  Χριστοΰ  διά  θελήματος 
θεοΰ  *  >  καΛ  πάλιν  *  «  "Ωστε  ούκέτι  εΐ  δοΰλος,  άλλ* 
υίδς '  εί  δέ  υίδς,  κα\  κληρονδμος  διά  θεοΰ.  ι  ΚαΙ  τδ, 


communicalio  sancli  Spiritus,  cum  omuibus  vo- 
bis*.  · 

11  H.  Adversus  eo$  qui  dUcrimen  ponunt  inter, 
pj(  quo,  et ,  per  quem  ;  et  illnd ,  ex  quo,  Patri , 
Ulua ,  per  quem ,  Filio  ut  minus  attribuunt. 

Invenimus  contra  in  Scripturis,  etiam  de  Patre 
dici , « per  quem  : »  et  de  Filio, « ex  quo,  >  el  de  Spi- 
ritu  gimiliter.  De  Patie  Apostolus  ait :  c  Fidelis 
Deus,  per  quem  vocati  estis  in  socielatem  Filii 
ejus  ".  ι  Aliud  :  c  Paulus  apostolus  Jesu  Christi  per 
voluniaiem  Dei  w.  ι  Ruraus  : « Iiaque  jam  non  es 
eervus ,  sed  Uliua,  quod  si  filius,  et  baerea  per 
Deum     >  Et  illud  :  <  Quemadmodum  resurrexit 


Christus ,  per  gloriam  Patris  M. » Rursum  cum  ge-  q  «  'Ωσπερ  ήγέρθη  Χριστδς  διά  (69)  της  δόξης  τοΰ  Πα- 
nuisset  Eva  Cain  ,  dixit :  /  Possedi  boininem  per  τρός.  »  Κα\  πάλιν,  δτε  έγεννήθη  Κάιν,  EG*  είρή- 
Deum  ". » Uerumque  Josepho  in  utrcere  nonne  per  κει  ·  c  Έκτησάμην  άνθρωπον  διά  τοΰ  θεοΰ.  »  ΚαΙ 
Oeum  data  est  mauifesialio  "  ?  Ue  Filio  ex  pro-     πάλιν  τφ  Ιωσήφ  είς  τήν  φυλακήν  οΰχ\  διά  τοΰ  θεοΰ 


»  λα.  χνι,  6,  7.  ·»  Epbee.  ιν,  50.  **  I  Cor.  χν,  47.  »·  I  Cor.  it,  14,  15.  *·  Baruch.  ιι,  54. 
Μ  1  Cor.  χιι ,  4-6.  Μ  Psal.  «χχνιιι,  7.  Μ  Joan.  χιν,  2"$.  **  Joan.  χ,  30.  **  II  Cor.  χιΐι,  13. 
"  1  Cor.  ι.  9.   "  I  Cor.  ιν,  1.   ιβ  Galai.  ιν,  7.   Μ  Rom.  νι,  40.   ··  Genes.  ιν,  1.  «  Genea.  xl,  8. 


(64)  Sic  Valicanus,  Basil.  Angi.  et  Graecus  Scri- 
ptura  texius  Edili,  έν  τή"  Μυσία.  Mox,  Ίησοΰ  legi- 
lur  in  edil.  in  Vatic.  Angl.  el  Felc.  2.  Basil.  ejus 
Inro  habet  τοϋ  θεοΰ.  Ibid  Angl.,  λυπητε, 

(65)  Anglicanus,  έξδριστος. 

(66)  Sic  Vaticanus,  Basil.  el  Anglic.  Caeteri  vero 
el  editi.  /at  οιαιρι^σεις  δέ.  Mox,  HasiL  et  Anglir.. 
4  δέ  αύτδς  Κύριος.  Cxtoii  et  editi,  xal  ό  αΰτδς 


Κύριος. 

(67)  Sic  BasilieriRis,  Vaticanus  et  Graecus  Scri- 
pturae  texius.  Edili  et  alii.  τοϋ  θεοΰ  κα\  Πατρός. 

(68)  ln  edit.  Paris.  καί  omiltitur,  sed  legitur  in 
caet.  edit.  et  mss. 

(69)  Διά  deest  in  edit.  Comroel.,  sed  legilur  in 
reliquis  et  in  manuscript.  Vatic.  Basil.  Anglic. 
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luctZZ  '  °f  ™  ^  έΧ  *  Α  ^1"  ,Saiae  '  Pau,us  ** :  «  Quoniam  ex  ipso ,  et 

iJEZiTVV"?  *  f^:"^'    tradical  b*relic«.  *  de  Deo  Patre  boc,  .  per 

Λ  γΛ  ^Ι     Γ  (Λ!ί      ^  4ξίαν  06886  Mt'  ^ua,em  d*nilatem  «"ribuendam  esse 

Z£L  Ζ  »    Γ  *  9    ?*t  ****** '  * ,Αλη_  FiH°-  Ueram  ^10'"8  *  EPhe95°»  =  in 

Λ  t  ^?S:  -  ξ^ωμ£ν  *  α6τ6ν  Τά  *1β€ΐ,0ηβ                'Ό  eum  per  omnia,  ex  qoo 

χΤτά  1,  ^7b(71^^cn,va;^u,uvav, ,  loiuai  eorp^s  coaptatum  » ,  elc.  Ad  Colossenses, 

ήμεις  π^έλάβο  μεν  ,  ΚαΙ  Λ*  6  Κύρ,ος λέγει-    piet,et  aDnanl5abu  y(Ah  ...  ^  ;  t^  £ 

Li^lvTLr  λ4ψετβι' ?X  ^γγ,λ,Γ  ομίν.  .  tutem  me  exisse  » ,  De  Spiriiu  : « Qui  semlnat 
Μ Uy,!-  «  Εγνων  δώναμιν  έξελθοΰσαν  έξ  Β  in  Spiritu>  ^  |n  Ti;am  M  f  ft 

Ιμου.  ,  Π<Ρ\_του  Πνυματος-  «  Ό  σπ,ίρων  «Ις  τ6  Joannes  inquit :  « In  hoc  cognoscimue,  quod  Dea» 

Πνεύμα  lx  του  Πνεύματος  6«Pi«t  ζωί,ν  «Wmov.  ,  in  aobis  eit ,  «  SpiHlu  eju»  quem  dedit  nobie 

^Λ^ΐ   ί  γινωσχ°Η*ν,  ίτι  Et  angelas  »1 : .  Quod  enim  natum  in  ea  est ,  ex 

iv  ήμ?ν Mtat»»  6  Mft  ix  του  Πνεύματος  αύτοϋ,.οδ  Spiritu  eancto  est ,  Ipse  quoque  Dominus  ait : 

Κωχεν  ^μίν  ,  Κα\  6  ΙγγΛος  λέγε.  ·  «  Τ6  γαρ  έν  .  Quod  paium  est  βχ  epiriiu .  epirilue  ert  «. ,  Qtiod 

αυτϋ  γεννηθέν^χ  Πνεύματός  έστΐν  άγ£ου.  .  Ό«-  «L illud . «  ex  quo , , imperanlis  eet,  hocest.  Patri*. 

£5·  77 "  "  ΓΒ  έϊ  τ0ίί  ·  q«*«>  ·  i»ud  refen  :  «  Non  iaclus  est  vir  ex 

«νεύμα  έ«,ν.  ,  Εί  δε  τ6,  ,  έξ  ου,  ,  έπ.τάττοντός     muliere,  sed  mulier  ex  viro  «  ?  .  An  ecilicet  bic 
l«t,  τουτέστί  του  Πατρ6ς,  «ου  τις  θή«ι  τδ,. «  Ού     Deura  virum  appellabimus  ? 
γέγονεν  άνήρ  έχ  γνναιχος,  άλλ'  ή  γυνίμξ  άνίρδς ; ,  "Αρα  (72)  τονανίρα  θεδνίροΰμεν; 

23-  Palrl.  Fi/ίί ,  «  SpiWi«  .ancii  ^am 
ilmSa.  t*****"™*"*  ******  w*      Sonctai ,  Boniu,  Sp?n<x* ,  el  a/ia  iu>nn«//fl. 

ΈπΙ  ffoeov  οδνέν  πε(κνο{α  γενέβΟαι,  Πνεύμα  ώνί-  C    Qealenu*  igitur  esl  cogitaiione  et  inlelUgenli» 

(Wrrai  ·  ως,  «  Πνεύμα  ·  θεός,  χαΐ  τους  προσχυνοΰν-  praditu»,  Spiritus  dicitur,  ut ,  t  Spirilu&eelDeue,  et 

«ες  αύτψ,  έν  χνευματ1  χ«\  άληθεία  δεί προσχυνεΐν.»  qui            eum<  in  ^,,^  et  Terilale  opertet  odo. 

Κα\  «ελιν  περί  του  «οδ  ·  €  Πνεύμα  «ροσώτιου  rare.«. ,  Rursum  de  FMio  . ,  Spirilu8  faciei  n06tra3 

ήμών  Χριστός  Κύριος.  »  Άγιος  6, Πατήρ,  χα\  &γιος  ChrisUis  Domiuas  ·'.ι  Sauctus  Paler,  et  eanclue  Fi- 

o  Υ'Λς,  τδ  Sk  Πνεύμα  ούχ  αγιαζόμενίν  έατιν,  άλλ'  jiuet  Spiritue  tero  non  sancliflcalns  est ,  sed  eancli- 

αγιάίον  ·  αγαθόν,  ώς  άγαθος  6  Πατήρ,  xal  ό  έχ  τοΰ  flcans  .  Uemque  bonus>  α1  ^η|Ιβ  ρ>1βΓι  et  ex  bono 

άγαΟου  αγαθός  γεννηθώς  Υιός  ■  εύθές  Πνεύμα  (75),  genilU8         FiUug  .  ngm  Spirilugf  ul  reclue  ^ 

«ς  εύβύς  Κυρ«>ς  4  θεός  ήμών,  τψ  εΤνβ1  αύτοαλήθεΐα,  minug  Deus  Β08(βΓ|  w  quod  git  ipsa  verita8,  ju8tUia, 

«cxauxnivn  8ti  τδ  ατρεπτον  της  ούσίας  ·  Παράχλητος,  ob  imraulabimalem  eubstanli* :  Paraclelue,  ut  uni- 

«ς  μονογενής-  χατ4 ;  τό·  .  Εγω  παραχαλέσω  τδν  genilus ,  juxta  iUud  : «  Ego  rogabo  Palreo.  meum , 

Πατέρα  μου,  xal  άλλον  Παράχλητον  δωοε^  ύμϊν.  »  et  aIiuilI  Paracietuift  dabil  vobis  ... ,  ,ia  conimuneid 

βυτω  xo^;  τό  όνομα  πρός  Πατέρα  xal  Πδν  τψ  nomen  SpirUui  cum  Patre  el  FHio ,  ex  communione 

Πνευματι,  έχ  ^ς  χατά  φυβ1ν  χ01νωνώς  xal  otxeyi-  naUira,  ^         ielMft  coa  lalum  esl>  Nam  und?f 

τητος  ή  προσηγορία  τούτων  ήνωτα..  Πόθεν  γαρ  »-  modo     inci   ,i8f  modo  SpirkH8 

λοθεν,  πάλιν  ήγεμονιχδν   «fciv  Πνεύμα  αληθείας,  ^  verilalis,  alias  Spirilus  sapienli»  nominatus  esl  ? 
xoAiv  Πνεύμα  σοφίας  ωνόμασται; 

24.   "Ott  δσα  ό  Χριστός  χοιεϊ,  καΐ    τό  άγιβν     \^  24.  Omnia  Spirilum  facere,  quos  Chrisiut  faeit. 
Πνεύμα  (74)  ποιεί. 

Ενεργήματα  δυνάμεων,  χαρίσματα  ίαματων.  Δια  Operaiiones  virtutum,  gratias  sanitatum.  Per 
τοΰ  Πνεύματος  αγίου  δαίμονες  άπηλαύνοντο *  έν  τω     Spirilum  saactum  daemonee  expellebantur  ;  in  Spi- 

·«  Roin.  xi.  56.  "Ephes.  iv,  15.  16.  ■*  Coloss.  n,  19.  ··  Joan.  l,  16.  ··  Joan.  x.vi ,  14,  ,T  Luc, 
-n»,  46.  M  Galat.  vi,  8.  »'  I  Joai».  iv,  15.  "  Mallli.  i,  20.  "  Joan.  m,  6.  "  I  Cor..  n,  8.  "  Joan. 
t,24.    ·*  Thren.  iy,  20.    "  Joan.  xiv,  16. 

(70)  Anglicanus,  πρέπει  δώσειν.  telligendum  est.  Mox,  ήμών  abest  a  Valirano  et 

(71)  Τό  deest  in  Basil.  el  Anglic.  Angtic.  Ibidein.  cum  Basilicnsi  legimus,  αύτοαλη- 

(72)  Basil.  el  Aiiglic,  άρα.  θεια.  ΠβΙίηυί,.αύτδ  αλήθεια,  divisis  vocibus* 
(75)  Πνεύμα  deesi  in  Valicano,  Basiliensi,  An-  (74)  Πνεύμα  dcesl  in  Anglicano. 

glicano  ;  in  aliis  legilur,  et  ubi  non  babclur  subia-  · 
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rilu  Dei  diaholuft  comprimebaiur :  ad  prseseniiara  Α  Πν€ύματι  τοΰ  Θεού  διάβολος  κατήργητο  ■  συμπά  ρόν- 


Spiriius ,  peccalorum  redeiuplio  in  gratia  Spiriius : 
cAbluti  enim  cslis,  et  sanclificali  esiis  in  nomine 
Domini  nosivi  Jesu  Chrisli ,  et  in  Spiritu  sancio  '·.» 
Ex  mortuis  resurreelio,  idque  per  operationem  Spi- 
ritus  :  <  Eniiilcs  eoim  Spiriluoi  luum ,  et  creabun- 
tur,  et  renovabis  faciein  lerrae  M.  ι  Rursus  ail :  <  Si 
aulem  Spirilus ,  qui  excilavil  Jesum  a  moriuis  M. » 
Quod  si  qais  lianc  creationem  accipial  de  moriuo- 
ruin  viviOcalione,  qui ,  quaeso ,  non  ingens  clficacia 
Spirilus,  dispeusantis  nobis  vilani  ilhm  resurre- 
eiionis,  et  ad  spiriiualem  illam  vilam  animas  no- 
stras  adornaulig  ?  Quod  si  illa  crealio  intelligatur, 
quie  in  hac  vita  est  ex  peccalis  Iransformalio  in 
melius:  fnam  ita  accipi  potest  secundum  consue- 


τος  τοΰ  Πνεύματος,  Αμαρτιών  άπολύτρωσις  έν  τή 
χάριτι  τοΰ  Πνεύματος  ■  ι  Άπελούσασθβ  γαρ ,  χα\ 
ήγιάσθητε  έν  τώ  όνόματι  τοΰ  Κυρίου  ήμών  (75)  Ίη- 
σοΰ  Χρίστου,  κα\  έν  τώ  Πνεύματι  τψ  άγίψ.  >  Ή  Ιχ 
νεκρών  έπανάστασις  τή  ενεργεία  τοΰ  Πνεύματος* 
ι  'Εξαποστελείς  ^άρ  τό  Πνεΰμά  σου,  κα\  κτισθήσον- 
ται  ·  καΐ  άναχαινιείς  το  πρόσωπον  της  γης.  »  ΚαΙ 
πάλιν  λέγει  ·  ι  ΕΙ  δε  το  Πνεύμα,  τδ  έγεϊραν  Ιησοΰν 
έχ  νεκρών.  »  Εί  τις  οδν  την  χτίσιν  εκλαμβάνει  έπΐ 
της  των  διαλυθέντων  άναβιώσεως,  πώς  ού  μεγάλη 
τοΰ  Πνεύματος  ή  ενέργεια,  τοΰ  οίκονομοΰντος  ήμϊν 
τον  έξ  άναστάσεως  βίον,  κα\  πρδς  την  πνευματιχήν 
έχείνην  ζωήν  τάς  ψυχάς  ήμών  μεταρ" ρ* υθ μίζοντος ; 
είτε  λέγοιτο  κτίσις  ή  ένταΰθα  των  εξ  άμαρτιών  δια- 


tudineni  Scriplurae,  cum  Paulus  ita  dicat :  t  Si  qua  B  πεπτωκδτων  έπΐ  τδ  βέλτιον  μετακόσμησις  ·  (λέγεται 


iu  Chrislo  nova  crealura  '*;  » et  ista  innovalio,  quae 
a  terreslri  et  passionibus  obiioxia  vita,  ad  cocle- 
i tem  vivendi  ralioneni  nos  iransfert  per  Spirilum , 
•upra  modum ,  mirabililerqae  animas  nostras  affi- 
cil ; )  an  islhic  liinebimue ,  ne  nimiis  honoribus 
gleriam  Spiriius  excedanius  ?  an  poiius  conira ,  ne 
aimis  buroiliter  de  eo  sentiamus  ?  Dicit  enim  Ana- 
niae  Petrus  aposiolus  :  c  Cur  Satanas  implevit  cor 
tuutn,  ut  mentireris  Spiritui  sancio?  non  mentitus 
es  homioibus ,  sed  Deo  Te.  » 


γάρ  xal  οΰτω  χατά  τήν  συνήΟειαν  της  Γραφής,  δταν 
Παΰλος  λέγη  ·  «  Ef  τις  έν  Χριστώ  καινή  χτίσις  ·  ► 
χ*\  δ  ένταΰθα  άναχαινισμδς,  xal  άπδ  της  γηΐνης  χα\ 
έμπαθοΰς  ζωής  έπ'ι  τήν  ούράνιον  πολιτεία  ν  μεταβολή 
διά  τοΰ  Πνεύματος  ήμϊν  γινομένη,  έπΐ  πάσαν  ύπερ- 
βολήν  θαυμαστώς  τάςψυχας  ήμών  άγει·)  έπ\  τούτοις 
πότερον  φοβηθώμεν,  μή  τήν  άγίαν  δόξαν  ΰπερθώ- 
μεθα  τοΰ  Πνεύματος  ταϊς  ύπερβολαΐς  τών  τιμών ;  ij 
τδ  έναντίον,  μή  εις  ταπεινδν  χαταγάγωμεν  τήν  τχρί 
αύτοΰ  Ιννοιαν ;  Λέγει  γάρ  τώ  Άνανία  δ  άπόστολος 


Πέτρος·  ι  Διά  τί  έπλήρωσεν  δ  Σατανάς  τήν  καρδίαν  σου,  ψεύσασθαί  σε  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον;  οΰχ  έψεύσω 
άνίρώποις,  άλλα  τώ  θεώ.  > 


25.  Palrem ,  et  Filium  ,  et  Spirilum  sancium 
ducem  fjiisse  Israel. 

Propheta  igitur  Jeremias  ila  de  Patre  loquiiur  * 
<  lpse  dnx  fuit  Israeli  in  deserto  ".  ι  Et : «  Ne  di- 
:erilis,  >ini|uit,  ι  ubi  esl  Deus,  qui  eduxit  nos  ex 
jEgyplo,  qui  dux  nobis  fuit  in  deserto  "?  ι  et  Da- 
vid  inquit :  t  Deduxisli ,  ul  oves ,  populum  luum  » 
Isaias  autem  dixii  Spiritum  sanclum  Israelem  du- 
xisse  in  soliludine.  Sed  licebit  ipsum  audire  dicen- 
lem :  c  Duxit  eos  per  abyssum,  quasi  equum  in  so- 
iitudine,  et  non  aunl  faligali ,  et  ut  pecora  per  Cdm- 
pumv  descendii  Spiritus  a  Oomino,  et  duxiteos"'. » 
Ad  Corinthios  auteio ,  ait  Paulus  Chrislum  fuisse 
ducem :  <  Bibebant ,  >  inquit ,  <  ex  spirituali  conse- 
queme  eos  petra ,  petra  auiem  erat  Cbrislus  »*.  » 
Quod  si  quis  dixerit ,  Spiritum  iuierccdere  pro  no- 


25.  "Οτι  ό  ΠατΊφ,  xal  ό  ΪΊός,  xal  τό  Πνεύμα  r* 
ς.  άγιον  ώδήρισβ  τότ  ΊσμαήΛ. 

Ό  μέν  ούν  (76)  προφήτης  Ιερεμίας  λέγει  οδτως 
π»ρ\  Πατρδς·  ότι  «  Αύτδς  ώδήγησε  τδν  Ισραήλ  έν 
τή  έρήμψ.  »  Καί·  «  Ούχ  «Γπατε,  φησί,  Ποΰ  ίστιν 
δ  θεδς,  δ  άναγαγών  ήμάς  έχ  γης  Αιγύπτου,  δ  χαθο- 
δηγήσας  ήμάς  έν  τή  έρήμω;  »  χαΐ  δ  Δαβίδ  φησιν  · 
«  'βδήγησας,  ώς  πρόβατα,  τδν  λαόν  σου.  »  Ό  ϋ 
Ησαΐας  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  είπεν  ώδηγηχέναι  τδν 
Ισραήλ  έν  τή  έρήμψ·  "Εστίν  ουν  αύτοΰ  άχοΰσαι  λέ- 
γοντος ·  ι  Ήγαγεν  αύτοΰς  (77)  διά  της  άβύσσου,  ώς 
ϊππον  έν  τή  έρήμω,  χα\  ούχ  έχοτ.ίασαν,  χα\  ώς 
κτήνη  δια  πεδίου,  κατέβη  Πνεύμα  παρά  Κυρίου,  χαΐ 
ωδήγητεν  αυτούς,  ι  Πρδς  δέ  Κορινθίους  λέγει  6 
Παΰλος,  ότι  Χριστδς  ήν  ·  <  Έπινον  » γάρ,  φησΙν,  «  έχ 
πνευματικής  άκολουθούσης  πέτρας  ■  ή  δε  πέτρα  ήν  δ 


bis  ,  ac  proinde,  i|uanlo  supplex  inferior  esl  dato-  ρ  Χριστός. »  Έάν  δέ  είπη  τις,  δτι  τδ  Πνεύμα  έντυγ- 


re ,  tanlo  quoque  infcriorein  esse  Spirilum;  buic 
ita  respondebiiuus  :  Unigenituni  Filium  esse  ad 
dexleram  Dei,  el  iniercedere  pro  nobis :  (Nolite 
itaque  conlristare  Spirilum  eanctum,  ijuxta  Pau- 
lum  " ,  ila  loqueiitem  :  <  !n  quo  signaii  estis  in 
diein  redemptionis.  >  Quin  ei  Slepbanus  iia  loquiiur : 
Vos  scuipcr  Spirilui  sanclo  obsistilis,  sicut  paires 


χάνει  ύπέρ  ήμών,  ώστε  σ3ν  δσον  δ  Ικέτης  (78)  λείπε- 
ται  τοΰ  εύεργέτου,  τοσούτον  λείπεται  τδ  Πνεύμα· 
λέγωμεν  αύτψ,  δτι  δ  Μονογενής  έστιν  έν  δεξιά  τον 
θεοΰ,  κα\  έντυγχάνει  ύπέρ  ήμών  ι  Μή  ούν  λυ- 
πείτε τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον,  »  κατά  τδν  Παΰλον  τδν 
λέγοντα  ·  t  Έν  ψ  έσφραγίσθητε  είς  ήμέραν  άπολυ- 
τρώσεως.  >  Κα\  δ  Στέφανος  δέ  λέγει  ·  «  ΤμεΤς  άά 


··  I  Cor.  νι,  II.  "  Psal.  ciu  ,  30.  ··  Rom.  νιιι,  i\.  "  II  Cor.  v,  17.  M  Act.  v,  3,  4.  T*  Jcr. 
Uiii,  7.  '«  Jer.  u,  6.  "  Psal.  lxxvi  ,  21.  Ti*  Isa.  txin,  i3, 14.  τ·  I  Cor.  x,  4.   "  Ephes.  iv,  30. 


(75)  Edil.  Coiniiiel  ,ύμών.  Reliq.  ei  mss  ,  ήμών.        (77)  Λϋτοί'ς,Η  mox,  rnr,  dcsunt  in  Angticano. 
x'6)  Edii.  Com.  Vatic.  et  Basii.,  γοΰν.  Edil.  Pa-       (78)  Edii.  Commel.  et  Vaiican.,  οΐχέτης.  Gaeteri 
Λ*,  α  AnijUc.,  ούν.  et  edit.  Paris.,  Ικέτης,  cuita  legic  Nanniua. 
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tw  Πνεϋματι  τω  άγίφ  άντιπίπτετε,  ώς  ol  πατέρες  Α  vetilri7*.  tlsaiae  purro  dlcit :  ι  Exacerbaverunt  Spi- 


όμών.  ι  Κα\  ό  Ησαΐας  λέγει  *  <  Παρώξυναν  τδ 
Πνεύμα  τδ  άγιον.  >  Κα\  έτέρωθι·  <  Οίκος  Ιακώβ  παρ- 
ώργισε  τδ  Πνεύμα  Κυρίου,  ι  Άλλί  δοΰλον  αϋιδ  λέ- 
γεις ·  «  Ό  δούλος  ούχ  ο'δε  τί  ποιεϊ  αύτοϋ  ό  Κύριος  ·  ι 
ώ  δ>  Πνεϋμα  οΰτως  οΐδε  τά  τοϋ  θεοΰ,  ώς  τδ  πνεύμα 
τοϋ  άνθρωπου,  τ6  εν  αύτώ. 

26.  'Or/  d  ΥΙύς  άΛηθινός  θεός. 
Ό  Ιωάννης  γράφει  έν  τη"  Επιστολή  ·  «  ΟΓδαμεν, 
δτι  6  ΥΙδς  τοϋ  θεοϋ  ήκει,  χ&  δέδωκεν  ήμϊν  διάνοιαν, 
Γνα  γινώσκωμεν  τον  άληθινδν  θεδν,  καϊ  έσμεν  έν  τώ 
άληθινώ  Υίώ  αύτοϋ  Ιησού  Χριστώ.  Ουτός  έστιν  ό 
άληθινδς  θεδς,  κα\  ή  ζωή  ή  αιώνιος  (79).  ι 
27.  "Οτι  μέγας  θεός  έκΛήθη  ό  ΥΙός. 
Ό  Απόστολος  πρδς  Τΐτον  ·  «  Προσδεχόμενοι  τήν 


riluiu  sanctum  ".  >  Et  alibi  :  <  Domus  Jacob  ex- 
acerbavil  Spiritum  Domini  ". > At  lu  illura  servum 
dicis;  sed,  ι  Servus  nescit,  qoid  faciat  suus  domi- 
niis  '·.  >  Spiriius  aulcm  ita  novit  ea ,  quse  sunt  Del , 
ui  spintus  bomiuis,  qui  est  in  ipso  ··. 

26.  Quod  Fitiut  ait  verut  Deus. 
Joannes  iia  in  Epislola  scribil :  <  Scimus  quod 
Filius  Dei  vcnil,  el  dedil  nobis  mentem,  ut  cogno- 
scamus  verum  Deum,  el  sumus  in  vero  Filio  ejus, 
Je$u  Cbrisio.  Hic  esi  verus  Deus  et  viia  seierna  **.» 

13  27.  Quod  Filius  vocaius  sit  magnu$  Detu. 
Aposiolus  ad  Tilum  :  c  Exspecianles  bealam 


μακαρίαν  έλπίδα  κα\  έπιφάνειαν  της  δόξης  τοϋ  με-  Β  spcra  et  advenlum  gloriae  ruagni  Dei,  el  Salvaloris 


γάλου  θεοΰ,  κα\  Σωτηρος  ήμών  Ίησοϋ  Χριστοϋ,  8ς 
ίδωχεν  έαυτδν  Οπερ  ήμών.»  Όαύτδς  πρδς  'Ρωμαίους· 
«  Ές  ων  Δ  Χριστδς  τδ  κατά  σάρκα,  6  ών  έπ\  πάντων 
θεδς  εύλογητδς  είς  τοΰς  αΙώνας.  »  Αμήν. 

28.  Πρός  τούς  έκΛαμβάτοττας  εΙς  ϋβριτ  τό,  «  Ούχ 
i]Udor  πυιήσαι  τό  θέΛημα  τό  έμόν,  άΧλά  τό  θέ- 
Λτιμα  (&'ό)  τοϋ  χέμψαντός  μβ  Πατρός. 
Εί  αίσχύνην  φέρει  τφ  Υίώ,  τδ  πληροΰν  τδ  θέλημα 
τοϋ  Πατρδς,  αίσχύνην  φέρει  κα\  τφ  θεώ,  κα\  Πατρ\, 
πληροΰν  τδ  θέλημα  τοϋ  δικαίου  ·  c  θέλημα  »  γάρ, 
φησίν  ό  Δαβίδ,  « τών  φοδουμένων  αύτδν  ποιήσει  ό 
Κύριος,  καϊ  της  δεήσεως  αύτών  είσακούσεται. »  Εί 
θ/ητης  φύσεως  θέλημα  πληροΰν  6  θεδς  ούκ  αίσχύνε- 
ται,  ό  Υίδς  διά  τήν  Ινσαρκον  οίκονομίαν  κα\  την  σχέσιν 


iioslri  Jesu  Chrisii,  qui  dedil  semeiipsum  pro  no- 
bis  ". »  Ideiu  ad  Roraanos  :  «  Ex  quibus  Chrisius, 
secundum  carnem,  qui  esl  super  ontnia  Deus  be- 
nedicius  in  saecula.  Aiuen 8*.  > 

28.  Adversut  eo$,  qui  hoc  diclum  ad  contumeliam 
(Filii)  accipiunt,  t  Non  veni  facere  voluntatetn 
meam,  sed  votuntalem  Palris,  qui  misit  me  **. » 

Si  probro  esl  Filio  adimplere  voluutaleni  Palris, 

probro  quoque  est  Deo,  el  Pairi,  adiiuplere  volun- 

tatent  justi;  David  enim  ail:  <  Voluntalem  timen- 

tiuin  se  faciet  Dominus,  et  deprecationem  eorum 

exaudiet >  Quod  si  Deus,  adiiuplens  voluntatem 

morialium,  non  sulTundilur  pudore ;  Filius  igilur  ob 

huntanae  carnis  dispensalioueni  el  babilum  nobis 


τήν  πρδς  ήμάς,  και  κατάστασιν  τήν  δουλικήν,  τήν  C  convenientem,  el  condilioneiu  servilein,  quam  no- 


&'  ήμας  γενομένην,  λέγων  c  Ούκ  ήλθον  ποιήσαι  τδ 
έμδν  θέλημα,  >  τουτέστι  τδ  της  σαρχδς  ,  επειδή  ή 
βάρς  !δ£α  αύτοϋ,  «  άλλά  τδ  τοϋ  Πατρός·  >  τουτέστι  τδ 
θεΐχόν  ·  μή  ουν  είς  εύτέλειαν  έχλαμβανέβθω,  εί  κα\ 
τά  μάλιστα  έκλύεται  αύτών  ή  έπίνοια  ·  ι  Προσήλθεν 
αΰτώ  λεπρδς,  γονυπετών  καϊ  λέγων  ·  Κύριε,  έαν  θέ- 
λζς,  δύνασαί  με  καθαρίσαι  ·  ι  μή  άπεσείσατο  αύτδν 
6Σωτήρ;  μή  είπε,  Τί  βλασφημείς,  έάν  έγώ  θέλω; 
14ν  θέλη  δ  θεός·  ούχ\  δε  έδέξατο  τδ  άπηρτισμένον 
τής  πίστεως ;  ούχ\,  τώ  αύτώ  λόγφ  άντιτρέψας  αύτψ 
τήν  συλλαδήν,  τήν  σωτηρίαν  ήγαγεν  αύτφ,  λέγων 
t  θέλω ,  καθαρίσθητι ;  ι  θέλων  καθαρίζει  λεπρόν  · 
θέλων  ζωοποιεί  νεκρόν  ·  ήθέλησε,  καϊ  ήγειρε  Λάζα- 
ρον  και  αύτοϋ  έστι  φωνή  *  «  "Ωσπερ  ό  Ιΐατήρ  ζωήν 


slri  causa  suscepit,  cum  dicit  :  <  Non  vent  faccre 
voluniaiem  mcam,  *  boc  esl  carnis  uieae,  «  sed  Pa- 
tris,  "  ι  hoc  est  divinam  voluulalem ;  ne  in  despe- 
ctum  veniat,  quamvis  illorum  scnlenlia  maxime 
isibinc  dissolvatur  :  <  Acccssit  ad  eum  leprosus, 
gemia  flectens,  et  dixil,  Domine,  si  vis,  puies  nie 
mundare".  »  Hunc  igilur,  au  rejecit  Salvator?  an 
dixil  ei,  Quid  blaspbemas  cum  dicis,  si  volo,  ac  nou 
potius  Deus?  Quid  ergo?  nonne  approbavil  perfe- 
cliouem  ejus  iidei?  nonne  iisdem  respondens  eylla- 
bis  salutem  illi  contulit  dicens  :  «  Volo,  muu- 
dare  "  ? »  Yolens  purgat  leprosum  :  volens  viviflcat 
moriuum  :  voluit,  et  exciiavit  Lazarum*',  ejusque 
vox  est  :  ι  Sicut  Pater  vilam  babet  in  semetipso, 


Ιχει  έν  έαυτώ ,  οϋτως  καϊ  τφ  Υίώ  έδωκε  ζωήν  Ιχειν  D  ιΐ3ί  et  F*ilio  dndil  vitam  babere  in  semelipso  ··.  » 
έν  έαυτώ  ·  ι  κα\  πάλιν  «  "Ωσπερ  δ  Πατήρ  ζωοποιεί 
τους  νεκρούς,  οδτως  κα\  6  Υίδς  ους  θέλ«,  ζωοποιεί·  » 
και  τοϋτο  Δαβ\δ  λέγει·  ι  "Οτι  δργή  έν  τώ  θυμφ  αύ- 
τοϋ, κα\  ζωή  έν  τφ  θελήματι  αύτοϋ.  > 

29.  Πρός  τούς  Λέγοττας,  "τι  είχείτ  τύν  Σωτήρα 
μιχτρϊ  των  υιών  Ιεδεδαΐου '  Τί  θέΛεις ;  ώς 
άγτοοΰττός  έστιν. 

Εύρίσκομβν  έν  τ^  Παλαιά  Διαθήκη ,  λέγοντος  τοϋ 


Ει  rursum  :  «  Ut  Pater  viviflcat  mortuos,  iia  el  Fi- 
lius,  quos  vull,  viviiical"  :  >  quod  ipsum  etiam  a 
Davide  dicitur  :  t  Quuniam  ira  in  indignaiione 
ejus,  et  vila  in  voluniale  ejus  **. » 

29.  Adverttu  eob  qui  dicunt.  verba  hcrc  Salvatoris , 
Quid  vis  f  tnatri  filiorum  Zcbedai  dicta,  ignoran- 
liam  prte  $e  ferre. 

In vcntmus  in  Veteri  Testamcnto,  baec  loqui  Deum 


"  Act.  Tii,  51.  "  Isa.  lxiii,  10.  "  Mioh.  n,  7.  '»  ionn.  xv,  15.  '·  1  Cor.  n,  10.  11.  ·*  I  Joan.  v, 
70.  ··  Tit.  Η,  15. 14.  "  Rom.  ix,  5.  »  Joan.  vi,  58.  ··  Psal.  cxliv,  19.  "  Joan.  vi,  58.  »T  Maic.  i, 
»0.  "  ibid.  41.  "  Joan.  xi,  45.   ··  Joan.  v,  2«.   »l  ibid.  21.   MPsal.  xxix,  6. 

(79)  Valicanus,  καϊ  ζωή  αίώνιος. 

(80)  Τδ  θέλημα  deesl  iu  edii.  Commel.,  sed  legitur  iu  Valicano  el  AngUcano,  el  in  reliquis  edilis. 
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ad  Satomonem  1 1  Pogtula  a  me,  et  faciam  libi  ·*.  »  χ  θεοϋ  Σολομών»  - ·<8Ϊ)  ΑΓτησαι  παρ*  έμοΰ,καΐ"  τκκή'σω 


Quid  igiter?  num  antequam  postularet  Salomon, 
ignorabal  Deus.quid  ille  iu  animo  baberet?  sed 
valt  una  cum  cognitione  Def,  maniftstare  postula- 
tioneg,  ul  inquit  Paulus : «  Et  peliiiones  vegtrae  in- 
notescant  apud  Deum  ·\  ι  td  est,  indicate  illi  quid 
veliiis,  iiou  lanquam  ignoranli,  sed  tanquam  bonum 
proposilum  approbanti. 

30.  Adversut  eot  qui  dicum,  in  mtnitlri  ordtne  eu* 
FUium,  eo  quod  offerat  Patri  humanam  naturanw 

Seriptur»  indicat  Patrem,  adducere  ad  Filiura. 
Audi  namque  Filium  haec  ipsa  loquentem  :  <  Nemo 
polest  venire  ad  me,  nigi  Pater  m«us  cceleslis- 
iraxerit  illuiu  *'.  > 


σοι.  >  *Αρ'  ούν  πρ\ν  αίτησαι ,  ουκ  ζδει  4  εϊχε  κατά 
ψυχήν ;  Αλλά  βούλεται  ήμάς  μετά  της  γνώσεως  τοί 
θεοϋ  φανερούν.τά  αιτήματα,  ώς  φησι  Παύλος  -  ι  Κα\ 
τά  αίτήματα  ύμών  γνωριζέσθω  πρδς  τδν  θεόν.·  » 
άντ\  τοϋ ,  Γνωρίζετε  αύτω  τί  θέλετε,  οΰχ  ώς  άγνο- 
οϋντι,  άλλ'  ώς  την  καλήν  πρόθεσιν  άποδεχομένω. 

30.  Πρύς  τοϋς  Λέγοττας  έκ  ϋβηρέτον  τάξει  ηΰ- 
σθΜ.τύτ  'ΥΙύτ,  διάτό  χροσφέρεητ  τφ  Πατρϊ 
rfjr  άνθρωαόττχτα. 

'Η  Γραφή  δείκνυσι  τον  Πατέρα  προσάγοντα  τψ 
Υίώ.  "Ακουε  γάρ  τοϋ  ΤΙοϋ  λέγοντος  ·  <  ΟύδεΙς  όύναται 
προς  μί  έλθείν,  έάν  μή  ό.  Πατήρ  μου  6  ουράνιος, 
έλκυση  αύτόν. 


31.  Advernu  eot  qui  urtiunt  tocibut,  et  non  sen-  β  31.  Προς  τοϋς  ίονΧεύοτταςΛέξκη,  xal  τοις 


leniiit  $acraruM  litterarum  :  et  taciunt  Palrem. 
Deum  FUU. 

Apostolus  dicit :  <  Deus  Doniint  noslri  Jesu  Chri- 
sii,  Paler  gloriae»*.  >  lsihic  rerum  oeconomiam  dis- 
peiuavit,  nam  et  gloriam  Filium  unigenilum  ap- 
peilavil :  Joeuni  Cbristuin  vero  nomi*ta«it  prxdica- 
lionem  dispensaiionis.  14  Dispenaaiiouis  eiiMn 
Deus  eel,  gloriae  vero  Pater.  Si  non  credis  huic 
diclo,  sed  aliam  exiglimag  esse  glariam,  cujug  Pater 
Deus  est;  aliam  igitur  comminiscere  uaturam,  gu- 
blimiorem  Filio  :  ut  qui  esl  Pater  gioriae,  ejiu  Pa- 
ter  nomineiur ;  bujus  vero  Deus.  Gloria  enim  U»i- 
genitiu  dicilur :  c  Et  vidimus,  »  inquit,  »  gloriaai 
ejue,  gloriam  quasi  Unigeniti  a  Palre     »  Quapro- 


νοήμασι  τωτ  θβίωτ  Γραχωτ,  καΧ  χοιονττας  τότ 
Πατέρα  θεύτ  τοϋ  ΪΊον. 

Ό  Απόστολος  λέγει·  ι  Ό  θεδς  τοϋ  Κυρίου  ημών· 
Ιησού  Χριατοϋ,  δ  Πατήρ  της  δόξης. »  Ενταύθα  τήν 
οίκονομίαν  διώρισε*  καΐ  δόξαν  μεν  .-τδν  Μονογενή 
καλεί  *  Ιησοΰν  δεΧριστδν  τδ  κήρυγμα  της οίκονο μίας.. 
Της  μεν  γάρ  οίκονομίας  θεός.,  της  δε  δόξης  Πατήρ. . 
Εί  δε  μη  πείθει  σε  τό  ρ*ήμα^  άλλά  άλλην  τινά  νομίζεις 
δόζαν  είναι,  ής  Πατήρ  ό  Θεός·  άλλην  τινά  έπινοησον 
φύαιν  άνωτέραν  τοϋ  ΤΙοϋ.·  ίνα  έκείνης.  piy  Πατήρ 
κληθή,  τούτου  δε  θεος  όνομασθή  ό  Πατήρ  της  δόξης. 
Λόξα  γάρ  λέγεται  ό  Μονογενής  ·  ι  (84)  'Εθεααάμεβα 
γάρ,  φησί,  τήν  δόξαν  αΰτοΰ,  δόξαν  ώς  Μονογενούς: 
παρά  Πατρός* »  ώστε  τδ,  ι  Ό  θεός  τοϋ. Κυρίου  ήμώ> 


ter  dictum  itlud  :  ι  Deua  Domini  nosiri  Jesu  Cbri-  q  Τησοϋ  Χριστού,  ι  άντ\  τοϋ,  ό  θεός  της  σαρκός  τοΰ 


■ti Μ ; »  id  est,  Deus  cdrnis  Cbrisli,  Pater  vero  glo- 
rias,  Paler  deilatis.  Gloriam  quippe  Isaias  quoque 
Salvatorem  oostrum  nuncupat,  secundum  deilatis. 
digniialem  :  curo  enim  receneeret  miracula  qux  in 
deserto  contigerant,  et  solimdini  bona  annuniia- 
ret,  ait :  ι  Eisultent  deseria  Jordanis,  et  Ooreaut  ut 
HliuiD,  quoaiam  gloria  Libani  dala  est  ei,  et  bonor 
Carmeli :  et  populus  meus  videbit  gloriam  Domini, 
et  suhliinilatem  Dei  :  et  videbil  omnis  caro  salu- 
tare  Dei**.  ι  Gloria  igitur  est  a  gloria,  unde  et 
Paulus  ait  :  ι  Qui  est  gplendor  gtoriae,  et  flgura 
acbgiantiac »  Est  igitur  Pater  gloriae  Unigenili, 
Deus  Tero  carnis  Cbrisli.  Nun  quod  alium  Chri- 
glum  dicam,  el  alium  Unigenitum  :  non  enira  menle 


Χριστού·  ό  Πατήρ  της  δόξης,  ό  Πατήρ  της  θεότητος. 
Δόξαν  γάρ  κα\  ό  Ησαΐας  τόν  Σωτήρα  καλεί,  κατά  τό 
τής  θεότητος  άξίωμα*  είπών  γάρ  τά  έν.τβ  έρήμΐ|» 
θαύματα.,  κα\  εύαγγελισάμενος  τήν  Ιρημον,  φησίν 
<  Άγαλλιάσθω  τά  έρημα  τοϋ  Ιορδανού  καΐ  άνθε,ί- 
τω  (83)  ώς  κρίνον·  ότι  ή  δόξα  τοΰ  Αιδάνου  έδόθη 
αύτ^,  καΐ  ή  τιμή  τοϋ  Καρμήλου.  ΚαΙ  δ  λαός  μου 
βψεται  τήν  δοξαν  Κυρίου,  καΐ  τδ  Οψος  τοΰ  Θεοϋ·  καΐ 
όψεται  π3σα  σάρξ  τδ  σωτήριον  τοϋ  Θεοϋ.  >  Δόξα  ουν 
έστιν  άπδ  δόξης  ■  όθεν  κα\  ό  Παύλος  λέγει  ■  ι  "βς  ών 
άπαύγασμα  της  δόξης  καΐ  χαρακτήρ  της  ύποστά- 
σεως.  >  Πατήρ  ούν  έστι  της  δόξης  τοΰ  Μονογενούς· 
Θεός  δέ  της  σαρκός  τοΰ  Χριστού.  Ούκ  άλλον  δε  τδν 
Χριστδν  λέγω,  κα\  άλλον  τδν  Μονογενή·  τη"  γάρ 


diTido  qiue  ob  unilatem  non  dividuntur.  Pater  gi-  |)  Ιννοία  ού  τέμνω  τά  μή  τεμνόμενα  τή  ένώσει.  Πατήρ 


qnidem  Unigenili  esl  aote  ssecula ;  Deus  vero  Uni- 
geuiti  secunduai  carnem  in  flne  saeculi  :  semperque 
illius  Paler  egt,  non  geraper  aulem  illius  Deus,  sed 
ex  quo  carnem  ille  aegumpgit.  Deus  Pater  est  illiug 
deiuiis  :  Paler  giquideoi  cel  celernus,  Filius  aulem 


γάρ  τοΰ  Μονογενούς  πρδ  αΙώνων  ■  Θεδς  δε  τού  Μονο- 
γενούς κατά  τήν  σάρκα  επί  τέλει  τοΰ  αίώνος  ·  άε\ 
αΰτοΰ  Πατήρ,  ούκ  άε\  αύτού  θεδς,  άλλά  άφ'  ου  σάρκα 
άνέλαόεν.  θεδς  (80)  ό  Πατήρ  αύτοΰ  της  θεότητος  ·  ό 
μέν  γάρ  Πατήρ  άΐδιος,  ό  δ&  ΤΙδς  συναΐδιος  *  κα\  ούκ 


"  111  Rcg.  ιιι,  5,  ·*  Pbilipp.  ιν,  6  MJoan.  νι,  44.  "Epbea.  ι,  17.  "  Joan.  ι,  14.  ··  Ephea.  ι,  17. 
"  Isa.  χχχν,  1,2;  lii,  10.    1  Hebr.  ι,  3. 


(81)  Sic  Vaticaaug,  Basil.  Anglic.  Edili,  αΐτήσει. 

(82)  Editio  CommeL,  καί  anle  φησί.  Ibidem,  τήν 
deest  ineditig,  sed  babelur  in  Bagiliensi  et  Anglicano. 

(83)  Sic  Bagiliensig  «l  edilio  ParUiengis.  Edilio 
▼ero  Commeliniana  cum  Valicano,  άνθήτω.  Paulo 
•jost  edilio  1'arigiensis  ct  Anglicanus,  βύτψ.  Ediiiu 


vero  Gommel.  et  Yatican.  cum  Gneco  Scr.ptune 
teitu,  αύτη1.  Mox  edili,  δόξαν  τού.  Κυρίου,  ged  in 
mss.  τοΰ  deest. 

(84)  Sic  Basiliensis,  Anglic.  Yaiicanug.  In  editig 
deest  ό  Θεός.  Mos.  Basilicnsis  ci  Anglic,  άΐδίω;,  et 
Daulo  posl,  συναΐδίως. 
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έχει  tojMjv,  ούδέ  βιαίρεοτν  ή  δόξα  της  άληθείας.  Πάτε  Α  ei  coaeternus  :  neque  accipit  sectionem  aut  divisio- 
ouv  εκλήθη  Θελς  τοϋ  ΥΕοϋ  δ  Πατήρ  δια  την  σάρκα  ;  άφ' 
ου  προήλθεν  έκ  κοιλίας  μητρός.  Δ ιά  τούτο  έν  τω  προ- 


φήτη, βουλόμενβς  δεϊξαι  έαυτοϋ  κα\  τήν  θεότητα  χα\ 
τήν  σάρκα  άληθεύουσαν,έλεγεν  ■  t  Έχ  κοιλίας  μητρός 
μου,  θεός  μου  εί  συ.  ι  Εί  δέ  βούλει  τά  υπόλοιπα  γνώ- 
ναι,  έν  τψ  είκοστψ  δευτέρψ  ψαλμψ  διδαχθήση. 

52.  Πρός  τους  Λέγοντας  μέγαν  θεδν  είναι  τδτ 
Πατέρα,  τόν  δέ  ΥΙόν  /ίή  Ισον. 

Ε!  χα\  τά  μάλιστα  την  Τριάδα  μίαν  θεότητα  λέγον- 
τες, εΰρίσκομεν  τδν  Υίον  έν  τη"  Γραφή,  προς  τδ  φρά- 
ξαι  τά  στόματα  των  έναντίων,  μέγαν  καρά  τδν  Πα- 
τέρα· λίγε,ι  γάρ  4  Δαβίδ·  < Γνωστός  έν  τη"  Ιουδαία 
δ  θεός  ■  έν  τψ  'ϊσραήλ  μέγα  τδ  δνομα  αύτοΰ  * »  ή 


nem  gJoria  veritalis.  Qi*andonara  igitur  Pater,  Fi- 
lii  Deus  ob  carnem  nouiinalus  csl  ?  ab  eo  scilicet 
tempore,  quo  prodiit  ex  utero  malris.  ldeo  apud 
Prophetam  volens  oslendere  et  deilatem  suam  et 
carnem  verara  esse,  dicit : «  De  venlre  matrie  meae» 
Deus  meus  es  Ιιι'.ι  Quod  s»  reliqua  cognoscere  ve- 
lis,  in  vicesirao  seeundo  Psalmo  edfsces. 

52.  Adversus  eot  qui  dicuni  Patrem  e$te  magnum 
Deum,  Filium  vero  ei  inaqualem. 

Etsi  raaxime  Trinilatem  unam  deitatem  dica- 

mue,  invenimus  taraen  in  sacris  lilteris,  ad  obtu- 

randa  adversariorum  ora,  Filium  magnum  appelteri 

seorsum  a  Patre :  ail  enim  David  :  <  Notus  in  Judsa. 

Deus  :  in  Israel  magnum  nomen  ejue ι  JuJsea 


Ιουδαία  περιώριστο  τόπψ  φανερψ.ΠερΙ  δε  του  Υίοΰ*  β  autem  certis  locis  deflnita  erat.  De  Filio  autem 


<  Κύριβ  ό  Κύριος  ήμων,  ώς  θαύμα  στο  ν  τ  6  δνομά  σου 
έν  παστ^  τζ  γή ! »  Επειδή  πδσαν  έ πλήρωσε  τήν  γήν 
ή  Χριστού  προσηγορία  ·  είς  πάσαν  γάρ  τήν  γην  έξηλ- 
6εν  δ  φθόγγος  των  άγίων .  χαΐ  είς  τά  πέρατα  της 
οικουμένης  τά  βήματα  αυτών '  είκότως  λέγει  δ  ψαλ- 
μός· t  θαυμαστό  ν  τδ  δνομά  σου  έν  πάση  τη"  γΙ).  > 
Και  τί  τδ  έπαγόμενον,  <  "Οτι  έπήρθη  ή  μεγαλοπρέ- 
πειά  σου  ύ περάνω  των  ουρανών;  >  Πληρούται  δέ 
τοϋτο,  δτε  άνέβησαν  είς  τδ  δρος  οί  μαθηταΐ  μετά  του 
Σωτηρος  ,  μέλλοντος  άναλαμβάνεσθαι ,  έλεγε  πρδς 
ούτους-  ι  Μείνατε  είς  Ιεροσόλυμα,  έως  ου  ένδυση σθε 
δύναμιν  έξ  ΰψους·  >  διάτδ  έπηρθαι*  «)"Οτι  έπήρθη  ή 
μεγαλοπρέπεια  σου  ύ  περάνω  των  ουρανών.  >  Αύτψ 
ου  ν  Δαβίδ  προσφωνεί  λέγων*  ι  "Οτι  δψομαι  τους 
ούρανους,  έργα  των  δαχτύλων  σου.  > 

53.  "Οτι  ωσχβρ  ό  Πατήρ  Κύριος  Σαβαωθ,  ούτως 

xal  ό  ΥΙός  όμοίως. 
Ό  Ησαΐας  λέγει  *  c  ΚαΙ  σημεία  χαλ  τέρατα  Ιν 
τω  οίχψ  Ισραήλ  παρά  Κυρίου  Σαβαωθ,  δς  κατοικεί 
έν  τω  βρει  Χιών.  ι  'Εν  δέ  τψ  ψαλμψ·  ι  Έγώ  δέ  κατ- 
εστάθην  βασιλεύς  ύπ'  αύτοΰ  έπ\  Σιών  δρος  τδ  άγιο  ν 
αύτοΰ.  » 

54.  Πρός  χους  Λέγοντας  ήττον  elvat  τό  Πνεύμα 
τον  Χρίστου,  έχειδή  άψβαβων  ΒχΑήθτχ,  μέρος, 
φψτΪΥ,  έστί. 

Γέγραπται  έν  τη"  πρδς  Έφεσίους*  «  Έν  ψ  καΐ 
πιοτεύσαντβς  έσφραγίσθητε  τψ  Πνεύματι  της  έπαγ- 
γελίας  τψ  άγίψ,  δ  (85)  έστιν  δ  άδόαβών  της  χληρο- 
νομίαςήμών,  είς  άπολύτρωσιν  της  περιποιήσεως  ήμων, 
είς  έπαινον  τής  δόξης  αύτοΰ.  »  Εύρίσχομεν  δέ  τδν 
Πατέρα  έν  τή  Γραφή  μέρος  χαλούμενον  (86)  *  λέγει 
γάρ  έν  τψ  ψαλμψ «  «  Μερίς  μου  εΤ  έν  γη"  ζώντων  ·  > 
καΊ  πάλιν  έν  τψ  έκχαιδεχάτψ  ψαλμψ  ·  «  Κύριος  με- 
ρ\ς  τής  χληρονομίας  μου,  καΙ  τοϋ  ποτηριού  μου.  > 

55.  Πρός  τοί>ς  Λέγοντας  τόν  ΥΊόν  «ή  είναι  rrjc 
ουσίας  τοϋ  Πατρός,  δτι  μία  έξουσια  καΙ  δύνα- 
μις,  χα\  βασιΛβΙα,  xal  βεότιχς  τοϋ  Πατρός  xal 
τοϋ  Υίον. 


c  Domine  Dominus  noster,  quam  sdmirabile  est 
nomen  tuum  in  universa  lerra  4 !  >  Quoniam  omuem 
terram  implevit  Ckrisii  vocabulum.  Etenim  in  oni- 
nem  lerram  exivit  sonus  sanclurum ,  et  usque  ad 
fines  orbis  verba  eortim.  Herito  ergo  Psatmus  di- 
cit,  <  Admirabile  est  i.omen  luum  in  uni  versa  lerra.  > 
Quorsum  illud,  quod  subjungit,  <  Quoniara  elevata 
est  magnificenlia  tua  snper  coelos'?  >  Quod  lam 
implcluin  eet,  cum  ascenderunl  discipuli  in  raon- 
tein  cum  Salvatore  in  coelos  assuraendo,  diiilque 
ad  eos :  <  Manete  iu  Jerusaleia,  donec  induaraini 
virtuie  ex  alto  *  :  »  qnia  scilicet  assnraptus  ille 
eral : «  Quoniam  elevata  est  magniflcentia  tua  euper 
,  coelos.  >  Igtlur  eum  David  alluquilur,  dicens :  *  Quo- 
'  niani  videbo  coeloe,  opera  digilorum  luornm T.  > 
33.  Ut  Paler  ett  Dominut  Sabaoth,  ita  ei  Ft/tai. 

Isaiae  dicit :  <  Signa  et  prodigia  in  domo  Israel 
a  Doinino  Sabaoth,  qui  habiial  in  monte  Sion*.  > 
In  Psalroo  aulem  dicil : «  Ego  aulem  consiitutus 
sum  rex  ab  eo,  super  Sion  montem  sanclum  ejus*.  * 

15  5i.  Advtriu»  eot ,  qui  dicunt  minorem  etie 
Spiritum  $ancium  Chruto  ,  aiuntque  ,  auoniam 
arrha  vocatut  esl ,  partem  aliquam  etse. 
Scripium  est  in  Epistola  ad  Epbesios  :  «  in  quo 
credentes  signali  estis  Spiriiu  promissionie  sancto : 
qui  est  arrba  baereditatis  nostrse,  ad  redemptionem 
acquisitioais  nostras,  in  laudem  glorise  ipsius  *·.  > 
Sed  elPatrem  invenimus  in  Scripluris  parlein  appcl- 
lari ,  in  Psalmo  enim  dicitur  :  <  Poriio  niea  es  (u 
in  lerra  viventium  xi. »  Atque  ilcrum  indecimosexlo 
psalmo  :  <  Dominus  pars  baereditalis  oieae,  et  cali- 
cis  mei  ia.  > 

55.  Adversus  eot  qui  dicunt  Filium  non  esse  $ub- 
tlanlioe  Patri»  :  quodque  una  eademque  sit  poten- 
tia,  virlut,  regnum,  et  diviniias  Palrit  et  Filii. 


Αέγει  δ  (87)  προφήτης  <  <  Εξαίφνης  ήξει  εις  τδν        Dicit  propliela  :  <  Slalim  veniel  ad  templum 


"  Psal.  xxi,  W.  ·  P*al.  lxiv,  i.  ♦  Psal.  tih,  2.  ·  ibid.  ·  Act.  i,  4.  '  Paal.  vin,  4.  ·  Isa.  vni, 
18.  ·  Psal.  II,  6.   '·  Ephes.  i,  13,  14.   11  PgaJvcxn,  6.   "  Psal.  xv,  5. 

(85)  "O  deest  in  Anglicaiio.  (87)  lla  Valicanus  et  Anglicanus.  In  edili»  artt- 

(86)  Vaticauus  el  Anglicanus,  λζγόμενον  culus  deest. 
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muin  Dominus,  quem  tos  quaerilis,  ei  Angelus  Α  ναδν  έαυτοΰ  ό  Κύριος,  δν  ύμεϊς  ζητείτε,  χα\  δΑγγε- 

iMlamonti    nnom  «λβ    wnltie  ·    Π.·.:  ■"-:·  ■   «...      -  _    »...(11..     .     ■      λ.  .»     α»  α     -     r*  * 


tesUmeati,  quem  vos  vnltis  u«u.  >  Dei  igitur  lem- 
plum  est,  quod  el  suum  ( Filius )  ease  dicit ;  ne 
cxistimaretur  diverga  esse  Patrie  dominalio,  et  di- 
versum  Filii  regnum.  Teraplum  Patris,  quod  dedi- 
cavit  Saloraoa  Deo,  boc  ipeum  Filii  templum  nun- 
cupat  propheta,  cum  ail :  cStaUm  veniet  ad  tem- 
plum  8uum  Dominus.  >  Ueoque  Salvator  ait : 
<  Ejicite  hasc  isthinc,  el  nolite  facere  domum  Pa- 
iris  mei  ,  domum  negotialionis  w  :  »  ipse  dicit : 
ε  Ejicile  isla  hinc  :  domus  enim  mea,  domns  ora- 
tioois  vocabilur.  Doiuus,  inquit,  Patris  mei,  etdo- 
mu8  mea  ··.  » 

36.  Filium  habere  notnen  Patris,  ut  Deum  ei  Do- 
minum. 

Testatw  Pater  in  Exodo  :  t  Ecce  ego  niiito  An- 
gelum  meum  anle  faciem  luam  ,  ut  cuslodiat  te  in 
*ia,  tit  introducat  tc  in  lerram,  quara  prxparavil 
tibi  :  actendc  (ibi  elansculla  etim,  ne  sis  ei  inobse- 
quens.  Non  enim  remissius  aget  tecum  :  nomen 
«nim  meum  esl  in  illo  »'.  ι  Unde  el  Filius  in 
Evangelio  dicii :  c  Ego  veni  in  nomiiie  Patris  mei, 
el  non  recepislis  me ;  si  alius  vencrit  in  suo  noinine, 
illuni  recpperitis  M.  »  Et  in  psalmo  cxvn,  ait : 
«  Beneilictus  ,  qui  venit  in  nonrine  Doinini  ■·.  » 
Sancti  igitur  prophcta;.  non  modo  Solcm  justiiiae 
«Kxere  Salvalorem,  et  niatulinam  veramque  luceui, 
eed  et  lampadem ,  el  brachium  :  ul  teslalur  Deus 
per  Isaiam  propbclam,  dicens  :  c  Appropinquat  ce- 


λος  της  διαθήκης,  βν  ύμβϊς  θέλετε  ·  »  θεοΰ  οδν  δ 
ναδς,  κα\  λέγει  έαυτοΰ  εϊναι  τον  ναδν,  ώς  μή  νομι- 
σθήναι  έτέραν  είναι  τοΰ  Πατρός  την  δεσποτείαν,  καΐ 
έτέραν  τοΰ  Υίοΰ  τήν  βασιλείαν.  Τδν  ναδν  τοΰ  Πατρδς, 
δν  άνέθηκεν  ό  Σολομών  τω  θεώ,  τούτον  ναον  τοΰ 
Υιού  καλεϊ  δ  προφήτης  ·  «  Εξαίφνης  ήξει  εις  τον 
ναδν  έαυτοΰ  δ  Κύριος.  >  Δια  τούτο  δ  Σωτήρ  λέγει· 
ι  Έκβάλετε  ταύτα  έντεΰθεν  (88),  κα\  μή  ποιείτε  τον 
οίκον  τού  Πατρδς  μου  οΤχον  έμπορίου  ·  >  αύτδς  λέ- 
γει ·  ι  Έχβαλετε  ταύτα  έντεύθεν  ·  δ  γαρ  ο!κός  μου 
οΐχος  προσευχής  κληθήσεται^.  Ό  οΤχος,  ©ησί,  τοΰ 
Πατρός  μου  χα\  οίκος  μου.  » 

36.  Όχι  ό  ΥΙός  τό  6roiui  τοΰ  Πατρδς  έχει,  ώς 
Θεός  xal  Κύριος. 

Μαρτυρεί  δ  Πατήρ  έν  τη"  Έξόοω·  c  Ίδου  έγώ  απο- 
στέλλω τδν  Αγγελόν  μου  πρδ  προσώπου  σου,  ίνα 
φύλαξη  σε  έντήδδώ,  δπως  είσαγάγη  σεέν  τΐ5γή,  f,v 
ήτοίμασέ  σοι·  πρόσεχε  σεαυτω  (89)  κα\  είσάχουε 
αύτοΰ  ·  μή  άπείθει  αύτώ.  Ού  γαρ  μή  ύποστείληταί 
σε·  το  γαρ  δνομά  μού  έστιν  έν  αύτώ.  >  "Οθεν  δ  Tic; 
έν  τώ  Εύαγγελίω  λέγει  ·  <  Έγώ  ήλθον  έν  τψ  όνόματι 
τοΰ  Πατρδς  μου,  χο\  ούκ  έδέξασθέ  με  ·  έάν  Αλλος 
ίλθη  εις  τ6  δνομα  έαυτοΰ,  Jxtlvov  δέξησθε.  >  Κα\  είς 
τδν  έκατοστδν  έπτακαιδέκατον  ψαλμδν  λέγει  ·  «  Εύ- 
λογη μένος  δ  έρχόμενος  έν  όνόματι  Κυρίου,  ι  01  οδν 
άγιοι  προφήται  ού  μόνον  "Ηλιον  δικαιοσύνης  έχάλουν 
τδν  Σωτήρα,  χα\  -ίρθρινδν  φώς  άληθινδν,  Αλλα  χα\ 
λαμπάδα,  καί  βραχίονα  ■  ώς  μαρτυρεί  δ  θεδς,  λέγων 


Jeriter  jusiitia  mea,  uladsit;  salutare  aulem  roetim,  c  fiti  'Η7β*ου  τβΰ  προφήτου  ·  «  Εγγίζει  ταχύ  ή  δι- 


ul  laiupas  ardcbii  n.  >  Nulla  humana  ralio  iuler- 
preteturquae  suni  Dei.Non  potesi  vei  ilaJciu  ediscerc 
quUpiaui ,  nisi  ab  ipsa  veriiale.  Cum  uuiger.iius 
Doiiiinus  noslur  Jesus  Chrisius  edilus  esl  ab  nuptia- 
lis  congressus  experle  puo.Ila,  novum  parlns  nio- 
dum  in  orbem,  novamqup  fpiuram  in  vilaiu  inlro- 
ducens,  illum  adliuc  in(auttduin  geslal  maler ,  et 
oflert  Simeoni  sacerdoli.  lste  in  ulnas  acceplo  Sal- 
vatore,  ad  eura  iia  loquiinr ,  ac  dicit  :  ι  Nunc  di- 
roillis  servum  tuum ,  Domine,  secundum  verbuia 
tuum,  in  pace.  Quia  viderunl  oculi  inei  salularc 
luum  ,  ι  boc  esl,  prxsenliam  Cbristi.  Merito  igi- 
lur  propliela  dixit  sub  persona  Dei :  <  Salulare 
ineum  ui  larapas  anlebit,  et  in  brachium  meum  gen- 


καιοσύνη  μου  παραγενέσθαι  ■  τδ  δέ  σωτήριδν  μου  ώς 
λααπάς  καυθήσεται.  ι  Μηδε\ς  άνθριόπινος  λογισμός 
έρμηνευέτω  τα  τοΰ  θεού.  Ούκ  Εστιν  άλήθειαν  έκμα- 
θεΐν  τινα  ή  παρ'  αύτής  αύτήν  έκμανθάνοντας.  "Οτε 
δ  Μονογενής  δ  Κύριος  ήμών  Ιησούς  Χριστδς  έτέχθη 
έξ  άπειρογάμου  κόρης,  εις  τδν  κόσμον  ξένην  ώδίνα 
καΐ  ξένον  τοκετδν  είσαγαγών  είς  τδν  βίον  ·  5τι  βρέφος 
6ντα  τούτον  βαστάζει  ή  μήιηρ  κα\  προσάγει  Συμευ·/ 
τώ  ίερει.  Ούτος  λαβών  είς  τάς  άγκάλαςτδν  Σωτήρα, 
πρίς  αύτδν  φΟέγγεται  καί  φησι  (90)  ■  «  Νϋν  απολύεις 
τδν  δοΰλόν  σου,  Δέσποτα,  κατά  τό  ρ*ήμά  σου,  έν  ειρήνη. 
"Οτι  εϊδον  oi  δφθαλμοί  μου  τδ  σωτήριόν  σου,  >  τουτ- 
έστι,  τήν  παρουσίαν  τού  Χριστοΰ.  Είκότώς  ούν  δ 
προφήτης  έλεγεν  έκ  προσώπου  τοΰ  θεοΰ  ·  ι  Καί  τδ 


lcs  sperabtint  ■·.  »  Bracbiuni  namque  patris  Uni-  D  σωτήριόν  μου  ώς  λαμπάς  καυθήσεται,  καί  είς  τδν 


genituin  nominal  :  bracliiuni  quidem,  non  ut  par- 
tem  deitaiis;  sed  ul  subslaniix  conjuncium.  Ul 
eniin  brachium  ejusdeui  esl  substanliae,  cujus  ille 
cui  brachium  esi;  ila  brachiuin  Patcis  nominaiur, 
quandoquidcm  cuoperator  esl  Pairis  in  crealione. 
Atque  isiius  argumeuti  lestis  esl  16  beatus  Joan- 
nes  evangelisia,  qui  supra  pectus  Saivaloris  recu- 


βραχίονά  μου  Εθνη  έλπιοΰσι  (91).  *  Βραχίονα  γάρ  τοΰ 
Πατρδ;  πάλιν  καλεί  τόν  Μονογενή.  Βραχίονα  δ!  ούχ 
ώς  μέρος  θεότητος  καλεϊ·  άλλ'  ώς  τϊ)  ούσί^ι  συνημ- 
μένον.  "Ωσπερ  γάρ  δ  βραχίων  τής  αύτής  έστιν  ούσίας 
έκείνου,  ού  έστι  βραχίων,  διά  τούτο  βραχίων  τοΰ  Πα- 
τρδς δνομάζεται,  έπειδή  συνεργός  έστι  τής  τοΰ  Πατρδς 
δημιουργίας.  Καί  ταύτης  της  Αποδείξεως  μάρτυς  ό 


«»···  Halacli.  ιιι,  I.  '» Joan.  ιι,  16.  »·  Maiib.  «ι,  15.  11  Exod.  ιιιιι,  40,  41.  »»  Joao.  ν,  43.  "  Psal. 
cxvii,  26.   ·*  Isa.  lxii,  I.    "  Lnc.  ιι,  29,  30.   ■·  Isa  lxii,  1, 2. 


(88)  Haer,  usquc  ad  εντεύθεν,  desuol  in  Angli- 
cano,  nec  lecta  sunt  a  Nannio. 

(89)  Sic  edil.  Gouinieiin.  et  omnes  manuscripti, 
pneier  Basil.,  qui  cum  edii.  Paris.  haba  αύτώ. 


(90)  Sic  Vaiicanus,  Basiliensis,  AngHc.  et  edit. 
Parisiens.  Edit.  vero  Commet.,  xa\  λέγει. 

(91)  Edit.  Commel.,  έλπιώσι. 
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μακάριος  Ιωάννης  6  εύαγγελιστής,  ό  έπ\  τοϋ  στήθους  χ  buil,  el  veluli  ex  perenni  fonte  theologiam  hausit. 


«>5  Σωτηρος  άναπεσών,  χα\  ώς  έξ  άεννάου  πηγής 
άντλήσας  την  θεολογίαν.  Τί  γάρ  φησιν  ούτος,  τδν 
βραχίονα  έχλαμβάνων  είς  την  τοϋ  Σωτήρος  οίχονο- 
μίαν ,  χα\  την  αύτοΰ  θεότητα ;  ι  Πολλά ,  ι  φησ\  , 
»  σημεία  ποιήσαντος  τοϋ  Ιησού  ϊμπροσθεν  αυτών, 
οΰχ  έπίστευσαν  ε  Ες  αύτδν  ol  Ιουδαίοι  ■  ίνα  πληρωθϊ", 


Quid  att  enim  ille,  brachinm  assumons  ad  indican- 
dam  dispensalionem  deitatemqne  Salvatoris  ? 
<  Guin  multa ,  inquit,  signa  fecisset  Jesns  coram 
eis,  non  credidcrunl  in  eum  Judxi :  ut  adimpleretur 
diclum  lsaiae 17 .  Domine,  quis  credidit auditui  nostro, 
el  brachium  Dommi  cui  revelatum  est  *'?  ι 


το  είρημένον  διά  Ήσάίου·  Κύριε,  τίς  έπίστευσε  rij  άχοη"  ήμών  ;  χαΐ  ό  βραχίων  Κυρίου  τίνι  άπεχαλύφθη;  » 


57.  Ότι  ol  Ιουδαίοι  vlol  σκότους  έκΛήθησαν. 

Αέγει  ό  προφήτης  τοΤς  υιοΐς  Ισραήλ  ·  «  Τάδε  λέγει 
Κύριος*  ΝυχτΛ  ώμοίωσα  την  μητέρα  σου.  >  Κα\ 
έρμηνεύων,  τίς  ή  νυξ,  έπήγαγεν  ■  ι  Ώμοιώθη  δ  λαός 
μου,  ώς  μη  8χων  έπίγνω*σιν.  ι  Ούχοϋν  όπου  γνώσις, 


57.  Jud(vos  filiot  tenebrarum  appellari. 
Dicit  propheta  tiliis  Israel  :  ι  Haecdicii  Dnmi- 
mis :  Nocti  comparavi  matrem  tuani  ".  j  Et  expo- 
nens  quae  essei  nox ,  inlulit  fiaec  verba  :  c  Similia 
faclns  est  populiis  meus  ei  qui  cogniiionrm  non  ba- 


τδ  φώς·  δπου  άγνωσία,  τδ  σκότος·  χατά  τδν  λέγοντα  Β  bet  *·.  »  Eigo  ubi  cognitio,  ibi  et  lux  :  ubi  ignora- 


Δαβίδ  ·  c  U jx  έγνωσαν,  οΰδε  συνήχαν,  έν  σχότει  δια- 
Γορεύονται.  »  Ό  τοίνυν  Απόστολος  οΰχ  ώς  χατ* 
έχθρων  θρασύνεται,  άλλά  τή  άληθεία  συνίσταται  · 
διά  τοϋτο  ϊλεγεν  <  Ούχ  έσμέν  υίο\  νυχτδς,  ούδέ 
σχότους  ·  άλλά  υίο\  φωτδς  χα\  ήμέρας.  » 

58.  "Οτι  τδ  (ρώς  των  Ιουδαίων  άοχιρέθχι  άπ'αύτών. 

Αέγει  6  προφήτης  Ιερεμίας  ·  ι  Ό  λόγος ,  δ  γενό- 
μενος πρδς  Ιερεμίαν  έπ\  πάντα  τδν  λαδν  Ιούδα.  » 
Είτα  έπιφέρει  λέγων  · «  Κα\  άοελώ  άπ'  αύτών  δσμήν 
μύρου,  χα\  φως  λύχνου.  > 

39.  Ότι  εΐώβασιν  ol  αίρενιχοϊ  Λέγειν,  Ζτι  τα  Λε- 
γόμενα διά  των  προφητών  ώς  έχ  αροσώαου 
νου  άγιου  Πνεύματος  βιρηταΐ'  δΟεν  νομίζονσι 
τό  Πτεΰμα  τό  άτιον  αοιεϊν  ήττον  του  θεοΰ,  Q 
χαχώς  ·  διά  το  Λέγειν  τδν  ψαΛμόν  ■  c  αεϋτε, 
χροσχυνήσωμεναύτφ,  »  ώς  αν  χροσχυνοϋντος 
τοϋ  Πνεύματος  συν  τόϊς  άνθρώποις. 

Άποχρινόμεθα  (92)  αύτοΐς  τά  άχόλουθα.  Τί  ου  ν  λέ- 
γει, ότι  χαΐ  ( Κλαύσωμεν  εναντίον  Κυρίου ;  »  Ούχοϋν 
χαίχλαίει  τδ  Πνεϋμα,  ώς  σϋ  φάσχεις  ;  Κα\  άλλαχοϋ, 
Γνα  δειχθή  ή  χυριότης  τοϋ  Πνεύματος,  λέγει  ·  ι  Έγώ 
γάρ  είμι  Κύριος  6  θεός.  ι  ΚαΙ  έν  άλλω  λέγει  ·<  Γνώτε, 
ότι  Κύριος  αύτός  έστιν  ό  θεός  *  ι  χαΐ  πάλιν  * 
ι  Άχούσομαι  τί  λαλήσει  έν  έμοί  Κύριος  δ  θεός.  » 
Ελέγχων  δέ  είς  τάς  βασιλείας  λέγει  *  <  Πνεϋμα  έ λά- 
λησε ν  έν  έμο'ι  (93),  ι  ου  δι1  έμοϋ.  Κα\  ίνα  μαρτυρήση 
Παύλος,  τίς  ήν  ό  λαλών  διά  των  προφητών,  άνάγνωθι 
χα  γραφέντα  παρ1  αύτοΰ  έν  τη*  πρδς  Εβραίους  ■ 


lio,  ibi  et  lenebr»  :  secunduin  Pavidem,  cujus 

verba  h;cc  sunt :  «  Nescierunt,  ueque  inlellexerunt, 

in  tenebris  ainbulani  u.  »  Aposlolus  igilur ,  non 

veluti  inimicis  insullans,  sed  quia  verilati  patroct- 

natur,  ha  scripsit  :  «  Non  nos  stimus  fi!ii  noctis, 

aut  lenebrarum,  sed  filii  lucis  el  diei  ".  > 

58.  Quod  lumen  Judceorum  ab  ipsit  ablatum  est. 

Dicit  Jeremias  prophcla  :  <  Yerbum,  quod  faclum 

est  ad  Jeremiam  in  omnem  populum  Judse  M.  ι  Ubi 

postea  haec  veiba  subinfert  :  «  Ei  auferam  ab  illis 

odorem  unguenli.etlumen  candelau".  > 

59.  Quod  hcereiici  toUant  dicere  verba  prophetarum 
ex  persona  sancti  Spiriius  pronuntiala  cue  :  unde 
frustra  arbilrantur  se  ostemiere  posse  Spiritum 
sanetum  minoretn  Deo  :  eo  quod  in  pialmo  ita  ha- 
beatur  :  t  Venite,  adoremw  eum  >  quati  Spiritu 
tanelo  una  cum  hominibus  adoranle. 

Ad  quae  ila  convenienter  rospondemue.  Quid  igi- 
lur  est,  quod  dicit :  ι  Ploremus  coram  Domino"?  * 
Ergone  eiiam  Spirttum  plorare  afllrmabis ?  Quin  et 
alibi,  ul  oslendalur  dominaius  Spiritus ,  ila  loqut- 
lur :  «  Ego  enim  sum  Dominus  Deus  ".  » Iiidcm  ei 
in  alio  psalmo  :  <  Scitote,  quoniam  Dominus  ipso 
est  Deus  **.  >  Rursos  alibi :  ι  Audiain  quid  loqua- 
tur  in  me  Dominus  Deus  ".  ι  In  Regnoruin  autem 
libris  coarguens  ita  ait :  «  Spiritus  locuius  est  i& 
rae  ",  >  non  per  me.  Et  ut  ex  Pauli  teslimonio  co- 
gnoscas,  quisnam  sil  qui  ita  Joquebalar  per  pro- 


c  Πολυμερώς  xa\  πολυτρόπως  πάλαι  δ  θεδς  λαλήσας  0  plietas,  lege  qux  scripsit  ille  in  Epislola  ad  He- 


τοίς  πατράσιν  έν  τοϊς  προφήταις,  έπ'  έσχάτων  τών 
ήμερων  έλάλησενήμΐν  έν  Υϊφ.ιΟύχοϋν  πεφανέρωται, 
δτιθεός  (9*)  έστιτδ  Πνεϋμα  τδ  άγιον.  Πάλιν  Γδωμεν, 
πώς  έχει  ό  χρηματισμδς,  δν  έχρημάτισεν  δ  θεος  πρδς 
τδν  Ήλίαν.  Τότε  γάρ  δ  Ηλίας  χατενετύγχανεν  τψ 
θεώ,  λέγων  ·  «  Τά  θυσιαστή  ριά  σου  χατέσχαψαν,  χα\ 
τους  προφήτας  σου  άπέχτειναν  χάγώ  περιελείφθην 
μόνος·  χαι  ζητοϋσι  τήν  ψυχήν  μου  ίραι.  »  Άποχρί- 


brxos  :  <  Multifariam  multisque  roodis  olim  Deus 
locutus  esl  patribus  nostris  in  propbelis.  In  extre- 
inis  diebus  loculus  esl  nobis  in  Fitio  M.  Liqitei  igi- 
tur,  Deum  esse  Spiritum  sanclum.  Age  nusum 
videaraus  quoinodo  se  habeal  oraculum  isttid, 
quo  Deus  loculus  est  ad  Eliam.  Tuuc  enim  Elias 
apud  Deam  conqnerebalur  his  verbis :  ι  Aliaria  lua 
destruxerunt,  et  prophetas  luos  occiderunl,  et  ego 


"  Isa.  Lni.  ■·  Joan.  xn,  57.  M  Ose.  iv,  5.  ··  ibid.  6.  »■  Psal.  lxxxi  ,5.  ··  1  Tbess.  ▼ ,  5.  «·  Jer 
\\y,i.  *  ibid.-.IO.  »·  Psal.  xciv,  6.  »·  ibid.  «  Psal.  lxxx,  11.  ··  Psal.  xcix ,  3.  »  Pgtff 
uxxit,  9.   "  II  Reg.  xxiu,  2.   "  Hebr.  ι,  l,  2. 


'92)  Basil.  et  Anglic,  άποχρινούμεθα.  Mox,  An 
gtic.  et  edi».  Paris.,  Τί  οδν  λέγει,  recle.  Gaeteri  vero 
cum  edit.  Commel.,  Τί  ουν  ού  λέγει. 

(93)  Basiliensis,  iv  ήμΐν. 


(94)  Sic  edit.  Coromel.  et  mss.  prater  Basil.,  qu. 
babet  δ  θεός,  quam  lectionem  perperam  sequiiur 
edit.  Paritiens. 
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relictus  «ura  solus,  et  quserunt  'aaimani  meam  tol-  Α  νεται  αύτψ  6  χρηματισμός*  «  Έξελεξάμην  έμαυτψ 


lere  *·«  »  Respondet  ei  oraculum :  «  Delegi  roihi  se- 
plies  mille  viros,  qui  non  incurvaverunt  genu 
Baali  **.  ι  Videamus  igitur,  num  et  Spiritus  habeal 
edendi  oraculi  poleslaiem.  Simeoni  certe ,  et  sa- 
cerdoli  et  seni,  oraculum  redditura  est  a  Spiritu  : 
«  Nequaquam  morierie,  quin  prius  videris  Cbri- 
slum  **.  t  Et  cum  iiiduceietur  puer  io  lemplum,  et 
gesiarel  enm  in  ulnis  Simeon,  tum  respondit  ille  : 
c  Nubc  dimittis  servum  tuum,  Domine ,  secundum 
vcrbum  tuum,  in  pace  ι  Igitur  Spirilus,  et  Do- 
niinus  et  herus  est. 

17  *°·  0UO4*  ^cani  Spiritum  vim  tanctificandi 

habere. 


έπτακισχιλίους  άνδρας,  οΓτινες  ούκ  έκαμψαν  γόνυ  τ$ 
Βάαλ.  ι  "Ιδωμεν  ουν,  cl  κα\  τδ  Πνεύμα  Ιχει  χρημα- 
τισμών. Τψ  Συμεών,  Ιερεϊ  δντι  χα\  γέροντι,  έχρημα- 
τίσβη  αύτφ  ύπδ  τοΰ  Πνεύματος,  δτι  ι  Ού  μή  άπο- 
θάνης,  πρ\ν  αν  ίδης  τδν  Χριστών,  ι  Κα\  δτε  παιδίον 
είσηνέχδη  είς  το  Ιερδν,  κα\  έβάστασεν  αύτδν  έν  ταΐς 
άγχάΧάις  αύτού,  τότε  αποκρίνεται  Συμεών*  <  Νΰν 
απολύεις  τί>ν  δοϋλόν  σου,  Δέσποτα,  κατά  τδ  όημά 
σου,  έν  ειρήνη  (95). » Ούκούν  Κύριος  κα\  δεσπότης  τδ 
Πνεύμα. 

40.  "Oti  ΛέγονοΊ  τύ  Ώτενμα  άγαΗΤηχότ  εΧηχι. 


Si  sanclificandi  munus  per  gratiain  ei  conces-  ^    El  μεν  έδδθη  αύτψ  το  άγιάζειν  κατά  χάριν,  εδρί- 


sum  fuit,  mvenitur  sane  ille  sacerdotis  officium 
exercere.  Non  eniin  poteet  et  Dominuft  simul,  et 
minister  esftc.  Si  igitur  minisler  est,  supenracuum 
eit  ergo  nos  baplitari  in  nomine  ministri.  Eleiiim 
Mcerdos  non  aqoam  sanctificat,  sed  miniilerium, 
quod  requirilur,  adimplei,  cum  id  officii  acceperit 
a  Deo  per  gratiam.  Si  igitur  idem  facit  Spiriius, 
quod  sacerdoe  ,  εί  data  eat  illi  facullae  sanclifican- 
di,  ut  tu  ais,  cur  Pater  sanctificat  ?  Si  quidem  jrei 
opus  alicui  injungens,  id  el  agendum  concedil,  cui 
injongit,  nec  ipse  operatur. 

41.  Bursum  hareticut  nf  ottendat  quod  Spmlu$> 
Verbum  Dei  Dominum  nuneupet,  ait. 

c  Dixit  Dorainue  Domino  meo :  Sede  a  dextris 


σκεται  Ιερέων  (96)  ποιούν  Spfov.  Ού  γάρ  δύναται  καλ 
δεσπότη;  είναι  καΐ  υπουργός.  Κα\  ε(  μεν  ύπουργδς, 
περκτδν  τδ  βαπτΕζεσβαΐ  ήμάς  είς  το  δνομα  τοΰ  ύπουρ- 
γού.  Κα\  γάρ  δ  Ιερεύς  ού  τδ  ύδωρ  αγιάζει,  αλλά  την 
δέουσαν  ύπηρεσίαν  άποπληροϊ,  είληφώς  παρά  τοΰ 
θεού  κατά  χάριν.  ΕΙ  ουν  τδ  αύτδ  ποιεί  τδ  Πνεύμα, 
δ  καΐ  δ  Ιερεύς,  εί  έδόθη  αύτψ  τδ  άγιάζειν,  ώς  σύ 
φής,  διά  τί  ό  Πατήρ  άγιάζει ;  Βασιλεύς  γάρ»  έπιτάτ- 
των  τιν\  έργον,  έχείνω  συγχωρεί,  ψ  έπιτάττει  ποιεϊν 
χαΐ  ούκ  αύτδς  έργάζεται. 

41.  Πάλιν  ό  αιρετικός,  θέΛωτ  &ε7ξαι,  δη  rd 
Πνεύμα  Κύριον  χαΧεϊζότ  Αόγοτ  τον  θεού.  Λέγει. 

<  Είπεν  δ  Κύριος  τψ  Κυρίψ  μου  *  Κάθου  έχ  δε  · 


meis  Μ.  »  Volene  autem  Salvator  ostendere,  quod     ξιών  μου.  ι  θέλων  δε  δ  Σωτήρ  δεΐξαι  δτι  ού  μόνον  τδ 
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non  solum  Spiritus  Christum  Doininum  vocet,  sed 
quod  ipse  Ghri8tu8,  Domious  ac  Deus  sit,  interro- 
gatus  a  Judaeo  in  bsec  verba  :  ι  Praceplor,  quod  est 
primum  mandalum  ?  dicit  ei :  Diiiges  Dominum 
Deum  tuum  ex  toio  corde  tuo  *T.  Etenim  scriptutn 
eet  :  Dominut  Deu*  unut  ett  M.  Secundum  autein 
mandatam :  Diliges  prozimum  tuuni,  aicut  te  ipsum. 
Tum  reepondit  Judaeue  :  Recle  loculus  es,  prav 
ceptor,  Deum  unum  esse  **.  >  Hoc  autem  dixit,  ui 
deiutem  Filii  inflciareiur  :  Salvator  autem  volenn 
domlnalam  euum  cum  Patrig  doroinatu  coaptare, 
perconlaiur  cx  eo :  ι  Quid  diciiis  de  Ghrislo,  cujue 
Filius  est?  Aiuni,  David.  »  Respondet  Salvator : 
<  Quomodo  igilur  David  in  Spiritu  sancto  illum 


Πνεύμα  Κύριον  καλεί  τδν  Χριστδν,  άλλά  χα:  αύτδς 
δ  Χριστδς  Κύριος  καΐ  θεός  εστίν,  έζετασθε\ς  (97) 
παρά  Ιουδαίου  λέγοντος*  «  Έπιστάτα,  ποία  έστ\ 
πρώτη  έντολή ;  λέγει  αύτψ  ·  Αγαπήσεις  Κύριον  τδν 
βεόν  σου  εξ  δλης  καρδίας  σου  *  κα\  γάρ  γέγρα- 
πται  *  Κύριος  θεός  εις  ictir.  Ή  δευτέρα  έντολή* 
Αγαπήσεις  τδν  πλησίον  σου  ώς  σεαυτόν  (98).  Τότε 
άπεκρίθη  δ  Ιουδαίος  *  Όρθως  εΐπας,  έπιστάτα,  δτι 
δ  θεδς  εΤς  έστι.  »  Τούτο  δέ  ίλεγεν,  Ζνα  τήν  θεότητα 
τού  ΤΙοΰ  άρνήσηται.  Ό  δέ  Σωτήρ,  βουλόμενος  τήν 
κυριότητα  αύτού  συνάψαι  τ^  τού  Πατρδς  (99),  έξετά- 
ζει  αύτόν  «  Περί  τού  Χριστού  τί  λέγετε ;  τίνος  έστ\ν 
υίός;  Αέγουσι  Τού  Δαβίδ.  » Αποκρίνεται  δ  Σωτήρ  * 
«  Πώς  ουν  Δαβίδ  έν  Πνεύματι  άγίψ  Κύριον  αύτδν 


Dominuro  appellat?  Si  igitur  Filiusejus  est,  quo-  D  καλεί;  ΕΙ  οδν  Υίδς  αύτού  έστι,  πώς  αύτδν  Κύριον 


tnodo  eam  Dominum  vocat**?  » Rursuradixerunt  illi, 
cum  ejiceret  daemonia  :  c  Hic  in  Beelzebule 
principe  dacmoniorum  ejicit  daemonia".i  Quibus  ita 
respondet  :  «  St  ego  in  Beelxebale)  'ejicio,  filii 
vestri  in  quonam  ejiciu nt "  ?  >  Caelerum,  curo  filioe 
dicit,  apostoloa  subindicat,  ex  ipsis  oriundos,  qui 


καλεί;  >  Πάλιν  Ελεγον  αύτψ,  δτε  έξέβαλλε  (1)  τα 
δαιμόνια  ·  «  Ούτος  έν  Βεελζεβούλ  ,  άρχοντι  τών 
δαιμονίων,  έκβάλλει  τά  δαιμόνια. » Εΐτα  λέγει  ·  ι  Εί  έγώ 
έν  Βεελζεβούλ  έκβάλλω,  τά  τέκνα  ύμώνέν  τίνι  έκβάλ- 
λουσιν ; »  ΑΙνίττεται  Sk  αύτούς  τέκνα ,  λέγων  γεννη- 
Θέντας  μέν  έξ  αύτών  τούς  άττο στόλους,  έκβάλλοντας 


Μ  III  Reg.  χιχ,  10.  «  ibid.  18.  »  Luc.  ιι,  36.  Mibid.49.  '·  Psal.  αχ,  1.  M  Marc.  χιι,  »8^0. 
u  Deul.  ti,  5.   M  Marc.  xn,  51,  32.    ··  Matth.  χχιι,  42-44.    "  Luc.  χι,  15.    ·■  ibid.  19. 


(95)  Haec,  έν  ειρήνη,  desunt  in  edit.  Commel. 
Basil.  Vatic.  Sed  leguniur  in  edil.  Paris.  el  Anglic. 
lectaqoe  suni  a  Nannio. 

(96)  Basiliensie,  Ιερέως. 

(97)  Anglicanue,  έρωτηθείς. 

(98)  Anglicanus,  Basil.  el  Yaiic,  έαυτόν. 


(99)  Edit.  Commel.,  τού  Πνεύματος. 

(1)  Sic  editio  Coinmel.  Basil.  el  Vatic.  Caeteri  et 
edit.  Parisiens.,  έξέβάλε.  Paulo  infra  editi,  έκβάλ- 
λει τά  δαιμόνια,  είτα  λέγει.  Basiliensis  et  Anglica- 
nus,  έκβάλλει  τά  δαιμόνια  αύτά,  είτα  λέγει.  Vaiica- 
nus,  έκβάλλει  αύτά,  είτα  λέγει. 
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δε  τά  δαιμόνια  έν  όνόματι  Ιησού  του  ΝαζαραΕου,  ώς  Α 
φησιν  ·  ΕΙ  τά  τέχνα  ύμών  πρδς  τδ  άπελάσαι  δαίμονας 
άρχοϋνται  τψ  όνόματί  μου,  έγώ  είς  τδ  δνομα  Βεελ- 
ζεδοΰλ  ούχ  Ιχβάλλω  τα  δαιμόνια. 

42.  Προς  τους  Ιέγοττας  δη  αϊτεϊ  ό  ΥΙός. 

Κατασκευάζει  δ  αίρετιχδς,  χαΐ  λέγει  Ελαττον  είναι 
τδναΐτοΰντα  διδόντος.  Έάνουν  τδν  Πατέρα  αιτούντα 
παρά  ανθρώπων  εΰρωμεν  έν  xfj  Παλαιή  Διαθήκη,  τί 
λέγεις ;  «  ΚαΙ  νυν,  Ισραήλ,  τί  Κύριος  αϊτεϊ  παρά 
βοϋ,  αλλ1  ή  τδ  φο6(?σθαι  αύτόν ;  » 

43.  ΠφΙ  τον  όμοιοτρόχως  δεδόσθαι  τότ  νόμοτ 
ύαό  τον '  Πνεύματος,  δτε  έδόθη  ό  νόμος  Γ}] 
Πεντηκοστή,  ώς  έντφ  δρβι  Σίνα. 

Μαρτυρεί  Μωσης  λέγων  «  Κα\  ήν  ή  δόξα  τοΰ 
θεού  Ισραήλ  έν  τψ  δρβι  Σινά,  ώς  πυρ  χαιόμενον  ·  > 
&α  πληρω&ϋ  τδ  *  c  Πΰρ  ήλθον  ΒαλεΖν  ίτά  τήν  γην,  »  Β 
χΰρ  ούχ  άφανιστιχδν,  αλλά  καθαρτικόν.  Διά  τοΰτβ  τω 
Ησαΐα  δίδοται  έν  τοις  χείλίσι.  Και  λέγε*  Ί  Ίδοί»  άφήχα 
τάς  άμαρνίας  σου  ·  >  οΟτω  τότε  έφάνη  τδ  Πνεύμα  τδ  «γ  ιον 
έν  τη"  Πεντηκοστή  έν  β  (δει  πυρός.  Έμβρίσθησαν  γάρ 
γλώσσα*  ώσει  πυρός,  χαΐ  έχάθισεν  (2)  έφ'  Ινα  Ιχαστον 
αύτών.  Κα\  ώσπερ  έν  τη*  Παλαιή  έπιφαινομένβυ  τον 
θεοϋ,  πολλά  ήν  τά  δορυφοροΰντα  φόβητρα,  γνόφος, 
χα\  θύελλα,  xal  σάλπιγξ,  χα\  βρονταΐ,  περιηχοΰντα 
το  δρος,  άτινα  ί,ν  προπαρασκευάζοντα  τδν  λαδν  είς 
φόβον  τοΰ  νομοθέτου  ·  ούτως  xal  τοΰ  αγίου  Πνεύματος 
μέλλοντος  έπιφοιτ^ν  ίνα  μάθωσι  τοΰ  Πνεύματος 
«ήν  άξίαν  ένδόξως  έπιφοιτώσαν.  "Οσπερ  έν  τψ  δρει 
γνόφος  χα\  θύελλα  προέδραμεν,  ούτω  xal  έπ\  τοΰ 
Πνεύματος  έγένετο·  «  Έν  τψ  συμπληροΰσθαι  τήν 
ήμίβαν  της  Πεντηκοστής,  έγένετο  η"χος  ώσπερ  φερο-  C 
μένη  ς  πνοής  βιαίας,  καΐ  τότε  ώφθη  τδ  Πνεΰμα,  χα\ 
συνέσεισχ  τδν  οίκον.  » 

U  "Οτι  Λβγονπν  ol  αίρετιχοί ,  δτι  1 6  Πνεύμα  δώρόν 
έστι  χαρά  θβον. 

ΈμεΙς  λέγομεν  δώρον  ζωής  (ήλευθέρωσβ  γάρ 
ήμάς  *  δ  γάρ  νόμος  τοΰ  Πνεύματος  της  ζωής  ήλευ- 
^έρωσεν  ήμάς  ),  και  δώρον  δυνάμεως*  <  Αήψεσθε 
γάρ  δύναμιν,  έπελθδντο;  τοΰ  άγίο»  Πνεύματος  έφ' 
υμάς.  ι  Ημείς  δέ  και  ΥΙδν  και  υίοθεσίαν  δεικνύομεν, 
δτι  έχχρίσατο  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  τοϊς  άνθρώποις  ■ 
κα>.  μετ*  όλίγα  ·  «  Πώς  ούχι  και  συν  αύτψ  τά  πάντα 
ήμίν  χαρίσηται;  »  και  έτέρωθι*  «  "Ινα  ίδωμεν  τά 
ύπδ  τοΰ  θεοΰ  χαρισθέντα  ήμΤν  (3).  »  Περ\  τοΰ  μυ-  ^ 
στηρίου  της  άνθρωπήσεως  λέγων  έν  τη"  πρδς  Εβραίους 
επιστολή  παραθεις  Παύλος  τήν  φάσχουσαν  λέξιν* 
« Ιδοΰ  έγώ  και  τά  παιδία,  ά  μοι  έδωχεν  δ  θεός  *  > 
έκεργάζεται  π»ρ\  Χριστού  λέγων  ·  ι  Έπε\  ουν  τά 
παιδία  χεχοινώνηχεν  αίματος  και  σαρχδς,  και  αύτδς 
χαραπλησίως  μετέσχε  των  αυτών  ·  ίνα  διά  τοΰ  θανά- 
του καταργήσει  τδν  τδ  κράτος  Εχοντα  τοΰ  θανάτου , 
τουτέστι  τδν  διάβολον.  >  Παίδας  δέ  αύτοΰ  έν  τούτοις 


daemonia  expcllerent ,  in  nomine  Jesu  Nazareni» 
quasi  diceret :  Si  liberi  vestri  ad  dsemones  peU 
lendos,  nomine  ineo  satb  instructi  sunt,  ego  in  no- 
mitVe  Beelzebulis  non  ejicio  daemonia. 
42.  Advertu»  eot  qui  diemnt  Filium  postulare. 
Arguit  liaereticus,  atque  ait,  minorem  esse  pe- 
tentem  datore.  Sed  si  Palrem  ab  hominibus  peien- 
tem  inveniamus  in  Yeteri  Tesiamento,  quid  mihi 
hic,  quscso,  respondebis?  c  Et  nunc,  Israel,  quid 
Dominus  tuus  a  le  pelit,  nisi  iit  ipsum  metuas  **? » 

43.  Quod  pari  modo  iota  sit  laca  Spiritu  in  Pen- 
tecosie,  alque  in  monie  Sina. 

Teatatur  Moses.  dicens  :  c  Et  erat  gloria  Dei 
lsrael  in  monle  Sina,  veluli  ignis  ardens'*;  »  ut 
adimplerelur  illad :  <  Ignem  veni  miitere  in  terram  ", » 
ignem,  non  qui  consumeret,  sed  qni  pargaret.  ldeo- 
que  Hle  datus  est  Isaiae  in  labiis  suis**.  Atque  binc 
est,  quod  dicit :  ι  Ecce  dimisi  peccata  tua  *T.  »  Ita 
tunc  quoque  apparuit  Spiriius  eanctae  in  Peole- 
co§te,  in  «pecie  ignig ;  ditpartitae  enim  suot  Ungna 
quasi  ignia,  et  sedit  eupra  singuloe  eorum  »\  Et 
ut  in  Veteri  Tesiamenie  ·*,  ad  Dei  praseniiam  ad- 
veBtiimque  mulu  lerricula  pavefaciehaot,  caligo  ni- 
mirura,  procella,  tuba,  ]&  ei  tonitrua  ad  montem 
reboantia,  qoae  populum  ad  limorem  legislatoris 
praeparabanl ;  ila  quoque  factum  est  cum  adven- 
mnie  mox  esset  Spiritos  sanctue  :  ut  coguoecereut 
drscipuli  dignilatem  SpirHus  cum  gloria  advenien- 
lem.  Ut,  inqutm,  in  mcmie,  caligo  et  procella  prav 
cedebant ,  iu  quoque  in  adventu  Spiritus  :  t  Cum 
compleretur  dies  Penteoostes,  factus  eet  sonus  tan- 
quam  advenientie  spiritui  vehementis  M :  ι  el  tunc 
apparuit  Spiritus :  et  concussit  domum. 

44.  Quod  htereUci  ditant,  Spiritum  donum  Dei  tu. 

Nos  eum  dicimos  donum  vitae  (liberavit  tmm 
nos ;  oam  lex  SpirKus  vitae  liberavil  nos  * '),  et 
donura  polenliae :  t  Accipietis  enim  virtulem  super- 
yenienlie  in  vos  Spiritus  sancli.  **>  Nos  autem  osten- 
dimus  quod  Spiritus  sanctns  et  Filiuro  et  adoptio- 
nem  dederil  bominibus :  et  paulo  post :  <  Quomodo 
non  etiam  cum  eo  nobis  omnia  donaverit"?  >  Item 
alibi  :  <  Ut  videamus  qose  donata  nobls  eunt  a 
DeoM.  >  Demysierio  suscepUe  huroaniiaiis  loquens, 
in  Epislola  ad  Hebneoe  Paulus,  poat  hsec  addita 
verba  : « Ecce  ego,  et  pueri,  quos  raihi  dedit  Deus ;  > 
de  Ghristo  ita  aermocinatar :  ι  Quia  ergo  pueri 
communicaverunt  saoguini  et  carni,  ipse  similiter 
participavit  eisdem  ;  ut  per  morlem  aboleret  eum 
qui  habebal  raoriis  imperium,  id  est,  diabolum".» 
Filios  autem  suos  bis  verbis  apostolos  nominat ; 
per  quos  signa  et  prodigia  in  domo  Israel  facturum 


nDeaU  xf  12.  «»  Exod.  xxiv,  16.   «  Luc.  xn  ,  49.   ·«  Isa.  n,  7.  ·»  Luc.  v,  23.  ··  Act.  il, 
■  Exod.  xix,  18, 19.   H  Act.  11, 1,2.  ·*  Rom.  tiii,  2.   ··  Act.  i,  8.   "  Rom.  viii,  32.   ·»  I  Cor.  x,  2. 
*  Hebr.  II,  13, 14. 


(2)  Eilit.  Corame).,  έχάθησεν. 

(3)  Edit.  Commel.,  ύμϊν.  Vaticanus,  Basiliensis,  Anglic.  et  «ulit.  Parisiens.,  ήμϊν. 
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Dominum  Sabaoth ,  habitantem  in  monte  Sion,  Α  τοΰς  άποστόλους  ονομάζει,  έφ'  ών  σημεία  χα\  ripavz 


«docet.  Quinetiam  illusires  fore  pronunliat,  eorum- 
que  facies  obsignandas  esse  sigillo  Gbrisii,  erudi- 
losque,  non  jam  deinceps  lege  Mosis,  quippe  qn* 
ullerius  non  consistal,  el  quod  domus  quae  vocatur 
Jacob  derelicta  sit  a  Deo. 


i&Quod  Deus  Verbumdefendat,  Patrit  et  Filii 
concordiam  etse. 

Et  ne  credideris  vilitaiis  esse  verba,  eed  huma- 
nilalis  :  vililalis  quidem  species,  amantis  tamen 
bomines  promissio  est.  Chrisius  enim  omniiim  Do- 
minus,  idem  ille  qni  Judaeis  hxc  dicit  :  «  Qnis  ex 
vobis  arguit  me  de  peccalo  M?  *  Filius  ejus  est, 


έν  τω  οίκω  Ισραήλ  ποιήσει-ν  Κύριον  Σαβαώθ ,  τον 
κατοικοΰντα  έν  τω  βρει  Σιών ,  διδάσκει.  Τούτους  δε 
αυτούς  φανερούς  φησιν  Εσεσθαι,  τδ  πρόσωπον  σφρα- 
γιζομένους  τή"  τοΰ  Χρίστου  σφραγίδι,  παιδευομένους 
τε  μηκέτι  τον  Μωαέως  νόμον  μανθάνειν,  τω  μηκέτι 
συνιστάναι  αύτδν,  κα\  τον  καλούμενον  οίκον  Ιακώβ 
καταλελεΐ^θαι  ύπδ  θεοΰ. 

45.  "Οτι  τον  Πατρός  καΐ  τον  Tlov  rijr  σνμφωτίατ 
άχοΛογεΐται  ό  θεός  λόγος. 

ΚαΙ  μή  νομίσης  εύτελείας  είναι  τά  βήματα,  αλλά 
φιλανθρωπίας·  ευτέλειας  μεν  γάρ  τδ  σχήμα,  φιλάν- 
θρωπου δε  τδ  έπάγγελμα  (4)  ■  Χριστδς  γάρ  6  πάντων 
Κύριος,  οδτος  αύτδς  δ  λέγων  Ίουδαίοις*  «  Τίς  έξ 
ύμών  έλέγχει  με  περί  άμαρτίας ; »  Υ  Ιός  έστι  τοΰ  λέ- 


qui  per  prophelam  Michseam  loquitur  :  «  Popnle  Β  γοντος  διά  τοΰ  προφήτου  Μιχαίου  ■  c  Λαός  μου,  τί 


nti,  quid  feci  tibi?  aul  qna  in  re  mulcslus  fui  libi? 
responde  mihi  CT :  »  el  qui  in  Evangeliis  dicit: «  Si 
tnalelocutussuro,  teslinionium  perhibe  de  malo*8.» 
Filius  ejus  iiidcin,  qui  per  Jeremiam  ail :  «  Dixi 
faabitanlibus  lsrael,  Quid  invenerunt  in  me  patres 
vesiri  delicii  aut  injuriae,  quod  longe  a  uie  reces- 
serint  "  ?  »  Ο  qualem  bumanitatem,  in  qua  bonitas 
naturam,  inio  poiius  non  lam  naluram,  quam 
nostras  cogitaiiones  (exsuperai) ! 

46.  Quomodo  tonitas  Dei  ottendalur. 

Dicil  Mosi :  ι  Ego  suin  Deus,  qui  retribuo  peccata 
parentum  in  filios".  »  Et  qiiousque?  «  Usque  ad 
tef.iamel  quarlara  generaiionem7'. » Atteadc  mihi, 


ήδίκησά  σε,  ή  τίπαρηνώχλησάσοι;άποκρίθητί  μοι* » 
xal  ό  (5)  διά  των  Ευαγγελίων  είπών  «  ΕΙ  κακώς 
έλάλησα,  μαρτύρησον  περ\  τοΰ  κακοΰ,  » δ  Υίός  έστι 
τοΰ  λέγοντος  πρδς  Ίε  ρε  μίαν  ■  c  Εΐπον  τη"  κατοικία 
Ισραήλ*  Τί  εδρον  έν  έμο\  ol  πατέρες  ύμών  πλημμέ- 
λημα ή  άδίκημα,  δτι  άπέστησαν  άπ'  έμοΰ  μακράν ;  » 
"Π  της  φιλανθρωπίας  έκείνης,  έν  η  άγαθότης  την 
φύσιν,  μάλλον  δε  ού  τήν  φύσιν,  άλλα  τήν  ήμετέραν 
ένθύμησιν ! 

46.  Πώς  ή  άγαθότης  τον  θεον  ετδείχννται. 

Λέγει  τψ  ΜωσεΙ·  <  Έγώ  ό  θεδς,  δ  άποδιδοΰς 
άμαρτίας  πατέρων  έπ\  τέκνα.  »  Κα\  μέχρι  τίνος ; 
<  ΈπΙ  τρίτην  καΐ  τετάρτην  γενεάν.  »  Πρόσεχε  πώς 


quieso,  quo  pacio  ullioncm  extendat  usque  ad  quar-  c  τήν  τιμωρίαν  ήπλωσεν  έπ\  τέσσαρας  γενεά;.  Τήν  & 


φιλανθρωπίαν  Εως  τίνος;  «  ΚαΙ  ποιών  έλεος  εις 
χιλιάδας  τοίς  άγαπώσί  με. »  ' 

47.  "Οπως  αάττες  ol  χρορηται,  όμον  σνταχΟέντες, 
Η\ν  μνήμην  οίκονομίας  έχΛι\ρωσαν. 

Μωσης  τδν  τύπον  τοΰ  σταυροΰ  έποίησε,  κα\  μαρ- 
τυρεί δ  Σωτήρ,  λέγων  ■ «  ΚαΙ  (6)  καθώς  Μωσης  ΰψωσε 
τδν  δφιν  έν  τη"  έρήμψ,  οΰτως  δει  ύψωθήναι  τδν  Υίδν 
τοΰ  άνθρωπου. »  ΌμοίωςκαΙ  Ίωνάς  έποίησε  τήν  μνή- 
μην τοΰ  θανάτου.  Κατήλθε  γάρ  εις  τδ  κήτος,  και  διά 
τριών  ή  μερών  άνεδόθη,  καΐ  έγίνετο  τύπος  τής  άνα- 
στάσεως.  Τοΰτο  πάλιν  κα\  δ  Σωτήρ  άναλαβών,  τδν 
τύπον  εϊς  άλήθειαν  έκφέρει  (6')  λίγων  «  Κα\  καθώς 
Ciliat  dioens :  t  Sicul  fuil  Jonas  in  vcnlre  ceti  Iri-  D  έποίησεν  Ίωνας  έν  τή  κοιλία  τοΰ  κήτους  τρεις  ήμέ- 


tam  generationera.  Suam  vero  erga  homines  beni- 
gnitatem  quousque?  <  Et  faciens  misericordiara  in 
mille  (generatiooes)  diligentibus  roe  » 

47.  Quod  omnet  propheHB  in  unum  collecti,  rerum 
α  ChriUo  in  carne  yettarum,  memoriam  abtol- 
verint. 

Moses  flguram  cruris  constitnit :  quod  leslalum 
quoque  facit  ipse  Salvalor  :  <  Qiiemadmodum,  in- 
quiens,  Moses  exaltavil  serpenlem  in  deserto  ila 
nporiel  ex  aUari  19FHium  hora  inis 7  \  >  ltidem  quoque 
elionas  mortis  ejus  merooriam  fecit 7B.  Siquidem  ille 
descendit  in  ceium,  atque  intra  triduum  inde  pro- 
diit,  factusque  est  typus  resttrreciionis.  Hoc  ipsum 
denuo  Salvaior  repelens,  typum  illnm  verhaii  con- 


bus  diebus  et  tribns  nomibus,  Ua  qunqae  agere 
oportei  Fiiium  hominis  in  corde  terra?  7·.  ι 

48.  Quod  Trinitas  sit  contubttantialis. 

Quid  est  Deus?  Omnium  principium,  secundnm 
Apostolum,  dicenlem  :  ι  Unus  Deus  Pater,  ex  quo 
«mnia     >  Verbuni  enim  ejus  ex  ipso  per  genera- 


ρας  κα\  τρεις  νύκτας,  οΰτως  δει  ποιήσαι  τδν  Υίδν  τοΰ 
άνθρωπου  έν  τϊ)  καρδία·  τής  γης.  » 

48.  "Ort  ή  (7)  Τριάς  όμοούσιος. 

Τί  έστι  θεός ;  Ή  πάντων  άρχή  κατά  τδν  Άπόστβ- 
λον,  λέγοντα  ·  «  ΕΤς  θεδς  δ  Πατήρ,  έξ  ου  τά  πάντα.  > 
Κα*  γάρ  δ  Λόγος  έξ  αύτοΰ  γενητώς,  κα\  τδ  Πνεΰμα  έξ 


·«  Joan.  νιιι,  46.  n  Mich.  νι,  5.  «·  Joan.  xvni,  2Γ».  ··  Jer.  π,  5.  M  Exod.  xx,  5.  Γ1  ibid.  ' 
Num.  xxi,  9.   "  Joau.  m,  14.   7»Joan.  ntl.    '«  MatUi.  xit,  40.    77  1  Cor.  vm,  6. 


"  ibid.  6. 


!4^  Anglicanns,  τδέπίταγμα,  el  ila  legit  Nanniiis.        (6*)  Anglicanns,  έμφέρει. 
5)  Ό  deesi  in  Anglic.  (7)  Articnhis  deesi  in  ediiis,  et  in  Vaticano,  sed 

6)  In  Anglic.  καί  decst,  babetur  in  Basil.  et  in  Anglic. 
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βύτοϋ  (8)  έκπορευτώς.  Είτα  πάσα  ή  κτίσις  δ·.ά  τοΰ  Α  tionem,  et   Spirilus   per  processionem  exsistii. 


Λίγου  έν  ΙΙνε ύμητι  συνέστη  δημιουργικώς. 

49.  'Οτι  τό  (9)  βΛασφημήσαι  είς  rdr  ΥΙότ  είς  rijr 
άγίατ  Τριάδα  βΛασ<ρημτ\σαΙ  έσζι. 

Πολλοίς  των  έπ\  γης  φοβερός  δ  Κυρίου  λίγος  καθέ- 
βτηκεν,  δ  φάσκων  «  Πάσα  &μαοτία  χα\  βλασφημία  άφε- 
θήσεται τοίς  άνθρωποις*  δς  δ*  αν  βΓττη  λδγον  κατά  τοΰ 
Πνεύματος  τοΰ  αγίου,  ούκ  άφεθήσετα;  αύτώ  οΰδέ  έν 
τούτω  τω  αΐώνι,  ουδέ  έν  τω  μέλλοντι. »  Δια  τοΰτο  παρ- 
αινεί πάσιν  δ  θείος  Απόστολος,  λέγων/δτι  τδ  γράμ- 
μα άποκτείνει,  τδ  δέ  πνεϋμα  ζωοποιεί.  Πολλά  γάρ  των 
θείων  Γραφών  έάν  κατά  τδ  γράμμα  νοήσωμεν,  είς  άθέ- 
σμους  βλασφημίας  περιπίπτομεν  οίδν  έστι  καΐτδ  προ- 
χείμενον  ήμϊν  τοΰ  Κυρίου  λόγιον  δπερ  έάν  κατά  ξη- 
ρού τάς  λέξεις  έκλάδωμεν,  ού  μόνον  είς  άθεμίτους  & 
εννοίας  περιπεσούμεθα ,  αλλά  και  αυτόν  τδν  Κύριον 
έναντιούμενον  έαυτφ  εύρήσομεν.  Έάν  γάρ  δς  δ'  άν  εί- 
iTfj  (10)  λόγον  κατά  τοΰ  Τίοΰ,  άφεθήσεται  αύτώ,  πως 
αύτδς  δ  ΤΙδς  είπεν  ■  ι  Ό  άπαρνησάμενός  με  έμπρο- 
σθεν των  ανθρώπων,  άπαρνήσομαι  κάγώ  αΰτδν  έμ- 
προσθεν τών  αγγέλων  τοΰ  θεοΰ  *  >  κα\  πάλιν,  έάν 
πάσα  Αμαρτία  χαΧ  βλασφημία  άφεθήσεται  τοίςάνθρώ- 
ποις,  κα\  ύπέρ  άργοΰ  λόγου  άπολογίαν  δωσομεν '  πώς 
δ  λέγων  τδν  άδελφδν  αΰτοΰ ,  μωρέ,  Ενοχος  Εσται  είς  την 
γέενναν  (1 1)  τοΰ  πυρός ;  πώς  δέ  κα\  δ  άπόστολος  Παΰλός 
φησι*  <  Μή  πλανάσθε·  οδτε  πόρνοι,  οΰτε  μοιχοί,  οδτε  μα- 
λακοί, ού  λοίδοροι,  ού  μέθυσοι,  οΰχ  άρπαγες  (12),  βασι- 
λείαν  βεοΰ  κληρονομήσουσι.  >  ΚαΙ  εί  ταΰτα  οδτως  Εχει, 
πώς  λοιπδν,  είπέ  μοι,  δτι  πάσα  άμαρτία  κα\  βλασφημία 
άφεθήσεται  τοϊς  άνθρώποις ;  Κα\  έάν  πάλιν  τοΰτο  άλη- 
θΐ,-,  &ά  τί  λοιπδν  Εγκαλείται  (13)  δ  άθλιος  Όριγένης, 
τέλος  κηρύττων  της  κολάσεως ,  έν  οΓς  φ  η  σι  συγχώ- 
ρηαιν  πάσης  άμαρτίας  γενέσθαι  καΐ  τοίς  άνθρώποις 
κα\  τοίς  δαίμοσι  παρά  θεοΰ ;  Πάλιν  τε ,  έάν  ή  είς  τδ 
Πνεύμα  τδ  άγιον  βλασφημία  ούκ  Εχη  (14)  συγχώρη- 
σιν,  τί  μέμφεται  ή  Εκκλησία  Νουάτον  άποδαλλδμε- 
νον  τήν  μετάνοιαν ;  Τδδέ  σκοτεινότερον  κα\  δυσκατά- 
ληπτον  εκείνο  έστιν,  δτι  δς  δ1  άν  εΓπη  λόγον  κατά  τοΰ 
Τίοΰ,  άφεθήσεται  αύτφ  ·  ός  δ'  άν  είπη  λόγον  κατά  τοΰ 
Πνεύματος,  ούκ  άφεθήσεται  αύτώ  ·  ώστε  έλάττων  έστ\ν 
ό  ΥΆς  παρά  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  και  τδν  Πατέρα.  Κα\ 
*ώς  ΥΙδςλ'έγει ,  ι  Έγώ  κα\  δ  Πατήρ  Ιν  έσμεν ,  ι  καΐ, 
<  Ό  μή  τιμών  τδν  ΓΙδν  ού  τιμ$  τδν  Πατέρα ;  >  ΚαΙ  πά- 
λιν ένταΰθά  φησιν,  δτι  ι  *0ς  δ'  άν  είπη  λόγον  κατά  β 
τοΰ  ΥΙοΰ  ,  άφεθήσεται  αύτώ ;  ι  ΤΑρα  οδν,  είπέ  μοι, 
συγχωρηθήσεται  ή  είς  τδν  Υίδν  βλασφημία  τοίς  Άρεια- 
νοϊς,  χαίΣιμωνιανοίς,  κα\  Σαδελλιανοίς,  καΐ  Φωτειν*α- 


Deindc  universa  rerimi  nalura  per  Verbum  iu  Spi- 
rilu  cieaiione  constilula  est. 

49.  Quod  blatphemare  in  Filium  sil  btatpheman 
in  tanctam  Trinitatem, 

Plerisque  eorum,  qni  in  terris  degunl,  terribilis 
est  sermo  Dei,  quoait  :  «  Omne  peccatum  et  blas* 
phemia  remittetur  bominibus,  scd  qoi  dixeril  ver- 
bura  conlra  Spiritum  sanctum,  non  remitietur  ei, 
nec  in  boc  saeculo,  nec  in.futuro".  >  Quapropter 
omnee  admonel  di  vusAposlolus,  indicans  liuerara  oc- 
cidere,  spiritum  vi vilicare.  Pleraque  siquidem  sacra- 
ruro  Scripturarum  si  juxla  litteram  seniimus,  in  ne- 
fariascollabimur  hlasphemias :  qualis  est  illa Domini 
senleiilia  superius  allata;quod  quidero,  si  absolute 
secundnm  verba  inlelligamus,  non  modo;in  nefartas 
delabemur  sententias,  quin  et  ipsum  Dominum  eibi 
ipsi  conlrarium  deprehendemus.  Si  enim  quisquis 
verbum  dixeril  conlra  Filium,  id  ei  remiltetur,  cur 
igilur  Filius  dicil  :  «  Qui  me  negaverit  coram  boi- 
minibus,  negabo  et  ego  eum  coram  angelis  Dei  '*  ? » 
Hem  si  omne  peccatum  el  blaspbemia  remiite- 
tur  bominibus,  et  de  verbo  otioso  rationem  dabi- 
mus ;  qui  Gt  ul  is  qui  appellat  frairem  suum  fa- 
tuiim.renssilgeheunae  ignis"  ?aut  cur  Paulus  apo- 
eiolus  dicil  :  ι  Ne  errelis  :  neqae  fornicarii,  neque 
adultcri,  neque  molles,  neque  maledici,  neque 
ebriosi,  neque  rapaces  regnum  Dei  possidebuni "? » 
Quod  si  baec  ila  ee  habent :  dic  mihi  quomodo  alt, 
orane  peccatum  et  omnis  blasphemia  remittetur 
bominibus?  Rursumque,  si  vernm  illud  est,  eur 
niiscr  accusatur  Origenes.  quod  flnem  aliquem  pce- 
narum  conslkual,  ac  tandem  remissionem  emniura 
peccatorum  hominibus  pariler  et  daemonibue  a  Deo 
concedi  prsedicet?  Rursum  si  blasphemia  in  Spiri- 
lum  sancitim  remissionem  non  babet,  quare  culpat 
Ecclesia  Novatum  rejicientem  pcQnilenliam  ?  Quod 
autem  obscurissimuro  et  intellectu  difficiiiimum  est, 
quod,  ei  qui  locutus  fuerit  contra  Filhim,  remitla- 
tur  :  ei  vero  qui  dixerit  verbum  contra  Spiritum 
sanclum,  nequaquam  remiltatur ;  ita  ut  mbior  slt 
Filius  Spiritu  sancio  et  Patre.  Quare  igitur  ait  Fi- 
liua  :  t  Ego  et  Paterunumaumus*' ;  >  el,  ι  Qui  non 
honoraiFilium,  nonbonoratelPalrem"?  »  it**mqae 
bic  ait :  «  Quicunque  diierit  verhum  contra  Filiuro, 
remiWelur  ein  ?  >  Ergooe  scilicel  condouabitur  blas- 
phemia  in  Filium  Arianis,  Simoniams,  Sabellianis, 
Photinianis,  et  reliquis  omnibus  qui  adversus  in- 


»  Haiih.  xii,  51,  32.  T»  Luc.  xu,  9.  »  MaUh.  v,  22.  "1  Cor.  ti,  9, 10.  ·  Joan.  x,  30.  M  Joan. 
v,  2?.   ·»  Matib.  xii,  32. 


(8)  Έξαύτοΰ,  deeet  in  ed.Comme!.,  sedhabetur 
in  reliquis  omnibus  cum  editis,  tum  manuscriplis. 

(9)  Sic  Vatic,  Anglic,  Basii.  In  edilis  vero,  τό, 
deest.  Porro  segmenium  hoc  ad  Verbum  legilur  in 
Qutttt.  ad  Aniiochum,  infra. 


(1.0)  Edit.  Commel.  ei  Vaiican.,  δς  δι*  δν  είπη. 

(11)  Edii.  Commel.,  γένναν. 

(12)  Ούχ  άρπαγες,  deest  in  Bastl.  Ang.  et  Vaiic. 


Hox,  Aoglic,  Valic.  (in  quo  deeal  δτι),  Dasilieasis, 
Patbol.  Gb.  XXVIII. 


λοιπδν  είπέ  μοι  δτι,  et  ita  legit  Nanniua.  Edili,  λοι- 
πδν εΐπεν,  δτι.. 

(13)  De  boc  loco  vide  quac  diximus  in  Honito. 
Mox,  φησί,  deest  in  Anglicano. 

(14)  Basiliensis,  el  Anglicanus,  Εχει.  Vaiicanus 
et  edili,  Εχη.  Quae  mox  sequaniur  eadein  Terme  een- 
tentia  feruiitur  in  quarla  ad .  Serapionem  epistoia. 
Vide  quae  hac  de  re  dicimus  jn  Queestionibu»  ai 
Anlhchum. 
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carnailvnem  Filii  blaspheraias  prolulerunt?  Apage  Α  νοίς  (15),  κα\  τοίς  λοιποίς  πάσι ,  τοίς  είς  τήν  τοΰ  ΤΙοϊ 


Uanc  absurdiialem.  Si  enim  qui  20  dicit  fratri  suo» 
Fatue,  reus  est  gebennae  ignis",  in  quam,  quseso, 
gebennaio  gehennarum  conjicietur,  qui  afllrmat 
Deum  suuin  creaturam  esee,  non  Filium  Dci,  sed 
servum,  sed  adminisirum  el  minutum?  Et  si  is  qui 
contra  Filium  verbum  dixerit,  remissionera  impe- 
Irabil,  qtiomodo  idem  Filius  dixil  :  »  Qui  non  co- 
medit  carnem  raeam,  nec  bibit  sanguinem  meum, 
non  habei  vitam  aelernam**?  ι  Autqui,  quaeso,pole- 
rit  qui  igDominia  afflcit  Filium  non  blasphemare  in 
Trinitalem?  Qui  vero  in  eam  blasphemiam  dicit,  is 
haud  dubie  abnegat  sanctum  baplisma.  Qui  aulem 
eanclum  baptisma  abnegat,  is  nimirum  Spirilum 
eancium  exuit.  Ει  quemadmodum  in  sole  isto  sen- 


σάρχωσιν  βλατφημήσασιν;  "Απαγε  της  άτοπίας!  Ε( 
γάρ  ό  λίγων  τδν  άδελφδν  αύτοΰ,  Μωρέ,  Ενοχος  έστιν 
εις  τήν  γέενναν  τοΰ  πυρός ,  είς  ποίαν  λοιπδν,  είπέ  μοι, 
γέενναν  γεέννης  έκβληθήσεται  ό  λίγων  τον  θεδν  αύτοΰ 
κτίσμα,  και  ούχι  βεοΰ  ΥΙδν,  αλλά  δοΰλον,  κα\  ύπουρ- 
γ6ν,  καΐ  μικρόν ;  ΚαΙ  εί,  δστις  εΓπη  λόγον  κατά  τοΰ  ΥΙοΰ, 
άφεθήσεται  αύτψ,  πώς  αύτδςό  Υίδς  εΐπεν,  δτι  (  Ό 
μή  τρώγων  μου  την  σάρκα ,  καΐ  πίνων  μου  τ6  αίμα 
ούκ  έχει  ζωήν  αίώνιον ;  >  Πώς  δε  χαλ  δύναται  τις,  άτι- 
μάζων  τδν  ΥΙδν,  μή  βλασφημεϊν  είς  τήν  Τριάδα ;  Ό  ϊε 
εις  αύτήν  βλασφημών  δηλονότι  άπαρνείται  το  άγιον 
βάπτισμα.  Ό  £έ  τδ  άγιον  βάπτισμα  άπαρνού  μένος 
δηλον  δτι  τδ  Πνεΰμα  τδ  άγιον  άποδΰεται.  Κα\  ώσπχρ 
έπ\  τοΰ  αισθητού  ήλιου,  έάν  τήν  θέρμην  ή  τήν  άκτϊνα 


sibili,  si  calori  radiisve  ejus  conluraeliam  feceris,  ^  αύτοΰ  καθυβρίσης,  είς  δλην  τήν  φύσιν  αύτοΰ  ανατρέ- 
χει ή  ύδρις  *  οΟτως  κα\  έπ\  τοΰ  τρισηλ{ου  της  αγίας 
Τριάδος  φωτός  κα\  μυστηρίου,  τη"  τής  μιας  ύποστάσεως 
άτιμία  παντός  τοΰ  πληρώματος  τής  θεότητός  έστιν 
ή  βλασφημία.  Τί  ούν  έστιν  ύπδ  τοΰ  Κυρίου  πρδς  Ιου- 
δαίους λεγόμενον,  2τι  <  Πάσα  άμαρτία  καλ  βλασφημία 
άφεθήσεται  τοΓς  άνθρώποις*  δς  δ'  άν  «Γπη  (16)  λόγον 
κατά  τοΰ  ΙΙνεύματος  άγιου,  ούκ  άφεθήσεται  αύτώ  ουδέ 
έν  τ  ψ  νΰν  αίώνι,  οΰδε  έν  τω  μέλλοντι ; »  Νουνεχώς 
άκούσωμεν,  κα\  μή  πλανηθώμεν.Διττδν  clvat  τον  Χρι- 
στδν  μετά  τήν  άφραστον  Ινωσιν,  φημ\  δή  εκ  θεότη· 
τος  κα\  άνθρωπδτητος,  at  Ιεραι  (17)  ήμϊν  διαβοώσι 
Γραφαί·  <  Ό  γάρ  Αόγος  σάρξ  έγένετο.  ι  Τήν  γοΰν  τοΰ 
Αόγου  θεότητα  ό  αύτδς  Χρίστος  Πνεΰμα  άγιον  δνομά- 


ip  lolam  naturam  solis  recurril  hujusmodi  conlu- 
melia :  iu  quoque  se  res  babet  iu  trigemino  sole 
Trinitalis  el  mysterii  :  contumelia  unius  pereonae, 
blaspbemia  esl  in  tuiiversam  plenitudinera  Deitatis. 
Quid  igilur  sibi  mlt  dictum  illud  Domini  ad  Ju- 
dxos  :  ι  Oiime  peccalum  et  blaspbemia  remiltetur 
liominibue  :  qui  autera  dixerit  verbum  contra  Spi- 
ritum  sanctura,  non  remitletur  ei,  neque  iu  boc 
saecnlo,  neque  in  futuro  "T  ?  >  Prudenter  audiamus 
et  ne  seducamur.  Duplicero  eese  Cbrislum  posl  in- 
enarrabilem  unionem,  dico  aulem  ex  deitale  el  hu- 
manitale,  sacra  nobis  procUmant  Scripturae  : 
«  Verbum  »  euiro  <  caro  faclura  esl  M.  »  Deitaiem 


orgo  Yerbi  ipse  Chriatus  Spiriluiu  sanctum  appel- ^  ζει  ·  καθά  κα\  προς  τήν  ΣαμαρίΙτιν  ελεγεν  ·  δτι  «Πνεΰ- 


lat,  quemadiuodum  ad  Samaritanam  locutus  esi  : 
ι  Spirilus,  >  inquieos,  c  Deus  esi  **.  >  Humaoita- 
lcm  vero  suam,  Filium  hominis  nominavil  :  sicut 
etiatn  alibi  de  sna  carne  loquitur  :  <  Nunc  glorifl- 
catus  estt  Qlius  bominis*'.  >  Judxi  igUur,  qui  som- 
per  in  Deuni  offenduol,  duplicis  adversus  Cbrislum 
biaepbemise  ret  sunt.  Quorum  alii  in  carnem  impin- 
guBt,  hoc  est,  in  Filium  bominis,  egra  prophetam, 
non  Deum  existimantes  :  quibue  veniam  dedit,  id 
eijni  iniiium  erat  praedicalionis,  cum  nondum  ca- 
pax  erat  piundue,  ut  Deum  illum  esse  crederet,  qui 
fcomp  apparebat.  Alque  binc  esl,  quod  Christus 
ait  :  «  Qui  dixerit  Verbum  contra  Filium  bomi- 
nis,  ι  boc  esl  in  corpus  ejus,  <  remiUetur  ei".  ι 


μα  ό  θεός  ■  ι  τήν  δε  άνβρωπότητα  αυτοΰ  Υίδν  άνθρω- 
που *  καθώς  πάλιν  άλλαχοΰ  περ\  της  Ιδίας  σαρκός  αύ- 
τοΰ φησι  ·  <  Νΰν  εδοξάσθη  ό  Υίος  τοΰ  άνθρωπου.  > 
ΕΙ  (18)  οδν  άε\  τω  θεώ  προσκρούοντες  Ιουδαίο»  διτ- 
τήν  πρδς  Χριστδν  τήν  βλασφημίαν  έκέκτηντο.  01 
μεν  τή"  σαρκ\  αύτοΰ  ,  ήγουν  τψ  Υιψ  τοΰ  άνθρωπου, 
προσκόπτοντες ,  προφήτην  αύτδν ,  άλλ'  ού  θεδν  εΤνα* 
Ινόμιζον*  οΤς  καΐ  συγγνώμην  Ιδωκεν  ·  άρχή  γάρ  ήν  τοΰ 
κηρύγματος,  χα\  ούτω  ήν  χωρών  δ  κόσμος  (19) ,  θεδν 
πιστεύειν,  φαινόμενον  Λνθρωπον  ·  διδ  και  φησιν  δ 
Χριστδς,  δτι  ι  "Ος  έάν  είπη  λόγον  κατά  τοΰ  ΥΙοΰ  τοΰ 
άνθρωπου ,  ι  είτ'  ούν  (20)  τοΰ  σώματος  αύτοΰ,  « άφ«- 
θήσεται  αύτώ.  ι  Τολμώ  γάρ  λέγειν,  δτι  ούδέ  αύτο\ 
ο'ι  μακάριοι  αύτοΰ  μαθηταΐ  τδ  τέλειου  περ\  τής  αύτοΰ 


Aueim  enim  dicere,  ne  ipso»  quidem  beatos  ejus  D  θεότητος  εΤχον  φρόνημα ,  έως  τδ  Πνεΰμα  το  άγιον 


discipulos  perfeciam  de  ejus  divinitale  eententiam 
babuisse,  donec  Spiritus  sanctiw  in  die  Penteco- 
ttes  eos  visitasset.  SlquSdem  post  returrectionem 
ipsuui  videnies,  alii  quidcin  adoraverant  eum,  alii 
vero  haisitaveruni :  nec  taroen  ob  eam  rem  damoati 
Bunt.  Sunlalii  qui  in  Spirilum  sanctum  impingunt, 


αύτοίς  τή  Πεντηκοστή  έπεφοίτησεν.  ΈπεΙ  καΐ  ^ιετά 
τήν  άνάστασιν  Ιδοντες  αύτδν,  ol  μέν  προσεχύνησαν, 
ol  δε  έδίστασαν  *  άλλ'  ούκ  έκ  τούτου  κατεκρίθησαν. 
Οϊ  δέ  είς  τδ  Πνεΰμα  τδ  άγιον,  εΓτ'  ουν  ιΐς  τήν  τοΰ  Χρι- 
στού θεότητα  βλασφημήσαντες ,  κα\  λέγοντες,  δτι  ι  Έν 
Βεελζεοούλ,  τώ  άρχοντι  των  δαιμονίων  έκβάλλει  χά 


Μ  Matlh.  ν,  22.  ··  Joan.  τι,  54.  ·τ  Mattb.  χιι,  31,  32.  ··  Joan. 
uii,  31.   ·>  Maub.  χιι,  32. 


14.  »  Joan.  ιν,  24.   H  Joan. 


(15)  Editio  Commeliniana,  ΦωτειανοΙς.  Basilien- 
sis,  Aiigl.,  Yaticanus,  ΦωτιανοΙς.  Reliqui  et  editi 
.Parisiens.,  Φωτεινιανοΐς,  recte.  £l  ila  lcgilur  jnfra 
in  Quceslionibus  ad  Aniiochum. 

(16)  Basiliensis,  είπη  λόγον  κατά  τοΰ  ΥΙοΰ  άφε- 
θήσεται αύτώ·  δς  δ'  άν  εΓπη,  etc 


(17)  Editi,  κα\  at  ίεραί,  sed  xai  deest  in  Valicano, 
Basil.  et  Anglicano. 

(18)  Forte,  ot. 

(19)  Vaticanus  et  Anglicanus,  οΰπω  έχώρη  Α 
κόσμος. 

(20)  Basil.  bic  et  infra,  εϊτουν. 


Digitized  by 


Google 


DE  COMMUNl  ESSENTIA  PATRIS  ET  FILII  ET  SPlti.  S.  ίΐ 
δαιμόνια  ·  »  τούτοις,  <ρησ\ν,  coix  άφεθήσεται  ούδε'έν  α  qui  scilicet  m  Chrisli  deitalem  blasptiemias  dicunt. 


aiunique  :  *  In  Bcelzebale,  principe  daemeniorutn, 
ejicit  daemonia  ·*.  »  Deistis  inlelligendum  est,quod 
ait : «  Non  remittetur,  neqirc  in  praesenli  s*eulo, 
neque  in  futuro".  ι  Quin  el  hoc  observandum  est, 
non  dixisse  Cbristum  :  blasphemarrti  et  poeniten- 
tiam  agenli  remissionera  dandam  non  esse  :  eed 
Quandoquidem  nullum  est  peccatum  ifremiesibiW 


τψ  νΰν  αίώνι,  ούδε  έν  τψ  μέλλοντι. » Κα\  πάλιν  σημειώ- 
σοσβαι  χοή,  δτι  ούχ  είπεν  ό Χριστός·  Τψ  βλασφημή^· 
σαντιχαι  μετονοήσαντι  (21)  ούχ  άφεθήσεται·  άλλάτψ 
βλασφημοϋντι,  εΓτ'  οΰν,  τψ  έντη"  βλασφημία  έπιμένον- 
τι·  έπειδήπερ  ούχ  Εστίν  άμαρτία  ασυγχώρητος  πάρα 
τψθεψ  τοις  γνησίως  (22)χαΙ  χατ'άξίαν  μετανοοΰσιν. 
blaspbemanli,  id  cst  in  blasphemia  perseveranli. 
apud  Deoin.  illis,  qui  vere  ex  animo,  el  ul  par  est,  poenitenliam  agunt. 

50.  ΤΙ  εστίν  Εύαγ^ΛΜ ;  50.  Quid  thU  Etangelia  ? 

Τοϋ  θεοΰ  Αόγου  Κυρίου  Ίησοΰ  Χρίστου  παρουσία,        Dei  Verbi  Doniini  Jesu  Christi  prcesentia  ad  ba- 
πρλς  αωτηρίαν  του  γένους  των  άνθρώπων  σαρχωθέν-     mani  generis  salatem  incarnali,  ex  Sptritu  fancttf 
το; ,  ix  Πνεύματος  αγίου  xafc  Μαρίας ,  της  άειπαρ-     et  Maria  semper  Yirgine. 
βένου  (25).  B 

51.  Περϊ  άγγέΛων.  21  51.  De  angent. 

Τί  έστιν  όρος  ούσίας  άγγέλου;  "Αγγελος  γαρ  ζώον  Quae  e8i  deilnilio  gubstanliae  angelicae?  Angelut 
λογιχόν,  40λον.  ύμνολογιχον,  άθάνατον.  aniroal  est  raiionale,  expers  raateriae,  hymnts  di- 

cendis  aplum,  immortale. 


52.  Ti  di  Ιργον  των  έχουρανίων  δυνάμεων 
ύχάργ,ει ; 

"Υμνο;  άληχτο;,  χα\  Ερω;  άπαυστος  της  μεγαλο- 
πρεπείας  τοΰ  θεοϋ  ·  τάχα  δε  κα\  εύχή  Ιμμονος  (24) 
ύπερ  σωτηρίας  ήμών.  Επειδή  δε.  χαΐ  αύτα\  αϊ  τάξεις 
χα\  στρατιωται  λέγονται,  δεϊ  λοιπδν  έννοείν  τάξιν 
διδασχχλιχήν,  τάξιν  έπιτρεπτιχήν,  τάξιν  τιμωρητι- 
χήν,  τάξιν  ψυχών  χσριστιχήν,  τάξιν  έν  άνθρώποις 
«αραμονητ-.χήν.  "Οσπερ  δε  χα\  τάξεως  διαφοράν  tv 
ταΐς  άνω  δυνάμεσιν  Εγνωμεν,  ούτω  χσΛ  στάσεως  χα\ 


52.  Quod  opus  coelestium  potetlalumf 

Hymnus  perpetuus,  et  amor  inccssabilis  ergsf 
majestatcm  Ue! ;  fortasse  etiam  oratio  cont inua  pro 
nostra  satute.  Cxterum,  quia  ipsi'  ordines  et  mililes 
denominantur,  restat  ul  bic  eos  distmgaamus,  iri 
ordinein  doccntium,  curatoruru,  puitientium,  co- 
rumque,  qui  animabus  gratiflcnntur,  el  qui  apud 
homines  permanent.  Et  quemadmodnm  discrimen 
ordinis  in  supernis  poiestaiibus  novimus,  ita  quo- 


γνωσεως.  Οι  μεν  Opdvot,  χα\  τα  σεραφ\μ,  xa\  τά  χε-  ^  qne  siationis  et  scienliae.  Tbroni  scilicet,  seraptiim 


ρου&μ,  άμέσως  παρά  θεοΰ  μανθάνουσιν,  ως  πάντων 
ανώτερα  χα\  θεψ  πλησιάζοντα "  ταϋτα  δε  διδάσχει 
τά  χατώτερα  τάγματα,  χα\  ούτως  έφεξής  τά  άνώ- 
τιρα  διδάσχει  τά  χατώτερα.  Το  δέ  χατώτερον  τάγμα 
είσΐν  oi  άγγελοι,  ol  χα\  των  άνθρώπων  δντες  διδάσχα- 
λοι. 

55.  Ti  itfzir  άνθρωχος ; 
"Ανθρωπο;  έστι  ζώον  νοερδν,  αίσβητιχδν  Λείου 
νου,  χα\  ζωης  αιωνίου  δεχτιχον,  χα\  τ^  ταύτης  στε- 
ρήσει θνητόν.  Τούτου  ούν  τοΰ  άνβρώπου  τοϋ  χατά 
τήν  γηγενή  πλάσιν. 

54.  "Οτι  σύνθετος  ό  άνθρωχος,  χαί  ούχ  άχΛονς< 
οϋδέ  έξ  όμοβίδών  μερών,  άΛΛ'  έξ  άσωμάτου 
tovy  xal  σώματος  τοΰ  έχιθνμητιχοϋ,  ήτοι  έμ- 
ψυχου. .  1 

'Ως  έδίόαξεν  h  Παύλος,  σαρχος  μεν  το  έπιθυμητι- 
χον(25)  τϊ  ψυχζ  προσνείμας,  β  χα\  σάρκα  προσεϊπεν 
άμα  τψ  4αυτης  θελήματι  τήν  άνθρωπου  σάρχα,  ήν 
χα>.  στρατεύεσβαι  Εφη  χατά  τοΰ  πνεύματος·  οΰ 
στρατεύεται  δέ  τδ  μή  χίνησιν  Εχον,  μηδέ  βέλησιν 
Ιδίαν.  Ταύτην  δε  τήν  σάρχα,  πρδς  τδ  πνεύμα  δφη 

·»  Luc.  η,!*.  "  Matlb.  xn,  52. 

(21)  Sic  Yalic,  Basil.  et  Angl.  Editi  vero,  μετα- 
νοοϋντι. 

(21)  Γνησίου,  Anglican.  Mox,  Vatkanus  pro 
Ευαγγέλια,  habet,  εύαγγελισμδς. 

(25)  Sic  Basiliensis,  Anglic.  et  Vatic.  Editi  vero, 
άει  Παρθένου,  dWisis  vocibus.  Paulo  post,  Valic.  et 
Anglic.,  ούσίας  άγγλων.  Reliqui,  ούσία;  άγγέλου. 


ct  clierubim,  continuo  ct  sine  ullo  medio  a  Detf 
condiscunt,  utpote  caeteris  sublimiores  et  Deo  pro- 
pinquiores,  et  ab  iis  erudiuntur  inferiores  ordiues, 
atque  ita  deinceps  superiores  docenl  inferiores.  In< 
firaus  autem  ordo  sunt  angeli,  qui  ef  bominum  ma- 
glstri  sunt. 

55.  Quid  ett  nomo? 

Homo  eftt  animal  intellecta  praediiom,  et  quod 
scntit  divinam  mentem,  vitse  selemae  capax,  et  bu- 
jus  spoliatione  mortale.  Hujusmodi  est  igituf  raiUy 
hominie  secundura  terreslrem  forraam. 

54  Quod  comOotitut  tit  homo,  et  non  timplex,  neque 
ex  similaribui  partibu»,  ted  ex  ineorporali  menti, 
el  corpore  concupiscenti,  iiee  animali. 

Ut  docuil  Paulus,  qui  carnis  concupiscibflem  Vim 
aniroje  attribuit,  quaiu  et  carnem  appeliayit,  una 
eam  ejus  voluntate,  bominis  scilicet  carnem,  quam 
roilitare  ail  contra  Spiritum  :  sed  enira  militare  ne- 
quit,  quod  motu  desliLuitur,  et  voluntatem  pro- 
priai»  non  babet.  Hanc  porro  carnem  advereue  Spi- 


Porfo  hxc  babeniur  ad  vefbum  irt  qkatt.  50  ad 
Antioehum.  Et  similiter  illa,  τί  δε  Εργον  των  Επου- 
ρανίων δυνάμεων  ύπάρχεί,  in  Iriccsima  prima  qute- 
ttione  ad  Anlioclium. 

(24)  Sic  Basil.  et  Anglic.  rccte.  Caeteri  et  edlti^ 
Εμπονος. 

(25)  Basiliensis  ei  Anglicaous,  της  ψυχής. 
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ritum  ail  p»ignare,  non  eam  quidem  immobiiem,  Α  διαμάχεσθαι,  ού  τήν  άκίνητον,  ούδΕ  τήν  βψυχον.  ·υ- 


aut  inanimalem.  Naturalis  enim  affectionum  mo- 
lus  ei  insitus  est,  qui,  cum  caro  nominatur,  ut  in 
Epistola  ad  Romanos  manifesiius  interpretatus  est, 
declarans  molum,  qui  in  carne  esl,  confligere 
adversus  mentem,  el  invicem  oppugnari,  ut  rem 
nequaquam  eamdem  atque  mentem,  sed  prorsus  ab 
ea  diversam  :  «  Condelcclor  enim  ,  »  inquit,  c  legi 
Dei,  secnndum  inleriorem  horoinem  :  video  autem 
aliam  legem  in  membris  meis,  bellantem  contra 
legem  mentis  ineae,  ei  captivanlein  me".>  Hanc  vo- 
luniatem,  et  animam  proprieappellavilPaulus,  dis- 
linguens  eam  a  spiritu ,  cura  dicit :  <  Deus  san- 
ctiflcet  vos  per  omnia,  el  intcger  spiritus  vesler,  et 
corpus  et  anima  sine  culpa  in  adventum  Domini 


σικδν  γαρ  Ενέσπαρται  ταύτη  κίνημα  παθητικδν,  μεθ' 
οδ  σάρξ  όνομάζετοκ,  ώς  Εν  τή  πρδς  "Ρωμαίους  Ετι 
σαφέστερον  ήρμήνευσε,  τδ  Εν  τη"  σαρκ\  διασαφήσας 
χίνημα,  διαμαχόμενον  πρδς  νοϋν  κο\  άντιπάσχσν, 
ώς  ού  ταύτδν  δήπου,  άλλ'  Ετερον  δν  τψ  νώ·  c  Συνή- 
δομαι  γάρ,  >  φησ\,  «  τω  νόμψ  τοΰ  βεοΰ,  κατά  τον 
Εσω  άνθρωπον  ·  βλέπω  δε  Ετερον  νόμο  ν  Εν  τοις  μέ- 
λεσί  μου,  άντιστρατευόμενον  τω  νόμφ  τοΰ  νοός  μου, 
κα\  αίχμαλωτίζοντί  με.  »  Τοϋτο  δε  τδ  θέλημα  χαΐ 
ψυχην  Ιδίως  δ  Παύλος  Εκάλεσεν,  χωρίσας  άπδ  τοΰ 
πνεύματος,  δτε  φησίν  *  t  Ό  θεός  άγιάση  ύμας  δλο- 
τελείς,  χα\  δλόχληρον  ύμών  τδ  πνεΰμα,  χα\  ή  ψυχή, 
xa\  τδ  σώμα  άμέμπτως  Εν  τή  παρουσία  τοΰ  Κυρίου 
ήμών  (26)  Ίησοΰ  Χριστοΰ  τηρηθείη  ·  »  Εν  δΕ  τούτω  τδ 


noslri  Jesu  Christi  servetur".  ι  His  verbis  spirilum,  Β  πνεύμα,  καΐ  ψυχην,  κα\σώμα,  τδν  όλοτελή  άνθρωπον 


animam  et  corpus  pro  integro  hoinine  exponens, 
rogansque  eum  sanclificari,  el  sine  culpa  conser- 
vari.  Ergo  designavit  spiritum,  qui  sanctiGcandus 
esset,  boc  esl  mentem  bamanam.  Animara  deinde, 
vim  concupiscendi,  et  corpus  tabernaculum  lerre- 
stre  appellat  :  ut  secundum  hanc  distinclionein 
tribus  constet  bomo  terrigena,  iulelligibili,  concu- 
piecibili,  corporali.  Voluntas  porro  sive  anima,  quce 
est  yis  concupiscibilis,  unjla  est  menii,  et  corpori 
liumano.  Invalescente  igitur  iotelligendi  vi,  tolus 
homo  eflicitur  intellectualis,  quanquam  implicaiua 
sit  carnalibus  concupiscentiis,  secundum  conspi- 
cuam  dissensionem  et  pugnam  ejus,  quae  in  bo- 
mine  est,  ralionalis  vis  cum  irralionali,  non  qui- 


Ερμηνεύσας,  κα\  ύπευξάμενος  αύτδν  άγιασθήναι,  χαΐ 
άμέμπτως  τηρηθήναι.  Ηνεΰμα  μΕν  συν  Εδειξε  τδ 
άγιαζδμενον,  δπερ  Εστίν  'ό  νοΰς  δ  ανθρώπινος  ·  ψυ- 
χήν  δ*  μετά  τούτο  τδ  Επιθυμητικδν,  χα\  σώμα  σχη- 
νος  τδ  γήϊνον  ·  ώστε  χατά  ταυτην  την  διαί  ρεσιν  τρία 
είναι  τδν  ανθρωπον  τδν  γηγενή  ■  τδ  νοερδν,  τδ  έπιθυμη- 
τικδν ,  τδ  σωματικδν.  Τοϋτο  (27)  τδ  θέλημα,  ήτοι  ή 
ψυχή,  τδ  Επιθυμητικδν,  ήνωται  τψ  νω  τψ  τοΰ  άνθρώπου 
κα\  τψ  σώματι.  Επικρατούντος  ούν  τοΰ  νοερού,  τδ 
δλον  Εστί  νοερδς  άνθρωπος*  καίτοιγε  συμπεπλεγμέ- 
νον  Εχων  Εν  ταΐς  σαρκικαΐς  Επιθυμίαις,  κατά  την 
πρύδηλον  διαφοράν  κα\  μάχην  λογικοΰ  τε  κα\  άλογου, 
τοΰ  Εν  τψ  άνθρώπψ,  άλλ'  ούκ  Επικρατούντος,  άλλά 
Επικρατουμένου.  Ήγεμονικδν  6Ε  λέγεται,  καθώς  ό 


dem  dominante,  eed  duminium  patienle.  Caeterum  C  νοΰς  ήγεϊται  τοΰ  ζωτικού  σώματος.  "Ανθρωπος  ούν 
principalis  28  dicilur  mens,  quatemis  princeps  est    χαθ'  ήγεμονίαν  νοΰ  (28) μετεσχε  θεότητος,  νοερδν ζώον 
etdnx  corporis  aniiualis.  Homo  igitur,  eecundum     ών  ·  διά  τούτο  λέγει*  ι  Ό  κολλώ  μένος  τω  Κυρίψ  Ιν 
principatum  menlis,  particep»  cst  deiiatis,  cum  sit    πνεϋμά  Εστίν.  > 
aoimal  inlellectuale  ;  ideoque  dicit  :  <  Qui  adhse- 
ret  Domino,  unus  spiritus  est  **.  ι 

·»  Rom.  vn,  22  25.   ·«  I  Thcss.     23.   **  I  Cor.  vi,  17. 


(26)  !n  verbo,  ήμών,  deflcit  codex  Basiliensis. 
Mox,  Anglic,  Εν  δε  τούτοις  πνεύμα,  etc. 

(27)  Τούτο,  deesl  in  Anglic. 


(28)  Vox,  νοΰ,  habetur  in  Anglicano,  et  in  edH. 
Paris.  In  reiiquis  et  in  edit.  Coromel.  desideratur. 


IN  EPISTOLAM  CATHOLICAM  ADMONITiO. 

Eaec  EpUtola  non  habetur  in  antiquis  Aihanatii  Operurn  colleciionibus,  ambigimmqne  απ  sit  ea  germ*- 
num  Athanatii  opus;  nonnulla  quippe  tunt  hic  loquendi  generain  verit  Aihanatii  optribus  non  usitala, 
quanquam  $excentie$  use  illi  obtulerit  ea  uturpandi  occasio,  v.  g.  σύμβολον  της  πίστεως ,  $tglu$  ilem  remit- 
tior  quam  Alhanaiianut.  In  tilulo  eiiam  quadam  oceurrunl  νοθείας  signa  :  vox,  ol  συνεπίσχοποι,  nutquam 
ab  Athanasio  usurpata,  tolet  quippe  ubique  itle  coepiscopos  vocare  συλλειτουργούς.  Nomina-  Uem  regionum 
pauciora,  quam  quce  Epistotce  Catholicx  qtue  encyclica  e$t,  inseri  soleant.  Prceterea  tolet  Athanaslvs  fu$iu$ 
et  liquidiui  res  gettas  in  epittolis  $ui$  enarrare,  quam  hie  habeanlwr.  Quapropter  mltr  dubia  optra  ear* 
ablegare  vitum  est. 
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Τοις  χαζά  τόπον  άδεάφοϊς  άνζιχοιονμένοις  πί- 
στεως xal  σωττψίας  ,  χαϊ  τόις  κατ*  Αίγυπτον, 
χαϊ  ΣυρΙατ ,  χαϊ  ΚιΛιχΙατ ,  χαϊ  ΦοινΙχην ,  χαϊ 
ΆραβΙατ  (29),  όρθοδόξοις  εχισχΛχοις,  Αθανά- 
σιος χαϊ  ol  συτεχίσχοποι  έν  ΚνρΙφ  χαίρειν. 

"Οσοι  τήνάσέββιανσυνοράτε  τήν  έπχνισταμένην  τή 
ιύτεδεί*  διά  τ*  φανερών  χενοφωνιών  '30),  χαϊ  δι' 
ύποχρίσεων  δολερών,  και  διαστάσεων,  κα\  θορύβων 
άπρεπων,  καΥ  πληγών,  κα\  τραυμάτων,  κα\  φόνων, 
ύπεξελθεϊν,  καθάπερ  από  κλύδωνός  τίνος  είς  λιμένα, 
χα\  σώζε  ι  ν  έαυτοΰς  οφείλετε,  μήτε  τ|)  άσεβεία  συμ- 
μχγνύμβνοι  τών  άθετούντων  την  μ{αν  χα\  (51)  αληθή 
θεότητα  της  άγιας  Τριάδος,  χα\  άπαλλοτριούντων  τδν 
ΥΙδν  του  Πατρός,  κα\  το  Πνεϋμα  τοΰ  ΥΙοϋ  χωριζόν- 
των,  μήτε  ταΤς  συγχύσεσιν  αυτών  καΐ  μιαιφονίαις 
άναμιγνύμενοι.  Οδτω  γάρ  χα\  (32)  ήμεϊς,  έαυτους 
βουλδμενοι  σώζειν,  χα\  τοΰς  πειθομένους  ήμίν,  καΐ 
έχ  πλείονος  ήδη  χρόνου  την  προφανή  άσέβειαν  τοΰ 
Αρείου  διελέγχομεν  χα\  τήν  ύπόχριαιν  τών  έπι- 
πλάστοις  0ήμασιν  υπαγομένων  τοϋς  άφελεστέρους  · 
χωριζόμεθά  τε  πάσης  αταξίας  αύτών,  πενθοϋντες  έφ' 
οίς  πράττουσιν,  δτι  τδ  όνομα  τδ  άγαθον  δυσφημεΖ- 
σθαι  ποιοΰσι,  χαϊ  βουλόμενοι  διατηρηθήναί  πως  iv 
ήμίν  χα\  τοΖς  μεθ'  ήμών  τόν  τε  της  πίστεως  κα\  της 
έπιεικοΰς  ά  να  στροφής  νόμον.  Έφ'  4  χα\  ύμάς  πα- 
ραχαλοΰμεν,  δσοι  τε  ήδη  τήν  αύτήν  Ενστασιν  ένεστή- 
σασθε,  χαϊ  δσοι  μηδέπω  προς  τδν  ζηλον  τοϋτον  έξ- 
ανέστητε.  "Μ  μηδέ  συνήκατε  καταλυόμενον  διά  τών 
τοιούτων  (33)  τον  Χριστιανισμδν,  χα\  σχήματι  δο- 
λερό) τδν  διάβολον  χαταπολεμοϋντα  τήν  Έκκλησίαν, 
χα\  ώσπερ  ναΰν  καταποντίζοντα ;  ΕΙ  δε  χαϊ  γράφειν 
ήμίν  κα\  άναχοινοΰσθαι  περί  τών  τοιούτων  Βούλεσθε, 
χαίροντες  δεξόμεθα  τήν  δμοψυχίαν  κα\  σύμπνευσιν 
ύμών,  άδελφο\,  κα\  τάς  τών  εύχών  κοινωνίας  (34), 
εί  κα\  τψ  τόπω  διεστήχαμεν  ·  γνωρίζοντες  ύμίν,  δτι, 
ei  xa\  πολλώ  ήδη  χρόνω  τά  της  παραφθοράς  ταύτης 
έκιπολάζει,  άλλ'  ουν  Ετι  (33)  κα\  έν  τοίς  πλείστοις 
τών  λαών  διαμένει  τδ  της  άποστολιχής  πίστεως  άγα- 
θδν,  κα\  έν  τοϊς  πλείστοι  ς  τών  επισκόπων  εί  κα\ 
&ίχ  χατέχουσί  τίνες  τδν  λαδν  χαϊ  έτε'ροις  ρ"ήμασιν 

(29)  Haec,  χα\  Φοινίκην,  κα\  Άραβίαν,  desunl  in 
Basil.  secundo.  Basiliensis  primus,  Άόρ'αβίαν.  Mox 
naec,  "Αθανάσιος  κα\  oi  συνεπίσκοποι,  desunt  iu  Ba- 

8llr2. 

(30)  Sic  omnes  mas.  Interpres  vetus  legerat,  και- 
νοφωνιών,  vcrterat  enim,  novit  prorsus  tocabuli». 

(51)  Ια  Basil.  1  et  2  el  in  Anglicano  deesi  χα!. 
(32)  ln  edit.  Commel.  χαί  deesi.  Et  infra  auie, 
έχ  πλείονος,  χαί  deesi  ia  Basiliensi  4 


Α  Omnibu*  ubique  locorum  (ralribut,  fidei  talutisqut 
secialoribut,  ephcopuque  orlhodoxit  in  ASqyplo, 
Syna,  Cilicia,  PhcenUe,  Arabia,  Athanastus  et 
coepiscopi,  in  Domino  talutem. 

Quolquot  impietatem  conspicitis  allollentem  se 
adversus  pieiaiem,  vanie  palam  adbibilis  sermoci- 
naiionibus,  dolosa  simulatione,  dissidiis  item,  \b- 
decorie  tumultibus,  imo  plagis,  vulneribus,  csedi- 
biis;  quasi  a  tempesiate  ad  portum  confugere  sa- 
lutenique  vobis  parare  debetis  :  neque  vos  iis  ad- 
inisccre  qui  unain,  veramque  sanciae  Trinilatis  ab- 
negani  dei(atem,  Filium  a  Palre  abalienanl,  Spiri- 
tiiiuque  separant  a  Filio,  neque  eorum  lumullibus 
caedibusque  vos  sociare.  Ila  enim  nos  qui  salulem 

^  curamus  nosiram,  nec  non  eorum  qui  nobis  ob- 
temperant,  aperiam  Arii  impietalem  jamdiu  confu- 
lavimus,  Uemque  eorum  simulalionem  qui  conD- 
clis  scrmonibue  simpliciores  seducunl  :  et  a  lur- 
bulenta  eorura  societate  nos  segrcgamus  :  eorum- 
que  facinora  lugemue,  quod  nempe  id  agant,  ut 
bonuiu  nomen  blasphemelur,  atque  peroptamus  ul 
cum  apud  nos,  tum  apud  uoslros,  Qdei  modestaeque 
discipiioae  lex  servciur.  Ad  eaque  ipsa  siudia  voa 
cohortamur,  quolquul  ejusdemmodi  inslilulum  am- 
plexi,  quotquot  ilein  eodem  sludio  nondum  inflam- 
roati  estis.  Annon  inielligiiis  ejusmodi  rebus  abo 
leri  Cbristianismum,  ac  dolosa  specie  diabolom  op- 
pugnare  Ecclesiam,  eamque  veluti  navem  demer- 
gere?  Quod  si  nobis  scribere  ac  super  ea  re  com- 

C  municare  voluerilU,  vestram  concordiam  conspira- 
ttonemque,  necnon  mutuam  oralionum  parlicipatio- 
nem,  ctst  loco  dissiti,  laeii  suscipierans.  Indica* 
musque  vobis,  clsi  jamdiu  grassalur  lues  isibscc, 
apud  niaximam  parlem  populorum  necnon  episcopo- 
rumaposlolicamservari  fidem.Tamelsinonnul)i6uot, 
qui,cum  vi,  lum  fallacibus  verbis  populum  detinent: 
plurimique  episcoporum,  partim  raelu  virorun  23 
in  urbibus  illustriorum,  parliro  gloriae  ambitu,  qua) 
sentiunt  occultant,  qux  non  senliunt  se  sentiro 

(33)  Basiltensis  primus,  τούτων. 

(34)  ln  edilione  Commel.  χοιωνίας,  lapsu  gra- 
pbico,  quem  ut  nniaret  Felc.  posuii,  Scr.  κοινω- 
νίαν,  mendose  ecilicet  scripsit  κοινωνίαν  pro  κοι- 
νωνίας, quam  leclionem  videntur  babuisse  ejus  co- 
dices.  Parisienses  vero  cdilores  Felc.  hpsum  sc- 
culi,  τήν...  κοινωνίαν,  posuerunt. 

(35)  Sic  Basil.  I  el  2  ei  Angiic.  Edit.  vero  Com 
mel.,  ουν  έστι. 
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simulant.  Qui  si  non  esscnt  iis  affeclibus  pneoccu-  Α  άπατηλοϊς  ·  καΐ  επισκόπων  πλήθος,  τά  μέν  διά  δέοί 


pail,  veritatem  sane  paucis  bisce  verbis  expositam 
agnoecerenl :  scilicet,  Deus  et  Dei  Filius  non  potest 
esse  res  a  Deo  facta,  nec  Spirilus  eancluf  rebue 
factis  annumcralur.  Dei,  non  vero  creatur*,  athen- 
lunt-  adniillimus  :  neque  in  servi  advenlum  credi- 
mus,  divinique  Spiritus  graliam  adiuiuimus  :  per 
quem  et  dii  eflicimur,  el  Dei  templa  reddimur.  Haec 
euim  paucis  licet  declarata,  Christiano  euique 
aperta  sunt,  cum  accuraiam  ab  initioque  pracdicatam 
verilatem  conservent :  in  qua  si  maneamus,  xlernam 
eispectamus  spem.  Fidei  itaque  nosirae  Syuibolum 
■,st:Cousubstamialis  TriaiLaB;  Deus  verus  ex  Maria 
facius  bomo  :  qui  bisnon  aslipulatur,  anathema  sit. 
llacc  enim  prsefert  Nicaenae  synodi  rescriptum :  Con- 
substantialem  essePatri  Filium,  et  Spiriluni  sancluiu 
Pairi  et  Filio  congloriGcari.  Deum  verum  Filium  Dei 
incariiatum,  el  passuia  esse,  resuncsisse,  iu  coelos 
ascendisse,  venturum  esse  judicem  vivorum  et  mor- 
luorum  :  cui  gloria  in  saecula  sceculorum.  Aiuen. 


των  iv  πόλεσιν  έπιφανεστέρων  (36),  τά  δέ  δι*  άντι-  , 
ποίησιν  δόξης  ·  κα\  &  μέν  φρονοϋσιν,  άποκρύπτουσιν, 
α  δε  μή  φ ρονοΰσιν  ύποκρίνονται.  Ώς,  εΓ  γε  μή  τού- 
τοις τοϊς  πάθεσι  προκατεσχημένοι  είσΐ,  καΐ  μόνον 
δηθεΐσαν  τήν  άλήθειαν  δλίγοις  £ήμασιν,  έπιγινώ- 
σκουσιν,  δτι  μήτε  ™ίημα  θεοϋ  θεδς  κα\  Ύ'ώς  θεοϋ 
«ΐναι  δύναται,  μήτε  τδ  Πνεύμα  τδ  δγιον  ποιήμασιν 
έγκατα  ριθμείται.  θεοΰ  τε  έπιφάνειαν  ύπεδεξάμεθα,  κα\ 
ούχ\  (37)  κτίσματος  έπιδημίαν  ■  ούδε  είς  δούλου  παρ- 
ουσία ν  πεπιστεύκαμεν ,  κα\  θεϊκοϋ  Πνεύματος  ύπε- 
δεξάμεθα, όΥ  ου  καΐ  θεοποιούμεΟα,  κα\  θεοϋ  ναοί 
καθιστάμεθα.  Τοΰτα  γάρ  κα\  ούτω  θραχέως  λεγό- 
μενα, παντ\  Χριστιανώ  κατάδηλα,  ώς  τήν  ακριβή" 

(38)  έζ  αρχής  κηρυχθεΐσαν  άλήθειαν  σώζουσιν,  εφ* 
f)  εμμένοντες  τάς  αιωνίους  έλπίδα;  έκδεχόμεθα.  Σύμ- 
βολον  ουν  της  πίστεως  ημών  ομοούσιος  ή  Τριάς,  θεδς 

(39)  αληθινός,  έκ  Μαρίας  γενόμενος  άνθρωπος.  Ό 
δε  μή  συντιθέμενος  Ανάθεμα  6στω.  Ταϋτα  γάρκα\  τδ 
της  μεγάλης  συνόδου  της  έν  Νίκαια  γράμμα  δούλε- 


ται '  Όμοούσιον  είναι  τψ  ΠατρΙ  τον  ΤΙόν  *  κα\  τδ  Πνεΰμα ,  τφ  Πατρ\  ,  κα\  τψ  Τ·ώ  συνδοξάζεσθαι  * 
θεδν  άληθινδν  τδν  Υίδν  τοϋ  θεοϋ  σεσαρκώσθαι,  πεπονθέναι ,  άναστήναι ,  είς  ούρανοΰς  άνεληλυθέναι,ή"  ξ«ν 
κριτήν  ζώντων  κ»\  νεκρών  ·  φ  ή  δόξα  είς  τοΰς  αιώνας  τών  αιώνων  (41)).  Αμήν. 


(30)  Sic  Bastl.  2,  rcclius.  Caeteri  et  cdili,  έπι?α- 
νεστίρα^ς.  Infra  Basil.  i,  προκατισχημένοι.  Anglic, 
προκατησχημένοι. 

(37)  Haec,  κα\  οΰχί,  usque  ad,  ύπεδεξάμεθα  se- 
quens,  desideranlur  in  ediiis,  sed  babenlur  iu  Ba- 
siliensi  primo  et  Anglicano. 


(38)  Sic  cdit.  Paris.  el  Basil.  2.  In  edit.  Commel. 
et  in  reliquis  mss.,  άκριβή  deest.  Paulo  pusl,  An- 
glic.,  κα\  τάς  αιωνίους. 

(59)  Anglicanus,  ό  θεος. 

(40)  Sic  Basiliensis  secundus.  In  caeleris  et  la 
editis  τών  αιώνων  deest. 


ADMONITIO  1N  REFUTATIONE.M  HYPOCRISIS  MELETII,  ETC. 

ι n  Notmii  interpretatione  titulus  sic  kabet,  Refutalio  contra  bypocrisin  Ifeietii,  Eusebii  et  Paoli  Samo- 
•atensis ;  vitiatum  quippe  eodieem  Anglicanum  secuiut  itle  t%% :  nimirum ,  lapsu  cujusdam  tcriptoris  primo 
positum  est,  καΐ  Εύσέβιον,  κα\  τδν  Σαμοσατέα,  ut  legitur  in  tuperioribus  editis  :  hinc  aliut  amanuensis, 
itlum  Samosaten&em  ralut  esse  Paulum  hwre$iareham,  leiuere  imeruit,  κα\  Παΰλον  τδν  Σαμοσατέα,  nt  habe- 
lur  in  Angiicano  eodiec.  At  legendum  esse  τών  τ.ζρ\  Μελέτιον  κα\  Εύοέβιον  τδν  Σαμοσατέα,  cum  ex  manu- 
tcriptii  fere  omnibus,  tum  ex  recla  historioe  terie  constat.  Carpi  enim  hoe  loco  Meletii,  Eusebii  Sumotatensis, 
ccBtcTorumque  Antiochia!  coaclorum  episcoporum  episiotam  ad  Jovianum  imperatorem  anno  363  tcripiam 
nulli  ambiguum  erti,  eam  epistolam  apud  Socratem  imptcienti  :  cuju$  pariem  hic  apponere  visumest :  Της 
άγίας  συνόδου  της  έν  Νικαία  πάλαι  συγκροτηθείσης  τήν  πίστιν  καΐ  άποδεχόμεθα  κα\  κατέχομεν  ·  όπότε  κα* 
τδ  δοκούν  έν  αύτη*  ξένον  τισιν  δνομα,  τδτοϋ  όμυονσίου  φαμέν,  ασφαλούς  τετύχηκε  παρά  τοίς  πατράσιν  έρμη· 
νείας,  σημαινούσης,  δτι  έκ  της  ουσίας  τοϋ  Πατρδς  δ  Υιδς  έγεννήθη,  καΐ  δτι  δμοιος  κατ'  ούσίαν  τφ  Πατρί* 
ούτε  δε  ώς  πάθους  τινδς  περ'ι  τήν  4ρ"ρ"ητον  γέννησιν  έπινοουμένου,  ούτε  κατά  τινα  χρήσιν  Έλληνικήν  λαμβά- 
νεται τοϊς  "πατράσι  τδ  δνομα  της  ουσίας,  είς  άνατροπήν  δε  τοϋ,  "Εξ  οϋκ  δττος.  <  Sanctx  synodi  Nicaeae 
coactae  fidem  admiltimus  relinemusque.  Si  quidem  nomen  consubitantiali$  ibi  adroissum,  quod  insolens 
quibusdam  vistim  est,  caula  interpretatione  a  Palribus  «sl  cxplicatum ;  iia  ut  significet,  ex  Palris  sub- 
Slantla  Filium  esse  geniium,  eurai|ue  subslantia  Palris  esse  siir.ilem  :  non  quasi  passio  qusdaio  in  gene- 
ratione  illa  ineflabili  intelligalur,  neque  usn  ouodam  Graeci  sermonis  substaatiae  nomen  a  Patribus  usur- 
palnr ;  scd  ad  subversionem  illitis  dicti,  Ex  non  exstanlibut.  <  Hwc  maxtme  verba,  Caiholica  gane%  ut  nemo 
eat  inficia$,  ad  tutpeclum  et  prawm  tentum  deiorqvere  nequidquam  eonntur  scriplor  itle.  Quee  tane  cuvta 
fuit  ut  α  doclis  viris  Paulino  tum  Eedesice  AnliochencB  partem  oceupanti,  aut  cuidam  ex  tequacibus  eju$ 
ascribalur.  Quod  veri  taiis  timile  ett,  cum  certum  alias  Ml  Pauliniano$  ideo  α  Meletii  communione  atulsos 
esse,  quod  ejnt  turpectam  haberent  fidem. 

II.  Quitquis  tanun  $il  hujut  opusculi  auctor,  videtur  nou  etse  Athanasiut ;  siquidem  hanc  ille  doctriAam 
probat  in  Ubro  Ue  synodis,  nnm.  41,  ubi  clare  innuit  vocem  όμοιοούσιον  {quam  impugnat  hujus  uputculi  edi- 
lor)  piam  esse,  nec  tamen  sufpeerc  ad  Christi  generationem  exylttnendam,  quopropler  addendam  c$tt  vocem 
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όμοοΰσιον,  q-kct  «w  m  qrittoh  Meletii,  etc.t  diurle  erprimatur,  reete  ilta  am  AthanasU  docirina  consentit. 
Bis  adde  Hyli  tarietatem  sam  eontpieuam;  Alhanatianus  enim  ptanut  apertutque,  hujxu  tero  tcripiori»  tn- 
iricatiitimut  esl,  ita  ul,  $ub  finem  poiiuimum,  vix  $U  inteltigendtu.  Prerier  hcee,  indignum  Atkanatio  oriho- 
doiat  piasqve  tenlentiat,  argutiis  atque  eavillU  impugnare,  quod  ununi  agit  teriptor  itte.  Necomittendum, 
ηοΆ  rtperiri  hoe  opuscutnm  in  aniiquioribus  Athanasii  opentm  colUctionibus,  abesseque  α  Regio  et  Se- 
furiano  codite,  qux  ambo  omnia  Athaua$ii  opera  iitdem  adhibitii  numerit  complectuntursQuare  dubium  tai- 
tem  vetdeque  tutpecium  eidetur.  Antiquum  tamen  eue  patel,  alque  panto  pott  tniitam  α  Meletib,  Euubio 
aliitque  ad  Jovianum  epistolam  ediium.  Quare  illud  in  annum  circtter  364  eonferimus. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΈΛβγχος  της  (41)  ύχοχρίσβως  τώτ  αερί  ΜεΛέζιοτ ,  xal  EvaiCtor  zbr  Σαμοσατέα  κατά  τον 

"Ομοουσίου. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

Refutatio  hypocritis  Meletii  et  Eusebii  Samosatensis.  adversus  Consuostantialitatem. 


Άνθρωπος  χαθ'  όμοίωσιν  θβοϋ  γέγονε,  κα\  Ιατιν 
ού  βίος  6  άνθρωπος ·  τδ  γάρ  δμοιόν  τινι  οΰχ  ίστιν 
αύτδ  έκεΐνο,  φ  δμοιούται.  'Ος  χα\  τδ,  όμοια  έστίν  ή 
£χσιλϊία  τών  ούρανών  (42)  σαγήνη  χα\  σπέρματι, 
χΛ  ούδέν  τούτων  έστ\ν  ή  βασιλεία  των  ούρανών·  χα\, 
δμοιος  άνθρώπψ  οΙκοδεσπότη  δ  μαθητ·υθε\ς  τ!)  8α- 
οιλεία  των  ούρανων,  άλλ'  ούχ  οίκοδεσπότης  ούτος  · 
χαΐ  Ιτχρα  τοιαύτα  πολλά.  "Ομοια  δε  χα\  Ιν  τοίς  σώ- 
μα π,  λύκος  xuvl,  άλλ'  ού  κύων  έστί  (43)  ·  χαΐ  κασσί- 
τερος άργύρψ,  αλλ*  ούχ  άργυρος  ·  χαλκός  χρυσψ, 
άλλ'  ού  χρυσός  ·  κα\  χόχχινον  αΓματι,  αλλ*  ούχ  αίμα  · 
χ&\  γύψος  χιόνι  (44),  άλλ'  ού.  χιών  ·  χα\  άλλα  διά- 
φορα τοιαύτα  θεωρείται,  θεώ  ούν  ούχ  δμοιος  ό  ΥΙός, 
θεός  ών,  άλλ'  Ιν  xal  τοΰτ©  ·  ώς  γέγραπται  *  c  Έγώ 
xa\  ό  Πατήρ  Ιν  έσμεν.  »  Και  θεότητα  ήρμήνευαε 
τήν  ένότητα*  θεότητα  δέ  ούχ  οϊαν  των  θεοποιηθέν- 
των  ·  άτβ  δη  άντιτιθε\ς  αύτήν  πρδς  έκείνην,  ώς  Ιχει 
τδ  λόγιον  τοΰ  Κυρίου  *  θεός  γάρ  Ιατιν,  ούχ  ώς  άν- 
θρωπος ό  χαθ'  δμοίωσιν  θεού  γενόμενος  (45)  ■  χα\ 
θεός  ονομαζόμενος  τη*  όμοιώσει,  ού  τη"  φύσει  ·  δμοιω- 
μίνην  Εχων  θεψ  τήν  ούσίαν  ■  χα\  δή  καΐ  προκόπτων 
iv  -rij  όμοιότητι  ·  καθ'  f,v  ήδη  φΰσιν  (46),  ι  Τέκνα 
θεού  &σμ<ν,  >  κα\  <  Έάν  φανερωΟ^,  όμοιοι  αύτφ  έοό- 
μεθα.  >  "Οπου  δε  ή  ούσία  ή  αύτη,  ού  προκόπτει  ού- 
σ(α  «Ις  τό  μάλλον  κχΐ  ήττον,  αλλά  άνθρωπος  μέν 


Α  24  Homo  ad  siinililudinem  Dei  factus  est,  nec 
tamenesl  homo,  Deus  :  quod  enim  alicui  gimile  ert, 
nequaquara  illud  ipsnm  est,  cui  est  simile.Ut,  verbi 
causa,  simile  est  regnum  coelorum  gagens  el  se- 
menti,  nec  quidquam  lamen  horum  esl  regnum  coo- 
lorum  :  el  qui  docius  esl  in  regno  coeloruro,  sioii- 
lis  est  booiini  palrifaaiilias :  at  nequaquam  pater- 
familias  ipse  est,  el  alia  hujusraodi  multa.  In  cor- 
poribus  item,  lupus  cani  similis,  non  caois  umei 
est  :  siagnum  argenlo,  et  nequaquara  argentuoi 
est :  28  auro,  nec  tamen  e&t  aurum  :  coccinum 
sanguini,  sed  non  est  sauguis  :  gypsus  nivi,  nec 
tamen  nix  est  :  et  sic  alia  inter  se  di versa,  sed  la- 
nien  similia  conspiciuniur.  Deo  itaque  nequaquaai 
similis  est  Filius,  Deus  cura  $it,  sed  unum  sunt, 

Β  uU  scriptuin  eet  :  <  Ego  et  Pater  unum  sumus  *'.  » 
Deilateraque  uoitatem  interprelaiur  :  Deitalera, 
inquam,  oon  qualis  esi  m  iis  qui  dii  effecli  sunl, 
iiimirum  hanc  illi  opponit,  ut  Domini  praefert  elo- 
quium  ;  Deus  enim  est,  non  ut  homo,  qui  ad  simi- 
liludinem  Dei  faciua  esi,  Deusque  nominalur  simi- 
litudine,  non  natura;  habel  quippe  essentiam  Oei 
siinilem  effeclam,  in  qua  siiHililudine  profectum 
admiltil  :  i>eoesqnam  naluramjam  «Filii  Dei  t>u- 
mus"vi  et  :  <  Si  apparueril,  situilesei  erimus  ··. » 


91  Joan.  x,  30.   **  Roin.  viil,  16.    **  I  Juan.  m,2. 


(41)  Της  deest  in  Basil.  1  et  in  codice  eminen- 
tissimi  cardiaalis  Oiioboni,  quem  sic  nolamus, 
Onobon.  Mos,  edit.  Commeliii.  Μελέτον,  mendusu. 
Mox  particula,  xoC,  quae  legebaiur  in  editis  anle, 
τόν  Σαμοσατέα,  deest  in  Ouobon.,  Basiiiensi  priino. 
secundo  ct  Felck.  1,  et  recie  quidem.  Anglic,  περί 
Μελέτιον  xal  Παΰλον  τόν  Σαμοσατέα,  qnara  lectiunem 
perperam  eecutus  est  Nannius,  ut  dixinius  in  Mo- 
•uilo.  Ibidem,  edili  posl  Σαμοσατέα,  halteni,  των 
χχκοδόζων,  quae  verba  cum  drsint  in  Olloboii., 
i.asiliensi  1,  %  Anglic.  et  Felckm.S,  omissa  suui. 
Mox  iidem,  κατά  τοΰ  "Ομοουσίου.  Edili,  περί  τοΰ 
"Ομοουσίου. 

(ii)  Oilobon.  Baeiliensis  4,  Aoglican.  el  Felc.  % 


C  ώς  και  όμοίαν  βχσιλείαν  των  ούρανών,  postremus 
baLct,  τήν ,  aute  Βασιλείαν.  Μοχ  haec,  καΙ  ούδέν 
τούτων  έστ\ν  ή  βασιλεία  των  ούρανών,  desuni  in  edit. 
Commel.  Felc.  2,  άλλ'  ούδέν  τούτων. 

(43)  Έστί  deest  in  Felc.  2.  llis  siiuilia  vide  in 
iract.  de  synodis,  nuni.  41.  Vulgares  co  teniporesi- 
iiiiiiludinee  usurpat  scripior  isie.  ut  et  Albanasius. 

(44)  Basiliensis  priuius,  xa\  ψύχος,  χιόνι.  Mox 
edili,  καΐ  άλλα  διάφορα  τοιαύτα ,  sed  διάφορα  abest 
ab  Oltob.,  Basiliens.  \,  Anglic.  el  Felc.  z. 

(45)  SicOttobon.  Basilieusis  I,  Auglicau.  et  Felc 
2.  Edili,  λεγόμενος. 

(46)  Sic  omneslnss.  prseler  Felc.  5.  Edili,  φηιίν, 
mate. 
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Ubi  porro  eadem  ipsa  efct  substaulia,  ibi  subslanlia  Α  οΰτως  (47),  ό  δέ  Κύριος  δ  αύτδς  άεί  ·  xa\  ού  ποτέ  μέν 

ήττων,  ποτέ  δέ  μείζων,  ώς  θεός  -  ι  Ιησούς,  φησ\ν. 


ιιοη  proflcit,  nec  adniillit  majus,  vel  minus,  sed 
liomiois  illud  esl ;  at  Oominus  idem  eemper  ipse 
est,  nec  modo  roinor,  modo  major,  ulpote  Deus  : 
«.  Jesus,  >  inquit,  «  beri  et  hodie,  ipse  et  in  sse- 
cula  *.  >  Qui  igitur  illud  Filio  adimil,  quod  sU  Pa- 
Iri  consubslanlialis,  similemque  ipsuip  ait,  Deuin 
illum  esse  negat.  Siinililerque,  qui  consubslantiale 
definit,  ut  substantia  simile,  is  alleram  ejus  sub- 
slantiaru  inducit,  Deoque  eiinilem  factam.  Non  ita- 
que  iile  consequeiiler  ait  eum  esse  ex  substantia 
Falris,  cum  consubslantialem  non  seniiat ;  quemad- 
mudum  est  boroo  qui.ex  bominis  substanlia  gigni- 
tur.  Quod  si  Filius  ex  Deo  non  est  secunduro  suln 
staniiam,  quemadmodum  homo  ex  bomine,  scd  si- 


χθές  xal  σήμερον  δ  αύτδς  χα\  εις  τους  αιώνα;.  »  Ό 
τβ(νον  άναιρών,  τδ  είναι  τον  ΥΙδν  δμοούσιον  τω  Πα- 
τρ\,  λέγων  δέ  δμοιον,  Αναιρεί  τ6  είναι  θεόν.  Ωσαύ- 
τως δέ  κα\  δ  έξηγούμενος  τδ  δμοούσιον,  ώς  δμοιον 
τή  ούσία,  έτέραν  τήν  ούσίαν  λέγει,  θεψ  δε  όμοιωμέ- 
νην.  Ού  τοίνυν  ούδέ  τδ  έκ  της  ούσίας  είναι  πρεπόν- 
τως  λέγει,  μή  φρονώ  ν  δμοούσιον,  ώς  άνθρωπος  έχ 
της  Ανθρώπου  ούσίας.  ΕΙ  δε  μή,  ώς  άνθρωπος  εξ  άν- 
θρωπου χατ'  ούσίαν,  έχ  Θεοΰ  δ  ΥΙδς,  άλλ'  ώς  έν 
δμοιώμαχι,  καθάπερ  άνδριάς  άνθρώπω,  ή  ώς  άνθρω- 
πος θεψ  ·  δήλος  έστιν  δ  τοιούτος  δμοούοιον  (48)  μέ,ν 
λέγων,  δμοουσιον  δέ  ού  φρονών  ·  ού  γαρ  κατά  τήν 
συνήθειαν  βούλεται  τδ  δμοουσιον  Αχούεσθαι,  δπερ 


mililudine  quadam,  ut  siaiua  bomini  est  similis,  el  Β  ίστίν,έκΐ  μιας  (49)  καΐ  τής  αύτής  ούσίας,  άλλα  παρά 


ut  homo  Deo ;  palain  cerle  est  eum  qui  sic  sen- 
tiat,  consubsianltalem  niinime  scntire  :  uon  vult 
qnippe  ille  consubslamiale  pro  moreel  usu  accipi, 
de  una  scilicct  et  eadeni  substantia,  sed  ut  mala 
uti  possit  inlerpretatione,  Graecam  vocem  prseler 
coasueludinem  usurpal  δμοουσιον,  nempe,  quae 
non  pro  alia  re  apud  Graecos  tisuvenit,  quam  ad 
eamdem  naturam  declnrandam.  quam  credendum 
est  esse  in  Palre,  et  Filio,  el  Spiritu  sancto.  llle, 
inquam,  una  cbnsubsianiialitatem  everlit,  vocem- 
que  subslantix  spurie  usurpat,  dum  eam  cogilat 
esee  opus,  non  vero  felum.  Ideoque  vocem  impas- 
sibiliter,  callide  adjicit ;  non  ut  passionis  caluinniam 
25  dimoveat ;  quis  enim  Deum  passibilem,  vel  di- 


τήν  συνήθειαν  ■  χα\  Γνα  διαβάλλη  ταύτην,  Έλληνιχήν 
£ήσιν  είρηκέναι,  τδ  δμοούσιον  ίήμα  του  έν  "Ελλησιν 
Ιθους  έπ'  ούδεν\  έτέρφ  χείμενον,  ή  έπ\  τψ  τήν  αύτήν 
φύσιν  παραστήσαι  *  δπερ  δεϊ  πιττεϋσαι  έπΐ  Πατρδς, 
χα\  Υίοΰ,  κα\  άγίου  Πνεύματος.  "Αμα  τε  ούν  τδ 
δμοούσιον  ούτος  έκτρέπει,  καΐ  τδ  τής  ούσίας  νδθως 
δνομάζει  ·  ώς  έργον  νοών,  ούχ  ώς  γέννημα,  κα\  διά 
τούτο  και  τδ  άπαθώς  προστίθησι  πιθανώς  ·  ούχ  Γνα 
πάθους  άφέλη  διαβολήν  τίς  γάρ  κα\  λέγει  θεού  πά- 
θος ;  άλλ'  ίνα  ποιητδν  έκ  θεοΰ  λέγη,  κα\  μή  γεννητδν 
έκ  θεοΰ  προεληλυθδτα·  ώς  τής  τοιαύτης  προόδου  πα- 
θητικής ούσης  ·  καθά  δέ  λέγειν  είώθασιν  oi  τήν  μέν 
έκ  τής  ούσίας  πρόοδον  ώς  πάθος  έκβάλλοντες,  ήν  δέ 
λέγουσιν  έκ  τής  ούσίας  ποίησιν  ώς  άπαΟή  συνιστών- 


cere  ausit?  sed  ut  factum  ex  Deo  dical,  nec  gcni-  C  τες.  'βσκερ  (50)  εί  καΐτής  ποιήσεως,  εί  άνθρωπίνως 


tnm  ex  Deo  processisse  faieatur  :  quasi  processio 
hujusmodi  passioni  sit  obnoxla,  quemadmodum  di- 
cere  eolent  qui  proccssionem  ex  subsiantia  quasi 
passionem  respuunt  :  quam  vcro  vocant  ex  sub- 
slantia  faciuram,  quasi  passione  liberam  coinmen- 
daot.  Quanquam  faclura  ipsa,  si  buiuano  more  in- 
telligatur,  et  motum  habeat,  ct  ex  inotu  laborem  : 
qua  sane  ab  opiflce  Deo  aliena  sunt.  Atiamen  licel 
per  bujusraodi  explanationera,  processionem  Filii 
quasi  generationem  impnssibilem  intelligant,  Spi- 
ritam  saue  a  Palre  ei  Fiiio  alienum  statuuni  : 
quandoquidem  non  generationi  siniilis  ejus  pror.es- 
sio  est,  sed  spirationi,  nimirum  eb  parlicipandi 
modum,  qnasi  scilicei  efllatu  quodam  cx  ore  pro- 


λαμβάνοιτο,  κίνησιν  έχούσης,  και  τδν  έκ  τής  κινήσεως 
κάματον  ■  απερ  Αλλότρια  δημιουργοΰντος  θεοΰ  ·  δμως 
γοΰν,  ώς  γέννησιν  Απαθή  διά  τοιαύτης  έξηγήσεως 
τήν  τοΰ  Υίοΰ  νοοΰντες  πρόοδον,  τδ  Πνεύμα  άλλο- 
τριοΰσι  Πατρδ;  κα\  Γίοΰ  ·  ότι  μή  γεννήσει  ή  τούτου 
πρόοδος,  άλλά  πνεύσει  δμοιοΰται  διά  τήν  μετάληψιν, 
ώς  πνοής  έκ  στόματος  έρχομένης  (51)  κα\  τδν  μετα- 
λαμβάνοντα Αγιαζούσης,  καθά  δή  λέγεται  πνεύμα- 
τος (52).  τΗν  δέ  άδυνατον  έν  τή  τής  Τριάδος  δόξη  τδ 
Πνεύμα  δοξάζεσθαι,  μή  προοδικώς  δν  έχ  θεοΰ  δι'  (53) 
Υίοΰ,  άλλα  ποιητικώς  έκ  θεοΰ  γεγονδς,  ώς  λέγουοτν. 
Ού  γάρ  συνδοξάζεται  ποίημα  ποιητή,  ούδέ  δούλος  (54) 
δεσπόττι  ·  ούδέ  ή  τής  άλλοτρίας  θεοΰ  ούσίας  μέθεξις 
άν  εΓη  θεοΰ  ·  «  Έν  τούτω  γάρ, »  φησίν  δ  Ιωάννης  (55), 


deanle;  ac  recipieniem  we,  aancliflcanle,  quod  de  ^  t  γινώσκομεν,  δτι  έν  ήμίν  έστιν,  έχ  τοΰ  Πνεύματος, 
Spiritu  dicilur.  Aiqui  iinpossibile  essct  TrinUalis    ρυ  έδωχεν  ήμίν.  ι 


1  Hebr.  xui ,  8. 

(47)  Ottobon.,  ούτος.  Iitira  idem,  Ίησοΰς,  φησ\, 
Χρίστος  νθές. 

(48)  Felc.  2,  δμοιοούσιος. 

(49)  Sic  o.nnes  niss.  prster  Felc.  5,  qui  babet 
cnm  edtlis,  περ\  μιάς.  Paulo  posl,  Anglican.  δια- 
βολή. Mox.  iv,  anie  "Ελλησιν,  deesl  in  Basil.  i, 
Anglic.  et  Felc.  2. 

.  (50)  Suspecta  leetio.  Anglicanns,  ήν  δέ  λέγουσιν, 
ώς  έχ  τίς  ουσίας  πρόησιν  (ιιγ )ώς  άπαθή  έκβάλλοντες, 
ώσπερ,  eic.  Paulo  post,  Otloboo.,  κίνησιν  έχουσιν. 

(6i)  Anglicami$,  έχομένης. 

(52)  Haee  referuniur  in  concilio  Floi  Uino.  pag. 


413,  nomine  Alhannsii. 

(53)  Ita  logiuir  ii>  com  ilio  Florenlino.  Felc.  porro 
loco  varia:  leciinnis,  quam  ex  Basil.  i  ei  2,  ci  An- 
glic.  nolare  volebai,  eamdem  repoeuii  qu;c  in  cdi 
lis  babelur,  scilicet,  διά  Ιησού.  Quanquam  videaiur 
eum,  δι'  Υίοΰ,  legisse  in  iisdeni  codicibiis,  ui  legit 
ilero  Nannius.  lbideiu  FeLc.  secundus,  γεγονώς, 
mendose. 

(54)  Felc.  2,  δοΰλον. 

(55)  Ό  Ιωάννης,  deesl  in  Baeiliensi  primo  et 
Felc.  secundo.  Mox  Ollobon.,  ου  δέ5ωκεν  f.ptv. 


t 
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gloria  Spirimm  gloriflcari,  si  per  procetiionera  ex  Deo  per  Fillum  non  euet,  siqne  re«  effecU  a  Deo 
ctsetf  ui  aiuni  ipsi.  Non  enim  res  f.n  ta  cutn  factore  suo  cunglorilkaiur,  neque  tcrvus  cum  do« 
piDO  :·  neque  partieipaiio  substantiae  a  Deo  aliense,  parlicipalio  Dei  fuerit.  c  Ια  boc  eniin  cognosciruus,» 
ait  Joannes.  c  quia  in  nobis  eet,  ex  Spirilu  sancto  quem  dedit  nobis  *.  > 

•  I  Joao.  iii,  24. 


1N  EPISTOLAM  DE INCARNATIONE  DEI  VERBI  ADMONITIO. 

Epitioiam  de  incarnatione  Dei  Verbi  Athanatii  non  esse,  eruditi  compluret  tuspicantur,  quorum  opinioni 
«I  assentiamur,  haud  tevibut  tane  movemur  arvumenih.  lllo  namque  asvo  tcripta  ett,  quo  harelid 
dua$  eue  ln  Ckriilo  pertonat  aperte  et  tumma  vi  eoniendebant,  ul  [erlur  num.  2,  quod  eeru  ad  Athanasii 
teiaiem  nemo  doetut  referai,  itd  poliut  ad  tempora  Nettorianorum,  quorum  hic  hwresh  confutalur.  El 
u»e  quem  Jocum  Scriptura  hic  legimus  η.  i,  θεδς  έφανερώθη  έν  σαρκί,  etc,  ti  eo  ipto  modo  legistet 
Athanatius,  vlane  uturpasset  illum  ad  Filti  dhinitalem  contra  Arianos  asserendam.  Sed  iit  usus  vdetur 
exemplaribus  qui  habebant,  δ  έφανε ρώ9η  έν  σαρκί,  elc,  uf  tt  Vulgata  liodierna,  in  qua  tic  legitur  : 
Quod  aianifeslatum  est  in  carne,  etc,  ubi  illud%  quod,  prwcedeittem  vocem,  myslerium,  respicit.  Si 
Priore  utique  modo  legitset  Athanatiut%  tam  insignem  tocum  non  praiermUturut  erat,  homo  Scripiurarum 
uieraiuimm.  Demum  $i  Atlianasii  ettet,  α  Cyrillo  vel  α  synodo  Ephesina  laudaia  fuisset  :  aptior  quippe 
»i  Neiiorianam  confutandam  hceretim,  quam  episiola  ad  Epictetum,  frequentinime  ab  iitdem  laudaia. 
h  kac  enim,  uti  diximus,  ip$a  Netiorii  hoeresis  impugnalur,  ttf  etiam  codicit  Batiliensi*  tcholiatte»  ad 
margwcm  admtatil. 


TOT  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMQN 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΠΕΡΙ  ΤΗΣ  ΣΑΡΚΩΣΕΟΣ  ΤΟΥ  ΘΕΟΥ  ΑΟΓΟΤ  (56). 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

DE  1NCA  Β.ΝΆ  Τ  ΙΟΝ  Ε  DEI  YERBI. 


.  I.  'Ελύπει  μίν  τήν  άγίαν  σύνοδον  Παύλου  τοϋ  Σα- 
ρ>σατέως  ή  καινοτομία,  τδ  μέγα  μυστήριον,  τδ  κατά 
Χριστδν,  άνατρέπειν  έπιχειροϋσα  ·  λυπεί  δε  κα\  νΰν 
τους  άντεχομένους  της  αγίας  πίστεως  ή  περι  των 
αυτών  βλασφημιών  (57)  βλάπτουσα  τοΰς  πολλούς· 
μάλιστα  τους  Ελαττωμένους  περ\  τήν  σύνεσιν.  Τά 
γάρ  μεγάλα ,  κα\  δυσκατάληπτα  των  πραγμάτων , 
«ίστεχτη"  πρδςτδν  (58)  θεδν  λαμβάνεται  ■  δθενοΙπερ\ 
τήν  γνώσιν  αδυνατούντες,  άποπίπτουσιν,  εΐ  μη  πει- 
σδεϊενέμμίνειντη"  πίστει,  κα\τάςπεριέργουςζητήσεις 
έχτρέπεσθαι.  Διά  τούτο  δ  μακάριος  Παύλος  ίλεγεν  · 
»  "Ομολογουμένως  μέγα  έστι  τδ  της  εύσεβείας  μυστή- 
ριον, θεδς  έφανερώθη  έν  σαρκ\,  έδικαιιόθη  έν  Πνεύ- 
ματι,  ώφθη  άγγέλοις,  έκηρύχθη  ένΕΟνεσιν,έπιστεύθη 
έν  κόσμω,  άνελήφθη  έν  δδξη.  ι 

4.  Έπ«1  τοίνυν  ήκούσαμεν  παρ'  ύμϊν  (59)  τινας 
^αράττεσθαι,  καΐ  ζητεϊν  γράμματα  παρ'  ήμων  περ\ 

MTim.  III ,  16. 

(56)  Editi  Latini  addunt,  contra  Paulum  Samo- 
Mtenum,  qu«  verba  cum  nec  in  mss.  nec  in  testn 
Gneco  ediio  legantur,  aperle  enpposiliiia  sunt.  Nam 
alioqnio  patet  eam  jion  adversns  Samosaien*em, 
led  a^rertus  ha?reticos  aJios  conacriolam  essc. 


χ  4.  Sacram  olim  synodum  dolore  afllciebal  inso- 
lens  illa  Pauli  Sainosalensis  doctrina,  qua  magnum 
Christi  mysterium  subverlere  conabatur  :  Jam  vero 
sanctas  fidei  vindices  eummopere  coniristat 
qua$  iiedem  nsa  blaspbemiis,  quamplurimfe  ηοχΛ 
est :  iis  vero  praecipue  qui  diminuto  sunt  intellectu. 
Res  enim  magns,  et  comprebensione  difflciles  sola 
in  Deum  flde  perspiciuntur  :  unde  qui  imbecilla 
sunt  inlelligenlia,  labnntur,  nisi  26  in  flde  Per" 
manere  suadeantur,  et  curioeae  aversentur  q»«- 
sliones.  Quapropter  beatus  Paulus  aiebai :  <  Ma- 
nifcste  magnum  est  pielatis  saeramenlum,  Deus 
manifefctatue  cst  in  carne,  jusliflcalus  est  in  Spi- 
ritu,  apparuit  angelie,  praedicatus  est  genlibus, 
creditue  est  in  mundo,  assumptus  esl  in  gloria  ·.  ι 
2.  Ojiandoquidem  igitur  audivimus  nonnullos 

B  vestrum  turbari,  nostrasque  litleras  circa  commu- 


(57)  Anglic,  βλασφημιών  φλυαρία,  acd,  φλυαρία 
deeet  in  edilis,  et  in  caMeris  omnibus  inanusciiptis. 

(58)  Τδν,  deest  in  BasUwnsi. 

(59)  Basiliensis  el  Angt.  habent,  καί,  anic,  παρ 
Outlv. 
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nem  et  ab  apoitolis  inductam  fldem  postnlare,  Α  *·%  κοινής  καΐ  έξ  άποστόλων  εισαχθείσης  πίστεως 


ecribimus  paucorum  es&e  illam  aedulo  disquirere  : 
fJdem  auiem  retinere,  omnium  esse  eorum  qui  Deo 
ob&equentes  sunt,  qui  et  magnara  studii  sni  laudem 
referunt.  Qui  eoim  quae  ullra  vires  suas  sunt  in- 
dagat,  in  periculo  versatur  :  qui  autem  traditis  in- 
hxrat,  extra  periculum  est.  Suadeiaua  igilur  vobis, 
quod  et  nobis  ipsis  suademus,  ut  traditam  fldem 
serveiis ,  profanaque  nov«e  cujuelibel  doclrinae 
verba  averseraini,  omnesque  hortemini,  ut  tanti 
mysterii  inquisiiionem  exborrescanl':  et  confitean- 
mr,  luro  Dei  in  carne  manifesialionera,  secundum 
traditionem  apostol icam  ;  tum  justitiam  quam  Do- 
minus  babuil  in  Spiritu,  id  est,  non  buiuana  mu- 
tatione,  sed  divina  purilale.  Impossibile  eniin  est 


γράφομεν,  δτι  τήν  μέν  άκρίβειαν  αύτης  (60)  έπιζη- 
τείν  όλίγων  έστί,  τήν  δέ  πίστιν  κατέχειν  Απάντων  των 
πρδς  τδν  θεδν  εύπιιθών,  ο!  χα\  μέγιστον  έπαινον 
άποφέροντοι  της  επιθυμίας.  Ό  μέν  γάρ  ζητών  τά 
ΰπερ  έαυτδν  επικίνδυνος  *  δ  δε  τοίς  παραδοθεϊσιν  έμ- 
μένων  ακίνδυνος.  Παραινοϋμεν  δε  ΰμίν  (61)»  δπερ 
κα\  έαυτοίς  παραινοΰμεν,  τήν  παραδοθείσα  ν  πίστιν 
φυλάττειν,  έκτρέπεσθαι  δέ  τάς  βεβήλους  καινοφω- 
νίας,  χβΛ  τοϋτο  πάσι  παρεγγυ^ν  φοβεΐσθαι  τήν  π*ρ\ 
τοΰ  τηλικούτου  μυστηρίου  ζήτησιν  δμολογεΐν  δε, 
δτι  πεφανέρωται  θεδς  έν  σαρκΐ  κατά  τήν  άποστολι- 
χήν  παράδοσιν,  κα\  τήν  δικαιοσύνην,  ήν  ίσχεν  δ  Κύ- 
ριος έν  Πνεύματι,  τουτέστιν,  οΰκ  ανθρωπινή  τροπ*5, 
άλλά  θεϊκή"  τί,  καθαρότητι  *  Αδύνατον  γαρ  έτέρως 


humanam  naluram,  purara  et  sine  peccato  exlii-  Β  το  καθαρδν  χαλ  άναμάρτητον  έπ'  άνθρωπίνης  φύσεως 


beri,  nisi  Deus  iq  carne  esse  credalur,  qui  justi- 
fiam  peccali  experlem  in  mundum  induxerit,  cu- 
jus  parlicipes  effecti,  vivemus  et  salvi  erimus. 
lllud  enim  :  t  Non  est  justus  iu  lerra  qui  fuciai  bo- 
num  et  non  peccei  \  >  in  commune  de  ommbus 
hominibus  dicium  est  :  unde,  t  De  ccelo  venit,  » 
inquit,  c  quod  immaculatam  jusiitiam  ex  se  dat 
Verbum.  >  Et  liquido  dicit  :  ι  Nemo  ascendii  in 
ccelum,  nisi  qui  descendil  de  coelo  Filius  homi- 
nis*.  >  Et  rursum  :  «  Si  videritis  Filiuni  hoininie 
ascendentem  ubi  erat  prius*.  >  Et  :  ι  Ego  sum 
panis,  quidecoclo  descendi,  vivus,  etqui  dat  viiam 
niundo'.  >  Quibus  suam  ipsius  deilalem  apcrle 
nosedocet,  nec  tamen  aufert  quod  secundum  car- 


παραδεχθήναι,  εί  μή  θεός  έν  σαρκ\  πιστεύοιτο  είναι 
ότήν  άναμάρτητον  διχαιοσύνην  είςτδν  κόσμον  είσαγα- 
γών,  ή'ς  μετέχοντες  ζησόμεθα  χα\  σωσόμεθα  (61*). 
Τδ  γαρ,  <  Ούκ  6στι  δίκαιος  έπΐ  τής  γης,  βς  ποιήσει  τδ 
άγαθδν,  χαΐ  ούχ  άμαρτήσεται,  »  κοινδν  δήπου  κατά 
πάντων  άνθρώπων  έστίν  ■  δθεν,  ι  Έξ  ούρανοΰ  κατα- 
βέβηχβ,  >  φησ\ν,  ι  δ  τήν  άχραντον  διχαιοσύνην  παρ* 
έαυτοΰ  δωρού μένος  Λόγος,  ι  Και  λέγει  σαφώς  *  ι  06- 
δ*1ς  άναβέδηκεν  εις  τδν  ούρανδν  εί  μή  δ  έχ  τοΰ  ούρα- 
νοΰ χαταβάς,  δ  Υίδς  τοΰ  άνθρώπου*  »  χαΐ  πάλιν* 
«  Έάν  θεωρητε  (62)  τδν  Υ16ν  τοΰ  ανθρώπου  άναβαί- 
νοντα,  δπου  ήν  τδ  πρύτερον  *  >  χα\,  Έγώ  (Ιμι  δ  άρ- 
τος, δ  έχ  τοΰ  ούρανοΰ  χαταβας,  δ  ζών  χα\  ζωήν  διδοΰς 
τφ  χδσμψ*  »  σαφώς  διά  τούτων  (63)  έχδιδάσχων 


nem  astampserat|;  sed  seipsum  cum  carne  conjun-  ^  ήμάς  τήν  θεότητα  τήν  έαυτοΰ,  ούχ  άναιρωντδ  κατά 


gil :  quandoquidem  juxia  Paulum  in  simililudinem 
bominum  facius  est,  et  habitu  inventus  est  ut 
Iiomo*.  Homo  autem  una  persona  et  unam  aniraal 
est,  ex  spiriiu  et  carue  compositum  (59*) :  ad  cu- 
jtt»  similitudinem  intelligenduin  est  Chrislum  upara 
eese  persooam,  et  non  duas,  ul  jam  incredulius 
magnitudine  divinae  graliae  deslitula,  et  in  genii- 
lium  scandalum  prolapsa,  aperte  et  aumma  vi  con- 
Uniit.  Cum  enim  non  credai  possibile  esse  Deum 
hominem  fleri,  jukta.  Joannis  verba  inilio  posita  : 
t  Verbum  caro  factum  esi  *,  >  ideo  dicit,  hominem 
qtiidem  eura  esse  ex  V-irgine  geniium,  et  ex  natura 
eua  nibil  divinum  habere ;  Deum  vero  in  bunc 
ipsutn  descendisse.  Porro  qui  haec  dicunl,  sibi 


σάρκα  προ σειληφέναι ,  άλλ'  ένών  έαυτδν  πρδς  τήν 
σάρκα  *  έπειδή  χατά  Παΰλον  (64)  έν  δμοιώματι  άν- 
θρώπων γέγονε,  χα\  σχήματι  εύρεθείς  ώς  άνθρωπος. 
Ό  δέ  άνθρωπος  Ιν  πρόσωπον,  κα\  ζώον  Ιν,  άπό  tc 
πνεύματος  κα\  σαρκός*  κατά  δέ  τδ  δμοίωμα  αύ- 
τοΰ  (63)  νοητέον  τδν  Χριστδν  Ζνα,  χα\  ού  δύο  πρόσ- 
ωπα, δπερ  ή  νΰν  άπιστία  βιάζεται,  σαφώς  άπολει- 
πομένη  τοΰ  μεγέθους  της  θείας  χάριτος,  κα\  τφ  'Ελ- 
ληνικώ  σκανδάλη)  περιπίπτουσα.  Έπειδή  γάρ  ού  πι- 
στεύει δυνατδν  εΐναι  τδν  θεδν  άνθρωπον  γενέσθαι 
κατά  τήν  έξ  άρχής  φωνήν  Ιωάννου,  λέγοντος,  δτι 
«  Ό  Λόγος  σάρξ  έγένετο, »  διά  τοΰτό  φησιν  (66)  άν- 
θρωπον μέν  είναι  έκ  τής  Παρθένου  τεχθέντα,  κα\ 
μηδέν  Εχειντ^  φύσει  θεΐκόν  θεδν  δέείς  αύτδν  κατα- 


ipsi  adversa  proferuni,  quasi  Verbo  conlradicenles,  ^  6ε6ηκέναι.  Ot  δέ  ταΰτα  λέγοντες, αύτά  τά  έναντία 
dum  aiunt,  Filium  hominis  non  e  coelo  descea  ·  λέγουσιν,  ώσπερ  άντιλέγοντες  τω  Λόγφ,  όν.  ούχ\  κα- 
dentem,  sed  e  terra  surgenlem,  Deum  e  coclo  de-  ταβεβηκώς  έξ  ούρανοΰ  Υιδς  άνθρώττου,  άλλ'  έκ  γης 
scendentem  in  se  recepisse.  άναστάς,  ύπεδέξατο  (67)  τδν  έξ  ούρανοΰ  θεόν. 

3.  Nos  ilaque  decei  divinis  inhaerere  verbis,  nec       2.  Ήμάςουν  καλώς  έχει  τοΤς  θείοις  Ιπεσθαι  ρ*ή- 

»  Eccle.  νπ  21.   ·  Joan.  m  ,  13.   ·  Joan.  νι ,  63.  "  ibid.  5! ,  53.   ·  PbiHpp.  ιι ,  7.    ·  Joan.  ι,  14. 


(59*)  In  Symbolo  :  iVom  $icut  anima  rationali»  et 
earo  ums  eti  homo,  etc. 

J60)  Λύτης,  deest  in  Seguer. 

(61)  Basil.  Anglic.  et  Seguer.,  δέ  κα\  ύμίν.  Paulo 
peet,  δέ,  ante  τάς  Βεβήλους,  deest  in  Angiic. 

|6Γ)  Leg.  σωθησόμεθα.  Επιτ. 

(62  Basiliensis  et  Anglk.,  έάν  ουν  θεωρήτε. 

(65  Seguer.,  Σαφώς  δέ  που  δίά  δή  τούτων. 

(64)  Basiliepeis,  Anglic,  Seguer.,  κατά  Άπόστο- 


λον.  Editi,  κατά  Παΰλον. 

(65)  Seguer.,  αύτών.  fnfra  Gobler.  et  Felc.  pri- 
mus,  άπολιπομένη.  Mox  Seguer.,  Anglic,  Goblcr.  et 
Felc.  1,  της  θείας  χάριτος.  Editi  el  celeri  uianusc. 
male,  της  αληθείας  χάριτος. 

(66)  lu  0988.  Edili  aolem,  !φη. 

(67;  Basiliens.  et  SegueT.,  ύπεδέξω,  qu*  lecUo 
noo  spernenda. 
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^  ^ }ϋΤβ^.  ^?!^*?*  dieputationibus  Hla  prodere,  qu» 

nobis  ita  mantfesfe  praedk*(a  eunt.  Cum  Uai|iii» 


χχφως  ούτως  κβκηρυγμένα.  "Οτ'  άν  ουν  μόνον  Ετε- 
ρον) (18)  ίνδρωπον  λέγωσιν  ο{  τοΰ  Σαμοσατέως,  Ετε- 
ρον  τον  θεδν,  μή  παραδεχώμεθα.  Εί  γάρ  κα\  θεδν 
έ-Λίχίϊν  έν  τψ  άνθρώτ;ω  λίγοιεν,  μή  παραδεχώμεθα  ■ 
ivocul  δέ  έν  ήμΐν,  καθώς  γέγραπται·  «  Ένοικήσω 
έν  αύτοΐς  και  έμπεριπατήσω.  »  Ουδέν  ουν  διαφέρει 
ήμών  (69)  κατά  τδν  αύτών  λόγον  ·  ώστ'  εί  συμπροσ- 
χυνείς  τδν  άνθρωπον  τω  θεώ  Λόγω  κατά  τήν  ένοί- 
χησιν,  συμπροσχύνει  καΙ  τοίς  άγίοις  δια  τδν  ένοι- 
χοϋντα  έν  αύτοΐς.  ΚαΙ  πως  ούκ  άτοπον;  Τδ  δε  καΐ 
πρδ  αγίου  Πνεύματος,  τουτέστι  πρδ  θεοΰ,  δοξασθήναι 
άνθρωπον  της  έσχατης  έστίν  ασεβείας.  Ημείς  ουν 
τω  Πνεύματι  θεδν,  κα\  άνθρωπον  τη"  σαρκΐ  τδν  Κύ- 
ριον ήμών  elvat  πεπιστεύκαμεν,  καν  χλευάξωσιν  ol 


Samosatensis  sequaces  nebis  drxerini,  alterum  ho- 
rainem  duntaxat,  alierum  Deum  esse,  ne  illos  ad- 
mittamus.  lmo  etsi  dixerint  Dcum  in  homine  in~' 
babilare,  nc  recipiamns  eos  :  inhabitai  enim  et  in 
nobis,  ui  scriptum  est  :  <  lnbabitabo  in  illis  ei 
inambulabo  »·.  »  Ergo  ex  illorum  senlenlia  in  nullo 
a  nobis  Cbrietns  differt;  ita  ut  si  hominem  eu:u 
Deo  Verbo  simul  adoree  propler  27  inhabitatio- 
nem,  adora  quoque  sanclns  propter  eunj  qui  in 
illis  inhabitat.  Quomodo  iilud  absurdum  non  fue- 
rit?Dicereaulem,hominem  anle  Spirilum  sanclum, 
iil  est  ante  Deuni,  gloriflcatum  fuisse,  extremae  est 
impieiaiis.  Nos  itaque  Spirilu  Deum  el  can\e  ho- 


ίκιστοι  τήν  έκ  γυναικδς  γέννησιν,  της  σαρκδς  είναι  "  minem,  Dominum  nosirum  esse  treviimus,  eliamsi 


ταυτην,  κα\  ού  της  θεότητος.  Φα  μεν  ουν  ήνώσθαι 
τβ  βαρχ\  τον  θεδν,  καΙ  κατά  τοΰτο  έκ  γυναικδς  πε- 
πλάσθαι,  χαΐ  γεγεννήσθαι,  Ινα  βντα,  ώς  ό  Απόστο- 
λος Ιδίδαξεν  · «  Έξαπέστειλεν  ό  θεδς  τδν  Υίδν  αύτοΰ, 
γεννώμενον  έκ  γυναικός,  γενδμενον  (70)  ύπδ  νόμον, 
ίνα  τους  ύπδ  νόμον  έξαγοράστ]. »  ΚαΙ  τδν  θείον 
σταυρδν  χλβυάζουσιν  δμοίως  Έλλησιν.  ΉμεΖς  δε  τής 
βαρκδς  Ενεκεν  τοϋτόν  φαμεν,  οΰ  κεχωρισμένης  τοΰ 
θεοΰ,  ούδ*  είς  έτερον  πρδοωπον  διηρημέ^ς  ·  ού  γάρ 
δυνατδν  είναι  Κύριον  της  Κξης  ψιλδν  5νβρωπον  ι  Ό  ι 
δε  t  Κύριος  των  δυνάμεων,  αύτδς  έστιν  δ  βαοιλευς 
τηςβδξης·  »  Κύριον  των  δυνάμεων  φοβούμενοι  λέγειν 
Μρωπον  (71)  τδν  τήν  αύτήν  ήμΐν  έχοντα  φύαιν,  καΙ 


iucreduli  illi  generationem  ex  muliere  ii  rideanl : 
quia  carnis  gencraiio  illa  esl,  non  deUalis.  Dici- 
niu»  igiiur  Deum  unilum  esse  carni,  ei  eatentre 
cx  muliere  efformalum  geuilumque  esse,  ila  ul  sii 
udus,  ut  Apostolus  docuit :  ι  Misil  Dcus  Filiuin 
euuni  factunt  ex  muliere ;  factum  sub  lege,  ut  eoa 
qui  sub  lege  e.rant  rediraeret »  Divinam  quoque 
crucem  irrident  baud  secus  quam  gcniiles.  Νο· 
aulein  ipsara  noroinamus  carois  gralia,  quse  nec  a 
Deo  segregata,  ncc  in  aliam  personam  divisa  est  : 
impossibile  enim  est  Dominum  gloriae  iiudum  ho- 
minem  esse :  c  Dominus,  >  aulem,  «  virlutum  ipM 
est  Rex  gloriae     »  cum  nieiuamus  Dominum  virtu- 


μείζον  ούδέν,  θεδν  κατά  τήν  άποστολικήν  φωνήν  c  (uiu  dicere  hominem,  eamdein  ac  nos  naluram  nl- 
δμολογοϋμΕν  είναι  τδν  Κύριον  της  δόξης  τδν  έσταυ-     liilque  niajus  babentem ;  Doiuinum  glorise  cruci- 


ρωμένον  ·  xa\  τφ  σταυρφτροπαίφχρώμεθα  κατά  τοΰ 
διαβόλου  *  κα\  ή  αφραγ\ς  ήμών  τοΰ  Χρίστου  δύναμίς 
έττιν  είς  σωτηρίαν.  Κα\  τφ  Χριοτφ  συνετταυρωσθαι 
τούτο  Φωτήριον  ύπέρ  νόμο  ν  χα\  τήν  έκ  νόμου  δικαιο- 
σύνην,  τοΰτο  άγιάζει  τδν  κόσμον.  Κα\  διά.τοϋτο  είς 
τδν  θάνατον  αύτοϋ  Βαπτιζόμεθα,  δτι  δ  θάνατος  έκεί- 
νου  ούχ  &μαρτ(ας  ήν  έπιτίμιον,  ούδε  Γσος  τω  θανάτω 
τοΰ  Αδάμ  ·  άλλά  λυτήριος  της  άμαρτίας  ,  καΙ  τοΰ 
διά  ταύτη  ν  θανάτου. 

4.  Σαφές  τοίνυν  τδ  κήρυγμα  τών  άποοτόλων  έκκει- 
σθω,  καθάπερ  βούλεσθε,  δπερ  κα\  παρά  τών  αγίων 
πατέρων  παραδέδοται  ·  περί  μέν  της  θεότητος,  δτι 


fixum,  juxta  apostolicam  vocem,  Deum  esse  con- 
Glemur  :  ac  cruce,  velut  tropaeo  ,  adversus  diabo- 
lum  utimur  :  sigillumque  nostrum  est  Ciiristi  vir- 
lus  in  saluiem.  Ac  cuiu  Christo  cruciflgi  boc  salu- 
tare  esl,  plusquam  lex,  ct  plusquam  juslilia  legis  : 
boc  muudum  eancliflcal.  Alque  ideo  in  morleiu 
ejus  baptizaniur,  quia  uiors  illius  non  erat  pcena 
peccaii,  ncque  similis  erat  niorti  Adami;  sed  re- 
dempiio  eral  a  peccalo  et  a  morte  per  peccaium  in- 
ducta. 

i.  Aperte  igilur  apostolorum  pnedicalio  expo- 
natur,  ut  ipsi  vullis,  quae  a  sanclie  quoque  Palribus 
tradita  est :  de  deilate  quidem,  quod  TrinUas  unica 
μία  φύσις  ή  Τριάς,  κα\  κατά  τοΰτο  μίαν  ούσίαν  (72)  D  sii  natura  :  qua  senlenlia  hujus  temporis  synodi 
χλ\  αϊ  νϋν  σύνοδοι  γράφουσιν  άποστολιχώς  ·  δ  δέ  τοΰ  unain  esse  substantiam  aposloiice  ecribunt.  Ver- 
θεοΰ  Λόγος  δημιουργός  ων  τών  άπάντων,  πρδς  δμοιΐ-  buoi  aulem  Dei,  creator  cum  sil  oniuium,  poslquam 
τητα  τήν  έαυτοΰ  χτίσας  τδν  άνθρωπον  έζ  άρχης,  είς     ab  inilio  hoiuineni  ad  eimililudineni  euam  creavit, 


»·  LetiU  Ixti,  Ά.   »  Galal.  iv,  4,5.   "  Peal.  xxm,  40. 


(68)  Sic  Seguer.,  Anglic,  Gobler.  el  Felc.  \.  Edili 
et  caeteri,  Ετερον  μόνον,  ln  bunc  locum  ad  marginem 
Basiltens.  baec  leguntur,  δτι  άρχή  τής  Νεστορίου 
αίρέσεως  δ  Σαμοσατεύς.  Id  esi  :  Nestorii  hareti  tni- 
thm  dedit  Samo$aien$h.  Et  saiie  bic  ipsissima  Ne- 
fttorii  oppugnatur  basresis,  ut  nemo  non  videl.  In- 
fra  Anglic,  tvotxelv  δε  Iv  ήμΐν. 

(69)  Angl.,  ήμάς.  Infra  Seguer.,  και  τοΰς  άγιους 
διά  τόν. 

(70)  Γζτόμενον.  Sic  iegilur  in  mss.  omnibus, 
prjcter  felckmanui  i.  fu  quibusdain  autiquis  Scri- 


Kturae  exemplaribas  baberi  γεννώμενον,  oliservavil 
ob.  Stephanus.  Vulgala  habcl,  (actum,  et  lextaa 
Grxeu»  vulgaris,  γενόμενον. 

(71)  Aiyeir  άνθρωχον.  Dcest  in  Gobleriano  el 
Felckm.  1,  nec  tecuiin  est  a  Nannio.  Paulo  posl, 
φωνήν,  derst  in  Basiliensi. 

(71)  Ovtrlar.  Deest  in  Anglicano.  Paulo  poet, 
Seguer.,  δμοιότητα  τήν  έαυτοΰ,  recl«.  GoWer.  -et 
Felc.  Ι,  ομοιότητα  τήν  εξ  έαυτοΰ.  Editi  el  cseteri, 
όαονότητα  τήν  ές  αύτου 
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ad  simililudinem  quoqoe  suam  illura  restituit,  si*  Α  ομοίωσιν  τήν  πρδς  αύτδν  έπαναγει  πάλιν,  δμοιωθε\ς 


mile  faciura  operi  suo,  quia  ex  sancla  et  Deipara 
Maria  Virgine  caraem  sumpsit,  et  bomo  factum  est, 
manens  tamcn  Deus,  ul  homines,  eisi  homines  ma- 
ueant,  deos  efliceret.  Unaque  peraona  est  anle  in- 
carnationem  et  posi  incarnationem,  Deug  caroe  in- 
comprehensibilis,  in  carnera  indivisibilis,  in  pas- 
eionibus  carnis  impassibilis,  qui  mortem  vicit  et 
lertia  die  resurrexit  :  qui  ascendit  in  coeium  in 
gloria  sibi  naturali,  et  non  per  gratiam  :  qui  pro- 
palam  in  sua  deitate  veniurus  e»t,  corpore  sancto 
euo,  quod  ex  Maria  sumpeit,  effulgens  gloria  inef- 
fabili,  quemadmodum  sese  in  monte  ex  parte  tan- 
tum  ostendii,  ut  doceret  se  et  antea  et  nunc  eum- 
dem  ipsum  esse,  nec  in  sequenli  tempore  Deum 


τώ  ίδίψ  ποιήματι,  διά  τδ  σεσαρχώσθαι  Ιξ  Αγίας  θεο' 
τόκου  Μαρίας  Παρθένου,  χαΐ  Ανθρωπος  γεγενησθαι, 
μένων  θεός,  ίνα  τους  Ανθρώπους  θεούς  Απόδειξη  μέ- 
νοντας Ανθρώπους.  Πρόσωπον  Ιν  και  προ  της  σαρκώ- 
σεως, χα\  μετά  τήν  σάρχωσιν  Απερίληπτος  σαρχ\ 
θεός,  Αμέριστος  είς  σάρκα,  Απαθής  Ιν  τοις  παθή- 
μασι  της  σαρκός,  νιχήσας  ΘΑνατον,  χα\  ΑναστΑς  τ% 
ή  μέρα  τ!}  τρίτη·  Ανελθών  είς  τον  ούρανδν  έν  δόξη 
φυσιχβ,  χα\  ούχ  Ιν  χΑριτι  ·  έρχδμενος  Ιν  τ§  έαυτοϋ 
βεδτητι  Ιμφανώς,  έχλΑμπων  έχ  τοΰ  έ>  Μαρίας  σώ- 
ματος αύτοϋ  τοΰ  Αγίου  τήν  δόξαν  τήν  Απόρρητον,  ώς 
χα\  έπΐ  τον  δ  ρους  Ιδειξεν  Απδ  μέρους  ,  διδάσκων 
ήμΑς,  δτι  χαΐ  πρότερον  χα\  νυν  ό  αύτός  έστι,  χα\  ούχ 
ύστερον  Αποθεωθείς  ·  ώς  ή  νΰν  βλασφημία  βιάζεται  * 


faclum  fuisse  (ui  jam  contendit  blasphemia) :  ae  Β  ούδε  παυσΑμενος  τοΰ  είναι  Υίδς  Ανθρώπου,  ούδέ  Απο- 


item  neque  homioem  esse  desuise,  neque  caroem 
depoauisse.  Etenim  cum  Unigenilus  ille  incipit  esse 
Filias  hominis,  tura  etiaro  angelos  suos  mittit,  in- 
variabilis  semper,  el  nullara  muiationem  iu  sua 
deitate  passus,  secundum  carnem  vero,  nobis  cou- 
formatui,  el  oos  sibi  ipsi  conformans. 


θέμενος  τήν  σάρκα.  ΚαΙ  γΑρ  οτε  Αρχεται  εΐναι  ΥΙδς 
Ανθρώπου  δ  Μονογενής  (73)  Αποστέλλων  έστ\  τους 
Αγγέλους  αύτοϋ,  Αναλλοίο>τος  ων  Αε\,  χαΐ  μεταβολήν 
ούδεμίαν  Ιχων  περ\  τήν  θεότητα,  χατΑ  δε  τήν  σΑρχα 
σχηματισθείς  ήμίν  και  συ  σχηματίζων  ήμΑς  έαυτω. 


(73)  Feltkmanni  primus  et  edit.  Comniel. ,  δμογενής,  mendose  :.alil  omnes ,  δ  Μονογενής.  Infra, 
Basii.  solus,  συ  σχηματισθείς. 


1N  LIBRUM  CONTRA  SABELLIANOS  MONITUM. 

28  Tanla  ett  affiniia»  huju$  libri  cum  homilia  27  Ba$ilii  conlra  Sabellianos,  Arium  et  Anomoeof 
nxnciipafa,  ttl  atterulrum  oputculum  ex  altero  exprestum  fuitu  propalam  $it.  Et  tane  iisdem  argumenti$ 
itt  utroque  procedUur  ad  hcereticoi  eonfulandos,  eadem  ip$a  uturpanlur  Seriptura  loca,  uno  el  wquali 
ordine  potita.  Neminemqw  putamut  etie  quinjudicel,  id  arlificio  cujutdam  Graculi  scriptorit  admhtum 
fkust  qui  atterutriui  Patri*  librum  verbi»  tolum  commutaUs  ttlteri  ateripserit.  Et  qnidem  in  httne  Atha- 
nanio  attributum  cadere  tidetur  suspicio  :  nam  prceter  tlyli  diversitaiem  tane  eonspieuam,  nequaquam 
numoria  proditum  ett  cum  iit  hareticit  pugnatte  Athanasium,  qui  cum  Sabellio,  Patrem  Filiumque  unr.m 
esie  pertonam,  $olo  nomine  dittineiam  afcrmarenl :  quod  lamen  unum  agitur  in  hoe  oputculo.  Λι  Batilii 
vero  homilia  in  Anomaeoi  maxime  tjui  temporit  haeremot  vertitur  acitt,  licet  Sabellius  quoque  Uaud 
ugniter  impugnelur.  Sed  qui  ex  BaMio  hoe  opusculum  Athanasil  nomine  exprestii,  ad  fraudem  ut  pu- 
tamus  eontegendam  Anomceorum  nusquam  meminit.  Hec  quh  puiaverit,  Batilium  tanta  virum  eloquentia 
€t  eruditionit,  alienis,  ut  aiunt,  sete  pennit  exornatum.  Sane  lalis  ett  homo,  vt  ne  in  futpicionem  qnidan 
furti  plaqnqu»  veniat.  Homiliam  ilaque  27  genuinum  Batilii  etse  opus,  hoc  vero  Athanatio  ascripium, 
spurium  arbitramur  :  licei  jamdiu  inier  Alkanaiiana  compareat;  in  aniiqui$  enim  colleciionibut  Athanatii 
operum  habetur. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

Πβρϊ  της  άΐδίου  ύχάρζεως  τον  ΥΙον  χαϊ  τον  Πνεύματος  σντ  θεφ,  xal  χρδς  τους  ΣαδεΛΛΙ&ττας. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

Ζ>«  aterna  Filii  et  Spiritus  sancti  cum\Deo  exsistentia,  et  contra  Sabellianos. 

i.  Jitdaisnras  genliliiati  conlrarius  est,  neutra  i.  Ιουδαϊσμός  Αντίκειται  πρδς  Έλληνισμον,  χα\ 
tamen  religio  pia,  eed  utraque  estra  veritatem  ουδέτερος  εύσεβής,  Αλλ'  Αμφότεροι  της  Αληθείας 
coositlit.  Siquidem  ct  Babylonii  bellum  gessere     έκτό;.  Έπε\  χα\  Βαβυλώνιοι  πεπολεμήχασιν  ΑΙγυ- 
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•ετίους,  χαΐ  άλλοι  πολλο\  άσεβείς  {74)  άσεβέσιν  ήναν-  Α  eonlra  jEgyplios  :  aliique  complures  impli,  impiis 


τιώθησαν.  Ού  τοίνυν  έξαρκεΐ  το  πρδς  άσέβειαν  άνθί- 
στασΟαι,  el  μή  δι'  εύσέβειαν  ή  προς  τήν  άσίβειαν 
Αντίσταση  γίγνηται  (75).  Πολλά  χοΛ  μεγάλα  χοτά  των 
είδωλολατρούντων  Εχουσι  λέγειν  οϊ  Ιουδαίοι,  κα\  δί- 
καια λέγουσ:  κατηγοροϋντες  αύτών  τή  χτίσει  λατρευ- 
όντων  παρά  (76)  τδν  κτίσαντα.  Άλλ'  ούχ  δτι  δυσσέ- 
βειαν  έλέγχουσι,  διά  τοΰτο  εύσεβεΐν  όμολογηθήσον- 
ται,  τον  Τίδν  του  θεοΰ,  δι'  ού"  τά  πάντα  γέγονεν» 
Αρνούμενοι,  χαλ  τοϊς  δι'  αύτοϋ  τον  Πατέρα  σεβομέ- 
νοις  Εγκαλούντες  πολυ θεότητα.  Διόπερ  έξεληλύθαμεν 
Ιζ  Ελλήνων,  κα\  άφωρίσμεθα,  πρός  τδ  μή  ταΐς  άκα- 
θάρτοις  είδωλολατρϊίαις  άναμίγνυοθαι  ·  έξεληλύθα- 
μεν  οϊ  κα\  έχ  της  των  Ιουδαίων  βλασφημίας,  τον 
Υίον  όμολογήσαντες  τοΰ  θεοϋ,  χα\  φυγόντες  τήν  δλέ- 


adversaii  sunt.  ldeoque  non  sufficit  impieiati  obai- 
stere,  nisi  pietatis  caasa  illi  obsistatur.  In  mullis 
gravibusque  rebus  Judaei  idoiolalras  arguere  pos- 
sunt,  ipsisquejustade  causa  crimini  verlunt.  quod 
creaturae  potius  quam  crealori  serviant.  Ncc  ta- 
men  eo  quod  impielatem  argiianl,  binc  pie  sentire 
agnoscentur,  dum  Filium  Dei,  per  quem  omnia 
facta  suut,  negant  :  et  dum  eos,  qui  per  tpsum, 
Pairem  colunt,  inductae  deorum  inuUiplicitatis  insi- 
mulant.  Quocirca  ab  etbnicis  discessimus,  ab  iis- 
que  segregati  sumus,  ne  impuro  idolorum  cultui 
admisceremur  ;  a  Judseorum  quoque  blaspbemia 
abscessimus,  cum  Dei  Filium  confessi  sumus,  at- 
que  effugimus  pcniiciosam  abnegationem  Domini 


βριον  άρνησιν  τοΰ  Κυρίου  ήμών,  τοΰ  λέγοντος·  t  *Ος  Β  nostri  diceniis :  c  Qui  auiem  negaveril  me  coram 


δ*  άν  άρνήσηταί  με  έμπροσθεν  των  άνθρώπων,  άρνή- 
σομαι  αύτδν  Εμπροσθεν  τοΰ  Πατρός  μου  τοΰ  έν  τοις 
ούρανοϊς.  >  Όμολογοΰμεν  δέ  τον  Υϊδν  έκ  Πατρός, 
χαλ  άε\  μετά  τοΰ  Πατρός,  πιστεύοντες  αύτω  λέγοντι 
κα\  έπαγγελλομένω  (77)  ·  t  Πάς  δστις  όμολογήσειεν 
έμέ  Εμπροσθεν  των  άνθρώπων,  ομολογήσω  κάγώ 
αύτον  Εμπροσθεν  τοΰ  Πατρός  μου  τοΰ  έν  τοίς  ούρα- 
νοίς.  ι 

ϊ.  Τοΰτο  δρώντες  τ6  παράδειγμα,  κα\  νυν  άπηλλο- 
τριώθημεν  των  'Ελληνιζόντων  έπ*  δνόματι  Χριστια- 
νισμού, των  Εργον  θεοΰ  τολμώντων  θεολογείν  τε  χαλ 
προσχυνεΐν.  Χωριζόμεθα  δέ  χα\  των  Ίουδαΐζόντων 
χαλ  τον  Χριστ«ανισμδν  έν  Ίουδαΐσμφ  παραφθειρόν- 
των·  οϊ,  τδν  έχ  τοΰ  θεοΰ  θεδν  αρνούμενοι,  θεδν 


bominibus,  negabo  eum  coram  Patre  meo,  qui  In 
coelis  est  u. »  Nos  porro  confllemur  Filium  ex  Pa- 
tre  esse,  ac  semper  esse  cum  Patre  :  atque  illi  cre- 
dimus  qui  boc  ait  et  pollicetur  :  <  Omnis  qui  conft- 
lebitur  me  coram  bonrtnibus,  conAtebor  et  ego  eam 
coram  Palre  meo,  qui  iu  coelis  est  ■*. 


2.  Hoc  exemplar  cum  mtueamur,  jam  segregamur 
ab  iis  qui  eub  nomine  Christianismi  cura  elhnicis 
aentiunt,  audenlque  Dei  opificium,  Deum  dicereet 
adorare.  Segregamur  quoque  a  Judaizantibus,  qui 
Cbrislianismum  in  Judaismo  depravaat :  qui  eum, 
qui  ex  Deo  esl,  Deum  esse  negant :  Deumque  onom 


Ενα  παραπλησίως  Ίουδαίοις   λέγουσιν  *   ούχ  δτι  ^  quemadmodum  Judaei  prsedicanl :  qui  non  eo  di- 


μόνος  άγέννητος  *  χα\  μόνος  πηγή  θεότητος,  διά 
τοΰτο  φάσχοντες  αύτδν  είναι  μόνον  θεδν  άλλ' 
ώς  άγονον  ΥΙοΰ  χαΐ  άκαρπον  ζώντος  Λόγου  καΐ 
σοφίας  αληθινής.  Λόγον  γάρ  οΓον  τον  έχ  χαρδίας 
ανθρώπου  νομίζουσι  τδν  τοΰ  θεοΰ ,  χα\  σοφίαν 
άποίαν  την  έν  ψυχή*  ·  κα\  διά  τοΰτο  πρόσωπον  Εν 
τον  θεδν  άμα  τψΛόγω  φασίνώσπερ  χα\  τδν  άνθρω- 
πο» άματώέαυτοΰ  Αόγψ  άνθρωπο  ν  Ενα,  ούδέν  πλίον 
Ιουδαίων  δοξάζοντες ,  των  ούχ  άποδεξαμένων  τδν 
εύαγγελιστήν  τδν  εύθύς  (78)  έξ  άρχής  βοώντα·  «  Έν 
αρχη*  ήν  ό  Λόγος,  καΐ  ό  Λόγος  ήν  πρδς  τδν  θεδν,  xal 
θεδ;  ήν  6  Αόγος. »  ΕΙ  γάρ  έν  καρδία  Αόγον  6  θεδς 
Εχει  μή  γεγεννημένον  (79)  έξ  αΰτοΰ  χατά  άλήθειαν, 
ώς  θεδν  έχθεοΰ,  πώς  άν  εΓη  πρδ;  τδν  θεδν  ό  Λόγος; 
χα\  πώς  άν  «Γη  θεός ;  Ού  γάρ  ό  λόγος  (80)  τοΰ  άνθρώπου 
άνθρωπος  έστι  πρδς  άνθρωπον,  έπε\  μήτε  ζών  έστι, 
μήτε  ύφεστώς,  άλλά  ζώσης  χαρδίας  χα\  ύφεστώσης 
χίνημα  μόνον*  χα\  λέγεται  παραχρήμα,  χα\  ούχ 
Εστι,  χα\  πολλάκις  λαλούμε νος  (81)  ούδέποτε  δια- 

>»  Hattb.  χ ,  5δ.   »  ibid.  54.   "  Joan.  ι ,  4. 

(74)  Seguerianus,  πολλάχις  άσεβεΐς. 

(75)  Goblerbnus  et  Seguerian.,  γίγνηται.  Basi- 
liensis,  γίνεται.  Editi  vero  et  caeteri  manuecripii, 
γίγνεται. 

(76)  Goblerianus  babet  περί,  male. 

(77)  KaX  ίχαιγ&ΙΛομέτφ.  Deest  in  Gobler.  et 
Fekkm74.  Mox  omnes  omoino  codices  habent,  Ομο- 
λογήσει έν  έμοί,  sed  male.  Mox  κάγώ  deesi  in  Basi- 


cmi  ipsum  esse  solum  Deum,  quod  eolne  non  ge- 
nitus,  et  quod  solus  fons  deilatis  sit ;  sed  quod  Fl- 
liutn  non  geouerit,  nec  Verbuin  vivene,  veramque 
gapientiam  pruduxerit.  Kara  Yerbum  Dei  tale  exl- 
slimant,  quale  illud  ex  bumano  corde  procedens  : 
et  sapientiam  Dei,  qualem  iltam  quae  in  anima 
exeistit :  quapropter  Deum  cum  Verbo  suo  29  perso- 
nam  unam  esse  dicuot,  ut  et  hominem  cum  verbo  suo 
hominem  unum,  nec  plus  quam  Judaei  sentiunt,  qui 
evangelistara  non  recipiunt,  ab  ipso  statim  iniiio 
clamantem :  ι  In  principio  erat  Verbum,  ct  Ver- 
bum  erat  apud  Deuni,  el  Deus  erat  Yerbum  w.  ι 
Si  enim  Deus  Yerbum  in  corde  habet,  non  a  se 
revera  genitum,  ut  Deum  ex  Deo ;  quomddo  apud 
Deum  Verbum  exsliteril?  et  qui  fleri  potesl  ut 
Verbura  Deus  fueril?  Non  enim  verbura  bominis 
homo  esl  apud  bominem,  cum  nec  vivat  nec  sub- 
gistat,  sed  vivi  et  sub&istentis  cordis  molus  tantum 
sit :  quod  mox  ut  pronuniiaium  est,  non  amplius 


Henei  et  Segueriano. 

(78)  Εύθύς  habetur  in  solis  Basil.  et  Seguer. 

(79)  Gobler.  el  Seguer.  babcnl  γεγενημένον,  per- 
peram. 

(80)  Adroc-  D««el  »n  Segueriano. 

(81)  Omnes  mss.  babent  καλούμενος,  pneler 
Segucr.  qui  mulU)  melius,  λαλούμενος  baiH«t. 
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exaielit  :  ac  lieet  pluiWrepeliUiin,  nanquam  ρ»-  Α  pivti.  Τδν  δε  τοϋ  βεοΰ  Λ4γον  άνωθεν  4  ψαλμψίδς 
maofi.  De  Verbo  aelem  Dei  jamdiu  propheta  pras-    έχεχράγει  λέγων  (82)·  « Είς  «fcv  αΙώνα,  Κύριε,  ό  Α4- 


dicarat  his  verbis  :  ι  In  aeiernum,  Dominc,  Ver- 
Lum  luum  permanet  in  coelo  *·.  >  Qua  in  re  ipsi 
consonal  evangelisla,  qui  Verbum  esse  Deum  con- 
filelur,  dam  illum  apparuiese  annunliat,  advenisse 
narrat,  el  incarnalum  fuisse  praedicat,  nec  tamen 
Patrem  in  Yerbi  incarnalioue  coinplectimr ;  ail 
eiiim  :  ι  Verbum  caro  factum  est  et  habitavit  in 
nobis  ;  el  vidimus  gloriam  ejus,  gloriam  quasi 
UnigenUi  a  Palre,  plenum  graliae  et  veritalis > 
Unigeniium  Yerbum  in  mundo  cernis  manifesta- 
lum,  inier  homines  habilare,  gloriamque  illi  altri- 
bui,  quasi  Unigeniii  a  Palre  :  non  quasi  ipsum 
Yerbum  Pater  sit,  nec  quasi  Pater  una  cum  Verbo 


γος  σου  διαμένει  έν  τψ  ούρανψ  · »  χα\  σύμφωνος 
αύτώ  4  θεδν  είναι  τον  Λόγον  όμολογών  εύαγγελιστής, 
φανερωθέντα  τε  αύτδν  εύαγγελίζεται,  χα\  παρα- 
γενόμενον  μηνύει,  χα\  σαρχωθέντα  κηρύττει,  ού 
συμπεριλαμβάνων  τ$  τοϋ  Λόγου  σαρχώσει  τον  Πα- 
τέρα ·  «  Ό  Λίγος,  γάρ  φησι,  σαρξ  (83)  έγένετο, 
χα\  έσχήνωσεν  έν  ήμίν,  χα\  έθεασάμεθα  τήν  δοςαν 
αύτοϋ,  δόςαν  ως  Μονογενούς  πάρα  Πατρός,  πλήρης 
χάριτος  χα\  αληθείας.  »  Μονογενή  τδν  Λόγον  δντα 
δρας  έν  χόσμψ  φανερούμενον,  έν  άνθρώποις  σχη- 
νοΰντα,  δόςαν  αύτψ  χηρυσσομένην,  ώς  Μονογενούς 
παρά  Πατρός  ·  ούχ  ώς  Πατρδς  αύτοϋ  δντος,  ούδ*  ώς 
του  Πατρδς  &μα  τψ  Λόγω  πεφηνότος,  ώσπερ  δ  άν- 


«ese  raanifesiaverit,  sicut    horao  una  cum  suo  Β  βρωπος  &μα  τψ  έαυτοϋ  φαίνεται  λόγψ,  χα\  ούχ  Ιστι 


Tcrbo  apparet  :  neque  polesl  apparere  verbum , 
niei  is  qui  iltud  effalur,  adsii  et  loquatur.  Quibus- 
nara  igitur  credemus?  lisne  qui  nobis  pnedicant 
Filiiiui  a  Palre  advenisse;  an  iis  qui  Palrera  una 
cum  Filio,  unam  pcrsonam  esse  dicant  ?  Si  enim 
unica  sit  persona,  quomodo  illa  quidcm  niiuit, 
hxc  vero  niitiitur  et  per  carnem  conspicitur?  Nam, 
<  Detun  ncmo  vidit  unquam;  unigenilus  Filiusqui 
est  in  sinu  Palris,  ipse  enarravil  '*  i,  adveniens- 
que  ipse  sancta  voce  loquitur,  ac  seipsum  coaspi- 
ciendum  prxbet,  alque  illo  modo  Palris  cogniiio- 
nem  indical :  f  Qui  vidil  me,  vidit  et  Palreiti1',  ι 
nec  se  ipse  Patremdicit  :  quumodo  enim  id  dice- 


φανηναι  τδν  λόγον,  εΐ  μή  χα\  ό  λαλών  αύτδν  πα  ρε  {η 
χα\  φθέγγοιτο.  Τίσιν  ουν  πιστεύομεν  (84) ;  Πδτερον 
τοίς  «ύαγγελιζομένοις  ήμϊν  Υίδν  παρά  Πατρδς  έπι- 
ίεδημηχότα,  ή  τοϊς  έν  πρόσωπον  άμα  τψ  Λόγω  τδ\ε. 
Πατέρα  φάσχουσιν  εΐναι ;  Εί  γάρ  Εν  πρόσωπον,  πως 
τδ  μέν  άποστέλλει,  τδ  δε  άποστέλλεται,  χα\  θεωρείται 
διά  σαρχός ; « βεδν » γάρ «  ο!ιδ:Ίς  έώραχε  πώποτε  (85)· 
δ  μονογενής  ΤΙδς,  ό  ων  είς  τδν  χόλπον  τοϋ  Πατρδς, 
έχείνος  έξηγήσάτο,  ι  και  παραγεγονώς  αύτ\  φΟέγ- 
γεται  τ^  άγία  φων^,  παρέχων  τήν  έαυτοΰ  θεωρίαν, 
καΐ-δτά  ταύτης  (&S)  τήν  τοϋ  Πατρδς  έπίγνωσιν  ύπο=ι- 
θέμενος  *  c  Ό  έιυρακώς  έμέ,  έώραχε  τδν  Πατέρα,  » 
ούχ  έαυτδν  εΐναι  τδν  Πατέρα  φάσχων.  πώς  γάρ,  τδν 


rei,  cum  inviaibilis  ille  Sed  se  talem  essequa-  ^  άόρατον;  άλλά  τοιούτον  οίον  τδν  Πατέρα·  προειρήχει 
1Ϊ8  est  Pater  :  iiam  supcriue  dixerat  :  c  Si  cogno-    γάρ*  ι  ΕΙ  έγνώχειτέ  με,  χα\  τδν  Πατέρα  μου  άν 


visseiia  m«,  βι  Palrem  mciim  ulique  cognovisse- 
tis".>  Quibus  dualilalem  personarum  aperte  nobis 
decUrat,cx  deitale  in  nullo  diesimili  cogniiaro. 
Quapropler  qui  Filii  conspectu  dignus  babetur, 
conspectu  Patris  rainiine  privalur.  Non  enim  geni- 
tor  sibi  dissimilem  generavit,  sed  lalem  qualis  ipse 
est.  Si  ilaque  unicam  rem  duntaxal  exislimas,  cum 
revera  dus  sint,  Palrem  et  Filium  ignoras.  Quas 
ergo  tibi  cnm  ecclesiaslica  doctrina  communio  su- 
peresi?  Ecqua  ratione  Domini  voces  excipias  : 
<Ego,i  inquit,  t  et  Paler  unum  sumus"  ?»  ac  rur- 
sum  de  Patre  edisserens  :  <  Ab  jllo  sum, »  inquit, 


{δείτε  (87),  %  τήν  δυάδα  των  προσώπων  άντιχρυς 
ήμίν  έξηγούμενος,  άπαραλλάχτψ  γνωριζομένην  Οεό- 
τητι.  Διόπερ  ό  της  τοϋ  ΥΙοϋ  χαταξιούμενος  θεωρίας 
ούχ  άπεστέρηται  της  τοϋ  Πατρός.  Ού  γάρ  άλλοΐον  4 
γεννήτωρ  Ιγέννα,  άλλά  τοιούτον  οίος  (88)αύτός.  ΕΙ  γοΰν 
Ιν  τι  μόνον  είναι  πράγμα  νομίζεις,  δύο  δέ  δντα  χατά 
άλήθειαν,  άγνυείς  τδν  Πατέρα  χαΐ  τδν  ΥΙόν.  Τίς  ουν 
σοι  πρδς  τήν  έκχλησιαστιχήν  διδασχαλίαν  έστ\  κοι- 
νωνία ;  Πώς  δέ  τάς  τούδεσπότου  δέζη  φωνάς,  <  Έγώ, 
φησ\,  χα\  δ  Πατήρ  (89)  Εν  έσμεν ;  ι  ΚαΙ  πάλιν  περί 
τοϋ  Πατρδς  διαλεγόμβνος,  ι  Παρ'  αύτοϋ  είμι,  >  φησί, 
« χάχεΐνοςέμέάπέστειλε·»  προστίθησι  δέχαΐτδ  τρίτον 
«  Έγώ, »  φησ\,  ·  παραχαλέβω  τδν  Πατέρα  μο«#,  χα\ 


c  et  ille  me  misit"  :  >  tertio  item  :  <  Ego  rogabo.  » 

inquit,  ε  Patrem  meum,  et  alium  Paraclitum  da-  D  άλλον  Παράχλητον  δώσει  ύμίν.  » 
bit  Tobia**.  ι 

3.  Cam  Igilur  de  seipso  dicat,  c  Ego  :  »  de  "(hav  ουν  περ\  μέν  έαυτοΰ  λέγη  τδ,  ιΈγώ,ιιβερ\ 
Patre  wro,  «  ΙΗβ  :  »  de  Spiritu  sancio  autem,    δέ  τοϋ  Πατρδς,  ι  'ΕχεΙνος,»  περ\δέ  τοϋ  Πνεύματος, 


··  Peal.  cxtiii,  89.  »·  Joan.  ι,  14.  *·  ibid.  18.  »  Joan.  χι»,  ». 
WJOM.  wu.at.   "  ioan.  xit,  iB. 


··  ibid.  7.  «Joee.x.M. 


(83)  Αέγωτ.  Deeet  in  Basilieasi  et  Soguer.  Mox, 
Κύριε,  in  eolo  Seguer.  bab«tur.  qaem  sequimur, 
quia  in  Grseco  Scripturae  textu.  Κύριε,  legilur. 

(83)  lu  Segu.  et  Gobl.  EdiU  vero  ei  cxUri  mss., 
γάρ  Ιφη,  σαρξ. 

(84)  Seguerianus,  πιστεύσομεν. 

(85)  In  edit.  Paris.  et  Colen.  kgitor,  άλλ'  anie  δ 
μονογενής,  sed  cttm  nec  iu  editione  Commel.  nec 
in  aliqM  But.  nec  im  Scriwura  legaiur,  expvnciuai 

Mt. 


(86)  Ba«U.  et  Seguer.  babent,  διά  ταύτης.  Editi  et 
eaeteri,  διά  ταύτα. 

δ  Sa  G°b,er'  61  FeIC' 1  habenl>  1Υνώχ*'τί  4y »  «V 

(88)  Seguer.,  οίον.  Hox,  cl  γοΰν,  deesl  in  Basil., 
Seguer. 

(89)  Kai  συ,  Πάτερ.  Sic  omnes  ra&s.  Editi,  na\  4 
Πατήρ.  Ibid.  Seguer.  et  Basil.,  xal  συ.  Πάτερ,  Ιν 
έ^χεν  ·  χα\  πάλιν,  Έγώ  χ»1  4  Πατήρ  tv  έ#μεν  χαλ 
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<  άλλος  *  ι  πως  ούχ  αποατασία  σαφής  άρνεισθαι  τά 
τρία,  χα\  μόνον  είναι  λέγειν  τδν  φάσχοντα  ■  «  Ούχ 
ε(μ\  μένος,  δτι  6  πέμψας  με  Πατήρ  μετ'  έμοΰ  έστι.  » 
Χρήται  δε  κα\  νομική  φωνή"  (90),  κα\  διά  ταύτης  δύο 
παρίστησιν  δντας  αυτόν  τε  χαΐ  τδν  Πατέρα  '  <  Έν  τψ 
νίμψ,  ,γάρ  φησι,  τώ  ύμετέρψ  γέγραπται,  ότι  δύο 
ανθρώπων  ή  μαρτυρία  αληθής  εστίν  ·  Έγώ,  >  φησ\ν, 
<εΙμ\  δ  μαρτύρων  περ\  έμαυτοΰ,  χα\  μαρτυρεί  περί 
Ιμοϋ  δ  πέμψας  με  Πατήρ. »  Ιδού  γαρ  δύο  πρόσωπα, 
χαΐ  εΐ  μή  λέγει;  δύο  είναι  χατά  άλήθειαν,  τούτο  λέ- 
γων ουδέ  τήν  μαρτυρίαν  εόίς  συνίστασθαι  ουσαν  άλη- 
θινήν.  Τούτο  γάρ  πιστοϋται  τήν  μαρτυρίαν,  τδ  μή 
ύφ'  ένδς  γίνεσθαι  μόνου,  άλλ'  ύπδ  δύο.  Κα\  γάρ  με- 
μαρτύρηκεν  δ  Πατήρ  έζ  οΰρανοΰ  λέγων*  t  Ουτός 
έστιν  δ  Υίδς  μου  δ  αγαπητός  ·  ι  και  ΥΙδς  θεού  είναι 
δ  μονογενής  Υίδς  (91)  μαρτυρεί,  χα\  τψ  ΠατρΊ  διεί- 
λεχται  σαφώς  έν  άκοαϊς  ανθρώπων  λέγων*  «  Εξομο- 
λογούμαι σοι,  Πάτερ,  Κύριε  του  ούρανοΰ.κα\  της  γης, 
ότι  άπέχρυψας  ταΰτα  άπδ  σοφών  χαΐ  συνετών,  χαΐ 
άπεχάλυψας  αύτά  νηπίοις.  Να\  δ  Πατήρ*  δτι  ούτως 
εύδοχία  έγένετο  ίμπροσθέν  σου.  Πάντα  μοι  παρεδόθη 
ύπδ  του  Πατρός  μου.  >  Άλλά  τ£  πρδς  ταΰτα  άπολο- 
γοϋνται  ol  της  Ιουδαίων  (92)  άρνήσεως  ύπηρέται, 
δπέρ  τοϋ  μή  σαφώς  Ιλέγχεσθαι  τοίς  Εύαγγελίοις 
άντιπράττοντες  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστού* 
και  ούτως  δύο  ύποστάσεις  φαίνεσθαι,  Ινα  τδν  Πατέρα 
θεδν,  έτερον  δέ  τδν  Tlbv  άνθρωπον ;  Φεϋ  της  άσε- 
βείας  1  ΚαΙ  τί  τούτο  διαφέρει  της  Σαμοσατέως  άπο- 
Αογίας;  είπάτωσαν  δε  πώς  άνθρωπος  περ\  έαυτοΰ 
ταύτα  φθέγγεσθαι  τολμ$.  ι  Ό  έωραχώς  έμΐ,  έώραχε 
εδν  Πατέρα ;  >  Πώς  δε  δ  ευαγγελιστής  περ\  αύτού 
εαΰτα  φθβγγομένου  μαρτυρεί,  δτι  Πατέρα  ίδιον  Ελεγε 
<δν  θεδν  ίσον  έαυτδν  ποιών  τψ  θεώ  ;  Ούχ  άνθρωπος 
Ισος  τω  θεψ,  άλλ'  δ  έχ  τού  (93)  θεού  θεδς  ίσα  Ιξει 
τω  γεγεννηκότι  χατά  τήν  φύσιν,  ως  καΐ  Παύλος  μαρ- 
τυρεί, ού  περ'ι  της  ένανθρωπήσεως,  άλλά  τά  πρδ  της 
ενανθρωπήσεως  εξηγούμενος  (94)* « "Ος,  έν  μορφή*  θεού 
ύπαρχων,  ούχ  άρπαγμδν  ήγήσατο  τδ  είναι  ίσα  θεώ.  ι 
Πσμεν  κα\  άνθρωπίνως  πολλάκις  τδν  Σωτήρα  φθεγ- 
γόμενον  *  άλλ'  ούχ  δτε  φησίν  *  «  Έγώ  είμι  δ  μαρτυρών 
περ\  έμαυτοΰ,  xal  μαρτυρεί  περ\  έμοΰ  δ  πέμψας  με 
Πατήρ.  »  Ού  γάρ  άνθρωπο;  δ  πεμφθείς  εις  τδν  χό- 
σμον,  6  λέγων  c  Έκ  τού  Πατρδς  έξήλθον  κα\  ήχω·» 
6  λέγων*  ·  Ούτως  γάρ  ήγάπησεν  δ  θεδς  τδν  χόσμον, 
ώστε  τδν  ΤΙδν  αύτού  τδν  μονογενή  Εδωκε  ν,  ίνα  πας 
6  πίΛτεύων  είς  αΰτδν  (95)  μή  άπόληται,  άλλ'  Ιχη 
ζωην  αΐώνιον ·  ι  δ  λέγων  *  <  Καταβέβηχα  έκ  τού  οΰ- 
ρανοΰ, ούχ  ίνα  ποιώ  τδ  θέλημα  (95')  τδ  εμ&ν,  άλλά  τδ 
θέλημα  τοϋ  πέμψαντός  με.  »  'Αλλ'  εί  θέλεις  αύτω 


.  <  Alius ;  >  nonne  aperiissima  defeciio  et  apostasia 
fuerit  tres  personas  negare,  ac  dicere  solum  iltum 
esse  qui  ait  :  «  Non  sum  solus,  quia  qui  me  misii 
Paier,  mecum  est  *.  ι  Voce  quoque  legali  utUur, 
ac  per  illam,  se  et  Pairero  duos  esse  deelarat : 

<  In  lege  >  enim,  inquit,  ι  veslra  Bcriplum  esi,  qnia 
duorum  hominum  testimonium  verutn  est  :  Ego 
sum,  >  inquit,  ι  qui  testimonium  perliiheo  de  me- 
Ipso  :  30  el  teslimonium  perhibet  de  ine,  qui  mi- 
sii  me  Pater".  »  Etenim  ecce  duas  personas,  et 
si  dicas  duas  revera  non  esse,  dum  hoc  aflirmas, 
non  sinis  testimonium  constare,  quod  iamen  ve- 
rum  est.  Eo  quippe  teslimonium  illud  confirroatur, 
quod  non  ab  uno  solo,  eed  a  duobus  perbibealar. 
Enimvern  testiUcatus  est  Palerde  ccelo  his  verbie  : 
ι  Hic  est  Filius  meus  dilectus  "  :  >  et  Filius  Dei, 
iinigenitum  Dei  Filium  se  esse  lestatur,  el  Patrem, 
apertc  audienlibus  hominibus,  his  verbi3  allocu- 
lus  est :  c  Confiicor  tibi,  Paier,  Domine  coeli  et 
lerrse,  quia  abscondisti  hsec  a  sapieniibus  et  pro- 
dentibus,  et  revelasli  ea  parvulis.  Ita,  Pater  :  quia 
sic  fuit  placitum  anle  te.  Omnia  roihi  tradita  sunt  a 
Patre  ineo  >  Sed  quid  ad  haec  respondeot  Judaeo- 
rum  negatiorris  adrainisiri  :  ne  palam  depreben- 
dantur  adversari  Evangeliig  Domini  nostri  Jesa 
Cbrisli ;  et  ne  sic  du«  hyposiases  appareant,  unvm 
nempe  Patrein,  Deum ,  alterum  vero  Filiura,  ho- 
minem  ?  ο  impieiatcin I  Ecquid  Ulud  differi  a  Sa- 
mosalensis  defensione  ?  Dicanl  quo  pacto  bomo  U- 
lia  de  seipso  loqui  audeat  :  «  Qui  vidit  me  vidit 
et  Palrem**?  >  Aut  cur  evangelisia  ipsum  ita  locu- 
tum  testalur  :  nempe  quod  Deum  Pairem  stium  esee 
dixeril,  sequalemque  sese  Deo  feceril?  Non  eoiro 
est  bomo  Deo  aequalis ;  aed  Deus  ex  Deo,  aequalie 
secundum  naturam  erit  ei  qui  se  generavil,  ut  el 
Paulus  lesiatur,  ubi  non  de  incarnaiione,  sed  de 
iis  quae  incarnalionem  prtecessere  verba  facit  : 

<  Qui  cum  in  furma  Dei  esset,  non  rapinam  arbi- 
Iratus  est  esse  se  aequalera  Deo  ··.  >  Scimus  aulem 
Chrieloro  plerumqiie  secunUutn  humanitatem  locu- 
tum  fuisse  :  at  non  quando  dixit  :  <  Ego  sum  qui 
testimoniuni  perbibeo  de  meipso  :  et  lestimonium 
perbibet  de  me,  qui  roieit  nie,  Paler  **.  >  Non  enim 
homo  est  qui  missus  est  in  mundum,  et  ait  :  «  Α 
Patre  exivi  et  venio "  :  ι  qui  itera  dicit :  <  Sic 
enim  Deue  dilexit  mundura,  ut  Filium  suuna  «ai- 
gcraUum  darel  :  it  omnis  qoi  credit  iu  enm.  nop 
pereat,  sed  tabeat  vium  aelenum  '*;  ι  qui  etian  dl- 
cit  :  ι  Deecoadide  COCle,  non  ut  faciam  volonla- 


»v  Joan.  viii,  \B.  "  ibid.  17,  18.  M  Matlh. 
xiv,  9.   »·  PbiUpp.  ii,  6.  "  Joao.  νιιι,  18.  M  Jo 

'  (90)  Basilieneie,  τί)  νομική  φωνή.  Infra,  τψ  ύμε- 
«έρτϋ,  in  Graeco  Scnptune  textu,  et  in  Segueriano 
kgiiur,  at  in  caeier.  codd.  el  edit.  non  babelur. 

(91)  Seguer.,  θεού  τε  είναι  μονογενής  δ  ΥΙός. 
Μοχ  BasiL,  διείλεχται.  Editi  vero  et  caeteri,  διή- 
λεκται. 

(32)  Ita  Seg4ier.,  recte.  Edili  vero,  oi  τών  Ιου- 
δαίων, lafra  ornnes  manuscripli,  άντιπράττον-κς 


Ι,Π;  χνιι ,  5.  «  Mattii.  χι",  «5-27.  *·  Joan. 
ι.  χνι,  28.   "  Joan.  ιιι ,  18. 

τδν  Κύριον  ήμών  ΊησοΰνΧριστόν ;  χα\  ούτως  τάς  δύο. 

(93)  Goblerianus  et  Felckman.  1,  τω  θεψ,  άλλ' 
δ  έχ  τού,  oroissis  mcdiie. 

(94)  Basil.  et  Seguer.,  φύσιν,  ώς  χάΐ  Ιτερος  μα- 
θητής δ  τών  έθνών  διδάσκαλος  μαρτυρεί  Παύλος, 
ού  περ\  της  ένανθρωπήσεως  λέγων. 

(95)  Seguer.  habet,  δπ'  αΰτόν. 

(95*)  Sic  Basiliens.  Scguer.  et  Graecnt  8cHptura 
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tem  meam,  sed  voluntatem  ejus  qui  misit  me      »  Α  άνθρωπίνως  άκοΰσαι,  άρμοζόντως  τη*  δρωμένη  κατά 


Sed  si  vis  eum  audire  loquentem  humaniius,  β 
congruenter  ad  carnalem  fonnam,  quae  apparuil, 
ei  ad  humanilaiem,  quam  auditores  ejus  nudani  et 
solam  in  eo  exisiimabant,  audiverba  ejus  :  «  Si  ego 
testunonium  perbibeo  de  meipso,  teetimonium 
meumnon  est  verum.1»  ■  Quod  scilicet  neqae  flde 
dignus  sit,  neque  talis  existimetur  homo,  qui  de  se- 
ipso  tesiimonium  ferai  ·  cum  aulem  dicil  :  <  Etsi 
ego  testimonium  perbibeo  de  meipso,  verum  esl 
tesiimonium  roeuro,  quia  scio  unde  veni  et  quo 
vado ".  ι  Quando  Patrein  et  sese  iiumerane,  duos 
esse  dicit  gloriae  au*  tcstes,  nequaquam  liumana 
loquitur,  sed  supra  omnem  humanam  dignilatem  : 
ecquid  dico  buinanam?  supra  angelicam,  supra 


σάρκα  μορφη\  κα\  τη*  νομιζομένη  παρά  τοϊς 
άχούσασιν  άνθρωπότητι ,  άκουε  λέγοντος  αύτοΰ  * 
ι  ΕΙ  (96;  έγώ  μαρτυρώ  περ\  έμαυτοϋ,  ή  μαρτυρία 
μου  αληθής  ούχ  Ιστι  ·  ι  χατά  το  μη  άξιόπιστον  είναι, 
μηδέ  νομίζεσθαι  άνθρωπον  έαυτω  μαρτυροϋντα*  δτε 
δέ  φησι·  ι  Καν  έγώ  μαρτυρώ  περί  έμαυτοΰ,  ή  μαρ- 
τυρία μου  αληθής  ienrtv,  δτι  οίδα  πόθεν  I ρχομαι,  κα\ 
ποϋ  υπάγω.  »  "Οτε,  Αριθμών  τδν  Πατέρα  κα\  αύτδν, 
δύο  φησίν  εϊναιτούς  περ\  της  δόξης  αύτοΰ  μάρτυρας, 
ούκάνθρώπιναφθέγγεται,'άλλ'  ύπέρ  πάσαν  άνθρωπί- 
νηνάξίαν  καΊτί  λέγω  άνθρωπίνην;  ύπέρ  άγγελικήν, 
ύπέρ  άρχάς,  ύπέρ  δυνάμεις,  ύπέρ  κυριότητας.  Ποία 
γάρ  άνθρώπου  κα\  θεού  συναρίθμησις ;  τίς  έγγύτης,  ή 
τίς  κοινωνία ;  άλλά  λέγων  *  ι  Εξομολογούμαι  σοι,  Πά- 


principatus,  supra  poleslatcs,  eupra  dominaliones.  Β  τερ.  Κύριε  τοΰ  οΰρανοϋ  κα\  τής  γης, «  άνθρωπος  είναί 
Qua  enim  raiione  boittO  Oeo  annuraerari  possit?     σοι  δοκεϊ,  καλώς·καΙ  γάρ  έχει  τδ  (97)  άνθρώπινονάνα- 
quae  inter  eos  aflinitas,  quae  comiminio  ?  Sed  cuin     μεμιγμένον  ή  παραγβνομένη  θεότης  είς  τδν  κόσμον. 
dicit  :  <  Conflleor  tibi,.Pater,  Domine  coeli  et  lerne  **,  >  boroo  esse  tibi  videlur,  recte  quidem  ; 
deitas  eoira  illa  quae  in  mundum  advenit,  bumanUatem  eibl  adjunctam  babet. 

4.  Sed  ne  ob  carnis  veiamen  Deum  ignores,  4.  'Αλλά  μη  διά  τδ  κάλυμμα  της  σαρκδς  άγνόει  τδν 
cjui  stattm  de  seipso subjungit : « Neroo novit  Filiuro,     θεδν,  τδν  εύθΰς  έπάγοντα  περ\  έαυτοϋ,  καΐ  φάσκοντα  · 


■isi  Patcr  :  neque  Patrem  quis  novit  nisi  Filiue,  et 
cui  voluerit  Filius  revelare.  Venite  ad  me,  omnes  qui 
Iaboratis  et  oneraii  eslis, et  ego  reficiam  vos.  Tollite 
31  jugura  rueura  super  vos,  et  discite  a  me,  quia 
miiis  sum  et  bumilis  corde  :  el  invenietis  requiem 
anlmabus  veslris,  jugum  enim  meum  suave  est,  et 
oonemeum  leve  ".  »  Caluraniam  tuam  exclusit  Do- 


«  ΟύδεΊς  έπιγινώσκει  τδν  Υίδν  ε!  μή  δ  Πατήρ,ούδέτ&ν 
Πατέρα  τις  έπιγινώσκει  εΐ  μή  δ  Υίδς,  καΐ  ω  &ν  βούληται 
δ  ΥΙδς  άποκαλϋψαι.  Δεύτε  πρδς  μέ,  πάντες  οί  κοπιώντες 
κα\  πε φορτισμένοι,  κάγώ  άναπαύσω  ύμας.  'Αρατ» 
τδν  ζυγόν  μου  έφ'  ύμας  (98),  καΐ  μάθετε  άπ'  έμοΰ, 
δτι  πραός  είμι,  κα\  ταπεινδς  τη*  καρδία  ■  κα\  εύρή- 
σετε  άνάπαυσιν  ταϊς  ψυχαΐς  ύμών  *  δ  γάρ  ζυγό;  μου 


Tttinus  :  cum  μ  ipse  in  humana  quoque  forma  C  χρηστός,  κα\  τδ  φορτίον  μου  έλαφρδν  έστιν. »  'Απέ- 


Deum  declarat,  a  Palre  solo  cognosci,  Patremque 
cognoscere  :  qui  iis  quos  dignatur,  sui  et  Pairis 
coguitionem  revelat  :  nosque  vocat  ad  se,  requiem 
apud  se  promittit,  et  ut  jugum  ejus  porletnus  hor- 
tatur.  Haec  cum  ait,  divinitatem  detegit  :  eximiam 
snam  majestaiem,  parva  forma  occultatam  expli- 
cat :  poLestalem  quae  supra  crelos  est  terreno  cor- 
pore  velatam  ostendit.  Sed  quid  opus  me  sexcen- 
tas  Domini  noslri  Jesu  Cbristi  voces,  quas  secun- 
dum  divinitatem  prolulit,  recensere  ?  quibue  jure 
et  merito  exploditur  nova  Samosateneis  sententia, 
qua  Salvatorem  merum  hominem  dicit :  una  autem 
ezturbanlur  insanae  illoruin  nugae,  qui  eum  imitan- 
tur.  Age,  pauca  tesiiraonia  referaraus :  quisnam  est 


κλεισέ  σοι  τήν  συκοψαντίαν  δ  Κύριος*  θεδν  παρα- 
στήσας  έαυτδν  κα\  έπΐ  τής  άνθρωπίνης  μορφής  ύπ& 
τοΰ  Πατρδς  γινωσκόμενον  μόνον  (99),  καΐ  γινώσκοντα 
τδν  Πατέρα,  κα\  τοίς  καταξιουμένοις  άποκαλΰπτοντα 
την  έαυτοϋ  γνώσιν  xal  τήν  τοΰ  Πατρδς,  προσκαλεΓ- 
ται  ήμάς  πρδς  έαυτδν,  άνάπαυσιν  έπαγγελλδμενος 
παρά  έαυτω,  κα\  ζυγδν  έαυτοϋ  βαστάσαι  παρακελευέ- 
μενος.  Ταϋτα  λέγων  άπαμφιέννυσι  την  θεότητα, 
έρμηνεύει  τδ  κεκαλυμμένον  διά  της  μικράς  μορφής 
ύπερβάλλον  μέγεθος,  τήν  ύπερουράνιον  έξουσίαν  έπ?- 
δείκνυσι  γηίνψ  παραπεπετασμένην  σώματι.  ΚαΙ  xl 
με  δε?  καταλέγειν  μυρίας  ούσας  θεϊκάς  φωνάς  τοΰ 
Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστού ;  δι*  ών  έκβάλλεται  μέν 
εΐκότως  ή  τοΰ  Σαμοσατέως  καινοτομία  περ\  τοΰ  Χω- 


qui  haec  dicit :  <  Non  omnie  qui  dicit  mibi,  Domi-  D  τηρος,  ώς  δντος  άνθρώπου  ψιλοΰ,  συνεχβάλλεται  £i 
ne,  Doroine,  inlrabii  in  regnum  c-elorum"?  »  Non  κα\  ή  των  μιμουμένων  έχε!νον  αλόγιστος  φλυαρία, 
bominis  verbum  iilud,  sed  Dei,  oslendentis  germa-  Φέρε  γάρ,  W  ολίγων  έπιμνησθώμεν  μαρτυριών,  τίς 
naro  suatn  ex  Palre  generationero,  alque  ideo  Do-  δ  τά  τοιαΰτα  λέγων  ·  «  06  πάς  δ  λέγων  μοι  (4),  Κύ- 
mini  titulum  non  recuaantis.  Dominus  enim  est,  ριε,  Κύριε,  είσελεύσεται  είς  τήν  βασιλείαν  των  ού- 
ex  βοΐο  Domino  genitus,  ut  a  Moyse  diclnm  esl  :     ρανών;  >  Ούχ  άνθρώιτου  (%)  τδ  ^ήμα,  άλλά  βεοΰ 

Μ  Joan.  τι,  38.  »  Joan.  ν,  51.  -  Joan.  νιιι,  14.  ··  MaUh.xi,  25.  »  Mattb.  χ,  27-50.  «  Maltb. 
»ιι,  2i. 


textus.  Editi  vero,  et  quidam  raaimscripii,  τδ  θέ- 
λτιμά  μου. 

(96)  Seguer.  et  Grtecus  Scripturae  icxtus,  έάν. 

{97)  lta  Seguer.  In  edilis,  το,  deesi. 
98)  "Αρατε  τότ  ζυγότ  μου  ip"  ύμας.  Hatc  de- 
f unt  in  editis  cl  in  iiuibusdam  mauuscriptis,  sed 
babenlur  in  Basil.  el  Scgueriauo. 


(99)  Seguer.  solus  habei,  μόνου. 

(4)  ln  editis  et  in  quibusdam  rass.  deest  μοι. 
lu  Seguer.  Gobler.  et  Felc.  1,  legitur. 

(2)  in  editis  ei  in  reliqnis  mss.  legilur,  ουκ  αν- 
θρώπου γάρ,  sed  cum  γάρ  desit  in  Segoer.  ei  alio- 
qui  snpereflluere  videatur,  expucctuta  est. 
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δειχνύντος  τήν  γνησίαν  άπδ  Πατρίς  γέννησιν,  χαΐ  διά  Α  «  Pluit  Dominas  sulphur  el  ignem  a  Doroino*».  · 


τούτο  την  κυριολογίαν  ούχ  άρνουμένου  τήν  περ\  έαυ- 
τοΰ.  Κύριος  γάρ  6  έχ  τον»  μόνου  γεγεννημένος  Κυ- 
ρίου, ώς  χαλ  καρά  Μωϋση  λέλεχται  τό·  ι  Έβρεξε  Κύ- 
ριος θείον,  χα'ι  ιτϋρ  παρά  Κυρίου  (3).  »  Και  Αλλοτε 
πρδς  τους  αποστόλους  φησ\ν  δ  Σωτήρ  ·  c  Φωνείτέ  με 
ό  Αιδάσχαλος  χα\  ό  Κύριος,  χα\  χαλώς  λέγετε  ·  είμ\ 
γάρ  ■  ι  χα\  πάλιν,  Δεσπότην  της  πατρφας  οίχίας  έαυ- 
τδν  άποφαίνων,  ώς  άν  μονογενής  Υίός·  ι  Εί  τον 
οίχοδεσπότην  Βεελζεβούλ  έπεχάλεσαν,  πόσο»  μάλλον 
τοΰς  οίχιαχούς  αύτοΰ.  >  Ούχούν  ότι  μεν  θεδς  ό  Κύ- 
ριος (4)  των  δλων  Ιησούς  Χριστός,  ώς  ών  έχτοΰ  βεοϋ 
γεγεννημένος,  δηλον  άπαντι  ■  εΙπών  δέ,  ι  Ού  πάς  ό 
λέγων  μοι,  Κύριε,  Κύριε,  είσελεύσεται  είς  τήν  βασι- 

λείαν  των  ουρανών,  ι  επιφέρει  χα\  τον  Πατέρα  σαφώς  ήμϊν  (5)  έρμηνεύων  *  « 
Πατρός  μου,  του  έν  ούρανοίς.  > 

5.  "Έχεις  ουν  Ηδν,  έχεις  Πατέρα  ·  μή  φοβοϋ  τήν  β  5.  Habee  igitar  Filium,  habes  Patrem.  Ne  time 
δυάδα '  xfi  φύσει  γάρ  ού  διώρισται,  οϋδ'  δ  τά  δύο  λέ-     dualitatem,  nulla  quippe  naiuras  dislinctio  :  nec  qui 


Et  alibi  aposiolis  Salvalor  ail :  <  Yoa  vocatis  mt 
Magisier,  ei  Duminus :  ct  benc  dicitie  :  sum  ei- 
euiin  *·.  ι  Ac  rursura  se  donuis  paiernae  Dominuru 
declarat,  ulpotc  unigenilum  Filium  :  «  Si  Domi- 
num  doinus  Beelzebul  vocaverunt,  quanto  magis 
domesticos  cjus  M.  ι  Uaque  quod  Deus  quidem,  uni- 
versorum  Doroinus  sit  Jcsus  Cbristus,  quippe  qui 
ex  Deo  genilus  sit,  propalain  cuivls  est.  Cum  ven 
ait  :  ι  Non  oninis  qni  dicit  mibi,  Uomine,  Domine, 
inlrabit  in  regnum  coelomm  M;  »  haec  subjuogit, 
quibus  Palrem  nobis  manifesie  declaral :  «  Sed 
qui  facit  voluntateai  Patris  mci ,  qui  ia  ceeli* 


est 


Άλλ'  δ  ποιών  τδ  θέλημα  τον» 


γων  άπηλλοτρίωσε  τοΰ  γεννήσαντος  τδ  γέννημα·  ούδβ 
διά  τήν  έτέραν  (6)  μαν(αν  τών  άρνησαμένων  μίαν 
είναι  τήν  τών  δύο  θεότητα,  διά  τούτο  χα\  δύο  λέγειν 
φευχτέον.  ΕΓς  θεδς,  ότι  χα\  Πατήρ  είς  ·  θεός  δε  xaV 
Υιός,  ταυτότητα  Ιχων,  ώς  Υιός  πρός  Πατέρα·  ούχ 
αυτός  ών  ό  Πατήρ,  αλλ1  ήνωμένος  πρός  τδν  Πατέρα 
τξ  φύσει·  δύο  μεν  αριθμώ,  μία  δε  ουσα  (7)  ούσία 
τελεία·  δύο,  ούχ  έχ  δύο  μερών.  Τέλειος  δ  Υιός  ήχει 
παρά  τελείου  Πατρός,  ώνέξ  δντος,  χαραχτήρτής  πα- 
τριχης  υποστάσεως,  ού  ρ*ήμα  άνυπόστατσν,  αλλά  ζώσα 
δύναμις,  xal  τοΰ  ζ$ν  αίτία  τοϊς  πάσιν,  ούχ  ο?α  άν- 
θρωπου δύναμις,  δι'  ή"  ν  άνθρωπός  Ιστι  δυνατός  *  ού 
γαρ  γέννημα  άνθρωπου  ή  (8)  υιός,  ή  δύναμις  αύτοΰ  · 


duo  dicit,  genitum  a  gignente  abalicnavit.  Neque 
ob  aliam  cor um  insaniam,  qni  ncgant  unam  csse  duo- 
rum  deitalem,  ideo  duos  diccrc  viiandum  esl.  Unu* 
est  Deus,  quia  et  Paler  uuus  est  :  Oeus  quoque  Fi- 
iius  el  idenliiaiem  babet  ad  Patreni,  utpote  Filius, 
cum  lameo  Tpse  Pater  non  sit ,  scd  nattira  Patri  sit 
cnnjunctus  :  duo  quidem  numero,  unica  verosub- 
etamia  perfecla  :  duo,  necex  duabus  partibus.  Per- 
fecias  Pilius  a  perfeclo  Patre  prodit :  exsistens  ab 
exsislente  :  figura  palernae  subslantiae;  non  Ver- 
bum  subsislentia  carens :  sed  vivens  poiesias,  qua* 
vitae  auclor  est  cunctis  bominibus  :  npn  qualis  ho- 
minis  potcsias,  propter  quam  boino  polens  esl : 


UsoS  δε  Υίός  ή  δύναμις,  ώστε  δυνατδς  μεν  δ  Πατήρ  C  ncque  enim  poleslas  bominis,  proles  aul  filius  ejus 


τελείως,  ότι  Πατήρ  δυνάμεως,  δύναμις  δε  δ  ΥΙός  τε^ 
λεία,  ότι  γέννημα  αυτού.  ΚαΙ  σοφία  τοΰ  Πατρός  δ 
Υίός,  άλλ'  ούχ  ώς  ή  τοΰ  άνθρώπου,  δι'  ής  δ  άνθρωπος 
σοφός,  άλλ'  άπδ  σοφοΰ  σοφία·  περί  (9)  ο5  λέγεται· 
«  Μόνω  σοφώ  βεω  διά  Ιησού  Χριστού,  ψ  ή  δόξα  είς 
τους  αιώνας,  άμήν.  *  Άλλ'  ούχ  έγέννησεν  δ  Πατήρ. 
Πώς  ουν  Πατήρ,  χα\  τίνος ;  ΕΙ  δε  έγέννησεν,  ό  ών 
Ιστιν  ό  γεγεννημένος.  Κάγώ,  φησ\ν,  δμολογώ  γέννη- 
σιν- γεννάται  γάρ  δ  λόγος,  δτε  χα\  λαλείται  χαΐ  γι- 
νώσχεται.  ΚαΙ  ποσάχις  δ  αύτός,  είπέ  μοι,  γεννηθήσβ- 
ται;  ή  πολλούς  έρεί*  τοΰ  θεοΰ  Αόγους  έχάστοτε  γεν- 
νωμένους; χα\  ποτέ  μεν  σιωπώ ντα  φαντασθήση  τδν 
βεόν,  ποτέ  δέ  λαλοϋντα,  χαλ  μεταβαλλόμενον  άπό  σιω- 
π^σεως  είς  λαλιάν,  χα\  χείλεσιν  άνοιγομένοις,  ή 


est.  Dei  vero  Filius,  poiesias  ejus  cst ;  iia  nt  Pan  r 
perfecte  poiens  sit,  qnia  Pater  esl  poiestatis  :  Fi- 
lius  vero  perfccta  potcnlia  sit,  quia  proles  ejus. 
Sapienlia  quoque  Patris  est  Filius,  sed  noti  quali* 
sapienlia  bominig,  per  quam  bomo  sapiens  cst;  sed 
a  sapiente  bxc  sapientia  est :  de  quo  dicilur :  «  Soli 
sapienti  Deo,  per  Jesum  Christom,  cui  gloria  in  sae- 
cuta,  amen  **.  >  Verum,  aiunt,  non  genuit  Pater. 
Quoniodo  igitur  et  cujusnam  Paler  fuerii?  Siu  au- 
tftm  genuit,  ergo  qui  esl,  is  est  qui  geiritus  esl.  At 
ego,  dicet,  generationem  conlilcor  :  gigniiur  enim 
verbum,  quando  eiiuotiator  el  cognoscitur.  Ac  quo- 
ties,  dic  mibi,  id  ipsum  geaerabitur?  3ftnum  muita 
dices  Dei  Vcrba,  diversis  temporibus  genita  ?  an 


καρδία  χινουμένη;  Ούχ  άνθρωπος  δ  βεός*  ύπέλαβες,  ΰ  modo  silenteiu  Deura  comminisceris,  modo  loquen- 
δνομε,  ότι  έσται  σοι  δμοιος  δ  θεός ;  Ή  άνθρωπε,  χάν  lem,  ac  transeuniera  a  silentio  ad  loquelam,  idquo 
οφθαλμούς  αχούσες  θεοΰ,  χάν  (40)  τά  άλλα  μέλη  τά    apcrtis  labiis,  aul  codunotK»  corde?  No»  esl  boioo, 


"  Geoes.  m,  U.   ♦·  Joan.  χω,  i3.   "  Malth.  χ  ,  25.   »  Hatth.  m,  9Λ,    »  ibid. 


*»  Rom. 


(3)  Gobler.  el  Felc.  ι.  Κύριος  πΰρ  παρά  Κυρίου. 
11οι,  in  Seguer.  tantnun,  posl,  Κυρίου,  lcgilur,  έχ 
τοΰ  ούρανοΰ. 

(4)  Sic  Segaer.,  Gobler.  el  Felc.  i.  Ediii  vero,  θεός 
xat  Κύριος.  Mox  omnee  ross.,  ώς  άν  ix  τοΰ.  Editi 
vero  omacs,  ώς  ών  έχ  τοΰ.  Paulo  post,  editi,  ό  λέ- 
γων μου.  Scguer.,  rectius,  δ  λέγων  μοι. 

(5;  Ήμΐν  legiiorin  GoW.,  Felc.  ι,  et  Seg.;  deeet 

PATaot.  Gk.  XXVIII. 


in  «ditie. 

(6)  Basiliensis,  έτέρων. 

(7)  Sic  Basiliensis,  Gobierianus,  Seguer.;  in  edilis 
et  csteris  iuss.  οΰσαάβββί. 

;8)  Ή  deeat  in  Baailiensi. 

9)  Ua  Seguer.  Ediii  vero,  xal  περί. 

10)  Κάν,  ouincs  inss.  Edili  ,vero,  xa(. 
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Deas :  existimasli,  iniquft,  qnod  Dcus  eril  tibi  eimi-  Α  σωματικά,  μή  σαρκικώς  νοβι·  άλλά  δι'  όμοιότι-το* 


lis  ?  Licet  oculos  Dci  audieris,  ο  homo,  lirct  alia 
corporis  membra,  re  carnaliler  illud  inleliigas  : 
sed  per  corporaliutn  shnilttudinem ,  incorporenni 
intellige.Eienim  tibi  dictum  est :  Spirilus  csl  Deus; 
sic  el  Verbum  illud,  non  humanum  cst ,  ncc  qnalc 


των  σωματικών  έννόει  το  άσώματον.  ΚαΙ  γαρ  εΓρη- 
ταί  σοι*  Πνεΰμα  δ  θεός*  ούτω  κα\  δ  Λόγος  ούκ 
άνθρώπινος.  ούδε  οΤο;  δ  σος  ·  θεδς  γαρ  έστι,  καν  μή 
σος  δοκη\  κα\  ούκ  είσΐ  δύο  θεοί,  δτι  μηδέ  δύο  Πατέ- 
ρες, μηδε  έτερούσιος  τοΰ  γεννήσαντος  δ  γεγεννημένος. 


luura  :  Deus  enim  est,  Hcct  id  libi  minime  videainr  :  nec  duo  Dii  sunt,  sicut  nec  duo  Patres:  neque 
diversae  substanlise  esi  genilus  a  generante. 


β.  Qui  enim  duo  principia  inducit,  is  duos  Deo» 
praedicat.  Hasc  est  Marcionie  inipietas,  qui  Deum 
justura  proprii  Chrieii  Palrera,  el  alterum  Deum 
bonam  proprii  Chrisli  Palrem  affirmat.  Rursus  qui 
Deum  non  faclum,  alinm  vcro  Deum  factum  dicit, 
duos  el  ipse  Deos  adinitlit,  propler  subslanliae  dif- 


0.  Ό  μεν  γαρ  άρχάς  είσάγων  δύο,  δύο  κηρύττει  θεούς. 
Αύτη  Μαρκίωνος  ή  δυσσέβεια,  θεδν  λέγοντος  δίκαιον 
Ιδίου  Χριστοΰ  Πατέρα,  κα\  θέδν  έτερον  άγαθδν  Ιδίου 
Χριστοΰ  Πατέρα.  Πάλιν  δ  θεδν  άγένητον  είναι  λέγων, 
άλλον  δε  θεδν  (II)  γενητδν,  δύο  χα\  αύτδς  λέγει  θεούς, 
δίά  την  της  ούσίας  διαφορά*;,  ήν  βλασφήμως  είσ- 


fcrcriliam  ,  quara  blaspheniando  introducit.  Ubi  Β  άγει.  Όπου  δε  μία  μεν  ή  άρχή,  iv  δέ  τδ  ές  αύτης 


vero  unicum  est  principium,  ac  unica  ejus  proles, 
ibi  absolulissima  ac  naliiralis  imago,  quia  ex  illo 
genita  est  :  ibi  el  unus  Deus ;  Ua  ut  perfccla  in 
Patre  deiias  inielligalur,  perfecta  quoque  inTilio 
palcrna  deitas  exsislal.  Caeterum  quia  ex  parvo  hoc 
cxcmplo  (q*iod  divina  Scriptura  protulil,  cum  iraa- 
ginem  Dei  invisibilis  Cbrisluin  nuncupat)  compre- 
bendere  vales  quod  dicium  est;  bic  iterum  dissimi- 
lltudinem  quaa  in  exemplo  est  fugiamus,  ncmpe 
quod  Dei  imagu,  arte  facla  et  alterius  substanti» 
sit  :  genitam  auiem  ct  consubstantialem  eam  esse 
conGteamur.  Auamen  qui  regis  imaginem  videt, 
regem  vidcl ;  et  ail :  Ecce,  hic  rex  esl,  nec  duos 


γέννημα,  είκων  άκριβεστάτη  κα\  φυσική  *  διότι  κα\ 
γεννητή  έξ  αύτοϋ  *  εΤς  θεδ;,  τελείας  μεν  Ιν  Πατρ\  της 
θεότητος  νοουμένης,  τελείας  δέ  κα\  έν  Υίω  της  πατρι- 
κής θεότητος  ύπαρχούσης.  ΈπεΙ  κα\  διά  τοΰ  μικρού 
τούτου  παραδείγματος,  δπερ  ή  θεία  Γραφή  δεδήλω- 
κεν  είκόνα  τοΰ  θεού  τοΰ  άοράτου  τδν  Χριπδν  δνο- 
.μάσασα,  δύνασαι  καταλαβείν  τδ  λεγόμενον  *  φύγωμεν 
πάλιν  καΐ  ένταΰθα  τδ  άνόμοιον  τδ  έν  τω  παραδεί- 
γματι, τδ  τεχνίτην  (12)  κα\  έτερούσιον  εΐναι  τήν  τοΰ 
θεοΰ  είκόνα,  γεννητήν  δε  κα\  όμοούσιον  δμολογωμεν. 
"Ομως  δή  ουν  (13)  δ  τήν  είκόνα  τοΰ  βασιλέως  όρων 
τδν  βασιλέα  δρ$,  καί  φησιν*  Ιδού,  ούτος  δ  βασιλεύς, 
και  ού  δύο  πεποίηκε  βασιλείς,  ούδέ  μέρος  τοΰ  βασι- 


rcges  consliluil,  neque  pariem  regis  imaginem  di-  fi  λέως  τήν  είκόνα,  ή  της  εικόνος  τδν  βασιλέα.  Ούτω 

_τ.  !  ·_·  e:-    1-1·..-  <    ΙΛ-..«   ».--'.  _Τ_  -  «   »t_._jl  .     .....   -  I     Λ   «         wr        ι  · 


cit,  nec  imaginis  rcgem.  Sic  igilur  unus  est  Deus 
Paler,  et  una  diviuiias  Patris  et  Filii.  At,  ut  lu  dicis, 
uuus  erit,  composilus  ex  duabus  partibus  imper- 
feciis.  Sed  ad  banc  impietaicm  aures  occludere,  et 
animam  abluere  convenil  :  qui  enim  baec  commi- 
nlscitur,  nec  Filium  nec  Pairein  confiletur :  nam  ne- 
que  Pater  neque  Filius  imperfeclus  iulelligi  polest. 

7.  Atqui  dictum  est ,  ait : «  Quia  ego  in  Patre,  et 
Paier  in  me  est  "  :  ι  uon  est  aulem  Paler  Yerbum 
in  corde  Filii  ·.  ergo  nec  Filius  eet  Verbum  in  corde 
Pairis;  sed  est  Verbum  vivens  avivenle  Patre  Deo, 
quod  aeierna  generatione  ediUam  est,  el  absque 
Inilio  Patri  coexsisiit :  iia  ut  Paler  nunquam  solu» 
cogttandus  sil.  Semper  enim  Trinilas  est  Trinitas, 


τοίνυν  εΤς  θεδς  δ  Πατήρ,  και  μία  θεότης  Πατρδς  χα\ 
ΥΙοΰ.  Ός  δ·  σύ  λέγεις,  εΤς  Ισται  σύνθετος  Ιχ  δύο 
μερών  ατελών.  Πρδς  δε  ταύτην  τήν  άσεβε ιαν  άπο- 
κλεϊσαι  καλδν  τάς  άχοάς,  κα\  (14)  άπονίψασθαι  τήν 
ψυχή  ν  ·  οδτε  γάρ  Υίδν  ούτε  Πατέρα  δ  τούτο  φαντα- 
ζόμενος  δμολογεΓ*  έπε\  μήτε  Πατέρα,  μήτε  Υίδν 
άτελή  νοεϊν  έγχωρεί. 

7.  Άλλ'  εΓρηται,  φησίν*  <  "Οτι  έγώ  έντώ  Πατρ\, 
κα\  δ  Πατήρ  έν  έμοί*  ι  ούκ  Εστι  δέ  Λόγος  έν  καρδία 
τοΰ  ΥΙοΰ  δ  Πατήρ*  ού  τοίνυν  ούδέ  6  (15)  Υίδς  Λόγος 
έν  καρδία  τοΰ  Πατρδς,  άλλά  Λόγος  ζών  άπδ  ζώντος 
Πατρδς  θεοΰ,  άΐδίψ  γεννήσει  πεφηνώς,  άνάρχως  τώ 
Πατρ\  συνών  ·  ώς  μηδέποτε  μόνον  έπινοεισθαι  τδν 
Πατέρα.  *Αε\  γάρ  Τριάς  ή  Τριάς,  καί  προσθήκην 


nec  uiiquam  additamentum  diviiiiiatis   accipit.  D  θεότητος  ού  λαμβάνει.  Ούδ'  δ  μή  πρότερον  ών  συν  τω 


Neque  Filtus  cum  prius  non  esset  cum  Palre,  in 
posterum  ei  additur ;  neque  Filio  Spiritus  eanctus 
accedit.  Qaae  eniin  a  quodam  principio  fapta  suol, 
el  opiiicia  sunt,  et  suWUa,  et  Triniiati  nullo  modo 
annumcrantur.  Nam,  c  eunies,  >  inquit,  ι  docete 
omnes  gentea,  baptizanies  cos,  in  nomine  Patrit,  ct 
Filii,  et  SpirUus  sancli  *·.  >  Nullum  auiera  princt- 


Πατρ\  προστίθεται  ύστερον  δ  Υίδς,  ούδέ  τώ  Υίψ  τδ 
Πνεΰμα  έπιγίνεται.  Τά  γάρ  άπό  τίνος  άρχης  γεγε- 
νημένα  (16)  κα\  ποιήματά  έστι  κα\  δούλα,  χα\  τΐ| 
Τριάδι  συναριθμείται  ούδαμώς  *  «  Πορευθέντες  γάρ,  ι 
φηβΐ,  ι  μαθητεύσατε  πάντα  τά  έθνη,  βαπτίζοντες  αυ- 
τούς είς  τδ  δνομα  τοΰ  Πατρδς,  χαΐ  τού  ΥΙοΰ,  κα\  τοΰ 
άγίου  Πνεύματος. »  Αρχήν  δέ  οβτ*  μίαν,  οδτε  έξου- 


Μ  Joan.  χιν,  10.    Μ  Mallb.  χνιίί ,  19. 


fll)  Seguer.  Gobler.  et  Felc.  ι,  γεννητόν,  raalc. 
Priorcs  duo  ibid.  otniUunt  θεόν.  Basil.  ibid  δύο 
μέ**  αύτός. 

(12)  Forte,  τεχνητήν. 


(15)  Segueriamis,  δ*  ούν. 

(14)  Kaidccst  in  omiiibiis  mss. 

(15)  Sic  Segueiinn..  δ  decst  in  eriilis. 

'(16)  Sic  BawL. ,  Gobler.,  Seg.  Inedilis,  γεγεννημένα. 
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•fav,  ούτε  δύναμη»  συνηρίθμησεν  ·  άΐδίψ  (17)  γάρ  Α  patum,  neque  pote&tatem,  nequevirtutemrmnuroera- 


ti  μή  άΐδια  συναριθμεϊσΟαι  άδύνατον,  χαλ  τη"  θεότητι 
τα  μή  μετέχοντα  της  θεδτητος  oi  συντάττεται.  Πώς 
ο5ν  έν  τψ  γεγεννηχίτι  6  γεγεννη  μένος ;  χα'ι  πάλιν  6 
γιννήτωρ  έν  τψ  γε ννήματι ;  πώς  ουτο;  έν  έκείνω, 
χά«ΐνος  έν  τούτω ;  "Οτι  χαλ  ούτος  τοιούτος  έστιν  οίος 
κιχείνος,  κάχεΐνος  οίος  ουτο;.  Οΰτω  χαλ  £ν  τά  δύο, 
τω  διαλλάττειν  (18),  μηδέ  άπεσχοινίσθαι,  μηδέ 
χαβ'  έτερον  είδος  χα\  ξένον  χαρακτήρα  νοείσθαι  τον 
Τίδν,  άλλ'  είναι  θεον,  ώσπερ  χαλ  ό  Πατήρ.  Έπε\ 
και  είπδντος  αυτού  ·  <  Έγώ  χαλ  ό  Πατήρ  ϊν  έσμεν,  > 
ήγανάχτουν  οί  Ιουδαίοι  λέγοντες,  c  Ότι  σϋ,  άνθρω- 
πος ών,  τζοιζϊς  σεαυτδν  βείν.  »  Καλ  ό  Σωτήρ  άπε- 
χρίνατο  (19)  βεβαιών  τδ  ειρημένον  &π'  αυτών,  ώς 
ουδέν  άλλο  ή  τούτο  δεδηλωχώς  έν  τω  φάσχειν* 


vit.  quod  impoeeibile  eil  aelerna  non  acternis  annu- 
merari :  vel  qiiae  cum  deitate  nihil  conimune  hahent, 
cuiu  deilale  ordinari.  Quomodo  igiiur  in  genilore 
genilus  :  aut  rursus  genilor  in  gcnilo?  qua  ratione 
luc  in  illo,  ille  in  islo?  Quia  et  bic  lalis  est  quaiis 
ille.ei  ilie  qnalis  hic.  Alque  Ua  Gt  ut  duo  ilia  unum 
sini  ;  eo  quod  neque  diflerant,  nctjiie  separentur, 
neque  sub  alia  specie,  aut  sub  alia  figura  Filius  in* 
telligatur  :  sed  Deu»  sit,  quemadinodmn  cl  Paler. 
Gum  eniai  illo  diccnte  :  <  Ego  et  Puler  unuin  su- 
mus  *T,  >  iudignarentur  Judaei ,  33  ac  dicereul : 
c  Quia  tu  bomo  cum  sis,  facts  tcipsiim  Deutn  M,  > 
respondit  Salvator,  quod  illi  dixerant  confirmans, 
quasi  nibil  aliud  ipse  declarasset.dum  dixit :  «  Ego 


<  Έγώ  και  δ  Πατήρ  Ιν  έσμεν,  >  τδ  είναι  καλ  αύτδν  Β  ei  Pater  unum  sumus  ;  »  quam  se  quoque  Deum 


θεδν  VU»v  δντα  θ£θϋ  *  <  ΕΙ  έχε  (νους  θεούς  είπε,  πρδς 
•ΰς  ό  Λόγος  τοϋ  θεοϋ  έγένετο,  καλ  ού  δύναται  λυθή- 
ναι  ή  Γραφή  ·  δν  δ  Πατήρ  ήγίασε,  χαλ  άπέστειλιν  είς 
τδν  χδσμον,  ύμείς  λέγετε,  "Οτι  βλασφημείς  -  ότι  είπον, 
δτι  ΥΙός  θεοϋ  είμι ;  εΐ  ού  ποιώ  τά  Ιργα  τοϋ  Πατρός 
μου,  μή  πιστεύετε"  μοι  ·  εΐ  δέ  ποιώ,  xdv  έμολ  μή  θέ- 
λητε(20)  πιστεύειν,  τοίς  έργοις  πιστεύετε·  ϊν'  et- 
βϊρε,  χαλ  γινώσκητε,  δτι  έγώ  έν  τω  Πατρ\,  κα\  δ  Πα- 
τήρ έν  έμοί.  >  Ούχοϋν  έν  τω  Πατρλ  τδν  ϊίδν  είναι, 
χαλ  τδν  Πατέρα  έν  τω  Υίψ,  τοϋτδ  έστι  χαλ  ούδέν 
έτερον,  τον  ΥΙδν  είναι  θεού  (21)  τδν  έχ  του  θεοϋ  γε- 
γεννημένον,  θεδν  δντα  χατά  τήν  φύσιν,  δπερ  δ  Πα- 
τήρ, χα\  διικνύντα  τδ  πατρώον  είδος  έν  έαυτψ,  χχ\ 


esse,  cura  Filius  Dei  sit  :  c  Si  illos  dixil  deos,  a J 
quos  sernio  Dei  faclue  est,  cl  non  polcst  solvi  Scri- 
plura :  quem  Paler  sancliiicavit,  el  misit  in  mun- 
duio,  vos  dicilis,  quia  blaspbemas  :  quia  dixi,  Fi- 
liu«  Dei  sum  ?  Si  non  facio  ogera  Patrie  mci,  nolite 
credere  mibi :  si  aulcm  -facio,  et  si  mibi  nolueriiis 
credere,  operibus  credile  :  ut  sciatis,  et  cognosca- 
tis,  quia  ego  io  Patre,  et  Paicr  in  me  *·.  >  Igitur  in 
Palre  Filium  e«ae,  et  Pan-ero  iu  Filio,  hoc  nihil 
aliud  est,  quam  eum  qui  cx  Deo  genitus  est  Del 
Filium  esse  :  ac  Deum  secuodum  natnram,  ul  esi 
Paler,  alque  in  scipso  paternam  formam  exbibere, 
ipsumque  mutuo  in  palerna  subslantia  exbiberi. 


δειχνύμβνον  έπΐ  της  πατριχης  ύποστααεως. 
8.  ΕΓς  οδν,  χαΐ  .Γς,  χα\  ή  βυας  ού  μεμέρ,σται  τ^  C     »·  «nu*  W™>      ttBU»«  el  dualila8  n6n  ,,ivi^ 


φύτει,  άνενδεής  ουαα  τή  τελειδτητι,  όλον  μέν  τδ  πλή- 
ρωμα της  Οεοτητος  δ  Πατήρ,  ώς  Πατήρ,  όλον  δέ  τδ 
πλήρωμα  της  θεδτητος  δ  Υίδς,  ώς  ΥΙδς.  Επειδή  (22) 
δ·.*  αμφοτέρων  Ιν  είδος  νοείται,  δλοχλήρως  έν  άμφο- 
τέροις  δειχνύμενον.  ΜηδεΙς  άρνείνθω  τήν  φανερω- 
θεΐσαν  έν  τω  χόαμω  ζωήν*  «Ήτις  ην,  »  φησ\, «  πρδς 
τδν  Πατέρα,  χαΐ  έφανε ρώθη  ήμίν.  >  Κα\  πρδ  της  φα- 
νχρώαιως  τούτο  Ιδοξεν  είναι,  ήν(χζ  πβφανέρωται. 
Γεγεννηται  γάρ  άΧδΙως,  και  υπάρχει  μετά  του  Ιδίου 
Πατρός.  ΜηδεΙς  αρνούμενος  τά  τρία  τήν  μονάδα  εύ- 
ρίσχειν  νομιζέτω*  άλλ' έν  τή  Τριάδι  νοείτω  τδ  Ιν, 
έχων  τδ  χχφάλαιον  της  πίστεως  έν  τψ  βαπτίσματι, 
χα\  έν  (23)  ταΐς  τριαίν  άγίαις  σφραγΖσι,  δι'  ών  εις 
οωτηρίαν  άναγεγέννηται ,  μεμνημένος  τοϋ  Άποστδ- 


cst  naiura  sua,  cum  nullo  indigeat  ad  euam  integri- 
uiem.  Universa  quidem  plcoitudo  divinitaiis  est 
Paier,  quatenus  Paler.  Universa  iiem  pleniludo 
di  vioitalis  esi  Filius,  quatenus  Filius.  Quandoquidttn 
per  utrumque  una  forma  inlelligUur,  quae  inlegre 
in  utroque  exhibetur.  Nemo  viiam  negei  qus  m 
mando  apparuit  :  c  Quae  eral,  >  inquit,  «  apud  Pa- 
trem,  et  apparuit  nobis  '*.  >  Eliam  aniequam  appa- 
rercl  id  ipsum  visa  esl  esse,  quod  cum  apparuit. 
Naro  ab  xterno  genilus  est,  el  cum  proprio  Patre 
exsislit.  Nemo  (ria  esse  negans,  unitalem  se  inve- 
uiie  posse  existimet  :  sed  in  Trinilaie  unum  cogt- 
let,  cum  fidei  summam,  tam  in  baptismale  habeat, 
quam  in  tribns  signaculis  sanciis,  per  qus  in  salu- 


Ιου  λέγοντος·  ι  ΕΓς  Θεδς  δ  Πατήρ,  έξου  τά  πάντα,  D  »em  rcgeneratus  cel,  memor  ApostoU  dicenlie  i 

ι  Unus  Deus  Paier,  ex  quo  orania  :  ct  nnue  Domi-' 
nus  Jeaus  Cbrisius,  per  quem  omnia  *'.  »  Hemor 
siiquoquePalriR  dicentis : «  Ex  oteroante  luciferom 
genui  te  "* :  »  item  Filii  qui  testalur  se  fuiase 


χαλ  αΐς  Κύριος  Ίηβοΰς  Χρίστο;,  δι'οΰ  τά  πάντα-  > 
μεμνη μένος  τοϋ  λέγοντος  Πατρός*  ι  Έχ  γαστρδς  πρδ 
έωσφδρου  έγέννησά  σε,  »  τοϋ  τε  ΥΙοϋ  μαρτυροϋντος, 
δτι  ήν  πρδ  τοϋ  χδαμου  παρά  τω  Πατρλ,  τήν  δοξαν 
Ιχων  τήν  της  θβδτητος  ·  «  Δδξασδν  με  γάρ,  »  φησλ, 


ante  munduro  apud  Palrem,  gloriamque  divilrilatia 
M  4oan.  χ ,  S0.   **  ibid.  53.   *·  ibid.  5β-38.    »·  I  Joan.  ι ,  2.     ·*  1  Cor.  τιη ,  6.    "  Paal.  cix  ,  5. 


(17)  Goblerian.  el  Felc.  ι,  άϊδίως. 

(18)  Goblerisn.  et  Felc.  ι,  τδ  >ή  βιαλ. 

(19)  Sie  Seguer.  At  ία  editis  omisaum  άπβχρί- 
νατο,  item  iltud  έν  τψ  φάσχβιν,  quae  tamen  ex  con- 
texiu  esse  videoiur.  Comineliniani  nibil  annoiant. 

(20)  S^uer.,  Cobler.  etFelc.i,  θέλετε.  Editi,  (U- 
λητε.  Mox  baec,  χαλ  γινώσχητε,  babeniar  in  Gobler. 


Felc  i,  Seguer,  eed  desunl  in  ediiis  el  in  quibus- 
datn  raanuecripiis. 

(21)  Seguenanus,  τδ  είναι  θεοϋ. 

(22)  Sic  Basil.  et  Seguer.  Etliti.  έπεί. 

(23)  Έν  deesi  in  editis,  sed  babettir  in  BasiKeest. 
llox  Basil.,  Segueriamie,  μεμνημένος  τοϋ  κήρυχο; 
τής  άληββίας  Άποστδλου  λέγο>/τος  ήμϊν. 
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4  .··,  S.  ΑΤΗ ANASIUS.  —  DUBIA.  1  Λ 

habuisse  :  nam,  «  Gloriflca  me,  »  inquil,  t  Pater,  Α  «  Πάτερ,  παρά  σεαυτώ  tfj  οόξη  ?}  εΤχον,  πρδ  τοΰ  τδν 
apud  temelipRiim,  gloria  quam  habui,  aniequani  raun- 


dus  cssel,  apud  le  »  Gloriam  quidem  qu*  secun- 
dum  hominein  csl  poslulat,  eara  vero  quas  sccun- 
dum  Deum  cst,  ante  mundi  creationem  se  babuisse 
lcstaiur.  Habuil  autem  gloriam  cum  essel  et  exsiste- 
ret  :  neque  enim,  qui  non  est,  polesi  glorificari. 
Quod  si  erat,  ergo  genitus  fuerat :  non  enim  filius 
est,  qui  non  sii  geniius.  Sed  si  genilus  est,  aiunl, 
«sxti  a  geniiorem  exsislit,  et  ab  eo  divisus  est  :  alqui 
oporlet  indivisum  a  Deo  essc  Verbum  quod  in  Deo 
exsistit,  ct  exlra  Deum  non  apparei.  Quo  enim  in 


κόσμον  είναι,  παρά  σοί  ·  ι  τήν  μέν  κατά  άνθρωπον 
δόξαν  αϊτών,  τήν  δε  κατά  θεδν  Εχων  (24)  πρδ  τοϋ 
κόιμου  μαρτύρων.  Είχε  δέ  τήν  δόξαν  ών  κα\  υπάρ- 
χων ·  ουδέ  γάρ  δ  μή  ών  δεδόξασται.  Εί  δε  ήν,  κα\ 
γεγέννητο·  ού  γάρ  έστιν  υίδς  μή  γεγεννημένος  * 
άλλ'  εί  γεγέννηται,  φησ\ν,  έκτός  έστι  τοϋ  γεννήσαν- 
τος,  κα\  διήρηται  ·  άδιαίρετον  δέ  χρή  είναι  Λόγον 
δντα  έν  θεψ,  κα\  μή  φαινόμενον  ίξω  τοϋ  θεοΰ.  Ποΰ 
γάρ  αν  κα\  φανείη  έκτος,  πάντα  τοϋ  θεοϋ  πεπληρω- 
κότος,  κατά  τδ  γεγραμμένον '  ι  Τδν  ούρανδν  χαΧ  τήν 
γην  έγώ  πληρώ,  λέγει  Κύριος ;  » 


loco  extra  eum  apparuerit,  cum  Deus  oninia  impleai,  ut  scriptui»  est  :  «  Ccelum  et  terram  ego  im- 
plco,  dieit  Dominus  *1  » 

9.  Ilujusmodi  commcnlis,  FilU  generalionem,  Β    9.  Τοιαύταις  φαντασίαις  άναιρεϊν  έπιχειροΰσι  τήν 


seternamque  ejus  a  Patre  proccssionem,  ejusque 
cum  Paire  exsislenliara  de  medio  tollere  conantur  : 
illam  qnoque  sentenliam  evertere  salagunt,  nempe 
Palrem  perfecte  secundura  se  subsistere,  ac  Filiura 
quoque  secundum  se  pcrfecle  eubsisiere.  Discant 
igitur,  se  non  inleUigcre,  «  neque  quae  loqnuntur, 
ueque  de  quibus  aifirmant  »  dum  Deuni  loco  cir- 
eumscribunl :  Filiumque  rursus  alio  in  luco  imagi- 
uantur,  ac  divisos  illos  csse,  aHum  hic,  aiium  illic, 
cxislimant :  siquidem  Filiuni  apud  se  ct  exlra  Pa- 
trcm  genitum  fuisse,  et  apparuiese  coniileanlur. 
<  Quis  locus  requielionis  meae?  >  ait  Dominus  per 
Propbelam  '*.  «  Ccelum  ct  coelum  cceli,  non  su(B- 
cient  libi,  »  nit  Salomon  ad  Deum     Magno  boc 


γέννησιν  τοϋ  Τίοΰ,  κα\  τήν  άπδ  τοϋ  Πατρδς  άίδιον 
πρόοδον,  κα\  τήν  μετά  τοϋ  Πατρός  δπαρξιν,  καΐ  το 
τελείως  μεν  ύφεστάναι  Πατέρα  καθ"  έαυτδν,  τελείως 
κα\  τδν  Τίδν  καθ'  έαυτδν  ύφεστάναι.  Μαθέτωσαν  ου  ν, 
δτι  μή  νοοΰσι,  ι  μήτε  &  λέγουσι,  μήτε  τ.ερ\  ών  διαβε  - 
βαιοϋνται, »  τόπψ  θεδν  περιγράφοντες,  καΐ  τδν  ΤΙδν 
αυ  πάλιν  έν  έτέρφ  φανταζόμενοι  τόπω,  κα\  μεμε- 
ρίσθαι,  τδν  μέν  έκεΐ,  τδν  δε  ένθάδε  νομίζοντες,  εάν 
γεγεννη μένος  (45)  και  πεφηνώς  καθ'  έαυτδν  άπδ  τοΰ 
Πατρδς  6  Τίδς  όμολογηται.  «  Τίς  τόπος  της  κατα- 
παύσεώς  μου ;  »  φησίν  δ  θεδς  διά  τοϋ  προφήτου.  <  Ό 
ούρανδς  χα\  6  ούρανδς  τοϋ  ούρανοϋ  ούκ  άρκέσουσΐ 
σοι,  »  Σολομών  λέγει  πρδς  τδν  θεόν  ·  τεκμηρίω  με- 
γίστω  πείθων  τους  άνΟρώπους  δ  θε>:ς,  δτι  μηδε\ς 


argumenlo  bomines  edocet  Deus  :  nullum  locum  C  αύτοΰ  τόπος  δεκτικός,  t  Ή  γάρ  χείρ  μου,  »φησ\ν(26). 


sut  capacem  esse.  <  Mauus  mea,  » inquit,  34  (  fecit 
haec  omnia  »  Non  igilur  opera  opiQcein  conli- 
ncnt,  qui  ct  ante  ilia  erat,  ipsisque  exsislentiam 
pnebct,  ac  ipsa  opiiicis  poleslale  illa  stabilit.  Qua- 
pi  oplcr  ait  Paulus  :  c  Ex  quo  omnia,  et  per  quem 
•muia,  ct  in  quo  orania  »  et  rursum  :  <  Ια  ipso 
euun  vivimus,  el  movemur,  et  suraus  M.  > 

10.  Auler  crgo  mibi  illud,  in  loco  situra  esse, 
cuid  de  Deo,  de  Verbo,  et  de  Spirilu  sancio  cogi- 
taveris  :  aufer  locales  separationes,  et  ne  suspice- 
ris  alibi  Patrcm  esse,  alibiqiie  Filium  eniittere,  cum 
giguit  illura.  Hujusroodi  enim  men Jaces,  imo  potius 
iiupiae  raiiocinaiiones,  tibi  circa  Filii  subsiamiam 
oQendiculo  sunt.  Uua  cum  Filio  au(em,  Spiritum 


<  έποίησε  ταΰτα  πάντα,  ι  Ού  τοίνυν  περιέχει  τά 
ποιήματα  τδν  πεποιηκότα,δς  καΐ  πρδ  τούτων  ήν.  καΐ 
τούτοις  παρέχει  τδ  εΐναι,  κα\  αύτϊ|  δυνάμει  τοΰ  πε- 
ποιηκδτος  έπιστηρί^εται.  Διό  φηαι  Παϋλος  (27)· 
«  Έξ  ου  τά  πάντα,  κα\  δι*  ου  τά  πάντα,  κα\  είς  δν  τά 
πάντα  · »  κα\  πάλιν '  «  Έν  αύτφ  γάρ  ζώμεν,  κα\  κι- 
νούμ«θα,  και  έσμέν.  ι 

10.  "Ανελε  δή  μοι  τδν  έν  τόπω  έστηριγμένον,  δτ· 
διανοϊ|  περί  θεοΰ,  κα\  τοΰ  Αδγου,  καΐ  τοΰ  Πνεύμαης* 
άνελε  τοπικούς  χωρισμούς,  κα\  μή  άλλαχοΰ  τδν  Πα- 
τέρα δντα,  άλλαχοΰ  (28)  δε  τδν  ΥΙδν  έκπέμπειν  έχ 
τοΰ  γεννάν  ύποπτεύστις.  °υτ°ι  γάρ  ol  ψευδείς,  μάλλον 
δε  κα\  άθεοι  λογισμοί,  περ\  τήν  ΰπαρξιν  τοΰ  ΙΊοϋ  σι 
σκανδαλίζουσι.  Συνεξήρνηται  δέ  σοι  μετά  τοϋ  Τίοϋ 


quoque  sancium  abnegaa  :  duro  a  solo  Palre  om-  Π  χα\  τ0  Πνεύμα  τδ  άγιον,  διά  τοϋ  (29)  ύφ'  ένδς  προ· 


nia  praeoccupata exislimas.  Ne  quaeralis  loci  magni- 
tudinem  tantam,  ui  quse  pos&it  Dei  magniludinem 
capcre.  Non  eoiin  immensuin  in  mcnso  esl  :  sed 
paimo  quidem  suo  ccelum  melitur,  ut  per  compa- 
raiionempropbeiaexplical :  manu  aulem  sua  aquain 


κατέχεσθαι  πάντα  τοΰ  Πατρός.  Μή  ζητείτε  μέγεθος 
τόπου  τοσούτον, δς  δυνήσεται  χωρήσαι  μέγεθος  θεοΰ· 
ού  γάρ  έστι  τδ  άμέτρητον  έπ\  τψ  μεμετρημένφ, 
άλλά  σπιθαμή  μέν  αύτοϋ  μετρεί  τδν  ούρανδν,  ώς  δ 
προφήτης  παραβολικώς  έρμηνεύει*  μεμέτρηκε  δέκα\ 


"'Joan.  χνιι,  5.  Μ  Jerem.  χχιιι,  2*.  Μ  1  Tim.  ι,  7.  ··  Isa.  ιχτι>  I. 
•Msa.  lxvi,  2.   ··  1  Cor.  vm,  6.   ··  Aci.  χνιι,  28. 


"  111  Reg.  νια,  27. 


(24)  Seguer.,  ίχειν.  Paulo  posl  idem,  ού  γάρ  δ  μή» 
Infra  ipse,  φασίν,  pru,  φησίν. 

.  (25)'Scgucriauus,  γεγενημένος. 

(2Q)  Sic  Seguerian.  Ediii  νβΓΟ,Εφη. 

(27)  Basil.  ei  Segacr.  Δίό  φησιν  αυ  πάλιν  δ  Παϋ- 
λος. 


(28)Edii.  Commel  ..Basil.ei  Seg.  άλλαχδσε,  caeleri, 
άλλαχοΰ  δέ. 

(t{J)  Seguer. .  διά  τό,  recte ;  alii  cum  editi,  itim 
niauuscripli,  διά  τοΰ.  ΛΓοχ  cdiii  et  quidam  manii- 
scripii,  κατέχεσθα··  Basilicnsis,  παρακατέχεσθαι. 
Sig.  reciius,  προκατέχεσΟαι.  Staliin  Scg.,  ζήτητε, 
ei  posl  pauca,  Basilicnsis,  δ  δυνήσεται,  uon  uialu. 
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'lil  CONTHA  SABfcLUANOS.  41* 

τδ  ύδωρ  τ«,  χειρ\,  κα\  τήν  γην  π3σαν  δρακί.  *Q  Α  mensiw  rsi,  ac  lotam  terram  pugillo  ··.  Quo<fsi  ea« 


Γ  ούτως  (50)  ελάχιστα  πάντα,  ώς  ή  προφητική  παρα- 
βολή μετρίως  ύποδείκνυσι,  πώς  άν  τ$  μικρά  κα\  έλα- 
χίβτΐι  κτίσει  συμπαρεκτείνεσθαι  δόξειεν;  Ού  συμ- 
παρεκτεινδμενος  τοίς  πάσι  πεπλήρωκε  τ 4  πά^α  δ 
θεός  -  σωματικόν  γάρ  τούτο,  ώσπερ  ε!  τδν  άέρα  φα  (η 
πεπληρωκέναι  τις  τδν  μεταξύ  γης  κα\  ουρανού  *  αλλ* 
ώς  δύναμις  συνέχει  τα  πάντα  ■  δύναμις  γάρ  άσώμα- 
τος,  αόρατος,  ού  κυκλοϋσα,  ού  κυκλουμένη.  Tb  αύτδ 
δέχα\  πχρ\  (51)  τοΰ  Τϊοϋ,  καΐ  περ\  τοϋ  αγίου  Πνεύ- 
ματος· δια  γάρ  Που  κα\  έν  Πνεύματι  τά  πάντα  δ 
θεδς  χα\  συνεστήσατο,  κα\  συνέχων  διαφυλάττει. 
"Ασεβές  τοί  νυν  καίζητεΐν  κα\  έννοεϊν  τδ  που  (52)  πο- 
τέ έστιν  δ  θεδς,  ή  ό  Λόγος  τίνα  τόπον  είληχεν,  ή  τδ 
Πνεύμα  τίνα  οΓκησιν  έκληρώσατο.  Ει  61  διά  τοΰτο  τδν 


dcin  ralione  minima  sunl  omnia,  ui  propbelae  para- 
bola  salis  indicat;  qui  raodic*,  ac  rainitna?  creatu- 
rarnm  universitati,  Deuin  comntetiri  oporiere  pula- 
biuir  ?  Non  enira  eo  Deus  omnia  implevit,  quod  ad 
on.nium  spatia  exiendalur,  nam  illud  corpori  soluin 
competit  :  ut  si  quis  aerem,  exeinpli  cau&a,  dicat 
tolum  implere  spaiium,  quod  coulum  inter  et  lerrara 
intercedil ;  eed  quasi  vis  quaedam  omnia  conlinet : 
vis  eiiim  incorporea,  invisibilis  est,  non  circumdut, 
nec  circumdaiur.  ldipsum  autem  et  de  FUio,  el  de 
Spiriin  sancto  dicendum  :  per  Filium  enim,  et  in 
Spiritu  sancto,  Deosomnia  et  condidit,  el  continena 
conservat.  Impium  igitur  qusrere,  aut  cogilare,  ubi- 
nam  Deus  sit :  aut  quemnam  locum  oblineat  Verbum : 


ΓΙδν  ούχ  εΐναί  τις  ούδέ  γεγεννησθαι  (55)  λέγοι,  ότι     aut  quam  habiiationem  Spiritus  sanctus  sortitus  sit. 


τάκος  αύτοϋ  τη;  ούσίας  άνεπινόητος  χα  ι  άνευ  ρητός,  ό 
τοιούτος  ούδέ  τδν  Πατέρα  φαίη  είναι  χαθάπαξ,  ούό" 
ύπάρχειν  θεδν  *  4πε\  μηδέ  τόπος  τις  «ύρίσκεται  θεοΰ. 
•  Εΐ«ν  άφρων  έν  καρδία  αύτοϋ*  Ούκ  Ιστι  θεδς.  > 
"Αφρονες  ώς  αληθώς  ol  τοιούτοι,  κεναϊς  φαντασίαις 
έαυτοΰς  παραλογιζόμενοί  ■  νηπίων  καΐ  παντάπασιν 
άνοήτων  τά  ρήματα,  όφθαλμω  λαμβάνεσθαι  τδ 
άσώματον  κάΐ  τόπω  περιλαμβάνεσθαι  (34)  βουλο- 
μένων. 

44.  Δώμεν  δέ  αύτοίς  βραχείας  τινάς  εΙκόνας  έκ 
των  ένδεχομένων  άσωμάτων,  τινών  έπιμνησθέντες 
πραγμάτων,  4  δη  καθ*  ή  μας  δντα,  κα\  έπΐ  της  κτί- 


Quod  sl  quis  ideo  Filiom  nec  esse,  nec  gcnitum 
iuisse  affirmet,  quod  locus  pro  ejus  substantia  nec 
excogitari,  nec  inveniii  possit ,  is  nec  Pairero  qui- 
dem  unquara  exsiilisse,  nec  ipsum  Deum  esse,  dixe- 
rit :  quandoquidem  nec  quisquam  locus  Dei  capaz 
invenilur.  t  Dixit  insipiens  in  corde  suo,  Non  esi 
Deus  **.  >  Insipientes  revera  ilti  aunt,  qui  vanis 
commentis  seee  decipiunt :  stolidi  ac  proreos  insani 
sunt,  qui  incorporeum  oculo  percipi,  ac  loco  cir- 
•umscribi  volunt. 

44.  Demus  igitur  illis  pasiUas  aliquot  iraagines, 
ez  incorporeis  saepe  occarrentibus,  ac  de  quiba«- 
dam  mentionem  faciamus,  qus  apud  nos  habeantur. 


αχως  φαίνεται,  εΓ  πως  δυνηθείεν  διά  τούτων  άναβαί-  q  et.in  rerum  natura  compareant :  si  quo modo  earum 


νοντες  έννοήσαί  πως  τδ  άσώματον  τοΰ  Πατρδς,  καΐ 
τοϋ  ΪΙοΰ,  χα\  τοϋ  αγίου  Πνεύματος  ■  καΐ  μηκέτι  φαν 
τάζεσθαι  τόπους  αυτών,  μηδέ  τοπικάς  διαιρέσεις  της 
Τριάδος  (55)  έπινοεΖν.  Ασώματος  καΐ  πνευματιχδς 
ών  δ  νόμος,  Κστιν  έν  τη"  τοϋ  νομομαθούς  (56)  δια- 
νοία  ·  έν  τ§  αδχ3  δέ  κα\  οί  προφηται,  Ευαγγέλια  χα\ 
απόστολοι  *  χαΧ  εΓρηται  περ\  τών  νομικών  καΐ  προ· 
φητιχών  λόγων  ·  Έχουσι  Μωϋσέα  κα\  τους  προφή- 
τας  *  »  χα\  δ  Σωτηρ  τδν  έχοντα  παλαιά  καν  καινά 
Ρήματα  έπ\  της  έαυτοϋ  διανοίας  έοικέναι  φησ\ν  άν- 
Ορώπφ  οίχοδεσπότη,  δ  στις  προφέρει  έχ  τοϋ  θησαυρού 
αύτοϋ  καινά  καΥ  παλαιά.  Έδέχετο  δέ  δΜωΟσέως  νοΰς 
σοφία  ν  ~.ζ  πάσαν  ΑΙγυπτιακήν,  κα\  την  έκ  τοϋ  θεοΰ 
δοθεΐσαν  αύτφ.  ΚαΙ  Δανιήλ,  συνεσιν  πάσαν  τήν  Χαλ- 


opera  emersi,  incorporeum  esse  Patrem,  et  Filiuro, 
«t  Spiritam  sanclum,  intelligere  valeant ;  uec  ulira 
eorum  loca  commini&canlur,  vel  locales  divisionvs 
in  Trinitate  excogilent.  Incorporalis  et  spiritualis 
cum  sifc  lex,  in  legis  periii  mente  exaislit :  ibi  quo- 
que  sunt  prophetc,  Evangelia  et  apoeioli  :  dictuni 
quippe  eet  de  legalibug  et  propbeticis  verbis  :  <  Ha- 
bent  Moyscii  et  prophelas  ".  >  Et  Salvator  eum 
qui  nova  et  vetera  verba  in  menle  sua  continei, 
similem  dicit  bomini  pairifamilias  qui  pro- 
fert  de  tbesauro  sno,  nova  et  veiera.  Suscepit 
quoqae  Moysis  inlellectus,  cnm  eapientiam  om* 
nem  ^Egyptiacam ,  tum  eam  quae  sibi  a  Dee 
dala  fuerat.  El  Daniel  suscepla  omni  Chaldaeorum 


δαίων  ύποδεξάμενος  (57),  έχώρει  κα\  τά  ποικίλα  της  D  eapientia  ,  varia  lamen  divinsc  sapientise  sensa  per- 


cipiebat,  ut  per  Ezetbielem  indicat  Deus  :  «  Nun- 
quid  35  sapientior  es  tu  Danicle?  omne  secrelum 


θείας  σοφίας  νοήματα,  δπερ  σημαίνει  δι'  Ίεζεχιήλ  δ 
θεός  -  t  Μή  συ  σοφώτερος  Λ  τοΰ  Δανιήλ ;  πάν  κρύφιον 
ούχ  ύπεδείχθη  σοι.  ι  Αναρίθμητος  δέ  ή  τοΰ  Σολο-     non  ostensum  eet  tibi  *\  ι  Innuraerabilis  quoque 
μώ·/ος  (58)  φρόνησις,  καΐ  τδ  χύμα  της  καρδίας  αύτοϋ, 

Μ  Isa.  xl.  42.   "  Psal.  xm,  4.  ··  Luc.  χνι,  29. 


(30)  Seg.  solus,  Είδέ  ούτως.  Mox,  Gobler.,  Felc.  i, 
Seg.  ut  in  lextu.  Edili  et  quidam  mss.  ώς  ή  προ- 
φητική παραβολική  μετρίως  παραδείκνυσι,  ininus 
rccie. 

(31)  Περί  deest  in  edilis;  ex  Spguer.  reslilut- 

D1U8. 

(52)  Sic  Seguer.,  Gobl.  Felc.  i;  iu  ediiis,  τόπου, 
pcrperam. 

(55)  Segueriamis,  τεγενησθαι. 

(5i)  Περιλαμβάνεσθαι  deerat  in  edilis  et  io  qui- 
busdam  mss.,  bedexBasil.  restUuluui  est. 


fuit  Salomonis  sapientia,  et  latitudo  cordis  ejue 
■*  Ezech.  xxviii,  3. 

alii  vero  oroncs, 


(35)  Seg.  solus,  της  Τριάδος, 
τη"  Τοιάδι. 

(56)  Edili,  της  νομομαθούς,  mendose.  Scg.,  τοϋ, 
recte. 

(57)  In  edilione  Commel.  deest,  ύποδεξάμενος.  Fu 
editione  Parig.  ejus  loco  legilur  άποδε^χμενος.  Al 
omnes  mss.  ΰποδεζάμενος  habeul. 

(58)  In  editie  el  quihusdam  mss.,  xa\  τοϋ  Σολ. 
Rasil.;  Cobler.,  Seguer-,ή  τοϋ  Σολ.,  rccie.  Mox  post 
άμμος,  Seguer.  addit  φησίν. 

•  Digitized  by  VjOOglC 


Η5  ·.  ATHANASIUS.  -  DUBIA.  |»6 

eicui  arena.qu»  est  JuxU  mare**.  Dum  bancigitur  Α  ώ?  Αμμος,  ή  παρ*  τήν  θάλασσαν.  Τδ  a  τοσούτον 


taritam  saptentiarum  mullUadinem  in  una  mente 
conspiciunt,  in  loco  Uroen  illas  non  esse  animad- 
vertant.  Quis  enim  bomo  tanue  magnitudinis  fuc- 
rit,  ut  &it  idoneus  ad  tot  sapientias  excipiendas ,  si 
divisis  in  Iocis  singulas  speculationes  babueril? 
Cum  igilur  spiritualia  quae  bic  sunt,  plurima  licet 
sint ,  pluriinis  tamen  locte  non  indigeant,  sed  iu 
uno  eodemqae  iniellectu  versentur;  intelligamus  ea 
quae  supra  noe,  ac  secundum  se  incorporea  eunl , 
Patrem  nempe,  Filium,  et  Spiritum  sauctum ,  nec 
locis  indigere,  nec  locia  separari ;  nec  qnis  ideo 
opinari  audeat  Patrem,  aut  Filium ,  aut  Spiritum 
aanctum  non  exsistere,  quod  eingulis  locus  deflniri 
et  ascribi  nequeat.  Sed  Pater  quidem  qui  perfectam 


πλήθος  των  σοφιών  (39)  xepl  μίαν  όρώντες  διάνο  ιαν, 
ένθυμείσθωσαν  αύτάς  ούχ  ο&σας  έν  τόπω.  Πόσος  γάρ 
4ν  τψ  μεγέθει  γενόμενος  άνθρωπος,  έξήρχεσεν  είς 
τήν  τοσούτων  ύποδοχήν,  εΐ  τόποις  μεμερισμένοις  των 
θεωρημάτων  Ιχαστα  είχε  ν;  "Οταν  ούν  τα  ένταΰθα 
πνευματικά  μήδέηται  πλειόνων  τόπων  πλείονα  δντα, 
άλλα  περί  τδν  Ινα  χαΐ  τον  αύτον  στρέφηται  (40)  νοΰν, 
έννοήσωμεν  χα\  τά  ύπέρ  ή  μας,  κα\  καθ'  έαυτά  δντα 
ασώματα,  τον  Πατέρα  χα\  τδν  Υίδν  χα\  τ6  Πνεϋμα 
μή  τόπων  δεόμενα ,  μη»  τόποις  διαιρούμενα  ·  χα\ 
μή  δια  τοΰτο  άνύπαρχτον  ή  τον  Πατέρα  τις,  ή  τον 
Υίδν,  ή  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  ύποτίθεσθαι  τολματω  · 
δτι  μηδέ  Ιστι  τόπον  άφορίζειν  χα\  χατανέμειν  έχάστψ. 
Άλλ'  Εστι  μέν  δ  Πατήρ  τέλειον  Εχων  τδ  είναι  και 


essentiam  omniqne  defectu  carentem  babet ,  radix  Β  Ανελλιπές,  δίζα  χα\  πηγή  τοΰ  Υίοΰ  καΐ  τοϋ  Πνεύμα- 


el  fons  est  Filit  ac  Spirilus  sancti :  est  autera  Fi- 
lius  in  plena  divinitate,  Verbum  vivens,  ac  proles 
Pairis  quae  nullo  indiget.  Plenus  quoque  est  Sptri- 
tus  sauctue  Filio,  non  pars  alierius,  sed  in  seipso 
Integer.  Aique  iU  Triniias,  qus  revera  exsistit, 
conjuacta  est  absque  ulla  intcrcapedine.  Nibil  enim 
cst  quod  disterminet,  una  eironl  exsistit  ab  seterno ; 
nallum  enim  aevum  intercedit.  Formam  autem  unam 
«amdemque  ipsa  praefert,  cum  Pater  quideni  in  Fi- 
Uo  conspiciatur ,  Filiue  vero  in  Spiritu  eancio  ei 
fmelligatur,  et  honiinem  sui  participem  babeat. 
«  Nos  enira  ,  inquit,  omnes  rcvelala  facie  gloriam 
Domini  speculantes,  in  eamdem  imaginem  transfor- 
mamur  a.  gloria  in  gloriam ,  tanquam  a  Domini 
«piritu  **. » 

12.  Ne  igitur  qnasi  in  corpons  trla  roembra  Indi- 
Tisa  imaginemur.  Impia  enim  est  baec  cogitatio , 
olienaque  ab  incorporeis  perfectia.  Indivisam  ad- 
mittamiu  cocxsisientiam  eorum,  qui  in  se  mutoo , 
ebsque  ulla  distantia  coexsislunt :  et  cum  ires  re- 
rera  subsistant,  unam  forraam  inlelligamus,  quae  a 
Palrequidem  incipit,inFilio  resplendet,  etperSpi- 
rilom  sanclum  manifestalur.  Quapropter  qut  Spiii- 
tum  feront ,  Cbristum  quoque  ferunl :  nam,  t  Si 
quis,  inquit,  Spiritum  Cbristi  non  babet,  hic  non 
est  ejus.  Si  autem  Christus  in  vobis  esl :  corpus 
quidem  morluum  est  propler  peccatum  *T,  >  etc. 
Et  Joannes  :  t  Ex  boc  cngnoscimas  ,  quoniam  in 


τος  ·  Ιστι  δέ  ό  Πδς  Ιν  πλήρει  τη"  θεότητι,  ζών  Λόγος, 
χα\  γέννημα  τοΰ  Πατρδς  άνβνδεές*  πλήρες  δε  χα\  τδ 
Πνεϋμα  τοΰ  Υίοΰ,  ού  μέρος  έτέρου,  άλλ'  όλόκληρον 
'  έφ'  έαυτοΰ.  ΚαΙ  ούτο»ς  ή  Τριάς,  άληβινώς  οίσα, 
συνήπται  μίν  αδιαστάτως.  Τδ  γάρ  διορίζον  ούδεν, 
σύνεστι  δέ  άϊδίως  ·  αΙών  γάρ  ούδείς  μεταξύ  πα  ρε  μ - 
πίπτει.  Μορφήν  Sk  προφαίνει  μίαν  χα\  την  αυτήν, 
Πατρδς  μεν  έν  ΥΙψ  θεωρουμένου,  Υίοΰ  δέ  έν  Πνεύ- 
ματι  χα\  νοουμένου  χα\  μετεχομένου  ύπδ  άνθρωπου. 
4  ΉμεΓς  γάρ,  >  φησί,  t  πάντες  άναχ^Λαλυμμένω 
προσώπψ  την  δόξαν  Κυρίου  χατοπτριζόμενοι,  τήν  (41 ) 
αύτήν  εικόνα  μβταμορφούμεθα  άπδ  δόξης  είς  δόξαν, 
χαθάπερ  άπδ  Κυρίου  πνεύματος.  » 


12.  Μή  τοίνυν  ώς  έ  ν  σώματα  άδιαίρετα  μέρη  φαν- 
ταζώμβθα  τρία.  Δυσσεβής  γάρ  ό  λογισμός,  άλλότριος 
άσωμάτων  τελείων.  Άδιαίρετον  δεχώμεθα  συνουσίαν 
συνόντων  άλλήλοις  (42)  άδιαστάτως,  χα\  τριών  γ# 
χατά  αλήθεια  ν  ύφεστώτων,  iv  τδ  είδος  έννοώμεν. 
άρχόμενον  (43)  μέν  έχ  Πατρός,  λάμψανδέέν  Υίώ,  χα\ 
φανερούμενον  διά  Πνεύματος.  Διά  τοΰτο  xal  ol  τδ 
Πνεϋμα  φοροϋντες  φοροΰσι  Χριστόν  ·  c  ΕΙ  γάρ  τις,  > 
φησ\,  t  Πνεϋμα  Χριστού  ούχ  έχει,  ούτος  ούχ  Εστίν 
αύτοΰ.  Ει  Χρίστος  έν  ύμΐν,  τδ  μέν  σώμα  νεχρδν 
διά  άμαρτίαν,  >  χαλ  τά  έξης.  Κα\  δ  Ιωάννης  ·  «  Έχ 
τούτου  γινωσχομβν,  δτι  έν  ήμίν  Ιστιν,  έχ  τοΰ  Πνεύ- 
ματος, οΰ  ίδωχεν  ήμίν.  ι  ΚαΥ  ναδν  μέν  άγίου  Πνεύ- 


nubis  est ,  ex  Spiritu  queni  dedit  nobis  **.  >  Et  D  ματος  τά  σώματα  ήμών  δ  Παύλος  ονομάζει,  Χριστδν 


Paulus  quidem  corpora  noaira  templum  Spiritus 
iancii  nominat,  Christam  autem  in  nobis  esse  di- 
cit :  Cbristo  autem  habitante  in  interiore  noslro 
fcoroine,  ut  scriptum  est,  Deut  est  qut  in  nobis  in- 
habitat  :  nam,  c  Nescilis ,  inquit ,  quia  tcmplum 
Dei  eslis,  et  Spiritus  Dei  babitat  in  vobis  ".  > 
Itaque  divinilatem  indi  visibilem  esse ,  ex  divinis 


δέ  έν  ήμίν  είναι  λέγει.  Χριστού  δέ  οίχοΰντος  είς  τδν 
Ισω  ήμών  άνθρωπον,  χατά  τδ  γβγραμμένον,  θεός 
έστιν  έν  ήμίν  χατοιχών  ·  «  Ούχ  οίδατε,  γάρ ,  φησ\ν, 
ότι  ναδς  θεού  έστε ,  χα\  τδ  Πνεύμα  τοΰ  θεοΰ  οΐχεϊ 
έν  ύμΐν.  »  Ούτως  μοι  τδ  της  θεότητος  άδιαίρετον 
εύσεβώς  έχ  τών  θείων  λόγων  χαταμάνθανε,  έν  τρισ\ν 
εν  εΐδος  χατανοών,  ούχ  Ιν  έχ  τριών  πράγμα  (44) 


*·  III  Reg.  ιν,  29.   ··  II  Cor.  ni ,  18.   "  Rom.  νιιι ,  9, 10.   M I  Joan.  ιν,  13.   »  I  Cor.  ιιι ,  1β. 


(39)  In  editis  perpernm  legitur  σοφών,  cum  sit 
)i.'gendum  σοφιών,  uli  Srguer.  babet. 

(40)  Seguerianus  στρέφεται. 

(41)  Ediii,  εις  τήν,  atd  είς  deesl  in  omnibas  mss. 
et  in  Grjeoo  Scriptune  lextu. 

(42)  Editi>  άλλήλους,  sed  Builicosis.  Goblerian. 


Scgn.,  άλλήλοις,  nuilio  melius. 

(43)  Ediu,  άρχομένου,  mendose.  Segner.,  άρχό- 
μενον. 

(44)  Edili  et  qtiidam  manuscripti  habent  Πνεύμα, 
Segucr.,  πράγμα,  ultimum  praelerinus. 
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ενντΛβΙς.  Αχώριστα  δε  καΐ  >(ς  τά  της  ένεργβίας 
θεωρούμενα,  άκούοντες  τοϋ  Αποστόλου  μυσταγω- 
γοΰντος  χαΐ  φάσκοντος  *  ι  Διαιρέσεις  &  χαρισμάτων 
«ΙΛ,  τδ  δή  αύτδ  Πνεύμα  ·  χαΐ  διαιρέσεις  διακονιών 
eifrt,  χαλ  δ  ούτος  Κύριος  -  χα\  διαιρέσεις  ένεργημα- 
tov  (45)  είσ\ν,  ό  δέ  αί-τος  θεδς  ό  ένεργών  τα  πάντα 
έν  πάσι.  >  Κα\  χαταλέξας  τα  χαρίσματα  έπιφέρει* 
«  Πάντα  δε  ταϋτα  ένεργεί  τ6  εν  καΐ  τδ  αύτο  Πνεύμα, 
διαιρούν  ιδία  έκάστω,  καθώς  βούλεται.  >  "Οταν  δέ  τά 
πάντα  ένεργηται  (46)  ύπδ  τοϋ  θεοΰ  διά  Χριστού  iv 
άγίω  Πνεύματς.  άχώριστον  όρώένέργειαντού  Πατρδς, 
καΐτού  Υϊοϋ,  καΐ  τοϋ  άγιου  Πνεύματος. 

i5.  Άλλ'  ού  διά  τούτο  συμπλέζας  τδ  έζ  ου,  καΐ 
Λ*  οδ,  κα\  β>  φ,  βιάζομαι  τήν  Τριάδα  μονάδα  ποιείν 
ούδε  άνθρωπον  έχ  τριών  ύπονοών  (47)  σύνθετον,  πνεύ- 
ματος, ψυχής,  σώματος,  ούτω  κα\  θεδν,  χαθάπερ 
χάχεΤνΜ  τολμώσιν,  ούδε  in\  της  τοιαύτης  ασεβούς 
οπονοίας  προίεμαι  τδ  άχώριστον.  Ούδε  ε(  λέγοι  (48) 
τες  ώς  τδν  ένδιάθετον  λόγον,  ή  τδν  έν  φωνή"  τοϋ 
νοοΰντος  χαΐ  λαλοϋντος  άχώριστον,  ούτω  τοϋ  Πατρδς 
τδν  ΤΙδν  κα\  τδ  Πνεύμα.  Τά  γαρ  τοϋ  συνθέτου  μέρη, 
χα\  τά  τοϋ  κινουμένου  κινήματα,  πρδς  τήν'άσύνθετον 
χαΐ  άναλλοίωτον  φύσιν  ούδε  μίαν  Εχει  κοινών  ία  ν. 
ΈπεΙ  χαΐ  πώς  άποστέλλει  τδ  μέρος  ή  τδ  κίνημα  αύ- 
τοϋ  δ  Πατήρ,  άποστέλλων  τδν  Υιόν ;  ή  τδ  Πνεύμα  τδ 
άγιον  δ  Υίδς  έχπέμπων  είς  τδν  κόσμον;  "Η  ούκ 
άπεστάλη  μεν  ύπδ  τοϋ  Πατρδς  δ  Υιός ;  Διαμαρτύρεται 
πανταχού,  κα\  άποστέλλειν  (49)  τδ  Πνεύμα  τδ  παρά- 
χλητον  έπαγγέλλεται ,  κα\  δή  καΐ  άποστέλλει  χατά 
τήν  ύπόσχεσιν.  Άλλ'  ol  τήν  Τριάδα  μονάδα  «οιούντες 
νοθεύειν  κα\  τήν  άποστολήν,  ώσπερ  τήν  γέννησιν, 
Ιπιχειροϋσιν.  Είσω  γάρ  δντα  φασ\  τοϋ  Πατρδς  τδν 
ΥΙδν  άγιασμδν  άνθρώπου  εργάζεσθαι  (50),  τουτέστιν, 
αύτδν  τδν  Ινα  κα\  μόνον  θεδν,  ούτως  άπεστάλθαι  τδν 
άνθρωπο  ν,  ού  θεδν  παρά  θεού.  Πώς  γάρ  χα\  άπ- 
έσταλται,  φασ\ν,  δ  Λόγος,  μή  διαιρούμενος,  μηδέ 
χωριζόμενος,  ου  Λόγος  έστίν ;  "Οτι  μεν  ούν  σάρχωσις 
τοϋ  Λόγου  χεχήρυχται,  τίς  άντείποι ;  τοϋ  εύαγγελι- 
στοΰ  βοώντος  (51)·  «  Ό  Λόγος  σάρξ  έγένετο,  »  χα\ 
δτι  χαταβέβηχεν  έξ  ούρα  νου  χεχραγότος  αύτοϋ  τοϋ 
Σωτηρος,  ούχ  άπαξ,  άλλά  χα\  πολλάκις  (52) ;  ΚαΙ 
μήνδτι  ούχ  άνθρωπος  ό  Κύριος  ημών  Ιησούς  Χρί- 
στος, δ  άπόστολος  Παύλος  πρδς  Γαλάτας  διισχυρίζε-  ] 
ται.  Άλλ'  ε I  χα\  άνθρωπο;  δμώνυμος  ήμίν,  δεύτερος 
άνθρωπος ,  χα\  ούχ  οΤος  ό  πρότερο;  (53)  γηγενής,  χαΐ 
δ  μεν  ψυχή  ζώσα ,  δ  δε  Πνεύμα  ζωο  ποιούν. 


»·  I  Cor.  χιι,  4-β.   Τ1  ibid.  II.   »  Joan.  ι,  14. 

(15)  Sic  Basiliensis,  Segiier.  elCraecus  Scriplur» 
lcUus.  Edili,  ενεργειών.  Paulo  posl ,  Segucrianns, 
Goblerianus  cl  Felc.  ι,  χα\  χαταλλάξας  τά  χαρίσματα. 

(46)  Goblerianus  el  Felc.  ι,  ενεργείται. 

(47)  Basil.,  Goblcr.,  Seguer.,  ύπονοώ.  Ediii,  ύπο- 
νςων. 

(48)  Segueriaitus,  λέγει. 

(49)  Editi,  έπιστίλλειν.  Seguerian.,  άποστέλλειν, 
melius. 


l  verbis  rcligioae  discito,  ac  in  irttros  unam  for- 
mam  inielligas,  neque  lamen  unam  ex  tribus  rem 
componas.  Indivisibiles  autem  esse  personas  eliam 
in  opcratione,  ex  Aposiolo,  his  verbis  haec  raysleria 
docenie,  audire  licel :  c  Divisiones  vcro  graiiarum 
eunt,  idem  aulem  Spirilus:  et  divisiones  minislra- 
lionum  sunt,  idem  autem  Dooiiiius  :  ei  divisione* 
operaiionum  eunt,  idem  vero  Deus ,  qui  operalur 
omnia  in  omnibus  '·.  >  Ac  postquam  gratias  recen- 
suit ,  subdit  :  «  Hsec  aatem  omnia  operatur  unus 
alque  idero  Spiritus,  dividens  singulis  prout  vult » 
Cum  autem  oronia  aganiur  a  Deo  per  Cbrisium  in 
Spiritu  sancto,  iudivisam  video  operationem  Patris, 
el  Filii,  et  Spiritus  sancli. 
36  13.  Nec  tainen  ideo  in  unum  illa  verba  cora- 
1  plico,  ex  qno,  et  per  quem,  el  in  quo,  ut  Triniu* 
ten  nitar  unitatem  ofllcere  :  neque  iiorninem  ex  tri- 
bus  compositum  inlelligens,  spiritu  nempe,  anima, 
at  corpore ;  sic  el  Deuoi  existimo,  ut  illi  faccre  au- 
dent :  neque  impiae  ejusmodi  opinionis  causa,  in- 
divisibilitatem  propono.  Nec  si  quie  dixcrit,  intcr- 
nutn  verbura  ,  aul  verbum  voce  pronuntiaturo,  * 
cogitante  et  loquente  inseparabiieesse,  iu  quoque 
coniinuo  de  Patris  Filio  et  Splrilu  inlelligendum. 
Nam  composili  partes,  et  ejus,  qui  movetur,  molue. 
cim»  natura  nou  composila  ac  immuiabili  nibil 
commune  babent.  Etenim  quomodo  Paler ,  pariem 
guam,  aot  motum  suum  mittii  in  raundum,  dunt 
Filium  miltit?  aut  itidcm  dum  Spiriium  sancUm 
Filius  emiltit  in  mondum?  An  Fiiius  a  Palre  uiia- 
susnonesi?  Hoc  ille  ubique  testalur,  ac  Spiriium 
ee  missurum  pollicetur,  illumque  juxu  promissio- 
nem  revera  roiuit.  At  qui  Trinitaiein  unilalem  effl- 
ciunl,  missionem,  ut  et  generalionem,  adulterara 
nituDtur.  Filium  enim  intra  Patrem  exsisleniein, 
id  esi,  ipsuin  unum  et  solum  Deum  sancUUcaiimem 
bominis  operari  aiunt :  alque  eum  qui  Ua  misws 
est  bominem,  et  non  Deum  dc  Oco  fuisse.  Qpomodo 
enim,  aiant,  inissum  fuerit  Verbum,  cum  nec  divi- 
•um,  nec  separatum  sit  ab  eo  cujus  est  Verbuml 
Quod  quideni  Verbi  incarnaiio  praedicata  sit  quis 
ucgarit ,  evangelisia  liquido  claniante :  <  Verbum 
caro  faclum  csl  " ;  »  cum.et  ipse  Salvator  e  ceelo 
se  dcscendisse  non  scmcl,  sed  et  plurics  clamando 
aQirmaverit  ?  Et  quidem  quod  non  solum  liomo  sit 
Dominus  nosier  Jesus  Chrisius,  apostolus  Paubis  ad 
Galatas,  confirmat  :  sed  eisi  bomo  sit  nobis  coguo- 
minis,  secundus  bomo  :  at  non  qualis  ille  priinus 
terrenua,  nam  ille  quidem  est  auima  viveos,  biu 
▼ero  Spirilu  viviOcans.. 


(50)  Segucrianus,  έργάσααθαι- 

(51)  Basiliensis,  Seguerian.,  βοώντος  σαφώ;. 

(52)  Sic  Scgufrian.  Al  Goblerian.,  τοϋ  Σωτηρος 
πολλάκις,  onussis  interposilis.  Edili,  τοϋ  Σωτήρος 
ούχ  άπας.  Κα\  μήν. 

(53)  Gobl.  ei  Felc.  ι,  δ  πρότερον4  Ibid.  Seguer.' 
Gobler.  et  Felc.  ι ,  δ  γηγενής.  Βίοχ  iu  iisdem,  τ*+ 
pott  θεία,  decst. 
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U.  Hsec  enim  sant  dmna  eC  apostolica  verba,  et  Α    Η.  Ταύτα  γαρ  ΟεΓά  τβ  καΐ  αποστολικά  γήρατα  τ· 


dogmata  :  quin  ei  ipsa  opera  deitati  tesiimonium 
perbibent,  quse  cum  potesiale  coriesti  flunt :  ul  cuui 
imperai  elementis,  ventos  increpat,  virtute  sua 
eutila  corpora  restaurat,  ac  voluniale  morboe  sa- 
flat,  suamque  potestatem  proiUelur,  nec  eam  oc- 
euUal :  ac  per  eum  niors  aboletur,  vita  et  ineorru- 
piio  resplendet,  corrupla  bominum  natura  denuo 
ereafeir,  mundus  ejus  praeeniia  renovaiur,  novaque 
erealura  apparei,  per  Cbrieii  reeurrectionem,  dum 
iraiisformatur  quidem  corpus  humiliutis  in  con- 
runnitaiem  corporis  clarilatis  suae  "  :  ac  universa 
creaiura  a  serviiute  curruptionis  liberatur,  in  libcr- 
taiem  gloriae  flliorum  Der Ti.  Porro  incarnatum  Do- 
:uiaura  ac  Deum  noslrum  Jesum  Christum  ,  non 


xal  δόγματα,  xa\  τα  Ιργα-τη"  θεότητι  μαρτυρεί  pxx* 
έξουσίας  ουρανίου  πραττόμενα,  δτε  κελεύει  μεν  στοι- 
χείο ις  ,  έπιτιμφ  &  πνεύμασι,  δυνάμει  δε  πηρώσβις 
άποχαθίστησι,  χα\  θβλήματι  νόσους  ίάται,  xal  λέγει 
τήν  έξουσίαν,  χα\  ούκ  άποκρΰπτεται,  κα\  καταργείται  I 
δι'  αΰτοΰ  θάνατο;,  φωτίζεται  δε  ζωή  καλ  αφθαρσία, 
καΐ  δημιουργείται  δεύτερον  ή  φθαρείσα  των  Ανθρώ- 
πων φύσις,  καΐ  κόσμος  άνακαινοΰται  δια  της  παρου- 
σίας αύτοϋ,  χα\  κτίσις  Αναφαίνεται  καινή  διά  τήν 
άνάστασιν  τοΰ  Χριστού,  μεταμορφουμένου  μεν  του 
σώματος  της  ταπεινώαεως  ήμών  είς  συμμορφίχν  τοΰ 
σώματος  της  δόξης  αύτοΰ  ·  της  δε  κτίσεως  δλης  ελευ- 
θερουμένης  άπδ  της  δουλείας  της  φθορ2ς  είς  την 
βλευθερίαν  της  δόξης  των  τέκνων  τοΰ  θεού.  "Οτι  δε; 


esse  Patrem,  neque,  ul  illi  aiunl,  solum  Deum,  om-  Β  δ  σαρχωθείς  Κύριος  κα\  βεδς  ήμών  Ίηαοΰς  Χριστδς 


nes  divinae  Scripturae  leslantur,  quaeillum  qui  adve- 
nit,  Filiura  Dei  praedicant,  et  de  Paire  semper  edis- 
•erentetn  oslendunt ,  ae  dicentem,  se  a  Patre  exiis- 
ae,  et  ad  Patrem  redire.  Nihilque  opus  est  in  affe- 
itndie  testimoniis  immorari ,  cum  oronia,  ut  ita 
dicam,  Evangelia,  et  apostolorum  scripiurse  ad  boe 
hptum  contendant. 

15.  Allas  qaoqueillinobisgentiiiumcontrovcrsias 
excitant,  Judaeorum  blasphemias  assumunt,  myste- 
riumque  missionis  et  incarnaiionis  Verbi  irrident.  Si 
enim  miuilur  et  descendit,  aiunt ,  non  erit  cum  mit- 
tente,  neque  ei  qui  sursum  roanet  cohaerebil.  Discant 


δ  Πατήρ  οδκ  Ιστιν,  ούδ',  ώς  έκεϊνοι  φαΐεν  (54),  δ 
μόνος  θεδς,  &  πα  σαι  μαρτυροΰσιν  αϊ  θεΤαι  ΓραφαΊ, 
Πδν  τοΰ  θεού  τδν  παραγεγονότα  κηρύττουσαι,  καΐ 
περ\  Πατρδς  άε\  διαλεγόμενον  Ιπιδεικνύουσαι,  παρά 
Πατρδςέληλυθέναι  φάσκοντα  (55),  καΐ  πρδς  Πατέρα 
άπιέναι.  Κα\  ουδέν  δεί  μηκύνειν  παρατιθέμενον  μαρ- 
τυρίας ·  πάντα  γαρ,  ώς  είπείν,  τά  Ευαγγέλια,  χα\  αϊ 
τών  Αποστόλων  γραφα\  είς  τοϋτο  συντείνουσιν. 

«5.  "Αλλάς  τε  Ελληνικά;  ήμίν  άντιλογίας  κινοΰσι, 
κα\  τάς  έξ  Ιουδαίων  Βλασφημίας  έπιφέρουσι,  χλευά- 
ζοντες  τδ  μυστήριον  της  άποστολής  του  Αόγου  κα\ 
σαρκώσεως.  ΕΙ  γάρ  άποστέλλεται,  κα\  καταβαίνει, 
φασ\ν,  οΰκ  ίσται  μετά  (5β)  τοΰ  άποστέλλοντος,  ουδέ 


lllud,  sursum,  et  in  altum,  non  corporalitcr  duntaxat  -  τώ  άνω  μένοντι  σύνεστι.  Μαθέτωσαν  δή  τδ  άνω  καΐ 

  --.·_-.·  ·  _   .j.  .·.-■!.  λ  «     ....  .   1...Λ  /   UUU  r. 


audiendum,  sed  poiius  novi  quidpiam  intelligendura 
fcsse.  Nam  illud:  c  Excelsus  super  oranes  genles  Domi- 
mis"  :»37et :  t  Exaltabo  te,  Domine  >et : «  Lau- 
dabilis  et  superesaliaius  in  ssecula  " ;  >  non  in  loco 
qaodam,  et  in  subltmi  Dominum  esse  declarat :  nec 
ab  hominibus,  vel  ab  aliis  qui  eum  laudibus  eslol- 
Inat  Deum  exaltari  designat ;  sed  magniQcentiam 
invisibilis  deitatis,  aUitudinem  vocat.  Et  qui  dicfl : 
<  Coelum  eoeli  Domino,  terrara  atitem  dedit  filiis 
bominum  "  :  >  non  pro  babitationig  loco  ,  coclum 
Deo,  hominibaa  terram  assignat ;  sed  excelleniiam 
Dei  ejusque  magniflccnliam  ostendit.  Cum  igilur 
majeslas,  ct  magniflcentia,  coeleslis  appellelur,  con- 
(ra  vero  buroililas  ejus  terreno  modo,  ac  enpcr  ter- 


τδ  έν  Οψει  μή  σωματικώς  άκούειν  μόνον,  άλλά  δή  τι 
καινότερον  ένθυμείσθωσαν.Τδγάρ,ι  Ύψηλδς  έπ\  πάντα 
τά  Εθνη  δ  Κύριος,  »  κβ\τδ,€  Υψώσω  σε,  Κύριε, »  xal 
τδ,  €  ΑΙνετδς  κα\  ύπερυψούμενος  είς  τοϋς  αιώνας,  ι 
ούκ  έν  τόπω  τιν\  χαΧ  μετεώρΐ{)  τδν  Κύριον  δντα  πσρ- 
ίστησιν,  ούδ'  ύπδ  άνθρώπων  μετεωριζόμενον  ύπογρά- 
φει  τδν  βεδν,  ούδ'  ύπδ  τών,'άλλων  τών  ύμνούντων  αύ- 
τδν,  άλλά  τδ  μεγαλοπρεπές  της  άοράτου  θεότητβς 
ϋψος  καλε!.  ΚαΙ  δ  λέγων  ·  «  Ό  ούρανδ;  τοΰ  ούρανοΰ 
τώ  Κυρίψ,  τήν  δε  γήν  Ιδωκε  τοϊς  υΐοίς  τών  άνθρώ- 
πων, >  ού  τόπον  οίκήσκω;  άποκληροϊ  τώ  Κυρίψ  (57) 
τδν  ούρανδν,  άνθρώποι;  δε  τήν  γήν  ·  άλλά  τήν  ύπερ- 
οχήν  τοΰ  θεοΰ  κα\  μεγαλοπρέπειαν  έπιδείκνυσιν. 
"Οταν  ουν  τδ  μίν  σεμνδν  καΐ  μεγαλοπρεπές  έπουρά- 


ram  esse  dicatnr;  illic  Verbi  descensus  rcperilur,  q  νιον  είναι  λέγηται,  τούτω  δε  άντικειμένως  τδ  ταπει- 


nempe  transilus  itle  quo  ex  incorporca  magniiicen- 
lia  ad  corpoream  vililaieni  sese  tradidit,  cuni  is,  pro 
pier  suum  erga  humanura  genoe  amorem,  et  pro- 
pter  salutarem  crga  universum  providentiam,  ad 
corporuam  formam  subeundaoi  scse  dederit.  Ac 
secundum  boc  missus  intelligctur  :  qiiod  ineffabili 
iflcorporei  Patris  cunsilio  seipsum  corpori  tradide- 


νδν  γηΐνως  τε  κα\  έπΐ  γης  είναι  λέγηται  (58),  κατά- 
6ασις  εύρίσκετσι  τοΰ  Λόγου  ή  έκ  της  άσωμάτου  με- 
γαλοπρέπειας είς  τδ  τοΰ  σώματος  εύτελές  έπίδοσις, 
έπιδϊδωκότος  έαυτδν  είς  σωματικήν  μόρφωσιν  διά 
φιλανθρωπίανκάΐτήντοϋ  παντδς  σωτήριον  πρόνο,αν. 
Απεσταλμένος  τε  κατά  τοϋτο  νοηθήσεται,  δτι  ά{,- 
Ρήτψ  βουλήσει  τοΰ  άσωμάτου  Πατρδς  σώματι  δέδω- 


.»·  Pbilipp.  ιιι,  2J.  «  |iom.  VU1>  ai.  τ.  PmL  exiIf  i#  n  Psal>  XXIXf  4>  ττ  0an>  „,t  52.  τ·  pg^ 
cjni,  16. 


($1)  Seguerianus,  ώς  αν  έκεϊνοι.  riano,  ot  lectum  est  a  Nannio. 
(55)  Gobierianus,  οάσκοντες.  Paulo  post  in  edit.       (57)  ^υοΓ.,θεψ. 
Paris.  snla  inendose,  ως  εΐπον. 

^56)  Μετά  doesi  in  editis,  sed  habelur  in  Scgiw- 


(58)  Scgucrianus,  λέγηται.  Editi,  λέγιτβι. 


Digitized  by 


151  QI70D  VNUS 

αν  έαυτίν.  Μ)]  τοίνυν  at  σωματικά*.  φωνα\,  τουτέστιν 
^  χατάδασίς  τε  χαι  άποστολήπρδς  άρνησιν  της  σαρ- 
χώσεως  αϋτοϋ  προσαγέσθωσαν  (59),.δτι  μή  καταβαί- 
νει τοπικως  μηδέ  Αποστέλλεται  θεός  ·  άλλ'  άκουέ- 
tucav  τοΰ  Άττοστόλου  φράζοντος  το  πράγμα,  καΐ 
άμα  των  τοιούτων  όμοιώσεων,  δτε  φησίν  «  "Οςέν  μορ- 
θεον  ύπαρχων,  ούχ  άρπαγμον  ήγήσατο  τδεΤναι  Γσα 
θεψ,  αλλ*  Ιαυτον  έκένωσε,  μορφην  δούλου  λαβών,  έν 
ίμοιώματι  ανθρώπων  γενόμενος,  ι  Τοΰτο  ijv  το  καταβή- 
ναι,τοϋτοτδάποσταληναι  είςίνδυμα  ταπεινότερο  ν  της 
άξιας  αύτοϋ,  ύπύβασις  ή  της  ανθρωπινής  μορφής  έπαμ- 
οι'ισις,  χατά  το  βούλη  μα  τοΰ  Πατρός  έπιτελουμένη. 
Εί  δε  τδπω  xal  σώματι  ό  Λόγος  μή  περιγράφεται, 
βύχ  άποσπασΟήσεται  τοΰ  ασωμάτου  Πατρός  δια  την 
«ρδς  σώμα  άνάχρασιν  ·  δέδεκται  γάρ  αύ-rtv  το  σώμα 
Ρ*Αηθέντα,  ώς  πεφύκει  ή  σαρκίνη  φύσις  θεδν  ύπο- 
Ιέςασθαι.  Μένει  δε  ούδέν  Ελαττον  έπ\  της  έαυτοΰ 
φύσεως,  ή  και  προ  της  σαρκώσεως.  "Qztz  ή  έζ  ουρα- 
νού χατάβασις  (60)  ούκ  ήν  μετάβασις  έξ  ούρανοΰ,  ούδε 
•ή  αχοστολή  χωρισμδς  άπ6  τοΰ  πέμποντος  Πατρός. 

"  Pbilipp.  ιι ,  6,  7. 

(59)  Seguenanus,  προαγέσθωσαν. 


SIT  CIIRIST13.  ΙΛ 

Α  rit.  Ne  igilnr  voccs  qu«  de  corpore  fcniniur,  nomp* 
desccnsus  et  migsio,  ad  negandam  ejus  iiicarnatio- 
riem  proferantur,  quia  Deus  locali  modo  nec  de- 
ecendit,  nec  mittiiur ;  sed  audiant  Apostolum  iltud 
explicantera  una  cum  hujusmodi  simiiitudinibus, 
cum  ait  :  ι  Qui  cum  in  forma  Dei  esset,  non  rapi- 
nam  arbitraius  est  esse  se  aequalem  Dco  :  sed  se- 
inctipsum  exiuanivil,  formam  servi  accipiens,  in 
gimililudinem  Iiominum  lacius".  >  Hoc  erat  de- 
scenderc,  hoc  miui,  iil  indumenlum  dignitale  suA 
bumilius  assumcret.  Illud  est  descendere,  buma- 
nam  formam  juxta  Palris  voluutaleni  induere.  Quod 
si  loco  et  corpore  Yerbum  non  circumscribitur,  non 
avellelur  ab  incorporeo  Patre,  propler  suam  cum 
eorpore  contemperaiionem  :  nam  corpus  volenlem 
ipsum  excepit,  quatenus  idonea  est  carnalie  natura 
Deum  suscipere.  Manet  nibilominus  in  sua  ipsius 
nalura,  quara  autc  incarnationem  babuit.  Iia  ut  de- 
scensus  ex  coelo,  non  fiierit  transmi^raiio  ex  crclo  : 
neque  missio,  a  Patre  mittenle  separatio. 


(60)  Κατάβασις,  deest  in  Gobler.,  Felc.  i,  Seguer. 


IN  ORATIONEM  SEQUENTEM  MONITDM. 

hn  pr.dem  eruditorum  fuit  opinio,  hunc  Ubrum  nequaquam  videri  Athanasianum,  licet  antiqui  cujutdam 
tt  eruditi  viri  oput  ette  palam  sii.  Ea  de  tt  libet  Pelavium  audire  Theologicorum  dogmalum  de  Trinitate 
toron,  p.  515.  Neque  vero  Atbanasii  videiur  esse  :  quod  ex  stylo  coojicimus,  qui  et  diffusior  est,  et  mi- 
.  auft  simpliciiatis,  affectationisqne  plus  habet,  quom  qui  Albanasii  germanus  est,  cujus  naiivam  elegan. 
tiam,  ac  sponte  fluentem,  nuila  potest  imitatio  consequi.  Tum  ex  eo  quod  Marcellum  Ancyranum  slaliui 
ciin  Panlo  Saroosateno,  lanquam  certum  et  confessum  baereticum  conjnngit ;  cum  laroen  de  Marcell* 
non  lam  sinistre  judicarit  Alhanasius.  Bit  α  Petavio  $agaciter  ei  erudile  obtervaiis,  addimutt  cum  adver- 
vu  httreiko»  hic  agatur,  qui  duat  in  Chrislo  pertonas  etse  tuerentur,  ea  iiem  de  cauta  videri  hoe  oputcu- 
hmAlhanasio  abjudicandum,  qui  innullo  operum  tuorum  hujut  hcere$eo$  meminit.  Neque  pulatur  Athanasii 
etate  de  duabus  in  Chmlo  pertonit  agitalaqwztlio.  Atiamen  in  antiquioribu»  extlat  codicibut,  videiurqne 
uuulo  quinto  editum,  quo  tigebat  JSesloriana  hcereti». 

  » 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΟΤΙ  ΕΙΣ  Ο  ΧΡΙΣΤΟΣ  (61). 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

QUOD  UNUS  SIT>  CHRISTUS. 


1.  Έδει  μεν  τους  άπαξ  άποπηβήσαντας  της'Ελληνι-  38  *·  «'ecebat  eos  qui  semel  a  gcnlilium  error» 
χης  πλάνης,  xal  έπιγνόντας  τδν  Ινα  και  μόνον  άλη-     resilicrant,  ac  nnum  vereque  soluin  universorum 


6ύ»  των  άπάντων  θεον,  μηκέτι  προσεΐναι  τή  κτίσει,     Deuro  agnoverant,  non  amplius  creaiurae  adjici, 

ram  quid- 
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'6Ι)  Ροκ!  δ  Χριστός ,  Parisiens.  edit  nddunt  Lucam,  Έδει  δε  τους  άπαξ,  quasi  pra-rrissam  quid 
Αίγος,  id  est,  tiber,  φνχ  vox  dcest  in  ms.  Caicna  iu     piam  fueril,  sed  male. 
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tiec  crealuram  pro  Deo  baber*  et  colere,  relicto  Α  μηδέ  θεοικκείν  xat  λατρεόειν       κτίσει,  καρά  τδν 


Crealore, «  qui  est  benediclu»  ia  escula.  Amen". » 
Itidem  ii  qui  a  Judaica  incrediitHate  recesserant, 
qtiique  Judaeos,  ut  aroentes  et  ingratos  damnarant, 
el  iii  Dominum  nostruoi  Jesum  Christiim  credide- 
rant,  ac  intellexerant,  ejus  divinilatem  lesiimoniis 
midique  comprobari,  e(  ex  poteslale,  signis,  et  di- 
vinis  operibus,  necnon  ex  auctorilale  Dorainica 
Deura  dignosci;  non  debuere  per  externara  spe- 
ciem  eo  dilabi,  ut  communcm  et  nudum  bomincm 
eum  exislimarent ;  aut  secundum  visibilem  for- 
inam,  ejus  tnvisibilem  naturam  delinirent :  aut  pro- 
pter  corpus,  et  corporeas  passiones,  nudmn  bonii- 
nern,  ac  ul  unum  ex  nobis  passibilem  illum  esse 
pularent.  Hacc  cnim  fuere  Judaeoruni  mala  :  haec  il- 


κτίσαντα,  <  δς  έστιν  εύλογητδς  είς  τους  αίώνας, 
άμήν  (62).  »  "Ομοίως  δε  καΐ  τους  Ιουδαϊκής  άναχω- 
ρήσαντας  άπιστίας,  κα\  καταγνόντας  έκείνων  ώς 
άφρόνων  χα\  άχαρί  στων,  καΐ  πιστεΰσαντας  είς  τόν 
Κύριον  ήμών  Ίησοΰν  Χριστών,  χα\  συν,έντας  (63) 
αύτδν  θεδν  μαρτυρούμενον  πάντοθεν,  χο\  έπιγινω- 
σκόμενον  έκ  της  εξουσίας,  και  έκ  των  σημείων,  χα\ 
θεϊκών  έργων,  χα\  της  Κυριακής  έπιστασίας  (64), 
μηκέτι  καταπίπτειν  εις  κοινδν  χα\  ψιλδν  άνθρωπον 
διά  της  Εξωθεν  δψεως  ·  μηδέ  κατά  τδ  όρώμενον  σχήμα, 
κα\  την  άόρατον  αύτοϋ  φύσιν  όρίζειν  ·  μηδέ  δια  τδ 
σώμα,  καΐτά  σωματικά -πάθη,  ψιλδν  αύτδν  άνθρωπον 
είναι  νομίζειν,  χα\  ώς  ίνα  τών  καθ'  ημάς  παθητόν. 
Ταύτα  γάρ  ήν  τά  Ιουδαίων  κακά.  Ταΰτα  τήν  πίστι» 


lorum  evertere  Qdem,  ac  Cbrisli  bostes  ipsos  esse  Β  έκείνων  άφείλετο,  χα\  θεομάχους  άπέδειξε  >  ταΰτα  χα\ 


comprobarunt :  haec  ipsa  jam  nonnulli  aemulantur, 
qui  gentili  et  Judaico  morbo  laborant,  nec  admit- 
tunt,  nec  ullatenuscredunl  incarnalum  fuisse  Deuia ; 
ted  bumani*  ratiociniis  disputaiionibusque ,  ac 
Grsecae  phitosopbias  ope  magna  et  incomprehcnsibi- 
lia  agnoscere,  imo  comprebendere  volunt  :  quo- 
modo  nempe  giguilur  incorporcum :  qita  ralione 
procedit,  et  ubinam  est  qui  ubique  esl,  omnia  con- 
tiuel,  et  omnia  implel.  Atque  per  itlud,  quomodo, 
et  qiia  raiione,  in  infideiilalem  abiere,  et  genera- 
tionis  louo,  fachirain  commenli  sunt,  ac  vice  pro- 
cessionis,  crcatinnem  ct  iransilum  consiiiuenwii. 

2.  Ita  rursum  de  incarnaiionequserunt:  quomodo 
incarnatur  beus,  qua  ralione  corpus  assumh,  quo 

pacto  cum  parvo  corpore  coalescit  qui  conlineri  ^  πρδς  σώμα  βραχύ  δ  αχώρητος  ·  πώς  δε  ένοΰται  το 


νυν  (65)  ζηλοϋσί  τίνες  Έλληνικήν  χτΧ  Ίουδαϊχήν 
νόσον  νοσοϋντες,  κα\  μή  παραδεχόμενοι,  μηδέ  m- 
στεύοντες  δλως  σωματοϋσθαι  θεδν,  άλλά  λογισμοΐς 
άνθρωπίνοις,  καΐφιλονεικία  (66),  κα\  φιλοσοφία  Ελ- 
ληνική γνώναι,  και  χαταλαβείν  μάλλον  Βουλόμενοι  τά 
μεγάλα  χαΐ  άκατάληπτα,  πώς  γεννάται  τδ  άσώματον  · 
πώς  δε  κα\  πρόεισι,  κα\  που  6  (67)  πανταχού  ών,  χαΐ 
πάντα  περιέχων,  κα\  τά  πάντα  πληρών.  Κα\  έχ  του 
πώς,  χα\  δπως,  είς  άπιστίαν  έχώρησαν,  χα\  άντ\ 
γεννήσεως  έπλάσαντο  ποίησιν,  κα\  άντ\  προόδου  κτί- 
σιν  χαΐ  πάροδον  κατεσκεύασαν. 

2.  Οδτω  πάλιν  χα\  έπ\  της  σαρκώσεως  (68)  *  πώς 
σαρκοΰται  θεδς,  πώ;  σωματοϋται,  πώς  συντίθεται 


nequit :  quomodo  increatuin  creato  jungitur,  et  in- 
circumscripium  circumscripto  :  qui  magntis  ille, 
immcnsus,  indivisus,  pro  parle  quadam  babeatur. 
Aul  enim  magnum  in  parvo  coniractum  est  loco, 
aut  parvum  praegrande  faclum  est,  pariemve  divi- 
nitaiis,  et  non  lotum  recepit,  quod  impium  cst 
prorerre.  Ει  ex  illo,  quumodo,  qua  ralione,  quali 
consequenlia,  in  inlidelilaiem  bi  quoque  abiere ,  ac 
inhabiiationem  pro  incarnaiione  consiituere :  pro 
unione  et  compositionc,  huir.anam  agcndi  virtu- 
tem  ;  ac  pro  una  byposiasi  Domini  noslri  Jcsu  Cbri- 
eli,  duax  bypostases  et  personas ;  el  pro  Trinilaie 
qualernitaicm  indecore  et  impie  semiunt;  indecore 
quidem,  quiaDeo  bominero  conjungunt,  servum  Do- 
niino  annuroerant,  creatam  personam  cum  increalis 
pcrsonis  collocant ;  impie  vero,  quia  unam  bypo- 
atasin  duas  raciuni,  quartam  hypostasin  peregrinam 
omninoct  alienigenam.etoinniuin  ralionalium  crea- 
lurarum  uliimam,  cx^rciuam  el  min  imam,  in  Trinila- 
icm  inducuol.  Quodsi  denuo  accurate  animadverlas, 

··  Kom.  ι ,  25. 

(62)  ln  Catena  in  Lucam,  obi  quxdam  ex  hac 
oralione  descripla  sunl,  bxc  desunl,  δςέστιν  εύλο- 
γη τδς  είς  τους  αΙώνας,  άμήν. 

(63)  SeKuerianus.  συνέντας. 

(64)  Καί  τής  κυριακή;  επιστασίας,  haec  dcsunt 
in  Calcna. 

(65)  Τά  Ιουδαίων  κακά  ■  ταντα  και  ν-ν  ζηλ.  Sic 


άκτιστον  τώ  κτιστψ,  καΐ  τψ  περιγραφομένφ  τδ  άπε- 
ρίγραπτον  ·  πώς  έν  μίρβι  (69)  δ  μ<γας  έ κείνος  κα\ 
άμίτρητος,  κα\  άμίριστος.  Ή  γάρ  τδ  μέγα  είς  μιχρδν 
συνεστάλη  χωρίον,  ή  τδ  μικρδν  γέγονε  μέγα,  ή 
μέρος  της  βεότητος,  κα\  ού  τδ  πάν  ύπεδέξατο,  δπερ 
έστ\ν  άσεβές.  Κα\  έχώρησαν  Ικ  του  πώς,  κα\  ποίφ 
τρδπψ,  κα\  ποία  ακολουθία,  είς  άπιστίαν  κα\  οδτοι· 
καΐ  ένοίκησιν  άντ\  σαρκώσεως  κατεσκεύασαν  κα\ 
άντί  ένώσεως  χα\  συνθέσεως  ένέργειαν  άνθρωπίνην, 
κα\  άντ\  μιάς  υποστάσεως  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίησσ3 
Χριστού  δύο  ύποστάσεις  καΐ  πρόσωπα  ·  κα\  άντ\  της 
άγίας  Τριάδος  τετράδα  άπρεπώς  κα\  παρανόμως  φρο- 
νήσαντες·  άπρεπώς  μίν,  ότι  θεώ  συνάπτουσιν  άν- 
θρωπον,  κα\  δοΰλον  συναριθμοϋσι  Δεσπόττΐ,  κα\  κτι- 
στδν  πρόσωπον  άκτίστοις  προσώποις  συντάττουσι* 
παρανόμως  δέ,  δτι  τήν  μίαν  ύπόστασιν  δύο  ποιοΰσιν, 
έπεισάγοντες  τϊ)  ·Τριάδι  τετάρτην  ύπόστασιν,  ξένην 
παντάπασι  και  άλλόφυλον,  κα\  πάντων  τών  λογικών 
κτισμάτων  τδ  τελευταΐον,  καΐ  ίσχατον,  κα\  μικρόν. 
"Εάν  δέ  άκριβώς  πάλιν  έννοήσης,  κα\  τψ  πράγματι 


Calona  omissis  mediis. 

(66)  Κα\  φιλονεικία  decst  in  Basiliensi  et  Seguer. 
ci  in  Catena.  Ibideni  Basil.,  σοφία,  pro  φιλοσοφία. 

(67)  Segiicnaiins,  πανταχη. 

(68)  Sic  Seguerimius,  ei  ila  legil  Nannius.  Reliqal 
cuin  edili,  (iim  iuanuscripli,  σαρκός. 

{69)  Se;ucr.,  άπερίγραφον ;  πώς  καΐ  έν  μέρβι. 
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προσίχειν  θελήσης,  εΰρήσεις  αύτούς  έξω  της  Αγίας  Α  etbuicnegotioanimumadbibereTolueris.dcprehen- 


Ίριάαος  βροντάς  τδν  Κύριον  (70)  ήμών  Ιησούν 
Χριστδν,  ώς  δοΰλον,  ώς  άνθρωπον  άπροσκύνητον,  τδν 
προσχννητόν  ·  προσκυνοϋντα  δε  μάλλον,  κα\  σέβοντα 
μετά  πάντων,  κα\  ύποτασσόμενον  τζ  άγία  Τριάδι, 
ώς  Μάρκελλος  κα\  δ  Σαμοσατεύς  Παύλος  παρεξη- 
γούνται, τ6  θεΐκδν  χα\  άποστολικδν  γράμμα  είς  την 
Ιδίαν  αΰτών  έλκοντες  Εννοια  ν  ι  "Οταν  »  γαρ,  φησ\, 
«  ύ-ποταγη"  ούτω  τα  πάντα,  τότε  χα\  αύτδς  6  Υίδς,  » 
τουτέστιν  δ  αναληφθείς  άνθρωπος,  «  ύποταγήσεται 
τω  ύποτάξαντι  αύτώ  τά  πάντα  (71),  Γν'  η  δ  θεδς,  ι 
φησιν,  ώς  χα\  πρδ  τής  σαρκώσεως, « έν  πάσιν,  ι  άσώ- 
ματος  ών,  χα\  σώμα  μή  έχων  ·  χχ\  δ  άναληφθείς 
άνθρωπος,  μετά  πάντων  xal  τοις  πάσι  συναριθμού- 
μενος  προσιών.  ύποτασσδμενος  κα\  λατρεύων  θεώ. 


des  ipsns  extra  sanclam  Trinitatem  Dpminum  no- 
itrnm  39  Jesum  Christum  exlurbare,  ul  servum, 
ut  hominem,  quem  adorarc  nefas  sil,  cum  sit  ta- 
men  adorandus  :  ac  ipsum  potios  adoranlero,  ct 
cum  creieris  omnibus  colenlem,  necnon  eubdiium 
sanclae  Trinilali  esse  pulanl;  ul  Marcellus,  et  Pau- 
lus  Samosaiensis,  divtnam  et  aposlolio.am  Scripiu- 
ram  ad  suam  senieniiam  detorqnentes,  perperain 
cxplicanl :  nam,  c  cum  subjecta  fuerini  iili  omnia,  > 
inqutt,  ι  tunc  ct  ipse  Filius,  ι  id  esl  boiuo  assum- 
ptus, «  subjectus  erit  ci,  qui  subjecil  ei  omnia,  ut 
sil  Deus",»inquit,  utanteincarnaiionem,  < inomni- 
bas,icum  sit  ipse  Incorporeus,  et  corpus  non  babeal; 
bomo  aulem  assumptus  caetcris  omnibiis  annume- 


Σχοπήσατε,  είς  δσην  κατίπϊσονάφροσύνην  οί  δοκησί-  Β  ralus,  subdituseil  Deo,  ipsumquecolat.  Perpendile, 
σοφοί,  είς  3σην  μανίανκαΐ  άπιστίαν,  και  έπινοείν  τά  qnarso,  in  qnanlam  amentiatn  delapsi  sunt  isti.qui 
μη  δντα,  xal  πλάττεσθαι,  κα\  μυθολογεϊν.  sibi  ipsis  sapientes  videntur,  in  quantam  ve«umiam 

ei  infideliialem  abiere,  ul  excogitent  et  comminiscantur  quse  nunquam  fuerc,  mcrasque  fabulasenarrenl. 


5.  Ού  μδνον  δέ  τη"  πίστει  προσελθεΐν  ούκ  ηθέλησαν, 
αλλά  χα\  άπάτας  έξεΰρον,  κα\  κακουργ(ας  έμηχανή- 
σαντο,  έπλάσαντο  μωράς  κα\  άπαιδεϋτους  ζητήσεις, 
είς  πλάνην  πολλών  κα\  άποσταίίαν  παράνομον  σκο- 
πήσαντες  (72).  ΕΙ  γάρ  προσεδόκων  th  μέλλον,  εί  θεοΰ 
έ-ιδημίαν  κα\  κρίσιν  έπίστευον,  εί  κόλασιν  έφοβοϋντο, 
τ$  πίστει  προσήρχοντο,  Εύαγγελίοις  έπείθοντο,  κα\ 
*— οστόλοις  ήκολούθουν  μάλλον  ή  λογισμοϊς  άνθρωπί- 
νοις.  Χριστδν  γάρ  εύθέως  έκήρυξαν  έξελθδντες  ol 
απόστολοι  συμφώνως  κα\  ακολούθως  τδν  ΥΙδν  τού 


5.  Non  solum  autem  fldei  sese  adjungere  nohie- 
runt,  sed  et  dolos  adinvenerunt,  fraudcsque  moiiii 
eunl  :  stultas  et  ignaras  qurcsliones  comtucnti,  eo 
sotum  spectanles,  ul  multos  in  errorem,  ct  in  sce- 
leralam  def»:lioneni  inducerent.  Si  enim  futura 
exspectarcnt,  si  Dei  advenUim  et  judicium  crede- 
renl,  si  suppUcium  refonuidarenl,  ad  fldem  san« 
accederent,  Evangeliis  obiemperarent,  el  aposlolos 
magis  quam  hnmana  ratiocinia  sequerenlur.  Cliri- 
stum  cnim  apostoii  staiim  alque  profccii  sunt,  voco 


βεοΰ.  Τούτον  τδν  έν  Βηθλεέμ  γεννηθέντα  έκ  σπέρμα-  c  consona  et  conformiter  pradicaveruut  Filium  Del 


τος  Δα6\δ  χατά  σάρχα,  τδν  δμοιωθέντα  άνθρώποις, 
χα\  σταυρωθέντα  ύπέρ  ανθρώπων  έπ\  Ποντίου  Πιλά- 
του, αύτδν  «Τπον  (73)  θεδν,  αύτδν  ίνθρωπον,  αύτδν 
είπον  Τίδν  θεοΰ,  αύτδν  ΥΙδν  άνθρωπου,  αύτδν  έξ  ου- 
ρανού, αύτδν  άπδ  γης,  αύτδν  άπαθή,  αύτδν  παθητδν, 
ούχ  άλλον,  ού  πρδσωπα  δύο,  ούχ  υποστάσεις,  ού 
προσκυνήσεις  δύο.  Τίς  χρεία  ζητέΐν  κα\  λογομαχείν ; 
Πιστζύειν  συμφέρει,  καΐ  σέδειν,  κα\  προσκυνεϊν 
σιωπξ.  Οίδα  αύτδν  θεδν  άληθώς  έζ  ούρανοΰ  άπαθή  · 
οΐδα  αύτδν  έκ  σπέρματος  Δαβ\δ  κατά  σάρκα,  άνθρω- 
πον  άπδ  γης  παθητδν.  Ού  ζητώ,  πώς  παθητδς  καΐ 
άπαθής  δ  αύτδς,  πώς  θεδς  καΐ  πώς  άνθρωπος,  Γνα 
μή,  τδ  πώς  περιεργαζδμενο;  καΐτδν  τρδπον  άναζητών, 
Ικπέσω  τοΰ  προκειμένου  ήμίν  άγαθού.  Πιστεύεινγάρ 


esse.  Hunc  in  Bethlehem  nalum  ex  semine  Uatid 
eecundum  carnem,  bominibus  siroilem  factum,  ac 
pro  honiinibus  rruciflxum  sub  Ponlio  Pilato,  eum- 
dem  dixere  Deum,  et  boroinem ;  Filiunt  Dei  et  Fi- 
lium  hominis ;  ex  ccelo,  et  ex  terra ;  impassibilem 
et  passibilem  ;  non  alium,  non  personas  duas,  ncc 
duas  byposiases,  nec  duas  adorationes.  Quorsum 
disccplaliones  et  verbonnn  pugnx?  Credere  conve- 
nil,  et  una  colere ,  atque  adorare  cum  silentio. 
Agnosco  ipsum  revera  Deiim  ex  coelo  impassibilem : 
agtiosco  ipsum  ex  semine  David  secundum  carnem, 
bominem  de  lerra  paseibilem.  Non  qusro  quomodo 
idem  passibilis  el  impassibilis  sit :  quoniodo  Dene 
el  homo;  ne  illud,  qiiomodo,  r.uriosius  inveeligan- 


πρώτον  χρή,  xa\  δοξάζειν,  κα\  δεύτερον  άνωθεν  την  D  do,  raiionemque  perquirendo,  boni  nobia  proposili 


σύστασιν  τούτων  αίτεΖσθαι,  κα\  μή  κάτωθεν  ταύτην 
πορίζεσθαι  έξ  αίματος  κα\  σαρκδς,  άλλ'  έξ  άποκα- 
λύψεως  θείας  κα\  ουρανίου.  «  Μακάριος  »  γάρ  «  εΤ, 
Σίμων  Βάρ  Ίωνά  (74),  δτι  σάρξ  κα\  αΓμα  ούκ  άπε- 
κάλυψέ  σοι,  άλλ'  δ  Πατήρ  μου  δ  έν  τοίς  ούρανοΐς'  > 
χαλ,  c  Σύ  el  Πέτρος,  καΐ  έπ\  ταύτη  τη"  πέτρα  οίκο- 
οομήσω  μου  την  Έχκλησίαν,  χα\  πύλαι  άδου  ού  κατ ι- 
σχύσουσιν  αύτης.  >  Πιστδς  δ  λδγος,  χα\  ασάλευτος 

·*  I  Cor.  τψ.  28.  Μ  MaUh.  χνι,  17. 

(70)  Βάλλοντας  τδν  Χριστδν,  Catena. 

(71)  Catena,  quae  bic  desinit,  Ελκοντες  Ewo»v  * 
τίτε  xa\  δ  ΤΙδς  υποταγήσεται  τψ  Πατρί. 

(72)  Basil.,  Gobl.  et  Sega.,  σχοπησαντες.  Edili, 


jacluram  faciam.  Primum  enim  credere  oporiel  ac 
gloriilcare  :  aecundo,  ex  ccelo  hamm  rerum  con- 
slilutionem  peicre,  non  autera  ab  imo  illam  ex  carne 
et  sanguine  desumere ;  sed  ex  divina  et  coelesti 
revelatione.  Nam  <  Beatus  es,  Simon  Barjona,  quia 
caro  et  sanguis  non  revelavit  libi :  sed  Paler  meas 
qui  in  coelis  esl ·· ;·  et :  <  Tu  es  Petrtis,  ct  super  hanc 
petram  aediflcabo  Ecclcftiam  meam,  et  poriae  iufeii 


σχοπίσαντες. 

(73)  Basil.  bic'el  infra,  εΤπαν. 

(74)  Basilicnsi»,  Ίωνά.  Alii  cl  edili,  Ιωνά. 
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ncm  prsevalebaiu  advereus  eam  ··.  »  Fidelis  sermo,  Α  ή  ύπόσχεσις,  χα\  ή  Εκκλησία  Αήττητος,  κάν  άδον> 


et  nou  vacillans  promissio  :  invicla  res  est  Eccle- 
sia,  etiauisi  adsint  portae  inferi,  quamvis  eum  infer- 
nus  ipse,  itim  ii  qui  in  ipso  sunt  principes  mundi 
tenebrarum  moveantur.  Confide  illi  qui  ait :  «  Con- 
fldite,  ego  vici  mundum"»,  »  et  per  passiones  itidem 
vici :  quandoquidem  qui  haec  paiiebatnr  Ecclesiae 
Uotninus,  potius  vincebat,  et  crticiflxus  homines  sal- 
vos  faciebat,  ac  moriendo  vmficabat.  Vides  audis- 
que  eumdem  una  Deum  ei  bominem.  Si  enim  Deus 
tantura  esset,  quomodo  passus,  quomodo  cruci- 
flxus,  et  morluus  fuissel?  haecquippe  a  Deo  atiena 
sunl.  Et  si  horoo  duntaxat,  quomodo  per  passio- 
nem  vicisset,  salulem el  vitam  altulissei?  H«c  supra 
hominem  erant.  Idem  auiem  et  patilur  et  servat,  et 
per  passidiiem  vincit.  Idera  Deus,  idem  horoo :  n 
ambo  ul  unura,  utrumque  ut  solum. 

40  *·  Sed  forte  quispiam  ex  sapieatioribus  et 
generosis,  in  medium  prodiens,  accuraiusque  inqui- 
aiior :  Pars  igitur,  dixerit.Yerbi  corpus  est,ac  Filii  hy- 
poslaseos  complemenlunr,  ul  unus  sit  Filius  Dei  ex 
uirisqueconstans,  qni  imperfectusexecsit,  etcorpo- 
re  ad  suaiii  perfectionem  indigeat.  Alioqui  quomodo 
Jinuefaul  quomodo  una  .hypostasis  et  una  perso- 
na  ?  alioqui  rnrsum,  si  una  sit  Verbi  et  carnis  hyposla- 
sis.quomodo  ipsa  Filius.Dei  e»t?  Caroigilur  Deocon- 
substamialis  erit,  quod  proferre  impium  est.  Qiiod 
si  boc  ita  se  habeat,  neque  Verbum  Filius  erit  Deo 
consubstamialis,  quod  plane  absurdum  est  :  siqui  · 
dcra  Yerbum  esl  perfecium,  consubslantiale,  pro 


πύλαι  έπιγένωνται  (75),  κάν  ό  άδης  αύτδς  χινηθη, 
καν  ol  έν'αύτψ  κοσμοκράτορες  του  σκότους.  θάρσει 
τψείρηκότι·  t  θαρ σείτε,  έγώ  νενίκηκα  τδνκόσμον,  ι 
κα\  τοίς  παθήμασιν  όμοίως  νενίκηκα·  έπειδη  χάϊ 
δ  ταύτης  (76)  Δεσπότης,  παθών  μάλλον  ένίκα,  χα; 
σταυρούμενος  ϊσωζβ ,  κα\  άποθνήσκων  έζωοποίει. 
Όράς  κα\  άκούεις  τδν  αύτδν  άμα  θεδν  και  άνθρωπον. 
ΕΙ  γάρ  θεδς  μόνον  Ijv,  πώς  I  πάσχε,  πώς  έσταυροΰτο, 
κα\  άπέθνησκεν  ;  αλλότρια  γάρ  ταϋτα  θεοϋ.  ΚαΧ  εΐ 
άνθρωπος  μόνον,  πώς  δια  πάθους  ένίκα,  Ισωζεν, 
έζωοποίει ;  ΤαΰΟ'  ύ-ϊρ  άνθρωπον  ην.  Ό  δε  αύτδς 
κα\  πάσχει,  και  σώζει,  καΙ  διά  τοϋ  πάθους  ένίκα.  Ό 
αύτδς  θεδς,  δ  ούτος  άνθρωπος,  τδ  συναμφδτβρον  ώς 
έν,  έκάτερον  ώς  μόνον. 


4.  'Αλλ'  Γσως  έρεί  τις  τ*ών  σοφών  καΐ  γενναίων 
παρελθών  έν  μέσω  άκριβής  ζητητήί'  Μέρος  ουν  τοΰ 
Λόγου  τδ  σώμα,  συμπληρωτικδν  της  τοΰ  Yfou  ύπο- 
στάσεως,  ΐν'  fj  εΤς  Υίδς  τοΰ  θεού  έξ  αμφοτέρων  συγ- 
κείμενος, κα\  άτελής  ών  καθ'  έαυτδν,  κα\  τοΰ  σώμα- 
τος είς  τελείωσιν  προσδεόμενος.  Έπε\  πώς  είς ,  ή 
πώς  μία  ύπόστασις  χα\  δν  πρόσωπον ;  έπε\  πάλιν, 
ει  μία  ύπόστασις  τοΰ  Αόγου  κάΐ  της  σαρκδς,  πώς 
δέ  (77)  Υίδς  αύτη  τοΰ  θεοΰ ;  "Ομοούσιος  άρα  έσται 
καΐ  ή  σάρξ  τψ  θεώ,  όπερ  έστίν  άσεβές.  ΕΙ  δέ  τοΰτο, 
ούδέ  δ  Λόγος  Υίδς  έσται  δμοούσιος  τοΰ  θεοΰ,  όπερ 
έστίν  άτοπον  ■  δ  Λόγος  γάρ  τέλειος  κα\  δμοούσιος,  κα\ 
Ιδίαν  καθ*  έαυτδν  Ιχων  ΰπόσταβιν  άε\,  κα\  μηδενδς 


.  '   ~»  r--   ρ       α   ■       ■  ~—  hw  *» 

pnamque  apud  se  habel  semper  bypestasin,  ac     προσδεόμενος.  Οι  ταΰτα  κατηγοροΰντες  την  έαυτών 


nullo  indigel.  Caelerujn  qui  ita  arguunt,  suam  sen 
teniiam  aperte  declarant,  nempe  duas  esse  Domini 
noslri  Jesu  Cbristi  byposlases :  nos  item  calumniis 
impetunt,  atque  nulla  non  raiione  eatagunt  ser- 
mones  nostros  ad  aliquid  absurdi  detorquere,  »1  di- 
camus  corpus,  Verbi  byposlaseos  complementum, 
aut  Deo  consubslantiale  esse,  aut  extraneum  et 
alienum  omnino  a  Filii  hypostasi,  quse  lamen  ipso- 
rum  verba  sunt :  nam  aliam  illi.hyposlasin  indu- 
cunt,  carnis,  sive  ut  ipsi  aiuiu,  assumpii  hominis, 
et  aliara  assumentie  Dei :  aliara  personara  Filii  Dei , 
ct  aliam  personam  Filii  bominis,  ex  semine  David 
•ccundum  carnem.  Ita  ui  neque  Filius  Dei  silFilius 
Hominis,  curn  sit  diversus  a  Davidis  eubstanlia 


γνώμην  φανεράν  καθιστώσιν,  δτι  δύο  ύποστάσεις 
τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστοΰ,  καΐ  ήμάς  συκο- 
φαντοΰσι,  κα\  πειρώνται  άμα  πανταχόθεν  είς  έν  άτο- 
πων περιάγειν  τους  ήμετέρους  λόγους,  συμπληρω- 
τικδν είπείν  της  υποστάσεως  τοΰ  Λόγου  τδ  σώμα, 
Ι|  δμοούσιον  (78)  τψ  θεψ,  ή  ξένον  καΐ  άλλότριον 
παντάπασι  της  ύποστάσεως  τοΰ  Υίοΰ,  δπερ  αύτο\  λέ- 
γουσιν,  άλλην  ύπόστασιν  είσάγοντες  της  σαρκδς, 
ήτοι  τοΰ  άναληφθέντος  άνθρώπου,  ώς  αΰτοί  φασι, 
καΐ  άλλην  τοΰ  άναλαβόντος  θεοΰ,  άλλο  πρόσ- 
ωπον τοΰ  Υίοΰ  τοΰ  θεοΰ,  καΐ  άλλο  πρόσωπον  τοΰ 
Υίοΰ  τοΰ  άνθρώπου,  τοΰ  έκ  σπέρματος  Δα^δ  κατά 
σάρκα.  "Ωστε  μήτε  τδν  Υίδν  τοΰ  θεοΰ  είναι  Υίδν 
άνθρώπου  έτερούσιον  δντα  τοΰ  Δαβίδ  ·   μήτε  τδν 


neque  qui  secundum  carnem  natus  est,  Filius  sit  D  κατά  σάρκα  γεννηθέντα  είναι  Υίδν  τοΰ  θεοΰ  (79), 


Dsi,  cum  sit  alterius  subsiantiae  a  Deo.  Nos  vero 
unum  eumdemque  dicimus  Deum,  fratres,  in  hoc 
propbelis,  apostolisque  obtemperanles,  ac  polius 
evangelis:»  credimus,  quam  genlili  eapienliae  ani- 
miim  adbibeamus,  aut  huraanis  conlurbemur  ratio- 
ciniis.  Ac  de  propria  salule  decertantes,  Deum 

■·  Mauh.  xvi,  18.  »  Joan.  xvi,  S5. 

(75)  Ha?c,  κάν  άδου  πύλαι  έπιγένωνται,  in  solo 
Segueriano  babeiilnr,  in  ediiis  desunt. 

(76)  Basil.,  Seguer.,  ταύτης,  el  quidem  recle. 
Editi.  ταύτα. 

(77)  ita  Seguer.  Gobler.  cl  Felc.  i.  ln  edil.  δέ 
deesl. 


έτερούσιον  δντα  τοΰ  θεοΰ.  Ημείς  δέ  ένα  κα\  τδν  αύ- 
τδν λέγομεν  θεδν,  άδελφο\,  προφήτοκς  κα\  άποστόλοις 
πειθόμενοι,  κα\  τώ  Εύαγγελίψ  πιστεύοντες  μάλλον 
ή  σοφία  Ελληνική"  προσέχοντες,  καΐ  λογισμοΐς  άν- 
Ορωπίνοις  ταραττόμενοι,  κα\  περ\  της  ιδίας  διακρι- 
νόμενοι σωτηρίας,  θεδν  ένα  όμολογοΰμεν  τδ  συναμ- 


(78)  Basiliensis,  ή  κα\  δμοούσιον. 

(79)  Τοΰ  deest  in  &»gu.  Mox.  Basil. ,  δντα  τω 
θεψ.  Iliid.  Seg.,  ένα  καΐ  τδν  αύτόν.  Ιιι  edilis,  καί 
deesi._  Paulo  post  Segner. ,  κα\  άποστόλοις  έπόμενοι, 
και  τψ  ευαγγελιστή. 
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φίτερον,  μίαν  ύ,τδστασιν  (80)  xa\  £v  πρόσωπον,  ούχ  A  «ηυιη,  utrumque  simul  «we  coiHUemur,  unan,  hy- 


Γνα  συμπληρωτικών  της  υποστάσεως  τδ  σώμα  γένη- 
ταν  άσββές  γάρ  ·  έπειδή  τέλειον  τδ  θείον,  άνεπί- 
οξχ-tov  ελαττώσεως, άπλοϋν,  κα\  μονοειδές,  χαΐ  άσύν- 
tetov,  είςμέρη  ού'  διαιρείται,  τουτέστι,  καθδθεδς  Λό- 
γος έστί  κα\  μονοειδής,  εις  διαφορά  ν  μελών  κα\  πραγμά- 
των ού  πίπτει,  εϊς  τε  σώμα  κα\  άσώματον  (81)·  δ  Λό- 
γος γάρ  t  στι  τέλειος  χαΐ  διόλου  άσώματος  ·  ού  γάρ 
θεδς  γέγονβ  σαρκωθε\ς,  ούδέ  Υϊδς  θεοΰ,  άνθρώπινον 
σώμα  λαβών,  ούδέ  Κύριος  της  δόςης,  τήν  τοϋ  δούλου 
μ'-ρφην  φορέσας·  άλλ'  άνθρωπος  καΐ  υίδς  άνθρώπου  δ 
V-δς  τοϋ  θεοΰ,  καΐ  δούλος  χατά  την  μορφήν  δ  φύ- 
κι Κύριος.  06  τδ  σώμα  ουν  συμπληρωτικδν  γέγονε 
της  θεϊκής  υποστάσεως  ·  άλλ'  δ  αληθώς  τέλειος  τδ 
ατελές  έτελβίωσεν,  δ  άπροσδεής  τη1  προσδεομένη 


posiasin,  ei  unaiu  personam  :  iion  ut  complenien- 
lum  hypostaseoe  corpirs  efllciatur,  ioipium  eniiu 
illud  esi  :  quandoquideoi  diviniias  perfecia  esi, 
non  capax  imminulionis,  simplex,  singularis,  non 
composiia,  in  quam  diflerentia  menibrorum  noit 
cadit  neque  rernm,  nempe  corporis,  et  incorporei : 
nam  Verbum  perfeclum  et  omnino  incorporeum 
est.  Neque  enim  Deus  faclus  est,  quando  incaina- 
tns  est,  ncque  Filius  Dei,  quando  corpus  huma- 
nnm  accepit  :  neque  Dominus  gloria»,  quando  eervi 
formam  gestavit  :  sed  homo  et  filius  lionfmis  Filius 
Dei  esi,  etservus  secundum  rormam  eet,  qui  natura 
l>ominus  esl.  Non  itaque  corpus  compleinentum 
faclum  esl  div:na?  bypostaseos ;  sed  qui  vere  per-  . 


σννηλβε  χλ\  συνηνωθη  σαρχ\,  δ  μηδενδς  χρείαν  έχων  Β  feclus  esl,  imperfectum  perfecil,  et  qui  nullius  in- 


έαυτον  Ιδωχχ  τφ  χρείαν  Ιχοντι  σώματι.  ΟύδεΙς  γάρ 
τών  ευ  φρονούντων,  ή"  νήφειν  βλως  κα\  νοείν  δυναμέ- 
νων (82),  εΓποι  άν,  δτι,  ώσπερ  δ  Λόγος  τέλειος  ών 
και  ένυπδστατος,  ού  προσεδεϊτο  σαρκδς,  Γνα  θεδς 
τέλειος  γένηται,  οΰτως  ούδέ  τδ  σώμα  τοϋ  Λόγου  Εχρη- 
ζεν,  Τνα  τέλειος  χαΐ  ένυπόστατος  άνθρωπος  γένηται· 
άλλ'  ουρανίου  τοϋ  Σωτήρος  έδεόμεθα,  ούρανίου  έλευ- 
Ι-ρωτοϋ,  άφαιρέσει  τής  έπιγενομένης  άμαρτίας,  άνα- 
χαινοΰντος  ή  μας  έχ  της  κακώσεως,  καΐ  τά  ταύ- 
της (83)  άφαιροϋντος  δεινά. 

5.  Εύθϋς  ουν  άπδ  γενέσεως  ή  καινότης  έδείκνυτο, 
χαΐ  τδ  οϋράνιον  τοϋ  γεγεννημένου  διά  της  γεννήσεως 
έςεφαίνετο,  ού  χατά  γέννησιν  άνθρώπου  παλαιού 


digebai,  cum  carne  indigente  junclus,  et  unilus  esi ;  - 
qui  nullo  opus  babebat,  opus  babenti  corpori  sese  . 
dedidit.  Nulius  qnippe  hominum  qui  rectc  senliauL,  . 
aut  qui  denique  sobrie  agere,  ac  intelligere  pos- 
sint,  dixeril :  Ul  Verbum,  perfectuw  cum-sit,  ot 
byposlasin  habeat,  carne  non  indigebai  ut  Deus 
perfeotus  fierel;  sic  neque  corpus  Yerbo.  indigd- 
bat,  ut  perfeclu9,  et  in  hyposlasi  bomo  flcret.  Sed  { 
coplesti  Salvatore  indigebamus,  coeh/sti  ΙϊΙοΓίίΙοΓβ,· 
qui  peccali  abolilioneex  noslris  nosmisfiriis  rcnova- 
ret,  calamitalesqije  inde  profectas  auferrct. 

5.  Slatiiu  igitur  ab  ipsa  nalivilale,  noviias 
apparuil,  ac  coclestis  natura  ejus  qui  gcniiits 
crat,  per  naiiviiatcm  ejus  osicnsa  est  :  quippe 


i*  άνδρδς  χα\  γυναικδς  tiyt  την  γέννησχν.  Kal.c  qui  non  secundum  anliqui  bominis  ex  viroemm. 


γάρ  αδύνατον  άνευ  άνδρδς  κυησαι  γυναίκα  ,  δτι 
trv  ούσίαν  τών  γεννωμένων  έν  τοίς  πατράσι  κατε- 
ίχλετο  δ  θεός·  ώ;  χαΐ  τδν  Λευί  φησιν  ή 
Γραφή  Ιν  τ|)  δσφύϊ  τοϋ  Πατρδς  είναι  Αβραάμ. 
Ό  δέ  Λυτρωτής  ού  τοϋ  Αδάμ  τδ  είναι  λαβών, 
αλλ*  έχ  τοϋ  Αδάμ  τδ  σχήμα  προλαβών,  την  σάρκα 
λέγω  την  μετά  ψυχής  άνθρωπίνης,  και  γενόμε- 
νο; άνθρωπος  κατά  τδ  δρατδν ,  «Ισήγαγεν  είς  τδν 
xfcjisv  τήν  καινότητα  κατά  τδ  άόρατον  ■  χαθ'  ής  ούχ 
δρος  θανάτου,  ού  τυρανν\ς  διαβόλου,  αλλά  κοινωνία 
με;  ταϊ  Λόγου  πρδς  τοΰς  θνητούς  καΐ  τυραννουμέ- 
νους,  διαφορά  δε  πολλή  κατά  τδ  άθάνατον,  κατά  τδ 
ελεύθερον  καλ  άτυράννητον.  ΈΟαΰμαζε  κα\  ή  Παρθέ- 
νος Μαρία  (84)  εύαγγελισθεϊσα  τήν  γέννησιν  τοϋ 


liere  generalioncm,  natus  sit.  Impossibilc  eniin  est  , 
absque  virl  opera  mulierem  gravidam  esse,  quia 
nnscentium  eubslanliam  in  ipsoruiu  palribu» 
Deus  conslituit,  quemadmoduni  ei  Scriptura,  Levi 
41  in  patris  sni  Abrabac  lumbis  fuisse  narrat. 
Redcmplor  auiem,  non  Adami  essc  assumcns,  sed 
ex  Adamo  formam  accipiens,  carnem  dico  cum 
aiiima  humana,  et  factus  bomo  visibililer,  novita- 
tcm  in  mundum  invisibiliier  introduxil  :  conir» 
quam  non  niortis  decreium,  nec  diaboli  tyrannis 
praevalet,  sed  adest  communio  Verbi  cum  morlali- 
bus  el  tyrannice  oppressis;  ingensque  discrimen 
ob  hnmorialilalem,  liLerlatem.elatyrannide  exem- 
plionem,  rebus  bumanis  illalum  esi.  Ipsa  Virgo 


Σωτηρος  τήν  έξ  αύτής.  <  Πώς  γάρ  Εσται  μοι  τοΰτο,  D  Maria  admirata  est,  quando  ex  se  fulura;  Salvalo- 


^Tstv,  έπε\  άνδρα  ού  γινώσκω ;  >  Εύηγγελίσθη  δε 
6ϊίαν  ούσίαν  τοϋ  γεννηθέντος  έξ  αύτης  (8ο)  έν  μορ- 
φωκι  ααρκίντ).  Κα\  ήν  ούράνιον  τδ  δώρον,  κα\  γήΐνον 
•Λ  βλάστημα  ·  ήν  είρηνοποίησ-.ς  της  γης,  κα\  πρδς 
ονρανοΰς  όμοίωσις,  κατά  τήν  τών  άγγέλων  χαράν  τών 
φούντων·  t  Δόξα  έν  ύψιστες  θεώ,  και  έπΐ  γης  εΙρήνη 

»  Luc.  ι ,  34. 

(80)  Μίαν  φύσιν,  Basii. 

(81)  Ha  oranes  manuscripli.  Editi  vero,  tt  τε 
βύμα  είη,  εΓητε  άσώματα,  mendose. 

(82)  Babil., Gobler.,  Seguer., δυναμένων.  Editi,  δυ- 
νάμενος. 

\»3)  Sic  Gobler.,  Felc.  i,  Seguer.  In  reliquie  τά  έχ 


ris  nativilatis  nuntiura  accepit.  ι  Quoznodo  Oet 
mibi  istud, »  ait,«  quoniamvirura  non  cognosco  "*  ? » 
Nnntiala  aotem  illi  esl  divina  easeniia  ejus,  qui  ex  - 
ipsa  sub  carnaii  foroia  nalus  est.  Eralque  donnm 
coeleste,  germenque  terrenum :  pax  lerrat  concilia- 
balur,  ac  similitudo  qu&dam  ejus  cum  cceiis  eroi , 


ταύτης  ocest  ul  in  editis.  HoxGoblerian.,  Felckm.  ty 
γεννήσεως. 

(84)  Seguerianus,  Παρθένος  Θεοτόκος. 

(85)  Iii  edilis  mendose,  έξ αύτοϋ.  Basil.,  GobIcr.r 
Seguer.,  έξ  αύτ^ς. 
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al  pras  se  ferebat  angelorum  gaudiura  dicemium  :  χ  άνθρωπος.  >  Χαίροντες  ουν  έ;Λ  τη"  Χριστού  γεννή- 


c  Gloria  in  excelsis  Deo,  et  ία  lerra  pax  bomini- 
bus.  ··»  Gaudentes  igUur  in  Chrisli  naiivilale,  non 
huraano  gaudio,  quale  est  gaudium  bominum,  in 
naiivitate  pueri  cujuspiam,  ubi  et  natalium  cde- 
briiati  m  aguni.  Sed  de  Cbrisli  adventu  gaudeamus, 
et  de  divina*  lucis  illuslralione  :  non  quod  capiivi- 
tatis  consortein  babeatuus,  sed  Redemptorem,  se- 
cundum  Aposlolum.  Quid  autem  prsetcrea  hac  in  re 
adfuii ?  Unclio,  qua  scilicet  diviniore  quam  Uouii- 
nesmodo  nalus  esl,  diviniore  itein  quam  nos  modo 
educalus  est  Cbristus.  Forma  ilaque  sua  secundum 
carnem  undis  abluitur  cum  Judaeis.  Joannes  ba- 
plizavit ,  fluvius  Jordanis  abluil  divinum  corpus  : 
tunc  Spiritus  sancii  in  purum  Chrisli  corpus  βά- 


σει, ούχ  άνβρωπίνην  χαράν  χαίροντε;,  οίον  (8β)  ΙιΑ 
γεννωμίνω  παιδίω  χαίρουσιν  άνθρωποι,  κα\  γινεσίων 
έπιτελοϋσιν  έορτήν*  άλλ'  επιφανεία  Χριστού  χαίρω- 
μεν  (87),  χα\  φωτδς  έπιλάμψει  θεϊκού,  ού  κοινωνον 
Εχοντες  της  αιχμαλωσίας,  αλλά  λυτρωτή  ν  κατά  τον 
Άπόστολον.  Τί  δε  ήν  επί  τούτοι; ;  Ή  χρίαις,  καβ* 
ήν  γεννώμενος  θειίτερον  ή  χατ'  άνθρώπους,  κα\  τρα- 
φείς Οειοτέρως  ή  χαθ'  ημάς  Χριστός.  Tb  μεν  ουν 
σχήμα  χατά  την  σάρχα  εν  Οδατι  βαπτίζεται  μετά 
Ιουδαίων.  Κα\  Ιωάννης  ό  βαπτίζων,  και  ποταμδς 
Ιορδάνης  ό  λούων  σώμα  τ6  θείον,  χα\  Πνεύματος 
έφοδο;  έξ  ούρανοϋ  εις  το  καθαρό  ν  σώμα  τού  Χρι- 
στού, έξ  ού  χαΐ  εις  ημάς  διαβαίνει  χαθ'  δμοίωσιν  ή 
χάθαρσις  (88),  ίνα  χα\  ημείς  άχολουθήσωμεν  αύτζ» 


veulus  fuil,  a  quo  in  nos  purgatio  transmeal  per  q  πληρούντες  πδσαν  διχαιοσύνην,  χα\  χαθαιρδμενοτ 
similiiudinem ;  ul  ipsiiiu  sequamur,  impleamusque     iv  αύτφ  τψ  Κυρίφ,  ζ>  ή  δόξα  είς  τους  αΙώνας. 
omnem  justiliam,  purgati  in  ipso  Dumino,  cui  glo-     Αμήν  (89). 
ria  in  saecuia.  Ameii. 


··  Luc.  ii ,  U. 

(86)  Segnerianus,  o?ov. 

(87)  Gobler.,  Felc.  i.,  Seguer.,  χαίρομεν.  Mox 
Εχοντες  deest  in  begueriano. 


(88)  Basiliensis  et  Seguer.,  ή  σάρχωσις. 

(89)  H;ec.  είς  τους  αίωνας,  αμήν,  desunt  in  Golile- 
riano  et  Felc.  i,  nec  lecla  sunt  a  N.mnio. 


m  SEQUENS  OPUSCULUM  ADMONITIO., 

I.  Velut  error  omnium  (excepto  Batiliemi)  manutcriptorum  e$t,  ui  hoe  oputeutum  cum  expotiiione  illius 
dieti ;  Oinnia  mibi  tradita  sunt  a  Palre,  tub  uno  eodemque  titulo  jungatur :  hoe  tcilicet  ordine,  ut  primo 
ponaiur  Tractatut,  in  illud  :  Omnia  mibi  tradita  suni,  etc.  Secuudo,  fragmentum  ex  libro  de  Nicceni» 
decretit,  p.  21 1,  Τούτο"  εστίν  άληθώ;  διδασκαλία  :  Haec  est  vera  doctrina,  elc.  sub  eodem  titulo,  paucii  lan- 
lum  mutaiis  verbit.  Tertio  hie  libellut  de  Sabbaiis  comequenter  eademqut  pariter  inscripiione.  Eoqve  pror- 
ta»  modo  jacent  in  editit  omnibut  Lalxnit  Athanasii  ex  Nannii  tertione.  Quo  autem  catu  re$  ita  disparaiat 
eonuquenler  et  sub  eodem  litulo  potitee  fuerint,  quit  augurari  valeat  f  Hcec  opuscula  uh  fragmenta  reete 
demum  divisa  fuerunt  α  Commelmanit  ediloribus,  qnot  tecmi  ita  sunl  Paritientet*  ut  pottquam  tret  illo* 
tracialut  in  priore  tomo  dmtim  retulittent,  ut  re$  posiulabat;  tecundo  iterum  iomo>  p.  64,  fragmentum 
repotutrinl  :  Hxc  cst  enim  vera  doctrina,  et  contequenter  hoe  de  Sabbaiis  oputculum.  Primut  porro  tre- 
ciaius,  ntmpe  in  illud  :  Oainia  mibi  trudila  sunt,  eic,  auts  tese  notis  prodii  e$$e  Athanasianum.  Vide  pri- 
mo  tomo  p.  81.  Fragmentum  vero  :  Hsecesl  enim  >tra  doclrina,  diximusex  libro  de  Nieamis  decretit  es- 
eerptum  fuisu.  Hune  vero  iraciatum  quod  tpectat,  an  Aihanasii  tit  necne,  vix  dcprehendi  potett,  eum  nulla 
uspiam  vel  νοθεία;  vel  γνησιβτητο;  nola  compareat :  homiim  namque  speciem  prafert,quo  tcribendi  genere 
nihil  edidit  Athanasius,  quod  ad  nos  u$que  pervenerit  ;  unde  vis  ex  tiylo  altquid  decerni  potse  vi- 
deiur. 

II.  Agiiur  kic  de  Sabbato,  quod  uon  otii,  ud  Dei  cognoieendi  eauta  datum  defenditur,  de  Dominiea  item, 
dt  circumciiionc  «I  bupiismate.  Et  sane  quamdam  dignitatU  tpecietn  preefert  hoc  opuiculum,  ut  $i  non 
Athamuii  $it ,  aluujut  taltem  piidoctique  viri  oput  ette  putetur.  Monendum  denique  duximut,  ad  oratio- 
nemquarlameonlra  Arianot,  tom.  II,  p.  496,  in  margine  eodicum  Batil.,  Gobler.  et  Felckm.  I,  hae  Ugi:  Τά 
«ερ\  σα 6 βάτων  χαΐ  περιτομης  ώδε  Ιχειντο.  Opusculuin  dc  Sabbatis  et  circumcistone,  bic  posituro  eral  : 
quid  eauia  vero  tit  quod  eo  iocl  trantlatum  fuerit,  n$  coiijeciare  auidem  ikel ;  cum  de  rtbut  illit  lonst* 
disparibat  agalur. 
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DE  SABOATIS  «Τ  ClRCUMClSIOKfc 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMQN 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΠΕΡΙ  ΣΑΒΒΑΤΩΝ  ΚΑΙ  ΠΕΡΙΤΟΜΗΣ,  ΕΚ  ΤΒΣ  ΕΒΟλΟΥ. 


S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

DE  SABBATIS  ΕΤ  CIRCOMCISIONE,  ΕΧ  LIBRO  EXODI. 


I.  ι  Κα\  φυλάζουσιν  ol  υίο\  Ισραήλ  τά  Σάββατα,  Α 
«ιεϊν  αθτά  *1ς  τάς  γενεάς  αυτών.  Διαθήκη  αΙώνιος 
iv  έμο\  κα\  τοΓς  υΐοίς  Ισραήλ,  σημεΣδν  έστιν  έν  έμο\ 
alumcv,  δτι  έξ  ήμέραις  έποίησε  Κύριος  τδν  ούρα- 
ιΑ»  (90)  καΐ  τήν  γην,  κα\  τή  έβδομη  ή  μέρα  κατέ- 
»«σε.  >  Ση  με  ιόν  έστι  τοΰ  εΐδέναι  τήν  της  κτίσεως 
ί,μίραν,  χα\  τδ  ταύτης  τέλος.  ΆκΊλουΟον  ήν  Ιως  τά 
της  κτίσεως  έναργείτο,  έπ\  της  Ιερουσαλήμ  Ιως  τότε 
φυλάττειν  τα  Σάββατα.  Έλθούσης  δέ  της  έτέρας  γι- 
νι&ί  κα\  τοΰ  χτιζομένου  λαού,  κατά  το  λεγόμενον* 
«  Γραφήτω  αύτη  είς  γενεάν  έτέραν,  κα\  λαδς  ό  κτι- 
ζόμενο;  αΐνέσει  τον  Κύριον*  »  άνάγκη  μηκέτι  τόν 
λιδν  τούτον  τηρχίν  το  της  προτέρας  κ  τ  ίσε  ω;  τέλος, 
αλλά  τήν  άρχήν  της  δευτέρας  κτίιεως  ζητεϊν.  Τίς  U 
έτειν,  ή  καθ*  ή\ν  άνέστη  δ  Κύριος  ;  "Εκτοτε  γάρ  άρ- 
χήν έϊχεν  ή  χαινή  κτίσις,  περ\  ?,ς  εΐπεν  δ  Παϋ-  Β 
λος  (91)·  «  "Ωστε  ει  τις  έν  Χριστώ  καινή  κτίσις.  » 
ΤήνμΙνουνπροτέραν  κτίσιν  ποιών  όθεδς  κατέπαυσε· 
ωά  τούτο  κα\  τδ  Σάββατον  έν  τη  ήμέρα  τϊ}  έβδομη 
έτήρουν  ol  της  γενεάς  (92y  εκείνης·  ή  δε  δευτέρα 
χτισις  τέλος  ούκ  ίχει  *  διά  τούτο  ούδέ  κατέπαυσεν, 
άλλ'  εω;  άρτι  εργάζεται.  "Οθεν  ούδέ  σα  6  βατ  ίζο  με  ν 
ήμέραν  ώς  έπ\  τί|  πρώτη,  αλλά  τά  μέλλοντα  έλπίζο- 
μεν  Σάββατα  σαββάτων,  &  ού  τέλος  λαμβάνει  ή  καινή 
χχίίΐς,  άλλά  φανερούται  κα\  διόλου  έορτάζει.  Διά  γάρ 
τοϋτο  εδόθη  τδ  Σάββατον  τφ  προτέρω  λαώ,  ίνα  γ^νώ- 
βχη  κχΐ  τδ  τέλος  κα\  τήν  άρχήν  της  κτίσεως.  Τί)  δέ 
xxivij  κτίσει  ούκ  ένετείλατο  φυλάττειν  Σάββατον  ■  Γνα 
την  μέν  άρχήν  έν  τ$  Κυριακή"  γινώσκη  (93),  άτελεύ- 
ττ,τον  δέ  έπίσταται  τήν  ταύτης  χάριν. 

C 

1  Διά  τούτο  δέ  καΐ  τήν  άρχήν,  τουτέστι  τήνΚυ- 
ρ·Λχήν  έδήλωσεν,  Γνα  τδ  τέλος  της  παρελθούσης  γ»-· 
νώσχης.  Ό  γοϋν  Απόστολο:  περ\  της  προτέρας  γρά- 
φων φησίν*  «  "Οχι  δε  ήλθε  τδ  πλήρωμα  τού  χρόνου, 
έξχπέοτειλεν  δ  Θεδς  τδν  Τίδν  αύτοΰ  ·  >  κα\  πάλιν  ■ 
•  ΈιΛ  συντέλεια  τών  αιώνων.  >  Ούκούν  ή  μέν  πρώτη 
7·££λήρωται  και  τετελείωται,  ούκ  άλλοτε  ή  ως  οϊ 


42  *  -  «  Et  custodient  fllii  Israel  Sabbata,  et 
celebrabunt  illa  in  generationibus  suis  :  pactnm 
senipilernuni  inier  me  et  inler  filios  Israel,  signum 
est  in  me  perpctuum  :  qnia  sex  diebus  fccil  Doroi- 
nus  coelum  et  tcrram,  et  scptimo  die  cessavil  > 
Signumest  ul  sciatur,  dies  creationis,  ejusqueflnis. 
Consentaneum  erat,  ut  quandiu  creatura  conde- 
bantur,  Undiu  in  Jerusalem  Sabbaia  custodirentur. 
Verum  ubi  venit  generalio  allera,  et  popuhi»  aliua 
qii  creatus  est,  juxia  dictuin  illud  :  «  Scribaiur 
liaec  in  generatione  altera,  el  populus  qui  creabiiur 
laudabit  Dominum  M  :  ι  non  necesse  ullra  fuit,  ut 
bic  populut  prioris  creaiionis  finem  observaret, 
sed  ut  secundae  rrealionis  iniiium  qtrasrerel.  Quod 
auiem  illud  initiura  est,  nisi  qua  die  Dominus  re- 
surrexii?  exhinc  enim  eaordiam  novae  creaturaa 
Γιιΐΐ,  de  qua  dicit  Paulus  : «  Si  qua  ergo  in  Christo 
aova  crealura  **.  »  Priorero  igilur  creationem  cum 
fecisset  Deus,  requierit  :  quare  hominesgeneratio- 
nis  illius  Sabbaium  observant  die  seplima.  Secun- 
da  aulem  creaiio  flnem  non  babet,  ei  ideo  non 
requievit,  sed  usque  ad  praesens  lempus  operaiur. 
Quapropler  neque  Sabbati  diem  celebramut,  ut  in 
prima  crealione ;  eed  aperanms  futura  Sabbau 
sabbatorum,  in  quibus  finem  non  accipit  nota 
creatura,  sed  manifesutur,  et  perpetuo  feaium 
celebrai.  Ideo  enim  Sabbatum  priori  populo  in- 
jonctum  esi,  ul  cognoscerct  flnen  et  initi um  crea* 
tionis.  Novae  autem  crcatune  non  pnecepit  ul  ae^* 
varei  Sabbaluro ,  ul  initium  qtiidem  hujusce  in  Do- 
minica  die  agnosceret,  nosselque  ipsiu»  gratiam 
flnem  non  habituram. 

9.  Idcirco  aulem  initium,  id  cst,  Dominicam 
diera  indicavit,  ul  prseterike  generationis  Qnem  cog- 
nosceres.  Aposiolus  crgo  de  priore  scribens  ait  : 
<  At  ubi  venit  plenitudo  teroporis,  misit  Deus  Fi- 
lium  guura "  ;  >  et  rursus  :  t  !n  ronsummatione 
ascculoram  ".  »  Prima  igilur  impleta  est  et  con- 
summala,  non  alio  quam  eo  tcmpore,  de  quo  locutl 


"  Exod.  xxxi,  Ιβ,  17.  «  Psal.  ci,  19.   »  II  Cor.  v,  17.   M  Galat.  i»,  4.    ·«  Matth.  xm,  40. 


(%)  Τε  poat  ούρανδν,  legitar  in  edilis,  deest  in 
^t-  Mox  Keg.  et  Seg.,  τή  έβδόμη  ήμέρα.  Iu  editis, 
iuiox  deeat. 

(91)  Iia  Regius  et  Seguer. ;  Basil.  εΤπε  Παύλος. 
EJiti,  Ιφη  δ  Παύλος. 

(9ί)  Sic  Regius  codex  et  Seguer.  Ediii  vero  «I 
'^'•^C  γενέσεως,  inale. 


(93)  Felc.  secundus,  Κυριακή  ήμέρα.  Pauto  post, 
Regius  et  Seguer.,  τήν  ταυτηςχάριν.  kdili,  τήν  ταύ 
την  χάριν.  Mox  Regius,  Seguerian.  et  Goblerian.*, 
τουτέστι  τήν  Κυριακήν.  Edili,  τουτέστι  τήν  ήμέραν. 
Paulo  post  Rcgius,  Ό  ουν  Απόστολος.  Μοχ  Regius, 
Sogueriau.,  Gobleriua.  φησίν.  Editi,  Εφη. 
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•unt  propbct*  :  «  In  novissimis  diebus  effundam  Α  προφήται  έλεγον  ·  t  Έν  ταΓς  έσχάταις  ήμέραις  έκ- 
de  spirilu  meoM.  »  Primis  vero  diebus  finem  ha-  χιώ  άπδ  τοϋ  Πνεύματος  μου.  ι  Τέλος  δε  έχουσών 
benlibus,  alii  adveniunt,  ul  ail  Jeremias  :  ι  Ecce 


dies  veniuni ,  dicit  Dominus  M.  »  Desinente  auiem 
prima,  consequenler  alteiius  iuilium  occurril :  quo- 
circa  post  Sabbaluin  Dominus  resurrexit.  Non 
eriim  otii  praecipue  causa,  bominibus  Sabbatum 
Deus  dedii,  qui  ait  :  ι  Vi*  pigrorura  spinis  con- 
stralre  "  :  >  et  qui  »n  libro  Numerorum  jubet  :  «  Die 
auiem  Sabbalorum,  offereiis  duos  agnos  anniculos 
iimnaculalos,  ct  duas  deciraas  similae  oleo  con- 
spersx  iu  sacriflcium  el  libamen  ;  et  holocauslum 
Sabbatorum  in  Sabbatis,  in  holocausluin  sempiler- 
num  91 :  »  et  rursus  aliquanto  superius  :  t  Et  im- 
poneiis  super  hostiam,  thus  purum  et  salem,  ei 


των  πρώτων  ήμερων,  άλλαι  γίνονται,  ώς  6  Ιερεμίας 
φησίν  (94)  ■  t  Ίδοϋ  ήμέραι  Ερχονται,  λέγει  Κύριος.  » 
Τέλος  δε  έχούσης  της  πρώτης,  άκολούθως  έτέρας  άρχή 
γέγονε  '  δια  τούτο  μετά  τ6  Σάββατον  ανέστη  δ  Κύ- 
ριος ·  οΰ  γαρ  προηγουμένως  εΐνεκεν  (9ο)  τοΰ  άργεΐν 
τοΰς  άνθρώπους  έδίδου  τδ  Σάββατον  6  θεδς  δ  λέγων " 
ι  Όδοί  άεργών  έστρωμέναι  άκάνθαις,  »  κα\  δ  προσ- 
τάττωνέν  τοις  ΆριθμοΤς  ■  «  ΚαΙ  τ$  ή  μέρα  των  Σαββά- 
των προσάξετε  δύο  άμνοΰς  ένιαυσίους  άμώμους,  καΐ 
δύο  δέκατα  σεμιδαλεως  άναπεποιημένης  έν  έλαίω  είς 
θυσίαν  κα\  σπονδήν,  χαΐ  δλοχαύτωμα  Σαββάτων  έν 
τοις  Σαββάτοις  έπ\  της  όλοκαυτώσεως  της  δια  παντός.  > 
Κα\  πάλιν  πρδ  δλίγων  λέγει  (06)  έν  τοις  ανωτέρω· 


erunt  in  panes  in  recordationem ,  proposila  Doroi-  8  «  Κα\  έπιθήσετε  έπ\  τδ  θϋμα  λίβανον  χαθαρδν  χα\ 

άλας,  και  έσονται  εις  άρτους  είς  άνάμνησιν,  προχε(- 
μενα  τω  Κυρίω.  Τη"  ήμέρα  των  Σαββάτων  προτεθή- 
σεται  (97)  έναντι  Κυρίου  διαπαντδς  ενώπιον  των 
υιών  Ίσοαήλ,  διαθήχην  αΐώνιον. » ΕΙ  γάρ  έμελλεν  αύτω 
π'ερ\  αργίας,  ούκ  άν  προτιθέναι,  χα\  προσάγειν,  χα\ 
σφάζειν,  έχέλευε  τοΰς  Αευίτας.  ΕΙ  γάρ  ή  άργία 
Αγιάζει,  δηλονότι  ή  έργασία  μολύνει-  άλλ'  οί  Αβυΐται 
έργαζόμενοι  οΰ  μολύνονται  (98)·  ούχ  άρα  ή  άργία  κα- 
θαρίζει. *Η  δ:ά  τί  μόνοι  οί  ΑευΤται  τοΰ  άγιασμοΰ  στβ- 
ρίσκονται,  προσάγοντες,  χα\  σφάζοντες,  χα\  προτα- 
θέντες (99)  έν  τω  Σαββάτψ ;  Τοσούτο)  γάρ  άπέχονται 
τοϋ  πλημμελείν,  δσψ  και  Ιλάσχονται,  ύπέρ  των  προσ- 
φερόντων. 

5.  Ούκοϋνοΰκ  άργίαν  σημαίνει  τδ  Σάββατον,  άλλά 
γνώσιν  μεν  τοϋ  Ποιητοϋ,  παϋλαν  δε  τοϋ  σχήματος 
της  κτίσεως  ταύτης,  ώς  κα\  έν  τφ  Ίεζεχιήλ  δια^αρ- 
τύ  ρεται  λέγων  δ  θεδς  ( ! )  ·  c  Κα\  τά  Σάββατά  μου  έδωκα 
αΰτοϊ;  τοϋ  είναι  είς  ση  μείον  άνά  μέσον  έμοΰ  καΐ  άνά 
μέσον  αύτών  τοΰ  γνώναι  αύτοΰς,  δτι  έγώ  Κύριος  ό 
άγιάζων  αύτούς.  ι  Γνώίεω;  άρα  κα\  ουκ  άργίας  ϊνε- 
κεν  (2)  εδόθη  τδ  Σάββατον  ώς  είναι  μάλλον  τήν 
γνώσιν  άναγκαιοτέραν  της  άργίας.  Διά  τοΰτο  δ  Κύριος 
έλεγε  τοϊ;  αίτιωμένοις  τοϋς  μαθητάς  έπ\  τω  τίλλειν 
στάχυας  ■  c  ΕΙ  έγνώκειτε  τί  έστιν,  Έλεον  θέλω  καΐ 
ου  Ουσίαν.  »  Άργοΰντας  γάρ  αύτοϋς  έν  τφ  Σαββάτω 
ητιάτο,  δτι  τδ  ίδιον  τοϋ  Σαββάτου  ούκ  έχετε  (5),  δπερ 
έστ\ν  ή  πρδς  τήν  άλήθειαν  γνώσις.  Διά  τοΰτο  καΐ 
περ\  τήν  "Ιεριχώ  κελεύονται  σαλπίζειν  οί  τδν  νδμον 


ιιο.  Die  Sabbalorum  apponentur  43  coram  Domino 
ίιι  perpeluuin  iu  conspeciu  Gliorum  Israel,  foedus 
sempiiernum  ··.  »  Si  eiiim  cura  illi  essel  de  ntiosi- 
tale,  non  piaecepisset  Leviiis  proponere,  oflerre, 
mactare.  Nam  si  oliuai  saaciificat,  negoliura  certe 
comaminat :  atqui  Levilae  operando  non  contamina- 
banlur  :  non  ergo  οΐίι·ιη  emundaverit.  Alioqui  cur 
sali  Levitaesanciificatione  piivanlur,  duni  pfferunt, 
mactani  et  proponunl  in  Sabbato?  Tanluro  auiein 
abest  ut  deiinquanl,  ut  etiaiu  Deum,  iis  qui  ofle- 
mnl,  propitiviareddant. 

ι  . 

■  , 

•  3.  Nequoquam  igitur  Sabbaluoi  oiium  designat,  q 
eed  tuin  cognilionem  Conditoris,  tuin  cessationem 
a-lJgur»  bujus  crealionis  :  ul  apud  Ezecbielem  le- 
statur  Deus  :  t  Sabbala  inea  dedi  eis,  ul  esseut 
signum  inter  me  et  eos,  el  scii-ent  quta  ego  bonii- 
ims  saoaiflcane  eos  M.  »  Coguitionis  ergo  et  non 
olii  causa  datura  est  Sabbatum  :  ita  ut  sit  coguilio 
i»agis  necessariaquam  oiiiira.  Ideoque  Dominus  aie- 
bat  illis  qui  discipuloe  culpabant,  quod  spicas  vel- 
lerent :  «  Si  scireiis  quid  est,  Misericordiam  volo  et 
iton  sacrificium  ι  OUosos  enim  illos  in  Sabbato 
culpabat :  quia  quod  propiium  est  Sabbali,  boc  est, 
veriiatis  cognitionem,  non  baberent.  Idcirc*  qui 
l«gem  Sabbali  susceperant  circa  Uiericbo  tuba  ca- 
nere  jubentur  seplem  diebus,  in  quibus  septem  Sab- 


batum  incidil.  Si  igitur  otii  gralia  dalum  Sabbaluai  D  τοϋ  Σαββάτου  λαβδντες  έπτά  ήμέραις  (4) ,  έν  αίς 


Μ  Joel  υ,  23.  "  Jer.  ix,  2S.  Prnv.  χν,  19.  ·»  Num.  χχνιιι,  9  ,  10. 
*ec.  LtX.    »  Ezech.  xx,  12.  ··  Uallb.  xn,  7. 


··  Levit.  xx:v,  7,  8, 


(94)  Ha  Regius  et  Seg.  Eiliti,  Ιφη.  Mox  δέ,ροβι 
τέλος,  deesi  in  ediiis,  seu  tegiiur  in  Kcgio  et  Seguer. 
.  (95)  Keg,,  ένεκεν,  Scguer.  cum  edilis,  εϊνεκεν.  In- 
fia  ia  Geblor.  el  Fclc.  ι,  δ  προστάττων  dcesl.  Pau- 
lu  posl  Regius.,  HasU*  et  Seguer.,  προσάξετε  δύο 
άμνούς.  Ediii  ot  alii  mamiscripti,  προσέταξε  δύο 
αμνούς,  lbidem.  Basiiieus.  δύο  δεκάτας  ένιαυσιαίους. 

(96)  Haec.  πρδ  δλίγων  λέγει,  desuni  in  Goblerian. 
et  Felc  ι.  Mox,  Reg.  et  Seg.,  έπ\  τδ  θέλημα  λίβανον. 

(97)  Edit.  Paris.  sola,  προτεθή^σετε.  Pauio  ^ost 
Ires  Μ8«.,1μελλεν,  mate.  Ibidem  Kegiue  et  Seguer., 
«ύτώπερΐ  άργίας.  Edi  perperam,  αύτοϋ  περ\  άργείας. 

(98)  lu  Kfgiui,  Basiliens.  Seguer.  Ediu  vero,  ούκ 
έ  μολύνοντο. 


(99)  Edili,  προτιθέντες.  Regius,  προτιθοϋντες, 
Scg.  ct  Gob!.,  προστιθέντες.  Basil.,  προστιθοϋντες. 
Μυχ  Basil.,  τοσούτον.  Regius  ei  Seguer.,  τοσούτψ. 
Ediii  rnali*,  τοσαύτω. 

(1]  Iia  Regius,  Basiliens.  et  Seguer.  Editi  vero, 
έν  τψ  Ιεζεκιήλ  έφη  τά  Σάββατα.  Μοχ  Rcgin»  1 1  Se- 
guer.  bis,  άναμέσον.  una  voce.  Paulo  posl  iidem  ct 
Basil.  διότι  έγώ  Κύριος. 

(2)  "Ενεκεν  decei  in  Gobier.  et  Felc.  i. 

(3)  Ua  omnes  mss.  cuin  cdil.  Couimel.  Edil.  au- 
tem  Paris.,  ούκ  είχον. 

(4)  lla  Kegius  ei  Scguer.  Editi  vero,  έν  έπτά  ήμέ- 
ραις.  Mox  iidein  cnin  Basil.,  έν  α:ς  έπτά.  In  ediiis, 
έπτά  deesi.  Infra,  Regius,  ,Scg.  Basil.  Gobl.,  διά  τί 
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437  JDE  SABBATIS  ET  CIRCUMCISIONE.  i3p. 

Ιητά  x«l  τ*  Σάββατον  έμπίπτει.  ΕΙ  τοίνυν  ένεκα  τοΰ  Α  e«  :  cur  tuba  canendi  opus  illie  pnecipitar?  Sed 

norat  eos  tuba  canendo  sabbatizare,  non  otiapdo, 


dpyslv  έδόθη  τδ  Σάββατον,  διά  τΐ  έργάζεσθαι  προσ- 
τάττονται  σαλπίζοντες;  'Αλλ'  ήπίστατο,  δτι  σαλπί- 
ζοντες  έσαββάτιζον,  ούχ  άργοΰντες,  άλλά  γινώσκον- 
τε*  τδν  Βοηθοΰντα  αύτοίς  Κύριον  ·  ώσπερ  χα\  έπ\ 
τοδ  περιτεμνομένου  δχταημέρου  ·  άνάγχην  γάρ  (5) 
έχει  xal  τώ  Σαββάτψ  περιτέμνειν,  κα\  όμως  σαββα- 
τ££ει,  εργαζόμενος  μεν,  γινώσκων  δε  τον  βεόν,  Άμέ- 
λεί  χα\  τάς  μή  ήμέρας  των  Σαββάτων,  όμως  διά 
«ην  άφεσιν  τών  Αμαρτιών  χα\  τήν  της  θεογνωσίας 
χάριν,  Σάββατα  δνομάζειν  εΣωθεν  ό  νόμος,  μάλλον 
ίε  ό  Κύριος  του  νόμου  (6),  ώς  έν  τψ  Λευΐτικώ  ·  χα\ 
έλάλησε  Κύριος  προς  Μωσην  λέγων·  «  ΚαΙ  τη"  δε- 
κάτη τοΰ  μηνός  τοϋ  εβδόμου  τούτου  ημέρα  εξιλασμού 
**ητή  (7)  άγια  Ισται  ύμίν  ■  χα\  ταπεινώσετε  τάς  ψυχάς 


sed  Deum  opiiulatorem  suam  agnoscendo.  Quod 
iiidem  de  illo  qui  oclavo  die  circnrocidilur  dicen- 
dum  :  neceese  quippe  est  eliam  Sabbato  circumc 
dere,  et  tamen  qui  hoc  facit  sabbatizat,  licet  opere- 
tur,  quia  etiara  Deum  cognoecil.  Sane  illi  quoqae 
dies  qui  Sabbata  non  sunt,  lamen  ob  remissionem 
peccatorum,  cognUionemque  Dei  Sabbaia  appellarc 
lex  ipsa  solet,  irao  poiius  Dominus  legis,  qai  in  L* 
vitico  ait  :  «  Decimo  die  mensis  hujus  sepiimi, 
dics  expialionis  erit  celeberrimus,  sanclus  eriivo- 
bis  :  et  hurailiabitis  animas  veslras,  et  offeretia  br 
locausla  Domino.  Omne  opusnon  facietis  in  bac  ipsa 
die  ·».  »  Et  post  pauca  :  «  El  eril  omnis  anima  qu% 


υμων  xsl  προσάξετε  ολοκαυτώματα  τψ  Κυρ(φ.  Πάν  Β  fecerit  opus  in  hac  ipsa  die,  peribit  anima  illa  de 


έργον  ού  ποιήσετε  έν  αύτη"  τη"  ή  μέρα  ταύτη·  ι  xal 
μετ*  δλ(γα  ·  «  ΚαΙ  Εσται  πάσα  ψυχή,  ήτις  ποιήσει 
έργον  έν  αύτη"  τη"  ήμέρα  ταύτη,  άπολείται  ή  ψυχή 
εκείνη  έχ  τοϋ  λαού  αύτης.  Πάν  έργον  ού  ποιήσετε, 
νόμιμον  αΐώνιον  εις  τάς  γενεάς  ύμών.  Σάββατα  σαβ- 
βάτων  Ισται  ύμϊν,  xal  ταπεινώσετε  τάς  ψυχάς  ύμών 
άπδ  ενάτης  τοΰ  μηνδς,  άπδ  έσπέρας  έως  έσπέρας, 
xal  σαββατίίΐτε  τά  Σάββατα  ύμών.  ι 

4·.  Ούχοΰν  ούχ  ή  έβδόμη  έστ\  τδ  Σάββατο  ν,  άλλ'  ή 
άφε.<ης  τών  άμαρτιών,  βτε  τις  (7')  άπ'  αύτών  κατα- 
ιηάιι.  Ούδε  ή  άργία  έστ'ι  τδ  Σάββατον,  άλλ'  ή  έξ- 
ομολόγησις  χα\  τδ  ταπεινοΰν  τήν  ψυχήν.  Ού  γάρ 
ώρισμένως,  τψ  Σαββάτψ,  εΓρηχεν,  άλλ'  άπλώς  τη" 


populo  suo.  Nibil  ergo  operis  facieits  :  legUimum 
sempiiernum  in  generaiionibue  vestris.  Sabbala 
sabbatorum  erunt  vobis,  et  bnmiliabilis  animas 
vestras  a  nona  meusis,  a  vespera  ad  vesperam,  ei 
sabbalizabitis  SabbaU  vestra  ·. 


*.  Uaqne  non  septima  diee  Sabbalum  eat,  sed 
remissio  peccatoruro,  cum  quis  ea  perpetrare  ces- 
saverit.  Neque  otium  est  Sabbatum,  eed  confeseio 
et  bumilialio  animi.  Non  enim  delinite  diiit,  Sabba- 
to;  sed  simpliciter,  decima  die,  quas  occurrit  «Uan 
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δεχάτη,  ήν  συμβαίνει  άπαντςίν  μή  έν  Σαββάτψ.  Κα\  s*pe  exlra  Sabbalum.  El  tamen  illam  ipsam  diem, 
δμε^ς  την  άπαντώσαν  ήμέραν  διά  τον  έξιλασμδν  Σάβ-  °b  proDitialionem.  non  simnlicilnr  Sahhainm  λοΑ 
6α— ov  ούχ  άπλώς,  άλλα  Σάββατα  σαβ βάτων  όνομά- 
ζει.  £{  δέ  ταυ  τη  ν  Σάββατον  όνομάζει,  έν  δέ  Σαββάτψ 
έργάζεσβαι  χελεύει '  ούχ  άρα  άργ(ας  προηγουμένως 
έστί  νόμος  (8)  τδ  Σάββατον,  άλλά  γνώσεως  χα\  έξ- 
ιλασμού,  χα\  άργ(ας  άπδ  χαχίας  πάσης.  Ού  διά  τήν 
άργίαν  ουν  τδ  Σάββατον  δέδωχεν,  αλλά  πρδς  τδ  γι- 
νώσχειν  αύτους  τήν  χατάπαυσιν  της  χτίσεως.  Έν- 
ετε(λατο  γάρ  ό  θεός  λέγων  ·  ι  "Ινα  γινώσχητ·,  ότι  έν 
ταύτη  τη"  ήμέρα  χατέπαυσε  Κύριος  6  θεδς  ύμών  (9) 
ά«δ  τών  έργων,  ών  ήρξατο  ποιήσαι.  >  Ήθελε  δέ  αύ- 
τους γινώσχοντας  τδ  τέλος  ταύτης  άρχήν  ζψιΧν  έτέ- 
ρας.  Τέλος  μέν  συν  της  προτέρας  χτίσεως  ήν  τδ 
Σάββατον,  άρχή  δέ  της  δευτέρας,  ή  Κυριαχή  (10),  έν 


ob  propiiiaiionem,  non  simplicilcr  Sabbaium,  eed 
Sabbata  sabbatorom  appeltal.  Quod  si  banc  Sabba- 
ttnn  appellat,  et  in  Sabbaio  operari  jubet ;  non  er- 
go  olii  praecipue  lex  eet  Sabbati,  eed  cognitionie, 
propilialionis  et  cessationis  ab  omni  malilia.  Non 
otii  igitur  cauea  Sabbaium  dedit ;  sed  ut  nneeeiit 
cessatiooem  a  crealione.  Pnecepit  eniro  Dominus 
diceng  :  «  Ut  sciatie,  quod  in  bac  die  44  requicvil 
Dorainus  Ueus  vesler  ab  operibus  qu«  cceperat  fa- 
cere  *.  Volebat  autem  eoe  bujusce  finis  gnaroe,  alie- 
rius  mitium  qeaerere.  Finis  igitur  prioris  creat ionis 
erat  Sabbatum :  eecunda  autem  ini(iuro,  Domlnica, 
in  qua  velerem  renovavit.  Sicut  igitur  priori  evo 
Sabbati  diem  eervari  jussil,  in  uiOQumentum  ttnis 
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fl  την  πάλαιαν  άνενεώσατο  χα\  άνεχαίνισεν.  Όσπερ  0  priorum ;  sic  Oominicara  veneramur  in  memoriara 
ουν  ένετείλατο  φυλάττειν  πρότερον  τοΰ  Σαββάτου  τήν  inilii  secunda?  reparalionis.  Non  enim  aliam  creavit, 
ήμέραν,  μνήμην  οδσαν  τοΰ  τέλους  τών  προτέρων,     eed  velerem  renovavit,  et  quam  facere  coeperat  ab* 

··  Letit.  xxin,  27-28.   1  ibid.  50-52.   ·  Exod.  xx\i,  17. 


έργάζ.  Editi  male,  διότι  έργάζ.  Ibidem,  Gobl.  et 
telc.  ι,  προστάττοντες  σαλπ(ςοντες.  lbidem,  Regiue 
et  Seguer.  δτι  χα\  σαλπ. 

(5)  Sic  Regiiu  et  Seg.  In  editie  et  ccteris,  Ανάγ- 
κη γάρ. 

(6)  Haec,  μάλλον  δέ  δ  Κύρος  τοΰ  νόμου,  desunt  in 
Gobl.et  Felc.  ι.  lbidem  Regius  et  Seguer.,quos  se- 
quimur,  ώς  έν  τψ  Αευϊτιχψ*  χα\  έλάλησε.  Editi 
tero,  ώς  έν  τω  Αευΐτιχώ  £φη  ■  χα\  έλάλησε.  Gobler. 
«  Felckm.  primus,  ως  έν  τψ  Αευϊτιχψ  ίφη  (Felc.  ι, 
φησϊ)  Tjj  δεκάτη,  omissis  inlermediis. 

(7)  lla  Regius  el  Seg.  ciini  Graeco  Scriptune  textu. 

Pateol.  Gb.  XXVIII. 


Edili,  ήμέρα  έξιλασμοΰ  χλητ^.  Infra,  Regius  et  Se- 
guer.  Gobler.  et  Fclc.  ι,  έν  τη"  ήμέρα  ταύτη.  Ibid. 
Gobler.  et  Felc.  i,  hasc  omittunt,  χα\  μετ'*  όλίγα. 
Paulo  post,  Regius  et  Seguer.  ποιήσει ,  et  sie  0'. 
Editi,  ποιήση. 

(7*)  Felckraanni  primiis,  δτι  τις.  Infra,  τό  anle 
ταπεινοΰν  legitur  in  solis  Reg.  el  Seguer. 

(8)  Νόμος  deest  in  Gobler.  ei  Felc.  i. 

(9)  Regius  et  Seguer.  ήμών.  Edili,  ύμών. 

(10)  In  Gobieria.  et  Felc.  i,  deest  ή  Κυριαχή,  et 
Infra  io  iisdem,  τήν  Κυριαχήν. 
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eolvit.  Quamobrem  seita  die  opera  perfecta  sunt :  Α  οΰτως  τήν  Κυριακήν  τιμώμεν,  μνήμην  ουσαν  άρχής 


sepiima  vero  rcquievit  ab  omnibus  :  in  Evangelio 
auteni  Verbum  quod  advenil  inquit  :  « Veni,  ut 
perficiam  opus  *.  »  Qui  enim  ab omnibus  requiescit, 
signiiicat  quaedam  consummatione  indigcre ,  quae 
ipse  veniens  absolvit :  ail  enim  in  Joannis  Evan- 
gelio  :  <  Opera  qua?  dedil  raibi  Pater,  ut  perficiam 
«a;  ipsaopera,  quae  egolacio,  teslimonium  perhi- 
bent  de  me  *.  > 

c  Τά  Εργα  &  δέδωκέ  μοι  δ  Πατήρ,   Ινα  τελειώσω  αύτά 
έμοϋ.  > 

S.  Imperfectum  enim  eeset  opus,  si  Adamo  pec-  5.  Ατελές  μεν  γαρ  ήν  τδ  Ιργον,  εΐ,  άμαρτήσαν- 
cante  mortuus  futeset  bomo  :  perfectum  aulem  τος  του  Αδάμ,  άπέθνησκεν  ό  άνθρωπος  *  τέλειον  δέ 
factum  est,  ubi  ipsc  vivificaius  est.  Quocirca  crea-  γέγονε,  ζωοποιηθέντος  αύτοΰ.  Ati  τοΰτο,  τήν  έν  Ιξ 
tionem  sex  diebus  factani  cum  renovassct,  diem  β  ήμέραις  χτΕσιν  άνακαινίσας,  ήμέραν  τίΟησι  τή  άνα- 
renovalioni   assignat :  quam  in  psalmo  Spiritus     καινίσει,  ήν  iti  τοϋ  ψαλμοΰ  προαναφωνεϊ  λέγον  τ6 


δευτέρας  άνακτίσεως.  Ού  γάρ  άλλην  έπέκτισεν,  άλλά 
τήν  πάλαιαν  άνεκαίνισε,  χα\  ήν  ήρξατο  ποιεΓν  έτε- 
λείωσε.  Δια  τοΰτο  έν  μεν  τή  !κτη  τα  γενόμενα  συν- 
ετελέσθη,  κα\  τή  έβδόμη  (11)  κατέπαυσεν  άπδ  πάν- 
των έν  δέ  τω  Εύαγγελίψ  έλθών  ό  Λόγος  φησίν 
«  ΤΗλθον  τελειώααι  το  έργον.  *  Ό  γαρ  άπδ  πάντων 
καταπαύων,  σημαίνει  τινά  δεΐσθαι  τέλους, άπερ  έλθών 
έπετελείωσε.  Φησ\  γάρ  (12)  έν  τω  κατά  Ίωάννην  · 
αύτά  τά  Ιργα,  &  έγώ  ποιώ,  μαρτυρεί  περί 


prsenuntiat  his  verbis  :  «  Haec  dies  quam  fecil  Do- 
minus  *.  >  Solis  enim  inslar  Deus  exoritur,  singu- 
lorumque  illustrat  animas  :  idcirco  in  salutari  pas- 
sione  sol  non  apparuit,  significans  cum  finero  prio- 
ris  creaiionis,  lum  alterius  inilium,  quse  ex  Salva- 
lore  oriebatur  :  quam  ubi  vidit  propheta,  dixit  : 
«  Ecce  vir  :  Oriens  nomen  ejus*.  »  El  iterum  :  *  Yo- 
bis  limentibus  eum  orielur  sol  jusiiltae T. »  Non  enim 
bmnium  est  haec  dies,  sed  eorum  qui  morlui  sunt 
peccato,  et  vivunt  Domino.  ldeo  eniin  oclavo  dio 
circumcidi  lex  jussit  :  et  mandalum  erat  nunquam 
'violnndum,  quo  signiiicabalur,  post  septimani  diem 
omnium  fore  regenerationem.  Nihil  enim  aliud  cir- 


Πνεΰμα*-*  Αδτη  ήμέρα  ήν  έποίησεν  δ  Κύριος.  » 
Άνθ'  ήλιου  γάρ  θεδς  άνατέλλει,  καταυγάζων  τ?, 
έκάστου  ψυχή"  ·  διά  τοΰτο  καΐ  έν  αύτψ  (13)  τψ  σωτη- 
ρίψ  πάθει  ούκ  έφανεν  ήλιος,  σημαίνων  .τέλος  μέν 
της  προτέρας  κτίσεως,  άρχήν  δέ  έτέρας,  τήν  έκ  τοϋ 
Σωτήρος  άνατέλλουσαν  ■  ήν  έωραχώς  δ  προφήτης  φη- 
σίν (14)·  ι  Ίδοΰ  άνήρ,  Ανατολή  δνομα  αύτψ*  ι  καΐ 
πάλιν  ·  <  Ύμίν  δέ  το?ς  φόβου  μένοις  αύτδν  άνατελεΐ 
ήλιος  δικαιοσύνης.  »  Ού  γάρ  πάντων  ήμέρα  αύτη, 
άλλά  τών  άποθανδντων  τή  άμαρτία,  ζώντων  δέ  τφ 
Κυρίφ.  Αιά  τοΰτο  γάρ  καΐ  τη"  δγδόη  ήμέρα  περιτέ- 
μνεσθαι  έκέλευσεν  δ  νόμος*  κα\  άπαράβατος  ήν  ή 
έντολή,  σημαίνουσα  τήν  μετά  τήν  έβδόμην  άναγέννη- 


curocisio  indicabat,  quam  nostram  uos  exuere  »a-  q  σιν  πάντων.  Ή  γάρ  περιτομή  ούδέν  άλλο  έδήλου  ή 


tiviiateni  :  eum  eniin  qui  sexto  die  mortuus  est 
ciuimus,  et  renovamur  Dominica  :  qua  die  anii- 
quus  ille  exitus,  per  resurreciionem  regeneratus 
est.  Hoc  eiiim  Paulus  quoque  in  Epislola  ad  Colos- 
senses  ait  :  t  In  quo  et  circumcisi  estis  circuinci- 
•ione  non  manufacla,  in  exspoliatione  corporis 
carnis,  in  circumcisione  Christi  :  consepulli  ei  in 
bapiismo,  in  infernum,  in  quo  et  resurrexislis  ·.  > 
Wam  exspolialionis  per  baptisinum  flgura  erat  cir- 
cumcisio,  quam  in  illia  membris  fieri  prsecepit, 
^uibus  corpus  generalur  :  ut  qui  circuracidebanlur 
adverUirenl,  illud  eese  exuendae  veiusiatis  signum. 
tAbrabam  enim  cum  credidis&et,  accepit  circuinci- 
eionetn,  quae  signum  erat  regenerationis  per  bapti- 


τήν  της  γενέσεως  άπέκδυσιν  ■  τδν  γάρ  ifj  ϊκτη  άπο- 
θανδντα  άπεκδιδυσκδμεθα  (15)',  κα\  άνακαινούμεθα 
τη*  Κυριακή,  δτε  δ  παλαιός,  άπεκδυθε\ς,  άνεγεννήθη 
τ!)  άναστάσει.  Τοΰτο  γάρ  καΐ  δ  Παΰλός  φησιν  (16)  έν 
τή*  πρδς  Κολοσσαεϊς  ·  «  Έν  ψ  κα\  περιετμήθητε  πε- 
ριτομΐ)  άχειροποιήτω,  έν  τη"  άπεκδύσει  τοΰ  σώματος 
της  σαρκδς,  έν  τ|)  περιτομή  τοΰ  Χριστοΰ,  συνταφέν- 
τες  αύτψ  έν  τφ  βαπτίσματι  είς  τδν  άδην,  έν  φ  χα>. 
συνηγέρθητε.  »  Της  γάρ  διά  τοΰ  βαπτίσματος  άπεχ- 
δύσεως  τύπος  ήν  ή  περιτομή*  ήν  (17)  έν  έχείνοις 
τοΤς  μέλεσιν  ένετείλατο  γίνεσθαι,  δι*  ών  κα\  γεννάται 
τδ  σώμα,  Γν'  είδοΖεν  ol  περιτεμνδμενοι,  δτι  άπεχδύ- 
σεως  παλαιδτητδς  έστι  σημείον.  Πιστεύσας  γάρ 
Αβραάμ  Ιλαβε  τήν  περιτομήν,  σημβίον  ο-ΐσαν  της 
erauin.  Quapropler  veniente  signtQcato,  signum  cee-  d  διά  τοΰ  βαπτίσματος  άναγεννήσεως.  Αιά  τοΰτο  έλθδν- 
eavit :  nam  circumcisio  quidem  signum  erat ;  lava-  τος  τοΰ  σημαινομένου,  πέπαυται  τδ  σημείον.  Ή  μέν 
«rum  vero  regeneraiionis,  ree  eel  eignificata.  Exulo     γάρ  περιτομή  σημείον  ήν,  τδ  δέ  (18)  γε  λουτρδν  της 

»  Joan.  η,  54.  *  Joan,  ν,  56.  ·  Peal.  cxvn,  2*.  ·  Zacbar.  τι,  12.  '  Malach.  ιν,  2.  ·  Coloss. 
ii,  11,  12. 


(11)  fiegiuset  Seguer.  xaX.tfi  ήμέρ»  τή  έβδδμη. 
Editi,  κα\  τή  έβδδμη.  Μοχ,  Gobler.  ct  Felc.  ι,  έν 
τψ  Εύαγγελίψ  φησίν'δ  Χριστός*  ΤΗλθον. 

(12)  ^ic  Regius,  Segner.  et  Gobl.  Editi  vero,  "Εφη 
γάρ.  ibid.  illud,  έν  τψ  χατά  Ίωάννην,  deest  in 
Gobl.  gi  Felc.  u  Ibid.  baec,  τά  Εργα,  desant  in  cdi- 
lis,  sed  leniDtur  in  Reeiu  et  Seguer.  in  quibus  soHe 
mox  αύτά  repelitur.  In  iisdein,  έγώ  deesl.  Mox, 
γάρ  post  μέν  deest  in  Gobler.  et  Felc.  i. 

(  (I5i  Αύτψ  deeat  in  Gobler.  «t  Felc.  ι,  ut  et  μέν 
Bequens. 

(U)  lu  Regias  et  Seguer.  Editi  et  cseteri,  ίφη. 


Μοχ,  Regiuj,  Seguerian.  et  Gobler.,  δνομα  αύτώ. 
Edit.,  δνομα  αύτοΰ.  Μοχ  Felckm.  ι,  πάντων  ήμε- 
ρων. 

(15)  Ita  Reg.  et  Seguerian.  Editi  vero  male,  άπεχ- 
δεδυοκόμεθα. 

(16)  Sic  Regius  et  Seguerian.  Editi  vero,  !φη. 

(17)  Έν,  et  infra,  ών,  desunt  ία  Felc.  primo. 
Mox,  Regius  et  Scguer.  είδείν.  Edili  vero,  el  caeteri, 
είδοΖεν. 

(18)  Γε  deest  in  ediiia,  sed  legitttr  in  Regio  el 
Segner. 


Digitized  by 


Google 


141 


DE  SABBATIS  ET  CIRCUMCISIONE. 


142 


•παλιγγΞνεσίας  τδ  σημαινδμενον.  Όλου  γάρ  τοΰ  πα-  Α  enim  toto  vetere  bomine,  superflua  esl  illa  quae  ex 
λαιοΰ  άπεκδιδυσκομένου,  περιττή  ή  δια  τοϋ  μέρους 
σημασία.  ΚαΙ  ώσπερ  ή  Κυριακή  άρχή  της  κτίσεως 
έστι,  χα\  παύει  τδ  Σά66ατον  ·  ούτως  ή  αυτή  άναγεν- 
νήσασα  τον  άνθρωπον  έπαυσε  την  περιτομήν.  Αμ- 
φότερα γάρ  έν  τη"  όγδοη  κατώρθωται,  κα\  ή  άρχή 
της  χτίσεως,  χα\  ή  άναγέννησις  τοϋ  άνθρωπου.  Δια 
τούτο  ή  όγδοη  το  Σάββατον  ίλυσε,  κα\  ού  τδ  Σά66α- 
τον  την  ογδόη  ν.  Έν  μέν  γάρ  Σαββάτω  περιετέμνετο 
6  άνθρωπος  ·  έν  δέ  τψ  Σαββάτφ  ούκ  ήργει  ή (19)  πε- 
ριτομή. Ή  γάρ  όγδόη,  άρχή  ούσα  της  άνακτίσεως, 
καιέπαυσε  τήν  πρώτην. 

6.  Ηγούμαι  δε  χα\  διά  τούτο  την  περιτομήν  δεοο- 
αθαι.  Τοϋ  γάρ  Αδάμ  άκοΰσαντος  ·  <  Γη  εΐ,  κα\  είς 
γην  άπελεύση,  ι  εθνησκε,  καΐ  διεφθείρετο  τδ  σώμα 


parte  est  significatio.  El  sicul  Dominica  initium 
est  creationis,  et  Sabbaii  flnem  facil  :  sic  ea  ipsa 
regenerato  boiuine  flnemdedii  circumcisioni.  Utrum- 
que  enira  octavo  die  perfectum  fuit,  et  inUium  crea- 
tionis  el  hominre  regeneratio.  ldeo  oclava  dies  Sab- 
balum  dissoNit,  non  Sabbalum  ociavam  diem.  In 
Sabbato  enim  circmncidebaiur  homo,  nec  Sabbato 
cessabat  circumcisio  :  nam  octava  quze  erat  ini- 
tium  reparationis ,  priori  fioem  aUulit. 


6.  Arbitror  autem  bac  de  <,ausa  circumcisionem 
dataro  fuisse.  Cum  audisset  Adam  :  c  Terra  es,  et 
in  lerrani  reverleris *,  >  moriuus  est,  corpusque  cor- 


δθεν  μέρος  τι  τοϋ  σώματος,  χα\  τοΰτο  (20)  τδ  αΓτιον  Β  ruplum  45  est  :  unde  parlem  quamdam  corporis. 


της  τοϋ  σώματος  γενέσεως  προσετάχθησαν  έκτιν- 
νύειν,  προδιδασχόμενοι  τήν  τοϋ  δλου  άπέκδυσιν,  Ιν', 
ώσπερ  άποδιδδντες  τδ  χαταχριθέν,  διασωθήναι  δυνη- 
θώσι.  Καλ  ώσπερ  αί  θυσία  ι  σχια\  ήσαν  τών  μελλόντων, 
ούτως  χα\  ή  έχ  μέρους  περιτομή  τοΰ  δλου  ήν  σκιά. 
Τοΰτο  δε  χα\  έντψ  Ιησού  τω  τοϋ  Ναυη  (21)  φανερώς 
6  λόγος  σημαίνει  ·  τοΰ  γάρ  Ιησού  κατά  πρόσταξιν  τοΰ 
θεοϋ  περιτέμνοντος  τδν  λαδν  έν  Γαλγάλοις  πέραν 
τοϋ  Ιορδανού,  εΐπε  Κύριος  τω  Ιησού  υΐφ  Ναυη  · 
«  Έν  -rfi  σήμερον  (22)  ήμέρα  άφεΤλον  τδν  όνειδισμδν 
Αιγύπτου  άφ'  ύμών.  Και  έχάλεσα,  ■  φησίν,  όνομα 
τοΰ  τόπου  έκείνου  Γάλγαλα.  »  Κ!  γάρ  ή  περιτομή 
άφαίρεσίς  έστι  της  έν  Αίγύπτω  γενέσεως,  δηλονότι· 
ή  άκροβυστία ,  ΑΙγυπτιαχής  σχέσεως  κα\  γενέσεως 
γνώρισμά  έστι.  Τοΰτο  δε  άφίΐλεν  δ  θεδς,  Γνα  μηχέτι 
ώς  έν  Αιγύπτιο  γεννηθέντες  ώσιν,  άλλα  της  έπαγ- 
γελίας,  είς  ήν  είσηξεν  αυτούς  ό  Κύριος,  τέκνα  λογί- 
ζωνται.  Τούτων  δέ  οδτως  δντων,  φαίνεται  καθόλου 
ή  περιτομή  δοθείσα  (23),  ιν'  άφαιρεβϊ)  6  δνειδισμδς 
της  γηΐνης  γενέσεως  άπδ  τών  Άβραμιαίων  ,  χα\ 
μηχέτι  υπεύθυνοι  ώμεν  τψ  ·  «  Γη  εΤ  ,  χα\  είς  γην 
άπελεύση.  ι  Άφηρέθη  γάρ  ό  δνειδισμος  τοΰ  παρα- 
πτώματος. Τοΰτο  δέ  έγένετο  τότε  είς  τύπον  τοϋ  διά 
Χρίστου  βαπτίσματος.  Τότε  γάρ  έχ  μέρους  έγέ- 
νετο  (24),  ώς  έν  σκιά,  νΰν  δέ,  ώσπερ  εΤπεν  ό  Από- 
στολος, δλην  τήν  γηΐνην  γένεσιν  άπεχδιδυσκόμεθα, 
διά  τοΰ  λουτρού  άναγεννώμενοι,  Γνα  μηκέτι  κατά  τήν 
πρώτην  γένεσιν  άποθνήσκωμεν ,  άλλά  κατά  τήν  πε- 


eam  neinpe  qtue  causa  illi  est  generaiionis,  exsolvere 
jussi  suDt :  et  jam  antea  didicerunt ,  totum  corpus 
exuendum  esse,  ut,  ac  si  quod  damnaltim  fuerai 
tradidissent,  salutem  consequi  possenl.  Et  sicut  sa- 
criflcia  umbre  futurorum  erant,  sic  circumcisio 
alicujus  parlis,  toiius  circumcidendi  urabra  erat. 
Roc  autem  in  Jcsu  Filio  Nave  clare  commonstrai 
Scriptura  :  Jesu  enim  ex  Dei  jussu  populum  cir- 
cumcidenle  in  Galgalis,  trans  Jordanem,  dixit  Deus 
Jesu  Filib  Nave  :  «  Hodie  abstuli  opprobrium  M- 
gypti  a  vobie.  Et  vocavi  ,  ijiquit ,  nomen  loci 
illius  Galgala  *·, »  Si  namque  circumcisio  generatio- 
nera  ^gyptiacam  aufert  :  ergo  prseputiura  iEgy- 
ptiaci  habitus  ac  generalionis  indicium  est.  Hoc 
'  auicm  abstulit  Deus,  ut  non  ullra  quasi  in  ^Egypio 
nali  haberenlur,  sed  promissionis,  in  quaro  illoa 
induxit  Doniinus,  filii  exislimarenlur.  H;ec  cum  ita 
se  babeant,  vidctur  prorsus  circumctsio  data  fuisse, 
ut  opprobriuic  (errenie  generalionis  ab  Abrahamitis 
tolleretur,  et  non  amplius  obnoxii  essemus  buic 
malediclo  :  «  Terra  es,  et  in  terram  reverteris.  » 
Ablatum  est  entm  opprobrtum  delicii.Id  autem  tunc 
faclum  esl  in  Aguram  baptismatis  per  Chrietum  dati. 
Tunc  enim  ex  parte  res  gerebalur  quasi  in  umbra ; 
nunc  autem,  ut  dixit  Apostolus,  totam  terrenam 
generalionem  exuimus,  per  lavacrum  regenerati,  ut 
non  amplius  secundum  priorem  generationem  mo- 
riamur,  sed  secundum  circumcisionem ,  qua  cor- 


ριτομήν  της  άπεκδύσεως  τοΰ  σώματος,  ήν  διά  τοΰ  D  pus  exuilur,  quam  per  lavacrum  nos  exuimus,  vi- 


λουτρού  άπεκδιδυσκόμεθα,  ζήσωμεν.  "Ωσπερ  δέ  είπεν 
δ  Κύριος  τω  Ιησού  ·  <  Άφεϊλον  τδν  όνειδισμδν  Αι- 
γύπτου έν  τη*  σήμερον  ήμέρα  άφ'  ύμών  ·  »  ούτως 
πολλώ  πλέον  λεχθείη  άν  έχάστφ  τών  νΰν  (24*)  βαπτι- 
ζομένων '  Έν  τί)  ήμέρα  ταύτη  άφεϊλον  τδν  όνειδι- 
σμδν της  γηΐνης  γενέσεως,  καΐ  τδν  όνειδισμδν  της 
τοΰ  θανάτου  φθοράς  άπδ  σοΰ,  έν  τη*  σήμερον  ήμέρα. 

•  Gen.  ι»,  19.   ··  Joe.  ν,  9.   11  Rom.  νι,  4-7. 

(19)  Batil.  ήρχει.  Μοχ,  Reg.  Gobl.  etFelc.  ι,  χατ- 
έχαυκ.  Ediii  vero  el  rseleri,  χατέπαυσε.  Μοχ,  Keg. 
Seguer.  el  Gobl.,  δεδόσθαί.Εαίΐί  vero,  δίδοσθαι. 

(20)  Regius,  τούτου. 

(21)  Gobler.  et  Fetc.  ι,  χα\  έν  τω  Naujj. 

(22)  Gobl.  εΤπεν  Κύριος  αύτψ'  Έν  τη  σήμ.  Ια· 
fra,  Reg.  Seguer.  Gobl.  et  Feic  1,  posl  έκαλεσε, 


vamus  Ut  antcm  dixit  Dominus  Jesu  :  t  Hodie 
absluli  opprobrHim  iEgypti  a  vobis;  »  sic  mulio 
magis  dici  poterit  unicuique  eorum,  qui  nunc  ba- 
ptizantur  :  Hac  die  abBtuli  opprobrium  terrenae  ge- 
nerationis,  et  opprobrium  corruptionis  mortis  a  lo 
hoc  ipso  die. 


habenl  φησί.  ίΛΛι  vero,  εφη.  JIOX,  Gobler.  Ct 
Felc.  ι,  ΕΙ  ουν  ή  περιτ. 

(23)  Sic  Reg.  et  Seguer.  Edit.  Comm.  δοθεΤσθαι, 
male.  HincParisiensrs,  δοθήναι,  suo  marte  correxere. 

(24)  Regiusel  Seguer.  έγίνετο.  Μοχ,  etmvdeesi 
in  Gobleriano  c(  Felc.  primo. 

(24*)  Νΰν  deest  in  Gobleriano  el  Felc.  i. 
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1N  HOMILIAM  DE  SEMENTE  ADMONITIO. 

Homliam  de  Semente  $ubjungimua  Bomilia  de  Sabbato  ei  Circvmdsione,  quod  de  re  tadem  ambte  per- 
tracunt,  nempe  de  Sabbato,  «u  de  ritu  servandi  Sabbati.  Bcec  posleriof  autem  ptnret  quam  prteeedem  pras- 
fert  dubitandi  causat;  non  comparet  enim  in  antiquit  Aihanaiii  opervm  colkctiombut,  ntc  nisi  in  codice 
Anglicano  hacienus  reperta  fuii.  Ad  htzc  nonnulla  sunt  hie  loquendi  getura,  quce  minu$  peritum  tcriptorem  ar- 
yuant :  haud  umel  enim  legimus,  κρύβει  pro  κρύπτει,  tn  pra-senli,  et  timilia.  Suntque  atia  tnulta  quoe  mi- 
nus  Aihanam  slylum  referunt :  implicata  scilicet  periodi  frequente»,  maxime  tub  finem,  nam  secu$  initioJ 
cum  contra  Athanatii  termo  cum  lenitate  quadam  aquabili  ubique  profluat,  el  mulium  abhorreat  ab  obscu- 
ris  loquendi  generibus.  Porro,  lieet  atlaiit  de  cau$is  admodum  suspecta  nobit  sit  hcec  Bomilia,  non  inditerta 
iatnen,  nee  indigna  quae  tegatur.  ln  ea  quippe  $at  lepide  arguilur  vana  Judaorum  in  tervando  Sabbato  $erw 
pulositat :  multa  quoque  ittic  de  oralione  et  eleemoiyna,  atiisque  piit  operibus  feruntur,  quat  lectori  nec  in- 
jucunda  nec  inulilia  [ore  arbitramur. 

ΤΟΪ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMQN 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

OMIAIA  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΣΠΟΡΟΝ. 


S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

BOMJLJA  DE  SEMENTE. 


1.  In  die  Sabbati  congregaii  sumus  :  non  quod 
Judaiemi  morbo  laboremus  :  nunquam  enim  falsa 
SabbaU  vel  alligerimus;  eed  ad  Sabbalum  accesst- 
mus,  Dominum  Sabbati  Jesum  adoraluri.  Olimcerie 
priscis  hominibus  in  prelio  Sabbatum  fuit :  at  Do- 
minus  dieita  Sabbati  transtulit  in  Dominicam  :  ne- 
qae  nos  auctoritale  nostra  Sabbatum  vilipendimus; 
sed  46  propheta  est,  qui  illud  rejicit  ac  dicit : 
<  Neomenias  vestras  et  Sabbata  odii  anima  mea  *·. » 
Quandiu  enim  ea  agebanlur,  quae  lege  data  digua 
eranl :  aut  quandiu  non  advenerat  Magister,  pxda- 
gogi  leges  vim  obtinebant :  at  ubi  Hagister  adve- 
nil,  desiit  psedagogus  :  et  exorlo  sole,  caudela  ces- 
savit.  Opporluna  igilur  nobis  leclio  de  Sabbato 
consequenler  babita  est.  Jamjam  enira  audivimus 
quomodo  Jesus  ibat  per  sata,  et  quomodo  aridain 
manum  sanavertt  :  alque  opera  pretiuin  videiur 
mihi,  pauca  in  leclionem  Evangelii  disserere.  Sal- 
vator  noster  per  sata  ibat,  ipsumque  discipuli  se- 
quebantur,  et  vellenles  epicas  coaiedebant  :  tum 
Judaei  increpabanl  illoa,  dicenles  :  <  Non  licet  boc 
facere  in  Sabbato  ".  >  Ez  qua  lege,  ο  Judaei  ?  Ez 
quo  Moysis  decreto?  Ei  cujue  propbeise  senienlia? 
Ubi  veiitum  est  ali  esurieotem?  Ubinam  scriptum 
eet,  iiianem  venirem  non  implendum  esse?  Sed 
qui  esum  ία  Sabbaio  vitio  vertunt,  csedem  ipsi 

"lea.  i,45.   »·  MaUb.  χιι ,  2. 

(26)  Aaglicaous,  νοσοϋντος. 


1.  Έν  ήμέρα  Σαββάτου  συνήχθημεν,  ού  νοσοΰν- 
τες  (25)  Ίουδαϊσμδν  ·  ού  γάρ  έφαπτόμεθα  Σαββάτων 
ψευδών  ·  παραγεγόναμεν  δε  έν  Σαββάτψ  ,  τδν  Κύ- 
ριον  τοΰ  Σαββάτου  Ιησού  ν  προακυνήσοντες.  ΙΙάλαι 
μεν  γάρ  ?jv  έν  τοϊς  άρχαίοις  τδ  τίμιον  Σάββατον  ■ 
μετέΟηκε  δέ  ό  Κύριος  τήν  τοΰ  Σαββάτου  ήμέραν  είς 
Κυριακή  ν  ·  κα\  ούχ  ήμεϊς  έσμεν  ol  άφ'  έαυτών  τον 
Σαββάτου  καταφρονήααντες,  άλλ'  6  προφήτης  έστΗ 
6  άποβαλών  κα\  ειπών  *  ι  Τάς  νεομηνίας  ύμών  κα\ 
τά  Σάββατα  μισεί  ή  ψυχή  μου.  >  Μέχρι  μεν  γάρ 
δτε  άξια  έπράττετο  των  πραγμάτων  τϊ)ς  νομοθεσίας, 
ή  μέχρις  δτε  (26)  μή  ήν  παραγενόμενος  ό  Διδάσκα- 
λος, ένήργει  τά  τοΰ  παιδαγωγού  ·  έλθόντος  δέ  τοΰ 
Διδασκάλου,  κατηργήθη  δ  παιδαγωγδς  ,  κα\  ήλίου 
άνατείλαντος,  δ  λύχνος  έπαύσατο.  Εύκαιρος  δε  ήμΐν 
γέγονε  και  ή  άνάγνωσις  ,  κατά  άκολουθίαν  ,  περ\ 
Σαββάτου.  Ήκούομεν  γάρ  άρτίως,  δπως  δ  Ιησούς 
έπορεύετο  διά  των  σπορίμων,  κα\  δπως  τήν  χείρα 
τήν  ξηράν  έθεράπευσε  ■  κα(  μοι  δοκεΐ  καλώς  ίχειν 
δλίγα  είς  τ6  άνάγνωσμα  τοΰ  Ευαγγελίου  είπείν.  Ό 
Σωτήρ  ήμών  έπορεύετο  διά  τών  σπορίμων,  καΛ  οί 
μαθητα\  αύτψ  ήκολούθουν,  κα\  στάχυας  τίλλοντες, 
ήσθιον  *  κα\  Ιουδαίοι  έπετίμων  αύτοΖς  λέγοντες  * 
ι  Ούκ  Εξεστι  τούτο  ποιεΤν  έν  Σαββάτφ.  >  Κατά 
ποίον  νδμον,  ώ  Ιουδαίοι  ;  Κατά  ποίαν  Μω- 
σέως  νομοθεσίαν ;  Κατά  ποίαν  προφήτου  φράσιν ; 


(26)  Edit.  Paria.  δτι·  Edit.  Coramel.  δτε,  recliuf . 
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Ποΰ  κεκώλυται  τρέφεσδαι  τδν 
γέγραπται  μή  έμπλησθήναι  γαστέρα  κενήν ;  Οί  δέ 
-Λ  τρέφεσβαι  δνειδίζόντες  έν  Σαδβάτψ,  αύτοί  φόνοις 
έν  ΣαδδΜτψ  κατά  τοΰ  οίκοδεσπότου  είργάζοντο  ·  λέγει 
γαρ  ή  Γραφή  έν  τώ  Εύαγγελίω  περί  της  ήμέρας  έν 
ό  θεδς  ίπαθεν  ·  ·  Έν  »  ήμέρα  έκείνη  μεγάλη  τοΰ 
Σαββάτου.  >  ΚαΙ  τον  μέν  νομοθέτην  άναιροΰσιν  έν 
Σαβδάτω  ,  τρέφεσθαι  δέ  μαθητάς  έν  Σαββάτω  ού 
βοϋλονται.  Διά  τοΰτο  6  Σωτήρ  έν  τοϊς  άρτίως  άνα- 
γνωσθεΖσιν,  ήρώτα  αύτούς  ·  Τί  Ιξεστιν  ποιήσαι  έν 
τψ  Σαββάτω ;  άγαθοποιήσαι  ή  χ  αχο  ποιήσαι ;  ψυχήν 
σώσαι,  ή  άπολέσαι ;  τδ  τρέφεσθαι  δνειδίζετε,  τδ  δέ 
φονεΰσαι  κατεργάζεσθε ;  ΆεΊ  γάρ  οί  Ιουδαίοι  τδν  κώ- 
νωπα διυλίζουσι,  τήν  δέ  κάμηλον  καταπινουσιν  ■  άεΐ 
άχριβείς  είσι  περί  τδ  άποδεκατώσαί  τδ  πήγανον  καΐ 


HOMILIA  DE  SEMENTE.  m 
πβινώντα ;  Που  Α  ipto  Sabbato  in  Dominum  perpeirarum  (36') :  «t 
enim  Scriplura  in  Evangelio  dedie  qua  passue  Detif 
eet :  f  Erai  autem  dies  illa  magna  Sabbati »  U- 
gislatorero  ipsura  Sabbato  de  medio  lollunt,  ditci- 
pulosquein  Sabbaio  alimenta  suraere  nolunt.  Quare 
in  jamjam  lcctis,  quaerii  ab  illis  Salvator  :  Quid- 
nam  in  Sabbaio  facere  licel,  benene  an  male?  ani- 
mam  servare  an  perdere?  alimenta  sumere  crimini 
daiis,  et  caedes  perpelratis  ?  Semper  enim  Judtei 
culicem  percolanl,  et  camelum  degluliunt :  eemper 
accurale  decimant  rutam  et  olue,  et  qua>  eunt  in 
lege  graviora  non  observant.  Et  pertran&euntibus 
discipulis  indignabanlur ,  quod  spicas  manibus 
yellerent  et  comederent.  Non  ferro  secabant,  quod 
.\     "        ,  '  a  ■■->>-■-  — ·    *■'»  »M  ul  opus  criminaii  fuissent :  neque  aliie 

τδ  λάχ.νον  ·  τά  δέ  βαρύτερα  του  νόμου  ου  τηρουσι.  *»  ulebantur  insirumenlis,  ne  culparent  Judai,  non 
ΚαΙ  διαπορευομένων  των  μαθητών,  ήγανάκτουν,  δτι  quod  aihnenta  sumerent,  sed  qaod  operarenlor  I 
στάχυας  Ιψωχον  ταϊς  χερσ\,  κα\  ήσθιον.  Ου  σιδήρω  Nunc  autem  quid  culpaiis  quod  a  Dco  in  ealutem 
άπέτεμνον,  έπε\  κατηγόρουν  ώς  έργου  ·  ούδέ  άλλοις  datura  est?  Si  enim  Deus  veeci  non  prohibuil  in 
έργαλείοις  έχρήσαντο,  ?να  μή  κατηγορήσωσιν,  ώς  μή  Sabbalo,  quid  illud  tu  vhuperas,  quod  non  veiuit 
τρεφομένων,  άλλ'  έργαζομένων.  ΝυνΙ  δέ  τί  μέμφεσθε     Deus  ? 

τψ  ύπδ  τοΰ  θεοϋ  δοθέντι  είς  σωτηρίαν;  ΕΙ  γάρ  δ  θεδς  ού  τδ  τρέφει  άπηγόρευσεν  έν  Σαββάτω,  τί 
συ  τοΰτο  δνειδίζεις,  δπερ  δ  θεδς  ούκ  άπηγόρευσεν; 


2.  Δΐ£πορεύετο  τοίνυν  ό  Σωτήρ  διά  τών  σπορίμων· 
δ  κόκκος  τοΰ  σίτου,  διά  τών  σπορίμων  ,  δ  νοητδς 
κιόκκος  τοΰ  σίτου,  δ  πεσών  είς  Ινα  τόπον,  καΐ  άνο- 
στος πολύ/ους  είς  τήν  οίκουμένην  ·  αύτδς  γάρ  περί 
έαυτοΰ  Ιλεγεν,  δτι  c  Έάν  μή  δ  κόκκος  τοΰ  σίτου, 


2.  Traneibat  Haque  Salntor  per  sata  :  granwn 
frumenti,  per  aegetes  :  spirituale  illud  granum  fru- 
menti,  quod  cecidit  io  uoum  locum,  fecundusque 
resurrexii  in  orbem  lerrarum  :  de  se  quippe  ipse 
dicit :  t  Nisi  grannm  frumenii  cadens  in  lerram 


«εσών  εϊς  τήν  γην,  άποθάνη,  αύτδς  μόνος  μένει  ·  β  morluum  fuerit,  ipsura  soluro  manel;  ein  autem 
έάν  δέ  άποθάνΤΙ.  πολΰν  καοπδν  αέηιι.  ι    V.Tta^unv      mnriimm  r..».:«   —..ι.  e   _ 


έάν  δέ  άποθάνη,  πολΰν  καρπδν  φέρει,  ι  ΕΓπωμεν 
αύτδ  καΐ  άλλως  ·  Διεπορεύετο  τοίνυν  δ  Ιησούς  διά 
τών  σπορίμων*  αύτδς  γάρ  ένίοτε  μέν  κόκκος  του 
σίτου  καλείται  διά  τδ  βρεπτικόν  άλλοτε  δέ  σπορεύς 
έστι,  κατάτδ  είρημένον  έν  τοίς  Εύαγγελίοις  ·  «  Ίδου 
έξηλΟεν  δ  σπείρων  τοΰ  σπεΓροι.  >  Σπείρει  μέν  ουν  δ 
Ίησοΰς  δαψιλώς  ·  ή  δέ  καρποφορία  γίνεται  πρδς  τδ 
ύποκείμενον  ·  δπου  μέν  γάρ  πετρώδης  ή  γη,  εύμα- 
ρώς  (47)  ξηραίνεται  τδ  σπέρμα  ούκ  αδυναμία  τοΰ 
σπόρου,  αλλά  τη"  καχεξία  της  γης  ·  δ  μέν  γάρ  σπό- 
ρος ένεργής·  άγονος  δέ  ή  γη  βάθος  μή  κεκτημένη. 
Ούκ  άντεχούσης  δέ  της  γης  πρδς  ύγρασίον  (28) , 
πλείον  αϊ  ήλιακα\  άκτϊνες  προσβάλλουσαι ,  άνοξη- 
ραίνουσι  τδν  σπόρον.  Κ.οΙ  γίνεται  τδ  αίτιον  ού  παρά 


monuum  fuerU,  mulium  fructum  afifert  »·. »  Rera 
alio  iracteraus  modo.  Transibat  igitur  Jesus  per 
sala  t  ipse  quippe  aliquando  granum  frumenti,  ob 
vim  noiritivam :  inlerdum  eeminalor  est,  prout  in 
Evangeliis  dicilur  :  <  Ecce  egressus  est  qui  semL- 
nat  ad  seminaodum  »«.  ι  Spargit  quidem  Jesus  lar- 
gitet  seroentem,  frucius  autero  copia  Γα  pro  ratione 
soli :  nam  ubi  petrosa  lerra,  facile  exarescit  se- 
men;  non  qoidem  impoteniia  seminis,  sed  viiio 
lerrae  :  cum  remen  Tividum  eit,  lerra  autem  steri- 
Hs,  quia  profunditatem  non  habel.  Cutn  aulem  terra 
non  retinet  bumorem,  soiares  radii  graviua  illapsi 
exsiccant  eementem.  Q«od  quidem  contingit  non 
imbecillilale  eeminig,  sed  viiio  soli.  Rursum  epar- 


,  _  _  '   «·»        ""v  ouu.  nuraum  spar- 

τδ  άτονον  του  σπάρου,  άλλά  τδ  σαθρδν  της  γϊ}ς.  Πά-  D  gitur  semen  in  spinosam  terram  :  el  semen  quidem 


λιν  δ  σπόρος  σπείρεται  είς  άκανθώδη  γην  ·  χα\  δ  μέν 
σπόρος  ένεργής  ·  πνίγεται  δέ  ύπδ  τών  ακανθών,  χα\ 
ή  Ινδον  άποκειμένη  ένέργεια  ού  συγχωρείται  καρ- 
ποφορησοι  διά  τήν  έξωθεν  δχλησιν.  Έάν  δέ  άπο- 
λαύση  της  άγαθής,  ποιεί  πάλιν  ούχ  δμοιον  τδν  καρ- 
πδν, άλλ'  έν  τριάκοντα,  καΐ  έξήκονία  ,  καΐ  έκατόν. 
Μονοειδής  μέν  δ  σπόρος,  διάφορος  δέό  καρπός·  διά- 
φοροι δ£  αϊ  γνώμαι  τών  διδασκομένων. 

δ.  'Εξηλθε  τοίνυν  δ  σπείρων  τοΰ  σπείραι  ·  καΐ  τά 
μέν  δι'  έαυτοΰ  παρών,  τά  δέ  διά  τών  μαθητών  ένήρ- 
γησε.  Έλ\  έχεις  έν  ταΐς  Πράξβσι  τών  άποστόλων  γε- 


vividum  est ;  sed  a  spinis  suffocalur,  nec  permil- 
tiiur  vie  iHa  interior  fraelificare,  ob  exieriorera  il- 
lam  molestiam.  Quod  si  semen  bonam  nanciscatur 
terraro,  noa  parem  reddit  fructnm,  sed  trigesimum, 
vel  Rexagesifflum,  vel  centesimum.  Ejusdem  nam- 
qw  generis  semen  esl,  diversus  autem  fructus, 
diTersaeqiie  eorum  sententije  qui  enidiuntur. 

δ.  Exiil  igitur  qui  aeminat  seminare,  et  partim 
prasene  per  sese,  partim  per  diecipulos  suosopera- 
ti»  est.  Et  habetar  scriptum  ia  Actibus  apostolo- 


»»  Joan.  xix ,  51.   »  Joan.  m,  24, 25.   "  Matlh.  xm,  δ. 


(26*)  Nullibi  dicitur  diem  qua  crucifixug  Oominue 
est,  Tuisee  Sabbatum,  sed  prsecedentem  diem. 
(27)  Aogfic.  prima  manu,  εύμερώς. 


(28)  Πρός.  ante  ύγρασίαν,  addiliua  eal  wcunda. 
manu  in  Angl. 
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rum,  post  lapidaturo  Stephanam,  eic,  inqoam,  ha-  Α  γραμμένον,  ότι  μετάτδ  λιθοβοληθηναι  *Λν  Στέφανον 
bet  Scriplura : « Illi  itaqne  dieperai"  »  non  nnbe- 


cUlitale  47  diseipaii :  oequaquatn  enim  fide  sejun- 
cti  sunt ,  sed  dispersi.  Seminantis  quippe  vi  fru- 
mentura  effecli,  ad  panem  crelesiem,  per  vmficam 
omnem  doclrinara  transeunles,  operationes  suas 
ubique  disseminarunl.  Cogilalionum  ilaqne  salor 
Jesus  unigenilus  Filius  Dei,  traosibat  per  saia,  qui 
non  serainum  Untum  esl  sator,  sed  etiam  rerum 
sensu  praedilarum.  Huic  enim  ab  iniiioPater  dixit : 
<  Froducat  terra  berbam  feni,  seminans  semen  se- 
cundum  genus  et  simililudinem  u.  >  Pater  dixit, 
Filius  perfecit :  ille  jussit,  bic  jwesa  complevii :  al- 
que  ila  ex  Palre  per  Filiuin,  perfecium  fuit  opus, 
unaque  muiidi  creatio  per  Patrem  et  Filium  abso- 


οδτως  λέγει  ή  Γραφή  · «  Ot  μέν  οδν  διασπά  ρέντες,  > 
ού  «('  άσθενείας  σκορπισθέντες*  ού  γάρ  διηρέβησαν -cfl 
πίστει*  άλλάδιασπαρέντες.  Τήγάρένεργείατοΰσιβί- 
ραντος  σιτοποιηθέντες  είς  άρτβν  έπουράνιον,  κατά  *ί- 
σαν  διεληλυθότες  ζωοφορίας  βιδασκαλίαν,  κατασπείραν- 
τες  ένεργήματα.  Ό  τοίνυν  τά  νοήματα  σπείρων  Ίησοΰς 
δ  μονογενής  ϊίδςτοΰ  θεοΰ,  διήρχετο  διάτων  σπορΕμων, 
ού  μόνον  δε  των  σπόρων  κατασπορεύς,  αλλά  χαΧ  των 
αίσθητών.  Πρδς  γάρ  τοϋτον  Ιλεγεν  έξ  άρχης  ό  Πατήρ- 
c  Έξαγαγέτω  ή  γή  βοτάνην  χόρτου,  άπειρον  σπέρμα 
κατά  γένος  καΐ  καθ'  όμοίωσιν. »  Πατήρ  Ιλεγεν,  1  Ιος 
έπετέλει*  δ  μεν  έπέταττεν,  ό  δε  εις  πέρας  ήγαγε  τ* 
προσταττόμενα*  κα\  οδτως  έχ  Πατρδς  δι'  Υίοΰ  ϊν  ήν 
τελεσιούργημα,  μιάς  κοσμοποιίας  διά  Πατρδς  χαΐ 


lula  est.  Qui  ergo  cogitaliones  seminai ,  ei  qui  res  ^  Τίοϋ  τελεσιουργουμίνης.  Ό  τοίνυν  τά  νοήματα  κα- 


sensu  praeditas  nolu  paterno  effecii ,  bic  ip«e  per 
sau  transibat.  lngentia  certe  in  seminibus  mira- 
cula.  Videauiusque  in  temporibus  semcnlie,  quae  ad 
eeimtiium  perlinent  :  et  de  lerras  germinlbus  hi- 
berno  lcmpore  disseramus :  non  quo  physice  de 
ejugmodi  re  disputemus,  sed  quo  niirabilium  fa- 
ctorem  adoremus.  Hotnines  cerie  id  agenles  quod 
suae  facullalis  est,  junctis  ad  aralrum  bobus  terram 
sulcanl,  emolliuniquc  ejus  superficieni,  ut  ne  plu- 
vias  prasierfluanl,  eed  profundius  penelranles  copio- 
eum  fructum  geriuinent :  semina  vero  in  roollem 
lerram  projecia,  duplici  commodo  gaudeant,  primo 
profanditaiis  el  mollitiei;  secuodo,  laiebrarum,  ne 


τασπείρων,  κα\  τά  αίσθητά  νεύματι  Πατρδς  έργασά- 
μένος,  ούτος  διέύαινε  διά  των  σπορίμων.  Πολλή  δέ  τίς 
έστιν  ή  των  σπόρων  θαυματουργία.  ΚαΙ  Ιδωμεν  έν 
καιροί;  σπόρων  τά  περ\  σπόρων*  έν  χειμερΕοις  ώραις 
τά  περί  της  βλάστης  της  γης  διαλεγόμενοι,  ούχ  ίνα 
φυσίολογήσωμεν  τά  ύρώμενα,  αλλ1  ίνα  προσκυνήσω  με  ν- 
τον θαυματοποιόν.  "Ανθρωποι  μεν  γάρ  τά  έφ'  έαυτοίς 
έργα^όμενοι,  ζεύξαντες  βοΰς  άροτηροΰ,  άνατέμνουσ» 
τήν  γην  κο\  άπαλύνουσι  τδ  πρόσωπον  αύτης,  ίν'  ύετοί 
μεν  μή  παραδράμωσι,  άλλ'  έμβαθυνόμενοι  χαρπο  j  ορίαν 
άποδόσωσιν  ο1,  δε  σπόροι  έν  άπλότητι  της  γης  ρΊφέν- 
τες,  διττή  ν  Εχωσι  τήνάπόλαυσιν  μίαν  μεν  τοϋ  βάθους 
κα\  της  άπαλώσεως,  δευτέραν  δέ  τοϋ  κρύπτεσθαι,  χ&Χ 


ab  avibug  absumaotur.  £l  bomo  quidem  quod  suae  ^  μή  ύπδ  όρνέων  άναλίσχεσθαι.  Άλλ'  δ  μέν  άνθρωπος 


faculiatis  est  agit ;  eed  nequaquam  ab  bomine  esi 
frucliQcalio.  Hoiuiuis  quippe  est  seminare ;  Dei  au- 
tem  incremenlum  dare.  Alque  Dei  imperto  nubes 
ei  profundo  marium  aquas  bauriunl,  salsaiineque 
in  dulcedinein  versa ,  effundunt  quidem  in  super- 
flciem  lerra  :  tum  unius  prorsus  generis  deci- 
dcns  pluvia,  varia  producit  seminum  genera  :  fru- 
mentuin  enim  elBcit,  fabam,  railium,  zeam.  Uuum- 
que  est  quod  decidit ;  multa  quao  germinanl  :  atque 
illa  uniformilas  pluviarum  in  mullipliceni  fruciifi- 
calioneii)  abit ;  ut  oslendaiur ,  non  dexteritate  se- 
minaniis,  aed  Dei  operalione  fruclum  prodire  Ac 
principio  quidem  semeniis  berba  quasdaiD  velul  as- 
surgit,  cl  plerumque  contingit  frumentum  una  eum 


ποιεϊ  τδέαυτοΰ·  ου  μήή  χαρποφορία  όπδάνθρωπου(29). 
'Ανθρώπου  μέν  γάρ  τδ  σπεϊραι"  θεοΰ  δέ  τδ  αύξησαι. 
Κα\  προστάγματι  Θεοΰ  νεφέλαι  έχ  θαλαττίων  βυθών 
τά  ύδατα  άνασπάσασαι,  χαΐ  έξ  άλμυρότητος  είς  γλυ- 
κύτητα μεταβαλοΰσαι,  έπιχέουσι  μέν  έπ\  τδ  πρόσ- 
ωπο·; της  γης·  μονοειδής  δέ  ύετδς,  καταβάς,  πολυει- 
δεϊς  έργάζεται  σπόρους.  ΚαΙ  σΐτον  μέν  έργάζεται, 
κυαμον  δέ  καΐ  κέγχρον  χαΐ  δλυρον.  "Εν  μέν  τδ  κατα- 
6άν,  κα\  πολλά  τά  βλαστώμενα·  κα\  τδ  μονοειδές  των 
δετών  είς  πολύ  χουν  καρποφορίαν  διασπείρεται*  Γν» 
δειχθ^,  μή  τη"  τοϋ  σπείροντος  εύμαρεία,  αλλά  τοϋ 
βεβϋ  ένεργεία  γίνεσθαι  τδ  καρποφορούμενον.  Κα\ 
πρώτον  μέν  δ  σπόρος  χλόη  τις  ώσπερ  αναβαίνει,  καΐ 
πολλάκις  σίτω  ζιζάνιον  συνέσπαρται*  ή  δέ  δμοιότης 


zizaniis  «eoiinari :  neque  licet  per  foliorum  simili-  D  των  φύλλων  ού  συγχωρεί  φανηναι,  τ(  μέν  σίτος,  τ(  δέ 


tudinera  inleruoscere,  quid  frumentuin,  quid  xixa- 
nia  sit.  Cum  autem  in  culmuro  seineu  assurgit, 
exaliaturque,  ex  spica  deprebendilur,  fructusque 
indicat  quid  eit  frumentum,  quid  zizania. 

4.  Intellexisti  quod  dictum  esi,  jam  mibi  ad  ma- 
gis  ppiriiualia  progredere.  Seininavit  Jesus  per  apo- 
•lolos  verbum  regni  coelorum  per  uaiversam  terram. 
Aoris  vero  quae  prxdicalioneui  exceptl,  apud  sese 
illam  reiinei  :  ei  eatenus  cerie  genniuaiionem 
foliorum  edit,  quod  in  Ecclesia  ae  diligenlem  prae- 
bel.  Oonvenuiiueque  in  eunidem  locum  tam  fru- 
MROli  largilores ,  quam  zizania ;  tam  fidelis  quam 


ζιζάνιον.  "Οταν  δέ  ό  σπόρος  εύθυτενής  γένηται,  κα\ 
είς  δψος  γένηται,  δ  στάχυς  διακρίνει,  καΐ  ή  καρπο- 
φορία  δείκνυσι  τδ  ύποκείμενον,  τ(  μέν  σΖτος,  τί  δέ  ζι- 
ζάνιον. 

δ.  Ένόησας  τδ  λεγόμενον,  έλθέ  μοι  λοιπόν  έπΐ  τδ 
πνευματικωτερον.  Έσπειρεν  δ  Ίησοΰς  διά  τών  άπο- 
στόλων  τδν  λόγον  της  βασιλείας  τών  ουρανών 
κατά  πάσης  της  οικουμένης.  Ακοή  δεξαμένη  τδ 
κήρυγμα  κατέχει  παρ'  έαυτϊ|·  καΐ  τέως  μέ*ν  βλά- 
στην  φυλλάδος  έργάζεται  σπουδήν  περί  τήν  Έκχλη- 
σίαν,  χα\  συναγόμεθα  κατά  τδ  αύτδ,  χα\  οί  σιτοδοται, 
κα\  τά  ζιζάνια,  δ  πιστδς,  κα\  δ  ύποκριτής,  Γνα  άλη- 


"  Acl.  νιιι,  4.   »  Gen.  ι,  10. 

(39)  tia?c  -.  Άλλ'  (  μέν  άνθ....  ύπδ  άνθρωπου,  deerant  in  Anglicano,  sed  additagant  manu  recealiort. 
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θέστε  pov  εΓπωμεν  τδ  καταγγελλό"  μενον  oi  δέ  γεωργο\ 
της  Εκκλησίας,  την  δίκελλαν  των  λόγων  τοϊς  έσπαρ- 
μένοις  έπιβαλόντες,  γεωργοϋμεν  είς  καρποφορίαν* 
οδπω  &  οΓδαμεν  τδ  ύποκείμενον  ή  γάρ  της  φυλλάδος 
όμοιότης  άπατδ  πολλάκις  τους  προεστώτας.  "Οταν  δέ 
ή  διδασκαλία  είς  Εργον  προχωρήση,  κα\  6  καρπδς  των 
Εργων  παχυνθη",  τότε  φαίνεται  τ£ς  μέν  ό  πιστδ;,  τις 
δέ  ό  υποκριτής.  Κα\  πως  κα\  τίνα  τρόπον  παραγίνε- 
1  ται  πολλάκις  είς  πόλιν  άνήρ  δυνάμενος  διδάσκειν 
Ελληνιστί,  δς,  την  άχοήν  θελγόμενος,  σπεύδει  εις 
την  Έχχλησίαν,  ού  την  ίατρείαν  της  ψυχής,  αλλά  των 
λόγων  το  κάλλος  μόνον  άρπάσαι.  'Ανεχώρησεν  ό  εύ- 
γλώττως  λαλών  άνεχώρησε  καΐ  της  Εκκλησίας  το 
ζιζάνιον*  ού  γαρ  Εχει  τδ  σιτώδες,  τδ  πιοτόν.  Ό  δε 
πιστδς,  καν  εύγλώττως  λέγη  τά  λεγόμενα,  σπουδάζει 
χατάχούειν,  χαν  ΣυριστΙ,  καν  *Ρωμαϊστ\,  κανδια- 
φόρω  γλώττη.  Ού  γαρ  ζητεί  λόγους,  άλλ'  Εργα.  ι  Ό 
γ*ρ  λόγος  ήμών  κα\  τδ  χήρυγμα  ήμών  ούχ  έν  πειθοΤς 
ανθρωπινής  σοφίας  λόγοις,  άλλ'  έν  άποδείξε  ι  Πνεύμα- 
τος χα\  δυνάμεως.  >  Τί  τδ  όφελος,  έάν  Ελληνιστί  λα- 
λωμκν,  βαρβαρίζωμεν  δέ  τί)  γνώμη ;  Τί  τδ  δφελος, 
έάν  ε ύ σύνθετος  μέν  δ  λόγος,  κακοσύνθετος  δέ  ό  τρό- 
πος ;  Πολύ  χάλλιόν  έστι  μήτε  την  Ελλήνων  βίδέναι 
φωνην,  χάΐ  τδν  νόμον  τοΰ  θεοϋ  έν  καρδία  κεκτήσθαι. 
ΕΙ  μέν  γάρ  σοφιστοΰ  διδασχαλειον  ήν  ή  Εκκλησία, 
εύγλωττίας  ?jv  ό  καιρός·  έπειδή  δέ  τρόπων  άγών,  χα\ 
χαρποφορία  τδ  προχείμενον,  κα\  προσδοκία  ουρανών 
τδ  προσβοχώμβνον,  μή  γλώττα  ζητείσθω,  άλλ'  ό  τρό- 
πος χατορθούσθω.  Πάλιν  άλλοι  νοσοΰσιν  άνθρωπαρέ- 
σκειαν  ανθρώπων,  χα\  χαιρδν  καθυποκρίνονται·  χαν 
μέν  έπίσημον  πρόσωπον  ή  έχ  πλατειών  ή  έξ  άνθρώ- 
πωνπαραγίνηται,  καΙΧριστιανισμδν  έπαγγελλόμενον, 
τρέχουσιν  είς  την  Έκκλησίαν,  Γνα  άνθρώπψ  δείξωσι 
τδ  πρόσωπον.  Έςηλθεν  ό  έπίσημος,  συνεξήλθεν  ό 
υποκριτής  ,  καΐ  άπέχει  τδν  μισθόν.  Δι*  ανθρώπων 
ήλθεν,  άνθρώπψ  ήρεσε,  παρά  θεού  ούδέν  Ελαβεν*  ού 
γάρ  έχεινω  Εδειξε  την  διάνοια  ν.  Τοιαύτα  της  Εκκλη- 
σίας τά  ζιζάνια. 

5.  Άλλ'  Εχει  τι  θαυμάσιον  δ  γεωργδς  της  Εκκλη- 
σίας Λόγος*  κα\  γάρ  ζιζάνια  σιτοποιεϊ,  έάν  θέλη. 
Επειδή  γάρ  αύτοπροαίρετος  ή  των  άνθρώπων  κίνη- 
σις,  καλ  αυτεξούσιος  ή  γνώμη,  έπ\  σο\  κείται  τδ 
πράγμα*  εί  θέλεις  ζιζάνια,  εΐ  αλόγων  ζώων  τροφή* 
ε!  θέλεις,  μεταβάλλη  καΐ  γίνη  σίτος.  Εικόνα  ζητείς 
των  λόγων,  λάμβανε  άπδ  δένδρων  τδ  ζητούμενον.  Ή 
αγρτέλαιος,  έπιχεντρισΟείσα,  χαλλιέλαιος  γίνεται,  χα\ 
άμπελος  αγρία,  ήμερωτάτης  άμπέλου  κλήμα  δεζα- 
μένη,  έπιλανθάνεται  μέν  των  τής  ρ"£ζης  παλαιοτήτων, 
αναλαμβάνει  δέ  την  καινότητα  των  παλαιών.  Έπι- 
λάθου  κα\  συ  των  πρώτων,  κα'ι  άνάλαβε  τά  λεγόμενα* 
χα\  τοΰ  ζιζανίου  πάρες,  τδ  δέ  σιτώδες  άνάλαβε*  Γνα 
δυνηθης  κα\  αύτδς  εΓσω  άλωνος  έκκλησιαστιχής  γε- 
νέσθαι νοητής. 

Κ.  Ταύτα  δέ  πάντα  ύμΓν  εΓρηται  διά  τδ  εύαγγελι- 
χδν  ανάγνωσμα,  τδ  περ\  σπόρων  διαλεγόμενον,  διά 
τδν  κατασπείραντα  έν  ταίς  ψυχαίς,  των  ψυχών  λυτρω- 
•ιήν  Ιησούν,  τδν  διαπορευόμενον  διά  των  σπορίμων. 


Α  bypocriia ,  ut  verius  eloquaraur  quod  prsedicatur. 
Nos  aulem  Ecclesi*  agricolae  verborum  iigonem 
per  sata  immiuimus,  ut  agrum  colamus  ad  fru- 
clum  fercncium ;  necduni  tamen  cognoscimus  eoli 
conditionem  :  foliorum  quippe  similitudo,  prssides 
sa?pe  fallil.  Verum  ubi  doclrina  in  opus  procedit , 
laborumque  fructus  solidatur,  tura  apparel  quis  fl- 
delis,  quis  hypocrila  sit.  Qua  ratione  in  urbem  ple- 
rumque  venil  vir  Grace  docendi  perilus,  auresqnc 
demulcens,  qui  in  Ecclesiam  properat,  non  ut  me- 
dicinam  animae,  sed  ut  verborum  eleganliam  pcrci- 
piat.  Rccedit  ille  Tacundus  oralor  :  recedil  eiiam  ab 
Ecclesia  zizanium;  frumentum  quippe  seu  fldem, 
non  babel.  Fidelis  autem  licel  facnnde  loqui  soieat, 
etudiosc  ausciiltal,  sive  Syriace,  sive  Latine,  aut 

Β  alio  quovis  sermone  quis  uiatur.  Non  quaerit  enim 
verba,  §ed  gesla  :  «  Sermo  enim  nosler  et  pnedi- 
catio  nostra,  non  in  persuasibilibus  bumanre  sapien- 
tiaiverbU,  sedinoslensione  Spirilus  ct  virlutie  '·.  »· 
48  Qux  utilitas,  si  Grcece  loquamur ,  et  mente 
barbari  eimus?  Quid  prodest  si  composilug  eer- 
mo,  ei  moree  sint  incompositi  ?  Hullo  praestantius 
esi  Graece  quidem  nescire,  legeroque  Dei  in  cordo 
possidere.  Nam  sl  Ecclesia  sopbistae  scbola  esset , 
conseclanda  foret  eloquenlia  :  at  cum  de  morum 
pngna,  el  de  frucins  copia  agatur ,  exspecteturque 
cffilum;  ne  lingua  requiralur,  sed  mores  uisli- 
tuantnr.  Rursum  aliqui  laborant  sludio  placendi 
hominibus ,  el  ad  tempus  simulatione  uluntur : 

ς  quod  si  illustris  persona  vel  ex  plaieis,  vel  ex  bo- 
minum  (lurba)  accesserit,  et  Christianismnm  profi- 
tealur,  currunl  in  Ecclesiam,  ut  hnminl  IIH  vullum 
ostendant  suum.  Egredilur  insignis  ille,  una  exit 
hypocrita,  recepla  mercede  sua  :  hominis  causa  ve- 
nit,  homini  placuii,  a  Deo  nihil  acccpit,  nequaquam 
enim  mentem  suam  illi  exhibuit.  Ejusmodi  snnt 
Ecclesiae  zizania. 

5.  Sed  quidpiara  mirum  habet  Verbum  Ecclesias 
agricola  :  nam  zizania,  siquidem  ille  voluerit,  fru- 
mentum  ferunt.  Cum  enim  eleclione  propria  flat 
hominnm  molus,  et  libera  sit  ejus  senlentia ;  in  te 
res  siia  est :  si  vis  esse  zizania,  bruloruru  anima- 
lium  pabulum  es  :  sin  voiuerig  mutari,  frumentum 

D  fles.  Si  qufcras  hujusce  rei  exempluro,  ex  arboribus 
qu^sKum  accipe.  Oleaslcr  insiius  efficitur  bona 
oliva,  el  vitis  silvestris  ,  saiiva?  vilis  accepio  pal- 
mite,  obliviscitur  veiusiae  radicis  suse ,  accipitque 
novitaiem  recentis.  Obliviscere  et  tu  priornm,  et 
accipequod  dicilur;  omissieque  zizaniis ,  frumen- 
tum  accipe  ul  mereare  inlra  areara  ecclesiaslican» 
spiritualemque  recipi. 

6.  Haec  porro  omnia  dicta  vobis  saot,  occasione 
lectionis  evangelicai,  q«a  de  eatie  agitur,  ob  eum 
qui  in  animabus  seminayil,  Redemptorem  animarum 
Jesumjlranseunrera  per  sata.  llle  aulem  de  induslri* 


»·  I  Cor.  h,  4. 
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Sabbato  pertransibat,  discipulos  per  sata  ducens  :  Α  Ό  μίν  ούν  διεπορεύετο  έπίτηδες  έν  Σαββάτψ,  διάγβυν 


qui  discipuli  in  praetereundo  spicas  vcllebant ,  ma- 
nibusqne  eonfricantes,  comedebant ,  novara  spicis 
aream,  manus  scilicet  &uas,  efficienles.  Judaei  vero 
discipulos  increpabant  quod  alimenta  sumerent : 
adversus  Magistrum  indignabantur :  «  Vide  quid 
faciant  discipuli  tui  "?  ι  Sese  abalienanles  a  justi- 
tia,  nequaquam  dicebant :  Socii  noslrorum  discipulo- 
rnrn ;  sese  quippe  a  magislerio  expulerant ;  ged,  <  Vide 
quid  faciant  discipuli  tui :  >  rcs  conspicuas  osten- 
debant.  Spectatori  rordium  res  quae  sub  aspectum 
caduot  coraraonstralis?  Nonne  experimenio  ple- 
rumque  didicistis,  eum  ipsas  cordium  cogitationes 
perspectas  habere?  Annon  ille  est  qui  ait:  <  Quid 
i-ogitatis  mah  in  cordibus  veslris  "  ?  ι  Qui  cogila- 
tiones  novil ,  an  spicarum  confricationes  non  no-  oux  »  *  * " 
terit?  *" 

7.  (30)  Novus  morluus,  inter  mortuos  liber.  Si- 
quidein  caeleri  mortui  quasi  vinculis  constricli ,  per 
anguslam  abducebantur  viara ;  Jesus  vero  propter 
nos  mortuus  est,  et  descendil  ad  inferna  inter  mor- 
iuos  :  atque  inier  mortuos  cum  venisset,  non  modo 
liber,  sed  morluorum  liberator  eral.  Et  ut  ediscas 
ipsum  morluoruin  fuisse  liberatorem ,  aadi  baec 
Evangelior-ira  verba  :  f  Et  multa  corpora  sancto- 
rtira  qui  obdormierant  resurrexere  »  In  monu- 
meuto  posilus  est,  et  multa  monumenta  aperia 
fnere.  Erai  itaque  is  inter  moriuos  liber,  quein  noti 
reliquerant  :  ait  namque  Evangelium ,  discipulos 


τους  μαθητάς  διά  των  σπορίμων  κα\  ol  μαΟητάί  διερ- 
χόμενοι, Ιτιλλον  στάχυας,  καΐ  ψώχοντες  ταϊς  χερσ\ν 
αύτών  ήσθιον,  καινοτέραν  άλωνα  τοίς  στάχυσι  τάς 
χείρας  έργαζόμενοι.  01  .δε  Ιουδαίοι  έπετίμων  τοίς 
μαθηταίς  τρεφομένοις,  κα\  προς  τον  διδάσκαλον  άγα- 
νακτοΰσιν  «  "Ιδε,  τί  ποιοϋσι  οι]μαθητα(  σου ;  ι  Εαυ- 
τούς άπαλλοτριώσαντες  της  δικαιοσύνης,  ούκ  είπαν, 
01  κοινωνοί  των  μαθητών  ήμών  έαυτούς  γαρ  της 
μαθήσεως  έξώρισαν  άλλ',  <  'ϊδε,  τί  ποιοΰσιν  ol  μαθη- 
ταί  σου.  >  Δεικνύουσι  τα  φαινόμενα.  Τ  ψ  γνώστη  τών 
καρδιών  δεικνύετε  τά  δρώμενα;  Ούκ  έλάβετε  πολλά- 
κις την  πείραν,  δτι  οΤδε  κα\  τών  καρδιών  τάς  γνώ- 
σεις; Ού  λέγων  t  Τί  διαλογίζεσθε  έν  έαυτοϊς  πο- 
νηρά; ι  δ  διαλονισαους  είδως,  άσταχύων  ψωχμους 


7.  Καινότερος  νεκρός  ελεύθερος  έννβκροίς.  01  μέν 
4Uot  νεκροί,  δεσμοίς  ώσπερ  περιβαλλόμενοι,  tv  είρ- 
κτή  τη"  δδώ  άπήγοντο·  Ίησοΰς  δε  γέγονε  δι'  ή  μας  νε- 
κρός, καΐ  κατηλθεν  είς  τά  καταχθόνια  μεταξύ  τών 
νεκρών  καΐ  έν  νεκροίς  μενέλθών  ού  μόνον  έλεύθερος 
ήν,  αλλά  κα\  νεκρών  έλευθερωτής.  Και  ίνα  μάθης, 
ότι  καΐ  νεκρών  έλευθερωτής  γέγονεν,  άκουε  τών 
Εύαγγελίων  λεγόντων  ι  Κα\  πολλά  σώματα  τών  κε- 
κοιμημένων  άγιων  άνέστησεν.  »  Έν  μνήματι  έτέθη, 
κα\  πολλά  μνήματα  άνεωχθησαν.  *Ην  τοίνυν  ό  Ιν  νε- 
κροϊς  ελεύθερος,  δν  κατέλιπον  κα\  γνώριμοι.  Αέγει  δε 
τδ  Εύαγγέλιον,  δτι  πάντες  ol  μαθητα\,  άφέντες  αύτδν. 


oranes,  relicto  eo,  aufugisse  ".  Fugiunt  dura  yive-  q  έφυγον.  "Ετι  ζώντα  φεύγουσι,  κα\  σταυρωθέντος. 


ret :  et  eo  crucifiio,  pro  ipso  moriem  subibant ;  eo 
quod  nihil  in  cnice  remanserit ,  et  post  crucem  , 
vilam  retumpserit ;  sed  ne  roihi  ailendas  soli,  sed 
psalmo  jamjam  a  me  lecto.  AuscuKa  dum  lcgam, 
tu  vide  ex  consequeniibus  resurrectionem  :  c  Fa- 
ctus  sum  sicut  homo  sine  adjutorio,  inier  mortuos 
liber.  Posuerunt  me  in  lacu  inferiori  »\  »  uti  supra 
diximus.  Et  post  hxc :  c  Ego  vero  oratione  mea  ad 
le,  Domine  »».  Et  49  mane  oratio  mea  prare- 
niat  ■·.  »  Morluusne  orat :  si  non  reeurrexerit,  in- 
quam,  orat?  Siquidem  postquam  sepuUuraro  el  re- 
surreciionem  enarrasset,  tunc  memoravit  oratio- 
nem  quain  ad  Palreni  habuil. 
8.  Nos  igitur  Dominicam  celebramus  propler  re- 


ύπεραποθνήσκουσιν  έπειδή  δε  μηδέν  έναπέμεινεν  έν 
τψ  σταυρώ,  αλλά  μετά  τδν  σταυρδν  την  ζωην  άπέ- 
λαβε.  Κα\  μή  έμοι  μόνον  πρόσεχε,  αλλά  τψ  έμοί  άρ- 
τ£ως  άναγνωσθέντι  ψαλμό».  Πρόσχες  τδ  λεγόμενον 
έγώ  άναγινώσκω,  σύ  βλέπε  έκ  της  άκολουθίας  την 
άνάστασιν.  «  Έγενήθην  ώσεί  άνθρωπος  άβοήθητος,  έν 
νεκροΐς  έλεύθερος.  "Εθεντό  με  έν  λάκκω  κατωτάτω,  * 
καθώς. είρήκαμεν.  Κα\  μετά  ταύτα*  c  Έγώ  δέ  τ^| 
προσευχή"  μου  πρδς  σέ,  Κύριε,  χα\  τψ  πρωί  ή  προσ- 
ευχή μου  προφθάσει*.  >  Ό  νεκρός  προσεύχεται*  εί 
μή  άνέστη,  προσεύχεται ;  Μετά  γάρ  τδ  διηγήσασθαι 
την  ταφήν  κα\  τήν  νεκρότητα,  τότε  διηγήσατο  τήν 
προσευχήν  τήν  πρδς  τδν  Πατέρα  γενομένην. 

8.  Ημείς  μέν  ουν  τιμωμεν  τήν  Κυριακήν  διά  τήν 


eurrectionem  :Judaii  etiam  nunc  Sabbato  adbsB- D  άνάστασιν  *  "Ιουδαίοι  δέ  ετι  κα\  νΰν  έξέχονται  του 


rent,  postquam  Isaias  dixit :  1  Et  Sabbata  vesira 
fldit  anima  mea  >  Nihil  mihi  coraraune  cum  Sab- 
balo,  quod  Dominue  odit.  Non  loquor  de  dieruin 
circuiis,  sed  de  Judseorum  usu.  Dies  enim  nullos 
aversatur  Deus  :  sed  eos  qui  io  ipsis  diebus  male 
agunt.  Et  jam  quidem  Sabbato  inbserent :  tuncque 
lemporis  etiam  Salvatorem  increpabant,  dicentes : 
«  Vide  quid  faciant  discipuii  tui,  quod  non  licel  in 
Sabbato  facere».  1  Tum  Salvalor  ad  illos  :  Nonne 


Σαββάτου,  και  μετά  τδ  ειπείν  τδν  ΉσαΛαν  %  ΚαΙ  τά 
Σάββατα  ύμών  μισεί  ή  ψυχή  μου.  >  Ούδέν  μοι  κοι- 
νδν  πρδς  τδ  Σάββατον,  δ  ό  θεδς  έμίσησβν.  Ού  λέγω 
τούς  κύκλους  τών  ήμερών,  άλλά  τδν  νομιζόμενον 
Ίουδαΐσμόν.  Ού  γάρ  τάς  ήμέρας  μισεί  ό  θεδς,  άλλά 
τούς  κακώς  έν  ταίς  ήμέραις  έργαζομένους.  Κα\  νΰν 
μέν  έξέχονται  του  Σαββάτου,  καΐ  τότε  έπετίμων  τω 
Σωτηρι  λέγοντες·  ιΠδε,  τ I  ποιοΰσιν  ol  μαθηταί  σου, 
δ  ούκ  έξεστι  ποιεΐν  έν  Σαββάτψ.>  Ό  Σωτήρ  πρδς  αύ- 


t» 


abbato  iacereM.  ι  Tum  Salvalor  ad  illos  :  Nonne    δ  ούκ  ίξεστι  ποιείν  έν  Σαββ 

«·  Matib.  χιι,  2.  ·«  MaUh.  ι»,  i.  "  Matth.  xxvn,  52.  »  Matlh.  χνη,  56. 
Psal.  lxvhi,  li.   »·  Peal.  lxxxvh,  14.   "  Isa.  1 ,  13.   ··  Matlb.  xn,  2. 


»  PsaL  lxxxtu,  6,  7. 


(50)  Hic  textui  deficii,  et,  ut  vidctur,  hacc  aliunde  aisuta  sunt. 
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τους·  ΟύΛ  τοϋτο  άνέγνωτε,  δ  έποίησε  Δαβίδ;  Ό  έκ  Α  boc  legisiis  quod  fecit  Dayid?  Ex  Davide  oriundus 


Δαβίδ  μνημονεύει  του  Δαβίδ ·  δ  εκ  Δαβίδ  κατά  βάρκα, 
πρδ  δε  Δαβ\δ  κατά  πνεύμα  ·  δ  κατά  σάρκα  μεν  τοΰ 
Δαβίδ  υίος,  κατά  πνεΰμα  δε  του  Δαβίδ  δεσπότης  *  δ 
έκ  Ρ'.ζτ,ς  ΊεσσαΙ  βλαστήσας,  ή  δάβδος  ή  βαυμασία,  ή 
τδ  μέν  γένος  Ιουδαίων  συντρίβουσα,  των  δε  εθνών 
τδ  γένος  ώς  ποίμνιον  συνάγουσα.  Αύτδς  γάρ  έστιν  δ 
είρηκώς  Κα\  δή  αξω  ύμάς  ύπ&  τήν  ράβδον  μου  *  καΐ 
πολΰς  δ  περ\  της  ράβδου  Ίησοϋ  λδγος.  "Ελεγε  τοί- 
νυν  πρδς  τοΰς  Ιουδαίους  ·  ι  Ούδε  τοϋτο  άνέγνωτε,  δ 
έποίησε  Δαβίδ,  δτε  έπείνασεν  αύτδς,  κα\  οί  μετ'  αύ- 
τοΰ ;  πώς  είσηλθεν  είς  τδν  οΐκον  του  θεοΰ,  κα\  τοΰς 
άρτους  της  προθέσεως  Ελαβε  κα\  Εφαγεν,  δ  ούκ 
ϊςεστιν  ποιεϊν  εΐ  μή  μόνοιςτοΐς  ίερεϋσιν;  »  Ό  μεν 
σϋν  σοφδς  άκροατής  να\  συνήθης  τών  Εκκλησιαστικών 


ille  Pavidem  memorat :  qui  ex  Davide  est  secun- 
dum  carnem,  ante  Davidem  aulem  secundum  spi- 
ritum  :  qui  secundum  carnem  quiden  Davidis  fi- 
lius;  secundum  spiritum  autem  Davidis  Dominus  : 
qui  ex  radice  Jesea?  germinavit.  Yirga  mirabilis, 
quae  Judaeorum  genus  conterit,  gentinm  vero  po- 
pulnm  quasi  gregem  colligil.  lpse  quippe  est  qui, 
dixit  :  Ducam  vos  sub  virga  mea.  MuUaque  menlio, 
est  de  virga  Je.su.  Dixit  igilur  ad  Judaeos:  « Nonne 
legistis  quid  feceril  Uavid,  quando  esuriii  ipse,  et 
qui  cum  eo  erant?  quomodo  inlravit  in  domum 
Dei,  et  panes  propositionis  accepit  et  comedit, 
quod  non  licet  facere  nisi  solis  sacerdotihus"?  ι 
Sapiens  itaque  audilor,  peritusque  ecclesiasiico- 


δογμάτων  τε  κα\  άναγνωσμάτων  οΐδε  τήν  Ιστορίαν,καΐ  ^  rum  dogmalum  et  lectionum,  hisioriam  probe  no- 


ού  χ  ρε  f  αν  Εχει  της  διηγήσεως·  έπειδή  δέ  πολύς  ό 
νεωστ\  συδδεύσας  ήμίν  λαδς ,  δ  την  έπιπόλαιον . 
άκρόασιν  τών  θείων  λογίων  Εχων,  τδ  δε  Βάθος  της 
νοήσεως  μή  Ενστερνισμέ1  νος,  καλώς  Εχειν  μοι  δοχεί 
έπιδραμεϊν  καΐ  δεϊξαι  τήν  Ιστορίαν,  Γνα  γνώμεν  τίνος 
Ινεκεν  ταύτης  έμνημδνευσεν  δ  Σωτήρ.  Βασιλεύς  τις 
ί,ν  έν  τοϊς  άρχαίοις,  Δαβίδ,  ποιμήν  τά  πρώτα,  καΐ 
βασιλεύς  τά  δεύτερα.  Τήν  δε  βασιλείαν  ούκ  Ελαβεν 
άρπάσας,  άλλά,  τοϋ  Σαοΰλ  άμαρτήσαντος  κα\  άπο- 
δχλομένου,  έχρίσθη  Δαβίδ  άπδ  του  Σαμουήλ  (31).  Χρι- 
σθε\ς  δ£  είς  τήν  βασιλείαν,  ούχ  &μα  ήρπαοε  τδ  βα- 
σίλειον,  άλλά  χρόνοις  πολλοίς  δουλεύσας  τφ  Σαούλ, 
δστερον,  δτε  θεδς  ήθέλησεν,  έφήψατο  της  βασιλείας. 
Έπεβουλεύετο  ουν  ύπδτοΰ  Σαοΰλ,  εύεργετήσας  τοΰ- 
τον  ·  Επεβουλεύετο  δε  κα\  ύπδ  τοΰ  Άβεσσαλώμ,  τοΰ 
clxtiou  τέκνου. 

9.  Ταΰτα  αληθώς  μεν  συνέβη  τώ  Δαβίδ·  ούτος  δέ 
ιινας  είκδνας  είχε  της  τοΰ  Σωτήρος  παρουσίας.  "Εδει 
γάρ  τδν  προπάτορα  καΐ  είκδνας  Εχειν  τοΰ  άπογόνου. 
ι  Βίβλος  γενέσεως  Ίησοΰ  Χριστοΰ  υίοΰ  Δαβίδ,  ι  Τι- 
•Λς  αί  τών  πραγμάτων  δμοιώσεις  ούκ  Ισότιμοι. 
Όμοιούσθω  γάρ  δ  δοϋλος  τφ  δεσπότη  *  ού  μήν  Ισό- 
τιμος γίνεται,  πλήν  Εχει  τινάς  δμοιότητας.  Ό  Δα- 
ΌΛ  ποιμήν,  κα\  ποιμήν  δ  Χριστός  ■  « Έγώ  είμι  δ 
ποιμήν  δ  καλδς,  ι  Ελεγεν.  Άλλ'  δ  μεν  ποιμήν  θρεμ- 
μάτων, δ  δέ  ποιμήν  ψυχών  δμοίωσις  πραγμάτων, 
πολλή  δε  παραλλαγή  τοΰ  άξιώματος.  "Εχρισε  τδν  Δα- 
Πί  εις  βασιλέα  Σαμουήλ  δ  ίερεΰς,  έβάπτισε  κα\  τδν 


vil,  nec  egel  explicatione.  At  quandoquidem  rnul- 
tus  nobis  nuper  confluxit  populus,  qui  nonnisi  le- 
vem  divinorum  eloquiorum  cognilionem  audilu  ac- 
cepit,  neque  sentenliarum  profundiiaiem  in  niente 
apprehendil;  operae  preiium  tnihi  videtur,  histo- 
riam  cursim  expianare :  ut  sciamus  qua  de  causa 
illam  memoravit  Salvator.  Inler  priscos  rex  fuit, 
numine  David,  prius  pasior,  posimodum  rex.  Non 
quod  regnum  invaserit,  sed  Saule  ob  peccaium 
suum  abjecto,  unctus  eet  David  a  Sainuele.  Ad  re- 
gnum  inuuctus  nou  stalim  regnura  occupavil;  mul- 
ds  quippe  annis  Sauli  servivii :  ac  demum  cum 
Deo  placuil,  regnum  adiit.  Insidiis  igilur  appeleba- 
lur  a  Saule,  cui  betieficia  contulerat,  insidiia  ilem 
ab  Absalom,  proprio  AHo. 

9.  Haec  revera  contigere  Davidi :  bic  vero  quaa- 
dam  prae  se  ferl  Cbristi  advenlus  imagines.  Par 
fuit  enim  proavum,  pronepotis  eui  aliquas  proferre 
siroiliiudinee.  «  Liber  geoeralionie  Jesu  Chrisli  fi- 
lii  David  »  Scd  ia  altero  rerum  simililudines 
non  squales  suut.  Esto  similis  servus  Doutino; 
non  umeu  par  erit,  licet  babeai  quasdam  siroili- 
tudines.  Paslor  David,  paslor  ilem  Cbristus. «  Ego 
sum,  «  ioquit,  t  pnstor  bonus  ·' ;  »  eed  paslor  ille 
pecudum,  bic  pastor  animarum.  Rerum  quidem 
siinilitudo,  sed  magnum  discriinen  digniutis.  Unxit 
Davidem  in  regem  sacerdos  Samuel  :;baptizavit 


Σωτήρα  δ  Ιωάννης,  ώς  ίερεΰς  ων  κα\  αυτός ·  D  Salvatorem  Joannee,  utpoie  sacerdos et  ipse.  Suni- 


ίμοιότης  μεν  τών  πραγμάτων,  πολλή  δε  διαφορά  τών 
υποκειμένων.  Χρισθε\ς  δέ  δ  Δαβίδ  είς  βασιλέα,  ούχ 
άμα  ήρπασε  τήν  βασιλείαν,  άλλ'  ήνείχετο  πολλοίς 
Κρόνοις  δουλεύων  τώ  Σαούλ  ·  κα\  δ  Σωτήρ  ήμών  γεν- 
*ηβί\ς  βασιλεύς  πρδ  τών  αΙώνων,  κα\  ού  πρόσκαιρον 
Εχων  τήν  βασιλείαν,  άλλά  πρδ  πάντων  τών  αΙώνων 
?ιπλεΰς,  έκ  βασιλέως  θεοΰ  γεννηθείς,  ήνείχετο* 
«Ούχ  άρ παγμδν  ήγήσατο  τδ  εΤναι  Γσα  θεψ'  άλλ'  έαυ- 
'λί  έκένωσε,  μορφήν  δούλου  λαβών,  >  ίνα  τελέση  τήν 
νχονομίαν.   Έδίωκε  τδν  Δαβίδ  Σαοΰλ,  έδίωκε  τδν 


litudo  qutdem  bic  rerum  est ,  sed  magna  differeutia 
pcrsoiiarum.  llnctus  David  in  regem,  non  siaiim 
regnum  occupavit :  niullis  quippe  annis  suslinuit 
Sauli  servire ;  Salvalor  quoque  noster  genitus  rex 
anle  eaecula,  uec  lemporale  possidens  regnum ,  sed 
anle  omuia  sscula  rex  ex  rege  Ueo  genilus,  id  su- 
stinuil :  *  Non  rapinam  arbilralus  est  esse  μ  ajqua- 
lem  Deo;  sed  semelipsum  exinanivit,  formam  servi 
accipiens  M  t ;  ulabsulverelosconomiam.Perseculu* 
est  Davidem  Saul,  peraecutus  est  Christum  Hero 


»  Maiih.  xu,  5,  4.   "Matib.  "  loaji.  x,  11.   ··  Philipp.  u ,  0 ,  7. 


(51)  Aogticaou»,  ύπδ  τοΰ  Σαούλ. 
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S.  ATHANASIUS.  —  DUIilA.  158- 
des.  Sed  neque  Saul  persequens,  Davidi  noctiit ;  Α  ΧριΛδν  Ηρώδης.  'Αλλ'ούτε  β  Σαούλ  διώχων  τδν  Δα- 


neque  Hcrodes  persequens,  Christum  lxsil.  Insur- 
rexil  in  Uavidem  Absatom  fllius  suus,  insurresil  in 
Salvalorcm  Judas,  ipse  quoque  filius  :  discipulos 
qtiippe  Salvaior  nonnmiqiiam  filios  vocabal,  sic : 
<  Ecce  ego  et  filioli  niei  qnos  dedit  niibi  Deus  "  :  » 
et  iterum  ad  discipulos  ail :  <  Filioli  50  '*·  »  L°- 
cus  autem  exiiii  Absalora.  Mauiis  Absalom  in 
hunc  diem  nuncupaiur.  Jam  milii.  qua-so,  per- 
pende  harumee  rerum  exartaui  imaginem.  Non 
scriplum  esl,  Pcs  Absalora,  sed,  Manus  Absalom  : 
non  Hidern  Capul  Absalom,  licet  capillie  capilis 
pericrit ;  ged  Uanut  Absalom.  Prior  quippe  fuit 
capiie  manus  quae  Iradidit,  juxla  reruro  imagi- 
nem ;  sed  quasi  egressa,  per  rerum  mincupatio- 
neoi,  roanu,  Scriplura  quod  futurum  eral,  obli- 
que  sigiiificavU  :  Manm  Absalom,  et  rerum  ima- 
gines  (32).  Quot  intercedunt  simililudines  Davidem 
inler  et  Salvalorem  I 

10.  Hic  igilur  David  a  Samiiele  in  regem  unclus 
esl  oleo  sensibili  :  aliler  aulem  uncius  e9t  Salva- 
tor  :  quo  modo  el  quanam  ratione,  audi  ex  qua- 
dragesimo  quarto  Psalino  : «  Thronus  tims,  Deus, 
in  sxcuIikii  saeculi  :  virga  directionis,  Tirga  regni 
lui.  Diiexisli  jusliliam  et  odisti  iniquilatem.  Pro- 
plerea  unxit  le  Deus,  Deus  luus,  oleo  exsullalionis 
prae  consoriibus  tuis";  >  ne  ex  simili  rocabulo, 
unctionis  requalilatein  pulares  esse  in  iis  verbis. 
Uiictus  «el  David,  unclus  esl  el  Cbriglus  :  sed  ille 


6\δ  Εβλαψεν,  ούτε  Ηρώδης  διώκωντδν  Χριστδν  Εβλα- 
ψεν. Έ  πανί  στη  τω  Δαβίδ  Ά6ε  ισαλώμ  υίύς  ών  ·  έπ- 
ανέστη  τω  Σωτηρι  Ιούδας  υΐδς  ών  κα\  αύτδς  άλλος  · 
τοΰς  γαρ  μαθητάς  οίδεν  δ  Σωτήρ  άνομάζειν  υΐονς. 
λέγων  ·  «  Ίδοϊι  έγώ  κα\  τά  παιδία,  &  μο(  Εδωκεν  £ 
θεός  ·  ι  χαΐ  πάλιν  προς  τους  μαθητας  Ελεγε ,  ι  Τε  · 
κνία.  »Ό  τόπος  της  άπωλείας  τοϋ  Άβεσσαλώμ  Xe)j  ^ 
ΆβεσσαΙωμ  μέχρι  την  σήμερον  καλείται.  Κα\  βλέπε 
μοι  την  άκρίβειαν  της  εικόνος  των  πραγμάτων.  06 
γέγραπται,  Ποϋς  Άβεσσαλώμ,  άλλα  Χεϊρ  Ά€εσσα- 
Λώμ  ·  ού  γέγραπται  Κεφαλή  Άβεσσαλώμ,  καίτοιγδ 
άπδ  τριχών  κεφαλής  άπώλετο,  άλλα Χεϊρ  ΆβεσσαΛώμ. 
Πρώτη  γάρ  ήν  ή  της  κεφαλής  χε\ρ,  ή  προδοΰσα  κατά 
της  εικόνος  των  πραγμάτων  άλλ'  ώς  έξελθούσης 
^  διά  της  όνομασίας  των  πραγμάτων  της  χειρδς,  πλα- 
γίως έμήνυσε  τδ  έσόμενον  ή  Γραφή  ·  ΧεΙρ  Άέβσ- 
σαΛώμ ,  κα\  των  πραγμάτων  είκόνες.  "Οσας  όμοιό- 
τητας  Εχει  δ  Δαβίδ  πρδς  τδν  Σωτήρα  ! 

10.  Ούτος  τοίνυν  δ  Δαβίδ,  χρισθείς  ε!ς  βασιλέα  ύπδ 
τοϋ  Σαμουήλ,  έλα  (ω  αίσΟητω  *  άλλως  δέ  δ  Σωτήρ 
ήμών  έχρίσθη.  Πώς  καΐ  τίνα  τρόπον,  άκουε  τοϋ  τεσ- 
σαρακοστού τετάρτου  Ψαλμοΰ  λέγοντος  ·  c  Ό  θρόνος 
σου,  δ  θεδς,  είς  τδν  αιώνα  τοϋ  αιώνος  *  ράβδος  εύθυ- 
τητος  ή  δάβδος  τής  βασιλείας  σου.  Ήγάπησας 
δικαιοσύνην,  κα\  έμίσησας  άνομίαν.  Διά  τοϋτο  εχρΊσέ 
σε  δ  θεδς,  δ  θεός  σου  Ελαιον  άγαλλιάσεως  παρά 
τους  μετόχους  σου  ■  >  Ενα  μή  τη"  όμοιολεξία  τής  χρί- 
σεω;  ίσοτιμίαν  νομίσης  εΐναι  τών  λεγομένων.  Έχρί- 


ab  bomine,  hic  a  Palre  uuclus  esl :  estque  uncti»  ^  αθη  Δα6\δ,  έχρίσθη  κα\  δ  Χριστός  ■  άλλ'  δ  μεν  έχρίσθη 

ΐΙ1«      ίηθΓΓ-lllilic  rncnim       ill<n       ίηΑΛηιη·Λΐιαιιο'·Ι.:|«>·  Λ  _V    1    Μ    1  /_Λ_    1.      Π  J  \    Λ.  /  - 


illa  ineffabilis,  resque  illae  inconipreliensibiles. 
Quare  ait  Psalinisla  :  «  Oleo  exsullaiionis  prae  con- 
sorlibus  tuis.  ι  Consories  ecilicet  similitudinis , 
quin  parem  habeanl  unclionem.  Ubique  enim  simi- 
lifiidinem  retinet,  et  praesiantiam  rei  conservat. 
David  itaqne  unctus  a  Samuele,  privalus  mansil : 
Saul  vero,  transgressis  Dei  praeceplis,  impuro  spi- 
ritui  tradiltis  est.  Psallebal  David,  pastoralem  te- 
nens  ciibaram,  in  dcserlisque  degens  locis,  nemine 
quicum  fabiilarelur  praesenle.  Ciiharam  comprgit, 
ex  cnjus  pulsatione  et  conrenlu  duo  in  primis 
conscqnebatur  :  hujusmotli  sono  locorum  solitudi- 
nem  miligabat,  uec  in  dissolutas  camiones  dela- 
bcbaiur,  sed  psalmos  canebat,  quorum  moduta- 


ύπδ  άνθρωπου,  δ  δέ  έχρίσθη  έκ  Πατρός  *  κα\  ή  χρίσις 
Ανεκδιήγητος,  κα\  ακατάληπτα  τά  πράγματα.  Διά 
τοϋτο  λέγει  δ  Ψαλμωδός  ·  <  "Ελαιον  άγαλλιάσεως  παρά 
τοί»ς  μετόχους  σου.  >  Της  δμοιότητός  είσι  μέτοχο:, 
ού  μην  Ισότιμον  Εχουσι  τήν  χρίσιν  ■  πανταχού  γάρ  καΐ 
τήν  δμοιότητα  τηρεϊ,  χα\  τδ  ύπερέχον  τοϋ  πράγμα- 
τος φυλάττει.  Ό  τοίνυν  Δα6\δ.,  χρισθε\ς  ύπδ  τοϋ  Σα- 
μουήλ, Εμενεν  έφ'  έαυτοΰ.  Ό  δε  Σαούλ,  παραβάς  έν- 
τολάςθεοΰ,πνεΰματι  άχαθάρτψ  παρεδόθη/Εψαλλε  δε 
δ  Δαβίδ,  χα\  κιθάραν  είχε  ποιμενικήν,  κα\  έν  έρή- 
μοις  διάγων,  κα\  ούκ  Εχων  τίσιν  άνθρ»ί>ποις  διαλε- 
χθήναι  *  κα\  κιθάραν  πηξάμενος,  κα\  διά  τοϋ  άνακρού- 
εσθαι  τά  μέλη  δύο  είργάζετο*  παρεμυθεΐτο  γάρ  καΐ 
διά  τοϋ  ήχου  τδ  τών  τόπων  Ερημον,  ού  μήν  είς  Εχλυ- 


tior.e  delectarelur,  el  pielale  juvaretur.  Et  psalie-  D  τα  έξέπιπτε  μέλη,  άλλά  ψαλμούς  ήδεν,  ίνα  τέρπει 
bal  iu  desert  s  :  t  Alliludines  monlium  illius  μβν  τδ  εύηχον,  ώφελή  δε  τδ  εύσεβές.  ΚαΙ  Εψαλλεν  έν 
sunl  Μ :  »  addebal  illud  :  « Inler  medium  montium  ταϊς  έρήμοις  λέγων,  δτι  xal  «  Τά  δψη  τών  όρέίον 
pertransilnml  aqua,  el  potabiml  oinues  bestiaj  agri.     οΰτοΰ  έστι  ·  » προσετίθη  δε  πάλιν  *  <  Άνά  μέσον  τών 

δρέων  διελεύσεται  Οδατα,  κα\  ποτιοΰσι  πάντα  τά  θη- 
ρία τοϋ  άγροΰ.  Έπ'  αύτά  τά  πετεινά  τοϋ  ουρανού 
κατασκηνώσει.  >  "Εψαλλε  τά  περ\  τοϋ  άνθρώπου,  λέ- 
γων «  Πάντα  ύπέταξας  ύποκάτω  τών  ποδών  αύτοΰ, 
πρόβατα  κα\  βόας  άπάσας.  ι  Έτι  δέ  κα\  τά  τοϋ  θεοΰ 
θαυματουργή ματα  Εψαλλε.  Όδυνωμένου  δέ  τοϋ  Σαούλ 


Snper  eos  volucres  coeli  babitabunt  ··.  >  Psallebat 
do  liomine,  his  verbis  :  <  Omnia  subjecisti  sub  pe- 
dibns  ejus,  oves  ei  boves  universas  ".  >  Psailebat 
iiiMipcr  niirabilia  Dei  opera.  Porro  cum  torquere- 
uir  Satil  ab  hnptiro  spirilu,  indicavit  illud  quidam 
Sauli  !  qua:  causa  fuit  ut  arcesserelur  David.  Et 


*»  lea.  vin ,  18  »  Jean.  xm ,  33. 
"  Psal.  ciii,  10.  »·  Psal.  νιιι,  8. 


u  II  Reg.  xviii,  18.     »«  Psai.  xliv,  7,  8.    "  Paal.  xcit,  4. 


(32)  Obsrums  locus. 
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ύπδ  ηΰ  πνεύματος  τοϋ  άκαθάρτου ,  γίνεται  τις  μη-  Α  quotieecunque  irracret  in  earo  spiritas  malus,  ac- 


νοτήςτιό  Σαούλ  ·  κα\  τούτω  τψ  τρόπψ  καλείται  δ  Δα- 
βίδ. ΚαΙ  οσάκις  έπετίθετο  αύτφ  το  πνεύμα  τό  πονη- 
ρών, λαμβάνων  τήν  χιθάραν  δ  Δαβίδ,  άνεχρούετο, 
ψάλλων  χάι  C  μ  νου  ς  λέγων  τψ  θεώ. 

11.  Μή  γάρ  μοι  της  κιθάρας  μνημόνευε,  αλλά  τοϋ 
ψαλλομένου·  μηδέ,  άρπάσας  τά  βήματα,  εις  θεχτρο- 
μανείς  έμπέσης  ήδονάς,  αλλά,  μνημόνευσα;  των  ψαλ- 
μών, xl  Εκκλησία  παράμενε.  ΕΙς  χείρας  τοίνυν  λαμ- 
βάνων την  κιθάραν  δ  Δαβ\δ,  καΐ  ψάλλων  τψ  θεψ,  τδν 
πνίγοντα  δαίμονα  άπήλαυνεν.  "Q  μεγάλης  ψαλμών 
δυνάμεως!  Τδ  πνεΰμα  τδ  άχάθαρτον  πνίγον  άοράτως 
έπνίγίτο,  χα\  άνέψυχεν  δ  Σαούλ.  Έφθόνει  δέ  τω  Δα- 
βίδ διά  τοιάνδε  ύπόθεσιν.  Αλλόφυλοι  πβτε  έπέθεντο 
τω  γένβι  των  Εβραίων  ·  καί  τις  Γολιάθ  παμμεγέθης 


cepia  David  cilhara  pulsabal,  psalmos  hymnosque 
Deo  decantans. 


11.  Nc  mibi  enim  jnm  citbnrae  mentionem  facias, 
eed  ejus  quod  ciibara  canebntnr :  neve  ex  verbis 
caplans  occasioiiem  ad  Ihealralitiiu  vtiluptatnni  cu- 
pidinem  delabare ;  sed  inemor  psalmorum,  in  Ec- 
clesia  remaue.  Cilbara  igitur  manibus  accepta  Da- 
vid,  psallens  Deo,  prxfocantem  dietiionem  pro| ul- 
sabai.  Ο  magnam  psalmorum  virtulem !  Spiritus 
H!e  immundus  qui  prxfncabal  alimn,  invisibili  el 
ipse  modo  pnefocabalur,  et  respirabal  Saul :  invi- 
dia  tamen  ille  flagrabat  in  Davidem,  bac  de  causa. 


τδ  σώμα,  xal  Θρασύς  ιήνψυχήν,  κα\  φοβερδς  δφθή- Β  Allopliyli  aliquando  invaserant  gentem  Hebrseo- 


γιι,  έπΐ  τεσσαράχοντα  ή  μέρας  ώνείδιζετδν  Ισραήλ, 
y.j\  f|T£t  είς  μονομαχίαν  ίνα,  ασπίδα  μεν  παμμεγέθη 
περικείμίνος,  δδρυ  δε  έξελών,  κα\  φοβεράς  κνημί- 
ΐ,τς'  καί  ol  βλέποντες  έφυγον,  κα\  δ  Σαούλ  έδειλία. 
ΤΒκεν  έπισκεψόμενος  τους  αδελφούς  δ  Δαβίδ,  χαΐ 
συμβάλλει  εις  μάχην,  δ  γυμνδς  τω  ένόπλω,  δ  απειρο- 
πόλεμος τψ  πολυπολέμψ,  δ  νέος  τψ  άνόρί·  χαΐ  πάν- 
των πτηξάντων,  χα\  μηδενδς  τολμώντος  έπεξελθεϊν, 
Δαβίδ  άναδέχεται  τδν  πόλεμον.  ΕΙδως  δε  έψαλλεν,  ότι 
τοϋ  θεοΰ  δ  πόλεμος,  κα\  βτι «  Ψευδής  ίππο;  είς  σω- 
ττρίαν,  έν  δέ  πλήθει  δυνάμεως  αύτοΰ  ου  σωθήσεται.  ι 
'ίΐδει  &  έψαλλεν  ·  εϊχεν  δπλον  μέγιστον  την  πίστιν,  καΐ 
-πρ-.χ-φαλαίαν  περιέθετο  σωτηρίου,  χα\  άναλαβών 


rum  :  tum  Goliaih  quidam  immani  stalura,  animo 
feroce,  visu  terribilis,  per  quadraginta  dies  Israeli 
exprobrabat,  ei  ad  singulare  ceriamen  provocabai, 
praegrandi  quidem  opertus  clypeo,  hastam  atiol- 
lens,  horrendasque  gerens  ocreas  :  quem  qui  vide- 
rent  fugiebanl,  Saulque  reformidabat.  Venil  fratres 
invisurus  David,  aiqne  manus  conserit  nudus  cum 
armalo,  pugnae  imperitus  cum  periiissimo,  adole- 
sccns  cmn  viro.  Oninibusqne  lerrore  peiculsis,  ac 
neiniiie  audente  prodire,  David  pugnain  snscipit 
Et  cuin  non  inscins  essel,  psallebal :  Domini  est 
belluui  :  el, «  Fallax  eqmis  ad  saluleiu.  in  abundan- 
lia  autem  virliuis  suaenon  salvabilur  **. » Sciebat  quae 


paWov  χα\  σφ*νδόνην,  τδνλίθον  περιειλήσας,  πλήξας     psalleret.  maxinium  lenebat  lelnm,  nempe  Jidem,  et 

\-f»  .  ,  —  .  C  »,   .  ι   .,  .  ·.  .   e  „ 


τδν  άντίοιχον,  συντόμως  κατήνεγκε.  Παρατρέχομεν 
γάρ  τά  ρήματα-  έπειδή  ού  τούτο  νϋν  έστι  τδ  προκεί- 
μενον.  ΤΒπεσεν  δ  Γολιάθ  δ  μέγας  ύπδ  τοϋ  μικρού, 
κα\  δ  Εμπειρος  ύπδ  τοϋ  άπειρου  κα\  άφελεστέρου. 
ΚαΙ  λαβών  αύτοΰ  τδ  ξίφος,  άπέτεμεν  αύτοΰ  την  κε- 
φαλήν. ΚάΙ  ή  μεν  κεφαλή  άπηνέχθη  έν  Ίεροσολύμοις' 
τδ  δε  ξίφος  αύτοΰ  Ιτηρεΐτο  παρά  Άβιμελέχ  τω  ίςρεΐ. 
"Ελυτρώθη  δ  λαδς  ύπδ  τοϋ  άντιδίκου.  ΈξήλΟον  είς 
ύπάντησιν  γυναίκες  χορεύουσαι*  θυμηδία  γάρ  ήν  τδ 
προκείμενον*  φόβος  δε  έλύθη,  δ  έχθρδς  ίπεσεν,  δ  λαδς 
έπήνθει·  χορείαι,  χαλ  τύμπανα,  κα\  άρμονία,  κα\  εύ- 
φροσύνη  τδ  προκείμενον.  ΑΙ  δέ  χορεύουσαι  fjSov,  ού 
πρδς  άξίαν  άφορώσαι,  αλλά  πρδς  τδ  ένεργήσαι*  έλε- 
γον  γάρ·  ·  Έπάταζεν  δ  Δαβίδ  έν  μυριάσιν  αύτοΰ,  καΐ 


51  galcaiu  sibi  satutis  iinposueral :  arreptaqiie 
virga  el  funda,  circumvolvii  lapidem,  percuseit 
adversarium,  subiloque  prostravii.  Verba  percur- 
rimus :  id  quippe  non  jam  nobis  proposilum  est. 
Prosliaius  est  immanis  ille  Goliath  a  parvulo,  pe- 
rilus  ab  impei  ito  et  simpliciore.  Sumensque  Da- 
vid  illius  gladium,  capnl  ipsi  praecidit.  Captit  vero 
dcporlaluin  esl  Ilierosolymam,  gladiusqiie  cjus  ser- 
vabatur  apud  Abinielecbum  saceidoiem.  Tum  Ii- 
beratus  populus  est  ab  adversario.  Egressx  sunt 
in  occursiini  ejus  feminx  cboreas  agentcs :  lxta 
quippe  adinodum  res  illa  erat,  deposilus  nielug, 
proslratus  boslis,  populns  florente  vultu  eral; 
hinc  cborese,  tyuipana.  harmonia  et  oronium  lae- 


Σαούλ  έν  χιλιάσιν  αύτοΰ.  >  Κα\  τω  νιχήσαντι  £δω-  D  tus  animus.  Porro  cboreas  agentes  canebant, 


χαν  τάς  χιλιάδας,  χα\  ούκ  εΐπον,  πόσαι  χιλιάδες,  ούδέ 
πέσαι  μυριάδες.  Δύνανται  δέ  χαΐ  μυριάδες  άναλυθή- 
vji  εις  χιλιάδας,  χα\  χιλιάδες  πολυπλασιασθήναι  είς 
μυριάδας.  Ό  Σαούλ,  άχούσας,  έπλήγη  τήν  διάνοιαν. 
*Q  μεγάλης  άνοιας !  Ούκ  έδει  κάν  τδ  παρδν  αίδεσθή- 
ναι;  Τί  βασκαίνεις  άνθρώπψ  νικητή,  έν  μιά  ώρα  εύ- 
φημουμένω,  δ  έπΐ  τεσσαράκοντα  ήμέρας  κρυπτδμε- 
νο; ;  Των  έχθρων  έλυτρώθης,  τί  βασκαίνεις  άνθρώπψ 
έ πα t νου  μένω,  Ιργα  άξιαέπαίνων  έργασαμένψ;  Αλλά 
πρδς  έαυτδν  έλεγεν  "Εδωκαν  τψ  Δαβ\δ  τάς  μυριάδας, 
χχΊ  έμοί  τάς  χιλιάδας.  Κα\  ήν  ύποβλβπόμενος  τδν 
Δαβίδ. 


non  babila  digniialis  ralione,  sed  geslarum  renim, 
dicebanlque :  «  Percussii  David  in  myriadibus  suis, 
el  Saul  in  millibus  suis.  >  Vicmri  etiam  (Davidi) 
millia  dcdere :  neque  dixere  quot  inillia,  ye\  qiiot 
myriadas.  Possunl  certe  myriades  resolvi  in  chi- 
liadas,  el  chiliades  mulliplicari  in  myriadas.  His 
Saul  auditis  aniino  perculsus  esl.  Ο  niagnam  stul- 
tiliam!  Nonne  oporluil  vel  quodam  rei  pixsentis 
pudore  leneri?  Quid  iovides  victori,  una  liora 
faustis  vocibus  celebrato,  qui  ad  quadraginta  dics 
latui&li?  Ab  bostibus  ereplus.  quid  laudato  viro 
iofides,  qui  laudibus  digna  edidit  facinoraf  Sed 


*·  I  Reg.  xtu,  4-51.  »·  Γμι.  xxxii,  17.   "J  Reg.  xnn,  7. 
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apud  sese  dieebat :  Dedcmnt  Davidi  myriadas,  mihi  chiliadas.  Atque  ideo  infensie  oculU  Davidem 
intnebatur. 

12.  Yide,  quaeso,  annon  pronepotes  ejus  fuerint  Α     12-  Βλέπε  εί  μή  άπδγονοι  αύτοΰ  ήσαν,  οΤς  σήμε- 


ii.apud  quos  hodie  Salvaior  dexteraro  manum  ari- 
dam  sanavit.  Egressique  illi  consullarunl,  non  qua 
ratione  Deo  gloriam  tribiierent ,  sed  qua  bene  de  se 
nierito  insidias  pararent.  Ait  quippe  Evangclium, 
ipsos  quidem  amentia  plenos,  exeuniesque  deli- 
berasse  quid  Jesu  facerent".  Pronepotes  perse- 
cutoris,  pronepotes  furiosi  illins,  pronepotes  ejus 
qui  bene  de  ee.  merilis  insidiabatiir.  Iofenso  igitur 
animo  Davideni  Saul  inluebalur,  neque  rectis  eum 
aspiciebat  oculis.  Tales  enim  s»nt  invidi,  tales 
hypocrit.e.  Quamobrem  libi  djcit  Scriplura : 
«Oculi  tui  recla  videanl":»  nibil  obliquum,  nihil 
invidum,  nihil  quod  cnpidincm  aut  furorcm  aut 
quid  siinile  prae  se  ferat.    Aspice  amicum  reclis 


pov  ό  Σωτήρ  έΟε  ράπευσε  τήν  δεξιάν  χείρα  τήν  ξηράν. 
Κα\  εξελθόντες  εκείνοι,  ούχ  ίνα  δοξάσωσι  τον  θεόν, 
έσχέπτοντο,  αλλά  πως  έπιβουλεύσωσι  τψ  ευεργέτη. 
Λέγει  γαρ  τδ  Εύαγγέλιον,  8τι  αύτο\  μεν  έπλήσθη«ταν 
άνοίας,  κα\  έξελθδντες,  διελογίζοντο,  τί  Λν  ποιήσω μεν 
τψ  Ιησού ;  Απόγονοι  τοϋ  διώκοντος,  κα\  άπόγονοι 
τοϋ  μανιώδους,  κα\  απόγονοι  του  έπιβουλεύοντος  τοίς 
εύεργέταις.  Ύπεβλέπετο  τοίνυν  δ  Σαοΰλ  τδν  Δαβίδ, 
κα\  ούκ  Ετι  Εβλεπεν  αύτδν  δρθοϊς  δφθαλμοίς.  Τοιούτοι 
γαρ  oS  βάσκανοι,  κα\  τοιούτοι  ol  ύποκριταί.  Δια  τοϋτο 
ή  Γραφή  σοι  λέγει·  «  01  όφθαλμοί  σου  δρθά  βλεπέτω- 
σαν,  >  μηδέν  πλάγιον,  μηδέ  βάσκανον,  ή  Ερωτος  ή 
μανίας,  ή  τι  (33)  τοιούτον  έχδμενοι.  Βλέπε  τδν  φίλον 
όρθώς,  μηδέν  κεκρυμμένον,  μηδέν  Ιοβδλον.  "Αλλ1  ό 


oculis,  nihil  dissimulanter,  nil.il  virulenter.  Sed  Β  Σαούλ  ύπεβλέπετο  τδν  Δαβίδ.  Κα\  βλέπε  κατασκευήν 


Saul  Daviilem  torvis  oculis  aspiciebai.  Vide  inihi, 
quaeso,  insidias*3.  Eum  in  prelio  baberi  conspi- 
catus,  (lliara  ipsi  dare  cupit  uiorem.  0  lentalio 
invidise  I  lnsidiatur  ei  quem  gwie.ru  m  accipit:  nec 
parcil  flliae,  ut  honorato  viro  struat  insidias.  In 
dolem  vero  postulal  cenium  praeputia  allophylo- 
ruin.  Opinabatur  eniin  si  ipsum  in  pugnam  im- 
miileret,  cenlum  cum  uno  congressos,  unum  inter- 
fecluros,  alque  sic  sesc  rivali  expeditum  fore. 
Commissum  pralium  est ;  sed  inimicus  ut  inimi- 
cus,  Deus  vero  ul  Deus.  Exii  David,  solusque  cen- 
tuni  inierficii.  Verum  Saul  animadvertens  esse 
Dcum  amico  suo  belli  sociuin,  ne  ita  quidera  pu- 
dore  affcclus  esl :  niansilquc  in  parandis  insidiis 


Ιδών  αύτδν  τιμώμενον,  βούλεται  αύτψ  δούναι  την  θυ- 
γατέρα έπιγαμβρίαν.  "Q  πείρασις  βασκανίας  !  Έπι- 
βουλεύει,  κα\  νυμφίον  αύτδν  λαμβάνει·  κα\  ού  φείδε- 
ται θυγατρδς,  ίνα  τω  τετιμημένψ  έπιβουλεύση.  Κα\ 
Επαθλον  βούλεται  έκατδν  άκροβυοτίας  αλλοφύλων. 
Ύπώπτευε  γάρ,  δτι,  έάν  εις  πόλεμον  αύτδν  έμβάλη, 
ol  έκατδν,  συμπλακέντες  τψ  έν\,  άποκτενοΰσι  τδν 
Ενα·  κα\  ούτως  άπαλλαγείη.  Κα\  γέγονεν  άλλ'  δ  μεν 
έχθρδς  ώς  έχθρδς,  δ  δε  θεδς  ώς  θεός.  Απέρχεται  ό 
Δαβ\δ,  κα\  νικά  μόνος  έκατδν.  Ό  δε  Σαούλ  Ιδών  θεδν 
σύμμαχον  του  έχθροϋ,  ούδέ  ούτως  έδυσωπήθη*  μάλ- 
λον δέ  ού  του  έχθροΰ,  άλλά  τοϋ  εύεργέτου  έπέμεινεν 
έν  τη"  βουλ^.  Κα\  τψ  υΐψ  Ίωνάθαν  ήγανάκτει,  διά  τδ 
Εχε ιν  φίλα  πρδς  τδν  Δαβίδ,  καΐ  Επεχείρησε  τδν  ίδιον 


periiuax,  atque  id  non  conlra  iniinicum,  sed  con-  C  υίδν  άνελεϊν  τή  βασκανία  της  διανοίας  άβλεπτών. 


tra  virum  de  se  bcne  merilum.  Jonathaeque  filio 
irascebaiur,  quod  essel  ei  cum  Davide  amicilia : 
eoque  caecilalis  ex  ipvidia  deduclus  esl,  ut  pro- 
prium  fllium  inlerficere  tcniaret.  David  autem  cum 
sese  viderei  insidiis  appeii,  ad  teniam  se  diem  oc- 
cullal  :  nam  David  quoque  teriiara  norat  diem  :  el 
inilo  cum  Jonalba  foedere,  sese  in  fugam  viclor  Ule 
dedil :  non  quo  non  valeret  inimicum  ulcisci;  sed 


'I&jjv  δέ  έαυτδν  έπιβουλευόμενον  δ  Δαβίδ,  κρύβεται 
έως  της  τρίτης·  κα\  ό  Δαβ\δ  οΐδε  τήν  τρίτην,  κα\  συν- 
θήκας  ποιείται  πρδς  τδν  Ιωνάθαν,  καΐ  ούτως  φεύγει 
δ  νικητής·  ούκ  άτονων  άμύνασθαι  τδν  έχθρδν,  αλλά 
μή  βουλό μένος  κατά  τοϋ  εύεργετηθέντος  έπαγαγείν 
ξίφος·  κα\  παρόδους  άπαξ  τψ  θεφ  τδ  κριτήριον,  κα\ 
φεύγων,  Ερχεται  μετά  των  οίκετών  πρδς  τδν  Άβιμέ- 
λεχ  τδν  ιερέα 


noleiis  in  virum  cui  bcneflcia  contulissei,  stringere  gladium  :  ac  Deo  semel  committens  judicium, 
fuga  se  confert  cum  suis  domeslicis  ad  Abimelechum  sacerdoiem. 

13.  Ha»c  autem  omnia  recensemus  ob  bistoriam  13.  Πάντα  δέ  ταύτα  λέγομεν  διά  τήν  ίστορίαν  τοϋ 
Evangelii,  ob  verbum  illud  Salvatoris  :  ι Annon  le-  Ευαγγελίου,  διά  τδ  ρ"ήμα  τοϋ  Σωτηρος  τδ  είρημένον 
gi&!is  **  quid  feccril  David,  cura  esuriret :  quo-  ^  «  Ούκ  άνέγνωτε  δ  έποίησε  Δαβ\δ,  δτε  έπείνασεν, 
mo  lo  venerit  52  in  donium  Dei,  et  panes  propo-    ώς  ήλθεν  εις  τδν  ο!κον  τοϋ  θεού,  κα\  τούς  5ρ- 


siiionis  eomederil *Τ? »  Venit  itaque  David  ad 
Abiiuelechum  sacerdolera  cum  paucis  vix  comitt- 
bng.  Obstupefactus  Abimelech,  Ecquid  tllud,  ait,  ut 
!nx  exerciius  solus  iler  laciat,  et  vir  insignis  tam 
>-x  guo  comiiatu  utatur?  Tum  David  uequaquam 
iusidias  sibi  paratas  meraorat,  sed  re  celata,  ait, 
jussum  pueris  esse  ut  in  locum  conveniant,  cui 
nooien,  Deo  fidtt.  Nota  apud  Davidem  qitoque  Α- 


τούς της  προθέσεως  Εφαγεν;  »  "Ερχεται  τοίνυν  δ 
Δαβίδ  πρδς  τδν  Άβιμέλεχ  τδν  Ιερέα,  μετ'  δλίγων 
όδοΐ7»ϊρων.  Έξεπλάγη  δ  Άβιμέλεχ*  κα\,  Τί  τοϋτο  γέ- 
γονε,  φησ\ν,  δτι  μόνος  δ  στρατηλάτης  δδεύει,  κα\  δ 
Επίσημος  λιτοτέραν  ποιείται  τήν  δδοιπορίαν ;  Ό  δε 
Δαβ\δ  ού  λέγει  τήν  έπιβουλήν,  άλλά  σιωπςί  τδ  πρ2γμα 
καί  φησιν,  δτι  τοϊς  παιδαρίοις  έντέταλται  (34)  έν  τω 
τόπψ  τψ  λ2γομένψ,  βεψ  χίατις.  Σημείωσαι  κα\  τοϋτο 


Μ  Maith.  χιι,  14.   *  Psal.  xvi,  ί.   Μ  I  Reg.  xviu,  85.  "  I  R«g.  χχι,  6.  Μ  Matth.  χιι,  4. 

(33)  Τι  non  habetur  tu  Commelin.,  nec  io  mss.        (34)  Comir.el.  habet  έντέταλμαι. 
ted  a  Parlsiensibue  additum  fuit. 
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χα\  -καρά  τψ  Δαβίδ  ή  πίστες·  διά  τδν  μέλλοντα  έξ 
αύτοϋ  γεννάσθαι,  τδν  λέγοντα-  <  Κατά  τήν  πίστιν  σου 
γένη  θ  ή  τω  σοι.  ι  ΕΙκόνες  κα\  ένταΰθα  πραγμάτων  χα\ 
δμοιδτητχς.  ΑΙτεΓ  Αρτους  δ  Δαβίδ  παρά  τοΰ  Άβιμέ- 
λεχ.  Ό  δέ  φησι  πρδς  αύτόν  Ούχ  είσΐν  άρτοι  άλλ'  ή 
oi  ά?ιερ«ι>μένοι  έχ  προσώπου  Κυρίου.  Πάλιν  άλλου 
νόμου  δει  ήμάς  μνημονεϋσαι.  Ό  τοϋ  Μωϋσέως  νόμος 
έγραψεν  έν  ταϊς  τελεταϊς  της  λατρείας  ταΐς  γινομέ- 
ναις  κατά  τήν  ήμέραν  τοϋ  Σαββάτου,  δώδεκα  άρτους 
θερμούς  πεφθέντας  τεθήναι  έπ\  της  τραπέζης.  "Οπου 
δε  θέρμη,  έχει  πϋρ.  Λεγέτωσαν  νϋν  ήμίν  οί  Ιουδαίοι 
τώς  τηροΰσι  τδ  Σάββατον,  χα\  τδ  πϋρ  άπτειν  παραι- 
τούνται, όπου  ol  Ιερείς  άπτουσι  πϋρ,  και  άρτους  πέ- 
ψαντες  θερμούς  παρατιθέασι ;  Μή  έγώ  μόνος  παρα- 
βαίνω τδ  Σάββατον ;  Ίδοϋ  οί  Ιερείς  τους  θερμούς  πέ- 
πτουσιν  έν  Σαββάτψ,  κα\  περιτομήν  διδόασιν  έν  Σαβ- 
βάτφ.  "Οπου  δε  περιτομή,  έκεϊ  και  σίδηρος,  χα\ 
σχόγγοι,  χα\  τά  ακόλουθα.  "Οπου  άρτοποιίαι,  έχει 
χαΐ  κλίβανοι,  έχει  κα\  φρυγάνων  συγκομιδή,  χα\  δλως 
έργον  αύτοϊς,  τδ  της  αρτοποιίας.  Τω  μεν  οδν  λαψ  των 
Ιουδαίων  άπηγορεύετο  μή  έργάζεσθαι  έν  Σαββάτψ· 
τοις  δέ  Ιερεϋσιν  ούχ  ήν  άπηγορευμένον.  Διά  τοϋτο  κα\ 
ήμΐν  χα\  πάσιν  άφίεται  τδ  έν  Σαββάτψ  έργάζεσθαι· 
χα\  γάρ  χα\  ήμείς  πάντες  ρασίλειον  Ιεράτευμα.  Πά- 
λαι μεν  οΰν  τοίς  ίερεΰσιν  ήφίετο*  (35)  έπειδή  καΐ  ήμείς 
γεγόναμβν  ρασίλειον  Ιεράτευμα  και  έθνος  άγιο  ν.  Τοϋ 
νόμου  γράψαντος·  Έν  τ||  ή  μέρα  τοΰ  Σαββάτου  τους 
δώδεκα  άρτους  τίθεσθαι  έν  τραπέζη·  άρτων  γάρ 
αφιερωμένων  έχείνων,  έκ  της  τραπέζης  (36)  ^τει 
δ  Δαβίδ  την  τροφήν.  Ό  δέ  Άβιμέλεχ  έλεγε·  t  Et  δια- 
πεφυλαγμένα  τά  παιδάρια,  πλήν  άπδ  γυναικός.  > 
Τϋδέ  μοι  λοιπδν,  έν  παρεκβάσει  τοϋ  λόγου,  άσφαλίζου 
τδ  είρημένον,  δ  πιστός,  κα\  νόει  μοι  το  λεγόμενον  καΐ 
την  άγνείαν  άναλάμβανε  σαρκός.  Ει  γάρ  δ  Άβιμέλεχ 
τότε  ταύτα  παρήγγειλε,  πως  ούχ\  κα\  παραφυλακτέον; 
Κα\  ούτως  έλαβεν  δ  Δαβίδ,  χα\  ήσθιε  τοΰς  άρτους, 
χα\  έν  Σαββάτψ  Γσω;  έλαβεν. 

44.  Έπε\  ουν  οί  Ιουδαίοι  χατεμέμφοντο  τψ  Σω- 
τήρι,  διά  τδ  έν  Σαββάτψ  τους  μαθητάς  τίλλειν  στά- 
χυας  χαΐ  έσθίειν*  διά  τούτο  εύχαιρότατα  έμνημόνευσε 
της  ιστορίας  της  έν  Σαββάτψ  γενομένης*  Ινα  δείξη 
αύτοϊς,  ότι,  εί  πρδς  σωτήριον  τροφήν  ήφίετο  τψ 
Δαβίδ  χα\  τ<?ς  μετ'  αύτοϋ  Ιφάψααθαι  άρτων  έχ  της 
τραπέζης,  ούχ  ήν  άπηγορευμένον  χα\  τδ  στάχυας 
λαμβάνοντας,  χα\  ψύχοντας  έσθίειν  τους  μαθητάς. 
«  Ούδέ  τοϋτο  άνέγνωτε  δ  έποίησε  Δαβ\δ,  δτε  έπε  ίνα· 
σεν  αύτδς  χαΐ  οί  μετ'  αύτοϋ,  ώς  είσηλθεν  είς  τδν  οίκον 
τοϋ  Θεού,  χα\  τους  άρτους  της  προθέσεως  έφαγεν ;  > 
Έχεις  έξης  συνεζευγμένην  καΐ  τήν  Ιστορίαν  περ\  της 
ξηράς  χειρός*  όπως  δ  Σωτήρ  ήμών  είς  τήν  συναγωγήν 
είσελθών  (δει  γάρ  ήμάς  παραδραμείν  τήν  Ιστορίαν 
διά  τδ  μήκος  των  λόγων,  ίνα  μή  προσχορής  γένηται 
ή  άκρόασις·)  και  ίδων  τινα  έχοντα  ξηράν  χείρα,  xal 
γινώσκων  ότι  έτοιμοι  είσιν  οί  Ιουδαίοι  είς  τδ  κατη- 

**  Mauh.  n,  »9.  w  Uvit.  χ» ν,  5.  «·  I  Reg. 
(SS>\  Locos,  ut  videlur.  mutilus. 
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dem  [eese :  ob  eum  qui  ex  iUo  ortum  doctu.ro· 
erat,  quiait :  «  Fiai  libi  secundum  nderatuam  w.  » 
Adsunt  hic  quoque  rerum  imagines  simiUludiiies- 
que.  Postulat  panes  David  ab  Abimelecho;  re- 
epondet  illi :  Nulli  eunt  panes  prseier  eos  qui  con- 
secrati  sunt  ex  conspectu  Domini.  AUerius  bic 
denuo  legis  menlio  facienda  est.  Scripsit  Moyses *· 
iu  lege  de  initialionibus  sacri  cullus  die  Sabbati 
faciendis,  duodecim  panes  calidos  coctos  ponendos 
esse  supra  mensam.  Ubi  autem  calefaclio,  ibi  ignis. 
Dicant  bic  nobis  Judaei,  quare  Sabbatuoi  observant, 
quo  ignem  accendere  recusanl ;  cum  sacerdotes 
igoetn  acceoderent ,  coclosque  panes  calidos  appo- 
nereut  ?  Num  ego  solus  transgredior  Sabbalum  1 
β  Ecce  ipsi  sacerdotes  calidos  panes  apponunl ,  co~ 
quuntque  Sabbato,  et  circumcidiint  Sabbaio?  Ubi 
aulem  circumcisio,  ibi  ferrum,  spongiae,  et  ctetera 
quae  ad  rem  periinent.  Ubi  panis  confeciio,  ibi  for- 
nacee,  ibi  sarroenlorum  commeaius;  ac  demum 
opus  ab  illis  peragitur  quo  panes  cooflciant.  Ju- 
daeorum  ilaque  populo  vetitum  erat,  ne  Sabbato 
opus  facereot  :  sacerdoiibus  vero  id  probibilum 
non  erat.  Quapropier  pobis  omnibuaque  permiui- 
tur  in  Sabbalo  operari,  cum  nos  omnes  simus  re- 
gale  sacerdoiium.  Olim  igitur  sacerdolibua  permii- 
lebaiur  :  nobis  quoque  quoniam  eumus  regale  sa- 
cerdotium,  gens  bancla.  idipsum  permissum  est. 
Scribente  lege,  in  die  Sabbali  duodecim  panes  su- 
pra  mensam  ponendos  esse,  ex  illis  in  mensa  cou- 
C  secratis  panibus  postulabat  David  sibi  alimenlutn. 
Reepondit  Abimelech  :  «  Si  pueri  abslinuerunt 
maxime  a  mulieribus  M.  >  Jam  tu  mibi,  qui  Qdelis 
es,  ut  paululum  digrediamur,  his  ad  cautelam  uiere 
verbie,  et  quod  dicitur  aniraadverte,  castimoniam- 
que  carnis  assume.  Si  namque  id  lunc  praecepit 
Abimelech,  cur  uon  observandum  ?  Sic  David  ac- 
cepit,  panesque  comedit ,  ac  fortassis  in  Sabbaio 
accepit. 

14.  Cum  itaque  Judaei  Salvatorem  coargaerent, 
quod  dUcipoli  ejus  in  Sabbato  spicas  vellerenl  at- 
qae  comederenl ,  opportuniasime  ille  bisloriam 
Sabbalo  gestain  coninieiiioravil,  ul  oslenderei  ipsis, 
si  Davidi  et  comilibus  ejns  concessuna  fuit  ul  pro 
Ρ  salute  panesex  sacra  mensa  iiucibuiu  allingereni; 
non  fuisse  discipulis  velilum  ut  spiias  vellercnt, 
et  coiifricareitt  ad  comedendum.  «  Aonofi,  inquit, 
legislis  quid  feceril  David,  cura  esurirct  ipse  el  qui 
cuni  eo  erant ,  quomodo  inlravit  in  domuoi  Dei,et 
panes  proposiiionis  comedit? »  Habes  eiiude  ad- 
junctam  bisloriam  de  arida  manu  :  quo  pacto  vi- 
delicei  Salvator  nosler,  ingreseus  in  synagogara 
(nobie  namque  percurrenda  bistoria  est,  ob  ejus 
proUxilatem,  ne  nauseam  parial  audienlibus),  ei 
cum  ndissel  quemdatn  manum  aridara  babcre : 
uossetque  Judseoa  ad  criminandum  paralos  esse, 

xxi ,  4. 

(36)  Anglicanus,  έξης  τραπέζης. 
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dixerit  ad  eura  cojus  arida  manos  erat :  <  Surge  Α  γορείν,  λέγει  πρδς  τδν  έχοντα  τήν  χβΐρ*  τήν  ξηράν* 

*  Άνάστηθι  είςτδ  μέσον,  ι  Ή  άνάστασις  τδ  άναστηναι 
Ικέλευσεν  ι  Άνάστηθι,  κα\  στήθι  εις  τ6  μέσον.  »  Ού 
κομπώδη  τήν  ίατρε£ανέργα£ό  μένος·  ο!δε  γ άρ εύκαίρως 


<ei  sta)  in  medio*1.  >  Kesurrectio  resurgere  jussit : 
<  Surge  et  sta  in  tuedio.  ι  Non  quod  ad  pompara 
curaiiunem  eiiere  vellet  :  norat  quippe  prp  lem- 
poris  coudiiioue  dicere  eiiam  ·  ι  Vide,  nemini 
dixeris".  iVerum  ubi  id  temptis  postulat,  celai  mi- 
raculum  ;  conira  ubi  Sabbatn  miraculuni  edcre  par 
est,  tnnc  aperiissime  operaiur.  Qiuere  el  vulve 
Evangeliorum  scripla,  etroe  vere  dicere  depreben- 
des.  Observabanl  in  Sabbaio  ineigniora  editamira- 
«ula  :  qut,  qtiaeso,  aul  quomndo  ?  t  Α  saeculo  53 
non  est  aiidiiuiii,  quod  quis  aperueril  oculos  cxd 
nali  ".·  Hoc  miraculum  no»  alio  quam  Sabbaii  die 
edidit.  Cuiu  enim  ex  epnto  buuii  dejeclo  lulum  fe- 
cissct ,  linivit  ejus  oculos ,  inis  Ique  illum  in  Si- 


λέγειν, « "Ορα,  μηδεν\  εΓπης· » άλλ'  δτε  μέν  Εστίν  εύχα*- 
ρον,  κρύβει  τδ  θαυματούργημα·  δτε  δέ  δεΖ  έν  Σαββάτω 
θαυματουργησαι,  τότε  φανερώτατα  Εργάζεται.  Ζήτη- 
σον  τά  έν  τοϊς  Εύαγγελίοις  γεγραμμίνα,  χα\  εδράσεις 
τδ  άληθές  των  λόγων.  Έτη  ρουν  έν  Σαββάτφ  τ*  των 
θαυματουργημάτων  έπιδοξότερα·  πώς  χα\  τίνα  τρό- 
πον ;  «  Έχ  τοΰ  αιώνος  ούκ  ήκούσθη,  δτι  ήνοιξέ  τις 
όφθαλμοϋς  τυφλού  γεγιννημένου.  »  Τούτο  τδ  θαϋμα 
ούκ  έποίησεν  έν  έτέρ?  ήμέρα,  αλλ*  έν  Σαββάτφ.  Πη- 
λδν  γάρ  ποιήσας  δια  τοϋ  πτΰσαι  χαμαι,  έπιχρίσας 
τους  δφθαλμοϋς,  Επεμψεν  ιΐς  τδν  Σιλωάμ*  καΊ  ήλθε  ν 


loani :  et  rediil  «ecus  visu  rcceplo.  Qui  vero  catcum  Β  δ  τυφλός  βλέπων.  Οί  δέ  τδν  τυφλδν  ίδδντες  βλέποντα 


cernereul  videntem,  ipsi  non  videbanl.  lllius  qui- 
dem  sensibiles  oculomm  pupillae  aperle  sunt ;  Ju- 
daeorum  veio  non  aperli  sunt  oculi ;  imo  apenis 
licel  oculis,  non  videbanl,  Doininumque  damnabant 
fais  verbis  :  f  Non  «st  bic  bomo  ex  Deo,  quoniatu 
Sabbalum  non  observat".»  Ο  ingeni«m  vesaniam  t 
Nam  quale  opus  factum  e»i  ?  Sputum  ex  labiie,  di- 
giiisque  duuiaxat  lutuiu  :  simplex  unctio,  nou  in- 
sirume.nis  inedicis,  sed  uianu  a  Dco  facia.  Quid 
quod  aclum  est  criminare?  Habes  in  Sabbalo 
gestuiu  miraculum.  Abiil  caecus,  ct  abiii  visu  re- 
cepto.  ld  in  Sabbato  (Cbristos)  opeiabaiur,  ul  fide 
dignus  baberetur,  cum  in  Sabbaio  docerei. 

15.  Aliud  occurrit  milii  miraculum.  Hierosolymis  ( 
erat  probalica  quaedam  piscina,  quae  eliani  nunc 
tllic  cxstat  :  babebaique  quiuque  poriicue ;  sed  jam 
destructa  suni  circumjecta  a:diflcia.  Jacebat  illic 
paralyticus  triginta  ocio  jaui  annis  xger.  Diulur- 
nus  cnini  fuit  morbus,  ui  ea  saltein  ratione,  pudore 
Judasi  afficerentur.  Nain  si  brevi  fuisset  aegritudo, 
laluisset  miraculum  :  jaro  vero  ntulti  anni  sunt  veri 
morbi  tesies,  ut  saltero  hoc.  videntes,  viderenl.  Sal- 
vator  aulem  cum  advenisset  el  praelerirei,  ait  illi  : 
«  Vis  sanus  fieri  M  ?  >  et  reliqua.  Ac  surgens  ille 
quoque,  tollit  grabalura  et  ainbulat.  Erat  autem 
Sabbatum.  Verum  Judaei  non  videbant  miraculum 
Sabbato  ediium,  sed  grabalum  ab  eo  gesiari.  Par 
fuisset  cogitare  illos :  Tales  medici  buc  advenerunt, 


ούχ  άνέδλεψαν.  Κάχείνου  μέν  ήνεψχΟησαν  al  αισθη- 
τά! των  ομμάτων  χόραι,  Ιουδαίων  δέ  ούχ  ήνο(χθησαν 
ol  οφθαλμοί*  άλλ'  έχοντες  τους  οφθαλμούς  ήνεφγμέ- 
νους,  ούχ  Ιβλεπον,  χαΐ  χατέχριναν  τδν  Κύριον  λέγον- 
τες, δτι  f  Ούχ  έστιν  ούτος  δ  Ανθρωπος  έχ  τοϋ  θεοϋ, 
δτι  τδ  Σάββατον  ού  τηρεί,  ι  "Ο  πολλής  άνοίας !  Ποίον 
γΛρ  Εργον  γέγονε ;  Πτύσμα  άπ^  χειλέων.  άπδ  δαχτύ- 
λων μόνον  ό  πηλδς,  περίχρισμα  λιτδν,  ούχ  έργαλείοις 
(ατριχοίς,  άλλ4χ:ιρ10εοποιήτωε1ργασμ4νον.  Τ£  μέμ- 
φη  τδ  πραχθέν;  "Έχεις  έν  Σαββάτω  θαυματούργη- 
μα.  Άπηλθεν  ό  τυφλός,  χα\  άπηλθεν  δ  τυφλός  βλ£ 
πων.  Κα\  έν  Σαββάτφ  έποίει,  Γνα  άξιόπιστος  γένηται, 
έν  Σαββάτφ  διδάσχων. 

15.  Έχω  xat  άλλο  θαυματουργή  μα.  Έν  Τεροσολυ- 
μο·ς  προβατιχή  τις  ήν  χολυμβήθρα  ,  χα\  νυν  έστιν  · 
πέντε  στοάς  είχε  ·  νϋν  γάρ  πβριηρέθη  τά  πέριξ  olxo- 
δομήματα.  Παραλυτικός  δέ  έχειτο  έπι  τριάκοντα  xal 
δκτώ  έτεσιν  άσθενών.  Πολΰς  γάρ  δ  χρόνος  γίνεται 
της  νόσου, ίνα, xlv  ούτως  βλέποντες,  δυσωπηθώσιν οί 
Ιουδαίοι.  Ει  γάρ  όλιγοχρόνιος  ήν  ή  νόσο;,  έλάνθανε  τδ 
θαύμα·  νυν>.  δέ  πολλά  έτη  έμαρτΰρησε  τή  νόσψ ,  ?να,  χάν 
ούτω  βλέποντες ,  άναβλέψωσιν.  Ό  δέ  Σωτήρ  παραγε- 
νόμενος ,  χα\  παράγων ,  λέγει  έχείνφ'  «  θέλεις  ύγιής 
γενέσθαι; »  χα\τά  άχόλουθα.  Κα\ έξεγερθε\ς χάχεΐνος, 
αΓρει  τόν  χράββατον,  χαΐ  περιπατεί.  Σάββατον  δέ  ήν» 
01  δέ  Ιουδαίοι  ούχ  έβλεπον  τό  θαυματούργημα  τδ  έν 
Σαββάτφ  γενόμενον,  άλλά  τδν  χράββατον  βαστα- 
ζόμενον,δέοναύτοίς  λογίσασθαι  *  Ιατροί  τοιούτοι  παρ- 


et  nemo  sanavit :  pauper  jacebat  miser,  nec  aderal  D  βγένοντο,  ούδείς  έθεράπευσε-  πένης  Εχειτο  δ  άθλιος. 


ei  qui  ipsuin  in  piscinam  dejiceret.  Talis  est  hic 
miraculorum  patrator,  oovarumque  rerum  auclor, 
qui  tantam  viin  paralyiico  dederit,  ut  non  modo 
aurrexerit,  sedet  grabalura  poriayerit  suum.  Cxca 
res  esl  raalitia  :  ipsum  morbo  ereptum  damnant, 
aiuntque  illi :  «  Non  licel  libi  Sabbaio  gesiare  gra- 
baium.  >  Respondit  ille  :  ·  Qui  me  sanum  feci t,  ille 
mihi  dixit  '*.  >  Dei  opus  est  quod  jussura  est.  ln- 
sueta  res  est  paralyticum  iriginU  et  oclo  aunorum 
saniuti  restitui.  Ex  ejus  ore  id  audivi  :  Tolle  gra- 
batum  tuum.  Si  corpus  Uli  obedivit  et  sanum  fa- 
ctum  est,  egonec  illi  iograius  ero,  nec  geslabo  gra- 


μηδέ  τδν  ρ"ίπτοντα  είς  τήν  χολυμβήθραν  έχων.  Τοιού- 
τος δ  θαυματοποιός  χα\  καινότερα  έργαζόμενος,  ό 
τοσαύτην  δύναμιν  τω  παραλυτιχφ  δούς,  ώς  μή  μό- 
νον άναστηναι ,  άλλά  χα\  βαστάσαι  τδν  χράββατον. 
Τυφλδν  ή  πονηρία.  ΚάΙ  χρίνουσι  τδν  σωθέντα  ,  χα\ 
λέγουσιν  αύτφ  *  «  Ούκ  Εξεστί  σοι  άραι  τδν  χράββατον 
έν  Σαββάτφ.  ι  Άπεχρίνατο  έ κείνος  -  « Ό  ποιήσας  με 
ύγιή ,  έκεΖνός  μοι  είπεν.  ι  θεού  τδ  Εργον  τδ  προστα- 
χθέν.  Ασύνηθες  έστι  χα\  τδ  παραλυτιχδν  διά  τριάκοντα 
κα\  οχτώ  έτών  θεραπευθηναι.  Έχ  τοϋ  αύτοΰ  στάματος 
ήχουσα  τοϋ  *  Βαστάσαι  τδν  χράββατον.  ΕΙ  τδ  σώμα 
έπήκουσε  καΐ  ύγιές  έγένετο,  έγώ  άγνώμων  Εσομαι, 


«  Luc  υι,  8.    ■»  Mallb.  viil,  4.    »»  Joan.  ιχ,  Zl.   "  lbid.,16.   «·  Joan.  ν,  7.    ··  Joau.  ν,  10, 11. 
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τί>  μη  βαστάσαι  τδν  χράββατον ;  Πάλιν  οί  Ιουδαίοι  ούχ  Α  batura?  Rursam  Judsei  ncquaqaam  sciscitabantur, 
έζήτουν  αύτδν ,  Ινα  μάθωσι  πως  έθεράπβυσε ,  χα\ 
προσχυνήσωσι  τδν  δόντα  τοιαύτα ,  άλλ'  Ενα  αύτφ  έπι- 


6ουλεύ*ωσι.  Γέγονε  χάκεϊνο  τρίτον  τ6  νϋν  άναγνω- 
«βέν. 

16.  ΕΙσηλθεν  είς  την  συναγωγήν,  πονηρευο  μένων 
συναγωγή.  Τί  γάρ  πονηρότερον  ευεργέτου  μένων  χαΐ 
έπιβουλευόντων ;  Έν  τή  συναγωγή  των  Ιουδαίων  άν- 
θρωπος ην  χείρα  έχων  ξηράν.  Ξηρός  ήν  τις  τήν  χεί- 
ρα, χα\  οί  παρόντες  ξηροί  τήν  διάνοιαν,  χα\  ούχ  Εβλε- 
κον  τον  τότε  παρόντα*  ούδέ  ύπώπτευον  τό  Θαυ- 
ματούργηματοΰ  εργαζομένου.  Ό  δε  Σωτήρ,πρ\ν  ποιή- 
«αι  τδ  έργον,  δια  λόγων  έγεώργει  τήν  διάνοιαν.  Είδώς 
γάρ  τδ  πονηρδν  της  διανοίας,  χα  ι  τδ  βάθος-  τ6  πιχρίν, 
πρώτον  αυτοί;  προπαρηγόρειτοϊς  λόγοις,  χαΐτδ  άγριον 


ut  ediscerent  quo  pacto  curaseet,  et  adorarent  eum 
qui  talia  largitus  esset ;  sed  ut  ipsi  insidias  pa- 
rareni.  Jani  iilud  tertium  est  quod  leclnm 
fuit. 

16.  Ingressus  est  in  Synagogam,  qu£c  erai  Syna- 
goga  malignanlium.  Quid  namque  deterius  quam 
beneOcia  accipere  et  insidiari  ?  ln  Synagoga  Judaeo- 
rum  honio  eral  cujus  arida  manus.  Aridns  qntdam 
manu  erat,  et  qui  aderant,  aridi  nienle  :  neque  eum 
cernebaitl  qui  luin  praesens  erat  :  iieque  in  men- 
lem  veniebai  miracuhnii  ejus  qtii  talia  operaretur. 
PurrO  Salvaior  antequam  opus  conflcerel,  verbis 
menlf  m  excolebut.  Compertam  enim  habens  mali- 
gniialem  aiiimi,  ei  profundilalem  acerbara  illam, 


τη;  διανοίας  ήμεροϋν  έβούλετο,  χαί  φησι  πρδςαύτού;·  Ν  demulcebat  primo  verbis  :  agrestem  animum  leuire 
«Έςεστιν  άγαθοποιήσαι  έν  Σαββάτω,  ή  χαχοποιήσαι ; 
ψυχήν  σώσαι,  ήάπολέσαι;  ιΕιγάρεΤπεν  αύτοί;  (57), 
έξεστιν  έργάσασθαι ;  ευθέως  άν  Ιλεγον,  Παρά  τδν  νό- 
μον  λέγεις.  Νυν\  δέ  εΐπεν  αύτδϊ;,  δ  και  6  νόμος  έβού- 
λετο *  Α  γάρ  περί  τοϋ  Σαββάτου  νομοθέτησα;  προσ- 
ετίΟει,  δτι  Πλην  τούτου,  δέπ\ψυχήν  ποιηθήσεται.  Αύ- 
τίχα  *άν  Σαββάτω  πέση  άνθρωπο;  είς  βάθη  ,  έξεστιν 
Ιουδαίοι;  άνασπάσαι '  οϋ  μόνον  άνθρωπο  ν  ,  αλλά  χα\ 
.βοϋν  χα\  βνον.  Ούτω  τά  έπ\  σωτηρία  αυνεχώρει  ό  νό- 
μο; γίνεσθαι ,  κα\  έτρέφοντο  Ιουδαίοι  έν  Σαββάτω. 
Ήρώτησέ  τι;  νϋν  αύτοΰς  ού  τό  άντιλεγόμενον,  άλλά 
τδ  ομολόγου  μενον  ·  "Εξεστιν  άγαθοποιήσαι;  Άλλ'  ούδέ 
ϋγουσι,Νάί  ·  ού  γάρ  ήσαν  άγαθής  προαιρέσεως.  «  Ό 


siudebal,  ailque  illis  :  <  Licetne  Sabbatu  benefa- 
cere,  an  niale  :  animam  salvam  farcre,  an  per- 
dere8T?>  Nam  si  dixissel  illis,  Licetne  operari? 
slalim  respondissenl,  Contra  legem  loqueris.  Nunc 
aulein  id  locuius  esi  qeod  lex  ipsa  \oluit :  qui  enim 
legem  de  Sabbalo  dederal,  Mibjunxit  :  Prasier  id 
quod  pro  aniina  liet.  Mox  enim  ubi  in  Sabbalo  ce- 
ciderit  bomo  in  Tovcain,  licilum  Judaeis  est  inde 
illum  exlrahcre  :  nec  lantum  hoxinem,  sed  eliam 
bovem  ei  asinuin.  Alque  Ua  quae  ad  salulem  t>pc- 
ciabanl  >lex  permisii,  el  54  'Pso  Sabbaio  Judaei 
vescebaulur.  Quod  si  quisperconlatus  eos  fuerit,  nun 
de  quo  disceplatur,  sed  de  quo  convenil  inier  om- 


γάρ  άγαθδς  άνθρωπο;  έχ  τοϋ  άγαθού  θησαυρού  προ-  q  nes  :  L  cetne  benefacere?  nequaquam  respomlenl, 


?έρει  το  αγαθόν.  >  Πονηροί  δέ  δντες  Ιουδαίοι ,  περ\ 
αγαθών  ού  συντίθενται,  χαί  ούτε  άγαθοποιήσαι  ώμο- 
λόγουν,  ούτε  χαχοποιήσαι  ειπείν  ήδΰναντο  ·  άναίσχυν- 
tvt  γάρ  ήν  τδ  ρήμα  ·  άλλά  σιωπωσιν.  "Οτε  δέ  διά 
φλυαρίαν,  πολλά  φλυαροϋσιν  δτε  διά  χατηγορίαν, 
μεγάλα  -χραυγάζουσιν  *  «  ΑΤρε  ,  αίρε ,  σταύρωσον.  > 
Ο  ντο;  ό  άνθρωπος  τάδε  χα\  τάδε  Ιποίησεν.  "Οτι 
δεί  άγαθοποιήσαι,  ή  χαχοποιήσαι,  ψυχήν  σώσαι,  ή 
άπολέσαι ,  οί  μέν  σιωπωσιν  *  δ  δέ ,  συλλυπούμενο; 
τη*  χαρδία  έπ\τ|{  πωρώσει  της  καρδία;  αύτών,  είπε 
τω  άνθρώπφ*  Οί  βλέποντες  βλεπέτωσαν,  οί  άνήκοοι, 
ώς  βοΰλονται  πράττειν,  πραττέτωσαν  ·  οί  σχληροχάρ- 
δίοι  άπολιθούσθωσαν  *  άπαλυνέσθω  δέ  σου  ή  δεξιά. 
ΤΕγειραι,  μηχέτι  προσαίτει.  Τδ  γάρ,  έγειραι,  τδ  χαθ- 


Eliam  :  non  suni  quippe  bonae  voluulalis.  Namt 
«  bonus  bomo  de  buno  ibesauro  profert  borium  » 
Mali  porro  cum  sinl  Judaei,  de  bonis  agendls  non 
conseiiliuiit,  nec  Tatenlur  esse  benefaciendum,  ne- 
que  possuut  aflirmare  male  factuin  oporiere  :  im- 
pudenler  eniiu  diclum  foret  :  sed  silent.  Al  cum 
Diiganduin  est,  magnas  nugas  effuLiunt :  cum  aulem 
criininaiidum,  roagno  clamore  aiunt :  ι  Tolle,  tolle, 
crucifige  ",  >  bic  boino  baec  el  ejusmodi  perpetra- 
\it :  cuin  autem  quaerilur,  benene  an  male  facere 
liceat,  auiniam  salvam  facere,  an  peideie ;  illi  qui- 
dem  siienl ;  Doininus  vero  corde  moirens  ob  caeci- 
tatciu  cordis  eorum,  ail  boinini  illi  :  Qui  vident  vi- 
deanl,  qui  inobsequt* ntes  sunl,  qnod  libueril  aganl : 


έζεσθαι  έδήλου.  Ό  δέ  ξηράν  έχων  τήν  χείρα τίέκαθ-  D  qui  duri  suut  corde,  lapidescaul;  vcruin  inollescat 


έζετο ,  ή  πάντως  εί;  τδ  προσαιτεϊν  ;  Οΰ  δίδωμί  σοι 
άργύριον,  ίνα  μή  άναλώση;·  ύγείαν  σοι  δίδωμι,  μη- 
δέποτε  δαπανωμένην.  Μηδέ  διά  τδ  ξηράν  έχειν  τήν 
χείρα  προσαίτει ,  άλλ*  άπολαβων  αύτήν'  ύγιή  ,  λοιπδν 
χλ\  σώαν  έργασάμενο; ,  έκτεινον  τήν  χείρά  σου  πτω- 
χφ.  Έγειραι,  χαί  στήθι  είς  τδ  μέσον  ·*γενοΰ  θέατρον 
τοί;  βλέπουσιν.  Έν  σοΙ  δ  άγων  λοιπδν  άγωνίζεται  δ 
περ\  Σαββάτου.  Στήθι  είς  τδ  μέσον,  ίνα  χα\  οί  χω- 
λεύοντες  τάς  ίγνύας  στώσιν ,  έάν  άρα  άχούσωσιν,  έάν 
Αρα  Γδωσι.  Στήθι  είς  τδ  μέσον,  χα\  λαλήσας  πρδ;  τους 


dextera  tua.  Surge,  ne  ainplius  mendicaio  :  naui 
quodjusseiil  eum  surgere,  indicium  esi  cum  prius 
sedisse  :  qui  autein  andam  manum  babebai,  quare 
sedcbal,  nisi  ut  mendicarel  ?  Non  du  tibi  argenlum 
ne  absumas  :  sanilalem  do  Ubi  nunquam  absumen 
dam.  Ne  occasione  aridx  manus  mendica  :  sed  ca 
eana  salvaque  accepta,  operare,  extende  tu  pau- 
peri  roanum  luara.  Surge,  et  sta  in  roedio  :  sis 
spectaculuin  videntibus.  In  le  dcioceps  ceriamen 
de  Sabbato  aghur.  Sta  in  medio,  ut  qui  claudicant 


Uc.  τι,  9.   "  Matih.  xn,  55.   "  Joan.  xix,  15. 

(57)  Anglic-Μή γάρ  εΐπεν.  Infra,  post  νυνί,  baec.  δέ  ειπεν  αΰτοί;....  ό  γάρ  περί,  desunt  Ία  Aagl.,  DOd 
3jqu  receniiore  addita  suut. 
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poplkibus,  connslant,  »i  lanen  aodiant,  si  videant.  Α  Ιουδαίους  τά  είρημένα,  ότι  Ιξεστι  τάδε  ποιήσαι  ή  οΟ ; 


Su  in  medio,  et  loqnere  Jndaeis  quae  jam  dicia 
.  sunl  :  liciiumue  est  id  faoerc  annon  ?  Tunc  ail  ad 
iiluin  :  Exleiide  manum  luam,  non  te  lango,  ne  Ju- 
dasi  crimiiieiilur ,  neve  coniingere  idem  puient  esse 
atque  operari,  verbum  taulum  profero.  Nequuquam 
ait  Deus  :  Ne  loquare  in  Sabbalo.  Si  aulem  verbo 
opus  eflkiaiur,  aduriralioni  sit  qui  locuius  esl.  Ex- 
tende  manum  luaiu.  Vide  discrimea  lacli  :  Peirus 
iu  Speciosa  porla  paralyiicum  sanans,  compressa 
illius  dexlera  manu  excitavil.  Servus  ailreclando, 
exiendii;  Dominus  jubendo  exlendil.  Extende  nta- 
num  luain.  Do  libi  virtuteni,  el  eflicaciam  sanilaiis. 
Verbo  jussionequc  mea  in  le  consliluo  :  Exlende 
roanum  tuam.  Dixii  ille,  isie  fecil  :  arida  manus  sa- 


Τότε  λέγει  πρδς  αυτόν  "Εκτεινον  τήν  χείρα  σου* 
ο6χ  έγώ  άπτομαι ,  Γνα  μή  Ιουδαίοι  χατηγορήβωσιν  * 
Γνα  μή  τδ  άψασθαι  ϊργον  είναι  νομίσωσι,  λόγω  λαλώ. 
Ούχ  είπεν  6  θεός,  Μή  λάλει  έν  Σαβδάτω.  Έάν  δε  δ  λό- 
γος Εργον  γένηται,  θαυμαζέσθω  δ  λαλήσας.  "Εκτεινον 
τήν  χείρά  σου.  Βλέπε  μοι  διαφαραν  πράγματος*  δ 
Πέτρος  έν  Ωραία  πύλη  παρα'λυτιχδν  σώζων,  πιάβας 
δεξιάς  χειρός  ήγε.ιρεν.  Ό  δοϋλος  κρατών  έκτεινε  ι  · 
δ  δεσπότης  κελεύων  εκτείνει.  "Εκτεινον  την  χείρά  σου  · 
σοΙ  δίδω μι  τήν  δύναμιν,  κα\  τήν  ένέργειαν  της  θερα- 
πείας. Διά  των  λόγων  κελεύσας  έντίβημί*  "Εκτεινον 
τήν  χείρά  σου.  Ό  μεν  εϊπεν,  δ  δε  έποίησε.  Κα\  ή  μίν 
ξηρά  χε\ρ  άποκατεστάθη  ·  τδδέξηρόν  της  διανοίας 
τών  Ιουδαίων  ούκ  έθεραπεύθη  *  άλλ'  έξελθόντες,  κατά 


nilaii  restiiuta,  menlisque  Judseorura  aridilas  rui-     τό  άρτίως  άνάγνωαμα ,  διελογίζοντο,  τί  αν  πο-.ήσειαν 


nime  sanata  fuil ;  sed  egressi,  ul  modo  iecluin  fui t, 
deliberabanl  quid  facerent  Jesu.  Deliberas  quid  fa- 
clurus  sis  :  adora  ul  Deum,  adora  miraculurum  au- 
ciorem,  adora  bominem,  ea,  quae  eupra  bomines 
sunt,  operanlem.  Non  apposuil  euiplaslra,  non  per- 
fusionibus  quibusdam  bracbium  emollivit,  iion 
seecenta  remediorum  genera  adbibuil.  In  mcdio 
stabal  ille,  rem  oumes  gesum  videbant  :  non  eniin 
clam  editum  opits  fuerat,  ne  quis  dicerei  :  Herbain 
adhibuil.eiuplaslruinapposuiu  Surge,  sla  io  medio; 


τψ  Ίησοϋ.  Διαλογίζη ,  τί  ποιήσεις ;  προσκύνησον  ώς 
θεδν ,  προσκύνησον  τδν  θαυματοποιδν ,  προσκύνησον 
άνθρωπον  τα  ύπέρ  άνθρωπον  έργασάμενον.  Ούχ  έμ- 
πλαστρου ς  προσέβηχεν,  οΰχ  έμβροχαΐςτισιν  ήπάλυνεν, 
ού  μυρία  φάρμακα  Ιατρικά  προσήνεγκεν.  Είς  τδ  μέ- 
σον ήν  δ  έστώς,  πάντες  Ιβλεπον  τδ  γενδμενον·  μή  γάρ 
κρύφιον  ήν  τδ  έργαζόμενον  ·  ίνα  μή  τις  είπτ)  ·  Βοτα- 
νην  προσήνεγκεν,  Ι μπλαστρον  προσέθηκεν.  "Εγειρα ι, 
στήθι  είς  τδ  μέσον,  ίνα  πάντως  μή  κατηγορήσωσι  της 
αληθείας  ·  Γνα  άσυκοφάντητον  γένηται  τδ  πράγμα. 


Vt  ne  ipsain  rei  veritalem  caluninienlur,  ut  nullus»  sit  sycopbantiae  locus. 


47.  Egressi  aulem  illi  deliberabartt  quid  facerent 
de  Jesu  :  ut  etiam  bic  in  bac  ipsa  hora,  slat  quis- 
piam  arida  manu,  cum  eam  pauperi  ηυη  porrigit 
ad  eleemosynam  :  is  quanturovis  corpore  sanug, 
aridus  esl  mente.  Audi  et  tu  bac  ipsa  hora  salula- 
ria  haec  verba  :  Extende  manum  tuam,  et  ab  bac 
tXe  incipe  eleeiuosynam  pauperi  erogare.  Alio  item 
modo  id  penractemus.  Hulli  incurii  sunt  in  pre- 
cando,  tola  die  negoiiis  incumbunt  humanis,  vili- 
pendunlqae  divinum  precationum  negotium.  Huic 
quoque  dicat  Salvalor  :  Extende  manuru  tuam,  ut 
ait  Aposlolus  :  <  Volo  orare  homines  in  omni  loco, 
extollentes  sanctas  manus  *·.  »  Cxteruin  quia  ser- 
mo  nosier  s>aiis  processil,  surgenles  55  nos  'Psi  ex* 
tendamus  manus.non  solum  indie,  sedel  in  nocte  : 
<  In  nociibus  extollite  manus  vesiras  in  sancla,  et 
beuedieilc  Dumiautu  ·*.  >  Ει  extendamus  roanus  san- 
ctas  abluii  inler  innocentes ;  ut  invocalo  universo- 
Tum  Deo,  ejus  auxilio  pcrfruamur,  in  Chrisio  Jesu 
Domino  nostro,  per  quein  Deo  gloria  cum  Spirilu 
sancto,  nunc  ei  seiuper  et  ία  saecula  saeculorum. 
Amen. 

τω  θεώ  ή  δδξα  άμα  τω  άγίψ  Πνεύματι  νϋν  χα\  άεΐ  χα\ 


17.  Εξελθόντες  δέ  έκεΐνοι  διελογίζοντο ,  τί  ποιή- 
σωσι  τω  Ίησοϋ  ■  ως  κα\  ένταϋθα  κατάτήνδε  τήν  ώραν, 
8στηκέ  τις  ξηράν  έχων  τήν  χείρα,  ο  μή  εκτείνω  ν  πτω- 
χφ  έλεημοσύνην.  Ούτος  κάν  ύγιαίνη  τδ  σώμα ,  ξηρός 
έστι  τήν  διάνοιαν.  "Ακουσον  καΐ  σΰ  κατά  τήνδε  τήν 
ώραν  τών  σωτηρίων  λόγων  λεγόντων  ·  "Εκτεινον  τήν 
χείρά  σου  ·  χα\  άπό  τοΰ  σήμερον  άρξαι  ποιείν  έλεημο- 
σύνην πτωχψ.  Κα\  άλλως  δέ  αύτδ  λάβωμεν.  ΙΙολλοί 
τινές  είσιν  άμελείς  είς  προσευχάς,  χαΐ  πασαν  μεν  τήν 
ήμέραν  ασχολούνται  περί  έργασίας  άνθρωπίνας,  χα- 
ταφρονοϋσι  δέ  της  θείας  έργασίας  τών  προσευχών. 
Κα\  πρδς  τούτον  λεγέτω  δΣωτήρ  ·  "Εκτεινον  τήν  χεί- 
ρά σου,  καθώς  λέγει  δ  "Απόστολος  * « Βούλομαι  προα- 
εύχεσθαι  τους  άνδρας  ,  έν  παντί  τόπφ  έπαίροντας 
δσίους  χείρα;.  >  Αύτάρκως  δέ  τών  λόγων  ήμών  προχω- 
ρησάντων,  άναστάντες  κα\  ήμείς  έκτείνωμεν  τάς  χεί- 

0  ρ«ς,  και  μή  μόνον  έν  ή  μέρα ,  αλλά  καΐ  έν  νυκτί  · 
ι  Ταϊς ,  νυςιν  έπάρατε  τάς  χείρας  ύμών  είς  τά  άγια, 
και  ευλογείτε  τδν  Κύριον.  »  ΚαΙδιαπετάσωμεν  χείρας 
όσιους,  νιψάμενοι  έν  άθώοις  *  ίνα,  τδν  τών  όλων  θεδν 
έπικαλοΰμενοι ,  της  παρ'  αύτοΰ  βοηθείας  άπολαύσω- 
μεν ,  της  έν  Χριστψ  Ίησοϋ  τω  Κυρίω  ήμών  ,  &'  ου 

είς  τους  αιώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 


*  1  Tlm.  ιι  8.  M  Paal.  cxxxm,  S. 
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ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΕΙΣ  ΤΟ  ·  ΠΟΡΕ  ΤΘΕΝ ΤΕΣ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΑΠΕΝΑΝΤΙ  ΚΩΜΗΝ  (38),  Ε  ΧΡΗΣΕΤΕ  ΠΩΑΟΝ  ΑΕ- 

ΔΕΜΕΝΟΝ. 


S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

ΙΝ  ILLUD  :  PROFECT1 1Ν  PAGUM  QVI  EST  Ε  REGIONE,  1NVEN1ETIS  PULLUM 

ALL1GATUM  ··. 


Ί.  01  τά  έπΐ  γης  φρονήσαντες ,  κα\  της  έντολής  Α    !.  Qui  terrena  sapuere,  et  Dei  mandala  despe- 


τοΰ  θεοΰ  χαταφρονήσαντες,  καΐ  έν  τψ  ρΊψ  τούτψ 
μβχθήσαντες,  ούτος  πρδ  της  των  άγαθών  εύρέσεως  έν 
άγνοίφ  διβτριβον.  ΟΤμαι  γάρ  καΐ  τον  σοφώτατον  Σο- 
λομώντα  διά  τοϋτο  λέγειν  (39) ,  ότι  t  καιρδς  τοΰ  ζη- 
τησαι,  χαΐ  χοίρος  τοΰ  άπολέσαι.  >  "Ημαρτες;  ήσύ- 
χασον.  Εί  γάρ  καί  ποτε  έν  άγνοια  διατριβών,  άπώ- 
λειαν  τη"  σεαυτοΰ  ψυχή*  περιεποιήσω,  άλλά  καιρός  Η· 
γονε  τοΰ  ζητήσο»  ήμάς  ταύτην,  ώς  χαι  έν  Εύαγγκ«.ω 
δ,δάσκει  ό  Κύριος  ήμών  λέγων  (40)·  «  Ζητείτε,  κσ\ 
εύρήσετε.  ι  Κα\  πότε  δέ  αύτήν  εύρήσομεν  ή  νϋν,  δτε 
παρών  δ  Κύριος  Ιλυσεν  ή  μας  έχ  των  τοΰ  διαβόλου 
δετμών  ;  ώς  κα\  ό  μακάριος  Απόστολος  διδάσκει  λέ- 
γων· c  Ίδοΰ  νΰν  (41)  χαιρός  εύπρόσδεκτος  ■  Ιδοΰ  νΰν 
ή  μέρα  σωτηρίας.  »  Καιρός  ούν  ήκολούθησε  τοΰ  άπ- 


ctui  habuere ,  atque  in  hac  viia  defessi  sunt ;  bi 
anle  inventionem  boni  in  inscilia  versabantur.  Ar- 
bitror  enim  sapientissimnm  Salomonem  eadecauea 
dicere  :  ι  Tempus  quaerendi,  el  teropus  perdendi  ··.  » 
Peccasti?  desine.  Si  enim  aliquando  in  ignoranlia 
versalus,  animam  luam  in  pernicicm  conjecisti ;  al 
venit  terapus  eam  perquirendi,  ut  in  Evangelio  Do- 
minus  nosier  docet  his  verbis :  <  Quxrite,  et  inve- 
nititis  ·*■  »  Qnandonam  autem  inveniemus  illam, 
nisi  jam,  ubi  Dominus  ipse  prxsens  nos  solvit  a 
Tinculis  diaboli?  qiiemndniodum  beaius  Apostoius 
his  docet  verbis  :  «  Ecce  nunc  tempus  acceptabile : 
ecce  nunc  dies  saluiis  '·.  »  Tempus  itaque  venit 
lenebricosum  peccatum  desiruendi:  vocat  lempug 


ολέσθαι  την  έπισχοτοΰσαν  άμαρτίαν  ·  καιρός  έχάλεσε  Β  ut  qu{eramus  id  quod  crravil,  ut  solvamur  a  vin- 


τοΰ  ζητήσαι  το  πεπλανημένον,  τοΰ  λυθήναι  ήμάς  έκ 
*ών  δεσμών.  ΤΗΑθε  γάρ  ό  λύων  τους  πεπεδημέ- 
νως  (42),  χα\  άνορθών  τους  κατερ^αγ  μένους  ·  ήλθεν 
I  κηρύσσων  άφεσιν  τοϊς  αίχμαλώτοις,  κα\  τοΤς  τυ- 
φλός άνάβλεψιν  <  Τότε  >  γάρ  <  άλεΐται  ώς  έλαφος 
*  χωλός,  κα\  τρανή  Ισται  γλώσσα  μογιλάλων  (43).  » 

2.  Κα\  άλλως  δέ  επιβάλω  μεν  τψ  όητψ  '  κινεί  γάρ 
<|μάς  προς  πόθον  το  τοΰ  Σολομώντος  λεξείδιον.  Φησ\ 
γάρ  ·  <  Καιρός  τοΰ  ζητησαι,  κα\  καιρός  τοΰ  άπολέ- 
βαι  (44).  ι  Επειδή  πολλψ  τψ  χρθ"νψ  πλανώμενον  ή  ν  τό 


"  Maub.  χχι,  2.  «»  Eccle.  ιιι,  6.  Μ  Matth.  τιι,  7. 
χχχτ,  6.   ·*  Eccle.  ιιι,  6. 


oulis.  Venit  quippe  qui  solvit  rompeditos,  qui  erigit 
elisos  "  ;  venit  qui  annunliat  captivis  diruissionem , 
caecis  visum.  «  Tunc  »  enim  c  saliet  quasi  cervus 
claudiis.et  expedita  erii  lingua  balborum  ·τ.  » 

%  Alio  item  modo  dictum  ilhid  perlractemus  : 
Salomonis  quippe  senlentia  sludium  bac  in  re  no- 
etrum  accendil.  Ait  enim :  «  Tempus  qiuerendi,  el 
tempus  perdendi  **.  >  Quia  jamdiu  errabundum  erat 

Isa. 


M  II  Cor.  vi ,  2.    ··  Psal.  cxlv,  8. 


(38)  Regios,  έχ  τοΰ  χατά  Αουκάΐν  Ευαγγελίου  πο- 
ρευθέντες.  Μοχ,  Reg.  et  Seg.  κατέναντι.  Caeleri  et 
edili,  άπέναντι.  Apud  Mailb.  xxi,  2,  legitur,  άπ- 
έναντι.  Apnd  Luc.  xix,  30,  κατέναντι.  Regius  inci- 
pit :  ΟΙ  τά  έπίγεια. 

^39)  Regius  et  Felc.  i,  διά  τδ  λέγειν.  Gobler.  διά 
too  λέγειν.  Post,  τοΰ  άπολέσαι,  Regius  babel,  τοΰτ' 
Ιατιν.  Paulo  posl,  Regius,  Gobler.  el  Felc.  i,  της 
έαυτοΰ  ψυχής. 

(40)  Hegiuset  Seguer.  ό  Κύρως  ήμώνΊησ.  Χρ.  έν 
Καγγελίοις  διδάσκει  λέγων.  Angl.  ilem  babei,  έν 

Ρ ατβ ol.  Gr.  XXVIII. 


C  Εύαγγελίοις,  et  caitera  ut  in  teitu.  Mox,  Reg.  Gobl. 
el  Felc.  1,  εύρήσετε.  Πότε  ταύτην  εύρήσωμεν.  IbiJ. 
Sc  ucr.  solus  babet,  εύρήσωμεν,  recle. 

(4i)  Νΰν  legitnr  in  Regio  soio.  lnfra  idem  solas, 
Ίδοΰ  νΰν  ήκολούθησε. 

l42)  Anglicanus,  τοΰς  πεπλανημένους. 

(43)  Seguer.  solus,  μογιλάλων.  Alii,  μογγιλάλων. 
Paulo  post  idem,  ήμάς  είς  πόΟον. 

(44)  Hcgius,  έπειδή  τψ  χρόνψ.  Angl.  έπειδή  πρό 
πολλψ  τψ  χρδνψ.  Mox,  Regius,  ib  γένος  -ο  άνθρώπι* 
νον,  κα\  άπολόμενον. 
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genus  bnmanum  ,  diabolique  fraudibus  perierat ,  Α  των  άνθρώπων  γένος,  xal  άπολλύμενον  ταίς  τοϋ 


venit  tempus  ejus  perqtiirendi,  revocandi  ex  capli- 
vilate,  eximendi  ex  vinculis.  Ex  usu  quippe  noslro 
erat  quserere  et  edisccro,  quod  littera  occidat ,  gpi- 
riius  autem  vivificet  ·».  Hac  igitur  re  confccta,  leiti- 
pus  adfuit  desiruendi  figuram  ei  umbram  in  liltera 
eitam.  Nam  adusque  tempus  correctionis,  haec  in- 
grucbant :  re  aulem  peiTeciiore  ad veniente ,  lunc 
quod  ex  parte  eral  evacuatum  csl  '·.  «  Cum  »  enim 
«essem  parvulus,  loquebar  ut  parvulus :  cum  aulem 
factus  sum  vir,  evacuavi  rjuae  erant  parvuli ι 
Sane  ipse  Salvator  56  ait  :  *  QUI  invenit  animam 
suam  perdet  eam.ei  qui  perdidcrit  animam  suam 
propier  me,  inveniet  illam  ι  Id  est,  qui  quaesie- 
rit  animam  suam,  et  invenerit  illain  in  peccalis , 


διαβόλου  πανουργίαις,  καιρδς  γέγονε  του  ζητηθήναι 
τοϋτο,  κα\  άνακληθήναι  έκ  της  αιχμαλωσίας,  καΐ 
έλευθερωθήναι  έχ  των  δεσμών  (45).  Χρεία  γάρ  ήν 
ζητήσαι  ή  μας  κα\  μαθείν,  δτι  τδ  μέν  γράμμα  άπο- 
κτείνει,  τδ  δβ  πνεΰμα  ζωοποπΐ.  Τούτου  ου  ν  άνυσθέν- 
τος,  χαιρδς  γέγονε  τοϋ  άπολέσθαι  τδν  τύπον  χα\  τήν 
έν  τω  γράμματι  σκιάν.  Μέχρι  γάρ  καιροΰ  διορθώ- 
σεως ήσαν  επικείμενα '  του  δε  τελειοτέρου  φανέν- 
τος  (46),  τό  έχ  μέρους  κατήργηται.  «  "Οτε  »  γαρ 
ι  η"  μην  νήπιος,  έλάλουν  ώς  νήπιος  ■  δτε  δέ  γέγονα 
άνήρ,  χατήργηχα  τά  τοϋ  νηπίου,  ι  Άμέλει  (47)  ό  ϊω- 
τήρ  φησιν  ·  «  Ό  εύρων  την  ψυχήν  αύτοΰ  απολέσει 
αυτήν  *  xal  δ  άπολέσας  την  ψυχήν  αύτοϋ  Ενεχεν  έμοΰ 
εύρήσει  αύτήν.  ι  Τουτέστιν,  ό  ζητήσας  την  ψυχήν 


cito  perdat  illam.  neque  sinat  eart  in  improbilale  Β  αύτοϋ,  χα\  εύρών  αύτήν  έν  άμαρτίαις,  ταχυνάτω  τοϋ 


imniorari  :  ut,  capta  opporlnnilate,  cum  eam  rur- 
eas  perquiret ,  inveniat  in  virtuie.  Si  quis  enim 
animam  suam  exlra  suppliciura  invenire  cupial, 
perdel  illam  in  prasens  terapus ,  ut  Christura  lu- 
rretnr.  Porro  quid  sit  hic  perdere,  docet  Salvalor; 
nempe,  non  ut  animam  Hostram  in  perniciem  con- 
jiciamtts  ,  sed  ut  tempore  marlyrii  ne  parcamus 
forlunis,  liberis,  parentibos,  corpori,  neqtie  ipsi  ani- 
mae;  sed  nos  ipsi  tradamus  ad  mortem  usque;  ut, 
quemadmodum  supra  dixi,  inveniamus  animam  no- 
siram  in  regno  ccelorum.  ld  enim  docet  Salvator  : 
«  Qui  amm  patrem  aut  malrem  plus  quam  me,  non 
esi  me  dignus  7*.  » 

3.  Si  quis  igitur  VoluerSt  aniraam  suam  invenire,  ' 
*perdei  illam  in  boc  tempore.  Haiitiam  ergo  in  nobis 
perditam  oportet ,  ut  quaerentes  virlulem ,  in venia- 
mus  illam.  Nam  si  quis  ab  ira  non  quieverit,  quo- 
tnodo  ad  mansuetudinem  exercebitur  ?  Si  quis  a  se 
non  eliminaverit  fornicalionem  ,  quomodo  conti- 
nentiam  profitebiUir?  Priraom  enim  par  est  abjici 
omnem  avariliam  et  idololatriam,  atque  ila  deinceps 
quaererepaupertalem.pietatemque.  ·  Qussivi»  enim, 
inquil,  <  quera  diligit  aniroa  mea  :  quxsivi  et  inyeni 
illum,  et  inlroduxi  eum  in  domum  matris  mex,  et 
in  cubiculum  ejus  quae  ice  concepit  T\  >  Qui  porro 


άπολέσαι  αύτήν»  μή  συγχωρών  αύτήν  έγχρονίζειν  έν 
κακία·  ίνα,  καιρδν  λαβών,  ζητήσας  αύθις  εΰρη  αύτήν 
έν  άρετη\  ΚαΙ  γάρ  «Γ  τις  βούλεται  εύρεϊν  τήν  έαυ- 
τοϋ  ψυχήν  έκτδς  χολάσεως,  άπολέσει  αύτήν  π^δς  τδ 
παρδν,  ίνα  Χριστον  κερδήση.  Τδ  δε  άπολέσαι  έν- 
ταϋθα  διδάσχει  δ  Σωτήρ,  ούχ  ίνα  άπώλειαν  tij  ψυχή* 
ήμών  (48)  περιποιησώμεθα,  άλλ'  ίνα  έν  χαίρω  μαρ- 
τυρίου μή  φεισώμεθα  χτημάτων,  μή  τέκνων,  μή  γο» 
νέων,  μή  σώματος,  μηδέ  αύτ°ής  της  ψυχής·  άλλά 
παραδώμεν  έαυτοϋς  μέχρι  θανάτου,  ϊν',  ώς  πρβειπον, 
εύρήσωμεν  τήν  ψυχήν  ήμών  (49)  έν  τη"  τών  ουρανών 
βασιλεία.  Οΰτω  γάρ  χα\  δ  Σωτήρ  διδάσκων  Ελεγεν· 
ι  Ό  άγαπών  πατέρα  ή  μητέρα  ύπέρ  έμέ,  ούχ  Εστι 
μου  άξιος.  > 

5.  ΕΓ  τις  ουν  βούλεται  βύρείν  τήν  ψυχήν  αύτοϋ, 
άπολέσει  αύτήν  έν  τω  νϋν  χαιρφ.  Χρή  τοίνυν  άπολέ- 
σθαι  έν  ήμίν  τήν  κακίαν,  ίνα,  ζητήσαντες  τήν  άρ*- 
τήν,  εύρωμεν  αύτήν.  Έάν  γάρ  μή  τις  παύσηται  (50) 
δργης,  πώς  πραδτητα  μελετήσει ;  Έάν  μή  τις  άπ- 
ολέση  άφ'  έαυτοϋ  τήν  πορνείαν,  πώς  σωφροσύνην 
έπαγγέλλεται ;  Πρώτον  μέν  γάρ  άποβαλέσθαι  προσ- 
ήκει ήμίν  πάσαν  φιλαργυρίαν  κα\  ειδωλολατρείαν, 
κα\  (51)  εΐθ'  οΰτω  ζητησαι  άχτημοσύνην  και  θεοσέ- 
βειαν.  €  Έζήτησα  ι  γάρ,  φησ\ν,  t  δν  ήγάπησεν  ή 
ψυχή  μου·  έζήτησα  αύτδν,  κα\  είρον  αύτδν,  κα\  είσ- 
ήγαγον  αύτδν  (52)  είς  τδν  οίχον  της  μητρός  μου,  κα\ 


*»  Η  Cor.  πι,  6.   '·  1  Cor.  χιιι,  10.    "  ibid.  11.   '·  Matib.  χ,  39.  »·  ibid.  37.  »*  Cant.  m,  1,  4. 


(45)  Hsec,  κα\  έλευθερωθήναι  έχ  των  δεσμών,  de- 
suqI  in  Goblcr.  et  Felc.  1.  Ibid.  Anglic.  Χρεία  γάρ 
νϋν  ζητησαι. 

(46)  negiiis,  έπιφανέντος. 

(47)  Ila  Rpg.Seguer.  Gobl.  Angl.  Basil.  q«i  tamen 

Sosiremus  habet  cum  edilis,  Εφη.  lbid.  haec,  xal  δ 
πολέσας....  εύρήσει  αύτήν,  desunt  in  Regio,  Gobl. 
et  Felc.  i.  Paiilo  posi,  βώ.  κα\  εύρών  αύτήν  ούσαν 
έν  άμαρτίαις,  ταχυνέτω.  Μοχ  Seg.  Gobl.  Felc.  1,  μή 
συγχωρών  αύτη\  Ibid.  omnes  mss.  Ενα  καιρδν  λάβη, 
prxier  Felc.  2,  qui  cum  edilis  babet  ίνα  καιρδν  λα- 
βών. Μοχ,  Reg.  quem  sequi  visum  esl,  β&ρη.  Ed. 
vero  et  cseteri  niss.  εύρήσει. 

(48)  Regius,  τ!)  ψυχί)  Εαυτών.  Paulo  post,  Basil. 
quem  sequimur,  μή'  φεισώμεθα  χτημάτων,  et  ila  le- 
git  Nannms.  Regius,  μή  φεισιόμεθα  χρημάτων,  μή 
κτημάτων,  non  male.  Edili,  μή  φεισώμεθα  μή  κτη- 
μάτων. 

(49)  Regius,  εύρωμεν.  Ibidem,  Regius  et  Scguer. 


D  τήν  ψυχήν  Εαυτών.  Basiliensis,  τήν  ψυχήν  αύτϋν. 
Μοχ,  Regius,  Segiier.  Basil.  Anglic.  διδάσκων  Ελε- 
γεν.  Edin  vero,  διδάσκει.  Μοχ  ,  pnst  ή  μητέρα,  qui- 
dam  niss.  cum  editis  babent,  ή  τέκνα,  quae  desunt 
in  Basil.  et  Anglic.  lbid.  posl  άξιος,  Regius  adjicit, 
κα\  δ  άπολέσας  τήν  ψυχήν  αύτοϋ  Ενεκεν  έμοΰ,  εύρήσει 
αύτήν. 

(50)  Ita  Reg.  Seguer.  Goblor.  et  Felc.  l.EdiUct 
alii,  παύσεται.  Anglic.  solus,  άπώσηται.  Ibid.  Basil. 
et  Anglic.  πώς  πραδτητος  μεταμελετήσει.  Regius 
solus,  πώς  πραότητι  μελετήσει.  Gaetcri  ut  in  lexlu. 
Ibid.  Basil.  πολεμήσει  άφ'  ov.  Paulo  post,  Regius, 
Πρώτον  γάρ  άπολέσθαι  προσήκει  έν  ήμίν. 

(51)  Καί  deest  in  Gobler.  et  Felc.  1.  Μοχ,  Re- 
gius,  καΐ  εύσέβειαν.  'Εζ.  lbidem,  Regiusei  Seguer. 
γάρ  φησιν.  Editi  vero,  γάρ  Εφη. 

(32)  \ύτδν  deesi  in  Gobler.  6lFelc.  1.  lnfra,  post 
σημαινδμενος  Regius  habet,  Κύριος  τών  δυνάμεων. 
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ιΐς  τδ  ταμιεϊον  της  συλλαβούσης  με.  ι  Ούτος  δέ  έστιν  α  his  indicatnr,  Chrislus  est  :  qui  ob  peccata  noslra 


ό  Χρίστος  δ  αημαινόμενος,  ό  διά  τάς  ημετέρας  Αμαρ- 
τίας κατελθών  έξ  ουρανού,  κα\  συλληφθε\ς,  κα\  τε- 
χθείς  καΐ  έν  φάτνη  άνακλιθεις,  έως  ου  σώση  το  γέ- 
νος των  ανθρώπων.  Ούτω  γαρ  φειδό  μένος  ήμών  (53), 
άποστέλλει  καΐ  νϋν  τους  έαυτοΰ  μαΟητάς  είς  τήν  κατ— 
έναντι  κώμην,  ειπών  προς  αυτούς*  t  Πορευβέν- 
τ*ς  (54)  είς  την  κατέναντι  χώμην,  εύρήσετβ  πώλον 
δεδεμένον  ·  λύσαντες  άγάγετέ  μοι  ·  »  κα\  πορευθέντες 
©I  απόστολοι  κατά  τδ  κελευσθέν  αύτοϊς  ύπδ  τοϋ  Κυ- 
ρίου, λύουσι  τδν  πωλον.  Μεγάλων  δέ  έστιν  ανδρών 
λΰσαι  τδν  πωλον  τούτον,  άγαπητοί·  μεγάλων  δέ, 
φημ\  (55),  ού  την  σωματικήν  ήλικίαν,  άλλα  μεγάλων 
έν  πίστει,  κα\  άγάπη,  χα\  δικαιοσύνη  ·  μεγάλων  έν 
φρονήσει  τε  και  άνδρεία  κα\  άρετ||·  όποιος  μαρτυ- 


de  coelo  descendit,  conceptus,  natus  el  in  praescpio 
reclinatus  est ,  donec  genus  humanum  liberaret. 
Cum  tantam  enim  nostrae  salults  curam  gerat,  jam 
discipulos  miuit  in  pagum  ex  adverso  silum,  ateni 
illis  :  «  Profecii  in  pagnrn  β  regione  sttum,  invenie- 
vis  puIUnn  alligaluin;  solventes  adducile  mihi**:» 
et  profecii  apostoli ,  prout  jussum  sibi  fueral  a  Do- 
mino,  pullum  solvunt.  Magnorum  sane  virorum  est, 
pullum  istum  solvere,  dilecli ;  magnorura,  inquam, 
non  stalura  cor.porali ;  scd  fide,  cbarilale  el  justi- 
lia  :  magnorum  prudentia,  foriiiudine,  et  virtute  : 
qualis  luisse  Moses  declaralur,  cum  Aposiolus  do 
illo  inquit  :  <  Fide  Moyses  grandis  facius  ,  negavit 
se  dici  fiUum  (iliac  Pbaraonis  '* :  >  quin  et  profl- 


ρεϊται  Μωσης  γεγονέναι,  ώς  δταν  δ  Απόστολος  λέγη  Β  ciens  Isaac,  magnus  effectHS  est.  Ad  eos  eniin  qui 


περ\  αύτοϋ  ·  «  Πίστει  (56)  Μωσης  μέγας  γενόμενος, 
ήρνήσατο  λέγεσθαι  υϊδς  θυγατρδς  Φαραώ*  »  άλλά  κα\ 
προχόπτων  Ισαάκ  μέγας  έγένετο.  Των  γάρ  οΰτω 
■.•.εγάλων  έστ\  λΰσαι  τδν  πωλον  τούτον.  Κα\  (57)  είθε 
νάγώ  τηλικοϋτος  ήμην,  ώς  δυνηθήναί  με  τδν  πωλον 
τούτον  λΰσαι  των  δεσμών!  "Εκαστος  γάρ  ημών  δέ  δε- 
τά·, τοις  της  άμαρτίας  δεσμοίς,  ώς  κα\  ή  Γραφή  (58) 
μαρτυρεί,  λέγουσα,  δτι  σειραίς  τών  έαυτοΰ  Αμαρτη- 
μάτων έκαστος  σφίγγεται.  Εύξώμεθα  ούν,  Ενα  καΐ 
πρδς  ή  μάς  άποστείλη  δ  Ιησούς  τους  έαυτού  μαθη- 
τάς,  δπως  ήμάς  λύσωσιν  άφ'  ών  Εκαστος  ήμών  δέδε- 
ται  δεσμών.  Ό  μέν  γάρ  ήμών  δέδεται  φιλαργυρία,  δ 
δέ  συμπλέκεται  (59)  πορνεία  *  χαΧ  άλλος  μέν  (60) 
μέθη  συνδέδεται,  έτερος  δέ  κεκράτηται  ύπδ  κενοδο- 
ξίας *  κα\  ό  μέν  αδικεί,  ό  δέ  άρπάζει  τά  τοΰ  πλησίον  1 
κα\  τοΰ  πένητος,  άλλος  δέ  τόχον  έπ\  τόκω  λαμβάνει  · 
καΐ  τέλος  πάντες  ήσΟενήσαμεν  έν  ταΐς  άδικίαις 
ήμών  (61),  κα\  χρήζομεν  τής  παρά  τοΰ  Σωτηρος  ίά- 
σεως  *  κα\  χρήζομεν  αύτοΰ,  ίνα  κα\  πρδς  ήμάς  άπο- 
στείλη τους  μαθητάς  αύτοΰ,  κα\  λύσωσιν  ήμάς  έκ 
τών  τοϋ  διαβόλου  δεσμών.  Ούτω  γάρ  φησι  (62)  πρδς 
τοϋς  μαθητάς  ·  «  Πορευθέντες  εις  τήν  κατέναντι  κώ- 
μην,  εύρήσετε  πώλον  δεδεμένον·  λύσαντες  αύτδν, 
άγάγβτέ  μοι.  »  Κώμην  τήν  κατέναντι  δταν  άκούεις, 
τδν  πιρίγειον  τόπον  ύπολάμβανε  ·  ή  γάρ  πόλις  έστ\ν 


hoc  modo  magni  sunt,  atlinet  solvere  piillum  islum. 
Atque  utinam  ego  lantus  essem  ,  ut  pullum  hune 
vinculis  solvere  possera !  Nam  qtiisque  nostrum 
peccaii  vinculis  alligatur ,  ut  Scriptura  tcstalnr , 
aiens,  peccatorum  suorum  calenis  quemque  con- 
stringi.  Oremus  ilaque ,  ut  ad  nos  quoque  mittat 
Jesus  discipulos  suos  :  qui  nos  a  vinculis  solvant , 
quibus  unusquisque  nosirum  conslringilur.  Nam 
avaritia  ille  devincitur ,  bic  iornicatione  complica- 
tur ,  ebrietale  hic  ,  ille  vana  gloria  tenelur  :  est 
qui  injuria  afliciat,  est  qui  bona  proxirai  paupcris- 
que  diripiat,  alius,  qui  usuram  supra  57  usuram 
accipial.  Dcmum  omnes  inliriuamur  in  injustiliis 
,  noslris  ,  egemusque  Salvatoris  medela  :  egemus, 
'  inquam,  ul  ad  nos  mittal  discipulos  suos,  nosque 
absolvant  illi  ex  vinculie  diaboli.  Sic  enim  ail  ad 
discipulos  :  c  Profecti  m  pagum  ex  adverso  silum, 
invenieiis  pullum  alligatuin  :  solventes  eum,  addn- 
cile  roibi  ".  >  Pagum  ex  adverso  silum  cum  audis, 
terresirem  locum  intellige  ~  civitas  quippe  illa  coe- 
lesiis  est,  ul  scribil  beatus  Aposiolus  :  <  Non  enim 
habemus  hic  manenlem  civitaiem,  sed  futuram  in- 
quirinius  T"  :  cujns  opifex  ei  coadilor  esl  Deus  T*.  · 
Hiirsum  ipse  :  t  Non  enim  accessistis  ad  iractabi- 
lera  nioolem,  c.l  obtcclum  igne ;  scd  accessislis  ad 


w  Mailb.  xxi,  2.   "  Hebr.  xi,  44.   "   Matth.  xxi,  2.   Τ·  Hebr.  xui,  14.   "  llebr.  xi,  10. 

(55)  Basiliensis,  οδτος  γάρ  φειδομενος.  vero,  ώς  έφη  ή  Γραφή,  δτι.  Mox,  Regius,  άμαρτιών. 

(54)  Sic  Regius,  Seguer.  Basil.  Anglic.  In  editia  Tivs  posircmi  quos  sequimur,  άμαρτημάτων.  Edili 
vero,  «ορευθέντες  εδρήσετε.  Paulo  posl,  Reg.  ei  Se-  D  vero,  ήμαρτημένων.  Mox,  ήμας  deesl  111  tiobler.  et 
guw.  xai  πορεύονται  οί  άγιοι  άπόστολοι,  καΐ  λύουσι     Felc.  1 . 


τδν  πώλον  κατά  τά  κελευσθέντα  αύτοίς  ύπδ  τού  Κυ- 
ρίου, μεγάλων,  elc.  Anghc.  κα\  πορεύονται  οί  άπό- 
στολοι κατά  κελευσθέντα  ύπδ  τού  Κυρίου,  λύουσι. 
CaHeri  ut  in  textu  cum  prius  fdiiis. 

(55)  Hxc,  μεγάλων  δέ,  φημί,  absunt  a  Gobler.  et 
Felc.  1.  Ibid.  ediii  cum  quibusdam  mss.  άλλ*  ού 
τήν  σωμ.,  sed  in  Iribus  mss.  άλλ*  deesl,  recle.  Mox, 
Regius,  Seguer.  Basil.  Anglic.  άλλά  μεγάλων  έν. 
fcdili  el  cseieri,  μεγάλων  άλλ  έν.  Mox,  μεγάλων  ee- 
quens  deesi  in  bobier.  ei  Ftlc.  1. 

(56)  U»  Kegius,  SegHer.  Angiic.  Basil.  Caeleri 
cum  editis,  ώς  αύτδς  έφη,  πίστει,  elc. 

(57)  Καί,  deest  in  Goblec  et  Felc.  1.  Mox,  Re- 
giiis,  με  τών  παρόντων  λΰσαι.  Ibidem,  lleghie,  Se- 
guer.  Gobier.  el  Felc.  1,  τους  δεσμούς.  Caueri  vero 
eura  edilis,  τών  δεσμών. 

(58)  Ita  Kegius,  Segner,  Basil.  Angtic.  Editi 


(59)  lla  Rogius,  Seguer.  Basil.  An^lic.  Editi  au- 
tein,  Κα\  γάρ  δ  μέν  δέδεται  φιλαργυρία,  δ  δέ  πλέ- 
κεται. 

(00)  Sic  Reg.  Seguer.  Basit.  Anglic  ln  duobus 
postrerais  auiem,  μέν,  el  paulo  posi,  δέ,  desuiil. 
Edili,  κα\  άλλος  μέ«η  συνδέοεται,  έτερος  κρατείται 
κενοδοξία.  Μοχ  subseqneniia  ex  Kegio  el  Seguer. 
resti itiunus,  111  editis  el  in  eseieris  mss.  mire  con- 
fusa. 

(61)  Reg.  Segner.  Basil.  άδικίαις  έαυτών.  Μοχ, 
Seguor.  «ι  Angl.  παρά  τοΰ  Σωτήρος.  Editt  el  caeteri, 
περί  τοΰ  Σωτήρος,  minus  recie. 

(62)  Ita  Regius,  Seguer.  et  Gobler.  Edili  et  cx- 
ten,  γάρ  Εφη.  Μοχ,  Reg.  el  Seguer.  Πορεύεσθε... 
κα\  εύρή...  Ibid.Anglic.  απέναντι.  Paulo  pusi,  Rcgius 
cl  Seguer.  κώμην  δέ  τήν. 
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Sion  montem,  et  ad  civilatem  Dci  viventis,  Jerusa-  Α  έπουρανία  (65),  ώ;  κα\  ό  μακάριος  Απόστολος  γρά- 
lem  coelestem  ,  et  multorura  millium  angelorum  φβι·  c  Ού  γάρ  έχομεν  ώδε  μένουβαν  πόλιν,  αλλά  τήν 
frequentiam  ··.  »  μέλλουσαν  έπιζητοΰμεν,  ής  τεχνίτης  καΐ  δημιουρ- 

γός ό  θεός.  »  Καλ  πάλιν  *  αύτός  φησιν  (64)  ■  «  Ού  γαρ  προσεληλύθατε  ψηλαφωμένω  δρει  κα\  κεκαλυμ- 
μένα) πυρ\,  αλλά  προσεληλύθατε  Σιών  δρει,  κα\  πόλει  Οεοΰ  ζώντος,  Ιερουσαλήμ  έπουρανίω,  καΐ  μυριάσιν 
άγγέλων  πανηγύρει.  > 


4.  Tales  fuere  sancli  omnes,  et  quotquot  secnn- 
dum  Paulnm  inccdentes,  eodem  contendunt.  Audi 
rursuni  eimidem  :  «  Si  cnim  ipsius  meminissent  de 
rjua  exierunt,  habercnt  ulique  occasionem  rever- 
lendi.  Nunc  auteni  meiiorem  appetunt,  id  cst  coe- 
Iesiem81.»  Hujusmodi  eranl  sancti  apostoli  et  di- 
scipnli  Domini,  qui  cum  Pelro  dicebant :  <  Ecce  noe 
reliquiinus  umnia,  et  secuti  eumus  te  »  Mittuntiir 
iiaque  solulum  supra  dictum  ptdlum.  Nam  Salva- 


4.  Τοιούτοι  δέ  (65)  ήσαν  πάντες  ol  άγιοι,  κα\  δσοι 
κατά  τδν  Παΰλον  πορευόμενοι  ταύτης  δρέγονται. 
"Ακουε  πάλιν  αυτόν  «  Εί  γάρ  εκείνης  έμνημόνευον, 
άφ'  ής  έξέβησαν,  εΤχον  άν  καιρδν  άνακάμψαι.  Νΰν 
δέ  κρείττονος  δρέγονται,  τουτέστιν  επουρανίου.  » 
Τοιούτοι  δέ  ήσαν  ol  άγιοι  άπόστολοι  κα\  μαθηταΐ 
τοΰ  Κυρίου,  οΐτινες  (66)  μετά  του  Πέτρου  ίλε- 
γον  ·  c  ΊδΌΰ  ήμεϊς  άφήκαμεν  πάντα,  κα\  ήκολουθή- 
σαμέν  σοι.  »  Αποστέλλονται  ουν  λϋσαι  τδν  προειρη- 


loris  nostri  ajvenius  el  humanitas  revocavit  nos  ex  Β  μένον  (67)  πώλον.  Ή  γάρ  τοΰ  Σωτήρος  ήμών  παρου- 


pago  e  regione  posito  ad  cajlesiem  ipsius  urbem 
snpernam  Jerusalem.  Arbitror  enim  nos  ob  Adami 
inobsequentiam  pulsos  esse  ex  paradisu,  et  in  aJ- 
versum  pagum,  quasi  in  coloniam,  deductos  :  «  Eje- 
cit  eiiiai,  inquit,  Deus.  Adain,  ct  habitare  fecit 
eum  e  regione  paradist  volupiatis  ·*.  >  Sic  igitur  in 
adversum  pagum  niitiuntur  a  Jesu  discipuli  solu- 
turi  pullum.  El  vide,  quaeso,  num  forle  ob  eum  qui 
ejecius  fuerat  e  paradiso,  alque  e  regionc  consli- 
lutus,  mitlnnlur  discipuli  a  Jesu  in  adversum  pa- 
gtim  soluturi  pullum.  Ea  enim  de  causa  venit  Salva- 
lor,  relictis  nonaginta  novem  ovibus  qua?  non  er- 
raverant,  ut  profeclus  eam  perquireret  qtise  er- 


σία  κα\  φιλανθρωπία  άνεκαλέσατοήμάς  έκ  της  κατ- 
έναντι  κώμης  είς  την  Ιπουράνιον  αύτοϋ  πόλιν  τήν 
άνω  Ιερουσαλήμ.  Οιμαι  γάρ,  δτι  διά  τήν  γενομένην 
τοΰ  Αδάμ  παραχοήν  έξεβλήθημεν  ά7ΐδ  (68)  τοΰ  πα- 
ραδείσου, κα\  είς  κώμην  τήν  κατέναντι  άπωκίσθη- 
μεν  «  Έξέβαλε  γάρ,  φησ\ν,  δ  θεδς  τδν  Αδάμ, 
κα\  κατώκισεν  αύτδν  άπέναντι  τοΰ  παραδείσου  της 
τροφής.  »  Κα\  ώδε  ουν  είς  τήν  κατέναντι  κώμην 
άποστέλλονται  οί  μαθηταΐ  ύπδ  τοΰ  Ίησοΰ  λΰσαι  τον 
πώλον.  Κα\  δρα  μήποτε  διά  τδν  έκβληθέντα  άπέναντι 
τοΰ  παραδείσου  ol  μαθηταΐ  άποσίέλλωνται  είς  τήν 
κατέναντι  κώμην  ύπδ  τοΰ  Ίησοΰ  λΰσαι  τδν  πώλον. 


Διά  γάρ  τοΰτο  (69)  έλήλυθεν  δ  Σωτήρ,  καταλιπών  τά 
raverat  :  qua  inventa  laetatur  de  ipsa,  congaudent-  ένενήκοντα  έννέα  πρόβατα,  τά  μή  πεπλανημένα, 
que  angeli  de  uno  peccalore  poenitente.  Quaerendum     όπως  πορευθε\ς  ζητήση  τδ  πε  πλάνη  μένον  ·  κα\  εύ- 


porro,  an  soli  ad  pulli  ministerium  missi  sint  di- 
ftcipuli  in  vicurn  ex  adverso  positum.  Scio  enim, 
ante  apostolos,  invisibiles  potestaies  lesu  inser- 
viisse.  Fortassis  enim  ipsas  polestates,  quasi  disci- 
pulos  suos,  misit  Dominus  una  cum  Pctro,  ad  pa- 
guut  e  regione  posilum,  ut  pullura  solverent.  Audi 
nartique  qiiid  dc  Domino  evangelisia  dicat  :  «  Et 
ecce,  inquii,  angeli  vcnientes  ministrabant  eiM.  · 
De  hunianitate  autem  clamat  David  :  «  Panem  cobU 
dedit  eis,  panem  angelorum  roanducavit  bomo  M.  » 
Nemo  Uaque  degens  in  corpore,  et  in  bancce  vitam 
pertractus,  arbiiretur  se  inlra  civitatem  esse.  Non 
polest  quippe  is  qui  sapit  carnaiia,  in  ista  magna 


ρών,  χαίρει  έπ'  αύτώ,  συγχαίρουσι  δέ  οί  άγγελοι  έπ\ 
έν\  άμαρτωλώ  μετανοοΰντι.  Ζητητέον  δέ  εί  μονοί  της 
τοΰ  πώλου  διακονίας  ένεκεν  άπεστάλησαν  οί  μαθητα\ 
είς  τήν  κατέναντι  κώμην.  ΟΤδα  γάρ,  δτι  πρδ  τών 
άποστόλων  άόρατοι  δυνάμεις  διηκόνουν  τψ  Ίησοΰ. 
Ίσως  γάρ  καΐ  αύτάς  τάς  δυνάμεις  μαΟητευομένας 
αύτώ  δ  Κύριος  άπέστειλεν  άμα  τοΤς  περ\  τδν  Πέτρον 
είς  τήν  κατέναντι  κώμην,  λΰσαι  τδν  πώλον.  "Ακουε 
γάρ  (70)  τοΰ  εύαγγελιστοϋ  περί  τοΰ  Κυρίου  λέγον- 
τος· <  Κα\  ιδού,  φησ\ν,  άγγελοι  έλθόντες  διηκό- 
νουν αύτώ.  ι  Περί  δέ  της  άνθρωπότητος  βο$  Δαβίδ 
λέγων  <  "Αρτον  ούρανοΰ  Ιδωκεν  αύτοίς,  άρτον  άγγέ- 
λων έφαγεν  άνθρωπος,  ι  Μηδε\ς  ουν  έν  σώματι  δια- 


civitale  reperiri,  sed  hujusmodi  homo  in  pago  ad-  ρ  τρίβων,  και  είς  τδν  βίον  τούτον  περισπώμενος,  νομι- 
huc  versatnr.  Sensus  quippe  carnis  inimicitia  esl  ςέτω,  δτι  ένδον  έστ\  πόλεως.  Ού  δύναται  γάρ  ό  τά 
iii  Dcum.  Scirc  igilur  oportct,  eum  qui  :n  pago     της  σαρκός  φρονών  έν  ταύτη  τη"  μεγάλη  πόλει  εύρε- 

··  Hcbr.  ΧΜ,  18,  22.  ·«  Hebr.  xi,  45  16.  "  llatlh.  xix,  27.  ·»  Genee.  m,  25,  24.  »  Matih.  iv, 
41.   M  Pul.  lxxvii,  25. 


(65)  Basiliensis,  έπουρανίου.  Anglic.  επουράνιος. 
Paulo  post,  Hegius,  Seguer.  Bjsil.  νοά»ει  λέγων  Ού 
Ύ4Ρ· 

(64)  Seguer.  Gobler.  Reg.  φησι.  Editi,  Ιφη. 

(65)  Δέ  deest.  Mox,  Reg.  solus,  κατά  τδν  Παΰλον 
πολιτευόμενοι.  Mox,  Reg.  Seguer.  Anglic.  "Ακουε  γάρ 
αύτοΰ  λέγοντος.  Mox.Keg.  quemsequtnuir,  έξέβησαν. 
Caiteri  vero  et  editi,  έξεβλήθησαν. 

(66)  Ita  Itegius,  Seguer.  Anglic.  Edili  vero,  ol 
άγιοι  άπόστολοι,  οΐτινες,  omissis  niediis. 

(67)  Προειρημένον.  deeat  in  Gobler.  et  Felc.  I, 


cujus  loco  Rcgins  habot,  μνημονευθέντα. 

(68)  Άπό  deest  in  Seguer  Gobl.  el  Felc.  1,  cu- 
jus  loco  Uegius  et  Anglic.  babent,  έκ  τοΰ  παραδεί- 
σου. 

(69)  Sic  Beg.  Seguer.  Anglic.  Edili,  άποστέλλον- 
ται. Διά  τοΰτο,  onussia  mediis  bene  niultis.  lbid. 
Reg.  Διά  γάρ  τοΰτο  έπεδήμησεν.  liiira,  Basil.  el  An- 
glic.  ζητήση  τδ  πλανώμενον. 

(70)  Γάρ  deest  in  Gobter.  et  Felc.  1.  Ibid.  4, 
mss.  περι  τοΰ  Κυρίου.  Ca:ieri  cum  ediiis,  περ'ι  τού 
του.  IbiUem  onuies  pene  mse.  φησίν.  Editi,  Ιφη. 


e 
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θήναι,  άλλ'  έν  κώμ$  Ετι  διατρίββι  ό  τοιούτος.  Τδ  γάρ  Α  habiiat,  ηοη  reeto  vita  institulo,  ηοη  meute  duce 

uii,  ηοη  sibi  imperare  :  hxc  enim  magnae  civitalia 


φρόνημα  της  σαρκδς  Εχθρα  (71)  εις  θεδν  έστιν.  Είδέ- 
νζι  ουν  δει,  δτι  ό  χώμην  οΐκών  οό  πολιτεύεται  τη" 
ψνχΐξ,  ου  στρατηγεί  τη"  γνώμη,  ούκ  άρχει  έαυτοΰ* 
πόλεως  γάρ  μεγάλης  ίδια  ταΰτα.  "Οτε  γάρ  τις  έν 
άρετη"  πολιτεύηται,  κα\  σωφροσύνην  στρατηγήση,  κ«\ 
αο-γίχν  βουλεύσηται,  xal  έγκρατείας  άρξη,  τότε  των 
αγίων  μιμητής  γενήσεται.  Οί  γάρ  άγιοι  ούχ  Εχουσιν 
ώδε  μένουσαν  πάλιν,  άλλ' ,  ώς  προειπον,  τήν  μέλλου- 
σσν  έπιζητοΰσιν,  ής  τεχνίτης  χα\  δημιουργός  6  θεός. 
"Ακουε  γάρ  τοΰ  Αποστόλου  λέγοντος  · «  ΈπΙ  της  γης 
περιπατοΰντες,  έν  ούρανοϊς  τδ  πολίτευμα  δχωμεν  ·  ι 
χαι,  c  Ήμών  δέ  τδ  πολίτευμα  έν  ούρανώ  ύπαρχέτω, » 


guut  propria.  Nam  ubi  quis  in  virtute  degit,  ex 
prudenliae  ductu  agit,  «sapienler  consulit,  lempe- 
rauler  imperat,  tunc  sanclorum  est  imitator.  Sancli 
quippe  non  babent  bic  manenteio  civitaiem :  sed, 
uli  supra  dixi,  futuram  requirunt,  cujus  opifex  et 
conditor  Deus  est.  Audi  enini  Aposlolum :  <  In  terra 
ambulanles  con  versalionem  in  coelis  habeanius;  >ct, 
ί  Noslraconvcrsatio  in  coelis  sit  "*,  »5gdilecii.  Si- 
guilicat  enira  Aposloius  hia  verbis,  t  ln  lerra  ambu- 
lanies,»  profeclum  lucrumquc  futurum  iis  qui  post 
hanc  vitam  in  coelis  babitaluri  sunt. 


άγαπητοί.  Σημαίνει  γάρ  ό  άγιος  Απόστολος  διά  τοΰ,  ι  Έπ\  γης  περιπατοΰντες,  ι  τήν  προχοπήν  τ^ν  νεντ,σομέ. 
νην  (72)  τοΓς  μετάτά  ένθάδε  έν  ούρανοίς  πολιτεύεσθαι  μέλλουσιν. 

5.  Πορευθέντες  ουν  ol  μαθητα\,  Ελυσαν  τδν  πώλον  *  Β    5.  Profecli  igitur  discipuli,  pulluro  solverunt « 


μαθητών  γάρ  Εργον  έστ\  τδ  λϋσσι  τδν  πώλον  τούτον, 
χα\  μαθητών  δυναμένων  (73)  ποιεϊν  τά  ύπδ  τοΰ  διδα- 
σκάλου λεγόμενα.  Πολλο\  γάρ  δοχοΰντες  εΤνσι  τοΰ 
1ησ&ΰ  μαθηταΐ,  ούχ  δπως  τά  ύπ'  αύτοϋ  λεγόμενα 
ποισΰσιν,  άλλά  xal  έπιββυλεύουσι  τω  διδασχάλω,  ώς 
δ  τρισάθλιος  χα\  (74)  προδότης  Ιούδας.  Πηλίχος  δέ 
έστιν  δ  πώλος  ούτος,  άγαπητο\,  ώς  μή  Ενα  χύριον 
έχειν,  άλλά  πολλούς  (75) ;  Εϊπον  γάρ  πρδς  τους  μα- 
θητάς οί  κύριοι  τοΰ  πώλου  ·  Τί  λύετε  τδν  πώλον ; 
Άρα  εί  ήν  βίσθητδς  δ  πώλος  ούτος,  ούχ  ήρκει  Ινα 
χύριον  αύτφ  παρακαθέζεσθαι ;  νΰν  δέ  πολλο\  αύτοΰ 
είσι  χύριοι  κατά  τδ  Εύαγγέλιον.  Εΐπον  γάρ,  φησ\ν, 
οί  κύριοι  αύτοΰ  πρδς  τους  μαθητάς  ·  «  Τί  λύετε  τδν 
πώλον ;  »  Ίσως  γάρ  έροΰσι  πρδς  αύτούς·  Ούχ  δράτε, 


discipiilorum  quippe  opus  est,  hunc  eolvere  pullum; 
imo  discipuloruni  qui  ea  prseslare  possunt  quae  a 
magislro  jubeitlur.  Multi  namque  qui  videnlur  di- 
scipuli  esse  Jesu,  non  modo  ea  non  faciunl  quaeab 
ipso  jubenlur;  aed  etiam  magistro  insidias  parant, 
ut  iinprobissiraus  et  traditor  Judas.  Quantus  porro 
est  iste  pullus,  dilecti,  qui  oon  unum  dominum, 
sed  multos  hubeat?  Dixere  namque  ad  discipulos 
pulli  domini  :  Quare  solviiis  pullum  ?  Si  sensibilis 
pullus  esset,  annon  sufficerel  ei  unum  assidere  do- 
minum?  jam  vero  juxla  Evangeliuiu,  multi  ejug 
domini  sunt.  Dixerunt  enim,  ait,  doiaini  ejus,  di- 
scipulis  :  <  Gur  solvilis  pullum89?  >  Et  foriassis 
aiunl  illis  :  Nonne  videtis  quot  ipsi  assideamus? 


πόσοι  αΰτώ  παρακαθεζόμεθα ;  πώς  δεδεμένος  έστί ;  C  quemadinodum  ligalus  ait?   quomodo  leneaniua 


πώς  έσχήκαμεν  αύτδν  Εκδοτον;  τί  άποσπδτ*  άφ' 
ημών  τήν  έργασίαν  ήμών;  Τί  λύετε  τήν  προσδοκίαν 
ημών ;  Έτι  ούτος  ήμϊν  ύπολέλειπται,  κοΛ  τούτου 
ήμάς  άποστησαι  (76)  {ϊούλεσθε;  Έάν  ούτος  λυθΐ)  άπδ 
τών  δεσμών,  ήμεΐς  άντ'  αύτοΰ  δεσμευόμεθα.  Έφο- 
6ο5ντο  τοιγαροΰν  ol  άλιτήριοι  (77)  δαίμονες,  όρώντες 
λυόμενον  τδν  πώλον  ·  έταράσσοντο  έν  έαυταΐς  αί  άντι- 
χείμεναι  δυνάμεις,  αίτινες  ήχμαλώτευσαν  ήμάς.  'Αλλ' 
δτε  έπεδήμησεν  δ  Κύριος  ήμών  Ίησοΰς  Χρίστος,  κα\ 
έπέγνωσαν  αύτοΰ  τήν  πσρουσίαν,  έφοβήθησαν,  άκού- 
σαντες  αύτοΰ  πρδς  τους  μαθητάς  λέγοντος·  c  Ιδού  (78) 
δέδωκχ  ύμ!ν  έξουσίαν  πατεϊν  έπάνω  δφεων  καΐ  σκορ- 
πιών, κα\  έπ\  πάσαντήν  δύναμιν  τοΰ  έχθροΰ.  >  Έφο- 
βήθησαν άκούσαντες·  «  Πορευθέντες  μαθητεύσατε 
πάντα  τά  Εθνη,  θαπτίζοντες  ούτούς  εις  τδ  δνομα 
τοΰ  Πατρδς,  καΐ  τοΰ  ΥΙοΰ,  κα\  τοΰ  άγίου  Πνεύματος.  > 
Έφοβήθησσν  μή  οδτός  έστιν  ό  τδ  σκότος  καταλάμ- 
πων  ·  ήκουσαν  γάρ  τοΰ  προφήτου  λέγοντος  ·  ι  Γαλι- 


illum  mancipatum?  Cur  abslrabitis  a  nobie  uo- 
straro  operam  ?  Quid  solvitis  noslram  exspeclatio- 
nem?  Hic  eiiamnuui  nobis  superesl,  et  nos  illo  pn- 
vare  vullis?  Si  ipse  solvalur  a  vinculis,  nos  ejus 
loco  vinciemur.  Terrebanlur  itaque  scelesli  daemo- 
nes,  pulluin  cernentes  solutum  :  coniarbabantur  in 
sese  adversariae  poiestates,  qiie  nos  in  caplivitaieui 
redegeranl.  At  quando  advenil  Uominus  oosler  Jesus 
CbrUtus,  ejusque  prxseniiam  agnovere,  refomiida- 
bant,cum  audissenl  eura  baec  discipulis  loqueutern  : 
<  Ecce  dedi  vobis  poiestatem  calcandi  supra  ser- 
pentes  el  scorpiones,  el  supra  omnem  virtutem  ini- 
mici8T.  »  Perliinescebant  bis  auditis  :  <  Profecti 
docete  omnes  genles,  baplizautes  eos  in  nomine 
Patris,  et  Filii,  et  Spiritus  sandi*8.  »  Heluebant 
ne  ille  esset  qui  tenebras  illustraret :  audierunt 
enim  propbetam  dicentem  :  <  Galilsea  gentiura, 
populus  qui  sedebat  in  tenebris  vidil  lucetn  ina- 


»*  Philipp.  Hi,20.  M  Luc.  xix,  33.  ·Τ  Luc.  x,  1».   M  Matih.  xxvui,  19. 


Π1)  BasiUensie,  έχθρός. 
(72J  Tree  mss.  γενομένην. 
{73}  Gobl.  et  Felc.  1,  Ελυσαν  τδν  πώλον  κα\  μα- 
θητών δυναμένων. 

(74)  Haec,  τρισάθλιος  καί,  desunt  in  Goblerian.  et 
Felc.  1. 

(75)  Sic  tres  rass.  Alii  vero  cum  edilis,  άλλ'  ώς 
πολλούς. 


(76)  Basiliensis,  άποστήναι. 

(77)  Ιιι  Gobl.  ei  Felc.  1,  άλιτήριοι  deesl.  Mo», 
Seguer.  έν  έαυταΐς,  reclius  quam  editi,  qui  babem, 
έν  έαυτοΐς. 

(78  Regius  solus  sic  loium  hunc  locsim  hnlt-(, 
άκούσαντες-  Υπάγετε  εις  τδ  σκότος  έξώτερον ,  τ j 
ήτοιμασμένον  τώ  διαβόλφ  κα\  τοις  άγγέλοις  αύτο». 
Έφοβήθησαν  άκούσαντες-  Ιδού  ζίοωκα,  etc. 
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gn;\mM.>  Omnes  itaque cfrca  pullum  hiabant,  omnes  Α  λαία  των  εθνών,  δ  λαος  δ  καθήμενος  Ιν  σκότει  βΐδε 


circa  ipsura  sedebant,  nemo  ab  illo  abscedil.  Talis 
iete  pullus  est,  ut  omnes  ejus  doraini  custodiani 
iilum.  Si  sensibilis  esset,  num  domini  assiderenl  ■  11« Τ 
Num  aseltus  sensibilis  multorum  doininorum  esi 
possessio  ?  num  omnes  ejus  domini  assident  ipsi, 
ila  ut  nulhis  negoiia  obeat,  nullm  in  foro  awbulet, 
nihil  aliud  operis  habeani,  sed  una  omnes  eirca 
ipsum  occupentur?  Nuni  asellus  scnsibilis  in  bivio 
alligatur,  diversorio  prsesepioque  caret,  in  agrum 
non  procedil  ?  sed  sensibilis  pullus  in  bivio  alliga- 
lur,  omnesqite  domini  ejus  assident  ipsi,  observant- 
que  iUiim.  Haee  cum  dico,  historiam  non  aufero  : 
nequaquam  enim  litleram  ob  spiritum  auferimus; 


φως  μέγα.  >  Ηάντες  οΰν  περί  τοΰ  πώλου  κεχήνασι, 
πάντες  πβρ\  αΰτδν  κάθηνται,  ούδε\ς  αύτοΰ  άφίσταται. 
Τοιοΰτδς  έστιν  οίτος  δ  πώλος,  ώς  πάντας  τοΰς  κυ- 
ρίους αύτοΰ  τηρείν  αύτόν.τΑρα,  εί  ήν  αισθητός  ούτος, 
ol  κύριοι  αύτοΰ  παρεκαθέζοντο  αύτώ ;  κα\  ένάριον 
αίσθητδν  πολλών  κυρίων  γίνεται  κτήμα ;  κα\  πάντες 
ol  κεκτημένοι  παρακαθέζονται  αύτώ;  ούδείς  αύτών 
πραγματεύεται,  ούδε\ς  αύτών  εν  άγορδ  βαδίζει  (79), 
Αλλο  δργον  ούκ  Εχουσιν,  άλλα  πάντες  αύτών  όμοΰ 
περί  αύτδήσχόληνταί;  Ή  όνάριον  αίσθητδν  έπΐ  άμφό- 
δου δέδεται,  Ιπαυλιν  ούκ  έχει,  φάτνην  ούκ  έχει, 
είς  άγρδν  (80)  ού  κατέρχεται ;  άλλά  πώλος  αίσθητδς 
έπ'  άμφόδου  δέδεται,  καΐ  πάντες  οί  κύριοι  αύτοΰ 
αύτώ  παρακαθέζονται,  τηροΰντες  αύτδν.  Ταΰτα  λ  έξ- 
αλλα σώζομεν  την  τσϊ. 


sed  spiritus  ν'ιιιι  servamus  per  lilieram. 

γων  ούκ  άναιρώ  τήν  ίστορίαν  ·  ού  γάρ  άναφοϋμεν  τδ  γράμμα  διά  τδ  πνεΰμα 
•«νεύματος  δύναμιν  διά  τοΰ  γράμματος. 

6.  Revera  sensibili  asello  insedit  Dominus,  Be-  β  β-  'Αληθώς  έπ\  δναρίου  αίσθητοΰ  ό  Κύριος  έκάθι- 
thania  Jerosolymani  profeciue  :  ita  enim  prophe-  -  σεν  (81)  έρχόμενος  άπδ  Βηθανίας  είς  Ιεροσόλυμα  * 


tavit  Zacbarias  :  ι  Dicite  filiae  Sioa  :  Ecce  Rex 
tuus  venit  tibi  mansucius,  sedens  super  asinum  et 
pulium  filiura  gubjiigalis ··.  »  Salva  igitur  bistoriae 
fl  le,  perscrutor  eaquse  in  illa  defossa  sunt :  perqui- 
riraus  reposilura  nobis  Ihesaurum  ,  perquirimus 
epiritus  vim.  Non  eniro  nudae  historiae  attendiinus ; 
Judaeorum  est  ejusmodi  stultilia.  Cerlo  Dominus 
nosier  Jesus Chrisius  eoruin  coarguens  aiuen tiam  , 
ait:  c  Scrularoini  Scripluras,  quia  vosputaiis  in  ipsis 
habere  viiam  aeternam  ".  >  Sed  Judsei  nudae  liuerae 
adhaerentes,  fame  consumpti  sunt.  Gnari  itaque  nos, 
59  fratres,  lilteram  occidere,  spirituia  autem  vivifl- 
eare;  non  modo  bistoriam  Scripturarum  sequaraur, 


οΰτω  γάρ  Ζαχαρίας  προφητεύει  λέγων  ■  «  Είπατε  τ| 
θυγατρι  Σιών*  Ίδοΰ  δ  Βασιλεύς  σου  (82)  Ιρχεταί  σοι 
πραΟς,  επιβεβηκως  έπι  δνον  κα\  πώλον  υΐδν  ύποζυ- 
γίου.  ι  Της  ουν  ιστορίας  άληθευούσης,  ζητώ  τά  έν 
αύτη"  καταχωσθέντα  πράγματα*  ζητοΰμεν  τδν  έν- 
αποκείμενον  (83)  ήμϊν  θησαυρδν,  ζητοΰμεν  τοΰ 
πνεύματος  τήν  δύναμιν.  Ού  γάρ  ψιλή"  Ιστορώ  προσ- 
έχομεν  ■  Ιουδαίων  γάρ  ή  τοιαύτη  άπόνοια.  Άμέλει 
καΐ  δ  Κύριος  ήμών  Ίησοΰς  Χριστδς,.  διελέγχων 
αύτών  τήν  άνοιαν,  φησίν  «  Ερευνάτε  τάς  Γρα- 
φάς,  δτι  έν  αύταϊς  δοκεϊτε  ζωήν  αίώνιον  έχειν.  » 
Άλλά  Ιουδαίοι  (84)  ψιλώ  τω  γράμματι  προσ- 
έχοντες  έλιμοκτονήθησαν.  Είδότςς  ουν  ήμεΖς,  άδελ- 


neque,  ut  Judxi,  nudae  litterae  adhserescamus,  sed,  C  φο\,  δτι  τδ  μεν  γράμμα  άποκτείνει,  τδ  δε  πνεΰμα 


ut  scriptum  esi,  scrutetnur  Scripturas,  ut  ita  earum 
de  Jesu  Christo  teslimonia  animo  eolligere  valea- 
mus.  Ridebunt  sane  Graeci,  objectaotes  nobis,  Deum 
€hristianonim  ,  qui  Christas  nuncupatur,  asello 
insedigse.  Sed  nos  neque  in  dubio  versamur,  neqne 
negamus  ejus  in  carae  adveotum.-  ideo  enira  cor- 
poraliter  peregrinatus  est,  ut  id  quod  perierat  per- 
quirendo  reperiret,  et  quod  errabat  reduceret.  ha 
enim  per  propbetam  denuntiavil :  <  Revertimini, 
iilii  revertentes,  et  ego  sanabo  contriliones  ve- 
etras  *'.  t  Non  abe  re  igitur  hacc  signiDcantur  in  di- 
vinis  Scripturie,  dilecli.  Magnus  bic  pullus  est  qui 
alibi,  f  Fiiius  junior  >  vocalur.  Nam  pullus ,  juve- 
nis  est  asinus.  Nos  ilaque,  id  esl  bumaua  aatura, 


ζωοποιεί,  ού  μδνον  τή  Ιστορία  τών  Γραφών  έξακο- 
λουθήσωμεν  (85),  ούδε  ώς  Ιουδαίοι  ψιλώ  τω  γράμ- 
ματι προσέχωμεν,  άλλ',  ώς  γέγραπται,  έρευνάν  τάς 
Γραφάς  δφείλομεν,  Γν'  οΰτω  τήν  έκ  τούτων  μαρτυ- 
ρίαν  περί  τοΰ  Ίησοΰ  καταλαβεϊν  δυνηθώμεν.  Γελά- 
σουσι  γάρ  και  Έλληνες  καθ'  ήμών  λέγοντες,  δτι  δ 
θεός  τών  Χριστιανών  δ  καλούμενος  Χριστδς  είς  δνά- 
ptov  έκάθισε  (86).  Κα\  ήμεΐς  ούκ  άμφιβάλλομεν,  ούδε 
άρνούμεθα  αύτοΰ  τήν  έν  σαρκΐ  παρουσίαν  (87).  Διά 
γάρ  τούτο  σωματικώς  έπεδήμησεν,  ίνα  τδάπολωλδς 
ζητήσας  εΰρη,  καΐ  τδ  πλανώμενον  έπιστρέψη.  Οΰτω 
γάρ  κα\  διά  τοΰ  προφήτου  ρΌά  λέγων  c  Επιστρέ- 
ψατε, υίοΐ  έπιστρέφοντες,  κάγώ  ίάσομαι  τά  συντρίμ- 
ματα  ύμών.  ι  Πράγματα  ουν  έστι  τά  σημαινόμενα 


"  ba.  ιχ,  4,  2.  Μ  Zacb.  ιχ ,  9.   ·»  Joan.  ν,  59.  ·»  Jer.  ιιι ,  22. 


(79)  Anglicamis.  έν  άγορ3  διατρίβει.  Μοχ,  Angli- 
canus,  πάντες  αύτών  περί  αύτοΰ  ησχ.  Regins,  πάν- 
τες όμοΰ  όναρίω  παρακαθέζονται.  Μοχ,  Basilic.3is, 
έπΙ  άμφόδου  οέχεται. 

(80)  Regius,  είς  άτρόν.  Editi,  είς  άγοράν.  Μοχ, 
Rasil.  έπ'  άμφόδου  δέχεται.  Anglic.  έπ  άαϊόδου 
έκδέχεται. 

(81)  Seg.  et  Basil.  έπεκάθισεν.  Angl.  έκάθησεν. 
idem  mnx,  οΰτω  κα\  Ζαχ. 

(82)  Σου  deeet  in  Gohierian.  et  Fe!c.  i.  Ibidem, 
έτ:·.6·.6ηκώς  abesl  a  Basiliensi  et  Anglicann. 

(83)  '  Ha  maxima  pars  mss.  Ediii,  άποκείμενον. 

(84)  Sic  Regius,  Gobler.  et  Felc.  i.  Edili  vero, 


D  άλλά  Ιουδαίοι  μέν.  Μοχ,  προσέχοντίς  deest  ia  Basi- 
liensi  et  Anglio. 

(85)  Regius.  έξακολουθοΰμεν.  Seguer.  el  Gobler. 
Εξακολουθήσω  μεν  Paulo  post,  Regilis,  Seguer.  Ba- 
sil.  Anglic.  έρευνάν,  recie.  Edili  vero  et  caeteri, 
έρευνώντες.  Paulo  post,  Goblerian.  έπ\  τοΰ  Ίησοΰ. 

(86)  Anglic.  έκάθησε.  Regius,  έκαθέστη.  Μοχ  in 
editis  et  in  quibusdaii)  inss.  legitur.  και  ήμείς  μέν, 
eed  μέν  deesl  in  Basiliensi  ct  Anglicanu. 

(87)  Basiliensis  et  Anglic.  τήν  ίνσαρκον  παρου- 
σίαν. fnfra  Goblerian.  διά  τοΰ  προφήτου  φησίν  Επι- 
στρέψατε. 


Digitized  by 


Google 


m  IN  ILLUD,  PROFECTI  LN  PAGUM.  131 

εν  τβΐς  βείαις  Γραφαίς,  άγαπητοί.  Μέγας  έστ\ν  οδ-  ^  pullus  suinus.  flominem  quippe,  domini  ejus,  qui 

prius  io  captivilatem  illum  redegeraitf,  insolubili- 


τος  δ  πώλος,  δς  (88)  κα\  άλλαχοϋ  λέγεται  f  υίδς  νεώ- 
τερος.»  Κα\  γάρ  ό  πώλος,  δνος  Εστ\  νέος.  Ήμεϊς  ου  ν 
έαμεν  ό  πώλος,  τουτέστιν  ή  άνθρωπότης.  "Οντινα  άν- 
Βρωπον  οί  αίχμαλωτεύσαντες  «ρδ τούτου  κύριοι  αύτοϋ 
(89)  Εδησαν  δεσμοϊς  άλύτοις,  κα\  έκαστος  αύτών 
δεσμούς  Επί  δεσμών  κατέδησαν,  χαλ  σφοδρώς  αύτδν 
ήσφαλίσαντο,  ώς  οΐμαι,  δτι  κα\  τους  πόδας  αύτοϋ 
κατέδησαν,  μή  συγχωροΰντες  αύτφ  διαβήναι  Επ\  τα 
βελτίω.  Άλλ'  ό  φιλάνθρωπος  τοϋ  θεοΰ  Υίδς,  δ  δια 
τούτο  έπιδημήσας  (90),  κελεύει  τοΓς  μαθηταΐς  αύ.- 


bus  vinculis  consirinxerant,  quorum  singuli  vln- 
cula  vinculis  adjecerani,  atque  magna  iUum  solli- 
ciludine  observabant,  Ha  ut  etiam  (arbiiror)  pedes 
ejus  alligarent,  nec  sinerent  eum  ad  meliora  pro- 
gredi.  Sed  Filius  Dei  hominum  araanlissimus,  qui 
illius  causa  peregrinatus  esl,  discipulis  suis  prse- 
cipit  hisce  verbia  :  <  Profecli  in  pagum  e  regione 
situm,  invenielis  pullum  alligalum,  sohenles  ad- 
duoite  mihi".  » 


τοϋ,  εΙπών  πρδς  αυτούς  ·  ι  Πορευθέντες  είς  τήν  χατέναντι  χώμην,  εύρήσετε  πώλον  δεδεμένον  ■  λύσαντες 
άγάγετέ  μοι.  » 

7.  Πολλά  ούν  παρέσχεν  ήμϊν  άγαθά  ό  Κύριος,  7.  Mulla  itaque  nobis  bona  praeslilil  Dominus, 
αγαπητοί  *  ού  γαρ  μόνον  τοΰς  δεσμούς  ήμών  της  β  dilecli :  ηυιι  modo  quippe  solvii  viucula  peccaloruui 


αμαρτίας  Ελυσεν,  άλλά  χα\  έξουσίαν  ήμϊν  Εδωχβ  τοϋ 
πατείν Επάνω  βφεων  χα\  σκορπιών  χα\  έπ\  πάσαν  δύνα- 
μιν  τοϋ  έχθροϋ.  ΤΗν  γαρ  δ  διάβολος  χα\  οί  κο- 
σμοχράτορες  τοϋ  σκότους  (91)  τούτου,  λαβόντες  ήμάς 
αιχμαλώτους,  χα\  δήσαντες  ή  μάς  δεαμοϊς  άλύτοις,  προ- 
κόπτειν  ούχ  Επέτρεπον,  ούδε  συνεχώρουν  βαδίζειν  τη" 
οδώ  τή"  άγαθή"  ·  καΐ  ούδε  ούτως  ήμών  άφίσταντο  (92), 
αλλά  χα\  δεδεμένους  ήμάς  Εσχηκότες,  πάλιν  περιεχά- 
θηντο,  ώμοί  τίνες  δντες  κα\  άγριοι  δεσπόται.  Άλλ'  δ 
Κύριος  χα\  Σωτήρ  ήμών  Ίησοΰς  Χριστδς  Επεδήμησε 
(95)  χηρύξαι  αίχμαλώτοις  άφεσιν,  χα\  τυφλοϊς  άνά- 
βλεψιν.  'Αμέλει  άποστέλλει  τοΰς  μαθητάς  αύτοϋ, 
χα\  λύουσι  τδν  πώλον.  Είτα  λύσας  αύτδν,  καΐ  φάτνην 
οίκοδομεί  αύτώ,  χα\  νομήν  έτοιμάζει.  Τοΰτο  (94) 


noslrorum ;  sed  etiam  poleslatein  uobis  dedil  cal- 
candi  supra  serpentee  ei  scorpiones,  et  supra  om- 
nem  virtutem  inimici.  Erat  eaim  diabolus  el  prin- 
cipes  mundi  lenebratuni  barum,  qui  nos  capiivoi 
feceranl,  colligaranlque  insolubilibus  vinculis,  uec 
sinebanl  procedere  aut  in  via  bona  progredi.  Ne- 
que  tansen  a  nobis  boc  in  slalu  posiiis  abstede- 
bant;  verum  in  vinculis  nos  detinentes  eirca  nos 
sedebaot,  crudeles  sane  el  efferali  domiiii.  Sed  Do- 
minus  et  Salvator  noater  Jesus  Cbristua  peregvi- 
aaius  est  ul  praedicaret  captivis  dimissionem,  et 
caecis  visue  restitulionem.  Rcvera  discipulos  suos 
mittit,  qui  pullum  solvunt.  Debinc  soluto  illo,  pnc- 
sepc  aediQcat,  et  pabulum  paral.  Hoc  cuin  Propbeia 


γάρ  ό  Προφήτης  βουλδμενος  δεϊξαι,  φησί »  «  Κύριος  C  declarare  vellet,  ait :  «  DomimiR  pascii  me,  et  nibil 


ίΛιμαίνει  με,  xal  ουδέν  με  ύστερήσει,  εις  τόπον 
χλόης,  έχεί  με  χατεσχήνωσεν.  Έπ\  ϋδατος  άναπαύ- 
σεω;  ΙξέΟρεψέ  με  (95),  τήν  ψυχήν  μου  Επέτρεψε  ·  ι 
χα\  πάλιν '  ι  Ό  Εξανατέλλων  χόρτον  τοίς  χτήνεσι,  χαι 
χλόην  τξ  δουλεία  τών  άνβρώπων.  >  Στραφέντες  οίν 
λοιπδν  (96)  εύαισθητότζροι  γενοίμεθα,  κα\  άναγνω- 
ρίσωμεν  τδν  εύεργέτην,  κα\  τά  ύπ'  αύτοϋ  δεδομένα 
ήμΓν  άγαθά  προθύμως  δεξώμεθα.  Ούτω  γάρ  εύχα- 
ριστούντες  δυνάμεθα  λέγειν  συν  τω  Δαβίδ·  <  Ήτοί- 
μασας  Ενώπιον  μου  τράπιζαν  Εξεναντίας  τών  θλιβόν- 
των  με.  ι  Τοιούτον  γάρ  Εστι  τδ,  ι  Έγνω  βοϋς  τδν 
χτησάμενον,  χα\  δνος  τήν  φάτνη  ν  τοϋ  χυρίου  αύτοϋ.  > 
Κα\  τάχα  δ:ά  τούτον  τδν  πώλον  ό  Ίησοΰς  Επ\  φάτνης 
άναχλίνεται.  Άρα  γάρ  τόπον  ούχ  είχεν  ό  Ιωσήφ, 


mibi  deerit,  in  loco  pascuae  ibi.  me  collocav.it.  Su- 
per  aquani  refectionis  educavit  oie,  auimam  meain 
convertil'4;  »  et  rursuio  :  ι  Qui  producit  juraenlis 
fenum,  etberbam  servitult  bominum".  >  Converai 
igitur  deinceps  seneibiliores  reddamur,  et  agnosca- 
mus  benefactorem,  et  bona  quibus  ab  ipso  dona- 
mur  alacriter  accipiamus.  lta  enim  gralias  agentes 
poesumus  chid  Davide  dicero  :  «  Parasli  ία  con- 
speclu  meo  mensam  adversus  eos  qni  lribul.»nt 
me".  >  Tale  quippe  est  iliud  :  «  Cognovil  bos  poa- 
sessorera  suum,  et  asinus  prsesepe  domini  sui".  > 
Et  fortassis  ob  '»tuin  pulluiu  Dominus  in  prceepio 
reclinatur.  Annon  Joseph  locum  babuerit,  vir  illo 
nobilis,  et  cx  regia  slirpe  oriundus,  qui  filins  David 


άνήρ  εύγενής  ύπάρχων,  xaV  άπδ  γένους  Βασιλικού  "  nuncupaturMT  An  locum  alium  non  babuit,  quam 


καταγόμενος ,  υΐδς  Δαβίδ  χρηματίζων;  Κα\  τόπον 
ούχ  είχεν  εΐ  μή  τδ  κατάλυμα ;  "Αλλος  ούχ  ύπηρχε  τό- 
πος ;  "Η  δηλονότι  πράγματα  θεία  ήν  τά  οίκονομού- 


diversorium  ?  nullusne  alius  fuil  locus?  Niiniruni 
vere  divina  bic  negotia  geruntur.  Sane  jara  iterum 
adversarius  00  uosler  diabolus,  cecnens  res  vbe»c 


·»  MaUb.  xxi,  2.   ·»  Psal.  xxn,  2-3.    "  Ps»al.  cm,  11.    ··  Paal.  xx.n,  5,    M  ka.  ι,  3.   ··  Mailb. 


i.  20. 

(881  Ila  llegius  ei  Seguer.  rocle.  Editi,  ώς.  Pau- 
lo  post  anie  ήμεΐς  legitur  καί  in  editis.  sed  abest  a 
Regio,  et  aHperfluum  est.  Ibid.  Reg.  el  Anglic.  ό  πώ- 
λος, κα\  άν  λέγωμεν  ήμεϊς,  πάσα  ή  άνθρωπότης 
εστί,  δντινα  άνθρωπον.  Gobler.  elFelc.  1,  quos  se- 
quimur,  ut  in  lextu.  Editi  vero,  δ  πώλος,  τουτέστιν 
ή  άνθρωπότης.  Έάν  δΕ  λέγωμεν  ήμεϊς,  πάσα  ή  άν- 
θρωπότης  Εστί·  δντινα,  elc.  Rcgius,  Έάν  δΕ  λέγω. 

(89)  Κύριοι  αύτοί.  Edili,  αύτοϋ,  uiinus  recle.  Ibi- 
dem,  BasilieDsis.  ε«θησαν.  Mox,  Regius,  δεσμδν 
ΕπΊ  δεσμόν.  Aiijjlic.  Ssepov  IjA  δ: σμοΰ. 


(90)  Basiiiensis,  Επιδρομήσας. 

((JI)  Ηχυ,  τοϋ  σκότους,  desunt  in  Basiliensi. 

(92)  Regius,  ήμών  άφίσταντο.  Editi  vero,  ήμών 
Εφείσαντο. 

(93)  Regius,  Επιδεδήμηκε.  Basilieosis,  Επεδρό* 
μησε. 

(91)  ha  Reglus.  Edili  vero,  ούτω. 

(95)  Με  deest  iu  Basil.  e(  Auglic.  Mox,  Reg. 
solus.  Επέστρεψε. 
(Μ)  Λοιπόν  decsl  in  Goblcr.  el  Felc.  1. 
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geslas  in  gratiam  bumani  gcneris,  de  more  invidet 
ipsi  :  ralue  enim  e  vulgo  aliquem  esse  dominum, 
Herodem  adornat,  qui  natura  verura  Regem  per- 
\estigaret,  ut  ipsum  perderet.  Propritim  quippe 
scelestissirai  et  nefarii  illius  est  perdere  et  occi- 
dere  :  Jesu  Tero  proprium  est  servare  atque  tueri; 
suas  quippc  miseraiur  creaturas,  siquidem  omnia 
per  ipsuiu  facta  sunt.  Qureramus  igitnr  Terum  Re- 
gcm  Dominum  noslrum  Jesum  Cbristura  :  nosque 
ipsos  cxaminemus,  num  solula  sint  vincuh  nostra. 
Quod  si  soluta  sunt,  in  mclius  proficiamus :  si  non- 
dum  soluta  suni  vincula  tua,  trade  leipsura  disci- 
pulis  Jesu.  Adsunt  eniin  qui  nos  solvant,  accepta 
ea  a  Salvatore  polcslate :  «  Quodcunque  ligaveritis 
super  lerram  erit  ligatum  et  in  coelis,  el  quodcun- 
qne  solveritis  super  terram  erit  solulum  et  in  cce- 
lis**;  »et :  «  Quorum  reiniseritis  peccata  reniiliun- 
tureis  VBeaii  ι  igitur  iquorum  remissae  sunl  iniqui- 
tates  el  quorum  lecta  sunt  peccata  *.  > 


8.  Dixerunt  igitor  doniini  pulli  illius  ad  discipu- 
Us :  «  Cur  solvitis  puilum  Τ  ι  Responderunl  Hli : 
« Quia  Doininus  illo  opus  babet*.  »  Tides  sapientera 
discipulorum  responsionem  :  audieutes  enim  falsi 
doniini  islius  pulli,  quod  verus  Domitius  eo  opus 
haberet,  nibil  secundo  reponunt;  sed  lerga  dantes, 
nihil  ullra  repugnare  audent.  Staiiro  ilaque  festi- 
nant  ad  principem  suum  diabolura,  cui  quae  gesia 
essent  renaniiant.  Atque  bic  mibi,  quaeso,  vide 1 
consilium  et  deiiberationera  adversus  Dominum. 
Coguniur  ibi  universae  adversartae  potesiales,  cfli- 
cilurque  ecclesia  malignanlium,  ul  impleretur  quod 
diclum  est  per  Propbetam  :  <  Asiitertmi  regesterrae, 
et  principes  conveneruut  in  unum,  adversus  Doini- 
uum  el  adversus  Cbrislura  ejus*.  >  Dicunt  enim  ad 
diabolum  nefarii  daemones  :  Quid  facimus?  pullus 
solutus  esi,  abiit  ad  Dominuna  suum  ;  nou  jam  sub 
manu  tua  est,  nec  ultra  illi  dominaris.  Cogitabat 
deinde  miser  diabolus,  quid  contra  Jesum  nioiire- 
tur.  Tunc  convenerunt  scribae  et  Pharisxi  in  au- 
laro  Caipliae,  et  consilium  inierunt  adversus  Jesum, 
quomodo  eum  perderent.  Ignorabant  enim  roiseri, 
ejua  moilem  immorlalitatcm  nobis  largilurain  :  ^ 
ejusque  descensum,  ascensum  nobis  in  cueluni  con- 
ciliasse.Resurrcxit  eniui  Doroinus  leriia  dieamor- 
luis,  spoliato  inferno,  calcalo  inimico,  solula  morte, 
fractis  peccaiorum,  quibus  lenebamur,  vinculis : 


με  να.  Α  μέλει  καΐ  τότε  πάλ'.ν  ό  άντίδικος  ήιχων  διά- 
βολος, όρων  τά  κατορθούμενα  τψ  των  άνθρώπων  γέ- 
νει, συνήθως  έφθόνησε.  Νομίσας  γάρ  Ινα  των  πάν- 
των είναι  τδν  Κύριον,  παρασκευάζει  τον  Ήρώδην 
ζητησαι  τδν  τεχθέντα  άληθινόν  Βασιλέα,  δπως  αύτδν· 
άπολέση.  "Ιδιον  γάρ  έστι  του  πα  μ  μ  ιά  ρου  τούτου  χα\ 
παγκάκου  άπολλύειν  κα\  άποκτείνειν  ·  τοΰ  δε  Ίησοΰ 
Εοιόν  έστι  τδ  σώζειν  κα\  περιποιεϊσθαι  *  καΐ  γάρ  φεί- 
δεται των  έαυτοϋ  κτισμάτων,  έπειδή  και  πάντα  δι* 
αύτοΰ  έγένετο.  Έπιζητήσωμεν  τοιγαροϋν  τδν  άλη- 
θινόν Βασιλέα  τδν  Κύριον  ημών  Ίησοΰν  Χριστόν  * 
έξετάσωμεν  Εαυτούς,  εί  έλύθησαν  ήμών  ol  δεσμο(" 
Κα\  εί  λελυμένοι  είσΐ,  προχόψωμεν  έπ\  τδ  βέλτιον  * 
εί  δε  μήπω  λέλυνταί  σου  οί  δεσμοί,  έπίδος  έαυτδν 
τοίς  μαθηταϊς  τοΰ  Ίησοΰ.  Πάρεισι  γάρ  ol  λύοντβς 
ήμάς,  έξουσίαν  ταύτην  είληφδτες  παρά  τοΰ  Σωτήρος. 
«  "Οτι  δ  έάν  δήσητε  επί  της  γης,  Εσται  δεδεμένον  έν 
τοίς  ούρανοίς  ·  κα\  δ  έάν  λύσητε  έπ\  της  γης,  Ιστα, 
λελυμένον  έν  τοίς  ούρανοίς·  ι  καΐ  πάλιν  (97j  *  c  'Εάν 
τίνων  άφητε  τάς  άμαρτίας,  άφίενται  αύτοϊς.  Μα- 
κάριοι »  τοιγαροϋν ,  c  ών  άφέθησαν  αϊ  άμαρτίαι 
κα\  ών  έπεχαλύφθησαν  αι  άνομίαι.  ι 

8.  Είπον  σ3ν  οι  κύριοι  τοΰ  πώλου  πρδς  τοΰς  μαθη- 
τάς  τ  ι  Τί  λύετε  τδν  πώλον ;  >  01  δε  άποκριθέντες 
(98)  είπον  t  "Οτι  δ  Κύριος  αύτοΰ  χρείαν  Εχει.  > 
*Ορ$ς  τών  μαθητών  την  σοφήν  άπόκρισιν  ·  άκούσαν- 
τες  γάρ  ol  ψευδείς  κύριοι  τοΰ  πώλου,  ότι  δ  δντως 
κα\  άληθής  Κύριος  αύτοϋ  χρείαν  Εχει,  δεύτερον  ουκ 
άπεκρίνοντο,  άλλά  νώτα  διδύασιν,  οΰκ  Ετι  άντιλέγειν 
τολμώσιν  (99).  Εύθϊις  ουν  σπεύδουσι  πρδς  τδν  άρ- 
χοντα αυτών  τδν  διάβολον,  άπαγγέλλουσιν  αύτφ  τά 
συμβεβηκότα.  Και  δρα  έκεΐ  συμβούλων  κα\  σκέψιν 
κατά  τοΰ  Κυρίου.  Συνάγεται  έκεϊ  πδσα  ή  άντικει- 
μένη  δύναμις,  κα\  γίνεται  έκκλησία  πονηρευομένων  · 
δπως  πληρωθ^  τδ  είρημένον  διά  τοΰ  Προφήτου  (1) 
λέγοντος  *  t  Παρέστησαν  οί  βασιλείς  της  γης  κα\  ol 
άρχοντες  συνήχθησαν  ίπ\  τδ  αύτδ,  κατά  τοΰ  Κυρίου 
κα\  κατά  τοΰ  Χριστοΰ  αύτοϋ.  »  Λέγουσι  γάρ  (2) 
πρδς  τδν  διάδολον  οί  άλιτήριοι  δαίμονες  ·  Τί  ποιοΰμεν; 
δ  πώλος  λέλυται,  άπήλθε  πρδς  τδν  Κύριον  αύτοΰ.  Ούκ- 
έτι  σου  έστ\ν  υποχείριος  *  οϋκέτι  αύτοΰ  κυριεύεις  (δ). 
Διελογι£ετο  λοιπδν  ό  δείλαιος  διάβολος,  τί  ποιήσει  τώ 
Ίησοΰ.  Τότε  συνάγονται  οί  γραμματείς  χα\  οί  Φαρι- 
σαϊοι  είς  τήν  αύλήν  τοϋ  λεγομένου  Καϊάφα,  καΐ  συν- 
εβουλεύσαντο  κατά  τοΰ  Ίησοΰ,  δπως  αύτδν  άπολέσω- 
σιν.  Ήγνύησαν  γάρ  οί  άθλιοι,  ότι  δ  τούτου  θάνατος 
άθανασίαν  ήμΐν  χαρίζεται,  χα\  ή  αύτοΰ  χατάβασις 
τήν  είς  ούρανούς  άνοδον  ήμίν  προεξένησεν.  Ανέστη 
γάρ  δ  Κύριος  τριήμερος  έκ  τών  νεκρών,  σκυλεύσας 


»  Mallli.  χτι,  19;  χνιιι,  18.   1  Joan.  «,25.   ■  Peal.  xsn,  1.   »  Luc.  χιχ,  33,  54.   k  Psal.  u,  2. 


(97)  Πάλιν  deest  in  Gobler.  et  Felc.  1.  Ibid.  An- 
crlic.  4v  τίνων.  Ibid.  τοιγαροϋν  deest  in  Gobl.  el 
F«*lc.  1.  Hox,  Ileg.  ών  άφέωνται  αϊ. 

(08)  Άποκριθέντες  deest  in  AngUc.  Cobler.  et 
telc.  i,  et  mox  in  iisdem,  Εχει. 

(99)'  Regius,  δίδωσιν  ούκέτι  πρδς  τά  λεγόμενα 
i  ποκρινόμενοι.  Paulo  post  idem,  άπαγγεϊλαι  αύτώ 
τά.  Μοχ  idem,  έκεί  θόρυβον  κα\  σκέψιν,  καΐ  συμβού- 
λχον. 


(1)  lla  maxiraa  pars  mss.  Alii  vero  cum  editis, 
ύπδ  τοΰ  προφήτου. 

(2)  Γάρ,  οι  paulo  post  άλιτήριοι,  desunt  in  tiobl. 
«t  Felc.  \ .  Paulo  post,  Aaglic  λέλυται*  άγεται  πρδς 
τόν. 

(3)  Ila  Reg.  Basil.  Angl.  Edili  vero,  κυριεύοις. 
Μοχ,  δείλαιος,  et  infra,  λεγομένου,  desunt  iu  Go< 
bler.  el  Felc.  i. 
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tV/  άδην,  τδν  έχθρδν  καταπατήσας,  τον  θάνατον  λύ-  Α  vinctosque  liberavit  dicens  :  Surgite,  hinc  profloi-  · 
σ*ί,  ττ4ς  κατεχούσης  ήμδς  άμαρτίας  τά  δεσμά  (4)  scamur.  Liberali  ergo  a  servitule  diaboli,  noslrum 
δια^δήςας,  τους  πεπεδη  μένους  έλυτρώσατο,  λίγων  agnoscamus  benefaclorem :  gloriGcemus  Patrem,  et 
Έγείρεσθε,  αγωμεν  εντεύθεν.  Έλευβερωθέντες  ουν  ·  Filium,  et  Spiritura  eanclum :  uuain  Deitalem  con- 
lx  της  δουλείας  τοΰ  διαβόλου,  έπιγνώμεν  έαυτών  τον  fiieamur.  Sic  enim  vilam  instilueoles,  regnum  coe- 
εύεργέτην»  δοξάσωμεν  τον  Πατέρα»  χα\  Υί&ν,  χα\  lorum  possidebiraug  in  Chrislo Jesu  Domino  noslro. 
ϊγιον  Πνεΰμα  (5)  ■  μίαν  θεότητα  δμοληγήσωμεν.  Οϋ-  cui  gloria  el  imperium  in  saecula  saeculorum.  Amen. 
τως  γάρ  -πολιτευόμενοι  βασιλείαν  ουρανών  κληρονομήσομεν  έν  Χριστψ  Ί^ιοΰ  τω  Κυρίω  ήμων,  ψ  ή  δόξα 
χα\  τδ  κράτος  εις  τοΰς  αΙώνας  των  αιώνων.  'Αμήν. 

(4)  Ua  omnesmss.  Edili  vero,  τά  δέσματα,  male.  ουν  deest.  Ibidem,  Regius  et  Seguer.  άποτηςδουλ. 
Ibiil.  Regius,  διαρ^ήξας.  Κα\  ούτω  γοΰν  χα\  τοΰς  (5)  Regius,  <>obler.  et  Felc.  priutus,  Πατέρα  σϋν. 
άλλους  ήγειρε  λέγων.  Μοχ,  ux  Gobler.  et  Feic.  1»    Υίψ  xal  άγίω  Πνεύματι. 
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Dnbitarunt  jamdw  virt  eruditiuimi  titne  Alhanatii  hasc  homilia,  eo  maxime  permoti,  quod  hie  omnt 
jaramenii  genut  prolnbeaiur :  cum  tamen  Aihana&ius,  nedum  omnino  veiandum  putarit,  juramento  non 
temel  utalur  in  Apologia  ad  Conslantium.  Auget  suspicionem  siyligenus  liumile,  demittumque,  et  ab  Atha- 
natii  ένεργεία  remolinimum.  Ad  hac  explanatione»  Scriplurarum  dhtorlm  parumque  ad  rem  pertinenies, 
ei,  ut  nemo  non  fateatur,  tanto  doclore  indignce.  Et  sane  twpissime  φλυαρεί  icriptor  isie,  argumentum  sub- 
inde  mutat.  Ne  multi$,  nihil  hic  advertimui  Alhanatianum.  Quare  animus  \utral  eam  inier  tpuria  able- 
gare :  quia  tamen  in  aniiquioribut  codicibus,  et  in  Athamuianu  colleclionibus  reperitur,  eo  nomint  iniet 
iubla  tant  recensemus. 

ΤΟΤ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΚΙΣ  ΤΟ  ΠΑΘΟΣ  ΤΟΤ  ΚΥΡΙΟΥ  ΚΑΙ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΣΤΑΥΡΟΝ. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 


ΙΝ  PASSIONEM  ΕΤ  CRUCEM  DOUINL 


1.  c  ΚαΙΙλθόντες  είς  τόπον  λεγόμενον  Γολγοθά,  δ 
Ιστι  Κρανίου  τόπος  λεγόμενος  ,  Εδωκαν  αύτώ  οινον 
cuiv  μετά  χολής  μεμιγμένον.  Κα\  γευσάμενος,  ουκ 
ήθελε  πιεΐν.  Σταυρώσαντες  δέ  αΰτ&ν  ,  διεμερίσαντο 
τ*  ιμάτια  αύτοϋ  ,  βάλλοντες  (6)  χλί|ρον  ·  ίνα  πλη- 
ρωθώ τδ  ρηθέν  ύπδ  τοΰ  Προφήτου  ·  Διεμερίσαντο  τά 
Ιμάτια  μου  έαυτοϊς,  κα\  Ικ\  τίγ  ίματισμόν  μου  Ε6α- 
λονχλήρον.  Κα\  καθήμενοι  έτήρουν  αύτδνέκεϊ.  ι  Κα\ 
είς  τά  έξης  (7). 

Τδ  μεν  άναγνωαθέν  ρ*ητδν  εύαγγβλικόν  έστι  ·  σαφή- 
νειας δε  τούτου  χάριν  καλδν  προς  τοΰς  άγίους  κατα- 
φυγείν,  καΐ  παρ'  αύτών  την  τούτου  διάνοιαν  Ικλα- 
6εΣν.  Εκείνους  γάρ  μ5λλον  ή  ήμδς  τοϊς  Εύαγγελίοις 
βννίστασθαι  προαήκει.  ΚαΙ  Γνα  μή  περιερχόμενοι  τους 
ι»ντας  έπιβραδύνωμεν  τψ  λόγψ,  άρκεϊ  κα\  μόνος  ό 
Απόστολος  πρδς  τήν  ήμών  πληροφορίαν  γενέσθαι 
διδάσκαλος.  Γράφει  γάρ  τοις  Έδραίοις  αΰτδς  δ  μα- 

•Psal.  χχι ,  19.   ·  Maith.  χινιι,  33-36. 

(6)  Anglicanus  et  Fek.  3,  βαλόντες. 

(7)  iia  omnes  nianuscripli,  cxcepiu  Fek.  3.  Regii 


i .  <  El  veuer unt  io  locuin  qui  dici lur  Golgulha,  quod 
esi  Calvariae  locus  :  dederuutque  ei  vinuiu  bibere 
cuin  felle  inistum.  Et  cum  gustasset,  noluit  bibere. 
Postquani  autem  cruciQxcrunt  eum,  diviserunt  ve-  «*»■ 
btinieiila  rjus,  sorlem  niitlenies  :  ul  implerelur 
quod  dicium.est  pcr  Propbelam*  :  Diviserunt  sibi 
vestimenla  niea,  ct  super  vestem  meani  niiserunt 
soi tcm.  El  scdentes  servabanl  eum  ibi  *.  >  Et  in  se- 
quentia. 

Quod  jamjam  leciura  est,  evangelicum  esl  di- 
cium ;  clarioris  autem  explicalionis  causa,  opera 
preliuui  erit,  ad  sanctos  confugere,  atque  ab  illis 
ejus  intelligenliani  rouiuari.  lllos  enim  plus  quani 
nos  Evangeliorum  peritos  existimare  coiiTcnit.  Ve- 
rum  ne  in  singulis  eoFum  percurrendit  diulius  im* 
moremur,  udus  satis  sit  Apostolus,  qui  nos  plene 
bacin  re  erudial.  Ad  Hebrseos  enim  scribit  bcatas 


ibideni,  κα\  είς  τά  έξης  περ\  τοΰ  πάθους. 
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ipse  Pautoi,  impossibile  esse  inentiri  Beum,  eum-  Α  κάριος  Παύλος 
que  maxime  veracem  essc,  neque  raenliri T  .Namopi- 
lieiorum  quidem  naiurse  i  J  proprium  est,  ut  con- 
vertaniur  et  variis  muiaiionibus  moveanlur ;  quippe 
cuin  non  essent  aliquando,  conditoris  sui  graiia  et 
humanilaie  id  accepere  ulper  mulationcm  exsiste- 
rent :  quemadmodum  aii  idem  Paulus  :  t  Qui  vocat 
ea  quse  noo  sunl,  tanquam  ea  quae  sunl*.  ι  Deus 
contra,  qui  per  Yerbum,  omnhini  conditor  est  et 
vere  exsistit,  immulabilero  babet  cum  Verbo  suo 
naturam.  Alque  illud  per  propheiam  docel  bis  ver- 
bis:  <  Videte,  videle,  quoniara  ego  sum,  et  nen 
mutor*.  >  Quare  de  horainibus  quidem  in  Psalmis 
canilur :  <  Ego  dixi  in  excessu  meo,  Omnis  Iiomo 
inendax  "  :  ι  de  Deo  autem  lesiaiur  Moses  in  lege : 
«  Deus  fldelis  et  verax  **.  » 

2.  Yir  igitur  ille  Christum  gerens,  quasi  ex  utris- 
que  erudiius,  Dei  et  ipse  cum  creaiuris  discrimen 
esponens,  ita  scribit:  c  Sit  vero  Deus  verax,  omnis 
autem  homo  mendax  ι  Yerus  porro  est  Deus ; 
non  quia  non  menlitur  :  nihil  quippe  ipsi  adverea- 
tur;  neque  quia,  quemadroodum  homo,  altcri  >eri- 
talem  lesiiQcaiur :  nulli  enim  obnoxius  est ;  sed 
quod  ipsam  veritalera  genuerit,  Paterque  sit  Do- 
mini,  qui  ail : «  Ego  sum  verilas" :  >  veriiaii  porro 
nunquam  mendacium  amicum  fuerii.  Uude  wrila- 
tem  quidem,  juxta  Psalinistam 14 ,  requiril  Domi- 
nus,  mendacium  vero  abs  ee  rejicit ,  alienunique 
•ibi  facit,  his  verbis  :  «  Filii  alieni  menlili  sunt 
mihi".  >  Hentiti  quippc  sunt  Judaei  conlra  Salva- 
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δτι  άδύνατόν  έστι  ψεύσασθαι  τδν 
θείν  καΐ  αληθεύει  μάλιστα  λέγων,  κα\  ού  ψεύδεται. 
Των  μεν  γάρ  γενητών  (8)  ή  φύσις  ίδιον  έχα  τδ  τρέ- 
«εσθαι  καΐ  κινεϊσθαι  ποικίλαις  μεταβολαϊς  ·  έπειδή- 
περ  καΐ  μή  δντα  ποτέ,  μεταβολήν  ϊσχεν  είς  τδ  είναι 
τη"  τοϋ  πεποιηκδτος  χάριτι  καΥ  φιλανθρωπία ■  καθώς  ν 
κα\  πάλιν  ο  Παΰλός  φησιν  *  ι  Ό  καλών  τά  μή  δντα  ώς 
δντα.  ι  θεδς  δε,  δ  πάντων  δια  τοϋ  λόγου  ποιητής 
τυγχάνων,  δντως  ών,  άμετάβλητον  έχει  συν  τω  Αόγο> 
τήν  φύσιν  ·  κα\  τοϋτο  διά  τοϋ  προφήτου  διδάσκει  , 
λέγων  ·  c  "Ιδετε,  Γδετε,  δτι  έγώ  είμι,  κα\  ούκ  ήλλοί- 
ωμαι.  »  Διδ  περι  μεν  των  ανθρώπων  έν  Ψαλμοϊς 
άδεται·  «  Έγώ  είπα  έν  τη"  έκστάσει  μου  ·  Πάς  άν- 
θρωπος ψεύστης  ■  »  περ\  δε  του  θεοΰ  Μωσης  έν  τφ 
νόμψ  μαρτυρεί,  ότι  ι  δ  θεδς  πιστός  έστι  καΐ  άλη- 
θινδς.  » 

Β  2.  Ό  γοϋν  χριστοφόρος  άνήρ,  ώς  έξ  αμφοτέρων 
τούτων  παιδευθε\ς,  και  αύτδς  τήν  του  θβοϋ  πρδς  τά 
γενητά  διαφοράν  έζηγούμενος,  γράφει·  ι  Γινέσθωδ* 
6  θεδς  Αληθής,  πάς  δέ  άνθρωπος  ψεύστης.  ι  Αληθής 
δέ  έστιν  δ  θεδς,  ούχ  ώς  μή  ψευδόμενος «  ούδεν  γάρ 
έστιν  έναντίον  αύτω·  ούδέ  ώς  άνθρωπος  έτέρψ  μαρ- 
τύρων τδ  αληθές  ■  ούδενΐ  γαρ  ύπεύθυνός  έστιν  ■  άλλ' 
ώς  αύτήν  τήν  άλήθειαν  γεννών,  κα\  Πατήρ  υπάρχων 
του  Κυρίου  λέγοντος  ·  ι  Έγώ  είμι  ή  αλήθεια  ■  » 
αληθείας  δέ  φίλον  τδ  ψεϋδος  ούκ  άν  ποτε  γένοιτο. 
"Οθεν  άληθείας  μέν  (9)  κατά  τον  ψαλμψδον  έκζητΰν. 
δ  Κύριος,  τδ  δέ  ψεύδος  άφ'  έαυτοϋ  ρίπτει,  κα\  αλ- 
λότριου ποιεί,  λέγων  ·  t  Ylo\  Αλλότριοι  έψεύσαντά. 
μοι.  >  Έψεύσαντο  γάρ  ol  Ιουδαίοι  κατά  του  Σωτη- 


torem,  et  cuin  se  legem  62  eervare  proCterenlur,  ^  ρος,  κα\  τδν  νόμον  έπαγγειλάμενοι  φυλάττειν,  ούχ 

 j:  ..j  :ιι..  °  +H(l:nM\j    ΛΊ » Α  ·πβΑτιυ«$πουν  χατά  τοϋ  δεδωκότΟν 


nequaquam  vere  dixere;  se«t  injusle  cum  illu  egere 
qui  eam  dederat,  cum  pro  data  gratia  morlem  Do- 
mino  machinabantur.  Merito  igitur  rejecli  sunt,  et 
quam  Domino  mortem  mendaciis  suis  induxerunt, 
eamdem  sibi  ipsi  altraxere  :  quemadmodum  Ana- 
nias  el  Sappbira  in  Actibus  apostolorum  :  qui  cum 
voia  Deo  fecissent,  ex  volis  suis  detraxere  :  qusc 
res  cum  lateret  aliis,  ipsos  veriiaiis  minisler  Petrus 
bis  verbis  repulit :  c  Non  menlitus  es  bominibus, 
sed  Deo".»Qua  in  re  magnum  fuit  iniraculuin  :  ubi 
quod  solus  norat  Peirus,  id  Ananiae  morte omnibus 
palam  fccit ;  ila  ui  nemo  non  vereretur,  nallus 
Sapphira  exemplum  non  metueret. 


ήλήθευσαν,  Αλλά  παρηνόμουν  κατά  του  δεδωκότος 
αύτδν,  θάνατον  άντ\  χάριτος  μηχανώμενοι  τω  Κυ- 
ρίψ.  Άπεδλήθησαν  γοϋν  είκότως,  κα\  δν,  ψευσάμε- 
νοι,  κατά  τοϋ  Κυρίου  θάνατον  έπήγαγον,  τοϋτον  αύ- 
το\  καθ'  Ιαυτών  άληθώς  έπεσπάσαντο  ·  ώς  κα\  Άνα- 
νίας  καΐ  Σάπφειρα  έν  ταΐς  Πράξεσι  των  άποστόλων  · 
οίτινες,  έπαγγελίαν  τω  θεψ  δεδωκότες,  άπδ  της 
έπαγγελίας  ένοσφίσαντο·  και  τους  μέν  άλλους  έλάν- 
θανον  ·  δ  δέ  της  άληθείας  διάκονος  Πέτρος  τούτους 
Απωθείται,  λέγων  ·  « Ούκ  έψεύσω  άνθρώποις,  άλλά 
τψ  θεω.  ι  Έν  οΤς  κα\  μέγιστον  θαΰμα  γέγονεν  ■ 
δπερ  γάρ  μόνος  ήπΐστατο  Πέτρος,  τοϋτο  τψ  θανάτω 
τω  περ\τδν  *Ανανίαν  πάσιν  έφανέρωσεν  ώστε  τοϋς 
πάντας  εις  εύλάβειαν  έλθεϊν,  κοά  τδ  παράδειγμα 
D  Σαπφείρας  φοδηθήναι. 

3.  Δεϊ  γάρ  είδέναι  κα\  μή  άγνοειν  (10),  δτι  & 
έπαγγελλόμεθα  θεψ,  ούκ  ίτι  λοιπόν  έστιν  ήμων,  άλλά 
θεψ  διαφέρει.  Κα\  έάν  άποσύρωμεν  άπδ  τούτων, 
ούχ  ώς  τά  ήμων  έσμεν  λαμβάνοντες  ,  άλλ'  ω,  τά 
τοϋ  θεοΰ  Ιεροσυλοΰντες.  Ή  δέ  έπαγγελία  ού  μέχρι 


3.  Scire  etenim  neque  ignorare  debemus,  ea  quae 
l>eo  poliiceraur,  non  ad  nos  ulira,  sed  ad  Deum 
pertinere.  Quod  si  quid  inde  delrahanius,  nequa- 
quam  nostra  sumimus;  sed  quae  Dei  sunt  quasi 
expilamus.  Promissioporro  non  ad  pecunias  solum, 

♦  Hebr.  ti,  18.  ·  Rom.  ιν,  Π.  «Malach  m,  6.  *·  Psal.  cxv,  11.  11  Dcut.  xxxn,  4.  u  Ro*.  m, 
A.   "  Joan.  xiv,  6.  u  Psal.  xxx,  44.   11  Psal.  xvn,  46.   »·  Act.  v,  4. 


(8)  Ila  Regius,  BasilieusU  et  Anglic.  recle.  Editi, 
γεννητών. 

(9)  In  Felc.  3,  μέν,  deest.  Ibidem,  Anglicanus  et 
Basil.  τδ«  ψαλμψδδν  έκζητεΐ  δ  Κύριος.  Editi, τ6ν  ψαλ- 
μιρδόν(0θ>υηιβ1.  ψαλμίρδδν)  έκζητών  δ  Κύριος.  Mox, 


Anglicanus  soius,  queio  sequimur,  τδ  δέ  ψεϋδος,  in 
cxteris,  δέ  deest. 

(10)  Hsec,  καΐ  μή  άγνοειν,  desunl  iu  Felc.  3.  U.- 
fra  Regius  el  Angliu.  έάν  ΰποσύρωμεν. 
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χρημάτων  (11)  μδνον  ,  άλλά  xaV  μέχρι  λόγου  χα\  Α  eed  eiiani  ad  verba ,  ad  prepoeittun que  peningit. 


προαιρέσεως  αύτης  φθάνει.  Ούδέ  γάρ  εΓ  τις  έστι 
πένης  χρημάτων,  ούτος  κα\  προαιρέσεως.  'Αμέλει. 
το  μέγα  δντως  κα\  θείον  μυστήριον  ήμών  ούχ  έπΐ 
χρήμασιν  ίχει  τήν  ύπδσχεσιν ,  άλλ'  έπ\  προαιρέσει 
τελεία,  χαΐ  τή  χατά  θεδν  πίστει.  Πάντες  γούν  έπηγ- 
γειλάμβθα  ,  χα\  πάντες  έσμέν  έπαγγελίας  χρεώ- 
βται  ·  ωατε  άνάγκη  άποδιδόναι  την  μεν  παρθένον, 
τήν  παρθενίαν  δποίαν  χα\  έπηγγείλατα  ·  τδν  δέ. 
έγχρατη,  τήν  έγχράτειαν  τους  δε  έν  γάμφ,  τήν  σω- 
φροσύνη ν,  χαΐ  τήν  πρδς  αλλήλους  άγάπην  κα\  τι- 
μήν ·  και  τέλος  πάντας  τήν  είς  θεδν  πίστιν  χα\  εύλά- 
βειαν  χα\  δΊκαιοσυνην ,  χαΐ  άνδρίαν  ·  ίνα  μή  ώς 
αγνώμονας  ήμά?  τδ  παράδειγμα  των  περ\  'Ανα- 
νίαν  (12)  χαΐ  Σάπφειραν  καταλάβη.   Τούτου  γάρ 


Non  enhn  quisquis  divitiis,  is  proposito  pauper  esl 
Certe  vere  magnuui  illud,  divinumque  mysleriuin 
nostrum,  non  in  pecuniis  babet  promissionein,  sed 
in  perfecto  proposito  et  lide  erga  Deuro.  Oinnes  sane 
proiuillimus,  omnes  v.oti  debiiores  sumus;  Ua  ut 
necessum  sit  servare  virginera  virginitaiera,  qua- 
lem  promisil;  continentem,  contioenliam ;  conju- 
galos,  pudicitiaro,  muluuin  amorem ,  uonoremque  r 
demum  omnes  fldem  et  reverentiam  erga  Deum,  ju- 
siiiiam  el  fortiiudinem  ;  ne  no»  utpole  ingraios  per- 
fidosque,  Ananise  et  Sappbirae  exeinplum  apprehen- 
dat.  Hujus  enim  rei  pnecatendae  gratia  aposlolicus, 
iirmalur  sermo  :  c  Reddile  omnibu»  debita  :  cui 
vectigal,  vecligal ;  cui  limorem,  timorein    cui  bo- 


χάριν  xol  δ  άποστολιχδς  προασφαλίζεται  λόγος  ·  δτι  Β  n0rem,  bonorem.  Nemini  quidquam  debeatis,  nisi 


<  'ΑπδδΌτα  πασΛ  τάς  όφειλάς,  τώ  τδν  φόρον  τον  φόρ«ν· 
τω  τήν  τιμήν  τήν  τιμήν.  ΜηδενΛ  μηδίν  οφείλετε  , 
ιϊ  μή  τδ  αλλήλους  άγαπίν.  >  Τούτο  πεποίηκεν  αύ- 
τδς"  ό  ταΰτα  κηρύττων.  "Ωσπερ  (43)  ουν  παδδη- 
σιάζεται  γράφων  ·  «  Τδν  καλδν  άγω  να  ήγώνισμαι  * 
τον  δρδμον  τετέλεχα,  τήν  πίστιν  τετήρηχα  ·  λοιπδν 
άπδχειταί  μοι  δ  της  δικαιοσύνης  στέφανος,  δν  απο- 
δώσει μοι  δ  δίκαιο;  κριτής.  >  Μή  ψευσάμενος  γάρ 


ut  vos  mutuo  diligatis".  ι  Hoc  praestitit  ipse  qui 
isia  pradicavit.  Atque  ideo  baec  fidenler  de  sase 
praedicat :  «  Bonuin  ceriamen  cerlavi,  cursum  con- 
sunimavi,  fidem  servati  :  in  reliquo  reposila  est 
mibi  corona  justitiae,  quam  reddet  mibi  jueius  ju- 
dex  *·.  >  Non  enim  ineodax  in  promiesis,  sed  ser- 
vans  ea  quae  Deo  pollicilus  erat,  a  vero  ei  ipse  De» 
obtinuit  non  caducani  promissionero. 


έφ'  οΤς  έπηγγείλατο,  αλλά  χα\  τηρήσας  τήν  πρδς  τδν  θεδν  ύπδσχεσιν,  ϊσχε  χα\  αύτός  άδιάπτωτον  τήν- 
έπαγγελίαν   παρά  τοΰ  άληβινοΰ  θεοΰ. 

4.  Ούκοϋν  διά  τούτο  ήμϊν  συμβουλεύει  λέγων  *  4.  Alque  hinc  est  quod  i;obis  suadel  :  «  Ne  men- 
i  Μή  ψεύδεσθ*  είς  αλλήλους  · »  χα\  πάλιν  ·  ι  Πάν  liamini  invicem  *·.  »  Et  rursum  :  c  Omne  menda- 
ψεϋδος  ex  τοΰ  στάματος  ύμών(14)μή  έχπορευέσθω. »  q  cium  ex  ore  veslro  non  procedal1*.  t  Vult  euin> 
θέλει  γάρ  ή  μας  μιμητάς  έαυτοϋ  γενέσθαι  γράφων  '    '   —  ~;*      ·»τ---·-·--  -»· 


ι  Άλήθειαν  λέγω,  ού  ψεύδομαι. »  Επειδή  κα\  εύαγ- 
γελιχον  έστι  τοΰ  Κυρίου  ρητ&ν  είναι  ήμων  τδ  Να\, 
να\,  χα\  τδ  ΟΟ,  οΟ.  Μέχρι  τούτου  οί  έν  Χριστψ  βε- 
βαιούτωααν  έαυτών  τους  λόγους,  χαΐ  μή,  περαιτέρω 
βαίνοντες  ,  .είς  όρκους  χαταφεύγωμεν  *  ώστε  χα\ 
φθαρτών  χάριν  χρημάτων  δμνύναι  τδν  θεδν,  μάλιστα 
Μωτέως  νομοθέτου ν-ος  *  t  Οΰ  λήψη  τδ  δνομα  Κυρίου 
τοΰ  θεού·  σου  έπ'ι  ματαίω.  »  Εί  γάρ  δλως  άξιος  τυγ- 
χά;ει  τις  δνομάσαι  τδν  θεδν ,  άξιδπιστός  έστι  χαΐ 
χωρίς  όρχου  πιστευθήναι  ·  ό  γάρ  πρδς  τδ  μείζον 
Ιχανδς  γενόμενος  πολλψ  πλέον  πρδς  τδ  έλαττον  γέ- 
νοιτ'  άν  ικανός.  Εί  δέ  μή  εστίν  άξιδπιστος  χωρ\ς 
δρχου  πιστευθήναι,  ούχ  ίσην  άρα  άξιος  ούδέ  (15.) 


nos  sui  imitaiores  esse  cura  ait :  ι  Yerilatem  dico, 
non  meniior".  ι  Maxime  cum  illud  sil  evangelicum 
Domini  dicluin,  ut  sil  noslrum,  Ita,  ila  ;  Non,  non. 
Hucusque  qui  vere  Christi  sunl  finnent  sermoncs 
e.uo8,  nec  ullra  progressi  ad  juramenia  proceda- 
iDug ;  ut  pccuniarum  corruplibilium  causa,  Deo  iu 
testem  adbibiio  juremus,  cum  maximejubeal  Moy- 
see  :  «Non  accipies  nomen  Doraini  Dei  tui  fruslra".» 
Nam  si  quis  plane  dignus  est  qui  Deum  uominel. 
is  eiiam  citra  juramenlum  flde  dignus  est.  Qui 
enim  ad  majora  idoneus  fuerit,  mullo  magis  ad 
minora  idoneus  erit.  Quod  ei  fide  dignus  non  ost 
absque  juramenio;  non  est  ergo  dignus  qui  oomeu 
Domini  pronuntiet,  nec  est  in  verbis  suis  flde  di- 


ύνομάσαι  τδ  δνομα  Κυρίου,  ούχ  ίστι  πιστδς  έν  λδ-  D  gnus.  Quomodo  eiiim  juranli  leslis  aderit  Deus,  si 
γφ.  Πώς  γάρ  δλως  τούτω  μαρτυρήσει  δ  θεδς  δμνύ-  fidem  non  babet,  ία  quam  Deus  respicii?  Teslis  est 
«mt,  μή  εχοντι  πίστιν,  εις  ήν  δ  Κύριος  έπιβλέπει;  ejus  Sapienlia,  qua2  ait:  t  Spirilus  enim  sanctus 
Ή  δέ  Σοψία τούτου  μάρτυς  έστ\ν  ή  λέγουσα·  «  "Αγιον  disciplinas  effugiel  dolum,  el  auferet  se  a  cogilatio- 
γάρ  Πνεύμα  (i6)  παιδείας  φεύξεται  δδλον,  χαΐ  άπ-  nibus  qux  sunl  sine  intellectu  :  nec  babilabit  in 
αναστήσεται  άπδ  λογισμών  άσυνέτων,  κα\  ού  χατοι-     corpore  subdiio  peccatis".  >  QuareDominue  «osler 


;  "  Rom,  xiii,  7,8.  »·  II  Tim,  iv,  7,  8. 
lxx,  7.   »  Sap.  i,4,  5. 


"Coloee.  iii,  9.   »·  Ephes.  iv,  29.   "1  Tim.  n,  7.  "Exod. 


(11)  Reg.  ούχ  άχρι  χρημάτων.  Felc.  3,  ού  μέχρι 
βημάτων.  Paulo  post,  baec.  αύτής  φθάνει,  ούτος  xal 
προαιρέσεως,  desuni  in  Felc.  3. 

(12)  lia  Regius  el  Aiiglic.  Editi  vero,  τδ  περ\  *Av. 

(13)  Basiliensis,  δ  τούτο  χηρύττων.  "Οπερ. 

(14)  lla  Heg.  et  Anglic.  Edili  vero,  ήμών.  Mox  in 
ff\e..  3,  ήμάς  desideratur.  Mnx,  Basil.  et  Anglic. 
γενέαθαι  λέγων.  Paulp  ρυβί  edili,  έστι  τδ  τοϋ  Κυρίου, 


sed  τδ  «ieest  in  Regio. 

(15)  Ούδέ  deest  in  Basil.  el  Anglic.  Mox,  ba-c, 
ούχ  έστι  πιστδς  έν  λδγφ,  punciis  annotala  wnt  iii 
Reg.  quasi  delenda. 

(16)  I ii  Regio,  eecunda  manu  scribitur,  σοφίας. 
Infra,  Regius  et  Anglicanus,  χατάχρεφ,  cum  ac- 
reniu  in  anlfpcnulliina.  Ibidero,  Regius  oi  Felc.  5, 
Αμαρτίας, 
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Jesiis  Christus  ab  invocantibus  se,  primo  fldem  po-  Α  κή'ει  έν  σώματι  καταχρέω  άμαρτίαις.  >  Διά  τοΰτο 


slulat,  sicut  cseco  ait :  «  Credis  quod  hoc  possim  tibi 
facere"?  ι  63  lunaticoautera  ait:  <  Si  credas,  flet.i 
ld  autem  Salvator  postulat,  non  quod  aliorum  egeat 
niinisterio  :  ipse  quippe  Qdei  Dominus  el  suppedi- 
tatoresl;sed  ne  videatur  personis  graiificari,  et 
quod  crcdentibus  annuat  :  neve  si  citra  fidem  be- 
neflcia  recipianl,  inGdelilale  ipsa  amiitant.  Vult 
enim  quam  largitur  gratiara,  peraianere,  et  cum 
sanat,  nunquam  amiitt  curaiionem.  Cavere  jussit 
igiiur  paralyticum  his  verbis  :  <  Ecce  sanus  fnctus 
es,  noli  ampliue  peccare,  ne  tibi  quid  deterius  con- 
tingat".  >  Acveluti  si  quis  medicus  ad  acgrotos 
ingressus,  scisciiaius  priraum  fuerit,  an  velint  cu- 
rari ;  ne  curante  sese,  illisque  nolentibus,  iiiutilis 


καΐ  ό  Κύριος  ήμών  ΊησοΰςΧριστδςτοΰς  έπικαλου μέ- 
νους αύτδν  πίστιν  Απαιτεί  πρώτον,  ώς  έπ\τοΰ  τυφλοί 
λέγων  «  Πιστεύεις,  δτι  δύναμαί  σοι  (17)  τοΰτο  ποίη- 
σα ι  ; »  χα\  έπίτοΰ  σεληνιαζομένου  δέ  φησιν,  δτι « Έάν 
πιστεύης,  γίνεται.  »  Άπαιτεϊ  δε  τοΰτο  δ  Σωτήρ,  ούκ. 
έπειδήπερ  Εχρηζε  της  παρ'  έτερων  συνεργίας·  αύτδς 
γαρ  xal  της  πίστεως  Κύριος  χαι  χορηγός  έστιν  ■ 
άλλ'  ίνα  μή  ώς  προσώποις  χωριζόμενος  φαν$,  άλλ'  δτι 
τοις  πιστεύουσιν  έπινιύει  ·  κα\  ϊνα  μη  χωρίς  πίστεως 
δέξωνται  τάς  εύεργεσίας,  κα\  τϊ}  απιστία  ταύτας  άπ- 
ολέσωσι.  θέλει  γάρ  χαριζόμενος  παραμένειν  τήν  χά- 
ριν, χα\  θεραπεύων  άδιάπτωτον  είναι  τήν  θεραπείαν. 
Ήσφαλίζετο  γοΰν  τδν  παραλυτικδν  (18)  λέγων  ·  ι  "Ιόε, 
ύγιής  γέγονας,  μηχέτι  άμάρτανε,  ?να  μή  χείρόν  σο* 


 ,  , —   ,    R  · 

fiat  curatio,  adversantibus  aegrolis  mcdici  arti;  τιγένηται.»Κα\ώσπερδντις  ίατρδςείσιών  πρδς  τους 

ila  quoque  Dominus  ex  sanandis  percontatus  est,  κάμνοντας,  πυνθάνοιτο  πρώτον  εΐ  βούλοιντο  θίραπεύ- 

3t  credenlibus gratilicatus  est,  ut  per  fldem  gratiam  εσθαι,  Γνα  μή  αύτοΰ  φροντίζοντος,  κάκείνων  μή  3ου- 

obtinere  possent.  Indiciura  enim  propositi  aniinae,  λομένων,  άνωφελής  ή  θεραπεία  γένηται,  έναντιου- 

fides  esl.  μένων  τών  καμνδντων  πρδς  τήν  τοΰ  ίατροΰ  τέχνη  ν  · 

Γΰτω  κα\  δ  Κύριος  τών  θεραπευομένων  έπυνθάνετο,  καΐ  τοίς  πιστεύουσιν  έχαρίζετο,  Γνα  τ$  πίστει  κα\ 
τήν  χάριν  κατασχείν  δυνηΟώσι.  Γνώρισμα  γάρ  της  ψυχής  της  προαιρέσεως  ή  πίστις  έστίν. 

5.  Quid  itaque  Dcura  teslem  advocanl,  qui  re-  5.  T£  τοίνυν  τδν  θεδν  καλοΰσι  μάρτυρα  οί  μή  πί- 

▼era  fidera  non  habenl  ?  Spiritus  io  Pealmie  lesta-  στιν  κατά  άλήθειαν  Εχοντες ;  Τδ  Πνεΰμα  μαρτυρεί 


tur :  ι  Prope  est  Dominus  omnibus  invocanlibus 
eum  in  veriiate  "  ,  ι  per  quam  solam  Deus  potest 
invocari.  Quid  ilaque  est  quod  in  Deum  jurcnt,  qui 
ne  in  parvis  quidem  rebus  fidera  babent?  oura  alio- 
qui  juramentum.veritalis  eil  leslis,»on  index  nego- 


έν  Ταλμοΐς·  «  Έγγΰς  Κύριος  πδσι  τοϊς  έπικαλουμέ- 
νοις  αύτδν  έν  άληθεία ,  »  δι'  ής  μόνης  έπικαλε·>Οαι 
δύναται  δ  θεός.  "Ωστε  τί  δμνύουσι  θεδν  οί  μηόί  έν 
τοϊς  μικροΤς  πίστιν  Εχοντες ;  άλλως  τε  καΙ  δ  &ρκος 
άληθείας  έστ\  μάρτυς,  κα\  ού  τών  χρημάτων  σημαν- 


liorura.  Juraut  enim  homine.s  uon  quo  res  signifi-  C  τικός.  Όμνύουσι  γάρ  οί  Ανθρωποι,  ούχ  ίνα  τά  πρά- 


cent,  sed  quo  veriiatem  affirmeni,  et  ut  sese  non 
roentiri  testiiicentur.  Si  ilaque  juranti  inest  Gdes 
atque  veritas ,  quid  opue  juramento  ?  Quod  si  fldes 
et  veriias  juranli  adsit,  cur  tanlam  admiltimus 
impieialem,  ut  humanarum  mortaliumque  rerum- 
causa ,  Deum  ,  qui  supra  homines  est ,  lestem  ad- 
vocemus  ?  Nam  si  nefas  est  lerrenum  regcm  ad 
exieriora  tribuoalia  lesiem  advocare,  utpote  qui  et 
accusatoribus  ct  judicibus  sit  prastanlior,  cur  non 
facium  ad  res  factas  advocainus ,  Deumque  ab  ho- 
minibus  despectui  haberi  curatmis?  Apage!  Id  oin- 
nerr.  superat  iniquitalem  audaciamque.  Quid  igilur 
agenduin  ?  Nihil  aliud  sone ,  quam  ut  sii  noslruni , 


γματα  σημάνωσιν,  άλλ'  ?να  τήν  άλήθειαν  πιστώοων- 
ται,  κα\  δτι  λέγοντες  ού  ψεύδονται.  ΕΙ  μέν  ουν  έστι 
τω  δμνύοντι  πίστις  κα\  άλήθεια,  τίς  ή  χρεία  τοΰ 
δρκου ;  ΕΙ  δέ  μή  έστιν  έν  αύτώ  πίστις,  διά  τί  τοσού- 
τον άσεβοΰμεν,  ώστε  δι'  άνθρώπινα  κα\  θνητά  τδν  ύπέρ 
&νθρωπον  θεδν  καλεΐν  μάρτυρα  ;  ΕΙ  γάρ  τδν  βασιλέα 
τδν  έπ\  γής  εις  τά  Εξω  δικαστήρια  χαλείν  μάρτυρα 
ού  θέμις,  ώς  κρείττονα  καΐ  τών  έγκαλούντων  (19) 
καΐ  τών  δικαζόντων,  τί  τδν  άγένητον  είς  τά  γενητά 
καλοΰμεν,  χα\  τδν  θεδν  ύπδ  άνθριυπων  ποιοΰμεν  χατα- 
φρονεϊσθαι ;  "Απαγε !  Τοΰτο  πάσαν  ύπερβάλλει  παρα- 
νομίαν  χα\  τόλμαν.  Τί  ουν  δεϊ  ποιείν ;  Ούδέν  πλέον  ή 
βϊναι  ήμών  τδ  Να\,  να\,  κα\  τδ  03.  οΰ  ■  καΐ  καθόλου 
μή  ψεύδεσθαι.  Ούτως  γάρ  ήμεΤς  (20)  άληθεύοντβς, 


llu  ,  iia  ;  Non ,  non  :  et  nullo  modo  meniiainur. 

Nam  si  ita  veraces  simus,  veracer^hac  io  re  Deum  ^  δόξαιμεν  κα\  έν  τούτω  μιμείσθαι  τδν  άληθή  θεόν. 
iiniiari  videbiinur. 

6.  AHquis  fortassis  crit,  qui  bisce  verosimililer 
sic  conlradicat :  Si  jusjurandum  vetitum  hotnini- 
bus  est ,  et  si  abstinendo  a  juramenlo  quis  Deum 
imilatur ;  quid  est  quod  Deus  in  divinis  Scripturie 
jurare  dicatur  ?  Nam  Abrabamo  juravit,  ut  tesiifi- 


6.  "Ισως  δέ  τις  έπΐ  τούτοις  εύλόγως  άντιθήσει  λέ- 
γων ΕΙ  δ  δρκος  άπδ  άνθρώπων  χεχώλυτχι,  καΐ  έν  τφ 
μή  δμνύναι  τις  μιμείται  τδ  θείον,  πώς  αύτδς  δ  θεδς 
δμνύναι  λέγεται  έν  ταΐς  θείαις  ΓραφαΖς ;  ΚαΙ  γάρ 
κα\  τψ  Αβραάμ  ώμοσεν,  ώσπερ  κα\  Μωσης  μαρτυ- 


·*  Malih.  ιχ ,  28.   ·■  Joan.  ν,  14.   "  Psal.  cxliv,  18. 


(17)  Σοι,  et  mox,  δέ,  dcsunl  in  Basilieosi  el  Felc. 
3.  lnierius,  Anglicanus,  παρ*  έτέρω. 

(18)  In  Regio  posl  παραλυτιχόν,  ad  marginem 
adililur,  θεραπευθέντα. 

(19)  Regiue,  καλούντων.  Mox,  άγένητον,  sic  edil. 
toiuiuel.  et  omHes  m&s.  pneter  Basii.  qui  cuui  edii. 


Parisiens.  babet  άγέννητον,  minus  recte.  Paulopost, 
e  regione  vocis  καταφρονεΓσθαι,  ad  margineui  Ue-. 
gii  legilur,  γράφεται,  κα\  κρίνεσθαι. 

(20)  Ημείς  dcesl  iu  Auglic.  Mox,  Fdc.  3,  δόςο- 
μεν. 
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ρεϊ,  κα\  έν  Ύμνν.ς  δε  γέγραπται·  «"Ωμασε  Κύριος,  α  catur  Moyses  ",  el  in  Hymnis  scriptum  cst :  «  Ja- 


xal  ού  μεταμεληθήσεται '  Σύ  ίερεϋς  εις  τον  αιώνα 
χατά  τήν  τάξιν  Μβλχισεδέκ. »  άόξει  (2!)  γάρ  ή  ταϋτα 
μάχεσθαι  τοϊς  προλεχθεισιν,  ή  έκ  τούτων  έπιτρίβεσθαι 
τους  άνθρώπους  είς  δρκους.  Άλλ'  ούκ  δστιν  ούτω  ·  μή 
ταΰτά  τις  (22)  νομιζέτω.  θεός  γάρ  κατ"  ούδενδς 
δμνύει.  Πώς  γάρ,  αύτδς  Κύριος  κα\  ποιητής  των 
άπάντων  ύπάρχων ;  Άλλ'  εΐ  χρή  τάληθή  λέγειν,  ό 
λόγος  δρχος  αύτοΰ  έστι,  πληροφορών  τους  άκούοντας, 
και  πίστιν  έκάστω  παρέχων,  δτι  8  έπηγγείλατο  κα\ 
λαλεί,  πάντως  κα\  γενήσεται.  Ού  γάρ  ώς  Ανθρωπος 
δμνύει  θεος,  άλλ'  ήμϊν  ό  λόγος  αύτοΰ  άντ\  δρκου  προς 
άλήθειαν  γίνεται.  Άνθρώποις  δέ  λάλων  όμνύναι  λέ- 
γεται, xal  τούτο  άνθρωπικώτερον  λαλούντων  των 
αγίων  *  ίνα  άφ'  ών  αύτο\  λέγοντες  άξιοΰσιν,  άπδ  τού- 


ravit  Dominus,  etnon  pqeniiebit  eum :  Tu  es  sacerdos 
in  selernum  secundum  ordinem  Melcbisedecb  M.  > 
Videntnr  enim  isla  aul  cum  superioribus  pugnare, 
aul  isihinc  homines  ?d  juramenta  assueiieri.  Sed 
non  ita  se  res  babel  :  ne  quisquam  ita  exisiimei. 
Deus  enim  per  neminem  jurat.  Qul  id  fieri  polest , 
cum  sil  Dominus  et  conditor  omnium  ?  Sed  si  vere 
dicatur,  verbunt  esl  juramentum  illius,  quod  au- 
dienles  certiores  faei t ,  omnibus  fidem  praebens ,  ca 
quae  promiuit  el  loquilur,  prorsus  futura  esse.  Non 
enim  velut  homo  jurat  Deus ,  sed  nobis  ejus  ver- 
bum  pro  juramenlo  est  ad  verilatem.  Cura  aulem 
loquitur  bominibus ,  jurare  dicilur :  qna  in  re  hu- 
mano  more  loquunlur  sancli,  ut  ex  quibus  ipsi , 


των  αύτο\  πιστεύσωσι  τψ  λαλοϋντι  Θεώ.  Ως  γάρ  άν·  Β  dtim  loquunlnr,  fldcm  poslulant ,  ex  iisdem  loquenii 


θρώπων  τδν  λδγον  δρκος  βεβαιοϊ,  ούτως  α  λαλεί  ό  θεος 
άνθ'  όρκου  λογίζεσθω  διά  το  βέβαιον  κα\  άμετάθετον 
της  βουλής  αύτοΰ.  Μαρτυρεί  δε  τψ  λεγομένφ  καΐ  ού- 
τος ό  γεγραμμένος  δρκος  ■  ι  Όμοσε  » γάρ  « Κύριος,  και 
ού  μεταμεληθήσεται,  ι  ώς  τοΰ  άμεταμελήτου  κα\ 
πάντως  ε  σο  μέ  νου  κατά  τήν  έπαγγελίαν  δρκου  τυγ- 
χάνοντος.  Τούτο  δε  κα\  αύτδς  δ  θεδς  έν  Γενέσει 
σημαίνει  λέγων*  <  Κατ' έμαυτοΰ  ώμοσα.  ι  Τούτο  δ* 
βύχ  δρκος  έστίν.  Ούδε  γάρ  κατά  τίνος  ώμοσεν,  δπερ 
ίδιον  έατιν  δρκου·  αλλά  καθ'  έαυτοΰ,  δπερ  τήν 
τοΰ  δρκου  ύπόνοιαν  έκφεύγει,  και  έν  ψ  σημαίνει 
το  βέβαιον  της  έπαγγελίας,  κα\  τδ  χρηναι  πάντως  πι- 
στεΰσαι  τδν  άκούοντα.  "Εστω  δέ  κα\δ  ύμνφδδς  μάρ- 
τυς τών  λεγομένων,  άναμιμνήσκων  τον  θεδν,  ψάλλων 


Deo  credant.  Ut  namque  horainum  sermonem  fir- 
mal  jurameniura  ;  iia  quae  Ioquitur  Deus  pro  jura- 
menio  babenda  sunt,  ob  flrmitatem  imniutabilila- 
te.nque  consilii  ejus.  Testatur  id  quod  dictum  est, 
ipsinn  in  Scriptura  traditum  juramentum :  ι  Juravil » 
enini  «  Dominus,  et  non  pocnitebil  64  eum«  *  Φ*0** 
nimirum  juramenlum  illud  sine  paenitentia  eii,  et 
prorsus  fuluruin  secundum  proniissiouem.  Hoc  ipse 
Deus  iu  Genesi  indical  bis  verbis  :  « Per  oiemei- 
ipsum  juravi  ··.  >  lllud  aulem  nequaquam  jura- 
menlum  est.  Neque  enim  pcr  alium  juravil ,  quod 
propriura  est  juramenli ;  sed  per  seipsum ,  quod 
juramenti  suspicionem  removet ,  et  quo  significai 
promissionis  ilrmilaiem,  et  indicat,  eum  qui  au- 


xa\  λέγων  ·  «  Πού  είσι  τά  ελέη  σου  τά  άρχαία,  Κύ-  C  dieril  plane  credere  debere.  Teslie  sit  eorum  quae 


ριε  (23),  &  ώμοσας  τψ  Δαβίδ  έν  τι)  άληθεία  σου;  ι 
Ού  γάρ  κατά  της  άληθβίας  δμνύει  θεδς  *  άλλ'  άπερ 
αληθεύων  λαλεί  ώς  δρκο,·  έστ\  τοις  άνθρώποις  πρδς 
•sirciv.  Ούτε  ούν  θεδς  κατά  τους  άνθρώπους  δμνύει, 
*ύτε  ^μ3;  έκ  τούτων  είς  δρκους  έπιτρίβεσθαι  (24) 
χρή  ·  άλλά  τοιαΰτα  λέγωμεν  καΐ  πράττωμεν,  ώς  μή 
δρκου  δεΖσθαι  τους  άκούοντας,  άλλ'  άφ'  έαυτών  έχειν 
τά  λεγόμενα  της  αληθείας  τήν  μαρτυρίαν.  'Εν  τούτψ 
γάρ  δντως  μιμησόμεθα  τδ  θεΤον. 


diximua  Paalmista,  qui  Deo  inter  psaUendum  me- 
moriam  revocat  promissorum  his  verbis  :  t  ULi 
sunt  misericordix  tuae  aniiquse  ,  Domine ,  quas  ju - 
rasii  Davidi  in  veriiate  tua  »·  ? »  Nequaquant  per 
verilatem  jurat  Deus  :  sed  quae  ille  veraciier  loqui- 
iur,  pro  juramento  sunl  bominibus  ad  fidcm.  Deus 
itaque  non  velul  boinines  jural,  neque  binc  no- 
bis  jurainento  assuescendum  :  sed  talee  noe  lo- 
quendo  agendoque  exhibearous ,  ut  auditorcs  no» 


egeant  juramenio  nostro ;  sed  dicta  nostra  ex  sese  verilalis  testinioniuni  babeant.  Hac  cnim  in  re 
plane  Deam  imtiabiniur. 

7.  'Αλλ'  Γσως  κα\  τδ  κατά  τους  Νινευίτας  αν  τις  7.  At  fortassis  quispiam  de  rebns  apud  Ninivitas 
έταρωτήσειεν  ούτως  ·  ΕΙ  δ  λόγος  δρκος  έστ\  τοΰ  θεοΰ,  gesiis  ita  perconteliir  :  Si  sernio  Dei  juramentum 
δη  λέγων  αληθεύει  κα\  ού  ψεύδεται,  πώς  είρηκώς  *  q  esi ,  quod  vcraciter  loqualur  et  non  memiatnr, 
ι  Έτι  τρεις  ήμέραι,κα\Νινευ1  (25)  καταστραφήσεται,»  qnare  CUID  dixisset  :  t  Adhuc  tres  dies  ,  et  Ninive 
•Λ  πεπλήρωκε  τδν  λόγον  ;  δόξει  γάρ  χαλ  τούτο  μά-  subverlelur  S1,  »  sermoiiem  non  implevii  ?  Vidcnlur 
χϊσθαι  πρδς  τά  πρώτα.*  Άλλ'  ού  ψεύδεται  δ  θεός  ·  enim  isthaec  pugnare  cum  praecedeiilibus.  At  non 
μή  γένοιτο!  ούδε  δ  λόγος  άπλήρωτος  Ιμεινεν  αύτοΰ.  mentilur  Deus,  absit !  neque  verbum  ejus  unqoam 
Τ?,γάρ  φιλανθρωπία  τήν  όργήν  ήμδλυνε,  κα\  τή     cou  plelum  noa  esl.  Suo  enini  erga  homines  amore 
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ρωπια  τήν  όργήν  ήμβλυνε,  κα\  τή  cou  plelum  noa  esl.  Suo  ei 
,  16.  M  Psal.  cix,  4.  »·  Gen.  ixn,  16.  »  Peal.  txxxvm,  50. 
ξη,  alii,  δόξει  habent.  Hox,  Regius,     γάρ  κατά  της  αληθείας,  h 


11  Jod.  III,  4. 


(21)  Alii,  δόξη,  alii,  δόξει  habent.  Hox,  Regius, 
Anglicanus,  Felc.  3,  Basiliensis,  ή  έκ  τούτων  έπι- 
τρίβεσθαι,  in  postremo  tamen,  gecnuda  manu, 
Ε~.τρέπεσθαι.  ul  babetur  in  ediiis  ;  dubia  lectio. 

(22)  Sic  Regius  et  Felc.  3.  Editi  yero  et  caeteri 
manuscripti,  μή  ταΰτά  γέ  τις..  Ibiden  Felc.3.  κο- 
C-'ζέτω,  pro  νομιζέτω. 

(23)  Kupce.esi  in  solo  Anglicano.  Uox,  haec,  Ού 


γάρ  κατά  της  αληθείας,  habentur  in  Anglicano  et 
in  Regio  secunda  manu,  desideraniurque  in  casie- 
ris  el  in  editis. 

(24)  lia  Regius,  Basit.  Anglic.  et  Felc.  3.  Editi 
vero,  έπιτρέπεσθαι. 

(25)  Regius,  Νινευή,  el  sic  inferius.  Mox  Ang^ 
δόξη. 
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iram  miligavit ,  magisque  ad  pccnitentiam  Nini-  Α  μετάνοια  των  Νινευΐτών  μάλλον  έπίβλεψίν  (26)  ή  τ$ 


vitarum  respexit,  quam-ad  pneecdens  peccaium. 
Neque  tale  Dei  verbura  erat ,  quasi  post  iriduum 
-aubvertenda  essei  Ninive  :  sed  tribus.  aiebal,  vos 
diebus  snstinebn  ,  ut  dilalione  tridnana,  facnKas 
-esset  pcenilendi ,  aut  subeequentem  poslea  iram 
-eligendi.  Quid  namque  ait  prophela  ?  ι  Adbuc  tres 
dies,  et  Ninive  subvertetur.  >  Non  ait :  Post  li  idunm 
subvertetur ;  si  enim  ita  dixiaset ,  Ua  omnino  fa- 
clumf»issel:sed,c  Adhuc  tres  dies,  el  subverletur  :» 
Ml  cum  diceret,  «  adhuc,  ■»  toleraniiam  Dei  iutellige- 
remus  ;  in  subveraione  autem,  iram  qua?  post  to- 
lerantiam  fulura  erat ,  nist  resipiscereot.  Nisi  enim 
ila  sft  ree  habuissct ,  et  si  non  ,  ut  bomines  poeni- 
tentiam  agerent,  ad  tres  disialit  dies,  quid  Deum 


πρδ  ταύτης  άμαρτία.  Κα\  ό  λόγος  δε  του  θεού  ούχ  βδ- 
τως  ήν,  ώστε  μετά  τριήμερονκατασκαφήναι  τήν  Νι- 
νευί ·  άλλ'  δτι  τρείς  ήμέρας  υμών  άνέξομαι  ·  ίνα  έν 
τη"  άνοχη"  των  τριών  ημερών,  έξουσίαν  έχωσ*  μβτα- 
νοησαι,  ή  τήν  μετά  ταϋτο  δργήν  έχλέξασθαι.  Τ£  γάρ 
φησιν  ό  προφήτης ;  «Έτι  τρείς  ήμέραι,  κα\  Ntveut 
χαταστραφήσεται .  »  Ούχ  είπε*  Μετά  τρεις  ήμέρας 
χαταστραφήσεται  (27)  ·  εί  γάρ  άν,  έγεγόνει  πάντως  ■ 
άλλ' « "Ετι  τρεις  ήμέραι,  χα\καταστραφή«ται·ην'  έν 
μέν  τώ,  «  Ετι,  ι  λέγεσθαι,  τήν  άνοχήν  έννοώμεν  του 
θεού,  έν  δε  τή"  κατασκαφή*  τήν  μετά  τήν  άνοχήν,  ε: 
μή  μετανοήσαιεν,  γενησομένην  όργήν  (28}.  Έπε\  εί 
μή  τούτον  είχε  τον  τρόπον,  xal  μετανοίας  χάριν  τών 
άνθρώπων  ύπερέθετο  τάς  τρείς  ήμέρας,  τί  τον  θεδν 


oohibehat,  quin  statim  Niniven  destruerel?  An  "  έχωλυε  χα\  παραυτά  τήν  Νινευί  άπολέααι ;  Ασθένεια ; 

"Απαγε !  μηδέ  είς  νοϋν  ποτβ  τούτο  τδν  ήμέτερον  Ιλ- 
θοι.  Κύριος  γάρ  τών  δυνάμεων  χα\  Ισχυρδς  καΐ  δυνα- 
τός έστιν  ό  θεός.  Άλλ'  άγνοια  τών  πράξεων  έχείνων ; 
μηδέ  τούτο  λεγέσθω·  βΐδε  γάρ  τά  πάντα  πρ\ν  γενέσεως 
αύτών.  Τί  ούν  υπολείπεται  νοεϊν  ή  μαχροθυμίαν  χαΐ 
φιλανθρωπίαν  τού  Δεσπότου  ;  ήν  χαΐ  ό  προφήτης  έπ- 
ιστάμενος,  έφευγε  μέν  άποστελλόμενος  τδ  πρώτον,  τδ 
δεύτερον  δέ  άπολογούμενός  φησιν*  ιΤΩ  Κύριε,  ούχ  ού- 
τοι ot  λόγοι  μου,  Ιτι  δντος  μου  έν  τή  γή"  μου ;  δ·.ά 
τοϊτο  προέφβασα  τοϋ  φυγείν  εις  θαρσεΐς,  διότι  ίγνων, 
δτι  συ  έλεήμων  χα\  οίχτίρμων,  μακρόδυμος  κα\  πολυ- 
έλεος,  χα\  μετανοών  έπι  ταΐς  χαχίαις.  >  "Εφυγε  δέ 


imbecillilas?  Apage  !  id  ne  in  mentem  quidem  no- 
stram  veniai.  Dominas  enim  virluturo ,  et  fortis  et 
poions  est  Deus.  An  ignorantia  islarum  rerum  in 
eansa  fuit?  nec  quidquam  ejusmodi  dicatur  :  novit 
enim  omnia  aiiteqiiam  tiant".  Quid  itaquecogilan- 
dum  restat ,  nisi  longanimitatem  et  benignitatem 
Domini  ?  quara  cum  nosscl  propheia  ,  primo , 
missus  aufugit ,  secando,  pro  defensione  dixit :  «  Ο 
Domine ,  nonne  haec  suni  verba  mea  ,  ciim  adhuc 
essem  in  lerra  mea  ?  Proplcrea  pncoccupavi  ul  fu- 
gerem  in  Tharsis ,  quia  sciebam ,  quod  tu  sis  cle- 
mens  et  misericors ,  patiens  et  raultae  miseraiionis , 
el  ignoscens  super  malitias  ".  >  Fugit  vero  Jonas , 


Ίωνάς,  ούχ  ώς  άντιλέγων  τώ  θεώ  ·  καΐ  έλυπεϊτο,  ούχ 
noii  quod  repugnaret  Deo  ;  dolebalque,  non  quod  ώς  έπ\  τ^  άπωλεία  τών  Νινευΐτών  χαίρων  ·  άλλά  τούτο 
la;tarelar  de  NinivUarum  exitio  ;  sed  id  agcbal,     έτ«){ει  διά  τήν  Νινευΐτών  χηδεμονίαν.  Έφ 


quod  Niniviiaram  soUiciludinem  gereret.  Heiuebat 
enim  ne  incertum  ejus  sermonem  existimarcnt , 
atque  ita  deinceps  incipercnl  propbetis  non  cre- 
dere ,  sed  fide  carere  viderclur  prophelicus  sermo. 
Ideo  videlicpt  conlrtstabatur,  ula  Domino  convince- 
relur,  atque  sic  oronibus  Ninivitis  palam  fieret,  noo 
quod  mentireiur  prophcia ;  sed  ob  Dei  benignitatem, 
€5  veniam  Nini viiis  luisse  cncessam. Norat  enim 
in  verbo,  <  adbuc,  »  Dei  longaniniilalem  signiflcari. 
El  hic  nios  est  divinae  Scripturae,  ut  cuni  suam  lon- 
ganimilalem  Deiis  indieare  volueril,  per  vocem , 
c  adhuc  , »  eam  declaret ;  ut  r.um  per  Isaiam  dicil : 
«  Qnid  adbuc  faciani  vinese  mux,  et  non  feci  u?  » 


Έφοβεΐτο  γάρ 
μή  άδέβαιος  παρ'αύτοΐς  νομισθϊ^,  χα\  λοιπδνάρξων- 
ται  (29)  μηχέτι  προφήταις  πιστεύειν,  άλλα  άπιστος 
παρ'αύτοϊς  ό  προφητικός  λόγος  γένηται.  Διά  τούτο 
γοΰν  χα\  ήθύμησεν,  ίνα  έλεγχθή"  παρά  τοϋ  Δεσπότου, 
χα\  φανερδντοϊς  Νινευί ταις  έχεϊπϊσι  γένηται,  δτι  ού 
διά  τό  ψεύσασθαι  τδν  προφήτην  (30),  άλλά  διά  φιλαν- 
θρωπίαν τοϋ  θεοϋ  συγχεχώρηταιτοΐςΝινευΐταις.'^δει 
γάρέντή  ι  έτι  » λέξει  σημαινομένηνμαχροθυμίαν(δΐ). 
Κα\  τούτο  της  θείας  Γραφής  έστι  τδ  έθος.  Όταν  γάρ 
τήν  Ιαυτοϋ  μαχροΟυμίαν  σημαίνειν  έθέλη  δ  θεδς,  διά 
της  λέξεως  της,  t  έτι,  »  ταύτην  άπαγγέλλει  ·  ώς  έάν 
λέγη  διά  μέν  τοϋ  Ήσαΐου  ·  ι  Τί  έτι  ποιήσω  τώ  άμ- 
πελώνί  μου,  χα\  ούχ  έποίησα  (52) ;  »  δια  δέ  τοϋ  Ίε- 


per  Jeremiatn  vero  :  «  Ideo  adhuc  contendam  vo-  ρ  ρεμίου·  «Διά  τούτο  έτι χριθήσομαι  πρδςύμάς,  λέγει 
bisctim  in  judicio,  dicil  Dominus". »  Verbo  aulei»,     Κύριος.  »  Έν  δέ  τώ  λέγειν,  «  £τι,  ι  δείχνυσι  τήν  έαυ- 


"  Dan.  χιιι ,  42.   Μ  Jon.  ιν,  2.  **  Isa.     4.   »■  Ii>rem.  11 ,  '3. 


{26)  Basiliensis  et  Anglic.  έβλεψε.  Paulo  post, 
Ki  g.  prinia  manu,  ώστε  |»τά  τρεις  ήμέρας  ύμών 
άνέχομαι,  secunda  vero,  ωστε  μετά  τρείς  ήμέρας 
χαταστραφήναι  τήν  Νινευί  αλλ  δτι  τρεις  ήμέρας 
ύμών  ανέχομαι,  vulgala  jam  otim  LXa  ieclio,  έτι 
τρεις  ήμέραι,  pro  τεσσαράχοντα,  ad  h<ec  usquc  lein- 
pora  in  Gracis  Biblhs  pcnnaasit.  Jiislimis  ait  suo 
tempore  111  aliis  exemplaribos  lectuoi  iuisse,  τεσ- 
σαράχοντα τρεις,  in  aliis  vero,  τρεις.  Dialog.  eontra 
Tryphonem  pag.  554.  Vide  idem  Tbeodoret.  in  Jo- 
aae  cap.  111,  v.  4. 

(±1)  Regius,  Anglicanus  et  Felc.  5,  χατασκαφή- 
σεται.  ibid.  duo  poslremi,  ού  γάρ  έγεγόνει. 


(28)  Rcgins,  γιγνομένην.  Angl.  ct  Fe!c.  5,  γινο- 
μένην. 

(29)  Anglicantts,  άρωνται. 

•  (30)  Fek-kihan.  5.  τήν  προφητείαν. 

(31)  Felc.  3.  Δει  γάρ..  .  μαχροΟυμίαν  εΐδέναι. 
Paulo  post  ideiii,  έθέλει  ό  θε^ς.  Μυχ,  της,  anle,  έτι, 
deest  111  Basiliens.  ct  An^lican. 

(32)  Haec.  χα\  ούχ  έποίη?α,  dcsunt  in  Basil.  Pan- 
io  ρι>ϊ»ι.  Hcghis,  Aiiglic.  ei  Feic.  5,  Έν  δέ  τώ  λέγει-·. 
Ediii  et  caeieri,  Έν  δέ  τψ  ούν  λέγειν.  Paulo  post, 
Keg.  el  Angl.  Χεττιείμ.  Mox,  Reg.  Anglic.  et  Feic 
5,  Εί  μή  μαχροθυμεΐν,  omiseo  τοίνυν. 
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τ*ϋ  άγαθ<5τητα  κα\  ανοχή  ν.  Λέγει  γαρ  '  ι  Διέλθετε 
νήσους  Χετιε\μ,  κα\  εις  Κηδάρ  αποστείλατε,  χαΐ 
Γδετε.  *  Ει  τοίνυν  μή  μακροθυμβΓν  ήθελεν,  ούδέ  παρ- 
-α·.νέσεις  αυτοί;  έδίδου  ■  ώστε  διελθεϊν,  χα\  διελθόντας 
μαθεϊν  έκ  τών  εναντίων  τήν  προς  τδ  χαλδν  σύγκρι- 
«ν.'  Άμέλει  δταν  μηκέτι  μαχροθυμίαν,  αλλ'  δργήν 
ή  πραξις  έκαστου  προσκαλείται  (δδ),  λοιπδν  άπο- 
φαίνεται  λέγων  ·  «  Ούκέτι  άνοίσω  τάς  άμαρτίας 
υμών.  >  Διά  δε  τοϋ  ώδε,  ι  ούκέτι,  ι  βήματος  σημαι- 
νόμενου, δείκνυσι  φανερώ;  την  περ\  τών  Νινευϊτών 
δηλουμένην  διά  τοϋ  (34),  <  Ετι,  ι  μακροθυμίαν,  χα\ 
τοϋ  λόγου  τήν  άλήθειαν.  Αδύνατον  γάρ  ήν  μή  άλη- 
θεϋσαι  τδν  θεδν  λέγοντα,  κα\  μόνον  βουλόμενον.  Διά 
τοϋτο  τω  Αβραάμ  έπαγγειλάμενος,  ούκ  έψεύσατο,  άλλα 
καΐ  τον  υίδν  έχαρίζετο·  καΐ  τδν  λαδν  έξήγαγεν  έκτης 
Αιγύπτου  διά  τοϋ  Ιεροφάντου  Μωσέως.  ΚαΙ  τδν  μεν 
Ισαάκ  έπληροφόρει  τη"  ύποσχέσει,  κα\  πατέρα  τού- 
τον εποίει  τών  δύο  λαών  ·  τω  δε  Ιακώβ  έπαγγειλά- 
μένος  έδείκνυε  τδν  Ιωσήφ.  Κα\  τω  μέν  πιστοτάτω 
Μωσεΐ  έδίδου  τών  λεγομένων  τήν  πίστιν  διά  τών  συμ- 
βαινόντων τω  Φαραώ  (35)  ·  τώ  δέ  ΔαδΊδ  Ιπαγγει- 
λάμενος,  άπεδίδου  τήν  ύπόσχεσιν  διά  Σολομώντος* 
λέγω  δή  τήν  τοϋ  ναοΰ  οίκοδομήν. 

8.  Κα\  τΐ  μοι  χρεία  πολλών ;  Ούδέν  έστιν,  3  λέγει 
δ  θεδς,  κα\  άπλήρωτον  τούτο  μένει.  Κάν  παραυτίκα 
τις  δλιγωρ^  ίητών  τδν  λδγον,  αλλά  τω  χρόνω  τήν 
άτύδοσιν  ή  ύπόσχεσις  Εχει,  κα\  τψ  χρόνω  πάντως  ή 
έτ^γγελία  πληρούται.  Ίδοϋ  γάρ  κα\  τά  πρδ  πολλοϋ 
λεχθέντα  ύπδ  τοϋ  Κυρίου  κα\  τά  πρδ  πολλών  είρη- 
μένα  χρδνων  νϋν  έν  τοΤς  Εύαγγελίοις  δρώμεν  πληρού- 
μενα.  Ησαΐας  μέν  γάρ  προεφήτευσεν  έξ  άπειρογά- 
μου  γυναικδς  τεχθήσεσθαι  τδν  Εμμανουήλ  ·  αύτδς  δέ 
ix  Μαρίας  της  Παρθένου  γεννηθείς  καίθεδς  φαινόμε- 
νος, έπλήρου  προφήτου  τδν  λόγον.  Κα\  δ  μεν  Μιχαίας 
προαπήγγειλε  χαλ  τδν  τόπον,  έν  «J»  μέλλει  δ  Χριστδς 
γεννασθαι  ·  αύτδς  δε  Κύριος,  έν  Βηθλεέμ  έπΐ  φάτνης 
άνακείμενος,  έδείκνυε  τδν  προφήτην  αληθή  (36).  ΚαΙ  ό 
μέν  Ζαχαρίας  εύηγγελίζετο  τϊ\  Ιερουσαλήμ  τήν  εΓσ- 
οδον  τοϋ  Σωτήρας  ·  αύτδς  δέ  δ  Κύριος,  άποστέλλων  έπ\ 
τδν  δνον  (57)  κα\  εισερχόμενος,  έφ'  έαυτοΰ  τήν  προφη- 
τε£αν  άνεπλήρου.  Κα\  δλως,  Ινα  μή  τδ  καθέκαστον 
δνομά^ω  τών  γεγραμμένων,  αύτδς  πλήρωμα  τοϋ  νό- 
μου καΐ  τών  προφητών  γέγονεν.  "Α  γάρ  δι'  αύτών 
προαπήγγελλε,  ταύτα  παρών  αύτδς  έτελείου  πληρών 
κι\  λέγων  ■  «  Αύτδς  δ  λαλών  πάρειμι.  ι  Ίδοϋ  ούν 
χα\  νϋν  (58)  τά  πάλαι  άναφωνούμενα  περί  τοϋ  Σωτη- 
ρος  έν  τοίς  Ψαλμοϊς,  άρτι  πάλιν  πληρούται  διά  της 
τών  στρατιωτών  τόλμης.  *Α  γάρ  προεσήμανε  παθεΤν 
αύτδν,  ταΰτα  νϋν  ol  δήμοι  Ιουδαίων  ένεργοΰσι,  δια- 
μερισμένοι τά  ιμάτια  τοϋ  Σωτήρος,  κα\  ποτίζοντες 
«τδν  δξος  μετά  χολής.  « Ταΰτα  γάρ,  »  φησ\ν,  ι  έγί- 

M  Jerem.  ιι,  10.    *7  ba.  lii  ,  6.   "  Matib.  xxvii 

(33)  Basiliensis  et  Angtic.  προκαλείται. 

(34)  In  editis  et  quibusdam  niss.  pnsi  δηλουμί- 
νην,  legitur,  διά  τοϋ  ίτι,  in  Reg.  Auglic.  et  teic.  3, 

»  non  babelur. 

ϊ   (35)  Regius,  Basil.  Angiic.  Φαραώ. 
(36)  Fslc.  3,  τήν  προφητείαν  αληθή. 


<  adhuc,  ι  soam  ostendit  bonitatem  et  tolerantiam. 
Aii  enim  :  <  Peragrate  insulas  Chetim,  et  in  Cedar 
mittiie,  el  videce  *·.  »  ISisi  itaqoe  looganimitcr  agere 
velict,  monita  non  daret  illis,  ut  peragrando  edi- 
scerent  ex  contrariis  boni  comparaiionem  discri- 
mcnque. Certe  ubi  jam  non  ulierius  iooganiroiUiem, 
sed  iram  singulorum  opera  provocant ,  demuin 
senteniiam  profert  tais  verbis : «  Non  ultra  feram 
peccata  veslra.  ·  lUo  autem  verbo,  ι  non  ulira,  » 
paiam  signiQcat ,  suam  erga  Nini viias  ionganimil:^- 
iem,  voce,  <  adbuc,  ·  declaratam  :  necnon  Ti*r«.i 
aui  veritatem.  Impossibile  quippe  erat,  non  vere 
diccre  Deum  dum  quidpiam  diceret,  aul  aolum  dnm 
quidpiam  vellet.  Quare  cum  Abrabamo  pollicilns 
easet,  nequaquam  mentilus  est,  sed  fllium  donavit 
illi,  populumquc  eduxil  ex  ^Egyplo  per  oracn- 
lorum  annuntialorem  Moysen.  Isaaco  etiam  certam 
promissionem  denuntiavit ,  duorumque  popnlorum 
palrem  rfiecit  illum  :  Jacobo,  uti  promiserai, 
iosephum  exbibail  :  Moysi  fnleUseimo  verboruni 
suorum  fidem  dedii,  pcr  ea  qux  Pbaraoni  conligere : 
Davidi  cum  pollicitus  essel,  promissionem  iinplevit 
per  SalomoLeai  :  loquor  autem  de  lempli  ex- 
•tructione. 

8.  Ecquid  mihi  mullis  opus?  Nihil  eorum  qu?c 
pollicetur  Dena  inftctum  manet.  Etiamsi  quis  sta- 
tim  animo  doficiat,  dum  ejus  inquirit  verba  :  at 
tempore  suo  prnmissionem  res  cnnscquitur,  atqim 
tandem  polliciU)l!o  iinplelur.  Ecce  cnim  res  jain 
olim  a  Uomino  denuntialas  et  jamdiu  declaratas, 
nunc  in  Evangeliis  completas  vidcmus.  Propheta- 
villsaias,  ex  nuptiaram  expcrte  muliere  nasciturum 
Emmanoelem  :  ipseque  Deus  apparens  ex  Maria 
Virgine  genilus,  prophetae  sermonem  complevit. 
Mirhaeas  ipsum  locnm  ante  designarat,  in  quo  na- 
scimras  Christus  essei ;  ipsequn  Dominus  Bethle- 
bcm  in  presepe  reposilns,  prophctam  vere  dixisse 
declaravit.  Zacharias  Jerosolymaj  ingressum  Sal- 
valoris  prsenuntiavil  :  ipse  Doniinus  asinum  qus-si- 
tum  miiions,  aique  illo  vectus  iiigred:ens,  propbc- 
tiam  implp.vit.  In  snmma,  ne  singula  quse  scrlpia 
sunt  recenseam ,  ipse  pleniludo  legis  et  prophelarum 
effectus  cst.  Nam  qux  per  eos  prxnunliarat,  ea 
prxsens  ipse  complebat,  aiebalqoe  :  «  Ego  ipse  qui 
!oquor,  adsuro*7. » En  iiaque  quae  olim  de  Salvatorc 
in  Psalmis  prxdicata  sunt,  haec  jam  militum  ausu 
complentur.  Q^ae  enim  passurum  ipsum  pnenun- 
tiavit ,  haec  jara  Judneorum  poputl  perficiunt , 
dividcnles  vesiimenta  Salvaioris,  et  potantes  eum 
accto  atque  felle.  «  IIxc  enim,  inquit,  faota 
8«nt,  ut  impterentur  Scriplurae  "  :  ι  quarum 
aliera  dictt  :  <  Diviserunt  sibi  vestimenta  mea,  et 

,  35. 

(37)  Basilicnsis,  έπ\  τήν  δνον.  Ibidem,  Regins  et 
Felc.  5,  έπ'  αύτού.  Editi,  έφ'  έαυτοΰ.  Anglicanus, 
έαυτού.  Ibidem  Felc.  5,  έπλήρου. 

(58)  Reghis,  Anglic.  et  Felc.  5,  Ίδοϋ  κα\  νϋν.  Ediii 
ei  cateri,  Ίδοϋ  ούν  κα\  νϋν.  Ibid.  τά,  abesl  a  Basil. 
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super  vcstem  meam  miserunt  sortem  *» ;  ι  allera  Α  ViTO»  ?να  πληρωβωσιν  al  Γραφαί  ·  »  ή  μεν  λέγουσα  - 


vero  :  «  Dederttnt  in  escam  meain  fcl,  et  in  sili  mea 
potaverunt  me  βοβίο'·. » 


9.  Mulli  qui  Evangelia  legunt,  audienles  illud : 
λ  Ut  Unpleretur  quod  scriptum  esl,  >  arbitrali 
suni,  ea  qua?  gesia  sunt,  nulla  alia  de  causa  fieri, 
quain  ut  Scrrpturse  implerenlur  :  atque  exinde 
seslimarunt,  eos  qui  isla  facerent,  non  modo  hicul- 
patos  esse  ;  sed  polius  laudedignos,66  quod  non 
peccando,  sed  Scripturis  ministrando,  lalia  perpo- 
irarent  :  neque  enim  vera  fuisse  prophetarum 
verba,  nisi  acla  sua  subsecula  fuisseni.  Quod  illi 
maxime  opinaii  sunt  ei  his  Evangelii  secundura 


«  Διεμερίσαντο  τά  Ιμάτιά  μου  έαυτοϊς,  καΐ  4π\  τδ>ν 
Ιματισμόν  μου  Εβαλον  κλήρον*  ι  ή  δε  πάλιν  *  "Εδω- 
καν εις  το  βρωμά  μου  (59)  χολήν,  κα\  εις  τήν  δίψα  ν 
μου  έπδτισάν  με  δξος.  ι 

9.  Πολλο\,  τοϊς  Εύαγγελίοις  έντυγχάνοντες ,  xa\ 
άχούοντες  τδ,  €  Ίνα  πληρωθή"  τδ  γεγραμμένον ,  » 
ένόμισαν  τά  γινόμενα  δι'  ούδέν  Ετερον  γίνεσθαι,  i} 
fva  πληρωθη"  τά  γεγραμμένα-  καΐ  έχ  τούτων  ώήθη- 
σαν  μή  μόνον  άναιτίους  είναι  τους  πράττοντας,  άλλα 
καΐ  μάλλον  άξιους  Επαίνου,  βτι  ούχ  ώς  άμαρτάνοντες, 
άλλ'  ώς  διακονοΰντες  τοϊς  γεγραμμένοις  ένεργοΰσι  · 
μή  γάρ  άν  άληθεϊς  γεγενησθαι  των  προφητών  τούς 
λόγους,  εΐ  μή  τούτων  ήσαν  αί  πράξεις.  Μάλιστα 
δε  (4Ό-41)  ταΰτα  ύπέλαβον  Εκ  των  είςτδ  κατά  Τωάν- 


Joannem  dictis,  ubi  cum  Judaeorum  enarral  incre-  Β  νην  ρ"ητών  κινηθέντκ,  Ενθα,  των  Ιουδαίων  τήν  άπι- 


dulilatem,  ex  Isaiae  prophclia  sic  ait :  <  Cum  tot 
signa  coram  ets  lecisset,  -non  crediderunt :  ul  sermo 
lsaiae  propbelae  implsretur,  quein  dixit  :  Domine, 
-quis  credidit  auditui  noslro?  et  brachiom  Doroini 
•cui  revelaium  est  w?  »  Si  enim  ideo  non  credide- 
Tunt  Judxi,  ui  Isaiae  sernio  impleretur  ;  non  illi 
incredulilalis  suae  causa  sunt,  sed  qui  ista  diierai, 
nnde  factuin  esrm  baec  complereniiir.  Tolle,  in- 
quient,  proplielae  verbum,  et  plane  futurum  est  ut 
illi  credant.  Sed  ha?c  ejusniodique  senleniia  a  vcri- 
late  mullum  aberrat  :  nam  neque  prophela  in 
«ausa  illis  esi,  neque  Judsei  culpa  incredulitatis 
sunt  liberi.  Sed  propheia,  prospiciens  quse  facluri 
«ssent,  ea  prxnunliavit :  ipsi  vero  dcinde,  ea  per- 


στίαν  διηγούμενος,  κατά  τήν  Ήσαίου  προφητείαν 
φησί  ·  ι  Τοσαΰτα  δε  αϊιτοΰ  σημεία  πεποιηκότος  Ι μ- 
προσθεν  αύτών,  ούκ  έπίστευσαν  *  ίνα  δ  λόγος  ΉσαΊου 
του  προφήτου  (42)  πληρωθή\  δν  εΤπε  ·  Κύριε,  τις 
έπίστευσε  τη*  άκοή"  ήμών ;  κα\  δ  βραχίων  Κυρίου  τίνι 
άπεκαλύφθη ;  »  ΕΙ  γάρ ,  ίνα  ό  λόγος  Ήσα"ίου  πλη- 
ρωθή, ούκ  έπίστευον  ol  Ιουδαίοι,  ούκ  αύτο\  της  άπι- 
στίας  αίτιοι,  άλλ'  ό  ταΰτα  είρηκώς,  δι'  δν  κα\  ταΰτα 
πεπλήρωται.  ΤΑρον  γάρ,  φήσουσι,  τδν  λόγον  τοΰ 
προφήτου,  καΐ  πάντως  Εκείνοι  πιστεύσουσιν.  Αλλά 
ταΰτα  κα\  ή  τοιαύτη  διάνοια  πολύ  της  άληθϊίας  άπο- 
δέει  (43)  ·  ούτε  γάρ  δ  προφήτηί  αΓτιος  τούτοις,  ούτε 
ot  Ιουδαίοι  της  άπιστίας  έαυτών  άναίτιοι  τυγχάνου- 
σιν  *  άλλ'  ό  μέν  προφήτης,  προβλέπων  ά  μέ)λουοτ 


petrantes,  declaraverunt  verum  fuisse  prophetae  C  πράττειν,  άπήγγειλεν  ·  αύτο\  δδ  μετά  ταΰτα  πράτ- 


sermonem  :  nec  quasi  prophelicis  sermonibu» 
ministrareut,  haec  contra  Chrislum  sunt  ausi ;  sed 
stia  sponte,  suopte  proposilo  ea  facinora  adinisere: 
ita  ut  nequaquam  illis  in  causa  fuerilpropheia,  sed 
sua  ipsoruin  voluntas ;  imo  ipsi  potius  prophet%  in 
causa  fuenint,  ut  talia  de  ipsis  praenunliaret.  Nain 
prophelas  quidem  proprium  est  futura  videre,  neque 
ballucinari  :  operum  autem  quisque  suorum  volun- 
(alem  causam  babet.  El  qucmadiuodum  nos,  ea  quae 
in  conspeclu  suni  videntet,  nequaquam  fallimur, 
neque  nos  alio  modo  videmiis  quam  fiant,  neqtie 
alio  modo  fiunt,  quam  nos  videainus  ;  sed  ul  fiunt, 
Videmus,  et  nt  videmus  fiunl ;  eo  quoque  mode 
propheue  futura  tanquara  presenlia  videbant  : 


τοντες,  έδείκνυον  τοΰ  προφήτου  τδν  λόγον  άληθή  · 
κα\  ούχ  ώς  διακονοΰντες  τοϊς  προφητικοίς  (44  \ 
έτόλμων  κατά  τοΰ  Σωτηρος,  άλλά  τη*  προαιρέσει 
θέλοντες  ίπραττον  τά  πράγματα  ·  ώστε  τδν  μεν  (45) 
προφήτην  μή  αίτιον  αύτοϊς  γεγενησθαι,  άλλά  τήν 
προαίρεση  αύτών  ■  αύτούς  Sk  μάλλον  αίτιους  γεγενη- 
σθαι τώ  προφήτη  τοΰ  ταΰτα  αύτδν  περ\  αύτών  είπεΐν. 
Τοΰ  μεν  γάρ  προφήτου  ϋδιόν  έστιν  δρδν  τά  μέλλοντα, 
χα\  μή  σφάλλεσθαι  *  τών  δε  πράξεων  Εκαστος  τήν 
Ιδίαν  προαίρεσιν  αίτίαν  Εχει.  Κα\ώσπερ  ήμεΐς  τά  έν 
δφθαλμοΤς  όρώντες,  ού  σφαλλόμεθα  βλέποντες,  ούδε 
άλλως  μεν  βλέπομεν,  άλλως  δε  γίνεται "  άλλ'  ώς  γίνε- 
ται ,  βλέπομεν,  κα\  ώς  βλέπομεν,  γίνεται  ■  ούτω  κα\ 
ol  προφήται  τά  μέλλοντα  ώς  παρόντα  Εβλεπον-  κα\  & 


necessumque  erat  ul  Gerent  ea  quae  ipsi  viderent,  "  Ιβλεπον,  Εδει  γενέσθαι  (46),  κα\  τά  γινόμενα  πάντως 

δρ^ίν  Εδει.  Κα\  πάλιν,  ώσπερ  ήμείς  ά  βλέπομεν  έν 
όφθαλμοίς,  άνάγκη  πάντως  είναι,  τά  γάρ  6ντα  βλέ- 
πομεν, καΐ  ούκ  Εστιν  άλλως  γενέσθαι  ή  ώς  δρώμεν  · 
ούτω  καΐ  οί  προφήται,  &  προέβλεπον,  Εδει  πάντως 
εΐναι,  κα\  μή  άλλως  γίνεσθαι  ή  ώς  προεωράκασιν. 


«1  vicissiro,  ut  viderent  ipsi  quae  Tulura  essent.  El 
rureum,  quemadinodum  quae  oculis  videmus,  ne- 
cesse  prorsus  est  ut  exsislant,  nam  qua?  sunl  vide- 
mus,  oeque  alio  possunt  esse  modo  quam  nos  vi- 
deamus ;  sicet  quae>prophetas  prospiciebant,  necesse 


··  Psal.  xxi,  19.   M  Psal.  lxthi.  24.   M  Isa.  liii,  i  ;  Joan.  xn,  37,58. 


(39)  Μου,  abesl  a  Basil.  et  Anglic.  Paulo  post, 
Anglican.  Πολλο\  γάρ  τοις  Εύαγγελίοις. 
(40-40  Basiliensis,  μάλλον  δέ. 

(42)  Τοΰ  προφήτου,  deest  in  Baailieiisi  et  Angli- 
cano. 

(43)  Felc.  5,  solus,  άποδεΓ.  Paulo  post,  Εαυτών, 


abesi  ah  eodftm 

(44)  Felc.  3,  τοΓς  προφήταις. 

(45)  Μέν,  abesi  a  Feto.  3. 

(46)  Felc.  5.  Ε<5λεπον  άεΐ  γενέσθαι.  In  eodem  ii> 
fra  iv  anlc  δφθαλμοΐς,  de*'st,  ' 
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ΈπεΙ  είτάγενησδμενα  (47-48)  μήπροέβλεπον,  ούχέτι  Α  prorsus  erat  ut  flerent,  neque  alio  modo  quam  ipsi 


Sv  ^σαν  -ροφήται.  Κα\  καθόλου  δε  τούτο  είδέναι  δει, 
δτι  ol  προφήται  ού  νόμων  είσι  διδάσκαλοι,  Γνα  μό- 
νον (49),  4  προστάττουσι,  γίγνηται,  άλλά  των  μελ- 
λόντων ε1σ\  προσημάντορες.  00  γάρ  έπειδή  λέγουσι, 
διά  τοΰτο  χαΐ  γίνεται  τα  γινόμενα,  άλλ*  fat  γίνεσθαι 
μέλλει,  διά  τοΰτο  χα\  προλέγουσι,  χα\  άνάγχη  μή 
ψεύδεσθαι  τους  προφήτας,  δρώσι  γάρ  αληθώς.  ΕΙ 
γάρ  χαθ'  ύπδθεσιν  (50)  μή  προαπήγγελλον  ot  προ- 
φήται, άλλά  των  Ιουδαίων  ήν  ή  προαίρεσις,  ώστε 
τράττειν  ταΰτα.  Κα\  δλως  οί  άγιοι  οδχ  άναγχαστιχοί 
των  γιγνομένων  είσίν  άλλά  τήν  προαίρεση  τών 
πρσττόντων  προβλέποντες  ση  μα  ίν  ου  σι.  ΚαΙ  ώσπερ 
οί  άνασχευάζοντες  Ιλεγον  ·  Άρον  τον  λόγον  τοΰ  προ- 
φήτου ,  χα\  πάντως  (51)  οί  Ιουδαίοι  πιστεύσουσιν 1 


praevidissent.  Siquidem  nisi  futura  pravidissenl , 
nequaquani  propfietaR  fuissent.  Et  sciendum  pror- 
sus  est ,  propheias  non  legum  esse  magistros  ;  ut 
ca  soium  quae  illt  jubcnt,  perflciantur ;  sed  futuro- 
rum  esse  prrenuniiatorcs.  Non  enim  quia  dicunt, 
res  eveniunt,  sed  quia  eventurae  erant,  ideo  ilii 
pranuntiant,  necessumque  est  non  menliri  proplictas , 
cum  vere  res  ut  sunt  videant.  Si  namque  pro-  * 
phetae  non  prannnnliassent ,  nihiiominus  Judaeorum 
fuisset  proposilum  talia  perpeirandi.  Atque  in 
sumraa  sancti ,  nequaquam  verbis  suis  necessitaiem 
inducunt,  ul  res  eveniant  ;  scd  cum  pnevideani 
eorum  propositum  qui  acturi  sunt,  id  significant. 
At  sicut  objecere  illi  refragalores  :  Tolle  pro- 


ούτωςφαίην  άν  χάγώ·  TApov  τάς  πράξεις  τών  1ου-  Β  plietse  sermonem,  et  plane  credenl  Judaei ;  ita 


δαίων,  χα\  πάντως  ού  προεφήτευε  Sv  περ\  αύτών  δ 
Ησαΐας  τοιαύτα. 

10.  Έάν  τοίνυνδ  Ιωάννης  λέγη  ·  <  Ούχ  έπίστευον 
εις  αύτδν  οί  Ιουδαίοι,  Γνα  πληρωθη  δ  λόγος  Ήσαΐου,  > 
μή  τφ  λόγω  τοΰ  προφήτου  τήν  αίτίαν  δψς  της  άπι-i 
στιας  αυτών,  άλλά  τη*  πράξει  αύτών  τών  Ιουδαίων. 
"Α  γάρ  ούτοι  νΰν  Ιπραττον,  ταΰτα  προέβλεπεν  δ  προ- 
φήτης έχ  πολλοΰ  ·  χαΐ  Ιδεί  τοϋτον  μή  ψεύσασθαι, 
άλλά  γνωσΟήναι,  δτι  τά  νΰν  γινόμενα  προεώραχεν 
αληθώς.  "Ινα  γάρ  δ  λόγος  αύτοΰ  άληθής  τοϊς  μβτά 
ταΰτα  φανη\  ήλέγχθησαν  άπιστοι  xaV  χρυπτόμενοι. 
Ήσαν  μεν  γάρ  τη*  προαιρέσει  φαϋλοι*  έπειδή  δε 
Εχρυπτον  αύτών  τήν  άπιστίαν,  δ  λόγος  έλεγχος  γέ- 


dixerim  ego  :  Tolle  Judxorum  acta,  et  nequaquam 
talia  de  illis  propbctavenl  lsaias. 

10.  Si  itaque  dixeril  Joannes  :  <  Non  crediderunt 
iu  illum  Judaei,  ut  impleretur  serniolsaiae ;  »  ne  pro- 
pbelae  sernioni  imputes  eorum  incredulilatem ,  sed 
ipsorura  Judseorum  facinori.  3Nam  quse  jam  illi  per- 
pelrabant,  Laec  jamdiu  prxviderat  prupheia  :  ne- 
cesseque  fuil  illiun  non  meniiri,  ut  palam  foret, 
eura  illa  vere  pravidisse  quas  jam  gesta  sunt.  Ut 
namque  sermo  illiiis  verus  apud  posieros  videretur, 
deprehensi  sunt  increduli,  etiainsi  latere  curarent. 
07  Erant  enim  illi  proposito  suo  improbi ;  cum 
aulem  suam  occultarent  incredulitalem,  senno  isto 


γονεν  αύτών.  Διά  τοΰτο  γοΰν  ούχ  έπίστευον,  δτι     adfuit  qui  eos  coarguerel.  Ideone  igilur  non  credi- 


ήλεγχεν  αύτούς  δ  λόγος  χρυπτομένους ;  Κα\  έάν 
λέγη  πάλιν  Ούχ  ήβύναντο  πιστεύειν  ot  Ιουδαίοι, 
ότι  γέγραπται  τά  χατ'  αύτών  ·  μή  τδ  άδύνατον  τη" 
προαιρέσει  τών  (52)  πραττόντων  δώς.  Έδύναντο  γάρ 
χα\  μεταβάλλεσθαι  ·  άλλά  τδ  άδύνατον  τδ  μή  ψεύσα- 
σθαι τδν  προφήτην.  Έπειδή  γάρ  άληΟώς  έώραχε,  διά 
τςϋτο  άδύνατον  tjv  σφαλήναι  αύτόν.  Ού  γάρ  άλλως 
έώραχεν,  ή"  ώςγέγονε,  χα\  έφάνησαν  άπιστοι.  Ούτως 
χα\τδ  χατά  τήι  ΠαρΘένον  πεπλήρωται  θαϋμα,  χαΐτδ 
χατά  Ιωάννην  (55)  άπέβη  σήμερον,  χα\  πάντα  τά 
πρσγεγραμμένα  πεπλήρωται.  Ούδέ  γάρ  έπειδή  γέ- 
γραπται, διά  τοΰτο  χα\  άπέβαινον,  άλλ1  δτι  έγίγνετο 
πάντως,  διά  τοΰτο  χα\  προελέχθη.  Ούτως  χα\  τδ  χατά 
τδν  μερισμδν  νΰν  τών  Ιματίων  γέγονε  ·  χα\  ώς  γέγο- 


derunt,  quod  sermo  isie  laiere  volentes  illos  coar- 
guerit?  Quod  si  rursum  dicat  quispiam  :  Non  pote- 
rant  Judxi  credere,  quia  haec  dc  illis  scripta  eranl ; 
impossibilitatem  ,  ageniium  voluntali  ne  Iribueris. 
Polerant  eniin  mulare  sententiam,  sed  iniposstt>ile 
eral  meotiri  propbetaui.  Cum  enim  revera  vidissel , 
fleri  nequibat  ul  ballucinarelur.  Noa  alio  enim 
Siodo  rero  vidit ,  quam  quo  gesta  esi :  atque  iHi 
increduli  depreliensi  sunt.  Eadera  ratione  illud  in 
Tirgine  miraculum  iinplelum  esi,  et  quod  a  Joanne 
narratur,  bodie  contigit :  omnia  ilem  quascunqus 
scripla  sunt  impleta  fnere.  Kon  enim  ideo  evenere 
quia  scripla  sunt ;  sed  quia  evenere,  ideo  prxnun- 
tiata  fuerani.  Sic  jain  de  vestimenlorura  divisione 


vsv,  ούτως  xal  προεωράτο*  χα\  ώ;  προεσημάνθη  χα\  ρ  aclum  est :  et,  prout  aclum  est,  ita  praevisuni  fue- 


ιφοαπηγγέλΟη  (54),  ούτως  χα\  πεπλήρωται  χαι  πέ- 
πραχται.  Γέγραπται  δέ  ούτω*  «  Σταυρώσαντες  δε 
αϋτόν,  διχμερίσαντο  τά  Ιμάτια  αύτοΰ,  βάλλοντες 
χλήρον  ·  ?να  πληρωθ^  τδ  δηθέν  διά  τοΰ  προφήτου  ■ 
Διχμερίσαντο  τά  Ιμάτιά  μου  έαυτοΖ;,  χαΐ  έπΐ  τ6ν 
Ιματισμών  μου  Εβαλον  χλήρον.  »  Ματθαίος  μεν  ούν 
μετά  τών  άλλων  εύαγγελιστών  άπλούστερον  τδν  με- 
ρισμδν γεγενησθαί  φησι*  δ  δέ  Ιωάννης  χα\  τήν 

(47-48)  Regius,  εΐ  τά  γινόμενα.  Anglic.  εΐ  τά  γε- 
νόμενα. 

(49)  Sic  Regius  secunda  manu,  quem  senuimur. 
Edili,  ίνα  μή  μόνον.  &)ox,  Anglicanus,  σημάντορες. 

(50)  In  haec  verba  ad  Basil.  noiatur  >n  margiue, 
λείπει  τι,  licet  lacuna  nulla  compareat. 

(51)  Basiliensis,  πάντες.  Infra,  άν,  post,  προεφή- 

Patrol  Ga.  XXVlll. 


rat :  el  ul  prius  significaium  praenuntialumque fuit, 
iia  completum  gestumque  est.  Scriptum  autem  esl 
ila  :  «  Postquam  aulem  crucifixerunt  eum,  divise- 
runt  vestimenta  ejus ,  sortem  mitientes :  ut  imple- 
retur  quod  dictum  est  pcr  propbetam  :  Divise- 
runl  eibi  vestimenta  mea ,  et  sitper  vesiem  meam 
miserunt  sortem.  »  Matlhxi'S  certe  cuin  reliquis 
evangelistis  siinplicius  faclam   divisionem  ait: 

τευε,  deest  in  Regio,  Anglicano  et  Felc.  3.  Paulo 
post,  Regius  et  Anglicanus,  λέγει,  ούχ. 

(52)  Basiliensie,  Bocnnda  manu,  xfj  πο^όήσειτών. 

(53)  lia  Regius  et  Felc.  3.  In  edilis  vero  legiitir, 
τόν,  anle  Ίωάννην.  lnfra,  Basil.  el  Fek.  3,  Ου  γάρ 
έπειδή. 

(54)  Rogius,  A.iglic.  el  Fck.  5,  προαπηγγέλη.. 
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Joamics  vero,  modum  divisionis,  causaroque  missae  Α  ποιότητα  τοΰ  μερισμού,  χα\  τήν  αίτίαν  τοΰ  γεγενη- 


μένου  κλήρου  διηγείται  λέγων  ούτως·  ι  0(  ου  ν  στρα- 
τιώται,  δτε  έσταύρωσαν  τον  Τησοΰν,  ΕλαδΌν  τά  Ιμά- 
τια αύτοϋ,  χα\  έποίησαν  τέσσαρα  μέρη,  έχάστω  στρα- 
τιώτη μέρος.  Τδν  8ε  χιτώνα,  έπεί  ήν  Αβαφος  (55) 
έχ  των  άνω  ύφαντος  διόλου,  εΓπον  πρδς  αλλήλους* 
Μή  σχίσωμεν  αύτδν,  άλλα  λάχωμεν  περ\  αύτοϋ,  τίνος 
Εσται  ·  ίνα  ή  Γραφή  πληρωθη*  ·  Διεμερίσαντο  τά  Ιμά- 
τιά  μου  έαυτοΐς,  καΐ  επ\  τδν  Ιματισμών  μου  Εβαλον 
χλήρον.  » 

11.  "Ισως  τις  τούτων  άχούων  έρυθρι$·  ίσως  τις 
όρων  τδν  Κύριον  παιζόμενον,  χα\  άπαγόμενον,  χαΐ 
τυπτδμενον,  αίσχύνεται  *  Γσως  νΰν  τις  όρων  τδν  Κ  υ  - 
ριον,  χα\  Σωτήρα,  χα\  βασιλέα  τοΰ  παντδς  χρινά- 
μενον  ύπδ  Πιλάτου,  χαΐ  σταυρούμενον  ύπδ  Ιουδαίων, 
et  crucifixum  a  Judaeis,  pudore  afficiatur,  oculosque  β  δυσωπεΐται,  χα\  χάτω  τδν  δφθαλμδν  Εχει.  Ουδέ  γάρ 


surtis  declaral  liis  verbis :  <  Milites  igitur  cum 
Cruciiixissent  Jesum,  acceperunt  vcstimenta  ejus , 
ct  fecerunt  quatuor  partes,  unicuique  militi  par- 
tem.  Tunicam  vero,  quia  erai  inconsulilis  desuper 
contexta  per  toium ,  dixerunt  ad  invicem :  Non 
scindamus  eam  ,  sed  sortiamur  de  illa  cujus  erit : 
ul  implerelur  ScripLura  :  Diviserunl  stbi  vestimenla 
mea,  et  super  vestem  roeam  raiserunt  sortem  > 

11.  Fortassis  jam  quispiam  erit  qui  bis  auditis 
erubescat  :  forlassis  quidam  erit ,  qui  Dominum 
cernens  illusum  ,  abductum  ,  caisum  ,  pudore  affi- 
cialur  :  fortassis  jam  aliquis  videns  Dominum , 
Salvatorem  et  regeoo  universi,  a  Pilato  judicalum , 


demiltat.  Nam  neque  sol  lulil  boc  speclacuhim,  sed 
obscuratus  totus  est,  ut  aliorum  oculos  averierei  : 
nec  curavit  ullra  pnecepium  illuminandi  homines ; 
sed  tum  pravaricari  ausns  est,  cum  viderei  Domi- 
nuin,  (fui  sibi  boc  mandatum  dedisset,  ab  homini- 
bus  cruciari.  Sed  si  causam  ediscamus  cur  ita  ex- 
crucialus  sit ,  non  ultra  erubescemus,  sed  mirabi- 
niur  bonilntem  bumauitatetnque  illius ;  gtoriflcabi · 
raur  et  ipsi,  quemaduiodum  Paulus,  in  cruce  :  quia 
non  ipse  Dominus  propter  sese  ,  sed  nos  in  ipso 
paiiebamur.  Permagnum  quippe  erat  bominum  pec- 
catum,  bujusmodique  maluro,  totum  orbem  praeoc- 
cuparat :  quod  magnum  quidem  jamdiu  erat,  pau- 
lalira  vero  auctum  ,  ac  bominibus  intolerandum 


ούδέ  ήλιος  (56)  ήνεγχε  τήν  θέαν  Ιδείν,  άλλ'  έσχοτί- 
ζετο  όλος,  ίνα  χα\  τοΰς  άλλων  οφθαλμούς  άπο- 
στρέψη  (57)  *  χα\  ούχ  έφρόντιζεν  Ετι  της  εντολής 
τοΰ  φαίνειν  τοις  άνθρώποις,  άλλά  χα\  παραβαίνειν 
έτόλμα  λοιπδν,  όρων  τον  έντειλάμενον  αύτψ  Δεσπό- 
τη ν  ύπδ  άνθρώπων  πάσχοντα.  "Αλλ1  έάν  τήν  αίτίαν 
μάθωμεν,  χα\  διά  τ£  πέπονθεν  ίδωμεν,  ούχέτι  έρυ- 
θριώμεν,  άλλά  θαυμάζομεν  τήν  άγαθότητα  xal  τήν 
φιλανθρωπίαν  αύτοΰ  ■  χα\  (58)  χαυχησόμεθα  δέ  χαΐ 
ήμείς,  ώς  δ  Παύλος,  έν  τψ  σταυρφ  ·  δτι  ούχ  αύτδς  δ 
Κύριος  δι*  έαυτδν,  άλλ'  ήμείς  έν  έχείνω  πάσχοντες 
ήμεν.  Των  μεν  γάρ  (59)  άνθρώπων  ή  άμαρτία  πολλή 
τις  ήν,  xal  πάσαν  τήν  οίχουμένην  προχατειλήφει  τοΰτο 
τδ  χαχδν,  μέγα  μέν  (60)  τυγχάνον  xal  πρδ  τούτου, 


evaserat.  Siquidera  morlis  regnum  In  omnes  inva-  C  κατ'  όλίγον  δέ  κα\  αύξανόμενον,  χαΐ  άφόρητον  γινο- 


"^vhierat.  Dominus  autem  nosler  immortalis  et  incor- 
rupiibilis  est :  atque  u(  immorialis  et  incorrupli- 
bilis,  ita  bonus  bumanusque.  Boni  namqne  Patris 
bonum  Verbura  exsistit :  quare  non  tulit  ut  opifi- 
cium  guum  periret :  neque  sustinuit,  ut  operum 
suorum  altcr  esset  Dominus :  sed  intolerandam  vi- 
dens  maliUaio,  mortaleque  genus  non  valere  morti 
obsistere,  neque  posse  poenam  suorum  malorum 
persolvere  :  naro  malili»  excessus  orone  suppliciom 
superabal;  videns  iiem  Patris  sui  bonitatem,  suam- 
que  potenliam  68  et  viriutem  :  «  Christus  enim 
Dei  virlus  et  Dei  sapientia  u ;  >  conimotus  fuit  suo 
erga  bomines  amore,  miseralusque  nosiraui  iufir- 
miiatem,  eamdem  induit.  Ipse  enim ,  ut  ait  pro- 
pbeia,  infirmitates  nostras  tulit ,  et  morbos  gesta- 
vit  *\  Miseratus  ilem  noslram  mortaUtatem,  eadem 
amiclus  est.  Ait  enim  Paulus  :  <  Hamiliavit  eemet- 


μενον  τοΓς  άνθρώποις.  ΚαΙ  γάρ  χα\  δ  θάνατος  έπΐ . 
πάνταςκα\  κατά  πάντων  ίσχυε  βασιλεύειν  (61).  Ό  δε 
Κύριος  ήμων  άθάνατος  χΛ  άφθαρτος  Ιση*  χαΐ  ωσπερ 
άθάνατος  χ%\  άφθαρτος,  ούτως  άγαθδς  χα\  φιλάν- 
θρωπος. 'Αγαθοΰ  γάρ  Πατρδς  άγαθδς  ό  Αόγος 
ύπάρχει  ·  διδ  ού  παρεΐδεν  άπολέσθαι  τδ  γενόμε- 
νο ν  (62) ,  ούδ'  ύπέ μείνε  των  αύτοΰ  ποιημάτων 
άλλον  γενέσθαι  Κύριον  ■  άλλ'  όρων  τδ  μεν  της  χαχίας 
άφόρητον,  χα\  τδ  Ονητδν  γένος  ούχ  Ιχανδν  άντιστηναι 
πρδς  τδν  θάνατον,  ουδέ  τήν  τ ιμωρίαν  των  κακών  δυνα- 
τόν άποδοΰναι  ·  ύπερήρε  γάρ  πάσαν  τιμωρ(αν  ή  της 
κακίας  ύπερβολή  ·  όρων  δέ  χα\  τήν  τοΰ  Πατρδς  άγα- 
θότητα, όρων  κα\  τήν  έαυτοΰ  ικανότητα  κα\  (65)δύνα- 
μιν  *  ι  Χριστδς  γάρ  θεοΰ  δύναμις  κα\  θεοΰ  σοφία  *  > 
κεκίνηταιτή'  φιλανθρωπία,  χα  ι  οίκτε  (ρας  τήν  άσθέ- 
νειαν  ήμων,  ένεδύσατο  ταύτην.  Δύτδς  γάρ,  ώς  δ  προ- 
φήτης φησ\,  τάς  άσθενείας  ήμων  ήρε,  και  τάς  νόσους 


Μ  Joan.  χιχ,  45,  24.  Μ  I  Cor.  ι,  24.   "  Isa.  liii,  4. 


(55)  Regius  et  Anglicanus,  άραφος.  Hox,  Regius, 
είπαν.  Mox,  αύτόν,  abest  ab  Anglicano. 

(56)  Basil.  el  Anglic.  Ούδε  γάρ  δ  ήλιος. 

(57)  Sic  Regius,  atque  iu  lcgit  Nannius.  Editi  et 
alii,  τους  άλλους  όφθ. 

ί58)  Κα(,  deest  in  Fclc.  3.  lbid  δέ,  abest  a  Basil. 

(59)  Των  μεν  γάρ.  Hcec  et  tequeniia  qucedam  rt- 
periunlur  adhuc  semel  in  Basiliensi,  Anglicano  et 
Latt.  editt,  ut  el  m  codice  n  nostro  sub  lituto,  De 
passione.  Fragmenlum  iqitur  repetitum,  per  Basi- 
lientem  ucundum  et  Anglicanum  secundum,  tignarl 


iniellige.  Haec  Felckm.  quibus  adjicimus,  boc  frag- 
mentum  baberi  in  editione  Basilicnsi  anni  1556, 
pag.  579,  et  sic  incboari  :  Hominum  certe  peecaia. 

(60)  Μέν,  deest  in  Basiliensi  et  Anglicano. 

(61)  Regius,  ίσχυε  βασιλεύων.  Felc.  2,  ίσχυσε  Βα- 
σιλεύων. 

(62)  Regius  secunda  raanu,  τδ  γένος  ήμων.  Mox, 
Felc.  2,  των  έαυτοΰ  ποιημάτων. 

(65)  Angltc.  2,  τήν  έφ'  έχάστφ  δύναμιν  χα\  Ικα- 
νότητα. 
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εδαστασε  (64).  ΚαΙ  Ελεήσας  τδ  θνητδν  ήμων,  περι-  Α  ipeum  usque  ad  mortem,  mortem  aulem  crucis  M.  » 


ί&άλετο  τοΰτο.  Λέγει  γάρ  δ  Παΰλος  ·  c  Έταπείνωσεν 
έ»τδν  μέχρι  θανάτου,  θανάτου  δΕ  σταυρού.  >  Ίδών 
Λ  χ*\  τό  προς  τήν  άπόδοσιν  ήμων  της  τιμωρίας 
άδύνατον,  άνεδέξατο  ταύτην  αυτός  ·  t  Χρίστος  γάρ 
γέγονεν  ΰπΕρ  ήμων  χατάρα.  >  Κα\  οΟτω  δή  τά  άνθρώ- 
•ανα  περιβαλόμενος  χα\  άμφιεσά  μένος,  δι'  Εαυτού  τα 
ήμων  προσήγαγε  τφ  Πατρ\,  Γνα,  ώς  (65)  αύτδς 
πάσχων,  άβλαβη  τον  άνθρωπον  πάσχοντα  κατασκευ- 
ά— ,  xal  μικρά  μεγάλο  ις  άντικαταλλάξηται.  Κατα- 
βέβηκε  γάρ,  Ενα  ήμων  τήν  άνοδον  χατασχευάση  ■  xal 
αεταίραται  γενέσεως,  Ινα  ήμχΖς  δι'  αύτοϋ  τφ  άγεν- 
νήτφ  (66)  φιλιάσωμβν.  Ήσθένησε  δι'  ήμάς ,  Ινα 
ήμεΐς  εγερθώ  μεν  έν  δυνάμει,  χα\  είπωμεν,  ώς  δ 
Παΰλος  *  c  Πάντα  Ισχύω  έν  τφ  ένδυναμοϋντί  με  Ίησοΰ 


Cum  videret  item  nos  non  ad  sotulionem  supplicii 
auCBcere ,  suscepit  illara  ;  ι  Christos  enim  factus 
est  pro  nobis  raalediclum  *·.  >  Atque  stc  humanis 
circumamictus  indutusque ,  per  sese  quae  nostra 
eranl  Patri  obtulit;  ut  quasi  ipse  pateretur,  homi- 
nem  patientem  Hlaesum  redderet,  et  parva  magnis 
eommutaret.  Descendit  enim ,  ut  nobis  a&censum 
praepararel :  nativitalem  experlue  est ,  tit  nps  per 
eum  ingenito  amici  essemus :  inQrmatus  propter 
nos  est,  ut  nos  excitaremur  in  virtute,  et  dicere- 
mus,  quemadmodum  Paulus :  <  Omnia  possuiu  in 
eo  qui  me  confurtat  Jesu  Chrieto  w.  >  Sumpsit 
corpus  corruptibile,  ut  corruptibile  indueret  incor- 
ruplionem  :  induit  raorlale ,  ui  moriale  indueret 


Χριστώ,  t  "Έλαβε  σώμα  φθαρτδν,  ίνα  τδ  φθαρτδν  Β  immortalilatem.  Demum  factus  est  homo  et  mor- 


ίνδύση-ναι  τήν  άφθαρσίαν  *  Ενεδύσατο  τδ  θνητδν,  ίνα 
τδ  θνητδν  ένδύσηται  τήν  άθανασ(αν.  Και  τέλος  γέγο- 
νεν άνθρωπος  χα\  άπέθανεν,  Ζνα  ήμεις,  ol  ώς  άνθρω- 
«οι  άποθνήσχοντες,  θεοποιηθώμεν,  χα\  μηχέτι  τδν 
θάνατον  Εχω  με  ν  βασιλεύοντα.  Θάνατος  γάρ  ήμων 
ού  (67)  κατακυριεύει,  κα\δ  άποστολιχδς  δε  κηρύττει 
λόγος  ·  διά  τούτο  χα\  σταυροΰται,  Γνα  τήν  κατάρα  ν  έξ- 
αγοράση,  χα\ήμε1ςτήν  εύλογίαν  χληρονομήσωμεν.  Πά- 
σχων γάρ  αύτδς,  Εβλάπτετο  μεν  ούδ'  όλως,  έχαρίζετο(68) 
Ά  μάλλον  *  χαΧ  άποθνήσχων,  οΰχ  Εμενε  νεχρδς,  αλλά 
μάλλον  κα\  τοΰς  νεχροϋςέζωοποίει*χα\  σφαγιαζό μέ- 
νος S&  ούκ  άπόλυτσ  (69),  αλλά  τφ  αϊματι  της  σφαγής 
«αντβς  άπλώς  έλυτροϋτο,  χα\  αύτδς  Ι μενεν  απαθής. 


tuus  est,  ut  nos,  qui  utpote  homines  moriebamur , 
deiOcaremur,  neque  mortis  regnum  ultra  suslinere- 
mus.  Mors  enim  nobis  non  duminaiur,  nt  aposloli- 
cus  sermo  praedicat ,  propterea  crucifixus  est,  ut 
roaledictum  redimeret,  ct  nos  benedictionem  baere- 
ditate  acciperemus.  Ipse  tiaroque  cum  palerelur , 
nullatenus  laedebatur ;  imo  polius  dona  largieba- 
lur :  et  moriens,  mortuus  noo  remansit,  sed  poiius 
niortuos  vivilkabat :  nec  inimolatus  periit,  sed  im- 
molationis  suae  sanguine  orones  prorsue  liberavii, 
ipseque  mansit  iropalibilis. 


12.  Πώς  δε  τοϋτο  γέγονεν,  ε  Γ  τις  Ιροιτο,  άχουέτω.        12.  Quomodo  aulem  id  facium  sit  si  quis  quseral, 

'  _    *  —  ■  -   -      ■>_.       —  .*  —  .        /  *T  A\      xl..»  ·_       _. '. . ,  ^  i  r.  _  ■  nii/iml      Πηαβιιμ    ι  — .  λλ  —α— λ_— .λ.  f  _   "  *  .  


Χμ  πραγμάτων  iv  τούτφ  (70)  γέγονε  σύνοδος* 
φραγμάτων  δε  λέγωούχ  Γσων,  αλλά  καΐ  κατά  πάντα 
οΰγχρισιν  ούκ  εχόντων,  θνητδν  γάρ  άθανάτφ  συν- 
εηλέχετο.  χα\  φθαρτδν  σώμα  άφθάρτφ  λόγψ  (71) 
συνεληλύθει.  Κα\  τδ  μεν  θνητδν  ούκ  Εβλαπτε  τδ 
'άβάνατον  ·  άπαθές  γάρ  ην  ·  άλλ'  Εμενε  μάλλον  άπαθ&ς 
χα\  αύτδ  τή"  του  θανάτου  Επικράτεια  ·  τά  γάρ  κρα- 
τοϋντα  των  χρατουμένων  άε\  χύρια  τυγχάνει.  Διά 
γοϋν  αύτδν  τδν  συνοντα  άθάνατον  Αόγον,  χα\  δ  θάνα- 
τος ΙξηφανΙζετο  (72)  παραδόξως  Εν  αύτφ,  ώς  άπδ 
χυρδς  άφανίζεται  καλάμη.  Ό  δέ  Λόγος,  Αφθαρτος 
ών,  ώφελεϊ  μάλλον  τδ  φθαρτδν  συνών  αύτφ  *  τδ  γάρ 
σκότος  ύπδ  του  φοπδς  χαταυγάζεται,  χαΐ  τδ  Ελαττον 
ύχδ  τον  κρείττονος  ευλογείται.  Διά  τοΰτσκαΐ  νΰν  ύπδ 


audiat.  Daaruni  in  eo  rerum  concursus  futt ;  rerum, 
inquam,  non  aequalium,  sed  quae  nullo  modo  com- 
parari  possent.  Mortale  quippe  immortali  compli- 
cabalur,  et  corruptibile  corpu?  incorruplibili  Verbo 
coliaesit.  Neque  tamen  id,  quod  mortale  erat,  lcesit 
illud  quod  immortale  :  impassibile  quippe  erat : 
mnrteque  vicia,  magis  impaesibile  reinansit :  oam 
ea  quae  vincunt,  victis  semper  dominantur.  Uaque 
ob  conjunctum  immorlale  Verbum  ,  mors  in  ipso 
admirabili  quodam  tnodo,  quasi  etipula  a  facie 
ignis  evanescebat.  Yerbum  porro  Aim  incorrupti- 
bileesset,  sua  conjunciione  id  quod  corruptibile 
erat  adjuvabal :  lenebrae  enim  a  lumine  illuslrantur, 
el  quod  minue  est,  a  majore  benedicitur.  Quapro- 


τών  δημίων  Εκδιδύσχεται,  ούς  ήμείς  Εν  τφ  Αδάμ  ρ  pter  jam  a  carniflcibus  exuitur  pelliceas  vesles.qui- 
ένεδυσάμεθα,  δερματίνους  χιτώνας,  tva  άντί  τούτων  bus  in  Adamo  induti  sumus,  ui  earum  loco  Cbri- 
τδν  Χριστδν  Ενδύσασθαι  δυνηθώμεν.  Διά  τούτο  χα\  τά  stum  induere  possimus.  Eadem  item  de  causa  , 
ιμάτια  μερίζεσθα·.  ύπομένει,  ίνα  ήμείς  τδν  Εχ  Πατρδς  vesiimenta  sua  dividi  palitur,  ut  nos Verbum  indivi- 
αμέριστον  Εχωμενλογον  *  c  Έγώγάρ  χαΐδ  Πατήρ, >     sibile  ex  Paire  procedens  babeamus  :  nam,  «  Ego> 

M  Pbilipp.  n ,  8.   "  Galat.  M,  13.   w  PbiHpp.  w,  15. 


(64)  Ila  maxima  pars  mss.  Editi  vero,  Εβάσταζε. 

(65)  1d  Felc.  2,  el  Anglic.  2,  ώς,  deest.  Mox,  άν- 
θρωπον,  abest  a  Basil.  i.  Ibidem,  πάσχοντα,  abest 
ab  Anglic.  2.  Ibidem,  Fclc.  2,  χατασχευάση  χα\  πε- 
ζίίραται,  muliis  omissis,  δι'  δμοιοτέλευτον.  Μοχ, 
Anglic.  2,  άναλλάξηται. 

(66)  Regius  ei  Anglic.  i,  2,  γενήτφ. 

(67)  Felc.  2,  ήμών  χα\  αύτου  ού.  Μοχ  in  codcm 
et  in  Anglicano  2,  δέ,  deest. 


(68)  ΟύδΕν  έχαρίζετο.  Regiuset  Basil.  t. 

(69)  Anglic.  2,  άπόλλυτο.  Regius ,  άπώλλοιτο. 
Edili,  άπώλυτο.  Infra  Basil.  Πώς  Βϊ  τούτο  γένοιτο. 

(70)  Regius,  Anglic.  secundus  ei  Felc.  2,  Εν  ταύτώ. 
Editi,  Εν  τούτφ.  Ibidem,  Anglicanus  et  Felckman.z, 
γεγονέναι  σύνοδον. 

(71)  Anglicanus  2,  άθανάτω  λόγω  συν. 

(72)  Aiigltcanus  2,  et  Felc.  2,'  ήφανίζετο.  Μοχ, 
παραδόξως,  deest  in  Felc.  3. 
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inquil,  el  Patcr  unum  sumus  **.  >  Quamobrem  in  Α  φηο\ν,  t  lv  έσμεν.  »  Δια  τοϋτο  χα\  λαγχάνουσιν  έττ\ 


vcslem  soriem  miitunt ,  qnod  ille  patienler  negli- 
gil.  ui  sors  et  lixredilas  nostra  sit  Cbristus ,  ui  ait 
Psalmisla  :  ·  Dominus  pars  hxredilatis  meae  elca- 
lieis  mei  M.  »  Quare  non  alibi  palitur,  non  alio  loco 
cruci  afligiiur,  quam  in  CalvariiC  loco  ,  qnem  Ile- 
brxorum  magistri  aiunt  fuissc  Adami  sepulcrum  : 
ilri  namque  illum  posl  maiedictionem  ecpuhum 
fuisse  asseverant.  Quod  si  iia  se  res  habet ,  miror 
ejus  ioci  proprietatem.  Oporluit  enim  Cbrislum  , 
cam  priinuin  Adamum  renovare  vellet ,  in  eo  pati 
loco,  ttt  ejus  abolilo  peccalo ,  ab  universo  illud 
bominumgenereaufcrret;  et  cum  audivissel  Adam  : 
t  Terra  es ,  el  in  tcrram  reverteris  *· ,  »  ideo  illic 
69  reponeretur ,  ut  ibidem  Adatnum  inveniens , 


τδν  χιτώνα,  κα\  τοϋτο  πάτχων,πσρορόί  (75),  Γνα  ήμων 
κλήρος  6  Χρίστος  γένηται,  καθώς  κα\  δ  ψαλμωδός; 
φησι  ■  c  Κύριος  μερ\ς  της  κληρονομίας  μου  κα\  το·3 
ποτηρίου  μου.  ι  "Οθενούδέ  άλλαχοϋ  πάσχει,  ουδέ  είς 
Αλλον  τόπον  σταυρούται,  ή  είς  τον  Κρανίου  τόπον,  ίν 
Εβραίων  ol  διδάσκαλοι  φασι  τοϋ  'Αδάμ  είναι  τάφον. 
Έκεϊ  γαρ  αύτδν  μετά  την  κατάραν  τεθάφθαι  διαβε- 
δαιοϋνται.  "Οπερ  εί  οϋτως  !χει,  θαυμάζω  τοϋ  τόπου 
τήν  οίκειότητα  (74).  "Εδει  γάρ  τδν  Κύριον,  άνανεώσαι 
θέλοντατδν  πρώτον  'Αδάμ,  ένέκείνψ  τω  τόπω  παθεϊν, 
Γνα,  έχε  (νου  λύων  τήν  άμαρτίαν,  άπδ  παντός  αύτήν 
άρη  τοϋ  γένους  ·  χαΐ  έπειδή  ήκουσεν  δ  'Αδάμ  ·  ι  Γή 
εϊ,  κα\  είς  γήν  άπελεύση,  >  διά  τοϋτο  πάλιν  έκεΓ  τέ- 
θειται,  Γνα  τον 'Αδάμ  εύρων  έκεΓ,  λύση  μεν  τήν  κατά- 


maledictum  sol veret,  el  loco  illius  :  «  Terra  es,  et  Β  ραν,  άντ\  Sk  τοϋ*  «  Γή  εί,  xaV  είς  γήν  άπελεύση,  > 


in  terram  reverteris;  »  jam  diceret :  «  Exsurge, 
qui  dormis,  et  excitare  ex  mortuis,  et  illuminabit 
{χ  le  Chrislus  :  >  et  rursura  :  «  Surge ,  et  veni ,  se- 
qucre  me  ;  »  ut  non  ulterius  in  terra  reponaris,  sed 
In  ccelos  ascendas.  Necesse  quippe  esl ,  excitate 
Salvatore,  excitari  cum  illo  Adamum,  omnesque  ex 
Adaroo  oriundus.  Alque  ut,  mortuo  Adamo ,  nos 
quoque  per  eum  morlui  manebamus ;  ila  excilato 
corpore  Dominico,  necesse  deroum  est  onmes  cura 
illo  resurgere.  Haer.  Pauli  senlenlia  est :  baec  eniin 
ecrtbit  ad  Gorintbios  :  c  Nam  sicut  io  Adam  omncs 
nioriuntur,  ita  et  in  Chrislo  omnes  viviflcabun- 


λοιπδν  εΓπη  ■ «  Έγειραι  (75),  δ  καθεύδων,  κα\άνάστα 
έκ  των  νεκρών,  καΐ  έπιφαύσει  σοι  δ  Χριστός  ■  »  καΐ 
πάλιν  '  «  Ανάστα,  καΐ  δεϋρο,  άκολούθει  μοι,  >  Γνα 
μηκέτι  τεθ^ς  έπΐ  γης,  άλλ'  έν  ούρανοΓς  άνέλθης. 
Ανάγκη  γάρ,  έγειρομένου  τοϋ  Σωτηρος,  συνεγεί- 
ρεσΟαι  τούτω  κα\  τδν  Αδάμ,  κα\  πάντας  τοϋς  έκ  τοϋ 
'Αδάμ  γενομένους  (76).  Κα\  ώσπερ,  άποθνήσκοντος 
τοϋ  'Αδάμ,  έμένομεν  κα\  ήμεΓς  δι'  αύτδν  νεκροί,  ού- 
τως έγειρομένου  τοϋ  κυριαχοϋ  σώματος,  άνάγκη  λοι- 
πόν πάντας  συνβγείρεσθαι  αύτψ  (77).  ΑΟτη  τοϋ  Παύ- 
λου ή  διάνοια  τυγχάνει  ·  γράφει  γάρ  ΚορινΟίοις  λέ- 
γων ·  ι  "Ωσπερ  γάρ  έν  τω  'Αδάμ  πάντες  άποθνήσκου- 
lur»1.  »  σιν,οϋτωςέντφΧρισιώπάντ8ςζωοποιηθήσονται(78).» 
13.  Quo  autem  modo  illutn  in  cnicem  egerint,  ^    13.  Πώς  δέ  άγουσιν  αύτδν  έπ\  τδν  σταυρδν,  άναγ- 


operae  preliuin  erit  ut  ex  iis  qux  scripta  sunt  vi- 
deamue,  neque  cnim  ea  nobis  inutilia  fuerint  :  oe- 
que  simplici  modo  in  Evangeliis  scriplum  est. 
Posiipiam  judicalus  esset  Dominus ;  judicatus  quip- 
pe  esl,  et  ante  prxsidem  sletit.  Ne  quis  eam  rem 
esse  pudori  arbitretur  :  nostrum  quippc  causa  id 
ille  passus  est,  ut  ne  si  quas  ille  insidias  passus  sit 
silentio  praeiei-im>sum  essel  ,  lalerel  Judxorum 
consp  raiio;  sed  ui  ex  judicio  mauifesia  foret  insi- 
dianiiura  calumnia.  Si  enim  judicalus  non  fuisset 
Salvalor,  sub  dubia  incertaque  suspicione  latuisset 
Judxorum  adversus  eum  invidia  ;  cum  autein  ju- 
dicaiussii,  fd  nemini  lalere  poicsi.  Et  quidem 
Pilaius  ipse  Salvatoris  ianocenliara  purilalemque 


καΓον  ΙδεΓν  τά  γεγραμμένα  ·  πάντως  (79)  γάρ  κα\ 
ταΰτα  ούκ  άνωφελή,  ούδέ  άπλώς  έν  τοΓς  Εΰαγγελίοις^ 
γέγραπται.  Μετά  τδ  κριθήναι  τδν  Κύριον  έχρίΟη 
γάρ,  χα\  έμπροσθεν  έστάθη  τοϋ  ήγεμόνος.  Κα\  μή  τις 
αίσχυνέσθω  ταϋτα  (80)  -  ύπέμεινε  γάρ  χα\  τοϋτο  δι* 
ή  μας,  Γνα  μ^,  κατά  τδ  σιωπώ  με νον  ένεδρευθέντος 
(8!)  αύτοϋ,  κρύπτηται  τών  Ιουδαίων  ή  έπιβουλή· 
άλλ'  Γνα  κα\  έκ  κρίσεως  φανερά  τών  έπιβουλευσάν- 
των  ή  συκοφαντία  γένηται.  Μή  χριθέντος  γάρ  τοϋ 
Σωτήρος,  άδηλος  ύπενοεΓτο  (82)  τών  Ιουδαίων  δ  κατ* 
αύτοϋ  φθόνος  *  χριθέντος  δε  αυτού,  λοιπδν  ούδένα  λα- 
θεΓν  οϋτως  ήδυνήθη.  ΚαΙ  Πιλάτος  μέν  αύτδς,  τω  μίν 
Σωτήρι  έμαρτύρει  τδ  άναίτιον  χαΐ  καθαρόν  ·  τών  51 
Ιουδαίων  τήν  έπιδουλήν  έξήγεν.  t  'Ηδειγάρ, »  φησίνν 


testaliis  est,  Judxorumque  insidlas  aperuit.  c  Scie-  ^  « δτιδιάφθόνον  παρέδωκαν  αύτόν. »  Ούκ  5ίνδέ  (83)  Πι- 


bat  enim,  ι  inqnit,  «  quod  per  invidiam  iradidissent 
illuro ".  »  Nec  cognovisset  Pilatus  Judxorum  invi- 
diain,  nisi  Salvaior  ad  judicium  stelisset.  Rem 
magnam  mirabileuique  Salvator  prxstilit,  qui  ta- 


λάτος  ίγνω  τδν  φθόνον  τών  Ιουδαίων,  tt  μή  έστάθη 
κρινόμενος  ό  Σωτήρ.  Μέγα  πράγμα  κάΐ  παράδοςον 
αληθώς  πεποίηκεν  δ  Σωτήρ  *  σιωπών  ένήργει,  καΐ  μή 
άπολογού  μένος  έποίει  τδν  δικαστήν  δμολογεΤν  τήν 


Μ  J(»an.  χ ,  50.   **  Psal.  χν,  5.   η  Gcnes.  ιιι,  19.  ·ι  I  Cor.  χν ,  2Ϊ.  11  Hatlb.  χχνιι,  48. 


(73)  Anglic.  2,  elFelc.  2,  περιορδ\ 

(74)  FbIc.  2,  τοϋ  πάθους  τήν  οίκ. 

(75)  Sic  omnes  fere  mss.  Edili  yero,  έγειρε.  In- 
fra,  μοι,  post  άκολούθει,  deest  in  oinnibus  mss. 
urxter  Kpg. 

(76)  Felc.  2,  γενομένους,  έμένομεν. 
.(7.7)  Αύ-ώ,  deest  ιιι  Felc.  2. 

(78)  Ζωοποιηθήσονται.  lu  hoc  verbum  dfisinii  fra- 
^iuculuiu. 


(79)  Sic  Regius.  el  Anglic.  Edili  vero,  πάντα. 
(80i  Regins  solus,  κα\  μή  τις  άναγινώσκων  αίσχ. 

(81)  Sic  Regius  et  Basil.;  ediii  verc  ένεδρεύοντος , 
minus  recle. 

(82)  Basiliensis  ct  Aoglic.  έπινοεΓτο.  Ad  margi- 
ncm  Basil.  άδηλος  &v  ήν  των  Ίουδ.  Infra,  in  Feic.  3, 
μέν  uiruraque  deest. 

(83)  Δέ,  deesl  in  Regio,  Anglie.  ci  Fclc.  2. 
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αυβχευην,  χα\  δτι  μάλλον  τοίς  δχλοις  ή  τψ  διχαίψ 
πεπεισται.  Άπολογουμέ'νου  μέν  (84)  γάρ,  ήν  ύπονοησαι 
δζΊλίαν  τοϋ  θανάτου  ·  σιωπώντος  δέ,  τδ  στερόδν  καΐ 
την  άνδρείαν  Οαυμάσαι.  Κα\  τδ  ούτως  δε  τδν  Πιλά- 
το» άπολογεΐσθαι,  ούδέν  ήν  έτερον,  ή  πιστεΰσαι  τδν 
κρινδμενον  είναι  θεόν.  Άμέλβι,  κρινόμενος  ύπδ  Πι- 
λάτου, έχρημάτιζε  τ|}  τούτου  γυναικί  ■  ?να  τη"  μεν 
ffuuri}  τήνάνδρίαν  (85)  καταπλαγ^·  τψ  δέ  χρη  μα- 
τ :αμψ  γινώσκη,  ότι  ούκ  άνθρωπον,  άλλά  θεδν  κρίνει. 
Έφοβήθη  ουν  δ  κρίνων  τδν  κρινόμενον,  κα\  μάλλον 
αύτδς  έκρίνετο  τψ  φόβψ  του  κρινομένου  η"  κρίνων 
αύτδς  κατέπληττε  τδν  Κύριον.  Διδ  χα\  ένίψατο  τάς 
χείρας  λέγων  ·  ι  Άθώός  είμι  άπδ  τοΰ  αίματος  τού- 
του · »  εί  xal  ύστερον,  κινηθείς  (86)  τ$  των  Ιουδαίων 
φιλία  συνέδραμεν  αύτοΐς  έπιβουλεύουσιν  ■  ώστε  χαλ 
εις  σταυρδν  αύτδν  παραδοΰναι.  Παραδίδοται  τοίνυν 
ό  Σωτήρ,  χα\  παραδοθείς,  ού  κατέπτηξε  (87)  τδν 
θάνατον,  άλλά  χα\  μάλλον  άπεδύσατο  πρδς  αύτδν, 
και  έδίωκε  φεύγοντα  τδν  δφιν.  Ού  γάρ  ώς  άποθνή- 
σκων  ήν  δ  Κύριος,  άλλ'  ώς  τδν  θάνατον  είς  τοϋτο 
Βιώχων. 

14.  Ένθα  ίη  δ  δείλαιος  διάβολος,  θεωρήσας  τδ 
κατά  Πιλάτον  (88)  θαΰμα,  ότι  μάλλον  δ  κρίνων  ή  δ 
κρινόμενος  χατέπτηξεν  ■  όρων  δέ  κα\  την  μετά  πε- 
ποιθήαεως  αύτοΰ  νϋν  άπόδυσιν,  πάντα  πειράζειν 
έστούδαζε,  βουλδμενος  γνώναι,  δ  πρότερον  ούκ  ήδυ- 
νήθη,  πειράζω  ν  αύτδν  έν  τψ  βρει,  μαθεΐν,  εί  οδτδς 
έτπν  δ  "Πδς  τοΰ  θεοΰ.  Τότε  καταισχυνθείς,  έτήρει 
τδν  τοΰ  θανάτου  καιρόν  ■  νομίζων,  δτι  έν  φ  πάντας 
κζταδεδουλώχει,  δύνασθαι  κα\  έν  τψ  θανάτψ  τούτον 
πειράσαι.  Γέγραπται  γάρ  παρά  τψ  Λουκά,  δτι  συν- 
τελέσας  πάντα  πειρασμδν  δ  διάβολος,  άπέστη  άπ'  αύ- 
τοΰ άχρι  καιρού.  Οΰτος  δέ  έστιν  έκεϊνος  δ  καιρδς,  έν 
φ  καΐ  αύτδς  δ  πολέμιος  έγίνωσκεν  έαυτδν  καταπα- 
τηθήσεσθαι  ύπδ  πάντων,  εί  κα\  τούτου  διαπέσοι* 
μόνον  γάρ  τούτο  αύτψ  περιελείπετο  λοιπδν  τδ  άθλον, 
ίτάντων  γυμνωθέντι.  Διδ  "κα\  πάντα  ποιεί  τοϋ  μαθεΐν 
ένεκεν,  εί  ουτός  έστιν  δ  Σωτήρ  ■  χα\  τοϋτο  έποίει, 
ίνα ,  έάν  δντως  περί  αύτοΰ  μάθη ,  μηδέ  τολμήστ) 
τψοσελθεΐν,  είδώς  την  άπρόσιτον  καΐ  θείαν  αύτοΰ 
δύναμιν.  Ό  δέ  Κύριος,  θεωρών  αύτοΰ  την  πανουρ- 
γίαν,  δτί  ού  τιμ||  τη"  πρδς  αύτδν,  άλλά  της  τών 
ανθρώπων  χάριν  δουλείας  έθήρευε  τούτο,  ίνα  τυραν- 
νεύη  κατά  πάντων,  ύπέκρυπτε  την  έαυτοΰ  θεότητα, 
xal  ώς  άνθρωπος  έπολιτεύετο*  ίνα,  ώς  θεψ  μη 
προσελθών,  άπαθής  άπέλθη,  άλλ'  ώς  άνθρωπου  κα- 
τοφρονήσας,  προσέλθ^,  κα\  λοιπδν  ύπδ  άνθρώπων 
άρξηται  καταπαίζεσθαι.  Κα\  ώσπερ  άν  τις,  τδν  άν- 
τϊπαλον  αύτοΰ  θεωρών  καταπτήσσοντα ,  κα\  διά 
τοϋτο  άπο φεύγοντα  λοιπδν,  άσθένειαν  σχηματίζοιτο 

"  MaUh.  χχνιι,  24.   ·*  Luc.  ιν,  13. 

(84)  Μέν,  abest  ab  AngHcano. 

(85)  Regius,  άνβρίαν,  ad  banc  vocera  variant  ferc 
semper  codicee ;  ahique,  άνδρείαν,  alii,  άνδρίαν,  ba- 
benl. 

(86)  Basil.  alia  manu,  νικηθείς. 

(87)  Iia  Regius  ei  Basiliensis.  Aiiglic.  vero,  κατέ- 


cendo,  nec  respondendo,  eo  judicem  compulit,  u 
conspiralionem  declararet,  el  faterelur  sese  lurbis 
inagis  quam  justitiae  obtemperasse.  Qui  si  Pilaio 
respondisset,  suspicio  fuissel  eum  formidine  morti» 
corripi ;  cum  tacuerit  aulem,  admirabilis  prorsus 
ejus  constantia  et  fortitudo.  Quod  autem  ila  eum 
Pilatus  defenderet,  nibil  aliud  id  erat  quam  quod 
crederet  eum  qui  in  judicio  slabat  esse  Deum.  Et 
sane  cum  a  Pilato  judicaretur,  eju»  uxori  oraculura 
edidil  :  ut  silenlio  quidem,  ejus  fortitudiuem  stu- 
perei;  oraculo  aulem  agnosceret,  se  non  bominem, 
sed  Deura  judicare.  Timuit  igiiur  judex  reum,  iino 
magis  ipse  judicali  terrore  judicabatur,  quam  ipse 
judicans  Dominum  perterrcrel.  Quare  manus  ab- 
luit,  aitque  :  «  Innocens  ego  sum  ab  boc  sangui- 
ne  *'  > :  etsi  postea  Judasorum  gralia  pennoius, 
ipsis  sese  insidiantibus  adjecU ;  ita  ut  ad  crucem 
illum  traderel.  Traditur  ergo  Salvaior,  ai^ue  ira- 
ditus  morlem  non  perhorruit;  imo  polius  scse 
nudavit  cum  illa  congressurus,  ac  fugieiiiem  per- 
secutus  est  serpentem.  Nod  enim  qaasi  moricnj 
sese  babuit  Dominus ;  imo  potius  quasi  mortera  ad 
idipsum  persequens. 

14.  Porro  bic  infelix  diabolus,  conspecio  boc  in 
Pilato  miraculo,  quod  ipse  Judex  plus  expavesceret 
quam  judicatus,  animadversaque  Domini  in  scse 
exuendo  Gducia,  nibil  non  leutalurn  reliquit,  ut 
nosset  id  quod  prius  nosse  non  potuil,  ubi  illum  in 
monte  lenlavit,  ut  edisceret,  an  bic  esset  Filius 
Dei.  Tunc  pudefactus,  mortis  lempus  observabal, 
ralus  se  in  qua  re  sibi  omnes  subegerat,  morte  sci- 
licet ,  in  eadera  se  posse  bmic  etiam  tenlare.  Scri- 
pium  quippe  est  apud  Lucam,  diabolum  cuin  com- 
plesset  omnem  lenlalionem  ,  ab  eo  ad  tcmpus 
abscessisse  ,v.  Hoc  aulcm  ipsum  tempus  70  est 
quosese  adversarius  norat  ab  omnibus  conculcan- 
duro  esse,  si  jaro  excidcrel :  nullum  enim  illi  aliud, 
oranibus  deslituio,  supererat  certaiueit.  Quare  nibil 
non  agebat,  ut  edisceret  an  bic  Salvator  cssei  : 
quod  ideo  ille  agebat,  ul  si  revera  edisceret  quis 
esset,  accedere  iion  auderet ,  gnarus  ioaccessae 
illius  ac  divinae  poleslalis.  Domious  aulein  videns 
ejus  vafriliem,  sciensque  illum  non  honoris  causa, 
sed  ut  bomines  in  servitute  retinerel  ilhid  obser- 
\are,  quo  in  omr.es  tyrannidem  exercerct ,  suam 
ipsius  deitatem  occuliavii,  et  ul  bomo  sese  gessit  : 
ne  illc  se  ut  Deum  allingere  non  ausus,  abircl 
Hlxsus  :  scd  contra  cum  homine  quem  despicerel, 
congressus,  ab  bominibus  deinceps  inoperel  illudi. 
El  quemadmodum  si  quis  cerneas  adversariuin 
suum  perlerrilum  aufugere,  exiude  infirmilaleiu 
eiiuulaverit,  qua  eum  ad  pugnam  perlrahat  :  tum- 


πτησσε.  Edili  κατέπλησσε. 

(88)  Regiug,  τδ  κατά  Πιλάτον  (et  sic  semper 
Πιλάτος  babet  bic  codex  ciim  circumflexo)  γενόμι- 
vov  θαύμα.  Hox,  Rcgiue,  Basil.  Anglic.  κατέπτηζϋ. 
Edili  vero,  κατέπληξεν. 
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que  ille  qui  fugit  ad  simulalam  respiciens  infirmi-  Α  πρδς  τήν  έκεινου  πρόσκληση»  *  είτα  έκεΐνος  δ  φεύ- 
γω ν,  πρδς  τήν  σχηματισθείσα  ν  άσθένειαν  Αποβλέ- 


talem,  cum  conOdentia  accesserit,  et  generosus  ille 
aihleta  qui  infirmitate  illa  proTOcarat,  sua  virtute 
supcraverii;  ita  et  Dominus,  fanmana  proTOcans 
Infirrailate,  sua  virtute  vires  homini  addidit  conlra 
inimlcum.  Quare  imminenle  morte,  cocpit  pavere 
et  anxius  esse,  rogabalque  ut  transiret  calix  tlle, 
atque  damabat  :  «  Spiritus  quidetn  proroptus  est, 
caro  autera  iniirma  ";  ι  ut  adversarius  noeter  ad 
lpsam  ut  hominem  accedens,  divinaro  experiretur 
virtutem. 

15.  His  igitur  adductug  miser  ille,  illuius  est, 
atque  ad  Dominum  accessU.  Hinc  conspecta  ejus 
fortitudine,  exborruit :  visa  deinde  corporis  ejus 


πων,  θαδδήσας  προσέλθοι,  καΓ'δ  γενναίος  παλαιστές 
-cfl  Ασθενείς  προσκαλεσΑμενος,  τϊ|  έαυτοΰ  δυνάμει 
νικήσει  (89)·  ούτω  κα\  δ  Κύριος  Ανθρωπινή  Ασθενίίχ 
προσκαλεσΑμενος,  τ|5.  έαυτοΰ  δυνάμει  ένίσχυσε  τδν 
Ανθρωπο  ν  κατά  τοΰ  έχθροϋ.  Δια  τούτο  παρλ  τον 
καιρόν  τοΰ  θανάτου  (90)  χβΛ  Αδημονεί,  καΤ  περίλυπος 
ήρξατο  γίνεσθαι  ·  κα\  έδέετο  παρελθείν  έκε?νο  τδ 
τήρ»ν,  καΙ  έβόα  ·  «  Τδ  μέν  πνεΰμα  πρδθυμον,  ή  Bk 
σΑρξ  (91)  Ασθενής·  ·  Γνα  ό  Αντίδικος  ήμών, 
Ανθρώπω  προσελθών,  πειραθη"  θείας  δυνάμεως. 

15.  Τούτοις  γοΰν  υπαχθείς  ό  Αθλιος,  έπαίχΟη  καΐ 
προσήλθε  τψ  Κυρίω,  Είτα,  θεωρών  την  Ανδρείαν  αύ- 
τοΰ,  κατέπτησσε  ·  θεωρών  δέ  καΐ  τήν  τοΰ  σώματος 
inflnnitale,  audacjam  re&umpsil  :  ac  deinde  videre  Β  Ασθένειαν,  πάλιν  έτόλμα·καΙ  λοιπδν  ήν  ί&Ζν  τδν  μέν 


erat  diabolum  quidem  cum  toto  suo  exercitu,  cum 
principatibus,  cum  potestatibns  suis  fagere ;  Do- 
minum  vero,  bumanis  armis  diabolicam  tormam 
insequi.  Non  multo  quippe  hinc  teroporis  spatio, 
Inimicum  omnibus  spoliavit,  [quando  deraum  pu- 
dore  aflectus  per  sese  omnia  movit  contra  Domi- 
num ;  Judaeos  scilicet  ut  conspirationem  slruerent, 
Pilatum  ut  damnaret,  mitites  ut  ipsi  illuderent, 
ignarus  se  ea  omnia  adversuro  sese  moliri.  Nam 
caeca  res  est  malilia,  ei  improvida  res  est  impro- 
bi:as,  ut  quse  non  inieltigeret  se  suas  conlra  se 
manus  acuere. Queniadmodum  enim  si  quis  eerpen- 
tem  manu  sua  apprehenderit ,  et  voluerii  alieri 
projieere,  ipseque  roordealur  :  aut  igne  manucor- 


διΑβολον  συν  δλη  τη"  στρατιά1  αύτοΰ,  κα\  ταϊς  άρχαίς, 
καΐ  ταϊς  έξουσίαις  αύτοΰ  φεύγοντα  ·  τδν  δέ  Κυριον 
άνθρωπίνοις  δπλοις  διώκοντα  τήν  διαβολικών  φά- 
λαγγα. Ού  γΑρ  πολύ  γέγονε  τδ  διάστημα,  καΙ  πάντων 
έσκύλευσε  τδν  έχθρόν  ■  δτε  καταισχυνθείς  λοιπόν  6V 
έαυτοΰ  έκίνει  πάντα  κατά  τοΰ  Κυρίου  '  Ιουδαίους 
μέν,  ίνα  συσκευάσωνται,  Πιλάτον  δέ  Γνα  κατακρίνε  * 
τοΰς  δέ  στρατιώτας,  ίνα  παίζωσι  κατ'  αύτοΰ  *  άλλά 
κα\  τοΰτο  ήγνοει  καθ'  έαυτοΰ  ποιών  τυφλδν  γάρ  ή 
κακία,  κα\  άπροδρατον  ή  πονηρία  *  καθ'  έαυτης  τας 
χείρας  Ακονώσα  ήγνδει.  Οίον  γΑρ  εΓ  τις  δφεως  tlj 
χειρί  έπιλάβοιτο,  καΐ  θέλων  και  έτέρω  ρΤψαι,  πάντως 
αΰτδς  έδάχθη  ■  ή  κα\  πΰρ  xfj  χειρ\  κρατών,  κα\  θέλων 
τδν  έχθρδν  άδικήσαι,  ούκ  οίδεν,  δτι  πάντως  αύτδς  κα- 


replo  velit  inimico  nocere,  ignoretque  sese  coraburi;  C  τακαίεται  ·  ούτως  ή  κακία  κατά  τών  χρωμένων  αύτ$ 


Ua  roalitia  adversus  eos  dimicat ,  qui  illa  utunlur, 
nagisque  ilh>s  tedit  quibus  inesl,  quam  eos  adver- 
8um  qnob  eam  immittunt.  Sic  Pbarao  capere  dum 
vcllel,  capius  est,  et  cxorsiis  perseqoi,  pcrseculio- 
nem  passiis  est,  et  dum  necem  aliis  moliretur, 
gubmersus  esi.  fla  et  Golialb,  quibus  gloriabalur, 
its  detruncatus  esl,  et  spoliare  parans,  spoliatus 
est.  Idipsum  misero  evenit  diabolo,  qui  dum  tcn- 
tare  vellet,  in  malum  incidit  :  dum  milites  com- 
movere  cuperet,  raagis  ipse  in  carniiicibus  commo- 
lus,  oninia  conira  sese  agebat.  Nam  eliam  tum  cum 
spoliaretur,  laiebat  bominibur  victoria ;  quam  ipse 
infelix,  invitus  licet,  in  lucem  prolulit  :  cum  enim 
cxueretur  Dominus,  trophaeamque  adversus  diabo- 


στρατεύεται,  κα\  μάλλον  Αδικεί  τους  κατέχοντας 
ή  προς  ούς  Αν  αύτήν  Αποστείλαι  θέλωσιν  (92).  Ούτως 
δ  Φαραώ,  θέλων  καταλαβείν,  κατελήφθη  *  καΐ  Αρξάμε- 
νος  δαόκειν,  κατεδιώχθη  ·  κα\  άποκτεϊναι  θελήσας, 
κατεποντίσθη.  Ούτως  6  Γολιάθ,  έν  οίς  έπήρετο,  έν 
τούτοις  άπετμήθη,  κα\  σκυλεΰσαι  θέλων,  έσκυλεύθη. 
Τούτον  τδν  τρόπον  πέπονθε  κα\  6  άθλιος  διάβολος  · 
πειράσαι  γάρ  θέλων,  έπειράσθη,  και  κινών  τους  στρα- 
τιώτας,  μάλλον  δέ  αύτδς  έν  τοϊς  δημίοις  κινούμενος, 
καθ'  έαυτοΰ  πάντα  ένήργει.  "Αρτι  γάρ  έσκυλεύετο,  καΐ 
Αφανής ήν  τοΙς(93)  Ανθρώποις  ή  νίκη  ·  Αλλ'  είς  φανερδν 
αύτήν  ήνεγκε,  κα\  Ακων  δ  Αθλιος  ·  ώς  γΑρ  Απεδύσατο 
δ  Κύριος,  κα\  γέγονε  τδ  γενδμενον  ΑορΑτως  κατΑ  τοΰ 
διαβδλου  τρδπαιον,  Γνα  κα\  τοΰτο  φανερδν  γένηται, 


lum  hivisibilitererigeretur;  ul  palam  id  fieret,  sla-     $υθέως  (94)  μέν  ένέδυσαν  αύτδν,  ώς  μέν  ΊωΑννης 


tiin  induerunt  iltum,  ul  loannes  ait,  purpura ;  ut 
Haitliaeus et  Marcus,  cblaroyde  coccinea,  capiti  ejus 
coronam  ex  spinis  imposuerunt,  arundineoi  in  ma- 
num  tradiderunt,  et  cuui  iia  producerent,  genua 
fleciebant  anie  illum. 

16. 


λέγει,  πορφύραν,  ώς  δέ  Ματθαίος  κα\  Μάρκος,  χλα- 
μύδα κοκκίνην,  και  στέφανον  έξ  άκανθών  έπ\  τήν 
κεφαλήν  αύτοΰ,  κα\  κάλαμον  έπΐ  χείρα  έδίδουν  .·  καΐ 
ούτω  προσάγοντες  (95),  έγονυπέτουν  αύτφ. 


Miraculum  novum  et   incredibile  magnae-        16.  θαύμα  χαινδν  χα\  παράδοξον,  χα\  νίκης  άλη- 


*·  Matih.xxvi,41. 

(89)  Τη"  έαυτοΰ  δυνάμει  ίνίσχυσε,  Felc.  5  omissis 
mullis. 

(90)  Regius  et  Felc.  3,  παρ'  αύτά  τοΰ  θανάτου. 
Mox  codices  alii,  άδημονεΐ,  alii,  άδημονείν. 

(91)  In  voce  σάρξ,  deficit  Felc.  5. 


(92)  Angtic.  et  Basil.  secunda  manu,  Οελήσωσιν. 

(93)  Ita  Regius.  Editi  vero,  ήν  έν  τοίς. 


(94)  Anglicanus.  Εύθέως  γάρ. 

(95)  Kegius.  προάγοντες.  Mox 
έγονυπέτουν  αύτδν. 


idem  cum  Angl. 
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θώς  μεγάλης  γνώρισμα  !  δν  γάρ  ώς  άνθρωπον  Εκρι-  Α  que  viclorije 
ναν,  τοΰτον  Αποθνήσκοντα  λοιπόν  ώς  θεδν  προσεχΰ-  ut  hominem 
νουν  *  χαΐ  δν  έξουθένουν  ώς  εύτελή,  τούτον  δμολόγουν 
βασιλέα  ·  κα\  άφ'  οδ  τά  τυχόντα  (μάτια  ήραν,  τούτω 
πορφύραν  περιετίθουν '  κα\  δν  ούκ  είδδτες  Οβριζον, 
τοΰτον  προφήτην  χα\  άκοντες  προσηγόρευον  *  χα\  δν 
Εχαιζον  τύπτοντες,  τούτω  τά  νιχητήρια  άπεδίδουν, 
τήν  κοχχίνην  χλαμύδα,  χα\  τδν  έξ  ακανθών  στέφανον, 
χα\  τδν  χάλαμον.  Εί  γάρ  χαΐ  ώς  υβρίζοντες  έποίουν 
ταϋτα,  άλλ'  ήγνόουν,  δτι  κα\  άκοντες  έσκυλεύοντο  ύπ' 
αύτοΰ  (96).  Επειδή  γάρ  τη"  άμαρτία  πεφονοκτδνητο 
ή  γη  ΰπδ  του  διαβόλου,  κα\  πλεϊον  ύδάτων  αίμασιν 
ήν  βεβαμμένη,  Ιξ  άρχής  μεν  χάνααα  χα\  δεξαμενή 
του  δικαίου  "Αβελ  τδ  αίμα,  Οστερον  δε  λοιπδν  αίματα 
έφ'  αίμασι  μι  αγόντων  των  ανθρώπων,  κατά  τδ  γε- 


3Μ· 

plane  argumentum  !  qoem  enim 
condeiunaverant  ,  hunc  exinde 
morientem  ut  Deuni  adorabant  :  et  quem 
a?pernabantur,  quasi  nullius  pretii  hominem, 
bunc  Regem  conQlebaniur  ;  a  quo  vilia  abs- 
tulerant  71  vestimenta,  eum  purpura  circumda- 
bant ;  quem  ignari  contumeliisafficiebant,  eumpro- 
phelam  licet  invitl  appellabant  :  quem  cum  ludi- 
brio  caedebant,  ei  vicioris  indicia  tradebant,  chla- 
mydem  coccineam,  coronam  de  spinis,  et  arundi- 
irem.  Nam  Hcet  ea  per  conlumeliatn  agerent :  at 
ignorabant  se  etiam  invitos  ab  ip*o  spoliari.  Cum 
enim  peccato  terra  a  diabolo  cruenlata,  ct  ean- 
guine  plusquam  aquis  imbuta  esset,  quod  ab  ini- 
tio  ganguinem  Abelis  hiatu  guo  recepisset,  ac 


γραμμενον  ·  ι  Άρα  κα\  ψευδός,  κα\  κλοπή,  κα\  μοι-  ^  deinceps  homines  sanguinem  sanguioi  adderent 
χει»  κέχυται  έπ\  της  γης,  κα\  αίματα  έφ'  αίμασι 
μίσγουσι.  »  ΚαΙ  ήν  διά  τοΰτο  κα\  κατηραμένη  ή  γη, 
λέγοντος  τοϋ  ΜεοΟ  ·  «  Κα\  νϋν  έπιχατάρατος  ή  γη, 
ή  Εχανε  τδ  στόμα  αύτης  δέξασθαι  τδ  αίμα  "Αβελ  τοΰ 
άδελφοΰ  σου.  >  *Ην  δε  κα\  πρότερον  διά  τήν  παρά- 
βασιν  τοϋ  'Αδάμ  καταρασάμενος  αύτήν  δ  Δεσπότης 
λέγων  ·  «  Έπικατάρατος  ή  γη  έν  τοίς  Εργοις  σου.  Έν 
λύπαις  φαγί)  αυτήν  έν  πάσαις  ταΐς  ήμέραις  (97)  της 
ζωης  σου.  »  Κα\  δλως  ήν  αιμάτων  πάντα  μεστά,  κα\ 
άκανθαι  πανταχού  έφύοντο  διά  τήν  κατάραν.  ΚαΙ 
τούτων  Εχων  τδ  χειρόγραφον,  έπήρετο  κατά  πάντων 
ό  έχθρδς,  καΐ  έτυράννευεν  ώς  ύποχειρίους  πάντας 
Εχων.  Τούτου  Ενεκεν  σκυλεύσας  αύτδν  άπάντων  (98) 


admiscerentque,  ut  gcriptnm  est  :  <  Maledictum  et 
mendacium  et  furtum,  et  aduUerium  effusa  sunt 
super  terram,  et  sanguinem  sanguini  admisceni ".» 
Eratque  ea  de  causa  maledicta  terra,  dicente  Deo  : 
«  Et  nunc,  maledicta  terra,  quse  aperuit  os  euum, 
ut  exciperet  sanguinem  Abelis  fratris  tui"7.  »  Cui 
jaro  antea  Dominus  ob  prsevaricaiionem  Adaroi 
mnledixerat,  bis  verbis  :  <  Maledicta  terra  in  ope- 
ribus  tuis  :  in  aenimnis  comedes  illam  omnibut 
diebus  vitfe  tuae  »  Prorsusque  erant  omnia  ean- 
guine  plena,  et  propter  maledietum  undique  spinas 
exnriebantur.  Et  hoc  cbirographura  nactus  ininii- 
cus  noeler*  in  Offloes  insurgebat,  in  omnesque  ut 


i  Κύριος,  λοιπδν  άπαγόμενος  είς  τδν  θάνατον ,  περι-  q  silti  subditos  tyrannidem  exercebat.  ldeo  Dominus 


έχειτο  ταύτα  ■  Ινα  δείξη  τοϋ  θανάτου  τδ  κατόρθωμα, 
ότι  ούχ  άπλώς,  άλλ'  ύπέρ  της  σωτηρίας  ήμών  γέγονε. 
Κα\  τά  μεν  αίματα  έν  τη"  κοκκίνη  χλαμύδι  εΤχε,  τάς 
δέ  άκάνθας  έν  τψ  στεφάνω,  τδ  δέ  χειρόγραφον  έν  τψ 
κιλάμψ,  έν  φ  κα\  πάλαι  κατέγραφεν  ήμων  δ  διάβο- 
λος ·  ίνα  συν  τψ  θανάτψ  καΐ  ταύτα  λοιπδν  έξαφανίστ|, 
κ»\  τήν  κτίσιν  άπδ  τούτων  καθάρη  ·  κα\  άντί  μεν 
των  άκανθών  τδ  ξύλον  της  £ωης  χαρίσηται  ·  άντι  δέ 
των  της  άμαρτίας  αιμάτων  τφ  Ιδίψ  αίματι  τήν  γην 
κα\  τους  πάντας  καθαρίσω '  κα\  άντ\  της  κατάρας  μα- 
καρίση  λοιπδν  τοΰς  έν  τζ  γη\  λέγων  «  Μακάριοι  οί 
πραεϊς,  δτι  αϋτοί  κληρονομήσουσι  τήν  γην.  >  Διά 
τοΰτο  γάρ,  τά  ήμων  αίματα  βαστάσας,  τδ  ίδιον  είς 
αύτήν  έξεκίνωσεν,  άφ'  οΰ  κα\  άντί  άκανθών  άγαθά 


cuiu  eum  omnibus  spoliassei,  demura  ad  mortera 
abductus,  iis  indoebalur,  ul  palam  faceret,  moriis 
victoriam,  non  lemere,  sed  pro  salute  nostra  par- 
tam  esse.  Gestabatque  in  chlamyde  coccinea  san- 
guinem,  spinas  in  corona,  cbirograpbam  vero  in 
arundine,  in  quo  jam  olira  scripserat  conlra  nos 
diabolus ;  ut  una  cum  morie,  baec  etiam  demum 
aboleret;  creaturaeque  Hs  perpurgaret :  et  pro 
spinis  quidem  lignum  vitae  largiretur  :  pro  peccati 
sanguine,  praprio  sanguine  terram  et  universoe 
emundaret  :  pro  maledicto,  omnes  demum  terrae 
incolas  beatos  diceret,  bis  verbis  :  «  Beati  mites, 
quoniam  ipsi  poseidebunt  terram  "*.  »  Idcirco  enim 
noslruro  ferens  sanguinem,  proprium  sanguinem 


κα\  ζωή  πέφυκεν  είς  αύτήν  (99)  ·  είς  ήν  άποβλέπων  ^  super  eara  effudit ;  ex  quo  factum  est  ul  pro  spi- 
ό  άγιος  Δαβίδ  φησι  ·  «  Πιστεύω  τοΰ  Ιδείν  τά  άγαθά 
Κυρίου  έν  γη"  ζώντων,  ι 


17.  ΚαΙ  άλλως  δέ  τδν  στέφανον  των  άκανθών  έφό- 
pti,  ίνα  τάς  μερίμνας  ήμων  έξαφανίση  τοΰ  βίου. 
Έπέρ"ρΗψε  γάρ  δ  άθλιος  κα\  άκων  τάς  μερίμνας  ήμων 
έπ'  αύτδν  ούκ  είδώς,  δτι,  ταύτας  βαστάζων  δ  Κύριος, 


nis,  bona  multa  et  vila  in  illa  germinaret  :  in 
quam  David  respiciens  ait  :  ι  Credo  videre  bona 
Domini  io  terra  viventium  ".  > 

17.  Alia  quoque  raiione  coronam  spincam  ge- 
slabat,  ut  sollicitudines  in  bac  viia  nostras  aufer- 
ret.  Injecit  enim  infelix  ille,  licet  invitus,  nostras 
in  illum  soUiciludines,  ignorans,  Dominuin  illas 


-    ·  ·  g        » r      — »  ν 

M  Ose.  nr,  ί.  "  Genes.  ιτ,  II.  ··  Genes.  m,  17-19.  ··  MaUb.  v,  4.  «·  Peal.  xxti,  15^ 


(96)  Regius,  δσκυλεύοντο τού  των,  et  secunda  manu, 
τούτω. 

S5  et  Αη£»'<5·'«ύτήν  πάσας  τάς  ή  μέρας. 

(98)  Regius,  αύτδν  άπδ  τούτων. 


(99)  Iia  omnes  manuscripti  et  edit.  Commelin, 
Edil.  vero  Paris.  είς  αύτήν.  Hox,  Δαβίδ,  abest  a 
Regio  el  Anglicano.  Mox  in  jposiremo,-  Κυρίου, 
deesi;  et  paulo  post  iu  eodem,  των  άκανθών,  deest. 
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gestantem,  nos  in  illios  perniciem,  sollicitudinibus  Α 
vaciioe  reddilurura ;  ila  ut  verbi  semenlem  a  gpinis 
perpargatam  habeamus ;  in  oratione  vero  meniem 
curis  mininie  absLraelam.  Ipsc  enim  pro  nobis  do- 
luit  eollicitusque  fuit,  ut  nos  doloribus  vacaremus. 
ldeoque  rursum  arundinem  ei  eis  accepit  Domi- 
nus,  ipseque  diabolus  eam  Domino  iradidit,  igna- 
rus  sese  contra  se  gladium  acuere.  Dicitur  enim 
arundo,  eerpentibus  occidendis  apla,  frangique 
illos  arundine  polius  quam  inslrumento  alio.  Cum 
igilur  ipse  Dominus  Sabaolb,  ut  ait  lsaias ,  perse- 
queretur  fugieulem  draconem,  serpentem,  magnum 
diaholum  :  ideo  quod  iili  exiliale  erat  ab  eie  acce- 
pit  Dominus ;  ut  propriis  sibi  rebus  debilitato  dia- 
bolo,  rebus  Domini  bomines  fortiores  rcdderentur. 
Quale  David  in  Golialb  deeignavit,  qui  acccpto  ini-  Β 
inid  gladio,  eo  ipso  caput  inimici  pnecidil".  Id- 
ipsum  jam  Salvator  praeslitil,  accepta  ab  ipsis 
arundine,  ot  non  modo  nos  a  serpeniis  fallacia  li- 
beraret  ;  sed  etiam  ipsura  serpeiuera  arundine  oc- 
cideret,  morluurnque  exbiberet.  lU  igitur  illusus 
scelestus  ille,  tidens  se  ab  iis  excidisse  rebus,  qui- 
bus  adteraum  nos  72  efferebaiur  :  vidensque  se  a 
terra  exturbatum,  terramque  a  sanguine  et  spinis 
emundari  :  seseque  vidcns  amisisse  chirographum 
ei  calamum,  in  quo  adfersum  nos  ecripserat,  rur- 
Eum  non  audeuda  audet,  eeque  ipsum  magie  ea  re 
perculit.  Cum  eaira  audiviseei  improbus  ille  Domi- 
num  diceoienr :  t  Spiritus  promptus  est,  caro  au- 
lem  infirma  ratus  Verbumuna  cum  corpore  in- 
firmari,  nec  corpus,  Verbi  viriute  corroborari,  rur- 
Bum  nefaria  aggreditur,  carniflcesque  contra  Sal- 
vaiorem  concitavii,  fpse  vero  spinis  adhaesit,  in 
iisque  toIuUius,  rem  passus  est  sibi  conlrariam. 
Dum  illas  enim  leneret  amisit  ipsas,  quas  putabat 
amissas  resumere  se  landera  posse  :  at  non  prius 
illas  recipere  valuit,  quam  Salvator  maledietionem 
nostram  in  ipsis  siiam  elevassei.  Malediciionem 
qirippe  illam  cura  gestassel  Dominus;  lum  dcniura 
recepit  ilie  spinas  et  cblamydem  :  quae  nullam 
tum  adversus  nos  vira  haberenl,  ged  poiius  impro- 
biutem  eorum  arguerent.  Jam  enhn  ipse  diabolus 
in  spinis,  quasi  in  stimulis  conira  calcitrai.  Ipsi 
quoque  de  coccinea  cblamyde  dicimr  :  Quemad- 
modum  vestimentum  sanguine  conspersura  mun-  d 
dum  non  est;  ita  neque  tu  mundus  eris,  quia  ler- 
ram  meam  perdidisii,  populumquc  roeum  occidisti. 

48.  Quamobrem  jamcaroiiices  conciians  in  Sal- 
vatorem,  calcilravit  in  spinis  quasi  jn  etimulis,  po- 
lius  ipse  percussus,  quam  percuterct.  Quos  enim 
ipse  commovit  in  Salvatorem,  iidem  adversus  ipsum 
arma  sumebant.  Accepla  quippe  a  Salvalore  arun- 
dinc,  rali  se  illum  percuiere,  caecutiebant,  atque 


τους  πάντας  αμέριμνους  χατ'  έχε ί νου  (4)  κατασκευά- 
σει ·  ώστε  τδν  μέν  σπόρον  του  λόγου  ελεύθερον  Ιχειν 
άπδ  των  άχανΟών,  έν  δέ  ταϊς  εύχαΤς  τδ  άπερίσπα- 
στον.  Αύτος  γάρ  περί  ήμών  ώδυνάτο  κα\  έμερίμνα, 
ίνα  ήμείς  άνωδυνοι  γενώμεΘα.  Δια  τούτο  δε  πάλιν  χαι 
τον  κάλαμον  έλάμβανε  παρ'  αύτών  δ  Κύριος,  κα\  αυ- 
τός 6  διάβολος  έπεδίδου  τούτον  τω  Κυρίω,  ούχείδώς, 
δτι  καθ*  έαυτοΰ  τδ  ξίφος  άχονά.  Αέγεται  γάρ  δ  κά- 
λαμος άναιρετιχδς  είναι  των  δφεων,  χα\  τούτω  μάλ- 
λον ή  έτέρω  καταράσσεσθαι  αύτούς.  Έπε\  τοίνυν  αύ- 
τδς  δ  Κύριος  Σαβαώθ,  ώς  Ησαΐας  λέγει,  έδίωχε  τον 
φεύγοντα  δράκοντα,  τδν  δφιν,  τδν  μέγαν  διάβολον  · 
τούτου  Ινεκεν  αύτοΰ  τδ  άναιρετικδν  έλάμβανε  παρ* 
αύτών  δ  Κύριος,  ίνα,  τοΤς  Ιδίοις  έξασθενήσαντος  τοΰ 
διαβόλου,  τοις  τοΰ  Κυρίου  ένδυναμωθώσιν  ol  άνθρω- 
ποι. Οίον  δέ  τι  πεποίηχεν  δ  Δαβίδ  έπ\  τοΰ  Γολιάθ, 
λαβών  τοΰ  έχθροΰ  τδ  ξίφος,  xal  εν  αύτψ  τήν  κεφα- 
λήν τοΰ  έχθροΰ  τεμών.  Τοΰτο  νΰν  κα\  δ  Σωτήρ  πε- 
ποίηκε,  λαβών  τδν  κάλαμον  παρ*  αύτών,  Γνα  μή  μό- 
νον ήμάς  έλευθερώση  άπδ  της  άπάτης  τοΰ  δφεως, 
άλλάκα\  αύτδν  τδν  βφιν  άνέλη  τψ  χαλάμφ,  χαΐδείξη 
νεκρόν.  Οΰτω  δε  οΰν  παιχθείς  δ  άθλιος,  καΐ  ίδών 
έαυτδν  έκπεαόντα  τούτων,  έν  οίς  έπήρετο  καθ'  ήμών  · 
ίδών  δέ  αύτδν  έχβληθέντα  έχ  (2)  της  γης,  χα\  την 
γην  χαθαρ^ομένην  άπδ  των  αιμάτων  καΐ  τών  άκαν- 
θών,  καΐ  ίδών  έαυτδν  άπολέσαντα  τδ  χειρόγραφον  χα\ 
τδν  κάλαμον,  έν  φ  χατέγραφεν  ήμών,  τολμ£  πάλιν 
άτόλμητα,  πλείον  έαυτδν  κα\  έν  τούτψ  πλήττων. 
Άκούαας  γάρ  δ  πονηρδς  λέγοντος  τοΰ  Κυρίου  ·  «  Τδ 
πνεΰμα  πρόθυμον,  ή  δέ  αάρξ  άσθενής,  »  νομίαας,  δτε 
δ  Αόγος  συνησθένει  τψ  σώματι,  χαΐ  ού  μάλλον  τ$ 
δυνάμει  τοΰ  Αόγου  συνισχύετο  (3)  χαι  τδ  σώμα,  πά- 
λιν έπιχειρεί  παράνομα·  χα\  τους  μέν  δημίους  παρ- 
οξύνει κατά  τοΰ  Σωτήρος,  αύτδς  δέ  τών  άχανθών  εΓ- 
χετο,  καΐ  περί  αύτάς  έχυλίετο,  πράγμα  πάσχων  έναν- 
τίον.  "Εχων  γάρ  αύτάς  άπώλεσε,  xal  ώήθη  μή  ίχων 
δύνασθαι  λαβείν  αύτάς  ■  άλλ'  ού  πρότερον  είληφεν,  εί 
μή  τήν  καθ'  ήμών  έν  αύταϊς  κειμένην  κατάραν 
έχούφισεν  δ  Σωτήρ.  Βαστάσαντος  (4)  γάρ  τοΰ  Κυρίου 
ταύτην,  πάλιν  Ελαβε  τάς  άχάνθας  κα\  τήν  χλαμύδα  · 
ούκ  Ετι  μέν  Ισχύοντα  καθ'  ήμών,  εκείνων  δέ  τήν  πο- 
νηρίαν  έλέγχοντα.  Νΰν  μέν  γάρ  αύτδς  δ  διάβολος  έν 
μέν  ταΤς  άκάνθαις  ώς  έν  κέντροις  έστ\  λακτίζων  καθ* 
ήμών.  Λέγεται  δέ  αύτψ  περ\τής  κοκκίνης  χλαμύδος  ■ 
δν  τρόπον  ίμάτιον  έν  αϊματι  πεφυρμένον  ούκ  Ιστι 
καθαρδν,  ούτως  ούδέ  συ  Εση  καθαρδς,  διότι  τήν  γην 
μου  άπώλεσας,  καΐ  τδν  λαόν  μου  άπέκτεινας. 

18.  Διά  τοΰτο  καΐ  νΰν,  κινών  τους  δημίους  κατά 
τοΰ  Σωτήρος,  έλάχτιζεν  ώς  έν  κέντροις  ταΐς  άκάν- 
θαις, χα\  μάλλον  έπλήττετο  ή  ϊπληττεν.  ΟΟς  γάρ 
έκίνει  κατά  τοΰ  Σωτήρος,  ούτοι  χατ'  αύτοΰ  ώπλί- 
ζοντο.  Λαμβάνοντες  γάρ  τδν  χάλαμρν  παρά  τοΰ  Κυ- 
ρίου ,  χαΐ  νομίζοντες  αύτδν  τύπτειν,  έτύφλωττον,  τδν 


"  I  Reg.  χνιι,  51.   ··  Haith.  χνη,  44. 

(I)  Κατ'  έκείνου,  deest  in  Anglic.  cujus  loco  Re- 
gius  habet,  κατ'  αύτοΰ.  Ibidcm,  Regius  sohis,  rz- 
τασκευάσει.  Edili  vero  el  caelcri  «lanuscripli,  κατα- 
σκ:υάστ(. 


(2)  Έχ,  deest  in  Regio. 

(3)  Regius  el  Anglicanus,  βυνισχύει. 

(4)  Qiudani  manuscripli,  βαστάξαντος. 
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χινήσαντα  αυτούς  διάβολον  κδπτοντβς  Εν  ταΐς  άκάν- 
βαις.  Κα\  ώσπερ  τά  Εθνη,  άναβάντα  κατά  της  Ιε- 
ρουσαλήμ, Εχοπτον  Αλλήλους  Εν  τ%  χοιλάδι  Ίωσαφάτ, 
ταΧ  ώς  ol  διώκοντες  τδν  Ισραήλ,  Ελθόντες  παρά  τάς 
δχθας,  άλλήλοις  συνεπλέκοντο ,  χαί  αλλήλους  κατ- 
ελάμβαναν *  ούτως  κα\  νΰν  ol  διώχρντες  τδν  Κύριον, 
αλλήλους  Εχοπτον  Αγνοοϋντες,  βλάπτοντες  μεν  αύτδν 
(5)  ούδεν,  Εαυτούς  δΕ  μάλλον  άδικοΰντες.  "Ωσπερ  γαρ 
Εάν  πέτραν  τη"  χαρ\  χόπταν  θέλοι  τις,  την  μΕν  πέ- 
τραν ού  τέμνει,  την  δΕ  χείρα  τραυματίζει  *  τούτον  τδν 
τρόπον  χαΐ  οί  χατά  του  Κυρίου  πράττοντες,  ώς  χατά 
άφβάρτου  τολμώ ντες,  διεφθείροντο,  χα\  ώς  χατά  αθα- 
νάτου Επιχειρούντες,  αύτοί  μάλλον  άπέθνησχβν.  Κα\ 
τόγε  χείριστον,  δτι  διά  των  αϋτοϋ  μελών  Επασχεν  (C)  * 
8  μάλιστα  γέγονε  τω  πανβύργω  πρδς  τελε(αν  αίσχύ- 
νην.  "Ολως  μΕν  γάρ  ύπδ  τβΰ  Κυρίου  πληττόμενος, 
ήδύνατο  χαυχάσθαι  *  δτε  δε  ύφ'  ών  Εδουλεΰετο,  ύπδ 
τούτων  κόπτεται,  τούτο  πάσαν  αίσχύνην  ύπερήρεν. 
'Αλλ'  ούχ  Εκείνων  ή  πληγή  τόν  βφιν  άναιρεί  *  ού  γάρ 
τοσούτον  ήδύναντο  Ανθρωποι  κα\  δήμιοι  δντες  ·  άλλ' 
Ελΰπει  μΕν  αύτον  ή  ύβρις  ή  παρά  των  Ιουδαίων 
αύτψ  γινομένη  (7)  *  Ετραυμάτιζε  δε  ούχ  ή  παρά  τού- 
των γινομένη  πληγή,  άλλ'  δ  Κύριος  (8)  δ  άντι- 
χρούων  τ$  τούτων  πληγή,  χαΐ  ή  Εκ  της  χειρδς  τού 
Σωτήρος  γενομένη  δύναμις  τψ  καλάμω.  Κα\  Εν 
τούτω  γάρ  δ  Κύριος  σχηματισάμενος,  χα\  τά  ανθρώ- 
πινα προβαλλόμενος,  Εδέχετο  τδν  δφιν  Εν  ταΖς  άχάν- 
θαις,χαΐ  ως  άνθρωπος  τυπτόμενος,  συνεχώρει  τύπτειν 
τόν  βφιν  τοίς  δημίοις  *  ίνα  ό  ποτΕ  χαυχησάμενος  εί- 
ναι θεδς,  χα\  χαυχησάμενος  ώς  τδν  Κύριον  πειράσας, 
ύπδ  δημίων  τυπτόμενος ,  τελείαν  τήν  αίσχύνην  άπ- 
ενέγκηταΐ. 

19.  "Απέβαινε  δΕ  αύτω  ταύτα  χαΐ  παρά  γνώμην, 
ών  Εβούλβτο.  Ενεργών  γάρ  Εν  τοίς  χαταβοώσι 
τού  Σωτηρος,  ήγνόει  τήν  σιώπήν  άντεισάγων  χαθ' 
Εαυτού  ·  παροξύνων  Πιλατον,  ούχ  {δει  χατα- 
σχευάζων  άντί  δειλίας  τήν  άφοβίαν*  χινών  τύπτεσθαι 
τδν  Κύριον ,  Επλανάτο  δειχνυμένης  ανεξικακίας. 
ΚαΙ  τέλος  Εμπαροινών  κατά  τού  Σωτήρος,  ούκ 
Ιδλεπεν  άρετήν  χατά  κακίας  καθοπλίζων  ·  πάση  γάρ 
χΐκία  χαί  πονηρία  χαίρει  δ  Εχθρός  ·  χαΐ  εΓ  τι  κακόν 
έπι,  τούτο  διαβολικόν  Εστίν  δπλον  ·  ή  γάρ  δειλία  θα- 
νάτου, ή  διά  τδ  άμύνααθαι  πάντως,  άμαρτάνειν  πεί- 
θει. "Οθεν  δ  Κύριος  ύπέμεινε  πάντα  ·  ίνα  Εν  μΕν  τη" 
hiUx  τήν  άνδρείαν,  xfj  δΕ  ύβρει  τήν  άνεξικακίαν, 
τψ  5Ε  θυμψ  τήν  πραότητα ,  κα\  Επ\  πάσιν  (9)  άρετήν 
χατά  της  κακίας  άντικεϊσθαι  διδάξη.  Κα\  πρώτον  μΕν 
ιδίδασχε  τψ  τύπτοντι  ε(ς  τήν  σιαγόνα  στρέφειν  χαΐ 
την  ίλλη ν  χαί·  ι  Μή  φοβεϊσθε  άπδ·τών  άποχτεινόν- 
των  τδ  σώμα· ι  χαί  ·  <  Άπδ  τού  αίροντος  τά  σά  μή 
κ»£τει  ·  ι  χαί  ·  «  Ευλογείτε  τους  διώκοντας.  >  "Ινα 
οέ  μή  άδύνατος  ή  Εντολή  νομισθη"  παρά  τισι,  διά  τοδ- 


ipeum  se  concitantem  diabolum  in  spinte  caede- 
bant.  Ac  Teluli  gentes  quse  conira  Jeruaalem  aacen- 
derant,  se  mutuo  usedebant  in  valle  Josapbat,  et 
qui  persequebanlgr  Israelem,  ad  oras  progressi, 
in  μ  mutuo  ignari  congrediebantur,  sese  nauluo 
eapiebant ;  sic  jam  qui  Dominum  persequebantur, 
se  ignari  caedebant,  nibil  ipsum,  sed  sese  poiius 
lsedentes.  Quemadmodum  enim  si  quis  manu  pe- 
tram  percatere  velit,  petraro  quidem  non  scindit, 
eed  manom  vulnerat,  eodem  roodo  qui  conlra  Do- 
minum  agebant,  ulpote  conira  incorrupiibilem 
ausi,  in  pernicieni  ibanl  :  et  qai  contra  immorta- 
lem  certare  audebant,  morten:  ipsi  sibi  conecivere. 
Qoodque  peeshnum  erat,  a  sais  ipee  membris  to- 
debatur :  quod  vereutiseimo  iili  summo  pwdorl 
fuit.  Nam  sl  a  Dumino  vapulaseet,  poterat  vel 
quodammodo  gloriari  :  cum  autem  ab  iis  quoe  iii 
senritutem  redegerat,  percuUatar,  boc  orone  de- 
decus  transctfndit.  Attamea  non  eorum  ictu  &er- 
pens  occiditur  :  neque  lanlum  poluere  illi  hominet 
carjiiflcesque.  Sed  mcerori  erat  coniumelia  a  Ju- 
daeis  sibi  illaia  :  vulneravit  tamen  illum  non  eorum 
perciissio ;  sed  Dominus  qui  Mlornm  percnssionem 
propuisabat,  necnoo  ea  virius  quae  ex  manu  Salva- 
toris  in  arundinem  permeavit.  Nam  in  hoc  quoque 
bumana  praeferens  Dominus  objkiensque,  eerpeo- 
tem  io  spinis  excepit,  et  quasi  bomo  verberatus, 
eerpenlem  coiicessit  a  carniiicibus  verberari  :  us 
qui  se  olim  Deum  esse  gloriabaiur,  et  sese  jacli- 
labat  quod  Dominum  tenta&set,  a  carnificibus  va- 
puians  summoro  inde  dcdecus  auferret. 

19.  Haec  porro  ipsi  praeter  sententiam  et  volun- 
tatem  obligere.  Nam  dum  turbam  moveret  ad  cla- 
mandum  conlra  Salvatorem,  ignorabat  se  silen- 
lium  sibi  noxium  inducere  :  dum  Pilaium  conci- 
taret,  nesciebat  se  pro  formidine  constantiam 
animique  firmitatem  efllcere  :  dura  iBcilaret  ad 
Terberandum  Salvalorem,  muUuro  a  scopo  aberra- 
bat,  cum  binc  ejus  clementia  toleranliaque  palam 
73  fieret.  Demum  dum  ia  Salvalorero  debacchare* 
tur,  non  advcrtebat,  virtutem  se  conlra  improbiU- 
tem  armis  inslruere  :  iniroicus  namque  omni  gau- 
det  maliiia  ei  improbitate.  Si  quid  enim  malum  re- 
periatur,  illud  diabolicum  est  lelum  :  nara  aut  for- 
midine  mortis,  aut  defensionis  causa  peccatum 
suadet.  Quare  Doininus  omnia  auslinuit ;  ut  in  for- 
midine  iortitudinem  ;  in  contumelia  loleranlian  ; 
in  ira  mansuetudinem ;  demum  in  omnibus  virtit- 
tem  vitio  oppoi^ridam  doceret.  Ac  primum  quidem 
docuerat  percutienli  maxillain  oflerendam  esse 
atiam  :  et,  <  Ne  timete  ab  iie  qui  occidont  cor- 


(5)  Αύτόν,  deest  in  Anglic. 

(6)  Kegius,  διά  τών  αύτού  μελών  Επασχον.  Editi 
wro,  διά  τών  Εαυτού  μελών  Επασχεν. 

(Tj  Regius  secunda  manu,  ή  παρά  τών  Ιδίων 

TIV-. 

(8)  lta  Regius  quem  sequimur.  Edili  vero,  ή  παρά 


τούτων  πληγή,  άλλ'  ή  Εχ  τού  Σωτηρος.  Panlo  poet, 
Regiue  et  Anglicanus  quoe  sequimur,  ΚαΙ  Εν  τούτψ 
γάρ.  Edili,  Κα\  Εν  τούτω  χαί. 

(9)  Regius,  Κα\  Επ\  πάσιν.  Editi,  χαί  ε  πι  πάσαν., 
Μοχ,  Kegius,  πρότερον  μΕν  Εδιδ-. 
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pua  " : » et,  c  Ab  eo  qui  tua  aufcrat,  ne  repeUa  **: »  Α  το  (10)  6V  έαυτοΰ  τά  πάντα  έπέδειξε  δ  Κύριος ,  χα\ 


βΐ,  ι  Benedicite  pereequentibus  νοβ  Μ.  >  Νβ  vero 
quibusdam  impossibile  videretur  pneceptum,  ideo 
per  sese  omnia  exbibuii  Dominue  :  atque  ex  iis  quae 
passus  eat,  suasit  omnibus  qui  contumelia  aflice- 
renlur,  ne  vicissiro  inferrent  conlumeliam  :  verbe- 
ratis,  ne  Terberarent ;  illusi§,  ne  irascerentur ;  neve 
ab  eo  qui  nostra  auferat,  repetamos  illa,  el  in 
eumma  ne  morlem  expavescarous  ;  iroo  ipsam  ape 
futurorum  coniemnamus.  Eo  enim  modo,  facilior 
est  victoria  de  diabolo  deque  omni  peccato ,  quara 
sinos  ipsi  vindicemus.  Vindicantes  eaira.et  injuria 
injuriam,  contumelia  conlumeliam  propulsanles, 
augemas  alimasque  conlra  nos  jpsos  malitiaro,  nec 
magis  inimicos  quam  nos  ipsos  laedimus,  ob  con- 

demnalionem  scilicet  et  judicium  futurum  de  iis  Β  χ£αν  άντιτιθώμεν  (12),τοϊςδ^  άπειλοϋσι  τήνάνδρείαν, 


άφ'  ών  Επασχε  ν,  Ιπεϊσε  πάντας  ύβριζομένους ,  μ-ή 
άνθυβρίζειν  ,·  χα\  τυπτομένους ,  μή  άντιτύπτειν ,  χαΛ 
χλευαζομένους,  μή  δργίζεσθαι,  *αΧ  άπδ  τοΰ  αΓροντος 
τά  ήμών  μή  άπαιτεϊν  ■  καΐ  καθόλου  μή  φοβεΐσθαι  τον 
θάνατον  ·  αλλά  καΛ  καταφρονεϊν  αύτοΰ  τη"  έλπίδι  των 
μελλόντων.  Οδτω  γάρ  μέλλον  «ύχερής  ή  κατά  τοΰ 
διαβόλου  κα\  πάσης  άμαρτίας  νίκη  γένηται ,  ή  δταν 
άμυνώμεθα.  Αμυνόμενοι  μεν  γαρ  καΐ  άνταδικοϋντες 
τους  άνταδικοΰντας(ΙΙ),  κα\  ύβρίζοντες  τοΰς  υβρίζον- 
τας, καΙ  αύξάνομεν  καΐ  τρέφομεν  καθ'  έαυτών  τήν  κβ- 
κίαν,  ού  μάλλον  τους  έχθροΰς,  άλλ'  εαυτούς  άδικοΰν- 
τες  τη"  διά  τήν  κακίαν  καταδίκη  καΐ  κρίσει  μενούσ-η 
τους  ταύτη  χρησαμένους*  δταν  δε,  ώς  δ  Κύριος,  ύπο- 
μένωμεν  αδικούμενοι,  κα\  τοις  λοιδοροΰσι  τήν  άνεξ» 


qui  malitia  utuatur.  Cum  aulem  laesi  injuriam,  at 
Dominus,  sustinemus,  et  convicianlibus  paiieotiam 
opponimus,  miaitantibus  fortitudinem,  morti  spem 
immorlalitalis ;  io  his  prorsus  cruciamus  inimi- 
cuin :  ipseque  ejuamodi  panoplia  decidit,  qua  nos 
insiruens  Paulus  ait  :  <  InArile  igiinr  armaturain 
Dei,  ut  possitis  stare  adversus  iosidias  diaboli  ··.  > 
Hsec  enim  patiente  Salvaiore ,  evenit  illud  :  c  Vi- 
debam  Salanam  quaii  fulgur  de  coelo  caden- 
lem  » 

20.  Statim  igitor  postquam  in  his  sese  strenue 
gessiaset  Dominus,  cectdissetque  inimicus,  impo- 
auerunt  illi  cruccm  :  signura  vicloriae,  vel  inviti, 


τψ  δε  θανάτψ  τήν  έλπίδα  της  άθανασίας·  πάντως  fcv 
τούτοις  λυπΟΰμεν  τδν  έχθρόν  ■  κάκεϊνος  έν  τη"  τοιαύτη 
πανοπλία  καταπίπτει,  έν  fj  καΐ  δ  Παύλος  ήμάς  καβο- 
πλίζων  φησίν '  «  Ένδύσασθε  σδν  τήν  πανοπλίαν  τοΰ 
θεοϋ ,  Γνα  δυνηθητε  πρδς  τάς  μεθοδείας  τοΰ  διαβδλον» 
στηναι. »  Ούτω  γάρ  κα\  τοΰ  Σωτήρος  ύπομείναντος, 
γέγονε  τό  ■  « Έθεώρουν  τδν  Σατανάν  πίπτοντα  Ικ  τοΰ 
ούρανοΰ  ώς  άστραπήν. » 


20.  Εύθέως  γοΰν  μετά  τδ  τούτοις  άνδραγαθήσαι  (13) 
τδν  Κύριον ,  κα\  πεσεϊν  τδν  έχθρδν ,  έπέθηκαν  αύτφ 
τδν  σταυρδν ,  γνώρισμα  της  νίκης  αληθώς  καΐ  άκον- 


adversum  seipsos  revera  praebenles.  Quandiu  enim     τβς  καθ'  έαυτών  παρέχοντες.  "Εως  μεν  γάρ  είστήκει 

 U_l»u._i   :r>.~  ι:  C  ,  ,   „  ,        r         ι  ··          _ν    *  »>_  —ΐ  - 


staret  inimicus,  babebant  carnificea  lignum  ;  cun 
aulem  lapsus  fraciusque  est,  lunc  tropaeum  susce- 
pit  Dominus,  et  sibi  bajuiavit.  Decebat  qaippe  victo- 
rem  de  diabolo  triumphanlem,  deferre  per  sese 
lropaeum ,  nec  alii  concedere  deferendum.  Accepit 
auiem  ab  ipsis  cnm  tropaeo  veetimenta  sua,  pro- 
ficigcens  ad  mortem ;  ut  ea  ipea  in  morte  exuerel. 
Ideo  rureum  exutue,  concilavit  illos  Qt  seadducerent. 
Duin  abducerelur  autem ,  secundum  Joannem,cru- 
cein  ipee  auam  bajulavit,  secandum  alioa  vero 
evaagelistas,  Sirooti  vir  Cyrenaeus  cracem  (alit : 
quod  cootrarium  non  est  Joanni  :  neque  enim 
Joannes  aliis  evangelistis  conlraria  acribit,  sed 
utrumque  factum  est :  nam  sibi  Dominas  crucem 


δ  έχθρδς,  εΤχον  οί  δήμιοι  τδ  ξύλον  δτε  δε  πίπτω» 
και  κατετάγη,  τότε  τρόπαιον  Ελαβεν  δ  Κύριος ,  κα\ 
έαυτψ  έβάστασεν  (14).  "Εδει  γάρ  τδν  νικητήν  θριαμ- 
βεύοντα  κατά  τοΰ  διαβόλου,  μή  άλλω  συγχωρεΤν,  άλλ* 
Ιαυτφ  βαστάζειν  τδ  τρόπαιον.  Ελάμβανε  δε  συν  τψ 
τροπαίψ  καΐ  τά  Ιμάτια  παρ'  αυτών,  άπερχόμενος  είς 
τδν  θάνατον '  Γνα  καΐ  ταύτα  συν  τψ  θανάτφ  άπεκδύ- 
σηται.  Διά  τοΰτο ,  πάλιν  έκδυσάμενος ,  κατέσπευδβ 
τους  άπάγοντας  άγειν  αύτδν.  'Ος  δε  άπήγετο  t  κατά 
μέν  τδν  Ίωάννην,  έαυτψ  τδν  σταυρδν  (βάσταζε,  κατά 
δέ  τους  άλλους  εύαγγελιστάς ,  Σίμων  δ  ίνθ  ρωπος  ό 
άπδ  Κυρήνης  Ιφερε  τδν  σταυρδν.  "Εστί  δε  ούκ  έναν- 
τίον  τψ  Ιωάννη·  ούδέ  γάρ  δ  Ιωάννης  έναντίον(Ιδ) 
τοις  άλλοις  γράφει ,  άλλ'  άμφότερα  γέγονεν  έπ\  τού- 


bajulavil.elrursum  postea  Simon  homo  tuiit illam.  0  του·  κα\γάρ  κα\  έαυτψ  δ  Κύριος  τδν  σταυρδν  έβά- 


I  rimum  itaque  quasi  diaboli  tropaeum  gestabat, 
libenterque  sibi  crucem  bajulavit :  non  enim  coa- 
clue  mortem  adiit.  Au  rureum  tulit  illam  Simon 
horoo,  ut  omntbue  notum  esset,  oon  sua  Dominum, 
aed  bominum  morte  mori.  His  ita*geslis,  festinus 
ad  locara  venit,quo  ipeamin  cruceiu  ascendere  par 


στάζε,  κα\  πάλιν  Σίμων  δ  άνθρωπος  Ιφερεν  αύτόν.  Ώς 
μεν  ουν  κατά  τοΰ  διαβόλου  τρόπαιον  έβάσταζε  πρώ- 
τον, έκουσίως  δέ  καΐ  τδν  σταυρδν  Ιφερεν  έαυτψ·  κα\ 
γάρ  ούκ  άναγκαζόμενος  ήρχετο  έπ\  τδν  θάνατον  (16). 
ΚαΙ  πάλιν  δέ  έβάσταζεν  αύτδν  Σίμων  δ  άνθρωπος,  Γνα 
γνωσθη"  πάσιν ,  δτι  ού  τδν  έαυτοΰ ,  αλλά  τδν  τών  άν- 


··  Mattb.  χ,  28.   Μ  Luc.  νι ,  30.   u  Matlh.  ν,  U.   ·*  Ephes.  νι,  11.   Μ  Luc.  x,  18. 


(10)  Διά  τοΰτο,  deest  in  Regio.  Mox,  Regiua, 
έπιδείχνυτο,  Anglic  έπεδείκνυεν.  Editi,  έπέδειξε. 

(11)  Bastliensis,  άνταδικοΰντες  τή  διά  την  κακίαν 
omissis  muliis,  δι'  δμοιοτέλευτον.  lbideai,  Regius  el 
Anal.  τους  άντιδικοΰντας. 

(12)  Angiicanus,  άντιθώμεν. 

(13)  Regius  et  Anglic.  άνδραγαθεΓσΟαι. 


(14)  Alii,  έβάστασεν,  alii, .  έβάσταξεν  babent,  et 
sic  infra. 

(15)  Regius,  έναντία. 

(16)  Anglican.  έκουσίως  καΐ  τδν  σταυρδν  Ιφερεν  ■ 
έαυτω  γάρ  κα\  ούκ  άναγκ-.  Kegius,  πρώτον,  ο!ς  δέ 
καΐ  τον  σταυρδν  έφερεν  έαυτψ.  Έαυτψ  γάρ  καΐ  ούκ. 


Digitized  by  Google 


12t  DE  PASSIONE  ET  CRUCE  DOMINI. 

βρώμων  άιτοθνήσκεί  θάνατον  δ  Κύριος.  Τούτων  8*  Α  «rat,  ut  cbirographum  contra  nos  scripturo,  quod 


ούτως  γενομένων,  ϊρχεται  σπεύδων  έπ\  τδν  τόπον, 
I νβα  xal  άναβαίνειν  αύτδ  έπ\  τδν  σταυρδν  Εδει ,  ίνα 
τδ  καβ*  ήμών  χειρδγραφον,  όπερ  άπδ  των  έχθρων  ήρε, 
■προσήλωση  τψ  σταυρψ,  καΐ  άπεκδυσάμενος  τάς  άρ- 
χος χα\  τάς  εξουσίας ,  έν  παρρησία  δειγματίση  τού- 
τους έντω  ξύλω  θριαμβεύω  ν  κατ'  αυτών,  κα\  δεικνύων 
τδν  έκσπασθέντα  έκ  τοΰ  λέοντος  άνθρωπον,  κα\  λοι- 
πόν τω  Ιδίψ  αίματι  ραίνων  χα\  καθαρίζων  τήν  γην 
άρέσκηται.  Μέλλων  δέ  τούτο  ποιείν,  έξεδύσατο  τά  Ιμά 
τια.  "Εδει  γάρ  αύτδν,.εΐσάγοντα  τδν  άνθρωπον  ε!ς τδν 
•παράδεισο ν,  άπεκδΰσασθαι  τους  χιτώνας,  ους  Ελαβεν 
6  Αδάμ  έκβαλλό  μένος  έκ  τοΰ  παραδείσου.  "Οτε  γάρ 


ab  inimicis  abstulerat  affigeret  cruci,  alque  exulie 
principatibus  et  potestatibus,  cum  fiducia  illos  in 
cruce  traduceret,  de  ill&e  triumpharet,  ostenderet- 
que  ereptum  ez  leone  bominem  :  ac  demum  pro- 
prio  sanguine  terram  aspergeret,  emuridaret,  atque 
74  expiarel.  Id  cura  facturus  esset  exuit  vestimea- 
ta.  Decebat  enim  eum,  cum  bominem  introduceret 
in  paradisum,  tunicas  exuere,  quas  accepit  Adam 
cum  et  paradiso  exturbaretur.  Cum  enim  ille  pec- 
casset,  ac  demum  moriturus  essei,  accepit  pelli- 
ceas  vesles,  ex  mortuis  aoimalibus  factas,  symbo- 
lum  mortis  ob  peccatum  sibi  indudx. 


ήμαρτε,  xa\  λ«πδν  ήμελλεν  άποθνήσκειν,  Ελαβε  δερμάτινους  χιτώνας,  έκ  νεκρών  ζώων  γενομένους,  σύμ- 
6ολον  δντας  της  διά  τήν  άμαρτίαν  νεκρώσεως  αύτώ  προσγενομένης. 
21.  'Αλλ'  δ  Κύριος,  δ  πάντα  τάήμώνδι'ήμάςάναδε-  Β    2f.  Sed  Domious,  qui  propter  nos  omnia  nostfa 


ξάμενος,  ένεδύσατο  ταΰτα  ,  ίνα  xal  άπεκδύσηται,  καΐ 
άντ\  τούτων  ήμάς  ένδυση  τήν  ζωήν  κα\  τήν  άφθαρσίαν 
ένεδύσατο  51  μετά  τούτων  κα\  χιτώνα  ά^|5αφον  έκ  τών 
άνωθεν  ύφαντδν  δι'  δλου  γενόμενον  ·  ίνα  κάν  έκ  τού- 
των (17)  πιστεϋσαι  δυνηθώσιν  ol  Ιουδαίοι ,  τΙς  έστι 
χαλ  πόθεν  δ  ένδυσάμενος  ταΰτα  ·  δτι  οΰκ  άπδ  γης,  άλλ' 
άνωθεν  Ιρχόμενος  ήν  δ  Λόγος ,  κα\  δτι  οΰ  μεριστδς, 
άλλ'  άμέριστός  έστιν  δ  Αόγος  δ  τοΰ  Πατρδς,  κα\,  δτι, 
γενόμενος  άνθρωπος  ,  ούκ  έρ(5αμμένον  είχε  τδ  σώμα 
έξ  άνδρδς  xal  γυναικός,  άλλ'  έκ  Παρθένου  μόνης, 
ύφασμένον  τη"  τοΰ  Πνεύματος  τέχνη.  Όθεν  ol  δήμιοι 
τά  μέν  άλλα  διαμερίζονται  Ιμάτια ,  μεριστά  γάρ  ήν, 
κα\  είς  τέσσαρα  διαμερίζονται  *  xal  γάρ  ύπέρ  της  άμα  ρ- 
τίας  (48)  της  τετραμερούς  οικουμένης  χατά  άνατο- 


suscepit,  illa  induit,  ut  post  exuerel,  et  borum  lo- 
Co  nos  indueret  vita^ei  incorruptione  :  induit  etiam 
cum  bis  vestem  inconsulilem  desuper  contextam 
per  luium ;  ui  saltem  ex  islis  possent  Judaei  credere, 
quis  el  unde  esset  qui  haec  indueret :  uon  ex  terra 
scilicet,  sed  desuper  adveirisse  Yerbum,  neque  divi- 
sibile  sed  indivisibile  Patris  Yerburo  esse,  ipsumque 
factum  bominem,  non  consulum  corpue  ex  viro  tl 
mulicre  habuisse,  sed  ex  sola  Virgiue  arte  Spiritu» 
contexturo.  Unde  milites^lia  quidem  vestimenta  di- 
vidunt,  quse  divisibilia  erant,  et  in  quatuor  dividun| 
partes  :  qaia  pro  peccato  orbis  in  qualuor  parte* 
divisi  in  orientem  scilicet,  occidentein,  aqailonem 
et  meridiem,  illa  geslabat  :  quibas  indulura  illum 


λήν,  xal  δύσιν,  xa\  άρκτον,  xa\  μεσημβρίαν ,  έφόρει  C  conspicalus  Joannes,  ait  :  «  Ecce  Agnus  Dei  qui 

tollil  peccaiura  raundi".  »  Solam  lunicam  scinder» 
noa  potuerunt,  terrore  signi  peream  exbibiti.  Erat 
que  illudnon  ipsorum.sedsuspensi  Salvatorisopus. 
Nam  suepensus,  ut  bonio,  principatus  persequeba- 
(ur,  diabolum  comprebendebat,  carniQces  perter- 
rftbai,  ne ecinderent  lunicam  :  ut  inanente  illa,  ma- 
neret  Judseorum  convictio,  quae  non  multo  post 
accidit,  cum  scisso  velo,  tunica  Salvatoris  diviw 
non  est  a  carniflcibus ;  sed  integra  permaasit.  Ma - 
net  enim  Evangeliuin  semper  integrum,  divials 
ucubris.  Caeterum  cum  exutue  TesUmeniis  proper 
raret  admortem,  rursum  diabolus  ,  videns  Salvaio, 
ris  alacritateoi,  seque  ex  caslo  delapaum,  ex  lerra- 
que  exturbaium :  quid  ageret  non  babuit  :  omnia 


ταΰτα  *  άπερ  θεωρήσας  δ  Ιωάννης  ένδεδυμένον  αδτδν 
Ελεγεν-  <  *Ιδέ  δ  άμνδς  τοΰ  θεοΰ  ,  δ  αίρων  τήν  άμαρ- 
τίαν  τοΰ  κόσμου.  >  Τδν  χιτώνα  (19)  μόνον  οΰκ  ήδυ- 
νήθησαν  σχίσαι  φόβψ  τοΰ  δι1  αύτοΰ  γνωριζομένου  ση- 
μείου. Και  τοΰτο  γάρ  ούκ  αυτών,  άλλά  τοΰ  χρεμαμέ- 
νου  Σωτηρος  τδ  Ιργον.  Κα\  γάρ  κρεμάμενος,  ώς  άν- 
θρωπος, τάς  μέν  άρχάς  έδίωκε,  τδν  δέ  διάβολον  κατ- 
ελάμβανε, τους  δέ  δημίους  έφόβει,  μή  σχίζειν  τδν 
χιτώνα·  ίνα  ,  τούτου  μένοντος,  μένη  καΐ  δ  κατά  Ιου- 
δαίων Ελεγχος,  δ  μετ'  ού  πολΰ  γενόμενος,  δτι  τδ  μέν 
καταπέτασμα  έσχίσθη ,  δ  δ%  χιτών  τοΰ  Σωτηρος  ουδέ 
ύπδ  δημίων  διηρέθη,  άλλ'  Εμεινεν  δλόκληρος.  Μένει 
γάρ  τδ  Εύαγγέλιον  διά  παντδς  δλόκληρον,  τών  σκιών 
διαιρουμένων.    Πλήν  δτι  άποδυσάμενος  τά  Ιμάτια 


Εσπευδε  πρδς  τδν  θάνατον,  τότε  (20)  πάλιν  δ  διάβο-  D  quippe  ipsi  eranl  tumultu  et  anxielate  plena.  Ma- 


λος ,  Ιδών  τήν  προθυμίαν  τοΰ  Σωτηρος  ,  κα\  έαυτδν 
έξ  οΰρανοΰ  πεσόντα,  καΐ  της  γης  έχβληθέντα,  ούχ 
είχεν  δ  τι  πράξει  ■  πάντα  γάρ  ήν  αΰτώ  θορύβου  καΐ 
άπορίας  μεστά.  ΚαΙ  μένειν  μέν  ούχ  ήδύνατο ,  φεύγειν 
δέ  πάλιν  έφοβεϊτο.  Πλήν  δτι  ένθυμηθείς,  δτι  τους  άπο- 
θνήσχοντας ,  Ιπ\  της  γης  άποθνήσκειν  δεί  χατά  τδ 
γεγραμμένον*  ι  Γη  εΐ,  κα\  είς  γην  άπελεύση·  ι  φοβη- 
θείς έπι  γης  μείναι ,  μή  έχεί  χαταληφθ^ ,  λοιπδν  είς 

*  Joan.  ι ,  29.   ··  Genee.  ιιι ,  19. 


nere  non  poieral,  fugereexborrescebat:  memor  U- 
men  eos  qui  morerentur,  ia  terra  mori  oporiere, 
quemadmodum  scripium  est  :  «  Terra  es,  ct  in 
terrara  reverieris  ··,  »  non  aueus  in  terra  manere 
ne  ibi  comprehenderetur,  demum  per  aerem  volila- 
vit ;  ut  saliem  iU,  Dominico  corpore  in  ierra  posi- 
to,  liberum  sibi  aerem  reiineret.  Sed  Dominus  hae 
in  re  bumano  geneii  amauter  conaulens  noc  iu 


habet. 


(17)  RegSus,  έκ  τούτου. 

(18)  Anglic.  Ιμάτια.  Επειδή  γαρ  ύπέρ  τής  άμ-,        (19)  Regiuet  Τδν  δέ  χιτώνα. 
muUis  omissU.  Regius  ibidcm,  Επειδή  γάρ,  Kem       (20)  Regius  et  Anglic.  δτε.  Edilo  vero,  τότε  πάλιν. 
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terra  mortaus  est,  sed  per  crucem  in  aerera  con-  Α  *δν  Αέρα  έπέτατο·  τάχα  xlv  ούτως,  τοϋ  κυριαχοϋ  (21) 


tcendit,  ibi  quoque  serpentem  persequeos ;  ut  etiara 
inde  principem  potestatis  aeris  deturbaret,  et  spiri- 
lualia  nequili»  dejiceret  Τ·,  ac  ne  sic  quidem  terram 
absque  remedio  reliquil.  Nam  in  cruce  suspensus, 
aeretn  purgavit  maouum  e\pansione  :  terram  autem 
redemit,  sanguine  et  aqua  laieris  sui  abluendo 
ipsara. 


σώματος  έπ'ι  γης  τεθέντος ,  έλεύθερον  ίχη  τόν  αέρα. 
Άλλ'  ό  Κύριος,  χα\  έν  τούτφ  φιλανθρωπευδμενος.  ούχ 
είς  γην  απίθανε  ν ,  άλλ'  είς  τον  άέρα  Ατέδη  διΑ  τοϋ 
σταυρού  ,  διώκω  ν  κάκεΓ  τον  δφιν  *  Ινα  κάκείθεν  τον 
Αρχοντα  της  έξουσίας  τοϋ  Αέρος  άποδιώςη ,  χα\  τά 
πνευματικά  της  πονηρίας  καταβολή,  ούχ  άφε\ς  ούδέ 
ούτω  τήν.  γην  άθεράπευτον.  Κα\  γΑρ  κρεμάμενος  έπ\ 


τοϋ  σταυρού,  τον  μέν  Αέρα  έκαθάριζε  τη"  έκτασβι  των  χειρών ,  την  δέ  γην  έλυτροΰτο ,  τω  αίματι  xat  τω 
ύδατι  της  πλευράς  Αποπλύνων  αυτήν. 


22.  Quid  igitur  inimico  talia  patienti  reslabatagen- 
dum  ?  Ex  cujlo  deciderat,  cz  lerra  deturbalus,  ex 
aere  depulsus  eral:  ad  baec  summus  pudor  aderat, 
quod  mulla  polliciius,  nibil  efficeret.  Omni  ergo  ex 


22.  Τί  λοιπόν  Ιδεί  ποιεΣν  παθόντα  ταΰτα  τον  Ιχ- 
θρδν ;  Έζ  ούρανοΰ  έπεπτώχει,  Από  γης  έξεβλήθη  (22), 
τοϋ  Αέρος  έδιώχθη  ■  χαΐ  προς  τούτοις  ήσχύνετο  μεγάλα 
έπαγγειλάμενος,  χαΐ  μηδέν  ένεργών.  Πανταχόθεν  σϋν 


parleeuperatus.acundiqueconsilii  inops,  statuit  sal-  β  ήττηθείς,  χα\  (23)  πανταχόθεν  Απορηθε\ς,  έγνω  χΑν 


tem  infernum  sibi  servare :  bic  eniro  solus  ipsi stiper- 
«rat  locue.Quare  metuens  ne  Dorainue  eo  descendens, 
inde  etiam  se  expellerel,  omnesque  sibi  subdilos  li- 
berarei,  omnia  miicuit,  omnia  commovit,  omnes  in 
auxilium  vocavii,  Jadaeos  ilerum concitavit  ul  Domi- 
euro  probris  et  contumeliis  afficerent,  irriderentque  : 
acdemumquidquidsibi  telorum  supererai,  id  immi- 
«it  in  Dominum,  tentans  si  quo  modo  Ulum  peccatig 
obnoxium,  bac  sallem  ratione  snpcraret.  Judaei 
75  iR'tur  Dominum  irridebant  dicenles  :  «  Si  Fi- 
lius  Dai  es,  desccnde  de  eruce".  »  Al  Salvator,  qui 
revera  Filius  Dei  erai,  non  fugiendo  mortcoi,  sed 
txspectando,  atque  ita  calcando  ipsaro,  voluii  di- 
gnosci,  se  Filium  esse  Dei,  atque  veram  vitara.  Po- 


τδν  άδην  φυλΑξαι  *  τοΰτο  γΑρ  Ιτι  τ6  χωρίον  ύπε  λείπε  το 
τούτφ.  Διό  χα\  φοβούμενος,  μή  έχεί χατελθων  6  Κύριος, 
εκείθεν  αυτόν  έχδιώξη ,  χαΐ  πΑντας  τοΰς  ύποχειρίους 
Ελευθέρωση,  πάντα  έχύχα  χαΐ  συνεχίνει,  πΑντας  είς 
Βοήθειαν  καλών,  χα\  παρώξυνε  πάλιν  τους  Ίν^χίους 
δνειδίζειν  τον  Κύριον,  χα\  ύβρίζειν  κα\  γελάν  δλως  χατ 
αύτοΰ  ·  χα\  δλως  εΓ  τι  περιελείπετο  πανοπλίας  αυτά, 
τοΰτο  ήφίει  κατά  τοϋ  Κυρίου  *  τάχα  χ&ν  (24)  ούτως 
αύτόν  ύπερεύθυνον  Αμαρτία  δντα  κρατήση.  Οί  μεν  γΑρ 
Ιουδαίοι  έχλεύαζον  τον  Κύριον  λέγοντες*  «  ΕΙ  Υίος 
εΤ  τοϋ  θεοϋ,  κατάβηθι  Από  τοϋ  σταυρού  ·  >  δ  δέ  Σω- 
τήρ,  δ  τω  δντι  τοΰ  θεοϋ  ΥΙδς,  ούχ  Από  τοϋ  φεύγει* 
τδν  θάνατον,  Αλλ'  Απο  τοϋ  μένειν  αύτόν,  χαΐ  μένοντα 
πατήσαι  τόν  θάνατον,  ήθελε  γνωσθήναι  Υιός θεοΰ  (25), 


terat  enim  ex  cruce  descendere,  qui  alios  suscila-  C  xal  ότι  αύτός  έστιν  ή  ζωή.  Ήδύνατο  μεν  γΑρ  χαλ 


rat  mortuos ;  sed  descensio  illa  noriis  fuga  visa 
esset :  contra  si  in  cruce  permanerei,  nibii  id  aliud 
indicabal,  quam,  eum  qui  permanerei  esse  vitam. 
Quamobrem  malta  diabolo  cura  fuil,  ut  Dominus 
hisce  opprobriis  afliceretur,  volebalque  ipsum  de- 
scendere  de  cruce ,  neque  inier  moriuos  versari ; 
ut  sic  illaesus  abirel,  morluoruinque  doininiuni  re- 
tineret.  Metuebat  eniro,  ne,  quemadmodum  scripiura 
•*st,  ascendens  in  crucis  sublime,  caplivam  duce- 
ret  caplivilatem ,  el  acciperct  dona  horainibus". 
Suspicatue  enini  est,  ne  bic  esset  de  quo  b<ec  scri- 
l<a  eranl.  Unde  versipellis  ille  rursuin  Pharisseos 
oororoovit,  ac  demum  eo  usque  dcduxil  illos,  ut  ee 
crediiuros  pollicerenlur,  si  solum  descenderet  de 


χαταβήναι  Από  του  σταυρού,  δ  χαι  τους  Αλλους  Ιγεί- 
ρας  νεκρούς  ■  Αλλ*  ή  χατάβασις  φυγήν  έόείχνυε  τοΰ 
θανάτου  -  τό  Ά  περιμεΖναι  ουδέν  Ετερον  έγνώριζεν, 
ή  τόν  περιμένοντα  είναι  ζωήν.  ΔιΑ  τοΰτο  γΑρ  χα\ 
λίαν  {μέλλε  τω  διαβύλφ  όνειδίζεσθαι  τόν  Κύριον  έν 
τούτοις,  χαΐ  ήθελεν  αύτόν  Απδ  τοΰ  σταυροΰ  καταδη- 
ναι  χα\  μή  γενέσθαι  έν  νεκροΓς,  Ινα  κΑν  ούτως  Απα- 
θής Απέλθη,  χα\  των  νεχρων  χυριεύση.  ΈφοβεΙτο 
γαρ  μή  κατΑ  τό  γεγραμμένον,  ΑναβΑς  είς  ύψος  τοΰ 
σταυροΰ,  α(χμαλωτεύσΤ)  τήν  αίχμαλωσίαν,  χα\  λάβΐ) 
δδματα  έν  Ανθρώποις.  Ύπώπτευσε  γάρ  μή  ουτδς  έστι 
περ\  ου  γέγραπται  ταύτα.  "Οθεν  πΑλιν  έχίνει  τους 
Ψαρισαίους  δ  πανούργος,  κα\  λοιπόν  κατΑ  περισσόν 
έποίβι  (26)  αύτους  έπαγγέλλεσΟαι  χα\  πιστεύειν,  εΐ 


cruce.  Oinnia  porro  movebat,  omnia  praeter  aniini     χαταβαίη  μδνον  Από  τοϋ  σταυρού.  Πάντα  δέ  έχίνει, 


sententiaro  promiuebat,  modo  id  efiicerel,  ne  mo- 
rerelur,  neve  descenderet  in  infernum.  Denuo  igi- 
lur  Pharisaeis  auctor  fuit  ut  dicerent :  «  Alios  sal- 
Toa  fecil,  seipsum  non  potest  salvum  facere.  Si 
Rex  lsrael  esi,  descendat  nunc  decruce,  et  crede* 
inue  ei".i  Miniroe  autera  credcre  volebat  Pliarisa»os 
magister  ille  knpieialis  draco;  sed  optabat  Domi- 


κα\  παρά  γνωμην  έπηγγέλλετο,  μδνον  ίνα  μή  γένη- 
ται  νεκρός,  καΐ  κατέλθη  είς  τόν  Αδην.  Έποίει  γοΰν 
πάλιν  λέγειν  τοός  Φαρισαίους·  «  "Αλλους  Εσωσεν, 
έαυτόν  ού  δύναται  σώσαι.  ΕΙ  βασιλεύς  Ισραήλ  έστι, 
καταβατω  νΰν  Από  τοΰ  σταυρού,  χα\  πιστεύσομεν 
αύτψ.  >  Ού  πιστεύειν  δέ  ήθελε  τους  Φαρισαίους  δ  της 
Απιατίας  διδΑσκαλος  δρΑχων  ΑλλΑ  φεύγειν  ήθελε 


η  Ep^es.  τι,  12.   »  Matlh.  χχνιι,  40.  *»  Psal.  lxvh,  19.   Τ»  Malib  xxvn,  42. 


(21)  Anglic.  μεΤναι,  μή  ούτως  του  χυριαχοΰ,  omis- 
fis  multis,  Ηοχ,  ίνα  anle  τάχα  χΑν  ούτως,  legilur 
iu  edilis,  deest  In  Kegio,  probe. 

(22)  Regius,  έχβέβλητο. 

(23)  Καί.  deesl  in  Auglioaiio. 

(24)  lU  Reg.  et  Angl.  Ed.  vero,  εί  τΑχα  χΑν.  Ηοχ, 


δντα,  post  Αμαρτία,  deest  in  iisdem.  Ibid.  Reg. 
Αμαρτίας.  Oasi!.  Αμάρτίαις. 

(25)  Ua  Regius,  secunda  manu.  In  editis,  θεοΰ, 
deest. 

(26)  Regius,  έποίει  γΑρ. 
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τδν  Κι'ριον  τδν  θάνατον.  Ούδε  μαθεΐν  ήθελεν,  ei  δύ-  Α  nnm  vitare  mortem.  Neqne  volebat  ediecere,  an 


ναται  έαυτδν  σώσαι  ·  άλλ'  Γνα  μή  τοΓς  άλλοις  σωτη- 
ρία γένηται.  ΕΙ  γάρ  δλως  έγίγνωσχεν  (27)  σώ<χαντα 
αύτδν  τους  άλλους,  ούχ  ήν  άμφίβολον,  τον  τοΓ;  άλ- 
λοις δεδωχότα  σωτηρίαν,  αύτδν  είναι  Σωτήρα  χα\ 
ζωήν. 

23.  Ούχοΰν  διά  τοϋτο  αύτδν  ώνείδιζον,  Γνα  μή  τοΓς 
άλλοις  σωτηρία  γένηται.  "φΟΈΐ  γάρ  ό  περίεργος,  ότι 
ούχ  Αποθνήσκει  ό  Κύριος,  άλλ'  δ  τούτου  θάνατος  σω- 
τηρία χα\  ζωή  τοις  πάσι  γενήσεται.  Δια  τοϋτο  ήθελεν 
αύτδν  χαταβήναι  άπδ  τοϋ  σταυρού,  χαΐ  έποίει  τους 
Φαρισαίους  έπαγγέλλεσθαι  πιστεύειν  τάχα  κάν  τή 
έπαγγελία,  της  πίστεως  περιγένηται,  ών  ήθελεν.  Ό 
δε  Κύριος,  δ  τω  δντι  Σωτήρ,  δ  μή  το  έαυτοΰ,  άλλά 
τ*  ήμών  ζητών,  ούχ  άπδ  τοϋ  έαυτδν  σώσαι,  άλλ'  άπδ 


posset  ipse  sese  salvnm  facere ;  sed  metuebat  ne 
aliis  salus  elliceretur.  Nam  si  ecmel  cognovisset, 
alios  ipsum  posse  salvos  facere,  nibil  dubium  eratr 
eum  qui  aliis  salutem  impertiret,  esse  Salvatorem 
alque  viiam. 

23.  Ea  igilur  de  causa  convieiabantttr  illirneali!9 
salus  fieret.  Moverat  enim  ille  versulus,  nun  uiorl 
quidem  Dominum ;  sed  ejus  mortem,  viUin  salu- 
temque  oionibus  fore.  Quamobrein  volebat  illuin 
ex  cruce  descendere,  eoque  deduxit  Pbamaeos  ut 
se  crediluros  pollicereniur;  utea  saltem  promissio- 
ne  quae  volebat  coiiseqnereiur.  Doniinus  autem  re- 
vera  Salvator,  qui  non  sua,  sed  nosira  quaererel ;. 
non  ex  eoquod  sese  salvum  faceret,  sedex  eoquod 


τοϋ  λυτρώσασθαι  τήν  χτίσιν  ήθελε  γνωσθήναι  Σωτήρ.  Β  creataras  redimeret,  volebal  Salvalor  agnosci.  Νοα 


Ούδε  γάρ  Ιατρδς  έχ  τοϋ  αύτδν  ύγιαίνειν  γνωσθήαεται 
Ιατρός,  εί  μή  χα\  τοΓς  νοσοΰσιν  ένδβίξηται  τήν  τέ- 
χνην  ·  χα\  δ  ήλιος  ούχ  έάν  βίς  έαυτδν  συστέλλβ  τάς 
αχτίνας,  γνωσθήσεται  φως,  εί  μή  και  τή  οικουμένη 
ταύτας  έπεχτείνη,  και  ιδ  σχδτος  έν  αύταϊς  χατα· 
λάμψη.  Ούτως  χαΐ  δ  Κύριος  ούχ  έαυτδν  Εσωζε  *  σω- 
τηρίας γάρ  χρείαν  ούχ  είχεν,  αύτδς  ών  Σωτήρ·  άλλ' 
άπδ  της  των  άλλων  εύεργεαίας  ήθελε  γνωσθήναι  πάσι 
Σωτήρ.  Άλλ'  ούδβ  χαταβαίνων  άπδ  τοϋ  σταυρού 
ήθελε  γνωσθήναι  ΤΙδς  θεοΰ,  άλλ'  άπδ  τοϋ  μένειν  αύ- 
τον. Πλείονα  γάρ  μάλλον  δ  θάνατος  δ  τοϋ  Σωτήρος 
πίστιν  κα\  σωτηρίαν  τοΙς  άνθρώποις  φέρει  ή  ή  άπδ 
τοϋ  σταυρού  κατάβασις.  'Αμέλει  κρεμαμένου  αύτοϋ 
έπ\  τοϋ  σταυρού  Ιτι  (28),  τά  μέν  μνήματα  ήνοίγοντο. 


enint  medicns,  quod  sanas  ipsc  sit,  medicus  agno- 
ecetur;  nisi  circa  aegrolos  suam  exhibeat  arlem  r 
et  eol  non  si  in  se  radios  conirahat,  pro  luniine 
agnoscelur,  nisi  per  orbem  illos  diffundai,  iisque 
tenebras  illustret.  Ita  quoque  Dominus  non  scse 
salYum  fecit :  nam  salule  non  egebai  qui  Salvalor 
esset :  sed  per  beneficia  aliis  collaia  volebal  ab  om- 
nibus  Salvator  agnosci.  Sed  nec  ex  cruce  descen- 
dendo,  voluit  nosci  Filius  Dei,  sed  in  ea  nianendo.. 
Majorem  euim  (idem  salutemque  mors  Salvalori»; 
affert  bominibus,  quam  attulisset  descensus  de 
cruce.  Certe  pendeule  adbuc  >n  cr-uce  Doitoino,  mo- 
numenta  aperiebantur,  quique  in  iis  jacebanl  salvl 
efflciebantur  :  latro  autem  suspensus  in  ipsum  cre- 


xa\  ol  έν  αύτοϊς  κείμενοι  έσώζοντο·  δ  δέ  κρεμάμενος  C  didit;  ut  pftlam  facerel  se  revera  Salvatorem  esse  : 


ληστής  έπίστευεν  είς  αύτδν  ·  Γνα  δείξη,  δτι  τψ  δντι 
Σωτήρ  έστι*  καΐ  άποθανών,  τή  πίστει  καρποφορεί. 
Έπι  τούτοις  έξίστατο  λοιπδν  αληθώς  δ  διάβολος,  καΐ 
πάσα  τούτον  είχδτως  (29)  άπορία  κατεΐχεν  *  έώρα 
γάρ  αύτδν  άπολέσαντα,  κα\  τδνληστήν  έν  τψ  σταυρψ, 
χα\  8ν  Επεισε  πάλαι  ληστεύειν,  έώρα  τούτον  πιστεύ- 
σαντα  *  χα\  δν  παρώξυνε  Βλασφημεϊν,  τούτον  έώρα 
προσκυνοΰντα  τον  Κύριον,  χα\  επιπλήττοντα  κα\  τψ 
άλλφ  ληστξ ,  μάλλον  δε  τψ  έν  τψ  λτ]στή'  διαβδλψ. 
Έτρύχετο  δέ  πάλιν,  δτι  δν  ώς  ληστήν  άπέχτεινε, 
τούτον  πάλιν  μεταφερδμενον  έώρα  έν  τψ  παραδείάψ. 

24.  Όρων  δβ  κα\  πάααν  αύτοϋ  τήν  πανοπλίαν  δι- 
φείσαν,  κα\  δτι  ούκ  ήν  άμυντήριον  πεμφθέν  παρ'  αύ- 


atque  moricns  fidei  Iructuiti  mulhiplicabat.  Ad  baec 
sane  obstupuit  diabolus,  eumiuaque  anxietate,  nec 
immeriio,  correplus  fuit,  duna  eerneret  se  in  per- 
niciem  ire,  lalronem  vero  in  cruce,  cuiolim  fuiium 
auaseral,  credere  :  quemque  ad  blaspliemanduni 
concilarat,  vidit  adorare  Uominum ,  alieruniquu 
latronem  increpare,  imo  poliue  in  latrone  diabo- 
lum.  Excrnciabalur  iierum,  quod  quem ,  ut  la- 
tronem  occiderat,  eumdem  videret  ia  paradisum. 
iransferri. 

21.  Videns  auiem  omnia  sua  arma  dejecia,  nul- 
lumque  a  se  immissum  fuisse  teli  genus,  quod  ntn 


τοϋ,  9  μή  ήκύρωσεν  δ  Κύριος,  χατά  τδ  γεγραμμέ-  D  7β  esset  a  Domino  confractum,  quemadmoduDt 


vov*  c  Τοϋ  έχθροϋ  ές·λιπον  α(  δομφαΖαι  είς  τέλος, 
χα\  πόλεις  χαθείλες,  >  διά  τοϋτο  έταράσσετο  (30), 
χα\  άπορων,  πεπείραχε  λοιπδν  δούναι  τψ  Σωτήρι 
πιείν  δξος  μετά  χολής  *  άλλά  χα\  τούτο  καθ'  έαυτοΰ 
χατασχευάζων  ήγνδει.  Τδ  γάρ  πιχρδν  της  δργής,  τδ 
διά  τήν  παράβασιν  τοΰ  νόμου  γενδμενον,  έν  ψ  πάν- 
τας  χατεΓχεν,  άπεδίδου  τψ  Σωτήρι  *  καΐ  λαμβάνων 
έχεΓνος  άνήλισκε  κα\  έξεκένου,  Γνα  άντ\  μέν  τοΰ  δξους 

lk  PsaL  ιχ,  7. 

(27)  Regius,  έγίνωσχε,  secunda  mann.  Editi  et 
alii,  έγίνωσχον.  Infra  in  Regio  post  σωτηρίαν,  se- 
cimda  manu  ad  marginem  additur,  κα\  ζωήν. 

(28)  Έτι,  dcesl  in  Anglicano. 


scriptum  est :  <  Initfiici  defecerunt  Traoies  in  flnem, 
et  civiiatesdestruxisti74 ;  »  ideo  coniurbaius  el  au- 
xius,  Salvatorem  demura  teulavit  potare  felie  et 
aceio  :  sed  ignorabat  idipsum  in  sese  meliri.  Irx 
quippe  acerbitatero  ex  transgressione  legis  obor- 
lam,  in  qua  detioebat  universos,  Salvalori  Iradi- 
dil  :  quam  ille  acceptam  assumpsit  et  evacuavit, 
ut  pro  aceto,  quod  miscuit  sapieaiia  viaum  nobi& 


(29)  Είχοτως,  deest  in  Anglic.  Mot,  Regius,  έώρα 
γάρ  έαυτδν.  Edili  vero,  έώρα  γάρ  αύτδν.  - 

(30)  Anglicanus,  διά  τοϋτο  δέ  έταρ. 
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poUftdua  daret :  pro  feHe,  eloquia  roelk  el  faro  Α    έχέρααεν  οίνον  ή  σοφία  ποτίση  ήμΐς  άντί  &  της 


dulciora  nobU  impertirei :  et  pfo  eo  qood  notfra 
fu»UMet,  Dobif  diceret :  c  Gustale  et  videte,  quo- 
niam  tiuvu  e*t  Domina»'*.  »  Ut  aatexn  eo  excidit, 
ttqee  spelialaa  est,  podefactaf  demam,  incidit  in 
aliquam  suspicionem,  dum  lalia  cemeret,  *e  scili- 
cet  noncontra  bominem,  sed  conira  Deum  pognare. 
Videbat  enim  quibut  in  rebus  omnes  capere  tea- 
taret,  in  iiidem  se  pudore  affici,  magisque  labi, 
quam  dejicere  aliot :  demomqae  secedere  teaUvit, 
Μ  fugiendo  terga  dare.  Dum  enim  eura  stupensum 
ceroeret  mortem  nibiiominuc  penequi,  timuit  ne 
tiic  ektet  de  quo  scriptum  eet :  Exaitabitur  Domi- 
nus,  ut  mitereatur  nostri.  Qux  caoaa  erat,  ul  om- 
nia  relinquere  et  fugere  pararet,  iavidens  iis  quos 


χολής  τά  γλυκύτερα  ύπέρ  μέλι  χαι  χηρίον  λογία  χα- 
ρίσηται  ήμίν  *  xal  άνθ*  ων  αύτδς  έγεύσατο  τά  ήμων, 
ίΓτττ}  χα\  ήμϊν  ·  c  Γεύσασθε,  xal  ϊδετε,  δτι  χρηστός  δ 
Κύριος.  »  'Ως  Sk  xal  TOUTOU  εξέπεσε  χα\  έσχυλεύθη, 
καταισχυνθείς  λοιπόν,  υποψία  αυτόν  τις  εΤχεν,  ορών 
τά  τηλιχαΰτα,  δτι  ού  πρδς  άνθρωπον,  άλλα  πρδς  θεδν 
αντιμάχεται.  Έώρα  γάρ  έν  οίς  τους  «οντάς  έθή- 
ρευεν,  έν  τούτοις  ίαυτδν  χαταισχυνδμενσν,  χα\  μάλ- 
λον πίπτοντα  ή  καταβάλλοντα  -  xal  λοιπδν  έπειρατο 
παραχωρείν,  χα\  νώτα.  διδόναι  -rfj  φυγη\  Όρων  γάρ 
αύτδν  κρεμάμενο  ν,  χα\  8ιώχοντα  τον  θάνατον,  έφο- 
6ήθη  μη  ούτος  έστι,  περ\  ου  γέγραπται  *  Ύψωθήσε- 
ται  Κύριος  τοΰ  έλεήσαι  ήμάς.  Κα\  διά  τοΰτο  μάλλον 
έζήτει  πάντα  καταλιπεϊν,  χα\  φυγείν,  φθόνων  τοΖς 


mUeralut  ille  eeset.  Sed  Dominus  Tere  Salvator,  Β  έλεηθησομένοις  παρ"  αύτοϋ  ·  Άλλ'  δ  Κύριος,  ό  τώ 


nolens  eum  ilUesom  abire,  nec  imperfectum  opus 
detterere,  neque  eoi,  qul  in  ioferno  erant,  inimico 
dedilitio»  relinquere,  magno  mirabllique  slraiage- 
mate  asus  eei.  Cam  enim  audacem  Ulum  percul- 
«uro,  trementem  et  formidanlem  ceraeret,  rur&um 
•e  decidere  eimulat,  ut  accedeotem  inimicum,  om- 
nino  uibigeret.  Draco  enim  nolebat  mori  Dominum, 
aul  peadere  in  ligao,  sed  opUbat  ul  Dominue  de- 
•ceoderd  de  cruce,  e*  non  merereiur;  aul  %i  aoa 
de*c*iidia»et,  ut  maneret  in  cruce  quidem,  eed  non 
morereior.  Metuebat  enim,  ne  id  fieret  qood  ecri- 
ptum  est :  c  Spiritus  Domioi  super  me,  eo  quod 
unxerit  me ,  evangelizare  pauperibue  misit  me,  et 


βντι  Σωτήρ ,  ού  βέλων  αύτον  άπελθΐΐν  άπα&η,  ούδέ 
άτελές  τδ  Εργον  χαταλεΐψαι,  ούδε  τοΰς  έν  τω  &δΐ) 
έκδοτους  άφεΖναι  τω  έχθρω,  έ στρατήγησε  μέγα  χα\ 
θαυμαστδν  έργον.  Όρων  γάρ  αύτδν  χαταπτήσ- 
σοντα  (31),  χα\  τρέμοντα,  χα\  δειλιώντα  τδν  δρασυν, 
πάλιν  ώς  ύποπίπτων  σχηματίζεται,  ίνα  προσελβδντα 
τδν  έχθρδν  τέλεον  χειρώσηται.  Ό  μεν  γάρ  δράκων 
ούκ  ήθελεν  άποθνήσχειν  τδν  Κύριον,  ούδε  χρεμάμε- 
νον  έπΐ  ξύλον  (32)·  χάΐ  ήθελε  μεν  χαταδηναι  τδν 
Κύριον  άπδ  τοΰ  σταυρού  χα\  μη  άποθανείν  ·  εΐ  δέ  μή 
κατέβαινε,  χα  ν  μένει  ν  αύτδν  άπλώς  ΙπΙ  τοΰ  ξύλου, 
χα\  μδνον  μή  άποθανείν.  ΈφοβεΙτο  γάρ  μή  τδ  γε- 
γραμμένον  γένηται*  «  Πνεύμα  Κυρίου  έπ'  έμέ,  ου 


praedicare  captivis  remissionera,  et  cccis  vUub  re*  r  εΓνεχεν  έχρισέ  με,  εΰαγγελίσασθαι  πτωχοΖς  άπέσταλχέ 

.«:·..·ι^-^_<ι  .  λ  ι.  ι  ■  ...   u_\  .._.r.c_.  _ι.....%.'^_..^  κ  \_»_  »  .» 


stilutlonem'*.  ι  Quamobrera  raeluebat,  ne  bic  ille 
eaaet  uoctu»  et  misstu,  ae  ne  demum  omaibus  li- 
bertai  foret. 

23.  Omnibua  itaque  nudatus,  oplabat  ioferni  sal- 
tem  imperinm  tenere.  AHa  siquidem  ei  formido 
erat,  nvm  is  eeset  qui  tenebras  illustraret,  de  quo 
•criptuin  eet :  ι  Galilaea  gentium,  populus  qui  am- 
bulabat  in  tenebris,  vidit  lucem  maguam".  >  llluin 
•nlm  audierat  ita  loquenlem :  <  Ego  sura  Inx . 
Vade  metaebat  ne  moreretur,  et  ipse  ex  omnibus 
exlurbaretur.  Dominue  porro  cum  illum  fugam  pa- 
rare  oeraeret,  ne  elaberetur  iniroicus,  voces  emittit 
buraanas  ,  vocesque  inflrmitatis  ,  aiens  :  c  Elohi, 


με,  χα\  χηρΰξαι  αίχμαλώτοις  Αφεσιν,  τυφλοίς  άνά- 
βλεψιν.  ι  Και  διά  τοΰτο  έφοβήθη,  μή  οΰτος  έστιν  δ 
χρισβείς  και  άπο σταλείς,  χα\  λοιπδν  των  ά πάντων 
έλευθερία  γίνηται. 

23.  Γυμνωθείς  ουν  άπδ  τοΰ  παντδς,  ηυχέτο  καν  τοΰ 
άδου  χρατεΐν.  Πάλιν  γάρ  έφοβείτο,  μή  ουτός  έστιν  δ 
χα\  τδ  σκότος  κατ  αλά  μπω  ν,  περ\  ού  γέγραπται* 
c  Γαλιλαίο  των  έθνών,  δ  λαδς  δ  καθήμενος  έν  σκό- 
τει,  φώς  είδε  μέγα.  >  Κα\  γάρ  χαΐ  ήχουεν  αύτοϋ 
λέγοντος  *  c  Έγώ  είμι  τδ  φώς.  ι  Όθεν  έδειλία  μή 
άποθάνη,  χα\  πάντων  έχβληθ^.  Ό  δέ  Κύριος,  δρών 
αύτδν  φεύγοντα,  tva  μή  τοΰτο  γένηται  χαλ  φυγάς 
άπέλθη  ό  έχθρδς,  φωνάς  άφίησιν  άνθρωπίνας,  χα\ 
φωνάς  άσθενείσς  λέγων  ·  ι  Έλωί,  Έλωΐ,  λημά  σαδα- 
Elohi,  lema  eabachthani,  id  esi  Deus  meus,  Deus  D  X0avl '  »  τουτέστι,  «  θεέ  μου,  θεέ  μου,  ίνά  κΐ  με 


meus,ut  quid  me  dereliquisti "  ?  »  Quod  ideo  fecit, 
ul  diabolus,  queni  ut  Deum  reiormidaral,  hunc 
ratas  jam  hominem  tue  infirmura,  fugam  cobibe- 
rel.  His  adducius  vocibus  sceleratissimus  ille,  ad 
eum  denuo  ut  hominem  accedeos  confractus  est. 
Judaeiaenlm  auctor  fuerat,  ut  ad  necem  eum  postu- 
larent :  reique  IUI  preter  gpeni  accidit ;  non  iu  alia 
quippe  parie  quam  in  lakre  confossue  est,  onde 
•anguis  et  aqua  manavit ;  ul  quooiain  prius  per 
mulierem  ex  latere  formatam,  ven«rat  deceptio;  ita 
per  latus  eecundi  Adami  redeniptio  el  emandatio 


έγχατέλιπες ;  »  Κα\  τοΰτο  έποίει,  Γνα  δ  διάβολος,  δν 
χατεπλάγη  θεδν,  τούτον  ώς  άνθρωπον  ά  σθένη  νομί- 
σας,  μή  φυγάς  άπέλθοι.  Ταύταις  γοΰν  τα?ς  φωναΖς 
υπαχθείς  δ  πάγχαχος,  πάλιν  ώς  άνθρώπω  προσήλθε 
χα\  κατετάγη.  Έπεισε  γάρ  τους  Ιουδαίους  είς 
σφαγήν  αύτδν  αΐτήσασθαι,  κα\  γέγονεν  δπερ  ού  προσ- 
εδδχησεν  ·  έσφάγη  γάρ  ούχ  είς  άλλο  μέρος,  άλλ'  είς 
τήν  πλευράν,  άφ'  ής  8ρ"  ρ^υσεν  ύδωρ  χαΐ  αίμα  ·  Γνα, 
έπειδή  πρδτερον  διά  της  εχ  πλευράς  πλασθείσης  γυ- 
ναικός ήλθεν  άπάτη,  ούτως  διά  της  πλευράς  τοΰ  δευ- 


τέρου Αδάμ  λύτρον  χα\  χαθάρσιον  τή"ς  προτέρας 

η  ΡαΙ.  χχχιιι,  0.   "  Isa.  txi,  1.  "  ha.  ιχ,  i ,  2.   "  Joan.  ναι,  «.  Τ·  Marc.  χν,  34. 
(51)  Regiue  et  AngUcanui,  χαταπτήξαντα.  (3i)  Regiue  et  Anglicanus,  έπι  ξύλου. 
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DE  PASSIONE  ET 


γίνηται-  λύτρον  μέν  δια  τοΰ  αίματος,  κοθάρσιον  61  Α 
6uk  τοΰ  Οίατος.  Τοΰτο  δέ  ού  χατά  γνώμην  άπέβαινε 
χψ  διχ&5λω  ·  χα\  γάρ  δν  έφοβεϊτο  γενέσθαι  θάνατον, 
τοΰτον  (55)  άπέθανεν  6  Κύριος,  κάκεΤνος  έσκύλευτα*  · 
χαΛ  νομίσας  χρατεΖν  τον  Χριστδν  έν  τώ  θανάτψ,  ού- 
τος μάλλον  έδείχθη  νεκρός  ·  χα\  χαυχησάμενος  4ν- 
θρωπον  ένεδρεύειν,  πεποίηκε  γνωσθήναι  Θεόν.  "Αμα 
γάρ  Απέθανεν,  ή  μεν  κτίσις  ανήλιος  γέγονε,  τδ  δέ 
χαταπέτασμα  τοΰ  ναοΰ  έρ^άγη,  ή  γή  έσιίσθη,  χα\  αί 
πέτραι  έσχίσθησαν,  ol  στρατιώται,  συν  τοις  πυλω- 
ροίς  τοΰ  άδου  κατέπτηξαν.  Άφ'  ων  ή  ν  Ιδεϊν  μηχέτι 
δνβρωπον,  αλλά  θεδν  αληθώς  έν  σώματι,  ώς  χαι  ol 
θεωροϋντες  Ιλεγον  *  c  Αληθώς  ουτός  έστι  θεοΰ  Υιός·  > 
Κα\  γάρ  πολλά  μνημεία  ήνεώχθησαν,  χα\  ήγέρθτσαν 
τούτων  ol  νεκροί. 

Β 

26.  Τυφλδν  αληθώς  ή  κακία·  νομίσας  γάρ  άπο- 
χτείνειν  Ινα,  τών  πάντων  έστέρηται '  χα\  νομίσας 
είς  $δην  χαταφέρειν,  εχβέβληται  τοΰ  άδου.  Κα\  απ- 
εδείχθη πασιν,  δτι  ούκ  άσθενεία  φύσεως  τέθνηχεν  δ 
Σωτηρ,  αλλά  τδν  θάνατον  είς  άναίρεσιν  έδίωζεν,  ίνα 
καταργή ση  τοΰτον,  χαΐ  άπαλλάξη  τούτους,  δ  σοι  φδβω 
θανάτου  δια  παντός  τοΰ  Cflv  Ενοχοι  ήσαν  δουλείας. 
Ού  πολύ  γοϋν  διέστη,  χαΐ  τάς  ώδΐνας  έλυσε  τοΰ  άδου, 
xa\  τους  μεν  άλλους  ήγειρε  λέγων  ·  «  Έγείρεσθε  , 
άγωμεν  εντεύθεν  ·  »  αυτός  δέ  έξανέστη  χα\  χατ- 
έζησε  (54)  τοΰ  θανάτου,  χλεύην  αύτοΰ  την  τόλμαν 
ή  γη  σά  μένος  ·  ώς  xal  tv  ύμνοις  προανεφωνείτο.  λέ- 
γοντος τοΰ  Πνεύματος  ·  «  Ό  κάτοικων  έν  ούρανοϊς 
έκγελάσεται  αύτούς,  χα\  δ  Κύριος  έκμυκτηριεΖ  αύ- 
τούς.  »  Χλευάζεται  γάρ  αληθώς  ούτω  παιχθείς ,  χα\ 
παρά  γνώμην  αύτψ  τών  πραγμάτων  άποβάντων. 
Δίκη  ν  γάρ  τοΰ  ζωυφίου  τοΰ  καλουμένου  (55)  σφηχδς, 
προσβάλλοντος  πέτρα,  χα\  -cfj  προσβολή  μη  βλάπτον- 
τος,  άλλά  χα\  το  χέντρον  μάλλον  άπολλύοντος  -  ούτω 
χα\  δ  θάνατος  έσφάλη  πολύ  (56),  προαβαλών  τη"  ζω!), 
η\τις  έστ\ν  δ  Χριστός  *  ού  γάρ  ήδυνήθη  κρατησαι  αύ- 
τδν  τψ  θανάτω,  άλλά  μάλλον  χαί  τδ  κέντρον  άπώ- 
λεσεν  *  ώστε  κα\  οδς  πρδτερον  Ιφδβει  τδ  χέντρον  (57), 
νυν  αύτοΰ  χαταχερτομεΤν ,  κα\  λέγειν  ·  <  Ποΰ  σου  , 
θάνατε,  τδ  χέντρον ;  ποΰ  σου,  &δη,  τό  νΐχος ;  »  κα\ 
πάλιν  *  <  Κατέπιεν  δ  θάνατος  Ισχύσας  ■  >  χα\  πά- 
λιν c  Άφεϊλεν  δ  θεδς  πάν  δάχρυον  άπδ  παντός 
προσώπου.  > 

27.  ΕΤτα  έχβληθείς  δ  άθλιος  άπδ  τοΰ  άδου  ,  χαθ-  ^ 
ή  μένος  παρά  τάς  πύλας,  θεωρεί  έξαγομένους  πάντας, 
τούς  πεπεδη μένους  ,  τη"  τοΰ  Σωτήρος  ανδρεία,  καΐ 
τους  μέν  νεκρούς  άναζώντας  ·  τούς  δέ  αΙχμαλώτους 
άφιε  μένους,  κα\  τούς  μέν  άγιους  προαπαντώντας  τούς 
περ\  τδν  Αβραάμ  ,  κα\  άναχρρυομένους  πάντας  , 
κατά  τδ  γεγραμμένον  *  «  Προέφθασαν  άρχοντες  έχό- 
μένα  ψαλλόντων  έν  μέσψ  νεανίδων  τυμπανιστριών;  > 
τούς  έλευθερουμένους  χαίροντας  κα\  λέγοντας  ·  ι  Έν 
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prioiie  efficeretur :  redemptio  per  sanguinem,  emun- 
datio  per  aquara.  Hoc  aulem  nequaquam  ex  eenten- 
tia  diabolo  obligit,  cum  ea  morte,  qua  metuebai, 
obierit  Dominus,  atque  ille  omnibus  exspolialus 
est :  ratusque  se  Christum  in  nonrte  tenere,  ipse 
potiue  monuus  esee  deprebensug  est :  alque  glo- 
riatug  quod  bomini  insidiaius  esset,  id  effetit,  ut 
Deus  agnoscereiur.  Nam  stalim  alque  mortuus  est, 
rerum  nalura  sole  destiiuta  fuil,  velum  lempli 
ecissuin  est,  terra  tremuii  et  petrae  scissae  sunt, 
77  milites,  cum  inferni  janiioribus  lerrore  per- 
culsi  sunl.  Ex  quibus  videre  erat  non  ultra  homi- 
nem,  [sed  vere  Deum  in  corpore,  ut  aiebant  ipsi 
specutores  :  <  Vere  bic  est  Filius  Dei  ■·.  >  Naia 
mulla  monumenla  aperta  sunt,  et  qui  in  illis  raor- 
tui  jacebant  resurrexere. 

26.  Vere  caeca  res  est  malitia,  dum  speraret 
enim  se  uuuin  occisurum,  omnibus  privatus  est  : 
ratusque  se  illum  ad  ioferna  dejeciurura,  ipse  ab 
inferno  pulsus  est.  Atque  nulli  non  palam  fuit,  non 
inflrmiiate  carnts  obiisse  Salvatorem,  eed  mortern 
ad  necem  persecutum  esse,  ut,  abolila  iila,  libera- 
ret  omnes  quoiquot  oietu  raonis  per  totam  vilam  ^ 
obuoxii  erant  serviiuii.  Non  diu  iiaque  postea, 
dolores  solvil  inferni  et  alios  exciiavit  dicensrf" 

c  Surgite,  hinc  abeamus       *  Ipse  aulem  resur- 
rexit,  et  ad  vitam  rediit  ex  morle,  illiusque  auda-  v 
ciam  ludibrio  babuit :  ut  in  bymnis  praenunliatum  ■ 
fuil,  Spiritu  diceute  :  c  Qui  babitat  io  coelis  irri-  1 
debit  «o»,  et  Dominus  subsannabil  eoe  ··.  >  Vere 
quippe  irridetur,  ila  ludibrio  babitus,  rebusque  illl 
praeter  animi  sentenliam  accidentibus.  Instar  eniin 
cujusdam  animalculi,  cui  nomen  veapa,  quod  cum 
petra  congressum,  nibilque  illa  impelu  suo  laesa^ 
auiiltit  ipsum  potius  aculeum  ;  ila  et  mors  con- 
grediens  cum  vila,  qux  eet  Cbristus,  mulium  fru- 
Htrala  est  :  noo  enini  poiuit  eura  niorle  deiinere, 
sed  poiius  aculeum  perdidit;  ita  ut  qui  olim  acu- 
leum  reformidabant,  jam  irrideant  illum  dicendo  : 
c  Ubi  est,  «iors,  aculeus  tuus?  ubi,  iaferne,  vicio- 
ria  tua"?  >  Et  rursuBQ  :  <  Deglutivit  inors  et  pra>>  ' 
valuit n :  ι  iterumque  :  <  Abstulit  Dcus  omnem 
lacryuiam  ab  omni  vullu  > 

27.  Dehinc  exlurbatus  ex  inferno  miser,  eeden*  · 
ad  ostia,  vinctos  omnes  conspexit  Salvaiorig  for- 
litudine  educi,  mortuos  resargere,  captWos  dimitti 
liberos  :  sanctos  qui  cum  Abrahamo  erant  obviam 
venire,  omnesque  tympana  pulsare,  quemadmo- 
dum  scriptum  est  :  t  Praevenorunl  principes  con- 
juncti  psalleniibus  in  raedio  juvencularura  lympa- 
nisli  iarura  "  :  >  Gaudere  omnes  qui  liberlate  do- 
nati  Tuerant,  ac  dicere  :  «  In  convertendo  Dominua 


··  Mallh.  xxvii,  54.  M  Matth.  xxvi,  46.  "  Psal.  n,  4.  M  I  Cor.  x*,  55.  "Isa.xi?,  8.  »  Apo* 
m.  **  Psal.  lxvii,  26. 


(55)  Τούτον,  deest  in  Regio. 

(54)  Edit.  Commel.  et  nianuscripti  omnes,  κατ- 
έ^ησε.  praeler  Anglican.qui  cum  edit.  Paris.  habei, 
κατέβησε.  Ibidem  in  Anglic  του  θανάτου,  deesi. 


(3 


55)  Τοΰ  καλουμένου,  rteest  in  Anglicano. 

56)  Πολύ,  abest  ab  Anglicano. 
"7)  Regius,  τψ  χέντρψ. 
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capUvifatem  Sion,  facli  sumus   sicut  consolali.  Α  *Φ  έπιστρέψαι  Κύριον  την  αίχμαλωσίαν  Σιών,  έγβνή- 


Tunc  replelum  esi  gaudio  os  nosirum  et  lingna 
nosira  exsullaiione  n.  »  Ipsi  quoque  angeli,  et 
omnis  exerciiue  angelorum,  hymnos  canebant,  ac 
dicebani  :  »  Gloria  in  excelsis  Deo,  et  in  terra  pax, 
in  hominibus  bona  volunlas  **  :  »  occurrebanlque 
redemptis  juveuculis  animabus.  Tum  animae  con- 
-currcbant  cum  angelis,  ascendebantque  patriar- 
chse,  omnia  undique  una  personabant  cum  laelilia 
«t  psalmis,  ob  reporlalam  de  morle  victoriam.  Ac 
queinadmodum  Davidi,  cum  proslratus  jaceret  Go- 
iiath,  occurrebani  puellaruin  cbori  cum  lympanis, 
aiebanlque  :  c  Percussil  David  in  decem  inillibus 
«uisM;  »  ila  shnile  quid  factum  est  in  morte  Sal- 
•vaioris.  Resurgenle  namque  i!lo,  omnes  occurre- 


θημεν  ώσεί  (38)  παρακεχλημένοι.  Τότε  έπλήσθη  χα- 
ράς τδ  στόμα  ήμών  χαΐ  ή  γλωσσά  ήμών  άγαλλιά- 
σεως.  >  ΚάΙ  άγγελοι  γαρ,  χαΐ  πάσα  ή  στρατιά  τών 
άγγέλων  ύμνοΰντες  ήσαν  (59)  χα\  λέγοντες,  c  Δόξα 
έν  ύψίστοις  θεώ,  χα\  Ιτλ  γης  ειρήνη,  εν  άνθρώποις 
εύδοχία  *  ι  χλ\  άπήντων  ταϊς  λυτρουμέναις  νεάνισι 
ψυχαΐς.  Κα\  α!  ψυχα\  συντρέχουσαι  (40)  τοίς  άγγέ- 
λοις,  χα\  ol  πατριάρχαι  Ανήρχοντο,  χα\  πάντα  παν- 
ταχόθεν συνήχει  μετ'  βύφροσύνης  xal  ψαλμών  ,  έιΛ 
τη"  γενομένη  κατά  του  Θανάτου  νίκη.  ΚαΙ  ώσπβρ  έπ\ 
του  Δαβίδ,  πεπτωχότος  τοΰ  Γολιάθ,  αϊ  χορεύουσαι 
μετά  τύμπανων  άπήντων  κα\  [Ελεγον  ·  «  Έπάταξε 
Δαβίδ  έν  μυριάσιν  αύτοϋ,  ι  τοιούτον  τι  γέγονε  χαΐ 
έπ\  τοΰ  θανάτου  τοΰ  Σωτηρος.  Άναστάντος  γάρ  αύ- 


baut  cum  choris,  hymnis  el  tympanis,  mutuo  di-  Β  τοΰ,  πάντες  προαπήντων  μετά  χορών ,  καΐ  ώδών, 


■centes  :  c  Venite,  exsultemus  Domino,  jubilemus 
Peo  Jacob*'.  >  Alii  choreas  agebanl,  haec  dicentes  : 
<  Ascendil  in  altum,  captivam  duxit  capti vitatem, 
-dedit  dona  hominibus'1.  >  Alii  quidam  ad  specia- 
culum  omnes  vocabant,  his  verbis  .  c  Jubilate  Deo, 
omnis  terra,  psallite  nomini  ejus»1 :  »  ac  rursuiD]: 
i  Venite  et  videte  opera  Domtni,  terribilis  in  con- 
siliis  super  filios  houiinum  :  auferens  bella  usque 
ad  extremum  lerrae**.  >  Non  enim  ultra  initniciliae 
et  beHura;  sed  omnia  in  pace  erant,  bosle  pro- 
s.rato  aique  mortuo,  ac  eo  qui  olim  tyrannidem 
exercebat  manlbus  pedibusque  ligato.  Alii  rur- 
sura  quibus  nota  erat  diaboli  audacia,  necnon  in- 
{entee  insidiae ,  jamque  ipsum  cernentes  mortuum 


xal  τυμπάνων,  λέγοντες  άλλήλοις  ·  «  Δεΰτε  ,  άγαλ- 
λιασώμεθα  τω  Κυρίψ,  άλαλάξωμεν  (41)  τω  θεώ  Ια- 
κώβ, ι  Άλλοι  δέ  έχόρευον  ,  λέγοντες  ·  c  Άνέβη  είς 
υψος,  ήχμαλώτευσεν  αίχμαλωσίαν,  Εδωχε  δόματα  έν 
άνθρώποις.  »  "Ηδη  δέ  τίνες  χα\  πάντας  ε  Ες  θέαν 
προσεχαλοΰντο  λέγοντες  ·  «  "Αλαλάζατε  τω  θεψ  πάσα 
ή  γη,  ψάλατε  δη  τψ  όνόματι  αύτοϋ  ■  >  κα\  πάλιν  , 
ι  Δεΰτε,  κάΐ  Γδετε  τά  Εργα  τοΰ  Κυρίου  ■  φοβερός  (42) 
έν  βουλαΐς  ύπέρ  τους  υίοΰς  τών  ανθρώπων,  άντα- 
ναιρών  πολέμους  Ιως  έσχάτου  της  γης.  >  Ούκ  Ετι 
γάρ  Εχθρα  κα\  πόλεμος,  αλλά  πάντα  ειρηνεύει,  κει- 
μένου τοΰ  πολεμίου  νεχροΰ  ,  χα\  τοΰ  ποτε  τυραν- 
νεύοντος  δεδεμένου  τάς  χείρας  καΐ  τους  πόδας.  "Αλ- 
λοι δέ  πάλιν,  γιγνώσκοντες  τοΰ  διαβόλου  τη*  θρασύ- 


78  cum  admiratione  dicebant  :  «  Quomodo  ceci-  *-*  τητα  ,  κα\  τους  μεγάλους  λόχους  ,  καΐ  νΰν  αύτδν 
•dii  ex  ccelo,  Lucifer,  qui  mane  oriebatur  ·*  ?  >  et, 

«  Quomodo  coutrilus  confraclusqae  est  oranls  mal- 
feus  univers»  lerrse  ··  Τ  >  cum  admiratione  nam- 
•que,  magno  erant  omnes  slupore  correpti.  Mira- 

bantur  enim  tnagnum  cernentes  tyrannum,  dere- 

penle  prostratum  mortuumque  :  stupebant  vero 

lapsus  causam  ignorantes,  roaxime  quia  non  crede- 
-^anl  in  morte  mortem  aboleri,  nec  tanlum  in  cruce 

serpeiitem  conrringi.  Unde  rursum  mirabantur  di- 

centes  :  «  Quomodo  capta  est  Babylon*1*?  >  Ad  baec 

enlm  jam  videbant  exspolialum  infcrnum. 


28.  Haec  dum  cerneret,  bsec  dum  audiret  miser 


όρώντες  νεχρδν ,  θαυμάίοντες  Ελεγον  ·  «  Πώς  έξ- 
έπεσεν  έκ  τοΰ  ούρανοϋ  δ  έωσφόρος  δ  πρωί  ανατέλ- 
λων ;  >  ΚαΙ,  « Πώς  συνετρίβη  κα\  συνεθλάσθη  πάσα 
ή  σφΰρα  πάσης  της  γης  ;  ι  μετά  γάρ  τοΰ  θαύματος 
κάΐ  ,άπορ  (α  πάντας  κατείχεν.  Έθαύμαζον  μέν  γάρ 
τον  μέγαν  τύραννον  δρώντες  ούτωσ\  έξαίφνης  κεί- 
μενον  νβκρόν  ·  ήπόρουν  δέ  την  α(τ(αν  της  πτώσεως, 
χα\  μάλιστα  δτι  ούκ  έπίστευον  έν  θανάτφ  τον  θάνα- 
τον καταργεϊσθαι  ούδέ  έν  σταυρψ  τδν  τηλικούτον 
δφιν  καταράσσεσθαι.  "Οθεν  πάλιν  έθαύμαζον  καΐ 
Ελεγον  ·  t  Πώς  έάλωκε  Βαβυλών ;  >  "Εβλεπον  γάρ 
λοιπόν  και  τδν  άδην  σκυλευθέντα. 
28.  Ταΰτα  δέ  όρων  δ  άθλιος  καΐ  τούτων  άκούυν  , 


ille,  furere,  excruciari,  lacrymari.  Dum  quippe  se  β  έμαίνετο  λοιπδν  κα\  έτρύχετο,  δδυρόμενος.  Κα\  γάρ 


expolialum  ▼ideret,  eeee  dolore  macerabat ;  contra 
cernens  alios  a  se  olim  in  luctu  lacrymisque  de- 
tentos,  jam  in  Bomino  psallere,  te  ipse  disrum- 
pebat :  videns  se  irrideri,  ac  ludibrio  haberi  acri- 
ter  sese  discerpebaky  ac  coneilii  inops,  solnra  den- 
libus  stridebat,  ut  lestatur  qui  illum  respiciebat 
Psalmista,-  bis  verbis  :  c  Oburvabit  peccator  ju- 


δρών  έαυτόν  σκυλευόμενον  κατέχοπτεν  έαυτόν.  Όρων 
δέ  χα\  τούς  ποτε  κλαίοντας  ύπ'  αύτδν,  νΰν  ψάλλον- 
τας έν  ΚυρΙω,  διέρ^ησσεν  έαυτόν  *  δρών  δέ  κα\  την 
χλεύην  την  κατ1  αύτοΰ ,  έσπάραττε  δεινώς  έαυτόν  , 
καΐ  άπορων  (45)  δ  τι  πράξει,  μόνον  Ετριζε  τους  Οδόν- 
τας, ως  δ  τοΰτον  έωρακώς  Ψαλμωδός  μαρτυρεί  λέ- 
γων* ι  Παρατηρήσεται  δ  άμαρτωλδς  τδν  δίκαιον. 


■  Psal.  ctxt,  1.  2.  ··  Luc.  ιι,  44.  »  I  Reg.  vnu,  7.  ··  Psal.  xciv,  i.  "  PsaK  lxtii,  19. 
·«  Peal.  nv,  4.  ·■  Psal.  xlv,  9,  40.  ,k  Isa.  xiv,  42.  •'Jerera.  l,  23.  ··*  ierem.  xl,  25. 


(38) 
(39 
(40 
(41 


Regiue,  ως. 

ΤΗσαν,  deest  in  Regio. 

Rfgius,  secunda  inanu,  συνέτρεχον. 

Anglicanus,  άλαλαξώμεθα. 


(42)  Ita  Regius  et  AngUcanus.  Editi  vero  ροϋ 
Κυρίου,  babenl,  τοΰ  βεοϋ. 

(43)  Basil.  δτι  πράξαι·  Ετρυζε  τοΰς  δδ. 
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xai  βρύξει  έπ'  «δτδν  τους  δδδντας  αύτοΰ.  Ό  δέ  Κύ-  Λ  stum,  et  stridebit  super  eum  denlibus  >nis.  Domi- 


ριος  έχγελάβεται  αύτδν  ■  ι  κα\  πάλιν  ■  «  Αμαρτω- 
λές δψεται,  κα\  όργισθήσεται  ■  τους  δδόντας  αύτοΰ 
βρύξει  χα\  ταχήσεται. »  Έτριζε  δέ  μεταμελόμενος, 
ότι  χάν  δλως  τετόλμηχε  κατά  τοϋ  Σωτήρος  ·  (44)  εί- 
δως  εαυτόν  πρδ  τούτου  τολμώντα  κατά  των  δικαίων, 
xal  μηδέν  τοιούτον  πεπονθότα.  ΚαΙ  γάρ  έπιβουλεύ- 
σας  τώ  "Α6ελ,  χαΐ  τους  πατριάρχας  θλίψας,  έπιβου- 
λευσας  δε  χα\  τω  Ησαΐα,  χαΐ  τδν  Ιερεμία  ν  ύβρίσας, 
χα\  τδν  Ίώβ  πειράσας  '  πάλιν  Γσχυε  (45),  χαΐ  έ6ασ£- 
λευεν  δ  θάνατος  άπδ  Αδάμ  μέχρι  Μωσέως.  "Αρτι  δε 
τολμήσας  χατά  τοϋ  Κυρίου,  θεωρεί  έαυτδν  γενόμβ- 
νον  ΤΙρον,  χαΐ  έχδληθέντα  τοϋ  παντός,  χα\  ύπδ  πάν- 
των χαταπατούμενον.  Έργον  γάρ  του  Σωτήρος  γέ- 
γονε  μή  μόνον  (46)  αύτοΰ  τοϋ  θανάτου  χαταπαϊξαι, 
αλλά  χαΐ  ημάς  έπ'  αύτοΰ  έπιθεΤναι  ·  Γνα  μη  μόνον 
ή  μας  της  δουλείας  ελευθέρωση,  αλλά  χα\  τδν  δουλώ- 
σαντα  ήμάς  χαταργήση  ·  μήποτε  πάλιν  ίσχύσας  άπα- 
τήση  ήμάς,  καΐ  είς  άργδν  αύτοΰ  τδ  κατόρθωμα  γένη- 
ται.  "Οθεν  αύτδς,  χαταπαίξας  τοϋ  θανάτου ,  λοιπδν 
εχδοτον  χα\  ήμίν  αύτδν  είς  τδ  πατεϊσθαι  δίδωσι  λέ- 
γων *  c  Ίδου  δέδωχα  ύμίν  έξουσίαν  πατεΖν  έπάνω 
δφεων  χα\  σκορπιών,  χαΐ  έπΐ  πάααν  την  δύναμιν 
τοϋ  έχθροΰ  ■  >  χαΐ  πάλιν  «  Καταπατήσει  λέοντα  xaV 
δράχοντα.  »  Πάλαι  μεν  γάρ  δ  δφις  ήπάτησε  την 
Εύαν  ,  χα\  τψ  φθόνψ  τούτου  δ  θάνατος  είσηλθεν  είς 
τδν  κόσμο  ν  ·  άρτι  δε  πατείται ,  κα\  θέλων  άπατφν, 
αχού»  *  c  Ύπαγε  δπίσω  μου  ,  Σατανά. »  Κα\  πάλαι 
μεν  δ  άντίδιχος  ημών  διάβολος  ώς  λέων  περιεπάτει, 


nus  autem  irridebit  eum  *'.  ι  Ac  rursura  :  <  Pec- 
cator  videbit,;et  irascetur;  dentibus  suis  fremet 
et  labescet".  ι  Siridebat  vero,  quod  doleret  se 
unquam  cum  Salvatore  congredi  ausum  esse ;  scie- 
bat  autem  se  anlea  justos  aggredi  ausum,  nibil 
ejusmodi  passum  fuissc.  Nam  eisi  Abeli  insidiaiue 
fuisset,  palriarcbas  afflixieset,  laaiae  parasset  inei- 
dias,  Hieremiie  contumeliam  fecisset,  Joburo  ten- 
tasset ;  raors  tamen  invalescebal,  regnabatque  ab 
Adamo  usque  ad  Moysen.  Jam  vero  simili  audacia 
adversus  Dominum  usus,  se  plaoe  Irura  factum, 
tindequaque  pulsum,  ab  omnibus  conculcatum  ani- 
madvertebal.  Salvatoris  quippe  opus  fuit,  non  ipsi 
tanium  ruorti  illudere,  sed  eliam  nos  eidem  su- 
periores  conslituere  ,  ut  non  solum  nos  a  servitute 
liberaret,  sed  eliam  eum  qui  nos  in  serviiutem  re- 
degerat  opprimeret,  ne  rursura  invalescens  nos 
deciperet  ,  neve  sua  vicloria  incassum  abiret. 
Quapropter  ipse  cum  illu&isset  morli,  nobis  item 
eam  calcandam  tradit  dicens  :  «  Ecce  dedi  vobis 
potestatem  caleandi  supra  serpentcs  et  scorpionef 
et  enpra  omnem  virtuiem  inimici**.  ι  Ac  rursum  : 
ι  Conculcabis  leonem  et  draconem".  »  Olim  nam- 
que  serpens  Evam  decepit,  ejusque  invidia  mors 
intravii  in  mundum  :  jam  vero  conculcatur  el  vo- 
lens  decipere  audit :  «  Vade  retro  me,  Salana · 
Olim  adversarius  noster  diabolus,  quasi  leo  cir- 
cumibat,  siliens  animam  nostram  :  jaro  vero  con- 


διψών  την  ήμετέραν  ψυχήν  *  άρτι  δε  καταπατείται  ^  culcatur  cum  dracone,  ac  demum  brcvi  Deus 


σύν  τψ  δράχοντι,  χα\  λοιπδν  δ  θεδς  έν  τάχει  συντρί- 
ψει τδν  Σατανά1  ν  ύπδ  τούς  πόδας  ημών.  Κα\  τοσούτον 
καταφρονείται  κα\  παίζεται ,  ώς  χα\  έπ\  τρώγλην 
ασπίδων,  έκβάλλοντά  τινα  την  χείρα,  μή  φοβείσθαι. 
Ταύτα  γάρ  Ησαΐας  προεφήτευσε  ·  χα\  ίστιν  δ  λόγος 
αληθής. 

29.  Παιδία  γοΰν  την  πάλαι  χα\  γέροντας  άπατώ- 
σαν  ήδονήν  άρτι  χλευάζουσι  *  κα\  μήπω  νομίμης  ήλι- 
χίας  (πι6άντες  ,  τήν  ύπερ  τδν  νόμον  περιζώννυν- 
ται  (-47)  σωφροσύνην  *  χαΐ  παρθένοι  μένοντες,  τω 
λόγω  πατοϋσι  της  όφ ιώδους  ήδονης  τάς  άπάτας,  μή 
φοβούμενοι  ταύτης  τά  θανατηφόρα  δήγματα.  "Ηδη 
δέ  τίνες  χαΐ  αύτδ  τδ  χέντρον  τοϋ  διαβόλου  πατοϋντες, 
ούκ  έδειλίασαν  τδν  θάνατον  *  άλλά  κα\  τήν  ζωήν  αύ- 


conteret  Satanam  sub  pedibus  nosltis.  Tanlumque 
despicitur,  tantum  illudilur ,  ut  ne  quispiam  re- 
fonnidet  ad  foramen  aspidura  admovere  maaura  *. 
Haec  enim  Isaias  propbelavii,  cujus  verus  est 
eermo. 

29.  Pueri  ergo  voluptatem,  quse  ipsos  olun  senes 
decipiebat,  jam  irrident  :  necdum  ad  lcgitimara 
progressl  aelatem  coniincntia,  quae  Iegem  superat, 
lumbos  praecingnnt  :  manendoque  virgines,  ser* 
penlinas  voluplalis  fallacias  verbo  calcant,  nihil 
ejus  lclbiferos  morsus  verili.  Jam  Tero  quidani, 
ipsum  diaboli  stimulum  calcantee,  mort«m  non 
exborruere ;  sed  morle  vilam  suani  conimuiarunt, 


τών  ήλλαξαν  τψ  θανάτω,  μάρτυρες  γενόμενοι  τοΰ  D  Verbi  marlyrcs  effecli  :  ideo  enim  morluua  Domi- 


Αόγου-  διά  τούτο  γάρ  άπέθανεν  δΚύριος.  Πολλοί  δέ  τά 
έπίγης  χαταλιπόντες,  έλευθέρωτψ  βαδίσματι  τδν  αέρα 
διαβαίνουσι  ,  χα\  Ιν  ούρανψ  πολιτεύονται  *  ούχέτι 
φοβούμενοι  τδν  άρχοντα  τοϋ  αέρος ,  άλλά  χαΐ  έπι- 
πλήττοντες  χαΐ  λέγοντες,  εί  θέλοι  χωλύειν  ·  ι  "Γπαγε 
Οπίσω  μου,  Σατανά*  >  ότι  Κύριο  ν  τδν  θεό  ν  μου  σπεύ- 
δω προοχυνησαι  ■  διά  τούτο  γάρ  έσταυρώθη  είς  τδν 
αέρα  δ  Σωτήρ.  Ή  δέ  δδδς  τοΰ  παραδείσου,  ή  πάλαι 


ous  est.  Multi  vero  terrenis  derelictis  rebus,  libero 
gressu  aerem  peragrant  et  in  ccclo  vitam  degant  : 
nibil  ultra  veriti  principem  aeris,  imo  poiius, 
st  prohibere  Toluerit,  increpantes  ac  dicenies  : 
<  Yade  relro  rae,  Satana,  >  quoaiam  Dominum  Deum 
meum  feelino  adorare ;  ideo  uamque  Salvaierau 
aere  cruciflxus  est.  Via  autem  paradisi,  olin  per 
peccaiura  clausa,  jam  volentibus  palet ,  ul  ait  Pau- 


H  Psal.  χ-ανι,  12, 15.  ,T  Psal.  cxi,  10. 
■  lea.  χι ,  8. 


··  Luc.  x,  19.   ;  ·»  Psal.  xc,  13.     1  Marc.  tiii,  53. 


(44)  Regius,  *^δει  εαυτόν. 

(45)  BasilieDSis,  Γσχυσεν.  Infra,  *Ίρος,  sic  men- 
drci  Tocabaninr,  ex  illo  Homcri  mendico  cui  no* 
men,  Ίρος,  Odyss.  Σ. 

Patr.  Gr.  XXVIII. 


τψ 


(46;  Regius,  αύτόν. 

,(47)  Regius,  εύφροσύνην  ·  χα\  παρθένοι  μένουσι, 
ψ  λόγω  πατοΰντες.  · 
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lus,  qui  eo  loci  raplus  est,  et  ad  79  'coelos  Α  δι'  άμαρτίας  κλεισθείσα,  Αρτι  τοίς  βουλομένοις  άνέω- 

γεν,  ώς  Παύλος  μαρτυρεί,  άρπαζόμενος  εκεί,  χα\ 


ascendil.  Idco  Dominus  illusit  serpenti :  cessavitque 
irifernus,  non  ullra  imperanle  morie,  sed  rcsusci- 
tatis  omnibus.  Diabolus  autem  non  jam  inde  io 
nos  ioeurgil  :  cecidit  enim,  atque  prostratas,  in 
^sectus  plane  el  in  ventrem  suum  provolvilur :  ea 
enim  de  causa  surrexit  Dominus.  Et  bomines  qui- 
dem  didiccrunl  aspernari  divitias  corporales,  et  di- 
tescunt  verbo  et  scienlia  :  draco  antem  qui  se 
diviiem  esse  gloriabatur,  denndaius  est,  jamque 
nudus,  Irus  et  pauper  esi,  ab  bominibus  exspolia- 
tus.  Nam  qui  olim  medius  inler  cherubinos  versa- 
baiur,  oraoique  lapide  prctioso  induius  erat,  sardio, 
j.ispide  el  achale,  jam  demum  in  papyro,  arundiueet 
silice  dormit,  ul  in  Job  de  illo  narratnr*.  ldeoenim 


απερχόμενος  εις  τοΰς  ούρανούς.  Διά  τοΰτο  γαρ  Ιπαι- 
ξεν  δ  Κύριος  τον  δφιν.  Κα\  6  μεν  άδης  χατήργηται, 
ούκέτι  τοϋ  θανάτου  κρατούντος,  αλλά  πάντων  έγειρο 
μένων  δ  δέ  διάβολος  ούκ  Ετι  έξανίσταται  καθ'  ήμών* 
πέχτωκε  γάρ,  χα\  πεσών  αληθώς  επί  τω  στήθει  χα\ 
τη"  κοιλία  πορεύεται  ■  διά  τοΰτο  γάρ  άνέστη  δ  Κύριος. 
Kal  ol  μεν  άνθρωποι  μεμαθήκασι  χαταφρονείν  σω- 
ματικού πλούτου,  χα\  πλου  τοϋ  σι  τω  λόγω  κα\  τ$ 
γνώσει  *  δ  δέ  καυχώμενος  είναι  πλούβιο;  δράκων  γε- 
γύμνωται  ,  καΐ  νυν  γυμνδς  'Ιρος  κα\  πένης  έστ\  , 
κατε  σκύλε  υ  μένος  ύπδ  πάντων.  Και  γάρ  πάλαι  τών 
χερουβίμ  άνά  μέσον  ών  ,  xal  πάντα  λίθον  χρηστδν 
ένδεδυμένος ,  τδν  σάρδιον,  τδν  Γασπιν ,  τδν  άχάτην  , 


Doroinus  pauper  fuit,  ul  nos  ejus  inopia  diiescere-  Β  άρτι  λοιπδν  έπ\  πάπυρον,  καΐ  χάλαμον ,  χα\  χάλιχα 


mus\  diabolusque  nudatus  est.  Quodque  mirabile, 
magnumque  contigit  in  rerum  natura,  bomines  ad 
inortein  propcrant  optantes  adventum  Domini ;  mi- 
ser  auiem  diabolus,  qui  olim  mortis  imperium  ha- 
buit,  jaia  mctuit  eum  qui  veniuras  est,  judiciura- 
que  reformidat :  novit  enitn  sibi  paratum  ignem  et 
angelis  suis.  Ideo  eaim  Dominusmeus  judieatusest, 


κοιμάται,  ώς  έν  τώ  Ίώβ  περ\  αύτοΰ  λέγεται.  Διά 
τοΰτο  γάρ  δ  Κύριος  επτώχευσεν,  ίνα  ημείς  τ!)  πτώ- 
χεια (48)  αύτοΰ  πλουτήσωμεν ,  χα\  δ  διάβολος  έγυ- 
μνώθη.  Κα\  τδ  παράδοξον  χαΐ  μέγα  γενδμενον  έν  τή 
χτίσει  ·  άνθρωποι  μεν  γάρ  σπεύδουσιν  άποθνήσχειν 
ευχόμενοι  την  έπιδημίαν  τοϋ  Σωτήρος*  δ  δε  δείλαιος 
διάβολος,  δ  πάλαι  τοϋ  θανάτου  τδ  χράτος  έχων,  νΰν 
φοβείται  τδν  έρχόμενον,  χαΐ  την  κρίσιν  χαταπτήσ- 

μου  δ 


nt  D09  a  judicio  liberaret,  illumque  condemnaret. 

σει.  Οϊδε  γάρ  τδ  ήτοιμασμένον  αύτψ  πυρ,  καΐ  τοΤς  άγγέλοις  αύτοΰ.  Διά  τοΰτο  γάρ  χαΐ  εκρίθη 
Κύριος  ,  Γνα  ήμάς  άπδ  (49)  της  κρίσεως  έλευθερώση,  χάχεΓνον  κατακρίνη. 

30.  CaHerum  άύ  divina  cognitione  in  omnes  50.  Πβρ\  γάρ  της  γενομένης  βίς  πάντας  πανταχού 
ubique  disseminata  quid  esl  quod  loquamur,  cum  θεογνωσίας  τί  δεί  και  λέγειν ,  των  γιγνομένων  άφ' 
res  gestsc  ex  se  fldem  habeanl  ?  Nulla  enim  pracler-  έαυτών  έχδντων  τήν  πίστιν ;  Ούχ  I στι  γάρ  ήμέραν  παρ- 
U  dies,  qua  quidam  homLnes  idola  non  deserant  ελθεΤν,  έν  fj  δτε  τά  μεν  είδωλα  ού  χαταλιμπάνουσιν 
propriasque  ac  paternas  leges  non  abnegenl,  ut  ad  C  άνθρωποι ,  xa\  τοΰς  ιδίους  κα\  πατρικούς  αρνούνται 
Deura  confugiant,  ac  Christi  leges  accipere  posiu-    νόμους ,  πρδς  δέ  θεδν  χαταφεύγουσι ,  χαΐ  τοΰς  Χρι- 


lent,  incredibili  miraculo  in  eum  credentes.  Nam 
qui  haclenus  idulolatra  fuero,  alque  Cbrislum  ut 
bominem  calumniali  sunl,  eum  dcinceps,  idolis 
abnegalis,  Deum  agnoscunt :  ct  quos  in  idolis  d;e- 
niones  reformidabant,  ipsos,  agnilo  Domino,  de- 
inum  deserunt,  aique  ex  aliis  pellunt :  quam  item, 
idololatrae  dura  essenl,  voluptalem  meluebant,  eani 
in  Chrieio  despiciunt :  pcccatumque  a  quo  pridem 
superabanlur,  jam  signo  crucis  vincunl  ludibrio- 
que  habent.  Et  sane  virginitalem  quara  oliru  esse 
non  credebant,  quod  non  posse  puiarent  virtulem 
bujusmodi  in  hominibus  reperiri ;  in  Salvatorem 
postea  credentes  ex  Virgine  nalum,  non  modo  ex- 
eistere  credunl,  imo  vero  ipsi  eamdem  colunl, 
quod  lanien  eibnici  qui  adbuc  in  idololatria  pcr- 
raanent/credere  nolunt.  Ad  haec,  omnia  jam  veuc- 
iicia  cessavere,  omnis  magia  abolila,  universa  Grse- 
eorura  infaluala  sapientia  est.  ln  diviuis  quippe, 
noft  verbis,  sed  factia  esi  opus  :  neque  pronunlialio 
1  nguse,  sed  animae  affecius  prodest.  Grarci  igilur 
verbis  non  percipiunl  ea  qu»  fide  Chrisliani  exhi> 
bcnt :  ci  qu;La  verbis  magi  eflkiunt,  baec,  silcniibus 

«  Job  viii,  17.   k  il  Cor.  vm,  9. 


(48 
(49 


Regius,  xfi  έκείνου  πτωχεί^. 

'Απδ  deest  in  Basiliensi  et  Anglicano. 

Anglicanus,  τούτους. 


στου  λαμβάνειν  νόμους  άζιοϋσι ,  παραδόζω  θαύματι 
πιστεύοντες  είς  αύτόν.  "Ετι  γάρ  είδωλολατροΰντες  καΐ 
ώς  άνθρωπον  διαβάλλοντες  τδν  Χριστδν,  τούτον  ύστε- 
ρον θεδν  γινώσκοντες.  καταλιμπάνουσι  τά  είδωλα  *  κα\ 
ούς  έφοβοϋντο  δαίμονας  έν  το!ς  είδώλοις,  τούτους  (50) 
τδν  Κύριον  έπιγνόντες  λοιπδν  καταλείπουσι,  καΐ  άπδ 
άλλων  διώκουσι  ■  κα\  ήν  είδωλολατρρΰντες  ήδονην  έφο- 
βοϋντο, ταύτης  έν  Χριστώ  καταφρονοΰσι ,  καΐ  την  τότε 
νικώσαναύτοΰςάμαρτίαν  άρτι  τώ  σημείω  τοϋ  σταυρού 
νικώντες  παίζουσι.  Κα\  γάρ  άπιστοϋντες  δλως  τί) 
παρθενία ,  κα\  άδύνατον  είναι  λέγοντες  έν  άνθρώποις 
ταύτην  εύρίσκεσθαι  τήν  άρετήν,  πιστεύσαντες  τώ  εκ 
Παρθένου  Σωτήρι,  ού  μόνον  έπιγινώσκουσιν,  άλλά  χα\ 
αύτο\  ταύτην  πολιτευόμενοι ,  άπιστοΰντα»  παρά  τοις 
Ιτι  ΙΟνεσιν  είδωλολάτραις.  ΈιΑ  τούτοις  δέ  ήργησ» 
πάσα  μέν  φαρμακεία ,  πάσα  δέ  μαγεία  κατήργηται, 
κα\  πάσα  τών  Ελλήνων  μεμώραται  σοφία.  Έν  γάρ 
τοίς  θείοις  (51),  ού  λόγων,  άλλ'  Ιργων  έστ\  χρεία· 
κα\  ούχ  ή  προφορά  της  γλώττης  ,  άλλ'  ή  της  ψυχής 
διάθεσις  ώφελεΤ.  Οί  γοΰν  "Ελληνες  ού  καταλαμβάνουσι 
λόγοις  ταΰτα ,  &  τη"  πίστει  Χριστιανοί  έπιδείκνυνται  · 
κα\  &  ένεργοΰϊι  λόγοις  οί  μάγοι,  ταΰτα  (52),  σιωπών- 


(51)  Anglicanus,  τοΐςθεοΓς. 

(52)  Ιιι  Anglicano  bxc,  ταΰτα...  περ\  άθανασίας, 
dcsunt.  Ibideio,  Repius,  καταογείται. 
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Cbxv  ήμών,  τφ  σημείω  του  σταυρού  χαταργεΤται  *  κα\ 
&  άμφιβάλλουσι  ικρί  Αθανασίας ,  ταΰτα  ol  μάρτυρες 
του  Χρίστου  ού  λδγοις ,  άλλ'  Εργοις  έπιδείκνυνται  *  καΐ 
κερ'ι  ής  διστάζουσι  παρθενίας  ol  μάγοι  (53) ,  χα\  των 
Ελλήνων  φιλόσοφοι,  ταύτην  εν  Χριστώ  κα\  γυναίκες 
έπιδείκνυνται  ·  χα\  οΓς  εύχονται  δαίμοσιν  .  ώς  θεοϊς, 
τούτους  χα\  παιδία  έν  Χριστώ  βιώχουσι.  Κα\  δλως  δ 
χριστοφδρος  άνήρ  ώς  θεός  έστιν  έπ\  γης ,  τοίς  μεν 
ανβρώποις  άνεξίχακος  γενόμενος ,  πδσι  δε ,  ώς  σΰν 
ήλ£ω  περιπόλων ,  τδν  οΰράνιον  έπιδεικνύμενος  βίον. 

31.  Ίδου  Ιν  τοΰτο  τοΰ  σταυρού  κατόρθωμα*  Ιδού 
ταΰτα  πεποίηκεν  δ  θάνατος  τοΰ  Σωτηρος.  ΟΟ  γαρ  άν- 
θρωπου έστί  τδ  Εργον,  άλλα  θεοΰ.  Κα\  διά  τοϋτο  πέ- 
πονθεν  ώς  άνθρωπος,  ίνα  τοίς  άνθρώποις  τά  ύπέρ  άν- 
θρωπον  χαΐ  θεία  χαρίσηται.  Αύτοΰ  γοΰν  έστι  τά  νϋν 
έν  άνθρώποις  χατορθώματα.  Κάν  γάρ  Παϋλοςλαλή, 
άλλα  Χριστός  έστιν  έν  (54)  αύτω  λαλών  ·  καν  μεγάλα 
χαΐ  θαυμαστά  ποιη* ,  άλλ'  ή  τοΰ  Χρίστου  χάρις  έστΛν  ή 
ταΰτα  Ενεργούσα  ·  χαΐ  έάν  είς  πάντας  Εφθασεν  ή  περ\ 
θεοΰ  γνώσις,  άλλ'  ούκ  άνθρώπων  έστ\ν  ή  διδασκαλία, 
άλλ'  αύτοΰ  τοΰ  Λόγου  χαταβάντος  μεσ(του  θεοΰ  χα\  αν- 
θρώπων. Τοΰτο  γάρ  γέγραπται,  δ  οί  Ιουδαίοι  μέν  έσιώ- 
πησαν  πάλαι,  άρτι  δέ  πληρούμενον  δρώσι·  γέγραπται 
γάρ ,  ότι  «  Έσονται  πάντες  διδακτοί  θεοΰ,  ι  χαθάπερ 
χαΐό  Ιερεμίας  λέγει·  t  Ιδού  ήμέραι  Ερχονται,  λέγει 
Κύριος*  >  χα\  έπιφέρει  λέγων  *  ι  Κα\  ου  μή  διδάξει 
Εχαστος  τδν  πλησίον  αύτοΰ  χα\  Εναστος  (55)  τδν  άδελ- 
φδν  αύτω  λέγων  ■  Γνώθι  τδν  Κύριον  ότι  πάντες  είδή- 
σουσί  με  άπδ  μιχροΰ  Εως  μεγάλου  αύτών,  δτι  Ιλεως 
Εσομαι  ταΤς  άδιχίαις  αύτών.  ι  Τίς  γάρ  έστιν  δ  έν  τοϊς 
εϊδώλοις  χατανύττων,  εΐ  μή  δ  Κύριος ;  χαΐ  τίς  δ  άν- 
άγων  (56)  αύτούς  Εκείθεν  Ετι  δουλεύοντας  είδωλοις,  εΐ 
μή  αύτδς  δ  Χριστδς,  δ  λέγων  ·  ι  "Οταν  ύψωθώ ,  πάν- 
τας έλχύσω  πρδς  έμαυτόν;  ι  Τδ  γάρ  παράδοξόν  έστι 
τοΰτο,  δτι,  Ετι  (57)  δουλευόντων  αύτών  είδώλοις,  δι- 
ανοίγεται τούτων  δ  νοΰς  της  ψυχής  ώς  τδ  νοείν,  δτι  ούς 
μέν  ένόμιζον  πάλαι  θεούς,  ξύλα  κα\  λίθους  εΤναι  ·  βν 
δέ  έχλεύαζον  έσταυρωμένον  ,  τούτον  ούχ  άνθρωπον, 
άλλά  θεδν  έπιγινώσχειν  (58).  Νοΰ  δέ  διδάσκαλος  ούχ 
άνθρωπος  έστιν,  άλλ'  δ  τδν  νοΰν  μόνος  δρών  θεός. 
Μακάριε  άληθώς  κα\  ζωοποιέ  σταυρέ  τοΰ  Σωτήρος  · 
τδν  μέν  θάνατον  έθριάμβευσας ,  τδν  δέ  τοΰτον  κατέ- 
χοντα διάβολον  άνείλες.  θείε  Λόγε,  χα\  άληθώς  σοφία 
τοΰ  Πατρός*  σύ  κα\  τοΰ  πανούργου  τδ  πρόσωπον  Εδει- 
ξας,  κα\  τήν  πτύζιν  τοΰ  θώρακος  αύτοΰ  έγύμνωσας  * 
ώστε  κα\  ήμάς  λέγειν  ■  *  Ού  γάρ  αύτοΰ  τά  νοήματα 
άγνοοΰμεν.  >  Φιλάνθρωπε  χάΐ  άγαθέ  Δέσποτα*  σύ  κα\ 
αΙχμαλώτους  ήμάς  δντας  έλυτρώσω,  κα\  δουλεύοντας 
τη*  άμαρτία ,  διά  τοΰ  θανάτου  Ιδίου ,  Κύριε  ,  ήλευθέ- 
ρωσας.  ΟΓδαμεν  γάρ  ,  δτι  ήλευθερώθημεν  άπδ  της 
άμαρτίας.  ΕΙρηνοποιέ  άληθώς  (59)Τίέ  τοΰ  θεοΰ·  σύ 
χα\  τήν  υΐοθεσίαν  ήμίν  άποδέδωχας,  κα\  άποκαταλλά- 

*  Isa.  liy,  45 ;  Joan.  νι,  45.   '  Jerem.  XXI,  34  , 

(53)  Regius,  οί  μεγάλοι,  male. 

(54)  ln  Anglicano,  έν  deesl. 

(55)  Ita  Regins.  lu  editis  vero,  haec,  τδν  πλησίον 
αύτοΰ,  κα\  Εχαστος,  desunt. 

(56)  Regius,  χα\  τίς  δ  άγων. 

157)  Έτι  decst  in  Anglic.  Ηυχ  idem,  δ  νοΰς,  ώς 
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nobis,  signo  cmcis  evanescuru  :  item  quae  de  im- 
mortalitale  in  dubiuin  vocant,  haec  mariyres  Cbri- 
sii,  non  verbis,  sed  operibus  exbibent :  et  de  qua 
virginilale  magi  el  Graeci  pbiloeopbi dubilant,  banc 
in  Christo  mulieres  colunt  :  el  quibus  daemonibus, 
ul  diis  illi  supplicant,  eos  pueruli  in  Cbrisio  perse- 
quuntur.  Demnm  vir  qui  Chrisium  geslat,  quasi 
Deus  est  in  lerra,  erga  boimneg  quidem  paiiens  et 
mansuelus  :  ei,  ac  si  cum  sole  circtim  omnia  gyra- 
ret,  omnibus  coelesleni  exbibet  viiam . 

31.  En  tibi  unum  ex  praclaris  crucis  facinori- 
bos  :.1»3BC  roors  effecit  Salvaioris.  Nequaquam  enim 
hominisesi  opus,  sed  Dei.  Atque  ideo  ut  liomo  pas- 
sus  est,  ut  bominibus  quae  supra  bominem  el  di- 
vina  sunt,  largirclur.  Illius  ergosunt  praeclara 
R  geeta,  quae  apud  hoioines  jam  emicant.  Nam  si 
Paulus  loquatur  ,  Cbrislus  in  ipso  loquitur  t  si 
inagna  el  mirabiiia  perpelraverit,  Chrisli  gratia  esl 
quae  talia  operatur  :  et  si  in  omnes  permeavit  Dei 
cognitio,  non  bominum  est  £0  ejusmodi  doctrina, 
aed  ipsius  descendentie  Verbi,  niediaioris  Dei  et 
hominum.  Hoc  eniin  scriptum  esl,  qiiod  Judaei 
quidem  olim  reticuere,  sed  jam  compleium  vident; 
boc,  inquam,  scriptum  est :  €  Erunt  omnes  doci- 
biles  Dei  * ;  >  ut  ait  Hieremias  prophela  :  <  Ecce 
dies  Tcniunt,  dicit  Dominus  ;  »  ac  deinde  subinferl: 
c  Non  docebit  quisque  proximum  suum,  etquisque 
fratrem  suum,  dicentes  :  Cognosce  Dominum  ,  quia 
omnes  me  cognoscent,  a  parvo  usque  ad  niagnum 
eorum,  quia  propitius  ero  iniquilaiibus  eorum  ·.  t 
Quis  enim  est  qui  ipsos  idola  colentes  ad  poeni- 
tentiam  movet,  nisi  DuminusT  Et  quis  eos  ex  ido- 
lorum  servitule  educil,  nisi  ipse  Cbristas,  qui  nit  : 
« Cum  exallalus  fuero ,  omnes  Irabam  ad  me- 
ipsum'?»  Nam  td certe summopere  mirandum,  quod 
dum  idola  colunt,  eorum  mens  aperiatur,  ut  inlcl- 
ligant,  quosolim  deos  arbitrabanlur,  ligna  ellapi- 
des  esse  :  quem  Tero  crucilixumirridebant,  eum 
non  bominem,  sed  Deum  agnoscant.  Menlis  autem 
magister  non  bomo  esl,  sed  qui  menlem  solus  vi- 
det  Deus.  Beala  vere  et  viviflca  crux  Salvatoris, 
quae  de  morte  triumphasli ,  et  eum  qui  ίιι  sua  po- 
testale  morlem  tenebat ,  diabolum  nempe,  suslu- 
listi.  Ο  divinum  Verbum  et  vere  sapienlia  Pairis, 
D  tu  versuii  illius  faciem  ostendisii  ,  et  plicas  peclo- 
ris  HHusoudaeli,  ila  utet  nosdicamus:  t  Nun  enim 
ejus  cogitationes  ignoramus  *.  »  Homiuum  amator 
ac  bone  Domine,  tu  nos  captivos  redemisli,  peccaio 
servienles,  per  propriam  roortem,  Domine,  libe- 
rasti.  Scimuaenim  nos  a  peccaio  fuisse  liberaios. 
Ο  vere  pacis  conciliator  Fili  Dei ,  lu  adoplionem 
filiorum  dedisli  nobis,  reconciUaiieque  nobia  Pairi 

,  34.   '  Joan.  xu,  32.   *  II  Cor.  u,  44. 

τδ  νοείν,  ούς  μέν.  Ibidero.  Edit.  Paris.,  ώς  τδ  νοείν. 
Regius.  ώστε  νοείν.  Edit.  Commel.  vero  curo  uliis 
lnss.,  είς  τδ  νοείν. 

(58)  Resius  prima  manu  et  Anglic,  έπινινώσκουσ^ 

(59)  'Αληθως  abest  ab  Aoglicano. 
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tttO,  iniffliciiiaro  in  catnedesiraxisii.  Dilissime  Sal-  Α  5*ς  ήμάς  τψ  σαυτοΰ  Πατρ\,  την  έχθραν  έν  -cfj  σαρχ\ 


vator  et  *#ere  rei,  tu  namque  pauper  iuisti ,  ut  oos 
tua  paupertate  dUeaceremiM  ;  tu  nobis  regnnin  coe- 
lorom  Iargiius ««.  Creator  et  opi  fex  omuium,  Yerbuin 
Patrie,  lu  nos  itcrura  creasti,  luaque  sumus  opifi- 
cta,  condili  ad  bona  «pera.  Yere  lux  et  spleador 
Palris,  tu  quippe  nos  in  feoebris  illustrasti,  non 
videntes  noe  ad  lucem  adduxisti.  Forma  atque 
imago  yera  Pairis  ,  lu  nos  perdilos  formasii,  et 
imaginem  Dei  iierum  reddidisii.  Deus  Verbum  et 
vere  vila  ,  tu  mortuoe  vi viflcasli  nos,  corruptos  re- 
novasti,  induens  incorruplione.  Vere  viriug,  bra- 
cbhim  el  deztera  Patris ,  lu  dolores  moriis  solvieii, 
portas  sereas  et  rectes  ferreos  confregisti,  quem- 
adraodam  ait  Seriptura.  Tu  draconem  eerpentem 


κατήργησας.  Πλούσιε  Σωτήρ  xa\  άληθώς  βασιλεΰ ' 
σΰ  γάρ  έπτώχευσας  ,  Γνα  τ$  ση*  πτωχέ  ία  πλουτήσω- 
μεν*  σΰ  κάΐ  τήν  βασιλείαν  ήμϊν  των  ουρανών  έχα- 
ρίσω,  χτιστά  χα\  δημιουργέ  των  πάντων ,  Αδγε  τοΰ 
Πατρός  -  σΰ  γάρ  πάλιν  ήμάςάνέκτισας,  καί  σου  ποιή- 
ματα έσμεν,  χτισθέντες  έτΛ  ίργοις  άγαθοίς.  Φως  αλη- 
θώς καλ  άπαύγασμα  τοΰ  Πατρός*  ου  γάρ  ήμάς  έν 
σκότει  κατέλαμφας ,  καΐ  μη  βλέποντας  ήμάς  είς  φώς 
ήγαγες.  Μορφή  χαΐ  είκων  6ντως  τοΰ  Πατρός  *  σΰ  γάρ 
ήμάς  άπολλυμένους  (60)  έμόρφωσας ,  και  πάλιν  έχα- 
ρίσω  τδ  χατ'  είχόνα.  θεέ  Λόγε  χα\  αληθώς  ζωή  *  σΰ 
γάρ  άποθανδντας  έζωοποίησας ,  κα\  φθαρέντας  άνε- 
καίνισας ,  ένδύσας  τήν  άφθαρσίαν.  Δύναμις  αληθώς, 
χα\  βραχίων,  χαΐ  δεξιά  τοΰ  Πατρός  *  σΰ  γάρ  χάΐ  τάς 


diabolum,  hamo  circumegisli  bumano,  in  tropaeo  &  ώδΐνας  έλυσας  τοΰ  θανάτου,  θύρας  χαλκάς  χα\  μοχλούς 


crucis.  Per  te  tuaroque  dmnam  virtutero ,  omnes 
euro  calcant,  gmnts  ei  iUudtmi.  Te  enim  ei  pri- 
mum  illudente  ,  ioilium  crealur»  Domini  incepit 
esse,  condiue  ad  ei  illudcndum.  Te  illum  prosler- 
nente,  rcs  mirabilie  Tisa  etnnibns  est,  uldicereni- 
<  Quomodo  cecidit  de  ccelo  Lucifer  ,  qui  mane 
oriebalur  *!  ·  Te  accipiente  ab  illo  cbirograpbum 
«dveraum  nos  exf»ntum,  affigenieque  iliud  cruci, 
tudibrio  illura  babent  universi,  dicentes :  <  Quo- 
modo  cessavit  exauor,  quievii  acceleratorT  contri- 
*vit  Deus  jugura  peccatoruni.  Jam  euim  ei  subeter- 
niiur  putredo,  et  operimentum  ejus  efficiliir  ver- 
mis  ··.  ι  Nec  est  ultra  qui  dracooem  reformidet; 
sed  le,  et  per  te  Pairem  adoraot. 


σίδηρους  κατέαξας ,  ως  ή  Γραφή  λέγει.  Σΰ  καί  τδν 
δράκοντα  (61),  τον  δφιν,  τδν  διάβολον,  έν  άνθρωπίνψ 
άγκίστρψ  περιήγαγες  έν  τω  τροπαίψ  τοΰ  σταυρού. 
Διά  σέ  κάΐ  τήν  σήν  θείον  άνδραγαθίαν  πάντες  μέν 
αύτδν  πατοΰσι ,  πάντες  δέ  αύτοΰ  καταπαίζουσι.  Σοΰ 
γάρ  πρώτου  παίςαντος  εις  αΰτδν,  γέγονε  λοιπδν  άρχή 
πλάσματος  Κυρίου,  πεποιημένου  είς  τδ  καταπαίζε- 
σθαι.  Κα\  σοΰ  τοΰτον  κατα6α).δντος  (62),  γέγονε πάσι 
θαύμα,  ώστε  χαΐ  λέγειν  * «  Πώς  έξέπεσεν  έκ  τοΰ  ουρα- 
νού ό  Εωσφόρος,  ό  πρωί  άνατέλλων ;  >  Κα\  σοΰ  λαβόν- 
τος  παρ'  αύτοΰ  τδ  καθ*  ήμών  χειρόγραφον,  κα\  προσ- 
ηλώσαντος  αύτδ  τω  στ  α  υ  ρω,  πάντες  κατ'  αύτοΰ  κα- 
τακβρτομοΰσι  (63)  λέγοντες·  «  Πώς  άναπέπσυται  ό 
άπαιτών;  κα\  άναπέπαυται  δ  έπισπουδαστής ;  συν- 


έτριψβν  δ  θεδς  τδν  ζυγδν  των  άμαρτωλών.  Λοιπδν  γάρ  ύποκάτω  αύτοΰ  στρώννυται  σηψις,  χα\  τδ  κατακάλυμ- 
μα  (64)  αύτοΰ  γίνβται  σκώληξ ,  >  χα\  πάντες  ούκέτι  τδν  δράκοντα  φοβοΰνται,  άλλά  σέ,  χα\  διά  σοΰ  τδν  Πατέρα 
προσκυνοΰσιν. 

32.  Sic  resurgens  Dominue,  staiim  raorti  illusil,  C     32.  Ούτω  μεν  ούν  δ  Κύριος  έξαναστάς,  ταχέως  κατέ- 


nosque  ab  ea  liberavit.  Jud*i  aulem  ne  ista  qui- 
dem  videntes  pudore  sunt  affecti,  ignorantes  se 
ieta  contra  Salvaiorem  ausos,  adversura  seseea 
ipea  moliri.  Non  videbam  quippe  se  Dominuin 
81  tradendo,  iradilionem  Jerusalem  provocare,  di- 
ceole  Uieremia  propbeU :  t  Tradilionc  tradetur  Jeru- 
aalem  in  roanueNabucbodonogor  regis  Babylonis ι 
Neque  advcrtebant  nolenlee  Domino  servire,  sese 
diabolo  in  scrvos  subjiccre,  ipsique  ministrare  ad 
insidias  adversus  Christum.  Igaorabant  enim  se 
Barabbam  postulando,  atque  Dominum  occidendo, 
Barabbee  vitam  aciures  e&se,  oroneque  seditionis 
caedieque  genue  apud  se  augeudum  fore,  atque  re- 
pudiare  se  lucem  et  veriiaiem,  et  quidquid  est  Do- 


παιξε  τοΰ  θανάτου  ,  καΐ  ήμάς  ήλευθέρωσεν  άπ'  αύ- 
τοΰ. Ιουδαίοι  δέ  ,  ούδέ  ταύτα  βλέποντες ,  ήσχύνοντο, 
άλλά  κα\  ήγνόουν  τολμώ ντες  κατά  τού  Σωτηρος  ,  ότι 
καθ*  έαυτών  έπεχείρουν  ταύτα.  Ούκ  ίβλεπον  γάρ 
παραδιδόντες  τδν  Κύριον ,  δτι  τήν  της  Ιερουσαλήμ 
παράδοσιν  προκαλούνται,  λέγοντος  τοΰ  προφήτου  Ιε- 
ρεμίου· ι  Παραδιδομένη  παραδοθήσεται  Ιερουσαλήμ 
είς  χείρας  Ναβουχοδονόσωρ  βασιλέως  Βαβυλώνος.  * 
Κα\  ούχ  Εβλεπαν,  δτι,  μή  θέλοντες  δουλεύειν  τω  Κυ- 
ρίψ,  ύπέβαλλον  έαυτοΰς  τψ  διαβόλιρ  δούλους,  χα\ 
ύπηρέτουν  αύτω  εις  τήν  κατά  τοΰ  Σωτηρος  έπιβον- 
λήν.  Ήγνόουν  γάρ  τδν  Βαραββάν  αιτούμενοι,  καΐ  τδν 
Κύριον  άποκτείνοντες,  δτι  τδν  μέν  βίον  βιώσονται  τοΰ 
Βαραββά,  και  πάσα  στάσις  κα\  φόνος  παρ'  αύτοίς 


ninus,  ut  ait  l&aias  :  «  Ecce  dominator  Dominus  D  αύξήσει  -  άιοβαλοΰσι  δέ  άφ1  έαυτών  τδ  φώς  χα\  τήν 
babaoth,  auferet  a  Judaea,  et  a  Jerusalcm,  validum  άλήθειαν,  και  πάντα  δοα  έστ\ν  ό  Κύριος,  ώς  δ  Ησαΐας 
Π  talidam,  robur  panis  et  robur  aquae,  gigautem  λέγει*  ι  Ιδού  δή  δ  δεσπότης  Κύριος  Σαβαωθ,  άφελεί 
•Ί  fortem,  principem  et  bellatorero,  et  judicem  et  άπδ  της  Ιουδαίας  χα\  άπο  Ιερουσαλήμ  ισχύοντα  χαΐ 
propbeUm  et  ariolum  et  senem  ,  quiiiquageoarium     ίσχύουσαν,  ίσχΰν  άρτου  κα\  ίσχΰν  ύδατος,  γίγαντα 

Isa.  χιν,  12.   ■·  ibid.,  4,  5,  11.   »  Jerem.  xxxu,  4. 


(60)  Regius,  άπολλομένους. 

(61)  Τδν  δράκοντα  deest  in  Anglicano. 
(62^  Beging,  καταβάλλοντος. 

\63)  Rcgins,  κβρτομούσι. 


(64)  Basiliensls,  κάλυμμα.  Regius,  κατάλυμμα. 
Editi,  κατάλυμα,  sed  legendum  cum  Ο,  κατακά- 
λυμμα. 
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xai  ισχύοντα,  xal  άρχοντα  πολεμιστών,  και  δικαστή  ν.  Α  et  admirabilem  consiliaxium,  ei  sapieulcm  arcbitc- 


xa\  προφήτην,  καΐ  στοχαστήν,  κα\  πρεσβύτερον,  καΐ 
πεντηκόνταρχον,  χα\  θαυμαβτόν  σύμβουλο  ν,  κα\  σο- 
φδν  άρχιτέκτονα,  χα\  συνετδν  άχροατήν.  Κα\  έ πι- 
στή »ω  νεανίσκους  άρχοντας  αυτών,  χα\  έμπαϊκται 
κυριεύσουσιν  αυτών,  ι  Ένέπαιζον  γαρ  ol  άθλιοι  τψ 
Κυρία*,  χαΐ  ούκ  Εβλεπον,  ότι  το  προφητικδν  κατ*  αύ- 
τών έπληροΰτο  0ητδν  τδ  λέγον  ·  <  Έμπαϊκται  κυριεύ- 
σουσιν  αυτών,  ι  Τούτο  γάρ  έατι  τ6  παράδοξον  τοΰ 
Σωτηρος,  ότι  σταυρούμενος  έπασχε  μεν  ύπέρ  της 
άνΘρωπό-τητος,  κατέπαιξε  δέ  τοΰ  θανάτου,  καΐ  κατά 
Ιουδαίων  έπληροΰτο  τά  γεγραμμένα.  "Οτι  δε  κα\  τδ 
φως  άφήρηται  άπ'  αύτών,  γέγραπται  έν  τω  Ιερεμία 
ούτως·  «  Ό  Λόγος  δ  γενόμενος  i%\  Ίερεμίαν  έπΐ 
πάντα  τδν  λαό  ν  Ιούδα.  »  Είτα  έπιφέρει  λέγων* 


ctum.et  prudentem  auaculiatorem.  Et  eenstiiuam 
adolescentes  principes  eorum,  et  illusoree  eis  domi- 
nabunlur  u.  »  IUudebanl  enkm  mieeri  Domino ,  nequc 
adverlebaot  propheticura  adversum  se  sermonem  im- 
pleri  qtii  ait :  <  Illusores  eorura  dominabuniur.  ι 
Iloc  eiiim  est  in  Salvatore  mirandum,  quod  crnci 
aflixiis  pro  bumano  quidem  geoere  paterelur,  morU 
vero  illuderel,  et  in  Judaeorum  oialum  implerentur 
quse  scripta  esseol.  Quod  aulem  lux  ab  ilKe  ablat* 
sit,  scriplum  esi  in  Jeremia  his  verbis  :  t  Verbura 
quod  factura  esi  super  Jeremiam  in  omueui  po- 
pulum  Juda  ··.  >  Poslea  bsec  adjicil  :  ι  Auferaa. 
ab  illis  vocera  lsetiLiae  el  voceui  gaudii,  vocem 
sponsi  el  vocem  sponsae,  odorcm  ungueiUi  el  luueo 


c  Ά  φελώ  άπ'  αύτών  φωνήν  ευφροσύνης,  χαΐ  φωνή  ν  Β  lueernse  u.  >  Revera  tradidere  Dominum  gentibus 


χαράς,  φωνήν  νυμφίου  κα\  φωνήν  νύμφης,  δσμήν 
μύρου  κα\  φως  λύχνου.  >  Ά  μέλει  παρεδίδουν  τοίς 
Εθνβσι  τον  Κύριον,  χα\  ούχ  ήδεισαν,  άλλ'  έτύφλωτ- 
τον,  δτι  αύτοί  ού  μετά  πολύ  μιανθήσονται  έν  τοις 
Εθνεσι  χα\  εις  την  χληρονομίαν  αύτών  είσελεύσονται 
κατ1  αύτών  τά  Εθνη,  καθάπερ  γέγραπται  *  <  Ό  θεός, 
βίσήλθοσαν  έθνη  είς  τήν  κληρονομίαν  σου,  έμίανον. 
τδν  ναδν  τδν  ϊγιόν  σου,  ίθεντο  Ιερουσαλήμ  είς  δπωρο- 
φυλάκιον.  >  Αρνούμενοι  τδν  Κύριον  έχειν  βασιλέα, 
ήγνοουν  στερισκόμενοι  της  Δαβιτιχής  (65)  τιμής. 
Αϋτψ  γάρ  άπέκειτο  τοΰ  Δαβίδ  ή  βασιλεία,  καΐ  μέχρι 
της  επιφανείας  τοΰ  Σωτήρος  Εφθανεν  αύτή,  έπ\  μάρ- 
τυρι  τω  Ιακώβ  λέγοντι  -  <  Ούκ  εκλείψει  άρχων  έξ 
Ιούδα,  ούδέ  ήγούμενος  έκ  τών  μηρών  αύτοΰ,  έως  αν 


atque  cseculieiUes  ignorabant  se  baud  diu  poetea  ia 
gentibus  pollueodos  esse,  el  in  siuni  bereditatem . 
gentes  conira  ee  ingressuras  esse,  quemadmoduui 
ecriptum  est :  ι  Deus,  venerunt  gentes  in  bajredita- 
lem  luam,  polluerunt  templum  sanclum  tuum,  po- 
suerunt  Jerusalem  in  pomorum  custodiam  11 .  » 
Dum  negarent  se  Dominum  regem  babere,  ignora- 
bant  privari  se  Davidico  bonore  :  siquidem  illi 
repositum  erat  Davidis  regnum,  quod  usque  ad 
Salvatoris  adventum  perduravit,  leslc  Jacobo  : 
c  Non  deflciet  princeps  ex  luda,  neque  dux  de 
femoribus  ejus,  donec  veoiat  ille  cui  reposituiik 
est,  et  ipse  esl  exspeclaiio  genlium  '·.  >  Et  nudau- 
tes  Dorointtm,  atque  verberantes,  ncsciebanl  se  ab. 


•  ■·        ·  "  ΓΊΙ  »   —       Λ  '     "    -»--     . 

έλθη,  φ  άπόχειται,  κα\  αύτδς  προσδοκία  έθνών.  »     illo  uudari,  et  planctum  sibimeiipsis  conciure  ;  ait. 


ΚάΙ  γυμνοΰντες  δέ  τδν  Κύριον,  κα\  τύπτοντες  αύτδν, 
ούκ  ^δεισαν  έκδιδυσκομενοι  παρ'  αύτοΰ,  κα\  κοπετδν 
καθ*  έαυτών  παροξύνοντες  ■  λέγει  γάρ  αύτδς  δ  Κύ- 
ριος* <  Άφελοΰμαι  τά  Ιμάτια  μου  και  τά  δθύνια,  τοΰ 
μή  χαλυπτειν  τήν  άσχημοσύνην  αύτης·  »  κα\  πάλιν 
ι  "Ενεκεν  τούτου  κύψεται  χα\  θρηνήσει,  πορεύσεται 
Ανυπόδητος,  κα\  γυμνή  *  ποιήαεται  κοπετδν  ώς  δρα- 
κόντων, χαΐ  πένθος  ώς  θυγατέρων  σειρήνων,  ι  Κα\ 
ποιοΰντες  έπιβληθήναι  χλαμύδα  κοκκίνην,  ούκ  Εβλε- 
πον  καθ'  έαυτών  τήν  κατηγορίαν  τοΰ  Πνεύματος 
πληροϋντες  ,  δτι  <  ΑΙ  χείρες  ύμών  αίματος  πλήρεις.» 
Χαίροντες  (66)  δέ  καΐ  έπΐ  τψ  περικεϊσθαι  άκάνθας 
τδν  Σωτήρα,  έτύφλωττον,  καθ'  έαυτών  αύτάς  περι- 


quippe  ipse  Dominus  :.  <  Auferam  veslimenta  mea, . 
ftlinteamina,  ul  ne  turpitudinem  eju3 operiaot  wi ; 
et  rursum  : «  Propterea  planget  et  lugebit,  incedet 
discalceata  et  nuda  :  faciet  planctum  veluii  dm- 
coDum,  et  luctum  veluli  filiarum  sirenum  w.  >  Et 
curantes  ut  impooeretur  ei  cblamys  coccinea,  non 
viderunt  sc  adversum  se  insplere  illam  Spiritus 
saocti  accusationem  :  c  Manus  veslrae  sanguino 
sunt  plenae  >  Gaudentes  autem  quod  Salvator 
spinis  circumdarclur,  csecutiebant,  nor.  videntes 
se  illas  coutra  sese  circumponere  :  scriptum  est 
eiiim  : «  Obslupesciie,  lugete,  quse  in  llducia  fuislis, 
exuite  vos,  nudse  estote,  circumcingiie  lumbos,  et 


τιθέντες.  Γέγραπται  γάρ  ·  t  "Έκστητε,  λυπήθητε,  αί  0  super  ubera  planctum  facile  ab  agro  desidcrii ,  et  a 


πεποιθυϊαι,  έκδύσασθε,  γυμνα\  γένεσθε,  περιζώσα- 
σθε  τάς  δσφύας,  και  ϊπ\  τών  μασθών  κόπτεσθε  άπδ 
αγρού  έπιθυμήματος,  κα\  άπδ  άμπέλου  γενήματος. 
'Β  γη  τοΰ  λαοΰ  μου  άκανθα,  κα\  χόρτος  άναβήσεται, 
καΐ  έκ  πάσης  οίκίας  εύφροσύνη  άρθήσεται.  » Έχλεύα- 


vinea  germinationU.  Terra  populi  mei  spina,  et 
fenura  ascendet,  et  ex  orani  dorao  laelitia  aufe* 
rctur  ■·.  ι  Dominum  irridebant,  ut  Filium  Dei 
(sese  diccnlem),  neque  videbant  se  adoptionera 
abjicere,  ut  ipse  testaiur  his  verbis  :  «  Filios  geue  · 


"  Isa.  in,  5,  i-4  *·  Jerera.  xiv,  1.  »*  ibid.  10.  "Psal.  Lxvnn,  i.  "Genee.  xlix,  10;  "Otwe 
n,  9.    »  Micb.  i,8.   »  Isa.  i,  15.   *·  Ua.  xxxu,  11,  12. 


(65)  Regius  et  edit.  Gomroel.,  Δαυΐτικοΰς.  Edit. 
vero  Paris.  et  alti,  Δαβιτικής.  Porro,  ait  Felc,  est 
in  eodiee  auodam  Bibiioth.  Archipalat.  codex  ms., 
q*i  inter  alia  continei  quoque,  Ερανον  έκ  τοΰ  χρυσο- 
κεφαλαίου  (sic  inscribitur  abtque  collecloris  nomi- 
ne)  in  parliculam  quatndam  primi  cap.  Lvc<e.  Qui 
ctnto  in  illa  verba :  Ει  eral  in  diebus  Herodis  regis 


Juda,  hune  locum  sie  ciiat :  Αθανασίου  είς  τδν  σταυ- 


χαΥτά  έξης.  Haecibi. 
(66)  Regiu»,  χαίροντες. 
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rawi  et  exallati,  ipsi  autem  sprevenmt  me      ·  Α  C«      Κύριβν,  ώς  Ύΰ»  βεοΰ,  χα\  ούχ  Εβλεασν  άπο- 


Υχ  *  «  Ecce  relinqoilur  jobi*  docoos  vestra  **.  » 
PoUbant  eara  aceto  et  Mle,  fed  bac  io  re  qooqoe 
\alde  caeci.  Naui  Deue  Yineam  ex  jEgypto  traosule- 
rat,  et  pUDlaTerat  illam.  et  esspeclavit  ex  illa 
se  percepturum  fruclnm,  uvam  el  Tioum  :  Hli  au- 
itm  iusipieniee  pro  tino  acelum,  pro  o?a  fel  red- 
didere  :  argumenium  eane  Sodomilica;  euae  impro- 
hiiaUs  exbibentes ;  82  Hlornoi  enim  nya  fel  esx, 
iil  ίιι  Deateronomio  scnptum  est  Ideo  naraque 
Uoniauset  Salvator  nosler,  cum  sciret  ejuemodi 
fractum  ab  illie  provenlurum ,  pnedixit  illis  para- 
Jiolaro  fiiie,  et  quod  ab  illi»  auferendum  esset 
regnum  coelorum ,  tradeudumqoe  genti  faeienii 
fructu*  ejus.  Ad  baec,  divisere  carniflcibus  vesti- 


ββλλΰμτκκ  τήν  υίοθετίαν  (67),  ώς  αύτδς  διαμαρτύρε- 
ται λίγων  · «  ΥΙοΰς  έγέννηοα  χαι  ϋψωσα,  αύτΛ  δέ  μ* 
ήΟέτησαν 1  χα\,  «  Τδοϊ»  άφίεται  ΰμίν  6  οίκος  Ομάν.» 
Έπότιζσ*  αύτδν  δξος  χα\  χολήν,  αλλά  καΐ  τοϋτο  σφό- 
δρα τυφλδν  κατ*  αύτών.  Ό  μέν  ,γάρ  Θίδς  άμκελον 
έξ  Αιγύπτου  μ£τήρε,  καΛ  χατεφύτευσεν  αύτήν,  καλ 
περιέμενε  τοϋ  λαβείν  παρ'  αύτών  τδν  καρτΑν,  οτα- 
φυλήν  χαΐ  οίνον  ·  ol  δέ  άφρονες,  άντ'ι  οΓνου  δξος,  άντ\ 
δΙ  σταφυλής  χολήν  έπεδίδουν,  γνώρισμα  τής  χατά 
Σοδομίτας  αύτών  χαχίας  έμφαίνοντες  ·  χα\  γάρ  αύ- 
τών ή  σταφυλή  χολή  έστι,  κατά  τα  έν  τω  Δεύτε ρονο- 
μίω  γεγραμμένα.  Δια  τοϋτο  γάρ  δ  Κύριος  χα\  Σωτήρ 
ημών,  είδως  τδν  παρ'  αύτών  έσόμενον  τοιούτον  καρ- 
πδν.  προέλεγεν  αύτοϊς  τήν  παραβολήν  τοϋ  άμπελώ- 


menta,  tgnari  ditisionis  dispersionisque  fuiura  s:bi  Β  νος,  καΐ  δτι  άρθήσεται  άφ'  ύμών  (68)  ή  βασιλεία  τών 


inler  genles  :  ait  enim  propbeta  :  <  Ecce  venient 
diea  bomini,  et  dmdentur  epolia  tua  in  ie.  Et 
congregabo  omne*  genles  ad  Jerugalem  in  pra- 
liuai,  et  oapietur  eivitas,  et  diripientur  domus,  et 
muliere*  violabuntur  ι  Et  rursum :  <  Nunc  corae- 
det  rubigo  eortes  eorum  ··.  >  Et  nt  Micbseas  ait  : 
ι  In  Ula  die  eumetur  auper  vos  parabola,  el  piora- 
tus  cum  cantico,  bis  verbis  :  iErumna  xramnosa 
facia  ett  portio  populi  mei,  funicolo  dimensi  sunt 
lllam,  nee  erat  qui  iropediret  euiu  ne  averteretur  : 
agro*  vestroa  dimensi  suot  ".  »  Et  ut  compendio 
dicam,  adverius  Duminum  ausi,  suam  ipsi  contra 
Bp»e  protocabant  die.n,  quam  praedixit  propheia  : 
«  Dies  enim  Judicli  Domini,  relributiouis  judicii 


ουρανών,  χα\  δοθήσεται  Εθνει  ιακοϋντι  τους  καρπούς 
αύτής.  Πρδς  τούτοις  διήρουν  τά  Ιμάτια  τοίς  δημ(οις, 
ούχ  δρώντες  τδν  χατ'  αύτών  έν  τοϊς  Εθνεσι  γιγνδμε- 
νον  μερισμόν  (69)  *  φησί  γάρ  δ  προφήτης  *  t  Ιδού 
ήμέραι  Ερχοντα.  τοϋ  Κυρίου,  χαλ  διαμερισθήσεται 
τά  σχύλα  σου  έν  σοί.  Κα\  έπισυνάξω  πάντα  τά  έθνη 
είς  πόλεμον  είς  Ιερουσαλήμ  (70),  χαΐ  άλώσεται  ή 
πόλις,  χα\  διαρτ^ιγήσονται  αϊ  olxCai,  χα\  αι  γυναίκες 
μολυνθήσονται*  ·  χαλ  πάλιν  ι  Νΰν  χαταφάγεται  ή 
έρυσίδη  (71)  τους  χλήρους  αύτών  ι  χα\  χαθώς  δ  Μι- 
χαίας  φησί·  «  Tfj  ήμέρ»  έχείνη  ληφθήσεται  έφ'  ύμας 
παραβολή,  χα\  θρηνήσεται  θρήνος  έμμεε\  (72)  λέ- 
γων ·  Ταλαιπωρία  έταλαιπώρησε  μερ\ς  λαοϋ  μου,  χατε- 
μετρήθη  έν  σχοινίω,  ούχ  ήν  δ  χωλύων  αύτδν  τοϋ 


Sion.  Et  convertentur  yallcs  in  picem,  el  terra  C  άποστρέψαι·  ol  άγρο\  ύμών  διεμετρήθησαν.  »  ,Κα\ 


ejus  in  eulphur.  Eritque  lcrra  eorum  quasi  pix 
urdens  nocie  et  die,  cl  non  exstinguetur  in  sempi- 
ternum,  aecendetque  fumus  cjue  sursum.  Haec  in 
geuerationem  desolabilur,  et  habitabunt  in  ea  vo- 
lucres  el  erinacei,  et  ibides  et  corvi.  Et  inducetur 
in  eovj  funiculus  geometriae  eremi,  et  onocentauri 
babitabunt  in  ea.  Principes  ejue  non  erunt  ; 
rcges  ei  magnates  ejus  erunt  in  perniciem.  Et 
pullulabunt  in  civitatibus  ejus  ligna  spinea,  et  in 
praesidiii  ejui.  Et  erit  giabulum  sirennm,  et  tugu- 
lium  etrulbionum,  el  occurrent  dajmonia  onocen- 
lauris,  el  clamabunt  alter  ad  alterum.  Ibi  requi- 
oscent  onocentauri :  invenerunt  cniro  sibi  requiem. 


συνελόντι  φράσαι,  τολμήσαντες  χατά  τοϋ  Κυρίου, 
χαθ'  έαυτών  τήν  ήμέραν  προσεχαλέσαντο,  ήν  προ- 
έλεγε  χα\  δ  προφήτης  ·  c  Ημέρα  γάρ  κρίσεως  Κυ- 
ρίου, άνταποδέσεως  κρίσεως  Σιών.  ΚαΙ  στραφήσον- 
ται  αί  φάραγγες  είς  πίσσαν,  χα\  ή  γή  αύτής  είς 
θεϊον.  Κα\  ίσται  ή  γη  αύτής  ώς  πίσσα  χαιομένη  νυ- 
χτος  χα\  ήμέρας,  χα\  ού  σβεσθήσεται  είς  τδν  αίώνα 
χρόνον,  χα\  άναβήσεται  δ  καπνός  αύτής  άνω.  ΑΟτη  (73) 
είς  γενεάν  έρημωθήσεται,  κα\  χατοιχήσουσιν  έν  αύτ|} 
βρνεα  χ&\  έχίνοι,  κάΐ  Γ6εις,  χα\  κόρακες.  ΚαΙ  έπι- 
βληθήσεται  έπ'  αύτήν  σπαρτίον  γεωμετρίας  έρήμου, 
κα\  όνοκένταυροι  οίκήσουσιν  έν  αύτη\  ,ΟΕ  άρχοντες 
αύτής  ούκ  έσονται '  και  οί  βασιλείς  καΐ  ol  μεγιστάνες 


niduni  fecit  erinaceus,  et  eervavii  lerra  campos  ^  αύτής  Εσονται  είς  άπώλειαν.  Κα\  άναφύσει  είς  τάς 
suoe  Gum  securitate  Μ.  »  πόλεις  αύτής  άκάνθινα  ζύλα,  καΐ  είς  τά  δχυρώματα 

αύτής.  Κα\  Εσται  Επαυλις  σειρήνων  κα\  αύλή  στ  ρου  θ  ών,  κα\  συναντήσουσι  δαιμόνια  όνοκενταύροις,  κα\ 
βοήσουσιν  Ετερος  πρδς  τ6ν  Ετερον.  ΈκεΤ  άναπαΰσοντ,αι  όνοκένταυροι·  ευρον  γάρ  αύτοϊς  άνάπαυσιν.  ΈκεΓ 
Ινόσσευσεν  έχΐνος,  κα\  Εσωσεν  ή  γή  τά  πεδία  αύτής  μετά  άσφαλείας.  ι 

53.  In  bas  calamilal^s  inciderunl  Judaei,  cum  33.  Ταϋτα  πεπόνθασιν  ol  Ιουδαίοι,  δοκοΰντες  τδν 
puiarent  se  Dominuro  occidere  :  baw  adversum  Κύριον  άποκτείνειν »  ταϋτα  χαθ'  έαυτών  προεκαλέ- 
*e  provocarunt,  dum  claroarent  in  Salvatorem  :     σαντο,  βοώντες  χατά  τοϋ  Σωτήρος·  έν  τούτοις  χατε- 


"  Isa.  ι,2.    "  Maltb   χχιιι ,  38. 
··  Hich.  ιι,  4,5.   "  Isa.  χχχιν,  Λ-15. 


"  Deut.  χχχιι,  12.    ·*  Zacbar.  χιν,  1,2,    '·  Osee  τ,  7. 


(67)  Heg  ^s,  της  υΙοΟεσίας. 

(68)  lla  Kegiue.  Editi  >eru,  άφ'  ήμών. 

\B9)  Regius  codex  ei  Anglic.  γιγνόυενο·.·  διαμε- 
ρ;σμόν.  Editi  vero,  γιγνόμενον  μερισμόν. 


70 
71 
,72 
(73 


Regius,  έπ\  Ιερουσαλήμ, 
lia  Regius  «t  Anglie.  bditi  vero  έρυσΐμΐ). 
Έμμεεί,  mendose  pro  εν  μέλει. 
ΑΟτη  deest  in  Anglicano. 
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χρίθησαν  θελήσαντες  κρϊναι  τδν  Κύριον.  Κα(  μοι  Α  in  his  damnati  sunl,  dum  vellenl  condcmnaie 


παρελθών  ό  Βουλόμενος  γενέσθω  διχαστής,  ούχ  έξ  (74) 
αφανών  πραγμάτων,  άλλ'  έκ  των  γιγνομένων  τήν 
άλήθειαν  αναλογιζόμενος.  Κα\  σκοπείτω,  τίς  μέν  δ 
τοΰ  Κυριακού  Θανάτου  καρπδς,  τ£  δέ  της  επιβουλής 
των  Ιουδαίων  τδ  κέρδος.  Ό  μεν  γάρ  Θάνατος  τοΰ 
Σωτηρος  τήν  οίχουμένην  ήλευθέρωσε,  χα\  τά  Εθνη 
τδν  θεδν  έδόξασεν  δ  δε  των  Ιουδαίων  θυμδς  συν 
αύτοΐς  τοϊς  Ίουδαίοις  άπώλεσε  κα\  τήν  πόλιν,  και 
τ^ς  θεογνωσίας  αυτούς  έτύφλωσε.  ΚαΙ  δ  μέν  θάνατος 
τοΰ  Κυρίου  τους  νεκρούς  έζωοποίησεν,  ή  δε  των  Ιου- 
δαίων έπιβουλή  της  ζωής  αυτούς  τοΰς  Ιουδαίους 
(στέρησε,  χα\  νϋν  είσι  χωρ\ς  τοΰ  Κυρίου  (75).  Και  δ 
μ£ν  σταυρός  τοΰ  Σωτηρος  τήν  Εκκλησία  ν  των  εθνών 
Ερημο  ν  οδσαν  χατφκησεν  ■  Ιουδαίοι  δέ  τη"  κακία  έαυ- 


Dominum.  Quisquis  transierit,  sit,  si  velit,  judex, 
nec  ex  rebus  occullis  obscurisque,  sed  ex  gestis  % 
veritalem  colligat.  Considerelqtie,  qui  sit  Domi- 
nicae  mortis  fructus  :  quod  Judaicarum  insidia- 
rum  emolunienUtm.  Siquidem  mors  Salvatoris 
orbem  terrarum  Hberavit,  ita  ut  gentes  Deum 
gloriiicent  :  Judxorum  vcro  furor  civilatem  cum 
ipsis  Juda?is  perdidit,  et  in  Dei  cognilione  ipsos 
exoecavil.  Mors  Domini  mortuos  vivifkavit  : 
Judaeorttin  insidix  Judaeos  ipsos  vita  privarunt, 
et  jam  absque  Domino  sunt.  Crux  Salvatorie 
Ecclesiam  genliuni,  dura  deserta  esset,  habiiato- 
ribus  frequentavit ;  JudGci  vero  improbiiate  sua 
orbe  terrarum  sese  excluserunt,  ncc  jam  civita- 


τών  xal  της  οικουμένης  έαυτοΰς  έρήμωσαν,  xal  νϋν  Β  tem  uUam  babent.  Ac  rursum,  mors  Salvaloris, 


clsiv  ούχ  Ιχοντες  πόλιν.  ΚαΙ  πάλιν  δ  μεν  θάνατος  τοΰ 
Σωτηρος  τήν  βασιλείαν  των  ουρανών  άνέδειξεν  "  Ιου- 
δαίοι δέ  τω  θυμω  καΐ  τοΰς  βασιλείς  αυτών  απώλεσαν, 
χαΐ  τοΰς  μεγιστάνας  χατέβαλον.  Πρδς  τούτοις  δ  σταυ- 
ρός τοΰ  Κυρίου  άγγέλους  συνήψε  τοίς  άνθρώποις,  χα\ 
μεσίτης  της  φιλίας  αΰτών  γέγονεν  ·  Ιουδαίοι  δε  έπι- 
βουλευοντες  έχέρδαναν  τήν  μετά  δαιμόνων  χατοίκη- 
σιν.  Και  δ  μεν  θάνατος  τοΰ  Χριστοΰ  εκούφισε  τήν 
τών  άνθρώπων  διά  τήν  άμαρτίαν  άλογίαν  Ιουδαίοι 
$ϊ  ήλογίσθησαν  τω  θυμώ,  χα\  νΰν  μετά  σειρήνων, 
χαΐ  έχίνων,  χα\  στρουθών  (76)  τοις  τρδποις  συνανα- 
στρέφονται, άλλόκοτον  Εχοντες  κα\  ούτως  τδν  τρόπον, 
ώς  δνοκένταυροι.·  Κα\  γάρ  άντ\  τοΰ  νόμου,  άνομία 
παρ1  αύτοϊς  εστίν  -  άντ\  δε  πραότητος,  «  θυμδς  αύτοίς 


regnum  coclomm  exhibuit  :  Judaei  contra  furore 
suo,  reges  suos  perdiderunt,  et  magnales  amise- 
runt.  Ad  baec,  erux  Domini  angelos  cum  homi- 
nibus  sociavit,  et  concilialrix  ipsa  fuit  mutuae 
illorum  amicilia:  :  et  Judaei  insidiis  suis,  damo- 
num  contubcrnium  lucrali  sunt.  Mors  Ghristi  alle- 
vavit  bominum  peccandi  insipientiam  :  Judaei  vero 
pr*  furore  insipientes  facli  sum,  jamque  cum  si- 
renis,  erinaceis  et  slruthionibus  rooribus  conver- 
sanlur,  moribus  absurdi  perinde  atque  onocen- 
tauri.  Pro  lege  enim  apud  illos  injustitia  oblinet : 
pro  mansueludine,  «  Furor  Hlis  secundum  simi- 
litudinem  serpenlis  »  ln  sumtna ,  nihil  apud 
iilos  83  quod  non  ipsis  moriem  inferal.  Annon 


κατά  τήν δμοίωσιν  τοΰ  δφεως.  >  Κα\  δλως  ουδέν  έστι  C  morli  Domini  adbserere  convenit ,  ac  dimillere 


παρ'  αύτοΐς,  δ  μή  θάνατον  αύτοίς  κατεργάζεται  (77). 
ΤΑρ'  ούν  ούχ  άξιον  τψ  θανάτω  προσκεΐσθαι,  χαΐ  άφιέ- 
ναι  τών  Φαρισαίων  τδ  συνέδριον ;  ΤΑρ'  ουν  ούκ  άξιον 
τψ  σταυρώ  μάλλον  προσκυνεΤν  ή  τήν  Ιουδαίων  κα\ 
τοΰ  κόσμου  χερδάναι  φιλίαν;  Δια  τοΰτο  γάρ  χα\  δ 
μακάριος  Παΰλος  γέγραφε  ·  <  Τά  πάντα  ήγημαι 
ζημίαν,  ίνα  χερδάνω  Χριστόν  ■  »  διά  τοΰτο  χαύχημα 
ήγεϊται  τδν  σταυρδν,  λέγων·  «  Έμο\  δε  μή  γένοιτο 
καυχάσθαι  εΐ  μή  έν  τω  σταυρψ  τοΰ  Κυρίου  ήμών 
Ίησοϋ  Χριστοΰ,  δι'  ου  έμο\  κόσμος  Ισταύρωται,  χάγώ 
χόσμω.  »  Διά  τοΰτο  χαΐ  αύτδς  δ  Κύριος  Ελεγεν  *  c  "Ος 
άν  μή  (78)  άρη  τδν  σταυρδν  αύτοΰ,  καΐ  άκολουθήση 
μοι,  ούχ  Εστι  μου  άξιος,  ούδε  δύναταί  μου  μαθητής 
είναι.  > 

34.  'Δλλ'  ένταΰθα  πολλής  άσφαλείας  1στ\  χρεία,  D 
μήποτε  κατά  τοΰς  Ιουδαίους  αιρωμεν  τδν  σταυρδν, 
χα\  μή  χατά  τδν  Παΰλον.  Ό  μεν  γάρ  Παΰλος  ώς 
τρόπαιον  της  αμαρτίας  έφόρει  τδν  σταυρόν  οί  δε 
Ιουδαίοι  Επί  τφ  τ*#ν  Κύριον  άνελεΐν.  Διά  τοΰτο  άσφα- 
λίζεσβαι  χρή  χα\  νήφειν,  μήποτε,  χατηγορούντες 
Ιουδαίων,  τά  αυτά  αΰτοΐς  κατά  τοΰ  Κυρίου  πράτ- 
τωμεν.  Πολλοί  γάρ  προσχυνοΰντες  τδν  Κύριον,  κα\ 

»  Psal.  lvii  ,  5.   Μ  Pbilipp.  ιιι ,  8.   "  Galal.  νι ,  14.   ·»  Mallh.  χ  ,  58 ;  Luc.  χιν,  27. 

(74)  Έξ  deesl  in  Anglicano. 

(75)  Anglican.  Hasil.ens.  et  Reg.,prima  manu, 
χωρίς  τοΰ  νεχροΰ.  Rcgius.  secunda  raanu,  χωρ\ς  τοΰ 
Κυρίου  νεκροί.  Editi,  χωρ\ς  τοΰ  Κυρίου. 


consessum  Pharisxorum  ?  Annon  praestat  cruceni 
potiue  adorare,  quam  Judaeorum  el  mundi  araici- 
tiam  nobis  couciliare?  Ideo  namque  scripsii  bealus 
Paulus  :  <  Omnia  arbitralus  suni  detrimenta,  at 
Cbrislura  Uicriraciam  M  :  ι  quare  gloriara  sibi 
crucem  arbitratar,  aiens  :  c  Mihi  aulem  absit 
gloriari  nisi  in  cruce  Domini  noslri  Jesu  Christi, 
per  quem  raihi  mundus  crucifixus  est,  ei  ego 
mtindo  ··.  ι  Quamobrem  ipee  Dominus  ait  : 
<  Quicimque  uon  lulerit  crucem  suam  et  seculus 
me  fuerit,  non  esl  roe  dignus,  nec  potest  meus 
esse  discipulus  " .  » 


31.  Sed  hic  muila  cauiione  esl  opus,  ne  sicut 
Judaei  tollaraus  crucem,  non  sicut  Paulus.  Paulus 
namque  ut  tropaeura  peccali  gestabat  crucem  ; 
Judaei  vero  ut  Dominum  occiderent.  Quapropier 
caule  ac  sobrie  agenduro,  ne,  dum  incusamus  Ju- 
daeos,  paria  cum  illis  contra  Dominum  faciamus. 
Mulli  siquidem  adorantes  Doruinum,  nec  eicut 
dignum  jllo  est  vilam  agentes,  non  advertunt  eo 
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reos  efflci  roortis  Salvatoris  :  nam,  ι  Quiconque  α  άναξίως  αύτοϋ  πολιτευόμενοι,  άγνοοΰσιν  υπεύθυνοι 

γινόμενοι  τοϋ  θανάτου  του  Σωτηρος* «  "Ος »  γάρ  ι  Λν 


manducaverit  panem,  et  biberit  calicem  Domini 
iodigne,  reus  erii  corporis  et  sangninis  Do- 
mini  »  lestatur  Apostolus.  Eadem  ralione,  «  Qui 
odit  fratrem  suum  ,  non  diligit  Domiouno ;  »  sed 
perinde  atque  Judxi  illum  odio  habet.  Qui  autem 
pauperem  nibili  facit,  is  Dominuni,  ut  Judsi , 
contamelia  afGcit.  lloc  Salonioa  ait  :  <  Qui  despi- 
cit  pauperera,  exprobral  factori  ejus  ".  ι  Qui 
negligil  pauperein  esurienlem,  eitientem  et  nu- 
dum,  similis  esl  Judxis  qui  Domiuum  exuerunt, 
et  potaverunt  aceto  et  feile.  Et  qui  munera  super 
ir.nocentes  accepcrit,  nibil  differt  ab  eo  qui  Domi- 
nura  vcndidit,  Juda  :  ipse  enim  quoqac  juslitiam, 
quae  est  Dominus,  vendii,  ul  ille  Chrisiura  vendi- 


Ισθίη  τον  άρτον,  xa\  πίνη  τδ  ποτήριον  τοϋ  Κυρίου 
άναξίως,  Ενοχός  έστι  τοϋ  σώματος  χα\  του  αίματος 
τοϋ  Κυρίου,  »  6  Απόστολος  μαρτύρεται.  Ούτως* 
c  Κα\  6  μισών  τον  άδελφόν  αύτοϋ  ούχ  άγαπα  τον  Κύ- 
ριον,* άλλ'  ώσπερ  οί  Ιουδαίοι,  χα\  αύτδς  ούτως  (79) 
έμίσει  τούτον.  Ό  δε  τδν  πένητα  έξουθενών  άτιμάζει 
χαΐ  αύτδς,  ώς  οί  Ιουδαίοι,  τδν  Κύριον  τοΰτο  λέγει 
Σαλομών*  «  '0  έξουθενών  τον  πένητα,  άτιμάζει  τδν 
ποιήσαντα  αύτόν.  »  Ό  παρορών  πένητα  πεινώντα 
χα\διψώντα  xal  γυμνδν,  δμοιός  έστι  τοις  Ιουδαίοι;, 
τοις  χάΐ  τδν  Κύριον  έχδύσασι,  και  ποτίσασιν  αύτδν 
βξος  κα\  χολήν.  Κα\  6  λαμβάνων  δώρα  έπ'  άθώχκς 
ούχ  Εστίν  Αλλος  τοϋ  πωλήσαντος  τδν  Κύριον,  ώς  δ 


dit.  Ει  qui  non  judicat  pupillo,  nec  viduae  jus  Β  Ιούδας*  χα\  αύτδς  γάρ  την  διχαιοσύνην,  ήτις  έστ\ν 


suum  reddit,  is  est  similis  insidiatoribus  et  ca- 
lumnialoribus  Domini.  Deroum,  quae  quis  in  proxi- 
muin  opcratur,  ea  reputanlur  facta  in  Dominum, 
qui  propter  nos  dcscendit,  ct  pro  nobis  mortuus 
est.  Ila  namque  ait  ipse  Dominus  in  Evangeliis  : 
t  In  quanlum  uni  ex  pusillis  islis  fecistis ,  mihi  fe- 
cisiis  »  Rursum  hoc  necessarie  sciendum  obser- 
vandumque  est.  Qui  fornicatur,  suara  ipse  ani- 
inani  perdii ,  contumeliaquc  alBcit,  ut  Judaei 
lemplum  et  corpus  Domini.  Qui  vero,  c  templum 
Domini  violaverit,  disperdet  illum  Deug  M,  »  ut 
Paulus  scribit.  Et  qui  eub  regno  peccali  degit, 
nihil  diflert  a  Judaeis  abneganlibus  dicenlibueque 


6  Κύριος,  πωλεί,  ώς  έχείνος  τδν  Χριστόν.  Κα\  6  μή 
χρίνων  δρφανψ,  υλ\  τδ  δίχαιον  άποδιδοΰς  τη"  χήρα, 
6  αύτδς  έστι  τοίς  έπιβουλεύσασι  τω  Κυρίω  xal  συ- 
χοφαντήσασιν  αύτόν.  Κα\  τέλος,  όποια  4ν  τις  είς  τδν 
πλησίον  έργάσηται,  ταΰτα  είς  τδν  Κύριον  λογίζεται, 
τδν  δι'  ήμας  χατελθόντα  χαΐ  ύπερ  ήμών  άποθανόντα. 
Ούτω  γάρ  χαΐ  ό  Κύριος  εν  τοίς  Εύαγγελίοις  λέγει,· 
#  Έφ'  βσον  έποιήσατε  έν\  τών  μικρών  τούτων,  έμο\ 
έποιήσατε.  ι  ΚαΙ  πάλιν,  δπερ  έστίν  άναγχαϊον  είδέναι 
χα\  τηρείν  t  Ό  πορνεύων  τήν  μέν  Ιδίαν  ψυχήν 
άπολλύει,  υβρίζει  δέ  και  αύτδς,  ώς  Ιουδαίοι,  τδν  ναδν 
καΐ  τδ  σώμα  τοϋ  Κυρίου  (80).»  Ό  γάρ  «  τδν  ναδν 
τοϋ  θεοϋ  φθειρών,  φθείρεται  ύπδ  τοϋ  θεοϋ,»  ώς  Παϋ- 


se,  non  Dominum,  sed  Caeearem  regein  habere.  Nec  q  λος  γράφει.  Κα\  δ  μέν  ύπδ  της  άμαρτίας  θασιλευ- 


Ignorandum  est ,  eum  qui  voluptatibus  subjicilur, 
iisqiid  rouUum  delectatur,  ipsum,  inqaam,  ut  Ju- 
d*os,  Barabbam  posiularc,  et  Dominum  oceidere. 
Ua  namque  Judaei,  improbos  Barabbae  morcs 
diligentes,  dcmum  virtulem  sunt  perseculi.  Scien- 
dum  item,  eum  qui  in  Gde  firmus  non  est,  sirailem 
iis  esse  qui  increduli  aiebant :  «  Si  Filius  Dei  est, 
descendat  nuuc  de  cruoe,  et  credemus  ei  ··.  » 
Nam  bsec  illi  per  IncreduIUatem  dicebani.  Quid 
igitur  in  bisce  agendum  ?  Nibil  aliud  quam  cre- 
dere  Cbristo  ,  et  secundura  illum  Titam  iasliluere, 
quemadoMdum  el  Paulas  ait  :  ι  Imitatores  mei 
estote,  sicuC  el  ego  Cbristi  ",  »  et  Judteorum  aver- 
sari  amicitiam,  incredulilatem ,  subsannationes, 


όμενος  ούδεν  άποδέει  τών  άρουμένων  Ιουδαίων,  χαΐ 
λεγόντων  μή  έχειν  βασιλέα  τδν  Κύριον,  άλλά  Καί- 
σαρα. Μή  άγνοείτω  δε  ό  χρατούμενος  ύπδ  τών  ήδο- 
νών,  χα\  μάλλον  αύταις  τερπόμενος,  βτι  χα\  αύτδς, 
ώς  οί  Ιουδαίοι,  τδν  Βαραββάν  αίτείται,  χάΐ  τδν  Κύ- 
ριον άποχτείνει.  Ούτω  γάρ  οι  Ιουδαίοι,  τδν  φαϋλον 
τρόπον  άγαπήσαντες  τδν  τοϋ  Βαραββά,  λοιπδν  τήν 
άρετήν  άπεδίωξαν.  Γινωσχέτω  δΐ  χα\  ό  μή  τη"  πίστει 
Εσχυρδς,  ότι  τοιοΰτός  έστιν,  ώς  οί  άπιστοΰντες  χα\ 
λέγοντες· «  ΕΙ  Υίός  έστι  τοϋ  θεοϋ,  χαταβάτω  νΰν  άπδ 
του  σταυροΰ,  χα\  πιστεύσομεν  αύτψ.  ι  Κα\  γάρ 
χάχεϊνοι  άπιστοΰντες  έφθέγγοντο  ταΰτα  (81).  Τί  ούν 
έπ\  τούτοις  χρή  ποιείν ;  Ούδέν  ϊτερον  ή  πιστεύειν  τφ 
Χριστώ,  χα\  χατ'  αύτδν  πολιτεύεσθαι,  χαθως  χα\  δ 


fahulae,  genealogias  interminatas,  quae  poiius  quae-  D  Παΰλος  λέγει·  *  Μιμηταί  μου  γίνεσθε,  χαθώς  χάγώ 


dtiones  aiferuot,  qaam  xdiflcationem  Dei  in  ftde ; 
adbserere  aulem  cruci,  et  ut  illa  dignum  est  Titam 
ingtUoere  :  atque  easdem  quas  Paulus  voces  pro- 
ferre  :  *  Uibi  aulem  absit  gloriari,  nisi  in  cruce 
Doraini  nostri  Jesu  Chriati  u.  »  Nam  si  ita  vitam 
agamua,  oredarausque  in  Dominum,  cognoscemus 
eJiM  in  conloe  assufnptionem,  ejusqoe  ad  dexteram 
majestali*  «etaionem  ;  videbimusque  angeloram 


Χριστοΰ·»χα\τήν  μεν  Ιουδαίων  έχτρέπεσθαι  φιλίαν, 
χα\  άπιστίαν,  χαΐ  χλεύην,  χα\  μύθους,  χαΐ  γενεαλο- 
γίας άπεράντους,  αίτινες  ζητήσεις  παρέχουσι  μάλλον 
ή  οίχονομίαν  θεοϋ  τήν  Ιν  πίστει·  Εχεσθαι  Sk  τοϋ 
σταυρού  και  άξίως  αύτοϋ  πολιτεύεσθαι,  xal  λέγειν 
τάς  αύτάς  τω  Παύλω  φωνάς*  ι  Έμο\  δέ  μή  γένοιτο 
καυχάσθαι,  el  μή  εν  τφ  σταυρψ  τοϋ  Κυρίου  ήμών 
Ίησοΰ   Χριστοΰ.  »  Οδτω  γάρ  πολιτευσάμενοι  κα\ 


·»  I  Cor.  χι,  27.  »»  Prov.  χιτ,  31.  »·  Mallh.  χχτ,  40.  "  I  Cop.  ιιι,  Π.  Μ  Maltli.  χχτιι,  42. 
■  I  Cor.  ιν,  10.   "  Galat.  νι ,  44. 


(79)  Anglicanus,  χα\  αύτδς  οδτο;.  gio,  ώς  omissu 

(80)  Anglicanus,  τοϋ  Ίησοΰ.  lnfra  in  codice  Re-  Regius, 


oniissum  ante  Παύλος  γράφε», 
τοιαύτα. 
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wreileavtti  εις  τον  Κύριον,  γνωσόμεθα  τήν  εις  ού-  α  subjeciionem,  ejusque  secnndura  adventum  cum 
ρανούς  άνάληψιν  αύτοΰ,  κα\  τήν  έν  δεκτής  μεγα-  gloria  foturum  :  84  q«em  angeli  praentmtiant, 
λοβύνης  κάθισιν,  κα\  τήν  των  αγγέλων  ύποταγήν  sancti  decantant  :  omnes  autem  qui  vident,  ex- 
όψόμεθα,  xal  τήν  μετά  δόξης  αύτοΰ  πάλιν παρουσίαν  sullant,  et  gaudent  in  Chrislo  Jesu,  per  quem 
ήν  Αγγελοι  piv  προσημαίνουσιν,  άγιοι  δέ  ύμνοΰσι·  Patri  gloria  el  imperium  in  saecula  sajcutoruna. 
πάντες  Ά  ό  ρω  ντε  ς  άγαλλιώνται,  χα\  χαίρουσιν  έν  Amen. 

Χριστώ  Ίησοΰ,  δι'  οΰ  τώΠατρ\  ή  δόξα  καΐ  το  κράτος  είς  τούς  αΙώνας  των  αΙώνων.  Αμήν. 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΤ  ΕΙΣ  ΤΟ  ΠΑΘΟΣ  (8i4).  ATHANASU  DE  PASSIONE  DOMINI. 

(H\i,Bibliotheca  ηονα  Patrum  ,  II ,  578.) 
ι  Έβασίλευσεν  6  θάνατος  άπδ  Αδάμ  μέχρι  Μω-       «  Regnavll  mors  ab  Adamo  usque  ad  Moysem.  > 
σέως.  >  "Αρτι  δέτολμήσας  κατά  τοϋ  Κυρίου,  θεωρεΓ    Nunc  vero  facinus  ausa  adversus  Domimim,  videt 


έαυτδν  έκδληθέντα  τοϋ  παντός,  κα\  ύπδ  πάντων  κα- 
ταπατούμενον  (82),  κα\  συντριδόμενον  ύπδ  τους  πό- 
δας  ήμών  ·  τδ  γε  μήν  μέγα  κάΐ  παράδοζον,  δτι  κα\ 


se  omni  ope  dejectam,  conculcaiam  ab  oinnibus  , 
pedibusque  nosiris  protriiam.  Sed  quod  maguum 
esl  el  inexspeclatum,  ipso  in  cruce  pendente  Do- 


έπ*  αύτοΰ  τοΰ]  σταυροΰ  κρεμαμένου  τοϋ  Κυρίου,  β  mioo  (hujus  enim  corpus  erat ,  in  eoque  Verbum 


(αύτοΰ  γάρ  ήν  τδ  σώμα,  καΐ  έν  αύτώ  ήν  ό  Λόγος· )  δ 
μέν  ήλιος  έσκοτίσθη,  ή  δέ  γη  έτρόμαξεν,  αί  πέτραι 
έσχίσθησαν,  κα\  τδ  καταπέτασμα  τοΰ  ναοΰ  έσχίσθη, 
κα\  πολλά  σώματα  των  προκεκοιμωμίνων  άνέστη  · 
χα\  ούδεΛς,  ώσπερ  νΰν  ΆρειανοΙ  τολμώσι,  διελογί- 
σατο  έΐ  δεϊ  σαρκωθέντι  τφ  Λόγω  πείθεσθαι  ■  άλλά 
κα\  άνθρωπον  βλέποντες,  έπεγίνωσκον  αύτδν  βντα 
δημιουργδν  αύτών  ·  χα\  άνθρωπίνης  φωνής  άκουοντες, 
ού  διά  τδ  άνθρωπινον  ίλεγον  δτι  δ  Λόγος  κτίσμα 
έστίν  ·  άλλά  κα\  μάλλον  έτρεμον,  κα\  ούδέν  ήττον 
έγίνωσκον,  δτι  έκ  ναοΰ  άγίου  έφθέγγετο*  ού  γάρ 
κτίσμα  ή  κτίσις  προσκυνεί  ■  ούδέ  πάλιν  διά  τήν 
σάρκα,  παρητεΐτο  τδν  Κύριον  έαυτης  προσχυνεϊν, 
άλλά  τδν  εαυτής  δήμιου  ργδν  Ιβλεπεν  έν  τψ  σώματι  · 


exsistebat)  sole  obtenebrato,  terra  tremente,  petris 
scissis,  velo  lencpli  diviso ,  muliisque  prsemorluo- 
riiin  corporibus  ad  vitam  revoeatis ,  nemo  tamen 
ambigebal,  ul  nunc  audacter  faciunt  Ariani,  an  in- 
caraato  Verbo  esset  credcndum  :  sed  bominetn 
cernentes',  agnoverunt  eura  Creatorem  suum  :  et 
huraanain  voceni  audientes,  non  lamen  ob  bun\am- 
tateai  aiebant  Yerbura  esse  creaiuram  :  sed  velie- 
mentiusimo  metuebant :  neque  eum  secius  agnosce- 
bant,  quam  si  de  templo  sanclo  oracula  emilteret. 
Non  enim  rein  crealam  creatura  adorat ;  neque  iiera 
carnis  causa  renucbat  Duminum  suum  venerari , 
sed  Crealorem  suum  in  corpore  speclabat :  atque 
in  nomine  Jesu  Christi  omne  genu  lum  flecieba- 


κα\  fcv  τφ  δνόματι  Ιησού  Χρίστου  πάν  γόνυ  ίκαμπτε  C  lur  ac  porro  flectetur,  et  omnis  lingna  confltebitur, 


καΐ  κάμψει,  κα\  πάσα  γλώσσα  έζομολογήσεται  δτι 
Κύριος  Ίησοΰς  Χριστός  ·  ού  γάρ  άδοξίαν  ήνεγκεν  ή 
σάρξ  τω  Λόγω  ·  μή  γένοιτο*  άλλά  μάλλον  αΰτη  δεδο- 
ξασται  παρ'  αύτοΰ  ·  ούδέ  έπειδή  δούλου  μορφήν  άνέ- 
λχβεν  δ  έν  μορφή  θεοΰ  ύπάρχων  Υίδς,  ήλαττώθη 
της  θεοτητος,  άλλά  μάλλον  και  αύτδς  έλευθερωτής  πά- 
σης σαρκδς  καΐ  πάσης  κτίσεως  γέγονεν  ■  δς  καΐ  σταυ- 
ρούμενος,  έμαρτυρείτο  Δεσπότης  της  κτίσεως*  συ- 
στείλαντος  μέν  ήλίου  τάς  άκτϊνας,  κα\  της  γης  τρε- 
μούσης,  τών  δέ  πετρών  σχιζομένων,  κα\  τών  δημίων 
έπιγνόντων,  δτι  αληθώς  θεοΰ  Υιός  έστιν  δ  σταυρω- 
θείς *  ού  γάρ  άνθρωπου  τινδς  ήν  τδ  Βλεπόμενον 
σώμα,  άλλά  θεοΰ  ·  έν  ψ  τυγχάνων  κα\  ότε  έσταυ- 


quod  Dominus  esl  Jesus  Cbristus.  Eieniui  caro  in- 
gloriura  Yerbum  doii  efletit ;  absit ;  sed  ipsa  magis 
a  Yerbo  gloriQcata  fuit.  Nec  quia  scrvi  forniam  ac- 
cepii,  qui  in  forraa  Dei  erat  Filius,  ideo  divinilate 
deminulus  fuit;  imu  vero  ipse  liberaior  univers* 
carois  omnisque  crealurx  evasil :  quem  etiam  cru- 
ciOxum  teslabantur  Dominum  esse  creaiarum  re- 
rum ,  sol  radios  suos  conlrabens,  terra  concussa, 
pelraj  scissae ,  carniflcee  agnoscenles  vere  Dei  Fi- 
lium  esse  quem  cruciflxerant.  Quippe  baud  alicu- 
jus  horainis  corpus  erat  quod  spectabalur,  sed  Dei ; 
in  quo  deilas  exsistens,  lum  etiam  cum  cruciligeba- 
tur,  monuos  susciiabat.  Qiio  tempore  sol  indigna- 


ροΰτο,  ήγειρε  νεκρούς  *.δτε  κα\  δ  ήλιος  άγανακτών,     l«s  faciera  averlit,  minime  videre  sustinens  illalas 
κα\  μή  φέρων  τάς  κατά  τοΰ  κοινοΰ  πάντων  Δεσπότου     communi  oranium  Domino  corporales  injurias.quas 
γενομένας  σωματικάς  ύβρεις,  &ς  έχων  αύτδς  ύπέρ 
ήμών  ύπέμεινεν,  άπεστράφη  *  και  τάς  άκτίνας  συ- 
σιείλας,  τήν  ήμέραν  έκείνην  άνήλιον  έδειξεν. 


hic  sponte  pro  nobis  loleravit.  Iiaque  radiis  con- 
tractis,  diem  illum  eine  sole  prastiiit. 


(8!*)  Ita  diserte  cod.  Yal.  Ί61Ι.  —  Jam  vero  in 
feneU  S.  Alhanasii  ediiioiie  1. 11,  p.  61  seq.,  ser- 
mo  babelur  De  pattione  Dominx ,  quem  cum  ego 
cum  hac  et  aliis  de  passione  partibtig  in  codice  no- 
eiro  a  Niceta  edogario  posilis  conferrem  ,  depre- 
htMidi  sermonem  iiium  mutilum  esse ,  partesque 
aliquol  codicis  cum  ediiione  congruere,  parlee  la- 
men  alias  inodo  novas  esse,  modo  saiis  diversas. 


Omissis  ilaque  partibus  omnino  edilis,  baec  tamen 
prKclara  addilamenta  in  lucem  proferenda  paiavi. 
Nihil  moror  allerum  dc  die  Parascevee  eormooeni , 
qui  in  eodem  Alhanasii  lomo,  p.  385,  lcgitur,  qui 
neque  Atbanasii  nomine  dignus  esl ,  ncque  ad  ex- 
cerpta  noeira  pertinet. 

(82)  Haclenue  ed.  cit.  p.  78  C.  Sequilur  deinde 
nova  hiec  pars.  lo. 


Digitized  by 


351 


S.  ATHANASIUS.  —  DUBIA. 


253 


IN  LIBRUM  DE  VIRGINITATE  MONITUM. 

I.  Haud  abs  re  dubitavit  Erasmut,  titne  Athanaiii  hic  tiber,  cujus  tane  stylus  timplex  et  inculius, 
Athanatiano  longe  inferior  videtur.  Pott  Erasmum  vero  Sculietus  hujutmodi  ea  de  re  tulit  judicium  :  De 
virginilate,  inquit,  sive  de  meditaiione  Uber,  si  Alhanasii  est,  mire  dejecil  stylura,  inquit  Erasmus.  Ego 
rero  et  gravhatem  theologicam  abjecisse  Atbanasium  dixerim,  si  istas  pueriles  praecepliones  virgini  prae- 
scripsit.  Certe  commune  nihil  habent  cum  gerroanis  Patris  celeberrimi  ecriptis.  Sed  obttupesca$  plane 
ti  adeertas,  cujutmodi  tint  uice  pueriUs  prceceplionei.  Hortatur  virgines,  tubdit  Scutletuz,  ad  contempium 
pecuniae,  jejunium,  sobriam  vitam,  casliialem,  preces,  conversationem  sanclam,  eleemosynam,  medi- 
laiiones  sanctas,  recitaiionem  Psalmorum  el  alia  id  genus.  Prascribit  et  certas  boras  lectioni,  synaxi, 
deprecationi,  bymnis.  TestiGcatur,  illum  in  terlio  ordine  angelorum  inventnm  iri,  qui  prscepia  haec  ser- 
vaverit.  De  salute  sua  neminem  ante  obilum  certum  esse  posse  docel.  En  tibi,  Sculieti  judicio,  pueriles 
praecepliones,  quce  tamen  alice  non  tunt  quam  em  qua$  Dominut  in  Evangelio,  D.  Paulus  in  Epittolis  suis 
tradidit.  Vnde  praceptiones  istat  arbitramur  esse  pii  cujusdam,  rerumque  eeclesiaslicarum  periti  viri  : 
Aihanatii  tamen  este  vix  crediderimut,  cum  ob  divertum  oralionit  genus,  tum  quia  in  antiquis  colleclionibut 
Atkamuianit  non  reperitur. 

II.  Cceterum  palam  ett  divertum  esse  hunc  librum,  α  sermonibus  consolatoriit  ad  virginem  landatis  m 
Theodorelo,  lib.  n  Hist.  Eccl.,  c.  4,  de  quibus  alias.  Nulla  quippe  hie  mentio  persecutionit,cuju»  causa  illot 
(didit  Athanasiuk.  Porro  hoc  in  oputculo  mtmorantur  hymnut  Gloria  in  excelsis,  eanlus  Alleluia,  versi- 
eulut  Gloria  Patri,  etc.  Ει  nunc  et  semper,  elc,  et  aliaid  genus,  quw  (ortauit  sequiori$quam  Athatuuianr 
eevi  tidebunlur.  Sed  de  hit  fute  in  Prafatione  generali. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΠΕΡΙ  ΠΑΡΘΕΝΙΑ!  ,  ΗΤΟΙ  ΠΕΡΙ  ΑΣΚΗΣΕΟΣ. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

DE  VIRGINITATE,  SIVE  DE  ASCES1. 


I.  Exordium  sermonie  salutis  ad  virginem.  Pri- 
mum  omnium  crede  in  unum  Deum  Patrem  orani- 
potentero,  visibilium  et  invisibiliuro  conditorem. 
Et  in  unigenilum  ejus  Filium  Jesura  Christum, 
qui  eet  substantia  Patris,  Patrique  per  omnia 
potentia  aequalis,  qui  anle  sscula  fuit.  Et  in  Spiri- 
tum  sanctum,  qui  esl|in  Patre  et  in  Filio,  quique  a 
Patre  miilitur,  ei  per  Filium  datur.  Paler  et 
Filius  et  Spiritus  sanctus,  tres  hypostases,  deitas 
una,  una  potestas ,  unum  bapiisma. 'Ipse  enim 
Deus  noster,  Pater  omnium,  intra  scx  dies  fecil 
ccelum,  et  terram,  et  mare,  et  omnia  quae  in  eis 
sunt .  Ipsc  namqne  coelum  sole,  ct  luna ,  et  sideri- 
bus  pulcherrimis  exornavit,  et  terram  decenter 
fundavit  super  aquas ,  el  ornavit  eam  plantis  om- 
nique  genere  lignorum.  Jussu  ejtis  eruropunt  fluvii 
melUflui,  et  fontes  perennes,  et  injunxil  terrae,  et 
produxit  carnem,  et  creavit  omnes  bestias  terrae 
secundum  genus  suum,  et  volucria  coeli  secundura 

(82*)  Ko\  είς  τδΠνεΰμα.  Haec  ex  Alhanasio  ci- 
tanlur  tom.  vn.  Concil.  Epist.  Adriani  ad  Carolum 
H.  pag.  916. 

(83)  Ita  AngHcanus.  Edili  vero,  κα\  τδν  ούρανόν. 


I.  Αρχή  λόγου  σωτηρίας  πρδς  τήν  παρθένον.  Πρώ- 
τον πάντων  πίστευσον  είς  Ινα  θεδν  Πατέρα  παντο- 
κράτορα, δρατών  κα\  άοράτων  ποιητήν  κα\  είς  τον 
μονογενή  αύτοϋ  Υί6ν  Ίησοΰν  Χριστών,  τον  δντα  έκ 
της  ούσίας  τοΰ  Πατρός,  κατά  πάντα  ίσοδύναμον  τφ 
ΠατρΊ,  τον  πρδ  αίώνων  δντα·  και  είς  τδ  ΙΙνεϋμα  (82*) 
τδ  αγιον,  τδ  έν  Πατρ\  καΐ  Υίω  δν,  παρά  τοΰ  Πατρδς 
άποστελλίμενον,  κα\  διά  τοΰ  Υ[οΰ  διδόμενον.  Πατήρ 
καΊ  Υίδς  κα\  άγιον  Πνεύμα,  τρεΤς  Οποστάσεις,  μία 
θεότης,  μία  δϋναμ:ς,  Εν  βάπτισμα.  Αύτδς  γάρ  δ  θεδς 
ήμων  ό  Πατήρ  των  δλων  έν  Ιξ  ήμέραις  έποίησε  τδν 
οορανδν  κα\  τήν  γήν  κα\  τήν  θάλασσαν,  κα\  πάντα 
τά  έν  αύτοίς.  ΑΟτδς  γάρ  διεκδσμησεν  τδν  οορανδν  (83) 
έν  ήλίω  καΙ  σελήνη  κα\  Λστροις  παγκάλοις,  κα\  τήν 
γήν  εύπρεπως  έθεμελίωσεν  έπάνω  των  ύδάτων,  δια- 
κοσμήσας  αύτήν  έν  φυτοΤς  κα\  ξύλοις  παντοδαποΓς. 
Κα\  τί|  κελεύσει  αύτοϋ  έκπορεύονται  ποταμοί  μελίό- 
δυτοι,  κα\  πηγα\  άένναοι,  κα\  προσέταξε  vft  γη\  κα\ 
έπήγαγε  σάρκα  (84),  κα\  έποίησε  πάντα  τά  0ηρίσ 

(84)  Felc.  2,  κα\  έποίησε  σάρκα.  Paulo  post,  bajc, 
κα\  τά  πετεινά  τοΰ  ούρανοΰ  κατά  γένος,  desunt  in 
Basilienei. 
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της  γης  κατά  γένος,  χα\  τά  π*«ινά  τβΰ  οΰρανοΰ  Α  gemie  suum.  Praecepit  aquls,  et  prodaxerunt 


χατά  γένος.  Έκέλευσε  τοίς  υδασι,  καΐ  έξήγαγον 
ϊχβύας,  κα\  έποίησε  τά  κήτη  τά  μεγάλα.  "Υστερον  δέ 
πάντων  έποίησε  τδν  άνθρωπον,  κα\  -πάντα  παρέδωκεν 
ούτω  είς  ύ-πηρεσίαν.  Είπε  γάρ  Κύριος  δ  θεδς  τψ  Υίψ 
αύτοΰ*  ·  Ποιήσωμεν  ίνΒρωπον  χατ'  εικόνα  ήμετέραν 
χα\  καθ'  δμοίωσιν  xal  Επλασε  Κύριος  δ  θεος  τδν  άν- 
θρωπον, λαβών  χουν  άπδ  της  γης,  κα\  έθετο  αύτδν 
έν  τψ  παραδείσω  της  τροφής.  "Εβαλε  δε  Κύριος  ό 
θεος  έπΛ  τον  Αδάμ  ϊκστασιν,  χα\  ύπνωσε,  κα\  έλαβε 
μίαν  των  πλευρών  αΰτοΰ,  καΐ  άνεπλήρωσε  σάρκα 
ivt'  αύτης,  κα\  ψκοδόμησε  την  πλευράν,  ή  ν  έλαβε, 
εις  γυναίκα,  κα\  ήγαγεν  αύτήν  προς  τδν  Άοάμ,  κα\ 
ειπεν  Αδάμ·  Αύτη  νϋν  σαρξ  έκ  της  σαρκός  μου, 
καΐ  δστοϋν  έκ  τών  δστέων  μου.  Αύτη  χληθήσεται 


pisces,  et  condidit  immanee  balaenas.  Postremo 
omnium  fecit  bominem,  et  omnia  ei  ad  minisierium 
donavii.  Dixit  enim  Dominus  Deus  Filio  suo  : 
c  Faciamus  bominem  ad  imaginom  et  similitudi- 
nero  nostram  :  et  formavit  Deus  hominem,  sumens 
limum  de  terra,  et  posuil  eum  iu  paradiso  volu- 
ptalis.  Immisit  autem  Deus  in  Adam  sluporem  et 
consopivit  eum,  el  sumpsii  miam  ex  coslis  ejus, 
et  carnem  pro  ea  substituit,  et  xdiGcavil  costam, 
quam  sumpserat,  in  mulierem,  eamque  ad  Adam 
perduxit,  et  disit  Adam  :  Hxc  caro  nunc  ex  85 
carne  mea,  et  os  ex  ossibus  meis.  lpsa  \oca- 
bilur  virago,  quoniain  cx  viro  suo  sumpla  est. 
Propter  hoc  relinquei  bomo  palrem  suum  et  malrein 


γυνή,  δτι  έκ  τοϋ  άνδρδς  αύτής  έλήφθη.  ΆντΙ  τούτου  Β  suam,  et  conjungelifr  uxort  sux,  eruntque  duo  in 

καταλείψει  Ανθρωπος  τον  Πατέρα  αύτοΰ,  κα\  την  μη-     carne  una  Η.  » 

τέρα  αΰτοΰ,  κα\  προσκολλ-?θήσεται  τη"  γυναιχΐ  αύτοΰ,  κα\  έσονται  ol  δύο  εις  σάρκα  μίαν.» 


2.  "Ακουε,  δούλη  τοϋ  Χρίστου,  κα\  πάντες,  βσοι 
θέλουσι  σωθήναι,  κα\  ένωτίζονται  τά  ρήματα  τοϋ  (85) 
στόματος  μου  *  και  καταδεξάσθωσαν  τά  ώτά  σου  θεο- 
πνεύστους  λόγους. «  Τδ  μυστήριον  γάρ  τοΰτο,  φηαΐ, 
μέγα  έστ\,  >  καθώς  είπεν  δ  μακάριος  Παύλος, 
ότι  πάς  (86)  δ  κολλώμενος  τη*  γυναιχ\,  έν  σώμά  είσιν 
αμφότεροι.  Ούτω  πάλιν  πάς  άνήρ  ή  γυνή  κολλώμε- 
νος τψ  Κυρίψ  έν  πνεϋμά  έστι.  Εί  γάρ  οί  τψ  χόσμψ 
συναπτόμενοι  χαταλιμπάνουσι  τδν  πατέρα  χαΐ  τήν 
μητέρα,  χα\  συνάπτονται  φθαρτοΐς  άνθρώποις  (87). 
ποσψ  μάλλον  ή  παρθένος  έγχρατευομένη  Οφείλει  χα- 
ταλιπείν  τά  γήινα  πάντα,  χα\  τψ  Κυρίψ  μόνψ  κολλη- 
θηναι ;  Μαρτυρεί δέ  μοι  τω  λόγψ  και  αύτδς  δ  Απόστο- 
λος, λέγων  c  Ή  γυνή  ή  άγαμος  μεριμνεί  τά  τοϋ  Κυ- 
ρίου, ίνα  fj  άγία  τψ  σώματι  χαΐ  τψ  πνεύματι.  Ή  δε 
γαμήσασα  μεριμν^  τά  τοϋ  κόσμου,  πω;  άρέσει  τψ 
άνδρ\  (88),  κα\  μεμέρισται.  >  Τούτο  ούν  λέγω,  δτι 
πάσα  παρθένος,  ή  χήρα  έγχρατευομένη,  έάν  έχη 
φροντίδα  έν  τψ  κόσμψ  τούτψ,  αύτή  ή  φροντ\ς  άνήρ 
αύτης  έστι·  κάν  κτήματα,  κάν  ύπάρχοντα  έχη,  αύτή 
ή  μέριμνα  μολύνει  αύτης  τήν  διάνοιαν.  "Οσπερ  γάρ 
διά  τοϋ  άνδρδς  τδ  σώμα  μολύνεται,  ούτως  κα\£αΙ  σχέ- 
σεις αϊ  κοσμικαΐ  τήν  ψυχήν  και  τδ  σώμα  της  έγκρα- 
τευομένης  μιαίνουσι,  κα\  ούκ  Εστι  ν.  άγία  τώ  σώματι 


2.  Audi,  anciila  Cli risli ,  el  quicunque salutem  quce- 
runl,  et  auscullaut  verha  oris  mei :  et  accipianl  au- 
res  tuae  a  Deo  inspiratos  sermones.  ι  Hoc  enim  my- 
6terium,  »  inquit  divus  Paulus,  «  magnum  est**,  > 
eo  qtiod  omnis,  qui  aggltilinatur  uxori,  ambo 
unum  corpus  sint.  Ua  quoque  omnis  vir  sive  mu- 
Her  aggluiinatus  Doraino,  unus  spirilus  eet.  Si 
enira  qui  mundo  copulaniur,  rclinquunt  patrem  et 
roatrem,  ut  mortalibus  bominibus  copuieolur; 
quanto  niagis  virgo  coniincns  relinquere  debet  ter- 
restria  omnia,  et  Domino  soli  agglutinari?  Hujus 
zuei  dicli  testis  est  ipse  Aposlolus,  ita  toquene  : 
c  Mulier  innupta  sollicita  esl  eorum,  quae  Domini 
sunt,  ul  sit  sancta  corpore  el  spiritu.  Nupta  \ero 
soliicita  esl  eorum,  qnaj  sunt  mundi,  quomodo 
placeat  viro,  et  divisa  esi u.  »  Hoc  igitur  dico, 
quod  omnis  virgo,  aut  vidua  continens,  si  curam 
suam  collocel  in  hoc  inundo,  ejus  rci  cura  illi  pro 
marito  esl :  sive  possessiones,  sive  alias  subsian- 
tias  possideal,  ipsa  solliciludo  conlarainat  ejot 
animam.  Ui  enim  per  tirum  corpug  contaminatur, 
ita  quoqae  babitus  mundani,  et  animam  el  corpus 
coniinentis  conspurcanl,  neque  jam  est  sancta  cor- 
pore  et  gpirilu.  Qn?p,  anlem  cural  opug  Domini, 


κα\  τψ  πνεύματι.  Ή  δέ  φροντίζουσα  τδ  έργον  τοϋ  _  bujus  sponsue  est  Cbrislus.  Ea  enim,  qux  coapta- 

,.    -  ...     ι  -     ι  ν  r -  ι  ...    ·α  ^i..  i„        ...  1.  ._.  . .:_:  :  r. 


«εοϋ,  νυμφίος  αύτης  δ  Χριστός  έστιν.  Ή  γάρ  άρ- 
μοσομένη  άνδρ\  φθαρτψ  τδ  θέλημα  τοϋ  άνδρδς  αύτης 
ποιεί  ·  ούτως  γάρ  εΓρηται ,  δτι  <  Ή  γυνή  τοϋ  Ιδίου 
σώματος  ούκ  έξουσιάζει,  άλλ'  δ  άνήρ.  ι  Κα\  πάλιν  * 
ι'Οσπερ  ή  Εκκλησία  ύποτάσσετ,αι  τψ  Κυρίψ,  ούτω 
κ*\  αί  γυναίκες  τοΓς  άνδράσιν  έν  παντί.  »  Άπ'  αύ- 
τών  γάρ  τών  κοσμικών,  έάν  θέλωμεν ,  κα\  τά  άνω 
νοοϋμεν.  Ή  δέ  συναπτομένη  τψ  έπουρανίψ  νυμφίψ, 
%b  θέλημα  τοϋ  νυμφίου  αύτής  κατεργάζεται. 
5.  Τοΰτο  δέ  έστι  τδ  θέλημα  τοϋ  Χριστού,  τδν  κολ- 


tur  viro  corruplibili,  voluotalem  viri  sui  facit,  ita 
enim  scripium  est :  ι  Mulier  sni  corporis  poiesia- 
tem  non  babei,  sed  vir  M  :  >  ac  rursum :  ι  Quem- 
admodum  Ecclesia  subjicitur  Domino,  ita  quoquo 
mulieres  viris  euis  in  omnibus  ··.  »  Exempio  nam- 
que  muodanarum  rerum,  ei  ita  veliraus,  cceleslia 
intellexerimus.  Quae  aulem  coujungilur  coelesti 
sponso,  voluntalem  sui  sponsi  facit. 

3.  Ea  autem  esl  voluntas  Chrisii,  ui  is  qui  ipsi 


*  Geuee.  ι ,  20 ;  u,  7,  8,  21-44.   M  Epbes.  v,  32.  "  I  Cor.  vM ,  34.   M  lbid.  4.   M  Epbee.  t,  24. 

(85Y Basiliensie,  Anglicanus  et  Felc.  2,  τά  δήμαν ά  (87)  Anglicanus,  θνητοίς  άνθρώποις. 

μου.  Editi  vero,  τά  βήματα  τοϋ  στόματος  μου.  (88)  Sic  Basiliensis.  Edili  vero,  τω  άνδρΐ  αυτής, 
(86)  Πάς  dee*t  in  Busilieusi. 
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conglutinaUis  est,  nihil  eecum  omnino  bujus  β»- j 
culi  ferat,  nibil  lerreslria  curet ;  sed  solum  ut  cru- 
cem  ejus,  qui  pro  se  crucifixus  est,  bajulare  velii : 
curamque  ac  sollicitudinem  gerat,  die  ac  nocte,  ut 
perpetuis  bymnis,  et  glorificaiionibus  eum  cele- 
bret,  illuminatum  babeat  meniis  oculum,  sciat  il- 
lius  voluntalem  et  ei  obsequaiur,  cor  simplex  pos- 
eideat,  ot  meutem  puram.  Misericors  sit,  ul  quem- 
admodum  ipse  miserator  et  misericors  est,  iu  et 
nos  quoque  eum  sequamur.  Mansuetus  et  quietus 
atque  paliens  sii,  nulli  malum  pro  malo  reddens, 
mullas  conlumelias  suslinens,  quemadmodum  ipse 
a  Judxis  conlumeliis  aOeclus,  eas  sustinuit.  Ver- 
bera  et  cruciatus  feral :  nam  et  ipse  qucque  lisec 
passus  est :  alapaenim  a  minisiro  pontiflcis  caesus, 
nibil  conlra  fecii,  sed  lanluA  dixil :  c  Si  male  lo-  | 
cutus  surn,  testiraonium  perbibe  de  malo  :  si  autem 
bene,  quid  me  caedis  ? "  »  Nonne  potuit,  qui  lerrae 
imperavil,  ul  Dathan  et  Abiron  vivos  degluliret, 
rursum  imperare,  ut  eum,  qui  manum  cxiendit,  ul 
caederet  suum  conditorem,  vivum  degluiirel?  Sed 
susiHiuil,  nobis  relinquens  exempluni,  ut  nos  per 
ejus  vestigia  incedarous  Tu  aulem  bomo  Don 
eustinea  ab  ejusdem  nalurse  homine  coniumeliis 
aflki.  Imitare  Doroinura  tuum.  Si  enini  ille,  cum 
Dcug  esset,  loleravil  propter  te  ab  boroine  pecca- 
tore  culapbis  caedi ;  tu  scilicet  indignaris,  quod 
homo  similis  libi  convicium  dicit,  ct  paras  ullio- 
nera?  Prob  immenaam  animi  slolidilaiem,  et  slulti- 
tiam  magnam !  Ideo  nobis  pccna  deslinata  esi,  et  ( 
ignem  ipsi  nobis  accendimus,  quod  cum  raiionales 
simua,  irralionalibus  bestiis  nos  86  eimiles  red- 
damos.  In  raulia  huaiililale  in  bunc  mundum  νς- 
nil :  et  opulentus  cum  esset,  egenus  faclus  esl  pro- 
pier  nos,  ul  nos  iilios  egeslale  ditesceremus.  Et 
Deus  cum  essel,  bomo  faclus  est  propler  nos,  et 
natus  est  ex  Deipara  Maria,  ut  nos  liberaret  a  po- 
tentia  diaboli. 

4.  Quapropter  qui  salvus  esse  cupit,  faciat  se 
stultum  in  hoc  mundo,  ut  a  Domino  audiat  sapiens. 
Ab  boniinibus  contra,  ii,  qui  in  daudo  et  accipien- 
do,  in  emendo,  vendendo,  negoiiisque  gerendis,  in 
fraudando  ,  fenerando  verauli  sunt,  et  ex  uno  obolo 
duos  facere  norunt,  prudentes  appeliari  solent.  Sed 
Deue  bos  ipsos,  etuilos,  iinprudenles,  el  peccatores 
vocat.  Audi  enim,  inquit,  quid  Deus  per  prophetani 
Jeremiam  dicat :  ι  Populus  iste  fllii  sunt  prudentes 
ad  malefaciendum,  caelerum  benefacere  non  uove- 
runt  *·.  ι  Beaiusque  Paulos  ait :  ι  Sapientia  mundi 
bujus,  stullilia  est  apnd  Deum,  et  qui  vull  sapiens 
esse,  flat  sluitus,  ut  sapiens  efficiatur*T.  >  Idem 
rursus  ait  1 1  Fratree,  ne  pueri  siiis  animo,  sed 

u  Joan.  xvin,  23.  *·  1  Petr.  n ,  21.  M  Jerem. 

(89)  Felc.  secundus,  περιφέρεσθαι.  Mox,  Aiigli- 
canus,  μηδέ  τδ  γήΐνον.  Paulo  posl,  edit.,  ύπερ  αύτοΰ 
βουλήσβι  βαστ.  Sed  βουλήσει  abest  ab  Anglicano  et 
Felc.  2. 

(90)  BasUiensis,  άχαταπαύστως. 

(91)  Είσι  deest  in  Anglic.  lbid.  m&s.  ui  in  textu. 


λώμενον  αύτφ  μηδέν  δλως  έπιφέρεσθαι  (89)  τοΰ  αιώ- 
νος τούτου,  μηδέ  των  γηΐνων  φροντίζειν '  άλλά  μόνον 
τδν  σταυρδντοΰ  σταυρωθέντος  ύπερ  αύτοΰ  βαστάζε» 
αύτδν,  χα\  ίχειν  φροντίδα  xal  μέριμναν  νυχτδς  χα\ 
ήμέρας,  άκαταπαύστοις  (90)  ύμνοις  χα\  δοξολογία·.ς 
ύμνεϊν  αύτδν,  πεφωτισμένον  Εχειν  τδ  δμμα  της  δια- 
νοίας, είδέναι  τδ  θέλημα  αύτοΰ,  χαι  ποιεΣν  αύτδ, 
άπλήν  Εχειν  τήν  καρδίαν,  χαθαρδν  τον  νουν.  Ελεή- 
μονα είναι,  ίνα,  καθώς  αύτδς  οίχτίρμων  χα\  ελεήμων 
έστ'ι,  οδτως  χα\  ήμεϊς  έξαχολουθώμεν  αύτω.  Πραον 
καΐ  ήσυχιον  ε?ναι,  άνεξίκακον,  μηδεν\  χαχδν  άντί 
κακοΰ  άποδιδδντα,  Οβρεων  πολ).ών  άνεχδμενον,  καθ- 
ώς κα\  αύιδς  ύπδ  των  Ιουδαίων  ύβρίσθη,  καΐ  ύπέ- 
μεινε.  Πληγάς  xal  Βασάνους  ύποφέρειν  χα\  γάρ  α6- 
τδς  ταϋτα  Επαθε  ·  £απισθε\ς  γάρ  ύπδ  τοΰ  δούλου  τοΰ 
άρχιερέως,  ούδέν  έποίησεν,  άλλά  μδνον  εΐπεν  ■  «  ΕΙ 
κακώς  έλάλησα,  μαρτύρησον  περι  τοΰ  χακοΰ  ■  ε!  δ£ 
καλώς,  τί  με  δέρεις ;  ι  ούχ  +,δυνάτο  δ  κελεύσας  tfj 
γΤ[,  ίνα  τοΰς  περί  Δαθαν  καΐ  Άββιρών  ζώντας  κατα- 
πίη,  καΐ  τοΰτον  τδν  έχτείναντα  τ^ν  χείρα  κα\  τύψαντα 
τδν  έαυτοϋ  δημιουργδν  ζώντα  καταπιεΐν  ;  'Αλλ'  δΐϊέ- 
μεινεν,  ήμίν  ύπολιμπάνων  ύπογραμμδν,  W  ήμείς  τοίς 
έκείνου  Γχνεσιν  έπακολουθήσωμεν.  Σΰ  δε,  Ανθρωπε, 
ού  βαστάζεις  ύπδ  τοΰ  ομογενούς  σου  άνθρωπου 
ύβρισθηναι.  Μίμησαι  τδν  Δεσπδτην  σου.  ΕΙ  γάρ  έχεϊ- 
νος  θεδς  ών  έβάσταζε  διά  σέ  ύπδ  άνθρωπου  άμαρτω- 
λοΰ  ρ^πισθήναι,  σί>  άγανακτεΤς,  δτι  όμοιος  σου  άν- 
θρωπος έλοιδορησέ  σε ,  καΐ  ζητείς  άνταποδοΰναι 
αύτψ  ;"Ω  πολλής  άνοίας  κα\  άφροσύνης  μεγάλης  I  Διά 
τούτο  καΐ  κδλασις  ήμίν  ήτοίμασται,  χα\  έαυτοίς  τδ 
πϋρ  έξάπτομεν  ·  δτι  χαΐ  λογικοί  δντες,  τοίς  άλογοι; 
ζώοις  έουτοΰς  είχάζομεν.  Ταπεινοφροσύνη  πολλ$  είς 
τδν  κοσμον  τούτον  έλήλυθε,  κα\  πλούσιος  ών,  έ πτώ- 
χευσε δι'  ήμάς,  fv'  ήμείς  τϊ)  έκείνου  πτώχεια  πλου- 
τήσωμεν.  Κα\  θεδς  ών  γέγονε  άνθρωπος  δι'  ήμάς,  χα\ 
έγεννήθη  έχ  της  Θεοτόκου  Μαρίας,  Γνα  ήλευθερώσ^ 
ήμάς  έκ  της  δυναστείας  τοΰ  διαβόλου. 

4.  Όθεν  δ  σωθήναι  θέλων  ποιεί  έαυτδν  μωρδν  έν 
τω  χδσμω  τούτφ,  ίνα  παρά  τψ  θεψ  άκούση  σοφός. 
Οι  γάρ  άνθρωποι  τους  είδότας  δούναι,  κα\  λαβείν  κα\ 
άγοράζειν  κα\  πωλεϊν,  πραγματεύεσθαι,  κα\  άφυστε- 
ρείν  τά  τοΰ  πλησίον,  κα\  πλεονεκτεϊν,  κα\  δανείζειν, 
κα\  τδν  Ινα  όβολδν  ποιεϊν  δύο,  τούτους  φρονίμους  άπο- 
D  καλοΰσιν  ·  δ  δέ  θεδς  μωρούς  κα\  άσυνέτους ,  και 
άμαρτωλούς  τούς  τοιούτους  καλεί.  "Ακουε  γάρ,  φησ\, 
τί  αύτδς  δ  θεδς  διά  "Ιερεμίου  τοΰ  προφήτου  εΓρηκεν  ■ 
ι  Ό  λαδς  ούτος  υίβΧ  άφρονές  είσι  (91)  τοΰ  χακοποιή- 
σαι  ·  τδ  δέ  καλδν  ποιήσαι  ούκ  έπίγνωσαν.  »  Κα\  δ 
μακάριος  Παΰλος·  ι  Ή  σοφία  τοΰ  κόσμου  τούτου 
μωρία  παρά  τω  θεώ  έατι,  χα\  δ  θέλων  σοφδς  γε- 
νέσθαι μωρδς  γενέσθω,  Γνα  γένηται  σοφός,  ι  Κα\  πά- 

ιν,  22.  "  1  Cor.ni,  18, 19. 

Edili  vero,  τδ  δέ  Ιγνωσαν  χαλδν  ποιήσαι  ούχ  έπέγ. 
Ibidem,  Bagil.,  ούκ  Εγνωσαν.  Hic  autem  locus  hic 
muiilus  afferiur  etiani  qnod  ad  sententiam  spectat, 
nam  sic  habentar,  Jerem.  iv,  21,  υίοιάφρονίς  elo> 
xa\  ού  συνιτο\,  σοφοί  είσι  τοΰ,  elc. 
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λιν  ό  αύτδς  λέγει·  t  Ά&λφοΙ,  μή  ηα\61α  γΓνεσθε  ταϊς  Α  malilia  parvuli  sitis  Μ.  ι  Deue  enim  ad  terrestria 


φρεών,  Αλλά  rfj  κακία  νη-ιάζετε.  ι  Ό  γάρ  θεός  εις 
τά  γήινα  θέλει  μωροΰς  εΐναι,  είς  τά  έπουράνια  φρό- 
νιμους. Κα\  γάρ  αύτδς  δ  άντίδιχος  ήμών  διάβολος 
φρόνιμος  έστι  τη"  χακί  α,  κα\  ή  μας  δεϊ  αύτώ  φρονίμως 
έπέρχεσθαι  (92),  πρδς  τδ  νίκησα:  αύτοΰ  τάς  κακό- 
τεχνους Ιπιβουλάς.  Αέγει  γάρ  δ  Σωτήρ  έν  το?ς  Εύαγ- 
γελίοις·  «  Γ  ίνεσβε  φρόνιμοι,  ώς  ol  δφεις,  κα\  άκέραιοι 
ώςαΐ  περιστέρα!.  >  Ό  δε  καλούμενος  παρ*  αύτψ  φρόνι- 
μος, ουτός  έστινδ  σοφιζδμενος  ποιήσαι  τδ  θέλημα  του 
θεοΰ,  xal  φυλάσσειν  τάς  έντολάς  αύτοΰ. 

5.  Μέγα  ψαρμακόν  έστι  σωτηρίας  ή  ταπεινοφρο- 
σύνη ·  δ  γάρ  Σατανάς  ούχ  ένεκεν  πορνείας,  ή  μοι- 
χείας, ή  κλοπής  κατηνέχθη  έκ  των  ούρανών,  άλλ'  ή 
ϋ—ρηφανία  αύτδν  χατέδαλεν  είς  τά  κατώτερα  μέρη 


nos  stultos  esse  vuli,  et  ad  coelesiia  pradentes. 
Nam  et  adversarius  noster  diabolus  prudens  esl  in 
inalilia,  et  nos  oportel  adversus  eum  prudenter in- 
cedere,  ut  vincamus  illitts  vereutas  insidias.  Dicit 
enim  Salvator  in  Evangeliis  :  «  Estote  prudenles 
gicut  sp.rpenies,  et  simplices  eicut  columbae *». » 
Qui  autem  ab  eo  prudens  vocatur,  is  est  qui  sa- 
pienter  agit  ad  faciendam  voluntatem  Dei,  et  ad  ser- 
vanda  prxcepla  ejus. 

5.  Ingens  reraedium  est  ad  salutem  animi  hu- 
mililas :  siquidem  Satanas  non  ob  scortationera, 
aat  adullerium,  aut  furtum  dejecius  est  ex  coelis, 
ged  fuperbia  illum  inde  prxcipitavit  ad  inferioree 


της  αβύσσου.  Οΰτω  γάρ  εΓρηκεν  ■  «  Άναβήσομαι,  Β  abyssi  partes,  cujus  haec  verba  fuere : «  Ascendam, 


και  Θήσομαι  τδν  Θρδνον  μου  ένώπιον  του  θεοΰ,  κα\ 
έσομαι  όμοιος  τώ  Ύψίστψ  -  *  κα\  διά  τούτον  τδν  λό- 
γον  κατεβλήθη,  κα\  Ιγένετο  ή  κληρονομιά  αύτοΰ  τδ 
πΰρ  τδ  αϊώνιον.  Ή  ουν  ύπερηφανία  έν  τφ  διαβόλφ 
έστίν  ·  ή  δε  ταπεινοφροσύνη  έν  τψ  Χριστψ  ·  αύτδς 
γάρ  δ  Κύριος  λέγει,  ότι  «  Ό  θέλων  έν  ύμϊν  είναι  μέ- 
γας, έστω  πάντων  δοϋλος.  >  "Ο  γάρ  θεδς  των  ταπεν- 
νών  έστιν  (95). 

6.  Άγαπήσωμεν  σφόδρα  τήν  νηστείαν  ·  μέγα  γάρ 
φυλαχτήριόν  έστιν  ή  νηστεία,  κα\  ή  προσευχή, 
xal  ή  έλεημοσύνη  ·  έκ  θανάτου  γάρ  ξύονται  τδν  4ν- 
θρωπον.  "Ωσ-ερ  γάρ  διά  βρώματος  κα\  παρακοής 
έζεβλήθη  δ  Αδάμ  έκ  τοΰ  παραδείσου,  οΟτω  πάλιν 


et  ponam  thronum  raenm  e  regione  Dei,  et  ero  si- 
roilis  Altissimo  ,0.  »  Et  ob  baec  verba  dejectus  est, 
ignisqne  selernus  illius  bxredilas  et  porlio  fuit.  Su- 
perbia  Uaque  in  diabolo  est,  humililas  conlra  iu 
Christo  *  ipse  naroque  Dominus  ait :  ι  Si  quis  intcr 
vos  cupiai  fleri  magnus,  sit  omnium  miuister*1.  > 
Deus  enim  bumiUum  est. 

6.  Amemus  valde  jejunium ;  magnum  enim  mu- 
nimenlum  est  jejunium,  oraiio  iteni,  et  eleerao- 
syna ;  ex  morte  quippe  bominem  liberant.  Ut  enim 
ob  esum  et  inobedientiam  exturbatus  est  Adam  ex 
paradiso,  ita  rursum  per  jejunium  et  obedienliam 


διά  νηστείας  κα\  ύπακοής  δ  θέλων  εΙσέρχεται  είς  τδν  q  in  paradisum,  qui  volet,  ingredielur.  In  hac  virtute 


παράδεισον.  Έν  ταύτη  τη"  άρετη"  κόσμησον  τδ  σώμά 
σου  (94),  ώ  παρθένε,  κα\  άρέσεις  τφ  έπουρανίφ  νυμ- 
φίω·  αϊ  γάρ  τψ  κόσμω  συναπτόμεναι,  κα\  μύροις, 
κα\  θυμιάμασι,  κα\  εύωδίαις,  xal  έν  Ιματίοις  πολυ- 
τελέιιν,  και  χρυσφ  καλλωπίζουσαι  τά  σώματα  έαυ- 
τ&ν  πρδς  τδ  άρέσαι  τοίς  άνθρώποις,  θεφ  άρέσαι  ού 
δύνανται.  Ό  δε  Χριστδς  ούδέν  τούτων  χρήζ£'  παρά 
«οΰ,  εί  μή  μόνον  καρδίαν  καθαράν,  κα\  σώμα  άμό- 
Ιυντον,  ύπωπιαζόμενον  ύπδ  νηστεία;.  Έάν  δέ  έρ- 
χωνταί  τίνες  κα\  λέγωσί  σοι,  ότι  μή  νήστευε  πυκνά  · 
el  δέ  μή  γε,  άσθενεστέρα  γενήση·  ού  πιστεύσης  αύ- 
τοΐς,  οϋδ*  ού  μή  ύπακούσης  αύτών  (95)  ■  δ  γάρ  έχ- 
θρδς  αυτούς  ύποβάλλει.  Μνήσθητι  τδ  γεγραμμένον, 
οπότε  ol  τρβϊς  παίδες  κα\  Δανιήλ  ήχμαλωτεύθησαν 


culium  corporis  tui,  el  ornamenta  qusere ,  ο  virgo, 
et  placebis  jcoelesti  sponso.  Nam  quae  mundo  so- 
ciantur,  et  unguentis,  aromalibus  et  bonis  odori- 
bus,  et  amictu  pretioso,  et  auro  venustant  aua  cor- 
pora,  ut  placeant  boroinibus :  Deo  placere  oon  pot* 
sunt.  Cbristus  autem  nihil  borum  a  te  requirit, 
nisi  eolnm  cor  mundum  et  corpus  incontaminatum, 
jejnuioque  maceraium.  Quod  si  accedani  aliqui  et 
dicant  libi,  Ne  frequenler  jejunes,  ne  imbecillior 
flas ;  nec  illis  credae,  nec  auscultes  :  istos  enim 
inimicus  submittit.  Reminiscere  ejus,  quod  scrt- 
plum  est,  cum  Daniel  et  tres  pueri  capli  essent  a 
rege  Babylonis  Nabncliodonosore,  et  alii  pueri  una 
cum  iilis  :  jussissetque  rex,  ut  de  sua  mensa  com- 


ύπ6  Ναβουχοδονδσωρ  Βασιλέως  ϋαβυλώνος.  χα\  άλλα  D  «dereut,  et  de  [suo  vino  biberent,  Danielem  et  tres 


ιαιδαρια  μετ'  αύτών,  κα\  έταξεν  αύτους  δ  βασιλεύς 
έσθίειν  άπδ  της  τραπέζης  αύτοΰ,  κα\  πίνειν  άπδ  τοΰ 
•ίνου  αύτοΰ  ·  Δανιήλ  δε  καΐ  ol  τρεϊς  παίδες,  αύτο\ 
°ύχ  ήθέλησαν  (96)  άλισθήναι  άιοδ  της  τραπέζης  τοΰ 
βασιλέως,  αλλά  λέγουσι  τψ  εύνούχφ  τψ  παραλαδόντι 
αύτούς  ·  ι  Δδς  ήμΓν  άπδ  τών  σπερμάτων  της  γης,  καΐ 
?«γόμεθα.  >  Κα\  λέγει  αύτοϊς  δ  εύνοΰχος  ·  Φοδοΰμαι 
εγώ  τδν  βασιλέα  τδν  έκτάξαντα  τήν  βρώσιν  ύμών  καΐ 
rfjv  «όσιν,  μήποτε  δφθώσι  τά  πρόσωπα  ύμών  σκυ- 


pueros  noluisse  contaminari  ex  mensa  regia,  et  ad 
eunuchum  dixisse  qui  eos  curabat :  <  Da  nobis  de 
Ieguminibus  lcrre,  et  vescemur  eis  >  Quibus  re- 
spondit  eunuchus :  Timeo  ego  regem,  qui  hunc  ci- 
bum  87  v<>bis  et  potum  imperavit  dari,  ne  faciee 
veslra  regi  pra3  ocieris  pueris,  qui  regia  mensa 
aluntur,  appareant  squalidiorcs,  el  puniat  me.  Cui 
responderunt :  Expprire  id  in  servie  tuis  plus  mi- 
nus  decem  diebus,  et  da  nobis  postulatum.  El  de- 


w  I  Cor.  xit,  20.  w  Mattb.  x,  16.  ··  Isa.  nv,  14.   11  Matth.  xx  ,  26.   «  i>an.  i,  12. 


(W)  Felckman.  2,  ίρχεσΟαι. 

wi  Γάρ  abest  a  Basiiiensi  et  Anglicano. 

(94)  Σου  dcest  io  Aogticaao. 


95)  Felckman.  2,  αυτοΤς. 

96)  AnglicaDUS,  Λθελον.  ForU,  άλισγηθηναι. 
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dit  eis  legumina  ad  cibum,  et  aquam  ad  potum,  et  \  θρωπά  ένώπιον  του  βασιλέως  παρά  πάντα  τά  παιδά- 
iniroduxit  eos  ad  rogem,  et  vieae  sunt  species  illo-  ρια  τά  έσθίοντα  έχ  της  τραπέζης  τοΰ  βασιλέως,  χα\ 
πιπί  cximise  super  eos,  qui  ex  regia  mcnsa  veece-  καταδιχάση  με.  ΕΙπον  δέ  αύτψ·  Πείρασον  τοΰς  δού- 
bantur.  λους  σου  ή μέρας  ώσε\  δέχα,  χαΐ  δός  ήμΓν.*Κα\  Εδω- 

χβν  αύτοϊς  δσπρια  φαγείν,  χα\  Οδωρ  πιεϊν  ·  χα\  είσήγαγεν  αύτούς  ένώπιον  τοΰ  βασιλέως,  χα\  ώφθησαν  αϊ 
Ιδέαι  αύτών  έχλεκταΐ  παρά  τά  παιδάρια  τά  έσθίοντα  την  τράπεζαν  τοΰ  βασιλέως. 

7.  Vides  quid  facial  jejuniuro,  morbos  sanat,  7.  Όράς  τί  ποιεί  ή  νηστεία,  χα\  νόσους  θερα- 
fluxiones  corporis  exsiccal, daemones  fugat,  malae    πεύει,  χα\  γεύματα  [σωματικά  ξηραίνει,  χαΐ  δαί- 


cogiiationes  expellit,  roentem  nitidiorem,  cor  pur- 
gatum,  corpus  sancliiicalum  cfficii,  ct  ad  thronum 
Dei  hominem  sisiil.  Sed  ne  piues  ista  lemere  dici  : 
habcs  ejus  rei  leslimoniuni  in  Evangeliis,  ab  ipso 
Salvalorc  prolalum  :  «  Sciscitaii  sunt  ab  eo  disci- 
puli,  dicentes,  Dominc,  declara  nobis  qnonam  pa- 


μονας  έκβάλλει,  χτΧ  λογισμούς  πονηρούς  άποδιώκει, 
χαΐ  τδν  νοΰν  λαμπρότερον  ποιεί,  χα\  καρδίαν  χαθα- 
ράν,  χα\  σώμα  ήγιασμένον,  χαΐ  τω  θρόνω  τοΰ  θεοΰ 
παρίστησι  τδν  ανθρωπον.  Κα\  Ινα  μή  νομίσης  δτι 
ταϋτα  άπλώς  λέγονται ,  Ιχεις  μαρτυρίαν  (97)  έν  τοϊς 
Εύαγγελίοις  παρά  τοΰ  Σωτηρος  είρημένην  ■  ι  Ήρώ- 


cto  immundi  spiritus  fuganlur.  ι  Quibus  respon-  Β  ττ1σαν  βύτδν  οί  μαθηταΐ  αύτοΰ ,  λέγοντες  *  Κύριε, 


dit  Dominus  :  «  Hoc  genus  non  ejicilur,  nisi  ora- 
tionibus  et  jejuriis".  >  Quisquis  igitur  ab  ira- 
inundo  spiriiu  vexaiur,  si  ei  in  mcntcm  venerit,  at- 
queusus  fnerit  hoc  remedio,  id  csljejuuio,  slalim 
spiriius  malus  angustiatus  secedit,  verilus  jeju- 
nium.  Mullum  enim  dseiuones  delcctanlur  crapula, 
ebrietate  et  otio  corporis.  Magna  virtus  jejunium, 
et  praeclara  per  illud  eduntur  facinora.  Alioquin 
unde  liumines  tanlas  virlutcs  opcrantur  el  signa 
edunt,  eorumque  opcra  hifirmis  saniialein  Domi- 
nus  tribuil,  nisi  ptane  ob  ascesin,  humilitatem  et 
probum  vilae  insiiiutuni  ?  jejunium  enim  angelorum 
esi  vila,  quo  qui  ulilur  angelici  ordinis  ccuscndus 
esi.  Neque  arbilrere,  dilecte,  ea  simplicitcr  in  re 


δεϊξον  ήμϊν  ποίω  τρόπω  (98)  τά  άχάθαρτα  πνεύματα 
φυγαδεύονται,  ι  Είπε  δέ  δ  Κύριος·  t  Τοΰτο  τδ  γένος 
ούχ  έκβάλλεται  εί  μη  έν  προσευχαϊς  χα>.  νηστείαις.  ι 
Πάίς  ούν  ύπδ  πνεύματος  άχαθάρτου  δηλούμενος,  έάν 
νοήση,  χ&\  χρήσηται  τφ  φαρμάκω  τούτω,  λέγοι  βή 
•cfi  νηστεία,  εύθυς  τδ  πνεΰμα  τδ  πονηρδν  στενοχωρού- 
μενον  άναχωρεϊ,  φοβούμενον  την  νηστείαν.  Πάνυ  γάρ 
τέρπονται  οί  δαίμονες  τη"  κραιπάλη,  χαΐ  τη*  μέθη  (99), 
χα\  τη*  άναπαΰσει  τοΰ  σώματος.  Μεγάλη  δύναμις 
νηστεία,  κα\  μεγάλα  κατορθώματα  γίνεται  δι'  αότής. 
Έπε\  πόθεν  χαΐ  οί  άνθρωποι  μεγάλας  δυνάμεις  έπι- 
τελοΰσι,  χα\  σημεία  δι'  αύτών  γίνεται,  χα\  ίάματα 
τοϊς  χάμνουσι  δι'  αύτών  δωρεΐται  δ  βεδς,  βί  μή  πάν- 
τως δι'  άσκήαεως  κα\  ταπεινοφροσύνης,  χα\  πολι- 


consislere  jejunium.  Non  cnira  qui  a  cibis  solum  C  τείας  άγαθής ;  νηστεία  γάρ  άγγέλων  βίος  έστ\,  καΐ 


absiinet ,  is  rectc  agit ,  sed  ejus  qui  absiinet 
ab  oroni  opere  malo,  jejuninm  acceptum  habebi- 
tur.  Nain  si  jejunes,  nec  observes  os  tuum  ne  lo- 
quatur  malum,  nec  caveas  libi  ab  iracundia,  men- 
dacio,  perjurio  :  si  quid  mali  conira  proximum 
tuum  loquare ;  «i,  inquam,  ex  jejunanlis  ore,  ho- 
rum  quidpiam  proGciscalur,  nihil  binc  utilitatis 
percipit,  scd  tolum  laborem  suuro  perdit.  Tu  iia- 
que,  Chrisli  famula,  et  quoiquol|salutcm  consequi 
cupiuni,  ei  jejunaTeris,  puriflca  lcmetipsam  ab 
omni  pecunis  amore  ,  quia  qui  pccuniam  amat, 
non  potest  Deuin  diligere.  ι  Radix  euim  omniuni 
malorum  csl  avarilia  ·*.  ι 


8.  Ambitionem  el  arroganliam  suoimopere  fu- 
giae.  Si  tibi  cogilatio  suggerat,  le  ob  profectum  in 
viriute  magnam  praeclaramquc  esse,  ne  credas  ei. 
Inimicue  enim  est,  qui  te  impedil,  et  ambilionem 
subjicit.  Ne  ilaque  eam  admillas  cogitaiionera ,  quse 
laudes  repraeseutet  luas.  Quod  si  tibi  sese  lalis 
offerat  cogitalio  :  Noli  lam  graves  subire  labores, 
cudi  alias  possis  saluiem  consequi ;  ne  illi  obse- 
quare.  Inimicus  namquecst,  qui  libi  molliliem,  se- 

"  Matlb.  xvn,  18-20.   "·  1  Tiin.  νι ,  10. 

(97)  Felckm.  2,  ίχεις  γάρ  μαρτ. 

(98)  Sic  Basil.  et  Anglic.  Ediii.  έν  ποίφ  τρόπω. 

(99)  Κα\  τ||  μέθη  abest  ab  Anglicano  <1  Γε1«·.  2. 


δ  χρώμενος  αύτ^  άγγελικήν  τάξιν  Εχει.  Κα\  μή  νομί- 
σης,  άγαπητέ,  ότι  ούτως  άπλώς  έστιν  ή  νηστεία· 
ού  γάρ  δ  νηστεύων  άπδ  βρωμάτων  μόνον  (1),  έ κεί- 
νος κατώρθωσεν  άλλ'  δ  άπεχόμενος  άπδ  παντδς 
πονηροΰ  πράγματος,  τούτψ  λογίζεται  ή  νηστεία. 
Έάν  γάρ  νηστεύσης,  κα\  μή  τη  ρήσης  τδ  στόμα  σου 
λαλήσαι  λόγον  πονηρδν,  ή  όςυχολίαν ,  ή  ψεϋδος ,  ή 
έπιορκίαν,  ή  καταλαλήσης  κατά  τοΰ  πλησίον  σου, 
έάν  ταΰτα  έξέλθη  έχ  τοΰ  στόματος  τοΰ  νηστεύοντος, 
ουδέν  ώφέλησεν  ·  άλλά  χαΊ  δλον  τδν  κότιον  αύτοΰ 
άπώλεσε.  Σΰ  ούν,  δούλη  τοΰ  Χριστού,  καΐ  πάντες, 
δσοι  θέλουσι  σωθήναι,  έάν  νηστεΰσης,  άγνισον  σε- 
αυτήν  άπδ  πάσης  φιλαργυρίας  ·  δτι  δ  άγαπών  άργύ- 
ριον  ού  δύναται  τδν  θεδν  άγαπαν.  <  Τίζα  γάρ  πάντων 
^  των  κακών  έστιν  ή  φιλαργυρία,  ι 

8.  Την  κενοδοξίαν  κα\  άλαζονείαν  Ισχυρώς  φεΰγβ. 
Έάν  ύποδάλλη  σοι  δ  λογισμδς,  δτι  μεγάλη  γέγονας 
κα\  καλή,  προδεδηκυϊα  τ|)  άρετ^,  μή  πιστεύσης  αύ- 
τώ·  δ  έχθρος  γάρ  έστιν  δ  έμποδίζων  κα\  κενοδοξίαν 
υποβάλλων.  Οϋκ  άνέξη  ούν  τοΰ  λογισμού  έπαινοΰν- 
τός  σε.  Έάν  δε  ύποδάλλη  σοι  δ  λογισμδς  λέγων, . 
ότι,  Μή  θέλε  κοπιάν  ούτω  δυσκόλως,  δύνασαι  σωθή- 
ναι· ούκ  άκούσεις  αύτοΰ  ■  δ  έχθρδς  γάρ  έστιν  δ 
ύποβάλλων  χαΰνωσιν  κα\  δλιγωρίαν,  Γνα  σε  κατα- 


(1)  Ιη  Basil.  deest  μόνον.  AngUc.  habet  μόνον. 
EdiD,  μόνος. 
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6άλη  άτΑ  της  έναρέτου  σου  πολιτείας.  Πολλά  γάρ  Α  gnitiemque  ejuemodi  tubjicit,  ut  le  a  probo  tuo 


έστι  μηχανήματα  έκ  τοΰ  έχθροϋ  γινόμενα  τοις  δού- 
λοις  τοΰ  βεοϋ.  Υποβάλλει  γάρ  τοϊς  άνθρώποις,  άρ- 
χεται καΐ  έπαινεϊν  λόγοις,  προς  το  ύψωθήναι  τήν 
χαρδίαν  αυτών.  Σι»  δε  μή  καταδέξπ  Επαινον  άνθρώ- 
πων.  Έάν  δέ  τίς  σοι  εΓπη ,  Μακάρια  ε!  {%'  λέγε 
αΰτφ·  Έάν  έξέλθω  έκ  τοΰ  σώματος  τούτου  καλώς 
τελειώσασα ,  τότε  μακαρισθήσομαι.  "Αρτι  γάρ  ού 
πιστεύω  έμαυτή,  δτι  μακάρια  ειμί  (δ).  ΟΙγάράνθρω- 
ποι, ώς  άνεμος,  οΰτω  μεταβαλλόμεθα.  Πολλάκις  δε 
ύποβάλλει  σοι  έξουθενεϊν  τους  έσθίοντας  ■  μη  πιστεύ- 
σης  αΰτώ '  αλλότριος  γάρ  έστι  ·  πάντων  γάρ  έλαχι- 
στοτέραν  σεαυτήν  (4)  λογίζου,  ?να  πολλούς  προάξης 
ε  (ς  την  βασιλείαν  των  ουρανών,  κα\  παρά  θεώ  ύψω- 
βήση.  Υποβάλλει  δε  ό  έχθρδς  κα\  άσκησιν  μεγάλην, 


τίΐ»  insliluto  dejiciat.  Hulta  quippe  sunt  ejus  ma- 
cbinamenta  adversus  Dei  servos.  Submitlit  enim 
hominibus  cogitalioaes  :  incipit  laudare,  ut  corda 
eorum  exlollat.  Tuvero  ne  bominum  laudesadmit- 
las.  Quod  si  quis  tibi  dixerit  :  Beata  es ;  responde 
illi  :  Quando  vila  probe  peracla  ex  boc  corpore 
excesscro,  tunc  beata  prxdicabor.  Jam  enim  non 
credam  me  beatam  esse.  Homines  quippe  quaei 
ventus;  ita  mutamur.  Plerumque  suadet  tibi,  ut 
eos  qui  comedunt  despicias  :  sed  ne  credas  ei, 
alienus  quippe  est;quin  potius  te  omnium  naini- 
mam  repuiato,  ut  mulios  praemittas  in  regnum  coe- 
lorum,  ei  a  Deo  exalteris.  Si  suadet  tibi  inimicue 
ingentem  ascesin  seu  exercitalionem,  ut  corpus 


ίνα  το  σώμα  άσθενές  κα\  άχρήσιμον  ποιήση.  Σοϋ  ουν  Β  tuum  inQrromn  e.l  S8  inutile  efficiat  :  tuum  jejtt- 


ή  νηστεία  μέτρον  έχέτω.  Νήστευσον  ούν  (5)  δλον  τδν 
ένιαυτον  χωρίς  πάσης  άνάγκης  ■  ώρα  δέ  ένάτη  της 
ημέρας,  έν  Ομνοις  και  προσευχαϊς  διατελέσασα,  με- 
ταλάμβανε τών  άρτων  σου  έν  λαχάνω  άναπεποιημένω 
έλαίφ.  Πάντα  άγνά  βσα  άψυχα. 

9.  Συ  δε,  ώ  παρθένε,  μηθείς  καταμανθανέτω  την 
άσκησιν  σου,  μηδέ  αύτών  Ιδίων  σου  συγγενών  ·  άλλ' 
εί  τι  ποιείς,  έν  κρύπτω  πο(ει  *  xal  ό  Πατήρ  σου  δ 
οδράνιος,  ό  βλέπων  έν  τω  κρύπτω,  άποδωσει  σοι  έν 
τώ  φανερω  (6).  Έάν  δέ  φανέρωσης  σου  τδν  βίον, 
κενοδοξία  σοι  τίκτεται,  καΐ  ζημιοϊ·  έάν  δέ  εΰρης 
ψυχήν  όμοσύμφωνον  πονούσαν  τψ  θεώ,  ώς  και  σΰ, 
ταύτη  μόνη  άποκάλυψον  έν  μυστηρίω·  έκεϊ  ούκ  2στι 
κενοδοξία.  Έλάλησας  γάρ,  Ινα  σωθή"  ψυχή"  πολύν 


niura  modum  habeat.  Jejuna  itaque  totum  annum 
nisi  aliud  postulei  necessi tas ;  bora  aulem  nona  in 
byranis  et  orationibus  iransacta,  sume  panes  tuos 
cum  oleribus  oleo  conditis.  Omnia  pura  sunt  quae- 
cunque  inaniraala. 

9.  To  autem,  ο  virgo,  id  age,  ut  nemo  tuam  no 
rit  ascesin,  ne  ex  cognalis  quidem  tuis  :  sed  ei 
quid  agis,  in  occuilu  age  :  et  Paler  tuus  coelesiis 
qui  videt  in  occulto,  reddet  tibi  in  publico.  Quod 
si  vilam  ttiam  manifestaveris,  binc  libi  nascetur 
inanis  gloriae  cupiditas,  alque  deirimentum  senties. 
Si  vero  animam  repereris  tibi  conseniienleui,  al- 
que  Deo  eadem  ratione  servienlera,  buic  soli  sc- 
creia  tua  revelato  | :  bac  enim  in  re  non  est  ina- 


'     '  '  _  Q  I    * -    *  "  

μισ&δν  λήψη,  έάν  σωθή"  διά  σοϋ  ψυχή.  ΤοΓς  έχουσι  ν  nis  gloria.  Locuia  namque  es  ut  salva  fleret  aniina : 


rMo'j  άκούειν  λάλει  τά  συμφέροντα.  Έάν  δέ  άκούη 
κα\  μή  ποιή\  μηδέν  λάλει.  Λέγει  γάρ  ό  Κύριος· 
«  Μή  δώτε  τά  άγια  τοις  κυσί  ·  μηδέ  βάλλητε  (7)  τούς 
μαργαρίτας  ύμών  έμπροσθεν  τών  χοίρων,  ι  Κύνας 
γάρ  κα\  χοίρους  άποκαλεΐ  δ  Χριστδς  (8)  τοΰς  έν 
ατίμω  βίω  διάγοντας·  μαργαρϊται  γάρ  τίμιοι  είσιν 
ο'.  τοΰ  Θεοΰ  λόγοι,  τοις  άξίοις  μόνοις  διδόμενοι. 


magnam  mercedem  recipies,  si  per  (e  anima  salu- 
lem  consequatur.  Quibus  inest  audiendi  deside- 
rium  loquere  qu»  sint  utilia.  Quod  si  ille  audierit 
et  audila  non  exsequalur,  ne  loquere  ultra.  Ait 
enim  Dominus  :  c  Ne  dale  sancta  canibus  ,  neque 
projicile  margariias  vestras  ante  porcos". »  Canes 
namque  et  porcos  Vbcat  Oominus  eos,  qui  turpem 


ngunt  vitam.  Margaritae  quippe  pretiosae  sunt,  Dei  verba,  quae  iis  tantum  qui  digni  sunt  tribuuntur. 


10.  "Ω  μακάρια  ψυχή  ή  άκούσασα  τούτους  τοΰς  λό- 
γους τοΰς  γεγραμμένους  έν  τω  βιβλίω  τούτω,  καΐ 
κοιοϋσα !  Μαρτύρομαι  παντ\  άνθρώπψ  (9),  άκούοντι 
τά  βήματα  ταΰτα  καΙ  ποιοΰντι,  δτι  τδ  δνομα  αύτοΰ 
γραφήσεται  έν  τη*  βίβλψ  της  ζωής,  κα\  έν  τω  τρίτψ 
τάγματι  τών  άγγέλων  εύρεθήσεται.  Έάν  ουν  προσ- 
εύχη,  ή  ψάλλης,  ή  άναγινώσκης  (10),  κατ'  ιδίαν  κάθ- 
ου·  μηδε\ς  άκουέτω,  εί  μή  σΰ  μόνη.  ΚαΙ  έάν  έχης 
ίμοψύχους  μίαν  ή  δύο  παρθένους  ·  λέγει  γάρ  δ  Χρι- 
στός· ι  "Οπου  δύο  ή  τρεϊς  είσι  συνηγμένοι  έν  τώ 
όνόματί  μου  (11),  έκεϊ  είμι  έν  μέσω  αύτών  *  »  άπό- 

»  Malth.  τη,  6.   ··  Matlh.  xvni.  20. 

(2)  Basiliensis  et  Anglicauus,  Μακάριος  εΤ.  Paulo 
posi;  Anglic,  τελειώσας. 

(3)  Bastl.  et  Anglic, Μακάριος.  Paulo  post,  An- 
glic,  ΕΙ  δέ  πολλάκις  ύπ. 

(4  Basiliensis  el  Anglic,  έλαχιστότερον  σεαυτόν. 

(5  Ουν  deest  inJBasil.  et  Anglic. 

(6  In  Anglic.  elFelc.  2,  deest  illud,  έν  τώ  φανερώ. 


10.  0  beata  anima  qus  scrmones  audieril  lioc 
in  libro  scriplos,  atque  exsecuta  eos  fuerit.  Tesii- 
ficor  umni  bomini,  qui  audiefit  baec  verba  et  fc* 
cerit  ea,  quod  nomen  ejus  scribendum  sit  in  libro 
vitae,  el  quod  ipse  in  terlio  angelorum  ordine  sit 
D  collocandus.  Si  igilur  ores  aut  psallas,  legasve, 
seorsum  sede  :  nemo  audiat  nisi  tu  sola.  El  &i  ba- 
beas  concordem  unam  aut  alteram  virginem,  ait 
enim  Cbristus  :  ι  Ubi  duo  vel  Ires  congregati  fue- 
rint  in  nomine  meo,  ibi  sum  in  medio  eorum  ■·;  ι 
abjice  muliebrem  sensura,  ac  ttduciam  virileqae 


(7)  Anglicanus,  βάλητε. 
(8  Anglicanus,  δ  θεός. 

(9)  ΆνΟρώπιρ  abest  ab  Anglic.  et  Felc.  2. 

(10)  Sic  Basil.  et  Anglic.  Editi  vero,  ή  ψάλλεις,  1| 
άναγινώσκεις.  Mox,  Basil.  et  Anglic,  Ιχης.  Editi, 
έχεις. 

(11)  Basil.,  ύπηγμένοι  διά  τδ  δνομά  μου. 
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rofcw  Mmk.  Haaa  {■  rcgato  UBlerui  m  cst  ^ 
eeabM  aeqaw  feauna ,  ted  qaaeee*qae  mlieres  Do- 
mm  ptzevtnntf,  viroram  ordimem  aetipiaal.  Je- 
resilb  oraaflKitU  o!4m«cere,  at  boaa»  rideae  pre- 
tiow  aenpia*.  Ait  ceim  beaiac  Paalu* : «  Tidaas  οβ- 
Mftf*,  qaa»  me  »idux  »uot.  Qax  rere  ridaa  e*t  et 
de^.lau,  ϊμ  Iteo  kperat,  ct  pcnnaaet  i*  obtenra- 
yonibae  et  oraiioaibi»  uocle  d  die.  Qtue  tmtem  im 
delidi*  eA,  mofiea  est.  Vidaa  dtgaiar  non  aaiau 
Mnorum  texaginla,  qiue  feerit  uoios  rui  axor  : 
u  botpiies  exerperil,  ·ί  liberos  edacaverit,  ιί  pe- 
de*  MMi-iorum  lan-rit,  »i  afflicti*  open  lelerit,  ti 
omne  bonom  ope»  pr<*ecuta  fuenl.  Juoiores  ri- 
άαΛΛ  recuta  :  cum  emm  bsctTieriot  adfmns  Chri- 
•lum,  lonc  nubere  volent,  babenles  daranaiioecm, 
qtib  primara  64««  irriuro  feceronl  »  ] 
II,  Tu  auteai  «i  oon  facia»  tibijuveniles  habitas, 
wm  xudiet  juoior,  *ed  «tate  grandior,  honorque 
til»i  erit  quaf i  aetate  raajori.  Maleria  restimrntonim 
Ittoraut,  ne  *il  magni  preiii.  Ependyieg  toos  niger 
nt(\ue  linctu»,  *ed  naltvi  colorif,  aat  onycbinus. 
Mafuriura  tine  limbrii*  ejusdem  cokms  :  manicae 
laneas,  bracbia  usque  ad  digKot  obtegenlet  :  ca- 
pilli  capilis  circureionsi,  ei  vitla  laoea  caput 
atlringens,  cucullula  et  iiiperbumerale  sine  fim- 
briia.  5i  viro  occurrag,  facies  velaia  demissaque 
eelo,  neque  bonini  vulium  altollas,  sed  dunlaxat 
Deo  luo.  Cum  ad  oraodum  ateieris,  sint  pedes  tui 
ealcei*  operti.  Ejuimodi  cnim  vestimenli  genu», 
Mnclilatem  praefert.  Ne  esuarie  ad  utqoe  nudila- 
tem  :  nwle  dieque  ?«Mis  u*gat  carnem  tuam.  < 
Nunquam  Us  alia  femina  nudam  videal  89.η'»'  >n 
eurotna  ueceisitale ;  neqoe  te  ipea  coneideres, 
nudo  corpore.  Α  quo  («nipore  eniro  siatuisli  Deo 
mta  e»»e,  corpu»  Inum  sanctificaium  et  teroplum 
Dei  est.  Non  debct  igiiur  tenrplum  Dei  ab  ullo  re- 
tegi.  Non  ibis  ad  balneum,  si  quidem  sana  sis,  nisi 
in  lumma  necessiiate ;  neqiA  immergas  totum 
eorpus  luum  in  aquam,  quia  sancta  es  Domino 
Deo.  Nou  conUmines  carncm  luam  ulla  re  mun- 
dana,  sed  facicm  (anlum  luam  lava,  et  manus  pe- 
deiquc.  Cum  laveris  faciem  lnani,  ne  lavalo  amba- 
bu»  niauibus,  ncque  expoliveri*  genas  vultus  tui, 
ne  hcrbum,  ne  nilrum,  oul  quid  eimite  adhibue- 
rU  :  nam  qua*  mundanae  sunl  talia  faciunl ;  sed 
aqua  munda  laveris.  1 
βάλης  τκ5αν,  οϋδέ  νίτρον,  ούβλ  τά  δμοια  τούτοις  · 
ββρψ  νίψη. 

42.  Ne  prelioeo  ungucnlo  corpus  tuum  unxerls  , 
nevo  aromatibue  magni  prelii  vesies  aspergas  tuas. 
Quod  si  corpus  luum  imbecillius  evaserit,  vino  mo- 
dico  ulere  ob  stoinachura  **.  ^Si  vero,  quod  absii ! 
In  malum  incidus  ;  toipsam  cura  ,  nec  des  homini- 

"  1  Tlro.  ν,  5-8.   "  I  Tim.  v,  23. 

(18)  Ilasc,  Αέγ»ι  γβρ  6....  τβς  βντως  χήρας,  de- 
■iiH  ■«■  ITrle.  2. 

(13)  litiHil.  cl  Angl.,  Ιδιόχροος.  Ediii  et  alii,  ISii- 
χρωος.  Mox,  Basil.  et  ^ngl.,  χρόας.  Editi  et  alii, 


\  %vj  ·&  j-muuSoi  yf/mjfAi  nl  UCe  tapsK  zatl  dkv- 
tytin.  Έν  yip  tf  $ατΰζίχ  τ£τ»  t&p3nint  trjx  lanv 
tpfev  xai  ^av,  auA&  «Saaa  «i  ipesrf  sasat  yuvaj- 
χες  άν^ΰν  τχ^ν  Α3^6ζ»>κν.  Έηαίκι  ti  *εωτε- 
poci  ίχτμβτ»,  Jva  ϋ€τς  τ-μΗ»  της  βλτς  χήρας. 
Αέγτ.  γίρ  6  S*ie$  Πζΰλβς  (12·*  «  Τίμα  χήρας,  τάς 
δττως  χήρας.  Έ  &  &y?w;  χήρα  χαΐ  μεμονωμέ'/η 
f/.i3xsx  1x1  τόν  θεί«,  χα:  ϊ^ϊμένει  τβΐς  ίεήτεσ: 
χα\  ταΣς  χρκτε  -,/χΙς  ν^χτός  χαΐ  ήμ£ρας.  Ή  β  tn»- 
ταλωαα  τέΟντζε.  Χήρα  ζχταλεγέΛω  μη  Οιαττον 
έτων  Ιςήχοντα ,  γεγοννϊ»  έν4ς  άνδρος  γυνή  ·  εΐ  έςβ- 
νοίόχηκν ,  εΐ  Ιτεχνβ?ρ6?η5Εν,εί  αγίων  αόοας  ίνιψεν, 
εΐ  βλιβομέκκς  έ^ήρχεβεν,  εΐ  αντ'ι  Εργω  &γαθ$  έϊ> 
ηχολοΰθη je.  Νεωτέρας  δε  χήρας  ζαραιτοΰ  -  όταν  γάρ 
χαταοτρτ,νιαοωσι  τοϋ  Χριντον  ,  γαμείν  βέλου  σι  ν  , 

!  έχσυται  χρίμα,  δτι  τήν  κρωτην  «ίβτιν  ήθέτη τχν.  > 

41.  Σϋ  Α,  εΐ  μεν  οΰ  χοιεϊς  ci  νεωτεριχχ  οχήματα, 
ούχ  αχούεις  νεωτέρχ,  άλλχ  χα\  ϊτρεσβΰτις  άποχα/τ , 
χα\  τιμήν  ί^τεις,  ως  ~ρεσ€υτέρα.  Ή  ύχύστζτις  των 
Ιματίων  σου  μή  ή  τω  «ολύτιμος*  ό  έίχνδύτης  σου 
μέλας,  μή  βεβαμμένος  έν  ραφζ,  άλλ'  αυτοφυής  Ιοι4- 
χροος  (43),  ή  όνυχίζων  χαι  τ6  μαφέριον  axpoosov, 
ώΐχυτως  της  αυτής  χροας  *  xal  χε:ρί£ια  έρεά  κερι- 
xoa  j— οντα  τους  βραχίσ/ας  Ιως  των  δαχτύλων  των 
χειρών,  τας  τρίχας  της  χεφαλής  περιχεχομμένχς,  χι\ 
χεφαλοδέαμιον  έρεοϋν  «ρισχρίγγον  τήν  χεφαλήν,  χα\ 
χουχούλιον,  χολ  έτχυμιον  άχροασον.  Έάν  δέ  συναντάς 
άνθρωπο,  τ6  πρόσωπον  χαταχεχαλυμμένον  έστω,  κάτω 
νεϋον,  xal  ούκ  έπαρης  άνθρώπφ  τ6  πρόσωπον  σου,  ει 
μή  μόνον  τωθεω  σου.  "Οταν  στης  βίς  προσευχήν,τοΰς 

;  πόδας  σου  περιχεχαλυμμένους  έχε  έν  ΰποδήμασιν.  Αυ- 
τός γάρ  ό  στολισμός  Ιεροπρεπής  έστιν.  Ούχ  έχδΰση 
γJμvή  ·  νυχτος  δέ  χα\  ήμέρας  τ6  ίμάτιόν  σου  έστω 
καλύπτον  τήν  σάρχα  σου.  Ού  μή  ίδιι  άλλη  γυνή  το 
σώμά  σου  γυμνδν  άνευ  πάσης  άνάγκης·  άλλ'  ούδε 
αύτή  χατσνοί,σεις  άποχεχαλυμμένη  τψ  σώματι.  Ές 
δτου  γάρ  έτάξω  τψ  θεώ  έγχρατεύεσθαι ,  το  σωμά 
σου  ήγιασμένον  έστ\,  χα\  ναός  έστι  τοϋ  θεοϋ  (44).  Ού 
χρή  ουν  τ&ν  ναδν  τοϋ  θεοϋ  άποχαλύπτεσθαι  ύπδ  τί- 
νος. Ού  πορεύση  εις  βαλανεϊον  ύγιαίνουσα  άνευ  πά- 
σης άνάγχης,  ού  μή  βάψης  2λον  τό  σωμά  σου  είς 
Οδωρ,  δτι  άγία  εΐ  Κυρίω  τω  θεψ  ■  χα\  ού  μιάνεις 
τήν  σάρκα  σου  έν  ούδενΐ  κοσμικω,  άλλά  μόνον  τδ 
πρόσωπον  σου  νίψαι,  κα\  τάς  χείρας  χαι  τους  πόδας. 
"Οταν  νίψης  τδ  πρδσωπόν  σου,  ού  νίψη  ταΐς  δύο  χερ- 
1  σίν,  ούδε  έχτρίψη  (15)  τά  μήλα  της  δψεώς  σου,  ούδέ 
αϊ  κοσμικαΐ  γάρ  ταΰτα  ποιοΰσιν  ·  άλλ'  έν  Οδατι  κα- 

42.  Ούκ  έπιχρίση  τδ  σωμά  σου  μύρω  πολυτελεΓ, 
ούδέ  έπιβαλείς  έπ\  τά  Ιμάτιά  σου  άρώματα  πολύ- 
τιμα. Έάν  δέ  τδ  σώμά  σου  άσθενέστερον  γένηται, 
χρηοαι  οΓνψ  δλίγψ  διά  τδν  στδμαχον.  Έάν  δε,  δ  μή 
γένοιτο!  είς  κάκωσιν  έμπέσης,  σεαυτης  έπιμέλου,  μή 


χρώας. 

ί\Α)  Basiliensis,  κα\  ναδς  του  θεοΰ. 
15)  lla  Anglic.  Editi  vero,  ούδέ  μή  έκτρ. 
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2ώς  τόπον  τοις  άνθρώποις  λέγειν,  δτι  έκ  της  άσκή-  Α  bus  locum  dicendi,  libi  ex  ascesi  seu  exercitalione 


σεως  αύτης  συνέβη  αύτη"  ή  κάκωσις.  Αλλά  πρ\ν  ή 
fua  είπεϊν  σοι,  συ  σβαυτης  φροντιζον,  Ιως  αν  ταχύ 
άναστί,ς,  κβΛ  πάλιν  τον  κανόνα  σου  έλκυσης.  "Ολον 
τδν  χρόνον  της  ζωης  σου  έν  νηστείαις,  κα\  προσευ- 
χιϊς,  καΙ  έλεημοσύναις  διατέλει.  Μακάριος  δ  άκούων 
ταΰτα  χα\  ποιών  αυτά.  Νυκτός  χα\  ή  μέρας  μή 
άποστήτω  δ  λόγος  τοΰ  θεοΰ  έκ  τοΰ  στόματος  σου. 
"Πτω  δε  τδ  έργον  σου  δια  παντδς  μελέτη  των  θείων 
Γραφών.  Ψαλτήριον  έχε,  καΙ  τοΰς  ψαλμούς  μάνθανε. 
Ανατέλλων  δ  ήλιος  βλεπέτω  τδ  βιβλίον  έν  ταίς  χερσί 
5o-j,  καΙ  μετά  τρίτην  ώραν  συνάζεις  έπιτέλει,  ότι 
Μύτη  τη"  ώρα  έπάγη  τδ  ξύλον  τοϋ  σταυρού.  "Έκτη  (16) 
ώρα  δμοίως  έπιτέλει  σου  τάς  προσευχάς  ■  μετά  ψαλ- 
μών, καΊ  κλαυΟμοΰ,  κα\  δεήσεως  ·  δτι  αύτη"  τη"  ώρα 


eam  aegriiddinem  accidisse.  Sed  priusquam  te  ali- 
quis  id  moneat  tutc  curam  habelo  tui,  donec  brevi 
surgas,  et  assuetam  regulam  trabas.  Per  omne  tero- 
pus  vitse  tu*  in  jejuniis,  orationibus  et  eleemosynis 
persevera.  Beaius  qui  haec  audit  et  perflcit.  Nocie 
dieque  ne  recedat  terbum  Dei  ex  ore  tuo.  Sit  au- 
letn  opns  tuura  omni  lempore  medilatio  divinarum 
Scriplurarum.  Pealterium  babeto  et  psalmos  edi- 
ece.  Sol  oriens  Hbrura  videat  in  maDibus  tuis  :  et 
post  lerliam  boram  synaxes  confice ,  quia  ea  ipsa 
hora  compactum  esl  lignum  crucis.  Sexia  hora  si- 
militer  tuas  :ibsolve  orationes  cum  psalmis ,  fletu 
et  obsecratione,  quia  ea  ipsa  bora  Filius  Dei  in 
cruoe  susprnsus  esl.  Nona  iterum  bora  in  byomis 


έχρεμάσθηό  Ήδς  τοΰ  θεοϋ  έπ\  τοΰ  σταυροΰ.  Ενάτη  ^  et  laudibus  cum  lacrymis  conikens  peccala  tua  , 


ωρ*  πάλιν  (17)  έν  Ομνοις  καΙ  δοξολογίαις,  μετά 
ίαχρύων  έξομολογουμένη  τά  παραπτώματα  σου,  τδν 
θ*&ν  Ικέτευε,  δτι  έν  αύτη"  τη  ώρα  δ  Κύριος  κρε- 
μάμενος Ιπ\  σταυροΰ  άπέδωκε  (18)  τδ  πνεΰμα.  Κα\ 
μετα  την  σύναξιν  της  ένάτης  Ισθιε  τδν  άρτον  σου, 
ιύχαριστήσασα  τω  θεψ  έπΐ  της  τραπέζης  σου  ούτως· 
ΕΆογητδς  δ  θεδς,  δ  έλεών  κα\  τρέφων  ήμάς  έκ  νεό- 
τητος  ήμών  (19),  «  δ  διδοΰς  τροφών  πάση  σαρκΐ  ■  ι 
ώηρωββν  χαράς  κα\  εύφροσύνης  τάς  καρδίας  ήμών, 
Γνα  χάντοτε  πάσαν  αύτάρκειαν  έχοντες  περισσεύω- 
μεν  είς  πάν  έργον  άγαθδν,  έν  Χριστώ  Ίησοϋ  τψ  Κυ- 


Deum  obsecra  ,  quia  ea  ipsa  hora  Dominue  pen- 
dens  in  cruce  (radidit  spiritum.  Et  post  synaxin 
horae  nonae,  coniede  panetn  tuum  graiias  Deo  agens 
>n  raensa  lua,  bis  verbie  :  Benediclus  Deue ,  qui 
miseratur  nos ,  et  alit  nos  a  juventute  nosira  : 
«  qui  dai  escam  omni  carni  ··.  t  Imple  gaOdio  ot 
laeLiiia  corda  nostra,  ut  in  omiiibus  omneni  suffl- 
cientiam  babeulee ,  abundeiuus  in  omne  opus  bo- 
uum ,  in  Chrislo  Jesu  Domiuo  noslro  (',  cuuo  quo 
le  decet  gloria,  imperium,  bonor  et  adoraiio,  cura 
sancto  Spirilu ,  in  saecula  saeculorum,  ameu. 


ρ:φ  ήμών,  μεθ'  ού  σοι  πρέπει  δόξα,  κράτος,  τιμή  καΙ  προσκύνησις  συν  άγίψ  Πνεύματι  (20),  είς  «ούς 
αιώνας  τών  αιώνων,  άμήν. 

13.  ΚαΙ  δταν  καθεσθ^ς  έπ\  της  τραπέζης,  κα\  Q     13.  Porro  cum  in  mensa  sederis  ,  coeperisque 


eoytj  χλ5σαι  τδν  άρτον,  σφράγισα  σα  αύτδν  τρίτον  τδ 
βτμίϊον  τοΰ  σταυροΰ ,  ούτως  ευχαριστούσα  λέγε· 
Εΐι/αριστοΰμέν  σοι,  Πάτερ  ημών,  ύπέρ  (21)  της 
άγιας  άναστάσεώς  σου·  διά  γάρ  Ίησοΰ  τοΰ  Παιδός 
wj  έγνώρισας  ήμΖν  αύτήν  ·  καΙ  καθώς  δ  άρτος  οδ· 
το;  δασκορπισμένος  ύπήρχεν  δ  έπάνω  ταύτης  της 
τραπέζης  (22),  καΙ  συναχθε\ς  έγένετο  Εν  ·  ούτως 
ίπισυναχθήτω  σου  ή  Εκκλησία  άπδ  τών  περάτων 
■ήί  Τη?  είς  την  βασιλείαν  σου,  δτι  σου  έστ\ν  ή  δύ- 
ναμις  καΙ  ή  δδξα  είς  τους  αιώνας  τών  αιώνων, 
άμήν  (i3).  ΚαΙ  ταύτην  μέν  την  εύχήν  (24)  έν  τψ 
ΰίν  τ6ν  άρτον,  κα\  θέλειν  έσθίειν,  δφείλεις  λέγειν  · 

«  Psal.  cxxxv,  25.   **  II  Cor.  ix ,  8. 

(16)  Sic  Basil.  et  Angtic.  recle.  Editi  vero,  τψ 
iaia  τοϋ  σταυροΰ  Ιησούς  ή  πάντων  ζωή.  Έκτη. 

(17)  Sic  Basii.  et  Angl.  recte.  Ediii  vero,  Έν 
«ι**  ώοα  δε  πάλιν. 


frangere  panem,  ipso  ler  consignato  gigno  crucis, 
ila  gratias  age  :  Gratias  libi  agimus,  Pater  noster , 
de  sancta  resurreciiunc  tna,  quam  per  Jesum  Fi- 
lium  tuum  nobis  manifesiasti ;  et  sicul  bic,  qui  su- 
pra  mensam  est,  panis,  dispersus  olitn,  et  coaclus, 
faclus  est  unum ;  sic  congregelur  Ecclesia  tua  a  li- 
nibus  terrae  in  regnum  luum,  quia  tua  est  virlus  et 
gloria  in  sxcula  sacciTlorum,  amen.  Quam  quidem 
orationera  in  frangendo  panem  comestura  dicere 
debes :  cum  autem  cum  in  mensa  repones ,  mox 
sessura ,  oralionem,  ι  Pater  nosler,  >  inlegram  re- 
cila  :  suprascriptam  vero  orationem,  <  Benediclus 


»}  Felc.  2,  παρέδωκε. 

(19)  Anglic.  δ  θεδς  δ  τρέφων  με  έκ  νεδτητδς  ^ου. 
mn  idera  cum  Basil.  την  καροίαν  μου,  Ινα.  Haec 
POfro  beiiediciio  babetur  ad  calcem  Conslituiionum 
Apoii. 

(20)  Baxil.  et  Angl.  μεθ'  ού  σοι  δδξα,  κράτος,  τιμή 
ΡΛάγίφΠνεύματι. 

jii)  Hic  videlur  aliquid  desiderari. 

(H)  Angiic.  υπάρχει  έπάνω  της  τραπέζης. 

\$)  ln  Pelc.  2,  talis  est  graliarum  actio,  Εύχαρι- 
"Λμέν  σοι,  Πάτερ  ήμών,  ύπέρ  της  άγίας  κα\  ένδόςου 
^ρχώσεως  τοΰ  ΓΙου  σου  Χριστού  τοΰ  θεού  ήμών, 
VVk  κατά  τήν  θείαν  έκείνου  έπαγγελίαν  καθ' 
νέραν  έσθίοντες  εύφραινδμεθα,  είς  τουτον\  τδν  άρ- 

Piwot.  G«.  XXVIII 


Πνεΰμά  σου,  τδ  φωτίζον  ήμάς  κα\  παριγορδν  (si<  ) 
κα\  πρδς  τήν  σήν  ώδηγδν  (sic)  έπίγνωσιν.  "Οθεν  πα- 
ρακαλούμέν  σε.  άρμδδιον  τοΰτον  γενέσθαι  καΙ  εύφραν- 
τικδν  τή  ήμετέρα  ουσία  τοΰ  σώματος,  κα\  μηδέποτε 
αύτδν  ύστερούμενον  διά  τήν  ήμων  άναξιδτητα·  άλλά 
κάκεΐνον  τδν  νοούμενον  τδν  ^ωοποιδν  κα\  πανάγιον  τοΰ 
μονογενούς  σου  Υίού  σαρκοφδρον  άρτον  άξίως  μετα- 
λαμβάνειν  ήμάς  άζίωσον  διά  τήν  σήν  αγαθότητα, 
et  poslea  baec  sequunlur,  κα\  ταύτην  μέν  ττιν  εύ- 
χήν, elc. 

(2i)  Haec,  καΙ  ταύτην  μέν  τήν  εύχήν,  cum  niullis 
Hneis  intermediis,  usque  ad.  έκτης  τραπέζης  λέγο- 
μεν,  inclusive,  desunl  in  Basiliensi  et  Anglic.  qui 
poelremus  mox  habet,  συμπαρώσι.  Edili,  συμπλώσι. 
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S.  ATHANASIUS.  -  DUBIA. 


Iicus  ,  ·>  pransi  ac  surgenles  a  niensa  dicinius.  ^  έν  δέ  τώ  θεϊναι  τούτον  έν  τη"  τρα-έζη,  χαι  καΟεσΟη- 


Quod  si  udsiut  lecuin  duae  vel  90  tres  virgtnes  , 
giaiias  agant  supcr  panem,  et  una  lecum  orent. 
Quod  si  adsit  calecluunena  in  mensa,  ne  orei  cum 
fldelibus,  neque  cuin  illa  sedeas  ui  panem  comc- 
das.  Neque  sedcbis  Ueai.ut  comcdas  cibum  luum 
cuid  mulieribus  ncgligci: tioribus  el  facelis ,  absque 
necessilate.  Tu  cnim  sancla  es  Domino  Deo  luo,  el 
cibus  tuus  atque  polus  sancliQcalus  est ;  nain  ora- 
liouibus  sanciisque  verbis  sanctificaiur.  Virgines 
piae  et  religiosse  lecuni  comcdant.  Non  coenabis 
cum  feruinis  superbis ,  neque  habebis  niuliercm  ar- 
roganlem  libi  familiarem.  Ait  enira  divina  Scri- 
ptura  :  ι  Qui  tangit  picem  inquinabilur, et  qui  com- 
municai  cum  superbo,  simitis  erit  ei  **.  >  Sedente 


ναι  βούλει.  τδ,  «  Ηάτερ  ήμών,  ι  λέγε  όλόκληρον 
τήν  δέ  προγεγραμμένην  εύχήν,  τ&»  '  Εύλογητδς  ο 
θεδς,  ι  άριστήσαντες  κα\  έγειρόμενοι  έκ  της  τρα- 
πέζης λέγομεν.  Έάν  δέ  συμπαρώσι  μετά  σοϋ  δύο 
παρθένο:  ή  τρεϊς,  εύχαριστείτωσαν  έπΐ  τον  προχεί- 
μενον  δρτον,  κα\  συνευχέσθωσαν.  Έάν  δε  ευρέθη" 
κατηχουμένη  έν  τη*  τραπέζη,  μη  συνευ/έσθω  μετά 
των  πιστών,  οίιδε  μή  καθίσης  (25)  φαγεϊν  τδν  ψω- 
μόν  σου  μβτ'  αΰτης,  ούδέ  πάλιν  καθίσεις  φαγεΤν  τον 
ψωμόν  σου  μετά  γυναικών  άμελεστέρων  καΐ  γε- 
λοιαστριών  άνευ  άνάγκης  ·  συ  γάρ  άγία  εΐ  Κυρίψ  τω 
θεω  σου,  κα\  το  βρωμά  σου  κα\  τδ  τ.όμα  σου  ήγια- 
σμένον  έστί  ·  διά  γάρ  των  προσευχών  κα\  τών  άγιων 
ρεμάτων  άγιάζεται  (26).  Παρθένοι  εύλαβείς  κα\  θεο- 


tecum  in  mensa  femioa  diviie,  si  vid^.rls  pauperem  3  σεβείς  συμφάγωνταί  σοι  ·  ού  συνδειπνήσε;ς  μετά 
mulierem ,  voca  eam  ad  cibum ,  neque  pudore  ob  γυναικών  ύπερηφάνων,  ούδ'  οΰ  μή  κτήση  φίλη  ν  γυ- 
praesenteni  diviiem  relinearis.  Ne  ames  hominura  ναϊκα  άλαζόνα.  Αέγειγάρ  ή  θεία  Γραφή  -  ι  Ό  άπτό- 
gloriam,  plus  quam  gloriam  Dei.  Deus  enim  egeno-  μένος  πίσσης  μολυνθήσεται,  καΐ  δ  κοινωνών  ύπερ- 
ruoi  et  despeclorum  Deiis  esl.  ηφάνψ  δμοιωθήσεται  αΰτώ.  >  Καθεζομένης  πλουσίας 

μετά  σοϋ  ίιΛ  της  τραπέζης,  έάν  ίδης  γυναίκα  πενιχράν,  καλέσεις  αύτήν  είς  τδ  φαγεϊν,  κα\  ουκ  αΣ- 
σχυνθήση  είς  τήν  πλουσίαν.  Μή  άγαπήσης  τήν  δόξαν  τών  άνθρώπων  ύπέρ  τήν  δόξαν  (27)  τοΰ  θεού· 
ό  γάρνθεδς  τών  πτωχών  κα\  τών  έξουδενωμένων  έστί. 

14.  BeaU  auima  quae  ista  eervarit.  Non  cst  bo-  14.  Μακαρία  ψυχή  ή  φυλάσσουσα  ταΰτα.  Ούκάγα- 
num  juvenculam  cum  juvencula  versari :  alioquin     θόν  νεωτέραν  συναναστρέφεσθαι  μετά  (28)  νεωτέ- 


nibil  boni  laciunt,  aliera  enira  alleri  non  obseqni- 
tur,  altera  alleram  contemnit.  Sed  booum  est  ju- 
venculam  suhesse  anui.  Siquidem  anus  non  con- 
»entit  volunlati  juvenculae.  Vae  virgini,  quae  non 


ρας  *  εί  δβ  μή  γε,  ουδέν  καλδν  πράττουσι  *  μία  γάρ 
της  μιάς  παρακούει ,  κα\  μία  της  μιάς  καταφρονεί. 
Αλλά  νεωτέραν  ύπ6  πρεσβύτιδα  βΐναι  άγαθόν.  Ή 
γάρ  πρεσβύτις  ού  συγκαταβαίνει  τοίς  θελήμασι  της 


■ubest  regulae :  est  enim  quasi  navicula  sine  guber-  ^  νεωτέρας.  Ούα\  παρθένψ  τή  μή  ουση  ύπδ  κανένα  ■ 
nalore.  Confracis  quippe  gubernaculis,  ncc  ducem 
babens,  ultro  ciiroque  jactatur  a  fluctibue ,  donec 
in  peiraro  oflendens  c  derepente  pereat.  Iia  est 
omnis  virgo  quac  non  habet  qucm  vereatur.  Beata 
virgo  quae  esl  sub  regula  :  erlt  namque  quasi  vitis 
Jn  paradiso  fructifcra ,  ad  quam  veniens  agricoia 
jiulat  palraites  ejus,  cam  irrigm,  malasqne  circum 
berbas  evellii.  Illa  vero  duin  babet  qui  se  excolat , 
fruclum  6uum.prelioeum  reddii  in  tempore  opportu- 
no.  Hacc  custodi,  ei.glorificationes  illas  in  mensa  ser- 
valo.eritquecibuspoiusque  tuus  sanclificatus.  Cum 
itaque  a  mensa  snrrexeris,  rursum  gratias  agcndo, 
ter  dicito : « Misericors  et  mieerator  Dominus,  escam 


Ιστι  γάρ  ώς  πλοϊον  τδν  κυβερνώντα  μή  Εχον.  Κε- 
κλασμένων  γάρ  τών  αυχένων,  μή  έχον  τδν  όδηγδν, 
ράπτεται  ύπδ  τών  κυμάτων  τ^δε  κάκεΐσε  (29),  Εως 
προσκρούσει  πρδς  πέτραν,  κα\  εύθυς  άπδλλυται.  Ού- 
τως έστί  πάσα  παρθένος  μή  έχουσα  δν  φοβείται.  Μα- 
καρία παρθένος  ή  ουσα  ύπδ  κανόνα  ■  έσται  γάρ  ώς 
Αμπελος  έν  παραδείσω  καρποφόρος  ·  κα\  έλθών  ο 
γεωργδς  αύτης,  διακαθαίρει  τά  κλήματα  αύτης  κα\ 
ποτίζει,  κα\  κνίζει  τάς  σαπράς  βοτάνας  τάς  κύκλω 
αύτής.  Εκείνη  δέ,  έχουσα  τδν  πονοΰντα,  άποδίδωσι 
τίμιον  τδν  καρπδν  αύτης  έν  καιρψ  εύθέτω.  Φύλασσε 
δέ,  κα\  ποίει  κα\  τάς  δοξολογίας  τάς  έπ\  της  τραπέ- 
ζης, καΐ  ίσται  σοι  τδ  βρώμα  κα\  τδ  πόμα  ήγια- 


dedit  limenlibus  se      Gloria  Palri  et  Filio  et  Spi-  ^  σμένον.  Όταν  ουν  άναστ|)ς  άπδ  της  τραπέζης  (30), 


ritiii  sancto.  Et  nunc  et  eemper^t  ia  eaecula.  »  El 
post  gloriam  Oeo  dalam,  orationcm  his  eomple  ver- 
bie :  Deus  omnipolens ,  el  Dominus  noster  Jesus 
€briglui,  quod  est  notnen  guperomne  nomen,  gra- 
4ias  agimus  tibi  et  laudamus  te ,  quia  dignalus  et 
nos  boiftrum  (uorum  parlicipes  fieri ,  et  escartim 
carnalium.  Rogamus  et  obsecramua  le,  Domine,  ut 

"  Eccli.  xih,  1.   "Psal.  cx,  4. 

(25)  Anglicanue,  καθ  ίσης.  Editi  vero,  καθίσεις. 
Ibidcin.  Anglicauus,  φαγεϊν  τδν  άρτον  σου.  Ibid.  haec 
μβτ'  αύτης...  ψωμόν  σου,  desunt  in  Felc.  2. 

(26)  Editi,  βημάτων  τών  ύπδ  σοϋ  άδο μένων  ;  sequi- 
niur  Basil.  et  Anglic. 

(27)  Felc.  2,  ύπέρ  της  δόξης. 


πάλιν  εύχαριστοϋσα  λέγε  έπ\  τρίς  ·  «  Ελεήμων  καΐ 
οίκτίρμων  ό  Κύριος,  τροφήν  έδωκε  τοίς  φοβουμένοις 
αύτόν.  Δόξα  Πατρ\,  κα\  Τίψ,  και  άγίφΠνεύματι  ■  και 
νϋν  κα\  άε\  κα\  είς  τους  αιώνας  (51).  >  Κα\  μετά  τςν 
δοξολογίαν  πάλιν  τήν  εύχήν  πλήρωσον ,  λέγουσα 
οδτως  ■  Ό  θεδς  ό  παντοκράτωρ,  κα\  Κύριος  ήμών 
Ιησούς  Χριστδς,  τδ  δνομα  τδ  ύπέρ  πάν  δνομα,  εύχα- 


(28)  Μετά,  deest  in  Felc.  2. 

(29)  Felc.  2,  ώδε  κάκείσε.  Μοχ  idem,  καΐ  άπ- 
ολεσθ||. 

(50)  Anglicanus,  έκ  της  τραπέζης. 
(31)  Haec,  κα\  νϋν  κα\  είς  τους  αιώνας,  desuni  in 
Basiliensi  et  AngUcano. 
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ριστο5μεν  χα\  αΐνοΰμέν  σε  (32),  ότι  κατηξίωσας  ήμίν  Α  coelesles  cibos  dones  nobis.  Et  da  nobis  Irenicre  fll 

μ£ταϊ  αβεϊν  των  Αγαθών  των  σων ,  των  σαρκικών  τρο-  timere  terribile  et  bonorabiie  noraen  luuui,  et  non 

φών.  Δεόμεθα  κα\  παρακαλοΰμέν  σε,  Κύριε,  ίνα  και  Iransgredi  mandala  tua  :  legera  tuam  et  juslifica- 

τΑς  επουρανίους  τροφΑς  ήμίν  δωρήση.  Κα\  δδς  ήμίν  tiones  tuas  insere  cordibus  noslris.  SancliQca  au- 

τρέμειν  και  φοδεΐσθαι  τ6  φρικτδν  κα\  Ιντιμον  δνομΑ  lem  spirilum,  animam  et  corpus  nostrum,  per  dile- 

σου,  xa\  μή  παραχούειν  των  εντολών  σου '  τον  νο-  cium  Filium  luuna  Jesura  Cbrislum  Dominum  no- 

μον  σου,  χα\  τΑ  δικαιώματα  σου  έγκατάθου  έν  ταΐς  slrum,  cum  quo  te  decet  gloria ,  imperium ,  honor 

καρδίαις  ήμών  άγίασον  δε  ήμών  τδ  πνεύμα,  καΛ  el  adoralio  in  saecula  sseculorum,  araen. 
την  ψυχήν,  κα\  το  σώμα,  διΑ  τοΰ  ήγαπημένου  Παιδός  σου  Ίησοΰ  Χριστοΰ  τοϋ  Κυρίου  ήμών,  μεθ'  ου  σοι 
τ.οέ-ζί  (33)  δόξα,  χράτος,  τιμή  κα\  προσκύνησις  ε!ς  τοΰς  αιώνας  τών  αιώνων,  άμήν. 

43.  ΕιοΛ  γαρ  πλείονες  τών  χοσμιχών,  οΓτινές  εΐ-  15.  Suntenim  ex  mundanis  complures,  qui  amen- 

σιν  ανόητοι,  καΐ  ώς  τα  Αλογα  ζώα  τρεφόμενοι.  Άν-  tes,  veiul  brula  animantia  pabulum  sumunt.  Qui 

ιστάμενοι  τ.ρωί  καΐ  ζητοΰντες  τίνα  πλεονεκτήσουσι,  raane  surgentes,  quaerunt  quero  defrauder.t,  quem 

τίνα  καταδυναστεύσουσιν,  ίνα  έμπλήσωσιντήναίσχρΑν  opprimant,  ul  foeduin  ventrem  suum  iiopleaat.  Uti 

αυτών  -γαστέρα.  Ούτοι  ούκ  οίδασι  τον  θεόν  οοξάζειν  Deum  in  meosa  glorificare  non  norunt.  De  islis 

έίΛ  της  τραπέζης.  ΈπΙ  τούτων  είπβν  ό  θεσπέσιος  Β  aitdivinus  Paulus  :  <  Hi  sunl  iniinici  crucis  Chri- 

Παϋλοί'  <  Ουτοί  είσιν  o(  έχΘρο\  τοΰ  σταυρού  τοΰ  8li,  quorum  finis  inlerkus,  quorum  Deus  venter  cst, 

Χριστοΰ*  ων  τό  τέλος  Απώλεια,  ών  6  Θεδς  ή  κοιλία,  et  gloria  in  confusione  ipsontm,  qui  lerrena  sa- 

χαλ  ή  δόςα  έν  τη"  αισχύνη  αυτών,  ol  τΑ  έπίγεια  φρο-  piunt.  Noslra  aulem  conversatio  in  coelis  est  **.  > 

νοΰντες.  Ήμών  δε  τδ  πολίτευμα  έν  ούρανοίς  ύπΑρ-  Hi  feris  et  jumentis  deteriores  sunt :  nam  jumenla 

χει.  >  Ούτοι  χείρονες  καΐ  τών  θηρίων  κα\  τών  κτη-  et  ferae  norunt  conditorem  suum  Deum,  et  benedi- 

νών  είσι*  τΑ  γΑρ  κτήνη  χαΐ  τΑ  θηρία  οίδασι  τον  cunt  91  illi ;  boniines  contra  ,  ejus  manu  forroati , 

ποιήσαντα  αύτούς  θεόν,  καΐ  εύλογοΰσιν  αύτόν  ·  ol  δβ  el  iraaginem  rpsius  ferenies,  non  noverunt  condilo- 

Ανθρωποι,  οί  Απδ  τών  χειρών  αύτοΰ  πλασθέντες,  χα\  rera  ftuum  :  ged  ore  quidem  illum  confllenlur,  ope- 

είχδνα  αύτοΰ  φοροϋντες,  ουκ  οίδασι  τδν  ποιήσαντα  ribus  aulem  negant : «  Tu  credis  quoniam  Deus  est, 

αυτούς  *  αλλ*  όμολογοϋσιν  αύτόν  μέν  έν  τω  στόματι  bene  facis,  et  dxrnones  credunt  et  contremiscunl : 

αύτών,  τοΣςδέΙργοιςΑρνοΰνται  αύτόν  ι  Συ  πιστεύεις,  eed  fides  sine  operibus  mortua  eet  ·*.  »  Quid  enim 

ότι  ϊτζι  θεδς,  καλώς  ποιείς,  κα\  τΑ  δαιμόνια  πι-  prodest  bomini  conflteri  Deum  esse ,  si  roalia  euin 

βτεύουσι,  χα\  φρίττουσιν  *  άλλ'  (34)  ή  πίστις  χωρίς  operibus  abnegat?  Quomodo  se  confitetur  Domi- 

Tt-v  έργων  νεκρά  έστι.  *  Τί  γΑρ  ωφελείται  Ανθρω-  q  num  habere,  βι  ei  non  serviat  ?  ideo  enim  audit  Do- 

πος  δμολογών,  δτι  Svi  βεδς,  τοίς  δ«  Εργοις  αύτοΰ  minuni  suum.  Et  servi  quidem  noruot  emplores 

τοις  πονηροίς  Αρνείται  αυτόν ;  Πώς  ομολογεί  δεσπδ-  euos,  el  bonorant  Hlos :  nosque  itidem  debemus 

την  εχειν,  μή  δουλεύων  αύτψ ;  8ιΑ  τούτο  γΑρ  Αχούει  illura  honorare,  non  tantum  verbo,  sed  eliam  ope- 

τοϋ  Κυρίου  αύτοΰ.  Κα\  οί  δούλοι  οίδασι  τους  ΑγορΑ-  re.  Ipse  namque  Dorainus  noeter  Jesus  Cbristus 

σαντας  αύτους,  χα\  τιμώσιν  αύτοΰς,  χα\  ήμεϊς  όφεί-  teetiflcatus  est  in  Evangelio  :  <  Nod  omnis  qui  dicit 

λομεν  τιμ4ν  αύτδν,  ού  λόνψ  μόνον  (35),  ΑλλΑ  χα\  mihi,  Domioe,  inlrabit  in  regnum  coelorum;  eed 

έργφ.  Αύτδς  γΑρ  δ  Κύριος  ήμών  Ιησούς  Χρίστος  έν  qui  facit  Tolunlatem  Patris  mei,  qui  est  in  coelis  " ;  > 

τω  Εύαγγελίφ  έμαρτύρησε  λέγων*  ι  Ου  πας  δ  λέγων  et  rursum  :  c  Non  asaumes  nonien  Domini  Dei  tui 

μο·.,  Κύριε,  είσελεύσεται  ε(ς  τήν  βασιλείαν  τών  ούρα-  ίιι  vanum  ··.  >  Iterumque  praecepU  nobis  dicens : 

νών,  αλλ'  δ  ποιών  τδ  θέλημα  τοΰ  Πατρός  μου,  τοΰ  ένού-  «  Discedat  ab  iniquitate  omnis  qui  norainal  nomen 

ρανοΖς  (36)*»  χα\πΑλιν·ι  Ούμή λήψη  τδδνομα  Κυρίου  Domini  ".  >  Vis  nosse  beslias  βι  jumenta  cogno- 

θεοΰ  σου  έπ\  ματαίω.  >  Κα\  πάλιν  προσέταξεν  ήμίν  scere  Deum,  eique  benedicere  ?  audi  Sptrituna  ean- 

λέγων·  «  Άποστήτω  Απδ  Αδιχίας  πας  δ  δνομαζων  τδ  ctum  praecipientem  illis  in  bymnis  :  «  Benedicile, 

δνομα  Κυρίου. »  θέλεις  δε  γνώναι,  δτι  τΑ  θηρία  χα\  τΑ  besiiae  et  omnia  pecora,  Domino  M.  >  Nisi  benedi- 

χτήνη  οίδασι  τδν  θεδν,  χα\  εύλογοΰσιν  αύτδν ;  Ακουε  |)  cerenl,  nequaquam  id  prxcepisset  eie.  Nec  ipea 

τοΰ  Αγίου  Πνεύματος  προσταττοντος  αύτοϊς  έν  ύμνοις·  tantum  benedicunt  l)eum;  sed  et  omnis  creatura 

*  Ευλογείτε,  τΑ  θηρία  και  πάντα  τΑ  κτήνη,  τδν  Κύ-  qux  apparet  et  oculis  percipilur ,  ulraque  non  cee- 

ριον.  ι  ΕΙ  μή  ηύλόγουν,  ούκ  Αν  αύτοίς  προσέταττεν.  sant  confiteri. 

Ούκ  αύτα  δε  μδνον  βύλογοΰσι  τδν  βεδν,  ΑλλΑ  καΐ  πΑσα  ή  κτίσις  ή  φαινόμενη  κα\  δρωμένη  τΑ  Αμφό- 
τερα αύτών  Ακαταπαύστως  όμολογεί. 

1β.Κα\  αΰ.οδν,  δούλη  τοΰ  βεοΰ,εΓτεέγείρη,εΓτε  καθ-  16.  Τα  ilaque  ,  ancilla  Dei ,  sive  surgis  ,  βίνβ 

έζη,  είτε  ίργον  τι  ποι^ς,  εΓτε  έσθίης, εΓτε  έπΐ της  κοί-  sedes,  sive  quid  operis  faci»,  give  comcdig,  give  le- 

•  Pbilipp.  in.18-20.    "  Jac.  ιι ,  19,  20.    ··  Malib.  vu,21     ··  Exod.  xx,  7.    ·Τ  II  Tim.  n,  19. 
9  Dm.  iii,  81. 


(32)  Haec,  κα\  αΐνοΰμεν,  desunt  in  Anglicano  et       ί34)  Άλλ'  deesl  in  Anglicano. 
Fflc.  2.  Moz  in  postremo,  baec,  τών  Αγαθών  τών        (35)  Felc  2,  μόνω. 
βων,  desnnt. 

(35)  Πρέπει, 
«l  ei  Anglic 


(55)  Felc  2,  μόνψ. 

σων,  desnnt.  (36)  Hsec ,  Αλλ*  δ  ποιών....  τοΰ  έν  ούρανοίς ,  de- 

(35)  Πρέπει,  et  mox,  προσκύνησις,  desunt  in  Ba-    guot  in  Basiliensi  el  Anglicano. 


Digitized  by 


Google 


271 


S.  ATHANASIUS.  —  DUBIA. 


272 


riutn  pelis  ul  so;tinuro  capias,  sivc  e  lecto  surgis, 
ne  absistai  bymnus  Dei  a  labiis  luis.  Reatae  aures 
qoae  excipiunl  bos  aermones.  Si  ingrediaris  hora 
daodecima,  majorem  longioremque  facies  synaxin 
cum  sociis  tuis  virginibus.  Sin  nulla  adest  eocia, 
sola  id  exsequere,  Deo  praesente  et  audiente.  Bo- 
nom  esl  lacrymas  effundere  in  conspeciu  Dei.  Re- 
cordare  horse  duodecimx,  qua  Dominus  noster  de- 
scendit  io  inferoum,  quem  ut  vidit  infcrnus  exhor- 
ruit,  et  perculsus  ait  :  Quis  cst  hic,  qui  in  poleslate 
et  magna  virtute  descendit  ?  Quis  esi  hic,  qni  por- 
tas  inferni  «reas  conlroit,  et  vecles  adamanlinos 
confregU  **  ?  Quis  est  hic,  qui  descendit  de  coelis, 
et  cracifixue  est,  nec  a  me,  qux  inors  sum,  domi- 
tus  esl  ?  Quis  est  hic,  qui  vincula  solvit  eorum  qui 
a  roe  captivi  delinebanlur?  Quis  est  bic,  qui  sua 
morte  me  mortem  deslruit  Τ 

47.  Ideo  ea  ipsa  bora  atlentioree  esse  debetnus, 
et  cum  lacrymis  nocle  invocare  Dominum.  Magna 
qnippe  virtus  esi  lacrymarum,  et  praeclara  res  est : 
magna  enim  percata,  magnse  iniquilatee  lacrymis 
delenlur.  Pro  teele  mihi  est  sanctum  Evangelium. 
Cum  enira  Salvator  iradilus  esset  Judaeis,  Peirus 
ter  iiluro  cum  juramento  negavil,  priusquam  gal- 
lus  cantaret ;  Doininus  aulem  convcrsus  respexit 
Pelrum,  et  recordatus  est  Pelrus  verbi  Domini, 
quod  dixerat  sibi  :  «  Priusquam  gallus  cantet,  ter 
roe  negabis,  —  et  egressus  foras,  flevit  ainare  » 
Videe  quod  in  lacrymis  sii  remediutn  :  perspecium 
babee  qualem  deleverit  iniquitateni.  Quid  eniro  hoc 
malo  deterius,  quo  ter  juramento  adbibiio,  domi- 
num  suum  ncgavil  ?  et  lamen  tanlum  flagilium  la- 
crymie  extersit.  Vides  qaanta  sii  vis  lacrymarum  : 
haecenim  ad  commoniiionem  noslram  scripia  suut, 
ut  nos  haec  imilati,  vitam  possidcamus  aeternam. 
Non  mulli  suni,  qui  lacrymarum  graliam  babeant, 
sed  quolquot  meniem  sursum  ereclam  babent, 
quotquot  lerrena  obli viscuniur,  quotquot  carnis  cu- 
rara  non  habent,  qui  ignorant  proreus  an  sil  mun- 
du8,  qui  membra  sua  mortificaverunl,  quse  eunl  su- 
per  terram,  his  solis  dalur  luctus  iacrymarum.  Nam 
cum  mente  sint  pura  et  perspicace  meniit  oculo, 
dum  iu  lerra  degunl,  vident  inferni  snpplicia,  el  aeter- 
nos  crucialus,  quibug  92  torquenlur  peccatores  : 
necnon  seteraum  ignem,  lenebras  exteriores,  flelum 
cl  glridorem  denlium.  Yident  quoque  dona  ooele- 
ulia,  quse  largilus  Deus  est  eanetie  virie,  glorias, 
coronas,  stolas  sancUs,  regia  induonenla,  lucidaa 
cellae,  inenarrabiles  delicias,  viiam  selernam.  Ec- 
qnid  ultra  non  dixerim  ?  Quod  omnium  mirabilissi- 
mtim  est,  qui  pura  esi  mente,  ipsum  Deum  interio- 
ribus  oculis  perspicit.  Quomodo  igilur  flere,  lugere 

»  Psal.  cvi,  46.   '·  Matlb.  xxvi ,  54 ,  74. 

(37)  Anglicanug,  καΐ  μακροτέραν. 

(38)  'U  $δης  deeet  in  Basiliensi  el  Anglicano. 
(59)  Felc.  2,  παραχαλείν  τδν  θεδν  μεγάλ. 

(40)  Αύτόν  deesl  in  Felc.  2. 

(41)  Sic  omncs  fcre  mauuscripti  cum  edilione 


της  σου  Ερχη  πρδς  ΰπνον,  εΓτε  άνισταμένη,  μή  άποστή- 
τω  δ  ύμνος  τοΰ  θεοϋ  άπδ  των  χειλέων  σου.  Μακάρια  τά 
ωτα  τά  δεχόμενο  τους  λόγους  τούτους.  Έάν  δε  είσέλ- 
6ης  τη*  δωδεκά-η  ώρα,  μειζοτέραν  καΐ  πυκνοτέραν  (37) 
Επιτελέσεις  t*jv  σύναξιν  μετά  των  δμοψύχων  σου  παρ- 
θένων. 'Eiv  δε  μή  Εχης  όμόψυχον,  μόνη  έπιτέλει,  τοΰ 
θεοϋ  συνόντος  καΐ  άκούοντος.  Καλόν  το  έκχέειν  δά- 
χρυον  ενώπιον  τοΰ  θεοϋ.  Μνημόνευε  τήν  δωδεχάτην 
ώραν  ,  δτι  έν  αύτη"  καταβέβηκεν  δ  Κύριος  ήμών  είς 
τδν  άδην  ·  χα\  Ιδων  αύτδν  δ  άδης  (38)  Εφρΐξκ ,  xal 
έξέστη  λέγων  ■  Τίς  έστιν  ούτος ,  δ  έν  έξουσίσ,  χα\  με- 
γάλη δυνάμει  χατελθων ;  Τίς  ώτος,  δ  τάς  πύλας  τοΰ 
άδου  τάς  χαλχάς  συντριβών  ,  καΐ  τοΰς  μοχλούς  τ·ΰς 
αδαμάντινους  συνθλάσας ;  Τίς  ούτος,  ό  έξ  ούρανών  χατ- 
ελΒών  χα\  σταυρωθείς,  χα\  ύπ'  έμοΰ  τοΰ  θανάτου  μή 
κρατούμενος  ;  Τίς  ούτος ,  δ  λύων  τά  δεσμά  των  ύπ' 
έμοΰ  κρατουμένων;  Τίς  ούτος,  δ  τφ  Ιδίψ  θανάτω  έμέ 
τδν  θάνατον  χαταλύων ; 

47.  Διά  τοϋτο  δφείλομεν  εαυτοί  ς  προσέχειν  έν  τ$ 
ώρα  έχείνη,  χα\  έν  δάχρυσιν  έν  νυχτ\  παραχαλείν  τον 
Κύριον.  Μεγάλη  (39)  γάρ  άρετή  έστι  τδ  δαχρυον,  xal 
μέγα  κατόρθωμα  ,  χα\  μεγάλαι  άμαρτίαι  κα\  άνομίαι 
διά  δακρύων  απαλείφονται.  Μαρτυρεί  δέ  μοι  τδ  άγιον 
Εύαγγέλιον.  "Οτε  γάρ  δ  Σωτήρ  παρεδόθη  τοϊς  Ίου- 
δαίοις,  δ  Πέτρος  μεθ'  δρκου  τρίτον  αύτδν  ήρνήσατο  (40\ 
πρ\ν  άλέχτορα  φωνησαι.  Ό  δέ  Κύριος  στραφε\ς  έν- 
έβλεψε  τω  Πέτρ({) ,  καΐ  ύπεμνήσθη  δ  Πέτρος  τοΰ  όή- 
ματος  τοΰ  Κυρίου,  ώς  είπεν  αύτφ  *  ι  Πρ\ν  άλέχτορα 
φωνησαι,  άπαρνήση  με  τρίς*  xat  έξελθών  Εξω,  Εκλαυ- 
σε πιχρως.  >  Όρας  τδ  φάρμαχον  των  δακρύων*  έθεά- 
σω  οΖαν  άνομίαν  έξήλειψε.  Τί  γάρ  χείρον  τοΰ  χακοΰ 
τούτου ,  δτι  τρίτον  μεθ'  δρκου  τδν  έαυτοϋ  δεσπότην 
ήρνήσατο ;  κα\  τήν  τηλικαύτην  άνομίαν  διά  δακρύων 
έξήλειψεν.  Όρ3ς  ήλίκην  δύναμιν  Εχουσι  τά  δάκρυα  - 
έχεΐναγάρ  έγράφη  είς  τήν  ήμετέραν  νουθεσίαν,  Γν» 
ήμε?ς  έκείνοις  επακολουθήσαντες ,  ζωήν  αΐώνιον  κλη- 
ρονομήσωμεν.  Ούχ  oi  πολλοί  Εχουσι  τδ  χάρισμα  των 
δακρύων  ,  άλλ'  όσοι  τδν  νοΰν  Εχουσιν  άνω ,  όσοι  των 
γηΐνων  έτηλανθάνονται ,  δσοι  της  σαρκός  πρόνοιαν  οΰ 
ποιοΰσιν,  οΐτινες  ούκ  έπίστανται  δλως,  εί  εΓη  χόσμος, 
οίτινες  ένέκρωσαν  τά  μέλη,  τά  έπΐ  της  γης  ■  τούτοις 
μόνοις  δίδοται  πένθος  δακρύων.  Καθαρδν  γάρ  Εχοντες 
τδν  νοΰν,  κα\  όξύδορχον  τδ  βλέμμα  της  διανοίας ,  Ετι 
δντες  έπ\  της  γης,  βλέπουσι  τάς  κολάσεις  τάς  έν  τω 
&δη,  χα\  τάς  βασάνους  τάς  αίωνίους,  έν  αίς  ol  άμαρ- 
τωλο\  κολάζονται,  κα\  τδ  πυρ  τδ  aUimov,  κα\  τδ 
σκότος  τδ  έξώτερον,  χα\  τδν  κλαυθμδν ,  χα\  τδν  βρυ- 
γμδν  (44)  των  οδόντων.  Βλέπουσι  δέ  χα\  τά  έπουρά- 
vta  χαρίσματα ,  &  έχαρίσατο  ό  θεδς  τοϊς  άγίοις ,  κα\ 
τάς  δόξας ,  κα\  τοΰς  στεφάνους ,  xal  τάς  στολάς  τάς 
αγίας ,  xal  τά  βασιλικά  ένδύματα,  χα\  τά  φωτεινά 
ταμιεΖα,  κα\  τάς  τρυφάς  τάς  άνικδιηγήιους,  και  τήν 
ζωήν  τήν  αιώνων.  Κα\  τί  Ετι  ού  λέγω  (42) ;  ΚαΙ  τδ 


Commel.  edii.  Paris.  cum  Anglicano,  ό  χλαυθμδς  xaV 
ό  βρυγμός.  Ηοχ  Basiliensis,  ούράνια. 

(42)  Felc.  2,  ΚαΙ  τί  Ετι  λέγω.  Edili  τβΓΟ  et  alii, 
χα\  τί  Ετι  ού  λέγω. 
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μείζον  πάντων  θαύμα,  δτι  6  Εχων  καθαρδν  τ6ν  νοϋν  Α  »ou  velil,  qui  ista  videal?  Flel  enim  aique  lamen- 
xal  αύτδν  τδν  θεδν  έν  τοϊς  ένδον  δφθαλμοϊς  χαθρρά.  latur,  ut  a  gravibus  suppliciis  eripiatur  :  rursum 
Πώς  οδν  ού  θέλει  κλαϋσαι  κα\  πενθήσαι ,  δ  ταύτα  flct  et  obsecrat,  ut  dignus  Aat  coeleslium  ejnsmudi 
βλέπων ;  Κλαίει  μέν  γάρ  καΐ  δδύρεται ,  δπως  (5υσ69)  bonorum. 

άπί>  των  δεινών  κολάσεων  *  χα\  πάλιν  κλαίει  καΐ  άξιοί  δεόμενος,  3 πως  άξιωθή"  των  έπουρανίων  έ  κείνων  αγα- 
θών. 


48.  Διά  τοΰτο  έμίσησαν  οί  άγιρι  τδν  κοσμον  τούτον, 
είδδτες  οποία  άγαθά  μέλλουσι  κληρονομήσαι  (43). 
"Ωστε  ουν  δ  έχων  άνάπαυσιν  έν  τφ  κόσμω  τούτω  τήν 
αΐώνιον  άνάπαυσιν  μή  έλπιζέτω  λαβείν.  Ή  βασιλεία 
γαρ  των  ουρανών  ούκ  Εατι  των  άναπαυομένων  ένθάδε, 
αλλ*  έκείνων  έστ\  των  έν  θλίψει  πολλή*  κα\  στενοχώ- 
ρια διαξάντων  τδν  βίον  (44)  τούτον.  Ού  γάρ  έλαβον 
αύτήν  δωρεάν  οί  λαβόντες,  άλλά  μετά  μεγάλων  μό- 


i8.  ldeo  hunc  mundum  oderant  sancil ,  gnari 
qualia  bona  poseessuri  essent.  Ilaque  quisquis  in 
boc  mundo  requiem  habet,  ne  speret  se  requieni 
accepturum  aelernara.  Nam  regnum  coelorum  eo- 
rum  non  est  quf  requiem  hic  habent,  sed  eoruoi 
qui  in  aerumnis  et  angustiis  multis  banc  degerint 
viiam.  lUud  enim  regnum  non  gratis  datur,  sed  ma- 
gno  labore,  maiimis  sudoribus  ipsum  adepti  sunt, 


χθων  κα\  γενναίων  Ιδρωτών  αυτήν  έκτήσαντοοί  κατα-  Β  qui  co  digni  eunt  babili.  Non  curant  quanlumcun- 


ξιωθέντες.  Ου  μέλει  αύτοϊς,  όσον  έάν  χοπιάσωσιν  ώδε. 
Εϊσελθόντες  γάρ  έχεί,  έπιλανθάνονται  των  πόνων  κα\ 
τών  δδυνών,  δσα  έπαθον  έν  τω  ματαίψ  κόσμψ  τούτω, 
ά-δ  της  πολλής  κα\  άνεκδιηγήτου  άναπαύσεως  της 
δεδομένης  αύτοϊς.  Τί  λέγεις,  άνθρωπε  ;  Ίδοΰ  δύο  όδοί 
παρετέθησαν  ένωπιόν  σου,  ή  ζωή  κα\  δ  θάνατος  ■  δπου 
έάν  θέλης  πορεύου.  Κα\  Ιδοΰ  πϋρ  καΐ  ύδωρ  ·  βπου  έάν 
θέλης  έχτεινον  τήν  χείρά  σου  ·  έπ\  σοί  έστιν,  έάν  θέλης 
κτήσασθαι  τήν  ζωήν  ,  κα\  έπ\  σοί  έστιν  ,  έάν  θέλης 
κτήσασθαι  τδν  θάνατον.  Ό  ουν  θάνατος  έστιν  δ  κόσμος· 
ή  δέ  ζωή  έστιν  ή  δικαιοσύνη  ·  μακράν  ουν  δ  κόσμος 
άπδ  της  δικαιοσύνης,  καΟ'  όσον  δ  θάνατος  άπδ  της  ζωής. 
Έάν  ουν  πορεύη  έν  τφ  κόσμω,  έν  τφ  θανάτω  πορεύη 
κα\  έκτδς  του  θεοϋ  γίνη ,  κατά  τήν  θείαν  Γραφήν.  Έάν 


que  bic  laboraverint.  Εο  enim  ingressi,  labonim 
doiorumque  mox  obliviscuiUur  quantumcunque  sint 
perpessi  in  hoc  vano  mundo,  ob  magnam  ei  inenar- 
rabilem  sibi  dalam  requiem.  Quid  ais,  homo?  Ecce 
binae  viae  tibi  sunt  propositse,  vita  el  mors  :  qua 
voluei is,  incede.  Ecce  ignem  et  aquani,  quocanque 
volueris  exlende  manum  tuam.  Penes  le  est,  si  lu- 
beal,  vilam  possidere;  penes  le  est,  si  placuerit 
mortem  adipisci.  Mors  iiaque  bic  mundus  est  : 
vila  veto  est  juslilia.  Quamobrem  tanto  intervalto 
mundus  dislat  a  justitia,  quanto  mors  a  vita.  Si 
igilur  ambulas  in  mundo,  in  morte  ambulas,  et  ea- 
tra  Deum  es,  secundum  dirinam  Scripluram  :  quod 
si  in  juslitia  arobulas,  in  vila  ambulas,  et  uequa- 


δέ  έν  τη*  δικαιοσύνη  (45)  πορεύη,  έντή"  ζωή*  πεπόρευ-  C  quam  le  attingel  more.  Apud  juslos  enim  non  est 


σαι,  κα\  ού  μή  άψηταί  σου  θάνατος.  Ούκ  έστι  γάρ  παρά 
τοις  δικαίοις  θάνατος,  άλλά  μετάθεσις.  Μετατίθεται 
γάρ  δ  δίκαιος  άνήρ  έκ  τοϋ  κόσμου  τούτου  είς  τήναίώ- 
νιον  άνάπαυσιν  καΐ  ώσπερτις  άπδ  φυλακής  έξέλθοι, 
οΰτω  και  οί  άγιοι  έξέρχονται  άπδ  τοΰ  μοχθηρού  βίου 
τούτου  είς  τά  άγαθά  τάήτοιμασμένα  αύτοΐς  ·  <  "Α  δφθαλ- 
μδ;  ούκ  ©ίδε  (40),  χα\  ους  ούκ  ήκουσε,  χα\  έπ\  καρδίαν 
άνθρωπου  ούκ  άνέδη,  άήτοίμασεν  δ  θεδς  τοις  άγαπώ- 
3ΐν  αύτόν. »  01  δέ  άμαρτωλο\  κα\  ωδε  κακώς  μοχθοϋ- 
σι,  κα\  έχεί  πάλιν  τδ  πϋρ  αύτούς  άναμένει.  Κα\  τους 
τοιούτους  διπλώς  δει  κλαΰσαι  (47),  δτι  καΙ  ώδε  έν 
στενοχο>ρία  είσΐ,  κα\  έκεϊ  τήν  εύρυχωρίαν  ούκ  άπολαμ- 
δάνουσι.  Διά  τοΰτο  εΓρηκ:ν  ή  θεία  Γραφή  ·  «  "Οπου 


mors,  sed  translalin.  Transfertur  enim  justus  ex 
boc  mundo  in  requiem  xternam.  Et  quasi  quis  ex 
carcere  evadat ,  sic  sancii  ex  hac  misera  vita  dis- 
ccdunt  ad  bona  sibi  parala  :  <  Quae  oculus  non  vi- 
dit,  nec  auris  audivit,  nec  in  cor  bominis  ascende- 
runt,  quse  prseparavit  Deus  diligenlibus  se  ι 
Peccaiores  autem  hic  misere  laborant,  et  illic  rur- 
sum  ignis  ipsos  exspectat.  Qui  duplici  de  causa 
flere  debent,  quia  hlc  in  angustu  sunt,  nec  lamen 
ibi  libertalem  adipiscentur.  Quare  ait  divina  Scri- 
ptura  :  «  Quam  se  cuuque  in  parlem  convertat  im- 
pius,  eubruitur  >  Angusliae  enim  illi  sunt  undi- 
que:  illic  dolores,  bic  aerumnsR.  Nullus  quippe  liomo 


έάν  στραφώ  δ  άσεβής ,  Αφανίζεται. »  Στενά  γάρ  (48)  ^  est,  quin  labnrel  in  hac  mieera  vita,  pauper  et  di- 
αύτφ  πάντοθεν  κα\  έκεί  δούναι,  κα\ωδε  θλίψεις.  Ούκ  ves,  eervus  et  liber,  peccator  et  justus.  Omnes  pa- 
ένι  γάρ  άνθρωπος  δ  μή  κοπιών  έν  τφ  μοχθηρω  βίψ  riter  laboranl,  unusque  casus  onmibus  obveniet, 
τούτω-  καΐ  δ  πτωχδς  χα\  δ  πλούσιος,  κα\  δ  δούλος  sive  peccatori  sive  justo,  in  hoc  ecilicet  mundo. 
χλ\  δ  ελεύθερος,  xal  δ  άμαρτωλδς  κα\  δ  δίκαιος,  πάντες  δμοίιος  κοπιώσι ,  κα\  έν  συνάντημα  τοϊς  πάσι  συμ_ 
δήσεται,  καΐ  τφ  άμαρτωλφ  χα\  τφ  δικαίφ,  ώδε  έν  τφ  χόσμφ  τούτω. 

19.  Έχεϊδέ  ούκ  έστιν  ούτως,  άλλά  άλλη  κα\  άλλη  (49)  19.  At  ibi  non  iia  se  res  babet,  sed  alius  atque 
τάξις.  "Αλλος  γάρ  δ  κόπος  τοϋ  δικαίου  έν  τφ  κόσμφ     alius  ordo.  Alius  quippe  est  labor  justi  in  boc  raun- 


1  I  Cor.  h,  9.   »  Prov.  χιι,  7. 

(43)  AngHcanus,  κληρονομείν. 

(44)  Anglicaous,  διαλλαζάντων  τδν  βίον.  Mox,  οί 
λαβόντες  deest  in  Basiliensi  et  Anglicano.  Ibidein, 
Anglic.  et  Felc.  i,  μεγάλου  μόχθου.  Paulo  post,  ol 
χαταξιωθέντες  deesl  in  Felc.  2. 

(45)  Aughc,  έάν  τ!}  δικ.  Felc.  2,  έάν  δε  τη-  δικ. 


(46)  Sic  Basil.  Edili  vero,  είδε.  infra  idem,  χα\ 
ol  άμαρτωλοί. 

(47)  Anglicanus,  κλαίειν. 

(48)  Felc.  2,  ΣτεναΙ  γάρ.  Infra,  τούτψ  post  βίφ 
deesl  in  Basil. 

(4!))  ilscc,  κα\  άλλη,  desunl  in  Felc.  2. 
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do,  et  alius  peccatorii.  Nam  juslus  laborat,  nun  \  τούτω,  κα\  Αλλος  δ  τοϋ  Αμαρτωλού.  Ό  μεν  γαρ  δίκαιος 


quo  ventrem  impleat :  nullam  quippe  carnis  sollici- 
(udinem  babet,  neque  cogiut  se  carnero  gestare ; 
eed  nncte  dieque  laborat  Deum  quaereudo,  soinnum 
plerumque  modicum  capit,  pane  et  aqua  non  salu- 
raiur  :  in  desertis  errat  locis,  corpus  suum  multis 
afficit  aerumnis,  donec  immarcescibilem  coronam 
accipiat,  quae  ipsi  reposila  est.  Conlra  peccator  la- 
boribiis  etaerumnis  premitur,  non  propler  jnslitiam, 
sed  propler  hanc  miseram  carnem,  ob  turpem  irni- 
tterem,  aliis  atque  aliis  calamiiaiibus  afDigiiur,  93 
nec  praesentibus  contentus,  in  mlseria  atque  invi- 
dia  degit.  Sed  nihil  eorum  perspectum  habent 
amentee  :  excxcavil  enim  illos  niateria,  et  raullae 
laundi  bujus  curae  :  erranlque  donec  in  eoa  immit- 


κοπιΑ ,  ούχ  ίνα  πλήση  γαστέρα  ■  ούδέ  γαρ  όλως  της 
σαρκδς  πρδνοιαν  ποιείται ,  ούδέ  λογίζεται ,  ότι  σάρκα 
φορεί·  ΑλλΑ  κοπι$  νυκτός  κα\  ή  μέρας  ζητών  τον  θεδν, 
πολλΑ  τοΰ  ύπνου  μή  χορταζόμενος,  Αρτου  κα\  ΰδατος 
μή  έμπιπλώντήν  ψυχήν  ,  έπΐ  έρήμοις  πλανώμενος, 
ύποπιΑζωντδ  σώμα  έν  κακοπαθείαπολλή\Ιως  ου  απο- 
λαβή τόν  άμαράντίΥ^ν  στέφανον  τον  Αποκείμενον  αΰτω. 
Ό  δε  αμαρτωλός  κοπιά1  καΐ  μοχθεί  ούχ  ϊνεκεν  δικαιο- 
σύνης, αλλ'  Ινεκεν  της  ταλαίπωρου  σαρκδς  ταύτης, 
ένεκεν  της  αίσχρδς  γυναικός.  Αλλως  κα\  Αλλως  μόχθων, 
μή  άρκούμενος  τοις  παροϋσιν,  έν  χχχΐφ  καΐ  φθόνο 
διατριβών.  'ΑλλΑ  τούτων  ούδέν  έπίστανται  ol  Αφρονες· 
Απετύφλωσε  γάρ  αυτούς  ή  ΰλη  καΐ  αϊ  πολλαΐ  φρον- 
τίδες τοϋ  κόσμου ,  κα\  πλανώνται ,  έως  Αποστολή"  Ιπ* 


latur  miles  ille  violentus,  qui  nec  personam  vere-  g  αύτους  ό  Απότομος  στρατιώτης  ,  όστις  ού- θαυμάζει 


bitur,  nec  munera  accipiet.  Aniroae  quippe  illorutn 
vi  abducentur  ab  angelis  immilibus,  suanique  a 
Oeo  senteutiam  accipienl.  Vani  enim  cum  sint ,  in 
vanuin  laboraverunt  in  hoc  mundo  :  lerrena  sunt 
operati,  quocirca  el  ipsi  in  perdilionem  abierunt. 
Non  enim  memores  fuere  Dei  dum  in  terra  essent : 
neque  curx  illis  fuit  ut  Dci  timorem  prae  oculis 
baberenl :  quare  nec  illos  curat  Deus.  Jusius  enim 
est  Deus,  et  justum  judicium  ejus  ".  Nam  cum 
venerit  judicalurus  muudum,  lunc  reddet  unicui- 
que  juxta  opera  sua.  Beatum  cor  quod  haec  susci- 
pit. 

20.  Media  nocte  excitaberis.  et  bymnis  celebra- 
bis  Dominum  Deum  tuum.  Ea  eaim  ipaa  hora  re- 


πρόσωπον  ,  αύδ'  ού  μή  λάβη  δώρα.  Άχθήσονται  γΑρ 
αί  ψυχα\  αύτών  μετά  βίας  ύπδ  Αγγέλων  Ανελεη  μονών, 
κα\  λήψονται  τήν  Απόφασιν  αυτών  παρά  τοϋ  θεοϋ. 
Κενοί  γάρ  δντες,  είς  κενΑ  κα\  έμόχθησαν  έν  τω  κόσμω 
τούτψ,  τΑ  της  γης  εΙργΑσαντες  ■  διΑ  τοΰτο  κα\  αύτοΐ 
βίς'  Απώλειαν  έχώρησαν.  06  γΑρ  έμνήσΟησαν  τοϋ  θεοϋ 
έπ\  της  γης  δντες ,  ούδ'  έμέλησεν  αύτοΐς  μνησθήναι 
τοϋ  φόβου  τοϋ  θεοϋ  *  δι  Α  τοΰτο  ουδέ  αΰτω  μέλει  περί 
αύτών.  Δίκαιος  γΑρ  ό  θεδς,  κα\  δικαία  ή  κρίσις  αύ- 
τοΰ.  "Οταν  γΑρ  δλθη  κρίναι  τδν  κόσμον,  τότε  Αποδώ- 
σει  έκΑστω  κατΑ  τΑ  Εργα  αύτοϋ.  Μακαρία  ή  καρδία 
ή  δεχομένη  ταΰτα. 

20.  Μεσονύκτιον  έγερθήση ,  κα\  υμνήσει;  Κύριον 
τδν  θεδν  σου.  Έν  αύτη"  γΑρ  ττ)  ώρα  Ανέστη  ό  Κύ- 


surrexit  Dominus  ooster  ex  mortuis ,  et  Palrem  C  ριος  ήμών  έκ  νεκρών,  καΐ  ύμνησε  τδν  Πατέρα  ·  διΑ 


suum  bymnis  celebravit :  quare  iujuncttim  nobis  est 
ut  ea  ipsa  hora  bymnos  Deo  dicamus.  Surgens  por- 
ro  dic  priiuo  hunc  versum  :  «  Media  nocte  surge- 
bam  ad  confilendum  tibi  supcr  judicia  justiiiae 
luce  n ;  >  el  preoare,  incipeque  recilare  quinquagesi- 
naum  psalmum  donec  absolvas.  Haec  sini  constiluta 
libi  per  singulos  dies.  Tot  psalmos  recita,  quoi  po- 
teris  stando  recitare  :  alque  per  psalmos  singulos 
uraiio  ct  genuflexio  persolvalur,  coniUendo  cura 
iacrymis  Domino  pcccata  lua,  et  rogando  ul  tibi 
dimiUantur  :  posl  teriing  psalmos  dices,  Alleiuia. 
Quod  si  tecum  fueriul  virgines,  ipsae  quoqiie  psal- 
lunt,  et  alia  posl  aliain  orationcm  absolvite.  Maiu- 
tina  hora,  bunc  dicite  psalmum  :  1  Deus  Deus 
raeus,  ad  le  luce  vigilo.  Silivit  in  le  anima  inea  » 
Sub  dilnciilum  veru:  «  Bcnedicilc,  omnia  opcra 
Domini,  Doidido  t*.i  — «  Gloria  Ί11  excelsis  Dco,  ei  in 
lerra  pax,  in  bominibus  beneplaciluni.  Laudaimis 
le,  bencdicinuis  te,  adoramus  lo      »  cic. 

21.  Charitalem  aulem,  qua:  omnium  niaxima  esl, 
cusiodiamus.  Nani,  1  Diliges,  1  ait, «  Dotuinum  Ueum 
(uuui  ex  (oto  corde  luo,  el  ex  loia  virtuie  lua,  el 
ex  tola  aniiua  lua,  et  proximum  tuam  sicul  leip- 


τοϋτο  αύτϋ  ·τ^  ώρα  προσετΑγη  ήμΐν  ύμνείν  τδν 
θεδν.  Άνισταμένη  δε  πρώτον  τοϋτον  τδν  στίχο» 
είπέ  ·  «  Μεσονύκτιον  έξηγειρδμην  τοΰ  έξομολογεϊσΟαί 
σοι  έπ\  τΑ  κρίματα  της  δικαιοιύνης  σου  ·  ι  κα\  ευ- 
ξαι,  κα\  Αρξαι  λέγειν  τδν  πεντηκοστδν  δλον  ψαλμδν, 
έως  Αν  τελέστις.  Κα\  ταΰτα  ΙστωσΑν  σοι  καθ'  έκΑ- 
στην  ήμέραν  τεταγμένα.  Τοσούτους  δε  ψαλμοΰς 
είπέ,  όσους  δύνη  στήκουσα  είπεΓν  *  κα\  κατΑ  ψαλμδν 
είιχή  κα\  γονυκλισία  έπιτελείσθω  ,  μετΑ  δακρύων 
έζαγορεύουσα  τω  Κυρίω  τΑς  ΑμαρτΓας  σου ,  κα\  Αξι- 
οΰσα  Γνα  Αφεθώσί  σοι.  Μετα  δέ  τρεϊς  ψαλμούς  λέγε  τδ. 
Αλληλούια.  ΈΑν  δε  κα\  παρθένοι  ε1σ\  μετά  σού,  χα: 
αύται  ψαλλέτωσαν ,  κα\  μία  παρΑ  μίαν  τήν  εΰ/ήν 
έπιτελεΤτε.  Πρδς  δρΟρον  δε  τδν  ψαλμδν  τοϋτον  λέ- 
D  γετε  ■  t  Ό  θεδς  δ  θεδς  μου,  πρδς  σε  δρΟρίζω.  Έδί- 
ψησέ  σε  ή  ψυχή  μου  ·  ι  διάφαυμα  δέ  ■  «  ΕύλογεΓτε, 
πΑντα  τΑ  έργα  Κυρίου,  τδν  Κύριον.  Δδξα  έν  ύψίστοις 
θεώ,  κα\  έπ\  γης  (50)  εΙρήνη,  έν  Ανθριυποις  ευδοκία. 
Ύμνου μέν  σε,  εύλογου μέν  σε  ,  προσκυνοΰμέν  σε,  ► 
κα\  τΑ  έξης. 

21.  Τήν  δέ  ΑγΑπην  φυλΑξωμεν.  τήν  πΑντων  μεί- 
ζονα, ι  Αγαπήσεις  »  γάρ,  φησι,  ι  Κύριον  τδν  θεδν 
σου  (51)  έξ  όλης  της  καρδίας  σου  κα\  έξ  δλης  τής 
Ισχύος  σου,  κα\  έξ  όλης  της  ψυχής  σου,  καΐ  τδν  πλη- 


"  Peal.  cx?m,  «57.  n  ibid.  62.   "  Psal.  lxii  ,       τ·  Dan.  111 ,  57.   "  Luc.  11 ,  U ;  Cant.  Eccl. 


(50)  Basilionsis  et  Anglic,  έν  ύψίιτοις  θεψ,  xa\  τά 

η*. 


(51)  Anelicanus,  'Λγαπήσε'ν  Κύρ  ον  τδν  θεδν. 
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σίον  σου,  ώς  έαυτόν.  Έν  ταϋταίς  ταϊς  δυσ\ν  ένιο-  ^  sum.  Ιη  bis  duobus  mandalis  tola  lex  pendet  »1 

prophetae  7S.  >  Deus  charitas  est  ,  et  ipse  prior 


λαϊς  δλος  ό  νόμος  καΐ  οί  προφήται  κρέμανται.  >  Ό 
θδδς  άγάπη  έσΛ,  χα\  ούτος  πρώτος  ήγάπησε  τδν 
άνθρωπον  ,  χαΐ  έαυτδν  παρέδωκεν  ΰπίρ  ήμών,  ίνα 
ή  μας  λύτρωση  τα  ι  άπδ  πάσης  άνομίας.  ΕΙ  οΰν  αύτδς 
ό  Κύριος  απέθανε  ν  ύπέρ  ήμών,  χα\  ήμείς  όψείλο- 
μεν  ύπέρ  αλλήλων  τάς  ψυχάς  ήμών  Οειναι.  Ό  θεδς 
άγάΰτη  έστ\,  καΐ  6  Εχων  τήν  αγάπη  ν  τδν  θεδν  Εχει. 
Αΰτος  γάρ  εΓρηκεν  ·  t  Έν  τούτω  γνώσονται  πάντες, 
ότι  Ιμη\  μαθτ,ταί  έστε ,  έάν  άγάπην  Εχητε  έν  άλλή- 
λοις  (52). »  "Οσον  γάρ  έάν  κοπιάσβ  άνθρωπος,  χα\ 
μή  Σχτ,  τήν  άγάπην  είς  τδν  πλησίον,  εις  μάτην  έκο- 
πίασεν.  Ούτω  δϊ  δείξεις  τήν  άγάπην  είς  τδν  πλη 
σίον,  ού  λόγω  μόνον,  άλλά  κα\  Εργω.  Ού  κρατήσεις 
χαχίαν  τινδς  είς  τήν  χαρδίαν  σου  ·  εί  δε  μή  γε,  ούκ 


Deus  charitas  est 
dilexit  bominem,  ac  se  ipse  tradidit  pro  nobis,  ut 
nos  Irbefaret  ab  onini  iniquitate.  Si  igitur  ipse  Do- 
minus  pro  nobis  mortuus  est,  ei  ipsi  pro  aliis  de- 
bcmus  animas  nostras  pooere.  Deus  cbarilas  esi, 
et  qui  babet  charilatem,  Deum  habel.  Ipse  namque 
dixit :  «  Ια  hoc  cognosceol  omnes  quod  discipuH 
raei  estis,  si  dileciionem  habueritis  ad  invicem  *·. » 
Quantumcunque  enim  Iaboraverit  homo,  si  dileciio- 
nem  non  babeat  erga  proxiumm,  fruslra  laboraverit. 
Ila  ostendas  dileclionem  erga  proximum,  non  verbo 
tantum,  sed  eliain  opere.  Non  retinebis  offensam 
alicujus  in corde  tuo,  alioquin  precatio  tua  ad  Deum 
pura  non  ascendet.  «  Non  occidet  enim  sol  super 


ανέρχεται  ή  εύχή  σου  καθαρά  πρδς  τδν  θεόν  (55).  Β  iracundiam  vestram  ··.  »  Mansueludinem ,  palien- 


«  Ούκ  έπιδύσεται  γάρ  ό  ήλιος  έπ\  τφ  παροργισμώ 
ύμών.  >  Πραότητα  Εχε,  ύπομονήν  Εχε,  μακροθυμίαν, 
νηχιοτητα.  Αέγει  γάρ  ό  Κύριος  ■  «  Έάν  μή  στρα- 
φητι  ,  χα\  γένησθε  ώς  τά  παιδία,  ού  μή  είσέλθητε 
είς  τήν  βασιλείαν  των  ούρανών.  ι 

22.  Ού  μή  λυπηθήση  χαλεπού  τίνος  συμβαίνοντος 
σοι,  ούτε  έπΐ  ζημία  λυπηθήση  (54),  ούτε  έπ\  ύίρει- 
•  Ή  λύπη  γάρ  του  κόσμου  τούτου  θάνατον  κατεργά- 
ζεται, ι  Ύπέρ  τών  άμαρτιών  σου  μόνον  λυπηθήση, 
ύπέρ  άλλου  δέ  πράγματος  μικρού  ού  λυπηθήση.  Μή 
ύψωσης  τήν  φωνή  ν  σου  δργιζομένη  πρός  τινα  ·  δού- 
λην  γάρ  Κυρίου  ού  δεϊ  μάχεσθαι.  Ούκ  έξελεύσεται 
χατάρα  έκ  τού  στόματός  σου,  ούχ  ύβρις,  ού  κακολο- 
γία- Τδ  στόμα  σου  γάρ  ήγιασμένον  έστίν  έν  τοϊς 


tiam,  tolerantiam  ct  simplicitatem  infantise  retine. 
Ait  quippe  Dominus  :  <  Nisi  converiamini,  et  effi- 
ciamini  sicut  parvuli,  non  intrabilis  in  regnum  cce 
lorum  ·'.  > 

22.  Ne  contristere  si  quid  adversum  accidat  tibf , 
neque  de  accepto  damno  vcl  conlumelia  dcrfeas  : 
<  Tristitia  enim  bujus  mundi,  morlem  operatur*1.» 
De  tuis  solum  peccalis  doleas :  de  alia  re  parvi 
momenli  ne  coniristere.  Ne  aitollas  voeem  in  ali- 
quem  prae  iracundia  :  ancillam  quippe  Dsmini  non 
decet  disceptare.  Non  exibit  deore  luo  maledictum, 
non  contumelia,  non  obtrcctalio.  Os  enim  luum 
sancliflcatum  esl  bymnis  et  laudibus  Dei.  Par  non 


ύμνοις  κα\  δοξολογίαις  τοϋ  θεού.  Ούκ  Εστι  καλδν  τδ  C  est  94  prodire  te  absque  niagna  necessitate.  Quie- 


προέρχεσθαί  σε  χωρίς  μεγάλης  άνάγκης.  Τήν  ήσυχίαν 
αγάπα  δ  σον  δύνασαι  ·  Τών  δούλων  τοϋ  θεού  μή  έπι- 
λάθη,  μηδέ  άπαλειφθήτωσαν  έχ  της  χαρδίας  σου. 
Έάν  άγιος  Ελθη  εις  τήν  οίκίαν  σου,  ούτως  αύτδν 
πρδσδεξαι,  ώς  τδν  Τίδν  τού  θεού  ·  λέγει  γάρ  ό  Κύ- 
ριος ήμών  Ιησούς  Χριστός  ■  «  Ό  δεχόμενος  ύμδς 
έμέ  δέχεται,  ι  Έάν  είσέλθη  άνήρ  δίκαιος  είς  τδν 
οίχόν  σου,  μετά  φόβου  καΐ  τρόμου  άπαντήσεις  αύτώ, 
χχ\  προσκυνήσεις  Ενώπιον  τών  ποδών  αύτοΰ  έπ\ 
τήν  γην.  Ού  γάρ  αύτδν  προσκυνήσεις,  άλλά  τδν  θεδν 
τδν  άποστείλαντα  αύτόν.  Λήψη  δέ  ύδωρ,  καΐ  νίψεις 
τους  πόδας  αύτού,  κα\  μετά  πάσης  εύλαβείας  ακού- 
σεις τών  λόγων  αύτού.  Ού  μή  θα^ήσης  έπ\  τη"  σω- 


tem  ama  quanlum  potes.  Servorum  Dei  ne  obli- 
viscere,  neque  deleanluf  illl  ex  corde  luo.  Si  vir 
sanctus  venerit  in  domum  luam,  ila  excipito  illum, 
quasi  Filium  Dei ;  ait  enim  Dominus  nosler  Jesus 
Cliristus  :  «  Qui  vos  suscipit,  me  suscipit  ·*.  >  Si 
ingressus  tnerii  vir  jiisius  n»  dornuni  tuam,  cum 
timore  el  tremore  occurres  ipei,  et  procidee  bumi 
adpedes ejus  adorans  (55).  Non  enim  illum  adorabis, 
sod  Deum  qui  misit  ipsum.  Aqua  accepta,  lavabis 
pedes  ejus,  el  cura  omni  reverenlia  verba  illius  au- 
dies.  Non  coofidas  in  tua  caslitate,  ne  cadas ;  ged 
time  :  qu:<nto  teinpore  timebis  non  pecpabis.  Ex  · 


pedit  coniinenlem  teoreum  panem  guum  comedere. 
φροσύνη  σου.  ?να  μή  πέσης  ·  άλλά  φοβοΰ  ■  έφ'  όσον  ^  Si  scderis  ad  mensam  cum  virginibus,  de  cibis  oiu- 
γάρ  φοβή  ,  ουδέποτε  πίπτεις.  Συμφέρει  τ!)  έγκρα-     nibus  propositis  comedes  cum  illis.  Nam  si  non 


τευομένη  καταμόνας  τδν  Εαυτής  άρτον  έσθίειν.  Έάν 
χαθίσης  μετά  παρθένων  έπ\  τραπέζης,  πάν  τδ  παρα- 
θέ«νον  Εσθιε  μετ'  αύτών.  Έάν  γάρ  μή  φάγης  ,  εύ- 
ρίσκη  ώς  κατακρίνουσα  αύτάς.  Ούκ  άναγγελεϊς  τήν 
άσκησίν  σου.  Έάν  δέ  κα\  οίνον  πίνουσι,  καΐ  ού  πί- 


comederis,  videbere  illas  improbare.  Non  declara- 
bis  ascesin  seu  exercitalionem  tuaro.  Si  vinuni  non 
bibas  ct  bibant  ipsa»,  parum  bibito  earum  gralin. 
Quod  si  adsinl  magnse  anus,  et  largius  te  bibero 
cogant,  ne  audias  illas,  sed  dic  illis  :  Vos  In  ascesi 


10. 


"  MaUb.  xiii ,  57  ,  40.  "  Joan.  im  ,  55.  ··  Epbes.  iv,  26.  81  Mallb.  xvui  ,5.  M  II  Cor.  w , 
ι     ·»  Marc.  ix ,  56 


(52)  Basiliensis  et  Anglic,  έάν  άγαπάτε  άλλήλους. 
(55)  In  Basil.  el  Anglic.  haec  πρδς  τδν  θεόν, 
dtsnnt. 

(.54)  Sic  omnea  mss.  ui  editis  vero,  λυπηθήση 
deesl. 

(55)  ln  haee  verba  notal  Felc.  Quod  liic  mentio 


est  domu$  moniali  propria,  videtur  id  innuere  au- 
etorem  loqui  de  genere  moaaeharum  quee  non  incai- 
nobiis,  sed  dotni  tuoe  vivunt :  obtervantes  tamen  re- 
galam  clauttralium  in  vieiu  et  amiclu.  Quod  genus 
\reqncm  videa»  m  Walaehia,  Hussia  et  cateri»  Orien- 
latibus  pratinciis. 
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scti  exercitatione  multa  juvenlutem  vesiram  trans-  \  νης  ,  δι'  αύτάς  πίε  όλίγον.  Έάν  δέ  είσι  μεγάλο» 
egistis  :  al  ego  ne  ad  primuin  quidem  veslrun»  gra-  πρεσβύτιδες,  χβΛ  άναγκάζωσί  cre  πιεΐν  περισσδν,  μή 
dum  perveni.  Porrode  hoepilatilate  et  eleemosynis,  άκούσης  αυτών,  άλλά  λέγε  αύταϊς  ·  ΎμεΙς  χατετρί- 
ηοη  opus  est  ut  admonearis.  ld  enim  tu  sponie  tua  ψατε  τήν  νεότητα  ύμών  έν  άσκήσει  πολλή  *  εγώ  δ4 
Tacies.  ο&πω  Εφθασα  ούδέ  είς  πρώτον  βαθμδν  ύμών  (56). 

Περ\  δε  της  φιλοξενίας  κα\  τής  έλεημοσύνης  ού  χρείαν  Εχεις  νουθετεΐσθαι.  'Απδ  σεσυτης  γαρ  •ποιή- 
σεις. 


23.  Ιιι  ecclesia  lace,  nec  quidqaam  loquare;  sed 
aitende  solum  leclioni.  Si  libi  in  mcnlem  venerit 
aliquod  opus  peragere,  ne  temere  id  agas,  ne  illu- 
dai  libi  inimicus;  sed  cum  consilio  majorum  omnia 
exsequare.  Cum  psallen  aiil  orabis,  ne  sinilo  pere- 
grinas  cogitaiiones  cor  subire  luum.  Rogo  le,  dile- 
cla,  ut  allendas  audiasque  prxcepla  boc  in  libro 


23.  Έν  εκκλησία  σιώπα ,  κα\  μηδέν  λάλει ,  άλλά 
τη  άναγνώσει  μόνον  πρόσεχε.  Έάν  έπαναβή"  είς  τήν 
καρδίαν  σου  λογισμός,  ?να  ποιήσης  πράγμά  τι,  μή 
προπετώς  αύτδ  ποίει,  ?να  μή  έμπαίξη  σε  ό  έχθρός  · 
άλλά  μετά  βουλής  τών  μειζοτέρων  σου  πάντα  ποίει. 
"Οταν  ψάλλης,  ή  (57)  όταν  προσευχή,  μή  άφιε  ξένους 
λογισμούς  είσιέναι  είς  τήν  καρδίαν  σου.  Παρακαλώ 


scripla.  Nec  solum  oculis  exlerioribus  quae  scripia  Β  σε,  άγαπητή,  πρόσεχε  και  άκουε  τών  έντολών  του- 


sunt  percipias,  sed  eiiam  inlerioribus.  Siitgulisque 
prseceptis  animum  adhibe,  et  illa  exsequcre-  Si  enim 
isla  servaveris,  regio  Ibalamo  digna  habeberis.  Ne 
dixerie  in  corde  tuo  :  Quonatn  modo  baec  praestare 
polero?  Ne  timore  corripiaris  in  cogilalione  tua  ; 
.sed  si  cum  ornni  alacrilate  ea  custodieria,  Deuro  ha- 
bebis  adjutoreui.  Nam  linicntibus  Doum  Dei  prae- 
repia  non  sunt  diffictlia.  Nulla  hora  deficiat  oleum 
iu  lampade  tua,  ne  veniens  sponsus,  eam  exslinclam 
invcuiai.  Ignoras  eiiim  qua  hora  renlurus  sil .  pri- 
mone  somno  an  mane.  Parala  igilur  eaio ,  ut  cum 
venerii,  una  cum  prudentibus  obviam  ipsi  venias, 
babens  oleum  in  lainpade  lua,  boc  est,  bona  opeia 
lua.  Singulis  horis  memenio  exilus  tui  :  quolidie 


των  τών  γεγραμ  μένων  έν  τώ  βιβλίο)  τούτω.  Κα\  μή 
μόνον  τοΤς  δφΟαλμοϊς  τοΤς  φαινομένοις  κατανόει  τά 
γεγραμμένα .  άλλά  κα\  τοις  Ενδοθεν.  ΚαΙ  πρόσεχε 
μιά  έκάστη  έντολη\  κα\  ποίει  αύτάς.  Έάν  γάρ  φύ- 
λαξης ταύτα  ,  καταξιωθήση  τοΰ  νυμφώνος  τού  βασι- 
λικού. Μή  εΓπης  έν  τη"  καρδία  σου,  δτι,  Πώς  δύναμαι 
ποιήσαι  ταύτα ;  Μή  δειλίαν  λάβη  δ  λογισμός  σου· 
άλλ'  άν  (58)  μετά  πάσης  προθυμίας  φύλαξης  αΰτά, 
εύρήσεις  σύμμαχον  τδν  θεόν.  Τοϊς  φοβουμένοις  γάρ 
τον  θεδν  αϊ  έντολα\  τού  θεού  βαρεϊαι  ούκ  είσί.  Πάσ/) 
ώρα  μή  λειψάτω  έλαιον  τή  λαμπάδι  σου,  μή  ποτ» 
Ελθη  δ  νυμφίος,  κα\  εύρηαύτήν  σδεσθεϊσαν.  Ούκ  οϊ- 
δας  γάρ  πότε  Ερχεται,  ή  πρωτοδπνίον,  ή  πρωί.  Γε- 
νού  ουν  Ετοιμος·  ίνα,  δταν  Ελθη,  μετά  τών  φρονίμων 


uiortem  ante  oculos  habelo  :  recordare  apud  queni  C  άπαντήσης  αύτώ,  Εχουσα  τδ  Ελαιον  έν  τη  λαμπάδι 
te  sisti  oporlet.  σου,  τουτέστι  τά  Εργα  σου  τά  καλά.  Πάσα  ν  ώραν  μνη  - 

μόνευε  της  έξόδου  σου  ·  Εχε  καθ'  ήμέραν  πρδ  δφθαλμών  τδν  θάνατον  μνημόνευε  τίνι  σε  δεί  πα- 
ρ  αστή  ναι. 


24.  Grave  qaiddam  est  ascesis,  difficilis  coutiuen- 
tia;  sed  nihil  dulcius  coelesti  spouso.  Hic  parum 
laboraraus,  el  illic  vilam  aeternatn  consequemur ; 
aii  enim  beatus  Paulus  :  <  Non  sunt  condigiiae  pas- 
siones  bujus  temporis  ad  fuluram  gloriam  quae  re- 
velabitur  in  nobis  >  Bonum  csl  fugere  lurbani, 
et  seorsum  secedere.  Magna  virlus  comineniia, 
magna  gloria  castitas,  magna  encomia  virginitaiis. 
Ο  virginilas,  immensae  diviiiae !  ο  virginitas,  corona 
immarceseibilis !  ο  virginilas,  lemplum  Dei  el  Spi- 


24.  Βαρύ  έστιν  άσκησις,  κα\  δυσβάστακτον  έγκρά- 
τεια·  άλλ'  ούδέν  έστι  γ)υκΰτερον  τοΰ  έπουρανίου 
νυμφίου.  ΤΩδε  κάμνομεν  όλίγον  ,  έκεί  δέ  τήν  αιώ- 
νιον  (59)  ζωήν  άποληψόμεθα  ·  λέγει  γάρ  δ  άγιος 
Παύλος  ·  « Ούκ  άξια  τά  παθήματα  τού  νύν  καιρού 
πρδς  τήν  μέλλουσα  ν  δόξαν  άποκαλυφθήναι  είς  ήμας.  > 
Καλδν  άποφεύγειν  (60)  τδν  δχλον  καΐ  άναχωρεΐν 
καταμόνας.  Μεγάλη  άρετή  έγκράτεια,  μέγα  χαυχημά 
έστιν  άγνεία ,  μεγάλα  έγκώμια  της  παρθενίας.  rfl 
παρθενία,  πλούτος  άκατάληπτος  !  ώ  παρθενία ,  στέ- 
φανος άμαράντινος !  ώ  παρθενία ,  ναδς  θεού  ,  και 


ritus  sancti  babilaculum  I  ο  virginitas,  roargarita 
preiioBJ,  muliis  laiens,  a  pauci»  invenla  I  ο  conti-  D  άγίου  Πνεύματος  οίκητήριον !  ω  παρθενία,  μαργα- 
iientia,  l)ci  amica,  et  a  sanctis  celebrata !  ο  conti-     ρϊτα  τίμιε  παρά  πολλοίς  άφανής  ,  ολίγοις  δέ  μόνοις 


nenlia.  multis  odiosa,  iis  qui  te  digni  sunt  agnila ! 
n  conlinenlia,  quae  cffugis  morleni  c.l  iiifcriuim,  et 
ab  immorlaiilate  possideris!  ο  contincnlia,  gau- 
dium  propbelarum,  ct  apostolorum  glorialio !  95 
ο  couiinentia,  angelorum  vit^,  el  sanclorum  homi- 
niim  cnrona !  Bealus  est  qni  te  lenet,  beatus  qui 

•*Rom.  vm,  18. 

'."ifil  Tn  Felc.  2  ύμών  dccst.  Ibid.  Basil.,  ΠερΊ 
γάρ  της  φιλ. 

(57)  "Η  deest  in  Felc.  2. 

(58)  *Av  deesl  in  Basil.  Mox  idcm,  φυλάξης  αύτά. 
Anglicanus,  φυλάξεις  αύτάς.  Edili,  φυλάξη'  αΰτάς. 


εύρισκόμενος  !  ΤΩ  έγκράτεια  φίλη  θεού,  κα\  παρά 
άγίοις  έγκωμιαζομένη  !  ώ  έγκράτεια  παρά  πολλοίς 
μισουμένη,  τοϊς  δέ  άξίο'ς  σου  γνωριζομένη  !  ω  έγκρά- 
τεια, θάνατον  κα\  άδην  άποφεύγουσα,  κα\  ύπδ  άθα- 
νασίας  κατεχομένη  !  ω  έγκράτεια,  χαρά  προφητών, 
κα\άποστόλων  καύχημα!  ώ  έγκράτεια,  άΓγέλων  βίος. 


n>idem  ha.*c,  εύρήσεις  σύμμαχον  τδν  θεόν,  desunl  in 
Basiliensl  el  Anglic.  Mox  γάρ  deest  in  omnibui 
editis,  habetur  in  omnibus  ingg. 

(59)  Basiliensis,  αίωνίαν. 

(60)  Basilknsis,  άποφυγείν. 


Digitized  by  Google 


231  STNOPSIS  SCRIPTUILG  SACRJ5.  282 

xal  αγίων  ανθρώπων  στέφανος  J  Μακάριος  ό  χατ-  Α  perdurat  in  tui  toleranlia,  quia  post  medicura  labo- 


έχων  σε,  μακάριος  δ  προσκαρτερών  σου  τη*  ύπομον^- 
ort,  όλίγον  κοπιάσας,  πολύ  χαρήσεται  έν  σοί.  Μακά- 
ριος ό  νηστεύσας  δλον  τδν  χρονον  τοϋτον ,  δτι  έν 
τι)  4νω  Ιερουσαλήμ  κατοικήσει,  κα\  μετά  άγγέλων 
χορεΰβει  (61),  χαΛ  μετά  αγίων  προφητών  κα\  άπο- 
στόλων  άναπαύσεται. 

25.  Ταύτα  έγραψά  σοι,  άγαπητή  αδελφή,  χορεύτρια 
Χρίστου,  προς  στηριγμδν  καΐ  ώφέλειαν  της  ψυχής 
σου.  Μή  έκκλίνης  οδν  άπδ  των  λόγων  τούτων  δεξιά  ή 
άριστερά.  "Ος  γάρ  έάν  άκούση  τους  λόγους  τούτους, 
χα\  καταφρονήση,  κρίμα  μέγα  αδτφ  έστι.  Σϋ  δέ, 
τιμιωτάτη  άδελφή  ή  κτωμένη  τδ  βιβλίον  τοΰτο  (62), 
δφη  σοι  δ  βεδ;  ταύτα  φυλάττειν,  έν  τούτοις  άνα- 
στρέφεσβαι,  πεφωτισμένην  τήν  διάνοιαν,  χαθαρδν  τδν 
νοΰν,  πεφωτισμένους  τους  οφθαλμούς  της  διανοίας, 
Γνα  λαβής  τδν  άμαράντινον  στέφανο  ν,  δν  ήτοίμασεν  δ 
θεδς  τοις  άγαπωσιν  αύτδν  διά  του  Κυρίου  και  Σω- 
τηρος  ήμών  Ιησού  Χριστού,  ψ  δόξα  είς  τους  αιώνας 
των  αιώνων,  άμήν. 


rem,  multura  in  te  gaudebit.  Bealus  qui  jejunavtrii 
universo  boc  tempore,  quia  in  coeleni  Jerusalera 
habitabit,  cum  angelis  choreas  aget,  cum  prophelis 
et  apostolis  requiescet. 


25.  Haec  libi  ecripsi,  eoror  dilecta,  quae  cum 
Cbristo  choreas  agis,  ad  fulcimenium  et  utiliialeni 
animse  tuae.  Ne  dedinee  igilur  a  sermonibus  istis 
ad  dexteram  vel  ad  sinisiram.  Quisquis  enim  au- 
dieril  sermones  istos,  et  despexeril,  ingens  illi 
erit  damnalio.  Tu  autem,  soror  bonoraiissima, 
quae  bunc  librum  possidee,  faxil  Deus  ut  baec  ob- 
serres,  in  hieque  verseris,  illuslrata  mente,-  puro 
corde,  illuminaiis  meiilis  oculis,  ut  accipias  im- 
marcescibilem  coronam,  quam  prseparavit  Deus 
diligentibus  se,  per  Dominum  el  Salvalorem  no- 
etrum  Jesum  Cbrislum,  cui  gloria  iu  saecula  sae- 
cutorum.  Amen. 


(61)  Anglicanus,  χατοιχήσας,  μετά  άγγέλων  χορ.        (62)  Haec,  τδ  βιδλίον  εοΰτο,  desunl  in  Basiliensl. 


ΙΝ  SYNOPSIN  SCRIPTURiE  SACB/fi  ADHONITIO. 

I.  De  hoe  libro  varice  $unt  erudiiorum  sententice.  Alii  namque  verum  germanumqve  Athanatii  este  fejum 
auiumant .  alii,  nec  injuria,  ejus  γνησιότητα  in  svspicionem  vocant.  Ex  iis  tero  qui  Alhanatio  hoc  operit 
adjudicant,  tunl  qui  arbitrenlur  Synopsin  hanc  Scripturas  tacrae  esse  illa  πυκτία  των  θείων  Γραφών, 
que  Conttantis  Augutti  rogatu  te  adornaise,  et  ad  ipsum  imperaiorem  tran$mi»it$e  tetlalur  Atlianatius  in 
Apologia  ad  Constaotium,  num.  4.  JVoi  tecut  existimamus  ;  πυκτία  quipie  illa  τών  θείων  Γραφών,  nihii 
esse  aliud  arbitramur,  quam  iptam  sacram  Scripturam,  qucc  ad  facitiorem  legentis  mam,  in  plura  volu- 
nina  compingeretur;  πυκτία  quippe  sianificant  volumioa.  Sic  Gregor.  Χαζίαηχ.  episl.  ad  Philagrium, 
pag.  827,  πυκτίον  Δημοσθενικόν  vocat,  volumen  operum  Demosthenis,  et  episi.  ad  Theodorum  Tyunensem, 
p.  845,  πυκτίον  της  Όριγένους  Φιλοκαλίας,  vocat  librum  seu  volumen  Origeuis  Philocaliw.  lntignior  extia1 
iocut  apud  evmdem,  f  piet.  ad  Adamantium,  p.  896,  Ιδού  σοι  τά  πυκτία  παρ*  ήμών,  άπερ  ζητείς,  δσα  τους 
σήτας  διέφυγε,  κα\  τδν  καπνδν,  ύπέρ  οΰ  κατέχειτο.  K^n  lihros  eos  a  nobis  babcs,  qaos  posiulas,  eos  inquam 
omnes,  qui  tiueas  effugeniiit,  fumumque  supra  quera  sili  erant.  Binc  manifettum  est  πυκτία  τών  θείων 
Γραφών,  este,  ηυη  aliqvod  m  Scriptvram  compotitam,  sed  librot  uu  volumina  Scripiurarum  ipuirvm,  qvoe 
Athanatius  transmitil  ad  Corulantent  imperalorem.  Piura  po$semHt  proferre  hujus  rei  atserendce  causa,  sed 
hcrc  eruni,  ni  fallor,  taiit. 

II.  Lieet  porro  Synopsie  hthwc  t\t  accurati  cnjutdam,  et  Scripturarum  perilmimi  scriptoris,  nobit  videtur 
non  etse  Athamuu.  Primo  namque  α  nemine  aniiquornm  memoratur  oput  simile  ab  Aihanatxo  adornatum 
fuhte.  At  cerie  vix  potuit  ab  Eieronymo  aliisque  Patribus,  ii$  maxime  qui  Scrlptura$  explanamnt,  et  α 
Pkoiio  iptOt  lamintigne  opus  Athana»ianum  prtelermitti.  2°  Jn  nullis  Athanasianis  collectionibus  comparet, 
ud  ex  uno  lantum  manuscripto  Crcece  prodiit.  5·  /»  enumerandis  libri»  quibut  i*  Eccletia  contradieiiur, 
»a/(Hm  discrepal  scriptor  isle  ab  Athanaiio;  nam  librum  Pastoris  nusquam  memorai,  quem  lamen  Athuna- 
«ήε»  tit  Epistola  fesiali  numerat  inter  iltos  qui  in  Eeclesia  leguniur,  alibique  voeat  tibrum  Pasioris,  uiilis- 
tiunm.  Mulii  item  libri  inter  eo$  quibn$  contradicilur  in  finem  hujut  Synopseos  recementur,  quorum  ne 
terbtm  quidem  in  memorata  Fesiali  Epistola.  Ad  hac  in  Apocryphi»  iVovi  Testamenti  numerantur  in  Sy- 
aopsi  Κλημέντια,  teu  Homiliw  Clemenlina,  quarum  mentionem  primo  reperimus  diu  post  Athanarii  cewm 
*P*d  Mcephorum  patriarcham.Sunt  enim  illos  opus  diver$um  α  Recognilionibus,  quarvm  Origenes,  Rufinus  ti 
fliii  meminere,  licet  ejusdem  sint  argutnenti,  et,  ut  videiur,  postea  confictce.  4·  Qute  de  variis  Scripiura 
taera  tertionibus  postremo  loco  dieuntur,  ex  Epiplianio  Oe  mensuris  expretta  sunt,  ut  ntmo  non  iridet,  el 
ibidem  no$  advertimus.  Besponderi  forsan  postet,  hac  potlrtma  adjeclilia  ette.  Sed  id  gralis  omnino  diei- 
'ar,  cum  con$equen(er  ponantur  in  codice  unde  Synopsis  isthac  prodiit  :  et  alioquin  lanta  ubiqtte  apparea* 
Αν/κι  scriptoris  ditigeniia,  ulnihil  oinnino  omitiendum  censuerii;  quare  el  qu<e  dt  versionibus  leguniur,  et 
f*«  poslea  de  amitii$  libris  in  Scriptura  veteri  memoratis .  tractanlur,  uniut  ejutdem  Sy nopseos  icriptori* 
«*e  arbitramur.  5*  Licet  in  timplici  recensione  eorum  quoe  in  Scripturis  sacrit  continentur,  qualis  est  isla 
%>opiii,  vix  styli  genus  et  ratio  deprehendi  queat,  quisquis  lamen  Athanatiance  orationi  assuetus  eril,  non 
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nno  loeo  dhersa  toqtiendi  genera  avimadverlel .  /n  Athanatio  enim  τό  δριμύ  ufci^ue  comparet,  ut  ail  Plto- 
tiut,  k\c  tero  uripior  multiiudine  terborum  epUkeiorvmque  tupereffluit.  Exempli  cauta,  post  factam  prio- 
rem  librorum  Scripiurce  enumeraiionem,  quibusdain  praimitsis  ita  habet  :  Έπεί  το(  γε  ύστερον  κατά  την 
εκείνων  άκολουθίαν  καΐ  συμφωνίαν  άλλα  μυρία  και  Αναρίθμητα  βιβλία  έςεπονήθησαν  ΰπΐ  τών  κατά  καιρούς 
μεγάλων  και  σοφωτάτων  θεοφόρων  Πατέρων,  είς  μσρτυρίαν  των  προλαβόντων  κα\  διαφώτισιν.  Quee  stme  et 
ii.ulta  liis  similia  quivit  emuncicc  naris  homu  non  Aihanasii,  sed  alleriut  cujusiam  scriptoris  Ailmuatio  alate 
inferioris  esse  censuerit.  JSam  Grttci  sequiorit  asvi  epuheti$  et  verborum  mullitudine  gaudebant.  Intuper 
nonnulla  vocet  hic  exsiant  qua*  nonni$i  post  Alhanatii  cetatem  utilatas  reperimu$,  quale  ttt,  illud  in  cap. 
de  libro  Judicum,  -ποσοΰνται  pro  numerantur,  et  alibi,  συμποσοσουμένων.  Cyrili.  Alex.  «οσοΰσθαι  usurpat, 
nec  anlea  vocem  illam  me  reperi$$e  memim  :  m  Logarica  item  Alexii  Comneni  α  nobis  ediia  legimus  συμπο- 
σούντων,  eadem  senteniia  :  quod  conjeUura:  tantum  loco  ponimu$.  Hac  in  causu  nobis  fuere,  ut  Syuopsin 
96  Scriptufje  sacrac  inter  dubiaei  suspecta  opera  recenseremus.  Mitlimus  alia  quwdam  argumenta,  α  ne,  - 
nullis  allata,  ut  Synopsin  Athanasio  abjudicarent,  quee  minori$  momtnti  nm  arbilrMiiur. 

III.  Theodorus  porro  Balsamon  ad  canonem  27  tynod.  Carihag.,  p.  636,  memorai  canonica  Athantuii  et 
Ampkilochii,  indicatque  ibi  verot  et  eanonicos  coniinen  Scriptura  libros.  Κανονικά  vero  i*ta  Mtumanl  non- 
nutli  es$e  hanc  Scripturae  synopsin  :  $ed  nutquam  reperimut  hune  Ubrum,  canonieum  teu  κανονικά,  appeL 
lari;  κανονικά  igitur  Athanatiiel  Amphilochii,  tunt  ephiolas  seu  atta  ojmtcuta  eorutndem  Patrum,  qutc  in 
colleclionibus  canonum  Grceeit  locum  habent ,  et  vocantur  Ulic  ut  plurimum  ephiolx  canouicas  :  ejuhtnadi 
tunt  tret  ephtolcr  Athanatii  quce  ex  eanonum  collectione  detumpta  sunt  et  ad  caleetn  primi  lomi  α  nobis 
repotitae,  in  quarum  secunda,  cui  litulut,  Epistola  fesialis,  habetur  catalogus  librorvm  Scripiura,  ad  quem 
hic  haud  dubie  retpicii  Theodorut  BaUamou,  in  iitdemque  colleclionibui  Canonum  mss.  txtiat  carmen  Am- 
jAilochii,  %n  quo  recentenlur  canonici  Scripturce  libri,  quo  special  idem  Theod.  Balsamon.  Cwterum  irtt  epi- 
stolm  Μα  Ailianatii,  pariterque  carmen  Amphitodni,  etua  tunt  in  poitrema  Colleciione  cauooutn  Angli- 
;ana,  tecundo  tomo  inter  Epuloiut  canonicas. 

IV.  Eximitt sane ett  hae  Synopsis,  cujuscunque  tandem  sit  auctori$,et  tania  cura,  sagociiate,eruditioneela- 
torata,  ut  nihil  supra.  Non  modo  quippe  tinguli  Scriptura  libri  accuratistime  ia  ea  recenseniur  et  in  epito- 
men  apli$$ime  rediguntur ;  sed  mulla  disquiruuiur  quae  tpectant  chrunologiam,  llbrorvm  Scripturtz  auctortt-, 
nominis  tingulorum  librorum  rationem  et  cautam,  variarum  ver$ionum  hittoriam  paucis  compreheniam. 
Demum  niliil  pene  relro  reliquisse  videiur  icriptor  itte,  quod  vir  Grtece  solum  erudiius  prcettare  pottit.  Mul- 
tos  porro  mendas  in  nominibus  maxime  propriis,  uli  tolilum  est,  irrepteranl,  quas  quoad  licuii  enutndavimut : 
ei  ad  finem  non  pauca  quac  Laiine  tanium  cuta  erant  in  prius  ediii$,  ex  manuscripti$  desumpta  Grace  erfi- 
dimut. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMQN 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΣΥΝΟΨΙΣ  ΕΠΙΤΟΜΟΙ  ΤΗΣ  ΘΕΙΑΣ  ΓΡΑΦΗΣ,  ΠΑΛΑΙΑΣ  ΚΑΙ  ΝΕΑΣ  ΛΙΑΘΗΚΗΣ. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

BREVIS  DIMN.E  SCRIPTVRAS  VETERIS  AC  ΝΟΥ!  TESTAMENTl  SYNOPSIS,  ,ϊύ  EST 

C0MPEND1VM. 

l.Outnis  noslrum Chri&lianorum  Soriptura,  di vi-  A  |.  Πάσα  Γραα ή  ή μων  Χριστιανών,  θ*6πνευστός 
uitus  inspirata  esl,  librosque  babel  non  indefini- "  έστιν.  Ούκ  αόριστα  tt,  άλλά  μάλλον  ώρισμένα  κα\ 
4os,  sed  deQnitoe,  ac  certo  canone  comprebensos.  «κανονισμένα  Ιχει  τά  βιβλία.  ΚαΙ  !στι  της  μεν  Πα- 
Et  Veleris  quidem  Testameuli  hi  sunl  :  λαιάς  Διαθήκης  ταϋτα  ■ 

Genesis,  cujus  inilium  est  :  ι  In  prinripio  fecil  Γένεσις,  cl  ή  άρχή·  ι  Έν  άρχ^  έποίησεν  6  Θεος 
Deue  coeluin  el  terraro.  ι  tiv  ούρανδν  κα\  την  γήν.  ι 

Exodus,  cujus  ioiUum  est :  ι  Hac  sunl  nomina  "Εξοδος,  οδ  ή  άρχή·  ι  Ταϋτα  τά  δνδματα  τών 
filiorum  Israel,  qui  in  ^Egyptuiu  iagrcssi  sunt.  ι        υιών  Ισραήλ  τών  είστιορευομένων  είς  ΑΓγυπτον.  > 

Leviticue,  cujus  principium  est  :  «  El  vocavil  Λευΐτικον,  οδ  ή  άρχή  ·  «  Κα\  έκάλεσε  ΜωΟσην,  κα\ 
Dominus  Moysen,  et  locutus  est  illi  in  Ubernaculo  έλάλησε  Κύριος  αύτφ  έν  τζ  σκηνή  τοΰ  μαρτυρίου,  ι 
tesiiinunii.  · 

Numeri,  cujus  initiutn  est :  ι  Et  loculug  csl  Do-  ΆριΟμο\,  ου  ή  αρχή  β  Κα\  έλάλησε  Κύριος  πρδς 
minus  ad  Moysen,  in  eolUudinc  Sina,  in  tabcrna-  ΜωΟσήν  έν  τϊ)  έρήμιο  τη"  ΙΊνδ  έν  τ!)  ux-.jv?j  του  μαρ- 
culo  iGSliiuonii.  ι  τυρίου.  »■  , 
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Δίυτίρονόμιονι  ού  ή  άρχή  ·  «  Ούτοι  ot  λίγοι,  οδς 
έ  λάλησε  Μωϋσής  παντ\  Ισραήλ  πέραν  τοϋ  Ιορδανού, 
έν  τζ  έρήμω,  πρδς  δυσμαΐς,  πλησίον  τής  Ερυθράς 
θαλάσσης,  ι 

Ίησοϋς  δ  τοϋ  Ναυη,  ού  ή  αρχή*  «  (65)  Κα\  έγένετο 
μετά  τήν  τελευτήν  δούλου  Κυρίου,  είπε  Κύριος  τω 
Ιησού,  υίώ  Ναυή,  λειτουργώ  Μωϋση,  λέγων,  ι 

ΚριταΙ,  ού  ή  άρχή '  ι  ΚαΙ  έγένετο  μετά  τήν  τελευ- 
τήν *Ιησοϋ,  xal  έπηρώτησαν  ol  υϊο\  Ισραήλ  (64)  έν 
Κυρίω  λέγοντες  ■  Τίς  άναβήσεται  πρδς  τους  Χανα- 
ναίους  άφηγού μένος;  » 

'ΡοΰΟ,  ου  ή  άρχή  ·  ι  Κα\  έγένετο  έν  τω  χρίνειν 
τοϋς  χριτάς,  έγένετο  λιμδς  έν  τί)  γη\  ι 

Βασιλειών  πρώτη  χαΛ  δευτέρα,  είς  !ν  άριθμούμβναι 
βιβλίον.  ΚαΙ  τής  μέν  πρώτης  ή  άρχή  *  «  ΚαΙ  άνθρω- 
πος έξ  Άρμαθαΐμ  Σκρδ,  έζ  δρους  Έφραΐμ,  xal  δνο- 
μ*  αύτώ  'Ελχανά,  υίδς  Ίερεμεήλ,  (65)  υίοΰ  Ήλεί.  » 

Της  οζ  δευτέρας  ή  άρχή  ·  ι  Έγένετο  μετά  τδ  άπο- 
θζνεΓν  Σαούλ,  χα\  Δαβ\δ  άνέστρεψε  τύπτων  τδν  Άμα- 
λήχ.  » 

Βασιλειών  τρίτη  χσΛ  τετάρτη,  είς  Ιν  πάλιν  άρι- 
θμούμεναι βιβλίο  ν.  ΚαΙ  της  μέν  τρίτης  ή  άρχή·  ι  ΚαΙ 
δ  βασιλεύς  Δαβίδ  πρεσβύτερος,  προβεβηκώς  ήμέ- 
ραις·  χαΐ  περιέβαλλον  αύτδν  ίματίοις,  χα\  ούχ  έθερ- 
μαίνετο.  > 

Τής  δΐ  τετάρτης  ή  άρχή  ■  «  Κα\  ήθέτησε  Μωάβ 
Ιι  Ισραήλ,  μετά  τδ  άποθανεΐν  Άχαάβ.  > 

Παραλειπομένων  πρώτον  κα\  δεύτερον,  είς  Εν  άρι- 
θμοΰμενα  βιβλίον.  ΚαΙ  Εστι  τοϋ  μέν  πρώτου  ή  άρχή  · 
ι  Αδάμ,  Σήθ,  Ένώς,  Καϊναν.  Μαλελεήλ,  Ίαρέδ, 
Ένώχ,  Μαθουσάλα,  Λάμεχ,Νώε.  » 

Τοϋ  δ*  δευτέρου  ή  άρχή  *  *  Κ&\  ένίσχυσε  Σολο- 
μέ υίδς;  Δαβίδ  έπ\  τήν  βασιλείαν  αύτοϋ,  χα\  Κύριος 
ό  θεδς  αύτοϋ  μετ'  αύτοϋ ,  χαΐ  έμεγάλυνεν  αύτδν  είς 
ΰψος.  ι 

Έσδρας  πρώτος  χα\  δεύτερος,  είς  2ν  άριδμούμβνοι 
βιβλίον.  Κα\  τοϋ  μέν  πρώτου  άρχή  *  ι  (66)  Κα\  ήγα- 
γεν  Ίωσίας  τδ  Πάσχα  έν  Ιερουσαλήμ  τψ  Κυρίω 
έαυτοϋ  τη"  τεσσαρεσχαιδεκάτη  ήμέρα  τοϋ  μηνδς  τοϋ 
πρώτου.  » 

Τοϋ  δέ  δβυτέρου  ή  άρχή  *  «  ΚαΙ  έν  τψ  πρώτψ  Ιτει 
Κύρου  τοϋ  βασιλέως  Περσών,  τοϋ  τελεσθήναι  λόγον 
άτΑ  στόματος  Ιερεμίου,  έζήγειρε  Κύριος  τδ  πνεύμα 
Κόρου  τοϋ  βασιλέως  Περσών.  » 

Ταλτήριον  Δαβιτιχδν,  Εχον  4*λμοϋς  ρνα'·  ού  ή 
άρχή,  ήγουν  δ  πρώτος  ψαλμός  ·  «  Μαχάριος  άνήρ  δς 
ούχ  έπορεύβη  έν  βουλή  άσεβων,  ι 

Παροιμία;  Σολομώντος  (67),  ου  ή  άρχή  ·«  Παροιμίαι 
Σολομώντος  υίοΰ  Δαβίδ,  δς  έβασίλευσεν  έν  Ισραήλ, 
"νώναι  σοφίαν  χα\  παιδείαν.  » 

Έχχλησιαστής  τοϋ  αύτοϋ,  ού  ή  άρχή  ·  «  Τήματα 

(65)  Initium  Josue  sic  habet :  Ka\  έγένετο  μετά 
τήν  τελευτήν  ΜωΟσή,  είπε  Κύριος  τψ  Ιησού,  υίψ 
Ναυη,  τψ  υπουργώ  Μωϋσή,  λέγων. 

(64)  ln  Graco  Scriplurae  texlu  legilur,  διά  τοϋ 

Κυρίου. 

(65)  Grsecus  Scriplune  lexlus,  υίοΰ  Ήλιοϋ.  In 
Graeco  Scripturx  texlu  legitnr  semper,  Δαυίδ  cuni  υ. 

(66)  Qui  dicilur  Esdra?  prinius  in  Graecis  exem- 


A  Deuterouomium,  cujus  inittaro  est :  <  Iati  euut 
sermones,  quos  locutus  eetMoyses  ad  omnem  Israe- 
lem  irans  Jordanero,  in  soliludine  ad  occasum, 
prope  maro  Rubrum.  > 

Jesus  fllius  Nave,  cujus  initium  est :  <  Et  fa- 
ctum  est  post  morlem  servi  Domini,  dixit  Dominus 
ad  Jesu,  filium  Nave,  fainulum  Moysts.  > 

Jndices,  cujus  initium  etl :  «  El  factum  est  post 
mortem  Jeeu,  et  iulerrogaruni  Qlii  Israel  Dominum, 
dicentes  :  Quis  asceudet  dux  adversus  Chana- 
nauos  ?  » 

Ruth,  cujus  initium  est :  <  Et  factum  est,  cum 
judicarent  judices,  facta  est  fames  in  lerra.  ι 

Regum,  primug  et  secundus,  in  unum  compu- 
lanlur  libruro,  et  priiui  quidem  inUium  esl  *  «  Et 
Β  komo  eral  ex  Armatbahn  Sipha,  de  monte  Epbraim^ 
et  nomen  illi  Etcana,  filius  Jeremeel,  filii  Heii.  » 

Secundi  vero  inilium  est  :  <  Et  factum  est  post 
mortem  Saulis,  David  percusso  Amalec  reversus 
est.  > 

RegmD  tertiue  et  quartue,  ei  ipsi  pro  uno  con- 
numerantur  libro.  Et  teriii  quidem  initinm  est  : 
<  Et  rex  David  eenior,  slate  jam  grandis  erat.  Et 
operiebant  eum  veslibus,  nec  laraen  calefiebat.  ι 

Quarii  yero  principium  est :  ι  El  prsvaricatus 
est  Moab  adversus  Uraelem,  posl  mortera  Achab.  » 

Paralipomenon  primus  et  secundus,  prn  uno  97 
Hbro  coinputantur:  Et  primi  quidem  inilium  esl : 
ς  <  Adatn,  Seih,  Enos,  Cainan,  Malaleel,  Jared, 
Enoch,  Katbusala,  Lamech,  Noe.  » 

Secundi  vero  inilium  :  «  Et  conflrmatus  esl  Salo- 
mon  blius  Davidis  in  regno  suo.  El  Dominus  Deus 
ipeiue  cum  ip&o ,  ct  magnificavit  eum  ad  subiime 
usque.  > 

Esdras  primue  et  secundus  uno  comprehendun- 
tur  volumine.  Et  priioi  quidem  inilium  est  : «  Et 
obtulit  Josias  Pascha  in  Jerusalera  Domino  suo , 
cmarta  decima  die  mensis  primi.  ι 

Secundi  vero : « El  in  primo  anno  Cyri  regis  Per- 
sarum,  ut  adimpleretur  sermo ,  qui  ab  orc  Jereiniae 
processerat ,  excilavit  Doiuimis  spiritum  Cyri  regis 
Persarum.  > 

D  Pealterium  Davidicum  ,  habens  psalmos  cli.  Cu- 
jus  initium  esl :  «  Bcatus  vir  qui  non  ambulavit  in 
consitio  impiorum.  > 

Paraboiae  Salomonis,  cujus  principium  est :  ι  Pa- 
rabolai  Salomonis,  filii  Davidis :  qui  regnavit  in 
Israel ,  ad  cognoscendam  sapienliam  et  disci- 
plinam.  ι 

Ecclesiastes  ejusdem ,  cujus  inilium  est :  ι  Verba 

plaribus  bic  tertius  est  in  Bibliis  nostris,  et  jam 
mler  apocrypha  computatur.  Incboaturque  a  xxxt 
capite  Paralipomenon,  nec  legilur  in  Hebraico.  ftui 
auteni  sccundus  hic  dicitur,  primus  cst  in  Hebraico 
lextu. 

(67)  In  Graecis  Scriptunc  cxcniplaribus  legitur, 
Σαλομών,  faic  ct  infcrius. 
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EccletiQiUe,  AIU  Daridis  rtgig  Israel  in  Jerusalem.  Α  Έχχλησιαστοΰ,  υΐοϋ  Ao6V«,  βασιλέως  Ισραήλ  έν 


Vanitaa  vanitaium  et  omnia  vanitac.  > 

Caniicum  canticorum ,  ejusdera ,  cujus  princi- 
piura  eet : «  Canlicum  canlicorum  ,  quod  est  Salo- 
noni.  Osculelur  me  osculis  oris  soi ,  quia  meliora 
sunt  ubera  tua  vino.  > 

Job ,  cu jus  principiom  esi :  «  Horao  quidam  erat 
in  regione  Ausiiide,  noraine  Job.  Ει  erat  homo  ille 
inculpalus  et  religiosus.  > 

Duodecim  Prophetae,  uno  volumine  comprehensi. 
Sunl  aulero  i&Li ,  Osee  primns ,  cujus  initium  esl : 
ι  Serrao  Domini ,  qui  factue  est  ad  Osee  filiuro  Be- 
eri ,  in  diebus  Ozise  et  Joatham  et  Acbaz ,  et  Eze- 
chiae,  regura  Juda,  et  in  diebus  Jeroboam ,  fllii  Joa«, 


Ιερουσαλήμ.  Ματαιότης  ματαιοτήτων,  τα  πάντα 
ματαιότης.  » 

'Ασμα  φσμάτων  τοΰ  αύτοΰ,  ού  ή  αρχή*  «  ΤΑσμα 
Ασμάτων,  δ  έστι  τψ  Σολομών.  Φιλησάτω  με  άπδ  φι- 
λημάτων στόματος  αύτοΰ,  δτι  άγαθοί  μαστοί  σου 
υπέρ  οΐνον.  > 

Ίώ6,  ού  ή  αρχή  ·  «  "Ανθρωπος  τις  ήν  έν  χώρα 
Αύσίτιδι  (68),  ω  βνομα  Ιώβ,  καΐ  ήν  δ  Ανθρωπος 
έκεΐνος  άμεμπτος  χα\  θεοσεβής.  ι 

Προφήται  δώδεκα ,  είς  εν  άριθμούμενοι  βιβλίου. 
ΕΙσΙ  6ε  ούτοι,  Όσηέ  πρώτος,  ου  ή  αρχή  ■  «  Λόγος  Κυ- 
ρίου, δς  έγενήθη  πρδς  Όσηέ,  τδντοΰ  Βεηρ\,  έν  ήμέ- 
ραις  Όζίου,  κα\  Ίωαθάμ,  xal  'Αχάζ,  χα\  Έζεκίου 
βασιλέων  Ιούδα,  κα\  έν  ήμέραις  Ίεροβοάμ τοϋ  Ίωάς, 


regislsrael.  Principiuin  sermonig  Doroini  in  Osee.i  Β  βασιλέως  Ισραήλ.  Αρχή  λόγου  Κυρίου  έν  Όσηέ.  ι 


Deinde  Amos ,  cujus  principium  est : «  Sermones 
Amos ,  qui  facti  sunt  in  Accarim ,  ex  Thecua ,  quos 
vidit  super  Jerusatem ,  in  diebue  Oziae  regis  Juda , 
et  in  diebug  Jeroboam  filii  Joas ,  regis  Israel ,  bien- 
nio  ante  terrae  motum.  > 

Micliaeas ,  cujus  principhira  est :  «  Et  factus  est 
sermo  Domini  ad  Michxam  Mnralhitem ,  in  diebus 
Joatbam  et  Acbaz  et  Ezccbise  regum  Jiida,  quem 
vidit  super  Samariam  et  Jerusalem.  > 

Joel,  cujus  inilium  esl :  t  Sermo  Domini,  qui 
faclus  est  ad  Joelem  ,  filium  Balbuel.  Audiie  haec 
omnia,  senes,  et  auribus  percipitc ,  oranes  babila- 
tores  lerne.  » 

Abdias ,  cujus  principiuro  est :  ι  Yisio  Abdis :  « 
Hsec  dicil  Doniinus  Deus  ad  Idumream.  » 

Jonas ,  cujus  initinra  est :  *  El  factus  est  sermo 
Domioi  ad  Jonam  fllium  Aroalhi ,  dicene  :  Surge 
et  vade  in  Niniven  civitatem  magnaro.  » 

Nahum  ,  cujus  inilium  est :  «  Assumptio  Ninive , 
liber  vieionis  Nahuro  Elcesaei.  > 

Ambacum ,  ctijus  initium  est :  c  Assumpiio,  quam 
▼idit  Ambacum  propheta.  > 

Sophonias ,  cujus  inilium  est : «  Sermo  Domini , 
qui  factus  est  ad  Sophoniam  fllium  Chus ,  filii  Go- 
dolie ,  fllii  Amorise ,  lilii  Ezekiae ,  in  diebus  Josiae , 
filii  Amos,  regis  Juda. » 

Aggatus ,  cujus  iniiium  est :  ι  In  anno  secundo 
Darii  regis ,  mcnse  sexto,  die  prima  mensis,  faclue 


Είτα  Άμώς,  ου  ή  αρχή  ·  <  Λόγοι  Άμώς,  ol  έγέ- 
νοντο  έν  Άκκαρε\μ,  έχ  θεκουέ,  ουςείδεν  ύπέρ  Ιερου- 
σαλήμ έν  ήμέραις  Όζίου  βασιλέως  "Ιούδα  κα\  έν 
ήμέραις  Ίεροβοάμ  τοϋ  Ίωάς,  βασιλέως  Ισραήλ, 
προ  δύο  ετών  τοϋ  σεισμού.  » 

Μ'ιχαίας,  ού  ή  αρχή  ■  «  Και  έγένετο  λόγος  Κυρίου 
πρδς  Μιχαίαν  τδν  τοΰ  ΜωραθΙ  έν  ήμέραις  Ίωάθαμ, 
και  Άχάζ,  *«Λ  Έζεκίου  βασιλέων  Ιούδα,  ύπέρ  ών 
είδε  περ\  Σαμάρειας  κα\  Ιερουσαλήμ.  > 

Ίωήλ,  ού  ή  αρχή  ■  ι  Λόγος  Κυρίου,  δς  έγενήθη 
πρδς  Ίωήλ  τδντοϋ  Βαθουήλ.  Ακούσατε  δή  ταΰτα 
πάντα  οί  πρεσβύτεροι,  κα\  ένωτίσασθε,  πάντες  οι 
κατοιχοΰντες  την  γήν.  » 

•Α6διοϋ(69),  ου  ή  άρχή·  <  "Όρασις  Άβδιοΰ·  Τάδε 
λέγει  Κύριος  δθεδςτή  Ίδουμαία.  > 

Ίωνάς,  ού  ή  άρχή·  <  ΚαΙ  έγένετο  λόγος  Κυρίου 
πρδς  Ίωνάν  τδν  τοΰ  ΆμαθΙ,  λέγων  ·  Άνάστηθι  και 
πορεύθητι  είς  ΝινευΙ  (70)  τήν  πόλιν  τήν  μεγάλην.  » 

Ναοΰμ,  ού  ή  άρχή·  ι  Λήμμα  Νινιυί.  Βίβλος  δό- 
σεως Ναοΰμ  τοϋ  έν  Έλχεσαί.  > 

Άμβακοΰμ,  ού  ή  άρχή·  ι  Τδ  λήμμα  δειδεν  'Α^· 
βακοϋμ  δ  προφήτης.  > 

Σοφών ί ας,  ού  ή  άρχή  ·  ι  Λόγος  Κυρίου,  δς  έγενήθη 
πρδς  Σοφωνίαν  τδν  τοϋ  Χους  (71),  υΐδν  Γοδολίου 
τοϋ  Αμορίου  τοϋ  Έζεκίου,  έν  ήμέραις  Ίωσίου  υίοΰ 
Άμώς  βασιλέως  Ιούδα.  » 

ΆγγαΤος,  ού  ή  άρχή  ·  «  Έν  τψ  δευτέρω  ίτει  έπ\ 
Δαρείου  τοΰ  βασιλέως  έν  τω  μηνΐ  τω  Ιχτψ,  μις  τοΰ 


esl  serrao  Domini  in  raanu  Aggaei  propbeUe  dicens.»  0  μηνδς,  έγένετο  λόγος  Κυρίου  έν  χειρ\  Άγγαίου  προ- 
φήτου λέγων.  > 


Zacbarias ,  cujus  inilium  e*t :  ι  In  octavo  inense, 
anno  secundo  Darii ,  factus  esi  serroo  Domini  ad 
Zacbariaro ,  filiura  Baracbiae ,  fllii  Addo ,  prophe- 
tam,  dicens.  1 

98  Malachias  ,  cujus  initium  est :  «  Assumptio 
sermonls  Domini  ad  Israel  in  manu  angeli  ejus.  » 

Hi  sunt  duodecim  propheUe  uno  vohimine  com- 
prehensi.  S*:quuntur  reliqui  qualuor,  quorum  cui- 
que  propriura  annumeralur  volumen.  Et  hi  sunt  : 

Isaias ,  cujus  initium  esl : «  Visio ,  qoani  vidil 

(68)  Grxcus  Scriplunt  texlus,  Αύσίτιδι. 

(69)  In  Gneco  Scriplime  texlu  legitur,  'Οβδιού. 

(70)  Graec  Script.  Νινευή,  el  sic  .mferius.  Mox, 


Ζαχαρίας,  ού  ή  άρχή  ·  «  Έν  τψ  όγδόω  μην\  ί τους 
δευτέρου  έπΐ  Δαρείου  έγένετο  λόγος  Κυρίου  έπΐ  Ζαχα- 
ρίαν,  τδν  τοϋ  Βαραχίου,  υΐδν  Άδδώ  τδν  προφήτην, 
λέγων.  » 

Μαλαχίας,  ού  ή  άρχή  ·  ι  Λήμμα  λόγου  Κυρίου  έπ\ 
τον  Ισραήλ  έν  χειρί  άγγέλου  αύτοϋ.  ι 

Ούτοι  μέν  ούν  οί  δώδεκα  είς  Ιν  βιβλίον.  Εξής  δέ 
Ετεροι  τέσσαρες,  πρδς  1ν  Ιχαστος  βιβλίον,  ούτοι  · 

Ησαΐας,  ού  ή  άρχή  ·  «  "Ορασις,  ήν  ε!δεν  Ησαΐας 

δ  τοϋ  Έλχεσαίου. 

(71)  Graccus  Scripiura  texl.  Χουσί.  Infra  in  Graxo 
Scriptura;  lexiu  lcgitur,  υιού  Άμώς. 
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νΐδς  'Αμώς,  ήνείδε  κατά  της  Ιουδαίας  κα\  κατά  της  Α  Isaias  fllins  Araos ,  quara  vidit  adversus  Judaaiu  , 


Ιερουσαλήμ  έν  βασιλεία  Όζίου,  κα\  Ίωάθαμ,  καΐ 
'Αχάζ,  xal  Έζεκίου,  ο!  έβασίλευσαν  της  Ιουδαίας. 
"Ακουε,  ούρανέ,  καΛ  ένωτίζου,  ή  γη,  δτι  Κύριος  έλά- 
λησεν.  » 

Ιερεμίας,  ου  ή  άρχή"  «  Τδ  0ή μα  τοϋ  θεού,  δέγέ- 
vsto  έπΐ  Ίερεμίαν  τδν  τοϋ  Χελκίου,  δς  ήν  έχ  των 
Ιερέων.  > 

Έζεχιήλ  (72),  ού  ή  άρχή  *  <  Κα\  έγένετο  έν  τψ 
τρ·.ακοστώ  έτει  έν  τω  τετάρτφ  μηνΐ,  χαΐ  έγώ  ήμην 
εν  μέσω  της  «ίχμαλωσίας  επ\  τοϋ  ποταμού  Χοβάρ, 
χσΛ  ήνοίχθησαν  οί  ουρανοί,  χα\  είδον  δράσεις  θεοΰ.  » 

Δανιήλ,  ου  ή  αρχή  *  ι  (73)  Κα\  ήν  άνήρ  οίκων  Ιν 
Βαβυλώνι,  χα\  δνομα  αύτω  Ιωακείμ,  χαΐ  έλαβε 
γυναίκα  fj  δνομα  Σουσάννα,  θυγάτηρ  Χελκίου,  χολή 
σφόδρα  χαΐ  φόβου  μένη  τδν  Κύριον.  ι 

2.  Όμοΰ  τά  κανονιζόμενα  της  Παλαιάς  Διαθήκης 
βιβλία  είκοσι  δυο,  Ισάριθμα  τοίς  γράμμασι  των 
Εβραίων.  Τοσαΰτα  γάρ  εΐαι  παρ'  αΰτοϊς  τά  στοιχεία. 

Έχτδς  δε  τούτων  είσ\  πάλιν  Ιτερα  βιβλία  της  αυ- 
τής Παλαιάς  Διαθήκης,  ού  κανονισμένα  μεν,  άνα- 
γινωσχόμενα  δε  μόνον  τοις  χατηχουμένοις  ταύτα  * 

Σοφία  Σολομώνος,  ου  ή  άρχή  ·  t  Αγαπήσατε  δι- 
καιοσύνην,  ol  κρίνοντες  τήν  γην.  » 

Σοφία  Ίησοϋ  υίοϋ  Σιράχ,  ού  ή  άρχή  *  ι  Πάσα  σο- 
φία παρά  Κυρίου,  καΐ  μετ'  αύτοΰ  εστίν  είς  τδν 
αιώνα,  ι 

Έσβήρ,  ου  ή  άρχή  ■  «  Έτους  δευτέρου  (74),  βα- 
σιλεύοντος 'Αρταξέρξου  τοϋ  μεγάλου,  τη"  μιδτοϋ  Νει- 


et  adversus  Jerusalem  ,  in  regno  Ozia? ,  et  Joa- 
thara ,  ot  Achaz ,  et  Ezecliiae ,  qui  regnarunl  in  Ju- 
dsea.  Atidi,  ccelum .  et  auribu»  percipe,  terra,  quo- 
niam  Dorainus  locutus  est.  » 

Jeremias ,  cujus  initiura  est :  c  Verbum  Dei , 
quod  factum  est  ad  Jeremiam  filium  Gbelkiae ,  qui 
erat  ex  sacerdotibus.  » 

Ezcchiel ,  cujus  principium  est :  <  Et  factum  eet 
in  anno  tricesimo ,  mense  quarto ,  et  ego  eram  in 
medio  captmtalis  ad  flumen  Cbobar,  el  aperti  eunt 
coeli :  et  vidi  visiones  Dei.  » 

Daniel ,  cujus  cxordium  csi  :  «  Et  eral  vlr  babi- 
tans  in  Babylone,  et  noroen  illi  Joakira ,  et  accepit 
uxorem ,  nomine  Susannam    flliam  Chelkiae  ,  pul- 
^  cbram  valde ,  ac  itmeniem  Dominum.  » 

2.  Sunt  itaque  canonici  Yetcris  Teslamenti  librt 
numero  viginti  duo ,  lilleris  Hebraicis  numero  pa- 
res.  Tolidem  eniin  apud  illos  sunl  elementa. 

Prater  islos  auiem  eunt  adhuc  alii  ejusdem  Ve- 
teris  Testamenti  libri  non  canonici,  qui  catecbu- 
menis  tantum  legnntur.  Scilicet. 

Sapieniia  Salomonis ,  cujus  exordiuni  est :  «  Di- 
ligite  justitiam  ,  qui  judieatis  lerram.  > 

Sapienlia  Jesu  Ulii  Sirach,  cujus  inilium  est : 
«  Omnis  sapienlia  a  Doraino  esl,  el  cum  ipso  est 
in  saeculum.  > 

Eslher,  cujus  initium  esi  :  <  Anno  secundo ,  re- 
gnante  Artaxerxe  Magno ,  una  dre  mensis  Nisan  , 


σάν  ένύπνιον  είδε  ΜαρδοχαΙος  ό  τοϋ  Ίαείρου  τοϋ  ^  somnium  vidit  Mardocbxus,  fiiius  Jairi ,  filii  Se- 


Σεμεε\  τοϋ  Κισαίου,  έκ  φυλής  Βενιαμίν.  > 

Ίουδηθ ,  ου  άρχή  ■  c  "Ετους  δωδεκάτου  της  βασι- 
λείας Ναβουχοδονδσωρ,  δς  έβασίλευσεν  Άσσυρίων 
έν  ΝινευΊ,  τη*  πόλει  τη"  μεγάλη,  έν  ταϊς  ήμέραις 
Άρφαξάδ,  δς  έβασίλευσε  Μήδων  έν  Έκβατάνοις.  > 
ΤωδΛτ,  ού  ή  άρχή  ·  «  Βίβλος  λόγων  Τω6\τ,  τοϋ 
Τωβιήλ,  τοϋ  Άνανιήλ,  τοϋ  Άδουήλ,  τοϋ  Γαβαήλ,  έχ 
τοϋ  σπέρματος  Άσεήλ  (75),  έκ  τής  φυλής  ΝεφθαλεΙμ, 
δς  ήχμαλωτεύθη  έν  ήμέραις  Έννεμεσάρου  τοϋ  βασι- 
λέως Άσσυρίων.  > 

Τοσαΰτα  χαΐτά  μή  κανονιζόμενα.  Τίνες  μέντοι  των 
παλαιών*  είρήχασι  κανονίζεσθαι  παρ1  Έβραίοις  καΐ 
τήν  Έσθήρ»χαΙ  τήν  μέν  Τοϋθ,  μετά  των  Κριτών 
έ*>υμένην,  είς   έν  βιβλίον  άριθμείσθαι·  τήν  δε 


mei,  ftlii  Kissei,  ex  tribu  Benjamin.  > 

Judiih  ,  cujus  principium  est : «  Anno  duodecimo 
regni  Nahucbodonosor,  qui  in  Assyria  rcgnavit,  in 
Ninivc  civitale  magna ,  in  diebus  Arpliaxad,  qi4 
Medorum  rex  fuit  in  Ecbatanis.  > 

Tobit .  cujus  exordiiim  est :  <  Liber  serraonum 
Tobit,  Olii  Tobiel,  fllii  Ananiel,  iilii  Aduel,  Olii 
Gabael ,  ex  semiiie  Asiel  de  tribu  Nephlhalim  : 
qni  in  caplivitateni  adductus  fuit  in  diebux  Enne- 
mesari  regis  Assyriorum.  » 

Tot  sunl  libri  Veleris  Tcslamenli .  non  canonici. 
Quidara  vero  ex  vcteribus  ,  npiid  Hebraos  pro  cano- 
nicis  reputari  dixcrunl,  iibrum  Eslber ;  et  hisio- 
riam  Rulh  cum  hisloriis  Judicum  uno  Hbro  coin- 


Έσθήρ  είς  έτερον  έν  ·  κα\  ούτω  πάλιν  είς  είχο<π  δύο  ρ  prehendi  el  annumerari :  Esiber  vcro  pro  alio  libro 


ουμπληροΰσθαι  τδν  άριθμδν  τών  κανονιζομένων  παρ' 
αύτοϊς  βιβλίων. 

3.  ΚαΙ  τά  μέν  της  Παλαιάς  Διαθήκης  βιβλία,  τά 
τε  χανονιζδμενα  κα\  τά  μή  χανονιζόμενα,  τοιαύτα 
χαλ  τοσαΰτα. 

Τά  δέ  της  Καινής  Διαθήκης,  πάλιν  ο'ιρισμένα  τε 
xs\  χεχανονισμένα  βιβλία,  ταύτα" 

Κατά  Ματθαίον,  ού  ή  άρχή  ·  t  Βίβλος  γενέσεως  Ίη- 
σοϋ Χριστού,  υίοϋ  Αβραάμ.  > 

(72)  In  Gneeo  Scriplura  lexto,  Ιεζεκιήλ.  Μοχ 
in  Graeco  Scriptune  lexiu  legitur,  τετάρτφ  μην\, 
πέμπτη  τοϋ  μηνός.  .  „  ,. 

(73)  tiec  in  Graecis,  nec  in  Latinie  exeiDplaribue 
propheiia  Danielis  jam  incipit  a  Susannse  historia, 


computari  :  atque  Ua  rursus  nunierum  viginti  duo 
canonicorum  libroruin ,  apud  illos  compleri  volunt. 

3.  Et  tot  quidem  sunt  et  ejuemodi  cum  in  cano- 
ne ,  tum  extra  canonem ,  Veierie  Testamenti  libri. 

Novi  \ero  t  determinati  et  canonici  sant  isti : 

Secundum  Mallbaeum ,  cujus  initium  esl : « Liber 
generalioni»  Jeeu  Ghrisii ,  filii  Abrabam.  t 

iii  Grseco  Script.  jam  legitur,  Σωσάννα. 

(74)  Haec  non  haLentur  in  Hebraico  lextu.  lo  Vul- 
gaia  autem  leguntur,  cap.  ii. 

(75)  In  Graeco  Scripturae  textu  legitur,  Άσιήλ. 
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pium  Evaugclii  Jesu  Ciirisli,  Filii  Dei  ;  sicut  §cri- 
plum  est  in  Isaia  propbela  :  Ecce  cgo  mitlo  an- 
gelum  meuio  anle  facieui  luam,  qui  praeparabit 
viam  tuam.  » 

Secundum  Lucam,  cujus  initium  est :  « Quoniam 
mulii  conati  sunt  conlexere  uaTrationem  de  iis  re- 
bus,  quae  certissimae  sunt  inter  nos  fidei.  » 

Secundum  Joannem ,  cujus  principium  est :  <  In 
principio  erat  Yerbum,  el  Verbtim  erat  apud  Deum, 
ei  Deus  eral  Yerbum.  Hoc  erat  in  principio  apud 
Deum.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt,  et  sine  ipso 
facluin  est  nihit  quod  factum  esl.  > 

99  Acta  aposlolorum ,  quoruiu  priocipium  est : 
ι  Piimuiu  quidcm  eermonem  feci  de  omnibus  ,  ο 
Theopbile,  quae  coepil  Jesus  facere  et  docere.  » 

Calbolica?  Epistolae  diversorum  apostolorum,  om- 
nos  nuiiiero  septem ,  uno  eouipreliensae  volumine. 

Jacobiuaa  cujus  principiura  est :  ι  Jacobus  Oei  ac 
Domini  nostri  Jesu  Cbristi  servus,  duodecim  Iribu- 
bus  qiKE  sunl  in  dispcrsione,  saluiem.  > 

Petri  du«,  et  prioris  quidem  initiuniest : «  Petrue 
aposloius  Jesu  Chrisii,  electis  advenis  dispersionis 
Ponti,  Galatiae,  Cappadociae,  Asiae  el  Bilbynise,  se- 
cundum  prascientiam  DeiPairis,  in  sanciiScaiionem 
Spiritus,  in  obedieutiam  el  aspcrsionem  saaguinie 
Jesu  Cbrisii ,  gralia  vobis  et  pax  mulliplicetur.  > 

Poslerioris  vero  inilium  :  t  Simeon  Peirus  et 
aposiolus  Jesu  Christi ,  bis  qui  coxqualera  fldem 


«  Άρχή  τοΰ  Ευαγγελίου 
Ίησοϋ  Χριστοΰ ,  Υίοΰ  τοΰ  θεοΰ  ·  καθώς  γέγραπται 
έντω  Ησαΐα  τψ  προφήτη·  Ίδοΰ  έγώ  Αποστέλλω  τον 
άγγελόν  μου  πρδ  προσώπου  σου,  δς  κατασκευάσει  τήν 
δδόν  σου.  ι 

Κατά  Λουκάν,  ου  ή  άρχή  ·  «  'Επειδήπερ  πολλοί 
Επεχείρησαν  άνατάξασθαι  διήγησιν  περ\  των  πεπλη- 
ροφορη  μένων  έν  ήμίν  πραγμάτων,  ι 

Κατά  Ίωάννην,  ου  ή  άρχή  ·  *  Έν  άρχή  ήν  ό  Λό- 
γος, κα\  δ  Λόγος  ήν  πρδς  τδν  θεδν,  καΙ  θεδς  ήν  δ  Λί- 
γος. Ούτος  ήν  έν  άρχή"  πρδς  τδν  θεδν.  Πάντα  δι  αύτοϋ 
έγένετο,  xal  χωρίς  αύτοϋ  έγένετο  ούδεν,  δ  γέγονεν.  » 

Πράξεις  των  άποστδλων,  ού  ή  άρχή*  «  Τδν  μέν 
πρώτον  λόγον  έποιησάμην  περί  πάντων,  ώ  Θεόφιλε, 
'  ών  ήρξατοδ  Ιησούς  ποιείν  τε  χα\  διδάσχειν.  ι 

Καθολικά*  ΈπιστολαΙ  διαφόρων  άποστδλων,  αϊ  πά- 
σαι  έπτά,  εις  έν  άριθμούμεναι  βιβλίον. 

Ιακώβου  μία,  ής  ή  άρχή  ·  « Ιάκωβος  θεοΰ  καΙ 
Κυρίου  Ίησοϋ  Χριστοΰ  δοΰλος,  ταΖς  δώδεκα  φυλαις 
ταϊς  έν  τή"  διασπορά,  χαίρειν.» 

Πέτρου  δύο·  κα\  της  μέν  πρώτης  ή  άρχή·  ι  Πέτρος 
άπδστολος  Ίησοϋ  Χριστού,  έχλεκτοΐς  παρεπιδήμοις 
διασπορά;  Πόντου,  Γαλατίας,  Καππαδοκίας,  Ασίας, 
κα\  Βιθυνίας,  κατά  πρόγνωσιν  θεού  Πατρδς,  έν  άγια- 
σμψ  Πνεύματος,  είς  ύπακοήν  κα\  ρΌντισμδν  αίματος 
Ίησοϋ  Χριστού,  χάρις  ύμιν  κα\  είρήνη  πληθυνθείη.  » 

Της  δέ  δευτέρας  ή  άρχή  ■  ι  Συμεών  Πέτρος  καΙ  άπδ- 
στολος Ίησοϋ  Χριστοΰ  τοϊς  Ισότιμον  ήμϊν  λαχοϋσι  πί- 


iiobiscumsortitisunl,injustiliaDoininino8triJesu  ιν  έν  διχαιοαώνη  τού  Κυρίου  ήμών  Ίησοϋ  Χρι- 
CbrUti.  »  *  , 

Ιωάννου  τρεϊς  ■  χα\  της  μέν  πρώτης  ή  άρχή  * « "Ο 
ήν  άπ'  άρχής,  δ  άκηκόαμεν,  δ  έωράκαμεν  τοϊς  όφθαλ- 


Joannis  Ires  ,  et  primae  quidcm  initiura  est  : 
ι  Quod  eral  ab  inilio,  quod  audivimue,  quod  vidi- 
mus  oculis  noslris,  et  raanus  noslrae  conlreciave- 
runt ,  de  verbo  viUe.  ι 

Secundae  vero  iniliuin  :  «  Senior  Electae  dominae, 
et  flliis  ipsius,  quos  ego  diligo  in  veritate.  » 

Terlise  exordium  :  «  Senior  Gaio  dilecto ,  quein 
ego  diligo  in  veriiaie.  > 

Judai  una,  cujus  initium  est :  «  Judas  Jesu  Chri~ 
sii  servus ,  fraier  vero  Jacobi ,  dilectie  in  Deo  Pa- 
tre,  ei  Jesu  Chrisio  servatis,  vocatis.  > 

Pauii  aposloli  cpistolae  quatuordecim ,  in  unum 
volumea  enumeratse. 

Prima,  ad  Romanos,  cujus  principium  cst :  «Pau- 
lus  servus  Jeeu  Ghristi,  vocatus  Apostolus,  segre- 
gatus  in  Evangelium  Dei.  > 

Ad  Corintliios  dus,  prirox  initium  est  :  <  Pau- 
lue  vocaius  Aposlolus  Jesu  Cbristi,  per  volunlaiem 
Dei,  ei  Soelhenes  fraler,  Ecclesiae  Dei,  qiue  est 
Corinthi.  » 

Secundse  principium  est  :  t  Paulus  aposlolus 
Je su  Christi,  per  voluntalem  Dei,  el  Timotheus  fra- 
icr,  Ecclesix  Oei,  quse  est  Corintbi.  ι 

Quarta  ,  ad  Galalas ,  cujus  principiuin  cst : 
«  Panlus  aposlolus  non  ab  boroinibus  ,  neque  per 


μοΖς  ήμών,  καΙ  αι  χείρες  ήμών  έψηλάφησαν,  «ερ\ 
τοΰ  λόγου  της  ζωής.  » 

Της  δέ  δευτέρας  fi  άρχή  ·  «  Ό  πρεσβύτερος  εκλε- 
κτή κυρία  κα\  τοίς  τέκνοις  αύτης,  ούς  έγώ  άγαπώ 
έν  άληθείσ.  ι 

Τής  δέ  τρίτης  ή  άρχή  ■  €  Ό  πρεσβύτερος  Γάΐω  τω 
άγαπητψ,  δν  έγώ  άγαπώ  έν  άληθεία.  ι 

Ιούδα  μία,  ής  ή  άρχή  *  ι  Ιούδας  Ίησοϋ  Χριστοΰ 
δοΰλος,  άδελφδς  δε  Ιακώβου ,  τοίς  έν  θεψ  Πατρ\  ήγα- 
πημένοις,  κα\  Ίηοοϋ  Χριστώ  τετηρημένοις  κλητοΐς.» 
Παύλου  άποστόλου  έπιστολα\  ιδ*,  είς  £ν  άριθμού- 
D  μεναι  βιβλίον. 

(76)  Έν  πρώτη,  ή  πρδς  Τωμαίους,  ής  ή  άρχή  · 
«  Παύλος  δοΰλος  Ίησοΰ  Χριστοΰ,  κλητδς  Απόστολος, 
άφωρισμένος  είς  Εύαγγέλιον  θεοΰ. 

Πρδς  Κορινθίους  δύο  ·  και  της  μέν  πρώτης  ή  άρ- 
χή ·  «  Παύλος  κλητδς  Απόστολος  Ίησοϋ  Xproww  διά 
θελήματος  θεοϋ,  καΙ  Σωσθένης  δ  άδελφδς,  τ^  Εκ- 
κλησία τοΰ  θεοϋ  τη  ο  Οση  έν  Κορίνθω.  ι 

Της  δέ  δευτέρας  ή  άρχή  ·  «  Παϋλος  άπόστολος  Ίη- 
σοΰ Χριστοΰ  διά  θελήματος  θεοΰ,  κα\  Τιμόθεος  δ 
άδελφδς,  τη"  Εκκλησία  τοΰ  θεοϋ  τζ  οΰση  έν  Κορίνθω.  > 
Τετάρτη  πρδς  Γαλάτας ,  ής  ή  άρχή  ■  ι  Παύλος 
άπόστολος  ούκ  άπ'  άνθρώπων,  ούδέ  δι'  άνθρώπων, 


(76)  Forte,  ών  πρώτη. 
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iiii  Sdt  Ίησοΰ  Χριστοϋ  κα\  Ηεοϋ  κα\  Πατρός.  > 

Πέμπτη  πρδς  Έφεσίους,ής  ή  άρχή  *  f  Παύλος  άπό- 
ιπολος  Ίησοΰ  Χριστοΰ  διά  θελήματος  θεοϋ,  τοϊς άγίοις 
τοϊ;  ουσιν  έν  Έφέσφ,  κα\  πιστοϊς  έν  Χριστφ  Ίησοΰ.  t 

Έκτη  προς  Φιλιππησίους,  ής  ή  αρχή  ■  *  Παΰλος 
xal  Τιμόθεος,  δούλοι  Ίησοΰ  Χρίστου,  πάσι  τοις  άγίοις 
τοϊς  οδσιν  έν  Φιλίπποις,  συν  έπισκόποις  κα\  διακό- 
νοις.  » 

Εβδόμη  προς  Κολασσαείς,  ής  ή  αρχή  ·  ι  Παύλος 
απόστολος  Χρίστου  Ίησοΰ  δια  θελήματος  θεού,  χα\ 
Τιμόθεος  6  αδελφός,  τοίς  έν  Κολασσαϊς  άγίοις  καΐ  πν- 
στοίς  άδελφοΤς  έν  Χριστφ.  * 

Προς  θεσσαλονικείς  δύο  *  χα\  της  μέν  πρώτης  ή 
άρχή  ·  »  Παΰλος  κα\  Σιλουανδς  xal  Τιμόθεος,  τη*  Εκ- 
κλησία θεσσαλονικέων,  έν  θεφ  Πατρ\  χα\  Κυρίφ  Ιη- 
σού Χριστφ.  ι 

Της  δε  δευτέρας  ή  άρχή  *  t  Παΰλος  κα\  Σιλουανδς 
xjl\  Τιμόθεος,  Tfl  Εκκλησία  θεσσαλονιχέων.  έν  θεφ 
Οατρ\  ήμών  χσΛ  Κυρίφ  Ίησοΰ  Χριστφ.  ι 

Δεκάτη  ή  προς  Εβραίους,  ής  ή  άρχή  ■  ι  Πολυμβ· 
ρώς  κα\  πολυτρόπως  πάλαι  ό  θεδς  λαλήσας  τοις  πα- 
τράσιν  έν  τοίς  προφήταις,  έπ'  έσχάτου  των  ή  μερών 
έλάλησεν  ήμΐν  έν  Τίφ.  > 

Προς  Τιμόθεον  δύο  ·  χα\  τής  μέν  πρώτης  ή  βρχη  · 
■Παύλος  απόστολος  Ίησοΰ  Χριστού,  χατ'  έπιταγήν  θβοΰ 
Σωτήρος  ήμών  χα\  Χριστού  Ίησοΰ  της  έλπίδος  ήμών, 
Τιμοθέφ  γνησίφ  τέχνφ  έν  πίστει.  > 

Της  δέ  δευτέρας  ή  άρχή  ·  ι  Παΰλος  άπίστολος  Ίη- 
σοΰ Χριστού  διά  θελήματος  θεού,  χατ'  έπαγγελίαν 
ζωης  της  έν  Χριστφ  Ίησοΰ,  Τιμοθέφ  άγαπητψ  τέ- 
χνφ. » 

Τρισχαιδεχάτη,  ή  προς  Τίτον,  ής  άρχή-  «  Παΰλος 
δούλος  θεοϋ,  άπόστολος  δέ  Ίησοΰ  Χριστού,  χατά  πί- 
στιν  έχλεχτών  θεοΰ,  χαΐ  έπίγνωσιν  άλτθείας,  της 
χατ'  εύσέββιαν  έν  έλπίδι  ζωής  αιωνίου.  » 

Τεσσαρεσκαιδεχάτη,  ή  πρδς  Φιλήμονα,  ής  ή  άρχή  * 
t  Παΰλος  δέσμιος  Ίησοΰ  Χριστού  χα\  Τιμόθεος  ό  άδελ- 
φδς,  Φιλήμονι  τφ  άγαπητψ  και  συνεργώ  ήμών. 

Έπ\  τούτοις  έστί  χα\  ή  Άποχάλυψ*ς  Ιωάννου  τού 
θεολόγου,  δεχθεί  σα  ώς  έχείνου  χα\  έγκριθεΖσα  ύπδ 
πάλαι  άγίων  χα\  πνευματοφόρων  Πατέρων,  ού  ή  άρ- 
χή ·  <  Άποχάλυψις  Ίησοΰ  Χριστού,  ήν  £δωχεν  αύ-  ] 
τφ  6  θεδς  δεϊςαι  τοις  δούλοις  αύτού  &  δει  γενέσθαι 
έν  τάχει,  χα\  έσήμανεν,  άποστείλας  διά  τού  άγγέλου 
αύτού  τφ  δούλφ  αυτού  Ιωάννη,  ι 

4.  Τοσαΰτα  χαχ  τά  της  Καινής  Διαθήκης  Βιβλία  τά 
γε  κανονιζόμενα,  χαΐ  της  πίστεως  ήμών  ο!ονε\  άκρο- 
θίνια  ή  άγχυραι  χα\  έ-ρείσματα  *  ώς  παρ*  αύτών  των 
αποστόλων  τού  Χριστού ,  τών  χα\  συγγενομένων 
έχείνω  και  ύπ'  αύτοΰ  μαθητευθέντων,  γραφέντα  χαΐ 
έχτεθέντα  Έπεί  τοί  γ*  ύστερον  κατά  τήν  έκείνων 
άχολουθίαν  χαΐ  συμφωνίαν  άλλα  μυρία  κα\  αναρί- 
θμητα βιβλία  έξεπονήθησαν  ύπδ  τών  κατά  καιρούς 
μεγάλων  καλ  σοφωτάτων  θεοφόρων  Πατέρων  είς  μαρ- 
τυρίαν  τών  προλαβόντων  χα\  διαφώτισιν  *  περί  ών 
'-ώ  νϋν  λόγος,  ώς  παμπόλλων  χα'ι  αορίστων,  κα\  άμα 


Α  homines;  sed  per  Jcsum  Cbristum  el  Deum  Pa- 
irem.  > 

Quinta,  ad  Ephesios,  cujusinilitim  est :  «  Puu- 
lus  apostolus  Jesu  Christi  per  vol tintaiem  Dei,  san - 
ciis  qui  sunl  Epbeei,  et  fidelibus  in  Ghrisio  Jesu.  > 

Sexta,  ad  Philippenses,  cujus  exordhiro  est : 
«  Paulus  et  Timotheus,  servi  Jesu  Christi,  omnibus 
Eanctis,  qui  sunt  Philippis,  cum  episcopig  el  dia- 
conis.  ι 

Septima,  ad  Colossenses ,  cujus  exordium  est : 
c  Paulus  aposlolus  Jesu  Chrisii ,  per  voluntatem 
Dei,  et  Timotheus  frater,  fais  qui  sum  Colussis,  san- 
ciis  ac  fldelibus  fratribug  in  Christo.  > 

Ad  Tbe?saloi)icenses  dux,  priroae  initium  esl  : 
«  Paulus  et  Silvanus  el  Timotbeus,  Ecclesise  Thes- 
3  aalonicensium ,  in  Deo  Patre ,  et  Domino  Jesa 
Cbrislo.  » 

Secundse  inilium :  t  Paulns  et  Silvanus  el  Titno- 
theus,  Ecclesiae  Tbessalonicensium  ,  in  Deo  Paire 
nostro,  et  Domino  Jesu  Chrislo.  » 

Decima,  ad  Hebroos,  cujus  exordium  est : «  Mul- 
tifariam  et  raultis  modis  olim  Deus  locuius  palribuc 
per  propbeta» ,  novissime  cxtremie  diebus  locutus 
•st  nobis  in  Filio.  > 

Ad  Tirootheum  duse,  primx  initium  esl : «  Pault» 
aposlolus  Jeeu  Christi ,  secundum  praeceptum  Dei 
Salvatoris  nostri  et  Christi  Jesu,  qui  est  spes  no- 
stra,  Timoibeo  germano  fllio  in  fide.  > 

Secundse  vero  iuiliuni  est :  t  Paalus  apostoluft 
,  Jesu  Christi  per  voluntatem  Dei ,  juxta  promissio- 
'  nom  vitsR,  que  esi  in  Christo  Jesu,  Timolbeo  dile- 
cto  fllio.  » 

Terlia  decima,  ad  Titnm,  cojiis  initium  est:  «Pan- 
lus  servus  Dei,  apostolus  vero  Jesu  Christi,  secun- 
Oera  fldem  lOOe^^orum  Dei,  et  agniiionem  veri- 
tatis  ejus,  quse  eat  eecundum  pielaiem  in  spe  vilae 
aeternae.  ι 

Quarta  decima,  ad  Phileinonem  ,  cujus  initium 
est  :  c  Pauliia  vinctus  Jesu  Chrisli  et  Timotbeus 
fraier  Phileaioni  dilecto  et  adjutori  nostro.  » 

Est  praelerea  et  Apocalypsis  Joannis  tbeologi ,  a 
priscis  sanciis,  el  Spiritum  Dei  gestantibus  Patri- 
bus,  velut  quae  iilius  sit,  accepta  et  approbaia,  cujus 
j  principium  esi :  «  Apocalypsis  Jesu  Cbristi,  quam 
dedit  illi  Deus,  ul  osiendat  servis  suis  qu«e  opor- 
teai  Qeri  cito ,  et  gigniQcavil  Diittens  per  aiigelum 
suum  servo  auo  Joauni.  ι 

4.  Hi  sunt  et  tot  Novi  Testaraenti  libri  canonici, 
et  (idei  nostra»  vehtti  primitise  quaedam,  vel  anchorao 
el|sustentacula,  utpol&ab  ipsis  apostolis  Christi.  qui 
et  cum  illo  conversati,  et  ab  eo  edocti  sunt ,  con- 
scripii  et  edili.  Quanquam  poetea  ad  istorum  nor- 
mam  et  consonanliam,  et  alii  innumeri  sunl  a  ma- 
gnis,  aapientissimis,  deiferis  Patribus,  temporuin 
successu,  ad  pnemissorum  leetiraonium  et  illustra- 
tionem  elaborati :  de  quibus  nunc  nobis  non  est 
sermo,  cum  sim  admodum  inulti  el  infinili,  eimul- 
que  omnes  ejusdem  normse,  veteree  illos  subse- 
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quanlur,  eademque  exponant ,  alque  declarent.  Α  πάντων  της  αύτη;  άκολουθίας  τοϊς  παλαιοϊς  τούτοις 

Εχομένων,  κα\  τά  αύτά  έξηγουμένων  και  αύτών  κα\ 


ln  istis  itaque ,  sicut  diclum  est ,  comprebensi 
suut  omnes  cum  Yeteris,  lum  Novi  Testamenii  li- 
bri,  quoe  paucis  ,  quod  ad  numernm  tantum  atti- 
nei,  jain  perstrinximus  :  deinceps  vero  de  iisdem 
libris  ftisius  nobis  agendum  est ;  a  quo  scilicet  sin  · 
guli  conscripti  sint,  et  unde  quisque  habeat  quod 
gortiius  esi  nomen  :  quidque  in  se  contiiieal,  sum- 
malim  et  compendiose,  juxia  praemissum  ordinem, 
eingalis  ex  nomloe  descriplie,  exponendum  est. 
Liter  /.  Gene$i$. 

5.  Liber  bic  Geneseoe ,  Moysie  es»,  qui  ea  ,  qtue 
in  ilto  continentur,  ex  jussu  Domini  locutus  esl  et 


διασαφούντων. 

'ύς  οΰν  εΓρηται  έν  τούτοις  πάντα,  τά  τε  της  Πα- 
λαιάς χα\  τά  της  Νέας  Διαθήκης  βιβλία.  Πλην  δσον 
πρδς  άριθμδν  μόνον  ούτωσΐ  τέως  στενώς  προαπήγ- 
γελται.  Τδ  δΕ  έντεΰθεν  διαληπτέον  πάλιν  περ\  τών 
αύτών  βιβλίων  πλατύτερον,  παρά  τίνος  τε  συν- 
εγράφη  Ικαστον  τούτων,  κα\  πόθεν,  ήν  Ελαχεν,  δνο- 
μασίαν  Εχει,  κα\  τί  περιέχει,  κεφαλαιωδώς  καΐ  συν- 
οπτικώς,  κατά  την  προεκτεθεΐσαν  τάςιν  τοΰ  καθ*  εν 
βιβλίου  διαγραφομένου  μετά  της  οίκείας  ονομασίας. 

BiCXiorcC,  ΓΑτβσις. 
5.  Ίο  μεν  βιβλίον  τοϋτο  της  Γενέσεως  ΜωΟσης 
έστιν  δ  λαλήσας  κα\  γράψας  έκ  προατάγματος  Κυ- 


scripsit.  Vocalur  autem  hoc  noroiue,  quod  el  uni*  Β  p£ou>  Καλείται  δε  οΰτως,  Επειδή  κα\  την  γένεσιν  πάν- 


versorum ,  coeli  paiiler  ac  terrae ,  hominuraque  el 
omnium  eorum  quae  videntur  generalionera ,  et 
ipaam  paradisi  plaulaiionem  coinpledatur.  Enarrat 
auiem,  quod  primo  die  facta  sit  lux  :  altero  firraa- 
mentum,  quod  Deus  coelum  vocavil :  teriio ,  quod 
congregatae  siot  aquae,  viaaqoe  arida  ,  et  colleciio- 
nes  aquarum  vocaverit  maria,  aridam  vero,  terrain : 
icrraque  gernainaverit  berbam  feni,  et  omne  li* 
gnum  :  quarto ,  quod  processerit  sol  et  luna  ,  et 
universus  asirorum  cborus:  quinlo,  quod  facta  sit 
volucrium,  piscium,  et  ceiorum  qu«  in  aquis 
suiii,  generalio  :  sexio  ,  quod  facia  sint  quadru- 
pedia.  et  besiiae,  et  serpentes,  el  juineola,  homoque 


των  περιέχει,  οορανοΰ  τε  κα\  γής,  κα\  τών  άνθρώ- 
πων  καΐ  τών  φαινομένων  τούτων  όλων,  κα\  αϋτήν  την 
τοΰ  παραδείσου  φυτείαν.  Εξηγείται  δε,  δτι  τη"  μεν 
πρώτη  ή  μέρα  γέγονε  τδ  φώς-  τη"  δΕ  δευτέρα  τδ  στε- 
ρέωμα, δπερ  Ικάλεσεν  ούρανδν  δ  θεός  *  τη*  τρίτη  συν- 
ήχθη  τά  Οδατα,  |καΙ  ώφθη  ή  ξηρά  *  καΐ  τά  μεν  συ- 
στήματα τών  υδάτων  Εκάλεσε  θαλάσσας,  τήν  δε  ξη- 
ράν  έ  χ  άλεσε  γην  κα\  έβλάστησεν  ή  γη"  βοτάνην 
χόρτου,  κα\  πάν  ξύλον  τη"  τετάρτη  προήλθε  ν  ήλιος 
καΙ  σελήνη,  κα\  πάς  δ  τών  αστέρων  χορός  ·  τη* 
πέμπτη  πετεινών  κα\  ιχθύων  χλ\  κητών  τών  έν  τοις 
ΰδασι  γένεσις  ·  τη"  Ικτη  τετραπόδων  κα\  θηρίων  και 
Ερπετών  καΐ  κτηνών,  και  πλάσις  άνθρωπου  κατ*  εί- 


ad  iaiaginem  et  siinilUudinen)  Dei  formatus :  se-  ^  χδνα  θεοϋ  κα\  όμοίωσιν  ·  τη*  δε  Εβδόμη  κατέπαυσεν 
pliuio  vero,  quod  Deus  ab  operibus  suis  requieve-     δ  θεδς  άπδ  τών  έργων,  χα\  ηύλόγησεν  αύτήν.  "Εστί 


rit,  dieique  septimo  benedixerit.  Deinde  et  hoc  li- 
bro  commeraoratur  transgressio  Adae ,  illiusque  e 
paradiso  ejeclio,  Abelis  pcr  fralrem  Cain  facta  cae- 
des  ,  iranslaiio  Enochi,  fabricatio  arcse,  diluTium, 
lemporibus  Noe  factura  ,  structura  lurris,  divisio 
linguarum,  dispersio  naiionum,  ei  pgressus  Abrabae 
ex  Chaldaa.  Conlinet  aulem  hic  liber  et  Sodomo- 
rum  subversionem,  cl  legem  de  circumcisione  la- 
lam,  jusjurandum  promissionis  Oei  Abrjbse  facta», 
geiierationem  Isaac  et  Jacob  ,  et  eorum  qui  ex  illo 
tunt  palriarcbarum,  et  quod  Abraliam  vixerit  an- 
D08  cenium  ocloginia  (77) :  Umael  vero  ex  Agar, 
annos  nattis  137  mortuus  sit.  Prxterea  quomodo 


5Ϊ  έν  τούτφ  τφ  βιβλίφ  τοΰ  "Αδάμ  παράβασις,  και  άπδ 
τοϋ  παραδείσου  έξώθησις,  ή  τε  τοΰ  "Αβελ  παρά  τοΰ 
άδελφοΰ  Κάιν  άναίρεσις,  κα\  ή  τοΰ  Ένωχ  μετάθεσις,  κα\ 
ή  κατασκευή  της  κιβωτού,  κα\  δ  έπΐ  Νώε  γενόμενος 
κατακλυσμός,  ή  τε  πυργοποιία,  κα\  ή  διαίρεσις  τών 
γλωσσών,  κα\  ή  διασπορά  τών  έθνών,  καΐ  ή  άπδ  Χαλ- 
δαίων  Εξοδος  τοΰ  Αβραάμ.  Περιέχει  δε  καΐ  τήν  χατα- 
στροφή  ν  τών  Σοδόμων,  κα\  τήν  περί  της  περιτομής 
νομοθεσίαν,  κα\  τδν  δρκον  της  Επαγγελίας  τοΰ  θεοΰ 
πρδς  τδν  Αβραάμ,  τήν  τε  γέννησιν  τοΰ  'Τσαάκ,  καΐ 
τοΰ  Ιακώβ,  καΐ  τών  Εξ  αύτοΰ  πατριαρχών  ·  xal  δτι 
δ  μεν  Αβραάμ  Εζησεν  Ετη  ρπ',όδε  Ισμαήλ,  δ  Εκ  της 
"Αγαρ  γεννηθείς,  άπέθανεν  ρλζ*  Ετών  ·  πώς  τε  Ίω- 


Joaeph  a  fratribus  sil  venditut  el  adduclu»  in  iEgy-  D  οήφ  Επράθη  παρά  τών  άδελφών  εις  ΑΓγυπτον,  καΐ 


pluui,  caiumniamque  a  domiua  sua  passus,  et  in 
carcerem  eonjectus,  el  tandem  loiius  ./Egypti  prin- 
ceps  consiUulue.  Islis  subjungitur  descensue  Ja- 
cob  101  >n  jl&gypluia  cum  Qliis  suia ,  numero  75, 
el  quomodo  illic  constitulus  Jatob,  benedictionem- 
que  Pairiarchia  filiis  guis  impartUus  ,  moiiuus  sit 
annos  natus  447,  corpuaque  illtus  translatum  ac 
sepuUum  in  terra  Cbanaan.  El  quod  Josepb  post 
fainem  iGgypU ,  annos  vixerit  66,  mortuusque  sit 
anoo  aeuiie  auae  110,  posteaquam  de  oasibus  suis 
mandaverai ,  ut  et  ipaa  in  monumentura  pairum 
»ransferreniur. 


συκοφαντηθενς  παρά  της  κυρίας  αύτοΰ,  Εβλήθη  εις  τδ 
&σμωτήριον ,  κα\  δστερον άρχων  πάση; Αιγύπτου  κατ- 
εστάΟη-  κα\  Εξης  τήν  είςΑΓγυπτον  κάθοδον  τοΰ  Ιακώβ 
κα\  τών  υιών  αύτοΰ  Εν  άριθμώ  οε'  *  κάΐ  δτι  Εκε! 
γενόμενος  6  Ιακώβ,  κα\  εύλογήσας  τοΰς  πατριάρχας 
τους  υιούς  Εαυτοΰ,  Ετελεύτησεν  Ετών  ρμζ*,  και  μετ- 
ηνέχθη  τδ  σώμα  αύτοΰ,  καΐ  Ετάφη  εις  τήν  Χαναάν. 
ΚαΙ  Ιωσήφ  δΕ  μετά  τδν  γενόμενον  λιμδν  Εν  Αίγύ- 
πτψ,  Επιίήσας  έτη  ξς*,  Ετελεύτησεν  Ετών  ρι',  Εντει- 
λάμενος  πρότερον  περ\  τών  οστέων  Εαυτοΰ,  ίνα  χαΛ 
αύτά  μετενεχθη"  εις  τδ  μνήμα  τών  πατέρων. 


(77)  Vixtt  tantum  175  annos. 
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ΒώΛΙοτβ-,  Έξοδος.  Α  Liber  II,  Exodut. 

6.  Κα\  τοΰτο  τδ  βιβλίον  της  Εξόδου  δ  προρόηθείς  6.  Ει  huncExodi  librum  Moyses,  de  quo  jam  rae- 
Μωϋσης  συνεγράψατο.  Καλείται  δέ  ούτως,  έπειδή     ininimus,  conscripsit.  Vocatur  autem  hoc  nomine, 


xa\  τήν  Εξοδον  των  υίών  Ισραήλ  περιέχει  την  άπ' 
Αιγύπτου,  την  γενομένην  μετά  μεν  έτη  υλ'  της  Επαγ- 
γελίας της  είρημένης  τω  Αβραάμ,  μετάδέ  Ιτη  σιε' 
της  έν  Αίγύπτψ  παροικίας  (τοσαϋτα  γάρ  παρωκησαν 
έχει),  χα\  μετά  τήν  δεκάπληγον  τήν  κατά  τοΰ  Φαραώ 
του  τυράννου  της  Αιγύπτου.  Δέκα  γάρ  πληγάς  έπ- 
ήγαγ**»  δ  θεδς  κατ'  αύτοΰ  ταύτας·  πρώτην,  ποταμδν 
εις  αίμα  μετέβαλε·  δευτέραν,  βατράχους  έν  πάση 
ΑΙγύπτω  έπήγαγε*  τρίτην,  σκνϊφας·  τετάρτην,  κυ- 
νόμυιαν  πέμπτην,  θάνατον  κτηνών  Εκτην,  Ελκη, 
φλυκτίδας  άναζεούσας  έπ\  τους  άνθρώπους  κα\  τά 


quia  Exodum  seu  egressionem  flliorum  Israel  ex 
iEgypto  coniinet,  qux  conligit  post  promissionem 
Abrahae  factam  anno  quadringenlesimo  tricesimo, 
post  incolatum  vero  in  vEgypto  duceniesimo  quin- 
todecimo  (tot  enim  annos  in  illa  exsulamnt),  et  post 
decem  plagas  Pharaoni  /Egypli  lyranno  illatas. 
Nam  decem  basce  plagas  contra  illom  Dominus  in- 
duxit :  primam,  qua  fluminis  undam  mutavit  in 
sanguinem ;  akeram,  qua  ranas  in  lota  iEgypto 
produxtt;  tertiam,  qua  scioiphes;  qiiartam,  qua 
muscam  caninam ;  quintam,  qua  mortem  juraen- 


κτήνη-  έβδδμην,  χάλαζαν  κα\  πϋρ  φλογίζον  δγδόην,  β  torum ;  sextam,  qna  ulcera  turgentia  et  ureniia 
άχρίδα*  ένάτην,  σκότος  έν  πάση  τη"  ΑΙγύπτω  έπ\ 
διάστημα  τριών  ήμερων  χωρ\ς  της  γης  υ  Ιών  Ισραήλ· 
δεκάτην,  θάνατον  πάντων  τών  πρωτοτόκων  ΑΙγύπτου 
άπδ  άνθρωπου  Εως  κτήνους.  ΚαΙ  έπε\  έξελθόντα  τδν 
λαον  κατεδίωξεν  6  Φαραώ,  ούτω  λοιπδν  ό  μέν  Ισραήλ 
ξτ,ρώ  τω  ποδί  διέβη  τήν  έρυθράν  θάλασσαν  διαιρεθεϊ- 
σαν  Ενθεν  καΙ  Ενθεν  οί  δέ  ΑΙγύπτιοι  ol  διώκοντες 
τον  λαδν  συν  αύτψ  τω  Φαραώ  κατεποντίσθησαν  έν 
αύτη"  τη"  θαλάσση.  Έν  τούτω  τφ  βιβλίω  περιέχεται 
χι\  πώς  ol  μάγοι  τών  ΑΙγυπτίων,  Ίαννης  καΙ  Μαμ- 
βρης,  κατά  μέν  τήν  άρχήν  άντέστησαν  τψ  Μωϋση*. 
ύστερον  δε,  αίσχυνθέντες,  άνεχώρησαν  και  ή  περ\ 
τοΰ  Πάσχα  νομοθεσία,  ή  τε  τοΰ  πικρού  ύδατος  είς 
γλυκύ  μεταβολή,  καΙ  της  όρτυγομήτρας  δόσις,  και 


hominibua  et  jumeniis  immisit;  septiraam,  qua 
grandinem  et  ignem  flammantem  dejecil ;  octavam, 
qua  locustam  ;  nonam,  qua  iriduanas  universae 
JDgyplo  tenebras,  dempta  terra  filiorum  Israel,  in- 
tulit;  decimam,  qua  omnes  jEgypii  primogenitos 
ab  bomine  usque  ad  jumenta  occidit.  Deinde  com- 
memoraiar,  quoraodo  egreesum  populuro  persecu- 
tus  sit  Pbarao,  et  Israel  quidem  sicco  pede  raare 
Rubrum  hac  atque  illac  divisum  transierit :  jEgy- 
ptii  vero,  populum  inseclaii,  cum  Pbaraone  in  ipso 
mari  submersi  sinl.  Comprehenditur  et  boc  libro, 
quomodo  Jannes  ac  Mambres  iEgypiiorum  magi 
principio  quidem  Moysi  restiterint,  tandemveropu- 
defacti  discesserint.  Pralerea  enarratur  Pascbatis 


ή  έξ  ουρανού  χορηγία  τού  μάννα,  κα\  τδ  έκ  πέτρας  £  )ex,  aquae  acerbitas  in  dulcedinem  mutala,  coturni 


άναδοθέν  αύτοϊς  ύδωρ,  ήν  καΙ  έπωνόμασε  Μωύσης 
πειρασμδν  κα\  λοιδόρησιν  δτβ  κα\  άρχήν  Εσχεν  ή 
τού  σαββάτου  παρατήρησις,  ή  τε  εν  τψ  δρει  τψ 
Σινά  θεδθεν  νομοθεσία  γενομένη  διά  Μωύσέως  έν  δύο 
πλαξί  λιθίναις,  κα\  ή  της  σκηνής  κα\  τοΰ  ένδύματος, 
τιΰ  τε  άρχιερέως  καΙ  τών  Ιερέων  κατασκευή,  ένταΰθα 
σημαίνεται.  01  μέν  ούν  έργασάμενοι  πάντα  είσΐ 
Βεβελεήλ  έκ  φυλής  Ιούδα,  κα\  Αιάβ  (78)  έκ  φυλής 
Δάν.  Τδ  δέ  άναλωθέν  είς  τά  Εργα  έστ\  χρυσίου  μέν 
τάλαντα  χθ»,  κα\  σίκλοι  ψ'·  άργύρου  δέ  τάλαντα  ρ' 
(χα'ισίκλσι  αψοε'  (79)·  χαλχοΰ  τάλαντα  ο',  και  σί- 
κλοι βφ\  Περιέχει  δέ  τοΰτο  τδ  βιβλίον  τήν  τε  παρά- 
βασιν  τοΰ  λαού,  δτε  έμοσχοποίησε  κάτω  τοΰ  δρους, 
χλ\  πώς  έτρώθη  δ  Άμαλήκ  τη"  έκτάσει  τών  χειρών 


cum  data  copia  e  coelo,  suppeditatum  manna,  daia 
ipsie  aqua  e  petra,  quam  el  tentalionem  el  jurgium 
Moysee  appellavit.  Tuilc  et  Sabbati  observanlia 
initium  sumpsit,  et  legislatio  divinilus  in  monie 
Sina  per  Mosem  in  duabus  tabulis  lapideie  facta 
est.Et  de  labernaculodeque  indumento,  cum  summi 
pontiflcis,  tum  reliquorum  sacerdotum  parandis, 
in  hoc  libro  significatur.  Rerum  autem  omnium 
artiflces  fuere,  Beseleel  ex  tribu  Juda,  el  Liab  ex 
tribu  Dan.  Operum  vero  sumplus,  auri  talenta  vl- 
ginti  novera,  et  sicli  sepliogenti :  argenli  vero  la- 
lenla  centum(et  sicli  1 775),  aeris  autem  scptuaginla 
talenta,  elsicli  bis  mille  quingeoti.  Gontinet  bicliber 
et  iransgressionem  populi,  qua  viiulum  sub  monte 


Μωϋσέως,  xa\  λοιπδν  νόμιμα  κα\  δικαιώματα,  καΙ  ^  conflavit.  Et  quomodo  Amalec  per  extensionem 


..ρδ  αύτών  τάς  έν  πλαξι  δέκα  έντολάς  ταύτας·  πρώ- 
την, Έγώ  είμι  Κύριο;  δ  θεδς  σου·  δευτέραν,  Ού 
ποιήσεις  σεαυτώ  εΓδωλον,  ούδέ  παντδς  δμοίωμα·  τρί- 
την,  Ού  λήψη  τδ  δνομα  Κυρίου  τοΰ  θεού  σου  ίτΧ 
ματαίφ*  τετάρτην,  Μνήσθητι  τήν  ήμέραν  τών  σαβ- 
βάτων  πέμπτην,  Τίμα  τδν  Πατέρα  σου  κα\  τήν  μη- 
τέρι  σου·  Ικτην,  Ού  φονεύσεις*  έβδδμην,  Ού  μοιχεύ- 
νν.ς·  δγδδην,  Ού  κλέψεις·  ένάτην,  Ού  ψευδομαρτυρή- 


manmim  Mosis  percussus  sit ,  liecnon  deinceps  le- 
ges  et  justiflcationes,  et  ante  isias  decem  prascepta 
tabulis  inscripta,  quoruin  primum  esl :  Ego  sum 
Doroinus  Deus  tuus ;  aUerum,  Non  facies  libi  ipsi 
simulacrura,  neque  ullius  rei  similitudinem ;  ter- 
liurn,  Non  assuraes  nomen  Domini  Dei  tui  in  va- 
num  ;  quarium,  Recordare  diei  Sabbatorum .  quin- 
tum,  Honora  patrem  tuuro,  et  malfera  tuam;  sex- 


«ις  κατά  τοΰ  πλησίον  σου  μαρτυρίαν  ψευδή·  δεκά-  "  *um>  Non  occides ;  seplimum,  Non  moechaberis ; 
wjv,  Ούκ  έπιθυμήσεις  τήν  γυναίκα  τοΰ  πλησίον  σου,  octavum,  Non  furaberis;  nonura,  Non  dices  conlra 
οΰΟ'  οαα  τψ  πλησίον  σου  έστίν.  Ή  δέ  σκηνή,  τε-    proximum  tuum  falsum  testimoDium;  decimum, 


(78)  Lfigitur,  Έλιάβ,  Exod.  xxxi,  6. 

('9)  Siclorum  argenii  suuimam  cx  LXX,  supplevirous  Exod.  xxxix. 
PaTR.  Gr.  XXVIII. 
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Non  concupieces  uxorera  proximi  tui,  neque  quid-  Α  λειωθεΤσα,  έστάθη  τώ  δευχέρψ  Itu  της  εξόδου  αύ- 


quam  eorum,  qua^  sunl  proximi  tui.  Tabernacnlum 
aulem  aano  secando  posl  egressum  iEgypti,  neo- 
menia  primi  mensis  perfeclum  est.  El  in  islis  ter- 
minaiur  Exodi  Uber. 

102  ^'^r  Leviticus. 
7.  Et  bic  liber  Leviticus  a  Moyso  conscriptus  est. 
Id  autem  norainis  ob  eam  causam  accepit,  quod 
peculiariter  umversam  Levitici  muneris  formaro 
conlineat,  el  quo  pacto  ex  tribu  Levi  in  sacerdotee 
electi  sintet  uncli  Aaron  et  filii  illius  :  et  quidquid 
discriminis  est  inter  sacrilicia  et  oblaliones  :  et 
qualis  sit  universus  taberuaculi  cultus  :  qualis  itera 
*it  Levitici  ac  sacerdoialis  muneris  functio.  Deinde 
ei cujusqae  sacriflcii  legem  exponit,  cum  ejus,  quod 


των  νεομηνία  τοΰ  πρώτον  μηνός.  Κα\  εν  τούτοις 
συμπεραίνεται  το  της  Εξόδου  βιβλίον. 


ΒιβΛΙο*  γ,  Αενΐτιχότ. 
7.  ΚοΛ  τοΰτο  τδ  ΑευΤτιχδν  βιβλίον  παρά  τοΰ  προ- 
δηλωθέντος  ΜωΟσέως  συνεγράφη.  Όνομάζεται  Sk 
ούτως,  έπειδή  χα\  ίδικώς  πάσαν  της  Λευϊτιχης  λει- 
τουργίας την  διατύπωσιν  περιέχει,  χσ\  πως  ό  *Αα- 
ρών  χα\  οί  υίοΐαύτοΰ  έκλέγονται  έχ  της  φυλής  Λευΐ, 
χα\  χρίονται  είς  ιερέας-  πασάν  τε  την  διαφοράν  των 
θυσιών  χα\  των  προσφορών,  χα\  την  ποιότητα  πάσης 
της  έν  τώ  Ιερώ  λατρείας,  χα\  της  Αευϊτιχής  χα\ 
Ιερατικής  λειτουργίας·  χαΛ  τδν  νόμον  δε  έκαστης 


salutis  graiia,  tum  ejus  quod  pro  delicto,  sive  β  θυσίας-  περί  τε  τοΰ  σωτηρίου  καΐ  τοΰ  έκουσίου  χαΐ 

άχουσίου  πλημμελήματος,  χαΐ  πώς  Ικαστον  των 
προσφερομένων  διαιρείσθαι  κα\  άναφέρεσθαι  οφείλει, 
(ξηγείται.  Διείληπται  δε  έν  τούτω  τώ  βιβλίω  καΐ  ή 
χρίσις  άρχιερέως  κα\  τών  Ιερέων,  κα\  ή  διάκρισις 
χα\  γνώσις  σημείων  περί  λέπρας  ανθρώπων  χαΐ 
Ιματίων,  κα\  τοίχων  οικίας,  καΐ  δ  νόμος  δ  περ\  τοΰ 
καθαρισμού  αύτών  νόμος  τε  καΐ  διαστολή  περ\  νομί- 
μων γάμων,  καΐ  τίνες  είσΐ  παράνομοι-  κα\  πάλιν 
διαστολή  καθαρών  χα\  άκαθάρτων  κτηνών  τε  χαΐ 
πετεινών  κα\  Ιχθύων  δηλονότι  τίνων  μεν  έκ  τούτων 
άπογεύεσθαι  ώφειλον  ο(  Εβραίοι,  τίνων  δε  άπέχε- 
σθαι.  ΚαΙ  τήν  μεν  ήμέραν  τών  σαλπίγγων  τη"  νεομη- 
νία τοΰ  έβδόμου  μηνός  δηλοΓ,  τδ  δέ  παράγγελμα  της 
Declarat  etiam  qui  sii  tubarum  dies  in  neomenia  q  μεγάλης  νηστείας  αύτψ  έβδόμω  μην\,  δεκάτη  τοΰ 


sponlaneo,  sive  involunlario  sit  oiTerendum ;  et 
quomodo  oblata  singtila  dividenda  sint  et  refe- 
renda.  Enarratur  ilem  in  hoc  libro,  quae  sit  sum- 
mi  sacerdoiis  et  aliorum  sacerdotum  unctio :  ad 
haec,  judicium  et  cognitio  indiciorum  quibus  tam 
bominum,  quani  indumentorum,  parielumque  do- 
morura  lepra  deprehendi  possit :  el  qui  sil  coruro 
expiandorum  rilue.  Praeierea  quae  sit  lex  ac  disiin- 
£lio  connubiorum  legitiniorura,  et  quae  pro  illegi- 
timis  sint  babenda.  Item  quid  discriminis  sit  inter 
inunda  et  immtinda  animanlia,  volucres  ac  pisces 
quoque;  videlfcet,  quibusnam  ex  istis  vesci  pos- 
«int  Hebraei,  quibusnam  vero  abslinere  debeant. 


mensis  septimi,  et  magni  jejunii  praeceptum,  quod 
■eodein  septimo  mense,  decima  raensis  cuslodien- 
dum  si t,  quam  Sabbatum»sabbatorum,  et  peccali 
-remissionera  vocat.  Festum  aulem  Tabernaculo- 
rum  decima  quinta  mensia  ejusdem  celebrandum 
ponit.  Agit  quoque  de  feslis,  el  quae  in  iliis  offe- 
renda  sint  prxcipit :  ilem  de  manumiliendis  He- 
bneis,  qui  iu  serviiutera  venundali  sint,  de  debi- 
loruin  remiseione,  de  quiete  septimo  quoqae  anno 
lcrrae  concedenda.  Ad  haec  de  legalibus,  praeceplis 
ac  lesiimooiis  admonel,  siinulque  servanlibus  illa 
bona  pollicelur,  iranagredientibus  vero  gravissima 
mala  ininalur.  Inter  cibos  vero  mundos  et  immun- 
dos  ad  bunc  modum  discernit :  In  jumentis  isiius- 


μηνδς  ποιώσι  ταύτην,  ήντινα  σάββατα  σαββάτων, 
κα\  άφεσιν  άμαρτίας  χαλεϊ.  Περιέχει  τήν  δε  Σχηνο- 
πηγίαν  τή  ιε'  τοΰ  αύτοΰ  μηνός.  Κα\  περ\  έορτών  6%, 
χα\  τών  έν  αύταΓς  όφειλόντων  προσφέρεσθαι-  χα\ 
περίάφέσεως  τών  πιπρασχομένων  Εβραίων,  χα\ 
χρεών  άποκοπής,  κα\  άναπαύσεως  *ης  γης,  κατά 
έπτά  Ιτη  όφειλούσης  γενέσθαι,  έξηγείται.  Πάλιν  τ» 
ύπόμνησιν  νομίμων  κα\  προσταγμάτων,  καΐ  μαρτυ- 
ρίων περιέχει  καΐ  έπαγγελίας  μεν  τοϊς  φυλάσσουσιν 
αύτά,  άπειλάς  δε  τοϊς  παραβαίνουσι  δεινοτάτας.  Τήν 
δέ  διαστολήν  κα\  τήν  αΐτίαν  τών  καθαρών  καΐ  άκα- 
θάρτων βρωμάτων  ούτω  ποιείται.  Τά  μεν  άπο  τών 
κτηνών  καθαρά  τοιαύτα  λέγει-  τά  διχηλοΰντα  όπλήν, 
καΐ  όνυχιστήρας  όνυχίζοντα  δύο  χηλών,  καΐ  άνάγοντα 


niodi  munda  eese  dicil :  Tidelicet,  quae  ungulam  di-  D  μηρυκισμδν  οίά  έστι,  μόσχος,  πρόβατον,  αΐς,  έλα- 


vidunt.et  geminas  ungulas  habent,ac  ruminalionem 
regerunt.  Quaiia  sunt,  vitulus,  ovis,  capra,  cervns, 
caprea,  oryx,  bubalus,  pygargus,  tragelapbus,  ca- 
melopardalis,  el  quse  sunt  hujusmodi.  Si  vero  cui- 
piam  borum  aliquid  defuerii,  pro  immundo  baben- 
dum  decernit;  ut  sunt  camelus,  lepus  et  choero- 
grytlius.  Nam  ista  aniuiantia  ruminant  quidem, 
ungulam  vero  non  findunt  :  et  sus  quoque  :  etenim 
et  ipse  quidem  ungulas  babet  ac  dividil,  eed  non 
rnminat.  De  volalilibus  vero,  quse  edi  vetat,  haec 
6unt:AquiIa,  gryphes,  balixtus,  vullur,  milvius, 
et  his  similia  -.  corvus  ilem  et  quae  illi  similia,  pas- 
ser,  et  noctua,  et  larus,  el  similia,  accipiter  et  quae 
illi  consimilia  sunl,  nyctieorax,  caiaracles  ,  ibis, 


φος,  δορκάς,  δρυξ,  βούβαλος,  πύγαργος,  τραγέλαφος, 
καμηλοπάρδαλις,  καΐ  τά  τοιαύτα.  ΕΙ  δέ  τινι  ά?Λ 
τούτων  τι  ένέλειπε,  τοΰτο  άκάθαρτον  ήν·  οΤά  είσι, 
κάμηλος,  κα\  δασύπους,  καΐ  χοιρογρύλλιος-  ταύτα 
γάρ  μηρυκάται  μεν,  ού  διχηλεΓ  δέ  όπλήν  κα\  ό  δ;· 
κα\  οζτος  γάρ  διχηλεί  μεν  κα\  δνυχίζει,  ού  μηρυκά- 
ται  δέ.  Άπ6  δε  τών  πετεινών  πάλιν,  &  κελεύει  μή 
έσθίειν,  ταΰτά  έστιν  ό  άετδς,  ό  γρύψ,  ό  άλιάετο;,  ό 
γύψ,  ό  Ικτίνος,  χα\  τά  τούτοις  όμοια*  κα\  κόραξ,  κα\ 
τά  βμοια  τούτω,  και  στρουθδς,  καΐ  γλαΰξ,  κα\  λάρος, 
κα\  τά  όμοια  αύτοϊς,  κα\  ίέραξ,  κα\  τά  τούτψ  όμοια, 
καΐ  νυκτικόραξ,  κα\  καταράκτης,  χα\  Γβις,  και  πορ- 
φυρίων,  καΐ  πελεχάν,  κα\  κύκνος,  κα\  έρωδ-.δς,  καΐ 
χαραδρ'.ος,  κα\  τά  όμοια  αύτο?ς4  και  Εποψ,  κα^ 
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νυχτερίς.  Των  81  έρπετών  πετεινών  Ακάθαρτα  πάντα 
λέγει  stvat  τά  πορευόμενα  έπΐ  τεσσάρων,  Ιχόντων 
δέ  άνώτερον  των  ποδών  σκέλη,  ώστε  έν  αύτοίς  πη- 
δ#ν  άπδ  της  γης·  οίά  έστιν,  δ  βροϋχος,  6  άτταγάς,  ή 
άχρις,  κα\  τά  δμοια  αύτοΖς,  καΐ  δ  όφιομάχος.  Τά  δε 
έν  τοές  δδασιν,  ϊν  τε  τη"  θαλάσση,  καΐ  τοίς  ποταμοΖς, 
κα\  χειμάρ^οις  γεννώμενα,  ταΰτα  λέγει  εΤναι  κα- 
θ* ρά,  δ<τα  £χει  πτερύγια  κα\  λεπίδα;·  οΓά  έστι  τρί- 
γλα,  σκάρος,  γλαυκός,  κεστρευς,  καΐ  τά  δμοια  αύ- 
•ηΖς.  Τά  δε  λειπόμενα  Εν  τι  τούτων  άκάθαρτα,  ή  κα\ 
νΰ  βρωτέα"  οΐά  έστι  σηπίαι  *  πτερύγια  μεν  γαρ 
έχει,  ουκ  Ιχει  δε  λεπίδας.  Των  δε  έρπετών,  των  έπ\ 
της  γης,  άκάθαρτα  ταΰτα  λέγει·  την  γαλήν,  τδν 
χερσαΖον  κροκόδειλον,  την  μυγαλήν,  τδν  χαμαιλέοντα, 
τδν  άσκαλαβώτην,  την  σαΰραν,  κα\  τδν  άαπάλακα. 
Περί  γάρ  τοΰ  δφεως  κα\  των  δμοίων  αύτψ,  περιττδν 
ην  μνημονεϋσαι-  φανερώς  μεν  γάρ  φησι  ταΰτα  πάσι 
βδελυκτά  είναι  χα\  μισητά*  όμως  δέ  κα\  έμνημδνευσεν 
έν  τώ  άευτερονομίψ  πβρί  αυτών. 


ΒιβΜοτ  %ΑριθμοΙ, 

8.  Τοΰ  αύτοΰ  Μωΰσέως  κα\  τούτο  τδ  βιβλίον,  των 
""Αριθμών  συγγραφή.  Λέγεται  δέ  οΰτω  τδ  βιβλίον , 
έπειδη  κα\  του  λαοΰ  παντός  δ  άριθμδς  έν  τούτω  πε- 
ριέχεται, έκάστης  φυλής  των  Ιουδαίων  έκ  προστά- 
γματος Κυρίου  μετ ρηθείσης.  Ήριθμήθη  δέ  δ  λαδς 
άπδ  εικοσαετούς  καΐ  έπάνω,  πάς  άνήρ  έκπορευόμε- 
νος  είς  πδλεμον,  χωρίς  της  φυλής  τοΰ  Αευ1  *  αύτη 
γαρ  καθ1  έαυτήν  έμετρήθη  *  καΐ  εύρέθη  δ  άριθμδς 
των  μετρηθέντων  χιλιάδες  έξακόσιαι  καΐ  τρισχίλιοι 
πεντακόσιοι  πεντήκοντα.  01  δέ  άριθμοΰντες  ήσαν 
τδν  μέν  λαδν  Μωΰσής  χα\  Ααρών ,  κα\  συν  αύτοίς 
Ικάστης  φυλής  άρχων.  ΚαΙ  έστι  των  τε  άρχόντων 
τά  ονόματα  ταΰτα,  καΐ  δ  άριθμδς  ούτος  * 

(80)  Των  'ΡουΏμ  Έλισοΰρ,  υΐδς  Σεδιούρ  ·  και  ήν 
δ  άριθμδς  αύτών  χιλιάδες  μς-*  κα\  πεντακόσιοι. 

Των  Συμεών  Σαλαμιήλ,  υίδς  Σουρισαδαί  *  κα\  ήν 
δ  άριθμδς  αύτών  χιλιάδ>ς  οδ*  κα\  ίξακόσιοι  (81). 

Τών  Τσάχαρ  Ναθαναήλ ,  υίδς  Σωγάρ  *  κα\  ήν  δ 
άριθμδς  αύτών  χιλιάδες  νδ*  καΐ  τετρακόσιοι. 

Τών  Ζαβουλών  Έλιάβ  ,  υίδς  Χελών  *  κχ\  ήν  δ 
άριθμδς  αύτών  χιλιάδες  ν?  τετρακόσιοι. 

Τών  υίών  Ιωσήφ,  τών  Έφρα\μ,  Έλισαμά  υίδς 
Έμιούδ  ■  κα\  ήν  δ  άριθμδς  αύτών  χιλιάδες  μβ'  και 
πεντακόσιοι  (82). 

Τών  Μανασση  Γαμαλιήλ,  υίδς  Φαδασσούρ  ·  κα\  ήν 
δ  άριθμός  αύτών  χιλιάδες  λβ'  κα\  τριακόσιοι  (83). 

Τών  Βενιαμίν  *Α6ιδά,  υίδς  Γεδεών  (84)  ·  κα\  ήν 
4  άριθμδς  αύτών  χιλιάδες  λε'  xal  τετρακόσιοι. 

(80)  Hic  tribus  Joda  omiuitnr,  caHeraeque  tribu* 
ilio  habeoiur  ordine  quain  lib.  Nuni.  cap.  II. 

(81)  Nuro.  u  13,  69300  babentur. 


i  porphyrio,  pelicanus,  cygnus ,  erodius  et  chara- 
drius,  cum  similibus  aliis,  et  upupa,  et  vespertiHo. 
De  volaiilibus  repentibus,  quae  qualuor  pedibue 
gradiuntur,  omniadicit  esse  immunda.  Conlra  vero 
quae  crura  pedibus  eublimiora  babent,  ila  ut  illis 
in  terra  saliant,  qualia  sunt  brucbus,  allago,  lo- 
cusla,  et  quae  his  sunt  similia,  et  lacerta.  In  aquis 
vero  eite  in  mari,  sive  Ouroinibus  ac  torrentibus 
nata,  munda  habenda,  quaecunque  pennulas  et 
equamas  babent ;  ut  trigla,  scarus ,  glaucus ,  ce- 
streus  et  quae  bis  sunt  similia.  Quae  vero  aliquo 
borum  carent,  immunda  nec  edenda  esse  dicit,  vi- 
delicet  sepias,  quae  pennulas  quidem  babent,  squa- 
mas  vero  non  babent.  Ex  illis  autem,  quae  supra 
terrara  repunt,  iramunda  esse  deOuit  ista,  mnsle- 

l  lam,  crocodilum  terrestrem,  mygalen,  chamxleonta, 
stellionero,  eaurara  et  talpam.  De  serpentibus,  103 
et  quae  illis  similia  sunt,  superfluum  esset  admo- 
nere :  hoc  naraque  animantium  genus  manifeslo 
dicit  omnibus  abominandum  ac  delestandum.  Aita- 
men  in  Deuteronomio  tllorum  meminit. 

Liber  IV,  Numert, 

8.  Ejusdem  Moysis  est  et  hic  Numerorum  liber. 
Vocatur  autem  boc  nomine,  quia  in  eo  totius  populi 
Bumerue  continetur,  recensiu  jussu  Domini  una- 
quaque  Judaeornm  triba.  Numeratus  est  vcro  popu- 
lus  a  vicesimo  anno  et  supra,  quisque  vir  bello 
aptus,  absque  tribu  Levi  :  illa  namque  separalim 
numerala  est.  El  inventus  est  numerus  eorum,  qui 
,  recensiti  sunt,  eexcenta  tria  millia  quing«inti,  et 
'  quinquaginia.  Qui  vero  populnm  numeraverunt, 
erant  Moyses  et  Aaron,  et  cum.illis  cujusquc  iribus 
princeps.  Et  nomina  principum  erant  ista,  et  bic 
Hiorum  numerus. 

De  filiis  Juda,  Naasson  filiua  Aminadab  ;  qaorom 
numcrug  erat  septuaginta  quatuor  millia  eeiceoti. 

De  filiis  Ruben,  Elisur  fllius  Sediur;  quorum  nu- 
meros  erat  quadraginta  sex  raillia  quingenli. 

De  flliis  Simeon  ,  Salamiel  filius  Surisadai ;  quo- 
rura  nunierua  erat  aeptuaginta  quatuor  millia  sex- 
cenii. 

De  filiie  Isacbar,  Nathanael  flliue  Sogar ;  quorum 
numeruserat  qjuinquaginta  qaatuor  milliaauadrin- 
genti. 

ι  De  flliis  Zabulon,  Eliab  filiue  Cbelon;  quortm 
numerus  erat  qulnquaginta  septem  millia  quadrin- 
genti. 

De  fi.iie  Joseph,  de  triba.Epbraim,  Elisama  fllius 
Emiud;  quorum  numerus  erat  quadraginia  duo 
millia  quingenli. 

De  filiis  Manasse,  Gamaliel  flliue  Pbadassur ; 
quorum  numerus  erat  triginta  duo  millia  tre- 
ceuti. 

De  filiis  Benjamin,  Abida  fllius  Gedeon ;  quorum 
numerus  erat  trigiota  quinque  miUia  quadringeoli. 

(82)  Num.  ii,  19,  legitur,  τεασαράκοντα,  eoluia. 

(83)  Num.  li,  21,  διακόσιοι. 

(81)  Num.  U,  22,  'Λβιδαν  υίδς  Γαδεωνί. 
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De  Qliis  Dan,  Acbiezer  fllius  Aiuisadai;  quo-  Α    Των  Δάν  Άχιέζερ  ,  υΐδς  ΆμισαδαΊ-  χα\  τ\ν  δ 


rum  numerus  erat  sexaginta  duo  millia  sepiin- 
genti. 

De  flliis  Aser,  Pbageel  filius  Echran,  quorum 
numerus  erat  quadraginta  el  unum  millia  quin- 
genti. 

De  filiis  Gad.  Elisaph  Qlius  Raguel ;  quorum  nu- 
mems  erat  qundraginla  quinque  millia  sexcenti 
quinquaginta. 

De  iiliis  Neplilbalim ,  Achire  filius  i£nan,  quo- 
rum  numerus  erat  quinquaginta  iria  millia  qua- 
dringenti. 

Iste  est  populi  bellici  numerus,  sexcenta  tria 
millia  quingenti  quinquaginla. 
Tribum  vero  Levi,  Moyses  et  Aaron,  secundaui 


άριθμδς  αύτών  χιλιάδες  ξβ'  κα\  έπτακδσιοι. 

Των  Άσήρ  Φαγεήλ,  υΐδς  Έχράν  ■  κα\  ήν  δ  άρι- 
θμδς αύτών  χιλιάδες  μα'  κα\  πεντακόσιοι. 

Των  Γάδ  Έλισάφ,  υΐδς  'Ραγουήλ  ■  και  ήν  δ  άρι- 
θμδς  αύτών  χιλιάδες  με'  κα\  εξακόσιοι  πεντήκοντα. 

Τών  Νεφθαλε\μ  Άχειρέ,  υίδς  ΑΙνάν  ·  καΐ  ήν  δ 
άριθμδς  αύτών  χιλιάδες  νγ*  κα\  τετρακόσιοι. 

Ούτος  δ  αριθμός  τοϋ  πολεμιστοΰ  λαοΰ,  χιλιάδες 
έξακδσιαι  κα\  τρισχίλιοι  πεντακόσιοι  πεντήκοντα. 
Τήν  δε  φυλήν  Αευΐ  καθ'  έαυτούς  ήρίθμησαν  διά 


vocem  Domini ,  separatim  soli  recensuerunl ,  a  °  φωνής  Κυρίου  μόνοι  ΜωΟσής  κα\  Ααρών  άπδ  μη- 


mense  uno  et  supra ,  eratque  numerus  illorum  vi« 
giuti  duo  millia. 

Masculos  autem  primogenitog  oronium  aliarum 
Iribuum  solus  Moyses  numeravit,  et  invenlus  illo- 
rum  nuinerus  esi  viginti  duo  inillia  ducenli  seplua- 
ginla  tres.  Uorumque  primogenitorum  loco  assi- 
gnali  sunt  Deo  Levilse.  Totidem  enim  et  illi  erant. 
Et  jubentur  et  isti  sanciificari  per  Moysem  et  de- 
pUiaotnr  per  Aaronera,  ut  loco  populi,  operarentur 
opera  Domini,  et  portareiH  vasa  tabernacuH,  servi- 
renique  ipsi  Aaroni  et  filiis  ejus.  Comprehendilur 
iiem  boc  Hbro  et  disposilio,  juxta  qiiam  populus 
proflcisci  jnbebatur,  et  tabernaculi  erectio,  prae- 
ceptum  de  tubis,  ul  iis  convocarelur  popnlus.  Hoc 


νια(ου  κα\  έπάνω  *  κα\  ή  ν  δ  άριθμδς  αύτών  χιλιάδες 
είκοσι  κα\  δύο. 

Ήρίθμησε  δε  κα\  τά  άρσενικά  πρωτότοκα  πασών 
τών  άλλων  φυλών  ΜωΟσής  μόνος,  κα\  εύρέθη  δ  άρι- 
θμδς αύτών  χιλιάδες  κβ'  καΐ  διακόσιοι  έβδομήχοντα 
τρεϊς.  ΚαΙ  άντ\  τών  πρωτοτόκων  τούτων  έλογί- 
σθησαν  οί  Αευΐται  τω  θεώ  ■  τοσούτοι  γάρ  ήσαν  καΐ  nl 
Λευΐται.  Κα\  κελεύονται  καΐ  αύτο\  άφαγνισθήνα* 
διά  Μωϋσέως,  καΐ  άφορίζονται  λοιπδν  διά  Ααρών 
έργάζεσθαι  τά  Εργα  Κυρίου  άντ\  τοΰ  λαοϋ,  καΐ  αΓ- 
ρειν  τά  σκεύη  της  σκηνής,  κα\  λειτουργεϊν  Ααρών, 
και  τοΤς  υίοΓ;  αύτοϋ.  "Εστί  δε  έν  αύτώ  τώ  βιβλίφ 
κα\  ή  διατύπωσις  της  δδοιπορίας  τοϋ  λαού  ,  κα\  ή 
άνάστασις  της  σκηνής,  κα\  ή  πρόσταξις  ή  περ\  σαλ- 


Τ  —  -»  ι — γ  λ   ·-        ι    ·"·  ι      ι  ■  -    I  γ-  

item  libro  narralur  dedicaiio  allaris,  et  quomodo     πίγγων,  εις  τδ  έν  αύταϊς  άνακαλεΐσθαι  τδν  λαδν. 


tabernaculum  uuxerit,  ipsumque  et  quaecunque  in 
illo  erant,  sauciiflcaverii  ;  quo  ordine  offerenduin 
faerit  in  dedicatione  altaris  ;  quo  tempore  mini- 
strarent  Levilae ;  quod  ab  aeiaUs  anno  vicesimo 
quinlo  principium  illis  esset  ministrandi ;  quin- 
quagesirao  vero  finem  minislrandi  facerent ,  sed 
Ua  ut  postea  tobernaculi  laotura  custodiam  habe- 
reot. 

104  Scriptum  quoqne  est  de  aqua  convictionis 
quae  maledicta  erat  :  de  lege  votariorum,  quomodo 
vino  abstinere,  «ec  caput  tondere  debeant.  ltem 
quomodo  murrouranii  propler  carnig  cupidilatem 


ΤΩδε  σημαίνεται  καΐ  δ  έγκαινισμδς  τοϋ  θυσιαστη- 
ρίου, καΐ  πώς  Εχρισε  τήν  σκηνην,καΐ  ήγίασεν  αύτήν 
τε  καΐ  πάντα  τά  έν  αύτη*  ·  ή  τε  διάτα  ξις  τών 
προσφορών  τών  εις  τδν  έγκαινισμον  τοϋ  Θυσιαστη- 
ρίου ,  κα\  3ρος  τών  χρόνων  της  λειτουργίας  τών 
Αευιτών  *  ώστε  άπδ  μεν  είκοσι  κα\  πέντε  έτών  άρ- 
χεσθαι  αύτούς  λειτουργεϊν  ·  πεντήκοντα  δε  έτών 
γενομένους,  άφίστασθαι  μέν  της  λειτουργίας,  φυλάτ· 
τειν  δέ  μόνον  τήν  σκηνήν. 

Γέγραπται  δέ  καΙ  περί  τοΰ  Οδατος  τοΰ  έλεγμοΰ  , 
τοϋ  έπικαταρωμένου  ·  κα\  δ  νόμος  δ  περ\  τών  εύχο- 
μένων  άπέχεσθαι  οΓνου,  κα\  μή  κείρεσθαι  τήν  κεφα- 
λήν '  κα\  δτι  γογγύσαντι  πάλαι  διά  κρέας  τώ  λαψ 


populo,  colurnices  Deus,  deinde  et  sitienli,  ilerum-  ^  δέδωκεν  δρτυγομήτραν  δ  θεδς ,  καΙ  διψώντι  δέ  xcl 


que  murmuranti,  aquara  ex  petra  dederit,  quam 
Hoses  aquani  coutradiclionig  vocavil.  Misitet  ex- 
ploralores  ex  unaquaque  Iribu  unum,  inter  quos 
eranl  Jesus  Nave  et  Chaleb  Jephone.  Ric  et  syna- 
goga  Corc  contra  Mosem  insurrexit,  vivique  inlra 
terram  cum  Dalhan  et  Abiron  absorpti  ount :  tum 
Maria  soror  Aaronis  lepra  percussa  est,  virgaque 
Aaronis  germinavit  nucem.  Posiea  mortuus  est 
Aaron  in  monle  Hor,  cui  successit  Eleazar  filius 
ejus.  Hoc  libro  e(  historia  Balaam  et  asinae  ipsius 
bumana  voce  locutae  scribitur  :  et  quomodo  rex 
quideiu  Moabitarum  Balac,  confusus  sit  :  populo 
autcm  per  consilium  Balaam  pollulo,  Pbinees  mu- 
41orcm  Madianiiidem  cum  Zanibre  Israelila,  cx  tribu 


πάλιν  γογγύσαντι  τώ  λαώ  δέδωκεν  έκ  πέτρας  ΰδωρ, 
ήν  ί  κάλεσε  ΜωΟσής  δδωρ  άντιλογίας.  Ά  πέστε  ιλέ  τε 
κατασκόπους  Ενα  κατά  φυλήν  ,  έν  οΤς  κα\  Τηαοΰν 
τον  τοΰ  Ναυή,  κα\  Χάλεβ  τδν  τοϋ  Ίεφονη.  ΤΩοε  xa\ 
ή  συναγωγή  Κορέ  έπανέστη  κατά  Μωϋσέως  χα\ 
ζώντες  κατεπόθησαν  είς  τήν  γήν  μετά  Δαθάν  χαΛ 
Άβειρών  δτε  κα\  Μαρία  ή  άδελφή  Ααρών  έλεπρώΟη* 
χα\  ή  ρ*άβδος  "Ααρών  έβλάστησε  κάρυον.  ΚαΙ  μετΑ 
ταΰτα  άποΟνήσκει  'Ααρών  έν  τώ  δρει  "Ωρ,  κα\  δια- 
δέχεται αύτδν  Ελεάζαρ  δ  υίδς  αύτοϋ.  ΤΩδε  καΙ  δ  Βα- 
λαάμ  καΙ  ή  λαλήσασα  αύτοϋ  Ονος  άνθρωπίνη  φωνΐ| 
Ιστορείται  ·  καΙ  δτι  δ  μέν  Βαλάκ  βασιλεύς  Μωάβ  κατ 
^σχύνθη  ■  τοΰ  δέ  λαοϋ  βεβηλωθέντος  έξ  ΰποβολής 
τοϋ  Βαλαάμ,  δ  Φινεής  άνέτρωσε  τήν  ΜαδιανΙτιν  κα\ 
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τδν  Ισραηλίτην  Ζαμβρή  έκ  φυλής  Συμεών  διά  τάς  Α  Simeon  propter  scortationem  confoderit ,  atque 


ιηρνείας,  κα\  οΰτω  πέπαυται  ή  όργή.  Καταλαλήσας 
ci  ό  λαδς  ιτρδς  τδν  θεό  ν  κατά  Μωϋσέως,  έβάκνοντο 
ύ:Α  δφεων,  κα\  ύστερον  άξιωσάντων  αύτών,  προσ- 
έταξεν  δ  θεδς  γενέσθαι  βφιν  χαλκοΰν,  κα\  κρεμασθή- 
ν»  αυτόν  *  Ινα  6  δηχθε\ς  βλέπων  αύτδν  ζήση.  ΤΩδε 
κελεύει  ό  θεδς  τω  ΜωΟσή"  κα\  Ελεάζαρ  τω  ίερεϊ  με- 
τρησαι  πάλιν  τδν  λαδν  άπδ  εικοσαετούς  χα\  επάνω, 
χαΐ  ευρέθη  δ  άριθμδς  αύτών  χιλιάδες  έζακόσιαι 
Χ3\  χίλιοι  έπτακόσιοι  τριάκοντα.  ΚαΙ  ol  Λευΐ- 
'λ:  δέ  πάλιν  καθ'  εαυτούς  ήριθμήθησαν,  χα\  εύ- 
ρέΌησαν  χιλιάδες  κγ*.  Ή  μεν  οδν  έπίσκεψις  αύτη 
γέγονε  έν  Άραβωθ  Μωάβ,  έπ\  του  Ιορδανού  κατά 
Ιεριχώ.  Έν  τούτοις  δέ  ούδε\ς  ήν  τών  πρδτερον 
έπεαχεμμένων  ·  δτι  άπέθανον,  πλην  Χαλέβ  χα\  Ιη- 
σούς ό  τοΰ  Ναυη. 

Έν  τούτω  τω  βιβλίω  Εγραψε  Μωύσης  διά  ρεμά- 
των Κυρίου  άπα  ρ  σεις  αύτών  καΐ  τους  σταθμούς  αύ- 
■ών,  έν  οΤς  δδεύοντες  άπδ  τής  Αιγύπτου  κατέλυον 
άναπαυδμενοι.  ΚαΙ  είσΐν  ούτοι  ·  'Απδ  Ταμεσση  της 
ΑΙγύπτου  έξήλθον  τω  πρώτω  μηνΐ  έπαύριον  τοΰ 
Οάεχα,  χα\  ήλθον  είς  Σοχώθ,  άπδ  Σοχώθ  εις  Βουθάν, 
άπο  Βουθάν  εις  Βεελσεπφών,  άπέναντι  Μαγδώλου  · 
ά-4  Βεελσεπφών  διέβησαν  μέσον  της  θαλάσσης  ' 
Wi  θαλάσσης  είς  Πικρίας,  κα\  άπδ  Πικριών  είς 
ΈλεΙμ(85),  δπου  οί  Φοίνικες·  καΐ  άπδ  Έλε\μ  είς 
ΣεΙρ  ^86.)  την  έρημον  ·  άπδ  της  έρήμου  Σε\ρ  είς 
Τάφαχα·  άπδ  'Ράφαχα  είς  Έλε\μ  (87),  καΙ  άπδ 
Έλήμ  είς  'Ραφιδείμ·  άπδ  Ταφιδε\μ  είς  Σινά  την 


ea  ratione  irara  Dei  sedaverit.  Ad  haec  postcaquam 
contra  Deum  et  Moysem  locutus  essel  populus,  ser- 
pentom  morsibus  cruciabatar :  at  demum  roganli- 
bus  illis,  serpeniem  «eneum  lleri  juttit  Deus  ac 
euspendi,  quo  viso  vi  verei,  qui  a  serpenlibus  esset 
vulneratus.  Prscepit  etiam  hoc  libro  Deus  Moysi 
et  Eleazaro  sacerdoti,  denuo  recensere  populum,  a 
vicesimo  anno  et  eupra,  cujus  tum  invenlus  eel  nu- 
raerus,  eexcenta  millia  mille  aeptingcnti  triginla. 
El  Levitae  quoque  iteruni  separalim  numerati  sunt, 
et  inventus  est  illorum  numerus  -viginli  tria  millia. 
Receifsiii  sunl  autero  in  Arabolh  Moab,  ad  Jorda- 
nem  conlra  Jericho.  In  istis  autem  nemo  eorura 
erat,  qui  antea  numeraei  fuerant.  Mortui  quippe 
B  erant,  praeter  Chaleb  et  Jesus  Nave. 

Complexus  est  hoc  quoque  volumine  Moyees 
juxta  Domini  verba,  profecliones  el  mansiones 
Jsraelie,  quibus  ex  uEgypto  profecli  sobinde  quieve- 
rant.  Et  sunt  istae  :  Ramesse,  iEgypti  primo  mense 
postridie  Pascbatis  profecti,  yenerunt  in  Sochoih; 
de  Socboth  in  Bulhan ;  de  Bulhan  in  Beelsepbon, 
cootra  Magdolon  ;  de  Beelsephon  per  mare  trans- 
ierunt ;  de  mari  in  Amaritudines  ;  de  Amaritudini- 
bus  ad  Elim,  ubi  erant  palmae ;  de  Elim  in  deser- 
tum  Seir ;  e  deserto  Seir  in  Rapbaca ;  de  Raphaca 
in  Elim ;  de  Elim  in  Raphidim ;  de  Raphidim  in 
solitudinem  Sina ;  de  solitudine  Sina  ad  Sepulcra 
concupiscenlise ;  de  Sepulcris  concupiscentiae  in  Asi- 


ϊρημον  άπδ  έρήμου  Σινά  ει;  Μνήματα  της  έπιθυ-  ^  rotb ;  deAsiroth  in  Ratharoa :  de  Ralbama  in  Rem- 


μίας·  άπδ  Μνημάτων  της  έπιθυμίας  εις  'ΑσιρώΟ  (88)" 
άπδ  'Ασιρώθ  είς  'Ραθαμά*  άπδ  'Ραθαμά  εις  'Ρεμ- 
μώνΦαρές  ·  κα\άπδ  'ΡεμμωνΦαρές  εις  Αεμώνα  (89)· 
αιά  Αεμώνα  είς  Δεσσάν  *  άπδ  Δεσσάν  είς  Μακελλάθ* 
iiA  Μακελλάθ  είς  Σαφάρ  *  άπδ  Σαφάρ  είς  Χαραδάθ· 
Απδ  Χαραδάθ  εις  Μακηλώθ  *  άπδ  Μακηλώθ  εις  Κα- 
Μάθ·  άπδ  Καταάθ  εις  Ταράθ  ■  άπδ  Ταράθ  είς  Ματ- 
τεχ3  ·  άπδ  Ματτεκά  είς  Σελμώνα  ·  άπδ  Σελμώνος  εις 
Μασουρώθ  *  άπδ  Μασουρώθ  είς  Βάναια  ·  καΙ  άπδ  Βά- 
νχια  εις  τδ  δρος  Γαδγάδ  *  κα\'άπδ  δρους  Γαδγάδ 
εις  Έταβαθά  ■  κα\  άπδ  Έταδαθά  εις  Σεβρώνα  (90)· 
χα\  άπδ  Σεβρώνα  εις  Γεσιωνγαβέρ  ·  κα\  άπδ  Γε- 
ouir/γαβέρ  εις  την  Ερημον  Σείν  '  κα\  άπδ  έρήμου 
Σεϊν  είς  την  έρημον  Φαράν  ·  αΰτη  έστ\  Κάδες  ·  έκεΤ 


mon  Pbares ;  de  Reromon  Pbares  io  Lemona ;  de 
Lemona  in  Dessan ;  de  Dessan  in  Maceliaih ;  de 
Macellath  in  Saphar;  de  Saphar  in  Cbaradath; 
de  Charadalh  in  Maceloth ;  de  Macelolb  in  Ca- 
taalh ;  de  Cataalh  in  Taralb ;  de  Tarath  in 
Matteca;  de  Maueca  in  Selmona;  de  Selmona  in 
Masuroih  ;  de  Masurotb  in  Banaea :  de  Banaea  ad 
montem  Gadgad ;  de  monte  Gadgad  in  Etabatha  ; 
de  Etabalba  in  Sebrona;  de  Sebrona  in  Gesionga- 
ber ;  de  Gesiongaber  in  solitudinem  Sin ;  e  soliiu- 
dine  Sin  in  solitudinem  Pbaran,  qua:  est  Cades  : 
ibt  mortua  est  Haria.  Ε  Cades  ad  montem  Hor, 
prope  terram  Edom,  quo  conscenso  Aaron  sumraus 
sacerdos  jussu  Domini  mortuus  est,  anno  egressio- 


άπέθανεν  Μαριάμ  έν  Κάδη  ·  άπδ  Κάδης  είς  Ώρ  τδ  D  »>s  fdiorum  lsrael  quadragesimo,  mense  quinto, 


δρος  πλησίον  γης  Έδώμ,  είςδ  άναβάς  'Ααρών  δ  άρχ- 
(ερευς  απέθανε  διά  προσταγμάτων  Κυρίου  έν  τω. 
τεσσαρακοστψ  έτει  της  έξδδου  τών  υιών  Ισραήλ,  έν 
τψ  μηνΐ  τω  πέμπτω,  μιά  τοΰ  μηνδς,  έτών  ρκγ1·  άπδ 
"Ορ  τοΰ  δρους  είς  Σελμώνα  ·  κα\  άπδ  Σελμώνος  είς 
♦εινώ·  κα\άπδΦεινω  εις  Σωβώθ  (91)·  κα\  άπδ  Σω- 
βώθέν  Γα\,  έν  τω  πέραν  έπ\τών  δρίων  Μοάβ'  άπδ  Γαΐ 
είς  Δαιβωνγάδ  ·  άπδ  Δαιβωνγάδ  είς  Γελμωνδαιβλα- 
Μμ  (92)  ·  καΙ  άπδ  Γελμωνδαιβλαθέμ  έπΐ  τά  δρη  τά 

(85)  Ο',  Αίλίμ. 
86)  σ,  Σίν. 

(87)  σ,  Αίλοϋς. 

(88)  0\  'Ασηρώθ. 

(89)  Qf,  Αεβωνά.  ibidem,  ο'  'Ρβσσών,  ψτο  Δεσσάν, 


prima  mensis  :  cum  tixisset  annos  centum  viginli 
trea.  De  monle  Hor  ad  Selraona ;  de  Selmone  in 
Phino ;  de  Pbino  in  Sobotb ;  de  Soboth  in  Gae,  in 
ulieriori  J.05  parle  ad  terminos  Moab ;  de  Gse  ia 
Daebongad ;  a  Daehongad  ad  Gelmondeblalhem ;  de 
Gelmondeblalhem  ad  montes  Abarim  e  regione 
Abau ;  de  montibus  Abarim  ad  occidentera  Hoab, 
prope  Jordanem  juxta  Jericbo,  ubi  castrametatl 
sunt.  Mansiones  suut  quadragiota  tres. 

ex  proclivi  mutatione.  τοΰ  η  in  t. 

(90)  σ,  εις  Έβρωνά,  ex  repetito,  σ,  Σεβρωνά. 

(91)  C,  Ώβωμ,  ex  repelito  σ  praepositioois,  είς,. 
factum  est,  Σω6ώθ. 

(92)  Ο',  Δείίλαθαίμ. 


Digitized  by 


Google 


307 


S.  ATHANASICS.  —  DUBiA. 


308 


*Α6αρεΙμ  άπέναντι  Ά6αΰ  (93)·  άπδ   δρέων  ΆβαρεΙμ  βΖς  δυσμάς  Μωάδ,  παρά  τοΰ   Ιορδανού  χατά 
Ιεριχώ,  χαΐ  παρενέβαλον  παρά  Ίορδάνην.  01  μέν  σταθμοί  μγ*. 
Hic  vero  tandem  trans  Jordanem  fusis  ac  devi-  Α    ΤΩδε  δε  τροπώσας  κα\  χρατήσας  έθνών,  Ιν  τφ  πέ- 


ctis  gentibus  Moyses,  ac  occisis  Seboii  rege  Amor- 
rhaeorum,  et  Og  rege  Basan,  qui  ex  giganlibas 
erat,  eae  regiones  Rubenitis,  Gadilia  et  dimidiae 
tribui  Manasse  dari  jubetur,  disponique  ul  Leviiis 
fllii  lsrael  de  possessionis  suse  sortibus  darent  ci- 
viiates  ad  babilandum ,  et  civilatum  suburbia : 
deinde  et  civitates  refugii,  ires  irans  Jordanem, 
et  Ires  in  terra  Cbanaau,  quae  ad  boc  positae  es- 
sent,  ut  ad  eas  fugeret,  si  quispiam  bominem  con- 
tra  animi  sui  senleniiam  occidissei,  ne  pracipilaa* 
ter  ab  occisi  cognato  deprebensus  interimerelur, 
dunec  judicio  coram  Synagoga  sisti  posset.  Jube- 
tur  boc  libro  populus  flmbrias  in  palliis  facere,  et 
fimbriis  adoectere  vitlas  byacinthinas,  ul  illis  con- 


ραν  τοΰ  Ίορδάνου  ΜωΟσής,  xa\  άναιρεθέντος  τοΰ 
Σηών  βασιλέως  των  Άμορ^αΙων,  κα\  τοΰ  "Ογ  βασι- 
λέως της  Βασάν,  δς  ήν  έχ  των  γιγάντων,  κελεύεται 
διαδοΰναι  τάς  χώρας  τω  ΤουδΙμ,  χα\  τω  Γάδ,  χα\ 
τψ  ήμίσει  φυλής  Μανασσή,  xal  συντάξαι  τοϊς  υΐοϊς 
Ισραήλ  δοΰναι  τοίς  Λευίταις  άπδ  των  κλήρων  της 
κατασχέσεως  αυτών  πόλεις  κατ  οικεί  ν  xal  τά  προ- 
άστεια  των  πόλεων  ·  χα\  πάλιν  δοΰναι  πόλεις  φυγαδευ- 
τηρίων,  τρεϊς  μεν  πέραν  τοΰ  Ίορδάνου,  τρεΓς  δε  έν 
γή  Χαναάν,  καΐ  είναι  ταύτας  έπΐ  τφ  καταφυγεϊν  έχεϊ 
τον  άκουσίως  φονεύσαντα,  χα\  μή  προπετώς  άναι- 
ρείσθαι  ύπδ  τοΰ  συγγενούς  τοΰ  φονευθέντος,  Ιως  στη" 
Ιναντι  της  συναγωγής  είς  κρίσιν.  Έν  τούτψ  τψ  βι- 
6λ(ψ  κελεύεται  δ  λαδς  ποιήσαι  κράσπεδα  έν  τοις  Ιμα- 


spectis  mandatorura  Dei  ne  obliviscerentur.  Hic  ao-  Β  τίοις  έαυτών,  χα\  έπ\  των  κρασπέδων  χλώσμα  ύα- 


cipiunt  et  flliae  Salpaad  eortem  patrie  sui,  et  illa- 
rum  occasione  inandatum  Domini  daiur,  el  lex  po* 
nitur,  qua  pro  legitimis  decernunlur  cum  consobri- 
nis  inita  conjugia.  Moysee  Tero  terram  promissionis 
vidii  de  monte  Abarim,  hoc  est  Abau  :  audivitque 
a  Deo,  quod  illam  ingressurus  non  essel,  propler 
exacerbalionem  ad  aquam  contradictionie  faciam. 
MortuiiB  est  auiem  Aaron  annorum  centum  viginti 
Iriura,  anno  post  exitum  JSgypli  quadragesimo, 
mense  quinto.  Qui  aulem  ad  explorandam  terram 
nissi  sunt,  qaisque  de  sua  iribu,  juxta  mandatum 
Domini  desumpii  sunt :  borum  nomina  sunt  ista  : 
De  tribu  Ruben,  Salaroiel  Olius  Zaccbur;  de  tribu 
Simeon,  Sapbat  filitig  Suri;  de  tribu  Juda,  Chaleb 


κίνθινον,  ίνα  βλέποντες  αύτά  μή  έπιλανθάνωνται  των 
εντολών  τοΰ  θεοΰ.  ΤΩδε  λαμβάνουσι  χλήρον  α!  θυγα- 
τέρες Σαλπαάδ,  τδν  τοΰ  πατρδς  έαυτών  ·  χάΐ  έχ  τής 
προφάσεως  αύτών  γίνεται  πρόσταγμα  Κυρίου  χα\  -νό- 
μος, νόμιμον  είναι  γάμον  τήν  πρδς  άνεψιους  συζυ- 
γίαν.  Κα\  ΜωΟσής  ώδε  εΐδεν  άπδ  τοΰ  βρους  τοΰ  *Α6α- 
ρε\μ,  τουτέστιν  Ά6αΰΓ  τήν  γήν  τής  έπαγγελίας  ·  χα\ 
ήχουσεν  *  Οΰ  μή  είσέλθης  έχε!  διά  τδν  παροξυσμδν 
τδν  έν  τω  ΰδατι  τής  άντιλογίας.  Απέθανε  5έ  Ααρών 
έτών  ρχγ*  τω  τεσσαρακοστψ  Ιτει  τής  έξόδου ,  τφ  μηνΐ 
τψ  πέμπτω.  01  δε  άποσταλέντες  χατασκέψασθαι  τήν 
γήν ,  έχ  μεν  προστάγματος  Κυρίου  άπεστάλη  άνήρ 
Εκαστος  χατά  φυλήν  ·  τά  δέ  δνόματα  αύτών  έστι 
ταΰτα·  τής  φυλής  τοΰ  'Ρουβ\μ  Σαλαμιήλ  (94)  υίδς 


 '    '   *  -  ·  '  ρ  · 

iilius  Jephone ;  de  iribu  Isachar,  Ilaal  filius  Josepb ;  u  Ζακχούρ  ·  τής  φυλής  Συμεών  Σαφάτ  υίδς  Σουρεί 


de  tribu  Ephraira,  Nauses  filius  Nave;  de  iribu 
Benjamin,  Phallin  filius  Rapbu ;  de  tribu  Zabulon, 
Gudiel1  filius  Sudi ;  de  Iribu  Joseph,  Gliorum  Ma- 
nasses,  Gaddi  filius  Sussi;  de  iribu  Dan,  Amies 
illius  Gamae;  de  Iribu  Aser,  Sathur  fllius  Michael; 
de  (ribu  Nephihalim,  Nabi  filius  Nabi ;  de  iribu 
Gad,  Gaddidudiel  filius  Machi.  Locus  vero,  unde 
roissi  sunt,  est  Rftaran  et  Cades  Barne.  Tunc  Nause 
filium  Nave  Moyses  Jesum  nominavit.  Tempus  au- 
tem,  quo  raissi  gunt,  erat  veris  medium,  in  quo 
jam  praematuri  botri  erani ;  et  dies,  quibus  terram 
explorarunt,  fuerunt  qaadraginta. 


τής  φυλής  Ιούδα  Χαλέβ  υίδς  Ίεφονή·  τής  φυλής 
Ίσαχάρ  Ίλαάλ  υίδς  Ιωσήφ  ·  τής  φυλής  Έφραΐμ 
Ναυσής  (95)  υίδς  Ναυή  ·  τής  φυλής  Βενιαμίν  Φαλ- 
τε\ν  υίδς  'Ραφοΰ  ·  τής  φυλής  Ζαβουλών  Γουδιήλ  υΐδ; 
Σουδί  ·  τής  φυλής  Ιωσήφ,  τών  υίών  Μανασσή,  ΓαδδΙ 
υίδς  Σουσσί  ·  τής  φυλής  Δάν  Άμίης  (96)  υίδς  Γαμαί  · 
τής  φυλής  Άσήρ  Σαθοΰρ  υίδς  Μιχαήλ·  τής  φυλής 
ΝεφθαλεΙμ  Να6\  υίδς  Να6£  (97)  ·  τής  φυλής  Γάδ 
ΓαδδΊδουδιήλ  υίδς  Μαχί.  Ό  δε  τδπος,  άφ'  ου  άπε στά- 
λησάν  έστι  Φαράν  καΐ  Κάδης  Βάρνη.  Τότε  έπωνό- 
μασε  Μωϋσής  τδν  Ναυσή  τδν  υίδν  Ναυή  Ίησοϋν.  Ό 
δέ  χαιρδς,  έν  φ  έπέμφθησαν,  τδ  μέσον  τοΰ  έαρος  ήν, 


ftv  φ  πρόδρομοι  σταφυλής  είσιν  ·  δ  δέ  χρόνος,  δν  έποίησαν  χατασκοποΰντες,  έν  τεσσαράχοντα  ήμέραις 
γέγονεν. 

Liber  V,  ueuteronomium.  ΒιβΛΙον  β»,  άεντερονόμιοτ. 


9.  Et  ouDC  librum  Moyses  conscripsit,  etqux 
In  illo  sunt  locutus  est.  Vocatur  autem  boc  no- 
mine,  quod  post  acceptara  in  tabulis  scriptara  le- 
gem,  veluti  secundara  legem,  hosce  libri  prap.sen- 
tig  sermones,  ex  praecepio  Doraini  Moyses  Israeti 
locutus  sit.  Nam  posteaquam  Moyses  quae  hoc  libro 
continentur  locutus  esset,  ad  bunc  modum  in  isto 
Oeuteronomio  ea  conscripta  sunt :  c  Hxc  suat  vcrba 

(93)  0\  Ναδαύ. 

(94)  ϋ',  Σαμουήλ. 

(95)  Ο',  Αύ3ή.  Μοχ  σ,  Φαλεί. 


9.  Κα\  τοΰτο  βιδλίον  ΜωΟσής  έλάλησε  χαΐ  Εγραψε. 
Καλείται  δε  οδτως,  έπειδή  μετά  τά  γεγραμμένα  έν 
ταϊς  πλαςι,  δεύτερον  ώσπερ  νόμον  τους  λόγους  τοΰ 
βιβλίου  τούτου  έλάλησε  ΜωΟσής  τφ  Ισραήλ  έκ 
προστάγματος  Κυρίου.  Μετά  γάρ  τδ  λαλήσαι  Μωΰσήν 
τά  έν  τψ  βιβλίφ  τούτψ,  γέγραπται  οΰτως  έν  αύτψ 
τούτψ  τψ  Δευτερονομίψ  ·  ι  Οδτοι  οί  λόγοι  τής  δια- 
θήκης, δσα  ένετείλατο  Κύριος  ΜωΟσή  στήσαι  xoli 


(96)  Ο»,  Άμιήλ. 
(?Τ)&,  Σα6ί· 


τής  φυλής  Γάδ  Γονδιήλ. 
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υίοίς  Ισραήλ  έν  γη"  Μωάβ,  πλήν  της  διαθήκης,  ής  Α  foedcris,  qua?  Dominus  Moysi  praecepil  proponcie 
διέθετο  αύτοϊς  έν  Χωρήβ.  »  Διά  τοΰτο  γάρ  α!  μέν 


πλάκες  άν  Χωρήβ  είρηνται,  χα\  έν  μέσω  της  κιβω- 
τού έτέΟηααν  ■  το  δέ  βιβλίον  τοΰτο  ένετείλατο  ΜωΟ- 
σης  τοίς  Ιερεΰσι  τοϊς  αΓρουσι  τήν  κιβωτδν  θεΓναι  έκ 
πλαγίων  της  κιβωτού  είς  μαρτύριο  ν  ·  δπερ  καί  κατά 
έπτά  Ετη  ένετείλατο  άναγινώσκεσθαι  έν  τηήμέρατης 
άφέσεως,  ότβ  χα\  ή  Σκηνοποιία  έγένετο.  Αΰτη  μέν 
πρώτη  αιτία  της  ονομασίας  τοΰ  βιβλίου  *  δευτέρα  δέ 
πάλιν  έτέρα,  έπειδή  έν  αύτψ  δευτεροί,  καΐ  διεσά- 
φησε  πάντα  τά  προειρημένα  ϊν  τε  τη"  Έξόδψ  κα\  τψ 
Δευΐτικω,  χα\  τοίς  Άριθμοΐς,  νόμιμά  τε  κα\  δικαιώ- 
ματα χαΛ  προστάγματα·  καΐ  ύπομιμνήσκει  πάλιν 
τον  λαον,  ίνα  φυλάξη  αύτά.  ΚαΙ  έπαναλαμβάνει  δέ  έν 
αύτώ  τήν  τα  άπ'  ΑΙγύπτου  Ι  ξοδον,  κα\  πάσας  τάς  γε- 


filiis  Israel  in  lerra  Moab,  pianer  faedus-  qued  pe- 
pigit  cum  eis  in  Horeb.  >  Quapropier  el  labulae  qni- 
dem  in  Horeb  reciutse,  et  in  medio  arcae  collocat» 
sunt :  hanc  vero  Iibrum  sacerdotibus  Moyses,  ar- 
cam  portantibus,  ad  latera  arcae  in  tesiimuniun» 
ponere  jussit,  el  seplimo  quoque  anno  in  die  remis- 
sionis,  quando  et  festum  Tabernaculorum  celebra- 
batur,  legi  praecepit.  Haec  prima  quidem  est  ratio, 
ob  quam  bic  liber  Deuteronomium  vocaius  est. 
AHera  vero  est,  quod  in  ipso,  quidquid  ante  106  di* 
ctum  fuerat,  sive  in  Exodo,  sive  in  Levitieo,  sive 
in  Numeris;  omnia  legitima,  justiflcaiiones  el  pnc- 
cepta,  repetit  et  declarat,  et  populum  iterum  ad- 
monet,  ut  ea  custodiat.  Resumit  etiara  istbic  esi- 


γενημένας  αύτοϊς  εύεργεσίας,  κα\  τά  σημεία,  κα\  τά  Β  tum  populi  ex  ^Egypto,  et  cuncta  illis  pneslita  be- 

.  m  %       ·        Λ    γλ  _«  I   )      L  .Alinln       xUnn     ,,,τ,η,.α  ot    ruirtanlt     IU    Τ\αι       ΠΙΐΐ  ΪΙΙΐΙ 


τέρατα·  Ινα  μή  έπιλάθωνται  τοΰ  ποιήσαντος  αύτά 
θεού.  '0ρ££ει  δέ  έν  αύτψ  περί  τε  της  ευλογίας  τοις 
φυλάσσουσι  τδν  νόμον,  κα\  της  κατάρας  τοϊς  παρα- 
βαίνουσιν  ·  Γνα  ή  μέν  εύλογία  λέγηται  έν  τψ  δρει  τω 
ΓαριζεΙν  διά  τούτων  ■  διά  Συμεών,  Αευΐ,  Ιούδα ,  Ίσα- 
χάρ,  "Ιωσήφ,  καΐ  Βενιαμίν  ·  ή  δέ  κατάρα  έν  τψ  δρει 
Γαιδάλ  άπδ  ΤουβΙμ,  Γάδ,  Άσήρ,  Ζαβουλών,  Δάν, 
κιιΝεφθαλε£μ.  Πρδς  ύπόμνηαιν  δέ  καΐ  τήν  διά  παν- 
τός μελέτη  ν,  ϊγραψεν  έκ  προστάγματος  Κυρίου  τήν 
μεγάλην  'φδήν  ·  Ζνα,  ταύτην  έκμαθόντες  άεί  τε  με- 
λετώ ντες  αύτήν,  μή  έπιλάθωνται  τοΰ  θεοΰ.  Εύλογή- 
αας  τε  Ικάατην  φυλήν  κα\  γράψας  τήν  εύλογίαν, 
xal  έπιθείς  τάς  χεϊρας  αύτοΰ  έπ\  τδν  Ίησοΰν  τοΰ 
Νσυη,  είς  τδ  δέξασθαι  αύτδν  κατά  πρόσταγμα  θεοΰ, 


neficia,  signa  quoque  et  portenU,  ne  Dei,  qui  ifla 
pairaveral,  obliviscerentur.  Decernit  etiam  beoedl- 
ctionem  iis,  qut  legem  castodiunt,  maledictionem 
vero  iis,  qui  illam  transgrediuntur,  et  bcnedictio- 
nem  in  monte  Garizin  promulgari  mandat  per  Si- 
meon,  Levi,  Juda,  Isacbar,  Joseph  et  Benjamin  r 
malediclioncm  vero  in  mootc  Gaebal,  per  Ruben, 
Gad,  Aser,  Zabulou,  Dan  et  Nepbtbalim.  Ad  re- 
cordalionem  vero  et  jugem  roedilationero,  prolixani 
Odara  ex  jussu  Domini  conecripsit,  ut  illaro  per- 
discenlce  ac  semper  meditaotes,  ne  Dei  oblivisce- 
renlur.  Postquam  vero  singulis  tribubus  benedixit, 
benedictionemque  illarum  litteris  mandavit,  ac  ma- 
nus  suas  super  Jcsum  Nave,  ut  sibi  eccundum 


«νέβη  λοιπόν  είς  τδ  δρος  τδ  Ά6αρε\μ,  τουτέστιν  C  mandalura  Dei  succederel,  posuit;  in  montem 


'Αδαϋ,  κα\  έτελεύτησεν  έκεΓ  διά  βήματος  Κυρίου 
έτών  ρκ",  μή  άμαυρωθέντων  αύτοΰ  των  όφΟαλμών, 
\  τοΰ  προσώπου  αύτοΰ  φθαρέντος  ·  κα\  ούκ  οίδεν  ού- 
δε'ις  την  .ταφήν  αύτοΰ  ϊως  της  ήμέρας  ταύτης. 

BtffMor  ς',  %Ιι\σονς  ό  τοΰ  Νανή. 
10.  Τά  δε  έντεΰθεν  βιβλία  μέχρι  τοΰ  Έσδρα,  οδ 
«άντα  έ κείνων  ela\  συγγραφα\,  ών  κα\  τάς  έπιγρα- 
?άς  φέρουατ,  κα\  περί  ών  διαλαμβάνουσι.  Αδγος  δέ 
φέρεται,  παρά  των  κατά  τοΰς  έκάστους  καιρούς  προ- 
φητών συγγεγράφθαι  αύτά.  Περί  γοΰν  τών  έπιγ ρα- 
φών αύτών  τέως  διαληπτέον.  Τδ  παρδν  τοίνυν  βιβλίον 
έκιγέγραπται  Τησοΰς  δ  τοΰ  Ναυη·  έπειδή  αύτδς 


Abarira,  qui  est  Abau,  conscendil :  ibique  juxta 
verbuin  Doraini  mortuus  est,  annorum  cenlum  vi- 
ginii,  cum  necdum  oculi  ipsius  caligassent,  nec 
facjps  ejus  quidquam  tabis  sensisset.  Nemo  aulem 
sepulcrum  illius  novii  in  hodiernum  usque  diera. 
Liber  K/,  Jetu»  filius  Nave. 
10.  Qui  deinceps  ad  Esdram  usque  sequunlur  li- 
bri,  doii  prorsus  ab  illis  sunt  conscripii,  quorum 
ioscriptiones  praeferunt,  et  de  quibus  tractant.  Fe- 
runtur  autem  a  prophetis,  qui  singulis  temporibus- 
vixeruni,  esse  scripli.  Dissereudum  itaque  est  de 
iilorum  inscriptionibus.  Prsesens  liber  inscriptio- 
nem  babet  Jesus  Nave  :  propterea  quod  ipse  Jesus 


Ίησοϋς  δ  τοΰ  Ναυη,  διαδεξάμενος  Μωϋσην,  έστρα-  Ο  ^ave  Moysis  successor,  populique  dux  fuit,  cujus 


τήγησετοΰ  λαοΰ,  καΐτήν  κατ'  αύτδν  Ιστορίαν  κα\  τάς 
πράξεις  αύτοΰ  περιέχει.  "Εστι  δέ  έν  τοΰτψ  τψ  βιβλίψ, 
«ως  τοΰ  Ιορδανού  ποταμοΰ  τδ  μέν  άνωθεν  έκ  της 
πηγής  Εστη  ρεΰμα,τδ  δέ  φθάσαν  έξεκενώθη,  κα\  ξηρψ 
τω  ποδ\  διέβησαν  αύτδν  ·  καΐ  δτι  έν  Γαλγάλοις  περι- 
έτεμβ  τους  έν  τη"  έρήμφ  γεννηθέντα;  πάντας  έν  πε- 
τρίναις  μαχαίραις,  κα\  έ  κάλεσε  τδν  τόπον  Γαλγάλ  · 
*Α  δτι,  περάσαντος  τοΰ  λαοΰ,  καΐ  φαγδντος  άπδ  τών 
καρπών  της  γης,  έξέλιπε  λοιπδν  τδ  μάννα  ■  κα\  της 
μέν  Ίεριχοΰς  αύτδματα  τά  τείχη  πέπτωκεν  ·  ή  δέ 
Tai6  ή  πόρνη  έσώθη,  φυλάξασα  τοΰς  κατασκόπους  · 
**\  ότι  δ  ήλιος  έν  τω  μεσουρανήματι  ών,  εύξαμένου 
Ίηβοΰ  τοΰ  υίοΰ  τοΰ  Ναυή,  ίστη  κατά  Γαβαών  ήμέ- 
Ρ«ί  Ολοκλήρου  διάστημα,  Ιως  τροπώσηται  τους  έχ- 


boc  Hbro  bistona  et  res  gestx  cootinentur.  Enarra- 
tur  bic  quomodo  Jordani  fluvii  pars  superior  ex 
parte  fontis  defluens  immota  steterit,  inferior  vero 
decurrens  evacuata  sit ,  et  populus  sicco  pede 
transierit;  «ilquomodo  in  Galgalis  omnes  in  eolitu- 
dine  natos  cultris  saxeis  circumcideril,  locumque 
illum  Galgal  vocaverii ;  quod  cum  primum  populus 
Jordane  transmisso  de  terrae  illius  Trugibus  edisset, 
manna  deinceps  desierit ;  quod  urbis  Jericho  moe- 
nia  ultro  corruerint ;  Raab  meretrix  propter  bospU 
tio  eusceptos  et  occultatos  exploratores  servata 
8it ;  sol  in  medio  roett  decureu  juxta  Gabaonem, 
orante  Jesu  Nave,  integri  diei  spatio,  donec  fllo 
hosles  devicisset,  steicrit.  Poelquam  vero  Amor* 
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rbaios  et  omnes  illorum  reges  expugnasset,  omnein  Α  θρούς.  Καταπολεμήσας  δε  τους  Άμοδρ\χίους  χα\ 


eam  terram  novem  tribubus  cum  dimidia  Manasse 
distribuisset,  et  popuium  anuos  xxvi  gubemasset, 
morluus  est  annorum  cx.  Qui  vero  terram  populo 
diviserunt,  erant  Eleazarus  sacerdos,  et  ipse  Jesue 
Nave,  ac  de  unaquaque  tribu  vir  unus.  De  iribu 
Juda,  Gbaleb;  de  tribn  Simeori,  Salamiel;  detribu 
Beujamin,  Eldad ;  de  Iribu  Dan,  Baccbeir ;  de  iribu 
Manasse,  Aniel;  de  trilm  Epbraim,  Camuel;  de 
tribu  Zabulon,  Elieapban;  de  tribu  Ieachar,  Pbi- 
liel ;  de  tribti  Aeer,  Acbior ;  de  tribu  Nepblhalim, 
Pbatbael.  Reges  autem  illius  terrae,  quos  Moyses  et 
filii  lsrael  trans  Jordanem  ab  oriu  solis,  el  valle 
Arnon  usque  ad  montem  Hermon,  omni  lerra  Ar- 
rhaba  abOriente  subjugfta  percusserunt,  hos  fuisse 


πάντας  τους  βασιλείς  αύτών,  κα\  μερίσας  ταϊς  έννέα 
φυλαϊς,  καΐ  τψ  ήμίσει  φυλής  Μανασσή  τήν  γήν  πίε- 
σαν, ήρξε  μεν  τοϋ  λαοΰ,  έτη  χς\  ετελεύτησε  Sk 
ετών  ρι'.  Οί  δε  διελδντες  τήν  γήν  τψ  λαώ  ήσαν 
Ελεάζαρ  δ  Ιερεύς,  χα\  αύτδς  Ιησούς  6  τοϋ  Ναυή, 
χα\  κατά  φυλήν  εΤς  ■  φυλής  Ιούδα  Χαλέδ  ·  της  Συ- 
μεών Σαλαμιήλ  ·  της  Βενιαμίν  Έλδάδ  ·  της  Δαν  Βακ- 
χείρ  ·  τής  Μανασσή  Άνιήλ  ·  της  Έφραΐμ  Καμουήλ  ■ 
της  Ζαβουλών  Έλισάφαν  ■  της  Ίσάχαρ  Φειτιήλ  ·  της 
Άσήρ  Άχιώρ  ■  της  Νεφθαλε\μ  Φαθαήλ.  Κα\  τοΰς 
μεν  βασιλείς  της  γης,  οδς  «πάταξαν  ΜωΟσής  χα\  υΙο\ 
Ισραήλ  πέραν  τοϋ  Ιορδανού  άφ'  ήλιου  Ανατολών,  άπό 
φάραγγ°«  Άρνών  !ως  τοϋ  δρους  Άερμών,  και  πδ- 
σαν  τήν  γήν  "Αρκάδα  άπδ  Ανατολών,  τούτους  εΤναι 


dicit  :  Sebon  regem  Amorrbaeoruro,  qui  in  Esebon  Β  λέγει  ·  Σηών  βασιλέα  τών  *Αμο0ραίων,  δς  χατώκει 


habiiavit  ac  regnavit ;  et  Og  regem  Basan,  qui  ex 
gigantibus  adhuc  superecal,  et  habitavit  in  AsU- 
roth,  et  in  Edraim,  regnavitque  a  monle  Herraon, 
osque  ad  lenninos  Gergeei,  el  dimidium  Galaad. 
His  occisis,  dedit  Moyses  ipsorura  terram  Rubeni- 
tis,  Gaditis,  ac  dimidiae  tribui  Mana&se.  107 
ges  vero  Amorrhaeorum,  quos  sustulere  Jesus  Nave 
cum  filiis  Israei,  postquam  Jordanem  iransiissent 
joxta  mare  io  planilie  Libani,  usque  ad  montein 
Cbelca,  ascendeniibus  in  Seir  :  quorum  terrara  Je- 
su8  reliquis  Iribubus,  juxta  cujusque  soriem  possi- 
dendam  dedit,  bos  esse  dicit :  CheUeum,  Araor- 
rbaura,  Chananaeura,  Pherezaeum,  Evseum,  Jebu- 
saeom,  regem  Jericho,  regem  ilai,  quae  conlermina 
est  Belhel,  regem  Jerusalem,  regem  Cbebron,  re- 
gem  Jerimuth,  regein  Lacbis,  regem  Elam,  regem 
Gazer,  regem  Dabir,  regem  Gise.  regem  Aerraalh, 
regem  jErath,  regera  Aralb,  regem  Lobna,  regem 
Odolam,  regem  Elat,  regem  Athapliuih,  regera 
Opher,  regem  Ophec  Arolliae,  regem  Asom,  regeiu 
Somoon,  regem  Mambrotb,  regena  Zipb,  regem 
Cadee.  regem  Zaac,  regem  Manedolh,  regem  Jocom 
(monlis)  Carmeli,  regem  Eddor  in  Pbenedaor,  rc- 
gem  Gid  Galilaeae,  regera  Tbersa. 


iv  Έσεδών  χυριεύων  ·  χα\  "Ογ  βασιλέα  της  Βάσαν, 
δς  ύπελείφθη  έχ  τών  γιγάντων,  δς  χατφχει  εν  Άστα- 
ρώθ,  χα\  έν  Έδραε\μ  (99),  άρχων  άπδ  δρους  'Αερ- 
μώνεως  δρίωνΓέργεσι  κα\  τδ  ήμισυ  Γαλαάδ.  Τούτων 
άναιρεθέντων,  δέδωχε  Μωϋσής  τήν  γήν  αύτών  τφ 
Του6\μ,  χαΐ  τψ  Γαδ,  χα\  τψ  ήμίσει  φυλής  Μα- 
νασση. Τοΰς  δε  βασιλείς  πάλιν  τών  Άμορ"0αίων,  ούς 
άνεΓλεν  Ίησοΰς  δ  τοϋ  Ναυή  χα\  υκΛ  Ισραήλ  μετά  τδ 
περάσαι  τδν  Ιορδάνην  παρά  θάλασσαν  έν  τψ  πεδίψ 
τοϋ  Λιβάνου  εως  τοϋ  δρους  Χελκα*,  άναβαινδντων  ε(ς 
Σχε\ρ,  τούτους  είναι  λέγει,  ών  χα\  τήν  γήν  δέδωχεν 
"Ιησούς  ταϊς  ύπολοίποις  φυλαϊς  είς  χληρονομίαν  χατά 
χλήρον  αύτών  *  τδν  Χεταΐον,  και  τδν  Άμορ^αϊον,  χα\ 
τδν  Χαναναϊον,  χα'ι  τόν  Φερεζαΐον,  χα\  τδν  ΕύαΙον, 
καΐ  τδν  Ίεβουσαϊον,  κα\  τδν  βασιλέα  Ιεριχώ,  χα\ 
τδν  βασιλέα  της  ΓαΙ,  ή  έστι  πλησίον  Βαιθήλ,  βασιλέι 
•Ιερουσαλήμ,  βασιλέα  Χεδρών,  βασιλέα  Ίεριμοϋβ, 
βασιλέα  Ααχεις,  βασιλέα  Έλάμ,  βασιλέα  Γαζερ,  βα- 
σιλέα Δα6ε\ρ,  βασιλέα  Γισε,  βασιλέα  Άιρμάθ,  βασι- 
λέα ΑΙράθ,  βασιλέα  'Αράθ  (1),  βασιλέα  Αοβν*.  βα- 
σιλέα 'Οδολλάμ,  βασιλέα  Ήλάτ,  βασιλέα  Άθαφοΰθ, 
βασιλέα  Όφέρ,  βασιλέα  Όφεκ  της  Άρωθ(|·),  βασι- 
λέα Άσώμ,  βασιλέα  Σομοών,  βασιλέα  ΜαμβρδΟ,  βα- 
σιλέα Ζε\φ,  βασιλέα  Κάδης,  βασιλέα  Ζαάκ,  βασιλέα 


ΜανεδωΘ,  βασιλέα  Ίωκώμ  τοϋ  Χαρμέλ  (1),  βασιλέα  Έδδώρ  τοϋ  Φενεδαώρ,  βασιλέα  Γε\δ  της  Γαλιλαίος^ 
βασιλέα  Θερσ2. 

Liber  Υ 11,  Judicet.  ΒιβΛΙοτ  Γ,  ΚριταΙ. 

11.  Vocaturhic  Hber  Judicum,  quia  posl  mortern  11.  Καλείται  τδ  βιβλίον  ΚριταΧ,  έπειδή  μετά  τδν 
Jesu  Nave  popuium  suum  Deus  a  reliclis  Cbananxo-  ^  θάνατον  Ίησοΰ  υ'ιοϋ  τοϋ  Ναυή,  διά  τών  κριτών  Εσω 
rum  genlibus  pressum ,  per  judices  liberavil :  quo- 
rum  boe  volumine  singulorum  factae  et  viue  tempus 
conlineDtur.  Sunt  autera  isti.  Primus  Golhoniel : 
bic  occidit  Chusarsalhaim  regem  (98)  Syrix  fluvio- 
rum,  qui  populum  Israel  afilixerat  annos  quadra- 
ginta.  Posi  buoc  Avod  ambidexter.  Hic  M*%\om  re- 
gem  Moabitarnm  gladio  ancipiti  palmae  longitudi- 
nem  babenie  interemit,  a  quo  fuerat  afflictus  lsrael 
annos  decera  el  oclo  :  et  ipse  gubernavit  Israelem 


(9R)  Id  est  Mesopotamiae. 

(99)  Ita  0'.  Edili  vero,  χα\  έγένετο  Δραείμ.  male. 
(I)  ϋ',  βασιλέα  Έρμάθ,  βασιλέα  Άδερ,  βασιλέα 

Αε6νά. 
(Γ)  C,  Όφεκ  της  Άρώκ 


ζεν  δ  θεδς  τδν  λαδν  θλιβόμενον  ύπδ  τών  άλλοφύλων, 
τών  περιλειφθέντων  Χανανα(ων  ■  καΐ  τούτων  τών 
κριτών  έχάστου  και  τάς  πράξεις  κα\  τδν  χρδνον  της 
ζωής  ή  βίβλος  αΰτη  περιέχει.  Γεγδνασι  δΐ  κριταΐ  οΖ- 
τοι·  πρώτος  Γοθονιήλ·  ούτος  άνείλε  τδν  Χουσαρσα- 
θαΐμ,  βασιλέα  Συρίας  ποταμών,  θλίψαντα  τδν  λαδν 
Ιτη  μ'  (3)*  μετά  τούτον  Αύώδ,  άμφοτεροδέξιος·  ού- 
τος άνείλε  τδν  Αίγλώμ  βασιλέα  Μωάβ ,  έν  μαχαίρα 
διατιμώ,  δραχδς  έχούση  τδ  μήκος,  θλίψαντα  τδν  λαδν 

(2)  0\  Συμοών,  βασιλέα  Μααβρώθ,  βασ-  Άζ\φ, 
βασιλέα  Κάδης,  βασ·  Ζαχάκ,  6ασ-  Μαρεδώθ,  βασ- 
Ίεκδμ  τοϋ  Χερμελ,  βασ-  'Οδολλάμ  τοϋ  Φεννεαλδωρ, 
βασ-  Γεϊ  τής,  etc. 

(3)  Ο*,  Ιτη  δκτώ.  Μοχ,  Ο»,  Άώδ. 
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in\  tr['  χα\  αύτδς  Εκρινε  τδν  Ισραήλ  Ιτη  π1·  μετα  χ  annos  octoginta.  Poslea  Tamegar  filius  Dinacb, 


τούτον  Ταμβγάρ  (5) ,  υίδς  Δινάχ  ·  ούτος  έπάταξεν 
έςαχοσίους  των  αλλοφύλων  έν  τω  άροτρόπαδι  τών 
{Ιοών  xal  αύτδς  ίχρινε  τδν  λαδν  Ετος  α'.  Μετ'  αύτδν 
Βαραχ  ,  υίδς  'Αβινέχ  (6).  Ούτος  έπολέμησεν  ΊαβΙν 
χα\  τδν  Σισάρα,  θλίψαντας  τδν  Ισραήλ  ίτη  κ\  Τον 
μεν  οίν  Σισάρα  απέ κτεινεν  Ιαήλ ,  γυνή  Χαθέρ  τοϋ 
Κιναίου  έν  πασσαλω  ·  αύτδς  δέ  ξχρινεν  τδν  Ισραήλ 
ίτη  μ'.  Ματ*  αύτδν  Γεδεών  αύτύς  έστιν  Ίεροβαάλ. 
Αύτδς  έ πάταξε  Μαδιαν,  χα\  τον  Ήρήβ,  χα\  Ζεβεέ, 
xa\  Σαλμανά  τούς  Αρχοντας  αυτών,  τον  τε  πύργον 
♦ανουήλ  χατέστρεψε,  χα\  τοΰς  Αρχοντας  αύτών  ήλό- 
τ,3εν  έν  χαϊς  άχάνθαις,  θλίψαντας  τδν  Ισραήλ  Ιτη  C- 
Αύτδς  δε  Ιχρινε  τδν  Ισραήλ  !τη  μ'.  Μετά  τοΰτον 
Άβιμελέχ,  υίδς  Γεδεών  έχ  παλλαχης·  ούτος  άπέχτεινε 


qui  sexcentos  de  Pbibelhiim  vomere  percussit ,  an- 
nnraque  unuro ,  populum  judicavit.  Hunc  excepil 
Baracb  fllius  Abieeem  :  bic  expugnatit  Jabin  et  Si- 
sararo,  qui  Israelem  annos  vigimi  afDixerunt.  Sisa- 
ram  autem  Jael,  uior  Catber  Cinaei  clavo  occidit. 
Judicavit  iste Israelem  annos  quadraginla.  Post huno 
Gedeon,  qui  et  Jerobaai  diclus  est.  Percus&it  iste  Ma- 
dian,  el  Oreb,  et  Zeb  et  Zebee,  el  Salroana  ipsoruin 
principes  ac  turrim  Pbanuel  subvertil,  principesque 
Hlorum  cum  spinis  trituravit  ac  coolrivit  a  quibus 
afDictus  fuerat  Israel  annos  sepiem.  Judicavil  auiem 
ipse  Israelem  annos  quadraginta.  Post  illum  Abi- 
melech,  filius  Gedconis  ex  concubina,  qui  frslree 
Sttos  ez  liberis  natoe ,  septuaginla  viroe,  euper  lapi- 


χώς  αδελφούς  έαυτοϋ  ,  τους  έχ  τών  έλευθέρων,  ο*  Β  dem  unura  occidit.  Fuga  aulem  unus  ex  illie.  Joalbara 


άνδρας  έπ\  λίθον  Ινα.  Έφυγε  δέ  εΓς  έξ  αυτών  Ίω- 
άίαμ.  Αλλά  χα\  Άβιμελεχ  γέγονε  μετά  τών  αύτω 
συνελθοντων  ώς  πΰρ  άπδ  ράμνου  ■  πολλούς  τε  άπο- 
χτΣίνας,  άπέθανε  καΐ  αύτδς  ρΊψάσης  γυναιχδς  άπδ 
τοΰ  τείχους  έπ'  αύτδν  χλάσμα  μύλου.  ΚαΙ  αύτδς  δε 
ί,ρξεν  έτη  τρία.  Μετ'  αύτδν  θωλά  υΐδς  Φούα ,  υΙός 
«τραδέλφου  Άβιμελέχ.  ΚαΙ  αύτδς  ήρξεν  Ιτη  χγ\ 
Μετ'  αύτδν  Ίαε\ρ  6  Γαλααδίτης  Ιτη  χβ*.  Μετ'  αύτδν 
Ίεφθαε  ό  Γαλααδίτης  ·  ούτος  άπέχτεινε  τους  'Αμα- 
νίτας  χα\  τους  ΦυλιστιεΙμ ,  θλίψαντας  τδν  Ισραήλ 
ίτη  ιη'.  Εύξάμενος  δε  έν  τω  πολέμω  τδν  άπαντώντα 
πρώτον  μετά  τήν  νίχην  άναφέρειν  είς  θυσίαν,  άπαν- 
τήτασαν  τήν  θυγατέρα,  ήξίωσεν  πρότερον  συγχωρη- 


elapsas  eet.  Ipse  yero  Abimelech,  .etiaro  illis,  qui 
cum  ipso  conspiraverant ,  factus  est  insiar  ignis  β 
rbamno.  Poslquam  auiera  mnllos  occidit,  mor- 
tuns  esi  el  ipse,  mobe  fragmine  de  muro  per  mn- 
lierem  deiuisao  proslratus,  imperiumque  tenuit 
annos  tres.  Deinde  Thola  fllius  Pbua,  patrui  Abi- 
roelech,  qui  imperavit  annos  23.  Hunc  excepti  Jair 
Galaaditee,  qui  judicavit  annos  22.  Posl«a  Jephie 
Galaadiles.  Islepercueeit  Ammonitas  et  PhilisUeos, 
qui  Israelem  afilixerant  annos  decem  et  ocU>.  Cum 
autem  in  bello  TOtum  fecissel,  oblaturum  ee  in  &a- 
crificium,  quidquid  post  victoriam  domum  rever- 
lenti  primura  occurreret,  filiam  in  occursuiu  pro- 


θηναι  αύτί)  δίμηνον  χλαΰσαι  τά  παρθένια  αύτης  ·  οΟ-  ^  greesam,  impelrato  primura  ad  lugendam  virginita- 


twi  αύτήν  άνενεγχών  ό  πατήρ  είς  θυσίαν,  Εχρινε  τδν 
λβΑν  ίτη  !ξ.  Μετ'  αύτδν  'Αβαιααν  άπδ  Βηθλεέμ  Ιτη 
έπτά.  Μετ'  αύτδν  'Αϊλώνδ  Ζαβουλωνίτης  Ιτη  ι'.  Μετ' 
αύτδν  Ααβδων  (7),  ό  ΦαραΟωνίτης  Ιτη  η'.  Μετ'  αύτδν 
Σαμψών  άπο  Δάν  ·  ούτος  έπάταξε  τούς  ΦυλιστιεΙμ 
Ιν  τ.αγόνι  δνου,  χα\  άλλοτε  ρ'άβδφ,  χα\  αύθις  άλώ- 
«ξι,  χαΐ  ύστερον  συμπτώματι  του  οΓχου,  θλίψαντας 
Άν  Ίαραήλ  Ιτη  μ'.  Κλ\  αύτδς  Ιχρινε  τδν  Ισραήλ 
Ιτη  χ*.  Ποσοΰνται  οδν  οί  πάντες  χριταΛ  είς  ιγ*  ·  τά 
δε  Ιτη  αύτών  υια'. 

ΒιβΛΙοτ  rf,  'Ρούθ. 
12.  Ούτω  λέγεται  τδ  βιβλίον,  έπειδή  χα\  τήν  περί 
ϊής  Τοΰθ  ίστορίαν  μόνην  περιέχει.  Έστι  δέ  αύτη  ή 


tem  bimestri  spatio,  iramolandam  obtulit.  Judicavtt 
autem  populum  annos  sex.  Postea  Abasan  Be- 
tbleemiia ,  judicavit  annos  septero.  Deinde  Ailon 
Zabuloniles  aonos  decem.  Post  illum  Labdon  Plia- 
ralhonitee  108  aonoe  octo.  Posiea  "Samsou,  de 
atirpe  Dao.  Hic  in  mandibula  asini,  interdum  et 
virga,  aliquando  etiam  immissis  vulpibus,  et  novis- 
gime  per  ruinam  domus,  Pbilisiaeos  percussit ,  a 
quibus  lsrael  afDiclue  fuerat  annos  40.  Judicavit 
aulem  Israelem  annos  20.  Fuerunt  ilaque  judices 
Israelis  numero  13,  anni  vero  illorum  fuerunt  411. 

Liber  VIII ,  Ruih. 
12.  Ita  vocatur  hic  liber ,  quod  historiam  Ruth 
tantum  comp%claiur.  Est  autem  Rulh  genere  Moa- 


'Ρούθ  τδ  μέν  γένος  ΜωαίΤτις  ,  χα\  έν  σωφροσύνη  D  bitis,  caslitate  vero  clara.  Relicta  cognalione  pa  · 


δικρέψαοα.  'Αποταξαμένη  δέ  τη"  συγγενεία  χα\  tfl 
πατριχξ  δεισιδαιμονία,  μετέβαλεν  είς  θεοσέβειαν,  χαΐ 
με-ηλθεν  εύθύς  είς  Βηθλεέμ  της  Ιουδαίας ,  έχεΖ  τε 
φύχθη  τφ  Βοδζ  έχ  φυλής  Ιούδα  τυγχάνοντι,  χα\ 
iom6v  έξ  αύτης  γενεαλογεΤται  ό  Δαβίδ  ούτω  ■  Βοδ£ 
b  της  'Ρούθ  γενν$  τδν  'Οβήδ  ·  Όβήδ  δέ  τδν  'ίεσσαί,, 
1ίσσα\  δέ  τδν  Δαβίδ. 

ΒιβΛΙοτ  Ρ,  ΒασιΛεΤαι  πρώτη  καΐ  δευτέρα. 
13.  Βασιλεΐαι  ονομάζεται  τά  βιβλία,  έπειδή  χα\ 
*ας  πράξεις  τών  γενομένων  βασιλέων  ίν  τε  τφ  Ιούδα 
W\  τω  Ισραήλ,  χαΐ  τά  Ιτη  αύτών  περιέχει.  Διείλη- 

(5)  Ο',  Σαμεγάρ.  Non  legilur  in  Scriptura  quod 
judicaverit  lsraelem  anno  uno,  ut  hic  ferlur. 
(β)σ,  'Αβινεέμ. 


ternaque  superstitione,  ad  verum  Dei  cultum  con- 
versa,  Bethlehem  Judae»  cum  socru  soa  subito 
conceesit,  ubi  et  Booz  ex  tribu  Juda ,  malrimonio 
coojuncta  est,  ex  qua  postea  David  origo  sic  cou- 
texiiur :  Booz  ex  Rutb  genuit  Obuin  Obed  :  Obed 
vero  genuit  Jesae  :  Jesse  Uavidem. 

Liber  IX,  Regnorum  primus  et  secundus. 
13.  Regnorum  nominantur  bi  libri,  quia  Regum 
cum  Jnda  tum  Israel  facta  et  annos  continent.  Enac- 
rantur  autem  primo  libro  ista  :  Mors  Eli  sacerdolis 

(7)  Ο',  'Αβοών,  sed  cum  hanc  yocem  prxcedal, 
Ισραήλ,  ex  repelita  postrema  Kuera  factum  esl 
Ααβδων. 
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ac  Qliorura  ipsiug.  Orlus  Samuelig,  et  quomodo  po-  Α  πται  δέ  έν  μέν  τή"  πρώτη  βίβλω  των  Βασιλειών  ταΰτα  · 


pulus,  bactenus  a  Deo  gubernaius ,  qui  singulie 
temporibug  liberatorem  ipsie  excitaverat,  regem 
sibi  gecundum  raorem  genlium  petierii  a  Samucle, 
qui  Saulem  illis  de  tribu  Benjamin  dederit,  el  ex 
illo  deinceps  et  io  Israel  reges  esse  cceperint.  Con- 
tineiur  etiam  boc  volumine,  quomodo,  ubi  manda- 
tum  Dei  iransgressus  esset  Saul ,  ablatum  sit  a 
stirpe  ipsiue  regnum,  et  David  in  ipsius  locora  »n> 
ctus  sit,  alque  in  bujus stirpem  iranslalum  regnum, 
Pneterea  coromemoratur :  quod  per  Davidem  Go- 
liatb  minnlissiuio  occisus  sit  lapillo  :  Saul  tero, 
postquam  tripudianles  mulieres  David  decem  mil- 
lia,  et  sibi  mille  dederanl,  invidia  percilug  Davidem 
perseculus  est,  David  lamen  servatus,  el  Saul  lan- 


θάνατος  μέν  Ήλε\  τοΰ  Ιερέως  κα\  των  υιών  αύτοΰ  * 
γένεσις  δε  τοΰ  Σαμουήλ  ·  πώς  τβ  6  λαδς,  τδ  πρότερον 
αρχόμενος  ύπδ  τοΰ  θερϋ,  έγείροντος  αύτοϊς  κατά  και- 
ρδν  τδν  βοηΟδν,  δμως  ήτησε  παρά  τοΰ  Σαμουήλ,  χα- 
τα  τδ  Ιθος  των  έθνών ,  βασιλέα ,  κάΐ  Ιδωκεν  αύτοίς 
τδν  Σαούλ,  Ιχ  φυλής  Bc νιαμίν  ·  χα\  γέγονε  λοιπδν  έξ 
έχείνου  χα\  έν  τω  Ισραήλ  άρχή  βασιλείας.  Περιέχε- 
ται δέ  ένταϋθα,  πως  δ  μεν  Σαούλ  παρέβη  τήν  έντο- 
λήν  τοΰ  θεοΰ,  χα\  άφ^ρέθη  άπδ  τοδ  γένους  αύτοΰ  ή 
βασιλεία·  δ  δε  Δαβίδ  άντ'  αύτοΰ  έχρίσθη,  κα\  μετ- 
ηνέχθη  είς  τδ  γένος  αύτοΰ  ή  βασιλεία.  Κα\  τδν  μεν 
Γολιάθ  άνείλεν  δ  Δαβίδ  λιθαρίω  μικροτάτω  ·  έπειδή 
δέ  αϊ  χορεύουσαι ,  τάς  μυριάδας  δέδωχαν  τω  Δαβίδ, 
τάς  δε  χιλιάδας  τω  Σαοΰλ,  φθονήσας  δ  Σαούλ,  έδίωχκ 


dera  bello  arctatug,  consultis  py ihonissis,  interera-  Β  Τδν  Δαβίδ  ·  xaV  δ  μεν  Δαβ\δ  διεσώθη,  δ  δε  Σαοΰλ  πο- 

λβμούμενος  έζήτησεν  έγγαστριμύβους,  xal  τή"  έπαώ- 
ριον  αναιρεθείς  άπέθανε.  KaUv  τούτω  συαπληροΰται 
ή  πρώτη  βίβλος  τών  Βασιλειών. 

44.  Έν  δέ  xfi  δευτέρα  πάλιν  Δαβίδ  διεδέξατο  τήν 
βασιλείαν  Κα\  χατ'  άρχάς  μεν  δ  υίδς  Σαούλ  Μεμφι-- 
βοσέθ  (8)  έφιλονείκει ,  θέλων  βασιλεύειν  *  ύστερον  δέ 
πάντες  προσετέθησαν  τω  Δαβίδ.  Πάντας  δε  τους  πο- 
λέμους περιεγένετο  Δαβίδ.  Τήν  μεν  τοΰ  Ούριου  γυ- 
ναίκα τήν  Βηρσαβεέ  δλαβεν  ·  δ  δέ  υΐδς  αύτοΰ  Άββ- 
σαλώμ  έδίωζεν  αύτδν,  κα\  μετ*  ού  πολύ  συστάντος 
πολέμου,  άνηρίθη  δ  Άβεσαλώμ.  ΕΤτα  τδν  λαδν  άρι- 
θμήσας,  χεχίνηχεν  δργήν  θείαν  χαθ'  έαυτοΰ.  Αλλά 
μετά  ταΰτα,  παραχληθέντος  τοΰ  θεοΰ,  ή  δργή  έπαύ- 
θη.  Κα\  είς  τοΰτο  λήγει  χα\  τδ  δεύτερον  βιβλίον  τών 
Βασιλειών,  γηράσαντος  τοΰ  Δαβίδ.  Δυνατούς  δέ  ύφ' 
Ιαυτδν  Ισχεν  δ  Δαβίδ ,  μεγάλους  μέν  χα\  πολλούς, 
ώστε  τδν  μέν  μικρότερο ν  αύτών  πρδς  εκατόν  ποιείν, 
τδν  δέ  μέγαν  αύτών  πρδς  χιλίους.  Έστι  δέ  τίνων 
αύτών  τά  ονόματα  χα\  ή  πράξις'  Σεβοχα\  δ  Άστω- 
θί  (9)ν  ούτος  έπάταξεν  τδν  Σέρ,  τδν  τοΰ  'Ραφά,  τοΰ 
άπογδνου  τών  γιγάντων.  Έλεανάν,  υίδς  Άριωργ\  δ 
Βηθλεεμίτης  *  ούτος  έπάταξε  Γολιάθ  τδν  Χεταΐον , 
ήν  τδ  ζΰλον  τοΰ  δόρατος,  ώς  άντίον  ύφαινόντων.  ΤΗν 
δέ  κα\  ούτος  υίδς  τοΰ  'Ραφα.  Ίωνάθαν  υίδς  Σεμεσεΐ, 
άδελφοΰ  Δαβίδ  *  ούτος  έπάταξεν  δνειδίσαντα  τφ  Ισ- 
ραήλ άνδρα  έχ  Ταμεδών,  Ιχοντα  έν  ταίς  χερσ\  κα\ 
τοις  ποσ\ν  άνά  δαχτύλους  Ιξ,  υίδν  δντα  χα\  αύτδν  τοΰ 
'Ραφα,  τοΰ  άπογδνου  τών  γιγάντων.  Άδίνων  δ  Άσω- 
saum  contra  Irecentos  vulneralog  uno  tempore  j)  ναΐος  ■  ούτος  έσπάτο  τήν  δομφαίαν  αύτοΰ  έπ\  δκτα- 


ptus  occubuerit.  Et  bac  re  terminatur  primus  Re- 
gnorum  liber. 

14.  In  secundo  autem  libro ,  Sauli  David  in  re- 
gnuio  succedit.  Memphiboseih  aulem  fllius  Saulig 
iniiio  regnare  cum  vellei,  coniendebat :  landem  vero 
wiiversae  tribus  Davidi  junguntur.  Cunctos  hosteg 
bello  guperat  pavid ,  Bersabee  uxorem  Uriae  sibi 
surait.  Abesalom  pairem  euum  Davidem  persecuius 
est :  paulo  post  in  bello  occiditur  Abesaloro.  David 
nuraerato  populo  iraro  in  se  dmnam  provocat,  quse 
postea  placato  Deo  cessat.  Et  hic  secundus  Regno- 
rum  liber,  senio  conrecto  Davide  ,  finilur.  Habiiit 
autem  sub  te  David  quosdam  viros  fories,  magiios 
ac  multos,  quorum  minores  centuriones ,  majores 
▼ero  cbiliarcbas  constiiuit.  Habentur  quorumdam 
ipsorum  noraina  et  res  geetae.  Sebochae  Agtotbeus  ,- 
qui  Seph  filium  Rapha  ex  gigantibus  nati  percussit. 
Eleanam  filius  Ariorgi  Betbleemites ;  bic  percussit 
Guliatb  Chelaeum,  cujus  hattas  lignum  inslar  licia- 
torii  teientiumerat :  fuitautemel  ipse  filius  Rapba. 
Jonatban  filius  Semesi  frairis  David ;  iste  percussit 
Tirum  quemdam  de  Ramedon,  qui  lsraeli  convicia- 
tus  fuerat,  et  eenos  digilos  in  manibus  ac  totidem 
babebat  in  pedibug,  et  ipse  fllius  Rapba,  ex  gigao- 
tibus  nati.  Adinon  Asonaeus  ;  bic  frameam  suain  ad- 
▼ersus  ociingenlos  mililes  siiuul  congregaios  edo- 
xit ;  Jesssbada  ,  Glius  Acbaroane;#et  isie  ensem 


eduxit;  Eleanam  filitu  Sose;  hic  cum  essent  con- 
gregali  Pbilisthiim,  eolus  in  eos  irruil,  atque  tan- 
tam  illorum  slragem  edidit,  ut  manui  ipsiug  hasU 
agglutinarelur,  ei  populus  post  ipsius  tergum  caesos 
109  spoliabat.  Mara  filiug  Asa  Saruchaeug ;  isie 
irruemibug  Philistaeis  ac  parteiu  agri  lente  refer- 
tam  depopulari  volenlibus,  fugienie  populo,  golug 
obsiiiii, ei  Philislaeos  pcrgecutiig,  agri  parlem serva- 
TiU  Eleazar  flliug  Dodeibarchoni ;  isie  ,  tempore 
meggig  bordeaceas,  cam  irrumperent  Philislhaei ,  et 
populus  fugeret,  solus  resiilit,  et  Pbiligtbcos  per- 


κοσίους  στρατιωτας  είσάπαξ.  Ίεσσαιβαδά  υίδς  Άχα- 
μανή*  χα\  ούτος  έσπάτο  τήν  ρΌμφαίαν  αύτοΰ  έπΐ 
τριακοσίους  τραυματίας  έν  καιρώ  ένί.  Έλεανάν  υίδς 
Σωση*  ούτος,  συναχθέντων  τών  Αλλοφύλων  ,  μόνος 
ήλατο  έπ'  αΰτούς ,  χα\  αύτούς  μέν  άνήρει ,  ώστε  τδ 
δόρυ  έμπαγηναι  τη"  χειρί  αύτοΰ  ■  δ  δέ  λαδς  δπίσω 
αύτοΰ  έσχύλευε.  Μαρά  υίδς  'Ασά,  δ  ΣαρουχαΙος  *  ού- 
τος έπελθόντων  τών  αλλοφύλων,  κα\  βουλομένων  άρ- 
πάσαι  τήν  μερίδα  τοΰ  άγροΰ  ,  πλήρη  ουσαν  φακής, 
τοΰ  τε  λαοΰ  φυγδντος,  μόνος  Ιστη  ·  κα\  τους  μέν  αλ- 
λοφύλους έδίωξε,  τδν  δέ  μερίδα  τοΰ  άγροΰ  έφύλαξεν. 


Ιη  Ο,  legiiur,  Ιεβοσθέ. 

Haec  noinina  muUum  variant  in  II  Reg.  xxm, 


et  in  I  Paralip.  xxvu. 
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ΈΧζάζαρ,  υίδς  Δωδεθαρχωνί  ·  καΊ  ούτος,  μερίδος  ο5-  Α  secutus,  bordeum  delendil  ac  servavit.  Tree  fero  ' 


σης  κριθών,  και  έπελδόντων  των  Αλλοφύλων ,  τοΰ  τβ 
λαού  φνγόντος,  μόνος  έστηλώθη  ·  κοΛ  τους  μέν  αλλο- 
φύλους 4δίωξβ ,  τήν  δέ  κριθήν  έσωσε.  Τρεϊς  δέ  δυνα- 
τοί &ιΑ  τών  τριάκοντα  ήσαν  μετά  τοΰ  Δαβίδ,  χα\  των 
αλλοφύλων  κυκλωσάντων  τήν  Βηθλεέμ,  τοΰ  δέ  Δαβίδ 
έπιθυμήσαντος  πιείν  έχ  τοΰ  λάκκου  τοΰ  έν  Βηθλεέμ, 
διέβησαν  ol  τρείς,  κα\  διαρ^ήξαντες  την  παρεμβολήν 
τών  αλλοφύλων,  ύδρεύσαντο  έχ  τοΰ  λάχκου,  καΐ  ήνε- 
γχαν  ΰδωρ  τψ  Δαβίδ,  θαυμάσας  δε  ό  Δαβίδ  τήν  δύ- 
ναμιν  αύτών,  τό  μέν  δδωρ  έδέξατο,  πιείν  δέ  ούκ  έθέ- 
λησεν  άλλ'  Ισπεισεν  αύτδ  τψ  Κυρίψ  λέγων  «  "Ιλεως 
μοι ,  Κύριε  ,  τοΰτο  ποιήσαι·  εί  αίμα  τών  άνθρώπων 
τών  ΐΓορευθέντων  ταϊς  ψυχαίς  αύτών  πίομαι ;  ι  Βα- 
νέας,  \>1δς  Ίωδαέ,  «ολλά  μέν  έποίησεν  έργα  δυνατά· 


fortes  ex  triginla  erant  cum  Davide.  Et  cum  Phi- 
lisihaei  Belhlehem  obsidione  cinxieseni ,  atque  ex 
cisierna  Bethlehem  bibere  cuperet  David ,  hi  trea 
caslra  Philisthinorum  perniperunt,  haustamque  ex 
cisterna  aquam  Davidi  attulerunt.  Admiralus  David 
ipsorum  virtutem  aquam  quidem  accepit ,  bibere 
vero  noluit ,  sed  libavit  eam  Domino ,  dicens : 
<  Propiiius  sit  mihi  Dominus,  ne  hoc  faciam.  An 
eanguinem  istorum  bominum ,  qui  cum  animarum 
suarum  periculo  prorecli  sunl  bibam  Mt  »  Baneas 
filius  Jodae,  qui  mulla  fortia  facta  deaignavii,  et  fi- 
lios  Ariel  Moab  percussit,  et  cum  in  die  nivis  ad 
cieternam  descendisset ,  leonem  percussii.  Hic  et 
fortera  quemdam  virum  jEgyptium  quinque  cubilo- 


έπάταξβ  δέ  χα\  τους  υΙούς  'Δριήλ  τοΰ  Μωάβ,  χαΐ  3  rum  siataram  habentem ,  et  baslam  insUr  scala 


χαταβάςέν  ήμέρα  χιόνος  εις  λάχχον ,  έ πάταξε  τδν 
λέοντα.  Ούτος  έ  πάταξε  κα\  άνδρα  δυνατόν  Αίγύπτιον 
πεντάπηχυν  βντα,  καΐ  Ιχοντα  δόρυ  ώς  ξύλον  διαβά- 
θρας  *  άρπάσας  γάρ  άπ'  αύτοΰ  το  δόρυ  μετ'  αύτοΰ 
τοϋτον  άπίκτεινεν.  Άβισα  άδελφδς  Ίωάβ,  υ!6ς  Σα- 
ρουίας  της  αδελφής  Δαβίδ.  "Αρχων  μέν  ην  κα\  οΰτος 
έν  τοϊς  προειρημένοις  τρισίν  αύτδς  δέ  έπάταξε  τραυ- 
ματίας τριάκοντα  δόρατι  έν  καιρψ  τινι,  καΐ  έτρεχεν 
ώς  δορκάς  έν  τοϊς  δρεσι.  Κ α\  πάλιν  αύτδς  έπάταξε 
χα\  έθανάτωσε  τδν  Έσβιέν ,  θέλοντα  άναιρήσαι  τδν 
Δαβίδ.  *Ην  δέ  δ  Έββιέν  έκγονος  τοΰ  'Ραφά  ·  δόρυ  δέ 
εΐχε  σταθμού  δλκης  χαλκού  τριάκοντα  σίκλων,  κα\ 
περισωσμένος  ήν  κορύνην.  Ούτοι  μέν  ουν  μεγάλοι  χα\  δυνατοί  ήσαν 
Δαβίδ  μυριάδας  τριάκοντα  τέσσαρας  καΐ  διακόσιους. 
ΒιβΛίοτ  (',  ΒασιΛεΤαι  τρίτη  xal  τετάρτη.  C 
15.  Έν  μέν  ουν  τη*  τρίτη  πάλιν  περιέχεται,  δτι, 
γηράσαντος  τοΰ  Δαβίδ,  έπαίρει  έαυτδν  Άδωνίας  δ 
υίδς  αύτοΰ,  κα\  χωρ\ς  τοΰ  πατρδς  άναγορεύει  έαυ- 
τδν βασιλέα.  Κα\  τούτο  μαθών  δ  Δαβίδ,  άπο  στέλλε  ι 
Ναθάν  τόν  προφήτην,  κα\  Σαδώκ  τδν  Ιερέα,  κα\  Βα- 
νέαν  υΐδν  Ίωδαέ,  κα\  έντέλλεται  αύτοίς,  χα\  χρίουσι 
τδν  Σαλομώνα  είς  βασιλέα  Ιτι  ζώντος  τοΰ  Δαβίδ. 
Ό  μέν  ουν  Άδωνίας  ευθύς  καταλύεται  ·  δ  δέ  Σολο- 
μών, διαδεξάμενος,  οίκοδομεί  τδν  οΤκον  τοΰ  Κυρίου 
κα\  τδ  τείχος  Ιερουσαλήμ  έν  έπτά  έτεσιν.  "Ησαν  δέ 
ούτω  άπδ  τών  προσηλύτων  αίροντες  μέν  άρσιν  έβδο- 
μήχοντα  χιλιάδες  ·  λατόμοι  δέ  πάλιν  άπδ  τών  προση- 
λύτων μυριάδες  όκτώ.  Έπιστατοΰντας  δέ  τοις  Χργοις 
ειχε  τρισχιλίους  (10)  είκοσι.  Κα\  εις  μέν  τήν  τροφήν 


neutiaegestanlem,  percussit :  baslam  enim  illi  ad- 
emit,  ac  Hla  eum  occidit.  Abisa  frater  Joab  Mus 
Sarviae  eororie  Davidis,  princeps  eral  et  isie  inter 
tres,  de  quibus  dictum  eet.  Percussit  auiem  tcm- 
pore  quodam  triginta  vulneratos  lancea  sua,  et  ca- 
preae  iiistar  currebat  in  montibus:  el  pralerea 
percussh  et  occidil  Esbien,  qui  Davidem  occidere 
volebat.  Erat  aulem  Ebbien  de  genere  Rapha,  et 
hasta  ipsius  irecenios  aeris  siclos  ponderabal,  et 
clavam  gestabat.  Iuque  isli  erant  magni  ei  poten- 
tes.  Bellatorum  autera  in  universum  habuit  David 
myriades  iriginia  quatuor  et  ducentos. 

τους  δέ  πολεμιστάς  πάντας  είχε 

Liber  Χ,  Regnorum  tertiut  ac  quarlus. 
45.  In  tertio  Regnorum  continenlur  ista  :  Ado- 
nias,  senio  jam  gravato  Davide  patre,  seipeum  ex- 
tollit,  et  &ine  patrig  conscientia  regem  se  declarat. 
Quo  cognilo  David,  mittit  Natban  prophelam  et 
Sadocb  sacerdotem,  ac  Baneam  flliam  Jodse  :  pne- 
cipitque  eis,  ut  Saloraonem  ungant  in  regem,  quod 
el  faciunt,  adbuc  vivente  Davide.  Adoniae  itaque 
res  confestim  pessumdantur.  Salomon  vero,  cum 
auccessisset  palri,  septennio  domum  Doroini,  et  mu- 
ros  Jerosalem  xdiGcavit.  Erant  autera  illi  septua- 
ginta  millia  proeelytorum,  qui  onera  ponabant,  et 
octoginta  millia  latomoruni,  item  proselylorum. 
Qui  autem  operibus  praeerant,  numero  erant  ler 
mille  vigjuli.  Alimoniam  vero  illorura  singulie  raen- 


αυτών  κα\  τά  δέοντα  δώδεκα  ήσαν  ot  χορηγοΰντες  ^  sibus  duodecim  viri  administrabant.  lmpendeban- 


Ζχαστον  μήνα.  Κα\  ήν  τδ  καθ'  ήμέραν  αύτών  τοΰτο 
λ'  χόροι  σεμιδάλεως,  ξ1  κόροι  άλεύρου  κεκουπανι* 
σμένου,  μόσχοι  έκλεκτο\  δέκα  ,  βόες  δέ  νομάδες  εί- 
κοσι, πρόβατα  ρ",  έκτδς  έλάφων  κα\  δορκάδων,  χαΧ 
όρνίθων  έκλεκτών  σιτευτών.  'Αγέλην  δέ  είχε  θη λειών 
μεν  ίππων  τοκάδων  μυριάδας  τέσσαρας,  ίππων  δέ 
ε(ς  άρματα  χιλιάδας  ιβ'.  Πλοΰτον  δέ  είχε  πολύν  ·  έν 
γ4ρ  τψ  έν\  ένιαυτώ  τοΰ  κομισθέντος  αύτφ  χρυσίου 
ϊ,ν  ό  σταθμδς,  τάλαντα  χξς',  χωρίς  τών  φόρων  τών 
Οτιοτεταγμένων.  Κα\  ή  βασίλισσα  δέ  Σοβά  έλθοΰσα 
••ρος  αύτδν,  δέδωχεν  αύτφ  χρυσίου  τάλαντα  ρκ',  xal 

w  II  Reg.  χχιιι,  17. 
(10)  σ,  έξακοσίους. 


tur  autem  singulis  diebus  cori  similagiois  triginta, 
farinaj  coulusae  cori  sexaginta,  vituli  selecii  decem, 
boves  pascui  viginti,  oves  cenlum,  exceptis  cervis 
et  capreis,  alque  allilibus  saginalis.  Gregem  vero 
habuit  equarum,  qtias  feturce  gratia  alebat,  qua- 
draginta  millia,  equorum  vero  currulium  duodecim 
millia.  Divitiae  illius  erant  mullae.  Singulis  enira 
annis  afferebantur  illi  auri  talenla  sexcenta  seia- 
ginla  sex,  absque  tribuiis,  qux  pendebantur  a  sub- 
diiis.  Sed  et  regina  Saba,  eum  ad  ipsum  venisset, 
dedit  ei  auri  taleula  cenium  viginti,  lapides  pre* 
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tiosoe,  et  aromata  inflnila.  Poet  mortem  Salomonis  Α  λϊθον  τίμιον,  xa\  ήδόσματα  άμύθητα.  Μετά  δέ  θάνα- 


in  regnum  succedit  Roboam  filius  ejus  :  sub  quo 
scissum  eet  regnum,  ita  ul  decem  tribus  Samariam 
abscesserint,  duae  vero  reliquae  in  Jerusalem  man- 
serint ;  Juda  videlicet  et  Benjamin.  Complectitur 
itaque  tertius  hic  liber  res  geslas  et  annos  regum 
istorum  :  Salomonis,  qui  simul  omnium  tribuum 
rex  erai.  Postquara  aulem  divisum  est  regnum,  ut 
diximus,  in  Judaea  duarum  tribuum  principatum 
gessernnl  Roboam,  Abia,  Asa  et  Josaphal :  decem 
tero  reliquarura  in  Samaria,  Jeroboam,  110  Na- 
bath,  Baasa,  Elan,  Zambre  et  Achaab.  Traciat  et 
de  prophetis,  videljcet  istis  :  de  Nathan,  Gad  et 
Achia  Selonita,  necnon  de  eo  qui  contra  altare  Sa- 
marix  clamavit ;  de  Elia  et  Eliseo ,  et  eo,  qui  (regi) 


τονΣαλομώνος,διεδέξατοδυίδςαύτοϋ  'Ροβοάμτήν  βα- 
σιλείαν  κα\  έπ'  αύτοΰ  έσχίσθη  ή  άρχή  ·  κα\  δεχα  μ.£ν 
φυλα\  άπηλθον  εις  Σαμάρειαν  ■  δύο  δέ  Εμειναν  έν  Ιε- 
ρουσαλήμ, ή  Ιούδα  χαΧ  ή  Βενιαμίν.  Είσ\ν  ουν  τ4 
Εμπεριεχόμενα  τούτψ  τψ  τρίτψ  βιβλίω  πράξεις  χα\ 
Ετη  '  βασιλέων  τούτων  ·  Σαλομώνο;  βασιλέως  πάν- 
των όμοϋ.  Μετά  δέ  τήν  διαίρεσιν  της  βασιλείας,  ώς 
εΓρηται,  των  μεν  έν  Ιουδαία  βασιλέων  των  δύο  φυ- 
λών, Τοβοάμ,  Άβιου,  Άσά,  κα\  Ίωσαφάθ·  των  Sk 
έν  Σαμάρεια  βασιλέων  των  δέκα  φυλών.  Ίεροβοάμ, 
Ναβάθ,  Βαασά,  Ήλάν,  Ζαμβρή,  χα\  Άχαάβ.  ΚαΙ 
περ\  προφητών  δέ  διαλαμβάνει  τούτων  Ναθάν,  χα\ 
Γάδ,  χα\  Άχιά  τοϋ  Σηλωνίτου,  χα\  τοϋ  έπιχαλεσα- 
μένουέπΐ  τδ  θυσιαστήριον  της  Σαμαρείας  ·  χα\  περ\ 


Achaab  prophctavit  de  filio  Ader,  el  iltius  percus-  Β  Ήλιου  χα\  Έλισσαίου,  χα\  του  προφητεύσαντος  τω 


sore,  qui  et  Acliaab  reprehendit ;  quod  filii  propbe- 
tarum  seorsum  vitam  daoerenl.  Habeiur  etiatn  boc 
iibro,  quomodo  prophetaveril  Elias,  et  non  pluerit 
per  tres  annos,  et  corvi  propter  verbum  Domini 
mane  panes,  vcsperi  carnes  ipsi  detulerint.  Effe- 
cii  eliaai  in  Sarephta  Sidoniae  per  verbum  Dumini, 
ui  bydria  rarinae  viduse  non  defecerit,  et  oleario 
vasculo  nibil  decesserit.  Praelerea  et  fllium  ejut 
raorluum  orando  vitse  restituit,  et  prophetas  Baal 
occidi  curavit,  quorum  nunierus  erat  quadringenli 
quinquaginta.  Jordanera  quoque  melote  percus- 
sit,  uodaque  illius  utrinqut  divisa,  pedes  fluvium 
transivit.  Terminatur  aulem  lerlius  hic  liber  morie 


Άχαάβ  περ\  τοϋ  υΐοϋ  Άδέρ,  χαΐ  τοϋ  πατάξαντος  αυ- 
τόν, χαΐ  έλέγξαντος  τδν  Άχαάβ  ·  χα\  δτι  ήσαν  υίο\ 
των  προφητών  χαθ'  έαυχους  άναχωροΰντες.  "Εστί  δέ 
έν  τούτφ  τψ  βιβλίψ,  πώς  Ηλίας  προεφήτευσε,  χαί 
ουκ  Εβρεξεν  έπ\  Ετη  τρία,  χα\  δτι  ο(  χδραχες  Εφερον 
αΰτώ  διά  βήματα  Κυρίου  πρωίας  μέν  άρτους,  δείλης 
δέ  χρέα.  "Εν  τε  τή  Σαρεφθά  της  Σιδωνίας  πεποίηκε 
διά  ρήματα  Κυρίου  μή  έκλείψαι  της  χήρας  τήν  ύδρίαν 
τοΰ  Αλεύρου,  χα\  τδν  καμψάκην  τοϋ  ελαίου  μή  έλατ- 
τονηθήναι.  Κα\  τδν  μέν  υίδν  αύτης  άποθανδντα  ί,γει- 
ρεν  ευξάμενος*  τους  δέ  προφήτας  τοϋΒάαλ  έποίησεν 
άναιρεθήναι,  δντας  τδν  άριθμδν  υν\  Κα\  τη"  μηλωτί) 
δέ  έπάταξε  τδν  Ιορδάνη  ν,  χα\  διηρέθη  Ενθα  χα\  Ενθα 


Achaab  regis  Israel,  et  morte  Josaphat  regis  Juda,  „  τδ  ΰδωρ,  χα\  διέβη  τψ  ποδ\  τδν  ποταμόν.  Λήγει  δέ  ή 


desinens  in  principium  regni  Ochoziae  filii  Achaab, 
et  in  principium  regni  Joram  filii  Josapbal  regis 
Juda. 


Liber  1Y,  Iiegnorum. 
16.  In  quarlo  libro  enarraiur,  quomodo  duodu- 
cee  quinquagenarii  regis  Ochoziae  igne  coelitus  per 
verbum  Eliae  propbetae  consumpti,  el  EHas  Undem 
sublatus  sit,  spirilusque  El!x  Eliseo  requieverit, 
ita  ut  essent  ei  duplicia  in  spiritu-  Quomodo  Eliseus 
Sunamiiidisflliura  mortuum  precando  exctfaverit,  et 
Nexman  Syrum  a  lepra  roundaterit,  vasctila  uxo- 
ris  propbeta  mortui  in  verbo  Doraini  oleo  reple- 


βίβλος  αύτή  είς  τδν  θάνατον  τοϋ  Άχαάβ  βασιλέως 
Ισραήλ,  χα\  είς  τδν  θάνατον  Ίωσαφάτ  βασιλέως 
Ιούδα,  χα\  είς  τήν  άρχήν  βασιλείας  Όχοζίου  υϊοϋ 
Άχαάβ,  χαί  είς  τήν  άρχήν  Ίωράμ  υίοΰ  Ίωσαφάτ 
βασιλέως  Ιούδα. 

ΒΙβΛος  ΒασιΛειωγ. 
16.  Έν  δέ  TfJ  τετάρτη  βίβλφ  έστί,  πώς  οί  δύο  πεν- 
τηχόνταρχοι  τοΰ  'Οχοζίου  πυρ\  άνηλώθησαν  διά  ρ*ή- 
ματα  Ηλίου  τοΰ  προφήτου,  χα\  δτι  άνελήφθη  Ηλίας, 
χα\  έπανεπαύσατο  έπ\  Έλισσαιέ  τδ  πνεΰμα  Ηλίου, 
χα\  γέγονεν  αύτώ  διπλά  έν  πνεύματί'  χαί  πώς  δ 
ΉλισσαΤος  τδν  μέν  υίδν  της  Σουναμίτιδος  άποΟα- 
νδντα  ήγειρεν  εύξάμενος,  Tbv  δέ  Νεαιμάν  τδν  Σύρον 
έχαθάρισεν  άπδ  της  λέπρας,  της  τε  γυναικός  τοΰ 


veril :  ilem  quod  guper  ossa  ipsius  mortui  cujus-  Ο  προφήτου  πεπλήρωχε  τά  άγγεία  έλαίου  έν  λόγω  Κυ- 


dam  accincti  hominis  cadaver  conjertum,  mox  ai- 
que  prophetx  ossa  tetigerat,  revixerit :  quod  cum 
melote  Eliae  Jordanem  percnsserit,  diremptaque 
bac  atque  illac  anda,  pedibus  et  ipse  fluvium  trans- 
iverit.  Continetur  etiara  isto  volumine,  quomodo 
Senacherira  et  Rapsakes  post  niultae  blaspbemias 
profligati  sunt,  deque  exercilu  ipsorum  una  nocte 
occisa  sunt  centum  octoglnta  quinqae  viroram 
millia  :  et  quomodo  Josias  rex  unlversa  simiriacra 
sustulerit,  lucos  succiderit,  el  Pascha,  sicut  scri- 
plura  est,  riie  servaverit.  Habet  hic  Hber  Regum 
«uoque  gesta  et  aanos  eorum,  qui  in  Jadxa  re- 
gnarunt,  Jorara  Ocboziae,  Joas,  Amasue,  Osix,  Joa- 
Ibam,  Acbaz,  Ezechix,  Manassc,  Amos,  Josiae,  Joa- 


ρίου,  χα\  έπΐ  τά  δστά  δέ  αύτοΰ  μετά  θάνατον  έ£- 
ρ"ίφη  νεχρδς  μονδζωνος,  χα\  ώς  ήψατο  τών  δστέων- 
τοΰ  προφήτου,  άνέζησε·  καΐ  TfJ  μηλωτή  Ηλίου  έπά- 
ταξε τδν  Ίορδάνην,  χα\  διηρέθη  ένθεν  κα\  Ενθεν  τδ 
Οδωρ,  καΐ  διέβη  πεζή  χα\  αυτδς.Έστι  δέ  έν  τούτφ  τψ 
βιβλίψ  καΐ  πώς  δ  μέν  Σεναχηρε\μ  καΐ  Ταψάχης,  πολ- 
λά βλασφημήσαντες,  έδιώχθησαν  χαί  χιλιάδες  άνδρών 
αύτών  ρπε'  έν  μι#  νυχτί.  Ό  δέ  βασιλεύς  Ίωσίας  χαθ- 
βίλε  πάντα  τά  είδωλα,  χα\  τά  άλση  έξέκοψε,  κα\  πε- 
ποίηχε τδ  Πάσχα,  ώς  γέγραπται  νομίμως.  Περιέχει 
δέ  ή  βίβλος  χαί  πράξεις  βασιλέων  καΐ  Ιτη '  τών  μέν 
έν  Ιουδαία  Ίωράμ,  καΐ  'Οχοσίου  κα\  Ίωάς  κα\ 
Άμεσσία,  χα\  ΌζΙου,  καΐ  Ίωάθαν,  κα\  Άχάζ,  καΐ 
Έζεχίου,  χαί  Μανασση,  κα\  Άμώς,  κα\  Ίωσία,  κα\ 
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Ίωάχ*ί,  χα\  Έλιαχε.\μ,  χαλ  Ίωακε\μ,  καΐ  Ματθανάν,  Α  cbax,  Eliakim,  Joakim  et  Malthanao,  qui  el  Sede- 

kias  dicebalur.  Eorum  vero,  qui  in  Samaria :  Ocbo- 


τοΰ  xal  Σεδεκία  *  των  δε  έν  Σαμαρεία,  Όχοζ ίου,  καΐ 
Ίωράμ,  κα\  Ίοΰ,  κα\  Ίωάχαζ,  κα\  Ίωάς,  κα\  Ίε- 
ροβοάμ,  χαΐ  Ζαχαρίου,  κα\  Σελλοί)  μ,  κα\  Μαναήμ, 
χβ\  Φαχ£θ3ίου,  κα\  Φακές ,  κα\  Όσηέ  ·  κα\  περ'ι  προ- 
φητών, Ηλία,  χαλ  Έλισσαιέ ,  χαλ  ΉσαΙου,  χαλ  Ιερε- 
μίου, χαλ  δτι  ή  μεν  βασιλεία  Σαμάρειας  πέπαυται 
έ-1  Όιηέ,  υίψ  Ήλά  τψ  χαλ  σφάξαντι  τδν  Φακεέ  υίδν 
'Ρομελίου  ·  ή  δε  της  Ιερουσαλήμ  βασιλεία  πέπαυται 
έ-':  Σεδεχία.  Και  αύτδς  γάρ  άπήχΟη  είς  Βαβυλώνα, 
xal  αφαιρεθέντων  αύτοΰ  των  οφθαλμών,  είς  μυλωνά 
έβλήθη  έτη  κςΛ  Μετά  ταϋτα,  ύψωσεν  αύτδν  τδν  Ιωα- 
κείμ βασιλεύς  Βαβυλώνος,  κα\  Εδωκε  αύτψτδν  θρόνον 
απάνω  των  έχεί  βασιλέων,  χαλ  συνήσθιε  χαλ  συνέπινε 
μετ'  αύτοΰ  Εως  ήμέρας  ζωής  αύτοΰ.  Κα\  έπλ  τού- 
τ«ς  λήγει  τδ  βιβλίον,  αίχμαλωτισθέντος  τοΰ  λαβΰ,  Β 
xal  της  πόλεως  πάσης  άλούσης. 

(Η)  'ΕΧιτομή  πράξεωτ  τώκ  βααιΛέωτ  ττ(ς 
"Ιουδαίας  xal  ΊσραήΛ. 

17.  'Αρχηθεν  οδν"  πάλιν  ά\αληπτέοντδν  λόγον,  χαλ 
χατ'  έπιτομήν  έκθετέον  των  πάντων  βασιλέων,  χαλ  των 
"Ιουδαίων,  χαλ  των  της  Σαμάρειας,  τά  Ονόματα  χαλ 
τάς  πράξεις,  χαλ  τά  της  έχάστου  βασιλείας  Ετη·  χαλ 
πρώτον  περλ  των  βασιλέων  Ιερουσαλήμ.  Μετά  δέ  τδ 
άπολέσθαι  τον  Σαοΰλ,  βασιλεύσαντος  Ετη  μ',  Δα6\δ 
βασιλεύει  έπλ  πάντα  τδν  Ισραήλ,  χαλ  αύτδς  έτη  μ'· 
ούτως  έν  μέν  Χεβρών  έτη  ζ',  έν  δέ  παντλ  Ισραήλ 
χαλ  Ίοΰδα  Ετη  λγ'·  χαλ  έποίησε  τδ  εύθές  έν  τελεία 
χαρδί?.  ΈπΙ  τούτου  ήσαν  προφήται  Σαμουήλ,  Ναθάν, 
Γάδ.  Σαλομών  ό  υΐδς  Δαβίδ  έβασίλευσεν  έπλ  πάντα 
τον  λαδν  Ετη  μ'  χαλ  αύτός·  χαλ  έποίησε  τδ  πονηρόν. 
Καλ  έπλ  αύτοΰ  ήσαν  προφήται  Ναθάν  χα\  Γάδ.  'Ρο- 
βοάμ  ό  υίδς  αύτοΰ  έβασίλευσεν  Ετη  iC*  χαλ  έποίησε 
τδπονηρόν.  ΈιΛ  τούτου  έσχίσθη  ή  βασιλεία,  καλ 
Εμειναν  μετ'  αύτοΰ  μέν  έν  Ιερουσαλήμ  φυλαλ  δύο, 
ή  Ιούδα  χαλ  ή  Βενιαμίν  έν  δε  τ^  Σαμάρεια  φυλαλ 
δέκα.  Έπ\  τούτου  ήσαν  προφήται  'Αχιάς  δΣηλωνί- 
της,  χαλ  Σαμαίας,  καλ  'Αδδώ.  Άβιου  υΐδς  αύτοΰ  Ετη 
τρία.  Κα\  ούχ  ήν  ή  καρδία  αύτοΰ  τελεία,  ώς  Δαβίδ, 
άλλά  έπορεύθη  έν  ταΐς  άμαρτίαις  τοΰ  πατρδς  αύτοδ· 
ΚαΛέπΙ  τούτου  ήν  'Αδδώ  δ  προφήτης.  Άσσο"  υϊδς 
αύτοΰ  Ετη  μα'·  χαλ  έποίησε  τδ  εύθές·  άλλ'  Ετι  ήν  τά 
ύψηλά.  Έπλ  τούτου  ήσαν  προφήται  'Αζαρίας  υίδς 
Όδήδ,  χαλ  Άναμή.  Ίωσαφάτ  υίδς  αύτοΰ  Ετη  ταί' 


zise,  Jorara,  Jebu,  Joacbaz,  Joas,  Jcroboam,  Za- 
cbariae,  Sellum,  Manaem,  Phakessiae.  Phakes,  Osee : 
et  de  propbelis,  Elia,  Eliseo,  lsaia  et  Jeremia. 
Praeterea  quomodo  regnum  Samarise  desierii,  sub 
Osee  filio  Hela,  qui  Pbakee  filium  Romeli»  occidit, 
regnura  vero  Jerosolymiianum  sub  Sedekia  cessa- 
Til.  Nam  et  ipse  in  Babylonem  abductus,  et  eflossie 
ocjulis  tn  pistrinooi  annos  viginti  sex  abjectus  eel. 
Posiea  vero  rex  Babylonis  regem  Joakim  exaitavil, 
tbrouumque  illius  supra  cunclos  qui  illic  erant 
reges  extulit  et  cum  eo  edit  el  bibit  omoibus  die- 
bue  viiae  ipgius.  ln  bUque  desinit  liber  isie,  in  scr- 
Titutem  abduclo  jam  populo,  et  tola  urbe  capla. 


EpUome  gettorum  regum  Judce  et  hraet. 

17.  Ab  initio  repetenda  nobig  haec  synt,  etper  epito- 
men  exponenda  omnium  regum  cum  Judxx,  cum  Sa- 
mariae  nomina,  res  gesUeet  Hlregni  cujusquc  annu 
Et  primumde  regibus  Jerusalem.  Post  inlerilum  Sau- 
lis  quianno8regnaveratquadraginta,  regnavil  David 
super  untTersum  Israelem ,  et  ipse  annos  quadraginla; 
in  Cbebron,  septeoi  deinde  super  oinnem  Israelem  et 
Judam  iriginta  tree,  et  fecil  quod  reclum  erat,  corde 
perfecto ;  sub  boc  eraut  propbelae  :  Sarouel,  Natbao, 
Gad.  Saloinon  fllius  David,  et  ipse  super  omnem 
populum  regnavit  annos  quadraginta,  ei  fecit  quod 
inalum  erat.  Sub  isto  erant  prophe  x,  Natban  et 
Gad.  Roboara  fiiius  Salomonis  regnavil  annos  sc- 
ptemdecim,  et  fecit  quod  naalum  erat;  sub  boc  scis- 
sum  est  regnura,  et  manserunt  cura  ipso  in  Jcrusa- 
lem  tribus  duae,  Juda  el  BenjamiD ;  in  Samaria  vcra 
reliquae  decem.  Hujus  terapore  erant  propbeta) 
Acbias  Seloniies,  et  Samsas,  ei  Addo.  Abias  iiliue 
ejus  regnavit  annos  tres.  Cor  hujus  non  erat  per- 
feciura,  sicut  Davidis,  sed  ambulavit  io  peccalls 
palris  sui ;  sub  boc  vixii  Addo  prophela.  Assa  Qiiue 
ejus  regnavit  aanos  quadragiula  el  uniim,  et  fecit 
quod  rectum  erat,  verumtamen  adbuc  erant  excelsa; 
eub  isto  prophelx  erant  Azarias  filius  Oded,  et 
Anami.  Josaphat  fllius  ejus  regnavil  annos  vigiuti 


xa\  έποίησε  τδ  εύθές·  άλλά  τά  ύψηλά  Ετι  ύπηρχε.  j)  quinque,  et  fecit  quod  reclura  erai,  allaraen  adbuc 


Κα\  μετά  ταϋτα  μέμψιν  Εσχεν  άνομίας,  ότι  έφιλίασε 
•Ψ  ^X°C'?  ββσιλεΐ  Ισραήλ,  χα\  έχοινώνησεν  αύτφ 
είς  πλοίων  πραγματείαν.  ΈπΙ  τούτου  ήσαν  προφή- 
ται Ηλίας,  Έλισσαιε ,  Μιχαίας ,  χαι  Ίοΰ  δ  τοΰ 
Άναμή,  χαΐ  Όζιήλ  δ  τοΰ  Ζαχαρίου,  χα\  Έλιαδά  δ 
•soy  'Οδιά  άπδ  Μαρίσης.  Ίωράμ  υΐδς  αύτοΰ  Ετη  η'· 
χαΐ  εττοίησε  τδ  πονηρδν.  ΕΤχε  γάρ  γυναίκα  θυγατέρα 
Άχαάβ.  Κα\  έπΐ  τούτου  ήσαν  Ηλίας  κα\  Έλισσαϊος. 
Όχοζίας  υΐδς  αύτοΰ  Ετος  α'·  καΐ  έποίησε  τδ  πονηρόν. 
Μετ'  αύτδν  Γοθολία  ή  μήτηρ  αύτοΰ  Ετη  έπτά.  Ίωάς 
υ'^*  'Οχοζίου  Ετη  μ'.  Ούτος  έφδνευσε  Ζαχαρίαν,  xal 
Xsavtflt  τδ  εύθές  Εω;  Ίωδαέ  ό  συνετδς  έζη,  χαΐ  έφώ- 
τιοεν  αύτδν.  Τούτον  άπέκτειναν  ot  δούλοι  αύτοΰ  έν 


erant  excelsa.  Postea  objurgaius  eo  nomine  iuit, 
quod  amiciliam  junxerat  cura  Ocbozia  rege  Israel, 
et  in  nautica  negotiatinne  socius  illi  fueral.  Hujus 
tempore  erant  prophelae  Elias,  Elisaee,  Micba?as, 
Hiu  fllius  Anami,  Oziel  fllius  Zacbarix,  et  Eliada 
Odiai  de  Marisa.  Joram  filius  Josapbal  regnavit  an- 
nos  oclo,  et  fecit  quod  malum  erat.  Η  ibuit  enim 
uxorem  filiam  Achaab :  bujus  sevo  erat  prophelae 
Elias  ct  Eliseus.  Ocbozias  lilius  ejus  regnavit  an- 
num  unum,  et  fecit  quod  malum  erat.  Post  bunc 
regnavit  mater  ipsius  Gotbolia  aonos  sepiem.  Joas 
Illiu6  Ocboziae  regnavit  aanos  quadraginta.  lsle  ocr 
cidit  Zachariam,  et  donec  Jodae  \ir  prudens  viveret, 


(H)  Titulu3  adjeciuB  fuit  ab  ediloribus  Pariiiensibus.' 
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a  qno  Inetiteebatur,  fecit  qaod  rectum  erat.  Hunc  Α  οΓχψ  Μαελώθ. 
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inlerfecerunt  ipeius  servi  iii  domo  Maeloih ;  hujus 
tempore  prophetavit  Azarias  filius  Jodae.  Amesias 
fllius  ejus  regnavit  annos  viginli  ηοτβιη,  el  fecit 
inilio  regni  qood  rectum  erat,  sed  non  sicut  Da- 
Tid  :  nam  adhuc  populus  imroohbat  in  excelsis,  et 
lucoe  non  excidil :  sub  hoc  propbetarunt  propbets 
quidam,  quorum  tamen  nomina  ecripta  non  sunt. 
Poelquam  vero  eos  qui  in  Seir  babitabant  percassit, 
ln  superbiam  elaios  est,  idola  habitanlium  in  Seir  co- 
lnit,  etin  mamishostiumtradiius,  percussusest.  Aza- 
rias,  qui  etOzias,  annos  quinquaginla  duo ;  et  primum 
qaod  rectum  erat  fecit,  sicut  et  paler  ipsius,  excelsa 
tamen  non  absiulit.  Cum  autem  prospere  rem  ageret, 
elatue  est  animo,  voluitque  per  seipsuro  adolere  in 


ΈτΛ  τούτου  έπροφήτευεν  Άζαρίας 
[Ζαχαρία;]  υίδς  Ίωδαέ.  Άμεσίας  υί6ς  αύτοΰ  Ιτη 
χθ'·  χα\  εποίησεν  έν  άρχή"  τδ  εύθές,  άλλ'  ούχ  ώς 
Δαβίδ*  έτι  γαρ  ό  λαδς  έθυσίαζεν  έν  τοϊς  ύψηλοίς,  χα\ 
τά  άλση  ούχ  εξήρε.  Κα\  ΙιΑ  τούτου  έπροφήτευσαν 
προφήται·  άλλ'  ούχ  έγράφηβαν  τά  δνόματα  άύτών. 
Μετά  ταϋτα  μέντοι,  Άμεσίας,  πατάξας  τους  εν 
ΣηεΙρ,  έπήρθη,  χαΐ  έλάτρευσε  τοϊς  είδωλοις  των  ΣηεΙρ, 
χ*\  έπατάχθη  παραδοθε\ς  τοϊς  έχθροϊς.  'Λζαρίας, 
αύτός  έστιν  Όζίας,  έτη  νβ'·  κβΛ  έποίησε  κατά  τήν 
άρχήν  το  εύθές,  ώς  ό  Πατήρ  αύτοΰ·  πλήν  τά  υψηλά 
ούχ  έξηρεν.  Εύοδούμενος  8«  έπήρθη,  καΐ  ήθέλησεν 
έαυτψ  θυμιάσαι  έν  τψ  ναω,  δπερ  μόνοις  τοίς  Ιερεϋσιν 
Ιξεστι.Διδχα\έλεπρώθη,  άκούσας-  «  Ού  σο\,  Όζία, 
θυμιάσαι  τψ  Κυρίψ,  αλλά  τοΤς  ίερεΰσι  τοϊς  υΐοίς 


lemplo,  quod  solis  sacerdotibus  licebat.  Quapropter  Β  Ααρών,  τοίς  ήγιασμένοις.  »   ΈπΙ  τούτου  προεφή- 


ei  lepra  percussus  est,  poslquam  audisset  :  c  Non 
luum  est,  Oiia,  adolere  Domino,  sed  sacerdolum 
flliorura  Aaron ,  qui  sanciiflcati  sunl 11 :  >  sub  boc 
propbetavit  Isaias.  Joalban  fllius  ejus  annos  sede- 
cim,  et  fccit  quod  rectum  erat,  queroadmodum 
pater  ejus,  verumtanren  eicelsa  non  est  demolitus, 
et  eub  hoe  erat  Isaias.  Acbaz  filius  ejus  regnavit 
annos  sedecim,  et  fecit  quod  malum  erat ;  in  diebug 
ejue  eranl  propbeUe  Isaias  et  Oded.  Ezechias  filius 
ejus  annos  viginti  novem,  et  fecit  quod  rectum 
erat,  sicut  David  perfecte;  iste  abslulit  serpen- 
tem  aeneum,  quera  suspenderat  Moyses  ;  sub  hoc 
quoque  erat  Isaias.  Ielo  regnante  Senacberim  et 
Rapsakes  Assyrii  Dominum  blasphemarunt,  qui 
quidem  poslea  percussi  sunt,  tum  auiem  una  nocte  ' 
caesi  sunt  ab  angelo  185,000.  Ezecbias  vcro  cum 
aegrotaret,  et  jam  moriturus  esset,  ad  prorogatio- 
nem  viUe  annos  15  accepit.  Manasses  fllius  Eze- 
chiae,  annos  55,  et  malum  fecit.  Quae  namque  Eze- 
chiaspaierejus  demolitua  fuerat,  ipse  reslituit ;  al- 
ter  Jeroboam  factus  Judae,  iia  ut  bujus  causa  idem 
acciderit  Jerusalem,  quod  112  Samariae.  De  illo 
namque  dictum  est :  <  Qui  peccare  fecii  Judam  > 
Quare  et  in  Babylonem  captivus  addtictug  est.  In 
capiivitate  lamen  constituius,  ut  In  Paralipomenis 
ecriptum  egt,  poenitentiani  egit :  quse  causa  fuit  ut 
iilum  Deus  in  Jerusalem  reduxerit,  ubi  et  regnum 
recuperavit.  Postquam  vero  poenitenliam  egisset, 


τευσεν  Ήσαΐαζ.  Ίωάθαμ  υΙος  αύτοΰ  ϊτη  ις·'  χαΐ 
έποίησετδ  εύθές,  ώς  6  πατήρ  αύτοΰ-  πλήν  τά  ύψηλά 
ούχ  έίζήρε.  Κα\  έπ\  τούτου  ?jv  ΈσαΧας.  Άχάζ,  υΐδς 
αύτοΰ,  έτη  ις'"  χα\  έ  ποίησε  τδ  πονηρό  ν.  Κα\  έιΛ 
τούτου  ήν  Ησαΐας  χαΐ  Όδήδ  προφήται.  Έζεχίας 
υίδς  αύτοΰ  Ιτη  χβ*·  χα\  έπο(ησε  τδ  εύθές,  ώς  Δα6\δ 
τελείως.  Ούτος  χαθεϊλε  τδν  δφιν  τδν  χαλχοΰν,  δν 
έχρέμασε  ΜωΟοης.  Κα\  έιΛ  τούτου  ?jv  "Ησαΐας.  ΈιΑ 
τούτου  Ιεναχηρε\μ  χα\  Ταψάχης,  ol  Άσσύριοι, 
βλασφημοΰντες,  έπατάχθησαν  μεν  αύτο\  μετά  ταΰτα, 
έν  μι^  δέ  νυχτί  χιλιάδες  ρπε'.  Έξελθών  «γγελ.;; 
άνείλε.  Νοσήσας  δέ  Έζεχίας,  χα\  μέλλων  άπο- 
βνήσχειν,  έλαβε  προσθήχην  έτη  ιε'.  Μανασσής  υίδς 
αύτοΰ  έτη  νε'·  χαΐ  έποίησε  τδ  πονηρδν.  Οία  γάρ  χατ- 
έσχαψεν  Έζεχίας,  ταΰτα  οΰτος  άνήγειρε·  χαΐ  γέ- 
γονεν  άλλος  Ίεροβοάμ  τω  Ιούδα,  ώστβ.χα\  δι'  αύτδν 
παθείν  την  Ιερουσαλήμ,  ώςτήν  Σαμάρειαν.  ΚαΙ  γάρ 
έπ'  αύτοΰ  έλέχθη·  c  "Ος  έξήμαρτε  τδν  Ίούδαν»  διδ 
χαΐ  αΙχμαλωτος  άπήχθη  είς  Βαβυλώνα.  Άλλ'  έν  tj 
αΙχμαλωσία,  ώς  έν  ταΐς  Παραλιπομέναις  γέγραπτ», 
μετανοήσαντα  αύτδν  έπέστρεψεν  δ  βεδς  είς  τήν  Ιε- 
ρουσαλήμ, χαΐ  πάλιν  άντελάβετο  της  βασιλείας·  μβ- 
τανοών  τε  χα\  διδάσκων  τδν  λαδν  δουλεύειν  τω  βεφ 
έτελεύτησεν.  Ούχ  έτάφη  δέ  έν  πδλει  ΑαβΙδ·  άλλ'  έν 
τψ  χήπψ  αύτοΰ,  έν  χήπψ  Όζ4.  Άμώς  δ  υίδς  αύτοΰ 
έβασίλευσεν  έτη  β*·  χα\  έποίησε  τδ  πονηρδν,  ώς  δ 
πατήρ  αύτοΰ  Μανασσης·  χαΐ  άνείλον  αύτδν  οί  παίδες 
αύτοΰ,  κα\  έτάφη  έν  τψ  χήπψ  Όζά,  ένθα  χα\  δ  πα- 


et  populum,  ul  Deo  servirel,  docuisset,  tandem  D  τήρ  αύτοΰ.  ΊωσΙας  υίδς  αύτοΰ  έτη  λα*.  Τοΰτον  δ  λαδς 


mortuus  est.  In  civiute  tamen  David  non  est  sepul~ 
tus,  sed  in  horto  suo,  in  horto  Hoza.  Amos  filius 
ejus  regnavit  annos  duos,  et  fecit  quod  malum  erat, 
eicut  pater  ejus  Manasses  et  occiderunt  illum  pneri 
ipsius,  sepultusque  est  in  borto  Hoza,  in  quo  se- 
pullus  esl  et  pater  ipsios.  Josias  flliua  ejus  regna- 
vit  annos  51.  Hunc  populus  regeni  creavit,  cura 
annoe  octo  naius  esset,  et  fecit  quod  rectum  erat, 
ambulavilque  in  omni  via  David,  nec  declinavit  ad 
deiteram,  vel  ad  sinistram.  Eienim  lucos  succidit, 
β  omhia  gimulacra  sustulit,  cum  annorum  eeset 
•edecim ;  legem  vcro  Dei  quaesivit,  et  cum  negle- 


ήγειρε  βασιλέα,  έτών  δντα  δχτώ-  χα\  έποίησε  τδ  εύ- 
θές έν  πάση  δδψ  Δα6\δ,  χα\  ούχ  άπέστη  δεξι|,  ούδέ 
άριστερά\  Κα\  γάρ  χαΐ  τά  άλση  έξέχοψε,  χα\  τά  εΓ- 
δωλα  πάντα  χαθεϊλε,  γενόμενος  έτών  ις^·  τδν  τε  νδ- 
μον  ίητήσας,  χαΐ  εύρών  άμεληθέντα,  άναγνωσθήναι 
πεποίηχε.  ΚαΙ  τδ  Πάσχα  έχήρυξε,  χαΐ  έποίησεν  αύτδ, 
ώς  γέγραπται.  Τοΰτον  δέ  άνείλε  Φαραώ  Νεχαώ  έπΐ 
τοΰ  Εύφράτου,  φιλονειχήσαντα  πρδς  αύτδν.  Έπ\ 
τούτου  Ιερεμίας  χα\  Σοφονίας  ήσαν  ol  προφηται,  χα\ 
Ώλδάή  προφήτις,  γυνή  Σελλή.  Ία»άχαζ  υίδς  αύτοΰ 
μήνας  τρείς·  χαΐ  έποίησε  τδ  πονηρδν,  χα\  μετέστη- 
σεν  αύτδν  Φαραώ  Νεχαώ.  ΚαΙ  έπ\  τούτου  ήν  Ίερε- 


··  II  Paral.  χχτι,  18.  η  U  Paral.  χχχκ  .  9.· 
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μί&ς.  Έλιαχε\μ  Ετερος  υΐδς  Ίωσίου,  δς  καΐ  μετωνο-  Α  ctam  inrenieset,  legi  curavit,  ac  Paecha  pradicavit 


μάσβη  '1ωαχε\μ,  ίτη  uf*  χα\  έπα  [η  σε  τδ  πονηρδν. 

ΊωαχίΙμ  ό  χαΐ  Ίεχονίας  υίδς  αύτοΰ  μήνας  γ**  χαΐ 
έ ποίησε  τδ  πονηρών,  χαΐ  άπήχθη  είς  Βαβυλώνα.  Μαν- 
flacviy  υίδς  αύτοϋ.  Τούτον  Ναβουχοδονδσωρ  έποίησε 
βασιλέα,  χα\  μετωνόμασε  αύτδν  Σεδεκίαν.  ΚαΙ  έβα- 
σΟευαεν  Ιτη  ια*·  χα\  έ ποίησε  τδ  πονηρδν.  Κα\  έπ\ 
τούτου  ?jv  Ιερεμίας.  "Εως  τούτου  ή  βασιλεία  του 

Ιούδα  έχρατει,  χαΐ  χατελύθη,  ώσπερ  χαΛ  της  Σα- 
μάρειας* χα\  γαρ  χ&\  ή  πδλις  έάλω,  χαΐ  «άντε ς 
άχτχβησαν  αιχμάλωτοι  είς  Βαβυλώνα  μετά  των 
σχευών. 


celebrayitque,  sicut  bcriptum  eel.  Hunc  occidit 
Pharao  Nechao  ad  Eupbratem,  cum  contenlio  inter 
eos  orla  esset.  Ilujus  teinpore  fuerui.l  propbeta 
Jeremias,  Sophonias  et  Olda  prophelissa,  uxor  Selle. 
Joakaz  filius  ejus  regnavit  menses  tres,  et  fecit 
quod  malum  erat,  iranstulilque  illum  Pbarao  Ne- 
cbao  :  sub  boc  quoque  vixil  Jeremias.  Eiiakim  al- 
ter  filius  Josiae,  qui  et  Jookim  mutalo  nomine  dictue 
eei,  regnavil  annos  11,  et  fecit  quod  inalum  erat. 
Joakim,  qui  el  Jecbonias  filius  ejus,  regnavil  rocn- 
ses  ires,  et  fecit  quod  nialum  eral,  Iranslalus- 


que  est  in  Babylonem.  Mactbanan  fllius  ejus.  Hunc  Nabucbodonosor  conslituit  regem,  Sedekiamque 
mulato  nomine  vocavii ;  regnavit  annos  11,  el  fccit  quod  nialura  erat.  Sub  islo  quoque  eral  Jeremias. 
Buc  usque  durarit  regnuro  Juda,  tuncque  eubversun»  eat,  sicut  et  regnura  Samariae ;  urbs  namquc 
( Jerusalem )  capta  ef  universi  in  Babylonem  caplivi,  eum  vasis,  abducti  sunt. 

Όμοΰ  ot  γεγονότες  βασιλείς  Ιερουσαλήμ  άπδ  του  Β  Reges  iUque  in  Jerusalem  a  Davide  usqne  ad  ca- 
ΔαδΙδ  xal  μέχρι  της  είς  Βα6·λώνα  αίχμαλωσίας  tl-    ptiviialera  Babylonicam  fuerunt  viginli  unus  :  pra> 


χοσι  χα\  εΓς,  4νευ  δηλονότι  της  Γοθολίας,  βασιλευσά- 
σης  χα\  αύτης,  ώς  εΓρηται,  μετά  τελευτήν  τοϋ  υΐοΰ 
αύτης  Όχοζίου  Ιτη  έπτά. 

ΒασιΛέΐς  ΊσραήΛ. 
18.  Έξης  δε  0ητέον  χα\  περ\  τών  έν  Σαμαρεία  γε- 
νομένων βασιλέων  του   Ισραήλ*  «ώς  τε  έχαλείτο 
Ιχαστος  τούτων,  χαΐ  πόσα  έβασίλευσεν  Ιτη,  χαΐ  όπως 
έβίωσεν. 

Πρώτος  Ίεροβοάμ  υΙος  Ναβάθ  έβασίλευσεν  έν  Σα- 
μάρεια, σχισθεί ση ς  τής  βασιλείας,  άνελθών  άπ' 
ΑΙγύπτου.  Κα\  έποίησε  τδ  πονηρδν  ώς  ουδείς  ϊτε- 
ρος.  Φοβούμενος  γαρ  μη  χαταλυθη\  έποίησε  δαμαλεις 
χρυσά;  δύο,  χα\  ήπάτησε  τδν  λαδν  λέγων  t  Ούτοι  οί 

βιοί  είσιν  οί  άναγαγόντες  ήμάς  έξ  ΑΙγύπτου.»  Έπλά-  q  cens  :  «  Hi  sunt  dii  qui  eduxerunt  noe  ex  iEgy- 


ter  Gotholiam,  quae  et  ipsa  sicut  dicturn  est,  poat 
Ochosi*  Olii  mortem  septem  annos  regnavit. 

Reget  Itrael. 
18.  Consequenter  et  de  regibua  Israel,  qni  in  Sa- 
roaria  regnarunt,  dicendum  est :  nempe,  quo  quisque 
vocatus  sit  nomine,  quot  annos  regnaverii,  e(  quo- 
modo  vixeril. 

Jeroboam  fllius  Nabalh,  cum  rediisset  ex  iEgypto, 
divieo  regno  primus  regnavit  in  Samaria.  Ila  au- 
tem  quod  malum  cral  fecit,  ut  siinilis  ΙΠί  hon  fue- 
rit.  Yeritus  enim  ne  regnum  ejus  dissolveretur ; 
duos  anreos  vitulos  fecit,  et  populura  seduxit,  di- 


οατο  δε  χα\  Ιερέας  αύταΐς,  χα\  ούτως  αύτος  έζήμαρτε 
τόν  Ισραήλ.  Αύτψ  γάρ  πάντες  οί  μετ*  αύτδν  χατ- 
ηχολούθησαν.  Έδασίλευσε  δέ  5τη  χδ*.  Έπ\  τούτον  Ijv 
προφήτης  Άχια"  δ  Σηλωνίτης,  κα\  δ  έπιχαλεσάμενος 
έ·«\τ6  Ουσιαστήριον  χατ*  αύτοΰ. 

Ναδάθ  υίδς  αύτοΰ  §τη  β*·  χαΐ  έποίησε  τδ  πονηρδν. 
Κα\  ούχ  Ετι  του  γένους  αύτοΰ  έβασίλευσε.  Βαασα  άλ- 
l»j  γένους  Ιτη  χδ*·  χα\  έποίησε  τδ  πονηρδν.  Ήλα 
«ίδ;  αύτοΰ  έτη  β'·  χα\  έποίησε  τδ  πονηρδν.  Κα\  ούχ 
έτι  τοϋ  γένους  αύτοΰ  έβασίλευσε.  Ζαμβρη  (12)  έτέ- 
ρου  γένους  Ιτη  ιβ'*  χα\  έποίησε  τδ  πονηρδν.  Άχαάβ 
νΐδς  αύτοΰ  ίτη  χβ'*  χα\  έποίησε  τδ  πονηρδν  πλέον 
•ών  άλλων.  Έπ\  τούτου  προφήται  ^σαν  Ηλίας  χαλ 
ΈλιιισαΓος,  χα\  Μιχαίας,  χα\  δ  προφητεύσας  τφ 


plo  ".  ι  Instituit  eliam  ipsis  sacerdoles,  atqoe  ita 
peccare  fecit  Israelem.  Ipsum  enim  omnea  postet 
reges  tmilati/sunt ;  regnavit  autem  annos  24,  sub 
lioc  erat  propheU  Acbia  Selonita ,  et  qui  contra 
ipsiim  super  altare  vociferaius  est. 

Nabatb  fllius  ejus  regnavit  annos  duos,  et  focil 
quod  malura  erai.  Nec  auiplius  post  illum  de  ge- 
nere  Ipsius  quisquara  regnavit.  Baasa  de  alia  slirpe, 
regnavit  annos  24,  et  fecit  quod  malum  erat.  E!a 
filius  ejus  annos  2,  et  fccit  quod  malum  erat,  neo 
de  ejus  stirpe  postea  qaisquam  regnavit.  Zambre 
alierius  gencris  regnavit  annos  12,  et  fecit  quod 
maluro  erat.  Acbaab  fllius  ejus  regnavit  annos  22, 
et,  plusqnam  caMeri,  fecit  quod  nialum  erat :  sub 


Άχαλδ  περ\τής  Συρίας  χα\  τοΰ  υίοΰ  Άδέρ,  χαι  δ  Β  hoc  prophelae  erant  Elias,  Eliseus,  Hichaeas,  et 


«ϊαξας  αύτδν  τραύματι,  χα\  έλέγξας  τδν  'Αχαάβ, 
xu\  χολλο\  χαβ'  εαυτούς  υίο\  τών  προφητών.  'Οχοζίας 
οίδς  αύτοΰ  Ιτη  β"  χα\  έποίησε  τδ  πονηρδν.  Κα\  έπ\ 
*»ύτου  ήσαν  Ηλίας  χα\  Έλισσαίος.  Αύτοΰ  γάρ  τούς 
*5ίντηχοντάρχους  έπάταξεν  έν  πυρι  Ηλίας  έν  ρ*ήματι 
Κυρίου.  Ιωαράμ,  υΐδς  έτερος  Άχαάβ,  Ιτη  ιβ'*  xal 
«ικίησε  τδ  πονηρδν.  Κα\  ούχ  Ιτι  τοΰ  γένους  αύτοΰ 
&Μίλευσε.  Κα\  δ  μέν  Ηλίας  έπΐ  τούτου  άνελήφθη· 


qui  regi  Acbaab  de  Syria  et  filio  Ader  propbeta- 
vit,  qui  proprio  jossu  percussua  ac  vulneraius, 
regera  Acbaab  redarguit.  Ει  praterea  seorsum  ba- 
bilantes  multi  propbelarum  iilii.  113  Ocbozias 
iilius  ejus,  rcgnavit  annos  duos,  et  fectt  quod 
malum  erat.  Hujus  quoque  tempore  erant  Elias  et 
Eliseus  :  quinquagenarios  enim  alius  igne  percus- 
sit  Elias  in  verboDomini.  Joram,  alter  filius  Acbaab, 


"IH  Reg.  xn,28. 

(12)  ln  libro  III  Reg.  dicilur  Zambri  .regnassc  wptem  lanlum  diee,  el  posi  eum  Araai  pater  Acbaab» 
fiuodeciui  aniios. 
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regnavil  annos  doodecira,  et  fecit  quod  malum  erat.  Α  ό  5e  Έλισσαϊος  διέμκνεν  Ιως  Ίβροβοάμ,  υΐοϋ  'Ιωας, 


Post  bunc  nemo  amplius  de  hac  stirpe  regnavit : 
eub  isto  aseumplus  esi  Elias.  Eliseus  vero  perdu- 
ravit  tisque  ad  Jeroboara  filium  Joas  regem  Israel. 
Erant  autem  sub  istis  etiaiu  filii  propbeurum.  Je- 
bu  de  alia  slirpe  fllius  Namesse,  regnavii  annos 
viginti  octo.  Hic  genus  Achaab  sustulit,  et  prophe- 
tas  Baal  per  ingidias  occidit,  statuaroque  illius  con- 
trivil.  Et  cum  in  bisce  fecisset  quod  rectum  erat, 
promissionem  accepit  quod  ipsius  fiiit  ad  quartam 


βαοιλέως  Ισραήλ.  τΗσαν  δέ  έπΐ  τούτοις  χα\  υιοί  τών 
προφητών.  Ίοΰ  έτέρου  γένους,  υΐδς  Ναμεσση,  έτη 
κη'.  Ούτος  άνεϊλε  τδ  γένος  Άχαάβ,  κα\  τούς  προφή- 
τας  τοϋ  Βάαλ  έν  πτερνισμψ,  κα\  τήν  στήλην  αύτοΰ 
συνέτριψε.  ΚαΙ  έν  τούτω  ποιήσας  τδ  εύθες,  Εσχεν 
έπαγγελίαν,  δτι,  ΥΙο\  τέταρτοι  χαθίσονταί  αοι  έπ\ 
θρόνου  Ισραήλ.  Πλην  ούχ  έφύλαξεν  έν  8λη  χαρδίςι 
τον  νόμον  ούχ  άπέστη  γάρ  τών  άμαρτιών  Ίεροβοάμ 
διά  τάς  δαμάλεις. 


usque  generationein  sessuri  essent  super  ttaronum  Israel.  Yerumtainen  legem  Domini  non  servavi' 
toto  corde :  neque  enim  a  pfcccaiis  Jeroboam  absiinuk,  circa  viluloe  illos. 

Joachaz  flliaeejus,  regnavil  annoe  17;  fecitque  Ίοάχαζ  υίδς  αύτοΰ  Ετη  ιζ"  κα\  έποίησε  τδ  πονη- 
quod  malum  erat.  Joas  filius  ejus  regnavit  annos  ρδν.  Ίωάς  υΐδς  αύτοΰ  Ετη  ις"  xal  έποίησε  το  πονη- 
sedecim,  et  fecit  quod  malum  erat.  Jerusalem  ex-  Β  ρόν.  Κα\  έπολέμει  την  Ιερουσαλήμ,  χαΐ  Ελαβε  τδ 
pugnavit,  aurum  ct  vasa  abslulit.  Jeroboam  (tlius     χρυσίον  χαλ  τά  σχεύη.  Ίεροβοάμ  υΐδς  αύτοΰ  Ιτη  μα'- 


ejus  regnavit  annos  41,  et  fecit  quod  malum  erat. 
Zacharias  filius  Jeroboam  regnavit  menses  sex ,  et 
operatus  est  malum.  Hactenus  genus  Jehu  in  quar- 
tam  generaiionem  duravii.  Sellum  ex  alia  progenie 
filius  Jabis,  regnavit  dies  iriginta  ,  et  fecit  quod 
malum  erai.  Manaem  ex  alio  genere  Glius  Gadde , 
regnavit  annos  20,  et  fecit  quod  inalum  erat.  Pha- 
keias,  filius  Manaem ,  regnavii  annos  10,  et  fecit 
quod  crat  malum.  Hujus  teiupore  prophetarunl 
Isaias  et  Osee.  Phakee,  de  alia  siirpe,  lilius  Rome* 
liae,  regnavil  annos  30 ;  bic  occidii  Pbakeiam,  el  fc- 
cit  quod  malum  erat.  Sub  boc  quoqtie  erant  Isaiay 
et  Osee  propbeUe.  Oeee  aliunde  naius  IBIius  Ela , 


χα\  έποίησε  τ6  πονηρόν.  Ζαχαρίας  υιός  αύτοΰ  μήνας 
6ς,  χαλ  έποίησε  το  πονηρών.  "Εως  τούτου  τ6  γένος 
Ιοΰ  γεγόνασιν  υΙο\  τέταρτοι.  Σελλοΰμ  έτέρου  γένους; 
υίδς  'ΙαβΙς  ή  μέρας  λ'·  κα\  έ  ποίησε  τ6  πονηρόν. 
Μαναήμ  άλλου  γένους  υίδς  ΓαΜή,  Ιτη  χ'*  χα\  έποίησβ 
τδ  πονηρόν.  Φαχείας  υιδς  αύτοΰ,  έτη  ι'·  χα\  έποίησε 
τδ  πονηρόν.  ΈπΙ  τούτου  Ησαΐας  xal  Όση  ε  ήσαν 
προφητεύοντες.  *αχεέ  Αλλου  γένους,  υ'ιδς  'Ρομελίου, 
Ιτη  χ'.  Ούτος  έσφαζε  τδν  Φαχείαν,  χα\  έποίησε  το 
πονηρον,  xal  έπ'ι  τούτου  ήσαν  Ησαΐας  χα\  ΌσηΙ 
ot  προφήται.  Όσηέ  έτέρου  γένους,  υΙος  'ΒλοΙ,  Ιτη  Ο*. 
Ούτος  Εσφαξε  τδν  Φαχεέ,  χα\  έ  ποίησε  τδ  πονηρδν, 
πλην  ούχ  ώς  ol  πρδ  αύτοΰ. 


regnavit  annos  9.  Iste  occidit  regem  Phakee,  ei  fecii  quod  malum  eral,  verumtamen  non  sicut  qnj 
aate  ipsum  reguarunt. 

lu  islo  ()«ee  finitum  esl  regouni  Samari».  Tunc  C 
enim  cessavit  ac  periit  Samaria ,  quam  deinceps 
Assyrii  inbabitarunt,  ex  quibus  orti  sunt  baerelici 
Sauiaritae,  qui  el  Sadducai  vocantur. 


Collecta  itaque  eorum  terapora,  qui  Jerosolyrai^ 
a  Davide  ueque  ad  Sedekiam  rcgnareruut ,  anaos 
constituual  quadringentos.  Reges  universi  fuerunt 
Tigintv  unue,  dempla  Gotholia  ,  et  cuncti  ejusdem 
alirpis  Davidig  videiicet,  ut  ab  initio  ad  Qnem  us- 
que  liliua  a  palre  regnum  bserediurio  jure  acce- 
perit.  Ex  bis  aulem  novem  quod  reclura ,  duode- 
cim  vero  quod  malum  erat,  operati  sunt,  dempta 
Golholia. 

Eorum  vero  tempora ,  qui  in  Samaria  a  Jero- 


"Εως  τούτου  τοΰ  Όσηέ  κατέληξε  m\  ή  βασιλεία 
Σαμάρειας.  Έχτοτε  γάρ  πέπαυται,  χαΐ  άπώλετο  Σα- 
μαρεία,  χα\  λοιπδν  Άσσύριοι  χατψχησαν  έν  αύτη\  έζ 
ών  ol  αίρετιχώ  Σαμαρείται  γεγύνασι,  καλούμενοι 
κα\  Σαδδουχαϊοι  [/.  Χουθαϊοι], 

Συνάγονται  ούν  ol  χρόνοι  των  μέν  Ιερουσαλήμ 
βασιλευσάντων  &πδ  τοϋ  Δαβίδ  χαΐ  μέχρι  τοΰ  Σεδε- 
κία,  κα\  αύτοΰ ,  τά  πάντα  Ετη  υ',  βασιλείς  τε  οί 
πάντες  χα'  δ(χα  της  Γοθολίας,  χαΐ  γένους  άπαντες 
ένδς  τοΰ  Λα6\δ,  παΖς  παρά  πατρδς  χατά  διαδοχήν, 
έξ  άρχής  άχρι  τέλους  τήν  βασιλείαν  χληρούμενοι. 
Έχ  τούτων  δέ  πάλιν  ol  μέν  ποιήσαντες  τδ  εύθές 
εΙσ\ν  θ',  οί  δέ  ποιήσαντες  τδ  πονηρδν  ιβ'  χωρίς  της 
Γοθολία;. 

Των  δέ  έν  Σαμάρεια  πάλιν  βασιλευσάντων  άπδ 


boam  usque  ad  Osee  regnarunl,  anni  sunt  ducenti  D  Ίεροβοάμ  χα\  μέχρι  Όσηέ  τά  πάντα  ίτη  σξ1·  χα\ 


eexaginta  :  reges  auiem  universi  decem  et  octo  ex 
diverai»  slirpibus.  Horum  oclo  regoum  invaserunt : 
omnea  vero  quod  malum  erat  fecerunt,  juxta  pec- 
catum  Jeroboam. 

Liber  XI,  Paralipomenon  1  etll. 
19.  Hoc  nomioe  vocanturisii  libri,  quod  mulu  in 
libris  KegDorum  prastermissa  in  ipsts  contineanlur. 
Habeiur  autem  in  primo  libro  omnium  tribuum 
genealogia  ab  Adam  usque  ad  reges  secnndum  iri- 
bus,  et  poputos,  et  familias,  et  domos.  ln  secundo 
vcro  exponuntur  gesta  regum. 


βασιλείς  μέν  οί  πάντες  ιη',  έχ  διαφόρων  δέ  γενών. 
Κα\  τούτων  όχτώ  tnl  τδ  άρχει  ν  άναβεβηκότες  · 
κα\  πάντες  έποίησαν  τδ  πονηρδν,  χατά  τήν  άμαρτίαν 
Ίερούοάμ. 

ΒιβΜοτ  ut,  ΠαραΛ ι ηόμεται  α'  καΧ  β1. 
19.  Ούτω  καλείται  τά  βιβλία  ταύτα,  έπειδή  παρα- 
λειφθέντα  πολλά  έν  ταΐς  Βασιλείαις  περιέχεται  έν  τού- 
τοις. "Εστί  δέ  έν  μέν  τω  πρώτψ  βιβλίω  γενεαλογία 
πασών  τών  φυλών  άπδ  Αδάμ  Εως  τών  βασιλέων 
κατά  φυλάς,  καΐ  κατά  δήμους,  καΐ  κατά  πατριάς, 
κα\  κατ'  οΤχον  έν  δέ  τδ  δευτέρω  διαλαμβάνονται 
πράξεις  τών  βασιλέων. 
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Είρηται  μ*ν  oSv  *v  τοίς  Εμπροσθεν,  δτι  οΕ  συγ- 
γρσψαμενοι  τάς  τε  πράξεις  χαΐ  τους  χρόνους  των 
βασιλέων  είσ\ν  βΐ  κατά  καιρούς  δντις  προφήται*  ύπερ 
δέ  τοΰ  γιγνώσκειν  έν  μέρει  αυτούς,  έσημειωσάμεθα 
ταΰτα  έχ  των  Παραλιπο  μένων  τά  περί  τοΰ  Δαβίδ 
Εγραψε  Σαμουήλ,  χαΐ  Ναθάν,  καΐ  Γάδ,  ol  προφήται· 
τά  περί  Σολομώντος,  Ναθάν  κα\  Άχιά,  οί  προφήται* 
τα  περΊΊεροβοάμ,  Σαμαίαςκάί  'Αδδω,  οί  προφήται* 
τα  περ\  'Λβιά,  'Αδδω  6  προφήτης·  τά  περ\  Άσο"  έν 
τ*"ι  βιβλίψ  Αάγωτ  χβρί  τώτ  ΒασιΑέωτ  Ιούδα·  τά  περί 
*Ι»σαφάτ,  Ιηαΰ  ό  προφήτης,  6  τοΰ  Άναμή,  δς  κατ- 
έγραψε βιβλίσν  Λόγων  ΒασιΜωτ  Ιούδα·  τά  περί 
Τωδς  έπ\  την  γραφήν  των  Βασίλειων  τά  περί  'Αμε- 
σία  έπ\  βιβλίον  Βασιλέων  Ιούδα  χαΐ  Ισραήλ*  τά  περί 
ΧΚίου»  Ιεσσίας  ό  προφήτης*  τά  περί  Ίωάθαμ  έπΐ 
βιβλίον  των  Βασιλέων  Ιούδα  χα\  Ισραήλ*  τά  περ\  "Αχάζ 
έπ\  βιβλίον  Βασιλέων  Ιούδα  χα\  Ισραήλ*  τά  περί  Έζε- 
κίου,  Ησαΐας  υΐδς  Άμως  4  προφήτης*  τά  περ\  Μα- 
νασση  έπ\  Α&γον  τώτ  όρώττωτ·  τά  περ\  Ίωσίου  έπ\ 
βιβλίον  Βασιλέων  Ιούδα*  τά  περί  ΊωαχεΙμ  έπΐ  βι- 
βλίον Βασιλέων  Ιούδα  καΐ  Ισραήλ. 

ΒιδΛΙοτ  ifl,  "Εσδρας  d  xalfi. 
20.  Ταΰτα  τά  δύο.  βιβλία  παρ*  αύτοΰ  έχε  ί νου  συν- 
εγράφησαν,  ©δ"  καΐ  τήν  έπιγραφήν  επιφέρονται. 
Ολος  γάρ  "Εσδρας,  Ιερεύς  ών  κα\  άναγνώστης,  έξ- 
ηγεϊται  την  Ιπάνοδοντων  υίών  Ισραήλ,  τήν  άπδ  Περ- 
σίδος  ε!ς  τήν  Ιερουσαλήμ  γενομένην.  ΚαΙ  έν  μεν  τω 
«ρώτω  βιβλίω  διαλαμβάνει,  δπως  γέγονε  τά  της 
έπανοδου  έν  χειρ\  Ίησοϋ  τοΰ  Ιωσεδέχ,  χα\  Έσδρα, 
χα\  Ζοροβάβελ,  χα\  Νεεμία  ευνούχου  Ιουδαίου.  Ή 
δέ  πρδφασις  της  έπανδδου  αδτη*  Τρείς  στρατιωται 
φυλάσσοντες  τδν  βασιλέα,  ών  εΤς  ήν  6  Ζοροβάβελ, 
ήρισαν  έν  προβλήματι,  τεθείσης  έπαγγελίας  αίτησαι 
τδν  νιχώντα,  δπερ  άν  έθελήση  παρά  τοΰ  βασιλέως. 
Τοΰ  τοίνυν  ένδς  είπδντος  νιχφν  τδν  οΤνον,  τοΰ  δε 
ετέρου  είρηχδτος  νιχ$ν  τδν  βασιλέα,  δ  Ζοροβάβελ 
διετείνατο  νιχ^ν  τάς  γυναίκας,  χαΐ  ύπέρ  πάντα  τήν 
άλήβειαν.  ΚαΙ  έπειδή  ταΰτα  είρηχως  νενίχηχε,  χα\ 
ήχουαεν  αΐτήσασθαι  δ  βούλεται,  ήξίωσεν  αύτδς  άφε- 
δήναι  τήν  αίχμαλωσίαν,  χα\  οίχοδομηθήναι  τήν  Ιε- 
ρουσαλήμ. Κα\  γέγονεν  ώς  ήξίωσε*  χα\  άφείθη  ή 
οάχμαλωσία.  Τότε  γάρ  έπληρώθη  χα\  τά  έξήχοντα 
έτη  της  4f  γτ\ς.  ΕΙσΊ  δέ  ot  άναβάντες  άπδ  της  αιχμα- 
λωσίας άπδ  Ιούδα  χα\  Βενιαμίν,  χαΐ  οί  Λευΐται  πάν- 
τες δμοΰ  τδν  άριθμδν  μυριάδες  τέσσαρες  χα\  δισχί- 
λιοι  χαΐ  τριακόσιοι  χα\  έξήχοντα*  παίδες  δε  αύτών 
χα\  παιδίσχαι,  ζτ\&·  οί  άοοντες  σμε'·  χάμηλοι  υλε'· 
δνοι  ς^τί.  Κα\  οί  μέν  οίχοδομοΰντες  ήσαν  Ζοροβάβελ, 
χαΐ  Ίησοΰς  δ  τοΰ  Ίωσεδέχ,  χα\Νεεμίας*δδεΈσδρας, 
εύφυής  ών  έν  τφ  νδμφ,  αύτδς  προεχύμισε  τδν  νόμον 
χα\  άνέγνο),  χαΐ  διετύπωσε  πάντα  τά  χατά  τδ  ϊερδν, 
χα\  τοΰς  Αευίτας  αύτδς  ϊδειξεν  έχ  τοΰ  νδμου,  χα\ 
έποίησεν  έχβληθήναι  τάς  άλλογενεΤς  γυναίκας  άπδ 
των  λαβδντων  αύτάς  έν  χαιρψ  της  αίχμαλωσίας. 
Έξέβαλον  γάρ  πάντες  χα\  έκαθαρίσθησαν ,  χα\ 
έποίησαν  τδ  Πάσχα  νομίμου,  ώς  γέγραπται,  κα\  τήν 
νηβτείαν. 


Α  Supra  quidem  dietum  esl,  quod  qui  regum  facU 
et  teinpora  conscripserunt,  propbelee  fuerint ,  qui 
singulis  temporibus  vixerunt.  Ut  aulem  epeciatim 
quid  quisque  scripeerit,  cognoscatur,  ex  Paralipo- 
menis  iela  annoiavimus  :  Davidis  historias  scripse- 
runt  Samael,  Nalhao  et  Gad  prophelae ;  Salomouis, 
Nathan  et  Achia  prophetse ;  Jeroboara  ,  Samaeas  et 
Addo  prophelae ;  Abix,  H4  AdJo  propbela.  Asae 
facta  babeniur  in  libro  Sermonum  de  regibut  Juda. 
Josaphat,  Jehu  propbeta,  Aliua  Aname,  qui  librum 
Sermonum  de  regibu*  Juda  «cripsil.  QuaP  Joas  ges- 
sii,  relala  sunt  in  scripiuram  Regooruoi  -.'quxAma- 
sias,  io  libro  aunt  reguro  iuda  ei  Israel ;  quaeOziaa, 
ecripsit  Isaias  propbeta ;  quas  Joalbam,  sunt  in  li- 
bro  Begum  ct  Juda  et  krael ;  qu»  Acbaz,  in  libro 
Β  babentur  Regum  Juda  et  Israel ;  quse  Ezekias  focit, 
scripsit  Isaias  propheta  filius  Araos;  que  Hanasse, 
rebita  sunt  in  termonem  videntium ;  quac  Josias, 
in  libro  sunt  Regum  Juda ;  quae  Joakim ,  iu  libro 
babentur  Regum  Juda  et  Israel. 

Liber  XII,  Eidrce\prim*$  et  ucundu»  (43). 
30.  Hi  duo  libri  ab  eo  conscripti  eunt,  cujus  et 
inscripiiooem  praferuni.  Esdrae  euim  iste  sacer 
dos  et  lecior  cum  esset,  reditum  QUoram  Israel  ex 
Perside  ad  Jerusalem ,  enarravit.  In  prirao  libro 
tradit,  quomodo  cura  rediius  fuerit  in  manu  Jesn 
fiUi  Josedec,  et  Esdrce,  et  Zorobabel,  et  Neemise 
euAuchi  Judaei.  Occasio  vero  reditos  baec  fuit :  Tres 
q  mllites  regem  custodientes  ,  qnoruro  unus  erat  Zo- 
robabel,  circa  quaestionem  quamdam  contendebant, 
facta  promissione ,  ut  qui  vinceret ,  a  rege  quid- 
quid  vellet  peteret.  Cum  primus  dixisset  fortius 
esse  vinum,  aller  fortiorem  esee  regem,  Zorobabel 
comendit  fortiores  esse  mulieres,  veritatemque  su- 
per  omnia  excellere.  Haec  quia  locutus  Zorobabel , 
vicior  evasit :  cum  jussus  eesct  petere  quod  vellet, 
peiiit,  ut  captivilas  tolveretur,  el  Jerusalem  aedifi- 
caretur.  Atque  ita  ut  petiit ,  factum  est :  dimissa- 
que  esfcaplivilas.  Tanc  enim  temporis  adimpleti 
erant  sexaginla  ineanni.  Qui  vero  Hierosolymam  e 
captivitale  ascenderunt  de  tribubus  Juda  et  Renja- 
min,  cum  Levitia  ,  in  universum  numero  fuerunt 
quadraginta  duo  millia  trecenti  et  sexaginta.  Senri 
9  vero  illorum  et  ancillae,  septem  raillia  trecenii  tri- 
ginla  qoaluor.  Canturcs  ducenti  quadraginta  quinqae. 
Cameli  qcadriugenti  Iriginta  quinque.  Asini  sex 
millia  septingenti  viginli.  iEdifl^lores  autem  erant 
Zorobabel  et  Jesus  filius  Josedec  et  Neemias.  Es- 
dras  vero,  cum  esset  dexter  in  cognitione  legis,  le- 
gem  prolulit  atque  legit ,  consliluitque  cuncta  ad 
templum  perlinentia ,  et  Levitas  quoque  ipse  ex 
lege  designabat.  Praterea  et  alienigenas  uxores  ab- 
Jici  curavil  ab  illis,  qui  eas  tcmpore  captivilalie 
duxerant.  Abjecerunt  enim  illas  omoes,  et  mundali 
sunt,  et  Pascha,  sicut  scriptam  est ,  et  jejunium 
legilime  semveruni. 

(13)  Qui  primus  Esdro  bic  diciiur ,  esi  ia  VulgaU  teriius,  el  ad  calcem  Bibliorum  positus  extra  caeo- 
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Secundo  autem  libro  eadem  quidem  de  redilu  Α     Έν  δε  τω  δευτέρψ  λ<5γψ  τά  αύτά  μεν  πάλιν  λέγε* 


Rabylone  ait ,  praeter  problemata.  Plura  vero  de 
Nnemia  eunucbo  exponit ,  quomodo  et  ipse  templi 
aediflcaiionero  petiverit.  Et  quomodo  Esdras  quidem 
lecioris  fungeretur  officio,  Jesus  vero  et  Banatas  et 
'Abias  populum  erudirent.  Quod  Esdras  guieniiara 
Domini  tegeodo  explicuerit,  populus,  per  lectionein 
illius,  quae  facienda  erant  intellexerit,  el  Pascha  cn- 
lebraverit.  Servarunt  etiam  jejunium  mense  se- 
piiino,  et  featura  Tabernaculorum,  eicut  scriptum 
esl.  ι  Non  fecerant,  inquit,  ad  hunc  modum  a  d'm- 
bus  Jesu  fllit  Nave.  >  Eedrae  vero  cum  vidisset  mu- 
lieres  Azotiag  Hebraeis  conjugio  junclae  :  lugens  ac 
plorans,  effecit,  ut  omnes  promitterent  se  legera  Dei 
servaluros,  et  ejecil  mulieres  illas,  tanquam  illegi- 


περί  της  έπανόδου,  χωρίς  των  προβλημάτων  τά  πλείω 
δέ  έξηγείται  περί  Νεεμίου  τοϋ  εύνούχου,  δτι  χαΛ  αύ- 
τδς  ήξίωσε  περί  της  οικοδομής  τοϋ  Ιερού,  χαΐ  δτι  6 
μίν  Έσδρας  άνεγίνωσκεν  ·  Ίησοϋς  δε  -κοκ  Βαναίάς 
χοΛ  Άβίας  ήσαν  συνετίζοντες  τον  λαόν.  ΚαΙ  δ  μίν 
■Έσδρας  άναγινώσχων  διέστελλεν  έ  πιστή  μη  Κυρίου*  δ 
•δε  λαδς  συνηκεν  έν  τη"  άναγνώσει,  κα\  έποίησε  τδ 
Πάσχα.  ΚαΙ  τφ  έβδόμω  μηνΐ  εποίησαν  την  νηστείαν, 
κα\τήν  Σχηνοπηγίαν,  ώς  γέγραπται*  ι"Οτι»ι  φηβΐν, 
«  ούκ  εποίησαν  ούτως  άπδ  των  ήμερων  Ίησοϋ  νίοϋ 
Ναυή.»  "Εσδραςδε,  ίωρακώς  έπιμιγείσας  γυναίκας 
Άσωτίους  τοϊς  Εβραίο*;,  πενθήσας  καΐ  χλαύσας, 
έποίησε  πάντα;  έπαγγείλασθαι  φυλάττειν  τδν  νδμσν 
τοϋ  Βεοϋ*  κα\  έξέβαλε  τάς  γυναίκας  ως  παράνομον 


linio  conjagio  junctas ,  et  jurarunt  uttiversi  μ  le-  Β  γάμον  καΐ  ώμοσαν  πάντες  φυλάξαι  τον  νόμον.  Κα\ 


gem  servaluros.  Atqae  ila  sanctificaii  et  mundaii 
exhilarati  gunt,  el  abiit  quisque  in  donium  suam. 
Narratur  auiem  et  boc  de  Esdra,  quod  cum  libri 
per  iucuriam  populi  ac  diuturnam  captmtatem 
periissent,  ipse  illos,  cum  vir  esset  honesli  studio- 
•ug,  induslrius,  et  leclor,  apud  se  omnes  custodive- 
rit,  115  el  tandem  protulerit,  omnibusque  tradi- 
derit,  atque  ita  Biblia  servaverit. 

Xiber  XIII,  Ptaltermn  Davidis. 
21.Tamelsi  bic  Psalmorum  Hber  solius  babet 
Davidis  inscriptionem,  muIloruDi  tamen  alioruiu 
qvoqoe  in  iilo  sunt  psalmi ;  scilicel  Asapb,  Idi- 
thum,  filiorum  Core,  Aggaei,  Zacharise,  et  iEmam 


ούτως  άγιασθέντες  χα\  καθορισθέντες,  ηύφράνβησαν, 
κα\  άπηλθεν  Εκαστος  ε(ς  τόν  οίκον  έαυτοϋ.  Ιστορεί- 
ται δε  και  τοϋτο  περ\  τοϋ  Έσδρα,  δτι,  άπολομένων 
των  βιβλίων  ές  άμελε(ας  των  λαών,  χα\  διά  τήν  πο- 
λύχρονων αίχμαλωσίαν,  αύτδς  Έσδρας,  φιλόκαλος  ών 
χαΐ  ευφυής,  χα\  άναγνώστης,  έφύλαξε  πάντα  καθ" 
εαυτόν,  χα\  λοιπόν  προήνεγχε,  χα\  πάσιν  έκδέδωκε, 
χα\  οΰτως  διασώζεται  τά  βιβλία. 

Bi6Jlor  if,  ΨαΛτήριοτ  Αα6ίδ. 
21.  ΕΙ  χα\  τοϋ  Δαβίδ  έπιγραφήν  έχει  μόνου  τοϋτο 
τδ  βιβλίον  τών  Ψαλμών,  αλλά  πολλών  κα\  άλλων  el- 
σίν  έν  τούτω  ψαλμοί,  τοϋ  τε  Άσάφ  δηλονότι,  χαΐ  τών 
Ίδιθοΰμ,  χαΐ  τών  υίών  Κορέ,  χα\  Άγγαίου,  χαΐ  Ζα- 
χαρίου,  χα\  ΑΙμάν  τοϋ  Ίσραηλίτου.  Ε1σ\  δέ  χα\  χοι- 


leraeliue.  Sunt  etiam  nonnulli,  qui  una  ab  omni-  C  ^  ^  π4ντων  όμοΰ  Ε{ρημένοι  Xl^t  δσοι  βηλββί. 


bus  suni  dicli,  quotquot  videlicet  ι AUeluia  ι  babent. 
Itaque  Eedras  onines  hosce  psalmos  a  quibuscun- 
que  dictos  uno  complexus  est  libro,  qui  quidem 
quasi  coinruunes  sint  psalmi  omnes  quos  continet, 
Psalmorum  liber  Yocatur;  soii  vero  Davidi  inscri- 
bitur,  quia  ille  primus  spirilum  psallendi  a  Deo  ac- 
cepit,  primusque  psalmos  composuit  et  scripsit,  et 
pradiutos  psalniistaa  ipse  ex  sacerdotibus  selegit  ac 
instituit,  gtationemque  locorum  illis,  eL  ordinem 
melodix,  ac  tempus  psallendi  maiutinum  el  ve- 
speriinum  determinavit :  et  ila  ordinavit  ut  alii 
aperto,  alii  clauso  templo',  alii  a  dextris,  alii  a 
sinistm  slarent :  alqiie  ita  quidam  Deo  psallercnt, 
laademque  ac  bymnum  voce  caoerenl;  quidam 


Ιχουσι  το  c  Αλληλούια,  ι  Ό  γοϋν  "Εσδρας,  συναγαγών 
τούτους  πάντας  τους  παρ'  έκαστου  είρημένους  ψαλ- 
μούς, είς  μίαν  συνέθηχε  βίβλον  καΐ  ώς  μεν  κοινών 
Φντων  πάντων  τών  έν  αύτη*  περιεχομένων,  βίβλος  κα- 
λείται Τολμών  *  επιγράφεται  δε  μόνον  τδν  ΔαβΙΙ, 
έπειδη  αύτδς  πρώτος  λαβών  τδ  πνεϋμα  τοϋ  ψάλλει  ν 
παρά  τοϋ  θεοϋ,  πρώτος  τε  συνέθηχε  καΐ  Εγραψε  ψαλ- 
μούς '  τους  τε  προλεχθέντας  λοιπούς  ψαλτωδοϋς,  ού- 
τος άπδ  τών  Ιερέων  εκλεξάμενος  διετύπωσε,  χα\  τήν 
τε  στάσιν  αύτοίς  τών  τόπων,  χα\  τήν  τάξιν  της  μελω- 
δίας, χα\  τδν  χαιρδν  τδν  πρωινό  ν,  κα\  τδν  έσπεριν*» 
ώρισε  χα\  διέταξε  ν  ·  ώστε  τους  μεν  άνοιγομ/v^j  του 
Ιεροϋ,  τους  δε  χλειομένου,  κα\  τοίχ  μβν  έκ  δεξιών, 
τους  δε  έζ  άριστερών  i<rtivai '  χα\  ούτως,  τους  μεν 


•/ero  confessionem  ac  laudem  pulsarent,  illi  in  ci-     ψάλλειν,  xeV  αίνεϊν,  κα\  άβειν,  xaV  ύμνεΐν  τδν  θεον 


uyris,  citharis,  nablig  ac  cymbalis,  isLi  tubis  in 
exaltaodo  personarent.  Sacerdoles  iytur  qui  arcam 
Dei  sub  Oavide  portabaut,  erant  numero  mille  et 
duo  :  nempe,  ex  filiis  Caalb,  Uriel  princeps  et  fra- 
tres  ejua  cenluin  et  decem ;  ex  flliig  Merari,  Ase 
princeps-et  fratres  cjua  250;  ex  fliiig  Gedeon,  Joel 
princepset  fratres  ejus  150;  ex  flliis  Elisaphat,  Sa- 
uiaiag  prioceps  et  fratreg  ejus  200 ;  ex  filiig  Cbe- 
bron,  Ener  princeps  et  fralres  ejus  80;  ex  filiis 
Exiel,  Aminadam  priiicepg  et  fralreg  ejug  112. 
Pgalue  vero  selecti  ex  ipsis  erant,  de  quibus  supra 
dictum  eat.  Hi  ad  hunc  modura  inslituli  erant  : 
Aaapb  el  JLiham  flliiCore  cymbalig  seneis  pergona- 
iant,  ut  ab  omnibug  audirentur;  Zacharias  wro 


τοϋς  δε  άνακρούειν  έξομολόγησιν  χα\  αΐνον  ·  κα\  τους 
μέν  άποφθέγγεσθαι  έν  χινύραις  χα\  νάβλαις,  χαΛ  εν 
χυμβάλοις*  τοϋς  δέ  είς  τδ  ύψώσαι  έν  σάλπιγζιν.  Ui 
μεν  ουν  Ιερείς,  ot  άναφέροντες  τήν  χιοωτδν  έπ\  τοϋ 
Δαβίδ,  ήσαν  χίλιοι  καΐ  δύο,  οϋτως*  υίών  Καάθ  ΟΟ- 
ριήλ  δ  άρχων  κα\  οί  άδελφο\  αύτοΰ,  ρι'  ·  υίών  Μερα- 
ρεί  Άσε  ό  άρχων  κα\  οί  άδελφο\  αύτοϋ,  σ/  *  υ  ίων 
Γεδεών  Ίωήλ  6  άρχων  κα\  οί  αδελφοί  αύτοϋ,  ρν'  *  τών 
υίών  Έλισάφατ  Σαμαίας  ό  άρχων  καΐ  οί  άδελφοί  αύ- 
τοΰ, β1  ·  τών  υίών  Χεβρών  Ένήρ  ό  άρχων  κα\  οί  άδελ- 
φο\  αύτοΰ  ιί'  τών  υίών  Έζιήλ,  Άμιναδάμ  ό  άρχων 
x»V  οί  άδελφο\  αύτοΰ,  ριβ'  ·  οί  δε  ψαλτωδΛ  έξ  αύχωι 
?|σαν  έκλεχθέντες  οί  προειρημένο:,  χλ*  οΰτω 
τυπω9έντες  ·  ό  μεν  Άσάφ  χα\  Αίθάμ  υΙοΙ  Κορε  έν 
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χυμβαλοι;  χαλκοί;  άναφωνοϋντες  εις  ib  άχουσθήναι  · 
γΛτ.  ■  Ζαχαρίας  δέ  χα\  Όζιήλ  Σαμειραμωθ\θ,  Ήλων\, 
Έλιαβ,  Μασαίας,  Βαναίας,  οί  τοϋ  Ίδιθούμ,  έν  νά- 
βλαις  χαΐ  ψάλτη ρίω  ■  6  δέ  Ματθαίος,  χαΐ  Έμφαναίας, 
χαι  Μαχαία,  χα\  Άβδεδωμ,  χα\  Ήε\λ,  χα\  'Οζίας  δ 
τοϋ  ΛΙμάν,  έν  χινύραις  χα\  χιβάραις-  χα\  Μασσέ  δέ, 
χβΛ  Άγγαϊος,  χα\  Ζαχαρία;,  χαΐ  Βανέ,  χα\  Έλιέζερ, 
d  ιερείς,  σαλπίζοντε;  ταίς  σάλπιγξι  *  χαΙ  λοιπού;, 
οϋς  Εγραψαν  χα\  ούτοι,  ψαλμούς,  τφ  Πνεύματι  τω 
αγίω  κινούμενοι,  χα\  τούτους  4  "Εσδρας  λαβών,  τοίς 
τοϋ  Δαβίδ  ψαλμοί;  συνηρίθμησε ,  χαΙ  πάντων  5 μα 
σννθείς,  μίαν  ταύτην  βίβλον  Ψαλμών  έποίηαεν,  ώς 
«ροείρηται.  Διαιρετέον  ουν  ούτω  περ\  τούτων  σαφώς. 
Ίδιοι  μέν  γάρ  είσιν  αύτοϋ  τοϋ  Δαβίδ,  δ  σοι  χα\  τήν 
έηγραφήν  ούτως  Ιχουσι,  ι  Τοϋ  Δαβίδ,  >  οΐτινες  ΰπάρ-  ^ 
χουσιν  ούτοι·  χε',  χς1,  χΓ.λς',  ρνα'.  Οί  δέ  παράτων 
άλλων  μεν  συντεθέντες,  άνατεθέντε;  δέ  αύτφ  τφ  Δα- 
βίδ, είσ\  πάλιν  δ  σοι  χα\  τήν  έπιγραφήν  δμο!ως  Ιχουσι, 
ι  τω  Δαβίδ,  ι  οΓτινβς,  ύπάρχουσιν  οϊδβ  ·  γ*,  δ*,  ε',  {*, 
C,  η',  β\  C,  ια',  ιβ',  ιγ\  ιβ',  ιε',  i^,  iC,  ιη',  ιβ',  χ», 
χβ*,  χβ',  χγ%  χδ\  χη',  χθ',  λ',  λα»,  λβ',  λγ%  λδ\  λβ', 
λ?,  λβ',  μ',  μα',  μθ',  ν»,  να',  νβ',  νδ\  νε',  νς»,  νζ», 
η',  νβ',  ξβ',  ξγ·,  ξβ\  5C,  ξη',  ξβ',  ο",  πε',  \\  Κβ\ 
ty,  L.ff,  Ι^',  Ι^',  IvC,  Itf.  ρ\  Ρ?',  pf,  pC,  ρη', 
ρβ·,  ρλ^,  pXC,  ρλη',  ρλβ*,  ρμ',  ρμγ\  ρμδ*.  Πάλιν  δέ 
τούτων  των  Εχόντων  έπιγραφήν,  ι  Τφ  Δαβίδ,  ι  ol 
μεν  εΙΑν  έπνγραφόμενοι  χα\,  «  ΕΙ;  τέλος,  ι  ol  δέ  μό- 
νον, ι  Ψαλμός.  >  Κα\  οί  μέν  Εχοντες  έπιγραφήν, 
«  ΕΙς  τδ  τέλος  Ψαλμό;  τφ  Δαβίδ,  »  εΙσΙν  ούτοι·  δ*,  β», 
ζ1 1  η',  β»,  ι',  ια',  ιβ',  ιγ*.  ιη',  ιθ',  χα',  χβ',  λ',  λβ',  ( 
μ',  V,  ξδ\  ρη',  ρλη',  ρλβ\  01  Εχοντες  έπιγραφήν 
μόνον,  ι  Τφ  Δαβίδ,  >  χωρίς  τοϋ,  ι  ΕΙ;  τέλος,  »  είσΙν 
ofat*  γ\  ?,  ιδ%  χβ',  χδ·,  χη',  λζ·,  μβ',  ξβ',  Itf,  kC, 
Κη',  ρζ*,  ρμ',  ρμβ'.  Πάλιν  δέ  τούτων  των  εχόντων 
έπιγραφήν,  <  ΕΙς  τδ  τέλος  Ψαλμδς  τφ  Δαβίδ,  >  ύπο- 
ίιοίρεσι;  αύτη  *  οί  μέν  γάρ  Ιπιγράφουσι  *  «  Ψαλμδ; 
φδης,  >  δ\  ξδ»  ·  οί  δέ,  ι  Ψαλμδς  ι  μόνον,  ε',  η',  0% 
ι',  ια\  ιβ',  ιγ\  ιη',  ιθ',  χ»,  χα',  λ',  λθ',  μ',  V,  ξγ\  ρη', 
ρλη',  ρλβ»  ·  ό  δέ  έπιγέγραπται  (  Έν  ϋμνοις,  >  ψαλ- 
μδς ς*·  οί  δέ  «  Ψαλμο\  φδης,  »  χθ',  ξγ\  Κα\  άλλοι 
ίέ  έπιγραφήν  μέν  Εχουαιν,  c  ΕΙς  τδ  τέλος  τφ  Δα6\δ, » 
·&τε  δέ  Ψαλμδς,  αλλά  διάφορύν  τινα  έπιγραφήν 
Εχβυσι,  χαί  βίαιν  ούτοι,  ιζ»,  λβ',  να',  νβ',  νγ\  νδ*,  νε', 
νς*,  νζ*.  νη',  νβ',  f,  ξη',  ξβ'.  Τούτων  οΰν  των  έχδν- 
των  διάφορον  την  έπιγραφήν  δ  μέν  Εχει,  «  Λόγοι  I 
ψ%,  »  ιζ»·  οί  δέ  μόνον,  «  Τφ  Δαβίδ,  »  λε',  ξη',  ξβ'  · 
οί  ίέ,  <  Συνέσεως,  >  να',  νβ'  ·  οί  δέ,  c  Έν  ύμνοις 
οννέσεως,  >  νγ\  νδ*  ·  οί  δέ,  c  ΕΙς  στηλογραφίαν,  » 
νς*,  vC,  νη',  νβ'  ·  δ  δέ,  ι  Έν  ύμνοις,  >  ξ*·  των 
δ  εχόντων  έπιγραφήν,  c  Ψαλμδς  τφ  Δαβίδ,  ι  χωρίς 
τοϋ,  «  Εις  τδ  τέλος,  >  έστίν  φδή  ψαλμού  μόνος  ρζ'. 
(Λ  δέ  μή,  «  ΕΙς  τέλος,  >  Εχοντες,  μήτε, «  Ψαλμδς,  » 
άλλ*  άπλώς,  <  Τφ  Δαβίδ,  >  είσ\ν  ούτοι,  ιε',  ις',  λα', 
ψ,βτ,  πε',  V,  ^β',  φ,  lte',  ρ",  ρβ',  ργ\  ρλς»', 
ρλζ",  ρμβ'*  PV-Y,  ρμδ*.  ΚαΙ  τούτων  πάλιν  ό  μέν  έστι, 

<  'Ι^δή,  >  Ι^ε"  δ  δέ  (  Στηλογραφία,  ι  ιε'  -  οί  δέ, 

<  Προσευχή,  ι  ις',  πβ'  ·  ο{  δέ,  ι  Συνέσεως,  ι  λα', 

(14)  H«ec  nomina  diverse  legualur  I  Paral.  xvi,  5. 


■  ei  Osiel  Samiramotbilfa,  Eloni,  Eliab,  Hasseas,  Ba- 
naeas,  Idilhum,  in  nablis  et  psaiterio;  Mailhaeas, 
el  Emphanaeas,  ei  Hacaea,  et  Abdedom,  et  Heil,  et 
Gzias  Dlius  iEman,  in  cinyris  et  citharis.  Masse 
vero  el  Aggaeus  el  Zacbarias,  et  Bane,  et  Eliezer  (H), 
sacerdotes,  tubis  dangebam.  Et  reliquo»psalmost 
quos  isti  quoque  Spiritu  sanclo  raoli  conscripse- 
rant,  Esdras  Davidis  psalmie  conjunxit,  et  ex  otn- 
nibus  ita  coadanalis  unura  honc  Psaltnorura  Hbrum, 
ut  dictum  est,  conslituii.  Est  auiem  intcr  psalmoe 
dilueida  ad  bunc  modum  ponenda  distiuctio.  Sunt 
enim  proprie  Davidis,  qimtquot  istam  babent  in- 
scriptionem,  f  Davidia.  ι  Videlicet  isti  26,  27, 
36,  454.  Qui  vero  ab  aliis  coroposili,  Davidi  inscri- 
bunlur,  sunt  quotquot  inscriplionem  banc,  «  Da- 
vidi,  >  similiter  habent ,  qui  quidem  sunt  isti  :  3, 
4,  5.  6,  7,  8,  9, 10,  «,  12,  13, 14.  15,  16,  17,  18, 
19,  29,21,22,  23,  24,  28,  29,  30,  31,  32,  33,  34, 
33,37,  39,  40,  41,  49,  50,  51,  52,  54,  55,  56,  57, 
58,  59,  60,  62,  63,  64,  67, 68,  69,  70,  85,  90,  92, 
93,  94,  95,  96,  97,  98,  100,  192,  103,  107,  108. 
109,  136,  137,  138,  139,  140,  143,  144.  Eornra 
vero,  qui  hanc  inscriptionem ,  <  Davidi,  >  babent, 
alii  inscribuntur,  c  In  flnem  ;  »  alii  tantum,  t  Psal- 
mus.  »  Qui  autem  inscribuntur,  ι  In  finem  Peai- 
mns  Davidi,  »  tunt  isli :  4,  5,  6,  8,  9, 10,  11,  12, 
13,  18, 19,  20, 21,  29,  30,  39,  40,  50,  64,  67, 108. 
138,  139.  Qoi  inscribunlur  tantum  c  Davirii,  » 
absqne  itia  partirula,  «  In  Qoem,  »-hi  snnt :  3,  7, 
14,22,24,  28,  37,42,  62, 93,  97,98,  107,  140, 142. 
Ruraus  eorum  qui  inscribuntur,  «  In  finem  P&almus 
Davidi,  »  basc  est  subdivisio  :AHi  \\Q  inscriptio- 
nem  habeiit,  ι  Psalmus  cantici,  >  scilicet,  4,  64 ; 
alii  tantum,  «  Paalmus,  »  videticet,  5,  8,  9,  10, 11, 
12, 15, 18,  19,  20, 21,  30, 39,  40,  50,  63, 108,  138, 
139;  qui  vero  inecriptus  esf,  c  In  hymnis,  >  psal- 
musest,  6;  qtii  vero  inscribuntur,  «  Psalmi  can- 
ticl,  ι  29,  63.  Sunt  el  alii,  qui  inscriplionero  qui- 
dem  habent,  «  In  flnem  Davidi ;  »  Psalmi  taniQu 
inscriptionem  non  babent,  sed  aliam,  et  sunt  isti, 
17,  35,  51,  51,  53,  54,  55,  56,  57,  58,  59,  60,  68, 
69.  Horum  qui  difierenleni  babent  inscriptionera, 
aliug  inscribitar,  t  Verba  canlici,  ι  u(  17;  alii, 
ι  Davidi  ι  tantum,  ut  35, 68,  69;  alii,  c  Intellectus,» 
ul  51, 52 ;  alii,  <  Inhymnis  intellecius,  »  nt  53,  54. 
Nonnulli,  «  In  tiiuli  inscriptionem  >  babent,  ut  55, 
56,  57,  58,  59.  Ket  qui  <  In  bymnis  ι  inscribitur, 
ut  60.  Eorum  vero,  qui,  ι  Psalmus  Davidi,»  absque 
illo,  ι  In  flneiu  ι  inscribuntur,  est  canticum  psalmi 
107,  tnntum.  Porro  qui  nec  ,  ι  In  flnem,  »  nec, 
(  Psalmus,  >  sed  simpliciler,  ι  Davidi  »  inscribun- 
tur,  sunt :  15,  16,  31,  32,  70,  85,  90,  92  ,  94,  95, 
96,  100,  102,  103,  136, 137,  141,  143,  144;  el  ex 
bis  iteruin  alius,  t  Caiitirum,  >  inscribitur,  ut  95; 
alius,  <  Tituli  inscriptio,  >  ut  15;  alii, «  Oraiio, » ut 
16,  82;  alii,  <  Intelieclus,  »  ut  31, 100,  141  ;  Iiic, 
ε  Filiorum  Aminadam,  »  ut  70 ;  llli,  (Laus  caniici,» 
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ul  90  ,  92,  \tl ;  bte  «  Laudilionia,  >  144.  Rureus,  Α  ρ',  ρμα'·  4  δέ,  <  Τών  υΙών  ^μιναδάμ,  >  tf  ·  ο!  δέ, 


qui  neque,  <  Davidis,  *  neque,  ι  Davidi,  >  iuscribun- 
Ιιμγ,  sed  aliis  assignantur,  sunt  isiV:  38,  41, 43,  44, 
45,  46,  47,  48,  72,  73,  74,  75,  76,  77  ,  78,  79,  80, 
81,  82.  83,  84,  86,  87,  91,  99,  104, 105, 106,  111, 
112,  113,  114,  115, 116,  117,  116, 134,135,  145, 
146, 147,  148,  149,  150.  Et  horum  quidam  inecri- 
buntur,  t  Asaph  ;  >  quidam,  ι  Filiis  Core,  Asaph 
ct  .Elbam ; »  quidam,  <  Idilbum ; »  alii,  c  Aggaei  et 


ι  Αΐνος  φδής,  »  V.  \*·  6  δέ,  »  Αίνέσεως,  · 
ρμδ\  Πάλιν  οί  μήτε  «  Τψ  Δαβίδ  (15)  >  έπιγράφοντε^, 
αλλά  Αλλοις  αναφερόμενοι,  εΙσ\ν  ου-rot,  λη',  μα',  μγ', 

μδ%  μ«',  μ^,  μζ',  μη'.  οβ'»  «γ*»  °δ\  οε',  ο^,  οζ',  οη', 

οθ\  π",  πα',  πβ',  πγ\  **,  *ς%  πζ»,  Κα',  Κ*,  ρδ\ 
ρε',  ρς\  pwf,  ριΒ',  ριγ\  ριδ*,  ριε·,  ρις\  ριζ\  pofr 
ρλδ',  ρλε',  ρμε',  ρμς*,  ρμζ*,  ρμη',  ρμθ',  pV.  Κα\  τού- 
των, οί  μέν  έπιγράφονται,  <  Τψ  Άσάφ·»  ol  δε,  c  Τοϊς 


Zachari»;  »  alii,  c  AUeluia.  ι  Asaph  sunt  isti  :  72,    ^ΐοΐςΚορέ,  Άσάφ  χα\  ΑίΘάμ·  »  ol  δέ,  «  Τψ  Ίδι- 


73,  74,  75,  76,  77,  78,  79,  80  ,  81,  82.  Ex  quibus 
alii  ioscriptionem  habentes,  <  Ια  fincm,  Psalmus 
Asaph,  >  sunt  hi :  74,  75,  76,  79,  80 ;  alii  tanlum, 
ι  Pealmus  Asaph,  >  72,  78,  81  ;alius, « ln  bjmnis,» 
ut  75;  alii, «  Canticum  Psalmi  Asapbo,  >  ut  79,  82; 


Θούμ'  »  oi  δέ,  <  'Δγγαίου  χα\  Ζαχαρίου-  »  οί  δέ  , 
<  Αλληλούια.  »  ΟΙ  μέν  ουν  τοΰ  Άσάφ  είσιν  ού- 
τοι· οΒ',  ογ*,  οδ*,  οε',  ος^,  οζ',  οη',  οθ',  π\  πα',  πί'. 
Κα\  τούτων  οί  μεν  έχοντες  έπιγραφήν,  ι  Εις  το 
τέλος,  Ψαλμός  τψ  'Ασάφ,  >  είολν  οίιτοι,  ο&,  οε', 


quidara,  ι  lntelleclus,  »  inscriptionem  hahent,  ul  Β  βς^        π»  ·  0ί  δέ  μύνον,  «  Ψαλμδς  τψ  Άσάφ,  » 


73,  77;  quidam,  «  Super  lorcularia,  >  ut  80  ;  ille, 
<  Pro  iis  qui  immulabentur,  >  ut  79;  bic,  <  Psalmus 
cantici,  >  ut  74.  Qui, « AUelata,  >  inscribunlar,  suet 
m,  104,  105,  106,  110,  111,  112,  113,  114,  115, 
116,  117,  118,  134, 135,  145, 146, 147, 148,  149, 
150.  Ex  bis  <  Aggsei  >  gunt  <  et  Zachariac  >  145, 
447, 148.  Qui, «  Filiis  Core,  >  iascribunlur  ,  sunl : 
41,  43,  44, 45,  46,  47,  48,  83,  84,  86,  87.  Ex  bis 
alii  inscriptionem  babent,  «  In  finem  fiiiig  Core,  > 
«t  sunt,  41,  43,  44,  48, 83,  84;  alii,  c  In  flnero  pro 
fllirs  Core,  ι  ut  45,  46 ;  quidaro,  «  Psalmus  cantici 
filiis  Core,  >  ut  47, 86,  87 ;  |ille  ι  <  Inlelleclas  Albam 
Israelitae,  >  88.  Sunt  qui  inscribuntur,  t  Ια  finem 


ούτοι"  οΒ',  οη',  πα*·  6  δέ,  «  Έν  ύμνοις,  >  οε'  -  οί  δε, 
ι  'ΟΛή  Ψαλμού  τψ  Άσάφ,  »  οθ',  πβ'  ·  οί  δέ,  «  Συν- 
έσεως,» ογ\  οζ'·  δ  δέ,  «  Υπέρ  των  ληνών,  ι  τί'  4  δέ, 
ι  Υπέρ  των  άλλοιωθησομένων,»οθ'·  ό  δέ,  ι  Ψαλμός 
ψδής, »  οδ'·  ot  δέ  Εχοντες  έπιγραφήν,  «  Αλληλούια,  · 
είσΙν  ούτοι*  ρδ*,  ρε',  ρς',  ρι',  ρια',  ριΒ',  ριγ\  ptff, 
ριε',  ρις»,  piC.  ριη',  ρλδ',  ρλε',  ρμε',  ρμτ\  ρμζ\ 
ρμη',  ρμθ·,  ρν*.  Έχ  τούτων  είσ\ν,  «  'Αγγαίον  χαΐ 
Ζαχαρίου  >  ρμε',  ρμζ',  ρμη'.  ΟΙ  δέ  έπιγραφήν  δχον- 
τες,  «  Τοις  υΐοΐς  Κορέ,  >  ε1σ\ν  ούτοι*  μα',  μγ',  μδ*, 
με%  μς-',  μζ',  μη',  πγ·,  πδ',ιττ',  πζ*.  ΚΛ  τούτων  πά- 
λιν οί  μέν  ίχοντες,  «  ΕΙς  τδ  τέλος  τοίς  υΐοίς  Κορέ, » 
εΐβΐν  ούτοι·  μα',  μγ',  μδ*,  μη',  πγ/,  πδ*  ·  οί  δέ, «  Είς 


ldiO»umcanticum,iiitM,61.Quijero«G^        Q  τ0  τέλος  ύτΑρ  τών  υ,ών  Kipkf  ,  ^  μ^·  οίδέ, 

t  Ψαλμδς  ώδης  τοϊς  υΐοίς  Κορέ,  » φΓ,  πς',  πζ·  ·  δ 
δέ,  ι  Συνέσεως  ΑΙθάμ  τψ  Ισραηλίτη,  >  πη'*οΙ  δέ, 
«  Είς  τδ  τέλος,  τψ  ΊδιΘοομ  ωδή,  »  λη',  ςα'.  ΟΙ  δέ. 
<  Τών  άναβαθμών,  ι  πάντες  είσΐν  ψδα\,  χαί  είσιν  ού- 
τοι· ριθ1,  ρχ",  ρχα',  pxp\  pxf,  ρχδ',  ρχε',  fx?,  ρχΓ. 
ρχη',  ρχ6·,  ρλ',  ρλα',  ρλ§·,  ρλγ'.  Κα\  τούτων  ό  μέν 
έστι,  «  Τψ  Σολομών,  »  ρχς-'  *  οί  δέ,  c  Τψ  Δαβίδ,  ι 
ρλ',  ρλα',  ρλβ'.  Ή  μέν  οΰν  διαίρεσις  τών  έπιγραφών, 
τών  ούσών  έπ\  τών  ψαλμών,  αύτη.  Κοινοί  δέ  πάντως 
είσίνδμοϋ  έν  τη*  βίβλψταύττ)  <  Ψαλμοί  ι  μόνον,  δ*,  ε', 
ς1,  η',  Ο',  ι',  ια',  ιβ',  1^,  Λ',  ιη',  «0',  χ1,  χ<*\  χθ',  λ', 
λθ»,  μ',  V,  ξα',  ξγ',  ξδ%  ξε',  ξς>,  ξζ,  ο?,  οη',  ·»', 
ρη',  ρλη',  ρλ6"  ι  Ψαλμός  ψδή,  ι  δ*,  ξδ*·  «  Ψαλμοί 
ι|>δης,  »  χθ',  μζ',  ξζ,  -κς',  πζ"  f '0«1  »  μ*νον,  λη', 


eunt,  omnes  sunt  cantica,  ut,  119,  120, 191,  122, 
«13,  124,  125,  126,  127,  128, 129, 130, 131,  132, 
135.  Ex  his, «  Salomoni,  >  inscriplus  esl,  126.  <Da- 
vidi  ι  vero,  130,  131,  132.  lUque  ista  est  divisio 
Inscnptioiium  quae  psalmisquibusdam  pnemiilun- 
tur.  Communes  vero  sunt  in  boclibro  qui  <  Psalmi » 
tautum  inscribunlur,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11, 12, 
13.  14,  18,  19,  20,  21,  29,  30,  39, 40  ,  50,  60,  61, 
63,64,65,66,67,72, 78,81, 108, 138. 139  ;qui<  Psal- 
mus  canlicum,»  4,  64  (16);  qui «  Psalmi  canlici, » 
29,  47,  67, 86,  87;  qui «  Canticum  » lantum,  38,  76, 
95,119,  120,  121,  122,  123,  124,125,126,  127, 
128,  129,  130,  131,  132,  133;  t  Canticum  Psal- 
mi,  >  65,82,  107;  qui,  <  Verba  cantici, »  17  ;  qoi, 


«  Laus  caolici,  ,  90,  92,  94;  «  Laus,  »  144;  «  In  D  ^t  kf>  ptfyt  pA  pxa.f  px^,  pvft  ρχ*.  ρχβ',  ρχς; 


bymnis,  60,  75;  <  In  hymnis  intellectus,  >  53, 
54 ;  f  ln  byineis  Psatmue,  >  6,  66 ;  c  Intellectna,  > 
31,  51,  52,  73,  77,  88,  100,  141 ;  <  Ad  inscriplio- 
nera  liloii,»  15,  55, 56, 57, 58,  59;  <Ontio,»16, 85, 
89, 101;«  Oraiio  Mosi  bomini  Dei,i  89;  <  Io  Salomo- 
nem,  71 .  >  Sine  notn  ine ,  9,65,66 ,9 i  ,99,101 ;  <  AUeluia ,  > 
104,105,106,110, 1U.JH2, 113, 114,116,117,118, 
117  134,  135,  145,  146,  147,  148,  149,  150 ; 
«  Davidi,  »  eimpliciler,  32, 34,  35,  96,  102,  103, 
136,  137.  Qui  a  Davtde  vero  et  reliquis  onmibus 
Jicti  sent,  ei  inscripti,  c  in  finem,  >  sunt  isli  :  4, 


pxC,  ρχη',  pxO1,  ρλ',  ρλα',  ρλρ\  ρλγ'·  «  Οδή  Ψαλ- 
μού,» ξε',  πβ'·  ρΓ·«Αογοι  ψδής, » ιζ"«  Αίνος  ώδης,  » 
k'.  \Ψ*  -ιδ"  «  ΑΓνεσις,  ι  ρμδ'·  «  Έν  ύμνοις, »  ξ', 
οε'.  «  Έν  ύμνοις  συνέσεως,  »  νγ* ,  νδ*  ·  ι  Έ» 
ύμνοις  Ψαλμός,  »  ς^,  ξς*  ·  «  Συνέσεως,  »  λα*,  να*, 
νβ',  ογ»,  oC,  «η',  ρ',  ρμα*·  »  Είς  στηλογραφίαν,  > 
ιε',  νε',  vC,  νζ*,  νη',  νθ"  ·  t  Προσευχή,  »  ις-',  «', 
πθ',  ρα'  ·  t  Προσευχή  τψ  Μωΰσ^  άνθρώπίο  του 
θεού,  »  πθ'  *  «  Είς  Σαλομώνα,  »  οα' "  Ανώνυμοι, 
Ο',  ξε',  ξς>,  Κα»,  ^θ',  ρα'·  «  'Αλληλούϊα,  »  pi'., 


(15)  Volf.  Musculus  leglt,  μήτε  τοΰ  Δα'.\δ,  μήτε 
τψ  Δαβίδ,  recte. 


(16)  Ilaec  dod  omnino  sunt  accurala. 
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ρε·,  ρτ»,  ρι\  ρια',  ριβ',  pif,  ριδ\  pi^,  ριζ»,  ριη',  Α  5,  β,  8,  9, 10,  11,  12,  13,  17,  18,  19,  20,  21,  2«, 


ρλδ\  ρλε%  ρμε',  ρμς-\  ρμζ',  ρμη',  ρμθ',  ρν\  «  Τώ 
Δαβίδ,  » απλώς,  λ?·,λδ\  λε',  l^,  ρβ',  ργ-,  ρλς\  ρλζ\ 
Όσοι  δέ  παρά  του  Δαβίδ  χβΛ  των  Αλλων  πάντων  ελέ- 
χθησαν, χα\  έχουσιν,  ι  Εις  τδ  τέλος,  »ε1σ\ν  ούτοι·  δ*, 
ε',  C,  η',  θ',  ί,  ιβ',  ιβ',  t/,  ιζ',  ιη',  ιθ',  χ',  χα»,  χΒ',  λ·, 
λε',  λη',  λθ*,  μ',  μ*,  μγ»,  μδ\  με',  μς\  μη',  V,  να', 
νθ\  νγ*.  νδ\  νε%  νς»,  νζ\  νη',  νθ',  ξ»,  ξα',  ξγ»,  ξδ\ 
ξε'.  ξς*.  ξη\  ξθ\  οδ*,οε',ος',  οθ',π1,  πγ*,  «δ\  ρη', 
ρλη',  ρλθ\  Τοΰ  Δαβ\δ  μόνου  Ιδίου  αυτού,  χε',  χς^,  xf, 
λς%  χα\  ρνα'.  Μετά  δε  τήν  διαίρεσιν  πάσαν  ταύτην, 
άναγχαων  λοιπόν  χα\  τάς  έπιγραφάς  ίδικώς,  τάς  επί 
τίνων  ψαλμών  χειμένας,  είδέναι.  Ό  μέν  α',  χα\  β', 
άνεπίγραφοί  είσιν  δ  δε  τρίτος,  «  Όπότε  άπεδί- 
δρασχεν  άπδ  προσώπου  Άβεσαλώμ  τοΰ  υ  ίου  αύτοϋ  · 
όρμβ',  "Οτε  δ  υΐδς  αύτδν  καταδιώκει  ·  δ  ε',  Υπέρ 
της  χληρονομοόσης  ■  δ  ς1,  καΙ  ια',  Ύπερ  της  δγδόης· 
δ  ζ\  Υπέρ  τ,ών  λόγων  ΧβυΛ  υίοΰ  Τεμένη  ■  οι  η',  π", 
πγ'.  Υπέρ  τών  ληνών  δ  θ\  Ύπερ  τών  κρύφιων  τοΰ 
υίοΰ·  δ  με',  Ύπερ  τών  χρυφίων  δ  ιε',  Εις  στηλογρα- 
φίαν·  οί  ις*.  πε*.  Προσευχή*  δ  ιζ\  "Ow  έρρύσατο  αύτδν 
Κύριος  kx  χειρός  πάντων  τών  έχθρών  αύτοΰ  *  6]  χα', 
Ύπερ  της  Αντιλήψεως  τής  έωθινης  ·  ό  πγ',  Της 
μιας  Σαββάτων  *  δ  κς%  Πρδ  τοΰ  χρισθήναι  *  δ  κη', 
Έζοδίου  σκηνής  ·  δ  χβ',  'Τοϋ  έγκαινισμοΰ  τοΰ  οΓκου* 
δ  λ',  Έχβτάσεως  ·  δ  λα',  Συνέσεως·  δ  λγ\  Όποτε  ήλ- 
λοϊωσε  το  πρόσωπον  αύτοΰ  εναντίον  Άβιμέλεχ  ■  δ  λε', 
Τώ  δούλψ  Κυρίου  τψ  Δαβίδ  *  δ  λζ\  Εις  άνάμνησιν 
περ\  Σαββάτου  ·  δ  μδ* ,  Ύπερ  τών  άλλοιωθησομένων 


30,  33,  38,  39,  40,  41,  43,  44,  43,  46,  48,  50,  51, 
52,  53,  54,  55,  56,  57,  58,  59,  60,  61,  63,  64,  65, 
66,  67,  68,  69,  74,75,  76,  79,  80,  83,  84,  108, 138, 
159.  Qui  Davidis  tantum  sunl  proprii,  hi  sunl:  25, 
26,  27,  36  et  151.  Post  universam  hanc  divigio- 
nem,  deinceps  necessarinra  est  separatira  eliam 
quorumdam  psalmorum  inscriptiones  cognoscere. 
Primus  quidem  et  secundus  inscriptione  carenl; 
terlius  vero  inscriplus  est  :  c  Quando  a  facie  Abe- 
salora  lilii  sui  aufugit ;  142 ,  Quando  fllius  ipsuni 
persecutus  est;  5,Pro  eaquse  harediiaiem  accipii; 
6  et  11,  Pro  octava ;  7,  Super  sermonibus  Chusi  filii 
Jemeni;  8,  80  et  83,  Pro  torcularibus ;  9,  Pro  abs- 
condilis  fllii;45,  Pro  abscondiiis;  15,  In  tituli 
ittscriptionem ;  16  et  85,  Oratio ;  17,  Quando  eripuil 
eum  Dominus  e  manu  omnium  inimicorum  ipsius; 
21,  Pro  susceptione  nialutina ;  23,  Prima  Sabbalo- 
rura ;  26,  Anlequam  ungereiur ;  28,  Exitus  taber- 
naculi ;  29,  In  dedicatione  domus ;  30,  Exstasis ;  31, 
Intelleclus ;  33,  Quando  mutavit  faciem  suam  ante 
Abimelech  ;.  55,  Servo  Domini  Davidi ;  57,  Ad  re- 
memoraiionero  diei  Sabbali ;  44,  Pro  commutandis, 
ad  tntellectum  liliis  Core  Canlicum  super  dilecto ; 
68,  Procommutandis ;  79,  Pro  commulandis  lestimo* 
nium  super  Assyrio ;  50,  Cum  venisset  ad  eum  Na- 
than  propheta,  postqnam  essel  ad  Bersabee  ingres- 
sus;  51,  Cum  venisset  Doec  Idumaeus  ad  Saulem  , 
nunliassetque  illi  ac  dixisset :  Venit  David  ad  do- 


τ&ίς  υΐοίς  Κορε  είς  σύνεσιν'^δή  ύπερ  τοΰ  άγαπητοΰ  ■  q  raum  Abimelech ;  52,  Super  Maeleih ;  53,  Cum  ve- 


*  ξη',  Υπέρ  #v  άλλοιωθησομένων  ■  ό  οθ',  Υπέρ  τών 
άλλο(ωθησομένων  μαρτύριον  ύπερ  τοΰ  Άσσυρίου  *  δ 
V,  Έν  τφ  έλθεΐν  πρδς  αύτδν  ΝαΟάν  τδν  προφήτην, 
ήνίχα  εισήλθε  πρδς  Βερσαβεέ  ■  δ  να',  Έν  τψ  έλθεΣν 
Δωήχ  τδν  Ίδουμαίον,  χα\  άναγγεΖλαι  τψ  Σαούλ,  χα\ 
είπείν  αύτψ,  Ήλθε  Δαβίδ  είς  τδν  οΤχβν  'Αβιμελέχ  ■ 
δν?,  Ύπερ  Μαελέθ  ·  δ  νγ»,  Έν  τώ  έλΟεϊν  τούς  Ζι- 
=αίους  χα\  είπείν  τψ  Σαούλ ,  Ού  Δαβίδ  χέχρυπται 
wp'  ήμΓν ;  δ  νε',  Όπότε  έχράτησαν  αύτδν  ot  αλλό- 
φυλοι έν  Γέθ·  δ  ντ\  Έντψ  αύτδν  άποδιδράσχειν  άπδ 
προσώπου  Σαούλ  είς  τδ  σπήλαιον  ·  δ  νη',  Όπότβ 
έπέστειλε  Σαούλ  χα\  έφύλαξε  τδν  οίκον  αύτοΰ,  τοΰ 
ββνατώσα*  αύτόν  ·  δ  νθ',  Όπότε  ένβπύρισβ  τήν  Με- 
οοποταμίαν  Συρίας  ,  χα\  την  Συρίαν  Σωβάλ,  χαΐ 


nissent  ad  Saulem  Zipbaei,  illique  dixissent,  Annou. 
est  absconditus  apud  nos  David?  55,  Gum  lenuif^- 
sent  eum  Pbilistaei  in  Geth  ;  56,  Cum  anle  faciem 
Saulis  in  speluucam  fugisset ;  58,  Cum  roisUset 
Saul,  qui  domura  ejus  observarent,  ut  eum  occide- 
ret;  59,  Cum  incendissel  Mesopotamiam  Syriae,  et 
Syriam  Sobal,  et  reversus  Joab  percussisset  in 
■salle  SaHnarum  duodecira  raillia ;  62,  Cum  esset  in 
selitudine  Idumaese ;  65,  Resurreciionis ;  69,  Ad 
rememorationem,  quoU  me  servaverit  Dominus; 
70,  Filiorum  Adae,  priorum  caplWoruro;  11,  In 
Saloraonem ;  75,  In  AssyritHn  ;  87,  Super  Maeletb, 
ad  respondendum ;  91,  Pro  die  Sahbalj ;  23,  Prima 
Sabbatorum ;  92,  In  diem  anle  Sabbatum,  quaudo 


σχέστρεψεν  Τωάβ,  xal  έπάταξε  έν  τϊ|  φάραγγι  τών  D  babitata  est  lerra;  93,  In  quarla  Sabbati;  95,Cum 


Άλών  ιβ'  χιλιάδας·  ό  ξβ',  Έν  τώ  εΤναι  αύτδν  έν  τ^ 
Η>ήμω  της  Ίδουμαίας  ·  δ  ξε',  Αναστάσεως  ·  δ  ξθ\ 
ΚΙς  άνάμνησιν,  είς  τδ  σώσαί  με  Κύριον  ·  δ  ο',  Τών 
«ίων  "Αδάμ  [  Ίωναδάδ  ]  τών  πρώτων  αίχμαλωτι- 
οβέντων  ·  ό  οα",  ΕΙς  Σολομώνα  ·  δ  οε',  Πρδς  τδν  'Ασ- 
βύριον  ·  δ  «C,  Υπέρ  Μαελέθ  τοΰ  άποχριθηναι  ■  δ 
\*,  Είς  τήν  ήμέραν  τοΰ  Σαββάτου  ·  δ  χγ*,  Της  μιας 
τών  Σαββάτων·  δ  Κρ\  ΕΙς  τήν  ήμέραν  τοΰ  προσαβ- 


domus  sedificaretur  post  captivitatem ;  96,  Quando 
constiluta  esl  ejo».  terra ;  99,  Ad  confessionem  ; 
101,  Precalio  pauperi  cum  in  angustiis  essct,  ct 
oralionem  suam  ante  Dominum  effunderet;  141, 
Precaiio  cum  esset  in  spclunca;  143,  Conlra  Go- 
HaUi ;  151 ,  Psalmusbic  pecuUariter  Davidi,  et  ex- 
Ira  numerum  reliquorum,  quando  singulari  certa- 
ipine  chid  Golialh  congressus  esi.  > 


fcrou,  δτε  χατώχισται  ή^  γη  ·  Ι^γ»,  Τετράδι  Σαββάτων  ·  δ  Ι^ε'^  "Οτε  οίχος  ψχοδομείτο  πρδς  την  αίχμα- 
"  0  k<?*  "Οτε  ή  γη  αύτοΰ  καθίστατο  ·  δ  ^θ',  Πρδς  έξομολόγησιν  ·  δ  ρα',  Προσευχή  τώ  πτωχώ  όταν 
«τδ-άση,  xal  ενώπιον  Κυρίου  έχχέη  τήν  δέησιν  αύτοΰ  ·  δ  ρμα',  Έν  τψ  είναι  αύτδν  έν  τψ  σπηλαίψ  προσ· 
1ΰΧή·  δ  ρμγ»,  Πρδς  τδν  Γολιάθ·  6  ρνα',  Ιδιόγραφος  ούτος  ό  ψαλμδς  τοΰ  Δαβίδ,  χα\  ίξωθ«ν  τοΰ  άριθμοΰ  , 
«μονομάχησε  τον  Γολιάθ.  > 

Αναληπτέον  χα\  περΊ  τοΰ  διτνάλιχατος,  έν  ποίοις        Dc  diapsalmate  quoque  iracUndnm  cst,  in  qui^ 
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buspsabnisilludetquoties  in  unoquoqueinvenialur;  Α  *<*\  τούτο  ψαλμοϊς  εύρίσκεται,καΐ  ποσάκις  έν  έκάστφ, 


in  secundo  psalmo,  semel ;  in  terlio,  bis ;  in  quarlo, 
bis ;  in  sepiimo,  semel ;  in  nono,  canticum  diapsalnia- 
tis;  iu  23,  semel ;  in  31,  bis ;  in  33,  semel ;  in  38,bis ; 
in  43,  seroel;  in  45,  bis  ;  in  46,  semel ;  in  47,  se- 
inei;  in  48,  bis;in  51,  bis;  in  53,  semel;  in  54, 
bis  ;  in  56,  bis  ;  in  58,  bis;  in  59,  semel;  in  60, 
semel;  in  6i,  bis;  in  65,  ler;  in  66,  bis;  in  67» 
qualer;  in  74,  scmel;  in  75,  bis;  in  76,  ter;  in  80, 
eemel ;  in  81,  semel;  in  82,  semel ;  in  83,  serael; 
in84,  semel ;  in  86,  bis;  in  88,  quinquies;  in  95, 
eemel;  in  139,  ter;  in  142,  118  semel.  Demura 
quoiquot  per  «  AUeluia  ι  inscribunlur,  et  qui  gra- 
tluum  sunt.  diapsalma  non  habent. 


έν  τψ  β',  άπαξ  Εχει·  έν  τψ  γ%  δίς  Εχει·  έν  τψ  δ\  δ*ις 
Εχει·  έν  τω  f,  άπαξ  Ιχει·  έν  τψ  θ*,  ωδή  διαψάλμζ- 
της·  έν  τψ  κγ\  άπαξ  έχει  ·  έν  τψ  λα',  δ\ς  έχει  ·  έν 
τψ  λγ\  άπαξ  έχει  ·  έν  τψ  λη',  δ\ς  έχει-  έν  τψ  μγ\ 
άπαξ  έχει  ·  έν  τψ  με',  δ\ς  έχει  ·  έν  τψ  μς·*,  άπαξ 
έχει·  έν  τψ  μζ',  άπαξ  έχει  ·  έν  τψ  μη',  81ς  έχει  ·  έν 
τψ  να',  δ\ς  έχει  ·  έν  τψ  νγ%  άπαξ  έχει  ·  έν  τψ  ν*, 
δΙς  έχει·  έν  τψ  νς*,  δ\ς  έχει*  έν  τψ  νη',  δ\ς  έχει* 
έν  τψ  νθ',  άπαξ  έχει  ·  έν  τψ  ξ',  άπαξ  έχει  ·  έν  τψ  ξμ\ 
δ\ς  έχει·  έν  τψ  ξε',  τρίς  έχει  ·  έν  τψ  ξς',  δίς  Εχέι  ·  έν 
τψ  ξζ*,  τετράκις  έχει  ·  έν  τψ  οδ\  άπαξ  έχει  ·  έν  τω 
οε',  δίς  έχει  ·  έν  τψ  0£\  τρ\ς  έχει·  έν  τω  π\  άπαξ 
έχει  ·  έν  τψ  πα',  άπαξ  έχει  ·  έν  ,τψ  π3',  άπαξ  έχει  · 


έν  τψ  πγ*,  άπαξ  έχει·  έν  τψ  πδ*,  άπαξ  έχει*  έν  τψ  πς·*,  δίς  έχει  ·  έν  τψ  πη',  πεντάκις  έχει  ·  έν  τψ  Itf, 
άπαξ  έχει  ·  έν  τψ  ρλθ\  τρ\ς  έχει  ·  έν  τψ  ρμβ',  άπαξ  Εχει.  Καθόλου  δέ  δσοι  έχουσιν  έπιγραφήν  ι  Αλληλούια,  > 
κα\  ol  αναβαθμοί,  ούχ  Εχουσι  διάψαλμα. 

Liber  XIV,  Proverbia  Salomonis.  Β  ΒιβΑΙοτ       Παροιμίαι  Σοίομώττος. 


22.  Salomon  filius  Davidis,  cum  regnuro  palris 
euisuscepisset,  a  Deo  peliit,  ut  sapienliaro  acciperet 
magis  quam  divitias,  et  hosiium  ullionem.  Hanc 
cum  accepissel,  et  prae  omnibus  mortalibiis,  qui 
ante  et  post  ipsum  fuerunt,  sapiens  esset :  ac  cum 
in  omnibus  dictis  factisque  guis  admirationi  esset, 
tria  millia  parabolarum,  et  quinque  millia  cantica 
proloculus  est :  disputavilque  de  omnibus,  tam  de 
rs  quae  ex  lerra  proveniunt,  quam  de  omnie  gene- 
ris  aoimantibus.  Scripsit  Hbros  in  canonem  rece- 
piQS  lres  :  hunc  videlicet,  qui  Proverbia  dicitur, 
Ecclesiasten,  et  Canticura  canticorum,  et  alium 
prseter  istos,  in  canonem  non  receptutn,  sicut  anle 
dictum  est,  qui  Sapieniia  Salomonis  dicitur.  Pra- 


22.  Σολομών  υίδς  Δαβίδ,  βιαδεξάμενος  τήν  βασν- 
λείαν  τοΰ  πατρός,  ηύξατο  τω  θεψ  λαβείν  σοφίαν  ύπέρ 
πλοϋτον  ,  κα\  ύπέρ  άμυναν  έχθρων.  Λαβών  τοίνυν 
χα\  γενόμενος  σοφδς  ύπέρ  πάντας  τους  πρδ  αύτοδ 
κα\  μ*τ'  αύτδν  Ανθρώπους,  θαυμασθείς  τε  έπΐ  πάο-ιν 
οΤς  έποίει  τε  χα\  έλεγε,  τρισχιλίας  μέν  παραβολές 
κα\  πεντακισχιλίους  ώδάς  έλάλησε  ·  χα\  έφυσιολόγησι 
περ\  πάντων  των  τε  έχ  γης  φυομένων  κα\  δλων  των 
ζώων.  Συνέγραψε  δέ  βιβλία,  κανονιζόμενα  μέν  τρία  ■ 
ήγουν  τοΰτό  τε  τδ  καλούμενον  Παροιμίαι  ,  χα\  τδν 
Έκκλησιαστήν,  κα\τδ  ΤΑσμα  τώνάσμάτων  ·  καΐέτε- 
ρον  δέ  έκτδς  τούτων ,  μή  κανονιζόμενον,  ώς  προεί- 
ρηται,  δπερ  δνομάζεται  Σοφία  ΣολορΛτος.  Παροι- 
μίας δέ  έπέγραψε  τδ  παρδν  θιβλίον,  Επειδή  παροιμία» 


Kcntem  aulein  librum  Proverbia  inscripsit,  quod     βΙΛ  λύγοι  σοφών,  ώς  αινίγματα,  άτινα  έτερον  μέν  τι 


Proverbia  sint  verba  sapientium,  velui  senigiuata, 
qua-  quidcm  aliud  ex  se  exhibent ,  aliud  vero  per 
suspicionem  indicant.  Ilorum  autera  species  sunt, 
Proverbia.  Ad  hunc  etenim  modum  discipuli  Domi- 
ni  in  Evangelto  secundum  Joannem  loquuntur, 
quando  Domino,  cuin  anlca  multa  obscura  senten- 
tialoculus  esset,  landem  dicunt  ei  :  c  Ecce  nunc 
palam  loqueris,  et  proverbium  nullum  dicis",  »  ut 
inielligas  Proverbia  non  aperto,  sed  obscuro  sensu 
d:ci.  Quoniam  igilur  tales  pleruinque  sunt  in  hoc 
libro  senlentice,  ideo  Paroemia;  seu  Proverbia,  in- 
ecriplus  bic  liber  est.  Est  auiem  inde  dicta  Parce- 
inia,  quod  per  vias,  lales  senlentise  conscribi  solits 


αύτύθεν  δηλοΰντά  έστιν,  έτερον  δέ  έν  υπόνοια  άπαγ- 
γέλλουαι.  Των  δέ  τοιούτων  είδος  είσιν  αϊ  Παροιμίαι. 
ΟΟτω  γάρ  κα\  ot  μαθηταΐ  τοΰ  Κυρίου  λέγβυσιν  έν 
τψ  κατά  Ίωάννην  Εύαγγελίψ ,  δτε ,  τοΰ  Χριστοΰ 
πολλά  είρηκύτος  προτερον  έν  κεκρυμμένη  διάνοια, 
δστερύν  φασιν  αύτψ·  «  "ΚΙ  νΰν  παρρησία  λαλεί;, 
κα\  παροιμίαν  ούδέ  μίαν  λέγεις  · »  ώς  τών  παροι- 
μιών  μή  έκ  φανερού,  άλλά  κεκρυμμένως  λεγομένων. 
Έπε\  ουν  έν  τψ  βιβλίφ  τούτψ  πλείστοι  λύγοι  τοιούτοι 
είσι,  διά  τούτο  Παροιμίας  έγραψε  τδ  Βιβλίον.  Ώνο- 
μάσθη  δ^  Παροιμία,  έπειδή  παρά  τά;  οδούς  έγρά- 
φοντο  ol  τοιούτοι  λόγοι  πρδς  διύρθωσιν  κα\  διδασκα- 
λίαν  τών  έν  ταΓς  όδοίς  διαπορευομένων.  Παρά  τάς 


eseent,  ad  correclionera  et  doclrinam  eorum,  qui  ύδούς  δέ  έγράφοντο,  έπε\  μή  πάντες  έχώρουν  τους 
lier  instituerent.  Per  vias  autem  scribebantur,  pro-  τής  άληθείας  λύγους·  ?να  κάν  διερχόμενοι  καΐ  Βλέ- 
ποντες διερευνώσι  τά  γεγραμμένα,  κα\  ούτως  παι- 
δεύονται ol  άνθρωποι.  Τινές  γοΰν  όρίζονται  αύτάς 
ούτως  (17)  ·  ρ"ήμα  παρόδιον  άπό  τίνος  ένο;  είς  πολλά 


plerea  quod  non  omnes,  veriiaiis  sermones  capie- 
bant :  ut  vei  In  transeundo  et  talia  conspiciendo 
qux  scripta  essent,  exquirerent,  atque  ita  erudi- 

··  Joan.  xvi ,  29. 

(17)  His  cnnsonant  ba-c  Basilii  homilia  12.  In  ca- 
pul  Proverbiorum  pag.  454  :  Τδ  τών  Παροιμιών  έπΐ 
τών  δ^μοδεστέρων  παρά  τοϊς  έξωθεν  τέτακται,  καΐ 
έπ\  των  έν  ταίς  δδοίς  λάλου  μένων,  ώς  τα  πολλά. 
'»Ιμος  γάρ  παρ'  αύτοΐςή  δδδς  ονομάζεται.  "Οθεν  κα\ 
τήν  παρο·. μίαν  ύρίζονται  ·  "Ρήμα  παρόδιον,  τετριμμέ- 
νων ίν  τή  χρήίίΐ  τών  πολλών,  χτΧ  άπδ  ολίγων  Ικ\ 


πλείονα  όμοια  μεταληφθήναι  δυνάμενον.  Id  esl :  Ρα~ 
rcemiarum  nomen,  inter  vutgaret  termmet  ab  exoti- 
cit  recennetur,  et  inter  ea  quce.  ul  plurimum,  per  vias 
dicuniur  :  οΐμος  enim  apud  illos,  via  dicitvr.  Vnde 
paraemiam  definiunt :  Dictum  in  νιο  prolatuin,  hsu 
mullorum  triium,  quod  α  pauch  ad  plura  s»*«ifce 
transferri  potest. 
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μβχαλαμβαν^μενσν.  Έστιν  ουν  έν  τώ  βιβλίω.  τούιφ  \  rentar  honiinea.  Parcemias  itaqne  ad  hunc  moduw 


γνώσις  σοφίας  xal  παιδείας  ,  νόησις  λόγων  'φρονή- 
«ως,  βτροφαλ  λόγων,  δικαιοσύνης  αληθούς  νοησις , 
τρίματα  χαταυθύνειν,  xal  έπαγγελία  τού  γινωσκβιν 
έχ  τούτων  παραδολάς,  ρ*ήσεις  σοφών,  αινίγματα, 
σκοτεινούς  λόγους.  Καώ  ε!σ\  γνώσεις  σοφίας  καΐ  παι- 
δείας *  επειδή  καΐ  Έλληνες  μέν  σοφίαν  Ιχειν  έπαγ- 
γελλονται,  αιρετικοί  δε  νομίζουσι  παιδείαν  Ιχειν. 
Αιά  τούτο  ούτος  τήν  αληθή  σοφίαν  κα\  παιδείαν  δι- 
δάικει,  Γνα  μη  τ?[  δμονοία  της  σοφίας  είς  τά  σοφί- 
σματα των  Ελλήνων  χα\  των  αίρετιχών  τις  έμπέση. 
ΚαΙ  γαρ  "Ελληνες  μεν  οΐόμενοί  τίνες  είναι  ,  χα\ 
•φάσχοντες  είναι  σοφο\,  έμωράνθησαν.  ι  Αιρετικοί 
δέ,  παιδευεσθαι  νομίζοντες,  έξεστράφησαν,  xal  άμαρ- 
τίνουβιν,   βντες  αύτοχατάκριτοι.  Τών  δε  θείων 


nonnalll  deflniunt,  dictum  parodium  (eeu  in  tift 
positum),  ab  uno  quodam  ad  mnlta  translature.  In 
hoc  igitur  libro  scientia  sapientiae  et  disciplice, 
intelleclus  eermonum  prudentix,  strapbae  verbo- 
rum,  jueiitiae  verse  intellectua,  ad  dirigendum  ju- 
dlcia,  et  pollicitaiio  cognoecendMUW  ex  istiepara- 
bolarum,  dictorum  sapientiura,  aenigmatum,  et  ob- 
scurorum  eermonum.  Et  sunt  scienUse  sapieotian: 
ac  disciplinam  tradentes.  Cum.et  Gneci  sapienliaa. 
se  babere-  poUiceantur,  et  haetetici  habere  se  disci- 
plinan»  arbitrentur :  ideo  bic  veram  sapientiam  ac 
disciplinam  doeet,  ne  specie  ac  similiiudine  sa» 
pientise  quiaquam  in  &ophismala  Grsecorum  et  hx- 
reliconiDi  incidaL  Gneci  namque  pntantee  se  ali- 


λίγων  δ  άκουσας  σοφδς,  σοφώτερος  Ισται.  Τών  γαρ  Β  quos  esse,  el  ι  dicenies  se  eapientee  esse  stulll 


νομίμων  του  θεοΰ  άκουσας,  χαι  ταύτα  φυλάξας,  έπί 
ts  τ$  παιδεία  Κυρίου  μή  όλιγωρήσας,  μηδέ  έκλυθείς 
έπ'  αότί|,  υίδς  σοφός  γενήσεται,  κα\  πεπαιδευμένος 
γενόμενος,  ταχέως  χαΛ  τήν  περ\  βεοΰ  γνώσιν  δέξεται. 
Ταντην  γάρ  ol  σοφοί  παιδεύονται.  Νόησις  δέ·  λόγων 
φρονήσεως  ή  περ\τοΰ  μόνου  xaV  αληθινού  θεοΰ  δι- 
δασκαλία. Έπ\  γάρ  Ελλήνων  ol  μέν  σώμα  τον  θεδν 
εϊπον  *  ol  δε  χαλ  είδώλοις  αύτδν  ώμοίωσαν.  Αιρετικοί 
ffi,  χα\  αύτο\  περί  του  δντος  παρεφρόνησαν.  Διά 
τούτο  ούτος  τήν  αληθή  περί  θεοΰ  γνώσιν  έξηγείται, 
το  μεν  ανέκφραστο  ν  αύτού  *  ι  Δόξα  θεού  κρύπτει  λό- 
γον.»  Τδδέπρονσητικδν  αύτού  φησιν  ·  ι  Έν  παντίτόπω 
οφθαλμοί  Κυρίου  σκοπεύουαι  καχούς  τε  και  άγαθούς  ·> 
χα\  πάλιν  ·  «,  Πλούσιος  καΐ  πτωχός  σονήντησαν  άλ- 


facti  euet  ·« ;  >  hasretici  vero  eruditos  esse,  se  rati, 
averai  sunt,  et  peccant  proprio  judicio  condemna- 
ti ·*.  Sapiens  vero  si  divina  eloquia  audierit,  sa~ 
pientior  erit.  Etenim  el  legitima .  Dei .  avdieril  ot 
custodierit,  et  in  disciplina  Dooaini  negligens  non 
faeri t,  nec  in  ea  defecerit,  filius  sapiens-  evadet,  et 
eruditus-  faclus  cognilionem  Dei  confeelira  accipiei. 
Hae  enim  sapiente*  ingtUuuntnr.  Sermonum  vero 
prudenium  intellectus,  doctrina  est  de  solo  vero 
Deo.  Graecorum  namque  alii  corpus  esae  dixerunl 
Deum,  alii  simulacris  eliam  ipsum  assimila- 
runt.  Haeretici  vero  et  ipsi  in  veri  cognitio- 
ne  desipueruot.  Proplerea  hic  de  vera  cogniiio- 
ne   Dei  baec  enarrat.   Quod  quidem  ineffabilis 


λήλοις  ·  άμφΛέρους  δε  έποίησεν  ό  Κύριος  ·  »  καΐ,  C  «it :  «  Gloria  Dei  abscondit  Terbum  M.  »  De  pro- 


<  Δανειστού  καΐ  χρεωφειλέτου  άλλήλοις  συνελθόντων, 
έπισχοπήν  ποιείται  ό  Κύριος  άμφοτέρων  ·  »  κα\, 
ι  Ενώπιον  γάρ  είσι  τών  τού  θεοΰ  όφθαλμών  όδο\  άν- 
δρός  ■  εΐ;  δε  πάσας  τροχιάς  αύτού  σκοπεύει.  »  Κα\  τδ 
μεν  χριτιχδν  αύτού  φησι  ·  t  θυσίαι  άσεβών  θδέλυγμα 
Κυρίου·  εύχα\  δε  κατευθυνόντων,  δεχταΐ  παρ'  αύτφ*  ι 
xal  πάλιν*  «  Οίκους  ύβριστών  κατασ«^  Κύριος» 
Ιστησε  δέ  δριον  χήρας.  »  Τδ  δε  δημιουργιχδν  αύτού 
ούχ  άπλώς ,  άλλ'  δτι  διά  τοΰ  Ιδίου  Λόγου  χα\  σοφίας 
«όντα  ποιεί*  δ  μάλιστα  και  χαρακτηρίζει  τδν  άλη- 
Οιν&ν  θεδν,  δτι  Πού  Πατήρ  εστι ,  λέγει  γούν  c  '0 
θίδς  τϊ)  σοφίσ.  I θεμελίωσε  τήν  γήν  ·  »  κα\  πάλιν  · 


▼identia  vero  illius  sic  loquilur :  c  In  omui  loco 
119  ocu>'  Domini  conlemplantur  bonos  el  ma- 
los  '*.  >  Et  iterum  :  «  Dives  et  pauper  alter  alteri 
occurrerunt ,  ulrosque  vero  fecit  Domiuus  ·».  >  Et : 
ι  Dum  conveninnl  fcenerator  ao  debilor,  ulrosquo 
speculaiur  Dominua  ·'  Et  :  ι  Sunt  enim  in 
conspectu  oculorum  Dei  viae  viri ,  et  omnes  or- 
bilae  ejus  specalatur  **.  >  JUidicium  qaoque  ejus 
commemoral ,  diceHs  ■ :  <  SacriQcia  impioram, 
abominationes  sunt  Domini :  vola  autem  recte  ain- 
bulantium,  accepta  suot  apud  eum  >  El  iterum  : 
<  Doraos  convicialorum  dissipat  Dominos,  flrmat 


«Κύριος  έποίησε  χώρας,  xal άριχήτους,  χοΛ  άκρα  οί-  d  ^uiem  lerminum  viduae  '*.  ι  Opiflcium  vero  illius 


«οΰμενα  της  ύπ'  ούρανόν.  Ή  νίκα  ήτοίμαζε  τδν  ούρα- 
ύ*,  βυμπαρήμην  αύτω,  χα\  δτε  άφώριζε  τδν  έαυτοΰ 
βρονονέπ*άνέμων,  ήνίκα  Ισχυρά  έποίειτά  άνω  νέφη, 
Ίμην  παρ'  αύτψ  άρμόζουσα.  Έγώ  ή  μην  ή  προσ- 
*ϊ«ρε,  χαθ'  ήμέραν  δε  εύφραινόμην  έν  προσώπψ  αύ- 
wu.  ι  Χτροφα\- λόγων  εΓρηνται  *  έπειδή  στρέφων  τις 
αΟτοος  τη"  διανοία,  άνοίγει  κα\  εύρίσχει  τδν  έν  αύτοΓς 
*Τ«{μενον  νουν  ·  οΤά.  είσι*  <  Διεσώθη  άπδ  τού  καύ- 
l^to;  υΐδς  νοήμων,  άνεμόφθορος  δέ  γίνεται  έν  άμητψ 
"^?  παράνομος  ·  ι  κα\  πάλιν  ·  «  Έπιμελού  τών  έν 
*ψ  π«δίιο  χλωρών ,  κα\  κερεΐς  πόαν ,  κα\  συνάγαγε 
χίρτον  όρεινδν,  ίνα  Ιχης  πρόβατα  είς  ίματισμόν  ·  » 


non  simpiiciter,  sed  eo  quod  per  VeFbum,  ac  sa- 
pientiam  suain  cuncta  faciat :  qui-polissiraus  veri 
Dei  character  est,  quod  sit  Filii  Fater.  Ail  igitur  : 
«  Sapientia  Deue  fundaviUlerram  **.  >  Et  ilcrum  : 
ι  Dominas  fecit  regienes  et  deserta,  et  summitaies 
habilatas  ejus  quse  sub  coelo  est.  Quando  jpraepara- 
bat  cedum,  aderam  ipsi  :  qnando  separabat  tbro- 
nuni  suum  supra  vemos,  quaodo  validas  faciebat 
desuper  nubes,  cum  eo  eram  cuncta  componena. 
Ego  eram  in  qua  laeiabalur,  singulis  diebus.Ialabar 
in  conspectu  illius  *.  »  Stropbae  quoque  verboriuii 
insunl  isli  libro  :  nam  si  quis  ea  menle  verset,  re- 


M  Rom.  i,  12.  «i.Til.  III,  11.  ·»  Prov.  ht,  2.  ·»  Prov.  xt,  S.  »»  Prov.  xxn. 
·*     Prov.  v.  21.   »'  Prov  xv,  8.   »·  ibid.  25.   ·»  Prov.  iu,  11).    »  ibi.i.  26-31. 
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eerabit  ac  Inveniet  sententiam  in 
Qaalia  eunt  taaec  :  c  Incolnmis  erasit  ab  sestu  filiue 
inlelligens,  corrumpitur  autem  a  vento  ih  mease 
filius  iniquus  \  »  Et  iterum  :  «  Sollicite  cura  quae 
in  agro  sunt  viridia,  et  herbam  demetee,  ac  fennm 
monlanum  collige,  ut  oves  babeas  ad  vestiium  *.  » 
El  rorsus  :  «  Si  conviva  gederis  ad  coenam  m  mensa 
magiiatum,  mente  inteltigas  quae  apponunlur  tibi  *.  ι 
El  alia  consimilia.  Yene  justilis  dictus  esi  inlelle- 
ctus  :  quoniam  differenter  quidam  justiliae  vocabu- 
lum  accipiunt,  aliis  diceniibns  jusliliam  esse,  si 
reddat  quis  quod  custodiendum  accepit  :  aliis  vero, 
si  maluiu  reddatur  pro  malo,  et  bonum  pro  bono. 
Hujusmodi  autem  deflnitiones  exactae  ac  ju&tie  non 
sunt.  Ne  dixeris  enim,  Qao  ille  erga  me  ueus  est 
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ipais  Bilam.  Α  xa\  πάλιν  ·  t  Έά»  καβίσης  δειπνεϊν  lirt  τραπέζης 
δυναστών ,  νοητώς  νδει  τά  παρατιθέμενά  σοι.  >  Κσλ 
τα  δμοια  τούτοις  δικαιοσύνης  αληθούς  νόησις  «Γρηται  · 
έπειδή  τίνες  διαφόρως  έξειλήφασι  τδ  δίκαιον,  των  μεν 
λεγόντων,  δίκαιον  έστι  τδ  άποδιδόναι  απερ  έλαβέ  τις 
φυλάξαι  *  των  δέ ,  τδ  διδόναι  καχδν  αντί  χαχοϋ,  κα\ 
άγαθδν  άντ\  άγαθοϋ.  Συμβαίνει  δε  μ})  άκριβεΐς·  είναι 
τοί>ς  τοιούτους  δρους.  Μή  εΓπης  γάρ,  "Ον  τρόπον 
έχρήσατό  μοι,  χρήσομαι  αύτψ,  τίσομαι  δε  αύτδν  & 
με  ήδίκησε.  Διά  τοΰτο  οδτος  τήν  άληθή  διχαιοσύνην 
διδάσκει,  δτι  τοΰτό  έστι  τδ  αληθώς  δίκαιον,  άποδι- 
δόναι έκάστω  τδ  Ιδιον.  « Προηγουμένως  μεν  τίμα  τδν 
Κύριον  άπδ  σών  δικαίων  πόνων  ,  κα\  άπάρχου  αύτώ 
άπ6  σών  καρπών  δικαιοσύνης.  >  Έπειτα  *  <  Τίμα  βασι- 
λέα, κα\  τοίς  μεν  γονεϋσι  τδ  καθήκον  άποδίδου,  τοϊς  δέ 


 '  * —   "ο  η  *  *  Γ-      ·  »  '  "    »  " 

πιοϋο,  eodem  ular  ego,  poenas  de  iilo  sumam,  pro    πάσι  τδ  Γσον.  t  Και  ούτος  μεν  εΤς  τύπος  -  δεύτερος 


injuria  qua  me  affecit.  Quamobrem  bic,  quae  vera 
eit  jnstitia,  docet :  eam  videlicet  veram  esse  jusli- 
tiam,  ei  unicuique  quod  suum  est  reddalur.  c  Gum 
priroia  honora,  mquit,  Dominum  de  justis  luis 
laboribus,  et  primitias  illi  da,  de  tuis  justitiae  fru- 
.ctibue  *.  >  Deinde :  c  Honora  regem,  et  parentibus 
debitum  exhibe  offitium,  omnibus  vero,  quod  aeqiram 
est  *.  >  Et  hic  quidem  unus  est  typus.  Alter  vero 
est  ut  animum  suum  quiaque  justificet,  aequabilila- 
tem  r.ustodiendo ,  iia  ut  nunquam  in  contrariam 
insequabiiitalem  declinet :  sed  ralioni  oblemperet : 
Ne  malo  consilio  quo  juvenlulte  doctrina  repudiatur, 
eapiarie  :  sed  cum  consilio  omnia  facias,  et  cogi- 


δε  δικαιοΰν  τήν  ψυχήν  έαυτοΰ,  τήν  Ισότητα  φυλάττειν, 
ώστε  μή  κλίνειν  είς  άνισότητα  ·  αλλά  τώ  μεν  λογικώ  * 
Μή  σε  καταλάβη  βουλή  κακή,  ή  άπολείπουσα  δι- 
δασκαλίαν  νεότητος,  άλλα  μετά  βουλής  πάντα  ποίει, 
καΐ  ol  λογισμοί  σου  έστωσαν  κρίματα  *  ώστε  κρίνειν 
έαυτδν  ίκαστον,  κα\  τήν  μεν  έπιθυμίαν  πάσαν  Ιχειν 
άγαθήν  *  έπιθυμία  γάρ  δικαίων  πάσα  άγαθή ,  κα\ 
έπιθυμία  δικαίου  δεκτή.  Κατά  δε  τδ  θυμικόν*  «  Μή 
Γσθι  έταΐρος  άνδρ\  θυμώδει,  φίλψ  δέ  δργίλω.  μή  συν- 
αυλίζου.  "Ολον  γάρ  τδν  θυμδν  αύτοϋ  έκφέρει  άφρων 
ό  δε  σοφδς  ταμιεύεται  κατά  μέρος,  ι  Οΰτω  δε  έαυτδν 
ρυθμίζων  άνθρωπος  ,  κα\  τήν  Ιδίαν  έκαστου  μέρους 
της  ψυχής  πράζιν  ύγιή  κα\  άσινή  φυλάττων,  ϊσται 


tationes  luae  sint  jndicia,  ila  ut  seipsum  quisque  q  γινώσκων  τήν  άληθή  διχαιοσύνην.  Κρίματα  δε  κατευ- 


jndicet,  et  ornne  desiderium  probum  habeat :  omne 
quippe  justorum  desiderium  bonum  est,  et  concu- 
piscenlia  justi  accepta  est.  Quod  aulem  iracundiam 
spectat  :  «  Ne  sis  araicus,  inquit,  viro  furioso, 
et  amieo  iracundo  ne  cobabiies.  Omnem  enim  iram 
suam  emiliit  iosipient  :  sapiens  vero  illam  ex 
parte  recondlt  ι  Qui  seipsum  ad  bunc  componit 
modum,  et  singulas  cujusque  parlis  aoimae  actiones 
sanas  et  innocuas  custodil,  is  demura  veram  agni- 
mras  est  justitiam.  Judicia  vero  dirigere  potissi- 
inum  quidem  est,  juste  secandum  legein  Dci 
judicare,  ui  ait  :  c  Aperi  os  tuum  verbo  Dei ,  el 
sane  de  omnibus  judica.  Pauperem  vero  et  imbe- 
cillem  dijudica.  Qui  namqne  dicit  de  impio  :  Justua 


θύνειν  έστί  προηγουμένως  μεν  κρίνειν  ^ικαίως  κατά 
τδν  του  θεοΰ  νόμο  ν ,  ώς  φησι  ■  ι  "Ανοιγε  σδν  στόμα 
λόγψ  θεοΰ,  καΐ  κρίνε  πάντας  ύγιώς.  Διάκρινε  δε  πέ- 
νητα κα\  άσθενη.  Ό  γάρ  ειπών  τ&ν  άσεβη,  Δίκαιος 
έστιν,  έπιχατάρατος  λαοΐς,  χα\  μισητδς  είς  έθνη.  ΑΙ* 
δείσθαι  γάρ  πρόσωπον  έν  χρίσει  ού  καλόν.  »  Τοΰτο 
μεν  έκ  τοΰ  φανεροΰ  ρ^τέον  ·  έπειτα  δε  Γνα  δπερ  έτέ- 
ρους  κρίνει  τις,  τοΰτο  καΐ  είς  έαυτδν  τδ  κρίμα  κατ· 
ευθύνη,  καΐ  έαυτδν  δοκιμάζη ,  έπιτιμών  μεν  έαυτώ, 
έάν  πλεονεκτώ  ό  θυμός  ■  έπέχων  δέ,  έάν  περισσεύτ]  ή 
έπιθυμία  *  διεγείρων  δέ,  έάν  άφυπνοΖ  τδ  λογιστικδν, 
λέγων  ·  ι  "Εως  πότε  ,  όκνηρέ ,  χατάκεισαι ;  ι  Οΰτω 
γάρ  έαυτδν  δικαίως  άγων,  καΐ  κατήγορος  έαυτοΰ  γι- 
νόμενος, κρίμα  κατευθύνειν  μαθήσεται,  κα\  οδκ  άκού- 


est ;  exsecrabilis  esl  populis,  el  odiosus  inter  gen-  D  σεται  παρ"  έτέρου  ■  t  Ό  διδάσκων  Ιτερον,  σεαυτδν  ού 


let .  Personam  enim  m  judicio  revereri  bonum  non 
est ".  ι  Hoc  quidem  palara  et  aperte  dkendum 
esl  :  deinde,  ut  quod  jtidicium  io  atios  quispiam 
■  profert ,  idipeum  in  sese  dirigat ,  seque  ipse  exami- 
net :  corripiatque ,  si  excesseril  ira  :  cohibeal,  si 
vehementior  fuerit  concupiscenlia  :  excitet,  si  dor- 
mierit  yi%  ratiocinii  :  t  Quousque,  aiens  ,  piger, 
jacee*?  >  Ita  enim  se  juste  gerens,  accusalorque  eui 
factus,  rcclum  judicium  120  proferre  discet ,  nec 
audiet  ab  alio  : «  Qui  alium  doces,  teipsuro  non  do- 
ces  ?  Qai  ais,  Non  moecbaberis,  mcecharis  M  ? » Qaem- 


διδάσκεις  ;  Ό  λέγων,  Μή  μοιχεύσης ,  μοιχεύεις  ;  > 
ώσπερ  γάρ  δ  δδεύων  κα\  κατευθύνων  τήν  ,όδον,  φθά- 
νει εις  τδ  τέλος  *  ούτως  ό  κατευθύνων  κρίματα  δί- 
καιος γνωσθήσεται  κα\  σοφός.  Παραβολα\  δέ  λέγονται 
λόγοι,  ώσπερ  εΙκόνες  των  λεγομένων.  Έξ  αύτών  γάρ 
διά  τήνδμοιότητατδλεγόμενον  καταλαμβάνεται.  Οΰτω 
γάρ  δ  Κύριος  έλεγε  ν,  ώς  δ  Μάρκος  φησί  ·  ι  Τίνι 
δμοιώσω  τήν  βασιλείαν  τοΰ  θεοΰ ;  ή  έν  ποί^ι  παραβο- 
λή" παραβάλωμαι  αύτήν  ;  »  ώς  των  κατά  δμοίοχην 
λεγομένων  παραβολής  ούσης.  Κα\  γάρ  λέγων  ·  «  Ό- 
μοία  έστ\ν  ή  βασιλεία  τοΰ  θεοΰ  ,  »  Οστερον  έπέφερε· 


■  Prov.  χ,  5.  ■  Prov.  xxvii,  25.  *  Prov.  χχιιι,  I.  »  Ργοτ.  πι,  9.  ·  Prov.  χχιν,  21.  1  Ργου. 
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ι  Α  Λ  τούτο  έν  παραβολαΐς  αύτοϊς  λαλώ.  >  ΕΙ  Αν  οδν  Α  admodum  enira  f]ui  iter  facft,  sl  recta  gradiatnr 


τοιαύται  αϊ  τεαραδολαί "  t  "Ωσπερ  έξοδος  χιόνος  έν 
άμητώ  κατάκαυμα  ώφελε! ,  ούτως  άγγελος  πιστδς 
τούς  άποστείλαντας  αύτόν  ι  κα\  πάλιν  <  "Οσπερ 
άνεμοι  κα\  νέφη  κοΛ  ύετο\,  οδτως  ot  καυχώμενοι  έπ\ 
δοσει  ψευδεΐ  *  >  χαΐ  τά  δμοια  τούτοις.  'Ρήσεις  $1  σο- 
φών είσι  λόγοι  ού  σεσοφισμένοι,  ούδέ  έν  τώ  πιδανψ 
άπατώντες,  άλλά  ήκ  ρ  ιδωμένοι  *  οδχ  ώς  κατά  πρόστα- 
ξιν  δε  λεγόμενοι ,  άλλ'  ώς  παρ*  αύτών  γνωσθέντες, 
χαι  ώς  αποφάσεις  αύτών  προσφερόμενοι.  Οίοί  βίσι· 
ι  Καρδίας  εύφραινομένης,  πρόσωπον  θάλλει  ·  έν  δε 
λύπαις  οΟσης  ,  σχυθρωπάζει*  >  χα\  ,  c  Καρδία  δρθη 
ζητεί  α?σβηαιν  ·  στόμα  δε  Απαίδευτων  γνώσεται  κα- 
κά· »  κα\,  c  Μίσος  εγείρει  νείχος*  πάντας  δε  τους 
μή  φιλάνε  ιχουντας  καλύπτει  φιλία  ·  ι  κα\ ,  <  "Ος 


via,  ad  finem  Hm  perYenfc  ;  ate,  qui  recta  profert 
judicia,  juatus  agftoscelor  tt  saplens.  Parabet* 
autem  dicuntar  sermonee,  quaei  imagines  eorum 
qua  dicuntur.  Ex  ipais  enim  per  eimilUudinem, 
quod  dicltur,  intelliglior.  Iia  namqve  Domhms,  ut 
ait  Marces,  dixit  :  «  Cui  aeshnilabo  regnum  Dei? 
aat  qua  parabela  adumbrabo  illud  11  ?  >  Uc  niroi- 
rum  parabola  sit  de  rebta»  per  similUadiaeai  dk-tis. 
Cum  dlxisset  eaim  :  c  Simile  est  regnum  Dei  :  > 
deinde  intulit :  f  Ideo  in  parabotis  loquor  iUia  > 
Hujueraodi  ilaqoe  sunt  parabolae :  ·  Sicet  emiasio 
nivte  m  messe  allevat  aestirm,  sic  nuntio»  ftdelia 
iis  qvi  mieerunl  illum  >  El  rursom  :  «  Sicut 
Teuti  et  irabea  et  phrri»,  sic  qui  gloriantur  in  dono 


καταφρονεί  πράγματος,  καταφρονηθήσεται  ύπ'  αύτοϋ·  Β  mendaci  u,  »  et  bis  similia.  Dicla  porro  sapien- 


δ  δε  φοβούμενος  έντολήν  ,  ούτος  υγιαίνει.  >  Τών  μέν 
γάρ  άλλων  ανθρώπων  οί  λόγοι  κατά  πλείστον  άμφί- 
βολοι  τυγχάνσυσιν  δντες  ■  ol  δε  τών  σοφών,  οίοι  είσιν 
ούτοι,  άληθεϊς  είσι,  και  πανταχόθεν  ήκρίβωνται,  ώστε 
μηδέ  άντιλέγεσθαι  αδτούς.  Κα\  ol  μέν  άλλοι  άνθρω- 
ποι άπδ  τοϋ  τέλους  της  πράξεως  γνωρίζουσι  τδ  πρά- 
γμα ,  οίον  ·  δτι  Ό  άδικος  φαϋλόν  έστι,  κα\  ό  μοιχός 
κακόν  ·  τοϋ  το  δε  καΐ  παντί  τψ  δηλον  άν  εΓη  ·  ol  δέ  σο- 
φοί τάς  άρχάς  τών  πράξεων  προλέγουσι,  καΐ  ώσπερ 
σύμβολα  τών  της  ψυχής  κινημάτων  προαπαγγέλλου- 
<πν  ·  ίν'  Ικαστος,  γινώσχων  τάς  άρχάς  τών  κακών, 
φυλάττηται,  οΐά  έστι  τά  προειρημένα  ■  <  Μίσος  έγεί- 
ρει  νείχος  ·  -πάντας  δέ  τοΰς  μή  φιλονεικοΰντας  καλύ- 


liura  sunt,  non  sopbieraala  verborum,  neque  ser- 
mones  probabilitalis  specie  decipienles,  sed  veri 
el  accurali  :  non  quasi  cojusdam  juesione  habiii, 
sed  per  se  noii,  et  quasi  sententiae  eorum  prolali. 
Quales  sunt  :  <  Corde  laelante,  florel  vullus  :  cum 
autem  ia  iristiiia  est,  deprimitur  u.  »  Et  :  «  Cor 
reclum  qusrii  sensum  ;  os  aulero  indisciplinatorum, 
cognoscet  mala  ι  El :  *  Odiura  excitat  conten- 
tionem  :  omnes  autem  eos  qui  conteniiosi  non  aunt 
contegit  amicitia  »  Et : «  Qui  negotium  conlem- 
nit,  contemnetur  ab  ipso  ;  qui  vero  mandattnn  w- 
retur,  ille  aauus  eel  u.  ι  Aliorum  namque  bomi- 
mim  serraones ,  ul   plurimum  ambigui  eunt  ; 


π»ι  φιλία,  ι  Ό  γάρ  φίλερις  άπδ  μίσους  έ*χει  την  ^  sapientiura  vero,  quales  sunt  isli,  veri  svnt 


άρχην  της  το  Λύτης  κακίας,  κα\  ούχ  άν  τις  εΓποι  άγα 
πφν  τον  φιλονεικούντα.  Πάλιν  δέ  έχ  τοϋ  έναντίου,  δ 
μή  φιλονεικών  γνώρισμα  άγάπης  Εχει  *  χα\  ούκ  άν  τις 
είποι  φιλόνεικον  τδν  άγαπώντα,  ώς  πάλιν  τό*  <  Έν 
έτχθυμίαις  έστ\  πάς  άεργος,  καΐ  όξύθυμος  πράασει 
μετά  αβουλίας,  ι  Τοϋ  γάρ  άεργοΰ  έσήμανε  την  ψυχήν 
έν  πάσαις  έπιθυμίαις  Βεβυθίσθαι,  κα\  τδν  όζύθυμον 
μηδέ  μίαν  !χοντα  θουλήν  όρθήν  έδήλωσε.  Κα\  όλως 
ούτοι  τά  ηθικά  μάλλον  άπαγγέλλουσι,  τήν  άρχήν  της 
πράξεως  δθεν  συνίσταται,  λέγοντες,  δτι  της  μέν  φι- 
λονειχίας  προηγείται  μίσος*  τοϋ  δέ  μή  φιλονεικείν 
προηγείται  άγάπη  ·  κα\  τ?\ς  μέν  άεργίας  προηγείται 
ήοονή  κακή  ·  τοϋ  δέ  όξυθύμου  προηγείται  αβουλία  * 
χιίτοΰ  μέν  έξσυθενη  μενού  άρχή  έστι  το  καταφρονεΓν 


omni  ez  paite  accuraii,  ita  ut  minime  ipsis  contra- 
dicatur.  Et  alii  quidem  bominea  ex  flne  operis  rem 
declarant,  quale  est :  Iniquua  res  esl  mata,  et  race- 
chus  pravum  quidest,  quod  cuivis  manifestura  est. 
Sapienies  autem  initiura  opefum  prxdicunt,  et 
quasi  symbola  animi  rooluum  praentiiitiant ;  nt 
quisque,  agnjlis  malorum  principiis,  sibi  caveat, 
qualia  sunt  superius  dicla  :  <  Odium  euscitat 
contentionem ,  omnes  autem  qui  non  coniendunt, 
coniegit  amiciiia  w.  >  Contentiosus  enim  es  odio 
malitiae  hujus  principium  babet,  nec  quispiard 
dixerit  conlentiosum  se  diligere.  Contra,  qui  con- 
tentiosus  Dun  est,  dilectionis  indicium  babet  : 
nec  contenliosum  quispiam  dixerit  eum  qui  diligit, 


αΰτδν  τοϋ  νόμου  *  της  δέ  ύγείας  προηγείται  ό  φόβος  D  ut  ruraum  dicitur  :  ι  ln  cuncupiscenliis  est  omnis 


*»5  θζοϋ  *  xa\  τής  μέν  άπωλείας  της  ψυχής  έστιν 
άρχή  τδ  άφύλαχτον  Εχειν  τδ  στόμα  ·  τοϋ  δέ  πτοείσθαί 
ϊινα  προηγείται  ή  προπέτεια.  Οδτω  δέ  έκάστην  όησιν 
ά^αλύων,  εόρήσεις  είρημένην  κα\  γεγραμμένην  ύπέρ 
τοϋ  τοΰς  άκούοντας  καΐ  μανθάνοντας  τάς  άρχάς  τών 
χιχών  και  τών  άγαθών,  φεύγειν  μέν  τά  φαύλα,  πράτ- 
tav  δέ  τά  άγαθά.  ΑΙνίγματα  δέ  καΐ  σκοτεινοί  λόγοι, 
oi-ινες  ασφαλείς  μέν  οϋτως.  είσιν,  ώστε  άνι^ν  τδν  έν- 
Λγχάνοντα  τώ  μηδέν  έμφαίνειν,  μηδέ  τινα  ύπόνοιαν 
κβρέχειν  ·  έρευνώμενοι  δέ  δμως  δεικνύουσι  τδν  έν 
αδτοίς  νοϋν.  ϋΤοί  εϊσι·  «  TfJ  βδέλλ^  τρεϊς  θυνατέρες 


oliosuB,  ei  iracundus  absque  coneilio  agil  ··.  >  Nam 
oliosi  animara  signiflcat  in  omnibus  concupis- 
ceniiis  esse  demersam ;  el  iracuudum ,  nullum 
rectum  babere  consilium  ostendil.  Hi  itaque  plane 
mores  declarant,  et  actionis  principium  unde  or- 
diatur,  dum  aiunt,  odium  prsecedere  rixas  : 
cbarilatem  esse  principium  et  causam  qua  vitantur 
conleniiones  :  otio  prseire  pravam  volupUlem, 
iracundo  prxire  consilii  inopiam  :  et  causam  quare 
quis  deepiciaiur,  esse  contemptum  legis  :  quod  sa- 
nilatem  prsecedat  timor  Dei  :  il«m  quod  priucipiuia 


"  Marc.  lv,  50.  »·  Mallb.  xm  ,  15.  «■  Prov.  xxv,  13.  11  ibid.  H.  ··  Prov.  xv,K.  ··  ibid.  li. 
"Prov.  x,  12.   «·  ibid.  13.    »  ibid.  \±.   »·  Prov.  17. 
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perditlonis  aninaae  eit,  uon  custodire  os  guum,  Α  1«·ν  άγαπήσει  άγαπώμεναι  *  xal  «1  τρείς  αύται,  κχΐ 

ή  τετάρτη  ούκ  ήρκέσθη  είπείν ,  Ίκανδν.  "Αδης,  χαΛ 


quod  lerrori  praeeat  temeriui.  Si  eo  modo  singula 
dicia  expeoderie,  deprehendes  ea  ideo  esse  scripta 
atque  prolata,  ut  qui  audierint  malorum  bono- 
rumque  principia  edoeli,  prava  fugtant,  bona 
opcrentur.  vEnigmata  porro  et  obscuri  sermones, 
Ha  oaule  sunt  posiU,  ut  eura  qui  legerit  moerore 
afficiant,  quod  nibil  staiim  eihibeant,  nullura 
sensum  subindicent :  atlamen  dum  accurate  expenr 
duntur,  suam  senlenliam  indicant.  Qualia  sunt : 
«  Sanguisuga  tres  erant  filiae  admodum  dilectse  : 


Ερως  γυναικδς ,  καί  τάρταρος,  και  γη"  ούκ  έμπιπλα- 
μένη  ύδατος,  χλ\  &δωρ,  χα\  πύρ,  ού  μή  εΓπωσιν,  Αρ- 
κεί ·  >  κα\  πάλιν  *  ι  Τρία  51  έστιν  άδύνατά  μοι  νοη- 
σαι,  κα\  τδ  τέταρτον  ούκ  έπιγινώσκω  ·  Γχνη  άετοΰ 
πετομένου,  χαΐ  όδούς  δφεως  έπΐ  πέτρας,  καί  τρίδους 
νηδς  ποντοπορούσης,  κα\  οδούς  άνδρδς  έν  νεότητι,  » 
κού  δοα  τοιαύτα  έστιν  αινίγματα  ·  Ετερα  γάρ  τινα  δή- 
λοι, καί  έτέρων  Εννοιαν  παρίστησι '  καί  άσαφή  μεν 
Εστι,  κεκρυμμένον  δέ  Εχει  τδν  νοϋν. 


et  b»  tres,  ei  quarU  non  dicunl,  Salis  est.  lufernus,  et  amor  mulieris,  el  tarlanis,  et  terra  quue 
non  saturalur  aqua.  et  aqua,  et  igate,  nunqaam  dicunt,  Satis  est  M.  ι  Et  iterura  :  f  Tria  sunt,  qiue 
inlelleclu  mibi  eunt  impossibilia,  et  qaarlum  non  cognoaco  ;  vesligia  aquilae  volantis ,  et  viai  ser- 
penlie  supra  petraro,  et  vias  navis  in  raari  eunws,  et  vias  121  viri  in  adolescenlia  ·',  »  et  quse- 
cunque  ejusmodi  sunt  aenigmaia  :  alia  namque  statim  indicaat ,  aliara  .tamen  senlentiam  exbibent : 
et  obecura  quidem  gunt,  absconditura  ?ero  seneura  habent. 

Liber  XV,  Ecclesitute$.  jj  ΒιβΛΙοτ  uf,  ΈχχΑησιαύτής. 


23.  Et  bunc  librum  scripsit  Salomon  ,  ut  supra 
diclum  esl.  Dicitur  autem  Ecdesiastea,  quoniam 
ila  bunc  nominavit  auctor  ipse,  qui  scripsit  in  prin- 
cipio  ipsius  dicens :  «  Verfaa  Ecclesiastae  fllii  Davi- 
dis  regis  Israel  in  Jerusaleio  :  Yanitas  vanitaiura, 
<Jix.it  Ecclesiastes.  >  Variis  vero  nominibus  voca- 
liis  est  Salomon:  Sapiens,  quia  sapientiae  particeps 
fuU ;  Prudens,  eo  quod  veritalie  ht  ipso  fuit  pru- 
dentia ;  Doctus,  quoniam  veram  a  Domino  doctri- 
nam  habuit.  Ecclesiastes  vero  vocatus  esi,  quia 
ad  populum  ipse  concionatue,  et  quae  spiritue  sunt 
locutus  est.  ln  boc  autem  libro  de  naturali  tbeoria 
pbUosophatur.  Quoniam  enim  jEgyptii  de  illa  suas 
jam  babebant  imaginationes,  et  Graeci  hisce  de  re- 


23.  Κα\  τοΰτο  Σολομών  Εγραψε  τδ  βιβλίον,  χαθά- 
περ  προείρηται.  Λέγεται  δε  Εκκλησιαστής,  επειδή 
ούτως  ώνδμασεν  αΰτδς  δ  γράψας,  εΙπών  έν  άρχΐ|  * 
«  ΤήματαΈχκλησιαστοΰ  υί,οϋ  Δαβίδ  βασιλέως  Ισραήλ 
έν  "Ιερουσαλήμ  *  Ματαιδτης  ματαιοτήτων,  εΐπεν  δ 
Εκκλησιαστής.  >  Ποικίλως  δ*  Λν  έχλήθη  δ  Σολομών* 
σοψδς  μέν,  δτι  σοφίας  μετέσχε*  φρόνιμος  δέ,  δη 
φρδνησις  αληθείας  ήν  έν  αύτφ*  πεπαιδευμένος  δέ, 
δτι  τήν  άληθινήν  παιδείαν  παρά  Κυρίου  εΐχεν. 
Εκλήθη  ουν  Εκκλησιαστής,  δτι  αύτδς  έξεκλησίαζε 
τοΰς  λαούς,  κα\  έλάλει  τά  του  πνεύματος.  Έν  τούτφ. 
δέ  τφ  βιβλίφ  περΊ  της  φυσικής  θεωρίας  φιλοσόφων 
φαίνεται.  Επειδή  γαρ  Αίγύπτιοι  μέν*  έφανταζοντο, 
Έλληνες  δέ  Ιμελλον  περί  τούτων  μυθολογεΓν  δια 


bus  fabulaturi  erant :  ob  eam  ipse  causam  impulsu  ^  ^βδ*»  <Λτος,  Πνεύματι  άγίψ  κινούμενος,  παύει  μέν 


Spirilus  sancti  eos,quide  islis  inquirere  conaban- 
tur,  compescit,  dioens :  c  Non  poterit  homo  inve- 
nire  opus,  quod  sub  sole  factum  est :  quamvis  quav 
rendo  fatigetur,  non  inveniet »  Damnat  eliam 
iEgypliorum  religionem  circa  divinalionera  ex 
hominis  naUvilate,  dicene  :  «  Qui  observat  ventum 
non  seret,  et  qui  aspicit  ad  nubes  non  metet,  in 
quibus  agnosci  non  potest,  quae  sit  via  spiritus. 
Sicut  ossa  in  venlre  ulerum  geslantis,  ita  non  co- 
gnoscel  opera  Dei,  quaecunque  facbu  universa  ·*.  » 
Oeinde  et  de  singulorum  tbeoria  iracians,  faletur, 
quod  de  talibue  vane  quaeralur,  et  quod  ejusmodi 
nibil  pariant  aliud,  quara  laborera.  Non  enim  ex 


τους  έπιχειροϋντας  περ\  τούτων  ζητεϊν,  φάσκων 
c  Ού  δυνήσεται  άνθρωπος  του  εύρείν  τδ  ποίημα  τδ 
πεποιημένον  ΰπδ  τδν  ήλιον  *  δσα  αν  μοχθήση  άνθρω- 
πος του  ζητησαι,  κα\  ούχ  εύρήσει  *  >  διαβάλλει  δέ 
κα\  τήν  ΑΙγυπτίων  περ\  γενεθλιαλογίας  νδησιν,  λέ- 
γων «  Τηρών  άνεμον  ού  σπερεΓ,  κα\  βλέπων  έντα{ς 
νεφέλαις  ού  θερίσει,  έν  οίς  ούκ  Εστί  γινώσχων,  τί  ή 
δδδςτοΰ  πνεύματος. 'Ος  δστά  έν  γαστρ\  χυοφορούσης, 
ούτως  ού  γνώση  τά  ποιήματα  τοϋ  θεοΰ,  όσα  ποιήσει 
τά  σύμπαντα.  >  Είτα  κα\  περί  τήν  θεωρίαν  έχάστου 
γιγνδμενος  συνεϊδεν,  δτι  μάτην  έστ\  περ\  τοιούτων 
ζητεϊν,  χα\  μόνον  τά  τοιαύτα  μδχθον  γενν{1.  Ού  γάρ 
άπδ  τοϋ  γινώσχειν  τά  τοιαύτα,  άλλ'  άπδ  του  πρακτι- 


illorum  cogaiiione,  sed  ex  vita  et  actibus  sapiens  n  κοΰ  βίου  ό  σοφδς  καΐ  δίχαιος  συνίσταται.  Λέγει  γάρ  * 


etjustus  quivis  comprobatur.  Dicit  namque  :  ι  El- 
enim  quaecunque  scire  se  dixeril  sapiens,  ea  non 
poterit  invenire.  Quoniam  lotum  boc  tradidi  cordi 
meo,  et  tolum  boc  vidit  anima  raea,  quod  justi  et 
sapientes,  et  opera  eorura  sunt  in  manu  Dei".» 
Recte  igitur  Ulium  rerum  inquisitionero  practer- 
gressus,  et  in  conlemplanda  niortalium  poliiia  con- 
eiitutus,  cum  mulios  et  varios  videret  hominum 
easus,  concludit,  quod  provideniia  administrcntur 
omnia,  dicens  :  ι  Cursus  non  est  velocium,  nec 


ι  Καί  γε  δσα  έάν  είπη  σοφδς  τοϋ  γνώναι,  ού  δυνήσε- 
ται του  εύρείν.  "Οτι  σύμπαν  τούτο  Εδωκα  έίς  καρ- 
δίαν  μου,  κα\  ψυχή  μου  σύμπαν  είδε  τούτο,  ώς  -Α 
δίκαιοι  κα\  οί  σοφοί  και  α!  έργασίαι  αύτών  έν  χειρ\ 
θεοΰ.  »  ΕΙκδτως  τοίνυν  περ\  τών  τοιούτων  ζήτησιν 
διαβάς,  κα\  περί  τήν  άνθρωπίνην  πολιτείαν  καταγι- 
γνδμενος,  δρών  τβ  πολλά  κα\  ποικίλα  τά  τών  άνθρώ- 
πων  συμπτώματα,  συνίστησιν,  δτι  προνρία  τά  πάντα 
διοικείται,  λέγων  ι  Ού  τοις  κούφοις  δδρδμος,  καί  ού 
τοϊς  συνετοίς  [βυνατοΤς]  δ  πδλεμος,  καί  γε  ού  τψ  σοφφ 


17. 


Prov.  χχχ,  15,  16.    »  ibid.  18,  19.     "  Eccle.  vin ,  1"     "  Ecclc.  xi,  i,  5.     M  Eccle.  νιιι, 
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6  άρτος,  xa:  γεού  τοις  συνετοί;  β  πλούτος,  καί  γε  ού  Α  bHIam  pradentium,  nec  sspJentis  panif,  nec  pr«- 


τοϊς  γινώτχουσιν  ή  χάρις '  δτι  καιρός  καί  άπάντημα 
σνναντήσεται  τοϊς  π2σ*.ν  αύτοϊς.  Έν  παντ\  γάρ  έστι 
βασιλεύς  τοΰ  άγροϋ  είργασμένου.  Κα\  γάρ  ούδείς  κύ- 
ριος φησιν  έν  τούτοις  της  έαυτοΰ  βουλής.  Ότι  τις 
άνθρωπος,  5ς  έπελεύσεται  όπίσω  της  βουλής  τά  δ  σα 
έποίησεν  αύτήν;  χαΐ  δτι  ούδέν  πλέον  Ανθρωπος  έν 
τω  βίφ  τούτω  έξουσιάσαιτο,  ή  τοΰ  ποιεΓν  πονηρδν 
χα\  άγαβον,  κα\  έτοιμάζειν  ε!ς  την  Εξοδον  τά  Εργα 
αύτοϋ.  Κα\  γάρ  χα\  8  φάγεται  χα\  πίεται,  τοΰτο  δόμα 
θεοΰ  έστιν.  "Οθεν  εΓτε  ζήτησίς  έστι  περ\  τοΰ,  πώς 
γέγονβ  τα  φαινόμενα,  εΓτε  χτησίς  έστι  χρημάτων, 
ιΓτε  τρυφή  περιουσίας,  πάντα  ταύτα  ματαιότης  μα- 
ταιοτήτων έστ\,  χα\  πλέον  ουδέν  ή  περίσσεια  βουλής 
χα\  προαιρέσεως  έπιχήρησις.  ι  Έν  δέ  τφ  λέγειν 


deniium  opulenlia,  nec  cognoscentiara  gralta  : 
quoniam  lempus  et  occasio  stanul  omnibtts  istis  ee- 
current  **.  In  omnibus  enira  est,  rex  agri  culti. 
Neque  enim  quisquam  in  istis  coneilii  sui  dominu» 
est.  Quis  est  enim  homo,  qui  possit  ire  retro  con- 
silium,  quaecunque  fecerunt  ipsum  ?  Et  quod  nibil 
potestatis  amplius  io  hac  vita  habeat  bomo,  quam  ■ 
faciendi  bonum  et  malum,  et  praeparandi  opera  sua 
ad  exitum.  Nam  et  quod  edil  et  bibit,  hoc  dooum 
Dei  est.  Unde  sive  quaeratur,  quomodo  facla  eint, 
quae  videnlnr,  sive  adsint  pecuniae,  eive  voluptns 
abundantiae  :  omnia  haec  vanitas  vanitaium,  et  ni- 
bil  amplius  quam  saperfluilas  consilii  el  voluntali» 
conaius".  >  Cum  ait  autem,  haec  esae  vanitalem. 


ταύτα  ματαιότητα,  έμφαίνει  των  μελλόντων  τδ  αίώ-  &  fulurorum  aeterniUUem  signiflcat.  Quapropter  et 
vtov.  AA  χλ\  πάντα  ύπερδάς,  παραινεί  των  αιωνίων 
μνημονεύειν ,  χα\  είδέναι  τέλος  Εσεσθαι  τοΰ  κόσμου 
τούτου,  έν  τφ  λέγειν,  άργείν  τάς  άληθούσας,  ι  έν 
ήμέρα  fi  άν  σαλευθώσι  φύλακες  τής  οικίας,  καί 
διαατραφωσιν  άνδρες  τής  δυνάμεως,  καΐ  άργησαν  λ[ 
αλήθουσαν.  ι  Καί  τά  μετά  τδ*  τέλος  δέ  Εξηγείται* 
«  "Οτι  σύμπαν  τδ  ποίημα  δ  θεδς  άξει  έν  χρίσει  έν 
πχντΛ  παρεωραμένω,έάνάγαθδν,  χα\  έάν  πονηρόν.  ι 
Έχ  δη  τούτων  δείχνυσιν,  δτι  δπερ  Ελεγε,  ι  Ματαιό- 
της  ματαιοτήτων,  »  ού  τήν  χτίσιν  διαδάλλων  Εφη, 
αλλ*  ότι,  τά  αιώνια  θεωρών,  Ελεγε  τήν  τών  πρόσκαι- 
ρων έπιθυμίαν  είναι  ματαιότητα.  ΚαΙ  κρίσιν  δέ'  δια- 
διοάσκων,  σημαίνει  τήν  άνάστασιν  τών  νεκρών,  κα\ 
των  πράξεων  άνταπόδοσιν.  "Επειτα  λέγων,  ι  "Ηργη- 


universa  irangcendene ,  bortatur  ut  aeternorom 
memoriam  servemus,  et  eciamus  futurum  ali- 
qoaado,  ut  mundus  bic  finlaiur,  com  dicit,  fore  ut 
molentes  cessent,  «  io  die  qua  commovebanlur 
custodes  domus  et  nutabttnt  vtri  potentee,  et  mo- 
leules  cessaverunt".  >  Et  quae  finem  mundi  sub- 
sequuniur  exponit,  dicens  :  ι  Quoniam  cuncla» 
quae  fiunt,  ducel  Deus  in  judicium;  in  omni  er« 
rato,  sivc  bonum,  sive  malum".  >  His  ostendil 
quod  illud  :  ι  Yanitas  vanilatum,  ι  non  ad  boc 
diierit,  ut  creaturam  criminaretur;  sed  quod 
aelerna  conlempUtus,  rerum  temporalium  deside- 
rium  admoneret  esse  vanitatem.  Et  ubi  judiciom 
futurum  esse  docet,  innuit  fore  resurrectionena 


σαν  αί  άλήθουσαι,  »  δείχνυσι  πάλιν  μή  εΐναι  ματαίαν  C  morluorum,  et  actorum  retributionem.  Demde  cum 


ς.ύτήν  τί;ν  χτίσιν,  άλλά  χα\  μάλλον  διδάσχαλον  πάσιν 
αύτήν  οΖ σαν  είς  εύσέβειαν.  Ή  γάρ  τάξις  αύτής  χα\ 
ή  διαχδσμησις  διήγησίς  έστι  περ\  τοΰ  πεποιηχότος 
χα\  χτίσαντος  αύτήν,  έν  ij  χα\  οί  προφήται  χα\  ol 
εύαγγελισται,  χα\  οί  διδάσκαλοι  είσιν,  ώσπερ  άλήθον- 
τες  έχάστφ  τροφήν  δι,ά  τής  διδασκαλίας  τήν  είς  εύ- 
σέβειαν γνώσιν  ·  οΓτινες  άλήθοντες  άργήσουσι  λοιπδν 
έν  rij  συντελεία.  Ούχ  Ετι  γάρ  ώς  άλήθοντες  διδάζου- 
σιν  αύτοι,  άλλ*  έκ  τών  πράξεων  έχάστου  ή  κρίσις 
γίνεται, 

ΒιβΛΙοτ  <ς·\  "^.σμα  φσμάτωκ. 
ίλ.  Τοΰ  Σολομώντός  έστι  κα\  τοΰτο  τδ  βιβλίον  συγ- 
γραφή, χαθά  προδεδήλωται.  "Ολον  δέ  αδτφ  γέγρα- 


dicit  :  ι  Cessaverunt  molenias,  >  122  oslendil  ηοα 
vanam  esse  ipsara  creaiuram,  sed  poUus  orooibas 
essepieiatie  magistram.  Siqoidem  ipeius  ordo  el 
ornaius,  de  factore  ipso  ac  crealore  pnedicatio 
^st  :  in  qua  sunt  et  propbeta»  et  evangelistaj,  et 
doclores,  lanquam  molentes  unicuique  alimoniam» 
per  ducirinara,  videlicet  pielalis  scientiam  :  qui 
molentes  tandem  in  congummatione  oliabuniur. 
Tum  enim  non  docebunt  amplius,  insiar  molen- 
tiom,  sed  quisque  secundum  acla  judicabitur. 

Liber  XVI,  Canticum  canticorvm. 
24.  Bic  quoque  liber  Salomonis  est  opus,  ul 
superius  declaratum  est.  Tolumque  ab  initio  usque 


κται  άπ'  άρχής  μέχρι  τέλους  μυστικώς  μετά  άλλη-  d  ad  finem  mystice  el  cum  allegoria  xnigmalica  coft- 


γορίας  αίνιγματώδους.  Ού  γάρ  έν  τφ  προψανεί,  άλλ' 
Ιν  άπορρήτφ  κέκρυπται  τών  έν  αύτψ  δογμάτων  δ 
νοΰς.  Έρευνώμενος  δέ  εύρίσκεται,  διότι  μετά  αλλη- 
γορίας έντυγχάνειν  δλφ  τούτψ  προσήκει  τους  συν- 
ετούς· Γνα  μή  δΓ  άγνοιαν  τών  άμαθων  είς  άτιμίαν 
έμ-ίστ)  τά  εΐρημένα.  'Ασμα  δέ  άσμάτων  διά  τοΰτο 
χαλεϊται,  έπειδή  μετά  μέν  τά  άλλα  άσματα  τοΰτο, 
μετά  δέ  τοΰτο  ούχ  Ετι  άλλο  προσδοκάν  Εστίν  *  άλλο 
&  λέγω  ού  βιδλίον,  άλλά  τδ  έκ  τοΰ  βιβλίου  σημαινδ- 
μινον.  "Ο  δέ  λέγω  τοιούτον  έστι*  Πάσα  ή  θεία  Γραφή 
ικρί  της  είς  ήμάς  καθόδου  τοΰ  Λόγου  χα\  ένσάρκου 
ηρηαίας  αύτοΰ  προφητεύει.  Τοΰτο  γάρ  τδ  βούλημα 


scripsit.  Sentenlia  quippe  dogmatum  ejus,  non 
aperta,  sed  occulla  est.  Auamen  si  accurrate  per- 
quiratur,  invenietur.  Quapropler  expedit,  at  qui 
prudentes  sunt,  in  toto  boc  libro  allegorice  versen- 
tur,  nc  propter  imperitorum  ignorantiam,  quae  hic 
dicuntur,  coniemptui  babeanlur.  Canlicum  antein 
canticorum  ideo  vocatur,  quod  post  alia  canliea 
subsequalur,  et  quod  non  aliud  postea  CaAlicuui 
sit  exspeciand  um  :  aliud  autem  dico,  non  libram ; 
sed  quod  in  Ubro  signiiicatur.  Quod  dico  taie  est: 
Oranis  divina  Scriptura,  de  Verbi  descenau  ad  nos, 
et  de  adventu  ejus  in  carne  propheliam  habet.  H#c 


Fcrle.  ii,  !l.   »T  Eccle.  v,  9,  10,  io-id.   M  Eccle.  xw,  5.   »  ibid.  14. 
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namque  Tohiirtae  Dei  eet;  prophetie  et  univerea  Α  τοϋ  θεοΰ  έστι  ·  τοις  τε  προφήταις  καΐ  πάση  τξ  θεία 


dhrrax  Scripmrae,  illud  polissimum  erat  annun- 
tiandum.  Huic  autem  divin»  narraiioni,  consequen- 
ter  addidere  sermones  de  genlibus  Babylonis,  Da- 
masci,  Moab,  aliorumque.  Alqee  in  singulis  Seri- 
ptorie  peccantes  increpant,  peccatores  hortantur 
ad  poenitentiam,  romminantea  futurum  ignis  judi- 
ciam.  Aliae  igitur  Scripturae  praaiuniianl,  ut  Moyses 
cum  ail  :  <  Prophelam  vobis  eicilabit  Domimis 
Deus  noster  ex  fratribus  nosUis,  sicat  me  ".  > 
Isaias  vero  :  <  Ecce  Virgo  in  utero  habebit  et  pa- 
riet  filium  ".  >  Michaag  autem  :  c  Erit  in  novissi- 
wis  diebus  illuslris  mons  Domini **.  »  Et  alius  alio 
modo,  secundum  Spiritus  graiiam,  praedicit.  His 
autem  omnibus  loquenlibus,  exspectabatur  adhuo 


Γραφή  τοΰτο  προηγούμενον  ήν  άπαγγέλλειν.  Πάρα- 
κολουθήματα  ίϊ  τώ  Οείφ  διηγήματι  τούτο)  ποιούνται 
λόγους  περ\  των  έθνών  Βαβυλώνος,  της  Δαμασκού, 
Μωάβ,  χαλ  των  Αλλων.  Κα\  δι'  έκαστης  Γραφής  τοις 
μεν  άμαρτάνουσιν  έπιτιμώσι·  τούς  δε  προληφβέντας 
προτρέπονται  μετανοεϊν,  άπειλοΰντες  την  μέλλουσαν 
τοϋ  πυρός  κρίσιν.  ΑΙ  μεν  ουν  αλλαι  ΓραφαΙ  προλέ- 
γουσιν,  οίον  Μωσης  μέν  ·  «  ΙΙροφήτην  ύμϊν  άναστή- 
σει,  ι  λέγων,  «  Κύριος  6  θεδς  ήμών  έκ  των  αδελφών 
ήμών,  ώς  έμέ'  »  Ησαΐας  δέ·  «  Ίδαΰ  ή  Παρθένος  έν 
γαστρι  Ιξει,  κα\  τέξεται  υΐόν  ·  >  ό  δε  Μιχαίας  ·  €  "Εν 
ταΐς  έσχάταις  ήμέραις  εμφανές  εΌται  τδ  δρος  Κυ- 
ρίου* ι  κα\  άλλος  άλλως  προλέγει,  κατά  τήν  τοΰ 
Πνεύματος  χάριν.  Τούτων  δέ  πάντων  λεγόντων  προσ- 


qui  prxouniiatus  fuit  Dominus.  Quapropter  mulli  B  εδοχ3το  6  <*™ϊΥελλόμενος  Κύρι0ς.  Διά  τοΰτο  κα\  πολ- 


eum  praounliabaiit :  et  donec  venit,  prophelanles 
non  ceesavere.  Ει  baec  onrnia  sunt  cantica.  Canti- 
«um  vero  canlicorum,  neqae  prophetandi,  neque 
prsenunuandi  modo  acriptum  est :  sed  quem  alii 
prsnuntiarunt,  eum  quasi  jain  venerit,  el  jam 
cantem  assumpeerii,  oatendii.  Quare  quasi  in  con- 
jogio  Verbi  et  carnig,  epithalaroium  canit  Can- 
ticum  canlicorum.  Ει  alise  quidem  Scriptura  de 
Salvatore  loquuntur,  et  interea  alia  quaedam 
annunliant :  bio  vero  Hber  conjugium  tantum 
Yerbi  el  camig  canit.  Quamobrem  i»  aliis  qui- 
dem  Scripluris,  qtiia  alia  quaedam  signiOcantur, 
indignationis  et  irae  sermonee  ac  formidabiles  roinse 


λο\  άπήγγελλον  καΐ  έως  ήλθεν,  ούκ  έπαύοντο  oi 
προφητεύοντες.  ΚαΙ  ίατι  ταΰτα  πάντα  άσματα.  Τδ 
δε  τ^σμα  των  φσμάτων  οΰχ  ώς  προφητεΰόν  έστιν, 
ουδέ  ώς  προσημαϊνον  άλλά  βν  άλλοι  προαπήγγελ- 
λον,  τούτον  ώς  ήδη  έλθόντα  δείκνυσι,  καΐ  ήδη  άνα- 
λαβόντα  την  σάρκα  ■  δ;δ  κα\  ώς  έπ\  συζυγία  τοΰ  Λό- 
γου κα\  της  σαρκδς  έπιθαλάμιον  άδει  τδ  'Ασμ*  των 
άσμάτων.  Κα\  αϊ  μέν  άλλαι  ΓραφαΙ  λέγουσι  περ\  τοΰ 
Σωτήρος,  μεταξύ  δέ  καΐ  περ\  άλλων  τινών  άπαγγέλ- 
λουσι  ·  τδ  δέ  βιβλίον  τοΰτο  μόνην  τήν.  τρϋ  Λόγου  πρδς 
τδ  σώμα  συζυγίαν  άδει..  Διδ  κα\  έν  μέν  ταϊς  άλλαις 
ΓραφαΙς  διά  τά  μεταζΰ  δηλούμενα  ε1σ\  καΐ  θυμού 
χα\  όργης  λόγοι,  κα\  φόβων  άπειλαί  ·■  ή  δέ  βίβλος 


αδτη,  έπειδή  ούδέν  έτερον  ή  τήν  παρουσίαν  μόνην 
msunt  :  praesens  vero  liber,  quoniam  nihil  aliud.  Λ    -  . .  .      ft     ».       »       -     \  . 

-  ν  u-  . ,        !  H  .„       .  .  C  του  Λόγου  σημαίνει,  θυμηδίας  χα\  χαράς,  κα\  ε6- 

quam  Acrbi  prasenlara  sgnQcat,  jiicundtate  "       ^  k  1 


lantum,  gaodii  ac  Istitiae  sermones  babei.  Sponso 
siquident  prxsenle,  oomes  laetari  convemt,  oec  cui- 
quam  lugendum  est :  skut  et  ipse  Dominus  dixit. 
Etenim  ipse  pnesens  infirmitates  noslras  portavit, 
et  moesliiias  vertil  in  gaudiura.  Quemadmodum 
igitur  poet  Saivatoria  dispensationem,  nullum  ara- 
plius  prophetam  exspectamus,  Sta  post  illa,  quae  in 
hoc  canttcorum  Gantico  signiflcata  soDt,  non  est 
atiud,  quod  recentius  aliquid  signiilcet,  exepectan- 
dum.  Eteuira  qus  in  boc  Gantico  significantur, 
eadera  et  in  prophelis  et  aliis  Scripturis  perititer- 
valla  dtcta  deprehendunlur.  Rursus  queroadmoduia 
Agnum  Dei  Joannes  ostendit,  atque  ad  Joannem  us- 


φροσύνης  μόνης  έχει  λόγους.  Νυμφίου  γάρ  παρόντος, 
πάντας  χαίρειν  προσήκει,  κα\  μηδένα  πενθεΤν,  ώς 
αύτδς  ό  Κύριος  είρηκεν.  Αΰτδς  γάρ  παρών  τάς  άσθε- 
νείας  ήμών  έβάστασε,  κα\  τάς  λύπας  Ιστρεψεν  εις 
χαράν.  "Οσπερ  ουν  μετά  τήν  οίκονομίαν  τήν  τοϋ  Σω- 
τηρος  ούκ  ίτι  προφήτην  προσδοκώμεν,  οΰτως  μετά 
τά  έν  τφ  "Ασματι  τών  άσμάτων  σημαινόμενα  ούκ 
Ιστιν  άλλο  τι  καινότερον  προσδοκςίν  σημαινόμενον. 
ΚΑ  γάρ  τά  έν  τψ  "Ασματι  σημαινόμενα,  ταΰτα  κα\ 
Ιν  τοίς  προφήταις  κα\  έν  ταϊς  άλλαις  ΓραφαΙς  έκ  δια- 
στημάτων λεγόμενα  εύρίσκεται.  Πάλιν  τε  ώσπερ  δει- 
κνύντος  τοϋ  Ιωάννου  τδν  Άμνδν,  Ιως  Ιωάννου  ό  νόμος 
κα\  οί  προφήται  είσίν  *·ο6τως  τά  έν  τψ  "Ασματι  τών 
άσμάτων  σημαινόμενα  τέλος  έστί  πάντων  έν  πάση  tij 


lex  est  et  prophel» :  ita  que  in  Canlico  caiN  D  Θεία  Γραφή"  σημαινόμενων.  Τί  γάρ  άλλο  μετά  τήν  τοϋ 


ticoram  123  significantur,  iinis  sunt  omnium  eo- 
rum,  qus  in  uni versa  Scriptura  eignificantur.  Quid 
■nim  aliod  poet  Cbristi  advaunm  exspectanduin 
est,  qaam  judicium  et  retribvitio?  Proplerea  Caia- 
pbryges  prophetat  post  Dooainum  inlrodncenles 
falluntar,  atque  ideo  Uaquam  baeretici  condeionaii 
tmu  Canticura  igitur  est  canticorum  :  quia  uibii 
aliud  post  ea,  quae  bic  canuatur,  exspecUndum  esl. 
Et  skut  in  lege,  Sancta  erant,  et  post  Sattcta,  San- 
cia  sanclorum,  posl  Saocta  vero  sanclorum,  nul- 
!tti  atias  interior  locua  habebatur ;  iu  posl  Can~ 
tica,  Caelicum  ust  cauticorum ,  poat  Canticam 

··  Uvai.  xvm,  15.  »«  lsa.  vn,  14.   »·  Mlcb.  i?f  I. 


Χριστού  παρουσίαν  προσδοκάν  δεζ  ή  κρίσιν  κα\  άν- 
ταπόδοσιν;  ΚαΙ  διά  τούτο  ol  κατά  Φρύγας  παρεισ- 
άγοντες  προφήτας  μετά  τσν  Κύριο  ν,  σφάλλονται,  κα\ 
ώς  αίρετικοί  κατεχρίθησαν.  τ Ασμα  ουν  άσμάτων,  oti 
τδ  μετά  τά  έκ  τούτου  μηδέν  έτερον  προσδοκ^ίν.  ¥  λ\ 
ώσπερ  κατά  τδν  νόμο  ν  "Αγια  ήν ,  κα\  μετά  τά  "Α-,  ια 
"Αγια  άγίων,  μετά  δέ  τά  "Αγια  τών  άγίων  ούκ  Ιτι  ι  ν 
έσώτερος  τόπος  ·  ο&τως  μετά  τά  άσματα  τδ  ΤΑσμα  τών 
άσμάτων ,  μετά  δέ  τδ  ΤΑσμα  τών  άσμάτων  ούκ  ίτι 
προσδοκάν  Εστιν  έσωτέραν  καΐ  καινοτέραν  έπάγγε- 
λίαν.  "Απαξ  γάρ  6  Λόγος  έγένετο  σάρξ,  κα\  τετελείιοκε 
τδ  έργον.  Έστι  δέ  δλον  τδ  βιβλίον  τοΰτβ.  διαλόγων 
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πλήρες  τοΰ  «ολοιοΰ  * πρδς  τδν  Λόγον,κα\  καθόλου  τοΰ  Α  vero  canlicorum,  non  cel  inlerior  aliqua  et  re- 


άνθρωπΐνου  γένους  πρδς  τον  Λόγον,  xa\  της  έξ  έθνών 
Εκκλησίας  προς  αότδν ,  κα\  τοΰ  Λόγου  πάλιν  προς 
αυτήν  χαΐ  πρδς  τδ  άνθρώπινον  γένος  ·  είτα  των  έθνών 
προς  την  Ιερουσαλήμ,  χα\  της  Ί·ρουσαλήμ  περ\ 
της  έξ  έθνών  χα\  περ\  αύτης  διά)ογος  ·  είτα  χα\  τών 
έΊαχονούντων  άγγέλων  πρδς  τους  κληθέντας  άνθρώ- 
πους  το  κήρυγμα.  Του  μέν  οδν  παλαιού  λαοϋ  άξιοΰν- 
τος  αΰτδν  χατελθεΓν  χαΐ  συναφθήναι  τη"  σαρκ\  ταύτα  · 
» ΦΟ,ησάτω  με  άπδ  φιλημάτων  στόματος  αύτοΰ  ·  ότι 
αγαθοί  μαστοί  σου  ύπέρ  οΤνον.  ι  Και  πάλιν  διά  τού- 
των προτρέπεται  ·  «  Νέα  προς  παλαιά  έτήρησά  σοι, 
^δελφιδέ  μου. »  Κα\  κοινή"  δε  πάντων  πρδς  τδν  Λόγον, 
Γνχ  το  ήμών  άναλάβη  σώμα  *  ι  Τίς  δώη  σε ,  άδελφιδέ 
μου ,  θηλάζοντα  μαστούς  μητρός  μου ;  εύροΰσά  σε 


ceniior  exspecianda  promissio.  Semel  enim  Ver- 
bum  caro  faetum  eet,  oposque  consummavit.  Est 
autem  tolus  bic  liber  plenus  dialogorum  velerig- 
populi  ad  Verbum,  et  summatim  humani  generis  ad 
Verbura,  et  Ecclesi»  ex  gentibus  coaciae  ad  ideni  y 
et  rursus  Verbi  ad  earodem,  et  ad  genus  bunianum. 
Deinde  gentinm  ad  Jerusalem ,  et  Jerusalem  ,  de 
£cclesia  ex  gentibus  coaota  et  de  seipsa,  dialogiig. 
Postea  et  minislraiuium  angeloruro  ad  homineavo- 
catos  praedicalio.  Veteris  ilaque  populi  precantis 
ipsum  (Verbum)  ut  deacenderet,  et  carni  conjunge- 
retur,  taaec  sunt :  <  Osculetur  me  oaculia  oris  aui ; 
quoniam  meliora  eunt  ubera  tva  Tino  **.  »  Et  ke- 
ruin  borlalur  bis  verbis  :  <  Nova  et  velera  servavi 


ίςω,  φιλήσω  σε,  χα\  ουκ  έξουδενήσουσί  με.  Παραλή-  Β  fibi,  dilecte  mi  ■*.  ι  ln  comraune  vero  omukim 


ψομαί  σε,  είσάξω  σε  είς  οίχον  μητρός  μου,  χα\  βίς  τδ 
τχμιιον  της  συλλαδούσης  μβ.  >  Ού  γάρ  έξωθεν ,  άλλ' 
άφ'  ής  έγεννήθημεν  μήτρας ,  άναλαδείν  αύτδν  ήξίουν 
το  σώμα,  εΐ  χα\  μή  ώς  ήμεΖς  έξ  άνδρδς  χα\  γυναικός. 
Έχ  γάρ  μόνης  Παρθένου ,  ώς  πλάστης ,  έαυτφ  έλαβε 
tb  σώμα  ,  πλην  ότι  έξ  άνθρωπου  ■  άνθρωπος  γάρ  ή 
Θεοτόκος  Μαρία.  Κα\  τοΰ  Λόγου  δε  πρδς  τους  άξιώ- 
οιντας,  άναλαμβάνοντος  ήδη  τήν  σάρκα  έκ  της  Παρ- 
θένου, ταΰτα·  *  Εισηλθον  εις  κήπόν  μου,  άδελφή  μου 
νίμφη,  έτρύγησα  σμύρναν  μου  μετά  άρωμάτων  μου, 
ί?χγον  δρτον  μου  μετά  μέλιτός  μου,  ίπιονοΐνόν  μου 
μετάγάλαχτδς  μου. »  ΕΙς  γάρ  τδν  ίδιον  κήπον  είσελ- 
•ών,  την  κτίσιν,  έλαβεν  έαυτφ  έκ  της  Παρθένου  τδ 
οώμα,  χαΐ  γέγονεν  άνθρωπος.  Θνητδν  μέν  ήν  τδ  σώ- 
μα, αλλά  μετά  εύωδίας  τοΰ  παναγίου  Αόγου  συνήπτο. 
ΚαΙ  εί  γάλα ,  ώς  άνθρωπος ,  ήφίει  τδ  σώμα  φαγεϊν, 
άλλα  μετεδίδου  αδτφ  χα\  οίνου  της  έαυτοΰ  τελειότη- 
το;.  Κα\  γάρ  ώσπερ  ήσθιε  γάλα ,  ούτως  έν  αύτψ  τά 
τη;  Θεότητος  έποίει  έργα.  Είτα  δ  Αόγος  λοιπδν  ένδυ- 
οάμενος  τδ  σώμα  προσκαλείται  τδν  παλαιδν  λαδν,  ώς 
κρώτον  πιστευθέντα  τά  λόγια,  διά  τούτων  * « Ανάστα, 
έλθέ  πλησίον  μου,  καλή  μου,  περιστερά  μου  ·  δτι  Ιδου 
ό  χειμών  παρηλθεν,  ό  δετδς  άπηλθεν ,  έπορεύθη  έαυ- 
τφ. Ti  άνθη  ώφθη  έν  τη"  γη" ,  ■  καιρδς  της  τομής 
ϊφβαχε,  φωνή  τοΰ  τρυγόνος  ήκούσθη  έντη"  γή"  ήμών,  ή 
ηχΛ  έξήνεγκεν  όλύνθους  αδτής  ,  αϊ  άμπελοι  ήμών 
χ,ιπρίζουσιν.  >  'Ος  γάρ  λαβόντος  τοΰ  πρώτου  λαοΰ 
έω;  χαιροΰ  τήν  σκιάν  τήν  έν  νόμφ ,  διδάσκει ,  κα\  ώς 


νοχ  est  ad  Yerbum,  ut  carnera  nostram  aaaumat : 
c  Quis  det  te,  consobrine  mi,  sugentem  ubera  na- 
tris  mes?  inveniam  le  foris,  osculabor  le,  oec  eeu- 
temnent  me.  Apprebendam  te,  ducam  le  ia  donuim 
matris  mese,  et  in  cubiculum  ejus  qui  me  coaee- 
pil ".  ι  Precati  snnt  enim,  ut  carnem  assumerel  non 
aliunde,  sed  ex  ea  ipsa  matrice,  ex  qua  nali  suaius, 
licet  uoo  eodem,  quos  nos,  raodo,  nempe  ex  vire  et 
muliere.  Corpus  eniro  sibi,  utpote  Creator,  ex  soi» 
Virgine  assumpsit :  attaraen  ex  bomine :  bomo 
enim  fuit  genitrix  Dei  Maria.  Verbi  vero,  ex  Vir- 
ginejam  carnem  assumentis,  ad  precantes  se,  sont 
ista  :  t  lngressus  sum  in  hortum  meuin,  soror  mea 
sponsa,  vindemiavi  myrrbam  meaui  cura  aroiuait- 
bus  meis,  comedi  panem  meum  cum  melle  meo, bibi 
vinura  meum  cum  lacte  meo  >  In  proprium  eninv 
hortum,  creaturam  videlket,  ingreeaua,  carnem  aibt 
ex  Virgine  assumpsit,  et  homo  factus  esu  Hortale 
quidem  corpus  erat,  verum  cum  suavi  odore  san- 
ctissimi  Yerbi  conjuaclura.  Et  Hcei  ut  boiuo  lacti» 
cibum  corpori  suo  admiserit,  lamen  et  vinum  Uli 
perfeciionis  suae  impertitt.  Elenim  queoiadnioduiu 
lac  comedit,  ita  et  divinitatis  opera  in  ipso  perfe- 
cit.  Deinde  Verbum,  carnem  indutum,  veierem  po- 
puluni,  ut  cui  primum  oracula  Dei  concredila  £ue- 
rant,  ad  se  vocal,  Lis  verbis :  <  Surge ,  accede  ad 
ine,  amica  mea,  formosa  mea ,  columba  mea,  quo- 
niam  ecce  biems  tronsiit,  iraber  abiit,  ac  profeciu» 


είδότα  τήνφωνήντοΰ  τρυγόνος,  ύπομιμνήσκει.  Προσ-  D  eslsibi.  Flores  apparueruni  in  terra,  tempus  puta- 

va^..i.._...  tL    X    k  1.  Λ...    Ί  Ί J     Λ^^αηίΐ     νΛ*  Inrlurie  ttn/lila  eol    in    I»rr9  ΠΟ- 


καλεσάμενος  6έ  ό  Λόγος  τήν  Ιερουσαλήμ,  προσκα- 
λείται λοιπδν  καΐ  τοΰς  άπδ  τών  έθνών  διά  τούτων  · 
{εΐς γάρ  έστι  Κύριο;  κα\  Ιουδαίων  κα\  έθνών  ·)  ιάεΰρο 
άπδ  Λιβάνου ,  νύμφη.  'Απδ  Αιβάνου  έλευση ,  κα\  δι- 
έλευση ά'π'  άρχης  πίστεως,  άπδ  κεφαλής  ΣανεΙρ  χαΐ 
'Αερμών,  άπδ  μανδρών  λεόντων ,  άπδ  όρέων  παρδά- 
«ων.  ι  Άπδ  γάρ  είδωλολατρείας  κα\  θηριώδους  τρό- 
«w  προσκαλείται  ταίτην  βίς  τήν  πίστιν.  Κληθείσα 
τοί-ΛΛί  έξ  έθνών  κα\  ήδη  κατανυγεϊσα ,  λέγει  πρδ;  τδν 
Λόγον  ταΰτα*  «  Άπάγγειλόν  μοι,  βν  ήγάπησεν  ή  ψυ- 
#i  μου  ·  ποΰ  ποιμαίνεις,  πού  κοιτάζεις  έν  μεσημβρία· 
μή*»τε  γένωμαι  ώς  ττεριβαλλομένη  έπ'  άγέλαιςέταί- 

11  Cani.  ι,Ι.  ,ν  Canl.  τιι,  Ιδ.  "  Cant.  νιιι,  4, 1 
'  Supple,  λαοϋ. 


lionis  advenit,  νοχ  luriuris  audiia  est  ia  terra  no- 
stra,  ficus  protulit  grossos  euos,  vinese  nosirse  Oo* 
rent  »  lla  enitn  docet,  quasi  primus  populua 
uinbram  qua;  in  legeesl,  ad  tempus  acceperit:  et 
quaai  tocem  turturie  agnosceniem  admonel.  Poal- 
quam  aulem  Jerusalem  advocavit,  advocat  deincep» 
et  eos,  qui  suiil  ex  geniibus  (unus  est  enim  et  Ju- 
dajorum  et  genlium  Dominue) ,  bis  Terbis  :  c  Veni 
de  Libano,  sponsa.  DeLibano  Tenias,  el  Iranseas  ab 
inilio  fldei.  De  veriice  Sanir  et  Aermon,  de  cubili- 
bas  leonum  ,  de  inontibus  pardorum  M.  »  Hanc 
enim  ab  idololatria  Dioribueque  feriois  ad  fldem 

··  Cant.  v,  t.   "  Canl.  n,  10-13.    »·  Caal.  iv,  S. 
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▼ocal.  llla  lgilur  ex  geniibus  vocala  et  jara  com-  ^  ρων  σου.  »  Πεϊραν  γάρ  έχουσα  της  εις  πολλά  μετά 


poncu,  Verbo  ad  hunc  uiodum  ioquilur  :  «  Indica 
mihi,  quem  diligit  anima  mea,  ubj  pascas,  ubi  cu- 
bes  in  meridie ,  ne  flam  tanquam  oberrans  inter 
greges  sodalium  tuorom  ".  »  Eieniru  cum  eiperi- 
menlo  didicisset,  quam  prona  essel  ad  varias  mu- 
taliones,  rogabal  ut  confirmaretur  et  corroborare- 
tur;  ne  idipsuna  postea  sibi  acciderel.  Exoratumque 
Verbunu,  124  ^ocel  illam  bis  vcrbis  :  «  Si  igno- 
ras  te,  ο  pulchra  inter  mulieres,  egredere  ad  vesti- 
gia  gregura,  et  pasce  haedos  tuos  juxla  tabernacula 
paslorum  *·.  ι  Netno  quippe  Deum  cognoscere  po- 
lesl ,  nisi  primuai  cognoscat  seipsum.  Nam  pielas 
erga  Deura,  est  priacipiura  sensus :  sensus  vero  esi, 
non  exlernas  illc ,  sed  iutellecius  aninwe  cura  flde 


βολή;,  ήξίου  στη  ρ  ι  χθ  ή  ναι  λοιπόν  κα\  βεβαιωθήναι  · 
μήποτε  πάθη  πάλιν  το  αύτό.  ΠαρακληθεΙς  δ  Λόγος,  δι- 
δάσκει λοιπόν  αύτήν  διά  τούτων  ·  <  Εάν  μή  γνφς 
έαυτήν  ,  ή  χολή  έν  γυναιξίν,  έξελθε  έν  πτέρναις  των 
ποιμνίων,  και  ποίμαινε  τάς  έρίφους  σου  έπι  σχηνώ- 
μασι  των  ποιμένων,  ι  Οΰ  δύναται  γάρ  τις  γνώναι  θεδν, 
μή  πρότερον  γνοΰς  έαυτόν.  Εύσέβεια  γάρ  είς  θεδν  άρ- 
χή  αίσθήσεως  ■  αΓσθησις  δε  ούχ  ή  Εξωθεν,  άλλ'  ή  χατά 
ψυχήν  διάνοια  μετά  πίστεως.  Ή  Ιερουσαλήμ,  δρώσχ 
την  χλήσιν  των  έθνών  γινομένην  έν  άχροβυστία  πί- 
στεως, θαυμάζουσα  λέγει  ·  «  Τί  δψεσθε  έν  τη"  Σουνα- 
μίτιδι ,  ή  έρχομένη  ώς  χοροί  των  παρεμβολών ;  »  Ού 
γάρ  έξ  ένδς,  άλλ'  έκ  παντδς  έθνους  ήρχοντο ,  άφέντες 
τά;  ίδίας  παρεμβολάς,  καΐ  συντρίψαντες  τάς  μαχαί- 


tt)itjuDCtas.  Jerusalem  videne  genliuni  vocaiionem  Β  ρας,  κα\  λοιπόν  ειρηνικά  φρονοϋντες.  Ή  έξ  έθνών 

δρώσα  την  Ιερουσαλήμ ,  ώσπερ  μεμφομένην,  άπολο- 
γείται  περ\  έαυτης·  δτι  μή  άργή  αύτης  έστιν  ή  κλτ,σις  ■ 
ι  Μέλαινά  είμι  χα\  καλή,  θυγατέρες  Ιερουσαλήμ,  ώς 
σκηνώματα  Κηδάρ,  ώς  δέρ"  ρεις  Σολομών.  Μή  βλέψητέ 
με,  δτι  έγώ  μεμελανωμένη  ειμί ,  ότι  παρέίλεψέ  με 
ό  ήλιος.  Υίο\  μητρός  μου  έμαχέσαντο  έν  έμοί  *  έθεντδ 
με  φυλάχισσαν  έν  άμπελώσιν.  Αμπελώνα  έμόν  ούχ 
έφύλαξα. »  Μέλαινά  είμι*  άλλ'  ύπ'  αύτόν  τόν  ήλιόν 
είμι.  Ε(  γάρ  χχ\  άχρόβυστός  είμι,  φησίν,  άλλ'  άπετα- 
ξάμην  είδώλοις,  χαΐ  έξήλθον  έχ  τοϋ  οΓχου  της  μητρός 
μου ,  ώσπερ  χα\  ό'  Αβραάμ  ■  έχείνης  γάρ  είμι  της 
πίστεως.  Κα\  διά  τοϋτο  άξιώ,  <  Είσάγαγέ  με  είς  οΤχον 
τοϋ  οΓνου,  τάζατε  έπ'  έμέ  άγάπην ,  τηρήσατέ  με  έν 
μύροις,  στοιβάσατέ  με  έν  μήλοις  ·  δτι  τετρωμένη  άγά- 


factam  in  praeputio  fidei ,  cutn  adoiiratione  ait : 
«  Qoid  videbilis  in  Sunamitide ,  quae  venit  sicut 
cbori  castroruin  41  ?  ι  Non  enim  ex  una  genle,  sed 
ex  omnibus  venerunt,  reliclis  propriis  castris,  con- 
fractisque  gladiis,  deinceps  quae  pacis  suni  sapien- 
le*.  Ecclesia  vero  ex  gentibus,  videns  Jerusalera  , 
quasi  se  arguentem,  sese  defendit,  dicens  non  ina- 
■em  fuisse  vocalionem  suam  :  ι  Nigra  sum  et  for- 
inosa,  filiae  Jerusalem ,  eicut  tabernacula  Cedar, 
sicut  pelles  Salomonie.  Nolite  me  considerare, quod 
fueca  sim,  quia  obiuitus  est  me  sol.  Filii  matris 
ines  pugnaverunt  coutra  me  :  posuerunt  me  cu- 
stodem  in  vineis.  Vineam  nteam  non  custodivi  *».  » 
Nigra  sum,  sed  sub  ipso  sole  sum.  Licel  enhn  cum 


pneputio  eim,  at  idolis  reuunliavi,  et  egressa  sum  C  πηςέγώ.ι  Μή  τη"  άχροβυστία  προσέχητε,  άλλ'  έν  άγά- 


e  domo  malris  ineae,  sicut  et  Abraham  :  ejusdem 
enim  sum  fidei.  Quamobrem  rogo.  *  Inlroduc  m*e 
in  cellani  vinariain  ,  ordinate  iu  me  cbarilaiem, 
servalc  me  unguentis ,  stipate  me  malis,  quia  dilc- 
ctione  vuinerala  siim  *·.  »  Nolite  prsepuliuni  atien- 
dere,  sed  in  cbaritaie  suscipe  me,  ο  lex  et  prophe- 
Ix.  Etiamsi  feriiale  putida  siin,  sed  tu  me  inslitue, 
«I  suavi  tuo  odore  conflrma ;  nam  dilectione  vulne- 
rala  sum.  Ideo,  <  Adjuro  vos,  filise  Jerusalem ,  in 
virtutibus  et  Tortiludinibus  agri ,  ne  evigi  leiis  el 
exciteiis  dilectionem.  donec  ipsa  velii  **.  >  Adjuro 
voe,  ο  Palres,  noo  per  potentiae,  id  enim  non  licel; 
scd  in  Yirtutibus  paradisi,  ut  in  illum  rcspicienl  :s , 
eiciu  Adamum.  Ua  el  me  suscipiatis.  Nam  et  ibi  non 


πη  προσλάβου  με ,  ώ  νόμε  χαΐ  προφήται.  Και  εί  δυσ- 
ώδης  είμΙ  τ|)  άγριότητι ,  άλλά  σύ  με  παίδευε ,  καΐ 
εΰω5ία  σου  στήριξον  ·  τέτρωμαι  γάρ  τη"  άγάπη.  Κι\ 
διά  τοϋτο,  ι  "Ορκισα  ύμάς,  θυγατέρες  Ιερουσαλήμ,  έν 
ταΐς  δυνάμεσι  κα\  ταις  ίσχύσι  τοϋ  άγροϋ ,  έάν  έγεί- 
ρητε ,  χαΐ  έξεγείρητε  τήν  άγάπην  ,  ίως  οϋ  θελήση.  ι 
Όρχίζω  ύμάς,  ώ  πατέρες,  ού  χατάτών  δυνάμεων,  ούχ 
Εζεση  γάρ,  άλλ'  έν  δυνάμεσι  του  παραδείσου,  ϊν ,  είς 
έκεΤνον  βλέποντες,  ώς  τόν  Αδάμ,  οδτως  με  προσδέ- 
ξησθε.  ΚαΙ  γάρ  χάχεί  ούχ  ήν  περιτομή  ■  άρτι  δέ  τά 
του  Αδάμ  άναχαινίζεται.  Ό  Λόγος  όρών  τήν  πίστιν 
των  έθνών,  χα\  άποδεχόμενο;  λέγει  -  <  Καλή,  ή  πλη- 
σίον μου,  ώ;  εύδοκία,  ώραία  ώς  Ιερουσαλήμ,  θάμ- 
βος ώς  τεταγμέναι.  >  Ού  γάρ  άλλως ,  ή  ώς  τήν  Ίε- 


eral  circumcisio.  Nunc  Adae  condilio  renovalur.  l>  ρουσαλήμ  δεί  είναι  τους  άπό  τών  έθνών,  Γνα  εΓς  λαός 


Verbum  vero,  gentium  lide  conspecla  et  probata , 
dicil,  <  Puicbra  es,  amica  mea,  sicut  beneplacitum, 
et  formosa  sicut  Jerusalem,  terribilis  sicut  casiro- 
rum  acies  ordioata  >  Oportet  enim  eos,  qui  ex 
gentibus  sunt,  non  esse  dissimiles  nierosolymae,  ul 
flai  udus  populus.  Hoc  aulcm  fil,  quando  eimul  ot 
legeni  hunoramua ,  ei  in  Cbristum  credinius.  Est 
eaim  unus  Deus,  et  legis  et  Evangeliorum.  Et  qui 
Jerusalem  assimilatus  noo  fuerit,  non  efflcilur  Ver- 
bi  ainicus.  Jerusalero  ildein  flliorum  videns ,  et 
Verbi  bumanitatcin,  dicil :  «  Descendi  in  borlum 

H  Cant.  i,  6.    **  ibid.  7.    »·  Cant.  vn.  i. 
MCanl.  yl,5. 


γένηται.  Τοϋτο  δέ  γίνεται ,  δταν  μετά  τοϋ  τιμδν  τόν 
νόμον  πιστεΰωμεν  τόν  Χριστόν.  Είς  γάρ  ό  θεός  τοϋ 
νόμου  χα\  τών  Ευαγγελίων.  Κα\  ό  μή  ώς  ·Ιερουσα).ήμ 
γενόμενος  ού  γίνεται  πλησίον  τοϋ  Αόγου.  *Η  Ιερου- 
σαλήμ, όρώσα  τών  τέκνων  τήν  πίστιν,  και  τήν  τοϋ 
Αόγου  φιλανθρωπίαν,  λέγει  ■  ι  Είς  χήπον  χαρύας  χατ- 
έβην  ΙδεΓν  έν  γεννήματι  τοϋ  χειμάό(5ου  ,  εί  ήνθησαν 
α(  βοιαί '  έκεΓ  δώσω  τους  μαστούς  μου.  Ούχ  έγνω  ή 
ψυχή  μου ,  Ιθετό  με  άρματα  Άμιναδάβ.  ι  Είς  γάρ 
τόν  χήπον  της  χαρύας,  τοΰτ'  ίστιν  είς  τάς  Γραφάς, 
έγενόμην,  αϊτινες  ώς  χαρύαι  είσ\ν,  έξωθεν  μεν  σχλη- 

*·  Canl.  ι,  4,  5.    »  Cant.  ιι ,  4,  5.    ·»  ibid.  7. 
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pa\  5σωθ*ν  δέ  πνευματικαί.  ΕΤδον,  δτι  ^υχθηνα(  με  χ  nueum,  ut  viderem  germina  torrentis  :  nura  florue- 


Ιεϊ  ώς  έν  άρματι  τη*  ίξ  εθνών  χλήσβι.  Ζευχθέντων 
τοίνυν  Αμφοτέρων  των  λαών,  λοιπδν  πανταχού  τδ  κή- 
ρυγμα απεστάλη,  χα\  τούτου  γίνονται  διάκονο;  ol  άγγε- 
λοι, λέγοντες  *  c  Εξέλθετε  και  Εδετε  έν  τω  Σολομών 
έν  τψ  στεφάνω,  ψ  έστεφάνωσεν  αύτδν  ή  μήτηρ  αύτοΰ 
έν  ήμέρα  νυμφεύσεως  αύτοΰ ,  κα\  έν  ήμέρα  εύφρο- 
σύνης  καρδίας  αύτοΰ.  >  Ό  γαρ  εξερχόμενος  άπδ  της 
κακίας  δψεται  καΐτήν  τοΰ  Λόγου  προς  το  σώμα  ατρε- 
πτον  ϊνωσιν.  "Οτβ  γάρ  γέγονε  νύμφευσις  τοΰ  Λόγου 
προς  ή  μας  δια  της  τοΰ  σώματος  ένώσεως  ,  τότε  χαΐ 
τήν  κατά  τοΰ  θανάτου  νίχην  πεποίηκε,  δι'  ήν  εύφροσύ- 
νης  πάντα  πεπλήρωχε.  Τοιαύτα  έν  τφ  "Λσματι  τών 
άσμάτων  τά  τών  διαλόγων  έστίν  ·  έξ  ών  άφορμήν  τις 
λαβών ,  δύναται  άπ'  αύτοΰ  τοΰ  βιβλίου  τά  δμοια  τοϊς 
όμοίοις  συνάπτειν  κατά  τόν  νοΰν. 


rint  mala  punica  :  ibi  dabo  ubera  mea.  Non  cogno- 
vit  anima  mea ,  posuit  roe  currue  Aminadab  *·.  > 
In  hortum  enim  nucum,  hocest,  in  Scripiuras  veni, 
quae  iiistar  nueum  sunt,  foris  durae,  inius  spirilut  - 
les.  Vidi,  quod  jungenda  sum,  velut  in  curru.gen- 
lium  vocationi.  Conjunciis  igilur  ulrisque  popuiis, 
in  orbem  terrarum  emissa  est  praedicatio,  et  huju» 
ministri  sunt  angeli,  dicentes  : «  Egredimini,  et  vi- 
dete  Salomonem  in  corona,  qua  coronavil  ipsom  ma- 
ter  ejus,  in  die  desponsaiionis  ejus,  et  in  die  laeti- 
tiae  cordieejus".  »  Qui  oamque  e  raalitia  egredi- 
lur,  immulabilem  Verbi  el  camis  unitatem  videbit. 
Quando  eniro  Yerbi  nobiscum  ,  per  corporis  onio- 
nem,  facta  cst  despnnsatio,  tunc  et  de  morle  victo- 
B  riam  reiulit,  propler  quam  et  omnia  lanilia  adimple- 


▼it.  Hujusmodi  sunt  dialogi.in  Canlico  canlicorum,  es  quibus  occasione  sumpta  poterit  quie  iu  ipsa 
libelli  leclione,  similia  sirailibus  adaplare  secundum  senientiam. 


ΒιβΑΙστιζ·,  Ίώβ. 

25.  Ίώβ  έπιγέγραπται  τδ  βιβλίον,  έπειδή  τήν 
χατ'  αύτδν  Ιστορία  ν  περιέχει,  πώς  τε  πέπονθε,  πει- 
ρασθε\ς  ύπδτοΰ  διαβόλου  *  καΐ  νικήσας  κα\  ύπομείνας 
εύσεβώς  τάς  έχενεχθείσας  αύτω  πληγάς,  διπλά 
πάλιν  πάντα  άπέλαβε,  xal  γέγονεν  ένδοξότερος  ύπέρ 
δ  ην,  κα\  f σχε  πάλιν  τέκνα  δέκα.  Πέπονθε  δε  έτών 
ών  o*,  ώς  είναι  πάντα  τά  έτη  τής  ζωης  αύτοΰ  σμ'. 
ΙΙίτά  γάρ  τάς  πληγάς  ίζησεν  Ετερα  έτη  ρο'.  Γέγονε 
δ&  Ίώβ  πρδ  ΜωΟσέως  *  άπδ  γάρ  Αβραάμ  πέμπτος 
f4v,  έκγονος  τοΰ   Ήσαΰ.  Διά  την  γενομένην  κατ' 


125  Η*»  XV;/,  Job. 
25.  Job  inscriptus  est  hic  liber,  quoniam  bisto- 
riaui  illius  compteciitur :  nempe  quid  perpessus  si  t, 
tenlatus  a  diabolo,  et  quomodo  vicerii,  ac  illatas 
plagas  pie  toleraverit  :  rursus  omnla  dupticata  rece- 
perit,  illuslriorque,  quam  fuerat  autea,  factus,  ite- 
rum  decem  liberos  eusceperit.  Passus  est  auiem, 
cum  annos  sepluaginta  naius  esset,  ita  u(  omnes 
ipsius  anni  fuerinl  240.  Post  acceptas  enim  plaga» 
annos  adhuc  vixil  470.  Vixit  autem  Job  ante 
Moysem  :  erat  enira  quintus  ab  Abraham  ex  poste- 


αύτοΰ  πληγήν  ήλθον  τρεϊς  αύτοΰ  φίλοι  παρακαλέσαι  C  Γίβ  Esau*  Yenerunt  ad  eum  consolandi  gratia,  pro- 


«ντδν,  Έλιφάζ  ό  θαι  μανών  βασιλεύς,  Βαλδάδ  ό  Σαυ- 
χαϊων  τύραννος,  Σοφάρ  ό  Μιναίων  βασιλεύς.  ΚαΙ 
φιλονείκως  μέν  κα\  άνελεημόνως  αύτο\  έλάλησαν 
αύτφ,  έναλλόμενοι  κατ'  αύτοΰ  *  ώστε  καΐ  άμαρτίαν 
αύτοίς  έκ  τούτου  λογισθώ  να  ι.  Ό  δε  Ιώβ  πα  ρ  ε  κάλε  σε  ν 
ύπέρ  αύτών  τδν  θεδν,  κα\  συνεχωρήθη  αύτοίς.  Ε1σ\ν 
ουν  τοΰ  μεν  Ίώβ  διάλογοι  πρδς  τους  φίλους  έννέα  * 
τοΰ  δέ  Έλιφάζ  πρδς  αύτδν  τρεϊς,  τοΰ  δε  Σοφάρ  πρδς 
αύτδν  δύο,  χαΐ  τοΰ  Βαλδάδ  τρείς.  "Εστί  δέ  καΐ  τοΰ 
Έλιοΰςτοΰ  Βαραχιηλ,  τοΰ  Βουζίτου,  α'.  Και  λοιπδν 
ο  Κύριος  χρηματίζει  τφ  Ίώβ  διά  λαίλαπος  χα\ 
νεφών.  Αποκρίνεται  δέ  χαΐ  Ίώβ  τω  Κυρίω  διά  λό- 
γων δεύτερον. 

BtCMor  irf,  01  iff  χροφήτω.  Όση*,  α\ 

26.  Γεγόνασι  μέν  χαΐ  πρδ  τούτου  προφήται  *  έπ\ 
μεν  τοΰ  Δαβίδ,  Σαμουήλ,  χαΐ  Ναθάν,  κα\  Γάδ  *  έπΐ 
8ε  τοΰ  Τοβοάμ  χα\  Άβιά  κα\  Άσά,  Άχίας  δ  Ση- 
λωνίτης,  κα\  Σα  μαίας,  καΐ  Άδδώ,  κα\  Αβαρίας,  χαΐ 
Άνεμή  ·  έπ\  δε  τοΰ  Ίωσαφάτ  κα\  τοΰ  Άχαάβ  Ηλίας 
χα\  ΈλισσαΓος,  κα\  δ  προφητεύσας  τψ  Άχαάβ  περ\ 
της  Συρίας  χαΐ  δ  πατάξας  έαυτδν  τραύματι,  καΐ 
Ιλίγξαςτδν  Άχαάβ,  κα\  Ίοΰ  δ  τοΰ  Άμή,  και  Ό^ιήλ, 
καΐ  Έλιάδα.  Άλλ'  ού  φέρεται  τούτων  ίδια  συγγράμ- 
ματα, el  μή  μόνον  οι  λόγοι  αύτών  έν  ταϊς  Βασιλείαις 
κβΐ  ταΣς  Παραλειπομέναις.  Έν  δέ  τοϊς  συγγράψασιν, 
ων  χαΐ  τά  συγγράμματα  φέρεται,  πρώτοι  γβγόνασιν 

•    *·  Cant.  νι,  10,  II.   Μ  Cinl.  ui,  il. 


pier  plagam  quam  ferebat,  trea  amici  ejos,  Elipbai 
Tbxmanorum  rex,  Baldad  Saucbseorum  lyrannus, 
el  Sophar  rex  Minxorum.  Locutique  sunt  illi  con- 
teutiosius  et  sine  commiseralione,  insultantes  af- 
flicto,  quod  in  peccatum  illis  esl  imptftatum.  Job 
▼ero  Deum  pro  illis  precaius  est,  et  condonatum  eet 
eis  peccatum.  Sunt  autem  dialogi  Job,  qnos  cum 
amicis  babuit,  novem  :  Elipbaz  vero  ad  Job  tres ; 
Sopbar  duo,  et  Baldad  tres.  Et  Elius  quoque  fllii 
Barachiel,  Buziti,  unus  est  dialogus.  Tandem  vero 
Dominus  illum  per  turbinern  ac  nubes  appella- 
vii;  et  Job  Domino  secundo  cum  illo  Ioculus  re- 
spondit. 

^Liber  XV 111,  Duodecim  prophelcB.  Osee,  primut. 

26.  Eliam  ante  hunc  fuerunt  prophelaj.  Nam  tera- 
pore  Davidis  fuerunt  Samuel,  Natban  et  Gad.  Ro- 
boain,  Abia  et  Asa  regcantibus,  Achias  SilonUes, 
Sameas,  Addo,  Azarias  et  Anemi.  Sub  Josaphat  et 
Acbab,  Elias  et  Elisaeus,  et  qui  prophelavit  regi 
Achaab  de  Syria,  et  qui  seipsum  vulnerari  fecit,  et 
regem  Acbaab corripuil,  et  Jehu  Olius  Ame  et  Oziel 
et  Eliada.  Yerum  oulla  babentur  istorum  scripta, 
nisi  tantum  qua  in  Regnorum  bistoriis  et  libris 
Paralipomenon  dixisse  leguntur.  Inter  eos  vero  qui 
scripserunt ,  quorum  el  ecripta  circumferunlur , 
priini  fuerunt  Osee  et  Isaias.  Stft  iisdena  enim 
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regibus,  Uzte,  Joaiham,  Achas  et  Exechiae  regum  Α  ούτοι,  'βσηέ,  χα\  "Ησαΐας.  Έπ\  γάρ  των  αύτών  βα- 


Jndse;  et  Jeroboam  fllii  Joas  regie  laraelis  propbe- 
tarunt.  Factum  ett  antem  Terbum  (Domini)  ad  Oaee, 
et  prophelavit  contra  sacerdotes  et  Israelero,  con- 
tra  domum  regis,  et  de  iuteriiu  Saroariae.  Postquara 
vero  illoe  coarguit  et  in  incredulitate  conclusit, 
significat  Ecclesiam  ez  gentibus,  per  mnlierem 
meretricem  quara  accepit,  accepttmque  resipiecere 
fecit,  et  ad  se  adduzit.  Prophetat  etiam  de  SaWato- 
rig  advenlu. 


«λέων,  touxs  Ιούδα,  'Οζίου,  κα\  'Ιωαθάμ,  χα\  Άχάζ, 
κα\  Έζεχίου  βασιλέως  Ιούδα  ·  κσΛ  έν  ήμέραις  Ίερο- 
βοάμ  υΐοΰ  Ίωάς,  βασιλέως  Ισραήλ  προεφήτευσαν. 
Έγένετο  δέ  λόγος  πρδς  τον  Ώσηέ,  χαΐ  προφητεύει 
ούτος  '  τους  Ιερέας,  κα\  έπ\  τόν  Ισραήλ,  κα\  ΙΆ  τον 
οΐκον  του  βασιλέως,  χαΐ  περί  τής  άπωλείας  της  Σα- 
μάρειας. Κα\  έλέγξας  χα\  συγχλείσας  αύτοΰς  el; 
άπίίδειαν,  σημαίνει  τήν  έξ  έθνών  Έχχλησίαν,  δι*  ής 
αύτδςΚλαββ  πόρνης  γυναιχδς,  ήν  χα\  λαβών  έσωφρό- 
νισεν,  άνάγων  αυτήν  πρδς  έαυτδν.  Προφητεύει  δε  χα\ 
περί  της  τοΰ  Σωτηρος  παρουσίας. 

27.  ΚαΙ  ούτος  συνεχρδνισε  χατά  τήν  Αρχήν  τω 
Όαη*χα\τφ  Ησαΐα·  έπ\γάρ  'Οζίου  βασιλέως  Ιούδα 
enimsubOzia  rege  Juda,  ei  in  diebus  Jeroboam,  Β  ^  jv  ήμίραις  Ίεροβοάμ   τοΰ  Ίωάς,  βασιλέως 


Amoi,  «candu*. 
27.  El  hic,  quod  ad  prophetandi  principiura  atli- 
nei,  eodem  quo  Osee  et  Isaias  vixit  teropore  :  fuii 


fllii  Joas,  regig  Israel,  biennio  ante  terne  motura. 
Yidit  autem  quaedara,  el  prophetavit  contra  Jerusa- 
lem  et  contra  Israelem  Samariae,  et  contra  gentes 
Damasci,  Gazae,  Ascalonis,  Azoti,  Accaronis,  Tyri, 
Idumseae,  Tliaeman,  filiorum  Ammon  et  Moab.  Ar- 
guit  omnes  el  in  incredulilale  conclusit.  Porro  Ama- 
aia  sacerdole  Belhel,  apud  regem  Jeroboam,  ipsum 
accusante,  quasi  contra  ipsum  et  contra  Samariam 
ei  contra  populum  loquerelur  :  non  tamen  ideo 
cessavit  iile  ,  aed  confldenter  oracula  Dei  de- 
nuniiabai.  Prophetavit  etiam  de  Salvatoris  ad- 
ventu. 

126  Michasa$t  urtiu$. 
28.  fste  secundus  quidem  ex  praedictis  fuit :  nam 


Ισραήλ,  γέγονβ  πρδ  δύο  ετών  τοΰ  σεισμού.  Λόγους  δε 
εΐδε,  χαΧ  προφητεύει  χατά  της  Ιερουσαλήμ,  χα\  χατά 
τοΰ  Ισραήλ  της  Σαμαρείας,  χαΐ  χατά  των  έθνών  Δα- 
μασκού, Γάζης,  Άσχάλωνος,  Αζώτου,  Άχκάρων, 
Τύρου,  Ίδουμαίας,  Θαιμάν,  υΙών  Άμμων  κα\  Μωα.6. 
Κα\  ούτος  ελέγχει  χα\  συγχλείει  πάντας  είς  άπεί- 
θειαν.  Άλλα  χ%\  Άμασίου  τοΰ  Ιερέως  Βαιδήλ,  δια- 
βάλλοντος  αύτδν  τω  βασιλεΐ  Ίεροβοάμ,  ώς  λέγοντα 
χατ'  αύτοΰ  χαΐ  χατά  τής  Σαμαρείας,  χα\  χατά  τοΰ 
λαού,  αύτδς  ουδέν  ήττον  ούχ  έπαύσατο  παδ0ησιαζό- 
μενος,  χαΐ  λέγων  τά  λόγια,  χα\  περ\  της  παρουσία; 
τοΰ  Σωτηρος. 

ΜιχαΙας,  f. 
28.  Ούτος  δεύτερος  μέν  των  προειρημένων  γέγο- 


poel  Ozis  tempus  prophelavit.  Yerum  codein  quO  ^  νεν  ·  δτι  μετά  Όζίαν  προεφήτευσε  ■  συνεχρόνισε  βε 


illi  tempore  vuit :  nam  et  ipse  sub  Joatham  et 
Acbaz  et  Ezechia  propbelare  c<Gpit.  Facturo  est 
autem  ad  eum  verbum  Dumini,  ei  propheiavit  con- 
tra  Jerusalem,  ct  Samariam,  et  contra  prophetae 
populi  seduclores,  el  contra  Achaab.  Prapniintiavit 
eliam  adventum  Salvatoris,  dicens  :  c  Erit  iu  no- 
vii&imie  diebus  illustris  muns  Domiui  »·.  > 

Joel  filiu»  Batkuel,  quarius. 
29.  Ad  bunc  quoque  faclum  est  verburo  Domini, 
et  propheiat  senioribus,  et  omnibus  habilatoribus 
lerrae,  de  capiivitate  lerrae,  el  eorum  qui  in  illa 
erant.  Propheiat  etiara  de  gratia  Spiritus  eancti, 


αύτοίς,  έπεί  xa\  αύτδς  έπ\  Ιωαθάμ.  χαΐ  Άχάζ,  χι\ 
Έζεχιου,  ήρξατο  προφητεύειν.  Έγένετο  δε  λόγος 
πρδς  αύτδν  τοΰ  Κυρίου,  χαΐ  προφητεύει  έπ\  Ιερου- 
σαλήμ, χα\  Σαμάρειαν,  χαΐ  έπ\  τους  προφήτας  του; 
πλανώντας  τδν  λαδν,  χαΐ  χατά  τοΰ  Άχαάβ.  Προβη- 
μαίνει  δε  χα\  τήν  πα  ρου  σία  ν  τοΰ  Σωτήρος,  λέγων " 
c  Έν  ταίς  έσχάταις  ήμέραις  έμφανες  Ισται  τδ  δρος 
Κυρίου.  » 

7ωή4  ό  τον  Βαθον^,Ρ. 
29.  Λόγος  Κυρίου  έγένετο  πρδς  τούτον,  χα\  προφη- 
τεύει τοϊς  πρεσβυτέροις  χα\  πάσι  τοΤς  χατοιχοδη 
τήν  γήν  περί  της  αλώσεως  της  γης  χα\  τών  έν  αύτζ. 
Προφητεύει  δέ  χαΐ  περί  της  τοΰ  άγίου  Πνεύματο; 


el  ea,  qi.se  per  Salvalerexn  in  omnes  futura  erai.      &  χος   χοΛ  ^ς  ε1ς  πάντβς  γενηαομένης  ύπό  τ» 


Praedicat  iteoi  de  jejunio  et  poeoitentia,  deque 
Salvaioris  adventu,  et  de  signis  qiue  io  cruce  fulara 
eranl. 

Abdiat,  quintux. 

30.  Tisionem  iste  annuntial  contra  Idumaeam,  ei 
flnem  ejue,  et  conira  genles,  qua  Israeli  ineulla- 
rant.  Praedicii  eniin  fuiurum,  ut  domus  Esau  a 
Jacob  delealur. 

Jonat,  iexlus. 

31.  Ad  bunc  facium  est  verbuni  Domini,  ul  ab- 
irei  in  Niniyen,  ibiquc  praidicaret  :  t  Adkuc  Uee 

··  Micb.  i»,  i. 
*  Lege  kic\  χούς 


Σωτηρος.  Κηρύττει  δέ  χα\  περί  νηστείας  χα\  μετα- 
νοίας, χα\  περ\  της  τοΰ  Σωτηρος  παρουσίας,  χα\  τών 
έπΐ  τοΰ  σταυρού  γενομένων  σημείων. 

'Α««>ΰ,  «\ 

30.  "Ορασιν  άπαγγ«λλει  ούτος  χατά  της  Ίδουμβία; 
χαΐ  τοΰ  τέλους  αύτής,  χαΐ  χατά  τών  έβνών  τών  έμ- 
παροινησάντων  τψ  Ισραήλ.  Άναλωθήσεσβαι  γάρ  τίν 
οΐχον  'Πσαΰ  δπδ  τοΰ  Ίαχώβ  προσημαίνει. 

Ίωτας,  ς'. 

31.  Αόγος  Κυρίου  έγένετο  πρδς  αύτδν  άπελβεΐνι»; 
Νινευί,  καΐ  χηρύξαι  έν  αύτϊ|,  δτι  c  Έτι  τρεις  ήμέρ» 
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**\  καταστραφήσιται  Niveut.  »  'Αλλ'  Ίωνάς,  φεύ-  A  dies  et  Ninive  aubvertetur  ».  ι  Sed  Jonae  pnsdi- 


γων  τδ  κήρυγμα,  άνέβη  εις  πλοΐον,  χειμώνός  τε 
γενομένου.  έξεβλήθη.  κα\  κατεπόθη  ύπδ  κήτους  θα- 
λασσίου. Είτα  μετά  τρεις  ήμέρας  έξέβαλε  τδ  κήτος 
»δν  Ίωνάν  ζώντα.  ΚαΙ  πάλιν  έκ  δευτέρου  λόγος  Κυρίου 
έγένετο  πρδς  αύτδν,  καΐ  άπελθών  έκήρυξεν  είς  τήν 
Νινευΐ.  Έκεϊνοί  τε,  άκούσαντε;,  μετενοησαν,  καΐ 
παρήγαγε  Κύριος  τήν  δργήν  άπ'  αυτών.  Της  μέντοι 
παρουσίας  τοϋ  ΣωτήροςσημεΓον  αύτδς  εξ  Εργων  έγέ· 
νετο.  καταποθεις  ύπδ  τοϋ  κήτους.  καΛ  μετά  τρεϊς 
ήμέρα;  σώος  πάλιν  έκδοθείς. 

Ναοϋμ  ό  τοϋ  ΈΛκεσαΙον,  C- 
32.  Λήμμα  περί  της  άπωλείας  jNiveut,  βιβλίον 
δράσεως  προφητεύει  ό  τοιούτος  ■  χα\  κηρύττει  μέν 


caiionem  hanc  fugiens,  navem  consceadit,  ex  aua 
postea.  oborta  lempestaie  ejeclus,  et  a  ceto  marino 
devoralus  est.  Posi  tres  aulem  dies  ejecil  cetus  Jo- 
nam  viveniem.  Atque  ita  secundo  factum  est  ad 
eum  verhum  Doinini,  et  abiit  et  praedicavit  in  Ni- 
nive.  Illi,  audiia  bac  praedicaiione  ,  'poenilentiara 
e«erunt,  et  amovit  ab  iliis  Dominus  iram  suam. 
Advenius  Domini  signum  ipse  ex  rebus  ipsis  fa- 
ctus  esl,  devoralus  a  ceto,  et  posi  Iriduum  salvug 
redditus. 

Nahum  Elcetcci,  teptimut. 
32.  Onus  de  perdkione  Ninive,  iibrum  visionie 
prophelai  iste  :  et  prxdicat  quidem  de  feeto  :  ve- 


*rt  περ\  έορτης  ·  προσημαίνει  δε  έν  αύτη"  περ\  τοϋ  β        eimu,  in  ip8a  de  Salyalore  pranunliaU  El  reIi. 


Σωτηρος.  Και  τά  λοιπά  πάντα  κατά  της  Νινευΐ  καΐ 
τοϋ  τέλους  αύτής  κα\  τών  έχθρών  τοϋ  Ισραήλ  άπαγ- 
γέλλει. 

'Αμβαχούμ,  rf. 

33.  Λήμμα  κα\  αύτδς  ε!δε,  κα\  προφητεύει,  δε<5μι- 
νοςμένπερί  της  αλώσεως  της  Ιερουσαλήμ·  προ- 
σημαίνων  δε  περ\  τής  παρουσίας  τοϋ  Σωτηρος.  Λέγει 
&  χα\  προφητεύει  κατά  τών  καταφρονητών.  Είτα 
μεταξύ  έστι  προσευχή  τοϋ  προφήτου  μετ'  ώδής,  καΐ 
τρία  διαψάλματά  έστιν  έν  τη"  λεγομένη  φδη\  άδοντος 
βδτοΰ  τζςλ  της  παρουσίας  τοϋ  Σωτήρος,καΙτής  κατά 
τοϋ  θανάτου  νίκης. 

Σοφοτίας  ό  τοϋ  ΧονσΙ,  9. 

34.  Ούτος  κα\  Ιερεμίας  συνεχρόνισαν  άλλήλοις.  ς 
Άμφότερο»  γάρ  έπΐ  τοϋ  Ίωσίου  βασιλέως  Ιούδα 
Ιπροφήτευσαν.  Λόγος  δέ  Κυρίου  έγένετο  πρδς  αύτδν, 
χα\  προφητεύει  έν  τη"  Ιερουσαλήμ ,  κα\  παντ\  Ιούδα  · 
χαΐ  προλέγει  περ\  ήμέρας  έσομένης,  ώστε  έξαρθή ναι 
«αντα  τά  είδωλα,  καΐ  τά  άλση,  καΐ  πολϋν  θρήνον, 
χαΐ  κοπετδν  γίνεσβαι.  Προφητεύει  δέ  κα\  περί  τοϋ 
Σωτηρος,  καΐ  της  αναστάσεως,  ήν  V  ήμάς  ποιεί. 
Προφητεύει  δέ  κα\  κατά  Γάζης,  καΐ  Άσκάλωνος, 
xaA  Αζώτου,  καΐ  τής  Άκκαρών,  κα\  κατά  Μωάβ, 
xri  Άμμών,  κα\  κατά  Δαμασκού,  κα\  κατά  Νινβυί, 
Μίκατά  τών  Αιθιόπων. 

'λγγαϊος ,  ι'. 

35.  Ούτος  μετά  τήν  αίχμαλωσίαν  έν  τϊ)  έπανόδψ 


qua  omnia  contra  Niniven  sunt,  et  finem  ipsius  et 
inimicorum  Israelis  denunliat. 

Ambaeum,  octavut. 

33.  Onns  et  hic  vidit  et  propbelal,  de  capiivitate 
quidem  Jerosolymse  precaius,  de  adventu  item  Sal- 
valoris  praenunliavit.  Invcbilur  autcm  et  prophetat 
contra  contemptoreg.  Deinde  habetur  precatio  pro- 
pheUe  cum  cantico,  in  quo  tria  sunt  diapsalmaia, 
canente  propheia  de  advenlu  Salvatoris,  et  de  viclo- 
ria  de  morte  reportanda. 

Sophottias  filius  Chuti,  nonus. 

34.  Hic  el  Hieremias  contemporanei  fuerunt.  Nam 
uierque  sub  Joeia  rege  Juda  prophela?it.  Factam 
cst  autem  ad  eum  verbum  Dommi,  et  propheiavit 
in  Jerusalem,  et  omni  Juda  :  prsedixitqoe  diem,  in 
quo  tolleoda  essent  omnia  idola.  et  nemora,  fiitn- 
rusque  esset  fletue  multus  ac  127  planctus.  Pro- 
phelat  autem  et  de  Salvatnre,  et  de  resurrectione. 
qua  nostri  gratia  resurrexit.  Deinde  propheiat  et 
contra  Gazam,  el  Ascalonem,  et  Azotum,  et  Acca- 
ronem,  et  contra  Moab,  et  Ammon, et  Damascum,  et 
Mniven,  el  iEthiopas. 


35.  Hic 


Aggau$,  decimut. 
post  caplivilatem  solutam  in  reditii 


«ροφτ,τεύει  έν  t|J  Ιερουσαλήμ  έπΐ  Δαρείου  βασιλέως  ^  prophetavit  Jerostolymis,  sub  Dario  rege  Persarum 

OnnA    V*Afmt    llliiie  f       nn/ΐΛ     «μαμ^λ    ο  α  «r  I  <->  ιααΙιιμ 


Περσών,  β'  ίτους  αΰτοΰ,  τω  Εκτψ  μηνΐ,  λόγος  Κυ- 
ρίου έγένετο  έν  χειρ\  αυτού,  κα\  προφητεύει  τω  Ζο- 
ριδάβελ,  χα\  τφ  Ίησοΰ  τψ  Ίωσεδέκ,  καΐ  τψ  λαώ, 
κρ\  της  οίκοδομής  της  Ιερουσαλήμ.  Προφητεύει  δέ 
η\  περί  της  παρελεύσεως  τών  οίκβίων,  καΐ  π»ρ\  της 
Λήσεως  τών  έβνών. 

Ζαχαρίας  νΐός  'Αδίώ,  ut. 

36.  Κα\  ούτος  τψ  δευτέρω  Ιτει  Δαρείου  προφη- 
«ύει·  αλλά  τφ  όγδόω  μηνΐ  λόγος  Κυρίου  έγένετο 
«ρος  αύτον  κάΐ  άγγελος  Κυρίου  έλάλησβν  αύτώ,  χα\ 
προφητεύει  προς  τους  πατέρας  κα\  τήν  Ιερουσα- 
λήμ. Πολλάς  δε  κα\  ποικίλας  δράσεις  βλέπει,  κα\ 


anoo  regni  iliius  secundo,  mense  sexto,  factum  esi 
in  manu  ejus  verbum  Domini,  et  prophelavit  Zo- 
robabeli,  Jesu,  el  Josedec  ac  populo,  de  sedifl- 
canda  Hierosolyma.  Propbetavii  etiam  de  dereli- 
ciione  domeslicorum,  et  de  vocatione  gentium. 

Zacharias  fitiui  Addo,  undecimus, 

55.  Et  hic  in  secundo  anno  Darii  propbeiavit : 
at  in  mense  ociavo  iacium  eat  ad  «um  verbum 
Domioi,  et  locutua  eet  alii  angelue  Domini,  el  pro- 
pbelavii  ad  patres  et  ad  Jerusalem.  Hultas  auiem 
ac  variaa  visionee  f  idil  et  de  Salvalore  moltis  pro- 


"  Jon.  111 ,  A. 
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pfaetavrt,  »lgniflcavitque  quod  euper  asino  et  pnllo  ^ 
«ubjugalie  Tenturus  esset. 

Matachias,  duodeeimut. 

57.  Hic  quoque  post  capfmiaiem  sub  Dario  fuit. 
Onus  aulera  verbi  Domini  in  manu  angeli  ejus,  et 
prophetat  conlra  Israelem.  Exprobral  autem  Israeli 
transgressiones  ejus ,  accusat  illum  neglcctarum 
deciraarum,  et  omissae  eommunicationis  cum  pau- 
peribus.  Propbetat  eliam  de  die  judicii,  et  de 
aplendore  Salvatoris ,  Eliamque  ante  adventum 
Salvatoris  mUtendum  pnenunitat. 

Liber  XJX,  Isaiat  filiut  Amo$. 

58.  Hic  et  Osee,  sicut  supra  diximus,  eodem  g 
lempore  vixerunt.  Nam  et  isie  sub  Ozia,  et  Joa- 
tham,  et  Acbaz,  et  Ezecbia  regibus  Juda  fuit.  Ac- 
cepta  autem  visione  prophelavit  contra  Jud&am 
et  Jerusalem.  El  faclum  est  ad  eum  verbum  Do- 
mini.  Et  maxima  parg  prophelhe  ejus,  evangelium 
eet  de  adventuVerbi  Dei  in  carnem,  et  de  passioni- 
bns,  quas  nostri  gratia  sascepit.  Propbetat  etiam 
circa  gentes,  videlicei  conlra  Babylonem,  in  Pbi- 
Tisthacos,  et  conlra  Damascum.  Yisionem  vEgypti, 
Tisionem  Idumseae,  visionem  phalangis  Sion,  visio- 
nem  Tyri,  visionem  quadrupedium  in  solitudine. 
Enarrat  eliam  egressum  Senacherim,  arroganliam 
Rapeacis,  et  iririusque  casum  ac  perdiiionem.  Prae- 
terea  dicit  Ezecbiam,  cum  in  morbum  incidisset, 
et  morituras  eseet,  oratione  sua  annorum  quinde-  C 
cira  vitae  accessionem  impetrasse.  Prophetat  etiam 
eunucbis  et  gentibus,  et  in  line  de  die  judicii. 

■Liber  XX,  Hieremiat  filiut  Helcice  de  taceriotibvt. 

50.  Uic  et  Sophonias,  quemadmodum  supra 
diximus,  contemporanei  fuerunt.  Pervenit  autem 
Hieremias  usque  ad  lempus  Joakim,  et  undeci- 
oium  annum  Sedecue  regis  Judse,  et  usque  ad  ca- 
plivitatem  populi.  Verbum  vero  Dei  factum  est  ad 
cum,  ubi  sernio  Domini  ad  tpsuin  factus  est.  Est 
autem  eapenumero  ad  eum  factus.  Ει  mullis  re- 
preheodit  injuslitias  Hierusalem.  Propbetavit  in 
Ilierusalein,  de  fulura  stccitate,  ei  contra  gentes 
Aeilem,  et  de  adventu  regis  Baby  louii  ad  exciden- 
dam  terram  ISgypli,  et  advereus  128  Babylonem.  D 
Est  eliara  in  boc  libro  verbum,  quod  Oominus 
Hieremise  mandavit,  ut  dicerel  Saraeae  filio  Neri», 
Η  Idumaese ,  et  flliis  Ammon ,  el  Cedar  regins 
Aula,  qnam  percussit  Nabuchodonosor  rex  Baby- 
lonis,  et  Damasco,  el  Moab,  el  in  Jerusalem  η  Ju- 
dam,  et  domum  Achabin,  ei  de  flliis  Adab,  et  Ju- 
daeie  babUantibus  in  terra  jEgypti,  et  eedeniibus 
m  Magdolo,  et  in  Taphnis,  et  in  terra  Paihune  : 
«t  ad  Barucb,  cum  sermonee  istos  in  librum  ex  ore 
Hieremise  conscriberet.  Continct  etiam  hic  liber, 
circa  flnem,  quomodo  Judaei  inaidias  strnxerint 
prophelae,  et  in  lacum  cceni  cura  abjecerint  :  Ab- 
dfmelech  vero  ^tbiopa  illum  eduxerit. 


προφητεύει  περ\  του  Σωτήρος  διά  πολλών,  χαλ  ση- 
μαίνει αύτδν  έξέρχεσθαι  ίτΑ  'δνον  και  πώλον  υπο- 
ζυγίου. 

ΜαΛαχίας,  ifi. 

57.  Ka\  ούτος  μετά  τήν  αίχμαλωσίαν  γέγονεν  έπΙ 
Δαρείου.  Λήμμα  δέ  λόγου  Κυρίου  έν  χειρί  Αγγέλου 
αΰτοΰ,  κα\  προφήτευες  έπι  τον  Ισραήλ.  Όνειδίζει 
δέ  τδν  Ισραήλ  έπ\  ταϊς  παραβάσεσι,  και  μέμφεται 
έπι  τη"  άμελεία  των  δεκάτων,  κα\  τής  προς  τους 
πτωχούς  κοινωνίας.  Προφητεύει  δε  περ\  τής  ή  μέρας 
της  κρίσεως,  κα\  της  του  Σωτήρος  έπιλάμψεως,  καΐ 
πρδ  τής  παρουσίας  τοϋ  Σωτήρος  άποστέλλεσθαι  τον 
Ήλίαν  σημαίνει. 

BiGMor  ι9.  Ησαΐας  υΐδς  %λμώς. 

58.  Ούτος  κα\  Όσηέ,  καθά  προείπομεν,  συνεχρδ- 
νισαν  άλλήλοις.  Κα\  γαρ  κα\  ούτος  Ιπ\  Όζίου,  και 
Ίωάθαμ,  κα\  'Αχάζ,  κα\  Έζεκίου,  βασιλέων  Ιούδα, 
γέγονεν.  "Ορασιν  δε  έωρακώς,  προφητεύει  κατά  της 
Ιουδαίας  κα\  κατά  Ιερουσαλήμ.  ΚαΙ  λόγος  δε  Κυ- 
ρίου προς  αύτδν  γέγονε.  Κα\  το  πλείστον  τής  προ- 
φητείας αύτοϋ  έστιν  εύαγγέλια  περ\  τής  ένσάρκο» 
παρουσίας  τοΰ  Λόγου  τοϋ  θεοΰ,  χαλ  ών  άνεδέζατο 
δι*  ήμάς  παθών.  Προφητεύει  δε  κα\  έπ\  ίθνη  ταΰτα, 
κατά  Βαβυλώνος,  έπ\  τους  αλλοφύλους,  κατά  Δαμα- 
σκού *  δρασιν  Αιγύπτου,  δράμα  τής  Ίδουμαίας,  δράμα 
τής  φάλαγγος  Σιών,  δράμα  Τύρου,  δρασιν  των  τε- 
τραπόδων των  έν  τη"  έρήμιρ.  Διηγείται  δε  καΙ  την 
ίςοδον  ΣεναχηρεΙμ,  καΙ  'Ραψάκου  τήν  άλαζονιιαν, 
τήν  τε  πτωσιν  κα\  άπώλειαν  αύτών.  ΚαΙ  δτι  νοαήσας 
Έζεκίας,  καΙ  μέλλων  άποθνήσκειν,  εύξάμενος,  προσ* 
θήκην  Ισχε  ζωής  έτών  ιε'.  Προφητεύει  δέ  καΙ  εύνού- 
χοις,  και  τοίς  Εθνεσι,  κα\  έν  τφ  τέλει  περί  τής  ήμί- 
ρας  τής  κρίσεως. 

ΒιβΑΙστ  κ\  Ιερεμίας  ό  ΧεΛχίον  έχ  τωκ  Ιερέωτ. 

59.  Ούτος  πάλιν  και  Σοφονίας,  καθά  προείπομεν, 
συνεχρόνισαν  άλλήλοις.  Παρέμεινε  δέ  Ιερεμίας  Εως 
Ιωακείμ,  κα\  έως  ενδεκάτου  Ετους  ΣεδεκΙου  βασι- 
λέως Ιούδα,  Εως  τής  αιχμαλωσίας  τοΰ  λαοΰ.  "Ρήμα 
δέ  θεοΰ  έγένετο  πρδς  αύτδν,  δς  έγενήθη  λόγος  Κυ- 
ρίου πρδς  αυτόν.  ΚαΙ  πολλάκις  δέ  έγένετο  λόγος  Κυ- 
ρίου πρδς  αύτδν,  κα\  έλέγχει  τάς  αδικίας  τής  Ιε- 
ρουσαλήμ διά  πολλών.  Προφητεύει  δέ  έπι  Ιερουσα- 
λήμ, κα\  περ\  τής  άβροχίας,  και  έπΙ  τά  Εθνη  'Λεν- 
λήμ,  κα\  τοΰ  έλθεΐν  βασιλέα  Βαβυλώνος  τοΰ  έκκόψαι 
τήν  γήν  Αιγύπτου,  κα\  έπ\'  Βαβυλώνα.  ΚαΙ  δ  λόγος 
δν  ένετείλατο  Κύριος  τψ  Ιερεμία  είπεΐν  τω  Σαράια 
υΐψ  Νηρίου,  κα\  τή  Ίδουμαία,  καΙ  τοΓς  υΐοϊς  Άμ- 
μων, και  τη"  Κηδάρ  βασιλίσση  τής  Αυλής,  ήν  έπά- 
ταξε  Ναβουχοδονόσορ  βασιλεΰς  Βαβυλώνος,  καΙ  xfl 
Δαμασκώ,  και  τ^  Μωάβ,  κα\  έπ\  Ιερουσαλήμ  καΙ 
Ίούδαν,  κα\  είς  οίκον  'ΑχαβΙν,  περ\  των  υιών  Άδάβ, 
τοϊς  τε  Ίουδαίοις  τοίς  .κατοικοΰσιν  έν  γ^  ΑΙγύπτου, 
καΙ  τοις  καθημένοις  έν  Μαγδωλώ,  κα\  έν  Τάφναις, 
και  έν  γή  Παθούρης  ■  πρός  τε  τδν  Βαρουχ,  δτε  Εγραφε 
τους  λόγους  τούτους  έν  τω  βιβλίω  άπδ  στόματος  Ιε- 
ρεμίου. Περιέχει  δέ  τδ  βιβλίον  έπΙ  τέλους,  δτι  ol 
Ιουδαίοι,  έπιβουλεύοντες  τφ  προφήτη.  Ερριψαν  αύ- 
τδν είς  λάκκον  βορβόρον,  κα\  'Αβδεμέλεχ  ΑΙθίοψ 
άνήγαγεν  αυτόν. 
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Βαρουχ  6έ  έπιγράφει  τδ  βιβλίον,  έπειδή  ούτος,  ^    Baruch,  librum  intcripsil,  quia  ille  cum  sermo- 


γράψας  άπδ  στάματος  Ιερεμίου  τους  έν  τψ  βιβλίφ 
λίγους,  άνέγνω  τοις  έν  τη*  Βαβυλώνι  αίχμαλωτισθεϊσι, 
παραμυθού  μβνος  κύτους»  και  έπαγγελλό  μένος  τούτοις 
τήν  παρά  θεοΰ  ελπίδα. 

Θρήηα  επιγράφει  το  βιβλιον,  έπειδή  τούτους  τους 
λύγους  έθρήντσεν  Ιερεμίας  περ\  της  "Ιερουσαλήμ, 
δτε  έάλω  κα\  ήχμαλωτϊσΟη  δ  λαός. 

Επιστολή  Ιερεμίου  καλείται,  έπειδή  ταύτην  Ιγρα- 
φεν  Ιερεμίας  τοϊς  έν  xfj  αιχμαλωσία,  κατά  των 
είδωλων  ασφαλιζόμενος  αύτοΰς,  ίνα  μή  βλέποντες 
αύτα  συναπαχθώσι  τοις  σεβομένοις  ταΰτα. 

ΒιβΛίοτ  χά.  ΈζβχιηΛ  νΐύς  ΒονζΙ  Ιερεύς. 
40.  Οδτος  έν  τη"  αιχμαλωσία  γέγονε  μετά  Ίερε- 


nes  isios  ex  ore  Hieremiae  scripsiaset  iis  qui  in  Ba- 
bylone  captivi  erant,  legil,  ut  consolaretur  illos, 
et  spem  in  Deum  annuntiaret. 

Lamentationes  librum  inscripsit,  quia  islis  ser- 
monibus  de  Jerusalem  lamentatus  est  Hieremias, 
quaodo  capla  cst,  el  populus  in  capiivilaiem  ab- 
ducius. 

Epislola  Hicremix,  sic  dicla  est,  quod  hanc  Hie- 
remias  scripseril  ia  capii  viuie ,  ui  contra  idola 
cautos  redderet,  ne,  conspeclis  illfa,  ad  cultum 
ipsorum  cuiu  idololalris  abduccrentur. 

Liber  XXI,  Ezechiel  filius  Buxi  sacerdos. 
40.  Hic  post  Hieremiam  in  captivitate  fuit,  ct 


μίσν,  κα\  τώ  πέμπτφ  ίτει  της  αιχμαλωσίας  Ιωακείμ  β  quinto  anno  captivilalis  Joakim  prophetare  coepit. 


ήρςατο  προφήτευε iv.  Λύγος  δέ  Κυρίου  έγένετο  πρδς 
αύτδν,  χα\  χε\ρ  Κυρίου  έγένετο  έπ'  αύτύν.  Κα\  δρα- 
«ιν  μεν  έξ  αρχής  ζώου  τετραπροσώπου  θαυμαστήν, 
τα\  έκπληχτιχωτάτην,  χαί  δυσερμήνευτον  δρ$  *  προ- 
φητεύει δέ  έπ\  τους  προφήτας  του  Ισραήλ,  χα\  περ'ι 
«δ  ξύλου  της  άμπέλου,  χα\  διήγημα  περ\  του  άετοΰ, 
χαί  διαμαρτύρεται  τη*  Ιερουσαλήμ  τάς  άνομίας  χα\ 
τάς  άμαρτίας  αύτης,  περί  τ»  της  παραβολής,  ής  Ιλε- 
γο»  ·  c  01  πατέρες  I φαγον  δμφακα,  χαΐ  οδόντες  των 
τέχνων  έμωδίασαν  (49).  ι  Κα\  τοίς  υϊοϊς  Άμμων, 
χαΐ  περ\  της  'Οολας,  χα\  της  Όλιβας,  χα\  έπ\  Σοϋρ 
δρήνον,  χα\  έπ\  Σιδώνα,  χα\  περί  της  ή  μέρας  Κυ- 
ρίου, xal  τφ  Φαραώ  βασιλεΐ  ΑΙγύπτου,  χβΛ  θρήνον 
έτΛ  Φαραώ  χα\  τήν  ΑΓγυπτον,  χα\  έπ\  δρος  Σηε\ρ, 


Faclus  esi  autem  sermo  Domini  ad  eum,  et  super 
eiim  fuit  manus  Domiui,  et  visionem  ab  iuilio  vi- 
dit  animaniis  quatuor  facieruro,  admirabilem,  su- 
pra  modum  siupendam  ei  interprelaiu  dilficilem. 
Propheiavit  contra  prophetas  Israelis,  de  ligno  vi- 
tis,  et  enarralio  de  aquila,  et  conleelatus  est  Hie- 
rusalem  de  iniquilalibue  et  peccatig  jpsius,  et  de 
parabola,  quam  in  ore  habebant,  nempe,  «  Patres 
comederunt  uvam  immaiuraitf,  et  denies  iilioruui 
obslupuerunl.  >  Et  filiis  Ammon,  et  de  Oola  et 
Oliba,  et  laraentationes  in  Sur,  et  contra  Sidona, 
ei  de  die  Domini,  Pbaraoni  regi  JEgypti,  el  latnen- 
tationem  in  Pbaraonem  et  Jigypium,  et  in  montera 
Seir,  et  de  ossibus  eorum,  qui  ad  viiam  rediluri 


xai  περ\  των  όστέων  των  άναζησάντων,  χα\  έπΐ  C  sint,  et  in  Gog,  ac  terram  Magog.  Item  principi 


Γώγ,  χα\  τήν  γην  τοΰ  Μαγωγ.  Τψ  τε  αρχοντι  Τύρου, 
χΛ  θρήνον  χατ'  αύτοΰ,  χα'ι  τοις  υίοϊς  τοΰ  λαοΰ  αύ- 
το5,  χαί  έπ\  τοΰς  ποιμένας  τοΰ  Ισραήλ.  ΚαΙ  τδ  τε- 
λευτοΐον  τήν  οίχοδομήν  τοΰ  ναοΰ,  χα\  της  Ιερουσα- 
λήμ διαγραφών,  προφητεύει. 

Βι6ΛΙοτ  χ?.  ΑατιήΛ. 
41.  Κα\  ούτος  έν  tfj  αΙχμαλωσία  γέγονεν  Εως  τοΰ 
βαβιλέως  Κύρου  Πέρσου.  Κα\  τα  μέν  χατά  Σουσαν- 
w  κρίνει  αύτδς,  χα\  χαταχρίνει  τοΰς  πρεσβυτέρους, 
ώ;  βυχοφάντας  ·  τά  δέ  τοΰ  βασιλέως  ενύπνια  αύτδς 
έχαγγέλλβι  τε  χα\  έρμηνεύει.  Βλέπει  δέ  χα\  δράσεις 
τύείας  περί  μέν  των  βασιλειών  δύο,  περ\  δέ  της  τοΰ 
Σωΐήρος  παρουσίας,  χα\  χαταπαύσεως  της  Ίερου- 
σαλήμ,  χαί  της  τοΰ  άντιχρίστου  παρουσίας,  δύο. 


Tyri,  et  lamentalionem  contra  ipsum  :  et  fitiis  po- 
puli  ejus :  et  contra  pa&loree  Israelis.  Postremo 
aediflcationem  lerapli  et  Jerusalem  describit  ac  pro- 
pbetat. 

Liber  XXII,  Daniel. 
41.  Et  letfl  in  captiviiate  fuit  usque  ad  regera  Cy- 
rum  Persam.  Causam  Susannae  ipee  judicaTil,  et 
seniores  tauquam  sycophanlas  condemnavit.  Deinde 
eomnia  regis  patefecit  et  iolerpretatua  est.  Yisio- 
nes  quoque  perfecias  vidit,  vde  regnis  duae,  et  de 
adventu  Salvatoris  et  ce&satione  Jerusalem,  adven- 
tuque  Aniichrisii  duas.  Narrat  etiam  de  martyrio 
Sedrach,  Hisach  et  Abdenago,  deque  illorum 


ΑίΓιγείται  δέ  περ\  τοΰ  μαρτυρίου  Σεδρίχ,  Μισάχ,  "  hymno  :  et  quod  ipsi  quidem  eervaii  (in  igne),  qui 


xa\  Άβδεναγώ,  xaV  περ\  τοΰ  Ομνου  αύτών  *  xa\  δτι 
<ύ'Λ\  μέν  διεσώθησαν,  οί  δέ  ύποχαίοντες  χατεφλέ- 
χβΓ,ΛΓ*,  χα\  μετέγνω  δ  βασιλεύς  ·  χα\  δτι  αύτδς  δίς 
16λή6η  είς  τδν  λαχχον  τών  λεόντων  *  τδ  μέν  πρώτον, 
Ιχει&ή  τών  Βαβυλωνίων  προσευχομένων  Δαρείφ  τφ 
?αιιλεί  μόνος  αύτδς  βεψ  προσηύχετο  ·  τδ  δέ  δεύτε- 
ρον, διότι  τδν  Βήλ  κατέστρεψε,  xal  τδν  δράκοντα 
«νεϊλεν  έπΐ  Κύρου  τοΰ  βασιλέως*  χα\  αύτδς  μέν 


succenderant  vero  a  flainma  consumpli  sint,  et 
quod  regem .  tacli  pceniiucrit.  Ad  hxc,  qoomodo 
ipse  bis  sit  in  Ucum  leonum  abjeclus :  priroum, 
quod  cum  Babylonii  regem  Darium  orarent,  ipse 
solus  Deum  oraeset.  Secundo,  quod  sub  Cyro  rege 
Bel  destruxisiet ,  et  draconem  iuteremisset :  et 
quomodo  ipse  servatus  a  leonibus,  et  e  lacu  eub- 
ductus,  insidiatores  vero  ipsius  in  eumdem  lacum 
leonum  dejecti  confestim  ab  ipsis  devorati  sini. 

χατεβρώθησαν  ύπ* 


*«αώβη,  χα\  άπδ  τών  λεόντων  άνήλθεν  έκ  τοΰ  λάχ- 

»ο·  οί  δέ  έπιβουλεύσαντες  αύτώ  έβλήθησαν  είς  τδν  λάχχον  τών  λεόντων,  χα\  εύθΰς 
«4τών. 

(19)  Isidoras  Pel.  I.  ιτ,  epist.  44,  legit  pluries,  ώμοδίασαν  ·  Hierem.  χχχι,  49,  tegiter  ήμωδίασαν ; 
Eiecb.  xvni,  2.  έγοαφίασαν,  eadem  lenlenUa. 
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123Finis  librorum  canoiiieorum  Yeteris  Testa-  Α    Τέλος  των  κανονιζομένων  βιβλίων  της  Πάλαι ίς 


meiiti,  numero  viginli  duo,  adnumerum  litterarum 
Uebrxarum  computati.  Totidem  namque  apud  eos 
sunt  lilterarum  elementa,  sicut  diximus.  Similiter 
de  aliis  Veteris  Testamenti  libris  dicendum  esl, 
qui  in  canone  quidem  non  sunt,  sed  legunlur  tan- 
tum,  sicul  supra  dictum  est. 

Liber  Etlher. 
Ά.  Sic  vocatur  hic  liber,  quia  historiam  Esilie- 
ris  complectitur,  quomodo  per  illam  Deus  univer- 
sam  Judaeorum  gentem  jamjam  perUuram  servave- 
rit,  et  Aman,  qui  insidias  macbioabalur,  percusse- 
rit.  Gesta  sunt  autem  ista  in  Susis,  boc  modo. 
Anaxerxes  rex,  repudiala  uxoresua,  aliam  in  regno 
suo,  qua?  omnium  esset  pulcherrima  et  formosie- 


Διαθήχης  είς  είκοσι  χα\  δύο  συμποσούμενων,  κατά 
τδν  ■  άριθμδν  των  παρ'  Έβραίοις  γραμμάτων.  Τοσ- 
αΰτα  γάρ  έστι  «αρ'  αύτοίς  τά  στοιχεία ,  ώς  προεί- 
πομεν.  'Ρητέον  δέ  όμοίως  κα\  περ\  των  έτέρων  της 
Παλαιάς  βίβλων,  των  μή  κανονιζομένων  μεν,  άναγι- 
νωσκομένων  δέ  μόνον,  ώς  προδεδήλωται. 

ΒιδΛΙοτ  Έσθήρ. 
42.  Οϋτω  καλείται  τδ  βιβλίον,  έπειδή  κάΐ  την  περί 
της  Έσθήρ  ίστορίαν  περιέχει,  πως  ό  θεδς  δι'  αδτης, 
μέλλοντας  άπόλλυσθαι  παγγενε\  τοϋς  Ιουδαίους,  αύ- 
τους  μεν  διέσωσε,  τδν  δε  Αμάν,  τδν  θελήσαντα  έπι- 
βουλεϋσαι,  έπάταξεν.  Ή  δε  Ιστορία  γέγονεν  έν  Σοϋ- 
σοις,  κα\  (στιν  αδτη.  Αρταξέρξης  ό  βασιλεύς,  έκβαλών 
την  Ιδίαν  γυναίκα,  έζήτησεν  έν  τη*  βασιλεία  αυτού 


sima,  quam  in  uxorem  acciperet ,  quxsivit.  Ei  in-  B  την  πάντων  καλλιστεύουσαν  χα\  ώραιοτέραν  λαβε» 


venta  est  Esiher  naiione  Judaea.  Illi  cognalus  erat 
nomine  Mardocbxus,  et  ipse  ex  capiivitate,  quae 
sub  Sedecia  facta  fuerat,  in  eadem  regione.  Rex 
autem  com  magni  faceret  aulicorum  suorum  quem- 
dam  noniine  Aman,  jusseral  illum  ab  omnibus  ado- 
rari.  Sed  cum  Mardochseus,  ob  Dei  sui  cullutn,  non 
adorarel  illum ,  rem  indigne  tulit  Aman,  el  cum 
cogno\isset  quod  Jndaeus  esset,  regi  Artaxerxi  per- 
suasit  ut  scripto  juberet  universos  in  regno  suo 
Judaeos  uno  die  mensis  duodecimi  penitus  ac  fun- 
dilus  deleri.  Re  comperta,  Mardochaeus  lu\it  et  je- 
junavil,  alque  ante  Estber  provolutus,  ut  ipsa  opem 
ferret,  precaius  est.  Esther  itaque,  premissis  je- 


έαυτφ  γυναίκα.  Κα\  εύρέθη  ή  Έσθήρ,  τδ  γένος  Ιου- 
δαία τυγχάνουσα.  ΤΗν  δ*  χα\  Μαρδοχαιος  συγγενής 
αύτής  άπδ  της  αιχμαλωσίας  της  γενομένης  Ιπ\  Σεδε- 
χίου  έν  αύτη"  τη"  χώρα.  Ό  ου  ν  βασιλεύς,  μέγα  ποιήσας 
τινά  των  έαυτοΰ,  λεγόμενον  Αμάν,  έκέλευσε  πάντας 
αύτδν  προσκυνεΐν.  Άλλά  τοϋ  Μαρδοχαίου  διά  τήν 
πρδς  τδν  Θεδν  λατρείαν  μή  προσκυνούντος  αύτδν,  ώρ- 
γίσθη  δ  Αμάν  χαΐ  μαθών,  δτι  Ιουδαίος  έστι,  πεί- 
θει τδν  βασιλέα  Άρταξέρξην,  χαΐ  γράφει,  ώστε  παν- 
τός τοις  έν  τη*  βασιλεία  αύτοϋ  "Ιουδαίους  όλορ^ίζονς 
άπολέσθαι  έν  μιά  ήμέρα  τω  ιβ'  μηνί.  Τοϋτο  τοίνυν 
μαθών  δ  Μαρδοχαΐος,  έπένθει,  χαΐ  νηστεύων  προσ- 
έπεσε  τη"  Έσθήρ,  άξιων  παρ1  αύτής  βοήθειαν  γενέ- 


junio  et  precalionibus  ad  Deum,  regali  se  roundo    σθαι.  Ή  τοίνυν  Έσθήρ,  νηστεύσασα,  χαΐ  εΰξζμεΎη 


ornavit,  nec  vocata  (erat  autem  illiciium  non  vo- 
catis  adire  regein)  extra  temporis  opporiunilatem 
ad  regem  ingressa  est,  sperans  precaliunem  oppor- 
tuniiatis  )oco  futuram  :  cum  insolentiam  facti  ad- 
miratus  essel  Rex,  illa  in  terram  pnc  metu  collapsa 
cst.  At  regis  iracundiain  Deus  in  suavein  affectum 
et  mansueludineiu  immutavit,  ita  ut  e  solio  sur- 
gens  conjugem  prostraiam  erigeret,  et  melum  po- 
ncrc  borlaretur,  inao  optionem  daret  petendi  qnid- 
quid  vellei.  llla,  ut  rex  cum  Aman  ad  convivium 
eiium  venire  dignaretur,  non  semel,  sed  secundo 
quoque  petiit.  Aman  pne  gaudio  effusus  ac  gesliens, 
quod  dignus  baberetur  a  regina  vocari  ad  convi- 
viom,  adbuc  amplius  adversus  Mardochseum  erige- 


τφ  θεψ,  έχόσμησεν  έαυτήν  τ  ψ  βασιλικφ  χδσμφ,  χα: 
μή  χληθεϊσα  (ούχ  ήν  γάρ  έξδν  είσελθείν  άχλητί), 
δμως  είσήλθε  παρά  τδν  χαιρδν  πρδς  τδν  βασιλέα, 
άντί  του  χαιροΰ  θανούσα  τη*  εύχϊ]  *  είτα  τοϋ  βασι- 
λέως θαυμάζοντος  τδ  ξένον,  Ιπεσεν  έκείνη  άπδ  τ«5 
φόβου.  Ό  δε  θεδς  μετέβαλε  τδν  θυμδν  του  βασιλέως 
είς  διάθεσιν  καΐ  πραότητα,  χα\  άναστάς  έβάσταα 
τήν  γυναίκα,  κχ\  παρεκάλει  αύτήν  μή  φοβεϊυθχι- 
άλλά  κα\  ήξίωσεν  αύτήν  αίτήσασθαι,  εΡ  τι  βούλοιτο. 
Ή  δε  έπ\  δεΐπνον  ήξίωσεν  έλθεϊν  αύτόν  τε  τδν  βασι- 
λέα κα\  τδν  Αμάν,  ούχ  άπαξ,  άλλά  χαΐ  δεύτερον. 
Ό  μέν  ου  ν  Αμάν,  διαχυθε\ς,  χα\  γανωθείς,  ώς  άξιω- 
θε\ς  ύπδ  της  βασιλίσσης  χληθήναι,  Ιτι  μάλλον  εκή- 
ρετο  κατά  τοϋ  Μαρδοχαίου,  χαΥ  ποιήσας  χοπηνσι 


balur  :  ceravilque  lignum  sublime  excidi,  voiens  β  ξύλον  μέγα,  έβούλετο  τδν  Μαρδοχαίον  εΙς  αύτδ  τ5 


ia  «ο  gequenle  die  suspendere  Mardochaeum.  Rex 
vero,  bona  quadam  providentia,  noctem  illam  duxit 
insomnem,  et  cum  dormire  nequiret,  jussit  sibi 
commenlarios  actorum  suoruni  legi.  Cumque  lege- 
rentur,  ventum  est  ad  eum  locum,  in  quo  scripluoi 
erat  beneflcium  regi  a  Mardocbaeo  collalum.  Duos 
cnini  eunuchos  regi  insidiantee,  regi  prodiderat, 
et  conviceral.  Hic  rex  ob  Mardochaei  oflicium  grato 
aflecuis  auimo,  quxrebat  quonaiD  illum  bonore  pro 
boc  beneficio  donaret.  Cum  aulem  mane  ad  se  in- 
grederetur  Aman,  quxrit  ab  illo  rex,  quonara  et 
quali  bonore  dignus  sit  is,  qui  regem  bcneflcio  af- 
fecisset.  Ad  hoc  Aman,  cum  se  arbilraretur  eum 
esse  de  quo  rex  qttxrebat,  dignum  esse  dixit  qui 


έξήςιήμέρα  κρεμάσαι*  δ  δε  βασιλεύς,  κατά  τινα  πρό- 
νοια^ άγαθήν  άγρυπνήσας  έκείνη  ν  τήν  νύχτα,  xal 
μή  δυνάμενος  ύπνώσαι,  έχέλευσεν  άναγινώσχεοθ» 
αύτψ  των  πράξεων  αύτοϋ  τά  υπομνήματα.  Κα\  άνβ- 
γινωσκομένοιν  αύτών,  εδρε  πράξιν  άγαθήν  είς  αύτίν 
γενομένην  ύπδ  τοϋ  Μαρδοχαίου.  Δύο  γ4ρ  εύνοΟχονς, 
μέλλοντας  έπιβουλεύειν  τψ  βασιλεΓ,  προσήγγειλεν 
αύτω  τω  βασιλεΓ,  κα\  ήλεγξεν.  *0  τοίνυν  βασιλεύς, 
άποδεξάμενος  τήν  προαίρεσιν  τοϋ  Μαρδοχαίου,  έζήτει 
τιμήν  άξίαν  παρασχεϊν  τψ  τοιούτω.  'Ος  δέ  βίσηλθε 
πρωίας  πρδς  αύτδν  ό  Αμάν,  έπυνθάνετο  δ  βασιλεύς 
αύτοϋ,  δποίας  καΐ  πηλίκης  τιμής  άξιος  έστιν,  δ  βα- 
σιλέα εύεργετήσας.  Ό  δέ  Αμάν,  νομίζων  περί  cr>- 
τοϋ  πυνθάνεσθαι  τδν  βασιλέα,  εΐπεν,  άξιον  είναι  %'η 
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τοιούτον  δεύτερον  βασιλέα  καλεΓσθαι.  Ό  μεν  ουν  βα-  Α  alter  rcx  vocarelur.  Rex  igilur  Mardocheum  illo 

honore  celebrari,  et  Aman  ante  illum  procedere' 


σιλεύς  κελεύει  τδν  Μαρδοχαΐον  της  τοιαύτης  τιμής 
άςιωθηναι,  κα\  τόν  Αμάν  Εμπροσθεν  αύτοΰ  πζριπα- 
τεΐν.  Ή  51  Έσθήρ,  πρδφασιν  εύροϋσα,  ήξίωσε  περί 
τών  Ιουδαίων.  Είτα  τοΰ  βασιλέως  λυπηθέντος  Επί  τψ 
«φανόμψ  προστάγματι  τψ  κατά  τών  Ιουδαίων,  καΙ 
δργισθέντος  κατά  τοϋ  Αμάν,  αύτδς  δ  Αμάν  παρεκά- 
λει  τήν  Έσθήρ,  άπόντος  του  βασιλέως,  έπικύπτων 
κι\  προσκυνών  τά  γόνατα  αύτής.  Ό  δέ  βασιλεύς ,  είσ- 
ελΟών,  κα\  έωρακώς  τδν  Αμάν  άπτόμενον  τών  γονά- 
των της  βασιλίσσης,  ύπονοήσας  αίσχρώς  αύτδν  τούτο 
«κείν,  Εκέλευσε  τδν  μεν  Αμάν  είς  τδ  ςυλον,  δπερ 
ήν  έτοιμάσας  τψ  Μαρδοχαίψ,  κρεμασθήναι  ■  γράφει 
δε  άνεσιν  μεν  Ιχειν  πάντας  τους  Ιουδαίους,  τους  δέ 
εχθρούς  αύτών  άναιρεΟήναι  παρ'  αύτών.  ΚαΙ  οί  μέν 
άνιφεθέντες  παρά  τών  Ιουδαίων  είσΐ  μύριοι  πεν- 
τιχιτχίλιοι  ·  γέγονε  δε  Εορτή  διά  τούτο  αύτοίς,  τη"  ιδ* 
xj\  is*  Εν  τω  μηΛ  τψ  ιβ',  δστις  καλείται  "Αδερ. 
Όνομάζεται  δε  ή  ήμέρα  αύτη  "τη·  Ιδία  διαλέκτψ  αύ- 
τών Φρουρέ.  Διά  του  ο  κατά  τήν  ήμέραν  ταύτην 
χιΕοοαιν  οί  Ιουδαίοι  τδ\  Αμάν,  καΐ  έορτάζουσι,  μνη- 
μδ:υνον  οδσαν  σωτηρίας  αύτών. 

ΒιβΛΙοτ  Ίονδίθ. 
45.  Λέγεται  τδ  βιβλίον  ούτως,  έπειδή  καΐ  την  περ\ 
\t£  Ίο«δ\θ  Ιστορίαν  περιέχει  ■  πώς  δ  θεδς  πολεμου- 
μένους  καΙ  πολιορκουμένους  ύπδ  τοΰ  Όλοφέρνου  τους 
υιούς  Ισραήλ  δι*  έκείνης  Εσωσε  μέν  τους  λαούς,  τδν 
δε  Όλοφέρνην  Επάταξεν.  Ή  δε  ιστορία  αύτη.  Ναβου- 
χοδονόσορ  δ  βασιλεύς  τών  Άσσυρίων,  πόλεμον  Ιχων 


jussil.  Esther  vero  opportunitaiem  nacla  pro  Ju- 
daeis  oravit.  Deinde  cum  rex  mourore  affeclus,  pro- 
pler  indignum  conlra  Judaos  ediclum,  el  adversus 
Aman  ira  commotus  essei,  ipse  Aman,  rege  ab- 
senle,  reginae  supplicavil,  ad  genua  illius  procum- 
bens  atque  adorans.  Rex  cum  regrcssus  fideret 
Aman  genua  reginae  contingcre ,  suspicatus  quod 
turpitudinis  causa  id  faceret,  jussit  Aman  in  ligno, 
quod  Mardochaeo  paraverat,  suspendi :  scripsil  au- 
tem  ut  Judsei  130  quidem  omnes  incolumiiate 
fruerentur,  hostesvero  eorum  abipsis  inlerimeren- 
tur.  Numerus  autem  eorum,  qui  a  Judseis  occisi 
eunt,  fuit  quindecim  millium :  idcoque  fesli  illis 
fuere  dies  quarttis  decimus,  et  quintas  decimus 
mensis  duodecimi,  qui  vocalur  Ader.  Dicitur  autem 
illa  dies  jpsoram  lingua  Phrure  (20).  Quapropter 
et  Judaei  in  illa  Araan  combunint,  et  festum  diem 
aguot  salulis  ipsorura  memorialem. 


Liber  Judilh. 
43.  Hoc  nomine  -vocalur  iste  liber,  quia  histo- 
riam  Judith  conlinet,  quomodo  scilicet  Deus  filios 
Israel  ab  Holopherue  impugnalos  et  obsessos,  ejus 
opera  liberaverit,  Holophernemque  percusserii.  Est 
autem  bisloria  lalis.  Nabuchodonosor  Assyrioruin 
rex,  cum  beltum  gereret  adversus  Arphaxad  regem 


προς  Άρφαξάδ  βασιλέα  Μήδων,  ήτησε  συμμαχίαν  C  Medorum,  ab  oronibus  genlibus  ad  jEgyplum  us- 


tapa  τών  Εθνών  πάντων  εως  Αιγύπτου.  Μη  δεδωκό- 
των  β  αΰτψ,  άλλά  άντειρηκδτων  πάντων,  μετά  τδ 
νιχήιαι  κα\  περιγενέσθαι  τοΰ  Άρφαξάδ,  Εθετο  κατά 
τών  μη  δεδωκδτων  πόλεμον,  κα\  άπέστειλε  τδν  Όλο- 
9*pvr,v  μετά  δυνάμεως  πολλής  κατ'  αύτών.  Τά  μεν 
ουν  4*λα  πάντα  Εθνη  Ελαβε,  κα\  τά  είδωλα  αύτών 
«νέτριψεν  ·  οί  δε  υίο'ι  Ισραήλ  ήσφαλίσαντο  Εαυτούς, 
*Λ  ούχ  ύπήκουσαν  τω  Όλοφέρνη,  ούτε  έφοβήθησαν 
βΟτοΰ  τήν  άπειλήν.  Ό  τοίνυν  Ιερεύς  Ιωακείμ  έγραψε 
ήχ;  έν  Βετυλούα  φράξα»,  τήν  δδδν  Όλοφέρνου,  Επειδή 
Εκείθεν  ήν  αύτοΰ  ή  δδος.  Κα\  Εφραξεν.  Κα\  δ  μέν 
Όλοφέρνης  παρετάσσετο  είς  πδλεμον  'Αχιώρ  δε  δ 
ήγοΟμενος  τών  υίών  Άμμων  συνεβούλευσε  τψ  Όλο- 
φέρνη  μή  πο^μεϊν  τψ  Εθνει  τών  Εβραίων,  διά  τδ 


que  auxilia  petierat.  Cum  vero  ncmo  auxilium  mi- 
sisset,  sed  renuissent  omnes,  posteaquam  vi ctoriam 
esset  assecutus,  et  Arpbaxad  bello  supcrassct,  bjl- 
luro  intulit  iis,  qui  nihil  auxilii  ndserant,  inisitque 
Holophernem  adversura  eos  cum  magno  exercilu. 
Hic  alias  quidem  genles  omnes  bello  ccpit,  et  idola 
ipsarum  confregU.  Israelilae  vero  sese  communie- 
runt,  ncc  Holopherni  obsecuti,  neque  roinis  illius 
perterrili  sunt.  Scripsit  iiaque  sacerdos  Joakini 
civibus  Bethulya?,  ut  viara  Holophemi  obslruerent, 
istbac  enim  iler  faclurus  eral.  Illi  autem  viam  ob- 
struxerunt.  Holopliemes  igilur  aciem  inslruxit  ad 
pugnam.  Achior  vero  princeps  Ammonitarum  con- 
silium  dedit  Holopherni,  ne  genli  Hebraeorum  bel- 


ΰ«ρσσπίζειν  αύτών  τδν  θεδν.  Κα\  δργισθε\ς  δ  Όλο-  ^  lum  inferret,  quod  illi  a  Deo  protegerentur.  llle  in- 


οίρνης  άπέστεώεν  αύτδν  είς  Βετυλούαν,  άπειλήσας 
άναιρήσειν  αύτδν,  εί  περιγένοιτο  τών  Εβραίων.  Ό 
μ£ν  ουν  Άχιώρ  ήν  Εν  τϊ|  Βετυλούα  άναπαυδμενος· 
δ  δε  Όλοφέρνης  Επολιδρκει  τήν  πδλιν,  προκαταλαβών 
-Λ  ύδατα.  Ήδη  δε  τοΰ·  λαού  Εκλυθέντος  διά  τδ  δίψος, 
η\  μελλόντων  έκδοΰναι  τήν  πδλιν  τών  άρχδντων, 
ή  ΊουδΛΘ,  άποβαλοΰσα  τά  της  χηρεύσεως  ί  μάτια 
(Επένθει  γάρ  τδν  Ανδρα,  κα\  δι'  δλου  Εμενεν  νηστεύ- 
ft>w),  Εκδσμησεν  Εαυτήν  ώς  νύμφην  κα\  πολλά 
«ϊραχαλέσασα  τούς  άρχοντας,  ώστε  μή  Εκδοΰναι  τήν 
*&tv  άχρις  ήμερών  ε',  Εξήλθεν  αύτή  πρδς  τδν  Όλο- 
Τ^ρνην,  καΙ      σοφία  αύτης  άπατήσασα  αύτδν,  τ^| 


dignalus  raisii  eum  Beihuliam,  interitum  illi  com- 
minatus,  si  quando  Hebraos  vinceret.  Achior  ita- 
que  BeLhul yae  quiescebat :  Holopbernes  vero  civila- 
lem  obsidcbat,  et  jam  aquas  illius  occupaverat. 
Cura  siti  jam  periclilarelur  popnlus,  et  principes 
civitatem  tradituri  essent,  Judiih,  deposilie  viduila- 
tis  vesiibus  (marituin  enim  mortuum  higebat,  et 
quotidie  jejunabal),  seipsam  insiar  spons*  ornavil, 
et  multis  adhertata  primores  civiiatis,  ne  civitatem, 
adusque  quinque  dies  bosli  tradereni,  ad  Holopher- 
nem  egressa  est,  et  cum  aua  illum  sapicniia  dece- 
pisset,  lerlia  post  die,  ignorantibus  hoc  Hiius  mi- 


P0)ln  feeio  Pburiro  Aman  comburitur  a  Jiidaeis.  Yidc  in  Cod.  Tbeodosiano  leg.  18,  de  Judasis. 
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litibug,  eum  capile  Iruncavit.  Ouo  faclo  fugeruni  Α  τρίτη  ήμέρφ  δ·««<?άλΛσχν  αύτδν,  άγνοούντων  των 


Assyrii  :  Israelitas  vero  undequaque  concurrentes 
Assyrios  trucidapunt.  Atque  ita  liberati  eunl,  ho- 
siiumque  spoliis  direptis,  Judith  quaecunque  Holo^ 
pbernis  fueranl  tradideruut.  Ipsa  vero  Judilh  Jero- 
eolymam  profecla  omnia  oblulit  Domino,  indeque 
domum  reversa ,  idem  pietatis  exercitium  relinuit, 
et  ad  tuoriera  usque  vidua  perroanslt  :  nemo  enira 
illi  nupiias  persuadere  potuit.  Martua  est  autem, 
posiquam  in  Yiduitate  boneste  vixisset,  aetaiis  anno 
ι  entesimo  quinto. 

Liber  Tobit. 

44.  Hoc  nemine  vocatur  hic  liber,  quia  historiam 
Tobit  cootinet.  Erat  autem  hic  de  tribu  Nephlha- 


στρατιωτών  αύτοΰ.  ΚαΙ  οΟτω  λοιπών  ol  μέν  Άσιύ- 
ριοι  Ιφυγον,  ot  δέ  υίο\  Ισραήλ  πανταχόθεν  συνδρι- 
μόντες,  κατέχοψαν  τους  Άσσυρίους.  Ούτω  δέ  σωθέν- 
τες,  χα\  σχυλεύσαντες  τούς  πολεμίους,  δεδώκασι  τ$ 
Ίου&θ  πάντα  τά  τοΰ  Όλοφέρνου.  Αύτή  $k  ή  ΊουδΑΘ, 
άπελθοΰσα  είς  τήν  Ιερουσαλήμ,  άνέθηχε  πάντα  τψ 
Κυρίψ,  χαΐ  ύποστρέψασα  εις  τον  οΓχον  Εαυτής,  τήν 
αυτήν  εΤχεν  άσκηιπν,  χα\  διέμεινεν  Εως  Θανάτου 
χήρα,  μηδενός  αυτήν  ίσχύσαντος  πεΐσαι  είς  γάμον, 
χα\  άπέβανε,  ζήσασα  χαλώς  έν  τη*  χηρεία,  έτών  ρε*. 
ΒιβΛΙοτ  Τω€ίτ. 
44.  Όνομαζεται  ούτως  τδ  βιβλίον,  Επειδή  χα\  τήν 
περ\  αύτοϋ  τοΰ  ΤωβΙτ  Ιστορίαν  περιέχει.  rHv  δε  ου- 


lui),  Incaptiviutemque  adductus  degebal  incivitaie  β  τος  άπο  μέν  φυλής  Νεφθαλείμ·  γέγονε  61  εν  τ]| 


Ninive,  misericors  et  religiosus.  Elenim  cum  in  cap- 
tivitate  esaet,  coramunem  pancm  ex  genlibus  nonco- 
medit,  sed  geipsum  custodivii.  Erat  aulem  annorce 
prserectus  apud  regeni  Enemesarum,  et  deposuil 
apud  Gamaelum  in  Media  decem  talenta.  isii  To- 
tiae  siudium  erat  sepeliendi  mortuoe  ex  Judxis. 
Hujus  gratia  delatus  ad  regem  Acbirelem,  fuga  sibi 
consulit.  Regressusque  e  fuga,  cum  mortuum  ali- 
quem  sepelisset,  extra  muros  obdormivil,  et  cnra 
pro  more  suo  apertos  baberet  inter  donniendurn 
oculoe,  albugineio  illis  contraxit,  nec  ultra  vi- 
debat.  131  Erat  aulem  Ecbatanis  fllia  Raguelis 
cognali  ipsius,  nomioe  Sara.  Hanc  dsemon  Asmo- 
d;eus  non  perniiltcbat  ut  quisquam  uxorem  haberet. 


αιχμαλωσία,  xa\  ή  ν  έν  τη"  Νινευΐ,  ελεήμων  χαΐ  θεοσε- 
6ής.  Κα\  γαρ  έν  τή  αίχμαλωοία  γενόμενος,  οδχ  ήσθ» 
χοινδν  άρτον  άπδ  των.  εθνών,  αλλά  έαυτδν  συνετήρει. 
ΤΗν  δε  χα\  προαγοραστής  τοΰ  βασιλέως  Ένεμε  ια- 
ρου,  χα\  παρέθετο  έν  tfj  Μηδία  Γαμαήλω  τάλαντα 
δέκα.  Ούτος  ό  ΤωβΙτ  σπουδήν  είχε  θάπτε  ιν  τοΰς  απο- 
θνήσκοντας των  Ιουδαίων.  ΔιαβληθεΙς  δέ  τψ  βασιλεί 
Άχιρήλ,  Εφυγε,  καΙ  έπανελθών  και  θ  άψας  τινά  των 
Αποθανόντων,  έκοιμήθη  Εξω  τοΰ  τείχους,  xal,  ώς 
εΓωθεν,  έν  τψ  κοιμάσθαι  άνεωγμένους  Εχων  τους 
όφθαλμους  αύτοϋ,  λευκώματα  Εσχε,  κα\  ούχ  Ετι  Εδλε- 
πεν.  *Ην  δε  xa\  έν  Έκβατάνοις  θυγάτηρ  τοΰ  Τα- 
γουήλ  συγγενοΰς  αύτοΰ,  Σάρφα  ονόματι.  Ταύτην 
γαμηθήναι  ούχ  έπέτρεπεν  ό  δαίμων  ό  Άσμοδαίος. 


Occiderat  enira  jam  septem,  qui  illain  sponsam  q  Έπτα  γοΰν  Εξής  λαβόντας  αΰτήν  άπέχτεινε  ·  «Λ 


acceperant.  Propier  hanc  causam  cum  vebementer 
contrisUU  esset,  oravit,  misiiqueilU  Deusauxiliato- 
rem  Raphaelem  archaiigelum.  Tobit  igitur  cum 
lilio  suo  Tobiae  maadasset,  ne  sibi  aliunde  uxorem, 
quara  ex  uibu  et  cognatione  sua  sumeret,  decem 
illi  talenioruia  cbirographum  dedit,  praecepitque,  ut 
abiret,  el  peteret  ea.  Filius  aulem,  cum  nec  viam 
nosset,  nec  hominera  ad  quem  efat  proflciscendum, 
egressus  est  ut  viae  sibi  socium  quaereret,  et  Dei 
providenlia  incidit  in  Raphaelem,  qui  hominis  in- 
siar  foris  stabat,  prclioque  Ilium  conduxit,  eo  quod 
se  viae  hujus  gnarum  esse  diceret.  Comitatus  ita- 
que  illum  est  Angelus  in  specie  hominis,  qui  'Aza- 
rias  diceretur.  Cum  autem  ad  Tigridem  usque  flu- 


πάνυ  λυπηθεϊσαή  παϊς,  ηδξατο,  χα\  απέστειλεν  αύτξ 
Βοηθδν  ό  θεδς,  τδν  άρχάγγελον  'Ραφαήλ.  Ό  τοίνιιν 
Τω6\τ,  παραγγείλας  τφ  υ  (ψ  αύτοΰ  Τωβία,  μή  λαβείν 
αλλαχόθεν  γυναίκα  εί  μή  έκ  της  φυλής  αύτοΰ  κα\  το-3 
γένους,  δίδωσιν  αύτψ  τδ  χειρόγραφον  των  δέκα  τι- 
λίντων,  κα\  Εντέλλεται  αϋτω  απελθείν  καΙ  άπαιτήτιι. 
Άγνοων  δε  ό  παΤς  τήν  όδδν  καΙ  τδν  4νθρωπον,  Εξέρ- 
χεται ζητήσαι  συνοδοιπόρον,  κα\  βεοΰ  προνοία  εύρί- 
σκει  τδν  'Ραφαήλ,  ώς  άνθρωπον  έστώτα  Εξω,  κα\  μι- 
σθοΰται  αύτδν  λέγοντα  είδέναι  τήν  δδόν.  ΚαΙ  σ·*ν- 
οδεύει  αύτφ  δ  άγγελος,  ώς  άνθρωπος,  λεγόμενος 
Άζαρίας.  Έλθόντων  δΕ  αύτών  είς  τδν  Τίγριν  «οτα- 
μδν,  ήθέλησεν  δ  πα?ς  είς  αύτδν  κχταδήναι  κα\  λοιί- 
σασθαι,  κα\  εύθύς  Ιχθΰς  έπεπήδησε  τψ  παιδαρίφ  μέ- 


fium  pervenissent,  volebat  Tobias  In  illo  lavandi  D  γας.  Ό  δέ  άγγελος  είπεν  αύτψ  έπιλαβέσθαι  το» 


gralia  descendere,  et  mox  piscis  quidain  ingens 
insiluit  in  puerum.  Angelus  vero  juseit  Uli,  ut  p'(- 
scem  huac  apprebenderet  et  in  frusta  secaret,  et 
illjus  bepar,  cor  et  bilem  deeumeret  et  servaret. 
Roganle  posiea  puero,  in  quem  illa  usum  forent ; 
rcspondit  :  Hepar  el  cor  incensa  dxmonem  fuga- 
buni :  bilis  vero  oculorum  albuginem  repurgabil. 
llujus  opeet  consilio  Tobiats  flltam  Ragueiis  Sarain 
uxoreia  duxit,  cum  illo  sufdlu  daeinonem  fugasset, 
qui  in  superioribus  iEgypii  partibus  ab  Angelo 
ligatas  esl.  Duin  autem  cum  uxore  maneret  Tobias, 
Azariani  tanquam  hominem  in  Mediam  misit :  cum- 
que  per  illum  decem  Ulenia  reccpissct,  ad  patrem 
una  eum  \llo  et  uxore  soa  reversus  esl.  fteversas 


Ιχθύος,  xaX  τεμε?ν  αύτδν,  xa\  λαβείν  τδ  ήπαρ,  xsl 
τήν  καρ?(αν,  καΙ  τήν  χολήν,  κα\  ταΰτα  τηρείν.  Είτ» 
πυνθανομένου  τοΰ  παιδδς,  ΕΙς  τί  χρήσιμα  ταΰτα; 
Εκείνος  Εφη*  Τδ  ήπαρ  χα\  ή  καρδία,  θυμιώμενα, 
διώξει  τδν  δαίμονα*  ή  δέ  χολή  καθαρίσει  τά  λευκώ- 
ματα. Ό  μένουν  παις  [τούτου]  συμβουλία  κα\  συνεργία 
λαμβάνει  τήν  τοΰ  Ταγουήλ  θυγατέρα  τήν  Σά^αν  γ> 
ναΐκα,  διωχθέντος  τοΰ  δαιμονίου  έν  τψ  θυμιάματι 
τούτφ,  κα\  δεθέντος  είς  τά  ανώτερα  μέρη  Αίγυπτο» 
ύπδ  τοΰ  άγγέλου.  Μείνας  δέ  μετά  της  γυναιχδς  i 
Τωβίας,  άποστέλλει  τδν  "ACapiav,  ώς  άνθρωι»ν 
δντα,  είς  τήνΜηδιαν,  κα\  άπαιτήσας  έκεΐνος  τά  δέ» 
τάλαντα,  ύποστρέφει  μετά  της  γυναιχδς  χα\  αύτοΰ 
πρδς  τδν  πατέρα.  Ύποστοέψας  δέ  δ  παΓς,  Ινγρ{ει 
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τ%  χολ)  τοϋ  Ιχθύος  «Λς  βτρθαλμούς  τοϋ  πατρδς,  χα\  Α  ?ero  puer,  oculos  patrig  felle  piecis  obliniit,  quof 


άποτείπτουσιν  αϊ  λεπίδες,  κα\  εύθύς  ϊβλεψεν.  *Οτ< 
μεν  ουν  έτυφλώβη  δ  Τωβ\τ,  ήν  έτών  νη'  ·  δτε  δέ  άν» 
έβλβψεν  ijv  ετών  ξς'.  Κα\  λοιπδν  βλέψαντος  αύτοϋ, 
έφανέρωσεν  έαυτδν  δ  Αγγελος,  δτι  ούκ  Ανθρωπος  ή  ν, 
Αλλά  παρά  τά  τον  θεοϋ  άπεστάλη  είς  βοήθειαν  αυ- 
τών τε  χα\  της  Σάρκας.  Γηράσας  δε  δ  ΤωβΙτ,  παρήγ- 
γειλα τω  υίω  αύτοϋ  Τωβία  άπελθείν  είς  τήν  Μηδίαν, 
διά  την  έσομένην  καταστροφήν  της  Νινευΐ  κατά  τδ 
ρημα  Ίωνά  τοϋ  προφήτου.  Κα\  έχλιπών,  άπέθανεν 
έτών  ρνη'.  Ό  δε  υίδς  αύτοϋ  Τωβίας  άπελθών  είς  τήν 
Μηδίαν,  χα\  θ  άψας  τους  πενθεροΰς  έαυτοΰ,  χα\ 
άχούαας  περί  της  καταστροφής  της  Νινευί,  άπέθανεν 
έτών  ρζ'. 

ΒιβΜοτ  Σοφίας  ΣοΧομωττος. 
45.  Σοφία  Σολομώντος  καλείται  τδ  βιβλίον.  Κα\ 
γάρ  χα\  τούτο,  φασ\,  Σολομών  έστιν  δ  γράψας.  "Εστι 
δέ  έν  αύτώ  διδασκαλία  δικαιοσύνης,  καΐ  τδ  γνωρίζειν 
τούς  τε  φαύλους  Ανδρας  κα\  τους  σπουδαίους,  χα\ 
προφητεία  π*ρ\  Χρίστου  *  χα\  δτι  πολλφ  πδνφ  καΐ 
πδθφ  χατορθοϋται  σοφία  *  έτι  δέ  και  φυσιολογία  με* 
ριχή  *  κα\  χατα  ειδώλων,  καΐ  των  αύτά  γλυφόντων, 
xxl  έναύτοϊςελπιζδντων,  καΐ  λατρευδντων,  χα\  ύμνος 
«ύν  Εξομολογήσει  τών  γεγενημένων  τοίς  Ίσραηλί- 
ταις  θαυμάσιων  ενώπιον  τών  έχθρων  αυτών  παρά 
τοϋ  θεοΰ.  Ή  μέν  οδν  περιοχή  του  βιβλίου  τοιούτον 
έχει  τδν  τρόπον  ·  ή  δέ  άνακεφαλαίωσίς  έστιν  έν  τού- 
τοις. Έν  προοιμίοις  μέν  προτροπή  δικαίου  είς  θεο- 
σέβειαν,  κα\  Ελεγχος  Ασεβους  βλασφήμου.  t  Μή 


facio,  deciderunt  ab  illis  equamae,  et  mox  tUudi 
recepil  senex.  Tobit  porro  cum  excaecatus  est,  anno- 
rum  eral  lviii  ;  cum  vero  visum  reciperet  uxn.  Tiim 
demum  cam  Tobit  videret,  Angelus  sese  manifesta- 
vit,  quod  non  bomo  esset,  sed  a  Deo  missus,  ut 
ipsis  et  Sarce  opem  fcrret.  Ubi  vero  senex  faclus 
esset  Tobit,  01  io  euo  Tobiae  roandavii,  ut  in  Me- 
diam  abiret,  quod  fulurum  esset  ut  Nioive  secun- 
dum  verbura  Jonae  Prophciae  subverleretur.  Ει  de ·· 
ficicns  moituus  est  annorura  clviii.  Filius  vero  eju» 
Tobias  in  Mediam  migravil,  ubi  tandero  eepullis 
socero  ac  eocru,  et  de  Ninive  subversione  per- 
cepla  fama,  roortuua  est  annorum  cvn. 

Liber  Sapientice  Salomoni$. 
45.  Sapientia  Saloraonis  vocatur  bic  liber.  Nam . 
et  bunc  a  Salomone  scriplum  esse  dicunt.  Continet 
autem  et  doctrinam  juslitiae,  et  qua  raiione  cog  rfo, 
icendi  snnt  cum  improbi,  lum  probi  viri  :  ad  baeo 
et  propbeliam  de  Ciirisio.  Docet  etiam  quomodo 
mullo  opus  sit  labore  et  desiderio  ad  comparaudani 
sapientiam.  Habelur  qnoque  bic  de  nonnullift  natu- 
ra  parlibus  dispuialio.  liern  conlra  idola  et  illorum. 
sculptores,  conira  eos,  qui  spem  in  pouunt,  el 
ea  adoranl  ac  colunt.  Praeterea  et  hymnus  adjun- 
cta  confeesione  mirabiliuin  operaiiooum,  quae  Israe- 
liiis  coram  ipsorum  inimicis  a  Deo  factx  euni.  Igi- 
lur  ipsa  quidem  Hbri  bujus  complexio  bunc  in  rao- 
dura  babet :  recapilulatio  vero  in  islis  esi.  In  proce- 


ζήλου  γάρ,  φησ\,  τους  άντιχρίστους,  οΖτινές  είσι  C  miis  adliortalio  jusii  eet  ad  cultum  Dei,  el  repre- 

bensio  impii  blaspherai.  ι  Ne  aemuleris,  >  inquit, 
«  Antichristoe,  qui  sunt  ipsa  mors.  »  llnde  faclum 
sit,  quod  impii  eo  devenerint,  ul  Doininum  gloria 
cruciQgerent,  dum  praesens  saeculum  iili  aniefer- 
rent;  quod  ipsi  Aposiolos  persecuti  sinl  et  occi- 
deriot;  quod  futuri  einl  qutdara,  qui  legem  Domini 
conlemnant,  quidam  vero  alii,  qui  ilii  sint  obletu- 
peraturi ;  et  quod  Deus  ne  iuuUitudini  quidem 
eorura,  qui  impie  in  Cbrislum  aguni,  sit  parsuru». 
Etenim  unius  justi,  Cbrislo  credenUs,  cura  esl 
132  De0»  etiamsi  in  adolescenlia  moriatur.  t  Se- 
neclus  quippe  venerabilis  est,  non  diulurna1*.  » 
Et  ei  inipius  raortem  ejus,  qui  Cbrislo  credit,  con- 
temnit,  a  Christo  tameo  lales  eligimtur.  Impii 


θάνατος*  >  πόθεν  οί  άσεβείς  περί  τώ  σταύρωσα  ι 
τδν  Κύριον  της  δόξης  ήλθον,  τδν  αιώνα  τοϋτον  προ- 
χρίναντες·  δτι  κα\  τους  άποστδλους  έδιωξαν  κα\  άπ- 
έχτειναν  ·  δτι  τινές  έσονται  οι  έξουθενοΰντες  τδν  νδ- 
μον  τοϋ  Κυρίου,  χαί  τίνες  οί  ύποταγίντες  αύτώ·  δτι 
ούβέ  πλήθους  άσεβούντων  είς  Χριστδν  φείσεται  δ 
θεός.  Ένδς  γάρ  δικαίου  πιστεύοντος  Χριστώ  μέλει 
τφ  θεώ,  καν  νέος  άποθάνη.  ι  Γήρας  γάρ  τίμιον  ού 
τδ  πολυχρδνιον.  >  ΕΙ  κα\  άσεβης  τήν  τελευτήν  του 
πιστκύοντος  Χριστψ  έξουθένωσεν,  άλλ'  έκλέγονται 
άπδ  Χρίστου.  Οί  άσεβείς  άτίμω  πτώματι  παραδοθή- 
σονται,χαΐ  μεγάλη  χρίσει  χαταβληθήσονται  οί  διώχται 
τών  του  Χρίστου  δούλων  έν  τη"  χρίσει,  ίδδντες  τήν 
δέξαν  αύτοϋ  χα\  αύτών,  κα\  εαυτούς  εις  χόλασιν. 


'Οη  -χλούτος  μετά  αλαζονείας  συμβέβληται  ήμϊν.  D  ignominiosa?  ruinas  tradenlur,  el  grandi  condemna- 


Τίς  δργή  τών  άσεβούντων  είς  Χριστδν.  Προτροπή 
τοΙς  Αρχουσι  του  Ισραήλ,  ώστε  πιστεύειν  Χριστώ, 
μάλλον  δέ  παράθεσις  το?ς  Αρχουσι  της  Καθολικής 
Εκκλησίας,  πώς  Αρχειν  δεί  άποστραφέντος  έκείνου. 
Τίς  ή  σοφία,  δ  Υίδς  τοϋ  βεοΰ;  ΚαΙ  πώς  δ  Αδγος 
σάρξ  γέγονε,  κα\  έσχήνωσεν  έν  ήμίν.  "Οτι  χάγώ 
δμοιοπαθής  ύμΖν,  ών  Ανθρωπος,  έκ  χελεύσεως  θεοϋ 
«επαίδευμαι.  Περ\  Χριστού,  τ!)  σοφία,  τοϋ  θεοϋ.  "Οτι 
πάντων  τήν  γνώσιν  έξ  αύτης  Ισχον.  Έν  γάρ  χειρ\ 
αύτοϋ  χα\  ήμεΖς  χα\  οί  λύγοι  ήμών.  Τίς  ή  σοφία,  κα\ 
πώς  είς  Ανθρώπους  ήλθε  *  μία  γάρ  οδσα  πάντα  δύνα- 
ται, και  μένουσα  έν  αύτη\  τά  πάντα  καινίζει.  c  Τήν 

Η  Sap.  ιτ,  8. 


lione  prosternenlur  in  judicii  die,  qui  eervosCbnsU 
persequuotur,  videntes  gloriara  Chrisli  et  suorum, 
se  \ero  ad  euppliciura  rapi.  Quod  divitic  uobis 
cum  arrogautia  coniiogam.  Quaasil  ira  Dei  euper 
eos,  qui  impie  in  Cbrislum  delinquunt.  Adbortalio 
ad  prlncipes  Israelia,  ut  Cbristo  credant,  imo  potiua 
denunliatio  principibas  catholicx  Eccleeia;,  quomodo 
regere  debeant  post  illius  abscessum.  Quae  sit  sa- 
pieulia,  nempe  Filius  DeiT  Et  quomodo  Yerbuoi 
sit  caro  factum,  inque  nobis  babitaverit.  Quoniam 
et  ego,  inquit,  eadem  vobiscum  passug  eura,  hoiuo 
exsislens,  ct  jussuDeidiscipliaxeubditus.  De  Cbti- 


Digitized  by 


;yGoogle 


97S  8.  ATHANASIUS.  —  DUBIA/  37S 

«10  sapieniiam  Dei  babente.  Oinnium,  inquit,  ex  iHa  Α  οοφίαν,  ι  φησ\ν,  1 ftx  νεδτητος  φιλήσας,  πάντα  τά 

άγαθά  έξ  αύτης  Ισχον,  »  ααρκικά  χα\  πνευματικά. 


cognliionem  babeo.  Ια  manu  enim  illhis  et  nos 
«umus  et  sermones  nostri.  Quae  sit  sapienlia,  eC 
quomodo  illa  ad  homines  venerit.  Cum  enim  unica 
eit,  omnia  potesi,  et  cum  in  se  ipsa  maneat,  omnia 
tamen  innovat.  «  Quoniam,  »  inquil,  <  ab  adole- 
scentia  sapienliam  adamavi,  otnnia  bona  ex  illa  ac- 
cepi ",  ι  carnalia  ei  spirilualia.  Cngnita  enim  ma- 
gnitudine  sapienliac.postulavi  a  Dnraino,  ut  daretur 
mihi  Spiritus  sanclus,  qui  me  de  illa  illuminaret,  et 
missus  est,  ut  mecum  laboraret.  Cogitationcs  nam- 
quo  mortalium  limidae  sunt.  De  operibus  sapien- 
tiac.  Quomodo  primum  bominem  custodiverit,  e 
quanlis  malis  Deus  credenles  sibi  servet,  et  qnanta 
illi»  boua  praeetet,  ut  videre  ct  in  Noe  Abrabam, 


*Οτι,  τδ  μέγεθος  τής  σοφίας  έγνωκώς ,  ένέτυχον  τψ 
Κυρίω,  ώιτε  μοι  δοθηναι  τό  &γιον  Πνεύμα,  το  φωτί- 
ζον  με  περί  αΰτής,  χα\  έπίμφθη,  ?να  συγχοπιάστ) 
μοι.  Λογισμοί  γάρ  θνητών  δειλο(.  Περ\  των  ίργων 
της  σοφίας.  Πώς  τδν  πρωτόπλαστον  διεφύλαξεν,  ες 
δσων  κακών  σώζει  τους  πιστεύοντας  αύτώ  ό  θεδς, 
υλ\  δσα  αγαθά  παρέχει  ·  οΤον  τον  Νώε,  τόν  Αβραάμ, 
τδν  Λώθ*,  τον  Ιακώβ,  τον  Ιωσήφ,  τους  Ίσραηλίτας, 
ους  εκ  χειρός  τών  Αίγυπτίων  έρ^ύσατο  5ιά  Μωμσέως, 
χα\  έχ  πέτρας  άχροτόμου  έδόθη  αύτοΐς  Οδωρ.  'Ος 
τοις  ?  ίθνεσιν  Απέστειλε  σφήκας.  ΜακροΘυμία  δε 
χρώ μένος,  και  τούτοις  έδίδου  τόπον  μετανοίας,  παι- 
δεύων  διά  τούτων  τόν  λαδν  είναι  φιλάνθρωπον.  Κατά 
Lot,  Jacob,  Joseph,  Israelilis,  quos  e  manu  iEgy-  Β  στοιχειολατρών,  βατράχων,  σχνιφών,  μυών,  άκρίδων, 


ptiorum  per  Moysem  liberavit,  el  aqua  ex  prserupta 
petra  potavit.  Quomodo  septeni  gentibus  vespas  mi- 
serit.  Et  lenitate  usus  etiam  iliis  postea  pcenilenii* 
locum  dederit,  per  tsta  populum  inslruens,  ut  be- 
nignu8  esset  et  huinanus.  Contra  elenieittorum, 
rananim,  gciniphorum,  muriuro,  locustarum,  ve- 
•param,  serpentum,  imaginum  ex  auro,  argento, 
lnpidibus,  aul  ligno  fabricaiarum,  adoratores.  Quod 
per  lignum  salus  sU  credenlibus.  De  sculpioiibus 
vel  pictoribus  idolorum,  deque  omnibus  idololairiae 
inalis.  De  impia  religione,  et  quol  UU  insint  mala. 
De  flgulo  et  Actilibus  idolis.  De  omnibus  idolie, 
qua  a  geuiibus  coluntur,  inimicissimarum  besiia- 
rura,  terpenlum,  caiorum  et  similium. Quod  Israeli 


σφηκών,  δφεων.  Κατά  ειδωλολατρών,  έχ  χρυσών, 
xal  άργύρων,  ή  λίθων,  ή  ξυλίνων  ειδώλων  κατ- 
εσκευασμένων.  "Οτι  Εστί  κα\  σωτηρία  διά  ξύλου  τοις 
πιστεύουσι.  Τά  περ\  τών  είδωλοποιών  ή  ζωγρα- 
φούντων  εΓδωλα.  Περ\  πάντων  τών  κακών  τών  έν 
είδωλολατρεία.  Περ\  άσεβους  θρησκείας,  χαΐ  δσα 
έν  αύτη"  κακά.  Περί  τοϋ  κεραμέως,  χα\  τών  κεραμι- 
κών ειδώλων  της  τών  έθνών  λατρείας.  Ηερ\  τών 
έχθίστων  ζώων,  δφεων,  αίλουρων,  χαΐ  τών  όμοιων. 
"Οτι  εύηργέτησεν  ό  θεδς  τδν  Ισραήλ  άντ\  βατράχων 
δρτυγομήτραν.  "Οτι  κα\  έπΐ  δήγματος  δφεων  σωτη- 
ρία τού  λαού  δι1  δφεως  χαλκού  εσταυρωμένου"  τοΰς 
δ%  έχθρους  αύτών  δι'  άχρίδων  χα\  μυών  άπέχτεινεν. 
"Οτι  άγγέλων  τροφήν  έψώμισε  τδν  λαδν  πρδς  πάσαν 


Deue  beneQcium  conluleril,  pro  ranis  coturnice»  C  ήδονήν  Ισχύουσαν,  χα\  πρδς  πάσαν  άρμονίας  γεΰσιν. 


iititteos.  Quod  contra  morsum  serpenlum,  per  aeneu  tn 
serpentem  in  cruce  suspensum  salus  populo  facla 
•it,  inimici  vero  ipsorum  per  locustas  et  inures 
occUi.  Quod  popuium  angelorum  cibo  aluerit, 
quaracunque  voluptalem  habente,  et  ad  quemcun- 
que  gnstum  apposito.  Quod  grandinem  cum  igne 
ad  corrurapendas  frugee  in  iEgyplios  miseril.  Quod 
palpabiles  lenebrae  in  JSgyplioe  deroiserit,  et  quae 
iii  ea  re  ineranl  mala  :  sanctis  vero  suis  lucem  in 
.HBgypio,  et  cohimnam  igois  in  solitudine,  et  quod 
propter  occisos  leraelilarum  infantes,  iEgypliurum 
primogenilos  mors,  et  submersio  (ipsos  iEgyplioe) 
Buslulerii :  et  pro  morte  primogenitorum,  salus 
Israeli  per  sanguinem  agni  concessa  sit.  El  pro 


"Οτι  χάλαζαν  ΑΙγυπτίοις  μετά  πυρός  Ιπεμψε  πρδς  δια· 
φθοράν  γεννημάτων.  "Οτι  τοΓς  ΑΙγυπτίοις  Επεμψε 
ψηλαφητδν  σκότος,  χαΐ  τά  έν  αύτώ  χαχά'τοίςδέ 
δσίοις  αύτοΰ  φώς  ένΑΙγύπτφ,  χα\έντΐ)έρήμφστΰλον 
πυρδς.  KaV  άντ\  μέν  θανάτου  νηπίων  Ισραήλ  τών 
Αίγυπτίων  πρωτοτόκων  θάνατος  κα\  καταποντισμός  · 
άντ\  δε  θανάτου  πρωτοτόκων,  σωτηρία  Ισραήλ  &V 
αίματος  προβάτου.  Κα\  έπΐ  μεν  θανάτω  δικαίων  έν 
έρήμι^  Ααρών  έξιλάσατο,  Κυρίω  προσευξάμενος, 
κα\  θυμιάσας  *  έπ\  δε  θανάτψ  Αίγυπτίων  έν  Έρυθρί 
θαλάσση  άνελεήμων  θυμός  ·  τοϋ  δέ  λαοϋ  παράδοξος 
οδοιπορία.  "Οτι  διά  μισοξενίαν  Επαθον  ταύτα  ol  Αι- 
γύπτιοι, ώς  κα\  οί  ΣοδομΙται.  "Οτι  τά  στοιχεία  ύπό- 
χειται  τζ  θεία  κρίσει  Χριστού,  πρδς  δ  βούλεται 


inorle  juttorum  in  solimdine,  Aaron  Dominura  D  ρυθμιζόμενα,  ώς  χορδαΐ  κιθάρας  τώ  κιθαρίζοντι· 
precibus  et  iocenso  placarii  :  pro  roorle  vero  έν  οΤς  κα\  ή  πάσα  δύναμις  της  ϊοφίας  Σολομώντος 
■^gyptinrum  io  mari  Rubro,  fueril  ira  Dei  absque  της  λεγομένης  (21)  Παναρέτου, 
niiaericordia,  et  iter  populi  insolcns.  Quod  propter'  inbununilaiem  erga  adveuas  mala  ista  passi  siot 
^figyplii.  quemadojodum  et  Sodomilas.  Quod  ele.iienta  divino  Christi  judicio  eubsint,  ad  illius  imperium 
pro  arbitrio  paraia,  sicut  chorda)  cilbarae  cilharain  pulsanii.  I»  \hi&  comprehenditur  omnis  virtus 
Sapiewiiae  Salomouis,  quam  Panareton  vocant. 


1SS  LibeT  Sapientitx  Je&u  filii  Sirach. 
46.  Uic  Jesus  lilius  quidem  fuil  Siracb  :  nepos 


ΒιβΛίον  Σοφίας  ΊψΤοϋ  vlov  Σηράχ. 
46.  Ιησούς  ούτος  Σηράχ  μεν  ήν  υΐδς,  έγγητος  ^ 


»'  Sap.  τιι,  14. 

(21)  Παναρέτου.  Sic  item  vocatur  bic  liber  ab  άρετον  νοφίαν  vocant  librum  Proverbiorum.  Alii 

FpipU  De  meniurit,  ρ.  ΜΪ,  ei  ab        Αι  Cleroeus  ila  vocani  Sapieoliam  Siracidis,  et  quiduin  τ·Ι· 

Kom  epist.  i  ad  Cor . ,  et  Clcmens  Alex.  ct  alii,  παν-  gatiui. 
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377  SYNOPSIS  SCRIPTUR^:  SACR4E.  57« 

Ίησοΰ  δμωνύμως  αύτψ.  Ούτος  οδν  έν  χρόνοις  γέγονε  Α  aulem  Jesu  sibi  eognominis.  Hic  itaque  in  teropo- 

ribus  vixit  quae  subsecula  sunt  captivitalem.  rcd- 


χάτω  μετά  τήν  αίχμαλωσίαν,  καΐ  άνάκλησιν,  καΐ 
%  μετά  τούς  προφήτας  απαντάς.  Ό  οδν  πάππος  αύτοΰ 
Ίησοΰς,  χαθά  αΰτδς  μαρτυρεί,  φιλόπονος  τε  γέγονεν 
Α  άνήρ  χαλ  φρονιμώτατος,  8ς  ού  μόνον  τά  έτέρων  των 
πρδ  αύτοΰ  συνετών  ανδρών  άποφθέγματα  συνήγαγεν, 
άλλα  χα\  αΰτδς  ίδιά  τινα  άπεφθέγξατο,  πολλής  σο- 
φίας χα\  συνέσεως  γέμοντα.  ΈπεΙ  ούν  τήν  βίβλο  ν 
ταύτην  6  α*  Ίησοΰς  (24)  καταλιπων  έξ  Ανθρώπων 
ώχητο,  Σηράχ  δ  υίδς  μετ'  αύτδν  λαβών,  πάλιν  τώ  οί- 
χε&ρ  παιδί  χατέλιπεν  Ίησοΰ.  "Ος  δή  ταύτης  λαβωμέ- 
νος, είς  2ν  άπασαν  έναρμόνιον  σύνταγμα  ποιησάμε- 
νος,  Σοφίαν  έπ(  τε  τω  αύτοΰ,  κα\  τω  του  Πατρός, 
χαλ  τψ  τοΰ  πάππου  ονόματι  Ιπικέκληκεν,  έξ  αύτοΰ 
τοΰ  της  σοφίας  όνόματος  άγαπητώς  μάλλον  Ιχειν  τδν 


itum  ct  prophetas  omnes.  Avus  ergo  bujus  Jeeus, 
quemadmodum  et  ipse  tesUtur,  vir  fuit  induslrius 
et  prudentissimus,  et  non  solum  superiorura  aote  se 
eapientum  apophihegmala  collegit,  sed  et  propria 
quaedam  de  suo  adjecit,  multa  sapieniia  et  pruden- 
tia  referta.  Cum  igitur  hunc  librum  priorJesuse 
vivie  discedeos  post  se  reliquisset,  Sirach  filius 
ejus  acceptum,  Jesu  fllio  suo  reliquit.  h  poslea 
scripia  illa  io  unum  eumque  per  omnia  conlinuum 
ordinem  digesta,  sub  suo  patris  et  ari  nomine  Sa- 
pientiam  vocavit,  ut  ipso  Sapientiae  nomine  audi- 
lorem  allicerel,  el  ad  raeditalionem  libri  bujus 
amanter  suscipiendam  proTOcaret.  Continet  autem 
άκροατήν  προς  τήναύτήν  της  βίβλου  μελέτην  έπι-  ®  hic  liber  sermones  prudenti»,  senigmata  et  para- 


σπώμενος.  Αόγους  οδν  φρονήσ:ως,  αίνίγματά  τε  χα\ 
παραβολές  περιέχει,  χα\  μεριχάς  τινας  παλαιάς  θεο- 
φιλείς Ιστορίας,  περί  τε  ανδρών  εύαρεστησάντων  τω 
θεψ,  χαΐ  εύχήν  χα\  Ομνον  αύτών.  "Ετι  δε  ών  ό  θεδς 
ευεργεσιών  ήζίωσε  τδν  λα6ν  αύτοΰ,  χα\  ών  Ιπλησε 
χαχών  τούς  έχθρούς  αύτών.  Όπαδδς  τοίνυν  τοΰ  Σο- 
λομώντος  ούτος  δ  Ίησοΰς  γεγονώς,  ούδεν  ήττον  έκεί- 
νου  περ\  τήν  σοφίαν  χα\  παιδείαν  ήρίστευσε,  πολυ- 
μαθής  αληθώς  χαλ  ών  χα\  καλούμενος.  Αλλά  περι- 
οχήν  μέν,  ώς  αν  τις  βΓποι,  ταύτην  δχει  τδ  βιβλίον. 
Τήν  δέ  άνακεφαλαίωσιν  Ιστέον  ούτως.  Έν  προοιμίοις 
μεν  περ«  πάσης  σοφίας  Κυρίου  διηγείται*  Επειτα 
περ\  θυμοϋ,  χα\  φόβου,  χα\  άφοβίας*  περ\  επιστή- 


bolas,  ad  haec  et  pias  quasdaro  veterum  liisiorias 
de  viris  Deo  acceptis,  et  simul  illorum  preces  et 
hymnum.  Praterea  de  benellciis,  quibus  populum 
suum  Deus  dignalos  est,  et  de  malis,  quibus  hosies 
ipsorum  affecit.  Hic  ilaque  Jesus,  cum  esset  Salo- 
monis  sectator,  haud  minug  iilo  in  illustranda  sa- 
pientia  et  pietalis  disciplina  strenuum  se  gessit, 
vere  niul tisci us  exsislens et  ila  dictus.  Hanc  quidem 
complexionetn,  ut  ila  dicam,  habet  iste  liber  :  re- 
capitulatio  \ero  ad  bunc  modum  cognoscenda  est. 
In  prooemio  de  omni  Sapicntia  Domim  disserii ; 
deinde  de  ira,  de  metu  (2i),  deque  animo  knpcrtcr- 
rito;  de  scientia  sapienliae  :  de  liroore  Dei,  quod 


μη  ς  σοφίας*  περ\  θεοφοβίας,  περΥ  τοΰ  δείν  χωρ\ς  q  oporteat  absque  bypocrisi  aecederc  ad  Deum;  de 


ύποχρίσεως  προσιέναι  θεώ*  περ\  πειρασμών  χα\ 
ύτομονης·  περ\  δειλίας  χα\  έκλύσεως*  περί  αγάπης 
Κυρίου-  περ\  τιμής  της  είς  τους  γονείς*  περί  πραό- 
τητος  χα\  έπιειχείας  ταπεινού*  περ\προπετοΰς  χα\ 
άνυποτάκτου  ζητήσεως  τών  μή  προστεταγμένων  * 
περί  σχληροκαρδίου  κα\  ύπερηφάνου,  περ\  συνετοΰ 
καΐ  εύμαθοΰς  (23),  κα\  έλεήμονος  χα\  Αρφανών  προ- 
στάτου  ·  προς  φίλον  ύποτακτικδν  χα\  Κπιειχή  ·  «ερ\ 
άνυψώσεως  υίών  της  σοφίας  *  περ\  άνυποταξίας  πονη- 
ρών ·  χα\  π«ρ\  αίσχυνης  βλαβεράς  κα\  έπωφελοΰς  · 
μή  πρδ  τών  Ιργων  τους  λόγους,  μηδε  έθελοδιδάσκα- 
λος  γίνου.  Περ\  τοΰ  μή  δεΐν  δεδέσθαι  πόθ(ρ  χρημά- 
των, μηδε  οΓεσθαι  άτιμωρητ\  άμαρτάνειν,  χάν  παρ- 
αυτίχα  μή  δω  μεν  τήν'  τιμωρίαν  *  μαχρόθυμος  γάρ 


tentationibus  et  paiienlia  ;  de  timiditate  et  aninio 
dejecto  ;  de  dileciione  Douiiui;  de  honorandis  pa- 
rentibus;  de  maosuetudine  et  aequilaie  animi  bu- 
milts ;  de  proterva  et  temeraria  perquishione  re- 
rum,  quae  praeceptae  non  eunt;  de  praerracto  ac  su- 
perbo  ;  de  intelligente  et  docto;  de  misericorde  et 
pupillorum  pairono,  ad  amicum  obtemperanlem  et 
modeslura ;  de  exallalione  flliorum  sapieniiae ;  de 
conlumacia  improborum ;  de  pudore  tam  noxio, 
quam  ulili ;  de  eo  quod  verbanondebeanioperibug 
praepom,  nec  quisquam  debeat  sua  sponte  docendi 
offlcium  ueurpare.  Quod  nemo  debeat  desiderio 
pecuniarum  irretirt ,  nec  pulare  quod  impune  dc- 
linquat,  etiamsi  non  stalim  poenas  damug.  Esl  enim 


έστιν  ό  θεός·  δεΐν  τε  έξιλάσκεσθαι  αύτδν,  χα\  μή  D  Deus  longanimis ;  quod  curandum  nobie,  ul  place- 


πορευθηναι  έν  επιθυμία  χαρδίας.  Περ\  τοΰ  μή  περι- 
φέρεΐθαι  παντ\  άνέμϋ),  χαΐ  περί  φλυαρίας  χα\  ύπερ- 
ηιρανίας  ·  περ\  φιληδόνου  ·  δοχιμασία  πιστοΰ  χα\ 
άπιστου  ·  περί  παιδείας  Κυρίου,  δτι  άπδ  νεότητος  Ιως 
γήρως  έπιθυμείν  αύτήν  δ>1  *  π$ρ\  άχροάσεως  άνω- 
φελοϋς  *  περ\  τοΰ  μή  προδιδόναι  φίλον,  μηδε  άστο- 
χείν  γυναιχδς  σοφής*  περ\  οίχετών,  περ\  χτημάτων 
περί  τέχνων*  περί  γυναικών  π«ρ\  τοΰ  μή  χαχο- 
«κείν,  ή  φιλαρχείν,  ή  καταφρονεΓν  άμαρτάνειν.  Περ\ 
τοΰ  μή  ψεύβεσθαι  άδελφώ,  μηδε  φλυαρείν  έπ\  πρε- 
οβ-^έρων,  μηδέ  δευτερώσαι  λόγον  περ\  δόξης  πα- 

(3%)  Editi,  υίός,  male.  Musculus  legerat,  Ίησοΰς. 
(23)  Sic  Commel. 


tur,  ne  in  coucupiscentia  cordis  progrediamur.  Quud 
non  debeamus  quovie  vento  circumferri;  de  nu- 
gaciiate  et  arrogantia;  de  volupiuario;  probatio 
fldi  et  infldi ;  de  disciplina  Doroini,  qnod  illa  ab 
adolesceniia  ad  senectuiera  usque  desideranda  sit ; 
de  audttu  inuiili,  quod  amicus  prodi  non  debeat, 
neque  declinandum  sit  a  muliere  sapienle ;  de  d&- 
meslicis,  de  possessionibus,  de  liberis,  de  uxori- 
bus.  Quod  nemini  raalum  facere  debeamus,  nec 
dominatum  ambire,  neque  conlemnere  si  pecce- 
nms.  Quod  nec  deberavs  menliri  fratri,  neque  nu- 

(24j  Muscuhis  babel,  Deinde  de  timore  Domini, 
it  ira,  d*  metu,  etc. 
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I  gari  coram  fenioribos,  nec  iterare  sennonem ;  de  Α        ή  μη*Ρ»ί·       »P*  *V  ««*  βεδ*#  εύλαββίας, 


gloria  patris  et  mairis  ;  de  reveremia  ac  nietu  Dei; 
de  honorandia  sacerdotibns,  et  de  curandis  afflictis. 
Qued  cujusque  rei  finem  prius  oporteat  prospicere, 
quam  actionem  ordiri ;  quod  cujusque  sennonis, 
aut  negolii  postremi  evenlus  prospiciendi  sint. 
Quod  veluatorum  sapientum  disseriaiionee  conlem- 
nendae  non  siot.  Uude  oriatur  gcortaiio ;  veterem 
amicum  non  e&se  deserenduiD,  eo  quod  siroilis  sit 
vino  novo  novus  amicus  :  de  ariilke  sapienie,  do- 
ctore  seleclo,  et  rege  indisciplinato.Quod  mnrbum 
diuturnum  expelat  raedicus  :  134  de  eemine  bo- 
norabili  el  infido  ;  de  famulo  sapieote  el  principe 
opulento.  Quod  modica  cuid  sit  inter  volucres  api- 
cula,  fruclus  tamen  illius  printas  obiineat  inier 


κα\  τής  είς  ιερείς  τιμής,  κα\  της  είς  κάκου μέ νους 
έπισκέψεως.  "Οτι  εκάστου  πράγματος  το  τέλος  δει 
προοράν,  κα\  ούτως  άρχεσθαι*  έκαστου  λίγου,  ή 
πράξεως  σκοπεΐν  τά  Εσχατα.  ΚαΙ  περ\  τοΰ  μή  παρο- 
ρ3ν  διήγημα  γερόντων  σοφών.  Έξ  όσων  γίνεται  πορ- 
νεία* περ\  τοΰ  μή  έγχαταλιμπάνειν  φίλο  ν  άρχαΐον  ■ 
δ  γάρ  νέος  οίνος  φ£λψ  νέφ  συγκρίνεται  ·  περ\  τεχνί- 
του  σοφοΰ,  κα\  κριτοΰ  διδασκάλου,  χα\  βασιλέως 
άπαιδευτου.  "Οτι  μακρόν  άρρωστη  μα  σκοπεί  (25) 
Ιατρός-  περ\  σπέρματος  έντιμου  καΐ  απίστου*  περ\ 
οΐκέτου  σοφοΰ,  καΐ  Αρχοντος  πλουσίου.  "Οτι  μικρόν 
έν  πετεινοίς  ή  μέλισσα,  καΐ  αρχή  γλυκασμάτων  δ  καρ- 
πός αυτής.  Περί  τοΰ  μή  άχρίτως,  μηδέ  άνεξετάατως 
μέμφεσθαι,  μηδέ  είναι  πολυπράγμονα,  άλλά  δίκαιον. 


dulcia.Quod  abeque  jadicio  et  re  nondum  expiorata  Β  δτι  θεδς  δ  πλουτίζων.  "Οτι  μηδέν  των  άνθρωπίνων 


non  sit  querendum.  Quod  non  oporteal  csse  curio- 
8um,  sed  juslum,  eo  quod  Deue  est  qui  diut.  Quod 
niliil  cx  humanis  bonis  ita  conslans  pulari  debeat. 
Quod  non  sil  familiariter  cum  quovie  homiueagen- 
dum,  sed  cum  piis  lanlum  et  jusiis.  Quod  mali 
cavcndi  sint ;  quod  nibil  sil  babendum  commercii 
cum  cuperbis,  propler  inquinaiionem,  quae  ex  il- 
lorum  conversaiione  oriiur ;  quod  a  muliis  colen- 
dua  sit  proximus  et  quod  unumquodque  animal 
diiigat  eibi  simile.  Quemadmodum  enim  nuliacom- 
inunio  est  lupo  cuni  agno,  neque  bysenae  pax  est 
cura  cane,  ita  neque  peccaiori  curo  pio ;  de  parcis 
qui  nibil  largiuntur  aliis.  Et  quod  nihil  babeat  con- 


άγαθών  άμετάκλητον  (26)  ήγεϊσθαι.  Περί  τοΰ  μη 
γνησιάζειν  παντί  άνθρώπω,  άλλά  εύσεβέσι  κα\  δι- 
καίοις*  καΐ  περί  τοΰ  φυλάττεσβαι  τους  πονηρούς. 
Περ\  τοΰ  μή  κοινωνεϊν  ύπερηφάνοις  δια  τδν  έξ  αύτοΰ 
μολυσμδν,  κα\  τήν  συντριβήν,  κα\  περ\  της  τοΰ  πλη- 
σίον θεραπείας  παρά  πολλών*  κα\  δτι  πάν  ζώον 
άγαπά  τδ  δμοιον.  "Οσπερ  γάρ  οΰ  κοινωνεί  λύκος 
άμνψ,  οδτε  ειρηνεύει  ύαινα  πρδς  κύνα  *  ούτως  Αμαρ- 
τωλός προς  ευσεβή.  Περί  μικρολόγων  των  μή  μετα- 
διδόντων έτέροις,  κα\  ότι  έν  πλούτφ  κα\  πτωχεία  .δί- 
καιον είναι  καΐ  δσιον,  μή  τουναντίον.  Μακάριον  ήγεϊ- 
σθαι τδν  αοφία  και  συνέσει  συζώντα  μέχρι  τελευτής, 
οΰ  τδν  πλούσιον  έν  κόσμω.  Περ\  αυτεξουσίου,  δτι 


Iraiii,  lam  in  divitiis,  quain  pauperlale,  justum  et  ^  περί  άποστασίας  μή  αίτιώ  τδνΚύριον*  πάντα  γάρ 
pium  etse  ;  beatum  reputari  eum,  qui  ad  mortem     —  — m —  "iW*  — τ — >■  * — *-        »  * 


tisque  eapienier  ae  prudenler  vival,  non  qui  dives 
sit  in  hoc  inuudo.  Ue  libero  arbilrio  :  quod  de  apo- 
itaeia  non  sit  ralio  exigenda  a  Domiuo,  eo  quod 
omnia  tibi  apposuerit.  Quod  melius  sit  carere  li- 
beris,  quam  liberos  habere  malos.  Quod  nihil  Deo 
laleat ;  de  cognitione  ei  judicio  Dei ;  et  quod  non 
putandum  sil  htiquos  possea  Dco  abscondi,  aul 
judiciuiu  ejus  eiTugere.  De  creaiis  rebus.  Dc  for- 
matlono  hominis,  qua  boooraius  esi;  de  lalione 
legia  ;  de  eleemosyna  et  paenUentia ;  de  modesla 
reeponsioue.  Non  esse  viluperandom  bonum  opus, 
neque  donum  molesto  eermone :  qaod  qui  principa- 
tum  concupiscil,  petulans  sit ,  et  in  omnibus  rebus 


σοι  παρέθετο.  "Οτι  κρείσσον  άπαιδα  είναι  ή  πονηρά 
τέκνα  ίχειν.  "Οτι  ούδεν  λανθάνει  θεδν.  Περ\  φωρά- 
σεως  θεοΰ  κα\  κρίσεως,  κα\  μή  νόμιζε  τδν  θεον 
κρύπτεσθαι  άνόμους  ή  έκφεύγειν  αύτοΰ  τήν  κρίσιν. 
Περ\  των  κτισμάτων.  Περί  της  τοΰ  άνθρωπου  πλά- 
σε ως,  ής  έτιμήθη.  Περ\  της  τοΰ  νόμου  δόσεως*  π«ρ\ 
έλεημοσύνης  κα\  μετανοίας*  περ\  έπιεικοΰς  άποκρί- 
σεως  *  περί  τοΰ  μή  μωμεΖσθαι  τδ  άγαθδν  έργον,  μτβ 
δόμα  έν  λυπηρω  λόγφ  *  ώστε  τδν  έπιθυμοΰντα  άρχης 
προπετεύεσθαι,  κα\  έν  πάσι  προετοιμάζεσθαι.  Περί 
τοΰ  μή  άσωτεύεσθαι,  κα\  ών  δεΓ  άπέχεσθαι.  Περί 
ψυλακής  μυστηρίων,  κα\  περ'ι  άφρονος,  περ\  σοφίας 
της  διά  παραβολών,  κα\  περ\  βίου,  κα\  άρχης,  κα\ 
σοφών,  κα\  μωρών.  Περ\  θυγατρδς  θρασείας*  κ«\ 


praeparatus.  Non  esse  diflliiendum  luxu,  et  a  qui-  D  περί  άπροσεξίας  μωροΰ,  κα\  περ\  διανοίας  στερρός, 


bus  abstiiienduro  sii  :  de  custodia  mysteriorum. 
Dc  stulto,  de  sapienlia  per  parabolas  :  de  vila,  de 
principio;  de  sapientibus  et  slulile,  de  filia  audaci; 
de  inconsiderantia  slulti ;  de  niente  dura,  et  in 
quibus  dissolvatnr  amicitia.  Non  esse  peccaloribus 
inconsiderale  loquendum  :  do  disciplina.  Non  esse 
postutanduro  juramenium  :  de  custodia  animuj  et 
corporis  :  de  homine  scoriaiore.  De  muliere  mala 
et  adultera.  Propbelia  dc  Jesu  Cbristo,  qui  esl  sa- 
pientia  Dei  el  Filius,  fluviis  comparatus.  De  addi- 
lione  disciplinse,  de  decem  beaiiludinibus,  de  infe- 
renda  plaga  et  nltione ,  de  mercatoris  delicto,  de 


χα\  έν  τίσι  διαλύεται  φιλία  κα\  περί  τοΰ  μή  άπρο- 
φυλάκτως  φθέγγεσθαι  τοΤς  άμαρτήσασι.  ΠερΊ  παι- 
δείας, κα\  τοΰ  μή  αΐτεΐσθαι  δρκον*  περί  φυλακής 
ψυχής  κα\  σώματος,  κα\  περί  άνθρωπου  πόρνου. 
Περί  πονηρός  γυναικδς,  κα\  μοιχαλίδος.  Προφητεία 
περί  Ίησοϋ  Χριστοΰ,  δς  έστι  σοφία  καΐ  Υιός,  παρει- 
χασθε\ς  ποταμοίς.  Περ\  προσθήκης  παιδείας*  περ\ 
τών  δέκα  μακάρι  σμών  ·  περ\  πληγής  έπαγωγής  καΐ 
έκδιχήσεως*  περ\  πλημμελείας  έμπόρου*  περ\  τών 
άποκαλυπτόντων  μυστηρικδν  λόγον.  Περ\  άνθρωπου 
Θυμωδους  *  περί  γλωσσώδους  άνδρός  *  περ\  τοΰ  δανί- 
ζειν  τψ  πλησίον,  κα\  τόκους  μή  λαμβάνειν,  άλλά  χι* 


(13)  In  Creco  Scriptora  lextu,  legitur  σκώ-rssi.       (26)  1.  Άμετάβητον. 
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χρ3Ν  αύτψ  δεομένω  *  περ\  έγγυήσεως  τοΰ  -πλησίον.  Α  Hs  qui  rem  secretam  revelant,  de  bomine  iracondo, 


xo\  περί  ζωής*  περ\  τοΰ  μή  (27)  έπ t στροφή  παιδεύειν 
τέκνα,  περί  Ογιείας  σώματος,  χα\  Β ρώσε  ως,  κα\  ψυ- 
χής ·  περ\  διδασκαλίας  χρημάτων,  μεγιστάνων,  καΐ 
ήγουμένων,  (28)  υίψ  καΐ  γυνχικί,  άδελφφ  κα\  φίλω  · 
περί  οίχίτου  κακούργου.  Π:ρ\  ένυπνίων  άσυνέτων 
*ερ\  πλάνης  κα\  πολυπειρίας,  και  περ\  των  φοβού- 
μενων τδν  Κύριον.  Περί  θυσιών,  κα\  προσφορών, 
των  έξ  αδικίας,  τών  τε  έκ  δικαιοσύνης  προσφορών  * 
περί  θυσιών  τών  έκ  φιλαργυρίας.  "Οτι  τρυφής  καΐ 
πλούτου  δεί  καταφρονειν.  Περί  λαιμάργων  κα\  Βα- 
σχάνων,  κα\  άπλήστων,  κα\  άτάκτων  ·  μή  μεθύσκε- 
βθαι  οΓνφ,  αλλ'  αύτάρκως  χράσθαι.  Περί  έπαιρομέ- 
vou  έπιειχοΰς,  κα\  περ\  λαλιάς  πρεσβυτέρων,  χα\ 
περί  λαλιάς  νεανίσκου.  Περ\  έκδοχής  παιδείας  νόμου, 


de  viro  loquaci,  de  foenore  a  proxiino  sumpto,  et 
quod  usura  non  accipieada ,  sed  mutuo  dandum 
git  egenti,  de  fldejussione  proximi ;  de  vita,  quod 
liberi  castigaiionibus  sint  inslituendi,  de  sanitale 
corporis ;  de  cibo,  et  aniraa  ;  doctrina  de  diviiiis ; 
de  raagnalibus  et  ducibu*;  quae  filio  ,  uxori,  fralri 
et  amico  prsstanda  sint ;  de  servo  facinoroso ;  de 
somniis  insipientrbus ;  de  sedticiione  et  muKa  ex- 
perienlia  ;  de  limenlibus  Dominum ;  de  sacriflciis  et 
oblalionibus,  cura  ex  injuslilia  ,  tum  ex  justilia  fa- 
ctis';  de  sacrificiis  ex  avaritia ;  conteninendas  esse 
delicias  et  divilias ;  de  bcllaonibus,  et  invidis,  et 
insatiabilibus,  et  inordinatc  vivenlibus.  Non  esse 
inebriandum  vino,  sed  quod  satis  sit  bibendum  ;  de 


xx\  κρίματα  κα\  δικαιώματα,  κα\  πιστεύειν  νόμω.  ■  exallato  bomine  moderalo;  deloquacitate  seniorum, 
Περ\  διαθήκης  θεοϋ  κατά  γενεά  ν,  κα\  δτι  ή  μέν 
κατασκευή  της  φύσεως  τοίς  άνθρώποις  μία  ·  τδ 
δα  της  προαιρέσεως  διάφορον,  άφ'  ής  τους  μεν 
εύλογεΐσθαι,  τους  δε  ύπο  χατάραν  έποίησε.  Περ\ 
λαοΰ  έκλελεγμένου,  κα\  δτι  άπέναντι  τοΰ  άγαθοΰ  το 
κακόν,  και  άπέναντι  τοΰ  εύσεβοΰς  6  άμαρτωλός.  Τίσι 
ίεϊ  κοινωνεΓν  *  δποίαν  δει  γυναίκα  λαβείν  *  όποιους 
δ<Ζ  φίλους  Ιχειν  τίσι  δεί  συμβούλοις  χρήσθαι,  τί- 
νος διδασκάλους  όρίζει*  περ\  τοΰ  είδέναι  τδ  συμφέ- 
ρον Ικαστον.  Περ\  τοΰ  τιμ^ν  τους  Ιατρούς.  Πώς  έπ\ 
νεκρω  δε!  πενθεΐν.  Περί  γραμματέως  κα\  σοφοΰ 
γεωργοΰ  ·  κα\  περ\  άγρυπνίας  τέκτονος,  κάίχαλκέως, 
κα\  κεραμέως.  Περ\  φυλακής  ψυχής  άνθρωπου,  κα\ 


el  loquacilalc  adulescentuli ;  de  suscipienda  disci- 
plina  legis,  el  de  judiciis  et  juslilicatiunibus ;  cre- 
dendum  esse  lcgi;  de  testumento  Dei  seoundum 
generalionem ;  et  quod  bominibus  nalurce  consiiiu- 
tio  eadem  sit,  volunlatis  vero  diversa  :  unde  bene- 
dictionis  quidam  parlicipes,  inaledicliom  vero  non- 
nulli  subjecti  sunt :  de  populo  elecio  :  el  quod  bono 
contrarium  sit  roalum,  et  pio  peccator :  quibus  sit 
communicandum  :  qualis  sit  ducenda  uxor  :  qua- 
les  babendi  amici :  quibus  utendum  consiliariis  : 
quos  doclores  assignet :  cuique  scienduin  esse  quid 
135  conducat ;  de  bonorandis  medicis ;  qnomodo 
lugendum  sit  super  mortuo.  De  scriba  el  agricnla 


της  παραμενούσης  σοφίας,  κα\  δσον  τυγχάνει.  Περί  q  sapiente.  De  vigiliis  arcbilccli,  sive  aerarii ,  sive 


προγνώσεως  Θεοΰ  κα\  κτίσεως  κόσμου.  "Οτι  ή  κτίσις 
τοϊς  εύσεβέσιν  είς  εύλογίαν  τρέπεται·  τοΣς  51  άνόμοις 
είς  χατάραν.  "Οτι  άσχολία  μεγάλη  ϊκτισται  παντί 
άνθρώπω ,  καΐ  ζυγός  Βαρύς  έπ\  υίους  Αδάμ.  "Οτι 
πάντα  δσα  άπδ  γης  είς  γήν  αναστρέφει,  κα\  δσα 
άπδ  τοΰ  ύδατος  είς  θάλασσαν.  Περί  συγκρίσεως  αγα- 
θών, κα\  τίνα  τά  σαρκικά  άγαθά  τά  ήττονα.  Περί 
τοΰ  τίνα  τά  δντα  άγαθά  τά  μείζονα  καΐ  πνευματικά. 
Περ\  ζωής  άπαιτή  (29).  Περ\  θανάτου  πικροΰ  πλου- 
σίου ·  περ\  θανάτου  καλοΰ  πτωχοΰ.  Πιρ\  τοΰ  μή  εύ- 
λαβεΐσθαι  τδ  άποθανεΐν.  Περ\  τοΰ  Ιπονειδίστως  μή 
Cfjv,  άλλά  φροντίζειν  όνύματος  άγαθοΰ.  Περί  παιδείας 
είρηνικης.  Άφ*  ών  έντρεπόμενος  αίσχύνεσθαι  δεί  · 
περ\  ών  ού  δεί  αίσχύνεσθαι.  "Οτι  δει  περι  θυγατρδς 


figult ;  de  custodienda  bominis  anima,  et  dc  sa- 
pientia  permaneiite,  et  quaiili  illa  sit  preiii.  De 
prascienlia  Dei  et  crealione  mundi.  Quod  crcatura 
piis  in  benediclionem,  iniquis  vero  in  iualcdiclio- 
nem  verlatur.  Quod  occupatio  m.igna  cuivis  homini 
sit  creata,  et  jugum  grave  impositum  filiis  Adac. 
Quod  quidquid  ex  terra  est,  ad  icrram  revertattir, 
et  quidquid  ex  aqua,  ad  mare  deQual.  De  collaiione 
bonorum,  et  qux  carnalia  bona  minoris  sint  mo- 
menti.  Quse  bona  majora  sini  et  spirilualia.  De 
repeienda  vitae  ratione.  De  morte  boinini  divili 
acerba.  De  bona  morle  pauperis.  De  non  timenda 
morte.  Quod  non  sit  cum  probro  vivendum  ,  sed 
ratio  babenda  nominis  boui.  Oe  disciplina  pacie ; 


παρθένου  πάντοτε  μεριμνάν  *  περί  τοΰ  μή  συνεδρεύειν  D  quorum  gralia  sit  erubescendum,  de  quibns  non  sii ; 


iv  μέσω  γυναικών  διά  πορνείαν.  Περί  δημιουργίας 
Κυρίου.  Περ\  ήλίου,  δτι  σκεύος  θαυμαστδν  κα\  έργον 
Κυρίου.  Περ\  σελήνης  κα\  άστρων,  κα\  τόξου,  κα\ 
χιόνων,  κα\  άστραπών.  Περ\  νεφών,  κα\  χαλάζης. 
Περί  σεισμών  χα\  βροντής.  Περ\  ύετοΰ,  κα\  πάχνης, 
κα\  όμίχλης.  Περ\  δρόσου  άπο  καύσωνος,  κα\  περ\ 
αβύσσου  ξηράς.  Περ\  Ιορδανού  κα\  θαλάσσης.  Περί 
παντδς  ζώου  καΐ  κτήνους.  Περ\  μεγαλοδόξου  κτίσεως 
Κυρίου,  Περ\  τών  εύεργεσιών  αύτοΰ.  Επίλογος  περ\ 
Ένώχ  χα\  Νώε.  Επίλογος  περ\  Αβραάμ,  χαΐ  Ισαάκ 
καΐ ών  Ιπειράσθησαν,  Επίλογος  mp\  Ιακώβ,  χα\ 


quod  nunquam  poncnda  cura  tiliac  virginis  :  quod 
sedendnm  non  sil  in  medio  mulierum  propier  scor- 
lalionem.  De  opiflcio  Doraini.  De  sole,  quod  va» 
admirabile  sit  et  npus  Domini.  De  luna  et  astris  ; 
de  arcu,  nivibus,  fulguribus,  nebula,  grandine, 
terraemolibus,  lonilru,  pluvia,  pruina,  caliginc,  de 
rore  aeslivali,  de  abysso  lerrw.  De  Jordaneet  mari. 
De  omni  viventeet  pecude.  De  magniflca  crealione 
Domini ;  de  beneficiis  ejus.  Epilogus  de  Enocb  el 
Noe.  Epilogue  de  Abrabam  et  Isaac,  et  illurum 
tealatiooibue.  Epilogus  de  Jacob  et  Moyse,  el  qiue 


(27)  Parliculam  μή,  hic  tuperfluere  arbitramur.       (29)  Videlur  legendum,  άπαίτει 
(28}  Locus  muiilus. 
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ille  mirabilia  perpetravit.  Epilogus  de  Aarone  ei  Α  Μωϋσέως,  χα\  ών  έθαυματούργει.  ΈπΟΐογος  mp\ 


ipsiiis  ministerio  et  eacerdmio.  Epilogus  de  Dalhan, 
Abiton  et  Core.  De  primiiiis  primogenilorum,  quae 
ad  Aaronem  perlinebant.  Epilogus  de  Pbinecs  filio 
Eleazari,  quod  terlins  post  Aaronem  celebris 
fuerU.  Quod  Davidi  Dominus  lestamenlum  regni 
dibposuerit :  qaod  Jesuj  Navesuccessor  Moysis  iuier 
proplietas  fuerit  :  quoniodo  in  diebus  Moysis  Jesus 
Nave  et  Clialeb  filiue  Jephone  feccrint  niiserieor- 
diam,  et  ex  duodecim  servati  sint  :  de  Samuele, 
qui  post  Jesum  inter  prophetas  judicavit  populum. 
De  Nathan  propheta,  encomion  in  Davidera  Regcm. 
Quod  Salomon  sapiens  quidem  fuerit,  landcm  vero 
mulierutn  adamator  evaseril,  poel  iram  poeni- 
teniia  misericordiam  adeptus  sit.   De  Jeroboam 


"Ααρών,  χα\  της  λειτουργίας  αύτοΰ,  χα\  της  Ιερα- 
τείας.  Επίλογος  περ\  ΔαΟάν  ,  κα\  Άβειρών ,  χαΛ 
Κορέ.  Περ\  των  άπαρχών  των  πρωτογεννημάτων 
μερίδος  Ααρών.  Επίλογος,  δτι  Φινεές  υίδς  Ελεάζαρ 
τρίτος  μετά  Ααρών  ένδοξος.  "Οτι  τφ  Δαβίδ  διέθετα 
Κύριος  διαθήχην  βασιλείας.  "Οτι  Ιησούς  Ναυή  διά- 
δοχος Μωϋσέως  γίνεται  έν  προφήταις.  *Ως  έν  ήμέραις 
Μωϋσέως  Ιησούς  Ναυή  χα\  Χάλεβ  ό  τού  Ίεφονή, 
έποίησαν  Ελεος,  χα\  οί  ιβ'  (50)  διεσώθησαν.  Τά  περί  Σα- 
μουήλ, δς  μετά  Ίησοΰν  έκρινε  τδν  λαδν  έν  προφήταις. 
Τά  περ\  Ναθάν  τοΰ  προφήτου,  χα\  έγκώμιον  είς  Δαβίδ 
τον.  βασιλέα.  'Ως  Σολομών  ή  ν  σοφός ,  άλλά  φιλογύ- 
ναιος  ύστερον  γέγονε ,  χα\  μετά  τήν  δργήν  ήλεήθη 
μετανοήσας.  Τά  περ\  Ίεροβοάμ  χα\  'Ροβοάμ  των 


et  Roboam  schismatia  aucloribus.  De  propbela  B  σχισματοποιών.  Τά  περ\  Ηλίου  τοΰ  προφήτου ,  τδ 


Elia,  ignis  mala  consumens.  De  Elisseo  prophela 
et  discipulo  Eliae,  cujus  eliam  spirilu  replelus 
est  :  de  captivitale  regum  Juda.  Quod  bumilis 
iuerit  Ezechias,  ct  amicus  Isaiae,  et  occisor  Ra- 
psacis  :  quod  liberarit  Dominus  Israelem  per  ma- 
mim  Isaice,  percnssis  castris  Assyriorum.  Quod  Jo- 
sias  rex  fuerit  amicus  Jeremiae.  Ue  prophela 
Ezechicle,  quod  in  captivilate  Babylonics  fueiil. 
De  ossibus  duodecim  prophetaruro.  Quod  Zoroba- 
bel  et  Jesus  fllius  Josedec  domum  Doinini  aedifica- 
▼erint.  Quomodo  Neemias  muros  Jerosolymae  col- 
lapsos  erexerit.  De  Enoch,  qui  inier  inclylos 
connumeraiur  :  quod  Josepb  ciim  inclytis  fuerit,  ct 


πύρ  τδ  χαϊον  τά  χαχά.  Τά  περ\  Έλισσαιέ  τού 
προφήτου,  χα\  μαθητού  Ηλίου,  δς  ένεπλήσθη  τοΰ 
πνεύματος  αύτοΰ.  Τά  κερί  της  αιχμαλωσίας  των 
βασιλέων  Ιούδα.  Ός  ήν  Ίεζεκίας  ταπεινόφρων,  χα\ 
τοΰ  Ήσαΐου  φίλος,  χα\  τοΰ  'Ραμψάχη  άναιρέτης.  'Ος 
έλυτρώσατο  Κύριος  τδν  Ισραήλ  έν  χειρ\  Ήσαΐου  , 
πατάξας  τήν  παρεμβολήν  των  Άσσυρίων.  'Ος  Ίωσίας 
δ  βασιλεύς  ύπηρχε  φίλος  Ιερεμίου.  Περ\  Έζεκιήλ 
τοΰ  προφήτου,  δτι  εν  τη"  αιχμαλωσία  ?jv  Βαβυλώνος. 
Περί  των  όστέων  των  ιβ'  προφητών.  'Ος  Ζοροβάβελ 
χα\  Ιησούς  δ  τοΰ  Ίωσεδεχ  ψκοδόμησαν  τδν  οίκον 
Κυρίου.  'Ως  Νεεμίας  άνήγειρε  τά  τείχη  Ιερουσαλήμ 
τά  πεπτωκότα.  Τά  περ\  Ένώχ  ,  δς  έστιν  έν  τοΓς 


populum  confortaverit :  quod  Sem  et  Selh  celebre*  c  4νδόξοις  ^  ατήριγμα  λαού.  "Οτι  Σήμ  χα\  Σήθ 
inter  homines  fuerint  :  quod  Simon  fllius  Oniae 
celeberrinms  in  summo  saccrdoiio  fueril  :  quod  in 


ommbus  islis  laudandus  sit  Deus  maguificiis. 
Conlra  Samariianos,  qui  Judaismum,  el  conlra 
Judaeos,  qui  Cbrislum  reprobarunl  :  de  Epilogo 
toiius  libri.  De  oralione  Jesu,  fllii  Sirach,  nepotis 
Jesu. 

136  DE  LIBRIS  NOVI  TESTAMENTI  JAM 
BICERE  1NCIPIENDUM. 
Liber  I.  Evangelium  tecundum  Matthceum. 
47.  Hoc  nomine  vocaiur  bic  liber  quod  ipse 
Malthseus  discipulus  Domini  Evangelium  boc  con- 
Bcrtpserit.  Narrat  autem  ab  initio  generationera 
Salvatoris  secundum  carnem ,  ex  semine  Bavidis. 


ένδοξοι  έν  άνθρώποις.  "Οτι  Σίμων  'Ονίου  υίδς  ένδο- 
ξότατος  έν  άρχιερωσύνη.  "Οτι  έπΐ  πάσι  τούτοις 
εύλογεΓν  δεί  τον  θεδν  μεγαλουργόν.  Κατά  Σαμα- 
ρειτών ,  άθετησάντων  τδν  ΊουδχΤσμδν ,  χα\  χατά 
Ιουδαίων  άθετησάντων  τδν  Χριστών.  Περ\  τοΰ  έπι- 
λδγου  της  βίβλου  πάσης.  Περί  της  προσευχής  Ίησοΰ 
υ'.οΰ  Σηράχ,  έγγόνου  Ίησοΰ. 

ΑΡΚΤΕΟΝ  ΑΕ  ΚΑΙ  ΤΩΝ  ΤΗΣ  ΚΑΙΝΗΣ  ΑΪΑ- 
ΘΗΚΗΣ  BIBAIQN. 

Βι6ΛΙοτ  Α'.  Κατά  Ματθάϊοτ  ΕϋαγγέΛιοτ. 
47.  Ούτω  καλείται  τδ  θιβλίον,  έπειδή  χα\  αύτδς 
Ματθαίος  δ  μαθητής  τοΰ  Κυρίου  συνέγραψε  τδ  Εύ- 
αγγέλιον  τοΰτο.  Διηγείται  δέ  έξ  άρχής  τήν  κβτά 
σάρκα  γέννησιν  τοΰ  Σωτηρος  τήν  6κ  σπέρματος  τοΰ 


Cvapropter  et  ab  illo  genealogiam  ad  Christum  D  Δαβίδ.  Διδ  xa\  άπ'  αύτοΰ  τήν  γενεαλογίαν  χατάγει 


ueqne  quadraginta  duabus  generalionibus  deducit. 
Continet  eiiam  baptisma  Joannis  et  tentaiiones 
quas  in  monte  Chrislus  a  diabolo  sustinuit,  et 
tigna  et  prodigia  magna  a  Salvaiore  facta,  disci- 
piilorum  electionem,  myslerii  tradilionem.  Quo- 
modo  tandem  tradilus  sit  Pilalo,  cruciilxus  corpore, 
corpnsque  ipsins  posilum  in  monumento  :  quod 
iniliies  vestes  ejus  diviserint,  ipse  vero  cum  ioira 
iriduum  resurrexisset ,  discipulis  pneceperil,  ut 
docerent  omnes  genles,  et  baptizarent  eos,  pollici- 
tii»  HHs,  quod  futurus  esset  cum  illig  cunclis 
diebus,  usque  ad  consuraraalionera  eaeculi.  Signa 

(30)  Menduu 


Ιως  του  Χριστοΰ ,  γενεάς  μβ'.  Περιέχει  δέ  κα\  τδ 
βάπτισμα  Ιωάννου,  κα\  τους  έν  τψ  δρει  παρά  τοΰ 
διαβόλου  πειρασμούς,  καΙ  σημεία  χα\  τέρατα  μεγάλα 
γενόμενα  παρά  του  Σωτηρος ,  τήν  τ*  των  μαθητών 
έχλογήν,  χα\  τήν  τοΰ  μυστηρίου  παράδοσιν*  κα\ 
τέλος  δτι  παρεδόθη  Πιλάτω,  χα\  έσταυρώθη  τψ 
σώματι,  χα\  τδ  σώμα  αύτοΰ  έτέθη  έν  τφ  μνημείφ* 
χα\  ol  μέν  στρατιώται  διεμερίσαντο  τά  Ιμάτια  αύτοΰ  * 
αύτος  δ% ,  έν  τριημέρω  άναστάς ,  ένετείλατο  τοίς 
μαθηταΐς  μαθητεύειν  πάντα  τά  ίθνη,  κα\  βαπτίζει 
αΰτοΰς,  έπαγγειλάμβνος  είναι  μετ'  αύτών  πάσας  τά; 
ήμέρας  έως  συντελείας  τοΰ  αιώνος.  Είσ\  δέ  &πεμ 
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εξηγείται  Ματθαίος  γεγονέναι  σημεία  παρά  τοϋ  Α  vero,  qua  a  Chriato  facta  Mallbsrus  narral,  sunt 


Χρίστου  ταΰτα.  Ό  λεπρός  έκαθαρίσθη  *  δ  παις  έχα- 
Έοντάρχου  μή  παρών  Ιάθη,  μόνον  είπόντος  αύτοΰ· 
ή  πενθέρά  Πέτρου  πυρέσσουσα  Ιάθη  *  δψίας  γενο- 
μένης ,  προ σήνεγκαν  αύτώ  δαιμονισμένους ,  κα\ 
κακώς  Εχοντας*  και  τα  μεν  πνεύματα  έζέβαλε  λόγω, 
του;  δε  Αλλους  πάλιν  έθεράπευσεν  ούτως.  Γενεαλο- 
γείται  Χριστό;·  εύαγγελίζεται  Ιωσήφ·  προσκυνοΰσι 
μάγο»  ·  κατέρχεται  είς  Αίγυπτον  δ  Χριστός  ·  άναιρεί 
τά  παιδία  Ηρώδης,  χα\  τελευτφ.  Άνελθών  άπδ  της 
Αιγύπτου  χατοιχεΐ  ε!ς  Ναζαρέθ  δ  Χριστός.  "Ερχεται 
"Ιωάννης  βαπτίζων,  άποστρέφεταί  τους  Σαδδουκαίους 
χα\  τους  Φαρισαίους.  Βαπτίζεται  δ  Χρίστος,  χα\ 
πειράζεται  ύπδ  του  Σατανά.  Είτα  ήλθεν  είς  Καπερ- 
ναούμ, παραδοθέντος  του  Ιωάννου.  Καλεί  τόΰς  περ\ 


isia.  Leprosue  mundaius  est.  Puer  Centurionis 
etiam  absens,  jubente  tanium  Cbristo,  curalus  esu 
Socrus  Peiri  febricilans  sanala  est.  Yespere  facto 
obtulerunt  ei  da-moniacos  et  male  babenles,  et 
spiritus  ejecit  verbo,  alios  quoque  curavit  hoc 
niodo.  Christi  generaiio  describilur  (cap.  i)  : 
bonum  nuntium  accepit  Joseph  :  Hagi  adorant 
(cap.  n)  :  descendii  Clirisius  in  ifigyptum  :  la- 
fanlee  occidit  Herudes  ct  moriiur.  Chrislus  tx 
jEgypto  reversus  babilat  Nazarelh.  Venit  Joannes 
bapiizans  (cap.  m)  :  aversatur  Sadducxos,  el 
Pharisxos.  Bapiizaiur  Chrislus,  et  tentalur  a  Sa- 
tana  (cap.  ιν) :  poslea  cum  traditus  esset  Joaunes, 
venit  CapL-rnaum.  Vocat  Pelrum  et  Jacobum  cum 


Πέτρον  χα\  Ίάκωβον.  θεραπεύει  πολλούς  ,  χάθηται  Β  fratre.  Curai  oiullos,  sedet  in  monie  {cap.  \),  el 


είς  τδ  δρος,  xal  λέγε»  τοΰς  μαχαρισμους ,  χα\  επά- 
γει· t  'ΓμεΙς  έστε  τδ  άλας,  » κα\,  «  ύμεϊςεστε  τδ  φως 
του  κόσμου.  »  Παραινεί  αύτοΐς  περί  βίου.  Εΐτα  έπι- 
τείνει  τά;  έν  τψ  νόμω  έντολάς,  Ενθα  κα\  περ\  του 
δεςιοϋ  δφθαλμοΰ  λέγει,  κα\  περ\  κενοδοξίας ,  χα\ 
περί  φιλοχρηματίας ,  χα\  τοϋ  μή  μερίμνων  περ\ 
τροφής,  χα\  τοϋ  μή  χρίνειν  τδν  πλησίον.  Εΐτά  φησι  · 
*  Μή  βάλητε  τους  μαργαρίτας  Εμπροσθεν  των  χοί- 
ρων. »  Προτροπή  περ\  τοϋ  αίτεΐσθαι  ·  παραβολή  περ\ 
τοϋ  αύτοΰ  ■  περ\  της  στενής  δδοΰ ,  κα\  περ\  ψευδο- 
κροφητών,  χα\  των  φυλασσόντων  τάς  Ιντολάς.  Ένθα 
ή  παραβολή  της  1π\  τήν  πέτραν  οίχοδομηθείσης 
οικίας.  Κατέρχεται  άπδ  τοϋ  δρους,  κα\  θεραπεύει 
τδν  λεπρΑν,  χα\  τδν  τοϋ  έ/,ατοντάρχου,  κα\  τήν  πεν- 


loquilur  de  beaiiludinibus,  ac  eubdit  :  t  Yos  esli* 
sal,»  et :  <  Vos  esiis  lux  mundi",  »  hortatur  eos  de 
viUe  institulione.  Dcinde  pracepta  legis  intendit, 
ubi  et  de  dextero  oculo  dicit,  et  de  siudio  iuanis 
gloriae  (ccp.  τι),  et  de  aniore  pecunia?,  quodque 
ponenda  sit  alhnoniae  soliicitudo,  nec  esse  nobi» 
judicandum  proxiinum  (cap.  vn).  Deinde  ail  : 
<  Ne  projiciaiis  margaritas  ante  porcos  *·.  ι  Exhor- 
taiio  ad  petendum  :  eadein  de  re  parabola  :  de  via 
angusta  :  de  pseudopropbelis  :  de  cuslodienlibus 
praecepla.  Hinc  parabola  doinus  supra  pelram 
auliQcata?.  Descendii  de  monie  (cap.  vin),  el  curat 
leprosum,  el  puerum  Ccuturiouis,  ac  socrum  Pelri, 
el  multos  alios.  Scriba  prohibetur  ne  sequalur,  el 


r    γα-  '   i-  «  *  w 

θεράν  Πέτρου,  xal  άλλους  πολλούς.  Ό  γραμματεύς  ν  discipulus  ad  sequendum  adigilur.  Teiupeslaiem 


κωλύεται  άχολουθήσαι,  χα\  δ  μαθητής  άναγκάζεται. 
Παύει  τδν  χειμώνα  τής  θαλάσσης.  01  δαίμονες  είς 
τούς  χοίρους  έμπίπτουσιν.  ΤΗλθεν  δ  Ίησοΰς  είς  τήν 
Ιδίαν  πάλιν  θεραπεύει  τδν  παραλυτικόν  ·  καλεί  τδν 
Ματθαίον.  Έγχαλοϋσιν  ol  Φαρισαϊοι,  δτι  μετά  τελω- 
νών έσθίει,  χαι  ol  μαθητα\  Ιωάννου,  δτι  ού  νηστεύ- 
ουσιν  οί  μαθηταΐ  αύτοΰ.  Παραγίνεται  δ  άρχων  διά  τδ 
θυγάτριον,  xal  άνίστησι  τήν  χόρην  ·  καΐ  μεταξύ  ή 
αίμοδ^οοϋσα  Ιάται.  Δύο  τυφλο\  θεραπεύονται,  κα\  κω- 
φό; δαιμονιζδμενος.  Περιάγει  τάς  χώμας  δ  Ίησοΰς. 
Αποστέλλει  τούς  μαθητάς  χηρΰξαι,  χαΐ  πολλά  αΰ- 
τοΐς  διαλέγεται.  Αποστέλλει  πρδς  αύτδν  δύο  τών 
μαθητών  Ιωάννης ,  εγκωμιάζεται.  Εγκαλεί  τοϊς 


maris  sedal.  Da?mones  invadunl  porcos.  Vcnit 
Jesus  in  suam  civitalem  (cap.  u).  Cural  paraly- 
ticum  :  vocai  Maltbaeum  ;  accusanl  eum  ■  Pbarisaei, 
quod  cum  Publicanis  raanducet  :  ci  discipuli  Joan* 
nis,  quod  discipuli  ejus  uon  jejunent.  Accedit  ad 
eum  princeps  Synagogae  propler  Oliolam,  et  ipse 
puellam  moriuam  excital  :  inlerea  sanatur  liae- 
morrousa.  Curanlur  duo  caoci,  et  routus  daemonia- 
cue.  Vicos  circuit  Jesus.  Miltit  disoipulos  prsedi- 
cauim  (cap.  x),  et  de  inultis  ad  eos  disserit.  Miilit 
ad  eum  Joannes  duoa  ex  discipulis  suis,  qui  et  lau- 
datur  [cap.  xt).  Ezpostulat  Cbrislus  cum  lurbis  de 
Joanne.  Exprobrat  civilalibus.  Confitetur  Patri. 


δχλοις  περ\  Ιωάννου  δ  Χριστός.  Όνειδίζει  τάς  πό-  D  Vocal  ad  ee  oneralos.  Iler  facil  per  eata  (cap.  xii). 


λεις.  Εξομολογείται  τφ  Πατρί.  Καλεί  τούς  πεφορ- 
τισμένους.  Διαβαίνει  διά  τών  σπορίμων.  θεραπεύει 
τδν  τήν  ζηράν  Εχοντα  χείρα.  Κα\  βουλεύονται  Ιου- 
δαίοι άνελείν  αύτόν.  'Αναχωρήσαντι  έκείθεν,  Ακο- 
λουθεί δ  δχλος,  καΐ  θεραπεύεται.  Όμοίως  κα\  δ  δαι- 
μονιζόμενος  τυφλδς  xal  κωφός.  Τότε  λέγουσιν  ol 
Ιουδαίοι  ·  «  Έν  Βεελζεβούλ  έκβάλλει  τά  δαιμόνια,  ι 
Είτα  σημείον  αΐτοΰσιν*  δ  δε  Εδωκε  τδ  Ίωνά.  Προ- 
είπεν,  δτι  Νινευίται  χατακρινοΰσιν  αύτούς.  Τότε 
3ίεγει  *  ι  "Οταν  έξέλθη  τδ  άχάθαρτον  πνεΰμα,  ζη- 
τούν άνάπαυσιν.  >  Είτα  ή  μήτηρ  ζητεί  λαλήσαι 
αύτφ.  Έμβάς  είς  τδ  πλοίον  λέγει  τήν  παραβο- 


Curat  «uin  qui  manum  aridam  babebat.  Judsei  do 
occidendo  eo  consaltant.  Secedentera  inde  turba 
sequiiur  et  curatur.  Simililer  et  daemoniacus  caecus 
et  mulus.  Tunc  Judxi  dicunt  :  «  In  Beelzcbul  ejicit 
dxmonia". » Beinde  signumpctunt.ipseverosignuni 
Jonas  dedit.  Prxdicit  illis  quod  a  Ninivitis  siut 
condemnandi.  Tunc  dicit  :  <  Quando  spiritus  im- 
mundus  exierit  requiem  quaerens  >  Deinde  Maler 
quasrii  illi  loqui.  Navetn  ingressus  parabolam  dicit 
137  de  seminanle  {cap.  mi),  et  causam,  propter 
quam  in  parabolis  loquatur.  Parabolam  istam  ex- 
pODit..et  addit  alias,  de  thesauro,  de  margariu,  de 


M  Mattb.  t,  13,  14.  11  Maith.  wi,  9,  Λ  Maltb.  Λι,  U.  "  Aatth.  xn!,  i5. 


Digitized  by 


δϋ7 


S.  ATHANASIUS.  -  DUBIA. 


agro,  de  sinapi,  de  fermento.  Parabolam  de  agro  Α  λήν  τοϋ  σπείροντος,  χα\  την  αίτίαν,  δι'  ήν  έν  πα- 


exponit  in  domo,  el  addit  aliara  de  sagena.  Beatos 
pronuntial  discipulos,  conferens  eos  viro  palrifami- 
lias.  Yenit  in  palriam,  quando  et  oflenduntur  Ju- 
daei.  Tuac  dicit  :  «  Propliela  non  est  sine  bonore, 
nisi  in  palria  sua  ■·.  »  Audilis  quae  cum  Joanue 
ab  Herode  gesla  fuerant,  secedil  in  deserium  lo- 
cum,  ubi  el  quinque  inillia  boniinum  pascit  [cap. 
Xiv).  Discipulos  roillit  navigio.  Uevertilur  in  nion- 
tem  orandi  graiia.  Advenil  ad  discipulos  noclu  na- 
viganies.  Pelrum  apprehcndit  super  aquas.  Venit 
Gcunesaret.  Curanlur  mulli.  Accusant  eum  Phari- 
sxi  de  (ucgleclis)  puigalionibus  (cap.  xv)  :  os  eis 
obturat  el  docet  lurbas  de  raiione  ciborum.  Inler- 
rogat  euiu  Felrus  de  iis  quae  dixerat,  et  ea  ipsa 


ραβολαΐς  λέγει.  Επιλύει  τήν  παραβολήν  ταύτην, 
κα\  προστίθησι  τήν  του  θησαυρού,  την  του  μάργα- 
ρίτου,  την  του  άγροΰ,  την  τοϋ  σινάπεως,  χα\  την  τής 
ζύμης.  Επιλύει  την  τοϋ  άγροΰ  έν  τη"  οίχία,  προστί- 
βησι  την  της  σαγήνης.  Μακαρίζει  τοΰς  μαθητάς, 
παραβάλλων  αύτοΰς  άνδρ\  οικοδεσπότη.  "Ερχεται  *Ις 
την  πατρίδα,  δτε  κα\  σκανδαλίζονται  ot  Ιουδαίοι. 
Τότε  λέγει  ·  «  Ούκ  Ιστι  προφήτης  άτιμος  tl  μη  έν 
τη*  πατρίδι  αύτοϋ.  >  Κα\  άκουσας  τά  κατά  τδν  Ήρώ- 
δην  καΐ  Ίωάννην,  άναχωρεϊ  είς  Ιρημον,  κα\  τρέφει 
τοΰς  πεντακισχιλίούς.  Πέμπει  τοΰς  μαθητάς  είς 
πλοΓον.  Ανέρχεται  είς  τδ  δρος  ευξασθαι.  Εφιστάται 
αύτοΐς  νυκτδς  πλέουσι  ■  δέχεται  τον  Πέτρον  έπΐ  των 
ύδάτων.   "Ερχεται  είς  Γέννησα  ρέτ.  θεραπεύονται 


Cliiishis  manifeslius  exponil.  Venit  Tyrum,  el  mu-  B  πολλοί.  Έγχαλοΰσι  Φαρισαίοι  περί  καθαρσίων  έπι- 


licr  Cbanansea  ad  eum  accedit.  Inde  in  moclem 
juxta  inare,  et  curat  mulios.  Cibat  qualuor  millia 
TlroruiD.  Venit  Magdala.  Quserunt  signum  Judaei 
(cap.  xvi).  Ipse  vcro  reliclis  illis  iransfrctavii.  Pa- 
nes  discipuli  per  oblivionem  non  sumpserant.  Lo- 
qnilur  illis  de  fermento  Pharisaeorum.  Egreditur 
Caesaream.  Iulerrogat  discipulos  do  seipso  :  confi- 
tetur  eum  Peirus.  Tunc  de  passione  sua  praedicit, 
el  Peirum  increpat,  jubelque  crucem  lollere,si  quis 
velil  se  sequi.  Loquitur  el  dc  secundo  suo  adventu. 
Ascendil  in  moniem,  ubi  cl  IransQguralus  esl  (cap. 
xvii).  Ubi  descenderal,  discipuli  interrogant  el  di- 
scunt  de  Elia.  Adducitur  illi  lunaiicus  et  curalur. 


στομίζει  τούτους,  κα\  διδάσκει  τοΰς  δχλους  περ\  βρω- 
μάτων.  Ερωτά  Πέτρος  περί  των  είρημένων,  κα\ 
σαφέστερον  έπεξέρχεται δ  Χριστός.  ΤΗλθεν  είς  Τύρον, 
κα\  προσέρχεται  ή  Χαναναία.  Εκείθεν  είς  τδ  δρος 
τδ  παρά  την  θάλασσαν,  και  θεραπεύει  πολλούς.  Τρέ- 
φει τοΰς  τετρακισχιλίους  άνδρας.  ΤΗλθεν  εΙςΜαγδαλά. 
Έρωτώσι  ση  μείον  ol  Ιουδαίοι.  Ό  δέ  κατα>.ιπών 
άπήλθεν  είς  τδ  πέραν.  01  μαθητάΐ  έπελάθοντο  άρτους 
λαβείν  ·  λέγει  αύτοΖς  περ\  της  ζύμης  των  Φαρισαίων. 
Εξέρχεται  είς  Καισάρειαν.  Έρωτςί  τοΰς  μαθητάς 
περ\  έαυτοϋ·  δμολογεϊ  αύτδν  ό  Πέτρος.  Τότε  προ- 
λέγει περ\  τοϋ  πάθους,  κα\  έπιτιμά  Πέτρφ,  κα\ 
κελεύει  τδν  ρΌυλόμενον  άκολουθεϊν  άραι  τον  σταυρόν. 


Exprobrat  diseipulis.  Ιο  Galilxa  illis  de  passione  q  Αέγει  κα\  περί  της  δευτέρας  παρουσίας  αύτοϋ.  "Ανει- 


sua  loquitur.  Accedunt  ad  eum  Capernaum  qui  di- 
drachma  accipiebanl.  Perconlantur  discipuli,  c  Quis 
imjor  (cap.  xvm)?  »  Tudc  advocato  ad  se  parvulo 
dicil :  c  Quicunque  scandalizaverit  unum  ex  par- 
viilis  islis  *',  »  elc.  El  :  <  Si  oculus  tuus,  et  manits 
tua  scandalizat  te  ··.  »  Et : «  Ne  conlemnatis  ununi 
ex  parvulis  Ulis  ".  >  Subjicilur  parabola  cenlura 
oviura,  el  illud  :  <  Si  peccaverit  in  te  frater  luus, 
corripe  eum  M.  >  Item  :  «  Si  duo  ex  vobis  consen- 
serint,  quodcunque  petierint,  accipient ".  »  Pelrus 
posl  isla  dicil  :  c  Quolies  peccabii  in  me  fraier 
nieus  **.  >  Parabola  ejus,  qui  decem  millia  talen- 
torum  debebat.  Venit  in  Judaeam  (cap.  xix).  Curat 
rouUos.  Exponit  causam  divortii.  Loquitur  de  ge- 


σιν  εις  τδ  δρος,  £νθα  καΐ  μετεμορφώθη.  Κατιόντα 
αύτδν  έρωτώσι  περ\  Ηλίου  κα\  μανθάνουσι.  Προσ- 
άγεται δ  σεληνιαζόμενος,  κα\  θεραπεύεται.  Όνειδίζει 
τοις  μαθηταΐς.  Αέγει  αύτοίς  έν  τ$  Γαλιλαία  περ\  τοϋ 
πάθους.  Προσέρχονται  έν  Καπερναοΰμ  οί  τδ  δίδραχμα 
λαμβάνοντες.  Έρωτώσι  ν  οί  μαθηταΐ,  τίς  μείζων; 
Τότε  καλέσας  παιδίον  λέγει  ·  c  "Ος  έάν  σκανδαλίσω 
Ινα  τών  μικρών  τούτων .  ι  ΚαΙ,  c  Εί  δφθαλμός  σου, 
κα\  ή  χείρ  σου  σκανδαλίζει  σε  ·  »  καΐ  τδ,  <  Μη  κατα- 
φρονήσητε  ένδς  τών  μικρών  τούτων,  ι  Είτα  ή  παρα- 
βολή τών  έκατδν  προβάτων,  κα\  τό  ·  t  Έάν  άμάρτη 
είς  σέδ  άδελφδςσου,  Ελεγξον  σύτόν  ·  >  καΐτό*  €  Έάν 
δύο  συμφωνήσωσιν  έζ  υμών,  δ  έάν  αίτήσωνται,  λή- 
ψονται.  >  ΕΙτά  φησιν  δ  Πέτρος  *  c  Ποσάκις  άμαρτή- 


neribus  eunucborum.  Benedicit  parvulis.  Accedit  D  <κι  είς  έμέ  δ  άδελφός  μου ;  >  Παραβολή  τοϋ  τά  μύρια 


ad  eum  dives.  Inlerrogant  discipuli  :  c  Quis  salvari 
potest  "  ?  >  Tunc  dicii  illis  :  <  Sedcbilis  super  se- 
dcs  duodecim.  Ei  qui  reliquerit  domum,  >  et  quae 
sequuntur.  Subditur  parabola  operariorum  (cap. 
xx).  Ascendens  Jerosolymam  loquilur  discipulis  do 
loorte  sua.  Uxor  Zebedxi  pctil  priroatum  flliis  suis. 
Zelo  moveniur  aposioli,  et  erudiumur.  Curantur 
duo  caeci  e  Jericbo.  Subjtingitur  iiisloria  de  asina 
(cap.  xxi).  Iiigreditur  in  lempluni :  ejicil  vendentes, 
curat  accedenies  acgros.  Deinde  pueri  hymnum  con- 
cinunt.  Egredilur  Belbaniam,  el  cum  regiedereiur 


δφείλοντος  τάλαντα.  ΤΗλθεν  είς  τήν  Ίουδαίαν.  Έθε- 
ράπευσε  πολλούς.  Επέλυσε  τδ  τοϋ  άποστασίου.  Περ\ 
τρόπου  εύνουχισμοϋ  διαλέγεται.  ΕΰλογεΓ  τά  παιδία. 
Προσέρχεται  δ  πλούσιος.  Έρωτώσιν  οί  μαθηταί, 
ι  Τίς  δύναται  σωθήναι ;  >  Τότε  λέγει·  «  ΈπΙ  δώδεκα 
θρόνους  καθήσεσθε  ·ι  κα\,  ι  "Ος  άφήκενοίκίας,ι  καΐτά 
έξης.  Είτα  παραβολή  τών  έργατών.  Κα\  άναβαίνων 
είς  Ιεροσόλυμα,  είπε  τοις  μαθηταΤς  περί  τοϋ  θανάτου 
αύτοϋ.  Ή  γυνή  Ζεβεδαίου  άξιοι  υπέρ  τών  υιών  περί 
πρωτείων.  Οί  άπόστολοι  ζηλοϋσι,  και  παιδεύονται, 
θεραπεύονται  οί  δύο  τυφλο\  έξ  Ίεριχοϋντος.  Είτα  τά 


"  Maub.  χιιι,  57.  w  Malth.  xvm,  6.  Μ  ibid.  $.  »  ibid.  10.  M  Matth.  xtiii,  15.  ·'  ibid.  19. 
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χατά  τδν  δνον.  ΕΙσέρχεται  ε!ς  xh  Ιερόν,  έκβάλλει  του;  χ  Jerosolymam  arefacil  ficum,  dicitquc  discipulis  : 


«ωλοΰντας,  θεραπεύει  τους  προσελθόντας.  Είτα  τά 
raiiia  ύμνεϊ.  Εξέρχεται  είς  Βηθανίαν,  xal  Επανερ- 
χόμενος είς  Ιεροσόλυμα,  ξηραίνει  τήν  συκήν,  κα\  λέ- 
γει τοίς  μαθηταίς  · «  Καν  τω  δρει  τούτω  εΓπητε,  Βλή- 
θητι  εις  τήν  θάλασσαν,  γενήσεται,  καΙ  8  έάν  αίτήσητβ 
πιβτεύοντες,  λήψεσθε.  ι  Ερωτώ  σι  ν  ol  Ιερείς·  <  Έν 
ποία  έςουαία  ταΰτα  ποιείς;  >  Άντερωτςί  περ\  τοϋ 
βαπτίσματος  Ιωάννου.  Λέγει  αύτοϊς  τήν  παραβολήν 
την  των  δύο  υιών,  είτα  τά  τοΰ  άμπελώνος  κα\  τών 
πονηρών  Εργατών  ·  είτα  τά  τοΰ  γάμου,  καΙ  τών  φαύ- 
λων χλητόρων  (50*).  Τότε  ήλθον  οί  Ιουδαίοι  παγιδεΰ- 
σαι  αύτδν  Εν  λόγω.  Κα\  τί  τδ  νόμισμα.  Έρωτώσιν 
ol  Ιαδδουχαϊοι  περ\τής  γαμηθείσης  τοις  έπτά  άδελ- 
φοϊς·  είτα  δ  νομικός·  Ποία  έντολή  πρώτη;  Είτα 


ι  Eisi  monti  isti  dixeritis,  projice  le  in  mare,  liei, 
et  quidquid  credentes  petierilis,  accipielis  >  ln- 
terrogant  eum  sacerdoies,  dicentes :  «  ln  qua  po- 
testate  ista  facie  "?  >  Et  ipse  vicissim  eos  iiilerro- 
gat  de  baptismo  Joannis.  Dicit  illis  parabolaui  de 
duobas  filiis  {cap.  xxn) ;  deinde  de  vinea  et  malis 
operariis,  de  nupiiis  el  de  reprobie  vocatis.  Tunc 
accedunt  ad  euin  Judxi  ut  illaqueent  emu  in  ser- 
mone,  el  de  numismate  sciscilanlur.  Interrogant 
Sadducxi  de  muliere  sepiem  fralribus  ntipta.  Tum 
legis  perilus,  de  priino  legis  mandalo.  Deinde  eos 
inlerrogal  :'<  Quid  vobis  videlur  deChrislo?  »  {Cap. 
xxn,  xlii.)  His  ubi  os  obturasset,  loquilur  turbisde 
Sciibis  et  Pbarisxis  (cap.  χχιιι),  miseros  diccnt 


Ιρωτδ  αυτούς  Ίη^οΰς  ·  <  Τί  ύμϊν  δοκεΐ  περ\  τοΰ  Β  cos.  Poslea  egressus  ex  leniplo  ascendil  in  montem 


Χριστού ;  >  Ός  δΕ  Επεστομίσθησαν,  διαλέγεται  τοις 
δ/λοις  περ\  τών  Γραμματέων  κα\  Φαρισαίων,  ταλανί- 
ζων  αΰτούς.  Εΐτα  έκ  τοΰ  ιερού  άνίρχεται  είς  τδν 
ελαιώνα,  κα\  διαλέγεται  τοϊς  μαθηταϊς  περ\  μελλόν- 
των. Εΐτα  ή  παραβολή  τού  κατασταθέντος  δούλου 
έπ\  της  οικίας,  κα\  ή  τών  δέχα  παρθένων,  κα\  ή  τών 
πέντε  ταλάντων,  καΐ  ή  τών  Ερίφων,  κα\  ή  τών  προβά- 
των. Συνάγονται  οί  άρχιερείς  κα\  οί  Γραμματείς 
πιάσαι  αυτόν.  Όδεήλθενείς  Σίμωνος  οίκίαν  είς  Βηθα- 
νίαν, Ενθα  ή  τδάλάβαστρον  [Εχουσα]  Ερχεται.  Συντίθε- 
ται δ  Ιούδας  τοϊ;  Ίουδαίοις.  Αποστέλλονται  οί  ΜαθηταΙ 
έτοιμάσαι  τδ  Πάσχα.  Ελέγχει  τδν  Ίούδαν  ό  Χριστός. 
Παραδίδωαι  τδ  μυστήριον,  Ενθα  λέγει  ·  c  Ού  μή  πίω 


Olivarum,  alque  ibi  de  rcbus  futuris  ad  discipulos 
disserit  (cap.  xxiv).  Deinde  paraboiam  subjicil  de 
servo  supra  domum  consliiuio  (cap.  xxv),  deque  de- 
cem  virginibus,  de  \Z&  quinque  laientis  ei  de 
bcedis  ac  ovibus.  Coiigieganlur  principes  Sacerdo- 
tuni  el  Scribx,  consulianles  quomodo  caperent 
eum  (cap.  xxvi).  Ipse  vero  Belbaniam  yenit  in  do- 
mum  Simonis,  ubi  ad  eum  accedil,  qux  alabaslrum 
babebat.  Pacisciiur  Judas  cum  Judxis.  Mitluniur  di- 
scipuli  ad  paranduin  Pascha.  Convincit  Judam 
Cbristus.  Tradtt  myslerium  :  postea  dicit  :  t  Noii 
bibam  ampliue  ex  bac  vitc  >  Egredilur  in  mon- 
tem  Olivarum.  Prsedioit  offtndiculum  passuros  di- 


Ex τηςάμπέλου  ταύτης. »  Εξέρχεται  είςτδν  Ιλαιώνα.     scipulos.  Heliuquit  discipulos  in  Gelbscmane,  et, 


Προλέγει,  δτι  σκανδαλισθήσονται  οϊ  μαθηταί.  ΆφεΙς 
τούς  μαθητάς  είς  Γεθσημανη,  καΙ  προσευξάμενος 
τρίτον,  λέγει  ·  (  "Αγωμεν  έντεΰθεν.  »  ΤΗλθεν  ό  Ιού- 
δας μετά  τοΰ  δχλου,  κα\  κόπτει  ό  Πέτρος  τδ  ώτίον 
τοϋ  παιδαρίου.  "Ηγαγον  Ίησοΰν  πρδς  Καϊάφαν, 
Ιχριναν  αύτδν,  και  κατεδίχασαν,  χαΐ  ένέπαιξαν.  Ό 
Πέτρος  αρνείται.  Άγουσι  τδν  Ίησοΰν  πρδς  Πιλάτον. 
Άπαγχεται  Ιούδας.  Κρίνεται  δ  Χριστός.  Ή  γυνή 
τοΰ  Πιλάτου  συμβουλεύει  αύτψ  άποστήναι  τοΰ  Ίησοΰ. 
Είτα  σταυροΰται.  Είστήχεισαν  αί  περι  Μαρίαν  θεω- 
ροΰσαι  μακρόθεν  τά  γινόμενα.  Λαμβάνει  τδ  σώμα  τοΰ 
Κυρίου  Ιωσήφ.  ΑΙτοΰσι  τήν  κουστωδίαν  οί  Ιουδαίοι. 
ΑΙ  περί  Μαρίαν  ήλθον  έσπέρας  είς  τδν  τάφον,  κα\ 
οειομδς  έγένετο.  "Ηχούσαν  παρά  τοΰ  άγγέλου,  δτι 


poslquam  terlio  orassei,  «  Eamus  hinc ,T.  »  Venit 
Judas  cum  turba  :  Petrus  aiupulat  auriculam  ser- 
vuli.  Ducunt  Jesura  ad  Caipbam.  Judicant  eum  et 
condemnant,  el  irrident.  Peirus  negal.  Ducunt  Je- 
sum  ad  Pilalum  (cap.  xxvu).  Slrangulat  se  Judas. 
Judicatur  Christus.  PHato  consiilil  uxor  ejus,  ut 
abslineal  a  Jcsu  :  postea  cruciflgilur.  Siant  mulie- 
res,  quae  cum  Maria  erant,  specianles  a  longe,  qua 
flcrent.  Corpui  Domini  accipit  Josepb.  Petunt 
custodiam  Judaei.  Mulieres,  quae  cum  Maria  erant, 
vespere  veniunl  ad  sepulcrum  (cap.  xxvm),  el  0t 
terrae  motus,  audiuntque  ab  angelo,  quod  resur- 
rexerit.  MiUunlura  Cbristoad  discipulos.  Audiunt 
Judxi  de  lerra  motu  el  resurrectione,  danlque  pe- 


ώνίστη.  Πέμπονται  ύπδ  τοΰ  Χριστού  πρδς  τους  μα-  j>  runiam  custodibug,  ut  mentianlur.  Yeniunt  disci- 
θητάς.  "Ηχούσαν  ol  Ιουδαίοι  περ\  τοΰ  σεισμού  καΙ  ριιΓι  ad  Jesum  in  Galilxam.  Tradit  illis  bapti- 
ής  άναστάσεως,  καΙ  Εδωκαν  χρήματα  τοίς  φύλαξιν,  smum. 

Ινα  ψεύσωνται.  ΤΗλθον  οί  μαθητα\  πρδς  τδν  Ίησοΰν  ^εiς  τήν  Γαλιλαίαν.  Παραδίδωσιν  αύτοίς  τδ 
βάκτισμα. 


ΒιδΛίον  J3*,  [Κατά  Μάρκοτ  ΕύαγγέΜοτ 

48.  Ιωάννης  βαπτίζει  τους  Ιουδαίους.  "Ερχεται 
4πδ  ΝαζαρΙΘ  δ  Χριστδς,  έβαπτίσθη,  κα\  ήλθεν  είς 
τήν  Ερημον  πειρασθήναι.  Είτα  είς  τήν  Γαλιλαίαν, 
!*αραδοθέντος  Ιωάννου,  κα\  χαλει  ,τούς  περ\  Πέτρον 
χαϊ  Ίάχωβον.  Εισέρχεται  είς  Καπερναούμ,  διδάσκει, 


Lxber  II,  Evangelium  secunium  Mareum. 
48.  Joannes  baplizat  Judxos  (cap.  i).  Cbriett» 
Tcnit  a  Nazareth,  baplizaiur,  et  abit  in  deeertum, 
ut  lentelur.  Postea  Tero,  tradiio  Joanne,  venit  in 
GalHxam,  et  vocat  Peirum  cura  fralre,  Jacobum 
ilem  cum  fralre.  Ingredilur  Capernaum  (cap.  n). 


*  Maiib.  xii,  n.   ··  ibid.  15.   **  Maltb.  ixvi,  29.   "  ibid.  46. 
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d.ocet,  eurat  ibi  daemoniacum,  post  hunc  eliam  60-  α  θεραπεύει  τδν  δαιμονιζόμενον  έκεϊ,  είτα  τήν  πενθε- 


cram  Pelri,  et  niultos  alios  vesperi  sanai.  Egrediiur 
in  eoliludiuem.  Circuil  Galilaeam.  Curat  leprosum. 
Veiiit  Capernaum  (cap.  11).  Sanat  paralyiicum,  do- 
cet  turbam.  Vooat  Levi  filiuin  Alphaei,  manducat 
cum  publicanis.  Accusant  eum  hoc  nomine  Pbari- 
saei.  Quxrunt  de  jejunio  discipuli  Joannis  :  ipse 
vero  discipulos  defendit.  Transii  per  sala.  Curat 
eum  qui  manum  habebat  aridaiu  (cap.  m).  Secedit 
ad  mare.  Sequitur  ftura  muititudo  magna.  ConGlen- 
tur  dxmoues.  Advocat  ad  se  duodecim  discipulos, 
ut  millal  eos  praedicatum.  Tunc  Judaei  dicunt :  <  In 
BeeUebul  ejicit  dsemonia  **.  >  Yenit  ad  eum  llater 
«jus.  Ingrediiur  navim  (cap.  iv),  parabolam  dicit  de 
aeminanle,  ilem  de  agro,  et  de  sinapi.  Tempesiaie 


piv  Πέτρου,  κα\  πολλούς  έν  τη*  iar.ig-x  Ιαται,  έξελθε·» 
είς  τήν  Ερημον,  περιήγε  τήν  Γαλιλαίαν.  θεραπεύει 
τδν  λεπρόν.  Έρχεται  είς  Καπερναούμ.  Ίάται  τδ\ 
παραλυτικόν  ·  διδάσκει  τον  δχλον.  Καλεί  τδν  Λευΐ> 
τδν  Άλφα  ίου.  Έσθίει  μετά  των  τελωνών.  Έγκαλοΰ» 
σιν  οΕ  Φαρισαΐοι  ύπέρ  τούτου.  01  μαθηταΐ  Ιωάννου 
Οπερ  της  νηστείας  αΐτιώνται  ■  δ  δέ  άπολογείται. 
Διέρχεται  διά  των  σπορίμων.  θεραπεύει  τδν  τήν  ζηράν 
χείρα  [Εχοντα].  Αναχωρεί  πρδςτήν,θάλασσαν.  Ακολου- 
θεί αυτώ  πλήθος  πολύ.  Όμολογοϋσιν  ο!  δαίμονες.  Προσ- 
καλείται τους  δώδεκα,  ίνα  άποστείλη  αύτούς.  Τότε 
λέγουσιν  ol  Ιουδαίοι  ■  ι  Έν  Βεελζεβοΰλ  έκβάλλει  τά 
δαιμόνια.  >  Έρχεται  ή  Μήτηρ  αύτοΰ  πρδς  αύτόν. 
Έμβαίνει  είς  τδ  πλοϊον.  Αέγει  τήν  παραβολήν  τοϋ 


jaclanlur  discipuli  in  mari.  lncrepat  mare  Chrislus.  ■  σπείροντος,  τήν  του  άγροΰ,  τήν  τοϋ  σινάπεως.  Χει- 


Curalur  daemoniaais  in  terra  Gergesenorum  (cap. 
v).  Porci  in  niare  praecipiles  dantur.  Transfretat,  et 
Jairus  pro  fllia  orat.  Saaatur  hsemorrhousa.  Venit 
in  puiriam  (cap.  vi),  scandalizanlursuper  ipso.  Hsec 
dicit :  <  Non  est  propbeta  absque  honore,  nisi  in 
patria  sua  *'.  ι  Miuit  discipulos  binos  ac  binos, 
muliaque  illis  mandat.  Subjicilur  liistoria  eorum, 
quae  ab  Herode  acia  sunt  cum  Joanne.  Redeunt  ad 
Cbrisium  diecipuli.  Alit  turbas.  Advenit  ad  disci- 
pulos  tempestate  jactalos.  Yenit  Gennesaret  et  cu- 
rat  multog.  Dispulat  de  manibus  illotis  (cap.  vu). 
Venit  Tyrum.  Sanal  flliain  Syrophcenissae,  iiem 
surdum  et  inipediue  linguae.  Alit  lurbaro  (cap.  tiii). 


μάζονται  έν  τη"  θαλάσση  ot  μαθηταί.  Επιτιμά*  tjj 
θαλάσση  δ  Χριστός  ·  θεραπεύεται  δ  δαιμονών  έν  τη* 
χώρα  των  Γεργεστ,νών.  01  χοίροι  πνίγονται.  "Ηλθεν 
είς  τδ  πέραν,  και  Ίάειρος  ύπέρ  της  θυγατρδς  άξιοϊ. 
ΕΤτα  ή  αίμορ^οοΰσα  ίάται.  ΤΗλθεν  είςτήν  πατρίδα, 
σκανδαλίζονται  έπ'  αϋτώ.  Ένταϋθα  λέγει·  t  Ούκ 
Ιστι  προφήτης  άτιμος,  εΐ  μή  Ιν  τη"  πατρίδι  αύτοΰ.  » 
Πέμπει  τοϋς  μαθητάς  άνά  δύο,  έντειλάμενος  πολλά. 
Είτα  τά  κατά  Ηρώδη  ν  κα\  Ίωάννην.  Έπανηλθον  οί 
μαθηταΊ  πρδς  αύτόν.  Τρέφει  τοΰς  δχλους.  Έφίσταται 
χειμαζομένοις  τοις  μαθηταϊς.  ΤΗλθεν  είς  Γεννησαρέτ, 
καΐ  έθεράπευσε  πολλούς.  Περ\  άνίπτων  χειρών  διαλέ- 
γεται. ΤΗλθεν  είς  Τύρον.  Ίάται  τήν  θυγατέρα  της 


Signum  pelunl  Judaei,  at  ille  nullura  dal.  Loqui-  c  Συροφοινικίσσης ,  είτα  τδν  κωφδν  κα\  μογιλάλον. 


tur  discipulis  de  fermemo  Pharisaeorum,  et  increpat 
eos.  Curat  caecura  Bethsaidae.  Ioterrogai  discipulos 
de  seipso  :  Petrus  conCielur,  et  increpatur  pas- 
sioniscausa.  Ilic  dicii  Ghristus :  <  Si  quis  vultvenire 
posl  me  >  Transflguratur  in  tnonie  (cap.  ix),  lo> 
quilur  de  Elia.  Adducitur  ad  eum  lunalicus  et  cu- 
ratur.  Praedicit  discipulis  roortem  ac  resurrectionem 
suam,  el  increpal  eos,  quod  de  primalu  in  via  dis- 
pulaverani.  Hic  dicil  :  <  Qui  nop  est  mecum,  con- 
tra  me  est 71  »  de  ep,  qui  daemonia  ejicit-bat  in 
139  ipsius  nomine.  Posl  baec  dicit :  c  Qui  scanda- 
lizaverunl  unum  ex  pusillis  **.  >  Et  illud : «  Yermis 
eorum  non  morielur,  ueque  ignis  exsliuguelur  Τ·.  ι 
Edisserit  de  divorlio  (cap.  x).  Parvulis  beneilicit. 


Τρέφει  τδν  δχλον.  Σημεϊον  αίτοϋσιν  ot  Ιουδαίοι,  χι\ 
ού  δίδωσι.  Περ\  της  ζύμης  τών  Φαρισαίων  λέγει,  καΐ 
έπιτιμά  τοΓς  μαθηταί;.  θεραπεύει  τδν  τυφλδν  είς 
Βηθσαΐδά.  Έρωτ^Ε  τοΰς  μαθητάς  περί  έαυτοΰ.  Πέτρος 
δμολογεί  *  χα\  διά  τδ  πάθος  έπιτιμάται.  Ένταϋθα 
λέγει  *  <  Ε?  τις  θέλει  όπίσω  μου  έλθείν.  >  Μεταμορ- 
φοΰται  έν  τώ  δρει,  λέγει  περ\  ^g  Ηλίου.  Προσάγε- 
ται σεληνιαζόμενος,  κα\  θεραπεύεται.  Προλέγί  ι  τοίς 
μαθηταϊς  περί  τοϋ  θανάτου  αύτοϋ  κα\  της  άναστά· 
σεως,  κα\  έλέγχει  αύτοΰς  περ\  πρωτείων  δια- 
λεχθέντας  έν  τη-  δδψ.  Ενταύθα  λέγει· «  Ό  μή  ών  μετ' 
έμοϋ  κατ'  έμοΰ  έστι,  >  περίτοΰ  έκβάλλοντος  δαιμόνια 
έν  τω  ονόματι  αύτοϋ.  ΕΤτά  φησιν  *  ι  Ός  έάν  σκανδαλίαη 
Ινα  τών  μικρών  ·  >  κα\  τό  ·  <  Ό  σκώληξ  αύτών  ού 


Dives  quidam   ioterrogat,  quid  faciat  ut  vivat :  D  τελευτήσει,  ούδε  τδ  πϋρ  σβέννυται.  >  Περ\  άποστα- 


buic  respondet.  Ascendens  Jerogolymam  de  pas- 
sione  sua  praedicit.  Filii  Zebedaei  sedere  petuni  a 
dexlerie  cjus.  Edisseril  de  animi  bumilitate.  Yisum 
recipil  Rariimxus.  Deindede  pullo  asioae  (cap.  xi), 
ingrediiur  in  teinplum,  et  vespere  exit  in  Belba- 
niam.  Deinde  de  flcu.  Ejicit  ex  templo  vendentes. 
Vespere  egredilur  de  civitate.  Admiralur  Petrus, 
arefactain  esse  ficum.  Adboriatur  discipulos  Jesus, 
ui  credant.  Jubet  ul  peccata  proximo  remittaniur. 
liegrediiur  in  civitatem.  lnlerrogant  eum  Judasi,  hi 
q  ja  potcslate  haec  faciat  :  ipse  vicissim  eos  iuter- 
lugat  de  baplisiuo  Joannis.  Parabolam  dizit  de  vi- 


σίου  διαλέγεται.  Τά  παιδία  ευλογεί.  Ερωτά  δ  πλού- 
σιος, τί  ποιήσας  ζήσεται  ■  άποκρίνεται  πρδς  αύτόν. 
Άναβαίνων  είς  Ιεροσόλυμα,  λέγει  περ\  τοϋ  πάθους. 
01  υίο\  Ζεβεδαίου  άξιοϋσιν  ύπέρ  της  έκ  δεξιών  καθέ- 
δρας. Διαλέγεται  περ'ι  ταπεινοφροσύνης.  'Αναβλέπει 
Βαρτιμαΐος.  Είτα  τά  κατά  τδν  πώλον ,  κα\  είσήλθεν 
είς  τδ  ίερδν,  δψίας  ούσης  έξήλθεν  είς  Βηθανίαν.  Είτα 
έπ\  τήν  συκήν.  Έκβάλλει  έκ  του  Ιεροΰ  τους·  πωλοΰν- 
τας.  Έξήλθεν  έσπέρας  έκ  της  πόλεως.  Ό  Πέτρος 
θαυμάζει  διά  τήν  συκήν.  Προτρέπεται  τοΰς  μαθητας 
δ  Ίησοΰς  είς  τδ  πιστεύειν.  Κελεύει  συγχωρεϊν  τω 
πλησίον  τά  άμαρτήματα.  Επανέρχεται  είς  τήν  πόλο1. 


M  Marc.  III,  52.   ··  Marc.  τι,  4.  τ·  Marc.  νιιι,  34.   "  Marc.  ιχ,  58.   "  ibid.,  41.   "  ibid.  47. 


Digitized  by  Google 


393  SYN0P81S  SCftlPTURJE  SACiLE.  594 

Έρωτώσιν  ol  Ιουδαίοι,  έν  ποία  εξουσία  ταύτα  ποιε!.  &  nea,  et  de  malis  agricolts  ( eep.  xn ).  Postea  de 


Έρωτα!  αύτοϋς  περ\  του  βαπτίσματος  Ιωάννου.  Λέ- 
γει χί  χατά  τον  αμπελώνα  κα\  τους  πονηρούς  γεωρ- 
γούς. Είτοι  περ\  τοΰ  χήνσου·  είτα  περ\  τώνέπτά 
άδελφύν.  Ερωτά  δ  γραμματεύς,  ποία  έντολή  πρώτη· 
χα\  μαθών  άποδέχεται.  Έρωτ$  δ  Χρίστος  περ\  έαυ- 
του.  Είτα  κατά  των  Φαρισαίων  διαλέγεται,  καΐ  περί 
των  δύο  δηναρίων  της  χήρας.  Εξερχόμενος  άπδ  του 
Ιερού,  λέγει  περί  τής  καταστροφής  αύτοΰ.  Έρωτώσιν 
ol  μαθητα\  περ\  τοΰ  χρόνου,  κα\  πολλά  αύτοίς  προ- 
λέγει. ΤΗλθεν  είς  Βηθανίαν  προς  Σίμωνα  τδν  λεπρδν. 
Έχεϊ  τ6  μύρον  έχχεΤται.  Συντίθεται  δ  Ιούδας  τοις 
Ίουδαίοις.  Πέμπονται  έτοιμάσαι  το  πάσχα  ol  μαθη- 
ταί.  Ελέγχει  τδν  Ίούδαν.  Παραδίδωσι  τά  μυστήρια. 
Εξέρχεται  είς  τδν  έλαιώνα.  Προλέγει  τοις  μαθητα?ς, 


censu  :  de  septem  fratribus.  Quaeslionem  movet 
scriba,  qaod  sit  primam  legis  mandalam,  ac  respoD* 
sionem  datam  probat.  Cbristus  interrogat  de  seipso. 
Postea  disputat  contra  Pbaristeos,  et  de  duobus  de- 
nariis  viduae.  Egressus  e  lemplo  sobversiooem  illius 
praedicit  (cap.  xm ).  Discipuli  de  lempore  interro- 
gant,  etpnedicit  illis  roulta.  YenilBelhaniam  ad  Si- 
iDonem  leprosum  (  cap.  xiv ).  Istic  effundilur  un- 
guenlum.  Paciscitur  Judas  cum  Judteis.  MiUunlur 
diecipuli  ad  parandum  pascba.  Convincit  Judam. 
Tradit  mysteria.  Egrediiur  ad  montem  OUvaram. 
DiscipnUs  praedicit,  quod  scandalum  passuri  essent, 
et  Petro,  quod  negainrus  sit.  Precaiur  Palrem  : 
deiode  capitur.  Pelrus  abschidit  auriculam  servi. 


ότι  σχανδαλισβήσβνται,  χα\  τφ  Πέτρω,  δτι  άρνήσε-  Β  Adolescensnudusaufugil.DuciturJeeusadCaipham. 


τιι.  Προσεύχεται  τφ  Πατρί*  είτα  συλλαμβάνεται. 
Τέμνει  Πέτρος  τδ  ώτίον  τοΰ*  δούλου.  Φεύγει  δ  νεανί- 
σκος γυμνός.  "Αγεται  προς  Καΐάφαν  δ  1ησοΰς>  Κα- 
ταμαρτυροΰσιν  αύτοΰ.  "Ομολογεί  Εαυτόν  Υίδν  θεοΰ. 
Αρνείται  Πέτρος.  Άγεται  πρδς  Πιλάτον  δ  Ίησοΰς  · 
οταυροΰται.  ΤΗν  έχεϊΜαρίαή  Ιακώβου  τοΰ  μιχροΰ, 
χ*\  ή  Μαγδαληνή,  χαλ  Σαλώμη.  Λαμβάνει  δ  Ιωσήφ 
τδ  σώμα  του  Ιησού.  'Ηλθον  αϊ  γυναϊχες  μετά  τδ  Σάβ- 
δβτβν,  άρώματα  φέρουσαι.  ΕΙδον  τδν  άγγελον  έν  τφ 
μνημείω,  χαΐ  έφοδήθησαν.  'Αναστάς  δ  Χριστδς  ώφθη 
Μαρία,  άφ'  ζς  τά  έπτά  δαιμόνια  έξέβαλεν.  ΐίχείνη 
είπε  τοις  μαθηταϊς  ·  ol  δ*  ήπίστησαν.  "Επειτα  ώφθη 
τοις  δυσίν  έν  τη"  δδφ,  είτα  τοίς  ια'  ·  χα\  ώνείδισε  την 
άπιττίαν  αύτών.  Κα\  άπέστειλεν  αύτοΰς  χηρύσσειν, 
χα\  βαπτίζειν,  χα\  σημεία  ποιεϊν.  Είτα  άνελήφθη.  1 

ΒιδΜον  f,  χατά  Aovxar. 
49.  Τά  χατά  τήν  γέννησιν  Ιωάννου,  χαΐ  τοΰ  Χρι- 
βτοΰ  *  τά  χατά  τδν  Συμεών.  "Αννα  άνθομολογεΐται 
τφ  Κυρίφ.  Απομένει  έν  τω  Ιερφ  δ  Ίησοΰς ,  χα\  ol 
γονείς  ήγνόουν.  Βαπτίζει  δ  Ιωάννης,  βαπτίζεται  χα\ 
ο  Χρίστος ,  ων  έτών  λ'.  Γενεαλογείται.  Άγεται  είς 
ήν  Ερημον.  "Ερχεται  είς  Ναζαρέτ  *  άναγινώσχει  έν 
τξ  Συναγωγή.  Είπε  πρνς  τοΰς  Ιουδαίους  «ερ\  της 
χήρας  της  Ηλίου,  χα\  Νεεμάν  τοΰ  λεπροϋ ,  χα\  ή  θέ- 
ων αύτδν  χρημνίσαι.  ΤΗλθεν  είς  Καπερναούμ.  Έθε- 
ρίπευσε  τδν  δαιμονώντα,  χα\  τήν  πενθεράν  Πέτρου, 
χα\  άλλου;  πολλούς.  Έξηλθεν  είς  τήν  Ερημον.  'Ηλθεν 
εις  Γεννησαρέτ,  έπέβη  τοΰ  πλοίου  Πέτρου  ,  Ενθα  χα\ 
τδ  δίχτυον  διερ^ήγνυτο.  Έφοβήθη  Σίμων.  Έθερά-  D  ubi  et  rete  scindebatur.  Perlimescit  Simon.  Curat 


Testimoniam  affertur  contra  illum.  Confileiur  se 
esse  Filium  Dei.  Negat  Pelrus.  Ducilur  ad  Pilatum 
Jesus  (  cap.  xv )  :  cruciflgitur.  Erat  ibi  Maria  Ja- 
cobi  minoris,  et  Magdalena,  et  Salome.  Joseph  ac- 
cipU  corpua  Jesu.  Venemat  mulieres  post  Sabba- 
tum,  aromata  ferentcs  ( cap.  xvi ).  Vident  aogelum 
in  monamento,  et  pertimescunt.  Posl  resurreciio- 
nem  Chrislas  apparuit  Mariae,  ex  qua  geptem  dav 
monia  ejecerat.  Ipsa  rem  dixit  ad  discipuloe,  illi 
vero  non  credidenint.  Postea  apparuit  duobus  in 
via,  deinde  et  undecim ,  quibus  eliam  incredulila- 
lem  exprobravit.  Et  misit  eos  praedicatura  et  bapii- 
zatum,  et  potestalem  dedit  faciendorum  signorum. 
Postea  assumplus  est. 

Liber  ///,  Evangelinm  ucundam  Lucam 
40.  Hisioriam  naii vitatis  Joannie  scribil  ( eap.  i), 
deinde  et  Cbristi  :  de  Simeone  (cap.  u).  Anna  con- 
fitelur  Domino.  Jesus  iu  templo  manet,  insciis  pa* 
rentibus.  Joanoes  baptizat  ( cap.  ui )  :  baplizatnr  et 
Christus,  cnm  annoruro  esset  triginU.  Geaealogia 
ejas.  Duciiur  in  solitudinem  ( cap.  η ).  Veoit  Naza- 
retb  :  legit  in  Synagoga.  Dicii  ad  Judcsos  de  vidua, 
( ad  quam  divertil )  Elias,  et  de  Neeman  leproso, 
et  Tolunt  eum  praecipilem  dare.  Yenit  Capernautn. 
Curat  dseroonio  laborantem,  et  socrum  Petri,  alios- 
qne  multos.  Egreditur  in  soliludinem.  Yenit  in  ler- 
ram  Gennesaret  (cap.  v),  ascendit  naviculam  Petri, 


πευσε  τδν  λεπρδν,  εΐτα  τδν  παραλυτιχόν.  ΚαλεΤ  τδν 
Atut,  έσθίει  παρ'  αύτφ  ·  χα\  έγχαλεΖται  ύπδ  των  Φα- 
ρισαίων  περ'ι  τούτου,  χα\  ότι  ού  νηστεύουσιν  οί  μα- 
θηταΐ  αύτοΰ.  Πορεύεται  έν  Σαββάτφ  δευτεροπρώτψ 
δια  των  σπορίμων.  θεραπεύει  έν  έτέρψ  Σαββάτφ  τδν 
τήν  ξηράν  χείρα.  Έχλέγεται  τους  ιβ'.  Λέγει  τους  μα· 
χαρισμούς.  Ταλανίζει  τοΰς  πλουσίους  χα\  τους  γε- 
λώντας. Παραινεί  περ\  αγάπης,  περ\  τοΰ  μή  άμύνε- 
οθαι  τδν  πλησίον.  Περ\  φιλανθρωπίας.  Περ\  τοΰ  μή 
χρίνειν,  χα\  μεταδιδόναι.  Λέγει  δε  χα\  παραβολήν, 
τήν  περ\τοΰ  δένδρου,  χα\  περ\  τοΰ  φυλάσσοντος  τοΰς 
λίγους  αύτοΰ  ,  δτι  δμοιός  έστι  τϊ)  έπ\  τήν  πέτραν 
οίχία.  Έρχεται  είς  Καπερναούμ.  Πρ05εισιν  δ  έχα- 
ιίνταρχος  ύπέρ  τοΰ  δούλου.  Είτα  δ  υίδς  της  χήρας 
Patrol.  Gr.  XXVIII. 


leprosum,  deinde  paralyticum.  Yocat  Levi,  apud 
quem  et  manducat  *.  culpalur  a  Pbarisasig  ob  eam 
cansam,  el  quod  discipuli  ipsius  non  jejunarent. 
Ambulat  in  Sabbato  becundo-primo  per  saia  ( eap. 
▼i ).  Altero  Sabbato  curat  eum,  qui  manum  habe- 
bat  aridam.  Elegit  duodecim.  Recensel  beatitudi- 
nes.  Deplorat  divitcs  et  ridentes.  Adbortatur  ad 
dilectionem.  De  non  ulciscendo  proximum.  De  bu- 
manitate.  Non  esse  nobi*  judicandum  :  esse  impcr- 
liendum.  Parabolam  dicit  de  arbore,  et  dc  eo  qui 
senuones  suos  custodial,  quod  is  similis  sit  domui 
fundaUe  supra  pelram.  Vcnil  Capernanm  (cap  vn  ). 
Accedit  ad  eum  centurio  orans  pro  serro  suo.  ll.uc 
excitatnr  filius  vidus.  Miliit  ad  eura  ioannes  din- 
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dpulos  sflot.l4fttccusal4urbamJesusdeJoanne.  Α  άνίσταται.  Πέμπει  Ιωάννης  τους  μαθητάς  πρδςαύτόν. 


Comparat  eam  gencrationem  pueris  inter  ee  accla- 
mantibug.  Ingreditur  domura  Pharisaei.  Et  ecce'imi- 
lier  peccatrix  alabastnim  eflundK.  Repre kendit  hoc 
factum  Pbarisxus.  Parabolam  ad  eum  dicii  Jesus  de 
dirobus  debitoribus.  Deinde  circuit  per  civitales  et 
yicos  (eap.  vin).  Sequuntur  eum  mulieres,  quas 
curaverat.  Parabolam  dicit  de  eeminante.  Yenit  ad 
eam  maier  ejus.  Navigant  cum  eo  discipuli  :  oritur 

tempestas.  Yeniunl  Gadira.  Legio  irruit  in  porcos. 
Dtinde  Jairus  oratpro  filia.  Sanatur  haemorrhousa. 
Excilat  raortiiam  puellam.  Miltil  duodecim  discipu- 
Ι08  (cap.  lx ).  Audit  de  eo  llerodes.  Se.cedit  in  so- 
IHudinem  Jesus.  AHt  turbas.  lnteirogat,  dicens  : 
«  Quem  me  esse  dicunt  homines  M?»  Pelrus  conQ- 


'Εγκαλεϊ  τψ  δχλψ  6  Ίηιοΰς  πζρ\  Ιωάννου.  Παρειχά- 
ζει  τήν  γενεάν  παιδίοις  τοίς  προσφωνοΰσιν.  Έρχεται 
είς  οίκίαν  Φαρισαίου,  κα\  Ιδού  ή  γυνή  ή  Αμαρτωλός 
τδ  άλάβαστρον  έκχεϊ.  Α1τι5ται  δ  Φαρισαΐο;  τδ  γεγο- 
νός. Λέγει  προς  αύτδν  6  Ί  η  σου  ς  την  παραβολή  ν  των 
δύο  χρεωφειλετών.  Είτα  διώδευε  κατά  πόλιν  καί  κώ- 
μην,  χα\  ήκολούθουν  αϋτψ  γυναίκες  αί  θερχπευθεί- 
σαι.  Αέγει  τήν  παραβολήν  του  σπείραντος.  ΤΗλθεν  ή 
μήτηρ  αύτοΰ  πρδς  αύτόν.  Πλέουσιν  ol  μαθηταΐ  μετ' 
αύτοΰ,  χειμάζονται,  Ερχονται  είς  Γάδειρα,  καί  6  λε- 
γεών  είς  τοΰς  χοίρους  έμιΐίπτει.  Είτα  Ίάειρος  ύτάρ 
της  θυγατρδς  άξιοι,  xal  ή  αίμορ^οοΰσα  Ιάται.  *Αν- 
ίστησι  τήν  κόρην.  Αποστέλλει  τους  δώδεκα  μαθητάς. 

Ακούει  Ηρώδης  περί  αύτοΰ.  Αναχωρεί  είς  έρημον 


tetur.  Mandat  illis  silenlium.  Passionem  ac  resur-  Β  *  Ίηοοΰς.  Τρέφει  τους  όχλους.  Έρωτ*  ·  «  Τίνα  μ. 


rectionem  suam  praedicit.  Ait  :  f  Si  quis  vult  post 
me  venire,  abneget  semetipsum  >  Transftgura- 
tur.  Descendit  de  monte.  Carat  hinaticum.  Loqui- 
tur  de  passione.  Quxruut  discipuli,  quis  majorsit. 
Jesus  vero  docet  eos.  Deinde  dicit  :  c  Qui  non  est 
contra  vos,  pro  vobis  est >  quod  de  eo  dicit,  qui 
in  nomine  suo  dxmonia  ejiciebat,  et  se  non  seque- 
batur.  Yolentem  ingredi  in  civitatem  Samarilano- 
rum,  non  receperont  eum  :  hinc  discipuli  volant 
ignem  coelitue  deposcore  super  eos  :  Jesus  vero  cor- 
ripuit  eos.  Quldam  illum  sequi  volens,  probibetur. 
Alius  vero  admonitus  ut  sequatur,  abnuit.  Tunc 
dicit  :  ι  Nemo  mittit  manum  suam  ad  aratrum,  et 
post  tergum  converlkur  ".  >  Designat  sepluaginta 


λέγουσιν  ol  άνθρωποι ;  ι  ΌμολογεΙ  Πέτρος.  Παραγ- 
γέλλει σιωπών.  Προλέγει  περί  τοΰ  πάθους  χα\  της 
άναστάσεως.  Αέγει  *  <  ΕΓ  τις  θέλει  όπίσω  μου  έλθέΐν, 
άρνησάσθω  έαυτόν.  >  Μεταμορφοΰται.  Κάτεισιν  άπδ 
τοΰ  δρους.  θεραπεύει  τον  σεληνιαζόμενον.  Αέγει  περί 
τοΰ  πάθους.  Έζήτουν  oi  μαθητα\,  τίς  1ν  εΓη  μείζων* 
δ  δέ  Ιησούς  έδίδαξεν  αύτούς.  Εΐτά  φησιν  c  "Ο; 
ούκ  Ιστι  χαθ1  υμών,  ύπέρ  ύμών  έστιν,  ι  περ\  τοΰ 
έχβάλλοντος  τά  δαιμόνια  έν  τω  δνόματ*  αύτοΰ,  χα\  ούχ 
άκολουθοΰντοςαύτψ.  Βουλόμενον  είσελθεϊν  είς  τήν  η6· 
λιν  των  Σαμαρειτών  ούχ  έδέξατο (30*).  Είτα  ol  μαθη ταν. 
πΰρ  ήθελον  χατενέγχαι  έπ*  αύτούς*  ό  δε  Ίησοΰς  Ιτ:- 
ετίμησεν  αϋτοΓς.  Βουλεμένος  τις  άείολουθήσαι  αύτφ 
κωλύεται.  "Ετερος  δέ  παρακαλείται,  χαΐ  άναδύεται. 


discipuloa  (eap.  χ),  emitlit  eos  binos  ac  binos,  C  Τότε  λέγει·  «  Ούδε\ς  επιβάλλει  τήν  χείρα  αύτοΰ  έπ' 


hortatus  ne  quidquam  secura  deferrent.  Exprobrat 
cmtaiihus.  Exinde  dicit  :  <  Qui  vos  audit,  me  au- 
dlt  Τ·.  »  Item :  <  Yidebam  Satanam  decidentem  sic- 
ut  fulgur T* :  >  et  dat  discipulis  potcsiatem  contra 
Satanara,  et  admouet  ne  eo  nomine  gauderent. 
Deinde  confitetur  Palri,  et  dicit  discipulis :  <  Beali 
oculi  qui  vident  qu»  vos  videlis.  Hulti  enim  pro- 
pheue  desiderarunt  videre  quae  vos  videiis  **.  ι 
Tentat  eum  legisperitus,  et  parabola  dicitur  de  eo 
qui  descenderal  in  Jericho.  Martba  accusat  soro- 

rem  suam.  Orare  docet  discipulos  ( cap.  xi et  pa- 
rabolam  dicit  de  eo  qui  ab  amico  in  leclo  jam 
decumbenle panes pelit.  Curat  mutum  dsemon iacum. 
Tuqc  dicunt  :  <  ln  Bcelzebul  curat  ".  >  Beinde  di- 


άροτρον,  καΐ  στρέφεται  είς  τά  όπίσω.  »  'Ανέδει^εν 
έβδομήκοντα  μαθητάς  ,  και  πέμπει  αύτοΰς  άνά  δύο, 
παραινέσας  μηδέν  βαστάσαι.  Όνειδίζει  ταΐς  πόλεσι. 
Τότε  λέγει  ·  «  Ό  άκούων  ύμων,  έμοϋ  άχούει.  »  ΕΤτά 
φησιν  ·  t  Έθεώρουν  τόν  Σατανάν  πεσόντα,  ως  άστρα* 
πήν  ·  >  χαΐ  δίδωσι  τοΓς  μαθηταΐς  έξουσίαν  κατ*  αύτοΰ, 
καΙ  παρα·νε?  μή  χαίρειν  έν  τούτςο.  Είτα  έξομολογεΐ- 
ται  τω  Πατρ\,  καί  φησι  τοϊς  μαθηταϊς  ·  «  Μαχάριοι 
ol  όφθαλμοί,  ol  Βλέποντες  &  βλέπετε.  Πολλοί  γάρ  προ- 
φήται  έπεθύμησαν  Ιδείν  ά  Βλέπετε.  >  Ό  νομικός  πει- 
ράζει, χα\  ή  παραβολή  λέγεται  τοΰείς  Ιεριχώ  χατα· 
βαίνοντος.  Μάρθα  έγχαλε?  ύπέρ  της  αδελφής.  Διδά- 
σκει εύχεσθαι  τους  μαθητάς,  κα\  λέγβι  τήν  παραβο- 
λήν  τοΰ  αιτούντος  άρτους  τον  φίλον  τδν  έν  τζ  κλίντ| 


cit : «  Cum  spiritus  immundus  egressus  esl,  peram-  D  °ντα.  θεραπεύει  τον  κωφον  τον  δαιμονιζόμενον.  Τότε 

λέγουσιν  ,  δτι  «  Έν  Βεελζεβοΰλ  θεραπεύει.  >  Είτα 
λέγει* «  "Οταν  έξέλθτ]  τδ  άκάθαρτον  πνεύμα,  πορεύε- 
ται δι"  άνυδρων  τόπων.  »  Εΐτα  γυνή  τίς  φησι  *  «  Μα- 
χαρία  f  κοιλία ,  »  και  τά  έξης.  Κατακριθήσεαθαι 
προλέγει  τους  τότε  ύπδ  Νινευΐ,  καί  φησι  *  c  ΟύδεΙς, 
λύχνον  άψβς,  ύπδ  τδν  μόδιον  τίθησιν.  ι  ΕΙσηλθεν  άρι- 
στήσαιπρδςΦαρισαΙον.  Ό  δέ  έγκαλεΤ,  δτι  ούκ  έβα- 
πτίσατο.  Τότε  λέγει  πρδς  αύτόν  ·  «  'Τμεϊς  τδ  Εξωθεν 
τοΰ  ποτηριού  καθαρίζετε.  >  ΚαΙ  ταλανίζει  αύτούς  κα\ 
τους  νομικούς.  Είτα  λέγει·  c  Ουδέν  έστι  κρυπτόν  » 


bulat  loca  inaquosa  ·*.  >  Deinde  mulier  quaedam 
ait  :  c  Beatus  venter  '·,  »  et  caetera.  Futurum  mi- 
natur,  ui  isu  generatio  conderonetur  a  Ninivitis,  et 
dicit :  c  Nemo,  lucemam  acceadens,  sub  modio  po- 
nit  **.  >  logreditur  ad  Pbarisxum  prandendi  graiia. 
llle  vero  eum  accusat,  quod  totus  non  esset.  Ad 
bunc  dicit  ;  c  Yos  mundatis  quod  exlra  pocaluro 
est  ·»,  ι  et  caetera.  Et  deplorat  eos,  simililer  el  legis- 
peritos  (cap.xu).  Deindedicit  :«Nihil  esl  occultumM,  > 
et  caelera.  Item  :  c  Ne  timeatis  eos  qui  corpus  occi- 


•  . '»  Luc.  ix.  «.  "  ibid.  13.  '·  ibid.  30.  "  ibid.  64.  "Lucx,  16.  "  ibid.  18.  MLuc.  x.  23,54. 
"  Luc.  χι,  15.   M  ibid.  24.   ·»  ibid.  27.   ·»  ibid.  53.   "  ibid.  39.   M  Luc.  xu,  2. 

'(30*)  Έδέξαντα 
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κή  -b,  «  Μή  φοβηθήτε  άπδ  τών  άποκτεινόντων  τ6 
βωμα'  >  χα\  τδ,  «  Ούχ\  πέντε  στρουθία·  >  κα\,  « "Ος 
βν βλασφημήση  είς  τδ  Πνεύμα.  »  Προσί  ρχεταί  τις  με- 
ρίίασθαιτδν  κλήρο  ν  μετά  τοΰ  άδελφοΰ.  Είτα  6  λογι- 
ζόμενος πλούσιος  *  περί  των  αποθηκών.  Παραινεί  μή 
μερίμνων  περί  τροφής.  Περ\  έλεημοσύνης  λέγει,  κα\ 
τοϋ  δεσπότου  τον»  διακονοΰντος  τοϊς  δούλοις  αύτοΰ, 
καΐ  περ\  τοϋ  πιστοΰ  δούλου,  κα\  περ\  τοϋ  είδότος  τδ 
Φέλημα  τοΰ  Κυρίου  αύτοΰ  ,  καΐ  μή  ποιοϋντος.  Κα\, 
»  Πϋρ  ήλθον,  ·  φησ\,  ι  βαλεΐν.  »  Έλεγε  δέ  καΐ  περ\ 
τών  τδ  πρόσωπον  τοϋ  ούρανοϋ  δοκιμαζόντων.  Κα\ 
τί  ·  <  Έαν  ύπάγης  μετά  τοΰ  αντιδίκου  σου  έπ'  άρ- 
χοντα. >  ΕΓτα  τους  ύπδ  Πιλάτου  άναιρεθέντας  Γαλι- 
λαίους, χα\  τους  ύπδ  τοΰ  πύργου  χαταχωσθέντας. 
Είτα  ή  παραβολή  της  άκάρπου  συκής.  Την  ύπδ  τοΰ 
δαίμονος  συγχύπτουσαν  θεραπεύει  έν  Σαββάτω·  χα\ 
έγκαλοΰσιν  Ιουδαίοι  ·  δ  δε  έπιστομίζει  αύτούς.  ΕΓτα 
ή  παραβολή  τοΰ  σινάπεως,  χα\  της  ζύμης.  Είτα  ήρω- 
τήθη ,  εί  όλίγοι  οι  σωζόμενοι.  Παραινεί  είσελθείν  διά 
τής  στενής  θύρας,  χαΐ  έπάγει*  <  "Ηξουσιν  άπδ  Ανα- 
τολών χαί  δυσμών,  καΐ  άναχλιθήσονται.  ι  ΕΓτα 
λέγουσιν  αύτψ  ·  t  Έξελθε  ν  δτι  Ηρώδης  Βούλεταί 
σε  άνελείν.  »  Καίφησι-  ι  Πορευθέντες  εΓπατε  τη" 
βλώπεχι  ταύτ^.  »  Είτα  προς  τήν  Ιερουσαλήμ 
φηον  c  Ποσάκις  ήθέλησα  έπισυναγαγεϊν  τά  τέκνα 
οου.  ι  βεραπεύει  τδν  ύδρωπικδν  έν  οίκω  Φαρισαίου» 
Περί  πρκοτοκλισίας  διαλέγεται ,  κα\  τίνας  δεϊ  καλεΐν 
έπ'  άριστον.  ΕΓτα  ή  παραβολή  τοΰ  δείπνου  ,  κα\  τών 
ιαραιτησαμένων  έλθείν.  Παραινεί  πάντων  τών  οικείων 
καταφρονείν,  χαί  αύτώ  άκολουθεϊν.  Είτα  ή  παραβολή 
τοΰ  τον  πύργο  ν  οίκοδομοΰντος ,  κα\  τοΰ  παρασκευαζο- 
μένου εις  πόλεμον.  ΕΓτά  φησι  ·  «  Καλδν  τδ  άλας.  > 
Γογγύζουσιν  ol  Φαρισαίοι ,  βτι  τελώνας  πρ^σελαμβά- 
νετο.  Αέγει  παραβολήν  πρδς  αύτοΰς,  τήν  τοϋ  άπολω- 
λότο;  προβάτου,  τήν  της  δραχμής,  χαΧ  τήν  τοΰ  Αζώ- 
του παιδδς  ■  περ\  τοΰ  έκβληθέντος  οίκονόμου  ·  περ\ 
φιλαργυρίας  ·  περί  ύπερηφανία; ,  καΐ  ότι  δεϊ  πάντα 
τά  έν  τώ  νόμψ  πληρωθήναι  ·  περι  τοΰ  άπολύοντος  τήν 
γυναίκα  αύτοΰ  *  περ\  τοΰ  Λαζάρου  κα\  τοΰ  πλουσίου. 
Περ\  τοΰ  συγχωρείν  τψ  πλησίον  τά  Αμαρτήματα.  Καί  ■ 
•  Τίς  Εχων  δοΰλον,  >  φησ\,  ι  άροτριώντα,  ούκ  είσελ- 
tovrt  άπδ  τοΰ  άγροΰ  έπιτάττει;  >  Είτα  ot  δέκα 
λεπροί.  Ηερ\  της  παρουσίας  αύτοΰ  προλέγει.  Περί 
Τοΰ  πάντοτε  προσεύχεσθαι.  Είπε  τήν  της  χήρας  παρα- 
βολήν ,  κα\  τήν  τοΰ  άδικου  άρχοντος.  Τότε  λέγει  · 
«  ΤΑρα  εύρήσει  τήν  πίστιν  έλθών  δ  ΥΙδς  τοΰ  άνθρώ- 
ην;  ·  Ή  παραβολή  τοΰ  Φαρισαίου  κα\  τοΰ  τελώνου. 
Είτα  προσκαλείται  τά  παιδία.  Προσέρχεται  δ  πλού- 
σιος έρωτών,  τί  ποιήσας  ζωήν  αίώνιον  κληρονομήσει. 
Περί  τοΰ  πάθους  λέγει  τοίς  μαθηταϊς  ·  οί  δέ  ού  συν- 
ηχαν.  *0  τυφλδς  θεραπεύεται ,  δ  έγγΰς  Ίεριχοΰς.  Τά 
«ατά  τδν  Ζακχαίον.  Ή  παραβολή  τοΰ  βουληθέντος 
άγοράσαι  βασιλείαν.  Τά  κατά  τδν  πώλον.  Περί  της 
Αλώσεωςτης  πόλεως  προλέγει.  Έκβάλλει  έκ  τοΰ  ιεροΰ 
τοΰς  πωλοΰντας.  Τότε  λέγουσιν  ·  ι  Έν  ποία  έςουσία 
wOra  ποιείς ;  »  Έρωτ$  αύτοΰς  περ\  τοΰ  βαπτίσματος 


i  dunt ι  Et  illnd  :  »  Nunquid  quinque  pnsseres  ",  ι 
et  caetera.  Et :  <  Quicunque  blaspbemaveril  in  Spi- 
ritum  ■·.  >  Acccdit  ad  eum  quispiam,  ul  cum  fra- 
tre  bxreditatcna  divideret.  Deinde,  qui  putabatur 
dives  :  de  illius  horreis.  Hortatur,  ne  solliciti  simus 
da  alimonia.  De  eleemosyna  dicil,  et  de  bcro  servii 
suis  ministrante  :  de  scrvo  fideli  :  dc  eo  qui  vo- 
lunlalem  Doraini  sui  novit  quidem,  sed  non  faoil. 
Et, « Igneni,  ι  inquil,  <  veni  milterc  *'.  >  AU  eiiam 
de  illis  qui  faciem  coeli  probare  sciebant.  El  illud  : 
ι  Cum  vadis  cura  adversario  tuo  ad  magistralum  ι 
Deinde  de  Galilais  a  Pilato  occisis  ( cap.  xm et 
de  illis,  qui  prolapsu  turris  obruli  fueranl.  Deiude 
parabolam  dicit  de  ficu  sterili.  Mulierem  a  daemo- 
nio  incurvatam  curat  in  Sabbalo  :  faclum  boc  ac- 
1  cusant  Judaei :  ipse  vero  os  oblurat  eis.  Parabolam 
dicit  de  sinapi,  el  de  fermenlo.  Interrogatur  aa 
pauci  sint  qui  salvenlur.  Horlalur  ad  ingredicndum 
per  angustam  poriam,  et  subdit :  <  Venient  ab  oricnte 
et  ab  occidenle,  et  r«cumbcnl ι  Dcindc  dicuni  ei : 
c  Exi,  nara  Herodes  vult  tc  occidere  ·'. » Hespondet  r 
« He  ac  dicilc  vulpi  isii » etcaitera.  Posl  ad  Jerusa- 
lem  141  dicii  :  t  Quotics  volui  congregare  filiog 
tuosM, »  etc.  Curat  hydropicura  in  donio  Pbari- 
«ei  (cap.  xiv).  Disserit  de  primo  accubitu ,  el  qui 
vocandi  sint  ad  convivia.  Deinde  parabolam  dicit 
de  coena  et  iiivilalis  ad  eam  venire  dctrectantibut. 
Hortatur  ui,  relictis  domcsticis  omnibus,  se  sequa- 
mur.  Parabolam  addit  de  eo  qui  turrim  adificat, 
ct  de  eo  qui  ad  beilum  inslruitur.  Hinc  aU  :  <  Bo 
num  est  sal".  ι  Murmuranl  Pbarisaii  {eap.  xv), 
quod  publicanos  susciperet.  Parabolam  ad  eos  di- 
cit  de  ove  pcrdiia,  ei  dc  drachma,  dequefllio  pro- 
digo  ί  de  oeconomo  ejecto  icap.  xvi)  :  de  avaritia, 
de  superbia,  et  quod  adimpleri  oporleat  quaecun- 
que  in  lege  sunt :  dc  dimitienle  uxorem  suam  :  de 
Lazaro  ac  diviie.  Quod  remitlenda  sint  proximo, 
quai  innosdeliquil(cap.xvii).  El:  t  Quis,  »  inquit, 
ι  servum  habel  *rantcm,  an  ex  agro  revertenti  non 
prsecipit 91  ?  >  etc.  Doinde  de  decem  leprosis.  De  ad- 
venlu  suo  pradicit.  Quod  semper  sit  orandura.  Pa- 
rabulani  dicit  dc  vidua  (cap.  xyui),  et  aliam  de 
judice  iniquo.  Deinde  :  t  Num,  >  inquit,  «  Gdem 
inveniet  in  terra  Filius  bominis,  cum  venerii"?  » 
Parabola  de  Pbarisajo  et  publicano.  Advocat  ad  se 
parvulos.  Accedil  ad  cum  dives  quidam  rogans 
quid  facial,  ul  viiam  xtemam  possideat  :  de  pas- 
sione  sua  prxdicil  discipulis  :  ipsi  vero  non  intel- 
ligebant.  Csecus  curatus  prope  Jericha  :  de  Znc- 
cbaco  (eap.  xix).  Parabolam  dicit  de  eo,  qui  sibi 
ipsi  volcbat  acquircre  regnum.  Dc  pullo  asinse. 
Urbis  excidium  prcedicit.  \endentcs  ejicit  de  tem- 
plo.  Tunc  dicunt  illi  (cap.  xx) :  «  In  qua  potestale 
hxc  facis  *'? »  Inlcrrogat  illos  de  baptisir.ate  Jonn- 
nis.  Subjicilur  parabola  de  vinea,  et  improbis  agri- 
colis  :  de  censu,  et  de  muliere  quae  seplem  fralri- 


nLacxiif4.  «Ibid.  6.  ««ibid.lO  ··  ibid.  49.  ·»  ibid.  W.  ·■  Luc.  xm,29.  »Mbid.  31.  »Sbid. 
1  M  ibid.  34.   ··  Luc.  xif,  34.   M  Luc.  xvn ,  7.   ··  Luc.  xviu,  8.   H  Luc.  xx ,  2. 
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tous  napla  fuit.  Deinde  interrogal  eos  de  seipso,  Α  Ιωάννου.  Είτα  ή  παραβολή  τοϋ  άμπβλώνος ,  κα\  των 


quomodo  dicant,  ipsum  esse  fllium  Davidis  :  edis- 
eerit  de  primo  consessu.  Vidua  denaria  duo  miitit 
(in  gazophytaciuro  [eap.  xxi]).  De  subversione 
templi  praedieit,  et  malis  fuluris.  Judas  pacisciiur 
cum  Judasts.  Discipulos  miltit  ad  parandum  pa- 
scba  (eap.  xxn).  Convincitur  Judas  post  inslilutum 
mysterium.  Gontendunt  inter  se  discipuli  de  pri- 
matu.  Ad  Simonem  deinde  dicil :  ι  Ecce  Salanas 
petiit  vos  \  »  praedicitque  iili  negalionem  fuiuram, 
ei  jubet  discipulis  ut  lollant  secum  crumenam.  Ca- 
piiur  poslea.  Negal  eum  Pelrus.  Caeditur  a  Judsis 
Jesus.  Interrogaiitr,  num  ipse  sit  Cbristus,  et  re< 
epondet.  Dacitur  ad  Pilalum  (cap.  ixm),  et  miui- 
tur  ad  Herodem,  illinc  rursus  ad  Pilaium.  Tradilur 


πονηρών  γεωργών.  Τά  περ\  τοΰ  κήνσου,  χα\  της  γα- 
μηθείσης  -τοις  ζ'  άδελφοΐς.  Είτα  έρωτ$  αυτού;  περί 
έαυτοΰ  ,  πώς  λέγουν  ι  τον  Χριστδν  υΐδν  Δαβίδ  εΐναι  · 
χαλ  περί  πρωτοκαθεδρίας  διαλέγεται.  Βάλλει  "ή  χήρα 
δύο  δηνάρια.  Περ\  της  καταστροφής  τοϋ  ναοΰ .  περ\ 
των  μελλόντων  προλέγει  κακών.  Συντίθεται  Ιούδας 
μετά  των  Ιουδαίων.  Πέμπει  τοΰς  μαθητάς  έτοιμάσαι 
τδ  αάσχα.  Ελέγχεται  Ιούδας  μετά  τδ  μυστήριο  ν. 
Φιλονεικία  των  μαθητών  περ\  πρωτείων.  Είτα  πρδς 
τδν  Σίμωνά  φησι  ·  ι  "Ιδού  ό  Σατανάς  Ιξητήσατο  ύμας  ·» 
κα\  προλέγει  αύτοϋ  την  άρνησιν  ,  καΐ  παρακελεύεται 
τοϊς  μαθηταΐς  βαστάζε  ιν  βαλάντιον.  Είτα  συλλαμβά- 
νεται. "Αρνείται  Πέτρος.  Τύπτεται  ό  Ιησούς  ύπδ  τών 
Ιουδαίων.  Ερωτάται,  εί  αύτδς  ε  Γη  δ  Χρίστος,  χα\ 


ut  cruciiigatur,  sequitur  turba  :  ad  mulieres  de  Β  άποκρίνεται.  "Αγεται  πρδς  τδν  Πιλάτον,  κα\  πέμπε- 


malis  futuris  disserit.  Cruciflgiiur.  Corpus  ejus  Jo- 
seph  sepelil.  Deferunt  niulieres  aromata  ad  scpul- 
crum  (eap.  xxiv),  sed  neminem  inveniant.  Di- 
scunt  a  duobus  angelis,  quod  resurrexerit.  Nun- 
tianl  hoc  "discipulis.  Illi  non  credunt.  Petrus  ad 
monumentum  currii  et  (ut  mulieres  dixerunt)  ln- 
venil.  Apparet  Cbristus  duobus  iier  faoientibus. 
lili  reversi  audiuut  Dominuni  apparnisse  Siraoni. 
Hox  steiit  derepentc  in  medio  eorum  :  stupeGunt 
discipuli  :  ostendiieiscicatrices,  et  comedit  coram 


ται  πρδς  τδν  Ήρώδην.  Ειτα  πρδς  τδν  Πιλάτον  άγεται. 
Παραδίδοται  σταυρωθήναι  ·  άκολουθεΐ  δχλος  *  πρδς  τάς 
γυναίκας  διαλέγεται  περ\  τών  μελλόντων  κακών.  Σταυ- 
ροϋται.  θάπτει  Ιωσήφ  τδ  σώμα.  Φέρουσιν  αϊ  γυναί- 
κες άρώματα  ε  Ες  τδν  τάφον ,  κα\  ούχ  ευρον  ούδένα. 
Μανθάνουσι  παρά  τών  δυο  άγγέλων,  δτι  άνέστη. 
Άπαγγέλλουσι  τοΤς  μαθηταίς.  υί  δε  ήπίστουν.Έδραμε 
Πέτρος  είς  τδ  μνημεΐόν,  κα\  είρεν  ούτως.  Τότε  φαί- 
νεται τοϊς  δύο  όδοιποροϋσιν.  Ύποστρέψαντες  ούτοι, 
ήκουσαν,  δτι  ώφθη  Σίμωνι.  Ειτα  έστη  άθρόως  έν  μέ- 
σω αύτών  ·  ol  δε  έπτοήθησαν.  Έδειξεν  αύτοις  τού; 


feis.  Educlis  aolem  illis  Bethaniam,  assumplus  est. 

τύπους,  καΐ  Εφεν  (31)  ένώπιον  αύτών.  Έξαγαγών  δε  αυτούς  είς  Βηθανίαν,  άνελήφθη. 

Liber  IV,  Evangelium  tecundum  J 'oannem.  BtCAlor  δ',  κατά  Ίωάκηρ: 

50.  Joannes  Clirislum  dicit  Deum  esse  (eap.  ι).  50.  θεολογεί  δ  Ιωάννης  τδν  Χριστόν.  Αέγει  περί. 
Narral  de  BapUsla  :  lum  dc  Cbrisio,  el  de  Incar-    τοΰ  Βαπτιστοϋ·  εΐτα  περί  τοϋ  Χριστού,  κα\  τηςένι* 


natione.  Ad  ee  missis  respondet  Baplisla.  lnse- 
quenie  die  lesiaiur  de  Jesu,  quod  Spiriius  deseen- 
deritsuper  eum.  Sequente  ilcrum  die  tesliinonium 
perliibet  de  Jesu.  Scse  illi  adjungit  Andrcas.  Pe- 
trum  adducit  AndreasadChrisium.  Poslero  die  vo- 
cat  Pbilippum  Andreas  ad  eum.  Postero  die  egres- 
SU8  in  Galilsam  Jesus,  vocal  Philippum  :  bic  142 
ducit  Naihanael  ad  eum.  Testitnonium  buic  dai  Je- 
sus.  Nupliae  fiuni  in  Cana  (cap.  n).  Postea  venil 
Caperuaum.  Ascendil  Jerosolymam  in  fesio  Pascba- 
lip :  ejicit  e  templo  vendentes  columbas.  Multi  cre- 
dnnl  in  eura.  Tum  deNicodemo  (cap.  in).  Posl  ve- 
nit  in  Judaeam  et  baptizabant  ipsius  discipuli.  Nun- 


θρωπήσεως.  Αποκρίνεται  δ  Βαπτιστής  πρδ;  τούς 
άποσ-αλέντας  πρδς  αυτόν.  Τη"  έπαύριον  μαρτυρεί  τφ 
Ιησού,  δτι  τδ  Πνεύμα  κατέβη  έπ'  αύτόν.  Τ!"  επαύ- 
ριον πάλιν  μαρτυρεί  τω  Τησοϋ.  Κα\  κολλώνται  αύτψ 
oi  περί  Άνδρέαν.  "Αγει  τον  Πέτρον  δ  Ανδρέας  προ; 
αύτόν.  Τ9)  επαύριον  καλεί  τδν  Φίλιππον  δ  Ανδρέας  πρδ; 
αύτόν.  Τη*  έπαύριον  καλεί  τδν  Φίλιππον  δ  Ιησούς· 
έξελθών  εις  την  Γαλιλαίαν.  Οίτος  άγει  τδν  Ναθαναήλ 
πρδς  αύτόν.  ΜαρτυρεΤ  αύτψ  δ  Ιησούς.  Ό  γάμος  έν 
Κανά  γίνεται.  Είτα  έρχεται  ε!ς  Καπερναούμ.  "Ανα- 
βαίνει είς  Ιεροσόλυμα  έν  τω  Πάσχα*  έκβάλλει  έκ  τοΰ 
Ιεροΰ  τούς  πωλοϋντας  τάς  περιστεράς.  Πολλοί  πι- 
στεύουσιν  είς  αύτόν.  Είτα  τά  κατά  Νικόδημον.  Εΐη 


tiatum  est  hoc  Joanni.  Audiens  Jesus  id  nolum  fa-  0  έρχεται  εις  την  Ίουδαίαν,  κα\  έβάπτιζον  ol  μαθητοΛ 


cium  esse  Pbarisaiis,  descendil  in  Galilaam  per  Sa- 
mariam  (eap.  iv).  Subaequunlur  ea,  qua3  cnm  mu* 
liere  Samaritana  facta  sunt.  Credunt  Samaritani. 
Yenit  Jesus  in  Cana  et  accedit  ad  euni  regulus,  fi- 
lii  gralia.  Redit  Jerosolymam  {eap.  v).  Sanat  eum 
in  Sabbato  qui  annis  triginia  oclo  paralyticus  fue- 
rat.  Quaerunt  eum  Judasi  occidere.  Dicit  eis  quod 
a  Deo  raissus  sit.  Transfretat  e  regione  Tiberia- 
die  (eap.  yi)  :  erat  autem  Pascha.  Alit  turbae.  Vo- 
lunt  eum  creare  rcgem,  et  seccdit  in  luoniem.  Di- 

1  Luc.  xxii ,  51. 


αύτοϋ.  Άπηγγέλθη  τώ  "Ιωάννη.  Άκούσας  δ  Ίηοως, 
δτι  ίμαθον  ol  Φαρισαίοι ,  κατέβη  είς  τήν  Γαλιλαίαν 
διά  της  Σαμαρείας.  Εΐτα  τά  κατά  τήν  Σαμαρεΐτιν. 
Πιστεύουσιν  ol  Σαμαρείται.  Έρχεται  είς  Κανά  δ  Ιη- 
σούς ,  κα'ι  δ  βασιλίσκος  προσέρχεται  ύπέρ  τοϋ  υίοϋ. 
Άνήλθεν  είς  Ιεροσόλυμα,  κάΐ  τδν  έν  λη'  Ιτβσι  παρα- 
λελυμένον  Ιάται  έν  Σαββάτω.  Έζήτουν  αύτδν  οί  Ιου- 
δαίοι άποκτεΐναι.  Λέγει  αύτοΤς  δτι  παρά  θεού  έπ<μ· 
φθη.  Άπηλθε  πέραν  της  Τιβεριάδος  ·  ήν  δέ  τδ  Πάσχα. 
Τρέφει  τους  δχλους.  Ηθέλησαν  αύτδν  ποιήσαι  0α«- 


(51)  Έφαγεν. 
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Ua,  χα\  άναχωρεΐ  είς  τ6  δρος. 
η\  εις  Καπερναούμ.  τΗλθεν  δ 
χι\  oi  δχλοι.  Τότε  αύτοίς  π«ρ\  των  μυστηρίων  διαλέ- 
γεται. Κα\  μή  ένέγχαντες  τον  λόγον,  άπηλδον  είς  τά 
δπίβω.  Λέγβ*  τοίς  δώδβχα*  «  Μή  χαΐ  δμείς  βέλετβ 
δΕογβιν; »  Τότε  λέγει  Πέτρος*  t  "Ρήματα  ζωής  αΐω- 
νίβυ  έχεις,  προς  τίνα  άπελευσόμεθα ;  >  Σχηνοπηγίας 
βδης,  προτρέπονται  αύτδν  ο\  αδελφοί  άνελθεϊν  έν  τφ 
ίερψ.  Ό  δέ  δατερον  άνηλθ* ,  χαΐ  έζήτουν  αύτδν,  ol 
Ιουδαίοι,  χαΐ  ήγανάχτσυν,  δτι  έν  Σαββάτω.  τυφλδν  Ιά- 
βατο.  Διαλέγεται  πβρ\  τοϋ  Παραχλήτου  *  χα\  ο(  μεν 
ε*ίστευσαν ,  οί  δέ  ήπίστουν.  Εγκαλούνται  υπηρέτα; 
ύπό  των  άρχιερέων,  δτι  ούχ  έπιασαν  αύτδν.  Διαλέγε- 
ται αύτοίς  δ  Νικόδημος ,  κα\  έπιστομίζουσιν  αύτδν. 
Ιϋλιν  δ  Ίησαϋς  διαλέγεται  αύτοις·  κα\  έπειρώντο 


SYNOPSIS  SCRtPTUILE  SACRJ5.  4Μ 

Έπλευσαν  ot  μαθη-  Α  scipuli  navigani  Capernauro.  Huc  ei  Jesus  venii, 
Ίησοΰς  &xtl,  ήλθον  et  turb»  quoque  eo  coacessere.  Tanc  edisserii  Ulis 
de  mysteriis.  llli  vero  non  ferenlts  quse  diceban- 
tur,  reiro  cedunt.  Dicit  duodecim  (apos,iob's) :  <  An 
et  vos  vultis  abire1?  >  Tunc  Pelru»  respondet : 
c  Verba  Titae  aeteroae  habes,  ad  quem  abibjmus  *? » 
Cum  esaet  fesium  Tabernaculorum,  hortaotqr  eum 
iratrei,  ut  ascendat  in  templum  {eap.  vu).  Ipse 
vero  tandem  asceadit,  el  quxrunt  eum  Judsei,  at- 
que  indignantur  quod  in  Sabbato  caecura  curave- 
rat.  Disseril  de  Paracleto,  ec  alii  credunt,  alii  non 
credunt.  Reprehenduntur  ministri  a  principibus 
sacerdotuni,  quod  oon  cepissent  eum.  Disputat 
cum  eis  Nicodemus  :  illi  vero  os  ipsi  obturant. 
Jcsus  rursum  dispulat  cum  eis  :  ipsi  conira  verba 


άνατρέπειν  αύτοϋ  τα  δήματα.  Ένταΰθα  τά  περ\  της  Β  ejus  conraiare  conanlur.  Subjicitur  de  muliere  su- 
χατηγορηθείσης  έπ\  μοιχεία.  Πάλιν  λέγει  αύτοΐς  · 
ι  Εγώ  ύπάγω  ,  δπου  ήμεϊς  ού  δύνασθε  έλθεϊν.  ι  01 
δέ  ένομιζον  ,  δτι  άναιρεϊ  έαυτδν.  Είτα  προλέγει  τδν 
τρόπον  τοϋ  θανάτου  αύτοΰ,  καΐ  έπίστευσαν  πολλο\  είς 
αύτδν.  Τότε  λέγει  αύτοίς  ■  «  Έάν  μείνητε  έν  τψ  λδγω 
μου,  ή  αλήθεια  έλευθερώσει  ύμας,ι  κα\  Ετερα  πολλά. 
Λέγουσιν  αύτψ  ol  Ιουδαίοι·  c  Σαμαρείτης  εΐ,  χαΐ  δαι- 
μίνων  ίχεις.  >  Πάλιν  δ  Ίησοΰς  πολλά  αύτοίς  διαλέ- 
γεται, εν  οίς  έπήγαγε·  «  Πριν  Αβραάμ  γενέσθαι,  έγώ 
ejju.  »  Τότβ  ηθέλησαν  λιΟάσαι  αύτδν  ·  δ  δε  έξελθών 
άχ'  αύτών,  έθεράπευσβ  τδν  τυφλδν  πηλψ.  Είτα  διαλέ- 
γεται περί  των  προβάτων  χα\  τοϋ  ποιμένος ,  τοϋ  διά 
της  Αύρας  εισερχομένου  είς  τήν  αύλήν  ■  χα\  σχίσμα 
εγένετο  εν  τοίς  Ίουδαίοις,  Τοϊς  Έγχαινίοις  περιεπάτει 
δ  Ιηιοΰς  έν  τη"  στο5  Σολομώντος.  Έρωτώσιν  αύτδν  1 
oi  Ιουδαίοι ,  εί  αύτδς  είη  δ  Χριστός.  Ός  δε  εΤπεν, 
έδάσταααν  λίθους  ραλεϊν  έπ'  αύτδν.  'ύς  δε  ήρώτα  « ύ- 
τοΰς  τήναΐτίαν,  ήλθον  πιάσαι  αύτδν,  κα\  ούχ  ίσχυσαν. 
'Λτήλθεν ,  δπου  έβάπτιζεν  Ιωάννης.  Πέμπουσιν  έχ 
Ρηβανίας  αί  περί  Μάρθαν  ύπερ  τοϋ  Λαζάρου.  Κα\  βου  - 
«5μενος είςτήν  Ίουδαίαν  έλθεϊν,  έχώλυον  ol  μαθηταί. 
'Ηλθεν  είς  Βηθανίαν  ·  άνέστησε  τδν  Λάζαρον.  Πάλιν 
εδουλευοντο  ol  ΤουδαΙοι  άνελείν  τδν  Ίησούν,  Είτα 
Κχϊίφας  προφητεύει.  Αναχωρεί  δ  Ίησοΰς  είς  τήν  Ι ρη- 
μον  Έφραΐμ.  Είτα  ol  Ιουδαίοι  άμφέβαλον,  εί  έρχεται 
τήν  έορτήν.  ΚαΙ  πρδ  Ιξ  ήμερων  τοϋ  Πάσχα  ήλθεν 
εί;  Βηθανίαν.  Τότβ  δειπνοΰντα  αύτδν  ήλειψεν  ή  Μαρία, 
*"Λ  αγαναχτεί  Ιούδας.  Έπιστομίζει  αύτδν  δ  Ίησοΰς. 


per  adiilterio  accusata  (cap.  vm).  Iterum  ad  eos 
loquitur,  dicens  :  <  Ego  vado,  quo  vos  non  pote- 
stis  venire  *.  *  Ipsi  vero  putabant,  quod  seipsum 
vellet  inlerGcere.  Deinde  raodum  mortis  sute 
praidicil,  et  muili  in  eoro  credunl.  Tunc  dicit  illis : 
«  Si  manseriiis  in  sermone  raeo,  verilas  liberabit 
tos  ι  et  alia  mulia.  Oicuut  ad  euio  ludaei  :  t  Sa- 
maritanus  es,  et  dsemoniuni  habes  *.  >  Yicissim 
Jesns  mulia  ad  cos  edUseril,  ijiier  quse  et  boc  dicit : 
c.  Anlequam  AbraJiam  tieret,  ego  snmT.  >  Tuuc 
cuin  hpidare  volebant  :  ipse  vero  disgreesus  ab 
illis,  curavit  caecum  Iulo  (cap*  ix).  Posiea  edisse- 
rit  de  ovibus  el  paalore  per  januam  in  ovile  ingre- 
diente  (cap.  x)  :  et  schisnia  oritur  inter  Judseos. 
In  iesto  Dedicationis  ambulabat  Jesus  in  porticu 
Saloraonis.  Inieirogant  eum  Judaei,  an  ipse  sil 
Cbrislus.  Ubi  vero  bunc  se  esse  dicit ,  tollunl  la- 
pides,  ul  jaciaut  in  eum ;  ut  aulera  rogat  kujua  fa- 
cinoris  causam,  veniupt  ad  capiendum  eom,  scd, 
doii  potuerunt.  Abit  in  eum  locum,  ubi  baplizave- 
rat  Joannes.  Mittuni  ad  eum  ex  Belbania  Martba 
et  soror  ejus  propter  Lazarum  {cap.  χι).  Volenlem 
ire  ia  Judseam  probibent  discipuli.  Vcnit  BelJia- 
niam  :  exciial  Lazarum.  herum  de  occidendo  Jesu 
consuUant  Judaei.  Tum  Caipbas  prophelat.  Sece- 
dil  Jesus  in  solitudinem  Epbraim.  Deinde  Judaji 
inter  se  disceptiji:,  num  venlurue  sil  ad  diein 
fesium.  Anle  sex  die$  Pascba  venit  Belhaniani 


ΤΒλθ.-.  πρδς  αύτδν  έχεί  ol  Ιουδαίοι. 'Τπήντη σαν  αύτψ  β  {cap.  χιΐ).  Hic  cceuaniem  unxit  Maria  :  quam  reni 
δχλο·.  μετά  θαΐων  έρχομέν(|>  είς  Ιεροσόλυμα,  xal 
όχουμένφ  βίς  όνάριον.  Τότε  ζητοΰσιν  ol  "Ελληνες  ίδεϊν 
σ^τόν.  Τότβ  λέγει  τήν  παραβολήν  τοϋ  χδχχου  τοϋ  σίτου 
χα\  *«ρ\  τών  φόβου  μένων  τδν  θάνατον.  Είτα  έπάγει  · 
« Πάτερ,  δδξασόν  σου  τδν  Υίόν  ι  χαΐ  φωνή  έγένετο  έχ 
«ϋ  ούρανοΰ.  Ένόμισεν  δ  δχλος  Βρσντήν  γεγβνησθαι. 
V.Xi  προλέγει  αύτοΤς  τδν  τρόπον  τοϋ  θανάτου ,  κα> 
φ  «ροτρέπβι  προς  τδ  πιστεΰσαι  ·  ot  δέ  ήπείθουν,  ι  Ινα , » 
9ηΛν,  «  δ  λδγος  Ήσαίου  πληρωθ^. »  Νίπτει  τοΟς 
μββητάς·  έλέγχει  τδν  Ίούδαν  χα\  λαβών  έχβϊνοςτδ 
«{ώμιον  έξηλθβν  έν  νυχτί.  Είτα  διαλέγεται  τοίς  μαθη- 
δ  Ίτ>σοϋς.   Εντέλλεται  αύτοΐς  περ\  άγάπης. 

•  ibid.  69.    *  Joan.  vui ,  51. 


*  Joan.  68. 
1  Joan.  χιι ,  38. 


indigne  fert  Judas.  Hunc  compescit  Jesus.  Isthuc 
veniunt  J.udsei  ad  cum.  Occurrunt  illi  turb»  cum 
ramis  palmarum,  cum  petcret  Jerosolyma,  el  sede- 
ret  eupcr  asello.  Tunc  pelunl  Gneci  videce  eum. 
Parabolam  dicii  degrano  frumenli,  ct  de  iilis,  qui 
woriem  meluunt.  Subdit :  «  Paler,  glorifica  Fi- 
ijm  Umm',  ι  et  vox  facta  est  de'  ccelo.  Turba 
pulat  tonitru  insonuis&e.  De  oiodo  moriis  suse 
pntdicil  illis,  et  borlatur  ad  credendum  :  illi 
vero  non  credunt,  €  ut  eermo,  ι  iuquit,  ι  Isaia 
iraplerelur  *.  >  Lavat  discipulos  (cap.  xui)  :  arguit 
Judam  :  ille,  accepta  buccella,  noctu  egreditur. 

ibid.  32.   1  ibid.  48    '  ibid.  58.   ·  Joan.  xvu,  {. 
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Exinde  discipulos  Jesus  alloquitor.  Pnecipit  illis  Α  Προλέγει  τψ  Πέτρψ  την  ίρνησιν.  Φίλιππος  άξιοι  ίοεΐν 


dilectionem.  Pelro  fuuiram  negaiionem  praxlicU. 
Pbiltpptis  peiii  videre  Patrem  (eap.  xiv).  Prsedicit 
cis  de  Paracleto  :  de  muliis  143  aliis  loquitur 
(cap.  xv),  et  accusat  Judaeos.  Discipulis  pnedicit  fu- 
luram  tribulationem  (cap.  xvi),  deindc  iterum  ju- 
cunda,  et  rursus  trisiia.  Patrem  alloquitur  (cap. \yn). 
Deinde  venit  in  bortum  et  capitur  (cap.  xvni).  Pe- 
trtie  amputat  auriculam  eervi.  Ducunt  Jesum  ad 
Annam.  Diecipulus  aliquis  Petrum  introducil  in 
aulam.  Minisler  Jesum  ciedit  :  dicit  ad  bunc  :  t  Si 
inale  locutus  sum ,0, >  eic.  Hitlunt  euro  ad  Caipham. 
Peirus  negat.  Ducilur  Jesus  ad  Pilalum.  Crucifi- 
gilur  (cap.  xix).  Tiluhim  imponunt.  Stant  juxla 
crucera  mater,  ct  soror  malris  ejus  Maria  Cleopha;, 


τον  Πατέρα.  Περ\  τοΰ  Παραχλήτου  αύτοϊς  προλέγει· 
Ετερα  πολλά  διαλέγεται,  χα'ι  κατηγορεί  των  Ιουδαίων, 
θλίψιν  προλέγει  τοίς  μαθηταΐς ,  είτα  πάλιν  χρηστά, 
καΐ  πάλιν  λυπηρά.  Προς  τον  Πατέρα  διαλέγεται.  Είτα 
Ερχεται  είς  τδν  κήπον  ,  καΐ  συλλαμβάνεται.  Κόπτει 
Πέτρος  τδ  ώτίον  τοϋ  δούλου.  "Αγουσι  τδν  "Ιησοΰν  πρδς 
τδν  "Ανναν.  Εισάγει  δ  μαθητής  τδν  Πέτρον  είς  τήν 
αυλή  ν.  Τύπτει  τδν  Ίησοΰν  δ  ύπηρέτης"  λέγει  ούτω· 
<  ΕΙ  χακώς  έλάλησα ,  ι  κα\  τά  έξης.  Αποστέλλουν 
αύτδν  πρδς  Καϊάφαν.  Αρνείται  Πέτρος.  "Αγεται  4 
Ίησοϋς  πρδς  Πιλάτον.  Σταυροΰται ,  χαΐ  τον  τίτλο-/ 
έπιτιθέασιν.  Ειστήκεισαν  παρά  τω  σταυρψ  ή  μήτηρ, 
καΐ  ή  άδελφή  της  μητρδς  αύτοΰ  Μαρία ,  ή  τοϋ  Κλεο- 
πά,  κα\  Μαρία  ή  Μαγδαληνή.  Τότε  παρατίθεται  τήν 


et  Maria  llagdalene.  Tunc  malrem  comraendal  ®  μητέρα  τω  Ιωάννη.  Θάπτει  τδ  σώμα  *Ιωσήφ.  Νικοδη- 


Joanni.  Gorpus  ejua  sepelit  Josepb.  Nicodemus 
affert  aloes  el  myrrhae  libras  centum.  Yenit  Maria 
Magdalene  (cap.  xx),  mdel  sepulcrum  vacuum.  Vo- 
cat  Pelrum  el  Joannem.  Hi  abeunt  visum,  ct  ile- 
rum  seccdunt.  Maria  videt  angelog,  et  poslca  Je- 
sum  ipsum,  qui  et  ei  loquitur.  Postea  advenit  ad 
discipulos,  cum  fores  eesent  clausae,  et  dat  illis 
Splritum  eanctum.  Deinde  loquilur  Thomae,  qui 
non  crediderat.  Rursus  apparet  discipulis  ad  mare 
Tiberiadis,  ubi  et  multiludinem  piscium  ceperunt, 
et  comedit  cum  eis  (cap.  xxi).  Pelro  mandat  ut 
oves  suas  pascat,  pnedicilque  mortem  qua  moriiu- 
rui  erat,  ac  jubet  ut  se  sequalur. 

Liber  V,  Aeta  apostolorum.  q 

31 .  Hoc  noinine  vocatur  hic  libcr,  quod  aposlo- 
lorum  simul  acla  coulineat.  Qui  vero  illa  cnarrat , 
Lncas  est  evnngelisla,  qui  et  librura  hunc  conscri- 
psit.  Est  enim  una  cum  apostolis  peregrinatus  ,  et 
maxime  cum  Paulo,  et  quae  exacte  cognovit,  lilte- 
ris  mandavic.  Narrat  autem  boc  libro,  quomodo , 
angelis  suscipientibus,  Dominus  assumptus  sii :  ef- 
fusionem  Spiritus  sancti  in  die  Pcntecostcs  super 
apostoios  et  omnes,  qui  tum  pracscnies  erant,  fa- 
ctam  :  ordinalionem  Malihia?  in  locum  Judx  prodi- 
toris ,  et  designationcm  sepiem  diaconorum ,  ac 
Pauli  electionem,  et  quaecunque  ille  passus  esl ,  et 
quomodo  tandem  Romam  profeclus  sit.  Duodccim 
autcm  apostolorum  nomina  sunt  ista  :  primus  Si- 
mon,  qui  vocatur  Pelnu  :  deindc  Jacobus  flfins  ^ 
Zebedaei,  et  Joannes  fraler  ejus ,  Andreas  frater 
Petri,  Pbilippus,  Thomas,  Bartbolomaeus,  Matlhseus, 
Jacobus  filius  Alpbxi,  Simon  zclotes,  Judas  Jacobi, 
qui  et  Thaddaeus  diciiur,  et  Judas  Iscarioles,  qui 
prodidit  Dojninum.  Sed  postquam  Dominura  pro- 
didissel  ac  periisset,  in  ejus  locum  constituius  est 
ab  apostolis  Hallbias ,  et  connumeratus  cum  unde- 
cim  reliquis ,  duodecimus.  Poslca  vocalus  est  et 
Paulus,  vas  eleciionis,  missusque  et  ipse  cum  Bar- 
naba  ad  prxdicandum  Evangelium  Domiui  geniibus 
ubique.  Septcm  aulem  diaconorum  ab  aposlolis 
constitutorura  baec  sunl  nomina  :  Stephauus,  Phi- 

*·  Joan.  XTiu ,  23. 


μος  φέρει  άλόης  χα\  σμύρνης  λύτρα  (52)  έχατόν.  ΤΗλβε 
Μαρία  ή  Μαγδαληνή,  βλέπει  τδν  τάφον  κενόν  ■  χαλί! 
τδν  Πέτρον  κα\  τδν  Ίωάννην.  01  Βϊ  άπηλθον,  κα\  τί· 
λιν  άνεχώρησαν.  Βλέπει  τοΰς  άγγέλους  ή  Μαρία,  είτα 
τδν  Ίησοΰν  ,  κα\  διαλέγεται  αύτϊ).  Είτα  έπέστη  τοις 
μαθηταϊς  κεκλεισμένων  των  θυρών ,  καΐ  Εδωκεν  αυ- 
τοί ς  Πνεύμα  άγιον.  Είτα  τψ  Θωμά  διαλέγεται  άπιστή- 
σαντι.  Είτα  πάλιν  ώφθη  τοις  μαθηταϊς  ίτΑ  της  θα- 
λάσσης της  Τιδεριάδος··  οίδέ  ήλίευσαν  πλήθος  '.χβύων, 
κα\  έφαγε  μετ'  αύτών.  Είτα  έπιτάττει  τω  Πέτρφ  «χ- 
μαίνειν  τά  πρόβατα,  κα\  προλέγει  αύτφ,  ποίω  θανά- 
τφ  άποθανεϊται,  καΐ  κελεύει  άκολουθήσαι  αύτφ. 

Βι6ΛΙοτ#,  ΠράξβιςτώτάχοστοΛωτ. 
51.  Ούτω  καλείται  τδ  βιβλίον,  έπειδή  χα\τας  «ρί- 
ξεις δμού  τών  άποστόλων  περιέχει.  Ό  δε  διηγού- 
μενος  ταύτας  έστί  Αουκάς  ό  βύαγγελιστής,  ό 
τούτο  τδ  βιβλίον  συγγραφών.  Συναπεδήμει  γ*ρ  τοις 
τε  άλλοις  άποστδλοις,  καΐ  μάλιστα  τω  Παύλψ,  xe^ 
είδώς  άκριβώς ,  γράφει.  Διηγείται  &  Ιν  αύτω  «ως. 
άγγέλων  ύπολαβδντων,  άνελήφθη  δ  Κύριος,  καΐ  τήν 
τοΰ  άγίου  Πνεύματος  Εκχυσιν  γενομένην  έν  τ?1  Πεν- 
τηκοστή" έπί  τε  τοΰς  άποστδλους  κα\  πάντας  τοΰ; 
τδτε  παρόντας  ·  τήν  τε  κατάστασιν  τοΰ  Ματθίου  αντί 
Ιούδα  τοΰ  προδότου,  καΐ  τήν  προχείρησιν  τών  ζ  ει- 
κόνων, κα\  τήν  έχλογήν  τοΰ  Παύλου,  χα\  όσα  Επαθε, 
κα\  τέλος  τήν  είς  'Ρώμην  άποδημίαν  αύτοϋ.  Τών 
μέν  ουν  δώδεκα  άποστόλων  τά  δνόματά  έστι  ταύτα" 
πρώτος  Σίμων  δ  λεγόμενος  Πέτρος,  είτα  Ιάκωβος  4 
τοϋ  Ζεβεδαίου,  καΐ  Ιωάννης  δ  άδελφδς  αύτοϋ,  χαι 
Ανδρέας  δ  άδελφδς  Πέτρου,  κα\  Φίλιππος,  χα\  Θω- 
μάς, Βαρθολομαίος,  Ματθαίος,  Ιάκωβος  Άλφαίου, 
Σίμων  δ  ζηλωτής,  Ιούδας  Ιακώβου,  δ  και  βαδδαίος, 
κα\  Ιούδας  Ισκαριώτης  δ  κα\  παρόδους  Φ  Κύριον. 
Αλλά  τοΰ  Ιούδα  τούτου,  προδότου  γενομένου,  *Α 
άπολομένου,  χατεστάθη  εις  τδν  έχείνου  τόπον  ύ«ο 
τών  άποστόλων  Ματθίας,  κα\  αυγχατηριθμήβη  ·«& 
Ενδεκα  δωδέκατος.  Μετά  δε  ταΰτα  έκλήθη  κα\  ό  Πβ·> 
λος,  σκεΰος  έκλογης,  κα\  άπεστ^η  κα\  αύτδς 
Βαρνάβα  εύαγγελίσαθαι  τδν  Κύριον  τοίς  Εθν«»  «χν- 
ταχοΰ.  Έτι  δΐ  χα\  τών  κατασταθέντων  παρ^^ 
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Αποστόλων  έπτά  διακόνων  τ-i  όμματα  ταύτα  ·  Στέ-  Α  lippu» ,  Prochorus,  Nicanor,  Tlmon,  Parmenag  Μ 


φανός,  Φίλιππο;,  Πρόχορος,  Νικάνωρ,  Τίμων,  Παρ- 
μένος, χαλ  Νικόλαος.  Τούτων  ούν  των  άποστόλων 
χαΐ  των  διακένων  τάς  πράξεις  διηγείται  δ  Λουκάς, 
χα\  σημεία  παρ*  αυτών  γεγονότα,  απβρ  είσ\  ταύτα  · 
Πέτρος  κα\  Ιωάννης  έβεράπευσαν  έντφ  όνόματ-ι  Κυ- 
ρίου τδν  έχ  γενετής  χωλδν,  τδν  έν  τη*  Ωραία  πύλη 
χαβήμενον.  Πέτρος  'Ανανίαν  καΐ  ΣαπφεΙραν  τήν  γυ- 
ναίκα αύτοΰ  ήλεγξε,  νοσφισαμένους  άπδ  τής  τιμής 
τοΰ  χωρίου,  χα\  τής  έπαγγελίας  της  είς  τδν  θεδν , 
χαΐ  γεγόνασι  παραχρήμα  νεκροί.  Πέτρος  έν  Ιόππη 
τήν  άποΟανοΰσαν  Δορκάδα  εύξάμενος  ήγειρεν  έχ  νε- 
χρων.  Πέτρος  τδ  έξ  ουρανού  αχεΰος  καθιέμενον  πλή- 
ρες παντδς  ζώου  έώραχε.  Πέτρου,  ή  σκιά  έρχομένη 
Ιι&  τους  άσθενοΰντας  έ  θεράπευε  ν  αυτούς.  Πέτρος 


Micoiaus.  Horum  ilaque  aposlolorum  et  diacono-» 
rum  acla  enarral  Lucas,  et  qute  ab  illis  editaiant 
signn,  qua  isu  sun(  :  Petrus  et  Joannag  claudum 
ex  nattviiale,  io  porla  Speciosa  stdenlem,  ia  no- 
mine  Douiini  curarunt.  Pelrua  Ananiam  et  Sapphi- 
ram  uxorem  ejus  coarguit,  quod  saffurali  fuissent 
de  preiio  agri,  et  de  promissione  Deo  facta  defrau- 
dassent,  quam  obcausam  et-c  vegligio  mortuigunt. 
Pelrus  Joppe  Dorcada  vala  detunctam  precibus  suis 
e  moriuis  exciiavit.  Petrus  vaa  ptenum  omnis  ge- 
neris  animaulibus  ccclilus  demissura  vidU.  Uinbra 
Petri  aegrotos  quos  coittingebat ,  sanabal.  Petnig 
cum  in  carcere  ligaius  servarelur  ,  per  angelum , 
iiisciis  miliiibus  ,  144  solutus  est.  Et  Herodeg 


τηρούμενος  xal  δεδεμένος  έν  τη*  φυλακή*  ύπδ  άγγ*-  Β  'ermiym  esca  laclus,  exspiravil.  Slepbanug  prodi- 
λου  άπελύθη,  μή  εΐόότων  των  στρατιωτών.  Κα\δ 
Ηρώδης  σκωληκόβρωτος  έξέψυζε.  Στέφανος  έποίησε 
τέρατα  κα\  σημεία.  Φίλιππος  τόν  εύνοΰχον  έπέστη- 
σεν  άναγινώσχοντα  τδν  'Πσαΐαν,  κα\  έβάπτισεν  αυ- 
τόν. Ό  αύτδς  Φίλιππος  έν  Σαμάρεια  πολλά  πνεύ- 
ματα έξέβαλ*,  κα\  χωλο\  κα\  παραλελυμένοι  έθερα- 
πενδησαν  ύπ*  αύτοΰ.  Παύλος,  έγγίζων  τυ]  Δαμασκώ, 
ετΛν  δπτασίαν,  καΐ  εύθύς  γέγονεν  εύαγγ*λιοτή?· 
Παύλος  έν  Αύστροις  Αίνέαν,  χωλδν  έκ  γενετής  δντα, 
έθεράπευσεν  έν  τω  ονόματι  τοΰ  Κυρίου.  Παύλος  άπδ 
οπτασίας  είς  Μακεδονίαν  έκλήθη.  Παύλος  τήν  γυτ 
vcrtxa  τήν  Ιχουσαν  πνεΰμα  Πύ,θονος  έχαθάρισε.  Παύ- 
λος χα\  Σίλας  έν  Φιλίπποις  είς  φυλακήν  έβλήθησαν, 


gia  fecit  el  signa.  Philipjpug  ad  eunucbum ,  Igaiau 
proplieliam  legentem,  accessit,  el  baptizavit  illum. 
Idem  Pbilippus  multog  malos  gpirilus  in  Samaria 
ejecit,  et  claudi  ab  illo  ac  paralyiici  curati  aunl. 
Paulus  cum  apropinquaret  Damasco,  visionem  vidH, 
et  mox  Evangelii  praeco  factug  est.  Paulus  cum  eg- 
set  Lyslris  JSneam,  a  nalivitate  claudum,  in  nomi- 
ne  Domini  curavit.  Paulus  per  visionem  in  Mace- 
doniam  vocaius  est.  Paulus  mulierem  babenlem 
spirilum  Pyibonis  purgavil.  Paultig  et  Silas  Phi- 
lippis  In  cusiodiam  conjecti,  et  pedes  eorum  ligno 
const  ricti  gunt.  In  raedio  autero  noctis  lerrse  motus 
actus  egt,  et  solula  gunl  eorum  vincula.  Α  eorpora 


xa\  ήσφαλισμένους  είχον  τούς  πόδας  έν  τψ  ξύλψ.  q  Pauli  sudaria,  segroiis  ac  daemoniacis  imposila 

Έν  δε  τψ  μβσονυκτίφ  σε.ισμδς  γέγονε,  κα\  λέλυνται     —:  »«— ι..-.  Τ·"  "',Λ  κ"»·-""»· 

αύτών  τά  δεσμά.  'Απδ  τού  χρωτδς  Παύλου  άπέφε- 
ρον  σουδάρια  έπΐ  τοΰς  άσθενοΰντας  χα\  δα.ιμονιών- 
τας,  καΐ  έθεραπεύοντο.  Παύλος  έν  Τρωάδι  πεσόντα 
ΕΟτυχον  άπδ  τής  θυρίδος  κα\  άποθανόντα  ήγειρε  λέγων* 
«  Ή  ψυχή  αύτοΰ  έν  αύτφ  έστιν.  >  Παύλος  έπετίμησεν 
έν  Κύπρφ  τφ  μάγφ  Έλύμχ»  χα*·,  έγένετρ  τυφλός.  Παύ- 
λος, πλέων  έν  'Ρώμη,  έχειμάσθη  αύτός  τε  χαΐ  πάν- 
τες oi  έν  τω  πλοίφ  έπ\  νυχθήμερα  ιδ*.  Πάντων  τε 
προσδοχώντων  άποθανεΖν,  έπιστάς  ό  Κύριος  είπεν 
αύτφ,  δτι  «  Ατά  σέ  κεχάρισμαι  τούτοις  τδ  Cfjv,  * 
*λ\  έσώθησαν.  Εξελθόντα  τδν  Παΰλον  άπδ  τοΰ 
πλοίου  Εχιδνα  Εδακε,  καλ  οί  μ^ν  πάντες  ένόμιζον  αύ- 
τδν  γίνεσδαι  νεχρόν  *  ώς  δε  άπαδής  διέμεινεν,  ένό- 
μισαν  αύτδν  εΤναι  θεό·/.  Τδν  πατέρα  Πουπλίου  έν  d  ganilali  resiiluit  Paulus ,  et  aliot  muitos  Ia  eadein 

νήσω  δυσεντερία  συνεχόμενον  χειροθετήσα;  Ιάσατο     insula  aegrotos  curavit. 
4  Παύλος,  χαι  άλλους  πολλούς  άσθενοΰντας  έν  τζ  νήσψ  έΟεράπευσεν. 


cu- 

rationem  aflerebant.  Paulus  Troade  Euiycbura  « 
feoestra  prolapsum  ac  niortutim  excitavit ,  diceng : 
ι  Aniina  ejus  iu  ipso  esl  ".  >  Paulug  in  Cypro  ma- 
gum  Elymam  increpavit,  qui  el  catcug  efleciug  est. 
Paulug  cum  Romam  navigaret,  tempesiaie  agitatug 
est  ipse,  ei  qnotquot  cum  illo  iu  navi  erant,  nocteg 
ac  dies  quatuordecim.  El  cum  uniyersi  morlem  ev- 
spectarent,  a&tiiH  Paulo  Dominus ,  dicens  :  c  Pro- 
pter  te  largitua  snm  istie,  ut  vrvani  >  atqua 
servati  gunl.  Paulum  oum  e  navi  egressus  esset , 
vipera  momordit,  exi&timabantque  omnes  qnod 
moriturug  esset :  cum  vero  illaesug  pcrmaneret , 
arbilrati  sunt  deuro  esse  quemdam.  Palrem  Publii 
ia  insula  dysenleria  laborantem,  imposiiis  manibus. 


ΒιβΜοτ  ς1,  ΈχιστοΛαΙ  καθοΛικαΙ  kxtA' 
1       rciJzw  χρώτη  Ιακώβου. 

51.  'Απ*  αύτών  των  γραψάντων  κα\  αύται  προσ- 
βγορεύονται.  Αύτδς  γάρ  Ιάκωβος  ταύτη  ν  γράφει  τοίς 
έπο  των  δώδεκα  φυλών  διασπαρείσι,  καλ  νιστεύσα- 
βιν  είςτδν  Κύριον  ήμών  Ίησοΰν  Χριστών.  Γράφει  δέ 
Μασχαλικήν  τήν  Έπιστολήν,  διδάσκων  περι  διαφο- 
ράς πειρασμών,  ποίος  μέν  έστιν  άπδ  θεού,  ποίος  δέ 
άπδ  τής  Ιδίας  καρδίας  τών  άνθρώπων  *  χαΐ  δτι  ού 

*  Act.xx,  i0.   "  Act.  χχτιι,  «4. 


Liber  ΥΙ%  Eyitiolas  taihoUca  teptm,  quarum  prima 
ett  Jacobi. 

£2.  Abauctoribus  suis  et  ipga*  nomina  sortil» 
gunt.  Hanc  enim  Jacobus  ad  dispersos  ex  duodeciin 
Iribubug,  in  DominiHn  nostrum  Jesum  Chriglum 
credentes,  gcripgit.  Scripsil  auiem  EpistelaiD  do- 
eendi  cauga,  doceng  ecilicet  de  tenUtionum  discri- 
mine,  quaenam  a  Deo,  quae  vero  ex  proprio  cujug- 
qae  morialiujn  corde  gint.  Et  quod  no»  t erbie  taan 
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lon,  ttd  et  ipco  opere  oaUindenda  tit  fidw :  qaod-  Α  λόγφ  μένω,  άλλα  χα\ έργωδί  ιχνύναι  δεί  τήν  κίατιν  καΐ 


ούχ  ol  άκροαταί  τοϋ  νόμου,  αλλά  οί  κοιηται  δικαιούν- 
ται. Περί  τε  πλουσίων  παραγγέλλει,  Γνα  μή  προχρί- 
νωνται  των  πτωχών  οί  πλούσια  έν  ταΐς  Εκκλησία  ις, 
άλλα  μάλλον  κα\  έπιπλήττωνται,  ώς  ύ πι ρή φανοί.  Κα\ 
τέλος  παραμυΟηαάμενοςτους  αδικούμενους,  χαΧ  προ- 
τρεψάμενος  αδτοϋς  μακροβυμείν  Ιως  της  παρου- 
σίας τοϋ  χριτοϋ,  χαΐ  διδάξας  περ\  υπομονής  έκ  των 
τοϋ  Ιωβ'  χρηστών,  παραγγέλλει  προσκαλείσβαι  τους 
πρεσβυτέρους  ΙτΛ  τοΰς  άσθενοϋντας,  κα\  σπούδαζε  :ν 
έπιστρέφειν  τους  πλανηθέντας  έπ\  την  αλήθεια  ν  εί- 
ναι γάρ  τούτου  μισθδν  παρά  τοϋ  Κυρίου  άφεσιν 
άμαρτιών.  ΚαΙ  οϋτως  τέλειοι  την  Έπιστολήν. 

Αεντέρα ,  Πέτρου. 

55.  Κα\  αϋτη  τοϋ  γεγραφοτος  έπιφέριται  την  χλη- 
σιν  ·  αϋτδς  γάρ  Πέτρος  τοις  έν  τη"  διασπορά  ουσιν 
Ίουδαίοις,  χαΐ  γενομένοις  Χριστιανοΐς,  γράφει  την 
έπιστολήν  διδασκαλικήν.  Επειδή  γάρ  άπδ  Ιουδαίων 
έπίστευσαν,  έπιστηρίζει  αύτούς.  ΚαΙ  πρώτον  μέν 
έξηγεΐται  κα\  άποδείκνυσιν,  δτι  ή  είς  Χριστδν  πίστις 
άπδ  τών  προφητών  κατηγγέλη,  κα\  δι'  αύτών  έμη- 
νύθη  ή  διά  τοϋ  αίματος  αύτοΰ  λύτρωσις  ·  καΐ  δτι  αύ- 
τοϊς  κα\  τοίς  έθνεσιν  εύηγγελίσθη  τά  πάντα,  είς  & 
άγγελοι 'έτΛθυμοΰσι  παρακύψαι.  Είτα,  συμβουλεύσας 
άξίως  τοϋ  καλέσαντος  άναστρέφεσθαι,  προτρέπει  xal 
βασιλέα  τιμ$/,  γυναιξί  τε  κα\  άνδράαιν  δμοφροσύνην 
παραγγέλλει.  Κα\  είς  τά  ήθη  παραινέσας  δλίγα,  ση- 
μαίνει, δτι  κα\  είς  τδν  άδην  γέγονε  παρά  τοϋ  Κυ- 
ρίου το  κήρυγμα  της  σωτηρίας  κα\  άναστάσεως, 
Cta  sit  a  Domino  praedicatio  salujis  et  resurreclio-  ^  ίνα  καΐ  ol  άποθανδντες  άναστώσι,  καΐ  κριθώσι  μεν  έν 
nis,  145  ut  ίί  qui  anlea  mortui  sunt ,  resur-  τω  σώματι,  τη"  δε  χάριτι  της  άναστάσεως  διαμένωσι  - 
gant ,  el  judicentur  quidera  in  corpore ,  in  graiia  καΐ  δτι  τδ  τέλος  πάντων  λοιπδν  ήγγισε,  κα\  δφεί- 
verp  resurrectionis  persislanl ;  cl  quad  fiuis  ora-  λουσι  πάντες  έτοιμοι  γίνεσβαι,  ώς  λδγον  άποδοντες  τω 
nium  appropinquaverit ,  omnesque  parati  ease  de-  κριτή" .  ΚαΙ  ούτως  τελειοϊ  τήν  Έπιστολήν. 
b.  ant  ad  dandam  judici  rationem.  Atque  ita  claudil  Epislolain. 


qne  non  aadilorea  legU,  ted  iaclore*  jastificeiuar. 
Pnecipit  etiam  de  divilibua ,  ne  UU  paoperibu*  in 
Eccleaiis  pneferantor,  aed  magia  increpeolur,  tan- 
qoane  gnperbi.  Tandem  injuria  affecto*  consolalui, 
et  ad  tolerantiam  usque  ad  judicis  advenlum  $er- 
Tandam  adhortalu* ,  ubi  de  potieniia  ex  iia,  qna 
Job  acciderunt,  admooet,  praecipit  αϊ  presbjieri 
voeentur  ad  jegrotoe ;  sludeaturqoe  qaomodo  erran- 
tet  ad  ▼eritalem  convertaniur,  eo  quod  mercea  hu- 
jas  operU  apud  DoBinum  remigsio  ui  peccaloram : 
aique  ila  lerminal  Epistolam. 

Seatnda,  Pelti. 

55.  Et  haec  quoque  ab  eo  denominala  est,  a  quo  Β 
est  icripla.  Petms  ipse  enim  docendi  gra(ia  Episio- 
lam  banc  Judxia  ad  Christianismura  conversis  ,  iu 
dispersione  constitutia,  ecripsit.  Eos  enim  qui  ex 
Judxia  multi  crediderant,  confirmat.  El  primum 
quidem  exponit  ac  declarat,  quod  fides  ia  Cbristum 
a  prophelis  praenunliala,  et  per  eogdem  siguificala 
lit  redempiio ,  quae  est  per  sanguioem  ejus ,  et 
quod  ipsie  ac  gentibue  omnia  sint  per  Evangeliwn 
anountiata,  in  quse  angeli  quoque  prospicere  desi- 
dorant.  Deinde  postquam  guagit  ut  digne  eonver- 
•entur  eo,  qui  ipeos  vocavit  ,  admonet  ut  regem 
honoreot,  et  muliepbus  simul  ac  viris  concor- 
diam  praecipit.  Et  uhi  ad  raores  honesioa  paucig 
adhortatus  est,  signiQcal  illis ,  quod  et  inferis  fa- 


Tertia,  et  ipta  Petri. 

54.  Pari  modo  et  isla  ab  eodem  conscrip(a,  ejus- 
dem  ntunen  prsefert.  Nam  idem  Petrua  et  lianQ  ad 
eot  scripsit,  qui  jam  crediderant.  Est  autem  bxc 
Epiaiola,  commemoraUo  priorum.  Cum  nosset 
enim  cilo  futuram  corporis  sui  resolalionem,  naa- 
ture  omnes  admonuit  de  doctrina,  qua  pridein  (ue- 

raut  ingliluti.  El  primura  quidem  de  fide  disserit,  D  πρώτον  μεν  περ\τής  πίστεως  έξηγεϊται,  κα\  δείκνυσιν 


Τρίτη ,  χάΛιν  χ<ύ  αΰεη  Πέτρου. 

54.Όμο(ωςκάΙ  αϋτη  παρά  τοϋ  αύτοϋ  γραφεΖσα  τήν. 
τούτου  Ιχει  δνομασίαν.  Αύτδς  γάρ  Πέτρος  καΐ  ταύτην 
έπιστέλλει  τοϊς  ήδη  πιστεύσασιν.  'Εστι  δε  ή  Επιστολή 
ύπδμνησις  τών  πρώτων.  ΕΙδώς  γάρ  ταχεϊαν  αύτοΰ 
ϊσεσθαι  τήν  άνάλυσιν  τοϋ  σώματος,  έσπούδασε  πάντας 
ύπομνησαι  κερί  ών  κατηχήθηααν  τήν  διδασκαλ(αν.Κα\ 


et  cstendit,  quod  a  propbetis  illa  sit  annuniiala,  et 
quod  prpphetiae  de  Sahaiorc  non  sint  bumaaae, 
sed  a  Deo  praenuntiats.  Oeinde  denuntiat  iltis,  ae 
bedactoribua  atiendant,  illorura  perdilionem  Aitu- 
ram  praedicens,  qoemadmodum  el  angelis  transgres- 
eoribue  cooligil.  Sigoificat  autem  in  bac  Epislola 
futuros  dies,  quibus  illnsores  passim  circuibunt,  et 
conabuntur  aliquos.  eeducere,  dicentes,  quod  ina- 
niler  a  nobis  pnedicetur  advenlua  Salvaioria  fu^u- 
rus,  eo  quod  ia  com  semper  pnedicetur,  nondum 
venerit.  Ab  bia  igUur  maxime  absUnere  praecipit, 
docene ,  ne  raone  cauga  animum  despondeamua  : 
omne  namque  tempue  nihil  esse  in  conspectu  Do- 
UUni,  Gum  una  dies  sit  inslar  mille  annorum,  et 


άπδ  τών  προφητών  αύτήν  εύηγγβλίσθαι  ·  xal  δτι  α( 
προφητεϊαι  αί  περ\  τοϋ  Σωτηρος  ούκ  είσ\ν  άνθρώπι- 
ναι,  αλλά  παρά  θεοΰ  έλαλήθηααν.  Έπειτα  παραγγέλ- 
λει μή  προσέχειν  τοίς  άπατώσι,  λέγων  Εαεσβαι  αύτών 
άπώλειαν,  ώσπερ  καΐ  τών  παραβάντων  άγγέλων  γέ- 
γονε.  Προμηνύει  δε  έν  τη"  Επιστολή  ήμέρας  ίσεσθαι, 
έναΐς  ΙμπαΓχται  περιπατήσουσι,  χα\  θελήσουσιν  άπα- 
των τινας,  λέγοντες  μάτην  λογεσθαι  παρ'  ήμών  τήν 
παρουαίαν  τοϋ  Σωτηρος,  διάτδάεΐ  λέγεσβαι,  κα\  μή- 
πω  παραγενέσθαι.  Άτώ  τούτων  οΰν  κα\  μάλιστα  άπ- 
έχεσβαι  παραγγέλλει,  διδάσκων,  μή  όλιγωρεϊν  έν  τοίς 
χρδνοις.  Πάντα  γάρ  τδν  χρδνον  μηδέν  είναι  ένώπιον 
Κυρίου,  διά  τδ  χα\  τήν  μίαν  ήμέραν  ώς  χίλια  Ιτη  εί- 
ναι, κα\  τά  χίλια  ?τη  ώς  ήμέ>αν  μίαν.  "Έσεσθαι  δέ 
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ταχέως  τήν  ήμέραν  Κυρίου  διαβεβαιρΰται,  κα\  άπο-  Α  miUe  anni  iosUr  unius  diei.  AOlrmat  simul  ei  de- 


βίίκνυσι,  και  έντέλλεται  έτοιμους  είναι  πάντας  «(ς 
αυτήν  έν  Ιργοις  άγαθοϊς,  κα\  άγαπ$ν  τά  ύπδ  του  άπο- 
στάλου  Παύλου  γραφέντα,  καΐ  μή  προσέχειν  τοις  δια- 
βϋλουσιν  αύτά  δια  το  κα\  πάσας  τάς  θείας  Γραφάς 
«αβάλλειν  αύτούς.  Ύπομνήσας  ούν  χαλ  διδαξας  πάν- 
τας rpoetSivat  τά  πράγματα,  παραινεί  μη  έκπίπτειν 
τού  σκοπού  της  πίστεως,,  xal ούτως  τελε»ϊ  τίιν  Έπΐτ 
στολήν. 

Τετάρτη,  Ίωάντον. 

55.  Ούτως  κα\  αΰτη  καλείται,  έπειδή  κα\  αύτδς 
Ιωάννης  δ  εύαγγελιστής  κα\  ταύτην  έπιστέλλει,  ύπο- 
μιμνήσχων  τους  ήδη  πιατεύσαντας  είς  τον  Κύριον. 


clarat,  cito  futnrum  Domini  diero,  pracipilque  om- 
nibus,  ut  ad  illius  adventum  parali  stnt  in  bonis 
operibue,  et  amplectaniur  qua  ab  aposlolo  Paulo 
ecripta  sunt,  nec  aures  accommodent  his,  qui  ea 
calumnianlur ;  cum  iidem  et  universas  divinas 
Scripluras  calumuientur.  Postquam  igitor  omnes 
admonuit  ac  docuil,  ut  isU  futura  sciant ,  borta- 
tur  ne  quisquam  a  iidei  scopo  aberret,  alque  ita 
tiuil  Epitlolam. 

Quarta,  Joannit. 

55.  Hoc  nomine  vocatur  el  isla,  quod  ipee  loan- 
pes  evangelista  eam  conscripserit,  ut  commoneface- 
rel  eos  qui  jam  in  Dominum  credideranl.  Et  pri- 
Κι\  πρώτον  μέν  ώσπερ  έν  τψ  Εύαγγελίω,  ούτως  και  Β  mum  quidem  perinde  alqae  in  Evangelio,  ita  et  in 


4y  ταύτη,  τη*  Επιστολή  θεολογεί  περ\  τοΰ  Αόγου,  άπο- 
*{··χνϋς  αύτδν  άεΐ  είναι  έν  τω  θεψ,  κα\  διδάσκων  τον 
Πατέρα  φως  είναι,  ίνα  χα\  ούτως  γνώμεν  τδν  Αόγον 
άπχύγασμα  έξ  αύτοΰ  είναι,  θεολόγων  δε,  έξηγείται 
μη  νεώτερον  εΤναι  τδ  καθ*  ήμάς  μυστήριον,  άλλα  κα\ 
Ιξ  αρχής  μεν  άε'ι  τυγχάνειν  αύτδ,  νΰν  δε  πεφανερώ- 
οβιι  έν  τψ  Κυρίψ,  όστις  έστ\  ζωή  αιώνιος,  κα\  θεδς 
αληθινός.  Κα\  τδ  αίτιον  δέ  της  τοΰ  Λόγου  παρουσίας 
χα\  έπιφανείας  αύτοΰ  τίθησιν  είναι  λέγων  τοΰτο,  έπΐ 
tb  χαταλϋσαι  τά  Εργα  τοΰ  διαβόλου,  και  ήμάς  έλευθε- 
ρωθηναι  τοΰ  θανάτου,  κα\  γινωσκεινήμάς  τδν  Πατέρα, 
χ»  αύτδν  τδν  Υΐδν,  τδν  Κύριον  ήμών  Ίησοΰν  Χρι- 
στώ». Γράφει  γοΰν  πρδς  πάσα  ν  ήλικίαν,  πρδς  παιδία, 
προς  νεανίσκους,  προς  γέροντας,  δτι  δ  μεν  θεδς  έγνω- 


hac  Episto\«3,  de  Verbi  divinitate  loquilur,  ostendens 
illud  iu  Deo  seniper  esse,  ac  docens  Patrem  esse 
lucem,  ut  ila  cognoscamus  Verbum  esse  splendo- 
rem  «x  luce.  Disserens  aulem  de  divinitate  Verbi, 
exponit  nostrum  mysterium  non  e.«se  norum,  sed 
esse  sempilernum  ab  iniiio  :  nunc  vero  manifesta- 
tum  in  Domino ,  qui  vita  est  sempiterna  et  terua 
Deus.  Causam  etiam  ob  quam  Verbum  ad  nos  ve- 
nerit  et  apparuerit ,  ponit ;  banc  videlicet,  ut  opera 
diaboli  dissolveret,  ac  nos  a  morte  liberaret  effl- 
cerelque  ut  Patrem  agnosceremus,  et  Filium  Do- 
minura  nosirum  Jeaum  Cbristum.  Scribit  igilur  ad 
omnem  aetatem,  ad  pueros,  ad  adolescentes,  ad 
senes,  quod  Deus  innotuerit,  diabolica  operalio 


.........  c 

«θη,  ή  δε  διαβολική  ένέργεια  λοιπδν  νενίκηται,  κατ-  u  deinceps,  delela  raorte,  devicta  sit.  Quod  reliquum 
αργηθέντος  τοΰ  θανάτου.  Είτα  λοιπδν  δι'  δλης  της 
Επιστολής  περί  άγάπης  διδάσκει,  θέλων  ήμάς  αλλή- 
λους αγαπάν,  έπειδή  χα\  δ  Χρίστος  ήγάπησεν  ήμάς. 
Έςηγείται  ουν  έτΛ  διαφοράς  φδβου  κα\  άγάπης,  κα\ 
τέχνων  θεοΰ  καΐ  τέκνων  διαβόλου,  καΐ  περ\  άμαρτίας 
Ιινατικής,  χα\  μή  θανατικής,  κα\  διαφοράς  πνευμά- 
των. ΚαΙ  λοιπδν  διαιρεί,  ποίον  μέν  πνεύμα  έχ  τοΰ 
θεοο  έστι,  ποίον  δέ  της  πλάνης,  χαλ  πότε  μέν  γινω- 
σχόμεθα  τέκνα  θεοΰ,  πότε  δέ  διαβόλου '  καΐ  περ\  ποίας 
αμαρτίας  όφείλομεν  εύχεσθαι »  χα\  δτι  δ  μή  αγαπών 
τον  πλησίον  ούκ  ίστιν  άξιος  της  κλήσεως,  ούδέ  δΰνα- 
wb  λέγεσθαι  τοΰ  Χριστού.  Κα\  τήν  ένότητα  δέ  τοΰ 
ΪΙοΰ  πρδς  τδν  Πατέρα  δείκνυσι  *  κα\  δτι  δ  αρνούμενος 


esi  per  iotam  Epislolaro,  dileclionem  docet,  volcns, 
ut  nos  muluo  diligamus  :  propterea  quod  et  Christus 
diiexit  no8.  Disserit  itaque  de  differentia  timoris  et 
dileeiionis,  Oliorum  Dei  et  flliorum  diaboli,  de  pec- 
calo  morlali,  et  non  morlali ,  de  differentia  spiri- 
tuum.  Discernit  demum,  quisnam  spiriius  ex  Deo, 
quis  vero  seduclionie  sil,  et  quando  cognoecamnr 
filii  Dei,  qaando  vero  diaboli.  Item  pro  quo  peccato 
orare  debeamus.  Et  quod  vocalione  in<}tgnus  sit> 
nec  Chriati  esse  dict  possit,  qui  proximam  non  di» 
ligil.  UniUtem  eliam  Filii  <  um  Palre  oslendit,  et 
quod  qui  Filium  negat,  nec  Patrem  babeal.  Discer- 
nit  quoque  in  bac  Epistola,  quodnam  sit  proprium 


Λ»  Γιον  ούδέ  τδν  Πατέρα  Ιχει.  Διακρίνει  δέ  έν  τΐ)  ^  Aniichristi,  nempe  hoc,  si  146  ^icat  Jesum  non 


Έπιατβλφ  ταύτη,  λέγων  καΐτδ  ίδιον  τοΰ  Αντίχριστου 
ttvai  δέ  τοΰτο  τδ  λέγειν  μή  είναι  τδν  Ίησοΰν  αύτδν 
fbv  Χριστδν,  Γνα,  ώς  μή  δντος  έκείνου,  έαυτδν  είπη 
είναι  ό  ψεύστης.  Παραινεί  δέ  δι'  δλης  τής  Επιστολής 
μΐ]  άθυμείν  τους  πιστεύοντας  τω  Κυρίψ,  εί  μισούν- 
ται έν  τφ  χόσμφ,  αλλά  μάλλον  χαίρβιν,  δτι  τδ  μίσος 
χέσμου  δείκνυσι  τους  πιστεύσαντας  μεταβεβηκέ- 
άπ'  αύτοΰ  κόσμου,  κα\  εΓναι  λοιπδν  της  ούρανίου 
πολιτείας.  Κα\  έντψ  τέλει  δέ  τής  Επιστολής  πάλιν 
**ομιμνή«χει  λέγων,  δτι  δ  τοΰ  θεοΰ  ΥΙδς  ζωή  αίώ- 


esse  Chrislum,  iU  ut  quasi  ille  non  sit,  seipeura 
mcndax  Ule  dicai  esse  Cbrislum.  Hortatur  aulem 
per  lolam  Epistolam  eos  qui  Domino  creduni,  ut 
ne  apimo  sinl  abjecto,  si  odio  babeanlur  iu  boc 
mundo;  sed  magie  gaudeant,  quod  odium  mundi 
bujus  rfedaret  credentes  migrasse  ex  hoc  mundo, 
et  posthac  conversari  in  coelis.  Et  in  calce  Epistol* 
iterum  admonet  Filium  Dei  esse  vitam  aeteraam 
ac  verum  Deum,  et  ut  illi  serriaaaus,  noaque  ipaog 
ab  idolis  custodiamus. 


έστι,  κα\  θεδς  αληθινός,  κα\  ϊνα  τούτψ  δουλεύωμεν,  κα\  φυλάττωμεν  εαυτούς  άπδ  των  ειδώλων. 

Πέμαντ[9  xdAir  xal  ανπ\  Ίωάττον.  Quinta,  el  ipsa  Joannis. 

δδ.Ταύτηνώς  πρεσβύτερος  γράφει  κυρία  κα\  τοίς       56.  Hanc  quasi  ecniot  dominsc  scribit  el  libeiil 
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ejue.  Est  autera  argamentum  EpisloUe  Ule  :  Gum  Α  τέκνοις  αύτης.  Ή  δέ  πρδφασις  της  Επιστολής  αύτη  · 


videret  Uberos  bujus  recte  in  liJe  conversari,  mul- 
tos  autero  seduclores  circuraire,  qoi  dicerent  ad- 
venUim  Chrisii  in  carne  non  esse  factum,  Epistolam 
bane  scribit.  Et  principio  quidem  laudat  liberos 
ejus,  quod  bene  procederent.  Beinde  docet  fidei 
nosire  mysterium  non  esse  recens.  Horiatur  ite- 
rum  ad  dileciionera,  et  ut  maneaol  in  doctrina 
quae  ipsis  eral  Iradita.  Deinoeps  docet  eos,  ami- 
chrisium  esse,  qui  Cbristum  in  carne  non  venisse 
dicat.  Denuntiat  auiem  illis,  ne  eos,  qui  hujusmodi 
sunt,  in  domum  suam  quisquara  recipiat,  neque  sa- 
lulera  illis  dicat,  alque  ita  terminal  Epistolam. 
Sexia,  et  ipsa  Joanni». 

57.  Haec  quoque  Joannis  est,  nt  et  inscriptio  ha-  g 
bet.  Missa  esl  autem  ad  Gaium,  Ει  primum  quidera 
laudat  eum  propter  lesiimonium  hospiialilaiis,  quod 
babebat  abomnibus,  borlaturque  eum,  ulin  propo- 
eito  persistai,  ac  fraircs  deducai  ac  recipiat.  Rur- 
sum  iaudat  ejus  propositum.  Accusat  aulem  Dio- 
trephen,  quod  is  non  solum  nibil  pnsberet  paupe- 
ribus,  sed  etiam  alios  prohiberet,  ac  multa  iiuga- 
retur.  Tales  autem  alienos  esse  dicit  a  veriiate, 
neque  cognoscere  Deum.  Demeirium  vero  commcn- 
dat,  oplimum  illi  teslimonium  impendens. 

Seplima,  ludas. 

58.  Hanc,  qnemadmodum  fert  inscripiio,  Judas 
Epistolam  ecripsit  iis  qu".  jam  crediderant.  Est  au- 


Όρών  τά  τέκνα  ταύτης  καλώς  αναστρεφόμενα  έν  τ|| 
πίστει,  χα\  πολλούς  πλάνους  περιερχομένους,  χα\  λέ- 
γοντας μή  είναι  την  παρουσία  ν  τοϋ  Χριστού  έν  σαρ- 
κ\,  γράφει  την  Επιστολή  ν.  Και  πρώτον  μεν  Αποδέ- 
χεται αύτης  τά  τέκνα  καλώς  περιπατοϋντα  ··  είτα, 
διδάσκων  μή  νεώτερον  είναι  τδ  καθ'  ή  μας  μυστήριον, 
παραινεί  πάλιν  περί  άγάπης,  κα\  Γνα  μείνωσιν  έν  τϊ| 
διδαχή  τή  παραδοθείση  αύτοϊς.  Κα\  λοιπόν  διδάσκει 
άντίχριστον  εΐναι  τδν  λέγοντα  μή  έν  σαρκΐ  έληλυθέναι 
τδν  Χριστόν.  Παραγγέλλει  δέ,  ώστε  μή  δέχεσθαι  τους 
τοιούτους  τινά  είς  οΐκίαν,  μηδέ  λέγειν  αύτοίς  χαίρειν, 
καί  ούτως  τελειοί  την  Έπιστολήν. 

"Εκτη,  πάΛιν  xal  αϋτη  Ιιοάγγον. 

57.  Κα\  αύτη  Ιωάννου  μέν  έστι,  καθώς  κα\  Ιϊλ- 
γέγραπται.  Έπέσταλται  δέ  πρδς  ΓάΙον.  Κα\  πρώτον 
μέν  άποδέχεται  αύτδν  μαρτυρούμενον  ύπδ  πάντων 
έπΐ  φιλοξενία,  χα\  προτρέπει  τη*  αύτή  προθέσει  προσ- 
μένειν.  καΐ  προπέμπειν  καΐ  δεξιοϋσθαι  τοΰς  αδελφούς. 
Πάλιν  δέ  αύτοϋ  μέν  την  πρόθεσιν  άποδέχεται  *  αΐτιάται 
δ£  Διοτρεφή,  ώς  μήτε  αύτδν  παρέχοντα  τοΙς  πτωχοίς, 
αλλά  κα\  κωλύοντα  τους  άλλους,  κα\  πολλά  φλυαροϋν- 
τα.  Τοΰς  δέ  τοιούτους  λέγει  άλλοτρίους  εΐναι  της  αλη- 
θείας, καί  μηδέ  εΐδέναι  τδν  θεόν.  Δημήτριον  δέ  σ^> 
ίστησ*  μαρτύρων  αύτώτά κάλλιστα. 

Εβδόμη,  Ιούδα. 

58.  Ταύτην,  καθώς  κα\  έπιγέγραπται,  Ιούδας  γρά- 
φει την  Έπιστολήν  τοϊς  ήδη  πιστεύσασιν.  Ή  δέ  πρόφα- 


tem  argumenium  ejus  tale  c  Cum  quidaro  fraudu-  β  <"f  αδττΓ  Παρεισελθόντων  τινών  κα\  διδάσκοντα» 


lenier  ingresai  docerent,  indifferens  eesc  peccatuin, 
eiiam  eorum  qui  Dominuin  negant,  necesse  habuit 
ut  scriberet,  et  cautos  redderet  fratres.  Et  iaitio 
quidem  bortatur  eos  nt  certent,  alque  in  tradita 
eibi  fide  maneant.  Deinde  repudiat  lales  tanquam 
•eductores,  et  dennnliat  ne  prorsus  ullam  cum 
Ipsis  comniunioneiD  habereut,  scientes  non  esse  sa- 
tis  qaod  vocati  simus,  nisi  etiam  digne  ambulemus 
vocalione.  Siquidera  et  priorem  populam  Dominus 
ex  JEgypto  educlum,  cum  in  fide  videret  non  per- 
tielere,  perdideru :  el  angelis  ordinem  suum  ooa 
custodieniibas,  uon  pppercerit.  Oporlere  igilur  ab 
bujusmodi  bominibus  eecedere.  Et  Michaelem  nam- 
qne  archangelam  non  sustiuuisse  blaspliemiam 


άδιάφορον  είναι  τήν  άμαρτίαν,  κα\  Αρνουμένων  τδν 
Κύριον,  άνάγκην  Ισχε  γράψαι,  καί  άσφαλίσααθαι  τους 
αδελφούς.  Κα\  πρώτον  μέν  παρακαλεί  αύτους  άγωνί· 
ζεσθαι  και  έμμένειν  τη*  παραδοθείση  αύτοΐς  πίστει ; 
Επειτα  άποκηρύττει  τους  τοιούτους  ώς  πλάνους,  κα\ 
παραγγέλλει  μηδεμίαν  αύτοΰς  έχειν  κοινωνίαν  περ\ 
τους  τοιούτους,  είδοτας,  δτι  ούκ  άρκεΖ  τδ  κληθήναι 
μόνον,  έάν  μή  κα\  άξίως  περιπατήσωμεν  της  κλή- 
σεως. Κα\  γάρ  καί  τδν  προτβρον  λαδν  έξΛΙγύπτου  έξ· 
αγαγών  δ  Κύριος,  κα\  μή  έμμείναντα  TfJ  πίστει·έω- 
ρακώς,  ά  πώλε  σε  ·  κσλ  άγγέλων  δέ  μή  τηρησάντων  την 
Ιδίαν  τάζιν  ούκ  έφείσατο.  Αεί  ούν  άπδ  τών  τοιούτων 
άναχωρείν.  Κα\  γάρ  καί  Μιχαήλ  δ  άρχάγγκλος  ούχ 
ύπήνεγκε  βλασφημιαν  του  διάβολου.  "Εσεσθαι  γοϋν 


diaboli.  Docet  itaque  perditionem  istorumsicut  So-  D  *ήν  άπώλειαν  αύτών  ώς  Σοδόμων  διδάσκει.  Είτα  παρ- 


domorum  futaram.  Post  baec  adborUtus  ab  bonos 
roores,  et  fldei  stabililatem  a  Doroino  apprecatus, 
daudit  Epittoiam. 

Liber  VII,  Quatuordecim  EpUtolce  Pauli,  quarum 
prima  etl  ad  Itomanos. 

59.  Pauli  vocanlur  Epistobe,  propterea  quod  eas 
Ille  scripsit ,  et  per  hae  cum  eos,  quos  viderat 
ac  docuerat,  admonet  ac  corrigil,  tum  quos  non 
viderat,  instrnere  conatur  ac  docere,  147  qucm- 
admodum  a  legenlibus  edisci  potest.  Hanc  auiera 
ad  Romanos  Curintbo  scripsit,  cum  Romanos  non- 
dum  quideio  vidisset,  audissei  vero  de  illis,  cupe- 
retque  videre  eos.  Et  initio  quidem  Iaudat  corum 
fdem,  quam  ▼idebat  ubique  annunUari.  Deinde 


αινεϊ  είς  τά  ήθη,  καί  ύπευξάμενος  αύτοΐς  βεβαιότη- 
τα της  πίστεως  παρά  του  Κυρίου,  τέλειοι  τήν Έπι- 
στολήν. 

ΒιβΛΙον  ξ,  ΈχιοτοΛαΙ  ΠαύΧον  ιδ1.  Τούνωτ  χρώτη 
ή  Λρύς  '^ωμαίους. 

59.  Ουτω  καλούνται,  έπειδή  αύτδς  Παύλος  (δία 
ταύτας  έπιστέλλων,  χα\  διά  τούτων,  ους  μέν  ήδη  έώ- 
ρακε  καί  έδίδαξεν,  ύπομιμνήσκει  κα\  έπιδιορθοϋται  · 
οδςδέμή  έώρακε,  σπουδάζει  κατηχεϊν  κα\  διδάσκειν, 
ώς  Ιστιν  άπ*  αύτών  τών  έντυγχανόντων  χαταμαθεϊν. 
Ταύτην  δέ  τήν  πρδς  "Ρωμαίους  έπιστέλλει  άπδ  Κο- 
ρίνθου, μήπω  μέν  έωρακώς  Τωμαίους ,  άκούων  δέ 
esp\  αύτών,  κα\  έπιποθών  αύτούς  ΙδεΣν.  Κα\  πρώτον 
μέν  άποδέχετα.  τον  πίστιν  αύτών,  καταγγελλομένων 
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ίρων  πανταχοΰ  *  Επειτα  σημαίνει  πολλάκις  έαυτδν  Α  siBnificai  sapenumero  proposilum  sibi  fuissc  ve- 


*ροβέμενον  έλθεϊν  δια  τδν  είς  αύτους  πόθον,  καΐ  τέως 
μήδεδυνησθαι.  Κα\  λοιπδν  διδασκαλική  ν  την  Επιστο- 
λών ποιείται  περί  κλήσεως  έθνών,  χα\  δτι  ή  περι- 
τομή  έως  καιροϋ  ήν,  κα\  νΰν  πέπαυται  ·  κοί  βτι  διά 
τοΰ  Χριστού  λέλυται  τδ  παράπτωμα  τοΰ  "Αδάμ,  καΐ 
ή  σκιά  τοΰ  νόμου  παρήλθε.  Τήν  μέν  οδν  κλήσιν  των 
έθνών  ακολούθως  γεγενησθαι  κατασκευάζει  ούτως, 
άχοδεικνΰς  πάσιν  άνθρώποις  έμφυτον  είναι  τον  νόμον, 
χαι  πάντας  αδιδάκτψ  τη"  φύσει  καΐ  άπ'  αύτής  της 
κτίσεως  δύνασθαι  γινώσκειν  τδν  θεόν.  Διδ  κα\  είκότ 
τως  αιτιάται  πρώτον  Έλληνας,  ώς  τοΰ  μέν  θεοΰ  φα- 
νερώσαντος  αύτοΤς  έκ  των  ποιημάτων  τοΰ  κόσμου  τήν 
«ρ!  έαυτοΰ  γνώσιν,  καΐ  της  άΐδίου  δυνάμεως  αύτοΰ, 
τ,τις  εστίν  δ  Αόγος  αύτοΰ,  έν  ψ  κα\  δι'  οο  τά  πάντα 


oiendi  ad  eos,  propter  deeiderium,  quo  erga  eoa 
affectus  erat,  hactenus  vero  non  licuisse.  Deincepe 
docendi  modo  Epistolam  prosequilur,  de  vocatione 
gentium  et  quod  circumcisio  usque  ad  quoddam 
terapus  fuerit,  jam  vero  cessaverit.  Quod  per  Chri- 
sium  solutum  sit  delicium  Adae  :  quod  umbra  legis 
transieril.  Vocalionem  ilaque  genlium  consequen- 
ter  recto  ordine  faclara  esse  ad  bunc  modum  pro- 
bai,  poetquam  ostendit  universis  hominibus  insi- 
tam  esse  legem,  et  quosvis  citra  docirinam  (legis) 
naturali  judicio  ex  ipsa  rerum  condiiione  Deum  co- 
gnoscere  posse.  Quapropier  et  merito  genles  priore 
loco  accusat,  quod  cum  ipsis  cognitionem  sui  Deu» 
ex  operibus  mundi  patefecerit,  et  simul  ecmpiler- 


κποίηκεν  έκείνουςδε  μή  έγνωκέναι  μάλλον  έκ  των  Β  nam  poienliam  suam,  qua  Verbura  ipsius  est,  in 


χτισμάτων  εΤναι  θεδν  τδν  τούτων  δημιουργόν  ■  αλλά 
τούνχντίον  αύτά  τά  ποιήματα  θεοποιήσαντας,  κα\  τή" 
χτίσει  μάλλον  ή  τψ  κτίστη  λατρεύσαντας.  Αιτιάται 
δε  χαΐ  "Ιουδαίους-,  ώς  μή  φυλάξαντας  τδν  ν«5μον  · 
αλλά  χα\  μάλλον  διά  τής  παραβάσεως  τοΰ  νόμου 
τον  βεδν  άτιμάσαντας.  ΚαΙ  ούτως  άμφότερα  τά  μέρη 
Ιουδαίους  τε  καΐ  "Ελληνας  έλέγχει ,  καΐ  συγκλείει 
Ιύ  παρανομία  ■  ?να  δείξτ),  δτι  Γσοι  γενόμενοι  οί  πάν- 
τες, ώς  υπεύθυνοι  έπίσης,  καΐ  τοΰ  Αυτρουμένου  δέ- 
ονται. Της  δ«  χάριτος  καΐ  λυτρώσεως  έπίσης  καΐ  τοίς 
"Ιουδαίοις  γενομένης  καΐ  τοΓς  έθνεσιν ,  είκδτως  κα\ 
ή  κλήσις  γέγονε  των  έθνών  ■  της  δέ  κλήσεως  τών 
έβνών  γενομένης,  έξ  άνάγκης  πέπαυται  ή  περ«τομή 


quo  et  per  quod  omnia  fecit,  oslenderit,  ipsi  non 
cognoTorunt  ex  creaturie,  Deum  esse  lalium  opifl- 
cem;  sed  contra,  operibus  illius  divinitatem  ascri- 
bentes,  crealuras  potius  adorarunt,  quam  Creaio- 
rem.  Accusal  autem  et  Judaeos,  ut  qui  legem  oon 
eervarent,  imo  per  Iransgressionem  legis  Deura  po- 
tius  dedecore  afficerent.  Aique  ita  utramque  par- 
tem,  tam  Judaeos,  quam  gentes  arguit,  et  sub  ini- 
quilate  transgressionis  concludit,  ut  ostendat  om · 
nes  pares  esse  factos,  utpote  ex  sequo  reos,  et  Re- 
dempioris  egentes.  Porro  quandoquidem  gratia  et 
missio  «equalitcr  conligit  et  Judaeis  et  geittibus , 
jure  ac  merito  geotium  facta  vocaiio  est :  vocatiooo 


wl  ή  έν  τψ  νόμψ  σκιά.  Ό  γάρ  Αβραάμ,  φησίν,  ?ero  gemium  facta,  necessario  cessasse  circumci» 
οΰχ  έν  περιτομΙ),  άλλά  πρδ  της  περιτομής  δικαιω-    sionem  et  legis  umbram.  Nara  Abrabam,  inquil, 


μετωνομάσθη  μ«ν  Αβραάμ,  δτι  πατήρ  πολλών 
έβνων  Εμελλεν  εΤναι,  κατά  τήν  έν  τη"  άκροβυστία 
•dazN  ■  Ιλαβε  δε  μετά  τδ  δικαιωθήναι,  καΐ  τήν  περι- 
«μην  έν  tij  σαρκ\,  Γνα  ση  μείον  fj  τοίς  κατά  σάρκα 
Τίννωμένοις  έξ  αύτοΰ  παύσεσθαι  τότε  περιτομήν, 
όταν  τά  Ιθνη  γένηται  τέκνα  τοΰ  "Αβραάμ ,  άρξά- 
μενα  πολιτεύεσθαι  κατά  τήν  πίστιν  τοΰ  "Αβραάμ, 
3  έδικαιώθη,  δτε  ήν  έν  άκροβυστία.  Τούτων  γάρ 
χάριν  καΐ  μετωνομάσθη  άπδ  Άβράμ,  Αβραάμ. 
Ανάγκη  δέ,  έλθδντων  τών  σημαινομένων,  παύεσθαι 
το  οημαΤνον.  ΕΙ  μέν  οδν  τά  έθνη  άναγκάφυσι  περι, 
^μνεσθαι,  παυέτωσαν  καΐ  τδ  δνομα  τοΰ  Αβραάμ, 
*Λ  καλχίσθω  'Αβράμ  ·  εΐ  δέ  "Αβραάμ  παρά  τοΰ 


non  in  circumcisione,  sed  ante  circumcisionem  ju- 
stificatus,  mulato  nornine  Abrabam  dictus  est,  quo- 
niam  fulurus  erat  pater  multarum  geniium,  se- 
cundum  Qdem,  qu«  erat  in  prseputio.  Circumcisio- 
nem  autem,  postquam  justiflcatus  erat,  accepit  in 
carne,  ut  signum  esset  iis  qui  ex  ipso  secundum 
carnem  na&cituri  erant,  quod  desitura  tunc  esset 
circumcisio,  quando  gcntes  Gerent  Qlii  Abrabse, 
inciperentque  vivere  secundum  fldem  Abrahae,  in 
qua  ille,  cum  adbuc  esset  in  prepuiio,  justilicatug 
est.  Etenim  borum  gratia  cum  anlea  dictus  easet 
Abiam,  vocatus  est  Abrabam.  Eral  autem  necessa- 
rium  ut,  venienlibus  rebus  signiflcatis,  desineret 


βίοϋ  μετωνομάσθη,  ού  δεί  περιτέμνεσθαι  τά  Ιθνη*  j)  signum.  Quapropter  si  qui  cogunt  gentes  circura* 


αιλ'  ούδέ  αύτοΰς  έτι  τους  κατά  σάρκα  Ιουδαίους, 
&α  I  Ά  δνομα  βέβαιον,  κα>  πατήρ  πολλών  έθνών 
Καληται.  ΚαΙ  γάρ  ού  χρείαν  έχει  λοιπόν  τις  περι- 
ΐέμνεσθαι,  άρκού μένος  tjj  πίστει  τοΰ  Αβραάμ  ■  άλλ' 
oioi  της  άλλης  της  έν  τψ  νόμψ  σκιάς.  Ού  γάρ  έκ 
τούτων,  άλλ'  έκ  πίστεως  δικαιοΰταί  τις,  καθάπερ 
«Λ  "Αβραάμ.  Ταΰτα  οΰτως  κατασκευάσας,  άπο- 
όείχνυσι  πάλιν ,  δτι  άλλως  ούκ  άν  γένοιτο  λύτρωσις 
xal  χάρις  τψ  Ισραήλ  καΐ  τοίς  Ιθνεσιν,  εί  μή  λυθή"  ή 
έρχαία  άμαρτ(α,  ή  διά  τοΰ  "Αδάμ  είς  απαντάς  γενο- 
μένη. Δι"  άλλου  δέ  ταύτην  μή  δύνασθαι  έξαλιφηναί 
Μ«ν,  ή  διά  τοΰ  ΥΙοϋ,,  δι'  ο!»  χα\  έξ  άρχης  ή  κατάρα 
φονεν.  Ού  γάρ  δυνατδν  ήν  άλλον  λΰσα.  το  παρά- 
«:ωμ*.  ΕΤτα  γράφει ,  δτι  άλλως  τοΰτο  οϋ  μή  γένη- 


cidi,  iidera  tollant  et  nomen  Abrabam,  et  Tocent 
eum  Abram.  Si  vero  Abrabara  vocatus  est  a  Deo, 
non  oporlet  gentes  circuracidi  :  imo  ne  Judaei  qui- 
dera  secuadum  carnem  amplius  circumcidendi  sunt, 
ul  lirmum  sit  nomen  (Abrahae)  voceiurque  pater 
multarum  gentium.  Nulli  enim  posthac  opug  eet, 
ut  circumcidatur,  cum  sufficiat  fides  Abrabae :  nec 
opus  est  ulla  legis  urabra.  Non  enim  justificatur 
quisquam  ex  talibue,  sed  ex  flde,  quemadmodum 
et  Abrabam.  Postquam  ista  ad  hunc  modum  pro- 
bavit,  iterum  ostendit,  quod  nec  Israeli,  ncc  gen- 
tibus  alia  possit  ratione  redempiio  et  gratia  obtin- 
gere,  iiist  vetuetum  illud  peccatum,  quod  per  Adam 
in  omnes  mortales  pervenit,  solvalur.  Deleri  au- 
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tem  per  aHura  non  posse,  nisi  per  Filium  Dei,  per  Α  το»,  =!  μή  σωματωθείς  6  Τώς  του  θ«οϋ  γένηται  άν- 


quem  et  ab  inilio  maledictio  facta  sit.  Neque  enim 
possibile  erat,  ut  aliue  delictum  hoc  solveret. 
Deinde  scribit,  quod  nullo  alio  pacto  id  fleri  poiuit, 
quam  ut  corpore  assurapto  Filius  Dei  fierct  h<»mo  : 
ui  corpat  boc,  inqutm,  quod  passionibua  nobig 
simile  esset,  pro  omnibus  offerret,  et  omnee  a 
morte  Hberaret .  et  quemadraodum  per  unum  ho- 
roinem  peccaium  in  mundum  ingressum  est,  iia  et 
per  unum  bominem  ad  oinnee  mortales  148  8ra" 
lia  pervenirel.  Deinceps  vero,  Unquam  bonus  ceco- 
nomus,  Judseos  consolatur,  quod  legis  iransgresso- 
res  fuluri  non  eint,  si  in  Cbristum  credant :  iis 
vero,  qui  ex  gentibag  crediderant,  edicit,  ne  con~ 


θρωπος,  ίνα,  τούτο,  φημ\  δή,  τ6  όμοιοπαθές  ήμΝ 
σώμα  προσενέγκας  ύτύρ  πάντων,  τους  πάντας  έλευ- 
Θερώση  άπδ  τοϋ  θανάτου,  καΐ  ώσπερ  δι'  ένδς  άνθρω- 
που ή  αμαρτία  είς  κόαμον  είσηλθεν,  οΒτως  xal  δΥ 
ένδς  άνθρώπού*  είς  πάντας  άνθρώπους  ή  χάρις  γένη- 
ται.  Και  λοιπόν,  ώς  καλδ;  οικονόμος ,  τοΰς  μέν  Ιου- 
δαίους παραμυδεΐται,  ότι  Οΰ  παραδάται  γίνεσθε  τοϋ 
νόμου,  έάν  εις  τον  Χριστόν  πιστεύσητε  *  τοίς  οέ  &τ& 
των  εθνών  παρεγγυά  μή  έπαίρεσθαι  κατά  του  Ισραήλ, 
άλλα  γινώσκειν,  ότι,  ώς  κλάδοι  έπ\  τήν  0ίζαν,  ούτως 
έπ'  i κείνους  ένβκεντρίσβησαν.  Μετά  δε  ταϋτα  παρ- 
αινετικούς λόγους  ιΐς  τά  ήθη  διδάξας,  τελειοϊ  τήν 
Έπιστολήν. 


tra  lsraelem  erigantur,  sed  agnoscant  se,  veluti  ramoe  radici,  iia  Judaeis  mserlos.  Hig  absolulis, 
boi  latorios  sermones  pro  moribug  iosliluendis  tradit,  ntque  ila  Episiolam  finit. 

Secunda,  ad  Corinthio».  b  Αεντέρα  ,  πρύς  Κοριι^θΙονς. 


60.  Hanc  ad  Gorinlhios  scripsii  ipse  Paulus,  ex 
Epheso  Asiae,  tametsi  eos  jam  viderat  el  docuerat, 
ut  nihilorainus  eos  admoneret.  Occasio  autem  Epi- 
slolae  hsee  est :  Corinthii,  per  contenlionem  congre- 
gati,  sentenliis  inter  se  diasidebanl,  cl  denique 
eranl  inter  eos  scbismata,  quorum  vitio  Qebat,  ut 
negligerent  eura,  qui  novercam  suam  in  uiorem 
eibi  sumpserat.  Alii  volcbant  uxores  suas,  conti- 
nentiae  obtentu,  relinquere.  Quidam  in  templis  ido- 
lorum  edebant,  quasi indifferentia  essenl  idolothyta. 
Erant  qui  reliquos  conierunereut,  eos  vero,  qui 
Hnguis  loquebaotur,  suspicerent.  Postremo  et  in 
mysterio  resurreciianis  quidam  seducii  erant,  iia 
ut  dtcerent,  fuiurum  non  esse,  ut  hcec  nostra  caro 


60.  Ταύτην  έπιστέλλει  ό  αυτός  Παύλος  προς  Κο- 
ρινθίους άπό  Εφέσου  της  Ασίας,  έωραχώς  μεν  αϊ- 
τούς ήδη  κα\  διδάξας,  ύπομιμνήσκων  δέ  δμως  διά  τ?; 
Επιστολή;  ταύτης.  Ή  δέ  πρόφασις  της  Επιστολή; 
αυτη  ·  Κορίνθιοι ,  έκ  φιλονεικίας  συναγόμενοι,  έσχί- 
ζοντο  ταΐς  γνώμαις,  χα\  λοιπόν  ή  ν  έν  αύτοϊς  σχί·ν 
σματα·  κα\  δντων  σχισμάτων,  παρεβλέποντο  τον  λα· 
βόντα  τήν  μητρυιάν  είς  γυναίκα.  "Αλλοι  δβ  ffitkm 
καταλιμπάνβιν  τά;  γυναίκας  προφάσει  της  έγκρι 
τείας.  Τινές  δε  κα\  έν  είδωλείοις  ήσθιον  ώς  άδιαφόρω> 
δντων  των  είδωλοθύτων.  "Αλλοι  δέ  τους  μέν  άλλους 
έξουβένουν,  τους  δε  λαλοΰντας  γλώσσαις  έθαΰμαν>ν. 
Κα\  τέλος  ήπάτηντο  κα\  είς  τ6  περ\  άναστάσεως  μν- 
στήριον,  λέγοντες  μή  έγείρεσθαι  τήν  σάρχα  ταύτην. 


resurgat.  Cum  h«c  oraoia  Corlntbi  moverenlur,  C  Τούτων  πάντων  εν  Κορίνθψ  κινουμένων ,  γράφουιιν 


scribunt  populi  Apostolo,  qui  et  ad  omnia  rescri- 
blt.  Et  primum  quidem,  testimoniuai  illis  dat  pru- 
dentiae  et  scientise,  non  autem  laudat  eoi  scbismata 
facientcs,  sed  auadet,  ut  virtutem  putent  non  in 
eerraone  eese,  sed  in  opere  et  potestate.  Deinde 
poatquam  increpuil  eum,  qui  novercam  doxisset, 
adbortatusque  ne  liiibus  inter  se  contenderent, 
deiuceps  ad  ea  respondet,  de  qulbus  illi  scripse- 
rant.  De  nuptiie  docet,  tnfractum  esse  debere  con- 
jngium,  et  precum  gratia  ad  tempus  ab  Ulo  vacari 
posse.  Quoniara  vero  conlinentiam  diligebant,  de 
Tirginitate  scribit,  quod  necessaria  non  sit,  sed 
cujusque  arbilrio  permillenda.  Subdit  de  idololhy- 


ol  λαοί  τώ  Άποστόλψ,  χσλ  λοιπδν  πρδς  πάντα  άγτι- 
γράφει.  Κα\  πρώτον  μέν  μαρτυρεί  αύτοΤς  έν  φρονή- 
σει χα\  γνώσει  *  ούκ  άποδέχεται  δέ  αύτοΰς  ποιοϋντα; 
τά  σχίσματα ,  άλλά  χά\  συμβουλεύει  μή  έν  λόγω  τήν 
άρετήν,  άλλ'  έν  έργω  χαΐ  δυνάμει  ήγείσθαι  ■  έπειτα, 
έπιτιμήσας  τω  τήν  μητρυιάν  λαβόντι ,  χα\  παραινέ- 
σας  μή  έχειν  κ  ρίματα  πρδς  έαυτους,  λοιπόν  περ\ων 
έγραψαν  άποκρίνεται.  Περ\  μέν  του  γάμου  διδάσκων, 
Κ^ρηχτον  είναι  τήν  συζυγίαν,  κα\  έν  καιρώ  μόνον 
σχολάζειν  διά  τήν  εύχήν  διά  δέ  τδ  άγαπδΐν  αύτοΰ; 
τήν  έγχράτειαν,  γράφει  περί  παρθενίας,  ότι  μή 
άνάγχη,  άλλά  πειθοϊ  τοϋτο  γινέσθω.  Είτα  περ\  των 
είδωλοθύτων,  ίνα  μή  χαταχρώνται  τή  γνώσει,  άλλά 


tis,  ne  abuiantor  scientia,  sed  converaentur  in  di-  jj  τή  άγάπη  πολιτεύωνται.  Κωλύει  οδν  τά  έν  είδωλϊφ 


leclione.  Probibet  igitar  convi?ia,  quae  in  templis 
idolorum  flerent,  ne  pusilli  gcandalizarentur. 
Postea  de  donis  spiritnalibus  scribit,  ne  ctaarisma- 
lum  gratia  discrhaen  inter  se  etatuant,  neve  prsefe- 
rant  eom,  qni  charisma  aliqaod  babet,  ei,  qui  alio 
donalne  est :  nam  omnia  ejasdem  esse  Spirilue 
dicit.  Deiade  et  de  reenrrectione  docet,  quod  scili- 
cct  caro  resnrrectura  sit,  roortua  quideni  corru- 
ptibilie,  excitanda  vero  incorrapta  seeundum  gra- 
tiam  Gbrisli.  Resurreclionem  veroex  eo  aslruil, 
quod  Chrisiue  excitatne  est.  In  calce  bortatur  de 
moritas  instiluendis.  et  de  collecta  ad  snbsidium 


•anc|onim  facienda  pra>cipit,  alque  ita  absolvil  Epistolam. 


συμπόσια ,  fva  μή  σχανδαλίζωνται  ol  μικροί.  Eltx 
περ\  τών  πνευματιχΰν  χαρισμάτων  γράφει  ·  Γνα  μή 
διαφέρωνται  έν  το7ς  χαρίσμασι,  μηδέ  προχρίνωσι  τον 
έχοντα  τδ  χάρισμα  τόδε  του  έχοντος  τόδε  ·  πάντα  γαρ 
τοϋ  αύτοΰ  Πνεύματος  είναι  λέγει.  Κα\  λοιπόν  περί 
άναστάσεως  διδάσκει  ·  δτι  ή  σάρξ  εγείρεται,  άποθνή- 
σχουσα  μέν  φθαρτή ,  έγειρομένη  δέ  άφθαρτος  χατα 
τήν  τοϋ  Χριστού  χάριν.  Τήν  δέ  άνάστασιν  άπδ  τοϋ 
*ΤΊΥ*ρ6αι  τον  Χριβτδν  συνίστησι.  ΚαΙ  είς  τδ  τέλο; 
παραινετικούς  λόγους  είς  τά  ήθη  γράφει,  χα\  περί 
λογίας  της  ε  Ες  τους  άγιους  παραγγέλλει,  χα\  οΰτω 
τέλειοι  τήν  Έπιστολήν. 
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6!.  Ka\  ταύτην  προς  τους  αύτοΰς  έπιστέλλει  άπδ 
Μεκέδονίας.  Ή  51  πρδφασις  τής  Επιστολής  αΰτη· 
Δεξάμενοι  .Κορίνθιοι  την  Έπιστολήν  την  προτέραν, 
χετενύγησαν  έπ\  τή  αμαρτία  τοΰ  λαβόντος  την  μη- 
τρυιάν,  χχ\  έλυπήθησαν  δέ,  ώς  παριδόντες  τοιούτον 
αμάρτημα  ·  εΤτα  ύφηρπάζοντο  «αρά  τίνων  των  χα\ 
τες  προφάσεις  των  σχισμάτων  ποιούντο)ν ,  ώστε  πα- 
ραχιθέζεσθαι  τω  γράμματι  τοΰ  νόμου,  χα\  άδιάφορον 
ήγεϊσθαι  την  παρά  τοΰ  Χριστοΰ  χάριν ,  καΐ  μάλλον 
«ροσεϊχον  τοΤς  έν  προσώπω  καυχωμένοις.  *Ησαν  δέ 
xal  περ\  της  λογίας  της  είς  τους  άγίους  φροντίζον- 
τες  καλώς.  Πρδς  ταΰτα  οΰν  άντιγράφει  ό  Άπόστο- 
Άο;.  Καλ  πρώτον  μεν  άποδέχεται  αύτοΰς,  έκβαλόντας 
τον  περανομήσαντα  ·  έπειτα  άξιώσασιν  αΰτοΤς  συγκα- 


61.  Ad  eosdem  et  banc  mittit  e  Hacedonia.  Est 
aulera  illius  occasio  talis  :  Priore acccpta  Epislola 
Corintbii,  compuncti  super  peccato  ejus  qui  no- 
vercam  suam  duxerat,  contristatique  fuerant,  quod 
tale  peccatura  neglexissent :  deinde  seducli  fuerant 
ab  illis,  qui  schismatum  occasionem  dedcrant,  ita 
ut  litterae  legis  servandae  sluderent,  et  gratiam 
Christi  indifferentem  judicarent,  atque  iis,  qui  in 
faciem  sese  jaclabant,  plus  ailendercnt.  De  colle- 
cta  tero  In  usus  sanclorum  facienda,  probe  cura- 
banl.  Ad  ista  igilur  rescribit  Aposlolus.  Et  primum 
quidem  laudat  ipsos,  quod  ejecissent  eum  qui  de- 
liquerat :  deinde  pelentibus  ipsis  annuit  et  resipi- 
ecentem  illum  recipi  jubet.  Docet  etiam  bac  Epi- 


τχνεΰει,  κα\  μετανοήσαντα  έκεινον  κελεύει  δεχθήναι.  Β  slola  de  lcge,  discriminans  illic  litteram,  et  oslen- 


Έν  αυτί}  δε  διδάσκει  πεο\  τοΰ  νόμου ,  διαιρών  το 
γράμμα,  κα\  δείκνυσιν,  δτι  ού  δεΤ  λαμβάνειν  το 
γράμμα  μόνον  τοΰ  νόμου,  άλλ'  έν  αύτώ  τφ  γράμματι 
τήν  διάνοιαν  έρευνάν  *  ού  γάρ  μόνον  Ρητά  έστιν  ό 
νόμος,  αλλά  κα\  έν  τοίς  ρ*ητοΤς  έατι  καΐ  δ  νεΰς  τοΰ 
«νεύματος  ■  έπειτα,  δτι  τοΰ  Χριστοΰ  έλθόντος,  καινή 
χτίσις  γέγονε,  κα\  ού  δε!  κατά  τδ  παλαιδν  ζήν,  άλλ' 
ώ;  έν  καινή  χτίσει  έν  πάσιν  άνανεοΰσθαι  κα\  άργήν 
βΐναι  λοιπόν  την  περιτομήν.  Αποδέχεται  δέ  αύτοΰς 
χει  περ\  της  διακονίας,  κα\  προτρέπεται  μάλλον  αύ- 
τοΰς  πλεονάζειν.  Είτα  αίτιώμενος  τους  έν  προσώπω 
χαυχωμένου;,  καταλέγει  πάντα,  άπερ  πέπονθβ  διά 
τδν  Κύριον,  κα\  τάς  όπτασίας  δέ  διηγείται,  άσπερ 
έώρεχεν,  εΓς  τε  τδν  Παράδεισον  καΐ  είς  τδν  τρίτον 


dens,  non  esse  litteram  legis  solam  accipiendam, 
sed  in  liltera  sententiam  eruendam  :  non  enim 
verba  tantum  sunt  Jex,  sed  inl49  verbis  est  sen- 
8us  spiritus.  Deinde,  quod  veniente  Cbrisio  nova 
creatura  facta  sit,  nec  oporteat  secundum  veiusia- 
tem  yivere,  sed  in  omnibus,  vclut  in  nova  crea- 
tura,  renovari  el  Buperfluam  deinceps  esse  circum- 
cisionem.  Laudat  eos  etiam  minisierii  gratia,  et 
adhortatur,  ut  ea  in  re  abundent.  Postca  repreben- 
dit  eos,  qui  in  factem  gloriabantur,  ac  reccnset 
quaecunque  passus  erat  propter  Dominum,  et  vi- 
eiones,  quas  viderat,  exponit,  et  quomodo  in  Pa- 
radisum  ad  terlium  coelum  raptus  sit.  Tandem 
postquam  illis  denuntiavit  ne  peccent,  sed  si  qui 


ούρανον  άρβαγείς.  Είτα  παραγγείλας  μή  άμαρτάνειν,  C  peccarint,  resipiscant,  cum  graliai  ura  aclione  ler- 
ελλε  μετανοεϊν  τοΰς  άμαρτάνοντας ,  έν  εύχαριστία    minal  Epislolam. 
τελειοϊτην  Έπιστολήν. 

Τετάρτη,  αρύς  ΓαΑάτας. 
62.  Ταύτην  έπιστέλλει  άπδ  'Ρώμης ,  έωρακώς  αΰ- 
τοΰς  ήδη  κα\  διδάξας.  Ή  δέ  πρόφασις  της  Επιστολής 
εΰτη·  Διδαχθέντες  καλώς  ol  Γαλάται  παρά  τοΰ  Απο- 
στόλου, κα\  πιστεύσαντβς  γνησίως  είς  -τδν  Χριστδν, 
βιπδημήσαντος  αύτοΰ,  ύφηρπάσθησαν  παρά  τίνων, 
ωττε  περιτέμνεσθχι.  Ταΰτα  τοίνυν  μαθών  δ  Από- 
στολος, γράφει  πρδς  αυτούς.  ΚαΙ  πρώτον  μέν  μαρ- 
τ»ρων  αύτοΐς  περ\  ής  είχον  πίστεως,  κα\  γνησίας  έν 
Χριβτψ  διαθέσεως,  μέμφβται  ώς  άνοήτως  πράξαν- 
τες,  χι\  μεταβαλομένους  αύτούς  *  έπειτα  δέ  διαλαμ-* 


Quarta,  ad  Galatas. 
62.  Hanc  misii  Roma,  curo  jam  vidisset  Galalxe 
ac  docuissei.  Esi  autem  ea  cpistolae  occasio  :  GalaUe 
postqtiam  reole  fuissent  instituti  ab  Apostolo ,  et 
sincere  in  Christum  credidissent ,  cum  Aposlolue 
profeclus  fuisset,  seducli  fuerant  a  quibusdam  ,  ita 
ut  circumciderentur.  Hsec  cum  didicissct  Aposto- 
lus ,  scribit  ad  eos :  et  inilio  quidem  tcsli  mor.ium 
illis  dat  fldei ,  quam  babucrant ,  ei  sinceri  erga 
Cbristum  animi ;  mox  tero  ideo  reprehendii,  quod 
stulle  egisscnt  ac  mutati  fuissent.  Consequenter  dis- 


64v-ci  περ\  τοΰ  νόμου,  καΐ  τής  κατά  τδν  Αβραάμ  D         &  ^ge,  et  de  fide  quas  eecundura  Abrabain 


πίστεως  ·  κα\  άποδείκνυσιν  Ικ  τε  τοΰ  νόμου  καΐ  τών 
γνναιχών  Αβραάμ,  άλληγορήσας  αύτάς,  μέχρι  και-· 
ροϋ  δεδόσθαι  τήν  σκιάν,  καΐ  τήν  περιτομήν,  xal  άρ- 
γεϊν  λοιπόν  αύτά  τή  τοΰ  Χριστοΰ  παρουσία.  Κα\  οϋ- 
ϊω;  άττοδείξας,  παραγγέλλει  λοιπδν  αύτοΐς  μηχέτι 
«ροσέχειν  τοϊς  άπατήσασιν,  αλλά  μάλλον  ίχεσθαι  τής 
έν Χριατψ  πίστεως,  και  γινώσκειν,  δτι  ή  έν  Χριστώ 
χάρις  καταργεί  τήν  κατά  σάρκα  περιτομήν.  Κα\  οΰτω 
«άλινεΐςτά  ήθη  παραινέσας  κα\  διδάξας,  τελειοϊ 
την  Έπιστολήν. 

Ώέμπττ\,  αρύς  ΊΕφβσΙους. 

63.  Ταύτην  έπιστέλλει  άπδ  'Ρώμης,  οΰπω  μέν  α6- 
*ϊ»ς  έωρακώς,  άκούσας  δέ  περ\  αύτών.  Ή  δέ  πρό- 


est,  ac  ostendit  cum  ex  lege,  tum  ex  uxoribus 
Abrabae,  allegorice  usurpalis,  ad  lempua  usquc  da- 
tam  esse  umbram  el  circumcislonem,  adventu  vero 
Christi  heec  fuisse  abrogata.  Baec  ubi  oslendit,  sua- 
del  illis,  ne  posthac  amplius  seductoribus  aurem 
prabeant,  sed  magis  fidei,  qu»  in  Cliristo  est,  ad- 
bxreaut  cognoscamque  per  gratiam,  quae  in  Ctari- 
8to  est ,  abolilara  esae  carnis  circumcisionero. 
Postremo  adbortatue  ad  bonos  morea,  claudit  Epi- 
etolam. 

Quinia,  ad  Ephe&io». 

65.  Misil  ct  istara  Roma  ,  cura  nondum  eos  vi- 
dissei,  audissel  auicin  de  illis.  Occasio  autero  Epi- 
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stolse  hffic  est  :  Ephesii,  cum  credidisaent  in  Domi-  χ  φασις  της  Επιστολής  αδτη  ·  Έφέαιοι»  πιστεύσαντες 


num  noatram  Jesum  Christum,  genainam  habebant 
in  ipsum  fldem,  et  erga  omnes  sanctos  dileciionera, 
cupiebantque  a  Paulo  conflrmari.  Hoc  ubi  cogno- 
visset ,  scribit  ad  eos  banc  Epistolam  velut  iosii- 
tuendi  gratia.  Et  principio  ostendii  mysterium  no- 
f  Irum  non  esse  recens,  "sed  ab  iuilio  et  ante  raundi 
crealionem  beneplacitum  Deo  fuisse ,  ut  Cbristus 
pro  nobis  paleretur,  nosque  salutem  conscquere- 
raer.  Deinde  disserit  de  vocatione  gentiura ,  ut 
oetenderet  eos  merito  credidisse ,  declaratque  vo- 
cationem  nostrani  non  per  hominem  aliquera  esse 
factam,  sed  per  Chrigtum,  qui  Filins  Dei  est ,  ut 
etiam  ez  eo  discerent,  horoinis  se  cultores  non  e&se 
factos ,  ubi  in  Christum  crediderunt ,  sed  veros 


είς  τον  Κύριον  ήμών  Ίησοϋν  Χριστδν,  γνησίαν  «ιχον 
είς  αύτδν  τήν  πίστιν,  χαΐ  είς  πάντας  τοί»ς  άγιους  τήν 
άγάπην,  καΐ  έβούλοντο  παρά  τοΰ  Παύλου  βεβαιωθτ- 
ναι.  Μαθών  τοίνυν  δ  Απόστολος,  γράφει  προς  αύτούς 
ταύτην  τήν  Έπιστολήν,  ώσπερ  χατηχητικήν.  Κα\ 
πρότερον  μεν  δείκνυσι  μή  νεώτερον  είναι  το  χαθ' 
ήμάς  μυστήριον,  άλλ'  έζ  άρχης  χα\  καταβολής  κό- 
σμου εΐναι  ταύτη  ν  ευδοκία  ν  τοΰ  θεοΰ,  ώστε  τον  Χρι- 
στδν  ύπέρ  ήμών  παθείν,  χαΐ  ή  μας  σωθήναι*  Επειτα 
περ\  της  κλήσεως  των  εθνών  διαλέγεται,  ίνα  δείξΐ) 
άξίως  αύτούς  πεπιστευκέναι  *  χα\  άποδείκνυσιν,  ότι 
ή  χλήσις  ήμών  γέγονεν  ού  δι'  άνθρωπου,  άλλα  δια 
Χρίστου,  δς  έστιν  ΥΙδς  του  θεοΰ,  Γνα  κα\  έχ  τούτου 
μάθωσιν,  δτι  ουκ  άνθρωπολάτραι  γεγόνααι,  πιστεύ- 


cultores  Dei.   SigniOcat  se  quoque  hujus  gratia  Β  σαντες  τώ  Χριστώ,  άλλα  άληθινο\  Οεοσεβεϊς.  Σημσί- 


migsum  fuisse,  ut  prxdicaret  Eyangelium,  et  quod 
curam  ipsorum  habeat.  Postea,  adhoriatorios  ser- 
mones  virig  ac  mulieribus,  patribus  el  liberis,  do- 
roinis  ac  servis  in  hac  Epistola  ponil :  atque  uni- 
versos  omnino  contra  diaboium  et  dsemones  ejua 
instruit,  dicens  adversum  illos  nobis  esse  luctam. 
Et  ubi  tanquam  bonus  alblelarum  praeceptor  oranes 
contra  diabolicas  operationes  verbis  suis  inunxit , 
Epistolam  claudit. 

Sexta  ,  ad  Pkilippaues. 

64.  Hanc  quoque  Roma  misit ,  cum  jam  (Phi- 
lippeuses)  vidisset  ac  docuisset.  Argumentum  Epi- 
stolae  boc  est :  Cum  Philippenses  subsidii  minisie- 


νει  δέ  Χα\  έαυτδν  διά  τοΰτο  άπεστάλθαι  κηρύσσειν  το 
Εύαγγέλιον,  χα\  δτι  περ\  αύτών  έφρδντι£εν.  Είτα 
παραινετικούς  λόγους  άνδράσι  χα\  γυναιξί,  πατράσι 
κα\  τέκνοις,  κυρίοις  χα\  δούλοις  τίθησιν  έν  xfj  Επι- 
στολή, καΐ  καθόλου  πάντας  παρασκευάζει  χατά  τοΰ 
διαβόλου  καΐ  τών'δαιμόνων  αύτοΰ,  λέγων  πρδς  έχεί- 
νους  είναι  ήμίν  τήν  πάλη  ν.  Κα\  ώσπερ  άγαθδς  άλεί- 
πτης,  άλείψας  τοΐς  λόγοι;  πάντας  κατά  της  διαβολι- 
κής ενεργείας,  οΰτω  τέλειοι  τήν  Έπιστολήν. 

"Εκτη,  Λρδς  ΦιΛιχπιχσΙονς. 

64.  Ταύτην  έπιστέλλει  άπδ  Τώμης,  έωραχώς  αυ- 
τούς άμα  κα\  διδάξας.  Ή  δέ  πρδφασις  της  Επιστολής 
αύτη  *  Πεμψάντων  Φιλιππησίων  διακονίαν  τώ  Παύλφ, 


rium  Paulo  150  misissent,  et  nonnulli  circumirent,  C  χα'  τίνων  περιερχομένων,  χα\  διαφθειρόντων  τάς 


qui  simplicium  aures  oblentu  umbrse  legis  el  cir- 
cumcisionis  corrumperent,  ac  dicerent  sine  illa  non 
posse  quemquam  jusiiflcari ,  Aposlolus  re  cognita 
Philippensibus  scribit.  Et  primuni  quidem  laudat 
eorum  fldem,  ct  signidcat,  quod  ineinoriam  ipsorum 
babeat.  Deinde  enarrat,  quomodo  Romae  doctrinse 
stue  rationem  reddiderit,  et  quomodo  nonnulli  mo- 
lesliam  int ulerini,  dum  in  vinculis  csset ,  invidiam 
ipsi  excitantes.  Poslea  adborlatur  eos,  ul  se  mutuo 
diliganl:  exposila  Salvaloris  benigniiate,  qui  cum 
Deus  eeeet,  bomo  noslri  gratia  facius  est.  Postea 
de  circumcisione  ac  veleri  lege  dispulans,  inulileai 
esse  deinceps  circumcisioncm  oslcudit,  sumpto  de 
se  exeinplo,  cum  dicil :  «  Hsc  oimiia  propler  Cbri- 


άκοάς  των  άχερα(ων  προφάσει  της  σκιάς  τοΰ  νόμου 
κα\  της  περιτομής,  χα\  λεγόντων  χωρ\ς  ταύτης  μή 
δύνασθαι  δικαιωθήναι,  μαθών  δ  Απόστολος  γράφει 
Φιλιππησίοις.  Κα\  πρώτον  μεν  άποδέχεται  αύτών 
τήν  πίστιν,  xal  σημαίνει  μνημονεύειν  αύτών  ·  Επειτα 
διηγεΓται  ώς  άπελογήσατο  έν  'Ρώμΐβ,  χαΐ  δτι  τίνες 
αύτώ  βαρείς  γεγόνασιν  έν  τοΓς  δεσμοϊς,  φθόνον  αυτω 
χινοϋντες.  Είτα  αύτούς  προτρέπεται  άλλήλους  άγα- 
π2ν,  έξηγούμενος  τήν  τοΰ  Σωτήρο;  φιλανθρωπίαν, 
δτι  θεδς  ών  ένηνθριόπησε  δι'  ημάς.  Εΐτα  περί  της 
περιτομής  χα\  τοΰ  παλαιοΰ  νόμου  διαλαβών  άποδει- 
κνυει  άργήν  γεγενησθαι  λοιπδν  τήν  περιτομήν,  λαμ- 
βάνων άφ'  έαυτοΰ  τδ  παράδειγμα,  κα\  λέγων,  δτι 
«  Ταϋτα  πάντα  ήγοΰμαι  διά  τδν  Χριστδν  ζημίαν.  ι 


stiim  damnum  esse  judico      >  Quapropler  eos  ^  Δώ  καΐ  τους  μέν  διδάσκοντας  Ετι  περιτομήν,  καΐ  6έ- 


quoque,  qui  circumcisionem  adhuc  docebaut ,  ac 
Pbilippenses  seducere  volebant,  reprcbendit ,  ini- 
micosque  Cbrisli  esse  dicit.  Laudal  autem  Pbilip- 
penses  propter  communicalioois,  quod  sibi  hnpen- 
derant,  beneflcium,  et  ubi  ad  bonos  mores  rursum 
adhortalus  est,  terminat  Epistolam. 

Seplima,  ad  Colo$unse$. 

65.  Hanc  quoque  Roma  misit ,  curo  Colossenses 
nundom  vidisset  quidem,  audisseique  tanlum  de  il- 
lis.  Occasio  autem  Epistolae  baec  esl :  Colossenses 
Gnecis  sophismatibus  seducere  tenlabant  quidam 
contra  fldem  Cbristi  loquentes  :  nec  non  circa  le- 
galeg  cibos,  et  circumcisionem.  Hoc  ubi  didicisset 

u  PhiliDp.  iu,  7. 


λοντας  αύτούς  άπατησαι,  μέμφεται,  χαΐ  λέγει  έχθροϋς 
είναι  τοΰ  Χριστοΰ.  Αποδέχεται  δέ  Φιλιππησίους  διά 
τήν  πρδς  αύτδν  της  κοινωνίας  δόσιν  κα\  προτρε<}.ά- 
μενος  πάλιν  είς  τά  ήθη  αύτούς,  τελειοϊ  τήν  Έπιστο- 
λήν. 

Έ6δόμη,  Χρδς  ΚοΛασσαε'ζ. 

65.  Ταύτην  άποστέλλει  άπδ  'Ρώμης,  ούχ  έωρα- 
χώς μέν  αύτούς,  άχούσας  δέ  περ\  αύτών.  Ή  δέ  πρό- 
φασις  της  Επιστολής  αύτη  ·  Τους  Κολασσαεϊς  έπει- 
ρώντό  τίνες  άπατησαι  σοφίσμασιν  Έλληνικοίς  χατά 
της  είς  τδν  Χριστδν  πίστεως,  καΐ  περί  των  έν  τψ 
νόιιω  Αρωμάτων,  χα\  της  πε pt τομής.  Ταϋτα  τοίνυν 
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μαθών  6  Απόστολος,  γράφει  τήν  Έπιστολήν  αύτοίς  α  Apostolus ,  hanc  illis  Epistolam  instruendi  modo 


ούτην,  ώσπερ  κατηχητική  ν.  ΚαΙ  πρώτον  μεν  ευχά- 
ριστων τφ  θεφ,  σημαίνει  άπδ  τοΰ  σκότους  αύτοΰς 
μεταβεβηχέναι  εις  τδ  φως  της  αληθείας,  χα\  βτι  δ 
Χωστός,  εις  δν  έπίατευσαν,  είχών  έστι  τοΰ  θεοΰ,  χα\ 
Λόγος,  δι'  οδ  τά  πάντα  γέγονε  *  χα\  δτι  ίπρεπεν  αύ- 
τον  δημιουργδν  δντα  γενέσθαι  χαΐ  πρωτότοχον  της 
χτίαεως  χα\  πρωτότοχον  έχ  των  νεκρών,  ίνα  τά  Αμ- 
φότερα σύναψη,  χα\  ξωοποιήση  πάντα.  Προτρέπει 
τε  αύτοΰς  έμμένειν  τη"  πίστει,  σημαίνων,  δτι  αΰτδς 
Παύλος  διάκονος  έστι  τοΰ  Εύαγγελίου,  έν  ψ  κατηχή- 
θηκαν ·  είτα  δ£  χα\  περ\  τοΰ  νόμου  χα\  των  έν  αύτώ 
βιωμάτων  διαλαμβάνει,  κα\  περί  ήμερων  χαι  ένιαυ- 
των,  &  έξηγεϊται,  χα\  άποδείκνυσιν  ήργηκέναι  λοιπδν 
πάντα  τά  παλαιά  χαΐ  τήν  περιτομήν  ■  συμβουλεύει 


scribit.  Ει  principio  graiias  agens  Deo,  signiDcat  eos 
e  (enebris  ad  veritaiis  lucem  essc  translatos ,  et 
quod  Christus,  in  qaem  crediderant ,  imago  Dei  sit, 
et  Yerbum  per  quod  omnia  facla  suni,  et  quod  de- 
cueril  eum,  qui  rerura  est  opifex  ,  primogenitum 
fieri  crealurx  ,  et  primogenitura  ex  moriuis  ; 
ut  ntraqiie  conjungeret,  et  omnia  vivificaret.  Ad- 
bortatur  eliam  eos,  ut  in  fide  persislant,  signi- 
flcans  eis  se  Paulum  esse  ministrura  Evarigelii , 
in  quo  instructi  jam  erant.  Deinde  de  lege,  etde  ci- 
bis  in  lege  memoratis  disputat ,  de  diebus  etiam  et 
annis  exponit,  et  deinceps  velera  omnia,  circumci- 
siouera  quoque ,  aboliia  esse  declarat.  Aoctor  est 
etiam ,  ne  decipi  se  sinant  a  sophislis,  iisque  qui  se 


te  αυτούς  μή  πλανάσθαι  άπδ  των  σοφιζομένων,  χαΐ  Β  subornare  vellent.  Tandem  horiatus  parentes,  libe- 


xXsvSv  αότους  θελόντιον.  Κα\  λοιπδν  παραινέσας 
χένταϋθα  γονεΰσι  χα\  τέχνοις,  χαΐ  άνδράσι,  χαΐ  γυ- 
ναιξί, δούλοις  καΐ  κυρίοις,  χα\  τά  άλλα  τά  πρδς  τά 
f,9i)  συμβουλεύσας,  τελειοί  τήν  Επιστολή  ν.  Παραγγέλ- 
λτ t  μέντοι  αύτοΰς,  ίνα,  δταν  άναγνωσθή"  παρ'  αύτοίς 
ή  Επιστολή,  ποιήσωσι  χα\  έν  τη"  Ααοδιχέων  Εκκλησία 


ros,  viros,  mulieres ,  servos  et  dominos ,  et  alia 
quae  bonos  raores  concernunt  locutus,  Epistolaw  fi- 
nit.  Denunliat  etiam  illis,  ut  posteaquam  apud  illos 
lecta  fuerit  Epistola,  curent,  ut  et  in  Eccl&ia  Lao- 
dicensi  legatur,  et  ui  vicissim  eam  leganl,  quas 
Laodicensibus  scripta  est. 


αύτην  άναγνωσθήναι*  χα\  τήν  έχ  Λαοδικείας  πάλιν  χα\  αύτοΰς  άναγνώναι 


Όγδόη,  Λρός  θεσσαΛοτιχβϊς. 

66.  Ταύτην  έπιστέλλει  άπδ  Αθηνών,  έωρακώς 
πρότερον  αύτοΰς,  χα\  ϊιατρίψας  παρ*  αΰτοϊς.  Ή  δε 
«ρ&ρασις  της  Επιστολής  αύτη·  Ό  Απόστολος  πολ- 
λές θλίψεις  παθών  έν  Βερ^οία,  χα\  έν  Φιλίπποις  της 


Ociava,  ad  The$satonicentes. 

66.  Hanc  miliit  Athenis,  cum  eos  jam  antea  vi- 
disset,  et  cum  ipsis  conversatus  eeset.  Occasio  vero 
epistola»  haec  est  :  Cum  mulias  afflictiones  Berrhce» 
perpessus  es3et  Apostolus,  Philippis  quoque  Mace- 


Μαχεδονίας.  χα\  έν  Κορίνθω,  γινώσχων  τε  δσα  πέ-  q  doniae  et  (lurinthi ,  sciretque,  quae  passus  fuerat 


πονθε  χα\  έν  θεσσαλονίκη,  φοβούμενος,  μή  άχούσαν- 
ης  θεσσαλονικείς,  ά  πέπονθεν  έν  ταΐς  προειρημέναις 
«Δεσι,  πειρασθώσιν  ύπδ  τοΰ  πειράζοντος,  χα\  σχαν- 
δχλιαθώσι  ·  μαθών  δέ  δτι  χα\  έπ\  τοϊς  άποθνήσχουσι 
χατώδυνοι  έγίνοντο,  άποστέλλει  Τιμόθεον  πρδς  αύτοΰς 
μετα  της  Επιστολής  ταύτης.  ΚαΙ  πρώτον  μεν  έπι- 
οτηρίζει  αύτοΰς  έν  tij  πίστει,  ώστε  μή  σαλεύεσθαι 
«ά  τας  θλίψεις  ■  ύπομιμνήσχει  γάρ  αύτοΰς,  ώς  χα\ 
έν  τ?)  κατηχήσει  διδαχθέντας  ύπομένειν  τάς  θλίψεις, 
κι\  μηδέν  ξένον  αύτοΰς  πεπονθέναι  ύπδ  Ιουδαίων, 
tSw  χα\  τδν  Χριστόν  άποχτεινάντων.  Χριστιανών  γάρ 
Γδιον  τδ  θλίβεσθαι  έν  τώ  β  (φ  τούτφ  Ελεγε.  Πολλά  δέ 
παραινέσας  αύτοΤς  ούτως  άναστρέφεσθαι,  ώς  παρ- 
έλαβαν άπ'  αύτοΰ,  γράφει  κα\  περ\τών  τελευτώντων, 


Thessalonica,  veritus,  ne  Thessalonicenses,  audilis 
qu»  passus  erat  in  praediclis  civitatibus,  tentaren- 
tur  a  lenlatore  et  scandalizarenlur,  praesertim  cum 
intellexisset  eos  morluorum  gralia  multum  lugere, 
mistt  ad  eos  Timotbeum  cum  bac  Epislola.  Et  pri- 
mum  conGrmat  eos  in  tide ,  ne  propler  afllicliones 
concutiantur.  Commonefacitenim  eos.quomodo  et  in 
primaioslitutione  didicerant,  ferendas  eese  tribula- 
tiones,  et  quod  insolens  non  sit,  quod  passi  esseut  a 
Judxis,  qui  etiam  Christum  occiderunt.  Esse  enim 
151  proprium  Cbristianorum  aflOigi  iu  bac  vila. 
Uoriatus  autem  eos  multis ,  nt  ita  conversarentur 
sicuti  ab  ipso  acceperant,  de  mortuis  eliam  scribit, 
consolans  eos  ac  docens ,  ne  moleste  ferant.  Mor- 


ί:αραμυθού μένος  αύτοΰς  xal  διδάσκων,  μή  βαρέως  D  iem  enim  non  esse  perditionem,  sed  Tiam  resurre- 


φέρειν.  Ού  γάρ  εΤναι  τδν  θάνατον  άπώλειαν,  άλλ'  όδδν 
ά-Λίστάσεως.  "Επειτα  χα\  περί  τών  χρόνων  αύτοΰς 
S&TXCi,  Γν',  άδη)Λν  τήν  ήμέραν  γινώίκοντες,  άε\ 
ετο:μοι  γίνωνται,  χα\  μηδενι  προσέχωσιν  έπαγγελλο- 
μένω  περ\  αύτης.  Έσεσθαι  γάρ  φησι  την  παρου- 
σϊαν  ούτως,  ώστε  τοΰς  περιλειπομένους,  κα\  εύρι- 
σχομένους  έν  τ!|  ήμέρα  έχείνη,  μή  φθάνειν  τοΰς  έχ 
νίχρών  έγειρομένους.  "Αμα  γάρ  γίνεσθαι  τήν  πάν- 
τωϊ  άλλαγήν  διδάσκει.  Πρδς  τούτοις,  προτρέπων  αύ- 
τοΰς βελτιοΰσθαι  έν  τοϊς  ήθεσι,  παραινεί  άεΐ  αύτοϊς 
χα\  χαίρειν  έλπίδι,  χα\  προσεύχεσθαι,  καΐ  εύχα- 
ριοτείν  άε\  τψ  Κυρίψ,  ένορκίζων  αύτοΰς  άναγνώναι 
τήνΈπιστολήν  ταύτην  πάσι  τοις  άδελφοΤς,  κα\  ούτως 
αύτήν  τελειοί. 


ctionis.  Deinde  et  de  tcmporibus  ecs  edocet ,  ut 
diem  Oomini  occultum  esse  scientes,  eemper  parati 
eint,  nec  quemquain  atlendant  de  illo  nuntianiem  : 
futurum  enim  iia  illis  adventura,  ut  qui  residui  in- 
yenientur  in  co  die,  non  sint  praeventuri  eos,  qui  ex 
mortuis  excitabunlur,  eo  quod  simul  ac  subito  om- 
nium  sii  fuiura  niutatio.  Denique  ubi  admoouit 
eos,  ut  raeliores  moribus  evadant,  hortaiur  eliam, 
ui  semper  in  spe  gaudeant,  et  precalioni  insistani, 
ac  perpeluo  gratias  agant  Doraiuo.  Tandem  adju- 
rat  eos,  ot  Episiolara  banc  fralribus  omnibus  le- 
gant,  atque  illara  Gnit. 
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Nona,  item  ad  Thes$aionicenu$.  Α    'Erdzr\,  αάΧιτ  χάΐ  αΰζη  αρύς  θεσσαΑοηχεις. 


67.  llanc  Roma  mltlit.  Occasio  autem  ejus  lalis 
cst :  Thessalonicae  qnidam  otiosi  et  inordinate 
viventee  circumibant,  ac  fratres  seducebant  :  quasi 
jam  tum  adventus  Domini  instaret.  Seducebant 
autem  auditores  quasi  Aposiolo  id  manifeslante, 
et  ab  ipso  Spiritu  sanclo  audissent.  Qnod  ubl 
cognovit  Apostolus,  hanc  ad  eos  Epistolam  scripsit. 
Et  primum  quidera  cresceniem  eorum  fidem  lau- 
dat,  et  gloriatur  in  ipsis,  quod  alflicliones  foriiter 
lolerabant  propler  Cbmtilm  :  consolatur  eos  etiam, 
quud  fulura  sit  a  Deo  ultio  eorum,  a  quibus  ina- 
uierilo  affligebantur.  Deinde  vero  et  de  advcnlu 
Salvatoris  eos  edocet,  ne  cuiquam  credant,  neve 
lurbenlur,  sive  per  Spirituni,  sive  tanquam  ipse  ea 
de  re  scripserii ;  nec  ullo  modo  pulent,  eam  jam 
inslare,  aut  fuluram  esse,  priusquam  defectio 
veniat,  et  po.it  hanc  Anlichrislus,  filiua  ille  per- 
diiionis,  cujus  advenlum  in  signis  ac  prodigiis 
mendacibus  secundum  operationem  Satanae  fulu* 
rum  esse  signiiicat.  Postea  adbortatus  eos,  ut 
fortiier  persiaiant,  ci  iradiliones,  quae  a  se  didice- 
rant,  eerrent,  denunllat  illis  ne  quam  cum  iis,  qui 
inordinaie  vivebant,  communionem  babeant,  sed 
magie  repudient  eos.  Declarat  enim  bujusmodi 
curiosos  esse  et  errones.  Prorsus  autera  praecipit 
eis,  ut  si  quis  aermonibus  suis  iromorigerus  sit, 
hunc  e  synagoga  cjictant.  Caeierum  pacem  illis 
apprecalue,  finit  Epislolam,  salutalione  propria 


67.  Ταύτην  Αποστέλλει  Απδ  "Ρώμης.  Ή  πρό- 
φασις  της  Επιστολής  αΟτη·  Τίνες  έν  θεσσαλονίκη 
Αργοί  κα\  Ατακτοι  περιερχόμενΜ  τοί»ς  Αδελφούς 
ύφήρπαζον,  ώς  ήδη  της  παρουσίας  τοΰ  Κυρίου 
ένστασης.  Ηπάτων  δε  τούς  άχούοντας,  ώς  τοΰ  Απο- 
στόλου τοϋτο  δηλούντος,  καΐ  ύπό  II νεύματος  Ακού- 
σαντες.  Ταϋτα  τοίνυν  μαθών  δ  Απόστολος  γράφει 
τήν  Έπιστολήν.  ΚαΙ  πρώτον  μεν  Αποδέχεται  την 
πίστιν  αύτών  αΰξάνουσαν ,  καΐ  ότι  έν  αύτοϊς  έκαυ- 
χατο,  τΑς  θλίψεις  γενναίως  ύποφέρουσι  διΑ  τί>ν  Χρι- 
στόν  κα\  παραμυθεϊται  δε  αύτούς,  ώς  έβομένης 
έκδικίας  παρΑ  τοΰ  θεοΰ  κατΑ  τών  Αδικούντων  Επειτα 
δέ  και  περί  της  παρουσίας  τοΰ  Σωτηρος  διδάσκει, 
μηδενΐ  αυτούς  πείθεσθαι ,  μηδέ  θροείσΟαι,  μήτε  ο-ά 
Πνεύματος,  μήτε  ώς  αυτού  γράψαντος,  μηδέ  όλως 
νομίζειν  ήδη  παρείναι  αύτήν,  μηδέ  πρότερον  Εσεσθαι 
ταύτην,  ΙΑν  μή  ή  Αποστασία  πρότερον  ΕλΟη,  κα\ 
μετ'  αύτήν  ό  Αντίχριστος,  ό  υΙος  τής  άπωλείας,  ου 
τήν  παρουσίαν  έν  σημείοις  καΐ  τέρασι  ψεύδους  κατ* 
ένέργειαν  τοΰ  ΣατανΑ  Εσεσθαι  σημαίνει.  Είτα  πιρβι- 
νέσας  αύτοίς  στήκειν  γενναίως,  κα\  κρατείν  τάς 
παραδόσεις,  ώς  έδιδάχθησαν  παρ'  αύτοϋ,  παραγγέλ- 
λει μηδεμίαν  κοινωνίαν  Εχειν  μετά  τών  ΑτΑκτων, 
Αλλά  κα\  άποβαλλειν  αύτούς.  Είναι  γΑρ  κα\  περιέρ- 
γους κα\  πλάνους  έδήλωσε  τούς  τοιούτους.  Κα\  καθ- 
όλου δέ  παρήγγειλε  τδν  μή  υπακούοντα  τοίς  λδγοις 
αύτοϋ,  τούτον  ΑποσυνΑγωγον  γίνεσθαι.  Κα\  λοιπόν 
ύπευξΑμενος  αύτοϊς  είρήνην,  τελειοί  τήν  Έπιστολήν, 


manu  scripta,  quod  ciijusque  Epistolffi  snae  eignum  £  χδν  Ασπασμδν  τή  Ιδία  χειρί  γράψας,  δπερ  σημείο·/ 

εΤναι  πάσης  Επιστολής  οικείας  δεδήλωκεν. 

Αβχάτη,  αρύς  *Ε6ραΙους. 

68.  Ταύτην  Αποστέλλει  Απδ  Ιταλίας.  Ή  δέ  πρό- 
φασις  τής  Επιστολής  αύτη  ·  Επειδή  Ιουδαίοι  έν- 
ίσταντο  έν  τψ  νόμω  καΐ  ταίς  σκιαίς,  διΑ  τοϋτο  6 
Απόστολος  Παύλος,  διδάσκαλος  έθνών  γενόμενος,  κζ(. 
είς  τΑ  Εθνη  Αποσταλείς  κηρύττειν  τδ  Ευαγγέλιο*/, 
γράψας  τε  πάσι  τοίς  Εθνεσι,  γράφει  λοιπ&ν  κα\  «n 
τοίς  έκ  περιτομής  πιστεύσασιν  Έβραίοις  Αποδεικτ·- 
κήν  ταύτην  Έπιστολήν  περ\  τής  τοΰ  Χρίστου  παρου- 
σίας, καΐ  τοΰ  πεπαΰσθαι  τήν  σκιΑν  τοΰ  νόμου.  Κα\ 
πρώτον  μέν  Αποδείκνυσι  τούς  προφήτας  διΑ  τούτο 
Απεστάλθαι,  ίνα  περ\  τοΰ  Σωτήρος  άπαγγείλωσι,  κα\ 


esse  indicat. 

Decima,  ad  Bebroscs. 

68.  Hanc  miuil  ex  Italia.  Occasio  autem  Epistokc 
tatis  est  :  Quoniam  Judaei  legi  ct  umbris  illius  in- 
cumbebanl,  ob  eam  causam  Paulus  apostolus, 
doctor  gentium  factus  et  ad  genles  missus,  ui  Evan- 
gelium  iilis  prxdicaret,  cum  omnibus  genlibus 
scripsisset,  jam  deinceps  omnibus  oliam  Hebrais, 
qui  ex  circumcisione  crediderant,  Epislolam  banc 
scribit  declaralionibus  et  probationibus  instructaro, 
de  Cbristi  advenlu,  et  quod  legis  umbra  desierit. 
Et  principio  declarat  propbetat  idco  esse  missos, 
ut  de  Salvatore  praenuntiarent,  et  ut  posi  illos  ipse 


SaWator  veniret  :  servos  ease  propbetas,  et  nun-  D  μετ'  αδτούς  αύτδς  Ελθβ·  δούλους  τε  εΐναι  τοϋς  προ- 


ttos  idTentus  ipsius.  Ipsum  vero  Chrislum  Filium 
esee  Dei,  per  quem  omnia  facia  sint.  Et  quod  hunc 
Filium  incaroari  hominemque  Aeri  oportuerit,  ut 
per  corporis  sui  immolationem  moileni  aboleret  : 
neque  enim  per  eanguinem  vituli  aut  birci,  sed 
per  sanguinem  Chrisii  fore  mortalibus  salutem. 
Osieodit  eliam,  qaod  lcx  neminem  perfcctum  reddi- 
derit,  sed  urabram  babnerit  futurorum  152  bnno- 
rum,  et  quod  popalus  requiem  per  illam  non  in- 
veoerit ,  sed  cominunis  nobis  omuibus  relinquatur 
quietie  dies.  Iiem  declarat  saccrdotale  illud 
siimmi  sacerdotis  munus  ab  Aarone  ad  Chri- 
stum  translaium  esse,  cujus  typus  fuit  Welcbisedec, 
hod  cx  Levi  orius  :  et  quod  patrcs  QJe  sint, 


φήτας,  κα\  μηνυτάς  τής  αύτοΰ  παρουσίας*  αΰ-Λν 
6έ  τδν  Χριστδν  ΥΙδν  εΐναι  τοΰ  θεοΰ,  δι'  οζ  τΑ  πάντ» 
γέγονε·  καΐ  δτι  τοδτον  τδν  Υϊδν  Εδει  Ανθρωτην 
γενέσθαι  σαρκωθέντα,  ίνα  διΑ  της  τοΰ  σώματος 
αύτοϋ  θυσίας  καταργήηι  τδν  θάνατον  ού  γάρ  δι* 
αίματος  μόσχου  ή  τράγου ,  ΑλλΑ  δι'  αίματος  τοΰ 
Χριστού  Εσεσθαι  τήν  σωτηρίαν  τοίς  Ανθρώποις. 
'Αποδείκνυσι  δέ,  δτι  ό  νόμος  ούδένα  έτελείωσεν,  A)^i 
σκιάν  είχε  τών  μελλόντων  Αγαθών,  καΐ  ού  κατέ- 
παυσεν  6  λαος,  ΑλλΑ  κοινή  πΑσιν  ήμίν  Απολείπεται 
ή  ήμέρα  τής  καταπαύσεως.  Πάλιν  δέ  άποδείκνυσιν, 
δτι  ή  Αρχιερατική  λειτουργία  μετέθη  Απδ  Ααρών  ει; 
τδν  Χριστδν,  ου  τύπος  ήν  δ  Μελχισεδέκ,  ούκ  ών  έχ 
τ:ϋ  Asot*  πίστει  τε  δεδικαιώσθαι  τούς  πατέρος 
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σημαίνει,  xal  ούκ  έξ  Εργων  του  νόμου.  Είτα  πάλιν  χ  non  ex  operibus  legis,  jusUOcali.  Tandem  ubi 


βίς  τά  ήβη  προτρεψάμενος  κα\  τούτους ,  κα\  άποδε- 
ξάμενος  αύτών  τήν  δι*  τδν.Χριστδν  ύπομονήν,  κα\ 
«ίσος  τιμάν  τους  πρεσβυτέρους,  τέλειοι  την  έπι- 
στολήν. 

Ένδεχάτη,  χρ&ς  Τιμόθεον. 
69.  Ταύτην  έπιστέλλει  άπδ  Μακεδονίας.  Ή  δέ 
■χρό^αας  τη;  έπιστολής  αύτη  ·  Έν  τη"  Έφέσω  τινές 
ΊουδαΊζοντες  έπεχείρουν  έτεροδιδασκαλεϊν,  καί  άπα- 
τίν  τους  άχεραίους  προφάσει  τοΰ  νόμου.  Τοϋτο  ου  ν 
μαθών  δ  Απόστολος ,  προτρέπει  τδν  Τιμόθεον  έκεΐ 
προσμεϊναι  πρδς  διόρθωσιν  αύτών  ·  γράφει  τε  αύτφ 
τήν  έπιστολήν  ταύτην.  ΚαΙ  πρώτον  μεν  ύπομιμνή- 
σχει  τούτον,  είδότα  τήν  έν  Χριστώ  πίστιν,  διδάσκων 
αύτδν  π»ρ\  τοΰ  νόμου,  κωλύειν  τοΰς  παρά  τήν  δρθήν 
διδασκαλίαν  λαλοϋντας,  έπιτιμόΐν  τε  αύτούς.  Και 
γαρ  χα).  αύτδς  Ύμέναιον  καΐ  Άλέξανδρον ,  ναυαγή- 
σαντας  πζρί  τήν  πίστιν,  παρέδωχε  τω  Σατανδ ,  ίνα 
παιδευθώσι  μή  βλασφημεί  ν.  Ταϋτα  ύπομνήσας , 
λοιπόν  διατάττει  αύτφ  κανόνας  έκκλησιαστικούς 
χερ\  προσευχής,  πώς,  κα\  ποϋ,  και  περί  τίνων  δεί 
«ροσεύχεσθαι  ·  πζρ\  τοΰ  σιγάν  έν  έκκλησίαις  τάς 
γυναίκας,  καί  μάλλον  μανθάνειν  ή  διδάσκειν  αύτάς  · 
«ρ\  καταστάσεως  έπισκόπων,  καΐ  πρεσβυτέρων,  καί 
διακόνων,  πώς  καΐ  δποίους  είναι  δεϊ  τους  καθιστα- 
μένους  *  περ\  τών  έν  τη"  Εκκλησία  χηρών,  άπδ  πόσων 
έτών  χρη  ταύτας  καταλέγεσθαι,  χα\  όποιας  αύτάς 
είναι  δεί,  κα\  πώς  αύταΐς  δει  προσέχει  ν  περί  τοΰ 
σωφρονειν  τάς  νεωτέρας,  κα\  γαμεϊν  μάλλον,  καΐ  μή 


et  isios  ad  morum  instiiutioneiu  adborlatus  esi, 
ac  toleranliam  eorum  propter  Cbrisium  Iaudavit, 
suasitque  ut  presbyteros  honore  afliciaiit,  absol- 
vii  Episiolara. 

Undecima,  ad  Timotheum. 
69.  Ilanc  Epistolara  misit  e  Macedonia,  cujus 
hsec  esl  occasio.  Ephesi  quidam  Judaizantes  alic- 
nam  conabanlur  iiivebcre  doctcinam,  et  simpli- 
ciores  pratexlu  legis  seducere.  Hoc  cum  com- 
perissei  Apostolus,  admomiit  Timolbcum,  ut  illic 
hacrerei,  quo  eos  corrigeret.  Scribit  auleni  illi 
Epistolain  banc  :  et  primum  commonefacit  euin. 
ildei,  quae  in  Chrisio  est,  gnaruui,  de  lege  docens, 
B  ut  cobibeul  eos ,  qui  prater  reclam  doclriuam 
loquebanlur,  illosqtie  increpet.  Nam  et  ipse  Apos- 
tolus  Hymenawim  et  Alexandruro  ,  naufragium 
circa  fidem  passos,  Saianae  jam  Iradiderat,  ut 
discerent  non  blaspbemare.  Ubi  de  istls  admonuil, 
canones  illi  ecclesiasiicas  dcinceps  praescribit 
de  oratione,  quomodo,  et  ubi,  et  pro  quibus  sil 
oranduio.  Quod  muliereg  in  Ecclesiie  ucere  de- 
beant,  ct  magis  discere,  quam  doeere.  De  consti- 
tuliono  episcoporum  ,  presbyterorum  et  diacono- 
rum  ;  quomodo  se  gerere  et  qaales  esse  debeant, 
qui  conslituunlur.  De  viduis  in  Ecclesia,  qua  ill» 
aelaie  eligi,  et  quales  esse  debeant,  ac  quomodo 
illarum  cora  babenda  sit.  Juniores  ad  caslilalem 
inslituendas  esse,  ut  nubant  poiiue  quam  lurpilei 


αίσχρώς  Cfjv '  περ\  τοΰ  παραγγ&λειν  τοϊς  πλουσίοις  q  Tivant .  divilibu»  denuntiandum  esse  ne  superbianl. 


μή  υψηλά  φρονείν,  μηδέ  έλπίζειν  έπΐ  τψ  πλούτψ. 
Περί  τούτων  διαταζάμενος,  προτρέπεται  αύτδν  ταΰτα 
διδάσκειν,  καΐ  μηκέτι  μέν  ύδροποτείν  ·  προσέχειν  δέ 
έαυτφ  καί  τη  διδασκαλία,  είδότα  Εσεσθαι  καιρούς,  έν 
ο!ς  άποττήσονταί  τίνες  της  πίστεως.  Διδάξας  δέ  κα- 
θαρά είναι  κα\  τά  Βρώματα,  καΐ  παραγγείλας  αύτφ 
έκτρέπεσθαι  τά;  έμφιλονείκους  ζητήσεις  ώς  βεβή- 
λους,  έφ'  αις  καί  τίνες  καυχώμενοι  παρέβησαν  τήν 
πίστιν,  τέλειοι  τήν  έπιστολήν.  * 

Αωΰβχάττι,  xal  avtr\  αάΧιτ  χρός  Τιμόθεον. 

70.  Ταύτην  έπιστέλλει  πάλιν  πρδς  Τιμόθεον  άπδ 
"Ρώμης.  Ή  δέ  πρόφασις  καί  ταύτης  της  έπιστολής 
έστιν  ούτως*  Τών  συναποδημησάντων  τψ  Παύλω  κα- 


neve  spem  collo&nt  in  diviiiis  euis.  Postquam 
de  isiis  praecepit,  horlaiur  euni,  ut  taaec  doceat, 
et  ut  aquam  ullra  non  bibal,  sed  sibi  ipsi  et  do- 
clrinae  aitendat,  quod  sciat  fore  tempora,  qni- 
bus  nonnulli  a  fide  defecturi  sinl.  Ubi  eliam 
escas  mundas  esse  docuit,  ac  praecepit,  ui  conlen- 
tiosas  et  profanas  quaesiiones  aversetur,  in  quibos 
quidam  glorianles  fidem  iransgressi  jam  erant,  fiuit 
Epislolam. 

Daodecima,  ilem  ad"  Timetheum. 
70.  Ilanc  iiem  ad  Timotheum  Roma  misit.  Occa- 
sio  ejus  lalis  est.  Cum  vellet  Apustolus,  poslquam 
deserlus  erat  ab  iis,  qui  profectionis  socii  fuerant, 


τχλειψάντων  αύτδν  ,  ρουλόμενος  δ  Απόστολος  τδν  ρ  ad  sc  venire  Tiinolheum,  banc  scripsit  Epistolam. 
Τιμόθεον  έλθεΐν  πρδς  αύτδν,  γράφει  τήν  έπιστολήν. 
ΚαΙ  πρώτον  μέν  δηλο!  έαυτδν  μνημονεύειν  αύτοΰ  τε 
τ^ς  εύλαβείας  καί  της  τών  προγόνων  αύτοΰ  πίστεως  * 
έι-χιτα  δέ,  ότι  ol  άπδ  Ασίας,  ών  έστι  Φύγελλο;  κα\ 
Ερμογένης ,  άπεστράφησαν  αύτδν ,  δρώντες  αύτοΰ 
τάς  άλύσεις.  Τδν  Όνησιφόρον  δέ  άπεδέξατο,  έλθόντα 
εις  τήν  'Ρώμην ,  κα\  προσμείναντα  αύτφ.  Παραγ- 
γέλλει δέ  αύτφ  παραιτεΐσθαι  τάς. μωράς  ζητήσει:, 
διάτδ  έξ  αύτών  γεννάσθαι  μάχας.  ΚαΙ  γάρ  Ύμέναιος 
κα\  Φιλητδς,  ούτως  έκτραπέντες,  παρέβησαν  τήν 
άλήθειαν,  λέγοντες  άνάστασιν  ήδη  γεγονέναι,  καί 
«ναςάνατρέπουσι.  Μάλλον  ουν  παραινεί  τούτψ  προσ- 
έχειν έαυτφ  καί  τή  διδασκαλία,  κα\  είδέναι  μέν,  δτι 
έν  ύστέροις  καιροίς  ίσονται  οί  άνθρωποι  φιλήδονοι 
Patbol.  Ga.XXVIJI. 


Et  inilio  signiflcai  se  niemorem  esse,  cura  pietatis 
ejus,  tum  fidei  majorum  ipsius.  Deinde  quod, 
qui  ex  Asia  erant,  ex  quorum  numero  efant  Phy- 
gellus  et  Heroiogeiies ,  aversaii  se  sint ,  in  calenis 
constiiutum  videnles.  Onesiphorum  vero  laudal, 
quod  is  Romam  venerit,  et  apud  se  raanserit. 
Pnecipil  auiem,  ut  stulias  quxstiones  averselur, 
quod  hinc  pngnae  oboriantur.  Nam  boc  pacto  Hy- 
menaeuin  et  Pbiklum  deflexos,  transgressos  esse 
verilaiem ,  dicentes ,  resurreclionero  jam  esse 
ractam ;  et  nonnullos  subverlere.  Hoc  iiaquc 
magis  illum  hortatur,  ut  sibi  ipsi  atleodal  et  do- 
ctrinae,  sciaique  fuluros  posterioribus  lemporibue 
boinines,  toluptalum  magis  quam  Dei  amaute»,  et 
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ut,  isla  prrevidens,  populum  credcntem  communiat,  Α  ;*  άλλον  ή  φιλόθεοι  *  προβλίποντα  δέ  ταΰτα,  άσφαλί- 


nc  quis  ex  illo  seducatur.  Poslquam  autcni  ad  mo- 
rum  iustitulionem  et  doclrinae  severitaiem  multis 
illum  adbortalus  est,  ac  significavit  lempus  reso- 
lulionis  suse  jam  imminere,  ut  pro  Clirisio  immo- 
letur,  praecipit  ei,  153  ut  a^  se  cito  veniat, 
afferens  secum  penulam  suam  et  libros.  Ilor- 
tatur  etiam,  ut  Alexandrum  serarium  caveat,  ut 
qui  se  niullis  malis  aflecerit,  alque  ita  claudii 
Fpistolam. 

Decima  tertia,  ad  Tilum. 

71.  Hanc  misit  Nicopoli :  nam  ibi  hibernavit.  Esl 
autcni  Epistolae  occasio  lalis.  1n  Creta  reliquerat 
Titum ,  ut  clericos  per  civitates  constitueret.  Cum 
auteni  illic  multi  legis  praeiextu .  populum  creden- 
tem  subducere  coiiarenlur,  id  ubi  cognovit  Aposto- 
lus,  Epistolam  scripsil.  El  principio  gratiis  aclis  Deo 
propler  ipsius  pietatem  ,  indicat  lidem  in  Cliristum 
»on  esse  recentem  ,  sed  a  saeculo  praeparatam  et  a 
Dco  proraissam.  Deindo  de  constiiuendis  clericis 
docet ,  quomodo  illi  comrersarl  ei  quales  esse  de- 
beant.  Praecipit  etiam  illi,  ut  increpet  eos,  qui 
ganae  fidei  conlradicerent ,  maxime  eos ,  qui  eraiit 
ex  circumcisione  :  sciatque  Cretenses  esse  oliosos, 
et  opus  babere  increpatione.  Et  poslquam  docuit 
Qmflia  generis  escas  esse  mundas  mundis ,  et  qua- 
les  esse  debeant  anus ,  quarum  est  oflicium  casti- 
gare  adolescentulas ,  admoaet ,  quomodo  servi  do- 
minis  suis  subjici  debeant.  Denique  ubi  admonuit , 
quod  gralia  Salvaioris  noa  ex  operibus  nos  jus- 
tiiicaverit ,  sed  ex  divina  benignitale ,  denuntia- ' 
viique ,  ut  legales  pugnas ,  tanquam  impudentes 
aversetur,  signiGcat  illi ,  ut  cum  ad  so  miscrit  Ar- 
remam ,  ad  se  veniat.  Pracipit  etiam ,  ut  audiiores 
suos  bonis  operibus  prxesse  doceal ,  atque  ila  ter  · 
minat  Epislolam. 

Deeima  quarta ,  ad  Philemontm. 

72.  Hanc  Roma  mitiit.  Occasio  autem  ejus  liaec 
est :  Onesimus  servus  Philemonis  aufugcrat ,  cl  ad 
Paalum  venerat,  aique  ab  illo  in  fide  inslructus, 
illi  utilis  ad  ininisterium  erat.  De  hoc  iiaque  scri- 
bit  Philemoni ,  illique  commendat  Or.esimum,  ul 
sincere  erga  eum  afliciaiur,  nec  amplius  eum  ha- 


ζεσθαι  τους  λαούς,  μή  τις  έξ  αύτών  άπατηθ^.  ΚαΙ 
είς  τά  ήθη  δέ  και  εις  την  της  διδασκαλίας  άκρίβειαν 
πολλά  προτρεψάμενος  αίιτδν,  κα\  ση  μάνας  τδν  καιρόν 
λοιπδν  της  άναλύσεως  αύτοΰ  ένεστάναι,  καΐ  μέλλει* 
σπενδεσθαι  καΐ  μαρτυρεϊν,  ένετείλατο  αύτω  έλθείν 
πρδς  αύτδν  ταχέως,  κομίζοντα  τδν  φελόνην  κα\  ζϊ; 
βιβλία.  Παρ^νεσε  δε  αύτω  Άλέξανδρον  τδν  χαλκέί, 
φυλάττεσθαι,  ώς  πολλά  κακά  ένδειξάμενον  αότω" 
κα\  ούτω  τέλειοι  την  έπιστολήν. 

Tpicxuidsxdxr\,  αρός  Τΐτοτ. 

71.  Ταύτην  έπιστέλλει  άπδ  Νικοπδλεως·  έκεί  γάρ 
παρεχείμασεν.  Ή  δέ  πρόφασις  της  έπιστολής  αύτη  ■ 
Είς  μέντήν  Κρήτην  άπέλιπε  τδν  Τίτον,  ίνα  κατα- 
στήση  κατά  πόλεις  κληρικούς*  πολλών  δέ  δντων  Εκεί 

^  των  έπιχειρούντων  προφάσει  τοϋ  νόμου  άπατων  τοΰς 
λαοΰς,  μαθών  δ  Απόστολος,  γράφει.  ΚαΙ  πρώτον  μέν 
εύχαριστών  τω  θεώ  διά  την  αύτοΰ  εύλάβειαν,  σημαί- 
νει την  έν  Χριστώ  πίστιν  μή  νεωτέρα  ν  είναι,  άλλ'  έξ 
αιώνος  ήτοιμάσθαι,  και  έπηγγέλθαι  παρά  τοϋ  θεοϋ 
ταύτην  Επειτα  δέ  κα\  περί  της  καταστάσεως  των 
κληρικών.  ΚαΙ  τούτον  διδάσκει,  πώς,  καΐ  δποίους  αυ- 
τούς είναι  δεί.  Κα\  Επίτιμων  δε  Εντέλλεται  αύτω  τοις 
άντιλέγουσι  irfj  ύγιαινούση  πίστει  ■  μάλιστα  τοϊς  Ιχ 
περιτομής,  εΐδέναι  τε  τους  Κρήτας,  ότι  άργοί  είσι, 
καΐ  χρήζουσιν  έπιτιμίας.  Διδάζας  τε  πάντα  τά  βρώ- 
ματα  καθαρά  είναι  τοϊς  καθαροϊς ,  κα\  όποίας  είναι 
δεϊ  τάς  πρεσβύτιδας,  τάς  όφειλοΰσας  σωφρονίζειν  τάς 
νέας ,  παραινεί  πώς  δει  τους  δούλους  τοις  Ιδίοι; 
δεσπόταις  ύποτάσοεσθαί.  ΚαΙ  τέλος,  ύπομνήσας  ότι 

'  ή  τού  Σωτήρος  χάρις  ούκ  έξ  Εργων  ήμάς  έδικαίωσεν, 
άλλά  τη"  Ιδία  φιλανθρωπία ,  και  παραγγείλας  τά; 
νομικάς  μάχας  έκτρέπεσθαι,  ώς  άναισχύντους  ούσας, 
δηλοϊ  αύτφ,  μετά  τδ  πέμψαι  πρδς  αύτδν  Άρτεμάν, 
ίνα  Ελθη  πρδς  αύτόν.  Ένετείλατό  τε  αύτφ  ,  ώστε  δι- 
δάσκειν,  κα\  τους  αύτοΰ  καλών  Εργων  προΐστασθαι· 
καΐ  ούτω  τελειοϊ  τήν  έπιστολήν. 

Τεσσαρεσχαιδεχάτη,  πρδς  ΦιΛήμοτα. 

72.  Ταύτην  έπιστέλλει  άπδ  'Ρώμης.  Ή  δέ  πρόφα- 
σις  της  Επιστολής  αύτη  ·  'Ονήσιμος  ό  οίκέτης  Φιλή- 
μονος  Εφυγε,  κα\  προσήλθε  τψ  Παύλω,  κα\  κατηχήΟη 
παρ'  αύτοΰ,  κα\  γέγονεν  αύτψ  χρήσιμος  είς  διακ> 
νίαν.  Περ\  τούτου  τοίνυν  γράφει  Φιλήμονι  παρατι- 
θέμενος  αύτφ  τδν  Όνήσιμον ,  Γνα  προσεχή  αύτώ 


beat  at  servum  ,  sed  ut  fratrem.  Horialur  illum  D  γνησίως,  καΐ  μηκέτι  Εχη  αύτδν  ώς  δοΰλον,  άλλ'  ώς 


diam  ut  hospitium  sibi  parel ,  ut  ubi  venerit , 
manendi  locum  inveniat :  el  sic  finit  Epistolam. 


άδελφόν.  Προετρέψατο  δέ  αύτδν,  καΐ  ξενίσν  αύτω 
έτοιμάσαι,  ?να,  έάν  ΕλΟΐΓ),  εύρη  ποΰ  μείνη  ·  χα\  οδ- 
τω  τέλειοι  τήν  έπιστολήν. 

ΒιβΛΙον  η'.  ΆχοχάΛνψις  Ίκαάντου. 
75.  Ούτω  καλείται  τδ  βιβλίον,  έτιειδή  κα\  ταύτην 
τήν  άποκάλυψιν  αύτδς  Ιωάννης  δ  εύαγγελιστής  κα\ 
θεολόγος  έώρακεν.  έν  τη"  Πάτμω  κάλου  μένη  νήσφ,  έν 
,    .  ήμέρα  Κυριακί,  καΐ  κελευσθείς  Εγραψεν  αύτήν,  ώσίί 

C|!ZiP"i '  Ut  ρ  ι SePlem  cECCleSlaS  miUeret  ·  Vi"  «W«  *      έπτάΈκκλησίας  ταΓτας.  61ς  Έφεσο,, 

delicet  islas  :  Epl.esum,  Smymam ,  Pergamuin  ,  είς  Σμώρναν|  είς  Πέργαμον,  είς  θ-^τειραν.  είς  Σάο· 

Tfayaliram,  Sardes,  Philadelphiam  et  Laodiceara.  δει;,  ε1ς  Φιλαδέλφειαν,  κα\  είς  Ααοδίκειαν.  "Α  'δέ 

Cuanrero  ιιι  hac  v.sionc  vidit,  mulla  sunt  ac  va-  eifftv  έν      οπτασία,  πολλά  είσι  κα\  διάφορα.  ΚΑ 

r«a.  Ac  deinum  pcrdilionera  etiaia  Anlicltrisli  cura  τέλος  τήν  τοΰ  Αντίχριστου  άπώλειαν  μετά  τοΰ  δια- 

dnbolo  viilil.  Jubctur  aulem  prnmiin  scriberc  sia-  βόλου  έώρακε.  Κελεύεται  δέ  πρώτον  γράψαι  έκάστιι 


Liber  octavut.  Apocalypsin  Joannis. 
73.  Hoc  nomine  vocalur  hic  liber,  quia  hanc  re- 
velatienera  ipse  Joannes  evangelisla  et  iheologus  in 
Patmo  insula  dicta,  Oominico  die  vidit,  jussusque 
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άγγέλω  των  προει ρη μένων  Έχκλη αιών  κατά  τάς  έκά-  Α  gulis  praedictaVum  Ecclesiarum  angelis  secundum 


στου  πράξεις.  Πολλάς  μέν  ουν  έώραχε  κάΐ  παραδό- 
ξους οπτασίας,  είδβ  δέ  έπτά  λυχνίας  χρυσάς,  κα\  έν 
μέσω  αυτών  δμοιον  Υίψ  ανθρώπου  ·  κα\  ήρμηνευθη- 
σαν  αύτψ,  δτι  αί  λυχνίαι  είσΐν  α  ί  έπτά  Έχκλη  σία  ι·  ό 
δέ  έν  μέσω  αύτών  δ  Κύριος.  Είδε  χα\  θύραν  άνεωγ- 
μένήν  έν  τω  ούρανψ,  κα\  έν  θρόνψ  καθήμενον  τον 
Κϋριον,  χα\  πρεσβυτέρους  χδ',  χαθημένους  έπ\  θρό- 
νους χα\  προσκυνοΰντας  τδν  Κύριον.  Έώραχε  χαΐ 
σφραγίδας  λυομένας,  χα\  λυόμενης  έκαστης,  δπτασία 
τις  έγίνετο.  Είτα  έώραχεν  έπτά  άγγέλους  έχοντας 
έπτά  σάλπιγγας,  και  έχάστου  οαλπίζοντος,  έγίνετο 
ση  μείον*  τοΰ  δε  έβδόμου  σαλπίζοντος,  ήκουσε  λε- 
γόντων, δτι  ι  Ή  βασιλεία  τοΰ  κόσμου  έγένετο  τοΰ 
Κυρίου.  >  Κα\  έώραχε  τήν  χιβωτδν  της  Διαθήκης  έν 


cujusque  aciiones.  Multas  ilaque  et  admirabiles  vi- 
siones  \idit,  ut  septem  candelabra  aurea,  et  iu 
medio  illorum  similem  Filio  hominis  ;  et  interpre- 
talioncm  accepit ,  candelabra  illa  esse  septem  Ec- 
clesias,  et  eura ,  qui  in  medio  erat ,  esse  Dominum. 
Januam  item  vidit  apertam  in  ccelo,  et  Dominum 
in  throno  scdenlem,  el  viginli  qualuor  seniores,  se- 
dentes  supcr  tbronos  el  adoranles  Dominum.  Vidit 
etiam  eepiem  sigilla  aperiri,  et  unoquoque  aperto, 
Visio  quaidam  apparebat.  Vidit  deinde  septem  an- 
gelos  habenlcs  septem  tubas ,  et  unoquoque  illorum 
clangente  fiebat  eignum ,  septimo  vero  clangente 
audivit ,  qtli  dicerent :  Regnum  mundi ,  Domini  fa- 
ctum  u.  Et  arcam  testamenti  vidit  in  coelo.  Deinde 


ούρανψ.  Είτα  έώραχε  γυναίκα  ώδίνουσαν,  χαΐ  δρά-  ρ  mulierem  parturientcm  vidii  et  draconem  ignilum 


κοντά  πυρός  διώχοντα  αυτήν.  Ή  μέν  οδν  γυνή  έσώ- 
βη  είς  τήν  ϊρημον  '  δ  δέ  δράκων  έδλήθη  είς  τδ  πϋρ. 
Είτα  έώραχε  θηρίον  ίχον  κέρατα  δέκα ,  καΐ  κεφαλάς 
έπτά,  χαΛ  το  διάδημα  αύτοΰ  βλασφημίας  γέμον  ·  το 
δέ  δνομα  αύτοΰ  ούκ  έδήλωσεν,  άλλά  τδν  άριθμδν  τοΰ 
ονόματος  αύτοΰ  χξς'.  Ήκουσε  χα\  παρθένων  φδόν- 
των,  κα\  άκολουθούντων  τω  Άρνίψ,  καΐ  εϊδεν  άγγε- 
λον  πετόμενον  έν  μεσουρανήματι,  καΐ  άλλον  άκολου- 
θοΰντα,  κα\  άλλον,  κα\  νεφέλην  ,λευκήν,  καΐ  έπ'  αύ- 
της  χαθήμενον  δμοιον  Υίψ  άνθρώπου,  έχοντα  έπ\  της 
κεφαλής  αύτοΰ  στέφανον  χρυσοΰν,  κα\  έν  τη"  χειρί 
αύτοΰ  δρέπανον  όξύ.  Είτα  έώραχεν  άγγέλους  έπτά, 
έχοντας  πληγάς  έπτά  τάς  έσχάτας,  κα\  φιάλας  χρυ- 
σός γεμούσας  έκ  τοΰ  θυμοΰ  τοΰ  βεοΰ.  Εΐτα  άπηνέχθη 


qui  illam  persequebatur.  Mulier  quidem  servata  est 
in  soliludine ,  draco  154  vero  abjecius  in  ignfem. 
Postea  besiiam  vidit  babeniem  cornua  decem,  et 
capita  septem ,  et  diadema  ejus  blasphemia  plenum 
erat.  Nomen  vero  ejue  non  palefecit ,  sed  numerum 
noroinis  ejus ,  nempe  sexcenti  sexaginla  sex.  Et 
virgines  audivit  canentes ,  et  Agnum  sequentes.  Vi- 
dit  etiaro  angelum  per  medium  coeli  volantem ,  ct 
sequentein  alterum  ,  aliumque  postca  ;  deinde  et 
nubem  candidam  vidii ,  et  insidentem  illi  siroilem 
Filio  bominis ,  in  capite  coronain  auream  haben- 
tem,  et  in  manu  sua  falcera  acutam.  Deinde  se- 
ptem  angelos  vidit,  habentes  plagas  sepiera  novissi- 
mas ,  et  pbialas  aureas  plenas  ir*  Dei.  Post  hacc 


τψ  πνεύματι  είς  έρημον,  κα\  έώραχε  γυναίκα  καθ-  (*  ablatus  est  spiritu  in  solitudinem ,  et  vidil  mulierem 


ημένην  έπ\  θηρίον  κόκκινον,  έχον  κεφαλάς  έπτά  ·  κα\ 
έσήμανεν  άπδ  ταύτης  Εσεσθαι  τδν  Άντίχριστον.  Είτα 
έώρακε  τδν  ούρανδν  άνεψγμένον,  κα\  Εφιππονλευκδν, 
καΐ  έκαλείτο  τδ  δνομα  αύτοΰ  δ  Λόγος  τοΰ  θεοΰ.  Είτα 
έώραχε  τδ  θηρίον  κα\  τοί)ς  βασιλείς  της  γης,  θέλον- 
τας ποιήσαι  πόλεμον  μετά  τοΰ  χαθημένου  έπΐ  τοΰ 
trinou  τοΰ  λευκοΰ.  Κα\  έπιάσθη  τδ  θηρίον,  καΐ  μετ* 
«ύτοΰ  6  ψευδοπροφήτης,  δστις  ήν  δ  Αντίχριστος,  κα\ 
εΤδε  βαλλόμενους  αύτούς  είς  τήν  λίμνην  τοΰ  πυρός. 
Είτα  έώρακε  καταδαίνοντα  άγγελον  έκ  τοΰ  ούρανοΰ, 
κα\  βάλλοντα  τδν  Σατανάν  κα\  τους  έχοντας  τδ  χά- 
ραγμα αύτοΰ  είς  τήν  άβυσσον,  χα\  κλείοντα  έπάνω 
αύτοΰ,  ίνα  μηκέτι  πλανήσ^  τά  ίθνη  έως  έτών  χιλίων. 
Είτα  έώραχε  τούς  μάρτυρας  έν  δόξη  βασιλεύοντας 


sedentem  super  bestiam  coccineam ,  habentem  ca- 
pita  seplem  :  et  indicatum  est  ei  ex  hac  fulurum 
esse  Anlichrislum.  Yidit  etiam  coelum  apertum ,  et 
equitem  album,  et  erat  nomen  ejus,  Verbum  Dei. 
Deinde  vidit  bestiam ,  ac  reges  terrae  ,  bellum  facere 
volentes  cum  eo  qui  scdebat  super  equum  album. 
Et  apprebensa  est  bestia ,  et  cum  ipsa  pseudopro- 
pbeta ,  qui  est  Antichristus ,  et  vidit  eos  abjici  in 
stagtium  ignis.  Post  isia  vidit  angeluni  descenden- 
tem  de  coelo  ,  et  abjicientein  Salanam  cum  bis,  qui 
characterem  ipsius  babebant ,  in  abyssum ,  et  clau- 
dentem  desuper  ipsum ,  ne  poslbac  amplius  sedu- 
ceret  gentes,  donec  consumpli  sint  mille  anni.  Mar- 
tyres  deinde  vidit  cudi  gloria  in  Cbrislo  regnantes. 


έ^Χριστφ.  Εΐτα  έώραχεν,  δτι  μετά  χίλια  έτη  λυθή-  D  Yidit  item  quod  Satanas  posl  mille  annos  solven- 


«εται  δ  Σατανάς,  κα\  βληθήσεται  είς  τήν  λίμνην  τοΰ 
πι»ρδς  μετά  τοΰ  Αντίχριστου  είς  τούς  αιώνας  των 
αιώνων.  Είτα  έώρακεν  ούρανδν  καινδν,  κα\  γήν ,  καΐ 
τήν  Ιερουσαλήμ  καινήν,  καΐ  έώραχε  ποταμδν  ύδατος 
ζωής,  κα\  τούς  δούλους  τοΰ  θεοΰ  θεωροΰντας  τδ  πρόσ- 
ωπον αύτοΰ,  και  έχοντας  έπ\  τοΰ  μετώπου  τδ  δνομα 
αύτοΰ.  Ταΰτα  έωρακώς  Ιωάννης  έπεσε  ,  θέλων 
προσκυνήσαι  τω  άγγέλψ  δεικνύοντι  αύτψ  ταΰτα  πάν- 
τα. Κα\  έκώλυσεν  αύτδν  δ  άγγελος  λέγων  ·  ι  Μή  έμο\ 
προσκυνεί,  άλλά  τω  θεψ*  έγώ  γάρ  σύνδουλός  σου 
«ίμί.  ι  Βλέπων  δέ  ταΰτα,  ήκουε  παρ*  τοΰ  Κυρίου 


dus  sit,  et  abjiciendus  in  stagnum  ignis  ,  cum  An- 
ticbristo ,  in  saecula  sseculorum.  Post  baec  vidit  coe- 
lum  novum ,  lerram  novam  ac  Jerusalera  novam , 
et  fluvium  aquse  vivae,  ac  servos  Oei  contemplanles 
faciern  ejus ,  et  babenles  nomen  ejus  in  frontibus 
euis.  Cum  baec  vidisset  Joanues,  procidit,  volens 
adorare  angelum ,  qui  sibi  baec  omnia  ostenderat. 
At  ange^us  prohibuit  illum ,  dicens:  Non  me  ,  ted 
Deum  adora ;  ego  enim  consertus  tuut  i«m  ■·.  Cum 
autera  isla  videret,  audivit  a  Domino  nosiro  Jesu 
Chrislo,  qnod  ipse  sit  qui  esl,  et  idem  ipse  sit 


**  Apoc.  xi,  15.   ·■  Apoc.  xix,  10. 
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Verbum  Dei ,  qued  posterioribus  temporibus  pro-  Α 
pter  nos  incarnatum  est :  liomo ,  inqnam  ,  perfe- 
clus  facius  est,  el  Filius  hominis  vocalus  est. 

Sunl  ilem  alii  quidam  libri  varii ,  prater  priediclo*, 
ntriusqne  cum  Veleris,  lum  Nuvi  Tettamenii ;  quo- 
rum  aliit  eonlradiciiur,  alii  apocryphi  vocanlur. 

JIA.  De  Hbris  Veteris  Testamcnii ,  quibus  con- 
tradicilur,  jam  antea  diximus ,  ut  sunl ,  Supieniia 
Salomonis,  Sapientia  Jesu  fllii  Syracb ,  Eslher,  iu- 
dilb  et  Tobias.  Islis  eliam  connumerantur  Macha- 
beorum  libri  quatuor,  Ptolemaici,  Psalmi,  et  Can- 
licum  Salomonis,  Susannae  historia.  Hi  ex  Veieri 
Testamento  sunt ,  quibus  conlradicilur. . 

Ο 


Apocryphi  ex  Veteri  Testamento  sunt  i$ti. 

75.  Enocli ,  Palriarclix ,  Oralio  Josepb ,  Testa- 
mentum  Moysis ,  Assumptio  Moysis ,  Abrabam  ,  El- 
dad  et  Modad ,  Eliae  prophetae ,  Sopbouiae  propbe- 
tae ,  Zacharix ,  Pairis  Joannis ,  Baruch  ,  Amba- 
cum  ,  Ezecbiel  el  Oaniel  falso  inscripti. 

Novi  autem  Testamenli,  quibus  contradicitur, 
Iti  $unt. 

76.  Iiinera  Petri ,  Itinera  Juannis ,  Ilinera  Tbo- 
mse ,  Evatigelium  secundum  Thomam ,  Doctrina  apo- 
siolorum,  Clemeniina.  Ex  liis  veriora  quxdam  ei  a 
Deo  inspirata ,  versa  et  elccia  eont ,  el  ea  sunt 
quae  leguntur. 

155  H'  omnes  cognilionis  gratia  exposiii  sant,  q 
perverse  tamen  scripti,  noibi  ac  reprobi.  Et  nullus 
istorum,  raaxime  apocryphorum,  approbalus  aul 
utilis  est,  praserlim  Novi  Teetamenli  :  sed  omnes, 
iis  exceplis  de  quibus  actam  esi  superius,  qui  et  a 
priscis  sapienlibus  ac  Patribus  approbali  sunt,  digni 
sunt  qui  abscondaniur  magis,  quam  qoi  legantur  : 
etiam  alii,  et  qui  inter  illos  Evangelia  quoque  vo- 
canlur,  praHer  quatuor  illa  quae  iradila  nobie  sunt. 
Nam  quatuor  nobis  Evaiigelia  sacresanctse  et  ca- 
tholicae  et  apostolicae  Ecclesiae  canones  sanxerunU 
Secundum  Matihaeura,  secundum  Marcum,  sccun- 
ilum  Lucani,  secundum  Joannem,  juxia  propheliara 
visionis,  quam  Ezecbiel  propbeta  de  qualuor  che- 
rubim  vidit.  Quaiuor  enim  cberubim  prophcia  ille 
vidit:  unum  similem  homini,  id  esl,  Evangelium  d 
secundum  Malthaeum ;  alium,  similem  vitulo,  quo 
tigniflcatur  Evangelium  secundum  Marcum;  ler- 
tium,  eimilem  leoni,  id  eet,  Evangelium  secundum 
Lucam ;  quartutn,  similem  aquilae,  id  cst,  Evange- 
liurn  secundum  Joannem.  Praeier  quatuor  ista  nul- 
lum  est  aliud  Evangelium. 

Kvangelium  secundum  Hallhaenm,  ab  ipso  Mat 
thao,  Hebraico  dialeclo  conscriptum  est,  et  cdi- 
tum  Jerosolymis,  interprelatumque  esi  a  Jacobo 
fratre  Domini  secundum  carnem,  qui  et  prtmus 

(33)  Quse  bic  Αντιλεγόμενα  dicunlur,  apud  Nice- 

{iliorum  vocantur  npocrypha,  et,  utpnialur.rectius. 
'ογγο  apud  ernudem  adjiciuolur  Igtialii  elPolycarpi 


ήμών  Τησοΰ  Χρίστου,  δτΐ  δ  ών  έστι,  καΐ  αύτός  έβτιν 
δ  τοΰ  θεοϋ  Αόγος,  δστις  ύστερον  δΥ  ήμάς  σαρκωθείς· 
λέγω  δή  τέλειος  γέγονεν  άνθρωπος,  κα\  έκλήθη  ΥΙδς 
άνθρωπου. 

ΕΙσΙ  δέ  xal  άΧΧα  βιδΛία  διάφορα  χαρά  τά  χροΑβ- 
χθέττα  έχατέρας  Διαθήκης,  της  ΠαΛαιάς  δηλα- 
δή xal  Νέας  ·  τά  μέγ  άττιΛεγόμεγα,  τά  δέ  άζό· 
χρνφα. 

74.  Τά  μεν  ουν  άντιλβγδμενα  της  ΠαλαιβΕς  προεί- 
πομεν  μεν  χτΧ  πρδτερον,  ώ;  έστι  Σοφία  Σολομών - 
τος,  χλ\  Σοφία  Ίησοΰ  υίοΰ  Συραχ ,  κα\  ΈσΟήρ,  χα\ 
ΊουδΙΘ,  χα\  Τωβίτ  ·  συν  έχείνοις  δε  κα\  ταΰτα 
ρίθμηνται  ·  Μαχχαβαϊχά  βιβλία  δ*,  ΠτολεμαϊχΛ , 
Ψαλμοί  χα\  'φδή  Σολομωντος,  Σωσάννα.  Ταΰτα  τά 
άντιλεγόμενα  της  Παλαιάίς  Διαθήχης. 

Τά  δέ  άΛόχρυφα  ηάΛιγ  της  Παλαιάς  Διαθήκης 
ταΰτα. 

75.  Ένώχ,  Πατριάρχαι ,  Προσευχή  Ιωσήφ,  Δια- 
θήκη Μωϋσέως,  Άνάληψις  Μωϋσέως,  "Αβραάμ, 
Έλδάδ  χα\  Μωδάδ,  Ηλίου  προφήτου ,  Σοφονίου  προ- 
φήτου, Ζαχαρίου  πατρδς  Ιωάννου,  Βαροΰχ,  Άμβα- 
-κουμ,  'Εζεχιήλ,  καΐ  Δανιήλ  ψευδεπίγραφα. 

Της  Νέας  χάΧιγ  Διαθήκης  άκτιΛεγόμετα 
ταντα  (53). 

76.  Περίοδοι  Πέτρου,  Περίοδοι  Ιωάννου,  Περίοδοι 
Θωμά,  Εύαγγέλιον  κατά  Θωμά,  Διδαχή  άποστόλων, 
Κλημέντια,  έξ  ών  μετεφράσθησαν  έχλεγέντα  τά  άλη- 
θέστερα  χα\  θεδπνευστα.  Ταΰτα  τά  άναγινωσκδ- 
μενα. 

Ταΰτα  πάντα  έξετέθησαν  μέν  δσον  πρί>ς  εϊοησιν, 
παραγεγραμμένα  δέ  είσι  πάντως  χαΐ  νόθα ,  καΐ  άπδ- 
βλητα.  Κα\  οϋδεν  τούτων,  των  άποκρύφων  μάλιστα, 
Εγκριτον  ή  έπωφελες,  έξαιρέτως  της  Νέας  Διαθήκης  ■ 
άλλά  πάντα  δίχα  των  άνωτέρω  διαληφθέντων ,  χα\ 
έγκριθέντων  παρά  τοϊς  παλαιοϊς  σοφο!ς  κα\  πατρά- 
σιν,  άποκρυφής  μάλλον  ή  άναγνώσεως  ώς  άληθως 
άξια  ·  τά  τε  άλλα,  κα\  αυτά  τά  καλούμενα  Ιν  αύτοίς 
Εύαγγέλια,  έκτδς  των  παραδοθέντων  ήμίν  τεσσάρων 
τούτων.  Εύαγγέλια  γάρ  τέσσαρα  έθέσπισαν  ήμϊν  οί 
ίερρΐ  κανόνες  της  άγίας  καθολικής  χα\  άποστολικης 
Εκκλησίας-  τδ  κατά  Ματθαίον,  τδ  κατά  Μάρκον,  xb 
κατά  Λουκάν,  κα\  τδ  κατά  Ίωάννην,  κατά  τήν  προ- 
φητείαν  της  δπτασίας,  ής  εθεάσατο  Ίεζεχιήλ  δ  προ- 
φήτης περί  των  τεσσάρων  χερουβίμ.  Τέσσαρα  γάρ 
εΐδε  χερουβίμ  ούτος  δ  προφήτης  ·  τδ  Ιν  δμοιον  άν- 
θρώπω,  τουτέστι  τδ  κατά  Ματθαίον  Εύαγγέλιον  *  th 
δεύτερον  δμοιον  μδσχω ,  τουτέστι  τδ  κατά  Μάρκον 
Εύαγγέλιον  ·  τδ  άλλο  δμοιον  λίοντι,  τουτέστι  τδ  κατά 
Λουκάν  Εύαγγέλιον  τδ  δε  τέταρτον  δμοιον  άετψ, 
τουτέστι  τδ  κατά  Ίωάννην  Εύαγγέλιον.. Παρά  δέ  ταΰτα 
τά  τέσσαρα  Ετερον  Εύαγγέλιον  ούδέν. 

Τδ  μεν  ουν  κατά  Ματθαίον  Εύαγγέλιον  έγράφη  ύπ' 
αύτοΰ  τοΰ  Ματθαίου  τη*  Έβραΐδι  διαλέχτφ,  χαΐ  Ιξ- 
εδδθη  tv  Ιερουσαλήμ,  ήρμηνεύθη  δε  ύπδ  Ιακώβου 
τοΰ  άδελφοΰ  τοΰ  Κυρίου  τδ  κατά  σάρκα,  δς  και  πρώ- 

epistolae  quae  fortassis  lapso  grapbico,  bic  iUQt 
omiss». 
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τος  έχειροτονήθη  έπίσκοπος  ύπδ  των  Αγίων  άποστό-  Α  Hierosolymorum  ep: scopus  constitulus  est  a  sancns 


λων  έν  Ίεροσολύμοις. 

Τδ  δ&  κατά  Μάρκον  Εύαγγέλιον  ύπηγορεύθη  μέν 
ύπδ  Πέτρο  ν  τοϋ  άποστόλου,  έν  'Ρώμη  (54),  έξεδόθη 
δε  ύπδ  Μάρκου  τοϋ  μακαρίου  άπο στόλου,  xaV  έκηρύ- 
χβη  ύπ'  αύτοϋ  έν  Αλεξάνδρεια  κα\  έν  Αίγύπτω  κα\ 
έν  Πενταπόλει,  κα\  Λιβύη. 

Τδ  δέ  κατά  Λουκάν  Εύαγγέλιον  ύπηγορεύθη  μέν 
ύπδ  Παύλου  τοϋ  αποστόλου,  συνεγράφη  δε  κα\  έξ- 
εδόΟη ύπδ  Λουκά"  τοϋ  μαχαρίου  αποστόλου  χα\  Ιατροΰ  * 
ώσπερ  χα\  Πράξεις  των  άποστόλων  ύπηγόρευσε  μέν 
ομοίως  Πέτρος  6  απόστολος ,  συνεγράψατο  δε  ό  αύτδς 
Λουκάς. 

Τδ  δε  κατά  Τωάννην  Εύαγγέλιον  ύπηγορεύθη  τε 
ύπ'  αύτοϋ  τοϋ  άγίου  Ιωάννου  τοϋ  άποστόλου  κα\  ήγα- 


apostolis. 

Evangelium  secundum  Marcum,  Roraae  quidem 
ab  apostolo  Petro  diclaium  est,  edilum  vero  a 
Marco  beato  aposiolo,  el  ab  ipso  Alexandriae  postea, 
et  in  iEgypto,  et  in  Pcntapoli,  et  in  Libya  praedi- 
catura. 

Evangelium  eecundum  Lucam,  dictatum  quidem 
est  ab  aposlolo  Paulo :  conscripltim  vero  et  editum 
a  Luca  beato  apostolo  ac  medico.  Quemadmodum 
et  apoelolorum  Acta,  dictavit  apostolus  Peirus, 
idem  vero  Lucas  Hiteris  mandavit. 

Evangeliuin  vero  seoundum  Joannem,  dictalum 
esl  ab  Joanne  aposlolo  et  dileclo,  cum  exsul  essel 


πημένου ,  βντος  έξορίστου  έν  Πάτμω  τή  νήσω ,  και  Β  in  Paimo  insula,  et  postea  ab  eodem  Epbesi  edi- 
δπδ  τοϋ  αύτοϋ  έξεδόθη  έν  Έφέσω,  διά  Γαΐου  τοϋ 
άγαπητοϋ  χαΐ  ξενοδόχου  των  άποστόλων,  περ\  οδ 
χαΐ  Παύλος  'Ρωμαίοις  γράφων  φησί  ·  c  Ασπάζεται 
ομάς  Γάΐος-ό  ξένος  μου  χα\  δλης  της  Εκκλη- 
σίας (55).  » 


tum,  per  Gaium  dileclum,  aposlolorum  bospilem, 
de  quo  et  Paulus  Romanis  scribeus  dicit :  ι  Sa* 
lutat  vos  Gaius  hospes  ineus  ei  totius  Eccle- 


siae 


Πόϊαι  xal  πόσαι  Λαραδόσεις  είσΐ  της  βεΐας  Γρατ 
ρής%  είτε  oir  άπύ  Εβραϊκού  είς  τό  'ΕΛΛηπ- 
xirr  (56)  ερμψ-ε'ιαι,  xal  τίνες  ol  ταύτητ  έρμη· 
τεύσαντες,  xal  Λόχε. 

77.  Πρώτη  έστ\ν  ή  των  oC  έρμηνευτών.  Ούτοι, 
Εβραίοι  δντες  (37) ,  έξελέγησαν  άπδ  έκάστης  φυλής 
ίς,  καΐ  ήρμήνευααν  τήν  θείαν  Γραφήν  έπΐ  Πτολε- 
μαίου βασιλέως  (58)  τοϋ  Φιλαδέλφου  πρδ  διακοσίων 
τριάκοντα  ένιαυτών  της  κατά  σάρκα  γεννήσεως  τοΰ 
Κυρίου  ήμών  Ίησοϋ  Χριστοΰ. 

Δευτέρα  έτΛν  ή  τοϋ  Ακύλα.  Ούτος  άπδ  Σινώπης 
τοΰ  Πόντου  ύπάρχων,  κα\  Έλλην  ων ,  έβαπτίσθη  έν 
Ίεροΐολύμοις  (39).  Κα\  πάλιν  τδν  Χριστιανισμδν 
άθετήσας,  κα\  τοϊς  Ίουδαίοις  προσδραμών,  ήρμήνευσε 
την  βείαν  Γραφήν  διεστρσμμένω  λογισμψ  έπΐ  Αδρια- 
νό1» ρ"ασιλέως  τοϋ  λεπτωθέντος  μετά  τλ'  Ιτη  της  των 
οό*  έρμηνείας. 

Τρίτη  έρμηνεία  έστ\ν  ή  τοΰ  Συμμάχου.  Ούτος  Σα- 
μαρείτης ων,  κα\  μη  τιμηθείς  ύπδ  τοϋ  Ιδίου  λαοΰ, 
ώς  φιλαρχίαν  νόσων,  τοίς  'ίουδαίοις  προστρέχει  (40), 

"  Rom.  χνι ,  28. 

(54)  Quod  ait  (scriptor  istc)  Marcum  Romx  suuui 
ecripsisse  Evangclium,  Papias  conllrniat  apud  Eu- 
eebium  I.  in  Historice,  cap.  14.  Ncc  non  Clemens 
Alex.  apud  eumdeui.  Ghrysosl.  vere  Homil.  in 
Matth.  sciipsisse  in  iCgyplo  exislimavit. 

(35)  In  quibusdam  cxemplaribus  legilur,  και  δλη 
Εκκλησία. 

(3ϋ)  ln  codice  Regio  298,  quae  esl  calena  in  Psal- 
mos.  posl  excerptuiu  ex  Epiplianio,  baec  leguulur 
ad  linein  usque,  videnlurque  epilome  ex  Epiph.  Ve 
mensuris,  p.  169,  ut  nioniiiiiius.  Til.  in  Ueg.  Al 
έκλογάι  της  Ιεράς  Γραφής  άπδ  τοϋ  Εβραϊκού  είς 
τδ  Έλληνιχον. 

(37)  bic  incipil  Reg.  α'  fi  τω*»  οβ'.  Οδτοι  Εβραίοι. 

( >8;  Βασιλέως  deest  in  Rcg.  Μοχ  idem,  προ  τα' 
'  ένιαυτών  της  Χριστοΰ  γεννήσεως,  id  est,  trecenli» 
et  uuo  aunis  anle  Clirisli  naiivitalem.  Sedmale; 
non  «niui  laoium  lemporis  effluxeral,  a  Plolcmxo 
Phitadelpho  ad  Chrisium. 

(3#)  Rog.  υπάρχων  "Ελλην  έβαπτίσθη  έν  Ίεροσο- 
λύμοις.  ΕΤτατδνχ.ΡβιιΙο  poslKeg.  sic  babel...  euv- 


Qucenam  et  quot  sint  divince  Scripiura:  verstones,  ten 
inurprelatione»  ex  Hehrao  in  Uracum  sermoneni, 
ae  quinam  et  quando  iliam  sunt  ihierprefali. 

77.  Prima  versio  eel,  LXXII  Interpretora.  Hi 
cum  Hebrsei  essent,  elecli  sunt  ex  unaquaque  tribu 
sex  viri,  et  divinam  Scripturam  sub  Piolemxo  Pbi- 
Udelpho  regc,  inlerpretali  sunt,  ducenlis  Irigiula 
annis  ante  nativitalem  secuudum  carnem,  DemiuL 
C  uoslri  Jesu  Cbristi. 

Altcra  est  Aquilx,  qui  cum  Sinope  Ponli  oriun- 
dus,  et  Grxcus  esset,  Hierosolymis  baplizatua  esu 
Postea  vero,  reprobaio  Cbristianismo,  Jadxis  sese 
conjunxil,  et  sacraro  Scripturam  pcrversa  ratbne, 
sub  Radriano  imperalore,  tabe  corporis  laboranle, 
treccnlis  trigtnta  post  LXXll  versionem  anois,  in- 
terpretaius  esl. 

156  Teriia  inlerpretatio  esl  Syraraachi.  Hic  cani 
Sainarilaiius  esset,  nec  populo  suo  acceptus  quod 
principaium  aifoclarel,  ad  Judaios  sese  recepit,  ac 


άλλά  τοις  Χριστιανοϊς  ά·/τιπαθών.  Pro  τοϋ  λεπτωθέν- 
τος, ul  legilur  ία  edilis  oinnibus,  Jos.  Scaliger  pu- 
lavit  ^ΐίΐκΙυιτι,λεπρωΟέντος,ειιϊ  favet  Regius  codex. 
Sed  nusquam  tradilur  Hadrianum  lepra  laborasse  : 
omnesque  bistorici  aiunl  labe  cnnfecium  iutcriisse, 
quo referri  videlur  vox  ΒϊηζυΙαΓΪβλεπτωΟέντα.  Epiph. 
ρ.  1 7U,  habel  λωβηθείς  τδ  σώμα. 

(40)  Reg.  ήν.  Μη  τιμώμενος  δε  ύπδ  τοϋ  Ιδίου  λαοΰ. 
φιλαρχίας  2ρωτι  προστρέχει  τοϊς  Ίουδαίοις,  κα\  δεύ- 
τερον περιτέμνέται.  Κα\  πρδς  άντιπάθειαν  καΐ  αύτδν 
των  Σαμαρειτών  ήρμήνευσε  τήν  Οείαν  Γραφήν,  Σευή- 
ρου  τηνικαΰτα  βασιλεύοντος,  elc.  Porro  quod  hic  di- 
ciiur  sub  Severo  veisioncm  a  Symmachu  edit:im 
fuisse,  nequaqnam  referendum  ad  Severi,  qtii  Pcr- 
linaci  successil,  lcmpora;  sed  ad  Lncii  \eri  iin- 
periuin  qui  corruple  ab  Epipbatiio  Σευήρος  haud 
semel  vocaiur.  Mec  desunt  inier  Latinns  Lucnim 
Verum,  Severum  corrupte  nuncuparinl.  Nam,  si  Se- 
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secundo  circuracisus  est.  El  ut  Samaritanos  siib-  Α 
verieret,  verlit  et  ipse  divinam  Scripluram  sub  Se- 
vero  imperatore  ,  annis  post  versionem  Aquilae 
quinquaginu  sex. 

Quarta  Theodotiouis  Ephesii  est.  Hic  cum  pri- 
mum  hxresim  Marcionis  Ponlici  sequeretur,  postea 
secialoribus  hzeresis  illius  succensene,  et  ipse  sa- 
cram  Scripturam,  sub  Commodo  imperatore,  eo 
jpso  lempore,  ad  subversioneoi  prsedicue  baeresis 
interpretatus  est. 

Quinta  intcrpretalio  ea  est  quae  abscondila  in 
doliis  inventa  cst,  sub  Antouino  imperatore,  Cara- 
calla  dicto,  in  Jericbo,  a  quodam  ex  illis,  qui  Hiero- 
aolymis  liilerati  erant. 

Sexta  et  ipsa  in  doliis  latens  invenla  eel,  sub 
Alexandro  Mammaeae  lilio,  Nicopoli  ad  Actium  :  a  Β 
quodam  Origeois  familiari. 

Septima  et  postrema  interpretatio ,  sancii  Lu- 
ciani,  magni  ascetce  et  martyris  est,  qui  et  ipse 
ciiui  in  praediclas  versiones  el  Hebraicos  libros 
incidisset,  et  diligenler,  quae  vel  veriiaii  deerant, 
vel  superflua  erant,  ingpexisset,  ac  suis  quibusque 
Scripturarum  locis  correxisset,  versionem  hanc 
Ciirislianis  frairibus  edidit;  et  post  ipsius  ccrta- 
nien  et  martyrium,  quod  sub  Diocletiano  et  Maxi- 
Diiano  tyrannis  sustinuit,  liber  ipsius  nianu  scri- 
ptus,  repertus  est  Nicomediae,  sub  Con&tanlino 
Magno  iinperatore,  apud  Judaeos,  in  pariete-turriio 
calce  circumliio,  in  quo  cuelodice  gratia  positus 
fuerai.  c 

Quinam  libri  tn  Scripturis  memorati  tunt,  ut  qui 
tum  lemporit  exstarent,  ted  jam  non  reperiun- 
tur. 

78.  Libros  Natban,  Addo,  Achiae  Silonilae,  Seraei 
ei  Jehu,  exslare  scriplum  est  in  libro  Regum.  Pro- 
phelse  autera  hi  sunt  qui  prophetias  suis  conscri- 
psere,  quae  jani  non  reperiuntur. 

Ter  mille  psalmi  Davidis  in  Paralipomenie  esse 
dicunlur  :  e  quibus  centum  quinquaginta  dunlaxat 
ab  araicis  Ezechiae  regis  selecti ,  reliqui  autem 
absconditi   fuere.  Quinque  millia  Proverbiorum 


xal  έκ  δευτέρου  περιτέμνεται.  Kal  προς  διαστροφήν 
των  Σαμαρειτών  έρμηνεύει  χα\  αύτδς  τήν  θείαν  Γρχ- 
φήν  ύπδ  Σεβήρου  τοΰ  βασιλέως  μετά  νς-'  έτη  της  του 
Άχύλα  έρμηνείας. 

Τετάρτη  έατ\ν  ή  τοΰ  θεοδοτίωνος  τοΰ  Έφεσίου. 
Ούτος,  της  αίρέσεως  Μαρχ(ωνος  τοΰ  Ποντιχού  ων, 
μηνιών  τοΤς  της  αίρέσεως  αύτοΰ  (41),  ήρμήνευσε  χα) 
αύτός  έπ\  Κομμοδου  τοΰ  βασιλέως  έν  αύτώ  τω  χρδνω, 
προς  διαστροφήν  της  αύτοΰ  αίρέσεως. 

f Πέμπτη  έρμηνεία  έστ'ιν  ή  έν  πίθοις  εύρεθεΓσα  χε- 
κρυρμένη  έπ\  Άντωνίνου  βασιλέως  τοΰ  Καραχάλλα 
έν  Ιεριχώ  παρά  τίνος  τών  έν  "Ιεροσολύμοις  σπου- 
δαίων. 

"Εκτη  έρμηνεία  έστ\ν  ή  έν  πίθοις  εύρεθεΐσα  χαΛ 
αυτη  κεκρυμμένη  έπ\  Αλεξάνδρου  τοΰ  Μαμαίας  παι- 
δδς  έν  Νιχοπδλει  τη"  πρδς  "Αχτιον  (42)  ύπό  τίνος  τών 
Ώριγένους  γνωρίμων. 

Έβδομη  πάλιν  χα\  τελευταία  έρμηνεία  ή  τοΰ  άγίου 
Λουχιανοΰ  τοΰ  μεγάλου  άσχητοΰ  xal  μάρτυρος,  δ  στις 
xal  αύτδς  ταΤς  προγεγραμμέναις  έκδδσεσι  χα\  τοίς 
ΈβραϊχοΤς  έντυχών,  χα\  έποπτεύσας  μετά  άκριβείας 
τά  λείποντα,  ή  χα\  περιττά  της  άληθείας  βήματα, 
χα\  διορθωσάμενος  έν  τοΖς  οίχείοις  τών  Γραφών  τδ- 
ποις,  έξέδοτο  τοϊς  ΧριστιανοΤς  άδελφοΤς 'ίήτις  δή  χα\ 
έρμηνεία  μετά  τήν  άθλησιν  xal  μαρτυρία  ν  τοΰ  αύτοΰ 
άγίου  Λουχιανοΰ,  τήν  γεγονυίαν  ΙιΛ  Διοχλητιανοΰ 
χα\  Μαξιμιανοΰ  τών  τυράννων ,  ήγουν  τδ  ίδιόχειρον 
αύτοΰ  της  έχδδσεως  βιβλίον ,  εύρέθη  έν  Νιχομηδεία 
έπ\  Κωνσταντίνου  βασιλέως  τοΰ  μεγάλου  παρά  Ίου- 
δαίοις  έν  τοίχω  πυργίσχω  περιχεχρισμένψ  χονιάματι 
είς  διαφΰλαξιν  (43). 

Tlra  έστί  τά  μηιμοτενόμετα  έτ  τάϊς  γραφούς  fit- 
6ΛΙα  ώς  δττα,  ονχ  βύρισχόμβτα  δέ  (44). 

78.  Ναθάν  χαΐ  Άδδώ,  χα\  Άγια  τοΰ  Σιλωνίτου, 
χα\  Σεμεε\,  χαΐ  Ίηοΰ ,  έν  τή  βίδλω  τών  Βασιλειών 
γέγραπται  εΓναι  βιβλία  ■  προφήται  δέ  οδτοί  είσιν, 
ol  γεγράφασι  περί  ών  προεφήτευσαν '  &  ούχ  εύ  - 
ρίσχεται. 

Ψαλμοί  τρισχίλιοι  λέγονται  έν  Παραλειτνομ4— 
ναις  (43)  είναι  τοΰ  Δαβίδ ,  μδνους  δέ  έξ  αυτών  τους 
pV  ύπδ  τών  φίλων  Έζεχίου  τοΰ  βασιλέως  έζειλέ- 
χθαι ,  τους  δέ  άλλους  άποχεχρΰφθαι.  Πενταχισχιλίας 


veri  temporibus  edita  fuit  verslo  Symmachi,  posle- 
rior  baud  dubio  eril  Theodolionis  Versioni.  qq« 
sub  Commodo  adornala  fuii.  Ilaec  fusius  Petavius 
i»  notis  ad  Epipbanium,  p.  398. 

(41)  Rcg.  xal  τοις  συναιρέταις  μηνιών.  In  prlus 
edilis  legebatar  male,  μηνύων.  Reg.  ibidcm  snbse- 
qtiilnr.  εχδοσιν  Ιδίαν  έποιήσατο  της  Γραφής,  Κομο^ου 
τήν  'Ρωμαίων  βαυιλείαν  ιθύνοντος.  Quae  sequunlur 
ίιι  Reg.  oninino  ab  his  diserepam,  quod  au  verba 
atiinet,  quare  ea  solum  aduotabiHius,  qua>  diversam 
prxfcruul  sententiam. 

(42)  Reg.  τΛ  χατά  τδν  "Αχτιον  διακείμενη.  Edili 
inale,  τή  πρδς  άρκτίοις.  Epiplianius,  τί^  πρδς  Άχτία. 

(43)  Ha?c  non  babentur  apud  Epiphaniiim,  quia 
j  cas  solum  ediiiones  ille  conunemural,  qu*  in  llcxa- 

plie  Origenis  locnm  habucre. 

(14)  Ha?c  habenliir  in  mss.  Reg.  228.  Gra?re  fol.  4, 
ΨβΓδΡι  c(  ediia  sunt  a  Colclcrio  in  uotis  ad  Putrcs 


primi  sjeculi  p.  339,  eorumdem  exemplar  sua  mauu 
cx  Baroniano  codice  descriptum  nobis  Iransinisit 
vir  clarissimus  Jacobus  Mill.  principalis  collegii 
Sancti  Edinundi  Oxoniensis,  qui  non  panca  alia 
nobis  perliumaniler  officia  contulit,  conferique  in 
dies,  rogantibus.  In  prius  editis  nonnisi  Latine  le- 
gebanlur.  Porro  in  manuscripto  Rcg.  sub  hoc  tilulo 
babetur :  Ίωσήπου  έκ  τοΰ  ύπομνησπκοΰ  κεφ.  ρνη'. 
Εχ  Jotephi  Commenlario  eaput  158.  Exstat  auiem 
Josepbi  bujus  viri  Christiani  ύπομνηστικδν,  pluri- 
bus  constans  quaestionibus  in  Bibliotheea  Caniabn- 
giensi,  cilaturque  a  Patritio  Junio  in  Nutisad  Epi* 
slolam  Clementis.  Ccctemm.  ut  existimamus,  ei 
Joseplio  b»c  inuluatus  esl  Scriplor  hujusce  operis, 
nt  superiora  ex  Epipbanio.  In  Baroc.  sic  legiiur  li- 
tnlns.  Τίνα  έστ\  τά  μνημονευόμενα  έν  τα"ς  Γρ?φαΓς 
βιβλία,  ούχ  εύρισκδμενα. 
(43)  Baroc.  έν  Παραλειπομένου, 
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Παροιμίας  ύπο  Σολομώντος  έκδεδοσθαι.  φησ\ν  ή  τών  Α  cdila  a  Salomone  tradil  Paralipomcnoruni  Scriptu-?- 
3αραλειπομένων  Γραφή  (46)  ■  άλλ'  ούκ  εΙσ\  νΰν  ή  ra  :  sed  nulla  jaro  exstant  quam  ea  quae  recipit 
oivat  αί  έκκλησιαζόμεναι.  Τδ  *Ασμα  έξ  άσμάτων  Ecclesia.  Canticum  mysticum  ,  ex  compluribus 
«λειονων  τ6  μυστικόν  έξ«ιλέχθαι  έπιγέγραπται.  Ίώ-  canticis  selectum  esse  ipsa  fert  inscriptio.  Josepbus 
σηπος  δε  Ιστορεί  δύο  βιβλία  προφητείας  τ&ν  προφή-  vero  tradit  Ezechielem  propbetam  duo*  propheUae 
την  (47)  Ιεζεκιήλ  γεγράφθαι  ■  δν  δε  μϊνον  έπιγινώ-  libros  conscripsisse :  scimus  aulem  unum  duntaxat 
σχομεν  εορίσκεσθαι.  reperiri.  (Ilaque  bsec  omnia  per  impiorum  Ju- 

daeorum  amentiam  et  incuriam  inleriisse,  mani- 

festum  cst.) 

(46)  3aroc.  έκδεδ<5σθαι  ή  τών  Παραλειπομένων  λέ-  προφητών,  τον  προφ.  Praeslai  ftegii  lectio.  Porro 
γιι  Γραφή.  .  qux  uncinis  includuntur  Latina,  nusqtiam  Graece 

(47)  Baroc.  Ίώσηππος  δε  Ιστορεί  δύο  βιβλία  τών     rcperinius,  sed  ex  prius  edUisJauc  transtulumie. 


ADMONITIO  IN  DISPUTATIONEM  CONTiU  ARIUM. 

157 1.  PramisiU  i»  operibut  quce  notiro  doclorumque  judicio  aperla  νοθείας  t-e/γνησιότητος  non  habent  in- 
dicia,  ea  jam  edimus,  quce  falio  Athanasii  praferre  nomen  liquidius  comprobatur.  Primum  in  editit  occurrit 
dhpuiatio  eontra  Ariumin  concilio  Nicceno.  Opusjam  pridem  α  viri$  doctit  Alhanatio  abjudicatum.  Libel 
autem  hic  apponere,  quoe  ad  calcem  ediiionit  Commeliniance  α  Petro  Felckmanno  adnotala  sunt  in  variis 
Uction.  p.  21.  Inscriplio,  inquit,  hujus  dispulalionis  in  codiee  Augustano  esl :  Διάλεξις  έν  τη"  κατά  Ρίί- 
χαιαν  συνάδω  «ρδς  Άρειανάν.  Sequeniia  vero  desunt,  υΐ  et  in  Basil.  et  Anglic.  codd.  Et  preterea  eadem 
etiam  in  tempore  fallunt.  JNam  quod  dicitur,  Nicaenam  synodura  babilam  anno  Cbrisli  310,  id  veruro  esse 
nca  polesl :  siquidem  ea,  coss.  Juliauo  el  Paulino,  sive  coepta,  sive  finiia  est,  ul  palet  ex  Socrate  lib. 
Bitior.,  cap.  13,  Graec.  Reg.  edii.  et  ipsis  Aclis  Nicanis  noper  Lulctiae  edilis,  et  Alphenso  Pisauo  libro 
secundo  el  terlio  De  synodo  Nicana. 

At  illi  coss.  fueruni  circa  annum  20  imperii  Conslantini  Mag.  hoc  esl,  (variant  cnim  auctores)  intcr 
annmn  Cbristi  325  et  32&.  Quare  lieri  non  potcst,  ul  is  annus  deciraus  fucrit  supra  trecentesimuHi. 
Pneterea  nec  id  quod  dicitur,  Alexandrum  egisse  jam  lura  episcopura  Byzantii,  quomodo  verum  esse 
twsit,  video  :  cum,  ul  palet  ex  bistoriis  et  ipsis  Actorum  Nicaeno;  um  subscriptionibus,  Alexander  pre- 
sbyteret  legatus  fuerit  Metropbanis  episcopi  Constantinopolitani.  Videalurde  hac  re  Aiphonsus  Pisanue 
de  concilio  Nicaeno  pag.  71,  522,  323  et  529,  et  Acia  Nicaena,  part.  n. 

Equidem  non  dubito  Athanasium  nostrum  varios  confliclus  habuisse  cum  Ario  in  synodo  Nicama, 
quando  Cyrillus  Alexandrinus  alieubi  (48)  refert  eum  in  Nicaena  synodo  omnibus  admirationi  fuisse,  et 
Alexandro  episcopo  quasi  viae  ducem  ad  omnia  :  imo  editus  est  jaro  pridern  %  M.  Crusio  Catalogus  Bi- 
bliothecarum  apud  diversos  Graecos  Constanlinopoli  degenles,  in  quo  rerert,  apud  liluslriss.  principem 
Jacobum  Marmoreiam,  baberi  orationes  dialeclicas  Alhanasii  episcopi  Alexandrini,  quibus  disputavii 
Nicaeae  in  prinia  oecutnenica  synodo  contra  Arium  coram  imp.  Constanlino  Magno.  Yerum  ar»  b*c,  de 
qua  bic,  disputalio,  aul  de  illarum  numero,  aut  omnino  AtbanasiLsil,  video  doclos  non  immeriio  du- 
bitare.  Quidquid  sit  noslri  codices  omnes  magno  consensu  tribuunt  eain  Atbanasio. 

II.  Basc  Feickmannus,  qui  prius  edilorum  titulum  respicit,  ubi  sic  legebatur:  Διάλεκτος  Iv  τη"  κατά  Νί- 
uuov  συνάδω  πρδς  Άρειον  έν  έτει  της  θείας  σαρκώσεως  τι'  έν  ήμέραις  του  εύσεβοϋς  βασιλέως  Κωνσταντίνου, 
χα\τοΰ  μακαρίου  Πάπα  Σιλβέστρου,  καΐ  έπισκ<5που  Βυζαντίου  'Αλεξάνδρου.  Quod  autem  habel  ille  γ  Dia- 
logi$  Athanasio  attributis,  fuse  α  nobis  alias  perlractatum  ett.  Hunc  vero  qvod  speclat  Dialogum  ,  conttat 
frimo  etse  supponitiiium  :  tum  ex  slyli  genere,  quod  ab  Athanasiano,  mirum  quam  abhorreat;  tum  ex  argu- 
neniii  plerumque  invalidis,  ne  umbram  quidem  Aihanasianw  ένεργείας  referentibut.  Quare  nec  in  aniiquis 
Athanasii  operum  colleciionibus  comparet,  nec  ab  antiqunrum  aliquo  laudatur,  quod  sciamu$  quidem.  Kee 
ideo  quidquam  in  adversum  dubii  nascitur,  quod,  ut  ait  Felckmannus,  omnes  codices  iltum  Athanasio  tri- 
bnant.  Nam  ttbi  temel  ab  auctcre,  Ailianasii  nomen  accepit,  hinc  contequitur,  ut  α  librariis  deincept  omni- 
*««  autographo  hccrentibus,  Alhanasii  nomen  prccpo$\tum  fuerit. 

III.  Porro  male  jacet  in  tiiulo :  Dialogus  in  eoncilio  Nieamo  cum  Ario  habitus :  palatn  quippe  est  vel  ex 
ipie  operis  initio,  non  in  concilio  admissam  dici  ditpulationem,  sed  in  divertorio  quvdam :  neque  cum  Ario 
bic  eolloquium  habetur,  »ed  cum  Arii  ttquace.  Quce  vero  sequuntur  in  prius  editis,  de  tempoie  Nictenas  $y- 
"oii,  etc.,  in  maxima  codicum  parte  non  comparent,  ideoque  illa  expungere  vhum  est. 

(48)  Cyrill.  tom.  V,  parl.  ti,  Epist.  1  ad  moncch.  JSgyptios,  p.  4. 
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S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

DISPUTATIO  ΒΑΒ1ΤΑ  1Ν  CONCILIO  NICANO  CONTRA  ARWM. 


i.  Dci  provideniia,  cbarissimis  fratribus  comita-  Α       Tfi  *™  βεοΰ  «ρονοία  άπήειν  προσεληλυθώ;  συν 


lus,  properabam  ad  desideralos  mihi  Dei  servos. 
Cum  aulem  propier  corpom  inflrmitatem  lente  ince- 
derem.unacum  illisDei  servis,  inlerrogavit  mequi- 
dam  ex  viae  comilibue de  hac  Oomini  senieniia ;  ι  Pa- 
(er  meus  qui  misi ι  rae,  major  me est  **. ι  Haec  scisci- 
fanti  sic  respondi :  <  Istam  quacslionera  modo  inier- 
mitte,  fratruin  dulcissime :  poslquam  au  lem,  Deo  per- 
miitenie,  domum  remigraverimus  hac  de  re  disse- 
remus,  quam  accuralissimc.  >  Haec  ubi  dixeram,  in 
corde  meo  subito  oboriiar  pietatis  instincius,  sic- 
que  mecum  loquebar  :  baud  sine  causa  beatus 
Paulus  Timotheo  suo  discipulo  haec  scripsit :  c  Exer- 
re  leipsura  ad  pielateni". » Vereenim  pictas  erga 
Numen  divinus  tbesaurus  est  bonis  refertus,  quac 


ζόϊς  φιλτάτοις  μου  άδελφοΓς  προς  τους  έμοί  πόθου  · 
μένους  τοϋ  θεοϋ  δούλους  (50).  Ήρέμαδέ  πως  βαδί- 
ζοντα διά  τήν  τοϋ  σώματος  άσθένειαν  άμα  τοί;  προ- 
ειρημένοις  τοΰ  θεοϋ  δούλοις,  ήρετό  (51)  μέ  τις  των 
συμπορευομένων  μοι  άνδρών  περί  τοΰ  Κυριακού  £η- 
τοΰ  τοϋ  φάσχοντος  ■  t  Ό  Πατήρ  μου  ό  πέμψας  με 
μείζων  μου  έστί.  ι  Κάγώ  φημι  πρδς  τήν  πεΰσιν,  ήν 
προσαγήοχεν  ι  Έπιτοΰ  παρόντος  έπίσχες  τήνπερι 
τούτου  ζήτησ:ν,  γλυκύτατε  άδελφών  έπάν  δέ  (52), 
θεοϋ  έπιτρέποντος,  έν  τοις  οίκείοις  έπαναζεύςωμεν, 
τήν  έξέτασιν  τοϋ  κεφαλαίου  ασφαλέστατη  ν  ποιησό- 
μεθα.  Κάμοϋ  τοϋτο  είρηχότο;,  αίφνίδιός  τις  κατοχή 
της  εδσεβείας  γίνεται  έν  τη"  καρδία  μου,  ίλεγον  δε 
έν  έμαυτω  ·  Οΰκ  άσκόπω;  ό  μακάριος  Παΰλος  έπι- 


nec  loqui  nec  conjeclare  possumus.  Mecum  ilem  στέλλωντφέαυτοϋ  μαθητή  Τιμοθέω  Ιφασκε· «  Γύμναζ* 
repulabam,  magniQcum  quiddain  et  augustum  essft 
pietalem,  quae  se  adeuntem  possit  salvum  facere. 
Venil  quoque  rnihi  in  menlem  parabola  illa  Domini 
mei  Jesu  Cbristi,qua  signiikalurjbealam  pielatemma- 
gnum  aliquid  essc.el  orani  immorlaliumdivitianim 
genere  abundarc,  raroque  inter  boraines  reperiri, 
ni»i  vix  pauci  e  multis,  quiinente  verilatis  studiosa, 
iocorruplam  ejus  pulcbritudinem  consequaniur. 
Nec  vero  illi  virtule  sua  amabilem  ejus  conspectum 
adepti  sunt,  sed  suo  in  Deum  amore,  crebrisque 
prccibus  donum  illud  a  Deo  obiinuere,  ut  aeternum 
gaudiura  in  sinum  recipiant,  qui  ciimiam  illiue  di- 
gnilatem  contemplanlur. 


σεαυτδν  πρδς  εύσέβειαν.  »  'Αληθώς  γάρ  θείος  θη- 
σαυρός (55)  αργήτων  κα\  άνεικάστων  αγαθών  πε- 
πληρωμένη  τυγχάνει  ή  είς  τδ  Θείον  ευσέβεια.  "Ελε- 
γον  δέ  έν  έμαυτω  κατά  διάνοιαν,  ότι  μεγαλοπρεπής 
κα\  έπίδοξός  (54)  έστιν  ή  ευσέβεια,  κα\  δυναμένη 
σώσαι  τδν  προσπελάσαντα  τη*  έαυτής  εύπρεπεία. 
Ύπεισήει  δέ  με  καΐτοΰ  Κυρίου  μου  Ίησοΰ  Χριστού 
παραβολή  περ\  της  μακάριας  εύσεβιίας,  ώς  μεγίστη 
τις  κα\  πάντων  άμβροσίων  (55)  πλούτων  πεπληρω- 
μένη  τυγχάνει,  κα\  σπανίως  ευρίσκεται  έν  τοις  άνθρώ- 
ποις,  εί  μή  άρα  άπδ  των  πολλών  ολίγοι  μόλις  φιλα- 
λήθει  γνώμη  κατατύχωσι  τοϋ  άφθάρτου  κάλλους 
αύτής.  ΚαΙ  ouxot  δέ  ούχ  Ιδία.  δυνάμει  κατειλήφασι 


τήν  έπέραστον  ταύτης  δψιν  ·  άλλά  τήν  πρδς  θεδν  φιλίαν  στειλάμενοι,  συχναΐς  λιταΐς  χρησάμενοι,  είλή- 
φασι  τοϋτο  παρά  τοΰ  θεοΰ  δωρον,  δπως  άΐδιον  χαράν  ένστερνίσωνται  ol  κατοπτριζόμενοι  τδ  ώραιότατον  (56) 
ταύτης  άξιωμα. 

2.  AU  Dotninns  :  *  Simile  est  regnuni  coelorum  q  2.  Φησ\ν  ό  Κύριος*  «  Όμοία  έστ\ν  ή  βασιλεία  των 
thesauro  abscondilo  in  agro,  quem  qui  invenit  ho-  ουρανών  θησαυρψ  κεκρυμμένω  έν  άγρψ,  δν  εύρων 
ιιιο,  gaudet,  deiude  abit,  et  vendit  omnia  quse  ba-     άνθρωπος  έχάρη,  είτα  υπάγει  καΐ  πωλεί  πάντα  (57), 


,Τ  Joan.  χιτ,  28  ;  χιι ,  49.   w  I  Tim.  ιν,  7. 

(49)  Sic  Regius  codex,  Augustanus  vero,  Διάλεξις  iv 
xfi  κατάΝίκαιαν  συνδδψ  πρδς Άρειανδν. Ditpuiatioha- 
bittt  in  concilio  Nicceuo  advernus  Arianum.  Basilius 
et  Aiiglic. :  Τοΰ  έν  άγίοις  πατρδς  ήμών  Αθανασίου,  άρ- 
χιεπισκόπου  "Αλεξανδρείας  διάλεξις  έν  τ^  κατά  Νίκαιαν 
συνδδω,  eic.  Sic  iiem  Felc.  2  ei  edili,  eed  perperam 
addunt,  έν  Ιτει  της  θείας  σαρκώσεως τι',  ένήμέραιςτοϋ 
εύσεβοΰς  βασιλέως  Κωνσταντίνου,  κα\  του  μακαρίου 
παπά  Σιλβέστρου,  κα\  έπισκδπου  Βυζαντίου  Άλε- 
ξζνδρου.  Αηηο  divince  Incarnalionit  trecentesimo  de- 
cimo,  tempore  pii  imperatoris  Conttantini,  et  bcati 
ν.τμ<7  Silvcslri,  el  epitcopi  Byzanlii  Altxandri. 


(50)  Anglic.  φίλους,  et  secunda  manu  δούλους. 

(51)  Angust.  εΓρετο.  Mox  in  Anglic.  μέ  decst. 

(52)  Δέ  decst  in  Aug.  liox  Angl.  έπαναζεύξαντες 
έχοίμεθα  τήν.  Aug.  έπαναζεύξομεν. 

(53)  In  Aug.  θείος  θησαυρός  deest. 

(54)  Aug.  Έλεγον  δέ  έν  έαυτφ,  μεγαλοπρεπής  κσΐ 
έπίδ. 

(bS)  Edil.  Comm.  άμβροτοσίων.  Ibid.  πλούτων, 
deest  in  Reg. 

(56)  Anglic.  Aug.  et  Felc.  2,  ώραΐον.  Paulo  post, 
Aug.  Φησ\  γάρ  δ  Κύριος. 

(57)  Πάντα  dgest  ια  Augusl. 
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5j*  έχει,  xal  άγοράξει  τδν  άγρόν  έκεΐνον.  »  Εΐτα  1  bel,  el  emit  agrum  illum  '·.  ι  Deinde  quasi  sians 


ώσπερ  έστώς  έν  ifi  καρδία  μου,  προσωμίλει  μοι  προσ- 
ηνώς,  καί  φησιν  *  "Ανθρωπε,  εί  κα\  πολλά ί  σου  είσΐν 
α!  άμαρτίαι,  κράτει  ισχυρώς  (58)  τήν  εις  το  θείον 
εΰσέβειαν.  Δια  γαρ  ταύτην,  καί  ή  αφεσις  των  Αμαρ- 
τιών παρά  θεού  δίδοται,  χα\  θάνατος  νικάται,  καί 
ε!ς  βασιλείαν  ουρανών  άνθρωπος  είσελάσαι  Αριστα 
δυνήσεταε.  Προς  δέ  τούτοις  εις  ύπόμνησιν  είληφα 
χα'ι  τ6,  c  Οΐδεν  δ  Θε6ς  εύσεβεϊς  έύεσθαι,  άνόμους  δε 
ήρεϊν  είς  ήμέραν  κρίσεως  κολαζομένους  αίωνίω 
πυρί.  ι  Κα\  γαρ  δ  άνομος  ούτος  τυγχάνει  κα\  άσε- 
6ής  ·  έκ  δε  της  ασεβείας  αμαρτία  γίνεται.  Μήτηρ  οδν 
πάντων  των  κακών  ή  ασέβεια,  τιθηνδς  δε  ψεκτών 
απάντων  ή  άνοια  τυγχάνει.  Μακάριος  ουν  ό  της  εύ- 
σεβείας  υί&ς,  ότι  ούτος  υΙος  Χρίστου  κληθήσεται. 

3..  Αθρόως  δε  έπέστημεν  τω  τόπω  ίνθα  ήμεν  τήν 
όρμήν  πεποιημένοι,  κα\  περιτυγχάνοντες  τοϊς  γνή- 
σιο:;, ασμένως  διετελοϋμεν  άπαντες  ήμεϊς  τε,  δτι 
ήξιώθημεν  τους  άγίους  θεάσασθαι,  εκείνοι  δέ,  δτι 
αδελφούς  έωράκασι.  Κοινολογούντων  δε  ήμών  έπ\ 
πολϋ  των  άνηχόντων  τη"  σεβασμιωτάηι  θρησκεία 
μετά  πολλής  ευταξίας  χα\  φειδοΰς,  αίφνιδίως  άπδ 
ττ,ς  δίζης  του  χριστομάχου  Αρείου  θηρίον  άνΑρωπό- 
μορφον  «ίσεπήδησε  προς  ήμδς,  κα\  πρδς  βραχύ 
επαχροασάμενος  τών  εύσεβείας  ρημάτων,  μή  δυνά- 
μενος φέρειν,  Ιλεξε  τοιάδε*  <  Διδάξατε  με  τήν  ύμετέ- 
ραν  όοξαν,  ή  διδάξω  υμας  τδ  έμδν  φρόνημα.  >  Έγώ  δε 
άπεχρινόμην  προς  αυτόν  *  ι  Μή  πάντας  προσκαλοΰείς 
ζήτησιν  ■  μεγάλοι  γάρ  είσιν  έν  τφ  οίκω  του  θεοϋ. 


ipse  in  corde  meo,  sic  me  leviler  alloquebatur  : 
Homo,  et  si  mulla  sint  peccata  lua,  constanler  reli- 
ncsinceram  inNumen  pietaiem.  Obbancenim  Deus 
peccala  condonat,  raors  vincilur,  optimeque  poterit 
bomo  in  regnum  coelorum  pervenire.  Prselerea,  illud 
quoque  coimnemini :  «NovitDeus  pios  liberare,  ini- 
quos  vero  servare  in  diem  judicii,  xterno  igue  pu- 
uiendos.  ι  Nam  qui  iniquus  esi,  idem  esl  et  impius: 
ex  impietaie  vero  nasciiur  peccatum.  Uaque  mater 
omnium  raalonim  est  impieias,  nulrix  autem  viiu- 
perabilium  omnium  esi  amenlia.  Qtiapfopler  bealus 
pielalis  Qlius,  quia  bic  Clius  Cbrisli  vocabilur 


Β  5.  Inlcrira  vero  ad  locum,  quo  tendebamus,  sine 
mora  diivemmus,  ibique  germanos  nacti,  mutnol  59 
omnes  gaudio  perfrucbamur,  nos  quod  digni  babili 
fuissenius,  qui  sanctos  videremus,  illi  quod  fra- 
tres  conspicerent.  Cum  autem  inter  nos  colloquerc- 
mur,  nec  paucn,  quse  venerandx  admodum  religioni 
congrucrent,  niulto  cum  ordtne  ei  modestia  dice- 
remus,  ecce  subilo  ex  radice  Arii  Cbristo  infcnsi, 
bellua  humanam  meniita  specieni  in  nos  insiliit, 
cumque  aliquanlisper  pieiaiis  verba  audisset,  eo- 
rum  impatiens,  ita  ccepil  loqui :  «  Aul  rae  ve&tram 
doceie  senlentiara,  aut  ego  quid  senliam  vos  do- 
cebo.  >;Cui  cgo : «  Ise  omnes  ad  dispuiandum  provo- 
ca;  magni  enim  suut  in  domo  Dei.  Sin  auiem  in 


El  δέ  βούλει  έπ\  του  παρόντος  προς  με  τον  σμικρό-  C  Praseniia  mecum  lanlum,  qui  minimiis  suin  velis 


τατον  μόνον  συνεξετάσαι,  ήδιστα  εγώ  σοι  τοΰτοπαρ- 
έςω  περ\  τοΰ  ζητήματος.  Προσάγαγε  πρώτος  τήν 
πρότασιν  *  μόνον  φίλαλήθως  ποιήσωμεν  τήν  συνεξέ- 
τασιν,  χα\  μή  φιλονεικότερον  προς  τά  προσφερόμενα 
ύπδτοϋ  πλησίον  θεόπνευστα  ρήματα  διατεθώμεν.» 

4.  "ΑΡΕΙΟΣ  είπεν  Έμο\  δοκεί  προηγουμένως 
δρισθηναι  ύφ'  έκατέρο>ν  έμοϋ  τε  και  σοϋ  είς  τά  ζη- 
τούμενα, εκαστόν  τε  ήμών  Ιχθεΐναι,  ά  φρονεί  περ\ 
θεοϋ  χαΐ  Χρίστου,  χα\  Πνεύματος  άγιου,  έν  επιτομή, 
όπως  χατά  σχοπον  πέμπωμεν  τους  λόγους,  χα\  μή 
είς  χενον  ποιησώμεθα  άμιλλαν  λόγων,  φανερά  τε  η  ή 
Ιπιχρατοΰσα  δόξα  όμοίως  τε  χα\  ή  χαθαιρουμένη. 
Περ\  γάρ  πίστεως  βούλομαι  ζητησαι  πρδς  σε,  έπειδή 
μάλιστα  άχήχοα  όρθώς  μή  ομιλούντων  ύμών  περί 
της  εί;  τδ  θείον  πίστεως  χαΐ  εύσεβείας. 

5.  ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ  είπεν  (59)  ·  θεοπρεπώς  πάντα 
σοι  εύτρέπισται  ·  έγώ  δέ  δ  φρονώ,  φημ\  έν  έπιτομή\ 
Πιστεύω  είς  Ινα  θεδν  Πατέρα  παντοκράτορα,  άεϊ 
δντα  θεδν  Πατέρα,  χα\  είς  τδν  θεδν  (60)  Αόγον,  τδν 
Μονογενή  ΥΙδν  τοΰ  θεοϋ,  δτι  συνυπάρχει  τψ  ίδίω  Πα- 
τρ\,  xal  δτι  έχ  της  ούσίας  το  δ  θεοϋ  χαΐ  Πατρός 
έστιν  ό  Υίδς,  καΐ  δτι  Γσος  ό  Υίδς  τοΰ  Πατρδς  τυγχά- 
νει, καΐ  δτι  ίσότιμός  έστιν  ό  Υίδς  τοϋ  θεοϋ,  και  δτι 
σΰν  τψ  Πατρ\  αύτοΰ  πάρεστι  πανταχού  τ!)  θεότη- 

»  Hatlb.  χιιι,  44. 

(58)  Reg.  κρατεί  εύσεβώς.  Μοχ  Baeil.  et  Reg.  χα\ 
παρά  θεου.  Μοχ  Ref  χα\  θασιλείαν.  Μοχ,  άριστα, 
deeslin  AugusU 


disputare,  ad  id  me  tibi  libcntissime  oflero.  Profer 
priuius  proposiiionem :  sed  ila  nos  geraimts,  ut 
solo  veri  amore  disseramus,  nec  divinis  verbis,  quas 
a  nobis  mutuo  afferenda  sunt,  pcrlinaciler  repu- 
gnemus.» 

4.  ARIUS  dixii :  Mibi  in  primis  nccessarium  vi- 
dctur,  ul  uterque  nosiruin,  id  de  quo  nobis  agen- 
dum  est,  deliniamus,  breviterque  cxponamus,  quae 
nostra  sil  utriusque  opinio  de  Ueo,  dc  Cbrisio,  et 
d'e  Spirilu  sanclo  :  ut  scopus  sil  aliquis  noslris 
sernionibus,  nec  inaniter  verbis  digladiemur,  pa- 
tealque  quaenam  viceril  senleniia ,  et  quxnam 
eversa  fuerit.  Tecum  enim  lubel  dc  fide  discepiai-e, 
maxime  curo  audiverim  vos  non  recte  de  vera  in 

D  Dcuin  Ade  et  pieiate  disserere. 

5.  ATHANASIUS  tespondit :  Omnia, .  nt  Deum 
decet,  oplime  digessisli ;  ego  vero  quae  mea  sit 
;enten'.ia,  paucis  dicam.  Credo  in  unum  Deura  Pa- 
'treia  omnipolentem,  qui  seniper  sil  Deus  Paier.  Et 
in  Deum  Verbuin  Unigenitum  Dei  Filium,  eumque, 
simul  cum  proprio  Paire  exsislere,  Filiura  ilcm 
efse  ex  eubslaniia  Dei  et  Palris,  Filium  Palri 
sequalem  csse,  Filium  ejusdem  ac  Deum  eseo  di- 
gnitalis,  ipsuroque  una  cum  Palre  prasenleni  ubi- 


(59)  Reghis  hic  η  dcinceps  omitiit  είπεν. 

(60)  Regius  omiUit  θεον. 
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S.  ATHANASIUS.  —  SPLRIA, 


que  esse  divinitale,  omniaque  complecti  sua  sub-  χ  τι,  κα\  ότι  πάντα  περιέχει  τη"  ουσία  αύτοΰ  ,  xal 


stantia,  nec  ab  ulla  re  conlineri  Filium  Dei,  sicuti 
nec  Palrem  ejus.  Et  in  Spiritum  sancluni,  quem 
credo  esse  Palris  substaniue,  simulque  seternum 
cum  Patre  et  Filio.  Verbura  dico  in  carne  adve- 
nisse. 

6.  Ar.  Credo  et  ego  in  unum  Deum  aelenium, 
«t  Filium  ejus  qucm  anie  saecula  creavil  Deus,  et 
Filium  fecit.  Qui  Filius  cum  omnia  quaecunque  ba- 
bet,  non  haberet,  ea  a  Deo  accepit :  quod  non  sit 
item  Filius  Palri  aequalis,  nec  ejusdem  ac  ille  di- 
gnitalis,  sed  ut  res  facta,  gloria  el  virlute  Deo  sit 
inferior.  Et  in  Spiritum  sanciuni,  qui  a  Filio  fa- 
clus  est.  En  quae  ego  sentio. 

7.  Ath.  Jam  cura  omni  arte  ordire  dispulalio-  Β 
nem.  Video  enim  te  inagnis  malis  delincri :  quan- 
quani  tu  nos ,  ipse  aggressus  reos  esse  velles, 
quasi  non  recte  de  Patre,  et  Filio,  et  Spiritu  sanclo 
sentiremus.  Ar.  Quomodo  dicis  Deum  semper  Pa- 
trem,  qui  cum  solus  esset  Dcus,  sua  volunlate 
creavii  Ftlium  suum,  qiiemadmodum  scriplum  esi? 
Ath.  Ubinam  scriplum  cst  solum  esse  Pairem?  Ar. 
Apud  Pauluin  aposlolum  ita  scribentem  :  ι  Nobis 
vero  uuus  Deus  ex  quo  oronia  *°.  ι  Alh.  Lege  qu» 
sequunlur  Aposloli  verba  :  ait  cnim,  *  Et  unus  Do- 
minus  Jesus  Chrisius,  pcr  qucm  omnia.  >  Ar.  Vi- 
des  Filium  minisirum,  non  aulcm  per  se  opificem 
esse,  ul  ipse  de  se  ail :  f  Nisi  quid  vidcrit  Patrem 


δτι  ού  περιέχεται  Οπ'  ούδενδς  ό  Υίδς  τον»  θεχΰ, 
καθάπερ  κα\  ό  θεδς  δ  Πατήρ  αύτοΰ  *  καΐ  είς  τό 
Πνεύμα  τδ  άγιον,  δτι  της  τοΰ  Πατρδς  (61)  έστιν  ού- 
σίας,  κα\  auvat8iov  τψ  ΠατρΙ  κα\  τω  Υίψ  τυγχάνει 
τδ  αγιον  Πνεύμα.  Τδν  Αόγον  φημ\έν  σαρκ\  γεγονέναι. 

6.  "Αρ.  ειπεν  Πιστεύω  κάγώ  βίς  Ινα  θεδν  άΐδιον , 
κα\  είς  τδν  Υίδν  αύτοΰ,  δν  πρδ  των  αίώνωνέκτισεν  i 
θεδς  (62),  κα\  Υίδν  έποίησε.  Κα\  πάντα,  δσα  eyji  δ 
Υίδς ,  μή  Εχων  Ελαβε  παρά  τοϋ  θεοΰ  ■  κα\  δτι  ούκ 
Γσος  έστ\ν  δ  Υίδς,  ούδέ  Ισότιμος  τψ  Πατρ\,  άλλά  πολϋ 
λείπεται  της  τοΰ  θεοΰ  δόξης,  ώς  ποίημα  (65),  λείπε· 
ται  της  τοϋ  θεοΰ  δυνάμεως  *  κα\  είς  τδ  Πνεϋμα  τδ 
αγιον,  τδ  ύπδ  τοΰ  ΥΊοΰ  γεγονός.  Ίδοϋ  κάγώ  ταϋτα 
φρονώ. 

7.  ΆΘ.  εΤπεν  ■  Αοιπδν  μετά  πάσης  έπιστήμης 
άρχου  της  ζητήσεως  (64)·  δρώ  γάρ  σε  έν  μεγάλοις 
κακοίς  ένεχόμενον,  εί  κα\  τά  μάλιστα  (65)  σϋ  παρ- 
ελθών ύπδ  αίτίαν  ήμας  έποίησας,  ώς  μή  δρΟώς 
φρονοϋντων  ήμών  περί  Πατρδς,  κα\  Υίοϋ,  κα\  άγίου 
Πνεύματος.  "Αρ.  εΤπεν  ■  Πώς  φής  τδν  θεδν  άεΐ  Πα- 
τέρα, δς  μδνος  θεδς  ων  (66),  ιδία  βουλήσει  Εκτιΐίν 
τδν  Υίδν  αύτοΰ,  καθώς  γέγραπται.  'ΑΘ.  εΐπεν·  Ποϋ 
γέγραπται,  δτι  μδνος  έστ\ν  δ  Πατήρ;  "Αρ.  ειπεν 
Παρά  Παύλψ  τψ  άποστόλψ·  φησιγάρ*  c  ΉμΓν  δε 
εΤς  θεδς  έξ  ου  τά  πάντα,  >  *Α0ανάς.  εΐπεν'  Τά  έπδ- 
μενα  άνάγνωθι  τοΰ  Αποστόλου  ρ*ητά,  Ιφη  γάρ·  «  ΚαΙ 
εΤς  Κύριος  Ίησοϋς  Χριστδς,  δι'  ου  τά  πάντα.  » 
"Αρειος  εΐπεν  Όράς,  δτι  ύπουργός  έστι,  κα\  ούχΐ 


facientem  :  qua  enim  Pater  facit,  bajc  et  Filius  c  αύτουργδς  δ  Υίδς  καθώς  αύτδς  περ\  έαυτοΰ  Ελεξεν 

Λ  Λ*  1  _.  »_  _     Λ   ... 


facit Μ.  ι  Attende  quomodo  minister  non  auten 
crealor  sit  Filius.  Ath.  160  ^ide  :  noli  cura  veri- 
tate  pugnare.  Nam  quod  putas  a  Paulo  de  Deo  Pa- 
tre  esse  dictum,  idera  de  Filio  ab  ipso  dici  repe- 
ries.  Haec  sunt  enim  ejus  verba  :  <  Et  ipse  posuit  m 
Ecclesia,  primura  aposlolos,  dcinde  propheias,  alios 
vero  evangelistas,  alios  pasiorcs  et  magistros,  ad 
perfeclionem  populorum,  in  opus  ministerii,  in 
aeiilicationem  corporis  Cbristi,  donec  occurramus 
omnes  in  uniialem  fidei  et  agnitionis  Filii  Dci,  in 
virum  perfecium,  in  mensuram  stalis  plcnitudinis 
ChriMi :  ut  jam  non  simus  parvuli,  nee  fluctuantes 
circumferainur  omni  venlo  doclrinx,  in  alea  ho- 
minur»,  in  aslutia  ad  inducendum  in  errorem  :  sed 


ι  Έάν  μή  τι  βλέπ;,  τδν  Πατέρα  ποιοϋντα·  &  γάρ  άν 
δ  Πατήρ  ποιη"  (67),  ταϋτα  κα\  δ  Υίδς  ποιεί.  »  Πρόσ- 
εχε πώς  ύπουργδς  και  ού  δημιουργός  έστιν  δ  Υίδς. 
Ά0.  εΐπεν  ·  "Ορα  ■  μή  μάχου  πρδς  τήν  άλήθειαν. 
"Οπερ  γάρ  τοΰ  Παύλου  ρ"ητδν  δοκεις  κρατειν  περ\ 
θεοΰ  Πατρδς,  τοΰτο  κα\  περ\  τοΰ  Υίοϋ  εύρήσεις  παρ* 
αύτω  τψ  Άποστόλψ  λεγόμενον  φησ\  γάρ  ·  t  ΚαΙ  αύ- 
τδς Ιθετο  έν  τ?|  Εκκλησία ,  πρώτον  άποστδλους, 
δεύτερον  προφήτας,  τοΰς  δέ  βύαγγελιστάς ,  τους  δε 
ποιμένας  καΙ  διδασκάλους,  πρδς  τδν  καταρτισμδν  των 
λαών,  είς  Εργον  διακονίας,  είς  οίκοδομήν  τοϋ  σώμα- 
τος τοΰ  Χριστοΰ,  μέχρι  καταντήσωμεν  οί  πάντες  είς 
τήν  ένότητα  της  πίστεως  κα\  της  έπιγνώσβως  τοϋ 
Υίοϋ  τοΰ  θεοΰ,  είς  άνδρα  τέλειον,  είς  μέτρον  ήλοκίας 


verilatem  seclanles  in  cbarilate,  crescamus  in  illo  D  -0ΰ  πληρώματος  τοΰ  Χριστοΰ,  7να  μηκέτι  ώμεν  νή- 
per  omnia,  qui  est  capul,  Chrislus  :  ex  quo  tolum  m,  κλυδωνισμένοι  κα\  περιφερόμενοι  παντ\  άνέμί;) 
corpus  Gompactum  et  connexum  per  omnera  com-  της  διδασκαλίας,  έν  τη*  κυβεία  των  άνθρώπων,  έν 
inissurara  subministralionis  ",  »  elc.  Videsne  eam-  πανουργία  (68)  πρδς  τήν  μεθοδείαν  της  πλάνης,  άλη· 
dem  vocem  de  Patre  et  Filio  communiter  dici,  θεύοντες  δέ  έν  άγάπη,  αύξήσωμεν  είς  αύτδν  τά  πάντα, 
quam  tu  de  solo  Palre  inteUexisti?  δς  έστιν  ή  κεφαλή,  δ  Χριστός·  έξ  οϋ  πάν  τδ  σώμα 

συναρμολογούμενον  κα\  συμβιβαζόμενον  διά  πάσης  ά^ής  της  έπιχορηγίας,  »  κα\  τά  έξης.  Όράς,  δτι  ή 
φωνή  κοινώς  κατηγορείται  Πατρδς  κα\  Υίοΰ  ,  κα\  σϋ  μονομερώς  περ\  Πατρδς  έξείληφας; 
»·  I  Cor.  νιιι,  6.  11  Joan.  ν,  19.  "Ερίι.  ιν,  11-16. 


(61)  Keg.  el  Aug.  της  τοϋ  Πατρός.  Cseteri  et  edili 
τοϋ  omillunl. 

ΟΆ)  Sic  Reff.  At  alii  et  edili,  Εκτισεν  ώς  θεός. 

(63)  Aug.  άλλά  πολύ  λείπεται  της  τοΰ  θεοΰ  δόξης 
τεκαΐ  δυνάμεως,  ώς  ποίημα.  Ed.vero,  άλλ^άπολει- 
πεται  της  τοΰ  θεοΰ  Μξης  ως  ποίημα,  λείπεται  της  του 
(Νοϋ  δυνάμεως. 


(6i)  Reg.  et  Aug.  ^ζητήσεως. 

(65)  Aug.  έν  μεγάλοις  ένεχόμενον  εί 


κα\  μάλι 


στα. 

(66)  Aug.  ώς  μόνος  ών. 


(67)  Reg.  ei  Anglic.  ποι^.  Fdili  Η  alii  ποιεΤ. 

(68)  Reg.  έν  τη"  τών  άνθρώπο.»ν  πανουργία. 
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«5  DISPUTATIO  CONTRA  ARIUM.)  446 

8.  "Ap.  elwv  ·  Καλώς  εμνημόνευσας  περί  τούτου  Α    8.  Ar.  Recte  integrum  Apostoli  locnm  ac  de  re 

prolulisti :  verum  qu»  ego  coramemoravi  Domini 


όλην  τήν  πβρ ικοπήν  τοϋ  Αποστόλου  ·  άλλ'  έγώ  &ζιο- 
πιστδτερον  ήγοΰμαι  τυγχάνειν  του  άποστολικοΰ  ($η- 
τοΰ  το  προβιρημένον  Κυριακδν  ύπ'  έμοϋ  λόγιον.'Εφη 
γαρ  δ  Κύριος,  μή  δύνασθαι  άφ'  έαυτοΰ  ποιεϊν  ούδέν, 
έαν  μή  τι  βλέπη  τδν  Πατέρα  ποιοΰντα.  ΆΛ  εΐπεν  ■ 
Τί  έποίησεν  ό  θεδς  έν  άρχ$;  "Αρ.  εΐπεν  Οδρανδν, 
γην,  θάλασσαν,  χα\  πάντα  τα  έν  αύτοΤς,  καθώς  γέ- 
γραπται.  'ΑΘ.  εΐπεν  Ούχοϋν  λοιπόν  έστιν  άποδει- 
χθηναι  (69)  παρά  σου,  ποίους  οΰρανοΰς,  κα\  γήν,  χα\ 
θάλασσαν,  χα\  τά  έν  αύτοίς  έποίησεν  δ  θεός  έν  πρώ- 
«•ις,  είθ'  ούτως  ό  Υΐδς  αύτοΰ  έωρακώς  έποίησεν 
όμοίως  τώ  Πατρ\  αύτοϋ.  "Αρ.  εΐπεν  Άθέμιτον  ήγοΰ- 
μαι τύγχανε ιν  τ6  είπείν,  πρώτον  κόσμον  ύπδ  τοΰ 
θεοΰ  δεδημιουργησθαι,  Ετερον  δέ  ύπδ  τοϋ  ΥΙοΰ,  δευ- 


verba  magis  digna  flde  aulumo  esse  quam  quae  ba- 
bet  Apostolus.  Siquidem  ait  Dominns  nihil  se  a 
seipso  posse  fucere,  nisi  quid  facienlem  viderit 
Patrem".  A/A.  Quid  fecit  Deus  in  principio?  Ar. 
Ccelum,  terram,  mare,  et  omnia  quae  in  illis  conti- 
neiilur,  uti  scriptum  est.  Aik.  Superest  igitur  ut 
ostendas  quosnam  coelos,  quarove  lerram,  mare  et 
quae  his  conlinenlur,  primum  fecerit  Deus,  qu» 
deinde  videns  Filius,  similiter  ul  Pater  fecerit.  Ar. 
Nefae  dictu  pulo  esse,  primum  raundum  a  Deo 
fuisse  conditum,  alierum  aulem  a  Filio,  cum  alter 
mundus  demonslrari  non  possit,  quippe  cum  per- 
spicuum  sit  omoibus  unura  bync  munduro  aspecta- 


τέοου  μή  δυναμένου  άποδειχθήναι,  καταδήλου  δντος  Β  bilem  esse.  AlA.  Igiiur  Filius  a  se  ipso  universum 


τον  πράγματος  παρά  πάσιν,  δτι  εΤς  τυγχάνει  ό  δρώ- 
μενος κόσμος.  Ά0.  εΤπεν  ·  Ούχοϋν  άφ'  έαυτοΰ  δη- 
μιουργεί δ  Υίδς  τδ  πάν.  "Αρ.  εΐπεν  ■  Παρακαλώ,  είπέ 
μο»,  πώς  άφ'  έαυτοΰ ;  Ούκ  έστι  δέ  δς  λέξει  τοΰτο. 
*λ$,  εΐπεν  ·  Ό  σοφδς  τήν  βουλήν  αΰτοΰ  ποΰ  εύρίσκει ; 
"Αρ.  εΤπεν  Έντη"  σοφία  αύτοΰ.  'ΑΘ.  εΤπεν  Χρίστος 
δε  θεοΰ  δύναμις  καΐ  σοφία  τυγχάνει  κατά  τδν  μακά- 
ριον  Παϋλον,  ναΐ  ή  ού;  "Αρ.  εΐπεν  "Ομολογουμένως 
Χρίστος  θεοΰ  (70)  δύναμις  κα\  θεοΰ  σοφία.  Ά0.  εΐ- 
ι»εν·  Ή  σοφία  ουν  μή  άλλαχδθεν  σοφίζεται;  "Αρ. 
ε'^εν  ·  Μή  γένοιτο !  *Αβ,  εΐπεν  ·  Ούκοΰν  άφ'  έαυτης 
rivta  ώς  σοφία  πράττει;  "Αρ.  εΐπεν  Ούτως  Εχει. 
Ούκοΰν  δ  Πατήρ  ούδέν  έδημιούργησεν;  'ΑΘ.  εΐπεν 


creai?Ar.  Quxso  te,  quomodo  a  seipso?  Nemo  sane 
id  dixerit.  Ath.  Sapiens  ubinam  suura  inventt  con- 
siliuin ?  Ar.  In  sapienlia  sua.  Aih.  Annon  Cbristus 
Dei  virius  et  sapienlia  est,  ut  docet  beuius  Pau- 
lus  **?  Ain',  an  negas?  Ar.  Sine  coniroversia  Chri- 
slus  Dei  virlus  elDei  sapienlia  c&t.  Aih.  Num  ergo 
snpientia  aliunde  cfficitur  sapiens?  Ar.  Absil.  Ath. 
Igilur  a  seipsa  omnia,  ul  sapicnlia,  agil.  Ar.  Iia  se 
res  babet.  Nuro  igitur  nibil  creai  Paier?  Ath.  Audi, 
nec  temere  loquere  quae  nec  dicere  fas  est,  uec 
audire,  quasi  nemo  possii  ista  lua  evertere.  Ve- 
rumumen  jam  mihi  responde  ad  id  quod  te  inler- 
rogo.  Is  qui  potens  est,  quomodo  ipse  pcr  se  agilf 


Άκουε,  xa\  μή  προπετώς  λάλει  (71),  &  μή  θέμις  ^  Ar.  Omnia  virtute  sua  efficil.  Alh.  Annon  vero 
μήτε  λέγειν,  μήτε  άκούειν,  ώς  μή  δυναμένου  τινδς  Christus  convenienter  Dei  virlus  exsietit?  Ar.  Nemo 
μετατρέψαι  τά  τοιαΰτα.  Πλήν  έπ\  τοΰ  παρόντος  δός  non  faiealur.  Ath.  Itaque  cum  Chrislus  sit  Dei 
μο·.  λδγον  περ\  ου  έπερωτώ.  Ό  δυνατδς  πώς  αύτουρ-  virtus,  quae  virtus,  id  est  Cbri&lus,  efficit,  eadem 
γιϊ;  "Αρ.  βΐπεν  Έν  τ$  δυνάμει  αΰτοΰ  τδ  πάν  πράτ-     eflicil  Pater. 

τ:ι.  'ΑΘ.  βΐπεν  Χριστδς  δέ  άραρδτως  θεοΰ  δύναμις  υπάρχει;  "Αρ.  εΐπεν  'βμολδγηται.  Ά0.  εΐπεν  Ού- 
χοϋν Χριστοΰ  δυνάμεως  δντος  τοΰ  θεοΰ  (72),  άπερ  δημιουργεί  ή  δύναμις,  τουτέστιν  δ  Χριστδς,  ταύτα 
ποιεί  δ  Πατήρ. 


9.  "Αρ.  εΐπεν  Πώς  άπερ  δημιουργεί  δ  Χ ριστδς,  ταΰτα 
δημιουργεί  δ  θεός;  Άθ.  εΐπεν  Ή  δύναμις  άπδ  τοΰ 
δυνατοΰ  χεχώρισται ;  "Αρ.  εΐπεν  ·  Μή  γένοιτο  I  Τίς  γάρ 
τχγλ  έώραχεν  άγωνιστήν  πάλί|  Ιδίως  άνδριζδμενον,  χα- 
τχμδνας  δέ  τήν  δΰναμιν  αύτοΰ ;  Εί  γάρ  ή  ν  τοΰτο,  έπ' 
άμφοτέρους  άν  έκομίσθη  τά  βραδεία,  ήτοι  οί  στέφα- 
νοι (73).  Άθ.  εΐπεν  Όρθώς  Ιφης.  ΕΙ  ουν  έπ'  άνθρω- 


9.  Ar.  Qui  fit  ut  quse  Christue  efficit,  ea  Deus 
eiBciat?  Alh.  An  virtus  sive  polentia  disiinguitur 
ab  eo  qui  polens  esl?  Ar.  Absit.  Ecquis  enim  vi- 
dil  unquani  alhletam  in  luctalione  seorsim  foriiter 
se  gerenlem,  el  seorsim  ejusdem  virlulera?  Nam 
si  ita  es&et,  ad  utrumque  certe  prxmia  sive  coro- 
nas  deferre  oporteret.  Aih.  Recle  dicis.  .Quapro- 


που  τοΰτο  έδωκας,  μήτε  δύναριν  κεχωρισμένως  τι  ^  pler  &\  id  in  bomine  agnoscis,  nempe,  necejusvir- 
«ράττειν,  μήτε  μήν  τδ  σώμα  έτέρως  ένεργεϊν  τι,  ού-     lutem  separatim  quid  efficere,  neccorpu»  aliud  quid 


*>ΰν  δ  Χριστδς,  δύναμις  ων  πατρική,  άχωρίστως 
πάντα,  &  πράττει  δ  Πατήρ,  πράττει  ταΰτα  κα\  αύτός 
(74).  "Αρ.  βΐπεν  Έστω  ούτω,  τδ  άχωρίστως  δημιουρ- 
Γεϊν  τδν  ΥΙδν  συν  τώ  θεψ  τδ  πάν  ·  μήτι  δύναται  κα\ 

Μ  Joan.  ν,  19.    "  I  Cor.  ι,  II. 

(69)  Angl.  Ούκοΰν  περιλείπεται  λοιπδν  άποδεχθή"- 
*αι. 

(70)  Ua  Regius.  Alii  autem  et  editi  omittunt  vo- 
cem  θεοΰ. 

(71)  fteg.  φθέγγου,  et  paiilo  poet  idcra,  αεταστρέ- 
{«. 

(721  Ila  rcg.  In  aliis  et  edilis.  τοΰ  deest.  Mox 


agere :  piofecio  Christus,  qui  paierna  est  virlus, 
omnia,  quai  Paier  eflicil,  ipse  quoque  absque-ulla  dis- 
junclione  efficii.  Ar.  dixit,  Esto :  Filius  absque  ulla 
disjunclione  universum  efficiat  simul  cum  Ueo :  at 


A»e.  ή  δύναμις  αύτοΰ,  τουτέστι  τοΰ  Χριστοΰ. 

(75)  Ita  Regius.  Alii  vero.  ήτοι  κα\  στέφανος.  ΜοΧ 
Aupusl.,  έπ'  άνθρώπω  τοΰτο  οέδωκας. 

(74)  Iln  Reg.  Edili'  vero  omitlunt  καί.  Panlo  posj 
Regius,  δημιουργεΐν  τδν  θεδν  συναϊδίως  κα\  συν  τω 
Υίφ,  Ang.  τδν  θεδν  σΰν  τώ  Γίώ. 
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447  β.  ATHANASIUS.  —  SPURIA,  448 

\Q\  nunquid  Deo  possit  aeqealis  esse,  cam  ipse  Α  Γσος  etvai  τφ  θεφ ,  καθώς  συ  ήκουσας  του  Σαιτηρος 


Salvalorera  audieris  haec  dicentem  :  <  Pater  meus, 
qui  misit  rae,  major  me  esl  ?  >  Ath.  Interrogabo  te :  tu 
vero  mihi  responde  :  Num  SaWator  meussibicon- 
traria  loquilur?  Ar.  Absil  :  ubique  enim  sibi  ipsi 
consonat  Filius  Dei.  Αί/i.  Quomodo  ergo  Dominus 
alibi  ait,  t  Ego  et  Patcr  unum  sumus  "  ?  Ar.  An 
Sabellius  cs  ?  Ath.  Cur  sim  BabelHus?  Ar.  Quia 
Patrem  etFilium  unum  esse  dixisti.  Ath.  Ne  me 
calumnieris.  Nec  enim  dixi  Palrem  et  Filium  unum 
esse,  sed  Dominum  dixisse  t  «  Ego  et  Paier  unum 
sumus.  »  Ar.  Atqui  baec  ipsa  est  Sabellii  baeresis. 
Atli.  Num  igitur  Dominus  qui  ait :  <  Ego  et  Pater 
unum  sumus,  »  Sabellius  eral.  An  non  omnes 
Cbristiani  JesumFiliumDei  esse  novimus?  Tu  vero 


λέγοντος  ■  « Ό  Πατήρ  μου,  δ  πέμψας  με,  μείζων  μοβ 
έστ\ν;  ι  Άθ.  εΐπεν  Ερωτήσω  σε·  συ  δέ  άποκρί- 
θητί  μοι*  Ό  Σωτήρ  μου  μή  εναντία  έφθέγξατο  έαυ- 
τψ (75);  "Αρ.  εΐπεν  Μή  γένοιτο!  πανταχοϋ  γαρ 
σύμφωνος  έαυτψ  τυγχάνει  δ  Υίδς  τοΰ  θεοΰ.  %ΑΘ.  εΐ- 
πεν ·  Πώς  ουνδ  Κύριος  έν  άλλψ  τόπω  φάσκει,  t  Έγώ 
κα\δ  Πατήρ  Ιν  έσμεν;  "Αρ.  εΐπεν  Συ  Σαβέλλιοςεΐ. 
Άθ.  εΤπεν  Δια  τί  είμι  Σαβέλλιος;  "Αρ.  εΐπεν  ·  Ε- 
πειδή είπας,  Ό  Πατήρ  κα\  δ  Υίδς  Εν  έστιν.  Άθ.  εΐ- 
πεν *  Μή  χαταψεύδου  μου  ·  ού  γαρ  ούτω  φημί, 
δτι  δ  Πατήρ  χα\  δ  Υίδς  Ιν  έστιν,  αλλ*  δτι  δ  Κύριο; 
Ιφη·  *  Έγώ  κα\  δ  Πατήρ  Ιν  έσμεν. »  "Αρ.  εΐπεν  (76)· 
Αύτη  ή  αίρεσις  Σαβελλίου  έστίν.  Άθ.  εΐπεν  ·  Ούκοϋν 
δ  Κύριος  δ  είρηχώς,  t  Έγώ  χα\  δ  Πατήρ  ίν  έσμεν, ι 


Ipsumdicis  Sabellium  esse  el  baeresis  magistrum?  ^  Σαβέλλιος  ήν  ;  Ού  πάντες  οί  Χριστιανοί  Ίησοΰν  τδν 


Ar.  Absit  a  me  ui  ita  sentiam,  sed  Salvator  de  sua 
cura  Patre  concordia  illa  intellexii  verba  :  ι  Ego  et 
Patcr  unum  sumus.  »  Alh.  Cujus  causa  haec  dixit 
Dominus,  qnidve  bis  volebal  indicare  ?  euamne, 
ut  putas,  cum  Patre  concordiam,  an  potius  divini- 
tatem,  ul  rerta  ralio  probai?  si  concordiam,  ut  exi- 
stimas,  igitur  teslcs  contra  Palrem  subornabal,  ne 
videlicei  a  Paire  abdicaretur.  Quud  si  veruni  est ; 
Filius  ergo  Palrem  accusat,  quod  ingralum  se  prae- 
bueril,  nec  pacta  concordiae  servarit.  Qnod  si  ila 
esse  velis,  inlelHge,  quoeso,  quo  le  bujusmodi  abdu- 
cat  senienlia. 


10.  Ar.  Verum  quid  nos  vis  dicere,  num  quod 
Paier  el  Filius  unum  sit  ?  Aih.  Dominus  Jesus  non 
ait  :  ι  Ego  el  Paterunum  sum,  sed  unum  surous  :  > 
hisque  verbis,  «  uiium  suiuus,  >  perfectam  indica- 
vil  dualilatem;  ctdiclione, «  unum,  »  subsiantiam 
Kignificavit.  Quse  quia  non  inlellexisU,  inaabsurda 
idcirco  incidisli.  Ar.  An  non  Dominus  dixit  :  <  Pa- 
ter  qui  misit  ine,  major  me  cslT  >  Aih.  At  non 
£«.lvaior  dixit :  «  Ego  el  Pater  unum  sumug ;  >  et 
rursue  :  «  Qui  vidil  me,  vidit  Palrum11?  »  Imo 
Apostolus  quoque  Filii  et  Palris  aequaiitatero  di- 
serte  bis  verbis  declarat :  <  Qui  cum  in  forma  Dei 
csset,  non  rapinam  arbilratus  est  esse  se  aequalera 
Deo  :  sed  scmetipsum  exinanivit  11  :  >  Viden'  Fi- 


Υίδν  τοΰ  βεοΰ  οΓδαμεν ;  σΰ  δέ  Σαβέλλιον  κα\  διδά- 
σχαλον  αίρέσεως  αύτδν  φής ;  "Αρ.  είπε  ■  Μή  γένο:τό 
μοι  τοΰτο  φρονήσαι !  δ  γάρ  Σωτήρ  είπε  περί  συμφω- 
νίας, ότι  <  Έγώ  κα\  δ  Πατήρ  Ιν  έσμεν.  »  Άθατ. 
εΐπεν  Ενεκεν  τίνος  Ιλεξε  τοιάδε  δ  Κύριος;  τ£  θέλων 
παραστησαι;  τήν  συμφωνίαν  χατά  σέ,  ή  τήνθεότητι 
κατά  τδν  δρθδν  λόγον ;  Εΐ  μέν  γάρ  τήν  συμφωνίαν 
κατά  σέ,  άρα  μάρτυρας  (77)  κατεσκεύαζε  κατά  τοΰ 
Πατρδς,  μή  άρα  άθέτησις  αΰτψ  γένηται  ύπδ  τοΰ 
Πατρδς*  εί  δέ  τοΰθ'  ούτως  Εχει,  δ  Υίδς  κατηγορεί 
τοΰ  Πατρδς  κατά  σέ,  ώς  άγνώμονος,  κα\  μή  μένον- 
τος έν  ταϊς  συνθήχαις  της  συμφωνίας  τοΰ  Πατρός.  ΕΙ 
δέ  κα\  τοΰθ'  ούτως  Εχει,  λοιπόν  νόησον  ποΰ  σζ  άπάγει 
£  τδ  σδν  φρόνημα. 

10.  "Αρ.  εΐπεν  ·  Άλλά  τί  θέλεις  ?να  εΓπωμεν,  δτι 
δ  Πατήρ  κα\  δ  Υίδς  Εν  έστιν ;  Άθ.  εΐπεν  ·  Ό  Κύριος 
Ίησοΰς  οΰχ  εΐπεν,  ι  Έγώ  χα\  δ  Πατήρ  Εν  είμι·  ι 
άλλ'  Εφησεν,  t  Εν  έσμεν,  >  καΐ  τήν  δυάδα  τελείανπαρ- 
έστησεν  έν  τφ  λέζαι,  c  Ιν  έσμεν.  »  Τδ  δέ,  ι  Εν,  ι  *ο 
της  ούσίας  έσήμανε*  σύ  δέ,  μή  νοήσας,  είς  άτοπίαι 
έχώρησας.  "Αρ.  εΐπεν  Ό  Κύριος  ούκ  εΐπεν  ι  Ό 
Πατήρ,  δ  πέμψας  με,  μείζων  μου  έστίν  ;  »  Άθ.  εΐ- 
πεν ·  Σωτήρ  ούκ  εΐπεν  ■  t  Έγώ  κα\  δ  Πατήρ  Εν 
έσμεν,  ι  κα\  πάλιν  ·  ι  Ό  έωραχώς  έμέ,  έώραχε-Λν 
Πατέρα ;  ι  'Αλλά  μήν  κα\  δ  Απόστολος  τήν  Ισότητα 
τοΰ  Υίοΰ,  ήν  Εχει  πρδς  τδν  έαυτοΰ  Πατέρα,  σαφώς 
έδήλωσε,  λέγων  · «  "Ος,  έν  μορφΐ)  θεοΰ  ύπάρχων,  οΰχ 
άρπαγμδν  ήγήσατο  τδ  είναι  Γσα  Θεφ  ·  άλλ'  έαυτδν 


Hum  proprio  Patri  sequalem  esse,  non  autem  mi-  D  έκένωσεν  (78).  »  Όρδς,  δτι  ίσος  έστίν  δ  Υίδς  τοΰ 


norem?  Ar.  Hagna  mibi  videtur  Scriplurarura  de  re 
praesenli  dissensio.  Ath.  Absit  ut  bomo  divinos 
Deique  aGQatu  scriptos  libros  audeat  calumniari, 
quasi  scilicet  non  inler  se  in  his  omnibus  consenti- 
rent.  Certe  omnee  Scripturs,  instar  aequae  librae, 
valde  secum  conseniiuut.  Ar.  Qui  fieri  potest  ut 
consenlianl?  Salvalor  ait  :  «  Paier  qui  misit  me, 
major  me  est :  »  idem  rursus  ait :  ·  Ego  et  Pater 

M  Joan.  x,  30.   "  Joan.  xiv,  9.  M  Pbilipp.  n,  7. 


Ιδίου  Πατρδς,  καΐοΰ  μικρότερος;  "Αρ.βΤπβν  Ασυμ- 
φωνία πολλή  μοι  καταφαίνεται  των  Γραφών  έιΛ  τοΰ 
παρόντος.  Άθ.  εΐπεν  ·  Μή  γένοιτο  Γνα  άνθρωπος  χατ- 
είπη  τών·  θείων  καΐ  θεοπνεύστων  Γραφών,  ώς  ού 
μετά  συμφωνίας  ταΰτα  πάντα  φθεγγομένων'!  Ζυγδ; 
γάρ  ώσπερ  δίκαιος,  ούτω  συμφωνοΰσι  πρδς  έαυτ*; 
πάσαι  αί  Γραφαί.  "Αρ.  εΐπεν  *  Πώς  συμφώνου  σι  ν ;  Ό 
Σωτήρ  Εφη  ·  <  Ό  Πατήρ  δ  πέμψας  με,  μείζων  μοι» 


(7ο)  Έαυτψ  deest  in  Aug.  Μοχ  idem,  Μή  γένοιτο .  (77)  Auguslanue,  τήν  συμφωνίαν  κατά  σέ,  άρα 

παρ*  αύτοΰ  γαρ.  μάρτυρας,  omissis  intermediis  δι*  δμοιοτέλεβ-tcv. 

(76)  "Αρειος  εΐπεν  dee*l  in  Aug.  In  Felc.  vero  2,  (18)  Aug.  έκένωσεν  μορφήν  δούλου  λαδώ·*. 
•t  hsec  et  uqueutia  us.pie  ad  έσμεν. 
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DlSPUTATIO  CONTRA  ARIUM. 
«  Έγώ  χα\  6  Πατήρ  lv  Α  unum  sumus 


»  ei 


480 

ι  Qui  -vidit  me,  vidit  Pa- 


Ισμεν  »  καΐ  έτέρως·  t'0  έωρακώς  έμε,  έώρακε 
τδν  Πατέρα*  >  δι'  οδ  σημαίνει  τήν  άπαράλλακτον 
αύτοΰ  ίδέαν,  ήν  Ιχει  πρδς  τον  έαυτοΰ  Πατέρα·  ώς 
καΙ  δ  Παΰλός  φησι  Γσον  τον  ΥΙδν  (79)  του  Ιδίου  Πατρός 
τυγχάνειν.  Άθ.  εΐπεν  Άνθρωπε,  ακουβ  κ*\  σύνες, 
δτι  ούκ  άπέζευκται  έκεϊνο  τδ  χεφάλαιον,  τδ  φά- 
exw  (80)·  t  Ό  Πατήρ  μου,  δ  πέμψας  με,  μείζων 
μου  εστί,  »  των  λοιπών  κεφαλαίων.  Άρ.  «Ιπεν  Έάν 
τοΰτο  άποδείξης,  δπερ  άνεγχώρητδν  έστι,  τάχα  κάμε 
«Λήτεις  τω  σφ  φρονήματι  έπακολουθησαι. 

11.  Ά0.  εΐπεν  Ό  τοΰ  θεοΰ  Υίδς  θεός  έστιν,  ή 
<Λ;  Άρ.  εΐπεν  θεδς  χτισθείς  Οπδ  θεοΰ.  Άθ.  εΐπεν 
*ύς  θέλεις,  άποκρίθητί  μοι  περί  ού  έρωτώ.  Ό  τοΰ 
βεοϋ  Τίδς  πάντα  έποίησεν,  να\  (81),  ή  ου  ;  Άρ.  εΐ- 


trem  :  »  quibus  verbis  simillimam  nullaque  varie- 
tale  diveraam  sui  et  Patris  speciem  designat : 
quemadmodura  et  Paulug  scribil  Filium  propric 
Patri  sequalem  esse.  Aih.  Audi,  homo,  et  intellige 
illud  capilulum  : «  Pater  meus,  qui  misit  me,  major 
m>:  est,  >  ab  aliis  minime  differre  capitulis.  Ar.  Si 
id  ostenderis,  quod  sane  fieri  non  potest,  forle  et 
me  in  tuam  senientiam  ire  compelies. 


11.  Aih.  Dei  Filius  Deusne  est,  vel  non  ?  Ar. 
Deus  est  creatus  a  Deo.  Ath.  Prout  vis  reaponde 
Diihi  ad  id  qnod  a  te  scisciior.  Dei  Filius  fecitne 
omnia,  an  non ?  Ar.  Jam  supra  concessum  estom- 


«£V  Προαποδέδοται,  δτι  πάντα  έποίησεν,  ώς  δύναμις  Β  nia  eum  fecisse,  quippe  qui  sit  Dei  virlus  et  sa- 


xxl  σοφία  τυγχάνων  θεοΰ.  Άθ.  εΐπεν ■  Ούχοΰν  πάντα 
περιέχει  τά  ύπ'  αύτοΰ  ποιηθέντα,  ήτοι  δρατά  ήτοι  (82) 
άόρατα  δ  τοΰ  θεοΰ  ΥΙός.  Άρ.  ίφη·  Οΰτως  Ιχει. 
Άθ.  εΐπεν  ■  Πανταχοΰ  οδν  πάρεστι  τη"  ούσία  της  με- 
γαλοσύνης αύτοΰ.  Έάν  εΓπης,  δτι  ού  πάρεστι  παντα- 
χοΰ, &ρα  μείζονα  έρείς  τά  γενόμενα  τοΰ  δημιουργού. 
Άρ.  εΐπεν  Πάρεστι  πανταχοΰ.  Άθ.  «Ιπεν  ΕΙ  οδν 
χαρών  τυγχάνει  πανταχοΰ  δ  τοΰ  θεοΰ  Λόγος,  πώς 
λέγεις  τδ,  «  Ό  Πατήρ  μου  δ  πέμψας  με,  μείζων  μου 
Ιστίν,  >  άπύδος  μοι  τδν  λόγον.  Άρ.  εΐπεν  ·  Απορώ 
περί  τούτου,  άλλ'  άξιώ,  φράσον  μοι,  τίνι  λόγω  εΐπεν 
δ  Σωτήρ  μείζονα  έαυτοΰ  τδν  Πατέρα ;  Άθ.  εΐπεν  * 
Έάν  μή  πρότερόν  μοι  εΓπης,  δ  έπε  ρωτώ,  ού  μή  σοι 


pieniia.  Alh.  Omnia  igilur  Dei  Filius  conlinet,  qiiaa 
ab  ipso  sunt  facta,  sive  visibilia,  sive  invisibilia. 
Ar.  Ila  esl.  Ath.  Ubique  ergo  adcst  natura  suat 
majeslaiis.  Nam  si  dicas  noa  ubique  adesse  :  igi* 
tur  ree  factae  fateberis  162  Creatore  majoree 
esse.  Ar.  Adest  ubique.  Aih.  Si  igitur  prsesens 
ubique  esl  Dei  Yerbum  :  quomodo  illud  inlelligis  : 
<  Pater  meusqui  misit  me,  raajor  rae  esl?  ι  Da  mibi 
ralionem.  Ar.  Hic  baereo :  sed  oro,  expone  roihi 
qua  raiione  Salvator  dixerit  majorem  se  Patrem 
esee.  Ath.  Nisi  mihi  prius  dixeris,  quoda  le  postu- 
lo  :  nec  ego  quod  vis  libi  sura  diclurus.  Ar.  Dic 
quod  vis.  Aih.  Angeline  incorporei  sunt,  an  homi- 


·— ■  m  ■  ι  1 —  ι —  — .ι»»  -  — ι  »  —  r--i  —     ·  -  . 

ειπω,  δπερ  θέλεις.  *Ap.  εΐπεν  Λέγε,  δ  ρούλει.  Άθ.  -  nes?  Ατ.  Homines  sunl  in  eorpore  :  angeli  vero 
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εΐπεν  01  άγγελοι  άσώματοι  τυγχάνουσιν,  ή  άνθρω- 
ποι; Άρ.  εΐπεν  "Ανθρωποι  Ιν  σώματι  τυγχάνουσιν, 
άγγελοι  Sk  πνεύματα  δντες,  άσώματοί  είσιν.  Άθ.  εΐ- 
πεν Τίνες  ουν  χοπιώσιν,  άνθρωποι,  ή  άγγελοι; 
Άρ.  εΐπεν. "Αγγελοι  άσώματοι  τυγχάνουσι,  πρδς  τδ 
δναχονοΰντας  αύτζ»  χαμάτου  πέΐραν  μή  λαβείν  άν- 
θρώπψ  δε  τω  κάμνειν  ίδιον,  διά  τήν  τοΰ  σώματος 
ραρείαν  δλχήν.  'Α^.  εΐπεν  Ό  οΰν  Κύριος  πώςέχο- 
πίασε ;  γέγραπται  γάρ,  c  Ίησοΰς  δε  χεχοπιαχώς  έχ 
της  δδοιπορίας,  έκαθέζετο.  ι  Άρ.  εΐπεν  Συνήγαγές 
ρε,  ώς  ήθέλησας  έχ  τοΰ  παραδείγματος  των  άγγέλων 
χαλ  των  Ανθρώπων,  ούχ  ώς  θεδς  Λόγος  έχοπίασεν, 
άλλ'  ίνα  φανή,  ότι  σάρκα,  ήν  ούχ  είχε  πρότερον  δ 
Λόγος  xal  θεδς,  ταύτην  άνέλαβε  ·  διά  τοΰτο  τή  σαρκ\ 
συνεχώρησε  πάσχειν  τά  Ιδια,  Ινα  φαν!)  ότι  σάρξ  D 
έστιν. 

li.  Άθ.  εΐπεν  ·  Μέμνησο,  ότι  προωμολόγηται,  ότι 
πανταχοΐ  πάρεστιν  δ  Αόγος  κα\  θεός.  Άρ.  εΐπεν  · 
Άραρότως.  Ά&.  εΐπεν  ΕΙ  οδν  πανταχοΰ  πάρεστιν 
(83),  τίνος  ένεκεν  Ιφασ**ν,  ι  Ό  Πατήρ  μου  δ  πέμ- 
ψας με,  μείζων  μου  έστίν ;  »  Άρ.  εΐπεν  *  Παρακα- 
λώ σε,  μή  δκνήσης  άποκαλΰψαι  τδ  κάλυμμα  άπδ  τοΰ 
γράαματος  Ιν  τάχει.  Λίαν  γάρ  άνιώμαι.  Άθ.  εΐπεν 

"  Joan.  w,  β. 

(79)  Sic  Reg.  Angl.  et  Basil.  secanda  manu. 
Editi  Tero  cum  aliis.  μή  Ισον  τδν  Υίόν.  At  Aug.  sic 
habel,  Γσος  ουν  δ  Υίδς  τοΰ  Ιδίου  Πατρός  τυγχάνη. 

(80)  ·  IU  omn.  fere  mss.;  in  edilis  auiem,^  φάσ- 
xcv  deest 


cum  sint  spiritus,  incorporei  sunt.  Ath.  Quinam 
igilur  faliganlur :  bominesne,  an  angeli  ?  Ατ.  Dixit, 
aogeli  incorporei  sunt,  ut  ciim  illi  minislrant,  nul- 
lum  lassiludiuis  experimentum  percipiant.  At  ho- 
roini  proprium  esl  ialigari,  propler  gravem  nempu 
corporis  molem.  Alh.  Quomodo  ergo  faiigatus  est 
Dominus  ?  Scriplum  enim  est :  «  Jesus  vero  faliga- 
tus  ex  ilinere,  eedebat ".  »  Ατ.  Uli  voluisii,  eo  met 
angclorum  hominumque  exemplo,  adduxisli,  ut  fa- 
lear  Verbura  non  ul  Deura  fatigatum  esse.  Scilicct 
ut  appareret  carnem  hanc,  quam  prius  Yerbum  et 
Deus  non  babcbat,  aswmpsisse;  idcirco  carni  quaj 
sibi  erant  propria  pali  permisit,  ut  carnem  esse 
evidens  esset. 

12.  Ath.  Memor  sis  concessum  antea  es«e  Yer- 
bura  et  Deum  ubique  esse.  Ar.  Recte  admodum. 
Ath.  Si  igitur  ubique  prasens  est,  cujus  causa  alt, 
4  Paler  meus  qui  misit  me  major  rae  est  ?  »  Ατ. 
Obsecro  le,  ne  graveris  velum  a  liitera  quam  cito 
delrahere.  Valde  enim  angor  animo.  Ath.  Quis  fa- 
ligaius  est,  horoone,  an  Deus  Verbuoa  ?  Ατ.  Homo. 
AiA.  Tuum  igiiur  jam  est  intelligere.  Ατ.  Percipio 
quid  tuo  hoc  reeponso  inlelligas,  nempe,  cum  Deua 


(81)  Ναί  abest  ab  August. 
J82)  ku%.jhi  δροτά,  *t«. 


iOI)  ΛΙΙΚ.  f.T*  upani, 
83)  lta  Reg.  ln  edilis  vero  et  m  aliif ,  χάρισαν 
deest. 
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Veruum  ubique  adsit,  clarum  esse  ipsum  propter  Α  Τις  έστιν  δ  κεκοπιακώς,  άνθρωπος,  ή  6  θεός  Λόγος ; 
carnem  dixisse  :  ι  Palcr  meus  qui  inisit  me ,  ma-  "Αρ.  είπεν  ·  "Ανθρωπος.  Άθ.  εΐπεν  ·  Ούκοΰν  σόν  έστι 
jor  me  est. »  Haec  enim  gradiebatur  et  fatfgabatur,  τδ  νοήσαι  λοιπόν.  "Αρ.  εΐπεν  ·  Κατελαβόμην  σου  τδν 
ct  a  loco  ία  locum  roigrabat.  Cerle  id  se  recte  ha-  νοϋν  έν  τψ  λόγω  τούτω,  δτι  του  θεοϋ  Λόγου  πανταχού 
lid.  παρόντος,  δήλον  δτι  διά  τήν  σάρκα  εΐπεν ,  €  Ό  Πα- 

τήρ μου,  δ  πέμψας  με,  μείζων  μου  εστίν,  >  την  βαδίζουσαν  καΐ  χοπιώσαν,  κα\  άπδ  τόπου  είς  τόπον  Ετε- 
ρον πορευομένην.  Αληθώς  δρθώς  έχει  τοϋτο. 


13.Α*Λ.  Jam  in  mcniem  revoca  quod  dixisli, 
Deum  Vcrbura  crealum  esse.  Undc  vis  sumamug 
iniiium  ?  Ego  vero  non  audeo  tam  lidenier  loqui 
contra  seternam  ejus  Filiidivinilatero.  Ar.  Egoqui- 
dem  id  ex  Scripturis  probo  :  tu  vero  undenam  ha- 
bcs  Filium  selernum  esse  !  AtA.Ego  cx  libris  divino 
afflatu  scriplis  didici  selernum  esse  Dei  Filium.  Ar. 


13.  Άθ.  εΤπεν  ·  Λοιπόν  λάβε  μοι  έν  νώ  τδ  ρ" ητδν, 
δπερ  Εφης,  δτι  δ  θεδς  Αόγος  έκτίσθη. Πόθεν  λάβωμεν 
τήν  αρχήν;  Ού  τολμώ  ούτως  άφόβως  φθέγγεσθαι  κατά 
της  άΐδίου  θεότητος  τοϋ  Υίοΰ  αύτοϋ  (84).  "Αρ.  εΐπεν  ■ 
Έγώ  μεν  άπδ  τών  Γραφών  τοϋτο  λέγω  ·  συ  δέ  πόθεν 
άίδιον  λέγεις  τδν  Υίόν ;  Άθ.  εΐπεν  ·  'Απδ  τών  θεο- 
πνεύστιον  Γραφών  δμαθον,  δτι  άίδιός  έστιν  δ  Υίδς  τοϋ 


Qwenam  Scriplura  docenl  seternum  esse  Filium?  β  θεοϋ.  "Αρ.  εΐπεν  Ποϊαί  είσιναί  Γραφα\,  αί  φασχου- 


Ath.  Celeberrimus  Paulus  in  medium  prodiens, 
veritalem  suo  testimonio  conQrmabit.  <  lnvisibilia 
enim  ipsius,  inquil,  ex  creatione  mundi,  per  res 
factas  inteltecta  conspiciunlar,  sempilernaque  ejus 
-virtus,  et  divinitas  :  ut  sint  ipsi  inexcusabilcs,  quia 
cum  Deum  cognovissent,  non  sicut  Deum  gloritica- 
verunt,  aut  gratias  egerunt  ■·.  »  Ar.  Haec  de  Patre 
dicit  Scriptura.  Ath.  Nonne  beatus  Paulus  eoe  ar- 
guit,  qui  Deuni  Dei  Filium  per  corpus  apparetitem 
non  cognoverant,  nec  sernpiternum  ejus  divinita- 
tem,  qui  universum  adornavit?  Siquidem  ex  ma- 
gnitudine  el  pulchriludine  rerum  creatarura,  con- 
venienler  cognosci,  cum  gratiarum  actione  debet 
Crealor  ".  Manifestum  est  autem  omnia  quae  facta 


σαι  όΛδιον  τδν  Υίόν ;  Άθ.  εΐπεν  ·  Έλθών  δ  άοίδιμος 
Παύλος  μαρτυρήσει  τΐ]  αλήθεια*  «  Τά  γαρ  αόρατα 
αύτοΰ,  φησ\ν,  άπδ  κτίσεως  κόσμου  τοις  ποιήμασι 
νοούμενα  καθοράται,  ή"  τε  άΐδιος  αύτοϋ  δύναμις  χα\ 
θειότης  (85),  εις  τδ  είναι  αυτούς  αναπολογήτους,  διότι 
γνόντες  τδν  θεδν,  ούχ  ώς  θεδν  έδόξασαν,  ή  ηύχαρί- 
στησαν.  >  "Αρ.  εΐπεν  Περί  τοϋ  Πατρδς  λέγει, 
τοϋτο  ή  Γραφή.  Άθ.  εΐπεν  ■  Ούκοΰν  δ  μακάριος 
άπόστολος  .Παϋλος  α&Ίάται  τοΰς  τδ  δια  σώματος 
έπιφανέντα  θεδν  ΥΙδν  θεοϋ  μη  έπεγνωκότας  άΐδιον 
θεότητα  αύτοϋ,  τοϋ  τδ  πάν  διακοσμήσαντος ;  έκ  γάρ 
μεγέθους  κα\  καλλονής  κτισμάτων  άναλόγως  δεΓ  τδν 
δημιουργδν  γνωρισθέντ»  εύχαριστηθήναι.  Φανερδν  δέ 
έστιν  (86)  δτι  πάντα  διά  τοϋ  Λόγου  τά  γεγενημένα 


suni  per  Yerbum  facla  esse,  nihilqne  sine  illo  esse  C  γέγονε,  κα\  χωρ\ς  αύτοΰ  γέγονεν  ούδε  Ιν  ·  έδει  ούν 


factum.  Quapropter  deberes  tu  quoque  expraclara 
elemento^um  coagmcntalione  Creatorem  con  venien- 
ter  intelligere,  teque  tui  ipsius  non  ignarum  esse, 
percipereque  mundum  seterni  Dei  opus  esse,  nec 
potuisse  creatam  naturam  lantum  opus  produ- 
cere. 

14.  At.  Esto,  sit  aeternus  Filins  :  sed  ab  aeterni- 
late  creatus,  anernilatem  obtinct.  Aih.  Si  selernus 
esl  Filius,  non  est  res  creata  :  quod  si  res  creata, 
non  est  seternus.  Ar.  Num  hiec  ego  ex  propria  lo- 
quor  auctoritateT  Filius  ipse  ait  se  a  Deo  primum 
omnium  creatum  esse.  Alh.  Tibinc  soli  an  etiara 
aliis  revelaium  est  hoc  163  Filii  Dei  myslerium? 
Ar.  Non  omnium  esl  fides      Verumtamen  non 

mihi  soli,  sed  etiam  aliis  cogniia  est  h;cc  Hdes.AfA.  ^  ή  πίστις-  πλήνούκέμο\  μόνω,άλλά  καΐ  έτέροις  πολ- 


κα\  σέ  έκ  της  τών  στοιχείων  έναρέτου  συμπήξεως 
άναλογίσασθαι  τδν  δημιουργδν  άναλόγως,  κα\  σαυτοϋ 
έπιγνώμονα  γενέσθαι,  δτι  άΐδίου  θεοϋ  τυγχάνει  Εργον 
δ  κόσμος,  ού  κτίστης  δέ  φύσεως,  μη  δυναμένης  έπαρ- 
χε σα  ι  τοσαΰτα  δράν. 

14.  "Αρ.  εΐπεν  ■  "Εστω  άΐδιος  δ  ΥΙδς,  άλλά  και 
άϊδίως  κτισθείς  Ιχει  τδ  άίδιον.  "'ΑΘ.  εΐπεν  ·  ΕΙ  άΐδιός 
έστιν  ό  Υίδς,  ούκ  ήν  κτίσμα  ·  εί  δέ  κτίσμα  τυγ- 
χάνει, ούκ  ήν  άΐδιος.  "Αρ.  εΐπεν  Μη  γάρ  έγώ  έξ 
οικείας  αύθεντίας  (87)  ταΰτά  φημι  ·  δ  Υίδς  εΐπεν,  δτι 
πρώτον  πάντων  έκτισεν  αύτδν  δ  θεός.  Άθ.  εΐπεν 
Τοϋτό  σοι  μόνω  άπεκαλύφθη,  ή  κα\  άλλοις  τδ  περί 
τοϋ  Υίοΰ  θεοϋ  μυστήριον;  "Αρ.  εΐπεν  ι  Ού  πάντων 


Undenam  vobis  ea  revelaia  est?  Ex  Deo ,  an  ex 
hominibus?  Ar.  Ex  Deo.  Aih.  Tune  ipse  auditor 
fuisti,  an  alii  tibi  narraverunl?  Ar.  Non  tnibi  nar- 
ravcrunt,  sed  multi  sancli.in  SpirituDei  loquenles, 
Filium  creatura  esse  ailirmarunt.  Aih.  Quinara 
sunl  isii?  An  et  nos  nosse  non  possumus  ?Ar.  Tute 
ipse  nosti  et  propbetas  et  aposlolos  mullis  in  locis 
dixisse  Cbrislum  rem  creatam  essc.  Alk.  Te  paulo 
ante  dicentem  audivi  id  a  Filio  diclum  esse,  jam 


λοϊς  έγνωρίσθη  ή  πίστις  αύτη.  Άθ.  εΐπεν  ■  Πόθεν  ύμϊν 
άπεκαλύφθη,  έκ  θεοϋ,  ή  έξ  άνθρώπων ;  "Αρ.  εΐπεν 
Έκ  θεοϋ.  Άθ.  εΐπεν  ·  Σΰ  αύτήκοος  γέγονας,  ή  άλλοι 
σοι  ύφηγήσαντο  περ\  τούτου  ;  "Αρ.  εΐπεν*  Ούκ  έμο\ 
ύφηγήσαντο,  άλλά  πολλοί  άγιοι ,  έν  Πνεύματι  θεοϋ 
λαλοΰντες,  Εφησαν  δτι  έχτίσθη  δ  Υιός.  Άθ.  είπε  ■ 
Τίνες  είσ\ν  ούτοι ;  Ού  δυνάμεθα  γνώναι  χα\  ήμ«ΐς ; 
"Αρ.  εΐπεν  ■  Οΐσθα  κα\  αύτδς,  δτι  χλ\  ol  προφηται, 
κα\  οί  άπόστολοι  έλάλησαν  πολλαχοΰ  '(88)  τδν  Υΐδν  »ί- 


"  Rom.  r,  20.   »·  Sap.  χιιι,  5.   »  Η  Thess.  m,  2. 

'84)  Aug.  τοϋ  Υίοΰ  τοϋ  θεού. 
85)  ΚάΙ  θειότης  dccst  in  Aiig. 
[86)  Aug.  φανερδν  ούν  έστιν. 


(87)  Rcg.  cl  Aug.  έξ  ιδία;  αύθ. 

(88)  Κ<  g.  Gobler.  ct  Aug.  πανταχοΰ. 
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βμα  είναι.  ΆΘ.  εΐπεν  *  Ήχουσά  σου  λέγοντος  πρδ  βρα-  Α  iransis  ad  prophelas  et  apostolos.  Verum  dic,  ama- 


χείας  δρας,  ότι  ό  ϊίδς  εΐπεν.  "Αρτι  μετέβης  εις  τους 
προφήτας  χα\  αποστόλους.  Πλην  ύφήγησαι  ποίος  προ- 
φήτης ίλεξε  τοιάδε  περ\  τούτου ;  "Αρ.  εϊπε  ·  ΚαΙ  νϋν 
φημι  τδν  Υίδν  λέγειν  διά  των  άγιων  προφητών  χαΐ 
αποστόλων  ώσπερ  κα\  διά  του  Σολομών  Ιφη  (89)· 
«  Κύριος  f  κτισέ  με  αρχήν  οδών  αΰτοΰ  είς  Ιργα  αύτοΰ.  ι 
"Οράς,  δτι  πρδ  πάντων  ίκτισεν  αύτδν  ό  θεδς  διά  τά 
tC  αΰτοΰ  μέλλοντα  γίνεσθαι  ίργα.  (90)  Άθ.  εΐπεν  ■ 
Οΰχοΰν  ή  των  χτισμάτων  πρδφασις  αίτια  γέγονε  τοΰ 
κτισβήναι  τδν  Υί6ν  χατά  σέ.  "Αρ.  εΐπεν  ■  Ούτως  έχει. 
Άθ.  εΐπεν  ·  "Αρα  ουν  τοΰ  Θεοΰ  εντιμότερα  τά  κτιζό- 
μενα  παρ*  αΰτοΰ ;  Πώς  χωρεί ;  ΕΙ  γάρ  έχεϊνος  διά 
ταΰτα  γέγονε,  χα\  οΰχ  έκείνα  διά  τούτον,  κατά  σε, 
άραρότως  έντιμότερα  ταΰτα  έκείνου  ·  άλλά  μή  γέ- 


bo,  quis  propbeia  ea  de  illo  dixerit.  Ar.  Atquimodo 
etiam  aio  id  ipsum  per  sanctos  prophetas  et  apo- 
siolos  Filium  dicere,  queinadmodum  per  Salomo- 
nem  ait :  t  Dominas  creavit  me  initium  viarum 
suarum  in  opera  sua  M.  ι  Vides  Deum  ante  res 
omnes  eum  creaese,  propler  opera  sciiicel  qux  per 
fcum  efficienda  erant.  Ath.  Igilur,  si  credendum  tibi 
est,  res  crealae  causa  fuere  cur  creaius  est  Filius. 
Ar.  Ita  cst.  Ath.  Ergo  res  a  Deo  creatae,  ipso  sunt 
pretiosiores?  Qui  id  fieri  possit  ?  Namque  si  ille 
propler  ipsas  factus  sit,»non  vero  ipsae  propter  il- 
lum,  ul  putas,  profecto  ipsae  Hlo  sunt  preiiosiores  ? 
"Verum  absit  ut  nos  ita  sentiamus  !  Namque  omnia 
propter  Filiam,  uti  scriptum  est : «  Dccebat  enim, » 


νοιτο  ούτως  ήμάς  φρονησαι  l  Διά  γάρ  τον  Υίδν  τά  πάν-  Β  jnqUit  Apostolas  ··, « eum  propter  quera  orania,  et 
τα,  καθώς  γέγραπται  ·  ι  "Επρεπε  γάρ, »  φηοΛν  ό  Από- 
στολος, «  δι*  δν  τά  πάντα  χα\  δι'  οΰ  τά  πάντα,  πολλούς 
υΙούς  είς  δόξαν  άγαγόντα,  τδν  άρχηγδν  τής  σωτηρίας 
αύτών  διά  παθημάτων  τελειώσαι.  > 

15.  "Αρ.  εΐπε  ■  Σύγγνωθί  μοι  είρηκότι,  δτι  διά  τά 
έργα  έκτίσθη  ό  Υίδς,  πλην  δτι  έκτίσθη  πρδ  πάντων. 
Άθ.  είπε·  Τις  έκτίσθη  (91)  πρδ  πάντων  των  δημιουρ- 
γημάτων ;  "Αρ.  εΐπεν  ·  Ό  Υίδς,  διά  τοΰτο  χα\  πρωτό- 
τοχος  άναγέγραπται.  Άθ.  εΐπεν;ΕΓτιςτδν(92)  Σατα- 
νάν  προσκυνεί,  καλώς  ή  κακώς  πράττει;  "Αρ.  εΐπεν 
Άσεβης  κα\  άθεος,  χα\  μηδέ  τάς  κοινάς  φρένας  σώ- 
ζων  τυγχάνει  ό  τοιούτος,  δν  ούχ  άξιον  χαλεϊν  άνθρω- 
πον,  άλλ*  άπάνθρωπον.  Άθ.  εΐπεν  ■  Ό  θεδς  τψ  Ίώβ 


per  quem  omnia,  qui  multos  fllios  in  gloriam  ad- 
duxerat,  auctorera  salutis  eorum  passiones  con- 
eummare.  ι 

15.  Av.  Ignosce  raihi,  qui  dixerim  Filium  propter 
opera  crealum  fuisse.  Yenuntamen  ante  omuia  crea- 
tus  est.  Ath.  Quis  ante  omnia  opera  creatus  estt 
Ar.  Filius  :  quam  ob  causam  primogenitus  esse 
ecribitur.  Aih.  Si  quis  Satanam  adoret,  rectene 
an  male  agit?  Ar.  Impius  censendus  ille  est  et 
alheus,  nec  communes  sensus  habere,  qui  nec  di- 
gnus  sit  bomo  appellari,  sed  inhumanus.  Ath. 
Deus  Job  respondens  ila  de  Satana  loculus  est  : 


χρηματικών,  ούτως  έφη  περ\  τοΰ  Σατανά,  τουτέστιν*  ρ  ι  Ipse  esl  principium  figmenli  Domini,  factus  ut  U- 


'Αρχή  πλάσματος  Κυρίου  πεποιημένη  (93)  έμπαίζε- 
δ&αι  ύπδ  τών  άγγέλων  μου.  >  Συ  οδν  τδ  πρώτον  ποί- 
ημα προσκυνών,  τδν  Σατανάν  προσκυνείς,  καθώς  παρ- 
έστημεν δ  λόγος.  Έάν  δε  σοφίσασθαι  θελήσειας,  δτι 
τοΰ  Τίοΰ  πρότερον  ποίημά  έστιν  δ  Σατανάς,  άρα 
πρεαβύτερον  αύτδν  φης  (94)  τοΰ  άγιου  Πνεύματος; 
ούτω  γάρ  ώρίσω,  τδν  μεν  Υίδν  ύπδ  τοΰ  θεοΰ  έκτί- 
οθαι-  τδ  δέ  Πνεύμα  ύπδ  τοΰ  ΥΙοΰ  γεγενηοθαι  διεβε- 
βαιώαω.  "Αρ.  εΐπεν  ■  Ή  άλήθειά  με  περιγράφει, 
κα\  ου  σύ.  Πλην  έπειδή  συνήγαγές  με  έν  τούτω,  κάγώ 
σε  περικλείσω  έν  ταΐς  πολλαΐς  μαρτυρίαις,  ταίς  φα- 
σχούσαις  δτι  κτίσμα  έστ\ν  ό  Υίδς.  Άθ.  εΐπε  ·  Πρό- 
φερε έκ  τοΰ  θησαυροΰ  τά  άποτεθησαυρισμένα  ύπδ  τοΰ 
πατρός  σου.  "Αρ.  εΐπεν  ·  Έμδς  πατήρ  έστιν,  δν  προσ- 


luderetur  ab  angelis  meis  n.  >  Tu  igitur  primam 
rera  factam  adorans,  Satanam  adoras,  ut  ostendi- 
mus.  Quod  si  velis  contcitdere  Filio  prius  factum 
esse  Satanam  :  eum  ergo  sancto  Spiritu  seniorem 
facis  ?  Sic  enim  slatuisli,  Filium  quidem  a  Deo  crea- 
lum  esse  ;"  SpirUum  vero  a  Filio  esse  factum  asse- 
Terasli.  Ar.  Me  veriias  circumscribit,  uon.lu.  Ye- 
rurotamen  quandoquidem  me  ad  boc  adduxisti :  le 
vicissim  ego  multis  circumcludam  auctoritatibus, 
quibus  Cbrislum  rem  creatam  esse  asseriiur.  Ath. 
Profer  e  tbesauro  quse  a  palre  tuo  sunt  recondita. 
Ar,  Meus  pater  est,  quem  adoro  Deum.  Sed  enim 
quid  respondendum  babes  ad  bxc  verba  :  c  Domi- 
nus  creavit  me,  >  cum  Dominus  ipse  fatcatur  se  a 


χυνώ  βεόν  ·  πλην  σύ  άποκρίθητί  μοι  περί  τοΰ,  ι  Κύ-    Patre  6tio  crealum  esse  ?  Ath.  Verba  ilia  vim  aliam 


ριοςεκτισέ  με,ι  τοΰ  Κυρίου  δμολογήσαντος  έαυτδν  έκ- 
τίσθαι  ύπδ  τοΰ  Ιδίου  Πατρός.  Άθ.  εΐπε  ·  Τδ  ρ"ητδν 
άλλην  δύναμιν  έχει  πνευματικήν  Ενδον,  κα\  θείον  θη- 
σαυρδν  έναποτεθειμένον  κέκτηται.  "Αρ.  εΐπεν  Ουκ 
ϊτ\  τοΰ  ρ*ητοΰ  μίνον  ίστημι  τήν  φωνήν  τοΰ  Σολομώ ν- 
το;· ού  γάρ  άσύνετός  είμι,  άλλά  συνίημι,  δτι  πνευ- 
ματικδν  νόημα  θεωρείται  άπδτών  έπιστημόνων/Οθεν 

Μ  Prov.  νιιι,  22.  **  Hebr.  ιι,  10.   u  Job  xlvii,  19. 


epirUalem  intus  habeni,  divinumque  in  se-recon  - 
dunt  ihesaurum.  Ar.  Nec  ego  ad  sola  verba  in  bac 
Saloroonis  voce  attendo  :  nec  enim  expers  sum  in- 
teltigentiae,  sed  intelligo  spirilalem  sensum  a  peritis 
hic  perspici.  Quocirca  nec  ipse  sum  inilialionie  ex- 
pcrs,  sedvcrba  quidem  hajc  esse  dico  :  <  Dominus 
creavit  rae  :  >  vira  autem  his  abditam  majoreni 


(89)  Iia  Reg.  Bas.  et  Felc.  2.  At  Angl.  et  Aug. 
Σολομών,  Edit.  Comin.  Σωλομών,  Paris.  Σολομών- 

°(90)  Haic  quxslio  cum  Responsione  Arii .  abcst 
ab  Augustano. 
(9i)  Angl.  Τίς  οίν  έχτίσθη. 


(92)  Aug.  Έάν  τις  τδν. 

(93)  Aug.  πεποιημένου.  Reg.  πεποιημένον. 

(94)  Sic  omnes  iere  mss.  cum  edil.  Comm.,  sed 
Aug.  et  edit.  Paris.  ποιης  pro  φής.  Box  Aug.  ούτ» 
γάρ  ώοίσθω. 
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percipio,  qoam  tn  cain  non  inteMgas,  ignoranlia  Α  χάγώ  «&*  Αμοιρος  ών  της  μυήσεως,  ©δτω  φημ\,  το 
consiriclus,  erras.  Mali  aulem  viri  proprium  est    μέν,  t  Κύριος  ίκτισέ  μ*  ι  κατά  το  ρητδν,  την»  έν  αύ- 


praesiamioribus  invideie.  Ath.  Quod  igilur  neniis, 
dedara  mihi  absque  invidia,  quod  quidein  tibi  pra- 
clarum  videiur  esse. 


164  ίδ·  Ar-  Nempe  baec  yerba  :  «  Dominus 
creavit  me,  ι  sic  accipio,  ac  si  dicerelur,  ι  genuit 
me.  *  Al/i.  Si  igitur  geniius  est  Ftlius,  non  est  certe 
crcatus  :  aut  si  creaius  esl,  non  est  genilus.  Ar.  Tu 
niiuime  inteliigis  vim  bujusce  vocis.  Ath.  Ne  me, 
oro,  graveris  perferre,  donec  inlelligain.  Ar.  Ne 
passio  aliqua  inlelligerelur,  ait  :  f  Creavii  mc  Do- 
minus,  >  quapropier  in  Deo  idcm  est  crcare  ac  gi- 


τψ  δύναμιν,  μειζοτέραν  δρώ  ήν  έχει,  ήν  σο  μή  νοή- 
σας  (95),  άγνοια  κατεχόμενος,  πλανάσαι,  άνδρδς  δέ 
κακοΰ  ίδιον  τδ  φθονείν  τοϊ;  κρείττοσιν.  Άθ.  είπεν  · 
"Α  ούν  φρονείς,  φράσον  κάμο'ι  άφθόνως ,  όπερ  δοκεΐ 
σοι  καλδν  φαίνεσθαι. 

46.  "Αρ.  είπε  *  Τδ  γαρ,  ι  Κύριος  ίχτιαέ  με,ι  έπ\  του, 
ιέγέννησέ  με,»  καταλαμβάνω  (91>).  Άθ,  είπεν  ·  ΕΙ  ουν 
έγεννήθη  δ  Υίδς,  δηλαδή  ούκ  έχτίσθη  ·  εΐ  δέ  έχτίαθη,  ούκ 
έγεννηθη.  "Αρ.  είπε·  Σϋού  νοείς  τήν  δύναμιν  ταύτην. 
Άθ.  είπε  ·  Μή  δκνήσης  άνέχεσθαί  μου,  έως  νοήσω, 
παρακαλώ.  "Αρ.  είπεν  "Ίνα  μή  πάθο;  νοηθείη,  εί- 
πεν, ι  "Εκτισέ  με  Κύριος  * »  έπ\  θεοϋ  ουν  τδ  κτίζε  ιν  τώ 
γεννάν  (97)  ταύτόν  έστιν.  Άθ.  είπεν  ·  ΕΙ  ojv  έπΐ  Θεοϋ 


gnere.  AlA.  Si  igitur  crearc  et  gignerc,  idem  in  Deo  Β  τδ  κτίζειν  κα\  γεννάν  ταύτόν  έστιν,  ούκοϋν  πάντα  τά 


esl  :  omnes  sane  res  creaiae,  geniUe  et  felus  Dei 
eruul.  Quu  l  si  verum  esl,  ergo  Uominus  fraler  est, 
sccunduin  le,  oninium  quse  per  ipsum  facla  sunt. 
Quomodo  igititr  Umgenitus  Dci  est?  Λγ.  Yox  unige- 
nili  dc  re  pnscipua,  excellenli  el  maxima  dicilur. 
Aih.  Annon  coclum  libi  ipaximura  vitieiur  ?  Ar.  Ad- 
moduiu.  Ath.  Igilur  Filius  esl  secundum  le.  Terra 
vero  cl  inare  fili;e  dicend.e  erunl  secundum  le.  Ar. 
Absit !  ununi  solum  Filium  fecit  Deus.  Ath.  An  vi- 
deiuur  libi  omuia  ejusdem  Rciieralionis  decreto  uai- 
geniia  esse  necne?  Ar.  Saue  quidem.  Ath.  Igilur 
8i  factus  est,  ut  res  aliai  creatse,  quomodo  l)ei  est 
Filius?  Ar.  Obsecro  le  :  quomodo  tu  ipse  inleliigis 
haec  verba  : «  Oominus  crcavil  ntc?  ι 

47.  Alh.  Crede  milii  :  Ulii  non  respondi  ssem ;  sed 
in  gratinm  auditorum  respondere  non  rcnuo.  Salo- 
inon  cum  jusius  el  sapienlia  plenus  essei,  dignus 
habiius  cst,  qui  parabola  prjesignidcaret  crealiuiiem 
templi,  hoc  csl,  corporis  Domini  Jesu,  qucmadmo- 
duni  Doroinus  ipse  ad  Judaeos  dixil :  <  Solvite  lem- 
plum  hoc,  et  in  Iribus  diebiis  excitabo  illud  :  boc 
aulcm  dicebat  dc  leinplo  corporis  sui,  >  ut  ail  Joan- 
nes  M.  Verum  eliain  aperlius  bis  de  Mjus  Ua  locu- 
lus  est  Salomon  :  «  Sapieniia  aediflcavit  sibi  do- 
mum,  d  crexit  columnas  septem.  ImmolaTii  vicli- 
mas  suas.  Miscuil  in  craiere  vinum  euuni,  et  para- 
vii  mensam  suam.  Misii  scrvos  suos,  alia  voce  in- 


κτίσματα  γεννήματα  τοϋ  θεοϋ  ύπάρχουσιν.  Εί  δε 
ταϋτα  οΰτως  Ιχει,άρα  πάντων  άδελφός  τυγχάνει  δ  Κύ- 
ριος, κατά  σε,  των  δι'  αύτοΰ  γεγονότων.  Που  ουν  δ 
Μονογενής  τοϋ  θεοϋ ;  "Αρ.  είπε  ■  Τδ  μονογενές  τάτ- 
τεται  (98)  ΙπΙ  έξαιρέτφ  κα\  Ιξοχωτάτφ  κα\  μεγίστω 
πράγματι.  'ΑΘ.  εΤπεν '  Οδ  δοκεί  σοι  μέγιστος  είναι  δ 
οδρανδς  ;  "Αρ.  είπε  ·  Κα\  πάνυ.  Άθ.  είπεν  ·  Οΰχοϋν 
δ  Πδς  έστι  κατά  σέ,  καΐ  ή  γη  δέ  κα\  ή  θάλασσα  θυγα- 
τέρες κατά  σέ.  "Αρ.  είπε·  Μή  γένοιτο I  Ινα  έποίη- 
σεν  δ  θεδς  Υίδν  μόνον.  Άθ.  είπε  ·  Δοκεϊ  σοι  πάντα  τω 
αύτω  δρψ  της  γεννήσεως  μονογενή  τυγχάνε·.ν(99),  ναΐ 
ή  ού  ;  "Αρ.  είπεν  ·  Ούτως  Ιχει.ΆΘ.  ε'.πεν  Ούκοΰν  εί 
έποιήθη  ώς  κα\  τά  λοιπά  δημιουργήματα  δ  Υίδς,  πώς 
ΥΙός  έστι  τοϋ  θεοϋ ;  Άρ.  είπε  ·  Παρακαλώ  σε,  σΰ 
^  πώς  νοείς  τδ,  t  Κύριος  Εκτισέ  με; » 

17.  Άθ.  είπε  ·  Πέπεισο*  ούκ  άν  σοι  άπεχρινάμην · 
άλλά  διά  τους  άκροωμένους  έρώ.  Σολομών,  δίκαιος 
ων,  και  σοφίας  πληρωθείς,  κατηξιώθη  έν  παραβολή* 
προσημάναι  τήν  χτίσιν  τοϋ  ναοϋ,  τουτέστι  τοϋ  σώ- 
ματος τοϋ  Κυρίου  Ίησοϋ,  ώς  αΰτδς  δ  Κύριος  φησι 
τοίς  Ιουδαίοι;  *  <  Λύσατε  τδν  ναδν  τούτον,  χαλ  έν  τρι- 
σ\ν  ήμέραις  έγερώ  αυτόν.  Τοϋτοδέ  έλεγε  περΊτοϋ 
ναοϋ  τοϋ  σώματος  αύτοΰ,  ι  ώς  φησιν  δ  Ιωάννης.  Άλλά 
μήν  κα\  Σολομών  παδ^ησιέστερον  (1)  έφη  περ\  αύ.τών 
τούτων  διαλαβών  οΰτως ' «  Ή  σοφία  ψκοδόμησεν  έαυτή 
οίκον,  χαλ  ύπήρεισε  στύλους  έπτά.  "Εσφαξε  τά  εαυ- 
τής θύματα,  χαΐ  έκέρασεν  είς  κρατήρα  τδν  έαυτής 
οίνον,  κα\  ήτοιμάσατο  τήν  έαυτής  τράπεζαν  άπ- 
viians  ad  cralerem,  etdicens  :  «  Quisquis  est  insi-  ^  έστειλε  τους  έαυτής  δούλους  συγκαλούσα  μετάύψηλοϋ 


piens,  declinet  ad  me.  ι  His  iiem  qui  inteiligentiae 
indigcnl,  ait :  ι  Yeniie ,  comedite  pancm  meum,  ei 
bibite  vinum  quod  miecui  vobis  :  relinquile  insi- 
pienliam,  ut  vivatis  **.  >  Scilicet  sapieniia,  Dei 
Yerbum  est,  quod  Verbum  cum  essct  dives,  ineffa- 
bili  sua  et  Patris  benigniiate  pauper  esi  t fleoium, 
ut  nos  illius  pauperlale  dilaremur  :  qui  iiem  cum 
in  forma  Dei  esset,  in  (orioa  servi  Taclus  est  :  et 

•  Joan.  ii ,  19.   ··  Prov.  ιχ  ,  4-β. 

(95)  Aug.  μή  νομίσας. 

(96)  Iia  Kegiu9,Basii.  vero  έγέννησέ  με  ;χεταλ.  Edi- 
ϋ,  έγέννησέ  μεταλ. 

(97)  lia  Reg.  Caeleri  aulem  et  edilio  Coinm.  τδ 
γεννάν.  Mox  έστίν,  deesi  in  Aug. 

(98)  Τδ  μονογενές  τάττεται  deest  in  Aug. 


κηρύγματος έπ\  κρατήρα,  λέγουσα·  «Ός  έστιν  άφρων, 
έχχλινάτω  πρδς  μέ,»  καΐ  τοΓς  ένδεέσι  φρενών  είπε· 
ι  "Ελθετε,  φάγετε  τδν  εμ6ν  άρτον,  κα\  πίετε  οίνον,  δν 
κεχέραχα  ύμίν  άπολίπετε  (2)  άφροσύνην,  ίνα  ζή"")- 
τε.  » 'Αραρότως  ή  σοφία  θεδς  Αόγος  τυγχάνει,  δ  δια 
τήν  άρ"  δητον  αύτοΰ  xal  τοΰ  Πατρδς  αύτοΰ  φιλανθρω- 
πίαν  πτωχεύσας  πλούσιος  ων,  ίνα  ήμείς  τή  έκείνου 


Nannius.  Caeieri  el  edili,  τίνος  ΥΙός,  etc. 
(1)  Anglic.  παΛρ'ησία  Στερον. 
(i)Aug.  άπολειπετε. 
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«τωχεία  πλουτήσωμεν,  έν  μορφή1  βεοΰ  ύπάρχων,  έν  Α  qu«  proprii  Palris  erat  aqualis,  nt  servas  tt  coneer- 


μορ?5  δούλου  γέγονεν,  Γόος  δε  ών  \Ζ)  τοΰ  Ιδίου  Πα- 
τρός, ώς  δούλος  κα\  σύνδουλος  συνανεστράφη  ήμϊν, 
τέλειος  ών  έν  θεότητι,  κα\  τέλειος  έν  άνθρωπότητι. 
Ούτος  ουν  ό  Λόγος  κα\  θεός,  σοφία  κα\  δύναμις  πα- 
τρική ύπάρχων,  άσώματος  ών,  ώσπερ  6  θεός  κα\  ΙΙα- 
τήρ  αύτοΰ, διά  τήν  ήμετέραν  σωτηρίαν  ώκοδόμησετό 
βώμα  έν  τη"  γαστρ\  Μαρίας  της  Θεοτόκου ,  άνευ  κοι- 
νωνίας άνδρος,  και  γέγονεν,  ώς  Εφην,  άνθρωπος, 'καί 
εαυτόν  έποιησεν  υπόδειγμα  πάσης  άρετης  ·  Γνα  ol  βου- 
λόμενοι  έξακολουθείν  ώς  διά  τρίβου  ίχωσι  θείας  έκτύ- 
κωμα  (4),  προς  8  δμοιουμενοι,  γίνονται  θείας  φύσεως 
κοινωνοί,  ώς  φησι  τό  Σκεύος  της  έκλογης  ·  ι  Μιμηταί 
μου  γίνεσθε, καθώς  χάγώ  Ίησοΰ  Χριστού  (5).  »  Μετά 
οίν  τό  πάθος  αύτοΰ  καΐ  τήν  άνάστασιν  άπέστειλεν  ή 


νιιβ  nubiscum  est  versatus  :  perfecius  exsisleus  in 
divinitaie,  et  perfectns  in  hunianitale.  lile  igitur, 
qni  Verbum  et  Deus,  sapientia  et  virtns  paterna 
exsistil,  et  incorporeus  est,  ut  Deus  et  Pater  eji», 
nostrae  salutis  causa,  corpus  in  ulero  Mariae  Deipa- 
rx,  sine  viri  commercio  aedificavit,  factusque  esl, 
ul  dixi,  homo,  seque  exemplar  exbibuit  omnis  vir- 
lutis :  ul  qui  sequi  voluerint,  habeant  di vin.e  velali 
vise  exemplar,  cui  si  similes  efficiantur,  divinae  na- 
iurse  Muni  pariicipcs,  quemadmodum  ait  Vas  ele- 
ctionis  :  «  Iroitalores  mei  estote,  sicut  et  ego  Cliri- 
sii  M.  »  Uaque  post  suam  passionem  el  reeurreclio- 
nem  sapienlia,  \irius,  Verbum  et  Deue,  apostolos 
misit  ad  omnes  imipientes,  slult09  scilicel  etbni- 


σο?ία,  ή  δύνσμις,  ό  Λόγος  κα\  θεός,  τους  άποστόλους  Β  Cos,  Deum  ignorantes  :  quibus  mensaro  apposuit, 
κρός  πάντας  τους  άφρονας,  τούς  άσυνέτους  έθνικούς,  hoc  eet,  sancturn  altare,  et  in  eo  paiiem  cosleslem 
τους  μη  είδότας  τον  dtbv,  προτεθειχώς  τράπεζαν  (6),  *  el  incorruptam  :  omnibtts,  qui  ejue  flunt  pariici- 


τουτέστι  το  άγιον  θυσιαστήριον,  χα\  έπ'  αύτψ  άρτον 
©ύράνιον  κα\  άφθαρτον,  κα\  πάσι  ζωήν  χαριζόμενον 
τοίς  μεταλαμβάνουσιν  έξ  αύτοΰ,  τό  άγιον  κα\  παν- 
άγιον  αύτοΰ  σώμα,  οΐνόν  τβ  εύφραίνοντα  καρδίαν,  κα\ 
νήψιν  έμ-ποιοΰντα  έν  τη"  έχάστου  ψυχί|  των  άπογευο- 
μένων  έξ  αύτοΰ,  ώς  έπΐ  κρατήρα  κέρασος  τό  έαυτού 
αΓμα,  χαλί  σας  τους  χλητούς  τε  χαΐ  έχλεχτούς  διά  των 
«κοστόλων  αύτοΰ,  πάσαν  μέν  άφροσύνην  άπολιμπά- 


pes,  vitan  impertieniem,  sanotam  videlicet  imo 
eanctissimam  ipsius  corpus,  ac  vinura  tetificans 
cor,  sobriasque  reddens  eorum  animas  qui  ex  ipso 
degustaverint :  itaque  simm  sanguinem  veluii  165 
in  cratt* re  miscet,  suosque  per  apostolos  invilat  eos 
qui  vocati  sunt  et  electi,  qui  dimissa  insipieniia, 
regni  coelorum  cives  eOlciuntur,  ejusque  vocem 
audiant. 


νοντας  (7),  βασιλείας  61  ουρανών  πολίτας  άναδεικνυμένους,  τοΰς  ύπχκούοντας  της  φωνής  αύτοϋ 

18.  "Α/ί..βΤπεν·  Επειδή  είς  τό  σώμα  συνήγαγες  18.  Ατ.  Quandoquidetn  haec  verba  :  ι  Dominus 
τό  ·  Κύριος  ίκτισέ  με,  >  χαλώς,  χάγώ  συντίθεμαί  creavit  rae,  ι  recle  de  corpore  intellcxisli  :  idcirco 
m  διά  της  έγγράφβυ  μαρτυρίας.  Λοιπόν  χα\  ού  όρ-  C  tibi  assenlior  ob  scriptum  lestimoninm.  Restat  ut 


βοκόδησον  προς  τήν  άλήθειαν,  χα\  μή  άλλως  (8)  ποίει. 
Άθ.  είπε-  Τί  θέλεις  ποιήσω;  "Οπερ  έσΛ  τί)  άλη- 
θεία  φίλον,  χάγώ  συντίθεμαί.  "Αρ.  είπε  -  Μαρτυρίαν 
οοι  παρέξω,  ήν  ού  δυνήση  άλληγορήσαι  (9)  ■  φανερά 
γάρ  έστιν,  ότι  περ\  ούσιώσεως  τοΰ  Λόγου  φάσκει,  ώς 
έκοιήθη  ύπό  τοΰ  Πατρός.  Άθ.  εΐπεν  ·  Έάν  μοι  δώς 
έχ  τών  θεοπνεύστων  Γραφών  μαρτυρίαν  (10)  περ\ 
*ν  διαβεβαιοΰσαι,  ούκ  άμνημονώ*  μόνον  πρόσεχε, 
μή  έγράψατε  άρτι  ύμεϊς  πρός  τό  ΰμέτερον  βούλημα, 
και  ούχ  άνέχομαι  τά  ύφ'  ύμών  (11)  λεγόμενα.  "Αρ. 
ίΐκε·  Μή  κατάλεγε  ήμών  ώς  μή  φοβουμένων  τόν 
θεόν.  Αποστόλου  έστ\  φωνή,  ήν  είπον  προσφέ- 
ρειν  (14).  Άθ.  είπε  ·  Λέξον  έξ  αύτής.  "Αρ.  εΐπεν  · 
Ό  επιφανέστατος  τών  άποστόλων  Πέτρος,  διαμαρτυ- 


recta  ad  veritalem  incedas,  nec  aliter  facias.  Ath. 
Quid  me  vis  facere ?  Quidquid  verilati  gralutu  el 
amicum  erit,  amplectar  Hbenlissime.  Ar.  Lociim 
tibi  afferam,  quem  allcgorice  nnn  potcris  exponere : 
diserie  enim  docel  ipsam  Verbi  essentiain  esse  a 
Patre  faclam.  Ath.  Si  mihi  ex  libris  divino  inslin- 
ciu  scripiis  altuleris  testimonium,  ut  probes  id 
•quod  cnniendis,  non  ego  repugnabo  :  tanlummodo 
altende,  ne  vos  locum  ad  vestnim  arbitrium  scri- 
pseritis  :  alioquin  quse  a  vobis  dicentur,  miniiue 
T«ram.  Ar.  Noli  nobis  obtreclare,  lanquam  Dcum 
non  timentibus.  Yox  est  Apostoli  quam  proferen- 
dam  dixi.  Ath.  Profer  ergo  ipsam.  Ar.  Petms  apo- 
stoioruni  clarissimus,  Israeli  de  re  proposita  lesii- 


ρόμενος  περί  τοΰ  προκειμένου  τω  Ισραήλ,  ούτως  D  flcans,  sic  loquitur  :  f  Cerlissime  ergo  scial  omnie 


!φη·  c  Ασφαλώς  οδν  γινωσχέτω  πάς  ό  οίκος  Ισραήλ, 
ότι  χαΐ  Κύριον  αύτόν  χα\  Χριστόν  ό  θεός  έπόίησβ.  ι 
Μήτιγε  ήμείς  βιεχαράξαμεν  τήν  φωνήν  ταύτην  ;  %Α0, 

»  I  Cor.  χι ,  1.   "  Act.  ιι ,  36. 

(3)  Aoglic.  έν  μορφή1  άνθρωπου.  Ibid.  Reg.  Angl. 
rt  Aug.  κα\  ίσος  ων.  Edili  et  rcliqui  codd.  ίσος 
δ  ών. 

(4)  Angusi.  ύπόδειγμα. 

(5)  Ίησοϋ  abesl  a  Regio  et  ab  Anglic. 

(β)  Aug.  προστιθειχώς  (eic).  Infra  idem  όμενος 
Mox,  αύτοΰ  post  πανάγιον  deest  in  Ang. 

(7)  ba  Regiue  et  Auguslamis.  fckliti  el  alii,  άπο- 
λιμπάνουσι.  Mox  Keg  ,  άναδέικνυμένους.  Editi,  άνα- 
δείκνυιι.  Basil.  άναδεικνύουσι. 

Patrol.  Gr.  XXVIII. 


domus  Israel,  quia  et  Dominum  eum  et  Chrislum 
Deus  fecit ".  ♦  Nunquid  nos  hanc  vocem  exaravi- 
mus?  Ath.  Non  exaraslis,  sed  adulterasiis.  Ar. 


(8)  Aug.  μή  ούτως. 

(9)  Aug.  άντερησαι.  Paulo  post,  idem,  ώς  έκτίσΟη 
παρά  τοΰ  Πατρός. 

(10)  Aug.  μαρτυρία;.  Ibid.  Reg.  διαβεβαιοΰται. 
lbid.  Aug.  ούκ  άμνημονών.  Mox  idem,  έγγράψητε, 
el,  ήμέτερον. 

(11)  Sic  omnes  mes.  Edili  vern,  ήμών. 

(li)  Keg.  et  Aug.  προφέρειν.  ivl.  vero  ei  alii, 
προσφέρειν. 
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459  S.  ATHANASIUS.  —  SPURIA. 

Te  conclusum  vides',  et  ad  injurias  te  verlis.  Quin 
polius,  si  vales,  ad  baec  responde,  vel  sponte  ad 
vcriutem  profuge.  Ath.  Perlege  integrum  capitulum. 
Ar.  <  Certissime  ergo  sciat  oranis  domus  Israel, 
quia  et  Dominum  eum  et  Christum  Deus  fecit.  > 
Ath.  Noli  Scriplurs  verba  mutilare.  Enimvero  si 
corpus  manoi,  ut  priroo  formatum  est,  formosum 
certe  esl :  at  si  per  parles  disciudatur,  avellatur- 
que  manus,  pes  vel  digilus,  inforrae  redditur. 
Quocirca  recita  Scriptura  verba  quse  sequunlur. 
At.  Haec  sunt  :  ι  Jesum  quem  voe  cruciQxistie.  ι 


4WI 


ε'πεν  -  Ούχ  ύμείς  έχαράςατε  αύτήν,  αλλά  παρεχαρά- 
ξατε  (43).  "Αρ.  εΐπεν  ■  Έθεώρησας  περιγραφόμε  νον 
σεαυτδν,  καΐ  εί;  ύβρεις  έτράπης.  Μάλλον  δε,  εί  δύν*- 
σαι,  λίγε  πρδς  ταΰτα,  ή  αύτομόλησον  πρδς  τήν  4λή- 
θειαν.  'ΑΘ.  εΐπεν  Άνάγνωθι  τδ  χεφάλαιον  2Χβν. 
"Αρ.  εΐπεν  ι  Ασφαλώς  ούν  (14)  γινωσκέτω  πας 
©ΐχος  Ισραήλ,  δτι  και  Κύριον  και  ΧριτζΙν  αύτδν 
έποίησεν  ό  θεδς.  >  Ά0.  είπε  *  Μή  άχρωτηρίαζε  τά 
βήματα  της  Γραφής.  ΚαΙ  γάρ  τδ  σώμα  ώς  παρά  τήν 
άρχήν  έπλάσθη,  έάν  μεί yj},  εδμορφον  τυγχάνει  ·  έάν 
δε  παρά  μέλος  γένηται,  τουτέστι  χείρα,  ή  πόδα,  ή 


δάχτυλον,  άσχημον  δείκνυται.  Εΐπον  ο3ν  xal  τά  έπόμενα  τών  Γραφών  (45).  "Αρ.  είπε*  Τουτέστι,  t  Τδν  Ίη- 
σοϋν,  δν  ύμείς  έ σταυρώσατε,  ι 

49.  Aih.  Quis  est  qai  cruciflxus  esl,  Verbumne  49.  Ά0.  είπε  ·  Τ(ς  εστίν  δ  σταυρωθείς,  δ  Λόγος 
Deus,  an  corpus  quod  Verbum  Deus  ex  Maria  vir-  θεδς,  ή  τδ  σώμα  δπερ  δ  Αάγος  θεδς  4χ  Μαρίας  της 
gine  accepii?  Ar.  Num  tu  Verbum  non  falerie  παρθένου  Ιλαβεν ;  "Αρ.  είπε  ·  Συ  τδν  Λόγον  ούχ  όμο· 
fuisse  crucifixuro  ?  Αι  Λ.  Ego  Deum  Verbum  cobQ-  Β  λογεΖς  έσταυρώσθαι;  Άθ.  εΐπεν  *  Έγώ  τδν  βεδν  Λό- 
teor  honwnem  factum,  carne  esse  crucifixum.  Ar.  ·  γον  δμολογώ ,  άνθρωπο  ν  γενδμενον ,  έσταυρώσθ<κ 


Quid  est,  carne  ?  nenne  Verbum  passum  esi  ?  Ath, 
Tu  autem  quid  seniias  primum  fatere.  Ar.  Etiamei 
tu  non  dicas,  ego  affirmo  Verbum  una  cum  carne 
clavis  fuisee  affixum  et  paesuin  esse.  Ath.  Parabola 
tibi  demonetrandum  est,  utrum  Verbum  et  Deus 
passus  sit.  Ar.  Dk  quod  lubet.  Ath.  Vidisli  nun- 
quam  quempiam  cruci  afflxum  ?  Ar.  Ua  sane.  AUi. 
Num  ergo  quandiu  corpus  clavis  in  cruce  deiioe- 
lur,  aniroa  simul  detinetur,  nec  a  corpore  potest 
recedere?  Ar.  Recedit  cnm  anima  sii  spiritus.  Aih. 
Si  recedit,  clarum  est  eam  in  cruce  non  delineri,  id 
est,  in  ligno  el  clavis,  quod  quidem  verum  est. 
Nam  corpore  in  cruce  delento,  anima,  quae  libera 


σαρκί.  "Αρ.  είπε  ·  Τί  έστι  σαρχί ;  ούχ  δ  Αδγος  Ιπα- 
θεν ;  Ά0.  είπε  ·  Σϋ  τί  φρονείς  δμολδγησον  έν  πρώ- 
τοις. "Αρ.  είπε  ·  ΚΑν  μή  συ  λέγτ)ς,  Ιγώ'  φημι,  δ  Αδ- 
γος συγχαθηλώθη,  χα\  συνέπαθε  τή  σαρχί.  Ά<λ 
είπε  ·  Διά  παραβολής  χρή  πα  ρα  στη  σαι  τήν  άπδδειζιν, 
εΐ  πέπονθεν  δ  Αδγος  και  θεός.  "Αρ.  είπε  ·  Λέγε  δ 
Βούλει.  'Αθατ.  είπε  -  Σταυρψ  προσηλωμένον  έθεάσα» 
ποτέ;  Άρειος  εΐπε·  Ναι.  Άθατ.  εΐπεν  ΤΑρα  έως 
δτε  τδ  σώμα  (16)  χεχράτητο  ύπδ  τών  ήλων  έπι  τον 
σταυρού,  χα\  ή  ψυχή  χατείχετο  μή  δυναμένη  άναχω- 
ρήσαι  άπδ  τοΰ  σώματος;  "Αρ.  εΐπεν  Αναχωρεί, 
επειδή  πνεϋμα  τυγχάνει  ή  ψυχή.  Ά0α»\  εΐπεν  Β 
άναχωρεΐ,  δηλδν  έστιν,  δτι  ού  κρατείται  έπ\  τοΰ  σταυ- 


est  nec  detineri  polest,  corpore  relicio,  discedii  ad  C  g^ty  in\  Wy  ξύλου  xa\  τών  ήλων,  xal  οδ· 

τως  ίχει.  Τοΰ  γάρ  σώματος  κατεχομένου,  ή  ψυχή 
τδ  έλεύθερον  ίχουσα  κα\  τδ  άκράτητον,  καταλείψασα 
τδ  σώμα,  πορεύεται  εις  τδν  εαυτής  τόπον.  "Αρ.  εΐ- 
πεν ·  Ούτως  έστί  καΐ  τοΰτο.  Άθατ,  εΐπεν  ·  ΕΙ  ούν  έ«* 
άνθρωπου  καταδίκου  Ιδωχας  μή  πάσχε ιν  τήν  ψυχίρ 
Ιν  τή  παρούση  σωματική  καταδίκη,  πώς  τδν  Λόγο* 
xal  θεδν  Ιφης  συμπεπήχθαι  τω  σώματι ;  "Αρ.  είπε* 
Δεδοσθω  μή  συμπεπονθέναι  τδν  βεδν  Αόγον  τω  σώ- 
ματι. Ά  θ.  εΐπεν  *  Ούχοϋν  δ  άπδ  στόλος  Πέτρος  ήσφα* 
λίσατο  τδν  λόγον,  μή  βουλόμενός  τινας  ύπδ  άγνοίας 
άπολέσθαι.  Νομιζόντων  γάρ  τών  υ  Ιών  Ισραήλ  &ν- 
θρωπον  είναι  τδν  χαθ'  ήμάς  Χριστδν,  (σήμανε  διά 
τής  μαρτυρίας,  δτι  ούτός  έστιν  δ  έκλεχτδς  τοΰ  θεού  ■ 
καί  φησιν  ΕΙ  χα\  ύμεϊς  ώς  άνθρωπον  έχρεμέ- 
σατε  (J7)  τδν  δίκαιον,  μή  άγνοήσατε,  δτι  τούτον  Χρ 
στδν  χα\  Κύριον  έποίησεν  δ  θεός.  "Αρ.  εΐπεν  ·  Ιδοΰ 
ουν,  Χριστδς  χα\  Κύριος  γέγονεν  ύπδ  τοΰ  θεού.  Ά0· 
εΐπεν  ·  Ό  θεδς  Λόγος,  δ  τοΰ  θεοΰ  ΥΙδς,  πρδ  τοΰ  ΐϊί- 
θους  (48)  Κύριος  ήν,  να\  ή  οδ ;  "Αρ.  εΐπε  ■  ΝαΙ,  Κ> 
ριος  ήν.  ΆΛ  εΐπεν  ■  Ό  Πέτρος  Ιφη,  δν  ol  Ίουδαϊ» 


suumJocum.  Ατ.  Idita  se  babet.  AfA.Quod  si  ergn 
in  condemnato  homine  concedis  animam  nibil  .pati 
praesenti  corporis  supplicio ;  quomodo  ais  Verbum 
etDeam  siaiul  cum  corpore  fuisae  clavie  afQxum? 
Ar.  Demus  ergo  168  Deum  Yerbum  non  passum 
esee  una  cum  corpore.  Alk.  Igitur  aposlolus  Pe- 
trus  cauiissime  loculus  est,  neminem  volene  pne 
ignoraniia  perire.  Cum  enim  fllii  Urael  Cbristum 
arbitrarentur  hominem  esse  nobis  eimilem,  euo 
jlle  teetimonio  declaravit,  illum  electum  Dei 
«sfie,  baecque  eraot  quae  aiebat  :  Quaravis  voe,  ut 
hominent,  justum  suspendisiis,  ne  ignorelis  quia 
Deus  hunc  Christum  el  Dominum  fecit.  Ar.  En 
igitur,  Christus  el  bominue  a  Deo  facius  est.  Ath. 
Oeus  Verbum,  Dei  Filius,  eratne  Dominus  anle 
passionem,  annon?  Ar.  Certe  Domiaus  «rat.  Ath. 
Atqui  Petrus  ait  eum,  quem  Judsei  crucifixerunt, 
factum  fuisse  Doroinum.  Ar.  Quid  sibi  vult  quod 
ais,  crucifixerunt  Christum  et  Doroinum  factum? 
Cnpio  nosse  quid  dicaa. 

(45)Reg.  et  Basil.  άλλ'  έπεχαράζατε.  Edili  aliique, 
άλλά  παρβχαράξατε.  Ibid.  Aug.  ό  θε<·>ρήσας  περιγρα- 
φόμενον  έαυτδν,  κα\  εις  ύβρεις  έτράπη. 

(44)  Ασφαλώς  ούν  deesi  in  Aug. 

(45)  Aug.  της  Γραφής.  Ibid.  Αθανάσιος  εΐπεν  et 
Άρειος  εΐπεν  abest  ab  codem.  Μοχ  idem,  Τίς  ούν 
έστιν.  Ibid.  Aug.  δ  Λόγος  δ  θεδς.  Alii  cum  edit. 


Comm.  ό  Λόγος  θεός. 

(46)  Aug.  Ούκοΰν  Ιως  δτου  τδ  σώμα.  Reg..06xoi» 
£ως  δτε  τδ  σώμα.  Μοχ  Aug.  ύπδ  του  σταυρού. 

(47)  Aug.  έσταυρώσατε.  Ibsd.  Angl.  μή  άγνοήβστε. 

C;eleri  et  editio  Coinm.  μή  άγνοήσητε. 
f|g>  r«>  /  — "  »-\  π~τηλ~ 
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461  DISPUTATIO  CONTRA  ARIUM.  4G2 

έσταύρωσαν ,  γεγενησθαι  Κύριον.  "Αρ.  βΐπε  ·  Τ£  έατι  τδ,  Έ  σταύρωσαν  Χριστδν  χα\  Κύριον  γεγονότα  (19) ; 
Ήθελον  γνώναι  τί  λέγεις. 

20.  \Κθατ.  εΐπεν  Όθιδς  Λόγος  Κύριδς  έστι  των  Α  20.  ΑίΛ.  Deue  Verbum  Dominus  eet  omnium, 
Απάντω*»  άε\  Κύριος  ων.  Επειδή  δέ  έχ  της  ύπδ     cum  sil  scmper  Dominus.  Poslquam  auiein,  ex 


άμαρτίας  βε  βασιλευμένης  σαρκός  "λαβε  την  σάρκα, 
χαθώς  γέγ'ραπταν  «  Ό  Λόγος  σάρξ  έγένετο* »  σάρχα 
δέ  φημι  Ανθρωπον  τέλε·ον,  οίοι  (20)  χα\  ήμεις  τυγχά- 
νομεν,  κατά  τδ  είναι  ή  μας  ανθρώπους  μόνον '  αύτδς 
γαρ  Ανευ  Αμαρτίας  γέγονεν  Ανθρωπος  *  τοϋτον  ούν 
Χριστδν  χα\  Κύριον  ό  θεδς  έ ποίησε,  τδν  έχ  σπέρμα- 
τος Δαβίδ  Ανθρωπον,  ύποτάξας  αύτψ  Αρχάς  χα\  εξου- 
σίας Χαλ  κυριότητας,  χαΐ  Ανθρώπους,  χαΐ  Αγγέλους, 
χλ\  πάντων  Απλώς  ύποταγέντων  γέγονε  Χριατδς  χαι 
Κύριος  (24)*  Χριστός  μεν  διΑ  την  του  Αγίου  Πνεύμα· 
τος,  δίχην  έλαίου,  έπ'  αοτω  γενομένην  ούρανδθεν  Ιγχυ- 
σιν  Κύριος  δε  διΑ  τδ  κατά  πάντων  είληφέναι  τδ  κΰ- 
ρος  (22).  "Αρ.  είπε  ν  Ιδίως  ου  ν  Υίδς  κα\  Κύριός 


carne  peccali  imperio  subjecla,  carnetn  assumpeit, 
quemadmodum  scripium  est : «  Verburo  caro  fa- 
ctum  est "  :  t  (carnem  aulem  intelligo  perfeclum 
bominem  quales  nos  sunnis,  quatenus  non  bomi- 
u€8  lantum  sumus  :  ipse  enim  ahsque  peceato  fa- 
ctus  est  homo)  bunc  igitur  Cbristum  el  Dominum 
Deus  fecit,  bominem  semine  David  prognaluin, 
subjectis  et  principaiibus,  potesiatibus,  domina- 
tionibne,  homtnibus,  angeiisque,  unde  oronium 
ipsi  subjectomm  facius  eet  Cbristus  et  Dominus  : 
Christus,  inquam,  propter  sancti  Spiritus  faclam 
in  ipsnm  de  eoelo,  instar  olei,  effusionem ;  Doroi- 
nus  auiem,  propter  rerum  omnium  quem  accepit 


έστιν  δ  Αόγος,  xal  θεδς,  καΐ  Ιδίως  Ανθρωπος;  \ΑΘ:  Β  dominalum.  Αγ.  Seorsum  igitur  Filius  «t  Dominus 


είπε*  Μη  γένοιτο!  "Αρ.  εΐπεν *  Είπε  ουν,  πώς.  "Εφης 
γίρ  Κύριον  τδν  θεδν  Λόγον,  κα\  τδν  ναδν  αύτοϋ  Κύ- 
pwv,  τουτέστι  τδν  Ανθρωπον.  Έγώ  δε  νομίζω,  δτι 
δύο  Κύριοί  είστν.  Ά  θ.  ε!πεν  *  Ούχ  είσ\  δύο  *  μή  γέ- 
νοιτο! ΚΙς  γάρ  έστιν  δ  τοϋ  θεοϋ  Υιός,  δ  γενόμενος 
δι'  ήμΑς  Ανθρωπος.  Ό  γάρ  επίγειος  βασιλεύς,  είπέ 
μοι,  Ιδίως  δ  Ανθρωπος  Βασιλεύει,  χαΐ  Ιδίως  ή  πορφυ- 
ρά, να\  ij  οδ ;  "Αρ.  εΐπεν  *  Πώς  έγχωρεί,  ή  τδν  Δν- 
θρωπον  έκτος  βασιλεύειν  (23),  ή  την  πορφυρίδα  Ιδίως 
άρξαι ;  Πλην  Βγνων  τ£  θέλεις  παραστήσαι  έχ  τοϋ  πα- 
ραδείγματος. ΆΛ  εΐπεν  *  Ei  ουν  άνεγχώρητον  δύο 
βασιλείς  φησαι  έπ'ι  βασιλέως  ένδς,  λέγω  δή  ανθρώπου 
xal  πορφύρας,  πώς  έγχωρεΓ  Ιδίως  μέν  τοϋ  Αόγου 


est  Verbum  el  Beus,  ei  seorsura  horoo?  Aih.  Absit  ( 
Ar.  Dic  igitur  quauam  ratione.  Dixieti  enim  Domi- 
num  Deum  Verbum,  et  teraplum  ejus,  nempe  bo- 
minem,  siroiliter  Deminum.  Ego  vero  censeo  <'""» 
esse  Dominos.  Aih.  Non  eunt  du»  :  absit !  Unm. 
enim  «sl  Dei  Filius,  bomo  propter  nos  faclus.  Num 
enim  terrenus  imperalor,  dic  mihi,  rteorsum  homo 
iinperai.  et  seorsum  purpura,  necae  ?  Ar.  Qui  fleri 
queat  ut  vel  bomo  absque  purpara  iraperet,  vel 
seorsuro  regnet  purpura  ?  Nec  tamen  me  fugit  quid 
bujusmodi  exemplo  velis  indkare.  Ath.  Si  igilur 
fieri  non  potesl,  ut  duo  imperalores  (bomineiu 
scilicet  inteiligo  et  purpuram)  de  uno  imperatore 


*λ\  θεοϋ  κυριότητα  φάσχειν,  χεχωρισμένην  δέ  τήν  fi  dicantur  :  cur,  quaeso,  seorsum  Verbi  et  Dei  agno- 


6!χην  πορφύρας  Ινδυμα  γεγονυίας,  Αγίας  χα\  τιμίας 
«αρκδς,  αρχήν  καταγγέλλειν,  ήτις  έστ\ν  Ενδυμα  τοϋ 
ρασιλέως  Αόγου  θεοδ  γεγενημένη ;  Αλλά  μην  καΐ  ό 
Απόστολος  Παύλος,  τήν  ενότητα  της  κυριότητος,  ήν 
Ιχκ  δ  Κυριαχδς  Ανθρωπος  συν  τώ  θεφ  Αόγψ,  Ακραι- 
φνέστατα έσήμανε,  τψ  φησαι  αυτόν  (24)  ·  «  rQv  ot 
«ετέρες,  και  έζ  ών  δ  Χριστδς  τδ  χατά  σάρκα,  ό  ών 
έχ\  πάντων  θεδς  είς  τοί»ς  αίώνας,  άμήν.  ι  Όράς-, 
δτι  χαΐ  θεδν  έπ\  πάντων  οίδε  τδν  έχ  σπέρματος  Δαβίδ, 
6  Απόστολος  ; 

2i.  "Αρ.  εΐπεν*  Ού  φ*>6$  ΙτΧ  πάντων  θεδν  λέγειν 
τδν  ανθρωπον;  Άθ.  tliu  -  Παϋλος  ουκ  Ιφοδήθη,  οϋτε 
έγώ  φοβούμαι,  δτι  βλέπω  έχ  μέρους  τήν  τοϋ  θεοϋ 


sceraus  doininatum,  carmsque  sancw  et  preiiowe 
iroperiura  disiinguemus,  quae,  iustar  purpura,  iu- 
dumenlum  facta  est;  quippe  quae  imperaioris 
Verbi  Dei  faota  eit  indumentum?  Sed  et  aposiolut 
Paulus  disertissime  unitatem  dominalus,  quem  Do> 
minicus  boino  cum  Deo  Verbe  obtinet,  his  declarat 
verbis  :  t  Quorum  patrca,  et  ex  quibus  est  Chri- 
slus  secundum  carncm,  qui  est  auper  omnia  Deua 
in  saecula.  Amen ". »  Videsne  Aposiolum  eum  agno- 
scere  Deum,  qui  eet  siiper  omnia,  qui  ex  seroine 
sit  David? 

21.  Ar.  dixit :  Nibil  vereris  Deam  qui  est  super 
otnnia,  hominem  dicere?  Ath.  Paulus  non  est  veri- 
lus,  nec  ego  vereor,  quippe  qui  ex  parte  videam 


οίχονομίαν.  "Αρ.  εΐπε  *  Ποίαν  οίχονομίαν ;  Άθ.εΙπε·  q  Dei  oeconomiam  sive  dispenaalionem.  Αι*.  Quam 


Περ\  της  τοϋ  πάντων  (25)  θεοϋ  ένανθρωπήσεως. 
'Αρ.  είπε  *  Περ\  τής  ενανθρωπήσεως  τοϋ  Αόγου  χάγώ 
δμολογω*  περί  δέ  τοϋ  είναι  έπι  πάντων  Θεδν  τδν 
βταυρωθέντα  φοβούμαι  λέγειν.  Ά0.  εΐπεν  "Ακουε, 
ε»1  περισσότερον  θαύμαζε,  δτι  κα\  θεδν  έπ\  πάντων 

Μ  Joan.  ι,  14.    "  Rom.  ιχ,  5. 

(19)  Sic  Rfg.  Al  in  aliis  et  editis  χα!  deest.  Panlo 
posi  Regiu»,  Επειδή  δέ  ύπδ  της  άμαρτίας.  Augu- 
bUH.  Επειδή  άπδ  άμαρτίας.  Infra  Keg.  el  Basil. 
xaOa  γέγραπται. 

(4«)  Sic  Reg.  At  alii  et  ediii,  oTov. 

(21)  Sic  K«'g.  Ι"  al  is  ct  cditis,  χαί  dccst. 


dispensationem?  Ath.  Loquor  de  Dei,  qui  esisuper 
omnia,  incarnatione.  Ar.  Confiteor  quoque  ipse 
Verbi  iocarnationem  :  sed  Deum,  qui  esl  super 
omnia,  cruciflxum  dicere  non  audeo.  Aih.  Audi, 
eoqne  magis  admirare,  quod  Deum,  qui  est  super 


(22)  Basil.  el  Angl.  κύρος. 
(Ϊ5)  Reg.  έκ  της  πορφυρίδος  βασιλεύβιν.  Μοχ  idcm 
el  Basiliensis,  Εί  ούν  άνεγχείρητον. 
(24)  Aug.  έν  τψ  φησαι. 

(2:>)  S»c  Aug.  EiiiU  vero  et  alii,  περ'ι  της  Ιχ\ 
πάντων. 
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omnift,  conftleor,  nec  alhim  posse  adversus  illam  Α  όμολογώ,  χαλ  μή  δυνάμενον  έτερον  λογιαθηναι  ·  τον 


nxiiraart,  qui  Deus  cum  scmper  sit,  bomo  pro 
nobis  est  factus  et  cruciflxus.  Ar.  Ubinam  recen- 
tifis  istud  scriptum  esl?  167  Atfl-  Apud  Jere- 
miam  propbetam,  cujus  bac  sunl  verba  :  «  Hic  esl 
Deus  nosier,  et  non  «stimabitur  alius  adversus 
eum.  Adinvenit  omnem  viam  disciplinae,  et  tradidit 
illatn  Jacob  puero  suo,  et  Israel  dilcclo  euo.  Post 
bsec  in  terris  visus  est,  ei  cum  bominibus  conver- 
-eatusest".  >  lsne  igitur,  qui  vieus  est,  Deus  erat 
«t  est,  adversus  quem  non  alius  aeslimabilur  Deus, 
an  non?  Ar.  Ut  ait  prophela,  ipse  est  Deus.  Nec 
enim  fas  est  dicere  Pairem  ipsnm  visum  esse,  fa- 
-clntnque  hominem,  cum  hominibus  versalum  esse, 
ctim  res  sil  manilesla  Deum  Verbum  bominem  esse 


πρδς  τον  γενόμενον  άνθρωπον  χαλ  σταυρωθέντα  δι* 
ήμάς  θεδν  άελ  δντα.  Άρ.  εΤπε  ·  Ποΰ  γέγραπται  τοϋτο 
τδ  καινότερον  ;  Άθ.  είπε ■  Παρά  Ιερεμία  τψ  προ- 
φήτη ·  φησλ»γάρ  ·  <  Ούτος  ό  θεδς  ήμών,  ού  λαγισθή- 
σεται  έτερος  r.pb;  αυτόν.  Έξεϋρε  πασαν  ύδδν  έτιστή- 
μης,  χαλ  Εδωχεν  αυτήν  Ιακώβ  τψ  παιδί  αύτοΰ,  χαλ 
Ισραήλ  τψ  ήγαπημένψ  ύπ'  αύτοΰ.  Μετά  ταϋτα  έπλ 
τηί  Υήί  ώφθη,  χα  ι  τοις  άνθρωπο  ις  συνανεστράφη.  > 
Ό  ούν  δφθελς  (20)  ούτος  ήν  θεδς,  χαλ  Εστίν,  «ρ  ού 
προσλογισθήσεται  Ιτερος  θεδς,  ναλ  ή  ού  ;  Άρ.  εΐπε  · 
Καθώς  δ  προφήτης  λέγει,  αύτός  έστιν  ό  θεός.  Άθέ- 
μιτον  γάρ  έστι  περ\  τοΰ  Πατρός  λέγειν,  ότι  ώφθη,  ή 
δτι  άνθρωπος  γεγονώς  συνεπολιτεύσατο  τοίς  άνθρώ- 
ποις,  φανερού  δντος  τοΰ  πράγματος,  δτι  δ  Αδγοί 


factura.  Ath.  Igitar  untn  Filius,  qui  anle  omnia  eae-  Β  βεδς  ένηνθρώπησεν.  Άθ.  είπεν  ·  ΟύχοΟν  εϊς  δ  Γίδς> 


cala  una  cum  Patre  exsistebat,  Deusque  erat  iiroisibi- 
lis,  faetus  est  bomo  visibilis.  Ar.  Unura  esse  Filium 
l)ei  eoncessura  est  quidem  :  *t  cerle  non  simul 
cum  Palrc  inflnite  exsistH.  Ath.  An  non  sapientia 
et  virius  simul  cum  Patre  et  Spirilu  saocio  essi- 
slit?  Ar.  Ua  est.  Aih.  Unus  ergo  esl  invisibilis  Fi- 
lius  Dci,  qui  idem  et  tisus  esi ;  incorporeus,  qui 
et  corpus  assurapsit;  immortalis,  qui  et  carne 
mortem  est  experius ;  inlactue  ideni  et  lactus.  Ar. 
His  que  dixisti  ftssenlior.  Ath.  Ille  igilur  el  Domt- 
nut  et  Deus  est  ob  carnem  cum  Verbo  conjunctam : 
nec  separate  aut  doroinationes  dicuntur,  at  Dei 
Filius  lesus  Cltrislus,  Verbuin  et  Deus,  unus  est. 


22.  Ar.  Recte  admodum  mibi  se  babere  videtur  bcc 
de  incarnatione  defmftio  :  verumtamen  Filius  mi- 
niine  est  verus  Deus,  qualis  esi  Paler.  Aih.  Unde 
boc  acceptum  attulisti  nobis  ?  Ar.  Nunquamne  le- 
«isti  Erangelium,  ubi  Dominos  iia  Palrera  alioqui- 
-tur  ;  <  lbec  est  viia  aeierna,  ul  cogHoscant  te  solum 
-verumDeum,  elquem  misisti,  Jesum  Chrietum  '»?  ι 
λ  ides  solum  verum  Deum  dixisse  Palrem ,  utpole 
■cum  ipte  non  sit  verus  Deus?  Ath.  Id  conjunclto  est, 
verba  quae  ante  sunt  posiia  el  quae  sequuntur  nullo 
modo  dividens.  Profecto  qui  recte  sentiunt ,  illam 
-agnoscunt  conjunctioiiem  in  voce  Dominica.  Ni- 
bilominus  aequo  animo  audias  quae  sum  dicturus. 


δ  πρδ  πάντων  αιώνων  συνυπάρχων  τω  Πατρ\  αύτοΰ, 
θβδς  ών  άόρατος,  άνθρωπος  γέγονεν  δρατός.  Άρ. 
εΤπεν  ·  "Οτι  εΤς  έστιν  δ  ΥΙδς  τοΰ  θεού,  ώμολόγηται* 
ού  συνυπάρχει  δβ  τψ  Πατρ\  άπεράντως.  Άθ.  εΐπεν 
Ή  σοφία  χα\  ή  δύναμις  συνυπάρχει  τψ  Πατρ\  χα\  τψ 
Πνεύματι  τψ  άγίψ;  "Αρ.  εΤπεν  Ούτως  έχει.  Άθ. 
«Τπεν  Είς  ουν  ων  δ  άόρατος  Υΐδς  τοΰ  θεοδ,  δ  χαΐ 
-ύραθεί;,  ασώματος  χαλ  σώμα  λαβών,  άθάνατος  xai 
ΐανάτου  πεΖραν  λαβών  σαρκΐ,  δ  άψηλάφητος  χα\  ψη- 
λαφηθείς. Άρ.  είπε*  Σύμφημι  άπερ  εΤπας.  Άθ.  εΐ- 
πεν ·  Ούτος  ούν  χα\  Κύριος  (27)  χα\  Θεδς,  διά  το 
συναφθήναι  τήν  σάρκα  τψ  Αόγψ  ■  χαλ  ού  διηρημέ- 
νως,  χαλ  κυριότητες  μεν  λέγονται·  δ  δε  τοΰ  θεο5 
^  ΥΙδς  Ίησοΰς  Χριστός,  δ  Αόγος  χαλ  θεδς,  είς  τυγ- 
χάνει. 

22.  Άρ.  είπε  ·  Αοχε!  μοί  πως  όρθότατα  χαταφαί- 
ν?σθαι  δ  περλ  της  σαρχώσεως  δρος  ·  μέντοιγε  ούχ 
αληθινός  Θεός  έστιν  δ  ΥΙδς,  ώσπερ  δ  Πατήρ.  Ά0. 
είπε*  Πόθεν  τοΰτο  είληφώς  έχόμισας  ήμίν  ;  "Αρ.  εΐ- 
πεν ·  Ουδέποτε  άνέγνως  τδ  Εύαγγέλιον,  ώς  φησιν  i 
Κύριος  πρδς  τδν  έαυτοΰ  Πατέρα  ·  ι  Αΰτη  έστλν  ή 
αιώνιος  ζωή,  ίνα  γινώαχωσί  σε  τδν  μόνον  άληθιναν 
θεόν,  χαλ  δν  άπέστειλας  Ίησοΰν  Χριστόν  ;  ι  Όρ£ς. 
δτι  μόνον  άληθινδν  θεδν  Ιφη  τδν  Πατέρα,  ώς  αύτο'ϊ 
μή  δντος  άληθινοΰ  θεοΰ ;  Άθ.  είπε·  Τοΰτο  σύνδεσμό; 
έστι,  των  προειρημένων  βημάτων  χαλ  τών  Ιπαχβέν- 
των  ού  διαίρεσιν  έμποιών.  Άραρότως  6έ  παρα  τΰ» 
εύφρονοΰσιν  ώμολόγηται  (28)  σύνδεσμος  τδ  έπλ  τη; 
Si  quis  alicui  ita  de  Gonstantino  pneciperel :  Cerlo  ρ  Κυριακής  φωνής.  Πλήν  άκουε  μετά  μαχροθυμίας  β 


agnosec  solum  Augustum  et  dominum  terrx  et  ma- 
ris  iroperalotlem  Constanlinum  et  Conslanlium  fi- 
lium  ejus,  num  is  filium  cum  palre  confllerelur,  an 
non  ?  Ar.  Mon  leve  est  periculum  dicere  Coustan- 
tium  non  iroperare  c*un  Coostaniino  patre  suo ,  co 
qnod  una  cum  ipso  nuineretur.  Ath.  An  ergo  gra- 
vissimum  pnriculutn  cernis  impeudere ,  si  de  Con- 
elanlino  et  Consianiio  iU  ausis  loqui,  nibil  autera 
limes  qui  talta  de  Jesu  Cbrislo  et  ejus  Patre  loque- 

*·  Daruch  ru ,  50-58.   "  Joan.  χνιι ,  5. 

(26)  Haec  Ό  ούν  δφθείς,  desunt  in  Ang. 
(17)  lia  Reg.  Kdit.  vero  Comm  ,  Ούτος  Κύριος. 
Edit.  Paris.  rum  aliic  mss.  Ούτος  ούν  Κύριος. 


φημι.  Ε  Γ  τις  τψ  πλησίον  έντέλλεται  περλ  Κωνσταν- 
τίνου λέγων  ·  Ασφαλώς  γίνωσκε  τδν  μόνον  Αύγον 
στον  χαλ  αύτοχράτορα  γής  χαλ  θαλάσσης  βασιλέι 
Κωνσταντϊνον  χαλ  Κωνστάντιον  τδν  υιδν  αύτοΰ,  σνν- 
ωμολόγησε  τδν  υΐδν  τω  πατρλ ,  ναλ  ή  ού  ;  Άρ.  εΐ- 
πεν ■  Ου  μιχρδς  κίνδυνος  τδ  ειπείν,  δτι  ού  συμβασι- 
λεύει  Κωνστάντιος  Κωνσταντίνω  τψ  πατρλ  αύτοΰ,  i* 
τοΰ  ύπαριθμηθήναι  αύτψ  (29).  Άθ.  εΤπεν  ·  Έπλ  μεν 
Κωσταντίνου  χαλ  Κωνσταντίου  κίνδυνο  ν  μέγιστ. 


(28)  A«g.,  δμολογεΤται. 
(«»)  R.-g  ,  αύτόν. 
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δρ2ς,  έτΑ  δε  Ίησοΰ  Χριστού  χα\  τοϋ  Πατρδς  αύτοϋ 
ού  9o€fJ  τοιαϋτα  φθεγγδμενος  ;  Δεϊ  oe  τοιαύτην  ϊχειν 
ε^σέβειαν  είς  τδν  Κύριον,  οΖαν  χαί  εις  Κωνσταντΐνον 
ρηθέντα.  Οϋκ  άφήρησας  άπδ  τοΰ  υιού  αύτοϋ  Κων- 
σταντίου, τουτέστιν  αύτδν  Αύγουστον,  χα\  πάντα  όσα 
είς  τον  πατέρα  αύτοϋ  προερ^ήθη ,  ούχ  άλλοθεν  την 
ένότητα  της  άξια;  έπιγνούς  ή  δΥ  αύτοϋ.  "Αρ.  είπεν  ■ 
Έχχλίνα;  άπδ  των  συλλογισμών,  ίγγραφόν  μοι  δ&ς 
άπόδειξιν,  εί  αληθινός  θεός  έστιν  ό  Υίδς,  ώσπερ  χάγώ 
σοι  φωνήν  παρεθέμην  εύαγγελιχήν.  Άθ.  είπεν  ·  Ά- 
χουε  χα\  περ\  τούτου  έγγραφον  την  άπόδειξιν,  χαΐ 
μη  πλανώ.  Ιωάννης  ό  άπόστολος  ούτως  ίφη  ·  ι  Κα\ 
οΕδαμεν,  δτι  δ  τοϋ  θεοϋ  Υιδς  ήχει ,  χα\  ίοωχεν  ήμΖν 
δίάνοιαν,  ίνα  γινώσχωμεν  τδν  άληθινδν  θεόν  ·  χαί 
έαμεν  έν  τω  άληθινώ  Υίψ  αύτοϋ  Ίησοϋ  Χριστψ.  Ου- 
τός  έστιν  *  αληθινός  θεδς  χαί  ή  ζωή  ή  αιώνιος,  ι 
Όρος,  δτι  αύται  αϊ  φωνα\  φέρονται  περ\  τοϋ  Υίοϋ 
χα\  Πατρδς ,  θεολογοϋσαι  ίσον  τδν  Υίδν  τψ  Πατρί. 
"Ωσπερ  γάρ  έπ\  τοϋ  Πατρδς  Ιφη  ·  c  Αύτη  έστίν  ή 
αιώνιος  ζωή,  ίνα  γινώσχωσί  σε  τδν  μόνον  άληθινδν 
θεόν,  »  χα\  ένταύθα  περί  τοϋ  Υίοϋ  φησιν  «  Ουτός 
έστιν  6  άληθινδς  θεδς  χαί  ζωή  αιώνιος.  »  Τδ  ούν, 
ι  Κα\  9ν  άπέστειλας  Ίησοΰν  Χριστδν,  ι  σύνδεσμος 
τυγχάνει,  άντ\  τοϋ  λέγειν ,  «  Σε  μόνον  άληθινδν  θεδν 
χαΐδν  άπέστειλας  Ίησοΰν  Χριστδν, »  Γνα  γινώσχωσι 
τδν  Υίδν  άληθινδν  θεδν ,  ώσπερ  χα\  σε  τδν  Πατέρα  * 
χαθάπερ  χαί  έν  αλλω  τόπω  Ιλεξεν  ό  Κύριος  ·  «  Έγώ 
ποτέ. 

23.  "Αρ.  εϊπεν  "Ομολογώ  χάγώ  (30),  δτι  άληθινδς 
θεός  έστιν  δ  Υίδς  τοϋ  θεοϋ*  μή  γβ  δύνασαι  φάναι, 
άμα  βεδς,  άμα  Υίός;  Άθ.  είπε  ·  Τί  λέγεις  άμα  θεδς, 
άμα  ΥΙός ;  "Οτι  ό  Υίδς  άμα  Υίδς  θεοϋ  έστι ;  Ναί. 
Όγάρ  βεοΰ  Αόγος  (31)  θεδς  τυγχάνει,  Υίδς  τοϋ  Πα- 
τοδς  ών.  "Αρ.  είπεν  ·  Ούχ  ούτως  φημ\,  άλλ'  δτι  μή 
όύναααι  φήσαι  (32),  άμα  θεδς  Πατήρ,  άμα  Υίδς  συν 
Πατρί.  Άθ.  είπε*  άιά  τί  ού  δύναμαι  τοΰτο  ειπείν; 
"Αρ.  είπεν  "Οτι  ό  θεδς  Πατήρ  άγέννητσς  τυγχάνει, 
6  δε  Υίδς  γεννητός  έστιν.  Άθ.  είπεν  ·  Ή  άγέντητος 
φωνή  έπ\  τοϋ  θεοϋ  μόνου  τάττεται,  ή  χαί  έπί  άλλων 
τινών ;  "Αρ.  εΤπεν  ·  "Αλλο  τι  μή  γένοιτο  φήσαι  άγέν- 
νητον  *  β  γάρ  άγέννητον,  τοΰτο  χα\  άναρχον  τυγχά- 
vst.  Άθ.  είπεν  ·  Ή  φωνή,  ή  άγέττητος,  ούσία  έστ\ν, 
ή  ούσίας  σημαντιχή  ;  "Αρ.  είπεν  ·  Ούσία  τυγχάνει. 
Άθ.  είπεν  ·  Ψεύδη  ·  ούχ  έστιν  ούσία,  άλλ'  ούσίας  ση- 
μαντική. "Αρ.  είπε  ■  Τί  σημαίνειν  θέλεις  (33) ;  Άθ. 
tlrtv  *  "Οτι  ού  γέγονεν,  ούτε  μην  έγεννήθη  ή  τ«ιϋ 
βεοΰ  ούσία*  δθεν  προσφόρως  λέγομεν  άγέννητον  τήν 
o-jsiav  τοϋ  θεοϋ.  Είτα  είπέ  μοι  ·  Αδάμ  έγεννήθη  , 
ναι  ή  ού ;  "Αρ.  είπεν  ■  Ούχ  έγεννήθη,  άλλ'  έπλάσθη. 
'λ$1  είπε  ·  Περί  τοϋ  έγεττήΟη  έπηρώτησα,  ού  περί 
τοΰ  έχΛάσθη  (34).  "Αρ.  είπεν  ·  Ούχ  έγεννήθη.  Άθ. 
Σ*πεν  ·  Ούχοϋν  έσται  άναρχος  χατά  σέ.  Άλλά  χα\  ή 
Εΰα  ούχ  έγεννήθη,  άλλ'  έδημιουργήθη.  Τί  δέ  φής  χα\ 


MSPUTATIO  CONTKA  AR1UH.  40^ 

Α  ris  Τ  Eamdem  adversus  Dominum  exhibere  debe* 
pietalem ,  ac  in  memoratum  Constant inum.  Non 
abslulisii  ab  ejus  OHo  Couslanlio  Augusti  raajesla- 
lem,  nec  alia  omnia  qua  de  patre  ejug  antea  sum 
dicta  :  noc  aliunde  dignitatis  unilas  tibi  nola  fuit , 
quam  per  ipsum.  Ar.  Omissis  syllogismis  ,  proba 
niihi  Scripturae  aucloriiate  Filium  verum  esse 
Deum ,  quemadmodum  ego  tibi  vocem  evangeli- 
cam  propoKui.  Ath.  Audi  itaque  Scriplune  bac  de 
re  verba,  nec  erra.  Joannes  aposiolus  haec  ait :  ι  Ει 
scimus  quoniam  Filius  Dei  venit.et  dedit  nobis  sen- 
suoi,  ut  cognoecamus  veruni  Deura  :  et  sumus  iu 
vero  Filio  ejus  Jesu  Chrislo.  Hic  est  verus  Oeus  et 
vita  seterna  *·.  ι  Vides  easdem  voces  de  Paire  ei 
Filio  proferri ,  Fiiiumque  xque  ac  Patrem  Deum 
Β  dicere?  Nam  quemadmoduin  de  Paire  ait :  c  Itec 
est  vita  aelerna ,  ut  cognoscant  te  solum  verum 
Deura : » ita  et  ibi  de  Filio  dicit :  <  Uic  esl  verus  Deut 
et  vila  aeterna.  »  Haec  igilur  verba  :  «  £l  quem  mi- 
sisti  Jesum  Christum,  ι  conjuoctio  est,  quae  idem 
signiflcat  atque  hujusmodi  verba :  c  Te  solum  verum 
Deum  el  quem  misisii  Jesum  CbrisUim,  >  id  eat ,  ut 
cognoscant  Filium  luura  veruin  \QS  Deum  , 
quemadmodam  et  te  Patrem.  Sicul-et  alibi  ait  Do- 
minue,  c  Ego  aum  veritas  ".  >  Veritas.auiem  nun- 
quam  possil  eeee  mendacium. 
βίμι  ή  αλήθεια,  ι  'Αλήβειαδε  ούχ  άν  ψεύδος  Ιγένετά 

23.  Ar.  CouOleor  et  ego  FiHum  Det  verum  esse 
C  Deum  :  num  tero  dicere  poles,  eimul  Deus,  eimul 
Filius?  Ath.  Quid  dicis,  simul  Deus,  simul  Filius? 
Num  quod  Filius  simul  sit  Filius.Oei  ?  Ita  esl.  Nara 
Deus  Verbuni  Deus  est ,  cum  sit  Palris  Filius. 
Ar.  Noo  haec  dico ,  sed,  quod  ipse  dicere  ne- 
queas,  simul  Deus  Pater ,  simul  Filius  cum  Palre. 
Alh.  Cur  id  dicere  nequeam?  Ar.  Quh  Oeus  Pa- 
ler  ingenitus  est,  Filius  vero  est  geuitus.  Aik.  Haec 
vox,  ingenilut ,  de  solone  Deo  usurpatur,  aa  etiam 
de  aliie  quibusdam?  Ar.  Nibil  cerie  aliud  fas  esi 
dicere  iagenitum.  Nam  quod  ingenilum  est ,  idem 
et  principii  est  expers.  Alh.  Vox,  ingeniiui ,  sub- 
gtanlianc  esl,  an  subslantiam  s  ignificans  ?  Ar.  Sub- 
sianiia  est.  Atk.  Falsa  dicis :  non  est  substaatia, 
«ed  sub8ianttam  significans.  Ar.  Quid  intelligis? 
^  Ath.  inielligo  nec  lactara  nec  genitam  ease  Dei 
Kiibftlanliam  :  unde  convenienter  Dei  subelantiam 
diciraus  ingenitam.  Deinde.  respoode  mibt :  Geni- 
lusne  est  Adam,  an  non  ?  Ar.  Non  est  genitus,  sed 
formatus.  ΛιΛ.  Interrogavi  ulrum  esset  genilus,  nou 
ulruin  esset  forraaius.  Ar.  Non  est  genilus.  Ath, 
Erit  igitur  principii  cxpcn  secundum  te.  Eva  item 
doii  est  genila ,  sed  creata.  Quid  vero  dicis  de  eo 
qui  uoiidum  geniius  est,  geniiuuuie  e&se  an  ingeni- 


M  I  Joan.  v,  20.    w  Joau.  χιν,  0. 

(50)  Κάγώ  deest  in  Aug. 
(31)  Keg.  el  Anglic.,'0  γάρ  θεδς  Αόγος. 
(52)  Anglic.  δύνχιθαι  lutra  iduiu  sciuper  babut, 
ίγίνητος. 


(33)  Angl.,  θέλη.  Paulo  post  idem,  έγενήθη,  el  in- 
fra,  γενητόν  semper. 

(34)  Reg.  tt  Aug.,  έπλάσθη.  Alii  cum  udilis, 
έχτίσθη. 
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Cum?  Ar.  Recte  se  habet  vox  ingeniint.  Erit  igitur  Α  wpt  τοϋ  μηδέπω  γεννηθέντος ,  γεννητδν  ή  άγέννη- 

τον  ;  "Αρ.  εΤπεν  ■  Όρθώς  Ιχειν  τήν  4χίττητος  φω- 
νή ν.  Έσται  ούν  δ  μεν  Πατήρ  άγέννητος,  ό  δε  Υίδς 
γεννητδς.  *Α$.  εΤπε  ■  Τί  οδν  θέλεις  συναγαγεϊν  έχ 
τούτου  ;  "Αρ.  εΐπεν  ·  Ό  Υίδς  έγβννήθη ,  να\  ή  οδ ; 
Μ0.  εΤπεν  'Εγεννήθη.  "Αρ.  εΐπεν  *Ορ#ς,  ότι. 
πρ\ν  ή  γεννηθήναι,  ούχ  ήν  εί  δεήν,  άγέννητος  Ιστοί 
κατά  σέ.  ΕΙ  δε  τοϋθ*  οΟτως  Εχβι ,  ούκ  ίσται  γβννητδς 
ο  Υίδς.  *Α6\  εΐπεν  ■  Ό  θεδς  άμα  Πατήρ  έστι,  να\ 
ή  ού  ;  "Αρ.  εΐπε  ·  Δυνάμεβ  μεν  άεΐ  Πατήρ,  ένβργείχ 
δε  ούκ  αεί. 

24.  Ά0.  εΐπεν·  Δυνάμει  ήν  β  κδσμος  «αρά  θεω 
άπεράντως ,  ναΐ  ή  ο6  ;  "Αρ.  εΐπεν  ·  Ούτως  Ιχει.  Άθ. 
εΐπεν  ·  Ούχοϋν  ώσπερ  θουλήσει  τδν  κδσμον  ίτεχτή- 
νατο  δ  θεδς ,  ούτως  καΐ  τδν  Υίδν  έτεκτήνατο  κατά 


1'aifcr  quidero  ingenitus,  Filius  vero  geniius.  Ath. 
Quld  inde  vts  eoncluderet/lr.  Genilusne  est  Filrue, 
aii  non?  Ath.  Geuitus  esl.  Ar.  Yides  ettm  non 
fuisse  antequam  essel  genilus :  nam  si  fuisse  ars, 
erit  secunduin  te  ingenitus.  Quod  si  ita  esl ,  Fi- 
lius  non  erit  genitus.  Ath.  Deus  simulne  Paler  est, 
an  non?  Ar.  Potentia  quidemsemperest  Pater,  aelu 
vero  non  seniper. 


24.  Ath.  Ao  raundus  potentia  erat  infinite  apud 
Deum,  τβί  non?  Ar.  Ila  est.  Aih.  Igiiur  quemad- 
modniD  mundum  Deus  volunlate  est  fabricaius,  sic 
et  Filiuni  secoadum  te  f»brieatas  est.  Ar.  Non  sicut 


mundum  :  nam  memini  qu*  prias  deroonstrata  sunt.  B  σέ.  "Αρ.  εΐπεν  Ούχώς  τδν  κδαμον  μέμνημαιγάρ 

των  προαποδεδειγμένων  (55).  'Δλλά  πρδ  τών  αΙώνων 
φημ\  βουλήσει  έσχηκέναι  τδν  ΥΙδν  ·  βραχϊ*  »  δίδωμι 
διάστημα  της  γεννήσεως  τοϋ  ΥΙοΰ  ,  ίνα  ή  γεννητδς. 
•ΑΛ  είπε  ■  Τδ  Πατέρα  είναι  τδν  θεδν  καλδν  τυγχά- 
νει, ή  ψδγος  άύτψ  ίσται ;  "Αρ.  είπε·  Μή  γένοιτο  ψδ- 
γον  προσάψαι  (5β)  τψ  θεώ  I  άλλά  πάνυ  γε  καλδν  τδ 
είναι  τδν  θεδν  Πατέρα.  Άδ».  εΐπεν  ·  Ούκοϋν  άπδ  τών 
χειρδνων  έπ\  τά  κρείττονα  προέκοψεν  δ  θεδς  κατ* 
σέ.  Εί  γάρ,  μή  ων  Πατήρ  ,  γέγονεν  αύθις  Πατήρ, 
άρα  έτράπη  άπδ  των  ήττδνων  έπ\  τά  μέγιστα.  ΕΙ  & 
έρεΓς,-πρδτερον,  πρδ  τοϋ  Πατέρα  αύτδν  γενέσθαι,  τι- 
μιώτερον  είναι  αύτδν,  άρα  άπδ  τών  τιμιωτέρων  έπ\ 
τά  χείρονα  έφθασε.  Εί  δε  τοϋθ*  ούτως  Ιχει,  πώς  έροϋ- 
iw  melius  proficieos  ,  nec  a  deierioribus  ad  optima  q  μεν  άτρεπτον  τδ  βείον  ,  αυτοτελές,  μήτε  προκόπχον 


At  dico  Filium  voluntate  habuisse  ame  ssecula :  eii- 
guum  vero  Filii  generandi  slatuo  iniervallum,  ut  sil 
genitus.  Aih.  Rectane  res est  Deum Patrem  esse,  an 
vituperalione  digna?  Ar.  Absit  ut  Deo  afflngatur 
aliquid  viluperatione  dignum  !  eed  recta  omnino  res 
eet  Deum  esse  Patrem.  Alh.  Igitur  ex  tua  sententia 
Deus  a  delerioribus  in  meliora  profecit.  Nam  si 
euui  Paier  non  eeset,  factus  est  postea  Paler,  ergo 
a  minoribus  ad  maxima  est  eoayersus.  Quod  si  di- 
cas  ipsum ,  aniequam  Pater  lieret ,  honoratiorem 
iuisae ,  ergo  ab  houoratioribus  ad  deleriora  deve- 
nit :  quse  si.vera  gunt,  qua  ratione  dicere  poteri- 
mue  Numen  esse  immutabile,  ex  se  perfectum,  nec 


έπ\  τά  κρείττονα,  μήτε  μήν.  λήγον  είς  χείρανα  ά«ο 
τών  άριστων ;  Φθαρτών  γάρ  Γδιον  τδ  τρέπεσβαι,  «ή 
μεν  άπδ  τών  βελτιόνων  έπ\  τά  χείρονα,  πή  δε  iiA 
τών  ήττδνων  επ\  τά  έντιμδτερα.  "Αρ.  είπε·  Τιπήν 
δφθαλμβϋ  ού  θέλεις*  δοϋναι,  δτε  ούκ  ήν  πρ\ν  γενντ(- 
θήναι  τδν  ΥΙδν  ;  Άβ.  εΐπε  ·  Τδ  μή  δν  ού  δίδωμι.  "Αρ. 
εΐπε·  Διά  τί;  ΆΛ  ειπεν  "Οτι  γέγραπται·  t  ΟΟχ 
Εσται  έν  σο\  θεδς  πρδσφατος.  »  Βραχύ  δε  έάν  δώ,  δτι 
ήν  ποτε  καιρδς,  δτε  ούκ  ήν,  Ισται  πρδσφατος  δ  «αρ' 
έμοΰ  δμολογούμενος  ■  δπερ  μή  γένοιτο  ούτως  φρονί- 
σαι  άνθρωπον  Χριστιανδν,  δμολογοϋντα  εναντία  ταίς 
θείαις  Γραφαΐς!  "Αρ.  είπε  -  Ποία  έναντιδτης,  έάν  ύ- 
πωμεν  όφθαλμοϋ  διπήν  πρδ  τοϋ  γεννηθηναι  μή  ε!ν«, 
Γνα  μή  άγέννητον  νοήσωμεν  ;  Άθ.  είπε  ■  Πολλή  ροι 
rium  esse  divinarum  Scripturarum  pielati,  qua  D  έναντιδτης  δείκνυται  πρδς  τήν  τών  θείων  Γραφών 

εύσέδειαν,  πανταχού  μαρτυρουσών,  δτι  ΥΙδς  άε\  ξν, 
κα\  ούδέποτε  ήν  καιρδς,  δτε  ούκ  ήν.  "Η  ού  δοχεί 
σοι,  έάν  (37)  είπωμεν,  έναντία  φρονεϊν  ταΐς  θεοπνεύ- 
στοις  Γραφαϊς  ; 

25.  "Αρ. εΐπε·  Δός  μοι  τάς  μαρτυρίας.  'Αβ.  είπε 
Άκουε  Ιωάννου  λέγοντος  ·  ι  'Εν  άρχϋ  ήν  δ  Αδγβς, 
καΐ  δ  Λδγος  ήν  πρδς  τδν  θεδν,  χα\  θεδς  ήν  δ  Λόγος  ■ 
ούτος  ^ν  έν  άρχΑ  πρδς  τδν  θεόν.  »  Τίς  ίλεξβ  τοιάδε 
τών  άγίων  προφητών  χα\  άπο στόλων,  οία  κα\  σ» ; 


-lesinens  ?  Rerum  siquidem  corruplioni  obnoxiarum 
proprium  eet  mutari,  modoque  a  melioribus  ad  de- 
teriora  converli,  modo  ab  inferioribus  ad  majora. 
At .  Nec  oculi  ictum  vis  concedere,  quo  non  fuil  Fi- 
lius  aotequam  esset  geoitue  ?  Ath.  Quod  non  esl , 
concedere  nou  possum.  Ar.  Quare?  Ath.  Quia  ecri- 
pium  est : «  Non  erit  in  te  beos  receos  **.  >  Si  enim 
minimum  concesserim  lemporie  intervallum  quo 
non  fuerit,  certe  recens  crit  quem  ego  coniiteor. 
Absit  vero  ut  iia  sentiaiCbristianus  homu,  et  con- 
traria  divinis  Scripluris  confiteatur !  Ar.  Quid  con- 
irarium,  si  Filium  iclu  oculi  fuisse  dicamus,  aote- 
quam  gigneretur,  ne  ecilicet  eum  ingenitum  ease 
inteiligamus?  Ath.  ld  mihi  valde  videtur  contra- 


ubiqae  testantur  169  Filium  semper  fuisse,  nul- 
lumque  unquam  fuisse  tempus,  cuiu  non  essei.  An 
non  tibi  videlur,  si  id  dicamus, contraria  nos  senlire 
ScripturU  divinitus  inspiralis? 

25.  Ar.  Profer  te&timonia.  Ath.  Joannem  audi. 
dicenlem,  *  ln  priocipio  erat  Yerbum ,  et  Verbum 
crai  apud  Deuin,  et  Deus  erat  Yerbum  :  boc  erat  io 
principio  apud  Deum  ***.  ι  Quis  sanctorum  prophe- 
larum  vel  apoetoloram  lalia  unquam  dixit ,  qualia 

**  Psal.  lxxx,  10.  ***  Joan.  ι,  I,  2. 

(55)  Edil.  Comm.  cum  quibusdaiu  manuscriplis, 
προαποδεδομένων.  Edit.  Parie.  cnni  aliis,  προα/co- 
δεδειγμένΐϋν. 


(δ6)  A»g.  προσάξαι. 

(37)  Aug.  ή  ευδοκήσει  έάν.  Μυχ  idcm,  χαϊς  βε.βι, 
Γρα?α7;. 
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EItcJ  μοι,  el  δυνατδν  xaX  ε!ς  Ιννοιαν  λαβείν ,  δτι  δ 
Λίγος  θεδς,  ήν  ποτε  καιρός,  δτβ  ούκ  ήν  ;  ΕΙ  δε  τοΰτο 
οΰτω  νοηθείη ,  ήν  ποτε  καιρδς,  δτβ  άλογος  ήν  δ  βεδς 
Πατήρ.  "Αρ.  είπε*  Προφορικών  ούν  φής  τδν  Υίδν 
Λόγον  ;  *Α0.  εΐπβ  ■  Μή  γένοιτο !  Τδν  γάρ  Αδγον  έγώ 
φημι  ένούσιον,  χα\  οϋ  δήμα  διαλυόμενον,  ούτε  μήν 
ττροεληλυθότα  έκ  του  θεοΰ,  κα\  πάλιν  είς  τδν  Πατέρα 
Αν«λυθέντα  κατά  Σαβέλλιον  ·  αλλά  γεννηθέντα  άδδή- 
ιως,  συνυπάρχειν  φημί  τδν  Υίδν  τω  Πατρί.  'βς  γάρ 
ούκ  Ιβτι  ψυχήν  άνευ  λόγου  έννοήσαι,  ούτως  ούδέ 
θεδν  τδν  Πατέρα  άνευ  Υίοΰ  πιστεΰσαι  (58).  "Ωσπερ 
γάρ  δ  Πατήρ  άναρχός  έστιν,  ούτω  χα\  δ  Λόγος  xaV  δ 
θεος  ΥΙδς  θεοΰ  (39).  "Αρ.  είπε·  Πώς  άναρχός 
έστιν.  δ  ΥΙδς,  βς  άγνοείν  δμολογεϊ.τήν  ήμέραν  της 
συντέλειας;  ΆΘ.  είπε*  Λέγε  μοι,  άνθρωπε,  δπερ 
έπε  ρωτώ·  Αρχιτέκτων,  λαβών  χάλαμον,  μέτρα  τί- 
θησιν  είτα  διαγράφει  άνώγεα  καΐ  κατώγεα,  διόροφά 
φημι  χα\  τριόροφα  (40).  Έάν  φθάση  περί  τήν  πρώ- 
την  δροφήν,  γινώσχει ,  δτι  περί  τήν  δευτέραν  άσχο- 
λεΐσθαι  δεί'  έπάν  δε  τήν  δευτέραν  στέγην  συντελέση, 
νοεί,  δτι  Ιγγύς  έστι  πρδς  συμπλήρωσιν  του  κτίσμα- 
τος.. Ή  νίκα  δ*  άν  προσστοιβασθηναι  (41)  γένηται  τήν 
τρίτην  δροφήν,  ώς  πρδ  δύο  ή  τριών  δδμω»,  άσφαλώς 
έπίσταται ,  δτι  ήγγικε  τδ  συμπέρασμα  της  οικο- 
δομής. Ταΰθ'  ούτως  έχει,  να\  ή  οΟ  ;  "Αρ.  είπε  ■  Σύμ- 
φημι  ταΰθ'  ούτως  Εχειν  (42).  ΆΘ.  εΐπεν  ■  Ούκοΰν  δ 
ΥΙδς  του  Θεοΰ,  δ  τά  πάντα  έκ  τοΰ  μή  δντος  είς  τδ 
είναι  ποιήσας,  κα\  συναρμόσας  τδ  στοιχεϊον  τοΰτο,  δ 
προνοούμενος  χα\  οίκονομών  τδν  κόσμον  έως  άρτι, 
καθώς  αύτδς  δ  Κύριος  Ιφη  ·  c  Ό  Πατήρ  μου  έως  άρτι. 
Εργάζεται,  χάγώ  έργάζομαι,  >  ού  γινώσκει  πότε 
περαιοΐ  δπερ  αύτδς  δημιουργεί;  "Ετι  μήν  δοκίμασον, 
φημί*  πορευθείς  έπερώτησον  περί  συμπληρώσεως 
τοΰ  μηνδς  άνδρα  άπειρον,  δς  ούκ  έπ(σταται ,  δτι 
τριάκοντα  ήμερών  δ  μήν  τυγχάνει,  εί  δώσει  (45)  σοι 
άπόχρισιν  περ\  ου  πυνθάνβ.  Έάν  δε  προσαγάγης  τήν 
πεΰσιν  τω  Εχοντι  τήν  γνώσιν,  εύθέως  έρεί  σοι,  εάν 
μέν  ij  πέντε  καΐ  δεκάτην  Εχων  δ  μήν,  δτι  μέσος 
εστίν  έάν  δε  περϊ  είχοστήν  έβδόμην,  λέξει  σοι,  δτι 
περί  συμπλήρωσιν  τυγχάν«  δ  μήν.  Ό  αύτδς  δε  δρος 
καΐ  περί  σελήνης,  όμοίως  δέ  καΐ  περί  τοΰ  ένιαυτοΰ· 
έάν  (44)  έπερωτήσης.  έπιστ,ήμονα  άνδρα,  δτι  πότε 
βυμπληροΰται,  κατά  tijy  σύνεσιν  τήν  προσοΰσαν  αδτψ 
όοκιμάσας  ,  δτι  Ενδέκατος  μήν  πεπλήρωται ,  καΐ 
ήρξατο  δ  δωδέκατος,  έρεί  σοι,  δτι  περ\  τδ  συντελε-  ] 
βθήναιΕχει. 

26.  "Αρ.  εΐπεν·  Ούτως  έχει  τδ  είρημένον.  'Αθ. 
εΐπεν  ΕΙ  ούν  αρχιτέκτων  έπίσταται  ,  πότε  συντελεί, 
τήν  οίχοδομήν,  χα\  δ  επιστήμων  άνήρ  έκ  τοΰ  άριθμοΰ 
*ότε  συντελείται  δ  μήν,  έκ  δέ  της  έμπειρίας  τοΰ  κυ- 
κλικοΰ  δρόμου,  πότε  μέν  (45)  πληρούται  ή  σελήνη, 

*■  Joan.  ν,  17. 

m  (58)  Aiur.  ώς  γάρ  ούκ  Εστι  Χριστιανδν  τοΰ  έννο- 
ησαι τδν  Υίδν  άνευ  Πατρδς  ούδέ  τδν  Πατέρα  άνευ. 

(39)  Aug.  ούτως  κα\  έν  άρχή  Υίδς  Υίδς  θεοΰ. 

(40)  Reg.  άνώγαιον  και  κατωγαιον,  διώροφά  φημι 
χαι  τριώροφα. 

(41)  Sic  Regius,  Basil.  Anghcan.  et.Felc.  2.  Editi 
tero,  προίτοιβατθήναι.  Augusl.,  προσβιβασθήναι,  ct 


i  ipse  ais ?  Dic  mibi,  num  vel  in  cogitationem  cui- 
quam  renire  pcssit,  quod  fuerit  aliquando  tempu», 
cum  Verbum  Deus  non  esset?  Nam  &i  id  possit 
cogitari ,  fuit  ergo  tempus  cum  sine  Yerbo  sivc 
ralione  esset  Deus  Paler.  Ar.  Filium  igitur  dicis  · 
Yerbum*  esse  prolatitium ?  Ath.  Absil !  Verbum 
enim  ego  confileor  substantiale,  non  autem  verbum 
dissolubile,  neque  ex  Deo  progrediens ,  rursusque 
ad  Patrem  regrediens,  juita  Sabellium.  Sed  Fi- 
lium  dico  modo  ineffabili  genitum,  simui  cum  Paire  . 
exsistere.  Ut  eoim  anima  sine  mente  concipi  non 
poiest,  sic  nec  Deus  sine  Filio  Pater  poteet  credi. 
Nam  quemadmodum  Pater  expers  est  principii,  ila 
et  Yerbum  et  Deus  Filius  Dei.  Ar.  Qui  possit  Filioa 
expers  esse  principii,  qui  diem  consumroaiionis  se 
ignorarc  fatelur  ?  Ath.  Responde  mibi,  ο  homo,  ad 
iil  quod  le  inierrogo  :  ArcLitectus  accepto.calaiuo 
locum  sedificandum  dimeiitur  ;  superiera  deinde.et 
inferiora  describit,  cubioula  secundae-  scilicel,  et 
teriiae  conlignationie.  Hic  certe,  cum  primam  aiti 
git  conUgoationem ,  oovil  sibi  secundam  xdifi 
candam  esae ;  qua  perfecta ,  intelligit  opus  prope 
esee  absolutam.  Cum  vero  lertia  contignatio 
construcla  fuerit,  profeclo  quemadmoduip  anle  se  · 
cundam  vel  tertiam  aedem,  sic  etiain  cerlo  scil  im  · 
minere  aedificii  absolutionein.  ltane,  quseso,  se  ret 
babet,  an  non?  Ar.  Consentio  ista-wc  se  habere. 
Ath.  Igitur  Dei  Filius,  qui  oronia  cum  non  esseat, 
fecit  ut*essent,  qui  istud  composuil.  etementtiiii . 
qui  hactenus  mundum  providentia  regit,  quemad- 
modum  ipse  ait  Dominus,  «  Pater'  meus  usque 
modo  operatur,  ef  ego  operor  *·,  t  non  nevit  qoando 
ad  exitum  perducet  quod  ipse  construit?  Rem,  oro, 
experire.  Yade,  et  de  flne  meneU  imperitum  homi> 
nem  inlerroga,  qui  nesciat  mensem  triginta  die- 
rum  esse,  videque  ao  tibi  interroganli  responsurus 
sit.  At  si  eruditnro  interroges  hominem,  suiim 
dicet  tibi,  si  decimus  quintus  dies  est,  dimidium 
esse  mensem ;  sin  aulem  sit  dies  vicesimus  eep- 
timua  vel  clreiter,  respondebit  tibi  finem  raen- 
sis  iinminere.  Eadero  porro  ratio  est,  sive  de  luna 
sive  de  anoo  agatur.  Si  enim  perilum  hominem  in- 
terrogav^ris  quandonaro  flnielur ,  ille  pro  sua 
intelligentia  perspiciens  undecimam  raensem  com- 
pletum  esse,  incepissoque  duodecimum,  responde- 
biL  circa  finem  esse. 

26.  Ar.  Iia  est,  ut  dicis.  Ath.  Itaque  si  novit 
architectus  quandonam  aediflciura  sit  perfecturas  ; 
si  petitus  hemo  ex  nnmero  intclligit  quandonam 
absolvetur  raensis,  et  cx  cursus  cyclici  notitia 
quaiidonam  plena  cst  luna  vel  decrescerc  desinit. 


in  margine  ίσως  προετοιμασθηναι. 

(42)  Aug.  Εχει.  Ibid.  Aug.  δ  ούν  Πάς.  Re«.  ΥΙδς 
οΰν. 

45)  Aug.  ή  δώσει. 

44)  lla  Rcg.  probc.  Eiliii  vero  ei  alii,  έάν  δέ.  \  \u 
Aug.  έρωτή^η.;. 
(tf )  Sic  R»»g.  ci  Aug.  Alii  cum  edills,  μέν  ούν. 
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quo  item  tempore  annus  perflcitur  :  an  noa  nobis  Α  πότε  δέ  μειουμένη  άπολήγβι ,  ποίω  δέ  καιρώ  συντβ- 


dicendum  omnino  esi  Dominum  Jesum,  qui  mundi 
csl  opifex ,  vcuturusque  est  ad  ipsum  consumman- 
dum,  diem  ipsam  cognoscere?  Namque  *i  igne- 
rasset,  quomodo  inlerrogatus  de  flne  hujus  sseculi, 
lecuiidoque  suo  adventu,  vera  potuissei  respon- 
dere?  Proprium  enun  illorum  est  vera  nairare, 
qui  ceriara  habent  cognitionem  eorum  quae  bic 
κιιαΐ  el  tiunt.  Inlerrogalus  proinde  Salvator, 
170  ▼eritatem  quam  noveral  indicavit.  Sciscitan- 
libua  enim  discipulis  quud  eignum  advenlus 
Domini  Jetu,  et  consuramalionis  bujue  weculi,  bis 
▼erbis  respondii  :  c  Videtc  ne  quis  voe  seducat. 
Multi  enim  venieut  in  nomiae  raeo,  dicentes  : 
Ego  suin  Cbrisius ;  et  mullos  eeducent.  Audituri 
enim  eetis  prselia  et  opiniones  prxliorum.  Videte 
ue  lurbeinini.  Oportet  enim  haec  fieri,  sed  noadum 
est  fiiiis.  Consurget  eoim  gens  in  gentem  el 
regnum  io  regnum  :  el  eruut  pestilentke,  et  fa- 
mes,  «1  terrae  molus  per  loca.  Ha?c  autem  omnia, 
initia  sunt  dolorum.  Tunc  Iradent  vos  in  tribula- 
tiones,  et  occident  vos  :  et  eritis  odio  omnibus 
propler  nomen  meutu.  Ει  tunc  ecandalizabuntur 
inulti,  et  invicem  iradeot,  et  odio  babebunt  invi- 
cem.  Et  mulli  pscHidopropheUe  surgent,  et  eedu- 
cenl  multog.  Et  quoniam  abundabit  iniquiias, 
refrigescet  cbaritas  muUorum.  Qui  autem  perse- 
veraveril  usque  in  flnem,  bic  salvus  erit.  El  prae- 
dicabitur  Evangeiiuni  regni  in  universo  mundo»  in 


λεϊται  πληρούμενος  δ  ένιαυτδς  οίδε  ■  «ως  ουν  ο6χ  αν 
εΓποιμεν  ήμεΐς,  βτι  6  Κύριος  Ιησοΰς,  δ  ποιήσαί  *&ν 
κόσμον ,  χαΐ  δ  μέλλων  αύτδν  συντελείν,  έπίσταται 
τήν  ήμέραν ;  Εί  γάρ  ήγνόει ,  πώς  έπερωτηθε\ς  περί 
της  συντέλειας  τοϋ  αΙώνος  τούτου,  χα\  της  παρου- 
σίας αύτοΰ  της  δευτέρας,  ήδύνατο  άποκριθε\ς  φησαι 
τήν  άλήθειαν  ;  Των  γάρ  άκραιφνώς  Εχόντων  την  περί 
των  ώδε  (46)  δντων  ή  γινομένων  γνώσιν,  ίδιον  Ιστι 
τήν  άλήθειαν  άφηγεϊσθαι.  "Οθεν  καΐ  δ  Σωτήρ  γινώ- 
σκων  έσήμανε  την  άλήθειαν  έπε  ρωτηθείς.  Πυθομίνων 
γάρ  των  μαθητών,  τ£  τδ  σημείον  της  παρουσίας  τηϋ 
Κυρίου  Ιησού,  κα\  της  συντέλειας  τοδ  αΐώνβς  τού- 
του, άποκριθείς  Εφη  ούτω  ·  «  Βλέπετε,  μή  τις  υμάς 
πλανήση.  Πολλοί  γάρ  έλεύσονται  Επί  τω  δνδματί  μου, 
'  λέγοντες  ■  Έγώ  είμι  δ  Χριστδς,  κα\  πολλούς  πλανή- 
σουσι.  Μελλήσετε  δέ  άχούειν  πολέμους  χα\  άχοάς 
πολέμων.  Όράτε  μή  Οροεϊσθε·  δεΤ γάρ  ταΰ τα  γενέσθαι, 
άλλ'  οδπω  τδ  τέλος.  Έγερθήσεται  γάρ  Εθνος  έπΐ 
έθνος,  κα\  βασιλεία  έπ\  βασιλείαν,  κα\  Εσονται  λιμο\, 
κα\  λοιμοί,  κα\  σεισμο\  κατά  τόπους.  Ταύτα  δε  πάν- 
τα άρχή  ώδίνων.  Τδτε  παραδώσουσιν  ύμάςείς  θλίψεις, 
κα\  άποκχενοϋσιν  ύμάς  ■  κα\  Εσεσθε  μισούμενοι  ύπδ 
πάντων  διά  τδ  δνομά  μου.  ΚαΙ  τδτε  σκανδαλισθή- 
σονται  πολλοί,  xal  άλλήλους  παραδωσουσι,  κα\  μισή- 
σουσιν  άλλήλους.  Κα\  πολλοί  ψευδοπροφήται  έγερθή- 
σονται,  κα\  πλανήσουσι  πολλούς.  Κα\  διά  τδ  πληθυν- 
θήναι  τήν  άνομίαν,  ψυγήσεται  ή  άγάπη  τών  πολλών. 
Ό  δέ  ΰπομείνας  είς  τέλος,  ούτος  σωθήσεται.  Κα\ 


lestimonium  omnibus  geutibue  ,  et  Iubc  veniet  q  κηρυχθήσεται  τδ  Εύαγγέλιον  της  βασιλείας  έν  άλω 


linis  *·.  >  El  paulo  post  ait  :  t  Erit  enim  tribulatio 
inagna,  qualis  non  fuit  ab  inilio  mundi  usque 
uiodo,  neque  Qel.  Et  nisi  breviati  fuisseot  dies  illi, 
uoii  fieret  salva  omnis  caro.  Tuac  si  quis  vobis 
dixerit,  Ecce  bic  est  Ciirigtus,  ecce  illic  :  nolite 
eredere  **.  »  Et  aliis  inierjettis  :  <  Sicut  enim  ful- 
tur  exit  ab  orienie  el  apparei  usque  in  occidentem, 
iia  eric  adventus  Filii  bominis.  Ubicunque  fuerit 
corpus,  illuc  congregabuotur  et  aquilae.  Siaiim 
«ulera  post  tribulalionem  dierum  illorum  sol 
obscurabimr,  et  Iuoa  non  dabit  lumeu  suum,  et 
itellx  coeli  cadcnt,  et  virtules  coelorum  commove- 
buntur  :  ei  tunc  apparebit  aignum  Filii  hominis 
in  coelo  *·.  ι  El  paulo  post  :  «  Amen  dico  vobis, 


τψ  κδσμψ»  είς  μαρτύριον  (47)  πδσι  τοϊς  έθνεσι,  κα\ 
τδτε  ήξει  τδ  τέλος.  >  Κα\  μετ'  δλίγα  φησίν  ·  ι  "Εσται 
γάρ  θλίψις  μεγάλη,  οία  ού  γέγονεν  άπ'  άρχης  κόσμου 
Ιως  τοϋ  νϋν,  ούδ1  ού  μή  γένηται.  Κα\  εί  μή  έκολο- 
βώθησαν  αϊ  ήμέραι  έκεϊναι ,  ούκ  4ν  έσώθη  πάσα 
σάρξ.  Τότε  έάν  τις  ύμίν  είπη·  Ίδου  ώδε  δ  Χρίστος, 
Ιδου  έκεΐ  ■  μή  Ιπιστεύσητε  ·  ι  κα\  μεθ'  Ετερα  · 
«  Ώσπερ  γάρ  ή  άστραπή  εξέρχεται  άπδ  άνατολών, 
και  φαίνεται  Εως  δυσμών  (48),  οΰτως  Εσται  ή  παρ- 
ουσία τοϋ  ΪΙοΰ  του  άνθρωπου.  "Οπου  δέ  άν  ^  τδ 
πτώμα,  Ικε!  συναχθήσονται  οί  αετοί.  Ευθέως  δε  μετχ 
τήν  θλίψιν  τών  ήμερων  Εκείνων  δ  ήλιος  σκοτισθήσε- 
ται,  καΛ  ή  σελήνη  ού  δώσει  τδ  φέγγος  αύτης,  κά\  ol 
άστέρες  του  ούρανοΰ  πεσοϋνται,  κα\  αϊ  δυνάμεις  τών 


quia  ovn  pneleribil  generatio  baec,  donec  omnia  b.xc  D  ούρανών  σαλευθήσονται  ·   κα\  τότε  φανήσεται  τδ 


fiant.  Coelura  β  terra  Iran&ibuok :  verba  autem  mea 
non  praeieribunt.  De  die  aulem  vel  hora  nemo  scit, 
oeque  angeli  coeluriHii,  uisi  solus  Pater  »·.  >  Jam 
bominura  est  saptentium  ex  bis  qux  Salvaior  de 
die  et  hora  prxsignificavit  per&picere,  ipsum  cer- 
lissime  cognoscere  quandonam  venlurus  ipse  est, 
reetituturusque  omnia ,  prout  deflnitiim  est,  juxta 
indiYiduum  ipsius  et  Palris  sui  consiiium.  Aceepio 
cnim  Evangelio  in  roanibus,  iege  locum  Matlbaei  de 


σημείον  τοϋ  Υιού  τοϋ  ανθρώπου  έν  τώ  ούρανφ.  ι 
Κα\  μετ'  δλίγα  φησίν  ·  ι  Αμήν ,  λέγω  ύμϊν,  δτι  οδ 
μή  παρέλθη  ή  γενεά  αΰτη,  Εως  άν  πάντα  ταϋτα  γέ- 
νηται. Ό  ούρανδς  κα\  ή  γή  παρελεύσεται*  ot  δέ  λό- 
γοι μου  ού  μή  παρέλθωσι.  Περί  δε  της  (49)  ήμέρας 
ή  της  ώρας  ουδείς  οΐδεν,  οΰτε  ol  άγγελοι  τών  ού- 
ρανών, εί  μή  δ  Πατήρ  μόνος.  »  Αοιπδν  πάντως  (5θ) 
τών  εύφρονούντων  έστ'ιν  έπιγνώναι  έκ  τών  προσημαν- 
θέντων  έκ  τοϋ  Σωτηρος  περ)  της  ήμέρας  κα\  Δρας. 


*  Matlb-  χχιτ,  4-14.  "  ibid.  21-25.   "  Ibid.  27-30.   *·  Ibid,  34-56. 


(46)  ΤΟδε  deepi  in  Reg.  Basil.  Augl.  et  Aug.  Ibid. 
βντω/  decst  in  Aug. 

(47)  Ang.  *ις  μαρτν»ρίαν. 


(48)  Reg.  μέχρι  δυσμών.  Infra  Reg.  καΐοΐ  άετί. 

(49)  Angl.  περ\  της. 

(50)  Aug.  πάντων. 
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<τ;γινώαχει  άσφχλέστατα  πότε  μέλλει  Ερχεσθαι  κα\  Α  «>  quod  in  conlroversia  est,  libique  omnino  paiebit 


άχοχαθιστάνειν  άπαντα  ,  καθώς  προώρισται,  πρδς 
τήν  άδιάζΐοκτον  αύτοΰ  βουλην  και  τοϋ  Πατρός  αΰτοϋ. 
Λαβών  γάρ  τδ  Εύαγγέλιον  έν  χερσ\ν,  άνάγνωθι  τήν 
τχριχοπην  τοϋ  Ματθαίου  περ\  τοϋ  ζητουμένου  ,  κα* 
έσται  σοι  πάντα  κατάδηλα ,  ώς  ούκ  άγνοεϊ  ό  Κύριος 
περ.  της  ήμέρας.  Εί  δε  ήγνδει,  πώς  ήδύνατο  τά  μη- 
ίέχω  δντα,  μήτε  μην  γενόμενα  (51)  σημεία  τε  καΐ 
πρατήρια,  άπερ  προτρέχουσι  προ  της  ήμερος, 


Dominum  diem  minime  ignorare.  Nam  si  ignoraasel, 
quomodo  praediceie  poiuissel  signa  et  tentamenla 
diem  praecurrenlia,  cum  nondum  essent  vel  acci- 
dissent?  siquidem  usque  ad  consummalionem  et 
adventum  suum  signa  et  eorum  qualiiaies- 
praenuniiavii,  ita  ut  siudiosiores  el  laboriosiorea 
ex  iis  quae  praemonuit  Douiinus  lempus  possint 
coguoscere. 


προλέγειν ;  έως  γάρ  της  συντέλειας  κα\  παρουσίας  έαυτοΰ  προεδήλωσε  τά  σημεία,  κα\  τάς  ποιότητας 
αυτών,  ώς  δύνασθαι  κα\  τους  σπουδαιοτέρους  (52)  χα\  φιλοπόνους  έπιγνώναι  τδν  καιρδν  έκ  των  προ- 
μεμνη  μίνων  πρδς  τοϋ  Κυρίου. 

27.  'Αρ.βϊπεν  Εί  αληθώς  έπίσταταιτήν  ήμέραν,       27.  Ar.  Si  vere  diera  novit,  quare  ipse  ail, 
ίιέ  τ(  αύτδς  Ιφη  ·  «  Ούδέ  ό  Υίδς  olfie  την  ήμέραν     «  Neqae  Filius  diem  illam  novit  »·?  »  Ai/ι.  Non  ait 
έκείνην;  >  ΆΛ  εϊπεν  Ούκ  είπεν  ό  Κύριος,  Ούδέ  Β  Dominus,  Neque  ego  novi  diera  illam  :  id  eniin 
ττιν  ήμέραν  έκείνην.  Τοΰτο  γάρ  άκόλου-    Dominum   dicere  consentaneum  erat,  siquidem 


Ιγώ  οίδα  την  ήμέραν  έκείνην.  Τοΰτο  γάρ 
δον  ήν  φάναι  τδν  Κύριον,  εϊπερ  ήθελε  περί  έαυτοΰ 
παράστησα  ι,  ώς  μή  ίχων  γνώσιν  τοϋ  πράγματος. 
ΚΛ  έν  μεν  τω  Ματθαίω.  ού  φέρεται,  Ούδέ  ό  Υίδς 
οίδε  (55)  την  ήμέραν  έκείνην*  οί  δέ  λοιποί  εύαγγε- 
λισταΐ  παρέλιπον  τήν  περί  τούτου  διήγησιν  ·  μονώ- 
ττκοςδέ  Μάρκος  ϊφη·  ι  Οϋδέ  ό  Υίδς » οίδε  τήν  ήμέραν. 
Κα\  τήν  τοϋ  Μάρκου  άφήγησιν  έν  στέρνοις  σου 
γνώθι ,  ότι  ούκ  άγνοεϊ  δ  Κύριος  τήν  ήμέραν.  ΦησΙ 
γάρ  δ  Κύριος  Ίησοΰς  ·  «  Περ\  δέ  της  ήμέρας  έκεί- 
νης  καΙ  ώρας  ούδε\ς  οίδεν,  ούδέ  ol  άγγελοι  τών  ου- 
ρανών, ούδέ  ό  ΥΙδς,  εί  μή  δ  Πατήρ,  >  Γινώσκων  γάρ 
έαυτδν  μή  διεστώτα  άπδ  τοϋ  Πατρδς  κατ'  ούσίαν, 
έλλ'  ήνωμένον  τη"  θεδτητι  τψ  θεώ  ΠατρΙ  αύτοϋ,  τήν 


ostendere  ipsi  animus  esset,  se  rei  illius  cognilio- 
nem  non  habere.  Quin  eliam  in  Matihaso  non  babe- 
lur,  Neque  Filius  diem  illam  novit,  aliique  evange- 
lisiae  hujusmodi  rei  mentionem  omiserunt :  solns 
aulem  Marcus  ait,  ·  Neque  Filius  novil  diera.  »  Tu 
autem  Marci  narrationem  lecuni  animo  perpcnde, 
et  vide  diem  illam  Dominuni  minime  ignorarc. 
Ait  eaim  Dominus  icsus  :  <  De  die  auiem  illo  ct 
hora,  nemo  scil,  neque  angeli  ,'coelorum,  nequc 
Filius,  nisi  Paler  ".  >  Sc.iens  enim  se  a  Patre  se- 
cundum  naturam  non  differre ,  sed  Oeo  Palri  suo 
divinilate  uniluin,  suam  praenoiionem  in  Patris. 
prae  jrtione  significavii,  queroadmodum  Dominu» 


έαυτοΰ  «ρόγνωσιν  έν  τϊ|  τοϋ  Πατρδς  προγνώσει  G  ait '.  ε  Ego  171  et  Pater  unum  sumus  :  »  el  rur- 


έσήμανεν,  ώς  φησιν  δ  Κύριος  ·  <  Έγώ  καΙ  δ  Πατήρ 
εν  έσμεν  *  >  κα\  πάλιν*  ι  Πάντα,  δσα  Ιχει  ό  Πατήρ, 
Ιμά  έστιν.  »  Ούχ  ένεκεν  κτιστών  πραγμάτων  τοϋ» 
Εφη  δ  Σωτήρ  το,  Πάντα  δσα  Εχει  δ  Πατήρ,  έμά  έστιν* 
άλλ'  δσα  άνηκε  τή"  θεδτητι  τοϋ  Πατρδς,  αύτά  ίδια  Εφη^ 
ο  Κύριος,  οίον  τδ  άθάνατον,  τδ  άφθαρτον,  τδ  άχεί- 
ρωτον,  τδ  Ατρεπτον,  τδ  άκατάληπτον,  τδ  δυνατδν,  τδ 
τ.ραγνωστικδν,  κα\  δσα  έστ\ν  δ  Πατήρ  Ιχων  (54), 
ταϋτα  ίδια  τοϋ  Υίοϋ  τυγχάνει.  ΆγνοεΙν  δέ  Εφη,  ώς 
προε'ίρηται,  άγγέλους  κα\  τον  Υίδν. 

48.  "Αρ.  εϊπβ*  Μή  άλλος  έστ\ν  δ  Υ«ς;  ΆΘ.  εΤ- 
«ν  ·  Υίδς  μέν  άληθινδς  τβΰ  θεοΰ  είς  τυγχάνει  δ  Αδ- 
γος  καΙ  βεδς.  Έστι  δε  καΙ  ώς  άλλος  Υίδς  υίοποιη- 
θείς  διά  τοϋ  ναοΰ  τοϋ  σώματος  αύτοϋ  τοϋ  Κυρίου 


su  »:  t  Oinnia,  qiuecunque  habel  Paler,  mea  sunt.  > 
Ρ  λ  propler  ret  crealas  ail  Salvalor,  Oninia,  qua> 
i  jnque  habet  Vater»  inea  sunt  :  sed  quaecunque 
ad  Patrie  pertinent  dmnitaiem ,  bxc  propria  sibi 
esse  ait  Doroinus,  ul  iramorlalitalem,  incorruplihi- 
litatem,  vira  invictam,  immutabiUlatem,  incom- 
prehensibiliialem,  poteniiam,  prsescienliam,  et  qtue- 
cunque  ipse  Paler  babet,  hsec  ipsa  Filii  sunt  pro- 
pria.  Jgnurare  vero  ait,  ul  supra  diclum  esl,  et 
angelos  et  Filium. 

28.  Ar.  Numquid  alius  est  Filius?  Aih.  Veru» 
quidem  Filiu»  Dei  unus  eet  \erbum  et  Deus.  Est 
aulem  veluti  aliue  Filius  adoplatus  pcr  lemplum 
corporis  ipsius  I»omini  nostri  Jesu  Cbrisli,  ul  ait 


ήμών  Ιησού  Χριστοΰ,ώς  φηαιν  δ  θείος  Απόστολος*  D  divinus  Aposlolus  : «  Non  enim  accepimus  spirituiu 

semluUs  iterum  in  limore,  sed  accepirous  spiritum 
adoplionis,  in  quo  clamamus,  Abba,  Paier  ■·.  > 
Chrisius  aulem  ipse  diserle  ad  apostolos  ail  :  *  Fi- 
lioli  mei,  adlme  modicum  vobiscum  sum,  et  vadcv 
ad  eum  qui  raisit  me  " ;  »  et  ad  Judaeos  sic  in  pa- 
rabolis  est  loculus  :  *  Uomo  quidam  habebat  duos. 
filios,  et  accedens  admajorem  dixit:  Vadc,  operare 
in  vinea  mea.  Ille  aatem  respondens  ait,  Ego,  d«- 
mine,  el  non  abiii.  Deinde  accedens  ad  alteriuu 


ι  Ού  γάρ  έλάβομεν  πνεϋμα  δουλείας  πάλιν  είς  φδβον, 
άλλ'  έλάβομεν  πνεϋμα  υΙοθεσίας,  έν  φ  κράζομεν, 
Ά661,  δ  Πατήρ,  ι  Ό  δέ  Χριστδς  δια^ρ*ήδην  πρδς 
τους  άποατόλους  ίφη  ·  ·  Τεκνία  μου,  έτι  μικρδν 
μεθ'  ύμών  είμι,  καΙ  πορεύομαι  πρδς  τδν  πέμψαντά 
με  ·  ι  κα\  πρδς  Ιουδαίους  δέ  φησιν  έν  παραβολαϊς 
οΰτως  ·  ·  Άνθρωπος  τις  έχων  δύο  υίοϋς,  προσελθών 
πρεσβυτέρψ,  είπε  *  Πορεύου  ,  έργάζου  είς  τδν 
α;χπελώνά  μου.  Ό  δέ,  άποκριθε\ς,  ίφη  *  Έγώ,  κύριε, 


-  Marc.  uu,  32.   "  lbid.   "  Rom.  tin,  15.   "  Joan.  xiu ,  55. 


(3i)  Reg.  et  Basil.,  γινόμενα. 
(ί»2)  Reg.  σπουδαίους. 

(53)  Aag.  εϊδε.  Paulo  post.idem  post  ήμέραν  ad- 


dit  Αθανάσιος. 

(54)  lta  Aug.  tn  edilis  vero  cl  in  carleru,  Εχω·* 
dccsl. 
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dixii  ι  Vade,  operare  in  vinea  mea.  At  ille  respon-  α  «Λ  ούκ  άπηλθεν.  ΕΓτβ  προσελθών  τψ  έτέρψ,  Ιφη· 
dil-.Nolo.  Postea  aulem  pcenitenlia  molue  abiil".  ι  Πορεύου,  έργάζου  εις  τδν  άμπελώνά  μου.  Ό  βέ  φη- 
lntcrrogal  vero  Dominus  :  Uter  fecerii  volunlatem 


palris  sui?  Rcsponderunt  Judsei,  «  Posterior  fllius.  ι 
Porro  ia  confesso  est  patrera,  universorum  Denm 
esse ;  vineam  vero,  vias  esse  jusiiiiae,  in  quibus 
roajorem  Glium  jussit  operari.  Illc  auteui  qui  paulo 
post  praeceptum  valere  jussit,  conlempsilque  iin- 
peramem,  populus  esl  Judxorum,  qui  ob  infldeli- 
latem  exclusus  esl  ab  adoplione.  Jfunior  vero  patris 
illius,  gentium  est  populus,  qur  vocalionis  principio 
curo  prae  inQdeliiute  obedire  recusasset,  detenlus- 
que  fuisset  idololatria  ,  postmoduin  pcenitenlia 
dnctus  ei  credens,  palris  iniperio  est  obsecutus. 
Qua  quidem  obedientia  amicus  et  haeres,  tanquam 


σιν  Ού  θέλω.  "Υστερον  δέ  μεταμεληθεις  άπηλθεν.  ι 
Ερωτά  δε  ό  Κύριος  ·  Τις  έποίησεν  τδ  θέλημα  τον 
πατρός  αύτοΰ ;  άποκριθέντες  δε  ol  "Ιουδαίοι  φασιν 
c  Ό  Ι σχατος  υΙος.  ι  "Ομολογουμένως  δέ,  δ  μεν  πατήρ 
δ  των  δλων  Θεδς  τυγχάνει,  δ  δέ  άμπελών  αϊ  τρίβοι 
της  δικαιοσύνης,  έν  αίς  προσέταττε  τδν  πρβσβύτερον 
υΐδν  έργάζεσθαι.  Ό  δέ,  μικρώ  (55)  τψ  διαστήματι 
χαίρε  ι  ν  φράσας  τψ  χελεύσματι  κατεφρόνησε  τοϋ 
προστάξαντος  ·  ούτος  δε  δ  των  Ιουδαίων  λαδς  τυγχά- 
νει, ό  διά  την  άπιοτίαν·  απόβλητος- γεγονώς  της  υίοβε- 
σίας.  Ό  δε  νεώτερος  υΐδς  τοϋ  πατρδς,  δ  ές  έθνών 
λαδς,  δ  παρά  την  αρχήν  (5β)  της  κλήσεως  παραχούων 
τη*  άπιστία,  τη"· είδωλολατρεία  κρατούμενος,  ύστερον 


Palro  iiUus,  effici  meruit,  omnique  honorc  el  B  a  ^αμεληβεΧς  xal  πιστεύαας,  ύπήκοος  προατάγμα- 


gratia  a  Patre  ornatus  est,  prater  diei  et  Itore, 
illius  consummalionis  videliret,  cognitionem.  Sed 
signa  soluinmodo  accepit ,  nev  si  ignoraret  prope 
adesse  fiuem,  imparaluoi  dies  illa  repenle  oUeii- 
deret. 


39.  Ar.  Agncsco  recle  dicta  esee  quae  de  die  illo 
exposuisii.  Sed  nego  recle  dici  posse  Filium  Patrl 
secundum  subslanliam  unitum  esse.  Atk.  Quando- 
quidem  libi  non  ininimum  est  sludium  vituperandi 
quae  recla  sunt,  quaeque  recle  eese  pii  raientur, 
responde  mibi,  quid  landem  sit  subsiantia?  Ar. 
Quidqirid  est  in  bypostasi,  Itoe  substaniia  eeU  Aih. 


τος  πατρικού  ανεδείχθη.  Έκ  δε  της  ύχακοης  φίλος 
κα\  κληρονδμος,  ώς  υΐδς  Πατρός,  άνεφάνη-  (57),  πάσης 
τιμής  κα\  χάριτος  ήξιωμένος  πρδς  τοϋ.  Ιδίου  Πατρδς 
άνευ  της  ήμέρας  καΐ  ώρας  εκείνης,  λέγω  δή  της 
συντέλειας,  ή  μόνον  σημεία  λαβών,  ίνα  μή  άγνοών, 
δτι  έγγύς  έστι  τδ  τέλος,  πρδς-  τδ  μή  άπαρασκε-α- 
βτον  (58)  δντα,  αιφνιδίως  καταλάβη  ή  ήμέρα. 

29.  "Αρ.  είπεν*  "Ομολογώ  όρθώ ς  είρησθαι  τοΰτοτδ' 
περ\  της  ήμέρας*  τδ  δε  τΐ}  ουσία  ήνώσβαι  τδν  ΥΙδν 
τψ  ΠατρΊ  ούκόρΟώς  Ιχειν  φημί·  Ά  θ.  είπεν  Επειδή 
σπουδή  πρδσεστί  σοι  ού  μικρά,  ψέγειν  τά  χαλά  και 
καλώς  ομολογούμε  να  πρδς  τών  εύσεβών,  άπόδος(59) 
λδγον,  τί  ποτε  άρα  έστ\ν  ή  ούσία ;  "Αρ.  είπεν  ·  Παν 
εΓ  τ£  έστιν  έν  ύποστάσει,  τούτο  ούσία  τυγχάνει.  Ά0. 


Uecte.  Verum  cum  nunc  nobis  sermo  de  Deo  sit,  dic  C         .  Όρθώς  έ?ης.  Έπε\  δΐ  ήμεΐς  έπΐ  τοϋ  παρον- 


mihi  quidnam  sit  Dei  eubslaniia  :  ae  forle  arbi- 
trenlur  idiolse  nos  de  pecuniis  loqui.  Ar.  Dei  sub- 
stantia  est  :  si  quid  est  Deus,  boc  subslanlia  es(. 
Aih.  Recle  lu  quidem  :  jam  vicissira  audi.  Ar.  Dtc 
quod  lubet.  Aih.  Nosti  Deum  sese  ad  nostram  im- 
becillitatem  per  Scripluras  diviniius  inspiralas 
benigne  accommodare,  expeque  ad  nos  bumano 
more  loqui,  ut  sciiicet  humaua  natura  ex  bis  quse 
consimilia  rebus  illis  dicuntur,  tn  quibus  versamur 
el  quas  novtmus,  ccelestia  dirina  mysleria  posset 
intelligere.  Ar.  Ita  est.  Ath.  Cuni  ergo  Deus  per 
prophelam  baec  ad  proprium  Filiuin  dicit,  «  Ex 
utero  ante  lucifcrum  genui  te  ",  »  Filii  ex  palema 


τος  περ\  θεού  λδγον  ίχομεν,  είπέ  μοι  ή  το»  θεοΰ  οΰσί· 
τί  έστι,  μήποτε  νομισθώ  μεν  πρδς  τών  Ιδιωτών,  δτι 
τάχα  περ\  χρημάτων  λέγομεν.  "Αρ.  είπεν  ·  Ή  τοϋ 
θεοΰ  ούσία  έστίν,  εΓ  τί  έστιν  δ  βεδς,  τούτο  ούσία  τυγ- 
χάνει. Ά0.  εΤπε·  Καλώς  6φης  ·  λοιπδν  άκουε.  "Αρ. 
είπε  ·  Λέγε  δ  βούλει.  'Α0.  είπεν  ■  ΟΤσθα,  δτι,  βχημ*- 
τιζδμενος  xal  συγκαταβαίνων  τ!)  ήμετέρα  άσθενείλ 
διά  τών  θεοπνεύστων  Γραφών  δ  θεδς,  άνθρωπινώτε- 
ρονδμιλεΐ  πολλάκις  πρδςήμάς,  πρδςτδδύνασθαινοείν 
τήν  άνθρωπίνην  φύσιν  έκ  τών  παραπλησίως  είρημέ- 
νων,  έν  οΓς  ήμείς  ένεχδμε&α  κα\  Γσμεν ,  τά  έπουράνιχ 
θεία  μυστήρια.  "Αρ.  είπεν  Ούτως  Ιχει.  *Α0.  είπεν 
Ούκοϋν  δ  θεδς,  λέγων  πρδς  τδν  Γβιον  ΥΙδν  διά  τοϋ 


snbslaniia  generationem  eignificat.  Ar.  Num  igilur  q  προφήτου·  ι  Έκγαστρδςπρδέωσφδρουέγέννησάσε,> 


uterum  babct  Deus?  Ath.  Jam  172  te  pracmonui 
eacpe  ob  nosiram  imbecillitatem  Ueum  homini  sirai- 
leni  a  divinis  Scripturis  ioduci  :  non  quod  Deira 
laiis  sit,  sed  ut  nos  corporalibus  exemptie  divina 
pie  intelligamas.  Nullara  igitur  aliam  ob  causam 
uterum  appellat,  quain  ut  declaret  ipsum  Filinm 
ex  Patris  gubstantia  esse  genitum.  Alioquin,  nisi 
res  iia  se  babeat,  dic  ipse  quomodo  verba  illa  inteir 

·*  Matih.  xxi,  28-51.   "  Psal.  cix,  3. 

(55)  Aug.  δ  δέ  μικρός.  Reg.  δ  δέ  μικρψ. 

(56)  Aug.  δ  περ\  τήν  άρχήν.  Editi  vero  et  caeteri, 
δ  παρά  τήν  άρχ^ν. 

(57)  \iiglic.  έφάνη. 


σημαίνει  τήν  έκ  της  πατρικής  ούσίας  γέννηση»  τοϋ 
ΥΙβΰ."Αρ.  είπε  ·  Γαστέρα  ουν  Εχει  δ  θεές ;  Άθ.  εΐπε ' 
Προλαβών  εΤπον  πρδς  σέ,  δτι  διά  τήν  ήμετέραν  άσθέ- 
νειαν  πολλάκις  καΐ  άνθρωπδσχημον  τδ  θείον  αί  βεϊαι 
Γραφα\  καταγγέλλουσιν  ·  ούχ  ότι  δ  θεδς  τοιούτος  έστιν, 
άλλ'  Γνα  ήμεϊς  έκ  τών  σωματικών  παραδειγμάτων  τί 
θεϊα  εύαεδώς  νοώ  μεν.  Δι'  ούδέν  οδν  έτερον  γαστέρα 
δνομάζει,  ή  Γνα  παραστήση  αΰτδντδν  Υίδνέκ  της  τοϋ 


(58)  Regius  et  Basil.  άκατασκεύαστον. 

(59)  Sic  omnes  maimsc ripti ,  oxccpio  Angusl. 
quem  scculi  sunt  ParisicnscR  ,  liabctque  μοι  posi 
άπδδος. 
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Πατρδς  ούσίας  γεγβννησθαι.  ΈπεΊ  ci  μή  τοΰτό  έστι,  Α  ligas.  Ar.  Scriptura  ex  persooa  Palris  ait,  t  Επι- 


λέγε σί»,  «£»ς  οφείλει  νοηθηναι  τδ  ρ>]τόν.  "Αρ.  εΐπεν  · 
Ή  Γραφή  λέγει  έκ  προσώπου  τοϋ  Πατρός -ι  Έ§η- 
ρεϋςατο  ή  καρδία  μου  Αόγον  άγαθόνν  ν  ΤΑρα  ουν» 
Αόγον  έξηρεύξατό  φησι  τδν  Υίόν  (60) ;  Άβ.  εΐπεν  · 
'Π  Γραφή  καλώς  Εφη  σϋν  τοΓς  Αλλοις  άπασι  χαΐ 
τοϋτο*  σΰ  δε,  λαβών  το  ρ"ητ6ν,  διέστρεψας  κακώς. 
"Αρ.  εΤπε  ·  Φράσον  ήμϊν  συτήν  άλήθειαν  τοϋ>ρητοϋ*- 
Επειδή  έγώ  αΰτδ  διέστρεψα  κατά  σέ. 

30.  Ά0.  εΐπεν  ■  Ό  θεδς  πνεΰμά  έστιν  άπαθ&ς  (64), 
να\  ή  οϋ ;  "Αρ.  elice  ·  Να\,  ούτως  Εχει.  *Α6\  εΐπεν  · 
"Οταν  ου  ν  φάσκη  ή  Γραφή  έχ  γαστρδς  γεγεννηαθα» 
τδν  ΥΙδν,  τήν  έχ  της  θεϊκής  υποστάσεως  γνησιότητα 
τοϋ  Τίοΰ  σημαίνει.  "Ινα  ούν  μή  τδ  των  ανθρώπων 
γένος,  ασθενές  υπάρχον,  άνθρωπίνην  την  γέννηση 


ctavit  eor  meum  Yerbum  bonum  ··.  >  Nnnquid  igi~ 
lur  Yerbum  quod  eruetatit,  Filius  esl?  Aih.  Kecie 
id  Scripmra  dixil  ut  ef  alia  onania  :  tu  vero  iocuu* 
Hlum  prave  detorsisti.  Ar.  "lule  ergo  «obis  expone 
bujue  senlenliae  veriiatem  ;  qiwodoquidem,  ut  LibL 
videlur,  illam  ego  delorserim. 


30.  Aih.  Deus  eslne  spiritus  impassibilis,  an 
noo?  Ar.  Ua.  Aik.  Igilur  cum  Scriplura  pnedical 
Filiuni  ex  utero  esse  genitum,  Filium  vere  ex  di- 
vina  hypestasi  sive  substaniia  esse  gignifical.  iSe 
ergo  inflrraum  bominura  geous  bumanam  esse  cre- 
deret  Chrisli  generaiiooem,  aii,  <  Eructavil  cot 


τοϋ  Χρίστου  ύπολάβοιεν,  είπε  τδ,  <  Έζηρβύξατο  ή     meum  Verbum  bonum.  ι  Quod  si  quis  rursus  ur- 


κσρδία  μου  Αόγον  αγαθόν.  »  Εί  δε  πάλιν  έπιχειρεϊν 
τολμήσει  τις  προφορικδν  Αόγον  φάσχειν  τδν  ΥΙδν, 
μνημονεύσει  τδ, c  Έχ  γάστρας,  »  χα\  παυσεται  (62) 
της  πονηρός  έννοιας.  Περιέγραψε  γαρ  πάντα  νουν 
άΛρώπ»νον  ή  Γραφή,  πρδς  τδ  μή  Εχειν  αίρετικήν 
μανίαν  κατά  της  άϊδίου  χα\  άχαταλήπτου  γεννήσεως 
τοϋ  ΥΙοΰ  του  βεοΰ.  ΕΙ  γάρ  έχ  γαστρδς  τυγχάνει, 
πώς  έχ  καρδίας  προήλθε  ν ;  ΕΙ  δε  άπδ  καρδίας  έστ\, 
πώς  έχ  γαστρδς  τυγχάνει ;  "Αρ.  είπε  ·  Τί  ουν  όφείλο- 
μεν  λέγειν  χα\  νοείν  ;  \Α6\  εΐπεν  ■  Ούδέν  έτερον  ή  τδν 
Υίδν  έχ  της  ουσίας  του  βεοΰ  χαΐ  Πατρός  γεννηθέντα 
έχ  των  τοιούτων  παραδειγμάτων  μανθάνομεν.  "Αρ. 
εΐπεν  ΕΙ  ομοούσιος  ήν  ό  Υίδς  τψ  ΠατρΙ,  πώς  ούχ 

εΐπεν  χαρών  τοίς  μαθηταίς  αύτοϋ ;  \Α0.  εΐπε  ·  Ποϋ  ^  nam,  rogo,  Filius  non 
Ιστιν  δπου  ούχ  ώμολόγησεν  έαυτδν  όμοούσιον  τω  Πα-  consubstanlialeai  Χ  Ar. 
τρ\  δ  ΥΙός;  "Αρ.  εΐπεν  ·  ΕΙ  δύνασαι  τοϋτο  δεΣξαι ;  Έν 
των  άμηχάνων.  ΆΘ.  εΐπεν  *  Ούκ  έζ  άπόρων  πορίσα- 
σθαι  έπ»χειροΰμεν,  άλλ'  έχ  τών  έναργών  πραγμάτων 
την  άλήθειαν  δεΖζαι  θέλομεν.  Μέμνησο,  8τι  Ιφης, 
δ  έστι  θεδς,  τοϋτο  ούσία  τυγχάνει,  τουτέστιν  ό  ΥΙός. 
Να\  ή  ού;  "Αρ.  είπε·  Μηδαμώς  (63),  'Αθ.  έφη·  Πώς 
ojv  δ  Κύριος  Εφη  *  «  Έγώ  χα\  ό  Πατήρ  έν  έσμεν ;  > 
Εί  μή  ό  αυτός  έστι  τη"  θεότητι  τ||  πατρική*  δ  Υίδς, 
πώς  ψάσχει,  «  'Εγώ  κα\  δ  ϋατήρ  ϊν  έσμεν  ;  ι  Άρα 
ψευδές  εΐπεν  ή  αληθές ;  Μή  γένοιτο !  Ήάλήθεια  ούχ  άν 
ψευδός  ποτε  έγένετο.  'Αλλά  και  τδ,  «  Ό  έωρακώς  έμέ 
έώραχε  τδν  Πατέρα,  »  ούδέν  Ετερον  (64)  παριστ$  ή 
την  άγίαν  θεότητα.  ΕΙ  γάρ  άλλος  τυγχάνει  tfj  ούσία 


gere  velit  et  dicere  Filiam  Verbum  esse  prolaii- 
tium,  slalim  afferealur  verba  illa,  «  Ex  utero, » 
aique  ita  conquiescel  perversa  cogilatio.  Omnem 
aiquidem  hujnanam  meotem  circumclusit  Scri- 
ptura,  ut  nemo  basretica  insania  agilaretur  contr»; 
sternam  ei  incomprehensibilem  Filii  ex  Deo  gene- 
raiionem.  Nam  si  est  ex  tilero,  quomodo  ex  corde 
proceasii?  Si  vero  slt  ex  corde,  quomodo  eet  ex 
ulero*Ar.  Quid  iUque  dicendura  esl  et  cogitan- 
duni?  Aih.  Nibil  aliud  ex  bujasmodi  exemplis  dis- 
cimus  quain  Filium  ex  aubstantia  Dei  el  Patris  esse 
genituin.  Ax.  Si  Filiua  Pairi  essel  consubsUnUalia, 
cur  id  praesens  uon  dixit  discipulis  suis?  ΑίΛ.  Dbi- 
confe.ssus  est  se  Patri  esse 
Potesne  illud  oslendere? 
Uouni  sane  id  eorum  erit  que  flcri  non  queunl. 
Alh.  INibil  ex  dubiis  colligere  conamur,  sed  ex  re- 
bus  evidenlibus  veritatem  voluiaus  ostendere.  Re- 
cordare  te  dixisse  quod  Deus  est,  boc  ejus  »ubstan~ 
liam  esse,  id  est,  Filium.  Itane  est,  an  non?  Ar. 
Mequaquam.  Ath.  Cur  igitur  ait  Domiuus  :  «  Ego 
eL  Pater  unum  aumus  "?  »  Nam  nisi  Filius  idem  sit 
quod  paterna  divinilas,  qui  possii  dicere, «  Ego  et 
Paler  uouui  sumus?  >  Quid  igitur  faisane  aa  v.era 
locutus  est?  Absit !  Nuoqoain  enim  verilas  queat 
esse  meudacium.  Sed  et  ista  verba,  ι  Qui  me  vidil, 
▼idit  PatremM;i  nibil  aliud  indicaot  qitam  aanctam 
divinitatem.  Si  enim  Filius  gubslanlia  alius  esi  a 


δ  ϊίδς  παρά  τδν  Πατέρα,  πώς  δύναται  θεωρείσθαι  D  Patre,  quomodo  Paler  id  Filio  videri  potesl?  Nani 


δ  Πατήρ  έν  τψ  ΥΙψ;  Εί  μέν  γάρ  ού  δύναται  (65) 
άγαλμα  άνδροείχελον  χατεσχευασμένον  έχ  ξύλων  γνω- 
ριοθηναι  έν  λιθίνω,  έν  τψ  ούκ  έχ  της  ούσίας  αύτοϋ 
βντι  ·  εί  δέ  αδύνατον  λ(θον  έν  ξύλψ  γνωρισθήναι,  χα\ 
ζύλον  έν  λίθψ  χατά  τδν  της  ούσίας  λόγον,  λείπεται 
λοιπδν  γνωρίζεσθαι  τδν  παμβασιλέα  θεδν  έν  τψ 
%δμοουσίω  αύτοϋ  Υίώ.  Τά  γάρ  δμοειδή,  ψ  (66)  είσιν 

»·  Psal.  xliv,  2.  "  Joaii.  χ ,  30.   Μ  Joan.  χιν,  9. 

(60)  Aug.  Άρα  ουν  τδ,  έξηρεύξατο,  Εφη  τόν.' 

(61)  Aug.  άπαθάς. 

(62)  Anglic.  παύηται.  Uux  Regius,  περιέγραψε 
γάρ.  in  aliia  γάρ  deest. 

λ  (tf3)  Angl.  ούδχμώς.  Ibid.  Angl.  el  Aug.  Εφη  pro 
εΐπεν. 


si  boiuinis  siraulacrum  ex  ligno  coufectum  non 
possit  cognosci  iu  lapideo,  quod  ejusdem  non  sit 
substanliae  :  si  ilein  lapis  in  ligno,  vel  lignum  in 
lapide  non  possil  cognusci,  quantura  gpeclat  ad 
subslantix  rationeni,  sequilur  cl  Dcus,  sunimus 
omniuiu  rex,  in  Filio  sibi  consubetantiali  cogno- 
acaiur.  Cuu  eoiui  videolur  res  aimiles,  in  eo  quod 


(64)  Aug.  ούδέν  άλλου.  Paulo  posl  Aogl.  Εί  γάρ 
άγγελος  τυγχ.  Aug.  εί  γάρ  άλλος  τυγχ. 

(65)  lla  Ueg.  Basii.  vero,  εί  μέν  δύναται.  Aug.  zi 
μέν  γάρ  δύναται.  Edili  et  cxler.,  εί  μ=ν  γάρ  ού  δύ- 
ναται. 

(ΰ6)  Reg.  τά  γάρ  δμ-<ούσ!α  xxi.  r0'dee3t  Γη  Aug.  t 


Digitized  by 


479 


S.  ATHANASIUS.  —  SPURIA. 


480 


sunl  consubsiautiales,  eorum  quae  iton  videnlur 
cogniiionem  cxbibent. 

31.  i4r.  Cur  ergu  Dominus  ail,  <  Ego  sum  vilis 
vera,  et  Pater  meus  agricola  e»(?  >  Num  vitis  et 
agricola  possunt  consubstanliales  esse?  Ath.  Noli 
milii  delruncare  Dominicam  vocem  :  aed  lege,  ut 
jacet :  <  Ego  sum,  *  inquit  Doininus,  «  vitis  vera, 
voa  palmites,  Paler  ineus  agricula  est  ".  >  Dic 
mihi  Uaque  :  si  ex  exemplo  vilis  et  agricolae  Fi- 
liuin  non  vis  esse  Palri  consubslantialem .  num 
ipsum  hominibus  consubstantialero  dicis?  Ar. 
173  Absil !  Ath.  Piacide  auseulla,  el  ad  bac 
mibi  responde.  Viiis  et  palmiies  sunt  ne  consub- 
ntanliates,  an  non  ?  Ar.  Omninoila  est.  Tevero  oro 
flnem  bujusce  capiluli  explicalioni  breviter  impo- 
nas,  utet  me  talem  reddas,  qualistu  ipse  es.  Ath. 
Nisi  milii  prius  ad  ea  quae  inlerrogo  responderis, 
quod  poslulaa  non  consequeris.  Ar.  Loquere  quod 
tibi  Yidelur.  et  ego,  si  locus  datur,  pro  viribus  re- 
spondebo.  Ath.  Cujus  causa  dexlcra  et  brachiuin 
Dei  meinoratur  in  Scripturis  ?  Ar.  Qnae  isiiusmodi 
eutit  intelligimus  convenienter  notionibus  quae 
inde  sequunlur.  Nam  si  ait,  <  Manus  luae  fecerunt 
me  et  plaemaverunt  me  *·,  »  hic  aguoscimug  Dei 
vim  creandi.  Cum  aulem  dicil,  *  Bracbium  Domini 
cui  revelatnm  est  "?  ι  palam  est  bic  de  Filioser- 
monem  baberi.  Haec  item  verba, «  Dextera  Domini 
fecitTirtutera",  ι  absquedubiv  Pilium  signiikant, 
per  quem  facta  sunt  omnia.  Ath.  Brachium  ei,  cujus 
esl  brachium,  consubsiantiaie  est,  an  non  est?  Ar. 
Ita  se  res  babet.  Ath.  Etiam  dexlera  illi,  cujus 
esl  dexlera,  consubaianlialis  est,  an  oon  esl?  Ar. 
Ita  quoque  est.-Sed  tu  quid  vis  me  aeieruum  Nume» 
compoiiereTNunquamne  Clemenlem  Petri  apustoli 
discipulum  audisli,  qui  quidem  bujusmodi  everiit 
doclrinam?  Ath.  Memtneris,  quaeso,  amicc,  eorum 
quae  dicta  sunt,  nec  velis  errare.  Ego  enim  Numen 
veneror,  quod  sil  simplex,  nec  compositum,  aul 
circumscripuim,  idque  ex  sacris  et  divinis  Scriptu- 
ria  didici,  uec  non  ab  bis  qui  conlinua  successione 
episcopi  fuerunt.  Nullara  igilur  aliam  ob  causain 
Scriplura  Filiunt,  bracbium  et  dexleram  vocat, 
quain  ut  pie  inlelligamus  Fiiium  eese  Patri  con- 
Biibstantialem  :  quia  nimirum  in  bomine  concipi 
iion  poiesl,  diversx  essc  sttbstaiiciae  brachium, 
dexieram  et  digilum,  prout  singula  itlorum  difle- 
runt.  Ar.  Consenlio  Filium  Patri  esse  cunsubstan- 
tialem :  jani  quid  vitis  signiflcet,  milii  velini  ex- 
ponas. 

52.  Ath.  Duo  vilis  genera  solel  commemorare 
divina  Scriptura,  bonam  quidem  tinam,  frnctiferani, 
exliilaranlera,  el  laclilkantem  cor  hominis,  quse 


Α  ομοούσια,  δρώμενα,-  παριστανουσι  την  γνώσιν  κχ\ 
τών  μή  δρωμένων. 

31.  Άρ.  εΐπε·  Πώς  ουνδ  Κύριος  λέγει·  «  Έγώ 
είμι  ή  άμπελος  ή  αληθινή,  καΐ  6  Πατήρ  μου  ό  γεωρ- 
γό; έστι ;  >  Μή  δύναται  Αμπελος  κα\  γεωργός  βΐνα: 
δμοούσια ;  Ά0.  είπε  ■  Μή  ακρωτηρίαζε  τήν  Κυριακήν 
φωνήν  ■  άλλ',  ώς  κείται,  άνάγνωθι.  «  Έγώ  είμι,  » 
φησίν  δ  Κύριος,  ι  ή  Αμπελος  ή  αληθινή,  ύμεϊς  ti 
κλήματα,  δ  Πατήρ  μου  δ  γεωργδς  έστιν.  >  Ειπέ  μοι 
ούν  ·  εί  δ  Υίδς  δμοούσιος  τω  ΠατρΙ  οΰκ  έστιν  έχ  τοΰ 
παραδείγματος  της  άμπέλου  κα\  τοϋ  γεωργού,  άρα 
τοίς  άνθρώποις  δμοούσιον  αύτδν  φής;  Άρ.  εΐπε· 
Μή  γένοιτο !  Άθ.  εΐπε·  Πραέως  άκουσον*  και  πρδς 
ταύτα  άπόδος  μοι  λδγον  ·  Ή  άμπελος  και  τά  κλήματα 
δμοούσια  τυγχάνει,  val  ή  ού ;  Άρ.  εΐπεν '  Άραρδτως 

®  ταύτα  ούτως  έχει.  'Αζιώ  συντόμως  καΐ  xfi  (67)  τού- 
του κεφαλαίου  σαφηνεία  έν  τάχει  πέρας  έπιθεϊναι  6 έ- 
λη σον ,  όπως  κάμε  ποιήσης  τοιούτον,  οΤος  κα\  συ 
τυγχάνεις.  Άθ.  εΐπεν  ·  Έάν  μή  πρδτερον  δνπερ  έπ- 
ε ρωτώ  άποδώς  μοι  λδγον ,  ού  μή  λάβης  τδ  αΓτημα. 
Άρ.  εΐπεν  ·  Όθέλεις  λέγε,  καΐ.εί  (68)  τι  έγχωρεϊ. 
κατά  τδ  δυνατδν  άποκρίνομαι.  Άθ.  είπε  ·  Δεξιά  χτ\ 
βραχίων  περί  θεού  γέγραπται  τίνος  ένεκεν;  Άρ. 
είπε  ■  Τά  τοιαύτα  πρδς  τάς  έπιβολάς  κα\  τάς  άκολον- 
θίας  νοούμεν.  Έάν  λέγη  κατά  τδ,  c  ΑΙ  χείρές  σου 
έποίησάν  με .  κα\  έπλασάν  με ,  »  γινώσκομεν  χδ  δη- 
μιουργικών τού  θεού  ένταΰθα.  "Οπδτ'  άν  δε  λίγη, 
f  Ό  βραχίων  Κυρίου  τίνι  άπεκαλύφθη  ;  ι  φανερον, 
δτι  περ'ι  Υίού  φάσκει.  Πρδς  δε  τούτοις  καλ  τδ,  «  Δε- 

^  ξιά  Κυρίου  έποίησε  Λύναμιν ,  »  δμολογουμένως  περ\ 
Υίοΰ  σημαίνει,  δι'  οί  τά  πάντα  γέγονεν.  Άθ.  είπε ' 
Βραχίων,  ου  έστι  βραχίων,  δμοούσιος  τυγχάνει ,  val 
ή  ού;  Άρ.  εΐπεν·  Ούτως  έχει.  Άθ.  είπε·  ΚαΙ  ή 
δεξιά,  ου  έστι  δεξιά,  δμοούσιδς  έστι,  να\  ή  ού ;  Άρ. 
εΐπεν*  Ούτως  έχει.  Σύ  δε  τί  φής  με  άΐδιον  συντίθε- 
σθαι  τδ  θείον;  Ούκ  έπηκροάσω  ποτέ  Κλήμζντος  τού 
παρακολουΟήσαντος  Πέτρω  τω  άποστδλφ,  δς  καθαιρεί 
τήν  τοιαύτην  δοξαν  ;  Άθ.  εΐπε  ·  Μέμνησο  τών  είρη- 
μένων,  ώ  άνθρωπε,  και  μή  πλανώ.  Έγώ  γάρ  άπλοΰν, 
άσύνθετον  ,  άπερίγραφον  (69)  τδ  θείον  σέβομαι,  με- 
μαθηκώς  έκ  τών  Ιερών  καΐ  θείων  Γραφών,  χα\  τών 
καθεξής  διαδεξαμένων  τήν  έπισκοπήν.  Ούδενδς  ούν 
έτέρου  ένεκεν  ή  Γραφή  βραχίονα  κα\  δεξιάν  καλεί  τον 
Υίδν,  ή  ίνα  εύσεβώς  νοώ  μεν  δμοούσιον  δντα  τδν  Υίδν 

D  τψ  Πατρ\ ,  διά  τδ  άνεγχώρητον  έπ'  άνθρωπου  έκλα- 
βε Ιν  τινα  έτερούσιον  τδν  βραχίονα,  ή  τήν  δεξιάν  χλ\ 
τδν  δάχτυλον,  ώς  έκαστον  αύτών  (70)  διαφέρειν  πέ- 
φυκεν.  Άρ.  εΐπε  '  Σύμφημι  δμοούσιον  είναι  τδν  Υίον 
τώ  Πατρί·  άπδδος  μοι  λοιπδν  λόγον  περ\  της  άμ- 
πέλου 

32.  Άθ.  εΐπε  *  Δύο  γενεών  άμπέλου  εΐωθβ  μνη- 
μόνευαν ή  θεία  Γραφή ,  μίαν  μέν  χρηστήν  κα\  εν· 
φραντικήν  τε  κα\  χαροποιούσαν  καρδίαν  άνθρωπου, 


·'  Joan.  χτ,  1.   ··  FwD.  cxyui ,  73.   «  Isa.  Uii,  1.   ·»  P«l.  cxvn,  16. 


(67)  Regius  el  Basil.,  άξιώ  συν  κα\  τή.  Anglicanus, 
άξιώ  ούν  συντδμως  Piulo  posl  Anglicanus,  κέλευσον 
pro  βί>ϊ>ην. 

ι6  )  Anglic.  χαΐ  Ιτι. 


(69)  Ila  on.nee  mse.  praier  Aug.  qucm  seqoi'ur 
cdil.  Parie.  babelqne  άπερίγραπτον. 

(70)  Aiig.  αύτόν. 
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τον  Κυριον   Ιησοΰν  Χριστδν*  βατέραν  δε  τον  διάβο-  Λ  esl  Dominus  Jesos  Chrislos.  Alia  est  diabolus. 


iw,  λύσσαν  χαι  ίδν  άποστάζοντα,  κατά  τδ  γεγραμ- 
μένβν  ·  t  *Η  γάρ  άμπελος  αύτών  έκ  Σοδόμων ,  χ«\  ή 
χλημχτίς  αύχών  έχ  Γομό£δας·  ή  σταφυλή  αύτών 
σταφυλή  χολής,  βότρυς  πικρίας*  δ  οίνος  αύτών  θυμός 
άιπίδων  αν£ατος.  ι  Κα\  ό  λαδς  άμπελος  ώναμάσΟη, 
χα1,  δίκαιοι  -πολλαχοΰ  έχλήθησαν  άμπελώνες ,  άπλώς 
μέντοι  κα\  απολελυμένως ,  χωρ\ς  τοΰ,  c  Έγώ  είμι  ή 
άμπελος  ή  αληθινή.  »  "Ινα  μή  ούν  κχ\  δ  Σωτήρ  έκ 
τής  επωνυμίας  προσλογισθη"  ταίς  προειρημέναις  άμ- 
πέλοις,  ού  λέγω  τω  διαβόλω  ,  άλλ'  οίον  τη"  μετενε- 
χθείση  (71)  ίξ  Αιγύπτου  χα\  φυτευθείση,  ίνα  ποιήση 
χαρπδν  σταφυλής ,  έ  ποίησε  8έ  άκάνθας ,  είπε  μετά 
προσθήκης  ·  (  Έγώ  είμι  ή  άμπελος  ή  αληθινή,  »  ής 
ύ  καρπός  ζωή,  χαρά,  εΙρήνη,  άγάπη  (72),  δικαιοσύνη, 


rabiem  et  venenum  dislillans ,  titi  scriptum  esl : 
ι  Nam  de  vinea  Sodomurum,  vinea  eorum  :  et  sar- 
ineiitum  corum  ex  Gomorrha.  Uva  eorum,  uva 
fellis,  botrus  amariludinis  :  vinum  eoruin,  furor 
aspidum  insanabilis  e*.  >  Popnlus  item  vitis  appel- 
laiusest,  saepeque  justi  vites  sunt  dieti ,  simplici- 
ter  lamen  et  absolute,  nec  de.  illis  diciiur,  t  Ego 
suni  vitis  vera  ·\  ι  Quocirca  ne  Salvator  ob  hu- 
jusmodi  cognomen  aliis  supra  diciis  vitibus  annu- 
meretur  (non  diabolo  tamen),  verbi  gratia,  viti  ex 
^Egypto  iranslaiae  et  plantatae,  ut  fructum  uvce 
producerel,  sed  spinas  produxil ;  ait  cutn  addita- 
menlo,  .<  Ego  sum  vitis  vera,  »  cujus  fructus  ost 
vilu,  gaudium,  pax,  cbaritas,  jusiilia,  ildea  puris- 


πίστις  είλιχρινεστάτη ,  γνώσις,  ευσέβεια,  άγνεία,  ®  eima,  cognitio,  pieias,  caetitas,  gravilas,  huiiiniii- 
σεμνδτης,  φιλανθρωπία,  πραδτης,  εγκράτεια,  καΐ  τά 
παραπλήσια  τούτοις.  Επειδή  κα\  τά" κλήματα,  τής 
αΰτης  ευγενείας  της  Αληθινής  άμπέλου  τυγχάνοντα, 
δει  δμοιον  καρπό  ν  προβάλλεσθαι,  ή  ς  είσιν  άμπέλου 
κλήματα.  Τοΰς  άποστο"λους  ουν  ϊφη,  άμα  παρασκευ- 
άζω* αυτούς  έμμένειν  έν  (73)  τη"  πίστει ,  χα\  μή 
άποσκιρτήααντας  έχ  της  αληθείας,  ώσπερ  Ιούδας, 
άκαρπους  άπομεΐναι.  ΟΓτινες  γάρ  έξολισθήσουσιν  (74) 
έχ  της  του  Κυρίου  άγάπης  χα\  πίστεως,  δίκη  ν  κλη- 
μάτων άποτεμνδμενοι,  ρίπτονται  έξω  τών  θείων.  Νη- 
φάλιους ουν  κα\  πρόθυμους  προτρέπει  γίνεσθαι  τους 
μαθητάς  διά  τοΰ  φήσαι  *  4  Ό  Πατήρ  μοϋ  γεωργός 
έστιν ,  ι  ώσανε\  Ελεγεν  ·  Είδέναι  ύμάς  βούλομαι , 


tas,  mansuetudo,  temperanlia,  et  similia.  Nam  cum 
palmites  eadem  gaudeant  nobilitate.qua  vera  vitis, 
parcst  eos  similem  viti  frucium  produeere,  cujns 
sunt  palmites.  Aposiolosigitur  indicavit,  simul  eo» 
conCrraaDs  el  exbortans  ut  in  flde  constantes  es- 
sent,  non  autem  sieriles  manerent ,  a  veritaie, 
Judae  cxemplo,  resiliendo.  Nain  qui  ex  Domini 
charilate  et  fide  decidunt,  inslar  palmiiam  174 
amputati,  extra  divina  projiciontur.  His  itaque 
verbis,  <  Pater  meus  agricola  est,  >  suos  adhorla- 
tur  discipulos  ut  vigilent  et  diligenles  sint,  ut  &i 
diceret :  Scire  vos  volo  quod  si  quem  Pater  meus 
excolat,  ille  fructum  meum  producit.  Nec  enim 


δτι,  ει  τ  ι  να  ό  Πατήρ  δ  έμδς  γεωργεΓ,  δ  τοιούτος  τδν  ^  sinit  alienum  fructum  io  veris  vilis  palniilibus 


gcrminare.  Namque  in  vinea,  hoc  eet  in  animac 
penetralibus,  deambulans ,  pulrida  omnia  et  luxu- 
rianlia  amputat,  ne  silvescens  fructum  corrumpat, 
quem  agricola  oplat  produci.  Verum  quandoqui- 
dem  sensibilis  vilis  exemplum  nobis  aliqutd  con- 
ferre  potest  ad  id  de  quo  agitur ;  inde,  si  placet, 
rem  expooere  ordiamur. 


έμον  καρπον  άποδίδωσι  μή  έώντος  (75)  χαρπδν  άλλό- 
τριβ«  έν  τοίς  άληθινοΖς  κλήμασι  της  άμπέλου  βλαστή- 
σαι.  Έμττεριπατών  γάρ  έν  τω  άμπελώνι,  τουτέστιν 
έν  τοϊς  της  ψυχής  ταμείοις,  πάντα  τά  σαθρά  κα\  μα- 
νιώδη ττεριαιρεί,  πρδς  τδ  μή  ΰλομανούσαν  βιαφθείρειν 
δνπερ  (76)  ό  γεωργδς  ποθεί  προβαλέσθαι  καρπόν. 
Άλλ'  έπειδή  δ  της  αίσθητής  άμπέλου  λύγος  δύναται 
βυμβαλέσθαι  ή  μίν  είς  τδ  ζητούμενον,  άρκτέον  έντευ- 
θ«ν  έκθέσθαι  κα\  περ\  τούτου  τήν  άφήγησιν. 

33.  Έπειδήπερ  καταλειφθείσα  πρδ  τοΰ  χειμώνος 
ή  άμπελος  ευθαλής  τε  κα\  εύκλήματος  ίστηκε  καρ- 
^ερώς  ιτρδς  τάς  έφόδους  τοΰ  χειμώνος  ·  δ  δε,  τϊ)  άπη- 
νεοτάττ|  προσβολή"  τοΰ  κρύους  αύτοΰ  προσεληλυθώς, 
άπομαραίνειν  άρχεταί  τινα  τών  φύλλων  αύτης,  αύτά 
δέ,διά  τήν  σαθρδτητα  άτονοΰντα,  έκπίπτουσιν  άπδ  D  β  summis  parlibus  dedderunt,  atque  Ua  e  superk 


35.  Vinea  ante  biemem  viridis  et  paltnilibus  bene 
ornala,  conlra  bierois  incursus  foriiter  resisiii. 
Hieme  autem  immitisshna  friguris  impnleione  ac - 
cedente,  quaedam  viiis  folia  coeperunt  marcesceie 
qtiae  cum  essent  putrida ,  nec  consislcre  valereni, 


ιών  ύψωμάτων,  άπδ  τών  άνωτέρω  (77)  έπΐ  τά  βαθύ- 
τερα φερόμενα ,  εΐτα  μένει  ή  άμπελος  εύκλήματος 
αντέχουσα  τη"  φορά1  (78)  τοδ  χειμώνος.  ΕΙ  δέ  τη"  πα- 
ραμονή" της  ακράτου  ψυχρότητος  κατέβλαψέ  τινα  τών 
κλημάτων,  δμως  τί^  ένστάσει  ή  άμπελος  σΰν  τοΤς  πε- 
ριλειφθείσιν  αϋτ^  υγιεινοΐς  χλήμασιν  έπεραίωσε  τδν 
χειμώνα,  χαΐ  έκ  τοΰ  χειμερινού  καμάτου  έξέφυγε. 

Μ  D«jt.  χχχιι,  32,  53.   "  loan.  χν,  I. 

(71  \  Ang.  οίαν  ,μετενεχθεϊσαν...  χα\  φυτευθεΐσαν. 

(72)  Sic  Kegius,  ui  ei  legit  Nannius.  In  cxtcris 
Μ  in  edilis,  άγάπη  deest. 

(73)  Ita  Reg.  In  aliis  vero  ct  in  edit.  έν  decst. 

(74)  Aug.  έξολισθήσασιν. 

(75)  Aug.  μή  εώντα. 


ribus  locis  in  inferiora  sunt  delapsa :  stat  tfeindc 
vilis  oum  palmitibus,  hicinis  impetui  obsistens. 
Aut  si  summi  frigoris  perseveranlia  quidam  »'X 
palmitibus  laesi  fuerint,  lamen  vilis  cum  reliqms 
sanis  paiiuilibus  constanler  manens,  hiemem  effu- 
gii  et  ex  hibernis  serumnis  evasit.  Cum  autem  ver 
utiigeril, qui  uo\us  est  annus,  sperat  se  quietem 


(70)  Sic  tleg.  Aug.  vero,  ύλομανοΰσαν  συμπνίγειν 
ώνπερ.  Editi,  ύλομανοΰσαν  δνπερ. 
(77ι  Aug.,  άνωτέρων. 

(78)  Si<:  Rpg.  et  Augnst.  Alii  vero  cum  editis,  tJJ 

φθορά. 
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Tiabiluram  :  cum  subilo  agricola  *a<t  ipsam  cum  cul-  Α  Φθάσασα  δβ  έπ\  tb  fap,  βπερ  έστί  νέον  Ιτος,  δοχεϊ  δι- 


iro  accedens,  primttm  ddigcnter  omnes  circumspi- 
cil  palmites,  tum  eos  quos  hiemt  taeserit  incipit 
amputare,  deinde  sanos  quoque  pahnites  adtertium 

^et  quartum  usque  oculum  nmpiitat.  Stat  vero  ipsa 
nudata  laesaquc  <Juli.ro  vitts  subfimis,  incoelum  aspi- 

•ciens,  lacrymaturque  tertium  usque  diem.  Postea 
Deo  providenle  solalium  consecuta,  lacrymari  des- 
init,  multisque  repente  productis  palmiiibus  talis 
apparet,  qnalis  antea  erat,  imo  multo  speciosior. 

Έχ  his  autem  quaehaclcnusiexposnimus,  clarius  in- 
tellecturiis  es  qnae  de  vera  vite  dicturi  sumus. 


αναπαύεσθαι·  αιφνιδίως  51  δ  γεωργός  έπιστάς  αύτζ, 
ξίφος  έπιφερόμενος,  πρώτον  μεν,  ακριβώς  χατοπτρ ί- 
σα μένος  άπαντα  τά  χλήματα ,  άρχεται  τά  βλαβέντα 
εχ  τοΰ  χειμώνος  έχτέμνβιν,  Ιπειτα  χα\  τά  ύγιαίνοντα 
άπδ  τρίτου  ή  τετάρτου  όφθαλμοΰ  περιαιρείν.  Ή  & 
άμπελος,  γυμνωθαΐσα  κα\  πληγείσα  τψ  ξίφει ,  ϊστηχε 
μετέωρος  είς  τον  ούρανόν  άπσδλέπουσα,  άμα  δα- 
κρύουσα  άχρι  της  τρίτης  ήμέρας.  Παρακλήσεως  δε 
τυγχάνουσα  έκ  της  τοΰ  θεοί»  προνοίας  ,  παυσαμένη 
των  δακρύων  ,  αίφνιδίως  πολύν  άριθμλν  κα\  δχλβν 
χλημάτων  .βλαατήσα&α,  ή  αύτη  Αναφαίνεται  (79) 
προαποδεδομένων   Εσται  σοι  σαφέ- 


'ο'α  ή  ν  χα\  πρδτερον ,  μάλλον   δε  χαι*  ένδοζοτέρα.  Έχ  δβ  των 
στερα  χα\  τά  έπόμενα  περί  της  άμπίλου  της  αληθινής. 

54.  Haque  Dominus  viti  umbrosae  multisque  or-  3i.  'θ  ουν  Κύριος  τρόπον  άμπέλου  εύχλημάτου  χβΐ 
nalae  palmitibus  est  similis,  propter  muliitudinem  q  συσχίου*πέχων,  διά  τδ  πλήθος  τών  μαθητών  χα\τ<ΰν 
scilicel  disGipulornm ,  et  drcuirijacentium  turba»     πέριξ  δχλων  έπιπορευομένων  πρδς  αύτδν  βοηθείας 


rura  ad  ipsum,  abxilii  oblinendi  ergo  accurren- 
tium  ;  adeo  lit  numerus  eorum,  qui  in  ipsum  cre- 
dunt,  oronem  superet  conjecturam.  llli  vero  suo  in 
illum  indissolubili  amore,  tanquatn  palmites  ei 
adbaerescuitt ,  quorum  alii,  spirittialU  comuiodi 
percipiendi  gralta,  nolunt  extra  illum,  sed  una  cmn 
eo  esse  :  alii  vero  sanari  cupienlcs,  alii  Cbrislum 
venire  audienies,  simul  convenerunt,  novum  specia- 
culum  videndi  desiderio,  Deum  nempe  iti  corpore 
inter  bomines  yersantem.  Denique  adventu  Domini 
omnia  gaudio  plena  erant  :  qlii  quocunque  Ince- 
deret,  veluli  vitts  palmitibus  densa ,  ob  multa  ho- 
minum  millia,  qui  eum  comilabanlur ,  omnium  in 


ίνεχεν  ·  ώς  εΐναι  πλήθη  άνείχαστα ,  πιστεύοντα  είς 
αύτδν  χα>.  τψ  μεν  πδθω  τψ  εις  αύτδν  άχωρίστως 
Ιχειν  αύτούς,  τρόπον  χλημάτων  συνδντων  αϋτω,  τι- 
νών δε  χα\  ώφελείας  χάριν  πνευματικής  μή  βουλο- 
μένων  ίκτδς  άύτοϋ  τυγχάνειν,  άλλά  (80)  συνεϊναι 
αύτψ ,  ίτέρων  δέ  βουλομένων  Ιάσεως  τυχεϊν,  άλλων 
δε  άχηχοοτων ,  δτι  Χριστδς  ήχει,  χα\  συνεληλυθότων 
χατά  τδ  αύτδ ,  βουλομένων  θεάσασθαι  τδ  καινότερη 
θέαμα,  βεδν  έν  σώματι  άνθρώποις  σοναναστρεφόμε- 
νον.  ΚσΛ  άπλώς  ήν  άπαντα  χαράς  γέμοντα  της  παρ- 
ουσίας τοΰ  Κυρίου  γενομένης  ·  ου  V  4ν  &6άδιζεν, 
ώσπερ  εύστεφής  άμπελος  διά  τάς  μυριάδας  των 
συμπορεοομένων  αύτψ  δχλων  ήν  δρώμενος  πδθω  τψ 


seipsum  flagranti  amore  erat  conspicuus ,  cum  ^  πρδς  αύτδν,  άπάντων  συνηνωμένων  αύτφ.  Άρξα[-ιέ- 


omnes  Ipsi  adhxrerent.  At  cum  hiemales  venti 
"flare  cocpissenl  sammis  ex  locis,  ad  lllos  probandos 
qui  ipsain  comitabantur,  sialim  non  patici ,  mar- 
«escentium  instar  foliorum  Λ  vilali  vite,  cui  ad- 
haerescebant,  def.rderunt.  Aliique  pontificum  meln, 
>ne  aynagogai  extorres  flerent,  vitam  suam  negave- 
runl,  qoemadmodum  et  nunc  fleri  videmus.  Siqui- 
dem,  ut  illi  olim,  sic  hodie  hypocriUe  bomines  glo- 
riam  persecutorum  Ecclesiae  magis  dilexeruot 
quam  Deiglorlam.  Alii  vero  non  Inleiligentes  divina 
et  sphricoalia  175  Domini  verba,  reirursum  abie- 
runt;  reumque  et  vituperatione  dignamesse  existi- 
mantee  benefaciorem  euum,  hsec  ausi  sunt  loqui, 
<  Quis  poiestearo  audire"?  >  Hos  sanenostra  anate 


νων  δε  χειμερινών  πνευμάτων  έχ  των  άχρωτηρίων 
χαταφοσ^ν  πρδς  δοχιμήν  τών  συμπορευομένων  αύτψ 
δχλων,  άθρόω;  φύλλων  δ'··ην  μαραινομένων,  άπέια- 
πτον  ούχ  ολίγοι ,  ής  εΓχοντο  άμπέλου  ζωτιχής,  χα\ 
τών  μεν  (81)  διά  φδβον  τών  άρχιερέων,  Γνα  μή  άηο- 
συνάγωγοι  γένωνται,  έξαρνουμένωντήν  εαυτών  ζωήν, 
ώσπερ  %α\  νΰν  δρώμεν  γινδμενα  τά  αύτά  πράγματα* 
ήγάπησαν  γάρ,  ώς  οί  τότε,  χα\  νΰν  της  ύποχρίσεω; 
άνθρωποι  τήν  δδξαν  τών  διωκτών  της  Έχχλησίας 
ύπέρ  τήν  δδξαν  τοΰ  θεοΰ  «Γλοντο·  Ιτέρων  δε  μή  σ»ν- 
αισθομένων  τών  θείων  χα\  πνευματικών  ρημάτων 
τοΰ  Κυρίου  είς  τά  δπίσω  έπιστραφέντων,  αίτίαν  τψ 
εύεργέτη  χα\  ψογον  προσαψάντων,  χαΐ  λεγόντων, 
«  Τίς  δύναται  αύτοΰ  άχούειν  ;  >  "Οπερ  κα\  έπΐ  τοΰ 


«mulaniur,  qui  veriiaicm  sequi  recusant ;  eo  quod  D  ήμετέρου  καιρού  πράττουσιν  οί  μή  βουλόμενοι  συν- 


iribalatiunes  et  tentaiioiies  fldem  ips.Mn  sequantur. 
Aiont  enim  ipsi,  Quis  possii  observare  Iradilionem 
mandatorum  Domini  eL  fldei  ? 

53.  Judse  praelerea  infldelilatem  pafefecit  vebe- 
mentia  biemis  :  queies  nunc  se  exhibent  illi  mondi 
hiijin  amici,  qui  cum  antea  Chrisii  «aaent  dtscipuU» 
amici  et  comitee,  nefaodas  syDodoa  adversus  Je- 

•  Joan.  n,  «. 

(79)  Ang.,  άναφέρεται. 

(M>)  Sic  Reg.  In.aliis  et  edilie  dfpst  άλλά. 

(81)  Keg.  xa\  ol  μίν,  cl  inox,  έςηρνούντο  τήν  αύ- 


οδεύειν  τϊ)  άληθεία,  διά  τδ  παρέπεσθαι  θλίψεις 
χα\  πειρατήρια  τή  πίστει.  Φασ\  γάρ,  Τίς  δύναται 
φυλάξαι  τήν  παράδοσιν  τών  εντολών  τοΰ  Κυρίου  χαΙ 
της  πίστεως ; 

35.  Έτι  μήν  χαλ  την  άπιστίαν  τοΰ  Ιούδα  ή  σφο- 
δρδτης  τβϋ  χειμώνος  ήλεγξεν,  ώς  χαλ  νΰν,  φιλία  κό- 
σμου χρατηθέντες  οΓ  ποτε  μαθηται  δντες  και  φίλοι 
καΐ  συνοδοιπόροι  τοΰ  Χριστού,  κατά  τοΰ  Ίησοΰ  συν- 


τών  ^ωήν,  el  p.nilo  post,  Ιτεροι  δ·  μή  συναισθβμε- 

vot.  .  έ7τιστραφέντες...  προσήψαν  λέγοντες,  Τίς,  eic. 
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DISPDTATIO  CONTRA  ARiUM. 


<MMi  άθεμ.τους  συγκροτούσα  ol  κα\  τδ  γαζοφυλά-  Α  sum  congregant,  quibus  el  cura  gazophylacii  com- 


xtov  πιστευθέντες.  Ούχ  ήγνόει  αυτών  τήν  σαθ  ρότητα, 
άΐλ'  Γνα  παρασκευάση  αύτοϋς  τά  Δεσποτικά  χρωμέ- 
νους  έταμοτάτους  (82)  είναι  ύπερ  του  Δεσπότου  άν- 
δρ ίζεβθαι,  ή  κατά  του  βασιλέως  αύτών  στρατεύεσθαι 
«ροφάσει  φιλίας  χοσμιχης.  Οί  τοιούτοι,  κλημάτων 
δίχην  αγενέστατων  χαΐ  άχάρπων  έπέχοντες,  τεμνόμε- 
νοι οε  προς  τοΰ  γεωργού,  χαταβρωμα  πυρός  αΙωνίου 
γίνονται.  "Ομως  των  χειμώνων  έπ\  πολύ  προσπελα- 
σαντων  τη"  αληθινή  άμπέλω,  λέγω  δή  τψ  Κυρίω  Ιη- 
σού, πή  μέν  βουλομένων  λιθάσαι  (83)  αύτδνΤραμμα- 
τέων  τε  χα\  Φαρισαίων  ·  φοβηθέντες  δε  μή  άναιρε- 
θώσι  πρδς  τών  δχλων  τών  τδν  Κύριον  φιλούντων, 
έπαύσαντο*  πή  δε  Βουλομένων  συλλαβέσθα*  αύτδν, 
χαί  τοΰ  Ιησού  μη  συγχωρήσαντος  αΰτούς  χρατησαι 


missa  eet.  Non  utique  foedilatem  eorum  ille  igno- 
rabat,  sed  boc  egit,  ut  ipsos  Dominicis  pecvniis 
utentes  paratissiinos  potius  redderet  ad  fortiltr 
pro  Domino  dimicandum,  quam  ad  betlum  con-lra 
regem  euum,  propter  mundi  araorem,  suscrpien- 
dum.  fli,  ignobilium  et  sterilinm  palmitiMD  instar, 
ab  agricola  resecti,  ignis  aHerni  pabnlum  fiurtl. 
€aSerem  Trequenles  hiemis  procellae  in  veram 
vitem,  Christum  Jesum  videlicet,  irruerunt,  cem- 
qne  ecribs  «t  Pbarisaei  ipsum  velleiH  hpidibne 
obruere,  veriti  ne  a  lurbie  Dominum  *roantibus 
interficerentur,  ab  incepiis  destitemnt ;  cum  hem 
alias  ipsum  vellent  comprebendere,  noii  concessit 
Jesus,  donec  advenissct  bora  et  dies,  quem  ipse 


αύτδν,  Εως  ή  προωρισμένη  ύπ'  αύτου  τοΰ  Κυρίου  προ  Β  Dominus  ante  sxcula  prafinierat,  qaa  ipstnn  pati 


τών  α  Ιώνων  ώρα  χα\  ήμέρα  παραγένηται,  Ιν  ?j  Εδει 
αύτδν  παθεΐν·  Έν  αλλω  δε  καιρώ  θελόντων  τινών  κα- 
ταχρημνίσαι  αύτον,  χα\  αύτοϋ  έν  εΙρήνη  διά  μέσου 
αύτών  διεςεληλυθδτος  (84),  χαΐ  μυρία  ήν  τά  έπερχό- 
μενα  πειρατήρια,  &,  προσβάλλοντα  χα\  κωλυόμενα, 
εις  το  μηδέν  Ερχόμενα  έχω  ρου  ν.  Έχει  δε  ή  άρχή  τοΰ 
νέου  έτους,  φ  καιρώ  Ιδει  τδ  Πάσχα  βύεσθαι  χατά  τά 
θεσπισθέντα  παρά  τοΰ  Κυρίου,  λύειν  μέν  πάντα 
σΰνδεσμον  άδικίας,  προστάγματος  θείου  φοιτήσαντος 
τ.γ\ς  αύτούς,  έλεημοσύναις  δέ  έζιλασχομένους  Εαυ- 
τούς προσοικειοΰν  τω  θεφ ,  μή  έχθραίνειν  δέ  πρδς 
τδν  πλησίον),  μήτε  μην  ζητεϊν  χαχά  χατά  τίνος  άν- 
θρωπου διά  τδ  χσινδν  τοΰ  γένους ,  άλλ'  ειρήνη  χαθα- 
ρωτάτους  βντας  κελεύει  προσάγε  ι  ν  την  λατρείαν. 

36.  'Ος  έν  χαίρω  οδν  ειρήνης  καΐ  έορτης  ή  χει  δ  G 
Ιησούς  κ(ς  Ιεροσόλυμα  συν  τοίς  μαθηταϊς  αύτοϋ, 
ούχ  ώς  άγνοών  τά  μέλλοντα  ούτω  συμδαίνειν,  αλλά 
χαί  γε  σφόδρα  γινώσχων.  Ά  μέλει  γ'  ουν  χα\  «οίς  μα- 
θηταΙς προειρήκει  τά  επόμενα  (85)  *  «  Ιδού  άναβαί- 
νομεν  εις  Ιεροσόλυμα,  χαί  δ  Τίδς  τοΰ  άνθρωπου  πα- 
ραδοθή σβται  είς  τάς  χείρας  τών  πρεσβυτέρων  χα\ 
τών  γραμματέων,  κα\  παραδώσουσί  ν  αύτδν  τοϊς  Εθνεσι, 
χαί  χαταχρινοΰσιν  αύτδν  θανάτψ.  *  "Ινα  οδν  τδ  βδι- 
χον  τοΰ  παρανόμου  συναθροίσματος  τών  Ιουδαίων 
•διαφανή,  είσελήλυθεν  ή  ειρήνη  είς  Ιεροσόλυμα.  01 
-δέ  της  ειρήνης  άλλότριοι  έωραχότες  διεταράχθησαν  * 
έχθρδν  γάρ  πολεμίοις  χα\  άνδροφόνοις  ειρήνη.  Χαί- 
ρε ιν  γάρ  μάλλον  πεφΰχασι  τοΐς  κακοϊς  ήπερ  τοίς  άγα- 
βοίς  Εργοις  χα\  τή  χαρποφορία  της  ειρήνης.  01  δέ 


oportebat.  Alio  rursus  lempore  cnm  qaidam  enm 
▼ellcot  praecipitare,  ipse  quiele  per  medittm  eoruin 
exivil  **.  Innumerahiles  aliae  fuere  tentationes.  quae 
impendenlea  cobibita?  snnt,  et  in  nihilum  abierunt. 
Tura  vero  novi  anni  priucipium  erat,  q*o  tempore 
juxta  Domini  praeceptum,  Pascba  immolandum  erat. 
Jubei  autem,  ut  ipais  imperavtt  Deus,  6moe  eos 
iniquiutis  vinculum  eoWere,  Deumque  sibi  propi- 
tium  et  conjuttclum  eleemosynie  reddere,  proxi- 
mum  non  odio  babere,  nec  quid  mali  adversne 
quempiam  moliri,  ob  «oimminionem  humani  gene- 
rig,  sed  cum  pace  et  eumraa  aniraae  louodilia  debi- 
4um  Deo  cultum  exbibere. 

56.  ltaque  pacie  et  festi  veluti  tempore  veoit 
Jeeus  Jerosolyraara  com  cuis  discipulig,  non  veluti 
ignorans  quae  aibi  ventura  erant ,  sed  maxime 
ea  exptonta  habens.  Ilinc«erte  quaseequunCur  disci- 
pulis  praedixit  :  ι  Ecce  ascendimus  Jeroeolymam.et 
Filius  bominis  tradetur  *n  manibus  seiriorum  et 
ecribarum,  «t  tradent  eum  geniibas,  ec  oendemna- 
bunt  eum  morte  n.  >  Ut  crgo  injustae  Jndaeoron 
turb»  appareret  iniquitas,  pax  Jerosolymam  in- 
troivit,  quam  abi  conspexere  ipsius  bostes,  turbaii 
eunt  :  pax  eaim  bostibus  et  bomicidis  inimica  esu 
Hi  enim  malis  petius  quam  bonie  operibos  et 
fructibus  pacis  eolent  delectari.  llli  vero  postquam 
ipsum  obsenrasteot ,  ensibus  armali  subito  i» 
locum  irruunt ,  ubi  erat  Jesus  cum  suis  di«cipulis. 


έπιτηρησάμενοι,  άφνω  έπιστάντες  ξιφήρεις  τψ  τόπφ,  D  Tum  omnee  circomgpicientes ,  impurai  manus  iu 


4νθα  f(v  συν  τοΓς  μαβηταΖς  δ  Ίησοΰ  ς ,  χατοπτρισά- 
μενοι  άπαντες  (86),  έν  πρώτοις  έπιβάλλουσι  τάς  μια- 
ράς  χείρας  αύτών  έπ'  αύτδν,  Ετι  τών  μαθητών  αύτοϋ 
συνεστώτων  αύτώ.  Ό  δέ  φησιν  είρηνιχώς  «οίς  μιαιφό- 
νοις*  «  ΕΙ  έμέ  ζητείτε,  άφετβ  τούτους  ύπάγειν.  > 
Τών  δέ  μαθητών  έωραχότων  τά  δύσφορα  πειρατήρια, 
μή  παρούσης  αΰτοίς  της  δυνάμεως  τοΰ  άγίου  Πνεύ- 
ματος, χαταλιπόντες  αύτδν  τδν  διδάσχαλον  χα\  Κύ- 


**  Iaw..  ιν,  50.  07  Matih.  χχ ,  18.   «  Joan.  χνιιι,  8. 


ipsuro  ία  prirois  injiciunt,  cum  adbuc  essenl  cum 
eo  discipali.  At  ille  bomicidas  paciRce  his  verbis 
alloquitur  :  t  Si  roe  quaerilis,  sinile  hos  abire  M.  » 
DiscipuH  vero  gravissiroa  conlaenles  pericul», 
cum  ipsis  non  adesset  eaacti  Spirilus  virius, 
magistro  ac  Domino  relicto,  ae  in  fugam  dederuni. 
Illi  vero  Saianie  domeatici  comprelienderunt  Jc- 
snm,  quem  in  Calvariae  locuro  duxerunl,  ut  eum 


(8%)  Reg.  τοίς  δεσποτιχοίς  χρωμένοις  Ετοιμότατα. 
<83)  Aug.  λιθάσασθαι. 
(84)  Aug.  έζεληλυθότος. 


J85)  Reg.  έσόμενα. 


86)  Ita  mss.  Editi  vero,  άπαντα. 
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ibi  crucMgerent,  quo  faclo  omnia  adimpleverunl  Α  p«>v  cpuvfj  έχρήσαντο.  Ot  δε  olxtTot  του  Σατανϊ,  συλ- 


-quse  aniea  de  illo  scripia  erant,  suspensutnque  in 
>cruce,  veluti  vitem  in  pedamenlo,  fixerunt.  Ille 
autem  solus  in  crucc  relicius,  duos  vel  tres  pal- 
miies  veluti  habens ,  176  manus  in  transversutn 
-expandil,  caput  vero  cuin  pectore  el  pedilms  Ία 
rectum.  CaHeroruiu  vero  palmiluin coma  spoliatus, 
clavis  et  lancea  vulneralus,  sanclo  sanguine,  scate- 
brae  inelar,  lacrymari  coepii.  Repente  autera  post 
iriduum  resurrexit,  in  nullo,  quod  anlea  erat, 
diminntus,  sed  majori  polius  cum  gloria  apparens, 
«eque  vitam  esse  cordibus  discipuloruro  fidem  fa- 
ciens.  Majore  deinde  quam  aniea  producto  nu- 
•mero,  discipulorum  nimirum  turma,  post  resur- 
Tectionem,  non  in  iudxa  lantum,  sed  <  exiendit 


λαβδμενοι  τον  Ίησοϋν,  άγουσιν  έπ\  τον  Κρανίου  τ£- 
πον,  βίς  τδ  σταυρώσαι  αύτδν  έκεί,  άπαντα  Εκπλη- 
ρώσαντες τα  πρ\ν  έπ*  αύτψ  γεγραμμένα,  χαι  άναρτή- 
σαντες,  χατέπηξαν  αϊ/τον,  ώς  έπ\  χάραχι  4;ιικλ£*,| 
έτΛ  τοΰ  σταυρού.  Ό  δ*  χαταλειφθείς  μόνος  έ«\  τοΰ 
σταυρού  (87),  ώίπερ  δικλήματος  ή  τρικλήματο; 
έκπετάσας  κατά  μεν  τοϋ  πλαγίου  τάς  χείρας ,  χατχ 
δε  τοΰ  δρθοΰ  κεφαλήν  σύν  δωράκι  άμα  ποσί.  Π«- 
ριαιρεθείσης  δε  της  κόμης  άπάσης  των  λοιπών  κλη- 
μάτων, πληγείς  προς  των  ήλων  χα\  της  λόγχης, 
έδάχρυε  τψ  άγίω  αΓματι  κρουνηδδν.  ΑΙφνιδίως  δε 
ανέστη  τριήμερος,  μηδέν  μειωθε\ς,  βπερ  ήν  το  πρ\ν, 
μάλλον  δε  Ενδοξότερος  έχφανείς,  πίστει  πληροφορήσας 
τάς  καρδίας  των  μαθητών  είναι  αύτδν  την  ζωήν.  Πο- 


paimites  suos  nsque  ad  mare,  operuit  montes  iini-  λύν  δε  άριΟμδν  βλαστήσας,  δχλον  μαθητών  μετά  την 

bra  ejus,  et  arbusta  ejus  cedros  Dei  ··.  »  llsrc  dc  άνάστασιν,  ή  τδ  πρ\ν,  ούχ  Ετι  έν  Ιουδαία  μόνον,  αλλ* 

■vera  vjte  coinmentatio,  prout  poiui,  a  me  pie  iu-  ι  έξέτεινε  τά  χλήματα  αύτής  Εως  θαλάσσης  ·  έχάλυ- 

-etiiuta  est.  ψεν  δρη  ή  σκιά  αύτης,  χαι  αϊ  άναδενδράδες  αύτης  τα; 
«ίδρους  τοΰ  θεοΰ.  >  Αΰτη  ή  πραγματεία  της  αληθινής  αμπέλου  κατά  τδ  δυνατδν  εύσεβώς  νενόηται. 

37.  Ar.  Valde  bene  isU  se  babere  asseniior.  57.  'Ap.  είπε  ·  Σφόδρα  ορθώς  Εχειν  φημί.  Έτι  δι 

Jam  mibi  inquirendum  superest  de  Spirilu  sancln.  ύπολέλειπταί  μοι  περ\  της  ζητήσεως  τοΰ  άγίον 


Nam  qood  ad  Filium  spectat,  confiieor  et  ego  euin 
in  omnibus  Palri  seqiialem  esse ,  nisi  quod  ille  sit 
oranipolens.  Ath.  Nihil  certe  confessus  es  qnod 
pieiaii  sit  consentaheum.  Ar.  Quare?  Ath.  Scilicet 
Filius  suo  Patri  aejtialis  est,  omniumque  est  Domi- 
nus,  quibus  ipsius  Paler  domtnalur.  Ar.  Ego  de 
omnipotentia  loquor,  non  de  eo  quod  his  oinnibus 


Πνεύματος-  περ\  γάρ  τοΰ  ΥΙοΰ  συνομολογώ  χάγώ 
τδ  ίσον  αύτδν  είναι  τψ  ΠατρΙ  χατά  πάντα,  έχτδς  τοΰ 
παντοκράτορα  αύτδν  είναι.  'ΑΘ.  είπεν*  Ούδεν  ώμο- 
λόγησας  τών  τή  εύσε^εία  άνηχόντων.  Άρ.  είπε* 
Τίνος  Ενεκεν ;  Άθατ.  είπεν  Ίσος  τυγχάνει  τοΰ  Ιδίκ» 
Πατρός  (88)  δ  Υίδς  άραρότω;,  καΙ  πάντων  Κύρ**ς 
έστιν,  ών  κυριεύει  6  Πατήρ  αύτοΰ.  "Αρ.  εΙπενΈγύ 


-dominalur  Filius,  quibus  Paier  sutis  dotninalur.  C  περί  παντοκρατορίας  έφην,  ού  περ\  τοΰ  χυριεύειν  (89) 


Ath.  Quid  est,  omnipotens?  Ar.  Is  est  qni  ocunia 
sub  potestaie  habet.  Aih.  An|  non  ergo  Filiue  omnia 
-•ecundum  te  sub  pele&ute  habet  ?  Ar.  Rectfl  ei  id 
cum  caeteris  dixisii  :  omnia  enim  sub  poleslale 
babet  Filius,  idemque  est  omnipolens,  iu  et  Pater. 
Nam  cum  una  sit  Patris  et  Filii  divinitads  natura, 
una  quoque  est  omnipolentta.  Jain  igilur  de  Spi- 
rita  sancto  disseramus  :  prssertim  cum  tu  initio 
deflnieris  ipsum  esse  Palri  et  Filio  consubstanlia- 
lero,  quod  ip3e  pernego,  sanciarum  Scriplurarum 
aucioritale  innixus,  ex  quibus  babeo  ipsum  crea- 
tum  esse  :  idque  tibi  paucis  probo.  Nempe  Joannes 
asseverat  omnia  per  Filium  facia  esse,  quo  qoidem 
verbo  Soiritam  minime  comprehendit,  ipsum  iiem 


τδν  Τίδν  άπάντων,  ών  κυριεύει  δ  Πατήρ  αύτοΰ.  Ά0. 
εΤπε·  Παντοκράτωρ  τί  έστιν;  "Αρ.  είπεν  Έχ  τού 
πάντων  κρατεϊν.  'AOar.  είπεν  ■  Ό  ΥΙδς  ουν  χατα  ά 
πάντων  ού  κρατεί;  "Αρ.  είπε-  Καλώς  Εφης  Λν 
τοις  λοιποϊς  κα\  τοΰτο '  πάντων  γάρ  κρατεί  κα\  πχν- 
τοκράτωρ  ίστ\ν  ό  Τίδς,  ώσπερ  xal  δ  Πατήρ.  Ότύζι 
μιάς  οΟσης  ούσίας  τοΰ  Πάτρδς  κα\  τοΰ  ΥΙοΰ  ττ,ς 
θεότητος  (90),  χα\  μία  παντοκρατορία  τυγχάνει.  Α«· 
πδν  περ\  τοΰ  άγίου  Πνεύματος  ζητήσωμεν  έπείίϊ; 
μά).ιστα  ώρίσω  σύ  iv  άρχή  δμοούσιον  αύτδ  είναι  Πα- 
τρί  κα\  ΥΙψ,  έγω  δε  άντιλέγω,  Εχων  τήν  άπόδειξι» 
Ιχ  τών  άγίων  Γραφών,  δτι  κτιστδν  τυγχάνει  ·  xa\  <:i 
συντόμου  έρώ  τήν  περί  τούτου  παράστασιν,  έν  τώ  τλν 
Ίωάννην  δασχυρίσασΟαι  φάσχοντα,  πάντα  διά  το» 


«  caslifl  a  Patre  ad  apotlolos  in  auxiiium  missum  ^  ΥΙοΰ  γεγενήσθαι,  μή  συμπαραλαβόντα  χα\  τδ  Πνεϋμχ 


«sse  :  atqui  id  quod  e  loco  ad  locura  transgrecUtur, 
transenoiis  est  natune.  Unde  evidens  est  creaiae 
ipeum  esse  naluras,  non  autem  increaue,  qualis  illa 
est  q«e  bealas  illius  natune  Patris  et  Filii  dicitar, 
quseque  omuia  conlinei,  et  ubique  subsuntia  prae- 
eens  est ;  quemadmoduin  supra  a  te  concessura 
esl :  in  quo  ei  me  non  tecura,  sed  cum  veriute 

•  Psal.  lxxix,  II.  ' 

(87)  Sic  Kegius  quein  wquimur.  Basil.  et  A-ig.  Ό 
δε  καταλειφθείς  έπΐ  τοΰ  σταυρού.  In  Auguslano  ta- 
miMi  dcesii  δί.  Id  ediiis  bxc  dcsuiii. 

(88)  Heg.  τψ  ίδίω  Πατρί. 


έν  τούτφ  τψ  λόγιρ,  Ιτι  μήν  κα\  άποστελλόμενον  πρ4; 
τοΰ  Πατρδς  έκ  τών  ούρανών  πρδς  ροήθειαν  τών 
άποστόλων  *  τδ  δε  άπδ  τόπου  είς  Ετερον  τόπον  μετ:6ν 
μεταβατικής  ούσίας  τυγχάνει.  Έκ  τούτου  χαταδήλο-j 
δντος  κτιστής  αύτδν  φύσεως  είναι,  κα\  ούχ  άκτίστου, 
της  μακαρίας  ούσίας  έχείνης  Πατρδς  χαΐ  ΥΙοΰ  λεγο- 
μένης (91),  καΐ  περιεχούσης  τά  όλα,  χα\  πανταχού 


(89^  Rcg.  μί)  χυριεύειν. 
(90)  Rcg.  el  Angl.  ή  θεότης. 
(91;  Reg.  et  Angiic.  λέγω  μόνης. 
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ρούσης  χατ'  οοσίαν·  χαβως  προαποδέδοται  ύπδ  σοΰ  α  consentienlem  habuigli.  Adde  Deum  iu  per  prophu- 


fev  τοίς  Εμπροσθεν  «Ιρημένοις,  χάμου  συνευδοχήσαν- 
τος  ού  σοΙ,  αλλά  τή  άληθεία  ·  έτι  81  και  τοϋ  θεοϋ 
λέγοντος  διά  τοϋ  προφήτου  ·  ι  Έγώ  στεριών  βροντή  ν 
χαΐ  χτίζων  πνεύμα,  »  οΓς  έγώ  νομίζω  μή  δυνασθαί 
σε  άντειπεϊν. 

58.  ΆΛ  εΤπε·  Γέγραπται·  ι  Γένεσθε  άγ«Η,  δτι 
έγώ  άγιος  άγιάζων  ύμος.  >  Κα\  πάλιν  δ  Σωτήρ 
ττρδς  τον  έαυτοΰ  Πατέρα  ύπέρ  τοϋ  άγιασθήναι  τους 
μαβητάς  Εφη  ούτω·  ι  Πάτερ,  άγίασον  αΰτοΰς  έν  τη* 
αληθεία  σου  ■  *  χαΐ  πάλιν  περ\  έαυτοΰ  (92)  6  Σωτήρ 
φησιν  <  Έγώ  είμι  ή  αλήθεια.  >  Κατά  ταΰτα  ή  τοϋ 
Πατρός  χα\  τοϋ  Τίοϋ  θεότης  έστ\ν  ή  άγία  χα\  άγιο- 
ποιδς,  ή  άγιά^ουσα  πάντα  τά  λογικά,  τά  καταξιοΰ- 
μενα  έξ  αυτεξουσίου  γνώμης  τε  xal  σπουδής  τήν 


lam  locuuim  esse  :  ι  Ego  lirmanE  tonitru  ei 
creane  gpirhum  »·,  »  quibus  non  puto  le  posse 
contradicere. 


38.  AfA.  Scripttim  est,  c  Eetote  sancti,  quia  ego 
sanctus  tos  sanctificans  M.  >  Rursuin  Salvaior 
pro-discipulorum  sanctificalione  Patrem  sic  allo- 
quilur  :  ι  Paier,  sanciifica  eoe  in  verilate  lua  > 
Iierum  de  seipso  ait  Salvatur,  <  Ego  gum  veri- 
tas  "·.  >  Ex  his  igitur  clariun  esl  Patris  et  Filii 
difinitaiem  esse  sanctam  et  sancliialis  effectricem, 
quse  nimirum  illos  omnes  rationis  participes  san- 
cliGcat,  qui  ex  libero  arbiirio  et  diligenlia  digni 


•  ·  ·  ·       r  i»  li 

άγίαν  δέξασθαι  xal  μαχαρίαν  ούσίαν  εις  χοινωνίαν     babentur  qui   sanciam  el  beatam  essentiam  in 


αγιασμού.  Ei  οΰν  ούκ  Εστι  της  τοϋ  Πατρδς  χα\  τοϋ 
Υιού  ουσίας  τδ  άγιον  Πνεϋμα,  τίνος  Ενεκεν  συνηρί- 
θμησεν  αύτδ  δ  ΤΙδς  τοϋ  θεοϋ  έν  τω  συμβολω  τοϋ 
αγιασμού ;  Φησ\  γάρ  δ  Κύριος  πρδς  τους  μαθητάς  · 
«  Πορ&υθέντες,  μαθητεύσατε  πάντα  τά  έθνη,  ραπτί- 
ζοντες  αύτοΰ;  ε!ς  τδ  δνομα  τοϋ  Πατρδς  κα\  τοϋ 
ΤΙοϋ  χα\  τοϋ  άγίου  Πνεύματος.  >  ΕΙ  ουν  πάντα  τά 
Εθνη  τά  πιστεύοντα  καΐ  άγιαζόμενα  άγιάζονίαι  τη" 
τρισμακαριωτάτη  ονομασία ,  δήλόν  έστιν  δτι  κα\  τδ 
Πνεϋμα  της  τοϋ  Πατρδς  χαΐ  τοϋ  Υ'.οΰ  θεδτητος  ύπάρ- 
χει,  έχ  τοϋ  άγιον  αύτδ  είναι  κατ'·  ούσίαν,  κα\  ά/ίους 
ποιεΓν  πάντας  τοΰς  προσβάλλοντας  αύτοΰ  τή  κοινω- 
νία, καθώς  φησιν  δ  Απόστολος  πρδς  οΰς  Εφη· 


saoctiflcationis  comuiunionem  guscipianl.  Si  igitur 
Spiriiue  sanctus  non  esi  eubsUntiae  Patris  et  Filii, 
quare  ipsum  Dei  Filius  annumeravii  in  symbolo 
sanciificationis?  Aii  enira  ad  discipulos  Pominus : 
ι  Euntes,  docete  omnes  geutes,  baplizantes  eos  iu 
nomine  Patris  et  Fiiii  et  Spiriius  gancti  >  Quod 
si  omnes  gfentes,  quae  credunt  et  sanctilicantur,  ter 
beatissiroa  illa  nomenclalura  sanciiflcaiilur,  evi- 
dcns  est  Spiritum  ad  Pairis  el  Filii  divinilatein 
pertinere,  cum  ipsum  subslanlia  sit  sanctum,  et 
omnes  ganctos  efliciat,  qui  ad  ejus  communioneiu 
177  accedunt  :  quemadmodum  Aposlotus  ad  eos 
ail  quos  sic  alloquiiur  :  <  Sed  abluti  estis,  sed 
«  *Αλλ'  άπελούσασθε,  άλλ'  ήγιάσθητε  έν  τω  δνόματ»  ς  sanctiflcali  eelis  ίιι  nomine  Domini  nosiri  Jeeu 


τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ιησοϋ  Χριστού,  κα\  έν  τώ  Πνεύ- 
ματι  αύτοΰ  τώ  άγίψ.  ι  ΕΙ  δε  ούχ  Εστι  της  τοϋ  Θεοϋ 
καΛ  Πατρδς  καΐ  Υίοΰ  ύποστάσεως  (93),  πάλιν  φημ\, 
πως  συνηριθμήθη  ΠατρΙ  κα\  Υίώ·  ώς  μή  δυναμένης 
της  τοϋ  Πατρδς  χα\  ΤΙοϋ  θεδτητος  έπαρχέσαι  πρδς 
άγιασμδν  τοίς  πιστοίς ,  προσέλαβε  τδν  Παράκλητον, 
τδ  Πνεϋμα  της  αληθείας  είς  συμπλήρωσιν  άγιασμοϋ, 
τδν  ούχ  ix  της  ουσίας  αύτοΰ  δντα ;  ΕΙ  δε  τοΰθ'  οΰτω 
νομισΟείη,  πως  «ραμεν  άπροσδεές  τδ  βείον ;  αΰτοτε- 
λές,  μηδαμώς  χρξζον  παρ'  έτέρου  τινδς  τι  των  δ 
προσδεδμενος  (94)  τοϋ  εύεργετείν  δυναμένου. 

39.  "Αρ.  «Ιπεν  Εί  της  άϊδίου  θεδτητος  ήν  τδ 
Πνεϋμα  όμοούσιον,  πάντως  οδν  (95)  πανταχού  κατ' 
ούσίαν  παρην,  xal  ούχ  άποστελλδμενον  άπδ  τόπου 


Christi,  et  tn  Spiriiu  sancto  ejus  »  Qui  si 
non  est  substanliae  Dei  et  Palris  ac  Filii,  rurenni 
inierrogo,  cur  cnm  Palre  et  Filio  sii  numeratu», 
quasi  scilicet,  Palrig  et  Filii  divinitaie  non  guffi- 
ciente  ad  fidelium  sancliflcationero,  Paracleium, 
Spiritum  veritatis  agsumpserit  Deus  in  complemen- 
tum  gancliflcationis,  qui  ipsius  substantiae  non  sitT 
Quod  si  admittatur,  quoroodo  possumus  dtcere,  Nu- 
men  nulla  re  egere,  ex  se  perfcclom  esse,  nibilque 
a  quoquam  mutuari,  qui  possit  id  quo  indiget  sibi 
giibiuinislrarc? 

39.  Ar.  Si  Spiritus  gempiiernae  veritaii  essct  con- 
gubstantialis,  certe  ubique  secunduro  gubglanttam 
adesset,  nec  missus  e  loco  in  aliani  locum  abiret. 


ιίς  Ετερον  τόπον  έπορεύετο.  Άθ.  εΤπεν  ·  01  άγιοι  D  Ath.  Sancli  angeli  habenlne  Spiritum,  annon  ?  Ar. 


άγγελοι  τδ  Πνεϋμα  Εχουσι ;  ναΐ  ή  οΰ ;  "Αρ.  εΐπε  ·  Και 
πάνυ.  Ά0.  εΤπε  *  Διαπαντδς  συνδν  αύτοίς  τυγχάνει, 
ή  πρδς  χαιρδν  συνην  χαι  τδ  δγιον  Πνεϋμα  ταΓς  άγίαις 
δυνάμεσιν ;  ίρα  πη  μέν  λέξεις  τοΰς  άγγέλους  άγίους, 
πή  δέ  ούχ  άγίους ;  Τη"  μέν  γάρ  παρουσία  τοϋ  άγίου 
Πνεύματος  άγιοι  τυγχάνουσιν,  έν  τη"  άπουσία  δ* 
αύτοΰ  δήλόν  έστι  μή  είναι  άγίους  αύτοΰς,  κατά  τδ 
είρημένον  πρδς  τοϋ  θεοϋ*  «  Ού  μή  καταμείνη  τδ 


Certe  babent.  Α/Λ.  Semperne  cum  illis  est,  vel  nuro 
ad  tempug  cum  sanciis  virltitibug  erai  Spiritus  gan- 
ctus  ?  An  diceg  angelos  aliquando  sancios,  et  ali- 
quando  non  gauciog  ?  Siquidem  sancli  Spiritus  pra> 
genLia  gancii  illi  sunl  :  eo  auiem  abscnle,  cerium 
esl  sanctos  illos  non  esse,  juita  banc  Dei  senten- 
liam  :  «  Non  perniancbil  Spirims  meug  cum  boroi- 
nibus  generationis  bujug,  quia  iusi  carues  sunt ".» 


XXTIII 


**  Amog  iv,  13.  «  Levit.  «,  44;  Exech.  xx,  12.  »  Joan.  xvn,  17.  "  Joan.  xiv,  6.  T*  Malth. 
iil,  19.   "  I  Cor.  vi,  11.   "  Geites.  vi,  3. 


(9i)  lu  Reg.  Basil.  et  Angl.  Alii  el  edili>  περ\  vero  com  editi»,  κα\  Υίοΰ  θεότητος  ύποστάσεως. 
Ούτοϋ.  (94)  Aug.  προσδεόμενον. 

(93)  Iia  Itegiug,  Ang4icanus  ct  Augnstanus.  Alii        (iiaj  Ucjr.  πά/:ω^  άν. 
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491  S.  ATHANASIUS.  —  SPCRlA.  4« 

AU  quoque  Paulus  aposlolus  :  «  SI  quis  Spiritum  Α  Πνεΰμά  μου  μετά  τών  άνβρωπων  τής  γενιάς  ταύτης, 


ChrisU  ηοη  babet,  bic  ηοη  esl  ejus  »  Si  igilur 
malarum  actionum  causa  baec  est,  quod  scilicel 
Spiritus  oon  sit  cum  peccantibus  :  ex  eo  quod 
Spirilus  sanctus  in  aliquibus  nec  sit  nec  habiiei, 
Cbristi  »on  esse  oglenditur.  Quapropler  augeli  pec- 
-caii  erunt  minisiri,  nisi  gemper  Spiritum  sanctum 
babuerint.  Quomodo  ergo  Dei  gloriaro  sioe  tine 
contemplantur,  nisi  seraper  sini  eancti,  et  Spirilus 
sancli  participes?  Ar.  Sanclae  virtules  Spirituro  lero- 
per  babent.  Ath.  Et  sancti  Paires,  qui  a  mundo  enn- 
dito  placuerunt  Deo,  nuin  secam  babuere  sanctum 
Spirilum  et  etiamnum  habent,  annon  ?  Ar.  Omnes 
sancliet  habuere  et  babent  Spiritum  sanclum  abs- 
que  ulla  geparalione.  Alh.  Aderatne  cum  aposiolis 
Spiriius  eanctus,  cum  essent  in  carne,  annon  ?  Ar. 


διά  τδ  είναι  αΰτοΰς  σάρκας.  »  ΚαΙ  Παύλος  δ  Από- 
στολος φησιν  ι  ΕΙ  δέ  τις  Πνεΰμα  Χριστοΰ  ούχ  Εχει, 
ούτος  ούχ  Ιστιν  αύτοΰ.  ι  Εί  οδν  ή  των  χαχών  κρά- 
ξεων  αίτια  γίνεται  μή  συνεΐναι  τδ  Πνβϋμα  χοϊς 
άμαρτάνουσιν,  Ιχ  του  μή  είναι  χα\  ένοικείν  Ιν  τισι 
τδ  άγιον  Πνεΰμα,  δείχνυται  μή  είναι  Χρίστου.  "Αρα 
ουν  άγιοι  (96)  άγγελοι  Αμαρτίας  διάχονοι ,  εΐ  μή 
διαπαντδς  Ιχουσι  τδ  Πνεΰμα  τδ  αγιον.  Πώς  ουν 
Αδιαλείπτως  προσέχουσι  τη"  δδξτι  τοϋ  βεοΰ,  εΐ  μή 
άγιοι  χα\  χοινωνο'ι  Πνεύματος  άγίου  εΤεν  διαπαντος; 
"Αρ.  είπε  ·  Διαπαντδς  Ιχουσιν  αϊ  αγιαι  δυνάμεις  τδ 
Πνεΰμα.  Ά6\  εϊπεν  ■  01  άγιοι  Πατέρες  ol  άπ'  αΙώνος 
εύαρεστήσαντες  τω  θεώ  συνδν  ίσχον  τδ  αγιον  Πνεΰμα, 
χα\  νΰν  Ιχουσιν  αύτό ;  ναΐ  ή  ού';  "Αρ.  εΐπε  ·  Κα\ 
Ισχον  καΐ  Ιχουσι  πάντες  ot  άγιοι  τδ  αγιον  Πνεΰμα 


Nefas  est  dieere  Spirituui  sanclum  cum  aposiolis  &  άχωρίστως.  Ά$.  είπε·  Τοίς  άποστύλοις  συνην  τδ 


non  fuisse.  Ath.  Siraulne  omnes  profecli  gunt  ad 
praedicandura  regnum  ccclorum,  aa  in  duodecim 
mundi  partes  dispersi  sunt  ?  Ar.  Α  se  in vicem  carne 
geparali  sunt,  ut  omnei  gentes  fidem  Cbristi  doce- 
rfint.  Ath.  Itaque  si  cum  angelis  est  Spiriius  san- 
ctus,  gi  ilem  csl  cura  sanctis  Palrura  animabus, 
quse  Deo  placuerunt  :  si  item  aderai  aposiolis  a  se 
in vicem  longts  intenrallis  dissitis,  ad  annuniiandum 
regnum  coelorum  :  igitur  omnia  implet,  praesensque 
*st  ubique  secundum  subslantiam,  sicut  DeusPater, 
Ua  unigenitus  ejus  Filius. 


αγιον  Πνεΰμα  fcv  σαρχ\  οδσι ;  να\  ή  oG ;  "Αρ.  εϊπεν  ■ 
'Αθέμιτδν  έστι  φάναι  μή  συνεΤναι  τδ  αγιον  Πνεΰμα 
τοίς  άποστόλοις.  'Α0.  εΐπεν  "Αμα  πάντες  έπορεύοντο 
κηρύττοντες  τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών,  ή  διεσπά- 
ρησαν  είς  τά  δώδεκα  μέρη  τοΰ  κόσμου  (97) ;  "Αρ. 
εϊπεν  Έχωρίσθησαν  άπ'  αλλήλων  σαρκΐ,  πρδς  τδ 
μαθητεΰσαι  πάντα  τά  Ιθνη  είς  τήν  έν  Χριστώ  πίστιν. 
'ΑΘ.  εΐπεν  ·  ΕΙ  ουν  άγγέλοις  σύνεστι  τδ  άγιον  Πνεΰ- 
μα, χα\  ταΐς  άγίαις  ψυχαΐς  τών  Πατέρων  τών  εύαρε- 
στησάντων  τω  θεψ  συνδν  τυγχάνει  τδ  άγιον  Πνεΰμα, 
xal  τών  αποστόλων  διαστάντων  μαχραΐς  διαστάσεσιν 


άπ'  αλλήλων ,  πρδς  τδ  χηρύξαι  τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών ,  παρήν  αύτοίς  τδ  άγιον  Πνεΰμα  *  άρα  τά 
σύμπαντα  πληροί  πανταχού  παρδν  χατ'  οΰσίαν ,  ώσπερ  δ  θεδς  δ  Πατήρ,  χα\  δ  μονογενής  ΤΙδς  αν  ■ 
τοΰ. 

40.  Αγ.  dixil :  Esto,  ubique  secuudum  gubsUn-  C     *0.  "Αρ.  είπε  *  Αεδδσθω  χατ'  ούσίαν  πανταχού 


tiani  prsesens  sit  Spiritus  sanctus;  cur  ergo  pro- 
pbeia  e\  pergona  Dei  ait :  «  Ego  Dominus  Deus  ve- 
sicr,  firmans  tonitru,  et  creans  gpiritum  ι  nisi 
sil  creata  virtus?  Ath.  Semperne  crealur  Sptrilus 
ganclug  gecundum  le ,  an  serael  duntaxat  creaius 
est  ?  Ar.  Noli  mibi  quaestiones  proponere,  quae  re- 
cuementig  alienx  gint.  Ego  ante  onmia  gaecula  crea- 
tuni  dico  fuisse  Spiritum.  Aih.  Propbeu  dizit, 
t  creans,  >  qua*  vox  propheUe  Deum  gemper  crean- 
lem  indical.  Igitur  non  dc  gancto  Spiritu  banc  to- 
cem,  ι  creang, »  ioielligit,  sed  de  ventorum  flata, 
ad  recreandam  universam  rerura  creatarum  nalu- 
ram.  ld  aulem  libi  exploraiigsiraum  erit,  si  pro- 
phela  acceplo,  qaae  sequuntur  legas.  Nam  si,  ut 


παρείναι  τδ  άγιον  Πνεΰμα  ·  διά  τί  οδν  δ  προφήτης 
έκ  προσώπου  τοΰ  θεού  έλεξεν  *  <  Έγώ  Κύριος  &  θεύς 
ύμών,  στερεών  βροντήν  χαΐ  κτίζω  ν  πνεΰμα,  *  εί  μή 
ijv  χτιστή  δύναμις ;  'Αβ.  είπε  ν  ·  'Αε\  τδ  Πνεΰμα  τδ 
άγιον  κτίζεται,  ή  άπαξ  Ιχτίσβη  χατά  σέ;  "Αρ. 
είπε*  Μή  παρά  τδν  δρθδν  νοΰν  πεύσεις  προσάγε. 
Πρδ  πάντων  τών  αΙωνων  φημ\  έχτίσθαι  τδ  Πνεΰμα. 
*ΑΛ  εΐπεν  ·  Ό  προφήτης  είπε,  «  χτίζων,  »  ώς  δια- 
παντδς  χτίζοντος  τοΰ  βεοΰ  ή  τοΰ  προφήτου  δηλοί 
φωνή.  "Αρα  ουν  ού  περί  τοΰ  άγίου  Πνεύματος  φάσχει 
τδ  «  χτίζων, »  άλλα  περ\  πνοής  άνέμων  πρδς  άνά- 
χτησιν  άπάσης  (98)  της  κτίσεως.  Έσται  δέ  σοι  58- 
φεστάτη  ή  περ\  τούτου  γνώσις,  έάν,  λαβών  τδν  προ- 
φήτην,  έντύχης  έχ  τών  επομένων.  Εί  γάρ ,  καθώς 


conceggigli,  ante  omnia  gaecula  Spiritus  creatus  est,  D  Ιδωχας,  πρδ  πάντων  τών  αιώνων  Ιχτισται  (99)  τδ 


178  dixigset  profccto,  Ego  Deus.qui  Qrmo  loni- 
tru  et  creavi  Spirilum.  Vcrum  non  ita  loculug  esi. 
Ar.  Belle  id  a  te  observatum  est.  Verum  big  verbig  ; 
<  Oinnia  per  ipgum  facta  gunt  ",  >  omnia  proreus 
comprchenduutur,  veluti  Spiriiu  cum  omnibug  col- 


Πνεΰμα,  είρήκει  άν,  Έγώ  δ  θεδς  στερεών  βροντήν 
χαΐ  χτίσας  Πνεΰμα.  Νΰν  δε  ούχ  ούτως  Ιφη.  "Αρ. 
είπε·  Παρατετηρημένως  οδν  τούτο  καλώς  Ιφης.  Τό 
δέ  · «  Πάντα  δι'  αύτοΰ  Ιγένετο,  >  άπαντα  περιγράφει, 
ώς  χα\  τοΰ  Πνεύματος  σϋν  πάσι  ταγέντος,  εί  χαΐ 


locaio,  etiamvi  maxima  fuerit  virlug  ad  creandum.  μεγίστη  δύναμις  υπέστη  πρδς  δημιουργίαν.  Άβ. 
Aih.  Num  igilur  pulag  universorum  Dominum,  Pa-     εΐπεν  Ό  τών  δλων  Δεσπότης,  δ  Πατήρ  τοΰ  Κυρίον 


"  Rom.  νιιι ,  9.  *·  Araos  ιτ,  13.   "  Joao.  ι ,  3. 

(9C)  "Αγιοι  deest  in  Aug.  Paulo  poit,  Aiig.  Πώς 
ουν  διά  παντδς  χα\  Αδιαλείπτως. 
(97)  Aug.  της  οίχουμένης. 


(98)  Ita  Reg.  et  Aug.  In  «eterie  et  m  editig  Bt< 
lcgitur  άπάσης.  Ibid.  Bas.  et  Angl.  άνάχτισιν. 
<99)  Reg.  έχτίσθη. 
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433  DISPUTATIO  CONTRA  ARIUM.  AU 

ύμών  Τησου  Χριιτοΰ,  ύπο  χτίστης  ούν  φύσεως  χα-  Α  trera  Domini  nostri  Jeeu  Cbriati,  a  cretU  tttturt 


τχλαμβάνεται  κατά  σέ ;  "Αρ.  είπε  ·  Μή  γένοιτο  τούτο 
φήσαί  ποτε !  ΚαΙ  γάρ  άχούομεν  τδ  παρά  τοΰ  Σωτήρος 
λβχθεν,  t  ΟύδεΙς'έπιγινώσκει  τδν  Υίδν  εί  μή  δ  Πατήρ* 
ού&  τδν  Πατέρα  τις  έπιγινώσκει  el  μή  ό  ΥΙός. »  Α<?.  εΐ- 
πεν ·  "Εβτιν  άνθρωπος,  δ  στις  έχτδςή  ένδον  γινώσχεται 
πρδς  τοΰ  Ιδίου  πνεύματος ;  ναΛ  ή  ου;  "Αρ.  εΐπεν 
Αποστόλου  φωνή  εστίν  ή  φά άκουσα  Ετερον  μή  έπί- 
στασθαι  τά  έτέρου  (1),  εί  μή  μόνον  γινωσχόμενον 
Ιχαστον  πρδς  τον  ιδίου  πνεύματος.  Και  πως  έγχωρεϊ 
λέξαι  μή  ούτως  Ι  χειν ; 

41.  Άβ.  είπε  -  Τοΰ  Θεοϋ  ουν  τβ  βάθη  τις  γινώσχει, 
χτιστή  φύσις,  ή  άχτιστος  ούσία ;  Ή  τήν  άχτι  στον 
ούσίαν  προς  της  (2)  κτίσεως  καταλαμβάνεαθαι  λέξεις ; 
ΕΙ  δέ  προς  άχτιστου  λέξεις,  λείπεται  λοιπόν  δμοού- 


comprehendi?  Ar.  Absit  ut  h*c  unquam  dicam ! 
Nec  enim  ignoramug  quod  Salvator  dixerit  :  <  Ne- 
mo  cognoscit  Filium,  nisi  Paler;  neque  Patrero 
quis  novit,  nisi  FHiug  M.  >  Ath.  Eslne  bomo,  qui 
foris  et  inlns  a  proprio  cognogcatur  spiriiu,  annon? 
Ar.  Vox  est  Apostoii  aientig  neminem  ea  quae  alte- 
rias  sunt  cognoscere,  sed  unuraqueraque  laotum  a 
proprio  cognosci  spirilu  Quis  vero  negare  au- 
debit  ila  se  rem  habere? 

41.  Α  th.  Quis  ergo  Dei  profunda  novii,  creatane  na- 
tura,  an  increala  substanlia?  An  vero  increaiam  sub- 
alantiam  a  creata  comprehendi  dicea  ?  Quod  si  ab  in- 
creaia  comprehendi  respondeas,  restat  igilur  ul  confi- 


σιον  όμολογεΖσθαι  ύπδ  σοϋ  το  άγιον  Πνεύμα  Πατρ\  g  learig  Spirilum  sauctum  Patri  et  Filio  esse  coneub- 
χα\  ΥΙω.  Πάντα  γάρ  τά  τοΰ  θεοϋ  καΐ  τά  βάθη  έπί- 
βταται  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον ,  χατά  τδν  μαχάριον 
Παϋλον  φάσχοντα  ■  c  Ουδείς  άνθρώπων  οΐδε  τά  τοΰ 
άνθρωπου  εί  μή  τδ  πνεΰμα  τοΰ  άνθρωπου  ,  τδ  έν 
αύτω  ·  οΰτω  χα\  τά  τοΰ  θεοΰ  ούδεΐς  ϊγνω  εί  μή  τδ 
Πνεΰμα  τοΰ  θεοΰ.  Τδ  γάρ  Πνεΰμα  πάντα  έρευν$  καί  τά 
βάθη  τοΰ  θεοΰ. »  "Αρ.  είπε·  Τά  τοΰ  θεοΰ  πάντα  άπερ 
αν  δδξη  αύτφ,  ταΰτα  οΐδε  τδ  Πνεΰμα  (3),  τουτέστι 
τάς  βουλάς ,  άσπερ  άν  καταδήλους  αύτφ  ποιήση  δ 
θεός.  Άθ.  εΐπεν  *  Ούχοΰν  ουδέν  περισσδν  δίδως  τψ 
Πνεύματι  παρά  τδ  γένος  των  άνθρώπων.  ΕΙ  ποιήσει 
γάρ  πράγμα  δ  θεδς,έάν  μή  αποκάλυψη  τοϊς  δούλοις  (4) 
αύτοΰ  τοις  προφήταις.  "Αρ.  εΐπεν  *  Ού  δοκεϊ  σοι  <  τά 
τοΰ  θεοΰ  πάντα  ι  τάς  βουλάς  αύτοΰ  είναι ;  Άθ.  είπε  * 


stantialem.Omnia  euimquseDeisuntel  ipea  profunda 
scit  Spiriiue  sanclus  juxta  beatum  Paulam  aienlem  : 
ι  Neraohominum  novit  quae  sunlhominis,  nisi  spiritus 
bomiuis,  qui  in  ipeo  est :  sic  etiam  nemo  novit  qaae 
sunt  Dei,  nisi  Spiritus  Dei.  Spiriius  enim  omnia  scru- 
latur, eiiam profundaDei 8I. >  Ar. Omniaquae Dei suni, 
quse  ipsi  placuerit,  novit  Spiritus,  scilicei,  consilla 
quaeei  raanifesta  feceril  Deus.  Ath.  Nihil  igiiur  eingu- 
lare  tribats  Spirilui  supra  genus  homanum.  Siquidem 
non  faciet  quidpiam  Dens,  nisi  revelaveril  servis  suia 
prophelis  ■·.  Ar.  Annon  tibi  videtur  c  orania  Dei,  > 
esse  ejus  consilia?  Ath.  Dicunlur  «  oronia  Dei,  >  cum 
ejus  effeclusei  opera  viaibilia  el  invisibilia,  tum  ejus 
consilia,  multaque  sunt  quae  Dei  appellantur.  Nunc 


ι  Τά  τοΰ  θεοΰ  >  λέγονται  ι  πάντα, »  και  αϊ  ένέργειαι,  c  mibi  igitur  veliiu  dicas,  num  spiritu  hominis,  bomo 


χαί  τά  ποιήματα  αύτοΰ,  τά  ορατά  χαί  τά  μή  δρώ- 
μενα ■  λέγονται  δέ  κα\  αϊ  βουλα\  αύτοΰ,  και  πολλά 
έστιν,  άπερ  ονομάζεται  θεοΰ.  ΕΙπέ  μοι  ουν  σΰ  έπΐ 
τοΰ  παρόντος  *  Τφ  πνεύματι  %jv  άνθρωπου  δ  άνθρω- 
πος τά  Ιδια  αποκαλύπτει,  ή  τδ  πνεΰμα  τοΰ  άνθρωπου 
τδ  έν  αύτω  πάντα  έπίσταται  άφ'  έαυτοΰ  τά  πραττό- 
μενα  ύπδ  τοΰ  άνθρωπου,  ΰπ'  αύτοΰ  τοΰ  (5)  πνεύματος 
δηλαδή  κινουμένου  τοΰ  άνθρωπου  πρδς  τδ  άπαντα 
δρ$ν.  "Αρ.  εΐπεν  Άφ'  έαυτοΰ  έπίσταται  τδ  πνεΰμα 
τοΰ  ανθρώπου  τά  έν  αύτψ.  Άθ.  είπε·  Τω  μέν 
πνεύματι  τοΰ  ανθρώπου  άποδίδωκας  άφ'  έαυτοΰ 
είδέναι  πάντα,  τω  δέ  Πνεύματι  τοΰ  θεοΰ  ούδέ  οΰτω 
παρεχώρηαας  Εχειν  τήν  γνώσιν;  Πρδς  δέ  τούτοις 
λέγε  μοι,  «  βάθη  θεοΰ  ι  τί  νοείς;  "Αρ.  (6)  είπε· 


reveletprupria,  vel  num  spiritus  hominis,  qui  in  ipao 
est,  omnia  ex  seipso  noverit  quse  ab  bomine  agunlur, 
ipso  videlicet  spiriiu  faominemad  omnia  agenda  mo- 
▼ente?  Ar.  Ex  seipso  novitspiriiue  hominis,  quae  in 
ipso  sunl  boiuine.  Alh.  Itaque  concedis  spiritum  ho- 
minis  omoia  ex  seipso  cognoscere.  Hanc  autem  co- 
gnitionero  Spiritui  Dei  denegas?  Praterea  dic  mibi 
quid « profunda Dei  >esseinlelligas? Ar.  Primo sincere 
falendum  esi,  omoia  qtue  Dei  6unt  Spirituro  Dei  ex 
seipso  cognoscere :  deindedicendum  eat  «  profunda 
Dei,  ι  esse  elquod  inflnitos  sit  et  incomprebcnsus, 
quod  item  eat  el  quemadmodum  est  Deus :  basc  illum 
nosse  dico.  Ath.  St  igilur  bsecdicis  eese,  quod  inUni- 
tug  git  et  incomprebensus,  quod  ilera  est  el  quemad 


Πρώτον  φίλαλήθως  δμολογησαι  δεί,  ότι  πάντα  άφ'  &  modum  est  :  Deum  utique  dicea  a  creaia  naturt 
έαυτοΰ  γινώσχει  τά  τοΰ  θεοΰ  τδ  Πνεΰμα*  έπειτα  δέ  comprehendi.Quodsi  verumest,  non  amplius  secun- 
δεί  φάναι  «  βάθη  θεοΰ »  τδ  άπέραντον  χα\  άχατά-  dnmteDeuseritincomprehensus.NaHiquesilteueab 
ληπτον,  δπκρ  έστί,  χαί  ώσπερ  έστ\ν  ό  θεός (7)  *  ταΰτα  aiiqua  creata  natura,  quaelibet  illa  fuerit,  comprehcn- 
εΙδέναι  φημί.  Άθ.  εΐπεν  ΕΙ  ουν  τδ  άπέραντον  κα\  ditur,  certeincomprebengngdicinonpotegt.  Ar.Pro- 
άωτάληπτον,  χα\  όπερ  έστι  χα\  ώς  Ιστι  ταΰτα  φής,     ler  mibi  lestiraonium  ex  ganctig  Scripturis,  qu«m- 

>·  MaUb.  χι,  11.   81 1  Cor.  n,  14.  ·*  ibjd.  II,  «0.   »»  Amos  m,  7. 

J|)  Bagiliengig,  Anglicanug  et  Aagiistanug.  έτέρου  (Α)  Ang.  άποχαλνψη  αύτω. 
ρώπου.  Ibid.  Reg.  ή  μόνον.  Aug.  εί  μόνον.  (δ)  Aiig.  ύπ'  αύτοΰ  δέ  του. 


Λ)  Baailiengig,  Anglicanug  et  Aagiistanug.  έτέρου 
.βοώπου.  Ibid.  Reg.  ή  μόνον.  Aug.  εί  μόνον, 
(χ)  Aug.  πρδ  της.  Paulo  posl,  in  eodetn  bse  de 
snnt,  El  &  προς  άχτίστου  λέξεις ,  propler  όμοιοτέ- 
λεντον. 

(5)  Aug.  τοΰτο  δε  οΐδε  τδ  άγιον  Πνεΰμα. 


(6)  Aug.  Εχειν.  "Αρειος,  omissis  intermedrrg. 
(7;  Aug.  Kal  δπε^έστ\,  καΐώς  Ιστιν.  ^ABardcicr. 
Ταΰτά  φησι  τδν  θε«ν  ύπδ  κτιστής  φύσεως·  muUie 
ouiggig. 
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ximodum  de  Filio  fecisti,  quo  ostendas  Spiritum  Α  τδνθεδν  ύπό  χτιστής  φύσεως  καταλαμβάνεσθαι  Ιρεϊς. 
Deo  esse  consubslantialem.  Et  δε  τοϋθ'  ούτως  Ιχει,  ούκέτι  άκατάληπτός  έατι 

κατά  σέ.  Τδ  γάρ  προς  ο?ας  δήποτ*  οδν  καταλαμβάνεσθαι  χτιστής  φύσεως  τδν  θεδν,  οΰ  δύναται  λέγεσθαι 
άκατάληπτος.  "Αρ.  είπε  ■  Δός  μοι  μαρτυρίαν  έκ  των  άγίων  Γραφών ,  ώς  περί  τοΰ  ΊΤίοΰ  (8),  δτι  δμοούσιον 
τυγχάνει  τδ  Πνεΰμα  τοΰ  θεοΰ. 


42.  Ath.  Scriptum  est  in  lege  Dei  :  <  Non  assu- 
mes  nomen  Domini  Dei  tui  in  vanum  :  nec  enim 
babebit  insontem  Dominus  eum  qui  assumpserit 
nomen  Domini  Dei  sui  frustra  ,k.  »  Scripium  quo- 
que  de  Spiritu  reperimug  Salvatoris  testiinonium. 
Sic  enim  ad  fllios  Beelzebul  loquitur,  qui  ipsura 
ccntumelia  volebant  aflicere  :  «  Omne  regnuin  in 
se  divisum  desolalur,  et  omnis  civiias  vel  doinue 
179  in  se  divtsa,  cadit.  Et  si  Saianas  Saianam 
ejicit,  et  advereum  se  insurrexit  el  divisus  est,  quo- 
modo  ergo  stabit  regnum  ejus?  Aut  qoomodo  polest 
quisquam  vasa  foriis  diripere,  nisi  prius  domum 
ingressus,  forlem  ligaverit,  et  postea  domum  ejus 


42.  Ά0.  βΐπε  ·  Γέγραπται  Iv  τω  νόμψ  τοΰ  θεοΰ  · 
c  Ού  λήψη  το  δνομα  Κυρίου  τοΰ  θεοΰ  σου  ΙτΑ  μα- 
ταίω  *  ου  γάρ  μή  καταρίση  Κύριος  τδν  λαμβάνοντα 
το  δνομα  αύτοΰ  έπΐ  ματαίψ.  >  ΚαΙ  περΥ  τοΰ  Πνεύ- 
ματος εύρίσχομεν  γεγραμμένον  πρδς  τοΰ  Σωτηρος. 
Φησ\  γάρ  προς  τους  τοΰ  Βεελζεβουλ  υίοΰς,  τοΰ; 
ένυβρίζειν  θέλοντας  αύτδν  «  Πάσα  βασιλεία  tf' 
έαυτήν  (9)  μερισθεϊσα  έρημοΰται,  χαΐ  πάσα  πδλις  ή* 
οίχία  μερισθεΐσα  χαθ'  έαυτήν  πίπτει.  ΚαΙ  el  δ  Σα- 
τανάς τδν  Σατανάν  έχβάλλει,  χαΐ  έφ'  έαυτδν  άνέστη 
και  μεμέρισται,  πως  ουν  σταθήσεται  αύτοΰ  ή  βασι- 
λεία ;  "Η, πώς  δύναται  τις  τά  σκεύη  τοΰ  ισχυρού  διαρ- 
πάσαι,  έάν  μή  πρότερον,  είσελθών  έν  τ$  οίχία,  δήση 


diripuerit?  El  si  ego  in  Beelzebul  ejicio  daemonia,  g  τδν  Ισχυρδν,  καΐ  τότε  τήν  οίκίαν  αύτοΰ  διαρπάσει  (10); 


iilii  vestri  in  quo  ejiciunt?  >  Et  paulo  post  subjicit : 
«  Ideo  dico  vobis,  omne  peccatum  et  blaepbemia 
remitletur  Uominibus  :  Spirilus  auiem  blasphemia 
non  remitlelur.  Ει  quicunque  dixerit  verbum  con- 
tra  Filium  bominis,  remiueiur  ei :  qui  aulem  dixe- 
rit  contra  Spiriiuin  sanclum,  non  remilletur  ei 
neque  in  hoc  sseculo  neque  in  fuluro  *'.  ι  Yides  bic 
et  in  futuro  saeculo  Spiritum  esse  aequalem  Deo? 
Ui  enim  qui  in  Deuoi  Palrem  profert  blaephemiam 
non  insons  habebitur,  sed  aeterni  supplicii  reus  erit : 
sic  el  ille  qui  in  Spiritum  sanctum  prololerit  bla- 
spberoiam,  xlerni  peccati  reus  fiet,  nec  ea  culpa 
ipsi  condonabitur.  Nam  si  servus  esset,  nequaquam 
is,  qui  eum  offenderet,  aelerno  puniretur  supplicio, 


Κα\  ε*  έγώ  έν  Βεελζεβοΰλ  έχβάλλω  τά  δαιμόνια,  d 
ulol  ύμών  έν  τίνι  έχβάλλουσι ;  >  ΚαΙ  μετ'  δλίγα 
φησί  *  ι  Διά  τοΰτο  λέγω  ύμΐν,  δτι  πάσα  Αμαρτία  χαΐ 
βλασφημία  άφεθήσεται  τοίς  άνθρώποις*  ή  δε  τοΰ 
Πνεύματος  βλασφημία  ου  χ  άφεθήσεται.  Κα\  δς  άν 
εΓπη  λόγον  εις  τδν  Υίδν  άνθρωπου,  άφεθήσεται  αύτώ· 
δς  5"  άν  είπη  κατά  τοΰ  Πνεύματος  τοΰ  άγιου,  ούχ 
άφεθήσεται  αύτψ  οΰτε  έν  τω  νΰν  αΐώνι  οΰτε  έν  τά) 
μέλλοντι.  ι  Όράς,  δτι  χαΐ  ένταΰθα  Ισότιμον  τοΰ 
θεοΰ  γνωιίζομεν  τδ  Πνεΰμα  χα\  έν  τψ  μέλλοντι ;  *fl» 
γάρ  δ  είς  τδ;  θεδν  Πατέρα  βλασφημών  ού  χαθαρισθή- 
σεται  τοΰ  είναι  αύτδν  αιωνίου  χολάσεως  Ινοχον,  ού- 
τω χαΐ  δ  είς  τδ  Πνεΰμα  τδ  άγιον  βλασφημήσις 
ΰπεύθυνος  γίνεται  αίωνίου  άμαρτίας,  μή  συγχωρου- 


ut  ille  qui  in  increalam  Dei  majestalem  blasphe-  C  1*ένου  το5  τυαίσματος.  Ei  γάρ  ήν  δοΰλον,  ούχ  άν  ό 


uiiam  profert.  Quem  vero  bic  Dei  Filius  SpiriHim 
Dei  dicil,  quidam  e  Cbristi  discipulis  dc  codem  lo- 
quens,  digilum  Dci  appellavit.  Recogilare  velis  quae 
de  Filio  iu  itinere  digpuiala  sunt,  itiveniesque  aeler- 
nain  sancii  Spiritus  virlulem  consubstantiaiem  esse 
Patri,  eo  quod  digitus  dictas  ipse  fuerit.  Cerle  cum 
«nagi  in  iEgyplo  vim  invictara  sancti  Spiritus  con- 
tuiti  esseni,  exclamaveruni  in  baec  verba  :  «  Hic 
di^ilus  Dci  est  **.  >  Quibus  verbis,  <  digiius  Dei,  > 
nihil  aliud  agnoscebant  quam  consubstaniialem 
Deo  Patri  sancti  Spiriius  vinulem,  conlra  quam 
nemo  esl  qui  possil  obtueri.  Ne  vero  quis  capliose 
velit  cniiicndere,  non  recte  id  a  magis  dictum  csse  : 
aposloli,  imo  ipse  Douiinus  qui  in  illis  erat,  quae 


σφαλε\ς  είς  (11)  αύτδ  αίωνίφ  κολάσει  έτιμ&ιρεΖτο, 
ώσπερ  δ  είς  τήν  άκτιστον  τοΰ  θεοΰ  μεγαλειότητα 
βλασφημών.  "Οπερ  δε  ένταΰθα  δ  τοΰ  θεοΰ  ΥΙδς 
φάσκει  Πνεΰμα  τοΰ  θεοΰ,  περ\  αύτοΰ  (12)  τις  διαλο- 
6ων  τών  μαθητών  τοΰ  Χριστού,  δάχτυλον  θεοΰ  Ιφη. 
Άναλογίσασθαι  θέλησον  τήν  περί  τοΰ  Υίοϋ  συνοδοι- 
πορήσασαν  συνεξέτασιν ,  χαΐ  εύρήσεις  τήν  άΐδιον  τοΰ 
άγίου  Πνεύματος  δύναμιν  δμοούσιον  τψ  ΠατρΙ,  tx 
τοΰ  δάχτυλον  αύτδ  είρησθαι.  Ά  μέλει  γοΰν  τήν  άχα- 
ταμάχητον  δύναμιν  τοΰ  άγιου  Πνεύματος  θεωρήσαν- 
τες  ol  μάγοι  έν  Α1γύπ-:ψ,  έβόων  λέγοντες  ·  <  Τοΰτο 
δάκτυλος  θεοΰ  έστιν.  ι  Ούδέν  Ετερον  ή  τήν  δμοούσιον 
τοΰ  άγίου  Πνεύματος  δύναμιν  ώμολδγουν,  ήν  ίχ:ι 
πρδς  τδν  θεδν  Πατέρα  διά  της  τοΰ  δαχτύλου  θεοΰ 


dixcrunl  illi,  lanquain  recle  dicta  confiruiavit  bu-  D  φωνής,  ής  άντοφθαλμήσαι  τινα  άδύνατον.  Κα\  Γνα 
jusmodi  verbis  :  «  Si  ego  in  digito  Dei  ejicio  dae-     μή  τις  σοφίσασθαι  θέλων  μή  ορθώς  είρησθαι  προ; 

τών  μάγων,  ol  άπόστολοι,  μάλλον  δε  δ  έν  αύτοϊς  Κ0- 


nionia 


ριος,  ώς  δρθώς  είρημένων  ύπ'  αύτών,  έβεβαίωσε  τά  λεχθέντα  πρδς  αύτών,  διά  τδ  κα\  αύτδν  φάναι 
έγώ  έν  δακτύλω  θεοΰ  έκβάλλω  τά  δαιμόνια.  > 

·ν  F.xod.  χχ,  7.  ·«  Mauh.  xn,  25-32.   ··  Exod.  vm,  19.   ·Τ  Ldc.  χι,  20. 

(8)  Bas.  Angl.  ei  Aug.  ώσπερ  τοΰ  Υίοΰ.  lnfra       (11)  Aug., τοΰ  Πνεύματος...  άν  έσφάλη  είς. 

/?;  *4  *ύτ?  τ?  ^5^-  ί12)  kuf'>  TOPl  βύτούί·  pau!o  posi,  iilud,  άνα)> 

(»)  Aug.  αμφ  αυτήν.  γίσασθαι  θέλησον,  elc,  sic  verlit  Nannius  :  F<*  tt 

.(10)  Aug.  διαρπάση.  Mox  .posl  έκβάλλουσιν,  om-  animo  repclas  inqumtionemde  Filio  in  Exodo  ha'.r 

nes  mss.  iiabeul  Eifr  έγώ  έν  πν...  δαιμόνια,  qu«  de*  tamt  et  intenies,  elc. 

eunl  in  edilis. 
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43.  "Αρ.  είπε·  θεδς  ποΰ  γέγραπται  τδ  Πνεΰμα;  \    43.   Ar.  Ubinam  scriptaui  est   Spiritum  esse 

Deum?A/A.  Ubique  divinae  Scriplurae  prscdicant 


'Α0.  είπε  ·  Πανταχού  άπαγγέλλουσιν  αί  θείοι  Γρα- 
φαΐ  ότι  θεός  έστι  τδ  άγων  Πνεΰμα,  κα\  oi  κεχώ- 
ρ'.τ:ιι  της  του  θεοΰ,  κα\  Πατρός,  κα\  της  τοϋ  Μο- 
νογενούς αύτοΰ  δόςης.  Λέγει  γαρ  Πέτρος  έν  ταϊς 
Πραξεαι  πρδς  'Ανανίαν  <  Ούχ\  μένον  σοι  έμενε, 
και  πραθέν  έν  χ%  ση"  έξουσία  ύπηρχε ;  τί  δτι  Εθου  έν 
tfj  καρδία  σου  τδ  πράγμα  τούτο,  ψεύσασθαί  σε  τ6 
Πνεΰμα  τδ  αγιον ;  Οΰχ  έψεύσω  άνθρώποις,  αλλά  τω 
βίψ.  »  Όρ$ς  πως  έν  τοίς  άνωτέροις  όπερ  ϊφη 
Πνεΰμα  αγιον,  έν  τοϊς  μεταγενεστέροις  έφη  θεόν ; 
Έτι  μήν  καΐ  του  μακαρίου  Παύλου  λέγοντος  έν  τη" 
προς  θεσσαλονικείς  δευτέρα  Επιστολή  ούτως  ·  ι  'ϋ  δέ 
Κύριος  κατευθύναι  υμών  (13)  τάς  καρδίας  είς  την 
αγάπη  ν  τοϋ  θεοΰ   καΐ  είς    την  ύπομονήν  τοΰ 


Deum  esse  Spiritum  sanctutn,  nec  separatuinesse  a 
Dei  et  Patris  et  Unigenili  gloria.  Sic  enim  Petrus 
in  Aclibus  loquilur  ad  Ananiam  :  <  Nonne  manens 
tibi  manebal,  el  venunidatum  in  tua  erat  poteslate  ? 
Quare  posuistiin  corde  luo  hanc  rem,  mentiri  le  Spi- 
ritui  sanclo?Non  es  menlitus  horoinibus.sed  DeoS8.> 
Yides  quoinodoquem  anlea  Spiritum  sancium  dixe- 
rat,  eumdem  postea  Deum  appellel?  Sic  ilem  bealus 
Paulus,  Episiola  secunda  ad  Tbessalonicenses  scri- 
bil :  <  Dominus  autem  dirigalcorda  vestrain-cbarita- 
tem  Dei  et  patienliam  CKrisfi 8*.  »  Quem  vis  hac 
in  Epistola  inlelligere  Τ  Quein  Dominura  appellatum 
pulas  ?  Deurane  Patrem  rcrum  omnium  Dominum, 


Χριοτοΰ.    ι   Ή  θέλεις  έν  ττ|  Επιστολή  νοησσι ;  II  an  Spiritum  sancium  ?  Nam  Cbristura  ibidem  nomi- 


Ttvs  Κύριον  δνομαζδμενον  ;  τδν  των  Απάντων 
ίεσποτην  βεδν  Πατέρα ,  ή  τδ  Πνεΰμα  τδ  αγιον ; 
Τον  μέν  γάρ  Χριστδν  ύπηρίθμησεν.  Εί  μέν  γάρ  τδν 
Πατέρα  προτάζειας,  θεός  έστι  τδ  Πνεΰμα  ·  εί  δε 
Ά  Πνεΰμα  προομολογήσειας,  Κύριος  τυγχάνει  ·  εί  δέ 
Κϋρ»ς  έστι,  κα\  θεδς  υπάρχει  ·  γέγραπται  γάρ  ■ 
•  Έγώ  είμι  Κύριος  δ  θεδς  σου.  »  Ζήτησον  δέ,  κα\ 
εύρήτει;  άπανταχοΰ  γεγραμμένον,  δτι  καΐ  της  αύτης 
ενεργείας  τυγχάνει  τδ  Πνεΰμα  τδ  αγιον,  κα\  της  τοΰ 
Πατρδς  χα\  Τίοΰ  δόξης  ούκ  άπέζευκται.  "Αρ.  είπε  ■ 
Δ-i  τ(  ουν  ή  Γραφή  ουδαμοΰ  λέγει  τιμάσβαι  τδ 
Πνεΰμα  συν  ΠατρΙ  κα\  Υίφ ;  'ΑΘ.  εΤπεν  ·  ΑΙ  άγιαι 
Γραφαι  πάντα  σαφή  διαλέγονται  ·  ε  ίς  δ  δέ  έσμεν  τοΰ 
Ιύ  παρόντος,  αϊ  άγιαι  δυνάμεις  πδσαι,  αί  έν  τοίς 


navit.  Si  o.nlm  priore  in  loco  Palrem  inlelligas, 
Deus  ccrte  estSpirilus  sanctus  :  sin  Spirituni 
sanclum  ibi  velis  significari,  ipse  ergo  Dominus 
esi :  quod  si  Doniinus  est,  Deusprofeclo  esl.  Scriplum 
eniin  est,  c  Ego  sum  Dominus  Deus  tuus  ".  »  ln- 
quireporro.ei  ubiquc  scriptum  invcnies  eamdem  vira 
Spiritus  sancti  esse,  nec  a  Patris  el  Filii  gloria  osse 
disjunctura.  Ar.  Cur  ergo  nusquam  ail  Scriplura 
Spirilum  cura  Palre  et  Filio  honorari?  Ath.  Sanctie 
Scriplurae  omuia  aperte  loquuntur  :  quod  aulera  ad 
pneseniem  speciat  quxslionem,  omnes  saneiae  vir- 
lutes,  quae  in  coelis  eimt,  sanctum  Spiritum  ,  ut 
docel  Isaias,  cum  Palre  et  Filio  indesinenler  bono- 
rant.  Ar.  Nusquam  scriptum  est  Spirilum  ganclum 


ούρανοΐς,  άπαύστως  τιμώσι  τδ  δγιον  Πνεΰμα,  <ί>ς  C  cum  Patre  el  Filio  honorari. 
Ή»ΐας  λέγει,  συν  Πατρ\  καΐ  ΥΙψ.  "Αρ.  είπε  ·  Συν  Πατρ\  κα\  Τίω  οΰ  γέγραπται  ούδαμοΰ  (14)  τιμδσθαι 
to  αγιον  Πνεύμα. 


44.  'ΑΘ.  εΤπβ  ·  Πεπλάνησαι.  Ήνίκα  εΤδεν  Ησαΐας 
τήν  δόςαν  Κυρίου,  χα\  τά  στρατόπεδα  των  άγίων  δυ- 
νάμεων, τί  Εφη  λέγειν  βοώσας  έν  ταις  θείαις  ύμνω- 
δίαις;  Ούχ ,  ι  Άγιος, '  άγιος,  άγιος;  >  Διά  τίουτβ 
ανωτέρω  τοϋ  άριθμοΰ  τούτου  έπανιόντα  ύμνοΰσιν,  ούτε 
μη  κατωτέρω  ύποδαίνοντα  μειοϋσι  τδν  αΐνον;  Πάν- 
τως τω  μή  έκτος  της  Τριάδος  θέμις  τοιούτω  γέρα 
τιμηβηναί  τινα,  μήτε  ελάττωσα ί  τινα  τδν  ύμνον,  διά 
την  άγίαν  χα\  μακαρίαν  θεότητα  της  Τριάδος,  έν 
μονάίι  οδσαν  αυτάρκη  (Ι5).*Ετιδέ  καΐ  Μωσης  τίνος 
ενεχεν  τδν  λαδν  έδίδαξε,  τρις  κάμψαντα  έπ\  γης  τδν 
objbn  χα\  τά  γόνατα,  προσκυνησαι ;  Ού  διά  τήν  τής 


180  44  Atlu  Erras.  Cum  vidissel  Isaias  Do- 
mini  gloriam,  eisanclarum  virtulomexerciius,  quid 
ait  illas,  inter  divinas  laudes,  dicere?  Nonne,  *  San- 
ctus,  sanctus,  sanctus » Quare  nec  mimerum  islum 
in  cantando  transcendunt,  nec  quid  ex  eo  deira- 
bunt?  Profeclo  ea  de  causa  quod  practer  TriniU- 
leui  nefas  sit  quemquam  hujuemodi  honore  aflici, 
ul  el  quiri  ex  illo  bymno  delrahi,  propter  sanctam  et 
bealam  Trinitaiis  diviniiatem,  in  unilate  seipsa  cob- 
tenlam.  Quam  iiemobcausam  Moyses  populum  docuit 
cenricem  ei  genua  terin  lerra  fleelendo,  adurare? 
Nonne  ui  Trinitalem  iu  una  divinitale  adorarent? 


Τριάδος  προσκυνησιν  της  έν  μιά  θεότητι ;  'Αλλά  κα\  Ρ  Deifer  quoque  Elias  terno  afllatu  fllium  vidux  a 


4  διοφόρος  'Ηλίας,  τρίτω  φυσήματι  έγείρει  τδν  υίδν 
Χήρ«€  ί  ούδέν  Ιτερον  δεικνυς,  ή  μή  δύνασθαί  τινα 
τής  αιωνίου  ζωής  άζιωθήναι,  εί  μή  αρα  πρώτον  άνα- 
λήψεται  τήν  ίσότιμον  (16)  κα\  δμοούσιον  κα\  ζωοποιδν 
Τριάδα  διά  της  σεβασμιωτάτης  πίστεως  έν  ψυχή, 
ή'ις  πυρδς  δίκην  άναλίσκει  τά  νεκρά  πάντα  πταί- 
·ίί*τα,  τά  νεκροΰντα  τήν  ψυχήν,  κάΐ  ζωοποιεϊ  τήν 
«χτημένην  αύτήν  άΐδιον  ζωήν ;  'Αλλά  μήν  καΐ  τδν 


mortuis  exciiavit81,  nibil  aliud  indicans  quam  nemi- 
nein  posse  aeterna  vila  dignmn  asslimari,  nisi  quis 
primum  aequalem,  consubainiitialem  vivificamque 
Triniiatem  ia  anima  pcr  vcnerandaiu  admodum 
ildem  receperil,  quae  ignis  insiar,  mortua  omnia  pec» 
cala,  quae  animam  interimunt,  consumit,  ipsamque 
viviQcai,  quae seternain vilam  nacLa  est  ?  Quineliam 
nec  aliter  poiuerit  christifer  Paulus  ad  terlium  us- 


w  Act.  v,  4.  ··  II  Thess.  m,  5.   "  Exod.  xx,  2.   ·'  ba.  n,  3.   ·»  Π1  Reg.  xvn,  21. 


03)  Basil.  ct  Angl.  *μών.  ί 
(14)  Aug.,  εΤπεν  ·  Αι  άγίαι  Γραφα\  ούδαμοΰ.  ( 


15)  Aug.  αδτάρκειαν.  Mox  idem,  κάμψαντας 
lb*)  A«g.  τήν  Ισότητα. 
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que  coelum  «cendere  ;  nisi  euo  in  peciore  relinuiseet  Α  χριστόφ<5ρον  Παΰλον  μή  άλλως  βεδυνησ6οι  ϊως  τρί_ 

του  οόρανοΰ  άνεληλυθέναι,  εΐ  μή  έχέχτητο  έν  στέρ- 


iadeficientem  et  consubstantialem  Trinitalis  fldem. 
Scilicet  hujusraodi  exemplo  indicare  voluit  Deus 
Deminem  in  regnuro  ccelorum  posee  pervenire,  oisi 
qui  eam  amplexus  fuerit  fidem,  quae  in  Pauio  habi- 
lavit.  Quid  vero  loquar  de  viviQco  et  sanctiflcante 
ac  peccalorum  remissiooftm  praebente  Iavacro,  sioe 
quo  nemo  videbit  regnum  coelorum  ?  Aimou  in  ler 
beatissima  nomenclatura  fidelibus  datur  ?  Adde  bis 


omnibu s  quod  ail  Joannes : « Et  bi  tres  unum  sunl  ··.  > 

καρία  ονομασία  δίδοται  (19)  τοις  πιστοΓς ;  Πρδς  δέ  τούτοις  πάσιν  Ιωάννας  φάσκει 
είσιν.  · 


νοις  αύτοΰ  τήν  της  Τριάδος  άνέχλειπτον  χα\  όμοού- 
σιον  πίστιν  ■  6  θεδς  βουλό  μένος  δεικνύναι  διά  το5 
τοιούτου  πράγματος,  μηδένα  είσελάσαι  (18)  δ-jvarfn 
ε!ς  τήν  των  ουρανών  βασιλείαν,  τδν  έχ  της  r.lntt*; 
της  ένοιχησάσης  έν  Παύλφ  μή  γεγονότα.  Τ£  δέ  χα\ 
τδ  της  αφέσεως  των  άμαρτιών  παρεκτικδν,  xal  ζωο- 
ποιδν,  κα\  άγιαστικδν  λουτρδν,  οδ  χωρίς  ουδείς  δψί- 
ται  τήν  βασιλείαν  των  ουρανών,  ούχ  έν  τη"  τρυμα- 

*  Kal  ot  τρείς  τδ  h 


45.  Αγ.  Vere  beati  orones  qui  fidein  istain  babent,  4δ.  "Αρ.  είχεν  ■  Αληθώς  μακάριοι  πάντες  οί  f/w- 
eamque  »d  luortem  usque  confltenlur,  et  dignam  τες  ταύτην  τήν  πίστιν,  κα\  Εως  θανάτου  όμολογοΰν· 
ip*a  vitam  agunt.  Ego  enira  nunc  revixi,  ex  morluis  g  τες  αυτήν,  κα\  άξίως  αυτής  πολιτευόμενοι  ·  νΰν  γαρ 


exciiatue.  Ilortua  eiquidem  res  esi  error,  ewu, 
qtiem  occupai  occideos,  animamque  ejug  qui  cum 
U)o  ambulat,  ita  afficil  ut  impudicitiis  inquine- 
tur,  efficitque  ne  signa  aetenix  vitae,  quae  ante 
oculoe  exvtanl ,  bomo  cognoscal  :  unde  futu- 
rum  eeeet,  ut  nec  mortem  desererem,  nec  ad  fidera 
vivificam  accederem  (17).Cam  enim  boinosit  unus, 
unam  debere  habet  fide.m  aeterna?  et  consu  bsianiialis 
TrinilatU.  Ια  Hla  enim  infldelitate,  ex  qua  nie  Deus 
eripuii,  non  una  fides,  sed  tres  pradicaniur  :  una 
nempe  de  Paire  aeterno,  alia  de  Filio  creaio,  tertia 
de  Spiritu  facio.  Ex  quibus  manifestum  esi,  nullani 
omnino  illic  fldem  esse  ex  niullig.  Quocirca  gratias 
ago  sancise  Trinitali  :  Pairem,  Filium  et  Spiriium 


έγώ  άνέζησα  άναστάς  έχ  νεχρών.  Νεχρά  γαρ  Jj 
πλάνη,  κα\  νεκροϋσα  τδν  κεκτημένο  ν  αύτήν,  xa\ 
ρυθμίζουσα  τήν  ψυχήν  τοϋ  συνοδοιποροΰντος  αΰτ||  h 
άσελγείαις  φύρεσθαι  (20),  προς  τδ  παρ*  οφθαλμοί; 
ζωής  «Ιωνίου  σύμβολα  μή  γνωρισΟέντα  προς  τού  άν- 
θρωπου, (21)  καταλεϊψαί  με  τδν  θάνατον,  χα\  τήν 
αύτοΰ  θυγατέρα  πλάνην,  προσοικειώσαι  δέ  έαυτδν  vjj 
ζωοποιψ  πίστει.  ΕΤς  γάρ  ών  δ  άνθρωπος,  μίαν  έχει» 
δφείλει  πίστιν  της  αΙωνίου  χα\  ομοουσίου  Τριάδος.  Έξ 
ής  γάρ  έρ^ύσατδ  με  ό  θεδς  άπιστίας,  ού  μία  πίοτις, 
αλλά  τρεϊς  δμολογοϋνται,  ένδς  μέν  Πατρδς  αιωνίου, 
έτέρου  δέ  κτιστοΰ  ΤΙοΰ,  χα\  Πνεύματος  πεποιημένα». 
Έχ  δέ  τούτων  κατάδηλδν  έατι  μή  είναι  πίστιν  έχεί 
έχ  πολλών  μηδέ  μίαν.  Έγώ  ουν  ευχαριστώ  η}  'W? 


saflctum adoro.  Jam ergo, cbariseime, simul oremus.  C  Τριάδι,  προοχυνώ  Πατέρα,  κα\  ΤΙδν,  χα\  4γ·ον 


Ι^ο  eoim  .depoeiu  omnia  erroris  induraenta,  Dei 
taisericordia,  abjeci. 

46.  Ath.  GesUe  adbuc  errorie  indumenlum  ; 
scd  8i  grati  aniini  es,  id  cum  caeteris  aposlasiae  re- 
bttt  projicies,  tuncque  ftimul  orare  poterimus.  Ar. 
Nisi  id  mibi  liquidissime  declaraverig,  non  mibi  con- 
scius  sura  quidquam  furiosae  illius  b«resis  reiinere. 
Atk.  Aonon  libi  videCur  cleri,  at  tocant,  dignitas, 
quaeUbi  ab  baeresidata  est,  esse  pars  erroris  ;  idque 
speciem  qnidem  pietatis  foris  prae  se  ftrre,  intue 
aolem  plenum  esse  impietatis,  ita  ut  homo  gigan- 
t»  spiritus  fiat  instrumeDium,  parali  ad  bellum  ad- 
rersus  Deura  sacrilegio  suscipiendum?  Ar.  Tibi  in 


Πνεύμα.  Αοιπδν,  άγαπητέ,  άμα  εύξώμεθα.  ΈΤ" 
γάρ,  πάντα  τά  ένδύματα  της  πλάνης  άποδυαάμινος» 
άπέρρΊψα  διά  του  έλεήμονος  θεοΰ. 

46.  'ΑΘ.  εϊπεν  Άχμήν  Ιτι  ένδυμα  (24)  φορΛί 
της  πλάνης  ·  συνευγνωμονήσαις  ρίψεις  κα\  αδτδ  πρδ< 
τοις  λοιποίς  της  άποατααίας  πράγμασι,  χα\  δυνηαί- 
μεθα  έπΐ  τδ  αύτδ  εΟξασθαι.  "Αρ.  εΐπεν  Έάν  ρή 
μοι  Φράσης  άκραιφνεστάτως ,  ού  συνεχίσταμαι 
έμαυτώ  Ιχειν  τι  τής  μανιώδους  αίρέσεως  έχείνης. 
Άθ .  εΐπ»  ·  Τήν  του  καλουμένου  κλήρου  άξίαν  ttp 
προς  της  αίρέσεως  δεδομένη  ν  σοι  ού  δοκεΐ  σοι  μάριη 
εΐναι  της  άπάτης,  έξωθεν  μέν  δειχνύντα  σχήμα  εύ- 
σεβείας,  έαωθεν  δέ  μεστδν  τυγχάνοντα  δυσφημίας 
ώς  είναι  τδν  άνθρωπο  ν  όργανον  πνεύματος  γ»ϊ4Ϋ* 


praeseotia  profiieor,  quod  non  acquiescet  aoimus,  ^τιαίου  προς  θεομαχίαν  τί)  Ιεροσυλία  ίτοιμον;*Αρ 

εΐπεν  ·  Όμολογώ  σοι  έπΐ  τοϋ  παρόντος,  ού  συνε»- 
ίίδωσί  μου  ή  ψυχή,  εΐ  μή  άρα  κα\  εΐ  σκέψει  (ίί) 
έξώσω  χα\  ταύτην  τήν  τυραννίδα  της  κενοδοξίας  bc 
τής  ψυχής  μου.  'ΑΘ.  εΐπεν  ·  ΕΙ  ουν  ού  συγχα«- 
τίθεται  τά  μέρη  της  πλάνης  είς  τήν  άρετήν,  «J1 
μάλλον  ού  συ'/ϊρέχει  τά  μέρη  της  άρετης  xtfi 


nm  isiam  van»  gloriae  lyrannidem  diligenter  ex 
anima  mea  ejecerim.  Ath.  Iiaque  si  Χ81  er- 
rorie  parlcs  cum  Tirtule  consentire  non  queunt, 
multo  magia  virtutis  et  veritatis  partes  cum  erro- 
ris  partibue  convenire  non  poesunu  Mendacium 
eaim  adversatur  Teritati ,  et  veritaa  mendacio. 

··  I  loan.  7. 

!iT)  Locue  obtcurut. 
18)  Aug.  εΕσεληλυθ^ναι. 
19)  Iia  Regiua.  Kdtti  vero  et  alii,  δέδοται  Ibid. 
AukusI.  πιστοίς  ή  αψεσις. 

(20)  Ang.  και  νεκροΰσα  τοϋς  δμολογοΰ'/τας  αύτήν 
χα\  ρ"υθμίςουσα  τήν  όδοιπορίαν  έν  άσελνείαις. 


(21)  Hicaddendum  videtur  μή. 

(22)  Reg.  τδ  Ενδυμα. 

(25)  Reg.  δέ  γέμοντα  δυσφημίας.  ΛΛββ1 
(24)  Aug.  εΐ  σκέψη.  Ηοχ  τήν  ante  τυραννίδα  oew» 
in  edilis,  sed  legilur  in  quibusdam  mss. 
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*λτ;θβ£*ς  τοίς  μέρζσι  της  πλάνης.  Άντίχειται  γάρ  ^  Nam  uiruaique  illorum  ex  fructu cognoscilur,  quem- 

άληθεία  τδ  ψεΰδος,  χαΐ  τψ  ψεύδει  άντίκειται  ή    admodum  dixit  Yeiitas. 
αλήββ«χ·  Ικαστον  γάρ  τούτων  έκ  τοΰ  καρπού  γι- 
ν*&σ»ται,  καθώς  Εφη  ή  Αλήθεια. 

ΈιΟηρώθη  συν  θβφ  ή  τοΰ  αγίου  Αθανασίου  κατά       Completa  est  cum  Deo  saniti  Atlianasii  adversus 
Αρείου  άριστεία  (25).  Arium  disputalio. 


fciSSJ^  ad-f,neni  Ldesunl  in  Anglicaho  et  Augustano,  quorum  loco  in  Keg.  legilur,  Τέλο* 
«ιζΛεχτικου  χοο  μεγάλου  Αθανασίου  καΐ  Αρείου.  β 


του 


ΙΝ  SEQUENS  OPUSCUMJM  ADMONITIO. 

I.  Sermo  confra  omnet  fueretet  habetur  in  anliquit  eodicibm,  et  in  Athanatxamt  coUeciionibus,  ted  in 
plerisque  cum  nota  abjudieati  Athanatio  opusculi.  Sie  in  Segueriano  eodiee  legiiur  ad  marginem,  ξένος 
xa\  χυδαίος,  tuppte  λόγος,  id  e$l,  pber  extraneus  et  fuslore  slylo  descriptus.  Quid  in  Commelinianit  codi- 
cibus  notetur,  aecurate  explieat  Felckmannus,  hit  verbit  :  Exetat  hic  in  codicibus  Basiliensi,  Gobleriano, 
el  1.  Caeierum  ad  initium  ejus  basc  nolata  in  Basil.,  άφες,  μή  γράψης.  Quae,  quidsibi  velint,  nescio  (imo 
kmc  planaet  aperta  ntnf,  lignificantque :  hunc  relinquito,  nec  describas)  :  nisi  forte  idemquod  Romanus 
anagnostes,  gimililer  ad  ejus  iniliura,  in  codice  Gobleriano  bis  verbis  :  Ούτος  ό  λύγος,  ώς  έμοί  γε  δοκεϊ, 
ού  τοΰ  μεγάλου  Πατρός  Αθανασίου  έστίν,  αλλά  ξένος,  ώς  κα\  χυδαίος  ώς  τά  πλείστα.  (Jd  est,  Hic  serrao,  ut 
mibi  quidem  tidetur,  nequaquam  est  magni  Pairis  Athanaeii,  eed  alienus,  atque  ut  plurimiim,  fusiore 
stylo  descriptus.)  Haec  ibi.  Quibus  siinilia  ad  euradeni  in  Baeil.  cod.  staiira  inilio,  ubi  prseoiitlitur  caU- 
logug  librorum  ία  eo  conlentorum,  haec :  Έν  τη"  βίβλω  της  μονής  τοΰ  άγίου  Αθανασίου  έστ\ν  επιγραφή 
άνωθεν  τοΰ  παρόντος  λόγου,  Εχουσα  οΰτως·  Ό  παρών  λόγος  οΰκ  Εστι  τοΰ  μεγάλου  Αθανασίου·  αλλά  ξένος 
κα\  χυδαίος.  Ήμεϊς  δε  πρόσταγμα  πληροΰντες  μετεγράψαμεν  κα\  τοΰτον.  (ld  est,  Ια  libro  monaslf.rii 
sancti  Alhanasii,  buic  libro  baec  prseponitur  inscriptio  :  Hic  liber  non  esi  magni  Aihaoasii,  sed  spuriue, 
ei  fusiore  stylo  cooscriplus.  At  nos  ut  jussa  compleremus,  etim  quoque  transcripsimus.)  Quae  poslrema 
▼ideiitur  esse  τοΰ  Δοξαπάτρου  verba,  excusanti s  se  cur  bunc  sermonem  descripgerit,  cum  sit  spurius,  ei 
ad  ejus  frontispicium  sit  iiotatum  ne  describatur.  Ecec  Fekkmannnt,  cujut  loeh  Grcece  tanium  allatis, 
Lalinam  tignifieaiionem  nos  adjecimut. 

Π.  Porro  ex  hitee  codicum  notulit  patam  ett  jamdiu  hune  librum  inter  Athanatiana  compdrere,  eum  tit 
tis  codicibu»,  ex  quibut  Commelinianorum  aniiquissimi  transcripti  tunl  eum  Athanaiii  operibut,  locum  ha- 
buerit.  Oraiionis  autem  genus,  ut  monent  amanuentet,  mulium  abhotret  α  taneti  doctorit  styto,  quod  ne- 
mo  sane  non  videat.  Patet  tumen  ex  Athanasii  optribut  exprestum  opusculum  fuiste;  in  eo  quippe  eeedem 
hcerett»  impugnanlur,  quas  in  variis  Athanatii  operum  loeit  confutatas  videmus ;  quarum  nonnullas  έκ  παρ- 
έργου  tantum  sancius  doetor  aggre$$us  e$t.  Bic  primo  loco  Ariani  exagitanlur,  quos  itetnpriore$  Atkana- 
thu  adorlui  eti ;  postremo,  Apollinaristce,  qui  potlremi  ab  Alhanatio  eonfutantur.  Bic  Pneumatomachi 
tocantur  Tropiei,  quam  voum  nutquam  memini  me  hae  sententia  legis$e,  ni$i  apud  Aihanasium  in  Epittolis 
ad  Serapionem.  Eadem  quoque  in  hoe  opcre  adversus  hwreticos  uturpantur  argumenta,  qux  ab  Aihanatto. 
Cmterum  qni  hie  confuiantur  hceretici,  hi  sunt  :  Ariahi,  Tropici,  Paulus  Samosauntis,  Manichai,  Marcion, 
Valentinut,  Ba$ilide$,  Hieraeat,  Novotut,  Phryget,  Apollinaristce  ,  de  quibut  omnibus  agitur  in  prwfation» 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓ10ΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΚΑΤΑ  ΠΑΣΩΝ  ΤΩΝ  ΑΙΡΕΣΕΩΝ. 


S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

CONTRA  OMNES  HJERESES. 

» 

1.  Το  προκείμενον  άπό  τοΰ  Εύαγγελίου  τοΰ  κατά  I.  Quod  propooilar  ex  Evangelio  secundum 
Τωάννην  «  Έν  άρχη"  ήν  δ  Αόγος  (26),  κα\  δ  Αόγος  Joannera  tale  eet :  ε  Ια  priucipio  erat  Verbum,  et 
ζν  κρδς  τδν  βεδν,  κα\  θεός  ήν  δ  Αόγος.  Ούτος  ήν  iv    Verbum  erat  apud  Deum,  et  Deus  ertt  Verbum. 

(28)  Gobl.  et  Felc.  i,  Έν  άρχ^,  φησίν,  ήν. 
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Hoc  erat  inprincipio  aptid  Deum.  Omnia per ipsum  A  άρχη"  πρί)ς  τ6ν  θεόν  (27).  πάντα  δΓ  αδτοδ  Ιγίνετβ, 

καΐ  χωρίς  αυτού  έγένετο  ούδε  εν,  δ  γέγονβν.  >  "Εκα- 
στος των  άγιων  προφητών  κα\  ευαγγελιστών,  διορα- 
τικοί δντες,  κα\  ένηχούμενοι  ύπδ  του  Πνεύματος  τοϋ 
άγιου,  διηγούνται  πάσαν  την  άγίαν  κα\  μεγάλην  σω- 


facla  sunt,  et  sine  ipso  frctum  est  nihil,  quod  fa- 
ctum  est  ·*.  >  Singuli  sanclurum  prophetarum  et 
evangelisiarum  oum  perspicaces  eesent,  et  Spirilu 
sancto  affiaii,  magoam  sanctamque  galutem  enar- 
rant  hominum  generi  futuram.  Sed  dixerit  aliquis, 
Quomodo?  Interpreiare  nobis.  Audi,  dilecte.  Pro- 
phetae,  uti  supra  dixi,  perspic.aces  cum  eint,  ante 
tot  generationes ,  qute  fulura  eunt  praeountiant, 
clareque  182  futura  exbibent,  quasi  prsesentia 
essent.  liidemque  magni  evangelistae,  quae  de  ad- 
venlu  Verbi  a  prophetis  prxdicta  fuere,  singuli 
(onllrmaiil ,  allegata  illa  praenunliatione.  Exempli 
causa :  magnus  Isaias  propbela  ait :  t  Qiiasi  ovis 
ad  occisionem  ductus  est,  et  quasi  agnus  coram 


τηρίαν,  τήν  μέλλουσαν  γίνεσβαι  τώ  γένει  των  άνθρώ- 
«ων  (28).  'Αλλ'  έρεΤ  τις,  Πώς;  Έρμήνευσον  ήμΤν. 
"Ακουσον,  άγαπητέ.  01  μεν  προφηται,  καθώς  προεϊ- 
πον,  διορατικοί  δντες,  ση  μα  £  νου  σι  τά  μέλλοντα  Ισε- 
σθαι  πρδ  τοσούτων  γενεών,  δεικτικώς  δεικνύοντες  ώς 
παρόντα  τά  μέλλοντα.  "Ομοίως  κα\  ot  μεγάλοι  «Οαγ- 
γελιστα\  (29)  4π\  τή*  έπιδημία  τοϋ  Αόγου,  τά  πρ  οκη- 
ρυχθέντα  διά  των  προφητών  Βεβαιοΰσιν  Ικαστος  τήν 
προσημασίαν  έν  τοϊς  Εύαγγ«λΙοις.  Οίον·  ό  μέγας  προ- 
φήτης Ησαΐας  λέγει·  t  'Ος  πρόβατον  iiA  (50)  σφα- 


-  —  »      I        ι  *   ■  ι    »  Γ  w \^  1 

londentese  sme  voce,  sic  non  aperit  os  suum.  Et  Β  γήν  ήχθη,  κα\  ως  άμνδς  έναντίον  του  κείροντος  άφω- 
in  bumilitate  judicium  ejus  sublatum  esl.  Genera- 
Uonem  ejus  quis  enarrabii  ?  Vibice  ejus  hor  omnee 
sanali  sumus  ··.  >  Cum  advenissei  autem  qui  prae- 
numiatus  fuerat,  eumque  praelereuntem  conspexia- 
set  magnui  Joamies  ttapiista,  illud  implens  quod 
praedicium  fuit  per  Isaiam  prophetam ,  dicit : 
«  Ecce  agnus  Dei  qui  lollil  peccala  mundi  »·.  >  Ed 
libi  propbetae  vocem  conflrmat  magnue  Baplisla. 
Similiier  sacrorum  ille  anlistes  Moyses  de ejusmodi 
vibice,  per  quem  universum  humanum  geuus  sa- 
lutem  consmiturus  erat,  quiJ  ait  ?  «  Maledicius 
omnis  qui  pendet  in  ligno  ,T :  >  acrursum  :  <  Videbitis 
▼ilam  vestrain  suspensam  in  ligno  »·.  >  Non  posuit 
primo  locovilam,  deinde  malediciionem ;  sed  primo 
roaledictionem,  poelea  vilaro.  Decuit  enim  primo 
cbirographum  affigi  cruci,  et  laius  Verbi  lancea 
perforari,  ut  livor  in  perfosstone ,  expiaiio  foret 


νος,  οΰτως  ουκ  άνοίγει  τδ  στόμα  αδτοΰ.  Κα\  iv  χ% 
ταπεινώσει  (51)  ή  κρίσις  αύτοϋ  ήρθη.  Τήν  δε  γενεάν 
αύτοΰ  τις  διηγήσεται ;  Τω  μώλωπι  αύτοϋ  ήμε!ς  πάν- 
τες Ιάθημεν.  >  Έπιδημήσαντος  δε  τοϋ  προσημανθέν- 
τος  πρδς  ημάς,  κα\  έωρακώς  (52)  αύτδν  παρερχδμε- 
νον  δ  μέγας  Βαπτιστής  Ιωάννης,  πληρών  τδ  προση- 
μανθεν  διά  Ήσαΐου  τοϋ  προφήτου  λέγει  ·  t  Ίδοϋ  δ 
άμνδς  τοϋ  θεοΰ,  δ  αΓρων  τήν  άμαρτίαν  τοϋ  κόσμου.» 
Ίδοϋ  βέβαιοι  τήν  προφητευθεΐσαν  φωνήν  δ  μέγας 
Βαπτιστής.  Όμοίως  (53)  xal  δ  ίεροφάντης  Μωσης' 
περ\  τούτου  τοϋ  μώλωπος,  δι'  ου  πάν  τδ  τών  άνθρώ- 
πων  γένος  σωτηρίας  έμελλε  μέτοχον  γίνεσθαι,  τ£  (54) 
Ιλεγεν;  «  Έπικατάρατος  πάς  δ  κρεμάμενος  ΙιΑ 
ξύλου  ·  »  καΐ  πάλιν  λέγει  ·  ι  'Οψεσ&ε  τήν  ζωην 
ύμών  κρεμαμένην  έπ\  ξύλου  (35).  »  Οΰκ  εΐπε  πρώ- 
τον τήν  ζωήν,  είτα  τήν  κατάραν  (56)·  άλλ'  είπε  πρώ- 
τον τήν  κατάραν,  Επειτα  τήν  ζωήν.  "Επρεπε  γαρ 
πρδτερον  προσηλωθήναι  τδ  χειρδγραφον  τω  σταυρφ, 


raundo  :  sanguis  etaqua,  bumano  generi 

γχ\  νυχΟήναι  τήν  πλευράν  τοϋ  Αδγου  «rij  λόγχη,  ?να  δ  μώλωψ  έν  TfJ  νύξει  καθάρσιον'γένηται'τή'  οίκουμένΓ,,' 
τδ  αίμα  xal  τδ  ΰδωρ  τώ  γένει  τών  άνθρώπων. 

2.  Τάλανες  οί  άχάριστοι  Ιουδαίοι,  τοιούτων  και 
τηλικούτων  σημείων  καΐ  ευεργεσιών  γενομένων  παρ' 
αύτοίς,  άντί  τοϋ  τδν  έπιδήμήσαντα  παρ'  αύτοϊς  δοξά- 
ζειν  καΐ  εύλογεϊν  έπ\  τοΓς  γινομένοις  (57),  έκ  τών 
έναντίων  ίλεγον  ·  t  ΕΙ  Υίδς  εΤ  τοϋ  βεοΰ,  κατάβηθι 
άπδ  τοϋ  σταυροΰ.  »  Ό  μ  έ  ντο  ι  ήλιος  συνέστελλε  τας 
ακτίνας,  μή  φέρων  δρ$ν  τδν  Κύριον  κρεμάμενον  kiA 
τοϋ  ίχρίου.  Κα\  δύο  συν  αϋτψ  ήσαν  λτ)στα\  χρβμά- 

**  Joan-  '»  *-5.  Μ  lea.  lhi  ,  5,7,  8.  ··  Joan.  ι,  29.  ·»  Deul.  χχι,  25  ;  Galat.  ιιι.  15.  **  Deut. 
XXflii,  66.   ··  Matih.  χχνιι,  40.   ·  ibid.  44. 


2.  Miseri  ingrali  illi  Judxi,  qui  tot  tantieque 
signis  nc  beneQciis  sibi  collatis,  nedum  illum  qui 
apud  «e  peregrinatus  esset,  laudarent  ac  benedice- 
renl  ob  rcs  geglas,  ex  adverso  dicebant  :  «  Si  Filins 
Dei  es,  descende  de  cruce  ··.  »  Atqne  sol  interira 
contraclis  radiig,  non  sustinnil  videre  suspensura 
ia  cnice  Dominum.  Duo  quoque  latrunes  cum  eo 
tuspensi  erant,  quorura  altero  exsecrante  ail 


Ha  Scguer.  Ιιι  cdilis,  hac,  ούτος  ήν  fcv  άρχϊ) 
πρδς  τδν  θεόν,  d  sunt. 

(28)  Gobler.  el  Felck.  1,  σωτηρίαν  τήν  γενομένην 
έπΐ  σωτηρία  τών  άνθρώπων.  Paulo  posl,  Seguer. 
άγαπητέ  μου.  Oi  μέν  άνδρειδτατοι  κα\  μεγάλοι  προφ. 

(29)  Goblerian.  et  Felc.  1,  oi  εϋαγγελισταί.  Paulo 
post  Segucr.  τών  μεγάλων  προφητών. 

(50)  Gobler.  ci  Felc.  !,  έν  Εώαγγελίοις·  'Ος  πρδ- 
βατον  επί,  oinissis  inierpositis.  Mox  iidem,  τοϋ  κεί- 
οαντος. 

(51 )  Ha?c,  έν  τϊ)  ταπεινώσει  desunl  in  Gobler.  el 
iFelc.  i.  Mox  δέ  deest  in  Seg. 

(52)  lla  Seg.  Editi  vero,  προσημανθέντος,  καΐ 
τ.ρδς  ήυ.άς  έοφακώς.  Mox  μέγας  dcesl  in  Gobl.  et 


Felc  f. 

(35)  Gob!.  et  Felc.  i,6  Βαπτιστής.  Όμοίως  καΐ 
δ  μέγας.  Ibid.  posl  Βαπτιστής,  Seg.  addit  Ιωάννης. 

\54)  Τί  deest  in  Goblcriaiio  el  Fclc.  1.  Mox  Se- 
giiciian.,  Πάς  άνθρωπος  δ  κρεμ 

(55)  ΈπΙ  ξύλου  deesi  in  Gr.  Sci  iplnrce  ipm. 

(56)  Seguer.,  έπειτα. Mox  Gobler.  el  Felc.  i,  άλλβ 
τήν  κατάραν  πρώτον,  ίπ.  Ibideni  posl  ζωήν,  Segtier. 
bab<  l  άλτ^θές.  Mox  Goblcr.  «t  Felc.  \,  πρδτερον 
προοηλωθηναι ,  Seg.  πρώτον  προσηλωθήναι,  priHS 
edili,  πρδτερον  προσημανθήναι. 

(57)  Gobler.  ei  Felc.  ^,  γενομένοις.  Paulo  post, 
Seg.  pro  κατάβηθι,  habel  κατάβαλε  σεαυτδ*/.  Paulo 
infra,  Seg.  Gobl.  ct  Felc.  1,  μή  φέρων  Ιδεϊν. 
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pevot  ·  xa\  του  ένδς  χαταρωμένου  (38),  βΤπεν  ό  Ιτε-  Α  aller  latro :  ι  Quid  exsecraris  justum  ?nos  secunduro 


ρος  ληστής*  <  Τί  καταράσαι  τψ  δικαίψ;  ήμεΐς  κατά 
τάς  Αμαρτίας  εαυτών  πεπόνθαμεν  ·  τ(  σο\  χα\  τφ 
βικαίω ;  »  Τψ  δέ  *Ιησοΰ  έλεγε,·  c  ΜνήσΘητί  μου,  Κύ- 
ρια, δταν  έλθης  Ιν  τί)  βασιλεία  σου.  >  Κα\  ό  Ιησούς 
ιερός  αύτδν  (38)*  <  Αμήν,  άμήν  λέγω  σοι,  σήμερον 
μετ*  έμοϋ  Ιση  Ιν  τψ  παραβεΐσψ.  ι  "Ο  μεγάλου  πρά- 
γματος !  της  κατάρας  προσηλωθείσης,  ήνέψξε  τον 
παρά&ισον  έν  τη"  έπαγγελία  τψ  ληστή".  "Ο  τοϋ  μακα- 
ρίου  ληατοΰ  τούτου  I  άφήρπατεν  έν  τψ  χύσμψ  λη- 
στεύουν, άφήρπασε  χαΐτήν  βασιλεία  ν  των  ουρανών  έν 
τ*β  όμαλογία.  Περ\  τούτου  εΐπεν  6  μέγας  προφήτης  (40)· 
<  Κα\  κάνθαρος  εκ  ξύλου  φθέγξεται.  ι  Οίδατε, 
άδελφοί,  8τι  δ  κάνθαρος  Ttept  τά  ακάθαρτα  σχολάζει, 
ακάθαρτος  ών  *  ούτω  κα\  δ  ληστής  ποτε  I  σχόλαζε  ν 


sceler.i  noslra  paiimur  :  Et  qnid  tibi  et  juslo  illi  ?» 
Dixii  autem  Jesu  :  <  Hemenlo  mei,  Domine,  cum 
veneris  in  regnum  tuam. » Cui  Jesus  :  »  Amen,  amen 
dico  tibi,  bodie  mecum  eris  in  paradiso  '. »  0  rem 
magiutm !  suepenso  maledicio,  aperuit  latroni  pa* 
radisum  in  promissione.  0  felicem  laironein  1  in 
mundo  rapnit  latrocinando,  regnnm  coelorum  ra- 
puil  confitendo.  De  illo  magnus ait  prophela  :  ι  Et 
gcarabaeus  ex  Hgno  vociferabitur1.»  Noslis,  fralres, 
scarabaeum  immundum  circa  immunda  versari ;  iia 
qaeque  latro  in  latrociniis  versatus  eet;  in  cruce 
autera  confessus  est,  qnemadniodum  superins  dixi, 
atque  in  illo  impletur  h*ec  prophelia  :  t  Et  scara- 
baeua  ex  ligno  vociferatur.  >  Vociferalas  aulem 


iv  τσίς  λΐ}ατεΙα·ς  (41)·  δτε  δε  έν  τψ  σταυρωήν,  ώμο-  Β  djgnue  habitus  est  qui  regnum  coelorum  proripe- 


λάγησεν  αύτος,  καθώς  προβίπον,  καΐ  πληρούται  εις 
αύτδ  τδ  προφητευθέν  ·  ι  Κα\  κάνθαρος  έχ  ξύλου  φβέγ- 
γεται.  ·  Φθεγξάμχνος  το ί νυν  ήξιώθη  προαρπάσαι  τήν 
των  οδρανών  βασίλευαν.  ΚαΙ  πάλιν  λέγει  δ  μέγας 
προφήτης  Ησαΐας  δεικτικώς  δεικνύων  ώς  παρών  * 
t  Ιδού  ή  Παρθένος  έν  γαστρ\  Ιξει,  κα\  τέξεται  ΥΙδν, 
χαΐ  χαλέσουσι  τδ  δνομα  αύτοΰ  Εμμανουήλ,  >  8  έστι 
μεθερμηνευομενον,  ι  Μεθ'  ημών  δ  θεός.  ι  Μελλού- 
σης τοίνυν  ταύτης  της  προφητικής  σημασίας  πλη- 
ροϋσθαι,  άποστέλλεται  δ  μέγας  Αρχάγγελος  Γαβριήλ 
δ  έν  δεξιφ  της  μεγαλοσύνης  παρεστηκώς  σημάναι  τ$ 
άχράντφ  βέοτδχψ  χα\  άπειρογάμψ  Μαρία,  κα\  λέγει 
προς  αύτήν  ■  ι  Χαίρε,  χεχαριτωμένη*  δ  Κύριος  μετά 


ret.  ΑΠ  rursum  ipse  lsaias  magnus  prophela, 
perspicne  loquens,  ac  si  prasens  fuisset  :  c  Ecce 
Yirgo  in  ulero  habebit,  et  pariel  Filium,  et  vo- 
cabunt  noraen  ejus  Emmanuel  \  >  qnod  est  in- 
terpretalum  ,  <  Nobiecura  Detis.  >  Cum  igitur 
instarel  tempus,  ut  propheta?  praediclio  implere  - 
tur ,  mittitur  nagnas  arebangelue  Gabriel ,  qui 
stat  ad  dexleram  majesiaiis  ,  qui  nuntiaret  183 
immacnlaise  Deipara,  et  nullius  ihorutn  ex- 
pertae  Marise,  bis  verbis  :  «  Ave,  gratia  plena,  Do~ 
mini»  lecum  *;  >  Domiuum  dieens,  commoneni  be- 
rum  indicat,  ee  conservnm  esse  fassus.  «  Spiritut 
sanctus  superveniet  tn  le,  et  virlus  Alligsimi  obura- 


σοΰ  (44).  »  Κύριον  δέ  λέγων,  τδν  χοινδν  δισποτην  c  brabit  tibi,  Ideoque  quod  naecltur  ex  te,  Saoctai 


έσήμανεν,  δμολογών  τήν  συνδουλείαν.  <  Πνεύμα 
κγιον  έπχλβύσχται  έπ\  σέ,  χα\  δύναμις  Υψίστου 
έησχιάσει  σε*  διο  καΐ  τδ  γεννώ με νον  έχ  σου  (43) 
"Αγιον  χληθήσεται.ι  'Αληθώς,  άγαπητο\,  αγιον  καλεί- 
ται δ  ναός  τοϋ  μέλλοντος  άγιάζειν  πάσαν  τήν  οίχου- 
μένην.  ΚαΙ  πάλιν  λέγει  δ  αύτος  προφήτης  *  t  Παι- 


vocabitur*.  >  Merito,  dilecli,  gauclum  vocalur  lem- 
plum  ejus  qui  totum  orbem  sanctiflcalan»  ett. 
Ruraam  ait  idem  propbela  :  «  Parttilus  natns  eit 
nobis,  et  filius  datus  esl  nobis,  cujue  imperiam  su- 
per  buroerom  ejue.  Et  Tocatar  nomen  ejos,  Magni 
consilii  angelus 


δίον  (44)  έγεννήΟη  ήμΓν,  χα\  υΐδς  έΜβη  ήμίν,  ου  ή  άρχή  έπ\  του  ώμου  αύτοΰ.  ΚαΙ  καλείται  τδ  δνομα 
αύτοΰ  Μεγάλης  βουλής  άγγελος,  ι 


3.  Τούτων  τοίνυν  πληρωθέντων,  λέγει  δ  μέγας  ευ- 
αγγελιστής Ιωάννης  δ  υίδς  της  βροντής·  «  Έν 
(*5)  ήν  δ  Αόγος,  κα\  δ  Αδγος  ήν  πρδς  τδν  βεδν, 
α\  ββος     ό  Αόγος  (46).*  Ούτος  ήν  έν  άρχ^  πρδς  τδν 


3.  HU  ilaque  impleiis,  ail  magnus  evangelieta 
Joannes  fllias  tonitrui : « In  principio  erai  Verbum, 
et  Verbum  eral  apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum. 
fioc  eral  in  principio  apod  Deum.  Omnia  per  ipsum 


•  Loc  xxiii,  40-43.   ·  Habac.  n,  21.  »  Isa.  vn,  14.   ■  Luc.  i,  48.   ·  ibid.  35.   T  lea.  ix,  «. 


(38)  Sic  S?gtierian.  ln  editie  ένδς  deeat.  Gobleria- 
nus  ei  Fe*c.  primus  sic  habeni,  xa\  τοϋ  μεν  χατα- 
ρωμένου,τοΰ  δέέτέρου λέγοντος*  Τί  καταρ.Μοχ  iidem, 
τάς  άμαρτίας  ήμών.  Mot  Gobl.  ei  Felc.  1 .  ui  in  lexlii. 
Edili  vero,  xaV  είπε  πρδς  τδν  Κύριον*  ΜνησΘήτω 
uou,  Ιησοΰ.  δταν. 

(39)  Editi,  Κα\  δ  Θεδς  δ  Κύριος  πρδς  αύτόν.  Se- 
tpier.  Κα\  ευθέως  δ  Κύριος  πρδς  αύτδν.  Gobler.  et 
relc.  primus,  Ka\  ό  Ιησούς  πρδς  αύτόν.  Ibbleni  in 
Gobler.  oroiltiinUir  basc,  'Αμήν,  αμήν...  τψ  παρα- 
δείσψ.  Ibid.  Gobler.  et  Felc  1,  ω  μεγάλου  θαύ- 
■ιατος! 

(40)  Gobter.  et  Felc.  primus,  Περ\  τούτου  φηοτν 
4  προφ. 

(41)  Seguer.,  χα\  ούτος  δ  ληστής.  MoxGobler.  et 
Felc.  1,  ληστείαις*  ένδε  τψ  σταυρψ  ώμολόγητο,  χα\ 
χληροΰται  είς  αύτδν  τδ  προφητευθέν.  Φθεγξ&μενος. 
ibidetn  Soguer.  habet  ώμολόγησεν  αύτύν.  Edili  vero, 


D  ώμολύγησεν  αύτδς.  Ilox  idem,  φθεγξά|ΐενος  τοίνυν, 
χαθώς  προεΐπον,  χατηξιώθη.  lbidem  Gobler.  et  Felc. 
primug.  Κα\  πάλιν  Ησαΐας  λέγει  *  Ιδού  ή  Π. 

(44)  Gobl.  el  Felc.  1,  άποστέλλεται  άρχάγγελος 
Γαβριήλ  σημάναι  tfi  χεχαριτωμένη  Μαρία  τδ,  Ό  Κύ- 
ριος μετά  αού. 

(43)  Ua  Seguer.  In  edil.  έκ  σοϋ  deesi.  Μοχ,  άγα- 
πητοί  deest  in  Gobler.  et  Felc.  1 . 

(44)  Gobl.  et  Felc.  1,  Κα\  πάλιν  Ησαΐας-  Παι- 

δίον. 

(45)  Gobl  ei  Felc.  1,  τούτων  ουν  πληρωΟέντων. 
λέγει  δ  τής  βροντής  υίδς·  Έν  άρχί. 

(46)  lta  Seg.  recte.  Edili  vero,  Έν  άρχί  ? ·ν  δ  Λό 
γος,  χα\  τά  έξης.  ΕΙ  οδν  6Γ  αύτοΰ.  Μοχ  GoMcr.  «· 
Fetckmanni  primttt»,  τωνγενητών.Φανερδν  ουν  έστι. 
δτι  έν  τψ  Πατρ\  ήν  αεί.  Τάλανες  'ΑρειομανΙταν  Ίου 
δαίοι,  οί  μή  δρσ.  Μοχ  iidem,  έρευνώ-Λες. 
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facla  sunt,  et  sine  ipao  factum  esl  nihil  *.  »  Si  per  Α 
ipsum  ouinia  facta  sunl :  ergo  ipse  eel  extra  res 
quse  factse  sunt,  manifestureque  est,  ipsura  in  Pa- 
tre  semper  fuisse.  Miseri  Judaei  novi  AriomaniUe, 
qui  neque  recte  legunt,  neque  accurale  pereemun- 
tur,  quod  cecatos-  babeant  mentis  oculos ,  raii 
omnium  creatorem  et  opificem,  esse  creaturam. 
Audite  illud  magni  evangelislae  :  ι  In  princtpio. » 
0  Cbristi  ioimice  Ariane,  si  dixisset :  In  principio 
faclum  est,  cura  obtentu  quodam  diceres  :  Evan- 
gelista  dixil,  In  principio  factum  eat.  Al  cura  dixe- 
rii  :  ·  In  prlncipio  eral,  >  quaere  diligenler,  el 
deprehendes  veritatem  :  binc  sciscitare  ex  magno 
cvangelista  his  verbis :  0  evangelista,  dic  nobis 
quod  opus  principii  et  veri  Dei  Verbi  :  siquidera 
Cbrisli  adversarii  Ariani,  arbilranlur  Greatorem  · 
omuium  eese  creaturam ;  staiira  respondebit  nia- 
gnus  ille  evangelisu  :  Lege  condiii  mundi  originem 
in  Genesi,  quae  sic  babet  :  c  In  principio  fecit 
Djos  coelura  et  terram  *. »  Sint  itaque  ea  quae  non 
•unl,  ut  eint  eaqus  futura  sunt.  Eral  Deus  Yerbum 
apud  Pairero,  per  quem  omoia  facta  sunt.  Pulchre 
igilur  evangelista  ait  :  c  In  principio  erat  Verbnm, 
el  Yerbum  erat  apud  Deum,  etDeus  erat  Verbum.i 
Ecce  terlio,  c  erat,  »  nusquam,  <  non  erau  >  Ma- 
gnusporro  arcbangelusGabriel,  cum  ad  imroacu- 
latam  et  inlactam  Deiparam  dixit :  ι  Spiritua  san- 
ctus  8«perveniel  in  te,  et  virtus  Allissimi  obum- 
Lrabil  tibi;  ι  non  dixit:  Spiritus  eanctu*  flet  in  te, 
aut  virtus  efflcietur  in  te ;  sed  «  Spiritua  sanctus 
superveniet  in  te,  et  tirtus  Altissimi  obumbrabil  ^ 
tibi.  ι  Hoc  beatus  Apostolus  his  verbis  indicavit : 
c  Cbri&tus  Dei  virtus,  et  Dei  aapientia  ".  >  Sed  ad 
hac  dicet  Arioraanila :  Qaare  igitur  Paroemiastes 
ait :  ι  Dominue  creavit  me  initium  viarura  suarum 
in  opera  sua  11 Τ  »  0  impiisaime!  annon  audisti 
angelum  Tirgini  dicentem  :  <  Quod  nascilor  ex  te, 
Sanctum  vocabiiur?  »  Vides  quod  de  oegotio  incar- 
nalionis  verba  faciat.  Cum  autem  inveteralum  esset 
aex  dierain  opue,  in  praevaricalione  patris  prosa- 
piae  nostrae  Adami,  iu  inortemque  delapsum  esset 
noelrum  genus,  placuit  Deo  ad  nos  mittere  pro- 
prium  Filium  Deom  Verbura  atque  agsumere,  uti 
aupra  dixi,  ex  intacta  Virgine  templum,  hoe  esl, 


θεδν.  Πάντα  δι '  αύτοΰ  Ιγένιτο,  χα\  χωρίς  αύτοΰ  έγι- 
νετο  ουδέ  Εν.  »  ΕΙ  δι'  αύτοΰ  πάντα  γέγονεν,  άρα  έχ- 
τός  έστι  των  γενητών,  χα\  φανερών  έστιν,  δτι  έν  τω 
Π  ατοί  ήν  πάντοτε.  Τάλονβς  βί  Ιουδαίοι  νέοι  ol  Άρειο- 
μανίται,  ol  μή  δρθώς  άναγνδντες,  μηδ*  άχριβώς 
έρευνήσαντες  τυφλούς  Εχοντες  τοΰς  της  διανοίας  οφ- 
θαλμούς, νομίζοντες  τον  κτίστη  ν  και  δημιουργών 
τώνδλων  χτίσμα  είναι.  Αχούσατε  τοΰ  (47)  μεγάλου 
εύαγγελιστοΰ  τδ,«  Ένάρχή\  ·  Ίίχριστομάχε  Άρειανέ, 
el  ήν  είπων,  δτι  Έν  άρχή"  γέγονεν,  είχες  αν  χρώμα 
λέγειν,  δτι  Ίδου  δ  ευαγγελιστής  εϊπεν  ·  Έν  άρχ} 
γέγονεν.  ΕΙ  δε  εΤπεν  ·  c  Έν  άρχη"  (48)  ήν,  » ζήτησαν 
άχριβώς,  χαΐ  εύ  ρήσεις  τήν  άλήθειαν*  Επειτα  έπ- 
ερώτησον  τδν  μέγαν  εύαγγ«λιστήν  λέγων  πρδς  αύτόν  · 
ΤΩ  εύαγγελιστά,  είπε  ήμίν  τήν  πραγματείαν  τής  αρ- 
χής, χαΐ  τοΰ  δντος  θεοΰ  Λόγου  (49)'  δτι  χριστό  μα  χα 
ΆρειανοΙ  νομίζουσι  χτίσμα  είναι  τδν  χτίστην  των 
δλων  *  ευθέως  λέξει  σοι  δ  μέγας  ευαγγελιστής  *  Άνα- 
γνωδι  της  χοσμοποιίας  τήν  Γένεσιν,  ουτω  λέγου- 
σα ν  c  Έν  αρχή  έποίησεν  δ  θεδς  τδν  ούρανδν  xal 
τήν  γην.  >  Έστω  τοίνυν  τά  μήδντα  εις  τδ  είναι ,  είς 
τά  μέλλοντα  Ισεσβαι.  ΤΗνδ  Θεδς  Λίγος  πρδςτδν  Πατέ- 
ρα, δι*  οδ  τά  «άντα  γέγονεν.  ϋύχοΰν  καλώς  δ  ευαγ- 
γελιστής λέγει  (50)·  «  Έν  άρχ$  ήν  δ  Λδγος,  χα\  4 
Αδγος  ήν  πρδς  τδν  θεδν,  χα\  θεδς  ήν  δ  Λόγος.  » 
Ίδου  τριχως  τδ  ι  ήν  (5!),»  ούδαμοΰ  τδ,  <  οδχ  ήν.  ι 
Κα\  δ  μέγας  άρχάγγελος  Γαβριήλ,  δτε  «ρδς  τήν 
άχραντο  ν  χα\  άπειρδγαμον  θεοτδχον  Ελεγε  *  <  Πνεύμα 
άγιον  έπελεύσεται  έπ\  Λ,  χα\  διίναμις  Υψίστου  1«ι- 
σχιάσει  σοι,  ·  ούχ  εΤπεν  (52),  δτι  Πνεύμα  έπ\  αϊ  γε- 
νήσεται, ή  δύναμις  κοιηθήσεταιέπΐ  σε,  αλλά,  ι  Πνεύ- 
μα άγιον  έπελεύσεται  Ιπ\  σε,  χαΐ  δύναμις  Υψίστου 
έπισχιάσει  σοι.  »  Τούτο  χα\  δ  μαχάριος  "Απόστολος 
εδήλωσε  λέγων*  <  Χριστδς  θεοΰ  δύναμις,  χαΐ  θεοΰ 
σοφία.  >  Άλλ*  έρεί  πρδς  ταύτα  δ  Άρειομανίτης, 
δτι  Πως  λέγει  δ  Παροιμιαστής  (53),  δτι  <  Κύριος 
Ιχτισέ  με  άρχήν  οδών  αύτοΰ  είς  Εργα  αύτοΰ. » Τ0 
άσεβέστατε,  ούχ  ήχουσας  τοΰ  αρχαγγέλου  (54)  λέ- 
γοντος τη"  Παρθένω  *  ι  Τδ  γεννώμενον  έχ  σοΰ  "Αγιον 
χληδήσεται ;  » Όράς,  δτι  περ\  τής  πραγματείας  της 
ένανθρωπήσεως  Ελεγεν.  Επειδή  δε  πεπαλαίωται  ή 
Εξαήμερος  ή  παλαίωσις  Ιν  τ$  παραβάσει  (55)  τοΰ 
πατρδς  τοΰ  γένους  ήμών  Αδάμ,  χα\  είς  θάνατον  χα- 
ταπεπτώχει  τδ  γένος  ήμών  (56),  εύδόχησεν  δ  θεδς 


•  Joaa.  ι,  1-3.  ·  Genes.i,  1.   >·  I  Cor.  ι,  14    11  Prov.  νιιι,  22. 


(47)  Seguer.  άχούσαντες  τοΰ,  ctc.  Gobler.  et 
FkIc.  Ι,^Αχούσατετοΰεύαγγελιστοΰ.  E(  ούν  Εφη,  δτι 
Έν  άρχϊ|  γέγονεν,  είχες  λογον,  δτι  δ  εύαγγελιστής 
Εφη  ·  Έν  άρχί  γέγονεν.  ΕΙ  δε  Εφη,  δτι  Έν  άρχή"  |γέ- 
γονε,  ζήτησον. 

(48)  Gobler.  et  Felc  I,  έρώτησον  τδνεύαγγελι- 
στήν,  χαΐ  λέξει  σοι  ·  'Ανάγνωθι  της  χοσμοποιίας  τήν 
Γένεσιν,  χα\  εύθέως  λέξει  πρδς  σέ  ·  Έν  άρχ^  έποίησεν. 

(49)  lu  Sea.  et  Basil.  Editi  vero,  xaV  τδν  όντως 
θεοΰ  Λδγον.  Infra  Seg.  λέξει  πρδς  σε  δ  μέγας,  etc. 

(50)  Gobl.  ei  Felc.  primus,  δι*  ου  πάντα  γέγονε. 
Καλώς  δ  εύαγγ. 


χως 

γελοςπρί.  ,   

Θεοτδχον  Παρθένον  Ελεγε  Πν 


Ο  (52)  Ita  Seguer.  Ια  editis  yero,  hsec,  ούχ  εΤπεν, 
usque  ad,  έπισχιάσει  σοι  tequens,  desunt,  δι1  δμοιο- 
τέλευτον.  Μοχ,  μαχάριος  ante  Απόστολος  deest  io 
Gobl.  et  Felc.  1. 

(53)  Gobler.  el  Felc.  primos,  δ  Άρειανδς,  χα\  ώς 
δ  ΙΙαροιμ. 

(54)  Gobler.  et  Felc.  I,  άγγέλου. 

(55)  Gobler.  el  Felc.  I,  ΈπεΙ  ου  ν  πεπαλαίωται  ή 
φύσις  ήμών  έν  τ^  παραδ. 

(56)  Gobler.  et  Felc.  1,  χατεπεπτώχειμεν,  εύδέ- 
χησεν  δ  Θ.  Mox  Seguer.  χαταπέμψαι  πρδς  ήμάς  τδν. 
Ibidem  Gobler.  et  Felc.  4,  τδν  ίδιον  αύτοΰ  Λογον  ΊΠσν 
χαί  θεδν  ·  λαβείν  δέ  έχ  τής  Παρθένου  τήν  άνθρωπείαν 
φύσιν  ώς  χαΐ  δ  Άπδοτολδς  φησιν*  Εύδδχησεν  6 
θεδς  πέμψαι. 
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«ρδς  ήμάς  πέμψαι  τόν  Ιδιον  Υίδν  θεόν  Λόγον,  λα-  χ  bomineio.  Aitque  beatu»  apoatolus  Paulus  :  Ptacuit 
6eTv  %t,  καθώς  προεΓπον,  έκ  της  άπειρογάμου  Παρ-     Deo  in  mundum  mittere  FUium  suum  naluin  e» 
eivou  τον  ναδν,  τόν  άνθρωπον.Κα\  λέγει  6  μακάριος     muliere  ,β.  Viden,  euiu  loqui  de  incarnaUotie  Τ 
απόστολος  Παύλος-  Εύδοχησεν  δ  βεδς  καταπέμψαι  τον  Γίδν  αύτοΰ  είς  τον  χόσμον,  γεννώμενον  έχ γυναικός. 
"Ορφς,  ότι  περί  της  ενανθρωπήσεως  εστίν. 


4.  ΕΙ  &  θέλεις  άχοϋσαι  περ\  της  αδιαιρέτου  καΐ 
μιας  θεδτητος  (57),  άχουε  Παύλου  λέγοντος  ·  «  "Ος 
ων  Απαύγασμα  της  δόξης  χα\  χαρακτήρ  τής  ύποστά- 
σεως  αύτοΰ*  ι  καΐ  πάλιν  λέγει·  «  *Ος,  έν  μορφή" 
Θαοΰ  ύπαρχων,  ούχ  άρπαγμόν  ήγήσατο  το  είναι  Γσα 
βεψ,  αλλ*  έαυτδν  έκένωσε,  μορφήν  δούλου  λαβών,  ι 
Όρας,  δτι  περι  της  (58)  ένανθρωπήσεώς  είαιν  αϊ 
τοιαΰται  φωναί.  Κα\  αύτδς  ό  Κύριος  αύθεντικ$  φωνή 
ιΐπεν  ·  ·  Έγώ  έν  τψ  Πατρ\,  χα\  ό  Πατήρ  έν  έμοί  ·  » 


184  ·*·  Sin  velis  auiiire  de  indivisa  et  una  dei 
laie,  ausculta  baec  Pauli  verba  :  ι  Qui  cum  sit 
splendor  glorix  ei  figura  subslantisg  ejus  '· ;  >  el 
rursum  :  c  Qui  curo  in  forma  Dei  esset,  non  rapi- 
■am  arbitratus  est  esse  se  aequalem  Deo,  sed  sts- 
meiipsum  exinanivit  formam  eervi  accipieiia  **.  » 
Yides,  ejusroodi  voces  incarnaiionera  spectare. 
Quin  et  ipae  Dominus  aulbentica  voce  ait :  <  Zgo 
in  Palre,  et  Paler  in  me  ";  >  rursumque  Pbilippo : 


χαϊ  πάλιν  λέγει  Φιλίππψ  ·  c  Έγώ  κα\  δ  Πατήρ  Εν  β  «  Ego  et  Paler  onuro  sumus  *·.  »  El  per  magnuro 


εσμεν.  »  Κα\  λέγει  διά  τοΰ  μεγάλου  προφήτου* 
«  Πδετέ  με,  δτι  έγώ  είμι,  χα\  οϋκ  ήλλοΕωμαι.»  KaV 
πάλιν  λέγει*  c  Εγώ  έκ  τοΰ  Πατρός  έξηλθον,  κα\ 
ή  χω.  »  Κα\  διά  τοΰ  Ιερεμίου  λέγει  ό  Πατήρ  ■  <  Έμε 
έγχατέλιπον  (59)  πηγήν  ύδατος  ζώντος,  χα\  ώρυξαν 
έαυτοΖς  λάκχους  συντετριμμένους,  οΐ  ού  δυνήσονται 
έαυτοΖς  ύδωρ  συναγαγείν.  >  Ού  χθες  ή  πηγή,  χα\ 
σήμερον  τό  ύδωρ  *  μή  γένοιτο  !  'ΑεΙ  πηγή,  αεί  ύδωρ. 
Τάλανες  ol  άχάριστοι  (60)  Άρειομανϊται  ·  τούτων 
κρε£ττων  ευρέθη  δ  Ναβουχοδονόσορ,  δς,  έαυτόν  θεόν 
νομίζων  εΤναι,  χαλ  είχόνα  έαυτοΰ  στ  ή  σας  έν  Βαβυλώ- 
νι,  χαϊ  έμβαλώνεΐςτήνκάμινον  τοΰ  πυρός  Άνανίαν, 
και  Άζαρίαν,  χα\  Μισαήλ*  χα\  τοΰ  δροσοποιοΰ  (61) 
λόγου  έν  μέσω  αυτών  γινομένου,  και  έξελάσαντος  τό 


pruphelara  ait :  c  Yidele  me,  quia  ego  sum  et  non 
mulor  ".  >  Rursomque  aii  :  <  Ego  ex  Patre  exivi 
«•t  venio  *·.  >  Ac  per  Jereiniam  ait  Paler :  «  Me 
dereliquerunt  fonteni  aquse  vivae,  et  foderunt  sibi 
cisternas  dissipatas,  quao  aquaiu  eibi  congregare 
non  poterunt  w,  >  Nequaquam  besterna  die  fons, 
bodie  aqua  :  absit.  Semper  Tons,  semper  aqoa.  Mi- 
seri  ingrati  illi  Ariomanitte,  quibus  melior  depre- 
bensus  est  ipse  Nabuchodonosor,  qtii  sese  deum 
arbilratue,  constiiutaque  sibi  Babylone  imagine, 
alque  projeciis  in  caminum  ignis  Anania,  Azaria, 
et  Misaele ;  cum  verbum  roriflcum  in  medio  eonim 
factum  esset,  excussissetque  iguem,  duin  byrnnos 
illi  canerent ;  veniene,  inquam,  ipse  Nabuchodono- 


πϋρ,  χα\  αύτών  ύμνούντων  *  χα\  έλθόντος  τοΰ  Ναβου-  C  »0Γ·  at9ue  videus  illos  canentes,  ait  pueris  suis  : 


χοδονδσορ,  χαϊ  έωραχότος  αύτοΰς  ύμνοΰντας,  έλεγε 
τοις  παισ\ν  αύτοΰ  *  ι  Ούχ\  άνδρας  τρείς  ένεβάλομεν 
εΐ;  την  κάμινον  ;  ι  01  δέ  εΐπον  *  c  Αληθώς,  βασιλεΰ. » 
Κα\  εΐπε  πρός  αύτοΰς  *  ι  Ιδού  θεωρώ  έγώ  άνδρας 
τέσσαρας,  κα\  ό  τέταρτος  όμοιος  ΥΙώ  θεοΰ.  »ΤΩ 
Ναβουχοδονόσορ,  σεαυτόν  θεόν  έπο ίη σας,  πώς  οίδας, 
δτι  δμοιος  ΐίψ  θεοΰέστιν ;  «ύθέως  εΤπεν  ·  Αύτός  κατέ- 
νυζέ  με  εΙπεΖν.  Χρε(ττων  τούτων  εύρέθη  Ναβουχο- 
δονόσορ των  άσεβων,  χα\  μηδέ  δμοιον,  μηδέ  όμοού- 
σιον  λεγόντων  τόν  ΤΙόν.  Είπατε  (62)  τοίς  άσεβέσι  μή 
βλασφημείν,  άλλ'  εύφημοΰντας  προσκυνείν  τόν  όντα 
θεόν  Λδγον  έν  πνεύματι,  εΐ  άρα  άφεθήσεται  ή  άσέ- 
6εια  της  βλασφημίας  αύτών. 
5.  Τούτων  τοίνυν  έξοστρακισθέντων  κα\  έχβληθέν- 


<  Nonne  viros  tres  conjeciunus  in  caminum ? »  Re* 
sponderunt  illi :  c  Iia  esi,  ο  rex.  ι  Et  dixitad  illos : 
ι  Ecce  video  ego  viroe  quatuor,  et  quartua  simiUa 
Filio  Dei  0  Nabuchodonotor,  qui  leipsum  deum 
eOecisii,  unde  oosii  eese  similem  Filiu  Dei?  Statlm 
ille  responderit :  Quia  ipse  me  stimulavit  ut  hsec 
dicerem.  Melior  itaqile  deprehensus  est  Nabucho- 
douosor  impiis  illis ,  qui  neque  similem ,  ntque 
consubstantialem  dicunt  Filiura.  Dicite  impiis,  ne 
blasphement,  sed  cum  benediclione  Verbum  vere 
Deum  adorent  in  spiriiu,  si  forte  remiltatur  iropia- 
tas  blaspbemiae  eorum. 

5.  Hie  igitur  relegatie  et  abjeclis  ex  divino  cboro. 


των  έκ  τοΰ  θείου  χορού,  εΓπωμεν  καΐ  πρός  Τους  του-  ^  loquamur  ad  itiorura  Tratres  Pneumatomachos,  seu 
των  άδελφούς  τους  Πνευματομάχους  τους  Τροπικούς,  Tropicoi,  qui  dicunt  SpirHum  sanctum  esse  crea- 
τοΰς  λέγοντας  (63)  τό  Πνεύμα  είναι  χτιστόν.  ΤΠ  Τρο-    tum.  0  Tropice,  uon  audisti  Davidem  dicentem  : 

··  Galat.  lv,  4.  "  Hebr.  i,  5.  »*  Philipp.  n,  6.  »"  Joao.  xiv,  10.  11  Joan.  x,  30.  "  Malach. 
in,  6.   »·  Joan.  χνι  48.   »  Jerem.  ιι ,  13.  »·  Dan.  ιιι ,  91,  92. 


(57)  Gobler.  el  Felc  1,  περί  της  αδιαιρέτου  αύ- 
τοΰ Οεότητος, 

(58)  Gobl.  et  Felc.  1,  Όράς.  πώς  περί  της.  Paelo 
poel,  iidem,  χαΛ  αύτός  ό  Κύριος  φησιν,  ότι  Έγώ 

(S)  Gobl.  ei  Felc.  1,  τοΰ  Ιερεμίου·  Έμεέγχα- 
τελίπετε. 

(60)  Haec,  ol  άχάριστοι,  desunt  in  Gobl.  et  Felc.  1. 

(61)  Gobl.  et  Felc.  priraus,  έν  Βαβυλώνι,  χα\  έν 
τί)  καμινφ  (sic)  βολών  τοΰ  ς  γ*  παΖδας,  και  τοΰ  δρο- 
σοκ.  Μοχ  Seguer.  γενομένου.  Ibidem  Gobi.  et  Felc. 


primus,  χαϊ  έκτινάξαντος  τό  πΰρ.  ΚαΙ  των  παίδων 
ύμνούντων,  έλεγε  τοίς  παισίν  αύτοΰ  ·  Ούχ\  τρείς  έν- 
εβάλομεν έντϋ  καμίνω;κα\  Ιδού  ό*.  Τοΰ  δέ  τετάρτου 
δρασις  όμοία  θεω,  ώ  Ναβουχ. 

(62)  Gobler.  et  Felc.  priroue,  Κρείττων  αύτόν  εύ- 

gifijj  Ναβουχοδονόσορ  των  μή  δμοιον  μηδέ  όμοούσιον 
εου  λεγόντων  τόν  Τίόν.  Είπατε. 

(63)  ΕΓπωμεν  πρός  τούς  Πνευματομάχους  τους 
λέγ.  Sic  Gobler.  et  Feic.  1.  Μοχ  iidetu,  χτιστόν  ού» 
ήκούσατε  τοΰ  δι.  Ibid.  Seg.  τοΰ  μεγάλου  Δαβίδ. 
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<  Verbo  Doonini  coeli  firmati  sunt,  et  Spirilu  oris  Α  πιχέ,  ούχ  ήκουσας  του  ΑαβΙδ  λέγοντος·  <  Τψ  Λόγψ 

Κυρίου  οί  ουρανοί  έστερεώθησαν,  χα\  τψ  Ήνεύματι 


ejus  omnis  virtus  eoruin  *'  ?  ι  Ecce  Trinilateni  in- 
divisibilem.  Et  rursum  in  mundi  opificio  magnns 
ille  famulus  Moyses,  sic  ioquitur  :  «  ln  principio 
fecit  Deus  c<clum  et  tcrrain,  terra  autem  eral  in- 
■visibilis  et  incomposi ta.  el  lencbrae  super  abyssum, 
«l  Spirilus  Domini  ferebatur  super  aquas  ".  >  Si- 
niililer  magnus  Paulus  ait  :  c  Misit  Deus  SpirUum 
Filiisui  in  cordanoslra,  clamantem :  Abba,  Paier".  > 
Gt  ipse  Pater  per  magnum  prophetam  aii :'  <  Effnn- 
•dam  de  Spiriiu  meo  etiper  omnem  carnem,  «t  pro- 
pheiabunt  "\  >  Ipseque  Dominus  qui  venil  salvum 
iacere  genus  humanum,  authentica  voce  ait :  «  Ego 
1n  Palre  etPater  in  me;  ι  et, « Ego  sum  veritas  " ;  > 
«t,  ι  Si  abiero  ad  Patrem  metim,  non  relinquam  vos 
«rphauos  :  sed  mittam  vobis  Paracletum  Spirilum 
veritatis  *'.  »  Ecce  Spiritum  in  verilale,  veriiatem 
in  Patre.  Ecce  Trinitatem  indivisibilem,  triplica- 
tum  vincuiutn,  quo  manipulos  ronstringenles,  offe- 


τοΰ  στόματος  αύτοϋ  πδσα  ή  δύναμις  αύτών ;  ι  Ιδοΐι 
ή  Τρ'.άς  άδιαίρίτος.  Κα\  πάλ  tv  έν  τ$  χοσμοποιια  δ'- 
ηγού μένος  δ  μέγας  θεράπων  Μωσης·  t  Έν  άρχ|)(64) 
έποίησεν  ό  θεος  τδν  ούρανδν  χα\  τήν  γήν  ·  ή  δέ  γη 
ήν  αόρατος  χα\  άχατασχεύαστος,  χα\  σχότος  έπάνω 
της  αβύσσου,  χα\  Πνεϋμα  θεοΰ  έπεφέρετο  έπάνω  τοΰ 
ύδατος,  ι  "Ομοίως  χα\  ό  μέγας  Παϋλος  (65)  λέγει  · 
«  Έξαπέστειλεν  ό  Θεδς  τδ  Πνεϋμα  τοΰ  Υίοΰ  αύτοϋ 
είς  τάς  καρδίας  ήμων  κράζον '  Ά662,  δ  Πατήρ. ι  Κα\ 
αΰτδς  δ  Πατήρ  λέγει  δια  τοϋ  μεγάλου  προφήτου  * 
<  Έχχεώ  άπδ  τοϋ  Πνεύματός  μου  Ιτά  π3σαν  σάρκα, 
χαι  προφητεύσουσι.  »  Κα\  αύτδς  δ  Κύριος,  έλθών 
σώσαι  τδ  γένος  ήμων  των  ανθρώπων  αυθεντική  φω- 
νή εΐπεν  ■  «  Έγώ  έν  τψ  Πατρ\,  χα\  ό  Πατήρ  έν 
έμοί  *  ι  χαι,  ι  Έγώ  είμι  ή  αλήθεια  *  »  χα\,  «  Έάν 
Απέλθω  πρδς  τδν  Πατέρα  μου,  ούχ  αφήσω  υμάς 
δρφανοΰς,  άλλ'  άποστελώ  ύμίν  τδν  Παράκλητον  τδ 


rimus  Patri.  Dispereant  ilaque  et  hi  bomines  cum  Β  Πνεϋμα  της  αληθείας.  »  Ιδού  τδ  Πνεϋμα  έν  τη"  άλη- 
Ariomanitis.  *  θεία,  ή  αλήθεια  Ιν  τω  Πατρί.  Ιδοϋ  ή  Τριάς  Αδιαίρε- 

τος, τδ  τρίπλοχον  σχοινίον,  έν  φ  τά  δράγματα  σφίγγοντες  προσφέρομεν  τφ  Πατρί.  ΚαΙ  ούτοι  οΰν  συν 
τοΤς  Άρειομανίταις  άπώλοντο. 


6.  Jam  loqnamur.  adversue  infelicissimum  Pau- 
lom  185  Samosaieneera  ,  qui  ail,  Dominum  ex 
qao  prudiit  ex  inlacta  Yirgine,  ex  eo  tempore 
finsee  FiUum.  Amens,  rum  audisti  ipsum  Dominura 
dicentera  ad  Judaeos  :  c  Pater  vester  Abrabam 
exsutlavit  ut  videret  diem  meuro,  et  vidit  gavisus- 


6.  ΕΓπωμεν  κα\  πρδςτδνάτυχέστατον(66)Σαμοσατέα 
Παϋλον,  τδν  λέγοντα,  δτι  αφ'  ου  προηλθεν  άπδ  της 
άπειρογάμου  Παρθένου,  άπδ  τότε  Υίδς  έχρημάτισεν. 
"Αφρον,  ούχ  ήχουσας  αύτοϋ  τοΰ  Κυρίου  λέγοντος 
πρδς  τοΰς  Ιουδαίους  ■  «  Ό  πατήρ  ύμών  Αβραάμ 
ήγαλλιάαατο  ίδείντήν  ήμέραν  τήν  έμήν,  χα\  είδε  χα\ 


que  est ;   >  respondentibusque  Domino  ingralis  ^  έχάρη.  >  Κα\  των  άχαρίστων  Ιουδαίων  λεγόντων 

πρδς  αύτδν  τδν  Κύριον,  «  Οϋπω  τεσσαράκοντα  Ιτη 
Εχεις,  χαι  λέγεις  έωραχέναι  τδν  "Αβραάμ ;  >  Άπε- 
χρίθη  πρδς  αύτοϋς  χα\  Ελεγεν  ■  »  Αμήν,  άμήν  λέγω 
ύμΐν,  πρ\ν  Αβραάμ  γενέσθαι,  έγώ  είμι.  »  ΕΙ,  πρ\ν 
Αβραάμ  γενέσθαι,  αυτός  έστι,  πως  λέγεις,  δτι  μετά 
τήν  Ενααρχον  αύτοϋ  παρουσίαν  ΥΙδς  έχρημάτισεν; 
Ούχ  ήχουσας  έν  τψ  Παροιμιαστή,  αύτή  ή  Σοφία  πως 
Ελεγεν  €  Έγώ  ήμην  (67),  προσέχαιρε  ·  χαθημέ- 
ραν  εύφραινόμην  έν  προσώπψ  αύτοϋ,  >  δτκ  έποίησε 
τήν  οίχουμένην,  συμπαρήμην  αύτψ ;  Κα\  πάλιν  λέ- 
γει δ  μέγας  Παροιμιαστής  (68)·  «  Ό  θεδς  tij  σοφία 
έθεμελίωσε  τήν  γην.  »  Ίδοϋ  άεί  έστιν  έν  τψ  Πατρί  · 
χα\  δ  μέγας  Απόστολος  ·  «  Χριστδς  θεοϋ  δΰναμις  χαΐ 


Jiidaeis  :  ι  QuadraginU  annos  nondum  habes,  et 
dicis  te  Abrabam  vidisse?  >  Respondit  illis  et  ait  : 
ι  Amen ,  atnen  dico  vobis ,  aotequam  Abraham 
fieret,  ego  sum  >  Si  aniequam  Abraham  fieret, 
ipse  eet,  qua  raiione  tu  dicis,  illum  post  carnalera 
•nuoo  adventutn  Fitium  factum  fuisse?  Annon  au- 
disti  in  Paroemiaste,  quomodo  ipsa  SapienUa  lo- 
quatur  :  c  Ego  eram  qua  gaudebat,  quolidie  laela- 
bar  ante  faciem  ejus  ■', »  cum  conderel  orbem  ad- 
eram  ipsi ?  Ruraumque  ait  magnus  ille Parcemiaslee : 
«  Dens  sapienlia  fundavit  terram  ■·.  »  Viden'  eem- 
per  illum  in  Palre  esse?  Ft  magmis  Aposlolus : 
f  Cbrietus  Dei  virlus  et  Dei  sapienlia  *'.  >  Quid  ad 


kaec  respondet  insauus  Samosatensis?  Ipse  quo-  D  θεοϋ  σοφία.  » Τί  πρδς  ταΰτα  λέγει  δ  άνδητος  Σαμο- 
que  divinum  boc  merum  in  aquana  converlens ,  σατεΰς,  χα\  ούτος,  έζυδαρώσας  τδν  θείον  τοϋτον  οΐ- 
cum  bibiaset,  aqua  iulercute  dietentus  cum  Arianis  vov,  χα\  πιών,  xal  τυμπανωθε\ς,  άπώλετο  σΰν  τοΖς 
Interiil.  Άρειομανίταις. 

"  Psal.  «χιι,  6.  "  Cenes.  ι,  1,  2.  M  Galat.  iv,  6.  "  Joel  n,  28.  M  Joan.  xiv,  10,  6.  ··  Joan. 
xvi,  7;  xi?  18;  xv,  26.  «  Joan.  vm,  56-58.   M  Prov.  vm,  30.    »·  Prov.  m,  19.    ··  1  Cor.  i,  24. 


(04)  Gobler.  et  Felc.  1.  ΚαΙ  έν  -rij  χοσιχογονία  Μω- 
βης·  Έν  άρν....  Seg.  ibidem,  Μωσης  λέγει. 

(65)  Τοϋ  ύδατος  χα\  Παϋλος.  Gobler.  et  Felc.  1. 
Paulo  poet,  lidem,  έν  ταΐς  χαρδίαις  ήμων....  πατήρ. 
Κα\  Ίωήλ  έχ  προσώπου  βεου  ·  Έχχεω...  και  προ- 
φητεϋσουσι.  Κα\  δ  Κύριος  ·  Έγώ  έν  τ. 

(66)  Άτυχέβτατον  deest  in  Gobler.  et  Felc.  I, 
Paulo  posl  tn  iiadem.  δτι  deest.  Mox  iidem,  Παρθέ- 
νου, "Εκτοτε  χοηματίααντα  τδν  υ  Ιόν.  "Αφρον,  ούχ 
ήχουσας  τοϋ  Κυρίου  λέγοντος  τοις  μαθηταίς*  Κα\ 


"Αβραάμ  ήγαλλ....  χα\  Ιδών  έχάρη.  Των  &  Ιουδαίων 
είποντων  ·  Ούπω  μ'  Ετη  Εχ....  Αβραάμ;  Ό  δέ  φησι* 
Πρ\ν  Αβραάμ  έγώ  είμι. 

(67)  Goblerian.  el  Felc.  1,  παρουσίαν  έχρημάτι- 
σε·  χα\  πάλιν  δ  Παροιμιαστής  έν  τη  Ιοφί^'  Έγώ 

Hac,  λέγει  δ  μέγας  Παροιμιαστής,  desant  in 
Gobler.  et  Felc.  i.  Panlo  post,  Seg.  et  Basil.  xal 
πάλιν  λέγει  δ  μέγας  Απόστολος.  Gobl.  ct  Felc.  i, 

xal  δ  Απόστολος. 
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7.  Είπωμεν  xal  πρδς  τους  άαεβεστάτους  Mavt-  Α    ?·  Jara  verba  faciamus  advergus  impiissimoe  Ma- 


χαίους,  τους  τρυγιούς  των  κακών.  rQ  Ασεβέστατοι 
Μανιχαίοι,  λέγετε  δύο  ύποστάσεις  είναι,  άγαθοϋ  τβ 
χαΐ  πονηρού ;  Κα\  λέγεις  τον  πονηρδν  (69)  θέλοντα 
μάχβσθαι  τω  ΑγαΟώ,  (να  λαβή  μέρος  τι  *  χαΐ  δ  Αγα- 
3ος,  φησ\ν,  Αγαθός  ων  κ«\  μή  Βέλων  μάχεσθαι,  δέ- 
δωχε  παραχωρήσας  μέρος  τι  τω  πονηρω,  καΐ  γέγονι 
τω  πονηρω  1ν  ήμισυ  μέρος,  κα\  τώ  άγαθω  ήμισυ 
μέρος.  Κα\  μεταμεληθεν,  φησ\ν,  ήλθε  τδ  άγαΟόν 
παρασκευάσασθαι  είς  πδλεμον,  καΐ  Ισχημάτισεν  έαυ- 
τδν  έντώτοΰ  πονηρού  σχήματι.  'Αλλ'(70),  &  Ασεβέ- 
στατε ΜανιχαΙε,  δτε  όλόκληρον  ήν  τδ  άγαθδν,  λέγεις, 
Ούκ  ήθέλησε  μάχεσθαι,  κα\  δτε  ήμισυ  γέγονεν,  ώς 
λέγεις,  «{ς  πδλεμον  ήλθε.  Διά  τούτο  λέγει  ό  άσεβέ- 
στατος  ΜανιχαΙος,  δτι  «  'Ηλθον  ζητήσαι  το  άπολω- 


uichaeos  malorura  faeces.  Ο  impiissimi  Manich«i, 
dicitis  duas  esse  subsiantias,  boni  scilicet  et  malif 
Oicitis,  inquain,  lualum  pugnare  voluisse  cum  bo- 
no,  ut  partera  quamdara  sibt  sumeret :  bonum  vero, 
eum  ulpole  bonum,  pugnare  nollel,  partem quaui- 
dam  raalo  sponle  cessisse;  ila  ut  pars  una  nialo 
cum  diinidio  cederet,  dimidium  taiilum  partit  al- 
terius  bono  obveniret.  Tum  poeniteniia  duclum 
bonum  sese  ad  bellum  instruxisse,  aique  mali  spe- 
ciem  induisse.  Verum,  ο  impiissime  Manichsee,  cum 
integrum  esset  bonum,  ais  noluiese  pngnare ;  ubi 
vero  ad  diinidiam  partera,  ut  ais,  redacium  esi,  ad 
bellum  processil.  Eo  speclal,  ail  impiissimus  Mani- 
cbaeus,  illud  :  <  Veni  quaerere  quod  perierai     »  0 


λος.  >   "Ο  πολλής  Αφροσύνης !  Ποϋ  ουν  Ετι  άγαθοΰ  Β  ingentem  stuUiliam !  Ecquodnam  jara  boni  indi- 


γνώρισμα;  Μάλιστα  δτι  χα\  τοΰ  πονηρού  σχήμα 
Ανέλαβε  κατά  (71)  σέ.  "Ωσπερ  οίκοδεσπδτου  γυναίκα 
έάν  ζωγράφος  γράψη  εν  εΐκόνι  παραχρήμα  άσέμνως, 
καΐ  πάρε  ρχδ  μένος  6  οικοδεσπότης  I5fl  τήν  Ιδίαν  γαμε- 
τήν  παρά  σχήμα  ουσαν,  ούκ,  όργισθε\ς  καΐ  πλήρης 
θυμού  γινόμενος  (72)  άναιρήσει  τδν  τούτο  τολμή- 
σαντα  ποιήσαι ;  Πδσω  μάλλον  τδν  λέγοντα,  δτι  τού 
πονηρού  σχήμα  άνέλαβεν;  Ίσχυρδτερδν  έστι  τοί- 
νυν,  ού  άπεχρήσατο  τδ  σχήμα.  Ταύτα  των  άφρδ- 
«ιν  χα\  άσεβων  τά  τολμήματα.  ΤΩ  Ασεβέστατε 
τρυγιί  των  χαχών  ΜανιχαΙε  (73),  ούκ  ήκουσας  τού 
Ματθαίου  λέγοντος  περ\  τής  ένανθρωπήσεως  ·  «  Βί- 
βλος γενέσεως  Ιησού  Χριστού  υ  Ιού  Δα6\δ,  υΙού 
Αβραάμ ;  >  'Λλλ'  έρεϊ,  δτι  Ού  δέχομαι  τήν  Πάλαιαν. 


ciura?  cum  maxime  lu  dicas,  ipsum  mali  induieeft 
speciem.  Ut  si  piclor  quispiam  palrisfamiliaa  uxo- 
rem  festinanter  indecenlique  forma  depingat  in 
imagine,  luin  paleriamilias  praetereundo,  indecenli. 
forma  uxorera  videat,  noune  ira  furoreque  percitus, 
piciorem  qui  boc  ausus  fuil  de  medio  lollet  ?Quanlo- 
magis  euni  qui  ail  bonuiu,  niali  epeciem  assum- 
psisse?  Id  igilur  cujus  specie  quis  ulitur,  utente 
est  prxstantius.  Hi  etultorum  ioipiorumque  taomi- 
num  sunt  ausus.  0  impiissime  et  tualorum  faeces, 
llanicbaee,  annon  audisii  Malthteum  de  incarna- 
tione  diceniem  :  ι  Liber  generationis  Jesu  Cbrisli 
filii  David,  fllii  Abrabam  ·». »  Al  reapondet :  Non 
admiiio  Vetus  Testamentnm.  Reponam  ego  :  Ec- 


ΚαΙ  έγώ  έρώ  πρδς  αύτόν  ·  άιά  τί  ού  βέχη  τήν  Πα-  C  quid  est  quod  non  admillie  Vetue  Teetamentum  t 


λαιάν ;  Ούκ  ήκουσας  αύτού  τού  Κυρίου  λέγοντος  τοίς 
άσεβεστάτοις  κα\  άχαρίστοις  Ίουδαίοις'  ι  ΕΙ  έ πι- 
στεύετε Μωσή,  έπιστεΰετε  5ν  έμο\,  δτι  Μωσής  περί 
εμού  Ιλάλησε.  »  Τί  έλάλησεν,  ώ  Κύριε ;  «  Προφ ήτην 
ύμΐν  (74)  άναστήσει  Κύριος  έκ  των  Αδελφών  ύμων, 
ώς  έμ4.  »  Τούτον  τδν  προφήτην  ώμολδγει  ή  μαχαρία 
ΣαμαρεΤτις  (75)  λέγουσα  ■  c  Κύριε,  θεωρώ,  δτι  προ- 
φήτης εΐ  σύ.  »  ΕΙ  κα\  άνθρωπον  καΐ  Κύριον  κα\  προ- 
φήτην  ώμολδγει  ή  μακαρία  Σαμαρείτις'  ίδου  πάντη 
κα\  4  νδμος  xal  ol  προφήται,  ol  μεγάλοι  χα\  οι  άγιοι 
δμολογούσι.μΊώς  δύναται  βότρυς  είναι  άνευ  άμπέλου ; 
Πώς  δύναται  βεβαιωθήναι  πάσα  πραγματεία,  χα\  ή 
εις  τδν  κόσμον  μέλλουσα  έσεσθαι  σωτηρία ;  Όμολο- 
γήσουσιν  ol  σημάντορες  ol  μεγάλοι  προφήται  κα\  δ 


Annon  audisli  Domiuum  dicentem  impiissiniis  et 
ingraiie  Judaeis  :  «  Si  crederelis  Mnysi,  crederetis 
et  mihi,  quia  Moysee  de  me  locutua  est  'V  *  Qu-d 
loculus  est4  Domine?  <  Propbetam  excitabit  vobi* 
Dominus  de  fratribus  veslri»,  eicul  me  ■*·  ι  Hunc 
prophelam  confltebatnr  beata  Samaritana, cum  di- 
ceret :  «  Domine,  ut  video,  propbeta  es  lu  ".  ι  S: 
et  botniDem  et  Dominum  et  propbetam  confiteba- 
tur  beata  Samariiana  :  ecce  ubique  lex  «Λ  aacrl 
magnique  propheUe  conflteuiur.  Qaomodo  boirusi 
potest  absq«e  Tile  esse?Quomodo  conflraari  po- 
test  touim  negoliiim  et  futura  mundi  1S6  salus  * 
Coiifilebuntur  indices  illi  magni  propbetae,  et  lex; 
cum  maxime  Dominus  ipse  dicat  :  t  Lex  et  pro- 


νόμος  (76)  *  μάλιστα  αύτού  τού  Κυρίου  λέγοντος,  δτι  D  pbele  usque  ad  Joaonem  *·.  t  Et  rur&u»  :  <  No* 
Maltb.  »»  Joan.  v,  46.    ·*  Deut.  xvm.  15.    M  Joan.  iv,  i9.    u  Luc* 


»'  Luc.  xix,  10. 
xti  ,  46. 

(69)  Goblerian.  et  Fetc.  1.  Αλλά  χα\  προς  τους 
Μανιχαίους  τους  τρυγιους  των  κακών,  Ό  άσεβέστα- 
τοι,  λέγετε  δύο  υποστάσεις  είναι  άγαθού  τε  χα\  πο- 
νηρού. Κα\  λέγετε  τδν  πονηρδν.  Paulo  post,  Seguer. 
ίνα  λάβτις  μέρος  τι. 

(70)  Αλλ'  deest  in  Seg.,  qui  mox  babei,  δτε,  ut 
et  mlra.  Edili  vero,  δτι.  Gobl.  et  Fe!c.  prima*,  ιο- 
tum  buoc  locum  sic  habenl,  TQ  άσεβεστατοι,  δτε 
ολοχληρον  ήν  δ  λέγεις  άγαθδν,  ούχ  ήθέλησε  μάχε- 
αθαι. χαΐ  δτε  ήμισυ  γέγονεν. 

(71)  It  i  Seguer.  Ldili,  άνέλασε.  Nannius  legisse 
videlur  άνέλαθε,  veriit  eniiu  :  sub  mali  forma  ia- 
kbat. 

(7%)Seguer.  γενόμενος. 


(73)  Gobi.  et  Felck  1,  τρυγιε  ΜανιχαΙε. 

(74)  Gobl.  et  Felc.  1 ,  Ού  δέχομαι  τήν  Πάλαιαν  ; 
Ούκ  ήκουσας  τού  Κυρίου  λέγοντος  *  Εί  έπιστεύετε- 
Μωσει,  έπιστεΰετε  Αν  έμοί  -  χαΐ  γάρ  Μωσής  περκ 
έμού  Ιλάλησε  λέγων  Προφήτην  ύμΐν.  Edili  el  qui- 
dain  roanuscripii,  posl  περί  έμού  ελάλησε,  habetil» 
τί  έλάλησεν,  ώ  Κύριε;  Πρ. 

(75)  Gobl.  Η  Fele.  4,  ή  ΣαμαρεΡτις.  Μοχ  iidem, 
εΐ  σϋ.  Ιδού  πάντες  καΐ  Κύριον  χα\  άνθρωπον·  αύτδν 
όμολογοΰσι.  Πώς  δύν. 

(7Η)  Gobl.  el  Felc.  1,  Ή  είς  τδν  χδσμον  σωτηρία, 
εί  μή  δμολογήσουσιν  οί  σημάντορες  προφήται,  χιί 
δ  ν. 
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yenl  solrere  legem  aut  propbetae,  sed  adimplere". »  Α  «  Ό  νόμος  χα\  ot  προφηται  μέχρις  Ιωάννου·  ι  χαΧ 


Ο  faecee  omniura  bareeuml  Sufficit  illis  nomen  ad 
fldem  suam.  De  bis  aii  magnus  psalmista  David  : 
f  Dixit  iusipiens  in  corde  auo :  Non  est  Deus.  Cor- 
rupti  gunt  et  abominabiles  facii  eunt  in  siudiie 
•uis  M,  »  cura  non  conftleaniur  et  ipsi  carnalem 
adventum,  sed  phantasiara  esse  existiment,  cura 
tamen  Dorotnus  ad  Judaeos  dicat :  «  Qwld  me  qua> 
rilis  inlerflcere  hominem,  qui  veritatem  locutus 
sum  vobiB  *'  ?  »  rursumque  dixer.it  ad  minislrum 
qoi  alapam  sibi  inilixerat :  c  Si  male  locutus  sum, 
testimouium  perhibe  de  malo ;  si  aulem  bene,  qaid 
me  cadis**!  ι  Aa  poiest  phantasia  c*di,  aul  affigi 
cruci?  Nonne  corpue  id  erat?  Et  quomodo  dicit 
quod  plinntasia  esseiTEt  hi  quoque  una  evanescant, 


πάλιν  ι  Ούκ  (77)  ήλθον  καταλϋσαι  τδν  νόμον  ούβέ 
τους  «ροφήτας,  άλλά  πληρώ  σαι.  >  ΤΩ  τρυγιο\  πασών 
αΙρέσεων !  Αυταρχες  αύτοΕ;  έστι  τδ  δνομα  πράς  τήν 
πίττιν  αύτών.  Περ\  τούτων  εΐπεν  ο  μέγας  ψαλμωδός 
Δαβίδ·  <  Etttcv  Αφρων  (78)  έν  καρδία  αύτοΰ·  Ούχ 
Εστι  θεός.  Διεφθάρησαν  κα\  Ιβδελϋχθηιαν  έν  έπιτη- 
δεύμασι,  >  χα\  αύτοί  μή  όμολογήσαντες  τήν  ένσαρ- 
χον  παρουσίαν,  άλλά  φαντασία  ν,  λέγοντος  τοϋ  Κυ- 
ρίου προς  τους  Ιουδαίους  ·  <  Τ£  με  ζητείτε  (79) 
άποχτεΐναι  άνθρωπον,  δς  τήν  άλήΟειαν  ύμΤν  λελά- 
ληκα ;  ι  Κα\  πάλιν  λέγοντος  αύτοΰ  προς  τδν  ύπηοέ- 
την  τον  ^απίσαντα  αύτδν  (80)·  «  ΕΙ  κακώς  έλά- 
λησα,  μαρτύρησον  πιρ\  τοϋ  κακοϋ*  tl  δ£  καλώς,  τ( 
με  τύπτεις;  ι  Μή  δύναται  φαντασία  τύπτεσθαι  ή 


qtii  arbilrantur  divinnm  illud  merum  non  esee  mi- Β  προσηλωθήναι  lv  τψ  σταυρψ;  Ούχ  άρα  σώμα  ^v; 
•tom.  et  menlis  slupore  percnUi  pereani.  Κα\  πώς  λέγει,  δτι  φαντασία  έστί ;  Κα\  ούτοι  συνεξ- 

βφανιζέσβωσιν  νομίζοντες  αχρατον  είναι  τδν  θείον  οΤνον,  χα\  «Ις  Ιχστασιν  γενόμενοι  άπώλοντο. 


8.  Aggrediarour  jam  Marcionem,  Valenlinum  et 
Basilidem,  qui  aii,  Dominum,  quaei  aquam  per  ca- 
nalein,  iraneiiese  per  illibalam  et  iniactam  Mariam. 
Ο  impiissiini !  non  andistis  magnnm  archangelum 
Gabrielem  haec  loquentem,  ad  immaculatam  Virgi- 
nem  Mariam  :  «  Ave.  gratia  plena,  Domiuug  lecum. 
Spirilus  sanclus  superveniet  in  te,  et  virtus  Altissi- 
mi  obumbrabit  tibi.  Quod  enim  ex  te  nascilur, 
Sanclum  vocabitur  M.  »  Si  dixisset,  Per  le,  verisi- 
nilem  baberent  impudentise  occasionem  :  cum  au- 
lem  dixerit,  ·  ex  te,  »  deciarat  Deum  Verbura  ex 


8.  ΕΓπωμεν  χα\  πρδς  Μαρχίωνα  κα\  Ούαλεντΐνον 
κα\  Βασιλίδην  τδν  λέγοντα  ώς  διά  σωλήνος  ύδωρ 
παρελθόντα  (81)  τδν  Κύριον  διά  της  άχραντου  χα\ 
άπειρογάμου  Μαρίας.  ΤΩ  άσεβέστατοι !  ούχ  ήχούσατε 
τοΰ  μεγάλου  άρχαγγέλου  Γαβριήλ  λέγοντος  πρδς  τήν 
άχραντον  Παρθένον  Μαρίαν*  «  ΧαΓρε,  χεχαριτω- 
μένη,  δ  Κύριος  μετά  σοϋ.  Πνεύμα  άγιον  έπελεΰσεται 
έπ\  σέ,  χαΐ  δύναμις  Υψίστου  έπισχιάσει  σοι.  Τδ  γάρ 
έχ  σου  "Αγιον  χληθήσεται.  >  ΕΙ  ουν  είπε  (85),  Διά 
σου,  πιθανήν  εΐχον  τήν  άναισχυντίαν  ·  έν  δε  τω  λέ- 
γειν, t  έκ  σοΰ,  >  δείχνυσιν,  δτι  έξ  αύτης  Ιλαβεν  δ 


illa  lemplum  guum,  ecilicel  hominem,  accepiese.El  q  θεδς  Αδγος  τδν  ναδν,  άνθρωπον.  ΚαΙ  ούτοι  συνεχδα- 


lii  igilur  explodanlur,  cum  uovia  hisce  Judeia, 
seu  AriomaniUe,  iniroicis  Cbristi. 

9.  Similiter  insanam  et  infelicissiraum  Bieracam 
alloquamur,  qai  ▼irginiuiem  extollere,  nuptiasque 
uperaart  voloit.  Ο  Hieraca!  aliquid  dicamue  ex 
lege  sumptum.  Deus,  Vcrbom  Pairis,  in  paradiso 
duxil  Evanp  et  Adamuro.  Sed  quare  dicia :  Velus 
Teelamenlum  non  adniitto?  Eato  :  annon  in  Evan- 
gelio  audisli  lertia  die  recubuiaae  Dominurp  in 
Cana  GaliUeae  ad  ouptias,  et  deficiente  vino,  aquam 
mutaase  in  viMm  *·!  Ac  rursam  Judasis  dicentibus 
ad  eum :  f  Hoyaee  dedit  nobie  libellum  repudii,  ι 
quid  ad  eos  OominuaT  ι  Moysce,  inquit,  dedit 


λέσθωσαν  μετά  τών  νΰν  Ιουδαίων  χριστομάχων 
Άρειομανιτών. 

9.  Όμοίως  χαΐ  πρδς  τδν  άνδητον  (83)  χαΐ  Ατυχε1- 
στατον  Ίεραχάν  εΓπωμεν,  τδν  νομίζοντα  ύψοΰν  τήν 
παρθενίαν,  χάί  άθετεϊν  τδν  γάμον.  ΤΩ  ΊεραχΙ,  εΓπω- 
μέν  τι  νομιχόν "  Ό  βεός  Αδγος  τοΰ  Πατρδς  έν  τω 
παραδείσω  ήγαγε  τήν  Εύαν  πρδς  τδν  'Αδάμ.  Άλλά 
τί  λέγεις,  δτι  Ού  δέχομαι  τήν  Παλαιάν  ;  Ιστω  ·  έν  τω 
Εύαγγελίψ  ούχ  ήχουσας  ·  τρίτη  ήμέρχ  συναντ- 
χλίθη  Κύριος  έν  Κανά  της  Γαλιλαίας  εις  τδν  γάμον, 
χα\  οίνου  λείψαντος,  πεποίηχε  τδ  ύδωρ  οΤνον ;  Κα\ 
πάλιν  τών  Ιουδαίων  λεγόντων  πρδς  αυτόν  ·  «  Μωσης 
δέδωχεν  ήμίν  Βιβλίυν  άποστασίου,  »  τί  είπε  πρδς 


"  Maitb.  τ,  17.  ··  Psal.  mi,  1.  »  Joan.  wi,  40.  »·  ioan.  vmi,  «3.  **  Luc.  i,  «8-35. 
M  Joan.  iit  1-1 1. 


(77)  Seguer.,  πάλιν  λέγει  αυθεντική  φωνί[  ■  Ούχ. 
Μοχ  Gobl.  et  Fek.  4,  τδν  νδμον  χα\  τους  προφήτας. 

(78)  Goblerianue  et  Felckmanni  primua,  Περί  τού- 
τωνφησΥν  ή  ψαλμωδία ·  Είπεν άφρων. 

(79)  Goblerianue  et  Felckraanni  primua,  λέγοντες 
του  Κυρίου  φάσχοντος  ·  Τί  με  ζητ. 

(80)  Gobler.  et  Felc.  4,  Κα\  πάλιν  πρδς  τδν  ρ*α- 
πίσαντα.  Infra  iidera,  Τί  με  δερείς ;  Μή  δύν. 

(81)  lu  Seg.  recle.Edit.  vero.  προελθδντα.  Ibid., 
GoM.  et  Fek.  4,  διά  της  αχράντου  θεοτδχου*  ούχ. 
Infra  iidem,  τοΰ  άρχαγγέλου  Γαβριήλ  λέγοντος  τη" 
ΠαρΟένω*  Χαίρε,  χεχ. 

(8S)  Sener.  ΕΙ  ήν  είπας. 
(83)  Gobler.  et  Felc.  primug,  πρδς  τδν  άπυχήν 
(tic)  Ίέραχα.  Segueriantt»  item  habeC,  Ίέραχα. 


D  Editi,  Ίεραχάν.  Supra,  tom.  II  p.  583  legitur,  11- 
ραχας.  Paulo  pott,  Goblerian.  el  Felc.  4,  τδν  γά- 
μον. Ό  βεδς  έν  τώ  παραδείσφ  άγαγών  τήν  γυναίκα 
Εδαν  τψ  'Αδάμ,  φησ\ν  'Αδάμ*  Ένεχε  τούτου  χατα- 
λήψει  (sic)  άνθρωπος  τδν  πατέρα  χαΧ  τήν  μητέρα, 
χα\  χολλυθήσεται  (sic)  αύτ}|,  χα\  έσονται  οι  δυο  βίς 
σάρκα  μίαν.  'Αλλ'  ού  δέχη  τήν  Παλαιάν.  Ούχ  ήκου- 
σας  έν  τω  Εύαγγελίφ  του  Κυρίου,  έν  τψ  Κανά  νάμω 
(eic)  χληθέντος  κα\  εύλογήσαντος,  χα\  τδ*  ιδωρ 
olvov  ποιήσαντος ;  Κα\  τών  Ιουδαίων  πάλιν  λεγόντων· 
Μωσης  δέδωχεν  ήμίν  βιβλίον  άποστασίου,  τοΰ  Κ  υ  οίου 
φήσαντος,  δεδωχέναι  τδν  Μωσέα  πρδς  σχλιηροχαρδίαν 
αύτών.  Κα\,  Ούς  δ  βεδς  συνέζευξεν,  άνθρωπος  μή 
χωρίζεται.  Πώς  ουν  δύναται,  etc. 


■ 
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αύτοϋς  t  Κύριος 

άποστασίου  προς  τήν  σχληροχαρδίαν  ύμών  · »  γέγρα- 
πται  γάρ  ·  ι  "Α  δ  .θεδς  συνέζευξεν  ,  άνθρωπος  μή 
χωριστώ.  »  Έπειτα  πως  δύναται  κλάδος  ύποστηναι, 
1**1  ύποχειμένης;  Πώς  δύναται  παρθένος  εΐναι, 
πατρός  χα\  μητρός  μή  δντων;  ΚαΙ  οδτοι  συν  τοΤς 
έταίροις  αυτών  άπδλοιντο  (81). 

10.  Εϊπωμεν  χα\  πρδς  τδν  Νοβάτον,  τδν  λέγοντα 
έαυτδν  χαθαρδν,  χα\  νομίζοντα  άναιρεΐν  τήν  μετά- 
νοιαν.  Πλήρης  βορδδρου  χα\  δυσωδίας  ών,  ούχ  ήχου- 
αας  τοϋ  άγαθοϋ  χαΐ  φιλάνθρωπου  τοϋ  των  δλων  θεοΰ 
δια  τοϋ  μεγάλου  προφήτου  (85)  λέγοντος  ·  t  Ού  θέλω 
τδν  θάνατον  τοϋ  άμαρτωλοϋ,  άλλά  τήν  μετάνοια  ν;  ι 
Και  πάλιν  6  μέγας  Ίώβ·  «  Ούδεΐς  χαθαρδςάπδ  ρ"ύ- 
που,  ούδ^  άν  μία  ήμέρα  (86)  δ  βίος  αύτοΰ  ή  έπ\  της 


scriptum  est  enim  :  «  Qnse  Deiu  conjanxit,  Immm 
non  separet  M.  »  Deinde  quomodo  potesl  ramua 
consisiere,  si  non  subsisiit  radix ?  Quomodo  polest 
virgoesse,  si  non  habeat  patrero  et  maireint  Et 
isti  cum  sodalibus  suis  io  perniciem  abeant. 

40.  Ad  Novatum  jam  loqnamur,  qui  sese  parum 
ait,  et  pceniientiara  tollere  curat.  Cum  sis  cocno 
replelus  et  foelore ,  non  audisti  benigniasimum 
Deum,  per  magnum  illum  propbetam  eic  loquen- 
tem  :  ι  Nolo  morlem  peccatoris,  eed  painiten- 
tiam  w?  »  Rursumque  magnus  Job  :  t  Nemo 
mundus  a  sorde,  nec  si  unus  diei  sil  vita  eju§ 
euper  terram  *·.  >  Alque  iterum  diecipulis  Jg7 


γη;.  »  ΚαΛ  πάλιν  των  μαθητών  λεγόντων  τψ  Κυ-  "  Dominum  I  rogantibue  :  «  Quoties  peccanti  ve- 


ρίψ·  «  Ποσάχις  συγχωρήσομεν  τψ  άμαρτάνοντι;  Ιως 
έπτάχις;  »*ϋ  δε  Κύριος  είπε  πρδς  αύτούς·  «  Ούχ\, 
άλλ'  Ιως  έβδομηχοντάχις  έπτά.  »  Άναχυλιομένης  της 
επαγγελίας  διαιωνίζεται  ή  μετάνοια  ·  ούχ  ίν'  άχούον- 
τες  έπιμένωμεν  (87)  άμαρτάνειν  μή  γένοιτο!  άλλ' 
Γναδείξωμεν  τήν  άγαθδτητα  τοδ  άγαθοϋ  χα\  φιλάν- 
θρωπου των  δλων  θεοΰ  ·  χα\  πάλιν  διά  τοϋ  μεγάλου 
Ήσαΐου  έπιχηρύσσοντος  τήν  Ιερουσαλήμ,  χαΐ  λέγον- 
τος αύτοΰ  ·  ε  "Αχουε,  οΰρανέ,  χα\  ένωτίζου,  ή  γη·  Υίους 
έγέννησα,χανδ4*»ββ·  «ύτοί  δέ  με  ήθέτησαν,*ι  χοΑ  τά 
έξής  (88).    ΟΓδατε,  αδελφοί.  ΚαΙ  μετά  τδ  αύτοΰ  τήν 
τοσαύτην  γενέσθαι  άπειλήν,  λέγει  ·  t  Αούσασθε,  καθα- 
ροί γίνεσβε,  άφέλετε  τάς  πονηρίας  άπδ  τών  ψυχών 
ύμών  (89).  >  Ό  μεγάλης  άγαθάτητος!  Κα\  πάλιν  tcv  c  vesiris 
Πέ-ρο-j  τοϋ  μεγάλου  είπδντος  προς  αύτδν,  Ιτε  Ιπερώ- 
τησετοΰς  μαθητάς  λέγων  ■  ι  Τίνα  με  λέγουσιν  ot  άν- 
θρωποι είναι;»— 1 01  μεν  Ιλεγον,  δτι  Ηλίας εΤ·  άλλοι 
Ιλεγον  προφήτης.  >  ΚαΙ  αύτοΰ  είποντος  πρδς  αύτούς· 
«  ΎμεΙς  δε  τίνα  με  λέγετε  (90);  >  Κα\  άποχριθεΐςδ Πέτ- 
ρος είπε·  «ΣϋεΤόΧριστδςδΥΙδς  τοϋ  θεοΰ  τοϋ  ζώντος,  ι 
βίρχδμενος  είς  τδν  χδσρον.  Εύθέως  δέ  είπε  πρδς  αύ- 
*Αν  ό  Κύριος·  «Μαχάριος  εί,  Σίμων  βάρ  Τωνά*  δτι  σάρξ 
χα'ι  αίμα  ούχ  άπεχάλυψέ  σοι,  άλλ'  δ  Πατήρ  μου  δ  έν 
wl?  ούρανοϊς.  Σύ  εΤ  Πέτρος,  χαΐ  έπ\  ταύτ^  τ$  πέτρα 
«-ίχοδομήσω  μου  τήν  Έχχλησίαν.  ΣοΙ  δώσω  τάς  χλ#Γς 
ης  βασιλείας  (9i)  ούρανών  χαΐ  πάντα  δσα  άν  δήσης 
W  της  γης  Ισται  δεδεμένα  έν  τοίς  ούρανοΤς.  »  ΚαΙ 


niam  dabimus?  an  uoque  seplies?  >  ait  Dominus 
ad  eos  :  «  Non,  &ed  usque  eepiuagies  aepties  *·.  » 
Multis  vicibug  revoluta,  ac  redinlegrala  promis- 
sioue,  asternum  durat  pceniteulie  tempue.  Non 
qoo  his  audiiis,  in  peccatis  permaneamus  :  abait , 
ted  ut  declaretur  boni  et  hominom  amaniissimi, 
universorum  Dei  clementia  :  qui  rursum  per  ma- 
gnura  Isaiam ,  baec  Bierosolymae  deounliat,  aique 
bis  ulitur  verbie  :  ι  Audi,  ctelum,  el  auribus  per 
cipe,  terra  :  Filios  gcoui  et  exaltavi,  ipsi  aulem 
gpreverunt  me",  >  etc.  Nostis,  fratres.  Et  posl 
tanlam  ejus  comminationem  addil  :  «  Lavamini, 
mundi  eslole  :  auferte  maligniiates  ab  animabus 
>  0  magnam  boniiatem!  Rursuni  allo- 
quente  Petro,  cnm  interrogavit  discipuloe  dicens 
ι  Quem  me  dicunt  esse  huinines?  »  respondent : 
«  Alii  dicunt  le  Eliam  esse  :  alii,  propbetam.  > 
Tum  dicente  illo : «  Yos  autem  quem  ine  esse  dici- 
tU  Τ  »  et  respondens  Petrus  dixit  :  <  Τα  es  Chri- 
slus,  Filius  Dei  vivi,  »  qoi  venisti  in  mundum. 
Slatiroque  dixil  ille  Dominus  :  <  Beatus  es,  Simon 
Rarjona,  qaia  caro  et  sanguit  non  revelavit  tibi, 
sed  Pater  meue  qui  in  ccelis  eet.  Tu  es  Peinie, 
el  super  banc  petram  odiflcabo  Ecclesiam  meam. 
Tibi  dabo  clavee  regni  cceloruro :  ei  quscunque 
ligaveris  super  terram,  erunl  ligala  et  in  coelie»».  > 
Et  cuni  tot  tanUKque  proraissiones  accepisset, 


Matih.  xix,  6,  7.  ·*  Ezech.  χνιιι ,  52.  **  Job  xiv,  4.  *·  Matth.  Xfm,  21 ,  22.  «  lsa.  I,  2. 
M  iKJ.  10.  **  Mauh.  xti,  15-19. 


(81)  Ita  Segucr.  Editi  vero,  άπώλοντο.  Mox  Seg. 
Νουάτον.  Edil.  Comm.  Νοβάτον.  Edil.  Paris.  Νδδα- 
^v-  Ibid.  Gobler.  χαθαρδν  χα\  βουλδμενον  άναιρειν. 

(85)  Gobler.  et  Felc.  1,  ούχ  έχουσας  τοΰ  φιλαν· 
βρώχόυ  θεοΰ  διά  τοΰ  προφήτου.  Ibidem  Reg.  λέγον- 
ιος  αύτοΰ  ·  Ού  βούλομαι  τδν  θάνατον  τοΰ  άμαρτωλοϋ, 

τήν.  Μοχ  Gobl.  et  Felc.  1,  ΚαΙ  δ  Ίώ6.  Seg. 
Posl  Ίώ6  addit  λέγει. 

(86)  Sic  tres  mss.  Edili  vero,  μίαν  ήμέραν.  Post 
luee  verba  Gobler.  et  Felc.  1,  ή  ζωή  αύτοΰ.  Κα\  Πέ- 
τρος, έρωτών  τψ  Κυρίω  (sic)  εί  Ιως  έπτάχις  συγ- 
χωρήσει τψ  άμαρτάνοντι,  Ιφη  έβδομηχοντάχις  έπτά. 
άναχυχλουμένης  γάρ  της  έπαγγ. 

(87)  Seg.  έπιμείνομεν.  Μοχ  Gobler.  et  Felc.  1, 
■λλ'  ίναδείξωμεν  τήν  άγαθδτητα*  χα\  Ησαΐας-  "Αχουε, 
«ύρπνέ.  Ibid.  Seg.  άποχηρύσσον  τήν  Ίερ,  Editi, 
«'Χηρύσσοντος. 


D  (88)  Gobler.  et  Felc.  1,  χα\  τά  έξης  -  χα\  μετ- 
έπειτα* Αούσασθε,  χαθαρο\  γίνεσθε,  άφέλετε  τάς  πο- 
νηρίας ύμών.  ΚαΙ  πάλιν  Πέτρος,  δ  ούχ  έχ  σαρχδς 
ούδε  αίματος  άποχαλυφθε\ς  τδν  Χριστδν  είναι  Υΐδν 
θεοΰ  τοΰ  ζώντος,  άλλ'  έχ  Πατρδς  ούρανίου,  δ  τάς  ού- 
βανίους  χλεΐς  λαβών,  φήσαντος  (sic)  τψ  Κυρίω  *  Κάν 
οέη  με  συν  σοΙ  άποθανείν,  ού  μή  σε  άπαρνησομαι, 
«ρϊς  αύτδν  άρνησάμενος,  δμως  δαχρύσας  ανενήψατο 
(sic)  τήν  άρνησιν.  Κα\  πάλιν  δ  προφήτης  ·  "Αστρα  δέ 
ού  χαθαρ.  omissis  quamplurimis. 

(89)  Ύμών  post  ψυχών  deest  in  editit,  sed  legi- 
lur  in  Seg. 

(90)  Post  λέγετε  Segaer.  babet,  ω  Κύρα,  ούτοι 
είσιν  άνθρωποι.  Ό  δέ  Κύριος  είπε,  Ναί.  Άλλά  τού- 
τους άπεχάλυπτον  μυστήρια*  ύπέρ  γάρ  τοΰς  ανθρώ- 
πους ήσαν  λοιπδν,  quu:  prorsus  aiiena  videntur. 

(91)  Sic  Scguer.  EdiU  vcro,  ioale,  τών  βασιλείων. 
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dixit  Douino :  <  Sequar  te  qaocunque  ieris,  et  Α  τοσαύτας  έπαγγβλίας  λαβών,  είπε  τω  Κυρίω  ·  «  Ακο- 
λουθήσω σο:,  δπου  έάν  άπέρχη,  χα\  θήσω  την  ψυχήν 


aotmam  meara  pooam  pro  te.  >  Slalimque  dixii 
illi  Dominug  :  t  Ainen  dico  libi,  hodie  antequara 
gallus  caniet,  ter  me  negabis  >  Et  Domino  in 
donium  Caipbae  abrepto,  ubi  lottim  concilium  cum 
Caipha  aderat;  Peirus  stabai  ad  ostium  :  quera  ut 
vidit  puer,  ait  illi  :  Nonne  cum  eo  es ?  Respondit 
illl  Petru»  :  Non  sum.  Ruraum  sciseitanie  ex  eo 
ancilla  :  Nonne  tu  ex  GalilseU  es  ?  respondit  el 
disil  :  Non  sum.  Inlerrogante  aulem  ministro,  ne- 
gavil  ille,  el  stalim  gallus  cantavit.  Et  conversua 
universarumreruni  Oominus,  consideravit  Petrum: 
fleviiqne  Petrus;  lacrymiaque  abluit  abnegationem 
in  sua  pcenilenUa".  Kursuui  sanclus  proplieta  ait : 
(  Astra  antem  non  sunt  pura  in  conspectu  ejus  ··.  · 


μου  ύπέρ  σοΰ. »  Ευθέως  (92)  είπε  πρδς  αύτδν  ό  Κύριος « 
ι  Αμήν  λέγω  σοι  ·  σήμερον  προ  τοϋ  αλέκτορα  φωνή- 
σαι,  τρ\ς  άπαρνήση  μι.  >  ΚαΛ  άρθέντος  τοϋ  Κυρίου 
είς  τον  olxov  τοϋ  Καϊάφα,  χα\  παντός  τοϋ  συνεδρίου 
μετά  τοϋ  Καϊάφα,  χαΐ  τοϋ  Πέτρου  έστώτος  έν  τω  πυ- 
λών t,  δν  χαΐ  ίδών  6  παις  είπε  προς  αύτόν  ·  Οΰχ  ε!  συ 
μετ'  αύτοΰ ;  Ό  δε  Πέτρος  εΐπε  πρδς  αυτόν  ■  Ούχ  εΙμί. 
ΚαΙ  πάλιν  της  θυρωρού  ειπούσης  προς  αύτόν  *  Μή 
χα\  σΰ  έχ  των  Γαλιλαίων  εΙ·;  'Απεχρίθη  χα\  *Τπεν· 
Ούχ  εΙμί.  Κα\  τοϋ  ύπηρέτου  έπερωτήσαντος  αϋτδν, 
ήρνήσατο,  χα\  εύθέως  άλέχτωρ  έφώνησε.  Κα\  στρα- 
φείς ό  των  δλων  Κύριος  προσέσχε  τω  Πέτρφ  *  xct 
έ δάκρυ σε ν  ό  Πέτρος,  κα\  διά  των  δακρύων  άπενίψα- 


Si  aalra  non  sunl  pura,  quid  esl  quod  tu,  purum,  Β  το  (95)  τήν  άρνησιν  έν  αύτη"  τη"  μετανοία.  ΚαΙ  πάλιν 
nisericordem  et  clemcniem  Deum,  durum  et  iro-  δ  άγιος  προφήτης  είπεν  ι  Άστρα  δε  ού  καθαρά 
mitem  dicis?  Et  bic  quoque  rejicialur  cum  aliis  ένώπιον  αότοΰ.  ι  Εί  άστρα  ού  καθαρά,  πώς  συ  τίν 
hcresiarcbU.  χαθαρδν  χα\  εΟσπλαγχνον,  χα\  φιλάνθρωπον  θεδν 

«κληρόν  χα\  άφιλάνθρωπον  λέγεις  (94);  ΚαΙ  ούτος  συνεχδαλλέσθω  μετά  τών  άλλων  αίρεσιαρχών. 

40*.  Jara  loquamur  adversus  miserum  Pbrygem,  40*.  Είπωμεν  χα\πρδς  τδν  δείλαιον  *ρύγα  τον  λ£- 
qui  ait,  post  adventum  Salvuturis,  advenisse  Mon-     γοντα  μετά  τήν  έπιδημίαν  τοϋ  Σωτηρος  έπιδεδημη- 


ianum  et  Priecillam.  Haec  sunt  anicularum  delira- 
menla.  Qui  iieri  potesl  ut  post  adventuin  Salvato- 
ris  propbeta  rurguin  adveniat?  Non  audisti,  legem 
«t  propbetas  fore  usqtie  ad  Joannem?  Audi  tu,  po- 
pule  Doniini.  Sicut  rex  in  qaamdam  urbem  concee- 
surus,  nuntioe  praemiltit  qui  indicent  quo  »it  cullu 
advenlurus  :  cum  aulein  eo  advenerit,  el  norint 


χέναι  Μοντανδν  χα\  Πρίσχιλλαν.  Ταύτα  γρεών  πτύ- 
σματα  ίσως  ώς  χεχεπφωμένων  (95).  Πώς  δύναται  μετά 
τήν  έπιδημίαν  τοϋ  Σωτήρος  πάλιν  προφήτης  έπιδεδη- 
μηχέναι ;  Ούχ  ήχουσας,  δτι  ό  νομός  χα\  οί  προφηται 
Ιως  Ιωάννου ;  Άκουσον  συ,  λαέ  τοϋ  Κυρίου  (96). 
"Ωσπερ  βασιλεύς  μέλλει  καταντών  έν  τινι  πόλε»,  κ*\ 
άπο  στέλλει  σημάντορας  λέγων -Ιδού  ποίφ  σχήματι 


cives  ejus  adventum,  ut  indieatus  fueral,  adorant  q  μέλλω  Ιρχεσθαι.  Έάν  δε  έπιδημήση,  κα\  έπιγνώσι 


ipsura  ;  quin  jam  uila  sii  indicanlis  opera,  cum  euro 
propriis  jara  oculis  conspiciant.  Jam  si  quis  in  ea 
ipsa  urbe  dixerit,  adventurum  regem  eese,  nonne 
in  euin  conspuerent  oppidani,  188  dicerentque  : 
Kob  vidimus  illum  nobiscumque  babemus,  et  quare 
tu  dicis,  exsistcre  aliuinT  Et  bi  quoque  cura  haere- 
fiibus  aliis  pessuin  eant. 

44.  Novam  nunc  haeresin  quaeex  Syria  in  JEgj~ 
pluin  eiuanavit,  alioquainur ;  Apollinarislas  uerope : 
novam  quippe  doctrinam  atiulit  Apollinarius,  qui 
ait ,  corpus  dunlaxat  assumpsisse  Deum,  ex  «nie- 
merata  et  semper  virgine  Haria,  ipsumque  Deum 
Verbum  aniinse  vicem  suppiere.  Ο  imperfeciissime 


τήν  ένσημανθεΐσαν  έπιδημίαν,  προσχυνοΰντες  αύτδν, 
ούχ  Ετι  χρεία  τοϋ  σημαίνοντος  *  αύτοψ\  γάρ  έώραχα 
αύτδν  τον  σημανθέντα  (97).  Έάν  δέ  τις  είπη  έν  αύτ| 
τ?5  πάλει,  δτι  μέλλει  Ισεσθαιό  βασιλεύς,  οΰχ  άν  κατα- 
πτύσωσιν  αύτοΰ  οί  έν  xfj  πύλει  λέγοντες,  δτι  ·  'Ον  έω- 
ράχαμεν  χαΐ  Ιχομεν  μεθ'  έαυτών,  πώς  σϋ  λέγεις,δτι 
σημαίνω  ύπάρχειν  άλλον ;  Και  ούτοι  τοίνυν  συν  ταϊς 
άλλαις  αίρέσεσιν  άπώλοντο  (98) 

44.  ΕΓπωμεν  χα>  πρδς  τήν  νέαν  αιρεσιν,τήν  έχ  Σο 
ρίας  έλθοΰσαν  είς  ΑΓγυπτον,  τοΰς  'Απολλιναριστά;  · 
χαινδν  δόγμα  προσενέγκαντος  (99)  'Απολλιναρίου, 
σώμα  μόνον  λαδόντα  θεδν  έχ  της  άχραντου  χαΐ  άει· 
παρθένου  Μαρίας  (1),  καΐ  αύτδν  τδν  Θεδν  Λόγον  άντί 
ψυχής  δντα.Ό  άτελέστατε  χα'ι  άψυχε  !  Εί,  τελείου  (i) 


-  Luc.  xxii,  55,  54.   "  ibid.  55-62.  ■»  Job  χ»,  45. 


'92)  Sic  Seg.  Editi  yero,  'AU'  εύθέως. 
93  Seg.,  άπήλειψί. 
94)  Gobl.  ei  Felc.  4,  σχλ^ 
ς.  Paulo  post,  Ed.  Com.  et 


σχληρδν  χα\  ά συμπαθή  λέ- 
ιι.  «t  Seg.,  μετά  τών  άλλων 


αί ρέσεων.  Ed.  Paris.  cura  Gobl.  elFelc.  4,  μετά  τών 
άλλων  αίρεσιαρχών.  In  iisdem  moi,  δείλαιον  deest. 

(95)  Baeil.,  γραιών.  Ibidem  Seguer.,  ίσως  ώς  χε- 
χεπφωμένων. Editi,  ίσως  χεχεπφωμένον.  Vide  Ono- 
matiicvn,  ad  TOcem  χέπφος.  Paulo  post,  πάλιν  deest 
in  Gobler.et  Felc.4.  Ibidem  Seguer.  habet  προφή- 
της. Editi,  τδν  προφήτην. 

(96)  Gobler.  et  Felc.  primns,  Άκουσον  ουν,  δ  τοϋ 
Κυρίου  λαός.  "Ωσπερ  βασιλέως  μέλλοντος  καταντάν 
Ιν  τινι  πόλει,  στέλλει  προσημάντορα;  λέγειν,  ποίφ 
σχήματι  τούτον  Ιρχεσθαι.  lbidem  Seg.  habet,  μέλλω 


D  δρχ.  Edili,  μέλλων έρχ.  Ilox  Seg.,  σημανθεΤσαν.  Editi, 
ένσημανθεϊσαν. 

(97)  Sic  Seg.  Gobler.  et  Felc.  4.  Edili  vero,  αυ- 
τοψία γάρ  έώραχαν  τδν  σημ.  Ibid.  Gobl.  et  Felc.  I, 
τδν  σημανθέντα.  Ei  ouv  μετά  ταύτα  εΓποι  τις  έν  xjj 
πόλει,  δτι  μέλλει. 

(98)  Gobler.  et  Felc.  4.  πώς  συ  λέγεις  άλλον  Ερχε- 
σθαι ;  Κα\  ούτοι  συν  τοϊς  άλλοις  άπώλ. 

(99)  Seguerianue,  Goblerianus  et  Felckinanni 
primus,  προσενέγκαντος.  Editi,  προσενέγχαντας. 

(4)  Seg.,  άπειρογάμου  Παρθένου  Μαρίας.  Goblcr. 
«t  Felc.  4,  άπειρογάμου  Μαρίας,  ouiissa  vcce 
αχράντου. 

(4)  Seg.,  Να\  τελείου.  Gobler.  el  Felck.  4,  τ  Α 
τελείου. 
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τοϋ  άνθρωπου  παρά  τήν  έντολήν  πράξαντος.  κα\  έχ-  Α  animaque  carens !  Cum  perfcclus  bonio  mandalum 


6λτ;6έντος  τοϋ  παραδείσου,  κα\  βΐ'ς  Θάνατον  χατα- 
πεββντος,  μερικώς  έσωζε  τόν  άνθρωπον "  κα-\  πώς 
ίμελλε  σώζεσθαι  ή  ψυχή ;  Ούκ  ήκουσας  τοϋ  μεγάλου 
προφήτου  Ήσαΐου  κατά  της  αθεΐας  σου  κηρύσσοντος, 
(3)  δτι  ι  Παιδίον  έγεννήθη  ήμϊν,  κα\  υίος  εδόθη  ήμϊν, 
ου  ή  άρχή  έπ\  τοϋ  ώμου  αύτοϋ,  καΐ  καλοϋσι  το  δνομα 
αύτοϋ  Μεγάλης  Βουλής  άγγελος.»  Μή  εΐπεν,  ότι  Σαρξ 
οϋ  παιδίον  και  υ ίδς  έγεννήθη  (4).  Γνώθι,  άσύνετε,  δτι, 
παιδίον  λέγων,  τέλειον  άνθρωπον  δείκνυ«.  Δειχθέντος 
τβίνυν  τοΰ  τελείου,  δ  μέγας  ευαγγελιστής  Ιωάννης  δ 
υίδς  της  Βροντής,  άπλή  τή  φωνϊ)  λέγει  ■  (  Έν  άρχή 
ήν  δ  Λόγος,  κα\  δ  Λδγος  ήν  προς  τδν  θεδν,  κα\  θεδς 
ήν  δ  Αδγος.  Ούτος  ήν  έν  άρχή  πρδς  τδν  θεδν.  Πάντα 
δι* αύτοϋ  έγένετο,  κα\χωρ\ς  αύτοϋ  έγένετο  ούδέν. » Κα\ 


prxvaricalus,  ideoque  ex  paradiso  pulsus,  atqiie 
in  niortem  delapsus  fuerit  :  ergo  ex  parte  laolum 
bominem  salvum  fecit.  Ecqua  ralione  redemi  poiuit 
anima?  Non  audisli  magnum  illum  propbelam 
Isaiam,  ha;c  adversus  twam  impietalem  praedican- 
tem  :  t  Parvulus  nalus  est  nobis,  et  filius  daius 
esl  nobis,  cujus  iinperium  super  humeruro  ejus,  «t 
vocabuni  nonicn  cjus,  Magni  consilii  angelus ".  » 
Non  dixil  :  Caro  et  non  puer  liliusque  nalus  est. 
Sciio,  ο  iraprudens  bomo,  cum  puerum  ait,  per- 
fecium  hominem  signiOcare.  Exhibito  igitur  inte- 
gro  homine,  magnus  ille  evangelisia  Joannes,  II- 
lius  tonitrui,  siinplici  voce  ait  :  c  In  principio  erat 
Verbum,  ei  Verbum  erat  apud  Deum,  et  Deus  erat 


αύτδς  δ  Κύριος  λέγει  ·  <  Νϋν  ή  ψυχή  μου  (5)  τετάρα-  β  Verbum.  Hoc  erat  in  principio  apud  Deum.  Omnia 


και. »  ΕΙς  τίνα  φθάνει  αΰτη  ή  φωνή  ;  είς  τδν  Θεδν 
Λόγον ;  "Απαγε !  Ό  άτάραχος  θεδς  Λδγος,  έλθών  τήν 
ταραχή  ν  παΰσαι,  αύτδς  έλεγε  τήν  φωνήν ;  Άλλά  τδ 
σώμα  μάλλον  θέλεις  λέγειν,  δτι  αύτδ  εΐπε ;  σφάλλη(6), 
χαβ'  έαυτδ  τδ  σώμα  άκίνητδν  έστιν,  εΐ  μή  ή  ψυχή 
ην  έν  αΰτώ.  Ούκ  ήκουσας  Μωσέως  λέγοντος  *  <  Έμ- 
φάνιβόν  μοι  σαυτόν  ;  *  κα\  ευθέως  άκούει*  ι  υύδείς  δψε- 
ΐ2ΐ  τδ  πρόσωπον  μου,  καΐ  ζήσεται.  >  Μετά  δέ  τδ  τε- 
θήναι  τδ  σώμα  έν  τω  μνημείω  συν  τοϊς  σώμασι,  πώς 
,χατήρχετο  ή  θεδτης  έν  τω  $δη  σώσαι  τάς  ψυχάς  γυ- 
μνή; Μάλλον  άπολέσαι  αύτάς  κατήρχετο,  ή  σώσαι. 
Ούδε\ς  γάρ  ήδύνατο  ίδεϊν  τήν  θεότητα  γυμνήν  κα\ 
βωδήναι.  Ούχοΰν  άρα  της  ψυχής  χρεία*  ίνα  έν  τϊ} 
ψυχή*  δυνηθώσιν  αϊ  ψυχα\  σωΟή ναι.  Και  πάλιν  αύτδς 


per  ipsum  facta  sunt,  et  sine  ipso  faciura  est 
nihil  ■*.  ι  El  ipse  Dominas  ait  :  ι  Nuncanima  mea 
lurbaia  est  ".  >  Ad  quem  baec  vox  pertinel  ?  an  ad 
Deum  Verbuiu?  Apage.  Num  Yerbum  Deus,  im- 
perlurbaius,  qui  venit  ad  sedandam  periurbaiio- 
nero,  earo  cdiderit  vocem?  At  fortassis  dicere  ma- 
lueris,  id  a  corpore  dictum  fuisse  ?  sed  bnlhiciua- 
ris  :  nam  corpus  per  sese  immobile  est,  nisi  in  eo 
fuerii  aniina.  Annon  audisli  dicentem  Moysein  : 
ι  Oslende  inibi  teipsum  ?  >  qui  stalim  audivit : 
ι  Nemo  videbit  faciem  meam  el  vivet".  »  Posl- 
quam  autem  reposiium  fuisset  corpus  iu  monu- 
mento  cum  aliis  corporibus,  quo  pacto  descenderit 
deiias  nuda  in  iofernum,  utredimeret  aniraas?  Po- 


4  Κύριος  (7)  λέγει  ·  ι  'U  καλδς  ποιμήν  τήν  ψυχήν  τί-  C  *'us  ad  perdendas  quain  ad  rediraendas  descendis- 


θηαιν  ύπέρ  τών  προβάτων.  Έγώείμι  δ  καλδς  ποιμήν.» 
Καλ  πάλιν  λέγει  ·  ι  Έξουσίαν  2χω  θεϊναι  τήν  ψυχήν 
μου,  καΐ  πάλιν  σραι  αύτήν. »  Κα\  πάλιν  χρηματίζει 
δ  άγγελος  τώ  Ιωσήφ  έν  τή  ΑΙγύπτψ,  κα\  λέγει  αΰ- 
τω·  <  Άναστάς,  άρον  τδ  παιδίον  κα\  τήν  μητέρα  αύ- 
:*3,  ίδοί)  γάρ  τεθνήχασιν  οί  ζητοϋντες  τήν  ψυχήν  τοΰ 
παιδιού. »  Ίδοΰ  πάντη  μαρτυρείται  έν  ταΐς  θείαι%  Γρα- 
φαί;  περ\  της  έπιδημίας  τοϋ  άγαθοϋ  χα\  φιλάνθρω- 
που θεοΰ  Αόγου,  δτι  (8)  τέλειον  (9)  τδνναδν,  άνθρω- 
cov  έφόρεσε  γενόμενος  άνθρωπος,  ϋνα  σωθή  πάν  τδ 
γένος  ήμών  τών  άνθρώπων.  Άλλά  τί  έρεΓς,  δτι  διά 
Ήαχΐου  είπε  πρδς  τους  Ιουδαίους·  ι  Τάς  (10)  νεομηνίας 


set.  Nemo  quippe  poterat  deitatcm  videre  nudam 
et  salvari.  Aniraa  ilaque  fuit  opus ;  ut  possenl  in 
anima  redimi  animae.  Rursura  ait  ipse  Dominus  : 
«  Bonus  pastor  animam  euam  ponit  pro  ovibus. 
Ego  sum  pastor  bobus  eT.  >  Et  ilerum  ait  :  <  Poie- 
siatem  babeo  ponendi  animam  meam,  et  iterum 
sumendi  eam  »  Iterumque  angelus  in  iEgypio 
Josephum  oraculo  monuit :  c  Surgens  lolte  pucrnm 
ei  matrem  ejus,  ecce  enira  mortui  suut  qui  quaere- 
banl  animam  pueri/*.  >  En  tibi  teslimobia  ubique 
in  sacris  Lilleris,  de  advenlu  boni  et  bomiuum 
amanlissimi  Dei  Yerbi,  quod  scilicet  perfectum 


M  Isa.  ix,  6.  »  Joan.i,  1,  3.  M  Joau.  xn,  27.  ··  Exod.  xxxm,  18,  20.  «  Joan.  x,  U.  -  ibid. 
i8.  «  Mattb.  ii ,  20. 


(3)  Goblerianus  et  Felckmanni  4,  ούκ  ήκουσας 
Ήααΐου  λέγοντος,  δτι  Παιδίον  έγενν. 

(4)  Seg.,  παιδίον  έγεννήθη  ήμϊν  υΙός.  Ibid.  Go- 
blerian.  et  Felckin.  1,  έγεννήθη ;  Παιδίον  οδν  λέγων. 
Paulo  post,  iidem,  Δειχθέντος  ouv  τοΰ  τελείου,  δ  τής 

υίδς  άπλή  τ?}. 

(5)  Gubler.  el  relckm.  f ,  πρδς  τδν  θεόν.  Και  πά- 
λιν δ  Κύριος  ·  Νϋν  ή  ψυχή  μου.  \ η  Seg.  νϋν  decst. 

(ti)  Gubler.  et  Felc.  1,  Αλλά  τδ  σώμα  θέλεις  λέ- 
γειν, δτιαύτδ  τοϋτ1  ίφη ;  σφ.  Paulo  posl,  Seg  ,  εί  μή 
δτι  ήν  ή  ψυχή. 

(1)  lu<Seg.  Gobler.  et  Felc.  1.  Ediii.  γυμνήν 
(quae  νυχ  deest  in  Seguerian.)  και  σωθήναι.  ΚαΙ 
sxaiv  αύτδ;  ό,  mullis  omissis.  Ibidem  Gobier.  el 
Felc.  primus,  Κα\  πάλιν  δ  Κύριος  ό  ποιμήν  δ  χαλδς 
tijv  ψυχήν  τίθησιν  ύπέρ  τών  προβάτων  κα\,  Έγώείμι 
δ  ποιμήν  δ  καλό;·  κα\  πάλιν  ·  Έξουσίαν  Ιγω  θεΐναι  τήν 

Patrol.  G».  XXVIH. 


D  ψυχήν  μου,  και  πάλιν  ίραι  αΰτλν.  ΚαΙ  Ιωσήφ  χρη- 

Ϊ.ατισθε\ς  έκ  τής  Αίγύπτου  άνακαμψαι,  φησίν  δ  άγγε- 
ος·  Τεθνήκασιν  ol  ζητοϋντες  τήν  ψυχήν  τοΰ  παιδίου. 
Ίδοΰ  μαρτυρείται  έν  ταϊς  θείαις  ΓραφαΤς,  δτι  τέλειον 


δαίοις  ·  Τάς  νεομηνίας  καΐ  τά  Σάββατα  ύμών  μισεί  ή 
ψυχή  μου.  Άφρονέστατε,  διά  τοϋ  αύτοϋ  προφήτου 
πάλιν  £φη·  Ιδού  ή  Παρθένος  έν  γαστρ\  Εςει,  xal 
τέξεται  υίόν  καΐ  παιδίον  έγεννήθη,  κα\  υΙός.  Κα\ 
πάλιν,  ότι  "Ανθρωπός  έστι,  κα\  τίς  γνώσεται  αύτόν ; 
Πρδς  ταΰτα  τί  φής,  ώ  άψυχε ;  Συν  τοις  άλλοις  άπόλλou 
(SIC)  καΐ  σύ.  Ή  δέ  καθολική  Έκκλ. 

(8)  Sic  Seguer.  Edili,  πάντα. 

(θ)  Ita  Seguer.  el  fiasil.  EdiU  vero,  δτ·. 

(10)  Seguer.,  νουμηνίας 
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templum,  seu  bominem  gcslaverit  factus  homo,  ut  \  υμών  κα\  τά  Σάββατα  μισεί  ή  ψυχή  μου  ;  >  Άφρσ.ί- 
omne  genus  oostrum  bominum  redimeretur.  Al  στατε.  Ήσπερ  διά  τούτου  τοϋ  μεγάλου  προφήτου" 
quid  dices,  cum  per  Isaiam  diieril  ad  Judaeos  :  «  Ίδου  ή  Παρθένος  εν  γαστρί  ϊξει  κα\  τέξεται  υΐο», 
c  Neomenias  vesiras  et  Sabbata  odil  anima  mea  **? >  xa\  καλέσουσι  τδ  δνομα  αύτοϋ  Εμμανουήλ,  »  Κα\ 
Ο  eiullissime.  Quemadinodum  etiam  per  eumdem  πάλιν*  ι  Παιδίον  έγεννήθη  *  ι  χαΐ  πάλιν,  δτι  «Άν- 
magnum  prophelam  ait  :  <  Ecce  Virgo  in  utero  Θρωπός  έστι,»κα\, «  Τίς  γνώσεται  αυτόν;  »  χα\  «(Α 
habebit  et  pariet  filium,  et  vocabunt  nomen  ejus,  τούτου  έαήμανε  oV  έαυτοΰ  ό  Κύριος,  ότι  εν  τ§  επ- 
Eromanuel  ·'.  ^  El  rursum  :  <  Parvulus  natus  δημία,  μέλλοντος  αύτοΰ  τοιαύτα  χα\  τηλιχ-ΰτα  οτ,- 
esl  '*.  >  El  ilerum  : «  Homo  est,  >  el, «  Quis  cogno-  μεΐα  xal  τέρατα  ποιείσθαι  έν  Σαββάτοις,  χα\  avtt-aj 
ecet  ipsum  Τ  ι  Quod  prxsens  ipse  Dominus  per  sese  εύλογεϊν  αύτον,  υποβαλλόμενοι  ύπδ  τοϋ  διαβόλου, 
significavii,  cuin  tot  lantaque  edentem  signa  alque  υβριζον  αυτόν.  Διά  τούτο,  καθώς  προεΐπον,  χα\  αδτο 
189  portenla  in  Sabbatis;  Judxi  a  diabolo  conci-  προεσημαίνετο.  Λοιπόν  προς  ταύτα  τί  λέγεις,  ί>5> 
taii,  cum  laudibus  extollere  debuissent,  contumeliis  χε ;  Κα\  ου  σΰν  ταΖς  άλλαις  αίρέσεσιν  άπόλου  (11). 
afficiebant.  Quapropier,  tili  supra  dixi,  idipsum  praenuiHiatum  fuit.  Qiiid  ad  baec  deiuum  dixeris,  ο  insanei 
Et  tu  quoque  cum  aliis  hxresibus  in  perniciem  eas. 

12.  Catliolica  vero  Ecclesia,  quae  recte  legit,  ac-  Β  *2·  Ή  δέ  καθολική  Εκκλησία  αδτη,  ορθώς  ά·*· 
curate  scrutalur  divinas  Scripturas,  se  ipsa  sedifi-  γνοΰσα  χα\  άχριβως  έρευνήτασα  τάς  θείας  Γρα?ίς, 
cavil  supra  pelraiu  :  perfecta  columba ,  clavum  έπωκοδόμησεν  έαυτήν  έπ\  τήν  πέτραν,  ή  τελεία  «· 
reiinel  recla?.  el  piae  fldei  in  scapba  aposlolica,  alli-  ριατερά,  ή  κατέχουσα  τδν  οΓακα  της  όρθής  x*\  eij*- 
dunturque  decumani  fluctus  in  petram  Hlam  immo-  6όϋς  πίστεως  έν  τω  σκάφει  τω  άποστολιχω.  Τών 
bilem,  el  epumantes  aique  soluli  evanescunt.  Pro-  χυμάτων  (12)  προσρασσόντων  τϊ)  άκινήτω  πέτρα,  xj\ 
cellas  porro  exisiirnato  omnee  hsreses.  Nos  autem,  έπαφριζόντων,  εις  έαυτά  άναλυόμενα  έξοφανί^οντα:. 
qnaeso,  boc  tripliei  aique  insulubili  funiculo  mani-  Τρικυμίας  δε  ήγοϋ  πάσας  τάς  αίρέσεις.  Ημείς  8, 
putos  consiriiiganius,  scilicet  prxcepta  eervando,  παρακαλώ,  τούτω  τψ  τριπλόκω  χα\  άδιαιρέτω  σχ«- 
ut  appellamus  ad  salutarem  poitum  in  regnum  νίφ  τά  δράγματα  σφίγξωμεν,  τάς  έντολάς  ποιούν»; 
ccelorum  :  dicatque  nobis  Deus  Verbum,  Filius  et  ea-  λέγω,  Γνα  χαταντήσωμεν  (13)  εκεί  είς  τδν  λιμέ» 
pientia  Patrie  :  c  Ecce  cgo  et  pueri  mei  quos  de-  τον  σωτήριον  lv  τ$  βασιλεία  των  ουρανών,  χα\  efeij 
disti  mihi  ··  :  »  nosque  ila  alloqui  dignetur :  Euge,  ό  β«ος  Αόγος,  ό  ΥΙός  ή  σοφία  τοϋ  Πατρός*  ι  Hw 
aervi  Qdeles  et  l>oni ,  super  pauca  firistis  fideles,  eu-  έγώ  χα\  τά  παιδία,  S  μοι  Κωχας,  >  χαΐ  χαταξιώοι; 
per  mulla  vos  consiituam,  imrale  in  regnuro  vobis  ίΙπε·ν  «Λ  ^P^  ήμ*Γ  «5,  δοΰλοι  πιστοί  χα\4γα- 
prasparatuin  ,k.  Faxil  Deus  I  Amen.  C  βοί '       *λ·Υ*        πιστοί,  έπι  πολλών  χαταοτιρ 

ύμάς  (14),  είσέλθετε  είς  τήν  ήτοιμασμένην  ύρ 
βασιλείαν.  Γένοιτο !  Αμήν. 

»  Ua.  ι,  13.   «  Isa.  τιι,  14.   ··  Isa.  ιχ,  6.   ··  Isa.  νιιι,  18.   »  Maitb.  χχν,  21,  23. 

(11)  Seguer.,  άπόλλου.  Basil.  άπόλου.  Editi,  άπω-  είπη  ό  Τίος  χα\  Λόγος  τοϋ  θεοϋ,  ή  τοϋ  Πατρός  οοφία' 
λου.  Moxaeg.,  όρθώς  άναγνοΰσα.  Όρθώς  καΐ  άχρι-  Ίδου  έγώ  κα\  τά  τέχνα. 

6ως.  (14)  8ic  Seguer.  et  Basilicnsis.  In  editis  ύμάς 

(12)  Seguer.  Goblerian.  et  Felc.  1 ,  των  τρικυμιών,  deest.  Mox  hajc,  γένοιτο !  άμήν, desunl  in  Gobler.  et 
Editi,  τών  κυμάτων.  Felc.  1.  Seguer.  babet  ής  γένοιτο  έπιτυχείν  ύμα<. 

(13)  Seguer.,  καταντήσητε.  Gobler.  ei  Felc.  1 ,  κατ-  'Αμήν. 
αντήσηται.  Uox  iidem  duo  posirenii,  ούρανών,  Γν' 


1N  HISTORIAH  DE  MELCHISEDEC  ADHONITIO. 

Propalam  ett  hoc  optucnlum  non  ette  Athanatii,  ted  uugaciaimi  cujuidam  Graculi,  qui  commentum  hx 
tuum  ut etulgaret,  Athanatio  autus  est  ascribere.  Unde  miramur  eruditum  quemdam  hujut  cevi  tcriptorem,  adtt 
ineptam  hittoriatn  Aihanatio  atterere  voluitte.  Quid  magit  enim  amiem  snpit  fabulam,  quamnarratio  iJ/a, 
de  Melehi  rege  Salem,  qui  cum  diit  tellet  imtnolare,  Melckiudeco  filio  jutrit  ut  a/ferrel  vitulos.  Repugne»- 
tem  Melchuedecum  iptum  sacrificio  dettinavil ;  cum  uxore  tortem  tnitit  ut  sciret  uter  ex  duobu$  /f/t»  lam- 
ficlo  offerendu»  estet :  in  primogenilum  patri  charutimum  «on  cadit  :  dueitur  ille  immolandus  cum  qtin- 
geniis  aliit  adotescentibu» ,  ex  aliaque  parte  trecentis  una  maciandis.  Betuficio  $orli$  terxatut  Melchitedec, 
rogat  Deum  ut  abtorbeantur  ii  qui  diit  immolabant,  t*m  hiscente  lerra  absorbetur  tota  emtaty  ntc  uno  «il 
dem  iupertiite.  In  dentam  iilvam  tecedit  Melchiudec  per  teptennium ,  ubi  dortvm  ejus  inttar  lestvdinu  ot- 
calluit,  ungue»  ad  palml  longiludinem  cretcunt ,  et  timilia  deliramenta,  qvae  eliamti  non  ettent  alia*  aperU 
repudianda ,  vtl  ex  hoc  mno  damnanda  quod  non  umel  cum  Scriptura  manifesie  pugnent.  Praterea  »6  p*t» 
opu$culi  ita  de  Nicana  synodo  urmo  habelur,  qua$i  jamdiu,neque  hujutce  scriptorit  ctvo,  celebrata,  «I  w* 
κατά  καιρούς  indicare  videiur.  Saiu  aniiqua  tamen  e$t  hcec  kitloria ,  utpote  quw  in  codiee  Regio  txM 
ab  annu  plu$  uptmgentis  deuripto.  Cateruat  magna  e*t  codicum  varielas,  quia  quitque  librarivs,  huju- 
modi  conspectii  nugi$t  homs  arbiiralu  tuo  nuga*  adjecit. 
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HISTORIA  DE  MELCHISEDE&. 


ΤΟΤΑΥΤΟΥ,  ΑΙΑ  ΤΙ  ΕΚΛΗΘΗ  Ο  ΜΕΛΧΙΣΕΔΕΚ  Α  EJUSDEM  ,  QUARE  DICTCS  SIT  MELCIJISE- 


t  ΑΠΑΤΩΡ,  AMHTOP  ΚΑΙ  ΑΓΕΝΕΑΛΟΓΗ- 
ΤΟΣ  (15).  » 

Ιστορία  είς  τότ  ΜεΛχισεδέχ. 
Έν  τφ  καιρώ  εκείνω  ήν  τις  βασίλισσα  Σαλήμ, 
κατά  τδ  δνςμα  της  πόλεως  *  (γέννησε  δε  τόν  'Σαλαάο. 
Σαλαάδ  δε  έγέννησε  Μελχί.  ΜελχΙ  δε  έσχε  γυναίκα 
λατά  τδ  δνομα  αύτης  Σαλήμ*  ετεκε  δε  αϋτώ  δυο 
υιούς,  ένα  καλούμενο  ν  τδν  Μελχ\,  κα\  έτερον  Μελχι- 
σεδέκ. ΤΗν  δε  δ  πατήρ  αύτών  "Έλλην,  άσωτος,  θυσίας 
έπιτελών  τοις  είδώλοις.  Συνέφθασε  δέ  καιρδς  έπι- 
τήδειος  του  θυσιάζειν  τοίς  είδωλοις*  ήν  γάρ  θυσιά- 
ζων  έν  τφ  δωδεκαθέφ  (16)-  καΐ  λέγει  Μελχ\  ό  βα- 
σιλεύς τφ  έαυτοΰ  υΐφ  Μελχισεδέκ  *  Λάβε  μετά  σου 
έκ  των  παιδαρίων,  καΐ  άπελθε  είς  τδ  βουκόλιον,  καΐ 


DEC,  ι  SIISE  PATRE,  SINEMATRE,  SINE 
GENEAL0G1A  ··.  ι 

Hittoria  de  Melchisedec. 
Tunc  lemporis  erat  regina  quxdam  Saiem, 
quod  ipsum  erat  urbis  nomen,  genuiique  Salaad. 
Saiaad  vero  genuit  Melchi.  Helcbi  auiem  uxorem 
babuil  ei  cognomincm,  Salem  :  quse  peperit  ipsi 
duos  fllios,  unura  nomine  Melchi ,  et  alterura  Mel- 
cbisedec.  Eratque  iltorum  pater,  gcniilis,  ioipurus, 
sacrificia  rmmohns  idolis.  Advenit  vero  leropus  sa- 
criGcandi  idolis  idoncum,  immolabat  enim  in  dode- 
catbeo  (boc  est,  in  templo  duodecim  deoruni) :  ait- 
que  rex  Melcbi  filio  suo  Melchisedec  :  Quibusdam 
pueris  tecuni  assumpiis  ad  bovile  perge,  et  adduc 


πρόσαγέ  μοι  έπτά  μόσχους ,   ίνα  θΰσωμεν  τοις  ^  mibi  seplein  viiulos,  ut  diis  sacriflcemus.  Pergen- 


θεοΐς.  Απερχόμενος  ουν  δ  Μελχισεδέκ,  Εννοια  θεϊκή 
έπήλθεν  αύτφ  κατά  τήν  δδδν ,  κα\  άτενίσας  τοις 
όφθζλμοϊς  αΰτοϋ  είς  τδν  ούρανδν  (17),  ήτένιζε  τφ 
ήλίφ,  χα\  ένεθυμεϊτο  περ'ι  της  σελήνης  κα\  των 
άστρων  ■  καΐ  έν  έαυτφ  γενόμενος  είπεν  ·  ΕΓ  τις 
έποίησε  τδν  ούρανδν,  τήν  γήν,  και  τήν  θάλασσαν,  κα\ 
τά  άστρα,  εκείνω  δφείλει  δοθήναι  ή  θυσία  τφ  κτίσαντι 
αύτά.  "Εκδηλόν  με  ποιοΰσι  τά  σημεία  τοϋ  ούρανοΰ, 
δτι  δ  χτίστης  αύτών ,  έπάνω  αύτών  έπαναπαύεται , 
άφθαρτος ,  άόρατος ,  άθάνατο;  μδνος  θεδς  υπάρχων 
έν  ούρανφ  κα\  έπ\  γης,  έπιστάμενος  βλασφημίας 
καρδιών  |18)*  αύτός  έστιν  άληθινδς  Θεός*  αύτώ 
όφείλει  δοθήναι  ή  θυσία.   Απέλθω  ουν  πρδς  τδν 


le:u  190  Melchisedec/livina  qusedam  cogilatio  in 
via  subiit,  ei  sublatis  in  coelum  oculis ,  aepiciebat 
solem,  lunam  considerabat  et  siellas.  Haec  secum  re- 
puiaue  ail :  Si  quis  fecil  ccelum,  terrara,  mare,  stel- 
)as,  huic  scilicet  eorum  condilori  offerri  sacrifi- 
cium  oportel.  Propalam  mihi  faciunl  sigoa  cccli , 
eorum  condiiorem  super  eis  quiescere.  Qui  incor- 
ruptibilis,  invisibiiis,  iinmorialis,  solus  Deus  exsistit 
in  ccelo  ci  in  lerra  :  novii  blasphcmias  cordium  ; 
Ϊ8  saoe  ?erue  Deus  est ,  ipsi  sacriGciuiu  oblatum 
oportel.  Patreni  igiiur  adibo  ineuin,  petamque  ab 
eo  veniam,  forlassis  me  audilurus  est.  Reversus- 
que  est  Melcbisedec,  nihil  sccum  afferens.  Quem 


πατέρα  μου,  χα\  συγγνωμήσομαι  αύτφ·  Γσως  άκού-  g  ubi  vidit  paier  ejue,  ail  ipsi  :  Ubinam  sunl  vHulit 


σεταί  μου.  Ανέλυσε  δέ  δ  Μελχισεδέκ,  μηδέν  άπο- 
φέρων.  Ίόων  δέ  αύτδν  δ  πατήρ  αύτοΰ,  λέγει  αύτφ  * 
Πού  είσιν  οί  μόσχοι ;  Ό  δέ  Μελχισεδέκ  λέγει  αύτφ  · 
Μή  δργίζου,  πάτερ  βασιλεΰ,  άλλ'  άκουσόν  μου.  Ό 
δέ  είπε*  Τί  έχεις  είπεΐν,  είπέ  δια  τάχους.  'U  δέ 
Μελχισεδέκ  λέγει*  Δεΰρο,  τήν  θυσίαν,  ήν  έχομε  ν 
δούναι,  μή  δωμεν  αύτήν  τοίς  θεοίς  τούτοις*  ούτοι 
γάρ  ού  φαίνονταί  μοι  θεοί*  άλλά  μάλλον  δώμεν 
θυσίαν  τφ  έπαναπαυομένφ  έπάνω  τών  ούρανών. 
Αύτδς  γάρ  θεδς  θεών.  Ό  δέ  πατήρ  αύτοΰ  δργισθείς 
λέγει  αύτφ*  Πορεύου*  άγαγε  ά  εΤπόν  σοΐ'έπείού 
£ήση.  Άπιόντος  δέ  αύτοΰ  πάλιν  τοΰ  Μελχισεδέκ  είς 
τδ  βουκόλιον  (19),  είσήλθεν  δ  βασιλεύς  Σαλήμ  Μελχ\ 
πρδς  Σαλήμ  τήν  γυναϊκααύτοΰ,  λέγων  αύτ$  ·  Δεϋρο, 

·»  Hebr.  νιι,  3. 


Respondel  Melcbisedec  :  Ne  succenseas,  pater  mi 
rex,  sed  audi  me.  Ule :  Quid  babes,  ait,  dicendum  ? 
cito  loquere.  Reponit  Melcbisedec :  Agedum ,  quod 
oblaiuri  sumus  sacriflciuro  ,  ne  diis  hisce  oflera- 
mus,  neque  euim  mihi  videnlur  esse  dii  :  sed  po- 
lius  ei  sacrificium  ofleramus  qui  supra  coelos  quie- 
scil ;  ipse  aamque  Deus  deorum  est.  Iralus  pater  ait 
illi  :  Abi,  adduc  quae  jussi,  alioqui  non  vives.  Ab- 
eunte  rursum  Melcbisedeco  ad  bovile,  ingressus  rex 
Salem  Melcbi,  uxorem  Salem  compellans  ait :  Age, 
in  sacriflcium  offeramus  unum  ex  filiis  nostris.  His 
audilis,  uxor  ejue  flevit  amare,  gnara ,  quod  eo  ob- 
tentu  vellet  rex  occidere  Melcbisedecum,  quia  sa- 
criQciuia  illi  probro  venisset.  Gemensque  regina 


χ:σεδέχ"κα\  είς  τδν  Αβραάμ.  Inde  Reg.  t»ic  ordilur. 
Ερμηνεία  Μελχισεδέκ  βασιλέως  Σαλήμ,  κατά  τδ 
δνομα  της  πόλεως  Σαλωμ  ώνόμασ»  τδ  Σαλήμ.  Σαλήμ 
μέν  έγέννησε  τδν  Μελχήλ  (prima  niaiiu  Μελχισεδέκ 
l)is)*  Μελχήλ  δέ  έγέννησε  δυο  υΙούς,  ενα  καλοΰμενον 
Μελχήλ  συνωνυμον  τφ  πατρ\,  xaV  έτερον  καλούμενον 
Μελχισεδέκ.  Ό  δέ  πατήρ  ηγάπα  τδν  συνωνυμον  τδν 
Μελχήλ,  κα\  ή  μήτηρ  ήγάπα  τδν  συνωνυμον  υΐδν  τδν 
Μελχισεδέκ.  *Ην  δέ  δ  πατήρ  αύτών  βασιλεύς  Έλή- 
νων  (*ic)  άσώτοις  θυσίαις  έπιτελών,  etc  Colb.  vero 
iU  incipii :  Μελχιήλ  δ  βασιλεύς*  έγέννησε  ν  δύο  υιούς. 
Ινα  καλούμενο  ν  Μελχιήλ,  δμώνυμον  τφ  πατρι  αύτοΰ,χα\ 
έτερον  καλοΰμενον  Μελχισεδέκ.  Και  δ  πατήρ  αύτών 


D  ήγάπα  τδν  μειζωτερον  υίδν  τδν  Μελχιήλ  *  ή>δέ 
αύτών  ήγάπα  τδν  μικρότερον  τδν  Μελχισεδέκ.  *tfv 
δ  πα  τήρ  αύτών  Έλλην,  άσωτος,  θυσίας  έπιτελών  τοις 
είδώλοις,  etc.  Qui  duo  codice»  Ua  in  sequentibue 
discrepani  inter  se  et  cum  editis,  nt  ambos  deecrn 
bere  oporteat  si  velimus  omues  complecli  varias 
lecliones,  quod  nullius  utililatie  esset.  Unde  eas 
&olum  notabimue  quae  alicujus  momenti  videniur. 

(16)  αοΛ.,δωδεκάτψ  θεψ.  Infra,  Reg.  elColb.  βου- 
χόλιον.  EdiU,  βουχολιχόν. 

(17)  Ita  Colb.  Edili  vero,  τους  δφθαλμούς  «ίς  tiv 
ούρανόν. 

(18)  Reg.,  πλαστήματα  καρδίας.  Infra  Reg.  prima 
mauu,  συγγνωμάσομαι,  secuuda,  «υγγνωμαγή «ομα». 
Colberlinos,  συγνώ μας  ώμοι. 

(19)  lu  Coib.  Editi  vcro,  έπ\  τδ  βουχολιχόν. 
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dixil  :  Heu  mibi ,  fruslra  laboravi  et  zrumnas  tuli.  χ  δώμεν  θυσίαν  Ινα  των  υΐών  ήμών.  Ή  δέ  γυνή  αύτοΰ· 
Quod  ubi  rex  fidit,  att :  Ne  fldo,  sed  sorlem  mil-  άχούσασα,  ϊκλαυσε  πικρώς·  ϊγνω  γάρ  (20),  ότι  προ 
umuE ;  si  sore  mihi  obvenerit,  quem  Ubebit  eligam, 


oOeramque  diis  nostris  sacriflciuin  ;  sin  libi,  quem 
yolueris  elige,  et  serva  ipsum.  Illud  ideo  aiebat , 
quod  sperarelsortem  arbiirio  sacerdolis  obventuram. 
Hiltunl  itaque  sortem,  quae  cum  reginae  obligissct, 
elegit  illa  quem  diligebat  Helcbisedecum.  Kex  porro 
Salera  euperalus  ab  uxore,  quem  sorsassignarat  0- 
lium  adornavit  ad  sacriflciuni,  veriius  ne  deos  of- 
fenderei  suos.  Et  regressua  MelcliiseJec  seplem 
viiulos  attulit.  Acceplum  aulem  paier  filium  ex 
sorte  necaudum ,  ad  fanum  idolorum  ducebat  in 
dodecatbeum.  Coiivenere  itcm  in  sacriflcium  ires 
et  quingenli  pueri  a  palribu*  suis  obiati ,  et  alii 


φάσει  θέλει  6  βασιλεύς  φονεΰσαι  τδν  Μελχισεδέκ,  δτι 
ώνείδισεν  αύτώ  ετζϊ  τήν  θυσίαν.  ΚαΛ  άνεστέναζεν  ή 
βασίλισσα,  κα\  είπεν  ■  ΟΓμοι,  έκοπίασα  xal  I  μόχθησα 
είς  κενόν.  Ί8αΜ  δέ  αύτήν  6  βασιλεύς,  είπεν  αύτ}  * 
Μή  κλαίε,  άλλά  δεΰρο  λάχωμεν  ·  κα\  έάν  λάχη  μοι, 
επιλέγομαι  δν  Θέλω,  κα\  δώσω  αύτδν  Θυαίαν  τοΖς 
θεοίς  ήμών 1  εί  δέ  λάχη  σοι,  έπίλεξαι  δν  αν  θέλης, 
κα\  παραφύλαττε  αύτόν.  Τοΰτο  δέ  ίλεγε,  δοκών  κατα- 
λαγχάνειν  τω  Ιερεϊ  (21)  ·  καΐ  βαλόντες  κλήρον,  Ελαχεν 
ή  βασίλισσα,  κα\  έπελέξατο  τδν  Μελχισεδέκ,  δν 
ήγάπα.  Ό  δε  βασιλεύς  Σαλήμ,  ήττηθείς  παρά  της 
γυναικός  αύτοΰ ,  τδν  λαχδντα  αύτψ  υΐδν  ηύτρέπισεν 
είς  θυσίαν  έφοβεΐτο  γαρ  προσκροϋσαι  τοίς  ΘεοΣς 


trecenii  a  matribus,  necnon  boves  et  oves  ionuroe-  g  αύτοΰ  (22).  Κα\  έλθώνδΜελχισεδέχ,  ήνεγχε  τούς  έπτά 


ra?,  fuitque  paratttm  sacrilicium.  Porro  Salem  Mel- 
•cliisedeci  maler,  durat  sedens  excl&niavil  roce  ma- 
gna  ,  ailque  Melcbisedeco :  Annon  deUcs  fratrem 
tuuio,  qui  post  tantum  laborem,  ad  necem  prope- 
rai?  Quibus  ille  audilis  flevil,  aitque  malri :  Opus 
tsl  ut  islbuc  loci  concedam ;  eurgensque  ascendil 
in  moniem  Tbabor.  Surgens  item  maler  ejus,  tcm- 
plinn  peliil  idolorum,  ul  fllium  videret,  antequam 
oociderelur,  et  una  lotum  genus  suum.  Melchisedec 
•uieio,  conscenso  monte  Thabor,  flexis  genibue  di- 
xit :  Deus,  universorum  Dominus,  qui  fecisii  coelum 
et  lerram,  le  invoco  solum  vcrum  Deum,  exaudi  me 
hac  bora,  jubeloque,  ut  omnium  quolquot  adsunt 
sacrilicio  fralris  mci  Melclii,  locus  aii  infernus 


μόσχους.  Λαβών  δέ  ό  πατήρ  τδν  λαχόντα  αύτψ  υϊδν, 
έπορεύετο έπίτδν  ναδν  τών  ειδώλων  έν  τω  δωδεκαθέψ· 
συνήλθον  δέ  έπ\  τη"  θυσία  φγ*  παίδες  ύπο  τών  Ιδίων  πα- 
τέρων προσφερόμενοι  *  κα\  άλλοι  τριακόσιοι  (23)  παρ! 
τών  μητέρων,  κα\  βόες  καΐ  πρόβατα  αναρίθμητα,  και 
έγένβτο  ή  θυσία  Ιτοψος.  Σαλήμ  δέ  ή  μήτηρ  τοΰ 
Μελχισεδέκ,  καθημένη  έν  τψ  οΓκψ  αύτής,  άνεβόησε 
φωνβ  μεγάλη  καΐ  λέγει  τψ  Μελχισεδέκ  ■  Ού  κλαίεις 
τον  άδελφόν  σου,  δτι  μετά  τοσούτον  κάματον  άπέρ- 
χεται  σφαγήναι;  Κα\  ταϋτα  άκουσας  παρ'  αυτής 
Εκλαυσε,  καΐ  λέγει  τη"  μητρ\  αύτοΰ·  "Εως  τών  ώδε 
χρείαν  Ιχω  *  και  άναστάς,  άνηλθεν  έν  τψ  Βρει  Θαβώρ. 
Κα\  ή  μήτηρ  αύτοΰ  άναστδσα ,  άπηλθεν  έν  τψ  ναω 
τών  ειδώλων,  ίδέσθαι  τον  έαυτής  υίδν,  πριν  ή 


qui  eos  degluliat.  Exaudivilque  Deus  Melcbisede-  C  σφαγηναι ,  κα\  δλον  το  γένος  αύτής.  Άνελθων  δέ 


cam,  ac  derepente  aperta  esl  terra  ,  et  deglutivit 
eos,  universam  scilicet  familiam  Melcbi ,  cum  tota 
urbe,  ita  ut  nec  homo,  nec  ara,  nec  fanum,  nec  bru- 
tum,  ncque  crealura  aliqua  urbis  tolius  superstes 
fuerit ;  sed  omuia  ab&orpla  sint.  Descendil  aulcm 
Melchisedec  de  monte  Tliabor ,  et  ubi  sese  vidit  a 
Deo  eiaudiium,  magno  timore  correpius  in  montem 
191  remigravh,  alque  in  densam  ingrcssus  sil- 
vam,  seplein  illic  annos  perroansil :  nudus  ul  ex 
ventre  roatris  sux  prodierai :  ungues  ejus  ad  palmi 
unius  longiludinem  creverunt,  capilli  vero  capilis 
ad  nmbilicum  usque  protensi  snul,  dorsuin  ejus  ut 
cocblea  lestudinis  obduruit.  Cibus  cjus  eranl  arbo- 
rum  baccae,  potus  autem  ros  quein  lingebat.  Post 


Μελχισεδέκ  είς  τδ  6ρος  Θαβώρ ,  κλίνας  τά  γόνχτχ, 
εΐπεν  ■  Ό  θεδς  ό  τών  δλων  Κύριος,  ό  ποιήσας  τον 
ούρανόν  κα\  την  γην,  σέ  έπιχαλοΰμαι  τδν  μόνον 
άληθινδν  θεδν,  έπά/ουσόν  μου  τϊ)  ώρα  ταύτ^,  χώ 
πρόσταξον,  ?να  δσοι  πσρεγένοντο  έπ\  τζ  θυσία  του 
άδελφοϋ  μου  Μελχ\,  δ  τόπος  £δης  γένηται,  κα\  κα- 
ταπίη  αύτούς.  Κα\  έπήκουσεν  ό  θεος  του  Μελχισεδέχ, 
κα\  εύθέως  Εχανεν  ή  γη  ,  κα\  κατέπιεν  αυτούς  και 
πάσαν  φυλήν  τοϋ  ΜελχΙ,  σύν  πάση  τϊ)  πόλει*  χαΐ 
ούτε  άνθρωπος,  ού  βωμδ;,  ού  ναος ,  ούκ  άλογον, 
ούτε  τις  κτίσις  της  πάσης  πόλεως  (μεινεν,  άλλά 
πάντα  έχανώθη.  Κατήλθε  δέ  ό  Μελχισεδέκ  άπο 
τοΰ  βρους  Θαβώρ,  κα\  Ιδών ,  δτι  έπήχουσεν 
αύτοΰ  ό  θεός,  έν  φόβψ  μεγάλψ  πάλιν  ύπέστρε- 


seplem  annos,  νοχ  quxdam  Abrabamuni  coinpella-  ^  ψεν  είς  τδ  δρος,  κα\  έν  τψ  δασεί  της  ύλης  έλθών, 

έμόνασεν  έκεΖ  έτη  έπτά  (24)·  γυμνδ;  ώς  άπδγαστρδς 
μητρδς  αύτοΰ  έξηλθεν  ■  καΐ  έγένοντο  οΐ  δνυχες  αύτοΰ 
σπιθαμήσιοι,  χα\  αί  τρίχες  της  κεφαλής  αύτοΰ  Ιως 
της  δσφύος  αύτοΰ,  καΐ  ό  νώτος  αύτοΰ  έγένετο  ώη\ 
δέρμα  χελώνης.  *Η  δέ  τροφή  αύτοΰ  άκρόδρυα  ήν,  καΐ 
δ  ποτδς  αυτοΰ  δρόσος ,  δν  Ιλειχε.  Κα\  μετά  τά  έπτα 
Ιτη  φωνή  ή"λθε  τψ  Αβραάμ ,  λέγουσα  ,  Αβραάμ, 
Αβραάμ.  ΚαΙ  είπεν  Αβραάμ  *  Ό  Κύριός  μου.  Και 
είπε  ·  Στρώσον  τδ  ύποζύγιόν  σου,  χα\  β  άστα  σον  Ιμά- 

αύτοΰ,  desunt  ioeditis,  «ed  habenlur  in  Reg.  etColb. 
ώ  (23)  ha  Reg.  et  Colb.  In  edilis  deest  τριακόσιοι. 

(24)  Sio  texium  aniea  mutilum  ex  Reg.  resliuii- 
mus.  lbid.  Colb.  et  infra  babet  έτη  ξ. 


vit,  dicens  :  Abrahara,  Abraham.  Respoudit  Abra- 
ham  :  Domine  mi.  Cui  vox  :  Sterae  jumentum  luum, 
imponeque  vestes  pretiosas  et  novacuia,  ei  ascende 
ία  montem  Tbabur,  terque  clama  :  Homo  Dei,  et 
egredietur  homo  ferue.  Ne  formidea  illum,  sed 
rade,  ungues  reseca,  indueque  illum,  ac  benedi- 
ctionem  ejus  accipe.  Fecitque  Abrabam  quod  jus- 
oum  sibi  fuerat  a  Douiino,  et  ascendit  in  montem 
Thabor,  sletilque  io  denea  silva  :  lum  ter  exclama- 


20)  Ita  Reg.  et  Colb.  Editi  vero,  έπέγνων  γάρ. 
'2Ι)  Reg.,  δοκών  καταλαγχάνειντδν  τηςγυναιχός. 
Colb.,  δοκών  μή  λάχει  τήν  γυναίκα  αύτου  0  κλήρος. 
(22)  HiEc,  Ιφοβείτο  γάρ  προσχροϋσαι  τοις  θεοϊς 
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τια  «βλυτελή  καΐ  ξυρδν  (25),  κα\  άνελθε  έν  τω  5ριι  Α  vit  :  Homu  Dei!  Egressusque  est  Melcbieedec,  quo 
Θαβώρ,  χλ\  κράξον  τρεις  φωνάς·  "Ανθρωπε  τοΰ  θεοΰ· 
χαλ  έλεϋσεται  Ανθρωπος  ήγριωμένος.  Μή  φο6ηθ?1ς 


o-jv  αύτόν  *  άλλα  ξύρισον  αύτδν,  κα\  δνύχισον ,  κα\ 
άμφίασσν  αύτδν  (46),  κα\  εύλογήθητι  παρ'  αύτοΰ. 
Κα\  έποίησεν  Αβραάμ  καθά  συνέταξεν  αύτψ  Κύριος, 
χα\  άνήλθεν  είς  το  δρος  Θαβώρ,  καΐ  Ιστη  είς  τα 
δασέα  της  ύλης  *  χα\  Εκραξε  τρεϊς  φωνάς  *  "Ανθρωπε 
τοΰ  θεοΰ.  Κα\  έζήλθεν  ό  Μελχισεδέχ,  χα\  είδεν 

"Αβραάμ,  xal  έφοβήθη.  Κα\  είπεν  αύτψ  ό  Μελχισε- 
δέχ ·  Μή  φοβοϋ,  άλλ'  είπε·  Τις  εΐ ;  xal  τινά  ζητείς ; 
ΕΓπ»  Λ  Αβραάμ·  Προσέταξέ  μοι  Κύριος  ξυρήσαί 
σε  χα\  όνυχοκοαησαί  σε  (i7),  κα\  άμφιάσαι,  καΐ  εύ- 
λογηθήναι  «αρά  σοϋ.  Ό  δε  Μελχισίδέκ  εΤπεν  αύτψ· 

Ός  προσέταξέ  σοι  Κύριος,  ποίησον.  Κα\  έποίησεν 


τίβο,  Abrahatn  timuit.  AHque  illi  Melcbisedec  :  Ne 
tiraeas,  sed  dic  mihi  qui  sis,  ei  quero  quaeras.  Tuiu 
Abraham  :  Jussit  raihi  Dominus,  ul  raderem  te, 
ungues  secarem,  ir.duerem,  ac  benediciionem  tuam 
aociperein.  Cui  Melchisedec :  Fac  quod  precepit 
Dominus.  Fecilque  Abrabam  quod  jussum  sibi  fue- 
rat  a  Doniino.  El  cum  dcscendisset  Melchisedec 
de  iDOQle  Thabor,  posl  iriduum,  accepio  olci  cornu, 
ac  signans  verbo  Dei,  benedixit  Abrabam  dicens  . 
Benediclus  es  Domino  Deo  altissimo,  ac  deinceps 
erit  nomen  tuura  perfectum  :  nec  ullra  vocaLilnr 
nomen  tuum  Abram,  sed  cril  noinen  tuum  perfe- 
ctmn,  Abrabam.  Ilerumque  venit  tox  ad  Abrabam, 
qui  ait :  Quid  est,  Domine  mi?  Tum  Dominus  illi : 


Αβραάμ,  ώς  προσέταζεν  αύτψ  Κύριος.  Κα\  κατελ-  ^  Quandoquidem  nemo  ex  genere  Melchisedec  super- 
Οών  ό  Μελχισεδεκ  άπδ  τοΰ  Βρους  Θαβώρ  μετά  τρεις 
ήμέρας  ,  κέρας  έλαίου  λαβών ,  καΐ  έπισφραγίσας 
τω  ρ"ήματι  τοΰ  θεοΰ,  ηύλδγησε  τδν  Αβραάμ  λέγων  · 
Εύλογη  μένος  εΤ  τω  θεψ  τψ  ύψίστψ,  κα\  τδ  λοιπόν 
καλείται  το  δνομά  σου  τβτελειωμένων  (28),  χα\  ούχέτι 
λοιπόν  καλείται  το  δνομά  σου  'Αβράμ,  άλλ'  Εσται 
το  δνομά  σου  τέλειον,  Αβραάμ.  Και  πάλιν  φωνή 
ήλθε  τω  Αβραάμ  ·  δ  δέ  είπε ,  Τί,  Κύριέ  μου ;  Ό  δέ 
Κύριος  προς  αύτόν  Επειδή  ούδείς  έκτου  γένους 
τοΰ  Μελχισεδέχ  έπερίσσευσεν  άπδ  της  γής,  διά  τοΰτο 
χληθήσεται  άπάτωρ,  άμήτωρ,  άγενεαλόγητος,  μήτε 
άρχήν  ήμβρών,  μήτε  τέλος  Ιχων  ζωής  ·  άφωμοιωμέ- 
νος  δε  τψ  Υίψ  τοΰ  θεοΰ,  μένει  Ιερεύς  είς  τδν  αΙώνα  · 


sies  est  in  terra,  ideo  vocabilur  sine  palre,  sine 
maire,  sine  genealogia,  neque  inilium  dierunt,  ne- 
que  fincni  vilae  babens :  assimilalus  aulera  Filio 
Dei,  manet  sacerdos  io  saeculum,  dilexique  illum, 
ut  dilcxi  Filium  meum  dilectuni,  quia  cuslodivit 
pnecepla  mea,  et  custodiet  in  sascula.  Ne  videatur 
itaque  biitiura  dierum  non  habere,  quod  nemo  scial 
quando  natus  sit,  neque  ejus  geuealogiam,  patrem 
vel  mairem ;  ideo  dicitur  gine  patre,  sine  malre, 
sine  genealogia.  Et  quia  placuil  Deo,  manet  sacer- 
dos  in  perpetuum.  Cum  igitur  occurrisset  Melcbi- 
sedec  Abrabamo  reverienii  ex  caede  rcgum ;  dedit 
Xli  calicem  vini  clam  immisso  panis  frusto,  nec- 


χα*ι  ήγάπησα  αύτδν,  ώς  ήγάπησα  τδν  Υίόν  μου  τον  q  non  populo  illius  cccxvm  virorum,  quod  dicitur 


άγαπητόν  ότι  έφύλαξε  τάς  εντον.άς  μου,  κα\  φυλά- 
ξει είςτδν  αιώνα.  "Ινα  οδν  μή  δόξη  «ρχήν  ήμερων 
μή  έχειν,  διά  τδ  μή  «Ιδέναι  τινά  πότε  έγεννή9η,  τδ 
της  γενεαλογίας  (29),  μήτβ  πατρδς,  μήτε  μητρδς,  διά 
τοΰτο  λέγεται  άπάτωρ,  άμήτωρ,  χα\  άγενεαλόγητος  * 
χα\  διά  τδ  εύαρεστησαι  αύτδν  τψ  θεψ ,  μένει  ίερβυς 
■Ις  το  διηνεκές.  'Ος  ούν  άπήντησεν  ό  Μελχισεδεκ  τψ 
"Αβραάμ  ύποστρέφοντι  άπδ  της  κοπής  των  βασιλέων, 
Ιπίδωχεναΰτψ  ποτήριον  ofvou  άοράτως  (50)1πιβαλών 
αϋτψ  χάΐ  κλάσμα  άρτου,  κα\  τω  λαψ  αύτοΰ  δντος  Ιν 
άνδράσι  τιη',  δ  λέγεται  βουκάκρατον  ίως  τής  σήμε- 
ρον ήμέρας.  Κατά  τοΰτον  τδν  τρόπον  ώμοιώθη  τψ 
Τίψ  τοΰ  θεοΰ ,  άλλ'  ούκ  είς  τήν  χάριν  ·  κα\  οΰτω 


bucacratum,  usque  in  praesentem  diem.  Eo  raodo 
similis  factue  est  Filio  Dei ,  sed  noo  secundun^ 
gratiam.  Atque  ila  primus  ipse  lypus  fuit  incrucnti 
sacrificii  Salvaloris,  cum  tulit  sanctaro  oblationem. 
Quapropier  ait:  «  Tu  es  sacerdos  in  selernum  se- 
cundum  ordinem  Melcbisedec  *',  >  quoniam  ty- 
pug  fuit  sacrae  oblationis,  iradens  eam  Abraharao 
et  cccxvui  viris.  Toiidemque  numero  invenli  sunt 
olim  in  Nicaena  urbe  eancii  Patres,  qui  reciam  sia- 
tuerunt  fidem  >  quoruro  numerus  ad  siinililudinem 
patriarchae  Abrahae  est  trecentornm  decem  et  octo 
sanetorum  episcoporum  qui  in  gynodo  fuere.  Deum 
aulftm  nostrum  decel  gloria  nunc  cl  semper  et  in 


πρώτος  τύπος  έγένετο  της  άναιμάκτου  θυσίας  τοΰ  l>  saecula  sseculorum.  Amcn. 

Σωτηρος  φέρων είς  τήν  άγ(αν  προσφοράν  (51).  Διδ  λέγει·  «  Σΰ  Ιερεύς  είς  τδν  αΙώνα  κατά  τήν  τάξιν 
Μελχισεδεκ,  ι  έπειδή  τύπο;  έγένετο  της  άγίας  προσφοράς"  έπιδεδωχώς  τψ  Αβραάμ,  καΐ  τοίς  τιη'.  Ού- 
τω τε  χα\  ol  άγιοι  Πατέρες  κατά  καιρούς  εύρέθησαν  έν  τη"  Νικαέων  πύλει ,  οϊ  κα\  ώρθοτύμησαν  τήν  πί- 
στιν  -  ών  ή 'ποσδτης,  καθ'  Λμοιότητα  τοΰ  πατριάρχου  (52)  "Αβραάμ,  έστ\  τριακόσιοι  δέκα  κα\  δκτώ 
άγιοι  έπίσκοποι  έν  τί|  συνόδψ.  Τψ  δέ  θεψ  ήμών  πρέπει  δόςα  νΰν  κα\  άε\ ,  καΐ  είς  τους  αιώνας  των 
αιώνων.  Αμήν. 

··  Psal.  cix,  4. 


(25)  Ua  Reg.  Editi  vero,  κα\  6ΰσον.  Colb.,  κα\  θϋ- 
σον  θυσιαν  Κυρ(ψ  τψ  θεψ  σου. 

(2ΰ)  Colberliniis,  και  τριχοκόπησον  αύτδν,  κα\ 
δνυχοχόπησον  αύτδν,  κα\  φίλησον  αύτόν. 

(27)  lla  Oolberiuiuft.  Ια  editis  vero  baec,  χα\  όνυ» 
χοχ·πησα(  σε,  desunl. 

(28)  Ita  Colbertinus.  Edili  et  Reg.,  τετελειωμένον. 
Κα\  πάλιν  φωνή,  omissis  nmllis 

(29)  Ita  Reg.Edili  vero,  μήτε  δέ  γενεαλογίας. 
(*.0)  Sic  Regius.  Edili  vero,  ποτήριον  άχρατον  έπ. 


Inferius  Regium  seqoimor,  nbi  in  edilis  legebatur, 
τψ  λαψ  αύτοΰ  τιη'  έως  της,  etc. 

(31)  tta  ex  Regio  lorum  viiiatum  reslituimns. 
Colb.  sic  habet,  'Αλλ'  οΰτω  πρώτος  τύπος  γέγονεν 
ό  Μελχισεδέχ  της  άναιμάκτου  θυσίας,  φέρων  είς  τήν 
άγίαν  προσφοράν  άρτον  χαι  οίνον  κα\  υδωρ,  δεικνύς 
τδ  τρισυπόστατον  κράτος. 

(52)  Regius,  Ούτοι  γάρ  ύπάρχουσι  συμμερισταΧ 
τοΰ  πατρ.  lnfra,  Τψ  δέ  θεψ,  etc,  ex  Regio  muluaii 
Biiinus.  In  edilit  deerant. 
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LN  OPUSCULUM  SEQCENS  ADMONITIO. 

192  Opuseulum  ad  Jovianum  trnllam  prafert  Ephtolee  vel  tractatus,  Avgusto  μιμ',  formam :  ud  tideiur 
esse  fragmentum  alicunde  divuUum,  non  tamen  ex  Athanasii  tcripttt,  nihil  quippe  hie  comparct  Alhanatia- 
nam.  Ex  argumento  namque  liquet  este  tcviplum  pott  molam  quastionem  de  dualm»  hypottasibus,  atqte 
ex  quibutdam  ad  calcetn  verbis  videtur  editum  anle  tynodum  Chaleedotunum  :  unam  enim  didt  eue  Yerbi 
naturum  et  hypostasin  intarnatam,  quasi  natura  idipsum  tit  quod  hypostasis.  Nisi  fortatte  quis  putaret  potl 
synodum  Chalcedonensem  conseriptum  oputcutitm  fuisu  ab  aliquo  Eulyehiano.  Stylut  denique  perplexu»  el 
intricalut,  ac  terbis  conslans  Alhanatio  niinime  usilali»,  auciorem  indicat  Athanasio  longe  imparem.  Habe- 
tur  autem  in  paucmimh  codicibu$,  in  Basiliensi  nimirum,  uvde  primo  cutum  fuit,  et  inVnticano  quodam 
num.  1431 . 


EJUSDEM  ATHANASU  AB  PIJSSIMVM  IM- 
PERAWREM  JOVIANVM. 

Dominus  nosler  Jesus  Cbrisltis  de  baplismo  cum  A 
teges  mlit,  exactara  accuratamque  fidei  deQnitio- 
nem  edidil,  sanciis  aposlolis  aiens  :  <  Euntes  do- 
cete  omnes  genles,  baplizanles  eos  in  nomine  Pa- 
tris  et  Filii  et  Spiritus  sancti  ■*.  >  Itaque  iniliatio 
in  Ode,  est  in  Palrem  et  Filiura  el  Spiritum  san- 
cium.  Cum  sancia  ergo  Trinitas  accessionero  doxi 
adroitlat,  plane  constat  unigenitum  ejus  Verbum, 
quod  ex  Pairis  placito  el  sua  tponte  nosirum  parli- 
ccps  eet,  ex  Spirilu  sancio  et  ex  Maria  Virgine 
matre,  unum  esse  Filium,  cum  aasumptione,  ex 
nnionis  oeconomia.  Simul  enim  caro,  siiuul  Dei 
Verbi  caro,  simul  caro  animalis  rationalie  :  in  ipso 
iiamque  et  byposlasin  babuit.  Unde  jure,  iroo  po- 
lius,  revera,  quae  assumpta  sunt,  ipsius  Domini,  B 
1 1  non  alierius  propria  esse  in  confesso  erit.  Pri- 
mum  naraque  Dominus  cum  illa  divine,  el  tutic  ex 
i'Ia  ipge  per  dispensationem  puer.  Quapropler 
Yirgo  maler  est,  ulpote  Deipara,  sancta  Maria.  Par 
iiaque  vtdetor  eese  unam  potius  dicere  el  confileri 
naturam  Verbi,  naturam  scilicet  et  hyposiasin  in- 
carnatam,  et  perfecie  borainem  factam.  Et  qui  hoc 
iiod  fatelur,  cum  Deo  pugnat  el  hostis  esl  sancio- 
rum  Patruru.j 

•  Maltb.  xxtiii,  19. 

(52*)  Hujusopusculi  seu  epislolae  fragmcnlum  quod  C 
liic  non  comparct  afferi  Juslmiftnus  iiup.  in  iibro 
tontra  Monophytitas  quem  publici  juris  fecil  card. 
Angelo  Mai  loui.  VII  Scripi.  vei.,  p.  505  :  Έτέοαν 
οϊ  ως  δη  παρά  "Αθανασίου  τοϋ  έν  άγίοις  πρδς  Ίοβια- 
νδν  τόν  βασιλέα  γεγρα^μένην  έχουσαν  ούτως·  ι  Όμο- 
λογοΰμεν  τον  Υίόν  του  θεοΰ  τόν  πρδ  αιώνων  άΐδίως 
t.x  του  Πατρός  γεννηθέντα,  έπ'  έσχάτου  των  αιώνων 
διά  την  ήμετέραν  σωτηρίαν  έκ  Μαρίας  της  άγιας  Παρ- 


ΤΟΥ  ΑΥΤΟΥ  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ  ΠΡΟΣ  ΤΟΝ  ΕΥΣΕΒΕ- 
ΣΤΑΤΟΙ* ΒΑΣ1ΑΕΑ  1ΩΒ1ΑΝΟΝ. 

Ό  Κύριος  ημών  "Ιησούς  Χρίστος,  έπ\  τω  βαπτί- 
σματι  θεσμοθετών,  τόν  άκριβή  κρΛ  τετορνευμένον 
δρον  της  πίστεως  έποίησε.  λέγων  τόϊς  άγίοις  άποστό- 
λοις  · «  Πορευθέντες,  μαθητεύσατε  πάντα  τά  έθνη, 
βαπτίζοντες  αύτοΰςεΐςτδ  βνομα  του  Πατρός  και  τοϋ 
Υίοϋ  κα\  τοϋ  άγίου  Πνεύματος.  >  Ούκοΰν  ή  έν  πί- 
στει  τελείωσις  εις  τον  Πατέρα  χβΧ  τόν  Υίόν  έστι  κα\ 
τό  Πνεύμα  τό  αγιον.  Της  ούν  άγίας  Τριάδος  προσθή- 
κην  ούκ  έπιδεχομένης,  πάντως  δτι,  έν  ευδοκία  Πατρός 
έχουσίως  μετάσχων  τών  έν  ήμΐν  6  μονογενής  αύτοϋ 
Λίγος  έκ  Πνεύματος  άγίου  καΐ  Μαρίας  Παρθένου 
Μητρός,  εΤς  πάλιν  έστίν  ΥΙός  μετά  κα\  της  προσλή- 
ψεως τη"  της  ένώσεως  οίκονομία.  "Αμα  γάρ  σάρξ,  άμα 
θεοΰ  Λόγου  σάρξ,  άμα  σάρξ  έμψυχος  λογική  ■  έν  αύ- 
τφ  γάρ  καΐ  την  ύπδστασιν  Εσχεν.  "Οθεν  δικαίως, 
μάλλον  δέ  κα\  αληθώς,  αύτοΰ  τοϋ  Κυρίου  Γδια ,  χ*\ 
ούχ  έτέρου  τινός,  τά  προσληφθέντα  προσομολογηθή- 
σονται.  Πρώτον  μέν  γάρ  δ  Κύριος  μετ'  αύτης  θεΐκώς, 
καΐ  τότε  έζ  αύτης  δ  αύτός  οίκονομικώς  παιδίον.  Διό 
χα\  Παρθενομήτωρ  ώς  Θεοτόκος  ή  άγία  Μαρία.  Μίαν 
τοίνυν  ίοικε  μάλλον  λέγειν  χα\  δμολογεϊν  φύσιν  τοϋ 
Λόγου,  φύσιν  τε  και  ΰπδστασιν  σεσαρκωμένη*. 
τελείως  ένανθρωπήσασαν.  Κα\  δ  τοΰτο  μη  λέγων 
θεομάχος  έστί  χα\  τών  άγίων  Πατέρων  πολέμιος  (52'). 


θένου  γεννηθέντα  κατά*  σάρκα,  ώς  δ  θείος  Απόστολος 
διδάσκει  λέγων  ■  "Οτε  δε  ηλθε  τό  πλΐ.ρωμα  τοϋ  χρό- 
νου, έξαπέστειλεν  δ  θεός  τόν  Υίδν  αυτού  γενδμενον 
έκ  γυναικός  ■  και  είναι  αυτόν  Υΐόν  τοϋ  θεοΰ,  χαΙ  θεόν 
χατά  πνεϋμα,  Υίόν  άνθρώπου  κατά  σάρχα,  ού  δύο 
φύσεις  τόν  ένα  Υίόν,  μιαν  προσκυνητην  χαΙ  μίαν 
απροσκύνητον,  αλλά  μίαν  φύσιν  τοϋ  θεοΰ  Λόγου  σε- 
σαρκωμένην,  χο\  προσκυνουμένην  μετά  της  σαρχός 
αύτοϋ  μιςί  προσκυνήσει,  ι 


ΙΝ  LIBRUM  DE  DEFINITIONIBUS  ADMONITIO. 

Oputculi  hujusce  νοθείαν  erudiins  nemo  primo  aspectu  non  videat :  tum  ex  laudato  Gregorio  Ny$$eno,  tvtn 
ex  tlylo,  tocxbut,  demum  nugacitate  $criptori$  hujutee.  Quamobrem  erit,  ni  \aUor,  tatit,  monere  Uctortm, 
haberi  paucultu  definiliones  in  operibut  Μ ajcimi,  Combefisio  editore,  qua  quidem  liarum  quibntdam  non 
abiimile$  $unt. 
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LIBER  DE  DEFINITIONIBUS. 
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/m  mmuteripto  porro  Colbert.  4753,  oputculum  kabetur  hoc  titulo :  Κεφάλαια  τινα  δφείλοντα  έπίβτασβαι 
ττχς,  ώς  έξδν  άνθρωπίνιρ  νοί,  βουλομένοις  γνώναι  τδ  μυστήριον  της  του  Λόγου  σαρκώσεως.  Capila  qusedam 
qax  scire  oporlet  eoe,  qui,  ut  feri  facultas  meniis  bumanae,  noese  volunt  mysterium  Incarnationis  Verbi- 
Jsihic  multa  habentur,  quce  in  kis  quoque  Definilionibus  leguntur,  suisque  locit  adnotavimut. 


του  Arror,  περι  ορων. 

i.  "Οροι  διάφοροι  κατά  την  παράδοσιν  κα\  πίστιν 
της  καθολικής  Εκκλησίας,  συλλεγέντες  άπό  τε 
Κλήμεντος  χα\  ετέρων  όσιων  ανδρών  χα\  μακαρίων 
Πατέρων*  ους  δεί  πρδ  παντός  έτέρου  μαθήματος 
μετιέναι  χαΐ  ένστηθίζειν,  τον  τη"  βοηθείχ  τοΰ  θεοϋ 
πρώστασθαι  τοΰ  Λόγου  της  άληθείας  βουλόμενον ,  χα\ 
πάντα  άνθρωπον  δρθοδόζως  φρονοΰντα ,  κα\  πίστιν 
προς  θεδν  την  ειλικρινή  έσχηκότα. 

t.  Προς  δε  άκριδεστέραν  παράδοσιν  έκεΐνο  ειδέναι 
χρή,  δτι-ερ  πάν  τδοΐονοΰν  ζήτημα  ή  έ ρώτημα  τρεις 
τχς  έρωτήσεις  χα\  έξετάσεις  {χει  -  οίον  τί  εστι  τόδε 
πράγμα,  χαΐ  κατά  τί  εΓρηται  τόδε,  χα\  (δσαχώς) 
νοείται  το  δνομα  τόδε.  ΚαΙ  δτε  μεν  έ  ρωτώ  μεν,  τί 
έατι  τόδε ;  πρόδηλον ,  δτι  τδν  Ζρον  ζητοΰμεν  τον 


EJUSDEM,  DE  DEFINITIQNIBVS. 

1.  Variae  dcHnitiones  juxla  tradilionem  fidemqnc 
catholicae  Ecclesix,  collects  ex  Clemente,  aliisque 
sanciis  virie,  bealisque  Patribns :  quas  prae  aliis 
oranibus  disciplinis,  adire  atque  animo  complecti 
oportet  eum  qui,  Deo  juvante,  verbo  veritatig  prae- 
esse  Yoluerit ;  necnoti  quisquis  orlbodoxam  tenet 
eenlentiam,  siaceramque  lidem  babet  erga  Deum. 

2.  Ad  accuratiorem  porro  traditionem ,  ecirc 
convenit,  quamlibel  quaeslionem  et  interrogaiio- 
uem  tree  babere  interrogationes,  et  perquisitiones  : 
nempe,  quid  res  sit :  quae  sit  causa  nominis  ejus :  qnot 
modis  inielligatur.  Cum  vero  inlerrogamus :  Quid  il- 
lud  esl ?  palam  est  nos  rei  defini tionem  qusercre. 


πράγματος*  δταν  δε  λέγωμεν,  χατά  τί  εΓρηται  τόδε ;  g  Cum  dicimus  autem  :  Qua  de  caus»  sic  voeaiur?  no- 
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την  έτυμολογίαν  τοΰ  όνδματος  άπαιτοΰμεν.  Ήνίκα  δε 
λέγομεν,  δσαχώς  νοείται  τ6  δνομα  τόδε  ;  πρόδηλον, 
ότι  πόσα  ζητοΰμεν  τα  σημαινόμενα  τον  ονόματος. 
Ό  γοΰν  εχτδς  είδήσεως  των  δ  ρω  ν  δογματίζειν  έπι- 
χειρών  ούδεν  διαφέρει  τυφλοΰ  οδοιπόρου  ώδε  χάκεϊσε 
πλαζομένου.  ΕΙρητέον  τοίνυν  τών  προειρημένων  τρό- 
πων τριχώς  ποιεΖσθαι  την  έξέτααιν. 

3.  "Ορος  τών  δ  ρω  ν  Ιστ\ν  δ  πάντα  μεν  όρίζων,  αύ- 
τδ;  δε  ύπ'  ούδενδς  όριζόμενος  *  ώστε  μόνος  δρος  τών 
όρων  εστ\ν  δ  θεός.  "Ορος  εστί  λόγος  σύντομος  δηλω- 
τιχδς  της  φύσεως  τοΰ  υποκειμένου  πράγματος.  "Οροι 
δε  λέγονται,  ώς  δράσεις  κα\  οφθαλμοί  τών  πραγμάτων 
τυγχάνοντες,  καΐ  ώς  διορίζοντες  συντόμως  τήν  τοΰ 


minis  etymologiam  postulamus.  Ubi  vcro  scisci- 
tamur,  Quoiuplici  modo  boc  nomen  intelligiturt 
193  propalam  est  noa  qn«rere ,  quot  sint  noml- 
nie  signilicata.  Quisque  ergo  absque  deQnilionuni 
nolitia,  docere  aggredilur,  is  nibil  differt  a 
ca?co  viaiore  bac  illac  errante.  Dicendum  iia- 
que  iribus  hisce  modis  inquisitionem  baberi  opor- 
lere. 

3.  Deflnitio  definitionum  ea  est,  quse  omnia 
deflnil  et  a  nullo  definitur.  Quapropter  solus  Deus 
defloilio  definitionura  cst.  Deflnitio  est  oratio  bre- 
vis,  proposilx  rei  naturam  explicans.  Dicuntur- 
que  δροι,  seu  definiliones,  qua&i  δράσεις,  βι-u  in- 
spectiones  atque  oculi  rerum ,  et  qnod  breviter 


νοητού  δύναμιν.  Ka\  γάρ  δ  άνθρωπός  έστιν  ούσία  έκ  C  definiant  intelligibilis  rei  virlutem.  Etenim  homo 


σαρχδς  xal  ψυχής,  xa\  λόγου  χα\  αίματος,  χα\  στοι- 
χείων, χαι  έτερων  πλειόνων  συνισταμένη.  Ήμεΐς  δε 
περιορίζομεν  ταϋτα,  χα\  συντόμως  λέγομεν  διά  τοΰ 
όρου,  δτι  Ό  άνθρωπος  έστι  ζώον  λογικδν,  θνητδν, 
νοϋ  χχ\  επιστήμης  δεκτικόν.  Λέγεται  χα\  πάλιν  τδ 
εντελές  δνομα  τοΰ  άνθρωπου  άνορθοπεριπατητικόν. 
Συνέχοψαν  δε  οί  δνοματοθέται  τήν  πολυλεξιαν,  χα\ 
ίινόμασαν  αύτδν  άνθρωπον  διά  την  συντομολογίαν. 
Άνορθοπεριπατητικόν  δε  λέγεται  δ  Ανθρωπος,  έπειδή 
τά  άλογα  ζώα  περιπατοΰντα,  κλίνοντα  τήν  κεφαλήν 
βλέπουσι  κάτω  πρδςτήνγην  δ  δέ  άνθρωπος  περί- 
πατων βλέπει  χα\  θεωρεί  τά  άνω.  Έν  συγκοπή 
Q  ονομάζεται  άνθρωπος.  Πάλιν  άνθρωπος  λέγεται, 


est  substaulia,  carne,  anima,  raiione,  eanguine, 
elementis,  aliisque  mullis  couslans.  Nos  aiiiem 
illa  circumscribirnus,  et  paucis  per  deflniiionem 
dicimus  :  Homo  est  animal  ralionate,  moriale, 
meniis  et  ecieniiie  capax.  Diciiur  aulem  ipsum 
iniegrum  bominis  nomen,  άνορθοπεριπατητικόν, 
id  est,  erecto  corpore  incedens.  Abbreviarunt  aa- 
tem  qui  rebus  indidere  nomina,  vocis  prolixilalem, 
el  vocarunt  eum,  άνθρωπον,  id  est,  hominem, 
breviiatis  causa.  Dicilur  autem  erecio  corpore  ince- 
dens,  bomo,  quoniam  bruta  animantia  cum  ince- 
dunt,  prono  capiie,  inferius  in  terram  respiciunt ; 
bomo  vero,  dum  gradilur,   superna  videt  et 


διά  τδ  άνωάθρεϊντδν  ώπα'  τοΰτ'  ίστι  διά  τδ  άνω  θεω-  ^  conlemplatur.  Per  syncopen  autem  άνθρωπος  voca- 


ρειν  τών  Οφθαλμών  ήμων  τήν  Ινέργειαν.  Ό  γάρ 
όφθαλμδς  χαΧ  δ  νοΰς  πάντοτε  άνω  δρά.  Κα\  τούτου 
χάριν  εΓρηται  δρος  ·  δτι  περιορίζει  χαϊ  συγκόπτει 
τήν  πολυλεξίαν,  χα\  ποιεΓ  σύντομον  τήν  μακρο- 
λθ|ίαν. 

4.  Πολλοί  μεν  οδν  είσι  καΐ  άναρίθμητοι  δροι  περί 
καντος  πράγματος.  Έκ  πολλών  δέ  όλίγους  τους  κυ- 


tur.  Homo  rursum  diciiur,  quod  vullug  ejus  sur- 
sum  aspicial,  id  est  quod  ocnlorum  noslrorum 
acic,  sursum  aspiciarous.  Ocnlus  enim  atque  mens 
sursum  semper  respicit.  Aique  ideo  dicitur  deOnitio, 
quia  deflnil  et  abbreviat  mulliludinem  vocum,  et 
prolixilalem  orationis  decurtal. 

4.  Multas  igiiur  alque  innuniera  nunl  cujuscun- 
que  rci  deflniliones.  Ex  niuUis  autem  paucaa  alque 


Digitized  by 


535  S.  ATHANASIUS.  -  SPURIA.  538 

sccuratiorcs  propter  hominum  inerliam  colligeraus.  Α  ριωτέρους  έντάττομεν  βιά  τδ  Δάθυμον  των  άνθρώ- 


Csierura  illud  sciendura  ac  pro  cerlo  habenduni 
est,  euin  qui  sedulo  rerum  delinitiones  edat,  facile 
posse  rhetores,  atque  facundos  oraiores,  in  dispu- 
taiionibus  reprimerc.  Mam  si  inlerrogatue,  quid 
sit  definilio,  quare  dicatur  definilio,  quot  modis 
intelligatur  ciefinitio,  hxreat  adversarius  ;  pudore 
quasi  nihil  sciat  afHcielur. 

5.  Tria  stint  secundum  Mibstanliam  borainibus 
ignota  et  indeflnita,  Deus,  angelus  el  anima,  quae 
sunt  secundum  substantiam  soli  Deo  nota. 

Quid  est  iinilum,  quid  infiniium,  quid  dtfficile, 
quid  facile  defiuitu  ?  Finiium  est,  quod  suos  ter-v 
minos  non  excedit,  ul  coclum ,  terra,  mare,  qua? 
^uos  lerminos  non  IranscendujU.  Inlinitum  est, 


πων.  Πλήν  τούτο  γνωστέον  χα\  πιστευτέον,  δτι  δφιλο- 
πόνωςπράττων  τους  δ  ρους  ρήτορας  χα\  δεινούς  πολυ- 
λογούς δυνήσεται  εύχερώς  έν  ταϊς  διαλέξεσιν  έπιστο- 
μίζειν.  "Οταν  γάρ  έρωτηθε\ς»  τί  έστιν  δρος;  κα\κατ! 
τ£  εΓρηται  δρος ;  κα\  δσαχώς  νοείται  δρος  ;  απορήσει 
δ  έξ  εναντίας  πρδς  ταύτα,  κα\  καταισχύνεται  λοιπόν 
ώς  μηδέν  έπιστάμενος. 

δ.  Τρία  εΙσ\  χατ'  ούσίανάνθρώποις  αγνώριστα  xat 
άδριστα,  θεδς,  άγγελος,  κα\  ψυχή,  μόνω  θεώ  χατ' 
ούσίαν  γνωριζόμενα, 

Τί  έστιν  δριστόν;  κα\  τί  αόριστον;  χαΐτί  δοσδ- 
ριστον ;  κα\  τί  εύόριβτον ;  Όριστδν  έστιν  άνυπέρβα- 
τος  στάσις  ■  οίον  δ  ούρανδς  κα\  ή  γη,  κα\  ή  θάλασσα, 
ή  τους  δρους  αύτης  μή  υπερβαίνουσα.  Αόριστον  έστι 


solum   illud  quod  increatum  esl,  scilicet  Deus.  Β  τδ  μόνον  αχτιστον,  δ  θεός.  Δυσόριστόν  έοτι  τδ  χτι- 

στδν  χαΐ  άόριστον  ·  οίον  άγγελος,  ψυχή,  κα\  δαίμων 
ή  δυσόριστόν  έστι  τδ  μή  καθόλου,  άλλ'  έκ  μέρους 
γινωσκόμενον  οίον  τδ  ξύλον  της  ζωής.  Εύόριστίν 
έστι  τδ  ψηλαφώμενον  κα\  θεωρούμενον '  οίον  άρτος 
χα\  τά  δμοια. 


D  fficile  dcGnitu  est,  quod  creatum  et  iudefinUum 
csl,  cujusniodi  est  angelus,  aniraa,  dxmon  :  aut  dif- 
flcile  deGnitu  esl,  quod  non  omnino,  sed  ex  parte 
(antum  cognosciiur,  quale  est  lignum  viUe.  Facile 
deflnilu  esi,  quod  contrectatur  el  conspicilur,  ut 
panis  et  similia. 

6.  Quid  est  Deus?  et  secundum  quid  dicitur 
Deus?  ei  quol  modis  intelligitur  Deus?  Deus  eel 
subslanlia  sine  causa,  omnis  subslanli*  causa 
supersubslanlialis.  Dicitur  aulem  θεδς  άπδτοϋ  θέειν, 
id  esl,  a  currendo.  Gursus  autem  ille  non  intelli- 
gendus  de  Iransitu  ex  qnodam  loco  in  alium  locum ; 
sed  de  Dei  providenlia  et  operalione  quae  per- 
tadil  omnia.  Vel,  άπδ  τοϋ  αΓθειν,  id  est,  ab  urendo, 


6.  Τί  έστι  θεός  ;  κα\  κατά  τί  εΓρηται  θεός ;  χαΐ 
δσαχώς  νοείται  θεός ;  θεδς  μέν  έστιν  ούσία  αναίτιος 
κα\  πάσης  ούσίας  αιτία  ύπερούσιος  ·  κα\  λέγεται  άπδ 
του  θέειν,  ήτοι  τρέχειν.  Τδ  τρέχειν  δέ  μή  τήν  άπδ 
τόπου  νοητέον  είς  τόπον  μετάβασιν,  άλ).ά  τδ  τήν 
προνοίαν  τοϋ  θεοϋ  κα\  τήν  ένέργειαν  έπι  πάντα  διή- 
κειν  ·  ή  άπδ  τοϋ  αΓθειν  ήτοι  καίειν  ·  ή  άπδ  τοϋ  θεω- 
ρεϊν  τά  πάντα  ·  ουδέν  γάρ  τών  δντων  τήν  έποπτικήν 


vel  άπδ  τοϋ  θεωρείν,  id  esi  quod  speculetur  omnia.  ^  αύτοΰ  διαφεύγει  δύναμιν.  Δισσώς  δέ  λέγεται  ή  θεδς 


JNihil  quippe  rerum,  ejus  speculandi  vim  eflugere 
valet.  Duobus  autem  modis  vox  illa  Deus  usur- 
paiur  in  divina  Scriplura  ;  nimiruin  nalara  et  gra- 
lia  :  Deus  quidem  natura  el  substantia  est  Dcus  ; 
gralia  autem  et  adoplione  justi  quoque  dii  dicun- 
lur.  Ait  eniin  Scriplura  :  f  Ego  dixi :  Oii  esl.is ,  el 
fdii  AUissimi  ··.  >  Dicilur  autem  Pater,  vel,  quasi 
τά  πάντ,α  τηρών,  id  esl,  omnia  conservans,  vel 
quasi  παϊδας  τηρών,  id  est,  proprios  fllios  conser- 
vans  et  coniirmaas  quasi  paier  :  FHius  porro  dici- 
tur,  quasi  dicas  :  Qualis  Pater  secundum  substan- 
Uam,  talis  est  Filius  ;  sive  ex  increato  increatus, 
sive  ex  mortali  mortalis.  Πνεϋμα  aulcm  seu  spiriius 
dicitur,  quasi,  omnis  nulus,  velociter  enim  cir- 


προσηγορία  παρά  τη"  θεία  Ι*ραφή\  φύσει  xol  χάριτι. 
Ό  μέν  θεδς  φύσει  καΐ  ούσία  έστ\  θεός  ·  χάριτι  δέ 
κα\  θέσει  λέγονται  θεο\  κα\  οί  δίκαιοι.  Και  γαρ  ή 
Γραφή  λέγει  ■  «  Έγώ  είπα·  θεοί  έστε  κα\  υιοί  Υψί- 
στου. >  ΕΓρηται  δέ  Πατήρ,  ή  ώς  τά  πάντα  τηρών, 
ή  ώς  τούς  οικείους  παϊδας  τηρών  και  στηρίζων  οία 
πατήρ.  ΥΙδς  δέ  λέγεται,  ώς  αν  εΓποις·  ΟΓοςδ  Πατήρ 
τήν  ούσίαν,  τοιούτος  κα\  δ  Υιός  ·  είτε  ές  άκτίοτα» 
άκρατος,  είτε  έκ  θνητού  θνητός.  Πνεϋμα  δέ  εΓρηται, 
ώσανε\  πάν  νεϋμα,  όξέως  πάντη  νεΰον  κα\  χινούμε- 
νον.  ΕΓρηται  δέ  πνεϋμα  έν  τη"  θεία  Γραφ^  τετραχώς, 
Πνεύμα  τδ  άγιον,  πνεϋμα  δ  άγγελος,  πνεϋμα  ή 
ψυχή,  πνεύμα  άνεμος  ·  Εστι  δ*  δτε  καΐ  δ  νοΰς  εΓρηται 
πνεύμα. 


cumquaque  roovelur.  Spiritus  porro  quadruplici  194  ralione  in  divina  Scriptura  usurpaiur,  Spirn 
(os  sanctus ,  spirilus  angelus,  spiritus  aniraa ,  spirilus  ventus  ;  imo  quandoque  mens  spiriius 
rocalur. 

7,  Sempiternum  est,  quod  seinper  manel.  Et  D     7.  'Αίδιόν  έοτι  τδ  άε\  διάγον.  Κα\  τδ  μέν  άΐδιον 


qr.od  aelernum  est,  non  slatim  sine  principio  esse 
dicitur  ;  sed  quod  sinc  principio  cst  seternum 
dicitur.  Et  sine  principio  dicilur  quod  principium 
non  habet.  Hoc  autem  Deug  est.  Quare  sine  prin- 
cipio  et  sempiternus  ille  dicitur,  hoc  est  sine  fine. 
Angeli  vero  et  animae  non  dicuntur  sinc  principio  : 
iVincipium  namque  acccperunt  et  creali  sunt  a 
Deo.  Dicuntur  autem  jelerna,  qnia  aeternam  ii- 
V«*nl. 

*"  pcnl.  wsw,  fl. 


ού  λέγεται  xa\  άναρχον  ■  τδ  δέ,  άναρχον  λέγεται  xal 
άΐδιον.  Άναρχον  δέ  λέγεται  τδ  μή  έχον  άρχήν  ■  τούτο 
δέ  έστιν  δ  θεός.  Διδ  κα\  άναρχος  λέγεται  κα\  άΐδιος, 
τουτέστιν  άτελεύτητος.  01  δέ  άγγελοι  κα\  αί  ψυχαΐ 
ού  λέγονται  άναρχοι  ■  άρχήν  γάρ  Ιλαβον  κα\  έχτί- 
σθησαν  παρά  θεού.  Λέγονται  δέ  άίδια,  έπειδή  μέλ- 
λουσιν  άθάνατα  ζην. 
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Ιδίωμα  λέγεται  τδ  Ιδίως  ύπάρχον  έν  tfl  φύσει,  έν  Α    Proprielas  dicitur,  quod  proprie  exsistit  in  na- 
έτέρα  δέ  ού σία  μηδαμώς  ύπάρχον  ·  ώστ.ερ  έν  τω'άν- 
θρώπφ  τδ  γελαστικόν.  Ούδέ  γάρ  έστι  γέλως  έν  άλλη 
012  δήποτε  φύσει. 

8.  Τί  λέγεται  φύσις ;  Φύσις  βΓρηται,  δια  τδ  πεφυ- 
χέναι  χα\  είναι,  ωσπερ  κα\  ούσία,  ώς.ουσα  κα\  έν  άλη- 
θεία  γνωρίξομένη .  Φύσις  πάλιν  είρηται,διά  του  φύειν 
καΐ  Βλαστάνειν.  Φύσις  χα\  ούσία  καΐ  γένος  κα\  μορφή 
I ν  έστι.  Πρόσωπον  δέ  κα\  χαρακτήρ  χαι  ύπόστασις 
κα\  ίδικδν  κα\  άτομον  Ιν  κα\  αύτδ  ύπάρχει.  Άλλο 
γάρ  φύσις  .κα\  άλλο  ΰπόατασις.  Έάν  ουν  είπτ)  σοι 
τις  δτι  ΈιΛ  της  θεδτητος  πδσας  φύσεις  δμολογείς ; 
είπέ  μίαν,  ύποστάσεις  δε  τρείς.  Έάν  δέ  είπη  σοι  Ιπ\ 
της  ένσάρκου  οικονομίας,  πόσας  φύσεις  δμολογείς  ; 
εϊπέδύο  ·  μίαν  δέ  τήν  ύπόστασιν.  Κα\  γάρ  όΧριστδς 


tura,  in  aliaque  nulla  subslantia  rcperitur;  yeliH 
in  bomine  ridendi  faculias.  In  nuila  quippe  alia  na- 
tora  risus  reperilur. 

8.  Quid  dicitur  natura?  Naiura  dicilur,  quod 
naia  sit  et  exsistat ,  quasi  exsistens  et  in  veritate 
cognita.  Natura  ilera  dicitur,  a  nascende  el  germi- 
nando.  Natura,  substantia,  genus,  forma ,  unum 
sunt.  Persona  autera,  cbaracler,  hypostasis,  pro- 
prium,  indirisum  ,  unuia  etiam  sunl.  Aliud  quippe 
natura,  aliud  bypostasfs.  Si  quis  ergo  dixerit  libi : 
In  deitate  quol  naturas  confiteris?  Dic,  unaiu  ; 
bypostascs  vero  ires.  Quod  si  dixerU  libi  :  In 
oeconotnia  assumptae  camis  quot  naturas  confileris? 
Dic  :  Duas,  unamque  hyposlasin.  Etenim  Chrislus 
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τάςδύο  ούσίας  χα\  φύσεις  Εσχεν  άτρέπτους  xal  άχε-     duas  subsiantias  el  naluras  babuit  i 


immotabiles  et 

inconfusas,  deitatem  et  bumanitatem  in  tina 
hyposiasi,  Deus  perfectus  el  perfecius  homo  cogni- 
lus.  Ac  proplerea  duag  naturas  in  una  bypostasi 
confiiemur  incarnaiionem  Domioi  noeiri  Jesa 
Cbristi  et  Dei. 

In  theologia  vero  unara  confllemur  sanctae  Trt- 
nilalis  naluram,  tres  aulem  hypoetases.  Etenim 
Patris,  Filii  et  Spiritus  sancti,  una  ualura  eet, 
una  eubslantia,  una  poiesias,  regnum  el  potentla. 
Tres  autem  bypostases,  ires  characteres,  Ires  per- 
sonae,  boc  eat,  Pater,  et  Filius  et  Spirilus  sanctus. 
Una  divinitas  iu  Iribue  personis  cognita  est. 

Generalius  dicere  oportel  quid  sit  substantla, 
quid  byposlasis.  Subslantia,  genus,  nalura,  forma, 
ut  dictum  esi,  unum  sunt  :  persona  ilem,  cha- 
racler,  bypoalasis,  iiidiViduum,  propriura  ,  umini 
sunt.  Natura  quippe  complures  in  se  babere 
potest  byposlases.  Homiues  enim  uno  corpore, 
uno  frpiritu  consianies  orones,  unius  sumue  na- 
lurae  atque  substantiae.  Hy postases  aniera  plurimas. 
Eteniro  ideo  dicilur  hyposlasis,  quod  .in  esseatia 
eubsislat. 

Natura  porro  ac  essentia  dictmtur  univeraalea, 
bypostasis  vero  parlicularis.  Uoiversale  auiem 
dicilur,  qnod  oinnia  omnino  compleciitur,  atque 
conlinet ;  pnriicularc  auiem,  quod  parlem  aliquam 
habet  esseniia».  Exempli  causa,  si  dixeris  :  Homo, 
έστιτοϋτο  χα\  ουσιώδες,  χαλ  πάντες  άνθρωποι  λέγον-  I)  omnem  dixisti  hominem  :  illiid  nainque  universale 


ραίους,  τήν  θεότητα  xal  τήν  άνθρωπότητα  έν  μιά 
διστάσει,  βεδς  τέλειος  χαΐάνθρωτ»;  τέλειος  γνωρι- 
σμένος. Κα\  διά  τούτο  δύο  φύσεις  έν  μι3  ύποστάσει 
δμολογοΰμεν  τήν  σάρχωσιν  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού 
Χριστού  χα\  θεού. 

ΈιΛ  δέ  της  θεολογίας  μίαν  φύσιν  όμολογοΰμεν 
της  άγίας  Τριάδος,  τρεΤς  δέ  ύποστάσεις.  Κα\  γάρ 
Πχτρδς  χα\  ΤΙού  χα\  άγιου  Πνεύματος  μία  φύσις 
έστ\,  χα\  μία  ούσία,  χα\  μία  έζουσία,  χα\  βασιλεία, 
xi\  δύναμις  ·  τρεις  δέ  ύποστάσεις ,  χα\  τρείς  χα- 
ρακτήρες, χα\  τρία  πρόσωπα  ·  τουτέστι  Πατήρ  καΙ 
Υίδς  χα\  Πνεύμα  άγιον.  Μία  θεύτης  έστίν  έν  τρισΐ 
ΐΐροσώποις  γνωριζομένη. 

άέον  ουν  χαθολιχώτερον  είπεΐν  τί  έστιν  ούσία,  χα\  ^ 
τί  έστιν  ύπύστασις.  Ή  μέν  ούσία,  χα\  τδ  γένος,  κα\ 
ή  φύσις,  χα\  ή  μορ?ή,  ώς  εΓρηται,  μία  έστί*τδδέ 
κρδσακΐον  χα\  δ  χαραχτήρ  χα\  ή  ύηδστασις,  χα\  τδ 
άτομον,  χα\τδ  ίδιχδν,  Ιν  έστι.  Κα\  γάρ  ή  φύσις  δύ- 
ναται Ιχειν  έν  έαυτΐ)  «λείους  τάς  ύποστάσεις.  Κα\ 
γ>ρ  ol  άνθρωποι,  έξ  ένδς  σώματος  δντες  χα\  μιάς 
ΐΓ/οής  πάντες,  μιάς  έσμεν  φύσεως  χα\  ουσίας.  Υπο- 
στάσεις δέ  πολλαί.  ΚαΊ.  γάρ  ύπόστασις  διά  τούτο  λέ- 
γεται, άπδ  τοΰ  στήχειν  xij  ούσία. 

Κα\  ή  μέν  φύσις  χαΐ  ή  ούσία  λέγεται  χαθολιχή, 
ή  δέ  ύπδστασις  μερική.  Καθολιχδν  δέ  λέγεται  τδ  καθ- 
όλου πάντα  περιλαμβάνον  χα\  περιέχον  *  μερικδν 
δέ  τδ  Εχον  μέρος  τι  ούσίας.  ΟΓον ,  έάν  είπης,  Ό  άν- 
θρωπος, Ιδού  είπας  πάντα  άνθρωπον  καθολικδνγάρ 


ται,  χα\  της  αύτής ούσίας  είσίν.Εί  δέ  είπης,  Ό  Πέ- 
τρος χα\  δ  Παύλος  ή  δ  Ιωάννης,  τότε  ένα  άνθρωπον 
έσήμανας,  δτι  μερικόν  έστι  τούτο.  Τδ  γάρ  κοινόν 
έστι,  έάν  είπης,  Ό  άνθρωπος,  έπειδή  πάντες  ol  άν- 
θρωποι ονομάζονται.  Τδ  δέ  μερικόν  έστι  έκάστου  τδ 
δνομα.  Αρμόζει  χα\  τούτο  τδν  θέλοντα  γνώναι  των 
πραγμάτων  τήν  φύσιν,  ίνα  γινώσχη,  ποίόν  έστι  τδ 
μερικδν,  χα\  ποίον  καθόλου.  Ού  γάρ  μόνον  έπ'  άνθ ρώ- 
πων.  άλλά  κ»\  έπΐ  παντδς  πράγματος,  ούρανίων  κα\ 
επιγείων,  τοΰτό  έστιν  εύρεΐν.  Κα\  είπωμεν  φανερώ- 
τερον  *  άναγκαία  γάρ  είσι  ταύτα  τοις  μέ^λουσιν  έκ- 
ζητεΐν.  Αέγομβν  δέ  ούτως.  Έάν  είπης,  Ό  άγγελος, 
δλην  τήν  ούσίαν  των  άγγέλων  έσήμανας  ·  χοινδν  γάρ 
έστι  τούτο  τδ  δνομα  τ  ίς  άγγέλοις  κα\  ουσιώδες, 


est  ac  esseAUale  :  omnesque  dicunlur  liomine», 
atque  ejusdem  sunt  esseiuiae.  Quod  si  dixeris  : 
Petrus,  Paulus,  aut  Joannes,  unum  lunc  boiuinein 
significasii,  quia  illud  pariiculare  est.  Coinmune 
siquidem  e»t,  si  dixeris,  Homo,  quia  omnes  homines 
nominantur.  Parliculare  autem  est  cujusquo  no- 
mcn.  Sane  par  est  eum  qui  rerum  naluram  cogno- 
scere  velit,  scire,  quid  parliculare  sii,  quid  univer- 
ealc.  Neque  solum  enim  in  homiuibus  ;  scd  in 
quacunque  re,  coelestium,  terrestrium,  illud  repe- 
rire  est  :  quod  liquidius  explicemus,  ueceasaria 
quippe  sunt  ista  iis  qui  invesiigaluri  sunt.  Sic 
ilaque  dicimus.  Si  dicas,  Angelus,  angelorum 
essenliam  omnem  »'.goiflcasti,  communo  quippe 
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illud  nomen  est  angelis  et  eseenliale  :  omnesque  Α  καΐ  πάντες  άγγελοι  λέγονται*  Έάν  Ά  εΓπης,  Ό  Μι- 


dicunlur  angeli  ;  sin  dixeris  Micbae),  Gabriel, 
hyposia&in  unam  dixisti,  hoc  est  umim  angelum. 
Nalura  quippe  diciiur  angeli  eesenlia  :  hyposUsis 
vero  uniuscujusque  angeli  appellalio.  195  Mem- 
que  una  nalura  communis  esi  humanius ;  hyposla- 
ses  vero,  Petrus,  Paulus ,  Thoroas ,  ac  reliquae 
personae  et  characteres.  Natura  igitur  est  domina 
geniirixque  bvposiasium.  Propterea  rursum  dice- 
raus  :  si  dicas  :  Bona  esl  natura  angelus,  toiam 
eorum  essentiam  significasti.  Sin  dicas :  Magnus 
eel  Gabriel,  unam  ex  omnibus  hyposiasin  nomi- 
liasli.  Et  si  dicas,  Volatile,  denolasti  totam  volati- 
Γιιιηα  essentiaro ;  sin  dicas,  Columba,  lurtur,  lusei- 
nia,  pavo,  cygrnis  :  baec  sunt  hypostases.  Non 


χαήλ,  ό  Γαβριήλ ,  ύ  πόστας  ν  μίαν  εΐπας,  τουτέστιν 
ίνα  άγγελον.  Φύσις  γαρ  λέγεται  ή  άγγελδτης  ·  ύπδστα- 
σις  δέ  έστιν  ένδς  έκαστου  άγγέλου  προσηγορία.  Κα>. 
γάρ  φύσις  έστί  μία  κοινή  ή  άνθρωπδτης,  ύποστάσεις 
δέ  Πέτρος,  Παύλος  και  Θωμάς,  χα\  τά  λοιπά  πρόσ- 
ωπα χα\  οί  χαρακτήρες.  Ή  ούν  φύσις  έστΙν  ή  χυρία 
χα\  γεννητική  των  υποστάσεων.  Κα\  διά  τοΰτο  πάλιν 
έροϋμ&ν  ·  έάν  εΐπης  ■  Καλή  φύσις  δ  άγγελος ,  δλην 
τήν  ούσίαν  αύτών  έσή  μάνας.  Έάν  δέ  εΓπης·  Μέγας 
έστ\ν  δ  Γαβριήλ,  ύπδστασιν  μίαν  έχ  πάντων  ειπας. 
ΚαΙ  έάν  εΓπης,  Τδ  πετεινδν.  Ιδού  τήν  ούσίαν  πάσαν 
έδήλωσας  των  πετεινών  ·  έάν  δέ  εΓπης,  Ή  περιστερά, 
ή  τρυγών,  ή  άηδων,  δ  ταως,  χα\  δ  κύκνος,  ίδοΰ  ταϋτα 
υποστάσεις  είσίν.  Ού  μόνον  δέ  έπ\  των  νοερών  χα1. 


solum  aulem  in  intelligibilibus,  rationalibus,  el  Β  λογικών  κα\  έμψυχων  άρμδζει  δ  αύτδς  τών  δρων  κα- 
νών, αλλά  κα\  διά  πάσης  άψυχου  κα\  άναισθήτου  χζ\ 
άκινήτου  φύσεως·  οίδν  τι  λέγω,  έάν  εΓπης,  8τ: 
Έποίησεν  ό  θεδς  τδ  φώς,  Ιδού  πάσαν  τήν  ούσίαν  τών 
φωστήρων  έσήμανας.  Αύτη  λοιπδν  ή  ουσία  τέμνεται 
εις  τάς  ύποστάσεις  αύτης  *  μερίζεται  γάρ  είς  ήλιον, 
είς  σελήνην  κα\  είς  άστέρας,  είς  λύχνους,  είς  χηρούς, 
χαΐ  είς  άλλα  διάφορα.  "Ομοίως  κα\  έπΐ  άνέμων *  έάν 
εΓπης,  Πνεύμα,  πάσαν  τήν  φύσιν  τών  ανέμων  έσή- 
μανας. Εί  δέ  εΓπης,  Νότος,  ή  βοριάς,  ή  εΰροκλύδων, 
αύται  ύποστάσεις  εισί.  Πάλιν  έάν  εΓπης,  Τδ  δένδρον, 
πάσαν  τήν  ούσίαν  τών  δένδρων  έσήμανας  *  εί  δέ  εΓ- 
πης, Ή  συκή,  ή  καρύα,  ή  κασταναία,  ή  άμυγδαλή, 
μίαν  ύπδστασιν  εΐπας  τών  δένδρων.  Πάλιν  έάν  εΓπτ;, 


spiritualibus  valet  haec  deflnitionum  regnla  ;  sed 
eiiaro  in  omni  inanimala,  insensibili  et  immobili 
natura.  Yerbi  gralia,  si  dixeris  :  Fecit  Deus 
lucem,  eccc  universaro  lominarioriim  essenliam 
eigiiiilcasli.  Ipsa  porro  essentia  deinceps  dividiiur 
in  suas  hypostases  ;  ia  solem  sc^icei,  lunam,  stel- 
las,  lucernas,  cereos,  variaque  ana.  Siraili  quoque 
modo  de  veruis ;  si  dixcris,  Spiritum  aeu  veniura, 
omnem  ventorum  naturam  significasii.  Sindixeris, 
Auelrum/boream,  aul  euroclydonem  :  hsec  sunt 
bypoatases.  Ilem  si  dixeris,  Arborem,  unWersam 
arborum  esseniiam  significasii ;  sin  dixeris,  Ficum, 
nucem.  castaneam,  amygdalum,  unam  hypoelasin 


arborum  eignificasli.  Rursum  si  dixeris,  Aquam,  Γ  Τδ  Οδωρ,  δλην  τήν  φύσιν  τών  ύδάτων  εΐπας  ■  έάν  & 
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universam  aquarum  naluram  dixisti ;  sin  dixeris. 
Mare,  paludem,  puleum,  fonlem,  unam  taniiim 
aquarum  dixisti  hypostasin.  Iterum  si  Flimum 
nomines,  fluvios  omnes  dixisti ;  sin  dixeris,  Ma?an- 
drum,  Eupbralen,  Nilum,  lum  fluviorum  unam 
bypoatasin  dixisti.  In  reliquis  similiter  oportel 
omnia  inveetigare,  atque  cogiiare,  internoscere,  ac 
discernere,  quid  sit  nalura,  quid  hypostasis. 
Nalura  quippe  radix  est  fonsque  rcrum  :  bypostasis 
•utem  pare  eet  natnrae.  Haec  quippe  sunt  necessaria 
Ua  qui  mundanas  res  accnraie  cognoscere  acscru- 
tari  yoIimi. 

II.  De  voluntate,  proprietate  et  operalione,  el  de 
unione  et  consubstantiali. 

Qutd  est  voluntas?  Voluntas  eet  inielligenlis  et  D 

raiionalis  substaniiae  appelitus,  ad  id  quod  concu- 

piscitur.  Quidquid  enim  inlelligit,  palam  est  qnod 

etiam  TOlunlalis  sit  capax  :  θέλημα  cnim ,  seu  vo- 

luntas,  κατά  τδ  θέειν  λίαν,  scilicei  a  valde  currendo 

dicitur :  vel ,  optati  assumptio  seu  occupatio.  Tri- 

plictter  autem  voluntas  consideraiur  :  divina ,  an- 

gelica  et  aninue;  quandoquidem  ha?  tres  nalurae 

tantum,  volunlatis  sunt  capaces.  Tiipliciter  autcm 

el  in  Scriptura  voluniaiem  invenitnus  usurpari :  di- 

vinam,  naluralem  \el  mediam,  lertiocarnalem,  qnae 

diabolicam  significat.  Volnnlat  divina ,  sunt  man- 

data  Dei.  Volunias  naluralis,  esl  operalio  dmnae 

Tolunlalis.  Carnalis  vero  volunias,  est  legis  divinse 

iransgressio.  Triplex  ista  tolunlai  est  in  Iiomine. 


εΓπης,  Ή  θάλασσα,  ή  λίμνη,  τδ  φρέαρ,  ή  πηγή,  μίαν 
εΐπας  τών  ύδάτων  ύπδστασιν.  Πάλιν  έάν  εΓπης,  'ϋ 
ποταμδς,  τους  ποταμούς  πάντας  εΓρηκας  ■  εί  δέ  εΓ- 
πης, δ  Μαίανδρος,  δ  Ευφράτης,  δ  ΝεΓλος,  τύτε  τών 
ποταμών  εΐπας  μίαν  ύπδστασιν.  Κα\  έν  τοις  λοιποΐς 
ομοίως  ούτω  χρή  πάντα  διερευνάν,  καΐ  καθ'  δν  τρό- 
πον έγράφησαν  διανοεΓσθαι  καΐ  έπιγινώσκειν,  και 
διακρίνειν  τί  έστι  φύσις,  κα\  τί  έστιν  ύπδστασις.  Ή 
μέν  γάρ  φύσις  έστ\ν  ή  ρίζα  κα\  ή  πηγή  τών  πραγμά- 
των ·  ή  δέ  ύπδστασις  μέρος  έστί  της  φύσεως.  Αν- 
αγκαία γάρ  ταϋτα  τοίς  θέλουσιν  άκριδώς  τά  έν  τω 
κδσμω  έπιγινιόσκειν  κα\  έρευνάν. 

Π.  Περί  θεΛήματος,  χαϊ  Ιδιώματος,  χαϊ  ετεργε  ας, 
xal  αερί  ενώσεως  χαϊ  όμοονσίον. 
Τί  έστι  θέλημα ;  θέλημά  έστιν  ούσίας  νοερός  κβ\ 
λογικής  Ιφεσις  πρδς  τδ  καταθύμιον.  Πάν  γάρ  νοερδν, 
πρδδηλον,  δτι  κα\  θελητικδν  ύπάρχει  ·  θέλημα  γάρ 
λέγεται,  κατά  τδ  θέειν  λίαν,  ή  τοϋ  θελητοΰ  λήμμα, 
ή  ως  κράτημα.  Τριχώς  δέ  θεωρεΓται  τδ  θέλημα,  6ε·- 
κδν,  άγγελικδν,  κα\  ψυχικδν  επειδή  αύται  αϊ  τρεις 
φύσεις  μδναι  είσ\  θελητικαί.  Τριχώς  δέ  κα\  έν  τ]| 
Γραφ?|  εύρίσκομεν  τδ  θέλημα  λεγδμενον,  θεϊκδν,  τδ 
φυσικδν  ή  τδ  μέσον,  καΐ  τρίτον  τδ  σαρκικδν,  οτχρ 
σημαίνει  τδ  διαβολικδν.  θέλημα  θε«ν  έστι  τά  προσ- 
τάγματα τοϋ  θεοΰ.  θέλημα  δέ  φυσικδν  ή  έργασια  ν» 
θεοΰ  θελήματος,  θέλημα  δέ  σαρκικδν  ή  παρακοή  w 
θείου  νδμου.  Ταϋτα  τά  τρία  θελήματά  είσιν  έν  τφ 
άνθριόπφ.  Έστι  δέ  χα\  έτερον  θέλημα  φυσικδν,  δκερ 
λέγεται  κοινδν  πάσιν  άνθρώποις.  Τοΰτο  δέ  έβτιτδ 
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ψιλόζωη.  Πάντες  γάρ  οί  Ανθρωποι    φιλοϋσι  τήν  Α  Εβι  eliam  alia  naluralis  voluntas,  qu»  dicilur  com- 

munis  oranibus  bominibus,  quae  cst  amor  vitae.  Nam 


ζωήν,  κα\  τδ  δρ|ν  τδ  φώς.  Τδοΰ  xa\  τδ  κοινόν  θέ- 
λημα. Eiet  δέ  κα\  έτερα  θελήματα  iv  ήμϊν,  Απερ  κα- 
λούνται γνωμιχά.  "Αλλος  μεν  γάρ  Ανθρωπος  θέλει 
Ιδιά*ειν,  Αλλος  γεωργείν  ·  χα\  Αλλος  μέν  πλέε  ι  ν,  Αλ- 
λος δε  άναπαύεσθαι,  χαΐ  Αλλος  δδεύειν,  Αλλος  γρήγο- 
ρων, χα\  Αλλος  ύπνοΰν,  χα\  οί  λοιποί  όμοίως  *  πολλά 
γνωμικά  θελήματα  έχομβν  οί  Ανθρωποι.  *Εν  δέ 
φυσιχον  θέλημα  ίχομεν  πάντες,  τδ  Αγαπάν  τήν 
ςωήν,  ήτοι  τήν  Αθανασίαν,  ήν  έλάβομβν  έξ  Αρχής, 
toralem  omnes  accepimns,  nempe  amare  vitam 
cipio. 

III.  ΤΙ  Λέγεται  Ιδίωμα. 


omnes  homines  vitam  amant ,  cupiuntque  videre 
lucem.  Et  hxc  est  communis  volunlae.  Sunl  eliam 
in  nobis  alia  voluntatis  genera,  qu#  dicuntur  arbi- 
trii.  Nam  alius  vull  vivere,  pri vatus,  alius  rusticu s, 
ct  alius  navigare ,  alius  vero  frui  quiete.  el  alius 
peregrinari,  alius  vigilare  et  alius  dormire  :  et  caj- 
teri  similiter,  alius  vult  aliud :  nam  multas  volun 
lates  arbitrii  babenius.  Unani  vero  voluntatem  na- 
seu  iromortaliuiem ,  quam  accepimus  a  prio- 

196  ΙΠ.  Qu,*rf  dicitnr  proprietas. 


Ιδίωμα  λέγεται  διά  τδ  ίδια  εΐναι  Αμ*χ·  Αχώριστοι  ldioroa,  seu  proprietas  dicitur.  διά  τδ  ίδια  είναι 
γάρ  είσι  τών  φύσεων  χα\  των  υποστάσεων  αϊ  αύτών  Β  Αμα,  ideo  quod  gtmul  sint  propria.  Inseparabiles 


ιδιότητες.  Ίδίωμά  έστι  το  Εν  τινι  φύσει  Ιδικώς  γνω- 
ριζόμενον  χα\  έν  έτέρα  μή  εΰρισχόμενον.  ΟΤίν  τι 
λέγω  ·  Έν  τω  θεφέστιτδ  προαιώνιον,  -δάκτιστον,  τδ 
άπερίγραπτον,  Ατινα  βύχ  ύπάρχουσιν  έν  Αλλη  οία  δήποτε 
ού σία.  Ίδίωμά  έστι  τοις  άγγέλοις  τδ  άπαθές  χα\  άθάνα- 
τον,  τδύμνολογιχδν,  τδ  άσίγητον.  Ιδίωμα  δέ  Ανθρώπου 
κυρίως  τδ  σύνθετον  εκ  θνητής  καΐ  άθανάτου  φύσεως, 
tv  Αλλτ| οία  δήποτε  ούσίαμή  γνωριζόμενον.  ΚαΙ  ταύτα 
μέν  είσι  φυσικά  Ιδιώματα*  Ιτερα  χα\  υποτακτικά,  οίον 
λευκότης,  μελανία,  μακρότης,  κολοβότης,  γλαυκό- 
της,  γοργότης,  νωθρότης,  κα\  τά  όμοια  Απερ  ούκ  έν 
τΛζιν  άνθρώποις  εύρίσκονται.  Οί»  γάρ  πάντες  οί  Αν- 
θρωποι γοργοί,  ούδέ  πάντες  ξανθοί.  Τά  δε  φυσικά 
ιδιώματα  έξ  Γσου  χα\  έν  παντ\  τψ  είδει  ευρίσκονται  · 


enim  sunl  a  suig  naturis  et  byposlasibus  proprie- 
totes  ipsarum.  Proprietas  est,  quod  in  aliqua  na- 
tura  proprie  cognoscilur,  et  in  alia  nulla  reperilur. 
Exempli  causa,  in  Deo  est,  quod  sil  ante  aeiernita- 
lem  temporum,  increatus  et  immensus,  quae  in  alia 
nulla  usquam  sunt  snbstantia.  Angelorum  proprie- 
tas  est,  quod  affectibus  passionum  careant  et  sint 
immoriales,  qnod  Deum  laudibus  celebrent,  et  nun- 
quam  sileant.  Proprieus  vero  bominis  esl,  quod  ex 
mortaii  et  immortali  natura  composilus  sit,  qaod 
in  alia  nulla  usquam  substantia  reperitur.  Alque  ba 
quidem  sunt  proprietales  naturales.  Aliae  soni  sub- 
ordinalae,  ut  albedo,  nigredo ,  longitudo,  breviias  , 
ca-sii  aut  torvi  oculi ,  (ardilas,  el  similia,  quse  non 


πάντες  γάρ  ol  Ανθρωποι  βροτο\  όμοίως  ε1σ\,  χα\  θνη-  C  jn  omnibus  bominibus  reperiuntur.  Non  enira  om- 


τοί,  λογικοί,  πλατυόνυχοι,  όρθοπεριπατητικοί.  Είσ\ 
Σε  κα\  Ιτερα,  Απερ  ού  λέγονται  κυρίως  Ιδιώματα, 
αλλά  συμβεβηχότα.  Ταϋτα  δέ  γίνονται  καΐ  Απογίνον- 
ται ·  οΤον  ή  νηπιδτης,  ή  ύγεία,  ή  νόσος,  ή  θερμότης, 
ή  ψυχρότης·  xa\  άπλώς  πάν  τδ  παραλλαγήναι  δυνά- 
μενον  συμβεβηχδς  λέγεται. 


nes  bomines  sont  torvis  oculis ,  nec  omnes  suni 
flavi.  Waturales  autem  proprietaies  pariier  in  omni 
specie  reperinntur :  nam  omnes  homines  pariter 
corruptibiles,  sunt mortales,  rationales,  lalns  ungues 
babenles  et  incedentee  erecto  corpore.  Sunt  autcm 
et  alia,  qutsnon  proprie  dicunmr  idiomaia,  sed  ac- 


cidentia,  quae  adsuni  substantiae  et  recedunt ;  ut  infantia,  sanitas,  morbue,  caliditas.  frigidiias  :  de- 
nique  quidquid  mutari  potest,  conlingens  vel  accidens  dicitur. 


IV.  Uepl  έτεργείας. 

Ένέργειά  έστι,  καθά  φησιν  δ  Αγιος  Γρηγόριος  δ 
Νύκης,  ή  φυσική-  έχάστου  δύναμίς  τε  καΐ  κίνησις. 
ΚαΙ  γάρ  Ιχαστον  ούσιώδες  ϊχει  τήν  έαυτοΰ  ένέρ- 
γβαν  οΤον  τά  νοερά  τήν  νόησιν,  τά  αισθητικά  τήν 
αίδθησιν,  τά  κινητά  τήν  κίνησιν,  τά  πετεινά  τήν 
πτησιν,  τά  νηχτά  τήν  νηξιν,  τά  βλαστικά  τήν  βλά- 
σττ,σιν,  τά  έρπυστικά  τήν  ϊρπυσιν,  τά  φωτιστικά 
τήν  ξλλαμψιν,  τά  γεννητικά  τήν  γέννησιν  ■  Απερ  πά- 
λιν. Αναιρουμένης  της  ενεργείας,  άναιρεϊται  καΛ 
«"Μλλυται  κα\  ή  αύτοϋ  φύσις.  Αναιρουμένης  γάρ  της 
καύσεως,  σ€έννυται  τδ  πϋρ  ·  άναιρουμένης  της  κινή- 
σεως τοϋ  ζώου,  άπόλλυται  ζώον  ·  Αναιρουμένης  της 
νοήσεως,  Απόλλυται  τδ  νοερδν  της  ψυχής  κα\  τό  λο- 
Τ'.χδν  αότής.  Τδ  δέ  παράδοξον,  ότι  καί  τίνες  διάφοροι 
φύσεις  στερούμενα·,  τών  φυσικών  ενεργειών  αύτών, 
έτέρας  ένεργείας  τίχτουσιν.  Οίον  δ  λίθος  καιόμενος, 
χαΐ  άπόλλυ^ι  τήν  φυσιχήν  ένεργείαν.  χα\  γίνεται 


IV.  De  vi  agendi. 

Vis  agendi ,  quemadmodum  sancius  Gregoriua 
Nyssenus  inquit,  est  naluralis  cujusque  rei  poten- 
L)  lia  et  rootus.  Nam  quodvis  essenliate  ,  sunm  habet 
eificaciam  :  gcilicet  intellectualia  intclligendi ,  sen- 
sibiiia  sentiendi,  mobilia  movendi,  volatilia  volandi, 
natatilia  naiamii,  germina  germinandi,  reptilia  re- 
plandi,  luceniia  lurendi ,  el  generativa  generandt 
vim  babbnt.  In  qttibns  ablata  vi  illa  ageodi,  lollitur 
el  interit  ipsa  rei  natura.  Sublaio  namque  calorc, 
ciiam  ignis  exstinguilur ;  sublalo  animalis  motu  , 
animal  intcrit ;  sublaia  vi  intelligendi,  animse  in- 
lcrilintelleclnsel  raiio.  Hocautem  admirandum  est 
quod  diflfereules  quacdam  nalurae  suis  naUiralibus 
aclionibus  privatoe,  aliam  efliciendi  vim  gcnerant. 
VeluU  lapis  adnslus  naluralem  suam  vim  amiltH,  ct 
calx  eificitu r,  atque  viin  adurendi  retinet.  Epdem  mo- 
do  ccdrus,  amissa  τί  gcrminandi.-sanandi  efficafiam 
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■ccipit,  el  vermee  baccis  suis  interfecit.  Oportei  Α  άσβεστος,  καΐ  καυστικήν  ένέργειαν  κέκτηται.  Και  ή 


igitur,  ut  viri  prudentes,  appellaliones  rerum  con- 
eiderent,  et  dijudicent,  quo  deprehendere  pns-int, 
quomodo  plures  omnis  generis  stibsiantix  suartim 
actionum  nomina,  sed  non  nalurales  appellaiiones 
habeant,  qaas  ex  propriis  acliombus  acquisiverunl, 
habeutque  et  indc  dicuntur.  Elenim,  ut  antea  dixi- 
mus,  sieut  dicitur  Deus  άπδ  τοΰ  θεωρεΐν  τά  πάντα, 
id  est,  ab  eo  quod  contemplatur  omnia,  et  angelus 
ab  atigelica  operalione  ct  minisiraiione ,  et  bomo 
άπδ  τοΰ  άνω  θεωρεΐν  tbv  ώπα ,  id  est,  ab  eo  quod 
voltu  superna  suspicit,  ita  et  in  reliquis:  virgo 
namque,  παρθένος,  a  rnorliflcanda  carnis  inflamma- 
tione  dicilur  :  περιστερά,  id  est  columba ,  ob  id 
▼ocalur,  δτι  πέτεται  οτζβρώς,  id  est,  quod  (irmum 
babeat  volatum  :  et  Ιλαφος,  id  esl  cervus,  άπδ  τοΰ 
έλεΐν  τους  βφεις,  id  est  ah  eo  quod  serpenles  tol- 
lit :  χελιδών,  id  est  birundo,  διά  τδ  τά  χείλη  δονεΐν, 
id  est  proplerea  quod  garriendo  labia  movet :  δφις, 
serpens,  τουτέστιν  ό  φάς,  id  esl  qui  Ioquitur,  vide- 
licet,  quod  olim  Evae  locutus  sit :  δορκάς,  id  esl  ca- 
prea  ,  έκ  τοΰ  δςέως  δέρκειν ,  id  est,  ab  acumine 
visus  :  τρύγων,  id  est  turtur,  ή  τηρούσα  την  γονήν, 
ήτοι  τδ  οίκεϊον  γένος ,  id  est  servans  stirpem,  vide- 
licel  197  proprium  genus  :  άηδών ,  id  est  lusci- 
nia,  δια  τά  άε\  άδειν,  quia  aemper  cauit,  cuin  assla- 
te,  tum  bierae  :  γΰψ,  id  esl  vultur,  διά  zb  γυρεύειν 
δψη,  propter  sublimem  in  gyrum  volalum  :  equus 
quod  pedibus  equiiet :  αετός,  id  est  aquila,  διά  τ6 


-  Β 


κέδρος  δμο(ως  στερείται  μεν  της  βλαστικής  ένίρ- 
γείας,  κα\  Ιαματική  ν  κέκτηται,  άναιρετικήν  ποιοΰσα 
των  σκωλήκων  τήν  κεδρίαν.  Δεΐ  ουν  τους  έχέφρονας 
τάς  των  δντων  προσηγορίας  σκοπεϊν,  κα\  άνακρίνειν, 
ώς  αν  δύναιντο  εύρεϊν,  πδσας  πλείους  άπωσης  ύπάρ- 
ξεως  προσηγορίας  ένεργητικάς,  άλλ'  ού  φυσικάς  δνο· 
μασιάς  Ιχουσιν,  έκ  των  Ιδίων  ένεργειών  ταύτας  λα- 
βοΰσαι  κα\  έχουσαι  καΐ  λεγόμεναι.  ΚαΙ  γάρ,  ώς  προ- 
ειρήκαμεν,  καθώς  δνομάζεται  θεός  άπδ  τοΰ  θεωρεί» 
τά  πάντα,  καΐ  άγγελος  έκ  της  άγγελικής  αύτοϋ  έν- 
εργείας  κα\  διακονίας,  κα\  άνθρωπος  άπδ  τοΰ  άνω 
θεωρεΐν  τδν  ωπα  ■  ούτω  κάν  τοις  λοιποϊς  ·  κα\  *[άρ 
παρθένος  λέγεται,  διά  τδ  θανατοΰν  την  πύρωσιν  της 
σαρκδς  ·  και  περιστερά  διά  τοϋτο  λέγεται,  δτι  πέτε- 
ται  στερρώς  ·  καΐ  Ιλαφος  διά  τδ  έλεΐν  τους  δφεις· 
χελιδών,  διά  τδ  τά  χείλη  δονεΐν  έν  τω  λαλεΐν  *  δφις, 
τουτέστιν  δ  φάς  ήτοι  δ  λαλήαας  πρδς  την  Εύαν  ποτέ· 
δορκάς,  έκ  τοΰ  δξέως  δέρκειν,  ή  ώς  δρ$ν  ·  τρύγων 
ή  τηρούσα  την  γονήν,  ήτοι  τδ  οίκεϊον  γένος  ·  αηδών, 
διά  τδ  άε\  άδειν,  κα\  έν  θέρει,  χα\  έν  χειμωνι  ■  γΰψ, 
διά  τδ  γυρεύειν  Οψη  ·  ίππος,  έκ  τοΰ  ίππάσθαι  τοις 
ποσίν  ·  άετδς  άείετος,  διάτδ  πολλάκις  άνακαινίζεαθαι 
κα\  πολλά  (Ιτη)  ζί^ν  ·  πετεινδν,  τδ  τήν  πτέρυγα  τεί- 
νον  ποταμδς,  ώς  πύτιμον  έχων  ένέργειαν  χείμαρ^- 
ρ\>ς,  δτι  έν  χειμωνι  0εΐ·  φύσις,  έκ  τοΰ  φύειν  τάς 
ΰποστάσεις  ·  βοτάνη,  διά  τδ  βαδίζειν  άνω  ·  ώσπερ 
κα\  δ  άνθρωπο;,  έκ  τοΰ  άνω  θεωρεΐν,  ή  ώς  βλέπε; ν. 
κα\  ή  ψυχή  δέ  έκ  της  οικείας  ένεργείας  έχει  τήν  τής 


πολλάκις  άνακαινίζεσθαι,  κα\  πολλά  Ιτη  ζήν,  id  esl ,  q  ψυχής  προσηγορίαν  *  ψύχειν  γάρ  τδ  ζωοποιέ  ΐν  λέγε- 


propterea  quod  sacpenumero  renovalur ,  ac  multos 
annos  vivii :  πετεινδν,  id  est  volucris,  τδ  τήν  πτέ- 
ρυγα τεϊνον,  quod  alam  exlendal :  ποταμδς,  id  est 
fluvius,  ώς  πδτιμον  έχων  ένέργειαν,  id  est,  lanquain 
potabilem  babeus  energiam  :  χείμαρρος ,  id  est 


ται  ·  διά  τοΰτο  έκ  τής  ζωοποιού  ένεργείας  ψυχή  λέ- 
γεται, διά  τδ  σώμα  ζωοποιεΐν  καΐ  έτερα  δέ  μυρία 
έστ\ν,  &  παρίεμεν,  ίνα  μή  λέγωμεν  πάντα  κατά  τάς 
οικείας  προσηγορίας, 
torrens,  δτι  έν  χειμωνι  ρΊΧ,  quod  hieme  Onat: 


φύσις,  id  esi  nalura,  έκ  τοΰ  φύειν  τάς  υποστάσεις,  quud  bypostases  producal :  βοτάνη,  id  est  herba, 
διά 'τδ  βαδίζειν  άνω,  eo  quod  sursum  lendat,  quemadmodum  et  άνθρωπος,  id  est  bomo,  έκ  τοΰ  άνω 
6<ωρεΙν,  eo  quod  sursum  respiciat  :  ψυχή  ,  id  est  anima,  ex  propria  vi  hoc  nomhiis  babct.  Nam  ψύχειν, 
idem  est  quod  vivi ficare  :  ideo  anima,  ex  vi viGcandi  facultate ,  ψυχή  dicilur ,  corpus  enim  vi  vificai. 
Sunt  et  alia  sexcenia ,  quae  ultro  praetermilliinus ,  ne  omnia  suis  nominibue  coramemoremus. 

V.  De  unione.  V.  Περί  έτώσεως. 

Quid  est  unio,  et  quot  modis  intelligilur?  Unio  T(  έστιν  Ινωβις;  και  ποσαχώς  νοείται  ή  Ινωσις; 
esi  dislaulium  rerura  communis  concursus.  Dicla  "Ενωσις  μέν  έστι  διεστώτων  πραγμάτων  κοινωνιχή 
aulcm  est  unio,  quod  res  uduoi  Qant,  hoc  est,  quod  συνδρομή*  Ενωσις  δέ  εΓρηται  διά  τδ  ένώσαι,  τουτέση 
coeant  et  commisceantur.  Porro  quinque  modis  ^  συνωθήσαι  καΐ  μίξαι  τά  πράγματα.  ΙΙενταχώς  δέ  )i- 
unio  dicitur,  coramisliva,divisiva,  babilualis,  posi-    γεται  ή  ένωσις,  συγχυτική,  διαιρετική,  σχετική,  θι- 


tiva,  el  υηίο  sancia  Cbrisli,  quae  supra  istas  secun- 
dum  hyposiasin  dicla  est.  Alque  unio  quidem  com- 
miativa  dicitur,  qualis  est  vini  ct  aqu* ;  divisiva, 
qualis  est  bominis  ad  hoinineio ;  baliilualis,  qualis 
esl  auri  ad  aurum.  Unio  autem  Christi  eupra  illas 
eecundum  bypoalasin  dicitur.  Secundum  hypostasin 
vero  unio  est  per  se  subsislens  concursu  duarum 
naturarum  in  uiero  sanctae  Deiparx  Yirginis.  Non 
enim  ante  Verbum  Deum  ibi  exsislU  corpus.  vel 
anima ;  sed  simul  caro,  et  siinul  Dcus  Verbum. 
Caro  auimala  rationalis  in  eo  fuit ;  quemadmodum 
in  noslra  quoque  conceptione,  ut  roibi  videlur, 
ftuima  p«:r  se  subsisteng  simul  concurrit  cum  cor- 


τική,  και  ή  άγία  ϊνωσις  τοΰ  Χριστοΰ,  ήτις  όπερ 
ταΰτα  καθ'  ύπδστασιν  εΓρηται.  Κα\  Ινωσις  μέν  συγχν- 
τική  λέγεται,  ώς  ή  τοΰ  οίνου  κα\  τοΰ  ύδατος.  Διαι- 
ρετική δέ,  ώς  άνθρώπου  πρδς  άνθρωπον.  Σχετική  δέ, 
ώς  χρυσοΰ  πρδς  χρυσδν.  Ή  δέ  τοΰ  Χριστοΰ  Ενωσις 
ύπέρ  ταΰτα  καθ1  ύπδστασιν  είρηται.  Καθ'  ύπδστασιν 
δ^  ϊνωσίς  έστιν  ή  αυθύπαρκτος  έν  τη"  μήτρα  της 
άγίας  θεοτδκου  των  δύο  φύσεων  συνδρομή  ;  ούτε  γάρ 
τδ  σώμα  πρδ  τοΰ  θεοΰ  Αδγου  ύπέστη  έκεί.  ούτε  ή 
ψυχή  -  άλλά  σαρξ  άμα,  κα\  θεδς  Λύγος  άμα.  Σαρξ 
έμψυχος  λογική  έν  αύτψ  ύπέστη,  καθάπερ,  ώς  έμο\ 
δοκεϊ,  κα\  έπ\  της  ήμετέρας  συλλήψεως,  αύθύπαρκτος 
ή  ψυχή  συντρέχει  τψ  σώματι.  ϋύτ·  |γάρ  σώμα  καί' 
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έαυτδ  συνίσταται,  οΟτε  ή  ψυχή  προϋπάρχει  του  σώ-  Α  pore.  Nam  corpus  per  Μ  consistere  non  poteel ; 


μβτας,  προτύττωσις  ουσα  της  ένώσεως  τοϋ  Κυ- 
ρίου. 

VI.  Περί  όμοονσίον. 
Τί  έστιν  δμοούσιον,  κα\  κατά  τί  εΓρηται  δμοούσιον; 
χαΐ  δσαχώς  τδ  δμοούσιον ;  'ϋμοούσιόν  έστι,  τδ  της 
αύτηί  ουσίας  κα\  ένεργείας  Απαραλλάχτως  ύπάρ- 
χον.  Κα\  γάρ  δια  τοΰτο  λέγεται  δμοούσιον,  δτι  την 
οώτήν  ούσίαν  χα\  δύναμιν  κέκτηται.  Πενταχώς  δε 
βίρηται  δμοούσιον  χα\  δμογενές,  χα\  συγγενές,  χα\ 
όμοφυές,  xat  δμόφυλον.  Όμοούσιον  δέ  έστι,  τδ  δν  έν 
τζ  αύτη"  ούσία,  έχον  δέ  τινα  διαφοράν ,  οίον  λίθος 
βαθρδς,  χα\  λίθος  σκληρός  ·  είσΐ  δε  δμοούσιοι,  τουτ- 
έβτι  μιας  ούσίας.  "Εστι  δε  xat  ξύλον  φοίνικος,  καΐ 
ξύλον  έδένου  ·  δμοίως  κα\  σαρξ  χαμήλου,  κα\  σαρξ 
Ιχθύος.  Ταϋτα  δε  λέγονται  δμοούσια,  ότι  της  αύτης 
ούϊίας  έστίν.  "Όσπερ  πάντες  ol  Ανθρωποι  της  μιας 
ούσίος  είσίν  Ιχουσι  δέ  διαφοράν  τδ  είναι,  Ιτερος 
μβχρδς,  κα\  ϊτερος  κολοβός-  Αλλος  δυνατδς,  χα\  Αλλος 
ταλαίπωρος.  Άλλ'  δμως  .μιας  ούσίας  είσΐ,  ψυχής 
λέγω  κα\  σώματος.  Έτεροούσιον  δε  λέγεται,  τδ  έτέ· 
ρας  ούσίας  ύπάρχον,  χα\  μηδόλως  τω  έτέρω  προσοϊ- 
χον,  αλλά  παντελώς  άλλότριον  κα\  κατά  πάντα  τρό- 
πον έχείνου  άνδμοιον,  οίον  ύδωρ  χα\  πΰρ  ·  Αλλη  γάρ 
οδσία  τοϋ  πυρδς,  χα\  Αλλη  τοϋ  ύδατος.  Κα\  διέ  τοΰτο 
έτεροοϋσιον  λέγεται,  δτι  έτεροφυές  χα\  Αλλογενές 
ύπάρχει  ·  ώσπερ  Ανθρωπος  χα\  θεδς,  χα\  Αγγελος, 
χα\  πηλδς,  χα\  ήλιος,  χα\  χλόη.  Ταϋτα  γάρ  χατά 
ι-έντα  τρόπον  άνδμοιά  είσι  πρδς  άλληλα ,  διά  τοΰτο 


uec  anioia  exsistit  ante  corpus,  qu»  unionis  Do- 
mini  est  imago  quxdam. 

VI.  De  consubstantiali. 
Quid  est  consubstaniiale,  el  secundum  quid  di- 
clum  est  consubstaniiale,  et  quolupliciter  consub- 
stantiale  dicilur  ?  Consubslanliale  dicitur,  quod  eet 
ejusdem  substaulise  el  eflicaeiae  absque  discrimine. 
Nam  ideo  consiibelaotiale  dicilur,  quod  eamdera 
babeat  subeianiiam  et  vim.  Dichur  aulem  quinque 
modis  :  consubstaniiale,  simul  genilum,  congeni- 
tum,  simul  nalum,  el  quod  est  ejusdem  generis. 
Consubsianiiaie  autem  esl,  quod  in  eadem  quidem 
est  aubstantia,  sed  aliquani  lamen  differenliam  ha- 
bet ;  verbi  gralia,  lapis  cariosus,  et  solidus,  vel  du- 
rus  :  consubstantiales,  boc  est,  unius  ei  ejusdem 
sunl  substanliai.  lla  lignum  puitnae,  et  ebeni  Hgnura, 
et  caro  cameli,  ac  caro  piscis.  Haec  consubslaniialia 
dicuntur,  eo  quod  ejusdem  sini  substantiae.  Quent- 
admodum  umnes  hominee  nnius  subslanliae  sunl, 
suas  tamen  differentias  habent,  proplerea  quod 
alius  quidem  procerus,  alius  brevis,  alius  poiens, 
altus  miser.  Yerumtamen  pariler  unius  et  ejusdem 
euni  eubslantis,  animae  scilicet  atque  corporis. 
Allerius  substantiae  dicitur,  quod  diversae  eet  eub- 
eianliae,  nec  ullaienus  alii  est  afflne,  sed  penitns 
atienuni  et  omni  modo  absimile ;  cujuemodi  sunt 
ignis  et  aqua  :  alia  quippe  est  substantia  iguis  et 
aquae  alia.  Ideoque  alierius  eubstanlise  dicitur, 


χα\  έτεροούσια  λέγονται*  ώσε\  διά  τδ  μή  μετέχειν  £  quia  allerius  naturae  atque  generis  :  quemadmodum, 
Ετερον  της  ούσίας  τοϋ  έτέ ρου  ·  άλλά  Αλλη  μέν  έκείνου,  Deus ,  angelns,  lutum,  sol  et  fenum.  Baec  enim 
ίτέρου  δέ  Αλλη,  καθώς  είρηται.  oronibus  modis  absimilia  sunl  inier  se,  quapropter 

ilterius  substanti»  dicuntur  :  utpolo  quod  alterum  cuin  allerius  substaolia  minirae  communicet,  sed 
alia  sit  iliius.  alia  allerius,  ut  dictum  est. 


VII.  Περί  ψυχής  v.al  γοός. 
Δισσώς  λέγεται  ή  ψυχή,  μία  μέν  ή  Αλογος,  ήτις 
έστΥ  τδ  των  κτηνών  ·  έτέρα  δέ  ή  λογική,  ήτις  έστί 
των  άνθρώπων.  KaV  ή  μέν  τών  κτηνών,  έκ  γης 
ίλαβεν  την  δημιουργίαν  κατά  θεοΰ  πρδσταξιν,  ώς  ή 
θεία  λέγει  Γραφή  ·  ι  Κα\  είπεν  δ  θεός·  Έξαγαγέτω 
ή  γη  Ιρπετά  ψυχών  ζωσών.»*Ωστε  τάζώα  έκ  της  γης 
Ιλαβον  τήν  ψυχήν.  Διά  τοΰτο  πρδς  τά  γήινα  μδνον 
Ιχουσι  τήν  δρμήν  κα\  πάσαν  τήν  δρεξιν,  κα\  ού  φρο- 
νοΰσι  τά  Ανω.  Πώς  δέ  έγένετο  ή  ψυχή  αύτών  έκ  της 


198  VII.  De  anima  et  menie. 
Bupliciter  dicitur  anima.  Aliera  quidero  est  irra- 
tionalis,  quae  brutorum  est,  allera  vero  raiionalia, 
qux  est  bominum.  Aique  ea  quidem,  qua>  brulorum 
cst,  crealionem  suam  ex  terra  accipit,  juxta  ntan- 
datum  Dci,  quemadmodum  divina  dicii  Scriptura  : 
ι  Et  dixil  Deus,  pruducat  terra  reptilia  aniinarum 
viveritium  **. »  Ergo  animalia  bruta  ex  lerra  acce- 
perunt  animam  suam.  Ideoque  ad  terrena  solum- 
modo  habenl  aflectionera  el  omnem  appetituro,  oec 


γης  ίίπωμεν.  Έδωκεν  ή  γη  κατά  πρδσταξιν  θεού  Β  esi       reruro  coclestium  cura.  Quomodo  vero  ani- 


οάρχατοίς  κτήνεσιν  ή  δέ  σάρξ  πεποίηκεν  αΤμα.  Τδ 
δέ  α'μα  γέγονε  ψυχή  κτηνώδης  τώ  ζώω,  ώστε  πάλιν 
θνήξαντος  τοΰ  ζώου,  τδ  αΤμα  πεπηγδς  είς  σάρκα 
μεταβάλλεται.  Ή  δέ  σάρξ  φθαρεΐσα,  πάλιν  άναλυο- 
μένη,  γίνεται  γη.  Κα\  διά  τοΰτο  άγνοοΰσι,  καν  ού 
φρονοΰαι  τά  Ανω.  'ϋ  δέ  Ανθρωπος  έκ  της  θείας 
έμπνεύσεοίς  ίσχηκε  τήν  ψυχήν,  διά  τοΰτο  και  τά 
θεϊα  έπιγινώσκει,  κα\  τά  Ανω  διώκει,  κα\  τά  ούράνια 
νοεί,  χα\  λογικδς  υπάρχει  κα\  Ιννους.  Άλλά  μηδείς 
οπονοείτω,  δτι  τδ  πνεΰμα,  δπερ  ένεφϋσησεν  δ  θεδς 
Ιν  τω  άνβρώπφ,  έκείνο  έγένετο  ψυχή  ·  μή  γένοιτο  · 
έλλάτο  πνεΰμα  έκεϊνο  ψυχήν  έδημιουργησεν.  Εί  γάρ 

"  Geoei.  ι,  10. 


ma  eorum  ex  lerra  facia  sil,  dicaraus.  Dedil  terra, 
juxta  pnecepium  Dei,  brutis  carnem  :  caro  sangui- 
n«m  est  operata  :  sanguis  autera,  brula  anima  fa- 
ctus  esl  animali  irrationali.  Quare  mortuo  animali, 
sanguinis  concretus  in  carnem  transmulatur.  Caro 
autein  corrupta  et  resolula,  terra  fit  rursus.  Atqne 
eaiu  ob  causara  ignorant  illa,  neque  curant  res  coe- 
lestes.  Sed  bomo  ex  inspiraiione  dhrina  suam  ani- 
mam  accepit,  ideo  res  divinas  agnoscil,  superna 
persequilur,  el  res  coelestes  intelligit :  estque  raiio- 
nalis,  et  mente  praeditus.  Cxteruin  nemo  existimct, 
quod  ille  spiritus,  quem  in  hominem  insufflavit 
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Dens,  factus  sit  anlma.  Absit!  Sed  spiritus  ille  Α  έκεϊνοτδ  πνεΰμα  ψυχή  έν  τώάνθρώπω,  τάχα  έχ  tf4; 


crcavit  animam.  Nam  si  in  homine  spiritus  itle  es- 
set  aniroa,  esset  nimirum  anima  ex  Dei  esseniia. 
Si  ergo  ex  Dei  esseniia  esset  anima,  quare  non  inal- 
lerabilis  semper  esset  et  iroroutabilis,  qualis  esi 
Deus?  Inquil  enim  ipse  :  «  Egu  ipse  eum,  et  non 
mutor  *  Anima  auiem  inlerdum  quidem  stulta 
est,  inierdum  sapiens,  inlerdum  peccairix,  inter- 
duui  justa :  et  alio  quidem  tenipore  Gdelis,  alio 
vero  tempore  iucredula  :  atiquando  rerum  ignara, 
aliquando  gnara,  nonnunqoain  alacris  et  aliquando 
segnis.  Cuni  hapc  in  seee  habeat  anima,  quonam  pa- 
Cto  dici  potest,  quod  ex  Dei  sil  essenda?  lllud  haud- 
quaquam  esse  poiest.  Sed  baec  inspiraiio  animam 
in  bomine  fabricata  est  ralionalem  et  intelligenlem. 


ουσίας  τοΰ  θεοΰ  ή  ψυχή  ίμελλεν  είναι.  'Εάν  ύπϊ,ρ- 
χεν  ή  ψυχή  έκ  της  ούσίας  τοΰ  θεοΰ,  δια  τί  βδχ  έπι 
πάντοτε  αναλλοίωτος,  άτρεπτος,  ώσπερ  ό  θεό;; 
έχεϊνος  γαρ  λέγει  ότι  ·  ι  Αύτδς  έγώ  είμι,  xat  oix 
ήλλοίωμαι.  »  Ή  δε  ψυχή  ποτε  μέν  ου  σα  μωρά,  tonl 
δέ  φρόνιμος*  καί  ποτε  μέν  άμαρτωλδς,  ποτέ  δέ  δι- 
καία *  κα\  άλλοτε  πιστή,  κα\  Αλλοτε  άπιστος*  χαί 
ποτβ  μέν  άγνοοϋσα,  ποτέ  δέ  γινώσκουσα  *  χαί  ·τοτε 
μέν  πρόθυμος  ούσα,  ποτέ  δέ  όχνηρά.  Ταϋτα  ίχονϊα, 
πώς  δύναται  λέγεσθαι  έχ  τη;  ουσίας  είναι  τοΰ  θεοΰ; 
ούχ  Ιστι  τοΰτο,  ούκ  Εστί.  Τδ  δέ  έμφύσημα  έχεί«, 
ψυχήν  έδημιούργησεν  έν  τω  άνθρωποι ,  λογιχήν  χαί 
νοεράν.  Διά  τοΰτο  καί  ή  ψυχή  νοερώς  τά  άνω  φαντά- 
ζεται, xal  τά  έκεΐθεν  ζητεί  χα\  ορέγεται  χα\  ποθεί, 


Qaapropter anima  quoquc  intelligendo  superna  spe-  R  δτι  έκεΐθεν  Εχει  τήν  δημιουργών.  Ή  δέ  των  άλόγων, 


culatur,  et  qua?  illic  sunt,  quaerit,  appetit  et  desi- 
derat,  quoniam  illinc  babei  creatiouem  suam.  Irra- 
lionalis  autem  anima  non  sic ;  sed  quia  terrestris 
eel,  solummodo  lerrestria  quaerit,  ideoque  una  cum 
corpore  moritur.  Aniina  vero  hominis  aetemum  vi- 
v  i,  ei  non  habet  flnem.  Habet  auiera  anima  tres 
partes  :  radonabilem,  irascibilem,  concupiaeibiiem. 
Aique  per  partein  quidein  rationatein  Deuiu  diligil : 
per  irascibilem  vero  dxmonibus  irascilur,  et  sese 
strenue  advereiis  «o»  gerit ;  el  per  parlem  concu- 
piscibilem,  bona  appeiil  auerna.  Uabet  aulem  ho- 
ino  sensue  quinque  corporales.etquiuque  spiritua- 
les  :  corporales  quidem  sunt  isli  :  visus,  audilus, 
olfactus,  gusius  et  laclus.  Considerantur  vero  in 


ούχ  ούτως,  άλλ'  έπίγειος  ούσα,  τά  επίγεια  μόνα  ζη- 
τεί ·  διδ  κα\  συναποθνήσκει  τω  σώματι.  Τοΰ  δέ  αν- 
θρώπου ή  ψυχή,  άείζωος  ύπάρχει  κα\  άτελευτητος. 
"Εχει  δέ  ή  ψυχή  τρία  μέρη,  λογικδν,  θυμιχδν  χαί 
έπ.Ουμητιχόν.  Κα\  διά  μέν  τοΰ  λογικού  μέρους  αγα- 
πά τον  θεόν*  διά  τοΰ  θυμικοΰ  μέρους  όργίζεται  τα"; 
δαίμοσιν  ,  άνδριζομένη  κατ*  αυτών  *  διά  δέ  τοΰ  έ«- 
θυμητικοΰ  μέρους  επιθυμεί  τά  αιώνια  άγαθά.  "Εχει 
δέ  ό  άνθρωπος  αισθήσεις  πέντε  σωματικός,  κα\  rtru 
ψυχικός '  α'ι  σωματικαΐ  μέν  εϊσιν  *  δρασις,  άχοή,  U- 
φρησις,  γεΰσις,  και  άφή.  θεωρείται  δέ  έν  μέν  τξ 
όράσει  τδ  λευκδν  καΐ  μέλαν,  έν  δέ  τη*  άκοί ,  τδ  ό;!ι 
καΐ  τδ  βαρύ  *  έν  δέ  τή"  δσφρήσει  τδ  εΰοσμον  χαί  δασ- 
ώδες ·  έν  δέ  τη"  γεύσει  τδ  γλυκΰ  κα\  πικρόν*  έν  δέ 


visu  quidem,  album  et  uigrum/lo  audilu,  acutui»  C  ^         τ0  «χηρ^  ^  μαλακον  κα\  θερμδν  χ*». 


et  grave.  In  olfactu,  graius  odor  et  grave  olens.  In 
guslu,  dulce  ei  ainarum.  In  tactu,  durura  «t  molle, 
<:a!idum  ei  frigidum.  Sensus  autem  animae  sunt 
isti :  Mens,  inlelligenlia,  opinio,  pbaolasia,  et  sen- 
sus.  Dicilurque  uniuscujusque  sensus  organuoi 
neDSorium,  eo  quod  sensum  couservet  amoial  seo- 
eilivum.  Operse  auiem  preiium  est  et  boc  coguo- 
ecere,  quod  quaevis  caro  corpus  quoque  dicalur, 
nou  auiem  quodvig  corpus  dicaiur  eliam  caro.  El 
sane  stellaj  coclestia  corpora  dicuniur,  non  Lameu 
▼ocantur  coelestes  carnes.  Alque  corpus  quidein  dici- 
lur  dupliciler :  corpue  raateriale,  el  corpus  subtile. 
Ac  corpus  quideoj  materiale  est.  quod  deprehendi 
raanu  potesl,  et  quod  corruptioni  mortique  esl  ob- 
noxium ;  corpus  veroleiiucesl,  quod  non  comprebea>  ^ 
di ,  vel  langi  puiest,  ul  esl  sol,  luua,  ci  siellae.  Corpus 
autem  crassum  ct  materiale,  quod  caro  diciltir,  ex 
X99quaiuor  eleinenlis  conslai,  sanguine,  pble- 
gnuie,  humore,  el  bile  :  videlicel,  ex  aere,  lerra, 
igne  et  aqua  :  hoc  esl  ex  calido,  frigido,  bumido  et 
eicco.  Sol,  calidum  et  vitale  clementum ;  aer,  cali- 
dum  et  buroidum  ;  lerra,  siccum  ;  aquae  bumidum 


ψυχρόν  *  της  δέ  ψυχής  τά  αίσθητήριά  είσι  ταντα* 
νοΰς,  διάνοια,  δόςα,  φαντασία,  κα\  αΓσθησις.  Λέγεται 
δέ  μιάςέκάστης  αίσθήσεως  δργανον,α1σθητήρΐον,&»6 
τοΰ  τηρεϊν  τήν  αΓσθησιν  αίσθήτικόν  τδ  ζώον.  ΔεΙ  δ 
κα\  τοΰτο  γινώσκειν,  δτι  πάσα  σάρξ  χαί  σώμα  λέ- 
γεται *  ού  πάν  δέ  σώμα,  καΐ  σάρξ  όνομάζεται.  ΚαΙ 
ol  άστέρες,  σώματα  έπουράνια  λέγονται,  ού  μήν  xsl 
σάρκες  έπουράνιοι.  Κα\τ6  μέν  σώμα  διττώ;  εΐρηται, 
σώμα  ύλιχον,  χα\  σώμα  λεπτόν.  Κα\  τδ  μέν  ύλιχδν 
σωμό  ε  στ  ι  τδ  χρατούμενον  διά  χειρός,  χα\  φθορά  χαί 
θανάτφ  όποκείμενον  *  σώμα  δέ  λεπτόν  έστι  τ6  άχρά- 
τητον  χαί  άψηλάφητον,  οΤον  τοΰ  ήλίου,  τη;  βαλήνης, 
κα\  τών  άστέρων  τδ  δέ  σώμα  τδ  παχί»  αχΙ  ΰλικον, 
Ζπερ  λέγεται  σάρξ,  συνίσταται  έκ  τ=σσαρών  στοιχείων, 
έξ  αίματος,  έκ  φλέγματος,  έκ  χυμοΰ,  κα\  χολής,  ή  ώ; 
έξ  αέρος,  γης,  πυρός,  καΐ  Οδατος  ·  τουτέστιν,  tx 
θερμοϋ,  κα\  ψυχροΰ,  κα\  ύγροΰ,  κα\  ξηροΰ.  Ό  ήλιο; 
τδ  θερμδν  και  ζωτικών  στοιχεϊον  *  ό  άήρ  τδ  βερμδν 
καΐ  ύγρόν  *  ή  γη  τδ  ξηρό  ν  τά  Οδατα  τδ  ύγρόν  οτ«- 
χείον  τίκτει.  Ταΰτά  είσιν,  έξ  ών  συνέστηκεν  ό  άν- 
θρωπος, μάλλον  δέ  ή  σάρξ  τοΰ  άνθρωπου  **διδχαΙ 
μετά  θάνατον  πάλιν  εις  αυτά  αναλύεται. 


elemenum  pariuni.  Atque  bxc  sunl,  ex  quibus  constat  horao,  imo  poiius  homibig  caro ;  ideo  poft 
mortem  io  ea  rursus  resolvitur. 

VIII.  De  corruptibili.  VHI.  Περί  φθαρτού. 

Quid  esl  corrupUbile,  unde  dictum,  et  iquol  mo-  Τί  έστι  φθαρτόν ;  κα\  κατά  τί  εΓρηται  φθβρϊόν ; 
dis  dtcitur?  xe\  οσαχώς  εΓρηται  φθαρτόν  * 

"  Malach.  ιι ,  β. 
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ΚάΙ  εΓρηται  μέν  φθαρτδν  δισσώ-,  σωματικώς  χα\  Α    Dupliciler  corniptibile  dicitnr,  corporaliter  el 


ψυχικώς.  Kai  ψυχικώς  μεν,  δταν  τις  άμαρτάνη,  λέ- 
γεται είναι  διεφθαρμένος,  καθώς  λέγει  ή  Γραφή  ■ 
t  Διεφθάρησαν  κα\  έβδελύχθησαν  έν  άνομίαις*  » 
σωματικώς  δέ  λέγεται  τρισαώς·  φθορά,  διαφθορά 
κα\  χαθαφθορά.  Και  φθορά  μεν  λέγεται  το  χωρι- 
σθήναι  μόνον  τήν  ψυχήν  έκ  του  σώματος  κα\  άποθα- 
vcTv  ·  διαφθορά  δέ  έστιν,  δταν  τδ  σώμα  βρωθή*  ύπδ 
των  σχωλήχων,  χα\  μόνα  χαταλειφθώσι  τά  όστά.  Κ  α- 
τά φθορά  λέγεται,  δταν  σαπώσι  κα\  αϋτά  τά  όστά,  χα\ 
δαπανηθώσι,  χαΐ  εις  μή  δν  χωρήσωσι  παντελώς. 
Τούτο  γάρ  λέγομεν  χα\  περ\  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ιη- 
σού Χριστού,  ότι  φθοράν  μόνην  έδέξατο*  τουτέστι 
θάνατον.  Διαφθοράν  δε  ή  χαταφθοράν  τδ  πανάγιον 
αύτοϋ  σώμα  όλως  ούκ  έδέξατο,  άνέστη  δε  τριήμερος 
πρωτότοκος  γενόμενος  έχ  τών  νεχρών. 

IX.  Λιά  τΐ  Λέγεται  πρωτότοκος ; 

Διότι  άνέστη  πρώτος  έχ  τοϋ  &5ου,  καθώς  κα\  ήμεϊς 
μέλλομεν  άνίστασθαι  έν  τη"  δευτέρα  παρουσία.  Κα\ 
έπε\  ανέστη  πρδ  έ κείνου  ό  Λάζαρος  καΐ  τοϋ  Ίαείρου 
θυγάτηρ,  κα\  άλλοι  πολλο\,  διάτί  ούχ  εκλήθη  τις  έξ 
αυτών  πρωτότοκος ;  Διότι  έκεΐνοι  άναστάντες  έκ  τών 


spirilttaliter.  Ac  spiritualiler  quidem,  cum  peccaverit 
quis,  dicitur  esse  corrupius,  quemadmodum  dicit 
Scriptura  :  f  Corrupli  sunl  et  abominabiles  facti 
sunt  in  iniquilalibus  >  Corporaiiter  vero  corru- 
ptibile  tribus  modis  dicitur  :  inleritus,  corruptio  et 
consumplio.  Inleritus  dicitur,  sola  animae  separa- 
lio  a  corpore  et  mors.  Curruptio  vero  est,  quando 
eorpus  a  veriuibus  corrodilur,  et  soiammodo  re- 
Hnquuntur  ossa.  Consumptioaulem  vocatur,  qunndo 
putrescunt  ipsa  quoque  ossa  et  absurountur , 
abeuntque,  nec  antplius  exstant.  Hoc  enim  do  Do- 
mino  nostroJesu  Cbrisio  quoque  dicimus,  quod 
interitum  tantum  subierit,  id  est  mortem.  Corru- 
ptionem  vero  aut  consumptionem  sacrosanctum 
Β  ejus  corpus  neutiquam  suslinuit,  ·  sed  resurrexil 
die  tertia  primogenitus  factus  ex  mortuis. 

IX.  Quare  dicitur  primogenitus  ? 

Eo  quod  primus  ab  inferis  resurrexerit,  quem- 
admodum  etiam  nos  resurgemus  in  secundo  ad- 
veniu.  Quia  auiem  ante  illuui  Lazarus  resnrrexerat 
el  Jairi  filia,  multique  alii,  quare  non  illorum  ali- 
qui β  primogeni tus  vocat us  est  (33) ?  Qtiia  illi  pos t 


νεχρών  πάλιν  άπέθανον.  Ό  δέ  Χριστδς,  άναστάς,  ουκ    resurreclionem  suam  e  moriuis,  rursus  mortui 


sunl.  Christus  autem  postquam  resurrcxit  non  ara- 
plius  est  inortuus,  sed  quod  in  resurreclione  nobie 
eveuiei,  id  ipsi  jam  coniigil.  Nam  primus  ez  mor- 
tuis  ea  resurreclione  resurrcxil,  quae  est  iu  incor- 
ruptibilitate,  cujus  nos  quoque  speraraus  iu  futuro 
C  pariicipes  fore,  quam  resurrectionem  oulla  mors 
amplius  sequetur. 

X.  Quid  est  verbum,  et  quot  modit  dicitur 
Yerbum  dicitur  tripliciter :  verbum  substanliale, 
quod  etst  Deus  Verbum  ;  verbum  interaum,  quod 
est  angelorum,  et  quod  in  mente  nostra  loquimur; 
verbum  enuntiaiivum,  quod  enumiatur  per  lin- 
guam,  quod  mentis  nuniius  quoque  dicilur.  Di- 
ctum  esl  aulem  Verbum,  seu  dictnm,  a  dicendo. 

XI.  Quid  eti  Christianus  ? 

Chrislianus  est  vera  domus  Chrisli  ralioiialis, 
per  bona  opera  el  recla  dogmata  coostructa. 

(34)  Haereiicus  aulem  est,  sycophanta  et  accu- 


Ετι  άπέθανε.  Κα\  όπερ  έφ'  ήμών  γενήσεται  έν  *cfi 
άναστάσει,  τοϋτο  γέγονε  και  έπ'  αύτοϋ.  Πρώτος  γάρ 
έχ  τών  νεχρών  άνέστη  τήν  έν  άφθαρσία  άνάστασιν, 
ής  χα\  ημείς  κατά  τδ  μέλλον  έλπ·{ομεν  άπολαύσα- 
σΟαι,  ήν  μή  διαδέχεται  θάνατος. 


Χ.  ΤΙ  έστι  Λόγος,  χάί  όσαχώς  ό  Λόγος; 
ΕΓρηται  μίν  δ  λόγος  τριχώς  ·  λόγος  ένούσιος,  δ 
θεδς  Λόγος,  λόγος  ένδιάθετος,  δ  τών  άγγέλων.  χα\  δ 
εν  τη  ήμετέρα  διανοίρ  λαλούμενος  λόγος  *  χα\  δ  προ- 
φορικός, δ  δ*ά  της  γλώττης,  δς  λέγεται  άγγελος 
νοήματος.  Λόγος  δε  εΓρηται  έκ  τοϋ  λέγειν. 

XI.  ΤΙ  ίση  Χριστιανός; 

Χριστιανός  έστιν  άληθινδς  οίκος  Χρίστου  λογιχδς, 
IV  έργων  άγαθών  κα\  δογμάτων  όρθών  συνιστάμε- 
νος. 

ΛΙρετιχδς  δέ  έστι   συκοφάντης  κα\  κατήγορος 
αληθείας.  ΑΓρεσις  ή  ψευδής  ύπόληψις  τοϋ  μή  δν-  D  salor  veritatis.  llaeresis,  falsa  opiuio  ejus  quod 
τος. 

Άτρεπτόν  έστι  τδ  άε\  ωσαύτως  Ιχον. 

Φυσιχόν  έστι  τδ  έν  τη  φύσει  κείμενον,  ή  τδ  αληθώς 
άληθές  γνωριξόμενον. 

ΙΙαρά  φύσιν  έστίν,  δ  δ  βεδς  ούχ  οδτω  πεποίηκεν, 
ή  δπερ  δλωςού  πεποίηκεν,  οΤόν  έστιν  ή  άμαρτία  καΐ 
δ  θάνατος. 

Τρία  φηαΐ  τά  λαλούμενα  έν  άνθρώποις  *  τδ  κατά 
φύσιν,  τδ  παρά  φύσιν,  κα\  τδ  ύπέρ  φύσιν.  Κα\  κατά 
φύσιν  μεν  Ιστιν  ό  γάμος·  παρά  φύσιν  ή  πορνεία  · 


οοιι  esl. 

ImmuUbile  esl,  quod  se  seraper  similiter  babet. 

Naiurale  est,  quod  in  nalura  siium  est,  vel  quod 
vere  veruai  cognoscitur. 

Prseter  naturam  est,  quod  Deus  non  ila  fecit,  vel 
quod  omiiino  non  fecil,  qualia  sunt  peccatum  et 
inors. 

Tria  eunt,  quae  de  bominibus  prsedicantur :  quod 
200  secundum  naiuram,  quod  prarler  naluram, 
ei  quod  supra  naturam.  Secundum  naturam  cst 


"  Psa».  Mii.i. 

'3.7)  His  similia  qujedam  babentar  in  cod.  Golb.  4753.   (34)  Haec  et  similia  in  eod.  cod. 
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malrimoniura  :  praeler  naiuram,  scortatio  :  supra  Λ  ύπέρ  φύσιν  ή  παρθενία.  Κα\  πάλιν  κατά  φύσιν  6 


naluram,  virginiias.  El  rursus  secundum  iiaturaio 
eunl  opes  jusie  acquisitai :  preter  naturaro,  avari- 
tia  :  supra  naturam  ,  possessionum  conlemptus. 
Iteiu  secundum  naturam  esi,  lemperantia  in  cibo : 
prseier  naiuram,  crapula  :  supra  naturam,  jeju- 
nium.  Similiier  secandom  naiuram  est,  pax  :  prae- 
ter  naluram,  tuinultus  :  supra  naturam,  erga  ini- 
micos  dileclio.  Et  in  caeleris  similiter. 

Etymologia  est,  qux  vim  noininis  alicujus  recte 
desigual,  et  ex  ipso  sensu  explicala,  veluii :  Pax 
uude  eic  dicia  esi?  Quod  menletn  iranquillara  red- 
dat.  Turoultus,  a  faciliutc  confundendi.  Error,  ab 
eo  quod  oblique  nieniem  trabat.  Temperantia,  vel 


δικαίως  συναγόμενος  πλούτος  ·  παρά  φύσιν  ή  πλεονε- 
ξία* ύπέρ  φύσιν  ή  άχτημοσύνη.  Όμοίως  πάλιν  χατά 
φύσιν  ή  σύμμετρος  τροφή  ·  παρά  φύσιν  ή  γαστρι- 
μαργία·  ύπέρ  φύσιν  ή  νηστεία.  Ωσαύτως  πάλιν 
χατά  φύσιν  ή  ειρήνη  ·  παρά  φύσιν  ή  ταραχή  ·  ύπερ 
φύσιν  ή  πρδς  τοΰς  έχθραίνοντας  αγάπη.  ΚαΙ  έν  τοις 
λοιποΐς  όμοίως. 

Ετυμολογία  έστ\ν  ή  της  δυνάμεως  τοϋ  δνόματος 
δρθότης,  έξ  αύτοϋ  του  νοδς  έρμηνευομένη  ·  οίον,  Κατά 
τί  εΙρήνη  ;  Κατά  τδ  ήρεμείν  τον  νοϋν.  "Ωσπερ  πάλιν 
ταραχή,  δια  τδ  ρ^ον  χείσθαι  *  κα\  πλάνη  χατά  τδ  πλα- 
γιάζειν  τδν  νοϋν.  Σωφροσύνη,  ή  άπδ  τοΰ  σώα  φρο- 


quod  salutaria  provideat,  vel  quod  corpus  a  sordi-  β  νεΤν,  ή  άπδ  τοΰ  τδ  σώμα  φρουρεϊν  άπο  ρύπου.  Πορ- 


bus  conservet.  Scorlalio  vel  ab  eo,  quod  juventu- 
lero  inflainmet,  vel  quod  mentem  oculis  privet,  vel 
quod  a  longiuquo  annuat.  Siiuiliter  ei  in  reliquis. 

Corpus  quia  ex  elcmer.iis  compositum  est,  ad- 
miltit  dissoluiionem,  et  destruitur.  Proplerea  cor- 
pora  lam  boiuinum  quam  bestiarum  facile  corruropi 
ac  mori  possunt,  ex  qualuor  cum  conslenl  elemen- 
tis :  lerra,  inquara,  aqua,  igne,  et  aere.  Nam  ea, 
quae  ex  istis  consiani,  scmper  generanlur,  semper- 
que  corrumpuntur ;  eleiuenlorum  videlicet  disso- 
luta  compositione,  et  quolibet  in  suum  locum  re- 
ceplo.  Ipsa  vero  elcraenta,  eimplicia  cum  sint,  et 
incomposita,  suara  quoque  stabilitatem  retinent,  et 
usque  ad  consummalioncm  indissolula  suni. 

XII.  De  anima. 

De  anima  autem  dicimus,  quod  quinque  sinl  af- 
fecius  in  ea,  qui  animales  afleclus  vocanlur.  Sunt 
autein  isli :  ira,  dolor,  nielus,  soliiciiudo  et  invi- 
dia.  Qui  ergo  prudenlia  menlis  prxdilus  est  po- 
teril  illis  iuipcrare.  Eel  aulein  aniuia  per  se  calida, 
tanquain  ardens  ignis.  Sicut  igitur  ignis,  ea  qus 
sunt  in  ollaiH  conjecia  coquit;  sic  aiiima,  quae 
igneara  naluram  babel,  cibos  in  ventriculum  rece- 
plos  comimnuil  el  consumit.  Nain  aninia  non  pro- 
pterea  ψυχή  vocatur,  quod  esseniia  sua  sit  ψυχρός, 
frigida,  sicut  rudiores  quidam  existiinanl ;  sed  quod 
inagno  suo  calore  humoree  extergat ;  sicut  ex  vir- 
tute  solis  nianifesle  declarari  poleet.  Nam  calidus 


νεία  fi  διά  τδ  πυρούν  τήν  νεότητα,  ή  διά  τδ  πηροΰν, 
ή  ιος  έχτυφλοΰν  τδν  νοϋν,  ή  διά  τδ  πόρίωθεν  νεύειν. 
ΚαΙ  έν  τοις  λοιποϊς  όμοίως. 

Τδ  σώμα,  έχον  την  σύνθεσιν  έχ  τών  στοιχείων,  δέ- 
χεται χα\  διάλυσιν,  χα\  Αφανίζεται.  Διά  τοϋτο  τά  σώ- 
ματα χάΐ  άνθρώπων  χαΐ  ζώων  εδφθαρτα  χα\  εΟθντ- 
τα  τυγχάνει,  έχ  τεσσάρων  συνεστηχότα  στοιχείων· 
λέγω  δή  γης  xal  ύδατος,  χα\  πυρδς .  χα\  αέρος.  ΚαΙ 
αύτά  τά  έχ  τούτων  συνεστηχότα  άε\  γίνονται  χα\  it\ 
φθείρονται,  της  τώ·>  στοιχείων  διαλυομένη;  συνθέ- 
σεως, χαΐ  έχάστου  πρδς  τδν  Γδιον  άναλύοντος  τόπον. 
Αύτά  δε  τά  στοιχεία,  άπλά"  τυγχάνοντα  χα\  άσύνθετβ, 
τδ  μόνιμον  έχει,  χα\  μέχοι  της  συντέλειας  άδιάλυ- 
τον. 

XII.  Περί  ψυχής. 

Περ\  δέ  ψυχής  λέγομεν,  ότι  β1σ\  πέντε  πάθη  έν 
αύτή\  άτινα  ψυχικά  πάθη  χαλοϋνται.  Είσ\  δέ  ταϋτα, 
δργή,  λύπη,·  φόβος,  φροντίς,  χαΐ  φθόνος.  Ό  ούν  φρ4- 
νιμον  Εχων  τδν  λογισμδν  δύναται  τούτων  χρατείν.  Ή 
ψυχή  δέ  υπάρχει  καθ'  έαυτήν  θερμή ,  ώς  πϋρ  καιόμι- 
νον.  Ώς  οδν  τδ  πϋρ  τά  βαλλόμενα  είς  λέβητα  έψεϊ, 
οΰτω  κα\  ή  πυρώδης  ψυχή  τά  παραπεμπόμενα  αιτία 
έν  τη"  κοιλία  λεπτύνει  κα\  δαπάνα.  Ψυχή  γάρ ,  ού  5:1 
τδ  ψυχρδν  τήν  ούσίαν  είναι,  καλείται,  καθώς  τίνες 
τών  άπλουστέρων  ένόμισαν  ·  άλλά  διά  τδ  έκ  πολλής 
θερμότητος  άναξηραίνειν  αύτήν  τά  ύγρά*  ώς  ΪΛ» 
πληροφορηθήναι  κα\  έκ  της  ενεργείας  τοΰ  ήλίου. 
βερμδς  γάρ  ων  κα\  πυρώδης,  πηλδν  ξηραίνει 


cura  sii  et  ignitus,  siccat  lulum  el  omnem  bumo-  D  πδν  ύγρδν  άνιμαται  (δ5).  *Οτι  δέ  ή  ψυχή  θερμή  έιπι 


rein  sursum  trabit.  Quod  aulem  anima  naturaliter 
sit  calida,  a  morienlibus  quoque  comprobatur.  Cum 
enim  primum  anima  recedens,  corpus  reliquerit, 
omnia  statim  membra  sunt  frigida,  frigoreque  haud 
minus,  quam  glacies  hiemalis  congelata  relin<iuun- 
tur.  Quandiu  enim  abundami  cibo  anima  reflciiur, 
viget  corpus,  ]et  valet  viribus :  quando  vero  cibis 
deslituitur,  absumii  et  corrnmpil  ipsum  corpus. 
Non  enim  polest  corpus  absque  cibo  animas  calidi- 
lali  resislere :  quemadinodum  nec  aeneum  vas  ad 
foinacem  positum,  ignis  vehementiam  absque  aqua 
fierre  potest :  oimio  enira  ardore  siccatur,  et  lan- 


κατά  φύσιν,  παράθου  κα\  έκ  των  Αποθνησκόντων.  9 
γάρ  ώρα  ή  ψυχή  χωρισθή*  έκ  τοϋ  σώματος ,  πάντα 
τά  μέλη  ψυχρά  κα\  κρυσταλλώδη  εύρίσκονται,  οίιδίν 
ήττον  πάγου  χειμερινού.  "Εως  γάρ  έχει  ή  ψυχή 
•τροφήνείς  άφθονίαν,  θάλλει  τδ  σώμα  και  άδρύνετβι. 
Όπηνίκα  δέ  άπορήσε»  σιτίοίν,  αύτδ  τδ  σώμα  Μ'· 
εσθίει  καΐ  φθείρει.  Ού  γάρ  δύναται  τδ  σώμα  ίν» 
τροφής  άντέχειν  πρδς  τήν  θερμότητα  της  ψ^λΐί' 
ώσπερ  οδτε  άγγεϊον  χαλκοΰν,  έστως  έπ\  κλιβάνον, 
δύναται  φέρειν  άνευ  Οδατος  τήν  σφοδρότητα  tw  w 
ρός  ·  έκφρύγετβί  γάρ  και  διαλύεται  τέλεον.  Οδτως 
ούν  χα\  δ  λέβης  <τοΰ  σώματος ,  μή  Εχων  τήν  τρκρήν, 


(55)  Edii.  comm.,  άνηλάται. 
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%χρϊ  της  πυρώδους  ψυχής  έχπυρούμενος ,  άπόλλυ-  Α  dem  dissolvitur.  Ad  eumdem  niodum  olla  corports 

8i  non  habeal  cibum,  ab  igniia  anima  accensa,  pe- 
uitus  Lnterit.  · 


τοι  παντάπασιν. 

Είπατε  δέ  σοι  περί  της  ψυχής  τις  άμφισβητοίη, 
έρώτησον  αυτόν  *  Εΐπέ  μοι,  έν  δλω  τω  σώματι  κείται 
ή  ψυχή  τοϋ  ανθρώπου,  ή  έν  ένΐ  τόπω ;  Κα\  εΐ  μέν 
είττΐ]  σοι,  ότι  έν  δλω  τφ  σώματι,  εΐπέ  αύτφ*  ΚαΙ 
πως  τέμνουσι  την  χείρα  τοϋ  ανθρώπου,  ή  τον  πόδα, 
χαι  οΰ  κόπτεται  κα\  ή  ψυχή ,  αλλά  πάλιν  ζη*  ό  άν- 
θρωπος, χα\  ουκ  Αποθνήσκει ;  ΕΙ  δε  εΓπη  σοι,  Έν 
ένΐ  μέρει  κείται,  πάλιν  είπέ  -  Κα\  πώς  είσι  τά  άλλα 
μέρη  τοϋ  ανθρώπου  χωρίς  ψυχής,  κα\  πως  δύναται 
άψυχον  μέλος  έχεινδ  άνθρωπος;  Κα\  πώς.έστι  δυνα- 
τόν Cflv  χωρίς  ψυχής ;  Πάν  γάρ  τ&  μή  έχον  ψυχήν 
νεκρόν  έστι  *  καΐ  ούκ  οΐδας  τί  λέγεις.  Έγώ  δέ  εΓπω 


Quod  si  aliquando  de  anima  dubitet  aliquis,  ab 
ipso  quaere  :  Num  anima  bominis  in  tolo  corpore 
est,  -vel  in  uno  aliquo  loco  ?  Et  si  in  toio  corpore 
respondeai  animam  esse,  inlerroga  :  Quoiuodu  ab- 
scissa  maau,  vel  pede,  aon  abscindiiur  anima,  el 
adhuc  vivit  horao,  ac  nondum  moritur?  Quod  si 
dicat,  in  parte  aliqua  animam  esse,  rarsus  qusere  : 
Quooam  pacto  hominis  aliae  paries  esse  queunt  abe- 
que  anima,  et  quomodo  membrum  inanimaium  ha- 
bere  possit  bomo  ?  liem  quomodo  possibile  sit  \i- 
vere  sine  anima?  Nam  quidquid  animam  non  ha- 
bel,  mortuum  est.  Sane  nescis  quid  dicas.  Ego  vero 
σοι,  έν  ποίψ  τόπω,  κα\  ποίω  τρόπω,  καΐ  ποΰ  άναπαύ-  Β  tibi  dicam,  qua  io  parie,  quomodo  et  ubi  requiefccat 

εται  ή  ψυχή.  Έν  τρισ\  τόποις  τοϋ  σώματος  έστιν     ΛΛΈ  »«s—  ι-  ·»:κ..-  ι—:  ·.  ... 

ένώρυμένη,  καΐ  ώσπερ  ή  άκτ\ς  τοϋ  ήλιου  εις  Ενα 
τόπον  χωρεί,  χα\  εισέρχεται  τοΰ  οίκου,  φωτάει  δέ 
πάντα  τδν  οίκον  κα\  ή  ψυχή  ,  έν  τοίς  τρισ\  μέρεσι 
τοΰ  σώματος  ένιδρυμένη,  τδν  οίκον  δλον  ζωογονεί  τοϋ 
σώματος.  Κατοικεί  δέ  ή  ψυχή  έν  τη"  καρδίφ,  χα\  έν 
τω  δπισθεν  μέρει  της  κεφαλής ,  δπερ  κότυλον  δνομά- 
ζεται,  χαλ  έν  ταΐς  βασιλικαΐς  φλεψίν.  Έν  τούτοις  ούν 
τοίςτρισΐ  μέρεσι  κατοικεί  ή  ψυχή.  Διά  τοϋτο  ήν  άν 
ωραν  τρωθή"  ή  καρδία,  ή  έκ  της  βασιλικής  φλεβός 
αίμα  f  εύστ)  πολύ ,  ή  ή  κεφαλή  κρουσθή  κα\  τμηθ{] 
οπδ  ξίφους,  παρευθΰς  χωρίζεται  τοϋ  σώματος  ή 
ψυχή,  χα:  νεκρδν  τδ  σώμα  ευρίσκεται.  Κατοικούσα 
δέ  ή  ψυχή  έν  τοις  τρισ\  τούτοις  μέρεσιν,  δλω  τψ  σώ- 
ματι μεταδίδωσι  της  οικείας  ζωτικής  δυνάμεως. 


201  anima.  jn  iribua  locis  corporis  suam  habet 
sedem.  Et  sicuti  solis  radiue  unum  aliquem  locom 
occupat,  et  in  domum  penetral,  illuniioat  vero  to- 
tam  domum  :  eic  anima  quoque  in  tribue  istis  par- 
libus  corporis  residens,  toiam  domura ,  corpus,  τί- 
vifical.  Habet  auiem  anima  sedem  suam  in  corde, 
in  posteriori  parte  capiiis,  quse  cava  vocatur,  et  in 
basilicis  venis.  In  istis  igitur  tribus  partibus  habi- 
lat  aoima.  Quare,  si  cor  vulnereiur,  aut  ex  basilica 
vena  mullum  sanguiuis  efflual,  aut  si  caput  caeda- 
tur,  vel  gladio  secetur,  statim  a  corpore  recedit 
aniiua,  et  inorluura  corpus  relinquilur.  In  igiis 
porro  tribue  partibus  anima  sedera  habens,  in  lo- 
tum  corpus  vitalem  suam  poteotiam  dislribuit. 


MONITUM 

kN  SEQUENTIA  AD  ANTIOCHUM  DUCEM  OPERA. 

I.  Antiochum  quemdam  Athanasii  avo,  ipsique  Alhanatio  (amiliarem,  exstitiste  palam  est  ex  tpittola  ad 
Joannem  et  Antiochutn  cusa  tom.  I  [nunc  t.  11],  p.  763.  Qui  pretbyter  item  fuit,  ut  Antiochus  hic  presbyter 
ordinatus  fuisse  memoratur  inferius.  Quare  ille  forlatti»  Antiocfmt  pretbyter,  occasio  fuit  ui  nomine  Alha- 
noiii  taria  ederentur  opera,  ad  Antiochum  nuncupala.  Sed  tive  itla  tive  alia  occasione  conscripta  fuerint 
ejumodi  opera,  palam  e$t  nequaquam  Athanaiii  illa  etse;  sed  alienus  scriploris  Athanasio  tctaU  inferiorit 
ingenio  longe  imparis. 

II.  Ex  tribut  hisce  iractatibus,  ad  Anliochum  intcriptU,  duo  priores,  tcilicel  Doctrina  ad  Anliochum,  et 
Hludad  Aniiochum  opusculum,  nondum  editi  ftterant.  Anvero  tria  illa  opuseula  ejutdem  tcriptoris  «ni,  mi- 
nime  constai;  non  muUum  tamen  abtimile  esl  orattonis  genut.  Cceterum  antiqua  $unt  ea  omnia,  nam  duo 
<juidempriora,ex  antiquis  manutcriptit  mutuati  tumus;  qucBttiones  vero  ad  Anliochum,  ab  Anonymo  Raven- 
nate  septimi,  vel  ut  alii  putant,  sequiori*  taculi,  edilo  per  D.  Placidum  Porcheron  laudantur,  loco  infra 
notando.  Qucestiones  porro  Mas  ad  Anlioehum  postremo  loco  ponimus,  ne  sejungamut  α  ccelerit  quattio- 
nibut  qute  ad  Antiochum  minime  iTiscribuntur.  De  singulit  qitadam  pertraclanda  nobh  $unl. 

III.  Doctbjha.  ad  Antiochum  ducem,  ol»o«t  hominis  commentum,  ut  nemo  non  videt,eo  tamen  nomine 
preiioja  et  commendanda  e»t,  quod  magnam  libri  Pastorts  parlem,  cujus  Grmca  jamdiu  inieriere,  Grace 
nobit  ezfribeat :  et  quidem  Ua  puram,  ita  Latinis  Herma  Pasioris  consonam,  ut  ad  verbum  ex  eo  ut  pluri  · 
**n  ducriptam  esse,  conspicuum  iit.  Primo  namque  seriptor  isle  Antiochum  nobis  reprtetenlat  adeuntem 
S.  Aihanatium  infirmiiatis  corpore*  eausa :  ut  una  precibu$  $ui*  letel  tegrUuditum,  et  monitU  viam  paret 
ud  paaitentiam.  Hwc  Alhanatiut  tanitaterestUuto,  duodecim  mandata  tradit:q*a  niliilsunt  alind,quam 
dnodecim  illa  Htrmx  Pasloris  mandata,  quibus  eonttat  liber  tecundub.  Ita  tamen  ul  non  integra  semper 
ud  qnibutdam  adempiis  afferat.  Deinde  multa  alia  ex  eodem  libro  hinc  inde  consuuntur  :  ae  postremo  mo- 
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gnam  ei  prolixam  enarrat  Aniiochi  vUionem,  quam  Uem  ex  tertio  Pattorit  libro  ad  terbum  muluultu  etl.  Boc 
tiaque  opusculum,  ticei  prima  fronte  ne  flocci  quidem  {aciendum  videatur,  maxitni  tamen  est  tnomenti,  quippt 
eum  libri  illiut  apostolorum  ofto  editi,  et  α  tot  Patribus  nee  tine  laude  memorali,  mulia  ei  prolixa  noiii 
fragmenta  suppeditet.  Probo  igitur  contilio  qucecunque  Athanasii  nomine  in  manutcriptit  eircumferuntur  edi 
curavimut;  nam  si,  nti  suadebanl  nonnulli,  eaomnia  abjecissemui,  qua  ab  imperitit  ineleganiibtuqiu  jcri- 
pioribut  Alhanatii  nomine  composito  estent,  hoe  opuscutum  prima  fronte  repudiaturi  eramut,  eum  mulih 
aliit  quorum  nullum  sua  caret  utilitate.  In  mss.  antiquo  Ecclesice  Carca$$onensi$,  hic  Iraclalut  tic  twiri- 
plus  ett :  lacipit  doclrina  et  expositio  Alhanasii  sancii,  Alexaadriu»  civitalis  episcopi.  Sed  eodicit  illiu 
nobit  copia  non  ett. 

IV.  Oputeulum  aliud  subtequilur,  ad  Astiochoii  mmcupatum,  stylo  χυδαίω  et  parum  eUganti  contm- 
pium,  in  quo  postremum  Dei  judicium,  et  varia  inferni  supplicia  multit  enarraniur.  Quem  Athanasio  «cri- 
bere  ne  cogitaverit  quidem  quupiam,  tantum  scilicet  ab  illa  Alhanasii  ενεργείς  ei  elegantia  abhorret. 

V.  Tertio  occurrunt  Qojistioiies  ad  Antiochum  qwB  jamdin  inter  Aihanatii  edita  comparent,  tue  pri- 
mum,  ut  jam  exilant  compotila  sunt :  $ed  cum  paucioret  numero  olim  fuerint :  nec  pluret  35  in  veleriiu 
Lalinii  editis,  et  in  quibusdam  manuscriptit,  in  aliit  vero  41.  Jam  exttarct  num.  136,  librariis  novas  qus- 
siiones  temper  addenlibut :  unde  fit  ut  codices  multum  inter  $e  varient.  Porro  compicuum  plane  ett  hat  qie- 
itiones  non  etse  Alhanosii,  sed  nonnullat  ex  variis  auctoribu*  hinc  inde  excerpla»  fuitse,  alias  α  varii$  ur\- 
ptoribus  eompositas;  inde  factum,  ut  aliqua  exttent  aliis  prastaniiores,  elegantioretque,  nee  indignce  qu* 
Ugantur.  Imo  ex  tpse  Athanatio  qucedam  Itue  tramlaia  deprehendunlur.  Pro  facultate  nos  tcripiora  ai 
marginem  adnoUmmu*  unde  illce  excerplce  aunt.  Hinc  liquet  aliat  nu  aliis  antiquiorea,  uli  jam  dinmu. 
Quud  vero  nonnulli  νοββίας  argumentum  ex  eo  mutuantur  quod  aliqui  Patret,  Athanatio  alate  inferioret  Ut 
memorenlur,  non  tanti  ett  momenti;  cum  videlicet  ea  loca  quibus  afferunlur  illi  Patrei,  in  anliquiuinn 
codicibvs  non  axttent.  Verum  aliunde  luee  clarius  commorutratur  non  ette  illat  AthanatH,  {·  ex  «raimh 
genere,  impolito  et  ineleganii,  ut  plurimum  tattem:  nam  $ibi  $tylus  minime  constat,  quia  muttaex  tariit 
scriptoribut  tacito  nomine  exeerpta  sunt;  1°  *x  nugi»  compluribui  quat  quisque  facite  mimadmtmut*; 
3·  ex  us  quce  de  imaginibus  eorumque  cultu  dkuntur  num.  39.  Nam,  licet  Eu$ebio  tesie  pluritni,  suo  Umpore, 
apotttlorum  imaginet  depictas  apud  te  cum  honore  retinerent,  non  ita  frequens  tunc  imaginum  erat  ttut.  Es 
mutiii  denique  alii»  qtue  proferre  non  juvat,  ne  aperlitsimce  rei  comprobandx  diutius  cequo  immoremr. 
Cmerum,  quod,  tpeeut  qucesiionet  ZOel*l,de  angeli$t  quas  in  testimoniit  ex  Seriptura  tacra  tuperm  exm 
pag.  2i,  arbitror  illat  ex  hoe  tractatu  excerptas  to  tranttatas  fuitse;  qwe  tequunlur  enim,  cum  iUi$  affn- 
taiem  habent.  Similiter  qucestio  71  ad  hune  potius  tractatum  videtur  pertinere,  quam  ad  testimomato; 
nbi  qwn  consequuntur,  nihil  ad  illam  qututionem.  Bie  vero  contra  qwxHio  subsequens  ejuidm  ttt  Uff 
meuti. 
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S.  Ρ.  Ν.  ATHANASI1 

DOCTRINA  AD  ANTIOCHVM  DUCEM  (36). 


1.  Sanclissimum  episcopum  Alhanasium 
adiit  dux  quidam,  nomine  Anliochus,  gravi  morbo 
laborans,  rogavitque  ut  sui  causa  orarct;quoai 
sanus  fieret  converteretur  ad  Dominum,  ac  pecca- 
lorum  poenilentiam  agerel.  Cumque  clementem 
Deum  oraseet  episcopus,  inscquente  die  sanus  ille 
fuit.  Tuiu  accessU,  bona  sua  eecura  afferens,  quai 
posuit  ad  pede*  episcopi,  rogans  et  pauperibus 
erogarenlur  et  egenis ;  sibique  liceret,  accepto  per 
sanctum  virum  venerando  babitu,  monasticam  vir- 
iutis  vitam  agere.  Quod  Dei  graiia  fecit  episcopus. 

(36)  Nunc  priraum  ediia  ex  rass.  Colbert.  4249. 


1.  Έλβών  «ρ6ς  τ6ν  άγιώτατον  έπίσχοπον  Άβη* 
'  <«ον  δοΰξ  όνόματ»  Άντίοχος,  έν  δειν^  4#ωβτΙ?  **' 
εχόμενος,  πβρεχάλει  εΰχεσθαι  ύπέρούτοϋ,  όκωί,  **» 
ύγιάνη,  έπιστρέψει  λοιπ&ν  πρ6ς  τ6ν  Κύριον,  μί?* 
νοών  ίπ\  τοις  άμαρτήμασιν  αυτοϋ.  ΚαΙ  πβρβχ^- 
σαντος  τοϋ  έπισχόπου  τ6ν  φιλάνθρωπον  θε^ν,  ύγ!·.ί 
•sfl  έξης  γέγονε.  Κα\  δή  εΓρχετο  φέρων  μεθ'  Ι·*» 
τά  ύπάρχοντα  βύτοϋ,  χα\  τίθησι  παρά  τοΰς 
τοϋ  έπισχοπου,  «αραχαλών  δοΟήναι  τοϊς  πτωχοί » 
τοϊς  χρείαν  ϊχουικν  ·  αύτδν  δε,  λαβόντα  τδ  ct^ 
αχήμα  παρά  τοϋ  άγιου  άνδρδς,  τδν  ένάρετον  χ*^  Ρ* 
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νήρη  βίον  πολιτεύεσθαι  ·  δπερ  τη"  τοΰ  θεοΰ  χάριτι  Α  Tunc  ait  episcopo  dux  Anliocbus  :  Me  oporlebat 


εποίησβν  6  έπίσκοπος.  Τότε  λέγει  τω  έπισκόπω  ό 
δόυξ  Άντίοχος-  "Εδει  με,  άφ'  οδ  έβαπτίσθην,  φυ- 
λάςαι  τήν  πίστιν,  κα\  μή  μολΰναι  τδ  βάπτισμα  Ιτι  · 
άλλ*  έπειδή  ή  άφροσύνη  μου  μεγάλην  έν  έμο\  είργά- 
5ατο  άμέλειαν,  παρακαλώ  τήν  σήν  άγιοσύνην  διδάξαι 
με  κα\  κατηχήσαι  κα\  νουθετήσαι,  τίνων  άπδ  τοΰ  νΰν 


baptizatus  cum  fuissem,  fidem  scrvare,  nec  ullra 
bapiismum  violare;  sed  cum  amentia  mea  ingcn- 
tem  in  negligentiam  meconjccerit,  tuam  rogo  san- 
ciitatem,  ut  me  doceas,  instituas,  moneas,  quibus 
jam  abslinere  debcam  facris,  opcribus,  cogiiaiio- 
nibue ;  quibus  contra  virtutibns  operam  dare. 


πραγμάτων  καΐ  Ιργων  κα\  λογισμών  έγκρατεύσομαι  κα\  τίνων  άλλων  έπιμελήσομαι  αρετών. 
^  Τότε  δ  έπίσκοπος,  ποιήσας  εύχήν  και  καθίσας  έδί-       Tum,  oralione  facla,  episcopus,  sedens  docuit 
δισκεν  αύτδν  έν  Πνεύματι  άγίω  μίαν  έκάστην  έντο-     illum  in  Spiritu  sanclo,  smgula  Christi  doclrinai 
λήν  των  διδαγμάτων  τοΰ  Χριστού  πληρώσαι.  "Αρχε-    mandata  complere.  Sic  itaque  orsus  est  : 
ται  ουν  λέγειν  αΰτώ* 

Primum  mandalum  de  fide. 
Χρή  τον  kiA  τήν  άκηλίδωτον  άρετήν  έρχόμενον  Β    Eum  qui  ad  immaculatam  Tirtutem  accedi:,  ye- 


κα\  σεμνδν  βίον  πολιτεύομενον  καΐ  ίπ\  τοϊς  προτέροις 
άμαρτήμασι  μετανοοϋντα  (37)  πρδ  πάντων  πιστεύειν 
εις  Ινα  θεδν  παντοκράτορα,  ποιητήν  οΰρανοΰ  κα\ 
γής,  δρατών  τε  πάντων  καΐ  αοράτων  ·  καΐ  είς  ένα 
Κύριον  Ίησοΰν  Χριστδν  τδν  Υίδν  τοΰ  θεοΰ  τδν  μονο- 
γενή, δι'  οδ  τά  πάντα  έγένετο,  τά  έν  τψ  ούρανψ  κα\ 
έντ3τ5ι  βεδν  Σωτήρα  ήμών  ύπάρχοντα,  δμοούσιον 
-ώ  Πατρί  ■  χα\  είς  τδ  άγιον  Πνεϋμα,  τδ  Κύριον  κα\ 
Γωοποιδν,  τδ  έκ  τοΰ  Πατρδς  έκπορευόμενον,  τδ  σύν 
ΠατρΙ  χαΧ  Τίψ  συμπροσκυνούμενον  καΐ  συνδοξαζδ- 
μενον.  ΕΓς  θεδς  μόνος  δ  πάντα  χωρών,  μόνος  δέ  άχώ- 
ρητος  ών,  κα\  δτι  πάντα  δύναται,  άδύνατον  δέ  αύτψ 
ονδέν.  Έάν  ούτω  πιστεύσ^ς  έξ  δλης  καρδίας  «ου 
χΑ  έξ  δλης  ψυχής  καΐ  έξ  δλης  Ισχύος  σου,  κα\  φο- 


nerandam  (42)  ducit  vitam,  praterilorumque  pecca- 
torum  poenitentiam  agit,  oportet  anle  omnia  cre- 
dere  in  unum  Deum  omnipoienlem,  faclorcm  cocli 
et  terrae,  visibiliuni  omnium  et  invisibilium.  Et  in 
unum  Dominum  Jesum  Christum  Filiom  Dei  uni- 
genitum,  per  quem  omnia  facta  sunt,  quae  in  ccelo 
et  quae  interra  :  Deum  Salvatorem  nostrum.  con- 
subsianiialem  Patri.  Et  in  Spiritum  sanclum  Do- 
mioum  et  viviGcantem,  qui  cx  Patre  procedil,  qui 
cum  Patre  et  Filio  simul  adoralur  ct  conglorifica- 
lur.  Unus  Deus  solus  qui  omnia  continet,  cum  solus 
ipse  contineri  nequeat :  qui  orania  polest,  nihilque 
ipsi  impossibile  esl.  Si  eo  modo  credas  ex  toto 
corde  luo,  ex  tola  anima  tua,  et  ex  tota  foriiiu- 


βτ.6?,ς  αύτδν,  κα\  έγκρατεύσης,  ώς  λέγω  σοι,εΐσακου-  ^  dine,  eamque  timeas,  et  temperanter  agas,  ul  libi 
ββήσεταί  σου  ή  έντευξις,  καΐ  πιστεύσας  λήψη  παρ'  dico,  exaudielur  precalio  tua  :  et  cum  credideris, 
αύτου  τήν  βοήθειαν  και  νίκην  χ&\  σωτηρίαν  εις  τοϋς  acccpturus  ab  eo  es  auxilium,  vicloriara  et  ealuieni 
αιώνας.  Αμήν.  in  «cula.  Araen. 

Seeunium  mendatum,  »imp*iatas  sertanda  :  non  loquendum  advertus  proximum. 

2.  Surgensque  oravit,  et  absoluta  oratione,  ait 


2.  Κα\  άναστάς  ηοξατο,  καΐ  μετά  τήν  εύχήν  λέγει 
αντώ  ·  (58)  Απλότητα  έχε,  καΐ  άκακος  γενοϋ  κα\  Ισο 
ώς  τα  νήπια  τά  μή  γινώσκοντα  πονηρίαν  τήν  άπο- 
'/χΰίαν  τήν  σωτηρίαν  τών  άνθρωπων.  (59)  Πρώτον 
μϊν  μηδενδς  καταλάλει,  μηδέ  ήδέως  άκουε  τοΰ  κατα- 
ΛϊΑοΰντος·  el  δέ  μή,  κα\  σΰ  άκούων  ένοχος  £ση  της 
αμαρτίας  τοΰ  καταλαλοΰντος,  έάν  πιστεύσης  τή  κα- 
τχλχλιά,  ^  έάν  άκούσης  ·  πιστεύσας  γάρ  και  συ  αύτδς 
?ςίΐ  κατά  τοΰ  άδελφοΰ  σου,  ούτως  ουν  Ινοχος  Ιση  τοΰ 

χιταλαλοΰντος.  Πονηρδν  γάρ  πνεΰμά  (40)  έστιν  ή  β  tore  reus  eris.  Spirilus  quippe  raalignus  est  obtre- 
χαταλαλιά,  καΐ  άκατάστατον  δαιμόνιον,  μηδέποτε  ctaiio,  el  lurbulentum  daemonium,  quod  nunquain 
£':ρηνεϋον,  αλλά  πάντοτε  έν  διχοστασίαις  κατοικούν,  in  pace  degit,  sed  semper  in  disceptalionibus  ver- 
"Απεχε  ούν  άπ*  αύτοΰ  κα\  είρήνην  έξεις  (41)  μετά  ealur.  Ab  ea  igiliir  re  abstineto,  et  pacifice  degcs 
τάντων.  ΤΕνδυσαι  δέ  τήν  άπλότητα  πα\  τήν  σεμνό-  Ciim  omnibus.  lndue  simplicitatem  et  honestatcm, 
rr-.z,  έν  οις  ούδέν  πρόσκομμά  έστι  πονηρδν,  άλλά     quibus  nultum  inest  oflendiculum  malum ;  sed 


illi :  Simplicitatem  habe,  et  sine  malitia  esto,  ac 
velut  infanles,  qiii  ignorant  maliliam  saluti  homi- 
num  exiiialem.  Primum  quidem  ne  cuipiam  ob- 
trcctes,  neque  obtreutatorem  libenler  audias.  Alio- 
quin  lu  ipse,  qui  audis,  reus  eris  peccati  obtrecla- 
toris,  si  obirectalioni  fidem  babeas,  cui  tu  aurem 
prabuisli  ;  nam,  si  credideris,  ipse  peccaio  in 
fratrem  tuum  obAoxius,  alque  ita  cum  obtrecta- 


(37)  Hoc  primum  mandatum  ex  primo  Hermx 
Putorali$  mandato,  1.  u,  p.  44,  et  ex  Symbolo  Ni- 
caeno  confecium  est. 

(58)  Yide  hoc  secundum  roandatum  apud  Her- 
mam,  p.  44  ·  Simplicitatem  habe,  et  innocens  esto. 
.  (39)  Haec  Antiochus  homilia  29,  p.  1077,  sed  iia 
■ncipit :  Καλδν  οδν  έστιν  έπΐ  μηδενδς  καταλαλείν, 
μηδέ  ήδέως  άκούειν  καταλαλοΰντος,  accommodatis 
scilicei  ad  homiliae  suae  seriem,  Hermse  verbis,  quae 
conlexius  noster  exhibei  accuralius.  Aoliochus 


eliam  multa  suo  marie  adjicit,  ul  cuique  videre  esi. 
—  Mox  viitgo,  $  έάν.  Nolte. 

(40)  Πνεύμα  videiur  irrepsisse,  sic  enim  legiiur 
in  Pattore :  Perniciota  est  aetraciio. 

(41)  Haec  sic  leguntur  in  Pastore  :  Et  semptr  pa- 
cem  habe  cum  fratre  tuo.  Indue  constantiam  san- 
ctam,  in  qua  nulla  sunt  peccata,  ted  omnia  lcvta 
tunt,  etc. 

(42)  Id  est,  monasticam. 
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oiunia  plana  aique  jucunda  :  et  vivea  in  gaecula.  Α  πάντα  δι*αλά  κα\  ίλαρά'  xa\  ζήσεις  είς  τους  αιώνα;. 
Amen.  Αμήν. 

203  Tertium  mandatum,  mtndacium  vitandum 

3.  Et  exsurgens  oravit,  complelaque  oraiione,  3.  (43)  ΚαΙ  άναστάς  η&ξατο,  χα\  μετά  τήν  εύ/τν 
sedens  ait  illi :  Audi  hoc  ilem  mandaium.  Veri-     καθίσας  λέγει  αύτώ  ·  "Ακουε  χαΐ  ταύτην  τήν  έν%- 


tatera  dilige ,  omni&que  veritas  prodeat  ex  ore 
tuo,  ut  in  te  habilet  Spiritus  Dei.  Qui  enira  men- 
tiuotur,  Deum  contemuunt.  Accepere  namque  Spi- 
rilum  veriiatie,  et  facti  sunt  habiiacula  veri  Spiri- 
tus.  Si  itaque  verilatem  servaris,  poleris  tibicom- 
parare  vitam.  Juramentum  porro  sivepro  justa  sive 
pro  injusta  re  fugias  ;  et  reriias  introducet  le  in 
titain  immorialem  in  satcula.  Ainen. 


λήν.  Άλήθειαν  άγάπα  (44),  χα\  πάσα  αλήθεια  έχ  «5 
σταματάς  σου  έχπορευέσθω,  ίνα  το  Πνεύμα  τοϋ  θεού 
χατοικγ}  σοι.  Oi  γάρ  ψευδόμενοι  άθετοΰσι  τδν  βεόν. 
"Έλαβον  γάρ  Πνεϋμα  άληθε(ας  χα\  εγένοντο  οίχητή- 
ρια  του  άληθινοΰ  Πνεύματος.  Έάν  ου  ν  τήν  άλήθειαν 
φύλαξης,  δυνήση  σεαυτψ  ζωήν  περιποιήσασθαι.  "Ορ- 
χον  δε  δικαίως  ή  αδίκως  Εκφευγε,  χα\  ή  Αλήθεια 
είσάξει  σε  είς  τήν  ζωήν  τήν  άθάνατον  είς  τους  α!ώ- 


νας.  Αμήν. 
Quartum  mandatum,  catiitat  urtanda. 
4.  Cum  orassent  illi,  sedens  episcopus  sic  eum  Β     4.  (45)  Κα\  εύξαμένων  αυτών,  καθεσθείς  ό  irJ.n> 


alloquitur  :  Audi  etiam  quartom  mandatum.  Serva 
casLilatem,  neque  in  corde  tuo  maneat  cogkalio 
uxoris  alienx,  aut  fornicalionis  cujuspiam,  simi- 
liumve  nominum.  Naui  hoc  si  agas,  magnum  ad- 
mitlis  peccatuai,  nec  non  si  mentem  tuam  a  turpi  hu- 
juemodi  phanlasia  non  averteris.  Siquidein  vel  ipsa 
cngilatio ,  ingens  Dei  famulo  est  flagitium.  Quod  si 
quis  nialura  boc  facinus  adrailUt,  is  mortem  sibi 
conficit.  Vide igitur,  ab  bujubraodi  cogilalione  abs- 
(ineas.  Nara  ubi  honeslas  casiitasque  babitat,  illic 
scclus  ne  ascendat.  Quod  frequenli  el  laboriosa 
oralione  obtinelur.  Hoc  igilur  facilo  el  vives  in 
axcula.  Amen. 


πος  λέγει  αύτψ  ■  "Αχουε  χαΐ  της  τετάρτης  έντολής  · 
Φύλασσε  τήν  άγνείαν,  χα\  μή  άναβαινέτω  (4ΰ)  Ιύ 
τήν  χαρδίαν  σου  περί  γυναικός  άλλοτρίας  ή  iup\  scp- 
νείας  τίνος  ή  περ\  τοιούτων  όνομάτων.  Τοΰτο  γάρ 
ποιών  άμαρτίαν  μεγάλην  έργάζη,  μή  ταχέως  άφιστάτ^ 
τόν  νουν  σου  του  τοιούτου  αίσχροΰ  φάσματος  ·  ή  γάρ 
ένθύμησις  αύτή  θεοϋ  όούλφ  άμαρτία  μεγάλη  έστίν. 
ΕΙ  δέ  τις  έργάζεται  τό  Ιργον  τό  πονηρόν  τοΰτο,  βϊ- 
νατον  έαυτώ  κατεργάζεται.  Βλέπε  ου  ν,  άπέχου  «δ 
της  ένθυμήσεως  ταύτης·  δ  που  γάρ  σεμνοτης  xa\ 
άγνεία  χατοιχεϊ,  έχε!  άνομία  ούχ  όφείλει  άναδαίκιν. 
Τοΰτο  δε  κατορΟοΰται  διά  πυχνοτέρας  χα\  emn- 
νου  βύχής.  Τοΰτο  ου  ν  σεο£ει  xal  ζήση  είς  τοΰς  αιώ- 


νας. Αμήν. 
Quintum  mandatum,  longanimita»  servanda. 

5.  Surgcntes  autem  precati  sunt ;  tum  sedcne  C     5.  (47)  Κα\  άναστάντες  η&ξαντο  χα\  χαθ(σας  ό  Ιή· 


episcopus  ail  illi  :  Audi  quoque  quinlum  manda- 
tuni :  Senra  loleranliam  et  aequanimitaiem ;  ac  pru- 
dons  esto,  sicque  omnium  pravorum  operuin  domi- 
nabere,  omnemque  jusliliam  adimplebis.  Si  nam- 
i|ue  sequanimis  fueris,  Spirilus  sancius,  qui  in  te 
babilat,  purus  erit,  nec  a  maligno  spiritu  obscura- 
tus,  vel  foidatus  ab  iracundia.  Nara  in  aequanimiiaie 
Dorainus  habilat :  in  iracuodia  diabolus.  Non  con- 
venii  autem  uirumque  spiritum  eodem  in  loco  ha- 
bilare.  Nam  si  acceplura  absiulhii  uainimum,  in  la- 
genam  mellis  effuderis,  nnnoe  mel  totum  illud  dis- 
peril,  ei  lanta  mellis  copia  a  minimo  absintbio 
corrumpitur?  Sed  contra  si  absinlhium  in  mel  non 
projicialur,  ita  mel  dulce  reperitur,  ac  utile  plane 
est  domino  suo. 

Perpende  iiaque  dulciorem  melle  esse  aequani- 
miiatem,  alque  ulilem  Domino  qui  iu  itla  habilal ; 
iracundia  vero  aequanimilalem  labefaclat.  Audi  igi- 
tur  iracundiae  vim,  quam  sit  roaligna,  quain  seducai 
servos  Dei,  et  sua  vi  prosternat.  Porro  minime  se- 

(43)  Hermae  mandat.  3. 

(44)  Haec  verba  in  secundo  Hermoe  mandalo,  non 
consequenler,  sed  binc(inde  desumpla  sunt,  el  ba- 
bentur  item  apud  Auliocbum  bom.  66,  ρ.  1 128. 

(45)  Hermse  mand»t.  3. 

(46)  Vulgo  male,  άναμενέτω  Nolte. 


σκοπός  λέγει  αύτψ  ·  "Αχουε  χα\  της  πέμπτης  'ετΛ- 
λής  *  Φύλασσε  τήν  ευνοιαν  (48)  χα\  μαχρο6υμίαν,  xa\ 
γίνου  συνετός  καΐ  πάντων  τών  πονηρών  έργων  χκ> 
κυριεύσεις,  καΐ  έργάση  πάσαν  δικαιοσύνην.  Έάν  ;hp 
μαχρύθυμος  έση,  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  χατοιχοΰν  iv 
σο\  καθαρόν  Εσται,  μή  σκοτούμενον  ΰπό  πονηροί 
πνεύματος,  μή  μειούμενον  (49)  ΰπό  της  οξυχώίχ;. 
Έν  γάρ  τχ]  μακροθυμ(α  ό  Κύριος  κατοικεί,  έν  ii^ 
όξυχολία  ό  διάβολος.  Αμφότερα  ουν  τά  πνεύμ3:χ 
άσύμφορόν  έστιν  έν  ταύτφ  κατοικεΐν.  Έάν  γαρ  λα- 
βών αψινθίου  μικρόν  είς  κεράμιον  μέλιτος  έπιχέτ;;, 
ουχί  δλον  τό  μέλι  άφανίζεται  κα\  τοσούτον  μέλι  & 
τοϋ  έλαχίστου  αψινθίου  άπόλλυται ;  Έάν  δε  εΐ;  Λ 
μέλι  μή  βληθή"  τό  άψίνθιον,  γλυκΰ  εύρίσκετβι  w 
β  μέλι  κα\  εύχρηστον  πάντως  γίνεται  τω  δεσπόη)· 
Βλέπε  ουν,  ότι  ή  μακροθυμία  γλυκύτατη  έπΙν 
ύπερ  τό  μέλι  κα\  εΰχρηστός  έστι  τω  Κυρίιο  xe^  'ν 
αΰτϊ|  κατοικεί  ·  ή  δε  όξυχολία  τήν  μαχροΟνμία» 
μιαίνει.  "Ακουε  δε  κα\  τήν  ένέργειαν  της  όξυχολϊίί. 
πώς  πονηρά  έστι  χα\  πλανά  τους  δούλους  τοϋ  6tw 


(47)  Herraae  mandat.  5,  el  Antioch.  bom.  10. 

(48)  Tulgo,  άνείαν,  in  quo  et  άνειχίαν  latere  po- 
test.  Nolte. 

(49)  Ex  iis  quse  statim  sequuntur,  ή  δε  βξιιχ.  W 
μ.  μιαίνει,  possis  conjicere  hic  lortasse  scribenflua 
esse  μιαινόμενον ;  Tulgo  male  μιούμενον.  1». 
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tuA  καταστρέφει  τη*  έαυτής  ενεργεία·  ούκ  άποπλανά1  Α  ducil  eog  qui  pleni  snnt  fidei,  nec  quidpiam  virium 


Ά  τοΰς  δντας  πλήρεις  iv  τη"  πίστει  ούδέ  ένεργησαι 
δύναται  έΐς  αυτούς,  δτι  ή  δύναμις  τοΰ  Κυρίου  μετ' 
βύτών  έστιν  *  άλλα  άποπλαν^  τους  διψύχους.  "Οταν 
γάρ  ίδτ]  τους  τοιούτους  ανθρώπους  εύσταθοΰντας,. 
■παρεμβάλλει  έαυτήν  «Ις  τήν  καρδίαν  τοϋ  άνθρώπου  · 
χαΧ  ούτω  πικραίνεται  άνθρωπος  ένεκεν  βιοτικών 
πραγμάτων,  ή  φίλου  τίνος,  ή  περ\  δόσεως  καΐ  λήψεως, 
ή  περί  τοιούτων  μικρών  (50)  πραγμάτων.  Ταύτα 
πάντα  μωρά  έατι  χαΐ  κενά  κα\  ά σύμφορα  τοΓς  δού- 
λοις  τοϋ  θεοϋ.  Ή  δ*  μακροβυμία  μεγάλη  έστί  κα\ 
Οχυρά,  έχουσα  την  δύναμιν  Ισχυράν  κα\  καθημένην 
έν  πλατυσμώ  μεγάλω·  ιλαρά,  άγαλλιωμένη  καΐ  Αμέ- 
ριμνος ούσα  δοξάζει  τον  Κύριον  έν  παντί  καιρώ  μη- 


habet  in  illoe,  quibuscum  virtus  Domini  est ;  sed 
subornat  eos  qui  animo  duplices  sunt.  Cum  viderit 
enim  hujusmodi*  homines  tranquiile  degere,  scsein 
cor  eorum  immiltit  :  alque  ita  irritatur  bomo  re- 
rum  causa  teniporalium,  aut  amici,  aat  doni,  aut 
accepti  cujuspiam,  auldenique  foedorura  bujusmodi 
negotiorum  graiia.  Haec  autem  omnia,  slulla,  vana 
et  inutilia  sunl  Dei  servis.  jEquanimitas  vero 
magna  firmaque  est ,  vim  babens  robuslam  in  magna- 
que  lalitudine  sedentem.  Laeta,  exsultabunda,  iran- 
quilia,  Domino  gloriam  tribuit  omni  lempore,  aiiliil 
in  se  babens  aroaritudinis,  perseveralque  semper 
in  mansuetudine  et  in  quiele. 


δεν  έχουσα  έν  έαυτη'  πικρδν,  παραμένουσα  διά  παντδς  έν  πραότητι  και  ήσυχία. 
Αύτη  o-jv  ή  μακροθυμία  κατοικεί  μετά  των  πίστιν  Β    Ilaec  ergo  sequanimilas  tola  inbabjtat  in  iis  qui  fi- 


έχόντων  ολόκληρος.  Ή  δέ  όξυχολία  πρώτον  μέν  μω- 
ρία έστί  κα\  έλαφρία  φρενών  εΤτα  έκ  της  αφρο- 
σύνης γίνεται  πικρία-  (51)  έκ  δέ  της  πικρίας  θυμός, 
έκδέ  τοϋ  θυμού  όργή,  έκ  δέ  τής  δργης  μήνις.  Είτα 
ή  μήνις  έκ  τοσούτων  κακών  συνισταμένη  γίνεται 
Αμαρτία  μεγάλη  κάΐ  ανίατος.  "Οταν  |γάρ  πάντα  τά 
ανθρώπινα  ταΰτα  έν  έν\  άγγείφ  κατοικεί,  δπου  κα\ 
το  Πνεΰμα  τδ  αγιον  ·  οΰ  χωρεί  έκεΤνο  xh  άγγος,  άλλ' 
ύπερπλαονάζει  τδ  τρυφερδν  Πνεΰμα  μή  έχον  συν· 
ήθειαν  μετά  πονηρού  πνεύματος  καΐ  σκληρότητος  κατ- 
κκείν  *  υποχωρεί  ουν  άπδ  τοΰ  άνθρώπου  τούτου  καΐ 
ζητεΖ  κατοικεί  ν  μετά  πραότητος  καΐ  ήσυχίάς.  Ειτα 
όταν  άποστϊ}  άπδ  τοϋ  άνθρώπου,  ού  κατοικεί,  γίνε- 
ται δ  Ανθρωπος  έκεΐνος  κενδς  άπδ  τοϋ  Πνεύματος 
τοϋ  αγίου,  καΐ  λοιπδν,  πεπληρωμένος  τών  πνευμάτων 
τών  πονηρών ,  άκαταστατε?  έν  πάση  πράξει  αύτοϋ, 
περισπώμβνος  ώδε  κάκεί  άπδ  τών  ανθρώπων  τών 
πονηρών,  xal  δλος  άποτυφλοϋται  άπδ  της  διανοίας 
της  άγαθής.  Ούτως  οΰν  συμβαίνει  πάσι  τοίς  δξυχά- 
λοις.  'Απέχου  ουν  άπδ  της  όξυχολίας  τοΰ  πονηρού 
δαίμονος  ·  ένδυσαι  δέ  την  μακροθυμίαν,  κα\  άντίστηθι 
τη  όξυχολία,  κα\  Ιση  έπαινού μένος  μετά  σεμνότητος 
τοίς  ήγαπημένοις  ύπδ  Κυρίου.  Βλέπε  ουν  μη  παρα- 
λογήση  τήν  έντολήν  ταύτην·  έάν  γάρ  ταύτην  φυλάξης, 
δυνηση  καΐ  τάς  λοιπάς  τηρήσαι  *  Γσχυε  συν  έν  αύταίς 
χα\  ένδυναμοΰ,  κα\  νικήσεις  κα\  ζήσεις  είς  τοΰς  αιώ- 
νας. Αμήν. 

Sexlum  mandaium,  primi  cxpliratio. 


dem  senrant.  Iracundia  vero  primum  insania  eai, 
mentisque  leviias.  Hinc  ex  stuitilia  gignitur  amari- 
ludo;  ex  amaritudine,  veberoens  aniuius ;  ex  animo 
vebemenli,  ira;  el  ira,  furor.  Hinc  furor  qui  tot 
lanlisque  ex  malis  consiat,  peccatum  evadit  roa- 
gnum  et  incurabile.  Quando  enim  orania  liaec  tau- 
mana  in  vase  uno  continenlur,  ubi  est  et  Spiritut 
sancios,  non  potest  vas  bujusmodi  capere;  sed  su- 
pereffluit  euavis  ille  Spiritus,  cui  non  est  consue- 
tndo  babitandi  cum  maligno  spirilu  204  et  cum 
ejusmodi  duritie  animi.  Secedit  iiaque  ab  hujus- 
modi  bomine,  quaeritqae  habtlare  cum  mansueiu- 
dine  et  quicte.  ilinc  postquam  abscesserit  ab  bo- 
mine  illo  in  quo  babiiabat,  efficiiur  boroo  ille  Spi- 
ritu  sancto  vacuus,  ac  demum  plenus  spirilibus 
raalignis,  incorapositusque  est  in .  omnibus  geslis 
suis,  ultro  citroque  ab  improbis  bominibus  dislra- 
ctus,  ac  bona  mente  vacuus  penhus  excsecatur.  Hoc 
contigU  omnibu»  iracundis.  Cobibe  te  igitur  ab 
iracundia  maligni  daemonis.  Indue  aequanimilatetn, 
et  iracundix  obsiste ;  laudibusque  probe  celebra- 
beris  ab  bominibus  Domino  dilectis.  Vide  itaque  ne 
despicias  boc  maudalum.  Si  boc  qnippe  cuslodie* 
ris,  et  reliqua  semre  poteris.  In  biece  igiiur  con- 
fortare.et  corroborare,  ct  vinces*  viveeque  in.aa>- 
cula.  Aroen. 


6.  (54)  Κα\  άνασταντες  ηύξαντο,  xa\  καθίσατο  δ  D    *·  Surgentes  autem  precaii  eunt,  sedilque  cpisco- 


έπίσκοπος,  καΐ  εϊπεν  αύτψ·  "Ακουε  κα\  της  έκτης 
εντολής.  (53)  Ένετειλάμην  σοι  έν  -ri)  πρώτη  έντολ!), 
ϊ«  φυλάξης  την  πίστιν  καΛ  τδν  φύβον  κα\  έγκρα- 
τεύση.  ΤΑπεκρίθη  δ  Άντίοχος·  Να\,  κύριε,  ούτως 
έστί.  Αέγει  αύτψ  δ  έπίσκοπος  ·  'Αλλά  νϋν  θέλω  σοι 
δηλώσαι  κα\  τάς  δυνάμεις  αυτών,  Γνα  νοήσης  την 
δύναμιν  ήν  Ιχουσι  κα\  ένέργειαν  διπλαΐ  γάρείσι*- 

(50)  Vulgo  μιαρών ;  at  vetus  Lat.  interp.  habet  t 
nbu*  supervaeuit;  ροββίβάαωρώνίοηϊίεβΓΟ.  Nolte. 

(51)  Hxc,  έκ  δέ  της  πικρίας,  desunt  in  codice  no- 
stro,  sed  ea  ex  bomilia  410  Antiochi  muluali  sumus. 

(52)  Hermac  mandal.  6. 

(55)  Haec  verba,  είς  τήν  πρώτην  έντολήν  ένετει- 


pus  et  ait  illi  :  Audi  sexlum  quoque  maudatuui. 
Jussi  le  in  primo  pneceplo,  servare  fidem  el limo- 
rem,  temperanierque  agere.  Respondit  Antiochus  : 
Etiam,  domine,  iUi  se  res  babet.  Ait  illi  episcopue  : 
Sed  jam  indicare  vol»  libi  quaenam  sini  eorum  vir- 
Uiles,  ut  exploraiam  habeas  eorum  Tim  et  efficien- 
liam.  Duplicie  namque  generit  sunt,  sifeeque  in 

λάμην  σοιπερ\  πίστεως, etc,  eiprimuntnr  apud  Her- 
mam  boc  pacto :  Praceperam,  inquit,  tibi  in  primo 
mandato  ut  cuttodire*  fiiem  et  timorem,  clc.  Sub- 
sequenlibus  aulem  mox  verbis  Φοβοϋ  τδν  Κύριον, 
*  κα\  φύλασσε,  incipilur  septimum  mandalum  cliai» 
apud  Ilermam. 


Digitized  by 


S.  ATHANASIUS.  -  SPURIA. 


5« 


'itstitia  ei  injuslitia.  Tu  ergo  justili»  credito,  inju-  χ  κεϊνται  γάρ  έπΐ  δικαίφ  χαλ  άδίκω.  Σΰ  ουν  π£στ*υε 


siitiae  nullalenus.  Justitia  rectam  babet  vram,  inju- 
gtilia  tortuosam.  Duo  sunt  augeli  cum  homine, 
aller  juslitiae,  alter  malignilaiis.  JastHiae  angelus 
suavis  est,  verecuudus,  miiis  el  robustus.  Cum  ita- 
<|iie  bis  modis  in  cor  luum  asceuderit,  statira  tecura 
loquitur  de  justilia,  de  casiitafe,  de  morum  hone- 
etate,  de  frugalitale,  de  omni  denique  probo  opere, 
et  de  quacunque  praclara  viriuLe.  Hsec  omnia  cuin 
in  cor  luum  ascenderint,  sciio  angelum  justiliae  le- 
cum  esse.  Huic  ilaqtse  credas  el  operibus  ejus, 
hunc  tene  et  posside.  Vide  jara  mibi  angeli  mali- 
gnitatis  opera.  Primo  iracandus  est,  acerbus,  in- 
sanus  :  operaque  illius  sunt  mala,  quae  senros  Dei 
prosternant  et  dejiciant.  Cum  ille  in  cor  tuum 


τω  διχαίφ,  τψ  δέ  άδίκψ  μηδέν  πιστεύσης.  Τδ  γάρ  δί- 
καιον όρθήν  δδδν  Εχει,  τδ  δέ  άδιχον  στρεβλή  ν  (54).  Δύο 
είσ\ν  άγγελοι  μετά  τοΰ  άνθρωπου,  β!ς  τής  βικαιοσύ- 
νης,  κα\  είς  της  πονηρίας.  Κα\  δ  μέν  της  δικαιοσύ- 
νης άγγελος  τρυφερός  έστι  χα\  αίσχυντηρδς  χα\  πρ&ς 
xal  Ισχυρός.  "Οταν  ούν  ούτως  έπΐ  τήν  καρδίαν  αοο 
άναβή,  ευθέως  λαλεί  μετά  σοΰ  περ\  δικαιοσύνης, 
περί  άγνείας,  περ\  σεμνότητος  καΐ  περί  αύταρκείας, 
καΐ  περί  παντός  Εργου  δικαίου  κα\  περί  πάσης  αρε- 
τής Ινδόξου.  Ταϋτα  πάντα  δταν  εις  τήν  καρδίαν  σαι 
άναβή,  γ(νωσκε  δτι  δ  άγγελος  της  δικαιοσύνης  μετά 
σοϋ  έστι.  Τούτω  ουν  πίστευε  χα\  τοϊς  Εργοις  αύτοΰ, 
xal  έγκρατής  αύτοΰ  γενοΰ.  "Ορα  ουν  καΐ  τοϋ  άγγέλου 
της  πονηρίας  τά  Εργα.  Πρώτον  πάντων  όξΰχολός  έστι 


ascenderit,  ex  operibus  ejus  cognoscito  illum.  Ait  Β      πικρδς  κα\  άφρων,  χα\  τά  Εργα  αύτοΰ  πονηρά, 


illt  dax  Aniiocbus  :  Quo  pacio,  domine,  agnoscam 
ipsum  ignoro,  nisi  tuis  ediscam  verbis.  Repooit  illi 
episcopus :  Audi  singulaiim  et  altenlus  esto.  Cum 
le  quaedam  iracundia  invadii,  aut  amariludo,  jara 
scito  in  te  illuoi  esse.  Hinc  nascuntur  plurimorum 
3perum  desideria,  concupiscenliae  varii  et  lauli 
cibi,  crapulse  mulue,  minime  congruentium  alimen- 
torum ;  mulierum  cupido,  avaritia,  superbia ,  arro- 
gantia,  et  quacunque  bis  gimilia.  U<ec  itaque  si  in 
cor  tuura  ascenderinl,  scilo  inalignilaiis  angelum 
in  te  csse.  Gnarus  ergo  ejus  operuin,  abscede  ab 
illo,  nec  ullatenus  illi  credito.  En  libi  utriusque 
aogeli  opera  :  ea  intelligilo.  Hoc  quidem  est  prae- 
ceptum  de  operibus  fidei,  ut  angeli  juslitiae  operi- 


καταστρέφοντα  τους  δούλους  τοΰ  θεοΰ.  "Οταν  ούτος 
έπΐ  τήν  καρδίαν  σου  άναβή,  γνώθι  αύτδν  έπΐ  των 
Εργων  αύτοΰ.  Λέγει  αύτφ  δ  δούξ  Άντίοχος·  Πως, 
κύριε,  νοήσω  αύτδν ;  Ούκ  έπίσταμαι,  έάν  μή  διδαχθώ 
κατά  λδγον.  Λέγει  αύτφ  δ  έπίσκοπος  ·  "Ακουε  λεκ»- 
μερώς  κα\  [προσεχής]  γίνου.  "Οταν  δξυχολία  σοί  τις 
προσέλθη,  ή  πικρία,  γίνωακε  δτι  αυτός  έστιν  έν  σοί· 
είτα  λοιπδν  έπιθυμίαι  πράξεων  πολλών  καΐ  πολυτέ- 
λεια έδεσμάτων  κα\  κραιπαλών  πολλών  κα\  ποικίλων 
τροφών  καΐ  ου  δεόντων,  κα\  έπιθυμίαι  γυναικών  χα\ 
πλεονεξίαι,  ύπερηφανία  τε  καΐ  άλαζονεία,  κα\  δη 
τούτοις  παραπλήσια.  Ταΰτα  ουν  δταν  έπ\  τήν  καρ- 
δίαν σου  άναβή  ,  γίνωσκε  δτι  δ  άγγελος  της  πονη- 
ρίας έστίν  έν  σοί.  Σύ  οδν,  έπιγνούς  τά  Εργα  αύται 


bus  credas,  eaque  cum  perfeceris  Deo  vivas,  quia  C  άπδστα  άπ'  αύτοΰ,  κα\  μηδέν  αύτψ  πίστευε.  Έχεις 
illi  gloria  in  eaecula.  Amen.  ουν  άμφοτέρων  τών  άγγέλων  τάς  ενεργείας  ·  βύνες 

αύτάς.  Περ\  μέν  τών  Εργων  της  πίστεως  αύτη  έστιν  ή  έντολή,  Γνα  τοϊς  Εργοις  τοΰ  άγγ&ου  της  δικαιοσύνης 
πιστεύσν,ς,  καΐ  έργασάμενος  αίιτά  ζή<"1«  τφ  θεψ·  δ™  αύτΨ  ή  δόζ*  εις  τους  αίώνας.  'Αμήν. 

Septimum  mandatum,  timor  Dei. 

7.  Poslquam  autem  precali  sunt  :  Memineris,  ait  7.  ΚαΙ  εύξαμένων  αύτών,  λέγει  αύτφ  δ  έπίσχοιιος· 
episcopus,  me  ία  priino  maiidato  prseccpisse  tibi,     Μέμνησαι,  δτι  εις  τήν  πρώτήν  έντολήν  ένετειλάμην 


de  ilde,  de  timore,  de  temperaatia.  Etiara,  domine, 
respondit  ille.  Jam  vero,  inquit,  audi  seplimum 
uiandalum  de  timore.  Time  Dominum  et  mandata 
cjus  observa,  et  eris  polcns  opere,  opusque  tuum 
incomparabile.  Dominum  si  tiiiieas,  omuia  efficies 
bona.  llic  ille  limor  est  quo  leneri  te  oportet.  Dia- 


σοι  περ\  πίστεως  (55)  καΐ  φδδου  καΐ  έγκρατείας. 
Άπεκρίθη  ·  Να\,  κύριε.  Λέγει  αύτώ  ·  Νυν  άκουσον 
της  έβδόμης  έντολής,  περί  τοΰ  φδδου.  Φοδοΰ  τίν  Κ> 
ριον,  xaV  φύλασσε  τάς  έντο)άς  αύτοΰ,  κα\  Ιη]  δυνα- 
τδς  έν  πράξει,  κα\  ή  πρδξίς  σου  άσυγχριτος  ίσιοι. 
Φοβούμενος  τδν  Κύριον,  πάντα  καλά  έργάση.  Ούτος 


fcolum  iie  timequia  vis  in  eo  nulla,  nec  formidan-  D  εστιν  *  φόβος  δν  δει  σε  φοβηθήναι·  τδν  διάβολον  μη 


dus  est.  Cui  vie  inest  praeclara,  ille  timendue.  Quis- 
quis  enim  vim  et  poteslalem  babet,  ille  formidabi- 
lis  :  qui  nullam  vim  tenet,  bic  conteinptui  omni- 
lius  est.  Servus  Domini  fortis  esl  et  nibil  limet. 
Tinie  ergo  Dominum  et  ί II ί  vives,  servans  mandala 
rjns  io  saecula. 


φοβηθής,  ότι  δύναμις  έν  αύτφ  ούκ  έστιν,  ούδέ  φόβος. 
Έν  φ  δέ  ή  δύναμις  η  ένδοξος,  κα\  φόβος  έν  αύτώ. 
Πάς  γάρ  δ  δύναμιν  Εχων  κα\  φόβον  Εχει  ·  δ  δέ  μη 
Εχων  δύναμιν  ύπδ  πάντων  καταφρονείται.  Ό  δούλος 
ουν  τοΰ  Κυρίου  Ισχυρός  έστι  κα\  [Ενδοξος].  Φοβήθητι 
ουν  τδν  Κύριον,  κα\  ζήση  αύτφ,  φυλάσσων  τάς  έντολά; 
αύτοΰ  είς  τους  αίώνας. 

205  Octavum  mandatum,  de  ab&linentia. 

8.  El  postquaio  ambo  precali  sunt,  ait  illi  epi-  8.  (56)  Κα\  εύξαμένων  αύτών,  λέγει  αύτφ  δ  έπίσχο- 
gt  uptis  :  Audi  quoque  octavum  prseceptum,  de  πος  ·  "Ακουε  κα\  της  όγδοης  έντολής  περ\  έγκρατείας. 
abslinenlia.  Cogila  dupiicis  esee  generis  abslincn-     Νόησον  δτι  ή  έγκράτεια  διπλή  έστι.  Έπί  τίνων  γαρ 

(54)  Hic  multa  otnilluniur  quoe  leguniur  in  1.  Ρα-*  (55)  liennce  mandalum aeplimum;  Antiocb.  hn.T3. 
itorig,  ci  qn;e  mox  scqnuniur,  δύοε!σ·ν  ΦγγιΙκ,  ha-  127. 

bcnlur  apud  Anliochuui.  (56)  Ilcriiw  raandal.  8.  Anliocb.  hom.  19. 
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δεί  σε  έγκρατεύεσθαι,  Επί  τίνων  δε  ού  δεί.  Τδ--πονη-  Α  tiam.  Α  quibusdam  enim  abslinere,  a  quibusdam 


ρδν  έγκρατεύεσθαι  κα\  μή  ποιεΖν  (57)  αύτδ·  τδ  δε 
άγαθδν  μή  Εγκρατεύου,  άλλά  ποίει  αδτδ.  "Ακουε  δβ 
λεπτομερώς.  Αέγει  αύτψ  6  Άντίοχος  ·  Νο\,  δέομαι  σου, 
πάντα  μο λεπτομερώς  δήλωσον ·  δτι  ουδέποτε  ήκουσα 
τοιούτον  λδγον  σωτηρίας  καθοπλίζοντα  τδν  άνθρωπο  ν 
χατά  πάσης  μηχανής  του  διαβόλου.  Δια  τοΰτο-έποίησα 
χαΐ  τον  νοτάριδν  μου  πάσαν  τήν  Ενδοξον  κα\  ένάρετον 
ταύτην  διδαχήν  γράψαι.  Αέγει  δ  επίσκοπος*  Εγκρα- 
τεύου άπδ  πάσης  πονηρίας,  άπδ  μεθύσματος,  άνο- 
μίας,  άπδ  τρυφης  πονηρός,  άπδ  Εδεσμάτων  πολλών 
και  πολυτελών,  πλούτου,  καυχήσεως,  ύψηλοφροσύνης 
χα\  ύ περηφάνιας  καΐ  ψεύδους  χα\·  χαταλαλιας  καΐ 
ύποχρ ίσεως  χα\  μνησικακίας  καλ  πάσης  βλασφη- 
μίας (58).  Ταΰτα  τά  Εργα  πονηρά  έστι  τ!)  ζωη"  τών 


non  abetinere  convenit.  Α  malo  abslinendura  nec 
agenduin  illud  est,  a  bono  rainime  abstinendum, 
Audt  porro  singulatim.  Cui  Antiochus  :  ifno,  quaeso 
te  omnia  singulatim  expendas  :  nunquam  enim. 
tara  salutarera  audivi  sermonem,  qui  horainem 
armis  instruit  adversns  quaelibet  diaboli  machina- 
menta.  Quapropter  jussi  notarium  meum  praecl?  - 
ram  et  virtutis  magisLram  hanc  doclrinam  conscri- 
bere.  Ait  episcopus  :  Abstine  ab  omni  malitia, 
ebrietate,  iniquitate,  prava  Toluptate,  a  multis 
lautisque  cibis,  a  divitiis,  a  jactantia,  superbia, 
arrogantia ,  mendacio  ,  obtrectatione ,  hypocrisi, 
injuriarum  recordatione,  et.ab  omni  blaspbemia. 
Haec  facta  vitae  hominum  mala  sutit ;  ab  hia  Dei 
ανθρώπων.  Τούτων  οδν  τών  Εργων  δεί  Εγκρατεύεσθαι  &  servum  abstinere  oporlet :  nara  qui  ab  isliusmodi 


τδν  δοΰλον  τοΰ  Θεοΰ.  Ό  γάρ  μή\  Εγκρατευόμενος  τού- 
των ού  δύναται  ζησαι  τω  θεψ.  Άκουε  δέ  χαΐ  ακό- 
λουθα τούτων.  Αέγει  δ  δβυξ  'Αντίοχος  ·  "Ετι  γάρ ,  κύ- 
ριε, πονηρά  είσιν  Εργα ;  Αέγει  αύτώ  i  επίσκοπος*  Κα\ 
πολλά  είσιν  άφ'  ών  δεί  τδν  δοΰλον  τοΰ  θεοΰ  Εγκρα- 
τεύεσθαι, κλοπή,  ψεύδος,  άποστέρησις,  ψευδομαρτυ- 
ρία, πλεονεξία,  αλαζονεία  καΐ  δσα  τούτοις  δμοια.  ΕΙ 
βΰ  δοκεϊ  σοι  πονηρά  είναι  ταΰτα ;  'Απεκρίθη  ·  ΚαΙ  λίαν 
πονηρά  τοις  δούλοις  τοΰ  θεοΰ.  Αέγει  αύτψ  δ  Επίσκο- 
πος* Έγκρατεΰσαι  συν  άπδ  πάντων  τούτων,  ίνα  ζή- 
σης τώ  θεώ  χάί  Εγγραφήση  μετά  τών  έγκρατευο μέ- 
νων. Ά  μεν  ούν  δεί  Εγκρατεύεσβαι,  ταΰτά  Εστίν  *  &  δε 
δεί  σε  μή  Εγκρατεύεσθαι,  άλλά  ποιεΐν,  άκουε  *  Πάντων 


uon  temperaverit,  non  potest  vhrere  Deo. .  Audi 
eliam  quae  consequuniur.  Plurane  sunt  adbuc, 
domine,  ait  dux  Antiocbus,  roala  opera?  Itoo  multa, 
reponit  episcopus,  a  quibus  Dei  servnm  abstinera 
oportet ;  furbim,  mendacium,  fraudatio,  falsum 
tesiimoniam ,  avaritia,  arrogantia,  et  qusecnnque 
his  eimilia.  An  non  tibi  baec  mala  videntur  esse? 
Imo  admodum  mala ,  reponit ,  Dei  servie.  Ait 
illi  epiacopus  :  Abstine  igitur  ab  bis  oinnibus,  ut 
vivas  Deo,  et  in  album  efferaris  cum  temperantibue. 
Haec  itaque  sunt  a  quibus  temperare  oportet.  Ea 
autem  a  quibus  non  teraperare,  sed  quae  facere 
oportet,  qtj»  sint  audi  :  Priraum  omnium ,  fides; 


πρώτον  πίστις,  φόβος  Κυρίου,  ύμδνοια,  αγάπη,  ρ*ή-  ^  binc  timor  Domini,  concordia,  cbarilas ,  verba  ju- 


ματα  δικαιοσύνης,  αλήθεια,  ύπομονή.  Τούτων  άγαθώ- 
τ»ρον  ούδέν  Εστίν  Εν  τη"  ζωη"  τών  άνθρώπων.  Ταΰτα 
Εάν  τις  φυλάσση  κα\μή  Εγκρατεύηται  (59)  άπ'  αυτών, 
μακάριος  Εστίν  Εν  τη"  ζωη"  αύτοΰ.  Είτα  τούτων  τά 
ακόλουθα  άκουε  -  χήρας  ύπηρετείν  κα\  όρφανούς  ύστε- 
ρου μένους  έ  πι  σκέπτεσθαι,  Εξ  ανάγκης  λυτρώσασθαι 
τοΰς  δούλους  τοΰ  Θεοΰ,  φιλδξενον  είναι  (Εν  γάρ  τη"  φι- 
λοξενία ευρίσκεται  άγαθοποίησις),  ήσύχιον  είναι,  έν- 
δεέστερον  γενέσθαι,  πάντα  άνθρωπον  πρεσβύτην  σέ- 
βεσθαι,  άσκεϊν  δικαιοσύνην,  άδελφότητα  συντηρεΤν, 
ΰβριν  ύποφέρειν,  μακρδθυμον  είναι,  άμνησίκακον, 
κάμνοντας  τ^  ψυχ^  παραχαλεϊν,  Εσκανδαλισμένους 
άπδ  της  πίστεως  μή  άποδαλέσθαι,  άλλ'  έπιστρέφειν 
χα\  εύθύμους  ποιεΐν,  άμαρτάνοντας  νουθετείν,  χρεώ- 


etitise,  verfras,  palientia.  His  nihil  pnestabilius  in 
hominum  Vita.  Haec  si  quie  servaverit,  nec  ab  bis 
temperarit,  beatus  est  in  tita  sua.  Hinc  quae  se- 
quuntur  audias.  Tiduis  olficia  impendere,  orpbanos 
egentes  curare,  senros  Dei  ex  angustiie  redimere, 
hospitalem  esse,  in  hoapltalitate  quippe  beneficium 
reperitur  :  paciflcnm  esee,  fhigalem  esse,  senem 
quemlibet  bominem  Yenerari-,  justitiam  exercere, 
frateraitatem  conservare,  contumeliam  ferre,  aequa- 
nimum  esse ,  injariarum  immemorem ,  afflicios 
congolari,  eos  qui  circa  fldem  offensiooera  pasei 
sunt  non  repudiare ,  sed  reducere,  et  bono  animo 
esse  curare,  peccante»  admonere,  debitores  non 
alterere,  egenos  aon  contrisiare,  et  si  qua  bis 


στας  μή  θλίβειν,  Ενδεείς  μή  λυπεϊν  χα\  δσα  τούτοις  D  similia.  Αα  libi  videntur  ba?c  esae  bona  ?  Reponit 


AiHiocbug  :  Quid,  quaeso,  domine,  his  pnestanlius 
esse  possiH  Aii  illi  episcopus  :  ln  bis'  te  ipse 
exerceae,  neque  ab  omnihus  temperaio,  et  vivea 
Deo  ift  saecula.  Amen. 


όμοιά  Εστι.  Δοχεϊ  σοι  ταΰτα  άγαθά  είναι ;  'Απεκρίθη 
δ  Άντίοχος*  Τί  γάρ,  κύριε,  δύναται  τούτων  άγαθώ- 
τερον  είναι;  Αέγει  αύτώδ  Επίσκοπος*  Γύμναζε  σεαυ- 
τδν  έν  τούτοις,  καΐ  μή  Εγκρατεύου  πάντων,  και  ζή- 
σεις τώ  Θεφ  είς  τους  αΙώνας.  'Αμήν. 

Nonum  mandatvm,  dubieta$  animi  vitenda. 

9.  (60)  Κα\  εύξαμένων  αύτών  άναστάς  λέγει  δ  Επί-  9.  Postquam  autem  oraverant,  eurgens  aitepisco- 
σκοπος*  "Ακουε  κα\  ταύτην  Ετι  τήν  διδασκαλίαν  pus  :  Hanc  item  doctrinam  ausculla,  admodum 
κάνυ  γάρ  ωφέλιμος  Εστίν.  Άρον  άπδ  σοΰ  τήν  διψυ-     enim  est  utllis.  Dubieiaiem  animi  elimina,  aeu 


(57)  Infmilivi  Εγκρ.  et  ποιεΐν  nemtni  offensioni 
erunt  conrerenii.NoLTE. 

(58)  Πάσης  βλασφημίας  exprimitur  apud  Hermam, 
fama  pessima. 


(59)  Vulgo,  pessime,  φυλάσσει  et  Εγκρατεύεσθα*.... 

NOLTE. 

(60>  Hermse  mandat.  9.  Anliocb.  bom.  85. 
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nunqnam  lixsitee  qaidpiam  a  Deo  postulare,  dicens  Α  χ£αν,  καΥ  μηδενός  δλως  διψυχήσης  αΐτήσασθαι  πβοά 


fn  lemelipeo  :  Quid  a  Domioo  postulare  possira, 
cura  tanU  adversus  eum  peccala  admiserim  ?  Ne 
baec  animo  verees  ;  ied  ex  toto  corde  too  con*er- 
tere  ad  Dominum  ,  et  absque  ulla  hsesitaiione  po- 
siula  ab  illo,  agnoscesque  summam  ejus  miseri- 
cordiam ;  quia  te  non  deseret.  sed  petitionem  animae 
tuae  complebit.  Neque  enim  Deos  est,  ut  horaines, 
injuriarum  memorcs,  sed  immemor  deliclorum, 
opificiura  miseratur  suum.  Purga  itaque  cor  tuum 
a  vanis  omnibus  ejusmodi  verbis ,  necnon  a  supra- 
diclis  :  et  postuta  a  Domino,  accipiesque  ;  omnia 
posiulata  impetrabis,  dum  sino  ulla  dubitatione 
poslulaveris.  Sin  in  cordc  tao  dubitaveris,  nibil  ex 
poslulatis  asseqaere.  Nam  qui  cum  Dco  bxsitant. 


τοϋ  θεοϋ  λέγων  έν  έαυτώ,  δτι  Πώς  δυνήσομαι  αϊτή- 
σασθαι  παρά  τοϋ  Κυρίου  λαβείν  ήμαρτηχώς  τοσβϋτα 
είς  αύτόν  ;  Μή  διαλογίζου  ταύτα,  αλλ1  ίξ  δλης  καρ- 
δίας σου  επίστρζψον  προς  Κύριον,  καΐ  αϊτού  παρ"  αύ- 
τοϋ  άδιστάχτως,  χάΐ  γνώση  τήν  πολυευσπλαγχνίαν 
αύτοΰ,  δτι  ού  μή  α*  έγχαταλείπη  (61), άλλα  το  αίτημα 
τή«  w  πληροφορήσει.  Ούχ  Ιστι  γάρ  6  θβδς  ώς 
οί  άνθρωποι  μνησικακούντες,  άλλ'  αύτδς  άμνησίχαχος 
έστι  χλ\  σπλαγχνίζεται  έπ\  την  ποίησιν  αύτοΰ.  Συ 
ουν  χαθάρισον  τήν  χαρδίαν  σου  άπδ  πάντων  τών  μα- 
ταίων τούτων,  χα\  τών  προειρη μίνων  σοι  ρημάτων, 
χαΐ  αϊτού  παρά  τοϋ  Κυρίου,  χα\  λήψη,  χα\  άπο  πάν- 
των τών  αιτημάτων  σου  άστέ ρητός  £στ),  έάν  άδιστά- 
χτως αΐτήσης.  Έάν  δέ  διάτασης  (62)  έν  τη"  καρδία  σου, 


ii  sunt  animo  dubio,  qui  nihil  prorsus  impclrant  Β  ούδέν  ού  μή  λήψη  τών  αΐτημάτων  σου.  01  γάρ  διστά- 


poslulatorum.  Qui  autem  integri  suni  in  flde,  ii  cura 
flducia  omnia  pelunl  a  Deo,  nccipiuulque,  quia  sine 
dubilalione,  nec  haesitanie  animo  postulanl.  Quivis 
enira  bomo  hxsitans,  206  nis>  resipiscat,  difficile 
saJutem  consequetur.  Gor  iiaque  tuum  purga  a 
dubitatione,  sed  indiie.  fidem,  qaa»  finna  est,  et 
Deo  conflde,  quod  omnia  postalata  tua  sis  impe- 
iralurus.  Quod  ei  quidpiam  a  Domino  curo  postula- 
veris,  noo  impeires ,  ne  idcirco  animo  sls  dubio, 
quod  animje  tua;  petitionem  quampriraum  non 
accepcris  :  nam  vel  tcniaiionis  cnjusdam  causa, 
vel  ob  casum  quemdam  Ubi  ignoluoi,  non  accepisti. 
Ne  ergo  deficiae  orando,  donec  auimse  tuae  pelitio- 
nem  aesequare. '  Quod  si  inter  petendum  animum 


ζοντες  είς  τον  θεδν,  ουτοί  είσιν  ώς  δίψυχοι,  χα\  ούδέν 
όλως  λαμβάνουσι  τών  αίτημάτων  αυτών.  01  δε  δλοτε- 
λεϊς  δντες  έν  τη"  πίστει  πάντα  αιτούνται  πεποιθδν; 
έπΐ  τδν  Θεδν  χαΐ  λαμβάνουσιν,  δτι  άδιστάχτως  αΙ· 
τοΰνται  μηδέν  διψυχοΰντες.  Πάς  γάρ  δίψυχος  άνήρ, 
έάν  μή  μετανοήση,  δυσχόλως  σωθήσεται.  Καθάριαον 
ουν  τήν  χαρδίαν  σου  άπδ  τής  διψυχίας  *  ϊνδυσαι  Λ 
τήν  πίστιν,  ότι  ισχυρά  έστι,  χα\  πίστευε  τω  βεφ,  δη 
πάντα  τά  αιτήματα  σου,  ά  αίτη\  λήψη.  Κα\  έάν  αίτη- 
σάμενδς  ποτκ  παρά  τοϋ  Κυρίου  αΓτημά  τι  χα\  [μή 
άπολήψη],  μή  διψυχήσης,  δτι  τάχιον  ούχ  {λαβες  -Λ 
αίτημα  τής  ψυχής  σου  *  πάντως  γάρ  διά  πειρασμών 
τινα  ή  παράπτωμά  τι  δ  σύ  αγνοεί;,  ούχ  έλαβες.  Σΰ 
ουν  μή  διαλίπης  ευχόμενος  τό  αίτημα  της  ψυχής  σου, 


despondeas  et  dubiies ,  leipsum  incusalo,  non  eum  ^  2ως  ου  άπολήψη  αυτό.  Έάν  δέ  έχχαχήσης  και  διψυχή- 


qut  ηοα  dedil  posiulalum.  Cave  iiaquc  hanc 
aniini  dubitationem,  quae  mala  scilicet  est,  mul- 
tosque  ex  fl.de  radicitue  avellit,  licet  ante  admo- 
dum  fideles  forteeque  fuerinl.  Eam  dubitalionem 
in  qualibet  re  contemuito,  indutus  prjavalida  et 
firma  flde.  Nam  fides  omnia  promittit ,  oronia  per- 
flcit.  Dubitatio  vero,  quae  nihit  credit,  omnibus 
fluis  excidit  operibus.  Tu  itaque  orationi  operam 
dato,  per  virtutem  fidei,  et  Deo  vives,  atque  omnes 
qui  ( dubitalionem )  contempserint  in  saecula. 
Amen. 


σης  αιτούμενος,  έαυτδν  αίτιώ,  χα\  μή  τόν  μή  δίδόντζ 
σοι.  Βλέπε  ουν  τήν  διψυχίαν  ταύτην  ■  πονηρά  γάρ  έσ:ι 
χα\  άσύνετος  χαΐ  πολλούς  έχριζοί  (65)  άπδ  τής  πί- 
στεως, χαί  γε  λίαν  πιστούς  κα\  ισχυρούς.  Καταφρό- 
νησαν ουν  αύτής  έν  παντ\  πράγματι,  ένδυσάμενος  τήν 
πίστιν  τήν  Ισχυράν  χα\  δυνατήν  ·  ή  γάρ  πίστις  πάντα 
έπαγγέλλεται,  πάντα  τελειοί  ·  ή  δέ  διψυχία,  μή  κατα- 
πιστεύουσα  έαυτήν,  πάντων  άποτυγχάνει  τών  ίργιαν 
αύτής,  ών  πράσσει.  Σύ  ουν  δούλευε  τή  εύχή  σου,  τξ 
δυνάμει  τής  πίστεως,  κα\  ζήση  τψ  θεώ  κα\  πάντες 
οί  χαταφρονήσαντες  είς  τού;  αίώνας.  Αμήν. 


Decimum  mandalum,  mala  concupitcentia  eliminanda. 

10.  Cwn  iterura  orassent,  ait  illi  episcopus  :D  *0.  (64)  Κα\  εύξαμένωναύτών,  λέγει  ούτω  δέπίτχο- 
Andi  decimum  praeceptuin  :  Aufer  a  teomnem  ma- 


lam  cupiditatem,  induequc  bonam  et  honesiam 
cupidltatem  :  eam  namque  indutas,  malnm  odio 
habcbis.  Fera  enira  cupiditas  in  baec  incidit  mala ; 
in  dolorem  quo  vir  imprudene  roiserabiliter  absu- 
niitur.  Hujusmodi  autem  homines  absumit  dolor, 
quia  indumento  carent  bonre  cupiditalis,  sed  boc 
sieculo  commisti  gunt.  Hos  ilaque  ad  raoriem 
iradit.  Ccquaenam  illa  sunt,  ait  Anliochus,  in  mala 
cupiditate,  quae  iradunt  bomines  ad  morlem  ?  indi- 
caio  mibi  ut  ab  its  aufugiam.  Ait  illi  episcopns  : 
Audi.  Primum  omnium  cupiditas  mulieris,  tum 

(61)  Vulgo,  έγχαταλίπη.  Nolie. 

(62)  Vulgo,  διστάση.  Ιο. 


πος·  "Αχουε  και  της  δεκάτης  έντολής·  ΤΑρον  άπδ  σοϋ 
πασαν  έπιΟυμίαν  πονηράν,  Ινδυσαι  τήν  έπιθυμίαντην 
άγαθήν,  χα\  σεμνήν  ·  ένδεδυμένος  γάρ  τήν  Ιπι6υμ:χ« 
ταύτην,  μισήσεις  τήν  πονηράν  έπιΟυμίαν.  Αγρία  γιο 

έπιθυμία  είς  τάδε  άνεμπεσεϊ,  είς  λύπην  (  ί« 

μή  fj)  συνετδς  δαπανάται  ύπ'  αύτής  δεινώς.  Δαπανά 
δέ  τούτου;  μή  Εχοντας  ένδυμα  έπιθυμίας  αγαθής, 
άλλ'  έμπεφυρμένους  τώ  αίώνι  τούτψ*  τούτου;  ούν 
παραδίδωσιν  εί;  θάνατον.  Κα\  λέγει  δ  Άντίοχος  ■  Ποία, 
κύριε,  είσΐ  τής  επιθυμίας  τής  πρνηράς  τά  παραδί- 
δοντα τοΰς  άνθριόπους  είς  θάνατον ;  Γνώρισόν  μοι, 
ίνα  φύγω  άπ*  αύτών.  Λέγει  αύτώ  δ  επίσκοπος  *  Άχοί- 

(65)  Vulgo,  pessimo,  έκριζεΤ.  Ιο. 

(64)  llermx  mandat.  8.  10.  Anlioch.  bom.  η- 
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σον.  (65)  Πρώτον  πάντων  έπιθυμία  γυναικός  καΐ  πο-  Α  dmtiarum  mullarum  cupido,  quae  esl  araritia,  nec 


λυτέλ£ΐα  πλούτου,  ή  έστι  φιλαργυρία,  κα\  εδεσμάτων 
πολλών  κα\  ματαίων,  κα\  μεθύσματος  πολλού,  διαφό- 
ρων γεύσεων,  καΐ  έτέρωντρυφών  πολλών  χα\  μωρών, 
χα\  δόξης  άνθρωπίνης  καΐ  ματαίας.  Πάσα  τρυφή  μω- 
ρά έστι  καΛ  κενή  τοίς  δούλοις  του  θεοΰ.  'Απέχεσθαι 
ουν  δεί  τών  έπιθυμιών  τούτων,  ίνα  άπεχδμενοι  ζή- 
σητε  τω  θεώ.  Έάν  δε  δουλεύσης  τη"  έπιθυμία  τη" . 
άγαθ$  χα\  ύποταγής  αύτη\  δύνασαι  καταχυριεΰσαι 
της  έπιθυμίας  της  πονηρός  κα\  ύποτάξαι  αύτήν,  καθ- 
ώς βοΰλει.  Ό  'Αντίοχος  λέγει·  "Ηθελον  γνώναι  ποίοις 
τρίποις  δεί  μβ  δουλεϋσαι  τή  έπιθυμία  xfj  άγαθη". 
(66)  Ό  επίσκοπος  λέγει  ·  "Ακουε  ·  Έργασαι  δικαιο- 
σύνην  χα\  άρετήν  άληθείας  κα\  φόβον  Κυρίου  κα\  πί- 
στιν  χα\  άγάπην  κα\  ταπεινοφροσύνην  καΐ  άκτη- 

μοσύνην  ιθην  ποιήσα*  της  κοσμικής  .  .  .  ^ 

. .  . ότητος,  καΐ  δσα  τούτοις  δμοια  τοΤς  προειρημένοις, 
ταϋτα  έργαζόμενος,  εύάρεστος  Ιση  δούλος  Θεοΰ  εις 
τους  αΙώνας.  Αμήν. 

Πάλιν  λέγει  αύτώ  δ  έπίσκοπος  ■  Ό  διάβολος,  δταν 
ϊδη  δτι  δι'  έαυτοΰ,  τουτέστι  διά  τοΰ  Ιδίου  λογισμού, 
ούδέν  δύναται  σε  βλάψαι,  τότε  φέρει  πρδς  σε  άσθε- 
νεστέρους  μονάχους,  κα\  δι'  αύτών  πρδφασίν  τινα  δια- 
λόγων-ή  έργων,  ή  άναπαύσεως,  ή  ζήλου  σαρκικού  δί- 
δωσί  σοι,  εις  τδ  σκανδαλίσαι  κα\  ταράξαι.  Συ  δε  νοών 
τοΰ  έχθροΰ  εΤναι  κατασκευήν  τούτο,  μή  άρξη  τήν  είς 
δνάνοιάν  σου  λέγειν  ■  Έγώ  άπδ  τοΰ  τοιούτου  γένους 
είμ\  μεγάλου,  καΐ  ούτος  ιδιώτης  καΐ  εύτελής,  κάγώ 
είς  τους  πόδας  αύτού  έχω  πεσείν ;  μάλλον  δε  διά  τούτο 


non  multorum  vanorumque  eiborum,  ebrielatis 
nimiae,  Tariorum  gutee  irritameniorum,  et  aliarum 
plurimamm  etultarumque  veluptatum  :  humanae 
item  vanseque  gloriae.  Voluptas  quselibet  etulla 
est  inanisque  serris  Dei.  Abstinere  ilaque  convenit 
a  Yoluptalibus  hujuscemodi,  ut  iis  abstinenles,  Deo 
vivalis.  Quod  si  bonae  cupidiiati  inservieris ,  eique 
obsecutos  fuerls ,  dominabere  pravae  cupidiiati, 
eamqne  arbitratn  tuo  tibi  subjicies.  Tum  Antio- 
chus  :  Soire  Tellem,  ail,  quibusnam  modis  me 
oporteat  bonse  eupiditati  inservire.  Cui  episcopus  : 
Andi,  justitiam  operare,  virtutem  tene  veritatis, 
necnon  timorem  Domini,  fidem,  chariiatero,  humi- 
lilatcm  et  paupertalem  pluris  facias  (70)  quam 
mundanam  vaniiatem,  et  bis  similia  :  quae  si  ope- 
ratus  fueris,  servus  Deo  acceptus  eris  in  saecula. 
Amen. 

lterum  ait  illi  episcopus  :  Cnra  videat  diabolua 
non  posse  se  suo  marte,  id  est  per  suam  cogita- 
tionem,  tibi  nocere,  inflrmiores  ad  te  monachos 
adducil ;  quorum  opera,  quamdam  tibi  prabet  oc- 
casionem  dialogorura,  operum,  olii,  aut  carnalis 
cupidinis ,  ut  in  scandalum  te  el  in  perturbationem 
coujiciat.  At  tu,  cum  noris  bas  esse  inimici  insidias, 
ne  coeperis  in  mente  tua  dicere  :  Egone  tam  pTa> 
claro  geoere  oriundus,  ad  pedes  hujusce  qui  priva- 
tus  et  vuigi  bomo  est,  me  prostemam?  Imo  ea 


πρόσπεσε  αύ-ώ,  με μνη μένος  της  τοΰ  Σωτηρος  ήμών  ς>  maxime  de  causa  procide  coram  illo,  memor  jus- 


Ίησοΰ  Χριστού  εντολής,  ήτις  σοι  παρακελεύεται  · 
« Έάν  τίς  σε  ρ'απίση  είς  τήν  δεξιάν  σιαγόνα,  στρέψον 
αύτώ  κα\  τήνάλλην,  ι  κα\  μή  πρότερον  αύτού  άποστής 
τών  ποδών,  Ιως  ου  συγχώρησιν  μετ'  εύχης  παρ'  αύ- 
τού βέζτ),  βπως  τέλειος  σοι  άποδοθή"  της  ταπεινοφρο- 
σύνης ό  στέφανος  είς  τους  αιώνας.  Αμήν. 


sionis  Sal vatoris  nostri  Jesu  Cbrisli,  qua  prsecipilnr 
tibi  :  <  Si  quis  percusserit  le  in  maxillam  dexte- 
ram,  prxbe  illi  et  aliam  T> :  ι  neque  ab  illius  pedi- 
bug  ante  abscesseris,  donec  veniam  ab  eo  cum 
oralione  impelraris,  ut  perfecta  bumililatis  corona 
doneris  in  saecula.  Amen. 


Undecimum  mandatum,  tristitia  vitanda. 


1 1 .  (67)  Κα\  εύξαμένων  αύτών,  λέγει  αύτώ  ό  έπί- 
σκοπος· "Ακουε  καΐ  της  ένδεκάτης  έντολής·  *Άρον  άπδ 
σοΰ  τήν  λύπην  ·  και  γάρ  αύτη  αδελφή  έστι  της  διψυ- 
χίας  ·  καΐ  της  όξυχολίας.  Λέγει  δ  Άντίοχος·  Πώς,  κύ- 


il.  Et  postquara  ambo  precati  sunt,  ait  illi  epi- 
scopus :  Audi  undecimum  quoque  pneceptum.  Bxige 
a  te  omnem  tristiliam,  nam  soror  illa  est  animi 
dubii  et  bxsitantis,  nec  non  iracundiae.  Tum  An- 


ριε,  αδελφή  έστιν  αύτής ;  "Αλλο  γάρ  μοι  δοκεΐ  δξυχο-  *  tiochus  :  Qui,  qua;so,  ait,  Domine,  soror  illius  est? 
λία,  κα\  άλλο  διψυχία,  κα\  άλλο  λύπη.  Λέγει  αύτώ  Atiud  eniui  videlur  roihi  iracondia,  aliud  dubitatio 
h  έπίσκοπος·  Διάτί  ού  νοείς  τά  λεγόμενα  σοι ;  ΚαΙ  D  animi,  207  a,iutl  irisiiiia.  Cui  episcopus  :  Quid 
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γ-ip  έ  κείνοι  ού  νοοΰσιν,  ol  βάλλοντες  έαυτοΰ  ς  είς  τά 
σαρκικά  καΐ  κοσμικά  πράγματα.  Ού  νοείς  δτι  ή 
λύπη  πάντων  τών  παθών  πονηροτέρα  έστ\  καΐ 
δηνοτάτη  τοϊς  δούλοις  τοΰ  θεοΰ,  καΐ  παρά  πάντα 
τά  πνεύματα  (68)  καταφθείρει  τδν  άνθρωπο  ν  (69) ; 
Οί  δε  φόβον  έχοντας  θεοΰ  χα\  έρευνώντες  περ\  θεοΰ 
Εργων  κα\  άληθείας  κάΐ  τήν  χαρδίαν  έχοντες  πρδς 
Κΰριον,  πάντα  τά  λεγόμενα  αύτοίς  τάχιον  νοοΰσι  κα\ 
συνιοΰσιν,  δτι  καθαροί  είσι  κα\  άμέριμνοι  άπδ 
πάσης  φροντίδος  κα\  μερίμνης  κοσμικής,  καΐ  ούδεν 
άλλο  ε  I  μή  τδν  φόβον  τοΰ  θεοΰ  ίχουσιν  έν  έαυτοΐς. 

"  Matth.  τ.  59. 

(65)  Hic  multa  oraittuntur. 

(66)  Haec  r.on  omnino  similia  Hennse  mandaio. 

(67)  Ilcrmse  mandat.  11, 

(W)  Kal  xaph  πάντα  τά  πνεύματα.  Ifec  sic  La- 


quod  noo  jnteHigis  quae  dicla  sunt?  Ii  namque  non 
inlellignnt,  qui  sese  in  carnalia  et  mundana  faci- 
nora  dejiciunt.  Annon  intelligis  omnium  affecluum 
peseimum  esse  trisiiliam,  Deique  senris  durissi- 
mam  :  quse  plue  quam  alii  omnes  (nequitise)  spiri- 
tus  bominem  corrumpil  ?  Sane  qui  Deum  liment, 
divinaque  opera  ac  verilaiem  scrulantur,  et  corde 
Domino  adbxrent,  ii  omnia  sibi  dicta  cito  intclli- 
giint  et  percipiotil ,  qnia  puri  sunt  et  vacui  omni 
cura  et  sollieiiudine  saeculart  :  nulloque  alio  tenen  ■ 
lur  (affeau)  quam  timore  Dei.  Nam  ubi  Dominus 

line  exprimuntur  apud  Hermam :  Et  omnium  «piri- 
lus  exterminat  et  cruciat  Spiritum  sanctum 

(6^)  Hic  bene  nnilta  desunl. 

(70)  Sic  conjcclando  vertimus. 
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habitat,  illic  intelligenUa  multa.  Adbajre  itaque  Α  Όπου  γάρ  ά  Κύριο;  κατουκΖ,  έχει  χα:  σόνεβις 


Domino,  et  nulla  ηοη  inielliges.  Audi  igilur  quo 
pacto  iristilia  spirilura  atlerat,  et  quo  paclo  conira 
salvum  faciat.  Cura  homo  dubius  aoimi  quidpiam 
aggredilur,  quod  dubitationis  causa  prgter  senien- 
tiam  ipsi  cadit,  tum  trisliiia  invadit  bominem, 
Spiritumque  sanctum  contristat  atque  angustat. 
Hinc  rursura  ubi  iracundia  occupat  hominem,  ob 
rem  quamlibet  atque  moltum  exacerbat,  ita  ut  in 
raalum  quidpiam  facinus  prorumpat ;  tunc  ilerum 
IrLsiiLia  ingredilur  in  cor  hominis  iracundi,  aique 
de  facto  suo  dolet  poenitelque  illura  admissi  faci- 
noris.  Hxc  itaque  tristiiia  videtur  salutaris,  quia 
eum.  commissi  tacinoris  poeoitet.  Verum  ulraeque 
res  homiaem  contristanl,  nempe  trisiitia,  quia  ree 


πολλή.  Κολλήθητι  ούν  τοΰ  Κυρίου,  και  πάντων 
νοήσεις.  'Axoue  ουν  πώς  ή  λύπη  έχτρίββι  τ6  πνεί- 
μα ,  χαΐ  πάλιν  σώζει.  "Οταν  δ  ίίψυχος  έπιβάληται 
πράξαί  τι,  κοΛ  άποτύχη  διά  τήν  διψυχίαν  αύτοδ,  ή 
λύπη  εκπορεύεται  είς  τδν  ανθρωπον  χαί  λυπεί  το 
Πνεύμα  τδ  άγιον  χα\  στενοχωρεί  αυτό.  Είτα  πάλιν 
όξυχολία  δτανκολληθη"  τψ  άνθρώπψ  περ\  πράγματος 
τίνος,  χα\  λίαν  πιχρανθ^,  χαί  ποιήσω  τι χαχον,  πάλιν 
ή  λύπη  είσπορεύεται  είς  τήν  χαρδίαν  τοϋ  άνθρωπου 
του  όξυχολήσαντος ,  χα\  λυπείται  έπΐ  τη"  πράξει 
αύτοδ,  fj  έπραξε,  χαί  μετανοεί,  ότι  πονηρόν  είργά- 
σατο.  ΑΟτη  ουν  ή  λύπη  δοκεΖ  σωτηρίαν  Ιχεη,  δτι  τί 
πονηρδν  πράξας  μετενάησεν.  [Άμφότεραι  δε  τώ·/] 
πράξεων  λυποϋσι  τδν  άνθρωπον  ■  [ή  μέν  λύπη,  ότι} 


non  e  senteulia  cadil,  et  iracundia,  quia  flagitium  Β  άπέτυχε  της  πράξεως,  ή  δε  όξυχολία,  δτι  Ιπραξε  το 


perpelravit  :  qus  amhae  Spirilum  sanctum  conlri- 
elant.  Elimina  ergo  tristiiiam,  neque  conlristes 
Spiritum  sanclum  in  te  babitanlem  :  ne  forte  Deum 
obsecretur,  et  a  le  abscedat.  Spiritus  namque  Dei 
qui  carni  nostrae  impertitur,  carnalem  Iristiliam 
non  susiinei,  neque  coarctalionem.  Sola  enim 
Irislilia  praeterilorum  peccatorum  affert  ulilita- 
tem  ;  dum  ulleriue  non  peccaveris.  Indue  hila- 
ritaiem,  quae  umni  Qoret  gralia  apud  Deum,  cui 
est  acceptissima,  in  eaque  laetare.  Omnis  quippe 
bilaris  bomo  bona  operalur,  bona  senlit  et  cogilat, 
spernitque  vanam  irisliliam  :  contra  bomo  irisiis 
assidue  irascitur  et  iniquitatem  operatur,  nec  Do- 
minum  precatur,  neque  raaia  ipsi  confltetur  sua. 


πονηρόν.  Αμφότερα  ουν  λυπηρά  έστι  τψ  Πνεύμκι 
τω  άγίψ.  Άρον  ουν  άπδ  σοΰ  τήν  λύπην  χα\  μή  θλίβε 
τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  τδ  έν  σοΙ  χατοιχούν ,  μήποκ 
έντεύξηται  τω  θεψ,.  χα\  άποστη*  άπδ  σοΰ.  Τδ  γάρ 
Πνεύμα  τού  θεού,  τδ  δοθέν  είς  τήν  σάρκα  ταύτην, 
λύπην  σαρχιχήν  ούχ  ύποφέρει,  ούδέ  στενοχωρίαν. 
Λύπη  γάρ  ή  έπ\  τοϊς  πρώτοις  άμαρτήμαβι  μόνη 
έχει  ώφέλειαν,  εάν  μή  πάλιν  άμαρτήσης.  ΈνδυΜι 
ούν  τήν  Ιλαρότητα,  τήν  πάντοτε  ίχουσαν  χάριν  wpi 
τω  θεώ  χα\  εύπρόσδεχτον  ουσζν  αύτψ  χαί  εντρύφη- 
σον  έν  αύτη\  Πάς  γάρ  Ιλαρδς  άνήρ  άγαθά  έργάζεται 
χα\  άγαθά  φρονεί  κα\  καταφρονεί*  της  ματαίας  λύπης. 
Ό  δέ  λυπηρδς  άνήρ  πάντοτε  οργίζεται  καΐ  ανομία» 
έργάζεται  μή  έ,ντυγχάνων  μηδέ  έξομολογούμενος  τ$ 


Oraiio  quippe  Tiri  irislitia  occupaii,  ascendere  non  c  θεψ.  Πάντοτε  γάρ  λυπηρού  άνδρδς  ή  ίντευξις  ούχ 


valet  ad  allare  Dei,  quia  trisiilia  insidet  in  corde 
ipsius.  Trisiitia  ergo  mundana  precationi  com- 
misla,  non  sinit  precationem  ascendere  puram  ad 
allare.  Queraadmodam  enim  acetum  et  vinura 
permista  non  eanidem  ferunt  ambo  voluptatetn  , 
sic  tristitia  cum  Spirilu  sanclo  mista,  non  eamdem 
emiilit  orationem.  Purga  igitur  te  ipse  a  prava  illa 
irisiilia,  et  vives  Deo  in  saecula.  Araen. 


έχει  δύναμιν  τού  άναβήναι  έπ\  τδ  θυσισστήριον  να 
θεού  ·  δτι  ή  λύπη  έγχάθηται  είς  τήν  καρδίαν  αύτοδ. 
Μεμιγμένη  οδν  ή  λύπη  ·  ή  χοσμιχή  μετά  της  έντεύ- 
ζεως  ούχ  άφίησι  τήν  ίντευξιν  άναβήναι  χαθαρίν  (ί( 
τδ  θυσιαστήριον.  "Ωσπερ  γάρ  δξος  χα\  otvo;  μεμι- 
γμένα  (71)  τήν  αύτήν  ήδονήν  ούχ  Ιχουσιν,  ούτω  «Λ 
λύπη  μεμιγμένη  μετά  τοΰ  άγίου  Πνεύματος  τήν 
αύτήν  Εντευξιν  [  ούχ  έχει  ].  Καθάρισον  ουν  έαυτδν 


άπδ  της  λύπης  πονηρδς  ταύτης,  χαί  ζήστ)  τψ  θεψ  είς  τους  αιώνας.  Αμήν. 

Duodecimum  prccceplum,  Deum  timere,  diabolum  ηοη  timere  oportet. 

12.  Postquam  aulem  oraverant,  ait  illi  episco-  12.  Κα\  εύξαμένων  αύτών,  λέγει  αύτψ  ό  irdaxa- 
pus :  Attente  perpende,  et  ex  tolo  corde  tuo  con-  D  πος·  Βλέπε  στερεώς,  χαί  έξ  δλης  ττ^ς  καρδίας  «w 
vertere  ad  Dominum,  nec  diabolum  reformides,  vis 
quippe  nulla  in  eo  est  adversus  servos  Dei :  nam 
Deusest  qui  dat  victoriam.  Diabolus  terrorem  quem- 
dam  solum  imprinrit,  sed  terror  ille  nihil  virium 
babet.  Ne  formides  ilaque  illum,  et  a  te  fugiel.  Nec 
roinas  illius  pertiraescas.  Perinde  enim  imbecillue 
est  ut  nervi  cadaveris.  Nec  polest  dorainari  Dei 
servis,  qui  ex  tolo  corde  suo  sperant  in  illum.  Pu- 
gnare  diabolus  valet,  oppugnare  non  valek.  Si  ob- 
eliteris  illi,  superalus  fugiet  a  le  cum  pudore.  Time 
potius  Doiuinum,  qui  potest  salvum  facere  et  per- 
dere.  Ne  reformides  vel  timeas  mortem  qua  fluxa 


έπίστρεφε  πρδς  Κύριον  (72)·  χαί  μή  φοβηΟξί 
τδν  διάβολον  ·  δύναμις  γάρ  έν  αύτψ  ούχ  !στι  χκ* 
τών  δούλων  τοϋ  θεού.  Ό  Οεδς  γάρ  έστιν  ό  παρέχων 
τήν  νίκην.  Ό  διάβολος  μόνον  φόβον  Εχει-  ό  δέ  φόβος 
αύτοΰ  τόνους  ουκ  έχε».  Μή  φοβηθ^ς  οδν  αύτδν,  χαί 
φεύξεται  άπδ  σοΰ,  μηδέ  τήν  άπειλήν  αύτοΰ  δειλιάίϊί· 
"Ατονος  γάρ  ώς  νεκρού  νεύρα.  Ού  δύναται  γάρ  **" 
ταδυναστεύειν  τών  δούλων  τοΰ  θεού  τών  έξ  όληί 
καρδίας  έλπιζόντων  έπ'  αύτόν.  Δύναται  ουν  δ  διά- 
βολος παλαϊσαι,  καταπαλαϊσαι  δέ  ού  δύναται.  Έάν 
ούν  άντιστ^ς  αύτδν,  νικηθείς  φεύξεται  άπδ  σοΰ  χκ- 
ησχυμμένος.  Μάλλον  φοβήθητι  τδν  Κύριον  τδν  δυνα- 


(71)  \ulgo.  δξος  οΓνψ  μεμιγμένον.  Nolte. 

(7ί)  Haec  exstant  sub  finem  duodcciiui  Hcrmae  mandali,  scd  aliquanlum  diversa. 
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μενο* >  σώσαι  κα\  άπολίσαί.  Μή  δειλιάστ|ς ,  μηδέ  Α  est.  Sed  time  peccatum,  quod  ex  voluntate  et  ele- 

ctione  procedit.  Cave  libi  a  tribus  corporis  toi  mem- 


φοβηθ^ς  τδν  θάνατον,  φθαρτός  γάρ  έστιν  άλλά 
φοβοΰ  τήν  άμαρτίαν,  προαιρετική  γάρ  έστι.  Φύλασσε 
σεαυτδν  άπδ  των  τρίτων  μελών  του  σώματος  σου, 
οφθαλμού,  στόματος  καλ  άκοης*  μήποτε  δια  τών 
οφθαλμών  σου  φθονερώς  καΐ  άκολάστως  προσεχής 
τιν\,  χα\  δια  στόματος  του  μή  λαλείν  ποτε  άσΰμφορα, 
xai  άχοήν  ύγιαινούση  [διδασκαλία  έπίστρεφε], 
μήποτβ  χαταδέξτι  λόγ[ους  άσεβείς]  (75),  μήποτε 
ήττηθ|5ς  άσυνέτοις  λογισμοϊς ,  άκοη"  Βλαβερή,  κα\ 
έπχστρέψης  ώς  χύων  έπΐ  τδν  Γδιον  έμετόν.  Άλλά 
λάβε  "μάλλον  είς  τήν  σήν,  Εννοιαν  τήν  έσχάτην 
ήμέραν.  Ου  γάρ  μόνος  τδν  αΙώνα  Βιώσεις,  άλλά  τήν 
τότε  μνήσθητι  συνοχήν  κα\  πνιγμδν  χαι  θανάτου 
ώραν  χα\  άπόφασιν  θεοϋ  κατεπείγουσαν  και  άγγέ- 


bris,  oculo,  ore,  auditu.  Ne  forte  aliquem  torvis  et 
invidis  ocnlis  respicias ,  et  ore  qusedam  noxia  pro- 
feras  ;  auditam  vero  san»  fldei  adhibeto  tantam  ; 
ne  forte  perversum  sermonem  adnrittas,  vel  ex 
noxio  auditu  ab  imprudentibus  cogHationibus  su- 
pereris  (74),  et  revertare  velut  canis  ad  vomilum 
luum.  Sed  potius  novissimim  diem  208  *ec«n» 
repuU.  Neque  enim  tu  solus  in  sxeulum  vives :  sed 
memento  futura?  illius  coarctationis  suffocationis- 
que,  hone  obilus,  urgentis  sententiae  Der,  angelo- 
rum  feslinantium,  animx*barunice  rerum  specia- 
culo  turbatae,  conscientia  sua  graviter  percnlsae,  et 
res  hujus  saeculi  miscrabililer  respicieniis  :  atque  in- 


λους  έπισπεύδοντας  xal  ψυχήν  έν  τούτοις  θορύβου-  Β  deprecabilem  ilHus  peregrinationis  necessitatera  ift 


μένην  xai  άμα  τω  συνειδότι  πιχρώς  μαστιγουμένην 
χαΧ  προς  τά  ώδε  έλεεινώς  έπιστρέφουσαν.  ΚαΙ  τήν 
άπαραίτητον  της  μακράς  έκείνης  άποδη  μίας  ανάγκην 
βιάγραψόν  μοι  τη*  διανοία,  τήν  τελευταίαν  τοϋ  χοινοΰ 
0»υ  χαταπτροφήν,  δταν  Ελθη  δ  Υίδς  τοϋ  θεοΰ  έν  τη* 
&ξη  αύτοϋ  μετά  τών  άγγέλων  αύτοΰ  τών  άγίων. 
Ήξει  γάρ  καΐ  οΰ  παρασιωπήσεται ,  όταν  ϊλθη  δ 
Κύριος  χρΐναι  ζώντας  καΐ  νεκρούς  χα\  άποδοΰναι 
έκάστω  κατά  τά  Εργα  αύτοΰ.  Μνήσθητι  τδν  πύρινον 
ποταμδν  ,  τδν  σκώληκα  τδν  άκοίμητον ,  τδν  δεινδν 
άδην,  τδ  σκότος  τδ  Εξώτερον,  τδν  πιχρδν  κλαυθμδν, 
τδν  βρυγμδν  τών  οδόντων ,  τήν  ασβεστον  κάμινον. 
Πάντα  γάρ  γυμνά  κα\  τετραχηλισμένα  παραστή- 
σεται  ·  δταν  ή  σάλπιγξ  έκείνη  μέγα  τι  χα\  φοβερδν* 

τχήσασα  τους  άπ'  αιώνος  έξ  καθεύδβντας ,  C 

<  χα\  έκπορεύσονται  ol  τά  άγαθά  πράξαντες  είς 
άνάστασιν  ζωής·  οι  δέ  τά  φαΰλα  πράξαντες  είς 
άνάστασιν  κρίσεως.  »  Μνήσθητι '  της  τοϋ  Δανιήλ 
οπτασίας,  πώς  ΰπ'  δψεσιν  άγει  τήν  κρίσιν,  δτι,  φησΊν, 
4  Έως  ου  θρόνοι  έτέθησαν,  καΐ  Παλαιδς  ήμερων 
έχάθισε,  κα\  τδ  Ενδυμα  αύτοϋ  λευκδν  ως  χιών,  κα\ 
ή  θρίξ  της  κεφαλής  αύτοΰ  ώς  Ιριον  καθαρόν.  Ό 
θρόνος  αύτοϋ  ώς  φλδξ  πυρός·  ol  τροχο\  αύτοΰ  πΰρ 
φλέγον  ποταμδς  πυρδς  εΤλκεν  Εμπροσθεν  αύτοΰ. 
Χίλιαι  χιλιάδες  έλειτούργουν  αύτώ  καΙ  μύριαι  μυ- 
ριάδες παρειστήκεισαν  αύτώ.  Κριτήριον  έκάθισε  κα\ 
βίβλοι  ήνεφχθησαν.ιΤά  άγαθά,  τά  φαΰλα,  τά  φανερά, 
τά  χεκρυμμένα,  τά  πράγματα,  τά  βήματα,  τά  ένθυ- 


tua  mente  describito,  nec  non  postremum  coromir- 
nis  hominum  vitae  exitum,  quo  tempore  veniei  Fi- 
lius  Dei  in  gloria  sua  cum  angelis  sanclis  suis. 
Yeniet  namque  et  non  silebil,  cum  venerii  Domi- 
nus  judicare  vivos  et  moriuos,  et  dare  unicuique 
secundum  opera  sua.  Memcnto  ignei  fluminis,  ver- 
mis  qui  nunqnam  moritur,  borribilis  infernl,  te- 
nebramm  exteriorum,  acerbi  lucius,  stridoris  den- 
lium,  inexslincti  camini.  Omnia  enim  nuda  el  aperta 
exbibebaotur,  cum  tuba  illa  magnum  quid  et  ter- 
ribile  personaus  excitabit  eos  qui  a  saeculo  dor- 
miunt :  «  et  procedent  qui  bona  fecerunt  in  resup- 
rectionem  -vitse ;  qui  vero  mala  egerunt,  in  resur- 
rectionem  judicii  >  Hemento  yisionis  Danielis : 
quo  pacto  ob  oculos  ponat  judicium  :  <  Donec, 
ait ,  tbroni  positi  sunt ,  et  Antiquus  dierum  eedit, 
et  veslimentum  ejus  album  sicut  nix,  et  captllue 
capitis  ejus  quasi  lana  munda.  Thronus  ejus  ut 
flamma  ignis,  roUe  ejus  ignis  accensus  :  fluvius 
igueus  fluebat  in  conspectu  ejus.  Millia  millium 
ministrabant  ei,  et  decies  millies  dena.miUia  assi- 
stebantei,  judicium  sedit  et  libri  aperti  suntT\  » 
Tum  bona,  mala,  manifesta,  abscondita,  facta,  di- 
cla,  cogitata,  derepeote  omnibus  audienlibus  cum 
angelis  tum  bominibus  palam  revelabit.  Omnia 
euim,  uii  supra  dixi,  nuda  et  manifesla  exbtbebit, 
coram  lerribili  tribunali.  Vide  igitur  ne  residuum 
lemporis,  quo  te  oportet  immensam  ejus  misericor- 


μήματα,  ευθέως  ου  ν  είς  έξάκουστον  το?ς  πάσ(,  κα\  D  aiam  flectere  et  demereri,  in  vanitate  absumas ; 


άγγέλοις  κα\  άνθρώποις  σαφώς  ανακαλύψει.  Πάντα 
γάρ,  ώς  προείπον,  γυμνά  καΐ  τετραχηλισμένα  παρα- 
στήσει τω  βήματι  τψ  φοβερώ.  Βλέπε  λοιπδν  τδν 
χρόνον  έν  φ  δει  σε  καρπώσασθαι  τδ  άμέτρητον  αύτοΰ 
Ελεος,  μή  έν  ματαιότητι  άναλώηις,  και  έν  πύλαις 
δδου  ζητήσεις  τοΰτο  και  ούχ  εύρήσεις  δ  έν  τώ  Οψει 
τών  ήμερων  σου  προκείμενον  ούκ  ήθέλησας.  Μνή- 
σθητι οΰν  και  ταύτην  τήν  φρικτήν  της  άπολογίας 
ήμέραν  της  κρίσεως,  κα\  Γδε  πώς  μέλλεις  άπολο- 
γείσθαι  τω  πλάσαντί  σε  θεζ»,  δτι  αύτίς  έστι  κρ.τής 
Τ»  Joan.  τ,  29.   τ»  Dan.  νιιι,  9,  10. 

(73)  Supplevimus,  διδασκαλία  έπίττρεφι.  Coll.  Η 
Tim.  ιν,  5.  Vulgo,  λογίον  άσεβ:Τς. 


quod  poetea  ad  porlas  inferi  exquisiturus  et  opla- 
turus  es  :  nec  invenies  illud,  qaod  in  medio  dierum 
tuorum  cum  adesset  respuisii.  Recordare  itaque 
borrendum  illura  diem  judicii,  quo  cansam  dictu- 
rus  es,  quo  paclo  dicturus  Hlam  es  apud  Deum  qui 
te  condidit,  quia  ipse  judex  est  vivorum  et  moriuo- 
rum.  Quoniam  gloriiicatum  est  nomen  Patris  et  Fi- 
lii  et  Spiritus  sancii,  sicut  a  principio  ita  etnunc 
el  eemper  et  in  ssecula  saeculorum.  Amen. 
ζώντων  κα\  νεκρών,  δτι  δεδόζασται  τδ  δνομα  το^ 

(74)  Conjcclaudo  sic  vcrtimus. 
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Πατρός  xa\  τσΰ  TfcC  καΐ  τοϋ  άγιου  Πνεύματος,  ώς  έπ'  άρχης  χα\  νΰν  χα\  άε\  χα\  είς  τοΰς  αιώνος  τΰν 
αίωνων.  Αμήν. 

13.  Compleiis  hisce  duodecim  preceptis,  episco-  Α  13.  Κα\  συντελέσας  τάς  δώδεκα  ταύτας  έντολές, 
ρπβ  ait  illi :  locefe  m  hisce  praecepiis,  et  cobortare    δ  έπίσκοπος  λέγει  αύτψ·  Πορεύου  έν  ταΖς  εντολαΣς 


eos  qui  audiunt  αϊ  incedant  in  illis,  ut  pura  eit  eo- 
rum  pceniieniia,  reliquis  diebus  viiae  eonim  :  con- 
fldenlee  ge  non  modo  remissionem  peccatorura  re~ 
cepluros,  sed  etiam  ccelestie  regni  baereditaiem, 
quam  fazit  Deus  ut  nos  assequamur,  gratia  et  be- 
nignitate  Domioi  nostri  Jesu  Cbristi,  cum  quo  Pa- 
tri  et  sancto  viviflcoque  Spiritui,  gloria,  hoaor,  iro- 
perium  io  saecula  saeculorum.  Amen. 

• 

14.  His  audilis  praeceptis  Antiochus,  de»criptis- 
que  quasi  in  libro  in  corde  suo,  festinanter  io  coe- 
nobium  coocedit  bxc  secum  reputando  :  Ne  ai  solus 
degam  extollar,  et  mibimetipsi  noceam,  ad  obse- 


ταύταις  κα\  παρακαλεί xal τους  άχούοντας πορεύεβββι 
έν  αύταίς ,  ίνα  ή  μετάνοια  αυτών  καθαρά  γένηται 
τάς  λοιπάς  ή  μέρας  της  ζωής  αυτών  θα^ροϋντες,ότι 
λήψονται,  ού  μόνον  άφησιν  άμαρτιών,  άλλά  και  τήν 
χληρονομίαν  της  έπουρανίου  βασιλείας,  ής  γένοιτο 
πάντας  ή  μας  έπβτυχείν  χάριτι  κα\  φιλανθρωπία  τοϋ 
Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χρίστου,  μεθ'  ου  τω  Πατρ\  συν 
τώ  άγίω  καΐ  ζωοποιώ  Πνεύματι  δόξα ,  τιμή,  χράτο; 
είς  τους  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 

H.  Ταύτας  άκουσας  τάς  έντολάς  6  Άντίο/βς  χα'ι 
γράψας  αύτάς  έιΛ  τήν  καρδίαν  αύτοΰ  ώς  έν  Βιβλίω, 
σπεύσας  όρθοδρόμησε  τω  κοινοβίω,  λέγων  έν  έαυτψ' 
Μήπως  κατά  μονάς  οίχών  υψωθώ  καΥ  βλάψω  έαντον· 
quendum  fratribus  me  tradam  :  atque  singuiorum  ^  άλλά  μάλλον  δίδωμι  έμαυτδν  είς  ύπακοήν  άδελφων· 


ioslilutam  viue  coniemplaius  studioque  permotu» 
proficiendi,  per  Dci  gratiaro  eorum  virlutem  imita- 
bor.  Quod  etiam  ita  factum  esl.  lngressus  enim  in 
cainobium,  iu  cura  fralribus  versatus  est,  ut  arbi- 
trarecur  se  non  eum  hominibut,  sed  cum  angelis 
Dei  viUm  agere  ;  jassaque  omni  gtudio,  alacriUle, 
et  gaudio  compleret :  ac  ontni  fastu,  superbia  «t 
rouDdanarum  rerum  memoria  eliroinata  sbmmara 
eierceret  lemperanliam,  obedienliam,  humiliutem, 
fralrum  amorem,  UciUirniutem,  cbarilaiem ;  nihiU 
que  aliud  cogilaret,  quam  praecepta  monitaque  sancll 


χα\  Θεωρών  ένδς  έχάστου  τήν  πολιτείαν,  ζήλψ  χρε- 
τούμενος  χάγώ  τη*  τοϋ  Θεοΰ  χάριτι-τήν  αυτήν  κλη- 
ρώσω άρετήν  δπερ  xat  γίγονεν  είσελθών  γάρ  είς 
χοινόβιον,  οΟτως  [επολιτεύσατο]  μετά  της  άδελαο^ 
τητος,  ώς  νομίζει  ν  αύτδν  μή  μετά  άνθρώπων  οίχεΐν, 
άλλά  μετά  αγγέλων  θεού,  και  τά  κελευόμενα  μετί 
πάσης  σπουδής  χα\  προθυμίας  χα\  χαράς  Ιποίν.. 
Πάντα  τύφον  κα\  ύπερηφανίαν  xal  μνήμην  χοσμιχην 
έχποδών  ποιήσας,  «3 σαν  ήσχει  σωφροσΰνην,  ύτα- 
χοήν ,  ταπεινοφροσύνη  ν,  φιλαδελφίαν ,  σιωπήν,  άγά- 
πην,  ουδέν  άλλο  έννοων,  εί  μη  τάς  έντολάς  xol 


Palris  et  episcopi  Albauagii,  et  spem  in  Cbrisium  *  νουθεσίας  τοϋ  άγιου  πατρδς  χαΐ  έπισχδηβυ  Ά6α- 
Jesum.  Nullique  non  frairi  utile  et  frucluosum  erat,  νασίου  xal  τήν  έλπίδα  τήν  έν  Χριστώ  Ίησοϋ.  Κα\ 
quod  bominem  cetneret  olim  in  mundo  divitem,  ^  πάντες  ώφελοϋντο  ot  αδελφοί  βλέποντες  τον  άνδρα 


prseclarum,  atque  omni  urbanilale  209  educatum, 
jam  8«  non  putare  hominem  ease  nobilem  atque  li- 
berum ;  sed  cum  omni  vililate  degere.  Deumque 
Uudabat  qui  plura  imperlil  bominibus,  quam  ipsi 
peUnt  vel  requiranl  ab  eo.  Quem  cum  viderel  pne- 
feclus  monatterii,  tot  umque  praeclaris-  Dei  gratia 
pollere  gestis,  alque  nulla  non  ornalum  esse  vir- 
tute ;  secundo  post  ingressum  suum  anno,  ipsum 
coosiiiuit  monasterii  »ui  apocrisiarium ;  ut  in  ur- 
bom  pro  qualibet  necessiUte  concedens,  niagna 
cum  pietale  ministraret,  qu*m  reoi  fralres  oranes 
comprobaniDl. 

Servut  porro  Dei  Antiochus,  repugnare  nesctus. 


ποτέ  μέν  έν  τψ  χόσμω  πλούσιον  χα\  Ενδοξον  χα'ι 
μετά  πάσης  πολιτείας  άνατραφέντα,  νΰν  δέ'  μή  λογι- 
ζόμενον  έαυτδν  άνθρωπον  ευγενή  χα\  έλεύθερον , 
άλλά  πάσαν  εύτέλειαν  άσχοΰντα,  χα\  έδ&ξαζον  τ&ν 
Θε6ν  τί»ν  πλείονα  χαριζδμενον  τοϊς  άνθρώποις  ων 
αίτοΰσιν  ή  ζητοΰσιν  αύτδν.  "Ονπερ  ί&ων  ό  ήγονμενος 
τοΰ  μοναστηρίου  τοσούτων  τϊ)  τοΰ  θεοΰ  χάριτι  γί· 
μοντα  κατορθωμάτων  κα\  πάσαν  άρετήν  ήμφιεσμένον, 
τψ  δευτέρο.)  ένιαυτφ  της  εισόδου  αύτοΰ,  κατέαττ,ην 
αύτδν  άποκρισιάριον  (75)  της  μονής,  όπως  έξζρχί- 
μενος  έπ\  τήν  πόλιν  πάσαν  χρείαν  μετά  πάαης 
εύλαβείας  διακονήση,  ψτινι  κα\  πάσα  ή  άδελφίττ,; 
συνήνεσεν. 

Ό  δέ  δούλος  τοΰ  θεοΰ  Άντίοχος  άντιλέγειν  μή  εί- 


gumma  cum  pieUte,  ut  ab  inilio,  eara  cxseculus  D  δώς,  μετά  πάσης  εύλαβείας,  ώς  άπ'  άρχής,  κα\  tai- 


est  obediealis  Iegem ;  postulaUque  omniwm  fra- 
iram  oratione,  in  urbem  concessit,  ut  omnibus 
monasterii  negoiiis  vacaret.  Repertoque  ibi  viro 
aibi  olim  amico,  Ecclesiae  diaconu,  cut  nomen  Pi- 
stus,  apud  illum  diversabatur,  cum  oflBcii  &ui  causa 
concedebat  in  urbem.  Sed  invidus  daeraon  taniam 
viri  solerliam  et  pietatem  conspicatus,  illud  minimc 
ferent,  vide  mibi,  quaeeo,  quid  macbbiatue  sil. 


την  έποίησε  τήν  ύπακοήν  ·  χα\  αίτήσας  εύχήν  «tpi 
πάσης  τής  άδελφότητος  ,  έξήρχετο  λοιπδν  έπ\  τήν 
πόλιν  είς  πάσαν  άπόχρισιν  (76)  τοΰ  μοναστηρίου. 
Εύρων  δε  είς  τήν  πόλιν  φίλον  άρχαΐον ,  διάχονον  της 
Εκκλησίας,  δνδματι  Π  ι  στον , .  παρ*  αΰτψ  Ιμενεν ,  ότι 
ήρχετο  είς  τήν  πόλιν  προφάσει  διακονίας.  Ίδών  οΰν 
ό  φθονερός  δαίμων  τήν  τοσαύτην  έπιστήμην  χ«Λ 
άρετήν  τοΰ  άνδρδς ,  καΐ  μή  φέρων ,  δρα  τί  μηχα- 
νάται. 


Π$)  Vide  in  Onomastico,  ad  vocera  Άχοχριαάριος. 
(76)  'Δχόχρισντ.  Eadem  esl  signiflcatio  tocis  rt- 


sponsum  apud  sancijim  Paircra  Benedictum,  cap.5l : 
Fratret  qui  pro  φιονϊ*  retponso  proficiieuntur. 
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15.  θυγάτηρ  ή  ν  μονογενής  τω  διακόνω·  ταύτη  ν  Α     15.  Filia  diacono  erat  unica,  quam  cum  frequens 


■πολλάκις  προσεδρεύσας  τις  Αναγνώστης  όνίματι Αλέξ- 
ανδρος έφθειρε*  κα\  της  κόρης  έγκύου  γενομένης, 
φο6ηθε\ς  6  Αναγνώστης  τον  έπίσκοπον,  κχ\  την  αίσχύ- 
νην  μή  φέρων,  ύπέθετο  τη"  κόρη  την  αίτίαν  τφ  δοϋλω 
τοΰ  θεού  Άντιόχω  έπιγράψαι,  ψ  κα\  συνέθετο  ή  κόρη 
τους  πΑντας  οδτω  πληροφόρησα;.  Κα\  μεθ'  ήμέρας 
τεσσαράκοντα  της  τοΰ  παιδιού  γεννήσεως  φανερδν  γέ- 
γονβ  τω  έπισκόπω  τά  κατά  τήν  κόρην,  καΐ  προσκα- 
λεσάμενος  αύτήν  δ  έπίσκοπος  έπυνθάνετο  μετά  πολ- 
λής Απειλής  τίς  αν  εΓη  δ  τοΰτο  πεποιηκώς.  Ή  δε  άπ- 
εκρίθη  Απδ  του  μονάζοντος Άντιόχου,  καθά,φησ\ν,  έν 
συνηθεία  έστί  του  Ερχεσθαι  πρδς  ήμάς.  ΚαΙ  έπίστευ- 
σεν  δ  έπισκοπος  ν.αλ  πάντες  ο(  παρεστώτες.  Καλ 
πίμψας  μετά  πολλοΰ  θυμοΰ  είς  τδ  μοναστήριον .... 


inviseret  leclor  quidam,  nomine  Alexaoder,  vilitun 
ei  oblulil  :  binc  cutn  puella  uterum  gestaret,  me- 
tuens  lettor  episcopi  indignationem,  nec  pndorera 
ferens  ,  puellae  auctor  fuii,  ut  hoc  crimeo  servo 
Dei  Antiocbo  ascriberet,  cui  poliicelur  puella  se 
rem  omnibus  ita  narraturam.  Elapsis  quadraginia 
a  pueri  orlu  diebus,  episcopo  innotuere  quae  puel- 
iam  speciabant.  Accitam  eam  episcopus  percon- 
tatur  ingentibus  adbibilis  minis,  quis  esset  faci- 
noris  auclor.  Respoodit  illa  Anliochum  esse  mo- 
nachum,  qui,  inquit,  frequens  apud  nos  diversatur. 
Credidil  episcopus,  et  qni  aderant  universi,  ma- 
gnaque  indignatione  permotus,  mittit  in  monaste- 
rium  qui  servum  Dei  adducani.  Ingreseis  illie  cum 


τδν  δοϋλον  τοΰ  θεου.  Μεθ'  ύβρεως  [δε  είσελθόντες]     eo  in  civitalom,  aliuseum  conturoelia  aiBcere,  alius 


μετ'  αύτοΰ  ε!ς  τήν  πδλιν,  άλλος  μεν  δβριζεν  αύτδν, 
Αλλος  ένέπτυεν,  έτερος  ώνείδιζεν.  Αύτδς  δε  παρέστη 
τω  έπισκόπω.  Κα\  έρωτηθείς  περ\  της  κόρης  κα\ 
π?ρ\  τοΰ  γεγονότος  εΐπεν  δ  Άντίοχος·  ΈΑν  εΓπω 
τήν  Αλήθειαν,  ή  ΑλήθειΑ  μου  έν  τψ  ύμετέρω  ψεΰδει 
οΰ  μή  πιστευθη\  Κα\  παρεστώτο;  δλου  τοΰ  δχλου, 
εΐπεν  ή  κόρη  κράζουσα  ·  Τί  Ιχεις  είπεϊν  ;  Ού  δύνασσι 
Αρνήσασθαι  ·  Απδ  σοΰ  γάρ  γεγέννηται  τδ  πα:δίον  ·  κα\ 
τ£  αισχύνη ;  δμολόγησον  δ  έποίησας.  Τότε  στινάςας 
δ  δοΰλος  τοΰ  θεοΰ  Άντίοχος  λέγει  ·  Δότε  μοι  τδ  παι- 
δίον, κα\  Γδω,  εί  έξ  έμοϋ  γεγέννητα*.  Κα\  λαδων  τδ 
παιδίον  τεσσαράκοντα  ήμερων  δν  κβΑ  κρατήσας  έν 
ταϊς  χερσίν  αύτοΰ ,  Ατενίσας  είς  τδν  ούρανδν ,  είπε 


in  illum  spuere,  probris  alius  onerare.  Astitit  au- 
lem  ille  coram  episcopo,  et  interrogatns  de  puella, 
et  de  casu  islo,  ait  Antiocbus  :  Si  verilatem  dixerot 
■verilatt  mcse  a  mendacin  vestro  miniroe  fldes  hahe- 
bitur.  At,  prasente  tota  turba,  ait  cum  clamore 
puella  :  Quid  tibi  dicendum  superest?  non  potee 
rem  negare  :  a  te  namquc  genitus  puer  est :  ecqui- 
nam  illepudor?  fatere  delictum.  Tunc  ingcimsccn» 
servus  Dei  Anliocbas  :  Date  mibi,  inquit,  pueruro, 
ut  yideam  num  a  me  sit  genilus.  Accepilque  puc- 
rum  qui  quadraginta  dierum  erat,  ei  cum  prae  ma- 
nibus  teneret  eum,  cum  ad  cceluin  oculos  levasset, 
ail  puero  :  In  nomine  Domini  dicito  puer,  num  a 


τώ  παιδίω-  Έν  δνόματι  τοΰ  Κυρίου,  είπέ,  παιδίον ·  q  me  genilus  sis.  Tura,  per  Dei  gratiam,  exclainat 


Ές  έμοΰ  γεγένησαι  σύ  ;  Τότε  βο$  τδ  παιδίον  χάριτι 
τοΰ  θεοΰ  μεγάλη  τη"  φωνή"  ·  ΟύχΙ ,  δοΰλε  τοΰ  θεοΰ, 
καΟαρδς  σΰ  ενώπιον  τοΰ  θεοΰ.  Ό  δε  τοΰτο  τδ  σκάν- 
δαλον  ποιήσας  Αλέξανδρος  έστιν  δ  Αναγνώστης.  Τότε 
ή  μεν  κόρη,  κατανοήσασα  τήν  τοΰ  θεοΰ  Ιλεγξιν,  πα- 
ραχρήμα πεσοΰσα  παρά  τους  πόδας  αύτοΰ,  έξέψυξεν. 
Ό  δ*  έπίσκοπος  Αμνησικακίας  χάριν  (77)  ήτήσατο  παρ' 
αύτοΰ.  Ό  δέ  Αναγνώστη; ,  πολλά  έπιθε\ς  έαυτψ  σί- 
δηρα  καΐ  μακρά  Απδ  της  πόλεως  Απελθών,  έγκλείσας 
έαυτδν  έν  κελλίψ  μικρφ  έως  της  τελευτης  αύτοΰ  έν 
τη"  μετάνοια,  τέλειον  τω  θεφ  Απεδίδου  την  έξομολό- 


puer  voce  magna  :  Nequaquam,  Uei  serve,  purns 
tu  es  corani  Deo.  Qui  tero  hoc  scandalum  fecit,  est 
Alexander  lector.  Tunc  puella,  ot  se  a  Deo  convi- 
clam  animadvertit,  repente  prolapsa  ad  pedes  ejue 
exspiravit.  Rogavitque  illum  episcopue  ut  Snjurie 
memoriam  deponeret.  Lector  antem  mnltis  gravi- 
busque  sibi  irapositis  ferramentis,  ex  arbe  egres- 
sus,  in  parva  seee  cellula  inclasil,  ubi  ad  mortem 
usque  poenitenliam  agens,  perfectam  Deo  reddidit 
confessionem,  gratia  Domini  nostri  Jesu  Cbrisli, 
cui  gloria  in  sxcula.  Ameo. 


PJSW  χάριτι  τοΰ  Κυρίου  ημών  Ίησοϋ  Χρίστου,  (ρ  ή  δόξα  είς  τους  χίώνας.  'Αμήν. 

16.  Κα\  έπανερχομένου  αύτοΰ  είς  τδ  μοναστήριον,  16.  Et  cuid  remigraret  ille  ad  monasterium, 
έγγυς  της  πύλης  της  πόλεως  προσπίπτει  αύτφ  τις  D  prope  urbie  portam,  adolescens  quidam  procidii  ad 


νεώτερος  γονυπετών  xa\  λέγων  Δοΰλε  τοΰ  θεοΰ, 
συγχώρησόν  μοι ,  δτι  ένέπτυσα  είς  τδ  πρόσωπόν  σου, 
πιστεύσας  τη"  άνόμιρ  κόρη  έκείνη  περ\  τών  κατά  σου 
λεχθέντων ,  καΐ  νηστεύω  ένεκεν  της  τόλμης  ταύτης, 
καΐ  παρακαλώ  τδν  Κύριον.  Ό  δε  δοΰλος  τοΰ  θεοΰ 
Άντίοχος  λέγει  αύτω·  Μή  κλαίε  περ\  έμοΰ  μηδέ 
νήστευε·  άλλά  κλαίε  κα\  νήστευε  διΑ  τδ  ιμάτιο  ν  3 
έκλεψας  της  γυναικός  της  χήρας  και  πτωχής  πρδ 
τριών  ήμερων  *  κα\  σΰ  ίχων  πέντε  (μάτια  τδ  Ιν  της 
χήρας  έκλεψας.  Τότε  δ  νεώτερος,  ελεγχθείς  κα\  φρί- 
ζας  καΐ  θαυμάσας,  πώς  φανερό  ν  γέγονεν  δ  έν  κρυφή 
κα\  έσπέρα  έπραξε  μόνος,  Απέρχεται  τρέμων  κα\  φέ- 
ρει τά  (δια  πέντε  (μάτια  καΐ  τδ  έν  της  χήρας ,  καΐ 


genua  ejus  baec  dicendo  :  Senre  Dei,  veuiam  raihi 
concedito,  quod  in  faciem  luam  conspuerim,  paellao 
iniquae  te  accusanti  dictis  fldem  babens ;  cujus  Ta- 
cinoris  cauea  jejunoet  Dominum  deprecor.  At  ser- 
vus  Dei  Antiocbus  aii  illi :  Mei  causa  ne  fleas  vel 
jejuaes ;  sed  flelo  et  jejunalo,  ob  vesiimen tiim  quod 
«nle  -tres  dies  furalus  es  mulieri  viduae  aique 
egeoae.  Curoque  tibi  quinque  essent  vesdmeuta, 
unum  illud  vidux  siibripuisti.  210  Tunc  adole- 
scena  convictus,  ac  terrore  correptus,  niiratusque, 
quo  pacto  palam  id  essei,  fluod  clam  ilte  et  vespere 
soius  admisisset ;  abscedit  tremens,  affcrtque  sua 
quinque  vestimenta,  cum  illo  ad  viduam  perliaente ; 


(77)  Vulgalum,  ήτήτω,  jam  in  inargine  correclum  erai.  Nolte. 
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muUerique  dat  emnia,  rogans  nt  secum  ad  genua  J 
aervi  Dei  procidat .  Ut  ambog  yidit  ille  prolapsos,  et 
reum  ex  corde  poenitentet»,*  admisit  illum  ad 
oeculum  eanclum.  Aitque  adolescens  :  Volo,  do- 
oiine  mi,  multis  diebus  jejunare,  qoia  mulla  sunl 
peccata  mea.  Cui  strvus  Dei :  Quo  paeto  vie  jeju- 
nare?  Tum  ille  :  Α  roaoe  usque  ad  vespermo.  Aii- 
qoe  iiii  Anliochus  :  Quo  in  loco  degis  dum  iia 
absiines  a  cibo?  Cui  ille :  Amices  et  negotia  raea 
inviso,  hinc  paululum  dormio,  ei  cum  vespera  ac- 
cesserit  cibum  surao.  Ait  illi  servus  Dei  Anliocbus: 
Hoc  jejunium  nou  est.  Nam  si  a  cibis  abslineas,  et 
iii  aliquera  obtrcctes,  vel  quempiam  contristes  vel 
calumnieris :  aut  si  post  priorem  disceptaiionem 
injuriae  memoriam  retineas ;  si  item  vespere  lautara 
pares  coenam,  leque  inebries  ac  lurpia  perpelres, 
aut  ei  borura  quidpiain  concupiscas;  multo  pne- 
stabilius  libi  «st,  ul  quinquies  qoolidie  comedas,  eC 
hisce  rebus  absiineas,  quam  ut  nibil  gustes  et  hisce 
rebus  te  comraisceas.  Quidnam  uiilitatis  affert  abs- 
lineutia  a  cibis ,  si  omni  alia  concupiscenlia  im- 
pleare?  An  ignoras  eura  qui  suam  implet  concupi- 
ecenliam,  vel  solum  mente,  licet  externis  non  sa- 
lietur  cibis,  jam  saturum  et  ebrium  esse?  Sed  si 
velis  temperanter  agere  et  jejunare,  ut  jejunium 
tuum  Deo  sit  acceptum,  priroum  omuium  observa 
ut  jejunes  ab  orani  pravo  sermone  proferendo  et 
audiendo  :  et  purga  cor  tuum  ab  omni  inquiua- 
nienio,  injuriarum  memoria,  turpis  lucri  araore. 
Et  qua  die  jejunaveris,  pane,  oleribus  et  aqua  con-  ^ 
tenius  esto,  graiiasque  Deo  agas.  Compulalo  auteai 
prandii  qaod  eo  die  sumplurus  eras  pretio,  eroga 
viduae,  orphano,  egeno,  qui  impleta  anima  sua, 
orabit  pro  te  Domiuum.  Si  ergo  jejunium,  ut  pra> 
scripsi  tibi,  persohrerie,  eacriflcium  tuum  erit  ac- 
ceplum  in  conspeclu  Domini,  et  descriptum  in  coetis 
iu  die  retribalionis  bonorum  jusiis  prasparatorum. 
μ*ντ\  έν  τοϊς  ούρανοϊς  iv  ή  μέρα  άνταποδόσεως  των 

His  audilU  adoleecens,  omnibusque  relictis  ser- 
vum  Dei  vi  compulit  ut  se  reciperet  in  monasle- 
riuro.  Ac  seculue  illum,  servatisque  oranibus  quae 
ab  eo  didicerat,  alque  anno  uno  in  magna  tempe- 
rantia,  lacrymis  et  gemitibus  percurso,  in  pace 
obdormmt,  tradiditque  Doraino  sptriluro.  1 

17.  Elapsis  tribus  annis,  mox  moriturum  mona- 
sterii  praefeclura  qaidam  gancti  episcopi  visum  ve- 
nerunt  :  rogaviique  illos  praefectus,  ut  fratrum 
amantem,  injuriarum  immemorem  et  humilem  An- 
tiocbum  sui  loco  conetituerent  :  quae  eadem  erat 
fralrum  omnium  postulatio.  Repugnante  illo  ac 
collacrymantc,  magna  vi  episcopi  invitum  illum, 
cum  prius  ordinassent  presbyterum,  conetituerunt 
et  beguroenum  seu  praefectum.  Ac  cum  praefecius 
totum  ipsi  in  Cbristo  fratrum  coetum  commendas- 
set,  obdorraivit  in  pace.  Suscepta  igitar  hujus- 
inodi  cura  Amiochus  in  mulio  sludio,  temperantia, 


^  δλα  δίδωσιν  τή  γυναικί  πιραχαλών  αϋτϊ}  συν  αύτφ 
προσπεσεΓν  τψ  δοΰλω  του  θεοΰ.  Ίδων  δε  άμφοτίρσυς 
προσπίπτοντας  καί  άπδ  καρδίας  τδν  αίτιον  μετανο- 
οΰντα,  έδέξαντο  αύτδν  έν  φιλήματι  άγίψ.  ΚαΙ  λέγει 
ό  νεώτερος  ·  Θέλω,  κύριέ  μου,  νηστεΰσαι  πολλάς  ήμέ- 
ρας,  δτι  πολλαί  είσιν  αϊ  &μαρτίαι  μου.  Αέγει  αύτφ  δ 
δοϋλος  τοΰ  θεοϋ  ·  [Πως]  θέλεις  νηστεΰσαι  ;  Ό  δέ  εΐ- 
πεν  αΰτψ  ·  (78-79)  Άπ6  τοΰ  πρωί  Εως  έσπέρας.  Κβ\ 
λέγει  αύτψ  6  Άντίοχος  ■  Κσ\  μή  τρώγων  ποϋ  iii- 
γεις ;  Ό  δέ  είπε  ·  Τους  φίλους  χα\  τά  πράγματα  μο-j 
βλέπω,  και  πάλιν  ολίγον  καθεΰδω,  κα\  δταν  γένητι·. 
έσπέρα,  μεταλαμβάνω.  Αέγει  αύτψ  δ  δούλος  τοΰ  θεού 
Άντίοχος  ■  Τοΰτο  ούχ  £στι  νηστεία.  Έάν  γαρ  νη- 
στεύσης  άπδ  βρωμάτων  καί  τινα  κακολογήστ,ς  ή  λυ- 
πήσβς  ή  διαβάλτις ,  ή  μνησικακήστ)ς  άπδ  προτέρα; 

'  μάχης,  ή  έσπέρας  ποιήστις  πολύτιμον  δεϊπνον,  xai 
4ρξΐΓ|  μεθύσκεσθαι,  ή  αίσχρά  έργάζεσθαι,  ή  κατ"  εν- 
νοιαν  έπιθυμεϊν  τι  τοιούτον "  πολΰ  συμφέρει  w. 
πέμπτον  της  ήμέρας  έσθίειν  καί  τούτων  φείσασδαι, 
ή  μή  γευσάμενον  έκείνοις  συμφυρεσθαι.  Τις  γαρ 
ωφέλεια  βρωμάτων  άπέχεσθαι ,  πάσης  δε  άλλης  ευ- 
θυμίας έμφορεΖσθαι ;  "Η  ούκ  οίδας  δτι  πάς  i  τήν 
έπιθυμίαν  αΰτοΰ  πληρών  κατ'  δννοιαν  κα\  έκτδς  των 
Εξωθεν  βρωμάτων  ήδη  κεκόρεσται  κα\  μεθύει ;  Άϋ' 
εί  θέλεις  έγκρατεύσασθαι  υλ\  νηστεΰσαι ,  ίνα  ή  νη- 
στεία σου  δεκτή  fj  τψ  θεψ ,  πρώτον  πάντων  φύλαξα: 
νηστεύειν  άπδ  παντδς  βήματος  πονηροΰ  καί  άκοή; 
πονηρός,  κα\  καθάρισδν  σου  τήν  καρδία  ν  άπδ  παντ&ς 
μολυσμοΰ  κα\  μνησικακίας  καί  αίσχροκερδείας.  ΚαΙ 

ι  έν  ήμέρα  ^  νηστεύεις  άρκέσθητι  άρτω  καί  λαχάνοι; 
κα\  Οδατι,  εύχαριστών  τώ  θεψ.  Συμψηφίσας  δε  τήν 
ποσότητα  της  δαπάνης  τοΰ  άρίστου  ου  έμελλες 
έσθίειν  κατ'  έκείνην  τήν  ήμέραν,  δδς  χήρα  ή  δρφανφ 
ή  στερουμένψ*  (πρδς)  δν  δή  σαφώς  έμπλήσας  τήν 
έαυτοΰ  ψυχήν,  «Οξεται  ύπέρ  σοΰ  πρδς  Κύριον.  Έάν 
ουν  τελέηις  τήν  νηστείαν,  ώς  ένετειλάμην  σοι,  !στ« 
ή  θυσία  σου  δεκτή  ενώπιον  Κυρίου  κα\  έγγεγραμ· 

ήτοιμασμένων  αγαθών  τοις  δικαίοις. 

Ταΰτα  άκούσας  δ  νεώτερος,  και  καταλείψας  πάντα, 
έβιάσατο  τδν  δοΰλον  τοΰ  θεοΰ  λαβείν  αύτδν  είς  τήν 
μονήν.  Κα\  άκολουθήσας  αύτψ,  πάντα  βσα  έδιδάχθη 
παρ'  αΰτοΰ  φυλάξας,  έν  πολλ^  έγκρατεία  κα\  δάχρυη 
κα\  στεναγμοϊς  πληρώσας  ένιαύσιον  χρδνον,  έν  εΙρήνη 
>  έκοιμήθη,  παρόδους  τδ  πνεΰμα  τψ  Κυρίψ. 

17.  ΚαΙ  μετά  τρία  Ιτη,  μέλλοντος  τοΰ  ήγουμένον, 
της  μονής  τελευτ^ν,  ήλθον  είς  έπίσκεψιν  αύτοϋ  ttvs; 
άγιοι  έπίσκοποι  ·  κα\  παρεκάλει  αύτους  δ  ήγοόμενο:, 
δπως  άντ'  αύτοΰ  τδν  φώάδελφον  κα\  άμνησίχαχον 
κα\  ταπεινδφρονα  'Αντίοχον  καταστήσωσι  ·  xal*«3» 
δε  ή  άδελφδτης  συμπαρεκάλει.  Τοΰ  δέ  άντιλέγοντο; 
κα\  δδυρομένου,  μετά  πολλής  βίας  κα\  άνάγχης  χεί- 
ροτονήσαντες  τοΰτον  ol  έπίσκοποι  πρεσβΰτερον  κατ- 
έστησαν κα\  ήγούμενον.  Κα\  παραθέμενος  αΰτωό 
ήγούμενος  πάσαν  τήν  έν  Χριστψ  άδελφδτητα,  έχα- 
μήθη  έν  εΙρήνη.  Ααβών  ούν  τήν  φροντίδα  δ  Αντίο· 
χος,  έν  πολλή  σπουδή  κα\  έγκρατεία  κα\  άγρυπν(? 


(78-79)  H«c  ex  libro  ιι  Heruue  hinc  inde  excerpta. 
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και  εύχαΓς  διετέλει·  πολλά  τε  [ένδοξα]  κα\  χατορθώ-  Α  vigiliis  et  orationibus  perseverabat :  multaque  prae- 


ματα  διεπβτέλει  δ  Χρίστος. 

18.  Κα\  μετά  δύο  Ιτη  τοϋ  ήγήσασθαι  αύτδν  της 
μονής  δύο  άδελφοί  όλιγόψυχοι  xoivij  γνώμη  έξήλθον 
τοϋ  μοναστηρίου ,  χα\  έπέστρεψαν  ώς  χύων  ίτά  τον 
ίδιον  έμετδν  σπαταλώντες  χαΐ  έντρυφώντες  έπι  ταΐς 
βιωτιχαϊς  άσελγείαις.  Κα\  ταΰτα  μαθών  δ  δοϋλος  τοϋ 
βεοϋ  Άντίοχος  πάνυ  Ιθλιψεν  έαυτδν  θρήνων  τους 
δύο  άδελφοΰς ,  χα\  έδέετο  περί  αύτών  τοϋ  Κυρίου. 
Ταλλόντων  de  αύτών  τήν  ένάτην,  ώς  έχλινε  τά  γό- 
νατα βίιν  τοϊς  άδελφοϊς,  γέγονεν  έν  έχστάσει,  χα\ 
παραλαμβάνεται  ή  ψυχή  *ύτοΰ  οπο  άγγέλου.  ΚαΙ 
κολλής  ώρας  παρελθούσης,  χαΐ  μή  έγειρομένου 
αύτοϋ  ,  έγείρεται  δ  δευτβράριος  αύτοϋ ,  χα\  μετ' 
έτήίίχείας  παρεχάλει  άναστηναι ,  χα\  τε"λέβαι  τήν 


clara  gesia  per  eum  Cbristus  operabalur. 

18.  Post  duoe  vero  suae  in  monasterio  prafe- 
clurae  annos,  duo  "pusillanimes  fraires,  communi 
sententia  ex  monasterio  egressi,  reversi  sunt  ut 
canes  ad  vomitum  suum,  scse  danles  Toluplalibus, 
deliciis  el  lasciviis  bujus  sseculi.  His  compertis  ser- 
vus  Dei  Antiochus,  mulium  sese  maceravit,  am- 
bos  illos  deplorans  fratres,  ac  Dominum  illorum 
cauea  precatusest.  Psallentibus  auiein  illis  nonam, 
ubi  una  cum  fratribus  genna  flectebat,  raptus  est  iu 
etstasin,  animaque  ejus  arripitur  abangelo.  Mullo 
elapso  temporis  spalio,  cum  nondum  expergisceret, 
surgit  secundarius  ejus,  leniterque  borialur  ut 
exsurgat,  orationisque  ministerium  persolvat.  Con- 


λειτουργΕαν  της   εύχης.  'βς  δε  εΐδον  ,  δτι  ούχ  »  spicaii  aulem  nec  vocem  nec  audilum  esse,  intel- 


J|v  φωνή  xal  ούχ  ήν  άχρδασις  ,  έγνώρισαν  δπτα- 
σΕαν  αύτδν  βλέπε  ιν  χα\  ύπεχώρηβαν  άπ'  αύ- 
τοϋ πληρώσαντες  τδν  κανόνα.  Μέλλοντος  δε  δύνειν 
τοϋ  ήλιου  χράξας  είπεν  *  Δόξα  σο;,  δ  θεδς,  δόξα  σοι. 
Τότε  προσηλθον  αύτφ  πάσα  ή  συνοδία,  Ικετεύουσα 
μηδέν  άπ'  αύτών  χρύψαι,  ών  δ  θεδς  αύτφ  άπεκάλυ- 
ψεν.  Κα\  μή  δυνηθε\ς  χρύψαι  δια  τήν  πολλήν  δχλησιν 
των  αδελφών,  ποιήσας  εύχήν ,  ήρξατο  λέγειν  ·  Παρα- 
ληφθείς χάριτι  Χρίστου  ύπδ  αγγέλου  (80)  ήλθον  είς 
πεδίον,  xal  [  δείχνυσΕ  μοι  ]  παΖδα  νεανΕσχον  ένδεδυμέ- 
νον  σύνθεσιν  ενδυμάτων  χροχέων,  βόσχοντα  πρόβατα 
«ολλά  λίαν  ·  χα\  τα  πρόβατα  ταύτα  ήν  ώσε\  τρυ- 
φώντα  χαΐ  λίαν  σπχταλώντα  χαΐ  Ιλαρά,  σχιρτώντα 


lexere  visionem  iilum  contemplari.accompleto  cano- 
ne  211  abscessere  ab  illo.  Cum  autem  imroineret 
solis  occasus,  cum  claroore  ait :  Gloria  tibi,  Deus, 
gloria  tibi.  Tunc  accessit  omnis  coelus  ,  rogavitque 
niiiil  ut  celaret eomm  quaeDominus  sibi  revelassei. 
Et  cuiu  prse  iroporlunitaie  frairum  celare  non  posset, 
facla  prius  oratione,  ita  orsus  est :  Raptus  per  Doniini 
gratiam  ab  angelo  veni  in  agrum  quemdam.  Osien- 
diique  ille  niibi  adolescentera  quemdam  indutum 
synthesi  croceorum  veslimentorum,  quiquampluri- 
mas  paseebat  oves :  erantque  oves  ilbe  delicianies, 
admodumque  luxurianies  et  hilares,  binc  atque  bine 
exsullantes.  Ipseque  pastor  multum  hilaris  in  ovili 


ώδε  χάχεϊ.  Και  αύτδς  δ  ποιμήν  πάνυ  Ιλαρδς  έπΙ  τώ     degebat  suo,  et  oves  circuibat.  AUagque  vidi  oves 


ποιμνΕω  αύτώ  -fjv  χα\  περιέτρεχε  τά  πρόβατα.  Κα\ 
άλλα  πρόβατα  εΐδον  σπαταλώντα  χα\  τρυφώντα  έν 
ΐίκω  ένΐ,  ού  μέντοι  σχιρτώντα.  Κα\  λέγει  μοι*  Βλέ- 
πεις τδν  ποιμένα  τούτον ;  Βλέπω ,  φησ\,  Κύριε.  Ού- 
τος, φησίν.  4γγελος»τρυφής  χα\  άπάτης  έστίν  ·  ούτος 
έχτρίβει  τάς  ψυχάς  τών  δούλων  τοϋ  θεοϋ  χα\  κατα- 
στρέφει άπδ  της  αληθείας  άπατων  αύτάς  ταΐς  έπιθυ- 
μίαις  ταϊς  πονηραϊς,  έν  αίς  άπόλλυνται  έπιλανθανό- 
μινοι  τών  έντολών  τοϋ  ζώντος  τοϋ  θεοϋ  χα\  πορευό- 
μενοι  ταίς  ματαίαις  τρυφαΐς  και  άπάταις  τοϋ  βίου 
τούτον.  Διδ  χα\  άπόλλυνται  ύπδ  τοϋ  άγγέλου  τούτου 
ύς  θάνατον  (81)  χα\  χαταφθοράν.  Λέγω  αύτφ*  Ού 
γινώσκω,  Κύριε,  τί  έστιν,  είς  θάνατον  κα'ι  χαταφθο- 
ράν. Κα\  λέγει  μοι*  "Αχουβ,  φησίν,  &  είδες.  Πρό- 


luxuriantes  el  deliciantes  uno  in  loco,  nec  lamen 
exsullanles.  Attque  milii :  Yiden'  hunc  pastorem  ? 
Yideo,  inquam,  Domine.  Hic  est,  ait,  angelus  volup- 
tatis  et  fallaciae.  Hic  atlerit  animas  serroruiu  Dei,  et 
averiit  a  veritate,  malis  decipiene  illae  concupiscen- 
liis,  in  quibus  illae  pereunl  immemores  mandaiorum 
Dei  vWeotis,  incedentesque  in  vauis  voluptalibus 
et  fallaciis  hujus  vitae.  Quapropter  dispereunt,  ab 
hoc  angelo  in  mortem  et  corruptionem  deductae. 
Tum  ego  :  Ignoro,  Domine,  quid  sit  in  morlem  et 
corruptionem.  Dixitque  mibi :  Audi  et  percipe  quse 
vides  :  Oves  bilares  illae  et  exsultantes ,  bi  guol  qui 
a  Deo  ad  flaem  usque  a vulsi  sunt,  et  sese  concu- 
piscenuis  hujus  saculi  tradiderunt.  In  bis  itaque 


δχτα  Ιλαρά  χολ  σχιρτώντα  ουτοί  είσιν  οΕ  άπεσπασμέ-  D  nulla est  pcenitentia  ;de  vita  sua,  quiaetiam  noroen 


ν»  άπδ  τοϋ  θεοϋ  ε(ς  τέλος  χα\  παραδεδωχότες  έαυτοΰς 
ταίς  έπιθυμίαις  τοϋ  αΕώνος  τούτου.  Έν  τούτοις  ουν 
μετάνοια  ζωης  ούχ  Εστιν,  δτι  χα\  τδ  δνομα  τοϋ  θεοϋ 
ίι'  αύτους  βλασφημείται.  Τών  τοιούτων  ή  ζωή  θάνα- 
το; έστιν.  "Α  δέ  είδες  μή  σχιρτώντα,  αλλά  χα\  έν 
τόκώ  Βοσχόμενα ,  ουτοί  είσιν  οΕ  παραδεδωχότες  μέν 
τϊ|  τρυφϋ  χαΐ  άπάτη  έαυτοϋς,  εΕς  δέ  τδν  Κύριον  μή 
Ρλααφημήσαντβς.  Ούτοι  οδν  χατεφθαρμένοι  εΕσ\ν  άπδ 
της  αληθείας  *  έν  τούτοις  έλπίς  έστι  μετανοίας,  έν  ί| 


Domini  propler  illos  blaspbemaiur.  Harum  vila 
mors  e&t.  Quas  autem  vidisti  noa  exsullantes,  et  ia 
loco  suo  pascentes,  bi  sunt  qui  sese  quidem  vola- 
plali  et  fallaciae  dedidere,  eed  in  Dorainum  non 
blasphemavere.  Hi  quidem  corrupti  et  a  veriiale  se- 
ducti  sunt,  in  bis  tamen  spes  est  poenitentiae,  in 
qua  vivere  possunt.  Earum  itaque  corruptio  non 
est  sine  spe  resurrectionis  ,  usque  ad  certum  lem- 
poris  spaiium.  Mors  auiera  steraum  estexiiium. 


δύνανται  ζησαι.  Ή  χαταφθορά  ουν  έλπΕδα  Εχει  άναστάσεως  Ιως  τινός  *  δ  δέ  θάνατος  άπώλειαν  Ιχει  αΕώ- 


vtov. 

(Μ)  Hic  locus  Laiine  tanlum  legitur  apud  Her-  stimentorum  colore  eoccinee.  Et 

mam  Patiorem  1.  ui,  simil.  6,  p.  63,  ubi  sic  habe-  quae  scriplor  isle  ex  Gr.  Herm 

iiir :  Et  venimus  in  quemdam  campum,  et  illic  osten-  supererat  suo  aevo,  ad  verbum  n 

dii  milii  juvenem  paitorcm  vesiiium  tynthesim  te-  (81)  Hernias.  ad  defectfonem. 


....  ...  cxiera  bene  multa 

Hermx  texiu,  qui  adhao 

,   -  J>um  routuatus  eet. 

(81)  llermas,  ad  defectionem. 
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19.  Rureue  panlolum  proceesimus,  et  ostendit  Α    19·  Πάλιν  προέβημεν  μιχρδν,  κα\  δείχνυσί  μοι 


naihi  alium  pastorem  stalura  prsealtum,  efferaque 
specie,  induturo  caprina  pelte  alba,  qui  peram  ba- 
bebat  humeroiraposilara,  acpneduram  nodosamqiie 
virgam,  torvoque  erat  aspecta,  Ua  ut  reformidarem 
iilum.  Hic  itaque  pastor  oves  accepit  a  primo  pastore 
illo  adolescenie,  illas  scilicet,  deliciaulee,  luxu- 
riaiUes,  necexsullantea,  ac  conjecil  illas  m  quem- 
dam  pneruplum  locum,  spiniseUribulis  perplexurn, 
Ua  ut  non  posseat  oves  a  tribulis  illis  ei  spiuis 
sese  extricare,  sed  in  ipsis  complicarentur,  ac  nii- 
gerrime  agerent,  ab  ilio  eiiam  lancinaise,  alque 
ultro  ciiroque  compulsae.  Nullam  denique  conce- 
debat  requiem,  nec  ut  quodam  loco  conaisierent. 
Cum  illas  ila  verberatas  et  misere  afflictas  conspi- 


Ετερον  ποιμένα  μέγα  ν,  ώς  άγριον  τη"  Ιδέα,  περιχεί· 
μενον  δέρμα  αΓγειον  λευκδν,  κα\  πήραν  τινά  εϊχεν  ίύ 
τδν  ωμον  κα\  ρ*άβδον  σκληράν  λίαν  χαΐ  δζους  ίχουοατ 
χα\  τδ  βλέμμα  είχε  πίκρδν,  ώστε  φοβηθήναί  με  α> 
τόν.  Ούτος  ουν  δ  ποιμήν  παρελάμδανε  τά  πρόβατα 
άπο  τοΰ  ποιμένος  τοΰ  πρώτου  τοΰ  νεανίσκου,  txeta 
τά  σπαταλώ  ντα  κα\  τρυφώντα,  μη  σκιρτώντα 
χαΧ  ίβαλλεν  αύτά  εΓς  τινα  τόπον  κρημνώδη  χαΐ  άχαν- 
8ώδη  καΐ  τριβολώδη  ·  ώστε  άπδ  των  ακανθών  χσΛ  τρι- 
βόλων  μη  δύνασΟαι  έκπλέξαι  τά  πρόβατα,  άλλ'.εμ- 
πλέκεσβαι  ταϊς  άκάνβαις  κα\  τριβόλοις  καΐ  λίαν  έτα- 
λαιπώρουν  δαιρόμενα  ύπ'  αύτοϋ  χα\  ώδε  χάχεί  «- 
ριέλαυνεν,  αύτά  χα\  δλως  άνάπαυσιν  αύτοΐς  οίχ 
έδίδου,  ούδέ  ίσταντο.  Βλέπων  οδν  αύτά  έγώ  oktu 


cerem  ,  dolebam  pro  illis  quia  valde  crudabaotur,  Β  μαστιζόμενα  και  ταλαιπωροϋντα,  έλυπούμην  έπ'  α> 


nec  interroissionem  ullam  habebanl.  Angelum 
meura  loqueutem  percunctor :  Domine  ,  quie  faic 
pastor  est,  ita  immitis  el  acerbus  ?  Aitque  mihi : 
Hic  est  angelus  uliionis,  qui  e  numero  est  angelo- 
rum  justorum,  conslitulus  ad  ultionera.  Hic  excipit 
cos  qui  a  Dao  aberrarunt,  et  incesserunt  in  concu- 
pisceniiis  euis.  Alqae  illos  pro  merito  suo  ulcisci- 
ttir,  atrocibus  et  variis  affligeas  suppliciis.  Tum 
ego  :  Scirecupio,  Doraine,  quseet  qualia  sintvaria 
illa  supplicia.  Audi,  inquit  ille,  varia  supplicia  et 
lormenta,  saecularia  sunt  tormenla. Curo  enim  sese 
homines  a  Deo  eeparaverint,  rati  se  in  quiete  et  di- 
Tiiiis  versaturos,  lunc  poenas  luuni,  et  alii  quidem 
multanlur,  alii  egeni  evadunt,  alii  in  inflrmilates 


τοΖς,  δτι  ούτως,  έβασανίζοντ©  κα\  άνοχήν  δλως  ούχ  ι!- 
χον.  Κα\  λέγω  τω  άγγέλω  τψ  μετ'  έμον  λαλοϋντι· 
Κύριε,  τίς  έστιν  δυτος  ό  ποιμήν,  ό  άσπλαγχνος  χα\ 
πικρός ;  Κα\  λέγει  μοι  ·  Ουτός  έστιν  δ  άγγελο;  τή; 
τιμωρίας  ·  έκ  δε  τών  άγγέλων  τών  δικαίων  έστ\,  τ£- 
ταγμένος  δε  έπ\  της  τιμωρίας.  Παραλαμβάνει  οδν 
τους  άποπλανηθέντας  άπδ  τοΰ  θεοΰ  κα\  πορενθίντας 
ταΐς  έπιΟυμίαις  αύτών,  χα\  τιμωρείται  αύτους,  χαθ- 
ώς  αξιοί  είσιν,  δειναΐς  χαΐ  ποικίλαις  τιμωρίαις.  Λέγω 
αύτψ  ·  "Ήθελον  γνώναι,  Κύριε,  τάς  ποιχίλας  ταύτα; 
τιμωρίας,  ποταπαί  είσιν.  "Αχουε,  φησίν  -  ΑΙ  ποιχΟαι 
τιμωρίαι  κα\  βάσανοι  βιωτιχαί  είσι  βάσανοι.  Έπαν 
γάρ  άποστώσι  του  θεοΰ  νομίζοντας  έν  άναπαΰβιι 
είναι  χα\  πλούτψ,  τότε  τιμωρούνται  ol  μεν  ζημιού- 


plurimas  cadunt  et  ία  seditionee,  alii  ab  inferio-  G  μενοι,  ol  δε  ύ στερούμενοι,  ol  δε  άβθεναίαις  ποιχίλα:; 


ribus  cootumelia  aDSciuntur,  et  aliaiis  similiacoo- 
tingunt.  Plurimi  namque  qui  tumultuose  consilia 
aghant,  in  multa  negotia  conjiciuntur,  nihilque  lllis 
prospere  cadit,  quod  indigne  ferunt  ipsi :  ignoranl- 
qne  ideo  seminus  proepere  rem  agere,  quod  mala 
212  perpelrarinl :  ac  deraura  Dominum  incusant, 
necsustioent  reliquis  vitse  eux  diebus  ad  Deum' 
converti  atque  illi  puro  corde  servire.  Quod  ei  re- 
sipiscant  poenitentiamque  agant,  tuoc  inlelliguot 
raala  eua  opera  In  causa  fuisse  quod  non  prnspere 
rein  gesserint,  atque  ila  Dooiino  gloriam  referunt, 
ut  justo  judici,  a  quo  jure  afflicli,  et  juxta  opera 
sua  castigati  sunt.  Aud!  itaqtie  vim  atriusque,  vo* 
Itiplatis  scilicet  et  supplicii.  Yoluptalis  fallaciaeque 
una  est  hora ;  sopplicii  aotero  horse  trigiota ,  quae 
dierum  viin  habent.  Si  quis  ergo  die  una  voluplali 
vaeti  et  pro  ea  re  eum  eo  expostuletur,  atque  uno 
die  crucietnr,  dies  illa  cruciatus  anni  integri  Tim 
habet.  Quot  igitur  quisque  diea  voluptati  sesededi- 
derit,  tot  annis  cruciabitur.  Vides  ergo  ToluptalU 
«t  fallacise  lempue  nihil  esee,  supplicii  vero  et  cru- 
ciatas  longissimum.  Qai  voluptaii  vacat  et  fallacise 
hnjasmodi,  a-c  pro  libidine  agit ,  is  magna  indutus 
est  amentia.  Pro  volupute  namque  et  fallacia  cu- 
jueque  diei.magnuoi  luet  sapplicium,  annum  scili- 
eet  pro  qualibet  die.  Dixique  angelo  :  Quales  vo- 


περιπίπτοντες,  άλλοι  έν  άκαταστασίαις,  έτεροι  ορι- 
ζόμενοι ύπδ  έλαττόνων,  χα\  έτέραις  ποιχίλαις  πρβ- 
ξεσι.  Πολλοί  γάρ  άκαταστάντες  έν  ταΐς  βουλαΐς  αυ- 
τών έπιβάλλονται  βίς  πολλά  πράγματα  χαλ  οώδΐν  ai- 
τοΤς  δλως  άποβαίνει  (82),  xal  δυσχεραίνουσι,  χα\  ΰ 
γινώσκουσιν,  ότι  διά  τά  πονηρά  &  έπραξαν  ούχ  ei- 
οδοΰνται  και  λοιπδν  αίτιώνται  τδν  Κύριον  r.a\  ois 
ανέχονται  τάς  λοιπάς  ή  μέρας  αύτών  έπιστρέψαν»; 
δουλεΰσαι  τψ  θεψ  έν  καθαρά  καρδία.  "Αν  δέ  μετα- 
νοήσω σι  χα\  άνανήψωσι ,  τότε  συνιώσιν ,  δτι  δια 
Ι ργα  αύτών  τά  πονηρά  ούκ  εύωδοϋντο  χα\  οδτω  δο- 
ξάζουσι  τδν  Κύριον,  δτι  δίκαιος  χριτής  έστι,  χα\  δι- 
καίως έπαθον,  xal  έπαιδεύβησαν  κατά  τάς  πράξει; 
αύτών  (83).  "Ακουε  ου  ν  αμφοτέρων  τήν  δύναμιν,  τη; 
τρυφη;  χα\  της  βασάνου.  Της  τρυφης  κα\  της  ά«ά- ' 
της  ό  χρόνος  ώρα  έστί  μία,  της  δέ  βασάνου  ώρα: 
τριάκοντα  ήμερων  δύναμιν  έχουσαι.  Έάν  ουν 
ήμέραν  τις  τρυφ ήση  και  άπαιτηβ^,  μίαν  δε  ήμέραν 
βασανισβί),  ένιαυτοϋ  δλοχλήρου  Ισχΰν  έχει  ή  ήμέρα 
έκείνη  της  βασάνου.  "Οσας  ουν  ή  μέρας  τρυφήση  τι;, 
τοσούτου;  ένιαυτοΰς  βασανισθήσεται.  Βλέπεις  ouv, 
δτι  της  τρυφης  xal  άπάτης  ό  χρόνος  ούδέν  έστι,  τη; 
δέ  τιμωρίας  χα\  βασάνου  πολύς.  Ό  τρυφών  χα\  άπα- 
τώμενος  κα\  πράσσων  &  βούλεται  πολλήν  άφροσύνην 
ένδέδυται  ■  άντί  γάρ  της  τρυφής  xal  άπάτης  έχάστης 
ημέρας  ά ποτίσει  βάσανον  μαγάλην,  ένιαυτδν  t| 


(84)  Vulgo,  4ποδ.  Nolte. 

(83)  Hic  complura  omitlantur,  quse  leguntur  apud  Hermam. 
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ήμέρ*.  ΚβΛ  ^Τω        άγγέλω '  ΠοΖαι  τρυφαί  είσι  Λ  luptales  noxiae  sunt,  dicito  roibi.  Omne  carnale 


opus  voluptos  est :  nam  iracundus,  cum  suo  aifeclui 
facit  salis,  voluplatcin  percipit :  siroililerque  moe- 
Cbus,  temulenlus,  obtrectator,  mendax.  avarus, 
defraudaior,  et  si  qui  alii.  Voluplaiem  namque  ia 
suo  opere  percipiunt.  Haec  aulem  opera  noxia  ser- 
tis  Dci  sunt.  Sunt  autem  et  voluptales  quibus  ho- 
mines  salutem  consequuntur.  Mulli  namquc  bona 
operando  voluptatem  babent.  Quae  voluptae  servig 
Dei  viUm  adipiscitur  ;  predicl<e  autem  voluptales, 
cruciatum.  Haec  cum  mihi  declarassel  angelus,  in 
meum  me  locum  reduxil.  Gloriam  itaque  refera- 
mus,  fralres,  clementiae  Dei,  qui  ita  longanimis  est, 
Ha  misericors  erga  lantam  hominum  maliiiam.  Ipei 


βλαβεραΐ,  λέγε  μοι.  Πάσα  πρϊξις  σαρκική,  τρυφή 
έστι(84>.  Νυν  ήδέως  ποιεί  αύτήν.  [Ό  γάρ]  δξύχολος 
τω  έαυτοϋ  πάθει  τδ  ίχανδν  ποιων  τρυφ| ,  όμοίως  καΐ 
ό  μοιχδς  χα\  δ  μέθυσος  κα\  δ  κατάλαλος  χα\  6  ψή- 
στης χαΐ  δ  πλεονέχτης  χα\  6  άποστερητής  καΐ  δσα 
τοιαύτα.  Τρυφώσι  γαρ  έν  τη"  αύτών  πράξει.  -Αύται 
δέ  αϊ  πράξεις  βλαβεραί  είσι  τοΤς  δούλοις  τοΰ  θεοϋ. 
Είσ\  δέ  και  τρυφαί  σώζουσαι  τους  ανθρώπους.  Πολλοί 
γάρ  Αγαθά  έργαζόμενοι  τρυφώσιν.  Αύτη  ουν  ή  τρυφή 
τοϊς  δούλοις  τοΰ  θεοΰ  περιποιείται  ζωήν,  αί  δε  προει- 
ρημέναι  τρυφα'ι  βάσανον.  Ταΰτά  μοι  φανέρωσα;  δ 
άγγελος  άπέστρεψέ  με  είς  τδν  τόπον  μου.  Δοξάσω- 
μεν  ουν,  αδελφοί,  την  τοΰ  θεοΰ  φιλανθρωπίαν  *  πώς 

μαχρδθυμος  χα\  εύσπλαγχνός  εστίν  έπ\  τη*  τοσαύτη     gioria  jn  neeub  eaeculorura.  Araen 
κακία  των  ανθρώπων.  Αύτώ  ή  δόξα  είς  τους  αιώνας 
των  αιώνων.  Αμήν. 

20.  Κα*  μετ'  όλίγον  χρόνον  οί  δυο  αδελφοί  οί  έξελ- 
θόντες  τοΰ  μοναστηρίου  ένέπεσαν  είς  πειρασμδν  καΐ 
θλίψεις.  Τω  γαρ  ένΐ  έλκος  άνεφάνη  ε(ς  την  πλευράν, 
χα\  εισβλθών  είς  νοσοχομεΐον  είς  δύο  μήνας  τρίτον 
έχειρουργήθη  ύπδ  τοΰ  ίατροϋ,  χα\  οϋδϊ  ούτως  έθε- 
ραπεύθη.  Τω  δε  έτέρω  έμπεσδντι  μετά  των  στασια- 
στών συνέβη  νώτφ  χα\  κοιλία  μαστιγωθέντι  σιδηρο- 
δέσμιον  Ιμβληθήναι  έν  τη*  φυλακή,  xal  έν  σχδτει 
διάγε  ιν  έπ\  πολλάς  ή  μέρας.  'Αλλ'  έπειδή  ή  εύχή  τοΰ 
οσίου  Πατρδς  Άντιδχου  έδυσώπει  τον  έλεήμονα  θεδν, 
μεθ'  ήμέρας  Εδωχεν  δ  Χρίστος,  κα\  έξεβλήθη  έν  τη" 
φυλακή.  Κα\  πάλιν  έ κείνος,  άπελθων  έν  τω  νοσοκο- 


20.  Modico  autem  elapso  tempore,  duo  ilK  fra- 
tres  qui  ex  monasterio  egressi  fueranl,  inciderunt 
in  tentationem  et  in  calamitales.  Alteri  enim  ex- 
crevit  ulcus  ad  latus,  atqus  ingressus  in  nosoco- 
mium  seu  infirraorum  hospilium  inira  duos  men- 
ses  t«r  medici  manu  curatas,  neque  ita  sanalui  est. 
Alter  vero  cum  in  sediiiosos  iacidisset,  ador&o ,  et 
a  ventre  verberatus,  ferro  ouustus  in  carcerem 
eonjeclug  est,  atque  in  tenebris  degit  niuliis  diebus. 
Cum  autem  oralio  sancii  Patris  Antiochi  misera- 
torem  Deum  placassct,  Chrisli  beneflcio  eductus 
ille  ex  carcere,  cum  ad  nosocoraium  veiiisset,  fra- 


μείω.  Ετι  έν  τη*  άλγηδόνι  6ντα  τδν  άδελφδν  διαβαστά-  C  lrem  aliura  adhuc  dolore  laboranlem,  paulum  sus- 


ζων  δλίγον  TfJ  χειρί  άναπαυδμενον  ήγαγεν  είς  τδ 
μοναστήριον  *  κα\  ώς  έσήμανίν  6  θυρωρδς,  ευρε  τούς 
αδελφούς  πρδ  τοΰ  πυλεώνος,  χα\  εύχαριστήσας  τω 
φιλανθρώπφ  θεώ  έδέξατο  αυτούς.  Κα\  εύχήν  έπ'  αυ- 
τούς ποιήσας  παραχρήμα  ύγιεϊς  τω  σώματι  άποχατ- 
έστηβε.  Κα\  λοιπδν  μετανοοΰντες  έφ'  οίς  έπραξαν 
έν  Ήολλζ  άσχήσει  δαχρύοντές  τε  χαΐ  άγρυπνοΰντες 
διετέλουν  έν  πολλή  ταπεινοφροσύνη.  ΚαΙ  οΰτω  μετά 
τρεΙς  ένιαυτούς  μετ'  είρήνης  χα\  άγαθής  έξομολογή- 
«εως  έχοιμήθησαν  έν  Χριστώ  Ίησοΰ ,  ψ  ή  δδξα  είς 
•νους  αίώνας.  Αμήν. 

Μ.  Άλλοτε  χαθημένου  χα\  άναγινώσχοντος  αύτοΰ 
τήν  βίβλον  τών  έντολών  τοΰ  όσιου  Πατρδς  χα\  έπισχδ· 
που  Αθανασίου  μετά  φωνής  χα\  ήδονής  πολλής,  εις 

τών  αδελφών,  άχροασάμενος  άχριβώς  δλας,  λέγει  D  tribus  cum  singula  atlenlfl  audivisset,  ait  illi :«  Do- 


tcntans,  manuque  sibi  innixum,  deduxit  ad  mona- 
eterium :  ac  cum  illi  rem  indicasset  csliarius,  in- 
venit  aole  uslium  fratres  illos,  gradasque hominum 
amanli  Deo  agens,  bomines  suscepit.  Atque  farta 
super  illis  oratione,  staiim  saniuii  corporeae  resti- 
tuii.  Ac  demum  pcenitentiam  agenles  de  delictis 
auis,  in  multa  exerciutione,  lacrymis,  vigiliis,  ma- 
gnaque  humililale  perseverarunt.  Elapsieque  tribus 
annis,  cumpace  et  bona  confessione,  obdormierunt 
in  Cbristo  Jesu,  cui  gloria  in  saecula.  Amen. 

21.  AUo  lempore  sedente  illo  ac  legente  librum 
praeceptorum  sancli  Patris  et  episcopi  Albanasii 
alla  vece  et  cum  grandi  voluplatc,  quidam  ex  fra- 


«ύτφ  (85)  *  «  Κύριε ,  αί  έντολα\  αύται  μεγάλαι  και 
χαλαΐ  χαΛ  δυνατά  i  ε  Ε  σι,  δυνάμενοι  εύφράναι  τήν 
χαρδίαντοΰ  δυναμένου  τήρησα  ι  αύτάς.  Ούχ  οΤδα,  κύ- 
ριε, ε!  δύνανται  αί  έντολαΐ  αύται  ύπδ  πολλών  φυ· 
λαχθήναι,  διότι  σχληραί  είσιν.  ι  Έμβλέψας  Sk  αύτδν 
δ  δοΰλος  τοΰ  θεοΰ  μετά  πολλής  αύστηρίας  εΐπεν* 
«Άνανδρε,  αχηδιαστά,  όάθυμε  κα\  δλιγδψυχε,  ούχ 
οίδας,  δτι,  εάν  έν  σοΙ  έαυτω  προθη\  δτι  δύνανται 
φυλαχθηναι ,  εύχδλως  αύτάς  φυλάξεις,  χα\  ούχ  έσον- 
ται σχληραί;  ΕΙ  δέ  άναβή  έπΐ  την  καρδία  ν  σου  μή 
δύνασθαι  αύτάς  ύπδ  άνθρωπου  φυλαχθηναι,  ού 


mine,  haec  pracepta,  magoa,  pulcbra,  et  valida 
suni,  posauntquc  delectare  corejae  qui  ea  cora- 
plere  valet ;  eed  nescio,  domine,  an  possint  plu- 
rimi  ea  servare,  dura  namque  sunt.  ι  Istum  intuilus 
aervus  Dei,  magna  cum  severiuie  ait  :  ι  Ignave, 
piger,  desidiose  et  pusillanimis,  nonoe  vides  te, 
si  tibi  an(e  proposueris  posse  iila  obsenrari ,  facHe 
aia  obeervaturum,  nec  (ibi  fore  Hla  dura  et  difflci- 
Ma?  Quod  si  cum  cord«  luo  reputaverie,  non  poeee 
Mla  ab  horaine  obserrari,  nunquam  ob&ervatu- 
rae  es.  Aonon  noeti  Dei  gloriam,  quanta,  quam  va- 


)  fiic  paukilura  variat  textus. 

)  Bce  ex  libro  u  Hennae,  mandato  12,  hiac  iode  eonsarcinau  auot. 
Pawol.  G».  XXVIII. 
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ida,  qnam  mirabdis  illa  sii ;  quod  scilicet  nimiduni  Α  φυλάξεις  αύτάς.  Ού  νοεΓς  τήν  δόςαν  του  θεού,  τώ; 
113  creawit  propier  horainem ,  polestatemque     μεγάλη  έστ\  καΛ  Ισχυρά  xal  θαυμαστή ,  ότι  Ιχτΐ3ε 

τδν  χόσμον  διά  τδν  άνθρωπον,  χα\  την  έξουσίαν 
άπασαν  δδωχβν  αύτψ  κυριεύειν  πάντων  των  έπΐ  τη; 
γης.  Τί  οΰν  πάντων  τούτων  ό  άνθρωπος  χύριός  έστι  χαΐ 


587 
lida 
213 


illi  dederit  ut  dorainarelnr  omnibus  qu*  sunt  su- 
per  lerram?  Quid  igttur  horura  omniuin  homo  do- 
rainus  est,  omnibusque  imperare  valel ;  ecqua  ra- 
lione  non  poierit  hisce  prseceplis  dominari?  Quo- 
modonain  David  gigantem  alienigenam,  bominemque 
bellaiureia,  omni  armorum  genere  instrucium  su- 
peravit?  nonne  solo  proposRo,  ac  flde  ex  corde 
procedente  ?  Ipse  solus  b«e  Deo  obinlit.  Deus  au- 
tem  visa  ejus  alacritate,  ac  flde  in  corde  ejus  in- 
sila,  necnou  spe,  ipse  tandera  victoriam  pnp.stiiit, 
uniusque  -adolescentis  manu  inimicum  prostravit. 
Et  diecilo  non  DaTidem,  eed  Deum  id  operis  per- 
fecisse.  Gogila  Siephanum  primum  martyrem,  quot 


πάντων  δύναται  κατακυριεύσαι ;  πως  ού  δυνήσεται 
χαλ  τούτων  των  έντολών  κατακυριεύσαι ;  Πώς  Δα615 
έτροπώσατο  τδν  άλλόφυλον  γίγαντα  χα\  πολεμιστήν 
άνθρωπον  πάντοθεν  καθωπλισμένον ;  ΟύχΙ  μόνον  tJ 
προαιρέσει  χα\  τη"  άπδ  καρδίας  πίστει ;  έχεϊνος  μό- 
νον ταΰτα  προσήνεγχε  τω  θείρ.  Ό  δέ  θεός,  ίδών  αύ- 
τοϋ  την  προθυμίαν  κα\  την  άπδ  καρδίας  πίστιν  καΙ 
έλπίδα,  λοιπδν  αύτδς  είργάσατο  την  νίχην,  xat  SC 
ένδς  μειρακίου  κατέβαλε  τδν  ,ύπεναντίον.  Κα\  μάθτ);, 
δτι  ούχΐ  ΔαβΛδ,  άλλ'  δ  θεδς  τδ  Εργον  είργάσατο.  Κα- 


lapides  a  quot  boininibus  injcclos  exceperil,  ac  Β  τανόησον  Στέφανον  τδν  πρωτομάρτυρα,  πόσους  λί- 


nisi  ipse Dominum  Cbrislum  precatus  esset,  nequa- 
quam  ipst  iradidisset  spiritum.  Gur  de  viris  loqui- 
mur?  Juditbam  mihi  considera,  adeuntem  Holo- 
pbernem,  nec  de  sua  cogiuntem  inGrmilate,  non 
de  decoro,  vel  de  periculo  suo.  Nequaquam  disii 
in  semeiipea  :  Tot  viri  iu  urbe  sunt  robusti,  praeva- 
Hdi,  prudentes,  artiQciosi ;  quorum  nemo  boc  faci- 
iras  · temare  audet  :  ei  ego  omnium  imbecillima, 
illud  aggrediar?  Nitail  ejusmodi  cogitavit.  Sed  cum 
omni  alacritate  et  flde,  ad  omnipotenicm  Deura 
cum  fiducia  aceessil ;  ac  Deus  qui  omuia  poiest, 
acceptam  ejus  habens  fiduciam ,  quod  reliquum 
erat  ipse  perfecil.  Nam  miseralor  Deus  non  corpo- 
ris  robur,  sed  proposilum,  sludium  et  palienliara 


6ους  ύπδ  τοσούτων  ανθρώπων  έδέξατο,  χα\  εί  μή  α>- 
τδς  παρεκάλεσε  τδν  Δεσπότην  Χριστδν,  ούχ  άν  παρ- 
έδωκε  τδ  πνεύμα.  Τί  δε  λέγομεν  περ\  άνδρών; 
Κατανοεί  μοι  τήν  Ίουδίθ  πρδς  τδν  Όλοφέρνην  πο- 
ρευομένην  καΙ  μή  κατανοήσασαν  τήν  έαυτης  άσθένειαν, 
τδ  ευπρεπές,  τδ  εύάλωτον.  Πώς  ουκ  εΤπεν  έν  έαυτη"  - 
Τοσούτοι  άνθρωποι  έν  τη"  πόλει  ισχυροί  καΙ  δυνατοί 
κα\  φρόνιμοι  καΙ  εύμήχανοι,  καΙ  ουδείς  επιχειρεί 
τούτο  ποιήσαι  *  κάγώ  τδ  άσθενέστερον  μέρος  τούτο 
ποιήσαι  τολμήσω ;  Ούδέν  τοιούτον  έλογίσατο  ·  άλλά 
πά«Τ]  προθυμία  καΐ  πίστει  προσήλθε  τώ  παντοχρά- 
τορι  θεώ  θα^δοϋσα,  κα\  ό  θεδς  δ  παντοδύναμος, 
δεξάμενος  παρ'  αύτής  ταύτην  τήν  πεποίθησιν,  τδ  πάν 
λοιπδν  αΰτδς  έπετέλεσεν.  Ό  γάρ  έλεήμων  θεδς  ού 


requirit.  Abscedat  ilaque  humaiM  omnis  occasio  C  ζψεϊ  σώματος  δύναμιν,  άλλά  προαίρεην  κα\  σπου- 


el  cunalus  :  non  dicendam  quippe  Deo  esl  :  Iniir- 
mus  sum.  Deus  namque  non  robur  a  te  requirit, 
aed  cordis  proposltum.  Uic  inihi,  quam  babait  vim 
latro  ille  liguo  conOxus  a  dextrie  Chrisii  ?  Nonne 
m  inrernum  perrecturuserat?  Et  mulier  quae  Do- 
imnum  unguento  uoxit,  et  lacrymis  rigavit  pedes 
ejus,  nonne  proposito  el  flde  sua  solum  salva  facla 
est  ?  Mole  de  Tbecla  loqui  vel  de  reliquis  mulieri- 
bus,  qux  In  futuro  eaeculo  cum  gloria  coronai» 
prope  Cbristum  collocabuntur.  Pusillanimes  aulem 
el  pigri  curo  pudore  pergent  ad  supplicium  aeter- 
πηπι.  Ilaqae  omnibug  hisce  praiccptis  adimplendis 
superior  eet  bomo,  qui  Doininum  habet  in  corde. 


δήν  και  ύπομονήν.  Πάσα  οΰν  αφορμή  άνθρωπου  εκ- 
ποδών γενέσθω.  Ού  γάρ  !στι  λέγειν  θεψ  *  Εγώ  άσθε- 
νής  είμι.  Ό  θεδς  γάρ  άπδ  σού  ίσχΰν  ού  ζητεί,  άλλά 
προαίρεσιν  άπδ  καρδίας.  Είπέ  μοι,  ποίαν  δύναμιν 
είχεν  δ  ληστής  έμπαγε\ς  έν  τφ  ξύλψ  έκ  δεξιών; 
σύχΐ  όλος  έν  τώ  άδ^  ήν  πορευόμενος ;  ΚαΙ  ή  γυνή  ή 
άλείψασα  τδν  Κύριον  μύρψ,  και  δάκρυσι  βρέξασι 
τούς  πόδας,  ούχ\  τ!|  προαιρέσει  xal  τϊ|  πίστει  μόνον 
έσώθη  ;  Ού  θέλω  λέγειν  τά  περί  θέκλης  κα\  τάς  λοι- 
πάς  γυναίκας,  αΐτινες  έν  τώ  μέλλοντι  αίώνι  μετ2 
δόξης  στεφανοφοροϋσαι  παρασταθήσανται  τψ  Χριστώ. 
01  δε  δλιγόψυχοι  κα\  δφθύμοι  κατησχυμμένοι  πορεό- 
σονται  είς  τήν  αΐώνιον  κόλασιν.  "Οστε  πασών  των  έν- 


Qui  autem  in  labiis  tantum  babenl  illum,  corde-  ^  τολών  τούτων  κατακυριεύσαι  δ  άνθρωπος  δ  Εχων  τδν 


que  excaecato,  ob  inertiam  suam  procul  Domino 
sunt ,  bis  prxcepta  ista  dura  sunt  et  difficilia .  Po- 
nile  igtlur  indesiuenler,  ο  pusillanimes  tti  iide  le- 
tissimi,  Dominum  in  cordibus  vestris,  agnoscelis- 
que  nibil  esse  facilius  hisce  praeceptis,  nibil  dul- 
cius,  nihil  placidius  :  violentorum  quippe  esl  re- 
gnum  Dei.  Nam  petenti  dalur ;  qui  laboriose  quserit, 
inveniet,  et  puisaoti  excorde  etcum  paiiemia,  ape- 
rietur :  atque  plura  dabuntur  quara  petamus.  Va- 
imib  quippe  est  quisquis  boroo,  el  bic  fnii  vult  et 
quiescere,  et  illic  cura  Christo  regnare.  Vmi  igilur 
tibi  inferaa,  atque  spem  habelo  in  omnipoleniem 
Deum;  quia  apud  illum  radix  est  bonitalis,  fons 
miserationis,   pelagus  miscricordiariim.  Ipsi  g!o- 


Κύριον  έντϊ|  καρδία  αύτοϋ.  Οί  δέ  έπ\  τά  χείλη  έχον- 
τες τδν  Κύριον,  τήν  δέ  χαρδίαν  πεπωρωμένην  και 
μακράν  δντες  άπδ  τοΰ  Κυρίου  διά  τήν  έαυτών  ρ"α9υ- 
μίαν,  έκείνοις  αί  έντολαΐ  αύται  σχληραί  είσι  χα'ι 
δυσκατόρθωτοι.  θέσθε  οδν  ύμείς,  οί  δλιγόψυχοι  καΙ 
έλαφρο\  τ^  πίστει,  τδν  Κύριον  αδιαλείπτως  είς  τάς 
καρδίας  ύμών,  χα'ι  γνώσε σθε,  δτι  ούδέν  έστιν  εύχο- 
λώτερον  τών  έντολών  τούτων,  ούτε  γλυχύτερον,  ούιε 
ήμερώτερον*  βιαστών  γάρ  έστιν  ή  βασιλεία  τοΰ 
θεού  ·  τώ  γάρ  αίτοΰντι  δίδοται,  κα\  δ  έμπόνως  ζη- 
τών εύρήσει,  και  τώ  άπδ  καρδίας  κα\  ύπομονης 
κρούοντι  άνοιγήσεται  ·  κα\  πλείονα  χαρίζεται  ών  αί- 
τοΰμεν.  Μάταιος  γάρ  έστιν  άνθρωπος  δστις  χα\  ώδε 
θέλει  άπολαΰσαι  χα\  άναπαύεσθαι,  χάχεΐ  συν  Χριστώ 
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συμβασιλεϋσαι.  Βίασαι  ουν  σεαυτδν,  χα\  έλπίδα  Εχε  Α  ria  el  magniludo  ίη  saecula  sseculorum.  Ainen. 
tl*  τον  παντοκράτορα  θΐδν  δτι  παρ'  αύτω  ή  ρΊζα  της  άγαθότητος  καΐ  ή  πηγή  του  έλέσυς  χα\  τδ  πέλα- 
γος των  οίχτιρμών.  Αύτω  ή  δόξα  κα\  ή  μεγαλοσύνη  είς  τους  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙ  Σ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ  ΑΑΕΣΑΝΑΡΕΙΑΣ  ,  ΠΡΟΣ 
ΑΝΤΙΟΧΟΝ  ΑΡΧΟΝΤΑ  (86). 

Σκοπήσωμεν,  ηύλογημένε  του  θεοΰ  Ανθρωπε,  έπΥ 
τάσι,  διά  πάσι  κα\  ttfb  πάντων,  πως  περιπατοΰμεν, 
χα\  τ(  περί  έαυτών  βουλευδμεθα  *  πολλοΰς  γινώσκον- 
τες  τώνπαρ'  ήμών  γινομένων  τε  κα\  νοουμένων  άορά- 
τους  παρίστασθαι  μάρτυρας,  ούκ  είς  τ b  φαινόμε νον 
βλέποντας  μόνον,  άλλ'  έπ'  αύτάς  παρακύπτοντας  τάς 
ψυχάς  κα\  το  κρυπτδν  διελέγχοντας  της  καρδίας. 
Πολλο\  γάρ  ώς  άληθώς  πανταχόθεν  άγγελικών  δυνά- 
μεων ήμάς  παρειστήκεισαν,  τά  λεγόμενά  τε  κα\  γι- 
νόμενα παρ'  ήμών,  κα\  νοούμενο  μέχρι  ψιλής  ένθυ- 
μήσεως,  δι*  άκριβείας  πάσης  έν  ούρανω  καταγρά- 
φοντες,  προς  έλεγχον  ήμων  έν  τη*  φοβερή  ήμέρα  της 
κρίσεως  ·  8τε  πδσα  των  όρατών  ή  κτίσις,  κλονουμένη 
κατ*  έπειξιν  άφοτον,  πρδς  την  οίκείαν  ώθεϊται  συν- 
τέλειαν  κα\  ό  ούρανδς  κα\  ή  γη  ρΊζηδδν  παρελεύσε- 
ται,  καΐ  τά  διά  μέσου  στοιχεία  καυσούμενα  λυθή- 
οονται  *  καΐ  Παλαιός  ήμερων  καθέζεται,  καΐ  βίβλοι 
ανοίγονται,  των  ήμετέρων  έργων  τε  κα\  λόγων  καΙ 
νοημάτων  τα  έγγραφα  ,  πιστώς  τε  κα\  άνοθεύτως 
έχουσι.  Χίλιαί  τε  χιλιάδες  λειτουργοΰσιν  αύτω,  κα\  μύ- 
ρια ι  μυριάδες  παρειστήκεισαν  ούτω,  καΐ  άπειλή  πυρός 
πανταχού  διοτρέχουσα  κα\  τά  κύκλω  πάντα  περιλαμ- 
βάνουσα, κα\  βρη  ώσει  κηρον  έκτήκουσα  *  ποταμός 
γάρ  πυρός  εΐλκεν  έμπροσθεν  αύτοΰ  ·  ήνίκα  τάρταρος 
καΐ  βόθρος  άχανης  κα\  άνείκαστος,  κα\  σκότος  έξώ- 
τερον,  κα\  σκώληξ  ακοίμητος,  άναδειχθώσι  παρόντα. 
Κλ\  6  έπ'  αύτάς  φόβος  είστήκει  μετέωρος,  έκδεχο- 
μένων  την  Εκβασιν  ·  καΐ  όργης  άγγελοι  κολαστικοί, 
πυρ  άποστίλβοντες ,  πΰρ  τε  βλέποντες,  κα\  πϋρ 
άναπνέοντες,  έτοιμοι  είς  πάσον  έκδίκησιν  πάσης  πα- 
ρανομίας έστήκασι.  Π&σά  τε  προς  τούτοις  κτίσις  έπί- 
γειός  τε  κα\  έπουράνιος,  δση  τε  έν  άγγέλοις  κα\  ταΐς 
υπέρ  άγγέλοις  δυνάμεσι,  κα\  δση  έν  ούρανοΤς  παρ- 
ίστανται μετά  τρόμου  τήν  φοβεράν  της  θείας  βου- 
λής έκδεχόμενοι  φανέρωσιν.  Έφ'  ών  *  κατειόντων 
ήμων,  άναγνωσθήσονται  πράξεις,  και  των  κρυπτών 
-,  ύμνωσις  γενήσεται  ■  ώστε  πάντος  ούτως  γινώσκειν 
άλλήλων  τάς  άμαρτίας  ·  ώς  έκαστος  τάς  έαυτοϋ,  τήν 
βίβλον  άναγινώσκειν  της  έαυτοΰ  συνειδήσεως,  t  Ελέγ- 
ξω σε  >  γάρ,  φησί,  4  καΐ  παραστήσω  κατά  πρόσ- 
»πόν  σου  >  τάς  άμάρτίας  σου  ·  καΙ  πάλιν,  ι  Κυκλώ- 
ϊει  αύτους  τά  διαβούλια  αύτών. , »  ΚαΙ  Ιδοΰ  άνθρωπος 
καΙ  τδ  ϊργον  αδτοΰ,  κα\  δικαστής  άπαραλόγιστος, 
παρισταμένην  έχων  τήν  μεγαλοπρεπή  τών  ουρανίων 
ταγμάτων  δύναμιν,  ύψη)ώς  προκαθέζεται  πάσαν 
απαστράπτων  δικαιοσύνην,  κα\  έκάστω  δι'  άποδόσεως 
άληθοΰς  κα\  δικαίας  νέμων  τά  πρδς  άξίαν ,  τοις  μεν 
Ικ  δεξιών  διά  τάς  καλάς  πράξεις  (86')  σταθήσιν  προσ- 

*  ΡμΙ.  xlix,  21.  "  Peal.  νιι,  8. 


SANCTI  PATRIS  &V&TRI  ATBANASII  AR- 
CHIEPISCOPI  ALEIANDRIjE  ,  AD  ΑΝ- 
ΤΙ OC  Η  VM  DUCEM. 

4.  Perpcndamus,  benedicte  homo  Dei,  euper 
omniii,  per  omnia,  ante  orania,  quomodo  anibale- 
mus,  quidve  circa  ncsnietipsoe  consilii  capiamus; 
gtiari  multoa  adesse  gestorum  cogitationumque  no- 
strarum  testes  invisibiles  :  qui  non  ea  solum  τί· 
dent  quae  sub  aspeclum  cadunt ;  sed  eliam  aniiqas 
respiciiinl,  et  quod  in  214  corde  latet  deprehcn- 
dunl.  Mulii  revera  circumquaque  nobis  adsunl  ex 
angelicarura  viriutum  numeru,  qui  dicla,  facia, 
sensa  nosira  ad  ininhnam  usque  cogilaiionera  ao 
curalissime  in  coelo  describu-nt,  ut  hiuc  coargua- 

B  mur  in  Iremenda  judicii  die,  quando  univerea  aspe- 
clabilium  rerura  creatura,  inenarrabili  impulsu 
concussa,  in  propriam  pelleiur  consummalionem. 
Ccelum  ei  terra  radiciius  transibunt,  et  qus  in 
medio  sunt  elementa,  incendio  absumpta  solven- 
tur.  Tum  Autiquus  dieniro  sedebit,  libri  aperien- 
tur,  in  quibus  nostra  opera,  vcrba,  cogitata  fldeli  · 
ter  atque  incorruple  descripta  coutineniur.  MHHa 
millium  ministrant  iilt,  et  decies  millics  dcna  mil- 
lia  assislunl  illi.  Ignis  itlic  comminaiio  esl,  qu> 
ubique  discurrit,  omnia  circumquaque  «omplecti- 
tur,  montee  liquefacit  sicul  ceram.  Fluvius  enim 
igneus  fluit  in  conspectu  ejus.  Quando  tartarua 
vaslissimus  omnemque  cogilatum  superans  hiatus, 
tenebrae  exieriores,  vermis  nunquani  nioriens  una 

C  conspicue  aderunt.  Hinc  eummus  lerror  exspectan- 
tium  exilum.  Slabunt  angeli  irx  ministri,  igne 
micantes,  ignito  intnitu  respeclantes,  ignem  spi- 
raniee,  parati  ad  omnem  ullionem  cujuslibet  peo 
cati.  Ad  basc  cum  Ireinore  aderil  oninis  creatura, 
lerrena  coelestisque ;  angeli  scilicet,  angelisque  su- 
periores  poleslates,  omnes  demum  qui  in  coelis 
sunt,  cxspecianies  borrendi  consilii  divini  declara- 
tionem.  Nobis  interea  scilentibus,  legeulur  opera 
cujusque,  flelque  occultorum  revelalio ;  ita  ut  om- 
nes  aiiorum  ρ  ccala  muluo  cogneecant,  quemad- 
modaiu  singull  sua,  el  librum  legant  suae  conscien- 
tias.  Nam,  «  Arguam  te,  *  ait,  ι  et  statuam  conira 
faciem  luam  ι  peccata  tua Et  rursum,  « Cir- 
cumdabunt  eos  consilia  eorum  τ·.  »  Et  ecce  homo 

"  et  opus  ejus,  ac  judex  qui  decipi  nequit,  cui  adest 
magnifica  ccelesiium  ordinum  potestas,  in  excelso 
solio  omnibus  superior  sedebii,  oinni  fulgens  jusli- 
tia,  qul  singulis  accurale  et  juste  pro  meiito  relri- 
buet :  iia  quidem  qui  a  dextris  sunt,  quae  statio  est 
scilicet  animae  miiis  et  mansuetae,  regnum  tribuens 
a  consiituiione  mundi  paratum;  eos  autem,  qni 


(86)  Nunc  priroam  edila  ex  codice  Reg.  %570  annornm  plus  600. 
(86*)  Locits,  ut  videtur,  corrupiu». 
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quod  honie  operib-is  careant  a  sinistris  constttuli  α  ηνης  πράως  έπιβικής,  τήν  ήτοιμασμένην  άπδ  χα- 
sunt,  cuin  fnrore  mittens  in  ignera  selernum,  pa-  ταβολής  κόσμου  βασιλείαν  διδούς·  τοίς  δέ  έξ  εύωνύ- 
ratum  diabolo  ei  angelis  ejtis.  μωνδιά  τήν  έρημίαν  των  άγαβών  Εργων  ((87)  βτάβει 

λαχόντας,  είςτδ  αίώνιον  πϋρ,τδ  ήτοιμασμένον  τω  διαδόλω  καΐ  τοΤς  άγγέλοις  αύτοΰ,  μετ'δργης  άπωθούμενος. 

2.  Quis  ignem  illum  perseveranlem  suslinebit?  2.  Τίς  έκεΐνο  τδ  πΰρ  ένέγκοι  μενόμενον ;  τίς  ού 
quis  non  horrcbit  incrcdibile  illud  vermis  specia-     καταπτήσσει  τδ  ξένον  εκείνο  τοΰ  σκώληκος  βέαμα ; 


<:uIum?Quis  lenebrarum  ejusmodi  exteriorum  den- 
sitatem  gravilalemque  ferre  poterit?  Quis  mugien- 
lem  larlarnm,  el  ex  profundo  iiiius  una  reboanlem 
abysaum  sustincbii?  Quis  angelorum  ad  eam  rem 
deputaiorum  iruculentum  ac  torvum  aspecium , 
trislemque  viillum  telra  versantem  non  borrebil? 
Quis,  quod  omnium  nialorum  gravissimum  est, 


Τίς  τοΰ  σκότους  Εκείνου  τοΰ  Εξωτέρου  τδ  παχύν 
τε  όμοΰ  κα\  βαρΰν  φέρειν  δυνήσεται;  Τίς  μυ- 
κώμενον  τον  τάρταρον,  καΐ  Εκ  πυθμένος  αύτω 
συμδραζομένην  τήν  άδυσσον  ύποστήσεται;  Τίς  των 
Επί  τοϋτο  τεταγμένων  αγγέλων  τ6  βλοσυρδν  τε  κα\ 
δριμΰ  τοΰ  βλέμματος,  κα\  τοΰ  προσώπου  τδ  κατηφές 
ούχ  ύποτρέμει  δονούμενον ;  Τίς  τδ  πάντων  δεινότε- 


aversionera  vnltufi  Dei  natura  boni,  benigni,  et  mi-  β  pov  τών  κακών,  την  άποστροφήν  τοΰ  προσώπου  τοΰ 


sericordis,  non  reformidabit?  Universa  crealura 
•ina  aversabitur  et  exsecrabilur  eos  qui  ex  adversa 
et  roaligna  mente  sese  taniis  complicavcre  malis; 
jnste  iudignala  adversus  illos,  quod  sese  tales  ap- 
parere  conspiciant,  coratn  eo  qui  natura  solus 
Ueus  et  bominutn  amaniissimus  cst.  Quis  ingen- 
lem  conscienliae  pudorem  futurum  in  manifesta- 
tione  secreiorum,  suslinebil?  Quis  fleium  illum 
non  tacendum,  lacrymas  acerbas  illas,  dentium 
fremitum,  lamenlationesque  eoruiu  qui  tormeniis 
cruciabunlur,  quis  pcenas  ex  negligentia  ortas  ia 
medio  corde  sitas,  quae  jure  et  merito  comhu- 
reut ,  tolerare  poierit?  Qiiis  anxielalem  animi, 
eo  quod  nulla  sit  fuiurae  cpes  mutationis,  aut 


φύσει  πράου  καΐ  φιλανθρώπου  θεοΰ  κα\  οίκτίρμονο; 
ού  φοδηθήσεται;  "Απασα  κτίσις  συναποστρέφετα·. 
κα\  βδελύττεται  τους  διά  φιλαπεχθήμονα  γνώμην 
έαυτοϋς  τοσούτοις  κακοΓς  περιπείραντας,  αγανακτούσα 
κατ1  αυτών  ένδίκως,  ώς  τοιούτους  Εαυτούς  φανήναι  τον 
φύσει  τε  κα\  μόνον  φιλάνθρωπον  θεδν  θεασαμένων ; 
Τίς  την  κατά  συνείδησιν  άπέραντον  αίσχύνην  μέλλου- 
σαν  έσεσθαι  Επί  τη"  φανερώσει  τών  κρυπτών  ύποστή- 
σεται ;  Τίς  τδν  άσίγητον  κλαυθμδν  κα\  τδ  πικρ&ν 
Εκείνο  δάκρυο  ν,  κα\  τδν  βρυγμδν  τών  δδόντων,  xal 
τους  κωκυτους  τών  Εν  ταϊς  βασάνοις  πιεζομένων,  ή 
τών  Εκ  της  άμελείας  πόνων,  κατά  μέσης  α&τών 
έπικειμένων  της  καρδίας,  κα\  διασμύχοντας  δικαίως 
αύτών,  τίς  δυνήσεται;  Τίς  την  Εγγινομένην  αύτοϊ; 


finis  instanlis  snpplicii ,  neque  ulla  exspectetur  C  στενοχωρίαν  έκ  τοΰ  μη  Ελπί^ειν  προθεσμίαν  μετα- 


deinceps  ad  bonam  vilam  conversio,  enarrarc 
queal?  Postremum  namque  et  solum  est  horren- 
dum  illud  iribunal  et  justius  quam  terribilius  ;  at- 
que  ideo  terribile  quia  juslum,  et  quia  justo  sno 
calculo  omnia  in  se  complectitur  saecula.  Qnis  ejn- 
latus  et  gemitus  ex  215  medio  cordis  illorum  pro- 
lalos,  ipsisque  medullis  hacrenles  ,  alque  acriier 
viscera  rodentes,  si  considerel,  lacrymis  lemperare 
poleril?  Quis  lamema  ct  fletus  ejusmodi  ferat, 
quin  in  trisliiiam  cadat,  (si  perpcndal)  qiuenam  pro- 
feranl  illi  pocnitenliae  verba,  tum  ea  quibus  sese 
quisque  cruciatus  alloquitur,  tum  oronium  ad  ora- 
nes?  Tunc  enim  revera  quisque  suorum  gnarus  est 


ποιήσεως,  κα\  τέλος  της  έπικειμένης  κολάσεως,  μη& 
πρδς  τδ  εύζ^ν  πάλιν  μεταβολήν  Ιχδέχεσθαι,  ή  προσ- 
δοκάν,  έζειπεϊν  έστιν  Ικανός ;  Τελευταΐον  γάρ  έχεΐνο 
κα\  μόνον  φοβερδν  δικαστήριον,  κα\  δίκαιον  πλέον 
ή  δσον  έπίφοβον*  κα\  διά  τδ  τυχδν  φοβερδν,  δτι  δί- 
καιον, καΐ  τδ  πάντας  έαυτψ  κατά  την  δικαίαν  ψήφο  ν 
έναποκλεΓον  τοΰς  αιώνας.  Τίς  τάς  οίμωγάς  κα\  τους 
στεναγμούς  τοΰς  έκ  μέσης  αύτών  προσφερομένου; 
της  καρδίας,  καΐ  αύτών  καθαπτομενων  τών  μυελών, 
καΐ  πικρώς  τά  σπλάγχνα  καταδακνόντων,  έπ\  νοϋν 
λαμβάνων  δακρύων  έλεύθερος  εΤναι  δυνήσεται ;  Τίς 
τδν  θρηνον  κα\  τδν  όλοφυρμδν  ένέγκοι  χωρίς  καΐ  της 
έπ'  αύτης  κατηφείας,  κα\  μεΟ*  οίων  προσφερομένου; 


delictorum,  cum  res  prout  in  se  sunt  nnda;,  alque  ^  τών  μεταμελείας  λόγων  τών  τε  πρδς  έαυτδν  έκάστου 
omni  cujuslibet  Traudis  impedimento  vacux  appa-  τών  κολαζομένων,  κα\  πάντων  πρδς  πάντας ;  Τότε 
ruerinl.  γάρ  αληθώς  έπιγνώμων  τών  έαυτοΰ  πταισμάτων 

καβέστηκεν  ϊκαστος,  δτ'  άν  έφ'  έαυτών  γυμνά  φανώσι  τά  πράγματα,  καΐ  παντδς  κωλύματος  άπάτη; 
έλεύθερα. 


3.  Justum  est  judicium  luum,  Domine;  nosquip- 
pe  vocasti,  nec  obtemperavimus  tibi  :  verba  fecisti 
nobis,  nec  allendimus;  imo  irrita  fecimus  tua 
consilia.  Jure  advenit  nobis  exitium,  pernicies, 
teropeelas,  xrumnx,  et  obsessio.  Jamque  te  invo- 
cauius,  nec  exaudis;  misericordiam  ex  te  quxri- 
mus,  nec  invenhnus.  Nos  enira  qui  sapienliam  et 
verbum  Doraini  odio  habuimus,  neque  Dei  consiliis 
aniraum  voluimus  adhibere,  hujusmodi  ex  nostro 
semine  fructus  dccerpimus,  ac  nostra  replemur  in- 
aania.  Nos  quippc  excaccavit  fallacia  viix,  neqne 

(87)  Στάσιν. 


3.  Δικαία  ή  κρίσις  σου, δ  θεός*  έκάλεσας  γάρ  ήμά;, 
κα\  ούχ  ύπηκούσαμέν  σου  ■  λόγους  δέ  παρείχες  ήμιν, 
κα\  ού  προσέσχομεν*  τοιγαροΰν  άλλά  άκυρους  έποιοΰ- 
μεν  τάς  σάς  βουλάς.  Δικαίως  ήλθε  ν  είς  ή  μα;  απ- 
ώλεια κα\  δλεθρος  κα\  καταιγ'ις  κα\  Ολίψις  καΐ  πολιορ- 
κία. Κα\  νΰν  ήμείς  έπικαλούμεθά  σε  ,  και  ούκ  eiu- 
αχούεις,  χα\  ζητοΰμεν  παρά  σοΰ,  κα\  ούχ  εύρίσκορεν 
Ελεος.  Οί  γάρ  μισήσαντες  σοφίαν  κα\  λόγον  Κυρίου 
μη  προσελόμενοι,  μηδέ  θελήσαντες  βεοϋ  προσέχειν 
βουλάς,  τοιούτους  δρεπόμεδα  τοΰς  καρπούς  τών  ο!- 
κείων  σπερμάτων,  χα\  τής  έαυτών  άνοίας  έμπιμπλα- 
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μίθο-  'Απετύφλωσε  γαρ  ημάς  ή  άπάτη  τοΰ  βίου,  κα\  Α  novimus  mysleria  Dei,  nec  speraviuius  prorsus  esse 


οΰχ  Ιγνωμεν  μυστήρια  θεοΰ,  ούδέ  μισθδν  είναι  τδ 
σύνολον  ήλπίσαμεν  δσιότητος  *  κα*ι  διά  τοϋτο  τρίβοις 
ανομίας  ένεΆήσθημεν.  Διωδεύσαμεν  δέ  τρίδους  άβα- 
τους, δηλαδή  της  Θείας  έπισκοπής  ·  τήν  δέ  όδδν  Κυρίου 
oix  Ιγνωμεν.  Κα\  τίς  ό  πλοΰτος  δς  μετά  αλαζονείας 
συμβέβληται  ήμΐν ;  πα'ρήλθεν  έχεϊνα  πάντα  ώς  σκιά 
χα\  ώς  αγγελία  παρατρέχουσα,  xal  ώς  ναΰς  διερχο- 
μίνη  χυμαινδμενον  ϋδωρ,  ής  διαβάτης,  ούχ  Εστίν 
Γχνος  εΰρεΣν,  ούδέ  άτραπδν  τροπαίως  αύτης  έν  χύμα- 
σιν.  Ή  ώς  δρνέου  διαπτάντος  αέρα,  οΰδέν  εύρίσχεται 
τεχμήριον  πορείας.  Παρήλθε  ν  έχε  ίνα  πάντα,  τοϋτο  τδ 
πϋρ  ήμΐν  άφέντα,  χληρονομίαν  είς  πάντας  διαμένου- 
σαν  αιώνας.  Δικαία  ή  κρίσις  σου,  δ  θϊός  ■  ταΰτα  γαρ 
λέγοντες  ουδέποτε  παυσόμεθα  λοιπόν  ■  έκαλούμεΟα, 


quamdam  sanciiUlis  inercedera  :  quapropter  semt- 
tis  iniquitalis  repleli  sumus.  Ambulavimus  pcr  vias 
ioaccessas,  divinae  scilicel  visiiationi,  viaro  auiem 
Doniini  ignoravimus.  Ecquae  illae  divitiae  quas  cum 
arrogantia  accumulavimus  ?  Haec  omnia  quasi  um- 
bra  transiere  et  quasi  nuniiura  pracleriere,  necnon 
quasi  navis  undani  secans  agilaiam,  qua  praeier- 
gressa,  nulhira  comparet  vestigium,  nulla  aemila 
in  fluclibus  conspiciiur.  Yel  sicut  avis  per  aerem 
volaniis  nullum  volatus  reperiiur  signum.  Hsec  om- 
pia  iransiere,  nobisque  pro  baerediiute  reliquere 
bunc  ignem  per  omnia  saecula  perduraulem.  Juslum 
esi  judiciuio  luum,  Dens  ;  haec  enim  dicendi  nun- 
quara  deinceps  finem  faciemus  :  vocati  sumus,  nec 


kal  ούχ  ύπηκούομεν  *  ένουθετούμεθα,  κα\  ού  προσ-  ^  oblcmperavimus,  moniti  fuiinns  nec  aUeudimut. 


έχομεν.  Π&ρΙ  τούτων  χαΟ'  έκάστην  ήμέραν  έδιδασκό- 
μεθα  τών  δεινών,  χα\  χατεφρονοϋμεν  των  λεγομένων  ■ 
οΰχ  έλύπει  ή  μας  τότε  καν  μικρδν  τά  περ\  τούτων 
βήματα·  έπείοΰκ  άν  σφοδρώς  ούτως  έλύπει  τά  πρά- 
γματα ·  λήρος  ήμΐν  ένομίζετο  τά  νϋν  ήμών  συνέχοντα 
τήν  ζωήν.  Τοϋτο  συνεχώς  έπάδομε'ν  ·  "Ω  της  ραθυ- 
μίας !  ώ  της  άπάτης !  ώ  τών  κακών  βουλευμάτων  ! 
ώ  τών  πονηρών  συναλλαγμάτων!  ώ  τοϋ  θαύματος 
της  ΙτΑ  τούτοις  τοΰ  θεοΰ  δικαίας  κρίσεως  χα\  άπο- 
φάσεως  !  Πώς  έκάστου  τών  ήμετέρων  άμαρτημάτων 
είδους  πρδσφορον  ήμΐν  άντέδωκε  βάσανον !  δι*  οίκτράν 
γάρ  κα\άπόπτυστον  σαρκός  ήδονήν,  ταύτην  ίχειν  τήν 
φοβεράν  δικαίως  χατεκρίθημεν  γέενναν  ·  τδν  ζδφον  κα\ 


Docebamur  quotidie  bujusiuodi  fure  a-rumnas,  ct 
diela  hujusmodi  despiciebamus,  neque-  nobis  isti 
sermones  vel  minimum  raoleslise  afferebant ;  quia 
nec  ipsae  res  nobis  admodum  molesRe  erant :  nugae 
videbanlur  nobis  esse  quse  jam  nostram  occupant 
vitam.  Hoc  canimus  assidue :  Ο  negligenliam !  ο  fal- 
laciam!  ο  prava  consilia  !  opravas  comroulaliones ! 
O  miraculum  bac  in  re  jusli  Dei  judjcii  ac  senten- 
ti* !  Quo  pacto  pro  singulis  peccatorum  generibus- 
congruum  nobis  reddidit  cruciaiuui  !  ob  miseram 
«t  respuendam  volupta  tem,  in  banc  lerribilem  gehen- 
nam  merito  damnati  sumus  :  bxc  caligo,  hx  iw~ 
brae  in  doroicilium  nobis  depuiatae  sunt.  Quoniam 


τδ  σκότος  τοϋτο  οίκεϊν  κατεκρίθημεν.  Επειδή  ήγαπή-  q  scilicet  obscena  orenia  dileximus,  divina  bona  omnia. 


σαμεν  πάντα  τά  αισχρά,  κα\  πάντων  δμοΰ  τών  θείων 
άγαθών  καταφρονή  σαντες,  τά  ίππιχά  κα\  τά  θέατρα 
κα\τά  χυνηγέσια  προετιμήσαμεν,  Ιν  οΤς δαιμόνων  Ιχό- 
ρευον  δήμοι,  χα\  πάσα  θεία  άγγέλων  άπην  σκοπιά  κα\ 
έπίγνωσις.  Ένθα  τδ  μεν  σεμνδν  της  εύφροσύνης  πολ- 
λοίς χαθυβρίζετο  τρόποις  *  τδ  δέ  της  άκολασίας  κακόν 
τε  καΐ  βδελυρδν  έσεμνύνετο.  Δικαίως  τοΰ  φωτδς  έστε- 
ρήμεΟανύν,  ότι  πρδς  δόξαντοΰ  πεποιηχότος  θεοΰ  τήν 
κτίσινκατά  τήν  πρόσκαιρον  ήμών  ζωήν  ούκ  έθεασά- 
μεθα*  αλλ*  έμολύναμεντοΰς  δφθαλμοΰς  ήμών  χαΐτά  ώτα 
καΐ  γλώσσαν,  μάλλον  δέ  τήν  κατ'  είχόνα  θεοΰ  γεγε- 
νημένην  ψυχήν  πδσι  τοϊςτώ  θεώ  μισουμένοις  θεάμασί 
τε  καΐ  άχροάμασι  κα\  ρ*ήμασι,  κα\  ταΐς  χατ'  άλλήλων 
βασχανίαις  έφθείραμεν,  είς  δέ  τδν  τάρταρον  τοϋτον 


pariter  despeximus,  illisque  antepoauimus  eque- 
stria,  ihealra,  venaiiones,  quibus  in  rebus  daeroc- 
duiq  cboreae  versabantur,  aberalque  universa  diviha 
angelorum  speculaiio  et  cognitio.  Ulic  probas  l«ti 
tise  gravitas  mullis  conlumeliaruiu  modis  afficieba- 
tur;  intemperaniia3  vero  exsecrandum  malum  in 
bonore  eral.  Jure  ac  mcrito  jam  luce  privamur,  quia 
creaturas  ad  gloriam  condiloris  Deiconlemplati  non 
sumus  in  vila  noslra  ;  sed  polluirous  oculos,  aures, 
el  liuguara  nostram,  maximeque  oranium  aniiqam 
ad  simililudinem  Dei  factara  nullis  non  Deo  perosis 
spectaculis»  rumoribus,  sermocinalionibus,  invidiis, 
obtrectationibus  adversus  proximos ,  oon  contapii- 
naviraus,  alque  in  hunc  tartarum  conjecii  sumus ; 


άπεδόίφημεν,  πήξει  κα\  βυθψ  κατ'  αύτών  τρυχόμε-  β  ubi  loci  angustiis  et  hac  profunditate  voraginis  gra- 


νοι  δεινώς.  Επειδή  της  μέν  υψηλής  καΐ  τών  ύψηλών 
.  καΐ  θείων  προξενοϋν  ταπεινοφροσύνης  προεκρίναμεν 
τήν  ύπερηφανίαν,  κα\  τδ  τής  άρετής  στενόν  τε  κα\ 
σύντονον  διά  τήν  της  σαρκός  ύπερβάλλουσαν  θρύψιν 
τε  κα\  διάθεσιν  άπεωσάμεθα. 

4.  Ποΰ  νΰν  ήμών  έστιν  ή  ύπερηφανία,  κα\  ή  διά 
τήν  άλαζών  πρδς  πάντας  διάθεσις,  κα\  ή  της  σαρκδς 
βλακώδης  καΙ  εύδιάχυτος  θ-ρύψις ;  *Ω  της  άδουλίας ! 
άντ'ι  γέλωτος  άκρατοΰς  κα\  τοΰ  άκολάστου  ψόφου  τών 
παρειών  δ  βαρύς  ούτος  βρυγμός  έστι  τών  οδόντων. 
Τήν  τών  θείων  κα\  σωτηρίων  λόγων  άσκήσαι  μάθησιν 
μή  βουληθέντες,  άλλά  μέθης  άμετρίαν  της  διά  λόγου 
θείας  προτιμήσαντες  αίνέσεως,  δεινώς  κολαζόμεθα 
νΰν  της  γλώσσηςιδίψει  φοβερά"  *  διαχενής.  Άξιον  δέ 


viter  aflligimur  :  quoniam  altae  humilitali,  quse  es- 
celsa  el  divina  coociliat,  praetulimus  superbiam  ; 
virlutisque  angustias  et  contenlionem,  ob  sumraam. 
carnis molliliem  voluptaieraque  repudiavimus. 

4.  Ubi  jam  est  nostra  superbia,  ubi  Hle  noster 
arrogantiae  erga  oranes  afleclus,  ubi  carnie  illa  inol- 
lilies  sordida  et  elTusa  ?  Ο  inronsiderantiaro !  pro 
iniemperaio  risu  et  lasci vo  genarum  216  strepitu, 
gravis  jam  est  siridor  denlium.  Quia  divinorum 
salutarimnque  sermonum  disciplinam  respuimus, 
sed  immoderatam  ebrietatem  divinis  laudibus  pra:- 
posuimus,  jam  graviler  cruciamur,  dum  horrenda- 
sili  lingua  noslra  exarescit.  Dignum  sane  odio  fra- 
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lerno,  invidia,  dolo  ilem  el  hypocrisi  ( quibus  el  Α  χοΛ  τοΰ  πρδς  τοΰς  Αδελφούς  ήμών  μίσους,  φθόνου 


per  qtise  invidia  eznritur),  cootumelia,  calumniis, 
injuriarura  lnenioria,  mendacio,  parjurio,  frucium 
decerpimus,  hnnc  scilicel  verrnem  qui  nunquam 
raoritur,  animamque  nostrara  corrodit  inlime  et 
insaliabililer.  Quoniam  corrupimus  charitatis  recti- 
tudinero,  tortuosam  et  obliquam  fecimus  illam,  ac 
per  odium  nohis  sponte  nosira  malum  illum  vermem 
condidimus,  ac  pejorem  lorluosilatem  per  menda- 
cium  nobis  effodimus,  ob  quam  Deo  qui  rectus  et 
probus  cst  conjuncti  non  sumus.  Ipse  namque  ait 
per  sanctum  prophetam  David  :  «  Non  adhaesil  mihi 
cor  tortuosum  ".  >  Dlgna  itaque  faciis  recipimus, 
potiusque  digna  consilii  et  affectus  nosiri  prxmia 
referirous.  Pro  voluptalis  igne,  ignem  gehennae; 


zt  χαλ  δόλου,  χα),  ύποκρίσεως  (έξ  ων  χαλ  δι'  ων  ό 
φθόνος),  λοιβορίας  τε  χαλ  συκοφαντίας,  χαλ  μνησικα- 
κίας, χα\  ψεύβους,  χαλ  έπ:ορ*ίας  δρεπο'μεθα  χαρπδν, 
τοΰτον  τον  άχοίμητον  σχώληχα  τδ  βάθος  ήμών  της 
ψυχής  άχορέστως  έσθίοντα.  Επειδή  της  αγάπης  τδ 
εύθές,  διαφθείραντες  αύτήν,  έσκαμβώσαμεν ,  χαχδν 
δια  μίσους  αύτοΓς  έκούσιον  δημιουργήσαντες  σχώ- 
ληχα, κα\  πονηροτέραν  σκαμβότητα  δια  ψεύδους  δρύ- 
ξαντες,  δι'  ήν  τω  θεψ  τφ  εύθεί  χα\  δρθώ  ούχ  ήνώ· 
θημεν.  Αύτδς  γάρ  είπε  δια  του  άγΙου  Δα6\δ  του  προ- 
φήτου ■  ι  Ούκ  έχολλήθη  μοι  καρδία  σχαμβή.  >  "Αξια 
τοιγαροΰν  ών  έπράξαμεν  άπολαμβάνομεν  *  μάλλον  δϊ 
τής  οικείας  κατάπρόθεσιν  διαθέσεως  άξια  χομιζόμεθα 
τά  έπίχειρα  ·  πυρδς  ήδονής  πΰργεέννης,  χα\  σκότους 


pro  tenebris  ignoranliae  el  fallaciae  temporaneae,  Β  άγνοιας  κα\  άπάτης  προσκαίρου  σκότος  αίώνιον  χα\ 


tenebras  xlernas,  et  vermem  ultorem  qui  nunquam 
moriiur ;  pro  verme  Ulo  qut  per  olium  et  menda- 
citiro,  ror  obliquum  et  tortuosum  reddidil,  et  pro 
genamm  lascivo  slrepitu,'  arduris  iltius  strepitum 
etridoreuique  dentium  :  pro  elatione  inanis  super- 
bise,  et  pro  effusione  illa,  absorpiionem,  immensam 
voraginem  el  loci  anguslias.  Denique,  ut  uno  verbo 
dicam,  prosingulis  sponteadmissis  malis,congruum 
licet  invite  supplicium  merito  luimus. 

5.  Ο  miseriam  nostram !  heu  raiseri  nos,  qui  car- 
nii  igpem  non  exslinguimus  jejunio,  vigiliis,  divi- 
norum  eloquiomm  meditalione  :  quibus  probe  et 
facillime  reelinguilur  ignis,  ul  ne  boc  jam  igne  tor- 
reremus.  Quid  quod  non  assuevimus  videre,  audire, 


σχώληχα  χολαστικόν  τε  καΐ  άχοίμητον  ·  σκώληκος  το3 
διά  μίσους  κα\  ψεύδους  την  χαρδίαν  σχολιώσαντος  χα>. 
σκαμβώσαντος,  κα\  ψόφους  (87*)  παρειών  άσελγοΰς, 
Βράσματος  ψόφον  χαλ  οδόντων  βρυγμόν  ·  καΐ  Οψους 
ύπερηφανίας  ματαίας  καΐ  διαχύσεως  πόσιν  καΐ  βάθος 
άχανές  κα\  στενότητα  πήξεως,  χαΐάπλώς  είπεϊν,  έκά- 
στου  των  έκουσίων  ήμών  κακών  τήνέκάστου  προσφο- 
ράν  χα\  άχούσιον  τιμωρίαν  δικαίως  άντιλαμβάνομεν. 

5.  "Ω  της  έλεεινότητος  ήμών !  ήμάς  τοΰς  άθλιους, 
μή  χατασβέσαι  τδ  πυρ  τής  σαρχδς  διά  νηστείας  χαλ 
άγρυπνίας  χα\  τής  τών  θείων  λογίων  μελέτης,  χολών 
δντων  χαλ  εύμαρών  τοΰ  πυρδς  σβεστηρίων,  κ«\  μή 
τούτω  νΰν  τψ  πυρ\  τηγανίί εσθαι.  Τί  μή  κατά  φύσιν 


loqui  eecundum  naturam  ;  ne  jam  in  hac  caligine  C  όρ$ν  τε  χα\  άχούειν  χα\  λαλεΐν  αήν  γλώτταν  είθίσα- 


altissimoque  silentio  degeremus  ;  eed  luce,  verbo 
et  eapieotia  Dei,  cum  sanctis  noe  etiam  frueremur, 
diviaam  gloriam  contemplanies,  audientes,  oanen- 
tes?  Aut  quid  est  quod  odii  spontanei  vermem  cha- 
rilaie  non  enecavimus,  quid  non  veritaie  inenda- 
ciuni  delevimus?  jam  cerie  hoc  ardenti  verme  liberi 
casemos,  necnon  reliquie  quse  miseriam  nostram 
dirtinent  vitam.  Justura  esl  Dei  judicium.  Nequa- 
quam  invenimus  qttod  qusesivimus,  nec  aperilur 
nobig  janua  regni  ooelorum.  Quia  enim  bonorum 
januam  factis  noetr.s  non  pulsavioius,  bonorum 
stteraoram  non  accipimus  possessionem.  Quia 
ecientiae  gratiam  precibus  non  postulavimus  (  nul- 


μεν,  Γνα  μή  τοΰτον  Εχωμεν  νΰν  τδν  ^φον  χαλ  την 
βαρυτάτην  σιγή  ν,  άλλά  χαλ  ήμεΐς  τοΰ  φωτός  χαΐτοΰ 
λόγου  χα\  της  σοφίας  τοΰ  θεοΰ  μετά  τών  αγίων 
άπολαύωμεν,  ώς  τής  θείας  γενόμενοι  δόξης  θεατα\ 
χα\  άκουστα\  καΐ  ύμνωδοί  ;"Η  δι'  άγάπης  τδν  έκούσιον 
τοΰ  μίσους  ένεχρώσαμεν  σχώληχα,  χαλ  δι'  αληθείας 
τδ  ψεΰδος  ήφανίσαμεν ;  νΰν  άν  τούτου  τοΰ  χαυστιχοΰ 
καθεστήκαμεν  έλεύθεροι  σχώληκος,  χαλ  τών  λοιπών 
νΰν  δσα  τήν  ήμών  συνέχει  δεινοτάτην  ζωήν.  Δικαία 
ή  κρίσις  τοΰ  θεοΰ.  Ούχ  εύρίσκομενδπερ  έζητήσαμεν, 
ούκ  άνοίγεται  ήμΖν  θύρα  τής  βασιλείας  τών  ουρανών. 
Επειδή  γάρ  τήν  θύραν  τών  άγαθών  διά  πράξεως  ούκ 
Ικρούσαμεν,  ού  λαμβάνομεν  τών  αΙο>νίων  άγαθών 


lus  quippe  nobis  fuit  divinorum  amor;  sed  mente  ^  τήν  άπόλαυσιν  -  Ιπειδή  δι'εύχης  τήν  χάριν  τήςγνώ- 
noslra  terrenis  irrelita,  totam  viiam  nustram  cor-  σεως  ούχ  ήτήσαμκν  *  (ούδένα  γάρ  τών  θείων  είχομεν 
ruptmus),  illa  quidem  omnia  transierunl,  verbam  Ιρωτα,  άλλά,  τοϊς  γηίνοις  τδν  νοΰν  χαταδήσαντες, 
anlem  ullionia  horumce  scelerum  manet  in  seler-  πάσαν  αύτοίς  ήμϊν  τήν  ζωήν  συνεφθείραμβν  ·)  χά- 
nom,  nec  unquam  prseleribit.  χείνα  μ&ν  πάντα  χαπνοΰ  δίχην  άφανισθέντα  παρήλθεν* 

δ  δε  τής  έπ'  αύτοΓς  δίχης  λόγος  μένει  διά  παντδς  άπαρόδευτος. 

6.  Ha!C  illi  cura  ex  maiis  suia  quasi  cxemplari  6.  Κα\  ταΰτα  μένέκεϊνοι  τής  θείας  δικαιοσύνης  με- 
quodani  edidicerint,  quae  sit  divinx  juslilia:  vis,     ταμανθάνοντες,   έξ  ών  πάσχουσι  τήν  δύναμιν,  ώς 


poeniienles  mm.uo  colloquenttir.  Ego  vero  qui  sum 
miser,  quibus  (ulltis  operibus  sperabo  ab  horrenda 
eripi  damnalione  ?  Cum  vacuus  sim  omni  virtute, 
omni  scientia,  timeo  ne  ligalis  roanibus  pedibusque 
projiciar  in  terram  tcncbrosam  et  cahginosam,  in 

"  Psal.  c ,  4. 
(87·/  Ψφ*. 


τύπω  περιλαβεϊν,  άλλήλοις  διαλεχθήσονται.  Έγώ 
δϊ  τίς  γενόμενος  τάλας,  τίσιν  έρειδόμενος  πράζεσιν 
έλπίσω  της  φοβεράς  έξαιρεθήναι  κατακρίσεως  ;  Πά- 
σης άρετής  κα\  «άσης  γνώσεως  δπάρχων  Ιρημος, 
ξέδοικα  μή  δδθϊΐς  χείρας  κα\  πόδας  διφώ  είς  γην  σχο- 
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«ινήν  χα\  γνοφεράν,  είς  γήν  σκότους  αιωνίου,  Ενθα 
ούκ  ίστι  φέγγος  ουδέ  όρ3ν  ζωήν  βροτών,  ώς  δήσας 
τοις  πάθεσιν  έκουσίως  τάς  πρακτικάς  της  ψυχής 
αρετάς,  και  Από  τοϋ  θείου  δρόμου  της  άγγελικής 
πολιτείας,  κωλύσας  ταύτης  τά  διαβήματα.  Ίλάσθητι, 
Χρίστε,  κα\  σώσον  ήμάς  ταύτης  της  όδύνης.  0!ς 
γαρ  κατά  τον  αιώνα  τοΰτον  δια  των  επιτηδευμάτων 
ήμών  των  πονηρών  συνεϊναι  κατά  θέλησιν  γνωμικώς 
επελεξάμεθα,  συν  τούτοις  είκότως  έξ  άνάγκης  είναι 
κατά  τον  αΙώνα  τον  μέλλοντα  μή  Οέλοντες  κατακρι- 
βησόμεθα.  Έσται  γάρ  ώς  άληθώς,  δσται  καιρός,  ότε 
φοβέρα  τις  βοήσει  σάλπιγξ  ξένην  έχουσα  φωνήν,  καΐ 
τδ  πάν  τοΰτο  λυθήσεται  διαπίπτον  της  έν  αύτώ  όρω- 
μένης  διακοσμήσεως*  δ  μεν  φαινόμενος  κόσμος  δλος 
παρελεύσεται  τήν  οίκείαν  λαμβάνων  συντέλειαν  ·  ό  δε 
νϋν  προσδοκώμενος  των  δντων  φανήσεται  κόσμος, 
όφθαλμο?ς  κα\  άκοαίς  και  διανοίαις  ξένα  πάντα  κομί- 
ζων μυστήρια.  Ό  δέ  θεός  έκάατψ  πρός  α  διά  τοϋ 
σώματος  Επραξεν,  εΓτε  καλόν  εΓτε  φαϋλον,  κατ'  άξίαν 
άποδίδωσι  ·  μέγα  κα\  φοβερόν  κα\  είς  έσχατον  πάσιν 
άποδιδοΰς  συγκλεισμόν.  Άλλά  γένοιτο  πάντας  ήμας 
τόν  τε  σωτήριον  της  γεέννης  φόβον,  και  τόν  τίμιον 
πόθον  της  των  ούρανών  βασιλείας  άναλαβεΖν!  τόν 
μεν  φύβον  παντελή  των  κακών  ήμίν  άποχήν  κα\  άρ- 
γίαν  ποιοΰντα  ·  τόν  δε  πόθον  κα\  είς  τάς  τών  άγαθών 
πράξεις  προτρεπόμενον  Ιλαρώς,  Γνα  τύχωμεν  τών 
έπηγγελμένων  άγαθών  τήν  άπόλαυσιν  έν  Χριστψ 
Ιησού  τω  Κυρίω  ήμών,  ψ  ή  δόξα  κα\  τό  κράτος  συν 
τω  άνάρχω  (ΠατρΙ)  κα\  παναγίω  και  άγαθώ  καΐ  ζωο- 
«οιώ  αύτοϋ  Πνεύματι  νϋν  καΐ  άε\κα\  είς  τοΰς  αιώνας 
τών  αΙώνων.  *Αμήν. 


ANTIOCHUM  DUCEM.  m 

Λ  lerram  tenebrarum  aHernarum,  ubi  neqne  lucem 
neque  mortalium  vitam  coiispicere  esl,  quia  sponle 
mea  pravis  affectibus,  animae  virtutee  ad  operan- 
dum,  irrctivi,  atque  ipsi  divinuni  angelicae  vilse 
cursum  inierclusi.  Propilius  esio,  Christe,  ei  ab 
bujusmodi  dolore  nos  eripe  :  necesse  quippe  est  ut 
quibuscum  in  hoc  sseculo  esse  per  prava  studia  no- 
etra,  libere  et  sponle  nostra  elegimus,  cuin  iisdeiu 
in  futuro  degere  vel  inviti  cogamur  per  Dei  conde- 
mnationem.  Erit  plane,  eril  tempus*  quo  terribili» 
clanget  tuba  horrendo  sono,  et  hoc  universum 
amisso  suo  aspeciabili  ornalu  solvetur.  Conspicuns 
bic  mundus  totus  pertransibit  ad  consummationem 
suani  deducius;  qai  vero  217  Jam  exspeclaiur. 
mundas  ttinc  apparebit,  qui  oculis,  auribus,  men- 

B  tibus  nova  omnia  aflerei  mysteria.  Deus  aulcm  sin- 
gulis  secunduni  ea  quae  per  corpus  suuin  egerlnt, 
sive  bona,  sive  mala  sint,  pro  mcrito  reiribuet : 
niagnam  tremendamque  omnibus  posiremo  dans 
couolusionem.  Sed  faxit  Deus  ui  nus  oinnes  saluiar 
rem  gehennae  timorem,  pretinsumque  regni  coelo- 
rmn  aroorem  concipiamus!  limorem  quidem,  qiil 
nos  malis  omnino  abslinere  suajleai ;  amorem  vero 
qui  ad  bona  hilariler  agcnda  concilet,  ut  promisso- 
rum  bonorum  possessionem  assequainur  hi  Chri- 
slo  Jesu  Doinino  nostro,  .cui  gloria  et  imperium  cuiu 
(Palre)  principjo  carenie,  una  cura  eanctissimo, 
bono  et  vivifico  ejus  Spirilu,  nunc  et  semper  el  i& 
saecula  eaecnlorunj.  Amen. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠ01Σ  ΠΑΤΡΟΣ  HMQN  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ    C       SANCTl  PATRIS  NOSTRl  ATHANASIl 
Αρχιεπισκόπου  Αλεξανδρείας,  Archiepiscopi  Alexandriae, 


Πρός  'ΑντΙοχοτ  άρχοντα  (88),  περί  χΛεΙστωτ  χαϊ 
άταγχαΐωτ  ζηηψάτων,  τών  έν  ταϊς  θείαις  Γρα- 
φαΐς  άχορονμένωτ,  καΐ  παρά  χάσι  ΧριστιανοΊς 
γιγώσχβσθαι  όφειΛομέτων. 

Έρώτησις  α'.  Πιστεύσαντες  καΐ  βαπτισθέντες  είς 
Τριάδα  δμοούσιον ,  καΐ  λέγοντες  θεόν  είναι  τόν  Πατέ- 
ς α,  ομοίως  (88*)  και  θεόν  είναι  τόν  Τίόν,  ωσαύτως  δε 
χα\  θεδν  είναι  τό  αγιον  Πνεύμα,  πώς  ου  λέγομεν 
τρείς  θεούς,  άλλ'  Ινα  κα\  μόνον  θεόν ;  ΚαΙ  εΐ  μεν 
Ινα  προσκυνοϋμεν  θεόν,  ευδηλον  δτι  (89),  είς  μοναρ- 
χίαν  πιστεύοντες,  Ίουδαΐζομεν  ■  εΐ  δε  πάλιν  τρεΖς 
θεοΰς,  πρόδηλον  δτι  Έλληνίζομεν,  πολυθεΐαν  είσ- 
άγοντες,  κα\  ουχ  Ινα  μόνον  θεόν  εΰσεβώς  προσκυ- 
•Λϋντες. 

'Απόκρισις.  Άπερίεργος  ό  λόγος  κα\  ο,  τρόπος 
της  '  εύσεβείας,  πίστει  μόνη,  άλλ'  ούκ  εξερευνήσει 
γνωριζομενος  κα\  τιμώμενος,  θεός  γάρ  καταλαμβα- 
νόμενο;, ούκ  ίστι  θεός.  ΕΙ  γάρ  τους  άγγέλους,  ή  τάς 
ημετέρας  ψυχάς  κτίσματα  βντα  καταλαβείν  ού  δυνά- 

(83)  Regius  2,περ\  πλείστων  άναγκαίων  ζητ,ημά- 
Γων  πρός  τόν  βασιλέα  Άντίοχον.  Porro  quaislioiu  s  \ , 
S,  3,  absunt  a  codice  Palatino  2,  el  el  a  voteribits 
editis  Latinis,  qtij  incipinul  a  quarla  qux$tion  \ 


Ad  Antiochum  principem,  de  multis  et  necutariis 
qu(B$tiombu$  in  divina  Scriptura  conlroveriu  , 
quat  nemo  Ckrittianus  ignorare  debet. 


Qu£8Tio  1.  Quandoqaidem  in  coosubsiantialem 
Trinitatem  credimus  et  baplizati  euraus,  didmusque 
Deum  esee  Palrem,  FiUum  simililer  Deura  esse,  ilem- 
que  Spiritum  sanclum  esse  Deum,  qua  ralione  n.on 
tres  deos  sed  unum  et  solura  Deum  dicimus  ?  Et 
qtiidem  si  unum  adoramus  Deum,  clarum  esl  nos, 
veluti  in  monarchiam  credendo,  Judaeos  imiiari. 
Quod  ei  rursus  tresdeos  adoramas.  perspicunro  eel 
^  gentiles  uos  sectari,  quippe  qui  deorum  mullitudi- 
tiem  ioducamus,  nec  unum  solum  Deum  pie  adore- 
rous. 

Responsio.  Curiose  gcrolanda  non  esl  rectx  rc- 
ligioms  ratio,  nec  investigatione  sed  sola  fide  agno- 
eceiida  esi  et  adoranda.  Siquidem  Deus  si  compre- 
bendalur,  non  estDeus.  Namque  &i  nec  aogelos  nec 
animas  uostras,  quae   eunl  res  creatae,  valemus 

(88*)  Όμοίως  deesl  in  Reg.  I.  Mox  δέ  poet  ωσαύ- 
τως deesl  in  Reg.  1,2. 

(89)  Ha  omnes  peiie  manuscripti  Edili  v»*ro  εΟδη- 
λον  ώς.  Palal  ",  infra,  τρεϊς  θεοϋς  δήλο*/  δτν. 
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r omprehendere,  quanlo  magis  Denm  illorum  opi-  Α  μεδα,  τ.ότφ  μάλλον  αύτώ  τώ  τούτων  ττοιητ^  ($0) 


licem  convenit  esse  incomprebensum?  Cognilum 
enim  myslernim  nibil  est  amplius  admirandum. 
Ilaque  Chrislianorum  fides,  Irinusque  hypostasi 
Deus  eorum,  non  unus  est  hypostasi,  formara  ho- 
minis  gerens,  ui  Graecorum  ferunt  fabulx  :  neque 
rursus  tres  sunt  quidam  dii,  a  se  invioem  veluti 
dissiti.  Apage  Gracorum  commenta!  Individua 
enim  est  in  Iribns  hypostasibus  deitas  unius  es- 
seniiae.  CaUerum  nosse  oportel  bumanam  mentem 
nibil  divinitatis  vel  verbis  vel  cogitationibus  posse 
comprehendere  vel  enarrare.  Quotquoi  autem  Deum 
conati  sunt  comprebendere,  suam  ipsorum  um- 
bram  sunt  persecuti.  Quotquot  ilem  aliquid  de  es- 
senlia  Dei  dicere  voluerunt,  abyssum  pugno  roeliri 


«ρέπει  το  είναι  άκατάληπτον  ;  Μυστήριον  γάρ  γνω- 
ριζόμενον  ούδέν  Εστι  λοιπόν  θαυμαζόμενον.  Ούκοΰν 
ή  Χριστιανών  πίστις,  χα\  6  τούτων  τρισυπόστατος 
θεός  ούτε  εΤς  Ιστι  τήν  ύπόαζααιν  (91)  άνθρωπόμορ- 
φος,  ώς  ol  Ελλήνων  παίδες  μυθεύονται*  ούτε  πάλιν 
τρεις  τίνες  θεο\,  ώσπερ  άλλήλων  άπέχοντες.  "Απαγε 
της  Ελληνικής  μυθολογίας !  Αδιαίρετος  γάρ  έν  ταϊς 
τρισ\ν  ύποστάσεσιν  ή  της  μιάς  ούσίας  θεότης.  Πλην 
είδέναι  χρή,  δτιπερ  ουτε  £ήμασιν  οδτε  Ενθυμήμασι 
καταλαβείν,  ή  διηγήσασθαί  τι  της  θεότητος,  νοϋς  Αν- 
θρώπινος δύναται.  Πάντες  δΕ  δσοι  θεόν  καταλαβέσθαι 
Εσπευσαν,  τήν  έαυτών  σκιάν  χατεδίωξαν  ·  καΐ  δσοι  τι 
περ\  ούσίας  θεοΰ  είπεΖν  ήβουλήθησαν,  την  άβυσσον 
μετρησαι  τι)  έαυτών  δραχ\  Εσπευσαν.  Κα\  δσοι  ρα- 


molili  sunt.  Qui  vero  se  in  profundum  penetrare  ·*  θϋναι  Ενόμισαν,  είς  πονηράς  αΙρέσεις  Ενέπεσαν  (92). 


pulaverunt,  in  improbas  haereses  inciderunl.  Nec 
enim  Pater  et  Deus,  ut  ego  quicreatus  sum,  pater 
est,  qui  creaium  Qlium,  ut  ego,  genuerit :  nec  Fi- 
lius  genitus  est,  tit  omnis  carnalis  filius  :  nec 
Spirilus  sanctus,  veluti  hominis  spirilus,  circura- 
scriptus  est  :  sed  ineflabile  el  inexplicabile  cst 
sanctae  Trinitatis  mysleriuro.  Nec  yero  dicas,  Qua 
ralione  illud  ?  nara  218  >d  omnem  superal  ra- 
tionem  :  nec,  Quo  modo,  dixeris  ;  siquidera  supra 
omnem  modum  est  divinus  modus.  Nec  ilera  inter- 
roges ,  quonam  verbo  id  explicelur :  nam  supra 
Terbum  esl  divinum  verbum.  Verum  crede  in  Pa- 
Irem  :  noli  autem  rem  scrulari.  Filium  adora,  sed 

ejue  generationem  ne  curiose  inquire.  Lauda  Spi-  πραγμάτων  τηλαυγώς  της  άγίας 
ritum  sanctuoi,  nec  velis  invesligare  sanclae  Trini-  δος  τήν  δύναμιν  Πατέρα  μεν  4\ 
talis  mysterium.  Veni  ad  Jordanem,  ac  virlutem 
aanctx  ei  consubstamialis  Triniiatis  clare  reipsa 
vide,  Pairem  nimirum  superne  testificantem,  Fi- 
lium  vero  iufra  baptizalum,  sanctissimura  autem 
Spiriluui  in  columbae  specie  descendentem.  Ipsi 
gloria,  poieniia,  et  adoranio  cum  Patre  omnipntenle 
et  untgenito  ejus  Filio  Domino  nosiro  Jesu  Ghrislo,  nunc  et  eemper  elin  saecula  sseculorum.  Amen. 


Ό  γάρ  Πατήρ  καΐ  θεός  ούχ  ώς  Εγώ  δ  κτιστός  ύπάρ- 
χει  πατήρ,  γεννήσας  ώς  Εγώ  κτιστδν  υίόν  ■  ούδΕ  δ 
Υίόςώς  πάίς  σαρκικός  γεγέννηται  υΙός  *  ούδΕ  τδ  Πνεΰμα 
τδ  άγιον  ώς  τδ  τοϋ  άνθρωπου  πνεΰμα  περίγραπτον  · 
άλλ'  άρρητον  καΐ  άνέκφραστον  τδ  της  άγίας  Τριάδος 
ύπάρχει  μυστήριον.  Κα\  μή  εΓπης,  Πώς ;  ύπΕρ  γάρ 
τδ  πώς  έστι  τοϋτο  ·  μηδΕ  εΓπης,  ποίψ  τρόπω ;  ύπΕρ 
γάρ  τρόπον  δ  θείος  τρόπος  ·  μηδΕ  εΓπης,  Ποίφ  λόγω; 
ύπΕρ  γάρ  λόγον  δ  θείος  λόγος.  Αλλά  πίστευε  είς  Πα· 
τέρα·  μή  Ερευνήσης  δε  τδ  πράγμα*  προσκύνει  τδν 
Τίδν,  μή  πολυπραγμονών  τήν  αύτοΰ  γέννησιν  ·  άν- 
ύμνει  τδ  Πνεΰμα  τδ  άγιον,  μή  Εκζητών  τδ  ττ\ς  άγίας 
Τριάδος  μυστήριον.  Δεΰρο  Εν  Ιορδάνη,  χα\  δρα  διά 

καΐόμοουσίου  Τριά- 
άνωθεν  μαρτυροΰντα· 
ΥΙδν  δΕ  κάτωθεν  Βαπτιζόμενον,  Πνεΰμα  δΕ  πανάγιον 
Εν  εΓδει  περιστεράς  κατερχόμενον.  Αύτώ  ή  δόξα,  κα\ 
τδ  κράτος,  κάΐ  ή  προσκύνησις,  συν  τω  ΠατρΙ  (95) 
τψ  παντοκράτορι,  καΐ  τώ  Μονογενεϊ  αύτοΰ  Υίω,  τώ 
Κυρίω  ήμών  Ίησοΰ  Χριστώ,  νΰν  χα\  άε\,  χα\  είς 
τοΰς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν  (94). 


Qo£ST.  II.  Undenam  cognoscit  bomo  se  baptiza  ■ 
tum  plane  esse,  ac  Spirilum  sanctum  accepisse, 
cum  esset  infans  in  saocto  baptismate? 

Resp.  Isaias  prophela  inquit  ad  Deum :  t  Propter 
Umorem  luum,  Domine,  concepimus,  et  parturivi- 
mus,  ac  peperimus  bpirilum  salulis     »  Quemad- 

»·  Isa.  xxti,  48. 

(90)  IU  Reg.  I  et  2,  quos  sequimur.  Alii  cura  D 
edilis,  αύτδν  τδν  τούτων  ποιητήν. 

(91)  Τήν  ύπόστασιν  deest  in  Basil. 

(92)  Regins  5,  ένέπεσαν,  et  Ha  legit  interpres  ve- 
lus.  hditi :  Ετράπησαν.  Infra,  hsec,  ώς  πάς  σαρκικός 
υιός  γενόμενος,  deftunt  in  Basil. 

(93)  Uanc  conclusionem  aliqui  manuscripli  bre- 
Tiorem.  ulsolet,  babent. 

(94)  Hxc  legunlur  in  tribue  manascriplis  :  θεδν 
Ικαστον  χαθ'  Εαυτόν  θεωρούμενον,  ώς  Πατέρα  καΐ 
ΥΙδν,  ως  Υίόν  καΐ  τό  Πνεΰμα  τό  άγιον,  φυλασσομέ- 
νης  έκάστω  της  Ιδιότητος  *  θεόν  και  τά  τρία  τοις  άλ- 
λήλοις  νοούμενα*  Εκείνο  διά  τήν  δμοουσιότητα,τοΰτο 
δια  τήν  μοναρχίαν.  Ού  φθάνω  τό  Εν  νοήσαι,  κα\  τοις 
τρισΐ  πχριλάμπομαι  *  ού  φθάνω  τά  τρία  διελείν,  κα\ 


Έρώτ.  Β'.  Πόθεν  έπιγινώσκει  άνθρωπος,  ότι  όλως 
Εβαπτίσθη,  κα\  Πνεΰμα  άγιον  Ελαβε,  νήπιος  6ν  Εν 
τψ  άγίψ  θαπτίσματι  (95) ; 

Άπόκ.  Ό  προφήτης  Ησαΐας  φησ\  πρός  τδν 
θεόν  *  t  Διά  τδν  φόδον  σου,  Κύριε,  Εν  γαστρί  Ελά- 
βομεν  κα\  ώδινήσαμεν,  χαΐ  Ετέκομεν  Πνεΰμα  σωτη- 


είς  τό  Εν  άναφέρομαι*  id  est,  Unu$quitque  tecundum 
te  gpeciatHs  Deus  est,  sicmi  Pater  ita  Filiut ,  ticuii 
Fitima  ita  Spirilut,  tingulis  sua$  proprietale$  *enan- 
libus :  ei  tres  illi  in  u  mutuo  contiieraii  Deu$  tunt. 
lllud  tcilicet  secundum  consubslanttalitalem  habent : 
hoc,  secundum  monarchiam.  Non  accedo  ad  cogiia- 
tionem  uniut,  quin  Iribus  illis  iUuminer  :  non  accedo 
ed  tre$  illos  dmdendos,  quin  in  nnum  reduear.  Et  in 
duobus  iribuuntur  Gregorio  Tbeologo,  et  babenlur 
orat.  40.  Basil.  habet,  έχ  τοΰ  θεολόγου  περ\  της 
Αγίας  Τριάδος. 

(95)  Sic  Reg.  ο,  recle.  Editi,  ώς  Εννηπίοις.  Infra, 
πρός  τδν  θεόν  deest  in  duobus  mss.  Paulo  posl  xal 
Ετέχομεν  dcerat  in  editis ;  sed  legitur  in  omnibus 
pene  mse. 
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ρίας.  .  "ftmp  o5v  ήέν  γατ^Ιλαβοΰσα  γυνή  έκτων  Α  modum  ergo  pnegnans  mulier,  ex  fetus,  q«em"in 
σχημάτων  του  βρέφους,  του   ν  τ*  μήτρα  αυτής,     utero  habel,  agitatione ,  cerlo  se  novil  fructum 


έπίσταται  άψευδώς  δτι  κοριών  I λαβεν  ·  ούτω  και  ή 
ψυχή  τοϋ  αληθώς  Χριστιανού,  ου  δια  βημάτων  των 
γονέων,  αλλά  δια  πραγμάτων  κα\  σκιρτημάτων  της 
καρδίας  αύτοϋ,  καΐ  μάλιστα  τφ  χαιρψ  των  φωτισμά- 
των, καΐ  της  μεταλήψεως  τοϋ  άγίου  σώματος  καΐ 
αίματος  τοϋ  Χρίστου,  μανθάνει  έκ  της  χαράς  (96) 
της  αύτοϋ  ψυχής,  δτς  το  Πνεϋμα  τδ  άγιον  έλαβε 
Βαπτισθείς. 

Έρώτ.  γ».  Πότε,  καΐ  «όθεν,  καΐ  πώς  γεγόνασιν  οί 
άγγελοι; 

Άπόκ.  Οΰτε  πόθεν,  ούτε  πώς  γεγόνασιν  οί  άγγε- 
λοι, δυνατδν  φύσει  ανθρωπινή  είπεϊν  ·  εΐ  μή  τοΰτο 
μόνον, δτι έκ  τοϋ  μή  δντος  εις  το  είναι  λόγω  θεοΰ  (97) 


suscepisse  :  sic  et  anima  veri  Cbristiani,  non  ex 
vcrbis  parentum,  sed  ex  rebus  ipsis  et  motibus 
cordissui,  maxime  Tero  diebus  feslis  et  illumina- 
tionum  seu  baptismatum ,  ac  communicationis 
sancli  corporie  et  sanguinis  Cbristi,  ex  gaudio 
animse  sua;  discit  se  baptizaium  accepisse  Spiritura 
sanciura. 

Qo£st.  III.  Quandonam,  tinde  et  quomodo  facll 
sunt  angeli  ? 

Resp.  Nonpotest  nalura  humana  dicere  undevel 
quomodo  facti  sint  angeli  :  sed  boc  solum  novit, 
illos  verbo  Dei  ex  nihilo  factos  esse.  Quando  vcro 


-         -  -  >    ■  \  /  —  ^MMMWV        ~        '  %» 

γεγόνασι.  Tb  δέ  πότε,  οί  μέν  φασι  τη"  πρώτη  ήμέρα,  Β  facli  fuerint,  alii  prima  die,  alii  anle  primain  pu- 


oi  %  προ  της  πρώτης  ή  μέρας. 

Ό  δε  έν  άγίοις  Πατήρ  ήμών  κα\  θαυματουργός 
Έπιφάνιος  ό  άρχιεπίσκοπος  Κύπρου,  είς  τδν  λόγον 
αύτοϋ  τον  κατά  Παύλου  τοϋ  Σαμοσατέως,  είς  τά  Πα- 
τάρεια  (98)  πλατυτέρως  έξέθετο,  άμα  ούρανώ  κα\  γη" 
τούτους  δημιουργηθηναι,  κα\  ούχ\  πρότερον,  άνατρέ- 
«ων  διά  συλλογισμών  τοΰς  τοϋτο  λέγοντας.  Κα\  έν 
έτέρω  δε  αύτοϋ  λόγω  τούτό  φησιν. 

Έρώτ.  δ*.  Πόθεν  δηλον  δτι  κτιστοί  είσιν  οί  άγγε- 
λοι ;  ούδέ  γάρ  έμφέρεταί  τι  τοιούτον  έν  τη"  Βίβλω  της 
Γενέσεως. 

'Απόκ.  Γινώσκων  ό  θεδς  το  φιλείδωλον  καΐ  πολύ- 
βεον  (99)  των  άνθρώπων  ,  κα\  μάλιστα  τών  Ιου- 
δαίων, τούτου  χάριν  άπέκρυψεν  έν  τη"  Γενέσει  τον 


lant. 

Sancius  aulem  Paler  noster  et  mirificus  Epijiha- 
nius  (98)  archiepiscopus  Cypri,  inHbro  suoconlra 
Paulum  Samosatenum ,  in  Panariis  suis ,  lalius 
exponil,  una  cum  ccelo  el  terra  esse  factos,  ei  ne- 
qaaquam  prhis,  refulans  conlradicentes  per  sylto- 
gismos.  Et  in  alio  quodam  libro  idem  asserit. 

Qo*st.  IV.  1'ndenaramanifestumesl  creatosesee 
angelos?  namque  nibil  bujusmodi  habeturin  libro 
Geneseog. 

Itesr.  Cum.  sossel  Deus  bomines,  maximeque 
Judaeos  propeasoe  eese  ad  idolorum  el  muHorum 
deorum  cullum,  idcirco  in  Genesi  relicuit  quod  ad 
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περί  τών  άγγέλων  λόγον  ·  Γνα  μή  και  αύτούς  θεο-  ^  angelos  spectaret,  ne  illi  qui  vitulum  etalia  qiucdam 
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ΐΛΐήσωσιν  οί  τδν  μόσχον  κα\  άλλα  τινά  θεοποιή- 
σαντες  ώς  θεούς  (I).  "Οτι  δε  καΐ  κτιστοί  είσιν  οί  άγ- 
γελοι ,  άκουσον  τοϋ  άγίου  Πνεύματος  διά  τοϋ  Προ- 
φήτου λέγοντος·  ι  Αινείτε  τδν  Κύριον,  πάντες  οί 
άγγελοι  αύτοϋ  ·  αινείτε  αύτδν,  πάσα·,  αί  δυνάμεις 
αύτοϋ,  δτι  αύτδς  εΐπε,  κα\  έγενήθησαν,  αυτός  έν- 
ετείλατο,  κα\  έκτίσθησαν.  » 

Έρώτ.  ε'.  Έκ  της  ούσίας  δέ  τοϋ  φωτδς  τούτου 
είσ\ν,  ή  άλλης  τίνος  φύσεως ; 

'Απόχ.  "Οσον  διαφέρει  τοϋ  άστέρος  ό  ήλιος,  τοσού- 
τον διαφέρει  ή  ούσία  τών  άγγέλων  πάσης  της  δρω- 
μένης  κτίσεως. 

Έρώτ.  ς\  Πόσος  δε  άρα  τών  άγγέλων  ό  άριθμδς 
υπάρχει  ύπερ  τδν  άριθμδν  της  άνθρωπότητος ; 

'Απόκρ.  Οί  μέν  φασιν  ένενήκοντα  έννέα  μέρη  είναι 
'Άς  αγγέλους  (2)  πρδς  τδν  άριθμδν  της  άνθρωπότη- 
τος, κατά  τήν  παραβολήν  τοϋ  Κυρίου  τών  έκατδν  προ- 
βάτων ·  άλλοι  δε  έννέα  κατά  τήν  παραβολήν  τών  δέκα 
δραχμών.  "Ετεροι  δέ  Ισαρίθμους  λέγουσι  τοϋς  άν- 
θρώπους  κα\  τοϋς  άγγέλους,  φέροντες  είς  μαρτυρίαν 

η  Psal.  cxlvih,  2,  5. 


in  deorum  numerum  retulcrunl,  ipsos  eiiam  an- 
gelos  ut  deos  colerent.  Quod  autem  creati  sint  an- 
geli,  disce  a  Spiritu  sancto  per  Propliclam  aicnle  : 
ι  Laudate  Dominum,  oranes  angeli  ejus  :  laudate 
eum,  omnes  virtutes  ejus,  quia  ipsedixit  et  facia 
sunt,  ipse  mandavit  et  creaia  sunl  > 

Qu^est.  V.  Ex  esscntiane  sunt  bujus  luminis  an 
ex  aliqua  alia  nalura? 

Resp.  Quantum  sol  a  siella  diflerl,  taniura  diflert 
natura  angelorum  ab  omni  visibili  creatura. 

^djest.  VI.  Quanlum  igitur  angelorura  numerus, 
β  bominum  mulliludinem  supcrai? 

Resp.  Alii  quidem  aiunt  nonagima  novem  paries 
esse  angelog  si  cum  numero  hominum  comparen- 
tur ;  propter  scilicet  parabolam  Domini  de  centum 
21Sovibus  :  alii  vero,  novem  ,  prnpter  parabolam 
de  decem  drachinis.  Cscteri  aulem  putant  squalem 
esse  angelorum  et  bominam  numeruin ,  boram 


(96)  Tres  mse.  της  χάριτθ€. 

(97)  Λόγψ  Θεοΰ  deest  in  Basil.  Mox.  Reg.  2,  01 
piv  φασι  τί  τρίτη  ήμέρα ,  οί  δε  τ|)  τετράδι,  οί  δέ  τη" 
κρώτ^ήμ.  ibid.  haec,  όδέ  έν  άγίοις,  et  cartera  usque 
id  lioem  responsionis  desnnt  i»  tribus  mss. 

(98)  Epiph.  hxres.  lxv. 


f 99)  Tres  mes.  κα\  πολύθεον,  omissis  inlermediis. 

(1)  H«c,  οί  τδν  μόσχον  κα\  άλλα  τινά  θεοποιήσαν- 
τες,  destinl  in  duobus  inss.  Mox  Palal.  2,  άκουσον 
τοϋ  Δα6\δ  τοϋ  προφήτου  λέγοντος.  Quaentio  5  abesl 
ab  eodem. 

(2)  ΙΐΛ  *  mse.  Editi  vero,  τών  άγγέλων. 
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wborum  leslimonio  innixi,  ι  Couslituil  terminoe  Α  τό  ·  «  "Εστησεν  όρια  έθνώνκατά  άριθμον  άγγέλ«ν 
gcnlium  juxta  oumerum  angelorum  Dei  ". » 


Qu^st.  VII.  Qua  in  re  diffen  dasmonam  natura 
a  natura  angelorura? 

Rksp.  Nulla  est  naturae  ipsorum  differenlia,  sed 
voluntatis,  quemadmodum  alia  est  justi  mens,  alia 
peccatoris. 

Qo*st.  VIH.  Quol  sunt  ordines  et  quot  sunt  an- 
gelorum  naturae? 

Resp.  Una  est  naiura,  qaemadmodura  et  homi- 
Dum.  At  novem  sunt  ordines,  ut  iheologis  perhis- 
simus  docet  Dionysius,  qui  bujusmodi  sunt :  an- 
geli,  archangeli,  principalus,  polestates,  virtulee, 
dominaliones,  sex  alis  inslructa  serapbim,  multis- 
que  oculis  ornata  cherubim,  et  Ihroni.  De  una  an- 


θεοΰ. 

Έρώτ.  ζ'.  Τί  παρήλλακται  ή  ούσία  των  δαιμόνων 
της  ουσίας  των  άγγέλων ; 

'Απόκ.  Ή  ούιία  ού  παρήλλακται,  άλλ'  ή  τροαί- 
ρεσις,  ώσπερ  ή  γνώμη  δικαίου  καΐ  αμαρτωλού. 

Έρώτ.  η'.  Πόσα  τάγματα  καΐ  πόσαι  ούσίαι  αγγέ- 
λων είσίν ; 

'Απόκ.  Οΰσία  μία,  ώσπερ  κα\  άνθρώπων  μία  Τά- 
γματα δέ,  ώς  ό  πολΰς  έν  θεολογία  Διονύσιός  φησιν, 
έννέα,  άπερ  εΙσ\  ταϋτα*  άγγελοι,  αρχάγγελοι,  άρ· 
χαΐ,  έξουσίαι,  δυνάμεις,  κυριότητες,  τά  έξαπτέρυγι 
σεραφ'ιμ,  τά  πολυόμματα  χερουβ\μ,  κα\  οί  θρόνοι  (3). 
Περι  μιας  ουσίας  άγγέλων  καΐ  ό  άγιος  Γρηγόριο; 


gelorum  substantia  loquitur  etiam  Gregorius  Nys-  B  *  Νύσσης  λέγει  εις  τδ  έπτακαιδέκατον  κεφάλαιον  τ*3 
senus  in  decimo  septimo  'capile  libri  sui  De  ho-    ΕΙς  τδν  άνθπωπον  λόγου  αύτοΰ». 


mine. 

Qu*st.  IX.  Quot  sunt  coeli  (4)  ? 

Resp.  HuUi  hac  de  quaeslione  decerUnl.  Namque 
liber  Gcuesis  duos  ccelos  commemorat.  Al  divus 
Paulus  lertiura  ccelum  novit.  Quinetiara  David 
propheta  quartum  numerat,  cum  ait,  c  Laudate 
eum,  cceli  coelorum.  >  Sciendam  aulem  est  exisli- 
inare  eos  qui  dicunt,  raptum  fuisse  Pautum  in  ter- 
tium  coclum,  non  in  tres  coelos,  quod  quemadrao- 
dum  bominum  oatura  et  unus  homo  dicitur  et 
muhi  homines  :  iu  natura  coelorum  et  unum  co&- 
luiu  apud  divinain  Scripturam  dicitur,  elmulli  coeli. 

Qu^st.  X.  Qnandonam  el  quare  cecidit  diabo-  ^ 
lus?  Nonnulli  eniro  comminiscunlur  illum  idcirco 
cecidisse,  quod  Adamum  nollet  adorare.  , 

Resp.  Slultorum  hominum  sunt  bujusmodi 
verba.  Siquidem  cecidit  diabolus,  antequam  Ada- 
mus  esset.  Constat  vcro  ipsum,  ut  narrat  Isaias 
propheta,  suam  propler  superbiam  cecidisse,  qua 
nerope  baec  securo  cogilabat ,  «  Ponam  ibronum 
roeum  eupra  nubes,  et  ero  similis  AUissiroo  ·*.  > 

QoiEST.  XI.  Cujus  gratia  ilii  concessil  Deus  ut 
bellnm  inferrei  geueri  bominum? 

Resp.  Nempe  ut  qui  Deuiu  diligerenl,  conspicui 
forent,  et  qui  voluptatibus  essent  dediti,  deprehen- 
derentur.  Nullo  enim  obsistenle  adver&ario,  veri 


Έρώτ.  θ'.  Πόσοι  ουρανοί  είσιν  (4) ; 

'Απόκ.  'Αμφιβάλλεται  πολλοίς  τδ  Ιρώτημα  (5). 
Ή  μέν  γάρ  βίβλος  τ?(ς  Γενέσεως  δύο  οΰρανοΰς  λέγει· 
δ  δέ  άγιος  Παϋλος  κα\  τρίτον  ούρανδν  ε'δεν.  Ό  δε 
προφήτης  Δαβ\δ,  χα\  τέταρτον  λέγει,  καθώς  φησιν 
t  Αινείτε  αϋτόν,  οΐούρανοί  των  ουρανών,  ι  Ίστέονδι 
λογίζεσθαι  (6)  τους  λέγοντας  είς  τδ  τρίτον  τοΰ  ουρα- 
νού, κα\  ουκ  είς  τρεϊς  ούρανους  άρπαγηναι  τδν  άγιο·; 
Παϋλον,  δτι,  καθάπερ  ή  φύσις  των  άνθρώπων  κα\ 
ε!ς  λέγεται  άνθρωπος,  κα\  πάλιν  πολλοί  άνθρωποι ' 
οΰτω  κα\  ή  των  ούρανών  φύσις,  καΐ  είς  ουρανός  χζ: 
πολλοί  ούρανόΐ  έν     θεία  Γραφή  λέγονται. 

Έρώτ.  ι'.  Πότε,  κα\  διά  τί  έξέπεσεν  ό  διάβολος , 
Μυθεύονται  γάρ  τίνες,  δτι,  καταδεξάμενος  προσκυνη- 
σαι  τδν  'Αδάμ,  διά  τοΰτο  έξέπεσεν. 

Άπόκ.  Αφρόνων  (7)  άνδρων  τά  τοιαύτα  τυγχά- 
νουσι  όήματα.  Ό  γάρ  διάβολος,  πρ\ν  γενέσθαι  τδν 
'Αδαμ  (8),  έξέπεσε.  Πρόδηλον  δέ,  ότι  διά  την  ύ-:ρ- 
ηφανίαν  αύτοΰ,  ως  φησιν  Ησαΐας  ό  προφήτης,  λογι- 
σάμενος,  δτι  <  θήσω  τδν  θρόνον  μου  έπΐτών  (9)  νεφε- 
λών καΐ  Εσομαι  όμοιος  τφ  Τψίστφ.  > 

Έρώτ.  ια'.  Τίνος  δέ  χάριν  συνεχώρησεν  αύτψ  ό  θεο; 
πολεμεϊν  τδ  γένος  (10)  των  άνθρώπων  ; 

'Απόκ.  "Οπως  καΐ  ol  άγαπώντες  τδν  θεδν  φανερω- 
θώσι,  χαΐ  προσκείμενοι  ταϊς  ήδοναΐς  έλεγχθώιιν. 
Αντιδίκου  γάρ  μή  προσκειμένου  οί  γνήσιοι  στρατιώ- 


milites  tmperatoris  non  internoscunlur.  Itaque  dia-  ·.  ται  τοΰ  βασιλέως  οό  φανεροΰνται.  Ό  οίν  διάβολος 


bolus  causa  victoris,  coronarum  et  bonorura  iis 
esi  qui  diligunt  Deum. 

Qo^st.  XII.  Cum  diabolus  e  coelis  ceciderii, 
quomodo  in  libro  Job  scrrptum  eet  venisse  angelos 
Dci  ut  assisierenl  corara  Domioo,  et  diabolum  in 
medio  ipeorura"? 

··  Deut.  xxiii,  8.   11  Isa.  xiv,  14.   "  Job  i,  6. 

(δ)  Poet  vocem  κα\  oi  Op0vot,  in  editis  baBC  ha- 
benlur,  Περ\  δέ  της  μιάς  ουσίας,  eic,  qux  dcsunt 
in  mse-  fere  omnibus,  et  videnlur  adjecuiia. 

(4X,  Hzc  qnxslio  esl  apud  Theodonttum ,  u  »i  Ge~ 
netim,  non  plane  similis  in  omnibus. 

(5)  Reg.  z,  έπερώτημα. 

(6)  Haec,  λογίζεσθαι...  Παϋλον,  dcsunl  in  «mihus- 


αίτιος  νίκης  καΐ  στεφάνων  γίνεται  κα\  τιμών  τοις 
άγαπώσι  τδν  θεόν. 

Έρώτ.  tp\  Πεσόντος  τοΰ  διαβόλου  έχ  των  ού- 
ρανών, πώς  γέγραπται  έν  τψ  Τώβ  (II),  δτιήλθον  οί 
άγγελοι  τοΰ  βεοΰ  παραατηναι  ένώπιον  Κυρίου,  χα\  δ 
διάβολος  έν  μέσω  αυτών  ; 


dam  mss. 

1)  Μωρών  άνδρων^υο  roanuscripti. 

8)  Duo  roanuscripti,  τδν  άνθρωπον. 

9)  Palatin.  I,  επάνω  τών.  Reg.  3,  άνω. 

10)  Quidam  ηκβ.,τώ  γένει. 

(41)  Palalinus  1,  2,  είς  τδν  Ίώβ.  Paulo  posl 
Rcgius  1,  έναντίον  Κυρίδυ.  Reg.  2,  Εναντι  Κυρίου. 
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Άπόκ.  Ούχ  εϊπβν  ή  Γραφή,  δτι  ηλθεν  δ  διάβολος 
έν  τοις  ούρανοϊς  έν  μέσω  των  άγγέλων  ·  πρόδηλον 
οΰν,  δτ(  έτΛ  της  γης.  Κα\  γαρ  δπου  έάν  είσιν  οί  «γιοι 
άγγελοι,  τψ  θεώ  παρίστανται.  Πλήν  δεί  είδέναι,  δτι 
4  θεδς  &ά  τίνος  αγίου  άγγέλου  πρδς  τον  διάβολον 
διελέγκτο,  χαθάπερ  χα\  βατιλεϋς,  διάτινο"  ιχέσου  (12) 
άνθρωπου,  προς  τον  χατάδιχον. 

Έρώτ.  ιγ·.  Άρα  Ισχύει  φάρμαχον  άποχτεϊναι 
άνθρωπον ; 

'Απόκ.  Δίκαιον  μεν  ουδαμώς  ·  άλλ'  ούδέ  προσέγγι- 
σα» αύτώ  ·  άμαρτωλον  δέ  χαΐ,  τοΰ  Θεοΰ  συγχωροΰντος. 
ΈπεΙ  ούδέ  χατά  χοίρων  έχει  έςουσίαν,  ώς  έν  τοίς 
Εύαγγελίοις  ήκού  σαμεν . 

Έρώτ.  ιο*.  Ποίαν  εύχήν  χα\  0ήμα  παρά  πάσαν 
εΰχήν  (13)  χα\  ρ"ήμα  φοβούνται  οί  δαίμονες  χα\  6 
διάβολος ; 

Άπόκ.  Διηγήσαντδ  τίνες  πνευματοφόροι  άξιοι  τοΰ 
πιστεύεσθαι,  δτιπερ  αύταϊς  δψεσί  ποτε  φανε\;  αύτοϊς 
ό  διάβολος,  χα\  τοϋτο  τδ  έ ρώτημα  έ ρωτηθείς  ύπ'  αύ- 
τών  άπεχρίνατο,  δτι  ούχ  Ιστιν  έν  πάση  Παλαιά  κα\ 
Καινή"  Διαθήκη  ρ"ήμα  έχφοβοΰν  χα\  διασκορπίζον  πά- 
σχν  ημών  τήνδύναμιν,  ώς  ή  άρχήτοΰςζ'ψαλμοΰ.  'Ος 
ουν  ό  διάβολος  τοϋτο  εΓρηκεν,  άρξαμένων  αύτών  τοΰ 
ψαλμού,  κα\  είρηκότων  μόνον  τδ  πρώτον  ρ"  ή  μα,  τδ , 
ι  Άναστήτω  δ  θεος,  ι  ευθέως  δλολύζων  άφαντος 
Ιγένετο  ό  διάβολος,  ϊργοις  δείξας  της  εύχης  τήν 
ένέργειαν. 

Έρώτ.  ιε*.  Πόθεν  κινούνται  έν  τη"  καρδί?  τοΰ  άν- 
θρωπου διαλογισμοί  καΐ  λόγοι  βλάσφημοι  κα\  άθέμι- 
τβί,  χα\  αύτον  τον  θεδν  ύβρίζοντες  πολλάκις,  ους  ού 
βεβούλευται  λαλησαι  ή  ψυχή,  ή  γλώσσα  τοΰ  άνθρώπου 
άνομάσα»; 

Άπόκ.  Τοϋτο  δ  διάβολος  έστιν  έργαζόμενος,  και 
ούτος  τά  τοιαΰτα  άθέμιτα  έν  τ?|  ψυχϊ}  τοΰ  άνθρώπου 
υποβάλλει,  λαλών  κατά  τοΰ  θεοΰ  βήματα,  είς  άπό- 
γνωσιν  τδν  άνθρωπον,  ένέγκαι  βουλόμενος.  'Αλλ'  ούκ 
έχ  τούτου  το  σύνολον  κατακρίνεται  ό  άνθρωπος  ■  μη 
γένοιτο!  Πολλάκις  δέ  καΐ  έξ  οίήσεως  ό  τοιούτος  λο- 
γισμός έπανάγεται  τψ  άνθρώπψ  ·  άπαλλάττεται  δέ  αύ- 
τοΰ  γην  xal  σποδδν  έαυτδν  λογιζόμενος,  καΐ  μηδ' 
δλως  είς  μέτρον  τον  τοιούτον  λογισμδν  ίχων ,  αλλά 
λέγων  τψ  διαβόλψ  ·  <  Ή  βλασφημία  σου  έπ\  την  κεφα- 
λήν σου,  διάβολε.  Έγώ  γάρ  Κύριον  τδν  θεόν  μου 
προσκυνήσω,  χα\  αύτον  ουδέποτε  βλασφημήσω,  ι 
Ασφαλώς  οΰν  προσεχτέον  τοΖς  είρημένοις.  Πολλο\ 
γίρ  των  ανθρώπων  ύπδ  τούτου  τοΰ  λογισμού  χρατη- 
βέντες,  οί  μέν  έαυτούς  έκρήμνισαν  ,.οί  δέ,  βίς  άπό- 
γνωσιν  έλθόντες,  άπώλοντο. 

Έρώτ.  u?.  'Ακόλουθον  ήγούμεθα  (14)  μετά  τδν 
«β\θεοΰ  xal  άγγέλων  λόγον,  τρίτον  τδν  περί  ψυχών 
ϊοιιΑν  λόγον  είς  μέσον  προσενεχθήναι.  Πολλή  γάρ  ώς 
βλτ,θώς  xaV  ή  περ\  τούτου  παρά  άνθρώποις  ύπάρχει 

Μ  Psal.  lxtii,  2. 

(li)  Ue^.  2,  μεσίτου.  Quatuor  sequent.  f|iiaesl. 
*">,  U,  15,  16,  absunt  a  PaU.  2,  et  a  vulcribus 
cditis  Laiinis. 

(15)  Quidaqi  mss.,xa\  βήματα  παρά  π£σ*ν  την 
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Resp.  Non  ait  Scriplura  diabolum  eewveniue  i« 

ccelie  in  medio  angelorum  :  quapropter  perspicuum 
est  eum  in  terra  cunvenisse.  Rienim  ubicunque 
sunt  sancti  angeli,  Deo  assislunt.  Veruralamen 
sciendura  cst,  Deum  per  sanctum  aliquem  angelum 
cum  diabolo  esse  locutum,  quemadmodum  rex  per 
intermedium  aliquem  hominem  cum  damnato  solet 
loqui.  v 

Qilest.  XIII.  Num  polest  vencDciura  necare  ho- 
minem? 

Resp.  Justum  quideia  nequaquam,  imo  ne  prope 
quidem  accedere.  Al  peccalorem  poteel  occidere, 
si  Deus  permiserit.  Namque  ne  in  porcos  quidein 
habet  poteslatem,  ut  in  Evangeliis  audivitnus. 

Qilcst.  XIV.  Qualera  oralionem  et  verbum  plns- 
quara  omnem  aliam  oraiionem  verbumque  refor- 
midant  daemones  et  diabolus  ? 

220  Resp-  Quidam  spiritu  plcni,  ac  fide  digni 
bomines  narravere  nobis,  quod,  cum  aliquando  il- 
lis  diabolus  propria  in  specie  apparuisset,  ea  de  re 
ab  ipsis  inlerrogalus  baec  responderit  :  Nullum  est 
vgrbum  in  uuiverso  tum  Veleri  lum  Noto  Tesla- 
mento  vim  omnem  nostram  sic  disperdens,  ut  in.i- 
tiura  eexagfceimi  sepiimi  psalmi.  tt  igitnr  id  diiit 
diabolus,  psalmum  islum  illi  inchoaverunt  :  cujus 
cum  primum  tantummodo  verbnm  protuliesent , 
<  Exsurgut  Deus  **, »  mox  ululans  diabolus  evanuit, 
reipsa  vim  hujusce  orationis  ostendens. 

QufST.  XV.  Undenam  in  corde  hominis  mo- 
ventnr  cogitationes  et  blaspbemix  verba  ac  uefaria, 
ssepeque  in  Deum  ipsum  contumeliosa ,  quae  rec 
anima  eloqui  vellet,  nec  lingua  bominis  nominare? 

Resp.  Ea  suut  diaboti  opera,  qux  ncfanda  ipse 
animse  hominis  suggerit,  verha  conira  Deum  lo- 
quens,  bominein  in  desperalionem  cupiens  addu- 
cere.  Yerum  uequaquam  inde  homo  coudemnatur  : 
absit !  Sxpe  etiam  cx  opinaiione  liomini  oborilur 
bujugmodi  cogitalio :  qua  quidein  liberatur,  cum 
se  terram  et  cinerera  esse  reputat,  nec  eam  cogi- 
lationem  admodum  relinet,  sed  diabolo  dicit  ■  <  Blas- 
pbemia  tua  sii  in  caput  tuum,  diabolc.  Ego  enim 
Doininum  Deum  meum  adorabo,  nec  unquam  blas- 
phemias  in  eum  proreram.»  Caule  igilur  ad  ea,  qua 
dicia  suot,  esi  altendenduni.  Complures  enira  bo- 
mines  victi  bujuscemodi  cogitatione,  alii  sese  ipsi 
pracipilaverunl,  alii  io  desperaiionem  adducli  per- 
ierunt. 

Qo^st.  XVI.  ConseqnenR  eese  arbilramur,  ul 
postquam  de  Deo  et  de  angelis  dieseruimus,  ler- 
tio  jam  loco  quaestionem  de  animabus  proponamus 
in  medium.  Vere  enim  mulla  bac  de  re  disputaui 


γραφήν. 

(14)  Tros  mss.  ήγοΰμαι.  Paulo  post,  alii  είςαβ- 
σον  προαχθηναι,  alii,  άχθηναι,  alii,  προενεχθήναι  na,- 
bciil.  Muik  nilat  κ*ρ\  -.ουτου  τοΰ  άνθρώπου. 
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Ct  ltiquinlnt  bomines,  nempe,  quae  res  sit  ipsa  Α  «Γήτησίς  τβ  χα\  Αμφιβολία  ■  λέγω  δη.  τί  αύτο  χρήμά 


anima  hominis,  unde  ipsa  in  corpore  constitualur, 
quandonam  et  quomodo  separatur  ab bomine,  quid- 
que  agat  usque  ad  resnrrectionem.  Nemo  enim  ex 
mortuis  in  mundum  veniens  baec  nobis  renuntiavit 
aut  conflrmavit.  Quspropter  a  lua  sanctitate  flagi- 
tamns  ut  quaestionem  hanc  de  anima,  multis  in- 
comprebensam,  nos  velis  edocere.  · 

Resp.  Hominis  quidem  anima  est  substantia 
intelligens,  incorporea,  invisibilis,  impassibilis , 
iramorialis,  fcreque  angclorum  sublilitati  similis. 
Nunquam  tamen  anima  fuit  angclus,  ut  fabulan- 
tur  Origenislx;  nec  anle  corpora  exsistunl  ani- 
mx,  ut  Manichxis  vidctur  :  sed  qucmadmodum 
lapidc  et  ferro  collisis,  ex  utroque  iguis  nasci- 
tur,  sic  in  viri  et  mulieris  congressu,  corpus 
ct  anima  Deo  jubente  constituuntur.  Idque  libi  per- 
suadeat  Paulus  apostolus ,  qui  ait  :  <  Seminatur 
corpus  animale,  surgil  corpus.  spirilale  ·* , »  videli- 
cet  in  resurrectione. 

QujCst.  XVII.  Undenara  cerium  hauetur  mortis 
lemporc  animam  non  simul  mori  cum  corpore?  Sic 
enim  quidam  opinantur. 

Resp.  Dei  Filius  ei  Verbum  Jesns  Christus  aper- 
tie  verbis  nos  docet  el  moriale  corpus  ease,  et  ani- 
mam  immortalem.  «  Nolile,  >  inquit,  «  timere  eos 
qui  occidunl  corpns,  animam  autem  non  possunt 
occidere  ■*.  ι  Cerie  manifestum  inde  esl  immorta- 
lem  eam  esse  et  a  Deo  exsistere. 


έστιν  ή  ψυχή  του  ανθρώπου ;  κα\  πόθεν  αδτη  συν- 
ίσταται έντψ  σώματι ;  χα\  πότε  καΙ  πως  τοΰ  σώματος 
χωρίζεται ;  κα\  τί  μέχρι  της  αναστάσεως  δΊαπράτ- 
τεται ;  ούβείς  γΑρ  έκ  νεκρών  έν  τψ  βίψ  έπιδημήιας 
ταΰτα  ήμϊν  Απήγγειλεν,  ή  έπιστώσατο  ·  Διό  ώς  τοϊς 
πολλοΤς  άκατάληπτον  τδν  περ\  τής  ψυχής  λόγον  δι- 
δαχθήναι  ήρωτήσαμεν  την  σήν  αγιότητα. 

'Απόκ.  Ή  μέν  τοΰ  Ανθρώπου  ψυχή  έστιν  ούσία 
νοερΑ,  Ασώματος,  Απαθής,  ΑΘΑνατος  (15)  · ού  μήν  & 
Αγγελος  ποτε  ήν  ή  ψυχή,  ώς  οί  Όριγενιαστα\  μα- 
θεύονται *  ούοε  προϋπΑρχουσιν  αϊ  ψυχα\  των  σωμά- 
των, ώς  ol  Μανιχαϊοι  δογματίζουσιν  ·  Αλλ'  ώσπβρ 
τοΰ  λίθου  κα\  τοΰ  σιδήρου  συγκρουόμενων,  έκ  τ£ν 
Αμφοτέρων  τίκτεται  τδ  πΰρ·  οδτω  καΙ  έπΐ  της 
τοΰ  Ανδρός  κα\  γυναικός  συμπλοκής  συνίσταται  (16) 
θεοΰ  κελεύσει  σώμα  κα\  ψυχή.  ΚαΙ  πειθέτω  σε  6 
Αγιος  Απόστολος  λέγων  ·ι  Σπείρεται  σώμα  ψυχιχόν 
έγείρεται  σώμα  πνευματικόν,  ι  δηλονότι  έν  τ|\  Ανα- 
στάσει. 

Έρώτ.  ιζ\  Πόθεν  &  δήλον  δτι  έν  τψ  καιρώ  τον 
θανάτου  ού  συναποθνήσκει  μετά  τοΰ  σώματος  ή  ψυχή; 
Τινές  γΑροΟτω  νομίζουσιν. 

Άπόκ.  Ό  τοΰ  θεοΰ  Υίδς  κα\  Αόγος  (17)  Ιησούς 
ό  Χριστός  προφανώς  ή  μας  διδάσκει  τδ  θνητδν  τβΟ 
σώματος,  κα\  τδ  ΑΘΑνατον  της  ήμετέραςψυχής,  λέ- 
γων ·ι  Μή  φοδηθήτε  Από  τών  Αποκτεινόντων  τό  σώμα, 
τήν  δε  ψυχήν  μή  δυναμένων  Αποκτείναι.  »  Πρόδηλον 
ώς  ΑΘΑνατος  (18)  κα\  Από  θεοΰ  ύπΑρχει. 


^  QDiEST.  XVIII.  ι  Fidelis  serrao  et  oinnl  acce-  C     Έρώτ.  ιη'.  ι  Πιστός  ό  λόγος  κα\  πΑσης  Αποδοχής 


plione  dignus  ··.  >  Verum  qaoaam,  qux.«o,  modo 
anima  separatura  corpore? 

Resp.  Hominis  corpus  constare  credimns  ex  qua- 
tuor  elementis,  nempe  cx  sanguine,  pblegmate, 
humore  et  bili  :  sive,  ex  calido,  frigido,  sicco  et 
bumido,  id  cst,  ex  igne,  aqua,  aere,  et  terra. 
Namque  sanguis,  veluii  calidum  el  vitale  elemen- 
tum,  ex  igne  ulique  est :  bumor  vero,  ul  221  bu- 
midus,  est  ab  aere :  bilis  vero,  ut  sicca,  a  lerra 
esl :  phlegma  denique  ut  frigidutn,  est  ab  aqua. 
His  quatuor,  non  secus  ac  qviaiuor  muris,  anima, 
instar  columbae,  in  domo  corporis  conclusa  est. 
Igilur  morlis  tempore,  Dei  jussu,  quatuor  elemen- 
tis  ab  inviccm  discedcnlibus,  quatuor  rouri  domus, 
ut  ila  dixeris,  dissolvantur,  receditque  intus  con- 
clusa  columba  sive  anima,  ac  primo  recedit  san- 
guis  sive  calidum  et  viialc  elementum.  Hinc  nior- 
tua  corpora  bilem  et  phlegma  ac  bumorem  posl 
raortem  servant,  at  sanguiuem  nullum  babent. 


Αξιος.  »  Ποίο)  δε  Αρα  τρόπω  ή  ψυχή  χωρίζεται  Από 
τοΰ  σώματος; 

'Απόκ.  Έκ  τεσσΑρων  στοιχείων  πιστεύομεν  τό 
σώμα  τοΰ  Ανθρώπου  συνίστασθαι  ■  λέγω  δή  έξ  αίμα- 
τος, κα\  φλέγματος,  κα\  χυμοΰ,  κα\  χολής  ·  ήγουν  έχ 
θερμοΰ,  κα\  ψυχρού,  κα\  ξηρού,  κα\  ύγροΰ,  τουτέστιν 
έχ  πυρός,  χα\  ύδατος,  κα\  Αέρος,  καΙ  γής.  Τό  μέν 
γΑρ  αίμα  ώσπερ  θερμόν  κα\  ζωτικόν  στοιχείον,  δήλον 
δτι  έκ  τοΰ  πυρός  ·  δ  δέ  χυμός,  ώς  ύγρδς,  πρόδηλον 
δτι  έξ  Αέρος  ■  ή  δέ  χολή  ώς  ξηρΑ  πρόδηλον  Από  γης· 
τδ  δέ  φλέγμα  ώς  ψυχρόν,  ευδηλον  έξ  ύδατος.  Κα\  τού- 
τοις τοϊς  τέσσαρσιν  ώσπερ  χα\  τέσσαρσι  τοίχοις  έν 
οΓκο»  τοΰ  σώματος  δίκην  τινός  περιστερΑςΑποκέκλει- 
σται  ή  ψυχή.  Τψ  γοΰν  καιρφ  τοΰ  θανάτου  έπιτροπί) 
^  τοΰ  θεοΰ,  υποχωρούντων  έξ  Αλλήλων  τών  τεσσΑρων 
στοιχείων,  ώς  Αν  εΓποις,  διαλύονται  οί  τέσσαρες  τω 
οίκου  τοίχοι,  καΙ  Αναχωρεί  ή  !νδον  Αποκεκλεισμένη 
περιστερΑ,  ήγουν  ή  ψυχή  ■  καΙ  πρώτον  μέν  Αποχωρ:ΐ 
τδ  αίμα,  ήγουν  τδ  θερμόν  κα\  ζωτικόν.  "Οθεν  τΑ  νε- 
κρΑ  σώματα  χολήν  μέν  ΙχουΛ  μετΑ  ΘΑνατον  χ&\ 
φλέγμα  κα\  χυμόν,  αΓμα  δέ  ούκ  Ιχουσιν. 


·ν  I  Cor.  χτ,  έέ.   «  Maitb.  χ,  28.  "Ι  Tim.  ι,  15. 


(15)  Posl,  ΑΘΑνατος,  quidam  babeni  σχεδόν 
δμοία  τής  τών  Αγγέλων  λεπτότητος.  Mox  Reg.  2, 
Όριγενισταί. 

(1β)  lla  quidam  nianuscripli  rectius  quam  edili, 
qui  babent,  συνίστασθαι  κελεύει. 

(17)  Quaiuor  mss.,  δ  τοΰ  Χριστοΰ  κα\  θεοΰ  ήμών 


Αόγος. 

(18)  Duo  mss.,  ΑΘΑνατον  καΙ  Απαθή  δπΑρχον- 
σαν.  Rdit.  Comm.,  ΑΘΑνατος  χα\  Απαθής  ύπΑρχει. 
Edil.  Paris.  cum  Palat.  2,  ΑΘΑνατος  και  Από  βεοϋ 
«πΑρχει.  Ρογγο  quaesi.  19,  20,  21,  22,  23.  24,  ab- 
sunl  a  Palat.  2,  ct  a  veteribus  cdiUs  Lalinis. 
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Έρώτ.  ·.&*.  Ποϋ  δέ  άρα  Οέλομεν  λέγειν,  ότι  βΙσΙν  Α    Qcmest.  XIX.  Ubinam  porro  essc  dicemus  aniraas 


ai  προλαβοϋσαι  των  άνθρώπων  ψυχαί ; 

'Απόχ.  Ξένον  μεν  κα\  φοβερόν  το  έρώτημα  (19), 
κα\  τπιρά  άνθρώττο'.ς  άποκεκρυμμένον.  Ού  γάρ  συν- 
εχώρησεν  6  θεός  έπαναλΰσαί  τινα  πρόςήμάς  έκεϊθεν, 
κα\  διηγήσασθαι  ποϋ  ή  πώς  είσιν  α(  άφ'  ήμών  άπελ- 
θοΰσαι  ψυχαί.  Όμως  Ιχ  των  Γραφών  μανθανομεν, 
ότι  αί  μεν  των  Αμαρτωλών  ψυχα\  έν  τωφδη  ύπάρχου- 
civ  ύποχάτω  πάσης  της  γης  χα\  της  θαλάττης  είσ\ν, 
ώς  φησιν  6  ψαλμός,  t  Έν  σκοτεινοίς  κα\  έν  σχιά  θα- 
νάτου κα\  έν  λάκκω  κατωτάτω,  »  χα\  ώς  γέγραπται 
έντώ  Ίώ6·  <  Έίςγήνσκοτεινήν  χα\  γνοφεράν,  είςγην 
«ότους  αιωνίου,  οδ  ούχ  ϊστι  φέγγος,  ούδέ  ipcf. ν  £ωήν 
βροτοϊς  (20),  ι  αϊ  δέ  τών  δικαίων  ψυχα\  μετά  την 
Χριστού  παρουσίαν ,  ώς  έκ  τοϋ  ληστοϋ  του  έν  τω 


bommum  quse  jam  disceeserunt  ? 

Resp.  Mira  sane  et  meiuenda  qtuestio,  bomiiti- 
busque  occnlta.  Nec  enim  Deus  quemquam  ad  nos 
inde  redire  perinieit,  enarrareque  ubinam  quovo 
raodo  sint  animx  a  nobis  profectae.  Verumtamen 
discimus  ex  divinis  litieris  peccatorum  animae 
in  inferis  esse  infra  omnem  lerram  ei  mare,  quem- 
admodum  ait  Psalmista  :  <  In  lenebrosis  et 
in  umbra  morlis  el  in  lacu  inOmo",  »  el  ut 
apud  Job  scriptum  est  :  ι  In  terram  tenebroHam  el 
caliginosam,  in  lerratn  teoebrarum  aelernaruni,  ubi 
duIIus  splendor,  nec  viia  est  hominiboe**. »  Jusio- 
rnra  autem  animae,  ut  ex  latrone  in  cruce  disci- 
mus  **,  sunt  in  paradiso.  Nec  enim  propter  solam 


σταυρώ  μανθανομεν,  ότι  έν  τώ  παραδείσω  ύπαρχου-  Β  saucti  latronis  aniinam  Christus  paradisum  ape- 


σιν.  Ού  γάρ  διά  μόνην  τήν  ψυχήν  του  άγίου  ληστοΰ 
Χριστός  ό  θεός  ήμών  ήνοιςε  τόν  παράδεισον ,  αλλά 
χα\  διά  πάσας  λοιπόν  τάς  τών  άγίων  ψυχάς. 

Έρώτ.  χ'.  Τί  ουν,  άπέλαβον  ot  δίκαιοι  τά  άγαθά, 
xalol  άμαρτωλοί  τήν  κόλασιν; 

Άποκ.  Ούδαμώς.  "Ομως  δέ  τήν  χαράν  ταύτην 
Ι/ουσιν  αί  τών  άγίων  ψυχαί  (21)·  κα\  δστιν  αδτη 
μεριχή  άπέλαυσις,  ώσπερ  κα\  ή  λύπη ,  ή  ν  οί  άμαρ- 
τωλοί ίχουσι,  μερική  κύλασις,  και  ώσπερ  (22)  μετασ- 
τέλλεται  Βασιλεύς  φίλους  αύτοϋ  έπ\  τώ  συναριστή- 
cat  αύτω  ώσαύτως  καΐ  κατάδικους  έπΐ  τό  κολάσαι 
ούτούς.  Κα\  ol  μέν  είς  τό  άριστον  κληθέντες  έν  χαρά 
είσιν  Εμπροσθεν  τοϋ  οΓκου  τοϋ  βασιλέως  ίως  της 


ruit,  sed  eiiam  propter  omnes  sanctorum  animas. 


QffiCST.  XX.  Quid  igitur?  Bonane  justi  recepe- 
runt,  et  peccalores  supplicium? 

Resp.  Nequaqttam.  Hoc  tamen  fruuntur  gaudio 
sanclorum  animae,  qu*  pars  est  illorum  felicitatis, 
ut  tristilia,  quam  babent  peccaiores,  pars  esl  illo- 
nim  supplicii.  Quemadraodum  ilaque  suos  amicos 
accersit  imperafor,  ut  secum  prandeanl,  sic  et 
damnalos  ul  puntaitiur.  llli  aulera  ad  prandium 
vocaii  lslantur  ante  domum  imperatoris,  douec 
veneril  bora  prandii.  Dainnati  in  custodia  inclosi. 


ώρα;  τοϋ  άριστου  -  oi  δέ  κατάδικοι  έν  φυλακή*  άπο-  in  mcerore  degunt,  usque  dura  veniai  judcx.  Sic 
-^κλεισμένοι ,  έν  λύπη  ύπάρχουσιν ,  Ιως  ου  έλθη  ό     sentienduni  est  de  animabus  jastorum  et  peccalo- 


χριτής.  Οϋτω  δεϊ  λοιπόν  νοεϊν  κα\  έπ\  τών  έκεΤσβ 
vjv  άφ*  ήμών  προλαβουσών  ψυχών,  λέγω  δή  δικαίων 
και  άμαρτωλών. 

Έρώτ.  κα' .  Εί  ουν  ούδε\ς  καθ'  &  εΓρηχαίς,  ούτε  έν 
£ισιλε£α,  ούτε  έν  γεέννη  είσελήλυθε  ·  πώς  περί  τοϋ 
πλουσίου  τοϋ  κατά  τον  Αάζαρον  άκούομεν,  ότι,  έν  τω 
wp\  κα\  βασάνοις  ύπάρχων,  ποός  τόν  Αβραάμ  δι- 
ελέγετο ; 

Άπόκ.  Ό  Κύριος  παραβολιχώς  δλα  τά  κατά  τόν 
Ααζαρον  κα\  τόν  πλούσιον  εΓρηχεν ,  ώσπερ  κα\  περ\ 
τών  δέκα  καρθένων,  χα\  τών  λοιπών  παραβολών.  Ού 
Τ*ρ  έν  πράγματι  γέγονεν  ή  τοϋ  Λαζάρου  παραβολή. 
Διότι  ούχ  δρώσιν  ol  άμαρτωλοί  έν  γεέννη  τους  δι- 


rum  qua»  ante  nos  iltuc  discesserint. 


i&j&si.  XXI.  Si  igilur  nemo,  prout  dixisii,  ne- 
que  in  regnum  tteqne  in  gehennam  iniroivit :  quid 
Hlud  ergo  est  quod  de  divile  et  de  Lazaro  audivi- 
mus,  illum  nempe  divitein  in  igne  ct  tormentis 
exsistenlem  loqui  ad  Abrahamum? 

Resp.  Quaecunque  divitem  et  Laxarum  epectant, 
parabolice  locutus  est  Dominus,  ut  et  quee  de  de- 
cetn  virginibu»  et  caeteris  parabolis  dixil.  Nec 
enim  reipsa  contigit  Lazari  parabola.  Quippe  in 
gebenna  peccaiores  non  vident  justos,  qui  cum 


κΛίους  τους  μετά  Αβραάμ  όντας  έν  τη*  βασιλεία.  D  Abrabamo  in  regno  exsislunt.  Imo  nec  quisquam 


'Αλλ'  ούτε  δέ  πάλιν  έπιγινώσχει  τις  τόν  πλησίον  αύ- 
τοϋ, έχείσ*  έν  σχότει  ύπάρχων. 

Έρώτ.  κβ*.  Πώς  τοΰτο ;  Κα\  γάρ  φοβερός  ό  λύγος 
xal  ξένος,  ότι  ούχ  έπιγινώσκομεν  άλλήλους  έκεΐ,  άλλά 
Αγνώριστοι  άδελφοί  άδβλφοϊς,  χα\  πατέρες  υΙοΓς,  κα\ 
φίλοι  φίλοις  (23)  χαβεστήκαμεν. 


illic  in  tenebris  exsislens,  proximum  suum  agno- 
scit. 

QDiESi.  XXII.  Qui  id  liai?  Terribile  enhn  ad- 
modum  et  miruto  est  quod  ais,  scilicet  illic  nos 
non  invicem  cognoscere,  sed  fratres  fratribus,  fi- 
liis  patres,  et  amicos  amicis  esse  ignotos. 


"  Psal.  nxxvn,  7.   M  Job  x,  22.   ··  Luc.  χχιιι,  43. 


19)  Reg.  3.  έπβρώτημα.  Paulo  post  Reg.  i  el  3, 
(καναλΰσαι  τών  έκεΐσέ  τινα  πρός  ήμάς,  και. 

(20)  Reg.  2,  βροτών,  post  ψυχάς.  Reg.  2,  adjicil 
h»c,  Ό  άγιος_ Πατήρ  ήμών  Βασίλειος  είς  τόν  Περί 
»τ}στβ/ας  αύτοϋ  λογον,  οζ  ή  άρχή· «  Σαλπίσατε, » ούτω 
φησίν  ιΟύχόρ^ςτόνΑάζαρον,  πώς  διά  νηστείας  είσ- 
τλβεν  είς  τόν  παράδεισον ;  » Porro  locus  nic  habetur 


apud  Basiliensem. 

(21)  Reg.  \,  3,  "Ομως  δέ  αύτη  ή  χαρά  ήν  εχουσχ 
νϋν  αϊ  τών  άγίων  ψυχα\,  μερική  άπόλαυσίς  έστιν. 

(22)  Editi,  χα\  ώσπερ  ουν.  Sed  ούν  deesl  in  ma- 
xima  parte  manuscripioruro 

(23)  Palatinus  primus,  άδελφοί  άδελφών,  καΐ  πα- 
τέρες υΙών,  χα\  φίλοι  φίλων. 
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Resp.  Agnitio  ex  corporeis  signis  solet  fleri.  At 
animae  incorporeae  iiivicera  sunt  omnino  similes, 
non  secus  ac  raulliludo  aliqua  uiiidissimarun»  et 
similium  columbarum  aul  apum,  quaruin  nulla 
di&erat  vel  gravilate  vel  magniiudine,  sed  quae  in 
omnibus  aequales  sint  invicem.  Porro  loquor  de 
damnaiis  peccatorum  aniusabus  apud  inferos,  ipsas 
nempe  seipsas  non  cognoscere.  Nam  222  juslo- 
rum  anioiabus  id  bonum  conce&sit  Deus,  ut  invl- 
cem  se  agnoscant. 

Qojjst.  XXIII.  Demus  igilur,  juxta  quod  ais, 
animas  nunc  invicera  se  non  cognosccre :  ai  nunquid 
nec  in  resurrectione  mutuo  se  cognoscent  peccato- 
res,  qui  nenipe  cx  iwa  regione,  domo  ei  genere 
exsiiicrint? 

Resp.  Neque  in  resurrectiune. 

Qu*st.  XXIV.  Quare? 

Resp.  Quia  Ggurae,  signa,  ct  affecliones  quae  no- 
stris  corporibus  ex  rorrupiione  et  saiione  accidunt, 
per  quas  nos  invicem  bic  cognoscimus,  in  resur- 
reclione  mortuorum  cum  salione  et  corruptione 
destruunlur.  Et  quemadmodum  Deus  ab  inilio 
uniim  iecit  bominem;  sic  et  in  regeneralione 
omnes,  velut  unus  bomo,  resurgemus  :  id  est, 
oinnis  imago  bominis  similis  erit  imagini,  forniac, 
magniiudinis  el  figurae  Adami.  Unde  in  resurre- 
ctioue  non  est  parvus  aut  magnus,  niger  vel  albus, 
flavus  vel  rufus,  siinus  aut  adunco  naso,  nec  variae 
ligura,  formae  et  colores.  Haec  enim  omnia  quae 
ex  salione  et  corruplione  proveniunt,  dcsirueniur 
simul  ctim  corruplione.  Enimvero  quomodo  posset 
agnoscere  paler  proprium  filium,  qui  infans  mor- 
tuus  fuerit,  triginta  jam  annorum  hominem  per- 
feclum  resurgentem,  quemadmodum  et  Cbrisiue 
triginia  annos  natus  baplizatus  est?  Quoroodo  di- 
gnosci  possii  iElhiops,  qui  albus  resurget  :  vel  qui 
saucius  obierit,  saous  resurgens  ?  Quod  si  haec  libi 
videntur  vix  credibilia,  audi  Dominum  ad  SadducaMS 
aienlcm  :  «  In  resurrectione  morluorum  neque  nu- 
benl  neque  nubenlur  :  sed  erunt  sicul  augeli  *'.  » 
lgilur  quemadinodum  una  esl  species  et  iigura 
angelorum  :  ita  idem  nosirae  naiurae  in  resurre- 
clione  pcr  immortaliialem  futurum  credimue.  Et 
quemadmodum  in  frumento  spicam  fecit  Deus  ab 
iniiio,  et  ex  spica  granum  prodiil ,  quod  deinde 
gatum  rursus  germinat  spica  :  sic  et  bomo  facius 
eet  a  Deo  incorruptus  proplcr  praeccptura  :  deinde 
trausgressione  conlriius  est  ac  corruplus  reddilus: 

··  llatth.  xxii ,  30. 

(24)  Τρόπον  deest  in  Reg.  1,  2.  Infra  μία  decst 
in  editis,  sed  habelur  in  compluribus  mss. 

(25)  Ita  Reg  3,  recte  Editi  vcro  raale ,  δτι  νϋν. 
Infra  ol  αμαρτωλοί  deest  in  quibusdam  mss. 

(26)  Trcs  mss.  γνωρί^ομεν. 

(27)  lia  ircs  mss.  In  edilis  vero,  &p σεν  κα\  θήλυ, 
desunt.  Infra,  ή  γρυπότης  deesl,  in  uuibusdam  mss. 

(2SJ  Tres  inss.,  καταλύονται. 
(29)  Duo  nis».,  τέλειον  άνθρωπον.  Alitis,  τέλειον 
τδ  ??:;c;.  Pa-.tlo  posl  niulli  ms*.,"H  πώς  γνοκθή» 
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Άπόκ.  Ό  έπιγνωρισμδς  έχ  σωματικών  σημείων 
γίνεσθαι  πέφυκε.  Αί  δέ  άσώματοι  ψυχα\  δμοιαι  άΐ- 
λήλαις  κατά  πάντα  τρόπον  (24)  ύπάρχουσιν,  ώσπερ 
έπ\  πλήθους  τινών  άσπιλων  χαλ  όμοιων  περιστερών 
ή  μελισσών,  ού  διαφερουσών  μία  της  μιας,  ούτε  σε- 
μνότητα, ούτε  μεγαλειότητι,  αλλά  κατά  πάντα  iv  ίσό- 
τητι  άλλήλαις  ούσαις.  Τοΰτο  δε  λέγω  έπ\  τών  έν  τω 
Αδη  καταδικασθεισών  ψυχών  τών  Αμαρτωλών,  δτι 
έαυτάς  ούκ  έπιγινώσκουσι.  Ταϊς  γαρ  τών  δικαίων 
ψυχαϊς  καΐ  τοϋτο  δ  θεός  τδ  άγαθόν,  λέγω  δή  τον  έπι- 
γνωρισμδν,  έδωρήσατο. 

Έρώτ.  κγ*.  Αεδόσθω  τοίνυν  (25)  κατά  τον  σον  λδ- 
γον,  αί  ψυχα\  άλλήλας  ούκ  έπιγινωσκουσι  νΰν  εΐτι 
άρα  οΟτε  έν  τη"  άναστάσει  έπιγνώσονται  Αλλήλους  οί 
άμαρτωλοί,  λέγω  δέ  οί  έκ  μιάς  χώρας  xal  oUcu  χα; 
νένους  υπάρχοντες; 

Άπόχ.  Οδτε  έν  τή  άναστάσες. 

Έρώτ.  κδ\  Τίνος  χάριν; 

Άπόχ.  "Οτιπερ  άπαντα  τά  έχ  φθοράς  χαι  σπορ»; 
έπισυμβάντα  τοις  ήμετέροις  «υμασι  σχήματα  χαι 
σημεία,  χαΐ  παθήματα,  δι*  ών  αλλήλους  έπιγινώσχο- 
μεν  (26)  ώδε,  έν  τή  άναστάσει  τών  νεκρών  σϋν  τξ 
σπορά  καΐ  φθορ^ί  καταργούνται.  Κα\  ώσπερ  άπ'  αρ- 
χής ό  θεδς  Ινα  άνθρωπον  έποίησεν,  οΰτω  χα\  έν 
παλιγγενεσία  πάντες  ώς  εΤς  άνθρωπος  έπανιστά- 
μεθα·  τουτέστι  πάσα  άνθρωπου  εΐκών  όμοία  της  τ·5 
Αδάμ  είχόνος  χα\  πλάσεως ,  χαΙ  μεγέθους  χαλ  σχή- 
ματος. Αιδ  ούκ  έΌτιν  έν  τη"  άναστάσει  άρσεν  χα\  (27) 
θήλυ,  ούδέ  μικρδς  χα\  μέγας,  ούδέ  μέλας  χα\  λεν- 
κδς,  ούδέ  ξανθότης  χαΐ  πυ^της,  ή  σιμότης  ή  γρο- 
πότης,  ούδέ  διάφορα  σχήματα,  χα\  πρόσωπα,  χα\ 
χρώματα,  xal  παθήματα,  χαι  σκηνώματα.  Ταϋτχ 
γάρ  πάντα  άπδ  σποράς  χαι  φθοράς  γινόμενα  συν  τξ 
φθορά  καταργούνται  (28).  Κα\  πώς  λοιπδν  έπιγνώ- 
σεται,  είπέ  μοι,  πατήρ  τδ  Γδιον  τέκνον  νήπιον  τελευ- 
τήσαν,  καΐ  τριακονταετή  τέλειον  άνθρωπον  (29)  άν- 
ιστάμενον,  καθώς  κα\  ό  Χριστδς  τριαχονταετής  έβα- 
πτίσθη;  "Η  πώς  γνωσθήσεται  δ  τελευτήσας  ΑΙΘίοψ 
λευχδς  άνιστάμενος·  ή  ό  Αποθανών  λελωβημένο;, 
ύγιής  άνιστάμενος;  ΕΙ  δέ  δυσπιστά  σοι  ταύτα  φαί- 
νονται ,  άκουσον  τοϋ  Κυρίου  πρδς  τους  Σαδδουκαίους 
λέγοντος,  δτι  ι  Έν  τη"  άναστάσει  τών  νεκρών  ούτε 
γαμοΰσιν,  ούτε  γαμίζονται  (30)·  άλλ'  Ισονται.ώς  άγ- 
γελοι, ι  Ούκοϋν  ώσπερ  οί  άγγελοι  μιάς  Ιδέας  κα\  σχή- 
,  ματος  ύπάρχουσιν  ·  ούτω  πιστευομεν  κα\  έπΐ  της 
ήμετέρας  φύσεως  έν  τη"  άναστάσει  διά  της  άφθαρϊίας 
λοιπδν  γίνεσθαι.  Κα\  ώσπερ  iit\  τοϋ  σίτου  στάρν 
έποίησεν  ό  θεδς  άπ'  άρχής,  χα\  έχ  τοϋ  στάχυος  γί- 
γονεν  ό  κόκκος,  χα\  πάλιν  σπειρό μένος  άναδλαστάνιι 


σεται.  Editi,  ή  έπιγνωρισθήσεται.  Unus  codex,  f 
^^νωσθήσεται. 

J50)  Basil.,  έχγαμίζονται.  Ad  marginem  bujut 
icis  notalur  ibid.  Σχόλιον.  Τής  τότε  άπαθείας  xat 
Αγιότητας  λέγει  ό  Χριστδς,  δτι  ού  γαμοΰσιν,  ούτι 
έγγαμίζονται.  Ούχ\  ότι  δέ  ούκ  άνίστανται,  ούτε  άν- 
δρες, ούτε  γυνχ!κες.  Κα\  γάρ  έν  τή  άναστάσει  οί  μέν 
άνδρες  άναστήα  νται  άνδρες,  αί  δέ  γυναίκες  γυναίκες, 
ώς  ή  άγια  θεο  -Λ  ος.  Horuiu  pars  in  textuui  relaia  e.t 
a  vctcri  inlcrp-ac. 
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στάχυς  ·  ούτω  κα\  δ  Ανθρωπος  γέγονεν  ύπδ  τοΰ  θεοΰ  Α  sattis  vero  per  morlem  el  terra  obrutus,  iterum  in- 
φυλάττων  τήν  έντολήν  Αφθαρτος  ·  είτα  διά  της  παρ-     cot-ruptus  repullulat,  qualis  ab  iuilio  erat. 
ακοής  αυνετρίβη,  κα\  γέγονβ  φθαρτός  ·  σπειρδμενος  δε  διά  τοΰ  θανάτου  καΐ  χωννΰμενος  έν  τ$  γη\  άνα- 
6λαττάνΕΐ  ώσπερ  ήν  άπ'  Αρχής  Αφθαρτος. 


Έρώτ.  κε\  ΤΑρα  έπισκέπτοντΛ  τδν  βίον  αϊ  προ- 
λαβοϋσαι  (31)  των  Ανθρώπων  ψυχαΐ,  ή  οδ ; 

Άπδκ.  Ουδαμώς.  "Ακουσον  γΑρ  τοΰ  προφήτου 
Δαβίδ  περ\  των  τελευτώντων  Ανθρώπων  λέγοντος » 
ι  "Ανθρωπος,  ώσε\  χόρτος  αϊ  ήμέραι  αύτοΰ,  ώσε\ 
Ανθος  τοΰ  Αγροϋ  ούτως  έξανθήσει.  Ότι  πνεύμα 
διήλθεν  έν  αύτψ,  κα\  ούχ  ύπάρξει,  xal  ούχ  έπιγνώ- 
σεται  Ετι  τον  τόπον  αύτοΰ.  ι  Περ\  δέ  των  ψυχών  τών 
αγίων  ού  χρή  Αμφιβάλλειν  (32). 

Έρώτ.  κς\  Κα\  εΐ  ταΰτα  ούτω,  πώς  έπιφαίνονται 


Qu.€st.  XXV.  Num  hominum  animae,  qui  ante 
Π08  decedunt,  vitam  ilerum  invisunt,  necne  ? 

Resp.  Nequaquam.  Audi  enim  propbelam  Davi- 
deio  de  bomiuibus  morieotibus  aienlem  :  <  flomo, 
sicut  fenum  dies  ejus,  lanquam  flos  agri  sic  efflo- 
rebit.  Quoniam  spiritus  pertraneivit  in  illo,  et  non 
exsislet,  et  non  cognoscet  amplius  locura  suum ,l.> 
De  aniroabue  autem  juslorum  nibil  esi  ambigen- 
diim. 

Qc«sT.  XXVI.  Si  baec  ila  se  habeni,  quomodo 


ol  άγιοι  πολλάκις  έν  τοις  έαυτών  ναοίς  χαΐ  σωροϊς ;  y  sa*pe  sancti  suis  in  lemplis  et  lumulis  apparent  ? 


Kesp.  Siugularis  et  paradoxa  sane  qusslio,  flde- 
lissimaque  indigens  anima  ad  respondendum.  Ta- 
men  si  capis,  audi  nec  ralioae  vacilles.  Quae  io 
lemplis  et  tumulis  sanctorum  adumbraiiones  et 
visiones  fiunt,  non  per  aniroas  sanctorum  fiunt, 
sed  per  angelos qui  forinam  sanctorum  assumunL 
Quomodo  enim,  dic  mibi,  beaii  Petri  vel  Pauli 
anima  una  possit  eodem  momento  in  memoria  sive 
monumento  ejus  apparcre  in  mille  ejus  templis 
per  lotum  orbem  ?  id  cnim  nec  unus  angelus  queat 
uuquam  prseslare.  Solius  siquidem  Dei  est  duobue 
in  locis  el  tolo  iu  raundo  eodem  momento  reperiri : 
quando^uideir.  et  ipsae  inielligentes  virtuies  dcil- 
ciunt  omnino  a  doxologia  quae  in  coolis  est,  cum 


Άπόχ.  Ξένον  κα\  παράδοξον  τδ  έπε  ρώτημα ,  καΐ 
«ιστοτάτης  ψυχής  δεόμενον  είς  άπόκρισιν..  "Ομως  εΐ 
χωρείς,  Ακουσον  μή  δκλάζων  τω  λογισμώ.  Αί  έν  τοΓς 
ναοις  καλ  σωροίς  τών  αγίων  γινόμενοι  έπισκιάσεις 
xal  δπτασίαι  ού  διΑ  τών  ψυχών  τών  Αγίων  γίνονται, 
Αλλά  (35)  δι'  Αγγέλων  Αγίων  μετασχηματισμένων 
είς  τδ  είδος  τών  Αγίων.  Πώς  γΑρ,  είπέ  μοι,  μία 
ούσα  ψυχή  τοΰ  μακαρίου  Πέτρου  ή  Παύλου  δύναται 
χατ'  αύτήν  τήν  δοπήν  έν  τή  μνήμη  αύτοΰ  έπιφανήναι 
έν  χιλίοις  ναοΤς  αύτοΰ,  έν  όλω  τώ  κόσμω;  τοΰτο  γΑρ 
ούτε  Αγγελος  εις  δύναται  ποιήσαί  ποτε.  Μόνου  γΑρ 
τοΰ  θεσΰ  έστιν  έν  δυσ\  τόποις  χαι  έν  δλω  τώ  κόσμφ 
έν  αύτη*  τη"  δοπϊ}  εύρίσκεσθαι.  Έπε\  χα\  αύτα\  αϊ 
νοερά  ι  δυνάμεις  άπολιμπάνονται  (54)  πάντως  της  έν 
ούρανοϊς  δοξολογίας,  ήνίχα  δ'  Αν  άποστέλλωνται  είς  Q  in  ministerium  in  terram  miltunlor. 
διακονίαν  έπ\  της  γης. 

Έρώτ.  κζ'.  Τί  διαφέρει  ή  ούσία  τοΰ  άγγέλου  της 
ούσίας  της  ψυχής  τοΰ  άνθρώπου  ; 

Άπόκ.  Τρεις  ούσίας  άκαταλήπτους  παρά  άνθρώ- 
ποις  εύρίσκομεν,  Ας  οΰδείς  ούδαμώς  ούτε  είδεν,  ούτε 
Ιδέσθαι  έπί  γης  δύναται ,  ώς  είσ\,  λέγω  δη  θεοΰ  χαΐ 
αγγέλων  κα\  ψυχών  δμω;  στοχαζόμεθα,  δτιπερ  β  σον 
διαφέρει  τη;  σελήνης  δ  ήλιος,  τοσούτον  ύπερέχει 
καΐ  λαμπροφορεί  (35)  ή  τών  Αγγέλων  ούσία  τής  ού- 
σίας τών  ψυχών  Ανθρώπων. 

Έρώτ.  κη'.  Κα\  πώς  οί  προφήται  φαίνονται  πολ- 
λάκις ίδδντες  τδν  Κύριον  (36) ; 

Άπδκ.  Μετά  πάντας  τους  προφήτας  καΐ  μετ'  αυ- 
τήν τήν  έπιφάνειαν  τοΰ  Χριστού  εΐπεν  ό  Αγιος  Από- 


223  Qvmst.  XXVII.  Quid  difleri  eubslantia  an- 
gcli  ab  bominis  substanlia? 

Resp.  Tres  invenimus  subslantiae  quas  boino  ne- 
quit  coniprebendcre,  neraoque  unquam  vidii,  qua3 
ncc  in  terra  possuut  videri,  ut  sunt  nempe  Dei, 
angelorain  et  animarum.  Aliamen  conjicimus  quod 
quantum  differt  soi  a  luoa,  lantum  antecellit  et 
magis  splendet  angelorum  essentia,  quam  anima- 
rum  boniinum  essenlia. 

QUiEST.  XXVIU.  Quomodo  prophetas  sa?pe  Deura 
videnies  appare&t  ? 

Resp.  Post  prophetas  omnes  ipsumque  Christi 
adventnm  dixit  apostolus,  evangelistaqae  et  tbeo- 


στολος  κα\  εύαγγελιστής  κα\  θεολόγος  Ιωάννης,  δτι  D  logus  Joannes,  quod  :  c  Dcum   nemo  ^idit  un- 


i  θεδν  ούδεις  έώρακε  πώποτε.  »  Κα\  ίνα  πιστώση- 
ται  ώς  φοβερδν  χα\  ξένον  τδ  δήμα ,  έπήγαγεν ,  δτι 
ι  Ό  Μονογενής  δ  ών  έν  τοϊς  χόλποις  τοΰ  Πατρδς, 
έχείνος  έξηγήσατο. »  "Οθεν  κα\  δ  Αγιος  άπόστολος  Παϋ- 
λός  φησιν*  ι  "Ο ν  είδεν  ούδε\ς  άνθρώπων,ούτε  Ιδεϊν  δύ- 
ναται. »  "Ωστε  ούδε\ς  ανθρώπων  δύναται  Θεοΰ  ούσίαν 
γυμνήν  ίδείν  ούδαμοΰ  ■  άλλά ,  πρδς  τήν  τών  άνθρώ- 


quam".  »  Quod  ut  credibile  redderet,  tanquam 
aliquid  iremendum  et  singulare,  addidit :  c  Lnigc- 
nilus  qui  est  in  sinu  Patris,  ipsc  enarravit  **.  > 
Unde  et  sancius  apostolus  Paulus  ait  :  ι  Queni 
neino  bominum  vidit  vel  videre  potest »»'  :  »  Uaque 
nullus  bomo  nudaro  Dei  cssentiam  potuit  usquam 
videre,  sed  sese  Deus  ad  infinuilalem  houiiuum 


M  Psal.  C«,  15,  16.   »·  Joan.  i,  18.   «Mbid.    ·»*  I  Tim.  vi ,  16. 


(51)  Quidam  mss-  αί  έκεΐ  προλαβοΰσαι. 

(52)  His  adjicit  Palat.  2.  Γνωρίζει  γάρ  Απαντα 
μετά  θανάτου  καΙ  έν  τη"  ήμέρα  της  κρίσεως.  Quae- 
ftiones  porro  26  et  27  absuni  a  Palal.  2,  cl  a  ve- 
leribus  editis  Latinis. 

(55)  Sic  Reg.  1, 5.  ln  edilis,  άλλά  decsl. 


(54)  Ua  2  mss.  Editi  ,  άπολαμβάνονται.  ibidem 
Rcg.  1,  τα?ς  έν  ούρανοίς  δοξολογίαις. 

ίδ?>)  Palal.  1,  λαμπρότερε!. 
56)  Palat.  2,  τδν  θεόν. 
luxsliones  autera  29,  50,  51,  32, 33  et  34,  absuut 
a  Palat.  2,  et  a  veieribus  cdiiis  Lalinis. 
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accommodans,  fonnamque  congruentem  assumens,  Α  πων  άσδένειαν  συγχαταβατικώς  6  θεος  σχηματιζό- 


propheiis  apparebat.  Certe  lunc  ille  carnis  expers, 
saepe  illis  ut  bomo  incaroalus  apparebat.  Unde 
perspicuura  est  ipsos  non  Dei  esseniiam  vidisse, 
scd  gloriam.  Quod  idera  de  augelis  et  nudis  anima- 
bus  est  intelligenduni.  Sola  vero  sancla  Deipara 
nudam  essentiara  archangeli  Cabrielis,  uti  erai, 
contemptala  esi. 

QOiSST.  XXIX.  Quid  ergo?  Annon  et  ipsi  angeli 
secunduoi  subslanliam  hominibus  in  terra  appa- 
rent? 

Resp.  Minime.  Nec  enim  corruplibilis  oculus 
eubstantiara  incorruptibilem  polest  contemplari. 
lnde  vero  aperie  licci  cognoscere  angelos  non  se- 
cundum  substaniiam  nobis  apparere,  quod  non 

diii  ligura  in  lerris  appureanL  Nam  alii  juvenura  B  έμφανίζονται,  άλλ'  ot  μέν  έν  σχήματι  νεανίσκων  με- 


μκνος,  το?ς  προφήταις  Ιφαίνετο.  Ά  μέλει  κα\  Ασαρ- 
κος -τότε  ύπαρχων,  ώς  άνθρωπος  αύτοϊς  πολλάχις 
έφαίνετο  σεσαρχωμένος.  "Οθεν  πρόδηλον  δτι,  ού  την 
ούσίαν  του  θεοϋ  Εβλεπον,  αλλά  τήν  δόξαν.  "Οπερ  χαΐ 
έπ\  των  αγγέλων  κα\  των  γυμνών  ψυχών  χρή  έννοεΐν. 
Μόνη  δέ  ή  άγία  Θεοτόκος ,  γυμνήν  ούσίαν ,  ώς  Εσπ, 
του  Αρχαγγέλου  Γαβριήλ  έθεάσατο. 

Έρώτ.  κθ'.  Τ(  ούν ;  Ούδέ  οί  Αγγελοι  χατ'  ούσίαν 
φαίνονται  έπ\  της  γης  τοίς  άνθρώποις ; 

Άπόκ.  Ουδαμώς·  ούτε  γάρ  δύναται  φθαρτός  6 
οφθαλμός  θεωρήσαι  ούσίαν  άφθαρτον.  Εντεύθεν  δέ 
Ιστι  σαφώς  έπιγνώναι,  ότι  ού  κατ'  ούσίαν  φαίνονται 
ήμϊν  οί  Αγγελοι  ·  έπειδή  ούχ  έν\  σχήματι  έπ\  της  γης 


fortnam  assumunt;  aiti  tuilUum.  Denique  mullas 
illi  formas  induant :  at  una  ipsorum  est  subslan- 
tia. 

Qu<est.  XXX.  Quaenam  esC  dcfinilio  subatantise 
angelorum  ? 

Resp.  Angdus  est  animal  rationale,  imraaleriale, 
bymnisonum,  imoiortale. 

Qn*sr.  XXXI.  Quodnam  opus  est  coeleslium 
virtulum  in  ccelis? 

Rcsp.  Hyranua  nunquan  intermissus,  lausque 
pereunis  magniflcenliae  Dei  :  forie  etiam  oralio  as- 
eidua  pro  nosira  salute.  Quando  vero  ordioes  et 
mililia*  diruntur,  inlelligendum  est  ordinem  esse 


τασχηματιζόμενοι  ·  ot  δέ  έν  εΓδει  στρατιωτών. 
Κα\  Απλώς  πολλα\  αύτών  αί  μορφα\  ,  μία  δε  ή  ού- 
σία  (57). 

Έρώτ.  λ'.  Τί  δέ  έστιν  δρος  ούσίας  Αγγέλων ; 

Άπόκ.  "Αγγελος  έστι  ζώον  λογικδν,  Αϋλον  (58), 
ύμνολογικδν,  ΑΘΑνατον. 

Έρώτ.  λα'.  Τί  δέ  τ6  Εργον  τών  επουρανίων  δυνά- 
μεων έν  ούρανοϊς  υπάρχει  ; 

Άπόκ.  Ύμνος  Αληκτος,  κα\  αίνος  Απαυστος  της 
μεγαλοπρέπειας  τοΰ  θεοΰ  ·  τάχα  δέ  κα\  εύχή  Εμμο- 
νος  ύπέρ  τής  σωτηρία;  ήμών.  Επειδή  δέ  κα\  αυτ« 
αί  τάξεις  κα\  στρατια\  λέγονται ,  δεΤ  λοιπόν  έννοείν 


magislerii,  ordinera  tutelas,  ordinem  providentiae,  c  τά^'ν  δοδασκαλικήν,  τάξιν  έπιτρεπτιχήν,  τάξιν  προ- 
ordinem  ministerii,  ordinem  punienlem,  ordinem    ^τιχήν,  τάξιν  διαχονικήν  (59),  τάξιν  τιμωρητιχήν, 

τάξιν  ψυχοχωριστικήν ,  τάξιν  έν  Αλλοις  παραμονητι- 
κήν.  "Ωσπερ  δέ  τάξεων  διαφοράς  έν  ταΐς  Ανω  δυνϋ- 
μεσιν  Εγνωμεν,  ούτω  κα\  στάσεως  και  γνώσεως.  01 
μέν  ούν  θρόνοι  κα\  τά  χ;  ρου 61  μ  κα'ι  τά  σεραφίμ 
αμέσως  παρά  τοΰ  θεοϋ  μανθάνουσιν,  ώς  πάντων 


qui  animas  separet,  ordinem  in  aliis  permanentem. 
Porro  ul  varios  supernarura  virlutum  ordines  esse 
novimus,  sic  snnt  staliones  et  cognitiones  diver&-e. 
Namque  Uironi,  clierubim  el  seraphim  sine  medio 
a  Deo  docentur,  ut  qui  csieris  sint  stiperiores,  et 
Deo  proxinii.  Hi  autero  docent  inferiores  ordinee, 
eaque  deinceps  ratione  inferiores  a  superioribus 
docenlur.  Inflmus  autem  omnium  ordo  snnt  san- 
cli  angeli,  qui  et  ipsi  bominum  sunt  magistri. 

QCiCST.  XXXII.  An  no&lrt  sunt  raemores  ammas 
quse  disceSBerunt,  quomadmoduro  et  angeii  sunt 
noslri  mcmores  ? 

Resp.  Sanctorum  quidem  animx  nostri  omnino  D 


άνώτερα  κα\  θεφ  π).ηαιάζοντα  (40)  *  ταύτα  δέ  διδά- 
σκει τά  κατώτερα  τάγματα ,  κα\  ούτως  Αφβξής  τι 
άνώτερα  διδάσκει  τά  κατώτερα  *  τ6  δέ  κατώτερον 
πάντων  τάγμα  είσ\ν  ol  Αγιοι  Αγγελοι,  οί  καΐ  τών  αν- 
θρώπων βντες  διδάσκαλοι. 

Έρώτ.  λρ\  ΤΑρα  δέ  μέμνηνται  ημών  αί  άπε*- 
θοΰσαι  (41)  ψυχαΐ,  ώσπερ  κα\  οί  άγγελοι  ήμών  μνη- 
μονεύουσιν ; 

Άπόκ.  ΑΙ  μέν  τών  Αγίων  ψυχα'ι  πάντως,  αί  δέ 
merainerunl,  miniroe  vero  peccatorum  animae  quae  ιών  Αμαρτωλών  έν  τω  ίέδη  ούσαι,  ουδαμώς  (4Ϊ).  Τήν 
in  inferis  jacent.  Cum  entm  suppliciam  sibi  debi-  γάρ  μένουσαν  αύτοίς  έχδεχόμενοι  κόλασιν ,  είχότως 
lum  exspectent,  merilo  certe  de  illo  eolum  suntsol-  περ\  ταύτης  xaV  μόνον  μεριμνώσι,  μηδενός  έτέρον 
licili,  nihil  aliud  curanlcs.  φροντίζοντβς. 


(57)  lla  Reg.  5,  «l  Palat.  i.  Edili  vero,  αί  προς 
ήμας  μετασχηματιζόμεναι  είδέναι,  μία  δέ  ούσία  αύ- 
των. 

Sequentes  porro  dux  quaestiones  50  et  51,  baben- 
lur  supra  in  testimoniis  Scriptura;  sacrae.  Vide 
ouae  de  big  diximus  in  Adnionilione. 

(58)  "ΑΟλον  decst  iu  editia  el  quibusdam  mss.  et 
supra  lcgilur. 

(39)  Rcg.  5,  έπιστρεπτικήν,  τάξιν  προνοητικήν, 
τάξιν  φυλακτιχήν.  Mox  Palal.  1,  τιμωρητικήν,  τάξιν 
πολι μικήν,  Γαςιν  έν  άνθρωποι;  παραμ. 


(40)  Reg.  5,  πλησιέστερα  τυγχάνβντα  ·  τά  δέ  σερα- 
φ\μ  διδάσκει. 

(41)  Reg.  5,  προαπελθοΰσαι. 

(42)  ln  Felc.  cdd.  quodam,  quem  ille  non  nota- 
vit,  sic  legilur,  Έν  τω  γόη  ούσαι,  ούβέ  θεοΰ  ούδέ 
ήμών  μνημονεύονται.  ΚαΙ  άκουσον  τοΰ  Δα6\δ  λέγον- 
τος προς  τδνθεον,  ότι  Ούκ  Εστιν  έν  τω  θανάτφί 
μνημονεύω  ν  σου.  Έν  δέ  τψ  Αδη  τις  έξομολογήσετβι 
σοι ;  κα\  πάλιν  ■  Ούχ  οί  νεκροί  αίνέσουσι  σε,  Κύρ«, 
ούδέ  πάντες  οί  καταβάντες  εις  Αδου,  el  bic  finit  rc- 
sponsum. 
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Έρώτ.  Χγ.  Ίί  δε  νϋν  άρα  τδ  Εργον  έχεί  των  προ-  Α  224  Qo«t-  XXXIII.  Quid  nunc  ifitur  iliic 
απελθουσών  ψυχών ; 

Άπόχ.  Ψ υχή  σώματος  άπηλλαγμένη  οδτε  άγαθόν 
τι  οδτβ  «ονηρδν  διαπράξασθαι  δύναται.  ΑΙ  γαρ  όπτα- 
σίαι  ,  &ς  βλέπουσί  (43)  τίνες  περ\  των  έκεΐσε  ,  οικο- 
νομικώς δ  θεδς  ταύτας  δείκνυσι  πρδς  ωφέλεια  ν. 
'Οσπβρ  γαρ  ή  λύρα,  εάν  μή  Εχη  τδν  κρούοντα,  αργή 
όραται  κα\  άπρακτος  ·  ο5τω  κα\  ή  ψυχή  καΐ  τδ  σώμα, 
Ιξ  αλλήλων  χωρισθέντα ,  ούδεν  ένεργήσαι  δύνανται. 
Αί  γοϋν  των  άγιων  ψυχα\ ,  ύπδ  τοΰ  αγίου  Πνεύματος 
ένεργούμεναι,  μετά  αγγέλων  έν  χώρα  ζώντων  θεδν 
ύμνοϋσι  και  άγάλλονται. 

Έρώτ.  λδ*.  Τ(  ούν  ;  ούκ  αισθάνονται  τίνος  ευεργε- 
σίας xal  αϊ  των  άμαρτωλών  ψυχα\,  γινομένων  ύπέρ 
αΰτών  συνάξεων  κα\  εύποιών  κα\  προσφορών ; 

Άπόχ.  ΕΙ  μή  τίνες  ευεργεσίας  μετείχον  έκ  τούτου, 
ώχ  αν  έν  τη*  προσκομιδή  έμνημονεύοντο.  'Αλλ'  ώσπερ 
όταν  ή  Αμπελος  άνβεϊ  Εξω  έν  τψ  άγρώ  ,  αίσθάνεται 
δε  της  όσμής  αΰτής  δ  άποκεκλβισμένος  οίνος ,  κα\ 
συνανθεϊ  κα\  αύτός  ·  οδτω  νδει  καΙ  τάς  των  αμαρ- 
τωλών ψυχάς  μετέχειν  ευεργεσίας  τινδς  έκ  της  ύπέρ 
αυτών  γενομένης  άναιμάκτου  θυσίας  κα\  εύποιίας, 
ώς  μόνος  έπίσταται  κα\  κελεύει  δ  ζώντων  καΐ  νεκρών 
εξουσιαστής  κα\  θεδς  ήμών. 

Έρώτ.  λε'.  ΤΑρα  δυνατόν  γνώναι ,  τίνος  χάριν  ού 
συνεχώρησεν  δ  θεδς  ψυχήν  τίνος  των  έκεΐ  απελθόν- 
των έπανελθείν  πρδς  ή  μα" ς ,  κα\  διηγήσασθαι ,  πώς 
είσι  τά  πράγματα  έν  τψ  &δ|ΐ  (44),  χα\  τίς  ή  άνάγχη 
ή  έχεί  ύπάρχουσα ; 

Άπόκ.  Πολλή  εντεύθεν  πλάνη  έν  τω  βίψ  τίκτεσθαι  C 
Εμελλε.  Πολλοί  γαρ  των  δαιμόνων  έν  σχήμασιν  αν- 
θρώπων τών  κοιμηθέντων  εΤχον  μετασχηματίζεσθαι, 
καΙ  Εμελλον  έκ  νεκρών  έγηγέρθαι  αύτοίις  λέγειν, 
χαλ  πολλά  ψευδή  πράγματα  κα\  δόγματα  περί  τών 
έχεί  εΤχον  ήμίν  έγκατασπείραι  πρδς  τήν  ήμών  πλά- 
νην  και  άπώλειαν. 

(45)  Έρώτ.  λς'.  Πολλοί  λέγουσιν  δτι  συνέφερε 
τψ  άνθρώπψ  προγινώσκειν  τήν  ήμέραν  της  αύτοΰ 
τελευτης.  . 

Άπόκ.  Έάν  πάντα  πρδς  τδ  συμφέρον  δ  θεδς  έν 
σοφία  e  ποίησε  ν,  ούδε  τούτο  ασκόπως  ή  μΐ  ν  απέκρυψε  ν. 
Εί  γάρ  προεγίνωσκεν  δ  άνθρωπος  τήν  ήμέραν  της 
έχυτοΰ  τελευτης,  δλον  τον  βίον  αύτοΰ  Εμελλεν  άδεώς 
έξαμαρτάνειν,  κα\  πρδ  δύο  πολλάκις  ή  τριών  ή  μερών 
τής  έαυτου  τελευτης  έπιδοΰναι  αύτδν  είς  μετάνοιαν,  D  niientiam  aroplecteretur,  propter  baec  Dei  vcrba  per 


agunt  aniniae  quce  jam  decesserunt? 

Resp.  Anima  corpore  liberata  nec  bonum  ncc 
raalum  polest  efBcere.  Nam  visioues  quas  de  illis 
quidam  cernunt,  Deus  ad  nostrum  commodum  dis- 
pensat.  Quemadmodum  enim  lyra,  nisi  pulsantem 
aliquem  nacta  fuerit,  vana  et  inuiilis  videtur : 
sic  anima  et  corpus  post  ioutuam  separationein 
nihil  possunt  agere.  Itaqae  sanctorum  animae  a 
sancto  Spiritu  agilatat,  curo  augelis  in  regione  vi- 
ventium  Deum  hyranis  laudant  et  exsuliant. 

Qmsi.  XXXIV.  Quid  ergo?NulIumnebeneficiam 
percipiunt  peccatorum  animse,  cum  pro  ipsie  flunt 
synaxes,  beneficeniiae  et  oblationes?- 
^  Resp.  Nisi  indf  alicujus  participes  esaent  bene- 
flcri,  non  eorum  mentio  fieret  in  oblaliooe.  Verum 
quemadmodum  vite  foris  in  a^ro  florescente,  ejue 
percipit  odorem  Tinum  conclusum,  simulque  efllo- 
rescit  :  sic  intellige  peccaiorum  aniiuas  alicujus 
participes  esse  beneflcii,  ex  incruento  sacriflcio 
et  beneflcenlia  pro  ipsis  facia,  ulsnlus  novit  ei  ju- 
bet  viTorura  et  mortuoruin  dominalor,  Deus  no- 
ster. 

Qujsst.  XXXV.  Num  igitur  possit  sciri  quam  ob 
causam  non  permisit  Deus  aniniam  alicujus  eorum, 
qui  illuc  disceseerunt,  redire  ad  nos,  nobisque 
enarrare  quomodo  se  res  babeant  apud  inferos, 
quaeve  sit  ibi  angustia  ? 

Rksp.  Multus  indeerror  in  vita  orirelur.  Nam- 
que  multi  daemones  posscnt  moriaorum  hominam 
formas  assumere,  seqne  ex  morluis  excilatos  asse- 
verare,  falsaque  mulla  dogcata  et  res  de  his  quse 
ibi  Aunt,  nobis  spai^ere,  quse  errandi  el  pereundi 
nobis  causa  forem 

Qdast.  XXXVI.  Multi  dicant  utile  bomioi  esse 
pracoosse  diem  sui  obitus. 

Resf.  Si  Deus  omnia  in  sapientia.  ad  nostrum 
commodum  fecil,  cerle  neque  absque  ratione  id 
nobis  occullavit.  Nam  si  bomo  diem  ause  morlis 
pranossel,  secure  per  lotam  viiam  peccaret,  sa;- 
piusque  duobus  vel  iribue  ante  mortem  diebus  poe- 


άκούσας  τοΰ  θεού  διά  τοΰ  προφήτου  είπδντος,  δτι 
ι  Έν  φ  ευ  ρω  σε ,  έν  έκείνω  καΙ  κρινώ  σε.  »  Κα\ 
ποία  λοιπδν,  είπέ  μοι,  χάρις,  ?να  έκατδν  φόνους  ποι- 
ήσης  χαταφρονών  τοΰ  θεοΰ ,  χαΧ  δύο  ήμέρας  μόνον 
τών  κακών  ήσυχάσης ; 

Έρώτ.  λζ'.  Τίνος  χάριν  ol  Χριστιανοί  προσκυ- 
νοΰμεν  χατά  Ανατολάς,  καΙ  τί  δήποτε  (46)  ol  Ιου- 
δαίοι κατά  νδτον ; 

Άπόχ.  Ού  μία  δμοία  ή  περί  τούτου  άπόδειξις  καΙ 
άχόχρισις.  Έτέρως  γάρ  Ίουδαίοις  άπολογητέον,  κα\ 

(43)  Ila  quidam  mss.  Edili  vero,  &ς  βλέπομεν. 
(iv)  Dno  manuscripli,  έπαναλΰσαι  πρδς  ή  μας,  κ«\ 
διηγήσασθαι  πρδς  ώφέλειαν  ήμών. 
(45)  Hsec  quaestio  deesi  in  Palat.  3 

Pitrol.  Ge.  xxvhi: 


propbetam  aientis  :  ι  In  qno  te  invenero,  in  boc  te 
judicabo.  >  EtTcro  quae  jam,  quacso,  homini  su- 
peresset  gratia,  si  contempto  Deo  centura  perpe- 
trares  bomicidia,  duosque  tantum  per  dies  a  malis 
cessares? 

Quisst.  XXXVM.  Cvijue  gratia  nos  Christiani  ver- 
sus  orlentem  adoramus,  et  Judaei  veraus  au- 
strum  ? 

Resp.  Non  eadcm  similisve  hae  de  re  danda  est 
probalio  ei  responeio.  Aliter  enim  esi  aaltsfacico- 

(46)  Sic  4  mss  In  editis  vero,  τί  δήποτε  aeest. 
Mox  edili,  Ού  μία  δέ,  sed  δέ  deesi  in  maxinia  parie 
mss. 
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dum  Judaeis  :  aliier  res  est  esplicanda  gentilibus  :  χ  έτέρως Έλλησιν  έρμηνευτέον  *  κα\  άλλως  πάλιν  περ\ 


aliier  denique  id  est  Cbristianis  explicandum.  Ju- 
dseis  igilur  dicimus  fldeles  idcirco  versus  orien- 
tem  adorare,  quod  ita  nobis  jusserit  Spiritus  san- 
ctus  per  Davidem  prophetam  haec  loquens  :  «  Ado- 
remus  in  loco,  ubi  steterunt  pedes  Doraini  ·*.  ι 
Quod  si  dicat  Judaeue,  abi  steterunt  pedes  Do- 
mini  ?  ipsos  bis  verbis  docet  propbeta  Zacbarias : 
f  Ει  slabunt  pedes  Domini  in  monte  Olivarum 
ad  orientein  contra  Jerusalem".  lUndeet  ipsi  Ju- 
dsei  Jerosolymis  orantes  versus  orienteui,  orant  ad 
montem  Olivarum.  Et  id  quidem  breviter  Judaeis 
responsum  esto.  Ad  gentiles  autera  illud  est  drcen- 
dum,  nos  scilicet  versus  orientem  adorarc,  non 
quasi  plaga  orientali  circumscribatur  Deus;  sed 


τούτου  Χριστιανοϊς  σαφηνιστέον.  ΊουδαΕοις  μέν  ουν 
εΓπομεν ,  δτι  τούτου  χάριν  ol  πιστοί  προσχυνοϋμεν 
κατά  άνατολάς,  τοΰ  άγίου  Πνεύματος  νομοθετήσαντος 
ήμΐν  διά  τοΰ  προφήτου  Δα6\δ  είπόντος  ■  c  Προσχυ- 
νήσωμεν  εις  τδν  τόπον  οδ  έστησαν  ot  πόδες  Κυ- 
ρίου (47).  ι  Κα\  έάν  λέγη  6  Ιουδαίος,  ποΰ  έστησαν 
οί  πόδες  τοΰ  Κυρίου  ;  ό  προφήτης  Ζαχαρίας  διδάσκει 
αυτούς  λέγων  *  <  ΚαΙ  στήσονται  οί  πόδες  Κυρίου  εΙς 
τδ  δρος  των  Ελαίων  κατ'  άνατολάς  κατέναντι  Ιερου- 
σαλήμ. »  Όθεν  καΐ  αυτοί  οί  Ιουδαίοι  έν  Ιερουσα- 
λήμ προσευχόμενοι  κατά  άνατολάς,  προσεύχονται  είς 
τδ  δρος  των  Έλαιών.  Κα\  αδτη  μεν  ή  διά  Βραχέων 
πρδς  Ιουδαίους  άπολογία  *  πρδς  δέ  "Ελληνας  έκεϊνό 
φαμεν,  δτι  ούχ  ώς  έν  άνατολαίς  περιγραφομένου  τοΰ 


quia  Deus  est,  et  dicitur  lux  yera.  Idcircoad  lucem  Β  βεοϋ  κατά  άνατολάς  προσκυνουμεν  άλλ'  έπειδή  ί 


creaiam  respicientes,  non  ipsam.  sed  Greatorem 
ejus  adoramus,  ex  splendidissimo  elemento,  225 
Deum  omnium  eleraentorum  et  saeculorum  splen- 
didissiraum  venerantes.  Denique  audiant  et  discant 
Qdeles  ejus  rei  causa  bealissimos  apostolos  jussisse 
ut  Ecclesiae  Christianorum  orientem  speciarent ;  ut 
ad  paradisum,  unde  excidimus,  anliquam  patriaro 
regionem  nostram  respiciamus  :  oremusque  Deum 
et  Dominura,  ul  ad  locura,  unde  exsules  ejecli  su- 
mus,  dos  velit  resiiiuere.  Prophetae  vero  Judaeos 
ad  meridiem  attendere  praeceperunt,  quia  Dominum 
ex  meridie  Jerusalem  sive  ex  Belhlehem  nasci  de- 
beret  :  binc  aiebat  propheta  ··,  c  Deus  a  TUemam 
veniet,  » id  est,  ι  ab  austro.  » 


Θεδς  φώς  άληθινόν  έστί  τε  και  ονομάζεται  *  τούτου 
χάριν  πρδς  τδ  φώς  τδ  κτιστδν  άφορώντες,  ούκ  αύτδ, 
άλλά  τδν  ποιητήν  αύτοΰ  προσκυνουμεν ,  έκ  του  λαμ- 
προτέρου  στοιχείου  (48),  τδν  πρδ  πάντων  στοιχείων 
κα\  των  αίώνων  ύπέρλαμπρον  θεδν  γεραίροντες.  Οί 
δέ  πιστοί  άκουέτωσαν  κα\  μανθανέτωσαν;  ΰτιπερ  τού- 
του χάριν  οί  μακαριώτατοι  απόστολοι  (49)  κατά  άνα- 
τολάς τάς  των  Χριστιανών  έκκλησίας  προσέχειν 
έποίησαν,  ίνα  πρδς  τδν  παράδεκιον  άφορώμεν  ■  δβεν 
κα\  έξεπέσαμεν  πρδς  τήν  άρχαίαν  ήμών  πατρίδα  xal 
χώραν,  αίτούμενοι  τδν  θεδν  κα\  Δεσπότην  άποκατα- 
στησαι  ήμάς,  όθεν  έξωρίσθημεν.  Εις  νότον  δέ  προσ- 
έχειν Ίουδάίοις  οί  προφήται  ένομοβέτησαν  διά  τδν  έχ 
νότου  της  Ιερουσαλήμ,  ήγουν  έκ  Βηθλεέμ,  μέλλοντα 


τίκτεσθαι  Κύριον  διδ  χαΧ  Ιλεγε  προφήτης·  <  Ο  θεδς  άπδ  θαιμάν  (50)  ήξει,  »  τουτέστιν,  «  έκ  νό- 
του. > 

Qo-est.  XXXVIII.  Quare,  cum  Christite  sit  cir-  C     Έρώτ.  λη'.  Τίνος  χάριν  τοΰ  Χριστού  περιτμηθέν- 


curacisus,  nps  siroililer  non  circumcidimur? 

Resp.  Christus  Filius  Dei  venit  ut  legem  imple- 
ret,  ne  Deo  oppositus  esse  putaretur,  adversarius- 
que  Dei  qui  legem  dederat.  Id  enim  ipsi  sursum 
deoraumque  exprobrabant.  Cum  autem  ipse  pro  no- 
bis  ea  quae  lex  continet  impleverit,  jam  nos  sub 
lege  non  sumus  sed  sub  graiia.  Hinc  Christus  per 
Paulum  hsec  ad  nos  dicit :  «  Quoniam  si  circumci- 
damini,  Cbristus  Tobis  nihil  proderil".  >  Unde 
manifesto  cognoscimus  Deo  alienos  esse  oranes  qui 
circumciduntur,  sive  fldeles  illi  sint,  sive  inflde- 
les ,  sive  Judaei ,  sive  gentilee ,  quippe  qui  in 
lege  Mosaica  glorientur,  necChristum  sequ&ntur. 
Quemadraodutn  enira  uoiversi  qui  per  sanguiuera 


τος,  ού  περιτεμνόμεθα  κα\  ήμεϊς,  ώς  αύτός  ; 

Άπόκ.  Ό  μέν  Χριστδς,  θεοϋ  Τίδς  ων,  πληρώααι 
ήλθε  τδν  νόμον,  Γνα  μή  νομισθή"  άντίθεος  είναι  κσΛ 
άντίδικος  τοΰ  θεοΰ  τοΰ  δεδωκότος  τδν  νόμον.  Τούτο 
γάρ  άνω  κα\  κάτω  ένεκάλουν  αΰτώ  οί  Ιουδαίοι.  Αύ- 
τοΰ δέ  ύπέρ  ήμών  πληρώσαντος  τά  έν  νόμω,  ούκέτι 
λοιπδν  ήμείς  έσμεν  ύπδ  νόμον,  άλλ*  ύπδ  χάριν.  Διό 
φησι  πρδς  ήμάς  διά  Παύλου  ό  Χριστός·  t  "Οτι,  έάν 
περιτέμνησθε,Χριστδς  ύμάς  ούδέν  ωφελήσει.  ΓΟστε 
έντεϋθεν  σαφώς  γινώσκομεν,  δτι  άλλότριοι  τοΰ  Χρι- 
στού (51)  είσι  πάντες  οί  περιτεμνόμενοι,  εΓτε  πιστοί, 
εΓτε  άπιστοι,  εΓτε  Ιουδαίοι,  εΓτε  "Ελληνες,  ώς  έν  νό- 
μω Μωσαϊκώ  καυχώμενοι,  κα\  ού  τω  Χριστψ  έπόμε- 
νοι.  "Οσπερ  γάρ  άπαντες  οί  την  δι'  αίματος  (52)  καΐ 


·*  Psal.  cxxxi,  7.  ·»  Zachar.  χιν,  4.   ··  Habac.  ΠΙ.   "  Galat.  ν,  2. 


(47)  Tres  mss.  sic  oabent,  Εστησαν  ol  πόδες  Κυ- 
ρίου. Κα\  έάν  λέγει  ό  Ιουδαίος·  Ποΰ  έστησαν  οί  πό- 
δες τοΰ  Κυρίου,  ό  προφήτης  Ζαχαρίας  διδάσκει  λέγων* 
Στήσονται. 

(48)  Quidam  manuscripti,  έκ  τοΰ  πρώτου  στοι- 
χείου. Ibidein  Reg.  2  et  3,  quos  sequimur,  τδν  πρδ 
πάντων  στοιχείων.  Editi,  τδν  τών  πάντων  στ. 

(49)  Ita  omnes  manoscripli.  In  editis,  άπόστολοι 
deest.  Mox  Palalinas  primus.  Έποίησαν  κατά  τδν 
παράδεισο  ν  ήμάς  προσέχειν,  όθεν  έξεπέσαμεν  8ουλό- 
μενοι,  Γνα,  πρδς  τήν  άρχαίαν  ίιμών  πατρίδα  καΐ  χώ- 
ραν άφορώντες,  αϊτού  μεν  τδν  δεσπότην.  Palat.  vero 


D  2  sic  babel :  Προέχειν  έκέλευσαν,  Γνα,  πρδς  τδν  πα- 
ράδεισον  άφορώντες  δθεν  έκπεπτώκαμεν,  πρδς  την 
άρχαίαν  ήμών  πατρίδα  κα\  χώραν,  αίτούμεθα  τδν 
θεδν  κα\  δεσπότην  άποκατασταθήναι  ήμάς  δθεν  έξ- 
επέσαμεν. Hic  reeponsionera  claudit  Palat.  2,  in 
quo  qusest.  58  et  39,  desunt. 


gOj  Reg.  2,  θαιμάν. 


N.l)  Sic  2  ms9.  Eilili  vero.  τοΰ  Θεοΰ-Paulo  posl 
t  mes.,  εΓτε  Ιουδαίοι,  εΓτε  αλλόπιστοι. 

(52)  Reg.  2,  οί  τήν  διαίρεσιν  καΐ  δι'  αίματος.  Pao- 
1θ  post  idera,  άνατρέπονται. 
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«1  QUiESTIONES  AD 

ϋόγων  θυσίαν  θεψπροσαγαγεϊν  νομίζοντβς,  τήν  άναί- 
μακτον  βυσίαν  Χρίστου  άνατρέπουσι  καΐ  βδελύσσον- 
cai  ·  οδτω  πάντες  οί  τήν  σάρκα  περιτεμνόμενοι  τήν 
πνευματικήν  περιτομήν,  ήγουν  τδ  άγιον  βάπτισμα, 
λοιδοροΰσι  καΐ  άποστρέφονται  ·  κα\  πάλιν  άλλο 
δμοιον.  Οΰκ  έν  τφ*νόμφ  δΧριστδς  τδν  διάδολον  κατ- 
ήργησε καΐ  τους  δαίμονας,  ούδέ  έν  αύτφ  τήν  σωτη- 
ρίαν  εϊργάσατο·  άλλ'  έν  τψ  σταυρψ.  "Οθεν  νόμον  μέν 
όρώντες  ol  δαίμονες  ού  τρέμουσιν  ουδέ  φοβούνται  * 
σταυρδν  δέ  πολλάκις  δρώντες  τρέμουσι  καΐ  φεύγουσι 
χαλ  καταργούνται  καΐ  διώκονται. 

Έρώτ.  λθ'.  Τοΰ  θεοϋ  διά  των  προφητών  Ιπιτρέ- 
ποντος,  μή  προσκυνείν  χειροποίητα,  διά  τί  προσκυ- 
νούμε ν  εικόνας  κα\  σταυρδν,  Ιργα  τεκτδνων  ύπάρ- 
χοντα,  καθώς  κα\  τά  είδωλα  τυγχάνουσιν  (53)  ; 

Άπόκ.  Ούχ  ώς  θεούς  προσκυνούμε  ν  τάς  εικόνας  ol 
πιστοί·  μή  γένοιτο!  ώς  οί  "Ελληνες·  αλλά  μόνον 
τήν  σχέσιν  κα\  τήν  άγάπην  της  ψυχής  ήμών  της 
πρδς  τδν  χαρακτήρα  της  εικόνος  έμφανίζομεν  (54)  * 
όθεν  πολλάκις  τοΰ  χαρακτηρος  λειανθέντος,  ώς  ξύλσν 
άργδν  λοιπδν  τήν  ποτε  εικόνα  καίομεν.  Κα\  ώσπερ 
Ιακώβ  μέλλων  τελευτ^ν  έπ\  τδ  άκρον  της  ρ*άδδου,  τφ 
Ιωσήφ  προσεκύνησεν,  ού  τήν  ρ*άβδον  τιμών,  αλλά 
τδν  ταΰτην  κατέχοντα  *  ούτω  κα\  οί  πιστοί  ού  δι' 
έτερόντινα  τρόπον  τάςείκδνας  άσπαζόμεθα,εί  μήδιά 
πόΟον  ών  έμφανίζομεν  ·  τοΰτο  ποιοϋντες  (55),  ώς  κα\ 
πατέρας  κα\  φίλους  άσπαζόμεθα  ■  καθώς  χαλ  οί  Ιου- 
δαίοι ποτε  τάς  τοΰ  νόμου  πλάκας,  κα\  τά  δύο  χβρου- 
61μ  τά  χρυσά  κα\  τά  γλυπτά  προσεκύνουν,  ού  τιμών- 
τες  τήν  τοΰ  λίθου  κα\  χρυσίου  φύσιν,  άλλά  τδν  ταύτα 
έπίτρέψαντα  γενέσθαι  Κύριον.  01  δέ  έξ  άλαζονείας  1 
άποστραφόμενοι  προσκυνείν  τδν  σταυρδν  κα\  τάς 
εικόνας  (56),  λεγέτωσαν  οί  ανόητοι  πώς  μΰρα  πολ- 
λάκις Εβλυσαν  αί  &γιαι  εικόνες,  δυνάμει  Κυρίου ;  πώς 
βέλος  δεξαμενή  άψυχος  στήλη,  ώς  ένσώματος  φύ- 
σις (57  αίμα  παραδόξως  έξήγαγεν ;  πώς  έκ  σωρών 
καΐ  λειψάνων  καΐ  είκδνων  πολλάκις  δαίμονες  βοώντες 
απελαύνονται ;  "να  δέ  τους  άφρονας  έντρέψωμεν  έπΐ 
πλεϊον,  άκουσον  λόγον  έκ  πατέρων  ήμών  διηγηθέντα 
περι  εικόνος.  Ότι  έν  Ίεροσολύμοις  τινί  των  άσκητών 
έτχτίθετο  κα\  διηνώχλει  δ  πονηρδς  δαίμων  (58).  Έν 
μια  ουν  φαίνεται  αύτφ  αύταΖς  δψεσι  τδ  πνεύμα,  λέ- 
γων, δτι,  έάν  θέλτ]ς  ίνα  μή  σε  πολεμώ,  μή  προσκυνή- 
σης  τήν  εικόνα  ταύτην,  κα\  άφίσταμαι  άπδ  σοϋ.  "Ην 
δέ  ή  είκών  της  άγίας  Θεοτόκου  (59).  Είτα  τί  φασι  ^ 
πρδς  ταύτα  οί  έπιτρέποντες  μή  προσκυνείν  τούς  χα- 
ρακτήρας τών  άγίων,  οΰσπερ  δι'  ύπδμνησιν  κα\ 
μόνον  έκτυποΰμεν,  κα\  ού  δι'  έτερον  τρόπον ;  καΐ  ού- 
τω μέν  περ\  είκόνων  διά  βραχέων  λόγος.  Τδν  δέ 
σταυρδν  πρόδηλον,  δτι  διά  τδν  σταυρωθέντα  έν  αύτφ 
Χριστδν  προσκυνοϋμεν  οί  πιστοί  κα\  άσπαζόμεθα. 

ΐοώτ.  μ'.  Ούκοΰν,  έπειδή  κα\  «ίς  Βνον  δ  Χριστδς 
ί55)  Reg.  2,  5,  τυγχάνει. 

(54)  lia  manuscripti  quidam.  Editi  Tero,  έμφανί- 
ζομεν κα\  ώσπερ,  omissis  reliqnis. 

(55)  Sic  roamisc.  auidam.  Editi  vero,  έμφανιζό- 
μεθα  τοΰτο  ποιοΰντες. 

(56)  Rag.  2  ei  5.  είκόνας  τών  άγίων.  Et  infra, 
Οί  άγίων  εικόνες 
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4  et  irrationalia  animalia  Deo  se  sacrificium  offerre 
arbitrantur,'  iucruenlum  Christi  sacriflcium  ever- 
tunt  et  abominantur  :  ita  omnes  qui  carne  cir- 
cumciduntur,  spiritualem  circumcisionem  sive  san- 
cturo  baplisma  contumelia  afficiunt  et  ayersanlur. 
Aliud  rursus  simile.  Non  in  lege  Chmtus  diabolum 
et  daemones  proslravil,  neque  in  ea  salulem  est 
operatue;  sed  in  cruce.  €ode  lejjem  daemones  vi- 
dentes,  non  iremunt  nec  timcnt ;  crucem  autem 
saepe  cernentes  tremunt  abeunique,  proglernuotur 
et  fugaotur. 

Qc-cst.  XXXIX.  Cum  Deus  per  propbetas  prse- 
cipiat  ne  opera  manu  facta  adoremus,  cur  imagi- 
nes  et  crucem  adoramus,  quae  sunt  opera  artifi- 
cum,  boo  secus  ac  ipsa  idola? 

I  Resp.  Noe  fidcles  minime  adoramue  imagines, 
tanqnam  deos,  ut  geniiles  :  absit!  aed  tantum- 
modo  affectum  et  amorem  animae  noeirse  erga  ima- 
ginis  formam  significamus.  Quamobrem  plerum- 
que,  ablata  et  deleta  figura,  id  quod  olim  imago 
fuit,  ut  inuLile  Iignum  comburimua.  Ac  quemad- 
modum  Jacob  morilurus,  in  extrema  wga  Jose- 
pbum  adoravit,  non  virgam  honorans,  sed  eum 
qui  virgam  tenebat :  ita  et  fidelee  non  alio  modo 
imaginee  Yenerarour,  nisi  ob  nostrum  erga  eoe  de- 
siderium,  quomm  efflgiera  exprimimus :  id  ea  ra- 
tione  agentes,  qua  vel  liberos,  vel  parentes  et  ami- 
cos  salutamus :  quemadmodura  Judaei  olim  duas 
legis  tabulas,  duosque  cherubim  aureoe  et  eculptoa 

_  adorabant,  non  ipsam  lapidis  vel  aori  naiuram 

'  honorantes,  sed  Dqminum-qui  ista  jussit  fleri.  Qui 
Tero  praj  superbia  crucem  et  sanctorum  imagines 
adorare  refugiunt,  dicani  slulti  quoroodo  non  raro 
e  sacris  imaginibue,  Dei  virtute,  manarint  un- 
guenta?  quoinodo  inanimata  statua  tero  confossa 
sanguinem,  velut  corporea  naiura,  roirabiliter  pro- 
fuderit?  quomodo  tumulia',  reliquiis  et  imaginibus 
expe  dsemones  clamantee  expellantur?  Ut  auiem 
insanos  magis  confundarons,  audi  sermonem  quem 
patres  noslri  de  quadam  imagine  narraverunt.  Je- 
rosolymis  cuidam  ascetse  insidiabaiur  et  molestus 
erat  malns  daemon.  Quodam  226  'g'tur  die  ei  >ps» 
oculis  videndus  apparet  spiritus  aiens  :  Si  velii  ut 
te  non  Nnpugnero ,  noli  banc  adorare  imaginem, 

(  et  a  le  discedam.  Erat  autero  sanctae  Deipane  imago. 
Quid  ad  haec  dicendum  habent  ii  qui  sanctorum 
efligics  vetant  adorare,  quag  raemoriae  dunlaxal 
causa,  non  aliam  ob  rationem  efficimus  ?  Atque  bceo 
quidem  breviter  de  imagioibus  dicla  sint.  Quod 
aulem  nos  fldeles  crucem  adoramus  et  ealutamus, 
manifesium  est  id  nos  agere  propter  Chrietum  qui 
in  ea  affixus  est. 
Qd^st.  XL.  Igitur  cum  Chrisius  quoque  asino 

(57)  Ita  quidam  mss.  Editi  vero,  έν  σώματι 
φύσει. 

ί58)  Reg.  3,  δ  πορνικδς  δαίμων. 

(59)  Reg.  2.  Είχε  δέ  ή  είκων  τδν  χαρακτήρα  της 
άγιας  Θεοτόκου  Βαστάζοντα  τδν  Κύριον  ήμών  Ίησοΰν 
Χριστόν 
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insederil,  debemus  etiam  aeinos  ealutare  ac  -/ene-  Α  έπεκάθισεν;  δφείλομεν  λοιπδν  κα\  τους  δνους  ίαπάζζ- 


rari?  Haec  enim  nobis  objtciunt  Judsei  el  gentiles. 

Resp.  Non  In  asino  Christue  diabolum  et  daemo- 
nes  devicit,  neque  in  eo  ealulem  eet  operatus,  sed 
in  cruce.  Uode  cum  asinos  videnl  daemones,  non 
iremunt  nec  formidant  :  at  cum  crucera  videnl, 
ssepe  treraunt,  horrent,  eternuntur  ac  fuganlur. 

Qd*st.  XLf.  Qua  de  causa  nos  fldeles  omnes, 
cruces,  Cbristi  crucis  imagines,  effingimus  :  san- 
ctae  autem  ejus  lancese,  arundinis  ei  spongiae  ima- 
gines  non  efficimus?  Haec  enim  aeque  suot  sancia 
ac  crux  ipsa. 

Resp.  Crucis  figuram  ex  duobue  lignis  compin- 


σβαι  (60);  Τοΰτο  γάρ  πρδς  ήμάς  λέγουσιν  ol  Ιου- 
δαίων χα\  Ελλήνων  παΤδες . 

'Απόκ.  ΟΟχ  έν  τφ  δνω  τδν  διάβολον  δ  Χρίστος  κατ- 
ήργησε χαΛ  τους  δαίμονας,  ούδέ  έν  αύτώ  τήν  σωτη- 
ρίαν  είργάσατο,  άλλ'  έν  τφ  σταυρψ.  "Οθεν  δνους  μέν 
δρώντες  ol  δαίμονες  ού  τρέμουσιν,  ούδέ  φοβούνται* 
σταυρδν  δε  πολλάκις  δρώντες  τρέμουσι  κα\  φρίττου- 
σι  (61),  κα\  καταργούνται  κα\  διώκονται. 

Έρώτ.  μα'.  Τίνος  δέ  χάριν  ol  πιστοί  άπαντες  σταυ- 
ρους  μεν  άντιτύπους  του  σταυρού  τοϋ  Χριστού  ποιοϋ- 
μεν,  της  δέ  άγίας  αύτοϋ  λόγχης,  ή  τοϋ  καλάμου,  ή 
του  σπόγγου,  άντίτυπα  ού  κατασκευάζομεν;  "Αγια 
γάρ  ε  (σι  κα\  ταΰτα  καΟά  κα\  δ  σταυρός. 

Άπδκ.  Τδν  μεν  του  σταυρού  τύπον  έκ  δύο  ξύλων 


gimus,  quam  adoramus.  Gum  vero  quis  infidelium  Β  συνάπτοντες  προσκυνοΰμεν.  Ήνίκα  δέ  τις  ήμ?ν  των 


nobis  eiprobrare  velit,  quod  lignum  adoremus,  pos- 
sumus  duo  ligna  disjungere,  crucisque  figuram 
dissolvere,  atque  ut  mera  ligua  reputare  :  indeque 
infideli  persuadere  nos  non  lignum  venerari,  sed 
crucis  flguram.  Idem  autem  agere  uon  possumos  in 
lancea,  arundine  aut  spongia. 

Qcast.  XLII.  Uodenaro  certum  est  Christiano- 
mm  fidem  praestare  aliis  omnibus  quse  sub  ccelo 
eunl?  Siquidem  fides  omaie  eecxteris  roagis  piam 
esse  exislimat. 

Resp.  Multa  hac  de  re  liceret  dicere,  proliiaque 
est  Christianorura  fldei  probatio.  Attanieu  duo 
quaedam  signa  apud  nos  videntur,  quae  nostram 


άπίστων  έγκαλέσειεν,  ώς  ξύλον  προσκυνοΰντας,  δυ- 
νάμεθα τά  δύο  ξύλα  χωρίσαντες,  κα\  τδν  τύπον  τοϋ 
σταυρού  διαλύσαντες,  ώς  άργά  ταΰτα  ήγεϊσθαι  ξύλα, 
καΐ  τδν  άπιστον  (62)  πείσαι,  δτι  ού  τδ  ξύλον  σεβδ- 
μεθα,  αλλά  τδν  τοΰ  σταυρού  τύπον.  Έπτ  δέ  λόγχης  ή 
καλάμου,  ή  σπόγγου,  τούτο  ποιήσαι  f)  δείξαι  ού 
δυνάμεθα. 

(63)  Έρώτ.  μβ'.  Πόθεν  δηλον,  δτι  κρεΤττον  πάσης 
της  ύπ'  ούρανδν  πίστεως  ol  Χριστιανοί  πιστεύομεν; 
Πάσα  γάρ  πίστις  εύσεβεστέραν  έαυτήν  είναι  νομίζει 
των  λοιπών  πίστεων. 

'Απόκ.  Πολύς  δ  περί  τούτου  λόγος,  κα\  μακρά  ή 
Χριστιανών  (64)  πίστεως  άπόδοσις.  "Ομως  δέδύοτινα 
δρώντες  σημεία  παρ'  ήμίν,  την  ήμών  εύσέβειαν  χύ 
religlonem  Deique  erga  nos  amorem  et  pnesidium  £  την  τοϋ  θεοΰ  πρδς  ήμάς  άγάπην  καΙ  σκέπην  έμφανί- 


declarant.  Primum  est,  quod  ab  inilio  saeculi  nul- 
lam  geniera  novimus  ab  omnibus  aliis  tandiu  im- 
pugnatam  gentibus  nec  deletam ,  prater  solam 
Cbristi  fldem,  quae  sane  non  deleri  non  poluissel, 
ab  omnibus  adeo  impugnata  gentibus,  niei  manus 
Domint  eam  eervassel  el  eervaret  quorainus  dele- 
retur.  Alierum  est,  quod  nullus  imperalor  Cbri- 
siianorum  barbaris  unquam  in  mortem  tradilus  est, 
quamvis  tot  gentes  imperium  oppqgnarent.  fmo 
uon  solum  imperatorem  opprimere  non  valuerunt, 
sed  nec  ejus  imaginem  ex  nummis,  cum  cruce  de- 
lere,  lket  nonnulli  tyranni  id  tenlaYcrint.  Nec 
enim  exlsLimes  tenuem  et  vilem  rera  islam  esse. 
Niii  enim  Adem  nosirara  prae  aliis  omnibus  elegis- 


ζοντα  ·  πρώτον  μέν,  δτι  ούχ  εύρίσκομεν  άπ'  άρχης 
αιώνος  Ιθνος  ΰπδ  πάντων  έθνών  πολεμηθέν  έπΐ  χρό- 
νους τοσούτους  (65)  καΙ  μή  έξαλειφθέν,  εί  μή  μόνον 
τήν  τοΰ  Χριστοΰ  πίστιν,  ήτις  ούκ  άν  Ιμεινεν  άνεξά- 
λειπτος,  ούτως  ύπδ  πάντων  των  έθνών  πολεμηθεΐσα, 
cl  μή  χεΙρ  Κυρίου  διεφύλαττε  κα\  φυλάττει  αύτην 
άνεξάλειπτον  ·  δεύτερον  δέ,  δτιπερ  ούδείς  βασιλεύς 
Χριστιανών  βαρβάροις  ποτέ  παρεδόθη  ε  (ς  θάνατον, 
καίτοι  τοσούτων  έθνών  τδ  βασίλειον  πολεμησάντων. 
Ού  μόνον  δέ  τδν  βασιλέα,  άλλά  ούδέ  τήν  έαυτοΰ  είκένα 
έκ  τοΰ  νομίσματος  καταργήσαι  σύν  τω  σταυρώ  ίσχυ- 
σαν, καίπερ  τινών  τυράννων  τοΰτο  δοκιμασάντων. 
Μή  γάρ  ψιλόν  τε  κα\  εύτελές  σοι  πράγμα  τοΰτο  είναι 
νομισθη\  ΕΙ  μή  γάρ  ύπέρ  πάσας  τάς  πίστεις  την 


seC  Deus  et  dilexisset,  ipsam  minime  absque  damno  D  ήμετέραν  δ  θεδς  έξελέξατο  καΙ  ήγάπησεν,  ούκ  άν 


et  vulnere,  roedias  inter  geiites  luporum  simiies, 
senrasset.  Pneterea  non  debuit  permitterc  Deue 
falaam  fidem,  post  incarnalionem  Filii  sui  ei  Dei 
noeiri  Domini  Jesu  Cbristi,  per  omnes  terne  fines 
dominari.  Unde  hoc  ipsum  quod  in  omnibus  genti  · 
bus  credilum  sit  Christi  Evangelium,  ccrium  est 
argumcntum  non  aliam  piain  esse  fldem  sub  coelo. 


(60)  Haec  quaestio  dceei  in  Basil.  Ibid.  Palal.  2, 
Αοιπδν  έπε\  είς  δνον  δ  Χριστδς  έκάθισεν,  όφείλομεν 
κα\  τοϋς  δνους  άσπάξεσΟαι.  'Απόκ. 

Quidam  inss.,  σταυρδν  δέ  δρώντες  τρέμουσι 
κ«ϊ  φεΰγουσς  κα\  κατ. 

(61)  Palal.  1,  διαλύσαντες  ταύτα  ρί·^αι·  κ»Ί  κατα- 


αύτήν  άνά  μέσον  τών  έθνών  ώς  λύκων  δντων  έφύλατ- 
τεν  άβλαβη  τε  κα\  άτρωτον.  Πλήν  ούδέ  Ι  μέλλε  συγ- 
χωρείν  δ  θεδς  πεπλανημένην  πίστιν  κατακυριεύει 
μετά  τήν  σάρκωσιν  τοΰ  Τίοΰ  αύτού  κα\  θεοΰ  ήμών, 
τοΰ  Κυρίου  Ιησού  Χριστοΰ  έπΐ  πάντα  τά  πέρατα 
της  γης.  Όθεν  καΙ  αύτδ  τοΰτο,  τδ  έν  πάσι  τοΤςΙθνεσι 
πιστευθηναι  τδ  Εύαγγέλιον  τοΰ  Χριστοΰ,  μαρτυρία 
έστ\ν  άψευδής,  δτι  ούκ  Εστίν  άλλη  πίστις  ευσεβής  έν 
τή"  ύπ'  ούρανόν. 

πατησαι,  κα\  τδν  άπ. 

(63)  Quxslio  hxc  abest  a  Palat.  1  et  a  veleril  us 
editis  Lalinis. 

.    (64)  Sic  quidam  mss.  Edili,  ή  περί  Χριστιανών. 
,  (65)  Sic  maxima  pars  mss.  Edili,  έπ\  χρόνοιςτυ· 
σούτοις. 
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(66)  Έρώτ.  μγ\  Κα\  el  ταΰτα  ούτως  Ιχ«,  πώς  δ  Α  Qv&vt.  XLW.  Si  ila  res  habet,  cur  Satanas  non 
Σατανάς  ού  διείλεν  άλλην  πίστιν  έπι  γης  εις  τοσαϋ- 


τα;  αιρέσεις,  ε'.  μή  τήν  των  Χριστιανών; 

Άπόχ.  Ός  άντιχειμένην  αύτώ  δηλονότι  χαΐ  καταρ- 
γούσαν αύτόν.  Ποία  γάρ,  είπέ  μο(,  φροντ\ς  ή  μέρι- 
μνα τω  Σατανφ,  Ιουδαίους,  ή  Σαμαρείτας,  ή  "Έλλη- 
νας πολεμήσαι,  ή  μερίσαι  είς  αΙρέσεις  χαΐ  -πίστεις 
διαφόρους  ;  Πάσαι  γάρ  αύται  αύτοΰ  είσι,  καΐ  ουδα- 
μώς δ  Σατανάς  τδ  εαυτού  πολεμεΐ,  άλλάτά  του  θεοΰ. 
"Ωστε  τφ  βουλομένω  κα\  έντεΰθέν  έστι  μαθείν,  ότι 
ούχ  Ιστιν  έτέρα  πίστις  εύσεβής  έπ\  της  γής  άλλη,  εί 
μή  μόνη  ή  είς  Χριστόν. 

(67)  Έρώτ.  μδ\  Ποίω  δε  τρΊπω  πείσομεν  τδν 
Ιδιωτην  και  βάρβαρον,  ότι  ύπέρ  πάσας  τάς  αιρέσεις 
ή  καθολική  Εκκλησία  την  όρθήν  πίστιν  έχει,  κα\  ού 
σφάλλεται ; 

'Απόχ.  ΟΙ  μή  δυνάμενοι  Γραφών  τε  κα\  δογμάτων 
άκρίβειαν  χα\  βάθος  άκοΰσαι  έντεΰθεν  τδ  μόνον  κα\ 
εύσεβες  (68)  της  καθολικής  Χριστού  Έχκλησίας 
πιστωθήναι  δφείλουσι  ·  λέγω  δή  έχ  τού  πάντα  τους 
σωτηρίους  χαΐ  τιμίους  τών  Χριστού  παθημάτων  τό- 
πους τη"  καθολική"  κα\  δρθοδδξψ  ήμών  πίστει  κα\ 
Εκκλησία  ΰπδ  θεού  δωρηθήναι  κα\  «ιστευθήναι  * 
λέγω  δή  τήν  Ναζαρεθ,  Ινθα  δ  Χρίστος  έν  ήμϊν  έσκή- 
νωσε  ·  τήν  Βηθλεέμ,  Ινθα  κατά  σάρχα  έτέχθη  ·  τήν 
Σιών,  ένθα  τήν  σωτηρίαν  τίρ  χόσμω  είργάσατο  ·  τδν 
Ίορδάνην,  ϊνθα  τδν  Αδάμ  άνεχαίνισε  ·  τδ  Θαβώρ, 
Ενθα  τήν  τών  ουρανών  βασιλείαν  προετύπωσε  *  τδ 
τών  Έλαιών  δρος ,  όθεν  πρδς  τδν  Πατέρα  έν  οΰρα- 
νοϊς  άφ*  ήμών  άνελήλυθεν.  Ούσπερ  απαντάς  τους 


atiam  fidem  ίο  terra  divisil  in  lot  bsereses,  praeter 
solam  Ch-ibtianorum  fldem ? 

Resp.  Quia  scilicet  ipsi  adversalur,  vimque  ejus 
irriiara  plane  reddit.  Ecqua  enim  cura»  amabo, 
227  Satanae  esset  Judseos,  Samarilas  aut  gentiles 
adoriendi  aut  in  hxreses  et  varias  fides  discin- 
dendi?  Hse  enim  ad  ipsum  perlinent,  nec  unquam 
Satanas  ea  quae  sunl  ejus  impugnat,  sed  qu«  Dei 
sunt.  Quocirca  inde  qjatsque  possit  discen\  aliam 
piam  ftdem  in  terris  nullam  esse,  praeier  eam  qua 
in  Chrisium  credlmus. 

Qimsst.  XLiV.  Quanam  ratione  rudi  bomim 
et  barbaro  persuadebimus  catbolicam  Ecclestam 
prae  omnibus  haeresibus  rectara  fidem  babere, 
B  nec  errare  ? 

Resp.  Qui  Scriptorarum  el  dogmatum  accu- 
ratam  et  profundam  explanalionera  audire  non 
possunt,  inde  persuasi  debent  esse  de  integri- 
tate  et  veritate  caiholicae  Chrieti  Ecclesiae,  nempe 
boc  ez  capile,  quod  salutaria  et  veneranda 
Cbristi  passionum  loca ,  caiboiScs  et  orlbodoxae 
nostrx  iidei  et  Ecclesiae  a  Oeo  donala  sint  et 
credita  :  nempe  Nazaretb  ubi  Cbrisius  c  babita- 
vit  in  nobis">;  Belblebem,  ubi  secundum  car- 
nem  natus  est;  Sion  ,  ubi  salulem  mundo  ope- 
ratus  est;  Jordanis,  ubi  Adamura  renovavit; 
Thabor,  ubi  coeloruia  regnum  prsefiguravit ;  mons 
Oliyarum,  unde  in  coelos  ad  Palrero,  a  nobie 
ascendit.  Quae   omnia  sancta  et  veneranda  ejas 


αϋτοϋ  άγιους  κα\  σεβάσμιους  τόπους  ούκ  είκή  ούδέ  C  ]oca  non  teraere  nec  frustra  caiholicae  Ecclesias 
μάτην  τή  καθολική  Εκκλησία  ένεπίστευσεν  (69)  ■ 
άλλ'  ώς  ευσεβεστέρα  δηλονότι  κα\  τιμιωτέρα  πάντων 
έπΐ  τών  αγίων  παρά  Χριστιανοϊς  όνομαζομένων  πί- 
στεων και  έκκλησιών.  Κα\  ώσπερ  βασιλεύς  τους  τι- 
μίους αύτοΰ  τού  παλατιού  χοιτώνας  και  θησαυρούς 
τοις  πιστοτέροις  πάντων  τών  ύπουργών  αύτοΰ  έγχει- 
ρί£ει  τε  χα\  πιστεύει  ·  ούτω  καΛ  δ  Χριστδς  άπ'  άρ- 
χης  της  παρουσίας  αύτοΰ  τή  καθολική  Εκκλησία 
τούς  σεβασμίου;  αύτοΰ  τόπους  έπίστευσεν.  Εί  δε  λέ- 
γει δ  δι'  εναντίας  (70),  ότι  βασιλική  τυραννίδι  τού- 
τους χατέχομεν,  μανθανέτω  δ  τοιοΰτος ,  δτιπερ,  κα\ 
βαρβάρων  πολλάκις  τήν  Παλαιστίνην  παραλαβόντων, 
ού  συνεχώρησε  Χριστδς  τούς  έαυτοΰ  τόπους  αίρετι- 
κοϊς  (71)  παραδοθηναι.  'Αλλά,  κάν  πρδς  βραχύ  τούτο 


coDCredidit ,  sed  ui,  omni  alia  flde  et  Ecclesia , 
inler  Christiano»  nuncupata ,  piae  magis  el  bono- 
ratiori.  Ac  quemadmodum  imperator  pretiosa  pa- 
latii  sui  cubicula  Ibesaurosque  commiuit  et  credit 
otnniura  suorum  minislroruro  fidelioribus  :  iia  et 
Cbrislus  ab  initio  sui  adveotu»,  veneranda  ejue 
scilicel  loca,  catholicse  Ecclesias  concredidit.  Quod 
si  adversarius  respondeat  nos  potestale  tyrannica 
iHa  possidere,  discat  ille  quod,  etiamsi  Palaestinara 
ssepe  barbari  occupaverint,  non  perraisit  Christus 
»ua  loca  tradi  baereticis.  Quod  etsi  id  ad  breve 
tempus  teniaverunt,  cito  rursus  catbolica  Ecclesia 
ipsos  abegit,  non  secus  ac  porcos  a  sanctis  Cbristi 
Dei  nosiri  sedibus  et  locis. 


έπεχείρησαν,  συντόμως  πάλιν  ή  καθολική  Εκκλησία,  τούτους  άπεδίωξεν,  ώς  χοίρους  τών  άγιων  Χριστού 
του  θεοΰ  ήμών  αύλών  χα\  τόπων. 

Έρώτ.  με'.  Ποΰ  έπέτρεψεν  δ  θεδς  το?ς  άποστύ-  &    Quast.  XLV.  Ubinam  praecepit  Deus  apostolie 
λοις  Χριστιανούς  δνομάζειν  τούς  πιστεύοντας  τώ     Chnstianos  appellare  eos  qui  Cbristo  creduni ? 
Χριστώ; 

Άπόχ.  Έν  ταΐς  Πράζεσι  τών  αποστόλων  άκούο- 
μεν,  ότι  έν  Αντιόχεια  γέγονε  πρώτος  χρηματι- 


Resp.  Legimus  in  Actibue  apostolomm**,  ora- 
culum  primo  ediium  esse  Anliocbia,  sive  Dei  reve- 


■■  Joan.  i,  U.  M  Act.  xi,  26. 

(66)  Quasliones  43.  44,  45,  46,  47,  48,  49,  50. 
51  et  52,  absunt  a  Palau  2,  et  a  veteribus  ediiis 
Lalinis. 

(67)  Qtiaestio  hsec  abest  a  Palat.  1 ;  at  responsio 
minime.  Posl  βάρβαρον  Reg.  1,  habet,  xa\  άγράμ- 
ματον. 


(68)  Reg.  2,  τδ  άμωμον  xal  άκριβές.  Infra  idem 
quem  sequimnr,  έκ  τού  πάντας.  Editi,  τούς  πάντΜ 

(69)  Tres  mss  ,  έπίστευσεν. 

(70)  Palat.  ί,  δ  έναντίοο 

(71)  lu  Reg.  2,  3,  el  itasil.  qui  in  bac  respon- 
aioue  plane  desinit.  Edil.,  xal  αίρετ. 
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lationem  aposlolis  praecipientem,  ut  nos  Christiani  ^  σμδς  (72),  ήγουν  άποκάλυψις  θεοΰ,  τοϊς  άποστώοις 

έπιτ ρέπουσα  καλεΐσθαι  ήμάς  Χριστιανούς.  Δώ  άχρι- 
6ώς  γινωσχέτω  ό  τψ  Χριστώ  προσελθεϊν  βουλόμενος, 
δτι  πάσα  «{στις  έπ\  γης  είς  βνομα  Ανθρώπου  δνομα- 


nominaremur.  Quocirca  diligenter  advertat  qui- 
cunque  ad  Chrislum  vult  accedere,  oranem  fidem 
in  terris  nomine  alicujus  homtois  appellari.  Scilicet 
a  Simone  Simoniani  dicunlur,  a  Marciooe  Marcio- 
nitae,  ab  Ario  Ariani,  et  Eunomiani  propter  Eh- 
nomiuiD.  Hae  omnes  cseleraeque  ftdes.quae  hominuffl 
nomina  ferunt,  atque  ita  propter  illos  appellantur, 
non  sunt  Dei,  neque  Deus  io  iltis  esl.  Nam  si  Dei 
sunl,  cur  bominum  nominibus  appellanlur  et  in- 
signiunlur?  Gloriaiio  igitur  gloriaiionum  erit  nobis 
catholica  Ecclesia,  ut  et  quod  Cbristiani  dicimur 
et  Dominamur,  ut  qui  non  ab  **oniinibus  noinine- 
mur,  sed  a  Deo  Uiuminemur. 

QDiEST.  XLYI.  Quis  anle  omues  Deum  In  lerris 
nominavit  Deum  ? 

Resp.  Diabolum  esse  manirestum  esl,  cum  sci- 
licet  ad  Evam  dixii :  iQuid  dixil  vobis  Deus  ut  ex 
omni  ligno.quod  est  in  paradiso,  comedatis1?*  Nec 
vero  id  mireris  :  naraque  cum  diaboius  fuerit  olim 
angelus,  tunc  supra  hominem  sciemiam  babuit. 

Quast.  XLYII.  Ubinam  vero  paradisum  dicemas 
esse?  Alti  enim  Jerosulyrais,  alii  in  ccelis  eum  csse 
aiunt. 

Resp.  Nemo  borum  vere  sentit.  Nam  quod  Jero- 
solymis  paradisus  non  sit,  teslalur  Adatn  qui  ία 
228  Calvario  jacet.  Cerlum  autem  est  eura  in 


ζομένη  ■  λέγω  δη  άπδ  Σίμωνος  ΣιμωνιανοΙ,  κα\  άτά 
Μαρχίωνος  ΜαρχιωνιταΙ,  χα\  άπδ  Αρείου  'Αρεια- 
νο\,  χα\  δι'  Εύνόμιον  Ευνομία νοί  *  αύται  πδσα ι  χα\  αϊ 
λοιπαΐ,  αί  είσιν  άνθρώπων  δνόματα ,  χα\  δι*  αυτούς 
ούτως  όνομαζόμεναι  -πίστεις,  ούκ  εΙσ\  τοΰ  θεοΰ,  οϋδέ 
δ  θεδς  έν  αύταίς.  ΕΙ  γάρ  τοΰ  θεοΰ  είσι,  τίνος  χάριν 
Ανθρώπων  όνάμασιν  δνομάζονταί  τε  χα\  σεμνύνονται; 
Καύχημα  τοίνυν  ήμϊν  έστι  καυχημάτων  ή  χαθολιχή 
Εκκλησία,  χα\  τδ  κηρύττεσθαι  κα\  δνομάζεσθαι 
Χριστιανοί,  ώς  μή  παρά  άνθρωπου  όνομασθέντες, 
άλλ'  ύπδ  τοΰ  θεοΰ  φωτισθέντες. 

Β  (73)  Έρώτ.  μς».  Τίς  πρδ  πάντων  ώνδμασε  θεδν 
τδν  θεδν  ίτίί  γης  ; 

'Αποκ.  Πρόδηλον,  δτι  δ  διάβολος,  δτε  πρδς  τήν 
Ε6αν  Ιλεγε  ·  «  Τί  δτι  βΤπεν  ΰμϊν  δ  θεδς,  άπδ  παν- 
τός ξύλου  τοΰ  έν  τω  παραδείσω  φαγεΐν , »  χαΐ  ·  μή 
θαυμάσης  τοΰτο·  άγγελος  γάρ  ών  ποτε  δ  διάβολος, 
είχε  γνώσιν  ύπέρ  τδν  άνθρωπον  τδτε 

Έρώτ.  μζ'.  Ποΰ  θέλομεν  λέγειν,  δτι  f στιν  δ  παρά- 
δεισος ;  01  μεν  γάρ  φασιν ,  δτι  έν  Ιερουσαλήμ ,  οί  δέ 
έν  ούρανοΐς. 

'Αποκ.  (74)  Ούδε  εΤς  των  δύο  αληθής.  Κα\  ότι 
μέν  ούχ  έν  Ιερουσαλήμ  έστιν  δ  παράδεισος  μαρτυ- 
ρεί δ  'Αδάμ  δ  έν  τψ  Κρανίψ  κείμενος.  Εΰδηλον  &, 
δτι  ούχ  έν  τω  παραδείσω  έτάφη,  άλλ'  έξεβλήθη.  Ότι 


paradieo  sepulturo  non  fnisse,  sed  exlra  eum  eje- 

otum  esse.  Quod  aulem  paradisos  non  sit  in  ccelis,  c  δέ  ουκ  (έν)  ούρανοίς  έστιν  δ  παράδεισος  μαρτυρεί  ή 
criptura  quae  ait,  iEt  plantavit  Deus  para-    Γραφή  λέγουσα  ·  c  Κα\  έφύτευσεν  δ  θεδς  παράδεισον 


teslatur  Scriptura 
disum  in  Eden  ad  orienlem  *. »  Docemur  ilaque  ab 
oriente  universae  terras  esse  paradisum.  Hinc  scri- 
bunt  accuraii  historici  hujus  rei  causa  fragrantia 
aromata  Tcrsus  orientales  sive  Indicas  partes  eisi- 
siera,  utpote  qax  paradieo  sint  viciniores.  Alque 
ut  palmae  mares  palmas  feminag  proxhnag,  yenlo- 
rum  aspiraiione,  conlingeotes,  eas  fecundas  red- 
dunl  :  sic  fragrantia  quae  ex  paradiso,  ventorum 
aRlatu,  exit.  arbores  locorum  ilk»rum  vicimores 
fragraaies  efficH. 


Qoast.  XLVIU.  Dicimusne  paradisum  corrup- 
tioni  obnoxiam  esse,  an  incorruptum  ? 

Resp.  Neque  corruplioni  obnoxium  dicimus,  quo 
modo  nostrae  arbores  et  fruclus  puiredine  et  vermi- 
bug  curruuipuotur.  Nec  Uem  rursus  incomiptus 
plane  est,  futurl  aaeculi  dor  ampliue  velerascenlis 
incprruptione.  Verum  si  cum  nostris  fructibus  et 
borlis  comparatnr,  omni  corruptione  superior  est  ; 
at  ei  guid  gloria  futurorum  bonorum  conferatur, 

'Cen.  ιιι,Ι.   ·  Gen.  n,8. 

Pi)  ha  quidam  mss.  Editi  vero ,  Χριστιανισμός. 

(75)  Raec  quasslio  mferius  babetur  inler  quseslio- 
ues  poslcriorea.  Ibid.  -nss.  quidaoi,  θεδν  τδν  θεόν, 
rede.  In  edilia,      9εδν.  seinel. 

.74)  H«c  afler  i/iiur  ab  Anonymo  Ravcnnatc  pcr 


έν  Εδέμ  χατά  άνατολάς.ι  Διδάσκει  ουν  ή  μας,  δτι  ίζ 
άνατολών  πάσης  τής  γης  έστιν  δ  παράδεισος.  Όθεν 
φασ\ν  Ιστορικοί  τίνες  άχριβείς  παίδες  (75) ,  δτι  τού- 
του χάριν  πάντα  τά  εύώδη  των  άρωμάτων  περ\  τά 
άνατολιχώτερα,  ήγουν  τά  Ίνδιχά  μέρη,  ΰπάρχουσιν 
ώς  πλησιδχωρα  τυγχάνοντα  τοΰ  παραδείσου.  ΚαΙ 
ώσπερ  φοίνιχες  άρσενες  τους  πλησιάζοντας  φοίνιχας 
θηλυχοΰς  τή  πνοή  των  άνέμων  συμβιβάζοντες,  χαρ- 
ποφδρους  (76)  ποιοΰσιν  ·  οδτω  δή  χα\  έχ  τοΰ  παρα- 
δείσου τή  των  άνέμων  πνοή  εύωδία  έξερχομένη  τά 
πλησιώΜρα  των  έχείσε  τόπων  δένδρα  άρωματίζειν 
ποιεί. 

Έρώτ.  μη'.  *θαρτδν  μέν  φαμεν  τδν  παράδεισον, 
D  ή  άψθαρτον ; 

'Απδχ.  ΟΟτε  φθαρτδν  αύτδν  λέγομεν  χατά  την  τών 
παρ'  ήμων  φυτών  τε  χα\  καρπών  σηψιν  χαΐ  σχωλή- 
χων  ποιότητα·  οδτε  μήν  πάντη  πάλιν  άφθαρτον 
χατά  τήν  τοΰ  μέλλοντος  αιώνος  άφθαρσίαν  ,  χα\  ού 
γινομένην  παλαίωσιν.  'Αλλά  πρδς  μέν  τους  παρ' 
ήμίν  καρπούς  τε  κα\  παραδείσους  πάσης  φθοράς 
έστιν  ύψηλδτερος  ·  πρδς  δέ  τήν  δδξαν  των  μελλόντων 


D.  Placidum  Porcberon  edito,  ρ.  14. 

(75)  Ila  quidam  mss.  Edili  veio,  ιστορικών  άχρι- 
βών  παίδες. 

(76)  Reg.  2,  χαρποφοροϋσιν. 
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αγαθών,  ών  οφθαλμός  ούκ  είδε,  χλ\  ο·3ς  ούκ  ήκουσε,  Α  quaeoculusnon  vidit,  nec  auris  audivit,  necin  corbo- 


πάνυ  έλαχύς  έστι  κα\  πιστεύεται. 

Έρώτ.  μθ\  (77)  Πόσον  χρόνον  έν  παραδείσψ  έποίη- 
σεν  ό  Αδάμ; 

Άπδχ.  "Αμφιβαλλδμβνον  τοϊς  πατράσιν  ήρώτησας 
πρόβλημα.  01  μεν  γαρ  φασιν  έξαμηνιαϊον  χρόνον, 
ol  δε  πλείονα  ·  άλλοι  δε  τοσαύτας  ώρας  καΐ  μόνον, 
δσας  δ  Κύριος  έν  τψ  ξύλψ  τοΰ  σταυροϋ  πεποίηκεν, 
δπερ  οΤμαι  άληθέστερον  εΤναι '  έτεροι  δε  έννέα  χα\ 
μόνον  ώρας  ποιήσαι. 

Έρώτ.  V.  (78)  Τ£  δε  ήν  άρα  τ6  ζύλον,  εξ  οδ  τον 
χχρπόν  έφαγεν  ό  Αδάμ. ; 

Άπόκ.  Ούδέ  έν  τούτψ  συμφώνως  είρήκασιν  ol 
Πατέρες*  χα\  διχαίως.  "Οπερ  γάρ  ή  θεία  Γραφή 
έκουσίως  άπέκρυψεν,  ούβείς  κατά  άκρίδειαν  είπεΤν 


minis  ascenderunt,  talde  inferior  et  est  et  crediiur. 

ΟοΛβτ.  XLIX.  Quanium  lemporis  in  paradiso 
mansit  Adam? 

Rtssp.  Rem  de  qua  non  consenliunt  Patres  pro- 
ponis.  AIU  enira  sex  menses,  alii  ditttiu3  raansises 
exislimant,  alii  tol  horae  (nec  amplius)  quot  Domi- 
nus  in  ligno  crucis  mansit,  quod  arbitror  verius 
esse.  At  alii  vero  novem  tantum  horas. 

Qo^st.  L.  Quale  lignum  fuit,  cujus  fructus 
Adamus  comedit? 

Resp.  Nec  hac  in  re  consenliunt  Patres,  et  me- 
rilo.  Quod  eniin  divina  Scriptura  sponte  occullavil, 
nemo  exquisite  poluit  dicere.  llndealii  licura  fuisse 


Γσχυσεν.  "Οθεν  ol  μέν  σΰκον  εΐναί  φασ,  τόν  καρπόν,  Β         ^ctum  pulant :  aln  fn.ctum  sp.r.talem  (78 
_,v    M    t    ·  Λ     .  .  .  .  fllii  Εν»  contemDlalionera.  Nonnullis  eliam  videlui 


άλλοι  δέ  τήν  της  Εύας  θεωρίαν.  Δοκεϊ  δέ  τισι  μηδα- 
μώς  θεβρωκέναι  τδν  Αδάμ  έν  τψ  παραδείσψ.  "Ισως 
δέ  δ  πρώτος  άΧηθέστερος  όπάρχει,  δ  τοΰ  σύχου,  (79) 
διά  τδ  το?ς  φύλλοις  αύτοΰ  είς  σχέπην  χρήσασθαι  τούς 
προπάτορας,  χα\  διά  τδ  τήν  συκήν  ύστερον  Οπό  Χρι- 
στού χαταραθεΐσαν.  (Ό  δέ  έν  άγίοις  Ισίδωρος  δ 
Πηλουσιώτης  έν  τή  πεντηκοστή"  αύτοΰ  πρώτη  έπιστο- 
λή  φησιν,  ότι  σϋκον  ήν,  έξ  οδ  ol  προπάτορες  Ιφαγον 
χαρπδν  κα\  δτι  άπδ  άρχαίων  γερόντων  έγνώσθη 
αύτώ  τούτο.) 

Έρώτ.  να'.  Κα\  εί  μή  παρέβη  δ  Αδάμ,  πώς 
έμελλεν  γενέσθαι  δ  βίος  τών  άνθρώπων  κα\  τδ  πλή- 
Οος; 

Απδχ.  Ήδύνατο  δ  λόγω  συστησάμενος  τδ  πλήθος 


alii  Εν»  contemplalionem.  Nonnullis  eliam  videlur 
nihil  in  paradiso  coraedisse  Adamus.  Forle  tamen 
▼erior  est  prima  sententia  qua  Gcura  fttfsse  defen- 
dit,  quia  scilicet  hujus  foliis  usi  sunt  primi  paren- 
tes  ad  ee  tegendum,  et  quod  postea  ficus  a  Chrislo 
maledicta  fuerit.  (Sanctus  autem  Isidorus  Pelusioia 
in  quinquagesima  prima  ipsius  epislola,  ait  ficum 
fuisse,  cujus  fructum  primi  parenlea  coraederuni, 
quodque  id  ab  antiquis  senibus  audiveril.) 

QuiEST.LI.  Porro  si  Adamnonpraevaricatus  eeset, 
quales  debebat  esse  hominum  vita  et  multitudo  ? 

Resp.  Poterat  Deus,  qui  verbo  muUitudinem 


τών  αγγέλων,  τιμίψ  τιν\  χα\  καθαρψ  τρδπφ  συστή-  «  angelorum  creaverai,  venetando  quodam  et  puro 

Λ  .··  .  .     m      ·  m<a.f  .  ....       ■·  1.  \  nranra  f\i\\A?tT\\ 


σασθαι  πλήθος  γένους  άνθρώπων.  Τινές  δέ  φασιν, 
δτι,  τοΰ  θεού  άρσεν  κα\  θήλυ  ποιήσαντος,  εΰδηλον, 
δτι  διά  σπερμογονίας  έβουλήθη  ό  θεός  τ6  γένος  τών 
άνθρώπων  συστήσασθαι.  "Ομως  δέ  ούκ  ήβούλετο  διά 
παρακοής,  άλλά  μετά  τιμής  γενέσθαι  τούτο. 

Έρώτ.  νβ\  Διά  τί  δέ  τζ  έβδόμ^  ή  μέρα  δ  βεδς  τήν 
χτίσιν  έτέλεσεν; 

Άπόχ.  Έν  τω  άριθμψ  τήν  δεκάδα  εύρίσκομεν 
πλήρωμα  παντός  άριθμού.  Έάν  γάρ  είς  τήν  δεκάδα 
καταλάβης,  πάλιν  ευθέως  είς  τήν  μονάδα  ύποστρέ- 
φεις.  -  Έπτά  ούν  καΐ  τρεϊς  έστιν  ό  πληρέστατος 
άριθμδς.  ΚαΙ  τούτου  χάριν  αϊ  έπτά  είσι  τής  κτίσεως· 


modo  muUitudinem  bumani  generis  creare.  Quidam 
vero  aiunt,  cura  Deus  hominem  mascuium  el  femi- 
nam  fecerit,  iude  clarura  esse  Deum  voluisse  bomi- 
num  genuegeneraiionc  procreare.  Atiaraen  id  noluit 
per  inobedientiam  fieri,  sed  cum  honore. 
QufST.  UI.  Quare  die  seplima  Deus  creationera 

perfecit  ? 

Rbsp.  Inter  numeros  denarium  numerura  reperl- 
mus  esse  omnis  uumeri  complementum.  Si  enim 
ad  denarium  numerum  deveneris,  stalim  rursus  in 
unitatcm  redis.  Itaque  septenarius  et  ternue  nume- 
rus,  perfeclissimus  Jest.  Idcirco  seplenariua  est 
creationie.  At  sancla  Trinitas  cst  increala. 


ή  δέ  αγία  Τριάς  άκτιστος. 

Έρώτ.  νγ*.  Πολλή  τις  παρά  τών  πολλών  καθέστηκε  2290°£3Τ'  L''1-^8-^ inter  mu'los  qu*sl>°  a8,la ' 
«,ητησις,  τίνα  δει  προτάττεσθαι,  λέγω  δή  τήν  ήμέραν     lur>  qUemDam  priore  loco  collocare  oporleal,  nempe 


πρδ  της  νυκτός,  ή  τήν  νύκτα  πρό  τής  ήμέρας;  Έάν 
γάρ  είπωμεν  τήν  ήμέραν  προτερεύειν  ,  εύρίσκεται 
λοιπόν  δ  Χριστός  έν  σαββάτω  άναστάς.  Ή  γάρ  νυξ 
εκείνη  τοΰ  σαββάτου  ήν,  κατά  τόν  λύγον  Μωσέως  τοΰ 
συγγραφέως  της  κοσμοποιίας. 

Άπδκ.  Κατά  μέν  τόν  σχοπόν  κα\  λογον  τόν  λέγον- 
τα,, ότι  εΐπεν  ό  θεός  πρό  πάντων,  « Γενηθήτω  φώς, » 
πρδδηλον,  δτι  ή  ήμέρα  προτερεύει  (80)  τής  νυκτός. 

(77)  Hrpc  quaestio  deest  in  prius  editis;  sed  legi- 
tur  in  quibusdam  mss. 

(78)  Huic  similis  est  quxstio  26  Theodoreti  in 
Genes. 

(78.*)  InterQres  *?idetur  legisse  :  άλλοι  δέ  καρπόν 
πνευματικόν,  qute  desunl  iu  lextu  Graeco.  to»r. 


diem  ante  nocleni,  aut  noclemante  diem?  Nam  si 
dicimus  diem  priraas  occupare,  reperietur  Christus 
sabbato  resurrexisse.  Nox  enim  Hla  sabbali  est, 
juxla  verba  Hoysis  creationis  mundi  scriptoris. 

Rjesp.  Ex  scopo  et  verbis  qoibus  narraiur  Deum 
ante  omnia  dixisse,  ι  Fiat  lux,  »  perspicuum  est , 
diem  anle  noclem  esse.  Nam  tenebra?  ilte,  qua  su- 

(79)  Haec  ad  UnemusqOe  responsionts  ex  Reg.  u, 
desumpta  suut.  Quae  porro  de  Isidoro  dicunlur, 
noluimus  a  cajteris  sejungere  et  ad  imuui  repo- 
nere,  sed  uncinU  inclusimus,  nam  adjcctUia  suni. 

(80)  ^fi.  2,  πρωτεύει,  bic.  el  infra. 
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pra  abyssum  erant,  nox  nondum  appellaUe  erant,  Α  To  γάρ  ακότος  έκεΐνο  τδ  επάνω  της  άβύσσου  ο&πω  F,v 


nec  a  luna  et  sideribus  duodecirave  boris  Jimens*. 
Ilaud  dubie  ergo  lux  tenebras  antecedit.  Veruraia- 
men  ne  possini  Judaei  nobie  dicere  Chrislum  Sab- 
bato  resurrexisse  :  idcirco  eorum  ora  prius  obtu- 
ravit,  lege  illis  dala  ut  a  vespera  diem  Sabbati  ia- 
cboareut 

Qo£st.  LIV.  Cur  ergo  eam  ob  rem  nobis  Deus 
jussit  Domiuicani  a  vespera  «abbati  ordirii 

Resp.  Non  eam  ob  rem  :  sed  quia  Deue  geniee  ex 
ignoraniiae  teiiebris  et  ex  umbra  legle  in  lucem  co~ 
gnitionig  Dei  et  Evangelii  vocavil.  Admodum  igilur 
rongruenter  suae  resurreciionis  diem  a  vespera 


όνομασθεν  νΰξ,  ούτε  ύπδ  σελήνης  χα\  άστέρων,  κβΐ 
δώδεκα  ωρών  μετρούμενον. ' Αναμφιβ&ως  ουν  -ώ  φως 
προτερεΰει  τοΰ  σκότους.  Όμως  ίνα  μή  ε  ΰ  ρω  σι  πρδς 
ήμάς  λέγειν  Ιουδαίων  παϊδις,  δτι  έν  σαββάτψ  άνέστη 
6  Χριστδς,  τούτου  χάριν  προαπεφίμωσεν  αυτούς  6 
θεός,  νομοθετήσας  κα\  αΰτοΐς  άφ'  έσπέρας  άρχεσθαι 
της  Ιμέρας  τοΰ  σαββάτου  (81) 

Έρώτ.  νδ\  Τί  οδν  τούτου  χάριν  κα\  ήμίν  6  θεδς 
προσέταξεν  άφ' έσπέρας  τοΰ  σαββάτου  άπάρχεσθαι 
της  Κυριακής 

Άπόκ.  (82)  Ού  τούτου  χάριν  άλλ'  επειδή  δ  θεδς 
τά  Εθνη  έκ  τοΰ  σκότους  της  άγνωσϊας,  κα\  της  σκιάς 
τοΰ  νδμου  είς  τδ  φως  της  θεογνωσίας  κα\  τοΰ  Εύαγγε- 
λίου  έχ άλεσε.  Πρεπδντως  άρα  ήμϊν  την  άναστάσιμον 


praecepit  incipere  et  ad  lucem  deeinere.  Valde  eaim  Β  αύτοΰ  ήμέραν  άφ'  έσπέρας  άρχεσθαι  καΐ  είς  φως  τε- 


dedecebat  minimeque  conveniens  erat,  dies  Cbrisli 
veri  lurainis  a  iuce  iocipere  et  in  noctem  ac  lene- 
bras  desinere. 

.  QDiCST.  LV.  Quare  vicesima  quinta  mensis  Mar- 
lii,  ui vocant  Romani,  Cbristus  in  ulero  Virginis  in 
terris  babilavit? 

Resp.  Quia  scilicet  hac  ipga  die  Deug  ab  inilio 
Adamum  formavit.  Unde  et  mense  illo  arboreg  «t 
plantae  omnes  nec  non  animalia ,  ad  fruciuum  et 
prolis  procreaiionem  permoveniur,  taiiquam  quae  a 
Deo  lunc  lemporig  fuere  creata. 

QOiCST.  LVI.  Cujusmodi  erant  pellice»  tunicje, 
qaag  Deus  Adamo  et  Evae  fecit? 

Resp.  Alii  volunt  ex  foliis  arborum  contextas  c 
fuisse  :  alii  carnem  nostram  bas  esse  tunicas  dixe- 
re  :  aliis  autem  visum  est,  qui  et  verias  sentiunt, 
revera  pelliceas  fuiase  illorum  tunicas. 

QojE8T.  LVII,  Cum  nullus  ltoniinum  mortuus  es- 
sei,  undenam  Cainus  didicit  Abelein  occldere  ? 

Resp.  Diabolus  ipsi  in  somnis  ostendit,  quomodo 
fratrem  raorte  afllcerei. 

Qv£st.  LVIII.  Quinam  erani  filii  Dei,  qui  viderunt 
acsumpserunl  filiag  hominum? 

Resp.  Filii  Selb.  Nam  incorporea  nalura  nec  cor- 
pora  amat,  nec  cum  mulieribus  commiscetur. 

QcitsT.  UX.  Cur  Deus  Moysi  in  rubo  apparuit, 
non  alio  in  arbuslo? 

Resp.  Quidam  respondent  causam  esse,  ut  ex  ejus 
•igoo  gimulacrum  nun  possent  Hebraei  efficere.  AUis 
aulem  videtur  Deum  boc  facto  praesignificasse  se  in 
gpinoga  carae  nostra  eese  incarnaadum,  eamque  ob 
rem  in  hojusmodi  arburto  Movsi  aooaruisse. 


λειοΰσθαι  προσέταξεν.  Απρεπές  γάρ  ην  κα\  άνάρμο- 
στον  άπδ  φωτδς  άρχεσθαι,  κσΛ  είς  νύκτα,  κα\  είς  σκό- 
τος καταλήγειν  τάς  Χριστού  τοΰ  αληθινού  φωτδς 
ημέρας. 

•Ερώτ.  νε\  Τίνος  χάριν  τη"  εΐκάδι  πέμπτη  τοΰ  λε- 
γομένου παρά  "Ρωμαίων  Μαρτίου  μηνδς  δ  Χρίστος  έν 
τ$  μήτρα  τής  Παρθένου  έπ\  γης  έσκήνωσεν  ; 

Άπόκ.  Επειδή  έν  αύτη*  τ)}  ημέρα  άπ'άρχής  δ  θεδς 
τον  Αδάμ  ίπλασεν.  "Οθεν  και  τψ  μηνΐ  έκείνφ  πάντα 
τά  δένδρα,  κα\  αϊ  βοτάναι,  κα\  τά  ζώα  είς  καρποφο- 
ρίαν  κα\  τεκνογΟνίαν  κινούνται,  ως  τψ  καιρψ  έκείνψ 
ύπδ  θεοΰ  γενόμενα. 

Έρώτ.  νς\  (83)  Όποϊοι  ήσαν  ol  δερμάτινοι  χιτώ- 
νες, ους  δ  θεδς  τψ  Αδάμ  κα\  τη*  Εύα  πεποίηκεν ; 

Άπόκ.  (84)  01  μέν  φασιν  έκ  φύλλων  δένδρων;  ol 
δε  πάλιν  τήν  σάρκα  ήμών  τούτους  τους  χιτώνας  είναι 
είρήκασιν*  ϊδοξε  δέ  έτέροις,  τοΤς  κα\  άληθεστέρικς, 
έν  άληθεία  χιτώνας  δερμάτινους  είναι  τους  των  προ- 
πατόρων  χιτώνας 

Έρώτ.  νζ*.  (85)  Τίνος  ούπω  τότε  άποθανόντος,  πό- 
θεν Εμαθεν  δ  Κάιν  φονεΰσαι  τδν  *Α6ελ ; 

'Απόκ.  Ό  διάβολος  αύτψ  κατ*  δναρ  ύπέδειξε,  πο% 
τρόπψ  θανατώσαι  τδν  άδελφόν  (86). 

Έρώτ.  νη'.' (87)  Τίνες  ήσαν  ot  ulol  (88)  τοΰ  θεοΰ, 
ο I  ίδόντες  κα\  λαβόντες  τάς  θυγατέρας  τών  ανθρώπων; 

Άπόκ.  01  ulol  τοΰ  Σήθ.  ΈπεΙ  ή  ά σώματος  φύσις 
ούτε  σωμάτων  έρ$,  ούτε  γυναιξί  συμπλέκεται. 

Έρώτ.  νθ'.  Διά  τί  έν  βάτω  ώφθη  βεδς  τψ  Μωσ^, 
κα\  ούκ  έν  έτέρψ  φυτψ; 

Άπόκ.  01  μέν  φασιν,  Ινα  μή  δυνηθώσιν  Εβραίων 
παίδες  είδωλον  ποιήσαι  έκ  τοΰ  ξύλου  αύτής  (89)  * 
άλλοις  δέ  δοκεΐ,  δτι  προδιαγράφων  δ  θεδς,  δτι  μέλ- 
λει έν  τ$  έξακανθησάση  ήμών  σαρκοΰσθχι  φύσει, 
τούτου  χάριν  έν  τψ  τοιούτψ  φυτψ  ώφθη  τψ  Μω^σ. 


(81)  Reg.  3,  άφ'  έσπέρας  τής  παρασκευής  άρχε- 
σθαι τής. 

(82)  Huic  quseetioni  gimilia  qusedam  habentur  in- 
fra  io  interpreUtionibug  Parabot.  Scripturae  gacra, 
quaeslione  57.  Paulo  post  quidam  mss.  xa\  τής 
σκιάς  τοΰ  νόμου.  Edili  vero,  κα\  έκ  τοΰ  νόμου,  mi- 
nus  recie. 

(83)  Quaesiio  55,  jam  56,  abest  a  Pal.  2,  et  a  ve- 
(eribug  Laiinig  ediiis. 

(84)  Haec  fere  habet  Theodorelus,  quxsl.  39,  in 


Cenet.  iisque  mulla  adjicit. 

(85)  Hunc  locum  citat  Michael  Glycas,  p.  119. 

(86)  Palat.  2,  ποίψ  τρόπψ  φονεύσει  τδν  αδ. 

(87)  Vide  Tbeodoret.  quaest.  47  in  Gene$. 

(88)  Quidam  rnss.,  οί  άγγελοι. 

(89)  Palat.  2,  ποιήσαι  έκ  ξύλων  αύτής.  "Αλλη  Κ 
δτι  ί  μέλλε  ν  δ  Χριστδς  θλαστήσαι  έκ  τής  άκανθώδου. 
ήμών  φύσεως,  τούτου  χάριν  ώφθη  έν  τη"  βάτψ  τή 
Μωσή.  lbidem  Reg.  3,  άκανθτισάση. 
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Έρώτ.  ξ\  Διά  τί  έν  γνόφψ  6  θεδς  τδν  νόμον  δέ- 
faxsv; 

'Λπόχ.  Επειδή  σκοτεινώς  χα\  συγκεκαλυμμέ- 
νως  (90)  έν  ούτω  έκέκρυπτο  της  οικονομίας  Χριστού 
τοΰ  θεοΰ  ήμών  τ6  μυστήριου. 

Έρώτ.  ζα'.  (91)  Τίνος  χάριν  αί  δύο  πλάκες  αΣ  πρώ- 
ται  (92)  συνετρίβη  ααν ; 

'Λπόχ.  Σημαίνοντος  του  θεοϋ  την  του  προτέρου  νό- 
μου παλαίωσιν  χα\  διάβασιν. 

Έρώτ.  ξβ'.  Ασωμάτου  κα\  άσχηματίστου  δντος 
τοΰ  θεοϋ  (93),  ποία  οπίσθια  είδε  Μωσης ; 

Άπόκ.  Προαιώνιου  χα\  έμπρόσθιον  πάντων  των 
χτισμάτων  'πιστεύομεν  είναι  τον  των  όλων  θεδν 
άχτιστου.  "Οθεν  πρόδηλον,  δτι  τά  ©πίσω  Θεοΰ  τά  κτί- 
σματά  είσι,  xal  οί  λόγοι  αύτών,  ους  Ιδών  έξέθετο  τδ· 
ι  Έν  άρχ§  έποίησεν  δ  θεός  τδν  οΰρανδν  xal  τήν  γήν.  > 

Έρώτ.  ξγ*.  Τίς  πρώτος  προετύπωσεν  έν  τη"  Παλαιή 
τους  δύο  λαούς,  λέγω  δή  τον  έξ  Ιουδαίων  κα\  έξ 
έ0νών(94); 

'Λπόχ.  ΕΟδηλον,  ότι  ή  Τεδέκκα  ή  γυνή  τοΰ  Ισαάκ, 
διδύμους  γβννήσασα  τον  "Ιακώβ  καΐ  τδν  Ήσαΰ.  Πλήν 
αϊ  δύο  πλάχες  τοΰ  νόμου  των  δύο  λαών  ύπήρχον  σύμ- 
βολου (95). 

Έρώτ.  ξδ*.Τίς  έν  tfj  Παλαιή  προετύπωσε  πρώτος 
τδν  τύπον  τοΰ  ζωοποιού  σταυρού ; 

Άπδκ.  Ό  Ιακώβ,  εύλογων  τους  δύο  υιούς  τοΰ  Ιω- 
σήφ, έναλλάξας  τάς  Ιαυτοΰ  χείρας  (96). 

Έρώτ.  ξε'.  Τίνα  λέγουσιν  έν  τη"  Παλαιή  έν  νεκροΓς 
τρίτον  λογισθήναι ; 

Άπόκ.  Πρόδηλον,  δτι  τδν  Ίωνάν.  'Ως  γάρ  άρ- 1 
χαίος  φέρεται  λόγος,  ούτος  ήν  δ  υίος  της  χήρας,  δν 
ήγειρεν  Ηλίας  δ  προφήτης  έχ  νεκρών  ·  πάλιν  τε  έν 
τω  χήτβι  παρά  άνβρώποις  άπέθανβ  ·  χαλ  τρίτον  την 
τελευταίαν  αύτοΰ  χοίμησιν. 

Έρώτ.  ξς\  Ποΰ  έστιν  ή  θαρσίς  (97)  δπου,Τωνάς 
ίφυγεν; 

'Λπόχ.  Ή  θαρσίς  πόλις  έστ\  χώρας  της  Ινδικής, 
ώς  iv  Tfj  τρίτη  τών  Βασιλειών  μανθάνομεν. 

Έρώτ.  ξΓ·  τΑρα  μέχρι  χα\  νΰν  έπάγονται  άμαρ- 
τίαι  πατέρων  έπ\  τέχνα  περί  τρίτη  ν  κα\  τετάρτη  ν  γε- 
νεάν; 

Άπόκ.  Διά  μεν  Μωσέως  τούτο  εΤπεν  δ  θεός  ·  διά 
*  Genes.  ,ι',  I. 

(90)  Συγχεκραμένως,  PaJal.  2. 

(91)  Vide  Tbeodoretum  qua»st.  6d,  in  Exod. 

(92)  Palat.  2,  αί  δύο  πλάκες  πρώτον. 

(95)  Sic  Palai.  2,  quem  sequimur.  Editi  vero,  δν- 
τος τότε  τοΰ  θεοΰ  ποία  λοιπόν  όπ.  Μοχ  idem,  προ- 
αιώνιου χαλ  ποιητή  ν  πάντων...  δλων  θεδν  και  άχτι- 
στου. "Οθεν  δήλον,  δτι  τά  όπίσθια  θεοΰ  τά  χτίσματά 
είσι,  χα\  ol  λόγοι,  οΰς  Ιδών  έξέθετο  έν  άρχή,  etc. 
Uera  codex  ad  flnem  hujus  Rcsp.  adjicit  :  Ka\ 
τιϋτα  μέν  δ  πολύς  έν  (»ic)  τά  θεία  μέγας  Αθανά- 
σιος. Ημείς  δέ  ol  παρ'  αύτοΰ  φοηισθέντες,  φαμέν, 
(τι  κα\  άλλως  οπίσθια  λέγειν  (sic)  ή  Γραφή.  Ούχ  ότι 
ο  βεδς  έχη  μέρη  Εμπροσθεν  κα\  όπισθεν*  ταύτα  γάρ 
τοΰ  σώματος  ίδια,  τδ  ©έ  θείον  άσώματον  ·  άλλ'  έ«ιδή 
πανταχού  τά  βπισθέν  είσι  ταπεινότερα  ήπερ  τά  Εμ- 
τροσθεν,  νόησον  τά  Εμπροσθεν  τήν  θεότητα.  Κα\  διά 
τούτο  εΐπεν  ·  ού  γάρ  μη  ίδοι  άνθρωπος  τδ  πρόσωπόν 
μου  χα\  ζήσεται.  Ου  γάρ  έστι  δυνατδν  ύλιχοίς  δφθαλ- 


ANTIOCHUM  DUCEM.  65* 
Κ    Qo^st.  LX.  Cur  legem  Deua  in  caligine  dedil? 

Resp.  Quia  obscure  et  occulte  in  ipsa  latebat 
Christi  Dei  nostri  ceconomiae  mysteriura. 

Qc*6T.  LXI.  Quare  primae  duae  tabulae  confracts 
sunt? 

Resp.  Ea  re  indicabat  Deus  prioris  legis  iovete- 
rationem  el  transgreseionem.* 

Qiuest.  LXII.  Cum  Deus  corporis  et  figune  sit 
expers,  qualia,  quaeso,  tunc  Moyses  vidit  poste- 
riora? 

230  Resp-  Anle  ^ecula  et  anle  res  omnes  crea- 
tas  exsistere  credimus  universorum  Deum  incrca- 
turo.  Quapropter  clarum  est  posteriora  Dei  res 
^  creatas  esse,  et  rationes  eorum  ,  quas  videns  ait  : 
ι  In  principio  fecit  Deus  coelura  et  lerram  *.· 

QujEst.  LXIII.  Quis  primus  in  Yeteri  Tesiameo» 
to  duos  populos  praeOgaravit,  Judaeoe  nerape  et 
genlesf 

Resp.  Evidens  esi  eaae  Rebeccam  uxorem  Isaaci, 
qne  gerainos  peperit,  Jacob  scilicet  et  Ksau.  AUa- 
men  duae  quoque  tabulae  iegis,  duorum  populorum 
syrabolum  fuere. 

Qn*8T.  LXIV.  Quis  primas  in  Yeteri  Testamen- 
lo  viviCca  crucis  imaginera  praesigniftcavil? 

Resp.  Jacob,  cum  duobus  filiis  Josepb  beoedice- 
ret,  auis  iraDspositis  manibue. 

QCiEST.  LXV.  Qnem  dicont  in  Veleri  TesUmeiOo 
,  ter  inter  monuos  reputatnm  fuisae? 
'  Resp.  Jonam  esse  constat.  Nam,  ut  veleres  nar- 
raat,  filius  ille  erat  viduae,  quem  ex  mortuis  exci- 
tavit  Elias  propbeta.  Iterum  vero  in  celo  quoad  ho- 
minee  est  mortuus.  Teriio  denique  oostremam  obiit 
mortem. 

Qu/SST.  LXVI.  Ubi  est  Tbarsis ,  quo  Jonae  fu- 
gil? 

Resp.  Tharsis  >irb>  esl  Indie*  regionis ,  ut  ex 
Reguro  lertio  discimus. 

Qujsst.  LXVH.  Numquid  etiamnum  parentum 
peccata  in  filios  iuducuntur  ad  teriiam  et  quariam 
generaiionem? 

Resp.  Id  auidem  pcr  Movsem  de»:laravit  Deue.  Al 


μοις  την  άΟλον  ούσίαν  τοΰ  θεού  θεαθήναι  χα\  ζησαι. 
Όπίσθια  δέ  θεοΰ  νόησον  την  σάρχα,  fjv  προσελάδετο 
έχ  της  Παρθένου,  χα\  έθεάθη  δι'  αύτης.  Τίμιου  γάρ 
κα\  ύψηλδν  τοΰ  θεοΰ  ή  θεότης,  άθέατος  ούσα,  ήτις 
κα\  πρόσωπον  προσηγδρευται.  'Οπίσθια  δέ  τού  θεοΰ 
ή  σάρξ,  ήτις  ώς  χαταπεφρονημένη  όπίσθια  ώνόμα- 
σται.  *0  δέ  προσημαίνων  τψ  Μωση  λέγει·  Δείξω  τά 
δπίσθιά  μου,  ήτοι  τήν  άσθενή  σάρκα  ένδυσάμενος  δι' 
αύτης  θεαθήσομαι. 

(94)  Palat.  *,  Τίς  πρώτος  διετύπωσε  τους  δύο 
λαούς,  τδν  τε  έθνικδν  καΐ  τδν  Ιουδαϊκό  ν. 

(95ί  Sic  manuscripti  pene  omnei.  lo  edilis  vero, 
του  νόμου  deest. 

(96)  Εναλλάξ  τιθείς  τάς  έαυτ.  Sic  Paiat.  2,  a  quo 
nbsnnt  quaist.  64,  65,  66,  67,  68,  69,  70,  71,  7i, 
73,  74,  75.  76,  77,  78,  79,  80,  8«,  8«,  85.  84,  85, 
86,  87,  88.  89,  90,  91,  92, 93,  94,  95, 96,  97. 

(97)  Ή  θαρσών  πδλις,  Reg.  2. 
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per  Jeremiam  rursus  dixit  non  ita  amplius  futurum  Α  &  Ιερεμίου  τοΰ  προφήτου  πάλιν  είρηχεν,  δτι  ούχ 

Ισται  του  λοιπού  ούτως·  άλλ'  δστις  φάγη  τουςδμφα- 
κας,  αύτοΰ  ol  οδόντες  ώμοδιάσουσιν.  Άκούομεν  δέ 
πάλιν  τοΰ  Χρίστου  προς  Ιουδαίους  λέγοντος,  δτι, 
Ά/φ"  4^χω  tyiir,  ίΛβ4ίύσοττο*  α/  άτομίαι  (98) 
ra>r  Λατέρωτ  ύμώτ  έρ'  ύμάς,  άχό  jtov  αίματος 
Ά6εΛ  τον  δικαίου  έως  τοΰ  αίματος  Ζαγορίου  τον 
υΐον  Βαραχίον,  or  έφοΥΒνσατβ  μεταξύ  tov  racv 
xal  τοΰ  θυσιαστηρίου.  "Οθεν  στοχάζεσθαι  χρή,  ότι 
έπ\  μεν  των  άπιστων  (99)  έπάγονται  άμαρτίαι  πα- 
τέρων άσεβων  έπ\  υίους  πονηρούς  ·  οδ  γάρ  αγαθούς  ■ 
έπΐ  δε  τών  πιστών  τδ  αγιον  βάπτισμα  καθαρίζει  ήμάς 
άπδ  πάσης  προπατοριχής  άμαρτίας. 

Έρώτ.  ξη'.  Τινές  φασι  πολλάκις  τΑευτ$ν  νήπια  (1) 
διά  γονέων  άμαρτίας  ·  άρα  ούτως  έστίν ; 
Άπόκ.  Μή  γένοιτο  εΐναι  τοΰτο  ούτως ! 
Έρώτ.  ξθ*.  Τίνος  χάριν  νήπια  τελευτώσιν  ·  Ιτεροι 
δε  ύπεργηρώσι ;  χα\  πόθεν  τινές  μεν  δικαιοπραγοϋν- 
τες  γίνονται  δλιγόβιοι  (2)·  τινές  δέ  κακοπραγοϋντες 
πολυχρόνιοι  τελευτώσιν  Αλλοι  δέ  άγαθο\  γίνονται  άτε- 
χνοι  κα\  πένητες  ·  έτεροι  δέ  άσεβείς  εύτεχνοϋσί  τε  κΛ 
εύπραγοΰσιν ; 

Άπόκ.  Πολύς  δ  περ'ι  τούτων  τών  τοΰ  θεοΰ  κριμά- 
των  λόγος  χα\  άκατάληπτος.  "Ομως  ώς  έκ  τών  άγιων 
Γραφών  καταλαμβανόμεθα,  λέγομεν,  δτιπερ  τά  τών 
πιστών  νήπια  ούκ  έξ  άμαρτιών,  άλλά  πολλάκις  πρδς 
σωφρονισμδν  τών  γονέων  τελευτώσι  ·  δύο  άγαθά  τοΰ 
βεοΰ  έν  τούτω  πραγματευομένου,  εν  μέν,  δπως,  κα- 
θαρά άπελθόντα,  σωτηρίας  έκεϊ  έντύχωσιν  Γσως  γάρ 
δτι  πάνυ  πονηρδν  βίον  ζησαι  μέλλοντα,  οίκονομικως 


esse ;  sed  qui  comederit  um  acerbas,  dentes  ejus 
stupore  afficiendos  *.  Hsec  rursus  Cbristum  ad  Ju- 
daeos  dicentem  audimus  :  <  Amen  dico  vobis ,  ve- 
nient  iniquiiales  patrum  vestrorum  super  vos,  a 
sanguine  Abel  justi,  usque  ad  sanguinem  Zacharix 
fllii  Baracliiae,  quem  occidistis  inter  templum  el  al- 
tare  *.  »  Unde  licet  conjicere ,  apud  infldeles  pcc- 
cata  parentum  impioram  in  filios  perversos  induci, 
non  in  bonos  :  at  apud  fideles,  eancturo  bapli- 
sma  puros  noe  reddit  ab  omni  jniquitate  paren- 
lum. 

Qd«st.  LXYIII.  Quidam  ainnt  saepe  infantes  pro- 
picr  parentum  peccata  mori :  num  id  verum  est.? 

Resp.  Absit  id  ita  esse  1  Β 

Qo£st.  LXIX.  Cur  igilur  infanles  moriunlur  : 
alii  vero  consenesconl?  Cur  ilem  quidam  jusle  agen- 
les,  breve  tempus  vivunt ;  alii  vero  male  agentes, 
longaevi  moriunlur?  Cur  item  alii  boni  absque  li- 
beris  et  inopes  sunt  :  alii  autem  impii  mulios  ha- 
bent  liberos,  et  feiiciler  degunt  ? 

Rebp.  Multa  de  bis  Dei  judiciis  possent  disputari, 
quorum  uiique  ratio  oequit  comprehendi.  Tamen,  ut 
ex  sanctis  Scripluris  percipimus,  respondemus  fi- 
deliura  infantes  non  ob  pareotum  peccata ,  sed  ad 
eorum  emendalionem  saepe  niori :  qua  in  re  duo 
Deus  procurai  bona ,  unum  quidem ,  ui  puri  dece- 
denles,  salutem  Hlic  consequantur  :  forte  enim 
quia  improbam  omnino  -vilam  acturi  erant,  eos 


Deus  dispensatione  quadam  antea  eripuil;  aliud  au-  ^  όθεδςπροήρπασεναύτά·  δεύτερον  δέ,  δπως  κα\  ol  τού- 
των γονείς  σωφρονέστεροι  γίνωνται*  Γσως  δέ  ίνα 
τά  (3)  τοϊς  τέκνοις  μέλλοντα  κατά  διαθήκας  δοθήνω 
χρήματα  εις  πτωχοΰς  λοιπδν  δαπανηθώσι.  Πάντως 
δέ  κα\  κατά  άλλο  κρίμα  ήμϊν  ύπάρχον  άοηλον.  ΚΑ 
ούτω  μέν  περ\  πιστών  νηπίων  λόγος.  Εύπραγοϋαι  δ 
καΐ  εύθυνοΰσι  κα\  εύτεκνοΰσιν  άνδρες  πονηροί,  Γίως 
τινά  μικρά  άγαθά Ιργα  (4)  ποιήσαντες,  καΗνταϋθα-Λν 
μισθδν  [αύτών  άπολαμβάνοντες,  ώς  δ  πλούσιος  εκείνος 
δ  άκούσας  ·  c  Μνήσθητι  δτι  άπέλαβες  τά  άγαθά  βου 
έν  τη"  ζωη"  σου  ·  ι  τουτέστιν,  έπληρώθης  τδν  μισβδν 
τών  άγαθών  Ιργων,  ών  Επραξας.  Δυσπραγοΰσι  δέ  ευ- 
λαβείς καΐ  δσιοι  ένταϋθα,  δπως,  διά  της  θλίψεωςκβ- 
θαρισθέντες,  ώς  ό  Λάζαρος  τών  ίδιων  άμαρτιών,έκιΐ 
>  λοιπδν  τελείως  συν  αύτώ  παρακληθώσιν.  Εί  γάρ  h 
άγαπά  Κύριος  παιδεύει,  τί  λοιπδν  θορυβείς,  δρών 
άγιους  έν  δυσπραγία,  άσεβεϊς  δέ  έν  εύπραγία  υπάρ- 
χοντας, κα\ώς  χοίρους  εις  σφαγήν  τψ  αίωνίψ  πυρ* 
σιτιζομένους  χα\  άτοιμαζομένους ;  λοιπδν  ουν  μή  θο- 
ρύβου ·  (5)  ού  γάρ  μέχρι  τών  ένταΰθα  Τσταται  Ά 
ήμέτερα,  άλλά  δεϊ  πάντως  τους  σωζόμενους  διά  πολ- 
λών θλίψεων  είσελθεϊν  είς  την  ρασιλείαν  τών  ουρα- 
νών. Σκοπδς  γάρ  ουτός  έστι  τω  θεφ,  τδ  πάντας  άν· 


tero  bonum  eflt,  ut  ipsi  parentes  sapientiores  fiant : 
forte  vero  ut  pecuniara  ,  quam  testamento  liberis 
daturi  erant,  in  pauperea  deinceps  insumaot.  De- 
nique  alia  plane  de  causa  nobis  occulta.  Et  bsec  qui- 
dem  quod  ad  fldelium  infaotes  spectat.  Improbi  autem 
bomines  forte  idcirco  fprluuali-sunt,  feliciter  agunl, 
et  liberos  babent ;  quod  quaedam  parva  liona  ege- 
rint,  quorum  mercedem  bic  231  recipiant ,  ut  di- 
ves  ille  ad  quem  hsec  dicla  sunt :  ι  Recordare  quod 
receperis  bona  tua  in  vita  tua  *.  »  Uoc  est,  plenam 
mercedem  bonorum  quae  egisli,  percepisli.  ^Erum- 
nosi  autem  bic  sunt  pii  et  saacti  viri,  ut,  per  afDi- 
ctionera  peccatis,  ul  Lazarus,  purgati,  illic  demum 
cum  ipso  consolatione  perfruantur.  Si  cnim  t  quem 
diligit  Dominus,  corripit' :  >  quid  igitur  periurba- 
ris,  qui  sanctos  vides  misere  degentes,  roalos  au- 
tem  feliciter  agenles,  ac  velut  porcos  ad  mactaiio- 
nem  igni  xtcrno  saginatos  et  praparalos?  Nibil 
ergo  te  amplias  coniurbet.  Nec  enira  bic  tantum 
consistuntqaae  ad  nos  spectant,  sed  omnino  necesse 
est  eos  qui  salvanlur,  per  mulias  tribulationes  in- 
gredi  in  regnum  ccelorum.  Hic  enim  Deo  est  scopus, 


♦  Jerem.  xxxi ,  30.  ■  Mattb.  xxm,  35.   ·  Luc.  xyi  ,  25.  '  Prov.  m ,  12. 


(98)  Duo  msB.,  άμαρτίαι. 

(99)  Reg.  2,  άπιστων,  alii,  άβαπτίστων. 

h)  Sic  Reg.  2.  Editi,  πιστά  νήπια,  minus  recte. 
(2)  Sic  mss.  Editi  vero,  δικαιοπραγοΰντες  πολυ- 
χρόνιοι τελευτώσιν,  omissis  quibusdaui. 


(3).Sic  mss.  In  ediiis  pro  ίνα,  xaf,  et  infenus, 
pro  δόθήναι,  θήναι  legilur. 
(i)  lta  quidam  ωββ.,εργα  deeelin  edms. 
(5)  ioan.  Chrys.  homil.  1,  ad  populum  Anliocnfr 


num. 
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537  QUjESTIONES  AD  ANTIOCHUM  DUCEM.  638 

Ιρώπους  σωθηναι,  καΐ  είς  έπίγνωσιν  Αληθείας  έλθεϊν.  Α  omnes  homines  salvos  fieri  ct  in  agnitionem  veri- 

tatis  venire.  Hinc  saepe  peccatoribng  longuro  con- 
cedit  tempus,  occaeionem  illis  ad  poenitentiam  tri- 


ϊιάταρ  xai  τοίς  μέν  Αμαρτωλοϊς  πολλΑχις  μακρο- 
<ρσνίαν  χαρίζεται  (6),  Αφορμήν  αύτοίς  διδούς  πρδς 
Λετάνοιαν  δπως  χαν  ώς  οί  περ\  τήν  ένδεκάτην  έν 
ϋθει  γήρως  έπιστρέψωσι·  *οί»ς  δέ  δικαίους  πολλάκις 
&ιγοχρον(ους  Αρπάζει·  Γνα  μή,  ώς  φησιν  δ  Σολομών, 
I)  κακία  άλλάξτ)  (7)  σύνεσιν  αυτών,  1J  δδλος  άπατήση 
|ινχήν  αυτών,  τελειωθέντες  έν  δλίγω  έπλήρωσαν  χρό- 
«υς  μακρούς.  Αρεστή  γάρ  ή"  ν  Κυρίφ  ή  ψυχή  αυτών. 

Έρώτ.  ο'.  Τί  οδν ;  ΟύδεΙς  των  έν  τώδε  τψ  βίω 
«λαιπωρησάντων  εισέρχεται  έχεϊ  είς  τήν  γέενναν, 
Λτε  μην  πάλιν  τις  τών  εΰημερησάντων  ώδε  εισέρ- 
χεται έχε!  βίς       βασιλβίαν  των  ούρανών  (8) ; 

Άπδχ.  Ναί.  Οί  μέν  γάρ  τών  Ανθρώπων  ήμαρτον 


buens,  ut  saltero,  velut  qui  ad  boraui  nndecimam 
venerunt,  in  exlrema  senectute  converianlur.  Ju- 
stos  porro  saepe  post  breve  viiae  tempus  abripit,  ne, 
ut  ait  Salomon,  malilia  mutet  intellectum  ipsorum, 
aut  dolus  decipiat  eorum  animam. «  Consummati  in 
brevi,  expleverunt  teropora  longa8.  >  Placita  enim 
erat  Domino  aoima  ipsorum. 

Qo£st.  LXX.  Quid  ergo  ?  Nemo  eorura  qui  in 
bac  vita  calainitosam  ducunl  vitam  iiluc  in  geben- 
nam  iugrediiur?  Nemone  item  illorum  qui  Lic  for- 
tunate  vivunt,  ingreditur  in  regnum  coelorum  ? 
Resp.  Est  sane  ila.  Alii  enim  graviter  admodum 
μεγάλα,  xal  έπαιδεύθησαν  ώδβ  μιχρά,  χαΐ  ύπδκβιν-  Β  peccavfirunt,  et  parum  bic  sunl  casligati,  debent- 


tai  πάντως  έκεΖ  τιμωρηθήναι,  ώς  έπΐ  τών  έν  Σοδδ- 
αοις  εύρίσχομεν  *  ol  δέ  πάλιν  προσήγαγον  τψ  θεώ 
εαμάτους  πολλούς,  μετέσχον  δέ  ένταΰθα  βύημερίας 
αιχράς  (9),  χάί  Απόκειται  αύτοϊς  λοιπδν  ή  βασιλεία 
ιών  ούρανών,  ώς  ο;  περί  Αβραάμ  χα\  Νώε,  xal 
Μελχισεδέκ  ·  άλλοι  ήμαρτον  πολλά,  xal  2 παθόν  ούδέν 
Νθάδε  πονηρδν,  ώς  δ  πλούσιος  δ  κατά  τδν  Αάζαρον, 
<al  ύπδχεινται  έχεϊ  τη"  πάντων  χαλβπωτέρα  κολάσει  · 
ίτεροι  δέ  έξηλθον  διά  θεδν  έν  δλω  τψ  χρόνω  έν  μη- 
»ωταίς  χα\  αίγβίοις  δέρμασι,  πάσης  άπολαύσεως 
ίκιγείου  άποταξάμενοι,  οϊ  κα\  μβιζδνων  παρά  θεοΰ 
ϊωρεών  ύπέρ  πάντας  άξιοΰνται  *  άλλοι  δέ  ήμαρτον 
τψ  θεψ  μεριχώς  (10),  κα\  έπαιδεύθησαν  άξίως  ύπέρ 
Sv  ήμαρτον,  καΐ  έλυτρώθησαν  έκει  της  αΙωνίου  κο· 
Αάσεως,  ώς  δ  πτωχδς  Λάζαρος.  Ώστε  διά  τών  είρη- 
μένων  έμάθομεν,  δτι  ol  μέν  τών  άνθρώπων  κάκεί 
«Λ  ώδε  κολάζονται  *  οί  δέ  ώδβ  χα\  μόνον  *  Αλλοι  δέ 
&ε  μέν  ουδαμώς,  έχεϊ  δέ  δδυνηρώς.  "Ωσπερ  κα\  τδ 
ίναντίον  (11)  ·  δτι  οί  μέν  κα\  ένταΰθα  καΐ  έκεΤ  άπο· 
λαύουσιν  οί  δέ  ένταΰθα  μέν  ούδαμώς,  άλλ'  έχει. 
*ΐ9ω|  δέ  τίνες  χα\  τών  ένταΰθα  xal  τών  έκε?  άπο- 
π'.— ουσιν  ·  ώδβ  μέν  δι'  άνθρωπαρέσκειαν  κακοπα- 
βήβαντες,  κα\  διά  τοΰτο  τών  έχεϊ  Αγαθών  έκπεσδν- 
τες.  Δε?  τοΕνυν  πάντας  τβϋς  βύσεβείς  συμπαθείς 
Ιπίστασθαι  Ακριβώς,  δτιπβρ  ού  μόνον  ύπέρ  ών 
Επραξαν  ύπδκεινται  συμπΑθειαν  βίς  τούς  δεομένους 
ίπδείςασθαι,  ΑλλΑ  καΐ  ύπέρ  πάντων  ών  αύτο7ς  δ 
βεδς  εδωρήσατο  Αγαθών.  Ού  γάρ  δεϊ  μετρεΐν  τά  δι- 
Κμενα,  ΑλλΑ  τΑ  ύπδ  τοΰ  θεοΰ  ήμΐν  χαριζδμενα  · 
μήπως  χα\  ύπέρ  αύτών  τών  τοΰ  θεοΰ  δωρεών  κρί- 
ματι  φοβερώ ,  ύποπέσωμεν.  Πολλάκις  γάρ  καΐ 
Αναξ^ις  χα\  ΑμαρτωλοΖς  δ  θεδς  πλοΰτον  χαρίζεται, 
Ινα  δι'  αύτοΰ  έν  έλβημοσύναις  τας  έαυτών  Αμαρτίας 
αποπλύνωσι,  καΐ  έζαλείψωσιν.  Έλεημοσύναις  γάρ, 
9ηο\ν  ή  θεία  Γραφή,  Αποκαθαίρονται  Αμαρτίαι. 

Έρώτ.  οα'.  Τί  θέλομβν  λέγειν  περΊ  τών  εξαίφνης 
«λευτώντων,  ή  κρημνιζομένων,  ή  ύπδ  άλλων  τοιού- 
των θανάτων  τέλει  τοΰ  βίου  χρωμένων ; 


que  omnino  illic  puniri  ul  in  Sodoroitis  videre  est. 
Alii  rursus  muUos  labores  Deo  obtulerunl,  pari-e- 
que  feliciiatis  bic  fuere  participes,  quibus  ulique 
regnum  coelorum  reservatum  est ,  ut  Abrahaiu , 
Noe  et  Melchisedec.  Alii  multum  peccaverunt,  ni- 
bilque  bic  incomroodum  perpessi  suut  ut  dives  ille 
qui  in  bistoria  Lazari  memoratur  *,  illicque  subi* 
turi  sunl  asperrimum  omniuro  supplicium.  Alii  au- 
tem  per  totam  vilam  propter  Deum  circuierunt  in 
melotis  et  pellibus  caprinis  omni  lerrena  volu- 
ptate  rejecta,  quos  ampliuribus  donis  illic  Deus  prse 
caeteris  omnibus  dignabitur.  AIH  vero  iu  Deum  ex 
parte  peccaveruot,  el,  ut  merebantur,  pro  peccatie 
emendaii  sunt,  atque  aeternis  lormentis  sunt  libe- 
rati,  uti  pauper  Lazarus.  Unde  ex  praedictis  disci- 
mus  alios  et  illic  et  bic  puniri  :  alios  vero  bic 
duntaxat :  alios  aulem  bic  minime  puniri,  sed  illic 
graviter.  Ut  el  e  conlrario,  alii  h»c  et  illic  bonis 
perfruuntur,  alii  bic  minime,  sed  illic.  Forte  eliam 
Donnulli  ei  bic  et  illic  omni  voluptaie  privaniur, 
qui  nempe  bic  ut  placerent  bominibus,  mala  sunt 
perpessi,  et  ob  banc  causam  illic  quoque  bonis 
excideruot.  Itaque  omnes  pios  condolenles  scire 
necesse  esc,  non  eolum  debere  pro  his  quae  ege- 
runt  ee  condoleotes  erga  indigenles  exbibere,  sed 
et  pro  omnibus  bonis  quae  illis  donavil  Deus.  Nec 
enim  meliri  oporiel  quai  in  pauperes  erogantur, 
sed  attendere  ea  a  Deo  nobis  donari,  ne  forie  pro 
D  ipsis  Dei  donis  horrendurn  subeamus  judicium. 
Saepe  enim  et  indignis  et  peccatoribus  Deus  divi- 
tias  impertit,  ut  illarum  ope  peccala  sua  eleemo- 
synis  abluant.  Eleemosynis  enim,  inquil  Scriptura 
divina,,  peccata  purgantur 1 


Qo-est.  LXXI.  Quid  dicendum  est  de  iis  qui  su- 
bito  moriuntur,  aot  prseclpitantur,  vel  simili  morle 
iniereuot* 


1  Sap.  lr,  11.  ·  Luc.  xvi,  20.   »  Hebr.  xi,  37.   »*  Eccl.  lll,  53; 


6)  Reg.  4,  3,  μάκρους  χε 
")  Sic  mss.  Editi  vero,  άλλάζη. 
(8)  lu  mss. ;  τών  ούρανών  deesi  in  editis. 


9)  Reg.  2,  μακράς.  Ediii  vero  μικράς. 

10)  IU  mss.  Edili  vero,  μετριχώς. 

11)  Sic  Rcg.  3.  Edili  vero,  τών  ενάντιων· 
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Resp.  Quod  hsec  ineerta  sint  et  soli  Deo  nota,  Α    Άπόκ.  "Οτι  μεν  άδηλα  τά  τοιαύτα  χαι  θεψ  μόνφ 


ηοη  est  ambigendum.  Aitamen  cum  dicat  Domi- 
nus  :  «  Quid  enim  ?  An  decem  illi  et  octo  supra 
quos  cecidii  turris  Siloam,  magie  peccatores  erant 
praeter  omnes  babitanles  in  Jerusalem  ?  Non,  dico 
vobis  "  :  ι  inde  discimus  non  omnes  qui  impii  suot 
et  iniqui ,  acerbam  mortem  232  obire.  Etenim 
Jobi  filiorum,  qui  justi  erant,  accrba  mors  fuil.  Igi- 
tur  haec  duo  debemus  concludere,  pios  bomines, 
qui  acerba  morte  interierunt,  leve  aliquod  Tilium 
babuisse,  eoque  liberatos  esse,  malo  bujusmodi  in- 
leriln,  ut  majoribus  tere  bonoribus  digni  essent. 
Id  etiam  evenit,  ui  noe,  haec  videnies,  melioree  ef- 
flciamur,  juxta  haec  verba  :  c  Si  justus  vix  salva- 
tur,  impius  et  peccator  ubi  parebunt  ■·!  ι  Similiter 


γνωστά,  ού  δεϊ  άμφιβάλλειν.  "Ομως  του  Κυρίου  λέ- 
γοντος ·  t  Τί  γαρ  ol  δέκα  χαΐ  όκτώ,  έφ'  ους  6  πυρ- 
γος  του  Σιλωάμ  Ιπεσεν,  άμαρτωλδτεροι  ήσαν  παρά 
πάντας  τους  κατοικοΰντας  tv  Ιερουσαλήμ;  ΟύχΙ, 
λέγω  ύμίν  ·  »  μανθάνομεν,  δτι  ού  πάντις  δσοι  άσε- 
βείς  ή  άδικοι  τυγχάνουσι,  πικρώ  θανάτω  τβλευτών- 
τες  άποθνήσκουσι.  ΚαΙ  γάρ  ol  παίδες  του  1ώ6,  «- 
χαιοι  δντες,  έλεει^ν  ύπέμειναν  θάνατον.  Ούχοΰν  δύο 
ταύτα  (11)  ήμας  έπ\  τούτων  χρή  στοχάζεσβαι  ■  δτι 
oi  μεν  ευλαβείς,  πικρδν  άποθνήσκοντες  Θάνατον,  μι- 
κρόν τι  έλάττωμα  έχέχτηντο,  χα\  τούτω  έλυτρώθησαν 
έχ  της  τοιαύτης  πονηρός  τελευτης,  ίνα  μειζόνων 
άληθώς  τιμών  άξιωθώσι.  Αοιπδν  δε  δπως  χαΐ  ήμείς 
δρώντες  σωφρονισθώμεν  χατά  τδν  είρημίνον  λδγον· 


vero  et  peccatores  cum  ejusraodi  mortem  paliun-  Β  <  ΕΙ  δ  δίκαιος  μδλις  σώζεται,  δ  Ασεβής,  χαΛ  άμαρ- 


lur,  omnino  inde  aliquam  oiisericordiam  conse- 
quuntur.  Qui  item  haec  vident,  aliquam  inde  perci- 
piuot  ulililatem ,  raptum  repente  cernenies  nec 
opinanlem  hominem.  Quod  si  infaniee  eo  quoque 
modo  moriuntur,  ne  obslupescas  :  namque  nihil 
illi  damnum  iode  perpeiiuntur,  nec  id  illis  accidit 
proprium  ob  peccatum,  sed  ut  ipsorum  parentes 
roeliores  et  religiosioree  evadant,  ncmpe  inlelli- 
gentes  sua  propter  peccata  mori  ipsorum  infantes. 
Ca^erura  in  his  omnibus  meminisse  oportet  bujus 
Domioi  vocis  :  » Duo  passeres  asse  veneunt ,  et 
unus  ex  illis  non  cadet  super  lerram  sine  Patre 
meo  qui  in  coelis  est u ;  »  et  quod  nostri,  qui  fide- 
les  sumus,  omnes  capilli  capitis  numerati  sunt. 


τωλδς  που  φανείται;  ι  Ωσαύτως  δε  χα\  ol  Αμαρ- 
τωλοί, τοιούτοις  θανάτοις  άποβνήσχοντες,  πάντως  έν 
τούτφ  μερικού  (15)  ελέους  τυγχάνουσιν.  "Αμα  8k 
πάλιν  χα\  ol  δρώντες  ώφέλειάν  τινα  κομίζονται,  βλέ- 
ποντες &φνω  άρπαζδμενον,  ώς  ούχ  οΤδε,  τδν  άνθρω- 
πον.  ΕΙ  δε  χα\  νήπια  ούτω  θανατοΰται,  μή  θαμβη- 
6|}ς.  Αύτά  μέν  γάρ  ix  τούτου  ούδεν  έβλάβησαν,  ούτε 
δι'  οίχείαν  άμαρτίαν  τούτο  πεπδνθασιν  ■  άλλ'  δπως 
xal  ol  αύτών  γονείς  σωφρονέσΓεροι,  ή  χαΐ  εύσε- 
βέστεροι  γίνωνται  ·  έννοούμενοι,  δτιπερ  διά  τάς  αύ- 
τών άνομίας  (14)  ούτω  τά  αδτών  τέθνηχε  νήπια. 
"Ομως  έπ\  πάσι  τούτοις  δεϊ  έννοείν  τήν  του  Κυρών 
φωνήν  τήν  λέγουσαν  δτι  <  Δύο  στρουθία  άσσαρων 
πωλείται,  χαι  εν  έξ  αύτών  ού  πεσείται  έπ\  της  γης 


»  —        -  —  '  ■  '   —    .   "I»  II» 

ανευ  του  ϋατρος  μου  του  έν  ούρανοϊς·  »  χαΙ  δτι  ήμών  των  πιστών  χα\  αϊ  τρίχες  της  κεφαλής  πϊσαι 
ήριθμημέναι  ύπάρχουσιν. 

Qilest.  LXXH.  Mullisjn  terra  degentibus  tre-  c  I  Έρώτ.  op".  Πολλοίς  (15)  τών  έπ\  γής  φοβερός  δ 
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menda  visa  sunt  baec  Domini  verba :  ι  Omne  pec- 
caiura  et  blaspbemia  remiltetur  horainibus.  Ει  qui- 
cunque  dixerit  -verbum  contra  Filium,  remiltelur 
ei :  qui  autem  dixerit  verbum  contra  Spirilum  ean- 
ctum,  non  remittelur  ei  neque  in  boc  saeculo  neque 
in  futuro  le.  ι 

Resp.  Eapropier,  omncs  divinus  Apostolus  his 
admonet  verbis :  *  Liitera  occidit,  Spiritue  autem 
viviticat '«.»  Multa  siquidem  divinarum  Scriptura- 
rum  loca  sf  eecundam  carnem  intelligamns,  io  ne- 
fandas  blaspbemias  incidimus,  cujusmodi  sunl  quae 
nobis  nunc  proponuntur  Doinini  verba,  quae  si  se- 
candum  nudas  diciiones  excipiamus,  non  eoium  in 
nefandas  dilabemur  cogitationes,  sed  etiam  ipsum 


τού  Κυρίου  λδγος  χαθέστηχεν,  δν  φησι-  ι  Μη 
άμαρτία  χα\  βλασφημία  άφεθήσεται  το7ς  άνθρώ- 
ποις  ·  ι  χα\,  «  "Ος  δ^  άν  εΓπη  λδγον  χατά  τοϋ  ΥΙοϋ 
άφεθήσεται  αύτψ*  δς  S"  άν  είπη  λδγον  χατά  τού 
Πνεύματος  του  άγίου,  ούχ  άφεθήσεται  αύτώ  ούδε  έν 
τω  νϋν  αΐώνι,  ούδε  Ιν  τψ  μέλλοντι.  > 
"  Άπόκ.  Διά  τούτο  παραινεί  πάσιν  δ  θείος  Απόστο- 
λος λέγων,  δτι  <  Τδ  γράμμα  άποχτείνει,  τδ  51 
Πνεύμα  ζωοττοιεϊ.  >  Πολλά  γάρ  τών  θείων  Γραφών 
έάν  χατά  τδ  γράμμα  νοήσωμεν,  είς  άθέσμους  βα> 
φημίας  έμπίπτομεν  (16)  ■  οΤδν  έστι  χα\  τδ  προ«(· 
μενον  ήμϊν  νυν  του  Κυρίου  λδγιον,  δπερ,  εάν  χατέ 
ξηρού  (17)  τάς  λέξεις  έχλάβωμεν,  ού  μδνον  είς  άθε- 
μίτους  έννοίας  περιπίπτομεν,  άλλά  χα\  αύτδν  tiv 


 ν  —  —  —   "f  ~  — §  Ψ  ■   I  I  7    

Dominum  reperiemus  sibi  ipsi  adyersari.  Namque  ^  Κύριον  έναντιούμενον  έαυτφ  εύρίσχομεν.  Έάνγάρ 

«i  c  quicunque  dixerit  verbum  contra  Filium  homi-     <  "Ος  δ1  &v  είπτ)  λδγον  χατά  τού  ΥΙού  άφεθήσετ» 

lus,  remittetur  ei,  ι  qaomodo  idem  Filius  dixit,     αύτφ,  ι  πώς  αύτδς  δ  Υίδς  είπεν  ■  c  Ό  άπαρνοΰμενδ; 

«  Qui  me  negaverit  coram  bominibus,  negabo  eum     με  Ιμπροσθεν  άνθρώπων,  άπαρνήσομαι  αύτδν  ίμ- 

coram  angelis  Dei^"?  »  Et  rursus,  ei  oaine  pecca-    προσθεν  τών  άγγέλων  τού  θεού;  ι  χαΙ  πάλιν,  έάν 

"  Luc.  χιιι ,  4.  *  ··  I  Pelr.  ιτ,  18.  w  Maltb.  χ,  29.  "  Malth.  χιι ,  51 ,  52.  "  II  Cor  ιιι,  6. 
"  Luc.  χιι,  9. 

(12)  Sic  mss.  Editi  vero,  Διά  ταύτα.  Infra  duo 
mes.,  πιχρδν  ύπομένοντες  θάνατον. 

(15) ι  Ila  duo  Reg.  At  editi,  έχ  τούτου  μετριχού. 
Infra  iidero,  ώς  ουκ  οίδεν.  Editi,  ώς  οϊδεν. 


(14)  Reg.  2,  άμαρτίας. 

(15)  H«c  quaesiio  babetor  superius  in  Testimoniis 


Script.  sacrse,  num.  49,  de  qua  re  vide  Admonilio- 
nem.  Infra  editi,  είπη  λδγον  κατά  τού  Πνεύμα- 
τος, etc,  omissis  multis,  qme  ex  Regiis  duobus 
supplevimtis. 

(16)  Reg.  1  et  2,  περιπίπτομεν. 

(17)  Ua  duo  Reg.  Editi  vero,  κατά  άξίαν. 
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πάσα  άμαρτία  χα\  βλασφημία  άφεθήσεται  τοις  άν-  Α  tum  et  blasphemia  remitletur  hominibus,  quomodo 
θρώποις,  πώς  χα\  ύπερ  άργοϋ  λόγου  άπολογίαν  δω- 


σομεν ;  πως  ό  λέγων  τώάδελφφ  αύτοΰ,  Μωρέ,  Ενοχος 
Ισται  βίς  τήν  γέενναν  τοΰ  πυρός ;  πώς  δ  άπδστολος 
Παΰλδς  φησι  ■  <  Μή  πλανάσθε,  ούτε  πόρνοι,  ούτε 
μο:χο\,  ούτε  μαλακοί,  οδτε  μέθυσοι,  οδτε  XotSopot, 
θχσιλείαν  θεοΰ  κληρονομήσουσι ; »  Και  ε!  ταϋτα  ού- 
τως Εχει,  πώς  λοιπόν,  είπέ  μοι,  πάσα  άμαρτία  χα\ 
βλασφημία  άφεθήσεται  τοϊςάνθρώποις ;  ΚαΙΕάν  πάλιν 
τούτο  αληθές,  διά  τί  λοιπόν  Εγκαλείται  ό  Αθλιος 
Όριγένης,  τέλος  κηρύττων  της  -  κόλασε  ω  ς  είναι  κα\ 
συγχώρησιν  πάσης  άμαρτίας  γενέσθαι,  καΐ  τοίς  δαί- 
μοσι  κα\  τοίς  άνθρώποις  παρά  θεοΰ ;  Πάλιν  δέ  καΐ 
Εάν  ή  είς  το  Πνεύμα  τδ  άγιον  βλασφημία  οΰκ  Εχει 
συγχώρησιν  διά  μετανοίας,  τ£  μέμφεται  ή  Εκκλησία 


et  de  otioso  verbo  ralionem  sumus  reddituri 18  ? 
quomodoquidicit  frairisuo, «  Fatue,  >  reus  erit  ge- 
bennae  ignis  " ?  quomodo  item  Apostolus  ait,  ι  No~ 
lite  errare  :  neque  fornicarii,  neque  adulteri,  neque 
molles,  neque  ebriosi,  neque  maledici  regnum  Dei 
possidebunt"?  »  Quae  ei  ita  se  habent,  quomodo, 
quaeso,  omne  peccatura  et  blasphemia  retuittelur 
hominibus?  Quod  si  verum  est,  cur  jam  repreben- 
ditur  infelix  Origenes  praedicaese  fulurum  ali- 
quando  supplicii  flnem,  veniatnque  omnis  peccaii 
tum  hominibus  tum  dsemonibus  Deura  concessn- 
rnm?  Si  item  blasphemia  in  Spiritum  sancium 
veniam  nullam  poenitentia  obtinet,  quid  queritar 
Ecclesia  Novatum  poeniientiam  rejecisse  ?  Illad  au- 


Ναΰατον  (18)  άποβαλλόμενον  τήν  μετάνοιαν ;  Τδ  δε  β  tem  obscurius  et  difficilius  intellectu  est,  qnod,  qni 


σκοτεινότερον  κα\  δυσκατάληπτον  ΕκεΤνό  Εστίν  δτι 
δςδ*  άν  εΓπη,  λόγον  κατά  τοΰ  ΤΙοΰ  άφεθήσεται  αύτφ· 
ώστε  Ελάττων  Εστ\ν  δ  Τίδς  παρά  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον 
κα\τδν  Πατέρα  (19).  Κα\τί  λοιπδν  άποβαλλόμεθα  τους 
μυσαρούς  Άρειανούς,τούς  σμικρύνοντας,  κα\  καταβι- 
θάζοντας  τδν  ΤΙδν  παρά  τδ  Πνεύμα ;  Πώς  οδν  δ  ΤΙδς 
λέγει·  δτί,  «  Έγώ  κα\  δ  Πατήρ  Εν  Εσμεν  ι  κα\, 
ι  Ό  μή  τιμών  τδν  Τίδν  ού  τιμά  τδν  Πατέρα ;  ι  Κα\ 
πάλιν  νϋν  φησιν,  δτι  ι  'Ος  δ"  άν  είπτι  λόγον  κατά 
τοΰ  ΤΙοΰ,  άφεθήσεται  αύτφ ;  ι  ΤΑρα  ου  ν,  είπέ  μοι, 
συνεχωρήθη  ή  είς  τδν  ΤΙδν  βλασφημία  Άρειανοϊς, 
κα\  Σιμωνιανοϊς,  κα\  Φωτεινιανοϊς,  κα\  Σαβελλια- 
νοίς,  κα\  τοις  λοιποϊς  πδσι  τοις  είς  την  τοΰ  ΤΙοΰ 
σάρκωσιν  βλασφημήσασιν ;  Άπαγε  Της  άτοπίας !  εΐ 


dixerit  verbum  contra  Filioro,  remitiitur  ei,  ila  ut 
Filius  inferior  videatur  esse  Spiritui  sancto  et  Pa- 
tri.  Quid  ergo  nefarioe  Arianos  detestamur,  qui 
Filium  volunt  esse  minorem  et  mferiorem  Spiritu? 
Cur  Filius  ipse  aii, «  Ego  et  Pater  unum  sumus" :  ι 
et,  <  Qui  non  bonorificat  Filium,  non  honoriflcat 
Palretn  ·»  ?  >  Quomodo  ergo  idem  tamen  nunc  ait, 
ι  Qui  dixerit  verbum  contra  Filium,  remittelur 
ei?  >  Num,  amabo,  blaspbemia  in  Filium  con- 
donata  eli  Arianis,  Simonianis,  Pbotinianie,  Sa- 
bellianis,  caeterisque  omnibus  qui  blaspbemias  in 
233  Cbrisli  *incar nationem  protuleruntT  Apage, 
id  absurdum.  Nara  si  is  qui  fratri  suo  dicit , 
c  Fatue,  >  reus  est  gehennae  ignis  :  qualera,  dic 


γαρ  δ  λέγων  τδν  άδελφδν  αύτοΰ,  Μωρέ,  Ενοχός  Εστίν  C  mibi,  in  gebennam  gehenn»  projicietur  is,  qui 


είς  την  γέενναν  τοΰ  πυρδς,  είς  ποίαν  λοιπδν,  είπέ 
μοι,  γέενναν  γεέννης  βληθήσεται  δ  λέγων  τψ  θεώ 
αύτοΰ  -  Κτιστέ  (20),  κα\  οΰχΐ,  YtE  τοΰ  θεοΰ,  αλλά 
δούλε,  κα\  ύπουργΕ,  κα\  μικρέ  ;  Κα\  εί,  δστις  είπη 
λόγον  κατά  τοΰ  Τίοΰ,  άφεθήσεται  αύτφ,  πώς  αΰτδς 
δ  Τίδς  εΐπεν,  δτι  Ό  μή  τρώγων  μου  την  σάρκα,  κα\ 
πίνων  μου  τδ  αΤμα,  ούκ  Εχει  ζωήν  αίώνιον ;  πώς  δε 
δύναται  τις  άτιμάζων  τδν  ΤΙδν,  τιμ| ν  τδ  Πνεΰμα  τδ 
άγιον;  δ  γάρ  άτιμάζων (21)  τδν  ΤΙδν  δήλον  δτι 
απαρνείται  τδ  βάπτισμα  ·  δ  δΕ  τδ  βάπτισμα  άπαρ- 
νού μένος  δηλον  δτι  τδ  Πνεΰμα  τδ  άγιον  άποδύεται. 
Και  ώσπερ  Επ\  τοΰ  αίσθητοΰ  ήλίου,  Εάν  τήν  θερμή  ν 
ή  τήν  ακτίνα  αύτοΰ  καθυδρίσης,  είς  δλην  τήν  φύσιν 
τοΰ  ήλίου  ή  ύβρις  ανατρέχει '  οδτω  κα\  Επ\  τοΰ  τρισ- 


Deo  euo  dicit,  Create,  et  non  Fili  Dei,  fced  serve, 
minister  et  parve?  Et  si  qui  dixerit  ▼erbum  contra 
Filium,  remittetur  ei,  quomodo  ipse  Filius  dixit, 
<  Qui  non  manducal  meam  carnem,  nec  bibit  meum 
sanguinem,  non  babebit  vilam  selernam"?»  Quis  re- 
ro  Filium  spernens,  Spiritum  sanctum  poterit  hono- 
rare?  qui  autem  Filium  sperait,  certebaptisma  negat 
ille  :  at  qui  baptismum  negat,  profecto  Spiritura 
sanclum  exuit.  Ac  quemadmodum  io  sole  sensi- 
bili,  si  ejus  calorem  vel  radios  conviciis  velles  la- 
cessere,  bujusmodi  injuria  in  totum  solem  recide- 
ret,  ila  in  Iriplici  illo  sole  sanctae  Trioitatis,  lumi- 
nis  et  luminaris,  si  quis  unam  bypostasin  ignomi- 
nia  aCDciat,  ea  impietae  lotam  plenitudinem  divini- 


ηλίου  της  άγίας  Τριάδος  φωτδς  κα\  φωστηρος  ή  D  latis  offendil.  Quid  igitur  est  quod  Dominus  ad 


της  (22)  μιάς  ύπο στάσεως  άτιμία  παντός  τοΰ  πλη- 
ρώματος της  θεότητός  Εστι  βλασφημία.  Τί  ουν  Εστι 
τδ  δπδ  τοΰ  Κυρίου  πρδς  Ιουδαίους  λεγόμενον,  δτι 
πάαα  άμαρτία  κα\  βλασφημία  άφεθήσεται  τοϊς  άν- 
βρώποις,  χαϋ  δς  δ*  άν  εΓπη  λόγον  κατά  τοΰ  ΤΙοΰ, 
άφεθήσεται  αύτφ  ·  δς  δ*  άν  εΓπη  κατά  τοΰ  Πνεύμα - 


Judaeos  ait,  quod  omne  peccalum  et  bfasphania 
remitletur  hominibus,  et,  qui  dixerit  verbum  con- 
tra  Filium,  remiltelur  ei :  qui  autem  dixerit  adver · 
sue  Spirilum  sanctum  oon  remittetur  ei,  neque  in 
presenii  saeculo  neqoe  in  fuluro  ?  Attenta  menle 
audiamus,  nec  erremus.  Cbristum,  post  inexplica- 


tt  Matih.  xii.  56.   »·  Maltb.  v,  22.  .»·!  Cor.  vi  ,  10.  ·«  Joan.  x,  bO.   «»  Joan.     2δ.  M  Joan.  vi. 


54. 


(18)  Reg.  2,  Νάβατον. 

(19)  Posi,  κα\  τδν  Πατέρα,  Reg.  2  et  5  habent, 
κα\  τί  λοιπδν  άττοβαλλόμεθα  τοΰς  μυσαρούς  'Αρεια- 
νοΰς,  τοΰς  σμικρύνοντας  κα\  καταβιδάζοντας  τδν 
Γιδν  παρά  τδ  Πνεΰμα ;  Κα\  πώς  δ  ΤΙός.  Quae  nec  in 


edilis  comparent,  nec  supra  in  Teslimoniis  Scri- 
plurse,  ubi  baec  leguntur  nura.  49. 
(20)  Duo  mss.,  κτιστδν...  υΐδν...  δοΰλον,  elc. 

21)  Sicrass.  duo.  Editi,  ό  Sk  άγ. 

22)  Reg.  2,  φωτός  κα\  μυστηρίου,  ή  της. 
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bUem  nnionem,  duplicem  esse,  nerape  ex  di? iniiale  Α  toi  τοϋ  άγίου,  ούχ  άφεθήσεται  αύτψ  ούτε  έν  -rft  νΰν 


et  bumanitate  constare,  sacra  nobis  clamant  Scri- 
piurae  :  nam  t  Verbum  caro  facturaest".  »  Ila- 
que  Verbi  divinilalem  Christus  ipse  Spiritura  sau- 
ctum  appellal,  quemadmoduic  ad  Samarilanam  ail : 
ι  Deus  Spiritus  est : 11  ι  suaro  autem  humanilatem, 
Fiiium  hominis  rursus  appellat,  qaemadmodum 
alibi  de  propria  carne  ait  :  «  Nunc  gloridcatus  est 
Filius  boroinis  **.  >  Igilur  Judaei,  qui  Deum  semper 
offendebant  el  blaspbemiis  insectabantur,  dopticera 
adversus  Cbristum  commi&erunt  blasphemiam  :  alii 
enim  carnem  ejas  sive  Filium  hominis  offendebant, 
rati  prophetam  ipsum  esse  non  autem  Deum  :  qui- 
bus  veniara  dedit.  Siquidem  initium  praedicalionis 
erat,  nondumque  poterat  mundue  Deum  illum  cre- 


ο!ώνι  ούτε  έν  τώ  μέλλον» ;  Νουνεχώς  άκούσωμεν, 
χαΐ  μή  πλανηδώμβν.  Διττδν  είναι  τδν  Χριστδν  μετά 
τήν  άφραστον  δνωσιν,  φημί  δή  έχ  θεότητος  καΐ  Ιξ 
άνθρωπότητος,  αί  Ιερα\  ήμ?ν  διαόοώσι  Γραφαί·ι  Ό  ι 
γάρ  t  Λόγος  σάρξ  έγένετο. »  Τήν  γοΰν  του  Λόγου 
θεότητα  ό  αύτδς  Χριστές  Πνεύμα  άγιον  δνομαζε:, 
καθά  κα\  πρδς  την  Σαμαρεΐτιν  έλεγεν,  δτι  Πνεύμα  ό 
θεός  ·  την  δε  άνθρωπότητα  αύτοΰ  Υίδν  άνθρωπου 
πάλιν  *  καθώς  κα\  άλλαχοϋ  περ\  της  Ιδίας  αύτοϋ  σαρ- 
κός φησι  *  c  Νΰν  έδοξάσθη  6  ΤΙδς  του  άνθρωπου.  ι 
0(  ου  ν  άε\  τψ  θεώ  προσκρούοντες  κα\  βλασφη  μοΰντες 
Ιουδαίοι  διττήν  προς  τδν  Χριστδν  τήν  βλασφη  μίαν 
έκέχτηντο·  οί  μεν  τή  σαρκ'ι  αύτοϋ,  ήγουν  τψ  Τ:ω 
του  άνθρώπου,  προσκόπτοντες  (23)  προφήτην  αύτδν, 


dere  qui  homo  apparebat.  Hinc  Cbristus  ait,  Qui-  Β  αλλ*  ού  θεδν  είναι  νομίζοντες,  οίς  χαΐ  συγγνώμην 


cunque  dixerit  verbum  contra  Filium  hominis,  sive 
cootra  corpus,  remittetur  ei.  Audeo  enim  dicere 
neque  ipsos  beatos  ejas  discipulos  perfectam  ipsius 
divinitalis  babuisse  cognitionem,  donec  Spiritus 
sanctus  die  Pentecosies  in  eos  illapsus  esset.  Nam- 
que  etiam  post  resurrectionem  alii  illuro  viderunt 
etadorarunt;  quidam  autero  dubitaverunt,  at  non 
idcirco  fuere  condemnati.  Qui  autem  adversus 
Spiritum  sanctum  proferebanl  blaspbemiam  sive 
adversus  Christt  divinilalem,  cum  nempe  baec  di- 
cerent  :  c  In  Beelzebul  princlpe  daemonum  ejicit 
daemonia" :  ι  bis  ait:  <  Non  reroiltelur  neque  tn 
praesenli  saeculo  neque  in  futuro.  »  Yeramtamen 
observandum  est  Christum  non  dixisse,  qui  blas- 


Ιδωκεν.  Αρχή  γάρ  ήν  του  κηρύγματος,  κα\  οδπω 
έχώρει  ό  κόσμος  θεδν  πιστεύειν  φαινόμενον  άνθρω- 
πο ν.  Διό  και  φησιν  ό  Χριστδςί  ότι  "Ος  δ'  αν  εΓπη  λό- 
γον  κατά  του  Υίοΰ  του  άνθρώπου,  ήγουν  του  σώματος, 
άφεθήσεται  αύτψ  (24).  Τολμώ  γάρ  λέγειν,  δτι  ούόΐ 
αύτο\  οί  μακάριοι  αύτοΰ  μαθηταΐ  τδ  τέλειου  περί  της 
αύτοΰ  θεότητος  είχον  φρόνημα,  Ιως  τδ  Πνεύμα  τβ 
άγιον  αύτοίς  τη"  Πεντηκοστή  έπεφοίτησεν.  ΈπεΙ  κα\ 
μετά  τήν  άνάστασιν  οί  μέν  Ιδόντες  αύτδν  προσεχΰντ,- 
σαν,  οί  δέ  έδίστασαν,  άλλ'  ούκ  έκ  τούτου  χατεχρίθΐ)- 
σαν  ·  οί  δέ  είς  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον,  ήγουν  είς  τήν  τοϋ 
Χρίστου  θεότητα,  βλασφη μουντές  κα\  λέγοντες,  δτι 
«  Έν  Βεελζεύούλ  τώ  άρχοντι  τών  δαιμόνων  έκβάλλει 
τά  δαιμόνια,  »  τούτοις,  <ρησ\ν,  c  Ούκ  άφεθήσεται 


phemias  protulerit,  et  egerit  poenilentiam,  illi  non  C  ουδέ  tv  τώ  νυν  αίώνι  ούδΙ  έν  τώ  μέΤΑοντι.  »  Πλ*;ν 


remiitetur,  sed  qui  blasphemias  profert,  sive  qui 
in  blaspbemiis  perseverat.  Nullum  enim  est  pec- 
catum  quod  non  condonet  Deus  iis  qui  ginceram  et 
dignam  agunt  poeuilenliam. 


Qc-est.  LXIIII.  Quid  ergo?  Yeniamne  poentten- 
tia  is  consequitur  qui  Christum  negat,  et  blasphe- 
miam  in  Spirltum  sanctum  profert  ? 

Rbsp.  Tria  baptisraata,  quae  quodvis  peccatum 
expiare  possint,  Deus  natur»  hominum  conccssit  : 
nempe  aquae,  proprii  sanguinis  per  martyrium,  et 
tertium  per  lacrymas,  per  quod  purgala  est  me- 


σημειώσασθαι  χρή,  ότι  ούκ  είπεν  ό  Χριστδς  (25)  τώ 
βλασφη  μήσαντι  καΐ  μετανοήσαντι ,  ούχ  άφεθήσεται. 
άλλά  τψ  βλασφημούνε,  ήγουν  τώ  έν  τή  βλασφημία 
έπιμένοντι.  Έπειδήπερ  ούχ  Σστιν  άμαρτία  άσυγχώ- 
ρητός  παρά  θεώ  έν  τοϊς  όσίως  χα\  κατ'  άξίαν  μετα- 
voouotv. 

Έρώτησις  ογ*.  Τ(  ουν ;  5χει  άφεσιν  διά  μετανοίας 
ό  τδν  Χριστδν  αρνούμενος,  κα\  βλάσφημων  είς  *h 
Πνεύμα  τδ  άγιον; 

Άπόκρισις.  Τρία  βαπτίσματα  καθαρτικά  πάση; 
ο!ας  δήποτε  άμαρτίας  ό  θεδς  τή  φύσει  τών  άνθρώπων 
έδωρήσατο·  λέγωδέ  τδ  ύδατος,  κα\  πάλιν  τδ  διά  μαρ- 


υρίου  (26)  τοϋ  Ιδίου  αΓματος,  κα\  τρίτον  τδ  διά  δα- 
relrix".  Ipse  ilem  eanotorum  apostolorum  cory-  χρύων,  είς  δπερ  καΐ  ή  πόρνη  έκαθαρίσθη.  Πλην  δί 
pbaeue  Petrus  fusis  post  ncgaiionem  lacrymis  ac-  Ό  ΧΛ\  αύτδς  ό  κορυφαίος  τών  άγίων  άποστόλων  Πέτρος 


ceplus  est  et  servalus.  Quod  si  Chrisii  negatio  re- 
••oiiiitur,  non  aulem  Spiritus  sancti  negatio,  sequi- 
tur  ut  Filius  inferior  sit  Spiritu  sancto.  Audi  porro 
Scriptura  testimonium,  nec  credere  dubites  nul- 
lum  quodvis  peccatum  esse,  quod  Dei  clementiam 
viocat.  234  Sic  'tfitur  ^eus  loquitur  per  Ezecbie- 
lein  prophetam  :  ι  Vivo  ego,  dicit  Dominus,  si 
quis  bomo  omnia  fecerit  peccata,  ipsuroque  in  ju- 


μετά  τήν  άρνησιν,  κλαύσας  προσεδέχθη  κα\  έσώΟη. 
Έάν  δέ  ή  τοϋ  Χριστού  άρνησις  έχει  συγχώρησιν,  ή 
δέ  τού  άγίου  Πνεύματος  ούκ  έχει  ■  εύρίσχεται  λοιίΑν 
ό  Τίδς  έλάττων  του  άγίου  Πνεύματος.  "Ακουσον  β 
κα\  γραφικής  μαρτυρίας,  κα\  πείσθητι  μή  εΤναι  τήν 
οΓαν  δήποτε  άμαρτίαν  νικώσαν  τήν  τοϋ  θεού  φιλαν- 
θρωπίαν.  Αέγει  ουν  ό  θεδς  διά  τού  προφήτου  Ιεζε- 
κιήλ ούτως  ·  c  Ζώ  έγώ,  λέγει  Κύριος,  δτι,  έάν  τις 


"  Joan.  ι ,  i4.  ··  Joan.  ιτ,  24.   "  Joan.  χιιι  ,31.   »  Hattb.  χιι .  24.  »·  Luc.  vn ,  37. 


(23)  Ita  duo  Regii.  Edili  vero,  προσπίπτοντες. 
Mox  Hdem,  ένδμι&ν.  Editi,  νομίζοντες. 

(24)  lu  iidem  Regii  2  et  3.  Ια  ediiis  haec,  ήγουν 


τού  σώματος  αύτοΰ  desunt. 

(25)  Ita  duo  Regii.  Edili  vero,  6  θεός. 

(26)  Reg.  3,  μαρτυρίου.  Editi,  μαρτυρίας. 
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β*5  QU^STIONES  ΑΌ  ANTIOCHUM  DUCEM.  U( 

ποιήστ,  άνθρωπος  πάσας  τάς  άμαρτίας,  καΐ  εϋρω  8i  Α  etilie  invenerim,  non  recordabor  omniam  iniqui- 


αύτδν  έν  δικαιοσύνη,  βύ  μή  μνησθώ  πασών  των  Ανο- 
μιών αύτοϋ.  >  «  Εϋρω  ι  δε  αύτόν,  δήλον  ότι  τή  ώρα 
τοϋ  θανάτου  αύτοϋ.  Δεί  γάρ  είδέναι,  δτι  όμοίως  του 
βαπτίσματος  ή  των  δαχρύων  πηγή  καθαρίζει  τδν  άν- 
θρωπον  ·  δΊόπερ  πολλοί,  δια  πταισμάτων  μολύναντες 
τδ  άγιον  (27)  βάπτισμα,  διά  δαχρύων  έκαθαρίσθησαν 
χαΧ  δίκαιοι  άπεδείχθησαν. 

Έρώτ.  οδ'.  Ποία  &μαρτ(α  ποιεί  τήν  προσευχήν  του 
ανθρώπου  άπρόσδεκτον  παρά  θεώ ; 

Άπδχ.  Ή  μνησικακία,  κατά  τδν  λόγον  τοϋ  Κυ- 
ρίου τδν  λέγοντα  ·  <  "Οτι  έάν  προσφέρης  τδ  δώρόν 
βου  έπ\  τδ  θυσιαστήριον,  χάχεΖ  μνησθ|)ς  δτι  δ  αδελ- 
φός σου  Εχει  τι  χατά  σοϋ,  άφες  έκεΓ  τδ  δώρόν  σου 
Εμπροσθεν  τοϋ  θυσιαστηρίου,  xal  Οπαγβ  ■  πρώτον 


tatum  ejue".  ι  Porro  quod  ait,  «  hronerim,  ι 
clarum  est  de  hora  mortis  ejus  id  intelligi.  Scien- 
dum  enim  est  fonte  lacryroarum,  perinde  ac  ba- 
plismo,  perpurgari  bominem.  Hinc  multi  qui  pec- 
catis  siiis  sancium  bapiisma  inquinaverant,  per 
lacrymas  porgaii  sunt  et  justi  effecli. 

Qojest.  LXXIV.  Quale  peccatum  facit  ut  oratio 
hoininie  Deo  non  sit  accepla  ? 

Kesp.  Offonearum  recordatio  juxta  baec  Oomini 
verba  :  f  Si  offers  munus  tuum  ad  altare,  et  ibi  re- 
cordatue  fueris  qaia  frater  tuus  habet  aliquid  ad- 
vcrsum  te,  relinque  ibi  munus  luum  ante  altare,  et 
vade ;  prius  reconciliare  ffairi  luo,  et  tunc  veniene 


διαλλάγηθι  τω  άδελφψ  σου,  χα\  τότε  έλθών  πρόσφερε  ■  ofler  munus  tuum  *·.  ι  Quia   ecilicet  offensarum 
τδ  δώρδν  σου  ·  >  ως  της  μνησικακίας  δήλον  δτι  ποι- 
ούσης άπρόσδεκτον  τδ  δώρον  της  προσευχής. 

Έρώτ.  οε'.  Ποία  άυαοτία  ού  δύναται  μετανόησα  ι 
τω  θεώ; 

Άπδχ.  Δήλον,  δτι  ή  άπδγνωσις,  ύφ'  ^ς  κρατηθείς 
Ιούδας  άπήγξατο. 

Έρώτ.  ος;\  Ποία  αμαρτία  έστ\  βαρυτέρα  πάντων 
ιών  πταισμάτων ; 

Άπδχ.  Έάν,  ως  φησιν  δ  Απόστολος,  μείζον  πάν- 
των τών  άγαθών  ή  αγάπη,  πρόδηλον,  δτι  μείζον  πάν- 
των ιών  κακών  ή  μισαδελφία,  κα\  ή  άσπλαγχνία,  χα\ 
ή  άνελεημοσΰνη. 

Έρώτ.  οζ\  Ποία  τών  έντολών  συγχωρεί  τω  άνθρώ- 
κψ  πάσας  τάς  άμαρτίας; 

Άπδχ.  Τοϋ  Κυρίου  λέγοντος  ·  ι  Μή  κρίνετε,  και 
ο6  μή  χριθήτε  ·  »  κα\  πάλιν  ·  c  "Αφες  ήμίν,  ώς  χα\ 
ήμείς  άφίεμεν  τοίς  όφειλέταις  ήμών  ■  ι  πρδδηλον, 
δτι  χα\  τδ  μή  χρίνειν  τδν  πλησίον  συγχωρεί  τάς 
άμαρτίας  ·  ώσαύτως  καΐ  τδ  μή  μνησικακήσαι  άν- 
θρώπω.  <  "Αφετβ  >  γάρ,  φησ\,  «  καΐ  άφεθήσεται 
ύμΐν.  ι 

Έρώτ.  οη'.  Έάν  τις  ποιήση  βαρύτατον  άμάρτημα, 
κα\  μετανοήση,  πόθεν  δφείλει  μαθείν  εί  συνεχωρήθη 
αύτω  άπδ  τοϋ  θεοΰ,  ή  ού ; 

Άπδχ.  Τοΰτο  μεν  δλίγοις  τών  άνθρώπων  έπ\  γής 
κατάδηλον  γίνεται.  "Ομως  ώσπερ  δεσπότης  χα\  δοΰ- 
λος,  οΰτως  υπάρχει  τδ  συνειδδς  τοϋ  άνθρωπου  χα\  δ 


recordatio  facit  ul  oralionis  munue  acceplum  Deo 
non  sit. 

Qu«st.  LXXY.  Cujusnam  peccati  nullam  admit- 
tit  Deus  poenitentiam  ? 

Resp.  Manifesium  est  esse  desperaiionem,  qua 
occupatus  Judas  se  ipse  strangulavit. 

Qrcst.  LXXYI.  Quodnam  peccaium  omnibus 
aliis  est  gravius  ? 

Resp.  Si,  ut  ait  ApostoTus,  omnium  bonorum 
praestantissima  esi  cbarilas  clarum  est  omnium 
malorum  gravissimum  esse  fratres  odio  prosequi, 
immisericordem  csse,  nec  eleemosynam  amare. 

Qr£8t.  LXXYII.  Quod  mandatum  condonat  ho- 
^  mini  omnia  peccata? 

Resp.  Quandoquldem  dicit  Dominus  :  «  Noliie 
judicare,  et  non  judicabimini  M,  ι  et  rursus  *  c  Di- 
mitte  nobis,  sicuiet  nos  dimittimus debiloribus  no- 
slris  " ;  >  perspicaum  est,  eo  quod  quis  proximum 
non  judicet,  veniam  peccatorum  obtioere;  siraili- 
ter  eo  quod  quis  injuriarum  sibi  illataram  oblivi- 
scatur.  Nam  «  DimiUilc,  >  inquit,  c  et  diroittetur 
vobis". » 

Qo£ST.  LXXVIII.  Si  quis  post  commiseum  gra- 
vissimum  peccatum  poenitcnliam  egerit,  undenam 
possit  rescire,  an  illud  sibi  Deus  condonarit,  necne? 

Resp.  Id  quidem  paucis  hominibus  in  terris  flt 
manifestum.  Verumlamen  conscientia  hominis  et 


6  n  Deus  perinde  se  babent  ac  herus  et  servus.  Quem- 
θείς.  "Ωσπερ  οδν  δ  δοΰλος  δ  πταίσας  έπιγινώσχει  έκ  D  admodura  igitur  servus  qui  herum  offendit,  et 

geslu  et  verbis  heri  intelligit  ipsura  non  esse  sibi 


τών  σχημάτων  κα\  τών  δημάτο>ν  τοϋ  δεσπότου  αύ- 
τοϋ, ότι  ούκ  Εστι  προς  αύτδν  εύμενής,  ώς  ήν  πρδ  τοϋ 
πταίσματος  ■  οϋτω  κα\  δ  άνθρωπος  άμαρτάνων  άπολ- 
λύει  τήν  παδρησίαν,  ήν  εΤχβ  τδ  συνειδδς  αύτοϋ  πρδς 
τονβεδν  έν  τγ]  εύχ||  αύτοϋ.  Μετανοοΰντος  ούν  τοϋ 
ανβρώπου  χατ'  άξίαν,  πάλιν  χαρίζεται  αΰτψ  δ  θεδς 
τήν  παρ'δησίαν,  ήν  είχα  πρδς  αύτδν  πρδ  τοϋ  πταί- 
σματος· κα\  έντεϋθεν  δέ  γινώσχει  δ  άνθοωπος,  δτι 
Λνεχώρησεν  αύτω  δ  θεδς  τδ  άμάρτημα. 

"  Ezecb.  xsxiii,  i4,  16.  "  Matth.  τ,  23,  4*.   «»  I  Cot.  xm,  15.   ··  Maltb.  n,  4.   "  Mallb.  VI, 

12.  M  Luc.  vi ,  7. 

(27)  Duo  mes.,  μολύναντες  έαυτοϋς  μετά  τδ  άγιον. 


benevolum,  ut  erat  ante  oflensam  :  ita  homo  qui 
peccat,  fiduciam  amittit,  qua  anlea  ejus  conscien- 
tia  fruebatur,  cum  Deum  oraret.  Cum  autem  di- 
gnara  idem  egerit  poenitentiam,  illi  rursum  Deu» 
fiduciam  reddit,  qua  ante  peccatum  gaudebat;  in- 
deque  novii  bomo  Deum  sibi  peccaiura  condonasse. 


Digitized  by 


647  S.  ATHANASIUS.  —  SPURIA.  6*8 

Qu«st.  LXXIX..Si  quis  posl  grave  peccaium,  Α '    Έρώτ.  οθ'.  Έάν  τις,  ποιήσας  άμαρτίαν  μεγάλη*, 


seipsum  eondeitinet,  incipiatque  agere  poeoitentiam, 
ac  post  ires  dies  moriatur,  quid  de  iilo  cogitan- 
dam  «,t  ? 

Resp.  Si,  incepta  pcenitentia,  aoimam  guam  a 
malis  compescuit  cogitationibus,  pactusque  cum 
Deo  est  se  non  amplius  eadem  qua  anlea  com- 
miasarum  peecala,  ac  postero  die  moriatur;  Deug 
gratam  babuit  ejus  poenilentiam,  ut  olim  latro- 
ois,  siquidem  iucipere  poenitentiam  agere,  peoes 
hominem  est  :  at  vivere  vel  mori,  penes  Deum  est. 
Namqne  raulios,  cum  poenileniiam  agere  incepis- 
sent,  statim  eripit  Deus ;  quippe  qui,  ut  bonus,  eo- 
rum  commodo  prospiciens,  praenoscat  illos,  si  diu- 
lius  viverent,  lapsuros  iierum  esse  ac  perituros. 

Qv£st.  LXXX.  Quare  quiaam  ex  ievi  tanlura 
causa,  fluvios  prope  lacrymarum  profundunt :  alii 
vero,  eliamsi  in  mille  incidant  calamitates  et  mise- 
rias,  aut  alios  incidisse  videant,  nunquam  possunt 
lacrymari 

235  Resp-  Talia  sunt  aniraanim  et  corporum 
temperamenla,  quae  ex  natura  facile  vel  aegre  la- 
crymanlur.  Qui  eoim  calidae  et  lenerae  sunt  habi- 
tudinis,  statim  comraiseratione  lacrymaniur  quod 
in  omnibus  ferme  mulieribus  aniroadvertimus. 
Alii  autem  propter  agrestem  mentem,  et  siccissi- 
raam  ualuram,  et  cordis  arrogantiam  flere  non 
poesunt.  Haec  porro  loquimur  de  iis  qui  tn  medio 
iniwdo  rersanlur.  Nam  qui  raonasticam  vitam 


είτα  χαταγνώ  έαυτοΰ,  καΐ  άρξηται  μετανοεΤν,  χλ\ 
μετά  τρείς  ήμέρας  άποθάνη,  τί  χρή  νομίζειν  Ιτ' 
αύτοΰ  ; 

Άπόχ.  Έάν,  άρξάμενος  της  μετανοίας,  συνέστειλι 
τήν  έαυτοΰ  ψυχήν  άπδ  των  πονηρών  βουλευμάτων, 
κα\  διέθετο  πρδς  τδν  θεδν  συνταγάς,  δτι  ούκ  txi  -καρ- 
έρχεται  διά  των  προτέρων  αύτοΰ  άμαρτιών,  ων 
έπραξε,  χα\  έπ\  τήν  αύριον  τελευτήσιι·  έδέξατο  ό 
θεδς  τήν  μετάνοιαν  αύτοΰ,  ώς  xal  τοΰ  ληστοΰ.  Tb 
μεν  γάρ  άρξασθαι  τής  μετανοίας  έν  τω  άνθρώπω 
έστί  *  τδ  δε  ζησαι  ή  τελευτήσαι  έν  τψ  θεώ  έστ:. 
Πολλούς  γάρ  άρξαμένους  μετανοεΐν  εύθέως  ίρτζάζει  h 
θεδς  ώς  άγαθδς  προς  τι  συμφέρον,  προγινώσχων, 
δτι,  δν  πολυχρονήσωσι,  πάλιν  πεσεΐν  xal  άπολέσθαι 
g  Εμελλον. 

Έρώτ.  π*.  Πώς  τίνες  έχ  ψιλής  χα\  μόνης  προφά- 
σεως  ποταμούς  σχεδόν  δαχρΰων  καταφέρουσιν  -  έτε- 
ροι δέ,  έάν  μυρίαις  συμφοραϊς  χα\  θλίψεσι  περιπέσω- 
σιν,  ή  xal  άλλους  περιπεσόντας  θεάσωνται,  ούδαμώ; 
δαχρϋσαι  δύνανται ; 

Άπόχ.  Ε1σ\  μεν  χα\  χράαεις  τοιαΰται  ψυχών  χβλ 
σωμάτων,  έχ  φύσεως  τδ  δάχρυον  έχουσαι  xal  μΐ) 
Εχουσαι.  Ot  μέν  γάρ,  θερμής  χα\  άπαλής  Ιξεως  δν- 
τες,  εύθέως  δαχρύουσι  συμπαθώς,  οΤόν  τι  χα\  ii& 
πασών  τών  γυναικών  δρώμεν  γενόμενον  ·  ol  δέ  πάλιν 
xal  έξ  άγρίας  γνώμης  χα\  ξηρότατης  φύσεως,  χβ\ 
ύπερηφάνου  καρδίας,  δαχρϋσαι  ού  δύνανται.  Ταύτα 
μέν  φαμεν  έπΐ  τών  έν  μέσω  τοΰ  κόσμου  διαγόντων. 
Οί  γάρ  τδν  μονήρη  Βίον  μετερχόμενοι  πολλάχις  χα\ 


aguiit,  donum  lacrymarum  ex  divina  gratia  saepe  ,,  έχ  θείας  χάριτος  τδ  δωρον  τών  δαχρύων  κομίζονται 
consequualur.  Mulia  autem  in  lacrymis  reperilur  " 
differentia.  Quidam  enim  saepe  cx  ebrietate  la- 
crymantur:  quidam  vero,  ut  gloriam  horainum 
aucupentur.  Quocirca  booue  ille  est  fletus,  qui 
occulte  Deo  offertur  quemadmodum  nobis  de  elee- 
mosyna  quoque  praecipitur. 

Qvmst.  LXXXI.  Si  quis  a  raendicis  secus  viam, 
multis  prxsentibus,  rogetur,  quid  agendum  est  ? 
Annon  polest  cleeroosyoam  prabere? 

Rksp.  Cogitatiouem  et  mentem  hominis  judicat 
Deus:  ei  quis  igiiur  corara  sexceutis  bominibus 
propier  Deum,  non  autem  ut  hominibus  placeat, 
bonum  egerit,  ille  nequaquam  coiidemnabilur. 

Qu*st.  LXXXII.  Undenam  flt  ut  anima  aliquan-  D 
do  prona  sit  ad  commiserandum,  aliquando  vero 
dura  et  immitis? 

Resp.  Solam  divinam  naturam  novtraus  esse  im- 
routabilem  ac  seroper  eodem  modo  se  babere. 
Nam  et  ex  angelts  quidam  immutati  euni.  Quo- 
circa  ila  de  mutabili  bominura  natura  censendum 
est  ;  aliquando  nempe  facilem  et  mitem  esse,  ut- 
pote  quae  aecundum  imaginem  Dei  sit  facta,  ali- 
quando  autem  duram  et  immitera  eese,  utpote  ab 
hoste  oppugnaum,  et  vitae  affectionibus  adhaeren- 
tem.  Yerumlamen  si  bomo  aibi  ipse  vim  fadai  ut 


Πλην  πολλή  τις  έν  τοις  δαχρύοις  διαφορά  χαθέστηχε. 
Τινές  γάρ  πολλάχις  χα\  άπδ  μέθης  οίνου  δαχρύουη- 
τινές  δέ  χα\  δύξαν  άνθρώπων  θηρώμενοι.  Διύπιρ 
έχεΖνο  άγαθδν  χαθέστηχε  δάχρυον,  τδ  χρυπτώς  βεφ 
προσαγάμενον,  ώσπερ  χα\  έπΐ  της  έλεημοσύνης  raip- 
αγγελλδμεθα. 

Έρώτ.  πα'.  Έάν  τις  ύπδ  πτωχών  αΐτούμενος  έν 
6δώ,  χαΐ  έτέρων  πολλών  άνδρών  παρόντων,  τί  χρή 
ποιειν ;  "Η  ού  δυνατδν  χα\  τήν  έλεημοσύνην  ποών ; 

Άποχ.  Τδν  λογισμδν  τοΰ  άνθρωπου  κρίνει  δ  θεος. 
Έάν  ουν  ένώπιον  μυριάδων  διά  Θεδν,  χα\  ού  δι' 
άνθρωπαρέσχειαν  ποιήσει  τδ  άγαθδν,  ού  χαταχέχρι- 
ται. 

Έρώτησις  π^'.  Πόθεν  ποτέ  μέν  άγαθή  γίνεται  ή 
ψυχή  προς  συμπάθειαν,  ποτ*  δέ  πάλιν  σκληρά  χα\ 
άσπλαγχνος;  " 

Άπόχ.  Μόνην  Λτρεπτον  καΐ  άε\  ώσαύτως  μένου- 
σαν  τήν  θείον  φύσιν  γινωσκομεν.  Έπε\  κα\  έξ  αγγέ- 
λων τινές  έτράπησαν.  Διδ  ούτω  χρή  λοιπδν  (28)  έπ\ 
της  τρεπτής  φύσεως  τών  άνθρώπων  νοείν  ·  δτι  wti 
μέν  άγαθύνεται,  ώς  χατ'  εικόνα  βεοΰ  ύπάρχουοα· 
ποτέ  δέ  σκληρύνεται,  ώς  πολεμουμένη  ύ«δ  το» 
έχθροΰ,  κα\  προσχειμένη  τοϊς  τοΰ  Βίου  πάθεσι.  Πλή'' 
έάν  δ  άνθρωπος  έαυτδν  πρδς  τήν  συμπάθειαν  Βιάζε- 
ται, τοΰ  πάντως  ποιήσαι  τδ  άγαθδν,  ποοχόπτει  λο> 


(28)  Ua  quidam  mss.,  Editi,  Ούτω  δή  ουν  λοιπόν. 
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«&v  xfS  άγαβ$  βυνηθεία,  είς  τδ  πάντοτε  προθύμως  Α  misericordia  permoveatur,  beneque  omnino  agat, 


διδίναι. 

Έρώτ.  tt/.  Τοϋ Αποστόλου  λέγοντος*  ι  Μή  έχ  λύ- 
«ης,  ή  έξ  άνάγκης*  Ιλαρδν  γάρ  δότην  άγαπ|  ό 
θεός  ·  »  ού  χρή  λοιπόν  βιάζεσθαι  τδν  λογισμδν  έαυ- 
τοΰ  τον  άνθρωπον,  κα\  ποιήσαι  ελεημοσύνην ; 

Άπόχ.  Των  τελείων  έατ\  το  πάντοτε  ίλαρώς  ποιείν 
το  αγαθόν  *  κα\  ol  βιαζόμενοι  δα  εαυτούς  εις  τήν 
τοϋ  πτωχοΰ  έντολήν  ευπρόσδεκτοι  είσι  παρά  θεώ 
τφ  είπόνη  *  c  ΒιασταΊ  άρπάζουσι  τήν  βασιλείαν  των 
ούρανών.  » 

Έρώτ.  πδ*.  Έάν  τις  περί  των  Ιαυτοΰ  άμαρτιών 
μττανοήστ},  πρόδηλου  δτι  έξαλείφει  τάς  άμαρτίας 
αΰτοΰ  ·  άρα  λοιπδν  κα\  εάν  τις  ποιήσας  εύποιίαν  με- 


tum  bona  coiisueludine  adeo  proficiet,  ui  seinpcr 
sit  pronus  ad  dandum. 

Qnj-sr.  LXXXIII.  Cum  dicat  Apostolos, « Non  ex 
tristilia  aul  ex  necessitate :  hilarem  enim  datcrc^. 
diligit  Deus",  ι  nequaquam  vim  sibi  facere  debet 
bomo,  ut  eleemosynam  tribuat  ? 

Resp.  Perfectorum  est  bonum  hilare  eemper  age- 
re:  atlamen  qui  vim  sibi  faciunt,  ut  prseceplo  ob- 
temperantes,  pauperem  adjuvent  Deo  ulique  acce- 
pli  sunt  dicentt :  « Violenti  rapiunt  regnura  coc- 
lorum  ■·.  » 

QvfST.  LXXXl  V.  Si  quis  pro  peccatis  agat  poe- 
nitentiam,  liquet  ipsum  sua  delere  peccata :  an 
igitur  similiier,  si  quem  paenileat  benefaclorum, 
ταμεληθή\  εξαλείφει  τδν  μισθδν  δν  έποίησε  διά  τής  "  hujusmodi  poeniteniia  mercedera  delet  quam  pro- 


μεταμέλειας ; 

'Αποχ.  Μή  γένοιτο!  ώσπερ  γάρ  έπΐ  της  μετα- 
νοίας τών  άμαρτιων  δ  θεδς  έστιν  ό  ταύτης  πρόξενος, 
ούτως  έπΐ  της  μετανοίας  της  περί  τήν  έλεημοσύνην 
δ  διάβολος  έστι  ποιητής  αύτης,  κα\  ούχ  ή  ψυχή  τοΰ 
άνθρωπου.  Διδ  ούδε  άναλύεται  δ  γινόμενος  μισθός. 
"Ομως  ού  χαλδν  τδ  μεταγινώσχειν  έπ'  άγαθώ  γινο- 
μένφ.  *0  γάρ  συνεχώς  μεταιιελούμενος  όχνηρότερος 
είς  τδ  άγαθδν  γίνεται, 

Έρώτ.  πε'.  Τινές  φασιν,  δτι  ού  δεϊ  άνεξέταστον 
παρέχειν  έλεημοσύνην,  άλλ'  έρωτ$ν  μετά  άχριδείας, 
εί  έν  άληθεία  ένδεής  Ιστιν  δ  ήμϊν  προσερχόμενος. 
Λέγει  γάρ,  φησίν  δ  Σολομών,  δτι,  <  Έάν  ποιΙ)ς  άγα- 
θδν, βλέπε  τίνι  ποιείς.  > 

Άπόκρ.  Ούτω  και  τάς  λοιπάς  Γραφάς  ol  χαχώς 
νοοΰντες  δΊαστρέφουσιν  ·  ού  γάρ  περ\  τοϋ  άνθρωπου 
τοΰ  πτωχοΰ  τοΰτο  είπεν  δ  Σολομών  άλλά  «  βλέπε, 
τίνι  ποιείς,  >  τουτέστιν,  δτι  τω  θεψ  ποιείς.  ΕΙ  γάρ 
πρδ  τοΰ  άναχρίνειν  τους  αίτοϋντας  τοΰτό  φησι,  πώς 
δ  Κύριος  λέγει  ·  ι  Παντ\  τφ  αίτοΰντί  σε  δίδου ;  ι 

Ερώτ.  πς"'.  "Αρα  δε  τδ  έν  έχκλησίιις  προσφέρειν 
υπάρχει  παρά  θεψ  τιμιώτερον,  ή  τδ  τοίς  δεομένοις 
διανέμε  ιν ; 

'Απόκ.  Τδ  είπεΣν  τδν  Κύριον  τοΓς  έχ  δεξιών  δτι 
«  'Επείνασα,  χαΐ  έδώχατέ  μοι  φαγείν  έδίψησα,  χα\ 
*·*>τίσατέ  με,  »  ίδειξε  προτιμοτέραν  εϊναι  τήν  είς 
τους  χα-»*  είχόνα  χα\  δμοίωσιν  αΰτοΰ  χτισθέντας  ναοΰς 
συμπάΟειαν.  Πλήν  πολλάκις,  έν  χαίρω  διωγμοΰ  μέλ- 


roeruerat  ? 

Resp.  Absit !  nam  quemadmodum  in  poenitentia 
peccatorum,  Deus  ejus  auctor  cst :  ita  in  poeniten- 
tia  qua  quem  daUe  eleemoeynae  poenitet,  diabolgs 
eflecior  ejus  est,  non  antem  bominis  anima.  Quo- 
circa  non  perit  merces  promerita.  Taraen  bonum 
non  est  pcenitere  quod  ben«  egeris.  Nam  quem 
frequenter  pcenitet,  negligentidt  eflicitur  ad  bene 
agendum. 

Qojsst.  LXXXY.  Quidata  aiunt  noh  oporters 
eleemosynam  absque  examine  impertiri,  sed  inqui- 
rendam  diligenter  num  vere  indigens  sit,  qui  ad 
noe  accedil.  Namque,  inquiunt,  ait  Salomon,  ι  Si 
C  bene  feceris,  vide  cui  feceris  'Τ.» 

Resp.  Ita  scilicet  et  caetera  Scripturae  testimonia 
pervertunt  qui  prave  senlinnt.  Nec  enim  de  pau- 
pere  homine  haec  dixit  Salomon,  sed,  <  Vide  cui 
feceris,  >  id  est,  Deo  facis.  Si  eniro  mendicos  indi- 
cat  esse  discernendos,  cur  igitur  ait  Dominus, 
€  Cuivis  pelenii  daM?» 

Qu  est.  LXXXYI.  NanquidDeo  graliiia  est  offerre 
in  ecclesiis,  quam  indigenlibus  dislribuere  ? 

Resp.  lis  quae  Dominus  ad  illos  dictnrus  est  qui 
a  dextris  crunt,  «  Esurivi  et  dedisiis  mibi  mandu- 
carc :  sitivi,  et  dedistis  mihi  bibere *',  » osiendi lu r 
gratiorem  Deo  esse  commiseraiionem,  quae  erga 
lempla  ad  ejus  imaginem  et  siiniliiudinem  facia, 


λοντος  ναοΰ  θεοΰ  άπόλλυσθαι ,  άνσγχαία  χαΐ  ή  ^  exhibelur.  VeruiDlainen  multolies  236 rum  Per" 


έν  τούτω  συμπάθεια.  ΚαΙ  πάλιν,  τινών  διά  Χριστοΰ 
πίστιν  βασανιζομένων,  τιμιωτέρα  πάντων  ή  τούτων 
άνάρ'ρνσις. 


Έρώτ.  π?.  Έάν  τις  πιστδς  παράάπίστς»  χρήματα 
πιστευθείς  τούτων  παράψηται,  άρα  εύσύγνωστον 
παρά  θεψ  τοΰτο  χαθέστηχεν ; 

Άπόχ.  Τοΰ  Κυρίου  λέγοντος,  t  Άπόδοτε  τά  Καί- 
σαροςΚαίσαρι,  »  δήλον  δτι,  Έλληνος  τοΰ  τότε  Καί- 
σαρος δντος,  μανθάνομεν,  δτι  ούχ  έπαινετον  τδ  παρ- 
άψασθαι.  "Ομως,  έάν  είς  πένητας  τά  τοιαύτα  άνα- 

Μ  Π  Cor.  ιχ,  7. 
«Μ,  Μ. 


secutionis  lempore  lemplurn  Dei  perilurum  est, 
necessaria  tunc  est  erga  illud  comniiseralio.  Deni- 
que  cum  quidam  propier  Cbrisli  (idem  tormentis 
subjiciuntur,  eoruin  liberalio  oronibus  est  prciio- 
sior. 

Quast.  LXXXVH.  Si  quis  infldetis  pecuniam  cre- 
diderit  fldeii,  isque  illuio  defraudel,  nura  id  sine 
culpa  est  apud  Deuni  ? 

Resp.  Cum  Dominus  dical,  «  Reddite  qus  sunt 
Caesaris,  Caesari 40 :  >  quandoquidem  tnnc  geotilis 
Caisar  erat,  inde  discimus  laudabilem  non  esse 
fraudera  bujuscemodi.  Tamen  si  iil»  pecuuiae  pau- 


"  Matth.  χι,  12.   >»  Eccli.  χιι,  l.    »  Luc.  vi,30.   «·  Maub.  xxv,  42.  "  Matlh. 
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peribus  eroganlur,  poterunt  orationes  pauperum  α  λωθώσι  χρήματα,  δύνανται  αί  τών  πενήτων  εύχσΛ  τω 


Deum  placare  qui  ait,  ι  Faciie  vobis  amicos  ex 
mammona  iniquilatis".»  Quod  si  pecuniae  illae  in 
sumptus  sxculares  irapendantur,  elarum  csl  duo- 
bus  judiciis  iu  agentes  obnoxios  esse,  voluptatis 
scilicet  et  furti. 

QufST.  LXXXVlll.  Potestne  eleemosyna  omne 
hominum  peccalum  delere,  necne? 

Resp.  Est  pcccatum  et  peccatuin  :  est  item  elee- 
mosyna  et  eieemosyna.  Vcrbi  gratia,  si  proximi 
injuriarura  memoriara  retinemus,  manifestum  est 
scxcentas  eleemosynas  veniam  nobis  non  posse  ob- 
linere,  nisi  nos  quoque  fratri  nostro  remiseriraus 
debiia,  quemadmoduin  ait  Dominus.  Praeterea 
aliud  est  si  qnis  a  fornicaiione  desislens,  eleemo- 


θεώ  έξευμενίσασθαι  τδν  είπόντα*  ι  Ποιήσατε  ύμϊν 
φίλους  έχ  τοΰ  μαμμωνά  της  αδικίας,  ι  ΕΙ  δε  είς  ήδο- 
νάς  (29)  τινας  βιωτικάς  δαπανηθώσιν ,  εύδηλον  δτι 
δυσ\  κρίμασιν  ot  τοϋτβ  ποιοΰντες  ύποπίπτουσι,  λέγω 
δή  ηδονής  καΐ  κλοπής. 

Έρώτ.  πη'.  Ισχύει  έλεημοσύνη  πάσαν  άμαρτίαν 
άνθρωπου  έξαλεΐψαι,  ή  ού ; 

Άπόκρ.  "Εστίν  άμαρτία  κα\  άμαρτία·  καΐ  Εστίν 
έλεημοσύνη  κα\  έλεημοσύνη.  ΟΤόν  τι  λέγω·  έάν  μνη- 
σικακίαν  Εχωμεν  πρδς  τδν  πλησίον,  προδηλσν  δτι 
μυρίαι  έλεημοσύναι  ού  συγχωροϋσιν  ήμϊν,  έάν  μή 
άφίωμεν  κα\  ήμεϊς  τω  άδελφφ  ήμών  τά  όφειλήματα 
αύτοΰ,  κατά  τδν  τοΰ  Κυρίβ»  λόγον.  Πάλιν  τε  άλλο 
έστ\,  παυσάμενόν  τινα  πορνείας,  ποιεϊν  έλεημοσύνην. 


synam  faciat;  aliud,  si  quis  in  peccato  perseverans  Β  καΐ  Ετερόν  έστι  τώ  Ισταμένω  έν  τ!|  άμαρτία  οΰτω 


in  pauperes  sit  liberalis.  Alia  simililer  merces  esl 
agricola;,  qui  ex  proprio  sudore  misericordiam 
cxerceai ;  alia  principis,  qui  ex  donis  et  proveDli- 
bus  eleemosynam  praebeat.  Insuper  alia  esi  raiio 
ejus  qui  ex  propria  indigentia  largiiur ;  alia  ejus 
qui  ex  abundantia ;  alia  ejus  cui  res  alien»  com- 
missse  sunt,  ui  eas  pauperibus  distribaat.  Nec  vero 
id  sotum,  sed  eiiam  is  qui  in  medio  saeculo  ver- 
satur,  nibilque  aliud  Deo  pro  suis  peccaiis  potcst 
ofTerre,  elecmosyna  purgatur.  At  qui  monasticam 
viiam  proGlelur,  tenctur  perfectiorera  vi vendi  mo- 
dum  inire.  Verumtamea  si  elreinosyna  Nabucho- 
donosorem,  qui  adeo  impius  crat,  potuit  justifl- 
care  :  profecio  magna  et  gravissima  peccata  delel 


παρέχειν  τβϊς  πένησι.  Κα\  άλλος  πάλιν  δ  μισβδς  του 
γεωπόνου,  έξ  ίδίου  Ιδρώτος  ποιοϋντος  συμπάθειαν, 
καΐ  Ιτερος  6  τοΰ  άρχοντος  τοΰ  άπδ  δώρων  κα\  προσ- 
όδων παρέχοντος.  Πρδς  τούτοις  άλλο;  δ  έκ  τοΰ  υστε- 
ρήματος διδους,  κα\  άλλος  ό  έκ  τοΰ  περισσεύματος· 
xal  Ετερος  ό  χειροχρήστης,  ό  τά  αλλότρια  πιστευό- 
μενος  έπΐ  τδ  διαδοϋναι  τοΓ;  πένησιν.  Ού  μόνον  δέ 
τοΰτο,  άλλ'  δτι  δ  μέν  έν  μέσω  τοΰ  κόσμου  ύπαρχων 
μηδέν  άλλο  δυνάμενο;  θεώ  ύπέρ  των  έαυτοΰ  πται- 
σμάτων προσαγαγείν,  καθαίρεται  δι'  έλεημοσύνη;. 
Ό  δέ  τδν  μονήρη  βίον  μετερχόμενος  άπαιτεϊται  μει- 
ζοτέραν  τινά  πολιτεία*  ένδείξασθαι.  "Ομως  εί  τδν 
Ναβουχοδονόσορ  τδν  τοιούτον  άσεβη  Γσχυσεν  η\  έλεη- 
μοσύνη δικαιώσαι,  μεγάλα  ώς  αληθώς  κα\  δυσίατα 


•  »  ·»  *    Λ     «  ·  '    »        «  "  ■ 

eleemosyna.  Audiamus   enim  sanctum  Danielem  u  άμαρτήματα  δι'  έλεημοσύνης  έξαλείφονται.  'Ακού- 


ad  ipsum  dicentcm :  «  Rex,  consiiium  raeum  (pla- 
ceat  tibi :  peccata  tua  eleemosynis  redime,  el  ini- 
qoilaies  luas  misericordiis  pauperum  Et  rureus 
diviDa  Scriptura :  «  Eleemosyna  abscondil  peccata 
magna".i  Ει  iterum  :  «Qui  iniclligit  super  egenum 
et  paupercra,  in  dic  mala  liberabit  eum  Domi- 
nus  **, »  id  est  die  judicii,  qua»  nempe  peccaloribus 
mala  est,  intelligo  scilicet,  diem  xterni  sup- 
pl;cil. 

Qu£st.  LXXXIX.  Quidam  ausi  sunt  perfectos 
misericordcs  beatos  magis  prxdicare,  quam  eos 
qui  edunt  miracula. 

Resp.  Non  a  seipsis  lalem  protalere  sentenliam, 


σωμεν  γάρ  τοΰ  άγίου  Δανιήλ  πρδς  αύτδν  λέγοντος  ■ 
«  Βασιλεΰ,  ή  βουλή  μου  άρεσάτω  σοι  -  τάς  άμαρτία; 
σου  έν  έλεημοσύναις  λύτρωσαι,  καΐ  τάς  αδικίας  σο» 
έν  οίκτιρμοίς  πενήτων.  »  ΚαΙ  πάλιν  ή  θεία  Γραφή* 
ι  Έλεημοσύνη  καλύψει  άμαρτίας  μεγάλας.  »  ΚαΙ 
πάλιν '  c  Ό  συνιων  έπ\  πτωχδν  καΐ  πένητα,  έν  ήμέρα 
πονηρή  ρ*ύσεται  αύτδν  δ  Κύριος*  »  τουτέστι  τη; 
κρίσεως  (πονηρά  γάρ  ύπάρχει  τοι;  άμαρτωλοΓ;),  λέγω 
δή  της  αΙωνίου  κολάσεως. 

Έρώτ.  πθ'.  Έτόλμησάν  τίνες  μακαρίσαι  τους  τε- 
λείους έλεήμονας  ύπέρ  τους  ποιοϋντας  σημεία. 

Άπόκ.  Ούκ  άφ'  έαυτών  τήν  τοια'ύτην  flfaov  είρή- 


ecd  profecto  audicrunt  Dominum  dicenlem :  e  ln  ρ  κασιν,  άλλά  πάντως  τοΰ  Σωτήρος  είπόντος  άκούσαν- 


boc  cognoscent  omnes  quod  discipuli  mei  eslis,» 
non  si  signa  edideritis,  sed  ι  si  diligalis  invicem*1.» 
Consiat  aulem  signum  vcrac  cbarilalis  esse  elee- 
mosynam.  Siquidcm  Gbrislus  juslis  a  dextrig  col- 
locatis  non  ait,  *  Venite,  benedicli  Patris  mei,  pos- 
sidele  paralum  vobis  regnutn,»  quia  signa  et  prodi- 
gia  fecisiis,  vel  quod  aliquid  aliud  bonum  feceriiis ; 
sed  «|quia  esurivi,  el  dedisiis  raibi  manducare",» 
etc.  Simililer  cum  illos,  qui  slant  a  sitiistris,  in 
lenebras  xternas  miltit,  immiscricordiam  et  ani- 


τες,  δτι  «  Έν  τούτω  γνώσονται  πάντες,  δτι  έμο\ 
μαθηταί  έστε,  »  ούχ  ίνα  σημεία  ποιείτε,  άλλ' «  ?νχ 
άγαπάτε  άλλήλους.  »  Εύδηλον  δέ  δτι  τδ  γνώρισμα 
της  άληθοΰς  άγάπης  ή  έλεημοσύνη  έστί.  Κα\  γ*ρ 
στήσας  έκ  δεξιών  δ  Χριστδςτους  δικαίους,  ουκ  είπε  * 
t  ΔεΰτεΤ  ol  εύλογη  μένοι  τοΰ  Πατρός  μου,  κληρονο- 
μήσατε τήν  ήτοιμασμένην  ύμϊν  βασ»λείαν,  »  δτι  ση- 
μεία κα\  τέρατα  έποιήσατε,  ούδέ  άλλο  τι  άγαθδν 
έποιήσατε  *  άλλ'  δτι  c  έπείνασα,  κα\  έδώκατέ  μοι  φα- 
γεϊν,  ι  κα\  τά  έξης.  Ωσαύτως  δέ  κα\  τους  έξ  εύωνύ- 


Μ  Luc.  χνι ,  9. 
χχν,  54,  3ο. 


Dan.  ιν,  24.]  Μ  Eccli.  ιιι ,  35.   ·»  Psal.  xl,  2.   "  Joan.  «nf  35.   M  Matlb. 


(29)  Ήδονάς,  Reg/2.  Edili,  ίδία;. 
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μων  έχπέμπων  εις  xb  σκότος  τδ  αίώνιον,  τήν  άνελεη-     mi  duriiiem  exprobrat.  Nam  signa  edere,  solius 


μβσύνην  κα\  τήν  άσπλαγχνίαν  αύτών  ένεκάλεσε.  ΚαΙ 
γάρ  τδ  ποιήσαι  -σημεία  της  τοΰ  θεοΰ  καΐ  μόνης  έστ\ 
δυνάμεως  *  τδ  δε  άγάπην  χα\  συμπάθειαν  εις  τδν  πλη- 
σίον ένδείξασθαι,  πρόδηλον  δτι  χοΛ  της  τοϋ  άνθρώ- 
που  ίβτ\  προαιρέσεως.  Άκουσον  δε  και  τρανωτέρας 
κερ\  των  τά  σημεία  ποιούντων  καΐ  έλεημοσύνας  μαρ- 
τυρίας κα\  ψήφου·  c  Έάν,  ι  φησιν  δ  Παϋλος,  ι  ταΐς 
γλώσσαις  των  άνθρώπων  λαλώ  κα\  των  Αγγέλων,  χα\ 
έάν  Ιχω  πάσαν  την  πίστιν,  ώστβ  δρη  μεθιστάνειν  ■ 
κάν  παραδώ  τδ  σώμά  μου,  ίνα  καυθήσωμαι,  άγάπην 
δέ  μή  Εχω,  ουδέν  ωφελούμαι.  >  Και  πάλιν  Κύριδς 


divinae  esi  potesiatis ;  al  chariiatera  et  commise- 
rationem  erga  proximura  exhibere,  profecto  huma- 
na  est  voluntaiis.  Audi  porro  laculenlius  testiroo-1 
nium  de  iis  qui  miracula  et  eleemosynas  faciunt : 1 
c  Si,  »  inquit  Paulus,  « linguis  bominum  loquar  et 
angelorum :  et  si  iiabuero  omnem  lidem,  ila  ut 
montes  transferara :  et  si  iradidero  corpus  meiim 
ita  ut  ardeam,  charitaiem  aulem  nonbabuero,  nilul 
mibi  prodest".i  Dominus  237  'lem  ait:  «Esioie,» 
non  signa  facientes,  sed  » niisericordes,»  et  boni, 
t  sicut  Paler  vesler,  qui  in  ccelis  esla.» 


φη»·  t  Γίνεσθε  »  ούχ\  σημειοφδροι,  άλλ'  «  οίκτίρμονες,  »  χβΛ  άγαθο\,  t  ώς  δ  Πατήρ  ύμών  δ  έν  τοις  αδ- 
ρανώς. » 

Έρώτ.  V·  Πόσον  μέρος  των  έαυτου  χρημάτων  ρ     Qdjjst.  XC.  Qtiotam  partem  bonorum  jubet 


άπαιτεΤται  πάς  άνθρωπος  παρά  θεοΰ  δούναι  είς  εΰ- 
iwtfav ; 

'Απδχ.  Ού  σκοπεί  δ  θεδς  τά  διδόμενα,  άλλά  τά 
ά^οκείμενα  των  άνθρώπων  (50).  Λέγοντος  ουν  τοϋ 
Αποστόλου,  δτι  Τδ  ύμών  περίσσευμα  δοθήτω  είς  τδ 
των  πτωχών  ύστέρημα*  ευδηλον  δτι  δσα  ένΟάδβ 
άχοθήσωμεν  ύπερ  τήν  ήμετέραν  βρώσιν  και  πόσιν, 
κα\  ίνδυσιν,  κρίμα  ύπερ  αυτών  δύσομεν  έν  ή  μέρα 
κρίσεως,  τοιούτον  κρίμα,  οίον  ol  άνδροφδνοι  παφ- 
έχουαν  διότι  ένθάδε  πολλοΰς  έχ  θανάτου  διά  τών  ήμε- 
τέρων  χρημάτων  δυνάμενοι  σώσα:,  ούχ  έσώσαμεν, 
αλλά  παρείδομεν, 

Έρώτ.  Ι^α'.  ΑΙ  είς  πτωχοΰς  χαταλ.μπο»νόμεν«ι 
ύπδ  τών  τελευτησάντων  έλεημοσύναι  τί  λέγονται ; 

Άπόκ.  ΝεκραΙ  θυσ(αι.  "Ομως  έάν  κα\  έν  τη"  ζωη"  C 
•υτοϋ  ελεήμων  9jv  δ  τοιούτος,  δεκταί  (51)  είσι  κα  έν 
τώ  θανάτω  αύτοΰ  εύποιίαι  παρά  τω  θεψ. 

Έρώτ.  Ιχβ'.  Έάν  τις,  έν  άμαρτίαις  καταγηράσα;, 
μήτε  νηστεβσαι  δύναται,  μήτε  χαμευνησαι,  ή  άγρυ- 
πνζσαι,  ή  άλλην  τινά  άσκησιν  ποιήσαι,  μήτε  χρημά- 
των εύπορε!  πρδς  διάβοσιν,  μήτε  τοϋ  βίου  ισχύει 
άπχπαξϊσθαι ,  ποίω  άρα  τρόπω  λοιπδν  δ  τοιούτος 
σωθήναι  δυνήσεται; 

'Απόκ.  ΟΣψ  τρόπω  έσώθη  δ  τελώνης,  κατά  τδν  εί- 
πδντα  προφήτην  (52)  ■  «  Έταπεινώθην,  κα\  Εσωσέ 
με  δ  Κύριος.  >  Ώσπερ  γάρ  ή  άναίμακτος  θυσία,  και 
ή  Ιλεημοσύνη  είς  άφεσιν  άμαρτιών  ήμών  προσφέ- 
ρονται θεώ*  ούτω  κα\  ή  ταπεινοφροσύνη  τή; 
χαρδίας.  ι  θυσία  γάρ,  »  φησ\,  ι  τώ  θεψ  πνεύμα  συν- 


Deus  bomlnera  in  beneficentiam  insumere? 

Rf.sp.  Nod  speclat  Deus  quae  dantar ,  sed  qtiae 
homincs  habent  recondila.  Cum  itaque  ait  Aposio- 
lus;  Vestra  abundantia  detur  ad  supplendam  ino- 
piam  pauperum  *· ,  perspicuum  est  noe ,  quidquid 
reservaveriraus  ulira  victura,  poium  et  vestiiura, 
judicium  hfs  de  rebus  in  die  judicii  subituros,  lale, 
quale  bomicidae  sunt  subituri ;  qaippe  qei  cum  hic 
muUos  ex  morte  nostris  bonis  potuerimus  servare, 
nun  lamen  servaverimus,  sed  despexerimus. 

QofST.  XCI.  Ojnid  dicendum  est  de  eleemosynis 
quag  defuncli  pauperibus  relinquunt? 

Resp.  Mortua  sunt sacriflcia.  Atlamcn  si  ille  dum 
viveret,  eleemosynae  deditus  erat,  hxc  ejus  libera- 
Hus  in  morte  accepta  Deo  est. 

Qu.cst.  XCIl.  Si  quis  in  peccatis  consenuit,  nec 
potesi  jejunare,  nec  humi  cubare,  aut  vigilare,  vel 
aliquem  hujusmodi  laborem  exerc<tre,  nec  pecuoiis 
qnas  distribuat  abundet,  nec  sseculo  queal  nuntiuui 
remillere,  quonam,  quaeso,  modo  ,  ille  potesi  sal- 
vari? 

Resp.  Eo  modo  quo  publicanus  salvatus  est  et 
juxta  prophetam  aientem  :  ι  Humiliatus  sum  el 
salvavit  me  Dominus  ··.  ι  Quemadmodum  enim 
incruentuin  sacrificium  eleemosyna  Deo  ofiTeriur  in 
remissionem  peccaiorum  nostrorum  :  ita  et  humili- 
tas  cordis  :  »  Saeriiicium  enim,  mquit,  Deo  spiri- 


τετριμμένον  ·  καρδίαν  συντετριμμένην  κα\  τεταπει-  D  (us  coniribulatus  :  cor  conlrituro  et  bumiliatum 


νωμένην  δ  θεος  ούκ  έξουδενώσει.  >  Κα\  πάλιν 
«  Εγγύς  Κύριος  τοις  συντετριμμένοις  -rij  καρδία, 
κα\  τους  ταπεινούς  τψ  πνεύματι  σώσει.  »  Κα\  πάλιν, 
δσπερ  μακαρίζονται  οί  έλεήμσνες,  κα\  οί  καθαροί  τη" 
καρδία·  ούτω  μακαρίζονται  πρδ  πάντων  οί  πτωχο\ 
τψ  πνεύματι,  ι  δτι  αυτών  έστιν  ή  βασιλεία  τών 
ουρανών.  >  Ταύτην  ουν  τήν  δδδν  της  σωτηρίας  πένης, 
καΐ  ασθενής,  κα\  γέρων,  καΐ  ιδιώτης  δδεϋσαι  κα\ 
χατορθώσαι  δύναται. 

w  lCor.  xin,  1-5.  «  Lhc.  νι,  56.  4»  II  Cor.  nn,  l*.  M  Peal.  cxiv,  G.  81  Psal.  l,  19.  »  Vnl 
xxxiii,  19.    ·"  Mallta.  v,  5. 


Deus  non  despiciet  ".  >  Et  rursus  :  «  Juxta  est 
ftominus  iis  qui  tribulato  sunt  corde ,  el  humilee 
spiritu  salvabil".  >  Et  iterura  quemadmodum  beati 
prxdicantur  niisericordee  et  mundi  corde,  ita  pne 
caeleris  beali  praedicantur  pauperes  spiriiu,  t  quia 
ipsorum  est  regnom  coelorum  ·*.  ι  Hanc  igilur  sa- 
kilis  viara  inire  et  persequi  possunt  pauper ,  infir- 
inus,  genex  et  idioia. 


Reg.  2,  τώ  άνθρώπω. 
,51)  K*g.  2,  δεχτοί. 


(52)  fla  Rcg  2.  Editi,  ci  κα\  μετά  τδν  είπόντα. 
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Qu.cst.  XCIII.  Quid  est  humiiitas?  Α     Έρώτ.  ΐχ.  Τί  Ιστι  ταπεινοφροσύνη ; 
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Resp.  Humilitas  anima  est  qiue  ncc  obscrval 
nec  judicat  alioruni  hominum  peccata  ,  sed  sua 
duntaxat  perspicit,  seque  scterni  supplicii  ream  aesli- 
mal,  et  haec  ad  Deum  dicit :  Salva  me  propter  mi- 
sericordiam  tuam,  non  propter  merita  mea.  Qui 
porro  ee  ita  reum  esse  credit ,  is  minime  oflensa- 
rum,  quas  ab  homine  acceperit,  recordabitur,  ncc 
damnabit  peccantem  hominem ,  tribusque  modis 
reinissionem  peccatorum  consequitur.  Nam  quia 
alios  non  judicai,  nec  ipse  judicatur ;  quia  humilis 
est,  jusiificatur ;  et  quia  condonat  aliis ,  Deus  quo 
que  ipsi  peccata  condonat. 

Qu^st.  XCl V:  Si  quis  saepe  peccaverit,  ac  deinde 


Άπόκ.  Ταπεινοφροσύνη  έστ\  ψυχή  μή  προσέχου» 
μηδέ  κρίνουσα  άλλων  Ανθρώπων  πταίσματα-  άλλα 
μόνον  τά  εαυτής  βλέπουσα  κα\  ύπεύθυνον  της  αιω- 
νίου κολάσεως  έαυτήν  Εχουσα ,  κα\  τοΰτο  προς  θε&ν 
λέγουσα  ·  Σώσδν  με  ένεκεν  του  έλέους  σου  (53),  χι\ 
ούχ  Ενεκεν  των  κατορθωμάτων  μου.  Ό  δέ  ούτω; 
έαυτδν  ύπεύθυνον  λογιζόμενος  ουδέ  μνησικακήσει 
άνθρώπψ  ποτέ,  ούδέ  κατακρίνει  άνθρωπον  άμαρτά- 
νοντα,  κα\  λοιπδν  έκ  τριών  τρόπων,  την  τών  άμσρ- 
τιών  'άφεσιν  κομίζεται.  Ός  γαρ  μή  κρίνων,  ού  κρί- 
νεται ·  κα\  ώς  ταπεινοφρονών,  δικαιούται  ·  κα\  ώς 
συγχωρώ  ν,  συγχο>ρεϊται. 

Έρώτ.  Ifi.  Έάν  τις  πολλάκις  άμαρτήσας,  πολλά- 


sa?pe  poenilentiam  agere  aggressus  fuerit ,  rursus-  β  κις  μετανοεΐν  έπεχείρησε ,  κα\  πάλιν  ε(ς  άμαρτίαν 


que  mciderit  in  peccatum  :  ad  quot  usque  peccata, 
pocnitentem  Deus  rursus  admiilel? 

Resp.  Licet  decies  miliies  homo  ceciderit ,  Iicet 
decies  millies  poenitentiam  egerit :  nequaquaro  ta- 
men  ipsum  projiciet  Dominus,  quippe  cui  maxime 
nota  sit  humauae  naturae  mutabilitas.  Nam  qui  Pe- 
iro  praecepit  ut  septuagies  septies  fratri  ignosceret, 
muUo  magis  ip.se  decies  millies  sepiies  hoinini 
ignoscet,  si  modo  poenitentiam  egerit.  Id  autem  ac- 
curate  sciendum  est,  animara  quae  sxpius  peccandi 
ssepiusque  poenitendi  conlraxerit  consuetudinem , 
cutn  Deum  contemnat  redeatque  ad  peccaium , 
certe  difficulter  bujusmodi  anima  a  peccato  discc- 
dit,  teluli  canis  macellarius  fetori  assitetus.  De- 


Επεσε  ■  μέχρι  πόσων  πταισμάτων  πάλιν  μετανοοϋντα 
6  θεδς  προσδέχεται  τοΰτον ; 

Άπόκ.  Ό  το  εδτρεπτον  της  άνθρωπίνης  φύσεω; 
έπιστάμενος  Κύριος,  καν  μυριάκις  ό  άνθρωπος  πέτς, 
καν  μυριάκις  μετανοήση ,  ούδαμώς  αύτδν  άποβάλλε- 
ται.  Ό  γάρ  έντειλάμενος  (54)  τω  Πέτρφ  έβδομηχον- 
τάκις  έπτά  τω  άδελφψ  αυγχωρεΐν,  πολλψ  πλείον  αύ- 
τδς  συγχωρήσει  μυριοντάκις  έπτά  τψ  άνθρώπφ, 
μετανοοΰντι  μέντοιγε.  Κα\  τοΰτο  δεί  άκριβώς  έπίστ»- 
σθαι  ·  δτι  ψυχή  είς  συνήθειαν  έλθοϋσα  τοΰ  πολλάκις 
άμαρτάνειν,  καΐ  πολλάκις  μετανοεΐν ,  καταφρονούσα 
τοΰ  θεοϋ  πρδς  τήν  άμαρτίαν  ύποστρέφουσα,  δυΐχϊ- 
ρώς  δντως  ή  τοιαύτη  ψυχή  της  άμαρτίας  αφίσταται, 
ώσπερ  κύων  μακελλικδς  έν  τψ  βρόμψ  συνεθίσα;. 


niqne  cum  incertus  sit  viia  nosirse  flnis,  noe  mu-  C  Αοιπδν  δέ,  δτι  τδ  τέλος  της  ζωής  ήμών  ύπάρχει  4δη· 


niri  oportet,  ne  forte  in  peccato  prseoccupemar,  et 
absque  pceniientia  inveniarour ,  tradamurque  in 
supplicium  sempUernnm.  .< 

238  Qu*st.  XCV.  Quotuplex  est  adulteriura  ? 

Resp.  Duplex.  Nam  si  mulier  viro  nupta  scorte- 
tur,  adulterium  est.  Rursusque  si  vir,  qui  uxorera 
habeat,  scortetur,  adulterium  est  crga  propriam 
uxorem. 

QoiEST.  XCVI.  Aiunt  aliqui  pcccatum corporeura 
pr»  omaibus  aliis  peccatis  facilius  condonari, 
quippe  cum  naluralie  rootus  sil  in  homine. 

Resp.  Conlrarium  docet  Apostolus,  qui  hoc  pcc- 
calum  graviua  omnibus  aliis  peccatis  vocat ,  hisce 


λον,  χρή  ήμάς  άσφαλίζεσθαι,  μή  πως  έν  τί)  άμαρτία 
φθάσωμεν  κα\  εύρεθώμεν  άμετανόητοι,  κα\  π»ραδ> 
θώμεν  βίς  κδλασιν  άτελεύτητον. 
Έρώτ.  ^ε'.  Πέσαι  μοιχεΐαί  είσιν ; 
Άπόκ.  Δύο.  Κα\  γάρ  ή  γυνή  ή  Οπανδρος  δπου 
καν  πορνεύσβ,  μοιχεία  έστί.  Κα\  πάλιν,  δ  άνήρ  4 
ίχων  γυναίκα  δπου  κάν  πορνεύση,  μοιχεία  έστ\  της 
Ιδίας  γυναικός. 

Έρώτ.  \>ς'.  Αέγουσί  τίνες,  ότι  συγγνώμην  Ιχειή 
σωματική  Αμαρτία  ύπέρ  πάσας  τάς  άμαρτίας,  ώς 
φυσικής  ύπαρχούσης  της  κινήσεως  έν  τψ  άνθρώπ». 

'Απόκ.  Τουναντίον  δ  Απόστολος  βαρυτέρβ*  τα- 
σων  τών  άμαρτιών  αύτήν  όνομάζει ,  λίγων  ■  ι  Π5σ» 


mo ,  extra  corpus  esi :  qui  aulem  Cornicatur ,  in 


▼erbis:  «  Omne  peccatura  quodcunque  fecerit  ho-  ft  άμαρτία,  ήν  Sv  ποιήση  άνθρωπος,  έκτδς  τοΰ  σώμι- 
  γ„_:„..._  ^ς  έοτιν  όδέ  πορνεύων  είς  τδ  ίδιον  σώμα  άμαρτά- 

νει·  ι  έπειδή  έξ  αύτής  της  Ιδίας  Χαρκδς,  ώσπερ  θυ- 
σίαν  τινά,  παρέχει  τψ  .Σαταν^  τήν  έαυτοΰ  σποράν. 
Κα\  πάλιν  τδ  φαγείν  φυσικόν  έστι,  κα\  ίδοΰ  ό  θεδς 
τδν  'Αδάμ  παραβάντα  κατεδίκασεν. 


corpus  Buum  peccat 


quandoquidem  ex  ipsa 


sua  carne,  veluti  qaoddam  sacrificium,  semen  suum 
Saianae  olfert.  PraHerea  naturale  item  est  com- 
«dcre,  attamen  prasvaricantem  Adanium  condemna- 
Tit  Deus. 

Qu/Cst.  XCYII.  Quot  sant  judicia  et  peccata  for- 
nicalionis? 

Resp.  Hulla  et  varia.  Graviori  enim  judicio  ob- 
»oxius  est  qui  uxorein  babcns  ecorlatur,  quam  qni 
uxorem  non  habet.  Graviori  item  obnoxius  est  ju- 

»  I  Cor.  τι ,  18. 

(33;  Reg.  2,  Ενεκεν  τοΰ  έλέους  σου.  Editi,  διά 
«ου  σνόματός  σου.  Ilox  mulilum  contextum  in  cd. 


Έρώτ.  \£.  Πόσα  κρίματα  κα\  άμαρτήματβ  πορ- 
νικά  είσιν ; 

Άπόκ.  Πολλά  κα\  διάφορα.  Μείζονι  γάρ  χρίμ»« 
υπόκειται  δ  γυναίκα  Εχων  καΐ  πορνεύων  παρά  τδν  μή 
Εχοντα  ·  καΐ  μείζονι  δ  άγαθήν  γυναίκα  Εχων  ύπέρ  τ5ν 


ex  mss.  quibusdam  reelituiraue.' 
(54)  Sic  ms».  Edili  vero,  έπαγγ«»λάμενβς. 
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κονηράν  ίχοντα·  χα\  μείζονι  δ  έν  γήρα  πορνεύων  Α  «licio  qui  bonam  babet  conjugem,  quam  qui  ma- 
παρά  τδν  έν  νεότητι·  χα\  μείζονι  δ  άδ;αλε£πτω; 


ύπέρ  τδν  διά  χρόνου·  χα\  μείζονι  6  μή  θερμής  υπάρ- 
χων κράσεως,  άλλά  ψυχροί;,  έαυτδν  δέ  δια  βρωμάτων 
βερμαίνων,  κα\  είς  ήδονήν  προτρεπόμενος.  ΚαΙ  άλλα 
δε  πολλά  έστιν  ειπείν  καΐ  διάφορα  περ\  πορνείας 
παρά  Θεφ  χρίματα.  Άλλο  γάρ  κρίμα  τφ  εις  μίαν 
γυναίκα  άμαρτάνοντι  ύπέρ  τδν  είς  πολλάς  χαι  δια- 
φόρους κατατρέχοντα ,  καΐ  πολλάς  ψυχάς  μετά  της 
έαυτοϋ  άπολλύοντα  ■  κα\  άλλο  πάλιν  χρίμα  τοϋ  μετά 
παρατηρήσεως  άμαρτάνοντος  παρά  τον  άναισχύντως 
έαυτδν  τη"  άμαρτία  έκδιδόντα  (55),  καΐ  έτερον  τοϋ 
σύμβιον  έχοντος  (56)  χα\  είς  υπανδρον  πταίοντος* 
izzp  χα\  διπλή  μοιχεία  τφ  έργαζομένω  τήν  άμαρτίαν 
λογίζεται.  Φριχτδν  δέ  πάλι*  τδ  χρΐμά  τδ  κανονική 


lara  :  graviori,  qui  in  senectute  ecortalur,  quam  qui 
in  juventuie  :  graviori  qui  aaeidue ,  quam  qui  in- 
terdum  :  graviori ,  qui  cum  caiidi  non  sit  tempe- 
ramenli,  sed  frigidi,  ae  ipeum  cibi$  calefacit,  et  ad 
vokptaiem  accendit.  Multa  quoque  alia  et  varia  af- 
ferri  possunt  Dei  judicia  de  scorlalione.  Aliud  euim 
est  judicium  ejus  qui  in  unam  peccat  mulierem  , 
qtiam  qui  in  plures  et  diversas  irruit,  mullasque 
animas  cum  sua  perdit.  AHud  rursus  judicium  ejus 
est,  qui  cum  aliqua  observatione  peccat,  quaro  qui 
impudenter  se  ipse  peccato  mancipat.  Aliud  itcrum 
judicium  ejus  esi  qui  uxorem  habet  et  in  nuptam 
peccat,  quod  ut  duplex  adulterium  imputatur  hu- 
jusmodi  peccatum  commiltenii.  Horrendum  autem 


γυναιχΐ  κατεπέρχεσθαι ·  καΐ  πάλιν  τδ  άδικουμένη  Π  judicium  ejus  qui  ad  canonicam  accedil  mulierera ; 


ut  ei  qui  mulieri  afflictae  opem  fert,  ejusque  causi 
praesidii  peccai  cura  ea.  Imo  Yero  ratione  loci,  va- 
rius  quoque  est  peccati  modus.  Mulii  enim  pec- 
cant  in  ecolesia,  duplexque  judicium  subeunt.  Sa- 
pe  enim  alii  Judaicam  simulanles  charilatem  ami- 
corum  conjuges  conlaminaut.  Quse  quidem  ontnia 
dyudtcat  el  videt  juslos  Dei  oculus,  juxla  ineffabile 
ejus  judicium  qui  personam  non  accipit,  ei  juxla 
accuraiam  ejus  ei  minime  ridendam  Irulinam. 

Qilest.  XCVIH.  Cum  multi  justi  duas  vel  eliam 
tres  uxoree  iii  Veteii  Testameoto  babuerinl,  quaie 
nobis  nou  HceHluas  babere  uxoree,  nec  eiiam  con- 
cnbiuas  poseidere? 

Resp.  Non  modo  pioe  duae  habere  uxores  vetuit 
Chrisius,  sed  etiam  bortaluseet  ul  ab  ipsa  una  absti- 
neant.  c  Amen,  inquit,  dico  vobis,  qui  non  odit 
pairem  et  matrem  et  uxorem  ncc  sequilur  roe,  non 
est  me  dignus  **. » Quod  si  majus  aliquid  opiae,  bax 
audi :  t  Dictum  e&t,  inquit,  anliquis  :  Non  moecba- 
beris :  ego  autem  dico  vobis  quia  omitis  qui  vide- 
rit  mulierem  ad  coucupisceitdum  eam,  jaiu  mcecha- 
tus  est  eam  in  corde  suo  ■·.  ι  Si  igilur  oculi  con- 
cupieceoliam  Chrisius  in  fidelibus  censel  esse 
aduiterium,  quaenam,  quxso,  philosopbia,  quinam- 
ve  vivendi  niodns  a  nobis  Odelibus  pne  anliquis 
exigilur  ?  Si  enim  licel  homini  duas  babere  uxores, 
cerle  et  uxoriduos  raaritos.  Audi  ergo  quid  dicat 


γυναικί  βοηθείν  καΐ  μισθδν  τής  προστασίας  πρδς 
άμαρτίαν  αίιτζ  συγγενέσθαι.  Ού  μδνον  δε,  άλλά  κα\ 
τόπος  πρδς  άμαρτίαν  έστ\  διάφορος  (57).  Πολλοί  γάρ 
χα\  έν  έκκλησία  τήν  άμαρτίαν  έργάζονται ,  κα\  διτ- 
τδν  χρίμα  άποφέρονται.  Πο)λάκις  γάρ  χα\  φίλων 
γυναίκας  μολύνουσιν  δτεροι,  Ίουδαΐκήν  άγάπην  ΰπο- 
χρ:νδμ£νοι.  "Απερ  άπαντα  άνακρίνει  χα\  σκοπεί  δ 
δίκαιος  τοϋ  θεοϋ  δφθαλμδς,  κατά  τδ  άόρ^τον  αύτοΰ 
χρΖμα  τδ  άπροσωπδληπχον,  χα\  τδν  £υγ&ν  αύτοΰ  τδν 
άκριβη  κα\  άχλεΰαστον. 

Έρώτ.  ^η'.  Πολλών  δ«α£ων  δύο  γυναίκας  έν  τ^ 
HoXaicl  καΐ  τρεις  έχδντων ,  πως  ήρίν  ούκ  έπιτέτρα- 
πται  δύο  γυναίκας  Εχειν,  άλλ'  ούδέ  παλλακάς  κτή- 
σασθαι; 

'Απάκ.  Ού  μόνον  τδ  δύο  γυναίκας  εχείντους  θεοσε- 
CsZ;  δ  Χριστδς  διεκώλυσεν,  άλλά  και  αύτης  της  μιά; 
άπέχεσθαι  προετρέψατο,  λέγων '  ι  'Αμήν  λέγω  ύμίν, 
δστίί  ού  μισεί  πατέρα  κα\  μητέρα  κα\  γυναίκα,  κα\ 
άχολουβεί  όπίσω  μου,  ούκ  £στι  μου  άξιο;.  >  ΕΙ  δε  βού- 
λ£ς  τδ  μειζότερον,  άκουσον*  «  Έδ^ήθη,  φησί, 
τοίς  άρχαίοις,  Ού  μοιχεΰσεις*  έγώ  δέ  λέγω  ύμίν, 
δτι  πάς  δ  έμβλέψας  γυναίκα  πρδςτδέπιΟυμήσαι,  ήδη 
Ιμοίχευσεν  αύτήν  έν  τή  καρδία  αύτοΰ.  >  ΕΙ  ουν  τήν 
τοϋ  όφθαλμοϋ  έπιθυμίαν  μοιχείαν  δ  Χριστδς  τοί; 
πιστοϊς  λογίζεται,  ποίαν  λοιπδν  φιλοσοφίαν  χα\  πο- 
λιτείαν  οί  πιστοί  παρά  τους  έν  Παλαιή  άπαιιού- 
μ:θα;  ΕΙ  γάρ  έξδν  τδν  άνθρωπο  ν  δΰο  γυναίκας 
ίχειν,  πρόδηλον  δτι  κα\  τ^  γυναικ'ι  δύο  άνδρας. 

Άκουσον  γοΰν  τοϋ  θεοϋ  περί  τοϋ  άνδρδς  χαΐ  τή;  γυ-  D  Deus  de  viro  et  de  uxore,  ι  Eruiit  dao  iii  carne 
vux6;  λέγοντος,  δτι  ι  "Εσονται  οί  δύο  είς  σάρκα 
μίαν.  ι  Κα!  ούκ  είπεν,  ι  "Εσονται  οί  τρεΤς  είς  σάρκα 
μίαν  (58).  »  "Ομως  μία  γυνη,  δοθείσα  τφ  άνδρ\, 
αύτφ  τε  χα\  τφ  χόσμφ  έπεβούλευσε*  τ(  Εμελλεν  ό 
κόσμος  παθβίν,  εί  έποίησβ  δ  βεδς  δύο  γυναίκας  άπ' 
άρχης  λαβείν  τδν  άνθρωπον ;  Εί  δέ  ζητείς  τίνος  χά- 
ριν οί  άρχαίοι  κα\  δύο  κα\  τρεϊς  γυναίκας  εΤχον, 
μάνθανε  άκριβώς,  δτι  πολλή  ήν  τότε  τοϋ  διαβόλου  ή 
τυραννίς,  ή  ν  δ  Χριστδς  έπιδημήσας  κατήργησε,  πολ- 


irna 


ι  Non  dixit,  «  Enint  Ircs  in  carne  una.  · 
Verumlamen  una  mutier  viro  Iradita,  ipsi  et  mundo 
insidiata  est :  quid  igilur  paseurus  erat  mundus,  si  t 
Deue  ab  initioduas  mulieres  homini  dedissel!  Quod 
si  quaeris  cujus  reigraiiaanliquiduasvel  tres  uxores 
habuerint,  diece  accurale  causam  esse,  quod  mulla 
tunc  diaboli  vlgeret  lyrannie,  quam  Chriaiue  ad- 
ventu  suo  destruxU,  qui  et  multos  daiinones  e  medio 
austulit,  aliosque  in  abyssum  extcrminavU ,  alios  io 


M  Luc.  χι»,  26-  ··  Malib.  v,  27,  28.   «'  Ceiiee.  n,  24. 


(56)  lla  edili.  Biss.  vero,  τδν  σύμβιον  έχοντα. 


ί57)  Mse.,  Εστι  κρίμα  διάφορον. 

(58)  lla  ιιΐ8ΐ·  ln  edilis,  είς  σάρκα  μίαν  desunt. 
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deserta  loca,  alios  in  terras  inhabitabiles  el  inao  Α  λούς  των  δαιμόνων  έχ  μέσου  έξορίσας*  τους  μέν  Ιν  τξ 

άβύασψ,  τους  δέ  έν  έρήμοις,  χα\  άοικήτοις  και  ά€ϊ- 
τοις  τόποις. 

Έρώτ.  ^θ'.  Πώς  πολλάκις  τά  μέν  των  ένυπνίων 
άληθεύουσιν ; 

Άπόκ.  Τοϋτο  πολλάκις  γίνεται  καΐ  έκ  θεοϋ  ·  πολ- 
λάκις δέ  και  έχ  τοΰ  συμβεβηκότος.  "Εστί  δ'  δτε  χΛ 
ώς  νοερά  ούσα  ή  ψυχή  προγινώσκει  ■  τινά  δε  κα\  οί 
δαίμονες  προδεικνύουσι  δι'  ένυπνίων. 

Έρώτ.  ρ\  Τί  ούν ;  προγνώστης  (39)  έστ\ν  δ  διά- 
βολος κα\  ol  δαίμονες ,  καΐ  δύνανται  ειπείν  τά  μέλ- 
λοντα γενέσθαι ; 

Άπόκ.  Προγνώστης  κα\  καρδιογνώστης  μόνος  ά 
θεδς  υπάρχει  ·  έπε\  ούδέ  αΰτο\  οί  άγγελοι  τά  έν 
καρδία,  ή  τά  μέλλοντα  έπίστανται.  Ot  δέ  δαίμονες, 


oessaa. 

239  Qd*st.  XCIX.  Qui  fit  ut  ssepe  somnia  vera 
sinl? 

Rest>.  IJ  saepe  ex  Deo  venit :  srepe  etiam  casu  : 
nouminquam  anima,  utpole  intelligentia  pradita, 
futura  prxnoscil  :  quxdam  eliam  damones  in  som- 
nis  praedicuni. 

Qcest.  C.  Quid  igitur?mim  dscmones  et  diabo- 
Ius  prsescii  rerum  sunt,  et  cordiuro  cogniiores, 
eaque  quae  futura  sint  possunt  prsedicere? 

Resp.  Solus  Deus  res  prascit,  et  cordium  cogni- 
tor  eit.  Neque  enim  ipsi  angcli  norunt  ea  quae  sunt 
in  corde,  nec  quae  fulura  biint.  At  daemones  quae 


pr?edicere  arbilrantur,  ea  ex  astulia  conjiciunt.  r  δσα  προδεικνύειν  νομίζουσιν,  έκ  πανουργίας  στοχα- 


Verbi  graiia,  cum,  ut  spirilus,  muhos  apud  Indos 
imbres  vident ,  illi  in  ^Egypto  praeveniiinl,  ac  per 
incantaliones  el  insoiunia  magnam  fore  Nili  inunda- 
itonem  valicinautur  :  aliaque  his  simtlia  per- 
agunt.  Saepc  autem  etiani  mentiuntur.  IHnc  si  quis 
illos  velil  convincere,  secum  determinet,  ac  suppo- 
nat  quot  nunimos  crastina  die  distribuere  cupiat. 
Quo  faclo  acciium  magum  vel  vatem  interroget  ea 
de  re  de  qua  deierijiinavit,  nihilque  omnino  illos 
posee  rescire  comperiel. 

Quast.  CI.  Cum  quidam  et  Judaei  et  gentiles  be- 
nellcia  saepe  tribuanl,  nunquid  idcirco  in  regnum 
coelorum  ingrediuotur?  aut  quid  nobis  de  illis  judi- 
candum  est  ? 

Resp.  Cum  Dominusad  Nicodemu.ro  dicat :  <  Amen 
dico  tibi,  nisi  quis  nalus  fueril  per  aquam  et  Spi- 
ritum,  non  iptrabit  in  regnum  coelorumu  :  >  mani- 
fesium  est  neminem  non  baptizatum  in  illud  in- 
greesurura.  Id  autem  de  bonis  infldelitim  operibus 
est  seniiendum,  vel  prospera  qua  bic  utuutur  for- 
tuna,  propriam  percipere  mercedem.  vel  in  futuro 
saeculo  levius  esse  puniendos  quaiu  caeieros  iufl— 
deles.  qui  nibil  boni  egerunt.  Quod  si  scriptum  eit, 
«Gloria  et  bonor  et  pax  omni  operanli  bonum,  Ju_ 
daeo  primum  et  Graco  ·*,  >  ne  mireris.  Haec  enim 
dixit  Aposiolusde  iis  qui  anle  Cbrisli  adventuin  cx- 
sliicrunt. 

Qu/E$t.  CII.  Habelne  linem  pcccatoruiu  poena  ^ 
necne? 

Hcsp.  Cum  Dominus  dical  de  iig,  qui  sunl  iu  ge. 
henna  :  «Vermis  eorum  non  morielur,  et  ignis  eo- 
rumnun  exsiinguelur";  lel  rursus:  iPeccalores  au- 
tem  ibont  in  pcenas  xternas ;  >  cum  item  Apostolus 
dicat :  iNolile  errare,  ncque  adulteri,  neque  scor- 
taiores,  neque  molles,  neque  masculorum  concubi- 
tores,  neque  cbriosi,  i.equo  maledici,  neqne  rapa- 
ces  regnuni  Dei  possidubuni " :  ι  ex  bis  liquet  justo- 
rum  seiernam  esse  bealiludinem,  et  peccaiorum 


ζόμενοι  ταϋτα  λέγουσιν.  ΟΤόν  τι  πολλάκις  ώς  πνεύ- 
ματα  δρώσι  τους  δμβρους  τους  Ινδικούς  πολλούς 
γ ινο μένους,  κα\  προλαμβάνουσιν  έν  Αίγύπτω,  χα\  oti 
φαρμακειών  (40)  ή  δνειράτων,  μεγάλην  άνάβασιν  τοΰ 
Νείλου  ποταμού  μαντεύονται  (41)  *  καΐ  άλλα  δέ  '.νπ 
δμοια  τούτοις  διαπράττονται.  Πολλάκις  δέ  χάΐ  ψεύ- 
δονται. Κα\  δ  βουλό μένος  τούτους  έλέγξαι  όρισάτω  έν 
τη"  έαυτοϋ  ψυχ^,  ύπδθου  *  πόσα  νομίσματα  διαόοϋνιι 
είς  τήν  αυριον*  κα\  προσκαλεσάμενος  τδν  φαρμακ&ν 
ή  τδν  μάντιν,  έρωτησάτω  αύτδν,  περΥ  ου  ώρισε  *  ταΧ 
πάντως  εύ ρήσεις  αύτδν  μηδέν  έπιστάμενον  είπείν 

Έρώτ.  ρα'.  Επειδή  τίνες  κα\  Ιουδαίοι,  κα\ Έλλη- 
νες, πολλάκις  εύποιίας  έργάζονται,  άρα  διά  τούτο  είς 
τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών  εΐαέρχονται;  ή  τί  χρή 
περ\  αΰτών  λογίζεσθαι ; 

Άπόκ.  Τοΰ  Κυρίου  λέγοντος  πρδς  Νικδδημον* 
«  Αμήν  λέγω  σοι,  έάν  μή  τις  γβννηθή  δι*  Οδατος  χλ\ 
Πνεύματος,  ού  μή  είσέλθη  είς  τήν  βασιλβίαν  ·μη 
ούρανών  ·  >  βδδηλον  δτι  ούδε\ς  άδάπτιστος  είς  αντήκ 
είσελεύσεται.  Τοϋτο  δέ  χρή  περ\  απίστων  άγαθοποών 
λογίζεσθαι  ·  ή  δτι  διά  της  ένταϋβα  αύτών  εύημερίις 
τδν  ίδιον  μισθδν  λαμβάνουσιν  ■  ή  δτι  έν  τω  μέλλονΐΐ 
αίώνι  έλαφροτέρως  κολάζονται  παρά  τους  λοιπού; 
άπίστους,  τούς  μηδέν  άγαθδν  ποιήσαντας.  ΕΙ  δέ  χΑ 
γέγραπται  ■  t  Δδζα  καΙ  τιμή,  καΐ  εΙρήνη  παντ\  τφ 
έργαζομένφ  τδ  άγαθδν  ,  Ιούδα ίω  τε  πρώτον  xal 
"Ελληνι,  ι  μή  θαυμάσης.  Περί  γάρ  τών  πρδ  τή; 
Χριστού  παρουσίας  ταϋτα  εΤπεν  δ'Απδστολος. 

Έρώτ.  ρβ'.  ΤΑρα  δέ  Ιχει  τέλος  τών  Αμαρτωλών  ή 
κόλασις,  ή  ού ; 

Άπόκ.  Του  Κυρίου  λέγοντος  περ\  τών  έν  τη"  γείννη 
δτι  ι  Ό  σκώληξ  αύτών  ού  τελευτήσει ,  κα\  τδ  «ΰρ 
αύτών  ού  σβεσθήσεται  · »  κα\  πάλιν  ·  ι  Οί  δέ  άμβρ- 
τωλο\  είς  κόλασιν  αίώνιον  άπελεύσονται  *  ι  χα\  πάλιν 
τοΰ  Αποστόλου  λέγοντος  ■  «  Μή  πλανάσθε ,  ούτε  μοι- 
χοί, ούτε  πόρνοι ,  ούτε  μαλακοί,  ούτε  άρσενοχοίται, 
ούτε  μέθυσοι,  ού  λοίδοροι,  ούχ  άρπαγες,  βασιλείαν 
θεού  ού  κληρονομήσουσιν  ·  >  εύδηλον  δτι  α1ών»ς 
καΐ  ή  τών  δικαίων  άπόλαυσις,  κα\  ή  τών  άμαρτωλύν 


··  Joan.  μι,  5.   »·  Κοιιι.  ιι,  10.   40  Marc.  ix,  47.   ··  lCor.  νι,  10. 


(59)  Προγνώστης  κα\  καρδιογνώστης  quidam  mss. 
(40)  Ueg.  i,  φάρμακων  κα\  ένυπνίων. 


(41)  Hac  viJcin  Vtta  Antonii,  lom.  1  fll],i 
821. 
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υπάρχει  κόλασις.  Κα*  πάλιν  δέ  φησιν  6  Κύριος  περ\  α  pcenam.  Rursus  de  Juda  ait  Domiiius  :  (Bonum 


τοϋ  Ιούδα,  δτι  *  Καλόν  ήν  αδτψ,  εΐ  ούκ  έγεννήΟη  ό 
άνθρωπος  έχεΖνος.  >  ΕΙ  δέ  τέλος  Ιχει  ή  κόλασις,  συμ- 
φέρει, δτι  έγεννήθη  χαΐ  ό  Ιούδας ,  έάν  δψέ  ποτε  είς 
την  βασιλείαν  των  ούρανών  μέλλει  άποκατασταθήναι 
μετά  την  χδλασιν,  ώσπερ  οί  αΙρβτιχο\  πλανώμενοι 
τοΰτο  μυθεύονται. 

Έρώτ.  ργ\  Πόθεν  γίνονται  θανατικά ;  Κα\  δια  τί 
Εν  τι  σι  χώραις  έρημιχαΖς  έθνών  πολλάκις  ού  γίνον- 
ται, αλλ*  ώς  έπΐ  τό  πλείστον  έν  ταΐς  οίχουμέναις  χαΐ 
πολυόχλοις  πόλε  σι  καΐ  πολυκόπροις  (42) ; 

'Απόκ.  ΒαθεΙα  δντως  ή  του  έ ρωτήματος  άπόκρι- 
σις,  χαι  ολίγοις  των  επί  γης  χωρητή  ■  όμως,  καθώς 
φησιν  6  Κύριος ,  <  Ό  χωρών  χωρείτω.  >  Έάν  γάρ 
είπωμεν,  δτι  πολλάκις  καΐ  έξ  αέρων  (42')  φθοροποιών, 


erat  ci,  si  natus  uoafuisset  bomo  ille".»  Quod  si 
fluem  habet  pteaa,  cerle  prodest  Judae  quod  natus 
&U,  si  sero  landera  posl  sappiicium  regnum  coelo- 
rum  est  iugressurus,  quemaduiodum  errantes  fabu- 
lantur  baerelici. 

QUiEST.  CIH.  Unde  oriuntur  mortifera,  et  quare 
in  quibusdam  deserlis  genlium  regionibus  ssepe  non 
eveniunt,  sed  ul  plurimum  in  populosis  et  magnis 
urbibus,  fimoque  replelis? 

Resp.  Difficiiis  certe  est  hujus  quseslioois  solu- 
lio,  paucique  eam  possunt  capere ;  tamen,  ut  ait 
Dominus, «  qui  potest  capere  capial >  Si  enim  di- 
camus  ssepe  ex  aere  corropto,  et  pulveribus,  et  fe- 


κα\  χονιορτών,  χα\  δυσωδίας  θνησιμαίων,  χαΐ  δμβρων  Β  tore  cadaverum,  imbribusque  aeslivis  ac  exbalatio- 


0 ε  ρινών ,  κα\  αναθυμιάσεων,  χαΐ  άποφορών  γης  χαΐ 
θαλάσσης,  νότοι  σωμάτων  χαΐ  φθοραΐ  χαΐ  θάνατοι 
γίνονται,  εύθέως  άμύητοί  τίνες  έπιλαμδάνονται  ήμάς 
ώς  άπρονόητα  τά  καθ*  ήμάς  λέγοντας.  Ουστινας  χα\ 
έρωτησαι  βουλόμεθα  *  Είπατε  ήμΖν,  ώ  ούτοι,  πώς  έν 
πόλε  ι  τιν\  θανατικόν  γίνεται ;  έχ  δε  της  πόλεως  έχεί- 
νης  ύπάρχουσιν  έν  έτέραις  χώραις  δύο  ή  τρεις  χι- 
λιάδες πραγματευομένων  άνδρών,  xal  ούδείς  έξ 
αύτών  έτελεύτησεν ;  ΕΙ  γάρ  θεϊκή  όργή  χατά  της 
πόλεως  έχείνης  έφθασεν,  έχρην  πάντως  χα\  τους 
πόόόωθεν  δντας  της  όργής  γεύσασθαι*  εΐ  δέ  καΐ  μή 
πίντας,  άλλά  κάν  τινας  έξ  αυτών.  Ηλήν  ίνα  μή 
δώσω  μεν  άφορμήν  τοίς  ταϋτα  ζητοΰσι,  φαμέν  δτι 
πολλάκις  τά  μέν  των  θανατικών  χα\  χατά  θεοΰ 


nibus  et  vaporibua  terrae  ei  maris,  morbos  corpo- 
rum,  corruplionemque  et  morlem  exoriri,  statim 
ioauspicali  quidam  homines  nos  adoriuntur  quasi 
negemus  provident ia  regi  qu»  nos  spectant.  At  ego 
bos  velim  iia  interrogare  :  Dicite,  quseso,  nobis, 
quonam  modo  in  aliqua  civitate  corrupiio  mortifera 
orilur  ?  Ex  illa  aulem  civitaie  duo  vel  tria  millia 
negotialorum  240  bominum  in  aliis  regionibus 
degunl,  nemoque  illorum  morialur  ?  Nam  si  divina 
ira  civitalein  illam  impugnavit,  profeclo  illos  etiara 
qui  procul  morantur,  iram  hujusmodi  experiri 
aequum  erat,  vel  si  non  omnes,  saliem  ex  ipsis 
nonnullos.  Verum  ne  iis  qui  ista  quxruot,  occasio- 
nem  praebeamus,  rcepondcmus  ssepe  inortiferam 


άπειλήν  γίνονται*  τά  δε  χα\  χατά  άέρων  κα\  των  C  corruplionem  ex  Dei  comiuinatione  oriri,  nonnun- 


λοιπών  αίτιων,  ών  προειρήχαμεν  (43),  άπερ  ώς  έπ\ 
το  πλείστον  χα\  χαταφθείρει  τά  νήπια  ,  ώς  άσθε- 
νέστερα.  Πλήν  χα\  τών  άέρων  χαΐ  τών  άναθυμιά- 
σεων  ποιητής  έστιν  ό  θεδς  ό  ειπών  c  Ούχ\  δύο 
στρουθία  άσσαρίου  πωλείται,  χαΐ  εν  έξ  αύτών  ού 
πεσείται  έπ\  της  γης  άνευ  του  Πατρός  μου  τοϋ  έν 
ούρανοΖς ;  ύμών  δέ  χαΐ  αί  τρίχες  της  κεφαλής  πάσαι 
ήριθμημέναι  είσί.  > 

Έρώτ.  ρδ*.  *Αρα  δέ  άφελεΐται ,  ή  λυτροϋται  έχ 
θανατικού  άπδ  πόλεως  είς  άλλη  ν  φεύγων  χώρα  ν  ; 

'Απόκ.  Τοϋ  Προφήτου  πρδς  θεδν  λέγοντος  ·  ι  Ποΰ 
πορευθώ  άπδ  τοϋ  πνεύματος  σου ;  χα\  άπδ  τοϋ  προσ- 
ώπου σου  ποΰ  φύγω;  ι  εϋδηλον  μέν  δτι  τδν  θεδν 


quam  vero  aereoi  aliasque  causas  habere,  quae,  ut 
plurimum,  iufanlcs  ulpole  imbecilliores  exslinguuiil. 
Verumlainen  el  aeris  et  exliaialionuni  auctor  est 
Deusquiait,  iNunne  duo  passeres  asse  veneunt, 
et  unus  ex  illis  non  cadel  super  terraui  sine  Patru 
vestro  qui  in  cooli*  esi?  veslri  aulem  capilli  capitis 
omees  nuineraii  sunl". » 

Qu^st.  CIV.  Num  qui  ex  civilale  in  aliam  fugit 
regioiiem,  eximitur  ex  mortifera  corruplione  ? 

Resp.  Cuiu  Propheta  ad  Deuai  dicat,  iQuu  ibo  a 
spirilu  luo,  et  quo  a  facie  tua  fiigiam"?»  liquet 
neminem  Deuui  posse  eflTugere.  Al  si  aer  vel  alia 
res  creata  cauea  est  corrupliouis,  forie  ipsam  eflu- 


έκφυγεΐν  ούδείς  δύναται.  ΕΙ  δέ  άήρ  τις,  ή  ίλλη  χτί- 
σματος αίτία  έστ\ν  ή  τδ  λοιμιχδν  ποιήσασα,  ίσως  D  giet,  si  in  aliam  transeat  regionein 
έχφεύγει  αύτήν,  είς  έτέραν  χώραν  μεταβάς. 

Έρώτ.  ρε'.  Πόθεν  όρώμέν  τινας  μέν  δικαίους  ψυ- 
χομαχοϋντας  έπ\  ημέρας  κα\  κρινομένους  ·  τινάς  δέ 
άμαρτωλοϋς  είρηνικώς  χα\  συντόμως  άποθνήσχον- 
·»ς(44); 

'Απδχ.  Πάντα  τά  χρίματα  τοϋ  θεοϋ  γινώσχειν 
μέν  άδυνατόν  έστι,  κα\  διά  τοΰτο  καλόν  υπάρχει  μή 


I  Qu£ST.  CV.  Undenam  videmus  juslosaliquos  diu- 
tius  iu  esiremo  vilx  balitu  anima  pugnare  el  judi- 
cari ;  conlra  aulem,  peccaiores  inlerdum  quiele  et 
cito  roori  ? 

Resp.  Omnia  quidem  Dei  judicia  cognosci  non 
poesunl,  ideoque  nec  nos^bxc  curiose  inquiicre 


41  Mattb.  xxvi ,  24.   "  Matth.  xix ,  12.   "  Maltb.  x ,  29 ,  30.   "  Psal.  cxxxvui ,  6. 

(42)  lla  mss.  Edili  vero,  πολλοιόχλοις  κα\  πολυ-  (43)  lta  mss.  Edili  verq,  xae'  άί  ιέρων  κα\  τών 

χιί»μο·.ς.  λοιπών  αίτιων  προφάσεις,  ών.  Infra  ilem  edili,  άστέ·· 

|42*)  ha  mannscripti.  Edili  vero,  έξ  άστρων.  Infra  ρων.  mss.,  άέρων. 

lidcui,  φθοραί.  Edili,  φθορά.  (ii)  Hfg.  2,  έκπνέοντας. 
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decet  :  si  quid  taiuen  conjectare  valenms,  respon-  ^  πολυπραγμονεΐν  ήμάς  αύτά  ·  δμως  δέ  χα\  <τζοχ<χζ6- 


riemus  pios  viros  vel  anie  mortcm  vel  in  iqorle  cru- 
ciari,  ut  nos,  qui  ea  videmus,  timeamas  et  emen- 
deimir.  Fortassis  aulem  sancti,  ut  homincs,  levi 
aliquo  defeciu  iuquinali,  Lujusmodi  cruriatu,  quo 
in  morte  afGciuniur,  perfecte  purgaii,  puri  dcmum 
decedunt. 

QufST.  CVl.  Quare  liomines,  ut  plurimum  noete 
nascuntur,  et  nocle  moriuntur  ? 

Resp.  Mibi  videiur  id  ideo  fieri  ut  hoc  exemplo 
discamus  tenebroeatn  esse  prsesentis  vitse  nativita- 
lem  et  dormilionem,  sive  in  haoc  vitam  ingressum 
et  exitum  ex  eadem. 

Qcast.  CVIl.  Gtir  aliqui  difficuUer  contra  forni- 


μενοι  λέγομεν  ότι  πολλάκις  χαλ  άνδρες  εύσεβείς 
βασανίζονται  πρδ  θανάτου  έν  τω  θανάτω*  Γνα  ήμεϊς 
οί  δρώντες  φοβηθώμεν  χα\  σωφρονισθώμεν.  Ίσως  δέ 
χαΐ  ώς  άνθρωποι  ol  άγιοι,  μικρόν  τε  έλάττωμα 
Εχοντες,  δια  της  τοιαύτης  Βασάνου  της  έν  τω  χαίρω 
τοϋ  θανάτου  τελείως  χαθαίρονται  άμωμοι  λοιτΛν 
άπερχόμενο». 

Έρώτ.  ρς'.  Τίνος  χάριν  ol  «λείους  των  άνθρώπω* 
έν  νυχτί  τίκτονται,  χαΐ  έν  νυχτί  τελευτώσιν ; 

Άπόκ.  ΈμοΙ  δοκεΤ,  Ινα  μάθωμεν  διά  τοϋ  τοιούτου 
Υποδείγματος,  δτι  σκοτεινή  ύπάρχει  τοϋ  παρόντος 
βίου  χα\  ή  γέννησις  χαλ  ή  κοίμησις,  ήγουν  ή  έν 
αϋτώ  είσοδος  χα\  έξ  αύτου  Εξοδος. 
(45)  Έρώτ.  ρζ*·  Πάθεν  τινές  μέν  χαλεπώς  είς  τδ 
cationis  vitium  decerlanl :  aliqui  autem  fere  natu  -  β  πάθος  της  πορνείας  πολεμούνται  *  τινές  δέ  φυσικώς 


raliler  ab  bujusmodi  abslinent  voluptale,  Lamelsi 
obeso  eaepe  sunt  corpore? 

Rksp.  Humanoruiu  corporum  libido  oritur  vel  ei 
calido  oorporis  leiiiperamenio,  vel  ex  abundantiori 
cibo,  somno  et  quiete,  forte  etiam  ex  Satanica  iosti- 
gntione.  Quarta  vero  saepe  causa  est,  quod  alios 
condemneuius.  Quinla  ex  superbia  orilur,  cum  quis 
scilicet  insolentius  se  effert  ob  easlitalem.  ls  enim 
cadere  permittitur,  ut  per  fornicationem  superbiam 
deponat,  etad  humilitatem  perduclus  salutem  con- 
sequalur.  Si  enim  duo  illa  compares  vitia,  natu- 
ralie  libido  corporis  levior  esl  lapsus  quam  super- 
bia.  Nonnulli  aulem  casii  eunt  vel  quod  a  Deo  pro- 
leganlur,  vel  quod  frigidi  sint  temperamenti,  vel 


σχεδόν  της  τοιαύτης  ήδονής  άπέχονται,  χαίπερ  πολ- 
λάκις περιπληθές  σώμα  περιχείμενοι ; 

Άπέκ.  Ή  τών  σωμάτων  τών  άνθρώπων  έπιθυμία 
γίνεται  ή  έχ  θερμής  χράσεως  τοϋ  σώματος,  ή  έχ 
πλειοτέρας  τροφής  κα\  ύπνου  καΐάνέσεως*  Γσως  δέ 
χαλ  έξ  ένεργείας  σατανικής*  τέταρτον  δέ  πολλάκις 
καΐ  έκ  του  κατακρίνε  ι  ν  Ετέρους*  πέμπτον  και  Ιξ 
ύψηλοφροσύνης ,  δταν  τις  μεγαλοφρονή  έπΐ  τή 
έαυτοϋ  άγνεία*  δ  γάρ  τοιούτος  παραχωρείται  πεσείν, 
δπως  διά  της  πορνείας  απωθείται  την  ύπερηφανίαν, 
καΐ  οδηγηθείς  είς  ταπεινοφροσύνη  ν  τεύξηται  τη; 
σωτηρίας  *  έν  γάρ  συγχρίσει  δύο  κακών  κουφότερο* 
ύπάρχει  παρά  τήν  ύπερηφανίαν  πταίσμα  ή  χατά 
σώμα  φυσική  έπιθυμία.  Άγνεύουσι  δέ  τίνες  ή  ύτΑ 


quod  mulla  exercitaiione  sibi  Ipsis  vim  feceriot,  C  «εοΰ  σκεπδμενοι,  ή  ψυχράς  τίνος  ύπάρχοντες  χρά- 


nec  quemquam  condemnaverinl.  Quod  si  superbi 
aliqui  gint  casii,  sciendutu  esi  illoe  a  diabolo  ne- 
gligi,  quod  sola  superbia  prae  aliis  omnibus  viiiis 
eufficiat  ad  illos  aelerui  supplicii  reosconsliiuemlos. 


Qoast.  CVHI.  Quale  signum  babendum  eat  ho- 
nini,  ne  deceptus  suscipiai  Anlichrislum,  ratue 
Cbristum  ipsum  esse? 

Kesp.  Hoc  ipsum  quod  nobis  Dominus  bis  verbis 
dedit,  scilicet  quod  «sicutfulgur  exit  ab  orienteet 
paret  usque  in  occidentem,  ila  erit  et  secundus  ad- 
ventus  Filii  Dei*\»  241  ■'■<·*  distimus  omnem 
venturum  Chrislum,  qui  non  slatim,  eadem  bora, 


σεως,  ή  διά  πολλής  άσκησε  ως,  έαυτοΰς  βιαζόμενοι, 
καί  τινα  μή  καταχρίνοντες.  ΕΙ  δέ  χαί  τίνες  ύπερ- 
ηφανίαν Εχοντες  άγνεύουσι,  χρή  γινώσκειν  τους  τοι- 
ούτους, δτι  περ  ύπ6  τοΰ  διαβόλου  κατεφρονήθησαν. 
Ικανής  ούσης  της  ύπερηφανίας  ύπέρ  δλα  τά  πάθη 
ένδχους  αύτους  ποιήσαι  τής  αΙωνίου  χολάσεως. 

Έρώτ.  ρη\  Ποίον  σημείον  οφείλει  χρατειν  δ 
άνθρωπος,  Γνα  μή  πλανηθή  καί  δέξηται  τδν  Άντίχρι- 
στον,  νομίζων  δτι  δ  Χριστός  έστιν  ; 

Άπο'κ.  "Οπερ  δ  Κύριος  ήμίν  παρέδωχεν  εΙπών,  δτι 
•  ώσπερ  ή  άστραπή  έξέρχεται  άπδ  άνατολών,  χαί 
φαίνεται  Ιως  δυσμων,  ούτως  Εσται  κα\  ή  δευτέρα 
παρουσία  τοΰ  YtoS  τοΰ  θεοΰ. »  "Οθεν  μανθάνομεν» 
δτι  πάς  Χριστδς  έρχδμενος,  καί  μή  έξαίφνης  έν  δλψ 


in  uiii verso  muodo  reperialur,  talem  absque  dubio  D  τψ  χδσμφ  έν  μιά  ώρα  εύρισχόμενος  (46) ,  τοιούτος 


Antichristum  esse.  Nam  in  secundo  Cbristi  ad- 
ventu  omne  genus  bomiiiuni  simul  conveniet,  in 
cujue  uiedio  Cbrislus  ab  omoibus  conspicieiur. 

Qd^st.  CIX.  Yerumne  esl  ex  JCgypto  prodilu- 
rum  Anlicbristum,  signumque  aliquod  iu  una  nianu, 
unove  oculo  babituram? 

Resp.  Hax  omnia  aniles  sunt  Cabulae.  Anli- 

**  Matth.  xxiv,  27 


άναμφιβδλως  Αντίχριστος  έστιν.  Έπ\  γάρ  τής  δευ- 
τέρας παρουσίας  τοΰ  Χριστού  πάσα  ή  άνθρωπδτης 
έν  τώ  άμα  εύρίσχεται,  χα\  έν  μέσω  αύτής  δ  Χριστός 
ύπδ  πάντων  δρώμενος. 

Έρώτ.  ρθ\  "Αληθές  δέ,  δτι  έξ  ΑΙγύπτου  έξέρχεται 
δ  "Αντίχριστος,  κα\  σημεΐύν  τι  έν  τη"  χειρ\  (47)  τ||  μιά, 
χα\  έν  τω  δφθαλμφ  τψ  έν\  κέκτηται ; 

Άπόκ.  Πάντα  ταΰτα  γραώδεις  μΰθοί  είσιν.  Ό  γάρ 


(45)  Qusestio  106  (jam  107)  aoest  a  veterioue  πόλει. 

editis  Lalinis;  ilemque  qu«st.  K'8.  (47)  Cod.  unus,  ουδέν  σημείον  έν  τω  μετωπφ, 

(46)  Duo  iuss.,  έν  μιά  ώρα  φα».  Editi,  έν  μι?     άλλ'  έν  τή  χειρί. 

■ 
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Άντίχριβτος  ούδέν  ση  μείον  τοιούτον  κέκτηται  ■  αλλά  α  christue  enim  uullum  bujusraodi  aignum  est  habi- 
κα\  έχ  της  Γαλιλαίας,  δθενό  Χριστός  έςήλθεν,  έςέρ- 
χεται,  ως  φηαιν  ή  Γραφή  ·  c  Σκύμνος  λέοντος  Δάν, 


lnrus  :  eed  cx  Galilaea ,  «unde  exivit  Cbristus, 
proditurus  ipse  esl,  ut  ait  Scriptura  :  c  Catulus 
leonis  Dan,  et  exsiliet  ex  Basan  ··*, »  quae  ipsa  eM 
Scyihopolis. 

Qujsst.  CX.  Aiunt  nennnlli  Antichrigtam  noa 
posse  aliquera  defunclum  boniineni  a  mortuis  ex- 
cilare.  etianisi  caetera  omnia-  edat  signa. 

Besp.  Verba  Apostoli  quibus  ait  Anlicbristum- 
io  oinnibus  eignis  et  \irlutibus  deceptorem  fore, 
roanifesle  ostendunt  illum  morluos  quoque  ad 
vitam  reYOcaturum,  licet  non  revera,  sed  speci» 
duniaxat. 

QoiEST.  CXI.  Quomodo  quidam  haeretici  signa. 
eape  edunt? 

Resp.  Id  miram  nobis  csse  non  debet.  Audivi- 


χαί  έχπηδήσει  έχ  Βασάν.  >  Αύτη  δέ  έστιν  Σκυθό- 
πολις. 

Έρώτ.  ptf.  Αέγουσί  τίνες,  δτι  ού  δύναται  ό  Αντί- 
χριστος vtxpbv  άνθρωπον  άναστήσαι  ·  έπε\  πάντα  τα 
λοιπά  σημεία  ποιεί. 

Άπόκ.  Τδ  ειπείν  τδν  Άπόστολον  περί  τοΰ  Αντί- 
χριστου, δτι  έν  πάσι  σημείοις  κα\  δυνάμεσι  πλάνης, 
(Βδηλον  (48)  δτι  καΐ  νεκρδν  δείχνυσ»ν  έγειρδμενον, 
ούκ  έν  αληθεία,  άλλ'  έν  φαντασία. 

Έρώτ.  ρια'.  Πώς  χαί  τίνες  αιρετικοί  ποιούσι  πολ- 
λάκις σημεία ; 

Απόκ.  Τοϋτο  ήμάς  ούκ  οφείλει  ξενίζειν.  Ήχού-  Β 
βαμεν  γαρ  τοΰ  Κυρίου  λέγοντος·  ότι  πολλο\  έν 
εκείνη  τη"  ήμέρα  έροΰσι  ·  ι  Κύριε,  ούκ  έν  τώ  σψ 
άνόματι  δαιμόνια  έξεβάλομεν ,  καΐ  δυνάμεις  πολλάς 
έχοιήσαμεν ;  ι  κα\  έρεϊ  αύτοϊς  (49)  ■  <  Αμήν  λέγω 
δμϊν,  ουδέποτε  ίγνων  ύμάς  ·  αποχωρείτε  άπ'  έμοΰ, 
έργάται  της  ανομίας.  >  Πολλάκις  γάρ  ούχ  ή  πολι- 
τεία τοΰ  θαυματουργοϋντός  έστιν  ή  την  ίασιν  έργα- 
ζομένη,  αλλ*  ή  πρδς  αυτόν  πίστις  τοΰ  προσερχομένου 
άνθρωπου.  Γέγραπται  γάρ  *  ·  Ή  πίστις  σου  σέσωκέ 
βε.  »  Πλήν  δεί  καΐ  τοϋτο  γινώσχειν,  δτι  πολλάκις 
τινές  κακόπιστοι  καμάτους  πολλούς  δι1  άσκήσεως 
τω  Θεώ  προσήγαγον,  κα\  τήν  άντιμισθίαν  αύτών 
Ιλαβον  έν  τώ  νΰν  αΐώνι  έκ  θεού,  τδ  των  ίαμάτων 
χαί  προρ" Ρήσεων  χάρισμα  ·  ίνα  έν  τω  αίώνι  τω  μέλ-     _  4 

λο'/τι  άκούσωσιν*  Ά  πε λάβετε  τά  άγαθά  ύμων  καΐ  τους  ^  nihil  vobis  amplius  debitum  est, 
καμάτους  ύμων  *  νΰν  δέ  λοιπόν  ούδένύμίν  κεχρεώστη- 
ται. 

Έρώτ.  ριβ\  Έάν  έν  καιρώ  έορτης  καταληφθη* 
άνθρωπος  έν  χώρα ,  έν  fj  ή  κοινωνία  της  καθολικής 
Εκκλησίας  ούχ  εύρίσκεται,  τί  οφείλει  διά  την  έορτήν 
σκέψασΟαι,  κοινωνησαι  τοϊς  αίρετικοίς ,  ή  μεΐναι 
άχοινώνητος ; 

Άπόκ.  ΕΙ  πολϋς  καΐ  χαλεπδς  δ  κίνδυνος,  τδ  την 
Κίαν  γυναίκα  μοιχεϋσαι,  κα\  άλλη  (50)  συγγενέσθαι, 
κάν  έν  άποδημία  τυγχάνη  δ  άνήρ  ·  πόσω  γβ  μάλλον 
την  δρθην  πίστιν  προδοΰναι  διά  τδ  τοίς  αίρβτικοϊς 
βυγχΜνωνησαι ;  "Οσπερ  ου  ν  ol  τήν  έαυτών  πραγμα- 
τεία ν  πωλήσαι  βουλόμενοι,  δ  σον  αν  χρόνον  έπ\  ξένης 
βραδύνωσιν,  ού  χαταδέχονται  λαβείν  άντί  τοΰ  βασι- 
λιχοϋ  χαράγματος  τδ  I ξω  χάραγον  *  ούτω  χα\  έπ\  ' 
τη;  Χριστού  κοινωνίας  χρη  λογίζεσθαι.  Τδ  γάρ  ειπείν 
τον  Άπόστολον  ,  δτι  «  ΕΤς  Κύριος,  καΐ  μία  πίστις, 
χαί  £ν  βάπτισμα,  »  έσήμανεν  άκριβώς,  δτι  μία  καΐ 
μόνη  έν  κόσμω  άψευδης  ύπάρχει  πίστις ,  ην  ή  άγία 
(51)  κα\  μόνη  κρατεί  καθολική  καΐ  άποστολική  Εκ- 
κλησία '  χαί  6ν  βάπτισμα  καθαρτιχδν  κα\  άμαρτιών 
λυτρωτικόν  *  χαί  εΓς  Κύριος,  δ  Πατήρ  χα\  6  ΤΙδς  κα\ 


mus  enim  dicentem  Dominum,  niultos  illa  die  di- 
cturoe  :  «  Domine,  nonne  ia  nomine  tuo  dsemonia- 
ejecimug  et  tirlotes  multas  fecimue?  >  tpsuinque  ad 
eos  responsuruin  :  «  Amea  dico  TObis,  nunqoam 
novi  vos  :  discedite  a  me,  qui  operamini  iniquiia- 
tem  i.  Saepe  eaim  non  vita  edentis  miracula, 
saaiiaiem  operatur,  sed  fides  bominis  qui  ad  ipsuiu 
accedit  :  scriptum  siquidem  est,  c  Fides  tua  te 
salvam  fecit  M.  >  Id  etiam  iotelligendum  est,  sa*pe 
nonnullos  pravae  fidei  multos  exercilaiienis  labores 
Deo  obtulisse,  quorum  mercedem  in  praesenti  se- 
culo  gratiam  sanilatum  et  pradictionum  percepe- 
runt ;  ut  nimirum  in  futuro.  Baeculo  audiaot : 
Recepi9tis  bona  Yeetra  et  Iaborea  veetroa,  nuoc  vera 


Qu*st.  CXII.  Si  accidat  ut  homo  die  festo  sil  in 
regione,  in  qaa  non  reperialur  commuoio  Ecnlesi» 
catholicae  ,  quid  propter  feslum  ipsi  agendum  esiT 
Num  cnm  baerelicis  communicabii,  ao  manebit 
absque  comroanione? 

Resp.  Si  magiium  et  grave  est  periculum,  pro- 
priam  uxorem  scortari,  et  cum  alio  rem  babere,  si 
vir  sit  in  peregrina  regione  :  quanto  majus  est  pe- 
riculum  rectam  fidem  prodere  propter  coromuoio- 
nem  cum  haereiicie  habilam  ?  Quemadmodom  ergtt 
qai  suas  merce*  cupiunt  vendere,  quandiu  in  ex- 
terna  morantar  regione,  accipere  recusant  pro  re- 
gio  numismaie,  exteraum  numisma  :  iia  et  de 
Cbrisli  communiooe  cen&endum  est.  Nam  Paalu» 
bisce  verbis,  «  Unus  Dominus,  et  una  iidee,  et 
unum  baptisma  **,  >  clare  signiflcat  unam  et  solam 
in  muodo  ainceram  esse  fidein,  quam  aancta  et 
sola  tenel  catboliea  et  apostolica  Ecclesia  :  unum 
item  esse  bapiisma,  quo  peccala  purganlur  et 
expiantur  :  unum  denique  Dominum,  Patrem  et 


-  Deut.  xxxiii,  22.   «  Maith.  τιι,  22.   ··  Marc.  x,52.  ··  Ephes.  w,  5. 

(48)  Palal.  2,  χα\  δυνάμεσι  ψεύδους,  δηλον,  δτι  (50)  'ΑΛΛη.  Ediii,  άλλην.  Reg.  2, 4)Λη 
xalvexp.  Quaestio  110,  «1,112,  113,  114,  115  et       (Γ1,  ~ 


116.  absunt  a  Palat.  2. 
(42)  Reg.  1,  κα\  έρεϊ  αύτοϊς.  Editi,  κα\  λέγω. 


51)  HaReg.  2.  ln  ediiis  vero,  bic  uiulla  omit- 
tuutur. 
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Filium  et  Spirilam  sanctum  esse.  Qui  ita  non  sen-  Α  τδ  &γιον  Πνεΰμα  υπάρχει.  Καλ  δ  μή  οΐίτω  φρσνών 


πεπλάνηται. 

Έρώτ.  ριγ".  Τδ  μέγα  καΐ  πολυθρύλλητσν,  χα\  σχε- 
δδν  παρά  πάντων  ζητουμενον  δρον  θέλομεν  λέγειν 
Εχειν  τήν  του  άνθρωπου  ζωήν,  ή  οδ  (54) ;  ΕΙ  μεν  γάρ 
δρος  έστί,  πώς  φηαιν  δ  Δαβίδ  τω  θεώ*  «  Μή  άναγά- 
γης  με  έν  ήμίσει  ήμερων  μου ;  >  el  δέ  ούκ  Εστίν  δρος, 
πώς  πάλιν  δ  αύτδς  λέγει*  <  Ίδοΰ  παλαιστάς  Ε 6ου 
τάς  ή  μέρας  μου.  ι  ΕΙ  δε  πάλιν  δρος  έστί,  πώς  δ  Σο- 
λομών φησι*  ι  Μή  γίνου  σκληρός,  μηδέ  άσεβης  έπ: 
πολύ,  ίνα  μή  άποθάνβς  έν  ού  καιρώ  σου.  >  Ε!  ούν 
Εστίν  έν  ού  καιρώ  άποθανεΐν,  πώς  τισιν  έδοξε  λέγειν, 
ότι  θάνατοι  Επάγονται,  τών  όρων  της  ζωής  πληρω- 
θέντων  ;  Πώς  δέ  καΐ  τω  Έζεκία  καΐ  τοις  ΝινευΙταις 
ζωήν  δ  βεδς  αίτησαμένοις  προσέθηχεν  ; 


lit,  errat  omnino.  » 

Qc-cst.  CXlll.  Magna  el  celebris  atque  omntbus 
fere  vulgata  quaestio  est,  utrum  dicendum  sil  ter- 
minum  babere  vitam  hominis,  necue  (52).  Nam  si 
lerminus  eet,  quomodo  David  ait,  c  Ne  reducas 
ne  in  dimidio  dierum  meorum  T*?>  Si  vero  nullus 
est  terminus,  quomodo  rursus  David  ait,  «  Ecce 
mensurabiles  posuisti  dies  meos  "?  >  Rursua  si 
lerminus  aliquis  est,  quid  bis  verbis  vult  Salornon, 
<  Ne  eis  crudelis,  neque  impie  agas  mullum,  pe 
moriaris  in  tempore  non  tuo  "  1  ι  Si  igitur  potest 
quis  mori  in  tempore  non  suo,  quomodo  quibusdam 
placet  dicere  inortem  bominibus  induci,  cum  im- 
pleti  fuerint  vilse  termini  ?  Quomodo  similiter  et 
Ezechiae  242  el  Niniviiis  vitam  Deus  pelenlibus 
proroga vi  l  ? 

Resp.  Fons  Ule  sapienlise  magnumque  vas  cogni- 
lionis  Pauius  apostolus  haec  ad  Corinlbios  scribit  : 
«  Qui  enim  indigne  manducat  panem  et  bibit  san- 
guinem  Domioi,  judicium  sibi  manducal  et  bibit  : 
ideoque  inter  ?os  mulli  inflrmi  et  imbeciUes  et  dor- 
miunt  mulli  ι  Allendite  diligeoler.  Quia  vos, 
inquil,  indigne  ad  coinuiunionein  accedilis,  idcirco 
morimini  muUi ;  aique  adeo  si  digne  coromunicas- 
eent,  tunc  non  fuissent  inorituri.  Quid  jam  ergo  . 
auiplius  terminuoi  viiae  quserimus,  quem  nobis 
roulli  objiciuai?'  Rursus  ad  Eliphaz  Themaailem 
dixit  Dcus  :  c  PeccasU  tu,  et  duo  amici  lui,  el  sine 
Job  serro  meo  vos  ialeremissem  >  Itaque  q 
propler  Job  virtulem  Deo  acceplam  non  sunt  mor- 
lui,  non  autem  quod  non  absoluliis  essel  teriui- 
nus  vitae  ipsorum.  Sin  auteni,  ul  quibusdam  vide- 
lur,  prxfixi  sunl  et  deGniii  dies  bomiuis,  nemo  jaui 
in  peccatie  moriiurus  ad  sanctos  viros  accederet,  ut 
vitam  et  conversioue.m  sibi  a  Deo  pelerel :  neiuo 
Deuiu  pro  liberorum  vila  rogaret.  Quippe  lermi- 
nus,  terminus  esl,  nihilque.  secundum  illos  illi 
potest  addi.  Cur  ergo  Scriptura  praecipil,  ι  Honora 
patrem  tuum  el  nialreni  tuam,  ut  sis  longaevus  **t » 
-Itaque  lerminue  vilae  honnnis,  est  volunlae  Dei, 
qui  dies  addit  cui  voluerit,  auferl  vero  a  quo  au- 
ferri  libuerit,  oiunia  ad  uniuscujusque  ulilitaleui 
«gens.  Ac  queniadinodum  gregis  doiniuus,  cum  vo- 

luerit,  roiltil  el  accersit  quag  voluerit  ovee  ;  ila  et  D  Κα*  ώσπερ  δ  δεσπότης  της  ποίμνης ,  δτε  ρουληΟξ, 


Άπδχ.  Ή  της  σοφίας  πηγή,  τδ  μέγα  δοχεϊον  της 
γνώσεως,  Παΰλος  δ  άπδστολος,  προς  Κορινθίους  γρά- 
φων φησίν  *  ι  Ό  γάρ  άναξίως  έσθίων  τδν  άρτον  χώ. 
πίνων  τδ  αίμα  τοϋ  Κυρίου  ,  χρΐμα  έαυτφ  έσθίει  καΐ 
πίνει  *  χα\  διά  τοΰτο  έν  ύμίν  πολλοί  άσθενεΐς  xal  ip- 
δωστοι  χα\  κοιμώνται  Ικανοί.  >  Προσέχετε  μετά 
άχριβείας.  Διά  τδ  άναζίους  ύμάς  μεταλαμβάνειν , 
φησ\ν,  άποθνήσχετε  ol  πολλοί.  "Ωστε  εΐ  άζίως  μετ- 
ελάμβανον,  ούχ  &ν  άπέθνησχον  τότε.  ΚαΙ  ποΰ  λοιπδν 
ζητοΰμεν  τδν  δρον  της  ζω^ς  τδν  παρά  πολλοίς  ήμΐν 
προβαλλδμενον ;  Πάλιν  πρδς  τδν  Έλιφάζ  τδν  θεμα- 
νίτην  φησίν  δ  θεές  *  «  "Ημαρτες  σΰ  xal  ol  δύο  φίλοι 
σου,  χα\  εί  μη  διά  Ίώβ  τδν  θεράποντά  μου  ,  έξωλδ- 
θρευσα  άν  ύμάς.  >  "Ωστε  διά  τήν  τοϋ  Ίώβ  πρδς 
θεδν  άρετήν  ούχ  άπέθανον,  χα-1  ού  διά  τδ  μή  πληρω- 
θή  να  ι  (53)  τδν  δρον  της  ζωής  αύτών.ΕΙ  δε,  ώς  τ  t  σι  δοχεί, 
πεπηγμέναι  είσ\χα\  ώρισμέναι  αϊ  ήμέραι  τοϋ  άνθρω- 
που, μηδείς  λοιπδν  έν  άνομίαις  μέλλων  τελευτ» 
άγίοις  άνδράσι  προσδράμβ  ζωήν  xaV  έπιστροφήν 
αύτοϋ  έχ  θεοϋ  αίτήσασΟαι  *  μηδε'ις  περ\  ζωή;  τών 
έαυτοϋ  τέκνων  τδν  θεδν  δυσωπήση.  Ό  γάρ  δρος,  όρος 
έστ\,  χα\  προσθήκην  άδΰνατον  χατ'  αύτοϋς  γενέσθαι. 
Κα\  πώς  φησιν  ή  Γραφή,  «  Τίμα  τδν  πατέρα  jo-j 
χα\  τήν  μητέρα  σου ,  δπως  Ιση  πολυχρόνιος ;  »  όρος 
τοίνυν  έστ\  τη"  ζωί^  (Ϊί4)  τοϋ  ανθρώπου  ή  βουλή  τοϋϋ&ον, 
κα\  ώτινι  βοΰλεται,  προστίθησι ,  xal  Ενθα  σχοπή:τ;, 
ύφελείται ,  πάντα  ποιών  πρδς  τδ  έκαστου  συμφέρον. 


l)eus  se  erga  bomines  gerit,  tuncque  more  bomini 
adveuit,  cuoi  lerminus  ejus  vitae  conipielus  fuerit. 
Mam,  ut  anlea  dictum  est,  tsrmiouK  uaiugcujueque 
?itae  est  jussus  ti  voluDtag  Dei. 


QCi£6T.    CXIVi  ·  Quidam    existimant  corru- 

ploruin  corporum    resurreclionem  iropossibilera 

omaino  esse.  Quomodo  enim,  inquiunt,  aut  uu- 

denam  resurget  caro,  quam  saepe  Daufraeio  sub- 

'·  Psal.  ci,  45.  11  Peal.  sixtiii.  6.  "  Eccle. 
"  Exod.  xx,  li. 

(52)  Haec  expressa  sunt  ex  Apologia  de  F»ga. 
toin.  I. 

(53)  lia  maou&cripla  recle.  In  editis  vero  μή 


άποστέλλει  χα\  φέρει,  οία  βοΰλεται,  πρόΟατα  *  οϋτω 
χαΐ  δ  θεδς  έπΐ  τών  άνθρώπων  ποιεί,  χα\  τδτε  επ- 
άγεται Λ  θάνατος  τψ  άνθρώπω,  τοϋ  όρου,  ήγουν  τοϋ 
χρδνου  τής  ζωής  αύτοϋ,  πληρωθέντος.  "Ορος  τοιγαρ- 
οϋν ,  ώς  προλέλεκται,  τής  Εκάστου  ζωής  έστιν  ή 
κέλευσις  καΐ  ή  βουλή  τοϋ  θεοϋ. 

Έρώτ.  ριδ\  Άμήχανδν  τι  πράγμα  τοίς  πολλοίς 
καΐ  αδύνατον  νομίζεται  τών  χαταφθαρέντων  σωμά- 
των ή  άνάστασις.  Πώς  γάρ,  φησίν,  ή  πάθεν  άναστή- 
«ται  ή  σάρξ,  ήν  πολλάκις  ναυαγήσασαν  Ιφαγον  χί- 
νιι,  17.   Τ»  1  Cor.  χι,  29,  30.|  τ»   Job  ilii,  7. 

dcsest 

(54)  Reg.  τής  ζωής.  Infra,  idem,  χα\  Ενθα  κελεό*» 

ύφαιρεϊται. 
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λιοι  ίχθύες  (55)  και  πάλτ*  τπΰς  χίλιους  ίχθύας  χίλιοι     mersam   devorarint  mille  pisces  ,  quos  rarsus 

^  tnille  pisces  couiederint  mille  bomiues,  qui  mille 
liomines  postea  a  mille  leonibus  fuerint  devo- 
rati? 


άνδρες,  χ»Ί  τους  χ^ίους  Ανδρας  χίλιοι  λέοντες ; 


Απδκ.  "Ομολογείτε  ,  ώ  ανόητοι ,  παντοδύναμον 
είναι  τήν  τοϋ  δημιουργού  θεού  οϋσίαν ;  Πάντως  έρεϊτε, 
δτι  ναί.  "Ωστε  μάθετε  άχριβώς,  ώ  άφρονες  ,  ότι  περ  δ 
έχ  τοϋ  μή  δντος  εις  το  είναι  παρενέγχας  θεδς  τδν 
άνθρωπον,  αύτδς  άρ^ήτω  τιν\  λόγω  κα\  άναπλάσαι 
αύτδν  δύναται.  Τί  γάρ  έστιν,  είπέ  μοι,  εύκοπώτερον 
τψ  χεραμεΖ,  τδ  εκ  τοϋ  μή  δντος  είς  τδ  είναι  παρ- 
αγαγείν  τδ  σκεύος,  ή  τό  συντριβέν  πάλιν  άνακαινί- 
σαι ;  Πρόδηλον  δτι  τδ  ανάπλασα  ι  τό  γενόμενον  ήδη, 
χάν  είς  πολλά  μέρη  διεσκορπίσθη  (5ο').  Ίνα  δε  καΐ 
φυσική*  τινι  άκολουθία  χρήσωμαι,  καΐ  ύποδείγματι, 


Respw  Num  fatemini,  ο  insani,  emnipotentem 
esse  Dei  opiflcis  esseniiam?  Omnino  concedeiis. 
Itaque  discile,  ο  insipienles,  Deuin  qui  bominem  e 
nibilo  fecit  ut  esset,  ipsum  ineffabili  quadam  ra- 
tione  reficere  posse.  Quid  enim,  amabo,  faciiiug 
est  figulo ,  vas  ez  nihilo  facere  «t  sit,  an  contri- 
tum  rursum  reficere?  Certe  facilius  estfasjara 
factum,  licet  in  raultas  parles  dispersum,  reOcere. 
Ut  aulem  naturali  aliquo  ordine  et  eiemplp  atar, 
quemadmodum  ignis  et  caloris,  qui  in  terra  est, 
fons  et  radix  est  sol,  constatque  ezstincti  camini 


ώσπερ  παντδς  τοϋ  έπΐ  γης  πυρδς  κα\  της  θέρμης  β  calorem   ad   solem  invisibiliter  roerti ,  eoque 


πηγή  κα\  φΐζα  δ  ήλιος  υπάρχει,  χαΐ  σβεννυμένης 
μεν  καμίνου,  ευδηλον  δτι  ή  θέρμη  αύτης  πρδς  τδν 
ήλιον  άοράτως  άνέδραμε  ·  και  πάλιν  άπτομένης  αύτης 
έκ  τοϋ  ηλίου,  δήλον  δτι  τδ  πυρ  παραγίνεται ,  τδ  έξ 
αύτη  ς  άναχωρησαν  *  οΰτω  καΊ  έπ\  των  κατα  φθ  ει  ρο  μέ- 
νων σωμάτων  ανθρωπίνων  καΊ  διαλυομένων  μοι  νόη- 
σον,  δτι  περ  είς  δσας  άν  θηρίων,  ή  ιχθύων,  ή  όρνέων 
γαστέρας  διαμερισθ^  δ  Ανθρωπος,  είς  τά  τέσσαρα 
πάντως  στοιχεία  άναλύεται,  κα\  άπέρχεται,  Ιξ  ών  χαΐ 
συνέστηχε  κατά  τδ  τοΰ  ήλίου  ύπόδειγμα.  Κα\  είς 
μεν  τά  Οδατα  άπέρχεται  τδ  ύγρδν  '  είς  δε  τδν  άέρα 
τδ  ψυχρόν  (57)  ■  είςδε  τδ  πϋρ  πρδδηλον  τδ  Οερμόν  * 
είς  δέ  τήν  γην  λοιπδν  τδ  ξηρόν.  Τφ  ούν  καιρώ  της 
αναστάσεως  κελεύσει  θεού  άοράτως  άποδίδωσιν  ίχα- 


rursus  accenso,  ignem  qui  recesserat,  ex  sole  rur- 
sus  redire  :  ita  et  ία  corruplis  diseoluiisque 
bominum  corporibus  inlellige  :  in  quommvis  ani- 
malium,  piscium  vel  avium  ▼entree  dispersus 
sit  homo,  tainen  in  quatuor  omnino  elenienta,  ex 
quibus  et  constai  dissolvi  et  abire,  juxla  allalum 
solis  exemplum;  ita  ul  quod  bumidum  est,  in 
aquag  abeat :  quod  frigiduro,  in  aeretn  ;  quod  cali- 
duu),  in  ignem ;  denique  quod  siccum  est,  in  ter- 
ram.  Ilaque  resurreclionis  tempore,  Deo  imperanle, 
singula  elementa  iuvisibililer  reddent  quidquid 
ex  huoianis  corporibus  acceperint ,  accurretque 
auima ,  atque  ita  resurget  homo,  proui  solue  ipse 
novit  qoi  fonnavil  bomioem,  seminalum  quidem 


στον  των  στοιχείων,  δπερ  έλαβεν  άποθανόντος  τοΰ  C  \η  terra  in  corruplione,  resurgentem  vero  in  incor- 


άνΟρώπου  (58),  xal  προστρέχει  ή  ψυχή  καΊ  άνίσταται 
δ  άνθρωπος,  ως  οΐδε  μόνος  δ  πλάσας  τδν  άνθρωπον, 
σπαρείς  μέν  είς  γην  φθορ$,  έγειρόμενος  δε  έν  άφθαρ- 
σία.  "Οθεν  καΙ  Σαμαρείτας  έντεΰθεν  δυνάμεθα 
έλίγξαι,  δτι  τοϋτο  τδ  σώμα  άνίσταται,  έχ  τοΰ  χαΐ 
αυτούς  ώσπερ  τινά  χδκχον  έπΐ  γης  καταχρύπτειν  τά 
σώματα.  Τούτου  γάρ  χάριν  δ  θεδς  χαΐ  άπ'  αρχής  διά 
των  πατέρων  έ νομοθέτησε  σκάπτοντας  ημάς  κατα- 
χρύπτειν τά  τεθνεώτα  σώματα ,  δπως  χα\  άκων  δ 
άνθρωπος  δμολογη*  τήν  άνάστασιν.  Πάν  γάρ  τδ  έν  τ*ή 
γη  ύφ'  ημών  χωννύμενον,  ευδηλον  δτι  έπ'  ελπίδι 
ά  να  στάσεως  κρύπτεται.  ΕΙ  δε  ούχ  έστι  νεκρών  άνά- 
στασις,  καθώς  αίρετικο\  λέγουσιν,  άδικος  λοιπδν  δ 
θεδς  βύρεθήσεται,  πολλούς  μεν  δικαίους  ένταΰθα 


ruplione.  Quapropler  binc  quoque  possumue  con- 
vincere  Samaritas,  qood  boc  248  corpus  resurgat, 
ex  eo  quod  ipsi  corpora,  veluii  quoddam  granum, 
in  terra  abscondant.  flujus  enim  rel  gratia  Deus 
iniiio  per  nostros  patres  lege  sancivit,  ut  mortua 
corpora  terra  effossa  abderemus,  ut  fel  invilus 
homo  resurrectionem  falealor.  Quidquid  enim 
terra  obruimus,  iu  spem  resurrectionis  coniegi- 
mus.  Sed  si  nulla  est  mortuorum  resurreclio,  ut 
voluiit  baerelici,  certe  injustus  Deus  reperielur, 
quippe  qui  mullos  justos  bic  aerumaas  pati  et  e 
niedio  tolli  einai,  multi^autem  impiis  et  peccato- 
ribus  felicem  viiam,  liberornm  copiam,  et  prospe- 
ram  fortunam  concedat.  Verum  ne  decipiantur 


ταλαιπωρησαι  και  άναιρεθήναι  κακώς  συγχωρήσας,  D  Samarit»  :  erit  euim  aliquando  resurrectionis  et 
πολλοίς  δε  άσεδέσι  χα\  άμαρτωλοίς  εύζώίαν  κα\  judicii  tempus,  ut  el  pii  qui  hic  mala  perpessi 
εύτεχνίαν  κα\  εύπραγίαν  δωρησάμενος.  Άλλά  μή  euul,  coronis  donenlur ;  qui  autera  fortunali  fue- 
πλανάσθωσαν  Σαμαρειτών  παίδες  (59)  ·  ίσται  γάρ  rint  impii,  xterno  igne  in  saecula  saeculorum  dam~ 
ποτε  άναστάσεως  xal  κρίσεως  καιρδς,  δπως  χα\  ο!  nentur,  juxla  justum  Dei  judicium. 
ενταύθα  καχοπαθήσαντες  εύσεδεϊς  στεφανωθώσι,  χα\  οί  πάλιν  εύημερήσαντες  άσεβεϊς  τω  αίωνίφ  πυρ\ 
είς  αιώνας  αιώνων  χαταδικασθώσι,  κατά  τδ  δίκαιον  κρίμα  τοΰ  θεοΰ. 

Έρώτ.  ριε».  Ποΰ  ύπάγουσι  τά  τελευτώντα  πι-       Qdast.  CXV.  Quo  tadunt  morientce  fldeles  in- 


(55)  Ita  Reg.  2,  recle.  Editi  vero,  χίλιοι  Ιχθύος, 
ooiissis  inlennediis. 

(56)  lta  Reg.  3.  Gditi  vero,  xa\  είς  πολ).α  μέρη 
σχορπισθέν. 


(57)  Sic  mss.  lneditis  bacdesunt,  είςδετδνάέρβ 
τδ  ψυχρόν. 

(58>  Sic  Reg.  2.  Edili,  τοΰ  σώματος. 

(59>  Reg.  2,  oi  Σαμαρείται  και  οί  αύτών  παΐδβς. 
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fanles  ?  Ad  pnenamne,  an  in  regnuin  ?  Quo  vero  Α  «τά  (60)  νήπια ;  είς  κόλασιν,  ή  βίς  ΒασιλεΓαν ;  Κα) 


eunt  iufideliuin  'infautes  ?  Quo  ileni  in  loco  collocan- 
lur  raorieniee  lidelium  infanles,  num  cum  infide- 
libus,  an  vero  cum  fldelibus  ? 

Resp.  Cuiu  Dominus  dicat  :  «  Sinite  parvulos 
yenire  ad  me  :  talium  enim  eet  regnum  coelo- 
rura  M  ;  »  cum  item  dicat  Apostolus  : « Nunc  aulem 
liberi  veslri  sancti  suut >  constat  utimmaculalos 
et  fldelee  iu  regnum  coelorum  ingredi  bapiizatos 
fidelium  infantes.  Qui  autem  baplizali  non  sunt, 
ul  et  inOdeles,  neque  io  regnuin  ingrediuntur,  nec 
rursus  in  supplicium  :  namque  peccatuoi  uon  ege- 
runt. 

Quxst.  CXVI.  An  omnes  bsretici  in  perditio- 
ncm  abeunt,  necne? 

Resp.  Est  haeresis,  et  liaeresis  :  est  item  judi-  Β 
cium,  et  judicium.  Alia  est  enim  perdilio  Mani- 
cbaeorum,  Moutaoislarum,  Simouianorum,  Ariano- 
rum,  et  Pneumalomachorum,  aliorumque  id  genus 
detestandorum  baerelicorum.  Alind  rursus  jucli- 
ciuin  esl  eorum  qui  aiunl  Dominum  nostrum  et 
Deum  Jesum  Christum  corpus  incorruplum  ei  san- 
cla  Deipara  accepisse.  Verumtaraeu  qui  in  pauris 
infidelis  est,  et  in  mullis  est  infidelis.  Nec  id  tan 
lnm ,  ged  eliain  in  uua  eadeiuque  hxresi  multa  ei 
varia  sunt  judicia.  Siquidem  aliud  est  peccatuin 
episcopi  populuro  in  errorem  induceniis  ;  aliud  ju- 
dcium  clerici  qui  poseil  orlhodoxam  fidem  discere ; 
aJiud  auiem  judicium  clerici  qui  diecere  0011  possit. 


ποΰ  τά  των  Απίστων  νήπια ;  Κα\  που  τα  των  πιστών 
άβάπτιστα  αποθνήσκοντα  τάττονται,  ρ*τά  τών  πι- 
στών, ή  απίστων; 

Άπόκ.  Τοΰ  Κυρίου  λέγοντος  *  ι  Άφετε  τά  παιδία 
! ρχεσθαι  προ;  μέ  ·  τών  γάρ  τοιούτων  έστ\ν  ή  βασι- 
λεία των  ουρανών*  »  καΐ  πάλιν  τοΰ  Αποστόλου 
φάσκοντος·  «  Νϋν  δέ  τά  τέκνα  ύμών  άγια  έστι*  » 
πρόδηλον  δτι  ως  άσπιλα  κα\  πιστά  είς  τήν  βασιλείαν 
είσέρχονται  τά  τών  πιστών  θεβαπτιαμένα  νήπια  ■  τά 
δε  άβάπτιστα  κα\  τά  έθνικά  οΰτε  είς  θασιλείαν  είσέρ- 
χονται ·  άλλ'  ούτε  πάλιν  *1ς  κόλασιν  ·  άμαρτίαν  γάρ 
(61)  ούκ  έπραξαν. 

Έρώτ.  ρις-'.  ΤΑρα  πάντες  ot  αιρετικοί  «Ις  άπώ- 
λειαν  Απέρχονται,  ή  οΒ  ; 

Άπόκ.  "Εστίν  αίρεσις  κα\  αίρεσις  ·  χα\  έστι  κρίμα 
κα\  κρίμα.  "Αλλη  γάρ  άπώλεια  τών  Μανιχαίων  κ«1 
τών  Μοντανών,  κα\  Σιμωνιανών,  καΐ  'Αρειανών,  και 
Πνευματομάχων  (62),  κα\  τών  τοιούτων  θεοκαταρά- 
των  αιρετικών*  κα\  άλλο  πάλιν  τών  λεγόντων  άφθσρ- 
τον  σώμα  άναλαβείν  έκ  της  αγίας  Θεοτόκου  τδν  Κύ- 
ριον  ήμών  κα\  θεδν  Ίησοΰν  Χριστδν.  Πλην  ό  έν  όλίγω 
άπιστος  κα\  έν  πολλώ  άπιστός  έστιν.  Ού  μόνον  δέ 
τούτο  *  άλλά  κα\  έν  αύτη"  τη"  μιά  αίρέσει  πολλά  καΐ 
διάφορα  ύπάρχουσι  κρίματα.  Άλλη  γάρ  ή  άμαρτίσ 
τοΰ  έπισκόπου  τοΰ  πλανώ ντος  τδν  λαδν,  κα\  άλλο 
κρίμα  τοΰ  κληρικού  τοΰ  δυναμένου  μαθείν  την  όρθό- 
δοξον  πίστιν  *  κα\  άλλο  πάλιν  τοΰ  μή  δυναμένου,  καΐ 
άλλο  τοΰ  άναθεματίζοντος  την  άλήθειαν  κα\  άντιμα- 


Aliud  ileui  ejus  qui  veritalera  aaalbemalizat,  no-  c  χομένου  ήμΓν  ·  καΐ  άλλο  τοΰ  έν  γνώσει  σφαλλομέ- 


bisque  adversalur;  aliud  iterum  ejus  qui  sciens 
errat;  aliud  ejue  qui  ob  ignoraniiam.  Deoique  mu- 
lieris  judicium,  aliis  omnibug  est  lcvius.  Quae 
omoia  eolus  accurate  uovii  Deue,  qui  orbem  ler- 
raruin  in  jusliiia  judicaturus  est". 

tiucsx.  CXYII.  Licelae  inagislratibue  munera 
accipere,  eaque  in  pauperes  iusumere  ? 

Besp.  Si  qui  post  accepta  beneficia,  copiam  re- 
rum  habenl,  sponteque  dona  raagisiraiibus  offeruu  t, 
iis,  ioquam,  a  quibus  beueflcium  acceperunt ;  forle 
qui  munera  suscipient,  non  grave  subibunt  judi- 
cium,  si  ueuipe  ea  dislribueriut  pauperibus.  Quae 
Auiem  ab  agricolis  el  tabris  oppressis  opemque 
jmploraniibus  doua  acceperint,  ignem  et  suppliciuio 


νου,  καΐ  άλλο  τοΰ  έν  άγνοία  *  καΐ  άλλο  πάλιν  τδ  πάν- 
των κουφότερον  τδ  της  γυναικός.  Άπερ  άπαντα  γι- 
νώσκει  άκριβώς  ό  μέλλων  κρίνειν  τήν  οίκουμένην  έτ» 
δικαιοσύνη. 

Έρώτ.  ριζ* .  Εί  έξδν  άρα  τοΤς  άρχου  οι  δώρα  δέχ·- 
αθαι,  κα\  ταύτα  είς  πτωχούς  άναλίσκειν ; 

Άπόκ.  Εί  μέν  τίνες  εύεργετηθέντες  έν  εύπορίσ 
τυγχάνουσι,  κα\  έκουσίως  αύτοίς  ταύτα  προσφέροιι· 
σι,  λέγωδή  τοις  εύεργετήσασιν*  ίσως  ού  πολυ  κρίμα 
έχουσιν  οί  δεχόμενοι*  δήλον  δτι,  έάν  είς  πτωχοΰς 
αίιτά  διανείμωσιν.  Έπε\  όσα  έκ  γεωπόνων  ή  χειρο*»" 
χνών  δέξονται  δώρα,  κατα πόνου  μίνων  χα\  άντίληψιν 
ζητούντων,  πύρ  και  κόλασιν  έαυτοίς  συνάγουσι,  χάν 


eibi  ipsi  comparabuut,  liccl  ipsa  in  sexceulie  bene-  ρ  βις  μυρίας  «ύποιίας  (65)  αύτά  διαδώσουσι,  χαβώς  φη- 
ficiis  cooferendis  insumant,  quemadniodum  ait 
Scriptura  :  <  ignig  devorabit  domos  eorum  qui 


niunera  accipium".  ι 

Qdxst.  CXYIII.  Si  quii  yir  sanctue  miserit  ca- 
aiixationem  aliquam,  aut  poenam,  vel  dasmonem, 
aut  mortem  vel  aliara  aliquam  castigaUonem  in 
iiomum  vel  subelamiam  hoininis,  aut  in  ejua  libe- 
ros,  polestne  bomo  ille  ad  alium  saoctum  confu- 
gere,  aique  ita  senlenliain  eTilare,  quam  Dei  eer- 
vus  adeuui  miserat? 


σιν  ή  Γραφή,  δτι  c  Πύρ  καταφάγεται  οίκους  δωρο- 
δεκτών.  » 

Έρώτ.  ριη'.  Έάν  άνήρ  άγιος  άποστείλ|)  παι- 
δεία ν,  ή  τιμωρίαν,  ή  δαίμονα,  ή  θάνατον,  ή  άλλην 
τινά  παίδευσιν  βίς  οίκον,  ή  ούσίαν  άνθρωπου,  ή  ε|ς 
τέκνα·  άρα  δύναται  δ  άνθρωπος  έ κείνος  παρακαλέ- 
βας  έτερον  άγων  έκφυγείν  τήν  άπόφασιν,  ήν  (64) 
άπέστειλεν  αύτώ  ό  δούλος  τοΰ  θεού ; 


M  Haub.  χιχ,  14.  "  I  Cor.  νιι,  14.   '·  l*sal.  xcvii,  fl.   »  4ob  xv,  54. 


(60)  lta  fieg.  2.  In  ediiis,  πιστά,  deest. 

(61)  Ita  M&a.  In  Adilis,  γάρ,  deest. 

<6i)  Ua  mas.  In  cdilis  vero  καΐ  'Αρειανών,  χα\ 


Πνευ  ματομάχων. 
(65)  Sic  IUS8.  Edili  vero,  εύσεβείας. 
(64)  Sic  mii .  Editi  vero,  της  άποφάσ:ως  ής. 
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Άπόχ.  Έάν  άνήρ  άγιδς  έστιν  6  τήν  τιμωρίαν  άν-  Α  Rw.  Si  *ir  eanclue  eet  qui  eupplicium  ho- 
θρώπφ  άποστείλας,  εύδηλονδτι  βουλή  (65)  θεοΰ  τούτο 


πεποίηκε.  Κα\  τις  Ισται  λοιπόν  ό  τήν  ρουλών  του 
θεοϋ  άναλΰσαι  δυνάμενος ;  Πλήν  ούτε  αύτο\  ol  5γιοι 
άλλήλοις  -ποτέ  άντιπολεμοΰσι  γινώσκοντες  τον  της 
αγάπης  του  πνεύματος  σύνδεσμον,  κα\  ότι  ούκ  είσ- 
αχούσεται  Κύριος  αγίου,  τοΰ  δΥ  εύχής  άναλΰσαι  6ου- 
λομένου  άλλου  Αγίου  εύχήν.  ΟΟτε  γαρ  πρέπον  θεώ 
τοϋτο,  ίνα  μεν  θλίψαι.  Ινα  δέ  άναπαΰσαι  έαυτοΰ  θε- 
ράποντα. "Οθεν  τδν  έν  Κορίνθω  πορνεύσαντα  Παύλος 
ο  δήσας  αύτδς  κα\  έλυσε  ·  χα\  τδν  ούρανδν  έν  τη"  Πα- 
λαιά πρδς  άβροχίαν  Ηλίας  ίδησε,  κα\  "Ηλίας  πάλιν 
Ελυσε,  χαίπερ  Ιχοντος  τότε  τοΰ  θεού  έπτακισχιλίους 
αγίους,  οΓτινες  ούκ  Εκαμψαν  γδνυ  τη"  Βάαλ.  Κα\  πά- 
λιν, ύβρισθέντος  τοΰ  Ίώ6  ύπδ  των  έαυτοΰ  φίλων, 


mini  244  iraniisit,  raaoifestuin  est  Dei  volunUle 
id  fecisse;  Quis  ergo  possit  Dei  yoluntatem  irritam 
facere?  Verum  nec  ipsi  sancti  sibi  invicera  adver- 
eantur  cum  non  ignorent  vinculum  charitalis  epi- 
ritus,  neque  a  Domino  exauditum  iri  quemquam 
sancium,  qui  sua  oratione  velit  alius  sancii  irritam 
reddere  oralionem.  Nec  enim  Deo  convenit,  suo- 
rum  servorum  unum  affligere,  alium  vero  recreare. 
Hinc  Corinlhium  illum  fornicatorem  idem  solvit 
Paulus  ipse  qui  et  vinxerat  :  itemque  Elias  in  Ve- 
leri  Tesiamento  coelum  ne  plaeret  ligavit ;  idem- 
que  postea  solvit,  quamvis  tunc  Deus  septera  san- 
cioruro  millia  haberet,  qui  genua  non  flexerant 
idolo  Baal.  Item  qum  Job  ab  amicis  injuria  fuisset 


idem  similiter  de  sanctis 


αύτδν  πβποίηκεν  6  θεδς  συγχωρησαι  αΰτοίς  τδ  άμάρ-  Β  affectus,  Toluit  Deus  ipsum  illis  condonare  id  pec- 
τημα,  λέγων  αύτοίς,  δτι  €  Πορεύεσθε  πρδς  τδν  θε-    cati,  unde  eis  ail 
ραποντά  μου  Ίώ6,  χα\  προσεύξεται  περ\  υμών.  ι 
ΚαΙ  ώσπερ  έπ\  των  άγιων  άγγέλων  ούχ  άντιπράτ- 
τει  Ετερος  έτέρψ,  ούτω  χα\  έπΐ  των  άγίων  νοήσω- 
μεν. 

Έρώτ.  ριθ\  Πόθεν  τινές  φύσει  άβιάστως  ύπάρ- 
χουσιν  έλεή  μονές·  τινές  δέ  πάλιν  φυσικώς  είβιν  ώμοί 
τε  χαΐ  άσπλαγχνοι  είς  μετάδοσιν ; 


ι  Ite  ad  sermm  meum  Job,  et 
orabit  pro  vobis  ··.  »  Denique  m  int*r  augelos, 
nutlus  alteri  repugnat 
est  senliendum. 


Άπόχ.  Ούδε\ς  ύπδ  θεοΰ  άνθρωπος  γέγονε  φύσει 
άσυμπαθής  χαΐάσπλαγχνος*  φύσει  δέ  μάλλον  δ  θεδς 
τδ  φιλάλληλον  είς  τήν  τοΰ  άνθρώπου  ούσίαν  Εθηχεν  * 
ούχ  έν  τή  τοΰ  άνθρώπου  δέ  μόνον,  άλλά  χαΐ  έν  τη* 


"  Qd«st.  CXIX.  Unde  quidaia  nalura  sunt  invfco 
et  repugnanier  misericordes  :  quidaro  ilem  natu- 
raliler  crudeles  immilesque,  nec  facile  aliis  quid 
imperliunt? 

Resp.  Nemo  homo  a  Deo  factug  est  natura  iia- 
mitis  et  immisericors;  quin  poiius  muiuum  amo- 
rem  Deus  boroinum  natune  indidil,  nec  taotum 
iiominura  natune,  sed  eliam  irrationalium  et  rolu- 


τών  αλόγων  χα\  πετεινών.  "Οθεν  πολλάχις  χαΐ  έξ  άλ-  fi  cruna.  Inde  ssepe  ab  invicem  separatse  animanle» 


λήλων  χωριζόμενα,  στυγνάζουσι,  xol  θοώσι,  χα\  νη- 
στεύουσι  *  τινά  δέ  χα\  δαχρύουσι.  Κορωνών  δέ  γένος, 
χα\  βρώμα  εύροΰσαι,  εΰθέως  άλλήλας  τή  φων!)  χρά- 
ζουσι  πρδς  μετάληψιν.  ΚαΙ  πώς  λοιπδν,  είπέ  μοι, 
ού  μέλλουσι  πολλά  χα\  τών  αλόγων  ήμάς  κατακρίνει  ν, 
»ύς  κατ'  εικόνα  θεοΰ  χτισθέντας,  ού  μόνον  διά  τήν 
άτπλαγχνίαν  ήμών,  άλλά  χα\  διά  την  άγνοιαν  (66) 
χα'ι  άχολασίαν,  ήν  ίχομεν  ;  Έχεΐνα  γάρ  ού  μόνον  άρ- 
σεν  άραενος  είς  συνουσίαν  ούχ  άπτεται,  άλλά  κα\  αυ- 
τής της  θηλείας  πρδς  όλίγας  χα\  μόνον  ήμέρας  έφίε- 
*α\·  τινά  δέ  χαΐ  χηρεύουσι.  Πλεονεξίαν  ούκ  οΐδε, 
λοιδορίαν  ού  μετέρχεται.  Τδ  δέ  χαλεπωτερον,  δτι 
περ  κατ'  εΙκόνα  κα\  δμοίωσιν  θεοΰ  γενόμενοι,  κα\ 
άρχειν  αλόγων  τεταγμένοι,  παρασυνεβλήθημεν  τοίς 
χτήνεσι  χοΐς  άνοήτοις  κα\  ώμοιώθημεν  αύτοίς. 

Έρώτ.  ρκ1.  Ποϊαι  πλείστον  πάντων  άρεταΐ  τοίς  άρ- 
χουσι  πρέπουσί  τε  κα\  άρμόζουσιν ; 

Άπόκ.  (67)  Προηγουμένως  τδ  συμπαθητικδν  κα\ 
φιλάνθρωπον,  τά  κα\  θεψ  ύπάρχοντα  ·  είτα  τδ  άμνη- 
σίχαχον  καΐ  άόργητον,  κα\  άπροσωπόληπτον ,  καΐ 
άδωροδόκητον,  κα\  πρδ  πάντων  τδ  μή  εύχερώς,  μηδέ 

»  Job  un ,  8.  ·ι  Psal.  xltiii  ,  4λ. 

(65)  R 
bus  Laltnis 


.  2,  Βουλήσει.  Α  Palalino  2,  Η  a  veteri- 

 s  edilis  absunt  qusesl.  118,  119,  12«), 

121,  122,  124, 125,  128,  129,  150,  151,  152,  155, 
134  et  135. 

(66)  "Αγνοιαν  deest  in  Reg.  2.  Infra,  idera  poet 


congemunt,  clamant  et  jejunanl,  quaedam  etiam 
lacrymantur.  Cornicum  autem  genus,  cibo  invento, 
stalioi  invicem  voce  clamant  Μ  omnes  ejus  sint 
participes.  Annon  ergo  ■  multa  etiam  irralionalia 
nos,  qui  ad  Dei  imaginera  conditi  sumus,  con- 
demnaiura  sunt  non  sotum  quod  immisericordes 
simus,  verum  etiam  nostram  ob  ignorantiam  et 
incontinentiam  ?  Illa  enim  non  solum  mas  cum 
niare  non  commiscentur ,  sed  ad  paucos  duntaxat 
dies  feminam  appelunt.  Quaedam  etiam  viduiiatem 
serrant.  Avariiiam  autem  non  nonint.  At  quod 
gravius  est,  nos  qui  ad  imaginem  el  similUudinem 
Dei  facti  sumus,  et  ad  imperandum  irralionalibue 
constituti,  coraparali  euraus  jamentis  insipieuti- 
bus,  etsimiles  facti  sumus  illis". 

QUiEST.  CXX.  Quae  ex  omnibus  virtutibue  potis- 
stmum  principibus  conveniunt  et  cousenlaneas 

SUDt  ? 

Resp.  Pneripae  commiseratio  et  bamanilas, 
qoa3  tl  Deo  insunt.  Deinde  injuriarum  oblivisci, 
non  moveri  iracundia,  personas  non  accipere,  nec 
muoeribus  corrumpi,  sed  in  primis  non  facile  ne- 


ήμέρας  έφίεται  addit,  τινά  δέ  κα\  χηρεύουσι,  qu« 
desnnt  in  editis. 

(67)  Hanc  Kesp.  in  prius  ed.  Talde  mulUam  ex 
mss.  Reg.  resiituimus. 
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que  absque  examine  calumniis  et  convictiis  fidem  Α  άνεξετάστως  δια6ολαΤς'χα\  λοιδορείς  πείθεσθαι.  ΆτΛ  · 


habere.  Quod  enira  alioruin  sermrvnibus  credant 
nralli,  csedes  injusias  perpelrarunt,  neinon  quod 
immisencerdes  fueriot,  meminerintque  injurjarum, 
et  donis  corrumperentur.  Ille  igitur  princeps  ac- 
ceptue  Ueo  est,  qui  nihil  hujusmodi  viliorum  habct. 

QOiEST.  CXXf.  Unde  videious  malos  nonnullos 
et  indignos  ad  summum  sacerdoiium  promoveri, 
poteslaiem  in  populum  consequi  muitaque  absurda 
commiitere? 

Resp.  Non  quod  ipsi  digni  sint  hujusmodi  po- 
testale,  illis  populi  gubernationeni  committit  Deus : 
eed  quia  perversus  est  populus,  lales  ipsis  Deus 
dat  suramos  sacerdotes  et  principes.  c  Dabo  enim 
vobis,  >  inquit  Deus,  <  principes  secundum  cor 
vestrom".  » 

QtiifiST.  CXXII.  Undenam  cogniturus  e6t,  qui  a 
Deo  aliquid  postulat,  acceplam  fuisse  ejus  ora- 
Iranem? 

Resp.  Paucis  id  quidem  et  piis  viris  fit  manife- 
stum,  quorum  cor  inteUigibiliter  bac  de  rej  persua- 
detur. 

Qo£8T.  GXXUI.  Mundum  dictmus  ex  quatuor 
terminis  constare,  rursusque  hominem  ex  quatuor 
elementis  esse  composiiura  :  planum  igiiur  est 
quod  quatuor  termini,  id  est,  oriens  et  occidens, 
septeoirio  et  meridies,  quatuor  generent  elementa, 
nempc  calidum  et  frigidum,  humidum  et  siccum. 
Quaerendum  Uaque  245  restat,  quale  elemenlum 
ex  quali  parte  mundi  oriatur? 

Kesp.  Ut  rerum  natura  testatur  «t  docet,  vide- 
mus  calidum  elementum  ex  orienle  oriri,  idque 
testantur  Indorum,  qui  caeteris  omnibus  magis  ad 
orienlem  accedunt ,  eorpora  qu»  'summns  calor 
nigra  efficit.  Deus  enim  ab  inilio  hominem  nigrum 
non  fecil.  Hinc  mortuorum  cadavera,  soli  expo- 
sita,  nigra  fiunt,  et  uruntur.  Unde  mulium  et  sum- 
mum  ob  calorem  muilura  vinura  non  valenl  bibere 
jElhiopes  :  sed  eos  vthemeos  fervor  iracundus 
valde  et  acerbos  reddit,  necoon  ad  fornicandum 
procliviores.  Quemadmodum  autem  baec  de  orienle 
dixirous,  sic  contraria  de  occidente  diceraus.  llxc 
enim  pars  irigida  est,  frigidique  elementi  et  noctis 
genitrix  et  efleclrix.  Hinc  et  «jus  incolae  corpora 


γάρ  λογοπειθείας  πολλούς  αίνους  άδικους  ποιονσιν- 
ωσαύτως  κα\  έξ  άσπλαγχνίας  δμοίως  καΐ  άπδ  μ  νησί- 
κακίας  ίτ.έχεσϋα.ι  καΐ  άπδ  δωροδοκίας.  Εκείνος  τοί-. 
νυν  έστ\ν  άρχων  θεφ  εύάρεστος,  6  μηδέν  των  τοκ>»-! 
των  παθών  κτώμενος. 

Έρώτ.  ρχα'.  Πόθεν  όρώμέν  τινας  πονηρούς  κα\ 
Αναξίους  είς  άρχιερωσΰνην,  χα\  είς  έξουσίαν  λαοΰ 
προχειριζομένους,  καΐ  πολλά  άτοπα  κατεργασμέ- 
νους; 

Άποκ.  Ου  διά  τ6  αύτους  είναι  άξίους  τής  εξου- 
σίας Θεδς  αύτους  προχειρίζεται  είς  τδ  έξουσιάζειν 
λαοΰ  *  αλλά  δια  τδ  εΐναι  τον  λαόν  πονηρδν  τοιούτους 
άρχιερεΐς  κα\  Αρχοντας  παρέχει,  ι  Δώσω  γάρ  ύμΐν,  » 
φησίν  δ  θεδς,  «  άρχοντας  κατά  τάς  καρδίας  υμών.  » 

Έρώτ.  ρκβ'.  Πόθεν  οφείλει  γνώναι  ό  δυσωπών 
τδν  θεόν  περί  αιτήματος,  δτι  προσεδέχθη  ή  δέηης 
αύτοΰ ; 

Άπόκ.  Σπανίοις  τισ\  και  θεοσεβέσιν  άνδράσιν  τοΰτο 
κατάδηλον  γίνεται,  της  έαυτών  καρδίας  νοερώς  πλη- 
ροφορουμένης. 

Έρώτ.  ρκγ*.  Έκ  τεσσάρων  περάτων  λέγομεν  τδν 
χόσμον  συνίστασθαι·  κα\  πάλιν  έκ  τεσσάρων  στοι- 
χείων τδν  άνθρωπον  συγκεϊσθαι.  Πρόδηλο  ν  ουν  δτι 
τέσσαρα  πέρατα,  τουτέστιν  άνατολή  κα\  δύσις,  άρ- 
κτος τε  καΐ  μεσημβρία,  τά  τέσσαρα  στοιχεία  γεννω- 
σιν,  ήγουν  τ6  θερμδν  κα\  τδ  ψυχρδν,  καΐ  τδ  ύγρδν 
χα\  τδ  ξηρόν.  Ζητητέον  λοιπδν  ποίον  στοιχείον,  έκ 
ποίου  μέρους  τοΰ  κόσμου  τίκτεται ; 

'Απόκ.  'Ος  ή  τών  πραγμάτων  φύσις  μαρτυρεί  κα\ 
διδάσκει,  θεωρού  μεν,  δτι  τδ  μεν  θερμδν  στοιχείον  έκ 
της  άνατολής  τίκτεται·  κα\  μαρτυρούσι  τά  πάσης 
της  γης  άνατολιχώτερα  Ινδικά  σώματα  ύπδ  της 
άκρας  θέρμης  μέλανα  γινόμενα.  Ό  θεδς  γάρ  απ 
άρχής  άνδρα  μέλανα  ουκ  έποίησε.  Διδ  κα\  τά  νεκρχ 
σώματα,  έν  τω  ήλίω  γενόμενα ,  μελανοΰνται  κα\  καί- 
ονται. "Οθεν  έκ  της  πολλής  κα\  άκρας  θερμοτητος 
πολύν  οΐνον  ο!  ΑΙΘίοπες  πιεϊν  ούχ  ύποφέρουσιν  ·  ύ:Α 
δε  της  άκρας  ζέσεως  κα\  θυμιόδεις  είσι  λίαν,  κα\  χα- 
τάπικροι,  άλλά  κα\  πρδς  πορνείαν  θερμοτέρω;  κινού- 
μενοι. "Ωσπερ  δε  έπ\  της  άνατολής  τοΰ  ήλίου  ταϋτΐ 
είρήχαμεν,  οΰτω  πάλιν  τά  εναντία  έροϋμεν  έπ\  της 
δύσεως.  Ψυχρά  γάρ  αϋτη  ύπάρχει ,  χα\  τοΰ  ψυχροϋ 


habent  aliis  omnibus  candidiora,  multumque  vi-  tj  στοιχείου  κα\  τής  νυκτδς  γεννητική  κα\  ποιητική  ■ 

 r  :ι.  ν.:».  .    τ»  ...  ··.  .  λ·   λ   r. ι  \  ■<  ι  —ί  .  ^ι.  —ι.  _ζ_  »;.·.  .  .. 


num  facile  bibunt..  Resiat  igitur  ut  dicamus  deser- 
tam  meridiem,  sicci  elementt  parenteni  esse,  ut 
ejus  incolse  Arabes  argumento  sunt,  quorum  scili- 
cet  corpora  magts  sicca  et  calida  sunt,  ulpote  qu» 
in  terra  mimme  bumida  exsistunt.  Aquilo  denique 
haud  dubie  frigidioris  est  leinperamenti.  Maria 
enim  et.flumina  aquarumque  multitudines  hurai- 
dum  illud  efficiunt  elementum.  His  autem  quaedixi- 
mus,  non  ab  invicem  separarous  ejeraenta  :  nam 
i  colligau  sunt  iu  qualibet  creatura.  Yerum  in  qua- 
tuor  his,  quae  memoravimus,  locis  aliud  alio  magis 
··  Jerem.  m,  15. 

(68)  Sicmss.  Editi  vero,  συνδεθέντα." 


διδ  κα\  λευκότερα  πάσης  τής  γης  τά  τής  δύσεως 
ύπάρχουσι  σώματα,  κα\  οΤνον  πολύν  πίνειν  ύπομένοντα. 
Λείπει  λοιπδν  ήμάς  λέγειν  τήν  έρημικήν  μεσημβρίαν 
μητέρα  εΐναι  τοΰ  ξηροϋ  στοιχείου,  ώς  καΐ  τά  έν  αύτζ 
τών  Αράβων  σώματα  ξηρότερα  τυγχάνοντα ,  πλήν 
κα\  θερμότερα ,  ώς  έν  γή  άνύδρω  γενόμενα.  Ό  δε 
βοριάς  ,  εΟδηλον  δτι  ψυχροτέρας  έστί  κράσεως.  Αί 
γάρ  θάλασσαι  καΐ  ol  ποταμοί  κα\  τά  πλήθη  των  υδά- 
των τοΰ  ύγροΰ  έκείνου  στοιχείου  είσ\  ποιητικά.  Ταΰτ* 
δε  εΓπαμεν,  ούχ  ά<ίορίζοντες  τά  στοιχεία  άπ'  αλλή- 
λων ·  συνδεδενται  (68)  γάρ  έν  πάσβ  τζ  κτί^ι  ■  άλλ' 
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δτι  τχρ  έν  τβις  τβσσαρσι  τόποις  ,  οΤς  είρήκαμεν, 
πλεονάζει  έτερον  τοΰ  έτέρου  κατά  τήν  προκειμένην 
φυσιολογίαν. 

Έρώτ.  ρκδ\  Πώς  κα\  φαρμακοί  τίνες  έκδιώκουσιν 
έξ  Ανθρώπων  δαίμονας ; 

Άπόκ.  Τοΰ  Χριστοί;  έν  τοϊς  άγίοις  Εύαγγελίοις 
λέγοντος ,  δτι  c  ΕΙ  δ  Σατανάς  τδν  Σατανάν  έκβάλλει, 
ή  βασιλεία  αύτοΰ  ούχ  ΐσταται*  ι  ευδηλον,  δτι  δαίμονα 
φαρμακος  ου  διώκει,  άλλ'  δ  δαίμων  δ  έν  τω  δαιμονι- 
ζομένω  άνθρώ-ω  οίκων  έκουσίως  υποχωρεί  προς  το 
άπατηθηναι  τοϋς  Ανθρώπους,  καΐ  άντί  τοΰ  προστρέ- 
χειν  προς  θεδν  ,  πείθει  πρδς  τους  φαρμακοϋς  τρέ- 
χειν. 

Έρώτ.  ρκε\  Πώς  έπΐ  τοσούτον  Ισχύει  φαρμακδς, 
ώστε  κα\  είς  άλογου  φύσιν  μετενέγκαι  τδν  άνθρω- 

πον  ; 

Άπόκ.  ΕΙ  ήδύνατο  έξ  άνθρωπου  ζώον  άπεργάσα- 
oQsi,  πάντως  Γσχυσε  καΐ  έξ  άλδγου  άνθρωπον  συστή- 
αασθαι  λογιχόν.  'Αλλ'  ούκ  Ιστι  τοΰτο  ·  μή  γένοιτο  I 
Άλλ'  ωσ-περ  οι  λεγόμενο:  ψηφάδες,  κα\  πάλιν  αύτδς 
δ  Αντίχριστος  έρχδμενος  έν  φαντασία  πλανδ  τοΰς 
δφβαλμους  των  άνθρώπων  χρυσίον  αύτοίς  πολλάκις 
ij  άργυρον  ύποδειχνύς  ■  ούτω  κα\  ol  λέγοντες  έξ  άν- 
θρωπου ζώον  ποιειν  τούς  δρώντας  κα\  μόνον  άπα- 
τώσιν*  έπε\  τδν  κατ'  είκδνα  κα\  δμοίωσιν  Θεοΰ  γενό- 
μενον  άνθρωπον  κτήνος  ποιήσαι  ου  δύνονται. 

Έρώτ.  ρκςΛ  ΤΑρα  κρίμα  κέκτηνται  οί  κλοπήν 
ύπομένοντες,  κα\  είς  τοΰς  λεγομένου;  μάντεις  ύπά- 
γοντες; 

Άπδκ.  Κα\  μέγα·  έδίδαξεν  γάρ  ή  μας  ή  Γραφή 
έπΐ  πάσης  συμφοράς  ήμϊν  έπερχομένης  λέγειν  τδ  · 
«  Ό  Κύριος  Ιδωχεν ,  δ  Κύριος  άφείλατο  ·  ώς  τω  Κυ- 
ρίω  Εδοξεν  ,  οδτω  χα\  έγένετο*  εΓη  τδ  δνομα  Κυρίου 
^λογημένον.  > 

Έρώτ.  ρκζ\  Πώς  τίνες  έν  τοϊς  θανατικοίς  άπο- 
θνήσχουσι,  καΐ  θεωροϋσί  τινας  δπτασίας,  κα\  μετά 
δύο  ή  τρεϊς  ώρας  άνίστανται  διηγούμενοι ; 

Άπδκ.  Έπ\  των  τοιούτων  ού  τελείως  τδτβ  ή  ψυχή 
έςηλθεν  έκ  τοΰ  σώματος  ·  άλλ'  έν  έκστάσει  γίνονται, 
κϊν  ήμϊν  έκπνεύσαντες  νομίζωνται·  άπερ  δέ  όρώσι 
xa\  διηγούνται  φοβερά  ,  πρδς  τδ  ήμϊν  συμφέρον  δ 
θεδς  αδτά  ύπέδειξεν  ■  (69)  ίνα  φοβηθέντες  διορθω- 
ούμεθα  έαυτοΰς,  άπεχδμενοι  των  πονηρών  πρά- 
ξεων. 

Έρώτ.  ρκη'.  Πόθεν  έπιγινώσκει  ή  ψυχή  άπλανώς 
τδ  Ιδιον  σώμα  έν  τϊ)  άναστάσει,  χα\  ούκ  είς  άλλότριον 
«άρχεται ; 

Άπόκ.  Φυσική  άκολουθία.  "ύσπερ  γάρ  άρνί»  άφ' 
έσπέρας  έκ  μητέρων  χωρισθέντα,  είτα,  πρωίας  άπο- 
λυθέντα,  άπλανώς  Ικαστον  ύπδ  της  φύσεως  πρδς  τήν 
ιδίαν  μητέρα  Ερχεται  *  οδτω  χα\  έπΐ  τών  ψυχών  νο- 
ήίωμεν  έν  τ$  άναστάσει  γενέσθαι. 

Έρώτ.  ρκθ*.  Έάν  τις  ληστής,  έχατδν  φόνους 
ηοιήσας ,  κρατηθε\ς  άποκεφαλισθη" ,  τί  λέγομεν 
rapV  αύτοΰ ;  *Αρα  ήλευθερώθη  τών  «όνων,  ών  έποί- 
η«ν; 

Μ  Marc.  ιιι,  26.  »  Job  ι,  21. 
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Α  abuniat,  secundum  anlea  proposilam  naturae  ra- 
tionem. 

Qilest.  CXXIY.  Quomodo  quidam  incantatores 
dsemones  ex  hominibue  ejiciunt? 

Resp.  Cuid  Christus  in  sanctis  Evangeliis  dicat, 
«  Si  Satanas  Sataoam  ejicit,  regnum  ejue  non  ela- 
bit  ** :  >  inde  liquet  non  ab  incantatore  expelli  da> 
monera,  sed  daemonem  in  obsesso  bomioe  exsi- 
slentem  sponte  recedere  quo  homines  decipiat,  qui 
ne  ad  Deum  confugiant,  suadet  ipsis  ut  ad  incan- 
laiores  abcant. 

Qc<est.  CXXV.  Quomodo  tanla  vie  et  potentia 
iocantaioris  est,  ut  hominem  in  belluarum  oaturam 
Β  coramutet  ? 

Resp.  Si  posset  ex  homine  bellaam  reddere,  poe- 
set  et  ex  bellua  bnminem  efficere  rationalem.  At 
non  ila  est :  absil !  Sed  quemadmodum  qui  dicuntur 
Psephades,  ut  item  ipse  Anlichristus,  falsa  ami- 
cius  specie  venturus  est,  qua  oculos  bominum  de- 
ludat,  quibus  aurum  saepe  ei  argenlum  oslensurue 
est :  sic  qui  aiunt  se  ex  homine  belluara  facere, 
videntes  tanlumroodo  decipiunt  :  quandoquidem 
hominem  ad  imaginem  et  similitudinein  Dei  fa- 
clum  non  possunt  in  brutum  animal  comroulare. 

Qo£st.  CXXVI.  Num  judicium  sibi  accerslmt, 
qui  furtum  passi,  ad  dictos  iucaotatores  se  confe- 
runt? 

£  Resp.  Grave  profecto  sibi  accersunt  judiciuro. 
Siquidem  nos  docuit  Scriptura  in  qualibet  calami- 
tate  quae  nobis  accidit,  bsec  dicere,  c  Dominus  de- 
dil,  Dominus  abstulil  :  eicut  Domino  placuit,  ita 
factum  est;  sil  nomen  Domini  benedictuiu β*.  > 

Quast.  C XX VII.  Quonam  modo  temporibus  mor- 
tiferis  moriuntur  quidam ,  cernuotque  visionea  , 
aique  post  duas  vel  Irea  horas  resurgunt,  eas  enar- 
ranies? 

Resp.  In  islis  anima  non  penitus  lunc  e  corpore 
exivii  :  sed  in  exstasin  rapiunlur,  eiiamsi  nobw 
Tideantur  exspirasse,  qua»  auiem  vident  et  narrant 
melueoda,  ad  noslram  utilitatem  Deus  baec  illis 
ostendit ;  ut  timore  correpii  nosmelipsos  emende- 
mus,  abstineamusque  ab  operibus  malis. 
D  QoiBST.  CXXVill.  Quomodo  anima  in  resurre- 
ctione  certo  suum  corpus  agnoscit,  nec  in  alienum 
ingrediiur? 

246  r«sp.  Naturali  ralione.  Ul  enim  agni  ve- 
spere  a  malribus  separali,  et  mane  dimis»i,  vi  na- 
turae  singuli  ad  suam  matrem  cerlo  accurrunt :  ita 
idem  in  reeurrectione  animabus  accidere  est  iniel- 
ligendom. 

Qvmbt.  CXXIX.  Si  quis  latro  post  centum  ho- 
micidia  commissa  captus  oblrunceiur,  quid  de  iilo 
aentiendum  est?Num  ab  omnibus  csedibue  quai 
perpetravit,  absoluios  eet? 


(69)  Iu  raaauscripti  quidam.  H*c  ad  flnem  usque  Responsionis  deerant  in  editie. 
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Resp.  Unius  et  solius  bomicidii  pwnaa  luit :  de  Α     Άπόκ.  Ένδς  xa\  μόνον  φόνου  Εδωκε  δίτην  ·  τών 


aliis  nonaginta  novem  homicidiis  reiionem  reddei 
in  futuro  eaeculo  (70).  Sciendum  est  aulem,  gi 
bono  uniug  caedis  reus,  comprehensue,  captte  ple- 
ctatur,  gaepe  taraen  non  omni  judicio  ease  libera- 
inm.  Quale  est  qued  de  eancto  Joanne  Bapiisla  et 
Herode  dicimus.  Qni  si  decollalus  eesei,  propterea 
quod  Baplistam  occiderat ,  non  tamen  quid  aequale 
«st  ad  saluiem  miuidi  Joannes  eC  Herodes.  llle  enim 
ealutaris  eral  bomo ;  hic  vero,  insidiaier.  Idem  de 
aliis  homicidis,  e4  justie  viris  occisis  inlelligenduin 
«t  dijudicandum  est,  quemadmodura  dnimufu 

Qoest.  CXXX.  Si  quis  princeps  ira  comniolus 
rem  aliquam  cum  jurejurando  decreverit,  deinde 


δέ  λοιπών  ένενήχοντα  έννέα  έν  τ  ψ  αίώνι  τ  ψ  μέλλοντι 
άπολογήσεται.  Γινώσκειν  δέ  χρή ,  δτι  πολλάκις  xel 
Ινα  φδνβν  ποιήσας  άνθρωπος,  κάν  κρατηθείς  απο- 
κεφαλισθώ ,  ού  πάντως  δτι  δλου  τοϋ  κρί  ματος  τοΰ 
φόνου  ήλευβέρωται.  Οίδν  τι  λέγομεν  έπ\  τοϋ  &γ(ου 
Ιωάννου  τοϋ  Βαππστοϋ  καν  Ήρώδου  ·  οτε  γάρ  χαΐ 
άπεχεφαλίσθη  Ηρώδης ,  υπέρ  ού  έφόνευσεν  τον  Βα- 
πτιστή ν,  άλλ'  ούκ  ίστιν  Γσον  προς  σωτηρία  ν  τοϋ  χά- 
σμου  Ιωάννης  κα\  Ηρώδης.  Ό  μέν  γάρ  σωτήριος 
άνθρωπος,  Ο  οέ  επίβουλος.  "Ομοίως  δέ  χα\  έπ\  άλλων 
φονέων  ,  και  φονευομένων  δικαίων  άνδρών ,  έσΛ  νο- 
ήσαι,  χα\  διακρΖναι,  χαθώ;  προειρήκαμεν. 

Έρώτ.  ρλ'.  Έάν  τις  άρχων  άπδ  θυμοΰ  μεθ'  δρ- 
χων  (71)  πολλών  δρίση  πράγμα,  είτα  μετά  τον  όρχον 


post  jusjnrandurn  ad  seipsum  redierit,  factique  pce-  q  έλθών  εις  έαυτδν  μεταμεληθ$,  γνους  δτι  χαχώς  ώρ- 
niteat,  cum  nempe  adverut  se  malo  jurasse,  quid     κισε,  τί  όφείλει  βοιήσαι ; 


ipsi  ageHdum  est? 

Resp.  Deo  confileri  debet,  suamque  condemnare 
incongiderantiam,  et  juramenlum  soWere.  Namque 
Pelrus  apostolus  qui  dixerai,  «  Noo  lavabis  pedes 
meoi  in  selernuro  ·*',  >  reacisso  hoc  qnod  dixerat, 
ea  de  causa  laudatur.  Herodes  contra  juramento 
confirmato,  propter  amputatum  praecureoris  caput, 
poenas  aetemas  luit. 

Qilebt.  CXXXI.  Si  qurs  sibi  rem  aliquam  uiilem 
esae  arbitreiur,  quomodo  eam  a  Deo  io  oratione 
petere  debet? 

Kbsp.  Quemadmodum  Christus  nos  orare  docuit, 
baecque  ad  Deum  dicere,  «  Fiat  voluntas  lua  M.  » 


'Απόκ.  Έξομολογήσασθαι  τώ  θεώ  χα\  χαταγνΰ-Ίΐ 
τάς  έουτοϋ  προπετείας  ,  χα\  άναλΰσαι  τδν  δρχον. 
Κα\  γάρ  ν.αλ  Πέτρος  ο .  άπόστολος  ειπών,  ότι  <  Oi 
μή  μου  νίψεις  τους  πόδας  είς  τδν  αιώνα  ·  >  χα\  άνα- 
λύσαςδπερείπεν,έπαινείται  τούτο  πεποιηχώς.  Ηρώ- 
δης δε,  στήσας  τδν  έαυτού  όρχον ,  διά  τήν  τοϋ  προ- 
δρόμου κεφαλήν  είς  αιώνας  κολάζεται. 

Έρώτ.  ρλα'.  Έάν  τις  λογίσηταί  τι  πράγμα  ώς  νο- 
μίζει έαυτώ  συμφέρον,  πώς  όφείλβ  ι  πβρ\  αΰτοΰ  αΐτή- 
σασθαι,  κα\  θεώ  προσεύξασθαι ; 

Άπόκ.  Καθώς  ήμάς  ό  Χριστδς  έδίδαξε  προσεϋχ:- 
σθαι ,  κα\  λέγειν  πρδς  θεόν  ■  «  Γενηθήτω  τδ  θέλημά 


Nam  et  ipse  Dominus,  qui  ila  nos  erudierat,  sic  et  c  σου·  1  Κα^  T^P  ^οϋτο  παιδεύων  ήμάς  δ  Κύριος  o0:w 


ipse  Patrero  precabaiur,  « Non  mea  voluntas  (iat, 
eed  tua  **.  »  Nos  autem  homineg  non  raro  qusedam 
a  Deo  petimug,  quae  nobis  prodesse  credimus,  ob- 
tentaque  petitione,  id  nobis  magno  esse  detrimento 
comperimug.  Hinc  Dominus,  ut  rerum  praescius, 
nostrag  saepe  non  exaudit  oraiiones,  idque,  uii  bo- 
nug,  in  nostrum  vertit  commodum.  Unde  rectum 
non  egt  vim  Deo  inferre,  cum  ab  eo  aliqnid  peii- 
mug,  ged  ut  edocti  gumug,  orandum  nobig  est,  nec 
quajrendum  ut  no&tra,  sed  ut  Dei  liat  volnnlas. 
Vult  enim  omnes  omnino  galvos  fleri,  eaque  uobig 
prabet,  quae  galuti  nostro  conducunt. 


Qo^st.  CXXXH.  Si  quis  rem  quampiam  velit  d 
agere,  andenam  nogse  possii,  gralum  fore  Deo  quod 
slatuit  agere? 

Rb8p.  Paucorum  vairte  homioum  est,  in  omnibug 
quae  agere  deliberant,  certo  nossc  num  Deo  pla- 
ceat  quod  agitur.  Attamen  ex  ii»  qus  babenlnr  in 
divinis  Scripiurig,  et  quae  egerunt  sancti.  pleraque 
qiue  nos  gpectaot,  possumug  conjicere  num  Deo 


κα\  αΰτδς  προσηύχετο  λέγων  τφ  Πατρί  ·  ι  Μή  Ά 
έμδν  θέλημα  γενέσθω,άλλά  Ά  σδν.  ι  ΉμεΙ;  δε  -ζά.· 
λάκις  ol  άνθρωποι  αίτούμεθά  τινα  παρά  θεού,  νομί- 
ζοντες  ταύτα  ήμίν  συμφέρειν  ,  κα\  τυγχάνοντες  (7i) 
τού  αιτήματος ,  εύρίσκομεν  τήν  τούτου  Εκβασιν  ndnrJ 
ήμάς  καταβλάψασαν.  "Οθεν  ώ;  προγνώστης  ό  Κύριος, 
τά  τέλη  τών  πραγμάτων  έπιστάμενος,  παραχοϋιι 
πολλάκις  της  προσευχής  ήμών  ιός  άγαθδςτδ  συμφέ- 
ρον ήμίν  (73)  πραγματευδμενος.  "Οθεν  ού  καλδν 
ζεσθαι  τδν  θεδν  έν  τοίς  αίτήμασιν  ήμών,  άλΧ'ώς 
έδιδάχθημεν  εύχεσθαι ,  καΐ  ζητεϊν  μή  τδ  ήμέτερςν, 
άλλχ  τδ  τοϋ  θεού  θέλημα  γενέσθαι,  θέλει  γάρ  πάνχω; 
πάντας  σωθήναι ,  κα\  παρέχει  ήμϊν  τά  είς  ήμετέραν 
σωτηρίαν  συντείνοντα. 

Έρώτ.  ρλβ'.  Έάν  τις  ρουλεύσηται  πράγμα  παη- 
σαι,  πόθεν  οφείλει  έπιγνώναι,  δτι  θεάρβστόν  έστιν,ί 
ποιήσα ι  έσκέψατο; 

Άπόχ.  'Ολίγων  έστ\  λίαν  άνδρών  τδ  (74)  έν  π3σι> 
άπλανώς  τοΓς  έαυτών  βουλβύμασιν  έπίστασβαι,  tl 
θεάρεστδν  έστι  τδ  γινόμενον.  Μέντοιγβ  έχ  τών  1* 
ταϊς  θείαις  ΓραφαΓς  είρημένων,  χα\  τοΙς  άγίοις  πε- 
πραγμένων, τά  πολλά  τών  καθ'  ήμάς  στοχα^όμεθα  'J 


i    ·**  Joan.  χιιι ,  8.  w  Mallta.  τι,  10.  ·«  Luc.  χχιι,  42. 

(70)  Yide  Chryeoslom.  tn  Moiih.  (73)  Sic  manascripti  quidam.  In  ediiis  bxr,  i\ 

(71)  lia  qoidam  mss.  Editi  vero,  θυμοΰ  κα\  δρ-     αγαθδς  τδ  συμφέρον  ήμίν,  desunt. 

'Ttov  ι.  ■»     *        .  .  <74>  ,,a  Reeius  2.  Edill  vero,  ολίγοις  έστ\  Xfav 

(72)  Iu  Reg.  2.  Editi,  έντυγχάνοντες.  άνδρών  τών. 


Digitized  by 


£81  QU£ST10NES  AD  ANTIOCHUM  DUCEM.  68* 

efel  θιάρεστα  (75).  Κα\  τοΰτο  δέ  τίνες  έπετήρησαν,  Α  sint  accepta.  Id  vero  nonnuiH  observanint,  ad  ea 


δτιπίρ  oaa  ttolv  εύαπόοεκτα  τω  Θεώ,  ού  μόνον  δ  θεδς, 
Αλλά  χΛ  πάσα  ή  κτίσις  συνεργεί,  κα\  συνέρχεται  είς 
αυτά  ·  ώβπερ  είς  τά  τω  θεώ  άπαρέσχοντα  ού  δου- 
λεύει, αλλά  άντιτάσσεται.  Τοΰτο  δέ  πάντως  Απαιτεί- 
ται δ  Ανθρωπος,  ίνα  πρδς  θεοΰ  εύαρέστησιν  πάντα, 
οσα  πράττει,  βουλεύσηται. 

Έρώτ.  ρλγ*.  Προειρήχαμεν  έν  τοίς  έμπροσθεν, 
ότιπερ  βίς  δ  χαταληφθήσεται  Ανθρωπος  έν  τψ  θανάτω 
αΰτοΰ,  είς  αύτδ  χα\  άπέρχεται,  είτε  Αγαθω  είτε  κακω. 
Εάν  οδν  τις  χα\  πονηρά  καΐ  αγαθά  ποιήσας  τελευ- 
'ή'Π»  τ*  ΧΡή  *«P*  βδτοΰ  λογίζεσθαι  ; 

Άπόκ.  Μόνω  θιψ  βγνωσται  τοΰτο  ·  έπε\  οδτε  άν- 
β  ρώτα  ο  οδτε  άγγέλω.  ΕΙσΙ  γάρ  τινα  χαχά  καλύπτοντα 
μικρά  Αγαθά-  καί  είσί  τινα  Αγαθά  καλύπτοντα  κα\ 

έζαλείφοντα  μεγάλα  πονηρά.  Τά  δέ  κρίματα  ταϋτα  D  tx>na  quibus  magna  mala  oblcguntur  et  deleutur. 


ageirda,  quse  Deo  sunt  accepta,  non  boIujii  Deuin 
adjimre,  sed  universam  etiam  concurrere  et  con- 
spirare  naturam,  quemadmoduni  in  iis.quae  Dco 
displicent,  non  serviunt  sed  repugnant.  Id  aulem 
omnino  ab  homine  exigitur,  ul  quxcunque  agit ,  ad 
Deo  placendum  agenda  prospiciat. 

Qucst.  CXXXUl.  iSupra  diximus  qnalia  homo 
in  morte  deprehenstie  fuerit,  (alem  decedere,  eive 
booum  sive  malum.  Si  quis  ergo  post  acla  et  bona 
et  mala  morialar,  quid  de  illo  sentienduu)  esl  Τ 

247  ^esp.  Id  soli  Deo  notum  est :  nam  et  bomo 
et  nngelus  ignorat.  Quaedam  -enim  sunt  mala  quibus 
parva  bona  absconduiUur.  Similiter  quaedam  eunt 


ι  άβυσσος  πολλή,  ι 

Έρώτ.  ρλδ*.  Έδοξέ  τισι  ματαιδφροσι  λέγειν  δτι 
ουδέν  διαφέρει  τοΰ  χτήνους  δ  άνθρωπος,  άλλ'  ως  δ 
θάνατος  τοΰ  χτήνους,  ούτως  έστ\  καί  δ  θάνατος  τοΰ 
ανθρώπου  μή  ϊχοντδς  τινα  ψυχής  ούσίαν  άθάνατον. 
Και  γάρ,  φησ\ν,  δ  άνθρωπος  xal  τδ  κτήνος  δμοίως 
θνήσκουσιν,  έξερχομένου  χα\  κενουμένου  τοΰ  αίματος 
ούτω  ν. 

Άπόκ.  Τοΰ  αίματος  ή  φύσις  παρά  μεν  τοΤς  άλό- 
γοις  ουσία  τίς  έστι  ζωτική,  χα\  των  λοιπών  τρίτων 
στοιχείων  συστατική  ·  ούτινος  τδ  ζώον  στερούμενον 
θνήσχει,  μηδέν  λοιπδν  έχ  των  τριών  στοιχείων.  ώφ«- 
λούμενον,  παρά  δέ  τη"  χαθ'ήμάς  φύσει  τϊ)  λογική"  ή 


Haec  autero  judicia,  <  abyssus  malta.  > 

QUiBST.  CXXXIY.  Vanis  quibusdam  bominibus 
dicere  visura  est  nihil  bominem  inter  et  belluam 
iateresse,  scd  qualis  est  interilas  belluae,  talera  esse 
bominis  interilum,  quippe  qui  non  babeat  subslan- 
tiam  animaj  immortalem ;  scilicel,  inquiunt,  bomo 
et  bellua  eodem  modo  intereuni,  cum  nimirum  ef- 
flnxerit  et  evacuaius  fueril  ipsorum  sanguis. 
*  Resp.  Sanguis  natura  in  belluis  subsiantia  quae- 
dam  viialis  et  animalis  est,  quaj  cretera  tria  ele- 
menta  conlincat,  quo  si  animal  privatur,  inlerit, 
ikibilque  jam  auxilii  percipit  ab  aliis  tribus  elemen- 
tis.  Ια  nobis  autem,  quorum  natura  ralionalis  est, 


τοΰ  αίματος  φύσις  σύνδεσμος  έστι  της  ψυχής  και  τοΰ  c  sanguinis  natura  vinculum  eel  aniniae  et  corpnris, 


σώματος,  κα\  Αφαιρουμένου  τοΰ  συνδέσμου,  άνάγκη 
πάσα  και  τά  Συνδεδεμένα  χωρίζεσθαι. 

Έρώτ.  ρλε'.  Καλώς*  φυσική  γάρ  ή  άπδδειξις. 
"Ομως  έπειδή  ζώα  χαΐ  άνθρωποι  τελευτώσι,  πολλά- 
χιςκσΛ  άνευ  κενώσεως  αίματος,  τ(  έστι  τδ  παρ'  αύτών 
έξερχόμενσν  χα\  ποιούν  τδν  θάνατον ; 

Άπόκ.  Παρά  μέν  τοΖς  άλδγοις  ή  ζωτική,  και  θρε- 
πτική, χσΛ  θερμαντική,  καΐ  κινητική,  κα\  αυξητική 
τοΰ  αίματος,  ή  έκ  πυρδς  υπάρχει  ένέργεια,  ή  καΐ  τδ 
άνάπνείν  αύτοίς  παρέχουσα.  "Ωσπερ  γάρ  δ  λέδης  ύπδ 
πυρ*δς  καιδμενος  τδ  έν  αύτώ  Οδωρ  κινεί  κα\  βράζει  · 
παυομένου  δέ  τοΰ  πυρδς,  νεχρδν  λοιπδν  καΐ  άκίνητον, 
κα\ψυχρδν  τδ  ΰδωρ  γίνεται·  οΟτω  χα\  έπ\  της  τών 
Αλόγων  φύσεως  καΐ  της  ζέσεως  τοΰ  αίματος  γίνεσθαι 


νδμιζε,  κα\  ταύτ'ην  εΐναι  τήν  αίτίαν  τής  αύτών  ζωής  "  tae  et  motus.  Deflctente  igitur  sanguine  morlua  ma- 


quo  diseoluto  viuculo,  necesse  est  ea  quae  juncia 
sunt  separari. 

Qccst.  CXXXV.  Recte  :  haec  enlm  pbysica  de- 
monstratio  esi.  Attamen  cum  animalia  et  hominef 
ssepe  intereant  absque  sanguinis  effusione,  quid  est 
quod  ab  illis  exit  et  mortie  causa  est? 

Rcsp.  ln  brutis,  facullas  *#italis,  nutritiva,  caIo> 
ris,  motus,  augmenti,  quae  in  sanguine  est,  quae- 
que  ex  igne  vim  agendi  babet,  qux  et  causa  illii 
esl  respirandi.  Ui  enira  lebes  igne  accensus  aquarn, 
quam  continet,  raove.t  ita  ut  bulliat,  exatinclo  au- 
tem  igne,  morlua  jam,  immola  et  frigida  fll  aqua. 
Idein  cogila  de  brutarum  animantium  nalura  et 
sanguinie  fervore,  bancque  «sse  causam  eorum  νί- 


κα! κινήσεως.  Έξασθενοΰντος  οδν  τοΰ  αίματος,  νε- 
χρδν λοιπδν  κα\  άκίνητον  τδ  κτήνος  ή  το  πετεινδν,  ή 
ό  ίχθΰς  καθίβταται.  Έπ\  δέ  της  Ανθρωπινής  φύσεως 
οδ  μόνον  ή  ζέσις  κα\  ή  θέρμη  τοΰ  αίματος  τψ  καιρώ 
τοΰ  θανάτου  χωρίζονται,  αλλά  συν  αύτοίς  κα\  ψυχή 
τις  λογική  τε  κα\  συστατική,  άθάνατδς  τε  κα\  νοερά. 

Έρώτ.  ρλς*.  Τους  τω  Εύαγγελίφ  μή  πιστεύοντας 
Έλληνας,  κα\  τάς  θείας  πάσας1  Γραφάς  εύτελίζοντας, 
πώς  αύτουςπείσαι  δφείλομεν,  δτι  Κστι  θεδς  άχτιστος, 
ποιητής  ούρανοΰ  κα\  γης.  εΤς  κα\  μόνος,  χαΐ  ού  πολ- 
λοί θεοί,  ώς  αύτο\  πλανώμενοι  νομίζουσιν ; 

Άπδκ.  Τους  τάς  θείας  Γραφάς  μή  δεχομένους  έζ 

• 

(75)  Sic  quidam  mss.  Editi  vero,  Οίίως  είναι  θεάρ^στα. 
Patrol.  Gb.  XXVIII. 


nent  pecora,  volucres  et  pisces.  At  quod  humanam 
epectat  naturam,  non  solum  fervor  et  calor  ean- 
guinis,  roortis  tempure,  aeparantur  ;  sed  praeterea 
rationalis  quaedam  anima  et  constitutiva,  immor- 
talis  et  iiitelligene. 

Qd^st.  CXXXVI.  Quomodo  gentilibns,  qul  Evan- 
gelio  non  credunt  divinaeque  omoes  Scripturas  flor- 
cifaciunt,  possit  persuaderi  Denm  esse  increatum, 
coeli  et  terrae  opificem,  unum  et  solam,  non  inulU» 
dcos,  ut  erranies  ipsi  arbitrantur? 
Rksp.  Eos  qui  divinas  non  admitlunt  Scripiura* 
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ex  ipsa  rerum  nalura,  quid  de  Deo  senliendum  sil  Α  αύτης  λοιπόν  της  των  πραγμάτων  φύσεως  π«ρ\  θεο- 


doeere  debemus.  Nam  inter  res  creatas,  quasdam 
videmus  esbenlias,  quae  non  secundum  «aturam, 
sed  supra  naluram  pariler  exsisiunt .  Exempli  causa. 
Aquarum  essentia  natura  est  fluxa  el  declivis :  quo- 
raodo  ergo  sipbonas  ( sic  vocant )  videmus  ex  mare 
aquam  ad  nubes  attrahere?  Quod  auteni  admirabi- 
lius  est,  quae  salsa  asuendunl,  dulcia  postea  iu  ter- 
ram  per  iiubres  descenduot?  Quomodo  rursus  cum 
corporum  possH,  bolide  jacla,  natura  explorari, 
in  undis  Marmarirae  Peulapolcos  nec  penelrari  ad 
imum,  nec  bolide  polesi  iuvesligari?  Quin  ctiam 
cuiu  aqua  et  ignis  contraria  sini  nalura,  aimul  la- 
men  iuvicem  eranl  in  Lycise  monte,  quem  Olympum 
vocant,  quemadmodum  innumerabiles  viderunl  bo- 


λογίας  πείσαι  δφείλομεν.  Όρώμεν  γάρ  τινας  ουσίας 
iv  τ$  κτίσει  οϋ  κατά  φύσιν,  άλλ'  ύτΑρ  φΰσιν  μιτ* 
άλλήλων  ύπαρχούσας.  Οίόν  τι  λέγω.  Φύαει  ή  των 
υδάτων  ούσία  όευστική  κα\  καταφερής  ύπάρχει* 
πως  ουν  όρώμεν  τους  λεγομένους  σίφωνας  έκ  της  θα- 
λάσσης ύδωρ  τάς  νεφέλας  άνέλκοντας  ;  Τδ  δε  θαύμα· 
στότέρον,  δτι,  αλμυρά  -Ανερχόμενα,  γλυκέα  λοιπόν 
ταΰτα  έπΐ  γης  διά  των  όμβρων  κατέρχονται.  Πώς  6i 
πάλιν  καΐ  ή  των  σωμάτων  [υδάτων]  φύσις,  ρολιστιχή 
κατά  φύσιν  ύπάρχουσα,  όράται,  άδυτος  κα\  άβόλιστος 
έν  τοις  ϋδασι  της  Μαρμαριχής  Πενταπόλεως ;  ΟΟ  μο- 
νον  δε,  άλλά  γάρ  καΐ  ύδατος  κα\  πυρός  έναντια  ή  φύ- 
σις ύπάρχουσα,  έν  τψ  άμα  ήν,  δτε  έν  Λυκία  τω  δρει 
τψ  λεγομένω  Όλύμπψ,  καθώς  μυριάδες  ανδρών  έω· 


mines  ?  Infiniia  alia  sunl  bis  shnilia  in  rerum  natura  Β  ράχασι ;  ΚαΙ  άλλα  δε  μυρία  τούτοις  όμοια  χα\  καρά 

δοξά  έστιν  εν  τη"  χτίσει  όρώμενα  χα\  θαυμίιζόμενα* 
δπερ  άπαντα  ούχ  άν  ούτως  ύπέρ  φύσιν  γίνεσθαι  έμελ- 
λον,  el  μή  ούσία  τις  θεού  ήν  τούτων  δεσπόζουσα,  χΛ 
τούτοις  επιτρέπουσα  άλλήλο^ς  μή  άντιτάττεσθαι.  Πώς 
δ*  πάλιν  λέγουσιν  ήμΐν  Ελλήνων  παίδες,  βροντής 
στεόόάς  γινομένης,  ,άπασα  ή  φύσις  των  άνθρώπων 
τρέμει,  φρίττει  τε  χα\  έξίσταται,  μηνύουτα  διά  το5 
σχήματος,  ώς  ύπδ  δεσπότην  έστ\  τδν  τάς  βροντάς 
έργαζδμενον;  ΚαΙ  ταΰτα  μεν  προς  τοΰς  άφελεστέ- 
ρους  Ελλήνων  εις  θεογνωσίαν  φέροντα  ύποδείγματα. 
Πρδ  γάρ  των  παρ'  αύτοϊς  σοφών  έκ  φιλοσόφων 
άρχαίων  δυνατών  μαρτύρια  πολλά  περ\  θεοσέβειας 
τ·.νές  Ελλήνων  σοφο\  δφρασαν  άλλά  χα\  τήν  Χρι- 
στού οίκονομίαν  άμυδρώς  προεμήνυσαν.  ΚαΙ  γοϋν 


quae  videmus  el  adiuiramur  :  qux  saue  omnia  su- 
pra  naluram  non  ita  possent  ficri ,  nisi  esset  aliqua 
Dei  nalura,  quae  hisce  dominaretur,  imperarelque 
inviceui  nou  adversari.  Quomodo  rursus,  dicant 
nobis  genliles,  valido  faclo  tonili  u,  universa  homi- 
num  naiura  tremii,  borrescil,  obstupescil?  Qui- 
bus  ulique  Iodiciis  oslendil  &e  illi  subjici  Uomino, 
qui  toniirui  est  auctor.  Et  baec  quidom  suni  excm- 
pla,  quibus  Dei  cognitionein  doceri  possinl  gonlilium 
eimpliciores.  Nam  anle  ipsos  eorum  sapieaies,  qui- 
dam  sjpientes  geotilce  ex  anliquis  prxstantibus 
pbilosophis,  multa  de  Dei  cullu  testimonia  protu- 
lere  :  quin  ettam  ipsain  Cbrisli  oeconoiniam  obscure 
praesignifli  arunt.  Sic  igilur  quidam  illorum  sapiens 
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cit  :  Puella  veniel  qua:  coclesicm  nobis  editura  cst 
parium.  Alius  item  sic  loquilur  :  Tandem  aliquando 
Ucus  in  muUifidam  banc  terram  descendet,  el  sine 
labe  fiet  caro  :  ul  daranalus,  pendebil  in  liguo,  mor- 
busque  curabil  insanabiles. 

Qit^ST.  CXXXVH.  (7C)  Cum  Cbrisliani  et  Judaci 
Cbristum  confiteantur,  ejusque  de  advenlu  dubi- 
tenl  Judsei,  velinlque  nondum  ipsum  venisse,  eed 
venluruin  esse,  qua  ratione  ipsis  poterimus  persua- 
dere  Deum  esse  Cbristuro,  veracemque,  non  impo- 
slorera  esse,  ut  ipsi  arbitrantur? 

Resp.  4 .  Chrisium  quidem  Deum  el  Dominum  esse 
lestantur  prophelae,  et  quidem  sic  ait  David  : «  Do-  ρ  0l  προφήται  μαρτυροϋσιν  *  ό  μεν  Δαβίδ  λέγων  -  <  θε&ς 
minu8  Deus,  et  apparuit  nobis  *7.  ι  El  rursus  :  Κύριος,  κα\  έπέφανεν  ήμϊν  ·  ι  κα\  πάλιν  c  "Εκλινεν 
«  lnclinatil  cobIos  et  descendit  M.  >  Et  ilerum  :  ούρανους  κα\κατέβη·  ι  xa\  πάλιν  t  Ό  καθήμενος 
t  Qui  sedee  euper  cberubim,  appaie  ··.  ι  Haec  iiem  έπΐ  τών  χερουβ\μ,  έμφάνηθι·  ι  ό  δε  Άμβαχουμ 
eunt  verba  Habacuc  :  c  Deus  a  Thaeman  veniet  *'.  »  πάλιν  φησ(ν  <  Ό  θεδς  άπ6  θαιμάν  ^ξει-  >  ό  δέ  Βα- 
El  Baruch  :  ι  Hic  est  Deus  nosler,  et  non  a»lima-  ρούχ·  t  Ούτος  ό  θεδς  ήμών,  ού  λογισθήσεται  έτερος 
bilur  alius  adversue  eum  :  invenit  oiunem  viam  πρδς  αυτόν  *  Εζευρε  πάσαν  όδ>>ν  έπιστήμης,  κα\ 
scientiae,  et  tradidit  illam  Jacob  ptiero  suo,  et  Is-  κεν  αύτήν  Ιακώβ  τψ  παιδί  αυτού,  και  Ισραήλ  τώ 
rael  dilecio  suo.  Posl  baec  io  terris  visus  esl,  et  ήγαπημένφ  ύπ'  αύτοϋ.  Μετά  τούτο  Ικ\  της  γη; 
<'Uin  hominibus  conrersaius  esl  *'.  »  Yides  quara  ώφθη,  κα\ τοις  άνθρώποις  συνανεστράφη.  ι  Ίδον  πώς 
luculenler  propbelse  Cbristum  Deum  appellenl.         προφανώς  ol  προφήται  θεδν  λίγου  σι  τδν  Χριστόν. 

·Τ  Paal.  cxYii,  27.  M  Psal.  χνιι,  i0.  M  Psal.  lxxix,  2.   ··  Habac.  ιΐι,  δ.   ·'  Baruch.  iii,  58 


έπιδημίας  χρόνων  φησ\ν,  δτι  "Ηξει  ή  νεδνις  έχουσα 
ήμΐν  ούράνιον  γόνον.  Κα\  άλλος  πάλιν  έφρασεν  όν- 
τως ·  'Οψέ  ποτε  έπ\  τήν  πολυσχεδή  ταύτην  κατέρχε- 
ται ό  θεδς  γήν,  κα\  δίχα  πταίσματος  σάρξ  γενήσε- 
ται·  ώς  κατάχριτος  έν  ςύλω  χρεμασθήσεται,  *Λ 
άνίατα  πάθη  θεραπεύσει. 

Έρώτ.  ρλζ*.  Χριστιανών  τε  κα\  Ιουδαίων  Χρι- 
στδν  όμολογούντων,  άμφιίϊαλλόντωνδε  τών  Ιουδαίων 
ούπω  αύτδν  έληλυθέναι,  άλλά  λεγόντων,  δτι  μέλλει 
έρχεσθαι  ■  πόθεν  αύτούς  πεΓσαι  όφείλομεν,  δτι  xaV 
θεός  έστιν  ό  Χριστδς,  χα\  δτι  άληθής  έστι,  και  ού 
πλάνος,  ώς  αυτοί  νομίζουσιν ; 

Άπόκ.  Ι.Ότι  μεν  θεδς  καΐ  Κύριος  δ  Χριστός  έστιν, 


(7G)  Haec  noo  tunt  Atbanaaio  iodigna,  et  in  nonnullis  codicibus  scparalim  poaunlur^ 
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2.  "Oti  51  έλήλυθεν  ήδη  δ  Χρίστος,  Δανιήλ  δ  προ- 


φήτης τδν  χρόνο  ν  τής  παρουσίας  αύτοΰ  σημαίνων 
οϋτω  φησί,  μάλλον  δέ  πρδς  αύτδν  δ  άρχάγγελος  Γα- 
βριήλ· c  Έβδομήκοντα  έβδομάδες  συνετμήθησαν  έπΐ 
τδν  λαδν  σου,  καΐ  έπ\  τήν  πόλιν  τήν  άγίαν,  τοϋ  συν- 
τελεσθήναι  άμαρτίας,καΐ  τοΰ  σφραγΐσαιάμαρτίας  ·» 
χα\  μετά  βραχύ  ·  «  ΚαΙ  τοϋ  σφραγίσαι  δρασιν  χαΐ 
προφητεία  ν,  κα\  τοΰ  χρΖσαι  "Αγιον  Αγίων.  »  Τίς  ούν 
έστιν  Ετερος  χρισθείς  "Αγιος  άγίων  εί  μή  δ  Χριστδς 
μδνος,  ώς  τοϋ  θεοΰ  τοΰ  ζώντο; ;  Αί  γαρ  έβδομήκοντα 
έβδομάδες  τετρακόσια  ένενήκοντα  έτη  σημαίνουσιν. 
'Απύ  δε  τοΰ  Δανιήλ  έως  τοΰ  νΰν  ύπάρχουσιν  Ετη  των 
οκτακοσίων  πλείω.  Δείξουσιν  συν  ήμίν  λοιπόν  Ιου- 
δαίοι, τίς  παρ'  αύτοίς  έχρίσθη  "Αγιος  άγίων  μετά  τε- 
τρακόσια ένενήκοντα  έτη  τοΰ  Δανιήλ,  καΐ  κατήργησε 
τήν  θυσίαν  καΐ  τήν  σπονδήν  τήν  νομικήν ;  'Αλλ'  ούκ 
εχουσι  δείξαι,  τίς  τοΰτο  πεποίηκεν,  εί  μή  Ίησοΰς  δ 
Χρίστος  δ  Γίδς  τοΰ  θεοΰ. 

3.  "Οτι  δε  αληθής  έστι,  κα\  ού  πλάνος,  δ  Χριστός, 
ώς  ύμείς  νομίζετε,  ώ  Ιουδαίοι,  παραστήσομεν  ύμΐν 
τοΰτο  οΰ  διά  ρημάτων,  άλλά  διά  πραγμάτων,  μέχρι 
τοΰ  νΰν  χραζόντων  κα\  μαρτυρούντων  έν  πάση  τή 
οικουμένη  ·  καΐ  ότι  πάντα  τά  ύπ*  αύτοΰ  λεχθέντα  γε- 
γδνασιν.  Είπε  γάρ,  ότι  «  Ό  ούρανδς  κα\  ή  γή  παρ- 
ελεύσεται,  ol  δέ  λόγοι  μου  ού  μή  παρέλθωσιν.  ι  Ποίοι 
δε  λόγοι,  νουνεχώς  άκούσωμεν.  Εΐπε  περ\  τοΰ  ΰμε- 
τέρου  ναοΰ,  δτι «  Αμήν  λέγω  ΰμϊν,  ου  μή  μείνη  λί- 
θος έπΐ  λίθον  έπ'  αύτψ,  δς  ού  μή  καταλυθή"  ■  ι  ΤΑρα 
γέγονεν  αύτοΰ  δ  λίγος,  ή  ού  γέγονεν ;  ΕΙπεν,  ότι 
έλευσονται  ol  'Ρωμαϊοι,  καΐ  άροΰσιν  ύμών  τδ  έθνος, 
καΐ  τήν  πόλιν  κα\  τδ  βασίλειον  ·  Άρα  γέγονε  τοΰτο 
έπ\  Ούεσπασιανοΰ  κα\  Τίτου,  ή  ού  γέγονεν;  Είπεν, 
δτι  δ  νδμος  χαΧ  ol  προφήται  έως  Ιωάννου  τοΰ  Βα- 
πτιστοϋ,  καΐ  πάυονται  ·  Άρα  ού  γέγονε  τοΰτο ;  Τίς 
προφήτης  παρ'  ύμΐν  μετά  Ίωάννην  τδν  Βαπτιστήν  ; 
Εΰδηλον,  δτι  ούδείς.  Είπε  πάλιν  δ  αύτδς  Κύριος  Ίη- 
σοΰς Χρίστος  δ  άληθινδς  θεός  ήμών,  δτι  κηρυχθήσε- 
ται  τδ  Εύαγγέλιον  έν  δλψ  τω  κόσμω  ■  αρα  γέγονεν 
τοΰτο,  ή  ού  γέγονεν;  Πάλιν  ειπεν,  δτι  πύλαι  άδου  ού 
κατισχύσουσι  τής  Εκκλησίας*  Άρα  έψεύοατο;  Μή 
γένοιτο !  Είπεν  ήμίν  τοις  είς  αύτδν  πιστεύουσιν,  ότι 
«Έσεσθε  μισού μενοιύπδ  πάντων  διάτδ  δνομά  μου·» 
"Αρτι  εΓπατε  ήμίν,  διά  τδ  όνομα  τοΰ  Χριστού  ού 
πάντα  τά  Εθνη  ήμάς  μισεί  καΐ  βδε)ύττεται ;  Κάν 
ύμεΐς  σιωπήσητε,  άλλ'  ol  λίθοι  κράξονται,  καΐ  αύτή 
δε  των  πραγμάτων  ή  αλήθεια  Ικανώς  έντρέψαι  καΐ 
χατασχΰναι  ύμάς  δύναται,  κα\  πεϊσαι  κα\  άκοντος, 
δτι  Χριστός  δ  θεός  έμφανώς  ήλθε  κα\  in\  τής  γης 
ώφθη,  xal  έκλινεν  ουρανούς  χα\  κατέβη,  και  πάλιν 
επέβη  έπ\  χερουβίμ,  κα\  έπετάσθη,  χαλ  άνέβη  ε!ς 
ουρανούς  έν  άλαλαγμψ  ώς  θεδς. 

4.  "Ινα  δέ  τελείως  τής  Ιουδαϊκής  καταγχώμεν 
πωρώσεως,  λοιπόν  δέ  χα\  ήμείς  οί  πιστο\  βεβαιότεροι 
έν  τή  Χριστού  πίστει  γενώμεθα  ·  φέρε  διά  βραχέων 
περ\  πάσης  τής  Χριστού  οίκονομίας  κα\  περ\της  τοΰ 
Ευαγγελίου  άπολογίας  έκ  τής  Παλαιάς  Διαθήκης  τάς 


Α  2.  Christum  autem  jam  venisee  habemus  ex  Da- 
ntele  prophela,  qui  lempus  ejue  adveniue  eic  ipse, 
vel  potius  archangelug  Gabriel  ipsi,  indicavit : «  Se 
piuaghtla  bebdomades  abbreviaize  eunl  super  popu- 
lum  luum  et  super  urbem  sanctam,  ut  perflcianlur 
peccala,  et  obsignentur  peccau  »  Et  paulo  posl : 
ι  Et  obsignetur  visiu  et  prophelia,  et  ungatur  San- 
cius  sanctorum  ·*.  ι  Quis  ergo  alitts  est  udcIus 
Sanctus  sanclorum,  practer  soliim  Chri&ium,  ut 
Dei  viventis  ?  Septuagiula  enim  heb.lomades  qua- 
dringenlos  nonaginla  annos  significant.  Namque  a 
Daniele  ad  hoc  tempus  sunl  anni  plusquam  octin- 
geiili.  Oslendant  igitur  nobis  Judxi  quinaru  apud 
ipsos  unctus  sit  Sanctus  sanclorum  post  quadrin- 
gentos  nonaginla  annos  Danielis,  qui  et  sacrilicium 
Β  libationertiquc  legalem  abrogaveril  ?  Sane  nerainem 
poterint  indicare  qui  hcec  praestiierit,  nisi  Jesuin 
Chrisluti)  Filium  Dci. 

3.  Quodautem  verus  sit,  non  impostor  Christus, 
ul  vos,  Judasi,  arbitramini,  id  vobis  non  verbis  sed 
factis  sumus  probaturi ;  quae,  inquam,  facta  id  bao 
tenus  per  tolum  orbem  clamant  et  teslantur,  ut  et 
omnia,  quse  ipse  dixit,  facta  esse,  dixil  enim  : «  Coe- 
lum  et  terra  transibunt,  verba  autera  mea  non  trans- 
ibunt  ·*.  ι  Quaenam  autem  verba  dixerit,  ailendainus. 
Dixit  de  vestro  tcmplo  :  f  Amen,  dico  vobis,  non 
remanebil  lapis  supcr  lapidem  in  ipso  qui  non  dcslrua- 
tur.".  »'ld  ejus  verbum  faclumne  est,  necne?  Dixit 
venluros  Romanos,  vestramque  sublaluros  genlcin 
urbemquc  et  rcgnum.  Annon  sub  Vespasiano  et 
C  Tiio  id  faoium  est,  nccne?  Dixit  legem  el  propheiaa 
nsquc  ad  Joanncm  Baptistam  futuros,  tuncquc  fincm 
habiluros  ·· :  annon  id  facium  esl?  Quis  cnim  pro- 
pheia  apud  vos  exstitiC  post  Joannem  Baptistam? 
Nullus  profccio.  Dixit  rursus  idem  Dominus  Jesiis 
Christus  verus  Dens  nosler,  Evangelium  in  tolo 
mundo  prxdicalum  iri 17 :  Tactumergo  id  est,  necne* 
Dixit  item  portas  inferi  non  praevalituras  adversus 
Ecclesiam  :  nunquid  menlitus  esl?  Absit !  Dixit  no- 
bis  qui  in  ipsuru  credinms  :  f  Eritis  odio  oninibua 
propler  nomen  meum  ··.  »  Dicile  llaque  nobis,  an  · 
non  omnes  gcntes  propter  Chrisli  nomen  odio  nos 
babent  et  exsecramur?  Elianisi  vos  taceatis,  ipsi 
clainabunt  lapides,  ipsaque  rerum  veritas  vos  pu- 
dore  salis  poierii  afflcere,  cogctque  vel  invitos  cre- 
^  dere  Chriglum  Deum  manifeste  venisse,  in  lerris 
visum  esse,  coelog  inclinasse  et  descendisse,  rur- 
eumque  super  cherubim  ascendisse  et  volasse,  ad 
coelosque  in  jubilatione  ut  Deum  rcdiisse 


4.  U t  auteiu  Judaicam  caecilatem  plane  condem- 
nemus,  uosqne,  qui  fldeles  sunius,  in  Ckristi  Ode 
flrmiores  efliciamur ;  age,  breviler  de  249  univer- 
sa  Cbristi  oeconomia  et  pro  Evangelii  defengione, 
testimoniis  ex  Velere  Teeiamenio  excerpiie,  di$- 


M  Dan.  ix,  24.  ·»  ibid.  «6.  ·»  Luc.  xxi,  33.  ·«  Mallta.  xxiv,  2,  Luc.  xvi,  16. 
xxvi,  12.  "  Maith.  xxit,  9. 
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serarous.  Id  enim  eoiulumento  futurum  esl  omnibus,  α  μαρτυρίας  ποιησώμεθα.  Έσται  γαρ  πασι  τοίς  έγκύ- 


qui  rem  perpendere  volent.  Anle  saecula  esse  Filium 
ct  Verbum  Dei,  qui  extremis  lemporibus  incarnaius 
est,  palet  ex  psalmo  centesimo  nono  :  ι  Ex  utero 
auie  luciferum  geoui  tts  *'.  ι  Cerluio  enim  esl  ne- 
lninem  bominum  anle  Juciferuna  esse  genilum  : 
iiam  lucifer  quarta  die  faclus  esl,  Adam  vero  sex- 
la  die  formatus  est.  Similiier  vero  et  Salomoo  de 
Unigeniti  Filii  et  Verbi  Uomini  nosiri  Jesu  Cbrisii 
generalione  aate  saecula  ex  Deo  et  Patre  sic  velut 
ex  ipsius  Filii  persona  loquilur  :  «  Antequam  mon- 
tes  fterent,  priusquaro  erumperent  fonies,  ante  om- 
nes  vero  colles  gignit  me  *.  >  Interrogandum  esl 
igitur  Judaens,  quem  Deus  anle  omnem  rem  crea- 
lam  genuerit?  Iiem  vero  cum  Deus  de  Adamo  ail : 


πτουσιν  έντεϋθεν  ωφέλεια.  "Οτι  προαιώνιος  δ  Υώς 
χαλ  Λόγος  του  θεοϋ  έπ'  εσχάτων  σαρκωθείς  έχ  τοϋ 
ρθ'  ψαλμοϋ  ·  <  Έκ  γαστρδς  πρδ  έωσφόρου  έγέννη ιά 
σε.  »  Εύδηλον  δέ,  ότι  ούδείς  ανθρώπων  πρδ  έωσφί- 
ρου  έγεννήθη.  Ό  γάρ  έωσφόρος  τη"  £  ήμέρα  έγένετο· 
ό  δέ  Αδάμ  τη"  ς*  ήμέρα  έπλάσθη.  Ωσαύτως  81  xai 
Σολομών  περ\  της  προ  αΙώνων  έχ  θεού  καΐ  Πατρός 
γεννήσεως  τοΰ  μονογενούς  Υίοΰ  χα\  Λόγου  Κυρίου 
ήμών  Ίησοϋ  Χριστοΰ  ο&τω  φηοΐν,  ώς  έχ  προσώπου 
τοΰ  Υίοΰ  αύτοϋ  ·  t  Προ  του  δρη  γενηθήναι,  προ  τοΰ 
τάς  πηγάς  προελθεΐν,  πρδ  δε  πάντων  βουνών  γενν$ 
με.  >  Έρωτητέον  ουν  λοιπόν  τδν  Ίουδαΐον,  τίνα  6 
θεδς  προ  πάσης  κτίσεως  έγέννησεν ;  Όμοίως  δέ  xal 
τδ  ειπείν  τδν  θεδν  περ\  τοϋ  Αδάμ,  δτι <  Ίδου  'Αδαμ 


«  Ecce  Adam  iaclus  est  velut  unus  ex  nobis  β,  ι  Β  γέγονενώςεΓςέζήμών,  >  Πατέρα  καΐ  Υίδν  καίΠνεϋμα 


Pairem  ei  Filium  et  Spiriium  sanctum  indicat. 
Cum  pariter  dicitur  :  ι  Pluit  Dominus  a  Domino 
igoem  super  Sodomam,  1 1  Pater  et  Filius  apeite 
ugniffcaiar. 

5.  Quod  autem  Deus  Verbum  bouao  et  caro  ulti- 
mis  leinporibus  fieri  debuerit,  audiamus  id  a  pro- 
pbelis  dictuiu.  Kaquesicail  propbeta  David,  «Be- 
nediclus  qui  venit  in  nomine  Domini ;  Deus  Domi- 
Tius,  el  apparuii  nobis\>  Elrursus,  c  Deus  manifeste 
veniel5.)  Isaias  item  ila  loquitur  :  iNon  angelus 
neque  legatus,  sed  ipse  Dominus  veniet  et  salvos 
nos  faciel.  Tunc  aperienlur  oculi  omcorum,  et  ex- 
pedtla  erii  liogua  balborum  :  Lunc  claudus  ut  cer- 
vussaliei8.)  Christuw  item  ex  femina  virgine  ge- 


άγιον  δηλοΐ.  ΚαΙ  πάλιν  τδ  είπεϊν,  δτι  ι  Έβρεξε  Κύ- 
ριος παρά  Κυρίου  πϋρ  έπΐ  Σόδομα,  »  προφανώς  Πα- 
τέρα χαΐ  Υίδν  σημαίνει. 

5.  "Οτι  δέ  ένανθρωπησαι  κα\  σαρκοΰσθαι  έπ'  έσ- 
χάτων τών  ήμερων  Ιμελλεν  δ  θεδς  Αόγος,  άκούσω- 
μεν  τών  προφητών  τάς  φωνάς  λεγόντων,  τοΰ  μέντοι 
προφήτου  Δαβίδ  ·  t  Ευλογημένος  ό  έρχδμενος  έν 
όνόματι  Κυρίου  ·  θεδς  Κύριος,  κα\έπέφανεν  ήμΐν  ι 
κα\  πάλιν  ·  «  Ό  θεδς  έμφανώς  ήξει  ·  ι  τοΰ  δε  προ- 
φήτου ΉσοΛου  ·  ι  Ούκ  άγγελος  ουδέ  πρέσβυς,  άλλ' 
αύτδς  δ  Κύριος  ήξει  κα\  σώσει  ήμάς.  Τότε  οφθαλμοί 
τυφλών  άνοιχθήσονται,  κα\  τρανή  ίσται  γλώσσα  μο- 
γιλάλων  τότε  δ  χωλδς  ώς  έλαφος  άλεϊται.  >  "Οτι  δέ  έχ 


neranduniegseaudiamusexhielsaiaipropbeiaiver-0  γυναικδς  παρθένου  γεννηθήναι  δ  Χριστδς  Ιμελλεν, 


bis  :  cEcce  virgo  concipiet,  elpariet  filium,  et  vo- 
cabunt  noinenejueEmmanuel'. ι Idera  rursus,  «Puer 
jmius  esl  nobis,  et  filius  dalus  est  nobis  ;  et  vo- 
«abiiiur  nomen  cjus  Hagni  consitii  aiigelus,  admi- 
rabilis,  consiliarius,  Deus  foriis,  poiens,  princeps 
pacts,  paler  futuri  saeculi  *.  >  Dcinde  idcin  propbeta 
locum  ipsum  indicat,  ubi  in  terris  Cbristus  incar- 
nandne  eral,  nempe  Nazareth.  c Terra  Zabulon,  et 
terra  Nepblhalim,  via  maris,  trans  iordanem,  Ga- 
lila?a  geniium  :  populus  qui  in  tenebris  sedebat, 
vidit  lucem  niaguaai'.»  Fatct  autem  populum  gen- 
ihhh,  in  lenebris  ignoranliae,  erroris  et  idololairiae 
cedisse.  Unde  David  docens  Deum  incarnandum  esse 


Ήσαΐου  τοϋ  προφήτου  πάλιν  άκούσωμεν  λέγοντος· 
ι  Ίδοϋ  ή  παρθένος  έν  γαστρ\  Ιξει,  κα\  τέξεται  υΐον, 
κα\  καλέοουσι  τδ  δνομα  αύτοϋ  Εμμανουήλ*  ι  χα'ι 
πάλιν  δ  αύτός*  ι  Παιδίον  έγεννήθη  ήμΐν,  υΐδς  χα\ 
έδόθη  ήμΐν,  χα\  καλείται  τδ  δνομα  αύτοϋ  Μεγάλης 
βουλή;  άγγελος,  θαυμαστδς,  σύμβουλος,  θεδς  Ισχυ- 
ρδς,  εξουσιαστής,  άρχων  εΙρήνης,  πατήρ  τοϋ  μέλ- 
λοντος αιώνος  .  »  Είτα  δ  αύτδς  προφήτης  λέγει  καΐ 
τδ,  ποΰ  μέλλει  έπ\  γης  σαρκοΰσθαι  δ  Χριστδς,  τουτ- 
έστιν έν  Ναζαρέθ  .  ι  Γη  Ζαβουλών  κα\  γη  Νεφθα- 
λε\μ,  δδδς  θαλάσσης  πέραν  τοΰ  Ιορδανού,  Γαλιλαίί 
τών  έθνών  ·  δ  λαδς  δ  καθήμενος  έν  σκότει  φώς  βίδε 
μέγα.  ι  Πρόδηλον  δέ,  δτι  τών  έθνών  λαδς  έκάθητο 


propter  genies,  ait,  iRegnavil  Deus  supergenles".!  ρ  έν  σκότει  τηςάγνωσίας,  πλάνης,  κα\  «(δωλολατρείας. 


4dem  prxterea  propbeta  tanquam  cx  persona  Patrig 
ad  Filium  ail :  cPoslula  a  me,  et  dabo  libi  gentes 
buereditalem  tuam11.»  Hinceiiam,  «Omnes  gentes, 
plaudite  manibusu.i  Et  rursus,  tOmnes  gentes, 
quascunque  fecisti,  venient  et  adorabunt  coram  le, 
Domine,  etglorificabunt  nomentuum  in  ssecalum".  > 


Αιδ  κα\  δ  Δαβίδ,  δεικνυς,  δτι  διά  τά  έθνη  δ  θεδς 
σαρκοΰσθαι  έμελλεν,  έλεγεν  ι  Έβασίλευσεν  δθεδςέιΛ 
τάίθνη.  ι  Κα\  πάλιν  δ  αύτδς  προφήτης  ώς  έκ  προσ- 
ώπου τοΰ  Πατρδς  πρδς  τδν  Υίόν  φησιν  ·  t  ΑΓτησον 
παρ'  έμοΰ,  καΐ  δώσω  σοι  έθνη  τήν  κληρονομίαν 
σου  · »  διδ  καΐ  ι  Πάντα  τά  έθνη,  κροτήσατε  χείρας  ■ » 


κα\  πάλιν  ·  t  Πάντα  τά  έθνη,  δαα  έποίησας,  ήξουσι,  χα\  προσκύνησουσιν  ένώπιόν  σου,  Κύριε,  κα\  δοξά- 
σουσι  τδ  δνομά  σου  είς  τδν  αιώνα. 

6.  Quod  aulem  in  Belhlebcm  (quod  esl,  si  inler-  C.  "Οτι  δέ  έν  Βηθλεέμ  (ήτις  έρμηνεύεταιΟΓχί^ 
preleris,  Domut  panis)  nascilurus  erat  panis  vitae,     τον  άρτου),  έμελλε  γενέσθαι  δ  άρτος  της  ζωης,  καΐ 


"  Psa».  αχ,  3.  »  Prov.  νιιι ,  25.  ·  Gen.  m,22.  ■  Gen.  xtx,  24.  *  Peal.  cxvn ,  28.  ■  Psal. 
xux,3.  ·  Isa.  xxxv,  4,  5.  T  Isa.  νιι,  U.  ·  Isa.  ix ,  6.  ·  ibid.  i.  »·  PsaU  xlvi ,  8.  11  Psal.  »,»· 
M  Psal.  xlvi  ,1.   "  Psal.  lxxxv,  9. 


Digitized  by  Gobgle 


689  QUjESTIONES  AD  ANTIOCHUM  DUCEM.  G90 

δτι  προαιώνιός  έστιν  ή  έκ  τοΰ  Πατρδς.  αύτοΰ  γέννη-  Α  quodque  ante  sxcula  'sit  pjus  ex  Patre  generalio, 


σις,  άκούσωμεν.  τοΰ  προφήτου  Μιχαίου  λέγοντος· 
«  Κα\  συ,  Βηθλεέμ,  οΐκος  τοΰ  Έφραθά,  μή  δλιγο- 
στδς  εΤ  τοϋ  είναι  έν  χιλίάσιν  Ιούδα  ■  Έκ  ροΰ  γάρ 
μοι  έξελεύσεταιτοΰ  εΐναι  είς  άρχοντα  έν  τφ  Ισραήλ, 
κα\  έξοδος  αύτοΰ  άπ'  άρχης  έξ  ήμερων  αιώνος,  ι 
"Οτι  δέ  έν  Σιών  μέλλει  φανεροΰσθαι  ό  Χρίστος,  κα\ 
ότι  Ύψιστος  έστι,  Δαβίδ  ό  προφήτης  έν  τφ  πς»  ψαλ- 
μώ  οδτω  προφητεύει  λέγων  ·  c  Μήτηρ  Σιών  έρεί, 
Άνθρωπος  κα\  άνθρωπος  έγεννήθη  έν  αύτϊ),  καΐ  αν- 
τδς  έθεμελίωσεν  αύτήν  ό  "Υψιστος,  ι  "Ωστε  οΰν 
ύψιστος  έστιν  δ  Χριστδς  ό  Υίδς  τοΰ  θεοΰ.  "Οτι  δέ 
τεχθείς  ό  Χριστδς  ϊμελλε  μετά  της  ίδιας  μητρδς 
της  πνευματικής  νεφέλης  Ιρχεσθαι  είς  ΑΓγυπτον, 
Έσαΐου  τοΰ  προφήτου  άχούσωμεν  λέγοντος  ·  «  Ίδου 


audiamus  Micbaeam  propliclam  dicentem,  fEt  tu, 
Bethlehem,  domus  Epliraiha,  non  miniina  es  in 
millibus  Juda  :  ex  te  enim  mihi  egredietqr,  qui  sit 
doininalor  in  Israel,  et  egressus  ejus  ab  rnilio,  ex 
diebus  s£eculi<l.i  Qnod  item  in  Sion Chrislus  nppari- 
turus  esset,  et  quod  ipse  sit  Allissiraus,  bavid  pro- 
pheta  psalmo  octogeeimo  sexto  his  verbis  prophe- 
tat  :  «Hater  Sion  dicet,  Homo  et  homo  nalus est  ift 
ea,  et  ipse  fundavit  eam  AUissimus".»  Itaque  Al- 
tissimus  est  Christus  Filius  Dei.  Quod  vero  nntus 
Christus  cum  propria  matre,  spirituali  nube,  in 
jEgyptum  erat  venturus,  audiamus  Isaiam  pro- 
phetam  dicentcm,  «Eccc  Dominns  sedet  in  nube 
levi,  venictque  in  ^Egyptum,  et  conimovebunlur 


Κύριος  χάθηται  έπ\  νεφέλης  κούφης,  και  ήξει  είς  Β  simulacra  jEgypti'*.  ι  Quod  autem,  cura  baplizarctur 


ΑΓγυπτον,  καΐ  σεισθήσονται  τά  χειροποίητα  Αίγύπ- 
του.  >  "Οτι  δέ  βαπτισμένου  τοΰ  Χριστοΰ,  ί  μέλλε  ν  ό 
Πατήρ  άνωθεν  αύτω  μαρτυρεϊν,  έν  τω  κη'  ψαλμψ 
γέγραπται  οδτω  ■  «  Φωνή  Κυρίου  έπ\  των  ύδάτων, 
δ  Θεδς  της  δόξης  έδρόντησεν,  Κύριος  έπ\  υδάτων 
πολλών.  »  Είτα  περί  των  θαυμάτων  κα\  (αμάχων, 
ών  ό  Χρίστος  καΐ  θεδς  ήμών  έποίησεν  Ησαΐας 
ήμάς  διδάσκει  λέγων  ·  «  Αύτδς  τάς  άσθενείας  ήμων 
f,pe,  χλ\  τάς  νδσους  έβάστασε,  κα\  περί  ήμων  δδυ- 
νάται.  >  "Οτι  δέ  είρηνεΰσαι  τδν  κόσμον  ήλθεν  ό 
Χριστδς,  άχούσωμεν  τοΰ  οα'  ψαλμοΰ  ·  c  Καταδήσεται 
ώς  ύετδς  έπΐ  πδκον,  κα\  ώσε\  σταγών  ή  στά£ουσα 
έπΐ  τήν  γην.  Άνατελεϊ  έν  ταΐς  ήμέραις  αύτοΰ  δι- 
καιοσύνη, καΐ  πλήθος  ειρήνης,  !ως  ού  άνταναιρεθη" 


Christus,  Paler  de  co  testaturus  esset,  ila  scriplura 
liabemus  in  psalmo  vicesimo  octayo,  fVox  Domiui 
super  aquas  :  Deus  majesiatis  intomiit,  Oominus 
super  uquas  multas".»  Deinde  quod  ad  miracula  et 
sanaiiones  spectat,  quas  Cbristus  et  Deus  noslcr 
effecit,  sic  de  his  nos  docet  Isaias,  <  Ipse  infirmi- 
tates  nostras  250  lul»1»  el  morbos  ponavit,  et  pro 
nobis  cruciatur".»  Quod  simililer  Christus  pacem 
mundo  venerit  allalurus,  discimus  ex  sepiuagcsimo 
primo  psalmo,  «Descendet  sicut  pluvia  in  velltis, 
et  sicut  stilla  siillans  in  terram.  Orielur  in  dieLus 
justitia  et  abundahlia  pacis,  donec  auferalur  luna, 
et  dominabiiur  a  mari  usque  ad  mare,  et  a  0umi- 
nibus  usque  ad  lerminos  orbis  terrarum1*.»  Qaod 


ή  σελήνη,  καΐ  κατακυριεύσει  άπδ  θαλάσσης  έως  θα-  C  si  dicat  Judaeus  psalmum  de  Salomone  loqui,  falli- 


λάσσης,  χαΐ  άπδ  ποταμών  Ιως  πιράτων  της  οίκου 
μένης.  »  Κάν  εΓπη  Ιουδαίος,  δτι  περί  Σολομώντος 
λέγει  δ  ψαλμός,  ψεύδεται.  Λέγει  γάρ  ·  «  Πρδ  τοΰ  ή- 
λιου διαμένει  τδ  δνομα  αύτοΰ  ·  καΐ  πάντα  τά  6θνη 
μαχαριοΰσιν  αύτδν,  κα\  προσκυνήσουσιν  αύτφ  πάν- 
τες ol  βασιλείς  της  γης.  »  Ταΰτα  δέ  ού  δυνατδν  είς  Σολομώντα  λέγεσθαι 
ηλίου. 

7.  "0«  δέ  καΐ  διά  βαπτίσματος  Ιμελλεν  δ  Χρίστος 
δ  θ*δς  ήμών  καταργεϊν  τδν  διάδολον,  δ  ογ1  ψαλμδς 
μαρτυρεί  λέγων  πρδς  θεδν  ούτως  ·  «  Σι)  συνέτριψας 
τάς  κεφαλάς  τών  δρακόντων  έπΐ  τοΰ  Οδατος  ·  σί)  συν- 
έθλασας  τήν  κεφαλήν  τοΰ  δράκοντος.  »  "Οτι  δέ  ποι- 
ητής ούρανοΰ  δ  Χριστός  έστιν,  ό  έν  θαλάσση  περι- 
πατήσας,  τοΰ  Ίώδ  άκούσωμεν  λέγοντος  οδτως  *  «  Ό 


tur.  Nam  haec  ejus  sunt.verba  :  «Anle  solem  per- 
manct  nomen  ejus  :  et  omnes  gentes  beatum  dicent 
eum,  et  adorabunt  eum  omnes  rcgcs  lerrx10.>Alqui 
liaec  in  Salomonem  qnadrarc  non  qneunt,  quippe 
qui  ante  solem  non  exslilerii. 

ού  γάρ  ήν  αύτδς  πρδ 

7.  Quod  autem  Cbristus  Deus  noster  per  bapti- 
smum  contriturus  esset  diabolum,  testaturpsalir.us 
septuagesimns  tertins  his  verbis :  iTu  contrivisli 
capita  draconum  in  aqua  :  tu  conrregisli  capita 
draconis  "  :  »  Christum  prselerea  coeli  efTectorem 
esse  qui  et  in  mari  ambulaverit,  audiamus  ex  bis 
Jobi  verbis,  iQui  expandit  coelum  soius,  et  anibulai 


τανύσας  τδν  ούρανδν  μένος,  κα\  περιπατών  έπ\  θα-  D  in  mari  velut  in  solo*\>  De  pullo  autcm  et  asina, 


λάσσης  ώς  έπ1  έδάφους. »  Osp\  δέ  τοΰ  πώλου  κα\  της 
δνου,  έφ'  ών  δ  Χριστές  έπεκάθισεν,  άκούσωμεν  τοΰ 
προφήτου  ΖαχαρΙου  λέγοντος  *  «  Χαίρε  σφόδρα,  θύ- 
γατερ  Σιών  ·  κήρυσσε,  θύγατερ  Ιερουσαλήμ  ·  ίδου 
δ  βασιλεύς  σου  Ιρχεταί  σοι  δίκαιος  κα\  σώζων,  αύτδς 
πραΰς,  κα\  έπιδεβηκώς  έπ\  ύποζύγιον  κα\  πώλον 
νέον.  >  Τί  τοίνυν  τών  προφητικών  τούτων  φωνών 
τηλαυγέστερον  ;  'Αλλ'  δμως,  καίπιρ  οδτως  τρανώς 
περ\  τοΰ  Χριστοΰ  προφητευόντων,  άπετύφλωσεν  δ 
Σατανάς  τά  τών  Ιουδαίων  δμματα,  κα\  έπήρωσε  τάς 


in  quVbus  Cliristus  insedit,  audiamus  Zacbariam 
propbetam  aientem  :  «Exsulta  multum,  filia  Sion  : 
praedica,  filia  Jerusalem ;  ecce  rex  tuus  venit  libi 
jdstus  et  salvator,  ipse  milis  sedens  super  subju- 
galem  et  pullum  juniorcni".>  Quid  his  prophoiicis 
vocibas  luculeniius  ?  Sed  tamen  licet  tam  clara  dc 
Cliristo  essent  vaticinia,  oculos  Jad«orum  excx- 
cavit  Saianas,  eorumqne  mentis  pupitlas  obtudit, 
et  lol  tcstimonia  prave  explicarent.  Verura  audia- 
mus  insuper  de  pueris  qui  Christo  Hosanna  accla  · 


"  Mich.  v,  4.   "  Psal.  lxxxvi  ,  5. 
txxi ,  6-8.  "  ibid.  f  7.   11  Fsal.  lxxi: 


"  Psal.  lxxxvi  ,  5.   "  Isa.  iis  .  1.   »  I 
"  Fsal.  lxxim.  45.  "  Job  ix,  8 


i.  xix.  i.  "  Psal.  xxviii,  3.  "  Isa  nrr,  4,  S; 
.  "  Job  ix,  8    «  Zachar.  ix»  9. 


PsaU 


Digitized  by  Google 


891 


S.  ATHANASIUS.  —  SPURIA. 


692 


marunt,  el  apcrte  Cltrietom  vocaverunt  Dominum,  Α  της  ψυχής  αύτών  χάρος,  ίνατάς  τοιαύτας  μαρτυρία; 


Iiacc  psalmi  octavi  verba  :  «DomineDominus  noster, 
qaam  adinirabile  est  nomen  tuum  in  universa  terra  : 
qtioniani  elevata  est  magniliceotia  tua  super  coelop. 
Ex  ore  iilfaniium  etlactenlium  perfecisti  Jaudero".  > 
Judae  quoque  'proditionero  praesignHlcat  psalmus 
quadragesiraus  primus  boc  modo  :  <Qui  edebal  pa- 
nes  meos,raagniAcavitsuperme  supplanlalionem1*.» 
Gentiuin  vero  et  Jiidseorum  insidias  Christo  stni- 
ctas  enarrat  psalraus  secundus  bis  verbis  :  <Quare 
fremuerunt  genies,  et  populi  meditati  sunt  inania? 
Astiterunt  reges  tcrra,  et  principcs  convenerunt  in 
unum,»  scilicet  Anna  et  Caipbas  et  principes  ac 
Scribse,  mdversus  Dominum  et  adversus  Chrisiura 
ejus".  >  Qui  enira  pugnat  adversus  Filium,  injuria 
Palrem  aiflcit. 


8.  De  vinculis  porro,  quibus  vinxere  Cbrislum, 
sic  loquitur  fsaias  propbcla ,  Judxorum  deplorans 
miserias  :  iTae  ammseeorum,  quia  pravum  adver- 
sus  seipsos  inierunt  consilium  dicenles,  Vinciamus 
justura»7.!  Jam  vcro  Judxum  interroga,  et  dic 
ipsi  :  Quis  bomo  in  tcrra  peccati  expers?  Ccrle  con- 
Btat  neminem  purum  a  labe  esse,  nec  si  una  lantum 
fuerit  dios  vitae  ejus  in  terra.  Praterea  sic  propheia 
Deuin  precatur  :  iNon  intres  in  judiciumcum  servo 
tuo,  qma  non  juslificabilur  inconspectu  luo  oronis 
viveos".»  Ex  quibus  aperle  docemur  neminem  abs- 
que  peccaio  esse  praeter  solum  Deum.  Jam  igilur 
videamus  quid  narrct  nobis  Isaias  propbeta  de  pas- 
eiooe  impeccabilis  Christi  Dci  noslri,  Filii  Dei.  tSic- 
ut  ovis,  inquit,  ad  mactalionem  ductus  est,  et 
quasi  agnuscoram  londente  sine  vocc.sic  non  ape- 
ruitos  suiim".»  Noium  autcm  cstsiluisseChristutn 
tempore  suaj  passionis,  cum  Pilalo  sisterelur.  tln 
humililale  cjus  jiidicium  ejus  suhlalum  esl;  gene- 
ralionem  ejus  quis  enarrabil"?»  Nerape  nemo  divi- 
nilatis  generalionem  potest  narrare.  Nam  secundum 
carnem  generatio  Chrisli  Dci  noslri  describilur,  Si- 
quidcin  «ab  iniquitalibus  populi  ductusesl  ad  mor- 
lem*".»  Manifeslum  enim  est  Clirisiura  mortuum 
csse  pro  peccatis  niundi.  tEt  dabo  malos  pro  sepul  - 
tura  ejus",»  Judsos  videlicet  iradtdtl  Romanis.  «Et 


•καραγράφωνται .  Άκοϋσωμεν  ούν  κα\  περί  τών 
παίδων,  των  τω  Χριστψ  Ωσαννά  βοησάντων,  χαΐ 
Κύριον  λεγόντων  προφανώς  τον  Χριστδν  ψαλμψ  η*  * 
<  Κύριε  δ  Κύριος  ήμών,ώς  θαυμαστδν  τδ  δνομά  σου 
έν  πάση  τ$  γή !  βτι  έπήρθη  ή  μεγαλοπρέπειά  σου 
ύπεράνω  των  ούρανών.  Έκ  στόματος  νηπίων  καΐ 
θηλαζόντων  χατηρτίσω  αίνον.  »  Περί  δέ  της  του 
Ιούδα  προδόσιως  ψαλμδς  μα*  λέγει·  »  Ό  έσθίων  άρ- 
τους μου  έμεγάλυνεν  έπ'  έμέ  πτερνισμόν.  ι  Την  δ*έ 
των  εθνών  κα\  Ιουδαίων  έπιβουλήν  τήν  κατά  του 
Χρίστου  δ  β'  ψαλμδς  λέγει  ·  «  "Ινατί  έφρύαξαν  Εθνη, 
κα\  λαο\  έμελέτησαν  κενά ;  Παρέστησαν  ol  βασιλείς 
της  γης,  καΙ  ot  άρχοντες  συνήχθησαν  ΙτΑ  τδ  αύτδ,  ι 
ήγουν  "Αννας  κα\  Καϊάφας,  κα\  οί  άρχιερε?ς  κα\  ol 
Β  γραμματείς  ·  «  κατά  του  Κυρίου,  κα\  κατά  τοΰ  Χρί- 
στου αύτοΰ.  >  Ό  γάρ  πολέμων  τδν  Υίδν,  υβρίζει  καΐ 
τδν  Πατέρα. 

8.  Περί  δε  των  δεσμών,  ών  Κησαν  τδν  Χριστδν, 
λέγει  ταλανίζων  τους  Ιουδαίους  Ησαΐας  δ  προφή- 
ν  της  ■  ι  ΟύαΙ  τή  ψυχή"  αύτών,  διότι  εβουλεύσαντο  βου- 
λήν  πονηράν  καθ'  έαυτών  λέγοντες  ·  Δήσωμεν  τδν 
δίκαιον  .  »  Έρώτησόν  μοι  λοιπδν  τδν  ΤουδαΤον,  καΐ 
είπέ  αύτώ,  ότι  Τίς  ανθρώπων  έπ\  γης  άναμάρτητος; 
Εύδηλον,  ότι  ούδε\ς  καθαρδς  άπδ  ρ"ύπου,  ούδ"  &ν  μία 
ήμέρα  της  ζωής  αύτοΰ  έπΐ  της  γης.  ΚαΙ  πάλιν  φη- 
σιν  δ  προφήτης  πρδς  θεόν  ·  ι  Μή  είσέλθης  εις  κρίσιν 
μετά  τοΰ  δούλου  σου,  ότι  ού  δικαιωθήσεται  ένώπιόν 
σου  πάς  ζών.  »  "Ωστε  φανερώς  διδασκόμεθα,  ότι  ού- 
„  δε\ς  άναμάρτητος  εί  μή  μόνος  δ  θεός.*  "Ιδωμεν  ουν 
λοιπδν  τί  δ  προφήτης  Ησαΐας  διαλέγεται  ήμϊν  περί 
τοΰ  πάθους  τοΰ  άναμαρτήτου  Χριστού  τοΰ  θεοΰ'ή- 
μών,  τοΰ  Υίοΰ  τοΰ  θεοΰ  ·  «  Ώς  πρόβατον  έπ\  σφαγήν 
ήχθη,  κα\  ώς  άμνδς  έναντίον  τοΰ  κείραντος  αύτδν 
άφωνος,  ούτως  ούκ  άνοίγει  τδ  στόμα  αύτοΰ.  »  Δήλον 
δε,  ότι  έσιώπα  δ  Χριστδς  Πιλάτω  παριστάμενος  Ιτλ 
τοΰ  πάθους  αύτού.  t  Έν  τί"  ταπεινώσει  αύτοΰ  ή 
κρίσις  αύτοΰ  ήρθη  ■  τήν  δέ  γενεάν  αύτοΰ  τίς  διηγή- 
σεται ;  ι  "Ηγουν  τήν  της  θεότητος  ούδε\ς  διηγήσεται· 
κατά  σάρκα  γάρ  γενεαλογεΣται  Χριστδς  δ  θεός  η- 
μών, t  'Απδ  ι  γάρ  «  τών  άνομιών  τοΰ  λαοΰ  ήχθη'εΐ; 
θάνατον,  ι  Πρόδηλον  δέ,  ότι  ύπερ  τών  άμαρτιών  τοΰ 
κόσμου  Χριστός  άπέθανε.  «  Κα\  δώσω  τους  πονηροΰς 
άντί  της  ταφής  αύτοΰ.  ι  Δήλον,  ότι  τους  Ιουδαίους 


diviies  pro  morte  ejus".»  Cur  qurcso,  ο  propheta?  D  παρέδωκε  τοις  Ρωμαίοις.  t  Κα\  τσύς  πλουσίους  avrt 


Dicnobis  apurte,  cujus  gralia?  <Eo  quod  iniquila- 
tem  non  fecerii,  ncquc  dolus  in  orc  ipsius  inven- 
lus  esl".»  251Quid  »d  l>xc  respondebunt  Judaei? 
Quisbomo,  sicut  ovis,  ad  occisionem  duclus  est, 
qui  pcccalum  non  feceril?  Sane  naminem  peccali 
expcrtein  polerunl  indicare,  piaetcr  solum  Deuui 
hominem  factum. 

9  Audiamus  eliam  qua;  habel  psalmus  tricesi- 
mus  quarius  de  iis  qux  faisi  lesics  adversum  Chri- 
stum  testificali  sunt  :  «  Qui  insurrexerunt  in  me 
lestes  iniqui,  qux  ignorabam  inlerrogabanl  me : 


τοΰ  θανάτου  αύτοΰ.  ·  Διά  τί,  ώ  προφήτα  ;  ΕΙπέ  ήμΐ» 
προφανώς,  τίνος  χάριν ;  «  "Οτι  άμαρτίαν  ούχ  έποί- 
ησεν,  οϋδέ  δόλος  εύρέθη  έν  τώ  στόματι  αύτοΰ.  »  Τί 
πρδς  ταΰτα  έροΰσιν  οί  Ιουδαίοι ;  Τίς  άνθρωπος  ώς 
πρόβατον  έπ\  σφαγήν  ήχθη,  άμαρτίαν  μή  ποιήσας; 
άλλ'  ούκ  έχουσι  όεΐξαι  άνθρωπον  άναμάρτητον  εί  μή 
μόνον  τόν  θεόν  γενόμενον  άνθρωπον. 

9.  'Ακούσωμεν  δέ  κα\  περ\  τών  ψευδομαρτυρων, 
τών  κατά  τοΰ  Χριστού  ψευδομαρτυρησάντων,  ψαλ- 
μοΰ  λδ*  ·  ι  'Αναστάντες  μοι  μάρτυρες  άδικοι,  h  ούχ 
έγίνωσκον  ήρώτων  μοι  ·  άνταποδεδώκασί  μοι  πονηρά 


•  Ptal.  νιιι ,  ί,  3.  «  Psal.  xt ,  10.  »·  Psal.  ιι.  1 ,  2.  ,Τ  Isa.  ιιι,  9,  10.  Μ  Psal.  cxui,  ϊ. 
··  lia.  liii  ,  7.   Μ  ibid.  8.   ·"  ibid.   Μ  ibid.  9.   »»  ibid.  10.   >»  ibid. 
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άντ\  άγαθών.  »  Δήλον,  δτι  ών  6  Χριστδς  έν  τψ  λαω  Α 
αύτφ  πεποίηκε  ·  πρώτον  uev  τήν  Ιξοδον  αύτών  τήν 
έξ  ΑΙγύπτου,  καΐ  τά  λοιΛ  μύρια  άγαΟά,  &  είς  αύ- 
τοΰς  είργάσατο,  έπειτα  δέ  τους  νοσοΰντας  αυτών  Ιά- 
σατο.  Περ\  δε  των  μαστιγωσάντων  κα\  0απισάντων 
τον  Χριστδν  Ησαΐας  ό  προφήτης  ώς  έκ  προσώπου  τοΰ 
Χρίστου  ούτως  φησί·  ι  Τδν  νώτόν  μου  δέδωκα  είς  μά- 
στιγας, τάς  δέ  σιαγόνας  μου  είς  ραπίσματα,  τδ  δέ 
πρόσωπον  μου  ούκ  άπέστρεψα  άπδ  αίσχύνης  έμπτυ- 
σμάτων.  >  Όμοίως  δε  κα\  ό  προφήτης  Δα6\δ  έκ 
προσώπου  τοΰ  Χρίστου  έν  λζ*  ψαλμφ  λέγει·  «"Οτι 
έγώ  είς  μάστιγας  έτοιμος,  κα\  ή  άλγηδών  μου  έν- 
ώπιδν  μου  έστι  διά  παντός. » Περ\  δέ  (77)  της  πράσεως 
τοΰ  Χριστοΰ  λέγει  Ιερεμίας  δ  προφήτης·  ιΚα\  Ιλα- 
6ον  τα  τριάκοντα  άργύρια,  τήν  τιμήν  τοΰ  τετιμημέ- 
νου,  δν  έτιμήσαντο  άπδ  υίών  Ισραήλ,  κα\  έδωκαν 
αυτά  είςτδνάγρδντοΰ  κεραμέως,  καθώς  συνέταξέ  μοι 
Κύριος.  »  ΤΑρα  τοΰτο  παραγράψασθαι  δύνασθε,  ώ 
Ιουδαίοι,  όπερ  πρδ  όφθαλμών  παντδς  τοΰ  κόσμου  πρό- 
κειται Εκτοτε  κα\  μέχρι  τοΰ  νΰν  ;  λέγω  δή  δ  άγρδς 
τοΰ  χεραμέως  βίς  ταφήν  τοίς  ξένοις.  Ωσαύτως  δε  κα\ 
Ζαχαρίας  ό  προφήτης  λέγει  περ\  τών  τριάκοντα  άρ- 
γυρίιυν  ώς  έκ  προσώπου  τοΰ  Χριστοΰ  ·  ι  Κα\  έστησαν 
τδν  μισθόν  μου  τριάκοντα  άργύρια.  ι  "Οτι  δέ  τήν  άρ- 
χήντης  σωτηρίας  ήμών,  ήγουν  τδν  τίμιον  σταυρδν, 
έν  τοΤς  Ιδίοις  ώμοις  αύτοΰ  έβάστασεν  ό  Χριστδς  ύψω- 
θείς  έν  αύτψ,  Ησαΐας  δ  προφήτης  έκ  Πνεύματος 
άγίου  προφητεύσας  εϊπεν,  δτι  ι  Παιδίον  έγεννήβη 
ήμίν,  υίδς  κα\  έδόθη  ήμϊν,  ου  ή  άρχή  έπ\  τοΰ  ώμου 
αύτοΰ  ·  >  τουτέστιν  ό  ζωοποιδς  σταυρός.  Περ\  δέ  τοΰ  £ 
άκανθίνου  στεφάνου  γέγραπται  έν  τοϊ;  "Ασμασι  τών 
άσματων  c  θυγατέρες  Ιερουσαλήμ,  έξέλθετε,  κα\ 
Γδετε  τδν  στέφανον  δν  έστεφάνωσεν  αύτδν  ή  μήτηρ 
αύτοΰ  ·  >  τουτέστιν  ή  συναγωγή  τών  Ιουδαίων  (μήτηρ 
γάρ  Χριστοΰ  αύτη  κατά  σάρκα  νοείται) ,  έν  ήμέρα 
νυμφεύσεως  αύτοΰ,  και  έν  ήμέρα  εύφροσύνης  καρ- 
δίου αύτοΰ.  >  Πρόδηλον  δέ,  δτι  ή  ήμέρα  τοΰ  πάθους 
·»ΰ  Χριστοΰ  ήν  ήμέρα  εύφροσύνης  αύτοΰ  διά  τήν  σω- 
τηρίαν  ήμών.  "Οσπερ  γάρ  άκανθαί  τινβς.  ούτως  ύπ- 
ήρχον  αϊ  άμαρτίαι  τοΰ  κόσμου,  άστινα?,  έλθών  δ  Χρί- 
στος δ  Άμνδς  τοΰ  θεοΰ  δ  αΓρων  τήν  άμαρτίαν  τοΰ 
λόσμου,  έξήλειψε.  ΙίοΧ  καθάπερ  διά  τοΰ  καρπού  τοΰ 
ζύλου  ή  άμαρτία,  οΰτω  δ:ά  τοΰ  ξύλου  τοΰ  σταυροΰ  ή 
σωτηρία.  ΚαΙ  διά  τοΰτο  έν  κήπω  τδ  πάθος  τοΰ  Χρι- 
στοΰ γέγονεν,  έπειδή  έν  παραδείσω  παρέβη  ό  Αδάμ.  D 
Διά  τοΰτο  κα\  ληστή*  παράδεισος  άπδ  σταυροΰ  άνοί- 
γεται*  διά  τοδτο  δέ  κα\  ώρα  Ικτη  δ  Χριστδς  σταυ- 
ροΰται,  έπειδή  τδ  δειλινδν  δ  Αδάμ  έξωρίσθη.  Χολής 
γεύεται,  Γνα  τήν  γλυκύτητα  της  πικράς  ήδονής  τοΰ 
Αδάμ  Ιάσηται*  δαπίζεται,  Γνα  έμο\  τήν  έλευθερίαν 
χαρίσηται*  έμπτύεται,  ίνα  τδ  έμφύσημα  τοΰ  άγίου 
Πνεύματος  ήμϊν  χαρίσηται·  φραγγελοΰται,  Γνα  τδ 
έπΐ  τοΰ  νώτου  ήμών  φορτίον  τών  άμαρτιών  σκορπίση  · 
γυμνοΰται  έν  ξύλιυ,  Γνα  τήν  έμήν  αίσχύνην  σκεπάση  · 
θανατοΰται.  Γνα  έμέ  ζωοποιήση  ·  κατακρίνεται,  Γνα 
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retribuebant  mibi  mala  pro  bonis  *·.  >  Notum  uti- 
que  est  Christi  beneficeiilia ,  primo  ipsorum  popu- 
lura  ex  ^Egypto  disceesisse,  caeleraque  quam  pluri- 
ma  in  illos  bona  euro  contulisse  :  cprum  quoque 
sanavit  inflrmos.  De  iis  autero  qui  flagellarunt  et 
percusserunt  Cbrislum,  sic  ex  Chrisli  persona  lo- 
quitur  Isaias  :  <  Doreum  meum  dedi  ad  Qagella , 
et  genas  meas  ad  alapas  :  faciem  autem  meam  non 
averli  ab  ignominia  gputorum  ι  Stmiliter  item 
David  prophela  ex  Cbrisli  persona  in  psalmo  Iri- 
cesimo  septimo  ait  :  «  Quoniam  ego  in  flagella  pa  · 
ratus  sum ,  ct  dotor  meus  in  conspectu  meo  sem- 
per  M.  »  Haec  quoque  de  Chrisli  venditione  dicit 
Jeremias :  c  Et  acceperunt  triginta  argenteos,  pre- 
tium  appretiali,  qtiem  appreliaverunt  a  filiis  Israel, 
et  dederunt  eos  in  agrum  figuli ,  sicul  consiitnit 
mibi  Dominus  >  An  istud  depravare  poleslie,  ο 
Judaei,  quod  anle  oculos  lolhis  mundi  ex  ilload  boc 
usque  tempus  expositum  esi?  Loquor  nimirum  de 
agro  (Iguli  ad  sepulturam  peregrinorum  comparaii. 
Eodera  modo  Zacharias  propbela  de  triginta  argen- 
teis  menlionem  facit,  velut  ex  persona  Chrisii :  <  Et 
appenderunt  mercedem  mcam  lrigintaargentei8M. » 
Quod  item  salulis  nostraepnncipium,  pretiosam  vide- 
licet  crucera,  suis  ip9ehuraeris  lulerilChrisius,  in  ea 
exaltalus,  Isaias  prophota  cx  Spiritu  sancto  liis  verbis 
propbetavit  :  ι  Puer  natus  esl  nobis,  filius  natus  cst 
nobis,  cuius  principatus  supcr  humerum  ejus  *·,  » 
scilicet  crux  vivifica.  De  spinea  vero  corona  scri- 
plum  est  in  Canlicis  canlicorum  :  ι  Fitiae  Jerusa- 
lem,  egredimini  et  videte  coronam ,  qua  coronavit 
eummater  sua,  ι  nempe  Judxorum  Synngoga  (ipsa 
enim  raater  Chrisli  sccbndum  carnem  inteiligilur), 
« indiedesponsaiionisejus,  et  in  dic  exsuliationis 
cordis  iliius.  ι  Manifesium  autem  csi  dicm,  qua 
passus  est  Cliristus,  diem  ejus  exsultationis  fuisse 
propter  salutem  noslram.  Inslar  enim  spinarum 
fuere  ir.undi  peccata,  quae  suo  adveutu  Christus , 
AgnusDei,  peccatiim  miindi  tollens  ,  delevit.  Ac 
quemadmodum  pcr  fructiim  ligni ,  peccatum ;  sic 
per  lignum  crucis,  salus.  Unde  in  horto  passus  est 
Chrislus,  quia  in  paradiso  Adam  peccaverat.  Hinc 
ci  laironi  paradisus  a  cruce  aperilnr  :  lifnc  sexla 
bora  cruciflxus  Chrietus  est.quia  pomeridiano  tem- 
pore  Adam  expulsus  esl.  Fel  gustat,  ul  dulcedinem 
amarse  voluptalis  Adami  sanet  :  alapis  percutitur, 
ut  liberlatem  nobis  donet :  conspuilur,  ut  eancli 
Spiritus  afflatum  nobis  impcrtiat  :  flageHaiur ,  ul 
nostram  peccatoruin  sarcinara  dorso  suo  ventilet  : 
in  ligno  nudatur ,  ut  meam  operiat  ignominiam  : 
inorilur,  ut  me  vivificet :  condcmnalur ,  ut  me  a 
maledictione  liberct :  caput  ejus  arundine  percuti- 
tur,  ut  serpenlis  caput  conlerat :  lancea  pungitur 
latus  cjus,  ut  ex  Adami  latere  creatam  mulierem 
sanet ,  flainmeamque  rhompbxam ,  quae  adversum 


"  Psal.  xxxiv,  H,  12.  ··  lsa.  i,  6.  "  Psal.  xxxvn,  U.  »·  Jerem.  xxxu,  9 ;  Mallb.  xxvii,  ». 
"  lsa.  ιχ,  6.  w  Caot.  m,  ti. 


(77)  Reg.  3,  της  πράσεως.  Editi,  προδόσεως. 
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not  vibralur  ,  inhibeat,  ac  nobis  viam  paradisi  Α  *ής  κατάρας  άπολύση·  καλάμω  τήν  κεφαλήν  τύ- 
aperia  πτεται,  ϊνα  τήν  τοΰ  βφεως  κεφαλήν  σύντριψη;  λίγ- 

χη  τήν  πλευράν  νύττεται,  (78)  Γνα  τήν  έκ  τής  πλευράς  τοΰ  Αδάμ  κτισθεΤσαν  ^εραπεύση ,  xaV  τήν  φλο- 
γίνην  δομφαίαν  τήν  χαθ'  ήμών  στρεφομένην  παύση,  χβΛ  τήν  δδδν  ήμΐν  τοΰ  παραδείσου  άνοιξη. 

10.  Jam  quod  in  medie  lerra  Christus  crucifi-  10.  "Οτι  δε  έν  μέσω  της  γης  έμελλαν  δ  Χριστές 
gendus  essel ,  in  paalmo  sepluagesimo  lerlio  scri-     στβυροΰσθαι,  έν  ογ'  ψαλμψ  γέγραπται  ·  « Ό  δέ  θεές 


ptum  est,  «  Deus  wx  nosier  anle  saecula  operatus 
est  salutem  in  medio  terra  41 .  »  Quod  ilem  cum 
lalronibas  essel  Cbristus  cruciBgendus ,  Isaiaa  ail : 
<  Et  cum  iniquis  reputatus  est  *«.  »  De  clavis  quo- 
que  el  partUione  vestimentorum  ejus  sic  habet 
psaluiua  vicesirous  primus :  «  Foderuut  252  ma~ 
nus  meas  et  pedes  mens ,  dinumeraverunt  omnia 
ossa  mea  :  diviserunt  sibi  veslimenta  mea,  et  su- 


βασιλεΰς  ήμών  πρδ  αιώνων  είργάσατο  σωτηρίαν  έν 
μέσω  της  γής. »  Κα!  ότι  μετά  ληστών  Ιμελλεν  δ  Χρί- 
στος σταυροΰσβαι,  Ησαΐας  φησί*  «  Κα!  μετά  άνδ- 
μων  έλογίσθη.  ι  Περ\  δε  τών  ήλων  χα!  τοΰ  διαμερι- 
σμού τών  Ιματίων  αύτοΰ,  ψαλμδς  χα'  οδτω  λέγει  * 
ι'βρυξαν  χεϊράς  μου  χα!  πόδας  μου,  έξηρίθμηβαν 
πάντα  τά  όστά"  μου  ·  διεμερίσαντο  τά  ίμάτιά  μου 
έαυτοίς,  χα!  έπ!  τδν  ίματισμδν  μου  Ιβαλον  χλήρον. » 


per  vestem  meam  raiseranl  sortem  *·.  »  SiraiUter  Β  "Ομοίως  δέ  xa\  Ζαχαρίας  δ  προφήτης  περ!  τών  ήλων 


vcro  et  Zacharias  prupheta  de  clavis  sic  ait :  c  Et 
dicent  ei :  Quid  plagee  istae  in  medio  manuum  tua- 
rum  ?  Et  dicei :  Has  accepi  in  domo  dilectornm 
meorum  ·».  >  ita  quoque  de  tenebris  loquilur  idem 
Zacbariae  prophela :  <  El  erit  in  die  illa,  non  erit 
lux ,  et  frigus  et  gelu  eril  una  dies,  ct  dies  illa  nola 
Domiao :  et  non  dies  et  non  nox ,  et  ad  vesperam 
erit  lux  *·.  ι  Amos  pariler  propheta  ait  :  <  Et  eril 
in  die  illa,  dicit  Dominus,  et  occidet  sol  in  meri- 
die ,  el  hix  per  diem  in  lerra  lenebrescct  *·.  > 
H«c  item  sunt  Joelis  prophcla  verba  :  «  Sol  et 
luna  obscurabttnlur,  et  slellai  rclraiient  splende- 
rem  suum  :  Dominus  aulem  ex  Sion  vociferabitur, 
et  ex  Jerusalem  dabit  vocem  suam,  et  commovebi- 
tur  ccelum  et  terra  ι  Quod  aulem  acelo  et  felle  ' 
potandus  forel  Chrisius,  audiamus  ex  psalmo  sexa- 
geswno  oclavo  :  «  Dederunt  in  escara  meam  fel,  ct 
in  &Ui  mea  potaverunl  me  acelo  *·.  >  Hinc  ipsis 
imprecatur  hoc  modo  :  <  Fiat  mensa  eorum,  coram 
ipsia  in  laqueum ,  et  in  retribuiiones  ,  et  in  scan- 
daktm.  Obscurenlur  oculi  eorum  ne  videant ;  et 
doreum  eorum  semper  incurva.  Effunde  super  eus 
itant  tuam,  et  faror  irae  tuae  comprebendat  eos.  Fiat 
habilalio  eoruin  deserta,  et  in  tabernaculis  eorum 
uon  sil  qui  inhabilet  *·  :  »  nempe  in  lemplo  ipso- 
rum  Jerosolymitano,  quod  et  accidit.  Cxtera  porro 
qua3  in  psalino  sequuntur,  instar  malediclionis  di- 
cta,  in  Judocos  quadrant,  quos  et  Hoyses  bis  verbis 


ούτως  Εφη  *  ι  Κα\  Ιροΰσι  πρδς  αύτδν  *  Τί  αϊ  πληγα! 
αδται  αϊ  άνά  μέσον  τών  χειρών  σου;  Κα!  έρεΓ  "Ας 
έπλήγην  έν  τω  οΓκω  τών  άγαπητών  μου.  »  Περί  δέ 
τοΰ  σχοτασμοΰ  δ  αύτδς  προφήτης  Ζαχαρίας  λέγει  οΰ- 
τω  ·  «  Κα!  ίσται  έν  έχείνη  τή  ήμέρα,  ούχ  ίσται  φώς· 
χα!  ψΰχος  χα!  πάγος  έσται  μία  ήμέρα,  χα!  ήμέρβ 
έχείνη  γνωστή  τφ  Κυρίψ  ·  χα!  ούχ  ήμέρα  χα!  ού  νΰξ. 
χα!  πρδς  έσπέραν  δσται  φώς.  ι  "Ομοίως  δέ  χα!  Άμως 
δ  προφήτης  είπε-  t  Κα!  έσται  έν  έχείνη  τη"  ήμέρα, 
λέγει  Κύριος,  χα!  δύσεται  δ  ήλιος  μεσημβρίας,  χα! 
συσχοτάσει  έπ!  της  γης  έν  ήμέρα  τδ  φώς.  »  Κα!  Ίωήλ 
δέ  δ  προφήτης  λέγει  ·  « Ό  ήλιος  χα!  ή  σελήνη  σχο- 
τάσουσι  (79),  χα!  ot  άστέρεςδύσουσιτδ  φέγγος  αδτών. 
Ό  δέ  Κύριος  έχ  Σιων  άναχράξεται,  χα!  έζ  Ιερουσα- 
λήμ δώσει  'φωνήν  αύτοΰ,  χα!  σεισθήσεται  δ  ούρανδ; 
χα!  ή  γή.  ι  "Οτι  δέ  ίμελλεν  βξος  χα!  χολήν  ποτί^ε- 
σθαΐ  Χριστός,  ψαλμοΰ  ξη'  άχούσωμεν*  f  "Εδωχαν  είς 
τδ  βρωμά  μου  χολήν,  χα!  είς  τήν  δίψαν  μου  έπδτισάν 
με  δξος. »  Διδ  χα!  άράται  αύτους  λέγων  ·  c  Γενηθήτ» 
ή  τράπεζα  αυτών  ένώπιον  αύτών  είς  παγίδα  χα!  είς 
άνταπδδοσιν,  χα!  είς  σχάνδαλον.  Σκοτισβήτωσαν  ol 
δφθαλμοι  αύτών,  τοΰ  μή  βλέπειν,  κα!  τδν  νώτον  αύ- 
τών διά  παντδς  σύγκυψον.  "Εκχεον  έπ*  αύτους  τήν 
δργήν  σου,  χα!  δ  θυμδς  της  δργης  σου  καταλάβοι  αυ- 
τούς. Γενηθιήτω  ή  ίπαυλις  αύτών  ή  ρημωμένη,  καΐ  έν 
τοίς  σκηνώμασιν  αύτών  μή  Ιστω  δ  κατοιχών  ·  >  ήγουν 
δ  έν  Ίεροσολύμοις  ναδς  αύτών,  δ  δή  χα!  γέγονε.  ΚαΙ 
τά  λοιπά  δέ  τοΰ  ψαλμοΰ,  ώς  έπ!  κατάρας  λεγόμενα, 


objurgavit  :  <  El  crit  vila  tua  pendene  ante  oculos  q  τοις  Ίουδαίοις  άρμδζει,  οΰς  κα!  Μωσης  ώνείδισεν 
tuea,  et  Umebis  die  ac  nocte,  nec  credes  vitsc 
IIUB  M.  1 

1 1.  De  laocea  vero  ita  loquitur  Zacbarias  pro- 
pbcla  quasi  ex  persona  Cbrisli :  1  El  aspicicut  ad 
me  quem  conf}xerunt  1  De  aqua  autem,  quae  ex 
sancio  ejus  latere  exivit ,  ait  propbeta  idem  :  t  In 
die  illa  exibit  aqua  viva  ex  Jerusalem  ".  1  Audia- 
mus  autem  et  Isaiam  prophetam  de  sepultura  Do- 
Bdini  haec  diceolem  ,  et  Judaeoa  irridentem  :  ι  Vi- 


βίπιυν  ·  c  Κα!  έσται  ή  ζωή  σου  κρεμαμένη  άπέναντι 
τών  δφθαλμών  σου·,  κα!  φοδηθήση  ήμέρας  χα'ινυχτδς, 
κα!  ού  πιστεύσεις  τή  ζω7\  σου.  > 

1  i .  Περ!  δε  της  λόγχης  λέγει  Ζαχαρίας  δ  προφήτης 
ώς  εκ  προσώπου  τοΰ  Χριστοΰ·  «  Κα!  έπιβλέψοντΜ 
πρδς  μέ,  είς  δν  έξεκέντησαν.  ι  Περ!  δέ  τοΰ  ϋδατος 
της  άγίας  αύτοΰ  πλευράς  δ  αύτδς  προφήτης  είπεν 
c  Έν  τή  ήμέρα  έκείνη  έξελεύσεται  υδωρ  ζών  ίξ  Ιε- 
ρουσαλήμ. >  Άχούσωμεν  δέ  κα!  τοΰ  προφήτου  Ήσαΐου 


41  Psal.  Lxxni,  12.  »»  Isa.  liii,  Μ.  Μ  Psal.  χχι,  48,  19.  "  Zacbar.  xm,  6.  u  Zacbar.  xit, 
θ.  7.  M  Amos  viu,  9.  M  Joel  11,  10,  II.  *·  Psal.  lxviii  ,  22.  M  ibid.  23-26.  »·  Deut.  xxviii, 
«6.   »»  Zacbar.  xn ,  10.   M  Zachar.  xiv,  8. 


/78)  Ita  Reg.  3,  Edili  vero,  ?να  τή^  πλευράν'  τοΰ 
'Αδάμ  Θεριπευση. 


(79)  Quidara  rass.,  συσκοτάσουσιν. 
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περ\  της  ταφής  του  Κυρίου  λέγοντος,  κα\  δ  πως  δα-  Α 
.  γελά"  τους  Ιουδαίους  * « "Ιδετε  ώς  δίκαιος  άπώλετο, 
•  χα\  ουδείς  Ικδέχεται  τή  καρδία,  ι  Είπβν  ου  ν  χα\  την 
αύτοϋ  άνάστασιν*  χα\  πάλιν*  «  Άπδ  προσώπου  αδικίας 
Ijptai  δ  δίκαιος,  κα\  Εσται  έν  εΙρήνη  ή  ταφή  αύτοΰ.  ι 
«  Έν  εΙρήνη  ι  δέ  λέγει,  δτι  6  Πιλάτος  μετ'  βίρήνης 
άπίδωκε  τδ  σώμα  του  Ιησού  τω  Ιωσήφ.  "Ομοίως  δε 
χχ\  Δα6\δ  περ\  της  ταφής  αύτοϋ  έν  πζ*  ψαλμψ  λέγει 
ώς  έχ  προσώπου  του  Χρίστου  ■  <  "Εθεντό  με,έν  λάκκψ 
κα-ωτάτψ,  έν  σκοτεινοϊς  και  έν  σκιά  θανάτου  ·  ι  κα\ 
πρδ  τούτων  ·  «  Κα\  έγενήθην  ώσε\  άνθρωπος  άβοήθη- 
τος  έν  νεκροί;  έλεύθερος,  >  ήγουν  άναμάρτητος  (80). 
Γέγ ραπται  δε  κα\  έν  τψ  Ίώβ  ούτως  ■  ι  Ανοίγονται  σοι 
φόβψ  πύλαι  θανάτου  '  πυλωρο\  δέ  άδου  ίδόντες  Επτη- 
ξαν  ·  ι  πρόδηλον  δέ,  δτι  αϊ  έναντίαι  των  δαιμόνων  δυ- 
νάμεις. Όμοίως  δέ  κα\  έν  τψ  ψαλμψ·  c  Έξάγων  Β 
πεπεδημένους  έν  ανδρεία,  δμοίως  τους  παραπικραί- 
νοντας  τους  κατοικώντας  έν  τάφοις. »  "Οτι  δέ  δ  Xptr 
στδς  έν  τφ  Mtj  άπομένειν  ούκ  Εμελλεν,  άλ).ά  τριήμε- 
ρος άνίστασθαι,  ψαλμού  ιε"  άκούσωμεν  ι  "Οτι  ούκ  Εγ- 
καταλείψεις την  ψυχήν  μου  είς  άδην,  ούδέ  δώσεις  τδν 
δσιόν  σου  ίδεΓν  διαφθοράν  ·  »  καΐ  πάλιν  νς'  ψαλμού  · 
ι  Έζεγερθήαομαι  δρθρου.  »  Κα\  δ  προφήτης  δέ  Όσηέ 
οδτως  Εφη  ·  «  Πορευθώμεν,  κα\  έπιστρέψωμεν  προς 
Κύριον  τδνθ»δνήμών,δτι  αύτδς  πβποίηκεν  ήμάς,  xa\ 
Ιάσετα»  ήμάς  ·  ύγιάσει  ήμάς  μετά  δύο  ήμέρας,  έν  τ|) 
ήμέρα  τη"  τρίτη  άναστησδμεθα  xal  ζηβδμεθα.  »  Περ\ 
δέ  τών  μυροφόρων  γυναικών  Ησαΐας  δ  προφήτης 
εϊπε  ■  t  Γυναίκες,  Ερχόμενα;  άπδ  θέας,  δεύτε  ·  ού  γάρ 
έστι  λαδς  Ιχων  σύν»σιν.  >  ^ 

12.  Περ\  δέ  της  άναλήψεως  του  Χριστού  έν  C  »Λ  ■' 
ψαλμώ  γέγραπται·  «  ΚαΙ  έπέβη  έπ\  χερουβείμ,  xal 
ΙπετάαΟη  ·  έπετάσθη  έπ\  πτερύγων  άνέμων.  >  ΚαΙ 
πάλιν  έν  μς-'  ψαλμώ  ·  ι  Άνέδη  δ  θεδς  έν  άλαλαγμώ, 
Κύριος  έν  φωνή"  σάλπιγγος  ·  >  xal  έν  Ζαχαρία  τψ 
■προφήτη '  ι  Έν  τη-  ήμέρα  έκείνη  οτήσονται  οί  πόδες 
.  Κυρίου  είς  τδ  δρος  τών  Έλαιών,  τδ  κατέναντι  Ιερου- 
σαλήμ έξ  ανατολών.  >  Περί  δέ  της  ένδοξου  δευτέρας 
παρουσίας  τοΰ  Υίοΰ  τοΰ  θεού  λέγει  Δανιήλ  δ  προφή- 
της ·  «  Έθεώρουν  έν  δράματι  της  νυκτδς,  κα\  Ιδού 
μετά  τών  νεφελών  τοΰ  ούρανού  ώς  Υίδς  άνΟρώπου 
έρχόμενος,  κα\  έως  τοΰ  Παλαιού  τών  ήμερών  Εφθασε. 
ΚαΙ  προσηνέχθη  αύτψ.  ΚαΙ  αύτψ  έδίθη  άρχή  καΐ  ή 
τιμή,  χα\  ή  βασιλεία  ·  xal  πάντες  οί  λαοί,  φυλα'ι,  D 
γλώσσαι  δουλεύσουσιν  αύτψ.  Ή  έξουσία  αύτού  έξου- 
σία αιώνιος,  ήτις  ού  παρελεύσεται  ·  κα\  ή  βασιλεία 
αύτοϋ  ού  διαφθαρήσεται.  »  Ιδού  σαφώς  διά  τών  εί- 
ρημένων  έμάθομεν,  δτι  αύτός  έστιν  δ  Υίδς  τοΰ  θεού, 
δ  σαρχωθε\ς  κα\  παθών  δι'  ήμάς,  xal  άναστάς  έκ 
νεχρών,  χαλ  άναληφθε\ς  έν  δόξη  πρδς  τδν  έαυτοΰ  Πα- 
τέρα χαλ  πάλιν  μέλλων  έρχεσθαι  μετά  τών  νεφελών 
τού  ούρανού,  μετά  δόξης  αΙωνίου  κρϊναι  ζώντας  χα\ 
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deie  ut  Justus  periii,  et  nemo  corde  cogHat  ·».  9 
Ejus  rursus  resurrectionem  his  praedicit  verbis  : 
f  Α  facie  iniquiiatis  sublatus  est  jusius,  et  erit  ία 
pacesepulturaejus".  > « In  pace,  1  awiem  ait,  quia 
Pilatus  cum  pace  Josepbo  reddidit  corpus  Jesli.  Sic 
et  David  de  ejus  sepuliura  psaimo  ociogesimo  se- 
ptimo  quasi  ex  persona  Cbrisli  loquitur  :  «  Posue- 
ruDt  me  in  lacu  iiiferiori ,  in  tenebrosis  et  in  um- 
bra*mortis  "  :  »  ei  antea ,  f  El  factus  sum  sicut 
hoiao  sine  arijulorio  inler  mortuos  liber  ",  1  id 
est,  impeccabilis.  Sic  quoque  in  iibro  Job  scriptam 
est :  <  Aperiuntur  libi  prae  timore  porl»  mortis  : 
videnles  autein  inferorum  janitores  tremuerunt » 
nempe,  advcrsar iae,  ut  patet ,  daemonum  virlates. 
Siroiliier  haec  in  pealmo  eexagesimo  seplimo  legi- 
mus :  t  Qui  educit  vinctos  in  fortiiudine,  similiter 
eos  qui  exasperaiit  qui  habitant  in  sepulcris  n.  > 
Quod  vero  Cbristus  io  inferis  remansurus  non  es- 
set,  sed  tertia  die  resurreclurus ,  discamus  «x 
psalmo  quinto  et  decimo :  f  Quoniam  non  dere- 
Hnques  animam  meam  in  inTerno,  nec  dabis  gan- 
ctum  tuum  videre  corniptionem  ".  1  Et  rursus 
ex  psalino  qoinquagesimo  sexto  :  <  Exsurgam  di- 
lueulo  M.  1  Haec  pariter  verba  sunt  Oseae  propheUe : 
c  Proficiscamur  et  converiamurad  Dominum  Deum 
noslrtim,  quia  ipse  fecit  nos,  et  sanabit  nos  :  sanos 
noe  reddet  post  duos  dies,  in  die  tertia  resurgemue 
et  vivemus  ·*.  1  De  mulieribus  autem  unguentum 
ferentibus  sic  loquitur  Isatas  propbeta :  «  Mulieres 
venientes  a  contemplatione  accedite :  non  est  enim 
pnpulus  inlelligens  **.  » 

42.  De  Christi  vero  aesumptione  bsec  habentur 
psalmo  septiioo  et  decimo :  c  El  asceudit  super 
cberubim  et  volavit  super  pennas  ventoram  *'.  >  Et 
iterum  psalmo  quadragesimo  sexto  :  c  Ascendit 
Deus  in  jubilatione,  et  Doaiinus  in  voee  tubae  **,  > 
Et  in  Zacbaria  propbeta :  <  In  die  253 iIIa  stabunt 
pedes  Domini  super  moiUem  Olitaruni,  qui  est  con- 
tra  Jerusalem  ad  Orientem  ".  1  De  glorioso  au- 
lem  secundo  Filii  Dei  adventu  aU  Daniel  proplieta : 
ι  Aspiciebam  in  visinne  uociis,  et  ecce  cum  nubi- 
bus  cceli  quasi  filius  bominig  veniebat ,  el  usque  ad 
Auliquum  dierum  pervenit.et  adduclus  csl ad  eura .  Ei 
ipsi  datunt  cst  imperium  el  honor  et  regnum :  et  om  - 
nes  populi ,  tribus  el  linguae  ip&i  servient.  Poteslas 
ejus  polestas  xierna,  quac  non  praeteribh :  et  regnum 
ejus  non  corrumpelur  ··.  »  Ecce  aperle  ex  diclis 
discimus  ipsum  essc  Filium  Dei,  qui  incarnatus  et 
passus  esl  pro  nobisex  mortuisqueresurrexit,atque 
assumptus  cst  in  gloria  ad  suum  Palrero,  ac  rursus 
venlurus  est  cum  uubibus  cceli,  cum  gioria  seterna, 
ut  vivog  et  morluos  judicet.  Haec  enim  idem  pro- 
pbela  Daniel  his  verbis  predixit- :  c  Aspiciebam  do- 


"  lsa.  lvii  ,  I.  "Isa.  xi,  \0.  "  Psal.  lxxxtii  ,  7.  "  ibid.  5.  »T  Job  xxxvm,  17.  »·  Psal.  lxtii.  7. 
·»  Pwl.  xv,  10.  «·  Psal.  lvi.  9.  "  Ose.  vi,  1-5.  ·»  Isa.  χχνιι,  11.  ··  Psal.  xtii,  11.  *  PsaL 
xlv?  .  C.   ·»  Zacbar.  xiv,  4.   «·  Daa.  vn,  15,  14. 

(80)  S:c  Reg!usleri;u3  In  cdilis  l  aec,  έν  νεκ,οοϊς  έλεύθερος,  ήγουν  άναμάρτητος,  deeunt. 
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nec  tbrani  positi  sont,  et  Antiquus  dierum  sedit :  Α  νεκρού*.  Προεϊπβ  γάρ  περ\  τούτου  6  αύτδς  προφήτης 


■«estimenlum  ejus  candidum  qnasi  nii,  et  capilli  ca- 
pitis  ejus  quasi  lana  miinda.  Thronus  ejus,  flamma 
ignis :  rolae  ejus ,  ignis  accensus.  Fluviue  igneus 
fluebal  ante  eum.  Millia  millium  ministrabant  ei, 
etdecies  miUies  dena  millia  assistebant  ei.  Judi- 
cinm  sedit ,  et  librt  aperti  sani.  Asptciebam  titnc 
propler  vocem  sermonuni  grandium ,  quos  cornu 
Hlud  loquebaiur,  donec  interfecta  essel  besiia  ,  et 
periissct :  et  corpus  ejus  trnditum  est  ut  igne  cora- 
bureretur  ".  »  Clarum  autem  est  besliam  esse  An- 
ticbrisium.  Filius  quippe  Dei  cum  venerit,  eam  in- 
terficiet  spiritu  oris  sui ,  quia  ipsi  gloria  et  impc- 
rium  in  saecula  sseculorum.  Amen. 


15.  Ha*c  autem  ex  rouliis  pauca  ex  sacris  Scri- 
pturis  proposuimus,  cum  ad  noslram,  qui  Cbri- 
tliani  gumus  ampliorem  fideifl,  lum  ad  perlina- 
ciaro  et  amentiam  Judaeorum  confulandam.  Scili- 
cet  unus  sancUe  viviDcs  Triniialis,  Deus  Verbum, 
et  Dei  Filius,  et  Dominus  noster  Jesus  Cbrislus, 
ipse  propier  noslram  salutem  eslremis  diebus 
bomo  faclus  est  ex  sanclissima,  immaculata,  Do- 
niina  noslra  Deipara  ei  semper  virgine  Maria. 
Idemquc  omnibnsdmneperactis,  passusque,  quem- 
admodura  prophelae  pradiierant,  genus  nostrum 
ex  fallaciis  el  servilute  inimici  cripuit.  Pro  lot 
igilur  tanlisque  bcueficiis  quibus  sua  bonilas  di- 


Δανιήλ  ·  «  Έθεώρουν  Εως  t&  θρόνοι  Ετέθησαν,  κα\  Πα- 
λαιός ήμερών  Εκάθητο  *  καΐ  τδ  Ενδυμα  αύτοΰ  λευκον 
ώσε\  χιών,  κα\  ή  θρ\ξ  της  κεφαλής  αύτοΰ  ώσε\  Ιριον 
καθαρόν.  Ό  θρόνος  αύτοϋ  φλδξ  πυρός,  ol  τροχοί  αύ- 
τοΰ πΰρ  φλέγον.  Ποταμός  πυρός  εΤλκεν  Εμπροσθεν 
αύτοΰ,  χίλιαι  χιλιάδες  Ελειτούργουν  αύτω,  κα\  μύ 
ριαι  μυριάδες  παρείστηκαν  αύτψ.  Κριτήριον  Εκάθισε, 
κα\  βίβλοι  ήνεφχθησαν.  Έθεώρουν  %6xt  άπδ  φωνή; 
των  λόγων  των  μεγάλων,  ών  τό  κέρας  Εκείνο  Ελάλει, 
Εως  άνηρέθη  τδ  θηρίον  κα\  άπώλετο,  κα\  το  σώμα 
αύτοϋ  Εδόθη  είς  καΰσιν  πυρός. »  Πρόδηλον  'δε,  ότι 
το  θηρίον  ό  Αντίχριστος  Εστίν.  Ό  γάρ  Υίδς  τοΰ  θεοΰ 
Ερχόμενος,  άνελεϊ  αύτδν  τω  πνεύματι  τοΰ  στόματος 
αύτοΰ,  δτι  αύτψ  ή  δόξακα\  το  κράτος  είς  τους  αΙώνα; 
^  των  αιώνων.  Αμήν. 

15.  Ταΰτα  δε  εκ  πολλών  δλίγα  Εκ  των  άγιων  Γρ»- 
φών  παρεθ,έμεθα  προς  μΕν  ήμετέραν  τών  Χριστια- 
νών μείζονα  πίστιν,  πρδς  Ελεγχον  δΕ  τής  Ιουδαϊκής 
σκληροκαρδίας  κα\  φρενοβλαβείας.  "Οτι  ό  εΤς  τής 
άγίας  ζωοποιοΰ  Τριάδος,  βεδς  Αόγος  κα\  θεοΰ  Ύ'Ας, 
και  ό  Κύριος  ήμών  Ίησοϋς  Χριστός,  αύτδς  δια  την 
ήμετέραν  αωτηρίαν  Επ'  Εσχάτων  τών  ήμερών  ένην- 
θρώπησεν  Εκ  της  παναγίας  άχράντου  δεσποίνης  ήμών 
Θεοτόκου,  κα\  άε\  παρθένου  Μαρίας.  Κα\  πάντα  Οεο- 
πρε-ώς  άπεργασάμενος ,  κα\  παθών,  καθώς  ol  άγιοι 
προεΐπον  προφήται,  Εσωσεν  Εκ  τής  τοΰ  Εχθροΰ  πλά- 
νης κα\  δουλείας  τδ  γένος  ήμών.  Ύπϊρ  τών  τοσού- 
των ούν  εύεργεσιών,  ών  τυχείν  παρά  τής  αύτοϋ 


gnaia  nos  est,  siudeamus  grati  ei  esse,  sanctorum  ^  άγαθότητος  ήξιώθημεν,  σπουδάσωμΦν  εύάρεατοι  αύτφ 
videlicet  mandntoruni  observalione,  ut  aeterna  et    άναδειχθήναι  διά  τής  τών  άγίων  αύτοΰ  Εντολών  Εκ- 


inGnita  bona  consequi  possimus,  in  ipso  Christo 
Deo  nosiro,  cui  gloria  et  iinperiura  cum  oninipo- 
tenli  ejus  Palre,  et  sanctissimo  ac  vivifico  Spi- 
rittt,  nunc  et  semper  et  in  eaecula  saeculurum. 
Amen. 


πληρώσεως,  δπω;  καΐ  τών  αίωνίων  κα\  άτελευτήτων 
άγαθών  Επιτύχωμεν  Εν  αύτφ  Χριστψ  τώ  θεώ  ήμών, 
φ  ή  δόξα  κα\  τδ  κράτος  συν  τω  παντοκράτορι  Πατρ\ 
αύτοΰ,  κα\  τφ  παναγίω  καΐ  ζωοποιφ  Πνεύματι,  νΰν 
κα\  άε\,  κα\  είς  τοΰς  αιώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


Qufflstiones  sequcntes  in  Evangelia,  ex  codice  Reg.  2431,  nunc  primum  in  lucem  prodeunt. 
Adjiciuntur  porro  in  eodem  codice  ad  calcem  Quasstionis  136,  ad  Antiochuni. 


QUiESTIO  I.  «Cbristi  autcm  generalio  sic  erat. 
Cum  enim  esset  dcsponsata  mater  ejus  Maria  Jo- 
eepli  >  Quarc  non  dixit  :  Cum  essel  desponsata 
virgo,  sed  «  Μ ater  ejus  ?  »  D 

Responsio.  Ut  credibilis  scrmo  foret,  et  ut  au- 
dilorem,  paralum  ad  quidpiam  audiendum  non  in- 
guelum,  insoliiae  rei  additione  percellerct,  dicendo: 
t  Antcquam  convenirenl,  invenla  esl  ia  ulero  ba- 
bens  de  Spiritu  sancto'*.» 

Q.  1. 1  Apparuil  aulem  ei  angelus  Doraini  in  so- 
mnis  diccns '*.  »  Quare  non  palara  apparcl  angelus 
Joseplio,  quemadmodum  pastoribus  ct  Zacharix? 

R.  Quea  admodum  fideHs  eral  vir  ille.  Nec  opus 
illi  erai  ejusmodi  visione. 

Q.  5.  « Nc  limeas  accipere  Mariam  conjugem 
luam".i  Quare  dixil:  ι  Ne  timeas?  ι 


ΕΡΩΤΗΣΙΣα'.  t  Τοΰ  δΕ  Ίησοΰ  Χριστοΰ  ή  γέννησ:ς 
ούτως  ήν.  Μνηστευθείσης  γαρ  της  μητρδ;  αύτοϋ  Μτ· 
ρίας  τψ  Ιωσήφ.  »  Διά  τί  ούκ  είπε·  Μνηστευθείτη; 
τής  παρθένου,  αλλά  <  της  μητρδς  αύτοΰ.  » 

ΑΠΟΚΡ1ΣΙΣ.  "Ωστε  εύπαράδεκτον  γενέσθαι  τίν 
λόγον,  κα\  προσδοκώντά  τι  τών  συνήθων  άκούσασθαι 
τδν  άκροαϊήν,  καταπλήξη  τη"  τοΰ  παραδόξου  πράγμα- 
τος Επαγωγή,  λέγων  ι  Πρ\ν  ή  συνελθείν  αύτοΰς» 
βύρέΟη  Εν  γαστρί  Εχουσα  Εκ  Πνεύματος  άγίου.  » 

Έρώτ.  β'.  <  "βφβη  δΕ  αύτω  άγγελος  Κυρίου  κατ'βναρ 
λέγων  ·  ι  Διά  τί  μή  φανερώς  φαίνεται  ό  άγγελο;  τφ 
Ιωσήφ,  καθάπερ  τοις  ποιμέσι  κα\  τφ  Ζαχαρία  ; 

Άπόκ.  "Οτι  σφόδρα  πιστός  ήν  ό  άνήρ,  κα\  ού 
δεόμενος  τής  τοιαύτης  δψεως. 

Έριυτ.  γ*.  «  Μή  φοβηΟής  παραλαβεϊν  Μαριάμ  την 
γυναικά  σου.  >  Διά  τί  είπε  ■  Μή  φοδηθζς , 


«  Peal.  νιι,  9-11.   Μ  M*Ub.  ι,  10-18.   ··  ibid.  "  ibid.  20.  "  ibid. 
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Άποκρ.  Δεικνύς  αύτδν  δεδοιχότα  μή  προσκρούση  Α    R.  Declarat  eum  timuisse,.'  Μ  Deum  offeaderet, 


-.ω  θεψ,  ώς  μοιχαλίδα"  Εχων. 

Έρώτ.  δ*.  Διά  τί  εϊπε,  «  τήν  γυναικά  σου ;  > 

Άπόκ.  Ή;  μή  διεφθαρμένης  αύτής  ούσης.  Καλεί 
£έ  αύτήν  γυναίκα  άπδ  της  μνηστείας  ·  ώσπερ  είώθα- 
μεν  γαμβρούς  λέγειν  καΐ  προγάμους  τους  μνηστήρας. 

Έρώτ.  ε'.  c  Τέξεται  δε  ΪΜν.  ι  Δια  τί  ουκ  είπε  · 
Τέςεται  δέ  σοι ; 

Άπόκ.  "Οτι  ούκ  αύτω  έμελλε  μόνω  τίκτεσθαι, 
άλλα  τη"  ο(κουμένη  πάση. 

Έρώτ.  ς'.  ι  Έν  ήμέραις  ΊΙρώδου  τοΰ  βασιλέως.  » 
Δ:ά  τί  προσέθηκε  τδ  αξίωμα,  είπων,  ι  τοΰ  βασι- 
λέως; ι 

Άπόκ.  Επειδή  κα\  Ιτερος  γέγονεν  Ηρώδης  δ  τον 
Πρόδρομον  άνελών.  Άλλ'  έ  κείνος  τετράρχης  ήν,  ούτος 
δέ  βασιλεύς.  Β 

Έρώτ.  C- «  Εγερθείς  παράλαβε  το  παιδίον  κα\  τήν 
μητέρα  αύτοΰ.. »  Διά  τί  ούκ  είπε ,  Τήν  γυναίκά  σου, 
αλλά  t  Τήν  μητέρα  αύτοΰ ;  ι 

Άπόκ.  Επειδή,  τοΰ  τόκου  πέρας  λαβόντος,  έλύθη 
'.·.  ή  οποψία ,  κα\  6  Ιωσήφ  έπιστώθη.  Διά  τοϋτο  ουν 
λκπδν  μετά  παρρησία;  διαλέγεται  6  άγγελος,  κα\  ούκ- 
i:\  τήν  γυναίκα  αύτοΰ  καλεί. 

Έρώτ.  η'.  ι  Κα\  φεΰγε  είς  ΑΓγυπτον.  ι  Διάτί  άκού- 
σας·  ι  Φεΰγε  ε Ις  ΑΓγυπτον,  >  ούκέταράχΟη; 


utpote  adnlteram  habens  uxorem. 

Q.  4.  Quare  dixit,  <  conjugem  tuara  Τ  ■ 

254  R«  Utpole  oon  corruptam.  Yocat  autem  con- 
jugem,  quia  despoosata  erat.  Uli  solemus  generos- 
et  pronubos,  vocare  procos. 

Q.  5.  <  Pariet  autem  filium".»  Quare  non  dixit: 
Pariet  autem  libi  ? 

R.  Quia  non  ipsi  solum  pareret,  sed  toto  orbi. 

Q.  6.  ι  In  diebus  Herodis  regis".»  Quare  di- 
gniutem  addidit,  cum  dixit,  « regis?  ι 

R.  Quia  alius  fuit  Herodes  qui  Pnecursorem  oc- 
cidit.  Sed  ille  tetrarcba,  bic  rex  erat. 


Q.  7. 


Άπόκ.  Επειδή  πιστδς  ήν  δ  άνήρ,  διδ  ύπακούει 
χα'ι  πείθεται. 

Έρώτ.  θ*.  Διά  τί  ούκ  είς  άλλην  χώραν  πέμπεται, 
άλλ'  εις  ΑΓγυπτον; 


Άπόκ.  "Ινα  πληρωθη"  ή  προφητεία  ή  λέγουσα,  δτι 
«  Έξ  Αιγύπτου  έκάλεσα  τδν  Υίόν  μου.  ι 

Έρώτ.  ι'.  c  Άκούσαςδέ  Ίησοΰς,  δτι  Ιωάννης  παρ- 
εδόθη, άνεχώρησεν  είς  τήν  Γαλιλαίαν.  »  Διά  τί  άν- 
ίχώρησεν ; 

Άπόκ.  Παιδεΰων  ήμάς  φεύγειν  τοΰς  πειρασμούς. 
Ού  γάρ  έγκλημα  τδ  μή  ρ"ίπτειν  έαυτδν  είς  κίνδυνον, 
αλλά  τδ  έμπεσόντα  μή  στήναι  γενναίως. 


<  Surgens  accipe  puerum,  et  matrem 
ejus".i  Quare  non  dixit :  Uxorem  luam,  sed, 
« mairera  ejus  ?  > 

R.  Quia  parlu  adveniente,  leraia  suspicio  fuit, 
et  Joseph  certior  faclus  et»t.  Ideo  cum  libertate  pa- 
lam  loquitur  angelus ;  nec  ultra  uxorem  ejus  vocat 
iilam. 

Q.  8.  f  El  fuge  in  iEgyplum  ".  ι  Quare  cam  au~ 
disset :  ι  Fuge  in  iEgyptum,  >  perturbatus  non 
fuil? 

R.  Quia  Gdelis  vir  crat,  idco  obsequiiur,  et  ob- 
lemperat. 

Q.  9.  Quare  in  iEgyplum,  et  non  in-aliam  miui- 
c  tur  regionem  ? 


Έρώτ.  ια*.  «ΪΊδων  δε  ό  Ίησοΰς  τους  δχλους  άνέβη 
!Ϊ;τδ  δρος.  *  Διά  τί  άνέβη  είς  τδ  δρος ; 

Άπόκ.  Διά  τδ  άφιλδτιμον  χα\  άκόμπαστον:  ού 
γάρ  περιήγεν  αύτους  μεθ'  έαυτοΰ.  'Αλλ'  δτε  μέν  πε- 
ριπατησαι  Εδει,  αύτδς  μόνος  περιήει  πανταχοΰ ,  καΐ 
πόλεις  κα\  χώρας  έπισχοπού  μένος 
δχλος  γέγονεν,  έν  έν\  έκάθητο  τόπω. 

Έρώτ.  t6\  «  Άνοίξας  δέ  τδ  στόμα  αύτοΰ  έδίδασχεν 
αυτούς.  »  Διά  τί  είπεν  «  Άνοίξας  τδ  στόμα  αύτοΰ ;  > 

Απόκ  "Ινα  μάθωμεν ,  δτι  καΐ  σιγών  έπαίδευεν, 
ούχ\  μόνον  φθεγγόμενος. 

Έρώτ.  ιγ\  «  Προσέχετε,  φησί,  τήν  έλεημοσϋνην  μή 
ΐΛίεϊν  έμπροσθεν  των  άνθρώπων  πρδς  τδ  θεαθήναι 
αύτοίς.  >  Διά  τί  iiz\  μέν  της  έλεημοσΰνης  προσέθηκεν 
ιϊηών,  έπ\  δέ  της  προσευχής  κα\  της  νηστείας  ούδα- 

Άπόκ.  Επειδή  τήν  έλεημοσύνην  μέν  άδύνατον 
τώντη  λαθεϊν,  εύχήν  δέ  καΐ  νηστείαν  δυνατόν. 


R.  Ul  implerelur  propbetia  quae  dicit :  «  Ex  Mfff 
plo  vocavi  Filium  meumT*.i 

Q.  10.  c  Cuiu  audisset  Jesus  quod  Joannes  tra- 
diius  esset,  secessit  in  Galil*am".i  Quare  ee- 
cessil? 

R.  Admonens  nos  fugiendas  esse  tcntationes. 
Neque  id  crimini  datur,  quod  noa  nos  ra-pericu- 
lum  Jconjiciaraus;  sed  cuin  inciderimus,  si  nea 
resistamus  generose. 

Q.  11.  «Yidens  autem  ejus  turbas  ascendit]  in 
inontero".!  Quare  ascendit  in  monlera? 

R.  Quod  ambilionem  fugeret  et  vanam  gloriam. 
Non  enim  illas  secum  circumquaque  ahducebal. 
Sed  quando  incedcndum  erat,  ipse  solus  ubique 
δτε  δέ  πολύς  I>  ciratibat,  et  urbes  et  vicos  perlusirans.  Cum  au- 
lem  multa  aderat  turba,  in  uno  sedebat  loco. 

Q.  12.  « Aperiens  autem  os  suum  docebat  iUos  ·.» 
Quare  dixit:  <  Aperiens  os  suum?  > 

R.  Ut  ediscasnus  illura  non  eolum  loqucndo,  sed 
etiam  ailcndo  docuisse. 

Q.  13.  c  Atlendite,  inquit,  ne  eleemosynam 
vestram  facialis  coram  hominibus,  ut  videamini 
ab  eis".>  Quare  de  eleemosyna  id  addidil,  de  ora- 
tioneaulem  el  jejunio,  nuliaienus? 


R.  Quia  eleemosynam  impossibile  est  penitus 
latcre :  oraiionem  vero  ei  jejuaium  possibile  eai. 


"Matlh.i.  ίΐ.  "Mauh.  π,  1. 
nibid.  ··  Hauh.  n,  i. 


u  ibid 


I.  13.  »  ibid.  "0»e.  xi,  I.  "Joan.  ix,l%  »  Ma«LYv,i, 
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Q.  14.  c  In  principio  erat  Verbnm  ·>.  >  Quare,  Α    Έρώτ.  V. « Έν  άρχΑ  Jjv  4  Αδγος.  >  Δι*  τί  άφε\ς  τον 


oiuisso  Palre,  deFilio  loqaitur? 

R.  Quia  nie  omnibus  notu*  erat,  etsi  non  qua- 
tenue  Pater,  sed  quaienus  Deus.  Unigeoiius  vero 
igaorabatur:  ideo  jure  ejus  notiiiam  a  principio 
dare  voluit,  iis  qui  ignorarent  ipsum. 

Q.  45.  c  Et  Yerbwin  erat  apud  Deuro".»  Ouare 
Don  dixit:  ln  Deo? 

R.  Priniuia  quidem  ot  ejus  secundum  hypoeta- 
sin  seternilatera  declararet  nohis.  Deinde  clarius 
et  apertius  revelat  nobis,  boc  Verbum  esse  Demn, 
«IiLinundo  erai*':i  iioii  ut  mundocosvus.  Ideo 
namquc  adjecil :  « Et  tuundus  per  ipsum  faclus 
e*t«\» 

Q.  46.  c  Et  aspiciens  in  ccelom  benedixit  pa- 


Πατέρα,  περ\  του  ΪΙοΰ  διαλέγεται ; 

Άπδκ.  "Οτι  ίκεϊνος  μεν  δήλος  άπασιν  ήν,  ct  xai 
μή  ώς  Πατήρ,  άλλ'  ώς  θ»4ς·  6  δε  Μονογενής  ήγνο- 
είτο.  ΚοΛ  είχότως  τήν  περί  αύτοΰ  γνώσιν  Ιχ  προοι- 
μίων Ισπούδασε  διδάξαι  τους  ούκ  είδότας  αύτόν. 

Έρώτ.  ιε'. « ΚαΙ  ό  Λόγος  ήν  πρδς  τον  θεδν. » Διά  τί 
ούκ  είπε  ν  έ  ν  θεώ ; 

'Απόκ.  Πρώτον  μεν  τήν  χαθ'  ύπδστασιν  αδτοδ 
άΐδιάτητα  έμφαίνων  ήμίν  είτα  κα\  σαφέστερον  ούτω 
προϊών,  άπεκάλυψεν  Ιπαγαγών ,  ότι  6  Λόγος  ούτος 
χοΛ  θεός  ήν.  c  Έν  τω  κοσμώ  ήν·  >  ούχ  ώς  τοΰ 
κόσμου  σύγχρονος.  Δια  γαρ  τούτο  Ιπήγαγε  *  «  ΚαΙ  4 
κόσμος  δι'  αύτοΰ  εγένετο.  » 

Έρώτ.  ιςΛ  <  Κα\  άναδλέψας  είς  τους  ούρανους,  εύ- 


nes  Μ.  ι  Quare  cum  sursum  aspexisset  tum  bene-  &  λόγησε  Λους  άρτους,  ι  Δια  τ£  άνέδλεψε,  χα\  ούτως  ιύ- 

λόγησεν ; 

'Απόκ.  Πρώτον  μεν  Γνα  δείξη,  δτι  άπδ  τοΰ  Πατρός 
έστι  ·  δεύτερον  δε  παιδεύων  ή  μας,  μή  πρδτερον  5πτε- 
σθαι  τραπέζης  Ιως  αν  ευχαριστήσω  με  ν  τψ  τήν  τρο- 
φήν  ήμίν  παρέχοντι. 

Έρώτ.  ιζ\  Διά  τί  έν  ερήμω  τδ  τών  άρτων  θαΰμα 
ποιεί,  xal  πεντακισχιλίους  τρέψει; 

'Απόκ.  Ίνα  μεθ'  ύπερβολής  άνύποπτον  ύπάρξη  -δ 
θαΰμα,  κα\  μηδε\ς  νομίστ)  πλησίον  κώμην  κειμένην 
είσενεγκείν  τι  είς  τήν  τράπεζαν. 


dixitT 

R.  Primo  ut  ostenderct  se  a  Palre  esse ;  secun- 
do  ut  nos  doceret,  ne  prius  ad  raensam  accedere- 
mus,  donec  ei  gralias  egiesemus  qui  escam  nobis 
daret. 

Q.  47.  Quare  in  deserto  miraculum  panum  effi- 
cit,  et  quinque  millia  alii? 

255  R-  Ut  oulli  prorsus  subesset  euspi- 
cioni  miracuiura,  nemoque  existimaret  ex  proxi- 
mo  quodam  vico,  quidpiam  ad  mensam  delaiuin 
fuisso. 

Q.  48.  Et  abstuleront  ex  residuis  fragmentis  ··. 
Quare  non  iitlegri  paoes,  sed  fragmenia  super- 
fnere  ? 

R.  Ut  osteoderei  essa  illa  ex  quinque  panibos  C 
fragmenta,   et  ut  qui  non  aderant  rem  gestam 
ediscerent,  ne  quis  id  phantasiam  esse  exisii- 
maret.  m 

Q.  49.  c  Duodecim  cophinos  *r.  >  Quare  duode- 
cim  copbiaos  mpievenint  ? 

R.  Ut  ec  ipse  Judas  deferret.  Poterat  enim  tur- 
barwn  sedare  fameni.  At  non  novissent  discipuli 
virtutera  ejus. 

Q.  20.  Quare  non  Pilato,  eed  uxori  illius  visio 
fuit M  Τ 

R.  Prlmo  quidem  quia  digna  erat  ipsa  ;  eeu  po- 
tius,  quta  si  vidisset  ille,  nequaquam  illi  seque 
fldes  babiia  fuisset :  vel  non  narrasset ;  ideoquc  ex 

divina  dispensatione  uxor  visioncm  babet,  ut  res  q  ΙδεΙν,  ώστε  χατάδηλον  γενέσθαι  πόίσιν 
palam  omnibua  fieret. 

Q.  21.  c  Et  cruciflgont  cum  eo  dnos  lalrones, 
unum  a  dexiris  eC  unum  a  einistris  **.  ι  Quare  me- 
dium  inter  lairones  crucifixeruul  illum,  ct  quare 
clamans  emisil  spirilum  ? 
/  R.  Ul  eorum  lamae  particeps  esset,  et  ut  im- 
plereiur  quod  dictum  est  :  «  Cura  iniquis  repula- 
tns  «st  ".  ι  Ut  osienderetur  ex  potestate  rern 
efflci.  Quemadmodum  dixit  :  <  Polestalem  babeo 
ponendi  animain  meam,  et  potesiaiem  habeo  su- 
mendi  eam  ·*.  > 

•l  Joan.  i.  4.  ·»  ibid.  ·»  ibid.  40.  »  ibid.  «·  Mauh.  xit,  49.  M  ibid.  20.  ibid.  «  Matlb. 
xsvh,  49.   ■  ibid.  58.  ··  !sa.  liii  ,  12.   ·«  Jom.  x,  48. 


Έρώτ.  ιη'.  ΚαΙ  ήραν  έχ  τών  περισσευμάτων  κλασμά- 
των. Δια  τί  ούχ  δλο*χληροι  άρτοι,  άλλά  κλάσματα 
έπερίσσευσαν. 

Άπόκ.  Ίνα  δείξη,'  δτι  τών  πέντε  ίρτων  είσΐ  ταΰτα 
πλάσματα,  χ»\  ώστε  τους  άπδντας  μαθεΣν  τδ  γεγε- 
νημένον,  κα\  Γνα  μή  τις  φαντασίαν  νομίση  είναι 
τοΰτο. 

Έρώτ.  ιθ'.  ι  Δώδεκα  χοφίνους.  ι  Διά  τί  δώδεκα  χο- 
φίνους  έ  πλήρωσα  ν  ; 

Άπόκ.  Ίνα  χαΐ  Ιούδας  ραστάση.  Έδύνατο  μέν 
γάρ  καΐ  σδέσαι  τών*  δχλων  τήν  πεϊναν  ·  άλλ'  ούκ  αν 
Ιγνωσαν  ol  μαδητα\  τήν  δύναμιν. 

Έρώτ.  χ*.  Δια  τί,ούχ  δ  Πιλόίτος  δρά,  άλλ'  f  τούτου 
γυνή; 

Άπδχ.  Πρώτον  μεν  δτι  ίκβίνη  άςία  ήν,  ή  μάλλον 
δτι,  εΐ  αύτδς  εΐδεν,  ούκ  άν  έπιστεύθη  δμοίως·  4| 
ούδ'  α^  έξιΓπεν*  διά  τοΰτο  οίκονομεϊται  τήν  γυναϊκ» 


Έρώτ.  κα'.  t  Κα\  συσταυροΰσιν  αύτώ  δύο  ληστά;, 
2να  έκ  δεξιών,  κα\  Ινα  έξ  εύωνύμων.  »  Διά  τί  μέσον 
αύτδν  έσταύρωσαν  τών  ληστών,  κα\  διά  τί  κράζας 
άφήκε  τδ  πνεύμα ; 

Άπόκ.  Ίνα  τή  δδξτ)  τ|)  Ικείνων  κοινωνήσει,  ή  Γνα 
πληρωθί|  τδ  ρ*ηθέν  ■  δτι  χα\  «  Μετά  άνομων  έλο- 
γίσθη  ·  ι  κα\  Γνα  δειχθή,  δτι  κατ'  εξουσίαν  τδ  πράγμα 
γίνεται  ·  καθώς  κα\  ίλεγεν ,  δτι  ι  Έξουϊίαν  ϊχω 
Θεΐναι  τήν  ψυχήν  μου,  κα\  εξουσίαν  £χω  λαδεϊ* 
αδτήν.  > 
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*Ερώτ.  xt?.  <  Πρ\ν  αλέκτορα  φωνή  σαι,  τρίς  άπαρ-  α 
νήτη  .μα.»  Πώς  δ  μεν  Ματθαίος,  δτι  εΤπεν  ό  Χρίστος 
τώ  (Ιέτρφ  *  <  Πρ\ν  αλέκτορα  φωνήσαι  τρ\ς  άπαρνήση 
μ*  ι  δ  &  Μάρκος  λέγει,  δτι,  δτε  μεν  άπαξ  ήρνή- 
σιτο,  τότε  πρώτον  Ιφώνησεν  ό  αλεχτρυών  ·  δτε  δε 
τρίτον,  τότε  δεύτερον  ;  Πώς  ουν  εύρεθήοονται  αληθή 
αμφότερα ; 

'Απόχ.  ΈπΑδή  χαθ'  έκάστην  άγωγήν  κα\  τρίτον 
χα\  τέταρτον  φωνεΐν  εΓωθεν  αλεχτρυών,  δηλών  δ  Μάρ- 
χος,  δτι  ούδε  ή  φωνή  αύτδν  έπέσχε,  κα\  είς  μνήμην 
ήγαγε,  τοϋτό  φησιν.  "Ωστε  αμφότερα  αληθή  είσι. 
Πρινή  γαρ  τήν  μίαν  άγωγήν  άπαρτίσαι  τδν  άλε- 
χτρυόνα,  τρίτον  ήρνήσατο.  Οδτω  δέ  περιδεής  ήν 
χαΐ  αψόδρζ  άποτεθνηκώς  τώ  δέει,  δτι  ού  μόνον 
ήρνήσατο,  άλλ'  ούδε  άνεμνήσθη  οίκοθεν,  και  ταΰτα 
τοϋ  άλεχτρυόνος  φωνήσαντο;,  Ιως  οΰ  τδ  βλέμμα  τοΰ 
δ&σκάλου  γέγονεν  αύτψ  αντί  φωνής.  ΚαΙ  τοΰτο  δ 
Λουκάς  δηλών  φησιν,  δτι  ενέβλεψεν  είς  αύτδν  δ 
Χριτϊός 

Έρώτ.  χγ\  <  Κα\  Ιξελθών  έξω  Εκλαυσε  πικρώς.  >  . 
Δια  τί  έζελθώνίςω  Εκλαυσεν ; 

'Λπόχ.  Επειδή  ούχ  (τόλμα  φανερώς  Ιμπροσθεν 
βχντων,  ϊν*  μή  κατηγορηθη"  δια  των  δακρύων,  κα\ 
γνωσθή  μαθητής  αύτοΰ  εΐναι. 

Έρώτ.  κδ\  ι  Έσθιόντωνδε  είπεν  αύτοίς  δΧριστδς, 
ότι  ΕΓς  έξ  ύμών  παραδώσει  με.  ι  Δια  τί,  έσθιόντων 
αυτών,  πβρ\  της  προδοσίας  'αύτοίς  διαλέγεται ; 

'λζόκ.  "Ινα  καΐάπδ  τοΰ  καιρού  καΐ  της  τραπέζης 
δ:ίξί|  τήν  πονηρίαν  τοϋ  προδότου.  ΚαΙ  γαρ  χα\  αύτδς 
Ιχεϊ  ιίαρήν.  C 

Έρώτ.  χε'.  <  ΕΓς  Ιξ  ύμών  παραδώσει  με.  ι  Διά  τί 
ούχ  είπεν*  Ό  δεΓνά  με  παραδώσει*  άλλ'  «  ΕΓίς  έξ  ύμών 
παραδώσει  με,  >  φειβόμενος  χα\  έν  τούτω  ; 

'Απόχ.  Φειδό  μένος  χαΐ  έν  τούτψ  τοϋ  προδότου  * 
ώστε  πάλιν  δούναι  αύτψ  μετανοίας  έξουσίαν  τοϋ  λα- 
βείν. ΚαΙ  αίρεΐται  φοβήσαι  άπαντας  ύπερ  τοϋ  δια- 
οώσαι τοΰτο ν. 

Έρώτ.  χς'.  «  Ήσαν  δε  χα\  αϊ  γυναίκες  συνακολου- 
δήσασαι  άπδ  τής  Γαλιλαίος.  >  Διά  τί  μέμνηται  τών 
γυναικών  τών  συναχολουθησασών  αύτώ ; 

'Απόκ.  "Οπως  δείξη  τήν  πολλήν  αύτών  προσεδρίαν, 
χα>.  δτι  μέχρι  τών  κινδύνων  παρήσαν.  "Οτε  γάρ  ol 
μαθηταΐ  ίφυγον,  αύται  προσεχαρτέρουν. 

Έρώτ.  χζ'.  <  Πώς  σύ,  φησ\ν,  Ιουδαίος  ών  ζητείς  παρ'  q 
έμοϋ  πιεϊν  ύδωρ,  Σαμαρείτιδος  ούσης;  >  Πόθεν  αύτδν 
γκωρίσασα,  ΊουδαΙον  είναι ,  φησ\  προς  αύτόν  ·  «  Πώς 
σΰ  ΊουδαΓος  ών ;  ι 

Άπίχ.  Άπδ  τοΰ  σχήματος,  Γσως  κα\  της  δια- 
λέξεως. 

Έρώτ.χη'.  <  ΚαΙ  έγέννησε  τδν  υίδν  αύτής  τδν  πρω- 
τότοχον.  »1  Διά  τί  είπε,  «  πρωτότοχον  ;  »  Ούδε  γάρ 
ίσχκν  άλλον  υίδν  ή  Παναγία 

ΆΐΕόχ.  Επειδή  θεδς  ύπάρχων  άληθινδς  δ  έξ  αύτής 
<«ρχ·ι>θε\ς  Κύριος  ήμών  Ίησοΰς  Χριστός,  γέγονεν 
ήμών  διά  τήν  σάρχωσιν  άδελφδς,  τούτου  χάριν  ώνο- 
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Q.  22.  t  Auiequam  gallus  cantet,  ter  me  nega- 
bis  ".  ι  Quare  Matibsus  ait  dixisse  Petro  Chri- 
stura  : «  Antequam  gallus  canlelter  me  negabls*9? » 
Marcus  amera,  quod  cuin  semel  negasset,  tunc  pri- 
muro  cantaverit  gallus :  cura  autem  ter  negasset, 
tunc  secundo  cantaveril?  Quomodo  ulrumquc  ve- 
rum  erit  ? 

R.  Quia  unaquaque  vice  ler  et  quater  gallus  can- 
lare  solet,  ut  oslenderet  Marcus  nequaquam  galli 
vocera  cohibuisse  Petrum,  et  ad  memoriam  Oonii- 
nicae  vocis  revocasse,  ita  1'ocutus  est.  lla  ut 
utrumque  sit  verum.  Antequam  enira  pro  prima 
vice  absolveret  canlum  gallus,  ter  negavit.  Ila  porro 
formidabat,  ila  terrore  captus  et  quasi  mortuus 
eral,  ut  non  modo  negarcl,  sed  nequidem  ex  se 
illius  dicli  recordarelur,  eliamsi  canuret  gall^is, 
donec  illi  vocis  loco  adfuit  magistri  intuitus. 
Quod  declarans  Lucas  ait,  quod  respexerit  eum 
Cbrislus  ·»·. 

Q.  23. «  Et  egressue  foras  flevil  amaren. » Quare 
foras  egressus  flevit  ? 

R.  Quia  id  nou  audebat  palam  et  coram  orani- 
bus,  ne  suis  lacrymis  accusareiur,  ct  disclpulus 
illius  esse  deprebenderelur. 

Q.  24.  t  Edentibus  istis,  dixit  eis  Christus  :  Unut 
vestrnm  me  traditurus  est  ·*.  >  Quare  edenlibut 
illis  de  prodilione  loqaitur  ? 

R.  Ut  a  lempore  mensa  otteDderet  prodilorie 
nequiliam.  Nam  aderat  ille. 

Q  23.  <  Unus  veslrum  me  tradituruseet.  >  Quare 
non  dixit  :  Ilie  me  Iradet;  sed  t  Un«e  ▼estrum  me 
tradet ,  >  ut  et  in  boc  illi  parceret? 

R.  Ui  in  boc  parcercl  prodilori,  daretque  HU  lo- 
com  poenitendi  et  lalendi.  Voluitquc  omnes  perler- 
refacere,  ui  banc  ealvura  faccrel. 

Q.  26.  «  Erant  aulem  et  muliercs  quae  secuiae 
faerant  eum  a  Galilaea  ··.  ι  Quare  memoral  mu- 
lieres  quae  eeculx  fuerant  eum  ? 

R.  Ul  magnarn  oslenderet  earum  as»iduitatemt 
quodque  ad  pericula  usqne  adfuissenl.  Cum  fuge- 
rent  naraque  discipuli,  illae  perseverabant. 

Q.  27.  «  Quare  lu,  Judseus  cum  sis,  bibere  a  rne 
poscis  aquaro,  qua:  sum  Samarilana  ·*?  »  Unde 
gnarS  Judaeum  illum  esse,  ait  illi :  f  Quare  tu,  Ju- 
dxus  cum  sis  ?  ι 

256  R-  Ex  babilu,  et  foriasse  ex  dialecto. 

Q.  28.  c  Et  peperit  filium  suum  primogeni- 
tura  ·*  .  >  Quare  dixit,  t  priraogenilum?  »  Neque 
enim  aliuru  babuit  filium  sancfissiroa  (Virgoj. 

R.  Quia  Deus  cum  esset  verus  qui  ex  illa  incar- 
nalua  est  Dominus  noster  Jesue  Cbristas,  factue 
esl  per  incaruationem  fraitr  nosler,  quamobrcm 


H  Mauh.  xxvi.  3*.  ··  Marc.  xiv,  31.  M*  Luc.  xxii,  61. 
M  Mauh.  xxvn,  55«   "  Luc.  u,  7.  ··  Joan.  ir,  5. 


·»  Matib.  xxvi ,  75.    M  ibid.  21. 
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vocatui  cst  priraogenilus,  utpote  qui  primas  haberet  Α  μάσθη  πρωτότοκος,  ώς  πρωτεύων  έν  πδ«ν  αύ- 


in  omnibus. 

Q.  29.  <  Et  reclinavit  enm  in  praesepio  ··.  ι  Quare 
in  praesepio  reclinatus  fuit  ? 

R.  Ul  nos  ab  irralionabilitate  liberaret,  brulorum 
relicla  vita ;  Iribueretque  hominibus  congruentera 
prudenliam 

Q.  30.  c  Homo  descendebal  ab  Jerusalem  tn  Je- 
richo,  cl  incidil  in  latrones*. » Quisbomo?  Qua?  Je- 
rusalem?  Quae  Jcricbo  ?  Qui  latrones? 

R.  Homo  est  Adam  ;  Jcrusalem,  paradisus  ;  Jeri- 
cbo,  bic  mundus  ;  lalrones,  daemones. 

Q.oi.Casu  autem  sacerdos  quidam  videns*eum, 


τός. 

Έρώτ.  χθ'.  t  ΚοΛ  άνέκλινεν  αύτδν  έν  τη"  φάτνη, ι 
Δι4  τί  έν  τη"  φάτνη  άνεκλίθη ; 

'Απόχ.  "Ινα  ήμάς  της  άλογίας  έλευθερώση,  τδν  χτη- 
νοπρεπη  μεταμείψαντας  βίον,  χα\  την  άνθρωπος 
πρέπουσαν  παράσχη  σύνεσιν. 

Έρώτ.  λ'. «  "Ανθρωπος  κατέβαινεν^πδΐ Ιερουσαλήμ 
είς  Ιεριχώ,  καΐ  λησταϊς  περιέπεσε.  »  Τις  ό  άνθρω- 
πος, χσΐ  τις  ή  Ιερουσαλήμ,  χα\  τίς  ή  "Ιεριχώ,  καΐ 
τίνες  οί  λησταί ; 

'Απόκ.  "Ανθρωπος  μένδ'Αδάμ-  Ιερουσαλήμ  δε  6 
παράδεισος  ■  Ιεριχώ  δέ  ούτος  ό  κόσμος  ·  χα\  λησταί 
ol  δαίμονες. 

Έρώτ.  λα'.  Κατά  συγκυρίαν  δε  Ιερεύς  τις  Ιδών  αύτδν 


perlransivit.  Levita  similiter.  Samaritanus  autem  Β  άντιπαρήλθε  *  χα\  λευΐτης  δμοίως.  Σαμαρείτης  51 


vidcns  eum,  miserieordia  motus  esl,  ct  ligavit  vul- 
nera  ejus.  Quid  illnd ,  ι  Casu  ?  >  Quis  sacerdos ? 
Qu.is  Lcvita?  Quis  Samaritanus? 

R.  Illud,  c  Cas»,  ι  id  tst,  ex  divina  providen- 
tia.  Sacerdos  est  \ax  ;  Lcvila,  magislri  ex  Levilico 
sacerdolio ;  Samaritanus,  Cbrislus. 

Q.  32.  Quare  dicitur  Samaritanus,  Chrisius  ? 

R.  Quia  Judaei  illum  ita  nuncuparant  dicendo  : 
<  Samarilanus  ee,  et  daemonium  babes*.  > 

Q.  53.  <  Factum  est  autero,  inquii,  ut  morerelur 
Lazarus,  ei  porlaretur  ab  angclis  in  sinus  Abra- 
fcse  \  i'Quare  moritur  Lazarus  priusquam  dives? 

R.  U  t  nullus  diviti  excusaiioni  locus  relinquere- 
tur  :  quod  scilicel  aJTquid  erogalurus  esset  illi  (si 
vixisset.) 

Q.  34. t  Llevansautemdivesoculossuos  cum  esset 
in  torraentis,  vidit  Lazarum  in  sinibus  Abrahse  ».  ι 

videt 


Quare  non  alibi,  eed  in  sinibus  Abrahae 
Lazarum? 

R.  Quia  sicut  Adamutn  Deus  ejiciens  ex  para- 
diso,  posuit  ilium  e  regione ,  ut  assiduus  aspe- 
clus  cjus  moerorem  renovans,  majorem  illi  prae- 
berei  sui  a  bonis  illis  lapsus  sensum  ;  ita  et  illum 
e  regione  Lazari  conslituit,  ut  vebementius  morde- 
relur. 

Q.  35.  Quare  non  in  alio  justo  vidit  Lazarum  D 
dives  ille  ;  sed  in  sinibus  Abrabae  ϊ 

R.  Quia  bospiialis  Abrabam  fuerat ;  ut  iiaque 
arguerelur  ob  suam  erga  bospites  eaeviliam,  La- 
zarum  cuin  illo  videt.  llle  namque  viatores  etiam 
cxcipiebat  ';  hie  vero  euio  qui  intus  erat  con- 
temnebat T. 

Q.  36.  f  Pater  Abraham,  miserere  mei 8.  » 
Qnare  non  Lazaro  .sermonem  dirigit  dives,  sed 
.  Abrabamo  ? 

R.  Quod  eruucsceret ,  et  pudore  teneretur  : 
putabat  eniui  eum  injuriae  illaiae  memoriam  retinere. 


Ιδών  αύτδν,'έσπλαγχνίσθη,  xal  κατέδησε  τά  τραύμα-* 
αύτοΰ.  Τί  ην  τδ,  «  κατά  συγκυρίαν ;  »  καΐ  τίς  δ 
Ιερεύς;  κα\  τίς  δ  λευΐτης;  καΐ  τίς  δ  Σαμαρείτης; 

*Απδχ.  Τδ  μέν  t  κατά  συγκυρίαν  >  δηλοί  ·  τδ  έχ 
θείας  οικονομίας  *  Ιερεύς  οί  έστιν  δ  νόμος  -  λευΐτης  £ε 
οί  άπδ  της  λευϊτικής  Ιερωσύνης  διδάαχαλοι  *  Σαμα- 
ρείτης δέ δ  Χριστό 

Έρώτ.  λβ'.  Κα\  διά  τί  λέγεται  Σαμαρείτης  δ  Χρι- 
στός· 

Άπόχ.  Διά  τδ  τοΰς  Ιουδαίους  αύτδν  ούτως  άποχα- 
λεϊν  δτι  *  Σαμαρείτης  εΐ,  κα\  δαιμόνιον  Κχεις.  » 

Έρώτ.  λγ*.  ι  Έγένετο  δέ,  φησ\ν,  άποθανεϊν  τδν  Αά- 
ζαρον  καΐ  άπενεχθήναι  ύπδ  των  άγγέλων  είς  τβ>ς 
ς,  κόλπους  τοϋ  Αβραάμ,  ι  Διά  τί  άποθνήσχει  πρώτον  ό 
Αάζαρος  παρά  τδν  πλούσιον ; 

'Απόχ.  "Ινα  μηδεμιάς  άπολογίας  πρόφασις  ύπο- 
λείπηται  τοϋ  πλουσίου  ,  ώς  μέλλοντος  εϋποιεΤν  είς 
αύτόν. 

Έρώτ.  λδ*.  t  'ΑναβλέψαςδέτοϊςδφθαλμοΙς  αύτοΰ  δ 
πλούσιος,  όρά  τδν  Αάζαρον  έν  τοίς  κόλποις  τοϋ 
Αβραάμ.  » Διά  τί  ούκ  άλλαχοϋ,  άλλ'  έν  τοίς  κόλτ»; 
τοϋ  "Αβραάμ  όρ$  τόν  Αάζαρον  ; 

'Απόχ.  Επειδή,  ώσπερ  τδν  'Αδάμ  έχβαλώνδθεϊ; 
έχ  τοϋ  παραδείσου,  κατάντικρυ  τούτον  κατώκισεν, 
ίνα  ή  συνεχής  δψις,  άνανευοΰσατδ  πάθος,  άχριβετ:έ- 
ραν  αύτψ  παράσχη  της  έχπτώσεως  των  άγαθών  τήν 
αίσθη'σιν  οΰτωδέ  κα\  τούτον  κατέναντι  τοϋ  Ααζάρ» 
κατώκισεν,  ίνα  μειζόνως  κατατρύχηται. 

Έρώτ.  λε'.  Κα\  διά  τί  ούκ  έν  άλλω  δικαίω  τδν  Αά> 
ρον  δρ^Ι  ό  πλούσιος,  άλλ'  έν  τοϊς  κόλποιςτοϋ  Αβραάμ ; 

'Απόκ.  Επειδή  φιλόξενος  ήν  δ  Αβραάμ.  "Ιν*  ών 
έλεγχος  αύτοΰ  γένηται  της  μισοξενίας,  βιά  τοΰτβ 
αύτδν  μετ'  έκείνου  βλέπει.  Εκείνος  γάρ  κα\  τοί; 
παροδίτας  έξενοδόχει  ■  ούτος  δέ  κα\  τδν  έσω  κείμενον 
παρεώρα. 

Έρώτ.  λς\  «  Πάτερ|  Αβραάμ,  έλέησόν  με.  ι  Δια  τ; 
ού  πρδς  τδν  Αάζαρον  τδν  λόγον  άπέτεινεν  ό  πλούϊΐοί· 
αλλά  πρδς  τδν  Αβραάμ ; 

'Απόκ.  Επειδή  ήσχύνετο  κα\  ήρυθρία*  ένόμιζε 
γάρ  αύτδν  μνησιχακεΐν  δι'  ώνΕπραξεν  είς  αύτόν. 


··  Lm.ii, 7.  «Luc  χ,  30  1  ibid.  51-54.  «Joao.  τιιι  ,  48.  lLuc.  ni.fi.  · ibid.fi.  *Gen.  xtjh. 
23.    1  Uac.  χμ,  21»,  2i.   '  ibid.  24. 
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257  Hoc  fragooentum  adjicimus  Quajstionibusad  Antiochum,  quiapars  ejusprior  eicerpla 
est  ex  quostione  42,  non  quidem  ad  verbum,  sed  ad  sententiam.  Pars  vero  posterior,  ex 
Orat.  3  contra  Ananos,  paulo  post  initium. 

Τον  άγίον  Άθατασίου  ΆΛεζατδρεΙας  έχ  αερικό-  Α  Saneli  Athanasii  Alexandrini  excerplut  termo  de 
χτ\ς  Λόγος  χερί  των  άγίωτ  εΐκότωτ.  sacris  imaginibus, 

Οΰχ  ώς  θεούς,  φασί,  τάς  είκδνας  προσκυνοΰμεν  Nequaquam  ut  deos  olim  (rthnici)  ita  nos  ima- 

oi  πιστοί  ·  μή  γένοιτο !  αλλά  μόνον  τήν  σχέσιν  καϊ  gines  adoraraus  :  absit !  sed  duntax? t,  ut  alfactum 

τήν  άγάπην  έμφανίξοντες.  "Οθεν  πολλάκις,  τοΰ  χα-  et  cbaritatetn  nosiram  exbibeariius.  Quare  plcrum- 

ρακτηρος  λειανθέντος,  ώ;  ξύλον  μένει  άργόν.  Τοϋτο  que  conliugit  ut,  deleio  cbaractere  seu  figura ,  li- 

δε  καϊ  έπ\  τοΰ  τόπου  γίνεται  τοΰ  σταυροΰ.  "Εως  άν  gnum  vacuum  remaneal.  IIoc  aulcm  in  crucis  lypo 

μεν  εΙσ\  συνεζευγμένα  τά  δύο  ξύλα,  κα\  σώζη  τοΰ  deprebendere  est.  Diim  enini  duo  ligna  conjuncla 

σταυροΰ  τδν  τύπον,  ορθώς  και  ήκριβωμένως  προσ-  sunt ,  eeraturque  crucis  figura ,  recte  el  accurate 

χυνώ  τον  σταυρόν  έπάν  δέ  διαιρεθώσιν  άπ'  άλλήλων,  crucem  adoro  :  divisis  aulem  Iignis  atque  ablato 

χαΛ  τδν  τύπον  τή"  διαιρέσει  λύσωσιν,  ούχέτι  προσ-  pcr  divisionem  typo,  ligna  separaianon  ultra  adoro. 

χυνώ  τά  έξ  άλλήλων  διηρημένα  ξύλα.  Οΰτω  λοιπόν  Atque  Ίΐί  fil  ut  propter  Chrislum  imaginem  adorem, 

χα\  δια  τδν  Χριστδν  προσκυνώ  τήν  εΙκόνα,  καΐ  διά  ct  per  Cbristi  imagincm  ipsuio  adorem  Christuin. 

της  είχόνος  τοΰ  Χριστοΰ  αύτδν  προσκυνώ  τον  Xpt-  Eliamsi  enim  labiis  meis  Cbrislusminimc  adsitcor- 

ατ<5ν.  Εί  γάρ  καΐ  τοις  χείλεσί  μου  ού  πάρεστι  σωμα-  poraliter,  corde  tamen  ac  menle  adsuui  egoChristo 

τιχως  Χριστός,  άλλ'  δμως  τη"  καρδία  καΐ  τώ  νώ  spiritualiter.  Haec  autein  ita  se  habere ,  ex  crucis 

πάρειμι  έγώ  πνευματικώς  πρδς  τδν  Χριστδν.  ΚαΙ  exemplo  palam  est.  Ει  pavcis  interjeclit  :  Qui 

δτιταϋτα  ούτως  έχει,  έκ  τοΰ  ύποδείγματος  τοΰ  περ\  enim  ita  novit,  unum  esse  Filium  et  Patrem,  novit 

τον  σταυρδν  δήλον.  Καϊ  μετ'  όΜγον  Ό  γαρ  ου-  etiam,  ipsum  in  Patre  elPatrem  in  ipso  esse.  Nam 

τως  έγνωκως,  δτι  Ιν  βίσιν  δ  Υίδς  κα\  ό  Πατήρ,  οΐδεν,  Filii  deitas,  Palris  est,  ipsaque  in  Filioest,  et  qui 

δτι  αύτδς  έν  τψ  Πατρ\,  χα\  δ  Πατήρ  έν  αύτώ.  Ή  ,,oc  intelligit  persuasura  liabet,  eum  qui  Filium 

γΐρ  τοΰ  ΥΙοΰ  θεότης  τοΰ  Πατρός  έστι,  καϊ  αΰτη  έν  videl»  videre  Patrem.  In  Filio  namque  Patris  deitas 

τω  ΥΙώ  έστι.  Κα\  6  τοΰτο  καταλαβών  πέπεισται,  δτι  conspicitur.  Id  porro  exeraplo  regiie  imaginis ,  ac- 

o  έωρακώς  τδν  Υίδν  έώρακε  τδν  Πατέρα.  Έν  γάρ  curalius  quivis  inlelligere  potcrit  :  in  imagine 

τψϊΐώ  ή  τοΰ  Πατρδς  θεοτης  θεωρείται.  Τοϋτο  δε  ^"ΦΡβ»  regis  spccies  et  forma  cxslal,  inregeilem 

χα\  άπδ  τοΰ  παραδείγματος  της  είκόνος  τοΰ  βασι-  species,  qua;  est  in  iniagine,  habelur.  Siimlitudo 

λέως  προσεχέστερδν  τις  κατανοήσαι  δυνήσεται  ·  έν  autem  regia  in  imagine  sine  ulla  diserepanlia  esi ; 

7l?  τ§  είκόνι  τοΰ  βασιλέως  τδ  είδος  καϊ  ή  μορφή  'la  Μ  qui  videt  imagineni,  in  ipsa  regem  videat  et 

έστι  *  xa\  έν  τω  βασιλεΖ  δή  τδ  έν  τ|)  είκδνι  είδδς  έστιν.  agnoscat,  quia  i  s  ipse  est  qui  in  imagine  comparet. 
Απαράλλαχτος  έστιν  ή  έν  τΐ]  είκόνι  τοΰ  βασιλέως  £  Quod  autem  similitudo  illa  nullam  babeal  discre- 

ίμο·.οτης  ·  ώστε  τδν  ένορώντα  τήν  είκδνα  δρδν  έν  panliam ;  si  quis  post  visam  imaginem ,  regem  vo- 

α^τή  τδν  βασιλέα,  xal  έπιγινώσκειν,  δτι  οΐίτός  έστιν  luerit  contemplari ,  dixcrit  iinago  :  Ego  et  rex 

εΐκόνι.  Έχ  δέ  τοΰ  μή  διαλλαγηναι  τήν  όμοιοι  unum  sumus.  Ego  itaaue  in  illo  sum,  et  ille  in  me : 

τητα,  τψ  θέλοντι  μετά  τήν  εικόνα  θεωρήσαι  τδν  βα-  et  quod  in  me,  id  in  illo  quoque  vides,  et  quod  in 

<s0da  εΓποι  άν  ή  είχών  *  Έγώ  κα\  ό  βασιλεύς  εν  illo,  id  in  nie  vides.  Qui  igitur  imaginem  adorat , 

έιμεν  ·  έγώ  γοΰν  έν  έκείνω  ε1μ\,  κάκεΖνος  έν  έμοί  ·  in  illa  regcm  adoral :  ejus  enim  forma  atque  spccies 

δ  βλέπεις  έν  έμο\,  τοΰτο  βλέπεις  έν  έχείνω,  χα\  est  imago. 

β  Ιώραχας  έν  έχείνω,  τοΰτο  δρ|ς  έν  έμοί.  Ό  γοΰν  προσχυνών  τήν  είχόνα  έν  αυτή  προσκυνεί  τδν  βα- 
σ:λέα·  ή  γάρ  έχείνου  μορφή  κα\  τδ  είδός  έστιν  ή  είχών. 


rS  SEQUENTES  QUASTIONES  ΙΝ  SCRIPTURAM  SACRAM  MON1TUM. 

Libet  hic  afferre  qucs  Felckmannus  in  hasce  Qucestiones  annotavit.  Ait  ille  in  variis  lectionibus ,  p.  90  : 
Subjieiunlur  haec  immediate  Quxslionibus  ad  Anliocbum  in  Palalino  codice,  quem  nunc  II  dicimus, 
absque  auctoris  nomine.  Uude  factum  est  ut  ab  inicrprete  veteri  Qusestionibus  jungerentur.  Casterom 
codex  nonnullibi  et  lacunosus  et  non  saiis  emendalus  esl :  quare  cui  mclior  obligerit ,  quse  videbuntur 
supplereaut  emeodare  poterit.  Binc  liquel  hatce  Quxstiones  ,  nedum  Alhanasii  sint,  nec  Ailianam  quidem 
nonun  prmferre  in  codicibus.  Et  vero  tricctima  texla  notnen  prcefert  Chrytostomi ,  tricetima  vero  seplima 
CyrWi ;  mcetima  octava  est  Theodoreti ,  tacito  tamen  ejus  nomine.  Quastiones  vero  in  Penlaleucbum  quae 
incipiunt  α  47  magna  ex  parte  wnt  Theodoreti,  ut  suii  locis  annotamu».  Hinc  vero  perspicuum  est  ex  mullis 
nctoribui  excerpiat  et  in  unum  coactas  etse  has  Quatlionet.  Alque  ex  iis  qu<c  de  Francit  leguntur  qua  st. 
76,  videntur  tn  unum  corput  redactas,  pott  expeditiones  Franeorum  in  Orientem.  Λ'ίβι  forle  Francorum 
wrnen  ibi  adjeclitium 
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ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΡΗΣΕ1Σ  ΚΑΙ  ΕΡΜΒΝΕΙΑΙ  ΠΑΡΑΒΟΛΩΝ  ΤΟΥ  ΑΠΟΥ  ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ. 

258  S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

■  DICTA  ΕΤ  INTERPRETATIONES  PARABOURUM  EVANGELII. 


Quaestio I.  « lte  in oppositum  vicum, et Invenietis  A    Έρώτησις α'. ι  Άπέλθατε εις τήνάπέναντι  χώμην, 


horainem  lagenam  aquce  bajulantem  '.  > 
Quxnam  civitas  esL?  Ecclesia.  Quae  aquae  lagena  ? 

Sanctum  baptisma.  Quis  ilie  hoiuo?  Precursor. 

Quod  ccenaculum?  Itegnum  coelorum. 
Q.  II.  <  Simile  est  regnum  ccelorum  bomini  regi, 

qui  toluit  rationem  pooere  cum  servis  snis  w.  > 

Quis  est  Hle  rex?  Deus.  Quis  debitor  decem 
mUle  Ulentorum ?  Homo ,  qui  muliis  peccatis 
obnoxiui.divinx  tamen  esl  longanimiiaiis  particeps. 
Quis  cenium  denariorum  debiior?  Subditus  servus 
ojus,  qui  talentorum  decem  debebal  millia ,  qui  et 
ipse  quidem  Dei  longanimitatem  expertus ,  crudclis 
tamen  ac  durus  erga  conservum  suum  visus  est. 

Alu  parabola  III.  <  llorao  quidam  duos  babe- 
bat  lilios ,  el  uni  dixit :  Vade  in  vinearo.  Qui  re- 
apondit :  Non  ibo  ,  et  abiit.  Ei  accedens  ad  alterum 
dixit  similiier  ;  qui  respondit  :  Vado  et  non 
abiii".  » 

Quis  ille  bomo?  Deus.  Quis  ille,  qui  dixit,  Ibo, 
ct  non  abiii?  Judaei.  Quis  ille  qui  dixil,  Non  ibo,  «t 
Umcn  abiil?  Populus,  qui  esl  ex  geniibos. 

Alu  pababola  IV.  c  Hominis  cujusdam  divilis 
ager  utxree  iructiis  tulit ".  »  Quisillebomo?  Judas, 
et  qui  sicut  ipse  avari  sunt  el  amanies  pecuniae. 

Alia  Y.  <  lte  in  vicum  qui  contra  vos  est,  et  in- 
venielis  asinam  atligalam  et  pullumu.  ι  Qiiivicits? 


χα\  εϋρή  σετε  άνθρωπον  κεράμιον  Οδατος  βαστάζοντα,  > 
Τίς  ή  πδλις ;  Εκκλησία.  Τί  τδ  κεράμων  τοΰ  ύδα- 
τος ;  Tb  άγιον  βάπτισμα.  Τίς  δ  άνθρωπος ;  Ό  Πρό- 
δρομο;. Τί  τδ  άνώγεον ;  Ή  βασιλεία  τών,  ουρανών. 

Έρώτ.  β'.  <  Ώμοιώθη  ή  βασιλεία  των  ουρανών  άν- 
θρώπφ  βασιλεΐ,  δστις  ηθέλησε  σύνορα ι  λόγον  μετά 
των  δούλων  αύιοϋ.  » 

Τίί  δ  βασιλεύς;  Ό  θεάς.  Τις  δ  δφειλέτης  των  μυ- 
ρίων ταλάντων ;  Ό  άνθρωπος  δ  έν  πολλά·;  άμαρ- 
τίαις  της  τοΰ  θεού  μακροθυμίας  άπολαβών.  Τίς  ό  -Λ 
Ιχατδν  δηνάρια  (80') ;  Ό  ύποχείριος  τοϋ  χρεωστούντος 
τά  μυρία  τάλαντα*  καΐ  αύτδς  μεν  Ιτυχε  μακροθυμίι;, 
ούτος  δε  έφάνη  ώμδς  κα\  σκληρδς  πρδς  τδν  όμόδουλον 
Β  αύτοϋ. 

Ετέρα  παραβολή  γ·,  ι  "Ανθρωπος  τις  είχε  δύο 
τέκνα,  κα\  είπε  τω  ένί*  "Απελθε  εις  τδν  άμπελών*· 
χα\  εΤπεν  *  Ούχ  ύπάγω,  χα\  άπηλθε.  ΚαΙ  προσελθών 
βΐπε  χα\  τψ  έτέρψ  ·  χα\  εΤπεν  ·  Υπάγω,  χα'ι  οί* 
άπηλθεν.  > 

Τίς  δ  άνθρωπος;  Ό  θεδς.  Τίς  δ  εΙπών,  Ύπάγ», 
χα'ι  ούχ  άπηλθεν ;  οί  Ιουδαίοι.  Τίς  δ  είπών,  Ούχ  υπά- 
γω, χα\  άπηλθεν ;  Ό  Ιξ  εθνών  λαός. 

"Αλλη  παραβ.  δ*,  c  Ανθρώπου  τίνος  πλουσίου  t> 
«ρδρησεν  ή  χώρα.  ι  Τίς  δ  άνθρωπος ;  Ό  Ιούδας,  xsl 
ol  χατ'  αύτδν  πλεονέχται  χα\  φιλάργυροι. 

Ετέρα  ε'.  <  Άπέλθατε  εις  τήν  Απέναντι  χώμην, 
χα\  εύρήσετβ  6νον  χα\  πώλον  δεδεμένην.  ι  Τίς  ή 


Mundus;  asina  vero,  Judaei;  pullus,  Chrisliani.  Quis  £  χώμη;  Ό  χδσμος.  "Ονος  δε  ol  Ιουδαίοι*  πώλος  οί 

Χριστιανοί.  Ό  δήσας ;  Νόμος  i  Μωσαϊκός.  Ό  λΰσας; 
δ  Χριστός.  Πώλος  γάρ  εστι  τών  έθνών  ή  άλογία  χΛ 
ή  άγνωβία. 

"Αλλη  ς1.  «  Άπέλθατε  εις  τήν  Απέναντι  κώμτ,ν 
πρδς  τδν  δείνα,  χα\  είπατε  αύτω  *  Ό  Διδάσκαλος  λέ- 
γει* Πρδς  αϊ  ποιώ  τδ  Πάσχα  μετά  τών  μαθητών 
μου.  ι  Τίς  ή  πόλις ;  *0  $δης.  Ό  δείνα ;  Ό  Αδάμ· 
{μέλλε  γάρ  εγείραι  αύτδν  4κ  νεκρών. 

Ετέρα  έρώτ.  ζ*·  «  Ήδη  δε  χαΐ  ή  άξίνη  πρδς  τήν 
ρΊζαν  τών  δένδρων  κείται.  » 

Άποχ.  'Ρίζα  έστ\ν  ή  πίστις  ·  τδ  δένδρον,  δ  άνθρω- 
πος ·  ή  άξίνη,  τδ  τοΰ  ανθρώπου  τέλος. 

Ετέρα  η'.  «  "Ανθρωπος  τις  ώκοδόμησ*  τήν  oixf*» 
αύτοϋ  έπΐ  τήν  πέτραν.  >  Τίς  δ  άνθρωπος;  Ό  5γΐος 
Πέτρος*  πέτρα,  δ  Χριστός ·  οίχία,  ή«ίσ*ϊ«ς·  άνεμος 


ligavit?  Mosaica  lex.  Quis  solvit?  Cbrislus.  Pulhis 
enim  est  bruta  etbnicorum  irralionabilitas  et  igno- 
ranita. 

Alu  VI.  «  Ue  in  vicum  qui  contra  vos  est  ad 
quemdam ,  et  dicite  ei :  Magisler  dicit ,  Apud  te 
facio  Pascha  cum  discipulis  meis  u.  »  Qu*  ista 
oiviias?  Inrcrnus.  Quis  ille  quidam  ?  Adam.  Α  mor- 
tuie  enim  ipsum  excitaturus  erat. 

Alu  qq^st.  VII.  c  Jam  vero  et  securis  ad  ar- 
borum  radicem  est  posita  > 

Resp.  Undix  est  fldes  :  arbor ,  bomo  :  securis, 
flnis  bominis. 

Alu  VIII.  c  Homo  quidam  domum  suam  sedifi- 
eaVit  aupra  petraro  ι  Qnis  ille  bomo?  Sanclus 
Petrus;  petra,  Cbristus;  domus ,  iides;  venlus ,  dia- 


•  Marc.  xi,  2.  «·  Malth.  xvui  ,  23.  "  Matih.  xxi,  28.  29.  »  Luc.  ui.  16.  "  Nattb.  «i,  20. 
·»  Maub.  xxvi,  18,  19.   11  Matih.  m,  10.   '·  MalU».  νιι,.2Α. 

(80*)  Τίς  ό  τά  ixaror  δηνάρια.  Snpple  όφείλων.  Eiht.  Patrol. 
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ό  διάβολος.  Ό  δε  ΙτΑ  την  άμμον  οίχοδομήσας  Ίου-  Α  bolua  est.  Qni  vero  super  arenam  aediflcatit ,  Judat 


δας  ·  άμμος  γάρ  έστιν  ή  άχαρπία. 

Άλλη  6'.  c  'ϋμοιώθη  ή  βασιλεία  των  ουρανών  άν- 
θρώπω  ρασιλεΐ,  δστις  έ  ποίησε  γάμους  τω  υίώ  αύ- 
τοϋ. »  Τ(ς  δ  βασιλεύς  ;  ό  θεός.  Τίς  ο  υίός;  ό  Χρι- 
στός. Τίνες  οί  χεκλημένοι ;  προφηται  κα\  άπόστολοι. 
Τίνες  ol  άπαιτήσαντες ;  ol  Ιουδαίοι.  Τίνες  ol  πα- 
ραγενόμενοι ;  οί  εξ  έθνών.  Τίς  ο  μή  Ιχων  ένδυμα  γά- 
μου ;  ό  Ιούδας,  κα\  οί  χατ'  αύτον  άναξίως  επιπη- 
δώντες  είς  τά  άγια. 

"Αλλη  ι'.  c  ΕΙπεν  δ  Κύριος  πρδς  τδν  Πέτρον  · 
Άπελθε  είς  την  θάλασσαν,  χα\  βάλε  άγκιστρον,  χα\ 
τον  άναβάντα  πρώτον  ίχθϋν  ίρον,  καΐ  άνοίξας  το 
στόμα  αύτοϋ,  εύρήσεις  στατήρα.  Τοϋτον  δος  άντί 
Ιμοϋ  χα\  σοϋ.  »  Τίς  ή  θάλασσα ;  δ  χόσμος.  Τί  τδ 


esl;  arena  siquidetn  esl  slerililae. 

Atu  IX.  ·  Simile  facium  est  regnum  coeiorum 
homini  regi ,  qui  nuplias  apparavil  filio  guo  ,T.  > 
Quis  ille  rex?  Deus.  Quis  lilius?  Christus.  Quinam 
erant  vocati  ?  prophei*  et  apoeloli.  Quinam  abaue- 
bant?  Judsei.  Qui  vero  venerunt?  hi  qui  erant  ex 
geniibus.  Quis  nou  habebat  nuptialem  vettem? 
Judas,  et  qui,  quemadmodum  ipse,  ad  eancia  in- 
digne  prosiliunt. 

Alu  X.  c  Uixil  Dominus  ad  Petrum  :  Vade  ad 
mare ,  et  hamum  projice ,  priroumque  qui  egressua 
fuerit  piscera  cape,  ejus  aperto  ore,  etaterem  inve- 
nies ,  hunc  pro  me  dato  et  pro  le  >  Quod  mare 
Hlud  est?  mundus;  bamus,  verbum  Dei;  piecis. 


αγχιστρον;  δ  λόγος  του  θεοΰ.  Ίχθϋς  δ  Χριστός.  .  Chrigtus;  staler,  crux  DomiDi,  in  gua  et  ipKe  cruci- 
Στατήρ  δ  σταυρός  τοϋ  Κυρίου,  έν  φ  Εμελλε  χάχείνος    flgendus  erat,  etPetrus. 
σταυρωθήναι,  καΐ  δ  Πέτρος. 

Ετέρα  ια'.  c  ΆνΘρωπδς  τις  είχε  δύο  υίοΰς,  κα\ 
είπεν  ό  νεώτερος  αυτών  τώ  πατρί  ·  Πάτερ,  δός  μοι.  > 
Τις  δ  άνθρωπος ;  δ  θεός.  Οί  δύο  υιοί ;  οί  δίκαιοι  καΐ 
•I  άμαρτωλοί.  Νεώτερος  υίδς  δ  την  γνώμη  ν  άστατον 
Ιχων.  Το  επιβάλλον  μέρος,  τά  λόγια  τοϋ  θεοΰ  χαΐ  αί 
έντολαι  αΰτοϋ. 

Άλλη  ιΒ'.  ι  ΆνΘρωπός  τις  ευγενής  έπορεύθη  είς 
χώραν  μαχράν,  τοϋ  λαβείν  βασιλείαν. »  Άνθρωπος,  δ 
θεός  *  χώρα  μαχρά  ή  επ\  γης  παρουσία  αύτοϋ  *  Βασι- 
λεία ή  δευτέρα  παρουσία  *  οί  δούλοι  οί  προφηται,  οί 
άπόστολοι,  χα\  οί  μάρτυρες.  Ή  δε  μνά  έστιν  ή  χάρις, 
ή  ν  £λα6εν  Ιούδας,  δμοίως  και  τ6  τάλαντο  ν. 


Άλλη  ιγ*.  ι  ΆνΘρωπός  τις  έφύτευσεν  άμπελώνα, 
χα\  ψραγμδν  αύτω  περιέθηχεν.  ι  Άνθρωπος  δ  θεός  * 
άμπελών  δ  κόσμος  ·  ή  ληνός  τδ  βάπτισμα  *  δ  πύργος 
ή  πίστις·  οί  γεωργοί  οί  Ιουδαίοι  ·  οί  δούλοι  προφή- 
ται, απόστολοι,  χα\  μάρτυρες.  Κα\  άπέστειλεν  αύτοϋς 
χηρύςαι,  χα\  άπέχτειναν  αύτούς  *  ωσαύτως  χαΐ  τον 
μονογενή  Υίδν  χαΐ  Αόγον  τοϋ  θεοΰ,  χα\  έπήρθη  έξ 
αυτών  ή  βασιλεία,  και  εδόθη  'Ρωμαίοις,  τοις  ποιοϋσι 
τους  καρπούς  αύτης.  Αυτοί  δε  κακοί  κακώς  άπ- 
ώλοντο  διά  την  άπιστίαν  αύτών  κα\  σχληροχαρδίαν. 

Άλλη  ιΒ'.  ι  Έξηλθεν  δ  σπείρων  τοϋ  σπεϊραι  τον 
σπδρον  αύτοϋ.  ι  Ό  σπόρος  έστίν  δ  λόγος  τοϋ  θεοΰ  ·  δ 
περιπεσών  είς  την  άχανθαν  δ  Ιούδας  *  άπελθών  γάρ 


259  Alu  XI.  <  Homo  quidam  daos  habebat 
filios.  Dixil  minor  natu  ad  patrem  suum  :  Pater, 
da  mihi1».  >  Quis  ille  bomo?  Deue.  Duo  filii» 
jusii  et  peccatores.  Filius  ramor  natu,  qui  mente 
est  insubili.  Pare  illum  cooceraens,  sunt  eloqnia 
et  mandata  Dei. 

Alia  XII.  c  Uomo  quidam  abiit  in  regionem  Ion- 
gitiquam  ad  accipiendum  regnum".  »  Horao  ille 
Deus  est.  Longinqua  regio  eet  advenius  ejas  in 
terram.  Regnum,  secundus  ejus  advenius.  Servi 
sunt  propheUe,  apoetoli  et  mariyres.  Mna  autem 
C  eat  gratia,  quam  acceperat  Judas :  aimililer  etiam 
lalenlum. 

Alu  XHI.  c  Homo  quidam  planlavit  vioeam,  et 
sepem  ei  circumdedit  »l.  >  Homo  ille  est  Deiu; 
vinea,  naundus.  Torcular,  esl  baplismus ;  tunris, 
fides  ;  agricolae,  sunt  Judaei ;  servi  propbeue,  apo- 
stoli  et  martyTet.  Et  hoe  raisit  ut  prsedicarent,  et 
occiderunl  eoe  :  similiter  etiam  anigenitum  Filiuni, 
qui  est  Yerbum  Dei  :  et  ablatum  ab  ipsis  est  rc- 
gnam  et  dalam  est  Romanis,  qui  faciunt  fhicms 
ejue.  Ipsi  vero  mali,  male  periernnt,  propter  ipso- 
rum  incredulitatem  et  duriiiem  cordis. 

Alu  XIV.  c  Exivit,  qui  seminat  ad  seminandnm 
eemen  suum  ι  Semen  est  verbum  Dei.  Quod  in 
spinas  cecidit,  Judas,  qai  abiene  semeiipsam  etran- 


άπήγξατο,  xai  τά  πετεινά  τοΰ  ούρανοΰ  χατέφαγον  D  gulavit,  et  volucres  cceli  devorarunl  eum.  Seuien 


ούτόν  ·  τδ  δε  iit\  την  γην  τήν  άγαθήν  οί  προφηται 
χαΐ  άπόστολοι. 

Άλλη  ιε'.  €  ΆνΘρωπός  τις  χατέβαινεν  άπδ  Ιερου- 
σαλήμ είς  Ιεριχώ ,  χα\  λησταίς  περιέπεσεν.  >  Άν- 
θρωπος δ  Αδάμ  ·  Ιερουσαλήμ  δ  παράδεισος*  Ιεριχώ 
δ  κόσμος '  λησταΐ  οί  πονηροί  λογισμοί  χαΐ  ή  παρά- 
δασις  ■  ίερεΰς  οί  προφηται  ·  Αευίτης  δ  Μωσαΐχδς  νό- 
μος- Σαμαρείτης  δ  Χριστός*  Ελαιον  χα\  οίνος  το 
τίμιον  σώμα  χα\  αίμα,  χα\  τδ  άγιον  βάπτισμα '  τδ  δε 
βανδοχεΤονή  Εκκλησία*  δ  πανδοχεϋς  δ  άγιος  Παύ- 
λος· τά  δύο  δηνάρια,  ή  Πάλαια  χα\  ή  Νέα  ΔιαΟήχη. 


vero  quod  cecidit  in  terram  bonam,  prophetse  sunt 
el  apostoli. 

Alu  Χ?.  ι  Romo  quidam  ab  Jerusalem  descen- 
debat  iericho,  et  Incidit  in  latrones".  »  Homo  ille 
estAdam  ;  Jerusalem,paradistis ;  Jericbo,  mnndns; 
latrones,  sunt  malae  cogilationes  et  transgressio ; 
eacerdos.  propbebe;  leviies,  Mosaica  lex;  Samari- 
tanus,  Cbrislus ;  oleum  et  vinum,  pretiosum  cor- 
pus  et  sanguis,  et  sandum  baptisma ;  diversorium 
auiera  est  Ecclesia;el  bospes,  eanctus  Paulus; 
duo  denarii  sunt  Vetue  et  Novura  TesUmentam. 


»  Matth.  xTii,  2.  »·  MaUb.  xvn,  10 
"  Haub.  xtn,  3.   »·  Luc  sii.  19. 

Patbol.  Gr.  XXVIII, 


"  Luc.  xt,  42.    «·  Lue.  xix,  12.     11  Malth.  xxi.  53 
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Alu  XVI.  <  Homo  quidaro  diluculo  egressus  esl  Α    Άλλη  ις*.  t  "Ανθρωπδς  τις  έξηλθε  πρωί  μυΟ^ 


ad  conducendura  opcrarios '\  >  Homo  illeest  Deus; 
vinea,  mundus  est ;  operarii,  apostoli.  Qui  vero 
eirca  «ndecimam  horam  veniant,  Malthias  est,  qui 
cnro  reliquis  undecim  apostolis  connumeraius  est. 

Alu  XVII.  c  Mulier  quaedam  dracbmam  babebat, 
qnam  perdidit M.  ι  Quae  mutier  est  ?  Ecclesia.  Quae 
drachma?  Adam. 

Alia  XVIII.  c  Simile  factum  est  regnum  coclo- 
runi  tbesauro,  abscondito  in  agro*'.  »  Quis  ille 
ibesaurus?  Chrislus.  Qui  emeruni?  Joseph  et  Ni- 
codemus  :  imo  potius  sancta  Deipara. 

Qcest.  XIX.  c  Simile  factum  est  regnnm  ceelo- 
mm  fermento,  quod  acceptum  roulier  abscondit  in 


σασθαι  έργάτας .  ι  "Ανθρωπος  δ  θεός  ·  ά  μ -ελών  6 
χδσμος·  έργάται  οί  άπδατολοι.  01  δέ  περ\  τήν  ένδε- 
χάτην  ώραν  έλθόντες  Ματθίας  έστ\ν,  δς  χα\  χατ- 
εψηφίσθη  μετά  των  Ενδεχα  άποστόλων. 

Ετέρα  ιζ\  ·  Γυνή  τις  είχε  δραχμήν,  χα\  άπώλετεν 
αδτήν.  »  Τίςή  γυνή  ;  ή  Εκκλησία.  Τίς  ή  δραχμή; 
δ  Αδάμ. 

"Αλλη  ιη'.  c  Ώμοιώθη  ή  βασιλεία  των  ούραν&ν 
θησαυρφ  χεχρυμμένω  εν  άγρψ.  ι  Τίς  δ  Θησαυρός; 
δ  Χριστός.  Τίνες  οί  άγοράααντες ;  δ  Ιωσήφ  κα\  Νι- 
χδδημος,  μάλλον  δέ  ή  αγία  Θεοτόκος. 

Έρώτ.  ιθ'.  c  Ώμοιώθη  ή  βασιλεία  των  ούρανων 
ζύμη,  ήν  λαβοΰσα  γυνή  Εκρυψε  ν  είς  αλεύρου  σάτ* 
τρία.»  Τίς  ζύμη;  ή  πίστις.  Τά  δέ  τρία  αλεύρου 


farinae  saU  iria".  »  Quod  illud  fermenlum  !  Fides. 

Farinae  tfia  sata?  Salvatoris  posi  triduum  rour-  Β  σάτα;  ή  τριήμερος  τοϋ  Σωτηρος  άνάατασις. 
rectio. 

Qucst.  XX.  Quare  Baptista  vocat  Judscos  pro- 
geniem  viperarum  **? 

Resp.  Quia  illa  bestia  sua?  matris  ventrem  ex- 
edit,  et  sic  demum  egredilur  :  quod  eiiam  isti  par- 
ricidae  patraverunt,  prae  invidia  suos  inierficientcs 
doctores  et  prophetas.  Lapidarunt  enim  Hosem  ", 
Isaiam  vero  prophelam  cum  lignea  serra  in  duae 
parles  diviserunt. 


Qo£st.  XXI.  Quam  ob  caneam  cum  Iraditus 
esset  Joannes,  eecessit  Jesus  in  Galilaiam  »·? 

Resp.  Ut  noa  docerel  fugiendae  esse  lentationes. 
Quod  6i  in  eas  inciderinous,  ut  slrenue  nos  et  for-  g  αλλά  τους  έμπεσόντας  στήναι  γενναίω 
titer  geramus. 


Έρώτ.  χ*.  Δια  τί  γεννήματα  έχιδνών  τοΰς  Ιου- 
δαίους δ  Βαπτιστής  χαλεϊ ; 

'Απόχ.  Επειδή  τδ  θηρίον  τοΰτο  τρώγει  τήν  γι· 
στέρα  της  μητρός  αύτοΰ,  χαΐ  ούτως  έξέρχεται-  ωσιαρ 
χαΐ  ούτοι  έποίησαν ,  πατραλοΖαι  γενόμενοι,  χαΐ  τους 
διδασκάλους  αυτών  χαΐ  τους  προφήτας  φθίνω  χβτ- 
αναλίσχοντες.  Κα\  γάρ  τδν  Μωσέα  έλίθασαν,  τον  tk 
Ήσαίαν  μετά  ζυλίνου  πρίονος  έδιχοτόμησαν  πρί- 
σαντες  αυτόν. 

Έρώτ.  χα'.  Τίνος  χάριν,  παραδοθέντος  τοϋ  Ιωάν- 
νου ,  άνεχώρησεν  δ  Ίησοΰς  είς  τήν  Γαλιλαίαν; 
Άπόχ.  Ημάς  παιδεύων  φεύγειν  τοΰς  πειρασμούς, 


Qojist.  XXII.  Quid  peccavit  flcns  qiiod  eam 
Christus  arefecerii11?  quonam  id  proposito  fecit? 
et  quomodo? 

Resp.  Quoniam  Dominus  passurus  jam  eral,  ne 
existimarenl  ejus  discipuli  infirmum  ipsum,  imbe- 
cillumque  esse  atque  ideo  pati,  in  bac  inanimala 
re  suam  declaravit  poUmtiam  :  ut  oslenderei  se 
oranea  adveraarioa  auos  aridilate  percuiere  po- 
tuiise.  Sed  quia,  quemadmodum  dixit  ipse,  nua 
venh  ut  jadicet  260  mundum,  quin  poiius  ut  sal- 
vum  faciat":  suam  quidem  potenliam  in  inanimata 
ficu  declarat,  suum  aulem  erga  homines  amorem 
immenaa  patientia  erga  bomines  exercet.  Dicitur 


Έρώτ.  χβ'.  Τί  ήμαρτεν  ή  συχή,  δτι  έζήρανεν  βύ- 
τήν  δ  Χριστός ;  χα\  διά  ποίαν  ύπόθεσιν ;  χαΐ  τίνι 
τρόπον ; 

'Απόχ.  ΈπεΙ  ίμελλεν  δ  Κύριος  τδ  πάθος  δφίσ?2- 
σθαι,  ίνα  μή  νομίσωσιν  οί  μαθηταΐ,  ότι  άδυναμίαν 
Εχει  χα\  άσθένειαν,  χαΐ  διά  τοΰτο  πάσχει ,  έν  τ» 
άψυχοι  δείχνυσι  τήν  δύναμιν  έαυτοΰ  *  ίνα  δείξη,  δη 
ήδύνατο  πάντας  ζηράναι  τοΰς  άντιλέγοντας.  'Αλλ' 
έπειδή  ούχ  ήλθε  χρίναι  τδν  χόσμον,  αλλά  σώσαι,  ώς 
αύτδς  Ιφησε,  τήν  μεν  δύναμιν  ενδείκνυται  έπι  της 
άψυχου  συχής,  τήν  φίλανθρωπίαν  δέ  ταμιεύεται  τοΖς 
άνθρώποις  άμέτρφ  άνεζιχαχία.  Λέγεται  Ά  χα\  ή 
άμαρτία  συχη,  ήν  χατηράσατο  και  έξήρανε  Χρίστος 


quoqne  ficue  peccatum,  qeod  exsecratu»  esl  et  D  δ  θεδς  ήμών.  Έστι  δε  χα\  τοΰτο,  διότι  Ελαβε  της 


ariditate  percussit  Jeaus  Cbristus  Deus  nosler. 
Esique  haec  bujus  rei  ratio,  quia  post  transgres- 
sioBem  Adam  accepit  folia  ficus  M,  quibus  obtexit 
aoat  turpitudinis  peccatum;  cum  deeiruxerit  trans- 
gressionis  peccatum,  et  conflxerit  deleveritqoe  in 
cruce,  arefecit  operculum  peccati,  quasi  Γοΐί»  licus, 
fuibus  Adam  tegebatur  post  Iransgressionem. 

QoAst.  XXIII.  Quid  est  quod  {Christus)  dicit : 
c  Quinque  viros  habuisli,  et  nunc  quem  habes, 
non  est  tuue  virM? 

Rbsp.  Haec  molier  viros  juxta  Samarilanorum 


συκής  τά  φύλλα  ό  'Αδάμ,  χα\  έσχέπασε  τήν  άμαρτία  ν 
της  αίσχύνης  μετά  τήν  παράβασιν  ·  χαταλύσας  *δ 
άμάρτημα  της  παραβάσεως  ,  χα\  προσηλώσας  *Λ 
έξαλείψας  έν  τψ  σταυρφ ,  έξήρανε  τδ  κάλυμμα  της 
άμαρτίας,  ώς  τά  φύλλα  της  συχής  4  περιεβέβλητο  δ 
'Αδάμ  μετά  τήν  παραχοήν. 

Έρώτ.  χγ\  Τί  λέγει,  δτι  ι  Πέντε  άνδρας  ίσχες,  xiV 
νΰν  δν  Εχεις  ούχ  Εστι  σου  άνήρ ;  > 

'Απδχ.  Ή  γυνή  Εσχεν  άνδρας  χατά  τδν  νόμον  τών 


··  Halth.  χχ.  1.  ■«  Luc.  χν,  8.  "  Matlh.  xm,  U.  M  ibid.  35.  "  Matlb.  m,  7.  MNum.  xit,  10. 
·*·  Madb.  xit,  54.   »»  Marc.  χι,  1S,  U.       Joan.  m,  i7.  ··  Gen.  i.i,  7.  »»  Joan.  iv,  18. 
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Σ«μαρ€«ών·  ίτελεύτησαν,  μετ'έχίίνουςέτ^ρνβυσϊν·  α  legem  habuit,  morlui  qei  jam  erant ;  poslea  *ero 


ούδεΊς  γάρ  πρδς  αύτήν  ώς  νδμιμον  γυναίχά  προσεγ- 
γίζειν  ήβοΰλετβ.  Εκείνη  δέ  μή  φέρουσα  χαλινώσα« 
τήν  έπιθυμΕαν ,  λαθραίως  εΓχε  τον  πορνεύοντα  μετ' 
ούτης,  χα\  ουκ  ijv  οδτε  περιφανής  ούτε  νόμιμος. 
Είχε  δέ  αύτδν  άνδρα  χρυπτώς. 

Έρώτ.  χδ\  Τίνες  είσΊν  αληθινοί  προσχυνητα\ , 
οϊτινες  μήτε  έν  τώ  βρει  έκίίνψ,  μήτε  έν  Ιερουσα- 
λήμ, αλλ*  έν  πνεύματι  χα\  άληθείχ  προσχυνοΰσι  τδν 
Θεον; 

Άπέχ.  Ουτοί  είσιν  ol  έν  έρήμοις  χα\  δρεσι,  χα\ 
σττηλαίοις  χχ\  ταΐς  δπαΐς  της  γης  χατοιχοΰντες , 
οίτινες,  χωρίς  συνάξεως  έχχλησιαστιχής  δι'  Ιργων 
αγαθών  θείψ  πνεύματι  φωτιζόμενοι,  έν  πνεύματι  χα\ 


scortabatur:  nemo  eiquidem  cum  ea  ut  cnm 
oxore  legitima  coire  volebat.  Hla  vero  concupi- 
6Cenliam  suara  cura  refrenare  non  potset,  clam 
apud  ee  virura  babuit,  cum  quo  fomicareiur,  ne- 
queerat  bic  manifestus  aut  legiiimus  mariius*: 
eed  eum  virum  secum  habebat  occulte. 

Qo-esT.  XXIV.  Quinam  sunt  illi  veri  adoratorw, 
qai  nec  in  hoc  raonie,  nec  Jerosolymis,  sed  in 
spirita  adorant  Deum  etin  veritate  Mf 

Resp.  Isti  sant  qui  in  deeertis  et  in  montibos, 
qui  in  epeluncis  et  cavernis  terne  habitant,  qni 
ciira  convenium  ecclesiae,  per  opera  bona,  Dei 
spiritu  illuminati,  in  spiriiu  et  veritate  adorant 


άληθεία  προσχυνοΰσι  τδν  θεδν  χαΐ  Πατέρα  ήμών  τδν  Β  Deum  et  Fairem  nostrura  qui  est  in  coelle.  Qui  in- 


έν  τοΣς  ούρανοίς ,  άμέμπτως  βιουντες  χα\  τψ  θεώ 
εύσεβοφρδνως  λατρεύοντες,  έν  πάση  εύσεβεί*  χα\ 
σεμνότητι  των  αρετών  διαλάμποντες,  κα\  οΰχ  Ιχουσι 
χρείαν  έχχλησίας  ή  τύπου,  άλλ'  αύτο\  έαυτοϋς  ναοίις 
ποιοΰντεςταΤς  άγαθαΤς  έργασίαις,  έν  παντί  τύπψ  χα\ 
πανταχού  εύαρεστοϋσι  τδ  θείον,  αδιαλείπτως  χα\ 
είλικρινώς  αύτδν  θεραπεύοντες  πάσας  τας  ήμέρας  της 
ζωής  αυτών. 

Έρώτ.  χε'.  Τί  λέγει  ·  t  Έάν  δύο  ύμών  συμφωνή- 
σωσιν  έπ\  της  γης,  έπ\  παντδς  πράγματος,  ου  έάν 
αΐτήσωνται,  γενήσεται  αύτοίς  ;  > 

Άπύκ.  Τουτέστι  περί  παντδς  πράγματος,  ου  έάν 
συμφωνήση  ή  ψυχή  μετά  του  σώματος,  εύσεβοϋς  χα\ 
έναρέτου  ζητήματος,  δ  θεδς  έν  μέσψ  αύτών  γίνεται. 


culpate  vivunt,  et  Deum  religiose  et  pie  colentea 
orani  pietate  et  boneslate  viriolum  relucent,  nee 
opas  habent  eccleeia,  aut  loco  hoic  rei  deetinato, 
sed  ipsi  semelipsoi  templa  bonis  operibus  facien- 
tes,  quovis  loco  et  ubique  Deo  placent :  deniqoe 
assidue  et  sincere  omnibus  diebits  viue  suae  ser- 
▼iunt. 

Qucst.  XXV.  Quid  est  quod  inquit  :  c  Si  duo 
veslrura  consenserinl  super  terram,  quamcunqu* 
rem  petierint,  dabitnr  eis  ··  ? » 

Rksp.  Hoc  est  de  quacunque  re  convenerii  ani- 
ma  cum  corpore,  depio  nimirum  et  probo  nego> 
tio,  Deus  erit  in  nedio  eorum,  sicut  cum  £U»  in 


ώσπερ  τώ  Ηλία  έν  τψ  δρει,  καΐ  Δανιήλ  έν  τψ  C  nionie,  et  in  fovea  cum  Daniele  versatus  eet,  ipeo- 
λάκχω  προσομιλήσας,  χα\  τα  αΐτήματα  αύτών  πλη-     nim  adimplens  peliliones. 


ρωσας. 

Έρώτ.  χς».  Τί  λέγει  ·  ι  "Ισθι  εύνοών  τψ  άντιδίχψ 
σου,  Ιως  ο&  εΐ  έν  τί|  ύδψ  μετ'  αύτοΰ  ?ι 

Άπόχ.  Αντίδικο" ν  έστχ  τδ  σώμα  τ!)  ψυχη\  Ταύτα 
γάρ  άλλήλοις  άντίχειται,  ώς  φησι  Παύλος,  'ϊπ- 
ωπιάζομεν  γάρ  χαΐ  δουλαγοιγοΰμεν  τδ  σώμα,  εύνοοϋν- 
τες  διά  νηστείας  χα\  άγρυπνίας  χα\.της  λοιπής  χα- 
χοπαθείας,  ίνα  μηχέτι  έξανίσταται  της  ψυχής  διά 
παθών  της  ατιμίας.  'Οδδν  λέγει,  τδν  μάταιον  βίον 
τούτον  χα\  πλάνον-  άν  γάρ  λυθ|)  ή  ψυχή  του  σώμα- 
τος, χαΐ  έξέλθτ|  του  βίου  τούτου  χα\  της  δδοΰ,  ούχ 


Qc>c8T.  XXVI.  Quid  illud  quod  dicit :  ι  Eglo 
benevolus  cura  adTersario  tuo,  dum  adhuc  ee  in 
via  cum  ilto  "  ?  > 

Resp.  Adversarius  animae  corpus  est  :  btec  enim 
sibi  adversantur  invicem,  quemadmodum  im;uil 
Paulus  M ;  casiigamus  enim  et  in  servitutem  mli- 
gimus  corpus  per  jejunia,  vigiliae  et  per  alias  af  · 
flictiones  :  idque  bono  et  benevolo  animo,  ne  am- 
plius  contra  animam  per  concupiecentias  ignomi- 
niosas  insurgat.  Viaro  dicit,  vaoam  banc  fallaccm 
Tilam  :  nam  a  corpore  postquam  anima  eeparata*. 


!τι  έργάζεσθαι  άγαθδν  δύναται.  Κοδράντης  δέ  λέγεται  β  et  ex  bac  vita  viaqne  fuerit  egressa,  non  amptiua 


χα\  αύτδ  τδ  έγχατάλειμμα του  ενθυμίου.  Λέγεται  δέ 
χα\  ή  συνείδησις  άντίδιχος  ·  έλέγχει  γάρ  ήμάς  έν 
τη*  καρδία  χρυπτώς,  κα\  άναχαιτίζει  άπδ  τοϋ  χαχοϋ, 
χα\  έάν  μή  άχούσωμεν  αύτού,  Εσχατον  παραδίδωσιν 
ήμάς  έν  τψ  χριτηρίψ  του  θεού  χα\  δω  σο  μεν  εύθύνας 
ύπέρ  τε  τών  μεγάλων  άμαρτημάτων,  καΐ  τών  εύτελών 
χα*ι  λίαν  ελαχίστων. 

Έρώτ.  χζ".  Τί  έστιν  <  Ώμοιώθη  ή  βασιλεία  τών 
οΰρανών  χδχχφ  σινάπεως  ;  » 

Άπόκ.  Διά  τήν  άνθρωπδτητα  λέγει,  ότι  ι  Πλούσιος 
ών έταπείνωσεν  έαυτδν  μέχρι  θανάτου,  θανάτου  δέ 


polest  operari  bonom.  Quadrans  autem  dicuniur , 
c  ips»  reliqui»  cogitationie  M.  »  Dicitur  vero  con- 
scientia  adversarius :  nam  occulte  in  corde  no- 
stre  redarguit,  coercet  a  malo,  et  si  limua  in- 
obedientes,  eadem  nos  demum  ad  Dei  tribnnal 
sisiit,  ubi  et  poenas  dabimua  lum  enormiam  pec- 
catorum,  tuin  etiam  levium  et  mininooram.  · 

QOiEST.  XXVII.  Quid  illud  e»t :  t  Simile  factum 
est  regnum  coelorum  grano  sinapisM?  > 

Rrsp.  Propter  humanam  saain  nataram  boc  dicit : 
ι  Dives  enim  cum  esset,  humiliavit  aemetipsom 


M  Joan.  iv.  23,  24. 
u  Mallb.  ziii,  31. 


»·  Mallb.  xthi,  19.     ,T  Maith.  v,  23.     »■  Gal.      17.    ·'  Paal.  lxxv.  II. 
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uaque  ad  morlero,  mortem  vero  crucis".  >  Ma-  Α  σταυρού.  >  Μέγα  δέ  χα\  χομών  χαίΐς  φϋλλοις  διά  την 


gnum  aulem  et  foliis  luxurians  olus  dicit,  propter 
diviniialera.  Volucres  autem  coeli,  ramis  ejus  insi- 
denles,  prophelas,  aposlolos  et  evangelistas  ipsos 
Ihlelligil. 

QUiEST.  XXVIII.  Quid  illud  signiflcat :  ι  Non  fa- 
cielis  sisoen  ex  coma  capilis  vestri  **  Τ  ι 

261  Resp-  (8!)  s'soen  quidam  aliter  interpre- 
tati  sunt.  Ego  sic  sentio :  prohiberi  hac  lege  capil - 
lorum  Jonsuram.  Consuevere  namque  Graeci  infan- 
lum  verticee  non  tondere,  et  capillos  servare,  eam- 
que  poslniodura  dxraonibus  dedicare. 

Qu* st.  XXIX.  Quare  flavit  in  discipulos  suos 
Chrisius,  dicens  :  <  Accipile  Spirilum  sanctum  "?  ι 

Resp.  Quemadmodum  euper  cajco  fecit  lulum,  et 
ejus  ocalos  Ulinmt,  ut  ostenderel  quod  ipse  sit,  Β  έπέχρισε  τού;  δφθαλμοΰς  αύτοϋ,  Ενα  δείξη,  ότι  αϋ- 


θεότητα.  Πετεινά  61  τοΰ  οΰρανοϋ  έν  =ο?ς  χλάδοις 
αύτοΰ  προφήτας  κα\  άποστόλους,  xal  αυτούς  τους 
εύαγγελιστάς  καθεζομένους. 

Έρώτ.  κη'.  Τί  έστι  τό  ■  ι  06  ποιήσετε  σισόην  έχ 
της  κόμης  της  κεφαλής  ύμών ;  > 

'Απόκ.  Τινές  τδν  σισόην  άλλως  ήρμήνευσαν*  έγώ 
δέ  οΐμαι  την  άπόκαρσιν  τδν  νόμον  άπαγορεύειν.  Εΐώ- 
θασι  γάρ  ol  Έλληνες  μή  άποκείρειν  των  παίδων  τάς 
κορυφάς,  χα\  τούς  μαλοΰς  έ$ν,  χα\  τούτους  μετά 
χρόνον  άνατιθέναι  τοϊς  δαίμοσιν. 

Έρώτ.  χθ'.  Δια  τί  ένεφύσησεν  ό  Χρίστος  τοις 
μαθηταΐς  αύτοΰ  λέγων  '  ι  Αάβετε  Πνεύμα  άγιον ;  ι 
'Απόκ.  "Ωσπερ  ίπ\  τοΰ  τυφλού  έ ποίησε  πηλδν,  χαΐ 


qui  ab  initio  forma  vit  hominem  ex  luto  :  ad  eum- 
dem  inodura  insuiflavit  etiara  in  discipulos,  decla- 
rane  se  esse,  qui  spirilum  det  et  viiam  bominibus, 
per  primitivam  illam  inspiralionera,  quam  in  Adam 
inspiravit.  Quod  autem  inquit  :  ι  Accipile  Spiri- 
tum  sancium,  t  dedit  ipsis  por  islam  inspiratio- 
nem,  poie&talem  et  gratiaiu  remittendi  peccata. 
Advenlu  aulem  (sancii  Spiritus)  in  sancta  Penteco- 
sie,  baptismi  et  signorum  virtutem  iribuit.  Ideo 
inquit :  c  Yos  baplizabimini  in  Spiiitu  sancto  et 
accipietis  Tirlutem  supervenientis  in  vos  Spirilus 
eancii  **.  ι  Nam  anle  passionem  ejus,  apostoli  non 
sanabant  segrotos  per  Spiritum  aanctum  :  sed  per 


τός  έστιν  6  πλάσας  κατ'  αρχάς  τον  άνθρωπον  έκ  τοΰ 
πηλού  ■  τδν  αύτδν  δη  τρόπον  κα\  τοίς  μαΟηταΙ;  έν- 
βφύσησε,  δειχνύς,  ότι  αύτός  έστιν  ό  δους  πνοην  χάΐ 
ζωήν  τοις  άνθρώποις  διά  τοΰ  παλαιού  έμφυ  σήματος 
τοΰ  προς  τον  Αδάμ.-  Ειπών  δέ  αύτοίς·  c  Αάβετε 
Πνεύμα  άγιον  ·  »  έδωκεν  αύτοίς  έξουσίαν  κα\  χάριν 
δια  τοΰ  εμφυσήματος  προς  το  άφιέναι  άμαρτίας.  Δια 
της  έπιφοιτήσεως  έν  τη"  άγί*  Πεντηκοστή  την  τοΰ 
βαπτίσματος  καΐ  την  των  σημείων  ένέργειαν  παρ- 
είχε. Διό  φησιν  *  t  Ύμεΐς  δέ  βαπτισθήσεσθε  έν 
Πνεύματι  άγ 'ω,  κα\  λήψεσθε  δύναμιν  έπελθόντος  τοΰ 
Αγίου  Πνεύματος  έφ'  ύμάς.  ι  Πρδ  γάρ  τοΰ  πάθους 
ούκ  έν  Πνεύματι  άγίψ  τάς  Ιάσεις  έποίουν  οί  άπό- 


poteslatem  et  mandalum  sibi  a  Gbristo  Iraditum.     στόλοι ,  αλλά  τ$  παρά  τοΰ  Χρίστου  εξουσία  χα\ 

*  1SIi\n/1nm  anim   αμΙ   ftmrilna    on/>t nc    ηιιία  Jacttc        .AAM.XC«.     .  .  ./λ.  Χ..  Π.. .Π.. ^  »1— 


«  Nondum  enim  erat  Spirilus  sanctus,  quia  Jesus 
nondum  fuerat  gloriGcalus  *s.  >  Α  inortuis  vero 
postqoam  resurrexit  glorilicatus  est.  Spirilum  au- 
tem  saucium  com  vocat,  non  sancti  Spiritus  indi- 
cat  bypostasin  :  bxcenim  erat  anle,  et  esi,  et  erii, 
<ed  Spiritus  sancti  donum,  quod  post  ascensio- 
uem,  decimo,  post  resurreclionem  vero,  qninqua- 
gesimo  die  veoit  super  discipulos  Cbrisli. 

Qii^sT.  XXX.  Qui8  esi  ille  judex  iniquitalis,  qiti 
neque  Deum  limet,  nec  bominem  verelur  ? 

Resp.  Deus  :  nec  enim  vel  Deum  babet,  quem 
timeat;  vel  bominem,  qnera  reverealur.  ι  Erat  au- 
lem  in  ea  civiUle  vidua  quxdam  u. »  Quae  illa  vi- 


προστάξει.  ι  Οΰπω  γάρ  ?jv  Πνεϋμα  άγιον,  δτι  Ίη- 
σοΰς  ούδέπω  έδοξάσθη.  ι  Δεδόζασται  δέ  έγερθε\;  έχ 
νεκρών.  Πνεϋμα  δέ  άγιον  όνομάζων  ού  τοΰ  άγιου 
Πνεύματος  τήν  ύπόστασιν  αϋτ6  γάρ  ^ν  τε  άει  χαΐ 
Εστί  και  Ισται,  άλλά  το  τοΰ  άγίου  Πνεύματος  χά- 
ρισμα, δπερ  κατά  την  δβκάτην  ήμέραν  της  άναλή- 
ψεως,  πεντηχοστήν  δέ  της  άναστάσεως,  έπΐ  τοΰς 
Χριστού  μαθητάς  χατεφοίτησεν. 

Έρώτ.  λ'.  Τίς  έστιν  δ  κριτής  τη;  άδικίας,  i 
μήτε  τον  θεδν  φοβούμενος,  μήτε  άνθρωπο  ν  έντρεπό- 
μενος; 

Άπόκ.  Ό  θεός·  ούτε  γάρ  θεδν  έχει,  8ν  φοβηθή- 
σεται,  ούτε  άνθρωπον  έντραπήσεται.  ι  Χήρα  δέ  τι; 
ήν  έν  τη*  πόλει.  »  Τίς  δέ  ή  χήρα  έχείνη ;  ή  παντδ; 
dua  est?  anima  cujuaque  bominis,  quae  diabolum  D  άνθριόπου  ψυχή,  ή  ποτε  τδν  διάβολον  άνδρα  Ιχονβα, 


aliquando  maritum  habuil :  quo  repudiato,  Chri- 
stum  ex  auimo  complectitur :  vidua  esl,  ac  orans 
nocle  dieque  judicem  deprecatur,  ei  lugens  dicil : 
<  Yindica  rae  de  ad versario  meo  M.  ι 

Qdast.  XXXI.  Quie  autem  est  adversarius  ? 

Ke6p.  Diabolua,  qui  c  Unquam  leo  rugiens  cir- 
cuii,  quxrens  quem  devoret".  » 

Qo^st.  XXXII.  Quid  autem  diiit  judex  : 
t  Etiamsi  non  timeam  Deum,  nec  bominem  reve- 

·'  Philipp.  II,  8.  M  LeTit.  xix.  17.  *·  Joan.  xx,  2Ϊ.  »*  Act.  i.  8,  M  Joan.  vn,  50.  *'  Loc. 
xvni.5.   *T  ibid.  »·  I  Veir.  v,  8. 


κα\  άπορρ^ίψασα  αύτδν,  τδν  δέ  Χριστδν  ένστερνι»*- 
μένη,  χήρα  τυγχάνει,  και  δέεται  χαθ'  έκάστην  ήμί- 
ραν  κα\  νύκτα,  τδν  κριτήν  παρακαλούσα  και  όδυρο- 
μένη  και  λέγουσα  ■  ι  Έκδίκησόν  με  άπδ  τοΰ  άντιδί- 
χου  μου.  > 

Έρώτ.  λα'.  Τίς  δέ  έστιν  ό  άντίδιχος ; 

'Απόκ.  Ό  διάβολος,  ό  «  ώς  λέων  ώρυόμενος  Rspi- 
πατών,  ζητών  τίνα  χαταπίη.  ι 

Έρώτ.  ψ.  Τί  δέ  είπεν  ό  κριτής  ·  ι  Et  κα\  τδν 
θεδν  ού  φοβούμαι,  κα\  άνθρωπον  ούκ  έντρέπομβι, 


(8!)  Haec  est  qiuestio  28  Tbeodoreti  m  Levit.  iisdem  fere  verbis. 
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άλλ'  ούν  έκίιχήσω  αύτήν  ,  Γνα  μή  έρχομένη  ΰπ-  Α  retr,  vindicabo  laraen  eam,  ne  reniens  rae  sugil- 
«πιάζτ)  με- » Κα\  έπιφέρει  ό  Κύριος  λέγων  t  Αχού-    lel w. »  Et  subdit  Doniinus,  dicens  :  ι  Audite,  quid 


σατε,  τί  λέγει  ό  κριτής  της  αδικίας,  »  ό  θεός  ·  έπειδή 
κρίνει  καΐ  κατακρίνει  τους  άδίκους.  c  Δικαίω  γάρ 
νόμος  ού  κεΓται.  > 

Έρώτ.  λγ\  Πώς  νοητέον,  δτι  «  Ό  Ιχων  Ιμάτιον, 
πωλησάτω  αύτδ,  xert  άγορασάτω  μάχαιραν ;  > 

'Λπόκ.  Τσΰτο  είπε  γνωρίσαι  θέλων  ό  Κύριος  τοίς 
άποστόλοις  την  προδοσία  ν  αύτοϋ,  καΐ  την  έφοδον  των 
Ιουδαίων.  Ούτε  οδν  τελείως  παρεσιώπησεν,  Γνα  μη 
τ5)  άθρόα  έφόδω  ταραχθώσιν,  ούτε  πάλιν  τελείως  έ- 
γνώρισβν,  Ινα  μη  δειλία  τιν\  κατασχεθώσιν. 

Έρώτ.  λ©*·  Πώς  ό  φιΛώτ  τ^τ  ψυχ^τ  avrov  άχ- 
οΜσει  αύτήτ  ; 

Άπόκ.  Ό  μεν  φιλών  την  ψυχήν  αύτοϋ  έστιν  δ  τάς 
άτοπους  έπιθυμίας  αύτοϋ  ποιών  ·  δ  δβ  μισών  αύτήν 
έστιν  δ  μη  ιΓχων  αύτη"  τά  βλάπτοντα  χελευούση  ·  δ 
δέ  βέλων  αύτήν  άπολέααι  έστί  παρά  τδ  δέον  έχ  τών 
έπβρχομένων  αύτη"  κινδύνων  χα\  θλίψεων  χα\  πει- 
ρασμών βιαφυγεϊν  έφιέμενος.  Όσπερ  ούν  χα\  την 
ΰπερ  αύτοϋ  έν  τοϊς  χινδύνοις  γινομένην  άπώλειαν 
σωτηρίαν  ώνόμασεν  ούτως  εύρήαει  αύτήν  βίς  ζωήν 
τήν  αίώνιον. 

Έρώτ.  λε\  Τί  έστιν  ·  «  Έάν  δ  δεξιός  σου  δφθαλ- 
μδς,  ή  ή  χείρ  σου  σκανδαλίζει  σε,  έκκοψον,  κα\  βάλε 
άπδ  σοϋ ;  ι 

Άπόκ.  Ού  περ\  τών  μελών  τοΰ  σώματος  τοϋτο 
εΓρηκβν  δ  Κύριος·  Λπαγε  !  άλλά  περ\  φίλων  χαΐ 


dicat  judex  iniquilalis  ",  t  Deus  ecilicet ;  iniquos 
enim  judicat  et  condeianat.  <  Justo  namque  lex 
non  eet  posita**.» 

Qccst.  XXXIII.  Quomodo  illud  intelligendulh 
est :  t  Qui  pallium  habet ,  vendat  et  emat  gla- 
dium"?  » 

Resp.  Hoc  ideo  dixit  Dominos,  ot  apostolis  pro- 
dUionem  sibi  inlentalam,  notam  faceret,  et  adven- 
tum  Judaeorum.  Ergo  illud  uec  omnino  sublicnit, 
ne  repcntino  turbae  adventu  lerrerenlur,  nec  eliam 
penilus  illis  indicavit  omnia,  ne  corripereulur  ali- 
quo  metii.  . 

Qdjist.  XXXIV.  Quomodo  <  qui  amat  animam 
^  suara,  perdet  eam"?  » 

Resp.  Is  quidein,  qui  suam  amat  animam,  esl 
qui  absurdas  concupiscentiae  suas  perpetrat.  Qui 
vero  odit  eam,  est  qui  ipsi  noxia  jubenti  mininie 
cedit.  Qui  autem  antmam  suam  vult  perdere,  esi 
qui  imminenda  pericula,  aiflictionea  et  lentaiionef 
alio  quam  par  sit  modo  effugere  cupit.  Ut  igifu 
moriem  in  periculis  sui  causa  susceptam,  salutem 
vocavit ;  ita  certura  est  eum  illam  in  vita  aetern» 
invcnturum. 

Qcjest.  XXXV.  Quidnam  est  illud  : «  Si  ocului 
tuus  dexler,  aut  manus  tua  scandalizat  te,  ab- 
ecinde,  et  projice  abs  te,%?  · 

Resp.  Non  de  membris  corporis  hoc  dixit  Do- 
minus,  absil !  sed  de  amicis  et  cognatis  :  membra 


συγγενών·  μέλη  γάρ  άλλήλων  εσμέν.  Έάν  ούν,  φη-  C  namque  sumus  invicem.  Si  igitur,  inquil,  habes 

rr\'l       fw«  ο     m^t\^..   —      *      ...  mw  mm  .  ... 


σ1ν»  *XHC  ?ίλον  xal  συγγενή  άναγχαΐόν  σοι  δντα,  ώς 
δ^ιδν  δφθαλμδν  ή  χείρα  ·  χατά  τδ  είρημένον  ύπδ  τοΰ 
Ίώ6,  ότι  €  Όφβαλμδς  ή  μην  τυφλών,  πους  δέ  χω- 
λών  ·  »  χα\  Γδοις  έαυτδν  βλαπτόμενον  τήν  ψυχήν  ύπ' 
αύτοϋ,  έχχοψον  αύτδν  άπδ  σοϋ  ·  ούδεμία  γάρ  χοινω- 
νία  φωτΐ  πρδς  σχότος,  μάλιστα  έάν  ΰποχρίσεως  τίνος 
xal  δόλου  μετέχωσιν. 

Τοΰ  Χρυσοστόμου  λς».  Συχην  εΤχέ  τις  έν  τψ  άμπε- 
λώνι  αύτοΰ,  xat  ήλββ  ζητών  έν  αύτ|)  χαρπδν,  και 
ούχ  εύρεν. 

Άπόχ.  Συχήν  ϊθος  -rfi  Γραφ|)  καλεϊν  τήν  έν  άμαρ- 
τίαις  ψυχήν  άμπελώναδέ  τήν  τών  πιστών  Έκκλη- 
σίαν  άμπελουργούς  δέ  τους  άγγέλους.  ΈπεΙ  οδν  έν 


amicum  aut  cognaturo,  cujus  lanta  tibi  sit  neces- 
sitas,  quanta  vel  dexteri  lui  262  ocu''  vel  maous , 
juxta  dictuin  Jobi :  «  Oculus  eram  cascorum,  et  pes 
claudorum11;  »  et  videris  ab  ipsodamnum  inferri 
animse  luae,  abscinde  eum  :  nulla  namque  luci  so 
cieias  cum  tenebris ;  maxime  si  quid  simulent  ve.l 
fraudulenler  agaitt. 

Cbbvsostomi  XXXVI.  Ficum  babebat  quidam  in 
vinea  sua,  et  venit  quaerens  in  ea  fructum,  et  non 
invenit  ··. 

Rksp.  Ficum  Scriptura  vocare  solet  pcccaii? 
obnoxiam  animam ;  vineam  vero  lidelium  Eccle- 
siam;  vinitores  autem,  angelos.  Quando  igitur  in 


τίΈχχλησ£φάναξίαιςβιοΰντ£ς(8Γ)τήςπί«τεως,ούκΟ  Eccleeia  vitam  ducuot  flde  sua  indignam  ;  non  vi- 


άμπελών,  άλλά  συκη  όνομάζονται.  Έκ  νέας  μεν 
ήλικίας,  ώς  είκδς,  έν  αύτ|)  φυτευθέντες  διά  τοΰ  βα- 
πτίσματος, μέχρι  δέ  γήρους  τδν  τρόπον  μεταβαλλό- 
μενος βΐχότως  μαχρόβυμος  δ  θεδς  λέγει  τψ  άμπελ- 
ουργψ,  ήτοι  τφ  άγγέλω  της  Εκκλησίας  ·  «  Ίδοϋ 
τρία  «τη  έρχομαι  ζητών  καρπδν  εν  τη"  συκί|,  καΐ  ούχ 
εΰρίσκω.  Έκκοψον  αύτήν  Γνα  τί  καΐ  τήν  γην  κατ- 
αργεί; Ό  δέ  φησι·  Κύριε,  άφες  αύτήν  καΐ  τοΰτο  τδ 
έτο,-,  έως  ο£  σκάψω  πβρ\  αύτήν  καΐ  βάλω  κόπρια.  » 
Τρία  ουν  έτη  «ΙσΙν  έν  άνθρώποις,  έν  οΓς  έρχεται  ζη- 
τώ>  καρπδν  ό  θεδς,  α(  τρεΓς  μεθηλικιώσεις  τοΰ  άν- 


nea  vocanlur,  sed  ficus.  Quia  a  lenera  quidem 
setate,  ut  par  est,  in  ea  per  baplismum  pianiali,  ei 
ad  seneciutem  usque  ad  biincmoduro  immutaiicum 
eint,  merito  Deus  quantumvis  aequanimis,  dicit  ad 
vinitorem  vel  angelum  Ecclesiae :  c  Ecce  tribus  jam 
annis  venio,  fruclum  quaerens  in  ista  ficu,  nec  la- 
men  invenio.  Exscinde  eam ;  quare  lerrani  inoliH* 
ler  occupal?  Ille  vero  respondet :  Domine,  sine  il- 
lam  adbuc  hoc  tantum  anno,  donec  fovea  circum 
eam  facta  misero  siercus  *'  ?  ι  Tres  igitur  sant  anni 


hominum,  in  quibus  venil  Deus  quaerens  fraclum, 

-  L,i5'il,l,#  **«5-  «\ibid-6-  "iTim.  i,9.  ·»  Luc.  xxii,  36.  «  Joan.  xn,  ?5.  »  Maulu 
?,  29.   ··  Jeb  xxv,  15    ··  Luc.  XJH,  6.   »  ibid.  7,  8. 

(81*>  άναξίως  βιοϋνται. 
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quae  sunt  bominis  tref  variae  selates,  ulpote  qui  Α  θρώπου,  ή  ώς  παιδία ,  νεώτεροι ,  χαΐ  πρεσβύτεροι, 
pueri  primum,  deinde  juvenes,  postremo  sumus     Πολλοί  γάρ,  έν  αύτφ  τψ  γήρα  μετανοήσαντες,  δια 
«enes.  Hulti  enim  in  ipsa  senectule  demum  resi-     θλίψεων  τε  σκαφέντες,  κα\  διά  πειρασμών  δεξάμε- 
puere,  qui  per  afflicliones  fossi,  et  per  tentationes     νοι  χόπρια,  τήν  άρετήν  έκαρποφόρησαν. 
recepto  slercore,  fructum  suum,  virtutem  scilicet,  prolulere. 

Cthilli  XXX VII.  Quare  Ecclesu  vocalur  Ec-  Κυρίλλου  λζ'.  Διά  τίή  Εκκλησία  καλείται  Έχχλη- 
clesia,  el  quare  dicitur  catbolica?  σία,  xal  δια  τί  καθολική ; 


Resp.  Ecclesia  quidem  dicilur,  propierea  quod 
evocaniur  omnes;  catholica  vero,  proplerea  quod 
per  lotum  mundum  diffusa  sit. 

Qo£ st.  ΧΧΧΥ1ΙΙ.  Unde  dicitur  haeresis? 

Kesp.  Ab  eo  quod  quis  eligat  et  exsequalur  sen- 
tenliam  guaro  propriam. 

Propositio  XXXIX.  c  Orate  ne  fuga  vestra  flat 
in  hieme,  vel  in  qabbaio  ".  ι 

Explicatiq.  Nolandum  quod  bieroem  Deus  non 
feceril.  Scripmm  est  enim :  c  iEslatein  el  ver  lu 
plasmasti  ea >  Fugere  vero  dicit  cum  anima  se- 
paralur  a  corppre.  Hiemem  aulem  peccala  vocal, 
et  Sabbatum  incuriam  ;  y&  autem  aniraas  in  pec- 
caio,  socordia  et  negligenlia  constiluiae. 

Alu  pbopositio  XL.  <  Lapidem ,  queni  reproba- 
runi  sedidcantes  **.  > 

Explicatio.  Lapis  itle  Chrislus  est,  quem  Scri- 
bae,  Pbarissei  et  seniores  Judaici  populi  reproba- 
runt,  et  factus  est  capul  Ecclesiae  gentium.  Quod 
propter  unjonera  el  consensum  ildei,  qui  est  inter 
gentes,  diciiur.  Quia  namgue  posteri  cuin  genii- 


Άπόκ.  Εκκλησία  μέν,  δια  τδ  πάντας  έκκαλεΓ- 
σθαι  ·  καθολική  δέ,  διότι  καθόλου  τοΰ  κόσμου  χεχυ- 
μένη  υπάρχει. 

Έρωτησις  λη'.  Πόθεν  λέγεται  αΐρεσις; 
Άπόχ.  Άπδ  τοΰ  αίρεΐσθαί  τι  Γδιον  χα\  τούτο  έξ- 
ακολουθεΐν. 

Κείμενον  λθ\  ι  Εδχεσθε,  Γνα  μή  γενηται  ή  φυγή 
ύμών  έν  χειμώνι,  ή  εν  σαββάτψ.  ι 

Ερμηνεία.  Σημειωτέον,  δτι  ό  θεδς  χειμώνα  ούχ 
έποίησε.  Γέγραπται  γάρ  ■  t  θέρος  κα\  έαρ  σΰ  Κπλα- 
σας  αύτά. »  Φυγείν  δε  λέγει,  όπόταν  ή  ψυχή  έχ  τοΰ 
σώματος  χωρίζεται.  Χειμώνα  δε  τάς  αμαρτίας  χα- 
λεΖ·  σάββατον  δε  τήν  αμέλειαν  κα\  ούαΐ  τήν  εν 
άμαρτία  χα\  άθυμία  χα\  άμελεία  ψυχήν. 

"Ετερον  κείμενον  μ'.  c  Λίθον  δν  άπεδοχίμασαν  »i 
οικοδόμου  ντε  ς.  ι 

Ερμηνεία.  Λίθος  δ  Χρίστος,  όστις  άπεδοχιμάσθη 
ύπδ  τών  γραμματέων  χα\  Φαρισαίων  χα\  πρεσβυ- 
τέρων τοΰ  λαοΰ  τών  Ιουδαίων,  χα\  έγένετο  κεφαλή 
της  "Εκκλησίας  τών  έθνών.  "Ο  λέγεται  δια  τδ  συγκρα· 
τείν  έν  τ|5  πίστει  είς  μίαν  όμόνοιαν  τα  Μνη.  Επειδή 


lium,  lum  eiiara  Judxoruin  crediderunt  ία  Ghri-  £  γάρ  τά  άπόγονα  τών  Ελλήνων  χα\  τών  Ιουδαίων  χε· 


«tuip,  anguli  siimliludinem  refert  Christus,  qui  il- 
lorum  posteros  copulavit  in  flde.  Dicilur  vero  etiam 
ajio  modoCbrisius  lapis  angularis.  Siquidemquando 
conslruilur  doraus  aUquu,  ponunt  aediflcantes  in 
aagulo  muri  lapidem  aliqaem  summum  angularem, 
qui  anguluro  iu  $ummitate  contineat.  Talis  vero 
lapis  in  summo  loco  muri  constitutus,  una  copulat 
et  cpotioet  duo».  parieles,  Hoc  igilur  roodo  Cbri- 
>Vus  quoque  summus  lapis  angularis  dicitur,  quia 
in  unum  copulat  duos  istos  populos :  Judaeorum 
videlicet  et  genlilium  populum,  atque  eam  ob  cau- 
aam  angularie  lapis  dictus  esl. 

Qu^st.  Quid  est  quod  dUit  CbristusPetro...? 


πιστεύχασι  τψ  Χριστώ,  δια.  τοϋτο  γωνία  απειχάτθη 
χα\  ό  Χριστδς,  δτι  τοΰς  γόνους  έκείνων  συνηψενέν 
Tft  πίστει.  Λέγεται  δέ  καΐ  χατά  Αλλον  τινά  τρόπον  ό 
Χριστδς  λίθος  ακρογωνιαίος ,  έπειδή ,  δτε  χτίζεται 
οίκία,  προστιθέασιν  οί  οίκοδομοϋντες  έν  τ^  γωνία  τοΰ 
τοίχους  λίθον  άκρςγωνιαίον,  ήτοι  τδν  Ιχοντα  γωνίαν 
έν  τ||  ακρα  αύτοΰ.  Πεσών  δέ  ό  τοιούτος  έν  τ$  αχρα 
τοΰ  τοίχους,  συνάπτει  κα\  κρατεί  τά  δύο  τοίχη  έν  τω 
α  μα.  Κατά  οΰν  τοιούτον  τρόπον  λέγεται  xal  ό  Χρί- 
στος λίθος  άχρογωνιαίος,  δτι  συνήψε  ταΰς  δύο  λαούς 
έν  τψ  άμα,  τδν  τε  λαδν  τών  Ιουδαίων  χαΐ  τδν  έξ 
έθνών  ·  χα\  διά.  τούτο  λίθος  άκρογωνιαίος  ώνόμα- 
σται. 

Έρώτ.  Τί.  έσςιν  δ  εΓρηχεν  ό  Χριστδς  τφ  Πέτρφ... ; 


Hic  desunt  quadam. 


turbffi,  et  leneotes  Cbristum  in  meaio  sui,  incipie-  D 
bant  laienler  a  tergo  ejus  aliqui,  et  pulsabant  eum, 
aut  interrogabaot  eum,  alii  leniantes  :  Oic  nobia, 
uonne,  aliquis  de  populo  clara  le  percussit  ?el  si  nosii, 
prophetiza,  el  loqueru:  monstra  nobis  eum  ex  turba 
qui  le  verberavit,  et  cognoscemus  quouiam  pro- 
pheta  es  tu. 

268  Qp*st.  XLI'  Quiduam  est  illud  :  ι  Et  in- 
clinato  capite  iradidit  epiritum  "  X »  Nam  omnes 
inoribundi,  raoriuntur  primum,  et  lura  demuni  incli- 
uaut  capiia. 


τοΰντες  ol  όχλοι,  κα\  μέσον  αύτών  έχοντες  τδν  Χρι- 
στδν  ήρχοντο  χρυπτώς  όπισθεν  αυτού  τίνες,  χα\ 
έχρουο,ν  αύτδν,  ή  ήρώτων  αύτδν  άλλοι  δοχιμάζοντες, 
Είπέ  ήμ^,  ά^ρα  τίς  έτυψέ  «  έκ  τοΰ  λαού  χρυφίως; 
χα\  έάν  οίδας,  προφήτευσον  χα\  είπέ*  δεΖξον  ήμϊν 
έκ  τού  όχλου  τδν  τΰψαντά  σε ,  χα\  γνωσόμεθα,  ότι 
προφήτης  εΤ  συ. 

Έρώτ.  μα'.  Τί  έστι  ■  «  Κα\  κλίνας  τήν  κεφαλήν 
παρέδωχε  τδ  πνεύμα;  ι  ΚαΙ  γάρ  πάντες  οί  θ νή άκον- 
τες πρώτον  τελευτώσι,  καΐ  ούτω  τάς  έαυτών  κεφά- 
λας κλίνο^σιν. 


!·  Matlh.  x,itf  ίο.   ··  Psal.  lxxiii,  17.   ··  Pnd.  cxtii,  22.    "  Joan.  xw,  50. 
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Άπόχ.  Επειδή  «άντα  έτέλβσεν  δ  Κύριος  τά  γε-  Α.  Κκρ.  Quoniani  omnes  Scripturaa  Chrislus  adiro- 
γραμμένα,  τήν  σάρχωσιν,  τήν  γέννησιν,  τήν  Βάπτι- 


σιν,  τήν  των  σημείων  έπίδειξιν,  της  διδασκαλίας  την 
ένέργειαν,  των  μαθητών  την  οίκείωσιν,  τά  άνθρώπινα 
πάντα,  το  πάθος,  τήν  σταύρωσιν,  τους  έμπαιγμούς, 
τάς  τρώσεις  τών  ήλων ,  μετά  τδ  πληρώ  σα  ι  ταϋτα, 
άπβρ  Σόει  παθεϊν  έλείπετο  μόνον  ό  θάνατος.  ΚαΙ 
φοβούμενος  οΰχ  έτόλμα  προσεγγίσαι  αύτψ  ·  διά  ταΰτο 
Ικλινεν  ό  Χρίστος  τήν  χεφαλήν,  κράζων  αύτόν.  "Εως 
γάρ  μή  έκλινε  τήν  χεφαλήν,  ούχ  ετόλμα  προσεγγίσαι 
αύτώ.  Αιά  τοΰτό  φησιν  ό  εύαγγελιστής  ·  ι  ΚαΙ  κλίνας 
τήν  χεφαλήν  παρέδωχε  τδ  πνεύμα.  > 

Έρώτ.  μβ'.  Τίνος  χάριν  έχραύγασεν  δ  Χριστός 


pleverat,  iucarnalionem,  nalivitaiem,  baptismuni, 
signorum  manifestaliooem ,  efficacem  docCrina*. 
predicationem,  familiariiatem  cum  discipulis,  hu- 
mana  denique  onmia,  passionem,  crucem,  iilusiones, 
vulnera  clavorom ;  islis,  inquam,  omnibus  iuiplelis, 
qnse  pati  debuerat,  sola  mors  reslabat  adbuc.  Atque 
haec  quideni  sibi  meluens,  appropinquare  non  au- 
debat,  ideo  Chrisius  inclinato  capite  vocavit  ipsam. 
Nam  antequam  caput  inclinasset ,  verebatur  propius 
accedere.  Ideo,  inquit  evangelisla  :  <  Et  inclinalo 
capite  iradidil  spiritum.  ι 

Qilest.  XLII.  Quare  magna  voce  clamavit  Chri- 
slus  in  cruce  ? 


έπ\  τοΰ  σταυρού  φωνή  μεγάλη ; 

'Απόκ.  Ίνα  δείξη  τήν  δύναμιν  αύτοΰ,  χαΐ  έχφο-  Κ«ρ.  ϋΐ  suam  declararet  potenliam,  Juda?os  per- 
6ήση  τους  Ιουδαίους,  χα\  πρδς  πίστιν  είσαγάγη.  Και    terrefaceret,  et  ad  Qdem  adduceret.  Hec  enim  vox 


peirae  discidit,  velum  teropli  disrupit,  terrara  suc- 
cuesit,  et  mortuorum  eepulcra  aperuit.  Ac  ne  fic 
quidem  inlelleierunl  iugrali  Judaei. 

Qilest.  XLIII.  Quomodo  yidit  Uaria  Dominum? 
Flens  enim  in  monumenlo  stabat  coram  angelie, 
trisli  Tultu  et  aspectu  demisso.  Quomodo  igilur 
vidit  eum,  qui  a  tergo  veniebat  obambulans  ? 

Rs&p.  Sic  ree  babet.  Cum  angeli  sederent  Haria 
ex  adverso,  viderentque  Chrislum  a  tergo  ejua  ac- 
cedentem  :  illa  quidejn  retrorsum  non  respiciebat : 
angeli  vero  sedentes  e  regione,  viderunt  Cbrislum 
τδν  Χριστδν  έρχόμενον  όπίσω  αύτης  ,  χα>.  εύθέως  C  *  lergo  venienlem,  stalimque  surrexerunt.  Yideng 

vero  mulier  angelos  resiliisse,  animo  percuisa,  sla 
tim  retro  convertit  se  ad  videndum,  quid  angeli 
ccrnerent,  et  vldit  venientem  Jesuni.  Htec  est 
causa  quod  Maria,  retro  conversa,  vidit  Domi- 
num. 

Qvjest.  XLIY.  Quare  cum  discipulis  post  resur- 
reciionem  suam  Christus  edere  voluit,  nec  alia 
portio  esl  invenla,  assi  piscis,  el  de  favo  mellia  ? 


γάρ  ή  φωνή  αύτη  τάς  πίτρας  διέσχισε,  χα\  τδ  χατα- 
πέτασμα  τοΰ  ναού  χα\  ip ρΊηξε,  τήν  γήν  τε  Εσεισε, 
χα\  τά  μνημεία  άνέψξε.  Κα\  ούδέ  ούτως  συνηχαν  ol 
Αγνώμονες  ΊουδαΓβι. 

Έρώτ.  μγ\  Πώς  εΐδεν  ή  Μαρία  ϊδν  Κύριον,  χαΐ 
ποίω  τρόπψ ;  ΚαΙ  γάρ  Γστατο  κλαίουσα  έν  τω  μνη- 
μείψ  Ιμπροσθεν  τών  άγγέλων  σχυθρωπψ  τψ  ήθει, 
καΛ  κ.ατηφει  τη"  θέα.  Πώς  ουν  εΐδεν  αύτδν  δπισθεν 
*ύτης  περιπατοΰντα  χαΐ  έρχόμενον  ; 

Άπόχ.  "Εχει  δέ  ούτως,  δτι  έκαθέζοντο  ol  άγγελοι 
Ιμπροσθεν  αύτης,  χα\  Ιβλεπον  τδν  Χριστδν  έρχόμενον 
όπίσω  αύτής  ·  έκείνη  δέ  όπίσω  αύτης  ούχ  έώρα  ·  οι 
δέ  άγγελοι  καθεζόμενοι  έξεναντ(ας  αύτής  έθεώρουν 


άνέστησαν.  Ιδού σα  δέ  ή  γυνή  τούς  άγγέλοος  άποπη- 
δήσαντας  έζεπλάγη,  κα*  αύθις  έστράφη  είς  τά  όπίσω 
Ιδείν  τί  έθεάσαντο  οί  άγγελοι,  κα\  εΐδεν  έρχόμενον 
τδν  Ιησοΰν.  Αύτη  έστ\ν  αίτία  του  ΙδεΓν  τήν^Μαρία,ν 
τδν  Κύριον  στραφεΐσαν  είς  τά  όπίσω. 

Έρώτ.  μδ\  Διά  τί  ό  Χριστδς  τοις  μαθηταΐς  αύτοΰ 
^.ζήτησε  μετά  τήν  άνάστασιν  φαγείν,  ούχ  εύρέθη  δέ 
έτερον  μέρος,  άλλ'  ή  μόνον  ιχθύος  όπτοΰ  μέρος,  καΐ 
άπδ  μελισσίου  κηρίον  ; 

'Απόκ.  Τινές  τδ  άπδ  μελισσίου  χηρίον  άλας  ήρμή- 
νευσαν  είναι·  φλυάρων  μυθολογία  ταύτα  τά  βήματα. 
Τδ  γάρ  άπδ  μελισσίου  κηρίον  χα\  Ιχθύος  όπτοΰ  μέρος 
ταΰτά  είσιν  οία  λέγει  ή  Γραφή.  Έχει  δέ  παράδοξόν 
τινα  έρμηνείαν  και  βαθυτάτην.  κα\  άναγωγικωτάτην 


Resp.  Quidam  illud  de  favo  mellis,  salem  inler- 
prelati  aunt,  quae  verba  nugadum  s«nt  fabuls. 
Nain  favua  mellis  et  assus  piscis  ejusmodi  suni. 
qualia  dicit  Scriptura.  flabet  aulem  res  admiran- 
dam  inlerpretatiunem ,  et  profundam  atque  valde 


άκρίβειαν.  'U  νοϋς  της  αναγνώσεως  ταύτη  έστ\ν  ^  reraotam  pervestigaiionem.  Sensus  autem  islius 


οδτος·  ό  μέν  Ιχθύς  παρεικάζεται  είς  τήν  σκληράν 
διαγωγήν  τών  άσκητών,  τών  δαμασάντων  τήν  σάρκα 
νηστείαις  καΐ  άγρυπνίαις  κα\  ταϊς  λοιπαΤς  κακοπα- 
θείαις,  χα\  σταυρωσάντων  I αυτού  ς  τω  κόσμω  χα\ 
ταϊς  ήδοναΐς,  καΐ  ύγρότησι  κα\  ταίς  τροφαΐς  τού  Βίου 
άποταζαμένων,  κα\  τή  ξηρότητι  εαυτούς  δαμασάν- 
των, κα\  τή  άσκητικί)  όδώ  πορευομένων,  καθώς  έν- 
ετείλατο  δ  Χριστός  ·  <  Ό  θέλων  τήν  ψυχήν  αύτοΰ 
σώσαι  άπολέσει  αύτήν,  ι  έν  νηστείαις  δηλονότι  καΐ 
άγρυπνίαις,  καΐ  τα?ς  λοιπαΤς  κακοπαθείαις.  Πώς  δέ 
παρεικάζεται  δ  Ιχθύς  είς  τήν  άσκησιν,  ή  τήν  κακο- 
πάθεναν,  άκουσον.  Άνθρωπος  δμοιός  έστι  τοΰ  Ιχθύος  · 


leclionis  bic  est  :  Piscis  similitudinein  habet  aspe- 
πε  conversationis  ascetarum,  qui  jejunits,  vigiliis, 
et  aliis  casligationibua  carnem  damuerunt  :  qui 
seipsos  muudo  et  voluptaiibus  crucifixerunl,  et  qui 
bumidis  cibis  voiupluosisque  renuuliarynt ,  aridis- 
que  seipsos  domantes,  asceiicam  viam  ingrediun- 
tur,  quemadmodum  pnecepit  Christus  :  c  Qui  vul», 
animam  suam  servare,  perdet  cam  M ;  ι  jejuniis 
utique,  vigiiiis  aliis  affljctionibus.  Quomodo  vero 
piscis  assimiletur  aacesi',  vel  raaceralionibus,  nuuc 
attende.  Pisci  similis  cst  boroo  :  nam  fcicut  piscis 
dum  adbuc  eet  in  marf  ouinem  habet  bumiditateui, 
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ct  cum  suo  sanguine  in  vasto  vi vit  luto  :  quando  Α  ώσπερ  γαρ  δ  Ιχβυς,  Ιως  έστ\ν  έν  τη"  θαλάσση,  Εχει 


▼erocaplus  extra  aquam  veneril,  moritur :  ad  ignein 
vero  positus  assalur  et  arefit,  perdilque  suam 
omnem  immuudiiiem.  Talis  eliam  esl  bomo  :  dum 
adbnc  est  in  medio  vilae  suae  curriculo,  Tolupiati- 
bus  indulget  ct  immoderatie  concupiscentiis.  Quan- 
do  vero  reliclo  mundo,  ascesl  et  asperiori  viiac  in 
deserto  operam  dcderit,  sancti  Spiriius  igne  cale- 
faclus,  a  suis  affectibus  arescit,  et  ab  omni  repur- 
gntur  itnmundilia,  atque  per  virtutes  aocepta  Deo 
efficilur  bosiia.  Nam  sicul  piscis  ad  carbones  as- 
satus,  iit  commodua  et  ulilis  cibus  :  sic  homo  per 
calorem  Spirilus  sancti  repurgatus,  hoslia  Dooiiao 
accepta  efficitur. 


πάσαν  τήν  ύγρότητα,  χα\  ζί)  μετά  τοΰ  αίματος  αδτοϋ 
χαΐ  πάσης  Ιλύος·  δταν  δέ  χρατηθή"  Εξω  τοΰ  δδατος, 
νεκροΰται·  τιθέμενος  δέ  έν  τω  πυρ\  ότττοϋται  χα\ 
ξηραίνεται,  χα\  άπόλλυσι  πάσαν  αΰτοΰ  την  άκαθχρ- 
σίαν  ·  τοιούτω  τρόπω  έστ\  χα\  δ  άνθρα,τ-Λς  ·  Εως  έστ\ 
μέσον  τοΰ  βίου ,  Cft  έμπαθώς  πρδς  τάς  ήδονάς  χα>. 
άκολάστους  επιθυμίας.  "Οταν  δέ  άποστή"  τοΰ  χδσμου, 
χα\  βιώση  έν  άσχήσε·.  κα\  σκληραγωγία  έν  τη"  έρήμω, 
ύπδ  πυρδς  του  Αγίου  Πνεύματος  θερμαινόμενος,  τότε 
ξηραίνεται  έκ  των  παθών,  καΐ  χαθαίρεται  άπδ  πάσης 
άκαθαρσίας,  καΐ  γίνεται  τψ  θεώ  θυσία  εύάρεστος 
διά  τών  άρετών/Ωσπερ  δ  Ιχθΰς  γίνεται  έπιτήδείος 
εις  τροφήν  δπτηθε\ς  έπ'  ανθράκων  οϋτως  χα\  δ 


άνθρωπος,  διά  της  θέρμης  τοΰ  άγίου  Πνεύματος  καθαρθεΐς,  γίνεται  θυσία  ευπρόσδεκτος  τψ  Κυρίω. 
264  Nunc  quod  ad  favum  mellis  attinel,  talem  Β    Τδ  δέ  άπδ  μελισσίου  χηρίον  έστ\  πάλιν  τοιαύτην 


babet  interpretationem.  Quxrendum  itaque  quo- 
modo  non  fueril  mcl  sine  favo.  Est  quidem  favus 
sine  melle,  ct  aliquando  mel  cst  sine  favo  :  bic 
verorepertum  est  ulrumque;  quo  vero  pacto  audi. 
Hel  quiilera  propter  .sancii  Spiritus  dulcedincm, 
quara  super  apostolosetmnnesfideleseffusuruserat. 
Favum  vero  habuit,  propter  signaculum,  quo  per 
baplismum  omnes  fideles  obsignavit.  Eteiiim  Ihe- 
saurus  quanlo  magis  inclusus  est  in  favo,  tanto  est 
tutior.  Gonsimili  modo  el  graliae  divin*  lulae  sunt 
in  bomine,  qui  baplismi  sigoaculum  et  signum  cru- 
cis,  denique  fideni  quoquc  quae  est  in  Cbristum  ha- 


De  gloria  ( Chrhli. ) 

Qcje&t.  XLV.  Sciendom  vero  quod  Dominus  no- 
sler  Jesus  Christus  poslquam  ex  Spirilu  sancto  et 
ex  Haria  perpetua  Virgine  sumpsisset,  et  incarna- 
lus  fuissel;  postqnam  humana  omnia  suscepisset 
prater  peccalum  et  infirmitalem,  postquam  tanta 
edidisset  miracula,  esseique  cruciflxus,  et  tertia  die 
resurrexisset  secunduni  Scripturas,  postmodum  as- 
anmptus  est,  et  consedil  ad  dexteram  Dei.  Dexte- 
ram  vero  Dei  cum  audis,  ne  locos  vel  figuras  glo- 
riae  circumscribe.  Dextrum  eteuim  et  sinistrum 
sunl  circumscripturarum  rerum :  Deus  autem  in- 
creatos  eet  et  inGnilu.3,  cui  nulla  ascribi  forma,  et 


Εχον  τήν  έρμηνείαν.  Ζητητέον  τοίνυν  πώς  ούχ  ήν  τδ 
μέλι  χωρίς  χηρίου.  Έστι  δέ  χαΐ  χηρίον  χωρίς  μέ- 
λιτος ·  χα\  Εστι  κα\  μέλι  χωρίς  κηρίου·  έχεί  δέ  ευρέ- 
θησαν τά  άμφότερα  ■  κατά  τίνα  δέ  τρδπον,  άκουσον. 
Τδ  μέν  μέλι  διά  τήν  γλυκύτητα  τοΰ  άγίου  Πνεύματος, 
ή  ν  Εμελλεν  έκχέειν  πρδς  τους  αποστόλους  κα\  πάντας 
τους  πιστούς*  τδ  δέ  χηρίον  διά  τήν  σφραγίδα,  ήν 
παρέχει  τοίς  πιστοΖς  πάσι  διά  τοΰ  βαπτίσματος.  Κα\ 
γάρ  δ  θησαυρδς ,  όσον  έστ\  βεδυσμένος  διά  κηρίου, 
τοσοΰτόν  έστιν  ασφαλέστερος.  Τοιούτω  τρόπω  ουν  χα\ 
δ  τής  θείας  χάριτος  πλοΰτος  έν  τψ  άνθρώπω  υπάρχει 
άσυλος,  Εχων  τήν  σφραγίδα  τοΰ  άγίου  βαπτίσματος, 
xal  τδ  ση  μείον  τοΰ  σταυρού ,  χσ\  τήν  πίστιν  είς 
Χριστόν, 

Περί  δόξης. 

Έρώτ.  με'.  Γίνωσχε  δέ,  ότι  δ  Κύριος  ημών  χαΐ 
θεδς  Ιησοΰς  Χριστδς,  μετά  τδ  σαρκωθήναι  έχ  Πνεύ^ 
ματος  άγίου  χα\  έχ  της  άεΊ  παρθένου  Μαρίας,  χαΐ 
ένανθρωπήσαι ,  χα\  πάντα  άνθρώπινα  άναλαβέσθχι 
χωρ\ς  άμαρτίας  καΐ  άσθενείας,  κα\  μετά  τδ  θαυμα- 
τουργήσαι  χα\  σταυρωθήναι,  καΐ  τη"  τρίτη  ήμέρ» 
άναστήναι  χατα  τάς  Γραφάς,  ΰστερον  άνελήφθη,  χλ\ 
έχάθισεν  έν  δεξι$  τοΰ  θεοΰ.  Δεξιάν  δέ  άκούων  τοΰ 
θεοΰ,  μή  τδπους  κα\  σχήματα  δόξης  περίγραφε.  Δε- 
ξιά γάρ  χα\  άριστερά  τών  περιγραφομένων  έστίν  δ 
δέ  θεδς  άπλαστος  κα\  άδριστος  καΐ  άσχημάτιστος, 
καΐ  άπερίγραπτός  έστι.  Δεξιάν  δέ  τοΰ  θεοΰ  ότχν 


qui  nec  ipse  circuroscribi  queat.  Dexteram  vero  Dei  D  άκούσης ,  τήν  δδξαν  κα\  τήν  τιμήν  τοΰ  θεοΰ  είναι 


qaando  audieris,  Dei  gloriara  el  bonorem  intellige. 
Et  Dei  quidem  Filius  et  Deus,  sicuii  dictum  est, 
posl  adimpletara  lotam  dispensationera ,  tandcm 
assumplus  est.  Spiriius  vero  sanclus  in  sancto  feslo 
Penlecostes  super  sanctos  aposlolos  venieus,  et  su- 
per  omncm  carnem  effuaus,  non  est  mrsus  assum- 
pias,  sftd  in  geuerationem  et  generationem  transit 
iu  omnes,  et  sicuti  quemlibet  hominum  invenit, 
babilat  in  eo  pro  ratione  purilatis  cujusque  homi- 
uis,  mulium  io  anima  snperans  dulcedinem  mellis. 

Qcxst.  XLVI.  Quid  est  quod  dicit  Christus :  <  Si 
quis  locutus  fuerit  aliquid  conlra  Filium  bominis, 
reniiitelar  ei  :  ai  si  quis  locutus  fuerit  conira  Spi- 


νόει.  ΚαΙ  δ  μέν  Υίδς  τοΰ  θεοΰ  χα\  θεδς,  χαθώς 
εΓρηται,  μετά  τδ  πληρώσαι  πάσαν  οίχονομίαν,  ΰσιε- 
ρον  άνελήφθη  ·  τδ  δέ  Πνεΰμα  τδ  άγιον ,  χατεΜν 
έπ\  τους  άγιους  μαθητάς  τη"  άγία  Πεντηχοστ^, 
έχχυθέν  έπ\  πάσαν  σάρκα,  ούχ  άνελήφθη,  άλλά  κατά 
γενεάν  κα\  γενεάν  διέρχεται  είς  πάντας,  κα\  καθώς 
Ινα  ϊκαστον  εδροι  τών  άνθρώπων,  κατασκηνοϊ  έπ' 
αύτδν  κατά  τήν  άναλογίαν  της  Εκάστου  χαθαρσ£ως, 
Μρ  μέλι  γλυχάζον  έν  τζ  ψυχη\ 


Έρώτ.  μς*.  Τί  έστιν  δ  εΤπεν  δ  Χριστδς,  δτι  c  *Ος 
άν  εΓπη  λόγον  κατά  τοΰ  Υίοΰ  άνθρώπου,  άφβθήσεται 
βύτφ  ·  βς  δ'  άν  βΓ*τ\  χατά  τοΰ  άγίου  Πνεύματος,  eix 
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df εβήσβται  οδτβ  iy  τω  νϋν  αΐώνι  oG-w  έν  τώ  μέλ-  Α  riium  sanctum,  ηοπ  reimlletur  ei,  nec  in  hoc 


λοντι; t 

Ερμηνεία.  Τοϋτο  εΓρηκεν  6  Χριστδς,  έπε ιδή  δι- 
πλούς «ατ'  ούβίαν,  Θε6ς  καΐ  Ανθρωπος,  πάς  όστις 
αθετήσει  βλάσφημων  είς  τήν  σάρκα  αύτοΰ,  άφεθή- 
σεται  αύτώ  μβτανοήσαντι,  τω  δε  βλασφημήσαντι  είς 
την.... 


culo,  nec  in  fuiuro  '*  (82)? 

Ikterpk.  Hoc  ideo  dixil  Cbristus,  quod  cum  du* 
plicis  sil  essenliae,  Dens  nimiruia  et  bomo,  omni 
blaspbemiam  contra  carnem  ipsius  loquenli,  pec- 
calum  remitlalur,  si  ejus  ipsum  pceniteat :  illi  ve- 
ro,  qui  blasphemiam  dixerit.... 


Cceiera  detiderantur. 


...μφαΐνον τδ  τρίτον  πρόσωπον  δμοιον  άνθρώπω  τδν 
χά~Λ  άνθρωπο  ν  αυτού  παρουσίαν  φανερώτατα  γρά- 
<ρον  *  τό  δΐ  τέταρτον  δμοιον  άετω  πετομένω,  τήν  του 
Πνεύματος  έπΐ  τήν  Έχχλησ(αν  έφιπταμένην,  δόσιν 
σαφηνίζον,  κα\  τα  Ευαγγέλια  τούτοις  σύμφωνα ,  εν 
οΤς  συγκαθέζεται  6  Χριστός.  Τδ  μέν  γάρ  κατά 
Ιωάννη·/  τήν  άπδ  τοΰ  Πατρδς  αύτοΰ  ήγεμονικήν  κα\ 


...terlia  persona  similis  homini,  humanain  illius 
prxseniiam,  c  sive  advenlura,  ι  clarissime  descri- 
bil  :  quarta  denique  assiiuilata  aquilae  volanli,  Spi- 
rilussancii  gratuilam  illaiu  donalionem  inEccleaiam 
involanlem  declarat.  Ει  consenliunt  cum  bis  ipsa 
eiiam  Evangelia,  in  quibus  Cbrislus  una  considet. 
Illud  enim  quod  est  secundum  Joannem,  exponit 


ενδοξον  αύτοΰ  γενεάν  έκδιηγεϊται  λέγων  ■ «  Έν  άρχή"  Β  nobis  imperaloriam  illara  el  Hluslrem  ipsius  ex  Pa- 


ήν  4  Λόγος  ·  ι  διδ  καΐ  άετδς  μετωνδμασται,  ως  τά 

Οψη  κενεμβατήσας ,  κάκείθεν  τα 

άτ^ρρητα  μυηθείς,  κα\  τά  κρυπτά  της  θεολογίας 

 άνιμησάμενος ,  κα\  τήν  άρρητον  κοΛ 

ακατάληπτο  ν  γέννησιν  τοΰ  Υ  ίου  τοΰ  θεοΰ  συγγρα- 
ψάμενος .  Τδ  δε  κατά  Λουκάν  άρχεται  άπδ  τοΰ  Ζαχα- 
ρίου  τοΰ  Ιερέως·  τδ  δε  κατά  Ματθαίον  τήν  κατά 
άνθρωπον  αύτοΰ  γέννησιν  γράφει  ■  «  Βίβλος  γενέ- 
σεως, ι  Τδ  δε  κατά  Μάρκον  ■  ι  Αρχή  τοΰ  Εύαγγε- 
λίου.  »  Διά  τοΰτο  κα\  τέσσαρες  καθολιχα\  διαθήχαι 
τοίς  άνθρώποις  έδόθησαν  ·  μία  μέν  κατά  τδν  κατακλυ- 
σμδν  τοΰ  Νώε  έπ\  τοΰ  τδςου  ·  δευτέρα  έπ\  τοΰ  Αβραάμ 
Ιπ\  τοΰ  σημείου  της  περιτομής*  τρίτη  ή  διά  τοΰ 
Μωσέως  έν  τη"  νομοθεσία  ·  τετάρτη  ή  διά  τοΰ  άγίου 


tre  nalivitalem,  cum  ait  :  ι  ln  principio  erat  Ver- 
bum  ·*,  >  Quamobrem  etiam  «  Jnannes  >  aquila 
nomen  accepit  eo  quod  aliissima  qua?que  pervoians, 
inde  inexplicabilium  scieniiam  edocius,  et  occulta 
divinae  doctrinx  deserens,  illam  quae  nuliis  verbis 
exponi,  nulloque  raiionis  inlellectu  comprehendi 
polest,  Filii  generaiionem  consci  ipscrit.  Quod  vero 
secundum  Lucam  a  sacerdoie  Zacbaria  ordilur  : 
et  quod  est  secundum  Malihaeura,  ejns,  qua  bomo 
est ,  generalionem  exponit  :  ι  Liber,  inquii,  ge* 
neraiionis  ·*.  ι  Al  quod  est  secundum  Marcum  : 
<  Principium,  ait,  Evangelii  **.  >  Et  binc  est 
quod  Deus  cum  bominibus  quaiuor  universalia 
fccdera  sanxerit  :  primuni  quidcm  post  diluvium 


Ευαγγελίου,  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χρίστου  χάρις  G  cum  Noe,  per  arcui»  :  secimdum  vero  cum  Abra- 
xa\  δωρεά.  hamo,  sub  sipaculo  circumcisionis  :  tertiuin  per 

Mosem,  cum  leges  ferret  :  quartum  denique,  quod  est  gratia  et  donum,  per  sacrum  Evangelium  Domini 
aoslri  Jesu  Chrisli. 


ΕΚ  ΤΟΥ 


ΠΑΑΑΙΟΤ  ΑΙΑΦΟΡΟΙ  ΕΡΜΗ- 
NEiAL 
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VETERI  TESTAMENTO 
PRETATIONES. 


INTER- 


Ερώτ.  μζ\  Τί  έστιν  ·  ι  Ή  δέ  γη  ήν  αόρατος  κα\  άκα- 
τασχεύαστος ;  > 

Άπόκ.  "Οτι  ούκ  9jv  άχμήν  κοσμηθεϊσα.  Επικειμέ- 
νου γάρ  τοΰ  ύδατος  έπάνω  αύτής,  αόρατος  ήν  ήτοι 
αθεώρητος  καΐ  αφανής  *  άκατασκεύαστος  δέ  ήτοι 
άκαλλώπιστος,  Ατελείωτος*  άκμήν  γάρ  ούκ  εϊχβν 
ουτε  άνθη,  οΟτε  λειμώνας,  οδτβ  φυτά,  ούτε  βλάστην. 

Έρώτ.  μη'.  Ποίον  πνεΰμα  έπεφέρετο  έπάνω  του 
ύδατος; 

Άπόκ.  ΤισΙ  μέν  δοχεί  τδ  πανάγιον  Πνεΰμα  ζωογο- 
νούν τήν  τών  υδάτων  φύσιν*  έγώ  δέ  αρμοδίως  τδ, 
<  έπεφέρετο,  »  τήν  χινητιχήντοΰ  άέρος  ούσίαν  φημί 
παραδηλοΰν,  χαθά  χα\  Δα6\δ  περι  τοΰ  Θεοΰ  τών 
όλων  φησί  «  Πνεΰσει  τδ  πνεΰμα  αύτοΰ,  χα\  ρ'υήσεται 
υοατα. » 

Έρώτ.  μ0\  Διά  τί,  μίαν  τήν  συνάγω ,  ήν  τών  ύδά- 


Qc*st.  XLYH.  Quidnam  esl  illud  :  c  Terra  ao- 
tem  eral  invisibilig  et  incomposila  ·*  ?  > 

Resp.  Quia  nondum  eret  exornala.  Insidenle 
namque  super  terram  aqua,  videri  non  poterat,  io- 
Tisibilis  videlicet  ei  occulta :  incondila  vero  nec- 
duiu  exornata,  iiec  perfecta.  Nullus  enim  illi  ad- 
buc  vigor  erat,  nulli  flores  vel  prala,  neque  plantse 
vel  germen  aliquod. 

Qo£st.  XLVIU.  Qualis  erat  ille  spiritus,  qui  fe- 
D  rebaiur  super  aquas? 

Resp.  Yidelur  quidem  quibugdam  quod  ille  san- 
clus  sit  Spiritus,  vivificans  aquarum  naturam  (83). 
Ego  vero  baud  incongruenler  per  illud  verbum, 
c  ferebatur  w,  >  dico  significari  motivam  aeris  eseen- 
tiam :  etiam  juxta  David  de  Deo  universorum  di- 
centem :  c  Flabit  spiritus  ejos  et  fluenl  aqus  **.  ι 

Qoast.  XLIX.  Quare(84)cum  unam  congregalio- 


M  Luc.  xii,  10.  "Joaii.  ι,  \.  M  MaUfa.  ι,  1,  "  Marc.  ι,  I.  w  Gen.  1,1  **  ibid.  ··  Peal. 
cxlvii,  18. 

(82)  His  similia  babenlur  supra  Qua;;i.  ad  An-  (84)  Haec  ipsa  esl  apud  Theodoretum  Quaest.  12 
tiocham  72.  in  Genet. 

(83)  "Vide  Qiuest.  8  Tbeodoreti  ta  Genet. 


Digitized  by  Google 


•734  S.  ATHANASIUS.  -  SPURJA.  751 

nem  aquarum  dixieset,  postmodum  multas  voca-  Α  των  εΙπών,  μετά  ταΰτα  πολλάς  προσωνόμασε ; «  Συν- 
Inquit  euira  :  c  Congregata  est  aqua,  quae 


vit  ?  lnquit  euira 
■ub  ccelo  erat,  in  congregationes  suas  '·. » 

Resp.  Una  est  aquarum  nalura  et  congregalio. 
Pluraliter  vero  rollectiones  vocavit,  eo  quod  aliud 
quidem  est  Indicum  pelagus,  aliud  vero  Ponticum, 
et  aliud  Atlanlicum,  aliud  Propontie,  jEgaeum 
aliud,  et  aliud  Ionis  sinus.  Extra  vero,  terrain  al- 
luit  maximum  pelagus,  quuod  Oceanum  quidam  vo- 
cant.  Eam  ob  causam,  aquam  quidero  ut  esl  con- 
gregala,  collectionem ;  ut  autem  ab  alia  separala 
est,  collectiones  vocavit. 

QoiBST.  L.  Quare  iumen  separabat  diem  et  no- 
ctem  anleqoam  sol  crealus  esselTNam  sol  el  reliqua 
liMninaria  postea  deroum  sunt  facta.  Quomodo  ergo 


ήχβη  ι  γάρ,  φησ\,  ι  τδ  ύδωρ  τ6  ύποκάτω  τοΰ  ούρανοΰ 
είς  τ*ς  συναγωγές  αυτών.  > 

Άπόκ.  Μία  έστ\  των  ύδάτων  ή  φύσις  χα\  συναγωγή  · 
πληθυντικώς  81  τάς  συναγωγάς  ώνόμασεν,  έπβιδή 
άλλο  μέν  το  Ίνδιχδν  πέλαγος,  Λλλβ  δέ  τδ  Ποντιχ&ν, 
κα\τδ  Άτλαντικδν  έτερον,  χαΛ  αλλο  μέν  ή  ΠροποντΙς, 
καΐ  Αιγαίον  Ετερον,  κα\  άλλος  πάλιν  δ  Ιώνιος  κόλ- 
πος. Έξωθεν  δέ  πάλιν  έπίκειται  τδ  μέγιστου  πέλα- 
γος, δ  τίνες  Ώκεανδν  όνομάζουσι.  Τούτου  χάριν,  ώς 
μεν  συνηγμένην,  συναγωγήν  μίαν  ώνόμασεν*  ώς  δε 
διαιρουμένην,  συναγωγάς. 

Έρώτ.  ν*.  Ποίον  φως  έχώριζε  τήν  ήμέραν  κα\  τήν 
νύκτα,  πρ\ν  γενέσθαι  τδν  ήλιον;  Κα\  γάρ  δ  ήλιος  xa\ 
ol  λοιποί  φωστήρες  ύστερον  έγένοντο.  « Κα\  έγένετβ 


Hlud  intelligendum  :  t  El  fuit  vespera  el  fuit  mane  ^  δε  έσπέρα,  χα\  έγένετο  πρωί  ήμέρα, »  πως  γαρ  νοη- 

τέον ;  οδπω  γάρ  ήλιος. 

Άπόκ.  Τδ  φως  είπεν  δ  θεδς,  κα\  έγένετο.  ΈκεΓνο 
σ!ίν  ήν  τδδιαχωρίζον  τήν  ήμέραν  κα\  τήν  νύκτα.  ΚαΑ 
είπεν  δ  θεδς,  δτι  <  Γενηθήτω  φώς,  χα\  έγένετο  φώς.  ι 
Τοΰτο  οίικ  Ιστιν  ήλιος '  ποίον  δέ  έστι  τούτο  τδ  φώς, 
Ακουσον.  Τούτο  τδ  φως  έστι  τδ  πρωϊνδν,  όπερ  ανα- 
τέλλει καΐ  φωτίζει  τδν  κόσμον  άπδ  πρωί  πρίν  ώνα- 
τείλαι  τδν  ήλιον.  Κα\  μηδείς  νομίση,  δτι  τού  ήλίου 
έστ\  τδ  φέγγος  έκεΐνο,  δπερ  αδγάζει  ταχύ  κα\  φω- 
τίζει τδν  κόσμον  πρίν  τού  ήλιου  *  άλλ'  αυτό  έστιν  δπερ 
λέγει  ή  Γραφή  ·  <  Κα\  είπεν  δ  θεός  ·  Γενηθήτω  φώς, 
κα\  έγένετο  φώς.  ι  Τοΰτο  τδ  φώς  πολύ  κα\  ύπέρλαμ- 
προν  υπάρχον,  τότε  διεΓλεν  αύτδ  δ  θεδς  είς  τους  φω- 
q  στήρας,  τόν  τε  ήλιον  καν  τήν  σελήνην  καΐ  τά  λοιπά. 


dies  ",  >  cum  sol  noudum  esSet  Τ 

Resp.  Fiat  lux,  dixii  Deus,  et  facta  est.  Illa  igilur 
erat,  quae  distinguebat  diem  ac  noclem.  Et  dixit 
Deus,  <  Fiai  lux,  et  lacta  est.»  Lux  illa  non  est  sol : 
qualis  vero  lux  sil,  audi.  Est  baec  lux  illa  maiulina, 
quae  exoritur  dilnculo  et  mundum  illuslral,  anie- 
quam  sol  oriatur.  Nec  aliquis  putet,  quod  §oiis  hic 
splendor  sit  qui  solem  praeveniens  statim  lucet  et 
mundum  illuslrat ;  sed  hoc  illud  ipsum  est  quod 
dicit  Seriptura  :  c  Et  dixit  Deus :  Fiat  lux,  et  fa- 
cta  est  lux".i  Haec  lux  magna  et  splendidissima 
cum  esset,  divisit  eam  Oeus  in  luminaria  illa,  eo- 
lem  et  lunam,  et  reliqua. 

(85)  Qc£8T.  L(.  Quid  est  quod  inquit  :  t  Sint  in 
signa  e t  lempora,  et  dies  et  annos  " ?  ι 

Rksp.  Signa  vocat,  ad  cognoscendum  sementis 
facieudae,  messis  et  vindemia;  opporlunilalem,  quo 
lcmpore  planiandum,  et  ligna  quando  caedenda. 
Nara  quaevis  lempestas  peculiate  babet  opus.  Qua- 
tuor  namque  lempestates  habel  annus,  quarum 
qoxque  suum  opua  habet. 

(86)  Qo«st.  Lll.  Quare  plantas  quidem  anle  lurai- 
naria  creavit  Deus,  animalia  tero  post? 

Rksp.  Proptcrea  quod  planise  sunt  inanimatae,  et 
non  babenl  oculos  ,  suntque  creaiae  ame  luminaria. 
Splendorem  enim  lucis  portabanl,  posl  luminaria 
vero  (andem  animalia  creata  sunt.  Nam  lucem  illam 


Έρώτ.  να'.  T£  λέγει,  δτι « Έστωσαν  είς  σημεία  χαΐ 
είς  καιρούς,  και  ήμέρας  χα\  ένιαυτούς;  > 

Άπόκ.  Σημεία  καλεί  τδ  εΐδέναι  σπόρου  χαιρδν  χα\ 
θέρους,  xaV  τρυγητού,  τδ  φυτεύσαι  έν  πο(φ  καιρώ, 
πδτε  ξύλον  τεμείν.  Έκαστος  γάρ  χαιρδς  Εχει  τήν 
Ιδίαν  έργασίαν.  Τέσσαρας  γάρ  έχει  καιρούς  δχρδ- 
νος*  Ικαστος  δέ  καιρός  έχει  τήν  ιδίαν  έργασίαν 

.  Έρώτ.  νβ'.  Διά  τ(  τά  μέν  φυτά  πρδ  των  φωστήρων 
έποίησεν  δ  θεδς,  τά  δέ  ζώα  μετά  ταύτα ; 

Άπόκ.  Διότι  τά  μέν  φυτά  είσιν  άψυχα,  κα\  οΟτι 
δφθαλμούς  έχουσι,  κα\  έκτίσθησαν  πρδ  των  φωστή- 
ρων έδάσταζον  γάρ  τοΰ  φωτός  τήν  λαμπρότητα* 
μετά  δέ  τους  φωστήρας  ύστερον  έγένοντο  τά  ζώα  · 


magnam  quam  Deus  fecerat,  in  luminarta  divisit  :  D  έπειδή  έμέρισεν  δ  θεδς  τδ  φώς  τδ  πρώτον  τδ  μέγα  9 


quae  lux  binc  inde  dispersa,  aliquaienus  est  immi- 
outa  :  quod  nisi  factum  fuisset  non  potuissenl  ani- 
inalia  euslinere  magnum  jobar,  et  splendorem 
lotius  ignis  ejusmodi.  Atque  bujus  qnidem  rei 
gralia  postremo  sunt  animalia  creaia,  ut  illius  ignis 
spkndorein  perferre  possent. 

Qr*sT.  Llll.  Quare  Dms  cum  ex  terra  flnxisset 
bominem,  noneliam  fioxit  Evam,  sed  eam  formavit 
ex  ejus  costa? 

Resp.  Ne  haberenl  occastonem  dicendi,  aliud  esse 


έποίησεν  είς  τούς  φωστήρας,  κα\  διεσκορπίσθη,  xal 
έγένετο  έλαφρότερον  εί  μή  γάρ  ούτως  έγένετο,  ούχ 
ήδύνατο  τά  ζώα  ύποφέρειν  τήν  πολλήν  άστραπήν  χα\ 
τήν  λαμπρότητα  όλου  τοΰ  πυρδς  έκείνου.  ΚαΙ  όΊά 
τοΰτο  έγένοντο  ύστερον  τά  ζώα,  όπως  δύνωνται  οέ- 
ρειν  τοΰ  πυρός  τήν  λαμπρότητα. 

Έρώτ.  νγ'.  Διά  τί  δ  θεδς  πλάσας  τδν  άνθρωπον  έχ 
της  γης,  ούχ  Ιπλασε  καΐ  τήν  Εδαν.  άλλ'  έχ  της  πλευ- 
ράς αύτοΰ  έπλασεν  αύτήν ; 

Άπόκ.  Ίνα  μή  ίχωσιν  άφορμήν  λέγειν,  δτι  ** 


Τ·  Gen.  !,  9.  »«  ibid.  5.  "  ibid.  6.   "  ibid.  14. 

(85)  Vide  Quseji.  15  Theol.  in  Genes.  (86)  Theodoreli  Quaeit  i6  it  Gents. 
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χώμά  έστι  τοΰ  Αδάμ,  κα\  Αλλο  τής  Εύας  *  κα\  κρεϊσ-  Α  lutum  Ada?,  et  aliud  Era  :  et  lutom  26β 

prsestanlius  esse, 


σον  ήν  τό  χώμα  δ  Επλασε  τον  "Αδάμ,  καΙ  έξ  έκείνου 
βίσΐν  ol  καλο\  κα\  ένΑρετοι  Ανθρωποι*  Απδ  δέ  τής 
Εύας  είσΐν  ol  χαχο\  χα\  πονηροί,  κα\  οί  σκολιο\  Αν- 
θρωποι. AtA ;τοΰτο  Επλασεν  αύτοϋςδβεδς  έξ  ένδς  χώ- 
ματος. 

Έρώτ.  ν8*.  Διά  τί,  ως  Εστι  κρείσσον  κα\  παραδο- 
ξότερον  ποίημα  τοΰ  βεοΰ  ό  άνθρωπος  (βασιλέα  γαρ 
αύτδν  πεποίηκεν  έπ\  της  γης,  κα\  κατ'  είκόνα  καΙ 
<αθ*  όμοίωσιν  αΰτοΰ  1  ποίησε  ν  αύτδν) ,  πώς  Επλασεν 
ζύτον  δ  βεδς  ύστερον  πάντων; 

Άπόκ.  Έπειδη  ώσπερ  βασιλεύς,  δταν  μέλλει  Απελ- 
Οεϊν  έν  πδλει  τινί,  πρώτον  εύτρεπίζουσιν. αύτοϋ  την 
έτοιμασίαν,  χαΐ  κατασκευΑζοντες  αύτοϋ  την  δωρο- 
φορίαν,  κα\  πάσαν  αύτοϋ  την  ύπηρεσ(αν  χαΐ  άνά- 
παυσιν,  μετά  τούτο  δε  παραγίνεται  ό  βασιλεύς ,  ούτω 
γέγονεκα\έπ\ τοΰ  άνθρωπου.  Πρώτον  έφρόντισεν  δ  βεδς 
τα  της  Αναπαύσεως  αύτοϋ,  κα\  είογάσατο  την  κατ- 
oixCav  αύτοϋ  καΙ  πάσαν  την  χρείαν  καΙ  άνάπαυσιν 
αύτοϋ,  χαΐ  μετά  ταΰτα  Επλασεν  αύτόν. 

Έρώτ.  νε'.  Τί  έστι  τό  ■  c  Ποιήσω  μεν  άνθρωπον  κατ* 
είκόνα  ημετέραν,  κα\  καθ'  δμοίωσιν ;  >  Τί  τδ  c  κατ* 
είκόνα ;  >  καΙ  τί  τδ  <  καθ'  δμοίωσιν ; » 

Άπόκ.  Ούχ  ώσπερ  οί  άνθρωποι,  ούτως  χα\  δ  βεός 
έστιν  άνθρωπόμορφος·  άπαγε  I  'Αλλά  τδ  c  κατ'  είκό- 
να >  τούτο"  έστιν  ■  ώσπερ  γάρ  δ  θεδς  βασιλεύει  έν 
«αντί  κόσμω,  χα\  άρχει,  κα\  έξουσιάζει  πάντων  τών 
έν  ούρανώ  καΙ  τη"  γη"  ·  ούτω  κα\  δ  άνθρωπος  άρχων 


quodque  ex  boc  booi  et  probi 
homines,  ex  Eva  vero  sint  mali ,  perversi  et 
pravi.  Ideo  f^cit  eos  Deus  ex  uqo  eodemque  luio 
terrae. 

Qiuest.  LIV.  Cum  prsestantjus  et  rairabilius  opi- 
ficlum  Dei  sit  hoxno  (regem  enim  ipsum  terrae  con- 
stiluit  et  secundum  imaginem  similitudinemque 
suam  creavit  ipsum),  cur  omnium  postremum  crea- 
▼it  eum  Deus? 

Resp.  Quemadmodum  rex  quando  in  aliqnam 
urbem  adventurus  dicHur,  primum  omnem  ejus 
apparalum  iastruunt,  parantes  dona  quae  conf&- 
rant,  et  lotum  satellitiura  et  hospitimn ,  ac  tum 
B  demum  advenit  rex  :  ad  eumdeni  modum  cum 
bomine  quoque  (actum  est.  Primo  babitaeuhim  ei 
procuravit  Deus,  fecilque  sedem  habitationrs,  ac 
de  omnibus  necessariis  e»  orosoexit,  postea  ipsuro 
creavit. 

(t>7)  Qvm st.  LY.  Quid  illndest :  c  Faciamue  bomi- 
nem  ad  iiuaginem  et  eimilitudinera  nostram  '*?  ι 
Quid  est  c  ad  imaginem  ?  »  Et  quid  illud,  ι  ad  simi- 
litudinem?  » 

Resp.  Non  est  Deus,  siculi  sunt  homines,  bu- 
manam  babens  figuram ;  absit !  Sed  quod  dicit,  <  ad 
imaginero  :  ι  boc  est,  sicut  in  tolo  mundo  Deus 
regnal,  imperat,  et  polestateru  exercet  in  omnia, 
qua  in  ccelo  sunt  et  quae  in  terra  ;  sic  eliarn  homo, 


καΙ  βασιλεύς  καθέστηκε  πάντων  τών  έπιγείων  πρα-  g  princeps  et  rex  conslilutus  eal  super  omnes  rea 

γμάτων,  κα\  αύτεξουσίως  δ  βούλεται  πράττει,  καθ-    '   1--·-.-         —  -j  -.ι» 

άπερ  κα\  δ  βεδς  ·  κα\  τοΰτό  έστι  τδ  ι  κατ'  είκδνα. » 
Τδ  δε  t  καθ'  δμοίωσίν  »  έστι  τδ  άγαθδν  κα\  ένάρετον. 
"Ωσπερ  γάρ  δ  βεδς  αγαθός  έστι  κα\έλεήμων,  κα\  εύ- 
σπλαγχνος ,  xal  δίκαιος,  μακρόθυμός  τε  κα\  πράος, 
άγαπητικός  τε  κα\  συμπαθής,  είρηνικός  τε  κα\  έπι- 
εικής,  έλεών  χα\  τρέφων  πάντσς  άνθρώπους,  κα\  έπΐ 
πάσι  τδ  άγαθδν  ένδεικνύμενος  ·  τοιούτω  τρόπω  είρ- 
γάσατο  και  Επλασε  ,  καί  θέλει  είναι  τδν  άνθρωπον, 
ίνα  πάση  άρετή  ύπάρχη  κατακεκοσμημένος,  κα\ 

 μιμείται  βεώ  κατά  τδ  δυνατδν  άνθρώπψ  έν  πάση 

Αγαθοεργία  κα\  σεμνότητι. 


Έρώτ.  νς*.  Τίνι  δ  βεδς  εΓρηκε*  ι  Ποιήσωμεν  άν- 


tcrrcstree ,  et  libera  sua  voluntate  facit  quod  vult 
sicut  ipse  Deus.  Et  boc  est  quod  dicilur,  i  ad  ima- 
ginem.  »  Quod  vero  <  ad  sirailitudtnem  >  dicilur, 
est  illa  boniias  et  justilia.  Sicul  enim  Deus  bonus 
est ,  miserator,  misericors  ,  jusius ,  sequanimis, 
mansuelus,  et  qui  nos  amat,  et  nobis  condolet,  pa- 
ciflcus,  et  placldus,  qui  nostri  mlserelur,  ei  alit 
omnes  homineq,  aique  banc  bonilatem  omnibus 
exbibet  :  ad  eumdem  modum  fecit  et  formavit,  et 
talera  vult  esse  bomineni,  ut  omnibus  vinutibua 
exornatus  eii,  et  imiletur  Oeum,  quantum  quidem 
bumanaruoi  est  virium,  in  omoi  bono  opere  el  bo- 
nesiale. 

(88)  Qvmst.  L VI.  Ad  quem  dixit  Oeus  :  <  Facia- 


θρωπον  κατ'  είκόνα  ήμετέραν,  κα\  χαθ'  δμοίωσιν ;  >  ρ  mus  borainem  ad  imaginem  el  similitudinem  no- 

stram  ?  t 


Άπόκ.  Τινές  τών  δυσωνύμων  αιρετικών  πρδς  τους 
Αγγέλους  αύτδ  είρηκέναι  καΙ  τους  πονηρούς  δαίμονας 
Εφθασαν  ·  ού  συνιέντες  οί  έμδρόντητοι,  δτι  οΰ  κατ' 
{ίχόνας  ήμετέρας  Εφη,  Αλλά  κατ'  είκόνα  ήμετέραν. 
θεοϋ  δε  καΙ  Αγγέλων  κα\  δαιμόνων  ούτε  ούσία  ούτε 
είχών  ή  αύτή.  Έγώ  δέ  φημι,  δτι,  προθεωρών  την  τοΰ 
Μονογενούς  σάρκωσίν  τε  κα\  ένανθρώπησιν,  καΙ  ώς 
ταύτην  τήν  φύσιν  έκ  Παρθένου  λήψεται,  κα\  ούτως 
έαυτώ  δν  μέν  πρόσωπον  βεοΰ  κα\  Ανθρώπου  ν9ήσας, 
χα\  μίαν  αύτώ  προσκύνησιν  παρά  τής  κτίσεως  Απά- 

Τ»  Gen.  ι,  26. 

(87)  Vide  Quaesf.  20  Tbcod.  in  Cents. 


Resp.  Infames  quidam  haeretici  ad  angelos  et  ad 
malos  dsemonea  diclum  esse  contenderunl.  Nec 
inleltigunt  illi  stupidi,  eum  non  dixiese,  ad  iroa- 
gines  nostras,  sed  ad  imaginem  nostratn.  Dei  enim 
et  angelorum  ac  daemonum,  neque  essentia  neque 
imago  est  eadem.  Ego  autem  dico ,  quod  pravidens 
unigenRi  Filii  incarnationem,  et  humana?  nalurae 
assumptionem.  quatu  ex  Virgine  naturam  assumptu- 
rus  esset,  cnm  ?ic  unam  et  eamdem  Dei  et  bominis 
personam,  ac  anam  et  eamdem  ipsi  adoralio&em 


(88)  Est  Quaesl.  10  Tbeod.  m  Cene». 
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ab  omni  crealura  oblatum  iri  inlelligeret,  ad  ipeum  Α  <"]ς  προσφέρεσαι,  προς  αΰτδν  τ6ν  μονογενή  Τϋν 


unigenilum  Filiura  hunc  dixit  sermonem. 

(89)  Qu*st.  LYII.  Utra  est  principium>et  priraas 
babet,  nox  vel  dies  ? 

Rgsp.  Α  priniiiiva  quidero  mundi  creatione,  ab 
eo  tempore  videlicet  quo  factus  est  Adam  «sque  ad 
ad vcnium  Chrisli,  prior  fuil  dies  sicut  etiara  divina 
Scripiura  loquilur  dixisse  Deum  :  «  Fiat  lus, 
et  facia  est  lux ,  >  et  quod  «  lucem  Deus  vocaverit 
diem,  tenebras  vero  vocaverit  noclem  >  Ubi 
primum  ponilur  iux,  perhanc  cnim  ezstitil  primus 
dies.  Nam  a  luce  primum  incboanle,  in  lenebras 
postea  devenimus.  Α  recta  naraquc  via  aberrantes, 
ad  idola  et  ad  fallaces  itnebras  delali  sumus.  Α 
Christi  vero  adventu  incipit  rursus  ci  diem  praece- 


ποιεΐται  τδν  λόγον. 

Έρώτ.  vC-  Ποία  έστίν  άρχή  χα\  προτερεύει,  ή  ν!»ξ 
ή  ή  ήμέρα; 

Άπόκ.  Άπδ  μέντης  άρχήθενκοσμοποιίας,  ήτοι  της 
πλάσεως  τοϋ  Αδάμ,  Εως  της  Χριστού  παρουσίας 
πρώτη  ύπηρχεν  ή  ήμέρα,  καθώς  λέγει  κα\  θεία 
Γραφή  ·  και  δτι  εΤπεν  ό  θεός·  c  Γενηθήτω  φώς,  χα\ 
έγένετοφώς,  >  κα\  δτι  «  έκάλεσεν  ό  θεδς  το  φως  ήμέ- 
ραν,  χα\  τδ  σκότος  έ  κάλεσε  νύκτα·  ι  πρώτον  τιθεΐσα 
τδ  φώς  ·  κα\  γάρ  δια  τοΰτο  ύπηρχε  πρώτη  ήμέρα .. 
Επειδή  άπδ  τοΰ  φωτός  ήρζάμεθα,  κα\  είς  σκοτασμδ* 
κατηνέχθημεν  Οστερον.  Πλανηθέντες  γάρ  άπδ  τη*  ευ- 
θείας όδοϋ  είς  είδωλα  κα\  σκοτασμδν  άπάτης  ένεπέ 
σαμεν.  Άπδ  δέ  της  Χρίστου  παρουσίας  άρχεται  πά- 


dil  nox.Ideo  a  vespera  iocipienles,  solemniter  cele-  Β  λιν  κα\  πρωτεύει  ή  νϋξ  της  ήμέρσς.  Διά  τοΰτο  χα\ 


braraus  dies  sequeniee.  ld  quomodo  faciura  sit, 
audias.  Quaiidoquidera  primo  a  luce  delapsi  sumus 
ad  lenebras  ;  ab  inilio  quidem  fuil  lux,  lenebne  vero 
sunt  iusecuue.  Ex  eo  auiem  lempore  quo  sol  jusii- 
tiae  Chrislus  Deus  noster  mundo  exorius  est,  et  ex 
lenebris  errorie  ad  lucem  cognitionis  Oeioos  reduiit, 
a  tenebris  iuchoamus,  et  in  luce  lerminuro  babe- 
mus.  Ibi  iiod  relert,  eitamsi  praecedat  nox,  cum 
htec  nobis  initium  det  lutis ,  et  ad  lucem  267 
deducai.  Etenim  praesens  nostra  vita,  in  Scriplura 
tenebrae  vocaiur,  quemadmodum  divus  Paulus 
inquil  :  c  Abjicianius  opera  tenebrarum,  el  indua- 
mur  arma  lucis  T(  :  » boc  est,  fulari  gxculi.  Lux 
enim  diciiur,  saecnlum  fulurani.  Arma  vero  illius 


άφ'  Εσπέρας  άρχόμεθα  έορτάζοντες  τάς  έπαύριον  ήμ4- 
ρας.  ΙΙοίω  δε  τρόπω  γέγονεν  οϋτως,  άκουσον.  Επειδή 
τδ  πρώτον  άπδ  τοϋ  φωτδς  πρδς  τδ  σκότος  ένεπέσαμεν, 
διά  τοΰτο  κα\  τδ  φώς  έχει  τήν  άρχήν,  τδ  δέ  σκότος 
Οστερον.  'Αφ'  ου  δε  ό  ήλιος  της  δικαιοσύνης  Χρίστος 
δ  θεδς  ήμών  τψ  κόσμω  άνέτειλε,  κα\  άπδ  τοϋ  σκότους 
της  πλάνης  πρδς  τδ  φώς  της  θεογνωσίας  ή  μας  έκ- 
ανήγαγε,  διά  τοΰτο  καΐ  ήμεΤς  άπδ  τοΰ  σκότους  άρχόμε- 
θα, καΐ  πρδς  τδ  φώς  καταλήγομεν.  Έν  τούτω  καν  ή  νΰξ 
πρωτεύει,  άρχήν  διδοΰσα  ήμάς,  κα\  παραπέμπουβα 
πρδς  τδ  φώς.  Κα\  γάρ  δ  βίος  ου^ος  σκότος  παρά  ή 
Γραφή*  όνομάζεται,  καθώς  δ  θεσπέσιος  Παΰλος  οΰτω 
φησίν  *  f  'Αποθώμεθα  τά  Εργα  τοΰ  σκότους,  καΙ  έν- 
δυσώμεθα  τά  όπλα  τοΰ  φωτός  ·  ι  τουτέστι  τοΰ  μέλ- 


lucis  sunl  viituies.  Ideo  Christus  quoque  dixit  :  Β  λοντος  αΙώνος.  *ώς  γάρ  δ  μέλλων  Εστί.  Τά  δε  δπλβ 


c  Dum  lucem  babelis,  arabulaie,  ne  tenebra  vos 
apprebendant  »  Ubi  lucem  virluies  vocavit, 
qnas  viriules  bomo,  dura  vivit,  babere  polest. 
Post  mortera  cnim  non  poterit  eas  invenire. 
Tenebrae  vero  sunl  praesens  boc  sa?cu'um,  proptcr 
lenebricusas  el  nefarias  illius  acliones.  Sicul  rur- 
sus  inqtiil  Chrislus  :  <  Qui  sequitur  me,  non  am- 
bulabil  in  tenebris,  sed  babebil  lumen  viue".  » 
Seqni  namque  ChrUlum  est  quae  placiia  sunt  ei 
facere,  ei  ej.is  mandata  servare.  Talis  non  ambu- 
labit  in  lenebris,  boc  est  in  vanis  bujus  vitaj  viis, 
eed  iubabitabit  el  accipiei  aeternam  lucein  vilae  fu- 
turi  scculi,  et  interminalam  qus  ibi  futura  est, 
laetiliam  et  exsuUalionem. 


τοΰ  φωτδς  εκείνου  είσλν  αϊ  άρεταί.  Διά  τοΰτο  χαΐ  6 
Χριτυδς  ίλεγεν  ·  ε  "Εως  τδ  φώς  Εχετε,  περιπατείτε, 
ίνα  μή  σκοτεία  ύμάς  καταλάβη.  ι  Φώς  δέ  τάς  άρετάς 
έκάλεσεν,  άς  δύναται  Εχειν  δ  άνθρωπος  Εως  οδ  ζ&' 
μετά  θάνατον  γάρ  οΰ  δύναται  ταϋτα  εύρείν.  Σχ&εος 
δέ  δ  α  Ιών  ούτος  διά  τάς  σχοτεινάς  αότοΰ  πράξεις  χαΐ 
άθεμίτους  ■  ώς  πάλιν  εΓρηχεν  δ  Χριστός  ·  ι  Ό  άκο- 
λουθών  έμο\  ού  μή  περιπατήσει  έν  τζ  σκοτεία,  αλλ* 
Εξει  τδ  φώς  της  ζωής.  »  Κα\  γάρ  τδ  άκολουθεΐν  τφ 
Χριστψ  τοϋτό  έστι  τδ  ποιεΤν  τά  εύάρεστα  αύτοϋ,  xal 
φυλάσσειν  τάς  έντολάς  αύτοΰ.  Ό  τοιοΰτος  γάρ  ού  μή 
περιπατήσει  έν  tfj  σκοτεία,  τουτέστιν  έν  ταΐς  ματσί- 
αις  ύδοΐς  τοΰ  βίου  τούτου ,  άλλά  κατασκηνώσει  χα\ 
...λαβεϊ  τδαΐώνιον  φώς  της  ζωής  τοϋ  μέλλοντος  αΙώ- 


νος, καΙ  τήν  έκεϊ  άπέραντον  εδφροσύνην  κα\  άγαλλίασιν. 
(90)  Qilest.  LVlll.  Quod  Adam  el  Eva,  postquaiu       Έρώτ.  νη'.  "Οτι  μετά  τήν  Βρώσιν  Εγνωσαν,  δτι 


comedissent,  cognoverint  se  nudos  esse  :  nunquid 
anlequam  comedissent,  boc  sensu  praediti  eranl  ? 

Rbsp.  Quemadmodum  infaniuli  oon  erubescunt, 
etiamsi  nullis  veslibus  tegantur,  donec  paulalim 
increscenle  curpore  et  pudor  adveniat  :  sic  sane 
de  Adara  el  Eva  sentiendum.  Nam  com  primum 
creati  esseut,  sicut  modo  nalus  infans,  peccati  non- 


γυμνο'ι  ήσαν  δ  τε  Αδάμ  χα\  ή  Εύα ,  ή  χα\  πρδ  της 
βρώσεως  είχον  ταύτην  τήν  αίσθησιν ; 

'Απόκ.  "Οσπερ  τά  κομιδη  νήπια  έρυθριάν  ού  πέ- 
φυκε  τής  έσθήτοςγυμνούμενα,  άλλά  κατά  μικρ&ν  τοΰ 
σώματος  αυξανομένου ,  xal  τήν  έντροπήν  προα)αμ- 
βάνουσιν  ·  οΰτω  δή  κα\  περΊ  τοϋ  Αδάμ  κα\  της  ΕΟας. 
Εύθΰς  μέν  πλασθέντες,  οία  δή  νήπιοι  κα\  εύθυγενείς, 


Μ 


Gen.  ι,5,  5.   η  Rom.  χιιι,  12.   "  Joan.  χιι,  5β.  Τ·  Joan.  νιιι,  12. 


(89)  Huic  sitnilis  est  Quaest.  52  Ai  Anttochum 
stip.nu». 


(90)  Esl  Quacil.  28  Theodoreti  m  Gencs. 
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χα\  της  Αμαρτίας  Αμέτοχοι ,  ούκ  ήσχύνοντο  δΕχα  πε-  ^  dam  parlicipes,  non  pudebat  sine  vestilu  degere. 


ριβολαίου  ·  μετά  δέ  την  πείραν  της  Αμαρτίας  φύλλοις 
συνεκάλυψαν  τά  έαυτών  μόρια. 

Έρώτ.  νβ\  Τί  έστιν,  Sxt  ι  Τδοί>  Αδάμ  γέγονεν 
ώς  εις  εξ  ημών ;  ι 

Άπόχ.  Έλεγχτιχώς  τήν  εΓκασιν  τοΰ  Αδάμ  μεμ- 
φό  μένος  λέγει  δ  θεός  *  Μη  8  ένδμισας  γενέσθαι  Ιγέ- 
νετο ;  Μη  βεδς  Ιγένου ,  καθώς  ό  πονηρός  εΤπέ  σοι, 
χα\  έπλάνησέ  σε  ;  Έπιθυμήσας  γάρ  ύψηλότερος  γε- 
νέσθαι, εις  τδ  ήττον  έξέπεσεν. 

Έρώτ.  ξ*.  Τί  έστι  τδ,  €  Πρδς  σέ  ή  Αποστροφή  αύ- 
τοϋ,  χα\  συ  αύτοϋ  Αρξεις  ;  » 

Άπόχ.  Τοΰ  προσενεχθέντος  δώρου  εΤπεν  6  θεος 
τω  Κάιν,  5τι,  Αύτοϋ  τοΰ  δώρου  οδ  προσήγαγες, 


Post  admissam  vero  peccati  experientiam  foliie 
roembra  sua  conlegebant. 

(91)  Qu*sT.  LIX.  Quid  est :  ι  Ecce  Adam  factus 
est  eicut  unus  ex  nobis  "!  » 

Resp.  Per  increpaiionem  Deus  vanam  opinionera 
Adami  reprebeudens,  dicil :  Nuni  facium  est  quod 
tu  foru  putabas?  Nunquid  enim  Deus  es  faclus, 
sicut  malignus  ille  dixit  libi,  et  te  decepii?  Nara 
excelsior  fieri  cum  cupcret,  in  minorein  decidit  cun- 
diiionem. 

Qd£st.  LX.  Quid  est  illud  :  ι  Conversio  cjus  ad 
te  erit,  et  tu  dominaberis  ei"?  ι 

Resp.  Oblato  dono,  dixit  Deus  ad  Cain  :  Hunus 
illud  ttium,  quod  obtulisti,  ad  le  respiciat,  el  lu 


προσγένηταί  σοι  ή  Αποστροφή  αυτού ,  χβΛ  συ  έξου-  β  dominaberis  ei,  agito  cum  eo  quod  volee  :  iiam 
σιΑσεις  αυτού.  Ώς  θέλεις  ποίησον.  Έγώ  γάρ  αύτδ  ού     iHud  ego  non  admisi. 


προσεδεςάμην. 

Έρώτ.  ξα'.  Διά  τί,  άμαρτήσοντος  του  Αδάμ,  "Α6ελ 
δ  δίκαιος  έτελεΰτησεν ; 

Άπόχ.  Επειδή  ούχ  ήθέλησεν  ό  θεδς  γενέσθαι  τοΰ 
θανάτου  τδ  θεμέλιον  ίσχυρόν  ·  εί  γΑρ  δ  Αδάμ  πρώτος 
έτελεύτησεν,  ισχυρά  ν  έχεϊνος  Αν  τήν  χρηπϊδα  Εσχεν, 
ώς  πρώτον  νεχρδν  τδν  ήμαρτηκότα  δεξάμενος.  Επειδή 
δέ  τδν  Αδίκως  Ανηρημένον  πρώτον  Ιδέςατο,  σφαλερδν 
έχει  χα\  σαθρδν  αύτοϋ  τδ  θεμέλιον. 

Έρώτ.  ξβ'.  Τί  λέγει,  δτι  ι  Πας  δ  Αποκτείνας  ΚΑΙν 
έπτά  έχδιχούμενα  παραλύσει ;  > 

Άπόχ.  Τοϊς  παρά  τοΰ  Κάϊν  τετολμημένοις  πρώτον 
Αμάρτημα  φθόνος  ίπ\  τη*  προτιμήσει  τοΰ  "Αβελ  * 


(92)  QufST.  LXI.  Quare  cum  peccasset  Adam,  Abel, 
qut  juslus  eral,  utoriuus  esl? 

Resp.  Quia  uoluil  Deus  inorlis  fundamentum  esse 
firiuuiu  :  nam  si  Adam  prinius  fuisset  mortuus,  flr- 
mam  illa  certe  basin  babuissel,  tanquain  quse  pri- 
mum  morluum,  eum  qui  peccassel,  abi  jpuiseet.  Quia 
vero  eum  qui  injuste  luii  inlerempius,  primuiu  re- 
cepit;  lubricum  habel  eldebile  iundameulunt. 

Quj- st.  LXU.  Quid  esl  quod  dicil  :  <  Oinnis  qui 
occiderit  Cain  eeplem  uliiones  βχβοΙνβΐ··?  ι 

Resp.  ln  iis  quae  perpeiraverat  Cain,  primum 
pcccaium  fuit  invidia,  propler  praerognlivam  Abelis; 


δεύτερον  δόλος,  μεθ'  ου  διηλέχθη  τφ  Αδελφφ  ειπών  ·  C  secundum,  doius  quo  fratrein  alloculus  est,  di- 


ι  Διέλθωμεν  είς  τδ  πεδίον  ■  ι  τρίτον  φόνος,  προσθήκη 
τοΰ  χαχοϋ  ·  τέταρτον,  δτι  τοΰ  Αδελφοΰ  μείζων  ή  έπί- 
τασις  *  πέμπτον,  δτι  γονεΰσι  πένθος  έποίησεν  ■  Εκτον, 
δτι  τήν  γήν  αίμασιν  εμίανεν  ·  ζβδομον  ,  δτι  βεδν 
έψεΰσατο.  Ερωτηθείς  γΑρ,  δτι  c  Ποΰ  έστιν  Άβελό 
Αδελφός  σου  ;  >  είπεν  * «  Ούχ  οΐδα.  ι  Έπτά  οΰν  έκδι- 
ωύμενα  παρελύετο  έν  τφ  άναιρεθήναι  τδν  Κάιν. 

Έπτά  έκδιχούμενά  είσι  ταΰτα  *  πρώτον ,  δτι  τδν 
βεδν  παρώργισε·  δεύτερον ,  δτι  τδν  πατέρα  έλΰπησβ· 
τρίτον,  μητέρα  άτεκνον  άπέδειξε  *  τέταρτον,  Αδελφδν 
Απέχτεινκ-  πέμπτον,  αίμα  έξέχεεν  ·  ίκτον  ,  φόνον 
είργάσατο*  Εβδομον,  &δην  ένεχαίνισεν. 


cendo:  tEamus  in  agrum";  ι  teriium,  cacdee,  prio- 
ris  mali  additamenlum;  quailum,  peccaii  aiigmeu- 
tum  quia  occidit  fralrera ;  quintum,  quod  paieutibun 
luclum  pepererit ;  sexlum ,  quod  lerram  sanguine 
pollueril ;  seplimum,  qnod  menlitus  sil  Oeo.  Inierro- 
gatus  enim,  ι  Ubiuam  est  Abel  fiatcrtuue?  ι  respon- 
dil :  ι  Neacio".  >  Sepiem  igtiur  ullionos  exsoluturue 
erat  qui  interficeret  Cain. 

Ultiones  illae  septero,  sunt  istae  :  Priroa,  quod  ad 
iram  provocaverit  Deum ;  secunda,  quod  dolore  pa- 
trem  affecerii ;  terUa,  quod  orbam  fecerit  malrem ; 
quarta,  quod  iuteremerit  fratrem;  quinla,  quod 
efluderit  sanguinera ;  sexla,  quod  cxdem  palraverit; 


seplima,  quod  Infernum  dedicaverit. 
Έρώτ.  ξγ*.  Τί  έστι  ·  «  Μείζων  ή  αίτία  μου  τοΰ  D    Qd^st.  LXIH.  Quid  esl  quod  dixil :  c  Major  eet 
Αφεθήναί  μοι  C{jv,  χα\  μή  ΑποθανεΙν ;  >  culpa  mea  quam  ut  concedatur  mibi  vita,  ei  non 

moriar**.  > 

Resp.  iHajor,  inquit,  esl  eondemnatio  mea  :  > 
etenim  talis  per  maiediclionero  Dei  facius  fueral 
Cain,  ui  terror  268  et  membrornm  tremor  non 
admiiteret,  ui  vel  cibum  sibi  in  os  ingerere  posset. 

(93)  Qujkt.  LXIV.  Quid  est  quod  dicil  Lamecb: 


Άπδχ.«  Μείζων  έγένετοή  χαταδίχη  μου  ·»  χα\  γάρ 
τοιούτος  γέγονεν  ό  Κάϊν  έχ  της  κατάρας  τοΰ  θεοΰ, 
ότι  δ  τρόμος  ·κα\  ό  κλώνος  τών  μελών  αύτοϋ,  οΰ 
είχεν,  ούδέ  βρώμα  βαλείν  έν  τω  στόματι  αύτοϋ  ήδυ- 
νατο. 

Έρώτ.  ξδ*.  Τί  λέγει  Αάμεχ ,  δτι  ι  "Ανδρα  άπ- 


"  Genes.  ΐΗ,  Μ.   ··  Genee.  ιν,  7.   ·>  ibid.  15.  »»  ibid.  8.   ··  ibid.  9.  ·»  ibid.  15. 


(91)  Vide  Qusest.  40  Theodor.  tn  Genes. 

Esi  Quaest.  46  Tbeod.  in  Genet.  iramulalis 


p.iululum  verbis. 
(95)  Vide  Quast.  44  Tbeodoreti  tn  Ginu. 
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t  Occidi  rirum  in  vulnus  meum,  et  adolescentu- 
lumin  Hvorem  meuraM?  > 

Resp.  Non  dicit  bic  duo,  sicut  existimant  quidam : 
neque  Cain  inlelligit,  ut  quidam  fabnlaatur,  sed 
dicit  quemdam  ct  bunc  adolcscentem.  Nam  illud  : 
<  Virum  in  vulnus  meum,  et  adolescenlcm  in  livo- 
rem  meum  :  »  lioc  est,  virum  junioris  aelaiis.  De- 
ciinavit  vero  poenain,  propler  confessionem  peccali, 
el  ipsa  sua  seatealia  senlenliam  Oei  cobibuil. 

(94)  QoiBST.  LXY.  Quosnam  fllios  Dei  vocatit 
Moses,  dicens  :  «  Videntes  vero  filii  Dei  filias  ho- 
minum,  acceperunt  eas  sibi  uxorcs  ■· )  ι 

Resp.Ex  Adam  quidem  palus  est  Setli,  quilertius 
erat  post  Abel.  Ex  Selb  autera  natus  est  Enos,  qui 
in  Dominum  Deum  spem  babuit  cl  invocavii  eum. 
Unde  qui  ex  hoc  naii  sunl  liberi,  fllii  Dei  vocaii 
suni,  quemadmodum  etiam  nos  ex  Christi  Domini 
noelri  nomine,  Chrisiiani  nominamur.  Segregaium 
esi  enim  genus  Seth,  nec  csl  cum  iis  commistura 
q»i  erant  ex  Cain,  quod  ille  a Deo  uni vcrsorum  esset 
malediclus.  Postea  vero  videntes  fllias  ex  cogna- 
tione  Cain  pulcbras  esse,  atqae  blanditiis  decepii, 
duxerunt  eas  uxores,  el  suum  ita  genus  corrupe- 
runt. 

QoiEST.  LXVI.  Qaid  est  quod  dicit :  ι  Cum  re- 
spexissel  Abrabam,  vidit  :  et  eece  arieB  unus  cor- 
nibus  impliciius  baerebat  ad  planlam  Sabec  17  ? » 

Rksp.  Planta  Sabec  esl  veneranda  crux  :  juxla 
Hebraeos  vero  videlur  Sabec  remissio  csse  et  con- 
donatiu.  Aries  vero  qui  in  Sabec  bxrebat  ad  plan- 
lam,  qui  eliam  pro  lsaac  holocauslum  oblatus  est, 
praeflgurabat  Christum,  immolatum  pro  nobis  sacri- 
flcium  immaculalum,  et  qui  pro  nobis  in  cruce 
moriein  subiit.  «  Nam  ejus  vibice  nos  omnes  sanaii 
sumus,  >  inquit  Isaias,  f  ct  pro  nobis  cruciatur,  et 
propter  peccala  aoslra  vulneraius  esf.i  Sicut  igilur 
aries  ille  pro  Isaac  oblatus  esi,  ila  Cbristus  imtno- 
latus  esl  pro  nobis  omnibus. 

(95)  QtiiEST.  LXYII.  Quid  est  quod  inquit  Isaac : 
c  Ecce  odor  fiiii  mei  sicut  odor  agri  plenus,  cui  be- 
nedicat  Dominus  :  el  det  tibi  Dominus  de  rore  coeli 
et  de  pinguedine  terr»  et  abundantiam  frnmcnii  et 
olei,  ei  serviant  tibi  populi,  >  etc. "  ? 

Resp.  Ager  esi  niundus  :  ros  vero  cceli  divinitas 
est  :  pinguedo  auiem  terrae  est  bumanilas.  Quem  · 
admodum  igitur  ros  quidem  invisibiliter  desccn- 
dit  et  in  tcrra  consistens  apparcl,  eodem  mudo 
Deus  Yerbum,  qui  invisibilis  esl,  per  carnem  in 
lerra  coospecius  esl,  et  cum  bomioibus  cooversa- 
tus.  Frumentum  vero  el  vinum,  sacramentorum 
divinorum  sunt  anigmata.  Et  omnes  populi  scr- 
viunt  Chrisio. 

*  Genee.  ιν,  23.  ··  Gen.vr,  2.   ■»  Genes.  xxu, 

(94)Hiticqua?st.  similis  est  ."i7  ad  Anthchum,  ct 
Quaetl.  47  Tbeodoreti  tn  Genesin. 


έκτεινα  εις  τραύμα  έμο\ ,  κα\  νεανίσκον  είς  μώΛωχα 
έμοί;  ι 

Άπόκ.  Οΰ  δύο  λέγει,  καθώς  τίνες  ύπειλήφασιν, 
ούδε  τον  Κάϊν,ώς  Ιτεροι  μεμυθολογήκάσιν,  αλλ1  Ινα, 
χα\  τούτον  νέον '  «  άνδρα  »  γάρ  ι  είς  τραύμα  έμοί, 
χα\  νεανίσκον  είς  μώλωπα  έμοί  ·  >  τουτέστιν,  άνορα 
νέον  Εχοντα  τήν  ήλικίαν.  Διέφυγε  δέ  την  τιμω- 
ρίαν  δια  την  δμολογίαν  της  Αμαρτίας,  χα\  χαθ' 
έαυτοΰ  την  ψηφον  έπενεγκων,  την  θείαν  έκώλυσε 
ψηφον. 

Έρώτ.  ξε'.  Τίνας  υ  Ιου  ς  θεού  χέχληχεν  6  ΜωσΤ,ς, 
ειπών  *  ι  Ίδόντες  δε  υΙο\  τοΰ  Θεοΰ  τάς  θυγατέρας 
των  ανθρώπων,  Ιλαβον  έαυτοΓς  γυναίκας;  > 

'Απόκ.  Έχ  μέν  τοΰ  'Δδάμ  έγεννήθη  δ  Σήθ  ·  τρίτος 
γαρ  ην  άπ6  τοΰ  'Αβελ  ■  έχ  δέ  τοΰ  Σήθ  δ  Ένώς.  Ούτος 
ήλπισεν  έπικαλεΖσθαι  τδν  Κύριον  χα\  θεόν.  "Οθεν 
ol  έχ  τούτου  γεννηθέντες  παίδες  υίο\  θεοΰ  έχρημάτι- 
σαν,  ώσπερ  κα\  ήμεϊς  έχ  της  τοΰ  δεσπότου  Χριστού 
προσηγορίας  Χριστιανοί  χαλούμεθα.  Κα\  γαρ  κεχώ- 
ριστο  τοΰ  Σήθ  τδ  γένος,  χα\  ούχ  έμίγνυτοτοίς  έχ  τοΰ 
Κάϊν  δια  την  έπενεχθεΤσαν  αύτψ  παρά  τοΰ  θεού  τών 
όλων  άράν.  "Υστερον  χα\  ευειδεΐς  θεασάμενοι  τας  θυ- 
γατέρας τής  τοΰ  Κάιν  συγγενείας,  χα\  χαταθελχθέν- 
τες,  έλαβον  αύτας  έαυτοΓς  εις  γυναίκας,  και  βιέφ θει- 
ραν  τήν  οίκείαν  συγγένειαν. 

Έρώτ.  ξς'.  Τί  δ  λέγει  ■  <  Άναβλέψας  Αβραάμ, 
εΐδε  *  χα\  ίδου  χριος  εις  κατεχόμενος  τών  κεράτων 
αΰτοΰ  έν  φυτφ  Σαβέκ  ;  > 

Άπύκ.  Φυτδν  Σαβέκ  δ  τίμιδς  έστι  σταυρός*  χατι 
δέ  Εβραίους  δοκεΐ  Λ  Σαβέκ  Αφέσεως  κα\  συγχωρή- 
σεως.  Ό  δε  έν  τψ  Σαβέκ  τφ  φυτψ  κατεχόμενος  κριάς, 
δστιςκα\  εις  θυσίαν  προσήχθη  άντί  Ισαάκ,  τον  Χρι- 
στδν  προετύπου,  τδν  προσενεχθέντα  υπέρ  ήμων  4ρω- 
μον  Ιερείον,  κα\  έν  τψ  σταυρφ  θάνατον  ύποστάντ* 
ένεκεν  ήμων.  «  Τψ  γάρ  μώλωπι  αύτοΰ  ήμείς  πάντες 
ίάθημεν,  >  φησίν  Ησαΐας,  t  κα\  περ\  ήμων  δδυνέ- 
ται,  κα\  έτραυματίσθη  διά  τάς  αμαρτίας  ήμων.  » 
"Ωσπερ  δ  κριδς  έκεΐνος  οδν  προσήχθη  άντ\  Ίσαάχ, 
οΰτω  κα\  δ  Χριστδς  προσήχθη  ύπέρ  ήμών  Απάν- 
των. 

Έρώτ.  ξ?.  Τί  λέγει  δ  Ισαάκ,  δτι  t  Ίδοΰ  δσμή  τ»ϋ 
υίοΰ  μου  ώς  δσμή  άγροΰ  πλήρης,  δν  εύλογήσαι  Κύ- 
ριος, κα\  δψη  σοι  Κύριος  άπδ  της  δρόσου  τοΰ  ού- 
ρανοΰ  κα\  άπδ  της  πιότητος  της  γης,  *α\  πλήθος 
,  σίτου  κα\οΓνου,  καΐδουλευσάτωσάν  σοι  έθνη,  » χα\  τά 
έξης. 

Άπόκ.  Αγρός  έστι  ν  δ  κόσμος  ·  δρόσος  δέ  ουρανού  ή 
θεότης  ·  πιότης  δέτήςγης  ή  άνθρωπότης.  "Ωσπερ  τοίνυν 
ή  δρόσος  μέν  άοράτως  κάτεισι,  κάτω  δέ  συνισταμένη 
γίνεται  .δήλη  ·  ούτως  άόρατος  ων  δ  θεδς  Αόγος,  δ«Α 
τής  σαρκδς  έπ\  της  γης  ώφθη  ,  κα\  τοΙς  άνθρώβκς 
συνανεστράφη.  ΚαΙ  δ  σίτος  δέ  κα\  δ  οίνος  τών  θείων 
μυστηρίων  αινίγματα.  Δουλεύουσι  πάντα  τά  <8νη  τω 
Χριστψ. 

13.   81  lsa.Mii,  5.   ··  Genes.  inu,  27. 
(S5;  Vidc  qaast.  82  Tbeodoreti  in  Gnm. 
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Έρώτ.  ξη'.  Τ{  δηλοϊ,  δτι  Ιλαβεν  ό  Ίαχώβ  τρεις 
ράβδους,  χλωράν  στυρακίνην,  κα\  καρυΐνην,  κα\  πλα- 
τανίαν,  κα\  (44)  έλέπτυνεν  αύτάς  ; 

'Απδκ.  ΑΙ  τρεί;  ράβδοι  συμβολικώς  είσιν  αί  τρεϊς 
δυνάμεις  της  ψυχής ,  τδ  λογικδν,  κα\  τδ  έπιθυμητι- 
κδν,  χα\  τδ  θυμητιχόν  ήτοι  αί  τρεις  θεωρίαι,  των 
σωμάτων ,  των  άσωμάτων,  xoV  της  άγιας  Τριάδος* 
ήτοι  γενιχώς  ή  πρακτική  διά  της  καρυΐνης ,  ή  θεω- 
ρητική δ£  διά  της  στυρακίνης  ·  διά  δε  της  πλατά- 
νου τδν  χδσμον  τούτον  χα\  τήν  θεωρίαν  αύτοϋ  ήν£- 
ξατο. 

Έρώτ.  ξθ'.  Tfvo;  χάριν  δ  Ιακώβ  άναβλέψας  είδε 
παρεμβολήν  θεοΰ  παραβεβληκυΐαν,  κα\  είπε*  ι  Παρ- 
εμβολή θεοΰ  αύτη  ;  » 

'Δπδκ.  Διά  τοϋτο  ή  παρεμβολή  των  άγγέλων  φαί- 
νεται τψ  Ιακώβ,  ίνα  θαρσήση,  xal  μή  φοβηθη"  τδν 
άδελφδν  αύτοΰ  Ήσαΰ.  Έβούλετο  γάρ  δ  Ήσαΰ  άπο- 
χτεϊναι  αύτδν ,  κα\  διά  τοΰτο  έπάλαισε  κα\  μετ'  αγ- 
γέλου, χαΐ  είπεν  αύτψ  δ  άγγελος·  <  Έμέ  νενίκηκας, 
χα\  άνθρωπον  δέδοικας;  »  Ιγνω  δε  δτι  τδν  θεδν  έχει 
Βοηθδν. 

Έρώτ.  ο*.  ΤΙ  έστι  *  c  Σκύμνος  λέοντος  Ιούδα  ,  εκ 
ρλαστοϋ,  υΙέ  μου  ,  άνέβης  ,  άναπεσων  έκοιμήθης  ως 
λέων,  ι  κα\  τά  έξης  ; 

'Απδχ.  Τοΰτο  άρμδττει  έπ\  τοΰ  Χρίστου.  "Ωσπερ 
γάρ  ό  λέων  καΐ  χαθεύδων  φοβερός  έστιν,  ούτως  ό 
δεσποτικός  Θάνατος  φοβερδς  χαΐ  τψ  Θανάτφ  κα\  τψ 
διαβάλω.  Λέοντα  δέ  αύτδν  (κάλεσε  κα\  σχύμνον  λέον- 
τος ώς  βασιλέα  χα\  ώς  βασιλέως  υΐάν.  Τδ  δε,  ι  ΤΙς 
Ιγερεΐ  αύτδν  ;  >  τήν  άφατον  αύτοϋ  δείκνυσι  δύναμιν. 
Λύτδς  γάρ  έαυτδν  άνέστησε  χατά  τήν  αύτοϋ  πρόρρη- 
σιν  ·  φησί  γάρ  ·  «  Λύσατε  τδν  ναδν  τούτον,  χαΐ  εν 
τρισίν  ήμέραις  εγερώ  αύτδν.  > 

Έρώτ.  οα'.  Τί  έστι  ·  c  Δεσμεύων  πρδς  άμπελον  τδν 
πώλον  αύτοϋ,  χα\  τη"  ϊλικι  τδν  πώλο  ν  της  δνου  αύ- 
τοϋ ;> 

'Απδκ.  "Άμπελον  μεν  τήν  Ιερουσαλήμ  λέγει  ·  πω- 
λον δε  τδν  έξ  έθνών  λαδν,  ώς  άδάμαστον.  Τούτο  γάρ 
κα\  δ  Κύριος  ήνίξατο,  άποστείλας  τους  μαθητάς  πρδς 
τδ  λϋσαι  τήν  δνον  χα\  τδν  πωλον,  έφ'  ψ  ούδείς  άνθρώ- 
χων  εχάθισεν.  Ούτε  πατριάρχης,  ούτε  νομοθέτης, 
ούτε  προφήτης  των  έθνών  έφρόντισε  σωτηρίας*  άπδ- 
ατολοι  προσταχθέντες  Ελυσαν  τήν  των  ανθρώπων  φύ- 
σιν,  δεδεμένην  ταϊς  άμαρτίαις. 

Έρώτ.  οβ'.  Τ£  έστιν  δ  λέγει·  ι  ΠλυνεΙ  έν  οΓνω 
τήν  στολήν  αύτοϋ,  χα\  έν  αΖματι  σταφυλής  τήν  περι- 
6ολήν  αύτοϋ,  >  χα\  τά  έξης ; 

'Απδχ.  Τά  κατά  τοΰ  πάθους  τοΰ  Χριστοΰ  λέγει· 
χαιτδ  μεν  σώμα  στολήν  ονομάζει,  τδ  δέαίμα  οίνον 
Ιπειδή  καΐ  τδν  μυστιχδν  οίνον  αίμα  κέκληκεν  δ  δε- 
σπότης. Τδ  δε,  Χαρωπο\  οί  δφθαλμοί  αύτοϋ  άπδ  οΓνου, 
τήν  μετά  τδ  πάθος  εΰφροσύνην  δηλοϊ. 


Α  Qujest.  LXVIU.  Quid  per  illud  significaiar,  quod 
Jdcob  tres  virgas  accepil  :  styracinam  viridem, 
nuceam,  et  ex  platanis,  et  decoriica vit  eas  M  ?  . 

Resp.  Tres  virgx,  symbolice,  sunl  tres  faculiaies '. 
animse,  rationalis ,  appetiliva  et  irascibilis  :  vel 
ires  contemplalioncs;  corporum,  rerum  incorpo- 
rearum,  et  sacnc  Triadis  :  vel  generaliter  per  nu- 
ceam  virgam,  aciivara  vilam ;  per  slyracinam,  con- 
templaiivara,  et  per  eam  qu«  ex  plalanis  erat,  mun- 
dum  bunc  et  ejus  conlemplationem  innuit. 

Qcje8T.  LXIX.  Quare  «acoo  respieiens  vidit  ca- 
slra  Dei  posita,  el  dixit :  c  Caslra  Dei  bsceunt"? » 

Resp.  aeo  apparent  «acob  angelorum  castra,  ut 
Β  considat  et  non  timeat  fratrem  euum  Esau.  Erat 
enim  consilium  Esau  ipsum  occidere.  ldeo  eniro 
cum  angelo  luctalus  est,  qui  dixit  ei  :  ι  He  vicio, 
num  borainem  times?»  cognoscebat  vcro  ee  Deum 
babere  adjutorem. 

(96)  Qcest .  LXX.  Quidnam  est :  <  Calulus  leonig 
Juda,  de  gerraine,  iili  mi,  ascendisti,  accumbens  ob- 
dormivisti,  ul  leo,  >  etc.  "  ? 

269  Resp-  Hoc  Uhrislo  congruit.  Quemadmodum 
enim  leo  eiiam  cum  dormit  terribHis  esl :  sic  eliam 
mors  Dominica  lerroriest  tum  morli,  tum  diabolo 
quoqne.  Leonem  vero  ipsum  et  catulum  leonis  vo- 
cavit  lanquam  regem  et  tanquam  regis  flliura.  Hoc 
^  vero  :  ι  Quis  excitabit  euro  ?  »  ineffabilem  ejus  po- 
tentiam  declarat.  Nam  ipse  semetipsum  excilavit, 
sicut  ipse  praedixit,  cum  inquit  :  <  Solvite  templura 
boc,  et  in  tribus  diebus  excilabo  iliud  **. » 

Qdjsst.  LXXI.  Quid  est  illad  :  «  Ligans  ad  vi- 
neam  pullum  suum,  et  ad  vitem  pullum  asinae 
euae  ·*  ? » 

Resp.  Vineam  quidem  Jerusalem,  pullum  tero 
vocat  populum  qui  esl  ex  genlibus,  tanquaro  indo- 
mtlum.  Hoc  namque  Dominus  quoque  adurabravii, 
missis  discipulis  ad  solvendam  asinam  et  pullum, 
super  quem  adbuc  nullus  hoininum  scdissei,  nullus 
videlicet  patriarcba,  nec  legislalor  vel  propheta  de 
salute  gentium  cogilavit,  sed  aposloli  ad  id  ordinati 
solverunt  bumanaro  naturam,  peccatis  alligatam. 

D  QojSst.  LXXU.  Quid  est  quod  dicii  :  <  Lavabit 
in  Tino  stolam  suam,  ei  in  sanguine  ut%  pallium 
suum,  letc.  ·*  Τ 

Resp.  Hoc  de  passione  Cbrisli  dicii,  til  corpue 
quidem  siolam  vocal  :  sanguinein  vero  vinnm  : 
quandoquidero  eliam  mysticum  illud  vinum  ean> 
guinem  vocavii  Dominus.  lllud  vero ,  Pulcbriores 
vino  sunt  ejus  oculi,  laeliliam  quae  passionem  ejus 
secula  est,  signiflcat. 


**  Genes.  xxx,  37.  ·'  Genee.  xxxu,  2.  »■  Genes.  τι,ιχ,  9.  ··  Joan.  ti,  19.  ·*  Gcnee.  xlix,  ii» 
»  ibid. 

(96)  Horum  quxdam  habenlur  in  qasest.  110  Theodorclt  in  Genesin. 
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(07)  Qoxst.LXXIII.  Quis  primui  noiuintvii  Deatn  Α     Έρώτ.  «f-  Τίς  βεδν  πρώτος  ώνόμασιν  έπ\της 


interra? 

Resp.  Diabolus,  c«ra  ad  Evam  diceret  :  «  Quid 
est,quod  dixil  Deus  ne  comode.rilis  de  bocliguo"?» 

(98)  QoesT.  LXXIV.  Quid  futurum  est  de  ele- 
meotis,  sole,  Iuua  et  slellis  in  secundo  advenlu  7 

Resp.  Simul  dabitur  ipsis  locue  aliquis  et  domi- 
ciliuin,  sed  non  in  perpeluum  abolebuulur. 

QoiCST.  LXXV.  Quare  Cain  quideiu  maledixit 
Deus,  diceus  :  <  Malediclus  tu  euper  lerram  "  :  > 
Adaino  autem  loquens,  nialediciionem  imposuit 
lerrae,  dicens :  t  Maledicia  terra  in  operibus  tuis  ··  ? » 

Resp.  Eo  quud  Cain  negaverit  Deum  et  peccalum 
suum  absconderit,  quapropter  wajoiem  quoque  io 


Άπόχ.  Ό  διάβολος  εΙπών  τή  ΕΟα  ·  c  Τί  δτι  εΐπη 
ό  θεός  μ  ή  φαγεΐν  άπό  τοϋ  ξύλου  ;  > 

Έρώτ.  οδ'.  Τί  μέλλουσι  γενέσθαι  τλ  στοιχεία, 
ό  ήλιος,  χα\  ή  σελήνη,  κα\  τά  Αστρα  έν  τή  δευτέρα 
παρουσία ; 

Άπόχ.  Δοθήσεται  αύτοίς  τόπος  κατοικία;  έν  tvl 
μέρει,  πλην  ούκ  είς  τέλος  άφανισθήσονται. 

Έρώτ.  οε'.  Δια  τ(  τώ  μεν  Κάιν  κατηράσατο  όθε-'  ς, 
λέγων  ·  ι  Έπικατάρατος  σΰ  άπδ  τής  γής  ·»  έπ\  δέ  τα» 
Άδαμ  τη*  γη"  έπέθετο  τήν  χατάραν  εΙπών  ■  «  Έπα» 
τάρατος  ή  γη*  έν  τοίς  Ιργοις  σου ;  » 

Άπόχ.  "Οτι  ό  μεν  Katv  ήρνήσατο  τ&ν  θεδν,  κρΰύ*ί 
τδ  άμάρτημα·  διδκα\  μείζονα  τήν  χαταδίχην  είργά- 
se  poenain  derivavit.  Adam  vero  quia  cnnfessus  est,  Β  σατο  -  ό  δε  Άδαμ  δμολογήσας,  τήν  πολλήν  έξ  αύτο» 


magntim  illud  a  se  supplicium  depulit :  nam  qui 
sua  peccata  confiteiur,  remissionem  consequilur. 

QcjCst.  LXXVl.  Quidnam  est  :  «  Quare  fremue- 
runl  genles,  et  populi  mcdilati  sunt  inania  **  ?  ι 

Resp.  Geniea  dicil  Romanoruui ,  Francorum  vi- 
delicet  geuus,  qui  Cliristum  cruciflxerunt.  Popu- 
lum  vero  dicit,  capui  Judaiornm.  Astiierunt  regcs 
lerrae,  Pilaius  el  Herodes ;  priocipes  vero,  Annas 
et  Caiphag. 

Ptalmut  pro  torcularibus. 

Qojbst.  LXXVIL  Quamam  diuit  torcularia? 
Resp.  Ecclesias  in  quibus  vinum  fundilur,  nempe 
eacrosanctus  Domini  nosiri  Jeeu  Cbristi  sanguis, 


άπώσατο  τιμωρίαν  δ  γάρ  τά  έαυτοΰ  πταίσματα  Ιξο- 
μολογησάμενος  επιτυγχάνει  άφέσεως. 

Έρώτ.  ο^.  Τί  έστιν  « "Ινα  τί  έφρύαξαν  ϊθνη,χώ 
λαοί  έμελέτησαν  κενά;  » 

Άπόκ.  "Εθνη  λέγει  των  'Ρωμαίων,  ήγουν  τώι 
♦ραγγων  τδ  γένος,  τών  σταυρωσάντων  τδν  Χριστόν. 
Λαδν  δε  λέγει  τών  Ιουδαίων  τήν  κεφαλήν.  Παρέστη- 
σαν οί  βασιλείς  της  γης,  δ  Πιλάτος  τ*  χα\  δ  Ηρώ- 
δης, άρχοντες  δε  "Αννας  χα\  Καϊάφας. 

ΨαΛμύς  ύχέρ  τών  Λητωτ. 

Έρώτ.  οζ.  Τίνας  λέγει  ληνούς; 
Άπόχ.  Τάς  έχκλησίας,  έν  α!ς  έχχεΤται  δ  οϊνίς, 
ήτοι  τδ  άγιον  αίμα  τοϋ  Κυρίου  Ίησοΰ  Χρίστου,  w\ 


ct  sanctum  corpus  ejus  immolaiur.  Quod  vero  dicit  C  Θύεται  xa\  τδ  άγιον  σώμα  αύτοΰ.  "Ο  δέ  λέγει  δ  προ· 


kaias  propbcu  :  €  Torcular  ego  calcavi  prorsus 
eolus l,  >  bunc  babet  sensum  :  Sicuii  lorcular  est 
recepiaculum  el  in  eo  calcantur  bolri,  sic  etiam 
Chrislus  conculcavil  inuuicos  suos,  tuni  inielligi- 
biles,  tum  sensibiles.  Dicarous  aulem  et  illud,  quod 
boirus  el  inra  CUrislus  est,  qui  seipso  coropresao, 
voluntaria  ptaga  el  morle  disitlla  vi  t  divinuui  mu- 
siuin,  suoque  seipsum  sanguine  rubere  fecit.  Eat 
vero  omnino  solus :  nam  solus  ipae  Cbrisius  pro 
nobis  morluus  est  :  «  Non  enim  angelus  vel  legaius 
aliquis,  sed  ipse  Cbrislas  salvavit  nos.  »  Peirus 
nabique  Cbrisluin  negavifipso  passionis  tempore, 
caeteri  quoque  apostoli  dedcre  se  in  fugam. 

Qu*&T.  LXXVIIl.  Quid  est  :  <  Sitientes,  yeaile 
ad  aquas  '?  > 

270  Resp-  A1"a  eacrum  baptisma  eignificat, 
aut  lacrymarum  fontem,  videlicet  poenilentiam. 
Hoc  vero  :  «  Eunles  emite,  ediie  et  bibiie  absque 
argenlo  *,  >  sanclum  bapusmum  Domini  nostri 
Jesu  Ghristl  eigniflcat. 

Similiter  illud,  ι  Dominue  diluvium  inbabiiare 
faciel  k,»  eignificat  aacrum  baptisma,  quia  inundat 
oinnia  peccata. 

Interpretatio  LXXIX.  Quid,  <  Yox  Doraini  in- 
tercideotis  flammam  ignia  1  ?  » 


φήτης  Ησαΐας,  δτι  t  Αηνδν  έστησα  μονώτατος, » 
τοϋτο  έρμηνευει.  "ύσπερ  ή  ληνδς  δοχεϊδν  έστι,  xe\b 
ταύτη  καταπατούνται  αϊ  σταφυλαί*  ο5τως  χατιηά- 
τησε  καΐ  δ  Χριστδς  τους  έχθρους  αύτοΰ,  νοητούς  τι 
καΐ  αίσδητούς.  ΕΓπωμεν  δέ  καΐ  τοΰτο,  δτι  ρδτρυς 
κα\  σταφυλή  δ  Χριστδς,  δστις  άποθλίψας  έαυτδν  έχα>- 
σία  πληγ^  κα\  θανάτψ,  άπέστσξβ  τδ  θείον  γλεΰχος, 
χαι  έφοίνιξεν  έαυτδν  τφ  Ιδίι·»  αίματι.  Μονώτατο;  ίέ 
έστιν,  δτι  μδνος  αδτδς  δ  Χριστδς  άπέθανεν  ύ«έρ 
ήμών  «  Οΰτεγάρ  άγγελος,  ουτε  πρέσβυς,  άλλ'  ούτος 
δ  Κύριος  ίσωσεν  ήμάς.  »  Ό  δέ  Πέτρος  ήρνήσατο  έν 
τώ  τοϋ  πάθους  καιρώ,  κα\  ol  λοιπο\  Ιφυγον  άι^- 
στολοι. 

Έρώτ.  οη'.  Τί  έστιν  · « 01  διψώντες,  πορεύεσθεέφ' 
D  Οδωρ;» 

Άπόχ.  "Υδωρ  τδ  άγιον  βάπτισμα  δηλοί,  ή  Φ 
τών  δακρύων  πηγήν,  ήτοι  τήν  μετάνοιαν.  Τδ  tt, 
«  Βαδίσαντες,  άγοράσατε,  κα\  φάγετε  χαΐ  πίετε  αν» 
άργυρίου,  ι  τ&  άγιον  βάτιτισμα  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ίη- 
σοΰ Χριστοϋ. 

Ωσαύτως  χα\  τδ,  <  Κύριος  τδν  χαταχλυσμδν  χστ- 
οικιεί,  ι  τδ  άγιον  έμφαίνει  βάπτισμα  ·  έπειδή  «- 
τακλύζει  πάσας  τάς  άμαρτίας. 

Έρμην.  οθ\  Τί,  c  Φωνή  Κυρίου  διακόπτοντος  φλό- 
γα πυρός ; » 


··  Genes.  ιιι,  4.  "  Genes.  ι»,  II.  "  Gcnes.  ιιι,  17.  "Psal.  ιι ,  ι.  1  Isa.  txm,  3.  1  ba.  l»,  *· 
•  ibid.  *  Psal.  xxriu,  lu.  *  lbid.  7. 


(97)  Hsec  qosalio  ett  46  ad  Antiochun. 


(98)  Hasc  quseslio  superiut  ediu 


Digitized  by  Google 


7i5  QUiESTlONES  1N  PSALM05.  74S 

Άπδκ.  Τοΰτο  δηλοΤ  τήν  μέλλουσαν  κδλασιν  τοϋ  Α  Rbsp.  SignilftSH  ifatOiuln  eopphcium  lgnts,  qul 
πυρός  ·  επειδή  τή  τοϋ  Χρίστου  προστάξει  μέλλει  διαι- 


ριθήναι.  Τδ  πΰρ  γάρ  έχει  δύο  ένεργείας  ·  κα\  τδ  μέν 
φωτίζον  μέλλει  δούναι  τοϊς  δικαίοις,  τδ  δέ  καϊον  τοϊς 
άμαρτωλοΐς. 

Ερμηνεία  π\  «  Ό  ποταμός  τοϋ  θεοΰ  έπληρώθη 
ύδάτων. » 

'Απδκ.  Ύετοί  είσιν  ol  Απόστολοι.  Έπλήσθησαν 
γΐρ  παντοίων  δωρεών  κα\  χαρισμάτων.  Έντεΰθεν 
χι\  πάς  άνθρωπος  καθαρός  κα\  ένάρετο;  τοιούτος 
ύ^άρχει  *  κα\  γάρ  τδ  5δωρ  καΐ  ή  δρόσος  έν  τη"  Γραφή, 
ποτε  μεν  δηλοϊ  τδ  χάρισμα  τοϋ  θεοΰ,  ποτέ  δε  τοΰς 
πε·.ρ»σμοϋς  κα\  τήν  ταραχήν  της  ψυχής. 

Όταν  δβ  λέγει,  δτι  t  Ό  πιστεύων  είς  έμε,  ποτα- 
μοί ^εύαουσιν  έκ  της  κοιλίας  αύτοΰ  ·  ι  κβ\,  c  'βς  δρό- 
σος 'Αερμών  ή  καταβαίνουσα  έπ\  τά  ϊρη  Σιών,  »  τα 
χαρίσματα  λέγει  τοϋ  άγίου  Πνεύματος.  Όρη  δέΣιών 
λέγει  τους  κατά  θεδν  ζώντας  πνευματικούς. 

Πάλιν  όταν  λέγει  ·  «  Σώσόν  με,  ό  θεδς,  δτι  είσήλ- 
θοσζν  Οδατα  Ιως  ψυχής  μου  ·  ι  κα\,  «  "Αρα  διήλθεν 
ήψυχήήμώντδ  δδωρ  τδ  άνυπόστατον,  »τους  πειρα- 
σμούς λέγει  της  ψυχής. 

Έρώτ.  πα'.  Τί  έστιν  ·  «  'Αναβάς  εις  6ψος,  tXF"*- 
λώτευσας  αίχμαλωσίαν;  > 

Άπόκ.  Τοΰτο  λέγει,  δτι  άναβάς  ό  Χριστδς  έπ\τοϋ 
σταυρού,  τδν  άδην  έσκύλευσε,  κα\  ήχμαλώτευσε.  Τοϋτό 
έηι  κα\  τδ  λέγον  ι  Εΐπεν  ό  Κύριος·  Έκ  Βασάν 
έπιστρέψω,  ι  τουτέστιν  άπδ  τοϋ  σταυροΰ  έπιστρέψω 
εις  άδην.  Βασάν  γάρ  έρμηνεύεται  αΙσχύνη.  01  γάρ 
Ιουδαίοι  τδν  οταυρδν  ώς  αίσχύνην  εΤχον,  κα\  κατά- 
ρας δργανον  τοΰτο  ώνόμαζον.  'Αλλ'  ό  Χριστδς  ήγία- 
σεν  αοτδν,  ώς  εν  αύτώ  την  σωτηρίαν  τών  άνθρώπων 
πραγματευσάμενος. 

Έρώτ.  ιφ.  ΤΙ  λέγει  ■  c  Πλούσιοι  «πτώχευσαν  κα\ 
έπείνασαν;  ι 

Άπόκ.  Πλουσίους  ένταΰθα  τους  Ιουδαίους  καλεΤ· 
έτττώχευσαν  δε,  έπειόή  άπέκτεινον  τόν  άρτον  της 
ζωής,  κα\  ήλθεν  έπ'  ούτους  δ  λιμός. 

Έρώτ.  πγ\  Τί  λέγει, « Είς  τάς  πρωίας  άπέκτεινον 
πάντας  τους  άμαρτωλοΰς  της  γης,  τοϋ  έξολοθρεΰσαι 
έκ  πόλεως  Κυρίου  πάντας  τους  Εργαζομένους  τήνάνο- 
μίαν;  ι 

'Απόκ.  Ό  λέγει,  τοιοΰτόν  έστιν  ώσπερ  ή  πρωία 


tandero  jussu  Cbristi  dividetur.  Ignis  namque  di:- 
plicem  vim  liabet,  ad  lucendum  videlicct,  quod  da- 
bitur  justis,  ei  ad  creinandum,  quod  peccatoribus 
deputabitur. 

ktTE&HiET.  LXXX.  Quid ,  c  Flumen  Dei  reple- 
lum  cst  aquis  "?  > 

Resp.  (90)  Per  aquara  aposloli  notantur,  qui  om- 
nigenis  donis  et  diyina  gratia  impleli  sunt.  Ac  qui- 
vis  bomo  qui  purus  el  juslus  esi,  non  aliunde  quam 
hinc  talis  efficiiur  :  nam  aqua  et  ros,  aliquando 
quidem  in  Scriptura  donum  Dei,  aliquando  vero 
animae  tentatiooes  el  anira*  perturbalionem  signi- 
ficat. 

Quando  vero  iuquit :  ι  Qui  credit  in  me,  flumina 
'  de  venlre  ejus  fluent  " ;  »  et,  t  Ut  ros  Hermon 
dcseendene  super  monlee  Sion  »  indicat  dona 
Spiritus  sancli.  Montos  vero  Sion  dicit,  spiriiuulea, 
qui  secundum  Deura  vivunt,  bomines. 

Rursus  quandodicit,  tSalvuni  mc  fac,  Deus,  quo- 
niam  ingress»  sunt  aquae  usque  ad  animam  meam  » 
et ,  «  Forsiian  perlransisset  anima  nostra  aquam 
fundo  carentem  ",  ι  animaj   tentaliones  indicat, 

Quast.  LXXXl.  Quid  est  quod  dicii :  c  Ascen- 
dens  in  alium,  captivam  duxisli  caplivilalem  "Τι 

Res^.  Hoc  dicii,  quia  Gbrislus,  conscensa  cruce, 
depraedalus  est  infernum  et  captivum  duxit(l).  E» 
boc  est  et  illud  quod  ait  :  <  Dixit  Dominus,  ex  Ba~ 
san  revertar, »  hoc  esl,  de  cruce  ad  infernuro  redibo. 
Basan  enim  expllcalur,  turpitudo.  Nam  Judxi  cru- 
tem  ut  lurpiludinem  reputanl,  ei  ideo  maledictio- 
nis  organum  vocabant  eam.  Sed  Christus  eam 
sanciiGcavit,  eo  qi.oU  in  ea  salutem  boiniiium  pir- 
fecerit. 

Qu^sT.  LXXXII.  Quid  est  quod  dicit  :  c  Divite» 
egueruni  ei  esurieruntu? » 

Resp.  (2)  Diviies  hoc  loco  vocat  Judaeos,  qui  ino- 
pes  facli  sunt,  eo  quod  occiderint  panem  viiae,  s*. 
venit  super  eos  faiues. 

Qvm&t.  LXXXUI.  Quid  est  qaod  inquit :  « In  ma- 
lutino  interficiebam  omnes  peccatores  lerrae,  ut  dis- 
perdere:n  de  civiiate  Domini  omnes  operantes  ini- 
quitalem  " !  ι 


Rf.sp.  Hujus  dicii  hacc  esl  senlentia  :  sicut  ma 
άρχη  της  ήμέρας  iorc\v,  οΟτω  κα\  πάσης  άμαρτίας  D  tutinum  lempus,  diei  esi  initium,  sic  omnis  peccaii 
lerVi  άρχή  υποβολή  τοϋ  «χθροΰ.  Διδ  λέγε| ι·  <  Εις  τά;     initium  est  inimici  frauduletila  auggestto.  Ideo, 
ι:ρω!ας  άπέκτεινον,  ι  τουτέστιν  είς  τάς  άρχάς  τών 
λογισμών  Ισκόπουν,  κα\  έδίωκον  τάς  προσβολάς  αύ- 
τών,  κα\  πάντας  τους  Αμαρτωλοί) ς,  ήτοι  τοΰς  δαίμο- 


νας ,  τους  ποιοΰντας  εν  έαοί  τήν  άμαρτίαν,  c  δπως 
έξολοθρεΰσαι  έκ  πόλεως  Κυρίου  πάντας,  ι  τουτέστιν 
έκ  της  ψυχής.  Πόλις  γάρ  Κυρίου  έστίν  ή  ψυχή.  Έδίω- 
κον γάρ,  φησ\,  κα\  άπέκτεινον  τάς  κεφάλας  αύτών, 


w  Μ.  lxiv,  10.  "  Joan.  νιι,  58  ··  Psal.  cxxxn,  5. 
"  Psal.  1.XV11,  19.   ·»  P$al.  xxxui,  H.   »»  Psal.  c,  8. 


inquit  :  ι  In malutino  inlerilciebaro,  »  hoe  esl,  re- 
spiciebam  ad  principia  cogitalionum,  ei  persequebar 
earum  iinpetus,  atque  adeo  peccalores  omnes, 
nelhpe  daeiuones,  qui  faciunt  in  me  peccatum,  ι  ut 
disperderera  de  civitate  Domini  omnes,  »  boc  est  ex 
anima.  Anima  namque,  Domini  civitas  esi.  Peree, 
quebar  enim,  inquit,  et  abscindebam  ipsornm  ca- 


5.     ·'  Psal.  lxviii,  8.     ■·  Psal.  cxxm ,  5. 


(S9)  Ex  Tbeodoreto  in  psalnwm  lxit,  v.  10. 
(1)  Tbeodoret.  tn  p$ .  ixvn,  v.  23. 

Patroi..  Ga.  XXVIIi. 


(S)  TheodoreU  in  bunc  v«rsum. 
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pita,  scilicct  principia,  ad  disperdendum  eos  ex  Α  ήτοι  τάς  άρχάς,  δπως  έξολοθρεύσω  αύτοος  έχ  της 


,  aoi  na,  nc  opcrarentur  omnem  iniquitalem  et  ρέε- 
ι clum. 

QUitsT.  LXXXIY.  Quid  est  quod  inquit :  <  Catnli 
leonum  rugienles  ut  rapiant,  et  quxrant  a  Deo 
escam  sibi.  Ortus  est  sol,  et  congregaii  sunt,  et  in 
speluncis  suis  cubabunt "  ?i 

Resp.  Catulos  leonura,  dicit  propheias.  Rugiebant 
▼ere  chmantes  et  loquenles.  ac  prophelantes  in- 
carnalionem  Filii  Dei.  Exortus  vero  est  sol,  boc 
est,  venit  Cb  ristus  et  tacuerunt.  ProplieUe  usque  ad 
Joannem  prophetarunt.  Hoc  est,  quod  etiara  alibi 
dicit  Scriptura  :  c  Tenebrosa  aqua,  in  nubibus 
aeris.  Prae  fulgore  271  eJus  nubes  transierunt ".» 


ψυχής,  τοϋ  μή  έργάζεσθαι  πάσαν  άνομίαν  κα\  άμαρ- 
τίαν. 

Έρώτ.  πδ'.  Τί  λέγει  *  «  Σκύμνοι  ώρυόμενοι  toG 
άρπάσαι,  κα\  ζητήσαι  παρά  τψ  θεψ  βρώσιν  αΟτοΐ,-. 
Ανέτειλε  ν  6  ήλιος,  κα\  συνήχθησαν,  χα\  είς  τάς  μάν 
δρας  αύτών  κοιτασθήσονται ;  ι 

Άπόχ.  Σκύμνους  λέγει  τοος  προφήτας.  Ώρύοντο 
δε  κράζοντες  κα\  λέγοντες,  κα\  προφητεύοντες  την 
σάρκωσιν  τοϋ  ΥΙοϋ  του  θεοϋ.  Άνέτειλεν  δε  δ  ήλιο;, 
τουτέστιν,  ήλθεν  ό  Χριστδς,  κα\  έσιώπησαν.  Οί  προ- 
φήται  Ιως  Ιωάννου  προεφήτευσαν.  Τοϋτό  έστι  χα\  β 
λέγει  ή  Γραφή  άλλαχοϋ·  «  Σκοτεινδν  ΰδωρέν  νεφίλαις 
αέρων*  Άπδ  της  τηλαυγήσεως  αύτοϋ  αί  νε^ίλβι 


Tencbrosam  aquain  dicit  diyinam  Scripturam,  quo-  D  διήλθαν,  ι  Σκοτεινδν  ύδωρ  λέγει  την  θείαν  Γραφών, 

 .!_·_-     II   Ι-_  -     rv-_     ■     »1  111  .»„..    tMC  i  »».._=-   .  - 


niam  in  caligine  Hoses  legem  acccpit  a  Deo  in 
monte  Sina.  Quin  ipsi  propheUe  quoquc  non  mani- 
fsste,  sed  obscure  et  tenuiter  quodammodo  vide- 
runl  adventum  Chrisii,  et  mamfesiarunt.  Nubes 
euim  vocat  propbetas,  qui  pracdicarunt,  el  quasi 
aquam  effuderunt,  apiraruntque  veluii  venti  divi- 
Bum  sermonem  et  Irgetn  super  terram,  quae  est 
illa  lenebrosa  aqua.  Α  fulgore  vero  ejus  iu  con- 
gpectu  ejus,  ut  ab  ejus  in  carne  advenlu  coram  eo 
nubes,  propbelae  vidclicet,  cessaveruni  et  absces- 
serunt.  * 

QcjiST.  LXXXV.  Quid  est,  ι  Mons  Sion  iste,  in 
quo  babilasti  iu  eo"  1 1 

Resp.  Divina  Scriptura  raullis  modis  vocem  mon- 


έπειδή  έν  γνόφψ  έδέξατο  δ  Μωσής  τδν  νδμον  έν  τψ 
Σιν3  παρά  βεοΰ.  Έτι  δε  κα\  οί  προφήται  άμυδρώς 
πω;  κα\  σκοτεινώς  κα\  λεπτώς  πως  τήν  παρουβίαν 
τοΰ  Χρίστου  έβλεπον,  καΐ  έδήλουν.  Νεφέλας  γαρ  to'j; 
προφήτας  λέγει,  έπειδή  έκήρυξαν,  κα\  ώς  ύδωρ  ές- 
έχεον,  πνεύσαντες  ως  άέρες  τδν  θείον  λόγον  xal  νάμον 
έπΐ  της  γης,  δπερ  έστ\  τδ  σκοτεινδν  ύδωρ.  Άπδ  δέ 
της  τηλαυγήσεως  αύτοϋ  ένώπιον  αύτοϋ,  ή  ώς  άχδ 
της  δια  σαρκός  επιδημίας  αύτοϋ  έμπροσθεν  αύτοϋ  αί 
νεφέλαι,  ήγουν  ot  προφήται,  έπαυσαν  κα\  ύπεχώ- 
ρησαν. 

Έρώτ.  πε'.  Τ£  έστιν  *  c  "Ορος  Σ  ιών  τοΰτο,  δ  χατε- 
σκήνωσας  έν  αύτφ ;  » 

'Απόχ.  Ή  θεία  Γραφή  πολλαχώς  έρμηνεύει  τδ 


lis  inlerpretatur.  Ει  hic  quidcm  mons  Sion,  est  £  δρος.  ΚαΙ  τοϋτο  μέν  δρος  Σιών  έστιν  δ  τόπος  Ιερου- 
σαλήμ, έν  ω  κατψκησεν  δ  Κύριος  ήμών  κα\  θίδς  Ιη- 
σούς Χρ:στδς  σαρκωθείς  έπ\  της  γης.  "Όρος  πάλιν 
δέ  κυρίως  ονομάζει  τ})ν  ύπεραγίαν  θεοτόκον,  ώς 
δταν  λέγει*  <  Τδ  βρος,  δ  εύδόκησεν  δ  θεδς  κατοιχεΐν 
έν  αύτψ*  καΐ  γάρ  δ  Κύριος  κατασκηνώσει  είς  τέλος* » 
κα\  άλλαχοϋ  ·  ι  Ό  θεδς  άπδ  θεμάν  ήξει,  καΐ  δ  &γης 
έξ  δρους  κατασκίου  και  δασέως.  »  "Ορος  δε  λέγεται 
ή  άγία  Θεοτόκος.  ΈπεΙ  ώσπερ  οί  έν  τψ  κάμπφ  πε- 
ριπατοΰντες,  κα\  φλεγόμενοι  ύπδ  τοΰ  καύματος, 
προσεγγίζοντες  έν  τφ  δρει,  δροσίζονται  ύπδ  τήν 
σκιάν  των  δένδρων  τοϋ  δρους ,  ή  κα\  διά  τοΰ  ύδατος 
παραμυθοΰνται  τδν  καύσωνα  τής  φλογός·  τοιούτφ 
τρόπψ  γέγονε  κα\  τοΖς  άνθρώποις  ή  άγνή  Παρθένος, 
τω  δροσισμφ  της  κυοφορίας  αύτής  τάς  ψυχάς  τών 


loctis  Jerusalem,  in  quo  habitavil  Dominus  ac  Deus 
rtosier  Jesus  Cbrislu*  incarnatus  super  terram. 
Montem  rursus  proprie  vocat  sanctissitnam  Dei- 
param,  ul  cum  inquit : «  Hons  in  quo  beneplacitum 
esi  Deo  babitare  iu  eo ,  etenim  Dorainus  babiiabit 
in  Qnem  *·.  >  Et  alibi  habctur :  «  Deus  a  Tbeman 
veniet  et  Saoctus  ex  monte  opaco  et  denso  '*.  » 
Mons  autem  dicilur  sancia  Deipara.  Quia  quem- 
admodum  Π  qui  in  campo  ambulanl,  et  calore 
sestuant,  si  montem  eubeunt,  velut  rore  conspersi 
arabra  arboram  montis ,  vel  aqua  sedant  -eslum 
flamntae  :  eodem  modo  se  habuit  erga  homines  im- 
maculata  Yirgo,  quae  rore  quodam  sui  partus  ani- 
mas  bominum  seeta  peccati  confectas  in  fitara  re- 


Tocavit,  et  in  nmbra  alarum  sui  Filii  fovit.  Montes  D  άνθρώπων  καταφλεγομένας  ύπδ  της  άμαρτίας  άνε· 


ζώωσε ,  καΐ  τή  σκιςί  τών  πτερύγων  τοΰ  Υίοϋ  αύτής 
περιέθαλψεν.  "Ορος  δε  λέγονται  κα\  οί  δαίμονες  iii 
τδν  δγκον  τής  ύπερηφανίας.  c  Ό  άπτόμενο;  τών 
δρέων,  και  καπνίζονται  ·  ι  τουτέστιν  δ  προσεγγίζων . 
τοις  δαίμοσι,  κα\  ώς  καπνδς  διαλύονται  κα\  αφανί- 
ζονται. "Ορος  δε  λέγεται,  και  ή  άρετή ,  καθώς  6  έν 
άγίοις  Γρηγόριός  φησιν  *  έπε\  κα\  έν  τφ  βρει  τούτω 
θεδς  άνθρώποις  φαντάζεται,  τδ  μέντοι  καταβαίνων 
άπδ  τής  οίκείας  περιωπής,  τδ  δέ  ήμδς  άνάγων  έχ 
■τής  κάτωθεν  ταπεινώσεως. 

Έρώτ.  πς-'.  Διά  τί  λέγεται  δρος  ή  άρετή ; 
'Απόκ.  Έπειδή  ώσπερ  τδ  δρος  ύψηλδν  της  γήίι 

··  Ρ*»Ι.  Giii,  21,  22.  "  Psal.  ινιι ,  12.  15.  ··  Psal.  txxm.  2.  »  Psal.  isth.  t7.  H  Habac. 
IU ,  5.   »'  Psai.  cm  ,  52f 


vero  dicontur  etiam  daemones,  propter  tumorem 
snperbue.  t  Qui  langit  montes,  el  fumigant »  boc 
esl ,  qui  daemonibus  appropinquat ,  qui  tanqitara 
fumue  dissipantur  el  evaneseunl.  Mons  item  virtus 
dicitur,  quemadmodum  sanctus  Gregorius  inquit. 
Siquidem  eliam  in  hoc  monte  Oeus  apparel  homi- 
nibus,  ipse  quidem  a  sui  dooiicilii  specula  descen- 
dens,  nos  vero  ex  ima  bunitlitaie  noslra  in 
aublime  tollens. 

Qdast.  LXXXVI.  Quare  virtue  dicitur  mons? 
Resp.  Quia  sicul  mons  cisi  excelsos  est.suDra 
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χαμηλότερον  δε  του  ούρανοΰ,  ούτως  έστ\  και  6  εργα- 
ζόμενος τήν  Αρετήν  ·  υψηλότερος  μέν  ίστι  της  γης, 
διότι  Ανώτερος  υπάρχει  των  β  ιωτικών  φροντίδων,  χα\ 
των  τοΰ  κόσμου  ΰλών  ·  χαμηλότερος  §4  υπάρχει  τον» 
ούρανοΰ,  έπειδή  άκμήν  έν  τω  βίω  τούτω  έστ\,  xal 
ούχ  Απέθανε,  Ινα  έλευθερωθη"  παντελώς  τοΰ  κόσμου 
τούτου*  καΐ  έν  τούτω  Γσταται  μέσον  ούρανοΰ  καΐ  γης, 
χαθάπβρ  τι  δρος,  ώς  εΓρηται  ■  έπειδή  κα\,  t  "Ορη  τά 
ύψηλά  ταΣς  έλάφοις,  ι  δταν  λέγε:,  τάς  ύψηλάς  άρε- 
τάς  ονομάζει  ·  έλάφους  δε  τάς  ψυχΑς  τών  άγιων  * 
επειδή  έν  ταϊς  ύψηλαϊςτών  άρετών  έργασίαις,  ώσπερ 
Ελαφοι  έν  τψ  βρει ,  τριβοβατοΰσιν  αί  ψυχαΐ  τών 
αγίων.  Πέτρα  δε  καταφυγή  τοϊς  λαγωοϊς  έστιν  δ 
Χριστός.  Υπάρχει  δέ  καταφυγή  τών  έν  έρήμω  καθ- 
εζομένων. 

Έρώτ.  πζ\  Τ£  λέγει  τοΰ  έρωδιοΰ  ή  κατοικία ; 

Άπόκ.  Ό  έρωδιδς  δρνεόν  έστιν,  ώς  λέγουσί  τίνες  · 
τδ  δέ  όρνεον  φωλεύει  έν  έρήμω  τόπφ  έν  κορυφή"  τί- 
νος δένδρου.  Έρχονται  δέ  τά  μικρά  στρουθία,  καΐ 
φωλεύουσιν  ύποκάτω  αύτοΰ  γύρωθεν  έν  τφ  δένδρω. 
Ηγείται  δέ  αύτών  χα\  έπικαθέζεται  ή  κατοικία  τοΰ 
έρωδιοΰ,  φυλάττει  δέ  ταΰτα  Απδ  τών  φθοροποιών 
έρπετών,  τών  θελόντων  κακώσαι  αύτά. 

Έρώτ.  πη'.  Τ£  λέγει  6  Προφήτης,  δταν  λέγει· 
ι  ΣΙ;  τό  τέλος  μή  διαφθείρης  τψ  Δαβίδ  ;  » 

Άπόκ.  Τέλος  λέγει  ό  Προφήτης  της  έαυτοΰ  ζωής. 
Έπεύξεται  τοίνυν  δ  Προφήτης,  Γνα  μή  γένηται  τδ 
τέλος  της  ζωής  καΐ  περιπέση  εις  βλάβην  τινά.  Πάσα 
γάρ  ή  ζωή  τοΰ  άνθρωπου,  έάν  δαπανηθή  κακώς,  κα\ 
τδ  τέλος  αύτοΰ  γένηται  χρηστδν,  χάρις  κα\  δόξα 
έστίν.  'Εάν  δέ  τδ  τέλος  καταστραφή,  τοΰτο  άθλιότης. 
Διά  τοΰτο  έπεύχεται  δ  Προφήτης  γενέσθαι  τδ  τέλος 
της  ζωής  αύτοΰ  καλόν  ■  έπ\  τοΰτο  χα\  γάρ  ψαλμδν 
συνεγράψατο. 

Έρώτ.  πθ'.  Τί  λέγει  ■  <  Καυχήσονται  δσιοι  έν  δό- 
ξτ|,  καΐ  άγαλλιάσονται  έπ\  τών  κοιτών  αύτών ;  > 

Άπόκ.  Όσιους  λέγει  τους  πνευματικούς  κα\ 
αγίους  Ανθρώπους ,  οΐτινες  καυχώνται  μετά  θάνατον 
έπ\  ταΐς  κοίταις  αύτών.  Κοϊται  δέ  είσιν  αϊ  μονα\  τών 
άγιων,  Ας  εύρίσκουσι  μετά  θάνατον»  κα\  άγάλλονται 
έν  τή  βασιλεία  τών  ουρανών. 

Τήν  έν  Θεώ  τελεί  ω  σι  ν  διδάσκουσα  ή  θεία  Γραφή, 
χχ\  δηλοΰσα,  ώνόμασεν  αύτήν  ύπνον,  χα\  κοίτην,  καΧ 
χλίνην,  χαΐ  θάνατον.  "Υπνον  μέν,  ώς  δταν  λέγει  ό 
Δαβίδ*  <  Έν  ειρήνη  έπ\  τδ  αύτδ  κοιμηθήσομαι  κα\ 
δπνώσω* »  ήτοι  έπΐ  τδ  αύτδ  καταντήσω  ·  σχολάσω  εις 
αύτδ  τδ  ζήνένθεώ,  κατά  τδν  είπόντα  Αγιον  Άπδστο- 
λβν  ·  «  Ζώ  δέ  ούχ  έτι  έγώ,  ζή  δέ  έν  έμο\  δ  Χριστό;·  ι 
χοίτην  δέ,  ώς  δταν  λέγει·  «  Καυχήσονται  δσιοι  έν 
δόςη.  κα\  Αγαλλιάσονται  έπΐ  τών  κοιτών  αύτών.  ι 
"Qj—p  γάρ  δ  έν  τή  κοίτη  πεσών  άναπέπαυται  κα\ 
ύπνοί  ήδέως·  οΰτως  κα\  δ  τελειωθείς  έν  θεώ,  καΐ 
νθά-α;  εις  Ανδρα  τέλειον,  εις  μέτρον  ήλικίας  τοΰ 
πληρώματος  τοΰ  Χριστού,  άναπέπαυται  έν  θεώ, 
ώιπερ  κοίτην  ήγού  μένος  τήν  έν  θεώ  τελείωσιν.  Πό- 

*·  Psal.  cui.  18.   »»  Psal.  lvi  ,  1.   »  Peal.  c* 
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terram,  coelo  tamen  est  bumilior,  ita  qui  in  viU 
■ua  virtytera  exercet :  terra  quidera  e&t  excelsior, 
eo  quod  hujos  viue  curas  ci  mundi  negoiia  superet; 
nihilominus  lanien  est  inferior  coelo ,  proplerea 
quod  adlmc  in  hac  viia  exsistit,  el  noudura  est 
morluus,  ut  penilus  hoc  mundo  liLereiur.  Att|ue 
ob  id  inler  coelum  terramque  lenet  medium,  sicut 
mons,  quemadmodum  dictum  est.  Deinde  cum  di- 
cil :  ι  Monles  excelsi  cervis 11 ,  >  alios  monles,  ex- 
celsas  viriutes  ;  cervas  vero,  sanctorum  animas 
vocat :  quandoquidera  in  excelsis  aclionibus  viriu- 
tum,  sicut  in  raonlibus  cervs,  versantur  aniinas 
sanctorum.  Petra  vcro  refugium  leporibus,  eat 
Christus.  Esique  refugium  eorum ,  qui  eedent  in 
deserlo. 

!    Qocst.  LXXXVIl.  Quid  signiQcat,  habiutio  be- 
rodii? 

Resp.  Herodius,  ut  aliqui  dicunt,  est  avis,  quse 
nidum  in  deserlo  loco,  in  arboris  alicujus  cacumine 
collocat.  Veniunt  vero  passerculi,  et  subter  ipsam 
circumquaque  in  arbore  nidiiicant.  Dux  autem 
ipsorum  esl,  eisque  super  ponilur  dotnus  berodii , 
qtiae  eos  a  nocivis  replilibus  quse  ipsos  laedere 
volunt,  cusiodil. 

Qu/Est.  LXXXVIII.  Quid  tuU  Propheta  cum 
inquil :  ι  In  flnem  ne  perdas  David  "  ?  > 

Resp.  Fioem  suae  viUe,  dicit  Propbeta.  Orat 
itaque  Propbeta  ne  viiae  sux  finis  veniat,  neve 
incidat  in  aliquod  damnum.  Nam  tota  bomiois 
.  vila  si  male  traosacta ,  finis  autem  ejus  bouus 
fueril,  gratia  est  et  gloria.  Si  vero  flnis  funesliis 
fueril,  hoc  demam  est  miserura.  Orat  ergo  Pro- 
pheia,  ut  guaevita?  Onis  bonus  sit  *>  nam  ideo  con- 
scripsit  bunc  psalnium. 

272  QDiesT.  LXXXIX.  Quid  est  quod  inquil : 
«  Gloriabunlur  sancti  in  gloria,  et  exsultabunt  in 
cubilibus  suis  n?  ι 

Rksp.  Sanctos  dicit  spiriluales  et  probos  homi- 
nes,  qui  gloriabuntur  posi  mortem  in  cubilibu» 
suis.  Cubilia  vero  sunt  mansiooes  sanctorom,  quas 
post  mortem  ioYeniunt,  et  exsuhant  in  regno  cce- 
loruin. 

Exitum  viue  in  gratia  Dei  obvenientem  docens 
ι  et  ustendens  divina  Scriptura ,  vocavit  ipsum , 
sonmum,  cubile,  lecium,  et  mortem.  Somnum  qui-  1 
dem  vocat,  ut  cum  ait  David :  «  In  pace  in  idipsum 
dormiam  el  requiescam  " ;  »  in  idipsum  videlicet 
occurrum,  et  buic  rei  operam  dabo,  ut  vivam  in 
Deo,  juxta  sanclura  Apostolum,  qui  inquit :  ι  Vhro 
aulem  jam  non  egn,  vivit  vero  in  me  Christus  '*.  » 
Cubile  vero  vocat,  curo  inqnit :  ι  Gloriabunlur 
sancli  in  gloria,  etexsuliabnnt  tn  cubilibus  suissr.> 
Sicut  enim  qui  in  cubili  cubat,  requiescit  et  wa- 
viier  dormit:  sic  qui  gonsummatua  in  Deo  est,  et 
qui  crevk  in  virum  perfectuin  ad  mensuram  «talie 
pleniiudiais  Cbristi,  requievit  ia  Deo,  tniiquam  co- 

ix,  5.    »  Psal.  iv,  9.   "  Galat.  n,  «0.   w  Peal. 
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bile  reputans  consummalionem  in  Dei  gratia  obve-  Α  *5*>      τήί  κοίτης  τας  άρετάς  λέγει  *  κλίνην  δε,  ώ< 


uienlem.  Cubilie  aulcm  pedes,  ait  virlules.  .Lectum 
autem  appellnt,  cum  iuquil  Salomon  :  ι  Sexaginta 
robusii  circumdaul  ipsuin  u. » Quando  enim  ad  per- 
feciionem  veneril  justus,  cireumdant  el  circa  ipsum 
incedunt  forics,  angeli  videlicct,  juxia  diclura 
illud :  «  Providebaui  Duminum  in  couspeclu  meo 
semper,  quoniain  a  dexiris  est  mibi,  ne  commo- 
vear  ι  Esl  vero  familiare  divinae  Scriplune,  eiiam 
angelum  vocare  Dominum ;  ut  Hauoe  contingil : 
ι  Deum  vidimus,  >  inquit  "  ,  cum  essel  in  phan- 
lasia  Dei.  Denique  morlem  quoque  vucavit  David 
illum  exilum,  cum  inquil :  <  Preiiosu  in  conspeelu 
Domini  mors  sanciorum  ejus  M.  »  Vidcs  quomodo 
et  soinnum,  et  cubile,  et  lecium,  el  morlem  illura 


δταν  φησ\  Σολομών '  «  Έξήκοντα  δυνατοί  χυχλοϋση 
αύτήν.ι  "Οταν  γάρ  είς  τ6  τέλειον  Ιλθη  6  ένάρετος,  β- 
ρικυκλοϋσι  κα\  περιστοιχοΰσιν  αύτδν  οί  δυνατοί 
ήτοι  οί  άγγελοι,  χατά  τδν  είπόντα* «  Προεωρώμην  τδν 
Κύριον  ένώπιδν  μου  δια  παντός,  ότι  έχ  δεξιών  μου 
έστ\ν,  ίνα  μη  σαλευθώ.  >  Φίλον  δε  θεία  Γρα?$ 
χαλεΤν  χα\  τδν  άγγελον  Κύριον,  ώς  έπΐ  τοϋ  ΜανωΙ, 
«  θεδν  έωράχαμεν,  >  έν  φαντασία  θεού  γενομένου, 
θάνατον  δέ  πάλιν  είρηχεν  αυτήν  δ  Δαβίδ  ειπών* 
ι  Τίμιος  εναντίον  Κυρίου  δ  θάνατος  των  όσίων  αΰ- 
τοϋ.  >  Είδες  πως  χα\  Οπνον,  κα\  χοίτην,  χα\  χλίνην, 
χα\  θάνατον  αύτην  έδειξεν  ή  θεία  Γραφή»  θάνατον 
δε  ταύτην  είρηχεν ,  δτι  δ  άποθανών  δεδιχαίωται  arA 
της  άμαρτίας.  "Ωσπερ  γάρ  τδν  τεθνεώτα  ούχ  Εστίν 


esse  Obienderii  divina  Scriptura ?  Mortera  autem  β  έπιστρέψαι  iv  βίω  χα\  άμαρτήσαι  ούχ  έτι  *  ούτως 


illam  nominavit,  quod  Hle  qui  morluus  est  juslifi- 
calus  sii  a  peccato.  Quemadmedura  enim  qui  mor- 
luus  est,  nou  potest  rursus  reverli  in  viiam  et 
aniplins  peccare;  ila  qui  apud  Deum  boc  bonore 
digiius  esl  babilus,  non  poiest  rclrocedere,  sed  ait 
cum  David :  <  Dominus  illuminatio  mea  el  salvator 
meus,  queni  limebo  "  ?  ι  El  cum  Paulo  : «  Sive  nara- 
que  vivimus ,  sive  morimur ,  Doroini  sumus  M.  > 
Et  rursus :  «  Vivo  aulem  jam  »on  ego,  sed  vivit  in 
roe  Christus  :  quod  vero  nunc  in  carne  vivo,  vi  vo 


oooi  τδν  οΰτω  χαταξιωθέντα  ούχ  Εστίν  είς  τά  1>τ.ί3*> 
στραφήναι,  άλλά  λέγει  μετά  τοϋ  Δαβίδ*  <  Κύριος 
φωτισμός  μου  χαΐ  σωτήρ  μου ,  τίνα  φοβηθήσομαι ;  > 
μετά  δε  του  Παύλου  *  ι  Έάν  τε  γάρ  ζώμεν,έάν  « 
άποθνήσχωμεν,  τοΰ  Κυρίου  έσμέν*  »  χαι  πάλιν  ι  Ζω 
δε  ούχ  έτι  έγώ,  ζη"  δε  εν  έμο\  Χριστός.  "Ο  δέ  νϋν  ζΰ 
έν  σαρχ\,  έν  πίστει  ζω.  »  Εις  τοϋτο  τελειωθέντες  οί 
άγιοι,  χατεφρόνησαν  τδν  χόσμον,  χαΥ  ούχ  ήδονήν 
ήγοΰντο  την  ήδονην  τοϋ  κόσμου  τούτου.  01  δέ  μάρ- 
τυρες τάς  βασάνους  χατεφρόνησαν. 


in  fide  **.  >  Quapropier  sancti  ea  in  re  'perfecli ,  muodum  contempseruni,  et  bujus  roundi  voluptaies. 
Et  sancii  mariyres  cliam  contempsere  lormenta 

Paoposi-no  XC.  «  Exaltaiiones  Dei  ln  gutlure  eo-  C 
rma ,  et  giadii  ancipiies  in  manibus  eorum  *·. » 


Ihtmp.  Exallationcs  Dei ,  sunt  doctrinae  legis  et 
siatuta  spirilualia.  Ut  enim  spiriluales  doclores 
habenl  a  Spirilu  sancio  dona  graliae ,  in  gutture 
suo,  id  esl  in  ore  suo  et  in  lingua  sua,  el  doceiit 
popirium;  ancipiles  aulem  gladii  sunt  duo  Tesla- 
menta,  vetus  et  nova  lex ;  nam  sicut  miles  gladium 
ancipitem  vibrans,  inimicas  interimil,  et  populum 
hietur;  sic  eliam  doclores  spiriluales,  ancipiles 
habent  gladios,;doctrinae  Veteris  el  Novi  Tesu- 
menli,  per  quas  vindiclam  sumunt  in  gentibus, 
iilasque  in  supplicium  conjiciunt,  immiiienles  iram 
a  Deo,  per  suas  ad  Deom  supplicationes.  Similiter 
quoque  communem  populum  fldelium  redarguunt 


Κείμενον  V·  «  Af  ύψώσεις  τοΰ  θεοΰ  έν  τω  λάρογγι 
αύτών,  χα\  όομφαΐαι  δίστομοι  έν  ταΖς  χερσ\ν  αύτών.  ι 
Έρμην.  Υψώσεις  τοΰ  θεοΰ  είσιν  αϊ  διδασχα- 
λίαι  τοΰ  νόμου  χα\  αί  πνευματικοί  διατάξεις  *  ώστχρ 
γάρ  Ιχουσιν  οί  πνευματικοί  διδάσκαλοι  έχ  τοΰ  άγιου 
Πνεύματος  χαρίσματα  δωρεών  έν  τω  λάρυγγι  αύτών, 
ήτοι  τω  στόματι  αύτών  χα\  τϊ|  γλώσση ,  χαι  διδά- 
σχουσι  τδν  λαόν*  όομφαίαι  δίστομοί  είσιν  αί  €ΰ· 
Διαθήχαι,  δ  παλαιδς  νόμος  χα\  δ  νέος  ·  ώσπερ  γάρ 
δ  στρατιιότης ,  βαστάζων  ξίφος  δίστομον,  τους  έχ· 
θ  ρους  αατασφάττει  χα\  τδν  λαδν  διασώζει*  ούτως  xal 
οί  πνευματικοί  διδάσκαλοι  όομφαίας  διστόμους  Εχουσι, 
τά  διδάγματα  της  Παλαιάς  και  Νέας  Διαθήκης,  £ϊ 
ων  ποιοΰσιν  έκδίχησιν  έν  τοις  Εθνεσι,  χα\  είς  τιμο>- 
ρίαν  έμβάλλουσιν  αύτοΰς,  άποστέλλοντες  αΰτοίς  όργήν 


«1  instituunt  ad  bonura.  Quando  vero  non  audiunt  D  άπδ  τοΰ  θεοΰ,  διά  της  Ιχετηρίας  της  πρδς  τδν  θεόν. 


eos,  sed  bono  adversanlur  alque  conlemnunt  Hlos, 
tuncetiam  ipsis  immUtanl  supplicium  per  suara 
^eprecaiionem  ad  resipiscenliam ,  ut  videlicet  ca- 
«tigaU  diecaot  non  ioobsequeotesesseDeo  et  Dei  mi- 
nistri».  Nam  qui  epiriluales  homines  audit,  Penm 
audil  *·,  quemadmodum  dixit  ipse  Cbristus.  Neque 
enim  ad  interiium,  eed  ad  utilitatem  ipsorum,  spi- 
riiaales  illi  caaligationem  inducuot,  ad  correctio- 
uem  boni  eC  ad  gloriam  Dei,  tanquam  amaules  et 
ultoreg  Dei,  osoresque  mali. 


Ωσαύτως  χα\  τδν  χοινδν  λαδν  των  πιστών  έλέγχουτι 
κα\  διδάσχουσιν  είς  τδ  αγαθόν.  "Οταν  δέ  μη  άχούσω· 
σιν  αύτών,  άλλ'  έναντιοΰνται  τδ  άγαθδν,  χα\  κατα- 
φρονοΰσιν  αύτών,  τότε  χα\  αύτοίς  άποστέλλουσι  διά 
προσευχής  τιμωρίαν  πρδς  σωφρονισμδν ,  δπως  παι- 
δευθέντες  σωφρονισθώσιν,  μή  παραχούειν  θεοΰ,  μήτε 
τών  θεραπόντων  αύτοΰ  ·  δτι  δ  άχούων  πνευματικών 
ανδρών  άχούει  θεοΰ,  καθώς  είρηχεν  δ  Χριστός.  06 
γάρ  πρδς  βλάβην,  άλλά  πρδς  ώφέλειαν  έπάγουσι  την 
παιδείαν  οί  πνευματικοί,  χαι  πρδς  δ:όρθωσιν  Αγαθοΰ, 


βίς  δόξαν  θεοΰ,  ώς  ζηλωταΙ#κα\  έκδιχητα\  τοΰ  θεοΰ,  καΐ  μισητοί  τοΰ  χαχοΰ. 


"  Cant.  III.  7.  "  Psal.  χν.  7.  Μ  Judic.  χιιι.  22.  »'  Psal.  cxv,  H.  »»  Peal.  χχνι,  1.  M  Rcin. 
xiv,  8.   »v  Galal  ii ,  20.   *·   Psal.  cxlix.C.    »·  Luc.  viii,  12. 
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Έρώτ.  ΚαΡ.  «  Δόξα  χα\  τιμή  κα\  ειρήνη  παντ\  τψ 
έργαζομένψ  τδ  άγαθδν  ,  Ιουδαίοι  τε  πρώτον  χα\ 
Έλληνι.  06  γάρ  έστι  προσωποληψία  παρά  τφ  θεώ. 
"Οσοι  γαρ  άνόμως  ήμαρτον,  άνόμως  καΐ  άπολοΰνται* 
κα\  δσοι  έν  νόμω  ήμαρτον,  δια  νόμου  κριθήσον- 
ται.  > 

Ερμηνεία.  ΈπαινεΤ  πάντας  τους  έργαζομένους  τδ 
άγαθόν.  Έλληνα  δέ  οΰ  τον  είδωλολάτρην  λέγει,  άλλα 
τον  θεοσεβη,  μή  πιστεύοντα  δε  τδν  Χριστδν,  μήτε 
νόμο  ν  χρατοΰντα  τδν  παλαιόν  άλλά  χωρίς  νόμου 
υπάρχει.  "Ονομάζει  δε  χα\  σέβεται  τον  θεδν,  χα\ 
φυλάττει  xal  άρετήν.  Ό  τοιούτος  έάν  κα\  πταίση, 
έλαφροτερον  μέλλει  κολάζεσθχι  ύπέρ  τδν  ΊουδαΤον, 


Qu^st.  XCI.  ι  Gloria,  honor  et  pax  omni  qui 
operatur  bonum  :  Judaeo  primum  et  Graco.  Non 
enim  esl  personarum  acceptio  apud  Deura.  Nara 
quicunque  sioe  lege  peccavernnt,  sine  lege  per- 
ibunt ;  et  quicunque  in  lege  peccaverunt,  per  legem 
judicabuntur  **.  ι 

Intekpret.  Laudat  onines  qui  operantur  bonum. 
Grxcam  vero  dicit,  non  idololatram,  sed  qui  colit 
qtiidem  Deum,  neque  tamen  credit  in  Cbrislum, 
neque  veierem  legem  tenet,  sed  sine  lege  est,  ac 
Deum  invocat  et  colit,  scrvalque  nihitominus  vir- 
tulem.  Nam  talis  etiamsi  labalur,  levius  tamen  pu- 
nietur  quam  Judaeus  :  quoniam  Judaeus  legem  trane- 
δτι  ό  Ιουδαίος  παραβαίνει  τδν  νόμον  χα\  Εχει  τήν  Β  greditur ,  estque  gratiori  obnoxius  accusationl. 


κατηγορίαν  μείζονα.  "Οταν  γαρ  άκούσηςτό·  «Όσοι 
άνόμως  ήμαρτον,  άνόμως  καΐ  άπολοΰνται*  »  τήν 
έλαψροτέραν  κόλασιν  ύπολάμβανε  ·  τδ  δε,  t  "Οσοι  tv 
νόμω  ήμαρτον,  »  τήν  χείρονα  χόλασιν  χα\  τιμω- 
ρίαν. 

Κείμενον  1$.  ι  Εί  γάρ  σύμφυτοι  γεγόναμεν  τω 
δμοιώματι  τοϋ  θανάτου  αύτοΰ,  άλλά  χα\  τής  άναστά- 
σεως  έσόμεθα.  ι 

Άπόκ.  Σύμφυτοι  γεγόναμεν ,  ήγουν  μέτοχοι  · 
ώσπερ  τδ  σώμα  τδ  δεσποτιχδν,  ταφεν  έν  τή  γή,  Εφυ- 
σι  σωτηρίαν  τω  κόσμψ*  οΰτω  χα\  τδ  ήμών  σώμα, 
ταφεν  έν  τψ  ρΌπτίσματι,  Εφυσε  διχαιοσύνην  ήμϊν  αύ- 
τοϊς.  Τδ  δέ  δμοίωμα  ούτως  Εχει*  ώσπερ  ό  Χριστδς 
ά πέθανε,  χαΐ  τή  τρίτη  ήμέρα  άνέστη  ·  οΰτω  χα\ 
ήμείς  έν  τψ  βαπτίσματι  θνήσχοντες  άνιστάμεθα.  Τδ 


Quando  enim  audis  illud  :  ι  Quolquol  sine  lege  pec- 
cavemnt,  sine  lege  peribunt :  >  minus  supplicium 
reputa.  Hoc  vero  :  t  Quolquol  in  lege  peccave- 
runt :  >  isti  nempe  graviorem  pocnam  et  supplicium 
jubibant. 

Propositio  XCII.  «  Si  enim  complanlali  farti 
sumus  simililudini  mortis  ejus,  simul  ct  resurre- 
ctionis  erimus  *■.  » 

Resp.  Complantati  facti  sumus,  parlicipps  vide- 
licet :  quemadmodum  corpus  Domini  sepultnm  in 
terra,  mundo  salulem  pepcrit;  sic  nosinim  quoque 
corpus  in  baplismo  sepultum,  nobis  ipsis  jnsliliam 
proiulit.  Simililudo  autem  sic  habet  :  Sicut  Cbri- 
etus  raorluus  est,  et  tertia  die  resurrexit ;  sic  et 
D06  in  baptismo  inorientes,  resurgimue.  Nam  quod 


γάρ  χαταδϋσαι  τδ  παίδιον  έν  τη  χολυμβήθρα  τρίτον  C  inrantem  ter  in  piscinam  immergimus,  et  ter  edu- 


χα\  άναδϋσαι ,  τοΰτο  δηλοΖ  τδν  θάνατον  χα\  τήν  τρι- 
ήμερον  άνάστασιν  τοΰ  Χριστοϋ. 

Έρώτ.  ΐ^γ*.  Τί  έστι  ■  c  Τδ  γάρ  αδύνατον  διά  τοΰ 
νόμου,  έν  ψ  ήσθένει,  διά  της  σαρχδς,  ό  θεδς,  >  και  τά 

Εξης; 

*Απόχ.  Ήσθένει,  φησίν,  ό  νόμος  εις  τδ  διχαιώσαι 
τδν  άνθρωπον.  Ού  γάρ  ήδύνατο  δ  άνθρωπος  τήν  τυ- 
ραννίδα χα\  τήν  πύρωσιν  ύποφέρειν  τής  σαρχός.  Διά 
τοΰτο  f  πεμψεν  ό  θεδς  τδν  μονογενή  Υίδν  αύτοΰ,  ίνα 
διά  τής  σαρχδς  αύτοΰ  χάταχρίνη  τήν  άμ^ρτίαν.  Τδ 
βε,  έν  όμοιώματι  σαρχδς  άμαρτίας  ,  ούχ  είπεν,  έν 
σαρχ\  άμαρτίας,  άλλ'  έν  δμοιώματι.  Ώμοιώθη  γάρ 


cimus,  id  mortem  Christi,  et  post  triduum  rcsur- 
rectionem  significat. 

Qu.£ST.  XCIII.  Quid  est :  ι  Nam  quod  impossi- 
bile  erat  legi,  in  quo  infirmabatur  per  carnein  : 
i)eus  *\  >  elc. 

Resp.  Infirmabatur,  inquit  lex,  videlicet  ad  ju- 
etificandum  bominero.  Non  enim  poterat  bomo  ly- 
rannidem  et  incendium  carnis  sustinere.  Idco  mi- 
sit  Deus  unigenitum  Filium  suum,  ul  per  carnem 
suam  condeiunaret  peccatum.  "Hoc  vero  quod  dicit, 
in  simililudine  carnis  peccati,  non  dixit,  in  carne 
peccati,  sed  in  similitudine.  Nam  humana  caro 
Christi  in  omnibus  est  similis  facla  humanae  carni, 


κατά  πάντα  ή  άνθρωπίνη  σάρξ  τοΰ  Χριστού  τή  άν- 
θρωπίνη  σαρκ\,  καθ'  δ  τέλειος  άνθρωπος  ήν.  Άμαρ-  D  qua  ratione  perfeclue  eel  boino.  Peccatis  vero  caro 
τωλδς  δέ  ούκ  έγένετο  ή  σάρξ  αύτοΰ,  καθάπερ  ή  ήμε-  ejus  non  fuil  obnoxia,  siculi  nostra  est :  t  Pecca- 
τέρα  σάρξ.  t  Άμαρτίαν  γάρ  ούκ  έποίησεν,  ούδέ  εύ-     tum  eniro  non  fecit,  nec  inventus  est  dolue  in  ore 


ρέθη  δόλος  έν  τψ  στόματι  αύτοΰ.  > 

Έρώτ.  Ινδ*.   Τί  λέγει·   <  Δότε  τόπον  τή  όρ- 

τ?1; » 

Άπόχ.  Τψ  λυπήσαντί  σε  κα\  θλίψαντι,  ή  άδιχή- 
σαντι,  σ^γχώρησον  συ  αύτψ,  άνάθου  δε  τψ  θεψ  τά 
τής  έκδικήσεω;,  κάκεΐνος  οικονομήσει  τά  δέοντα.  Τδ 
δε,  <  Μακάριος  δ  μή  κρίνων  έν  ψ  δοκιμάζει,  ι  τοΰτο 
δηλοΐ*  δταν  πο«Ις  τι  οικονομικώς  πρδς  σωτηρίαν 


ejus".  · 

Qd£st.  XCIV.  Quid  est,  quod  dicit :  «  Dale  lo- 
cuiu  ira  ··  ?  ·  I 

Kesp.  Ei  qui  te  contristavit  ac  Iribulavit  yel  af- 
fecit  injuria,  condona,  omneinque  vindictam  re- 
mitte  Deo,  qui  quod  sequum  est  dispensabit.  Illud 
vcro : »  Bealus  qui  non  judicat  in  eo  quod-  pro- 
bat  "·,  ι  boc  signiflcat  :  quando  per  dispensationem 


·»  Rom.  II,  10-1*2.  »»  Rom.  fi,  5. 
9.    nAon.  xiv,  43. 


*·  Rora.  thi»  5.    **  lsa.  ti.i,  9  ;  I  Peir.  n,  22.    "  Rom.  XB,. 
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fccerie  aliquid,  quod  ad  salulem  fratris  tui  specief .  Α  τοϋ  άδελφοΰ  σου,  καΐ  πάντες  μέμφονται,  τδ  &  «Α» 


etiamsi  id  omoes  incusent,  si  lna  te  conscientia 
iton  condemnat,  beaius  es. 

Qc£ST.  XCV.  Quid  est,  quod  iuquii :  ι  Quoniam 
el  Judaei  signum  pelunt,  et  Graeci  sapientiara  quae- 
mnt  :  no&  autem  praedicamus  Gbrislura  cruci- 
flxum"?  » 

Resp.  Si  dixerimus,  inquit,  Judaeo  :  Crede,  re- 
spondet,  exciiate  mortuos,  medemini  insanis.  Si 
Craeco  idem  dicamus,  petit  a  nobis  rbetoricum  or- 
nalum  in  verbis.  Nos  autem  prxdicansus  Chrislum 
crucifixuni,  qui  est  signorum  potentia,  el  sapien- 
lis  pelagus.  Verum  ipsi  quideni  offenduntur  et  siul- 
um  repulant  pnedicalionem,  quando  Deura  cruci- 


συνειδδς  ου  κατακρίνει  σε,  μακάριος  εΤ. 

Έρώτ.  ^ε'.  Τί  λέγει  ·  «  Επειδή  χσΛ  Ιουδαίοι  βη- 
μεΐον  αίτοΰσι,  χα\  "Ελληνες  σοφίαν  ζητοϋσιν  ημείς 
δέ  χηρύσσομεν  Χριστδν  έσταυρωμένον  ;  > 

'Απόκ.  Έάν  εΓπωμεν,  φησιν,  "ϊουδαίω·  Πίβτευ- 
σον  λέγει,  Αναστήσατε  νεκροΰς,  Ιάσασθε  μαινων· 
τας.  Έάν  δε  εΓπωμεν  Έλληνι,  άπαιτεί  ήμϊν  ρητορι- 
xbv  λόγον.  Ημείς  δε  χηρύσσομεν  Χριστδν  έσταυρω- 
μένον, όστις  έστί  χα\  δύναμις  των  σημείων,  χα\  κέ- 
λαγος  της  σοφίας.  Άλλ'  έχεϊνοι  σκανδαλίζονται,  χαΐ 
μωρδν  ήγοΰνται  τδ  κήρυγμα,  άκούοντες  θεδν  έσταυ- 


nxum  essc  audiunt :  qood  tamen  non  mirum;  nam  ρωμένον  χα\  ού  θαϋμα,  κα\  γάρ  οί  ά^θενοϋντ,ς 
— :  !_λ — :.  — .  — ι.·-   —    :.ι—  "  τοΰς  όφθαλμοΰς,  ού  δύνανται  βλέπε  ιν  τδν  ήλιον  χα9α- 


qui  inQrmis  eunt  oculis,  non  possuul  pure  videre 
soleni.  Ad  eumdem  modum  etiam  isti.  Illud  aulem, 
«  Quod  stultum  est  Dei,  sapienlius  est  bomini- 
nibus »  de  cruce  loquiiur.  Nam  sapientes  et  phi- 
losophi  etiam  prseslantiores,  inaniter  laborarunt  et 
occupati  fueront,  nec  quidquam  boni  perpetrarunt. 
Crux  vero  quatn  illl  stutLiliam  reputabanl,  mundura 
latvum  fecfc  :  et  propterea  omnibus  sapientior  est , 
eo  quod  tanta  bona  operala  sit. 

274Q0iEST-  XCVI.  Quomodo  vero  dicit : « Quod 
hiOrraum  est  Dei,  foilius  esl  hominibus  "?  > 

Resp.  Inftrraiiatem  Dei  vocat  sensum  apnstolo- 
rum,  qui  bomines  cum  essent  idioiae  ct  illiderati, 
taroen  brevi  tempore  lcium  orbem  quasi  sagena 


ρώς  ·  οΰτω  κα\  αύτοί.  Τ6  δε,  δτι  ι  Τδ  μωρδν  του 
θεοΰ  σοφώτερον  των  άνθρώπων  έστ\,  ι  λέγει  τδν 
σταυρόν.  Κα\  γ3ιρ  ot  σοφο\  κα\  φιλόσοφοι  κα\  ο:  δυ- 
νατοί εις  μάταια  ήσχολήΟησαν,  καΐ  έφιλοπόνησαν, 
κα\  ούδέν  άγαθδν  κατώρθωσαν.  Ό  δε  σταυρδς,  ?ν 
ένόμιζον  έκεϊνοι  μωρίαν,  τδν  κόσμον  Εσωσε  ·  καΐ  διά 
τοϋτο  σοφώτερον  πάντων  έστ\ν,  δτι  μεγάλα  εΐργάσιτο 
άγαθά. 

Έρώτ.  Κτ'-  K*W  «Τδ  άσθενές  τοϋ  θεοΰ  Ισχυρότε- 
ρον  των  άνθρώπων  έστίν,ι  οΰτω  λέγει. 

'Απόκ.  Ασθενές  του  θεοΰ  λέγει  των  άποττ6.ων 
τδ  φρόνημα,  8τι  άνθρωποι  Ιδιώται  κα\  άγράμματοι 
έν  βραχεϊ  χαιρψ  τήν  οίχουμένην  έσαγήνευσαν  (έ),  χαΐ 


capientes ,  reges  et  principes,  sapienles  et  magna-  q  βασιλείς,  κα\  άρχοντας,  κα\  σοφούς,  καΐ  δυνάστας 


te»  devicere. 

Ρβορ.  XCVII.  Quid  est  illud  .  ι  Sed  loquimur 
Dei  sapientiam  in  mysterio,  quae  abscondita  est  ■·  ? » 

Resp.  Vides,  quomodo  nominet  ipse  sapicntiam, 
quam  prius  stulliliam  vocaverat.  Eteniin  mysie- 
rhim  primuin  dispeosalionem  dicit,  ideo  quod  nul- 
'us  neque  angelus,  nec  alia  aliqua  creata  potcstas 
cognovit  hoc  myslerium  et  diepensalionem  istam, 
quod  interraDeus carnem assumplurus  essel.Post- 
eaquara  vero  factnra  est,  oinnibus  innotuit :  quem- 
admodum  kiquit  Apostolus  : «  Ut  innotescat  nunc 
principatibus  et  potestatibus ,  in  coclestibus".  > 
Yocat  autem  alibi  quoque  mysterium,  cximia  illa 
opera  Dei,  uempe  naiivitatem,  stabulum.baplisma , 


ένίκησαν. 

Κείμενον  l£.  t  Σοφίαν  δε  λαλοΰμεν  θεοΰ  έν  μ·> 
στηρίω  τήν  άποχεχρυμμένην.  » 

'Απόκ.  Όράς,  πώς  καλεί  αύτδς  σοφίαν ,  ήν  Ελεγε 
πρώτον  μωρίαν.  Κα\  γάρ  μυστήριον  πρώτον  οίκονο- 
μίαν  λέγει,  δτι  οΰτε  άγγελος,  ουτε  κτιστή  δύναμις 
άλλη  έγίνωσκε  τδ  μυστήριον  κα\  τήν  οϊκονομίαν 
ταύτην,  δτι  μέλλει  ό  θεδς  έπ\  της  γης  σαρκωθήνι:. 
"Οταν  δε  γέγονε,  τότε  πάντες  έγνώκασι,  καθώς  λέγει 
ό  Απόστολος  ·  <  "Ινα  γνωρισθή  νΰν  ταις  άρχαΐς  xai 
ταϊς  έξουσίαις  έν  τοις  έπουρανίοις.  »  Λέγει  δε  άλλα- 
χοΰ  πάλιν  μυστήριον  τά  έξαίρετα  έργα  τοΰ  θεοΰ, 
οίον  τήν  γέννησιν,  τή*;  φάτνην,  τδ  βάπτισμα,  τδν 
σταυρδν,τδν  θάνατον,  τήν  άνάστασιν,  τήν  άνάληψιν, 


crucem,  mortem,  resurreclionem  et  ascensionera.  D  καθώς  κα\δ  έν  άγίοις  Γρηγόριος  ό  θεολόγος  μυστήρια 


Sicat  etiam  sancius  Gregorius  Theologus  (3)  my- 
steria  Tocat  Testa,  in  sermone  De  luminibut  ;  c  Rur- 
bus  Jtesus  ille  meus,  et  iterum  mysterium.  >  Hoc 
autem  dicit,  propter  festujm  baptismi  :  similiier 
etiaro  in  peliquis. 

Qoast.  XGVIU.  Quid  est,  quod  inquit :  «  Si  cu- 
jus  opus  arserit,  damnam  palietur :  ipse  autem  sal- 
tus  erit,  aic  lamen  quasi  pcr  ignem"?  » 

Resp.  Si  cujus  opus  arscril,  daranum  patietur 
regni  coelorum  :  aalvus  vero  Qel  ipse  tanquam  per 
Ignem.  Quomodo  vero  serrabUur?  hoc  est,  ealvus 

"  1  Cor.  ι,Μ,  45.  ■*  ibid.  2«.  »  ibid.  ··  l  Cor.  u,  7.  "  Ephes.  m,  40.  »·  1  Cor.  m,  «5. 
(5)  Greg.,  Grat.  5!»  in  sancta  lumina  Epiphanix.        (4)  In  σαγηνεύβιν,  vide  Onomaslicon. 


τάς  έορτάς  καλεί  έν  τω  ΕΙς  τά  φωτά  λόγω·  ι  Πάλιν 
Ίησοΰς  ό  έμδς,  κα\  πάλιν  μυστήριον.  ι  Τοΰτο  δε  λέ- 
γει διά  τήν  έορτήν  τοΰ  βαπτίσματος  ·  κα\  έν  τοΖς  λ«- 
ποϊς  δμοίως. 

Έρώτ.  νη'.  Τί  λέγει·  ι  ΕΓ  τίνος  τδ  Ιργον  κατ«· 
καήσεται,  ζημιωθήσεται  ·  αΰτδς  δέ  σωθήσεται,  οδτ« 
δέ  ώς  διά  πυρός  ;  > 

'Απόκ.  ΕΓ  τίνος  τδ  έργον  κατακαήσεται,  ζημιωθή- 
σεται τήν  βασιλείαν  τών  ουρανών  ·  σωθήσεται  δέ  αΰ- 
τδς ώς  διά  πυρός.  Πώς  δέ  σωθήσεται;  τουτέστι, 
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σώος  κα\  Ακέραιος  μένει  έν  τω  πυρ\,  xa\  ούκ  δψεται  α  et  imeger  manebii Sn  igne.  nec  videbit  mortem,  sed 

opus  ipsius  solummodo  comburetur  et  confunde- 
lur.  Ipse  vero  xlernum  permanebit  integer  poenas 
luens  :  nec  tamen  dissolvetur. 

QujEst.  XCIX.  Quid  est,  quod  dicit :  c  Modicum 
fermenti  totam  massam  fermenlat "  ?  » 

Resp.  Hoc  propter  malos  el  perversos  homines 
dicit.  Nam  queniadmodum  vetus  fermentum  exi- 
guum  qnidemest,  multum  autem  farina  fermenlai : 
ad  eumdem  modum  matus  homo,  qui  in  se  nulrii 
malitiaro,  impertit  eam  allis,  et  ipsis  est  scanda- 
lura,  multosque  taedit ;  proplerea  rursum  dicii : 
<  Expurgate  itaque  vetus  feimenlum,  ut  novi  ti- 
lis  ** ,  ι  tioc  est :  Expellite  inalum  et  pravum  ex 
yobis,  aut  vos  ab  ipso  recedite  :  quandoquidem  om- 


Οάνατον,  Αλλά  τό  έργον  αύτοϋ  μόνον  κατακαήσεται 
χλ\  χαωθήσεται.  Αύτός  51  άκέραιος  μένει  εις  αΙώνα 
αιώνος  χολαζό μένος,  κα\  ο 0  δίαλυθήσεται. 

Έρώτ.  ^θ'.  Τί  λέγει  ·  «  Μικρά  ζύμη  δλον  τό  φύ- 
ραμα ζυμοΤ ;  » 

'Απόκ.  Τοΰτο  λέγει  διά  τοίις  πονηρούς  χο\  σκό- 
λιους Ανθρώπους.  "Οτι,  ώσπε ρ  ή  παλαιά -ζύμη  μιχρά 
μέν  έστι,  πολΰ  δέ  Αλευρον  ποιεί  ζυμωθήναι  *  ούτω 
χα\  6  κακοποιός  Ανθρωπος,  τρέφων  έν  έαυτω  τήν 
χαχίαν ,  μεταδίδωσι  καΐ  τοΤς  Αλλοις  ,  χα\  γίνεται 
αχάνόαλον,  καΐ  καταβλάπτει  πολλούς.  Δια  τοΰτο  πά- 
λιν λέγει  ·  c  Έχχαθάρατε  ουν  την  πάλαιαν  ζύμην, 
ίνα  ήτε  νέοι  ·  ι  τουτέστιν  ·  Εκδιώξατε  τ6ν  πονηρδν 
χα\  σκολιόν  έξ  ύμών ,  ή  φύγετε  άπ'  αύτοϋ  ■  έπειδή 
πάσα  κακία  μολύνει  τον  Ανθρωπον.  Διά  τοΰτο  χαΐ  ό  β  nis  malitia  inquinat  hominem.  Ideo  David  jnalos 


Δαβίδ,  φεύγων  τους  πονηρούς ,  Ελεγεν  ·  ι  Ούκ  έκά- 
Θισα  μετά  συνεδρίου  ματαιότητος,  καΐ  μετά  παρα- 
νομούντων ού  μή  εισέλθω.  Έμίσησα  έκκλησίαν  πο- 
νΓ,ρ:υομένων.  »  Διά  τί  δε  ταΰτα  έποίει ;  Επειδή 
πάλιν  λέγει  άλλαχοΰ  ·  ι  Μετά  όσιου  δσιος  Ιση,  χα\ 
μετά  έκλεκτοΰ  εκλεχτός  Ιση,  κα\  μετά  στρεβλού  δια- 
npfylfi-  *  Κα\  γάρ  οίό;  έστιν  ό  συνοικών  μετά  σοΰ, 
τοιούτον  άπεργάσεται  είναί  σε. 

Έρώτ.  ρ'.  Τί  λέγει-  ι  Τά  βρώματα  τη"  κοιλία, 
χαί  ή  κοιλία  τοις  βρώμασιν.  Ό  δε  θεός  κα\  ταύτην 
χι\  ταΰτα  καταργήσει ;  » 

'Απόκ.  Κοίλιαν  τήν  γαστριμαργίαν  λέγει,  ούχ\ 
τήν  γαστέρα.  Κα\  γάρ  τά  βρώματα  πρός  την  γαστρι- 
μαργίαν έχει,  φησί,  τήν  φιλίαν,  και  αύτή  πρός  αύτά, 


fugiens,  inquit :  ι  Non  sedi  cum  consilio  vanitaiia, 
•et  cum  iransgressoribus  non  infroibo.  Odivi  eccle- 
siam  malignanlium  ·*.  ι  Et  quare  sic  agebai?  Quia 
ut  dicil  alibi  rursus  :  ι  Cum  sancto  eanctus  eris , 
et  cum  electo  electus  eris ,  et  cum  perverso  perver- 
teris  **.  >  Elenim  qualis  est  ille  quicum  conversa- 
ris,  talem  te  quoque  reddet. 

Qujest.  G.  Quid  est  quod  dicit :  ι  Esca  ventri  et 
venter  escis.  Deus  autem  ct  hunc  et  bas  de- 
slruet"?» 

Resp.  Ventrem  dicit  crapulam,  non  ipsum  ven- 
trem.  Siquidem  esc*  cum  crapula  babent  amici- 
tiam,  et  crapula  cum  escis,  nec  potest  qui  erapulee 


xal  ού  δύναται  ό  γαστρίμαργος  δοολεύειν  τώ  θεώ,  C  venirique  deditus  est,  servire  Deo,  sed  sui  ipsius 


άλλα.  δουλεύειν  τήν  έαυτοΰ  γαστέρα  κραιπαλών,  κα\ 
γαστριμαργών.  Διό  κατήργησεν  αύτήν  λέγων  ·  t  Ό 
θίδς  κα\  ταύτην  καΐ  ταΰτα  καταργήσει  ·  »  τουτέστι 
τά  βρώματα  καΐ  τήν  γαστριμαργίαν  ·  ού  γάρ  τήν 
γιστέρα  κατήργησε·  μή  γένοιτο!  Άκουε  γάρ  αύ-' 
του  λέγοντος*  ι  Τδδέ  σώμαού  τη"  πορνεία,  άλλά  τψ 
ΚυρΙφ.  >  "Οστε  ού  κατήργησε  την  γαστέρα,  άλλά  τήν 
Τ««τρ»μαργ£αν,  ουδέ  τήν  σύμμετρον  τροφή  ν ,  άλλά 
άμετρίαν'·  έπειδή  έξ  αύτών  τίκτεται  ή  πορνεία. 
Διά  τοΰτο  λέγει,  ότι  Τό  σώμα  ούκ  έδόθη  έξουσιάζε- 
ο6«  ύπό  τηςγαστριμαργίας,  ίνα  περιπίπτη  είς  πορ- 
ν:ίαν,  άλλ'  ίνα  δουλεύη  τω  Κυρίφ  ·  καθώς  λέγει  πά- 
λιν άλλαχοΰ  Βπισθεν ,  ότι  ι  Πάντα  μοι  ίξεστιν,  άλλ' 
πάντα  συμφέρει  ·  πάντα  μοι  έξεστιν,  άλλ' ούκ  εγώ 


venlris  eervus  est,  dum  crapulae  ei  Uloviei  dat 
operaro.  Ideo  destruxit  illum,  dicens :  «  Dcas  ei 
hunc  et  illae  deetruet,  >  boc  est,  et  cibos  et  guloai- 
talem.  Non  enim  venlrem  destruxit,  absil!  Audi 
enim,  quid  dicat  ipse :  <  Corpus  autem  non  forni- 
cationi,  sed  Domino **.  >  Ilaqiie  non  destruxit  veri- 
trem,  sed  crapulam,  nec  etiam  moderalum  cibum, 
sed  immoderalum  :  siquidem  ex  eo  fornicalio  gi- 
gnilur.  Ail  ergo  :  Corpus  non  est  dalum  sub  pote- 
stalem  ingluviei,  ut  in  fornicaiioncs  incidat,  sed 
ut  Domino  serviat.  Sicuii  rursus  aniea  dicit  ali* 
cubi  :  «  Omnia  mihi  licent,  sed  non  oinnia  expe- 
diunl :  omnia  mihi  licent,  sed  ego  sub  nuilius  redi- 
gar  poleslale  u.  >  Hoc  ipsum  nibil  est  aliud,  quam 


έςουσιασθήσομαι  ύπό  τίνος.  >  Τοΰτο  δέ  έστιν  δ  λέγει,     quod  hic  dicit  :  quod  ouines  quidem  cibi,  275 


δτι  πάντα  τά  βρώματα,  Απερ  έκτισεν  ό  θεός  είς 
τροφήντοΰ  άνθρώ7κ>υ,  καλά  είσι,  κα\  άρμόζει  μοιέκ 
πάντων  έσθίειν  κα\  τρέφεσθαι  ·  άλλ'  ού  γενήσομαι  ■ 
όοϋλος  τών  βρωμάτων  ούδέ  έξουσιάσει  μου  ή  γα- 
οτριμαργία  ■  ού  συμφέρει  μοι  ·  ούδέ  γάρ  άγαθδν  οί- 
χοίομεί  έν  έμοί.  Διά  τοΰτο,  μόνον  τοίς  άναγκαίοις 
άρχούμενοι,  τά  περισσά  διαπτύσσομεν,  ώς  ούκ  ώφέ- 
λιμα,  άλλά  xol  βλαβερά  συνεστώτά  μοι,  έπιθυμίας 
άτοπους  γεννώντατοίς  κεκτημένοις  αύτά. 

Έρώτ.  ρα'.  Τί  λέγει·  ι  Κα\  πάντες  είς  τόν  Μωσην 
έβαπτίσθησαν;  » 

"  Ι  Cor.  ν,  6.  ··  ibid.  7.  ·'  P8al.  κν,  *,  5. 
"ibid.  18.   «lCor.  χ.  ϊ. 


quos  creavit  Deus  in  bominis  alimenlum,  boni  sunt, 
et  licet  mihi  omnibus  frui,  eisque  nuiriri ;  sed  esca- 
rum  servus  non  ero  :  neque  sub  suaro  potestaiem 
me  redigel  crapula.  Id  mihi  non  conducii,  ncquo 
enim  aediGcal  ίιι  me  bonum.  Quapropter,  nccesea- 
riis  conienti,  superflua  respuamus  velul  inuiilia,. 
imo  etiam  lanquam  quaj  roihi  noceant,  et  quae  gi-' 
gnant  absurdas  concupisceutias  iis  qui  ea  pos- 
sident. 

QiiiCST.  CI.  Quid  est  quod  dicit  :  «  Kt  omnes  in 
Mosem  baplizali  sunl  **.  > 

"  Psal.  xvil ,  26.     "  I  Cor.  νι ,  15»   11  ibid. 
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Rbsi».  Bapiismi  eignam  erat,  qaod  per  Rubrum  Α    Άπδκ.  ΣημεΙον  ήν  του  βαπτίσματος  το  διαπερά- 


mare  pertransierit  Israeliticua  populus.  Nam  sicut 
illi  tranamisgi,  eflugerunt  inimicorum  insidias,  et 
i»  deserto  nutriebantur  manna  ;  sic  etiam  qui  ba- 
ptizali  sunt,  liberantur  a  spiriluali  Pharaone,  et  ab 
/Egyptiis  daemonibus,  sustentanturque  ccelesli  pane 
Bpiritus  sancti.  Quia  vero  de  baptismo  eermo  eet, 
tlicamus  de  eo  maniCesiius. 

De  sancto  baptitmo. 
Primum  baptisma  fuit  inundatio  diluvii  ad  exci- 
dendum  peccatum.  Secundum  fuit  Mosis,  quando 
iransivit  Rubrum  mare.  Typicum  enim  seu  figura 
erai :  nam  sicul  illic  eral  mare,  sic  in  bapiismo  est 


σαι  τδν  Ίσραηλίτην  λαδν  έν  τη"  Ερυθρή  θαλάσση. 
"Ωσπερ  γάρ  έκεΐνοι  περάσαντες  Ιφυγον  τών  έχ&ρών 
τήν  έπιβουλήν,  καΐ  έν  τ$  έρήμψ  τω  μάννα  έτρέ- 
φοντο  ·  οΟτω  δή  και  ol  βαπτιζδμενοι  λυτρούνται  τον 
νοητού  Φαραώ  κα\  τών  Αίγυπτίων  δαιμόνων,  καΐ  τρέ- 
φονται τφ  έπουρανίω  αρτω  του  Αγίου  Πνεύματος. 
Έπε'ι  δέ  περί  τοΰ  βαπτίσματος  ό  λόγος,  είπωμεν 
σαφέστερο  ν  περ\  αύτοϋ. 

Περί  τοΰ  άγιου  βαπτίσματος. 
Πρώτον  βάπτισμα  τδ  τοΰ  κατακλυσμού  εις  έκχοιτήν 
Αμαρτίας-  δεύτερον  τδ  τοΰ  Μωσέως,  δτε  τήν  Έρυθράν 
διεπέρασε*  τυπικδν  γάρ  ήν  ώσπερ  γαρ  ΙχεΙ  ή  θά- 
λασσα, οϋτω  τδ  υδωρ  έν  τω  βαπτίσματι*  κα\  ώσ=ερ 


•qua;  el  sicnt  illic  erat  nubes,  ita  hic  cst  Spirilue  _  ixrf  ή  νεφέλη,  ούτως  ένταΰθα  τδ  Πνεϋμα  τδ  άγιον. 


sanctus.  Quae  aulem  isia  nobes  fuerit,  audi  :  Cum 
egrederentur  ex  ^Egypto  Hebraei  com  Mose,  misit 
nubera  veluii  columnam  ignis,  quse  illis  iuceret  no-* 
rtu,  ut  videlicet  nociu  quoque  possent  ambulare, 
ne  ipsos  aiiingerent  jEgyptii.  Sequebalur  antem  il- 
los  nubes  a  tergo,  el  tegebat  eos,  ne  ipso»  Jlgy- 
piii  videre  possent.  Atque  boc  est  secundum  ba- 
ptisma.  Terlium  crat  legale  apud  flebraoe.  Naoi 
quicunque  erat  immundus,  aqua  lavabalur,  et  suas 
quoque  vestes  abluebat,  et  gic  inlroibat  in  castra. 
Quarium  baptisioa,  fuit  Joannis.  Inlroducebat  qui- 
dem  illud;  nondum  tamen  eral  omnino  spiriluale, 
ted  ad  pcenitenliam  solummodo.  Qiiintum  per  Do- 
roinrnn  oostrum  Jesum  Cbristum,  quo  eliam  ipse 


Τίς  δε  ήν  ή  νεφέλη  έκείνη,  άκουσον*  "Οτε  έξίλθσν  τής 
ΑΙγύπτου  ot  Εβραίοι  μετά  Μωσέως,  απέστειλε  ν  νέ- 
φος, ώσπερ  στΰλον  πυρδς,  κα\  έφώτιζεν  αύτού;  τήν 
νύκτα,  ώστε  περιπατεΖν  αύτους  κα\  την  νύκτα,  ivs 
μη  φθάσωσιν  αυτούς  οί  Αιγύπτιοι.  Όπισθεν  δε  αύτών 
περιεπάτει  νεφέλη,  καΐ  έπεσκία(εν  αυτούς,  ίνα  μή 
δρώσιν  αυτούς  οί  Αίγύπτιοι.  Κα\  τούτο"  έστι  τδ  δεύτε- 
ρον βάπτισμα.  Τρίτον  δε  τδ  νομικδν,  δπερ  εί/ον  Λ 
Εβραίοι.  Πάς  γάρ  άκάθαρτος  έλούετο  υδατι,  έιΛύ- 
νετο  τά  Ιμάτια  αύτοϋ,  κα\  ούτως  είσήρχετο  είς  τήν 
παρεμβολήν.  Τέταρτον  βάπτισμα  τδ  τοΰ  Ιωάννου, 
«Ισαγωγικδν  μέν,  ούπω  δέ  δλον  πνευματικδν,  αλλ  είς 
μετάνοιαν  μόνον.  Πέμπτον  τδ  διά  τοΰ  Κυρίου  ήμων 
Ιησού  Χριστού,  δπερ  καΐ  αύτδς  έβαπτίσατο.  Τούτο 


baplizalua  est.  Eslque  boc  totum  gpiriiuale  :  quo  C  α  &ov  πνευματιχδν  τούτο  καΐ  ημείς  βαπτιζόμεθ*. 
ii08  quoque  baptizaraur.  Sexlum  lacrymis  constat, 
estque  vere  laborioaum  durumque.  Veluti  qui  per 
singulaa  nocles  lavat  leciara  suum  qni  poeniten- 
lia  ducilur,  et  luget  super  peccatia  qus  comraisit. 
Sepiiraum  baptisma  per  martyrium  et  sanguinem 
est,  quo  Cbristus  quoque  baplizalus  est.  Eslque 
tanlo  aliis  venerabilius,  quanto  minus  denuo  pol- 
luilur  sordibus.  Octavum  et  postremum  non  salu- 
lare,  sed  ardens  est,  quod  aeleriiura  sine  fme  punit 
peccalores. 

Qilcst.  CII.  Ouid  esl  quod  inquit :  <  Caro  et  ean- 
guis  regnum  Dei  possidere  non  possunt  «·  ?  » 

Rksv.  Quod  quicunque  carnem  guam  nulrit  ad 
•atieiaiem,  regnum  Dei  consequi  non  possit. 

Qu£st.  Clll.  Quid  est  quod  inqtiit  :  <  Qui  non  D 


"Εκτον  τδ  διά  δακρύων,  δντως  έπ£7η)νον,  ώς  δ  Iv.uri 
καθ'  έκάστην  νύκτα  την  κλίνην  αδτού,  και  μετανοώ» 
και  θρηνών  έφ'  οΓς  ήμαρτεν.  "Εδδομον  βάπτισμα  τδ 
διά  μαρτυρίου  κα\  αίματος,  δπερ  καΐ  αύτδς  δ  Χριστδ; 
έβαπτίσατο,  κα\  πολύ  γε  τών  άλλων  αίδεσιμώτερον, 
δσω  δευτέροις  ρ"ύποις  ού  μολύνεται.  "Ογδοον  τδ  τε- 
λευταΐον  ού  σωτήριον,  άλλά  καυστικδν,  κα\  κολάζον 
άτελεύτητα  κα\  αιωνίως  τους  άμαρτωλούς. 


diligil  Dominum  noslruro  Jesum  Christum,  sit  ana- 
Ihoina,  Marao  alba  **  ?  » 

Rbsi?.  Hoc  esi :  Ab  Ecclesia  et  a  fldelibus  segre- 
ga^c  eum,  sitque  separalug  a  populo  ille,  qui  non 
crcdil.  Dominus  enim  venil,  illud  namque  signifi- 
cauir  pcr  Maran  alha. 

Quxst.  CIV.  Quid  Uhid  est  :  <  Si  qua  nova  in 
Chriirto  creatura  renovaiur  1*  ?  ι 

ikEep.  Hoc  cst  :  Si  quie  in  Cbriglum  credidit,  in 
aliam  vitatn  transivil  :  nam  e  snpernis  est  naius 
ρ·τ  gpiritum  et  vivit  non  eam  quae  in  peccatis  vi- 
Um,  ged  quae  esi  in  gpirilu. 


Έρώτ.  ρβ'.  Τί  λέγει-  ι  Σάρξ  κα\  αΤμα  βασιλείαν 
θεού  κληρονόμησα;  ού  δύναται;  > 

Άπδκ.  "Οτι  πάς  δ  τήν  ίαυτοϋ  σάρκα  τρέφων  είς 
κόρον,  ού  δύναται  βασιλείας  θεού  κληρονομησαι. 

Έρώτ.  ργ\  Τί  λέγει·  ι  ΕΓτις  ού  φιλεΐ  τδν  Κύριον 
ημών  Ίησοϋν  Χριστδν,  ήτω  άνάΟεμα,  Μαράν  άθά;  · 

Άποκ.  Τουτέστι·  Χωρίσατε  αύτδν  άπδ  της  Έχ- 
κλησίας  καΐ  τών  πιστών,  κα\  £στω  κεχωρισμένος  Μ 
τοΰ  λαού  δ  μή  πιστεύων.  Ό  γάρ  Κύριος  ήλθε-  τούτο 
γάρ  έρμηνεύει  τδ  Μαράν  άθά. 

Έρώτ.  ρδ".  c  Ef  τις  έν  Χριστφ  καινή  κτίσις,  άνι- 
καινίζεται ;  > 

Άπόκ.  Τουτέστιν  ΕΓ  τις  είς  Χριστδν  έπίστευσεν, 
βίς  έτέραν  ήλθε  διαγωγήν.  "Ανωθεν  γάρ  έγεννήθη 
διά  τού  Πνεύματος,  κα\  ζ%  ού  τήν  έν  άμαρ τίαις,  άλλά 
τήν  έν  πνεύματι  ζωήν. 


Μ  Μ.  τι,  7.   «  I  Cor.  χν,  80.   ··  I  Ccr.  χνι,  22.   »*  Π  Cor.  ν,  Π. 
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'Αττόχ.  Μυστικώς  αΐνιττδμενος  λέγει.  Τρίτον  γάρ 
ίναυάγησεν  ή  άνθρωπότης·  πρώτον  διά  της  παραβά- 
σεως· δεύτερον  εν  τω  κατακλυσμώ  τοΰ  Νώε·  τρίτον, 
μετά  τδ  δέξασθαι  τδν  νόμον,  είς  είδωλολατρείαν  έξ- 
έκεσεν  δ  λαδς,  Εως  έλθών  δ  τών  ψυχών  κυβερνήτης 
Χρίστος,  χα\  στήσας  τδ  Ιστίον  τοΰ  σταυρού,  άχείμα- 
στον  ήμών  τδν  πλουν  είς  ούρανδν  ώκοδομησεν. 

Έρώτ.  ρ£\  <  Νυχθήμερον  έν  τώ  βυθώ  πεποίηχα ;  > 

'Απόκ.  Νυχθήμερον  (5)  λέγει  την  πρδ  της  Χρί- 
στου παρουσίας  έν  σκοτεινή"  πλάνη  διατριβήν 
ή;χέραν  δε  λέγει  την  μετά  τοΰ  Χρίστου  παρουσίαν  έν 
τω  φωτεινώ  βαπτίσματι  διαγωγήν. 

Ετέρα.  Τινές  δέ  φασιν,  δτι  έν  μέσφ  πελάγους  Β 
πλέων  ot  δέ,  δτι  νηχδμενος  κα\  χολυμβών,  Ενθα  οδτε 
γην  οδτε  δρος  ?jv  Ιδεΐν. 

Κείμενον  ρζ*.  «  Έδδθη  μο»  σκώλωψ  τϊ)  σαρκ\,  άγ- 
γελος Σατάν,  ίνα  με  κολαφίζη.  » 

Έρμην.  Σατάν  δ  άντιχείμενος  λέγεται.  "Αγγελον 
τοίνυν  Σατάν  λέγει  Άλέξανδοον  τδν  χαλκέα,  χα\ 
Ύμέναιον  χα\  Φιλητδν ,  οΓτινες  έπείραζον  σύτδν,  χα\ 
άντέκειντο  λέγοντες,  δτι  άνάστασις  έγένετο*  χα'ι  κρα- 
τούντες αύτδν,  Εβαλον  είς  δεσμωτήρια,  κα\  πολλά 
κακά  αύτώ  ένεδείξαντο. 

Κείμενον  ρη'.  c  'ΑρκεΙ  σοι  ή  χάρις  μου.  > 

'Απδχ.  Τοϋτ'  Εστίν  'ΑρχεΙ  σοι  ή  χάρις  μου,  δτι 


Resp.  Mystice  innueus  hoc  dicit,  quod  ler  eau- 
fragium  passa  eit  humaiia  nalura.  Priraum,  per 
iransgressionem.  Secundo,  in  diluvio  temporibue 
Noe.  Terlio,  post  acceptara  legem,  cum  in  idolola- 
triam  incidisset  populue,  usque  dum  venit  Cbrisi.us 
gubernaior  arimarum,  qui  276  erexit  vexillum 
crucis,  et  tranquiliam  nobis  navigationem  ad  coelos 
paravit. 

Qc^st.CYI.  Quid  esl :  «  Noctem  alque  diem  io 
prolundo  egi 11  ? » 

Resp.  Noctera  dicii  conversationera  in  tenebro- 
eis  erroribus ;  diern  vero,  vitam  posladventum  Cbri- 
sli  iransactara  in  clarilate  baptismi. 

Alu.  Dicunt  aatem  quidam,  quod  in  medio 
pelagi  navigaverit  :  alii,  quod  nalaverit  et  urina- 
verit,  ubi  neque  terram,  ncque  montes  videre 
erat. 

Propositio  CYII.  «  Datus  esi  mihi  slimulus  car- 
nis ,  angelus  Saianse,  qui  me  colapbizel  ".  ι 

iNTEBPRF.TiTio.  SaUn  adversarius  dicilur.  Ange- 
lum  tgitur  Satanae  dicit  Alexandrum  aerarium  fa- 
brum,  Hymenaeum  el  Philetum  qui  vexabant  ipsum, 
el  resislebant,  dicentes  resurrectionem  jam  fuisee  : 
qui  ciiam  apprebensum  eum,  in  carcerem  proje- 
cere,  et  miiliis  aflecere  malis. 
Prop.  GYIU.  c  Sufficit  tibi  gratia  mea  n.  » 
Resp.  Hocest :  Sufficil  tibi  gralia  mca,  quamor- 


νεκροΰς  έγείρεις,  χα\  τυφλούς  θεραπεύεις,  χα\  άλλα     luos  excilas,  c*ecis  visum  das,  et  alia  signa  facis. 

r/Ti-J    f**r  ti  e  tr.WJ    rrr/\r  c7  ΊΓ*!  rt  ι  ι\ ιΑ  1 1  cmai    £^    vm\    ^tt.<v/n^ur<  ¥%  —    1    ·   .     "i  .«r  .  5_  _·*  _ 


τών  σημείων  ποιείς.  Έλαυνόμενοι  δέ  χαΐ  διωκόμενοι 
νικάτε  τοΰς  διώκοντας. 

Έρώτ.  ρθ\  Τί  λέγει*  «  ΈμοΙ  κόσμος  έσταύρωται, 
κάγώ  τώ  χόσμω ;  > 

'Απδχ.  Τδ  έξελθεϊν  άπδ  τοΰ  βίου  χα\  φροντίδων 
αύτοΰ,  κα\  νεχρδν  γενέσθαι  τοίς  πάθεσι,  καΐ  ταΐς 
έπιθυμίαις  κα\  νηστεύειν,  καΐ  άγρυπνεϊν,  χα\  χαχο- 
παθεΖν  έν  xfj  άσκήσει,  ώς  χα\  άλλαχοΰ  λέγει·  <  01  δέ 
τοΰ  Χριστοΰ  την  σάρκα  έσταύρωσαν  συν  τοϊς  παθή- 
μασι  χαΐ  ταϊς  έπιθυμίαις. » 

Έρώτ.  ρι'.  Τί  λέγει*  «  Τδ  μεσδτοιχον  τοΰ  φραγμού 
λύσας;  > 

'Απδχ.  Τουτέστιν,  ή  Εχθρα,  ήν  εΓχομεν  πρδς  τδν 
θεον  οί  άνθρωποι  διά  τάς  ήμών  άμαρτίας.  Σαρχωθε\ς 
ο3ν  δ  Κύριος  κα\  βεδς,  και  θανών  Ελυσε  τήν  άμαρ- 
τϊαν,  την  χωρίζουσαν  ήμάς  άπδ  τοΰ  βεοΰ,  είρηνο- 
ποίησε  τά  πάντα,  χα\  υΙούς  θεοΰ  ημάς  άπειργάσατο, 
διαρ^ήξας  τδ  καθ'  ήμών  χειρδγραφον  έπΐ  τοΰ  σταυ- 
ροΰ.  Τί  δέ  f,v  τδ  χειρδγραφον,  άκουσον  "Οτε  παρέβη 
την  έντολήν  δ  'Αδάμ,  και  Ελαϋεν  άπδ  τοΰ  ξύλου  διά 
της  χειρδς  αύτοΰ,  καΐ  Εφαγεν,  έγράφη  χειρ\  αύτοΰ  ή 
άμαρτίβ,  κα\  κατείχεν  αύτ>  τδ  Εγγραφον  ό  διάβολος. 
"Οτε  δέ  ήλθεν  έπ\  τοΰ  ξύλου  δ  Χριστδς,  τουτέστιν  έν 
τώ  στβυρώ,  κα\  έτρώθη  τοίς  ήλοις  τάς  χείρας,  τότε 
προσήλωσεν  αύτδ  έν  τψ  βτιυ*)^  ΑαΙ  έξήλειψεν.  Αύ- 
τδς  ,αρ  δ  διάβολος  δ  χρατών  τδ  χειρδγραφον  της 


Porro  pulsi  ct  exagilali  pereeqoenles  vincite. 

Qdj:st.  CIX.  Quid  est  quod  inqmi :  <  Mibi  mun- 
dus  cruciQxus  est,  et  ego  mundo  "  ?  > 

Resp.  Munduio  et  curas  ejus  relinquere,  concu- 
pisceniiis  et  affeclibus  mori,  jejunare,  vigilare,  as- 
cesi  roacerari,  sicut  alibi  dicit :  «  Qui  vero  Cbristi 
sunt,  carnem  cruciGxerunt  cum  afleciibus  et  coii- 
cupiscenliis  ». 

QuiCST.  CX.  Quid  est  quod  dicit  :  «  Medium  pa- 
tielem  macerix  solvens  77  ?  > 

Resp.  IIoc  esl  inimicilia  quam  nos  bomines  ba- 
(  bebamus  adversus  Deum  propter  peccala  noslra. 
Garne  igitur  assuropla,  Doniinus  Deus,  et  mortuus, 
solvii  pcccalum  quod  nos  a  Deo  aejuugebat ;  atque 
sic  in  pacem  redegit  omnia,  el  nos  fecit  filios  Dei  : 
nam  discidit,  quod  adversusnoserat.cliirograpburo 
incruce.  Quid  aulem  fuerit  chirographum,  audi  : 
Cum  peccassel  Adam  et  accepisset  manu  sua  de  li« 
gno,  comedissetque,  scripltim  est  cjus  raanu  pcc- 
calum,  quod  penes  se  scripftim  diabolus  babuit. 
Cum  autem  in  lignum,  boc  est  in  crucem  venissci 
Cbrislus,  et  ejus  manns  clavie  volnerarentur ;  lunc 
in  cruce  scriplum  illud  affixit  et  delevit.  Ipse  nam- 
que  diabolus  qui  cbirograpbum  illud  transgressio- 


"II  Cor.  xi,  25.  '·  ibid.  "II  Cor.  xii,  7.  Tkibid.  9.  T»  Galat.  vi,  14.  "Galat.  24.  "Ephes.  11,«· 
{Z  Uge  νύχτα. 
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nis  Adam  leuebat,  ipse  discidit,  cum  in  cruce  a  Chri-  Α  παραβάσεως  τοΰ  Αδάμ,  αύτδς  Εσχισεν,  έπειδή  ΰτΑ 


slo  ligalus  tst. 

Qu/Est.  CXI.  Quid  esi  quod  inquit : «  Surge  qui 
dorntis,  et  exsurge  a  mortuis,  et  illuminabit  le  Chri- 

Resp.  Dormientem  vocat  eum,  qui  in  peccalis 
jacet  :  naro  qui  in  peccatis  vhrit,  mortuus  dicitur. 
Et  ut  moriuus  immobilis  est,  ita  qui  peccatis  est 
mortuus,  ad  bonum  non  movelur. 

Pbopositio  CXII.  <  Induite  armaturam  Dei  » 

Resp.  ( Tolatn  armaturara  Dei )  dicit  Spiritum 
•anctum.  Nam  qui  Spirilus  sanctt  non  est  parti- 
ceps,  niliil  potest  conlra  adversarias  potestates. 


Χριστού  έδεσμεύθη  έπΐ  τοϋ  σταυροΰ. 

Έρώτ.  pta'.  Τί  λέγει-  «  Έγειραι  δ  καθεύδων ,  χα\ 
άνάστα  έκ  των  νεκρών,  και  έπιφαύσει  σοι  ό  Χρι- 
στός;! 

Άπόκ.  Καθεύδοντα  λέγει  τον  έν  άμαρτίαις  χείμε- 
νον.  ΚαΙ  γάρ  ό  έν  άμαρτίαις  ζών  νεκρός  λέγεται  είναι. 
ΚαΛ  ώσπερ  δ  νεχρδςάκίνητός  έστιν,  ούτω  κα\  δταΓς 
άμαρτίαις  νενεχρωμένος  πρδς  τδ  άγαθδν  άκίντ,τος 
μένει. 

Κείμενον  ριβ'.  <  Ένδύσασθε  τήν  πανοπλίαν  τβδ 
θεοΰ.  > 

'Απόκ.  Λέγει  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον.  Ό  γάρ  άμέτ- 
οχος  τοϋ  Πνεύματος  ου  δυνατός  έστι  πρδς  τάς  άντι- 
κειμένας  δυνάμεις.  «  Κα\  γάρ  ούκ  Εστιν  ή  πάλη, 
«  Elenira  non  est  nobis,  inquit,  lucta  adversus  B  φηΛ,  πρ6ς  αΤμαχα\  σάρκα·  >  ήγουν,  ού  πρδς  άνθρώ- 


carnem  et  sanguinem  ··.  ι  Non  adversus  horoines 
videlicct  bclium  geriiur,  ι  sed  adversus  principa- 
tus  >  Principatus  autem  dxmones  vocat  qui  in 
boc*mundo  principatum  tenent,  solummodo  tamen 
in  opcra  lenebrarum.  Πυε  vero  quod  inquit,  t  in 
eoelestibus  M  :  »  id  est,  non  propter  rem  nibili  nos 
oppugnant  dxmones,  sed  propter  coelcstia  bona. 
Quia  enim  ad  regnuro  coeleste  conicndimus,  vehe- 
menler  nos  impugnanl.  Ideo  nos  seniper  vigilare 
convenil  et  viriuie  gratiaque  Chrisli  vincere.  Scu- 
tum  autem  fidei,  fldem  vocat  sinceram  et  fervi- 
dam. 

277  Qu£st.  GXIU.  Quid  est  quod  dicit :  ι  Post- 


πους  έστ\ν  δ  πόλεμος,  <  άλλά  πρδς  τάς  άρχος,  ι 
Αρχάς  δέ  λέγει  τοΰς  δαίμονας,  έπειδή  έν  τω  κδσμω 
τούτω  άρχουσιν,  άλλά  τών  Εργων  τοΰ  σκότους.  Το  & 
»  έν  τοις  έπουρανίοις,  >  έπειδή  ού  διά  μικρδν  Εργον 
πολεμούσα  ήμάς  οί  δαίμονες,  άλλά  διά  ούράνια  άγβ- 
θά.  Επειδή  γάρ  άγωνιζόμεθα  διά  τήν  έν  ούρανοϊς 
βασιλείαν,  πολεμοΰσιν  ήμάς  χαλεπώς.  Διά  τοΰτο  αρ- 
μόζει πάντοτε  γρηγορεΤν,  καΐ  νικφν  αυτούς  τη"  δυνά- 
μει κα\  χάριτι  τοϋ  Χριστού,  θυρεδν  δε  της  πίβεεως 
τήν  πίστιν  λέγει  τήν  εΙλικρινη  κα\  διάπυρον. 


Έρώτ.  ριγ\  Τί  λέγει  ·  «  Άπεκδυσάμενοι  τδ*  πα- 


quam  exuislis  veterem  hominem,  et  Induistis  no-  £  λαιδν  άνθρωπον,  κα\  ένδυσάμε-νοι  τδν  νέον,  τδνάνα- 

χαινούμενον  ;  > 

'Απόκ.  Παλαιδν  άνθρωπον  τδν  πρώτον  λέγει,  τδν 
άπδ  της  πτώσεως  τοΰ  "Αδάμ  γεγεννημένον,  ή  τήν 
πονηρίαν  τήν  έξ  αύτοΰ  κα\  πάσανκακίαν  νέονδέ 
άνθρωπον  τήν  κατά  Χριστδν  πολιτείαν,  ήτοι  ένάρε- 
τον  καΐ  άγαθήν  πολιτείαν. 

Έρώτ.  ριδ*.  Τί  λέγει  ·  <  "Ινα  μή  λυπησθε,  χαθώς 
χα\  οί  λοιπο\,  οί  μή  Εχοντες  έλπίδα ;  ι 


>um,  qui  renovalur  Μ 1 1 

Resp.  Velerem  bominem  dicit  eum  qui  primus 
post  lapsum  Adae  nalus  est,  vel  improbilatem  quae 
ex  i!lo  proceditet  malitiam.  Novum  bominem  inlel- 
ligil  oonversaiionem  Ghristianam,  piam  videlicet  et 
bonaro  vium. 

QuytsT.  CXIV.  Quid  est  quod  inquit  :  <  Ut 
non  contrisiemini,  sicut  et  caeteri  qui  spem  non 
habent  ·»  ?  ι 

Resp.  Qui  non  habent  spem  resurreclionis,  HHs 
convenit  dolere.  Nola  autem  quomodo  de  Chrislo  . 
dixeril ,  quod  roortuus  sit  et  resurrexeril.  De 
communi  vero  populo  dixit,  ι  qui  dormierunt,  >  ut 
ostendcret  eliam  eos  qui  dormiunt  esse  resurre- 
cluros.  D 

QUiES-r.  CXV.  Quid  est  illud  :  ι  Non  rapinam  ar- 
bilratus  csi  sequalem  se  esse  Deo  "?  ι 

Resp.  Quod  Apostolus  dicit,  esl  ejusmodi :  Filius 
Dei,  qui  eliam  ipse  Deus,  volens  in  terram  descen- 
dere,  et  incarnari, non  veritus  est  a  sua  dignilate  do- 
scendere.  Neque  cnim  ex  rapiua  divinilatem  suam  hz- 
bebat:  veluli  si  quis  per  rapinara  aliquid  babet,  timet 
ne  illud  perdal.  Talis  non  erai  Cbristus,  absit  !  sed 
cinn  perfeciu*  Deus  esset,  bomo  quoque  fieri  voluit. 

Qujest.  CXYI.  <  Hocenim  vobis  dicimus  in  verbo 
Domini  ■·.  · 


Άπδκ.  Οί  μή  Εχοντες  έλπίδα  άναστάσεως,  έχεί- 
νοις  άρμό^ει  λυπεΐσθαι.  Πρόσεχε  δέ,  πώς  ίτ:\  Χρι- 
στού εΤπεν,  δτι  άπέθανε  κα\  άνέοτη.  ΈπΊ  δέ  τοΰ 
κοινού  λαού,  εΤπε,  ι  τών  κεκοιμωμένων,  ι  Γναδείςη, 
δτι  οί  κοιμώμενοι  άναστήσονται. 

Έριότ.  ρια*.  Τί  λέγει  ·  <  Ούχ  άρπαγμδν  ήγήσατοτδ 
είναι  Γσα  θεώ  ;  > 

Άπόκ.  "Ο  λέγει  τοιοΰτόν  έστιν  "Οτι  δ  Τίδς  wj 
θεοΰ,  κα\  θεδς,  βουληθε\ς  καταβήναι  έπ\  της  γης 
κα\  σαρκωθήναι,  ούκ  έφοβήθη  καταβήναι  τοΰ  Αξιώ- 
ματος. Ού  γάρ  εΤχεν  έξ  άρπαγής  τήν  θεότητα,  ώαπερ 
τις  Εχει  πράγμα  έξ  άρπαγής,  κα\  φοβείται  άπολίσαι 
αύτό.  Ού  τοιοΰτος  ήν  δ  Χριστδς,  μή  γένοιτο !  άλλχ 
θεδς  ών  τέλειος,  ήθέλησε  κα\  άνθρωπος  γενέσθαι. 

Έρώτ.  ρις'.  ι  Τοΰτο  γάρ  ύμ?ν  λέγομεν  Ιν  λόγω 
Κυρίου.  > 


"  Epbee.  ν,  U.  "Epbes.  τι,  H.  ■·  ibid.  12.  ··  ibid. 
it  ·«  Pbilipp.  II,  6.   ··  I  Thess.  ιν,  U. 
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Άπόκ.  Τδν  λόγον  του  Κυρίου,  βν  εΓρηκεν,  δτι  Α     Resp.  Verbum  Domlni  qnod  dixit,  lioc  est,  audi- 


άχούσονται  της  φωνής  του  Υίοΰ  τοϋ  θεοϋ  κα\  οί 
άχ&ύσαντες  ζήσονται.  «  Τοΰτο  λέγομεν  κα\  ήμεϊς  ■ 
δτιήμεΐςο:  ζώντες,  οί  περιλειπόμενοι  είς  την  παρου- 
ciav  τοϋ  Κυρίου,  ού  μή  φθάσομεν  τους  κοιμηθέντας.  ι 
Ζωντές  είσιν  οί  ευρισκόμενοι  τότε  έν  τϊ)  άναστάσει. 
Κα\  γάρ  εύρεθήσονται  άνθρωποι  έντ^ήμέρα  έκείνη, 
xal  οΰχ  δψονται  θάνατον,  πλην  ού  μή  φθάσωσι  τοΰς 
χοιμηθέντας.  Πρώτοι  γαρ  άναστήσονται  οί  τελευτή- 
σιντες,  χα\  μετά  ταϋτα  οί  ζώντες  άλλαγήσονται , 
χ3>.  άρπαγήσονται  έν  τω  άμα  είς  άπάντησιν  του  Κυ- 
ρίου είς  άέρα.  Πώς  δε  γενήσεται  ή  άρπαγή,  άκουσον. 
Καθώς  6  Κύριος  έν  κελεύσματι ,  τουτέστιν  έν  κελεύ- 
κι,  χΛ  οί  άγγελοι  χραυγάζουσιν  ■  Έγείρεσθε,  ήλθεν 
t  Νυμφίος·  τότε  καταβήσεται  άπ'  ούρανοΰ.  Κα\  πρώ- 


turi  sunl  vocem  Filii  Dei ;  et  qwi  andrerint,  vivent. 
f  Hoc ,  inquit,  r t  nos  dicimus ,  quod  nos  qui 
vivemus  et  residui  erimus  in  adventu  Domini  non 
praeveniemtis  eos  qui  dormieruni  ·7.»  Viventes  sunt, 
qui  lum  invenieniur  in  resurreclione.  Invenientur 
enim  liomines  in  iUa  die,  nec  videbunt  moriem ,: 
veruralamen  non  pravenient  eos  qui  obdormierunt 
anle.  Nam  primum  resurgent  morlui ,  deinde  qui 
vivunl  immutabunlur,  et  simul  ciiiu  illis  rapieoitir 
in  occursum  Domini  in  aera.  Qualis  autem  iste 
raptus  fulurus  sit ,  audi.  Quando  Dominus  celeu- 
sniate,  hoc  est  jussu ,  et  angeli  claraabunl  :  Sur- 
gile,  venit  enim  Sponsus ;  tunc  de  coclo  desceniet. 
Ei  primum  resurgenl  inorlui,  dcinde  aulem  ii  qui 


τον  έγερθήσοντοι  οί  νεχροί·  μετά  δέ  ταύτα  χα\  οί  Β  ^nc  vivent,  immutabunlur  et  fient  incorruptibUes 


ζώντες  άλλαγήσονται,  κα\  γενήσονται  άφθαρτοι.  Κα\ 
μετά  τοΰτο  πάντες  οί  άγιοι  κοί  άξιοι  άρπαγήσονται 
ύ;Λ  %εφελών,  κα\  δέξονται  τδν  Κύριονήμών  έρχόμε- 
νον  έκ  των  ούρανών,  καθώς  λέγει  · «  Κα\  ήμεϊς  άρπα- 
γηίόμεθα  έν  νεφέλαις  είς  άπάντησιν  του  Κυρίου  εις 
αέρα.  ι  Τοΰτο  γάρ  ή  δόξα  χα\  ό  στέφανός  έστι  των 
δ:χαίων.  Οι  δ*  άμαρτωλοί  περιμένουσιν  αύτδν  κατα- 
βί,ναι.  Τοΰτο  δέ  γίνεται,  ώσπερ  έπΐ  βασιλέως  άπερ- 
χομένου  έν  πόλει  τινί  ·  οί  μέν  πρώτοι  κα\  ένδοξοι  τής 
ϊΛεως  εξέρχονται  είς  άπάντησιν  αύτοΰ·  οίδέ  πένητες 
χα\  ευτελείς  προσχαρτεροΰσιν,  Ιως  ο5  παραγίνεται  είς 
την  πόλιν.  Οΰτω  *μοι  νόει  καΐ  έπΐ  τοΰ  Χριστοΰ,  δτι, 
κατερχομένου  αύτοΰ  έκ  τοΰ  οΰρανοΰ,  πάντες  οί  δίκαιοι 
ί*αΙ  άγαθο\  άρπαγήσονται  είς  τον  ούρανδν,  τοΰ  άπαν- 
τησαι  τδν  Κύριον  ήμών  Ίησοΰν  χατερχόμενον  *  οί  ^  speclantes. 
δε  άμαρτωλοί  ιστανται  έπ\  της  γης  έχδεχόμενοι. 

Κείμενον  ρ:ζ\  ι  Ούδε\ς  στρατευόμενος  έμπλέκεται 
:αΐς  τοϋ  βίου  πραγματείαις,  ?να  τω  στρατολογήσαντι 
βρέστ;.  » 

Έρμην.  Εί  γάρ  έπιγείω  βασιλεΐ  δ  μέλλων  στρα- 
τεΰεσθαι  ούκ  άρέσει,  έάν  μή  άφήση  πάσας  τάς  τοΰ 
P?w  φροντίδας  ·  πόσω  μάλλον  μέλλων  στρατευθήναι 
τώ  έπουρανίφ  βασιλεΐ ; 

Κείμενον  ριη'.  ι  Έάν  δέ  καΐ  άθλητής  ού  στεφα- 
νούται,  έάν  μή  νομίμως  άθλήση.  » 


Ει  posl  h*c  omnes  sancti  el  digni  rapientur  in  nu- 
bibus,  ci  Domtiium  noslrunt  de  coelis  venieniem 
excipient,  quemadmodum  inquil  :  ι  Et  nos  rapie- 
niur  iu  nubibus  in  oocnrsum  Domini  in  aera  u.  » 
Nam  liaec  est  gloria  el  corona  justorum.  Peccatores 
vero  exspeclabunt  ipsura  donec  desccndat.  Alque 
boc  non  Γα  aliter,  quam  si  rex  io  aliquam  urbem 
concedal.  Ibi  namque  opiimaies  et  qui  cetcris  prae* 
slani,  cgrediunlur  ei  in  occursura  :  pauperes  au- 
tem  cl  abjecti  exspeciant ,  dunec  in  civilatem 
venial.  Sic  ctiam  de  Chrislo  cogila.  Descendente 
illo  de  coclo,  omnes  jusii  et  boni  rapientiir  in  coe- 
Iiiiii  ui  obviam  procedant  descendenli  Domino  no- 
stro  Jesu  :  pcccalores  autem  in  lerra  slabunt  ex- 


Propositio  CXVIl.  <  Nemo  militans  implicatur 
vilre  negoliis,  ul  ei  qui  se  in  miliiiam  delegit  pla- 
ceat  ■·.  » 


Έρμην.  'Eiv  γάρ  τις  στρατεύηται,  κα\  είς  πόλε- 
μον  είσέρχηται,  ούδέ  οΰτω  στεφανοΰται,   έάν  μή 


I.XTERPnET.  Si  enim  ille,  qui  lerreno  regi  milita- 
turus  est,  non  potcsl  placere,  nisi  omnee  viia  cu- 
ras  reliquerit  :  quanlo  magts  qui  coelesli  rcgi 
miliialurus  esi? 

Propositjo  CXVIII.  Quid  esl  illud  :  c  Quod  si 
ccriat  eliam  aliquis ,  non  coronaiur,  nisi  legHiuie 
ceriavei  il  ■·'.  » 

Interp.  Nain  etiamsi  quis  bcllum  ingiessus  fuerit, 
neque  sic  quoque  coronalur,  liisi  cum  adversario 


συμ^λακη  μετά  τοΰ  άντιπάλου,  κα\  κρούση  μετά  τοΰ  jj  manum  conscrens  ,  gladiu  percusseril  et  inierfe- 


ξίφους,  κα>  άποκτείντι  αύτόν.  Τοΰτο  γάρ  έστι  τδ  νο- 
μίμως άθλήσαι. 

Κείμενον  ριθ'.  ι  Τδν  κοπιώντα  γεωργδν  δεί  πρώτον 
τδν  καρπδν  μεταλαμβάνειν.  t 

Έρμην.  Τοΰτο  περί  τών  πνευματικών  διδασκάλων 
είρηχεν  ·  δτι  τδν  κοπιώντα  χα\  άγωνιζόμενον  διδά- 
σχιλον  ΰπέρ  αύτοΰ  χα\  της  τών  μαθητών  ωφελείας 
αρμόζει  πρώτον  παρά  Θεοΰ  λαμβάνειν  τοΰς  μισθούς, 
έπ-ιτατοΰς  μαθητάς.  Και  γάρ  ό  γεωργδς,  δταν  είσ- 
οδίάτη  τδν  καρπδν  αύτοΰ,  πρώτον  έκεϊνος  θησαυρίζει 
έχ  τών  χαρίτων  αύτοΰ  έν  τω  οίκω  αύτοΰ  ·  καΐ  οΰτω 
τταρέχει  είτε  έλεημοσύνην  είτε  τοις  χρεώσταις  αύτοΰ. 


ceril  eum.  Nam  boc  esl  illud  legiiime  certare. 

Prop.  CXIX.  c  Laborantcm  agricolam  oportet 
primum  de  fruelibus  percipere  » 

278  Ikterpret.  Hoc  de  spirilualibos  doctoribus 
dixit  :  quia  par  est,  ut  doctor,  qui  pro  se  et  pro 
suis  audituribus  laboral  et  d^ertat,  primum  a  Deo 
mercedem  recipiat,  deinde  discipuli.  Nam  agricola, 
cum  fructus  suos  collegit,  ille  prirous  in  domo  sua 
el  de  fructibus  suis  sibi  recondit.  Alque  sic  demum 
aut  eleeinosynam  elargitur,  vel  salisfacit  debiLori- 
bus. 


w  I  Tbeasal.  iy,  14.  ··  ibid.  16.  ··  II  Tim.  n,  4.  "  ibid.  5.  ··  ibid.  6. 
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Alicd  db  eodem.  Et  aliter  :  Quicunque  vult  Α 
ad  opus  Dei  laborare,  qui  alios  docere,  vel  aliis 
vult  prodeese,  decet  illum  ipsum ,  qui  alioe  docel, 
in  primis  exercere  virtutes,  ut  accipiat  a  Deo  dona 
gratiae,  et  acquirat  fructus  sancti  Spiritys,  alque 
Uiesauros  cognitionis  bonorum  Dei.  Ita  fiel,  ut  aliis 
qyoque  possil  imperliri  dona.  Nam  si  quis  aiiquem 
oleo  suis  maoibus  ungere  volens,  oleum  non  ba- 
beat,  qtiomodo  impertiverii  aliis  id  quod  ipse  non 
babet?  Eodem  medo  de  doctore  eat  sentiendum,  sio 
nl  dictum  esl. 

Quast.  CXX.  c  InleUrge  quae  dico  · 
Resp.  Quia  per  parabolas  ei  scripserat  omnia, 
propterea  dicit  :  Altende.  Et  non  obsecuti  sunt 
inandato  Hosis.  Praocepil  Moses,  et  occiderunt  Β 
eoe,  tria  millia  numero.  Et  boc  est,  quod  dicit 
Sciiplura  :  ι  Quorum  membra  conciderant  in  de- 
serio  ·*.  ι 

Paop.  CXXI.  ι  Omnis  prevaricalio  et  inobe- 
dienlia  accepit  justam  mercedis  relribmionem  '*.  > 

Intehp.  Quicunque  transgressi  sunt  et  inobe- 
dientes  fucrunt  in  lege  Teleri,  condigna  poeqa  sunt 
affecti.  Nam  Adam  qui  transgressus  fuerat,  con- 
demnalus  eel "':  Cain  com  peccasset,  malediclus 
fuit  ·*.  Et  illi  qui  lemporibus  Noe  mala  perpetrave- 
ranl,  aqua  submersi  sunt.  Sodomilae,  qui  lurpem 
degebant  viiam,  borribililer  submersi  sunt.  Et  Ju- 
daei,  qui  saepe  adversus  propheias  insurrexcrunt, 
plagas,  flagella,  supplicia  a  Deo  acceperunt.  Nunc 
iiaquc  boc  dicit :  Cum  in  veteri  lege  quotquot  man- 
datum  Doroini  spreverunl,  nec  oblemperaruni  iis 
quae  angeli  ci  prophetae  annuntiabant ,  jure  sup- 
plicium  luerint  iramque  Dei  in  se  conciiarint ; 
quomodo  nos  effugiemus ,  si  (aniani  nezlexcrimus 
eaSuleni,  quae  neque  per  angelos,  neque  per  pro- 
pbetas  nobis  est  Iradila,  sed  per  ipsum  Clirislum 
el  Deuin  ?  Nam  veieris  quidem  legis  minister  fuit 
Moscs,  novae  autem  Cbrislus.  Multum  igilur  haec 
legislationi  praestat  veteri ,  quod  ibi  lcx  per  ser- 
Tuin  sit  adminislrata,  haec  vero  per  ipsnni  Donii- 
nura  Cbrisium.  Debcmus  ergo  indubitanier,  ea  qiue 
nobis  pracepia  sunt  prsslare,  nc  nobis  quam  veie- 
ribus  gravius  judicium  sil  subeundum. 

Pbop.  CXXIl.  <  Non  enim  angclis  subjecit  orbem  D 
terne  fuiurum,  de  quo  loquinmr  > 

Intebpret.  Orbera  leriaj  secundi  adveutus  sui 
judicium  vocat,  quando  rcddet  unicuique  secundum 
Opera  sua.  Hoc  vcro  quod  inquit  :  ι  De  quo  loqui- 
iDur,  >  illum  s'gni(kat,  pro  quo  decertamus  salutem 
consequi  cupicnies.  ln  eo  die,  inquit  Aposiolus, 
non  dedit  Deus  poiesialem  angelis  inundum  judi- 
candi,  scd  omne  judicTum  dcdit  Filio  suo.  El  quia 
Filius  Dei,  qui  etiam  ipse  Deus  est,  habel  omnem 
poteslalein  judicandi  niundum,  quid  passuri.  sunt 
ii,  qu:  niandatis  ejus  non  obtemperarunl?  Nam  si 
qiti  inobedienies  fuerunl  legi  veleri,  quae  per  ange- 

"  II  Tim.  ii,  7.  ·»  Hebr.  m,  17.  ·»  Hebr.  ιι , 
*  Hcbr.  n,  5. 


Έτερον  είς  τδ  αύτό.  Κα\  άλλως  ·  Πά<  δ  βέλων 
χοπιάν  είςτί)  Εργον  τοϋ  θεοϋ,  χαΐ  διδάσκει  ν  χα\  ιίχρε- 
λεϊν  Αλλους,  άρμόζει  πρώτον  εκείνον  τον  διδάσχαλον, 
Γνα  έργάζηται  τάς  άρετάς,  χα\  λάίη  παρ*,  θεοϋ  -dt 
χαρίσματα,  χα\  χτήσασθαι  τους  καρπούς  τοϋ  αγίου 
Πνεύματος,  χα\  τους  Θησαυρούς  της  γνώσεως  των 
αγαθών  του  θεοϋ  ·  κα\  τότε  δυνήσεται  χα\  άλλοις  με- 
ταδοΰναι  τών  δωρεών.  Κα\  γάρ  πας  δ  θέλω  ν  άλε^αί 
τινα  Ελαιον  έν  ταΐς  χερσ\ν  αύτοϋ,  εΐ  μη  Εχει,  πώς 
Αλλοις  μεταδίδωσι  δπερ  αύτδς  ού  χέχτηται ;  Τοιου- 
τοτρόπως μοι  νδει  χα\  Ιπ\  τοϋ  διδασχάλου,  χαθώς 
εΓρηται. 

Έρώτ.  ρχ'.  <  Νόει  α  λέγω.  > 

'Απδχ.  Επειδή  έν  παραβολαΐς  αύτφ  Εγραψε  πάντα, 
δια  τοΰτο  λέγει  ·  Πρόσεχε.  Κα\  ούχ  ύπέχλινον  τ?,  ύπο- 
ταγη*  του  Μωσέως.  Προσέταξεν  δ  Μωσης,  χαΐ  άζέ- 
χτειναν  αυτούς  τρείς  χιλιάδας  λαών.  Κα\  τοϋτό  imv 
δ  λέγει  ή  Γραφή·  «  ΤΩν  τά  χώλα  Επεσον  έν  τξ 
έρήμφ.  ι 

Κείμενον  ρχα'.  ι  Κα\  πααα  παρ&βασις  χα\  παρχχοη 
Ελαβεν  Ινδιχον. » 

Έρμην.  Όσοι  παρέβησαν  χαΐ  παρήχουσαν  έν  τω 
παλαιφ  ν'όμω,  Ελαβον  διχαίως  τήν  τιμωρ(αν.  Κα\  γχρ 
χα\  ό  Άδίμ  παραχούσας  χατεχρίθη,  χαΐ  Κάιν  άμαρ· 
τήσας  έπιχαταρατος  γέγονε,  χα\  ol  έπΐ  τοϋ  Νώε  κα- 
κώς έργαζόμενοι  χατεχλϋσθησαν  χα\  οί  έν  Σοόδμοις 
άσέμνως  Βιοΰντες  δεινως  έποντίσθηιαν  *  χα\  $1 1«» 
δαΐοι,  πολλάκις  έπαναστάντες  τοΤς  προφήταις.  πλη- 
γάς  παρά  θεοϋ  χα\  μάστιγας  χα\  τιμωρίας  έδέξαντβ. 
Νΰν  ου  ν  τοΰτο  λέγει·  δτι,  έπειδή  έν  τ^  Παλαιδ  Zmi 
ήθέτησαν  τδ  πρόσταγμα  τοϋ  Κυρίου,  κα\  παρήχουίΐν 
τά  δι'  άγγέλων  λαλούμενα  χα\  προφητών,  Ελαβον  δι- 
'χαίως  τήν  τιμωρίαν,  χα\  τήνδργήν  τοϋ  θεοϋ  έπεσπί- 
σαντο,  πώς  ήμείς  έχφύγωμεν,  έάν  άμελήσωμεν  της 
τοιαύτης  σωτηρίας,  δπου  ούτε  δΓ  άγγέλων  ο&τε  Stx 
προφητών  έλαλήθη  ήμϊν,  άλλά  δι'  αύτοϋ  τοϋ  Χριστή 
καΐ  θεοϋ ;  Κα\  γάρ  έν  τη*  Παλαιή  τοϋ  νόμου  διάκονος 
γέγονεν  δ  Μωσης  ·  της  δέ  Νέας  δ  Χριστός.  Πολύ  ουν 
ταϋτα  χρείσσω  της  παλαιάς  νομοθεσίας  ότι  έχεΤδον- 
λος  έγένετο  ύπηρέτης  τοϋ  νόμου·  ένταύθα  δέ  ό  δεσπί- 
της  Χριστός.  Κα\δφείλομεντά  προστεταγμένα soutv 
άδι ατάκτως,  Γνα  μή  χαΐ  χείρους  τών  παλαιών  <i πο- 
δωμεν  τάς  εύθύνσς. 

Κείμενον  ρχβ'.  «  Ού  γάρ  άγγέλοις  ύπέταξε  τήν  οί- 
χβυμένην  τήν  μέλλουσαν,  περί  ί,ς  λαλοϋμεν.  ι 

Έρμην.  Οϊχουμένην  λέγει  τήν  κρίσιν  της  δευτέρας 
παρουσίας,  δταν  άποδώσει  έχάστω  χατά  τά  Εργα 
αδτοϋ.  Τοϋ  δέ  t  Περ\  ή  ς  λαλοϋμεν,  >  ήτοι  περ\  έχεί- 
νης  ^ς  άγωνιζόμεθα,  χα\  σπουδάζομεν  πάντες  σω- 
θηναι.  Ταύτην  τήν  ήμέραν,  λέγει  δ  Απόστολος,  ούχ 
Εδωχεν  δ  θεδς  έξουσίαν  τοις  άγγέλοις  χρΐναι  τδν 
χόσμον,  άλλά  τήν  χρίσιν  πδσαν  δέδωχε  τψ  Γίφ  α  ν- 
του. Κα\  έπεί  δ  Τίδς  τοϋ  θεοϋ  χα\  θεδς  Εχει  τήν 
έξουσίαν  πάσαν  κρϊναι  τδν  χόσμον,  τί  μέλλονται  πα- 
θείν  οί  παραχούσαντες  τά  προστάγματα  αύτοϋ;  Ε! 
γάρ  ot  παραχούσαντες  τδν  παλαιδν  νόμον  τδν  δι'  άγ- 

ί.    η·  Genes.  ιιι,  17-19.    M  Geues.  η,  Id-ii 
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γέλων  δοθέντα,  τοσαϋτα  ϊ παθόν ,  καίπερ  ο&δε  κριτών  Α  los  est  lata,  taiita  passi  sunt,  Idque  non  angelie  Ju- 


δντων  τοϋ  κόσμου  των  αγγέλων  τί  άν  πάθωσιν  οί 
τον  δεσπότην  παρακούσαντες ; 

Κείμενον  ρκγ\  c  Τί  έστιν  Ανθρωπος,  δτι  μιμνήσχη 
αύτοϋ ;  > 

Έρμην.  "Ανθρωπον  χα\  οίδν  άνθρωπου  τον  Χρι- 
z-.bv  λέγει,  καθώς  έστι  χατά  πάντα  δμοούσιος  τφ 
Πατρ\,  ώς  τέλειο;  θεδς  χαΐ  τέλειος  άνθρωπος. 

Κείμενον  ρκδ*.  ι  'Ηλάττωσας  αύτδν  βραχύ  τι  παρ* 
αγγέλους.  » 

Έρμην.  Βραχύ  ελάττωμα  λέγει,  δτι  έποίησεν  θ 
Χριστός  Ιν  τώ  άδη  τρεις  ήμέρας  χαΐ  τρείς  νύχτας. 

Κείμενον  ρχε'.  «  Τδν  δε  βραχύ  παρ'  άγγέλους 
Ηαττωμένον  βλέπομεν  Ίηαοΰν  διά  τ6  πάθημα  τοϋ 


dicanlibus  mundum,  quidnam  illi  palientur  qui  non 
obediuni  ipsi  Domino? 

Prop.  CXXIII.  f  Quid  est  bomo,  quod  memor  es 
ejus  ··?  » 

Intebpbet.  Ilorainero  et  filium  bominis  Cbriatum 
dicit,  sicul  eet  per  oniuia  consubstaatialis  Pairi, 
laiw|uam  perfeclus  Deue  et  perfectus  booio. 

Phop.  CXXIV.  ι  Miuuisli  euiu  paulo  minus  ab 
angelis  *T. » 

Interpket.  Paulisper  inferiorem  dicii,  quia 
Chrislus  apud  inferos  Iribus  diebus  et  tribus  nocli- 
bus  fuit. 

279  Ρ*ορ·  CXXV.  c  Eum  autem  qui  modico 
quam  angeli  minoralus  est,  videuiua  Jesum  propter 


0ινάτουδ^ηχα\τιμήέστ5φανωμένονέντψθανάτφ.  ι  β  passionem  morlis  gloria  ct  honore  coronalum  ··. 


Έρμην.  Δδξα  γάρ  χα\  τιμή  τοΰ  Χριστοΰ  σταυρός* 
έπειδη  μυρία  αγαθά  διά  τοΰ  σταυρού  έγένετο*  δτι 
δίνατος  χαταπεπάτηται,  χα\  χατάρα  έξωστράχισται, 
6  άδης  έσχύλευται,  ή  άμαρτία  ήφάνισται,  ή  παράδα- 
σις  χατήργηται,  ή  φύσις  των  άνθρώπων  της  δουλείας 
των  παθών  ήλευθέρω^αι,  διάβολος  έδεσμεύθη,  σωτη- 
ρία έφυτευθη,  άνάστασι;  έγνωρίσθη,  χαχία  άπηλάθη, 
ζωή  επήγασεν,  είδωλολατρεία  έλύθη·  τδ  δέ  θαυμαστό- 
τερον,  δτι  χα\  α&τοί  ol  άρχαίοι  χα\  παλαιοί  προφήται 
έβαπτίσθησαν,  ix  τοΰ  ρ*εύσαντος  αίματος  χα\  ύδατος 
έχ  της  πλευράς  τοΰ  Χριστοΰ.  Κα\  πως,  άχουσον. 
Επειδή  έχ  τεσσάρων  στοιχείων  συνίσταται  τδ  σώμα 
τοϋ  άνθρωπου,  πάλιν  μετά  θάνατον  είς  αύτά  άνα- 
λύιται.  Ούτω  δή  γέγονε  χα'ι  έπ\  τοΰ  Χριστού  ·  δτι  τδ 


Interp.  Gloria  et  honor  Cbrisli,  cnix  est  :  quia 
innumera  bona  per  crucem  coniigere,  conculcata 
namque  esl  mors,  et  in  exsilium  relegata  nialedi- 
clio  :  infernus  direptus  est,  peccatum  est  aboliiura, 
transgrcssio  (sublaia,  natura  bominum  ab  affcctuom 
eerviiute  liberata ,  diabolus  est  ligalus,  planlata 
est  salus,  resurreclio  est  paiefacla,  malitia  esl 
abacta,  vila  quasi  fons  gcalurivit,  idololalria  dis- 
soluta  :  ct  quod  mirabilius  est,  antiqui  vcieresque 
propheus  ex  Christi  »anguine  et  aqua  ex  ejus 
latere  profluenie  baptizati  sunl.  Id  quomodo  fa- 
ctum  sit,  audi.  Quoniam  ex  quatuor  elementii 
constat  bumanum  corpus,  in  ea  posl  mortem  rur- 
eue  resolvilur.  lta  cum  Cbristo  quoque  factura  est : 


αίμα  xal  τδ  ύδωρ,  δ  lp όευσεν  ή  άγία  αύτοΰ  πλευρά,  C  nam  sanguis  et  aqtia,  quse  ex  sancto  lalere  Chrisll 


όνελύθη,  δπου  άνελύθη  χα\  τών  προφητών,  ήγουν  είς 
ti  στοιχεία,  χαΐ  εύρων  αύτά  έβάπτισεν.  ΕΙ  δε  λέγει 
τις,  δτι  χαΐ  τά  τών  άπίστων  σώματα  έβάπτισε*  λέ- 
γομεν,  Ουχί*  άλλ'  ώσπερ  τδ  ύδωρ  προπατών,  δσα 
μεν  ευρίσκει  χλωρά  φυτά,  άρδεύει  χαΐ  ποτίζει,  δσα 
δε  ξηρά  ούκ  ώφελεΐ  αύτά  ■  'ούτω  ν&ι  και  έπ\  τού- 
του. 

Κείμενον  ρχς'.  ·  Νϋν  δέ  ούπω  όρώμεν  αύτφ  τά 
πάντα  ύποτεταγμένα  ·  >  έπειδή  άχμήν  evx  ήν  τδ 
κήρυγμα  εΙς  τήν  οίκουμένην  χηρυχθέν ; 

Έρμην.  "Επρεπε  γάρ  αύτφ,  δήλο  ν  δτι  τω  θεώ  χαΐ 
Πατρ\,  6V  οδ  τά  πάντα  έγένετο  καΐ  συνέστη,  τδν  άρ- 
χηγον  της  ζωής,  ήτοι  τδν  Χριστδν,  πολλούς  υΐοΰς  βίς 


fluxere,  reeoluta  sunl  in  id,  in  quod  eiiam  propbe- 
tarum  sanguis  resoluius  est,  vidclicet  in  elemcma, 
quse  ibi  inveniens  baptizavit.  Quod  si  quis  nunc 
objiciat,  quod  eliam  infldelium  corpora  baptiza- 
verit  :  respondenius.Non.Nam  sicutaqua  diniuens, 
quascunque  quidem  reperit  berbas  virenies,  eat 
irrigat  et  potat  :  quas  aulem  aridas  invenerit,  iie 
nibil  prodest  :  sic  etiam  bic  cogiiaio. 

Qc*st.  CXXYI.  (Quid  est  quod  dicit :  )  <  Nunc 
autem  nondum  videraus  omnia  subjecta  eiM,  » 
cum  nondum  prsedicatio  in  orbem  pervasisset  Τ 

Intekp.  Decebal  eum,  videlicei  Deum  et  Pa- 
trem,  per  qnem  omnia  facta  sunt  et  subsielunt, 
.......  ducem  vilae  Cbristum  scilicet,  raultos  filios  ad  glo- 

δόξαν  ούρανών  φέροντα  κα\  ρασιλείαν*  υΐοΰς  δέ  λέγει  ^  riam  et  regnura   coelorum    adducentem  :  fllios 


τού.;  πνευματικούς  κα\  αγίους  ανθρώπους.  "Επρεπε, 
φησίν,  αύτφ  τφ  θεώ  χα\  Οατρ\  τδν  άρχηγδν  της 
σωτηρίας  ήμών,  ήτοι  τδν  Χριστδν,  διά  παθημάτων 
τέλειον  άναδβΖξαι  και  Ινδοξον. 

Έρώτ.  ρκζ*.  Τί  λέγει*  <  Κα\  .της  σκηνής  τής 
αληθινής,  ήν  ίπηξεν  δ  Κύριος  κα\  ούχ  άνθρωπος; 

Άποχ.  Σχηνήν  λέγβι  τδν  ούρανδν,  δν  ούκ  Ικτισεν 
άνθρωπος,  ώσπερ  τούς  1π\  γής  ναούς  τών  εκχλησιών. 
Άχειροποίητδς  έστιν,  ώς  τφ  τοΰ  θεού  ρ*ήματι  κατε- 
σχευασμένος. 


autem  vocat  spiriluales  et  sanctos  faomines.  Dece- 
bat,  inquit,  Deum  et  Palrem,  principem  salutis 
nostrae,  scilicet  Cbrietura,  per  paesiones  perfectum 
et  gloriosum  exbibere. 

Qoast.  GXXYU.  Quid  est  quod  inquit  :  c  Et 
veri  tabernaculi  quod  fixit  Dominua  ei  nou 
bomo  *?  > 

Resp.  Tabernaculum  dicit  coelum,  quod  non 
creavit  homo,  velut  in  terra  Tacere  soleni  eccle- 
giarum  templa.  Nec  manu  factum  est,  ulpple  qnod 
fabricaium  est  verbo  Dei. 


hal.  vm,  5.  »  ibid.  β.   ··  Hebr.  u,  9.  ·»  ibid.  8.   1  Hebr.  illi,  t. 
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Paop.  CXXVIII.  <  Sancii  omnes  per  fldem  ex- Α    Κείμενον  ρχη'.  €  Ot  άγιοι  πάντες  &ά  «ίσαως 
pugnaverunt  regnum  * 


ι 

Ιντεβρ.  Abraham,  Moses,  Jesus  lilius  Nave: 
c  operati  gunt  justitiam ,  >  Abraham,  Pbinees  ei 
Pavid ;  <  adepti  sunt  promissiones ,  >  ilem  Jesus 
fllius  Nave  et  Chalcb;  c  obluraverunt  ora  leooum,  * 
Daniel  in  leonum  fovea ;  «  Exstinxerunl  vi:ii  ignis, » 
tres  illi  pueri  in  ignea  fornace  ;  <  Edugerunl  acies 
gladii ,  ι  Helias  et  David  ;  <  Roboraii  stmt  ex  in- 
firmitale,  »  velut  Ezecbias  ;  «  Fories  facli  sunl  in 
bello,  ι  ycluli  Samson,  qui  una  asini  raaxilla  mille 
proslravit  alienigenas  ;  ι  Mulieres  acceperunt  ex- 
resurreclion-j  morluos  suos,  »  Sunamitis  et  Sa- 
repbtbia ;  <  alii  vero  disienli  sunt,  >  Jacobum  (5*)  fra- 
Irem  Douiini  dicit,  el  alios  quibus  amputala  sunt 


ηγωνίσαντο  βασιλείαν. 

Έρμην.  Αβραάμ,  Μωσης,  Ιησούς  τον  Ναη 
ι  είργάσαντο  διχαιοαύνην,  ι  Αβραάμ,  Φινεές,  η\ 
Δαβίδ  ·  «  έπέτυχον  Επαγγελιών,  »  Ιησούς  wj  Ndj 
xal  Χαλέβ'  «  Εφραζαν  στάματα  λεόντων,  >  Δανιήλ  b 
τω  λάκκω  ·  ι  εσβεσαν  δ  ύ  να  μι  ν  πυρός,  ι  ol  τρεις 
παίδες  έν  χαμίνω.  t  Έφυγον  στόματα  μαχαίρα;,  ι 
Ηλίας  και  Δαβίδ,  ι  ΈνεδυναμώθησανάπδάίΑίνςία;,» 
ώς  Έζεκίας.  <  Έγενήθησαν  ίσχυρο\  έν  πολίμω,  ι 
ώς  Σαμψών  έν  μιά  σιαγόνι  δνου  χίλιους  άλλοφνλον; 
κατέστρεψεν.  c  Έλαβον  γυναίκες  έξ  άναπικω; 
τους  νεκροΰς  αύτών,  >  Σουναμϊτις  χα\  ΣαραφΟ·;· 
ι  "Αλλοι  δε  έτυμπανίσΟησαν,  »  Ίάχωβον  λέγει  κι 
άδελφδν  του  Κυρίου,  καΐ  τοΰς  λοιπούς,  όσοι  άκκ· 


 ,    -j  — —  γ  v«aM«        w^ny^r   »««    uvffcwv,    λλ^  ηνιιινν,ι 

capila  :  nain  disienlio  nibil  aliud  esl  quam  Uecol-  B  φαλίσθησαν  τυμπανισμδς  γάρ  δ  άποκεφαλιβμδί  *ί· 

γεται·  ι  "Ετεροι  δέ  έμπαιγμών  κα\  μαστιγών  κϊριν 
Ελαβον,  ι  Ησαΐας,  Ιερεμίας,  χα'ι  Μιχαίας. «  Έ),ι- 
θάσθησαν,  ι  Στέφανος  χα\  ΝαβουΟέ.  ι  ΈιτρίσΟτ- 
σαν,  ι  ό  Ησαΐας  ·  ξυλίνω  πριόνι  επρισαν  αΟ-Λν  ύ 
Ιουδαίοι.  «  Έπειράσθησαν,  »  ώς  ό  Ίώβ.  ι  Έν  ;4* 
μαχαίρας  άπέθανον,  »  Ιάκωβος,  Ζαχαρίας,  »1« 
λοιποί,  ι  Κα\  ούτοι  πάντες,  (χαρτυρηθέντες  δ:1  ή; 
πίστεως,  ούχ  έχομίσαντο  τήν  έπαγγελίαν.  ι  "Πγο/ί 
ούτοι  πάντες  οί  άγιοι  μαρτυρηθέντες,  ότι  εδηρέστηβ» 
τψ  θεψ,  οδπω  άπέλαυσαν  τής  βασιλείας  των  ούρα- 
νών  χα'ι  των  έπηγγελμένων  τοις  βιχαίοις  άγαΟών, 
αλλά  περιμένουσι  τήν  δευτέραν  παρουσίαν,  ίνα  «ι- 
φανωθώσιν  άπαντες  έν  μι$  καιρού  ροπ?(.  Τοϋτβ  τ4? 
eo  pro  nobis  melius  aliquid  providente,  ne  sine  .  έστιν  δ  λέγει  ό  Απόστολος,  δτι  t  Τοϋ  θεού  «f» 
ds  consummarenlur  ».  t  Nam  citra  consumma-     ήμών  χρεϊττόν  τι  προσβλεψαμένου ,  ίνχ  μί|  ρ£ 

ήμών  τελειωθώσι.  >  Χωρ\ς  γάρ  πάντων  των  ayiuv 
οί  ήμισυ  ούχ  άπολαμβάνουσι  τά  έπηγγελμένα  άγαδά. 
Τήν  μέν  γάρ  έλπίδα  χαΐ  τδν  Αρραβώνα  Εσχον,  «ι  «- 
χωρισμένοι  είσΐν  έχ  των  άμαρτωλών.  Τδ  &  τέλειον 
οδπω  είληφον,  χρεϊσσον  γάρ  έστι  τοϋτο  ·  ίνα  άι· 
ελεύσονται  πάντες  εις  τήν  βασιλείαν  έν  έν\  wif$. 
χα\  έξ  ίσου  άπολάβωσι  πάντες  οί  άγιοι  τά  άγαβά  w 
θεοϋ. 

Κείμενον  ρκθ'.  c  Τοσούτον  Εχοντες  ιαριχιίμε*7 
ήμΓν  νέφος  μαρτύρων,  ι 

Έρμην.  Νέφος  μαρτύρων  αύτους  έχάλεαεν,  Im^, 
βροσίζουσιν  ήμάς  τοΰς  έν  άμαρτίαΐς  συνεχομίΛ*. 
χα\  φλογισμένους,  χα\  Ιν  χ%  σχι$  των  πρεσβειών 
D  αύτών  περισχέπουσιν. 

Prop.  CXXX.  <  Deponentes  orane  pondus,  et  cir-  Κείμενον  ρλ'.  «  "Oyxov  άποθίμενοι  παν»  «\  Φ 
cwnsians  nos  peccatuin  ·.  »  εύπερίστατον  άμαρτίαν.  » 

Imterp.  Pondus  ,  mulliludinem  vocat.  Sic  aulem  Έρμην.  Όγχον  τδ  πλήθος  λέγει.  Λέγει  51  o&w»" 
inquit  :  Quandoqui.lera  babemus  tantam  mulliludi-  δτι,  Επειδή  Εχομεν  τοσούτον  πλήθος  τών  άγιων  |«f 
nem  sanctorura  tesiium,  inslar  nubium  irroranlem  τύρων,  ώσπερ  νέφος  δροσίζον  ήμάς,  θα,όρ^ντε;  ι!ί 
bos,  intercessloni  precum  ipsorum  confisi,  imite- 
mur  et  nos  illorum  virtules  :  et  omni  peccaiorum 
abjecio  pondere,  atque  peccato  circumstanle  reli- 
cto,  per  tolerantiam  et  sequanimilatem,  curramns 
io  Ttrtutis  certamine.  CircumsUns  autem  peccatum 

»  Hebr  u,  33.   »  ibid.  33-37.    »  ibid.  40.  «  llcbr.  xti,  I.   ·  ibid. 

φ  Jacobus  qui  decollaliis  foii  non  frater  Domiui,  sed  fratcr  Joannis  «rat.  Vide  Chmost.,  homil.37 
ta  tpm.  aa  neorceoi,  p.  557. 


latio ;  t  alii  vero  ludibria  et  flagra  experti  sunt,  > 
Isaias,  Jcremias;  el  Michaeas;  «  Lapidaii  sunt,  » 
StepUanus  el  Nabuthe  ;  c  Dissecii  sunt,  »  Isaias 
quem  serra  lignea  secarunt  Judsi ;  ι  Tenlati  sunt,  > 
veluii  iob ;  «  In  occisione  gladii  occubuerunt  *,  ι 
Jacobus,  Zacbarias  et  alii.  c  Alque  omnes  isli 
teslimonio  probati  per  fidem,  non  acceperuni  pro- 
missionem.i  Omnei  videlicet  isii  sancii  lestimonium 
accepere,  quod  placuerint  Deo,  et  si  noodum 
fruantur  gaudio  regni  coslorum  el  eorum  bonorum 
qua?  promissa  suni  juslis,  sed  eispecteni  secundum 
adveulum,  ui  lum  coroaentur  omnes  in  uno  burse 
momenio.  Naia  hoc  est  quod  inquit  Apostolus 
c  Dco 
pobis 

lionem  oinnium  sancloruni,  diuiidia  pars  corum 
bona  promissa  non  accipit.  Spem  quidem  el  arrba- 
bona  habeut,  separaiique  sunt  a  peccatoribus.  Ipsam 
vero  perfeclionem  nondum  280  sunt  assecuti, 
quae  est  prastabilior  ;  nimiruui  ut  omnes  eodem 
lempore  siinul  intrent  in  regnum,  et  aequaliter  om- 
nes  sancii  bonorum  Dei  parlicipes  iiant. 

Paop.  CXXIX.  <  Nos  laniam  habentes  imposilam 
Biibem  lesiium  8.  > 

Ihtebpbbt.  Nubem  ieslium  ipsos  vocavil,  quia 
4rroraot  nos  qui  in  peccalls  detiiiemur  et  aesiua- 
mus,  et  umbra  sus  iatercessionis  nos  contegant. 


τήν  πρεσβείαν  τών  εύχών  αύτών,  μιμησιομίθ»  ti\ 
ήμείς  έχείνων  τάς  άρετάς,  χα\  τ6ν  δγκον  τών  άμαρ- 
τημάτων  άπαντα  άπο^ίψαντες,  κα\  τήν  εύπερίΓ^· 
τον  άμαρτίαν  χαταλιπόντες ,  δι'  ύπομονης  χαΐμβ- 
κροθυμίας  τρέχωμεν  τδν  άγώνα  της  άρετής.  E»«f ί· 
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στατβν  δε  εΤπβ  τήν  άμαρτίαν,  έπειδή  μδνιμον  στάσιν  Α  dixit,  βο  quod  ηοη  habeat  aliquera  certum  locura 
oix  Ιχει,  άλλά  ταχέως  τρέπεται  καΐ  καταλύεται.  ΚαΙ  ubi  consistat,  sed  cilo  yertatur  atque  dissohatur . 
yip  ή  άμαρτία  ρΊζαν  ούχ  Εχει,  άλλ'  οδδβ  καρπδν.  Peccalum  enira  radicem  non  babet,  nec  eiiam  ba- 
'Α?ανΐ;·τα«  δέ  ταχέως  χα\  καταλύεται  ύπδ  τοΰ  ξι-  bet  fructum.  Eyaneecil  rero  elatim,  et  BoWitnr,  si 
ριις  της μετανοίας  (5")  κοπτομένη.  Άξίνη  γάρ  έστιν  gladio  poenilenliae  exscindalur.  Nam  securis  esl 
ή  μετάνοια,  έκχόπτουσα  πάν  κακόν.  Μετάνοια  δέ  pccnilentia,  exscindens  omne  malum.  Esl  autem 
tan  ούχ  ή  των  γονάτων  κλίσις,  άλλ'  ή  άποχή  τοΰ  poenilenlia  non  genuflesio,  sed  abstincnlia  a  nialo. 
xaxoG,  κα\  τδ  πονεΓν,  κα\  θρηνεΤν  κα\  δέεσθαι  τοΰ  Iiem  labores,  lacrymx  et  preces  ad  Deum  pro  pra- 
βίοϋ  ύπερ  της  των  προημαρτηκότων  άφέσεως.  Διά  lerilorum  peccatorum  remissione.  Nam  ideo  pconi- 
γίρ  τούτο  λέγεται  μετάνοια,  δτι  μετατίθησι  τδν  lenlia  dicitur,  quod  meiitem  a  malo  ad  bonuui 
vovv  άπδ  τοΰ  κακοΰ  πρδς  τδ  άγαθδν.  transferat. 


ΙΝ  ALIAS  QUjESTIONES  MON1TUM. 

h  hasce  Qucestionet  htec  habet  Felckmannut  in  variit  Uctionibus  Commelinianis,  p.  90  :  Hae,  quia  in 
eodice  n.  quo  in  toro.  I  usi  sumus,  plane  (Symbolo  excepto)  ad  finem  operum  D.  Athanasii 
inTents  sunt,  ideo  bic  sunt  posiUe  ;  licet  et  nomine  aucioris  el  tilulo  carerent.  Quod  si  divinare  licet, 
puiarim  ego  earum  auclorem  vixisse  post  exorta  certamina  inler  Lalinam  et  Graecam  Ecclesiam,  ut 
palet  ex  pagina  353,  a.  Vbi  errat  Felckmannus,  homo  alia»  accuratit*imtu,  cum  aii  ad  paginam  353 
Commelinianee  editionis,  aliquid  eontroversiarum  apparere  Grwcoz  inter  el  Latinos.  Niltil  enim  ibi  exttat 
ejusmodi  ;  nec  pagina  355  ad  hasce  Quastionespertinet,  ted  ad  prcccedenies.  Puto  adnotare  voluisse  Felck' 
mannum  quce  de  Francis  dicuntur,  non  in  hisce  Quattio»ibutt  sed  in  prwcedenti  quwst.  76.  Habtnlur  porro 
ktt  Quw$tione$  in  duobus  codicibut  regiis,  nimirum  in  2558,  ubi  coniequenler  ponuntur  potl  ^Quatiione* 
id  Aniiochum,  et  tnulium  variant  ab  edilit,  et  in  2450.  Coelerum  nemo  erit  qui  Athanatium  tantarum  nuga- 
ram  pairem  esse  sutpicetur. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙ01Σ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ  ΑθΑΝΑ-  Β  SANCTI  PATRIS  NOSTRI  ATHANASII 
ΣΙΟΤ  ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ  ΑΑΕΣΑΝΑΡΕΙΑΣ  ARCHIEPISCOPJ  ALEXANDRJJS,  QV Μ- 
ΙΤΟ* ΑΙ  ΤΙΝΕΣ  ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ.  STIONES  AL1AE. 


Έρώτηαις  α'.  Τί  έστι  θεδς ; 

'Λπύχρισις.  θεός  έστιν  ούσία  νοερά,  άθεώρητδς 
«  xa\  άνερμήνευτος.  θεδς  έστι  πνεΰμα  άϋλον, 
4?6αλμδς  άκοίμητος,  καΐ  νοΰς  άκίνητο;.  θεός  έστιν 
«Ιιία  δημιουργική  πάντων  των  αοράτων  κα\  δρω- 
μένων χτισμάτων. 

Έρώτ.  β'.  Κα\  διά  τί  λέγεται  θεος,  δ  θεδς; 
Άχδχ.  βεδς  λέγεται  άπδ  τοΰ  θεωρείν  τά  πάντα, 
6ίονε\βεωρδς,  χα\  θεδς,  ήγουν  θεατής  πάντων  (6). 

ι 

Κβ\  πάλιν  θεδς  λέγεται  άπδ  τοΰ  θίειν  κα\  τρέχειν 
^,τώς  άχρόνως  τά  πάντα.  Ό  γάρ  θεδς  άε\  παντα- 
J(«3  πάρεστιν. 

Έρώτ.  γ.  ΚαΙ  πδαοι  θεοί  είαιν ; 

Άπόχ.  ΕΓς  θεδς  των  θεών,  "χα\  Κύριος  των  χυ- 
ρ·*«οντων,  χα\  πλήν  αύτοΰ  οΰκ  Ιστιν  άλλος.  Λέγον- 
ttt  δί  θεο\  κα\  ol  άνθρωποι  κατά  χάριν  ·  ως  τό  · 
,'  Έγώ  είπα,  θεοί  έατε,  κα\  υΙο\  Υψίστου  πάντες.  » 


Qucstio  I.  Quid  est  Deus? 

Responsio.  Deus  est  essentia  inlelligens,  qua 
nec  sub  aspectum  cadit,  nec  verbis  explicari  po- 
tcsl.  Deus  est  Spiritus  carcns  materia,  oculus  non 
dormiens ,  menS  immobilis.  Deus  est  essenlia 
creairix  omnium  invi&ibilium  et  visibilium  creatu- 
rarum. 

Qucst.  II.  Deue,  qaare  dicitur  Deus  ? 

Resp.  Deus  dicilur,  quod  omnia  videat.  Vox 
a  enim  ea  Graecis  esl  a  videndo,  quasi  dicas  conlem- 
1  plalorem  omnium. 

Rursum  Deiis  dicitur,  quod  intelligibililer  sine 
tempore  cnrrat  et  pervadat  omnia.  Deus  enim 
semper  ubique  praeseng  est. 

QDiEST.  III.  Quot  sunt  dii  ? 

Resp.  Unus  est  Deus  deorum,  et  Dominus  domi- 
nanlium,  et  prseier  illum  non  est  deus  alius.  Dicun- 
lur  et  hoinines  dii,  sed  ex  gralia  :  ut,  «  Egodixi, 
Dii  cstis,et  fllii  Allissimi  omnes.  *  ι 


'  Psal.  uxxi,  «. 

(3*·)  De  μετάνοια  diximus  in  Typico.  Analeet.  Grcec.  pag.  209  et  in  Onomatiico. 
(^)  lia  Reg  In  idilii  Tcro,  post  πάντων,  legttur  4).λως. 


Digitized  by 


775  S.  ATUASASIU 

281Q0'ST>  ιν·  At  si  e&t  unus*  q»omodo  il-  J 
lum  unura  Dcum  profiiemur,  tribus  byposlasibus 
coasianiem,  esse  Pairem,  Filium  et  Spirilum  san- 
GtuiitT  Ecce  eumi  tres  profiiemur  cl  noo  unum.  At 
lu  doce  noe,  quomodo  unus  sil  Deus,  cl  quomodo 
vicissiin  tre»  personas  de  Deo  enuntieinus.  Permi- 
rum  boc  nobis  videlur,  esse  imum  Deuni  et  tres 
ejus  personas. 

Resp.  Diligenter  animura  adverte,  et  iotclliges 
sacr»  TrinUaiis  niysterium,  qualenue  inens  bu- 
roana  nosse  polcsl.  Nisi  quod,  ul  mihi  videlur,  hoc 
dicitur,  quoad  per  viin  verborum  fieri  licet.  Dcus 
enim  cxplicari  nequit,  ac  proplerea  non  possumug 
comprehendere  naluram  ejus  :  neque  noslri  siini- 
Us  est  una  sola  constans  persona.  Quod  si  esset 
una  persona,  cognosceremus  eum,  uli  nos  muluo  I 
noviinus.  Sed  est  unus  quidem  Deus,  tres  aulcm 
ejus  sunt  persons.  Et  vide  nunc  quae  dicantur. 
Quemadmodum  sol  est  unus  :  sol  aulem  babet  ra- 
dium  et  lucem,  et  eunl  in  soie  Ires  personae  :  or- 
bis,  radius  et  lux.  Orbis  quidcm  est  rcceplaculura 
solis :  radius  vero,  qui  descendil  lucidus,  repercu- 
liiur  ad  terrara  :  lumen  vero  lucel  eliam  in  umbro** 
sis  locis  sine  radio.  Et  ecce  tres  sunt  pcrsonae  : 
orbis,  radius  et  lux.  Non  dicimus  auiem  ircs  soles, 
sed  unum  solera  :  nec  dicimus  unam  persunam,  sed 
tres.  Si  enim  hUerrogeris,  quot  sint  soles  in  coelo, 
diclurus  es,  quod  uaus  sil  sol :  si  tero  inlerroge- 
ris,  quol  sint  persona?  solis,  dicturus  es,  quod  ircs : 
orbis,  radius  et  lux  :  sic  ptiam  cogila  de  Deo.  Deus  ( 
est  unus,  personse  aulem  unius  Dei  tres,  Pairis, 
Filii,  et  Spiritus  eancli.  Et  ex  hoc  cognosce,  quod 
quemadinodum  sol  conslat  tribus  personis,  ita  et 
unus  Deus  Iribus  personis.  Typus  enim  Patris  est 
orbis  soiaris  :  typus  Filii  est  radius :  typus  Spiritus 
sancli  esi  lumen  solis.  Proinde,  dic  ila  :  Id  sole 
orbis,  radius  et  lumen :  non  dicimus  autem-  ires 
soles,  eed  unum  et  soluin  :  eimililer  et  in  Deo,  Pa- 
ter,  Filius  et  Spiritus  sanclus,  unus  Deus,  et  non 
tre*.  Et  vicissim,  dic  Ua  :  In  eole  inseparabilis  or- 
bis,  ei  radius  el  lumen,  non  enim  segregantur  a  se 
invicem,  et  eamdem  ob  causam  dicilur,  unus  Deus 
et  non  ires,  quoniani  non  segregantur  tres  perso- 
nx,  Patris,  Filii  el  Spirilus  sancti  unius  Dei  a  se 
invicein.  Et  quemadmodum  orbis  solaris  generat 
radium,  et  emiuit  lumen  :  ita  Deus  et  Pater  gene- 
rai  Filium,  et  emillit  Spiritum  sancium.  Perpeade 
diligenter,  quemadmodum  radius  aolis  descendit  cx 
coelo  ad  terram,  neque  ab  orbe  solari  separaiur, 
nec  a  coelo  abest,  neque  a  terra,  eed  esi  in  orbe 
solari,'Ct  in  coelo,  et  in  terra,  et  ubique;  sed  ne- 
que  in  superioribus  deficit,  neque  in  inferioribus ; 
tic  ejiam  Filius  el  Yerbum  Dei  dtscendit  ad  ler- 
raro,  et  oeque Palrem  dereliqu  it,  neque  ccelum,  ne- 
que  terrani :  sed  erat  in  gremio  Patris  inseparabi- 
Γΐ8,  et  supra,  el  infra  et  ubique  :  neque  usquam 
desi ieralus  est.  Et  quemadmoduro  lumen  solare  est 
Cl  in  orbe  solari,  et  in  radio,  cl  in  ccelo,  ei  in 
terra,  et  injjredilux  domos,  el  ubiqne  et  illuiuinat  j 


>.  —  SPURIA.  Π· 
Έρωτ.  6\  ΚαΙ  ώς  Ινι  εΤς,  πώς  λέγομεν  αύτδν  τδν 
Ινα  θεδν  τρισυπόστατον ,  Πατέρα,  καΐ  ΥΙόν,  xs\ 
άγιον  Πνεΰμα ;  Ίδοϋ  γαρ  τρείς  λέγομεν,  κα\  βδχ 
Ενα.  Αλλά  δίδαξον  ήμΓν  πώς  έστιν  εΤς  θεός-  χώ 
πώς  πάλιν  χρ£α  πρόσωπα  περ\  βιοϋ  λέγομεν.  θαν- 
μαστδν.ήμΓν  δοκεΐ  τοϋτο,  όπως  καΐ  εΓς  έστιν  δ  θεος, 
κοί  τρία  τά  πρόσωπα  αύτοΰ. 

Άπόκ.  "Ακουε  συνετώς,  κα\  νοήσεις  τδ  της  άγί:ς 
Τριάδος  μυστήριον,  καθώς  δύναται  νοΰς  άνΟρώτ-ι,ν 
νοήσαι.  'ύς  έμο\  πλήν  δοκεΐ,  πρδ;  την  χατά  δύναμιν 
ήμΓν  τών  λέξεων  λέγεται  τούτο.  Ό  γαρ  θεδς  άνερ- 
μήνευτός  έστι,  κα\  δια  τοϋτο  ού  δυνάμεθα  χαταλίδιΣν 
αύτοΰ  τήν  φύσιν  ·  ούδέ  δμοιος  ήμών  έστι  μονοπρίβω- 
πος.  ΕΙ  γάρ  ήν  μονοπρόσωπο;,  έγινωσκομβν  άν  α> 
τδν,  ώς  έγινώσχομεν  άλλήλους  ήμ^ς.  'Αλλ'  έστιν  tT; 
μέν  δ  θεδς,  τά  δε  πρόσωπα  αύτοΰ  τρία.  Και  βλέπε 
ά πάρτι  τά  λεγόμενα.  "Οσπερ  ήλιος  Ινι  εΤς,  ό  δε  ήλιος 
ίχει  άχτΐνα  χαΐ  φώς,  χα\  ε1σ\ν  έν  τψ  ήλίφ  τρία  πρ»- 
ωπα,  δίσχος,  άχτ\ς,  χαΐ  φώς·  χα\  δ(σχος  μεν  χχ> 
χίόν  τοϋ  ήλιου ,  άκτίς  61  χαταβαινομένη  λαμπα&κρα· 
νώς  χαΐ  χρουουσα  πρδς  τήν  γήν  ·  φώς  δε  τδ  φωτίζον, 
χαΐ  έίς  τοΰς  έπισχιώδεις  τόπους  χωρίς  άχτίνο;.  Ra\ 
ίδοΰ  πρόσωπα  μεν  τρία,  δίσχος,  άκτΛς,  χαλ  φώς.  U0 
λ'έγομεν  δέ  τρεΓς  ήλίους,  άλλ'  Ινα  ήλιον,  ούδέ  λέγομεν 
πρόσωπον  έν,  αλλά  πρόσωπα  τρία.  Έάν  γάρ  έρωττ- 
θ||ς,  δτι  πόσοι  ήλιοι  έν  τψ  οϋρανψ ,  μέλλεις  είπείν, 
δτι  ήλ^ρς  εΓς  έστιν  ·  εΐ  8"  έρωτηθ$ς,  δτι  πρόσωπχ  ν» 
ήλιου  πόσα  έστ\,  μέλλεις  είπεϊν,  δτι  τρία,  δίσχος, 
άχτ\ς ,  χα\  φώς  ■  οΟτω  νόβι  χαΐ  πβρ'ι  τοϋ  βεοϋ.  θεδς 

1  μεν  είς ,  πρόσωπα  δέ  τοϋ  ένδς  θεοϋ  τρία,  Πατρός, 
Υίοΰ,  χαΐ  άγίου  Πνεύματος.  Κα\  έχ  τούτου  γίνωσχε, 
δτι,  ώσπερ  ό  ήλιός  έστι  τριπρόσωπος,  οϋτω  χα\  εΓς 
θεδς  τρισυπόστατος.  Τύπος  γάρ  τοϋ  Πατρός  έστιν  ό 
δίσχος  ό  ήλιαχδς,  τύπος  τοϋ  Υίοΰ  έστιν  ή  άχτ:ς,  τύ- 
πος τοϋ  άγίου  Πνεύματός  έστι  τδ  φώς  τοϋ  ήλιου.  ΚαΙ 
είπί  οϋτως  *  Έτλ  τοϋ  ήλίου  δίσχος,  άχτ\ς,  χα\  φως* 
ού  λέγομεν  δέ  τρεϊς  ήλίους,  άλλ'  ένα  χα\  μόνον· 
δμοίως  χα\  έπ\  θεοϋ,  Πατήρ,  Υίός,  χα\  άγιον  Πνεϋμβ 
εΤς  θεδς,  χα\  ού  τρείς.  Κα\  πάλιν  είπε  οϋτως  ·  Έ*Η 
τοϋ  ήλίου  άχώριστος  ό  δίσχος,  χα\  ή  άχτίς,  χα\  το 
φώς  ·  ού  γάρ  χωρίζονται  άπ'  άλλήλων,  διά  τοϋτο  λέ- 
γεται χα\  είς  θεδς,  χα\  ού  τρεΓς  ·  διότι  ού  χωρίζονται 
τά  τρία  πρόσωπα,  τοϋ  τε  Πατρός,  χα\  τοϋ  Υίοΰ,  xzl 

)  τοϋ  άγίου  Πνεύματος ,  τοϋ  ένδς  θεοΰ  άπ*  αλλήλων. 
Κα\  ώσπερ  ό  δίσχος  δ  ήλιαχδς  γεννφ  τήν  αχτίνα.  χα\ 
έχπορεύει  τδ  φώς  *  οϋτω  χα\  δ  θεδς  xal  Πατήρ  γεννά 
τδν  Υϊδν  και  έκπορεύει  χα\  τδ  Πνεύμα  άγιον.  Βλέπε 
συνετώς  ·  "Ωσπερ  ή  άχτ\ς  τοϋ  ήλίου  καταβαίνει  έξ 
ούρανοϋ  πρδς  τήν  γήν,  χα\  ούτε  τοϋ  ήλιαχοϋ  δίσκου 
χωρίζεται,  ούτε  έχ  τοϋ  ούρανοϋ  λείπει,  ούτε  άπό  τής 
γης,  άλλ'  Εστι  και  έν  τψ  ήλιαχψ  δίσκψ ,  και  έ  ν  τω  ούρα- 
νψ,  χα\  έν  τ^  γ||,  κα\  πανταχού,  κα\  ούτε  τών  άνω  λεί 
πει,  ούτε  τών  χάτω  *  οϋτω  καΐ  δ  Υίός  χα\  Αόγος  τνϊ 
θεοΰ  κατήλθε  πρδς  τήν  γήν,  κα\  ούτε  έκ  τοϋ  Πχτρό- 
έλειπε,  ούτε  έκ  τών  ούρανών,  ούτε  έκ  τής  γης  ·  άλλ' ή\ 
καΐ  έν  τοις  χόλποις  τοΰ  Πατρός  άχώριστος,  κα\  άνω 
κα\  κάτω,  χσΧ  πανταχού·  κα\  ούδ"έκ τίνος  έλειπε.  Κα' 
ώσπερ  τό  ήλιακόν  φώς  έστι  κα\  έν  τψ  δίσκψ  τψ  ήλιακψ 
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xa\  έν  τη"  άχτϊνι,  κα\  έν  τω  ούρανψ ,  κα\  έν  τη*  γή,  Α  »ι>  «ι  Spiritus  sanctus,  et  cura  Patre  e«,  et  cum  Fi- 


xn\  εΙσέρχεται  έν  ταΐς  οΐχίαις  κα\  πανταχού,  χα\  φω- 
τίζει *  ούτω  χα\  το  Πνεύμα  το  άγιον  χα\  μετά  τοΰ 
ΙΙατρός  έστι,  κα\  μετά  τοΰ  ΥΙοΰ,  κα\  άνω  κα\  κάτω, 
χα\  πάντα  άνθρωπον  φωτίζει,  χολ  οϋ  λείπει  ποτέ. 
ι  Τδ  γάρ  Πνεΰμα  τδ  άγιον,  »  φησ\ν  *  άπόστολος 
Παϋλος,  «  πάντα  έρευνά,  καΐ  τά  βάθη  τοΰ  θεοΰ.  » 
Ίδίυ  λοιπόν,  ώσπερ  δν  οΰκ  οίδαμέν  ποτε,  ούδέ  γινώ- 
txiiv  δυνάμεθα,  ποταπδς  ήν  δταν  δε  ίδωμεν  τήν  εί- 
χίνα  αύτοΰ,  τότε  μιχρδν  χατανοοϋμεν  τδν  χαρακτήρα 
τοΰ  προτώπου  αύτοΰ  *  οϋτω  μοι  νόει  καΐ  περ\  τοΰ 
Θεοΰ.  «  Τδν  γάρ  Θεδν  ούδε'ις  έώρακε  πώποτε.  ι  Πώς 
ο3ν  αύτδν  καταλαβέσθαι  τινά  δύναται ;  άλλ'  έπειδή 
φως  έστι  χαΐ  ονομάζεται  ό  θεδς,  έχ  τοΰ  αίσθητοϋ 
τούτον  φωτδς  έξεικονίζομεν  αύτδν ,  ώστε  λοιπδν,  ώς 

«ροείπομεν,  είς  τύπον  τοΰ  ήλιου  χαρακτηρίζομεν  τήν  g  Filium  radium,  Spiritura  sanctum  lumen  αχ  lu- 


Γιο,  et  supra,  et  iofra,  el  omnes  homines  iUummat, 
nec  deflcit  unquam.  «  Spirilus  enim  sanctus,  ι  iu- 
quil  aposlolus  Paulus,  «  omnia  scrutatur,  eliam 
profunda  Dei  *.  ι  Ecce  jam  quomodo  quem  ante 
non  novimus  tinquam,  neque  cognoseere  potuimus, 
qualis  esset,  quando  autem  effigiem  ejus  videmue, 
tunc  ex  parte  cognoscimus  cbaracterera  personae 
cjus,  ita  tu  mibi  cogilalo  de  Deo.  <  Deum  enim 
nemo  vidit  unquam ;  »  quomodo  igilur  illum  com- 
prebendere  quis  possit?  sed  quamloquidem  lumea 
est  et  dicitur  Deus,  ex bac  sensibili  luce  simililudi- 
nem  capimus  Dei,  ul  deinceps,  quemadmodum  bu- 
pra  diximus,  ad  typum  solis  conferamus  sanclam 
Trinilatem,  dicentes  esse  quidem  Palrem  orbem. 


άγ&ν  Τριάδα,  λέγοντες  εΐναι  τδν  μέν  Πατέρα  δί- 
βκον,  τδν  δε  Πδν  άκτίνα,  τδ  δέ  Πνεϋμα  τδ  άγιον  φως 
έχ  φωτάς.  Κα\  ώσπερ  δ  δίσκος,  χα\  ή  άκτΐς,  χα\ 
ο&ς  Εν  είσι  χα\  τρία,  άμερίστως  μερισμένα ,  οϋτω 
xxl  δ  θεδ;  ή  Τριάς,  δ  Πατήρ,  καΐ  δ  Υ'ιδς,  χαι  τδ 
Πνεϋμα  τδ  άγιον,  ίν  έστι  κα\  τρία ,  μεριζόμενα  μεν 
τοϊς  προσώποις  κα'τά  τδν  ήλιον,  άμέριστα  δε  τή  φύσει 
διαμένοντα.  Κα\  ώσπερ  δ  δίσκος  τοΰ  ήλιου  μδνο; 
έιτΛν  αίτιος  καΐ  άγένητος,  ή  δέ  άκτ\ς  αίτιατή  καΐ 
γενητή  έχ  τοΰ  δίσκου ,  τδ  δέ  φως  έκπορευτδν  έκ  μό- 
νου τοΰ  δίσκου,  διά  τδ  της  άκτΐνος  πεμπόμενον ,  κα\ 
χαταλάμπον  τά  περίγεια*  ούτω  κα\  δ  θεδς  κα\  Πα- 
τήρ αύτδς  μόνος  έστ\ν  αΓτιος  τοΖς  δυσΐ  χα\  άγένητος  · 
δ  δέ  ΥΙδς  έκ  μόνου  τοΰ  Πατρδς  αίτιατδς  καΐ  γεννητό;· 


mine.  Ει  sicut  orbis,  et  radius,  et  lumen  unum 
sunt  ei  Iria,  indivise  divisa,  ita  282  el  *^us  Tri- 
nilas,  Paler,  Filius,  et  Spiritus  sanclus  unum  est 
et  tria,  divisa  quidem  personis,  veluli  sol,  indivisa 
▼ero  quoad  subslantiam  permanenlia.  Et  quemad- 
modum  orbis  solis  solus  est  causa  et  ingenitus,  ra- 
dius  vero  effeclus  et  genilus  ex  orbe,  luuicn  auiem 
procedens  ex  soto  orbe,  per  radium  missum,  et  il- 
luminans  terrena  :  ila  Deus  et  Pater  ipse  solus  est 
causa  duabus  personis  et  ingenilus :  Filius  autem 
ex  eolo  Palre  causatus  el  genilus  :  el  Spirilus  san- 
ctus  ex  solo  Paire  causatus  et  procedens,  sed  per 
Filiura  in  mundum  iuissus.  Atque  ita  auiino  tene, 
ei  perpende,  el  crede  de  Deu. 


xa\  αύτδ  τδ  Πνεΰμα  έκ  μόνου  τοΰ  Πατρδς  αίτιατδν  κα\  έκπορευτδν,  διά  δέ  τοΰ  Υίοΰ  έν  τώ  κόσμος  άπο- 
στελλόμενον.  ΚαΙ  οϋτως  Ιχε,  κα\  νόει,  κα\  πίστευε  περ\  θεοΰ. 

ΕΙ  δ1  οΰκ  άρκεί  σοι  τδ  τοΰ  ήλίου  παράδειγμα  εις  q     Quod  si  non  sit  tibi  solie  exempluiu  satis  ad  eo- 


έπίγνωσιν  της  τρισυποστάτου  θεότητος,  βλέπε  κα\ 
άλλην  εΙκόνα  θεοΰ  ■  Εστι  δέ  ή  ψυχή  τοΰ  ανθρώπου. 
'ΙΚε  γάρ  Ιμελλεν  δ  θεδς  πλάσσειν  τδν  άνθρωπον, 
είπε-  ι  Ποιήσωμεν  άνθρωπον  κατ'  εικόνα  ήμετέραν 
xx\  καθ*  δμοίωσιν.  >  Ίδοΰ  λοιπδν,  ό  άνθρωπος  είχών 
έστι  τοΰ  θεοΰ,  ήγουν  ή  ψυχή  τοΰ  άνθρώπου.  Ένι  δέ 
ή  ψυχή  τοΰ  άνθρώπου  μία  μέν,  τρισυπόστατος  δέ  * 
τρία  πρόσωπα  έχει  ή  ψυχή·  και  πώς;  άκουσον.  "Εστίν 
ή  ψυχή  έν  πρόσωπον  ·  ή  δέ  ψυχή  γενν$  τδν  λόγον, 
κα\  Ιδού  δ  λόγος  άλλο  πρόσωπον.  Ή  ψυχή  έκπορεύει 
χλ\  τήν  πνοήν ,  καΙ  ίδοΰ  ή  πνοή  άλλο  πρόσωπον. 
Ίδοΰ  πρόσωπα  τρία,  ψυχή,  λόγος,  κα\  πνοή.  ΚαΙ  γάρ 
δ  λόγος  κα\  ή  πνοή  της  ψυχής  είσιν,  ού  τοΰ  σώμα- 
τος, επειδή,  της  ψυχής  έξελθούσης  έκ  τοΰ  σώματος, 


gniliouem  deilatis  tribus  hypoeUsibus  consUntis, 
vide  el  aliam  imaginem  Dei,  quae  est  aniraa  homi- 
nis.  Quando  enim  formalurus  erat  Deus  hominein, 
dixit  :  ι  Faciamus  homioem  ad  imaginem  et  ad 
sirailiLudinem  noelram*.  >  Ecce  igilur  botuo  imago 
eel  Dei,  scilicet  anima  bominis.  Est  auiem  aniraa 
bominis  una  quidem,  scd  tribui  subeislenliis  con- 
stans  :  Ires  personas  habei  anima,  et  quomodo? 
audi.  Esi  aaima  una  penona  :  anima  vero  geae- 
rat  raliunera,  et  eece  ratio  allera  parsona  :  anima 
autem  emittit  spiritum,  et  ecce  spiritus  alia  per- 
sona.  Ecce  person»  tres,  anima,  ratio,  eUpiritus. 
Eieuim  ratio  et  spiritue  anirase  suut,  non  corporis, 
quoniam  anima  egressa  ex  corpore,  neque  ralio 


ούτε  λόγος  εναπομένει  τψ  σώματι,  ούτε  πνοή ,  άλλα  jj  manet  in  corpore,  ncque  gpiritus,  sed  jacet  corpus 


κείται  τδ  σώμα  και  άπνουν  καΐ  άλογον.  Ό  δέ  λόγος 
χλ\  ή  πνοή  είσι  μετά  τής  ψυχής  ·  κα\  έκ  τούτου  δή- 
λόν  έστιν,  ώς,  δτι  κα\  δ  λόγος  καΐ  ή  πνοή  άπδ  τής 
ψυχής  είσι,  χαΐ  της  ψυχής  είσι  πρόσωπα  *  κα\  ίδου 
λοιπδν  ή  ψυχή  πρόσωπον  έν,  χα\  ό  λόγος  άλλο  πρόσ- 
ωπον, κα\  ή  πνοή  έτερον  πρόσωπον.  Ίδοΰ  τρία 
πρόσωπα  της  ψυχής,  άλλά  ψυχή  μία ,  καΐ  ού  τρεις. 
ΕΙ  γαρ  έρωτηθής,  πόσας  ψυχά;  Εχει  δ  άνθρωπος; 
μίλλεις  ειπείν,  δτι  μίαν.  Έάν  δέ  έρωτηθ^;  και  πόια 

*  ICor.  11,  iO.   ·  Gen.  ιι.  26. 
Patrol.  Gr.  XXVIII. 


sine  spiritu  et  sine  raiione.  Ralio  vcro  et  epiriius 
sunt  cum  anima  :  et  inde  palam  est,  quod  quia  et 
raiio  el  spiritus  ab  aniraa  sunt,  etiam  personse 
animae  sunt :  itaque  ecce  anima  persona  uoa,  el 
ralio  persona  altera,  *i  spirilus  persona  terlia. 
Ecce  ires  personse  animx,  sed  anima  uaa,  et  non 
tres.  Si  enim  inlerrogeris  quot  animas  habeat 
horao,  reepondere  debcs,  quod  unam.  Si  vero  in- 
lcrrogeris,  quot  siul  personae  aninix,  convenU  re* 
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ipoudere,  quod  tres  :  quoniam  anima,  ratio  et  epi-  1 
riius,  una  anima,  et  personae  Ires.  Et  est  quidem 
anima  imago  Patris  :  ralio  animae,  imago  Filii  et 
Verbi  Dei :  spirilus  vero  animae,  imago  Spiritus 
eancti.  Queroadmodum  enim  aninia  ingenita ,  ita 
el  Deus  el  Pater  ingenitus  :  et  quemadmoduni  ratio 
geniia  ab  anima ,  ita  et  Verbum  Dei  naium  es  Pa- 
ire  :  el  sicut  spiriius  procedit  ab  aniraa,  ila  et  Spi- 
riius  eanclus  procedit  a  Patre.  Quare  dic  ila  : 
Anima,  ratio  et  spirilus.  anima  una,  et  non  Ires. 
Inseparabilis  eniin  ratio  et  spiritus  zb  anima.  Si- 
miliier  Paler,  et  Filius  sive  Verbnm,  et  Spiriius, 
unus  Deus  el  non  tres ;  inseparabile  quippe  Ver- 
bum  et  Spiritus  divinus  a  Patre.  El  sicul  invisibi- 
lis  est  anima,  ita  hmsibilis  eliam  est  Deus.  Et  sic 
cum  dubitas  in  menle  tua,  et  dicis,  quomodo  sit 
Deus  unus,  et  siraul  conslet  Iribus  hypostasibus ; 
considera  animam  tuaro,  et  dic  :  Sicut  aniraa  mca 
una  e.sl,  sed  constat  Iribus  hypostasibus,  aniroa, 
raiione,  et  spiritu  :  ita  Deus  unus  est,  sed  constat 
tribus  bypostasibus,  Patre,  et  Filio,  et  Spiritu  san- 
clo.  Et  dic  apud  animutn  tuum,  quod  si  aniina  opi- 
flcium  Dei,  simililer  el  sol,  constat  tribus  hypostasi- 
bus,  natura  autem  eorum  una,  quanto  magis  Deus 
faclor  illorum !  Nonne  in  Deum  cadil  ul  eit  unus 
natura,  et  iribus  personis  constet  ?  imo  id  in  illura 
cadit.  Queroadmodum  enim  anima,  raiio  et  spiri- 
tns  tres  sunl  personse,  et  una  natura  aniraae,  et 
non  tres  5  Jraae :  ita  Pater,  et  Filius,  et  Spiritus 
sancins,  tres  personse,  et  unue  nalura  Deus,  et  non  ^ 
tres  Dii.  Ila  si  semper  ratiocineris,  non  blaspheuia- 
bis  in  sanctam  Triniialem. 


Sed  jam  el  aliam  sirailitudinem  Dei  au.il,  dilecle. 
Ecce  ignis  unus  est,  sed  ex  tribus  constai  hyposta- 
sibus.  Ipse  enim  unus  est  subjectus  ignis,  urendi 
auiem  vis  est  alia  persona  :  et  ?is  lucendi  ilem 
alia  persona.  Ecce  ergo  tres  personae  unius  ignis, 
ecilicel  subjectus  ignib.  vis  urendi,  et  lucendi  vis. 
Una  autem  est  nalura  ignis,  et  non  tres  :  similiter 
etiaro  in  Deo.  Pater  enim  esi283  ignis,  Filius 
est  urendi  vis,  et  Spirilus  sancius  est  vis  illumi- 
nans.  Et  quemadmodura  in  igne,  ignem  uretilem 
et  lucentein,  et  ipsum  suhjeclum,  tgnem  unum  di- 
cimus,  el  non  tres  :  ita  etiam  in  Deo  Ires  personas 
Palrem,  et  Filium,  et  Spirilum  sanclmn,  Deum 
tinuiQ  dicimuR,  et  non  tres.  Et  quod  quideiu  speciat 
eognilionem  sanctae  Trinitalis  baec  suQiciant  cre- 
denti. 

Terum  audi  et  aliud  praeterea  roysterium.  Ver- 
bum  hominis  duplicem  habet  gcneralionem,  et  in 
Juabus  lalionibus  generalur  :  unam  quidem  latio- 
nem  babet  ab  anima,  alleram  a  labiis  :  el  nascitur 
quidem  sermo  bominis  ab  anima,  cum  qnis  cogilat 
iliquid  dicere  :  cogitalio  enim  prhn»  generalio 
dicitur  verbi,  quia  cogital  prontmtiare  illud  verbum : 
non  profert  autem  illud  labiis  ;  sed  scrval  cum  wr- 
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πρόσωπά  είσι  τής  ψυχής;  &ρμ6ζει  Γν*  εΓποις,  Ιτ.ι 
τρία  ·  έπειδή  ψυχή,  λίγος  κα\  πνοή,  μία  ψυχή ,  xal 
πρόσωπα  τρία.  ΚαΙ  6στι  μεν  ή  ψυχή  είς  τύπον  w5 
Πατρός  ■  δ  δέ  λόγος  της  ψυχής  είς  τύπον  τοΰ  ΤΙον 
χα\  Λόγου  τοΰ  θεοΰ  ■  ή  δε  πνοή  της  ψυχής  εις  τύπον 
τοΰ  άγιου  Πνεύματος.  *0ς  γάρ  ή  ψυχή  άγέννητος, 
οΰτω  κα\  ό  Θε6ς  χα\  Πατήρ  άγέννητο  ·  χαι  ώσ«ρ 
ό  λόγος  γεννητδς  άπδ  της  ψυχής,  οΰτω  χα\  ύ  Λόγος 
τοΰ  θεοΰ  γεννητδς  άπδ  τοΰ  Πατρός  ·  χα\  χαθάπερ  ή 
πνοή  έχπορευτή  άπδ  της  ψυχής,  οΰτω  χα\  Ά 
Πνεϋμα  τδ  άγιον  έχπορευτδν  άπδ  τοΰ  Πατρός.  ΚαΙ 
ειπον  οΰτω  ·  Ψυχή,  λόγος  χα\  πνοή,  μία  ψυχή,  xal 
ού  τρεις  ■  άχώριστος  γάρ  δ  λόγος  χα\  ή  πνοή  ά:Α 
της  ψυχής.  ΌμοΙως  Πατήρ,  xal  Τίδς,  ήτοι  Λόγος, 
χα\  ΙΙνεΰμα,  εΤς  θεδς,  χαΐ  ού  τρεϊς  ·  αχώριστος  γάρ 
ό  Λόγος  xal  τδ  Πνεΰμα  τδ  θείον  έχ  τοΰ  Πατρός.  Και 
χαθάπερ  άόρατος  ή  ψυχή,  οΰτως  άόρατος  χα\  ό  θεός. 
ΚαΙ  οΰτως  όταν  διστάζεις  έν  τψ  νοΐ  σου,  χαι'  λέγεις, 
πως  Ινι  ό  θεός  εις,  χαλ  ϊν·  να\  τρισυπόστατος ;  ενβ> 
μοΰ  της  ψυχής  σου,  χα\  λέγε '  "Πσπερ  ή  ψ·υχή  ψα 
μ(α  έστίν,  άλλά  χα\  τρισυπόστατος,  ψυχή,  λόγος,  xsl 
πνοή·  οΰτω  xal  ό  θεδς  εΤς  έστιν,  άλλ'  ίστι  χα\  τρισ- 
υπόστατος. Πατήρ,  Λόγος,  χαΐ  Πνεΰμα  αγιον.  Rr. 
λέγε  έν  τψ  vot  σου,  δτι,  έάν  ή  ψυχή,  τό  ποίημα  wj 
θεοΰ,  όμοίως  xal  δ  ήλιός,  έστ'ι  τρισυπόστατος,  ή  δ 
φύσις  αύτών  μία  ■  πόσω  μάλλον  δ  θεδς  δ  ποιττη; 
τούτων !  Οΰχ  ένδέχεται  τδ  είναι  οΰτως ,  ώστε  είναι 
αύτδν  ενα  τη"  φύσει,  χα\  τρισυπόστατον  τοις  cpoi- 
ώποις  ;  χα\  αληθώς  ένδέχεται.  'Ως  γάρ  ψυχή,  λίγες 
κα\  πνοή  τρία  πρόσωπα,  χα\  μία  φύσις  ψ^χης,  x« 
οίι  τρεις  ψυχαί·  οΰτω  Πατήρ,  Λόγος  χα\  Umvju 
άγιον,  τρία  πρόσωπα ,  χα\  εΓς  -tfj  φύσει  θεδς,  χαΐ  ώ 
τρεϊς  θεοί.  Οΰτως  έάν  συ)λογΙίή  πάντοτε,  οΰ  μή 
βλασφημήσης  έπ\  της  άγίας  Τριάδος. 

'Αλλά  άχμήν  χα\  άλλην  είχόνα  θεοΰ  ftxoysov,  αγα- 
πητέ. Ίδοΰ  τδ  πΰρ  Sv  έστι,  άλλως  χαΐ  τρισυπόστα- 
τον. Αύτδ  γάρ  Ιν  έστι  τδ  ύποχείμενον  πΰρ,  τδ  & 
χαυστιχδν  αύτοΰ  έτερον  πρόσωπον,  χα\  τδ  φωτιστι- 
χ6ν  αύτοΰ  άλλο  πρόσωπον.  Ίδοΰ  λοιπδν  τρία  πρόϊ- 
ωπα  τοΰ  ένδς  πυρδς,  ήγουν  τδ  ύποχείμενον  πΰρ, 
χα\  τ6  χαυστιχδν ,  χα\  τδ  φωτιστιχόν  *  μία  δέ  φ·-  τ.; 
τοΰ  πυρδς,  χα\  ού  τρεϊς.  "Ομοίως  χα\  έπι  τοΰ  θεοΰ* 
δ  γάρ  Πατήρ  ένι  τδ  πΰρ ,  δ  Υίδς  τδ  χαυστιχδν,  χα: 
τδ  Πνεΰμα  τδ  άγιον  ενι  τδ  φωτιστιχόν.  ΚαΊώσπερέπΙ 
τοΰ  πυρδς,  τδ  πΰρ,  τδ  χαυστιχδν,  χα\  τδ  φωτιστιχδν, 
χαΙ  αύτδ  τδ  ύποχείμενον  πΰρ,  Ιν  λέγομεν,  χαι  ού 
τρία  ·  οΰτω  λέγομεν  χα\  έπ\  τοΰ  θεοΰ  τά  τρία  πρόσ- 
ωπα, τόν  τε  Πατέρα,  χα\  Υϊδν,  χα\  τδ  άγιον  Πνεΰμα, 
θεδν  ίνα  λέγομεν,  χα\  ού  τρεις.  Κα\  περί  μεν  τής 
έπιγνώσεως  τής  άγίας  Τριάδος  άρχείτω  ταΰτα  τώ 
πιστεύοντι. 

Πλήν  άκουσον  χα\  άλλο  πρδ;  τούτοις  μυστήριον.  Ό 
λόγος  τοΰ  άνθρωπου  διπλήν  έχει  τήν  γέννησιν,  κα\  έν 
δυσ\  φοραΤς  γεννάται  ■  μίαν  μέν  φοράν  γεννάται  λτλ 
τής  ψυχής,  έτέραν  δέ  άπδ  των  χειλέων.  Κα\  γεννάται 
μεν  ό  λόγος  τοΰ  άνθρωπου  άπδ  της  ψυχής,  όταν  εν- 
θυμηθώ τις  είπεϊντι.  Ή  γάρ  ένθύμησις  πρώτη  γέν- 
νησις  λέγεται  τοΰ  λόγου,  έπε\  ένθυμεϊται  τοΰ  ειπείν 
έχεΐ'Λν  τδν  λόγον  ■  ού  λίγη  δί  τούτον  διά  των  χειλέων, 
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αλλά  φυλάττει  tbv  λόγον  ή  ψυχή  έν  τοις  κόλποις  Λ  nionera  anima  in  sinu  suo  :  «t  -est  cogltatio  illa, 


βύτης  ·  κα\  Εστίν  ή  ένθύμησις  έκείνη  πρώτη  γέννη- 
σις  τοϋ  λόγου  άπδ  της  ψυχής.  "Ομως,  κάν  γεννηθή 
6  λόγος  άπδ  της  ψυχής ,  πρώτην  γέννησιν  δταν  έν- 
θυμηθή  αύτδν  ή  ψυχή,  άλλ'  ού  φανεροί  αύτδν,  άχμήν 
δέ  φυλάττει  αυτόν.  "Οταν  δέ  θελήση  τοΰ  φανερώσαι 
τον  λόγον,  τότε  γενν$  αύτδν  έκ  τών  χειλέων.  Αύτή 
δε  ή  έχ  τών  χειλέων  δευτέρα  γέννησις  τοΰ  λόγου, 
αύτη  φανεροί  τδν  λόγον  έν  τοϊς  πάσι ,  κα\  ούχ  Ετι 
λοιπδν  6  λόγος  αφανής  λέγεται,  άλλ'  έμφανής.  "Οταν 
δε  γεννηθή  δ  λόγος  διά  τών  χειλέων,  τότε  ol  πάντες 
άχούουσιν  αύτδν,  χα\  φανερός  γίνεται  τοϊς  πα  σι  *  χαΐ 
λέγεται  αύτη  ή  γέννησις  ή  διά  τών  χειλέων  δευτέρα 
γέννησις  τοΰ  λόγου  ·  ώστε  δύο  εΙσ\ν  αί  γεννήσεις  τοΰ 
λόγου  ήμών  *  μία  μεν  έχ  της  ψυχής,  δταν  ένθυμηθή 


prima  generatio  rerbi  ab  anima.  Ulud  eaim,  etiamsi 
nascatnr  ab  anima,  per  primam  generationem 
quando  cogitat  illnd  anima  :  sed  non  profert  illud, 
sed  adbuc  conservat.  Quando  autem  vult  proferre 
verbum,  tunc  profert  illud  labiis  :  hsec  est  se- 
cunda  generatio  ex  labiie.  Ipsa  autern  ex  labris  ee- 
cunda  generatio  verbi  aperil  verbum  omnibus,  nec 
amplius  verbuni  obscurum  est ,  sed  apertum. 
Quando  autem  proferiur  verbum  per  labia,  tunc 
omnes  audiunt  illud,  el  manifrstum  flt  omnibus; 
et  hsec  generalio  per  labia,  dtcilur  secunda  genera- 
!io  verbi ;  adeo  ut  duae  sint  generationes  vert» 
noslri  :  una  quidcra  animse ,  quando  cogitat  de 
enuntiando  verbo,  quse  et  prima  generatio  dicitur  : 


τοΰ  λαλήσαι  τον  λόγον,  ήτις  κα\  πρώτη  γέννησις  Β  et  altera  ex  labiis,  quae  aperit  verburo  omnibus,  qti» 


λέγεται  *  xa\  Ετέρα  Εκ  τών  χειλέων,  ήτις  φανεροί  τδν 
λόγον  πάσιν  άνθρώποις,  ήτις  κα\  δευτέρα  γέννησις 
λέγεται.  Μάνθανε  οδν  άκριβώς,  δτι,  ώσπερ  δ  λόγος 
τοϋ  άνθρωπου  δύο  γεννήσεις  Εχει,  μίαν  έκ  της  ψυχής, 
κα\  &λλην  έκ  τών  χειλέων,  ούτως  κα\  ό  τοΰ  θεού 
Αδγος  δύο  γεννήσεις  Εχει,  μίαν  μέν  έκ  τοΰ  θεοϋ  κα\ 
ΙΙατρδς,  ήτις  κα\  πρώτη  γέννησις  λέγεται  ■  καΐ  έτέραν 
έκ  της  σαρκδς,  ήτις  κα\  δευτέρα  γέννησις  λέγεται. 
Κα\  ώσπερ  δ  λόγος  ήμών,  κάν  γεννηθή  τήν  πρώτην 
γέννησιν  άπδ  της  ψυχής,  αλλ*  δμως  άφανής  έστι,  κα\ 
ow  φανεροΰται,  άλλά  πάλιν  μετά  τήν  γέννησιν  μένει 
έν  τοις  ψυχικοΓς  κόλποις  ·  ούτως  καΐ  δ  -τοΰ  θεοΰ  Αό- 
γος, κάν  κα\  έγεννήθη  πρδ  τών  αΙώνων  έκ  τοΰ  θεοΰ 
κα\  Πατρδς,  άλλ'  ούκ  έφανεροΰτο  τοϊς  άνθρώποις  · 


et  secunda  generatio  dicitur.  Disce  igitur  accurate . 
quemadmodum  verbum  bominis  duas  hab»t  geoe- 
rationes,  unam  ex  anima,  et  alleram  ex  labiis,  ita 
etiam  Dei  Yerbum  duas  generaiione3  habcre ;  unani 
quitfem  ex  Deo  el  Patre,  quae  et  prima  generaiio  6i- 
citur  :  et  allcram  ex  carne  ,  quae  et  secunda  gene- 
ralio  dicitur.  Et  qaeroadmodum  verbum  noslrum, 
etsi  nalum  sil  secundum  primam  gcneralionein 
ab  anima,  occultum  tamen  est ,  et  non  aperilur  , 
sed  post  generationem  manet  in  sinu  animae  ;  ita  et 
Dei  Verbum ,  quanlumvis  ante  sa?cula  a  Deo  -et 
Patre  natuni  sit,  non  lamen  roanifeslabatar  homi  · 
nibus.  Manebat  eniro  iu  sinu  paterno.  Et  quemad- 
modum  verbum  nostrum,  quaodo  volumus,  nascitur 


παρέμενε  δέ  πάλιν  έν  τοις  κόλποις  τοϊς  πατρικοΐς.  C  ex  labiis  noslris,  et  aperilur  iis  omnibus  quibus- 
Κα\  ώσπερ  δ  ήμέτερος  λόγος  ,  δταν  βουληθώμεν , 
γεννάται  έκ  τών  χειλέων  ήμών ,  καΐ  φανεροΰται  έν 
τοίς  δλοις  ήμών  πλησιάζουσιν  ■  ούτως  κα\  ό  τοΰ  θεοΰ 
Αόγος,  δταν  εύδόκησεν,  έγεννήθη  έκ  τών  χειλέων  τών 
προφητών,  κα\  έκ  της  πανάγνου  Μαρίας  ,  κα\  τότε 
γέγονε  φανερδς  έν  δλω  τψ  κόσμω.  Ός  γάρ  φανεροΰ- 
ται δ  ήμέτερος  λόγος  γεννηθε\ς  έκ  τών  χειλέων  ήμών, 
ούτως  δή  κα\  δ  τοΰ  θεοΰ  Αόγος ,  γεννηθεΊς  έκ  της 
σαρκός  της  άειπαρθένου  Μαρίας,  έφανερώθη  πάση 
τή  κτίσει,  και  οί  πιστεύσαντες  αΰτψ  σώζονται.  Κα\ 
ώσπερ  δ  ήμέτερος  λόγος,  γεννηθείς  έκ  τών  χειλέων 
ήμών,  δταν  άπ'  αύχών  τών  χειλέων  γεννάται,  ούτε 
άπδ  της  ψυχής  λείπει,  ούτε  άπδ  τών  ιδίων  χειλέων, 


cum  versamur  ;  iia  et  Dei  Verbum,  quando  ei  vi- 
sum  fuit,  natum  est  ex  labiis  prophelarum  et  cx 
castissima  Maria,  et  lunc  manifestum  fuit  in  tolo 
mundo.  Siout  enim  dcclaratur  verbutn  nostrum 
natum  ex  labiis  nostris,  ita  sane  et  Dei  Yerbum  na  · 
lum  ex  carneMarias  semper  Virginis,  manifeslatum 
est  omni  creaturx,  et  qui  credunt  in  illud,  salutem 
consequuntur.  Et  sicul  verbum  uoslrum  natum  ex 
labiis  noslris,  quando  a  labiis  generatar,  non  rc- 
linquil  animam,  ueque  labia  propria ,  neque  aures 
audientium  ,  sed  esl  eiiara  in  anima,  et  in  labiis 
nosiris,  et  in  auribus  audieniium ,  et  non  deficit 
unquatn  eliainsi  multa  millia  audiant  verbum,  noc 


ούτε  άπδ  τών  ώτων  τών  άκουόντων,  άλλ'  ενι  καΐ  έν  β  niinuitur,  sed  semper  in  nobis  plenissimum  esl  :  ita 


τή  ψυχή,  κα\  έν  τοις  χείλεσιν  ήμών,  κα\  είς  τά  ώτα 
τών  άκουόντων,  κα\  ού  λείπει  ποΟέν,  κάν  κα\  χίλιαι 
χιλιάδες  άκούσωσι  τοΰ  λόγου ,  ούκ  έλαττονοΰται  δ 
λόγος,  άλλ*  άε\  ήμών  πληρέστατος  ήν  ·  ούτως  καΐ  δ 
τοΰ  θεοΰ  Αόγος,  κάν  καΐ  έγεννήθη  έκ  της  Παρθένου 
Μαρίας,  χα\  έχ  τών  χειλέων  τών  προφητών ,  άλλ"  ουν 
ούτε  άπδ  τοΰ  Πατρδς  Ελειπε,  ούτε  άπδ  της  σαρκδς, 
ούτε  άπδ  πάντων  τών  άνθρώπων,  ούτε  άπδ  δλης  της 
κτίσεως,  άλλά  πανταχού  παρήν,  και  ούκ  ήλαττονήθη,' 
άλλά  πληρέστατος  ήν.  ΚαΙ  ούτως  νόει  περί  τοϋ  θεοϋ 
καΊ  Αόγου,  δτι  διπλήν  Εχει  τήν  γέννησιν,  μίαν  έκ 
τοΰ  θεοΰ  και  Πατρδς,  κα\  μίαν  έκ  της.  σαρκός  *  κα\ 


el  Uei  Yerbum,  etiamsi  nalum  sit  ex  Maria  Yirgine, 
et  ex  labiis  proplietarum ,  non  tamen  a  Palre  dis- 
cedit,  ncque  a  carne,  neque  ab  omnibus  hoinini- 
bus,  neque  a  tola  creatura,  Red  ubique  adest,  nec 
minutnm  esl,  sed  pleniesimum.  Atqne  Ua  cogita  de 
Deo  el  Ycrbo,  quod  diiplicem  habeat  generalionem, 
unam  ex  Deo  et  Fatre,  et  unam  ex  carne.  Et  haec 
quidem,  quae  ex  Patre  est,  ante  ssecula  esl ;  quse 
vero  ex  carne,  ab  uliiinis  diebus  :  quemadinodnm 
et  verbuin  noslrum  primum  nasciiur  ab  anima  .  et 
deinde  ex  labiis.  El  haec  de  duabus  generaiionibus 


Yerbi  Dei, 

ή  μέν  έκ  τοΰ  Πατρδς  προαιώνιος,  ή  δέ  έκ  τής  σαρκδς  έπ*  έσχάτων  τών  ήμερων  ώσπερ  και  δ  ήμέτερος  λό- 
γος πρώτον  γεννάται  άπδ  τής  ψυχής,  κα\  τότε  έκ  τών  χειλέων.  Κα\  ταύτα  περ\  τών  δύο  γεννήσεων  τοΰ  Λόγο» 
τοΰ  θεοϋ. 

Digitized  by  VjOOg  lC 


783  S.  ATHANASIUS.  —  DUBIA.  781 

Qo«ST.  V.  Quia  commune  est  sancta  Triui-  Α     Έρώτ.  C .  Τί  τδ  χοινδν  της  άγιας  Τριάδος; 
lati? 

Άπόχ,  Κοινδν  ή  ούσία  ·  χοινδν  τδ  άναρχον  -  χοινδ» 
ή  δύναμις,  ή  άγαθότης,  ή  σοφία,  ή  διχαιοσύνη.  Πάν» 
γαρ  έξ  ίσου  έχει  δ  Πατήρ,  χα\  ό  Υίδς,  xal  τδ  άγιον 
Πνεύμα,  πλην  των  Ιδίων  αύτών.  "Ιδιον  γαρ  τον  jziv 
Πατρός  τδ  άγέννητον,  του  δέ  Υίοΰ  τδ  γβννητδν,  τού  ιέ 
αγίου  Πνεύματος  τδ  έχπορευτδν. 

Έρώτ.  ς*.  ΈπΙ  του  θ«οΰ  πόσας  ούσίας  δμώβ- 

Άπόχ.  Μίαν  οΰσίαν  λέγω,  μίαν  φύσιν,  μίαν  μορ- 
φήν,  Sv  γένος,  μίαν  δόξαν,  μίαν  άξίαν  χα\  κυριότητα. 


Resp.  Commune  est,  essentia  :  commun*, 
principio  carere  :  comtnune,  poientia,  bonilae,  sa- 
pientia,  jusiilia.  Omnia  enim  sequaliter  babet  Pa,ter, 
et  Filius,  et  Spirilus  sanclus,  praelerquara  proprie- 
taics  suas.  Proprium  enim  Patris  quidem  ingeni- 
tum  easc  :  Filii  vero,  geniiuia  esse  :  Spirilus  san- 
cU  procedere. 
Qujest.  VI.  In  Deo,  qoot  confileris  essenlias  ? 

Rcsp.  Unam  essentiam  dico,  tmarn  naturam, 
onam  formam,  unum  genus,  unara  gloriam,  unam 
dignilatem  et  dominaiionem. 

Qilest.  VII.  Hypostases  autem,  quot  conCteris  in 
Deo? 

Rggp.  Tres  liyposlases  confiteor,  tres  personas , 
tria  propria,  tria  individua,  tres  characteres. 

QufST.  VIII.  Quare  dicitur  Pater,  Paler? 

Resp.  Pater  dicitur  Deus ,  quasi  πάντα  τηρών, 
id  est,  omnia  conservans  ;  quasi  omnium  conser- 
valor. 

Qu^est.  II.  Et  Filius,  quare  dicitur  Filius  ? 

Hesp.  Υίδς  seu  Filiue  dicitur,  quasi  οίος,  id  est, 
talis  el  aequalis  :  qualis  enim  Paler,  lalis  ei  Filius. 
Yertilur  enim  ο  in  υ,  el  flt  υιός.  ^qualis  eoim  Fi- 
lius  esi  Palri(7). 

Qd£8t.  X.  Et  Spiritus,  quare  dicitur  Spiri- 
tus? 

Resp.  Πνεύμα,  seu  Spirilus  oicitur,  quod  παν  ^ 
νεϋμα,  id  est,  omnem  nulum  acule  intelHgat,  scili- 
cet  omnis  nulus  cognoecilur  uno  intuitu  per  il- 
lum.  c  Spiritus  eniin  sancius  oinnia  scrutatur, 
ciiara  prorunda  Dei  l0.  > 
Qu£st.  XI.  In  Deo,  quot  sunt  causae  Τ 
Resp.  Unicam  dico  io  Deo  causam,  et  haec  est 
Paler.  Ipse  eniin  Paier  gignit  Filium  et  emiitit 
Spirilum.  Quare  disce,  quod  Pater  solus  sil  causa. 
Filius  »011  est  causa,  sed  causatus.  Et  sic  quidem 
causa  est  solus  Pater.  Causata  vero  sunt  duo, 
Filius  el  Spiriius.  Causa  autem  dicitur  Pater,  quod 
gignat  et  non  gignatur :  quod  emiltat,  et  non  pro- 
ccdat.  Gignit  enim  Filium,  et  emillit  Spirilum  ean- 
clum.  Et  proplerea  dicitur  Pater  causa. 


Έρώτ.  ζ.  Υποστάσεις  δέ  πόσας  δμολογείς  ΙΆ  nj 
θεού; 

Άπόχ.  Τρείς  ύποστάσεις  δμολογώ,  τρία  πρόσω», 
τρία  Ιδια,  τρία  Ατομα,  χαΐ  τρείς  χαρακτήρας. 

Έρώτ.  η'.  Δια  τί  λέγεται  δ  Πατήρ  Πατήρ ; 

Άπόκ.  Πατήρ  λέγεται  δ  θεδς ,  ώς  τα  πίντχ 
τηρών  ώσανεΐ  πάντων  τηρητής. 

Έρώτ.  θ'.  Κα\  δ  Υϊδς  διά  τί  λέγεται  Υιός 
Άπόχ.  ΥΙδς  λέγεται  παρά  τδ  οίος,  ήτουν  όπα»; 
χα\δμοιος·  οίος  γάρ  δ  Πατήρ,  τοιούτος  χα\  δ  ϊ&-, 
χ«\  τροπή"  τοϋ  ο  είς  υ,  υΐδς.  "Ομοιος  γάρ  δ  Υίδς  τψ 
ΙΙατρί. 

Έρώτ.  Γ.  Κα\  τδ  Πνεύμα  διά  τί  λέγεται  Πνε-3μα; 

Άπδχ.  Πνεύμα  λέγεται  παρά  τδ  πάν  νεύμα  όςέως 
έπινοείν,  ήγουν  πάσα  νεύσις  συντόμως  έπινοεΐ:« 
δι'  αύτού.  «  Τδ  γάρ  άγιον  Πνεύμα  τά  πάντα  έρευνα 
χα\  τά  βάθη  τού  Θεού.» 


Quast.  XII.  El  quot  sunt  causata  ? 

Resp.  Duo,  Filius  et  Spirilus.  Non  gignit  Fi- 
lius,  sed  gigniiur,  el  proplerea  dicHur  causatus. 
£uare,  si  quis  te  rogaverit,  quot  in  Deo  cau- 
s;i8  coniiteris?  dic  :  unain  causam  dico.  Et 
^tiaUs  haec  esl!  Pater.  Et  quare  dicitur  cauea 
Pater  ?  Quia  gignil  Filiuio  et  emiltit  Spirilum.  Si 
veroquis  le  interroget,  quoi  causata  dicis  in  Deo? 
dic,  duo.  Qualia  autem  isla?  Filius  et  Spiriius.  Et 


Έρώτ.  ια\  Έπ\  τού  θεού  πόσα  αΓτια ; 
Άπόχ.  "Εν  αΓτιον  έπ\  θεού  λέγω,  χαΐ  τοϋτδ  έσ?:ν 
δ  Πατήρ.  Αύτδς  γάρ  δ  Πατήρ  γεννά  τδν  Υίδν,  ra\ 
έχπορεύει  χα\  τδ  Πνεύμα.  Λοιπδν  γίνωσχε ,  δτι  i 
Πατήρ  μόνος  έστίν  αίτιος  *  δ  δέ  Υίδς  ούχ  Ιστιν  αΓτης, 
άλλ'  αίτιατός.  "Ωστε  μέν  αΓτιός  έστι  μόνος  ό  Πατήρ· 
τά  δέ  αιτιατά  δύο,  δ  Υίδς  χαΐ  τδ  Πνεύμα.  Αίτιος  5 
λέγεται  δ  Πατήρ,  διότι  γενν$  ,  χα\  ού  γεννάτα·., 
έχπορεύει  χα\  ούχ  έχπορεύεται.  Γενν|  μέν  τδν  Υιόν· 
έχπορεύει  δέ  χα\  τ^  Πνεύμα  τδ  άγιον.  ΚαΙ  διά  τΟϋτβ 
D  λέγεται  δ  Πατήρ  αίτιος. 

Έρώτ.  ιβ'.  Κα\  πόσα  αιτιατά; 
Άπόχ.  Αιτιατά  δύο,  δ  ΥΙδς  χα\  τδ  Πνεύμα.  05 
γενν$  δ  ΥΙος,  άλλά  γεννάται,  χα\  διά  τούτο  λέγεται 
αίτιατός.  Λοιπδν  έάν  τις  έρωτήση,  δτι  έπΐ  θεού  πόία 
αίτια  δμολογεΤς ;  είπέ,  !ν  αίτιον  λέγω.  Κα\  ποϊόν  iez: 
τούτο ;  Ό  Πατήρ.  Κα\  διά  τί  λέγεται  αίτιος  δ  Πα- 
τήρ; Διότι  γενν$  τδν  ΥΙδν  χα\  έχπορεύει  χαΐ  τ^ 
Πνεύμα.  Έάν  δέ  έρωτήση  σε,  δτι  πόσα  αιτιατά  λέ- 
γεις έπ\  τού  θεού ;  είπέ  δύο.  Ποία  δέ  ταύτα ;  Ό  ϊίδς 


quare  appellantur  causaUTQuia  gignitur  Filius,  cl-   xal  τδ  Πνεύμα.  ΚαΙ  διά  τί  λέγονται  αΐτιατά;  Διότι 
>·  I  Cor.  ιι ,  10 

(7)  Πα*  in  tractalu  D«  definitionibut,  sub  initiuin 
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γεννάται  6  Υΐος,  xal  ού  γεννά  ·  έχπορεΰεται  δε  κα\  τδ  Α  ηοη  gignii;  procedil  aulcm  Sprrilus ,  et  non 
Πνεΰμα,  xol  οϋχ  έχ  πορεύει. 

Έρώτ.  ιγ\  ΈπΙ  της  αγίας  Τριάδος  τίς  πρώ- 
τος; 

Άπόχ.  Έπ\  της  άγίας  Τριάδος  οΰδείς  πρώτος, 
χαΐ  ούδείς  δστερος,  άλλ'  άμα  Πατήρ,  άμα  Υίδς,  άμα 
Πνεΰμα  άγιον  ·  χα\  δια  τοϋτο  χα\  συνάναρχοι  λέγον- 
ται, χα\  άναρχο».  "Αναρχον  δέ  λέγεται  τδ  πρδ  της 
αρχής  δν.  "Αναρχος  λοιπόν  6  Πατήρ,  άναρχος  δ  Υίδς, 
αναρχον  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον.  ΚαΙ  ούχ  δ  μεν  πρώτος, 
δ  δ*  ύστερος,  άλλ'  άμα  ol  τρείς,  Πατήρ,  Υίδς  χα\ 
II νεύμα  άγιον.  Αιά  τοϋτο  χαΐ  συνάναρχοι  xal  tl<j\ 
χαΐ  ονομάζονται. 

Έρώτ.  ιδ\  Σαφήνισονήμϊν  χα\  τοϋτο,  πώς  δ  Υίδς 


αηΐιϋι. 

Qvmst.  XIII.  In  sancta  auLem  TrioiUte,  quis 
primus? 

Besp.  In  sancla  Trinitate  nerao  primus,  et  nemo 
postremus  :  sed  siroul  Paler,  simul  Filiue,  gimul 
Spiritus  sanctus  :  et  ideo  etiani  simul  .principio 
carenles  dicuntur,  et  initii  experles.  Principii  ex- 
pers  autem  dicilur,  quod  ante  prinripium  est. 
Prineipio  ergo  caret  Pater,  principio  carei  Filius, 
principio  caret  Spiriius  sanctus.  Atque  ila  nec  pri- 
nus,  nec  ultimus,  sed  simul  tres,  Paler,  Filius  et 
Spiritus  ganctus.  Quamobrem  etiam  simul  principil 
experles  et  sunt  et  dicuntar. 
Qo*st.  XIV.  Dcclara  nobis  et  hoc ,  quomodc 
χα\  Λόγος  τοΰ  θεοΰ  γεννάται  έχ  Πατρός  ·  τοΰτο  γάρ  Β  Filius  et  Yerbum  Dei  gigoalur  a  Palre  :  id  enim  nca 


έκπλήττει  ή  μας. 

Άπόχ.  ΈπεΙ  δ  θεδς  άθεώρητδς  έστι  χαΐ  άνερμή- 
νευτος,  ούδέ  τοϋτο  έρμηνεΰσαι  δυνάμεθα.  Πώς  γάρ 
τις  έρμηνεϋααι  δύναται,  β  ούδέπω  αδτός  έθεάσατο, 
ή  παρ*  άλλων  άχήχοε  πώποτε ;  Πλήν  έχ  των  ποιημά- 
των αδτοΰ,  φημ\,  τοΰ  Αδγου  χα\  θεού  τυπικώς  εΓπω- 
μίν,  δσον  τδ  χατά  δύναμιν.  Νοητέον  μεν,  ότι,  ώσπερ 
δ  λόγος  τοΰ  ανθρώπου  γεννάται  άπδ  της  ψυχής 
άσπόρως  xal  άχατανοήτως ,  ούτως  γεννάται  χαΐ  δ 
Αόγος  άπδ  τοΰ  Πατρός.  Κα\  ώς  γεννάται  πΰρ  έχ  τοΰ 
πυρδς,  χα\  φώς  έχ  τοΰ  φωτδς,  ούτως  γεννάται  δ  Υίδς 
χα\  Λ>Τος  τοΰ  θεοΰ  άπδ  τοΰ  Πατρός. 

Έρώτ.  ιε'.  Κα\  τδ  άγιον  Πνεΰμα  πώς  έχπορεΰεται 
άπδ  τοΰ  Πατρός; 

Άπόχ.  Πρέπει  σε  χα\  περί  τούτου  μή  έρωτάν.  Κα\ 
*ϋτο  γάρ  άνερμήνευτον.  Πλήν  μάνθανε  χα\  περ\ 
τούτου.  "Οσπερ  ούν  ή  ά  να  πνοή  τοΰ  άνθρωπου  έχ  της 
Ί^χης  έχπορεΰεται,  οϋτως  χαΐ  τδ  Πνεΰμα  τδ  άγιον 
»ρά  τοΰ  Πατρδς  έχπορεΰεται.  ΚαΙ  ώς  ή  Εύα  οδτε 
γεννητή  οδτε  άγέννητος,  αλλά  μέσως,  οδτως  χαΐ  τδ 
άγιον  Πνεΰμα  παρά  τοΰ  Πατρδς  έχπορεΰεται.  Κα\ 
γάρ  δ  Αδάμ  άγέννητος,  ό  δε  Σήθ  γεννητδς,  χα\  ή 
Εδα  έχπορευτή.  Ή  γάρ  Εδα  οδτε  έγεννήΰη,  ώς 
έγεννήθη  δ  Σήθ,  οδτε  άγέννητος  ήν,  ώσπερ  δ  Αδάμ· 
άλλ*  έπορεύθη  έχ  της  πλευράς  τοΰ  Αδάμ.  Κα\  ήν  δ 
Αδάμ  άγέννητος  εις  τύπον  τοΰ  άγεννήτου  Πατρός* 
δ  δε  Σήθ  γεννητδς  είς  τύπον  τοΰ  γεννητοΰ  Υίοΰ·  χα\ 
ή  Εδα  έχπορευτή  έχ  της  πλευράς  τοΰ  Αδάμ  είς 


obsiupefacit. 

Resp.  Quia  Deus  intellectu  non  capij^r,  nec  ex- 
plicatur,  neque  boc  possumus  interpretari.  Quo- 
modo  enim  quis  exponat,  quod  nunquam  ipse  ridit, 
aut  ab  alio  aliquo  audivit?  Aitamen  ex  operibus 
ejus,  nempe  Verbi  et  Dei,  figurale  loquamur,  quoad 
ejus  fleri  poteet.  Cogitandum  enim,  quod,  quemad- 
modum  sermo  bomiuis  geoeratur  ab  anima  gine 
semine,  et  supra  omnem  intellecium ;  ita  gignitur 
et  Verbum  a  Patre.  Et  sicut  generalur  ignis  cx  igne, 
et  lumen  ex  lumine ,  ila  generatur  Filius  et  Yer 
bum  Dei  a  Patre. 
285  Qufsr.  XV.  Et  Spiritus  sanctus,  quomodo 
q  procedil  a  Palre? 

Resp.  Neque  le  de  hac  re  quaerere  decel.  Est 
enim  et  boc  inexplicabilc.  Uisce  taraen  bac  eliam 
dc  re.  Quemadmodum  igilur  respiratio  hominis  ex 
anima  procedit,  ila  et  Spiritus  sanclus  a  Palre 
procedit.  Et  sicut  Eva  neque  genita,  neque  inge- 
nita,  sed  media  erat,  ita  etiain  Spiritus  sanctus  a 
Palre  procedit.  Eienira  Adam  ingenilus,  Stlh  vero 
genhus,  et  Eva  procedcne.  Eva  enim  neque  gc- 
niu  est,  ut  genilus  est  Seth,  neque  ingenita  erat, 
queniadmodum  Adam;  gcd  egressa  est  ex  costa 
Adami.  Et  sic  Adam  ingenilus,  typus  erai  ingeniti 
Patris :  Seib  genilus,  esl  typus  geniti  Filii;  et  Eva, 
egressa e  costa  Adami ,  est  typus  sanciissimi  Spiri- 
lus.  Per  patres  enira  nostroe  adumbrala  fu:(  san- 


τυπον  του  παναγίου  Πνεύματος.  Είς  γάρ  τους  προ-  D  cia  Trinilas.  Sed  Adam  quidem  el  Selh  el  Eva 


πάτορας  ήμών  έτυπώθη  ή  άγία  Τριάς.  Άλλ'  ό  μέν 
•'Αδάμ,  χα\  δ  Σήθ,  χα\  ή  Εδα  σώματα  ήσαν,  χα\ 
χωριστοί  ήσαν  άπ'  άλλήλων  ·  δ  δέ  θεδς  κα\  Πατήρ,  δ 
ΥΙδς,  χαι  τδ  άγιον  Πνεΰμα,  οδτε  σώματά  είσιν,  οδτε 
χωριστοί  είσιν  άπ'  άλλήλων.  Μόνος  δέ  δ  τύπος  της 
άγεννησίας  τοΰ  Πατρδς  θεωρείται  είς  τδν  άγέννητον 
Αδάμ,  χα\  δ  τύπος  της  γεννήσεως  τοΰ  Υίοΰ  είς  τδν 


corpora  erant,  et  separabiles  inler  se  :  Deus  tero 
et  Pater,  el  Filius,  et  Spirilus  sanctus,  neque  cor- 
pora  sunt,  neque  separabiles  a  se  invicem.  Sola 
enim  flgura  ingeniti  Palris  speciaiur  in  ingenito 
Adam,  et  figura  generaiionis  Filii  in  genito  Selh, 
et  figura  processionis  SpiriLus  sancti  specialur  in 
Eva  procedenle.  llaque  sic  hac  de  re  sentias. 


γεννητδν  Σήθ,  χα\  δ  τύπος  της  έχπορεύσεως  τοΰ  άγίου  Πνεύματος  θεωρείται  είς  τήν  έχπορευτήν  Εδαν. 
ΚαΙ  ούτως  νόει  χαΊ  περ\  τούτου. 


Έρώτησις  ις-.ΤΑρα  χωρείται  ό  θεδς  έν  έν\  τόπφ,  ή  οδ; 

Άπόχ.  Πρόσθες  τδν  νοΰν  σου,  χα\  νόησον,  δτι  δ 
θεδς  φώς  έστιν  άθεώρητον  χαΙ  άχώρητον  ·  οδτε 
θεωρείται  δ  θεδς,  οδτε  χωρείταί  που.  Και  έπεί  ού 
χωρείται  είς  τδ  πάν  ,  πώς  ίνι  δυνατδν  φανήναι  ή 


QuiEST.XVI.Au  continetur  Dcug  uno  loco.necne? 

Resp.  Adverie  animum,  et  perpende  quod  Deus 
lux  sit  invisibilis  et  incumprehensibilis,  ueque  vi- 
dealur,  neque  capiatur  loco.  Et  quoniam  non  capU 
lur  in  lulo,  quomodo  possct  fieri,  ut  videreiur  at 
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inteHigerelur  quibusdam  ?  Cujus  neque  Moses,  qui  Λ  νοηθήναί  τισιν;  Ούτινος  ούδέ  Μωσής  δ  θεόπτης, 


Deum  vidit,  neque  discipuli  Vcrbi  ipsius,  in 
monte  transflgurationis  illius,  oeque  alius  quis- 
qaam  unquaro  deitatem  nudam  videre  potuit ;  ut 
clarum  eit,  quod  nullo  loco  capiatur,  sed  ubique  sit 
ι  Deus.  Et  hxc  quidem  de  tbeologia  (hoc  est  de  Deo). 
Nunc  dicere  incipiemus  de  ejus  oeconomia,  scili- 
eet  de  incamatione  Filii  el  Verbi  Dei. 

Qu£st.  XVll.  Ecce  quxslionem  tibi  propono,  (u 
vero  mihi  responde.  Docuisti  nos  de  sancia  Trini» 
tate,  quod  Deus  constet  tribus  bypostasibus,  scili- 
cet  Patre,  Filio,  et  Spirilu  sancto.  Nunc  autera 
qusero  ex  (e  :  Christus  ille  quisnain  est?  Hoc  volo 
edoceri. 

Resp.  Sane  audivisti  de  sancta  Trinitale,  quod 
ona  persona  dicatur  Pater,  et  allera  Filius,  el  alia  ^  δτι  έν  πρόσωπον  καλείται  Πατήρ,  τδ  δέ  Ετερον  ΥΙδς, 


ούδέ  ol  μαθητα\  τοΰ  Λόγου  αύτοΰ  έν  τφ  της  μετα- 
μορφώσεως  εκείνου  δρει ,  οϋκ  Αλλος  τις  ποτε  ήβν- 
νήθη  γυμνήν  την  θεότητα  θεωρήσαι  ·  ώστε  δηλον,  δτι 
ούχ  έν  iv\  τδπω  χωρεΐται,  αλλά  πανταχού  πάρβστιν 
δ  Θεός.  Κα\  ταΰτα  μεν  περί  θεολογίας  *  ά πάρτι  & 
άρζόμεθα  λέξαι  καΐ  περ\  της  οικονομίας,  ήτοι  στερ\ 
της  σαρκώσεως  τοΰ  ΤΙοϋ  κα\  Αόγου  τοΰ  θεοΰ. 

Έρώτ.  ιζ*.  Ίδου  έρώτημά  σοι  έρωτώ,  σΰ  δέ  μοι 
άποκρίθητι.  Έδίβαξας  ήμϊν  περ\  της  αγίας  Τριάδος, 
δτι  δ  θεδς  τρισυπόστατος  ϊνι,  κα\  δτι  Πατήρ,  "Πδς, 
κα\  Πνεϋμα  αγιον.  Νϋν  δε  έρωτώ  σε*  Ούτος  δ  Χριστδ; 
τίς  έστι ;  Περ\  τούτου  θέλω  μαθείν. 

'Απόκ.  Πάντως  ήκουσας  περί  της  Αγίας  Τριάδος, 


persona  Spiritus  sanctus.  Ecce  jara  cognosce,.quod 
hic  Filius  eftVerbum  Dei  et  Pairis  induerit  car- 
nem  hominis,  et  inambularit  ut  homo  in  terra.  Ap- 
pellatus  igitur  Ghristus  cst,  quod  unctus  sit,  vel 
certe  assumpserit  carnem  hominis.  Et  propterea 
diciiur  incarnatus  Deus  et  Christus,  Filius  el  Ver- 
bum  -Dei.  et  Deus,  quod  geslaverit  formam  ho- 
ntlnis. 

Qu.cst.  XVIII.  Qnam  rationem  aut  quam  ulilila- 
lem  proposuitsibi  Deus,  seu  Filius  elVerbum  Dei, 
ut  incarnalus  sil,  el  ut  bomo  inambulaverit  in 
lerra? 

Resp.  Deus  nihil  opus  babuil  incarnatione,  sed 
bumana  natura  indigebat  sanatione.  Poslquam 

enim  fecit  Dens  coelum  et  terram,  et  oronia  quas  C  έποίησεν  δ  θεδς  τδν  ούρανδν  καΐτήν  γήν,  καΐ  πάντα 


κα\  τδ  άλλο  πρόσωπον  λέγεται  Πνεϋμα  αγιον.  Ί&ίι 
λοιπδν  γίνωσκε,  δτι  ούτος  δ  Υίδς  καΐ  Αόγος  τοΰ  θεού 
κα\  Πατρδς  ένεδύθη  σάρκα  άνθρωπου,  καΐ  περιε«ά- 
τησεν  ώς  άνθρωπος  έν  τη"  γή.  'Ονομάσθη  ουν  Χρι- 
στδς,  διότι  έχρίσθη  ,  ήτοι  έφόρβσε  τήν  σάρκα  τον 
άνθρώπου.  Κα\  διά  τοϋτο  λέγεται  σεσαρκωμένος 
θεδς,  χα\  Χριστδς  δ  ΥΙδς  κα\  Λόγος  τοΰ  θεοϋ  και 
θεδς,  διότι  έφόρεσε  τήν  τοΰ  άνθρώπου  μορφή  ν. 

Έρώτ.  ιη'.  Κλ\  τίνα  λόγον,  ή  τίνα  χρείαν  είχεν  δ 
θεδς,  ήγουν  δ  ΥΙδς  κα\  Λόγος  τοΰ  θεοΰ,  Γνα  σαρχωθξ, 
καΐ  ώς  άνθρωπος  περιπατεϊν  έν  τή  γή ; 

'Απόκ.  θεδς  ούδεμίαν  χρείαν  είχε  τοΰ  σαρκωθήναι, 
άλλ'  ή  άνθρωπότης  έδέετο  Ιατρείας.  Επειδή  γάρ 


in  eis  sunt,  lixilque  bominem  et  posuil  eum  in  me- 
dio  paradisi,  et  conslituit  eum  regem  omnium 
creaturanim,  ut  orania  inservirent  ipsi,  et  babiia- 
ret  ipse  in  paradiso,  tanquam  Dei  imago.  Cum 
eciret  boc  diabolus,  invidens  homini  tantam  di- 
gnitalem,  dedit  homini  consilium  ut  Deo  non 
obtemperaret,  ut  per  ioobedienliam  Deus  eum  eii- 
minaret  ex  paradiso,  et  privaret  illum  divina  di- 
gnitate,  et  iiumoitalem  redderet  mortalem.  Homo 
vero,  ut  qui  nullam  haberet  peritiam  roaliUse  im- 
probi  illius,  oblemperavit  consilio  diaboli,  et  non 
obsecutus  est  Deo,  et  ex  illo  morti  obnoxius  fuit 
peccaii :  perinde  eliam  omnes  ex  ipso  nati  homines 
velut  ex  majoribus  peccatum  in  se  derivantes 


τά  έν  αύτοίς,  έπλασε  δέ  καΐ  τδν  Ανθρωπον,  κα\ 
Εθηκεν  αύτδν  έν  μέσω  τοΰ  παραδείσου ,  καΐ  Εταξεν 
αύτδν  βασιλέα  είς  πάντα  τά  κτίσματα,  Γνα  πάντα 
δουλεύωσιν  αϋτω,  κα\  κατοικεΐν  αύτδν  έν  τω  παρα- 
δείσω,  ώς  θεοΰ  εΐκών.  Είδώς  τοϋτο  δ  διάβολος,  κα\ 
φθονήσας  τήν  τοΰ  άνθρώπου  άξίαν ,  συνεβούλευσεν 
αύτώ  τω  άνθρώπω  παρακοΰσαι  τοΰ  θεοΰ,  Ινα  δια 
της  παρακοής  έξώστ;  αύτδν  τοΰ  παραδείσου  κα\  τής 
τοΰ  θεοΰ  άξίας,  καΐ  θνητδν  τδν  άθάνατον  άτιεργά- 
σηται.  Ό  δέ  άνθρωπος,  ώς  μή  έχων  πεΤραν  κακίας 
τοΰ  πονηρού,  ήκουσε  της  συμβουλής  τοΰ  διαβόλου, 
κα\  παρήκουσε  τοΰ  θεοΰ,  κα\  Εκτοτε  έδέξατο  τδν 
θάνατον  τής  άμαρτίας  ,  δμοίως  χαΧ  πάντες  οί  ές 
έκείνου  γενόμενοι  άνθρωποι ,  ώς  έκ  προγόνων  τήν 


obnoxii  ei  fuere  :  ei  pravaluit  peccatum  contra  D  άμαρτίαν  λαβόντες,  έκράτησαν  ταύτην  ·  κα\  ίσχυσε·. 


bomines.  Misil  autem  Deus  prophetas  et  286  d°~ 
ctores  in  mundum  :  ul  docerent  mundum  (id  esl 
homines)  et  converterenliir  a  peccato  :  nec  tamea 
potueruut  prophetse  convertere.  Propterca  dixit 
Deus  ia  seipso  :  Descendam,  et,  assumpia  carne, 
liam  hominiformis,  et  doccbo  flgmentum  meum,  et 
convertetur  a  consilio  diaboli,  et  erit  omnis  bomo 
ul  Deus,  non  secundum  naturam,  sed  secundum 
adoptionem.  Cum  hsee  placerent  Deo  Patri,  Spi- 
Titu  sancto  adjuvante,  dcscendit  Filius  et  Verbnm 
Dei,  et  ingressus  est  immaculatum  Yirginis  mulieris 


ή  άμαρτία  κατά  των  άνθρώπων.  Έπεμψε  δέ  δ  θεδ," 
προφήτας  καΐ  διδασκάλους  είς  τδν  κόσμον  *  Γνα  διδά- 
ξωσι  τδν  κόσμον,  ήγουν  τους  άνθρώπους,  κα\  στρα- 
φώσιν  άπδ  τής  άμαρτίας  ·  κα\  ούκ  ήδυνήθησαν  ο: 
προφήται  τοΰ  διορθώσασθαι.  Διά  τοϋτο  εΐπεν  δ  θεδς 
έν  έαυτψ*  Καταβήσομαι,  κα\  φορέσω  σάρκα,  καΐ  γε- 
νήσομαι  άνθρωπόμορφος,  κα\  διδάξω  τδ  πλάσμα  μου, 
καΐ  στραφήσεται  άπδ  τής  τοΰ  διαβόλου  συμβουλής, 
καΐ  Εσται  πάς  άνθρωπος  ώς  θεδς  ού  κατά  φύσιν, 
αλλά  κατά  θέσιν.  Κα\  τοϋτο  βουληθεΐ'ς  δ  θεδς  ευδοκία 
τοΰ  Πατρδς ,  καΐ  συνεργεία  τοΰ  αγίου  Πνεύματος , 
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συγκατέβη  6  ϊιδς  κα\  Λόγος  τοΰ  θεού,  χα\  είσήλθεν  Α  uterum,  et  assumpta  carue  ex  illa,  liomo  factua 


εις  χαθαράν  κοιλίαν  παρθένου  γυναικός,  κα\  προσ- 
λαδόμενος  σάρκα  ές  αύτής,  ένηνθρώπησε  -  κα\  πάλιν 
ε  χ  της  γυναικός  έξελθών, .  χα\  έγκαταλείψας  αύτήν 
χαθαράν  καΐ  έσφραγισμένην  παρθένον  άμόλυντον, 
χαθάπχρ  τό  πρότερον ,  περιεπάτησεν  έν  τω  κόσμω 
μετά  των  άνθρώπων,  ώς  άνθρωπος,  χαΐ  τότε  ώνο- 


est :  et  ruraus  egressus  ex  mulicre,  relicla  illa  pura 
el  obsignata  Virgine  incontaminaia,  quemadmodum 
prius,  inambulavil  in  mundo  cum  hominibus,  ut 
bomo,  el  tunc  appellatus  est  Cbrislus,  quod  uncius 
esset,  el  tulisset  carnem  hominis.  Et  hic  est  Cbri- 
eius  Fitius  el  Yerbum  Dei,  qui  carnem  gesUt. 


μάσθη  Χριστός ,  διά  το  χρισθήναί  τε  χαλ  φορέσαι  την  σάρκα  του  άνθρωπου.  ΚαΙ  οδτός  έστιν  ό  Χρίστος 
ο  Υιός  χα\  Λόγος  τοΰ  θεοϋ,  ό  σάρκα  φορών. 


Έρώτ.  ιθ'.  Κα\  πώς  ήν  δυνατόν  σάρκα  παρθένον 
γεννήσαι,  κα\  πάλιν  μένειν  παρθένον ;  χα>.  τοϋτο  θαυ- 
μαστδν  ήμϊν  καΐ  πάνυ  έξαίσιον  φαίνεται  ·  δίδαξον 
ημάς  χα\  περί  τούτου,  δεόμεθα. 

*Απ<5κ.  Εί  κα\  θαυμαστδν  ήμϊν  δοκεΤ  τοϋτο,  αλλ* 


QtiiEST.  XIX.  Et  quomodo  fieri  potest,  Virghrem 
parere  carnem,  et  laraen  manere  virginem  ?  et  hoc 
nobis  mirum  videiur  et  omnino  absurdum  :  doc« 
iios  etiam  hac  de  re,  quaesumue. 
Resp.  Etsi  nobis  hoc  permirura  yidclur,  verum 


ούχ  άνθρωπου  τό  Εργον,  θεοϋ  δέ  ·  δπου  γάρ  θούλεται  g  non  esl  hominis  opue,  sed  Dei  :  Dcus  enim  ubi 
θεός,  νικάται  φύσεως  τάξις*  κα\  πάλιν* «  θαυμαστός     vult,  vincit  naturae  ordmem.  Et  rursus  :  «  Mira- 


ό  θεός, »  κα\  ι  θαυμαστά  τά  Εργα  αύτοϋ. »  Πλην  άκου- 
σον περ\  της  γεννησάσης  Παρθένου  ποικίλα  κα\ 
έναργέστατα  σύμβολα  ·  μνήσθητι,  δτι  παρθένος  ων 
ό  Αδάμ  τήν  Εύαν  έγέννησε*  κα\  πάλιν  παρθένος 
δ-έμεινε,  καθάπερ  τό  πρδτερον.  ΚαΙ  ώσπερ  ό  Αδάμ 
παρθένος  έγέννησε  κα\  παρθένος  διέμεινε,  οΟτω  κα\ 
ή  Θεοτόκος  Μαρία,  παρθένος  ούσα,  Ιτεκε  τόν  Χρι- 
στδν,  χα\  πάλιν  παρθένος  διέμεινε.  Αλλά  καΐ  άλλο 
πρός  τοϋτο  μυστήριον  άκουσον.  "Ωσπερ  οίκος  περι- 
πεφραγμένος  πάντοθεν  άνατολικόν  Εχων  ύέλινόν  τε 
χαθαρόν  κα\  λεπτότατον  παραθυρίδων,  άνατείλαντος 
τοΰ  ήλιου  αϊ  άχτϊνες  αύτοϋ  διαπερώσι  τόν  ύελόν 
κα\  εισέρχονται  πάντα  τόν  οίκον  καταφωτίζοντες  · 


bilis  est  Deus  u,  ι  et  t  Mirabilia  opera  ejue  ι 
Verumtamen  audi  de  Yirgine  genitrice  varia  et 
evidenlissiraa  symbola  :  recordare  quod  Evam  ge- 
nuerit  Adam,  cum  esset  virgo  :  ei  rursus  virgo 
manserit,  quemadmodum  prius.  Et  sicut  Adaoi 
virgo  generavit,  et  virgo  mansil ,  Ha  el  Deipara  Ma- 
ria,  virgo  cum  esset,  peperii  Chrisium,  et  tamen 
virgo  permausit.  Sed  et  aliud  audi  mysterium :  sic- 
ut  domus  circumsepta  undique,  quae  habet  oricn- 
tem  versus  vitream  puram  et  lenuissimara  feae- 
siellaro,  oriente  sole,  radii  ejus  penelrantes  vitruin 
et  ingredieiites  domum  totam  colluslrant :  et  rur- 
sus  iranseunte  sole  et  egredienlibus  radiis  vitrum 


καΐ  πάλιν  παρερχομένου  τοϋ  ήλ£ου  κα\  των  αύτοϋ  g  non  confringUur,  sed  ab  ingrcdieulibas  et  egre- 


άκτίνων  έξερχομένων,  δ  ύελός  ού  συντρίβεται,  άλλ' 
άβλαβής  έκ  των  είσερχομένων  τε  χα\  έξερχομένων 
προσχρούσεων  τοΰ  ήλιου  διαμένει  άκτίνων  οΟτω  μοι 
νδει  χα\  περ\  της  άειπαρθένου  Μαρίας.  Αΰτη  γάρ 
ή  πάναγνος,  ώς  οίκος  ουσα  περιπεφραγμένος,  ό  Υίός 
κα\  Αόγοςτοΰ  θεοϋ  καθάπερ  άκτ\ς  θεϊκή  έκ  τοΰ  ήλίου 
της  δικαιοσύνης  τοΰ  Πατρός  κατελθών,  κα\  διά  τοΰ 
ύελίνου  παραθυριδίου  τών  ώτίων  αύτής  είσελθών, 
τόν  πανάγιον  οίκον  αύτής  κατεφώτισε,  καΐ  πάλιν  ώς 
οΐδεν  αυτός,  έξηλθε,  μή  λυμήνας  τήν  παρθενίαν 
εκείνης  τό  σύνολον*  άλλ'  ώς  πρό  τοΰ  τόκου,  χα\  έν 
τω  τόκω  καΐ  μετά  τόν  τόχον  παρθένον  άγνήν  δι- 
εφύλαζε.  Συν  τούτοις  δέ  καΐ  Ετερον  φωτολαμπές 
γ.σλ  θαυμαστώτατον,  χάκείνων  παρόμοιον  έκτύπωμα 


dienlibus  repercussionibus  radiorum  solarium 
manet  illaesura ;  ita  intelligas  de  semper  \irg'uie 
Maria.  Illa  enim  casiissima,  ut  domus  qusedam 
circumsepta  cum  sit,  Filius  el  Yerbum  Dei  Μ  ra- 
dius  divinus  ex  sole  juslitiae  Patre  descendens,  qui 
per  viiream  feneslellam  aurium  illius  ingrrssus 
sanctissimam  domum  ejus  illustravit,  et  rursus  ut 
idem  novil,  exivit,  ne  minime  quidem  foedata  fir- 
giuitate  illius  :  sed  sicut  ante  partum,  ettam  in 
partu,  et  post  parlum  Yirginem  castam  consenra- 
vit.  Prxlerea  et  aliam  illustrcm  admirandam  et 
Hlis  similem  audi  similitudiuem.  Margarila  in  mai  i 
Rubro  generalur  :  generatur  aiUem  hoc  modo.  Ex- 
iremitates  marie  Rubri  siccai   sunt,  paucarnm 


άκουσον.  Ό  μαργαρίτης  ,έν  τή  Ερυθρή  θαλάσση  D  aquarum  fluxum  babentes.  Inveniuntur  autem  ibi 


γίνεται*  γίνεται  δέ  οΰτως.  ΑΙ  άκραι  της  Ερυθράς 
θαλάσσης  ξηραί  είσιν,  όλίγου  χύσιν  δδατος  Εχουσαι. 
Εύρίσχονται  δέ  έκεϊσε  δστρακοδέρματά  τινα  θαλάσσια 
έν  πάση  *η}  Ερυθρή  θαλάσση  έκείνη,  πίνναι  ονομα- 
ζόμενα. Ίστανται  ουν  αϊ  πίνναι  έκεΐναι  αεί  κεχη- 
νυϊαι,  χα\  έκδεχόμεναι  βρώματα  είς  τροφήν  αύτών. 
Έν  γοΰν  τψ  ϊστασθαι  αύτάς  κεχηνυίας  χα\  έχδεχο- 
μένας  τήν  έαυτών  τροφήν,  συχνών  γενομένων  έκεϊσε 
τών  άστραπών ,  κατέρχεται  ή  άστραπή  πρός  τήν 
πίνναν,  χα\  εύρίσχουσα  τά  της  πίννης  θστρακα 


conchilia  marina,  in  toto  mari  illo  Rubro,  pinna 
noroinata.  Slant  igilur  pinnse  illae  eeraper  hianies 
et  exspeclantes  escas  ad  nulrimentum  sui :  inlerim 
dura  ita  consistunt  biantes,  el  exepectant  nulrimen- 
tum,  et  magna  copia  accedit  fulgurum,  accedit 
aliquod  fulgur  ad  pinnam,  el  cura  reperiat  testa3 
ρίπο»  aperlas,  ingreditur  in  illam:  pinna  vero 
contracta  statim  el  conslricta  in  seipsara  intu»  in- 
cludit  fulgur.  Fulgur  vero  obvolutum  in  globis  ocu- 
lorujo  pinna3,  illustrat  illos,  et  commutat  eoe  in 


"  Peal.  lxvh  ,  5Θ.   »·  Eccli.  χ ,  4. 
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niargarilas.  Egresss  autera  margariiae  ex  pinna,  Α  άνεωγμένα,  εισέρχεται  ε!ς  αυτήν  ή  Λ  πΚτνα,  εύθϋς 


procidanl  ad  litlus  niaris,  atque  ita  piscatores  ca- 
piunt  illas.  Pciinde  intelligas  de  iucarnatione 
Yerbi.  Marc  quidem  esl  mundus,  et  Yirgo  con- 
cba.  Stabat  autem  Virgo,  quemadmodum  pinna, 
in  templo,  et  excipiebat  coelestem  panem  Christum 
Deum,  qui'  et  descendens  ei  ingressus  in  eara,  ut 
fulgar,  et  convoluius  in  visccribus  virginilalis  il- 
liue,  splendidam  reddidit  sanctissimam  caroem, 
qaara  assumpsil  287  iocarnaius ;  et  sic  natus  est 
ex  ea,  Verbum  Dei,  ut  pura  et  preiiosissima  raar- 
gariia  sine  congressa  masculi.  Et  ut  margarita  coe- 
lesiis  eat  et  terrena :  coeleslis  quidem  eecundum 
fulgur  :  lerreslris  vero  secundum  complexum  ocu- 
rorum  pinnx;  sic  etiam  Christus  coelestis  est  et 


συστελλομίνη  καΐ  συσφιγγομένη  κοθ'  έαυτήν,  έντ*ς 
ούτής  άποκλείει  τήν  άστραπήν.  Ή  δ*  άστρα rf,, 
τυλισσομένη  εις  τους  (7')  φορβείους  τών  οφθαλμών  τής 
πίννης,  καταλαμπρύνει  αύτους,  καΐ  ποιεί  αύτοϋς 
μαργαρίτας.  Εξερχόμενοι  δέ  ol  μαργαρίται  άπδ  τής 
πίννης,  πίπτουσι  πρδς  τδν  αίγιαλδν  της  θαλάσσης 
έκβίνης,  κα\  ούτως  εύρίσκουσιν  αύτοΰς  οι  γυρεύοντες 
αύτούς.  Ούτως  μοι  νόει  και  περί  της  σαρκώσεως 
τοΰ  Λόγου,  θάλασσα  μεν  ό  κόσμος,  χα\  ή  Παρθένο; 
κογχύλη.  "Ιστατο  δε  ή  Παρθένος  καθάπερ  πίννα  έν 
τψ  ναω,  έκδεχομένη  τον  ούράνιον  άρτον  Χριστδν  τδν 
Θεον,  δς  καΐ  κατελθών  καΐ  είσελθών  έν  αύτξ,  ώς 
άστραπή ,  κα\  έντετυλιχθε\ς  έν  ταΐς  λαγδσι  της 
παρθενίας  αύτής,  λαμπροειδή  κατεσκεύασε  τήν  παν- 


terrenus  :  cceleslis  quidem  secundum  deilalem  :  Β  αγία  ν  σάρκα,  ήν  προσελάβετο  σαρκωθείς  ·  κα\  ούτως 


terreslris  auiem  secundum  humanitatem.  Et  quem- 
admodum  roargarita  generatur  sine  congressu  ma- 
sculi  et  feminaj,  es  fulgore  et  pinna,  ila  eliam  na- 
tus  est  Christus  sine  congressu  masciili  et  femi- 
nai,  ex  deitale,  et  ex  carne  Virginis.  Et  quemad- 
modum  cum  margarita  conlerilur,  raaieria  quidem 
oculorum  pinna?  conteritur  et  resolvitur,  nec  ta- 
men  splendor  fulguris  patitur,  sed  splendor  fulgu- 
ris  impalibilis  manet :  maicria  autem  oculorura 
pinnae  sola  conteriiur  et  patilur ;  ita  et  in  Christo 
haec  intelligenda  sunt.  Cura  enim  ille  Salvalor  no- 
eter  flagellaretur  et  pateretur  a  Judxis  infidelibus 
excruciatus  ia  cruce,  materia  quidem  carnis,  boc 
est  huraanilas,  sola  passa  est,  deilas  autem  impati- 


έγεννήθη  έξ  αύτης  ώς  καθαρός  κα\  πολυτίμητος 
μαργαρίτης  ό  Λίγος  του  θεοϋ  χωρ\ς  Αρρενος  συν- 
ουσιασμοΰ.  Κα\  ώσπερ  δ  μαργαρίτης  ουράνιος  έστι 
χα\  έπίγειος  ,  ούράνιος  μεν  κατά  τήν  άστραπήν, 
έπίγειος  δέ  κατά  τήν  συμπλοκήν  τών  οφθαλμών  της 
πίννης·  ούτω  κα\  ό  Χριστός  ούράνιος  έστι  καΐ  έπί- 
γειος·  ούράνιος  μέν  κατά  τήν  θεότητα,  έπίγειος  δέ 
κατά  άνθρωπότητα.  Κα\  ώσπερ  ό  μαργαρίτης  κατα- 
σκευάζεται άνευ  συνουσίας  άρρενος  και  θήλεος  ες 
άστραπης  καΐ  της  πίννης,  ούτως  χαΐ  δ  Χριστός 
έγεννήθη  άνευ  συνουσιασμοΰ  άδενος  κα\  θήλεος  έχ 
της  θεότητος,  καΐ  τής  σαρκδς  της  Παρθένου.  ΚαΙ 
ώσπερ  δ  μαργαρίτης  συντριβόμενος,  πολλάκις  ή  μέν 
ύλη  τών  δφθαλμών  της  πίννης  συντρίβεται  χα\  δια- 
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bilis  permansit.  Et  cum  hoc  dicis,  refutas  Tbeo-  λύεται ,  ούχΐ  δέ  κα\  ή  λαμπρότης  *της  άστραπης 
paschitas,  et  doces  incarnatam  oeconomiam.  Hinc  πάσχει,  άλλ'  ή  μέν  λαμπρδτης  της  άστραπης  άπα- 
libi,  dilecte,  scrupulus  gralia  Christi  cximitur.  θής  διαμένει,  ή  δέ  Ολη  τών  δφθαλμών  της  πίννης 

μόνη  συντρίβεται  κα\  πάσχει·  ούτως  κα\  έπ\  τοΰ  Χρίστου  δεί  σε  νοείν.  Μαστιζομένου  γάρ  αύτοΰ  τού 
Σωτηρος  ήμών ,  xal  πάσχοντος  ύπο  τών  άπίστων  Ιουδαίων  έν  τω  σταυρψ,  ή  μέν  Ολη  της  σαρκδς,  ήγουν  ή  άν- 
θρωπδτης,  μδνη  ίπασχε,  ή  δέ  θεδτης  άπαθής  διέμεινε.  Κα\  ταϋτα  λέγων,  άντιστομίζιις  θεοπασχίτας,  και  τήν  ' 
Ινσαρκον  διδάσκεις  οίκονομίαν.  Έντεΰύέν  σοι  τδ  άμφίβολον,  άγαπητέ ,  χάριτι  Χρίστου  διαλύεται. 

Qo/Est.  XX.  Quoniam  oinnia,  divine  Paler,  Έρώτ.  κ\  Ίδοΰ  ταύτα  πάντα,  θεοείκελε  Πάτερ, 
convenienter  nos  docuisti.  Petimus  a  te,  ut  et  boc     άρμοζόντως  ήμίν  έδίδαξας.  Άξιοϋμέν  σε  δέ,  Ινα  και 


nobis  interpreleris,  de  quo  adhuo  ditbitamus  : 
quamobrem  deitas  non  docuerit  sola  hominem,  et 
servaverU  eum  sine  carne  ?  cur  eniin  voluerit  ferre 
carnem  ? 


τούτο  ήμίν  έρμηνεύσης  τδ  άπορούμενον,  διά  τι  oix 
έδίδαξεν  ή  θεδτης  μδνον  τδν  άνθρωπον,  χα\  Ssussv 
αύτδν  άνευ  σαρκδς;  τί  γάρ  ήθελε  τοΰ  φορέσαι  τήν 
σάρκα ; 


Resp.  Eliam  de  boc  probe  interrogas  :  unde  audi  ρ  '  Άπδκ.  Κα\  περ\  τούτου  καλώς  έρωτας  *  όθεν 


etlam  probe  responsionem.  Principio,  quando  Deus 
condidit  hominem,  el  seducius  est  a  diabolo  homo, 
non  vicit  diabolu»  deitalem ,  sed  bumanilatem. 
Quapropter  etiam  decebat  superalam  bumanilatem 
viciseim  vincere  hostem  suum  diabolum,  ut  vicis- 
eim  acciperet  per  illum  prius  amissum  divinum  pa- 
radisum.  Si  enim  nuda  deiias  advenisset,  et  dia- 
bolum  vicisset,  gloriaturus  erat  diabolus,  nihil 
mirum  esse  diccns,  si  a  deitate  superarelur ;  a  dei- 
tale  enim  essc  se  devictum  :  et  proplerea  neu  vi- 
suin  fuit  Deo,  ut  soia  deitas  diabolum  oppuguaret, 
aed  voluit  bumanitalem,  quae  vicla  est  a  diabolo, 
eamdem  el  aolam  vincere  euio  qui  ipsam  vicerat, 
diabolum.  Cum  praevideret  igitur  sapiensDeus,  quod 
(7*)  Reg.  2,  βορβιούς. 


άκουσον  καΐ  καλώς  τήν  άπδχρισιν.  Κατ*  άρχάς,  όταν 
έποίησεν  δ  θεός  τδν  άνθρωπον,  κα\  έπλανήθη  ύπδ  τοΰ 
διαβδλου  δ  άνθρωπος,  ούκ  ένίκησεν  δ  διάβολος  τήν 
θεότητα ,  άλλά  τήν  άνβρωπδτητα.  Διδ  κα\  Επρεπε 
πάλιν  αύτή  ή  νικηθεισα  άνθρωπδτης  ίνα  κα\  πάλιν 
αύτή  νικήση  τόν  έχθρδν  αύτής  τδν  διάβολον ,  καΐ 
πάλιν  παραλάβοι  τδν  δι'  έχείνου  πρ\ν  άπολέσαντα 
θείον  παράδιισον.  ΕΙ  γάρ  γυμνή  ή  θεδτης  προσήρ- 
χετο,  και  ένίκα  τδν  διάβολον,  έμελλε  καυχησΟήναι  ό 
διάβολος,  ότι  ού  θαυμαστδν,  εΐ  κα\  ένικήθη  *  ύπδ 
της  θεδτητοςγάρ  προσβολών  ένικήθη.  ΚαΙ  διά  τούτο 
ού  κατεδέξατο  δ  θεδς ,  ίνα  γυμνή  ή  θεδτης  αυτού 
προσπαλαίση  τδν  διάβολον  ,  άλλ'  ήβουλήθη ,  ίνα  ή 
άνθρωπδτης  ή  νιχηβεϊσα  ύπδ  τοΰ  διαβδλου  ,  αΰτη 
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xa\  μόνη  νιχήση  τδν  νικήσαντα  ταύτην  διάβολον.  k  non  possel  sola  humana  natura  vincere  sine  deltate, 


Προγινώσκων  ου  ν  πάλιν  ό  σοφδς  θεδς,  ότι  ούκ  ηβυ- 
νατο  μόνη  ή  άνθρωπότης  νικήσαι  χωρίς  της  θεότητος, 
έχρϋβη  έν  αΰτή  tfj  σαρκ\  ή  θεότης,  δπως  ό  διάβολος, 
βιωρών  τήν  σάρκα,  κα\  μή  γινώσκων,  δτι  έν  αύτή 
tJJ  σαρκ\  ή  θεότης  έστ\  κεκρυμμένη,  προσέλθη  καΐ 


abscondila  esl  in  ipsa  carne  deitas,  ui  diabolus  *i- 
dens  carnem,  et  non  cognoscens  deiiatem  in  ea- 
dem  carne  abscondiiara  esse,  accederet  et  cum 
Cliristo  congrederelur,  alque  ila  vincerelur  ab  aba- 
condila  deilate.  Quod  et  faelum  est. 


«ροσπαλαίση  τω  Χριστψ,  κα\  ούτως  νικηΟΐ)  ύπδ  της  κεκρυμμένης  θεότητος.ν  "Οπερ  κα\  γέγονεν. 


"Ωσπερ  γάρ  ό  άλιευς,  βουλόμενος  χυνηγησαι  Ιχθϋν, 
ού  γυμνδν  τδ  άγκιστρον  βάλλει  είς  τήν  θάλασσαν, 
άλλ'  ένδυε ι  Εξωθεν  σκώληχα  δόλω  τδ  άγκιστρον,  καΐ 
ούτως  ρίπτει  αύτδ  ε  {ς  την  θάλασσαν  ένδεδυμένον  τδν 
σχώληκα  ·  δ  δέ  Ιχθύς,  θεωρών  τδν  σκώληκα  μόνον, 
xa\  μή  γινώσκων,  δτι  σκώληξ  μέσον  έκείνου  έχει  τδ 
&ρ»στρον,  αλλά  νομίζων  δίχα  άγκιστρου  τδν  σκώ- 
ληχα εΐναι  μονώτατον,  πλανώμενος  ύπδ  ϊοΰ  άγχί- 


Quemadmodum  enira  piscator  volens  capere  pi- 
scem  non  nudum  hamum  jacit  in  mare,  sed  afGgit 
extrinsecus  vermem  pcr  dolum,  et  sic  projicit 
hamum  in  mare  indutum  verme  :  piscis  aulem  vi- 
dens  vermem  soluiu ,  et  non  cognoscens  in  verme 
lalere  hamum,  sed  existimans,  sine  bamo  vermem 
esse  solum,  deceplus  capitnr  bamo  :  ita  eliam 
Cbristus  fecii.  Cum  vellet  enim  renenatum  piscem 


«ρου  χρατεΓται*  οΟτω  καΐ  δ  Χριστός  έποίησε.  Βου-  Β  ίιι  aquis  infinitis  abyssi  latentem  capere,  seu  po- 


ληβείς  γάρ  χυνηγησαι  τδν  έν  τοις  άπείροις  ύδασι 
της  άβύσσου  έμφωλευδμενον  Ιοβόλον  Ιχθϋν,  ή  μάλλον 
μέγαν  δράκοντα  τδν  διάβολον,  ού  γυμνή  τη"  θεότητι 
αύτοϋ  τ  ψ  διαβάλω  προσέφερε,  αλλά  δόλω  τδν  σκώ- 
ληχα τήν  παναγίαν  αύτοϋ  σάρκα ,  ήν  έκ  της  άει- 
Παρθένου  Μαρίας,  της  παναγιωτάτης  γης,  δίχα 
φυρμοΰ  ένεδύσατο,  κατά  τδν  φάσκοντα  θείον  Δαβίδ  ■ 
(  Έγώ  είμι  σκώληξ  κα\  ούκ  άνθρωπος,  ι  έκάλυψε  τδ 
ίερώτατον  άγκιστρον  τδν  κοσμοσωτήριον  αύτοϋ  σταυ- 
ρόν, έν  αύτψ  προσπαγείς,  κα\  όΥ  αύτοϋ  λαθεΐν  βουλη- 
Οεΐς  τήν  έαυτβΰ  θεότητα,  ύφ'  ου  πλανηθείς  κα\  κρατη- 
θείς δ  Ιοβόλος  κα\  δφιοδήχτης  ούτος  Ιχθύς,  ό  μέγας 
δράχων  διάβολος,  δ  τοϋ  παραδείσου  έξώσας  χα\  θα- 
νατΰσας  τδν  άνθρωπον,  νικηθείς  άπώλετο.  "Ωστε  ή  ( 
μέν  θεότης  εις  τύπον  τοϋ  άγκιστρου  έστίν,  ή  δέ 
άνθρωπότης  είς  τύπον  τοϋ  σκώληχος.  Θ&ωρήσας  ούν 
δ  διάβολος  Εξωθεν  τδ  άνθρώπινον  χα\  μή  νοήσας  τήν 
έν  αύτφ  δσωθεν  έγκεκρυμμένην  θεότητα,  έπλανήθη, 
χαΐ  προσελθών  τή  άνθρωπότητι,  έκρατήθη  ύπδ  τοϋ 
άνειχάστου  κα\  άκατανικήτου  άγκιστρου  της  θεό- 
τητας ·  κα\  ούτως  ένικήθη  δ  μέγας  δράκων  διάβολος. 
Δ;  α  τούτο  ούκ  ήλθεν  δ  ΥΙδς  κα\  Λόγος  τοϋ  θεοϋ 
γυμνή  τή  αύτοϋ  θεότητι  κυνηγησαι  τδν  διάβολον, 
άλλ'  έφόρεσε  τήν  σάρχα,  χαΐ  ούτως  εισήλθε.  Κα\ 
αΰτη  έστ\ν  ή  αίτία  τοϋ  γενέσθαι  τήν  «άρκωσιν.  Κα\ 
ώσπερ  αύτδς  δ  διάβολος,  βουληθείς  ποτε  πλανήσαι 
τον  άνθρωπον ,  καΐ  τοϋ  παραδείσου  έκβαλεΐν ,  ού 
προσήλθε  τη"  Εύα  γυμνή  τη"  έαυτοΰ  διαβολότητι, 


tius  magnum  illum  draconem  diaboluin  ;  non  nuda 
deitate  cum  diabolo  congressus  est,  sed  dolo 
vermem,  sanctissimam  saam  carnem,  quam  ex 
semper  Yirgine  Maria,  sanctissima  terra,  sine  pol- 
lutione,  induii  :  quemadmodum  inquit  divas  Da- 
vid  :  <  Ego  sum  vermis  et  non  homo  »  lexit 
sacerrimum  bamum  niundo  salularero  crucem  suam, 
a  11»  affixus,  et  per  illam  latere  voluit  deitatem  suam, 
a  qua  deceplus  est  el  captus  venenatus  il!e  et  ser- 
pentuiis-  morsibus  infestue  piscis,  magnus  draco 
diabolus,  qui  paradiso  expulerat  et  occiderat  bo- 
minera,  ei  victus  periil.  Ita  quidem  deitatis  typus 
est  bamus  :  bumanilaiis  vero  typus  est  rermif. 
Videns  igitur  extrinsecus  bominem  et  non  animad- 
vertens  intrinsecus  absconditam  deitatem  ,  de- 
ceplus  est,  et  accedens  ad  bumanilaiem  capius  et-t 
ab  inopinalo  et  Immobili  hamo  deitatis  :  et  sic  vi- 
ctus  est  magnua  draco  diabolus.  288  Quapropler 
non  Ycnit  Filiue  et  Verbum  Dei,  ut  nuda  deitate 
caperet  diabolum,  6ed  carnera  geslavit,  et  sic  in- 
gressug  est.  El  baec  est  causa  quod  incarnalus  sil. 
Et  quemadmodum  ipse  diabolus  cum  vellet  olim 
seducere  hominem,  et  paradiso  ejicere,  non  acces- 
•it  ad  Evam  nuda  sua  forma  diabolica,  sed  gessit 
camem  ,  scilicet  serpentem ,  et  sic  accessit  et 
decepit  Ulam ;  noral  enim  astutus  iste,  quod  si 
accessissel  ad  iHam  nuda  sua  forma  diabolica  , 
nunquara  eam  decipere  poluisset;  et  propterea 


άλλ'  έφόρεσε  σάρχα  τδν  Βφιν,  καΐ  ούτως  προσήλθε,  d  indutus  est,  «t  <arne,  serpenle,  el  per  formam  car- 


xa\  έπλάνησεν  αύτήν  ήδει  γάρ  δ  δόλιος,  δτι,  εΐ 
κροοέλθη  αύτή  γυμνή  τή  διαβολότητι  αύτοϋ ,  ούκ 
άν  αυτήν  πλανησαι  δυνήσεται  ·  χα\διάτοϋτο  ένεδύθη 
ώσταρ  σάρκα  τδν  δφιν ,  κα\  διά  τοϋ  σαρκοφόρου 
4φεως  τήν  Εΰαν  έπλάνησε.  Κα\  δ  μέν  δφις  έφα£- 
νετο,  δ  δέ  διάβολος  ούκ  έφαίνετο.  Κα\  διά  τοϋ  φαινο- 
μένου  δφεως  ένήργει  δ  άθεώρητος  δφις  διάβολος.  Δύο 
γάρ  φύσεις  έν  έν\  προσώπω  άπηγον  τότε  έπ\  των 
προπατόρων  τήν  Ικπτωσιν.  ΚαΙ  ώσπερ  τότε  διαβο- 
λότης  κα\  δφιότης  δύο  φύσεις  έν  ένΐ  προσώπω  ήνώ- 
βησαν,  κα\  ή  μέν  μία  φύσις,  ήγουν  ή  δφιότης  έφαί- 
νετο,  ή  δέ  έτέρα,  ήτοι  ή  διαβολότης ,  ούκ  έφαίνετο, 
χα\  έξέβαλε  τδν  άνθρωπον  έκτοΰ  παραδείσου·  ούτω; 

"Psal.xxu  7 


niferi  eerpentis  Evam  decepit ;  alque  eerpens  qui- 
dem  apparebat,  diaboius  aulem  non  apparebal ;  et 
per  apparenicm  serpenleni  efficax  eralinvisibilis  ser- 
pens  diabolus,  dux  enim  naturse  in  una  personaunila) 
effecerunt  tunc  lapsum  in  majoribus  noslris;  ei 
quemadmodum  lunc  diabolica  forma  el  serpentina 
dna  natura  erant  in  una  persona  unilae,  et  una 
quidem  nalura  scilicet  serpentina,  apparebat ;  al- 
tera  tero,  neifipc  diabolica,  non  apparebat  et  ejicie- 
bat  hominem  ex  paradiso  :  ita  eliam  in  Cbristo  diue 
naturae  in  unam  personam  divina  et  baniana  tiniue 
sunt  :  et  humanitas  quidem  apparebat,  deitas  au- 
tera  non  apparebal,  ct  per  apparentcra  buqianUa- 
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tem  deitas  invisibilis  efficax  erat,  et  ejecium  ex  pa-  Α.  χα\  έπ\  τοϋ  Χρίστου  δύο  φύσεις  ·1ς  Ιν  irpoWnov 


radiso  olim  hominem  duac  istae  praeslantes  nalune, 
videlicet  deitas  et  bumanitas,  in  illam  ■vicissim 
et  ounc  introduxerunt.  Et  hxc  est  causa ,  pro- 
pler  quarn  Christus  incarnatue  et  bomo  factus 
esi.  Ipsi  debelur  gloria  in  infiniia  saecula. 
Amen. 


θεότης  xal  άνθρα>πότης  ήνώθησαν  ·  χα\  ή  μεν  άνθρω- 
ποτης  έφαίνετο,  ή  δέ  θεότης  ούχ  έφαίνετο,  χα\  δι* 
της  φαινομένης  άνθρωποτητος  ή  θεδτης  ένήργει  ή 
αθεώρητος,  χαΐ  τδν  έχ  του  παραδείσου  πάλαι  ές- 
ορισθέντα  ίνθρωπον,  αί  χαλα\  δυο  φύσεις  αύται,  ή 
θεοτης  φημί  χα\  άνθρωποτης,  είς  αυτόν  πάλιν  χΑ 


νΰν  ένέδαλον.  Κα\  αΰτη  έστίν  ή  αΙτία,  δι'  ?,ς  δ  θεδς  Ισαρχώθη  χαΐ  έγένετο  άνθρωπος  ·  δτι  αύτω  πρέπει 
δόξα  βίς  άπεράντους  αΙώνας.  Αμήν. 


ADMONIT10  ΙΝ  HISTORIAM  IMAGINIS  BERITENSIS. 

I.  Athanasii  ηοη  ette  hoc  Opusculum,  ted  imperiti  aticuju»  et  infacundi  hominis,  eruditut  nemo  nen 
judicat ;  quare  non  est  quod  in  ea  re  probanda  immoremur.  Antiquum  iamen  eue  ex  eo  liquet,  qvod 
in  concilio  Nicano  11 ,  Athanasii  nomine  leetum  fuerii ;  atque  teste  Constaniino  Constantia  Cypri  epi$ecpo. 
Palribus  eo  coaclit  lacrymas  excusserit.  Exttal  porro  tomo  VII  Zoncil.,  act.  4.  Nec  parum  discrepat,  ti 
verba  tpectes,  ab  editis  et  α  mss.  Tantumque  variant  inler  u  codices,  ut  in  muttis  licel  reperiatur,  ni/iu 
alii  timilh  compareat.  In  Colbtrtino  auiem  tertio  ita  prolixa  el  aucta  Ugitur  hac  Historia,  mt  dupb 
tnajor  cu$ie  videalur ;  sic  iamen  ut  tnulta  verba,  $ed  nihil  rei  gesta  adjicialur.  Exitat  item  Grace 
in  bibliotheea  Cce$area  exemplar  ejtu  nus.  ab  editis  haud  parum  diversum  el  mnlto  auclius.  Prineipiumqv 
ejus  affert  Lambecius,  Comment.  lib.  i,  p.  126,  ut  et  versionem  anliquam  anonymam  ab  edila  divertan, 
quum  integrtim  refert  idem  p.  128.  Omnivm  autem  eodicum  variat  afferre  lectiones,  nec  facile  e$t,  me 
operas  prelium  foret :  quare  eat  tolum  adnotavimus,  quee  alicujus  momenii  vitae  tunt.  Magnce  tero  apui  u- 
quioris  cni  Grtecot  fuit  existimationis  hcec  Huloria  :  ita  ut  ea  publiee  legi  soleret  Dominica  ορθοδοξίας, 
seu  Dom.  prima  Quadragesimas,  in  qua  celebrabatur  apud  Grceeot  festum  rettituti  cultut  tanelenm 
imaginum. 

II.  Cum  itaqne  minitne  $ibi  invicem  consentiant  codkes  mss.  et  ab  editis  mirum  in  modum  dherepad» 
viium  e$t  bina  ex  Palaiinis  codicibtu  detumpta  exemplaria  cum  Latinit  ver$ionibu$  edere  ;  quod  libera  cuiris 
mutuo  eonferendi  tit  facullas.  Quanquam  nullo  forte  dispendio  potuittet  alterutrvm  omitti,  cum  nnlla  ferm» 
ni$i  verborum  sit  discrepantia.  At  scruputo$o  tecton  morem  gerere  libet,  indigne  tcilicet  ferenti ,  it  qua  vil 
tninima  priut  editorum  preetermiUantur.  Bina  itidem  Latina  exemplaria  afferimus,  qwe  sub  inilium  ad  mt- 
dium  usque  toto  ccelo  discrepanl ;  inde  vero  non  item.  Primum  in  antiquis  Alhanatii  ediiit  Latinit  jam  oUm 
cutvm  fuit,  cum  hoc  vib  iniiium  errore,  ut  dxcalur  Uctam  fuisse  hanc  Hittoriam  α  Petro  Nicomediensi  m 
t$nodo  Cietarece  Cappadacia  celebrata,  ob  errorem  circaChristi  Domini  tanguinem  exortum.cumreverain  Xi- 
ctena  secundatynodo,  pro  cultu  imaginum  asserendo  ab  eodem  lecta  fuerit.  In  tnultis  porro  diterepat  α  Graeis 
hcec  Latina  Bitlona.  Secundum  exemplar  Latinum  ex  antiquis  eoneiliorum  mss.  et  editis  desnmptum,  jam 
primum  inter  Athanasiana  edere  vitum  est,  quia  ad  Gracorum  litteram  magit  accedit,  licet  in  nonnullU  ktnd 
leviter  diterepet. 

III.  De  Hitioria  imaginU  Berytentis  hcec  habet  Sigebertus  in  Chronico  ad  annum  565  :  Tempore 
Constaniini  imperatoris  et  Irenas  uxoris  ejus  in  Syriae  civitate  Berytho,  quae  subjacet  Antiochia?  :  Judzi 
imaginem  Sal vaioris  Domini  nostri  Jesu  Chrisli  invenientes  in  domo  cujusdam  Judaei,  ibi  relictam  a  qoo- 
dam  Cbrisiiano,  eam  injuriose  deposuerunt,  et  omnia  opprobria  quse  Judxi  Cbrislo  Jesu  intulerunt,  ejus 
imagiui  Inferebant  :  illudenles  ei,  in  faciem  conspuentes,  criminose  conviciantes,  eamque  percuiienies, 
manus  el  pedes  ejus  clavis  configentes ,  acetum  et  fcl  ei  porrigentes  ;  tandem  latere  ejus  aperto , 
exivit  de  eo  sanguis  et  aqua,  quod  illi  supposila  ampulla  suscipienlee  ad  experimentum  289 
fuerint  vera  miracula  quae  Jesura  fecisse  audierant,  omnes  inflrmos  in  Synagoga  suacollectos  hocsan- 
guine  aspergebant,  et  a  quocunque  laoguore  delinebanlur  omnes  sanabantur.  Unde  tandem  Jud*i 
coropuncti  ad  Adeodatum  civitaiis  episcopum  omnes  concurrerunt,  eique  re  enarrata,  iraaginem  cum 
sanguine  ei  dederunt.  Quibus  baptizatis  episcopus  sanguinem  per  ampullas  divisum  longe  Uteque 
dtrigens,  prsedicabat  magnalia  Dei ,  obtestatus  omnes  ut  singulis  annis  quinto  Idns  Noverobris 
celebrelur  Passio  Dominicae  imaginis.  Bcec  Sigtbertu»,  qui  in  hoe  errat,  quod  Biitoriam  Consta*- 
tini  et  Irenet  cevo  gettam  enarret ;  nam  tempore  Irenes,  nomine  Athanatii  lecta  fuit  tit  tynodo 
ueunda  Nicana.  Nec  potuit  adeo  recentit  memoriw  tum  fui$$et  ut  Peiro  eam  Athanasio  adtcribenti  fide* 
haberelur.  Verane  casterum  an  fatsa  sit  hcec  historia,  prudentii  lectorit  judicio  permittatur ;  nobis  $atu  ridf 
Vvr  admodum  tutpetla. 
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TOT  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

(8)  Λόγος  είς  tb  θανμα  τό  γεγονός  έτ  Βηρντφ,  Λερϊ  της  τιμία^  καΐ  σεβάσμιας  έΐχότος  τοΰ  Xvptcv 

χαϊ  θεοΰ  ήμώτ. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

Sernto  de  miraeulo  Beryti  edilo,  eirca  pretiotam  et  venerandam  tmaginem  Domini  et  Dti  nottri. 


!.  Άρατε  τους  δφθαλμούς  της  διανοίας  ύμών,  χαϊ  Α    1·  Erigite  oculoe  mentis  veslrae,  ac  videte  novutn 


!δετε  τδ  καινδν  xaV  παράδοξον  θαϋμα ,  δπερ  γέγονε 
νίν  έν  ταΐς  ήμέραις  ήμών.  Έμβλέψατε  (9)  εις  τήν  δπει- 
ρον  άγαθότητα  του  θεοΰ,  δότε  αύτψ  δόξαν,  κατανοή- 
σατε την  Αφατον  φιλανθρωπίαν  κα\  τδ  μέγεθος  τής 
αύτοΰ  οικονομίας,  κα\  θρήνον  μετ'  ευφροσύνης  ανα- 
λάβετε. Έπ\  μέν  θεοΰ  ούδέν  ξένον.  Έν  γαρ  τω 
τιραδόζψ  τούτψ  θαύματι,  δ  έγένετο  έν  ταΐς  ήμέραις 
έχείναις,  έξέστησαν  πάσα:  αϊ  καρδίας  των  άνθρώ- 
ηον.  "Οντως  έξέστη  ό  ούρανδς  έπΐ  τδ  τετολμημένον, 
έταράχθησαν  πάσαι  αϊ  καρδίαι  των  ανθρώπων.  "Ον- 
τως έξέστησαν  πάσαι  άβυσσοι,  ό  ήλιος  έσκοτίσθη,  καΐ 
ή  βελήνη  κα\  ol  άστέρες  έταράχθησαν,  ύπδ  τψ  οίκο- 
νομηθέντι  ύπδ  τοΰ  Κυρίου.  Πάσαι  αί  των  ουρανών 
δυνάμεις,  ακούσατε,  κα\  Εκστητε,  γενεα\  τών  γενεών, 
ι?  γέγονεν  παράδοξον  θαΰμα  έν  ταΐς  ήμέραις  ταύ-  Β 
WC. 

2.  Πόλις  έστι  Βηρυτός  καλουμένη,  τελοΰαα  δε  ύπδ 
Άντιόχειαν.  Έν  αύτη"  τη*  πόλε  ι  πλήθη  πολλά  ή  ν  τών 
Ιουδαίων.  Πλησίον  δέ  τής  συναγωγής  αύτών  Χρι- 
στιανός τις  λαβών  κελλίον  κατέμενεν.  Έποίησε  δέ 
Εικόνα  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστοΰ  όλόστατον, 
έζωγραφημένην  έν  ώρριότητι  πολλη\  Χρόνου  δε  διελ- 
Μντος,  ήθέλησεν  άναχωρήσαι  6  Χριστιανδς  έκ  τοΰ 
αύτοΰ  κελλίου.  Έπεζήτησεν  ουν  έτερον  κελλίον  μεί- 
ζον, ώς  χρείαν  Ιχων  αύτοΰ,  άμα  δε  κα\  πλησιάζειν 
αντδν  τοις  Ίουδαίοις.  Εύρών  δέ  οίκημα  Ετερον,  μετ- 
ήρεν  έκεΐθεν,  λαβών  πάντα  τά  υπάρχοντα  αύτοΰ. 
Κοκ'  οίκονομίαν  δέ  τοΰ  θεοΰ,  τοΰ  θέλοντος  πάντα 


stupendumque  miraculura,  quod  nuper  diebus  con- 
tigit  nostris.  Respicile  immensam  Dei  bonitatem,  data 
ipsi  gloriam,  perpendite  ineffabilem  ejus  erga  honii- 
nes  amorera  magnitudinemque  providenlis  illius  : 
cum  laetitia  lamenlum  assumite.  Nihil  in  Deo  mira- 
bile;  sed  in  stupendo  bujusmodi  miraculo,  quod 
edilum  est  in  ifiis  diebus,  omnia  bominum  corda 
slupore  perculsa  sunt.  Obstupuit  vere  ccelura  ob 
patratum  facinus,  turbata  sunt  omnia  hominum 
corda ;  obstupuere  abyssi  omnes,  sol  oblenebralug 
est,  luna  el  stellae  coolurbatae  sunt,  ob  rem  Dorainl 
provideniia  gestam  :  audite,  omnes  coelorum  virtu- 
tes,  ac  stupele,  generationes  generalionum,  ob  in- 
gens  miraculum,  bis  diebus  edilum. 


2.  Urbs  est,  Berylus  nomlne,  Antioch iae  veciigalie, 
in  qua  ingens  eral  Judxorum  mullitudo.  Christia- 
nus  porro  quidam  accepta  prope  synagogam  eorum 
cellula,  illic  commorabatur.  Fecit  autem  imaginem 
Donini  integram,  pulcberrime  depictam.  Elapso 
quodam  tempore,  voluit  Cbristianus  secedere  ex 
ista  cellula,  majoremque  requisivit  cellulam,  qua 
scilicel  opus  habebat,  ila  ut  etiam  Judaeis  esset  vi- 
cinus.  Invento  domicilio  altero,  inde  commigravit, 
suis  ornnibus  acceptis  bonis.  Quod  ex  Dei  dispen- 
satiune  factum  est,  qui  vult  omnem  homiaeai  sal- 
vum  Geri,  et  ad  agnitionem  verilatis  venire,  osten- 


δνβρωπον  σωθήναΐ,  κα\  είς  έπίγνωσιν  αληθείας  έλ-  -  dit(lue  mirabilia  sua  omnibus  fn  ipsum  credentibus 
θεϊν,  δεικνύων  τά  θαυμάσια  αύτοΰ  πάσι  τοις  πιστεύ-     in  veritate.  Acceptis  Cbristianus  omnibus  ad  se 


ουσιν  αύτψ  έν  άληθεία.  Λαβών  δέ  ό  Χριστιανός  άπα- 
σαν τήν  ούσίαν  αύτοΰ,  ώς  προλέλεκται,  κατελείφθη 
ή  ειχών  τοΰ  Κυρίου  ήμών  'ίησοΰ  Χριστοΰ  μόνη, 
Ujf$ μονή  σας  αύτήν  έν  τφ  κελλίφ. 

3.  Ιουδαίος  δέ  τις  λαβών  τδ  κελλίον  αύτοΰ  τοΰ 
οϊχεϊν  έν  αύτψ,  Ινθα  ήν  ή  εΐκών  τοΰ  παμβασιλέως 
Χρ:στοΰ,  είσαγαγών  δέ  πάντα  τά  ύπάρχοντα  αύτοΰ 
e!;  τδ  κελλίον  κατέμενε ,  μή  θεωρήσας  τήν  εικόνα 
τοϋ  Κυρίου,  δτι  Γσταται  έκεΐ,  ούδέ  κατενόησε  τδν  τό- 
ί»ν  έκεΐνον.  Μι|  δέ  τών  ήμερων  έκάλεσεν  Έβραΐον, 


(8)  Colbert.  835,  _Αόγος  περί  της  έν  Βηρυτψ  είκό- 


*οδοξίας.  Colb.  5110,  άιήγησις  περι  τοΰ  γενομένου 
δαύιχατος  έν  ΒηρυτιΤ)  τί)  πόλίΐ,  ύπδ  τής  τιαίας  καΐ 


pertinentibas,  uti  supra  dictum  est,  relicta  est  imago 
Domini  nostri  Jesu  Christi  sola,  eamque  homo  illft 
oblilus  in  ccllula  est. 

3.  Judaeus  autem  quidara  accepta  ista  cellula  in 
domicilium,  ubi  erat  imago  universoram  regis 
Christi,  cum  eo  res  omnes  suas  asportasset,  ibi 
commorabatur  :  nec  advertit  imaginem  Domini, 
quae  illic  stabat,  neque  lustravit  eum  locum.  Qua- 
dam  porro  die  cum  Hebraeum  invitasset,  ut  secum 

σεβάσμιας  εΙκόνος  τοΰ  Κΰ  ήμών  Ίΰ  Χδ,  καΐ  iup\ 
έλεημοσΰνης 

(9)  Colbert.  i,  Εγκύψατε  είς  τδ  Απειρον  πέλαγος 
τών  θαυμάτων  τοΰ  θεοΰ,  και  ΐδετε  τδ  έργον,  δ  ό  Κύ- 
ριος είργάσατο  έν  ταΐς^  ήμέραις  ήμών  συγχλίνατ* 
τδ  οΰ;  υμών,  κα\  μετ'  ιύψρ. 
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sumeret  cibum;  dum  pranderent,  eleratis  Judaeus  Α  fv*  9*Tfl  l*6*'  αδτο"  *  έν  δέ  τψ  άριστον  βύτοΰς,  έχ- 


qui  ifititatHS  fuerat  oculis,  vidit  imaginem  Domini 
noittri  Jesu  Christi,  dixilque  Judaeo  qui  se  advoca- 
rat  :  Tu  Judaeus  cum  sis,  quare  bujus  imaginem 
apud  le  servas?  plurimasque  ac  nefandas  conlurae- 
lias  profano  turpique  ore  suo  protulit  contra  vene- 
randam  iroaginem  Domini,  quas  ne  in  mentera  qui- 
dem  hominuro  tenire  licet;  absit!  ostenditque  ima- 
ginera  Hebraeo  qui  se  invitarat.  Tum  coepil  Hebrzus 
ille  jurare  per  Judaicam  fldem,  se  nondum  ad  eam 
usquo  horain  banc  vidisseimaginem.  Hebneus  porro 
qui  vocaius  fuerat,  290  eiluit.  Surgensque  Judaeos 
adiit  qui  primarii  sacerdotes  et  tegis  doctores  erant ; 
quibus  dixil :  Hebraus  ille  imaginem  Nazaraei  ba- 
bet  domi,  quam  ego  oculis  conspexi  meis.  Qui  his 


άρας  τοΰς  δφθαλμοΰς  αύτοΰ  δ  Ιουδαίος  ό  κεκλημένος, 
είδε  τήν  είκόνα  του  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστοϋ,  χα\ 
λέγει  τω  καλίσαντι  αύτδν  Ίουδαίω  -  Σύ,  Ιουδαίος 
ών,  πως  τήν  είκόνα  τούτου  έχεις;  δβρεις  τε  παμπόλ- 
λας  καϊ  αθέμιτους  1κ  τοΰ  μιαροΰ  αύτοΰ  στόματος  εΐ- 
πόντος  κατά  της  τιμίας  εΙκόνος  του  Δεσπότου,  άς 
οδκ  Ιξεστιν  ούδε  είς  διάνοιαν  ανθρώπων  έλθείν *  μή 
γένοιτο  1  υποδεικνύων  δέ  τήν  είκόνα  τον  καλέσαντα 
ΈβραΙον  δ  κληθε\ς,  ήρξατο  δ  Εβραίος  δμνύειν  χατέ 
της  Ιουδαϊκής  πίστεως,  δτι  Μέχρι  της  ώρας  ταύτης 
ούκ  έθεασάμην  τήν  είκόνα  ταύτην.  Ό  δέ  Εβραίος  6 
κληθείς  έσιώπηαεν.  Άναστάς  δε  άπηλθεν  πρδς  τοΰς 
Ιουδαίους,  τους  πρώτους  αύτών  Ιερείς  κα\  νομοδιδα- 
σκάλους,  κα\  λέγει  αύτοϊς,  δτι  Ό  δεΓνα  δ  "Εβραίος 


auditis  responderunt :  Quomodo  id  poles  compro-  ^  είκόνα  έχει  τοΰ  Ναζωραίου  έν  τψ  οΓκω  αύτοΰ,  καγώ 


bare '  Tum  ille  :  Me  sequimini,  et  oslendam  vobis 
illam.  Consilium  porro  iniere,  ul  omnes  proxima 
die  mane  cellulara  adirent,  in  qua  erat  imago  Do- 
mini 


οίκείοις  δφθαλμοΤς  έθεασάμην  αύτήν.  Οί  δέ  άκούσαν- 
τες  εΤπον  Πώς  δύνασαι  τοϋτο  άποδείξαι ;  Αέγει  προς 
αυτούς·  Άκολουθήσατέ  μοι,  κάγώ  ύμΐν  ύποδείξω 
αύτήν.  Συνεβουλεύσαντο  δέ,  Γνα  πάντες  πρω?  παρι- 
γενδμενοι  καταλάβωσιν  τδ  κελλίον,  έν  ψ  ήν  ή  είκών 
τοΰ  Κυρίου. 

4.  Πρωίας  δέ  γενομένης,  συνήχθησαν  οί  άρχαρεί; 
κα\  οί  πρεσβύτεροι  αύτών,  κα\  παραλαβδντες  τον 
ΙουδαΤον,  άπέρχονται  έν  τω  οΓκω  τοΰ  Εβραίου,  Ενθα 
ήν  ή  είκών  τοΰ  Κυρίου.  Παραγενόμενοι  δέ  έν  τή"  ol- 
κία,  βίσπηδήσαντες  έσωθεν  της  οίκίας  οί  άρχιεοεί; 
κα\  οί  πρεσβύτεροι  κα\  πάς  δ  δχλος,  δρώσι  τήν  εΙ- 
κόνα τοΰ  Κυρίου.  Τότε  θυμοΰ  πλησθέντες,  τδν  ρίν 
ΊουδαΙον  τδν  οίκοΰντα  έκεΐσε  έξελάσαντες  άποουν 
άγωγον  έποίησαν  ■  τήν  δέ  είκόνα  τοΰ  Κυρίου  ήμ£* 
Ίησοΰ  Χριστού  καταγαγόντες,  εΤπον  έν  έαυτδϊς,  ότι 
Καθώς  οί  πατέρες  ήμών  ένέπαιξαν  αύτψ,  ούτω  χχι 
ήμεΐς  έμπαίζωμεν  αύτψ.  Τότε  ήρξαντο  έμπτύειν  είς 
τδ  πρόσωπον  της  είκόνος  τοΰ  Κυρίου,  χα\  έ^όάπυαν 
αύτήν  κατά  πρόσωπον  είς  καθε\ς,  οί  πάντες  αύτών  έ^- 
βάπιζον τήν  είκόνα  τοΰ  Κυρίου  λέγοντες·  "Οσα  έποίησαν 
οί  πατέρες  ήμών,  πάντα  ποιήσωμεν  τή  *ix0vt  αύτοΰ. 
Αέγουσιν ,  δτι  Ήκούσαμεν,  πολλούς  έμπαιγμοΰς 
έποίησαν  αύτψ·  καϊ  ήμεΤς  πάντα  ποιήσωμεν.  Εμ- 
παιγμούς οδν  άπειρους  ένέπαιξαν  τήν  είκόνα  το3 
Κυρίου,  απερ  ούδα  λέγειν  ήμίν  τετόλμηται.  Εΐτα  λέ- 
γουσιν  ·  Ήκούσαμεν,  δτι  ήλωσαν  αύτοΰ  τάς  χείρας, 
τοΰτο  κα\  ήμεΤς  ποιήσωμεν.  Τότε  ποιήσαντες  ήλον; 
cum  spongia  potavisae  :  id  nos  quoque  faciamus.  D  προσήλωσαν  τάς  χείρας  καϊ  τους  πόδας  τοΰ  Κυρίου. 


4.  Ineunte  luco  sequemis  diei,  congregati  sunl 
principes  sacerdotum  et  senlores,  el  Judaeo  secura 
assumplo,  domum  peliere  Hebrsei.  ubi  erat  imago 
Domini.  Cum  eo  advenissent,  iu  domum  irrumpen- 
tes  sacerdolum  principes  et  seniores,  universaque 
lurba,  vidcnl  itnaginem  Domini.  Tum  furore  repleti, 
-Judaeum  iiiic  babilantem  domo  pulsum  synagoga 
ejecerunt.  Imaginem  auiera  Domini  nostri  Jesu  ( 
Christi  cum  demisissent,  secum  ita  locuii  sunt  : 
Qucmadmodum  patres  ooslri  illuserunt  ipsi,  ila  et 
nos  illudamus.  Tum  ccepere  cunspuere  in  faciera 
imaginis  Domini,  alque  ordine  singuli  alapis  vul- 
tum  ejus  caeciderunt,  ac  percueserant  omnes  dicen- 
do  :  Qusecunque  patres  nostri  fecerunt,  ea  nos  in 
ejus  imaginem  perpetremus.  Audivimus,  aiunt, 
mulla  in  eura  ludibria  contulisse,  et  nos  oninia 
conferamus.  Infiniia  igilur  ludibria  in  Domini  ima- 
gincm  conlulere,  quae  ne  proferre  quidem  nos  au- 
deamus.  Ilic  aiunl :  Audivimus  patres  nostros  clavis 
manus  ejus  confixisse,  id  et  nos  efficiamus.  Confe- 
ctis  ergo  clavis,  manus  pedesque  Domini  conflxere. 
Rursum  inquiunt  :  Audivimus  aceto  et  felle  eum 


IHud  itaque  fecerunt  similiter,  posiu  ad  os  imaginia 
DominL  spongia  aceio  plena.  Aiunt  iterum  :  Com- 
perimub  eos  arundine  percussisse  caput  ejus;  id- 
ipsura  nos  agamus,  arreptaque  aruudine  caput  ejus 
percusserunt.  Dicunt  iterum  :  Accurate  novimus, 
eos  lancea  latua  ejus  aperuisse:  ne  minimum  quidem 
prattermiUamus  ;  sed  poiius  iis  adjiciamus.  His  per- 
actis,  lanceam  posiularunt,  qua  allala,  vibrantes 
illam,  confodere  latus  imagiois  Salvatoris,  confe- 
slimque  sanguis  et  aqua  magna  copia  emanavit. 
Quo  inexspectato  edilo  miraculo,  stupore  perculsi 


Πάλιν  λέγουσιν*  Ήκούσαμεν,  δτι  δξος  xal  χολην 
έπότισαν  αύτδν  μετά  σπόγγου  ·  ποιήσωμεν  ούτω  κΑ 
ήμείς.  Κα\  έποίησαν  ωσαύτως  (10),  έπιθέντες  είς  το 
στόμα  τοΰ  Κυρίου  της  είκόνος  σπόγγον  μετάδξον; 
πεπληρωμένον.  Αέγουσι  πάλιν  ·  Έ  μάθομε  ν,  δτι  κα- 
λάμψ  έτυψαν  τήν  κεφαλήν  αύτοΰ  ·  τδ  αύτδ  καϊ  ήμεί; 
ποιήσωμεν.  Κα\  λαβόντες  κάλαμον,  έτυπτον  είς  τήν 
κεφαλήν  αύτοΰ.  Αέγουσι  πάλιν  *  Άκριβέστερον  οίδι- 
μεν,  δτι  λόγχη  αύτοΰ  τήν  πλευράν  ήνοιξαν  ·  μή  Ιν 
παραλείψω  με  ν,  άλλά  μάλλον  προσθήσωμεν.  Κι\ 
τοΰτο  ποιήσαντες,  ένεχθήναι  λόγχην  προετρέψαντο, 


(10)  Colbertin.  1,  κα\  προσαγαγόντες  δξος  κα\  χο-  άγίας  είκδνος  τοΰ  Κυρίου.  Κα\  έφάνη  άπογευομίντ, 
λήν  πλήσαντε;  σπόγγον,  προσέθηκαν  τώ  στόματι  της    της  χολής  καΛ  τοΰ  δξους  ή  άγία  είκών. 
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xi\  ένεχβείσης  της  λόγχης,  άραντες  αύτήν  έχέντησαν  Α  sunl  quotquot  virtutes  Dei  conspkiebant  ei  incre- 
κατά  τής  πλευράς  της  εΙκόνος  τοΰ  Σωτηρος.  Παρ-     dibilia  miracula. 

ευθύ  δε  έξέβλυσεν  αίμα  και  ύδωρ  είς  πλήθος  πολύ.  Τούτου  δε  τοΰ  παραδόξου  θαύματος  γινομένου,  έκπληξιί 
Ιλαββν  απαντάς  τους  βλέποντας  τάς  δυναστείας  τοΰ  θεοϋ  χαι  τα  παράδοξα  θαυμάσια. 


5.  Ός  ανεξερεύνητα  τα  κρίματα  της  δικαιοσύνης 
σου,  χαι  απέραντος  ή  άγαθότης  κα\  τδ  πολύ  έλεός 
σου,  Δέσποτα !  Τίς  λαλήσει  τάς  δυναστείας  σου,  Κύ- 
ριε; άχουστάς  ποιήσει  πάσας  τάς  αίνέσεις  σου,  φιλ- 
άνθρωπε, 6  μή  βουλόμενος  τον  θάνατον  τοΰ  άμαρ- 
τωλοϋ,  ώ;  τδ  έπιστρέψαι  και  Cfjv  αύτόν;  Χρίστε, 
δόξα  σοι.  Τίς  ώς  συ,  Δέσποτα ;  Τίς  πλήν  σοΰ  ποιών 
φοβερά  χα\  εξαίσια ;  "Ω  τοΰ  θαύματος  !  "Ο  της  τοΰ 
ϊωτήρος  μεγαλειότητος  I  Έφριξαν  χα\  νΰν  αί  άνω 
δυνάμεις  έπι  τούτω.  "Ω  πάση  μακροθυμία!  ώ  πόσον 
έλεος!  πρώην  γάρ  δι'  ημάς  και  την  ήμετέραν  σωτη- 


5.  Quam  investigabilla  sunt  judicia  juetiiiae  tuae, 
quam  immensa  bonitas,  quam  magna  misericordta 
lua,  Domine!  Quis  loquelur  potenlias  luas,  Do- 
roine?  quis  auditas  faeiel  omnes  laudes  luas,  liomi- 
num  amanlissime,  qui  non  ?is  morlem  peccaioris» 
sed  ut  convertatnr  et  vivat?  Clirisie,  tibi  gloria. 
Quis  similis  libi,  Domine  ?  Quis  praeler  le  facieim 
terribilia  et  prodigia?  Ο  miraculum  1  Ο  Salvaioris- 
magniOcentiam  !  Horruere  jam  hac  in  re  supern» 
polestales.  Ο  quanta  longanimitas !  quanta  miaeri- 
cordia !  olim  noslrum  graiia  ct  propter  nostram  sa- 


ρίαν  σαρκωθε\ς  ό  άσαρκος  έκ  Παρθένου  Μαρίας,  Β  lutem  incarnalus,  qui  carnis  expers  erat,ex  Virgine 


ισταυρώθη  έν  έκείνη  tfi  σαρκΐ,  άπαθής  ων  αύτδς  τ$ 
θεάτητι*  νΰν  Ά  πάλιν  έν  τ!)  είκόνι  έσταυρώθης,  ώ 
Δέσποτα,  εις  έλεγχον  μέν  των  άσεβων  κα\  πάντων 
τών  άπιστων,  είς  στηριγμδν  δε  των  έν  άληθεία  εις  αϊ 
«εκιστευκότων.  'Αλλά  δόξα  σοι,  Δέσποτα,  τψ  μόνψ 
τά  πάντα  δυναμένω,  άμα  τω  εύλογητψ  βεω  ήμών 
eiv  τω  παναχράντω  Πατρι,  καΐ  τψ  Χίψ  αύτοΰ  Ιη- 
σού Χριστώ,  και  τψ  άγαθψ  και  ζωοποιψ  Πνεύματι, 
νΰν  χαΐ  άε\  καΐ  είς  τους  αΙώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

6.  Αχούσατε  ύμείς,  άδελφο\,  μετά  φόβου  θεοΰ  κα\ 
χαράς  χαΐ  τά  λοιπά  ϊπερ  φκονομήθη  ύπδ  τοΰ  Κυρίου. 
Μετά  γάρ  τδ  χρουσθήναι  τη"  λόγχη  τήν  πλευράν  της 


Maria,  in  eadem  carne  cruciflxus  fuit,  cum  secim- 
diim  deiialem  impassibilis  esset :  nun£  vero  rursum 
in  imagine  crucifixus  es,  ο  Domine ,  ad  conviclio- 
nem  impiorum  oinniumque  infldelium,  et  ad  confir- 
mationem  eorum  qui  io  veritate  iii  le  credunt.  Sed 
gloria  libi,  Domine,  qtii  solus  omnia  poles,  et  bene- 
diclo  Deo  nostro,  una  cum  immaculato  Patre,  et 
Filio  ejos  Jesu  Cbristo,  ac  bono  vivificoque  Spi- 
rilu,  nunc  et  semper  et  in  saecula  saiculorum. 
Amen. 

6.  Audile,  vos  fraires,  cum  timore  Dei  el  gaudio, 
caetera  qux  a  Domino  dispensata  sunt.  Cyra  enim  la- 
lus  291  sanclae  ac  veneraudae  imaginie  lancea  perfo- 


αγίας  κα\  τιμίας  εικόνος,  χαΐ  άναβλύσαι  τδ  αίμα  και  ratus  esset,  emanarelqueaqua  el  sanguis,  coacta  est 
το  ύδωρ,  συνήχθη  πάν  τδ  πλήθος  τών  Ιουδαίων,  λέ-     lota  Judaeorum  turba,  dicebantque  mutuo  :  Quando- 


γοντες  πρδς  αλλήλους  ·  Επειδή  θρυλοΰσιν  οί  σεβό- 
μενοι αύτδν,  δτι  Ιάσεις  πολλάς  ποιεί,  λάβωμεν  τούτου 
το  σ,Τμα  και  τδ  ύδωρ,  κα\  άγάγωμεν  αύτδ  είς  την 
συναγωγήν,  και  συνάξωμεν,  πάντας  τους  κακώς 
Ιχοντα;  τοΰ  λαοΰ,  και  χρίσωμεν  αύτοΰς  άπ'  αύτοΰ, 
χα'ι  (δωμεν  εί  άληθή  είσι  τά  λεγόμενα.  Κα\  προσ· 
ενέγχαντες  τη  πλευρά  τοΰ  Κυρίου  βήσσαν,  έμπαί  · 
ζοντες  ίπλησαν  τήν  βήσσαν,  ένθα  έξίει  τδ  Οδωρ '  και 
συνηξαν  πάντας  τοϋς  κακώς  έχοντας,  πρδ  πάντων 
χαράλυτον  ■  δν  ^δεσαν  δντα  έκ  γενετής.  Προσφέρον- 
τας δε  τδν  παράλυτον  έχρισαν  αύτόν  *  και  εύθέως  συν- 
εσφίγχΟη  κα\  έγένετο  ύγιής  δ  άνθρωπος.  Παρα- 
χρήμα δε  μεγάλη  ταραχή  έγένετο  χατά  πάσαν  τήν 


quidem  aiunl  ejus  culiores,  eum  luullas curare  iniir- 
mitales,  sumarous  sanguinem  ejus  ei  aquam ,  defe- 
ramusque  in  synagogam,  ac  congregemus  oirmes 
qui  laborant  aegriludine ;  ungamus  eos  illo ,  et  vi- 
deamus  num  vera  sint  quae  vulgo  dicunlur.  Admo- 
taque  lateri  Domini  ampbora ,  illudendo  araphoram 
implevere  illa  quae  manebal  aqua  :  congregatisque 
omnibus  qui  roale  habercnt ,  primutn  omnium  pa- 
ralylicum ,  quem  a  naiivitate  paralyiicuiu  esse  scie- 
baot,  adduclum  unxerunt :  qui  siatim  cooeolidatus 
fuit.sanusqnefaciusest  bomo.  Confestim  autem  in- 
gens  luraulius  per  totam  urbem  exortus  est ,  omni- 
btis  eum  iu  locum  ingredientibus ,  ob  multas  illnst 


«oaw,  πάντων  έρχομένων,  διά  τάς  άπείρους  Ιάσεις  D  morbonim  curaliones  ct  miracula.  Judyorum  porro 


xs\  θαυματουργίας.  Έχινήθη  δέ  πάν  τδ  πλήθος  των 
Ιουδαίων,  κα\  προσέφεραν  τοΰς  άσθενείς  αύτών,  πα- 
ραλύτους, κυλλοΰς,  ξηρούς,  χωλούς,  καΐ  τυφλούς,  και 
δαιμονιώντας,  και  έτέρους  έχοντας  παντοίας  νόσους· 
χα\  πάντες,  χριόμενοι  έκ  τοΰ  άγίου  αίματος  καΐ  Οδα- 
της  πλευράς  της  τιμίας  είχόνος  τοΰ  Κυρίου,  τά 
σώματα  αύτών  ΰγιή  έγένοντο.  Πάντες  δε  οί  άρχιερείς 
Χ2;·  οί  πρεσβύτεροι  καΐ  ό  λαδς  τών  Ιουδαίων  έπίστευ- 
oav  ιΐς  τδν  Κύριον  ήμών  Ίησοΰν  Χριστδν,  τδν  άλη- 
.βινδν  θεδν  ήμών,  χράζοντες  χα\  λέγοντες  ·  Μέγας  ό 
θάς  τών  Χριστιανών  ·  μεγάλη  ή  πίστις  τών  Χριστια- 
Λν.  Δόξα  σοι,  Χριστ»,  δν  οι  πατέρες  ήμών  έσταύ- 
ρωσαν,  6  χβΛ  δι'  ήμών  σταυρωθείς  έν  τη"  άχράντψ 
χαι  τιμία  είκόνι  σου.  Δόξα  σοι,  Ίησοΰ  Χρίστε,  ΎΙϊ 


frequens  populus  commotus ,  adducebant  infirmos 
suos,  paralyiicos,  roancos,  aridos,  claudos ,  cxcos, 
dsmoniacos,  aliosqiie  variis  aegritudinibus  labo- 
rantes;  qui  oinnes  inuncti  sacro  sanguine  et  aqiia 
laleris  venerand»  imaginis  Domini  sani  corpore 
evaseruni.  Oinnes  porro  principes  sacerdotum  et 
seniorcs  populusqiie  Judxorum  crcdiderunt  in  Do- 
minum  noslrum  JesumChrislum,  verum  Deum  no- 
strum ,  clamantes  et  dicenlcs  :  Magmis  Deus  Cbri- 
slianorum  :  magna  (ides  Chrislianorum.  Glora 
tibi,  Cbrisle,  quem  palres  noslri  cruciGxerunt,  qui 
a  nobis  quoque  crucitixus  es  in  immaculaia  el  ve- 
neranda  imagine  tua.  Gloria  libi ,  Jesu  Chrisle  Fili 
Oei,  qui  magna  facis  mirabilia.  In  te  credimus ,  ci 


Digitized  by  Google 


805 


S.  ATHANASIUS.  —  DUBIA. 


804 


Λ  in  Patrem ,  Filium ,  et  Spiritum  eanctum  ,  Trinila-  Α  ^οϋ  Θεού,  6  ποιών  μεγάλα  θαυμάσια.  Σο\  πιστεύομιν, 

εις  Πατέρα,  Υίδν  καΐ  άγιον  Πνεύμα,  Τριάδα  όμοού- 
σιον  καΐ  άχώριστον.  "Ιλεως  ήμϊν  γενοΰ,  καΐ  δέξαι 
ή  μας,  ώς  έδέξωτοΰ  ληστοΰ  έπ\  τοΰ  άγιου  σου  et»> 
ροΰ  τήν  μετάνοιαν.  Συγκαταρίθμησον  ήμάς  τον; 
Αναξίους  τοΰς  προσελθόντας  σοι  το?ς  μετά  τήν  ένδε- 
κάτηνώραν,  καΐ  ήμάς  συγκαταρίθμησον  κα\  φώτΐϊον 
τοϋς  όφθαλμούς  της  καρδίας  ήμών,  τοΰς  έσκοτισμέ- 
νους,  οΰς  ό  πονηρός  έσκότισε  διάβολος  ■  Γνα,  ςω- 
τισθέντες  διά  τοΰ  άγιου  σου  βαπτίσματος,  καταξιω- 
θώ με  ν  κα\  ήμεϊς  της  έπου ρανίου  σου  στρατιάς.  Ταΰτα 
δέ  έκραζον  λέγοντες,  καΐ  κηρύττοντες  μεγαλοφώνω; 
τά  θαυμάσια  τοΰ  θεοϋ.  Εξήλθε  δε  ή  φήμη  αΰττ,  εϊς 
πάσαν  την  οίκουμένην  περ\  της  τιμίας  εικόνος  το5 
παμβασιλέως  ήμών  Ίησοΰ  Χρίστου  ·  καΐ  πάντες 
Β  άπδ  ανατολών  κα\  δυσμών  προσέφερον  τους  άσθενείς 
αυτών  ·  καΐ  Ιώντο  πάντες  τη"  θεοϋ  άγαθότητι. 

ι.  Μετά  δέ  ταΰτα  προσηλθον  τώ  άγιωτάτω  έ«- 
σκόπω  της  άγιωτάτης  Εκκλησίας  άπαντα  τά  πλήθ·} 
των  Ιουδαίων,  προστρέχοντες  καΐ  λέγοντες  ·  Κατ- 
αρίθμησαν ήμάς  τη"  αγία  καθολική  κάΐ  άποστολ:χ5 
Εκκλησία,  βάπτισον  ήμάς  κα\  ποίησον  Χριστιανούς. 
Έκραζον  δέ  ομοθυμαδόν  άπαντες  άπο  μικροϋ  ϊω; 
μεγάλου  αύτών  σΰν  γυναιξί  καΐ  παιδίοις  λέγοντες* 
ΕΓς  θεδς  δ  Πατήρ,  είς  Υΐδς  δ  μονογενής,  εΙς  Κύριος· 
αύτδν  θεδν  δμολογοΰμεν,  κα\  οίδαμεν  κα\  γινώσχο- 
μεν  αύτδν  θεδν  οίδαμεν,  αύτδν  ήμεΐς  πιστεύομεν, 
τδν  σταυρωθέντα  έπ\  Ποντίου  Πιλάτου,  κα\  άναστάντι 
τή"  τρίτη  ήμέρα*  και  άναληφθέντα  έν  δδξη  ένώ-ιον 


tem  consubstanlialem  ei  indivisibilem.  Propilius 
esto  nobis,  nosque  recipe;  sicut  in  sancla  cruce 
tua  positus  recepisti  latronem  ad  poeniteniiam.  Nos 
annumera  licet  indignos  et  libi  baclenus  inimicos , 
iis  qui  post  undecimam  boram  veneruni ;  iis ,  in- 
quam ,  nos  annumera  et  illumina  oculos  cordis  no- 
stri,  obscu ratos ,  quos  scilicet  tenebris  offudit  nia- 
lignus  diabolu» ;  ul  illuoiinali  per  sanctum  baptisma, 
ccelesli  luo  exercitui  adjungi  mereamur.  Haecilli 
Gum  clamore  proferebanl,  aliaque  voce  praedica- 
bant  mirabilia  Dei.  Pervasil  autem  orbem  tolum 
bujusce  rei  iama  de  veneranda  ncmpe  imagine  re- 
gis  ooslri  Jesu  Cbrisli.  Omnes  ob  Orienle  et  Occi- 
dente  oflerebanl  inflrmoa  suos ,  qui-  omnes  Dei  cle- 
menlia  curabanlur. 

7.  Post  haeo  autera  adiit  tota  turba  Judseorura 
sacra:issimae  Ecclesiae  sanctissimum  episcopum, 
accurrentesque  dicebant :  Nos  annumerato  ganctte 
«atbolicx  et  apostolicsR  Ecclesia? ,  nos  baptizalo  et 
Chrisiianos  facilo.  Sic  orones  unanimiter  clamabant 
a  minore  ad  maximum ,  ana  citm  malieribus  et 
pueris,  dicebantque  :  Unus  Deus  Pater,  unus  Filius 
unigenitus ,  unus  Dominus  :  ipsum  Deum  conflte- 
mur,  agnoscimusque  :  illum  scimus  esse  Deum  : 
eum  nos  credimus  cruciflxum  sub  Pontio  Pilaio , 
resurrexisse  die  lertia,  assumplumque  fuisse  cum 
cjloria,  in  conspeclu  sanclorum  discipulorum  suo- 


rum ,  et  sedere  ad  dexleram  Dei  et  Patris.  Hultis    των  βγ(ων  μαθητών  αύτοΰ,  κα\  καθεζόμενον  έν  δίξιί 


itaque  laudibus  Deum  celebrarunt,  exbibita  sancta 
imagine  ejusce  urbis  arcbiepiscopo ,  cui  ea  narra- 
rnnt  qnae  contra  sauctam  imaginem  perpetrarant, 
Pt  oslonderunt  saoguinem  et  aquaro ,  dixeruntque, 
qua  ratione  e  latere.  Salvatoris  exiisset.  Ad  borutn 
lamen  omnium  conOrmatiotiem ,  accepit  episcopus 
cx  sanguiue  el  aqua ,  mullosque  oblatos  inQrmos 
unxit  sanosque  ditnisit.  His  innumeris  perpelratis 
miracuiis,  episcopum  rogarunt  omnes,  ut  sibi  b»p- 
tismus  confcrretur,  ac  liceret  communicare  irama- 
culaiis  et  iinraorlalibus  my&leriis  corporis  ei  san- 
guinis.  Tum  episcopus  illis  admissis,  advocato  to(o 
clero  sanctissimae  Oei  Ecclesise,  poslqaain  mullii-  eos 
dicbus  inslituissei,  baplizavit  illos  in  nomine  Patris, 


τοΰ  θεοϋ  κα\  Πατρός.  ΠολλαΙς  ου  ν  εύφημίαις  δοςα- 
σαντες  τδν  θεδν,  τήν  άγίαν  τε  εικόνα  τψ  άρχιεπισχο- 
πω  της  έκε?σβ  πδλεως  έπιδείξαντες,  κα\  άπαγγεί- 
λαντες  ά  έποίησαν  τήν  τοΰ  Χρίστου  άγίαν  εικόνα,  τό 
τε  αίμα  κα\  ύδωρ  έπιδείςαντες,  κα\  πώς  έξήλθεν  ίχ 
της  πλευράς  τοΰ  Σωτήρος  *  δμως  πρδς  ρεβαίωην 
πάντων  λαβών  6  έπίσκοπος  έκ  τοΰ  άγίου  αίματος 
χα\  ύδατος,  κα\  πολλούς  άσθενεΖς  προσενέγκαντες, 
κα\  άλείφων  αύτούς,  ύγιεϊς  άπέλυσε.  Τούτων  των 
άπειρων  θαυμάτων  γεγονότων,  ούτως  άπαντες  χα6- 
ικέτευον  τδν  έπίσκοπον  τυχεΓν  τοΰ  άγίου  βαπτίσμα- 
τος, κα\  μεταλαβείν  τών  άχράντων  κα\  άθανάτων 
μυστηρίων  τοΰ  τιμίου  σώματος  κα\  αίματος.  Τότε  ό 
έπίσκοπος   παραλαβών   αύτούς,   καΐ  συγκαλέοπς 


el  Filii,  et  Spiritus  sancti,  synagogamque  292  D  άπαντα  τδν  κλήρον  της  άγιωτάτης  τοΰ  θεοΰ  Εκκλη- 
σίας, έπ\  πολλάς  τε'ήμέρας  κατηχήσας,  έβάπτιβε* 
αύτούς  είς  τδ  βνομα  τοΰ  Πατρδς,  κα\  τοΰ  Υίοΰ,  m\ 
τοΰ  άγίου  Πνεύματος,  κα\  τήν  συναγωγήν  τών  Ιου- 
δαίων έκκλησίαν  τοΰ  Σωτήρος  ήμών  έποίησε.  Πάρα- 
καλεσάντων  δέ  αύτών  τδν  άγιωτατον  έπίσκοπον,  χαϊ 
τάς  λοιπάς  συναγωγάς,  ναούς  θεοΰ,  κα\  μαρτύρ:* 
τών  άγίων  αύτοΰ  μαρτύρων  άφαρώσαι  [άφιερώσ·.^, 
είς  δδξαν  τοΰ  θεοΰ  κα\  καύχημα  της  ορθοδόξου  πί- 
στεως (Η).  Κατέστησε  δέ  κα\  έξ  αύτών  πρεσβυτέρους 
κα\  διακόνους,  ύποδιακόνους,  κα\  άναγνώστας.  Κα\ 


daoruminecclesiam  Salvatorie  nostri  converiil.  Ro- 
gantibus  porro  illis  sanctissimuni  episcopum,  reli- 
quas  ipsorum  synagogas  in  Dei  lemptaet  in  marlyria 
eanclorum  suorum  mariyrum  consecravil,  ad  Dei  glo- 
riam  et  exaltalionem  orlbodoxae  Gdei- Consliiuitau- 
tem  ex  illis  presbyieros  el[diaconos,subiiaconoset 
lectores.  Atque  iia  ingens  fuii  laelilta  in  coelo  el  in 
lerra,  ob  slupend um  miraculum  veneranda?  et  sacrar- 
imaginis  Domini  et  Salvatoris  nostri  JesuCbristi,  in 
isla  urbe  :  cum  non  modo  corpore*  curarentur  in- 


χεν 

άειπαρθί 


στου  Ιωάννου,  κα\  τών  άγίων  ένδόζων  κα\  πανευφή- 
μων  άποστόλων. 
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οδτω  μεγάλη  χαρά  έγένετο  έν  τψ  ούρανψ  xal  έν  Α  firmilates ,  sed  eliam  aniiuse  coaverlerentur  ad  vi- 
τη  γ$  έπ*  τω  παραδόξω  θαύματι  της  τίμιας  χα\     tam  selernara. 

άγιας  εικόνος  τοϋ  Κυρίου  κα\  Σωτηρος  ήμών  Ίησοΰ  Χρίστου  έπΐ  τη*  πδλει  ταύτη  ■  ού  μόνον  σωμάτων 
τάθη  ίωμένων,  αλλά  καΐ  ψυχών  έπιατρεψάντων  είς  ζωήν  αίώνιον. 


8.  Ταύτα  έσπούδασα  δηλώσαι  τη"  υμετέρα  θεοφι- 
*ία,  ώ  προσφιλέστατο:  άδελφο\  ηγαπημένοι,  είς 
ώτέλειαν  κα\  άκοήν  των  έντυγχανόντων,  τοϋ  στηριχ- 
βηναι  τάς  ψυχάς  ύμών  άπδ  τοϋ  πονηρού,  τοϋ  έπ\  τη" 
ττώσει  ήμών  χαίροντος,  χα\  στερεωθώ  με  ν  έπΐ  τ|| 
στερεή  πίστει  της  ομολογίας  τοϋ  Χριστού.  Δώμεν 
οόν  δόξαν  μετ'  ευφροσύνης  έν  κατανύξει  καρδίας, 
χα>.  ευχαριστίας,  εύχαριστοΰντες  ούτω  έκ  καθαρά; 
πίστεως,  τοϋ  φυλάσσειν  τάς  έντολάς  αύτοϋ  χαΐ  τά 
δ:χαιώματα  α  Οτου  κα\  της  έπιγνώσεως  αύτοϋ  ·  δτι 
ούτω  πρέπει  ή  δόξα  χα\  τδ  κράτος  έν  Χριστώ  Ίησοϋ 


8.  Haec  vestre  religioni  sigmflcanda  daxi ,  dilc- 
clissimi  cbariseimique  fratres,  ad  utiliiaiem  ei  in- 
slitulionem  lectorum,  ut  'animae  vesirse  firmentur 
adversue  malignum  illum,  qui  de  nostra  gaudet 
ruina,  et  fulciamur  solida  pelra  confessionis  Chri- 
6ti.  Demus  ergo  gloriam  cum  Uelilia ,  in  compun- 
ctione  cordis,  cum  graiiarum  aclione  ex  pura  Qde  t 
quo  mandata  et  jusliflcaiiones  ejus  observemus,  ac 
in  ejus  cognitione  perseveremus  :  quia  ipsuiu  decet 
gloria  et  imperiom  iii  Christo  Jesu  Domino  nostrn, 
cui  cum  Patre,-  una  cum  sancto  Spiritu,  gloria  et 


,  R    —        o-"' —  ~w 

ιω  Κυρίω  ήμών,  μεθ'  οθ  τώ  Πατρ\,  άμα  τω  άγίφ  °  adoratio,  nunc  el  semper  et  in  saecula  sseculoroni. 
Πνεΰματι,  δόξα  xa\  ή  προσκύνησις,  νΰν  κα\  άεΐ,  χα\  Amen. 
είς  τους  αΙώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

%i  1%  βΐχάκος  τοϋ  Κυρίου  ήμώτ  Ίησον  Χριστού,  τοϋ  γενομένου  θαύματος  h'  Βκρυτφ  Γβ  xdJleu. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

De  imagine  Domini  nottri  Jet*  Chrini,  et  de  miraculo  edilo  tn  urbe  Beryto. 


1.  (12)  "Αρατ«  τους  οφθαλμούς  της  διανοίας 
ύμών,  χα\  Σδετβ  τδ  καινδν  θέαμα  τοδτο,  δπβρ  γέγονβ 
νΰν.  Έμδλέψατε  είς  τδ  άπειρον  θαΰμα  του  βεοΰ,  καΐ 
ίίτε  αδτώ  δόξαν  τω  θεώ,  κατανοήσατε  είς  την  άφα- 
ϊβν  αύτοϋ  φιλανθρωπίαν,  τδ  μέγεθος  της  αύτοϋ  οίκο- 
νομίας,  κα\  θρήνον  μετ'  εύφροσύνης  άναλάδετε.  ΈπΙ 
μεν  βεοΰ  ούδέν  ξένον.  Ό  γάρ  θεδς  ήμών,  καΐ  έφ' 
ήμών,  έκστήσεται  πάσα  καρδία  τών  άκουόντων. 
"Οντως  έξέστη  δ  ούρανδς  έπί  τψ  τετολμημένω  τούτω 
τώ  θεάματι*  έταράχθη  πάλιν  άβυσσος,  καϊ  ήλιος 
ετχοτίσθη,  κα\  οί  άστέρες,  κα\  ή  σελήνη  δμοίως  έπΐ 
τφγεγονοτι.  Αλλά  πάλιν  ηύφράνθησαν  έπ\  τ!)  οί- 
xo-Λμία  τη*  γενομένη  ύπδ  Κυρίου  πάσαι  τών  ού- 
ρανών  δυνάμεις.  Ακούσατε  ουν,  άδελφο\,  κα\  Εκ- 
βττ,τε,  ψ  γέγονβ  ταϊς  ήμέραις  ήμών  συνιέντβς 
συνίετε,  κα\  τδ  ους  ύμών  κλίνατε  της  καρδίας,  κα\ 
βχούσατε. 

2.  Πίλις  έστ\  Βηρυτδς  καλουμένη  έν  μεθορίοις 
Τύρου  χα\  Σιδώνος,  τελούσα  δέ  Αντιοχείας.  'Εν 
ταύτη  ουν  τη"  πόλει  τ?)  Βηρυτώ  πλήθη  πολλά  είσι 
τών  Ιουδαίων.  Πλησίον  δέ  της  συναγωγής  αύτών, 
μεγάλης  ούσης  σφδδρα,  Χριστιανός  έλαβε  κελλίον  έν 
οϊχίω  παρά  τίνος  ·  έν  φ  κατοικών  άντικρυς  τοϋ 
άχουβίτου  (15)  αύτών,  έποίησεν  είκόνα  τοϋ  Κυρίου 
ΐμών  Ίησοϋ  Χριστοΰ,  σεμνώς  έζωγραφημένην  (Η), 
όλόστατον  Ιχουσαν  την  εΙκόνα  τοϋ  Κυρίου  ήμών 

(12)  Ει  ms.  Palaiino  vetustissimo. 

(13)  Άκούδιζων.  ld  est,  στρωμναί  μεγάλαι.  Tn- 
cUniuro  ubi  sten>ebantur  lccli  pro  cocna  el  prandio. 


G  1.  Erigite  oculos  mentis  vestrae,  ac  videte  novum 
hoc  spectaculura,  quod  factum  est.  Respicite  Im- 
mensum  Dei  miraculum,  et  date  gloriam  Deo,  ejus 
ineffabilem  spectantes  clementiam  erga  bomine», 
et  magnam  ejus  providentiam  :  lamenium  ctim  la> 
titia  assumite.  Nihil  in  Deo  mirabile  :  Deus  enim 
nosier  e&t.  Ac  quotquot  rem  isiam  apud  nos  ge- 
stam  auditari  sunt  corde  atlonili  erunl.  Revera  ob- 
slupuit  ccelum  ad  hoc  lanti  facinorie  epeciaculum : 
turbata  rursum  est  abyssus,  sol  ob3Curatus  est, 
necnon  astra  et  lana  similiter  ob  ejusmodi  facinus. 
Al  rursum  laetatx  sunt  ob  illam  Domini  providen- 
tiam  virluies  ccelorum.  Audite  ergo,  fratres,  et  ob- 
stupescite,  intelligentia  comprebendile  quod  geslam 
est  in  diebus  nostris,  aurem  cordis  vesiri  inclinale, 

D  et  audite. 

2.  Urbs  est  Berytue  nomine  in  confinio  Tyri  et 
Sidonis,  Aniiochia  vecligalis ;  in  qua  urbe  Beryto 
magna  muliitudo  exstat  Judaeorum.  Prope  autem 
eynagogaiu  eorum,  qua?  admodum  ampla  est,  Chri- 
etianus  a  quodam  cellulam  accepit  ία  domo  ejus  : 
cum  autem  ibi  rooraretur  e  regione  accubilus  eo- 
rum,  imaginem  fecit  Domini  nosiri  Jesu  Chrisli 
pnlcbre  elaboratam,  quae  slaturam  Domioi  nostri 
Jesu  Christi  loum  reprasentabat.  Modico  elapeo 

(U)  ln  Concil.  Nic.  ir,  p.  218,  logilur,  έν  σανίσ» 

μέν  fjv  έζωγραφημένη. 
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teropore,  Ghristranui  ille  majus  eibi  domicilium  Α  Ίη«»ϋ  Χριστού 
perquisivii,  quo  opus  babebat  :  quod  Domini  no- 
eiri  graiia  dispensattim  est,  ui  opinor,  qui  scilicet 
vult  omnes  hoinines  saWos  fleri,  et  ad  agnilionem 
verilaiis  venire,  oslendilque  mirabilia  sua  iis  qui 
credunt  in  eum,  ad  confutaiionem  impiorum  et  fide- 
liura  conGrmatiooem.  lnquir«bai  igilur  Cbrieiianus 
«lle,  uti  supra  dixi,  ampliorem  doraum ;  et  cum  in- 
▼enieset  io  urbe,  istinc  omnia  sua  cum  gaudio 
asportavit,  relicta  ex  Dei  providenlia  Domiui  ima- 
gine,  ut  jam  dixi. 


m 


3.  Judaeus  porro  quidam  accepit  in  dorai- 
cilium  domum  illaiu,  in  qua  slabat  imago  Domini : 
cumque  omnia  sua  islhuc  iniulisset,  in  ea  domo 


Χρόνου  δέ  ολίγου  διελθόντος,  έπ- 
εζήτησε  οίκον  μείζονα  (15)  δ  Χριστιανός  ώς  xpffCwv. 
Τοΰτο  δε  ή  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού  ώκονό- 
μησε  χάρις,  ώς  γ*  εγώ  πείθομαι,  τοΰ  θέλοντος  πάν- 
τας  Ανθρώπους  σωθήναι,  καΐ  εις  έπίγνωσιν  άληθείας 
έλθείν,  δεικνύων  τά  θαυμάσια  αύτοΰ  τοις  πιστεύουσιν 
είς  αύτδν  είς  Ιλεγχον  τών  ασεβών,  στηριγμδν  δέ  τύν 
πιστών.  Έζήτει  ουν  6  Χριστιανός,  ώς  ϊφην,  μείζονα 
οίκον,  κα\  εύρων  τι  άπδ  της  πόλεως,  μετήρεν  έχει», 
καΐ  μετά  χαράς  πάντα  τά  αυτοϋ,  και  καταλεί-ων 
έξ  οίκονομίας  θεοϋ,  την  εΙκόνα  τοΰ  Κυρίου  ά?ήχε, 
καθά  Ιφην. 

3.  Ιουδαίος  6έ  τις  Ελαβε  ν  ένοικίφ  τόν  οίκον  Εκείνον, 
Ενθα  ή  εΐκών  τοΰ  Κυρίου  ίστατο.  Είσαγαγών  δέ  πάντα 
τά  αύτοϋ  κατέμενεν  έν  οίκω,  μή  θεωρήσας  τήν  είχό- 


morabatur,  non  advertens  imaginem  Domini  ibi  B  να  τοΰ  Κυρίου,  δτι  ίστατο  έκεί.  066k  γάρ  ένόησετδν 


stare.  Neque  eniro  de  loco  illo  cogiiarat,  sed  in- 
gressus  domum  in  ea  manebat.  Quadam  vero  die  in- 
vitavit  Judxus  ille  contribulera  quemdara  suum  ad 
prandium.  Dum  pranderent  autem,  elatis  Judxus 
ad  praodium  invilatusoculis  ad  iraaginera  cruciGxi, 
mulias  ex  quo  adverlit  illam  et  nefandas  iniulit 
illi  conlumelias,  quas  non  ausim  scribere ,  absil  a 
me !  quas  tamen  iile  sceleralus  Judseus  contra  Sal* 
vatorem  noslrum  protulit ,  videns  illam  Domioi 
imaginem.  Judaeus  autem  qui  inviiarat,  affirmabal, 
aliiqne  Judaeo  dicebat,  se  nondum  illam  vidisse 
imaginem.  Siluilque  is  qui  fufirai  inviiatus  :  absce- 
dens  auicra  adiit  sacerdoles ,  Judaeuiuque  illum 
accusavit  his  verbis  :  Homo  ille  babet  domi  ima-  ( 
ginem  Nazaraei ;  qui,  his  audilis,  magno  furoie  reple- 
ti  sunt,  co  tamen  vespcre  quieverunt. 

4.  Ineunle  luce  sequente,  assumplo  secum  prin- 
cipes  sacerdolura  Judaeo  qui  alium  accusarat,  cum 
magna-populi  sui  frequeniia,  domum  concedunt 
Judaei,  in  qua  slabat  imago  Domini :  cum  pervenis- 
sent  ad  Iocud),  insiliere  principes  sacerdolum  eise- 
niores  cum  eo  qui  rem  indicaral,  illoque  common- 
etranle  imaginem  Domini  stanlem  viderunt.  Tuin 
furore  magno  repleii,  Judaeum  in  domo  illa  com- 
morantem  synagoga  ejecerunt.  linaginera  autcra 
Doinini  nosiri  Jesu  Cbrisli  cum  demisissent,  secum 
Ua  locuti  sunt :  Quemadmodum  patres  nostri  illu- 
serunt  ipsi  (ita  ct  nos  ei  illudamus).  Tum  ccepere 


τόπον  έκεΐνον,  άλλ'  είσελθών  κατέμενεν.  Έν  μι3  ΰ 
τών  ήμερων  έκάλεσεν  δ  αύτδς  Ιουδαίος  σύνεθνον  αύ- 
τοϋ έπ\  άριστον.  Και  έν  τώ  άριστάν  αύτοΰς,  έπάρας 
τούς  οφθαλμούς  αύτοΰ  δ  κληθείς  Ιουδαίος  είς  την  ει- 
κόνα τοΰ  εσταυρωμένου,  έκεί  ύβρεις  παμπόλλας  κιΐ 
άθεμίτους,  άφ'  ής  ώρας  είδε  την  εικόνα  τοΰ  θεού, 
κατ'  αύτής  είπε,  άς  ού  τολμώ,  μη  γένοιτο !  γράψαι, 
άσπερ  εΐπεν  κατά  τοΰ  Σωτηρος  ήμών  δ  παράνομο; 
Ιουδαίος,  Ιδών  την  εΙκόνα  τοΰ  Κυρίου.  Έπληροφό- 
ρησε  δε  αύτδς  τόν  κληθέντα  Ίουδαίον  λέγων,  ότι  Μζ· 
χρι  τοΰ  παρόντος  οΰκ  εΐδον  τήν  εικόνα  ταύτην  Κα1, 
έσιώπησεν  ό  κληθείς.  Άπελθών  δέ  πρδς  τους  άρ/u- 
ρεϊς,  διαβάλλει  τδν  Ίουδαίον  τδν  έκ  τω  οίκω  λέγων, 
ότι  Ό  δείνα  εικόνα  Εχει  τοΰ  Ναζωραίου  έν  τω  οαψ 
αύτοΰ.  Οι  δέ  άκούσαντες  έπλήσθηααν  θυμού  μεγάλου, 
κα\  τήν  έσπέραν  έκείνην  ήσύχασαν. 

4.  Πρωίας  δέ  ήδη  γενομένης,  παραλαμβάνουσιν  ol 
άρχιερείς  αύτδν  τδν  διαβάλλοντα  τδν  Ίουδαίον  χαι 
δχλον  πολλδν  Εθνους  αύτών,  κα\  άπέρχονται  έν  τφ 
οίκω  τοΰ  Ιουδαίου,  Ενθα  ή  είκών  τοΰ  Κυρίου  ίστατο. 
Γενόμενοι  έπΐ  τοΰ  τόπου,  είσεπήδησαν  οί  άρχιερείς 
κα\  οί  πρεσβύτεροι  σύντψκαταμηνύσαντι,χαΐόρώϋ: 
τήν  εικόνα  τοΰ  Κυρίου  Ισταμένην,  ύποδείζαντος  εκεί- 
νου. Τότε  θυμωθέντες  σφόδρα,  τδν  μέν  Ίουδαίον 
τόν  χατοικοϋντα  έν  τψ  οΓκφ  άποσυνάγωγον  ποιήσαν· 
τες  ήλασαν  *  τήν  δέ  εΙκόνα  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ 
Χριστού  καταναγόντες  Εφησαν,  δτι  Καθώς  κα\  οί  πατέ- 
ρες ήμών  ένέπαιξαν  αύτδν  *  τότε  τδν  τοιούτον.  Τότι 


couspuere  in  faciem  imaginis  Domini ,  colapbis  D  ήρξαντο  έμπτύειν  είς  τδ  πρόσωπον  αύτοΰ  της  άγιας 


eam  in  faciem  binc  et  inde  cxciderunt.  Dunw 
que  caedereni  aiebant :  Quxcunque  paires  noelri 
fecere,  omnia  nos  contra  ejus  imaginem  faciamus. 
Audivtmus,  aiuui,  ludibria  in  eum  contulisse ,  idip- 
sum  nos  agamns.  Infiniia  igilur  ludibria  in  Dei 
imaginera  contulere.  Vereor  vobis  ea  loqui,  quse 
tum  illi  sunt  ausi.  Aiunt  deinde :  Audivimus  (pa- 
treb  nostroe)  clavis  manus  et  pedes  ejus  conOxisse, 
id  et  nos  facianius.  Tum  pedes  manusque  Domini- 
cae  iinaginis  conflxere  clavis.  llerum  aiunl  furore 
corrcpti :  Audivimus  eos  aceto  ei  felle  cum  spon- 

(15)  In  Concil.  Nic,  έπεζήτησε  μιτάτον  μείζον. 
De  voce,  Μιτατον.  Vide  in  Onomastico. 


εικόνος  τοΰ  Κυρίου,  καΐέ^άπισαν  αύτήν  κατά  πρόσ- 
ωπον Ενθεν  κα\  Ενθεν  (16).  Κα\  ταύτην  ρ^απίζοντες, 
Ελεγον  "Οσα  Εποίησαν  ot  πατέρες  ήμών,  πάντα  «κ- 
ήσωμεν  κα\  ήμείς  τη"  είκόνι  αύτοΰ.  Κα\  λέγουσιν 
Έκούσαμεν,  δτι  ένέπαιξαν  αύτφ,  κα\  ήμείς  αϋτο 
ποιήσωμεν.  Έμπαιγμοϊς  οδν  άπείροις  ένέπαιξαν  τζ 
είκόνι  τοΰ  θεού.  Απορώ  δέ  λέγειν  ύμίν  δ  τότε  τε τόλ- 
μη τα  ι.  Είτα  λέγουσιν  ·  Ήκούσαμεν,  δτι  ήλωσαν  αύ- 
τοΰ τάς  χείρας  κα\  τους  πόδας  ■  τούτο  κα\  ήμεϊς  ποι- 
ήσωμεν. Τότε  κα\  τους  πόδας  κα\  τάς  χείρας  της  «3 
Κυρίου  είκόνος  Επηξαν  ήλους.  Πάλιν  λέγουσι  μεμη- 


(16)  ha  Colberl. 
malc. 


1.  Editi ,  ΕνΟεον ,  καΐ  Ενθεον, 
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νύης *  Ήκούσαμεν,  δη  δξος  καΐ  χολήν  έ  πότισαν  αύ-  Α  gia  poiasse  illum  :  id  nos  quoque  faciamus  ;  quod 
τδν  μετά  σπόγγου·  ποιήσω με  ν  αύτδ  καΐ  ήμείς·  κα\ 


εποίησαν  προσθέντες  είς  τδ  στόμα  τοϋ  Κυρίου  σπόγ- 
γον  δςου  πιπληρωμένον.  Πάλιν  λέγουσι  *  Μεμαθήκα- 
μεν,  δτι  χαλάμω  δτυψαν  αύτοϋ  την  κεφαλήν  ο'ι  πατέ- 
ρες ημών  ·  το  αύτδ  καΐ  ήμεϊς  ποιήσωμεν.  Κα\  λαβόν- 
τες  χάλαμον  έτυπτον  την  κεφαλήν  της  εικόνος.  Τέλος 
λοιπόν  λέγουσιν,  ώ;  Ακριβώς  μανθάνομεν  »  δτι  την 
πλευράν  αύτοϋ  λόγχη  ήνοιξαν  ■  μηδέν  παραλείψωμεν, 
όλλά  προσθώμεν  χα\  τοΰτο.  Ποιήσαντες  ένεχθήναι 
λόγχην,  έπέστρεψάν  τινι  αυτών  άραι  τήν  λόγχην  ·  καΙ 
άρων  κατά  της  εΙκόνος  του  Κυρίου,  ευθέως  ούν  άν- 
έβλυσε  πλήθος  αίματος  χα\  ύδατος  έξ  αύτής. 

5.  Χρίστε,  δόξα  σοι*  άχατάληπτε,  δόξα  σοι.Τίς  ώς 
σύ.  Δέσποτα  ;  Τίς  πλήν  σοΰ,  θεος,  ποιών  φοβερά  κα\ 

έξαίσια;  "Π  τοϋ  θαύματος  της  του  Σωτηρος  ημών  Β  ^Γ  le  raciens  terribilia  el  prodigia?  Ο  miraculum 


etfecerunt,  appositaori  Doinini  spongia  aceiople 
na.  Kursum  inquiuot :  Didicimus  patres  nostros 
arundine  percussisse  caput  ejus ;  idipsum  nos  aga- 
mus.  Arreplaque  arundine  percuttebant  caput  ima- 
ginis.  Denium  aiunl :  Accurate  didicimus  eos  lan- 
cea  latus  ejus  aperuisse,  nibil  ooiiltamus,  sed  illud 
quoque  adjiciamus.  Lanceamque  afferri  curamni, 
ac  jussere  cuidam  e  suis  ut  lanceam  vibraret :  qna 
vibrala  iu  imaginem  Doraiui,  glaiiin  ex  illa  niana- 
vit  sanguiuis  et  aquae  copia. 


5.  Gloria  tibi,  Christe  :  qai  incomprehensibilis 
es,  gluria  libi.  Quis  libi  similis,  Domine?  Quis  pra> 


μεγαλεχότητος  I  έφριξαν  αληθώς  αϊ  άνω  άγιαι  δυνά- 
μεις κα\  έττΛ  τοΰτο. Πόσος  εϊ,  Δέσποτα,  είς  φιλανθρω- 
πία·/ !  'ϋπόσος  σΰ  έν  έλέει !  Πρώην  γάρ  δι'  ήμάς  χα*ι 
ϊΊά  τήν  ήμετέραν  σωτηρία  ν  σαρκωθεις  ό  άσαρκος  έχ 
Παρθένου  Μαρίας,  έσταυρώθης  έν  έ  κείνη  ττ^  σαρκ\, 
άπαθής  ό  αύτδς  έν  τη*  θεότητι.  Νϋν  δέ  πάλιν  έν  τη" 
είχόνι  σου  έσταυρώθης,  ώ  Δέσποτα,  είς  Ιλεγχον  μέν 
των  άσεβων  χαΐ  πάντων  τών  άπίστων,  στηριγμδν  δέ 
των  έν  άληθεία  είς  σέ  πιστευόντων.  Αλλά  δόξα  σοι, 
Δέσποτα,  τώ  μόνω  τά  πάντα  δυναμένου,  άμα  τω  εύ- 
λογητω  θεψ  ήμών  Πατρ\,  κα\  τώ  άγίω  Πνεύματι. 
Αμήν. 

I) .  "ΤμεΤς  δέ,  τέκνα ,  αχούσατε  τά  λοιπά,  άπερ  ώκονό- 
μησεν  ή  αύτοϋ  άγαθότης.  Μετά  γάρ  τό  κρουσθήναι 


magniAcentiae  Salvatoris  nostri!  Uorrucre  plaac 
hac  in  re  sanciae  superns  virtules.  QuaiHus  es, 
Domine,  cleraenlia  erga  bomines!  Quantus  miseri- 
cordia!  Olim  propler  nos  et  propler  noslram  salu- 
tem,  iacarnalus  ex  Virgine  Maria,  lu  carnis  expers 
qui  cras,  in  illa  carne  crucilixus  es,  iuipalibilis 
cum  sis  iu  deilale.  Nuuc  auieui  iu  tua  imagino 
crucilixus  es,  ο  Oomine,  ad  confuiationem  impio- 
rum,  oinoiumque  infidelium,  et  ad  coQiiruiationem 
eorum  qui  in  veritale  in  te  credunl.  Sed  gloria 
tibi,  Domine,  qui  solus  omnia  potes,  cuui  bene- 
dicto  Deo  oostro  Patre  el  sancto  Spirilu.  Anien. 

6.  Vos  aiuem,  lilii ,  audite  caelera,  quae  ejus  bo- 
nitas  dispensavit.  Posiquara  enini  laius  imaginis 


'ϋ'λόγχϊ)  Φ  πλευράν  της  εικόνος  tow  Κυρίου,  κα\  C  Domini  lancea  perforatus  essel.  cum  efflueret  san 


άναβλ ύσαι  τδ  αίμα  καΐ  τ6  ύδωρ,  ώς  έτέρως  εΓρηται, 
λέγουσιν  οί  αρχιερείς  καΐ  οί  πρεσβύτεροι  τοϋ  λαού ' 
Επειδή  θρυλοϋσιναύτδν  οί  αεβύμενοι  δτι  χα\  Ιάσεις  πολ. 
λάς  I ποίησε,  λάβωμεν  αύτοϋ  το  αίμα  χα\  τδ  ύδωρ,  χαΐ 
άγάγωμεν  είς  τήν  ουναγωγήν,  χα\  συνάξωμεν  πάντας 
τοϋς  κακώς  έχοντας  τοϋ  λαού,  κα\  χρίσωμεν  αυτούς 
άπ*  αύτοϋ,  κα\  Εδωμεν  εί  άληθή  είσι  τά  λεγόμενα.  Τότε 
προσήνεγκαν  irjj  πλευρά  τοΰ  Κυρίου  βήσσαν  κατά  τδν 
τόπον  της  σφαγής  της  λόγχης,  όθεν  έξίει  τδ  αίμα  κα\ 
τδ  ύδωρ,  κα\  έπλησαν  τήν  βήσσαν.  Κα\  άπαγαγόν- 
τες,  έμπαίζοντες,  (να,  ώς  ένόμιζον,  ύβρίσωσιν  έπΐ 
πάντων,  συνηξαν  πάντας  τους  κακώς  έχοντας,  πρώ- 
τον πάντων  παράλυτον,  δν  έχ  γενετής  ήδεσαν  αύτδν, 


guis  et  aqua,  ui  alibi  dictum  est,  aium  principcs 
sacerdotum  294  ct  seniores  populi :  Quandoqui- 
doui  ciillores  ejus  jactitam  eum  multa»  curavissc 
inflrniitales,  accipiamus  ejus  sanguinem  el  aquam, 
deferamus  in  syuagogam,  ac  coganius  omncs  e  ρυ- 
puto  qui  aegriludtne  laboranl ,  eoque  illos  unga- 
ntus,  videamusque  an  vera  sint  quae  Tulgo  feriui- 
tur.  Tura  admola  lateri  Uomini  amphora  ad  lu* 
cum  ubi  vulnus  erat  lancea  infliclum,  unde  profluc^ 
bat  sanguis  et  aqua ,  iuipleverunl  aaipUoram. 
Abduceatesque  ac  illudentes,  quo  nullam  noa,  ui 
sibi  videbaiur,  contuuieliam  adbibereiU,  coegerunt 
omnes  qui  male  babebanl,  primumque  omiiiuiii 


xal  προσαγαγό·/τες  έχρισαν  αύτόν.  Ka\  αύθις  άνεπή-  Ο  paralyticum ,  quem  ex  nativitale  Ua  se  habftre  no- 
οησε,  χα\  ήλατο  ύγιανΟε\ς  καθόλου  δ  άνθρωπος.  Είτα 
ήγαγον  τυφλούς,  κάκείνοι  όμοίως  χρισΟέντες  άνέβλε- 
ψαν,  δαιμονιώντες  άναρίθμητοι  παραυτίκα  έκαθαρί- 
σθησαν.  Ταραχή  γέγονε  μεγάλη  κατά  π3σαν  τήν  πό- 
λιν,  πάντων  έπιτρεχόντων  διά  τά  άπειρα  θαύματα. 
Έκινήθησαν  πάντα  τά  πλήθη  τών  Ιουδαίων,  τών  οί- 
κουντων  τήν  πόλιν,  ώς  μητε  τήν  συναγωγήν  αύτών, 
καίτοι  μεγίστην.ούσαν,  χωρείν,  μήτε  τδν  τόπον,  τοϋ 
πλήθους  τοϋ  απείρου  λαού  συνδραμόντος  διί  τά  άπει- 
ρα θαύματα.  Πάντες  δέ  οί  άρχιερείς,  καΐ  οί  πρεσβύ- 
τεροι, κα\  δ  λαδς,  και  τά  πλήθη  τών  Ιουδαίων,  άν- 
δρών  ςεκα\  γυναικών  και  παίδων,  έπίστευσαν  είς  τδν 
Κύριονήμών  Ίησοϋν  Χριστδν,  κράζοντες  κα\  λέγον- 
τες· Δόξα  σοι,  Χριστέ,  δν  οϊ  πατέρες  ήμών  έσταύρω- 
Patrol.  Gb.  XXVlll. 


ranl ,  adduclumque  unxerunt  :  qui  siaiini  exsiliit 
et  exsultavit,  omnino  sanus.  Dcinde  cxcos  adduxe- 
runl,  qui  similiter  inuncii  viderunt,  dxmouiaci 
inouineri  confestiio  purgati  sunt.  Turoullus  ma- 
gnus  per  tolara  urbem  exorlus  est,  omnibus  ob  in- 
finila  mirabilia  accurreulibus.  Commota  est  omnis 
Judxorum  (urba  qux  habilabal  in  ista  urbc,  ita  ut 
ne  synagoga  quidem  eorum,  maxima  licet  essei, 
:apere  posset ,  neque  locus  csset  immeosse  muili- 
.udini  populi  ob  infinila  miracula  concurrenlis. 
Omnes  porro  priocipes  sacerdulura,  seniores,  po- 
pulus,  ei  turba  |  Judxorum,  viroruni  ,  mulierum 
et  puerorum  crediderunt  in  Dominum  nostruin 
Jesum  Christum,  clamanles  ac  diceotes  :  Gloria 
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tibi,  Cbriste,  quem  patres  noslri  cniciQxerunt,  qui  Α 
jam  a  oobis  in  imagine  tua  cruciflxus  es.  Gloria 
tibi,  Fili  Dei  viventis,  qui  lanta  edidisti  miracula. 
Tibi  credimua  :  propilius  nobis  esto,  et  nos  reci- 
pito.  Haec  omnes  clamabanl,  lugentes ;  eorumque  ' 
damor  ascendebat,  dum  ungerent  principee  sacer- 
dotum,  omnesque  curarenlur  et  reviviscerenl. 

7.  Postquam  autem  aanali  omncs  fuisscnt,  tur- 
lue  Judaeorum  ad  episcopum  illius  Ecclesiae,  qui 
rcm  gestam  jam  didiceral,  concurrere,  clamantes  : 
Uqus  Deits  Paler ,  unus  Filius  ejus  unigenitus, 
unus  Christus,  quem  palres  nosiri  cruciOxerunt : 
ipsum  esse  Deum  scimus,  huic  nos  credimus.  Cum 
multis  ergo  laudibns  Deum  celebrassent,  imagi- 
nemque  arcbiepiscopo  ostendissent,  renuniiassenl- 
que  ea  quae  ipsi  perpetraveranl  in  Christi  imagi-  g 
nem,  pariter  indicabanl  sanguinem  el  aquain  ema- 
nasse:  qua  raiione  itetn  ex  latere  iinaginis  effluxis- 
set,  quam  immensa  edita  esseni  miraculs.  Tum 
omnis  multitudo  rogabat  ul  aibi  saucti  baptismi 
gratia  tribueretar.  Quos  episcopas  admissos,  una 
cum  illius  Ecclesi»  clero,  orones  iftuUorum  dierura 
gpatio  baptizavit.  Synagogam  vero  conseeravit  in 
eixlesiam  Salvatoris  nostri  Jeso  Christi,  ipsis  sci- 
licet  rogantibus.  Cxteras  autem  eomm  synagogas 
in  mariyria  couveriit.  Hiac  magna  exorla  est  Iae- 
tttia  io  illa  civitaie,  oon  modo  curalis  corporibus, 
sed  tot  animabus  a  morte  ad  vilam  revocaiis. 

8.  Haec  vobis  ego,  rei  gesiae  gnarus,  rignificanda 
duxi,  dilectissimi  fralres,  ad  ulilitatem  auimarum 
veslrarum :  ut  ea  quoque  in  re,  agnila  Dei  et  Sal-  ς 
vatoris  nostri  Jesu  Cbristi  virtute,  magis  raagis- 
que  io  ejus  fide  conflrmemini,  atque  exsultetis  ob 
magna  ejus  miracula,  nunc  edila.  Date  igitur  illi 
gloriam  cum  laeikia  et  compunclione  cordis,  in 
luclu  gaudentes,  gratiasque  agentes  ei  de  magni- 
licentia  sua;  quod  nos  vera  in  ipsum  flde  et  co- 
gnitione  sua  donaverit.  Etiam,  Ulii  mei  dilecli,  jam 
in  praesenli  agnoscaaius  virtulem  imiuensi  Dei 
el  Domiai  nosiri  Jesu  Christi.  Et  ceiebremus  ejus 
bonilalera ,  veri  scilicet  Filii  Dei  vi veniis .  Ipsum 
cnira  deoent  bonor,  imperium,  maguiludo  et  ma- 
gnilicemia,  nunc  el  semper  et  in  saecula  eaecuio- 
rnni.  Amen. 
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σαν,  καΐ  άφ'  ήμών  νΰν  σταυρωθείς  έιΑ  τ||  είκδνι  σου. 
Δόξα  σοι,  Υίε  τοΰ  θεοϋ  τοΰ  ζώντος,  δ  τοσαΰτα  ποιή- 
σας  θαυμάσια.  Σο\  πιστεύομεν  Ιλεως  ήμίν  γενοϋ, 
κα\δέξαι  ήμάς.  Ταύτα  εβόων  άπαντες  πενθοΰντες· 
χα\  αϊ  §οα\  αύτών  άνεπέμποντο,  αρχιερέων  χριόντων, 
χα\  πάντων  βεραπευομένων  κα\  ζωοποιουμένων. 


7.  Μετά  δε  το  πάντας  Ιαβήναι,  αύθις  προς  έπίσκο- 
πον  της  έκεϊσε  Έχχλησίας,  ήδη  μεμαβηκόντα  τά  γενί- 
μενα,  τά  πλήθη  των  Ιουδαίων  κατέδραμον,  χρά£ον- 
τες·  ΕΓς  Θεδς  6  Πατήρ,  εις  Υίδς  αύτοΰ  μονογενής, 
εΤς  Χριστδς  δν  ol  πατέρες  ήμών  έσταύρωσαν  ·  αύτον 
θεδν  οίδαμεν,  τούτω  ήμεϊς  πιστεύομεν.  Πολλαϊς  οΰν 
εύφημίαις  δοξάσαντες  τδν  θεδν,  τήν  τε  είχόνα  τώ  άρ- 
χιεπισχόπω  δείξαντες,  χα\  άπαγγείλβντες  *  εποίη- 
σαν τήν  τοΰ  Χρίστου  εικόνα,  τό  τε  αίμα  χα\  τδ  ύδωρ 
έμήνυον,χαΐ  τδ  πώς  έξελήλυθεν  άπδ  της  πλευράς  της 
είχόνος,  τών  τε  άπείρων  θαυμάτων  τά  γεγονότα. 
Ούτως  άπαντα  τά  πλήθη  τοΰ  άγίου  βαπτίσματος 
άξιωθήναι  Ικέτευον.  ΟΟς  λαβών  ό  επίσκοπος  άμα  τώ 
έχεϊσε  χλήρψ  πάντας  έπ\  πολλάς  ήμέρας  έβάπτισε. 
Τήν  δε  συναγωγήν  έχχλησίαν  τοΰ  Σωτηρος  ήμών 
Ίησοϋ  Χρίστου  άφιέρωσεν,  έ κείνων  παρακαλ&σάντων* 
τάς  δέ  λοιπάς  συναγωγάς  αύτών  μαρτύρια  πεποίηχε. 
Κα\  έχ  τούτου  χαρά  μεγάλη  γέγονεν  έν  τη"  πδλει  έχεί- 
νή,  ού  μόνον  σωμάτων  (αθέντων,  αλλά  χα\  τοσούτων 
ψυχών  έχ  νεκρών  είς  ζωήν  έπανελθόντων. 

8.  Ταΰτα  γνούς  έγώ,  εσπούδασα  δηλώσαι  ύμίν, 
προσφιλέστατοι  άδελφοί,  είς  ώφέλειαν  τών  ψυχών 
ύμών  ·  ίνα,  γνδντες  κα\  έπ\  τούτω  του  ή  με τί  ρου  θεού 
κα\  Σωτήρος  ήμών  Ίησοϋ  Χριστού  τήν  δύναμιν,  πλέον 
τη*  εις  αυτόν  στερεωθήτε  πίστει,  χα\  άγαλλιασθήτε 
έπ\  τοϊς  μεγάλοις  αύτοΰ  Θαύμα  σι  τοϊς  νΰν  γεγενη- 
μένοις.  Δότε  ου  ν  αύτψ  δδξαν  μβτ*  εύφροσύνης,  χι\ 
κατάνυξιν  καρδίας,  χα\  βρήνφ  χαίροντες,  κα\  εύχβ- 
ριστούντες  έπ\  τή  αύτοΰ  μεγαλειότητι,  ότι  της  αύτοΟ 
πίστεως  ήμάς  ήξίο>σε,  κα\  της  αύτοΰ  έπιγνώσεως. 
ΝαΙ,  τέκνα  μου  άγαπητά,  γνώμεν  κα\  έπ\  τοΰ  παρ- 
όντος τοΰ  άπεράντου  ήμών  Θεοϋ  κα\  Κυρίου Ίησον 
Χρίστου  τήν  δύναμιν.  Κσλ  δοξάσω  μεν  τήν  αύτοΰ 
άγαθοτητα,  τοΰ  αληθινού  ΥΙοϋ  τοΰ  Θεοϋ  τοΰ  ζώντο.;. 
Αύτώ  γάρ  πρέπει  τιμή,  κράτος,  μεγαλοσύνη  χα\  με- 
γαλοπρέπεια, νΰν  χα\  άε\  κα\  *1ς  τους  αΙώνας  τών 
αΙώνων.  Αμήν. 


395  Relatie  miraculorum  Domini  noslri  Jesu 
in  Beryto,  Syri»  civitaie, 

Apud  Cxsaream  Cappadocise  urbein  praemaxi-  D 
mam,  convenienles  de  singulis  urbibus  Asise  san- 
ciissimi  praeeules,  pro  stabilimenio  sanctae  Eccle- 
siae  inierunt  consilitun.  Siquidem  apud  eos  de  cruore 
laleris  Domini  uostri  Jesu  Christi  non  exiguus  er- 
ror  exorius  esse  videbatur.  G.ua  ex  re,  ut  prefali 
sumus,  in  jam  dicta  urbe  maximus  congregalus  est 
sanclorum  episcoporum  convenlus,  ut  ex  boc  er- 
rore  in  unum  tracure  deberent.  Sed  dunt  cuncti  ex 
more  in  tanclaui  ecclcsiam  ad  residendum  se  con- 


Chrieti,  qute  per  imagioem  ipsius  faclasunt 
quinto  Idu3  Norembris. 

iulissent,  Peirus  beatissimus  Nicomedix  urbis  an- 
tistes,  in  raedio  eorum  consurgens,  iia  ad  uuiver- 
sos  exorsus  est  loqui  :  Si  placet,  inquil,  vesirx 
sanctitati,  ο  eanctissimi  Paires,  libellum  uoum 
Alhanasii  Alexandrinae  urbis  magni  episcopi,  n>e 
vobis  referre  delectat.  Sancta  synodus  respondit : 
Placet  plane,  et  ut  Iegatur  opiamus.  Ad  baec  ille 
libellum  in  medio  prolulii,  et  maieriam  tpsius  ti- 
tuli  taliter  aggressus  esi  legendo. 
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DE  PASS.  1MAGINIS  D.  Ν.  JESU  CHRISTI. 


SANCTI  PATRIS  NOSTRI  ATHANASII 

ARCHIEPISCOPI  ALEIANDRINI 

De  passione  imaginis  Domini  nostri  Jesu  Christi,  qualiter  crucifixa  est  ιη  Beryto,  Syrieo 

civitale,  libellus  (17). 


Dilectissiroi  itaque  omnes  filii  sanctae  Ecclesiae,  Α  minee  salvos  fieri,  e(  ad  agnilionem  veritatie  vc- 


mentis  Teslrae  oculos  simul  el  aures  erigite,  el  coii' 
sideranles  admiremini  rero  gestam,  quam  ad  vc- 
siram  scientiam  transmitiere  cupimus.  Cernil< 
cnncti  infinita  Dei  omnipoienlis  uiirabilia,  et  ei 
laudes  incessabiles  reddite  per  ssecnla.  Cootemple- 
nini  ejus  ineffabilero  pcr  cunclas  generationes  be- 
nignilalis  nragnitudinem,  muliis  modis  luce  clario- 
rem,  super  bumanuui  genus  resplenduisse  seinper. 
Considerate  sublime  dispensationis  ejus  myslerium, 
et  ideo  ex  oimia  ejus  pietate  pennoli,  assumile 
plancluro,  lacryraasque  amaras  proferre  nieinen- 
tole,  ac  singullibus  super  tale  miraculum  in  noslra 
generatione  pairatum,  quod  pene  om.nibus  sxculis 
est  mandatum.  Deo  quippe  nihil  impossibile,  sed 


nire,  ut  oslenderet  cunclis  se  colentibus,  suorut» 
miraculorum  virtulem  ad  increpalionem  impiorum, 
firmaiDenlum  quoque  suorum  fidelium.  Factum  e*l 
aulem  post  haec,  ut  Hebraeus  quidam  eamdem  cel- 
lulam  susciperet  ad  taabiiandum.  Quani  ingresstis, 
cum  suis  omnibus  coepit  babitare  in  ea,  miniiue 
contemplalus  locum  iilum,  qui  Dnminicam  iconani 
apud  se  retinebai  abscondilam.  Die  vero  quodam 
idem  Hebrxus  de  suis  conlubernalibus  iuvitavit 
unuro  ad  prandium.  Epulaniibus  illis,  elevavil  He- 
braeus,  qui  invilalus  fuerat,  oculos,  et  vidit  in  in- 
teriori  loco  cellulae  ejus  iconam  Dominicam  parieii 
connexam.  Tunc  vehemenli  furore  exardescens. 
coepil  fremere  denlibus  adversus  eura,  qui  ipsum 


eliam  nec  aliquid  est  ditficile.  Nam  super  ea,  quse     convocaverat,  dicens  :  Tu  Hebrceus  cum  sis,  quo- 

modo  apad  te  Jesu  illius  Nazareni  iconam  babes 
repositam  ?  Convicia  quoquc  ei  opprobria  lanta  ad- 
versus  Dominum  Salvalorem  emisil,  quaaia  nec  au- 
res  Qdelium  suflerrc  possunt,  nec  nos  scriptis  Ira- 
dere  prasumimus,  ob  injuriam  nostri  Redemptoris. 
Judaeus  vero,  qui  illum  malevolum  convocaverai  ad 
prandium,  salisfacere  illi  cupiens,  sacramenlis  ter- 
ribilibus  profilebatur,  se  aliquando  minime,  quain 
praenionstrabat,  vidisse  iconam.  Ad  haec,  qui  invi- 
latus  fuerat,  siluil.  Finito  autera  convivio  absces- 
sii  el  abiit  ad  summos  sacerdotes  et  principes  el 
dixit  cis  :  Nolum  vobis  sil  quoniam  Hebraeue  ille 
talis  Jesu  Nazareui  iconam  apud  se  retinei  clati- 
culo.  At  illi  haec  audientes,  dixerunt  ad  eum  :  Νιιρ- 
quid  possunl  vera  esse  quae  asseris  ?  non  credimus, 
nisi  deroonstraveris.  Ipse  vero  affirmabat,  quia  eg<» 
in  d»mo  ejus  eam  demonslrare  curabo  H«c  illi  au- 
dientes,  niaximam  in  iram  dcciderunt.  Sed  die 
quia  jain  hora  incumbebal  vesperlina,  siluerun: . 
Mane  vero  facto,  summi  sacerdoies,  principes  ct 
majores  natu  plebis  Judaeorum,  assumentes  secum 
illum,  qui  eum  accusaverat,  ad  domum  ipsius  velo- 
cius  feslinaverunt.  Yidentes  aulein  vera  esse  quce 
dicia  fuerant,  facto  impetu  cum  eo,  qui  haec  teeli- 
ficaveral,  irruerunt  in  eum,  multisque  contumeliis 
ac  variis  crucialibus  aflectuni  exlra  synagogam 
semivivum  projeceruni. 

CAPOT  II. 

Deponenles  aulem  Domini  nostri  Jesu  Cbristi 
iconam  in  lerra,  dixerunt  ad  invicem  :  Quoniam 
aures  noslras  teiigil  non  exigua  opinio  quod  Je- 
sum  Nazarenum  paires  Dosiridiversis  modis  296 
illuserunt,  ita  el  nos  huic  faciamus.Tunc  coepenml 
spuere  in  faciein  jmaginis  Domini  Salvaioris  no- 

ctiAlhanasii  este  tcribil,  actiom  quarta  tynodi  η 
yieoence,  ubi  ihdem  fere  verbit  integer  habetnr,  tom. 
YH,  p.  745. 


ipse  modernis  dignatus  est  palrare  icraporibus, 
on.ne  cor  obslupescil,  audieulium  fugit  visus, 
hebeiatur  audiuis.  Sicut  eoim  in  passione  Unige- 
niti  ipsius  expavit  coelum,  Dei  caeca  imagu  esl  red- 
dita ,  radii  quoque  solis  luce  oblenebiali  sunt, 
quinetiam  terramolus  suo  borrendo  souilu  abyssi 
fundamenta  valide  exterruil,  et  morluos  plurimos, 
quos  tenebat,  eructavit  viviflcatos  :  tla  et  ntinc  se- 
cundo  ead«m  srgna  pariier  sunl  innovala.  Igitur 
aodienles  inlelligite,  inlelligentes  obstupcscite,  et 
ea  quee  vobis  intimare  curamus,  plena  lide  et  aure 
intenla  cordis  percipile.  Est  auleio  bujusmodi  se- 
ries  narralionia. 

CAP13T  PRIMUM. 
Est  quaedam  civius  in  Syria,  inier  terminos  Tyri 
«t  Sidonis  posiia,  Berytus  vocala,  Antiochix  ver* 
subdiia.  In  bac  urbe  innuraerabilis  mullitudo  erat 
Hebneorura.  quainvis  eodera  tempore  civilas  me- 
tropoliiana  obtineret  dignilaiein.  Accidil  autem,  nt 
joxia  synagogara  llebraeorum ,  quae  magna  valde 
babeb^tur,  quidam  (Ibrisiicola  a  quodam  suscepis-. 
sei  cellulam,  censumque  ei  ex  ea  redderel.  ln  qua 
dum  ingressus  esset  ad  babilandum,  iconam  Do- 
mini  noslri  Jesu  Christi,  quain  apud  se  babebat, 
fiiil  in  pariete  coulra  lecluli  sui  faciem,  quae  etiam 
conlim  bal  iu  se  inlegram  Domini  slaturam.  Evo- 
luto  denique  rion  parvo  temporis  spaiio,  jam  pr«- 
libaius  deioola  perquirere  studuit  in  alio  loco  ejus- 
dem  urbis  spaliosam  domurn  ad  babitanduni.  Quain  D 
cum  reperissei,  toilcns  cuncta,  quae  ad  se  perlinere 
videhantur,  egressus  esl  de  cellula.  Domini  aulem 
providenlia  id  agenie,  Jesu  Chrisli  Domini  noslri 
iconam  ibi  negleciam  reliquil.  lloc  aiitem  Doiuini 
occtilio  peraclum  est  consilio,  qui  vult  omnes  bo- 

(47)  \n  edilione  Lugdunensi  additur :  Temporibut 
Ctnilatilini  Seniorit,  et  Jrente  uxoris  ejus;  sed  ine- 
pie.  Petrut  NUomedioe  episcopu»  libellum  hune  sun- 
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stri,  ct  perculiebant  eum  alapis,  et  inde  dicentes:  Α  mansuela  duccbaris!  0  quantus  esin  misericordia, 


Quania  Jesu  Galilaeo  nostri  gcniiores  fecerunt,  ea- 
dem  el  nos  buic  ejus  imagini  faciamus.  lnnumera- 
bilibus  iiaque  illusionibus  Doniinicam  illuserunt 
iconara.  lleruro  dicunl :  In  cjus  passione  scriptum 
esse  agnoscimus,  quod  cjus  pedes  el  manus  in 
cruce  confixae  sunl :  uos  vero,  quamvis  modernio- 
rcs  lempore,  nil  praterniiUi-nles,  addamus  et  haec. 
Tudc  cruciflgentes  iconaui  Dominicam,  clavos  acu- 
lissimos  adhibucrunl  in  manibus,  ct  pedibus  illius 
imagiuis.  Post  bsec  pennoli  magis  ac  magis  fellis 
amaritudine,  dicuut  inler  se  :  Audivimus  quod 
palres  noslri  Jesu  Calilaeo  aeelum  el  fel  in  polufn 
Gum  t>pongia  prxbueruut,  boc  el  huic  faciamus. 
Quod  el  sic  fecerunt,  apponcntes  ad  os  sanclac  ico- 


Chrislc!  spes  unica  mundi,  qui  cum  in  crtic<i  te- 
ipsum  hosiiam  Deo  Palri  exbibuisses  sanclam  ei 
immaculatain,  pro  luis  crucifixoribus  vettiam  po- 
stulasti,  dicendoad  Patreni :  c  Paier,  ignosce  iilis; 
quia  nesciuni  quid  faciuul.  ι  Tunc  quidem  pro  ih> 
slra  salute  incurvatus,  in  eadem  carne,  quam  ex 
Virgine  saneia  et  immaculala  assumpseras,  roor- 
lem  perlulisii  crudelem.  Ei  qui  eras  in  subslantia 
cuin  Palre  sancloque  Spiritu  unus  et  iuipas>ibilis 
cxsistens  el  invisibilis,  condoluisli  bumauam  pe- 
rire  naluram.  Et  ideo  in  hanc  lacrymaruui  vaiiem 
descendene,  pro  noslris  erratibus  el  piacuiis  for- 
roam  servilcin  suscepisli,  in  qua  le  periuisisii  ab 
iniquis  lcneri,  flugellari,  ad  uliimum  vero  cruci- 


na?  noslri  Redemptoris  acelum  cum  felle  misuim.  Β  figi.  Nunc  auiem  in  sancta  imagine  lua  crucifige- 


Nec  sic  ilaque  cordis  sui  maliiiam  refrenaules, 
iterum  dicunt :  Didiciinns  quod  nosiri  majores  co- 
ronam  conlexlam  de  spinis  capili  illius  cruciflxi 
circumposueruni ,  puslioodum  aruridinc  percusse- 
rutiL  insullanles  ei,  el  nos  igilur  nequaquam  posl- 
ponenles  idipsum  faciamus.  Ciimque  coronam  spi- 
neam  capiti  illius  circumposuissent ,  accipienlcs 
arundinem,  perculiebant  caput  iinaginis  illius,  qui 
capui  esl  omnium  sanctoruin.  Ad  exiremum  vero, 
cum  insaniam  snx  mentis  tolerare  non  possent, 
dixerunl :  Sicul  vcraciter  didicimus,  palres  nostri 
lalusJesu  lancea  aperuerunl;  nos  vero,  ne  ali^uid 
minus  fecisse  videamur,  et  hoc  ipsum  adjiciamus. 
Ntillam  ad  baec  moram  mcdiain  fecerunl,  el  afferri 


ris,  Domine,  ilcrum  ad  confusionein  impicruin  om- 
niura  iidelium  [infideliuni],  et  ad  corroboralionem 
omnium  iu  le  credenlium.  Ει  ideo  libi  omnipoienti 
Deo,  una  cuin  Patie  Spiriluque  sanclo,  gloria  sit, 
per  cuticia  sxculurum  saecula,  decus  et  (oriiiudo, 
virlus  alque  vicloria.  Amen. 

CAPUT  III. 

Andite,  omnes  Ecclesiae  filii,  ea?tera,  quae  post- 
modimi  facta  sunl;  ipsius  enim  myslerii  fuit  dis- 
pensalio.  Postquam  enim ,  ul  superius  diclum  e»t, 
latus  sanciae  imaginis  illius  lancea  aperiuin  esl, 
conlinuo  exivit  sanguis  et  aqua.  Dixeruut  aulnn 
principes  saecrdolum  :  Afleralur  vas  ad  locum  vul- 


   ,   ,        -r   ... 

lanceam  jusserunt,  et  pneccperunt  cuidain  Ilebnco     neris,  et  videanius  exiium  rri.  Qui  illico  deiuie- 


tollere  eam,  cl  valido  iclu  latus  dexlrum  iconai  il- 
lius  transfodere.  Cuuique  tam  maximum  facinus 
fuissel  perpelratura ,  res  mira  veberoenler  stu- 
peuda,  nulloque  unquam  sxculo  audila  ibi  repeute 
«sl  eflecia.  Nam  ipsius  vulneris  locus  aqna  el  san- 
guine  illico  coepit  decurrere.  Et  sicut  in  passione 
Dei  Filii  Salvaloris  mundi,  olim  coniigil  coclum  ex- 
pavisse,  i:a  nunc  quoque  pariler,  Deo  prasiante, 
cadem  innovanlur  sive  reparantnr.  Vere  enim  iu 
hoc  faclo  non  soluin  eleipeiila  mundi  conculi  po- 
^uere,  sed  eliaiu  virlutcs  superna  tale  faciims  ex- 
horruere.  Tibi  ergo,  Chrisle,  cura  Patrc,  Spiriiu- 
que  sancto  sit  gloria  indcficiens.  Quis  enim  est 


runl  hydriam,  el  ad  locuni  vulneris,  uude  sanguis 
et  aqua  decurrebanl,  siaiuerunt.  Qua;  absque  ulla 
mora  subilo  repleta  esl.  Dtxerunl  aulem  ad  invi- 
cem  :  Quoniam  susurranl  Chrisluni  coleules,  quod 
signa  ei  mirabilia  uiulia  inaudila  fecerit  in  muudo, 
qua  nemo  alius  poluit  agere  :  accipiamus  liunc 
sanguiiiem,  «t  iquam  hanc,  el  deferamus  ad  no* 
stram  synagogam,  el  coiigrcgeraus  universos  qui 
se  niale  halieni,  el  ex  hoc  perungainns  eos  :  et  si 
vera  sunl  ea,  quae  de  Christo  dicuntur,  coDliituo 
sanabuntur  :  sin  alias,  osientui  babeanlur  a  nobis 
cuncla,  quae  suis  seqnacibus  astrutinlur  de  co.  llxc 
dicentes  hydriam  deferunl  ad  synagogaro,  a-sii- 


eicut  tu,  Domine,  et  quis  est  Deus  Taciens  niirabi-  d  mantes  se  Cbrisio  Jesu  Domino  noslro  xlcmi  Ke?is 


lia,  signa,  et  (erribiiia  et  obslupescenda  in  coelo  el 
iu  tcrra?  Ο  admirabilis  Medialor  Dei  et  lioniinum, 
bomousion,  mundi  Redeuaplor  uc  Salvator,  tolius 
boniiatis  et  piclatis  fons  et  ori^o !  Ο  quantus  cs, 
Domine  Jesu,  in  bumilitaie,  qui  cum  esses  Deus, 
morlicinum  no&lr»  carnis  suscipiendo,  liomo  lieri 
dignaius  es,  pro  saluie  gcaeris  buniani,  quem  iiu- 
pii  et  crudeles  paulo  tninus  ab  angelis  minoralum 
cernentes,  borribili  morle  plectere  non  erubucruat ! 
Ο  quam  magnus  es,  nosler  Salvaior,  in  patientia, 
qui  in  tempore  tu»  iradiiionis,  luo  prodiiori  ad  te 
venienli  osculum  prxbere  uon  renuisti,  el  servo 
Malcho  aposioli  gladio  abscissam  auriculam  redin- 
tegrasti,  quando  ad  passiouie  victimam  velut  ovis 


Filio  maximam  iuferre  posse  injuriam.  Congrega- 
verunt  igHur  quoscunque  reper«runl  languidos, 
in  conspectu  cunctorum  Hcbraorum  iniroducli  suni 
in  syaagogam,  mler  quos  quidam  proveclx  aeia'.i> 
eral  bomo,  quem  η  oalivhate  sua  gravUsime  ;  os- 
sederai  corporis  molesiia ,  quaj  Gncca  locuiioi:c 
παράλυσις,  Laiina  vero,  dissolulio  menibroruin, 
riiciiur.  Uic  dum  primuin  ab  ei-  fuisset  peruncius, 
repcnte  de  suo  grabalo,  qpasi  cervus  exsiliens,  ad 
laudetn  Filii  Dei  incolumis  reddilus,  ad  propiia  re- 
iueavil.  Deinde  adducemes  cxcos  nonnullos,  Ioca 
eorum  luminum  perungcre  siuducrunt.  Qui  ipsi 
eiatim  in  Jesu  Cbrisli  nomine  discussa  caetilaic, 
post  multos  anuos,  lurnen  amissum  reciper .  Xt- 
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ruerunt.  iEgrotantes  autem  plurimi  ad  hoc  specta- 
culum  suiit  adducti,  raanibus  posl  terga  revinctis. 
Cunique  et  illi  fuissenl  peruncti,  mirabili  Dei  vir- 
tule  undique  perfusi,  sensu  redintegrato  prisiino, 
ad  propria  dum  reverlunlur  sanissimi,  laitdes  Dei 
oronipolentis  Filio  Jcsu  Chrislo  Doiniuo  Salvalori 
nosiro  pcrsolvuntur  ab  omnl  populo.  Tunuillus  au- 
lem  exortus  est  magnns,  per  tolam  eamdem  urbem 
concurreiuibus  oiunibus ,  propter  innumerabilia 
quae  fiebanl  miracula  Et  quicunque  variis  languo- 
ribus  infirmos  possessos  babebant  apud  se,  illuc 
eos  deducentes  peruogebant,  et  slatiin  saniiatem, 
quani  desiderabant,  consequebanlur.  Omnes  au- 
lem,  ad  quoscunque  pervenire  poiuit  opinio,  affe- 
rentes  inflrmos,  quos  babere  polerant  in  doniibus, 
paralylicos,  eaecos,  claudos,  surdos,  mutos,  el  le- 
pmscs,  sive  aridos,  deducebant  eos  ad  synagogam 
Judaeorum,  ubi  bac  fiebant  signa  divinilus.  Sed 
quamvis  maxima  esset  baec  eadem  synogoga,  ne- 
i|uai|iiam  tamen  recipere  poterat  supervenieniium 
multiludinem.  Infiniiae  enim  erant  popnlorum  ca- 
lervae,  quae  undique  illuc  conOuebant  propler  innu- 
mcrabilta  miracula  et  prodigia,  quae  pro  sua  niniia 
prolixitate,  n'e  faelidium297generarent,  iransgre- 
*endo  praeterimllunlur.  Omnes  autem  principes  sa- 
cerdotum,  et  seniores,  et  onuiis  turba  Judaeorum, 
parrulorum,  ac  majorum,  ei  mulierum,  videnles 
qua:  facla  fueranl,  crediderunlin  Dominum  nosirum 
Jesum  Chrislum,  et  dicebani :  Gloria  tibi  sit,  aeierne 
Deus,  et  omnipoiens  Paier,  qui  nobis  indiguis, 
quamvis  sero,  revelasti  unicum  Filiuro  tuum,  Do- 
uiinum  nostruro  Jesuni  Cliristum  :  quem,  ul  lsaiae 
vaikiuium  cecinii,  Virgo  coocepit,  et  Virgo  pepo* 
rit,  ac  post  partum  Yirgo  permansit.  Gloria  sit 
tibi,  Cbrisie,  quein  patres  nostri  verum  Deum  et 
veruoi  boniinem,  in  cruce  morle  horribili  afficere 
non  metuerunt.  Qui  nunc  etiam  a  nobis  ilcruni  pas- 
sus  es  le  imagine  lua  cruci  affigere.  Gloria  sii  libi, 
Christe  Fili  Dei,  qui  lanta  mirabilia  nobis  miscris 
demonstrasti.  Tibi  crcdimus,  tu  nobis  esio  propi- 
lius  et  nos  suscipere  dignare,  quia  ex  toto  corde, 
el  tola  anima  alque  viriute  ad  te  confugimus.  Haec 
el  bis  similia  clamantes  dicebant,  lacrvmas  autem 
amaras  emittebaol  el  singultus. 

CAPUT  IV. 

Postquam  autem  curali  sunt  cuncti  qui  segritu- 
dine  deiincbantur,  occurril  omnis  multitudo  Ju- 
dxorum  ad  dotnum  sanctae  occlesise,  quse  in  eadein 
urbe  erat,  ubi  melropoliianus.  Cujus  provoluii 
yestigiis ,  se  peccasse ,  se  graviler  deliquisse,  ma- 
gnis  vocibus  falebanlur.  Qui  cum  ab  eis  perquireret 
omneni  rei  gestae  ve^iaicm,  sanciam  iconam  Do- 
mini  Salvaloris  etdem  demonstranles,  annunliave- 
rant  cuncla  quae  in  ea  exercuerant.  £t  qualiler  ab 
ietu  lanceae  sanguis  cl  aqua  emanavil  ex  lalcre 
ipsius,  necnon  et  de  niirabilibus  ab  ea  oslensis  ί 1 11 
rcmlerunl  per  ordinem.  llle  vero  inlcrrogabal,  qua- 
liter  icona  ipsa  ab  eis  fuisset  rcperta,  ci  si  ab  ali- 
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Α  quo  eam  excepisscni.  At  illi  relulerant  ei,  quod 
quidem  Chrislicola  per  oblivionem  in  cellula  eyn- 
agogae  proximadimisissct  eamdem  iconam,  dum  se 
ad  alium  locum  transferret  bospitandi  gratia.  Qtii 
stalim  jubelur  inquiri ,  et  repertus  in  presentia 
domini  mctropoUtani  slatuitur.  Cumque  ab  eo  siu- 
diosisstme  fuissct  inlerrogalus,  quomodo.  icona 
apud  se  devenisset,  vel  a  quo  tam  mtrabililer  posita 
essel,  respondit  dicens  :  quod  Nicodemus,  qui  ad 
Jesum  nocte  venerai ,  propriis  manibus  eam  com- 
posuisset,  et  moriens  Gamalieli  Iradidisset.  Gama- 
liel  autem  docloris  genlium  Pauli  διδάσκαλος,  cum 
diem  sibi  cerneret  adesse  exlrenmm,  Jacobo  eaio 
reliquit,  et  Jacobus  Simeoni,  et  Simeon  Zacchaeo; 
et  sic  pcr  successores  temporuni  in  Jerosolyma  per- 

B  duravit,  u&quequo  subversio  illius  urbU  patrata 
est  quadragesimo  et  lertio  anno  posi  aseensioncm 
Domini  Salvaioris  ad  ccelos.  Sed  biemiium  ante- 
quam  Tiius  et  Vcspasianus  eamdem  subverterent 
urbpm,  admoniii  sunt  a  Spirilu  sancto  fideles  atqite 
discipuli  Cbrisli,  ut  rclicia  urbe,  ad  regnum  ao 
transferrent  Agrippac  regis,  quia  ipse  tunc  Agrippa 
Romanis  foederatus  erat.  Qui  egressi  ab  urbe, 
omnia  qux  ad  cullura  nosirae  religionis  vel  fidei 
perlinere  videbanlur  secum  auferentes,  in  has  rc- 
giones  translulerunt  se.  Ouo  temporc  eiiam  icona, 
cura  cseteris  rebus  ecclesiasiicis  deporlata,  tisque 
bodie  in  Syria  permansit,  quam  ego  ipse  a  paren- 
tibus  «χ  bac  luce  migrantibus  roihi  tradilam,  jure 
baerediiario  usque  nunc  possedi.  Haec  cerla  et  ma- 
nifesu  ratio  est  de  icoua  sancta  Domini  Salvatoris, 
qualiier  de  Syria  in  Judsex  partes  devenii.  Audilis 
bis  sermonibus  reverendissiinus  melropolilanus, 
valde  bilaris  redditus,  conversus  ad  populum  Israe- 
lilicum  dicebat  :  Convertere,  lsrael,  ad  Domi- 
num,  Palrem  universorura  viventiura,  et  adora 
ndbiscum  ejus  Filium,  per  quem  sunt  omnia  creala, 
et  Spirituin  sanclum,  qui  est  viviflcalor  cun- 
clorum  viventiuin,  et  iituminator  noslrarqm  ani- 
marum.  Festina  debiium  absolvere  votum.  Omnis 
auiem  turba  stirpis  #udakae  clara  voce  coepit 
canlare  et  dicere  :  Unus  Deus  Paier,  et  ipso 
ingenitus.  Unus  Filius,  et  ipse  unigeoitue  Chrisius, 
quera  patres  nostri  cructQxerunt ,  et  nos  ipsum 

^  agnovimus  verum  Dominum.  Unus  Spiritus  ean- 
ctus  et  ab  otroque  procedene,  per  quem  veraciier 
nos  credimus  esse  ealvandos.  Hxc  dicentes,  pro- 
slrali  genibus  ipsiue,  veniam  postulabanl  de  snis 
consequi  sceleribus  per  baptismi  remedium.  Quos 
suscipiens  bealus  aruistes  cum  suii  clericis,  per 
dies  plurimos  de  disciplina  erudivit  Cbristiana. 
Ad  ullimum  vero  calechumenos  factos,  et  Iri- 
dtiano  peracto  jejunio ,  ex  aqua  et  Spiritu  sancio 
regeneravit  eos. 

CAPUT  V. 

Posiquam  vero  baplismum  conseculi  sunt,  ro- 
gabant  enixius  sanctum  virum ,  ut  syns«gogaiu 
suam  ecclesiam  consecraret   ui  bonorcm  eancli 
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aspernatus,  synagogam  illorum,  quse  major  esse 
videbaiur,  in  nomine  unigeniii  Dei  Filii  Redemptoris 
|  inandi  consecravit.  Ex  tunc  ilaque  per  diversas  or- 
l.is  terrae  nationes  et  provinoias  mos  inolevit,  ut 
liasilieas  plttrimas  vel  oratoria,  pontiOces  Chri- 
stiaiue  b?gis,  in  bonore  saneti  Salvatoris  niundi 
rondere  et  dedicare  non  desinant.  Nam  antea  anli- 
quiores  nostri ,  vel  majores,  hoc  peragere  minime 
praesumpserant.  Sed  ad  narrationis  noslrae  ordinem 
refleciamus  arliculum.  Rogaveruiit  autem  roeiro- 
polilani  praefatum  virum,  ut  cxteras  synagogas  eo* 
rum  in  bonore  quorumdam  bealorum  mariyrum 
consecrando  reconciliarel.  Iiaque  et  bujc  peti- 


sanctx  Ecclesise  filiis  virililer  declaravit.  Hoc  ia- 
euper  ab  eis  cfflagiians,  ut  per  annos  singulos 
in  mense  Novembri,  qui  apud  Ilebraeos  e&l  nonus, 
apud  nos  vero  mensis  undecimus,  nono  die  ip- 
sius  mensis ,  id  est  quinlo  Idus  Novembris , 
non  minori  reverentia ,  quam  natalis  Domin 
vel  Pascbalis,  ista  dies  praecipua  obserraiione 
colatur. 

CAPUT  VII. 
Haec  est  vera  et  tehementer  credula  ralio  de 
cruore  lateris  Domini  nostri  Salvatoria,  qui  pro- 
fiuxit  de  sancla  imagine  ipsius,  quae  cruciflxa  est  i» 
Syria,  in  Beryto  civitale.  Hic  esl  etiam  sanguis  ille 


tmni  libenler  animum  aeeommodavit,  et  qu»  illi  qui  apild  pIer08que  ΓβρβΓΐ„8  esse 

«ggesserunt  Dei  ju»»e  fretus,  cunctt  eiplev.1  *        ^  Nec  ^  ^  m^mudam  M  .  ?ere 


devotus.  Facturo  est  gaudium  magnum  in  civitaie 
Ula,  non  solum  de  sanitate  corporum,  quae  emana- 
xeral  maxima,  sed  et  de  Untis  animabus,  quae 
ab  inleritu  Salaiue  ad  vitam  aeternam  fuerant 
rerocaUe, 

CAPUT  VI. 

Venerabilis  i&co  e»  summes  amisles,  dic  noctu- 
que  variis  fluciuabat  cogitationibus  de  bydria, 
quae  Dominicura  inlra  se  reiinebat  cruorem,  val- 
de  haesitans,  quid  de  ea  opporlunum  fuisset  per- 
agere.  Tandem  autem  salubri  repeno  consilio , 
omniura  Ecclesiarum,  quae  per  orbera  teme  longe 
toleque  consistebanl,  inxsliinabile  atque  profutu- 


Galholicis,  praeter  id,  quod  scribilur  a  nobis,  quasi 
ex  carne  et  sanguine  Cbristi  aliquid  possii  in 
mundo  inveniri,  nisi  illud  quod  in  ara  allaris  per 
manus  sacerdolum  qnotidie  spirilualiier  eflicitur. 
Ha*c  ergo  sciens ,  amaniissimi  palres  et  fratres, 
acceleravi  declarare  vobis,  ad  «diQcaliouem  ani- 
manim  vesirarum,  ad  increnientum  vesirae  fidei,  ul 
et  in  hoc  scire  valealis,  quanla  sit  Virtus  et  pleia» 
Domini  Salvatoris  nostri  Jesu  Christi.  ldcirco  in 
Qde  fortes  estote,  et  congaudete  eupA-  magna  et 
obsiupescenda  ejus  miracula,  quae  in  noslra  gene- 
ratione  a  Deo  sunt  patrata.  El  date  illi  gloriani  cum 
laetiiia  gaudentes,  et  cum  nimia  cordis  compua- 


ruin  providit  consolationis  remedium.  Deniqne  q  ctione  ejus  majestali  immensas  gratia»  agiu, 


ampullas  praecepit  fleri  vitreas,  in  quibus  portioncs 
misit  eingulas  de  sanguiiie  et  aqaa ,  qitae  de 
imagine  Doiuini  Salvaloris  nostri  dccurrerant , 
quas  etiam  per  Asiam,  Africam,  Europam,  per 
suos  nuntios  dirigens,  cuncta,  quae  apud  mbem 
jam  ditlam  suo  tempore  conligerant,  deveniese 


eo  quod  (idei  snae  et  scientiae  dignos  vos  fecii 
esse.  Ipsi  Chrisio  Jesu  Salvatori  nostro ,  cum 
Palre,  sanctoque  Spiriiu  gloria  sit  honorqoe, 
hus  eliam  perennis  :  qui  sempiternum  alqne 
indivisum  absquc  inilio  et  fine  obtinet  imoerium. 
Amen. 


SERMO  SANCTI  ATHANASU  EPISCOPI,  1>E  NOVIS  ET  MODERNIS  MIRABILIBLS  IMACIXIS 

DOMINI  (18). 

Elevaie  ociilos  sensus  «slri ,  uni versi  sanct«  et  obstupescile  ;  inlelligentes  intelligite,  et  inrlinate 
Christianae  religionis  fratres  e(  paires,  el  consi-  corda  veslra  ad  magnalia  Dei.  Esl  civilas  qux  vo- 
derate  hanc  novam  admirationem  quae  facla  esl,  catur  Byritho,  ac  jacenainter  terminos  Tyri  el  Si- 
quaro  bis  lemporibus  ostendil  Deus  nobis,  et  daie  donis,  prxbens  tribulum  Anliocbiae.  ln  bac  autem 
gloriam  nomini  ejus.  Considerate  ineffabilem  huma-  ρ  civitaie  muliitudo  erat  Judxoruro,  et  sjnagoga 
nitatem  ac  magnitudinem  divinae  ordinutionis,  et    eorum  magna  valde.  Aeeepil  aulem  quidam  Chri- 


lamentationem  cuin  laetitia  sumite.  In  Deo  quidera 
nihil  extraneum  est,  quia  Deus  nosler  potens  est. 
Quoniam  autem  in  diebus  nostris  circa  nos  notam 
fecit  Dens  virtulem  suam,  obstupescit  omne  cor 
audientium  pro  enormitate  sceleris,  ei  magnitndine 
mirabiliupi  Dei.  Conturbata  est  iterum  abyssus,  sol 
et  lnna  obtenebrati  sunt  a  facie  iuiqui taiis  ;  sed  et 
omnes  virlules  coelorum  et  ornalus  eorum  laudeio 
et  gloriam  dederunt  Deo,  qui  magniflcenliam  et 
virtulem  operatus  est  in  Filio  suo.  Audile  igitnr, 
Iratree,  verbnm  qund  faclum  esi  in  dfebus  noslris, 


slianus  dato  prctio  cellulain  a  quodam  in  pensioDem, 
in  qua  babilans  fixii  iinaginein  Salvatoris  nostri 
Jesu  Chrisli  in  conspeciu  lecti  sui  :  et  statura  qui- 
dem  picturx  non  magna,  sed  mediocris,  quae  tamen 
totam  imaginem  Salvatoris  conlioeret.  Aliquantum 
temporis  fluxit,  ei  substanlia  viri  illius  ?alde  crerit, 
utpote  ubi  miscralio  et  disposilio  Dei  mirabiliier 
opcrari  coepil;  et  ampliorem  sibi  Christianus  IHead 
diverlendutn  quxrere  coepit  domum.  Tollens  ati- 
tem  oinnem  supclleciilern  suam,  Iranstulit  a  su- 
pradicta  cella.qu»  et  ipsavalde  conligua  erat  syn- 


(18)  Ex  codicc  mt.  S.  Gcrmani  a  Pratis,  n.  108. 
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■gogre  Judaeornm,  »d  alium  quem  sibi  inbabilandum 
elegerai  locum,  solins  iroaginis  Domini  imuiemor 
factus,  qiiod  ct  per  providenliam  Dei  ila  conligil 
ac<  idisse.  Rursus  vero  Judxus  quidam  accepit  in 
pensionem  eamdem  eellam,  ubi  iiuago  Domini  reli- 
cla  mansit,  et  inlroducens  omnia  sua,  ibidera  con- 
versari  ccppit  non  cognoscens  aut  aliquando  perspi- 
ciens  imaginem  Douiini,  eo  quud  ex  adverso  velut 
in  occuilo  repnsila  slaret.  In  una  aiitem  dieruro  in- 
vilavit  ipse  quemdam  alium  Judseuin  ad  prandium 
secum  :  el  inler  prandenduro  elevans  oculos  suos 
ille  qtii  vocaius  vcnil  Judaeus ,  vidit  iinaginem  Do- 
Diini  noitri  Jesu  Chrisii.  Et  ait :  Dum  tu  cs  Judaeus, 
quumodo  lianc  imaginem  habes?  Et  injnrias  qui- 
dem  mullas  cl  nefandas  dixit  contra  Salvatorem  ab 
hora  qua  sanctam  iniaginent  aspexit,  quod  et  jam 
nefas  duxi  scribere ,  et  salis  ei  fccit  ille  qui  eum 
inviiavit ,  qnod  ex  co  lempore  quo  in  eadem  domo 
conversari  cocpit,  imaginem  Domini  ihidem  non 
cognoverit.  Surgens  antem  cum  indignaiione, 
abiit  ad  principes  sacerdotum.  Comperientes  aulera 
quae  facia  sunt,  dixerunl  et  :  Potes  lioc  nobis  de- 
monslrare?  At  ille  cerlioralus  est  dicens,  quoniam 
ego  vobis  hoc  exhibebo  in  donio  ejus.  Ilaque  lians- 
acta  bora  vespertina ,  illo  die  siluenjnt.  Mane  au« 
tein  facio  summi  principes  saccrdotum  et  seniores 
populi,  turba  quoque  niulta  gentis  eorum  abierunl 
in  domum  ubi  stabat  imago  Domini  noslri  Jcsu 
Chrisii.  Et  pervenienles  domum  impetu  faclo  irrue- 
runi  priitcipes  el  seniorcs  populi,  pravio  ducc  Ju- 
daeo  ilto  qui  illis  annuniiaverat,  ct  invenerunt  inia-  ' 
gineni  Domini  nostri  slantem  sicut  diclum  est  ad 
illos.  lrali  valde  circa  Hebiaeum  illuin  qui  ibideti 
iuhospiiabalur,  rxtra  synagogam  eom  expulerunt. 
Depouentes  vero  sanciam  imaginera,  dixerunt  : 
Qtioniam  sicul  audivimus  quod  patres  nostri  buic 
oliin  illuseruni,  et  nos  illudamus.  Tunc  coeperunt 
cxspuere  in  faciem  ejus,  et  percutiebant  eam.  Dixe- 
runiqiie  :  Quania  fecerunt  ei  palres  nosiri,  et  nos 
omnia  faciamus  :  et  couviciabanlur  ei  multis  cri- 
minosis  sennoiiibus,  quse  eiiam  pro  enormtlale 
scelerie  scribere  nofas  fuil.  liem  dixerunt,  quia 
c.-nifixerunt  manus  ejns  el  pedes,  hoc  et  nos  facia- 
inus.  Conflgenies  autem  manus  et  pedes,  adjeoe- 
mnt  dicenies  :  Audivimus  quia  acelnm  et  fel  ; 
dcderunt  ei  porrecta  spnngia  ;  boc  idem  cl  nos  im- 
pteamus.  Et  admota  arundine  cum  spongia  plena 
nceto  ciiiii  Olle,  apposutrunt  ori  ejus,  addiderunt- 
que  iniquiiatem super  iniquitatem  dicenles  :  Didici- 
mus  quod  arundine  percusserunt  caput  ejus  patres 
nostri,  similiier  et  nos  faciamus  :  ei  percusserunl 
arundine  caput  ejns.  Finitis  vero  omnibus  his,  dixe- 
runt  :  Sicut  lancca  taltis  apcruerunl,  ila  el  no» 
cnnfodiamus.  El  pcrforalo  lancea  lalere  ejus,  exi- 
vit  sanguis  et  aqua.  Gloria  tibi,  Christe,  gloria  tibi, 
Fili  Dei  vivi,  qui  de  supernis  scdibus  descendisti 
pro  salute  nostra  tuam  exhibere  praesentiam,  et  pro 
liberattone  nostra  cum  immorlalis  esses,  morli  te 
iradidisli.  Q  inaesiimabilis  bcnignitas  $alvatoris 
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k  noslri  Dei,  ut  fldolibus  tuis  rememorareris  antiqua 
lua3  pielatie  opera !  Haec  mirabilia  tua  ccelo  el  ter- 
ris  stupenda.  Oculos  menlis  vcsirs,  et  exbilaiale 
corda,  quia  liodie  facla  esl  uobis  redcinplio,  et 
juguni  capliviiatis  veslrae  conlritum.  Audite  ergo, 
el  glorificate  Deum  pro  bene.ficiis  quae  adbuc  vobis 
ministravii.  Principes  sacerdotum  poslquam  lancea 
lalus  Domini  confoderunt,  dixerunl :  Quia  per  uni- 
versam  terrain  divulgata  sunl  signa  el  vinutes  plu- 
rimx,  quse  fecil  Jesus  Nazarenus,  recipiamus  san- 
guinero  de  laterc.  ejus,  et  oiunes  inGrmos  ei  male 
habentes  per  universam  synagogam  inde  sparga- 
nius,  ut  experiamur  viiluiem  Christi,  et  si  vera 
sunt  quae  dc  illo  dicta  sunt.  Et  supponenies  am  · 
pullam  vitreain  ad  locum  vulneris,  receperuut  ia 

3  eam  aquam  et  sanguinero  de  laiere  Domini  decur- 
renlem.  Adbuc  ipsis  non  nrcdenlibus,  sed  injurias 
el  blaspbemiag  inferenlibus,  porlabant  ampullaia 
plenam  salute  et  virlule  ad  locuin  in  quo  inulli- 
ludo  languentium  coadunala  fuil.  Primum  quidem 
omnium  paralyiicum  querodam  a  nativilale  adeunt, 
Hquore  sancto  perungunl  et  incolumiuti  reddunl ; 
cacci  quamplurimi  a  tacia  sanct»  perunctionis  gau- 
diuin  rccepeiunt  Imninis.  Daemoniaci  ad  odorem 
divinae  virtuiis  quotquot  offerebantur,  curaban- 
tur. 

Ubi  aulem  celebre  hoc  factum  est  verbum  per 
universam  civitalem ,  alii  atque  alii  se  290 
cum  segroiis  euis  inferenles ,  de  agris,  vicis 
,  ct  domibus  cum  mullitudine  inQnila  profluebant  el 
'  salvi  flebant.  Rcplela  est  aulem  syuagoga  eorum 
paralyticis,  claudis,  dasmoniacis,  leprosis,  aridis, 
caecis ,  mutis ,  surdis  el  omni  genera  morboruin 
aegrotaniibus,  el  a  quocunque  genere  dctinebantur, 
sanabantur.  Yidenles  autero  principes  sacerdotuin 
et  omnis  congregalio  eorum,  signa  et  prodigia  ma- 
gna  quae  flebanl,  cum  miilieribus  et  infanlibus  cre- 
denles,  clamabant  Deo  Pairi  et  Jesu  Christo  Filio 
suo,  atque  Spirilui  sancto  :  Unus  Deus  Paler,  unus 
Chrislus  Dei  Filius,  unus  ex  ulroque  procedens 
Spirilus  sancius,  qui  ^tn  Trinitate  perfecia  vivit  et 
regnai  Dnus  in  ssecula.  Amen.  Gloria  tibi,  Cbrisie, 
qnem  paires  nostri  iguoranies  quidem  crucifixeruni, 
qui  nunc  e.t  a  nobis  in  aancia  imagine  tua  cruci- 
)  (ixus  es.  Gloria  tibi,  Fili  Dei  vivi,  qui  pcr  signa  po- 
tentiae  ttiae  illuminasli  caecilalcm  cordium  noslro- 
run>  et  ad  tuam  misericordiam  traxisli.  Tibi  credi- 
nius,  propitius  esto  nobis,  et  eusclpe  lacrymae  et 
poenitentiam  noslram  :  ne  forie  pro  niagmtudine 
scelerum,  infernug  aperiens  os  suum  deglutiat  nos, 
qui  cum  patribus  nosiris  mirabitia  magna  fecisti, 
et  beneflcia  innomerabilia  pneslilieti.  Parce  iniqui- 
lalibus  noslris,  et  medere  animabus  nostris ;  et  cla- 
mor  magnus  fiebat  clamaniium  et  Deum  invocan- 
lium.  Sanalis  vero  omnibus  qui  advecti  venerant 
infirmis,  principcs  gacerdoium  et  omnio  multiluuo 
eorum  ad  episccpum  civitalis  cucurrii,  una  voce 
clamanies  :  Dnu8  Dcus  P&ler,  unus  Jcsus  Chrislus 
Filius  pjus  Dcus,  quem  palres  uostri  cruciGxerviit» 
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unus  et  Spiritus  sanctus  Deus.  El  confitenles  pec-  Α 
cata  sua,  ipsam  sanctam  imaginem  ostenderunl  epi- 
scopo,  narrantes  eiiam  qualiter  sanguis  et  aqua  de 
latere  ipsius  cucurril,  ei  quania  iuirabilia  facla 
simt.  Episcopus  autc.m  universaliier  indicto  jejunio, 
cftnmes  regeneravit  sacro  baptismate,  quos  ipse  om- 
nes  suscepit.  Synagogam  quidem  eorum  principa- 
lem  ecclesiam  consecravit  in  honorem  Salvatoris 
noslri  Jesu  Chrisli  :  cxleras  vero  synagogas  eorum 
dedica  vil  ecclesias  in  Iionorem  apostolorum  et  niar- 
tyrum  :  factumque  gaudium  roagnum,  non  sohim 
quod  tanta  corpora  curata  sunt,  sed  quod  ei  ani- 


-  SPIRIA.  814 

mae  mullorum  de  raorle  ad  vitam  Irtnslalx  sunl. 
Haec  sciens  ergo,  dileciissimi  fratres,  acceleravi 
manifeslare  vobie ;  ut  in  boc  ctiam  cegnoseenles 
virlntem  el  misericordiam  Domini  nostri  Jesu  Cbri* 
sii,  antplius  coniirniaii  silis  in  Qde,  et  gratiarum 
actioncs  iili  reddaiis  pro  mirabilibus  ei  bcneliciis 
qux  Dominue  oslendit.  l>ecrevil  saucta  Komana 
cl  Anlioclirnsis  Ecclcsia  diem  ν  Iduum  No vembrium 
soleninem  agi,  in  quo  haec  facia  suut  ad  laudera 
Domini  noslri  Jesu  Chrisii,  qui  vivil  et  regnai  cnm 
Dco  Patre  in  uniiale  Spiriius  sancti  Deus,  pcr  oni- 
nia  saecula  saeculorum.  Aracn. 


1N  SEQUENS  OPUSCULLM  MOMTUU. 
Perperam  titnlus  Athanasii  nomen  prafert,  cum  tit  koc  opvsculum  atUu  cvjusdam  teripteri»  qui,  nt 
evgurari  licet,  Photii  avo  hac  scripserii,  quando  oborla  qucusiio  esl  de  oddilione  Filioqtie  m  Symboh 
facia.  Pro  virili  ergo  pvgnat  hic  homo,  Spiritum  *anctum,  nec  ex  Filio,  nec  per  Filium  procedere.  Mulinm 
lamen  negotii  faciunt  aperta  Athanasii  hic  allata  tettimonia,  unde  fortatte  fnerii  qnod  Athanasii  nomen 
tnscriptio  feral ;  Cregorii  item  Nysseni  el  Cyritli  toca,  quibus  liquido  afftrmatur  ex  Palre  Filioqtt 
Spiritum  sancium  procedere.  Jit  ut  occurrat  scriptor  iste ,  vanissima  ulitur  di$linctione  :  ait  «airn,  «< 
duplex  est  generatio  Filii,  wterna  alia,  aliaque  temporanea ,  ita  duplicem  e*$e  Spirilu»  $ancti  procu- 
sionem ;  wternam  aliam  ex  tolo  Patre,  temporaneam  tecundam,  qua  ex  Patre,  Filio,  alque  ueipso  miuiur 
et  datur.  Quod  gratis  sane  excogitatum  commenium  exsvfflatur  ex  Athanatii  loci$  eomptutibus  in 
Prafatione,  ubi  de  Spmtut  tancli  procesiione  agitur,  allatis,  mnximeque  ex  eo  loco  :  Filtus  in 
Patre  fons  est  Spirilus  sancli.  Quis  enim  mgaverii  fon/eni,  primam  tignificare  origineut  ?  Ibi 
tidetis. 


ATHANASII  Ρ  Α  TRIARCUJE  ALEXANDRINI,  η  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ  \ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ  Α  Α  ΕΞ  Α  ΝΑ  Ρ  ΕΙ  ΑΣ , 
ΕΚ  SERUONE  CONTRA  LATINOS  (19).  ^  ^  ^ 

ι.  Al  ηοη  ila  (senliunt)  qui  Cbrisli  sunl;  sed 
gicul  ille,  qui  ait  :  t  Cum  veneril  Paraclelus, 


quem  ego  miilam  vobis  a  Palre  Spiriium  veriiatis, 
qui  a  Patre  procedit  ",  ι  bis  declarai  Patrcm  solum 
esse  Spiriius  sancli  pruductorem  :  eadem  quoque 
isii  ratione,  magislro  oblemperantes ,  ex  solo  eum 
Palre  aiunt  procedere.  Quod  si  quis  dixeril,  nus- 
quam  dici  Spirilum  ex  solo  esse  Paire ;  is  audial, 
eum  qui  de  illo  scribit,  haud  aliter  quam  ex  divi- 
uissiniorum  Patrum  nostrorum  doctrina,  illud  ferre 
icslinionium.  Ul  euim  illi  Spiritum  sanclum  dicunt 
ex  Palre  procedere,  sumpto  ex  Domini  ipsius  ore 
argumcnto ;  tia  subsequenles  scriptores  consequen- 


EK  ΤΟΥ  ΚΑΤΑ  ΛΑΤΙΝΩΝ  ΛΟΓΟΤ. 

I.  Άλλ'  ούχ  οΰτως  ot  τοΰ  Χρίστου,  άλλ'  ώσζερ 
εκείνος  τό  ·  «  "Οταν  δλθη ,  λέγων,  δ  Παρακλητος  β 
έγώ  πέμψω  ύ{ΐΐν  παρά  τοΰ  Πατρός  τδ  Πνεύμα  τη; 
άληθείας,  8  παρά  τοΰ  Πατρδς  έχπορεΰεται  ■  »  μόνον 
έντεϋΟεν  προ6ο)^α  τον  Πατέρα  τοΰ  Πνεύματος  άπο- 
δείκνυσιν  *  οΰτω  να\  ούτοι  τω  διδασχάλω  πειθδμενοι 
έκ  τοΰ  Πατρδς  μβνου  τοϋτό  φααιν  έκπορεύεσθαι.  Ei 
δέ  τις  ερεί,ότι  ούδαμοϋ  τδ  Πνεϋμα  έκ  μδνου  λέγεται 
τοΰ  Πατρδς·  άκουέτω  δ  τοιούτος,  δτιπερ  δ  περ\  τού- 
του γράφων  ουκ  άλλως  επιμαρτύρεται  ή  κατά  την 
των  θειοτάτων  Πατέρων  ήμών  διδαακαλ&ν.  "Οιπίρ 
γάρ  έκεϊνοι  τδ  Πνεϋμα  τδ  αγιον  έκ  τοΰ  Πατρδς  φχσι» 
έκπορεύεσθαι ,  τήν  αΐτίαν  άπ'  αΰτοΰ  τοΰ  κυριακοό 


16Γ  declararunt.  Nec  quisquara  est  Hlorum  qui  cx  C  λαμβάνοντες  στδματος  ·  οΰτω  κα\  ot  καθεξής  λογο- 


Filio  vel  per  Filium  dicat  ipsum  procedere ;  nisi 
fortasse  quispiam  id  dicat  de  alia  profusione,  seu 
manifestaUone  ac  missione  donoruio  Spiritus  sancii. 
Ea  quippe  raiione  q  ianquain  ex  Patre  manifpstatur 
Spirilus  sanctus  ad  dispensationcm,  ila  quoque  cx 
Filio,  ul  docet  regula  verilaiis.  Ει  quandoquidem 
idipsum  omnes  uno  consensu  dicunt,  ncmoque  unue 
fisi  qui  hac  in  re  dissonet,  propalam  est  ex  solo 
Palre  Spiriiura  suam  habere  subsistentiam  :  siqui- 
dem  bujusmodi  einanalio  subsistentia  est.  Quemad- 
looduin  enim  boc  oumium  dictum,  Filius  esi  Palris 
feius,  ita  inleltigitur,  ut  ex  solo  Palre  sil  Filius, 


γράφοι  καΐ  συγγραφείς  άκολούθως  διαγορεύουσιν. 
Ού  μέντοιγέ  τις  αύτών  και  έκ  τοΰ  ΥΙοΰ  κα\  διά  τοΰ 
Υίοΰ  τοΰτδ  φησιν' έκπορεύεσθαι·  εΐ  μή  πως  έρεΤτις 
τήν  άλλην  πρδχυσιν,  εΓτουν  φανέρωσιν  καΐ  άποστο· 
λήν  των  χαρισμάτων  τοΰ  Πνεύματος.  Πρδς  ταύτην 
γάρ,  καίπερ  έκ  τοΰ  Πατρδς  φανεροΰται  τδ  Πνεΰμ* 
τδ  αγιον  πρδς  έπινέμησιν  ,  οΰτω  κι\  έκ  τοΰ  Υϊοϋ, 
καθώς  δ  της  άληθείσς  διδάσκει  κανών.  Κάπειδη^περ 
άπαντας  τδ  αΰτδ  λέγοντες  συμφώνως  κα\  5ν  κατά 
τήν  τοΰ  Κυρίου  παράδοσιν,  καΙ  οΰδαμοΰ  φαίνεται 
τις  διαφωνών  ·  εΟοτ,λον,  ότι  έκ  μδνου  τοΰ  Πατρδς  τδ 
Πνεϋμα  Εχει  τήν  Βπαρζιν  εΓπερ  ή  τοιαύτη  έκπό- 


'·  Joan.  χν,  26. 

(19)  Ex  codiceRegio  2271  iiuiic  431,  ρ.  153,  ad  margiaem  opcris  saiicli  Justini  ad  Zeiiam. 
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ριυσις  καθέστηχεν  Οπαρξις.  "Ωσπερ  γάρ  πάντων  Α  secundum  300  eam  quae  ante  saccola  CRt  ge- 

omnes ,  Spirilutu 


λεγόντων,  γέννημα  Πατρός  δ  ΥΙδς,  συνεπινοείται  καΐ 
τό  έχ  μόνου  τοΰ  Πατρός  ό  Υιός  κατά  τήν  προαιώνιον 
γέννησιν  ■  ούτω  κα\  πάντων  λεγόντων  τό  Πνεύμα 
πρόβλημα  Πατρός,  συνεπινοείται  χαΐ  τό  έχ  μόνου 
τοΰ  Πατρός  τδ  Πνεΰμα,  χατά  τήν  προαιώνιον  πρό- 
βλησιν··  εί  μόνος  έχ  μόνου  τοΰ  Πατρός  ό  Υιός,  κα\ 
μόνον  έχ  μόνου  τοΰ  Πατρός  τό  Πνεΰμα  τό  αγιον. 
Κατά  δε  τήν  ύστέραν  πρόχυσιν,  είτουν  έπινέμησιν 
χχ\  /ορηγίαν  τήν  πρός  τους  άξιους,  ώσπερ  έχ  τοΰ 
Πατρός  τό  Πνεΰμα,  ούτω  χαΐ  διό\  τοΰ  Υίοΰ  χα\  έχ 
τοΰ  Υίοΰ.  Καθάπερ  δε  χα\  τήν  ύστέραν  γέννησιν  τοΰ 
Υίοΰ,  βΓτουν  έπιδη  μίαν  τήν  πρός  ήμ&,  οΰκ  έχ  τοΰ 
Πατρός  μόνον  δοςάζομεν,  άλλάχαΐέχ  τοΰ  Πνεύματος. 
ΚχΙ  πειΟέτω  σε  ή  του  άρχαγγέλου  φωνή  πρός  Ιωσήφ 


neralionem;  ita  cum  dicant 
esse  a  Patre  produclum ,  inlelligitur  ex  solo 
Palre  Spiriium  esse,  secundum  eain  quse  anie 
sscula  est  productionem  :  si  solus  ex  solo  Patre 
est  Kiliue,  solus  ex  solo  Patre  cst  Spiritits  san- 
ctiie.  Quod  spectat  aulem  secundam  profusionem, 
sive  dispensationem,  qua  datur  iis  qui  digni  sunt ; 
sicut  ex  Palre  esl  Spiritns,  ila  el  per  Filium  Η  ex 
Filio.  Qnemadmodum  et  postremam  Filii  genern- 
tioiiem,  ejus  scilicet  ad  nos  adventum,  non  ex  soio 
esse  Paire,  sed  eliam  ex  Spiritu  sanclo  exisliraa- 
mus.  Ejusque  tibi  rei  iidem  faciat  angelica  vox  ad 
Josephum  virum  Mariae  facta  :  <  Noli  timere  acci- 
pere  Mariam  conjugem  tuam  :  quod  enim  in  ea  na- 


λέγουσα  τόν  άνδρα  Μαρίας  τό,  ι  Μή  φοβηΟ^ς  παρα-  Β  lun,  esli  ex  Spirilu  sanclo  est  »». »  Quod  si  ediecere 


λαβείν  Μαρ:άμ  τήν  γυναϊχά  σου  ·  τό  γάρ  έν  αύτη" 
γεννηθέν  έχ  Πνεύματός  έστιν  άγίου.  »  Εί  δέ  βούλει 
μαθεΐν,  δτι  χα£  τίνες  έχ  των  ήμετέρων  μεγάλων 
άγιων  άπε^ήναντο  τό  έχ  μόνου  τοΰ  Πατρός  τό  Πνεΰμα 
τό  άγιον  έχπορεύεσΟαι,  ήδη  τόν  μέγαν  της  ήμετέρας 
Εκκλησίας  ήλιον  Κΰριλλον ,  ή  μά)λον  είπεϊν ,  τοΰ 
χόσμου  παντός  ,  πρός  τούτο  λάμβανε  μάρτυρα  ·  έν 
γάρ  τω  Περί  Τριάδος  λόγο,}  αυτού  ωδέ  πως  σαφώς 
παριστά.  Ή  παναγία ,  φησ\,  χαΐ  σεπτή  Τριάς,  πρό 
πάντων  αιώνων  χα\  είς  άε\  ύπάρχουσα ,  άχραντάς 
έστι  xal  άΐδιος  ,  άσώματος,  άχατάληπτος,  άπερί- 
ληπτος,  περιληπτική  δέ  των  άπάντων,  χα\  συγκρα- 
τούσα τό  πάν,  άγαθή,  προνοητική,  δημιουργός  των 
άπάντων  ,  όρατών  τε  χα\  άοράτων ,  άπαΟής ,  άναλ- 


cupias  aliquos ex  magnis  apad  nos  sanctis,  afflrmasse 
ex  solo  Palre  Spiritum  sanctum  procedere,  jam  liiii 
magnum  Ecclesiae  noslrae,  imo  tolius  orbis  sulem, 
Cyrillnm  hujitece  rei  accipe  lestem  :  in  suo  namqvj 
De  Trinitate  iibro  aperte  ita  loquitur.  Sanciissima, 
inquil,  el  vcneranda  Trinitas,  quse  anle  omnia  sae- 
cula  est  et  senipor  fulura,  incurrupta  est,  aHerna, 
incorporea,  incomprehensibilis,  incircumscripla , 
sed  qnae  compleciilur  omnia,  universumque  conli- 
net  :  bona,  provida,  crcalrix  omiriuro,  visibilium  el 
invisibilium,  impatibilis,  iuunutabUis,  iavariabitis, 
menti  hominuni  et  angelorum,  creataeque  naturse 
incomprehensibilie,  in  seipsa  cousubslantialis,  in- 
communicabilis  secundum  subslanliam  omni  crea- 


λοίωτος,  άτρεπτος,  νώ  άνθρώπων  και  άγγέλων  κα\  C  turae  :  quaea  ecipsa  solum  cognoscilur,  et  a  nulla 


τ?,  χτίστη  φύσει  άχατάληπτος  ·  όμοοΰσιος  έν  έαυτή\ 
άκοινώνητος  δέ  κατ'  ούσίαν  πάση  τη"  χτίσει  ·  γινω- 
σκομίνη  μόνον  ύφ'  έαυτής,  ύπ'  ούδεμιάς  φύσεως  της 
έν  τω  κόσμω  τούτω  κα\  της  ύ«έρ  κόσμον  τούτον  · 
μονάς  έν  τρισίν  ύποστάσεσιν ,  είτουν  προσώποις , 
χα\  Τριάς  έν  μονάδι  θεότητος,  ήτοι  μιάς  ουσίας 
γινωσκομένη.  Ταύτης  της  άγίας  χα\  σεπτής  μονάδος, 
αί  προσκυνητα\  τρεΖς  ύποστάσεις  γινώσκονται  χα\ 
πιστεύονται*  έν  Πατρ\  άνάρχω,  άναιτίω,  άγεννήτω, 
άϊδίω  ·  χα\  έν  Υίω  μονογενεί  γεννηΟέντι  ά££ήτο>ς, 
χσΛ  άπαθώς  κα\  άφράστως,  πρό  πάντων  των  αίώνων, 
έχ  της  ούσίας  αύτης  τοΰ  Πατρός,  κα\  διά  τοΰτο 
δμοουσίω  κα\  Γσψ  τψ  Πατρ\,  χωρ\ς  της  πατρότητος, 


nalnra  quae  ln  hoc  mundo  vel  supra  bunc  niundum 
fuerit:  uniias  in  tribus  hyposiasibus,  seu  personis, 
et  trinitas  in  unilate  deiiatis,  sive  unius  substan- 
tix  cognita.  Hujus  sanctx  et  vencrandae  uniiaiis, 
'  adoraudae  tres  hyposlases  cogDoecunlur  alque  cre- 
duntur  :  in  Patre  qui  est  sine  principio,  sine  causa, 
ingeniltis,  w-ropilernus  :  in  Filio  unigenilo ;  inenar- 
rabiliier,  impassibiliter,  ineflabililer  nalo  ante  otn- 
nia  saecuia,  ex  ipsa  Pairis  eubstanlia,  atqiie  idea 
consubslanliati  ιΛ  sequali  Palri,  excepta  palernilate, 
qui  pro  causa  Palrem  babel,  generandi  scilicct 
modo:et  io  Spiritu  sancio  et  viviflcante  adorato, 
procedente  ex  Palre,  id  esi  ex  subsianiia  Pairis, 


άρχήν  δέ  κα\  αίτίαν  τόν  Πατέρα  Ιχοντι  γεννητώς'  ^  non  generatione,  quemadmodum  Filius,  ne  duo  sint 


xa\  έν  Πνεύματι  άγίω  ζωοποιφ  προσκυνουμένω , 
έκπορευομένψ  έχ  τοΰ  Πατρδς ,  τουτέστιν  έχ  της 
ούσίας  τοΰ  Πατρός.  Ού  γεννητώς  καθάπερ  ό  Υίός, 
fva  μή  δύο  Ylol  έν  τη*  Τριάδι·  άλλ'  έχπορευομένί^ ,  καθ- 
άπερ εΓρηται,  έχ  μόνου  τοΰ  Πατρός,  καΐ  άπό  στόμα- 
τος ·  πεφηνότι  δέ  δι*  Υίοΰ ,  καΐ  λαλήσαντι  έν  τοις 
άγίοις  προφήταις  κα\  άποστόλοις.  Πλήν,  ώς  είπον. 


Filii  in  Triniiate  ;  eed  procedenie,  uli  dictum  est, 
ex  solo  Palre,  alque  cx  ore.  Apparaii  aulem  per 
Filioin,  loculusque  est  in  sanctis  prophelis  el  apo- 
siclis.  Cxtcriiro,  tii  dixi,  qiii  est  ex  subslanlia 
ipsius  Pairis  el  Filii,  conaubstanlialisque  est  Palri 
ot  Filio.  Incommunicabilis  autem  est,  sicul  Paler  et 
F.lius,  omni  creaturae,  juxta  subslanlise  rationein. 


της  ούσίας  αύτοΰ  τοΰ  Πατρός  κα\  τοΰ  Υίοΰ  ύπάρχοντι,  κα\  τό  όμοούσιον  ίχοντι  πρός  Πατέρα  καΐ 
Υίόν.  Άκοινώνητον  δέ  χα\  αύτό  έστιν,  ώσπερ  καΊ  ό  Πατήρ  κα\  δ  Υίός  πρός  πάσαν  τήν  χτίσιν  χατά  τόν 
τηί  ούσία;  λόγον. 

2.  Όρας  πώς  έχ  μόνου  τοΰ  Πατρός  τό  Πνεΰμα  τό  2.  Viden'  quod  ex  solo  Palre  sit  Spirims  ean- 
άγιον  χατά  τόν  άγιον  Κύριλλον,  ή  μάλλον  χατά  π3-  ctus  juxla  sanctum  Cyiillum ;  iiuo  juxta  totat» 
σαν  τήν  Oeiav  Γραφήν.  Ka\  μή  μοι  τό  άπό  τοΰδ*     Scripluram  sacram.  Et  ne  qais  mibi  ullra  frigida 


»*  Matlli.  i,  20. 


Digitized  by 


8ί7    ♦  S.  ATHANASIUS.  —  SPURIA.  828 

ilta  proferat  verba,  aut  voculas ,  quod  scilicel  Α  λβγέτω  τις  τά  ψυχρά  έκεΓνα  βήματα,  ή\  λογύδρια,  8τι 


prseclari  illi  viri  Alhunasitis  et  Cyrillus,  unaque 
G  egnrius  Nyasenus,  addilionis  in  causa  fuere. 
Afhanasius  qnippe  ita  ait  :  Spirilus  ex  Patre, 
( ainnt  adversarii )  et  a  Yerbo,  quod  est  ex  Paire 
procedit.  Nyssenus  aulcra  poslquam  dixit,  Filium 
esse  peculiariier  ex  primo ,  id  est  ex  Paire, 
deinceps  ait  :  Spiritus  per  eum  qtft  esl  peculia- 
riler  ex  primo.  Sapienlissimus  vero  Cyrillus  aperte 
dixit,  ex  ambolius,  Patre  nempe  et  Filio,  Spiritum 
esse  sanotum.  Haec  sunt  argiimenia  aucloruiu  por- 
lenlos.-e  illius  alque  prava}  additionis.  Ego  vero, 
ignams  licet, «  omnem  sensum  oaptivans  in  obe- 
dipniiam  Chrisii,  >  hac  ralione  loca  ilia  explico.  Ea 
senientia  Albaitasius  ait,  Spirilum  ex  Patre  esse. 


Αθανάσιος  xcd  Κύριλλος  oi  άοίδιμο-.,  προς  δέ  x*\  i 
Νυσσαέων  Γρηγόριος,  της  προσθήκης  γεγόναβιν 
αίτιοι.  Ό  μέν  γαρ  Αθανάσιος  οΰτως  φησ(  *  Τ6  Πνεύμα 
έχ  τοΰ  Πατρός  ol  αντίθετοι  λέγουσι ,  κα\  παρά  τοϋ 
Λόγου,  τοϋ  έκ  Πατρός,  έκπορευόμενον  ·  6  δέ  Νύσσης, 
ειπών  τον  Υίδν  είναι  προσεχώς  έκ  τοΰ  πρώτου,  τουτ- 
έστι  τοΰ  Πατρός,  έξης  λέγει  ·  Τ6  Πνεϋμα  ίιά  τβό 
προσεχώς  έκ  τοϋ  πρώτου  ·  δ  δέ  γε  σοφώτατος  Κύ- 
ριλλος προφανώς,  φησ\ν,  εΓρηκεν  έξ  άμφοΐν  ΠατρΙ; 
κα\  Ylcv  το  Πνεϋμα  τδ  άγιον.  Ταϋτα  τών  της 
σαθράς  προσθήκης  τερατουργών  τά  προβλήματα. 
Έγωγε  δ"  «  άπαν  νόημα,  »  κα{περ  ών  άμαθής, 
ι  αιχμαλωτίζω  ν  εις  τήν  ύπακοήν  τοΰ  Χριστσΰ,  »  ώδέ 
πω;  ταΰτα  διασαφώ.  Ούτως  τδ  Πνεϋμα  έκ  τοϋ  Πα- 


et  a  Yerbo  qnod  ex  Patre  procedit  Qtiemadraodum  ^  τρός  φησιν  Αθανάσιος,  κα\  παρά  τοΰ  Λόγου,  τοϋ  έχ 
ex  ipso  coseiemo  Patre  :  sicut  et  Verbum  mit- 
tilur  daturque  lidelibus  a  Spiriiu,  eadem  ratione 
qua  ab  ipso  Palre.  Teslimonium  accipe  ab  ipso 
Vcrbo  atque  Filio,  aienle  :  «  Spirilus  Domini  super 
301  me,  eo  quod  unxeril  me.  Evangelizare  pauperi- 
bus  misit  rne".  »  Sanclus  ergo  Spirilus  Filium  un- 
xit  alque  misit ;  scd  etiam  Pater  ex  amboims  Ft- 
lio  eciticet  et  Spirilu  initlilur.  Qua  ralione  porro 
id  flat,  Patrem  audi  pcr  Isaiam  propbctaiu  ita  lo- 
qneiitero  :  <  Auili  me ,  J;icob  el  lsrael,  quem  ego 
toco  :  Ego  Deus  primtis,  el  ej(0  posl  haec  :  ei  prae- 
ter  me  non  esi  Deus.  Ego  manu  mea  fundavi  ter- 
ram,  ei  Spiriius  mens  Grmavil  coelum.  Egocmni- 


Πατρδς,  έκπορευόμενον ,  ώσπερ  κα\  έξ  αύτοΰ  τβΰ 
συναϊδίου  Πατρός,  καθά  κα\  ό  ΥΙδς  ούτως  άτο- 
στέλλεται  (20),  κα\  δίδοται  παρά  τοΰ  Πνεύμα- 
τος τοις  πιστοϊς,  ώς  κα\  έξ  αύτοΰ  τοϋ  Πατρός* 
καΐ  τήν  μαρτυρίαν  άπ'  αύτοΰ  λάμβανε  τοΰ  Λό- 
γου χαλ  Υίοΰ  ,  «  Πνεϋμα  Κυρίου,  ι  λέγοντος,  ι  έβ* 
έμέ,  ου  εΐνεκεν  έχρισέ  με.  Εύαγγελίσασθαι  πτωχοίς 
άπέσταλκέ  με.  ι  Άρα  τδ  Πνεϋμα  χαΐ  έχρισε  τον  Υίον, 
κα\  άπέσταλκεν  ■  άλλά  κα\  ό  Πατήρ  έξ  άμφοΐν  Υιοϋ 
κα\  Πνεύματος  άποστέλλεται.  "Οπως  δέ  τοντο.  αύτοΰ 
τοΰ  Πατρδς  οΰτω  διά  Ήσαΐου  τοϋ  προφήτου  λέγβν- 
τος  άκουσον  *  « "Ακουέ  μου,  Ιακώβ  καΐ  Ισραήλ,  δν 
έγώ  καλώ  ·  Έγώ  θεδς  πρώτος ,  έγώ  καΐ  μετά  ταϋτα· 


bae  aslris  praecepi.    Et  nunc  Dominus  misit  g  κα\  πλήν  έμοϋ  Θε6ς  ούκ  Ιστιν.  Έγώ  χειρί  μου  έθεμε- 


meu.  ι  Pater  igilur  est  qui  boc  loco  dicit :  c  ΜΊ- 
sii  me. » Viden1  aequaliialem  irium  personarum  ex- 
cclsissimae  deitaiis  ?  Cuin  Spiriius  sanctus  mitii- 
tur  a  duobus,  ut  consubslanlialis  iniuitur  Palri 
•tquc  Fiiio.  Gum  autem  Filiue  ex  Palre ,  ut  con- 
subsiantialis  «liain  Spiritui.  Cmii  autein  Paler 
cx  Filio  et  Spiriiu ,  quasi  consubstanlialis.  Cum 
dixit  ilaque  magnus  Alhanasins,  Spiritus  ex  Patre 
procedens,  declaravit  undetiam  Spiriius  babeat 
siibsistentiam,  scilicet  ex  solo  Patre.  Cum  auiem 
a!i  rursum  :  lla  est  Spirilue  ex  Patre ,  ut  esl  ex 
Filio  qui  est  ex  Patre ;  aeqitalitatein  Patris  cl  Fi- 
IH  conitnonstravit,  ul  hac  in  re  confunderel  iippiis- 
eimum  Arium,  qui  Filium  creaturam  esse  dicit, 


λ(ωσα  τήν  γήν,  κα\  τδ  Πνεΰμά  μου  έστερέωσε  τδν 
ούρανόν.  Έγώ  πάσι  το!ς  άστροις  ένετειλάμην.  ΚαΙ 
νΰν  Κύριος  άπέσταλχέ  με.  ι  "Αρα  δ  Πατήρ  έστιν  έν- 
ταΰθα  ό  λέγων  τό  *  t  Άπέσταλκέ  με.  ι  Όρ3ς  τήν 
Ισοτιμ{αν  τών  τριών  προσώπων  της  ύπερτάτης  θεί- 
τητος ;  "Οτε  τδ  Πνεϋμα  τδ  άγιον  άποστέλλεται  ές 
άμφοΐν,  ώς  όμοούσιον  άποστέλλεται  Πατρδς  καΐ  ΎΙοΖ. 
"Οτε  δέ  όΤΙός  έκ  τοϋ  Πατρδς,  ώς  όμοούσιος  κα\  τοϋ 
Πνεύματος.  "Οτε  δέ  ό  Πατήρ  έκ  τοΰ  Υίοΰ  καΐ  τοϋ 
Πνεύματος,  ώς  όμοούσιος.  Ειπών  το£νυν  ό  μέγας 
Αθανάσιος,  τδ  έκπορευόμενον  τοΰ  Πατρδς  Πνεϋμα, 
έδήλωσεν  όθεν  έχει  τδ  Πνεϋμα  τήν  Οπαρξιν  ,  έχ  μό- 
νου δηλονότι  τοΰ  Πατρός.  ΕΙπών  δέ  πάλιν  οδτω  τδ 
Πνεϋμα  έκ  τοΰ  Πατρδς,  ώς  παρά  τοΰ  Λόγου  τοϋ  έχ 


et  non  Deum  :  quasi  hisce  illum  verbis  compella-  Π  Πατρδς ,  τήν  Ισοτιμ{αν  έδήλωσε  Πατρδς  χαλ  Υίοΰ, 


ret  :  Ο  iirpiissime  Ari ,  sic  Spiritus  qni  a  Palre 
procedit ,  a  Filio  quem  lu  blasphemas ,  splendet 
dalurque  iidelibus ,  secundnm  ejus  operalionem 
atque  donum ,  qitemadmodum  ab  ipso  sempiierno 
1'aire.  Quod  aulem  hoc  ad  bunc  roodum  se  habeat, 
vlde,  qnseso,  quid  ad  Serapionem  scribal  episco- 
pum  ille  Pater,  qni  ab  immortalilate  nomen  acce- 
pit.  Eadem  enim  loquilur,  deque  iisdem  pbiloso- 
pbalur  bisce  verbis  :  Quemadmodum  Filius  proles 
est  unigenita  Patris ,  ita  ei  Spiritus  a  Filio  dalus, 

*·  Isa.  lxi,  i ;  Lnc.  iv,  18.   w  laa.  xlviii,  12-16. 


καταισχύναι  έν  τούτω  τδν  άθεώτατον  'Αρειον ,  δς 
κτίσμα  έλεγε,  κα\  ού  θεδν  τδν  ΥΙόν  ·  οιονεί  ταϋτα 
λέγων  πρδς  αύτόν  rQ  άθεώτατε  "Αρειε,  οδτω  τδ 
έκπορευόμενον  Πνεϋμα  τοΰ  Πατρδς,  παρά  τοΰ  ΰϊΑ 
σοΰ  βλασφημουμένου  Υίοΰ  έκλάμπει  κα\  δίδοται 
τοις  πιστοΐς  κατά  τήν  αύτοΰ  ένέργειαν  χα\  δωρεέν, 
ώσπερ  κα\  έξ  αύτοΰ  τοΰ  συναϊδίου  Πατρός.  "Οτι-δέ 
τοΰτο  τοιοϋτον  έχει  τδν  τρόπον,  δρα  τ£  γράφει  «fk 
τδν  έπίσκοπον  τδν  Σεραπίωνα  ,  ό  της  άθαναβίβ; 
άξιώνυμος  ούτος  Πατήρ.  Τά  αύτά  γάρ  λίγων,  χα'ι 


(20)  Ilic  deeunl  nounulla. 
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φιλοσόφων  περ\  τών  αύτών,  ©δτω  χάκείσέ  φησιν  ·  Α  atque  missus ,  ipse  queqae  anot  e*t  el  non  ιηιιΐιΐ, 


"Ωσπερ  γέννημα  μονογενές  έστιν  δ  Ύ'Λς  τοΰ  Πατρός, 
ούτω  κα\  το  Πνεΰμα  παρά  τοΰ  Υίοΰ  διδόμενον  κα\ 
πεμπόμενον,  χα\  αυτό  Ιν  κα\  ού  πολλά,  οϋδ'  έκ 
πολλών  έν,  άλλά  μόνον  αύτδ  Πνβϋμα.  Ένδς  γάρ 
δντος  τοΰ  ΥΙοΰ  τοΰ  ζώντος  Λόγου,  μίαν  elvat  δεϊ 
τ  ε  λεία  ν  κα\  πλήρη  την  άγιαστικήν  κα\  φωτιατικήν 
ζωήν,  ουααν  ένέργειαν  κα\  δωρεάν  αύτοΰ,  ήτις  γε 
έκ  Πατρδς  λέγεται  έκπορεύεσθαι,  έπειδή  παρά  τοΰ 
Λόγου  τοΰ  έκ  Πατρός  όμολογουμένου  έκλάμπει  κα\ 
αποστέλλεται  κα\  δίοοται.  "Ωιπερ  γέννημα  μονογε- 
νές, φησίν,  δ  Υιδς  τοΰ  Πατρδς,  οΰτω  καΐ  πρόβλημα 
τοΰ  αύτοΰ  Πατρδς  έν  τδ  Πνεΰμα  καΐ  ού  πολλά, 
ούδ*  έκ  πολλών  δηλονότι  την  δπαρξιν  έσχηκός.  Άλλ' 
ώς  μόνον  αύτδ  Πνεΰμα  κα\  πρόβλημα,  οδτοις  κα\ 


neque  ex  mullis  unus ,  sed  ipse  eolu*  Spiritus. 
Unus  enim  cum  sit  Filiug  Verbum  vivens.  unam 
esse  oportet  perfectam  plenanique ,  sauctificantein 
atque  illuminaiitem  vitam,  quae  sic  ejus  operalio 
aique  donura,  quse  dicitur  cx  Paire  procedere; 
quandoqnidem  ex  Yerbo,  quod  ex  Paire  esse  in 
confesso  est,  splendet,  mitlitui  aique  datur.  Sicut 
proles  unigenita  est,  ait,  Pairis  Filius ,  ila  et  pro- 
duclio  ejusdem  Patris  est  uuus  Spirilus  tt  non  rout* 
ti,  nec  ex  mullis,  ut  planum  esl,  habet  subaislen- 
tiam.  Sed  sicut  unus  est  ipse  Spirilus,  unuro  pro- 
ductum,  ita  et  ex  solo  et  uno  eel  Palre.  Cura  unus 
namque  sii  Filius  vivens  Yerbum,  utpole  ex  uno 
Patre ;  unam  quoque  oporiet  esse  peifectam  el  ple- 


έκ  μόνου  τοϋτο  και  έζ  ένδς  τοΰ  Πατρός.  Ένδς  γάρ  Β  nam ,  sanclificaniein  et  illumiiiantem  vitam ,  quse 
δντος  τοΰ  Τίοΰ  τοΰ  ζώντος  Λόγου,  ως  έξ  ένδς  τοΰ 
Πατρός,  κα\  μίαν  είναι  δεϊ  τελείαν  κα\  πλήρη  τήν 
άγιαστικήν  κα\  φωτιατικήν  ζωήν,  ήτις  ήν  τδ  Πνεΰ- 
μα τό  άγιον,  τδ  τήν  ιδίαν  έαυτοΰ  δωρεάν  ένεργοΰν, 
καΐ  διαιροΰν  ιδία  έκάστω,  καθώς  βούλεται.  "Ητις 
γε  δωρεά  διά  τοΰτο  έκ  τοΰ  Πατρδς  λέγεται  έκπορεύ- 
εσθαι. τουτέστιν  έκχείσθαι  κα\  άποατέλλεαθαι,  έπει- 
δή  παρά  τοΰ  Λόγου  τοΰ  έκ  Πατρός  όμολογουμένου 
έκλάμπει  κα\  άποατέλλεται  κα\  δίοοται.  Φιλοσοφή- 
σας  πρώτον  δ  άγιος  περί  της  προαιωνίου  τοΰ  Πνεύ- 
ματος έκπορεύσεως  άμυδρώς,  μόνον  αύτδ  άποδείξας 
πρόβλημα,  ώς  έξ  ένδς  τοΰ  προβολέως  τε  κα\  Πα- 
τρός, δι*  τών  έςής  ήμϊν  άποδείκνυσι  μάλα  ααφώς 
κα\  τήν  ύπδ  χρόνον  πρόχυαιν,  ώς  έξ  άμφοίν  ύπάρ-  ( 
χουσαν  Πατρδς  κα\  ΥΙοΰ.  "Οπερ  δ*ε  δύναται  έκεί  τδ, 
Οΰτω  τό  Πνεύμα  έκ  τοΰ  Πατρδς,  ώς  παρά  τοΰ  Λό- 


est  Spiritus  sanctus,  qui  donum  ipse  suum  opera- 
tur ,  et  dividit  proprie  singulis  prout  vull.  Quod 
donuin  ideo  ex  Patre  dicitur  procedere ,  hoc  est, 
effundi  atque  mitti ,  quia  a  Verbo,  quod  ex  Paire 
esse  >n  confesso  est,  splendet,  mitliiur  et  daiur. 
Cum  prius  sancius  ille  raiiocinaius  eubobscure  es- 
set  de  processione  Spiriius  quse  est  ante  saecula, 
solumque  ipeum  ostenden s  esse  prnduolum  ,  quasi 
ex  uno  pruductore,  aique  Palre ;  in  subsequenri- 
bus  nobis  liquido  declarat  eam  qu»  in  tempore  est 
profusionem ,  quasi  ex  duobus,  Paire  scilicei  at- 
que  Filio ,  exsisieittem ;  quod  ibidem  signilicatur 
hoc  dicto  :  Sic  Spiritus  ex  Palre ,  quemadmodura 
a  Verbo  qnod  esl  ex  Patre.  Ila  qnoque  lioc  loco 
ilhid  :  Qnae  ex  Patre  dicitnr  procedere,  quandoqui- 
dem  a  Verbo,  quod  ex  Patre  esse  in  confesso  eei, 
splendei,  mitlilur  el  dalur. 


γου  τοΰ  έκ  Πατρός .  οΰτως  ένταΰθα  καΐ  τό  ■  Ήτις 
γε  έκ  τοΰ  Πατρδς  λέγεται  έκπορεύεσθαι,  έπειδή  παρά  τοΰ  Λόγου  τοΰ  έκ  Πατρδς  όμολογουμένου  έκλάμ 
και  άποατέλλεται  καΐ  δίδοται. 

3.  Κατ'  αύτδν  δε  τδν  τρόπον  και  δ  Νύσσης 
Γρηγόριος  τδ  Πνεΰμα  δ·.ά  τοΰ  προσεχώς  έκ  τοΰ 
πρώτου  φησί 1  μετά  τοΰ  ΥΙοΰ  δηλονότι  συνημμίνως 
καΐ  άμα,  κα\  ού  μετά  τδν  Υίδν  ύστερίζων  κατά 
τήν  ύπαρξιν.   Είπών  δε  τδν  Υίδν  προσεχώς  έκ 


τοΰ  πρώτου,  μή  νόμιζε  μή  καΐ  αύτός  είναι  τδ 
Πνεΰμα  προσεχώς  έκ  τοΰ  πρώτου.  "Ωσπερ  γάρ 
ό  Υιός  προσεχώς  κα\  έγγιστα  έκ  τοΰ  πρώτου , 
τουτέστι  τοΰ  Πατρός,  οΰτω  χα\  τό  Πνεΰμα  προσ- 


3.  Eodera  quoque  modo  Gregorius  Nyesenus  aii 
Spii  iium  per  eum  esse  qui  est  peculiariler  ex  pri- 
mo ;  cum  Filin  scilicel  conjunctim  atque  simul, 
neque  posi  Filium  secunduin  subsisleiuiam.  Cum 
ait  aulem  Filium  peculiariter  ex  primo,  ne  arbi- 
trcre  ipsum  Spirftum  non  esse  peculiariter  ex  pri- 
mo.  Qiiemadmodmn  enim  Filius  peculiariler  et 
proxime  ex  primo  est,  id  est,  ex  Palre  ;  ita  el  Spi- 
rrlus  peculiariter  est  ex  primo,  secundm»  eam 


εχώς  έκ  τοΰ  πρώτου,  κατά  τήν  προαιώνιον  ΰπαρ-  ^  qux  ante  saecula  est  subsislentiam.  Primus  porro 
ξιν.  Πρώτος  δε  ό  Πατήρ  ού  κατά  χρόνον,  ούδλ 
κατά  τάξιν,  μή  γένοιτο!  άλλά  καθδ  αΓτιος  τοΰ 
Υιού  κα\  τοΰ  Πνεύματος,  ώσπερ  καΐ  μείζων  κα\ 
£>ζρχος,  ώς  άναίτιος,  ώς  ρ'ίζα  τών  έξ  αύτοΰ  κα\ 
πηγή.  Όσπερ  γάρ  ούτος  μόνος  άναρχος  πρός  τδ 
Πνεΰμα  κα\  τδν  Υίδν,  οΰτω  κα\  τούτων  ό  αύτδς 
μό'ος  αΓτιος  *  τό  δέ  Πνεΰμα  πρός  τδν  Πατέρα, 
oix  άναρχον,  ούδ^  άναίτιον,  ώσπερ  δή  καΐ  αύτός 
δ  Υιός  κατά  τήν  έν  χρόνω  άρχήν.  Ού  μόνον  τό 
Πνεΰμα,  άλλά  κα\  δ  Υίδς  άναρχος  ώσπερ  καΙ  ό 
Ιίατήρ.  Πρώτος  αίτιος  κα\  μόνος  δ  Πατήρ  τοΰ 
Υ?οΰ  χα\  τοΰ  Πνεύματος.  Άλλά  μή  ζήτει.  κα\ 
ί":ύτερον  δ  όρθόδοξος,  μηδέ  γε  τρίτον  ·  ίνα  μή, 
τ!»ν  αύτήν  και  μ.'αν  ούσίαν  κατατέμνω·/  καχοσχόλως, 


Pater  est,  non  tempore,  nec  302  ordine,  absiil 
sed  in  quanlum  causa  esl  Filii  cl  Spiritus ,  quem- 
adniudum  et  raajor  «t  absque  principio,  ul  sine 
causa  uila,  radix  el  fons  eorum  qua:  ex  ipso  tma- 
nanl.  Quemadmodum  enim  ipse  solus  absque  prin- 
cipio  esi  respectu  Spiriius  ac  Fiiii,  iia  ei  eornm 
ipse  solus  est  causa.  Spiritus  vero  respeciu  Pa- 
tris,  non  absque  principio,  nec  absque  causa  est, 
qtiemadmodum  nec  ipse  Filius  juxla  suum  in  lem» 
pore  principium.  Non  modo  Spirims ,  sed  etiaio 
Filius  absque  principio  est  sicuti  Palor.  Prinia  cau- 
sa  eaque  sola  Paier  esl  Filii  atque  Spiriius.  Al 
secundani  ne.  quaeras,  quisquis  orlhoduxus  es,  ne 
que  tertiam;  ui  ne  eamdem  unamque  siibstanliRm 
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knprobo  dividcns  sltidio  ,  til  pravae  docirinae  bo-  Λ        διαιρών,  καταδικασθ?,ς  ί>ς  κακόδοξος.  Πρώ- 


ιηο  damneris.  Prinius  itaqtie  Paier  esl  in  quanlum 
inajor  esl;  major  veroin  quantum  est  absqtieprin- 
cipio ;  absqne  principio  aulnm  est  in  quamuiii  esl 
principium  hypostasinm  flnse  sunt  ejnsdem  nalurae. 
Spiritus  et  Filius  pecnliarilerex  majore  ,  id  est  ex 
Palre.  Una  eniui  Filius  pruprie  ac  vere,  necnon 
Spiritue  sanctus  ex  Paire  sunt.  Non  quod  ille 
prius,  iste  posterius ;  sed  simul  Filii  generatio,  et 
Spiriius  proceesio  splendct  :  miliilur  Spiritus  ai- 
que  datur  per  Filium,  ut  beatus  ait  Alhanasius, 
quemadmodum  el  Filius  per  Spiritum,  uli  diclum 
fuif.  Eadem  quoque  ralione  inlelligcndura  illud  Cy- 
rilli  dlctum,  nempe  ex  ambobus,  scilicet,  Spiritus 
ex  Paire  procedens  ex  ambobus  splendet,  mitliiur 


τος  τοιγαροΰν  6  Πατήρ  καθδ  μείζων,  μείζων  δέ 
καθδ  άναρχος·  άναρχος  δέ  καθδ  άρχή  των  δμο- 
φυών  υποστάσεων.  1%  Πνεύμα,  κα\  6  Υίδς  ■προσ- 
εχώς έκ  τοϋ  μείζονος,  τουτέστι  τοΰ  Πατρός. 
"Αμα  γαρ  ό  Υίδς  κυρίως  καΐ  αληθώς,  καΐ  τδ 
Πνεϋμα  έκ  τοϋ  Πατρός.  Ούχ  ό  μεν  πρότερον,  τδ 
δέ  μετ'  αυτόν  άλλ'  άμα  ή  γέννησις  τοϋ  Υίοΰ, 
άμα  κα\  τοΰ  Πνεύματος  ή  έκπόρευσις  έκλάμπε- 
ται,  καΐ  αποστέλλεται  τδ  Πνεϋμα  κα\  δίδοται  δια 
τοϋ  Υίοΰ ,  ώς  μακάρίδς  φησιν  Αθανάσιος ,  χαθ- 
άπερ  χα\  δ  Υίδς  διά  τοΰ  Πνεύματος,  ώσπερ  ε> 
ρηται.  Ωσαύτως  και  τδ  τοδ  μακαρίου  Κυρίλ- 
λου ,  λέγω  δη.  τδ,  έξ  άμφοίν ,  κατ'  αδτήν  έχλη- 
πτέον  τήν  Εννοιαν  τδ  Πνεϋμα  τδ  έχπορευόμενον 


il  datur,  ex  Patre  scilicet  el  Filio.  Et  paulo  post  :  ^  έκ  τοΰ  Πατρδς  έξ  άμφοίν  έκλάμπεται,  άποστέλ- 
Duae  gencrationes,  uti  superius  dixi,  circa  Filium 
didici ;  unam  quae  est  e\  Palre  ante  tempora,  aliam 
qnse  ex  Virgine  in  tempore.  Eodem  modo  duas  pro- 
fusiones  didici  esse  Spirilus  sancli ;  unam  qua 
procedit  ante  tempora ,  et  aliam  qua  bonitatem  im- 
partilur.  Sed  prioris  Filii  gcnerationis  el  prioris 
proceseionis  Spiritus,  Pater  solas  causa  esl.  Alle- 
rius  vero  generalionis  qu%  in  tempore  facla  est, 
et  alterius  profnsionis,  qua  dona  imparlitur,  non 
eolus  Pater,  sed  Filius  et  Spiritus  sanctus  est  causa. 
Ex  ambebns  iiaqtie,  Patre  scilicet  el  Filio,  ad  dis- 
pensatinnem  eOundilur  :  non  sccundum  subsisten- 
tiain,  absit!  alioquin  duae  causae  perperam  induce- 


λεται  κα\  δίδοται,  Πατρδς  κα\  Υίοΰ.  Κα\  μετ' 
δλίγα·  Δύο  γεννήσεις  ώς  Ανωθεν  ϊφθην  ειπών 
έπ\  τοΰ  Αόγου  με  μάθη  κα  ■  μίαν  μεν  τήν  έκ  Πα- 
τρδς καΐ  υπέρ  χρόνον,  μίαν  δέ  τήν  έκ  της  Παρ- 
θένου κα\  ύπδ  χρόνον.  "Ωσαύτως  κα\  δύο  προ- 
χύσεις  έμυήθην  έπ*ι  τοΰ  Πνεύματος*  μίαν  μ*» 
τήν  έκπορευτικήν  καΐ  ύπέρ  χρόνον,  κα\  μίαν  ττ,ν 
μεταδοτικήν  άγαθότητος.  Άλλα  της  πρώτης  γεν- 
νήσεως τοϋ  Υίοΰ ,  καΐ  της  πρώτης  τοϋ  Πνεύ- 
ματος έκπορεύσεως,  ό  Πατήρ  μόνος  αίτιος.  Της 
δέ  άλλης  γεννήσεως  της  ύπδ  χρόνον ,  xal  της  άλλης 
προχύσεως  της  μεταδοτικής ,  ού  μόνος  αΓτ-.ος  ό  Πα- 
τήρ, άλλά  και  δ  Υίδς  χα\  τδ  Πνεϋμα  τδ  άγιον .  Έξ 


rentur,  quae  nni  illi  ejusdem  nalurae  ac  paris  ho-  (j  άμφοϊν  τοιγαροΰν  τδ  Πνεύμα,  Πατρδς  κα\  Υίοΰ,  πρδς 
noriR  exsistenti,  multura  antecellerenl.  έπινέμησιν  προχείται  ·  ού  κατά  τήν  υπάρξω,  μή  γέ- 

νοιτο !  έπεί  δύο  τά  αΓτια  παρεισάγονται,  τοΰ  ένδς  συμφυοΰς  και  δμοτίμου  κατά  πολΰ  διαφέροντα. 


ΙΝ  SYNTAGMA  DOCTRINiE  ADMONITIO. 

Hoe  opuMCulum  paucis  ab  hine  annis  in  tucem  protulil  vir  clafm.  Andreas  Arnoldu$  Ν orimbergensis, 
anno  scilicet  1685.  Atque  in  prafatione  sua  muliis  ille  argumentit  Athanasio  asserere  eontendit.  Sancii 
Alhanasii  archiepiscopi  Alexandrini,  ait  wse,  Syntagma  doctritue  ad  monachos,  clericos  et  laicoi,  recenseiur 
ex  pulcberrimo  codice  membranaceo  Λ  ossiano  quingentorum  vel  sexcentorum  annonim,  qui  coiitinet 
pranerea  Palladii  RUloriam  Lausiacam  ctim  aliquot  libellis  velustioribus.  Ad  cupiditatem  describendi 
excivert>Qt  me  viri  illustrls  manu  ascripta  verba  Non  est  mediti»  Aihanam.  Nolebam  enim  parvi  facere 
quid.-uid  tanli  Ecclesix  docioris  esset,  quodque  ad  aliquem  meum  fr uctiim  redundareL  Postea  per  lilteras  fau- 
toreai  devoluntatecmiltendi  Atbanasii  cerlioremreddidi,  quibus  lale  responsumdedit :  S.  Athanatii  De  vita 
monasiica  διδασκαλικόν  dignum  esl  prorsus  quod  edatur,  longeque  praslantius  ea  regula,  quam  ex  lliero- 
nymi  operibus  eollegil  Lupui.  Cum  veteres  scriptum  hoe  Alhanatio  tribuant,  non  saiis  videoquare  de  anctott 
dubiias.  Winsoriw  xi  Jut.  chlocLxxxm.  Ex  quo  magnum  mihi  nascebalur  argumcntum  tum  veritatis, 
tum  dignilatis.  Pergam  in  incepto,  ubi  tanto  viro  pro  suis  in  me  meriiis,  graiias  egero.  Per  quinque 
amplius  menses  bibiiotheca  ipsius,  quae  inullas  alias  raritale,  utilitaleque  longe  superat,  non  tanlum 
patuil ;  sed  oraculura  erudilionig  in  singulos  dies  consulere  fas  erat.  Veleres  nracnli  vcl  ana  vice  con* 
guUandi  causa  longissiraa  emetiebantur  ilinera  ,  beati  brevibus  responsis :  quis  dubitet,  meliore  fuisse 
loco  qui  ϊη  lcmplo  Musarum  cum  Apolline  babitavit?  Alio  quandoque  spectabal  Pyihia  vox  :  aliquamio 
sorlem  oracuti  eluseruol.  Dormiebant  nonuulli  iu  delubris,  ut  per  somnium  viderent  species  rerum,  vel 
audirent  vocero ;  mibi  lunc  laeliores  in  vila  illuxerunl  dies,  vera  omois  et  perspicua  oralio.  Gralias  te 
dignas,  iilustris  Vossi,  agere  deberem,  et  quas  possum  ago.  Siquidem  nihil  salis  magoificum  de  virlute 
lua  dixerim. 

Yantopere  de  me  merilo,  Lecior  benevole,  gratum  prabere  imperavit  pietas ;  nunc  ad  Syntagma  rc- 
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deundum ,  quod  novum  exsistens,  prafationem  sibi  postulat.  Codex  irie  antiquus  S.  Athanasio  tribuit 
optisculum,  qua?  res  ali<:ujus  est  momenti,  ulut  libroruin  inecriptiones  vera  noraina  non  ubique  referant. 
Nam  posteriorum  lemporum  scriptores,  velera  inlerdum  sibi  vindicant ;  nonnunquara  sub  priscorum 
aaetorum  nominibus  sua  supponunt,  praeserlim  ex  doctrina  nobilium  et  clarorura.  Interea  ex  codicis 
anliquitale  constat,  oliin  fuisse  credilura  seriem  banc  doctrinae  ab  Alhanasio  posierilali  303  reliciam. 
Si  plura  mss.  eodem  modo  iuscripia  reperirenlur,  aliquam  sallera  veritalis  ralionem  suggererenl;  verum 
pra*ier  Yossianum  nnlluiu  adbuc  inveni,  neque  in  Chrigiianissiiui  regis  bibliolheca,  vel  aiibi  quoque. 
Arguineulum  foret  ad  probandum,  aut  coaevi  aucloris  tesiimonium,  aut  ipsius  Allianasii  in  suis  operibus, 
quod  cuin  desit,  aliud  <si  in  promptu.  Quxrenli  aliquando  in  bibliolbeca  Rpgia  Sophronianam  liJei  con- 
fessionem  induliu  cl.  Thevenoti,  conaius  mcos  ornanlis  el  promovenlis ;  venerunt  in  niauus  Ερωτήσεις 
xavovtxa\  κα\  άποχρίσεις  τής  άγιας  συνόδου ,  absque  loci  temporisve  circuinslaniia.  Quserilur  auteui,  Ό; 
ού  βίϊ  καταλύε tv  τήν  νηστείαν  έν  τετράδι  κα\  παρασκευή"  χάριν  μνήμης  άγίου  ή  άποστόλου  τινδς,  et  μή  μόνον 
έν  ταϊς  δεσποτικαΐς  έορταϊς.  Vtrumne  oporteal  quarla  et  l  arasceve  solvere  jejunium,  propUr  memoriam 
tancii  aul  apottoli  alicujui  ?  vel,  an  jejunium  Dominic.s  tolummodo  diebus  (21)  solvendum  tit?  Respondil 
synodus  :  Περ\  τούτων  δ  μέγας  Αθανάσιο;  τάδε  φησ\ν  Ιν  τισι  των  συγγραμμάτων  αύτοΰ  ·  t  "Οτι  ού  δεϊ 
παραβαίνειν  νηστείαν  Κυρίου  τδν  μοναχδν  ή  τδν  Ιερέα  τετράδα  xal  παρασκευήν,  ει  μή  τι  έπΐ  νόσω  βεβάρηται, 
χωρίς  τής  Πεντηκοστής  ή  τών  Επιφανειών.  >  De  hi$  magnus  Athanatius  in  aliquo  seriplorum  tuorum  ila 
$eexprimU:  t  Monachu»  aut  sacerdos  jejunium  quartat  vel  teitte  diei  non  solvat,  ni$i  decumbat  morbo, 
exeepih  Penteeotte  tl  Epiphaniit.  t  Placuil  locus  bic,  ipsaque  Syntagmaiis  uoslri  verba  proferenda,  unde 
illa  dcsumpla  sunl :  Μή  παραβαίνειν  νηστείαν,  τουτέστι  τετράδα  κα\  παρασκευήν,  εί  μή  τι  έπ\  νόσω  βεβά- 
ρηται,  χωρίς  Πεντηκοστής  μόνης  κα\  τών  Επιφανειών.  Alia  ponitur  qurcslio,  quae  a;que  buc  attinel :  Περ\ 
τοΰ  κλίνειν  γόνυ  έν  Σαββάτω  ή  έν  Νικαίϊ  σύνοδος  κα\  ή  έν  Τρούλλω  διωρίσατο,  μεθ'  ών  καΐ  6  μέγας  Αθα- 
νάσιος τάδε  φησί  ·  Μή  τίς  σε  πλανήση  τδ  παράπαν  έν  κυριακή  γονυπετεϊν,  ή  έν  Πεντηκοστή·  κα\  περ\  Σαβ- 
βάτου ούκ  είπεν.  Άπόκρισις·  Ούτως  έχει  κα\  ή  άλήθεια*  πλήν  ol  πολλοί,  διά  τδ  μή  γίνεσθαι  νηστείαν  έν 
Σαββάτω,  τήν  γονυκλισίαν  παρήκαν.  Niinirum,  ite  genu  die  Sabbali  flectendo,  synodos  Nicaenam  et  Trul- 
lanam  slatuisse,et  inagnum  Athanasnim  pariter  emmtiai.se:  Cave ne  quisquam  te  inducat  Dominica  die  esse 
jejunatidum  omnino,  sice  in  Penlecoste.  Nihil  vero  dixisse  de  Sabbalo.  Respondetur :  Sic  te  res  plane  habet; 
pterique  lamen,  quia  Sabbalo  non  jejunatur,  genuflexionem  praitermUlunl.  Ul  singula  appareant,  en  Athana- 
sium  nostrum  :  Μή  τίς  σε  πλανήση  έν  κυριακη"  νηστεύειν  τδ  παράπαν,  μήτε  γονυπετεϊν  τδ  παράπαν,  μήτβ 
έν  Πεντηκοστή.  Ού  γάρ  έστι  θεσμός  Εκκλησίας.  Ouo  fragnienta  islbxc  non  levis  sunl  ponderis ;  tanlique, 
ut  nulliKn  ferme  dubium  relinquaiur.  Siquidem  ipsa  synodus  eo  icstimonio  utiiur,  neque  refellil  mona- 
cbos  ex  Aibanasio  nostro  disserenics.  Apud  BalsamoDem  occurrit  quaestio  de  genu  in  Sabbato  fleclendo, 
mota  a  monacbis  exlra  tirbem  se  exencnlibus,  tempore  Nicolai  palriarchse  et  Alexii  Comneni.  Ad 
quam  respondil  sacra  Conslantiaopolitana  synodus.  Yerum  diffcrunt  inlerrogationes  illorum  monachorum 
a  nostris  in  ms.  Regio ,  propter  diversa  capita.  Porro ,  etsi  ejusdem  essent  cuin  cceieris  aevi ,  nemo 
facile  sibi  persuaserit,  Aibanasii  tunc  suppositionem  factam ;  sed  contra  ptitet,  longa  xi.de  lidem  obti- 
nuisse  in  Pali  um  consessu.  Conjicio  aulein  qusestiones  canonicas  ei  responsiones  codicis  Regii  ad  soeeu- 
luin  ix  referendas,  in  quibus  fit  nieulio  lypicorum,  synaxariorum  sancii  Patris  nostri  Saba,  et  praece- 
ploris  eremi  magni  Eulbymii,  nec  non  S.  Atbanasii  illius  in  monte  sancio.  Producunlur  concilium  Ni- 
caenum  II,  ή  ένώσεως  σύνοδος,  ή  γενομένη  έν  Κωνσταντίνου  πόλει,  περί  των  γάμων,  synodus  Neocaesariensis, 
S.  Basiiius  ad  Amphilocbium. 

Quid  sit  quare  Syntagma  nostrum  S.  Atbanasii  ess«  nequeat,  nondum  perspicio  :  quainvie  enira  ipse 
io  Vila  S.  Antonii  narraverit,  tam  crebra  monasieria  in  iEgyplo  lum  non  fuisse,  sed  quemque  se  exer- 
cuisse  a  euo  pago  non  procul :  nihilo  secus  Gregorius  Nazianzenus,  Orat.  in  laudem  Aihanasii,  aflirmat, 
Vitam  Antonii  promulgare  l€ges  monaslicas  sub  spccie  narrationis.  Ad  baec  cum  noslris  congruunt,  qu» 
legas  in  S.  Albanasio  De  virginitate,  ήτοι  περ\  άσκήσεως.  Propter  superbiam  diabolus  ex  ccelis  praeci- 
pilabalur.  Νήστευσον  δλον  τδν  ένιαυτδν  χωρίς  πάσης  άνάγκης·  ώρχ  δέ  έννάττι  τής  ήμέρας  έν  ύμνοις  κα\ 
εύχαΓς  βιατε)ϊσασα,  καταλάμβανε  τδν  άρτον  σου  έν  λαχάνω  άναπεποιημένω  l\aiy.Jejuna  universum  annum 
$ine  necettilale  (melius,  nisi  necessitas  aliud  poslulet);  hora  vero  nona,  in  hymnh  etjejuniis  perdurant, 
tume  panem  tuum  cum  oleribus  oleo  refecti*.  t  Nuditas  ne  appareat  eorara  alio.  Non  ibis  ad  balneum, 
siquidcm  sana  sis,  nisi  urgenle  necessilate.  Si  corpus  infinnum,  χρήσαι  οΓνω  δλίγφ  διά  τ6ν  στδμαχον. 
Quod  si  adsii  calechuinena  in  mensa,  ne  oret  cum  fidelibus,  neque  sedebis  et  una  cum  illa  paneui 
comedes.  Si  virjuslus  ad  le  venerit,  lavaei  pcdes.  Si  virgines  advenienles  vinum  bibant,  etiamsi  lunon 
bibis,  propier  eas  bibe  pauxillum.  ln  ecelesia  tace,  nec  quidquam  loquaris,  sed  leclionibus  intende.  » 
Similiter  ia  Exhoriatione  ad  monachot,  quam  Latiue  babemus  in  tomo  II  Opp.,  si  donamus  esse  AUia- 


(21)  \a  festis  Domini. 
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nasii,  commendantar  jejaniapraier  Dorainicain,  si  voliva  sint:  habittis  vilis,  alque  alia  nonnulla  facilUiuc 
cum  nostris  comparanda. 

Stylus  Syiitagtuatis  ab  Albanasiano  non  est  adeo  remolus,  quandoquidem  in  tractatu  De  virginiiaie 
raulia  iisdem  verbis  modisque  dicendi  exprimunlur.  SubdiflQcile  lamen  visum  fuit  demonslr&re,  Aibana- 
sium  usurpasse  verbum  θέλειν  cnm  inflnilivo ,  loco  imperativi,  v.  c.  θέλε  άγρυπνειν,  pro  άγρυπνη  *  θέα 
μένειν,  pro  μένε,  qn;e  barbara  sit  loculio :  nuiabam  diu  in  ea  re,  donec  invenirein  in  S.  Basilii  sermont» 
De  abdieaiione  rerum  :  Μή  Θέλε  διορθοϋν  έπασμοΰς  των  θηρίων,  pro  διόρθου.  ltem,  Μή  Ισο  περίεργος,  μτ,δε 
πάντα  Βλέπειν  θέλε,  pro  βλέπε.  (Jnde  illius  argumenli  vim  evadirnus.  Posi  omnia  isia  quid  reslat?  nemini 
rapiendum  judiciuin  suum,  neque  eiiam  resislendum  et  repugnaudum  contra  veritaiem,  ad  quam  si  quis 
curiosiore  observaiione  penelraverit,  de  pnblico  bcne  merebiiur. 

Htec  Arnoldus,'vir  sane  non  minut  erudiiione  quatn  comitaie  et  moderatione  conspicuus.  Sed  pace.  viri  do- 
rtissimi,  hac,  nottro  quidem  judicio,  non  suut  magni  momenti  ad  hoc  opusculum  Athanatio  adjudicandnm. 
Nam  quod  de  qncezliombus  canonicis,  ubi  nomme  Alhanasii  quadam  ex  hoc  Syntagmale  afferunlur,  Iml 
revera  illte  in  quodam  eoneilio  ediue  fuissent,  quod  lamen  dnbio  tninime  vacat ;  in  tynodit  quandoque  Aiha- 
utuii  nomine  opera  laudantur,  qute  tamen  conttat  Athanatii  non  esse;  ut  videreest  in  tecunda  Ntcana  nbi 
llisloria  imaginis  Berytensis  ad  verbum  Ugiiur,  quam  nemo  nou  fatetur  Athanatio  abjvdicandam :  qvod 
potiori  ratione  de  tubtequentium  toeculorum  $ynodi$  astimandum.  Multa  certe  extiani  tpuria  opera  qu<e 
sexto  vet  teplimo  swculo  exarata  sunt,  quceque  α  posierioribus  inde  synodis  auctoribusque  laudari  poiuerunt. 
Quod  tptctat  vero  afinitatem  quorumdam  hujut  oputculi  losorum  cum  ahi»  libri  De  virgiuitale  ei  De  ei- 
borutione  ad  monachos  locis,  id  minoris  adhuc  ett  preiii :  lum  quia  prior  Itber  magna  sutpicione,  potterior 
aperte  νοθεία  laborat ;  tum  quia  prmceptiones  illos  monatiicx  de  jejunio  ,  aliisque  obsereationibus,  eadm 
ferme  in  variit  aucloribus  legunlur ;  ita  Ht  nullum  hinc  possit  erui  argumcnlum.  Nobis  itaque  omnino  tpn- 
rium  videlur  hoc  opusculum,  tum  ob  slyli  genus,  quod  ab  Athanasii  ενεργεία  mirum  quam  remotum  lum 
ob  multai  voculas  quce  sequiorii  tevi  notam  pr<pfenint,vt  esl  iltud  άχεροπ-ρίσπαστονιβΜ  άκαιροπερίσπαστσν, 
Ulud  eiiam  καταψυχή ,  304  simnltas,  item ,  έπαιρίδεσθαι ,  nisi  sii  metidum,  έργατεύεσθαι,  περικακώσ-.ν, 
pro  aegrc  feranl:  et  similia  bene  mulia  pro  breeitate  opusculi;  quod  neque  poiioris  etse  condiiionis  arbitramur 
quam  calera  opuscula  atcetxea,  quce  Alhanatli  nomine  subsequuntur.  Ccvterum  Arnoldi  nolas  non  integrat 
hic  iubjicimus,  lum  quia  prolixiore$  tunt  quam  inttituti  uostri  ratio  ferat,  tum  quia  multa  complectuntvr 
qva  in  Onomaslico  notiro  expticanda  venient. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΣΥΝΤΑΓΜΑ  ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ  ΠΡΟΣ  ΜΟΝΑΖΟΝΤΑΣ,  Κ.Μ  ΠΑΝΤΑ  Σ  ΧΡΓΖ  ΤΙΑΝΟ  ΥΣ,  ΚΑΠΡΙΚΟΥΣ 

ΤΕ  ΚΑΙ  ΑΑΙΚΟΊΣ. 

S.  Ρ·  Ν.  ATHANASII 

SYNTAGMA  DOCTRINJS  AD  MONACHOS,  OMNESQUE  CHR1ST1AN0S  ΤΑΜ  CLER1C0S 

QUAM  LA1C0S. 

I.  Ecclesise  catholicai  niiorum,  ei  poiissimum  α  i.  "Εατιν  6  Βίος  των  υΙών  της  Καθολικής  Έχχλη- 
anacboretarum  aive  monacborum  ,  lale  est  viia  σίας,  χα\  μάλιστα  των  έν  αύτϊ|  άναχωρητών  ί(τοι 
agenda*  genus.  Gratia  quidem  aalvi  sumus  sed  μοναχών,  ούτως.  Χάριτι  μέν  έαμεν  σωζόμενοι  -  άλλ' 
graiia  Alios  suo$,  sapientiae  ilem  oinuisquc  probi  ή  χάρις  αυθαιρέτους  Βούλεται  είναι  τοΰς  εαυτής  ναΙ· 
operie  fllios  esse  pcroptal,  qui  bonum  eiperimenlu  δας  κα\  σοφίας  υίοΰς  χαΐ  πάσης  πράξεως  άγαθης,  W 
cognoscant,  et  iia  agere  nilanlur.  Te  itaque  reaa  χιμάσαντε;  (22)  τ6  χαλδν,  ζηλοϋντες  (23),  χα\  οδτυ 
hujusmodi  iide  digoum  conslitue  :  facto ,  di-  πράττειν.  Της  oSv  όρΟής  ταύτης  πίστεως  άξιον  βεβν- 
lecte  mi,  hxc  servandi  proposilo.  Nam  sunl  qui  xbv  εύτρέπιζε,  προβεδλη μένος,  άγαπητε,  ταϋτα  vwJ* 
cura  bis  praeceplis  pugnenl :  ι  Diliges  Dominum  λάττειν  ·  άγωνίζονται  μετά  τοϋ  (24),  ι  Κύριον  τίν 
Deuro  luum  ex  toto  corde  tuo,  et  tx  lola  anima  lua,  θεόν  σου  άγαπήσεις  έξ  δλης  χαρδίας  σου,  χα\  έξ  όλη·: 
el  proximum  luuin  sicui  leipsum  »·.  Non  occides,  της  ψυχής  σου,  xa\  τον  πλησίον  σου  ώς  σεαυτέν. 
ηοα  OHBchaberis, «  ηοη  scoriaberis,  pueros  ne  cor-     Ού  φονεύσεις,  ού  μοιχεύσεις, « ού  πορνευτείς,  ούπα:- 

η  Ephes.  ι\,  8.  '·  Malll».  χχιι,  37,  39. 

(22)  F.  «οχιμάσαντας.  (24)  Hic  quaedam  dcsideiaulur. 

(23)  ί.  ζηλούντα^. 
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δοφθορήσ«ς,  [ού  "φαρμακεύσεις,  ού  διχοστατήσεις  ■  £  rumpas,  veneficio  ne  olare,  ne  aimullatem  habeas, 


άπέχου  πνιχτοο,  κα\  είδωλοθύτου,  χα\  αίματος.  Κα\ 
ταύτα  μέν  έστι  τά  προφανή  αμαρτήματα  *  αϊ  δέ  ώς 
έλαχιστδτεραι  φαινόμεναι  έντολα\,  ών  χαΐ  αύτών  λδ- 
γβν  άποδώσομεν,  είσ\ν  αύται  ·  Τέως  μέν  τους  μονά- 
ζοντας τβ  κα\  έγκρατεϊς  δβϊ  άνακεχωρισμένους  εΐναι 
άπδ  γυναικών,  κα\  μήτε  είς  δμιλίαν  αύτών  ίρχεσθαί, 
ε!  δυνατόν,  μήτε  δρ$ν  αύτάς  φιλοτιμεϊσθαι,  ίνα  μή- 
τις  ζημία  γένηται,  έάν  μοιχεύση  καρδία  δια  της  τών 
οφθαλμών  δράσεως.  Φυλάττεσθαί  τε  μή  είναι  δίλογον, 
μή  δίγνωμον,  μή  ψεύστην,  μή  κατάλαλον,  μή  άκε- 
ροπερίσπαστον,  μή  άναίσχυντον,  μή  ρέμβον,  μή 
άναίσθητον,  μή  αυθάδη,  μή  σαπρδν  λδγον  έκ  χειλέων 
προφέροντα,  μήτε  δρκον  δλως  τδ  παράπαν  άλλά, 
να\,  val,  οΟ,  ού  Κα\  έάν  που  Ανάγκη  γένηται  λέγειν 


abstine  a  suflocalo,  ab  immolaio  et  a  sanguine. 
Haec  sunt  conspicua  peccata  ;  quae  autem  n.inora 
videnlur  praecepia,  quorum  laraen  eliam  raiioueiu 
reddilui  i  sumiis,  haec  suitl :  monachus  qiiuleni  ot 
conlinenies,  oporlel  a  mulieribus  essc  sepaiaios, 
nec  cum  iis  coiluquia  ruiscere,  si  fieri  poiest,  ncque 
earum  conspecluiu  oplare,  ne  quidpiam  liinc  damni 
emergal,  si  cor  scilicei,  per  oculorum  iiiliiilum, 
moeoha tnm  fuerit.  Cavere  ilem  par  csi  (iuonachuiu) 
ne  sit  bilinguis,  animo  duplex,  mendax,  obirecla- 
tor,  ne  lcvi  occasione  dislrahalur,  ne  sii  impudens, 
errabundns,  stolidus,  arrogans,  ne  tnrpe  dictum 
labiis  proferat,  vel  juramenlum  quodlibei;  sed 
solummodo,  ila,  iia;  non,  non.  El  si  quando  id 


έν  όμιλία*  Πνωσκε,  εί  άλήθειαν  λέγω,  εΐ  ού  ψεύδο-  Β  poslulel  necessilas,  in  colioquiis  sic  dicat:  Agnosce, 


μαι.  Τδ  δε  σεβάσμιον  δνομα  ϊπ\  δρκον  μή  λάμβανε, 
μήτε  έτερον  τινα  δρκον,  καθώς  εΐπε  τδ  Εύαγγέλιον 
ταΰτα  γάρ  πάντα  ού  προσήκει  ούδέ  άρμδττει  ποιεϊν  · 
άλλά  κα\  άπδ  Εκκλησίας  έκβάλλειν  τδν  μή  παραφυ- 
λαττόμενόν  τινα  δέ  αύτών  άποκτενεϊν  (23). 

i.  Έτι  τε  μή  γυμνοΰν  ένώπιδν  τίνος,  άλλ'  ή  (26) 
ανάγκη  έν  λουτρώ,  διά  πάθος,  έν  άσθενεία  πολλή" 
γινδμενον.  Μή  λέγειν  άδελφδν,  ρακά,  μήτε,  μωρέ* 
έορταίς  έθνών  μή  συγκοινωνεϊν  ·  Σάββατα  μή  φυλάτ- 
«ιν  (27)  ·  μή  μαγεύειν  ·  μή  φαρμακεύειν ,  μήτε 
άλλο  σοι  ταϋτα  πράττειν  έπ\  νδσω  ή  πάθους  άλγή- 
ματι.  Μή  άπέρχεσθαι  (28)  πρδς  έπαοιδδν,  μήτε  φυ- 


an  verilatem  dicam,  an  nieiitiar.  Veneranduni  au- 
tem  noiuen  ad  juranientum  ne  suiuilo,  neque  aliud 
qnodpiam  jurainenli  genus  usurpes,  ut  ail  Evan- 
gelium.  Haec  enim  oinnia  ininime  decent,  nec  ea 
facere  conveitil ;  sed  euni  quoque  qui  baec  non 
observarii  oporiei  ejici  ab  Erclesia. 

2.  Dccel  insupcr  corpus  non  nudare  in  cujus- 
piam  coiispeclu ,  nisi  ob  balnei  necessitsteui  in 
morbo  vel  mfirmilate  maxima ;  fesiis  geutiuni  non 
communicare,  nec  dicere  fratri  suo,  raca,  vel 
faiue,  Sal.bala  non  cuslodire,  nec  magicam  artera, 
nec  veneficiuin  exercere,  vel  aliud  ejusmodi  agere 
in  morbo  aut  aegritudine.  Noli  abire  ad  iiic.uiato- 


λαχτήριον  έαυτψ  περιτιθέναι,  μήτε  περικχθαίρειν,  ^  >*em,  neque  libi  phylacierium  circumponas ,  aut 


μήτε  μήν  ταϋτά  σοι  ποιείν,  μήτε  ύπδ  άλλου  σοι  γέ- 
νηται. Τδ  σώμα  φυλάττειν  άπδ  πάσης  αίσχρότητος 
κα\  άσχλγείας*  μή  Ιχειν  γυναίκα  συνείσακτον  (29), 
χαθάπερ  τινές  άγαπητάς  έπέθεντο  αύταϊς  όνόματα  ■ 
τάχα  δέ  έναντίως  μισηταΐ  αύτοίς  εύρεθήσονται.  Μή 
Ιχειν  καταψυχήν  προς  τινα  ·  δ  γαρ  καταψυχής  Εχων, 
ή  ψυχή  αύτοΰ  τω  Κυρίψ  ού  προσδέδεχται.  Μή  συνεύ- 
χεσθαι  αίρετιχψ,  μήτε  μετά  έθνικών.  Μή  παραβαί- 
νειν  νηστείαν,  τουτέστι  τετράδα  καΐ  παρασκευήν,  εί 
μή  τι  έπ\  νδσω  βεβάρησαι,  χωρίς  Πεντηκοστής  μδνης 
κα\  τών  Επιφανών  (S0).  Τήν  τεσσαρακοστήν  της 
άγίας  Εκκλησίας  χαλ  τήν  έβδομάδα  του  άγίου  Πάσχα 
παρ<«ετηρημένως  φΰλαττε.  Αύε  τήν  νηστείαν  έπ'  4ν 


emundes  in  circuilu  :  ne  ipse  hujusmodi  qnidpiaiu 
agag,  vel  ab  alio  fieri  pernullas.  Al>  oiimi  lurpitu- 
diue  iaecrviaqiie  corpus  serva  purum  :  ne  asciii- 
tiam  mulierem  habeas,  ul  sunt  quaedani  quae  sibi 
dileclarum  uomen  inipoRiterc,  quae  tamen  iiiiniica 
po&lea  depreliendeniur.  Ne  simullaleiii  babeas  cum 
aliquo ;  quisquis  enim  habet,  ejus  aniiua  305 
Doinino  non  prohaiur.  Ne  ores  una  cnra  liaretico, 
y6l  cum  eibiucis.  Jejnuium  ne  viulato  quarta  sci- 
licet  feria  ei  Parasceve,  nisi  morbo  labores,  exce- 
pla  solum  Penlecosteel  Epiplianiie.Quadragesimam 
sanctx  Ecclesiae  et  hebdoiuadem  saucli  Paschalis 
accuraie  observa.  Solve  jcjunium  cum  ad  te  frater 


άίελφδς  προς  σε  έπεδήμησε·  νηστείαν  δέ  ού  τήν  τε-  D  accceserit;  non  jejunium  scilicel  statulum,  ut  feria» 


(25)  Mendose. 

(26)  L.  tt. 

(27)  Σάββατα  μή  φυλάττειν.  Concilium  Laodicense 
canone  29  :  Νοιι  oportei  Christianos  judaizare ,  et 
Sabbatis  oliari,  sed  eo  ipso  die  operari. 

(28)  Μή  άπέρχεσθαι  πρδς  έπαοιδδν,  μήτε  φυλακ- 
τήριον  έαυτψ  περιτιθέναι.  Concil.  Laodic.  caii.  56: 
*Οτι  ού  δεΖ  ιερατικούς  ή  κληρικούς  μάγους  εΐναι,  ή 
μαθηματικούς,  ή  άστρολόγους,  fi  ποιείν  τά  λεγ<5μενα 
φυλακτήρια,  ατινά  έστι  δεσμιοτήρια  τών  ψυχών  αύ- 
τών. Τους  δε  φοροΰντας  (Μπτεσθαι  έκ  της  Εκκλησίας 
έκελεύσαμεν.  Νοη  opurlei  $acerdote$  aut  clericot 
magot  esse,  aut  maiAematicos.  aul  aslrologot,  vel 
faeere  phytacieria,  ut  vocant,  qtue  tunt  vincula  ani- 
marum  tpsarum.  Eot-autemqui  talia  geitant  ab  Ec- 
clesia  ejici  justimu*.  De  phylacleriis  aiii  multi.  Ibid. 
Μή  περικαθαίρειν.  Hesychius,  περικαθαίρων*  άνα- 
λύων  πεφαρμακευμένον,  ή  γοητ:υδμενον. 


(29)  Συνείσακτον.  Prohibet  canon  5  Nicaenus,  γυ- 
ναίκας συνεισάκτους,  id  est  asciiiiias  scu  extraneas, 
de  quibus  multi  ogerunl,  ul  videas  iu  Lexico  Sui- 
ceri.  Mnx,  άγαππτάς,  harum  nieminil  Epiphanius 
hxresi  78,  pag.  440,  ubi  de  B.  Virgine  loculus.  a 
Cbristo  in  cruce  coinmendala  Joanni.  ail :  'Αλλά 
μή  τούτο  στραφή  είς  βλάβην  τισΐ,  και  δδξωσιν  έν 
τούτψ  λαμβάνειν  πρδφασιν,  συνεισάκτους  κα\  άγαπη- 
τάς έπικαλουμένας  έαυτοίς  έπινοεϊν  διά  κακομήχανον 
ύπόνοιαν.  Sed  ttt  hoe  quibutdam  noceat,  neve  hinc 
occasionem  arripianl ,  $ibi  excogitandi  ascililiat  et 
agapetas,  prava  quadam  ducti  opinLne.'  Hieronym. 
Tero  ad  tustocliium  de  cuslodia  virginiiaiis  :  Inde 
in  Ecclesia»  agapeiarum  peslis  introiit?  Unde  tine 
nupiii*  oliud  nomen  uxorum  f  lmo  unde  novum  con- 
cubinarum  genus  f  Plut  inferam,  uride  mentricett 

(50)  1.  έπιφανιών. 
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Quartae,  Parasceves,  Quadragesircxet  Passionis;  scd 
jejuniura  ex  proposito  tuo  servaium,  nempe  Secuo- 
dae,  Terliae,  Quinlae.  Sabbato  et  Doininica  ne  jeju- 
naveris,  excepio  niagno  Subbalo  sancti  Paschx. 
QuarUeautem  feriaeel  Parasceves  jejuniurn  ex  jttssu 
a«l  boram  usque  nonam  servalur.  Quod  si  quid  ul- 
tra  feceris,  id  tuo  silarbilrio.  Si  verodiuiius  poles 
susiinere  jcjumuin,  gcneruse  agis.  Dum  jejunas  et 
boc  iustiiutum  vilae  lenes,  cave  ne  superbia  intu* 
mescas.  liiflalip  nainque  laquctis  est  diaboli,  per 
quam  ex  coelo  delapsus  esl :  siiuiliterque  per  illam 
d^iiiceps  homines  illaqueans  dejicil.  Ne  quis  le  se- 
ducat,  ul  vel  Dominica  omnino  jejuues,  vel  genaa 
flectas,  vel  in  Penlecosic.  Neque  enim  ca  lcx  e&l  Eo- 
clesiie.  Cave  ne  te  qtiidam  Marcionislse  in  crroreui 
deducant,  atit  alii  haeretici,  et  Sabbato  vcl  Domi- 
nica  jejunare  suadeaul.  Convenius  ne  neglige;  le- 
queipseila  prapara  ut  dignus  sis  niysteriis,  nc  forle 
in  judiciuin  incidas.  Ne  omillas  le .  adeuuiiura 
fralrum  pedes  lavarc,  ej  usinodi  namque  pratepti 
ralio  poslulabitur  ab  iis  qui  pr«  superbia  illud 
omiserint,  qnainvis  sinl  episcopi.  Nain  Dominus 
nosler  prior  ipse  abluil,  cum  praeccpU  illis  ul  ila 
facereni. 

3.  Ne  esio  avarus,  ne  lurpis  lucri,  possessionum, 
diviliaruni  cupidus  :  nam  qui  cjusmodi  sunl,  Deo 
placere  non  valeni.  Ne  omnino  negolia  geras ;  mulls 
sunt  inculUe  regiones,  quaruni  incolae  si  arles  non 
babeant  cogunlur  negoliari ;  qui,  etiamsi  monacbi 
non  sinl,  si  negoiienlur,  niale  quidcm  agunt,  nisi 
io  casu  necessitalis.  Usuram  ne  accipe :  ne  prius 
compares  quidpiam  alio  quam  vulgari  prctio.  Ama 
omiies  bomines,  el  pacem  babe  cuzn  omoibus,  cuin 
illis  etiam  quibuscum  non  oras,  quanluin  faculias 
erit,  excepta  hseresis  causa.  Si  suppetat,  largire  in- 
digenli,  sin  mi  us,  noli  couqueri.  Si  quis  muluo  a 
te  pelierii,  dalo,  el  ab  eo  accipe  sortem,  cum  ba- 
buerit,  absque  fcenoi  e.  Ne  dolose  agas  in  conspectu 
Domini.  Nam  si  iruges  babeas  aut  argenluui,  alque 
aliquis  a  te  muluo  accipere  postulet,  luquc,  oe 
usuram  accipias  inajore  prelio  vendis,  ut  emas 
poetea  viliore  ei  minore  pretio  : «  Comprebendit 
Deus  sapienles  in  asiuiia  ι·. »  Perpende  enim  ac  vide, 
'  le  unius  foenoris  loco,  Iria  aul  quaiuor  foeuora  ac- 
cepturum. 

.  4.  Esto  bumilis  ac  quieius,  tremens  omoi  lem- 
pore  Doratni  eioquia.  Ne  sis  conleuliosus,  ne  caedas 
hominem,  iiisi  puerum  luum  inodice,  inslitutioiiis 
causa,  idque  tamcn  cum  moderalione,  cavens  ιιβ 
hinc  caedes  consequatur,  complures  enim  sunt  mor- 
lis  occasiones.  Neuiinem  subsanncs :  ne  quemqtiain 
veslimenii  causa  deiesieris.  Modeslo  utere  babitu, 
neque  mollibus  veslimenlis,  neque  curo  induinenlo 
qui  sanctorum  esse  virorum  videatur,  sordido  sci- 

«·  1  Cor.  in ,  19. 

(31)  1.  προαγόραζε. 

(32)  1.  μεταδίδου. 

(33)  Hanc  vocem  ita  legil  Suidas  bis  ένδυομβνυία, 


.  ταγμένην,  τετράδα  κα\  παρασκευήν,  κα\  τήν  τεββα- 
ρακοστήν\  και  του  πάθους,  άλλα  τήν  άιΛ  Ιδίας  προαι- 
ρέσεως", τουτέστι  δευτέρας,  κα\  τρίτης,  χα\  πέμπτης. 
Σάββατον  χα\  κυριακήν  μη  νηστεύσης,  πλην  τοΰ  με- 
γάλου Σαββάτου  τοΰ  άγιου  Πάσχα.  Ή  δε  της  τετρά- 
δος και  παρασκευή;  έως  ώρας  έννάτης  νηστεία  τε- 
ταγμένη έστί  ·  και  ε?  τι  περισσοτέρως  ποιήαείς, 
τούτο  παρά  την  σεαυτοΰ  προαίρεσιν.  £1  δε  χα\  ύπερ- 
θέσεις  δύνασαι  ποιεϊν,  γενναίως  άσκεΐς.  Νηστεύω* 
δε  και  πολιτευόμενος,  βλέπε  μη  φυσιωθης  ·  ή  γάρ 
φυσίωσις  παγίς  έστι  τοΰ  διαβόλου,  δι'  ί,ς  άπ'  ούρα- 
νοϋ  πέπτωκεν,  όμοίω;  δε  λοιπόν  δι'  αυτής  τους  4ν- 
Ορώπους  παγιδεύων  καταβάλλει.  Μή  τί;  σε  πλανήίΐ* 
έν  κυριακί)  νηστεύειν  τδ  παράπαν,  μήτε  γονυπετεί* 
τδ  παράπαν,  μήτε  έν  Πεντηκοχ-.ή  ■  ου  γάρ  έστι  βε- 
σμ6ς  Εκκλησίας.  Κα\  μή  άνέχου,  Σνα  πλανήσωίί  κ 
ιινες  Μαρκιωνιστα\,  ή  έϊέρα  αΣρεσις,  νηστεϋειν  τδ 
Σάββατον  Ιδίως  κα\  κυριακής.  Των  δε  συνάξεων  μή 
άμέλει*  των  μυστηρίων  άςιον  σεαυτδν  εύτρίπιζε, 
μήπως  είς  κρίμα  συνέλΟης.  Μή  άμέλει  πλύνειν  rioii 
άδελφών  ερχομένων  πρός  σέ  ■  ζητήσεται  γάρ  ή  τοι- 
αύτη εντολή  περ\  των  ύπερηφανευσάντων  αυτήν,  xav 
έπίσκοποι  ώηιν.  Ό  γάρ  Κύριος  ήμων  αύτδ;  πρώτο; 
έπλυνε,  παράγγειλα;  αΰτοϊ;  ούτω  ποιεϊν. 

5.  Μή  γίνου  φιλάργυρος,  μή  αισχροκερδής,  μή  φ- 
λοκτήμων,  μή  φιλόπλουτος·  οί  γάρ  τοιούτοι  θεύ 
άρέσαι  ού  δύνανται.  Κα\  δλως  μή  πραγματεύου·  so)i- 
λαΐ  χώραί  είσι  μή  σπέρασαι,  κα\  ol  οίκούντες,  εάν 
τέχνας  μή  Ιχωσιν,  άναγκάζονται  πραγματεύεσΟαι· 
κάν  μή  ώσι  μονάζοντες,  και  πραγματεύονται,  χαχω; 
μεν,  πλήν  άνάγκη  ποιεί.  Τόκον  μή  λάμβανε*  μή 
προσαγόραίέ  (31)  τι  ίσον  ως  της  πολιτευομένης  τι 
μής.  Αγάπα  πάντα  άνθρωπον,  κα\  ειρήνευε  μετί 
πάντων,  και  μεθ'  ών  ούκ  εδχη,  εΐ  δυνατδν  τδ  έχ 
σού,  χωρίς  άΐρέσεως.  Έχων  δε,  μετάδιδε  (52)  τψ  μή 
ίχοντι  ·  μή  έχων  δέ,  μή  έγκληΟήση.  Έάν  αίτήση  τ-ς 
παρά  σού  είς  χρήσιν,  δίδου,  και  λάμβανε  παρ'  αύτού 
τδ  κεφάλαιον,  δτ"  1ν  Ιχη,  4νευ  τόκου.  Μή  δολιεύη 
ένώίκον  Κυρίου.  Έάν  γάρ  Εχης  γεννήματα  ή  άργν- 
ριον,  κα\  ζητεί  τις  δανείσασβαι  παρά  σοϋ  κα\  οΰ  διά 
μή  λαμβάνειν  σε  τόκον  πωλείς  τιμιωτέρως,  Γνα  άγο- 
ράσης  εύώνως  τω  καιρώ,  τουτέστιν  δλιγοτίμως* 
ι  Δράσσεται  ό  θεδς  τους  σοφούς  έν  τϊ)  πανουργία,  ι 
Σκέψαι  γάρ  και  δρα,  δτι  άνΟ'  ένδς  τόκου  τρεϊς  ή  τεσ- 
σάρας τόκους  εύρήσεις  λαμβάνων. 

4.  Γίνου  ταπεινός  κα\  ήσύχιος,  τρέμων  διά  παντδς 
τά  λόγια  τού  Κυρίου.  Μή  γίνου  μάχιμος,  μή  τύ-ττΐ 
άνθρωπον,  ή  μόνον  παιδίον  σου  μικράν  πρδς  παιδείαν, 
καΐ  αύτδ  παρατετηρημένως,  σκοπών  μήπως  δια  co-j 
φόνος  γένηται  ■  πολλα\  γάρ  είσιν  άφορμα\  τού  θανά- 
του. Μή  μυκτήριζε  πάντα  άνθρωπον  ·  μή  βδελνσσου 
τινά  άπδ  σχήματος  ■  παρατετηρημένως  έχε  τήν 
έσθήτα,  μήτε  μαλακοΖς  χριάμενος  ίματίοις,  μήτε 
έσΟήτι  φαινομέντ1  δικαίων  ένδυομενυία  (53),  τουτέστι 


nec  dubito  ila  baberi  in  oodicc  quo  usus  esi  Cl. 
Arnoldus,  qui  legii  ένδυιμενυία.  Prorlive  esl  in  mss. 
ο  pro  σ  accipi,  cuui  librarii  ubi  currcnte  cnlaico 
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θης  τάς  άμαρτίας  σου,  σκόπει  μή  φαν!]  σου  δ  σάκ- 
χος,  αλλ1  Εστω  κεκρυμμένος  Εσω.  ΚαΙ  μήτε  δέρματα 
άμφιάζου,  μήπως  δδξαν  παρά  ανθρώπων  λήψη.  "Ολως 
τρίχας  μή  τρέφε  ■  έξίχοψε  γάρ  τδ  τοιούτον  σχήμα  δ 

Απόστολος  ·  μή  ξυρώ  τδ  γένειον,  χα\  μή  περικου- 
pefotc  χρω  κειρδμενος. 

5.  ΕΙ  δύνασαι  και  έβδομάδα  νηστεύειν,  μηδεν\  δεί- 
κνυε. Κρεών  άπέχου,  ούχ  ώς  Βδελυσσόμενος,  άλλ'  ώς 
Ανακόπτων  τδ  σώμα  της  τροφής,  κα\  άνάξιον  έαυτδν 
ήγού  μένος,  κα\  άντίτών  έπιγείων  των  ούρανίων,  δρε- 
γόμενον.Πάςγάρ  μετριάζω  ν  δαψιλεία  τροφών,  βοηβεΐ 
τψ  σώματι  αυτού  πρδς  έγκράτειαν.  Οίνου  δλως  μή 
λάμβανε,  ή  μόνον  γεύεσθαι  καΐ  εύλογεΐν  τδν  κτίσαντα. 

Έάν  δε  χσΛ  συ,  ώσπερ  Τιμόθεος,  διά  τήν  πολλήν  πο- 


lugeas  peccata,  cave  ne  saccue .  ille  videalttr,  sed 
abscondilus  sit  interius.  Ne  pellibus  sie  amictus,  ul 
ne  ab  hominibus  gloriara  referas.  CapHlos  ne  alas : 
ejusmodi  quippe  ornaluni  praecidil  Apostolue": 
Ne  tondeas  nieutum,  neque  circuii:lonsione  uiare. 

8.  Si  pnssis  vel  hebdomade  integra  jcjunare,  ne- 
mini  id  declares.  Α  carnibus  abstine,  non  ut  qui  eas 
detesteris,  sed  ut  qui  corpori  ciboe  detrahas,  teque 
indignum  eo  acsiimes,  atque  terrenomm  loco  coe- 
lestia  appetas.  Qnisquis  306  enim  'n  Hbornm  lan- 
litia  modutn  lenel,  his  corpori  fert  cvpem  ul  se 
cwitinere  possit.  Α  vino  plane  abstine,  ni;5  solnm 
ut  degustes,  et  Crealori  ejus  benedicas.  Quod  si  lir. 


λιτείαν  νόσοι;  περιπέσης,  όλίγφ  οίνω  χρώ·  τό  γάρ  ^  quemadraodum  Timotheus,  ob  nimiam  exercitatio- 
ολίγον  φάρμαχόν  έστιν  Ιάσεως '  πολλψ  δε  αύτώ  χρώ- 
μενος,  άμφοτέρας  ασθενείας  σεαυτδν  περιβαλεϊς·  εΐ 
δβ  Εως  ένδς  ποτηριού  ή  δύο,  περισσδν  δή  μή.  Εί  δυ- 
νατόν σοι  άνυπόδυτον  (34)  δδεύειν,  γενναίως  έν- 
•χθήση·  ε!  δε  άνάγκη  έστ\  πάντως  ύποοέεσθαι,  ψιλά 
εσονταί  σου  τά  ύποδήματα  ·  κοΛ  μή  θέλε  κατακεκο- 
σμημένοις  ύποδήμασιν  έταιρισμοΰ  σχήμασιν  έπαιρί- 
δεσθαι.  Το?ς  παροϋσιν  άρκοϋ.  Κα\  έάν  περισσοτέρων 
χρεών  χαΐ  οΓνων  Εχης  πολιτεία  ν,  κα\  άπέλθης  έπ\ 
ξένης,  μή  θελήσης  έαυτδν  χομπάζειν,  άλλ'  ίσος  γί- 
νου τοϊς  άδελφοϊς  ■  οίον,  έάν  έν  λαχάνοις  χρώμενος, 
χα\  έψήμασι,  χαΐ  εί  άνάγχη,  γάρον  έσθίειν,  ή  χα\ 
Ιχθύος  μεταλαμβάνει  ν,  έάν  θέλης  ·  έως  τούτου  μόνου, 


nem  io  inorbos  incideris,  vino  modico  utere,  nara 
parce  sumylum  roedicina  est;  sin  roaito  uiare, 
ntrasque  libi  inflrmilates  induces  :  ad  unain  vero 
▼el  duo  pocula  bibilo  neque  amplius.  Si  valeas  nu- 
dis  incedere  pedibus,  gene.rose  te  geris ;  sin  tibi  ne* 
cessitas  plane  fuerit  ul  calceo»  sumas,  simplicia 
tibi  suuto  calreamenta  :  noli  ornaiis  calceameniU 
amasiorura  more  te  efferre.  Sinl  tibi  res  quaevis  ob- 
?ise  saiia.  Etiamsi  carnibus  et  vino  tanquam  super- 
vacaneis  abetinere  soleas  ex  inslituto  tuo,  curo  ta- 
men  in  peregrrnam  regionem  concesseris,  noli  te 
jactare,  sed  esto  fralribus  aequalie,  oleribus  vide- 
licet  utens,  cociisque  cibis,  imosi.necessum  sit  ga- 


χα\  πάλιν  άνάλαβε  τήν  πρώτην  άσχησιν.  Πάλιν,  έάν  _  rum  comede  et  pisce  vescere,  ei  Yolueris  ;  ted  pro 
άρ^ωστήσης,  xal  λάβης  ώοΰ,  άμαρτία  ούχ  Εστιν*  εί     ea  vice  eolum,  acrursum  pristinam  resume  exerci- 


δ»  ήττηθ^ς  έν  τη"  νόσψ,  [χαΐ  λάβης  πετεινού  χα\ 
χρβών  (35),]  ήττημα  μέν  σο£  έστι,  μή  λογ(ση  δέ  αύτδ 
άμαρτίαν  λυπού  δέ,  δτι  άνεχόπης  σου  της  πολιτείας, 
χα\  ΰπεχαλάσθης  τοΰ  στερεού  λογισμού. 


β.  ΕΙ  8έ  έπΐ  νόσω  άναγχασθΐ)ς,  λουτρώ  χρήση,  Εως 
άπαξ  χα\  δίς*  υγιαίνω  ν  δέ,  βάλανε  ίου  ού  χρείαν 
Εχεις.  Σύ  δ  μονάζων  χχ\  Ιερεύς  χαμευνίαν  θέλε,  έάν 
ζς  ύγιής  ·  πρδ  παντδς  δέ  τέχνην  έπιχειρείν.  Έν  άγρώ 
έργάζου,  ίνα  μή  έσθίης  άρτον  άργδν  ■  μάλλον  δέ  έκ 
τών  χειρών  σου  Εχε  πρδς  τδ  άναπαύειν  άδελφούς  χα\ 
ξένους,  xal  ε(  δυνατδν,  χήρας,  κα\  δρφανούς,  και  με- 


tationem.  Si  segrotus  ovum  comederis,  peccatum 
non  esi;  sed  si  in  raorbo  usque  eo  dejiciare  ut  avem 
et  carnes  comedas,  minus  quidem  prrfectum  illud 
est;  ne  arbitrare  lamen  peccatum  esse  :  sed  dole 
qnod  pristinnm  \itae  inslitutum  non  plane  servave- 
ris,  et  a  ilrmo  proposilo  dejectus  sis. 

6.  Si  in  morbo  id  necessitas  posiulet,  una  aut  ak 
tera  vice  balneo  uiere,  sanus  aulem  balneo  non  in- 
diges.  Tu  monache  et  sacerdos,  bumi  cubato,  dum 
sanus  corpore  sis  :  in  primis  vero  arlem  aliquam 
exerceas.  lu  agro  iabora,  ne  panem  oliose  comc- 
das ;  imo  ex  mauuuin  tuarum  labore  babeat  uode 
fratres  bospitesque  reficias,  et  si  faculias  ferat,  vi- 


τρίους.  Κα\  εί  μέν  μεταξύ  τών  άνθρώπων  οίχεΐς,  και  d  duas,  orphanos  et  egenos.  Quod  si  inler  homines 


έχεις  χωρίον,  ήτοι  γεώργιον  έργάζεσθαι  ·  δικαίως 
συνάγων  καρπούς,  χα\  μή  Εχων  τι  άδιχίας,  πρώτον 
μέν  τάς  άπαρ/άς  τοίς  ίερεύσι  πρόσφερε  *  Επειτα  θέλε 
χαΐ  χήρας  άναπαύειν,  χα\  ορφανούς  καΐ  λοιπούς  άπδ 
ί',καίων  πδνων,  μή  άπδ  τόκων  ή  πλεονασμών,  ή 
πραγματειών,  ή  διασεισμάτων.  ΕΙ  δέ  είς  μονήν  καθ- 
έζη,  μή  ύβριζε  τήν  άσκησιν  της  μονής.  Έάν  χωρίον 
κέκτησαι,  έν  μοναστηρίω  άναχωρών,  ούχ  άνεχώρησέ 
σοι,  άλλ'  εμπαίζεις  και  έμπαίζη.  Καθεζόμενος  δέ  έν 

··  I  Cor.  χι ,  U. 

•cribunt,  ut  liiteram  ο  subsequenti  eopulent,  qnod 
properanti  roos  est,  caudam  parii  superiori  Ullera 
ο  pooant,  et  sic  σ  pene  i-efcriuit. 

rmot.  Ga.  XXVllL 


quosdam  habilas,  libique  locus,  eeu  ager  suppeiit 
ad  laburandum,  frucius  juste  et  absque  ulla  injui  ia 
colliges ;  primitiasque  ante  omnia  sacerdotibus  of- 
feras  :  debinc  viduis.  orpbanis,  aliisque  largire  ex 
justts  laboribus  non  ex  fenore,  vel  ex  nimia  abuit- 
danlia,  vel  ex  negoliaiione,  vel  cx  toinultibut.  Si  iu 
monasterio  degis,  ne  roonasierii  exerciiia  contern- 
ne.  Quod  ei  cum  in  monasierium  secedii  agnim 
possidee,  nequaquam  eecedis,  sed  illudis  atqu«  il- 


(34)  Άνυπδδητον 

(33)  Hsec  verba  uncis  inclusa  reslitui. 
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άργδς  καΐ  ύχδ  άλλων 


iia  ut  alii  te  alant ;  sed  par  est  te  aut  artera  ali- 
qnam  callere,  auioperari,  ut  quolidianum  tibi  ci- 
bum  compares.  Si  juniores  tecum  fuerint,  primum 
bumilis  esio,  neque  roagisler  esse  oplaveris  :  sed  si 
viderie  animas  lua  conversalione  salutem  consequi, 
atque  volueris  quinque  lalenia  acccpla  duplicare, 
animas  cura  tecum  versantes,  et  juniores  compelle, 
ut  quisque  seorsum  degat,  ncque  una  confabulen- 
lur,  aut  una  versentur,  excepta  solum  roensa,  sy- 
naxi,  et  psalmodia,  ut  inter  dormieodum  propriis 
quis  indumentis  amicius  sil,  et  sticharium  singuli 
suum,  saccumque  absconditum  retineant,  ut  si  fueril 
noclu  orandum,  parati  inveniantur.  Yigila»moderale 
io  p&almis  et  precibus  :  interdiu  vero  frequenter 


τρέφεσθαι  ■  άλλά  δεΓ  σεαυτδν  ή  τέχνην  εΙδεΓν,  ή  fcp. 
γατεύεσθαι,  Γνα  «ως  τήν  εφήμερο  ν  προσπορήσης  τρο- 
φήν.  Νεωτέρους  δέ  έάν  Ιχης  περί  σεαυτδν,  πρώτον 
μέν  ταπεινοφρόνει,  καΐ  μή  θέλε  είναι  διδάσκαλος  -  εί 
δε  Γδης  ψυχάς  σωζομ'ένας  διά  της  σης  αναστροφής, 
τελειώσαι  βουλό μένος  των  πέντε  ταλάντων  τά  διπλά- 
σια, ων  είληφας,  μερίμνα  τάς  περ\  σέ  ψυχάς,  χα\ 
έπίστυφε  τους  νεωτέρους  Ιδιάζειν  Ιχαστον  αύτών  έν 
τε  τη"  δμιλία  χα\  έν  τη"  άναστροφή\  χωρίς  μόνης  της 
τραπέζης,  χα\  συνάζεως,  χαΐ  ψαλμωδίας  -  έν  δε  τω 
ύπνείν,  Ιχαστον  Γδια  περιδάλλεσθαι,  χα\  έχαστον  το 
στιχάριον  αύτοΰ  ίχειν,  ήτοι  σαχχίον  χεχρυμμένον, 
Γνα,  άν  που  ευχή  νυκτός,  Ετοιμοι  εύρεΟώσιν.  θέλε 
άγρυπνεϊν  συμμέτρως  έν  ψαλμοίς  κα\  εύχαίς  ·  και 


era,  ne  lamen  prolixa  sit  oratio,  ne  clamosa,  ne  B  ή^Ρ**  I*»  β&χεσθαι  πυχνώς,  μή  χρονίζων  δέ  έν 


multorum  inaniumque  verborum.  Cum  moderaiione 
psallendum,  ne  molestia  aniraae  afficianlur.  Pueroe 
ad  silenlium  insiitue.  In  cauponam  ne  unquam  in- 
grediare ;  sed  si  necessitas  id  postulet,  si  in  extra- 
nea  regione  versaris,  atque  cibo  vel  potu  opus  est 
libi,  emptum  roiite,  et  in  ecclesia  comede,  loco  se- 
moto :  si  nulla  eo  loco  fuerit  ecclesia,  aul  orlbo- 
doxorura  domus,  necessumque  tibi  sit  in  diver- 
eorium  ingredi,  in  diversorio  maneas  ubi  nullse 
aint  mulieres,  neque  caupona :  idque  cum  moerore. 

7.  Si  ejusmodi  prascepta  cum  serva veris,  et  a  prae- 
dictis  peccalis  caveris ,  in  fide,  castitate  et  eo  vita 


εύΧΏ»  ή  χράζων,  ή  ραττολογών  συμμέτρως  δέ  ψάλ- 
λειν,  Γνα  μή  περικακώσιν  αί  ψυχαί.  θέλε  δέ  τοΰς  πβί- 
δας  σιωπητικους  προβιβάζειν.  Εις  καπηλεΧον  όλως 
είσέλθης  (36)  ■  άλλ'  εί  άνάγχη  γένηται,  έπ\  ξένης  γε- 
νόμενος, κα\  χρείαν  έχεις  έδέσματος  ή  ποτού,  άπο- 
στείλας  άγόρασον,  χα\  έν  έκκλησία  φάγε  χα\  πίε, 
έν  τόπω  αύτης  άναχεχωρημένω*  έάν  δέ  μή  ή  έχχλη- 
σία  έν  τω  τόπω,  μηδέ  οικία  όρθοδόξων,  χαΐ  άναγχη 
σοι  γένηται,  χα\  είσέλθης  είς  πανδοχεΓον,  θέλε  μίνειν 
έν  πανδοχείφ,  δ  που  ούκ  είσΐ  γυναίκες,  οΟτε  χαπη- 
λείον  ·  κα\  τοϋτο  μετά  λύπης. 

7.  Έάν  ουν,  τάς  προειρημένας  έντολάς  φυλάξας, 
χα\  των  προειρημένων  σφαλμάτων  έαυτδν  τηρήσας, 


instituto,  uti  dixiinus,  cursum  impleas,  gradum  r  τον  δρόμον  τελειώσης  έν  πίστει  τε  χα\  άγνοτητιχΛ 

....  »  u  ι  ιι  λ·  «   ·ι      ι  1     *    ι        ι  ο   η    ι  , 


libi  magnum  et  bonum  acquires.  Haec  supradictaa 
Odei  praecepia,  et  307  observationes,  quas  si  per- 
feceris,  fidemque  servaveris,  eris  discipulus  Domini 
noetri  Jesu  Christi.  Quod  si  quis  eupradiciis  conlra- 
dicat,  Deo  contradicit.  EvoWat  ille  divinas  Scriplu- 
ras,  et  intelligai  tradilionem  Eixlesiae,  ac  demum 
cognoscet  haec  omnia  praecepisse  Dominum.  Nos  ne 
longiores  essemus,  testimonia  non  produximus. 
Hactenus  praecepla  monacbos  reliquosque  Christia- 
nos  spectanlia. 


8.  Jam  vero  si  sacerdos  quispiam  accurate  velit 
sacerdolio  fungi,  cum  superioribus  prxceptis,  so- 


πολιτεία,  χατά  τδ  είρημένον*  βαΟμδν  σεαυτψ  μέγαν 
χα\  άγαθδν  περιποιήση.  Αύταί  είσιν  αϊ  της  προειρη- 
μένης  πίστεως  έντολαΐ  χαΐ  παραφυλάγματα,  &ς  έάν 
ποιήσης,  χα\  τήν  πίστιν  τηρήσης,  έση  μαθητής  τοϋ 
Κυρίου  ήμων  Ίησοϋ  Χρίστου.  Ε(  δέ  τις  άντιλέγει 
τοις  προειρημένοις,  θεψ  έστιν  άντιλέγων.  Τηλαφή- 
σει  γάρ  τάς  θείας  Γραφάς,  κα\  κατανοήσει  τήν  παρά- 
δοσιν  της  Εκκλησίας,  καΐ  έχει  συνιέναι,  δτι  περί 
τούτων  όλων  έντέλλεται  6  Κύριος.  Ήμεϊς  δέ,  ίνα  μή 
μακρολογήσωμεν,  τάς  μαρτυρίας  ούχ  έξεθέμεθα. 
Και  αύται  μέν  αϊ  έντολα\  μονάζουσι  χαΐ  λοιποίς  Χρι- 
στιανοΓς  εύλαβέσιν. 

8.  ΕΙ  δέ  τις  Ιερεύς  άκριβώς  θέλη  ίερατεύειν,  μετά 
των  προειρημένων  έντολών  ,  ήτω  νηφάλιος ,  σπου- 


brios  sit,  sedulus,  patiens,  mansuelus,  orpbanorum,  D  δαΓος,  άνεξίκακος,  χρηστδς,  φιλόρφανος,  φιλδπτωχος, 


pauperum,  hospiium,  bonorum  amans,  quielus,  lir- 
mus  flrle,  semeniia,  verbo,  abslinens  a  rouliere, 
gregein  non  negligat,  ne  quempiam  exsecrelur, 
pereonam  ne  aucipiat,  omnes  coarguat;  ne  sinat 
nllam  ecabiosani  in  oviii  ovem,  sed  per  pocniten- 
tiara  pnrgei  iliam,  atque  ita  h>  ovite  recipial :  scial 
qno  pacto  singulos  pascere  :  quas  prsecepla  viduis, 
aux  monachis,  quas  laicis,  quae  catechumenis  ira- 
dere  debeat.  Mulieres  velet  in  ecclesia  prorsus  lo' 
qui  ·*,  sed  semper  silere  jubeat  et  orare ,  nec  si 
auro  vesiibusque  exornarc,  vullura  contegere,  aot 

»»  l  Cor.  xiv,  34. 
(56)  Add.  μή 


φιλόξενος ,  φιλάγαθος  ,  ήσυχος ,  στερεδς  πίστει  χαΐ 
γνώμη  κα\  λόγω,  άπεχύμκνος  γυναικδς ,  μή  άμελών 
τοΰ  ποιμνίου,  μή  βδελυσσόμενδς  τινα  '  μή  προσωι»· 
ληπτεΐν,  έλέγχοντα  έπ\  πάντων,  μή  έ$ν  ψωριδν  πρό- 
βατον  έν  τη"  ποίμνη  ,  άλλά  καθαίρειν  πρώτον,  μετλ 
μετανοίας,  κα\  τότε  συνάγειν  έν  τϊ)  μάνδρα  ■  εΐδέναι 
Εκαστον  ώς  ποιμαίνειν  δεΓ ,  τ£  δέ  ταϊς  χήραις  παραγ- 
γέλλειν  ,  τί  μοναχοΓς  ,  τί  λαϊκοΓς ,  τί  κατηχουμένοις. 
Γυναιξ\  δέ  παραγγέλλειν  έν  εκκλησία  μή  λαλεϊν  δλως, 
άλλ'  έν  πάσι  σιγδν  καΐ  εδχεσθαι,  κα\  μή  λαμπρύνείν 
έαυτάς  έν  χρυσφ  ή  έσθήτι ,  τά  δέ  πρόσωπα  αυτών 
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μη  φαίνεσβαι,  χείρας  ανδρών  μή  χαταφιλεΐν.  Κατ-  Α 
ςχοϋμενοι  &  Ιδία  εύχέίθωσαν,  ή  Εξωθεν  τοΰ  βηλοϋ. 
Ό  δέ  πάς  λαδς  έν  φόβω  κα\  σιωπή  άκουέτω  τον  λό- 
γον  τοϋ  Κυρίου.  Ού  μόνον  δε  οί  άμαρτάνοντες  δίκην 
άττοτίίουσιν,  άλλα  χα\  ol  χαίροντες  έπΐ  τοίς  άμαρ- 
τάνουσι.  Περί  δε  των  προσφορών  οφείλει  νήφειν  ό 
Ιερεύς·  έάν  γάρ  λάβη  παρά  στρατευομένου  έκχέοντος 
αίμα,  ή  διασείσαντος,  ή  κλέψαντος,  ή  πραγματευτοϋ, 
ή  επιόρκου,  ή  παρά  πλουσίου  άποστερητοϋ,  ή  παρά 
τελώνου  έπιπράττοντος ,  ή  τοκογλύφου ,  ή  τιμιολχοΰ 
έπ\  σίτου,  ή  παρά  παντός  άμαρτωλοΰ '  ό  τοιούτος 
Ιερεύς,  άπο  τοιούτων  έάν  λάβη,  χωλών  και  τυφλών 
προσφέρει  έξ  αυτών  τω  θεψ.  ΣοΙ  δέ  τψ  λαϊκώ  ούκ 
Ιξεστ»  κρΐναι  τον  Ιερέα,  εΐ  μή,  έάν  είδξς  παραβάτην, 
φεΰγε  άπ'  αύτοϋ.  Έάν  ταΰτα  φυλάξης,  ό  ίερεϋς,  Βα- 
θμδν  άγαθσν  έαυτψ  περιποιή,  καΐ  πολλήν  πα£  όησίαν  β 
την  έν  Χριστώ  Ίησοϋ  Κυρίω  ήμών ,  μεθ'  ου  τω  Πα- 
τρί  συν  άγίω  Πνεύματι  ή  δόξα  είς  τους  αίώνας  των 
αιώνων.  Αμήν. 


TITjE  MONASTIC.E  INSTITUTW.  S4S 
manus  viroruin  osculari.  Catecbumeni  auteta  eeor- 
sira  orent  et  exlra  limen.  Omnisque  populas  cum 
reverentia  et  silenlio  audiai  verbum  Domini.  Porro 
non  ii  solum  qui  peccanl,  sed  etiam  qui  de  pecca- 
loribus  gaudent,  poenas  luent.  Oblaliones  quod 
spectat,  vigiiandum  esl  sacerdoti :  nam  si  a  milite 
acceperit  qui  effuderil  sanguinem,  a  lurbulenlo,  4 
fure,  ab  improbo  negoliatore,  a  perjnro,  aut  a  di- 
viie  defraudatore,  a  publicano  exactore,  a  fenera- 
tore,  vel  ab  eo  qui  pretium  frumenii  auxerit,  vel  a 
quolibet  peccature;  hujusmodi  sacerdos,  inquam, 
qui  talia  acceperit,  clauda  el  casca  binc  Deo  offert. 
Tibi  laico  non  licet  saccrdotem  judicare  ;  quod  si 
praevaricalorem  adverleris  illum,  fuge  ab  illo.  Si 
bscc  tu  sacerdos  servaveris,  gradura  bonum  tibi 
acquires  " ;  multamque  Qduciam  in  Christo  Jesu 
Domino  noslro,  cum  quo  Patri  el  Spiritui  sanclo 
gloria  in  ssecuia  sxculorum.  Amen. 


IN  SEQLENS  OPUSCULUM  MONITUM. 

Brevem  hanc  viue  monasticae  Instilutionem 'syniagmati  apponle  subjicimut,  quod  ambo  ejusdem  prortus 
sint  argumenti.  Sequens  autem  oputculum  inelegans  ett  omnlno,  et  α  quodam  Grmulo  Athanatii  notniut 
eonficium,  ut  qums  eruditut,  vel  primo  aspectu  existimabit. 

ΤΟΥ  ΜΕΓΑΛΟΥ  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΑΙΑΤΪΉΩΣΙΣ  ΤΩΝ  ΘΕΑΟΝΤΟΝ  ΕΝ  ΗΣΥΧΙΑ  ΔΙΑΓΕΙΝ. 


MAGNI  ATHANASII 

INSTITUTIO  EORUM  QUI  ΙΝ  QUIETE  VITAM  AGERE  CUP1UNT. 


i .  Τοιούτος  ό  μονάχος,  κα\  ουτω  χρή  είναι  τδν  μονα-  c 
χον,  άπεχόμενον  άπο  γηΐνων  πραγμάτων  ·  ού  μην  δέ 
αλλά  κα\  Χριστού  στρατιωτην,  άυλον ,  άμέριμνον, 
πάσης  πραγματευτικής  έννοιας  και  πράξεως  έκτός. 
Έν  τούτοις  ήτω  ό  μοναχός ,  μάλιστα  ό  πάσαν  ύλη  ν 
τοϋ  κόσμου  τούτου  καταλιπών  ·  κα\  έπ\  τά  ώραϊα 
κάλλη  της  ησυχίας  ή  άσκησις,  ήδίις  ό  Βίος,  ή  πράξις 
τερπνή.  Βούλει  τοιγαροϋν,  άγαπητέ,  τον  μονήρη  Βίον 
άναλαβεΐν,  κα\  έπΐ  τά  της  ήσυχίας  άποτρέχειν  τρό- 
παια ·  δφες  έκεϊ  τδν  κόσμον  κα\  τάς  τοϋ  κόσμου 
φροντίδας,  τάς  τε  έπ\  τούτων  άρχάς  τε  καΐ  έξουσίας, 
τουτέστι  μόνος  άϋλος  Ισο,  άπαΟής,  πάσης  έπιθυμίας 
έκτος  ,  ίνα ,  της  έκ  τούτων  περιστάσεως  άλλότριος 
γενόμενος,  δυνηθής  ήσυχάζειν  καλώς.  Εί  μή  γάρ  τις 
τούτων  έαυτδν  ύπεξάρη,  ούκ  άν  δυνηθη"  ταύτην  κατ- 
ορθώσαι  τήν  πολιτείαν.  Τροφών  βραχέων  άντέχου  ^ 
και  εύκαταφρονήτων,  μή  πολλών  χλ\  εόπεριστάτων, 
ή  μάλλον  άπεριστάτων.  Έάν  δέ  κα\  ·ώς  φιλοξενίας 
χάριν  περί  τά  πολυτελή  λογισμός  γένηται,  άφες 
τούτον  έκεϊ,  μή  8λως  πεισβής  αύτψ·  ένεδρεύει 
γάρ  σε  διά  τούτου  ό  ύπεναντίος,  τοϋ  άποστησαι  της 


I.  Talem  et  bujusmodi  oporiet  esse  monacbum, 
a  terrenis  rcbus  absUnentem,  ac  prceterea  Chrisli 
mililcm,  maieria  expertem,  solliciludinibus  va- 
cuum,  exlra  omnem  ncgolioruoi  cogiialionem  et 
exercitinm.  In  his  sit  et  degal  monacbus,  is  ma- 
xime  qui  tolam  mundi  hujus  maleriam  dereliquit. 
Omnes  speciosas  pulcbriludines  superat  ascesis  illa, 
quiela  et  tranquilla  est  vita.  Age  ergo,  dilecte,  mo- 
naslicam  amplectere  vitam,  el  accurre  ad  illa  quic- 
lis  uopaea.  Reiinque  ibi  mundum,  mundique  cu- 
ras,  mundanos  item  principatus  et  poteslaies;  id 
est,  solus  et  maieria  esio,  passionibusque  vacuus, 
omnis  expers  desiderii,  ut,  earum  rertim  circum- 
sianiia  alienus,  quieiam  probe  vitam  agcre  .possis. 
Nisi  euim  quis  sese  ejusmodi  rebus  eximat,  nun- 
quaui  poiueril  eam  agere  Vilx  raiionem.  Paucie  ct 
vilibus  ulere  cibis,  non  vero  copiosis,  et  probe  pa- 
raiis,  imo  polius  improbe  paraiis.  Quod  si  bospiutr 
lilalis  causa  te  lauti  cibi  cogitatio  subeat,  308 
missam  fac  illam,  nec  prorsus  illi  obtemperes.  ln- 
sidiatur  enim  tibi  per  cam  advcrsarius,  ut  lc  a 
Wifte  reirabai  viia 


M  1  Tim.  111,  iZ. 
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8.  Cave  ne  divllif.a  pauperibus  erogandas  expe-  Α    2.  "Ορα  μή  έπιθυμήσης  πλοΰτον  8χ«ν  πρδς  &ά- 


las ;  melior  euim  senno  bonus  est,  quain  donum. 
Est  quippe  illa  Uem  maligni  fraus,  qua  ad  inanem 
gloriam  plerumquc  et  ad  mullam  uegotiationcm 
menlem  conjicii.  Vestimenla  quod  spectat,  ne  cu- 
pias  multas  habere  vesies ;  scd  eas  solum  tibi  pro- 
vide  quae  neceseitali  corporis  satis  sint.  Si  tibi  ali- 
mentis  aut  veslibus  sil  opus,  ne  pudeal  ca  acci- 
pere,  quae  tibi  ab  aliis  offerunlur  :  est  enim  illud 
quoddam  superbiae  genus.  Quod  si  tibi  aliquid  in 
hisce  superfluuin  fuerit,  da  egeno.  Hanc  Deus  filios 
suos  vult  beconoraiam  servare.  Cum  praesenti  lem- 
pore  necessaria  suppetunt,  ne  futuri  temporis  sol- 
liciludlnem  geras,  ue  unius  quidem  diei  aul  bebdo- 
madis  :  de  praesenii  solum  cura  :  ipsum  tempus 


δοσιν  των  πενήτων  ·  κρεϊσσον  γάρ  λίγος  άγαθδς  ύπιρ 
δόμα  ·  έστι  γάρ  κα\  αΰτη  άπατη  τοΰ  πονηροϋ  πρδς 
κενοδοξίαν  πολλάκις  κα\  είς  πολυπραγμοσύνης  αΐτίαν 
έμβάλλουσα  τον  νοΰν.  Περ\  δέ  Ιματίων,  μή  έπιθυμή- 
σης  πολλά  Ιχειν  Ιμάτια·  αλλά  τά  άρκοϋντα  τη"  ανάγ- 
κη τοΰ  σώματος  μόνα  προνόου.  Έάν  δέη  τροφών  ή 
Ιματίων,  μή  αίσχυνθ^ς  τά  παρ1  έτέρων  σοι  προσφε- 
ρόμενα λαβείν  ·  τούτο  γάρ  έστιν  ύπερηφανίας  εϊδο;. 
Έάν  'δέ  κα\  αύτδς  έν  τούτοις  περισσεύης  ,  δίδου  τω 
ύστερουμένω  *  οΰτως  δ  Θεδς  τους  έαυτοΰ  παϊδας  οί- 
κονομείσθαι  βούλεται.  Έχων  τοΰ  ένεστώτος  καιρού 
τά  δέοντα,  είς  τδν  μέλλοντα  μή  μεριμνήσης  καιρόν, 
οΓον  ήμέρας  μιας ,  ή  έβδομάδος  ,  ή  μήν  ένεστώτο; 
καιροϋ  ·  αύτδς  δ  καιρδς  επιχορηγήσει  τά  δέοντα. 


sibi  necessaria  suppeditabit.  Sed  in  primis  quaere  Β  "Αλλά  μάλλον  ζήτει  μάλιστα  τήν  ρασιλείαν  τών  οΟ- 


regnum  coelorum.  Tuam  semper  utilitaiem  curalo 
et  quietoe  vitae  modum  tibi  constitue.  Ne  cum  hu- 
niinibus  materiae  dedilis,  et  ultro  citroque  distra- 
ctis  babites :  vel  solus  babita,  aut  cum  homioibus 
materia  experiibus  et  tecum  consenlientibus.  Nam 
qui  cum  bominibus  materiae  dcditis,  et  ullro  cilro- 
que  distractis  babitat,  i*  prorsus  eorum  disiractio- 
ni8  pariiceps  erit,  humanisque  serviel  mandatis, 
ebooxius  vanis  eerraociiiationibus,  aliisque  malis 
omnibus,  ira,  moerori,  materialium  rerum  insano 
amori,  metui  scandalorum,  patrimonialium  booo* 
rum  sollUitudinibus,  cognatorum  amiciliis.  Eorum 
itaque  consortium  devila,  ne  forte  tuam  in  cellula 
quietem  adiroant,  el  ad  sua  ullro  citroque  negoiia 
perlrahant  ^ 

5.  Si  porro  cellula  in  qua  degjs  circumquaque 
amocna  sit,  fuge  ab  illa,  tieparcas,  ne  foriasse  ejus 
'  amore  perlrabare.  Nibil  non  age,  nihil  non  ope- 
rare,  ut  possis  quielse  et  iranquillae  vitae  vacare, 
atque  curare,  u t  juxia  Dei  volunlalem  degas,  et  ctim 
invisibilibus  inimicis  pugnes.  Si  non  poles  in  luis 
parlibus  tranquille  et  quiete  degere,  transfer  pro- 
positum  tuum  ad  hospitalilatera,  in  eamque  cogiia- 
tiones  tuas  quampriroum  repone.  Eslo  velut  quidam 
optiious  negotialor,  qui  omnia  ad  quietam  vilam 
probat  et  ordinat;  ci  quae  tranquilla  et  utilia  sunl 
perquiril.  Cxterum  dico  tibi,  hospilaliiatem  dilige, 
nam  liberat  te  a  casibus  in  regione  tua  obvenire 


ρανών.  Της  έαυτοΰ  ωφελείας  πάντοτε  φρόντιζε ,  καΙ 
τδν  της  ήσυχίας  περιποιοΰ  τρόπον.  Μή  άγαπήσιι; 
οίκήσαι  μετά  άνθρώπων  ύλικών  καΙ  έμπερισπάστων 
ή  μόνος  οΓκει,  ή  μετά  άνθρώπων  άθλων  καΐ  όμοφρο- 
νων  ·  δ  γάρ  μετά  άνθρώπων  ύλικών  κα\  έμπεριτπα- 
στων  οίκων,  πάντως  κοινωνήσει  κα\  αύτδς  τη"  τούτων 
περιστάσει,  κα\  δουλεύσει  άνθρωπίναις  έπιταγαϊ;, 
λαλιαΐς  τε  ματαίαις ,  καΐ  τοϊς  άλλοις  άπασι  δεινοί;, 
όργί,  λύπη,  μανία  τών  ύλών,  φόβω  τών  σκανδάλων, 
γονικαϊς  μερίμναις,  συγγενικαϊς  φιλίαις.  'Αλλά  γά? 
της  πρδς  τούτους  συντυχίας  παραιτοΰ  ,  μήποτέ  σε 
άπολέσωσι  της  έν  τψ  κελλίω  ήσυχίας ,  κα\  περ\  τάς 
έαυτών  περιστάσεις  άγάγωσιν. 


3.  Έάν  δε  κα\  τδ  κελλίον  έν  φ  καθέζη  εύπερίστα· 
τον  jj,  φεϋγε,  κα\  αύτοΰ  μή  Ιφείση,  μή  έλκυσθ^ς  εις 
άγάπην  αύτοΰ.  Πάντα  ποίει ,  πάντα  πράττε,  δπως 
δυνηθ|)ς  ήσυχάσαι,  κα\  σχολάσαι ,  κα\  σπουδάσαι  γε- 
νέσθαι έν  τοις  τοΰ  θεοΰ  θελήμασι,  κα\  έν  τη"  πάλη 
τών  άοράτων.  ΕΙ  μή  δύνασαι  δαδίως  ήσυχάσαι  έν  τοις 
σοίς  μέρεσι,  δός  σου  έπ\  ξενιτείαν  τήν  πρόθεσιν ,  χαΐ 
έπίταύτηνκατάσπευδέ  σου  τδνλογισμόν  ■  γενοΰκαθά- 
περ  τις  πραγματευτής  5ριστος,  τά  πάντα  προ; 
ήσυχίαν  δοκιμάζων,  κα\  τά  πρδς  ταύτην  ήσυχα  κα\ 
χρήσιμα.  Πλήν  λέγω  σοι ,  ξενιτείαν  άγάπα  ·  άπαλ- 
λάττει  γάρ  σε  τών  κατά  τήν  ιδίαν  χώραν  περιστά- 
σεων, κα\  της  κατά  τήν  ήσυχίαν  ώφελείας  μόνον 


flolitis,  tibique  praestat  ul  quieUe  el  tranquilUe  vi-  ^  άπολαύειν  ποιεί.  Τάς  έν  πόλει  διατριβάς  φεΰγε,  καΙ 


ix  utililate  perfruare.  Fuge  moras  in  civilate,  et  in 
ereroo  persevera,  si  fieri  omniiio  possit.  Io  urbeni 
ne  accedas :  nihil  enim  utile,  nihil  tuo  viue  insti- 
tuto  fructuoaum  illic  compicies.  Ne  timeas  neque 
formidee  earum  rerum  soniium,  neque  aufugias  a 
sudio  utiliiaiis  luae.  Abeqne  timore  susiine,  et  vi- 
debis  Dei  magniludinem,  omnia  scilicei  alia  salutis 
sigoa  et  manifesutiones. 

4.  Amicos  si  habe»,  fuge  eorum  frequenles  con- 
fabulationes ;  si  enim  perraro  colloquare  cum  ipsis, 
gratus  Deo  erte.  Quod  si  deprehenderis  per  eos  tibi 
daoiuum  obvenire,  ne  prorsus  acccdas  ad  illos.  Par 
quippe  ost  amicos  te  haberc  qui  tuo  vil«  instituto 
ntile»  ac  dediii  gint.  Fuge  maligiioruin  ct  conteu- 


έν  έρήμω  καρτέρησον,  εΐ  δυνατδν  τδ  καθόλου.  Είς 
πόλιν  μή  άπαντήσης*  ούδέν  γάρ  εΰχρηστον,  ούδΐν 
ώφέλιμον  τη*  πολιτεία  σου  έκεί  θεάση.  Μή  δειλιάσης 
ήχον  αύτών,  ή  πτοηθ^ς  ·  μηδέ  άποφύγης  τδ  στάδιον 
της  σης  ώφελείας.  'Αφόβως  ύπόμεινον,  κα\  δψει  ιού 
Θεοΰ  τά  μεγαλεία ,  τήν  άλλην  άπασαν  έπ\  σωτηρίαν 
πληροφορίαν. 

4.  Έάν  φίλους  Ιχης ,  φεΰγε  τούτων  τάς  συνεχείς 
συντυχίας  ■  διά  μακρού  γάρ  αύτοϊς  συντυγχάνων  εδ- 
χάριστος  Ιση.  Έάν  δέ  κατανοήσης  διά  τούτων  αύτων 
βλάβην  σοι  γινομένην,  μηδόλως  έγγίσης  ·  φίλους  γάρ 
έχειν  σε  χρή  τους  ωφελίμους  καΙ  συλλαμβανομένους 
•rii  aft  πολιτεία.  Φεΰγε  τών  πονηρών  άνδρών  κα\  μα- 
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χίμων  τήν  συντυχίαν  μηδεν\  τούτων  συνοικήσης  · 
αλλά  γάρ  χα\  τάς  φαύλας  αΰτών  προθέσεις  παραι- 
τοΰ.  "Ανδρες  είρηνικοί  άδελφο\,  κα\  πνευματικοί  πα- 
τέρες άγιοι,  Ιστωσαν  φίλοι  σοι.  Μή  μετά  περισπω- 
μένων συναυλίζου,  μηδέ  συμπόσιον  Ιχης  μετ'  αύτών 
μήποτέ  σε  περ\  τάς  έαυτών  άπάτας  έλκύτωσι,  κα\ 
της  κατά  την  ήσυχίαν  έπιστήμης  άπαγάγωσιν.  Έάν 
βί  τις  των  κατά  τήν  άγάπην  του  θεου  ττο  ρε  υο  μένων, 
έλβών  προς  σε,  έπΐ  τδ  φαγείν  προσκαλέϊηταί  σε,  κα\ 
βέλης  ύπάγειν,  υπάγε  μεν  ,  τάχιον  δε  έν  τψ  κελλίψ 
σου  υπόστρεφε.  Εί  δυνατδν,  έκτος  τοϋ  κελλίου  σου 
μή  κοιμηθ^ς  έξω  ·  ?να  διά  παντός  σοι  παραμένη  ή 
της  ήσυχίας  χάρις,  κα\  της  έν  αύτη"  προθέσεως 
άνεμπόδιστον  Εξεις  τήν  λατρείαν.  Μή  γίνου  έπιθυμη- 
τής  βρωμάτων  καλών  ή  γάρ  σπαταλώσα  ψυχή, 
ζώσα  τίθνηκε.  Μή  χορτάσης  τήν  κοιλίαν  σου  βρω- 
ματα  διάφορα,  ίνα  μή  πόθος  σοι  τούτων  γένηται,  καΐ 
περ\  τραπέζης  έμποιήση  σοι  τδν  πόθον.  ΕΓρηται  γάρ 
μή  άπατασθαι  χορτααία  κοιλίας.  Έάν  δέ  καΐ  συν- 
εχώς Ιξω  τοϋ  κελλίου  σου  θεάση  σεαυτδν  προσκαλού- 
μενον,  παραιτοΰ.  Έστιν  έπιζήμιος  ή  6ξω  του  κελλίου 
σου  συνεχής  διατριβή ,  άφαιρείται  τήν  χάριν,  σκοτί- 
ζει τδ  φρόνημα,  μαραίνει  τδν  πόθον. 


ΑΟ  CASTOREM.  gft  · 

Α  tiosorum  virorum  colloquium,  cutn  neniine  illo- 
rum  babites,  imo  prava  illorum  proposiia  recusa. 
Fiatree  qui  sint  pacifici,  et  spiriiuales  sancii  Pa- 
tres,  amici  libi  sint.  Ne  cum  distractis  viris  habi- 
tes,  neque  cum  iis  una  convivere ;  ne  le  forte  ad 
suas  fraudes  perirahant,  et  a  scienlia  qux  quietam 
spectal  vilam  abducunt.  Quod  si  quis  eorum  qui 
secundum  cbarilatem  Dei  inceduni,  te  adiuns  ad 
comedendum  invilel,  si  lubeal  abire,  abi ;  sed  cilo 
ad  cellam  remigra  tuam.  Si  iieri  poiest,  ne  dorraias 
extra  cellam  luam ,  ul  semper  apud  te  permaneat 
quielae  Yilae  gralia,  ac  sine  obice  erga  propositum 
hujuscemodi,  culiura  tuum  impendes.  Ne  eslo  cu- 
pidus  lauti  cibi;  nam  quac  delicialur  anima,  vivene 
ntoriua  est.  Ne  variis  cibis  ventrem  luuin  309 im- 

B  pleas ;  ne  le  eorum  cupido  subeat,  et  luura  erga  men- 
sam  appeiitum  inflammes.  Diciura  namque  est,  non 
oportere  falli  saturitate  ventris.  Quod  si  te  frequen- 
ler  exlra  cellam  tuam  videae  invitari,  abuue.  Nam 
frequens  extra  cellam  luam  mora  detrimenio  tibi 
est,  quippe  quae  gratiam  auferat,  sensum  obscu- 
ret,  amorem  marcidum  reddat. 


IN  BINAS  AO  CASTOREM  EPlSTOLAS  ADHONITIO. 

Novum  hic  comparet  commenti  genus,  Leetor  benevole:  en  tibi  Insiituta  Cassiani  Greece  versa,  in  «om- 
pendium  redacia,  Aihanasiique  nomine  contcripta.  Quod  oput  etse  videtur  Graseuli  cujusdam  Latint  periti, 
qui  cum  in  Inslituta  Cassiani  inciditset,  operw  pretium  duxit  Grcece  illa  interpretart,  quanquam  foriatse- 
potuerilex  antiquo  Cauiani  Gmco  textu,  uu  Graca  vertione,  hoe  xpsum  opusculum  conltxere.  Nam  exstont 
m  antiquis  Gracit  eodicibut  tnulta  ex  Cassiani  Inatilutionibut,  quarum  haud  semel  loca  afferumur  Gract 
μ  quibutdam  tcriptoribu»,  v.  9.  α  Climaco.  Instituta  igiiur  illa  exhibet  hic  tcrlptor,  non  quidem  inlegra,  ted 
excerptit  hinc  inde  senteniiit,  seepe  etiam  integrit  capilibut :  tantaque  omisit,  ttl  ex  duodecim  illis  instiiuto- 
mm  libri»,  binat  htuce  tantum  eonfeceril  ephtolas,  qua$  majori»  commendationis  eatua  magno  Alhanatio 
axcripsit.  Porro  tam  $upine,  tam  incaute  id  facinori$  aggressu*  ext,  ul  quee  se  tuxt  vidiste  ocutit  tettatur 
Catsianus,  longe  scilicet  posl  Athanatii  aetatem  acta,  ea  ipu  Athanatium  narranlem  ac  te  vidiste  tesiantem 
nprecsentei,  quoa  in  alitt  quoque  nonnullit  $pnrii»  operibus  animadversum  est.  Castor  autem  Ule  «.»  nun- 
cupantur  Instiiula  Cassiani,  eujutque  nomen  hue  tratulalum  eit,  epxtcopu»  eral  Aplentit.  Hat  porro  nobit 
Roma  trantmitere  frairet  nostri. 

ΤΟΥ  ΑΥΤΟΥ  ΜΕΓΑΑΟΥ  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ  ΠΡΟΣ     EJVSDEM  MAGN1  ΑΤΗ ASASIJ  AD  BEATIS- 
ΚΑΣΤΟΡΑ  ΤΟΝ  ΜΑΚΑΡΙΟΤΑΤΩΝ  ΠΕΡΙ  ΤΩΝ       SIMUM  CASTCREM,  DE  CANONICIS  COENO- 
ΚΑΝΟΝΙΚΩΝ  ΤΩΝ  ΚΟΙΝΟΒΙΩΝ  ΑΙΑΤΥΠΩ-        BIORLM  C0XST1TLT10N1BUS. 
ΣΕΩΝ  (37). 

Επειδή  μοι  προσέταξας,  μακαριώτατε  πάτερ  Κά-  C  |.  (38)  Cum  jusseris  mibi ,  bealissime  Pater  Ca- 
στορ,  γνωρίσαι  σοι  τάς  κανονικάς  διατυπώσεις  τών  slor,  υ*  Orientaliuro  maximeque  iOgyptiorum  coe- 
κοινοβίων  τών  άνατολικών ,  καΐ  μάλιστα  τών  Αίγυ-  nobiorum,  canonicas  tibi  constiluiiones  declara- 
πτίων ,  ών  αυτόπτης  γέγονα*  εΓξας  έγώ  τ!)  υμετέρα  rem,  quas  meis  ipse  oculie  conspexi ;  lux  jussiooi 
χελεύσει ,  τούτον  ώς  έν  όλίγω  τδν  λόγον  ύμϊν  άπ-  obtemperans,  haec  pauca  libi  verba  transmisi ;  ut 
έστειλα  ·  Γνα  2χωσιν  έφόδιον  πρδς  άρετήν  οί  συνει-  binc  viaticuni  ad  virtutem  iis  suppelat  qui  in  novo 
λεγμένοι  συν  θεώ  έν  τω  νέω  σου  μοναστηρίφ,  τους  ttio  monaslcrio,  Deo  juvante,  coacti  sunl.  Itemque 
τών  μακαρίων  Ανδρών  κανόνας  τε  κα\  άλλους.  Άναγ-  misi  beatorum  viroruro  canones,  et  alios  nonnulios. 
xolov  τοίνυν  πρδ  πάντων  περί  προσευχής  της  πάν-  Neccsse  est  ilaque  ut  ante  omnia  de  oratione,  bo- 
των  αΙτίας  τών  άγαθών  διηγήσασθαι,  δπως  τε,  χλ\  norum  omnium  causa,  verba  faciam ;  quomodo  td- 
μετά  πάσης  της  καταστάσεως  έν  τοις  κατά  τήν  Α  Γ-  licet,  et  quam  oplimo  cum  ordine  in  iOgypti  et 
γ^πτον  μάλιστα  κα\  θηβαΐδα  κοινοβίοις  ταύτην  έπι-    Tbebaidis  cocnobiis  eaui  persolvant.  (39)  Congre- 

(37)  Ex  codiclbus  mss.  Altaemps.,  num.  R.  v.  49.     rum  ad  Caiiorem. 

(38)  Cassianus  in  pnefat.  ad  Irutituto  canobio-        (39).Cassian.  Itulitut.  lib.  M,  c.  7. 
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gaii  qirippe  eodem  in  Ibco,  tempore  synaxis,  posl-  Α 
quem  absolulus  est  psalmus,  non  stalim  ad  gcnu- 
flexione  η  veniunt ;  sed  priusquam  genua  flectant, 
modico  tempore  stantcs  expansis  manibus  orant ; 
postea  humi  prostraii,  et  facia  brevi  inter  genu- 
fleclenduro  oratione,  una  surgunlomnes:ac  rursum 
expansis  manibus  diulius  aique  fervenlius  supplica- 
tiones  persolvunt.neminegcnuflectente,  aut  exgenu- 
ftex  ioire  sese  erlgenle,  donec  is  qui  oralionem  recital, 
prior  gemiflexerii  aut  prior  surrexerit  (40).  Prout  ita- 
quc  dictum  esl,  cum  ejusmodi  synaxium  causa  conve- 
niunt,  Untum  ab  omnibus  servalur  silenlium,  ul  in 
tanto  et  pene  innumerabili  cceiu,  neminem  adesse  vi- 
.  «'catur^  poiissimuum  vero  lempore  oraiionum,  quo 
neque  sputum  emillitur,  neque  tussis  auditur :  non  il  - 
lic  pigrj tiacsignum, non dormitalio, non oscitatio, non  & 
gemilus  cum  sono  audiuutur.  Eum  namquc  qui  prae 
nausea  et  animi  moltllie  cum  ctamore  prccatnx, 
aiont  dupticiler  peccare;  primo,  quod  segniier 
oret;  secundo,  qudd  indiscipiinata  illa  voce,  pro- 
xirai  aures  oblundat,  ac  meiUem  distrahat :  inva- 
dentibus  una  malignis  spiritibus,  qui  cum  nos  vi- 
derint  in  oratione  stanies ,  indeceniibus  nos  cogi- 
lalionibus,  et  nausea  atque  faslidio  animam  aggra- 
vant.  (41)  Quae  causa  estut  p&alraos,  non  cumtu- 
niullu  et  perturbalione  feslinando  recitcnl;  neque 
versuttm  muHitudine,  eed  mentis  consideralione 
oblectenlur;  ea  scilicet  cogitatione  ei  obsequentes 
qni  ait : «  Pgallam  spirilu,  psallam  et  mente 11 :  » 
raii  ulilius  esse  decem  versus  cum  attentione  psal-  c 
lere,  qaam  totum  psaUerium  cam  confusione 
■Mnlig* 


310  (44)  Compleiis  psalmiseteanone,  uti  βα- 
perius  menioraviraus,  nemo  fralrum  vel  laniillum 
lemporis  cum  alio  stare  aut  verba  facere  audet :  sed 
Mque  cella  egredi,  aut  opus  deserere  suum,  quod 
pne  manibus  traclat,  juxta  Apostolicum  praece- 
piuin;  nisi  necessarii  cujusdam  operis  occasione 
omncs  una  convenireoporteat :  egressi  autem  opus 
suum  exsvquuntur ;  Ua  ut  ne  minima  quidem  inter 
eos  sii  confabulalio,  sed  singuli  medilationl  meiiiis 
vaccnt  el  psalino,  el  quod  sibi  jussum  est  impleant. 
Magna  porro  solliciludine  cavenl,  ne  qui&  i>airum  d 
cum  alio  maxime  noviiio  solus  unquam  relinqua- 
tur,  ain  extensis  manibus  aliquem  conireciare  aut 
complecti  audeal.  Quod  si  quis  banc  Irausgredi 
regulam  deprebeudatur ,  gravissira»  correptioni 
subjicilur. 

5.  (45)  De  canonico  itaqne  more,  sive  precum 
eive  psalmorum,  quo  pacio  scilicet  eas  oporleal  in 
diurnis  convenlibus  observari,  sat  a  uobis  jam  di- 
ctum  est.  Deinceps  vero  agendum  nobis  esi  de  iis 

·»  1  Cor.  xit,  15. 
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τελοΰσι.  Συναγομένων  γάρ  αυτών  έπΐ  τδ  αύτδ  κατά 
τδν  καιρδν  της  συνάςεως,  ήνίκα  τελειωΟή  ό  ψαλμέ;, 
ού  παραχρήμα  πρδς  γονυκλισίαν  όρμώσιν,  αλλά  xtf ΐν 
ή  τα  γόνατα  κάμψαι,  πρδς  όλίγον  Ιστάμενοι,  καΐ  τϊς 
χείρας  έκτεταμένας  Εχοντες,  εύχονται*  κα\  μετά 
ταϋτα  χαμα\  προσπίπτοντες  ,  κα\  πρδς  όλίγον  "ταλιν 
έν  τή  γονυκλισία  εύχόμενοι  πάντες,  έν  τω  άμα  εγεί- 
ρονται ·  κα\  πάλιν  τάς  χείρας  διαπετάσαντες ,  έχτε- 
νέστερον  κα\  έπιτεταμένως  τάς  Ικεσίας  άποπληρςΐ- 
σιν ,  ούδενδς  γόνυ  κλίνοντος ,  ή  έκ  της  γονυκλισίος 
άνισταμένου,  Εως  άν  ό  ποιών  αύτοΐς  τήν  εύχήν,  κλίνη 
πρώτος,  ή  άναστή  πρώτος.  Καθά  τοίνυν  είρηται,  £τε 
τάς  προειρημένας  συνάξεις  έπιτελέσαι  συνέρχονται, 
σιωπή  τοσαύτη  παρέχεται  ύπδ  πάντων,  ώς  νομισΟή- 
ναι  μηδένα  άνθρωπον  έν  τ^  τοσαύτη  των  αδελφών 
άναριθμήτψ  πληθύϊ  παρεϊναι,  έξαιρέτως  έν  τώ  καιρό 
τών  προσευχών ,  δτε  ουτβ  πτυσμα  προσέρχεται,  βδτΐ 
βήξ  ηχείται,  ούκ  άκηδία ,  ού  νυσταγμός,  ού  χάσμα» 
ού  στεναγμοί  μετ'  ήχου  άναπέμπονται.  Τδν  γάρ  έν 
χαυνότητι  διανοίας  μετά  κραυγής  τάς  εύχά;  έκιτε- 
λοϋντα,  δισσώς  άμαρτάνειν  λέγουσι  ■  πρώτον  μεν  ι·>; 
ρ^αΟΰμως  εύχόμενον ,  δεύτερον  δέ  ώς  άπαιδεύτΐ;)  "| 
φωνή  τήν  του  πλησίον  άκοήν  κατακτυποΰντα,  και 
διασκεδάζοντα  τήν  διάνοιαν  ,  συνεπιτιθε  μένων  x»l 
τών  πονηρών  πνευμάτων ,  ol,  έπειδή  άν  Γδωσιν  ή  μις 
είς  προσευχήν  Ισταμένους,  λογισμοίς  άπρεπέσι  xc\ 
άκηδία  τήν  ψυχήν  καταβαρύνουσι.  ΚαΙ  τούτου  χάριν 
τους  ψαλμούς  ού  μετά  θορύβου  κα\  ταραχής  σπεύ- 
δουσιν  έχτελεϊν ,  ούδέ  τω  πλήθει  τών  στίχων ,  άλλά 
τή  τής  διανοίας  νοήσει  εύφραίνονται,  έκείνω  τω  λο- 
γισμώ  κατακολουθοΰντες  τψ  φάσκοντι  ·  t  1"αλώ  τω 
πνεύματι,  ψαλώ  χα\  «ω  vot*  >  ώφελιμώτερον  γάρ 
Ιχουσι  τδ  δέκα  στίχους  μετά  συνέσεως  ψάλλειν,  ή 
δλον  τδ  ψαλτήριον  μετά  συγχύσεως  διανοίας. 

2.  Τελβιωθέντων  δέ  τών  ψαλμών  κα\  του  κανίνος, 
ο5τως  ώς  άνωτέρω  έ  μνημόνευσα  με  ν  ,  ούδε\ς  τών 
αδελφών  κάν  πρδς  όλίγον  στήναι ,  ή  όμιλήσαι  μετ' 
άλλου  τολμά  *  άλλ'  οΰδέ  τοϋ  κελλίου  προελθεΐν ,  ή  τδ 
Ιργον  καταλιπεΓν ,  δ  μετά  χείρας  Εχουσιν ,  άποατολι- 
κδν  πληροϋντες  παράγγελμα,  ei  μή  πού  γε  χρεία  γέ- 
νηται  πρδς  καθήκόν  τίνος  αναγκαίου  Εργου  πάντα; 
συνεισελΟείν ,  δπερ  ούτω  μετά  σπουδής  κα\  έξερχδ- 
μενο».  πληροϋσιν ,  ώς  μηδεμίαν  δμιλίαν  μεταξϋ  αυ- 
τών άνακύπτειν,  άλλ'  Εκαστον  προσέχοντα  τή  μελετί] 
τής  διανοίας  κα\  τω  ψαλμψ ,  πληροϋντες  τδ  προτε- 
ταγμένον.  Μεγάλη  δέ  σπουδή  φυλάττουσι,  μή  τις  μετά 
άλλου,  κα\  μάλιστα  άρχαρίου ,  άπολειφθή  τών  αδελ- 
φών ιδιάζων  πού  ποτε ,  ή  τάς  Ιδίας  χείρας  έχτείνας 
τολμήση  χατασχεϊν  ή  περιπλακήναι  έτέρω.  Ει  δέ  τ·^ 
παραβαίνων  τδν  κανόνα  τούτον  εύρεθή,  έπιτιμίω  ^α- 
ρυτάτψ  ύποβάλλεται 

3.  Περ\  μέν  ούν  τοϋ  κανονικού  τρόπου  τών  τε  εύ 
χών  κα\  τών  ψαλμών ,  δς  οφείλει  έν  ταΐς  χαΟηρερι 
ναΐς  συνόδοις  φυλάττεσΟαι,  ίκανώς  ήμϊνεΓρηται.'Οφεί· 
λομεν  δέ  λοιπδν  περ\  τών  άποτασσομένων  τω  xdepy 


(10)  Cassian.  Innitul,  lib.  u,  c.  10. 

(11)  U)id.  c.  11. 


(42)  Ibid.  c.  15. 

(43)  Ibid.lib.  ιν.  c.  1. 
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δίηγήσασθαι ,  ποίψ  τρόπφ  έν  τούτοις  τοϊς  κοινοβίοις  Α  qui  mundum  abdicaruut,  qna  raiione  in  hlece  c«e- 


«(σέρχονται,  κα\  διαμένουσι  ταπεινοφρονοΰντες  καΐ 
ύποτασσδμενοι  Εως  Βαθυτάτης  πολιάς.  Τοσαύτη  γάρ 
παρ'  αύτοϊ;  ή  ύπακοή  χα\  ταπείνωσις  άχρι  γήρως, 
δση  ούκ  άν  βύρεθϊ"  ουδέ  κατά  τόν  πρώτον  ένιαυτδν 
τοις  άποτασσομένοις  έν  τοίς  χαθ'  ήμάς  μοναστηρίοις. 
Ού  7:ρ<ίτερον  τοίνυν  δεχθήσεται  Εσω  έν  τω  μοναστη- 
ρίω  δ  θέλων  μονάσαι,  πρίν  άπόδειξίν  τινα  κα\  πεϊραν 
τοϋ  πρδς  θεδν  πόθου  χαΐ  της  ταπεινώαεως  κα\  μα- 
χροβυμίας  διά  της  έπιπλεϊατον  ύπακοής  παράσχη. 
Δοκιμασθείς  οδν  έν  τούτοις,  εύπρόσδεκτος  παρ*  αύτοίς 
γίνεται ,  και  διδάσκεται  της  αύτοϋ  περιουσίας  μή 
Εχειν  τι  τεθησαυρισμένον  ·  έπίστανται  γάρ  τδν  παρα- 
κρατοΰντά  τι  των  Ιδίων  μή  δύνασθαι  διαμένειν  πολύ- 
χρονων έν  -rij  τοΰ  μοναστηρίου  ύποταγζ,  κα\  κακου- 


nobiis  ingrediantur,  in  illisque  permaneant  in  bu- 
miiitaie  et  obsequentia  usque  ad  exlremam  sene- 
ctutem.  (44)  Tanta  quippe  apud  illos  est  obedieotia , 
lanla  liumilitas  ad  scnectutem  usque,  quanla  nc 
primo  quidem  anno  in  iis  qui  saeculum  abdicarnnf , 
in  monasteriis  noetris  reperiatur.  (45)  Non  priiig 
itaque  in  monaslerio  admittitur  qui  vult  esse  mo- 
nachus,  quam  specimen  et  experimentum  quoddara 
sui  erga  Deum  amoris,  humiliialis  suae  atque  sequa- 
niinilalie  per  summam  obedientiam  dederit.  Ilis 
itaque  probaius,  ut  admittendus  ab  illis  liabetur 
atque  docetur,  ne  quidquaro  de  bonis  suis  apud  se 
reconditum  conservet  :  gnari  scilicet  cum  qui  do 
bonis  suis  quidquam  retinet,  non  posse  diu  in  mo- 


yix  είς  τέλος  έγκαρτερεϊν.  Ένίκα  γάρ  οιαδήποτε  Β  naslerii  obedientia  permanere,  neque  ad  finem  ue- 


ίτρόφασις  ή  θλίψις  τήν  αύτοΰ  κινήσει  διάνοιαν,  ε'ύθύς 
ή  τοΰ  άποκειμένου  έλπ\ς,  ώσπερ  σφενδόνη  λίθον,  τοΰ 
μοναστηρίου  έκτινάσσει.  Διά  τοι  τοΰτο  Εκαστος  αυ- 
τών γυμνοΰται  της  άρχαίας  περιουσίας,  ώς  μηδέ  αύτδ 
τ6  Ενδυμα  δ  περιβεβλημένος  ήλθε  του  λοιποϋ  φορεϊν 
συγχωρεΤσθαι.  'Αλλά ,  τών  αδελφών  πάντων  συν- 
ηγμένων,  προαχθείς  είς  τδ  μέσον,  έκδύεται  τά  Ιμάτια 
τά  Γδια,  κα\  διά  τών  χειρών  τοΰ  άββά  ,  ένδύμασι  τοΰ 
μοναστηρίου  μεταμφιέννυται  ·  ώς  διά  τοΰ  τύπου  τού- 
του έπιγνώναι  αύτδν ,  δτι,  πάντων  τών  κοσμικών 
πραγμάτων  καΐ  της  άλαζονείας,  κα\  τοϋ  τύφου  γυ- 
μνωθείς, ένεδύσατο  τήν  πτωχείαν  τοΰ  Χριστοΰ  ,  κα\ 
ότι  άνζπαισχύντως  έναριθμεί  έαυτδν ,  κα\  έξισοΐ  τφ 


que  pcrseverare,  prae  animi  languorc  ac  facdio.  Cum 
qusevis  enim  minuna  occasio  aut  affliciio  ejus  mo 
vebit  animum,  statim  reconditi  ihesauri  spes,  quasi 
fnnda  lapidem,  monasierio  illum  ejicit.  (46)  Quare 
quivis  illorum  antiquis  possessionibus  exuiiur,  ila 
ui  ne  veslimento  quidem  quo  indutus  erai  nii  sibi 
liceat.  Sed  congregatiscunclis  frairibus,  iimiediuiu 
adductus,  exuilur  vestimentis  propriis,  el  eorum 
loco  abbalis  manibus  monaslerii  veslinienlis  indui- 
tur;  ut  eaforma  cognoscalipse,  se  mundanis  rebus 
omnibus  arroganlia  item  et  superbia  nudamm,  in- 
duisse  paupertatem  Cbristi,  et  sine  pudore  sese 
connumerare  et  exsequare  corpori  fraternitatis  (47). 


σώματι  της  άδελφδτητος.  Τά  δέ  Ιμάτια  &  άποδύεται  ^  Vestimenta  autem  quibus  exuitur  accepta  ecrval 


λαβών  δ  οικονόμος  της  μονής  φυλάττει,  άφορίσας  Εως 
δ*  άν  της  προκοπής  αύτοΰ  και  της  άναστροφής,  καΙ 
ύ τ» μονής  της  έν  διαφόροις  πειρασμοϊς  άπόδειξιν  παρ- 
άσχη. ΚαΙ  εϊ  μέν  εΰρωσιν  αύτδν  δυνάμενον  έν  τού- 
τοις καρτερεϊν  ,  χα\  έν  σπουδή*  πάση  ,  χα\  διαπύρω 
θέρμτ}·  ?j  ένήρξατο,  διαμένοντα  ,  τοίς  λοιποίς  συναρι- 
θμοΰσιν  άδελφοΤς  ■  εί  δέ  τι  γογγυομοΰ  έλάττωμα,  ή 
παρακοής  οίασδήποτε  άμαρτίαν  έν  αύτψ  καταμάρ- 
θωσιν  [f.  καταμάρψωσιν],  έκδύοντες  τούτον  άπερ  έχ 
τοΰ  μοναστηρίου  ένεδύσαντο,  καΙ  τοίς  κοσμικοΐς  ένδύ- 
μασι πάλιν  περιβάλλοντες,  άπωθοΰνται  τοΰ  κοινοβίου. 
Ός.έχ  ταύτης  λοιπδν  τής  άκριβείας  μή  εύχερές  εΤ- 
ναι  τφ  βουλομένφ  είσέρχεσθαι  ώς  βούλεται  ή  άνα- 
χωρείν  της  μονής ,  άλλά  τδν  μή  Εμμένοντα  κατά 
πάντα  τρόπον  τβ  Ιδία  δμολογία  μετενδύεσθαι  τοΰ  0 
μοναστηρίου. 

4.  "Οτε  τοίνυν  δ*  ύποδεχθείς  ταύτη,  ^περ  el- 
ρήκαμεν,  άκριβεία  δοκιμ&σθϊ},  κα\  άμεμπτος  εύ- 
ρεθ?],  ού  παραχρήμα  tf\  συνοδία  τών  αδελφών  συν- 
αναμίγνυσθαι  έπιτρέπεται,  άλλά  παραδίδοται  τφ 
i  .«τεταγμένφ  τήν  φροντίδα  τών  ξένων ,  κα\  τούτοις 
πάσαν  έπιμέλειανκα\  ύπηρεσίανποιείν  πρροτάσσεται· 
κα\  δτ·  δλόκληρον  ένιαυτδν  άμέμπτως  έξυπηρετήση 
τοίς  ξένοις ,  τυπωθείς  διά  τούτου  πρδς  ταπείνωσιν 
κα\  μακροθυμίαν ,  συναριθμεΐται  λοιπόν  τΐ)  συνοδία 
τών  αδελφών ,  κα\  παραδίδοται  ένι  τών  γερίντων,  δς 

(44)  Cassian.  Instilut.  lib.  ιν,  c.  2. 

(45)  Ibid.  c.  5  ei  4. 
(4*)  Ibid.  c.  5. 


oecononius  monasterii,  atque  seorsum  reponit , 
donec  ipse  profecius,  conversationis  paiienliaeqiie 
in  variis  tcntalionibus  specimcn  dederil.  Et  si  qui- 
dem  deprehendaiar  in  bisce  posse  perseverare, 
atque  eo  siudio,  et  fenrenli  proposito  quo  coepit 
permanerc,  reliquis  eum  fratribus  annumerant. 
Quod  si  in  eo  murmuraiionis  delictum,  aul  inobe- 
dientiae  cujuslibet  peccatum  comperianl,  exutum 
eura  monasterii  vesiimentis,  ac  roundanis  denuo 
indumentisamiciuinexc<cnobioexpeliui)t,itaut  post 
tam  accuralam  probalionem,  dod  facile  sit  volenii, 
arbitrio  suo  vel  ingrcdi  vel  e  monaslerio  secedere ; 
sed  qui  se  profiletur  remanere  nolle,  omnino  cxua- 
tur  moaasterii  vestimentis. 


4.  (48)  Cum  igitur  is  qui  suscepius  est,  ea  qua 
diximus  accuratione  probalus,  inculpaiusque  de~ 
prebensus  esl,  non  slalim  fralrum  coetui  comrai- 
sceri  pennitlilur,  sed  tradilur  ci  cui  liospilmn  com- 
missa  cura  est,  atque  jubetur  bospiliim  ministerio 
et  obscquio  omnino  vacare ;  ac  posiquam  inlegrtim 
anmim  incolpate  bospites  exceperil,  hac  re  in  Iiu- 
uiililalem  efformaius  et  in  sequanimitalem,  demum 
ccciui  fralrum  annumeratur,  alque  alicui  c  seniori- 
bus  (radilur,  cui  311  bujusce  muneris  sollicitudo 


(47)  Ibid.  c.  6. 

(48)  ibid.  c.  7. 
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fncumbit,  ut  dkcipvlum  doceat,quae  vias  ingressue  Α  ταύτην  έχει  τήν  μέριμναν,  όπως  διδάξη  τδν  μαβη 


ad  perfectionem  virtulum  pervenire  possit.  (49)  ln 
primis  docet  euro  studiuin  superandi  proprias  con- 
cupisceatiaa  et  voluptates,  jubendo  ea  qu»  ejus 
toluatatt  contraria  sunt.  Aiunt  enim  Palres  non 
aliter  posse  quemquam  voluptates  reprimere,  aut 
iiacundiam,  aut  trUlitiain  ;  aut  veram  oblinere  bu- 
mililatem,  aul  demum  una  cum  fratribus  ia  coenobio 
recte consummari,  nisi  ante  per  obedientiam  volun- 
laies  suas  morlificaverii.  (50)  His  conslitutionibus 
atque  doctrinig,  quasi  quibusdam  elementis  et  syl- 
labis,  ubi  discipulum  ad  praestantioreiu  siaium  pro- 
duxeiunt,  postea  boc  docenl  illum,  ut  cogilaliones 
suas  ne  celet ;  ged  ubi  accedunt,  quamprimum  Patri 
«uo  revelet;  neque  de  eamm  judicio  et  examine 


τευόμενον,  διά  ποίας  δδοΰ  άρςάμενος  δννηθη"  έπ\τήν 
τελειότητα  των  αρετών  φθάσαι.  Έν  πρώτοις  ουν  δι- 
δάσκει αύτδν  σπουδάζειν  νικάν  τα;  Ιδίας  επιθυμίας 
καΐ  ήδονάς,  διά  Ά  έπιτάσσειν  αύτώ  τά  έναντία  τών 
θελημάτων  αύτοΰ.  Ούχ  άλλως  γάρ  λέγουσινοί  πατέρες 
δύνασθαί  τινα  τάς  ήδονάς  χαλινοΰν,  ή  δργής  περιγί- 
νεσθαι,  ή  λύπης,  ή  ταπείνωσιν  αληθή  κτήσασθαι,  ή 
άπλώς  μετά  άδελφότητος  έν  κοινοβίω  καλώς  τελειω- 
θήναι,  εΐ  μη  πρότερον  δια  της  ύπακοής  νέκρωση  τί 
έαυτοΰ  θελήματα.  Ταύταις  δέ  ταΐς  διατυπώσεσι  καΐ 
διδασκαλίαις  τδν  μαθητευόμενον  προβιβάσαντες  ώσ- 
ανε\  στοίχε  ίοις  τισ\,  καΐ  συλλαβαις,  ακολούθως  πάλιν 
διδάσκουσι  μή  κρύπτειν  τους  Ιδίους  λογισμούς  ·  άλλά 
παραχρήμα  ήνίκα  επέρχονται,  τούτους  τω  οίκείψ  Πα- 


quidpiam  cordi  suo  confldat ;  sed  sciat  id  bonuro,  &  τρί  άποκαλύπτειν,  καΐ  μηδέν  περί  της  τούτων  δια- 


id  malum  esse,  quod  judicio  suo  Paler,  facto  rei 
examine,  lale  esse  declaraverit.  Hac  ratione  poterit 
omnee  iaimici  fallacias  vitare  quisquis  ad  virtutem 
instiiuitur  :  qui  utpolc  imperilus,  inimici  dolos 
ignoral.  Aiunt  enira  sancti  Palres  diaboli  artis  et 


κρίσεως  τή  Ιδία  καρδία  πιστεύειν  ·  άλλ'  έκεΐνο  γι- 
νώσκειν  άγαθδν  ή  κακδν  είναι;  βπερ  ταϊς  έαυτοΰ  δια- 
κρίσεσι  δοκιμάσας  δ  Πατήρ  άποδείξει.  Οΰτω  γάρδυνή- 
σεται  έν  μηδεν\  ύπδ  τοΰ  έχθροΰ  δ  πρδς  άρετήν  τύ- 
που μένος  άπατδσθαι,  ως  άπειρος,  καΐ  μήπω  γνώσιν 


insidiarum  cunspieuum  esse  signum,  cum  discipuli^  ,  κεκτημένος   μεθοδείας  *  διανές  της  τοΰ  διάβολο-. 

suadet  ut  Patribas  cogitationes  occultent  suas,»     '       ■"--■-·■  ■  "  -   

idque  ex  superbiae  motu,  quasi  scilicet  ipei  idonei 
tiiit  per  se  congruum  ea  de  re  consilium  eapere ; 
aut  ex  inani  gloria,  quod  pudeat  nimirum  suas  pu- 
klicare  cogitaliones. 

S.  (51)  Tanla  porro  apud  illos  estobsequentia,  ut 


τέχνης  λέγουσιν  είναι  οί  Πατέρες,  τοΰ  άναπειθειν 
αύτδν  τους  μαθητευομένους  άπδ  των  Πατέρων  κρύ- 
πτειν τούς  Ιδίους  λογισμούς  ιδία  ύπεροψία.  ώς  δήθεν 
Ικανούς  δντας  έαυτοϊς  τά  συμφέροντα  συμβουλεύσα- 
σθαι,  ή  Ιδία  κενοδοξία  αίσχυνομένους  δημοσιεΰσαι 
τάςέαυτών  ένθυμήσεις. 
δ.  Τοσαύτη  δέ  φυλάττεται  παρ'  αύτοϊς  ύποταγή. 


ciln»  abbalis  jussionem  ausit  nemo,  ne  ex  sua  qui-    ώς  μή  τολμήσαί  τινα  έκτδς  τοΰ  ά66ά  μηδέ  τοΰ  κελ- 
dero  cellula  in  qua  sedei  egredi  :  atque  lanto  slu-    λίου  όπου  κάθηται  προβαίνει  ν  ουτω  δέτά  παρ1  αύ- 
τοΰ προστασσδμενα  έπιτελεΖν  σπουδάζουσιν,  ώς  παρά 


qua  sedei  egredi  :  atq 
dio  illius  jussa  complent,  quanto  si  Deus  ipse  ju- 
berei.  (52)  Dum  eedent  auiem  in  suis  cellulis,  et 
operi  manuuni,  meditalioni  et  orationi  incumbunt, 
alque  studiose  his  adbibent  animum,  si  quempiam 
oBtluro  eellulx  pulsantem  audiant,  qui  se  aut  ad 
communem  oralionern,  aut  ad  opus  raanuum  ad- 
vocel,  omnibus  quamprimam  dimissis,  ad  juesam 
aibi  rem  properant,  obedientiae  viriuiem  studiosis- 
sime  colentes;  quam  non  modo  operi  manuum, 
ledioni  et  quielae  in  cellnla  commoraiioni,  sed  et 
omnibua  virtulibus  anteponunt,  omniaque  poslba- 
benl. 

6.  (52*)  IUud  autem  superfluam  est  memorare,  ne- 


θεοΰ  ταΰτα  δεχόμενοι.  Καθήμενοι  δέ  έν  τοις  ιδίοις 
κελλίοις,  τψ  έργψ  τε  κα\  τ^  μελέτη,  κα\  τή  προσευχή 
προσκείμενοι,  καΐ  μετά  σπουδής  προσέχοντες,  έπει- 
δάν  άκούσωσι  τοΰ  κρούοντος  τήν  θύραν  τοΰ  κελλί&υ 
ή  είς  τήν  κοινήν  προσευχήν,  ή  προς  τι  έργον  τούτου; 
προσκαλουμένου,  παραχρήμα  πάντα  δμοΰ  αφέντες, 
πρδς  τδ  έπιταγέν  όρμωσι,  πάση  σπουδή  τήν  της  υπ- 
ακοής άρετήν  ζηλοΰντες  ·  ήν  ού  μόνον  τοΰ  έργου  των 
χειρών,  άναγνώσεώς  τε  κα\  τής  έν  κελλίω  ήσυχίας, 
άλλά  κα\  πασών  άρετών  προτιμώσι,  κα\  ταύτας 
άπαντα  δεύτερα  τίθενται. 

6.  Εκείνο  δέ  μεταξΰ  τών  άλλων  περιττό  ν  έστι  κα\ 


minem  scilicet  illornm  aliud  quiripiam  possidere,  D  λέγειν,  ώς  ούδε\ς  αύτων  άλλο  τι  κέκτηται  πλήν  χο· 


quam  colobium,  hemipliorium,  sandaliuro,  melolen 
et  stoream  ·  lurpe  esse  raii  si  dicatur,  liber  meus, 
penicitlus  meus,  aut  aliud  quidpiam  meum.  Tan- 
tum  aulem  singuli  eoruoi  ex  opere  et  sudore  suo 
affefunt  monasterio  proventum,  ut  non  modo  eo- 
rum  necessiiatibus,  sed  etiam  bospitum  pauperum- 
que  miBisterio  sint  aalis.  Dum  sic  aulem  laborant 
non  inOanlur,  non  auperbia  lument,  nec  quisquam 
proprii  laboris  et  audoris  plus  poslulat,  quaro  ab 
abbate  pro  necessitate  tribualur ;  nec  ullius  rei  pos- 
tessionem  sibi  comparat,  cum  sese  totiue  mundi  ad- 


(49)  Cauian.  Imiitut.  fib.  it,  c.  8. 
iW\  Ibid.  c.  9. 


(I«)  Und.  e.  10. 


λοβίου,  κα\  ήμιφορίου,  κα\  σανδαλίων,  κα\  μηλωτης , 
κα\  ψιάθου  ·  αίσχύνην  ήγούμενοι  τδ  λέγεσθαι  παρ' 
αύτοΐς,  βιβλίον  έμ6ν,  γραφεϊον  έμδν,  ή  άλλο  τι  έμόν. 
Τοσούτον  δέ  έκαστος  αύτών  καθ'  ήμέραν  έξ  έργου 
τε  κα\  ίδρώτος  Ιδίου  προσφέρει  πορισμδν  τω  μον»- 
στηρίω,  ώς  μή  μόνον  ταΐς  έαυτών  χρείαις  έξαρκείν, 
άλλά  κα\  τϊ]  διακονία  τών  ξένων  κα\  πτωχών  ύπουρ- 
γεϊν.  Ούτως  δέ  κάμνοντες  ού  φυσιούνται,  ούχ  υπερ- 
ηφανεύονται, ούτε  τις  αύτών  έκ  του  οικείου  έργου  %α\ 
ίδρώτος  άπαιτεϊ  περισσότερον  τής  διδομένης  παρ* 
τοΰ  άββά"  f  οε£ας  ·  ού  κτήμα  οίασδήποτβ  δλης  Ιαυτφ 

(52)  Ibid.  c.  48. 
(52·)  tbid.  c.  13, 14. 
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περιποιείται,  πάροικον  έαυτδν  κα\  ξένον  έχων  όλου 
rou  κόσμου,  καΐ  δοϋλον  έαυτδν  μάλλον  κα\  ύπηρέτην 
ccov  άδελφών  λογιζόμενος,  ήπερ  δεσπότην  οιουδήποτε 
pjtvou  πράγματος.  Εί  δέ  τις  κλάση  σκεΰος  Οίονδή- 
ΠΟτε,  ή  άπολέση,  έξομολογεΐτα*.  τω  ά66$  της  ιδίας 
έαθυμίας  τδ  πταίσμα,  χαΧ  οδτω  μετά  ταπεινοφρο- 
σύνης μετανοών  λαμβάνει  συγχώρησα.  "Οστις  δε 
προς  τι  έργον  μετακληθε\ς,  ή  πρδς  σύναξιν,  κατα- 
φρονήσας  βραδύτερον  άπαντήση.  ή  σκληρδτερον,  ή 
προπετέατερον  άποκριθή,  ή  άμελέστβρον,  ή  ύπογογ- 
γύζων  τδ  προσταχΟέν  ποιήση,  ή  τήν  άνάγνωσιν  τοϋ 
Εργου  χα\  της  υπακοής  προτιμήσας,  τά  προσταχθέντα 
οΰτφ  Ι ργα  βραδύτερον  έχτελέση,  ή  άπολυθείς  της 
συνάςεως  μη  ταχέως  πρδς  τδ  έργον  αύτοϋ  άναδράμη, 
ή  μετά  τίνος  έχτδς  Αναγκαίας  χρείας  δμιλήση,  ή  άλ- 
λου μετά  παρρησίας  κατάαχη  την  χείρα,  ή  συγγε- 
νειών συντύχη  χωρίς  τοϋ  ά66δ  αύτοϋ  έπιτροπής  κα\ 
ευλογίας,  ή  έπιστολήν  παρά  τίνος  δέξηται,  ή  τινι 
άντιγράψαι  άνευ  τοϋ  άββά  έπιχειρήση,  ή  τι  των 
ομοίων  τούτοις  πλημμελή  ση,  τοιούτο,)  Ιπιτιμίω  υπο- 
βάλλεται ·  Συνηγμένων  των  άδελφων  έν  τη"  συνάξει, 
^ίψας  έαυτδν  έπΐ  την  γήν,  κα\  έξομολογούμενος, 
συγχώρησιν  αΐτεϊ  τοϋ  Ιδίου  σφάλματος.  Τά  δε  παχύ- 
τερα τούτων  πταίσματα  ε  Γ  τις  εύρεθή  πράττων,  &τινά 
έστι  καταφρδνησις,  άντιλογία  μετά  ύπερηφανίας,  ή 
έχ  τοϋ  μοναστηρίου  πρόοδος  έχτδς  έπιτροπης  τοϋ 
άββά,  ή  πρδς  γυναίκα  συντυχία,  ήδργή,  ή  μάχη,  ή 
έχθρα,  ή  μνησικακία,  ή  φιλαργυρία,  ήτις  έστ\  λέπρα 
ψνχτ4ί,  ή  κτήσις  οιουδήποτε  πράγματος  έχτδς  των 
δ'.δομένων  παρά  τοϋ  άββά,  ή  τροφής  άνευ  εύλογίας 
χλεψιμαίω  τρόπω  γινομένης,  καΐ  τά  τούτων  παρα- 
πλήσια, ού  τω  προειρημένω  έπιτιμίιρ  ύποβάλλεται, 
άλλά  σφοδροτέρω,  κα\  μείζονι.  Και  εί  μή  διορθωθή, 
Ιχβάλλεται  τοϋ  μοναστηρίου 

7.  Τδ  δέ  άνάγνωσιν  έπιτελεϊσθαι  Εν  τισι  κοινοβίοις 
χατάτδν  καιρδντης  έστιάσεως,  ούκ  άπδ  τοϋ  κανόνος 
twv  ΑΙγυπτίων,  άλλά  άπδ  των  Καππαδόκων,  οίτινες, 
ού  πνευματικής  ένεκεν  τοσούτον  γυμνασίας,  όσον 
ήσυχίας  χάριν  της  παρά  τάς  ομιλίας,  τδ  τοσοΰτον 
ίιετυπώσαντο.  Παρά  δέ  τοις  ΑΙγυπτίοις,  xat  μά).ιστα 
τοΐ;  Ταβεννησιώταις,  τοσαύτη  σιωπή  ύπδ  πάντων 
παρέχεται,  ήνίκα  είςτοσοϋτον  πλήθος  πολυαρίθμητον 
τών  άδελφων  κατά  τδν  καιρδν  της  συνάξεω;  της 
τραπέζης  αυτών,  όσην  σχεδδν  έν  άλλοις  μή  εύρίσκε- 
βθαι,  ούτως  ώς  μή  τολμών  βρήξαί  τινα  παρεκτδς 
τοϋ  άρχηγού  της  τραπέζης,  δστιςΤεί  τίνος  χρεία  γέ- 
νητοι,  χρούσματι  μάλλον  ή  φωνή  τοΰτο  σημαίνει. 
Και  τά  κουκούλια  έως  κάτω  τών  βλεφάρων  φοροϋσιν 
ούτοι,  ίνα  μή,  ρεμβοΰς  τους  δφθαλμοΰς  έχοντες, 
«ριεργότερον  άλλήλοις  ένορώσι  ■  τή  Sk  τραπέζη  μό- 
νον, κα\  τή  τοϋ  τρέφοντος  θεοΰ  ευχαριστία  ένατενί  · 
ζουσι.  Μεγάλη  δέ  έστι  φυλακή  παρ'  αύτοϊς,  όπως 
μηδε\ς  αύτών  έξωθεν  τής  τραπέζης  τροφής  μετα- 
λάβω 

8.  Ίνα  δε  μή  τι  δόξωμεν  τών  κοινοβιακών  κανόνων 
παραλελοιπέναι,  Ιπιμνησθήναι  δεί  xal  τών  έν  άλλοις 

(53)  Cassian.  Intlitul.  lib.  ιν,  c.  16. 

(54)  Ibid.  c.  17. 
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venam  ct  peregrinum  exisliinet ;  eervumque  se  po- 
lius  et  minislrum  fratrum  esse  arbitretur,  quam 
ullius  lerrenae  rei  dominum.  (55)  Quod  «i  quis  vag 
quodlibet  fregerit  aut  perdiderit,  negligenliae  suai 
casum  abbali  confiteiur,  el  ita  cum  huuiilitate  poe- 
nilenliae,  veniam  accipit.  Si  quis  aulem  ad  opus 
quodlibcl  vocstus,  aut  ad  synaxim,  prae  contemplu 
tardius  occurrat,  aut  durius  petulanliusque  respon- 
derit  :  vel  sl  negligentius  aut  cum  murmure,  jus- 
eam  rem  compleverit ;  aut  si  leclioncm  operi  ma- 
nuura  el  obedienlis  anteponens,  jussa  sibi  opera 
lardius  oompleverit,  aut  a  convenlu  dimissus,  non 
cito  ad  opus  sunm  accurrerit;  aut  cum  quopiam 
absquc  neeessiiaie  confabulalus  fucril ;  aut  cum 
conlidenlia  nianum  alterius  contrectaverit ;  aul  co- 
gnatos  citra  abbalis  permissum  el  benediciionem 
convenerit,  aut  cpisiolam  ab  aliquo  acciperc,  vel  ad 
aliquem  rescribere  absque  abbalis  concessione  au- 
sus  fuerii ;  si  in  aliquo  nempe  hujusmodi  delique-  - 
rit,  hujusmodi  ille  poenae  subji<  itur  :  312  Fratri- 
bus  in  synaxi  congregatis,  eese  in  terram  projicit, 
atque  confessus,  peccati  veniam  postnlal.  Grnviora 
porro  delicla  si  quis  perpetrans  deprehendatur, 
qua?  sunt,  contemptus,  repugnaniia  cum  superbia, 
aut  egressus  ex  monasterio  absque  abbalis  conces- 
sione,  aui  congressus  cum  rauliere,  aut  ira,  aut 
pugna,  aut  inimicilia  in  aliquem,  aut  recordatio 
injuriarum,  aut  amor  pecunix,  quae  lepra  est  animse, 
aul  possessio  cujuscunque  rei,  exceplis  iis  quae  ab 
abbaie  danlur,  aut  furtivum  alimenium  absque  be- 
nedictione  abbatis  suniptum,  et  bis  similia,  non  su- 
pradiclam  subit  poenam,  sed  graviorem,  ct  multc 
majorem.  Quod  si  non  resipuerit,  cx  monaslerio 
ejicitur. 

7.  (54)  Quod  autem  in  quibusdam  coenobiis,  t*m- 
pore  comesiionis  lcctio  babeatur,  id  non  ex  iEgy- 
pliorum,  scd  ex  Cappadocum  regula  observatur, 
qui  non  tam  spiritualis  exercitalionis,  quam  quie- 
lis,  et  colloquii  vilandi  gralia  illud  constiluerunt. 
Apiid  iEgyptios  autem,  maxinie  vero  apud  Taben- 
nesiotas,  tantum  servalur  ab  omnibus  silemium, 
cum  ingens  illa  niuhitudo  fralrum  lempore  come- 
stionis  congrcgalur  ad  roensam;  ut  vix  quidpiam  ei- 
mile  in  aliis  reperialur;  adeo  ul  ne  excreare  quidem 

'  ausit  quisquam,  excepto  mensaj  prajfecto,  qui  si  re  ν  ft 
quapiam  sii  opus,  pulsalione  potiue  quam  voce  id  f 
significal.  Cucullas  autcm,  eliam  infra  palpebrae 
demissas  gestani,  ne  vagis  oculis  curiosiue  alios  in- 
spiciant,  ac  mens»  solum,  graliisque  aleiili  Deo 
agendl8adhibenlanimiim.(55)Magnaque  apud  illoa 
cura  est,  ne  quie  eorwr  pxira  mensara  cibum  eu- 
mat. 

8.  (56)  Ne  quid  vidcamur  autem  coenobiliearam 
regularum  omiitere,  memorare  qitoque  oportet  con- 

(55)  Ibid.  c.  18. 
(56/  Ibid.  c.  19. 
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elitulionee  in  aliis  regionibus  traditas,  In  tota  ila-  Α  κλίμασι  παραδεδομένων  διατυπώσεων.  Κατά  πάβα» 


que  Hesopolamia,  Palxslina  ei  Cappadocia,  et  in 
toio  Oriente,  tempore  conventus  lertix,  aextse  et 
nonas  horac,  si  quis  anle  complcium  primum  psal- 
mum  non  occurrerit,  is  in  oraiorium  ingredi  non 
audel,  neque  sese  psallenlibus  admiscere  :  sed  di- 
missionem  fratrum  pro  foribus  slans  exspeclat. 
Egredientibus  auiem  oimiibus,  bumi  prostralus, 
poenitenliam  agens,  negligenti»  sure  veniarn  postu- 
lat.  In  nocturnis  porro  conventibus,  usque  ad  se- 
eiindnni  psalmum  venia  tarde  venientibus  concedi- 
lur.  Porro  fratres  per  hebdomadas  sibi  succedunt 
in  poquii.a  et  in  aiiis  officiis,  cum  mulli  laboris  le- 
vandi  causa,  tum  ui  cbaritatis  legem  muluis  officiis 
impleanl.  Tanta  aulem  humilitate  et  sollicitudine 


τοίνυν  τήν  Μεσοποταμίαν  κα\  Παλαιστίνην/χαΙ  Κατ- 
παδοκίαν,  κα\  πάσαν  τήν'Ανατολήν  έν  τώ  καιρώ  τή; 
συνάςεως,  τρίτης,  κα\  έκτης,  χα\  ένατης  ώρας,  tt 
τις,  πρινή  δ  πρώτος  ψαλμδς  τελειωθ^,  μή  άπαντήστ, 
τοΰ  λοιπού  είς  τδ  εύκτήριον  είσελθεϊν  ού  τολμί, 
ούτε  καταμίξαι  έαυτδν  τοϊς  ψάλλουσιν  ■  αλλά  τών 
αδελφών  τήν  άπδλυσιν  πρδ  Ουρών  ε  κ δέχεται  Ιστά- 
μενος. Έξερχομένων  δε  πάντων,  βαλών  έπ\  τήν  γϊ,ν 
μετάνοιαν,  έξαιτεΐται  της  οίκείας  ραθυμίας  συγχώ- 
ρησιν.  Έν  δέ  ταΓς  νυκτεριναϊς  συνάξεσι  δεύτερη 
ψαλμού,  παρέχεται  συγγνώμη  τοίς  βραδύνουσι  παρά 
τούτοις  ·  κα\  έβδομάδας  ol  άδελφο\  έκ  διάδοχης  ποιοϋ- 
σιν  Εν  τε  τώ  μαγειρείω  καΐ  τοϊς  άλλοις  καΟήκουσιν, 
άμα  κα\  έαυτοΰς  διαναπαύοντες,  xal  νόμον  άγάπης, 


minisleria  implent,  quantam  ne  servi  quidem  cum  Β  διά  τδ  δουλεύειν  άλλήλοις,  άναπληροϋντες.  Τοσαντη 


heris  suis  adhibeant.  Gomplela  bebdomade,  Domi- 
nica  die  post  malutinos  hymnos,  ingredienlibus 
aliis  ad  serviendum,  vasa  officii  sui  signata  tradunt  ι 
quae  accepla  alii  tanta  cura  et  sollicitudine  cuslo- 
diunt,  ut  ne  eorum  quidpiam  vel  frangalur  vel 
pereat,  quanlam  is  adhibeal  cui  vasa  sacra  ac  Deo 
dicata  comniiltuniur.  Nam  sese  praeparant  ad  ralio- 
nem  reddendam,  non  solum  ccconomo  in  praesenli 
tempore,  sed  eliam  Oeo  in  futuro,  si  aut  negligen- 
liaaut  segnitie  eorum  quidpiam  perierit.  (57)  Ad  ma- 
jorem  porro  dictorum  lldem,  quae  meis  ipse  oculis 
perspexi  narrabo.  In  bebdumade  cujusdatn  fralris, 
periransiens  flcconomus ,  pauca  lenticulae  grana 
hurai  projecta  vidit,  neque  despexit  quasi  rem  uul- 


δέ  ταπεινοφροσύνη  χα\  σπουδή  έν  τη"  διακονία  έπιτε- 
λεϊται  παρ*  αύτοΐς,  δση  ούκ  άν  δεσπόταις  παρά  δού- 
λων παρασχεθείη.  Συμπληρωθείσης  δέ  της  έβδορά- 
δος,  τη"  άναστασίμω  ήμέρα  μετά  τους  έωθινοΰς 
ύμνους  άλλοις  πάλιν  τοϊς  είσερχομένοις  ύπηρετήπιι 
τά  πρδς  τήν  χρήαιν  σκεύη  σεσημειωμένα  παραδιδοσ- 
σιν  ·  άτινα  δεχόμενο·.,  τοσαύτην  μέριμναν  χα\  φρον- 
τίδα είς  τήν  τούτων  παραφυλαχήν  ένδείχνυνται,  μή 
τι  έξ  αύτών  κλασθή"  ή  άπδληται,  δσην  είκδς  τδνπε- 
πιστευμένον  σκεύη  Ιερά  κα\  τώ  θεώ  άνατεθειμένα. 
'Τφέξειν  γάρ  λόγον  έτοι  μάχονται  ού  μόνον  έν  τω 
παρδντι  τώ  οίκονόμω, .  άλλά  χαΐ  έν  τώ  μέλλοντι  τώ 
θεώ,  εΐ  τύχοι  έξ  άμελείας  ή  ραθυμίας  άπολέσθαι  τι 
έζ  αύτών.  Πρδς  πλείονα  δέ  πίστιν  τών  είρημένων, 


lius  prelii ;  eed  mullis  increpatum  fralrem,  cui  C  δπερ  αύταϊς  δψεσιν  έθεασάμην  προσθήσω  τώ  διηγή- 


bebdomas  illa  concredila  erat,  poena  multavii, 
quasi  negligenlem  ea  qus  Deo  dicala  essent,  et 
concuicanlem  propriam  conscientiam.  Tanla  enim 
cura  et  solliciiudine  omnia  servant,  omnia  admi · 
nislranl,  ut  ea  quse  nobis  vilia  et  despicabilia  vi- 
deiUur,  magna  aiienlione  custodiant ;  iu  ut  male 
positum  vas  iransferanl,  projeclum  colligaut,  313 
credentes  se  a  Domiuo  Deo  barum  quoque  rerum 
mercedem  accepluros.  (58)  Has  bebdomadum  regulas 
per  loium  Orieniem  observari  deprehendimus. 
Apud  jEgypiios  autem  non  ita  hebdomadum  vicis- 
siludo  servaiur;  sed  alicui  fratrum  probaiissimo 
culinae  cura  comraittitur,  quanlo  scilicei  lerapore 
\irtus  ejus  augmentum  accipit,  vires  corporis  in 


ματι.  Έν  τ^  έδδομάδι  τινδς  άδελφοϋ  παραον  δ  olxo- 
νδμος  δλίγους  κόκκους  φακής  κατά  γην  έ^ιμμένο»; 
έθεάσατο,  κα\  ού  κατεφρδνησεν  ώς  οίχτροΰ  καΐ  ού- 
δαμινοϋ  πράγματος  *  άλλά  πολλά  έγχαλέσας  τφ  τήν 
έβδομάδα  πεπιστευμένω  άδελφώ,  δέδωκεν  αύτώ  έπι- 
τιμ(αν,  ώς  άμελοϋντι  τών  τώ  θεψ  άνατιθεμένων, 
καΐ  καταπατοϋντι  τήν  ιδίαν  συνείδησιν.  Τοσαύτηγάρ 
π(στβι  καΐ  σπουδή  πάντων  επιμελούνται,  κα\  πάντσ 
διοικοΰσιν,  ώς  κα\αύτά,  &περ  ήμίν  ευτελή  κα\  χατα- 
φρονήσεως  άξια  φαίνονται ,  μετά  πολλής  προσοχής 
φυλάττειν,  οίον  άγγείον  κακώς  κείμενον  μιταστησαι, 
σκεϋος  έ^ρΊμμένον  συνάξαι,  πιστεύοντες  κα\ύπέρ  τού- 
των μισθδν  έχειν  παρ*  αύτφ  τώ  Δεσπότη  θεώ.  Τού- 
τους δέ  τοϋς  κανόνας  τών  έβδομάδων  κατά  πάσαν 


otBcii  funciione  suppelunl,  nec  eeneclus  iuflrrai-  D  ^v  'Λνατολήν  εύρήκαμεν  γίνεσθαι.  Παρά  δέ  τοις  Αί- 

γυπτίοις  ούχ  οδτω  τών  έβδομάδων  ή  έναλλαγή  Ιη- 
τελεΐται,  άλλά  ένΐ  δοκιμωτάτω  τών  άδελφώ  ν  ή  τού 
'μαγειρείου  φροντίς  έπιτρέπεται,  έφ'  δσον  ή  αρετή 
τούτου  έπιδίδωσι,  χα\  ή  Ισχύς  τοΰ  σώματος  ύτηυργ;ΐ 
έν  τί)  διακονία,  κα\  μήτε  γήρας  αύτώ  μήτε  άσδένει* 
Ιμποδίζει.  ΚαΙ  έπειδή  δ  λόγο;  ήμϊν  περ\  ύποταγής 


lasve  prohibet.  Cum  aeiem  nobis  sermo  sil  de  ob- 
gequentia  et  de  humilitate,  per  quas  ad  supremum 
virtuiis  fasiigium  possumus  pervenire,  operae  pre- 
tium  duco  pauca  ex  multis  praeclare  gesiis  a  sanctis 
Patribua  qui  in  cocnobiis  effulsere,  exempli  causa, 
narraiioni  adjfcere  nostrae. 


κα\  ταπεινώσεως  εΓρηται,  δι'  ών  πρδς  τδ  άκρότατον  της  άρετής  άνελθεΤν  δυνάμεθα,  άναγκαΐον  ύπολαμ- 
6 άνω  όλίγα  έκ   πολλών  τών  έν  τοΖς   κοινοβίοις  διαλαμψάντων   αγώνων  [άγιων]  Πατέρων  κατορθώματα 
παραδείγματος  χάριν  προσθεϊναι  τώ  διηγήματι. 
9.  (59)  Erat  quidam  Paler  Mulhius  (60)  noniine,  qui       9.  Γέγονέ  τις  Πατήρ  Μούθιος  ονόματι.  Ούτος  tsi- 


!57)  Gassian.  hutiiut.  \\b.  ιν,  c. 
58)  Ibid.  c.  22. 
59)  Ibid.  c.  i7. 


(60)  Alii  putant  rectius  legi  Palermuthitu  ira 
toce,  qua  de  re  alibi. 
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ιτοθών  άποτάξασθαι  τω  χόσμω ,  παραγενόμενος  έν  Α  ciim  vellel  mundo  renuntiare,  accedens  ad  coeno- 


χοινοβίω,  έπιπολϋ  πρδ  των  θυρών  του  μοναστηρίου 
έκαρτέρησεν,  f  ως  δτε  τη"  πολλή"  αύτοϋ  ύπομονή"  μετά 
μ'.χροΰ  υίοΰ  παρά  τδν  συνήθη  κανόνα  τοϋ  κοινοβίου 
έδεχθη.  Κα\  δτε  μετά  πολλοϋς  κόπους  είσήλθεν,  ού 
μόνον  διαφόροις  έργοις  παρεδόθησαν,  άλλά  καΐ  κατά 
την  του  χελλίου  συνοίκησιν  διεχωρίσθησαν,  όπως  τ$ 
άπ'  αλλήλων  διαζεύξει  κατά  μικρόν  της  πρδς  άλλή- 
Αΐυς  φυσικής  προσπάθειας  άπαλλαγώσιν  ·  ής  χάριτι 
Χριστού  διά  της  πολλής  γυμνάσια;  ό  πατήρ  ήλευθε- 
ρώΟη.  Καί  ποτε  πρδς  [ίάιανον  χα\  δοκιμήν  της  αύτοϋ 
αρετής  προσεποιήσατο  δ  ά66άς  μετ'  δργής  άγανα- 
κτείν  πρδς  τδν  παϊδα,  καί  προστάσσει  τψ  είρημένω 
πατρΊ  αύτοϋ  λαβείν  αύτδν  κα\  ρΊψαι  είς  τδν  ποταμόν. 
Τότε  έκεϊνος,  ώς  αν  ύπδ  θεοϋ  προσταχθείς  βαστάσαι 


bium,  diu  anie  fores  raonasterii  pefseveravit,  donec 
ob  summam  ejus  paiienliam  cum  pravo  filio  praeter 
assuetam  monasterii  legein,  admissus  est.  Ac  cum 
post  mullos  labores  ingressus  fuit,non  modo  variis 
operibus  ambo  Iradili  siuit,  sed  separati  eliain 
fuere  quoad  cellulae  habitalionem,  ut  disjuuclione 
illa  paulalim  mutua  illa  naturali  affeclione  libera- 
rcnlur  ;  qua  ilem,  Christi  gralia,  per  mullam  cxer- 
ciiaiiopcm  pater  liberatus  est.  Ad  probaiionem 
aulcm  et  experimentum  virlulis  ejus  simulabal 
aliquando  abbas  se  ira  aJversus  pucrum  concitari, 
jussilque  supradiclo  ejus  palri  ut  sublalum  proji- 
ceret  in  fluvium.  Tum  ille,  quasi  Deo  jubente  ut 
tolleret  fllium  suum,  concitato  cursu  ad  ripam  flu- 


αύτοϋτδν  παΐδα,  δρομαϊος  έπΐ  τήν  δχθην  τοϋ  ποταμοϋ  Β  niinis  advenit,  ac  dum  jussum  i.nplere  ex  ardenli 


παραγίνεται,  xa\  σπεύδων  πληρώσαι  τδ  πρόσταγμα 
πίστει  διαπύρω  κα\  θερμότητι  της  υπακοής,  έκωλύθη 
ύπδ  των  αδελφών,  έπιφθασάντων  κα\  άφαρπασάντων 
τδν  παϊδα.  Τοσούτον  οδν  παρά  θεώ  ή  πίστις  τούτου 
κα\  ή  ύπαχοήπροσεδέχθη,  ώ;  άποκαλυφθήναι  τω  ά663 
έχ  τοϋ  Θεοϋ,  δτι  τδ  Εργον  τοϋ  Άβραχμ  ούτος  έποίησε. 
Μίτ'  δλίγον  δε  χρόνον  ό  είρημένος  άββάς  τοϋ  κοινο- 
βίου τελευτών,  τοΰτον  διάδοχον  αύτοϋ  κατέλιπεν. 

10.  "Αλλον  έγνωμεν  άδελφδν  άποταξάμενον,  δς  κα\ 
κατα  τδν  χόσμον  μέγας  ύπήρχε  (κα\  γάρ  δ  Πατήρ 
αύτοϋ  χόμης  έστρατεύετο  κα\  πλούσιος  έτύγχανε),  καί 
ίν  άναγνώσμασι  σπουδαίοις  ού  μετρίως  ήν  γεγυμνα- 
σμένος.  Ούτος  ουν  καταλείψας  τήν  κοσμικήν  περι- 


fidc,  et  ex  fervore  obedientiae  properaret,  pro- 
hibitus  est  a  frairibus  qui  prscvcncre  illiim  el 
filium  abripuere.  (61)Usque  adco  autcm  ejus  fides  el 
obndienlia  Deo  accepla  fuit,  ul  a  Deo  revela- 
tum  fuerit  abbali,  ipsuni  Abrabami  opus  perfe- 
cisse.  Parvo  autem  elapso  tempore,  pradiclus  coe- 
nobii  abbas  cum  obiisset,  eum  successorem  sibi 
reliquit 

10.  Alium  novimus  fratrem,  qui  saeculo  sese 
abdicavit ,  qui  eliam  in  mundo  insignis  erat 
(paler  quippe  ejus  comes  beilum  gercbai,  dives- 
quc  erat),  neo.  mediocriter  eruditus  ac  lectionis 
studiosus.  (62)  Ilic  igilur  sacculari  relicto.  faslu,  ad 


φάνειαν,  πρδς  τδν  μονήρη  βίον  ώρμησε,  κα\  δή  πρδς  ^  monaslicam  ee  conlulit  vitam,  alque  ad  probatio- 


δοκιμήν  τής  αύτοϋ  πίστεως  κα\  ταπεινώσεως  προσ- 
τάσσεται  ύπδ  τοϋ  άββά  δέκα  σπυρίδας  βαστάσαι,  και 
έν  τη"  πόλει  τ^  Ιδία  πωλήσαι ,  κα\  μή  πάσας  δμοΰ 
άλλα  κατά  μίαν  αύτάς  πωλεϊν  ·  δπερ  έκείνος  μετά 
πάσης  ύπο μονής  χα\  ταπεινώσεως  έπλήρωσεν,  έπι- 
Η\ς  τάς  σπυρίδα;  τοίς  ώμοις.  κα\  αύτάς  κατά  μίαν 
πωλήσας,  μή  λογισάμβνος  τήν  εύτέλειαν  τοϋ  πρά- 
γματος, κα\  τοϋ  γένους  τήν  λαμπρότητα ,  χα\  τής 


nem  fidei  et  bumilitatis  siue  jubeiur  ab  abbate 
decem  sportas  deferre,  el  in  propria  urbe,  necuna 
omnes  scd  singulatim  eas  vendere  :  quod  itle  cum 
omni  patientia  et  humilitate  complevit,  spodasque 
imponens  humeris  eigillalira  vendidil;  non  Itte 
rei  viltlatem ,  non  gcneris  nubilitalem  secum 
reputavit  :  sludebat  enim  Christi  bumilitalis  imi- 
laior  eflici. 


«βάσεως  τήν  δοκοΰσαν  άτιμίαν.  Έσπούδαζε  γάρ  μιμητήν  έαυτδν  χαταστήσαι  τής  τοϋ  Χρίστου  ταπει- 
νώσεως. 

11.  Κα\  άλλον  δέ  τινα  των  Πατέρων  έθεασάμεθα  11.  (65)  Alium  item  qoemdamexPatribus  vidimns 
άδδάν  Πινοφάν,  άνδρα  πάση  άρετ^  χεχοσμημένον,  abbatem  Pinopban,  virum  omn  \irluie  oiliaiuio, 
δττις  ήν  πρωτόβιος  χα\  άββάς  μεγάλου  κοινοβίου,  qui  erat  anliquus el  abbas  magm cocnobii,  quodin 
δ  έστιν  fcv  Αίγύπτο>  έγγυς  τής  Πανεφώ  πόλεως  ·  ^  Agyplo  silum  est .  prope  urbem  Panepho  :  is  cum 
ούτος,  δρών  έαυτδν  καΐ  διά  τήν  προσοΰσαν  πολιτείαν,  scse  videret  tuin  ob  vilae  institutum,  lum  ob  sene- 
χαι  διά  τδ  γήρας,  και  διά  τήν  ήγεμονίαν,  ύπδ  πάν-  clulem  cl  praerecltiram  laudari  et  celebrari  ab  ora- 
των  δοξαζόμενον  κα\  τιμώμενον,  χα\  μή  δυνάμενον    nibus,  ncc  possc,  quemadmodum  iniiio  suae  conver- 


έγγυμνάζεσθαι  τοις  τής  ταπεινοφροσύνης  έπιτηδεύ- 
μασιν,  οΤσπερ  έξ  άρχής,  διά  τής  αύτώ  περιποθήτου 
υποταγής  έν  ή  εκλήθη,  λάθρα  φυγών  άπδ  τοϋ  ιδίου 
κοινοβίου,  άνεχώρησε  μόνος  εις  τά  έσχατα  τής  θη- 
δαΐόος  ·  και  έπάρας  τδ  σχήμα  τοϋ  μοναχού  κα\  ένδυ- 
οάμενος  κοσμικά  Ιμάτια  άπήλθεν  είς  τδ  κοινόβιον 
τύν  Ταβεννησιωτών,  νομίσας  έν  τούτω  λανθάνειν  τίς 
5ν  εΐη  διά  τδ  πλήθος  ·  τών  άδελφών ,  και  διά  τδ 
άιτέχειν  πολϋ  τοϋ  κλίματος,  έν  φ  τδ  τούτου  κοινόβιον. 

(Sl)Cassian.  Innitut,  Ub.  ιν,  c.  38. 
(62)  lbid.  c  29. 


sionis  sludio  bumilittlis  seipsum  exercere  ;  iis 
permoius,  ob  desideraiam  sibi  subjeclionem  in  qua 
vocalus  Tuerat,  clam  aufugiens  ex  suo  coenobio, 
secessit  solus  ad  exlremas  Thebaidis  paries,  subla- 
toque  monachi  veslimeiilo,  indutisque  sxcularibus 
vestibus  Tabennesioiarum  coenobium  petiit,  ralus 
in  eo  ee  lalere  posse,  cum  ob  muhiiudiuem  fia- 
trum,  tum  quia^multum  abesset  a  regione,  in  qua 
silum  erai  coenobium  suum.  Ibi  cuiu  rauUis  diebus 

(63)  lbid.  c.  30,  ubi  abbae  ^rocalur  Pinufiu$. 
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postulasset,  receptne  est  ab  arcbimandriia ,  qui  Α  Κα\  έπ\  πολλάς  ήμέρας  παρακαλών  έδέχθή  παρά  τοΰ 


ipsi  utpote  seni  et  ad  nibil  aliud  utili,  curam  tra- 
didil  borli,  unaque  alii  fralri,  cui  subditus  cum 
esset  de&ideratam  sibi  humilitatem  et  obedienliam 
coleb&t.  Neque  illo  solo  contenlus  minisierio  , 
quxcunque  opera  aliis  dura  el  diOicilia  314  vi(ie" 
banlar,  ea  ille  alacriter  absolvebat.  Cum  ila  la- 
lcnter  iriennium  pcregisset,  a  discipulis  suis  per 
totam  jfigyptum  perquisilus ,  a  quodam  fralre  vix 
demum  agnittis  est,  qui  eo  advenerat ,  quique  viso 
illo  et  agnita  vullus  ejus  forraa,  cum  dubiiaret 
adhuc,  vocera  ejus  audire  conalue  est  :  neque 
enim  ex  solo  visu  certus  erat,  virum  conspicaius 
senem,  ligone  terram  fodientem,  fimum  homeris 
gestantera,  ut  ad  olerum  radiccm  deponerel.  Cura 


άρχιμανδρίτου,  δς  παραδίδωσιν  αΰτώ  ώς  -χέρσης 
χα\  είς  μηδέν  άλλο  χρήσιμε ΰοντ ι,  τήν  τοΰ  κήποι 
φροντίδα  χα\  έπιμέλειαν ,  μετά  και  άλλου  άδελφοϋ, 
φτινι  ύποτασσόμενος  τήν  περιχόθητον  αύτφ  ταπεί- 
νωσιν  κα\  ύπακοήν  έζετέλετ.  Ού  ταύτη  δέ  μόνον 
ήρκείτο  τή"  διακονία,  αλλά  χα\  δσα  των  Εργων  δυσχερή 
άλλοις  έδόκουν,  αύτά  προθύμως  έποίει.  Διατελίσας 
ούτω  λανθάνων  τριετή  χρόνον,  των  αύτοΰ  μαθητών 
έπιζητούντων  αύτδν  χατά  πίσαν  τήν  ΑΓγυπτον,  μόλις 
έγνώσθη  ύπό  τίνος  άδελφοΰ,  δστις  ήν  παραγενόμενος 
έκεΐσε  ·  δς  θεασάμενος,  χα\  έπιγνοϋς  τδν  χαρακτήρα 
τοΰ  προσώπου,  χα\  Ετι  άμφιβάλλων,  έπειράτο  χο\ 
φωνής  τούτου  άκούειν  ·  ού  γάρ  εΐχε  τδ  άσφαλές  έχ 
μόνης  της  δψεως,  θεωρών  τδν  τοιούτον  άνδρα  γεγη- 


igitur  vocis  sonum  observans,  deprebendit  quis-  Β  ρακδτα,  xal  δίκελλαν  κρατούντα,  κα\  γήν  έργαίδ- 


nara  esset,  prostratus  ante  pedes  ejus,  magno  spe- 
ctatores  slupore  perculsit,  quod  ita  erga  hominem 
ee  gessisset  qui  apud  se  noviiius,  reliclo  baud  ita 
pridem  mundo,  uliimus  babebalur.  Magisque  ob- 
siupuere,  cum  didicere  nomen  ;  erat  enim  aniea 
inagnse  apud  eos  fumae  :  ac  veniam  postularunl, 
quod  eura  ignari,  cum  poslremis  noviiiis  consti- 
luissent.  Ulumque  mullis  bortali  verbis ,  ad 
coenobiura  suum  invitura  reniisere,  atque  de- 
ploranlem  quod  concessura  sibi  non  esset  dilectam 
exercere  humilUalera  et  obedientiain.  (64)  Brevi 
igitur  exacto  tempore  in  monasterio  suo,  humili- 
taiis  rursum  et  obedienliae  dcsiderio  ardens , 
observata  nociis  bora  aufugit,  non  ulterius  ad 


μενον,  κα\  κόπρον  τοις  οίκείοις  ώμοις  βαστάζοντα, 
κα\  ταϊς  ρΊζαις  τών  λαχάνων  έπιβάλλοντα.  "Οτε  τοί- 
νυν,  τδν  της  φωνής  ήχον  επιμελώς  έξιχνεύων,  ήδυ- 
νήθη  καταλαβείν  όστις  έστ\,  ρ"ίψας  έαυτδν  πρδ  τών 
ποδών  αύτοΰ,  μεγίστην  Εκπληξιν  τοΣς  δρώσι  παρεΐχεν, 
δτι  ούτω  πεποίηκεν  άνθρώπω,  δς  παρ'  αύτοΐς  ώς 
άρχάριος,  καΐ  ού  πρδ  πολλού  τδν  κδσμον  καταλείψας. 
Εσχατος  ένομίζετο.  Έτιδέ  μάλιστα  έξεπλάγησαν,  ότι 
τδ  δνομα  τούτου  Εμαθον,  δς  πρδ  τούτου  μέγας  παρ" 
αύτοίς  ήκούετο*  κα\  συγγνώμην  ήτουν,  διότι  τούτον 
άγνοήσαντες  μετά  τών  έσχατων  άρχαρίων  Εταξαν. 
Παρακαλέσαντες  δέ  αύτδν  πολλά,  είς  τδ  Γδιον  χοινό- 
6ιον  έξέπεμψαν  άκοντα  καΐ  δδυρόμενον,  άτε  δή  μή 
συγχωρούμενον  έκτελέσαι  τήν  αύτψ  φίλην  ταπεί- 


pcregrinam  rcgionem  :  conscensa  quippe  navicula  C  ^οιν  κα\  ύποταγήν.  Ποιήσας  οδν  δλίγον  χρδνον  εν 


ad  partes  venit  Palaestinae,  sperans  se  illic  ad 
finem  usque  latere  posse.  In  Palaeslinam  cum  ad- 
Yenisset  monaslerium  peliit,  situm  prope  speluncam 
in  qua  Cbrislus  Dominue  nalus  est,  in  quo  moaa- 
aterio  tura  commoratus  est.  Non  potuit  tame* 
ibi  laiere,  juxta  Domini  vocem  illam  :  c  Non  potest 
civitas  abscondi  supra  montem  posita  >  Cum 
enim  ex  iEgypio  fratres  venissent  pro  adoratione 
sacrorum  locorum,  agnitum  illum  mullisque  sup- 
plicationibus  ac  Qetibus  persuasum,  rursus  ad 
proprium  abduxerunt.coenobium.  (65) Cum  lioc  igilur 
sancto  in  jEgyplo  modico  tempore  habiiavi  ; 
finemque  faciam  sermonis  narrando  qax  audivi 
rl>  illo  commoneate  fratrem,  quem  me  praesente 
admisit. 


τψ  αύτοΰ  μοναστηρίψ,  πάλιν  πυρωθείς  τω  πδθφ 
της  ταπεινώσεως  κα\  ύποταγης,  έπιτηρήσας  καιρδν 
νυκτδς,  Εφυγεν  ούκ  Ετι  ξένην  χώραν  ·  άνελθων  γάρ  είς 
πλοϊον  ήλθεν  είς  τά  μέρη  Παλαιστίνης,  έλπίζων  έκεϊ« 
είς  τέλος  διαλαθεϊν.  Παραγενδμενος  τοίνυν  έν  Παλαι- 
στίνη ώρμησεν  είς  τδ  μοναστήριον  τδ  πλησίον  τοΰ  σπη- 
λαίου Ενθα  δ  ΔεσπδτηςΧριστδς  έτέχθη·  έν  φ  μοναστηρίψ 
Ετυχε  τδ  τηνικαΰτα  διατριβών.  Κα\  έκεΐσε  δέ  παρα- 
γενδμενος ,  ούκ  ήδυνήθη  λαθείν  κατά  τήν  δεσποτική·/ 
φωνήν,  τήν  φάσκουσαν "  ι  Ού  δύναται  πδλις  κρυβηνϊ·. 
έπάνω  βρους  κειμένη.  »  Έλθόντες  γάρ  άδελφο\  άιά 
τών  μερών  της  ΑΙγύπτου  είς  προσκύνησιν  τών  αγίων 
τδπων,  κα\  έπιγνδντες  αύτδν,  πάλιν  άπήγαγον  είς  τ4 
Γδιον  κοινδβιον ,  πολλαϊς  δεήσεσι  κα\  δδυρμοϊς  πεί- 
Π  σαντες  αύτδν.  Τούτψ  τοίνυν  τώ  άγίψ  άνδρΐ  συνωκησι 


έγώ  χρδνον  δλίγον  έν  Αίγύπτω  ·  άπερ  δέ  ήκουσα  αύτοΰ  νόυθετοϋντος  Ενα  άδελφδν,  δν  παρουσία  μου 
έδέξατο,  διηγησάμενος  πληρώσω  τδν  λίγο  ν. 


42.  (66)  Nosli,  inquit,  frater,  quot  diebus  ante  ja- 
nuam  monaslerii  peractis  adinissus  bodie  fueris :  quod 
ei  caiisam  didiceris  hujusmodi  diflicuUatis  ,  poterit 
illa  libi  in  bac,  quam  inire  cupis,  via,  utiblalem 
ferre,  atque  le  fidelem  Dei  servum  cfficere.  Ut 
enim  Adeliter  Domino  servienlibus  gloria  et  honor 
io  futurum  promittitur,  ita  gravissiraa  imminent 

·*  Mallh.  T,  1K. 

(64)  Cassian.  lnttitut.  Ub.  if,  c.  51. 

(65)  Ibid.  c.  52. 


12.  "Εγνως,  φησ\ν,  άδελφέ,  πδσας  ήμέρας  πρδ  τών 
θυρών  της  μονής  διατελέσας  σήμερον  έδέχθης·  έάν 
τοίνυν  μάθης  τής  δυσχερείας  τήν  αΐτίαν,  δυνήσεταί 
σοι  έν  τη"  δδφ  ταύτη,  $  έπιθυμεϊς  έπιβήναι,  συμδα- 
λέσθαι,  χα\  δοΰλον  Χριστοΰ  σε  άπεργάσασθαι  πιττόν. 
'Ως  γάρ  τοίς  πιστώς  δουλεύουσι  τω  Δεσπότη  δόξα, 
τιμή  πρδς  τδ  μέλλον  έπήγγελται ,  οδτως  τιμωρά» 


(63)  Ibid.  c.  52,  55. 
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Ρορύτβται  τοΓς  χλιαρώς  κα\  ρ>θύμως  προσερχομέ-  Α  supplicia  iis  qui  molliter  segniterque  eam  adeunl 


νοις  ταύττ)  τη"  έπαγγελία.  Βίλτιον  γάρ  έστι  κατά  τήν 
Γραφήν  μή  εδξασθαι,  ή  εδξασθαι,  κα\  μή  άποδοΰναι. 
Κα\  πάλιν  εΓρηται  ·  ι  Έπικατάρατος  δ  ποιών  τδ 
ίργβν  τοΰ  Κυρίου  άμελώς·  »  τούτου  χάριν  άπεστρα- 
«ρόμεθά  τε  και  άνεβαλλάμεθα  τοΰ  δέξασθαι,  ούχ  δτι 
τήν  σωτηρίαν  σου  κο\  πάντων  των  είς  Χριστδν 
πιστευδντων  ουκ  έπιθυμοΰμεν,  άλλ'  ίνα  μή,  προπε- 
τύς  κα\  ώς  Ιτυχεν  υποδεχόμενοι ,  ήμεΤς  μεν  παρά 
θεψ  κουφδτητος,  κα\  ευχόμενοι,  δίκην  ύφέξωμεν,  σέ 
61  ΰπεύθυνον  βαρυτέρας  τιμωρίας  καταστήσωμεν,  εΐ 
πρδς  τδ  παρδν  ευχερώς,  κα\  μή  μαθόντα  τδ  βάρος 
xxl  τήν  άκρίβειαν  τοΰ  έπαγγέλματος  ,  κα\  μετά 
τχΰτα  χαΰνος,  κα\  ράθυμος  άποδειχθ|5ς.  Διά  τοι  τοϋτο, 
καθώς  εΓρηται ,  την  αίτίαν  της  άποταγής  δφείλεις 


proroiesionem.  Helius  qnippeest,  juxta  Scripturam, 
Totum  Don  fccere,  quam  factum  non  reddere.  Rur- 
sumque  diciiur  :  ι  Maledictus  qui  facit  opus  Do- 
mini  negligenter"  :»  eapropler  te  repulimus  atque 
admiiiere  cunctati  sumus,  non  quod  tuam  om- 
niomque  illoram  qui  in  Christum  credunt  saluiem 
non  exoptemus ;  sed  ne  temere  le  ac  nullo  negoiio 
admitlentes,  nos  quidem  a  Deo,  vel  oranles ,  leni- 
tatis  nimiae  pcenam  luamus,  te  vero  reum  gravioris 
supplicii  consMuaraus,  si  te  jam  facile  priusquam 
didiceris  graviiatem  el  accurationem  promissi, 
admiuamus,  ettu  postea  mollie  eegnisque  evaseris. 
Idcirco,  ut  supra  dictum  est,  causam  luae  abdica- 
tionis  ediscere  te  oportet,  quid  scilicet  agendum 


γνώναι,  τί  σε  δεϊ  ποιείν.  Ή  άποταγή  τοίνυν  ούδέν  Β  m  8it.  Abdicaiio  itaque  nibil  estaliud  quam  crucie 


άλλο  καθέστηκεν  εί  μή  σταυρού  καΐ  θανάτου  έπαγ- 
γελία. Πνωσκε  τοίνυν  άπδ  της  σήμερον  ήμέρας 
τεθνηκέναι  σε,  καΐ  σταυροΰσθαι  τψ  κόσμψ,  κα\  τδν 
χίιμον  σοι,  κατά  τδν  Άπόστολον  *  καΐ  καταμάνθανε 
τίς  ή  δύναμις  της  σταυρώσεως  ■  έπειδή  ούκέτι  λοιπδν 
σϊ»  ζ^ς,  άλλ'  έ  κείνος  έν  σοΙ  ζ|)  δ  ύπέρ  σοϋ  σταυρω- 
θείς. Τούτω  τοίνυν  τω  τύπψ  κα\  τψ  σχήματι,  ψ  δ 
Δεσκότης  ύπέρ  ήμών  έκρεμάσθη  ,  κα\  ήμάς  έπ- 
άναγκές  έστιν  έν  τω  κοινοβίψ  διάγειν,  καθώς  εύχεται 
xil  δ  μακάριος  Δαβίδ  έκ  τοΰ  φόβου  τοΰ  θεοΰ  παρα- 
κχλών  καθηλωθηναι  τάς  σάρκας  αύτοΰ.  Ώς  γάρ  δ  τδ 
σώμα  προσηλωμένον  Εχων  τψ  ξύλψ  άκίνητός  έστι 
προς  πασαν  ένέργειαν  οίαν  θέλει,  ούτως  δ  τψ  θείψ 


et  mortis  promissio.  Scito  ergo  ab  hac  le  die  mor- 
tuum  crucifixumque  esee  mundo,  mundumque  libf , 
juxta  Apostolum  :  et  edisce  quxnam  sii  crucie  vir- 
tue  :  quandoquidem  non  ulterius  lu  vivis,  sed  ille 
in  te  vivit  qui  pro  te  cruciiixus  est.  floc  itaque 
lypo  quo  Dominos  pro  nobis  suspensus  est,  el  noe 
necesso  est  in  coenobio  agere ,  ut  oral  Leaius 
David,  cura  timore  Domini  postulat  configi  carnee 
suas  ■·.  Quemadmodum  enim  qui  corpus  ligno  af- 
fixum  habet,  ad  quamlibel  aclionem  immoius  eet ; 
315  sic  qui  divino  limore  conUxam  babet  cogita- 
lionem,  immoius  est  ad  omnem  carnalem  concu- 
piscentiaro.  Et  sicui  qui  cruci  est  affixus,  qusn 


φόβω  καθηλωμένον  τδν  λογισμδν,  άκίνητος  ύπάρχει  β  pnrsentia  sunt  non  ultra  cogiial ;  neque  propria 


πρδς  πάν  θέλημα  σαρκικόν.  ΚαΙ  ώσπερ  δ  σταυρώ 
προσηλωμένος  ούκ  έτι  τά  παρόντα  λογίζεται ,  ουδέ 
τοις  ιδίοις  θελήμασι  συνδιατίθεται ,  ουκ  έπιθυμία 
ταράττεται,  οΰ  φροντίδι  τοΰ  κτάσθαι  κατατείνεται, 
ούχ  ύπερηφανία  φυσιοΰται,  ού  φιλονεικία,  ού  φθόνψ 
έςάπιεται,  ού  περ\  τών  παρουσών  άτιμιών  άλγεϊ,  ου 
τις  παρελθούσας  ΰβρεις  άναμιμνήσκεται  ·  μικρδν 
γαρ  ύστερον  τήν  έκ  τοΰ  βίου  Εξοδον  έκδέχεται  διά 
τοΰ  σταυροΰ·  οΰτως  δ  άποταξάμενος  γνησίως  τψ 
χίβμψ,  κα\  τω  θείψ  φδβψ  ώς  έν  σταυρψ  καθηλωμέ- 
νο;, τήν  έκ  τοΰ  βίου  τούτου  Ιζοδον  καθ'  έκάστην 
«ροσδεχόμενος ,  άκινήτους  κα\  άνενεργήτους  ίχει 
73«ς  τάς  έπιθυμίας  κα\  τάς  σαρκικάς  διαθέσεις. 
i5.  Φυλάττου  τοιγαροΰν  μήποτε  τούτων  άναλαβεΐν 


voluniale  dirigitur,  non  cuncupisceiitia  turbatur, 
non  cura  possidendi  detinelur,  non  superbia  infla- 
lur,  non  contentione,  non  iimdia  exardescit,  non 
dolet  de  presenli  coutumelia,  non  pneteritarum 
mcminit  injuriarum  :  nam  post  pauium  temporis 
finem  exspectat  vilas  suae  per  crucem  scilicet ; 
sic  qui  sincere  mundo  abrcnuniiavit,  et  Dei 
limore  quasi  in  cruce  confixus  est ,  bujusce  viue 
exitum  quolidie  exspectans,  immotas  et  imbecillas 
habet  onines  concupiscenlias  omnesque  carnales 
affectue. 


13.  (68)  Cave  igitur  ne  quando  ea  resumere  con- 


ίπθυμήσης,  ών  άποτασσδμενος  άποβέβληκας.  Κατά  D  cnpiscas  qux  in  abrenunliatione  tu«  dimisisti.  Nam 


γάρ  την  άπδφασιν  τοΰ  Δεσπδτου,  ι  Ό  βαλών  τήν 
χείρα  έπ'  άροτρον,  κα\  στραφείς  είς  τά  δπίσω,  ούκ 
είθετός  έστιν  είς  τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών  ·  »  κα\ 
4  κρδς  τά  ταπεινά  τε  κα\  γήινα  τοΰ  κόσμου  τούτου 
πράγματα  άπδ  της  ύψηλής  πολιτείας  καταβαίνων 
ίίλιν  παρ'  έντολήν  τοΰ  Χριστοΰ  πράττει,  τοΰ  δώμα- 
τος καταβαίνων,  κα\  ίραί  τι  τών  τοΰ  οΓκου  έπιχει- 
ρών.  Φυλάττου  τοίνυν  μή,  της  τών  κατά  σάρκα  γο- 
νίων  άρχαίας  διαθέσεως  άναμνησθεις,  καΐ  πρδς  τάς 
φροντίδας  τοΰ  αιώνος  τούτου  έπιστραφε\ς,  άνεύθετος 
ευρεθίς  κατά  τήν  τοΰ  Κυρίου  φωνήν  έν  τί)  βασιλεία 


juxta  Domini  sententiam  :  «  Qui  injfcit  nianum  ad 
aratrum  et  retro  convertilur,  non  eel  aptus  ad  re- 
gnum  cuslorum  »  et  qui  ex  eublimi  vitae  instiluto 
ad  viles  ac  lerrenas  bujus  mundi  res  descendii,  is 
contra  Domini|pra?ceptuin  agii  cum  ex  domo  de- 
scendit.  et  conaiur  aliquid  ex  domo  auferre.  Cave 
itaque  ne  anliqui  tui  erga  carnales  parentes  affe- 
ctus  recordalus,  et  ad  saeculi  bujusce  curaa  con- 
versus,  non  aptu»  juxU  Domini  vocem  invcniaria 
in  regno  ccelorum.  Cave  ne  superbiam,  quam 
inilio  per  bumililaiis  fervurem  conculcasti,  rursum 


"  Jerero.  xlvhi,  10.  "  Psal.  cxvm,  120. 
(67)  Cassiau.  (mtitut.  lib.  iv.  c.  54,  35. 


17  Luc.  ιχ·  61    M  Luc.  xvii,  51. 
(G8)  Ibid.  c.  36. 
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in  le  excilee.  Ubi  Psallerium  didiceris,  aut  aliquid  ^  των  ουρανών.  Φυλάττου  μήποτβ  τήν  ύπερηφανίαν, 


ex  Scripiura :  vel  juxU  Aposioli  vocem,  cum  ea 
quse  deslruxisti  rursum  sediflcas,  ne  te  transgres- 
sorem  exhibeas ;  sed  potius  ut  incoepisii  el  pro- 
fessus  es  bumilitatem,  coram  Deo  el  angelis  ejus 
ad  flnem  usque  servalo.  Simililer  quam  humilita- 
lem  in  monasterio  exhibuisli,  cum  multis  diebus 
pro  foribus  monasterii  cum  lacrymis  supplicans 
perseverasti,  cura  ul  augeas.  Misera  prorsus  res 
esset,  si  cam  te  deceal  quolidie  ad  fervorem  ad- 
dere  (uum,  et  profectu  assiduo  ad  pcrfeciionem 
ascendere;  euro  imrainuas  el  ad  inferiora  rever- 
lare.  Non  enim  ille  beatus  qui  bonum  agere  inci- 
pit;  sed  quicunque  ad  Gnem  usque  in  eo  perseve- 
raverit.  (69)  Nam  serpens  qui  ad  lerram  irabilur, 


ήν  άρχόμενος  τη*  θέρμη  της  ταπεινώσεως  κατεπάττ,- 
σας,  άνεγείρης  καθ'  έαυτοϋ,  όταν  τδ  ψαλτήριον  μά- 
θης,  ή  τι  της  Γραφής,  ή  χα\  κατά  την  τοΰ  Άποστί- 
λου  φωνήν,  1  κατέλυσα;  πάλιν  οικοδομών,  παραβί- 
την  σεαυτδν  άποδείξης·  άλλα  μάλλον  ώς  ένήρξω,  *Α 
ώμολόγησας  τήν  ταπείνωσιν  ένώπιον  θεού  και  αγγέ- 
λων, Εως  τέλους  διατήρησον.  Όμοίως  τήν  ύπομοην, 
ήν  έπεδείξω  έν  τω  μοναστηρίω,  έπι  πολλάς  ήμερος 
r.pb  των  θυρών  διακαρτερών,  και  μετά  δακρύων  ίχζ· 
τεύων,  σπούδασον  έπαυξήσαι.  "Αθλιον  γάρ  δντω; 
δφείλοντά  σε  καθ'  έκάστην  προστιθέναι  τη"  χρύτη 
θέρμη,  και  είς  τδ  τέλειον  άναδαίνειν  προκύπτοντα 
ύφαιρεΐν  απ1  αύτής,  κα\  πρδς  τά  κάτω  ύπαναλύειχ. 
1)ΰ  γάρ  δ  αρχόμενος  τοΰ  καλοϋ  μακάριος,  άλλ'  δτπ; 


calcancum  nostrum  semper  observat,  id  est,  obi-  Β  Εως  τέλους  έν  τούτω  διαμείνη.  Ό  γάρ  έπΐ  γης  τφ 


tui  noslro  insidias  parat,  et  usque  ad  fmem  vitae 
nostrae  nos  supplaniare  conatur.  Quare  nibil  pro- 
deril  probe  intepisse,  nihii  initium  fervens  obe- 
dientiae,  nisi  fiois  similiter  conscquatur.  Et  ea  quae 
aecundum  Christura  est  bumiliias,  quam  nunc  pro- 
mieisii,  non  firmabitur,  nisi  eam  ad  flnera  usque 
exhibueris.  Quamobrem  ut  illam  possis  perfecte 
possidere,  alque  capul  draconis  conterere,  cum  le 
invaserint  cogiiationes,  malure  ab  ipso  principi* 
revelato  illas.  (70)  Nam  si  ita  publicaveris  ab  ini- 
tio  perniciosas  draconis  cogilationes,  si  non  te  pu- 
deat  eas  Patri  tuo  declarare ,  conleres  caput 
ejus ".  Enimveco  juxla  divinam  Scripturara,  si 
accesseris  ad  serviendum  Deo,  prapara  teipsura", 
non  ad  incuriam,  non  ad  oiiositalem ;  sed  ad  ten- 
laiione»,  ad  tribulaliones.  Nam,  «  Per  multas  tri- 
bulaliones  oportet  nos  inlrare  in  regnuni  coelo- 
rum  " ;  » et :  «  Angusla  porla,  et  arcta  via  est  qure 
ducit  ad  vitam,  el  pauci  sunt  qui  invcniunt  eam  M. » 
Animum  itaque  paucis  illis  boiiis  adhibe,  et  ex  eo- 
rum  exeniplo  vitam  inslilue  tuam ;  neo  altendas 
pigris  el  contemptoribus  quantumvis  mulli  numcro 
sint  :  ι  Multi  enim,  inquit,  vocati,  pauci  vero 
elecli  M :  »  et  parvus  grex  est  cui  placuii  Patri  dare 
regnum  ·*.  Ne  parvum  eteniin  exislimes  esse  pec- 
cntum,  perfectionem  polliceri,  el  ncgligeniiorcs 
alque  segnes  imitari.  Ut  valeas  ilaque  ad  perfeclio- 
nem  pervenire,  hoc  ulere  inslitulo,  his  ascende 
gradibus. 


IA.  (71)  Primus  virtutis  gradus  et  inilium  no- 
Strse  saluiis  est  limor  Dei :  per  eum  namque  pec- 
eatorum  fit  purgalio,  et  virtutum  cusiodia  viaque 
ad  pcrfeclioneni  oblinetur.  Nam  cum  in  animam 
316  ingressus  fuerit  limor  Dei,  suadet  ille  ul  ora- 
nia  mundana  despiciamns ;  hinc  orilur  cognato- 
rum  univcrsique  nundi  oblivio.  Ex  bis  porro  hu- 


μενος  δφις  τήν  ήμετέραν  άει  τηρεί  πτέρναν,  τουτειτι 
τη"  ήμετέρα  έξόδω  έπιβουλεύει,  και  Εως  τέλους  τή; 
ζωής  ήμών  ύποσκελίζειν  ήμδς  επιχειρεί.  Κα\  τούτοι 
χάριν  το  ένάρξασθαι  καλώς  οΰδέν  ωφελήσει,  ον·όε  ή 
άρχή  της  έν  ύποταγί)  θερμδτητος,  εΐ  μή  χαϊ  τδ  τέΐο; 
ωσαύτως  γένηται.  Κα\  ή  τοΰ  Χριστοΰ  δε  ταπε:-Λ>- 
σις,  ήν  νϋν  ένώπιον  αύτοϋ  έπηγγείλω,  οΰκ  άλλω;  2e- 
βαιωθήοεται,  et  μή  Εως  τέλους  ταύτην  ύποδείςης.  ΔΑ, 
ίνα  δυνηθϊ^ς  ταύτην  τελείως  κτήσασθαι,  χα\  τ-ντρί- 
ψαι  τήν  κεφαλήν  τοΰ  δράκοντος,  σπούδαζε,  δταν  £-:ρ- 
χωνταί  σο»  λογισμοί,  ευθέως  έξ  άρχής  τούτους  ά»γ- 
γέλλειν.  Ούτως  γάρ  δημοσιεύων  τάς  αρχάς  των  cle- 
θρίων  τοΰ  δράκοντος  λογισμών,  και  μή  αίσχυν4μί  .<* 
έκφαίνεν  τω  σώ  Πατρ\,  συντρίψεις  τήν  τούτου  κεφα- 
λήν. Διδ  δη  κατά  τήν  Γραφήν,  εΐ  προσέλθης  δουλεΰ.ν 
τώ  θεώ,  έτοίμασον  σεαυτδν  μή  πρδς  άμεριμνία;,  μ1, 
πρδς  άνέίτεις,  άλλά  πρδς  πειρασμούς,  πρδς  θλίψε:;, 
ι  Διά  >  γάρ  ι  πολλών  θλίψεων  δει  ήμάς  ε:σελ6::ν 
είς  τήν.  βασιλείαν  τών  ούρανών  »  κα\,  «  Στενή  τ 
πύλη,  κα\  τεθλιμμένη  ή  δδδς  ή  άπάγουσα  είς  τήν 
ζωήν,  και  ολίγοι  είσινοί  εύρίσκοντες  αύτήν. »  ΠροΓ/:; 
τοίνυν  τοις  δλίγοις  καλοίς,  και  έκ  παραδεί-ματο; 
αυτών  κανόνιζε  τδν  έαυτοϋ  βίον  ·  μη  προσχτ,ς  το:; 
ραθύμοις  κα\  καταφρονηταϊς,  κϊν  πολλο\  ώσι  ■  c  Πολ 
λο\  γάρ,  »  φησ\,  ι  κλητο'ι,  δλίγοι  δε  εκλεχτό· ,  ι  χζ'- 
μιχρόν  τδ  ποίμνιον  ψ  ηΰδδκησεν  δ  ΙΙατήρ  δοϋνι:  ττ> 
βασιλείαν.  Μή  μικρδν  γάρ  είναι  νομίσης  άμάρττμ: 
έπαγγ'έλλεσθα*.  τελειδτητα,  κα\  τοϊς  άμελεστέροις  χζ'. 
β  ραθύμοις  άχολουθεΐν.  "Ινα  τοίνυν  δυνηθ^ς  έ-ιβή'.ί·. 
τη  τελειδτητι,  ταύτη  χέχρησο  τή  τάξει,  κα\  τούτοι; 
άνάδαινε  τοις  βαθμοϊς. 

14.  Πρώτος  βαθμδς  άρετής  κα\  άρχή  της  ήμετί«; 
σωτηρίας  ό  φόδος  έστ\  τοΰ  θεοΰ  ■  διά  τούτου  και  r  > 
άμαρτημάτων  άποκάθαρσις,  κα\  τών  άρετών  φυλαχή. 
καΐ  δδδς  έπΐ  τήν  τελειότητα  γίνεται.  "Οταν  γάρ  δ  το- 
θεοΰ  φόβος  είσέλθη  εις  τήν  ψυχήν,  καταφρονεΐν-ί  '- 
των  πείθει  τών  τοΰ  κόσμου  πραγμάτων,  χαι  λήΟ',' 
τών  κατά  σάρκα  συγγενών  γεννά,  και  αϋτοϋ  όλου  τ&^ 


·»  Genes.  ιιι ,  15.  "  Eccli.  II,  1.  "  Κα.  χιν,  22.  11  Matlb.  νιι,  14.  "  Matlh.  χχ,  16.  u  Luc. 
χιι,  31. 


(69)  Cassian.  lnstitvl.  lib.  ιν,  c.  37 

(70)  Ibid.  c.  58. 


(71)  Ibid.  c.  59. 
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J?**™*™™™1™?*  ™  Α  miiitas  omnium  capot  HiMam,  omniumqne  bon-> 

~  "        -  -   -  '        nim  compleraenlum  exercetur ;  nam  ex  contempia 


άρετών,  xal  πλήρωμα  πάντων  των  καλών  κατορθοΰ- 
w  καταφρονήσει  γάρ  κα\  στερήσει  πάντων  των 
πραγμάτων  ή  ταπείνωσις  προσγίνεται.  Ή  ταπείνω- 
σις  δ*  τούτοις  τοϊς  γνωρίσμασι  δοκιμάζεται.  Πρώτον 
βί  νεκρωθέντα  τις  είχεν  έαυτψ  τά  Γδια  θελήματα  ·  δεύ- 
τερον δε  εί  μή  μόνον  των  οίκείων  πράξεων,  αλλά  καΐ 
των  Ενθυμήσεων  μηδέν  τδν  ίδιον  κρύπτει  Πάτερα* 
τρίτον,  «Ι  μή  τ$  Ιδία  συνέσει,  άλλά  πάντα  τοϋ  Πα- 
τρός διακρίσει  πιστεύει,  διψών  άε\  καΐ  έπιποθών, 
κα\  ήδέως  άκούων  της  τούτου  νουθεσίας·  τέταρτον, 
εί  πάσιν  άνεπαισχύντως  δουλεύσει  τοίς  τοϋ  Πατρός 
προστάγμασι-  πέμπτον,  εί  μή  μόνον  αύτδς  ου  τολμ$ 
ύβρίσαι  τινά,  άλλά  κα\  τάς  υπό  άλλων  αΰτψ  έπαγο- 
μένας  δβρβις  μετά  χαράς  ίοτοι  προσδεχδμενος·  Ικτον, 


et  privatione  rerum  omnium  accedit  bumilitas.  Hu- 
militas  yero  his  comprobatur  indiciis  :  Priinum,  si 
quis  mortificatas  in  se  habeal  proprias  voluniales ; 
secundum  si  non  modo  operum,  sed  eiiam  cogita- 
lionum  Buarum  nibil  Patri  occullet;  terlium,  si  non 
propriae  credal  prudenli»,  sed  in  omnibus  Patris 
sui  discretioni,  semperque  sitiat,  exoplet,  suaviter 
auscultet  ejus  adroonitiones;.  quartum,  si  Patrig 
juesa  omnia  absque  pudore  exsequaiur;  quintum, 
si  oon  modo  ipse  non  ausit  alii  contumelias  ia- 
ferre,  sed  si  ab  aliis  illalas  cum  gaudio  suscipiat ; 
sextum,  si  oihil  novi  facere  aggressus  fuerit,  quod 
nec  communis  regula,  nec  Patrum  exempla  perinit- 


»  — -  — ■ — »  ι  a-i — » —  ·»·  ..[-w^uc^jitn.^  exrov,     «cw  vuiuuiuiii»  icguia,  nec  rairuni  exempia  perinii- 

tl  μηδέν  Επιχειρήσει  καινδτερον  πράξαι,  όπερ  δ  κα-  Β  tanl ;  seplimum,  si  omni  viliiate  conlenlus,  de  dati» 


νών  δ  κοινός  οδκέτι  προτρέπει,  ούδε  των  Πατέρων  τά 
παραδείγματα  ·  Εβδομον,  εί  πάση  εύτελεία  άρκού μέ- 
νος, καΐ  έπ'  αύτοίς  τοίς  δεδομένοις  εύχαριστών,  καΐ 
τούτων  άνάξιον  ήγείται  εαυτόν  βγδοον,  εί  έαυτδν  πάν- 
τοτε κατώτερον  πάντων,  καΐ  μή  fj  προπετής  έν  λύ- 
γος ·  δέκατον,  εί  μή  Εστίν  εύχερής  εν  λόγοις,  καΐ 
πρόχειρος  έν  γλώσση.  Τούτοις  γάρ  καΐ  τοις  όμοίοις 
τούτων  σημείοις  ή  ταπείνωσις  γνωρίζεται.  Ταϋτα, 
δταν  έν  άληθεία  κατορθωθώ  ταχέως  πρδς  τδ  δψος 
της  Αγάπης  άνάγει,  έν  fj  φόβος  ούκ  ίστι  κολάσεως, 
κα\  δι'  ής  τά  πάντα  ούκέτι  μετά  άνάγκης,  κα\  κόπου 
φυλάττεται,  άλλά  πόθψ  διαπύρψ  καΐ  έπιθυμί^ι  τοϋ 
καλοΰ.  Πρδς  ήνπερ  άρετήν  Γνα  ίσχύσης  εύχερέστερον 


sibi  rebus  gratias  agat,  seque  iis  indignum  exisii- 
met ;  octavom,  si  se  oncnibus  plane  inferioreni  exi- 
siimet,  (72)  nec  sit  verbis  temerarius ;  decimum, 
si  non  sit  in  sermone  facilis  et  lingua  praceps. 
His  et  siraiHbus  eignie  dignoscitur  humilitas.  Ha*c 
cum  revera  exbibita  fuerint,  cilo  ad  dileclionis  fa- 
sligium  adducuot,  in  qua  non  est  timor  gehenuae, 
et  per  quam  omnia  non  jam  ex  necessitale  et  cum 
labore  perficiunlur;  sed  ex  amore  ferventi,  ct  ex 
boni  concupisceniia.  (73)  Quam  virtutem  ut  possis 
facilius  adipisci,  pro  exemplari  tibi  sinl  vcrba  fra- 
trum  una  tecum  concurrentium,  pietaiemque  pos- 
sidenlium  :  non  aulem  eorura  qui  plures  numero, 


φθάσαι,  ύποδείγματά  σοι  πρδς  μίμησιν  έστωσαν  ol  „  negligenlius  segniusque  vitam  exigunl.  Ex  sancto- 
λόγοι  των  συμβαινόντων,  κα\  εύλάβειαν  κεκτημένων  rumenim  imitatione  amulationeque  ingena  Tolen- 
άδελφων  μή  ol  πλβίους,  καΐ  άμελέστερόν  τβ  κα\  tibus  ad  perfectionem  conlendere  accedit  ulilitae. 
ρ^θυμότερον  ζώντες.  Κσ\  γάρ  έκ  τοϋ  μιμεΐσθαι  κα\  ζηλοϋν  τους  άγιους  μεγίστη  ωφέλεια  προσγίνεται 
τοις  βουλομένοις  πρδς  τελειότητα  φθάσαι. 


15.  Εί  τοίνυν  θέλεις  δυνηθηναι  πάσι  τούτοις  έζ- 
ακολουθησαι,  καΐ  ύπδ  τούτων  εις  τδν  πνευματικδν 
άγώνα  τοϋ  κοινοβίου  άχρι  τέλους  διακαρτερησαι, 
τιΰτα  ά  εΐπεν  δ  Δαυίδ  άναγκαΐά  σοι  πρδς  φυλακήν 
εν  τη"  συνοδίφ  των  άδελφών  Ιστωσαν  ·  «  Έγώ  δέ  ώσεί 
κωφός  ούκ  ήκουον,  καΐ  ώσεί  άνθρωπος  ούκ  άκούων, 
καΐ  ούκ  Εχων  έν  τφ  στόματι  αύτοΰ  έλεγμούς.  >  "Oao 
τοίνυν  βλέπεις  αλλότρια  οικοδομής  κα\  ώφελείας,  ώς 
τυφλός  γενοΰ,  καΐ  δσα  άκούεις,  ώς  κωφός  κα\  άλα- 


15.  (74)  Si  vis  itaque  facullatem  tibi  esse  hxc 
oinnia  exsequendi,  et  sub  his  in  spirituali  coenobii 
certaraine  ad  finem  usqnc  perseverare,  necessaria 
tibi  ad  custodiam  in  coeiu  fralrum  fuerint,  ea  quae 
David  ait :  <  Ego  autem  tanqiiam  surdus  non  au- 
diebam,  et  sicut  bomo  nou  audiens  et  non  babens 
in  ore  suo  redargutiones  »  Quoiiescunque  igilur 
aliqua  videris  aliena  ab  sediiicalione  et  uuliiate, 
eslo  quasi  cxcus ;  et  si  qua  audteris  bis  similia, 


•     "    ^   '  —  "»  

λος,  καΐ  ούκ  Εχων  έν  τψ  στόματι  έλεγμούς.  Κα\  μή  D  fias  quasi  surdus  et  muius,  el  non  babens  in  ore 


μιμήση  τούτους,  δσοι  άπιστοι,  κα\  άνήκοσι,  και  προ- 
πετεϊς,  κα\  συρφετοί,  καΐ  ύδριστα\  τυγχάνουσιν, 
άλλ'  ώς  κωφδς  κα\  μή  άκούων,  ταϋτα  παραπέμπου. 
Έάν  σοί  τις  έλέγχους,  ή  όνείδη,  ή  ΰδρεις  έπιπέμψη, 
άκίνητος  Εσο  ώς  πεφιμωμένος  κα\  άλαλος,  άε\  τοΰτον 
τδν  στίχον  έπιλέγων  τοϋ  ψαλμοϋ·  t  Εΐπα.  Φυλάξω 
τάς  δδούς  μου,  τοϋ  μή  άμαρτάνειν  με  έν  γ>ώ?ση 
μου.  Έθέμην  τψ  στόματί  μου  φυλακήν,  έν  τψ  συ- 
στηναι  τδν  άμαρτωλόν  Εναντίον  μου,  έκωφώθην,  καΐ 
έταπεινώθην.  ι  Έτι  μήν  πρός  τούτοις  και  τέταρτον 
τοΰτο  πρό  πάντων  μελέτα,  καΐ  φυλάσσου,  δπερ  κα\ 

Μ  Pttl.  χχχτιι,  14,  15.   ··  Psal.  χχχνιιι,  1-3. 

(72)  Νοπο,  βί  linguam  cohibeat,  vcl  noo  sit  clamo- 
iua  iu  vocc. 


luo  redargnlioncs.  Ncque  imiteris  eos  qui  inflde- 
les,  inobsequentes,  peiulanles,  sciirriies,  conltime- 
Hosi  sunl:sed  quasi  mulus  et  non  audiens  bxc 
praeterroitlas.  Si  quis  libi  iaorepationes,  opprubria, 
contumelias  inferat,  imniotus  eslo  quasi  frenalus, 
el  quasi  mutus :  hunc  libi  Psalmi  versum  assidue 
repete  : «  Dixi :  Cusiodiam  vias  meas,  ut  non  de- 
linquam  in  lingua  inea.  Posiii  ori  meo  cusiodiam, 
cum  consisterel  peccalor  adversum  me ;  obmutui 
et  humiliatu»  sum  ".  ·  Ad  bsec  et  illud  quartum 
ante  omnia  meditare;  et  observa  quod  tria  isla 


(73)  Cassian.  Intlitut.  lib.  iv,  c.  40. 
(74^  lbid.  c.4l. 
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auperiua  dicla  ornare  poierit:  nt  sciltcet  te  atul-  Α  ταϋτα  τΑ  ανωτέρω  είρημένα  τρία  χοσμησαι  δύναται. 


tum  β  insipientem,  juxla  Aposloli  prsecepium  in 
hoc  sxcalo  eOkias,  ut  sis  sapiens ;  videlicot  nihil 
dijadicans  aut  dubitans  In  quibuscunque  tibi  man- 
datis,  simplicitate  nempe  et  fide  obedientiae  instru- 
ctus.  lnter  sancta  oninia  id  solummodo  sanclum, 
illud  sapiens,  illud  uiile  credas,  quod  a  Palre  tuo 
jussum  tibi  fuerit.  Hoc  proposito  si  cor  luum  firma- 
veris,  poleris  ad  finem  usque  Gbrisli  jugum  obe- 
dientiae  sustinere,  et  nulla  ex  diaboli  tenlalionibus 
et  artibus  exeutere  le  potcrit  ex  seientia  vilae. 
(75)  Palientiam  vero  tuam,  hunnlilatem,a?quaninii- 
tatem  neexspeciaveris  ex  aliorura  virtute  sialuere; 
si  videlicet  ncmo  te  stimulet,  nemo  despiciat,  nemo 
dedecore  afliciat:  qnod  sane  iieque  virtutis  ture 


xb  μωρδν  χα\  άφρονα  έαυτδν,  κατά  τδ  Αποστόλου 
παράγγελμα,  έν  τούτω  τω  αίώνι  ποιήααι,  Γνα  γέ^ 
σοφός,  δηλονότι  μηδέν  διακρίνων  ή  διστάζων  έν  οΤ; 
δν  προσταχθϊ|ς,  άπλδτητος  xal  πίστεως  τήν  ύπαχφ 
ποιών.  ΈχεΤνο  μόνον  δγιον  των  άγιων  λογιζόμενο;, 
κα\  σοφδν,  χα\  συμφέρον  πιστεύων,  τδ  ύπδ  τοϋ.κϋ 
Πατρδς  προσταχθέν  σοι.  Τοιαύτη  γαρ  διαθέσει  iz^i- 
λισάμενος  τήν  σήν  χαρδίαν,  δυνήση  έως  τέλους  \*τά- 
μεΐναι  τδν  Χριστού  ζυγδν  της  ύποταγης,  και  ο-^δέν, 
σε  των  τοϋ  διαβόλου  πειρατηρίων  καΐ  τεχνασμάτων 
δυνήσεται  σαλεϋσαι  έχ  της  επιστήμης  τοϋ  βίου.  Κα;. 
τήν  ύπομονήν  δέ,  xal  τήν  ταπείνωσιν,  χα\  τήν  μι- 
κροθυμίαν  τήν  σήν,  μή  έχ  της  των  Αλλων  αρετής  rpo» 
δοχα  κατορθοΰσθαι  ■  οΓον  έάν  ύπ'  ούδενδς  παροξύνζ,ί, 


arguraentun»  est,  nec  in  lua  est  facullale  :  sed  si  li  οΰχ  έξουδενώση,  ή"  οΰχ  άτιμάζη,δπερ  ούτε  της  σης  άρε- 


opprobria,  contumclias,  coniemptus  libenler  feras; 
id  enim  tui  cst  arbilrii.  (76)  LU  igiiur  quae  lusius 
supra  diximus,  jam  317  compendio  dicamus,  ut 
eorum  facilius  meii)i:ieris,  audi  rursus  qui  poteris 
per  ordinem  ad  perfeciionem  pervenire.  Princi- 
pium  salulis  noslrae  timor  est  Dei :  ex  eo  gignilur 
bona  obedienlia  :  hinc  oritur  subjeolio  ct  conlem- 
plus  rerum  mundi  :  ex  bac  bumitilate  nasciuir  pro- 
prianim  volunlatum  moilificalio  :  ex  propriarum 
TOlunlaturo  morUficalionc,  exsiccantur  volupiaium 
radices  :  bis  autem  omnes  aniroae  imperfectiones 
climinantur,  quarum  expulsione  crescunt  fructum- 
que  ferunl  viriutes.  Ex  virtuium  incremcnto  gigni- 
lur  puritas  cordis :  purilalem  cordis  consequitur 


της  έστι  δείγμα,  ούτε  έν  τη*  έξουσία  χεϊται  ■  άλλ'  δα» 
λοιδορούμενος,  ή  άτιμαζόμενος ,  ή  έξουδενούμεν&ς 
πράως  φερτές  ·  τοΰτο  γάρ  έν  τ$  ση"  προαιρέσει  xihiu 
"Ινα|τοίνυν  αδτά  πάντα,  δπερ  πλατύτερον  είρήκαμεν, 
συναθροίσαντες,  τ£  ποτβ  σύντομον  εΓπωμεν  προς  το 
εύκόλως  τήν  σήν  διάνοιαν  τούτων  μνημονεύειν,  &κ& 
πάλιν,  πώς  χατά  τάξιν  δυνήση  έπιδηναι  της  τίλειδ- 
τητος.  Αρχή  της  ήμετέρας  σωτηρίας  δ  φόβος  ίτύ 
τοϋ  θεοϋ  ·  έχ  τούτου  γεννάται  άγαθή  ύπαχοή,  έξης 
τίκτεται  ή  ύποταγή,  χαΐ  ή  χαταφρόνησις  τών  τον 
χόσμου  πραγμάτων  έχ  δέ  ταύτης  της  ταπεινώσει»; 
γεννάται  τών  Ιδίων  θελημάτων  ή  νέχρωσις·  έχ  & 
της  τών  θελημάτων  νεκρώσεως  αϊ  τών  ή  δόνων  ρ\\« 
μαραίνονται·  έχ  δέ  τούτων  πάντα  τά  έλαττώματα  τι; 


apostolica  perfectio ,  gratia  et  auxilio  Domini  no-  ^  ψυχής  άποβάλλονται  ·  τ||  δέ  άποβολη"  τούτων,  αί  4ρε- 

τα\  αύξουσι,  χα\  καρποφοροΰσι  ·  τή*  δέ  αύζήσει  τί» 
άρετών  ή  καθαρότης  της  καρδίας  προσγίνεται  ■  τχΐ; 


stri  Jesu  Cbristi,  cui  gloria  in  saecula  saeculorum. 
Amen. 

δέ  χαθαρότησι  της  καρδίας  ή  άποστολική  τελειότης  έπακολουθεϊ  χάριτι  καΐ  συνεργεία  τοϋ  Κυρίου  ήμδν 
Ιησού  Χριστού,  φ  ή  δόξα  είς  τοΰς  αίώναςτών  αιώνων.  Αμήν. 

SJUSDEM  MACM  ATllANASlI  AD  EUMDEM 
CASTORESI  1)Ε  OCTO  MALITIAS  COG1TA- 
T10N1BUS. 


1.  (77)  Cum  prius  de  constitutione  coenobiorum 
verba  feceriuius,  vestris  freli  oraliouibus,  jam 
scHbere  aggrediniur  de  ocio  maliiiab  cogilaiioni- 
bns,  edacilaie  scilicet,  fornicatione  ,  avaritia  ,  ira, 
tristttia,  pigriiia,  vana  gloria  et  superbia.  Primum 
itaque  de  abslinentia  dicctur  a  nobis,  quae  edaci- 

tali  opposita  est:  agemus  item  de  jejuniorum  mo-  D  μένως  τοίνυν  περί  έγκρατείας  γαστρδς  ήμϊν  λεχθή- 


ΤΟΥ  ΑΥΤΟΥ  ΜΕΓΑ  ΑΟΥ  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ  ΠΡΟΣ 
ΤΟΝ  ΑΥΤΟΝ  ΚΑΣΤΟΡΑ  ΠΕΡΙ  ΤΩΝ  OKTQ 
ΤΗΣ  ΚΑΚΙΑΣ  ΛΟΓΙΣΜΩΝ. 

I.  Πρώην  τον  περ\  διατυπώσεως  λόγον  των  κοινο- 
βίων συντάξαντες,  πάλιν  έπ\  τοϋ  παρόντος,  ταις  ύμε- 
τέραις  εύχαίς  θα(ϊόήσαντες,  έπεχειρήσαμεν  γράύΐ'· 
περ\τών  όκτώτής  κακίας  λογισμών  γαστριμαργϋ; 
φημ\  κα\  πορνείας,  φιλαργυρίας  καΐ  οργής,  λύπτ,; 
κα\  άκηδίας,  κενοδοξίας  κα\  ύπερηφανίας.  Προηγο^ 


du.de qualilate  et  quantitale  alimenlorum.  (78)  Et 
ha?c  non  ex  nobie  ipsis  diciuri  sumus ;  sed  ea  quae 
accepimus  a  sanctis  Patribus  nostris.  Uli  iiaque 
non  unam  jejunii  regulam,  nnque  unum  comeslio- 
nis  moduo),  neque  eamdeiu  ipsam  oiunibus  men- 
suram  tradidere ,  quia  non  omnes  ejusdein  sunt 
roboris,  vel  setaiis,  et  quia  alii  inQrmitale  corporis 
laborant,  alii  ddicaLiore  sum  corpore.  Uuum  autem 
oinnibus  iradidere  scopum,  ut  fugiant  crapulam, 
el  venlris  saturilatem  aversentur  :  ac  experimeolo 

"  I  Cor.  ui ,  18. 

(75)  Cassian.  lnstitut.  lib.  ir,  c.  42. 
',76)  Ibid.  c.  43. 


σεται,  της  άντικειμίνης  τί,  γαστριμαργία  ■  τοϋ  « 
τρόπου  τών  νηστειών,  κα\  της  ποιότητος  χα\  ποσό- 
τητος τών  βρωμάτων.  ΚαΙ  ταύτα  ούχ  άφ'  έ αυτών 
έροϋμεν,  άλλ'  άπερ  παρειλήφαμεν  παρά  τών  άγίω·/ 
ήμών  Πατέρων.  Εκείνοι  τοίνυν  οϋχ  Ινα  κανόνα  νη- 
στείας, ούδέ  Ινα  τρόπον  της  τών  βρωμάτων  μεταλή- 
ψεως,  ουδέ  τδ  αύτδ  μέτρον  πδσι  μεταδιδόασι,  δια  τ4 
μηδέ  πάντας  τήν  αύτήν  ίσχυν  Ιχειν,  ή  διά  ήλιχίαν, 
ή  δι'  άσθένειαν,  ή  διά  έξι  ν  άστειοτέρου  σώματος.  "Ενα 
δέ  σκοπδν  πδσι  παραδεδώκασι,  φεύγ«ν  τήν  πλησμο- 


(?7)  Cassian.  Inttilul.  lib.  τ,  c.  1,  et  seq. 

(78)  lbid.  c.  5. 
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νήν,  κα\  άποστρέφεαθαι  τήν  χβρτασίαν  της  γαστρός  · 
την  δέ  καθημερινήν  νηστείαν  έδοκίμασαν  ώφελιμω» 
-τέραν  είναι,  χα\  συμβαλλομένην  ε'ναι  πρδς  καθαρό- 
τητα, πλέον  της  έν  τρισ\ν  ή  τέταρσιν,  ή  κα\  έως 
έδδομάδος  έλκομένης  νηστείας.  Κα\  γάρ  φασι  τον 
άμέτρως  έπεκτεινόμενον  xfj  νηστεία  υπέρ  μέτρον  πολ- 
λάκις τη*  τροφή*  κεχρησθαι,  ώς  έχ  τούτου  ποτέ  μεν 
τη  ύ  περβόλι}  της  άσιτίας  άτονεϊν  tb  σώμα,  και  προς 
τις  πνευματικάς  λειτουργίας  όκνηρότερον  γίνεσθαι  · 
ποτέ  δέ,  τω  πλήΟει  των  τροφών  βαρυνόμενον,  άκη- 
δίαν  κα\  -/αύνωσιν  έμποιείν  τη"  ψυχή\  Κα\  πάλιν  ού 
πάσιν  άρμόδιον  είναι  τήν*  των  λάχανων  μετάληψιν» 
οΰδέ  «3σι  τήν  τών  δακρίων,  ούδέ  πάντας  δύνασθαι 
τη"  του  ξηροϋ  άρτου  κεχρησθαι  τροφή*  *  χα\  πάλιν  τδν 
μέν  φησι  δύο  λίτρας  έσθίοντα  άρτβυ  άχμήν  κεινδν, 
άλλον  δέ  έσθίοντα  λίτραν,  ή  Ιξ  ούγγίας  χορτάζεσθσι. 
Πδσιν  ουν,  ώς  είρηται,  ίνα  σχοκδν  έγχρατείας  παρα- 
δεδώχασι,  το  μή  άπατάσθαι  χορτβσίχ  κοιλίας,  μηδέ 
έςζλχεσθαι  τή*  τοϋ  λάρυγγβς  ήδονί}.  Ούδέ  γάρ  ή  δια- 
φορά της  ποιότητος  μόνον,  άλλά  καΊ  ή  ποσότης  του 
πλήθους  τών  βρωμάτων  τά  πεκυρωμένα  βέλη  της 
άμαρτίας  εΕωθεν  άνάπτειν  *  οίας  γάρ  δήποτε  τροφής 
πληρουμένη  γαστήρ  ,  άσωτίας  σπέρματα  τίκτει.  Κα\ 
πάλιν  ού  μόνον  κραιπάλη  οίνου,  άλλά  χα\  πλησμονή 
Οόατος,  χα\  πασών  τροφών  ύπερβολή  χεκαρωμένην 
και  νυστάζουσαν  ταύτην  άποτελοϋσι.  Τοϊς  Σοδομίταις 
ούκ  οίνου  καΙ  διαφόρων  βρωμάτων  κραιπάλη,  κατα- 
στροφής γέγονεν  αιτία,  άλλ'  άρτου  πλησμονή,  κατά 
τδν  προφήτην»  "Η  ασθένεια  του  σώματός  πρ*>ς  τήν 
χαθα ρότητα  της  χαρδίας  ουκ  άντίκειται.  Ταϋτα  ουν 
παρασχόμενος  τω  σώματι  &  ή  άσθένεια  άπαιτεΐ,  ούχ 
άπερ  ή  ηδονή  θέλει.  Ή  τών  βρωμάτων  χρήσις  δσον 
ύπ  «υργήσαι  πρδς  τδ  Cf,v  παραλαμβάνεται,  ούχ  όσον 
δουλεϋσαι  ταϊς  δρμαΐς  της  έπιθυμίας.  Ή  σύμμετρος 
καΙ  μετά  λόγου  τών  τροφών  μετάληψις  της  υγείας 
φροντίζει  τοϋ  σώματος,  ού  τήν  άγιωσύνην  άφαιρεϊται. 
Όρος  έγκρατείας  καΊ  κανών  παραδεδομένος  ύπδ  τών 
ά,ίων  Πατέρων  άκριβής  ουτός  έστι,  τδ  έτι  της  δρέ- 
ξεως  έγκειμένης,  της  τροφής  άπίχεσθαιτδν  έσθίοντα. 
Κα\  ό  Απόστολος  δέ  είπών  ■  ι  Της  σαρκδς  πρόνοιαν 
μή  ποιείσθε  είς  έπιθυμίαν,  ι  ού  τήν  άναγκαίαν  της 
ζωης  κυβίρνησιν  έκώλυσεν,  άλλά  τήν  φιλήδονον  έπι- 
μέλειαν  άπηγόρευσεν.  "Αλλως  τε  χα\  πρδς  καθαρό- 
τητα τελείαν  της  ψυχής  μόνη  ή  άποχή  τών  βρωμά- 
των ούκ  Ισχύει,  εί  μή  κα\  αϊ  λοιπα\  άρετα\  συνδρά- 
μωσι.  Τοιγαροϋν  ή  ταπείνωσις  διά  της  ύπαχοής  του 
Εργου  χα\  τής·  τοϋ  σώματος  καταπονήσεως,  μεγάλα 
ήμϊν  συμβάλλεται.  Ή  άποχή  της  φιλαργυρίας  ού  μό- 
νον τδ  μή  Ιχειν  χρήματα,  άλλά  μηδέ  έπιθυμεϊν  κε- 
χτησΟαι.  Πρδς  καθαρότητα  τήν  ψυχήν  δδηγεί  της 
οργής  ή  άποχή,  της  λύπης,  της  κενοδοξίας,  της  ύπερ- 
ηφανίας.  Ταϋτα  πάντα  τήν  καθολιχήν  της  ψυχής 
καθαρότητα  άπεργάζεται.  Τήν  δέ  διά  σωφροσύνης 
μεριχήν  της  ψυχής  καθαρότητα  έξαιρέτως  έγκράτεια 

»  Eiech.  χ»»,  49.   "  Rom.  χιιι,  U. 

79)  Ossian.  Imtitui.  Hb.  ν,  c  β. 
»0)  Ibid.  c.  7. 
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CASTORF.M.  »74 
comprobatum  dixcrunl  utilius  essc  qtiolidianuiu 
jejunium, atque  ad  purilaiem  magis  couferre.quam 
si  ad  tres  vel  quatuor  dies ,  atit  ad  bebdamadaiu 
usque  jejiiniiun  protrahatur.  Aiunl  eniin  eura  qui 
iiumoderate  jejuniuin  proirabil,  ultra  meosurara 
saepe  cibo  uti ;  iu  ul  binc  eaepe  accidat  ui  aliquapdo 
quidem  ex  nimia  abslineniia  in  languorem  corpug 
incidat,  et  ad  spiriiualla  minisieria  segnius  eva- 
dat;  aiiquando  contra  multUudine  alimentoruui 
uneratum,  pigriliam  roollitiemque  anirot  ingene- 
ret.  Rursum  non  omnibus  compeiere  olerum  usum, 
non  oinnibus  iLem  leguminuin,  non  posse  omnibus 
srcci  panis  alimenlum  sufliccre :  ilem  esse  qui 
manducatis  pauis  duabus  libris  adhuc  esuriant, 
alios  qui  «na  libra ,  imo  sex  unciis  saiientur. 
Omnibus  ilaque ,  ut  dictum  est,  unum  abslineiilia& 
scopum  tradiderunt,  nt  non  decipiantur  salurilaie 
ventris,  neque  trabanlur  gulae  voiuplate.  Non  so- 
lum  enim  qualilatis  differeniia ,  sed  ciiam  nmgna 
ciborum  quanlilas,  ignita  peccati  lela  solel  ac- 
cendere.  (78)  Quocunque  enim  cibo  venler  implea- 
tur,  liliidinis  semina  gi^nit.  Ac  rursum  non  vjui 
soluni  crapula,  sed  etiam  aqux  pieniiudo,  ac  quo- 
rumlibeT  ciborum  rcdundanlia,  liomincm  ajigra- 
vanl,  ac  lorpenlein  dormiiarilemquereddiiut.  Sodo- 
miiis  non  vini ,  non  variorum  ciborum  crapnla 
subvcrsionis  cauea  fuit,  scd  pahis  salurilas ,  juxla 
prophclam  (80)  InQrimtascorporis  puriiati  cordis 
non  aversalur.  Ka  Haque  corpori  tribuas  qiue  in- 
(Irntitas  ejus  posiulat,  non  qu«  voluptas  expeiit. 
Ciborum  usus  adbibelur  quanlum  ad  vitam  foven- 
dam  necessarium  cst,  non  ut  impetni  concupiscen- 
li»  serviatur.  Moderata  et  raiionabilis  cibi  sumptio 
saniialent  corporis  conciliat ,  nec  sanciilaleiu  au- 
fort.  (81)  U«c  norma  el  regula  esl  abstinenlise  accu- 
rala,  a  sanolis  Palribns  tradita ,  ut  instanlc  adhnc 
appeiitu,  cibi  sumendi  fincm  facial  qui  comcdit.  Et 
Aposlolus  dum  ait :  <  Carnis  curam  ne  fecerilis  in 
desiderio  "  ;  »  non  318  sollicitudinem  vitai  ne- 
cessanam  prohibuit,  sed  curam  vctuit  fovend»  vo- 
luplatis.  (82)  Cxierura  ad  perfectam  animx  purita  - 
tem,  sola  ciborum  absiinenlia  nou  sufficii ,  nisi 
concurrant  cxlera:  viriuies.  Iluniililas  itaque  por 
obcdientiam  in  opere,  ct  pcr  afllictionein  corporis 
magna  nobis  confert  bona.  lllud  cst  avariiia  ex- 
perlem  csse,  non  modo  pecunias  nou  babere,  sed 
ne  concupisccre  quidein  illarum  possessionem. 
Animam  ad  puritatem  adddcit  cohibilio  ine,  trisli- 
tix,  vanre  gloria?,  superbiae.  Hxc  omnia  universatn 
animae  puriiaicm  efllciunt.  Puritaiem  auiem  illam 
auimtt  peculiarem ,  qusc  per  temperanliam  obtino 
lur,  absiinentia  in  primis  et  jcjunium  efficiimt. 
Impossibile  quippe  cst  eum  qui  satnr  venlre  csl , 
aninio  docertare  advergu»  spirhum  foroicaiionis. 


(81)  Il.i.l.c.  8. 

(82)  Ibid.  c.  9. 

.28. 
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(83)  Prinrnm  ilaque  nobis  sit  certame»,  ut  vciilriim  Α  κα\  νηστεία  χατορθοΤ.  Αδύνατον  γάρ  τον  τήν  γα- 
pcremus,  corpusqtie  in  servitulein  dedncaraus  :  non  στίρα  κεκορεσμένον  πολεμήσω  κατ*  διάνοιαν  τώ 
modo  per  jejunium,  sed  ciiara  per  vigilias,  laborera,  πνεύματι  της  πορνείας.  Τοιγαροΰν  πρώτος  Εστω  ήμΐν 
leciionem,  item  animo  concipicndo  gehennae  limo-  άγων  τδ  κρατείν  γαστρδς,  καΐ  δουλαγωγεϊν  το  σώμα, 
rem,  ei  deeideriura  regui  coelorum.  οΰ  μόνον  δια  νηστείας,  άλλα  κα\  δΓ  άγρυπνίας,  μ\ 

κόπου,  καΐ  άναγνώσεως,  κα\  τοϋ  συνάγειν  την  καρδίαν  είς  xbv  φόβον  της  γεέννης,  κα\  εις  τον  πόθον  τη; 
βασιλείασ  των  ουρανών. 


2.  (84)  Secundiun  nobis  est  certamen  alvcrsus 
apiriium  fornicaliouis  et  conciipiscenliam  carnie , 
qiise  conctipiscentia  a  primaeva  selale  molestiam 
hoinini  creare  incipit.  Magnuin  illud  graveque  ccr- 
famen,  duplici  constans  lucia;  duplex  enim  est, 
eum  in  corpore  et  in  anima  roiomittaiur.  Quapro- 
pler  dtiptici  oporW  cuin  illo  ptigna  confligere.  Ne- 
que  enim  corporale  je juniiim  saiis  est  ad  perfectce 


2.  Δεύτερός  έστιν  ήμΐν  άγων  κατά  τβΰ  πνεύματος 
της  πορνείας  *αΙ  της  έπιθυμίας  της  σαρχδς,  ήτις 
επιθυμία  άπο  πρώτης  ήλικίας  άρχεται  παρενον/είν 
τω  άνθρώπω.  Μϊγας  οδτος  ό  άγων  κα\  χαλεπός,  χιΊ 
διπλήν  Εχων  την  πάλην  ·  διότι  ούτος  διπλοΰς  καθέστη- 
χεν,  έν  τή*  ψυχή"  κα\  Ίν  τψ  σώματι  συνιστάμενος.  Ra\ 
τούτου  χάριν  διπλήν  χρή  κατ'  αύτοϋ  και  τήν  πάλην 
άναδέξασθαι.  ΟΟτε  γάρ  Ικανή  ύπάρχει  μόνη  ή  σωμι- 


temperantia?  possessionem  et  ad  veram  castitalem,  Β  τική  νηστεία  προς  κτήσιν  της  τελείας  σω;ροσύνη 


nisi  adsrl  oralio  ad  Deum  assiilua ,  frequens  di  vi- 
iiarum  Scriptnrarum  mediiatio,  Iabor  et  opus  ma- 
Bimm,  quae  insiabiles  aiitmae  impetus  comprimere 
possunt,  atqaeillam  ex  obscenis  cogiiationibus  re- 
vocare.  Ad  id  praesertim  confert  animx  bumiliias , 
citra  quam  nec  fornicaiionem,  nec  caHeras  passio- 
nes  valebit  qnispiam  supersre.  (85)  Cumprimis  ita- 
quft  oportei  omni  custodia  cor  servare  a  sordidis 
cogitalionibus  M.  Ex  eo  namque  prodeunt,  juxta 
Domiut  vocem ,  cogitationes  malae  ,  caedcs ,  adulte- 
rla.  acortaiiones  et  caetcra  '**.  Jejunium  quippe  non 
modoad  afllictioncm  corporis  injunctum  nobisesl, 
aed  ciiam  ad  temperariiiam  meoiis,  ne,  ciborum 
multiludine  obienebrata,  non  jioseit  cavere  a  cogi- 


καΥ  άληθοϋς  άγνείας,  ε"1  μήκά\  εΰχή  προς  θεδν  εκτε- 
νής, καΐ  κοινή  των  θείων  Γραφών  μελέτη,  κιΐ  xi- 
ματος  κα\  Ιργον  χειρών,  άπερ  δύνανται  τάς  άστατους 
όρμάς  της  ψυχής  συστέλλε  ι  ν,  καΐ  έκ  των  αισχρών 
φαντασιών  άνακαλεϊσθαι  αύτήν  ·  προ  δε  πάντων  βυμ. 
βάλλεται  ταπείνωσίς  ψυχής,  ής  χωρίς  ουδέ  πορνεία;, 
ούδέ  τών  άλλων  παθών  δυνήσε-ταί  τις  πε,ριγενέσΟαι. 
Προηγουμένως  τοίνυν  χρή  πάση  φυλακή  τηρειν  την 
καρδίαν  άπο  λογισμών  ρ\>παρών.  Έκ  γάρ  ταύτης  τ.ρο- 
εξέρχονται,  κατά  τήν  τοϋ  Κυρίου  φωνήν,  διαλογισμοί 
πονηροί,  φόνοι,  μοιχε7αι,  πορνεΐαι,  καΐ  τά  λοιπά.  Κι\ 
γάρ  ή  νηστεία  ού  μόνον  προς  κακουχίαν  τοϋ  σώματο; 
ήμϊνπροστέτακται,  άλλά  κα\  προς  νήψιν  τοϋ  νοίς,  ίνα 
μή,  τω  πλήθει  τών  βρωμάτων  σκοτισθε'ις,  άδυνατήτς 


    — ο      ρ   ...  -·  ·  . 

tationibus.  Oportet  igitur  non  solum  jejunio  cor-  ·  προς  τήν  τών  λογισμών  παραφυλακήν.  Χρή  τοίν-jv 


porali  omnem  curam  impendere ,  «ed  eliaro  aiien- 
tioni  ad  coghaliones ,  el  spirituali  meditalioai,  ci- 
tra  quag  irnpossibile  tfl  ad  cacumen  «verae  oaslita- 
tis  et  puritaiis  ascendere.  Convenit  igitur,  juxta 
Domiui  vocem  ,  noe  interiora  calicis  et  parapsidis 
nundane,  ut  sini  exteriora  munda  M.  Quapropter  si 
ctird*U  noiiis,  juxlaApostolnm  *·,  legUiraeceriandi, 
et  coronaui  aci  ipiendi,  dcviclo  impuro  fornicaiionis 
spirtlu  ;  ne  nosiris  yiribue,  ne  nostrae  ascesi  confida- 
mus.scd  opiluldlioni  Domini  Dei.  Nullus  cnira  bomini 
finis  cerlaminis  cuib  ejusmedi  dxmone,  donec  re- 
vera  credal  se,  uon  suo«ludio  aut  labore ,  t»ed  Dei 


μή  μόνον  4v  τ?)  σωματική  νηστεία  τήν  πασαν  σττον- 
δήν  ένδείκνυσθαι,  άλλά  xal  έν  τ$  προσοχή  τών  λογι- 
σμών, xal  έν  tfj  πνευματική  μελέτη,  ί»ν  χωρ\ς  αδύ- 
νατον προς  τ6  ΰψο;  της  άληθοΰς  άγνείας  καΐ  καδα- 
ρότητος  άνελθεϊν.  Προσήκει  τοίνυν  ήμάς  καθαρί^ιν 
πρότερον,  κατά  τήν  τοϋ  Κυρίου  φωνήν,  το  Ενδον  τον 
ποτηρίου  καΐ  της  παροψίδο;,  Γνα  γένηται  καΐ  Ά  ΙχΆί 
καθαρόν.  Διά  δή  τοΰτο,  εί  Εστίν  ήμΐν  σπουδή,  κατί 
τον  Άπόστολον,  νομίμως  άθλήσαι,  κα\  στεφανωθήνα'^ 
νικήσαντος  το  άκάθαρτον  πνεϋμα  της  πορνείας,  μή 
τΐ)  ήμετέρζ  δυνάμει  ή  ασκήσει  θα^ήσωμεν,  άλλζ 
τ|)  βοηθεία  τον  δεσπότου  θεοϋ.  Ού  παύεται  γαρ  6 
άνθρωπος  πολεμούμενος  ύπδ  τοϋ  δαίμονος  τούτου. 


impulsu  cl  auxilio  ab  bnjusmodi  morbo  liberari,  et 

ad  siimmumcastitatis  rastigiumascendere.(86)EniiTV  ρ  Εως  ου  έν  όληθεία  πιστεύστ],  δτι  ούκ  ιδία  σπουδξ  ή 
res  ert ,  et  aliquo  modo  exlra     χαμάτω,  άλλάτ| τοϋ  θεοϋ  ρ^πί}  χλ\ βοηθεία  άπαλλάττε- 


vero  snpra  naturam  res 
corpiu  exsistit,  qui  stiipulos  caroig  ejusque  volu- 
ptates  calcavit.  Quare  impoesibile  esl  bominein 
auis,  ui  Ha  dicam,  pennie  ad  boc  cacumen  ei  ad 
bravium  unctilatis  advolare,  angelorumque  imiia- 
turem  efliici ,  nisi  illum  gratia  Dei  ex  terra  el  casuo 
«ducat.  Nulla  enim  virtute  boininee  carnc  illigali 
ccelesiibus  angelis  siiniliores  efRcitmtur,  qiiamtein- 
peranlia  :  p«r  eam  euim,  diun  adliuc  in  terra  de- 
gu»i,  habent,  juxla  Aposlolum,  tonvcrealionem  in 


ται  ταύτης  της  νόσου,  και  είς  rb  ΰψο;  της  άγνείας  άνεο- 
χεται.  Κα\  γαρ  ύπε^  φύσιν  έστ'ι  τδ  πράγμα,  xal  τρό- 
πον τινά  Εξαι  τοϋ  σώματος  γίνεται,  ό  τους  ερεθισμού; 
της  σαρκός  κα\  τάς  ήδονάς  ταύτης  χαταπατήσας. 
ΚαΙ  τούτου  χάριν  άδύνατόν  έστιν  άνθρωπον  τοΐ;  πτ:- 
ροίς,  Γν'  οϋτως  είπω,  προς  τ6  υψος  τοϋτο  χαΛ  ονρά- 
vtov  βραβείον  της  άγ*ωσύνης  άναπτήναι,  χαΐ  μιμητήν 
άγγίλων  γενέσθαι  ·  εί  μή  χάρις  θεοϋ  τοΰτον  άπο  ττ.ς 
ίής  χαι  τοϋ  βορβόρου  άναγάγοι.  Οϋδεμιά  γάρ  άρετ$ 


*·  Ργοτ.  ιν,  «3.   μ  Matlh.  χν,  19.   »»  Mattb.  xsiii  .  26.   "  II  Tim.  ιι ,  5. 


(U)  Caaei.in.  Institut.  1.  vi,  c.  I. 
iSo)  lbid.  c.  2. 


(8C)  Ibid.  c.  6. 
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μάλλον  οί  σαρκ\  συνδεδεμένοι  άνθρωποι  τοις  ούρα-  Α 
νιοις  άγγίλοις  συνομοιοΰνται,  ώ>'  τή  σωφροσύνη  ■  διά 
ταύτης  γάρ,  §τι  έν  τ$  γη"  διάγοντες,  ίχουσι,  κατά  τδν 
*Α«6στολον.  τδ  πολίτευμα  έν  ούρανοΐς.  Δείγμα  61  του 
τήνάρετήν  ταύτηνκεχτήσθαιήμά;,  τδ  μηδέ  μιάςεΐκδνι 
αίσχράς  φαντασίας  έν  τοϊς  ΰπνοις  τήν  ψυχήν  προστρέ- 
χειν.  Εί γαρ  xal  μη-  λογίζεται  άμαρτία  ή  τοιαύτη  κίνη- 
βις,  Ζμ*>κ  τεκμήριον  υπάρχει  τοϋ  νοσείν  τήν  ψυχήν, 
χΛ  μή πω  τοϋ  πάθους  άπηλλάχθαι.  Κα\  τούτου  χάριν 
τα;  συμβοκνοΰσας  ήμϊν  έν  τοϊ;  δπνβις  αίσχράς  φαν- 
τασίας Ιλκγχον  ιΤνα*  της  προλαβούσης  ραθυμία;  κα\ 
τη;  έν  ήμίν  άσθτνείας  πιστεύειν  όφείλομεν,  έν  τοϊ; 
άποχρύφοις  τής  ψυχής  άπωιεκρυμμίνην  νδσον  φανε- 
ροποιούσης  τής  γινομένης  φύσεως  έν  τη"  του  ύπνου 
ανέσζι.  Διδ  χα\  δ  Ιατρ&ς  των  ψυχών  έν  τοίς  άποκρύ- 
9°'·»  τή?  Ψυχ^ί  το  φάρμαχον  έναπέθετο,  ένθα  xa\  ™ 
ti;  αιτίας  της  νόσου  ύπάρχειν  έγίνωσκε  ,  φάσχων  · 
t  Ό  έμβλέψας  γυναιχ\  πρδς  τδ  έπιθυμήσαι  αύτήν 
ήδη  έμοίχευσεν  αύτήν  έν  τη"  καρδία  αύτοΰ  -  »  ού  το- 
σούτον τοϋς  πορνικούς  χα\  περιίργους  οφθαλμούς 
διορθούμενος,  δσον  τήν  Ενδον  ένιδρυμένην  ψυχήν,  ήτις 
τοϊς  παρά  θεού  δοθεΤσιν  έπ*  άγαθψ  δφθαλμοις  κακώς 
χέχρηται  ·  τούτου  χάριν  χαΐ  ή  σοφή  παροιμία  οδ  λέγει, 
Πάση  φυλακή"  τήρει  τους  δφθαλμοϋς,  άλλά,  ι  Πάση 
φυλακή  τήρε*  σήν  καρδίαν  »  έχείνη  μάλιστα  έπι- 
θείσα  τήν  (ατρείαν  τής  φυλακής,  τη"  χεχρημένη  τοις 
όφθαλμοις  είς  &  βούλεται.  Τοιγαροΰν  αύτή  Ιστω  της 
χιθάρσεως  ήμών  πρώτη  φυλακή,  Γνα,  δτε  τη*  ήμε- 
τέρχ  διάνοια  μνήμη  γυναιχδς  γένηται  άναδοθεϊσα  διά 
της  διαβολικής  ένεργείας,  ε!  τύχοι  μητρν;,  ή  άδελ-  q 
φής,  ή  άλλων  γυναικών  εύλαβ&η»,  ταχέω;  αύτήν  έχ 
τη;  ήμετίρα;  καρδίας  έκβάλωμεν  ■  ίνα  μή,  έπιπολύ 
διατριβδντων  ήμών  έν  αύτη"  τη*  γνώμη  δτών  κακών 
άπατεών  έχ  τούτων  τών  προσώπων  χαταχυλίση  κα\ 
κατακρημνίση  τήν  δ.άνοιαν  είς  αίσχράς  χα\  έπιβλα- 
&1ς  ένθυμήσεις,  καθώς  κα\  ή  παρά  θεοϋ  πρδς  τδν 
πρώτον  δοθείσα  έντολή  κελεύει,  τηρείν  τήν  κεφαλήν 
του  δφεως,  τουτέστι  τοϋ  βλαβερού  λογισμού  τήν  αρ- 
χήν, δι'  ουπερ  ϊρπειν  εις  τήν  ήμετέραν  ψυχήν  έπι- 
χειρεί  ·  ίνα  μή  τη"  της  κεφαλής  παραδοχή,  ήτις  έστιν 
ή  προσβολή  τοϋ  λογισμού,  τδ  λοιπδντοϋ  βφεω;  σώμα, 
τουτίστι  της  ήδονης  τήν  κατάθεσιν,  παραδεξώμεθα, 
κα\  έκ  τούτου  λοιπδν  έπΐ  τήν  άθέμιτον  πράξιν  κατ- 
ενέγκη  τήν  διάνοια  ν  άλλά  προσήκει,  κατά  τδ  γεγραμ- 
μένον,  είς  τάς  πρωία;  άποχτενείν  πάντα;  τους  άμαρ-  D 
τωλοϋ;  τής  γη;,  τουτέστι  τψ  φωτ\  τής  γνώσεως  δια- 
κρίνειν,  xal  έξολοθρεύειν  τούς  άμαρτωλους  λογισμούς 
έχ  της  γης,  ήτις  έστίν  ή  καρδία,  κατά  τήν  τοϋ  Κυ- 
ρίου φωνή  ν  ·  κα\  ώς  Ιτι  νήπιοί  είσιν  oi  υίοΐ  Βαβυ- 
λώνος,  ήγουν  οί  πονηροί  λογισμο\,  τούτους  έδχφ(>ειν, 
χα\  συντρίβειν  πρδς  τήν  πέτραν,  ήτις  έστ\ν  ό  Χρι- 
στάς.  'Εάν  γάρ  διά  τής  ήμετέρας  συγκαταθίσεως 
•άνδρυνΟώσιν,  ούκ  άνευ  μεγάλου  στεναγμού  κα\  κα- 
|χάτου  κινηθήσονται.  Πρδς  δέ  τοϊ;  είρημένοι;  άπδ 
«ης  θεία;  Γραφής  καλδν  κα\  λδγον  άγίων  Πατέρων 


CASTOREM. 

ι·ο·Ιΐ8  **.  (87)  Itlud  aule:r.  eH  rirtuiis  hnjusre  a  no 
t>is  acquisiue  hidiciaiu  :  si  nulta  oltsicux  phan- 
lasiffi  imago  dorinientis  suheal  aninuiin.  Etiamsi 
enini  pe«cafnm  non  rcpulatur  bujusmodi  moius, 
signum  tamen  eet  a^rolanlis  ac  nondum  passione 
3l9ial'  iiberaise  animae.  Quainobrem  obsceuas  illas 
pbbutasias  inter  doriuiendiira  occurrcntes  putare 
debemus  esse  prafedeniis  segniiiei  argtunentum, 
atque  nustrae  inflrmilatis,  morbiimqne  in  secrein 
cordis  noslri  lateniem  aperit  cessafio  soinuii  cxper- 
giseenlis.  (88)  Quare  animarnm  medicus  in  anim» 
peneiralibu«  medicinam  rcposuil,  guartis  niorbf 
causas  inibi  csse,  dum  ail  :  *  Qui  respicit  inulie- 
rem  ad  concupiscendnin  cam,  jam  in<ecbalus  csi 
eam  in  corde  suo 11 :  >  non  lantiim  ut  lascivos  ct 
curiosoi octiloe  corrigercl,  eed  multo  inagis  animain 
ifllus  silam,  qme  oculis  ad  bofiuui  sibi  a  F>eo  datis 
improbe  est  usa  :  qnae  causa  Pbt  cur  snpicne  pro- 
verbiuin  dicat,  noii,  Onilii  cuslodia  serva  oiulos ; 
aed,  ·  Oinni  cusiodia  eerva  cor  iumu  »·.  ·  llli  sci- 
licet  raaxime  cubiodiae  remedium  applical ,  qnaj 
oculis  arbilrio  euo  uiitur.  (89)  Itaque  ba;u  sil  pur- 
g^lioate  nostnc  priuia  cusiodi» ;  ui  cum  ineulem 
noetram  mulicris  nremoria ,  diubolica  opcraiionu, 
subieril,  etiamsi  matris,  aui  sororis,  aul  piarum 
aliarum  mulierum,  maiure  illam  ex  cordu  uoslro 
ejiciaiuu8  :  ne  si  in  lali  cogitationc  diulius  iitimo* 
remur,  seduclor  ac  inaloruiu  auelur  ille,  ex  ejcs- 
Modi  viiUuuni  pbantasia,  in  obeecnas  et  damnosai 
cogitaliones  meniem  devolvat  ac  pra?cip;tei ;  qncui- 
adniodum  praecipiiur  mandato  iilo  Dei  ad  priiniim 
hominem  daio,  ut  nhnirum  observaret  capitt  ser- 
peniia,  id  esi,  principiam  damnnsse  cogilationis, 
qua  in  animam  iwstram  irrepere  nititur ;  ul  ne  ad- 
jihsso  capile,  id  est,  prima  cogitationis  irriiplione, 
i-eliquuiD  eerpcntis  «rorpus,  scilicet  conseiisnm 
voluplaiie,  admitlamus ;  atque  binc  dcmum  in  nefa- 
rium  facinus  incntem  ille  dejiciat :  sed  par  esl,  utl 
scripiuin  est  H,  in  maiulino  itilcrfitere  omnes  pec* 
catores  lerra;;  id  est,  lumine  cognilionis  interno- 
eccre  atque  diKperdere  cogilalioncs  ad  percaluui 
deduccnles ;  cx  terra,  ecilk-rt  e\*  corde,  juxta  Do- 
inini  voccm.  Et  duiu  adbuc  parvuli  sunt  fllii  Baby- 
louis,  eeti  malae  cogilaliones,  liitn  eos  solo  xqtiar«: 
alque  aliidero  oporlct  ad  pctram  **,  qnai  csl  Chri- 
eins.  Si  enim  consensu  nostro  ad  virilem  pcrve- 
niant  aelatein,  non  citra  magnos  gcmiius  et  labores 
Kuperabnnttir.  Ad  ca  aulem  qua:  superius  ex  Scri- 
ptura  sacra  dicla  stmi,  adjicienda  sanclorura  Pa- 
iruni  dicia.(90)  IMcttim  csi  iiaquca  lancto  Basilio 
CaReareae  Cappadocias  episcopo :  Muliercin  ignoro, 
nec  tanicu  virgo  sum;  usqiie  ad«>o  explnratiiiu 
habuit,  non  sola  corporali  temperanlla  a  niuliere 
virginiiatis  donum  recie  possideri:  scd  mnlto  ina- 
gis  anniia?  «aneliiate  puiitalequc  ac  limore  Dei  bu- 


M  Philipp.  III,  20.   M  Matlh.  v,  28.   »·  Pror.  ir,  13.   »T  P*al  c,  8    w  Ka!.  ovxxti,  ». 


(87)  lbid.  c.  40. 

(88)  Ibid.  c.  12. 


(a.I)  lbid.i.1» 
\9U)  ibid  κ.  11«. 
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bori  solere.  Aiunt  item  Patres,  non  posse  noscasti-  Α  έπιμνησθήναι  δή.  ΕϊρΓ,τάι  τοίνυν  τω  άγιω  Βασιλείω 


tatis  perfectae  virtutem  possidere,  n;si  prius  veram 
in  corde  buroiUiatem  possideamus  :  oeque  vera 
eognilione  dignos  haberi  quandiu  in  aninise  penetra- 
libus  fornicaiionis  affecius  situs  erit.  Ul  auteni 
mag-aam  hujusmodi  virtutein  ex  Aposiolo  ipso  pa- 
lam  faciamus,  unam  ejus  niemoremus  senientiam, 
qua  loqtiendi  fincm  fatiemus.  <  Paceui,  iiiquit, 
sequimini  cum  omnibus,  el  sanciinioniani  sine 
qua  neino  videbit  Domiuum  »  Quod  euiro  ca  de 
re  loijualur,  propalam  est  ex  iis  quai  subjunxil,  cuiu 
ail:  <  Ne  quis  fornicalor,  aul  prolauus,  ul  Esnu  >e.  > 
Quanto  ilaque  magis  cclesiis  et  augelica  esl  virtus 
«■astiuiis,  lairto  gravioribus  ab  inimico  insidiis  op- 
pugnalur.  Quauiobrem  ciirarc  debemus  «on  inodo 


τώ  έπισκόπω  Καισαρείας  Καππαδοκίας  ·  Και  γυ- 
ναίκα αγνοώ,  κα\  -παρθένος  ούκ  εΙμί  -  τοσούτον  έγϊ- 
νωσκε  μή  έν  τη*  σωματική  μόνβ  άποχη"  της  γυναικδ; 
τ6  δώρο  ν  της  παρθενίας  χατορθοΰσθαι,  δ  σον  τη"  τη; 
ψυχής  Αγιωουντ)  κα\  καθαρότητι  ή"  τω  φό6φ  θεού 
χατορθοΰσθαι  πέφυκε.  Λέγουσι  δέ  καΐ  τούτο  οί  Πατέ- 
ρες, μη  δύνασθ,αι  ήμδς  την  άρετήν  της  άγνείας  τχ- 
λείας  κτήσασθαι,  εΐ  μή  πρότερον  άληθινήν  ταπεινο- 
φροσύνη ν  έν  τη"  καρδία  κτησώμεθα  '-οΟτβ  δε  γνώ- 
σεως αληθούς  καταξιωθήνχι  έφ'  όσον  έν  τοις  άτη- 
κρύφοις  της  ψυχής  τδ  πάθος  της  πορνείας  έγχαβ- 
έζζ-,αι.  "Ινα  δ»  τδ  μέγα  τοϋτο  κατόρθωμα  κα\  έχ  τοΰ 
Αποστόλου  δείξωμεν,  μιάς  αδτοϋ  έπιμνησθέντες  λί- 
ςΐοις ,  καταπαύσωμεν  τδν  λόγον.  c  hif  ήνην.  φησι, 


Μ  curporis  teuiperantiam  servemus ,  sed  etiam  Β  διώκετε  μετά  πάντων,  καΐ  τδν  άγιασμδν,  ο-ϋ  χωρίς 


conlrilioncui  oordis,  ac  frequcntee  cum  gemilibue 
oralioues  fundumue;  ila  ut  nosirae  carnie  foniax, 
quam  rcx  Babylonicus  siiinulis  coiicijpi^ccniiae 
quolidie  acccndil,  rore  praesenliac  ganoti  Spiritas 
exslingualur.  Ad  haec  niaximttin  nobis  lelum  advcr- 
sns  ejiisinodi  bosiem  suppeiit,  vigilise  scilicet  in 
D»;o  servalse.  Qiiemadinodum  vnira  casliias  el  diur- 
iia  cusiod  a  noclurnam  320  prxparant  sanciiia- 
lem ;  ita  nncturnae  in  Deo  vigilis  diurnam  


οΰδε\ς  ίψεται  τον  ΚΟριον.  >  "Οτι  γάρ  περ\  τούτου 
λέγει,  δήλον  έξ  ών  έπήγαγεν,  εΙπών  ·  «  Μή  τις  πόρνος 
ή  βέβηλος  ώς  Ήσαϋ,*  ι  "Οσον  τοίνυν  οΰράνιον,  χι\ 
άγγελικδν  υπάρχει  τδ  κατόρθωμα  της  άγνοσύνης, 
τοσούτον  βαρυτέραις  παρά  των  αντιπάλων  έπιβουλαΐς 
πολεμείται.  Κα\  τούτου  χάριν  σπούδαζε ιν  όφείλσμεν 
οΰ  μόνον  έγκράτειαν  σώματος  άσχείν,  άλλα  χα'ι  συν- 
τριβήν  χαρδίας,  χα\  πυκνάς  προσευχά;  μετά  στε- 
ναγμών ·  ώστε  την  χάμινον  της  ημετέρας  σαρχος, 


ήν  ό  Βαβυλώνιος  βασιλεύς  τοΐ;  της  έπιθυμίας  έρεθισμσϊς  καθ'  έχάστην  Ανάπτει,  τ§  δρόσψ  της  παρου- 
σίας τοΰ  αγίου  Πνεύματος  4noo6fcoeqvat.  Πρδς  δέ  τούτοις  .μέγιστον  ήμΣν  δπλον  πρδς  τδν  πολέμων  τοϋ- 
τον  χχΟέστηκεν  ή  χατα  θεδν  άγρυπνία.  "Ωσπερ  γάρ  ή  άγνεία,  χα\  ή  παραφυλακή  της  ημέρας  την  νυχτε- 
ρινών παρασχευάζουσιν  άγιοσύνην,  οΰτω;  ή  νυχτερινή  κατά  θεδν  άγρυπνία  τήν  ήμερινήν  τϊ|... 

3.  (91)  Tertiuin  nobis  -«si  cerlamen  coiUra  spiri-  c  3.  Τρίτος  έατίνήμίν  άγων  κατά  τοΰ  πνεύματος  τ"; 
ΐιχιι  avaritiae  :  exlraneum  csi  bujusmodi  bellnm,     φιλαργυρίας-  ξένος  ούτος  δ  πόλεμος,  χα\  £ξωθεντ?„- 


ac  exlra  iialurani  esse  dcprebcnditur,  alque  incre- 
«lulilalis  oociteione  moitacbo  cootingil.  Enimvero 
alioruiu  airecluum  stimuli,  irse  ecilicet  et  coocu- 
pisceuiia*,  cx  conpore  occasionem  babere  videnlur, 
ac  qiiodaimuodo  insili  sunt,  el  ex  nativitale  prin- 
cipium  babcnl :  quae  cauea  est  ul  nonnisi  diulino 
temporc  eupereiUur-  Avariliae  autem  morbus  ex- 
uinsccus  adveniens  facilius  esscindi  potest,  duiu 
ndsit  cura  et  animi  atteniio.  Al  si  negligalur,  per- 
niciosior  aliis  affeclibus  est,  atque  exaecrandu* 
rvadit  :  nain  radix  omnium  malururn  cst  juxla 
Aposloitim  ·'.  Veruia  bac  ratiene  isla  considere- 
«niis.  (92)  Naturalcs  corporis  muUia  non  eelum  in 


φύσεως  γνωριζόμενος,  έξ  άπιστίας  τώ  μοναχφ  τήν 
άφορμήν  εύρίσχων.  Και  γάρ  χα\  των  άλλων  παθών, 
θυμοϋ  λέγω  και  έπιθυμία;,  οί  έρεθ«σμο\  έχ  τοΰ  αί- 
ματος δοχοΰσιν  έχειν  τάς  άφορμχς,  χα\  τρόπον  τι νϊ 
ώς  ίμφυτα,  κα\  άπδ γενέσεως  έχοντα  τήν  άρχήν  όθεν 
-και  διά  μακροϋ  χρόνου  νιχώνται.  Ή  δέ  της  φιλαργυ- 
ρίας νόσος  έξωθεν  έπερχομένη  «ύχερέστερον  έχζν 
πτεσθαι  δύναται,  εΐ  έπιμελείας  τύχοι  χα\  προσοχής* 
άμεληθεΖσα  δέ  όλεθριωτέρα  -ιών  άλλων  παθών  χΛ 
συναπόΰλητος  γίνεται  ·  ρΊζα  γάρ  πάντων  των  κ  αχών 
έστι  χατά  τον  Άπόστολον.  Σχοπήσωμεν  δέοΟτω. 
Τοΰ  σώματος  α!  φυσιχαι  χινήσεις  οΰ  μόνον  έν  τοί; 
παισ\  θεωρούνται,  έν  οΤς  οοπω  διάγνωσις  άγαθοΰ  τι 


pueris  conspiciunlur,  in  quibus  uondum  «st  dis-  D  χα\  κακού  τυγχάνει,  άλλά  xal  iv  τοΖς  Βραχυτάτοι; 


crclio  boni  et  mali,  sed  eliara,  inquam,  minimis  et 
iacientibus  iufanUbns,  qui,  cum  carnalis  volupiaiis 
uc  vesiigium  quidem  habeaiU,  ia  rarne  lamen  mo- 
tt  ii  tttbil-Kiit.  irse  siiniliier  slimulus  in  infantibns 
mtmparul,  ubi  illos  adrorFu?  ?.n%  qni  sibi  melesiiam 
creaut  commotos  cernini  is.  Haec  perro  dico,  non 
quo  nuturae  ut  peccaii  oau>x-  convicicr,  absil  1  sed 
nt  ostendam,  lametai  ira  ei  concupiscentia  bomini 
*  creatore  Oeo  ad  lvonum  collat»  suat,  videri  U- 
mcu  euin  quodauiniodo  ex  corporisnalura  in  ea  quae 

»·  Hcbr.  iii,  14.  M  ibid.  10.  "  1  Tfan.  vi,  10. 
(91)  Caeiiaii.  Inttilttt.  I.  vii,  c.  1,  1. 


χαίγαλουχουμένοιςνηπίοις,  άτινα,  μηδέ  Γχνος  Ιχοντσ 
σαρκικής  ηδονής,  όμως  έν  τη"  σαρχ\  ση  μα  ί  νου  σι  χί- 
νησιν.  Όμοίως  χα\  τοΰ  θυμοϋ  τδ  χέντρον  έν  τοϊ ;  νη- 
πίοις  θεωρείται,  όταν  συ  γκ  ι  νου  με  να  ταϋτα  πρδς  τοΰ; 
λελυπηχότας  όρωμεν.  Κα\  ταϋτα  λέγω,  ού  τήν  φ ύσιν 
χχχίζων,  ώς  άμαρτιας  αϊτίαν.  μή  γένοιτο  I  άλλ'  Ιη 
δείξω,  ότι  θυμδς  μέν  χαΐ  έπισυμια,  εΐ  χα\  Ικ  άγαΟι'ι 
παρά'τοϋ  βεοϋ  τοΰ  δημιουργού  συνεζεύχθησαν  τι·ι 
άνθρώπφ,  άλλ'  ουν  γε δοχ(Ι«Μς  έχ  των  φυσικών  τοό 
σιόματος  εις  τά  παρά  φύσιν  διά  όαθυμίας  έχπίπτειν. 


(Μ)  Ibid.  c.  3. 
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Koi  γάρ  ή  τοϋ  σώματος  χίνησις  προς  τεχνογονίαν  Α  praeler  naiuram  sunt  segnllie  sna  delabi.  Nara  cor- 


xa\  δ·.χίοχήν  τοδ  γένους  διαμονής,  οϋ  πρδς  πορνείαν 
ύτΛ  τοϋ  Δημιουργού  έδόθη  ·  καΐ  ή\  του  θυμού  κίνησις 
σωτηριωδώς  ήμ!ν  έγχατέσπαρται,  ώστβ  θυμούσθαι 
*»·ά  της  άμαρτίας,  ού  μην  προς  τδ  δμόφυλον  έχβη- 
ριοϋσθαι.  Ού  τοίνυν,  εΐ  -κακώς  ταύταις  χεχρήμεθα, 
άμαρτωλδς  ή  φύσις,  ή  τον  πλάστην  αίτιασώμεθα, 
ώσπερ  ούδέ  τον  δεδωκότα  σίδηρον  πρδς  άναγκαίαν 
χο\  λυβιτελή  χρείαν,  cl  6  δεξάμενος  πρδ;  φόνων  ύπ· 
ηρ5σίαν  τούτω  έχρήσατο.  Ταΰτα  δε  είρήκαμεν,  δεΤξαι 
θουλόμενοι,  ότι  το  της  φιλαργυρίας  πάθος  ούκ  έχ  των 
φυσικών  κινήσεων  την  άρχην  Ιχει,  άλλ'  έκ  μόνης 
κακίας  κα\  διεφθαρμένης  προαιρέσεως.  Αύτη  γάρ  ή 
νόσος,  δταν  χλιαράν  κοΛ  άπιστον  έν  άρχή"  τ?,ς  άποτα- 
γης  εύρη  ψυχην,  δικαίας  τινάς  κα\  τδ  δοκεϊν  εύλό- 
γους  προφάσεις  υποβάλλε ι  προς  τδ  κατασχεΐν  τί  ποτε 
ών  κέκτηται  ·  υπογράφει  γάρ  κατά  βιάνοιαν  τω  μο- 
Τήρβί  |***ρδν,  χα\  άσθένειαν  σώματος,  καΐ 
ότι  αϊ  διδδμεναι  χρεΐαι  έχ  τοϋ  κοινοβίου  ούχ  είσΐν 
Ικανα\  προς  παραμυθίαν  *  ού  λέγω  άσθενοϋντι,  άλλ' 
ούδ*  ύγιαίνοντι·  χα\  οτι  ένταΰθα  ού  γίνεται  κατ* 
άςίαν  φροντ\ς  τοίς  άσθενοϋσιν,  άλλά  κα\  πάνυ  ήμε- 
λημένη,  κα\  ώς,  εί  μη  {χει  άποχεχρυμμένον  χρυ- 
σίον,  άθλίως  άπολεϊται.  Τελευταίον  δέ  ύποβάλλει  μή 
δύνασθαι  μένειν  έπ\  πολΰ  έν  τψ  μοναστηρίω  διά  την 
βαρύτητα  των  ίργων  κα\  τήν  τοϋ  πατρδς  άκρίβειαν. 
Καλ  δτε  ταϊς  τοιαύταις  ένθυμήσεσιν  άποπλανήση  την 
Stovotav,  προς  το  καν  έν  δηνάριον  κατασχεΐν,  τδ  τη- 
νιχαϋτα  πείθει  αύτδν  κα\  έργόχειρον  λάθρα  τοδ  άββά 


porifl  motus  ad  liberonim  proerealionem,  et  ad  ge- 
neris  humani  successionero  conlinuam,  u«n  χ) 
scortationem  a  Creatore  daius  est,  et  irae  cominotio 
ad  salutem  nobis  insita  est ,  ut  adveraus  peccatum 
irascamur,  non  til  adrersus  congenerem  nobis  fu- 
rore  concitemur.  (93)  Si  ergo  iis  perperam  ulimur, 
nequaquam  Idco  pcccal  natora,  neque  ideo  opiflcciu 
inctisemus ;  sicut  nec  eom  qui  ίιι  rem  neccssuriam 
et  utilem  ferruni  dedit,  si  is  q*ii  accepit  ad  caedes 
perpelrandas  eo  otatur.  Haec  vero  diximusul  oslen- 
deremus,  avariiiae  affeclum  non  cx  naturali  moiu 
initium  babere,  sed  ex  eola  malitia,  ct  ex  corrupto 
proposilo.  (94)  Hujuemodi  namquc  morbus  cuiii 
lepidam  et  increduhm  inilio  secessus  nnimaru 
repererit,  juslas  quasdam,  ac  spccie  quidcm  ralio- 
nabiles  causas  subjtcil,  ut  quidpiam  ex  possessio- 
nibus  retinere  suadeat  ι  monachi  esim  animo  re- 
praesentat  longam  seneetutem,  et  corporis  infirmi- 
talein  :  quod  qu»  ad  necessitatein  in  coenobio  dan- 
tur,  salis  ad  coneolationeni  non  sint,  non  infiriuo 
sohim,  sed  neque  incolumi  :  quod  ibi  non  idouea 
infirmoriim  solliciludo  gcratur,  sed  quod  niiillum 
negligautur,  adeo  ul,  si  nihil  auri  clain  suppeiai, 
misere  inlereuudum  sit.  Demuro  subjicit,  non  posso 
in  nionasterio  diu  perseverari  obgraviialcmeperuin 
et  ob  Patris  severilateia^  Ac  cttm  ejttsmodi  eugita- 
lionibu8  animum  subornarit,  ut  vel  dcnariuii*  unum 
reiineat,  luni  suadet  illi  ut  clam  abbale  artetn  edi- 


μαθείν,  έξ  οδ  δυνήσεται  τδ  περισπούδαστον  αύτψ  (^scat,  qua  polerit  sludiose  aeservalam  augere  pftCM- 


άργύριον  αύξησαι '  χα\  λοιπδν  έλπίσιν  άδήλοις  άπαιά 
τδν  άθλιον,  ύποβάλλων  αύτψ  τδ  έκ  τοϋ  εργόχειρου 
χέρδος  χα\  τήν  έκ  τούτου  άνεσιν  χαι  άμεριμνΓαν. 
Κα\  όλως  τ^  τοϋ  κέρδους  ένθυμήσει  δεθείς,  ούδΐν 
τώνέναντίων  σχοπεΐ,ούκ  δργής  μανίαν,  εΓποτε  συμβη* 
αύτφ  ίημ'α  περιπεσείν*  ού  λύπην,  οδ  σχοτος,  εί 
άποτύχοι  τοϋ  έχ  τοϋ  έργου  κέρδους,  άλλά  γίνεται, 
όπερ  Αλλοις  ή  γαστήρ  θεδς,  ούτω  τούτω  6  χρυσός. 
Όθεν  6  μακάριος  Απόστολος,  τβΰτο  γινώσκων,  ού 
μόνο·;  φΐζαν  πάντων  των  κακών,  άλλά  χα\  είδωλολα- 
τρείαν  ταύτην  έχάλεσε.  θεωρήσο>μεν  τοίνυν  πρδς 
πδσην  χαχίαν  ή  νόσο;  αύτη  τδν  άνθρωπον  χατασύρει, 
ώς  κα\  ε(ς  είδωλολατρείαν  έμβάλλειν.  Άποστήσας 
γάρ  6  φιλάργυρος  τδν  νουν  αύτοϋ  άπδ  της  άγάπης 


niam  :  demum  occulta  spe  miserum  ducipit,  wib- 
jiciendo  lucrum  ex.  arte  sua  obv«niurum,  hincque 
fore  quietem,  animumque  curis  vacuum.  Ac  dcmum 
lucri  cogilalionc  colligalus,  nihil  adveisi  constde- 
rat  :  non  qnanla  (ulura  sil  ifa,  quanltts  furor,  si 
contingal  io  delrimcntum  aliquod  ineidcre,  quanta 
nicestiUa,  qiianUis  dolor,  si  lucro  operis  stii  prWo- 
tur:  sed  sicut  aiiis  venter  deus,  perinde  illi  aurum 
esl.  Quooirca  cum  id  probe  nossct  beauts  Paiiliis,  non 
roodo  radicein  oinniuni  malorum,  sed  eliam  idolo- 
latriam  eam  nuncupavii.  Perpendamus  iiaque  iu 
qiianiam  maliliam  liic  morbiis  boiniiiem  perlraliai, 
ut  quieum  in  idololalriam  conjiciat.  Poslquam  eifuu 
avarus  meiitem  suaiu  ab  ainore  Dci  avulsit,  imagi- 


τοϋ  θεοΰ,  είδωλα  άνθρώπων  έγγεγλυμμένα  τφ  χρυ-  d  nee  honiinun»  mtq  hiscnlplas  diligit  :  ejusmodique 


σίω  άγαπφ  *  τούτοις  δέ  τοίς  λογισμοϊς  6  μοναχδς  σκο- 
τωθείς, κα\  έπΐ  τδ  χείρον  αύξων,  ούδεμίανταπείνωσιν/ 
ούδεμίαν  ύπαχοήν  Ιχειν  λοιπδν  δύνατα»·,  άλλ'  άγαν- 
ακτεΐ,  κα\  άναξιοπαθεΤ,  κα\  πρδς  έκαστον  έργον  γογγύ- 
ζξΐ,  κα\  άντιλέγει,  κα\  μηδέ  μιας  λοιπδν  εώλαβείας 
πεφυλαγμένης,  ώσπερ  Γππος  σκληρότατος  κατά  κρη- 
μνών φέρεται,  ούτε  τη"  καθημβρινη"  τροφή"  άρκούμενος,. 
χα\  διαμαρτύρεται  είς  τέλος  μή  δύνασθαι  αΰτδν  ύπο- 
μένειν,  χα\  θεδν  ούκ  έχεΙ  μόνον  εΓναι  λέγει,. ούδέ  τήν 
Ιδίαν  ςωτηρίαν  έν  έχείνιο  χαταχεχλεΤσθαι  τώ  τόπη>, 
&λλά  πανταχού  τοίς  ζητοϋσιν  αΰτδν  εύρίσχεσθαι  *  καΐ 
ώ;  εί  μή  άποστζ  τοϋ  μοναστηρίου  έκείνο·.)  άπόλλυται  · 


eogitalienibus-  obieneb»aius  monacbus,  dum  ai)  pe- 
jora  augmciiuini  accipil ,  nullain  deiuceps  bu- 
mililatem,  nullam  habere  polest  obedienliam  ;  sed 
321  irascitur,  indignaiwr,  ad  quodlibel  opns  niur- 
inurat,  repngnat,  nulla  dcmum  servata  verecundia, 
quasi  effrenalissimus  cquus  in  pracipilia  feriur, 
nec  diurno  victu  contentiia,  dcnique  leslificalur  se 
non  poese  ullra  sustine.-e  :  ailqne  non  illic  lanltim 
esse  Deum.  ncc  salulem  suam  eo  iiv  loco  inclusam 
esse ;  sed  ubnjne  Doum  a  quxrenlibus  se  invcniri : 
perilunim  se  msi  eo  inonasleno  execdai  ».  p:c 
fum  ad  corrupia:  incutis  suae  auiiUum  suppeut 


{K)  Ibid.  c.  4. 


;»>)  »)>ΚΓ  e.  7. 
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rerondita  pecuuia,  qua»i  qiiibHsdain  levalus  a4isT  Α 
lue.liutnsque  stiuro  ex  inonasterio  esitura,  inperbe 
deinceps  alqne  aspere  ad  oumia  jiusa  respondel, 
jeque  velui  peregrinum  alque  exlraneum  repuian», 
w  quid  iu  mooaslerio  emendaiione  dignum  viderii, 
niliil  curat,  ioio  despkit.  (95)  Deliinc  quxrii  oocasio- 
lu  s  iracundias  aut  querclae,  ut  ne  videatur  leviter 
el  absque  causa  egredi  ex  cocnobio.  Nec  eo  ille  modo 
sc  gercrc  dubilat,  ut  delicti  gui  opiiulaiorem  in ve- 
nial.  Ita  porro  scdticlus  avaru»  suarum  igne  pecu- 
jiiarum,  nunquam  in  monaslerio  poiest  quiescere, 
aui  sub  regula  vivere.  Cum  aulein  illum  dsrmion  ex 
ovili  quasi  lupas  abripuertt,  alque  ex  ovili  segrcga- 
tuni,  a  se  devorandum  acceperit ;  tum  curat  ul 
opera  quae  staiis  horis  in  crenobio  negligebalomniuo, 
eadcm,  nocie  et  die  magna  cum  alacriiale  in  cella  Β 
sua  perflciat  :  neque  sinit  eum  precuin  consueludi- 
nem,  jejuniorum  oiorem,  vigiliaruro  nofuiam  obser- 
vare ;  sed  illi  avari liae  furore  colligato  suadel  ad 
■  opus  suum  omne  studium,  omnem  laborem  iinpeiv- 
dere.  (96)  Hujusce  vcro  morbi  tres  sunl  modi  a  divi- 
nis  Scripiurig  et  a  Patram  doctrina  aeque  pcobibiti. 
Frimm  de  quo  superius  scripsimus,  qui  cural  ui 
miseri,  ea  quat  oc  in  inundo  quidem  babuere,  ac- 
quirant  et  accurouleot.  Aller  id  agit  ul  eos  qui  pe- 
cuniis  reniiiuiaruut  facli  pcenileal :  suadelque  illis. 
vt  requiraut  ea  qaa?  Deo  obtulere.  Tertius  is  est 
q»i  cum  initio  raouachum  incredulitalis  lepiditale 
illigarit,  non  sinileum  perfecle  mundanis  abrenun- 
(iare  rebus,  animo  subjiciena  meium  paupertalis, 
aique  diflldenliam  Dei  providenlix  :  illnmque  pro- 
missorum  viokuorem  exbibet  esse,  eoruin  scilioet 
qiue  professus  est  dum  mundo  abrenunliaret.  Ho- 
nim  porro  trhini  modorum  eiempla  ui  divina  Scri- 
ptiira  abtcondila  repcrimus.  Nam  Giexi  quod  peeu- 
nias  quas  anle  non  babuerat  concupivisset,  priva- 
tus  est  prophetiae  gralia,  quam  volebal  ilti  magislcr 
•'jus  bxreditatis  loco  relinqnerc  :  ei  pro  benedi- 
ctionc,  per  prophetx  malediclum,  xternajn  posscdil 
lepra  m  ■».  Judas  vero  cum  velkl  pecunias  re&umci  e„ 
quas  anle  ut  Dominum  sequerciur,  abjecerai ;  noa 
·<  Itim  cum  ad  Domini  proditionem  aniiuum  appii- 
lissei,  ex  choro  aposlolorum  exlrusus  esl,  sed  ip- 
»am  carnalem  vitam  violenU  morle  lerminavit M. 
Ananias  et  Sappbira,  cum  quxdam  ex  iis  quae  D<»  0 
miiio  consecrarant  reservassent,  aposlolico  ore  inor- 
tis  pocnam  luunt  ·**.  (97)  llagnus  aulein  ille  Moyses 
in  IVuteronomio  myslicum  dat  prxceptum  iis  qui 
mtmdo  reniintiaturi  eunl,  et  quodain  diffideniiae 
nietu  Krrenia  adhue  inhxrent  :  t  Si  quis  liomo  Ji- 
niiiliis  sil  el  corde  pavidus,  is  nnn  prudibit  ad  bel- 
luin  :  abeal  doinum,  ibiqtie  molliier  degat,  ne  forie 
pavorem  incutiat  cordibus  fralnnn  suoruin  ··.  > 
Ksiiip  qnidpiara  hoclesiimonio  Mcurius  atque  liqui- 
dius7  Nonne  iis  verbie  ediscimus  qui  mundo  renun- 


w\  o&to»  της  ίι«φθαρ^νης  ταύτης  awtfnfirt  {χων 
χά  ««φυλαγμένα  αργύρια,  ώσπιρ  τιβ\  ιτηροίς  xou- 
φκοβζλς,  χα\  την  Ιξοδον  την  άπδ  τοδ  μοναστηρίου  μβ- 
λιτών,  Xoevov  ύ-περ ηφάνως  χα\  τραχέας  πρδς  icovca 
xk  παρηγγ(λμ4να  άποχρ(ν<ται,  xal  ως  ξένον  xal 
έξωτι>ών  έαυτον  ήγοΰμ«νος,  «Γ  Tt  Sv-Γδη  έν  τφ  μο- 
ναστηρ ί*ρ  δ&έμενον  διορθώοεως,  άμιίεΐ  χα\  «βριφρβ- 
vel.  KaV  Ιπε^τα  προφάσι ις  άναζητεί,  δι'  ών  όργιββή- 
σεται,  ή  λυκηθήακται,  Γνα  μη  δόξη  Ιλαφρώς  &vcu  atcta; 
έςιέναι  έκ  της  [έχτλς]  τοδ  χ·ινο6(ου.  Οϋ&Ι  τοΰτο  παροι- 
τεΐται  ποιήσαι,  βουλομλνος ίχειν  τβΰ  l&ktv έλοΕττώμοτος 
συνεργόν.  ΟΟτω  δέ  ά3£ατ*όμ«νος  τφ  icup\  τών  Ιδιων 
χρημάτων  δ  φιλάργυρος,  ούδέχοτε  δύναται  ήσυχάται 
έν  μοναστηρ(ω,  1]  ύπ&  κανένα  ζηοαι.  "Οταν  {*  τούτον 
δ  δαίμων  ωσπερ  λύκος  Ικ  της  μάνδρας  άφαρ^άοι;, 
καΐ  άφορίσας  τοΰ  ποιμνίου  δτοιμον  εις  χατάΰρωκν 
λάβς,  τδ  τηνιχαΰτα  παρασκϊυάζβΐ-  αίιτδν  τά  ϊργα  i 
έν  τώ  κανοδίψ  τεταγμίναις  ώραις  πάντως  όλιγωρεΐ, 
ταύτα  έν  τ%  χέλλη  νυκτός  χάΐ  ήμέρας  μετά  πολλής 
προθυμίας  ποιεΖν*  καΐ  ο0τ·  εύχών  τά  έβη,  ούτε  των 
νηστεεων  τδν  τρόπον,  οδτβ  τών  αγρυπνιών  τδν  κανόνα 
εκτελεΐν  έπιτρέπει-  αλλά  τη*  της  φιλαργυρίας  pavif 
τούτον  ένδήσας,  τ^ν  πάσαν  απουδην  είς  τδ  έργοχειρον 
Ιχειν  άναπβίβκ.  Της  δ*  νόσου  ταύτης  τρείς  *1αι  τρό- 
ποι, ους  έπίσης  άπαγορεύουαιν  at  θεΐαι  Γραφαλ  xal 
αϊ  διδααχαλίαι  τών  Πατέρων*  εΤς  μεν,  δν  άνωτέρω 
διεγράψαμεν,  δς  παρασκευάζει  τους  άθλιους  απχρ 
οΰδε  έν  τω  κοσμι^»  !σχον,  ταύτα  χτάσβαι  xal  συν- 
αθροίζείν '  άλλος  δς  μεταμελεΐαθαι  ποιεί  τους  άπαξ 
τοΤς  χρήμασιν  απόταξα  μένους,  υποβάλλων  αύτοΐς  ζη- 
τείν  άπερ  θεψ  προσ^νεγκαν  τρίτος  δε,  δστις,  xa"fl 
την  άρχην  άπιστίας  χλιαρδτητι  μοναχ&ν  ένδήσας,  ώ 
συγχωρεί  τούτον  τελείως  απαλλαγή  ναι  τών  τού  κό- 
σμου πραγμάτων,  φοβον  πενίας  ύποβάλλων,  xal  άπν- 
στίαν  τής  θεοϋ  προνοίας,  xal  παραβάτην  ύποδειχνυς 
τών  οίχείων  ύποσχέσεων,  ών  χαΟωμολδγησεν  άποτασ- 
σόμενος  τώ  κό?μω.  Τούτων  δε  τών  τριών  τροπών  τά 
παραδείγματα  έν  τη*  βεία  Γραφη\  χαταχεχρυμμένα 
εύρίϊκομεν.  ΚαΙ  γάρ  δ  Γιείη  χρήματα  &  πρότερο» 
ούκ  είχε  βουληθεις  κτήσασθαι,  άπέτυχε  της  προφη- 
τικής χάριτος,  ήν  δ  διδάσκαλος  χληρονομίας  τάξεε 
χαταλείψαι  τούτφ  ^βούλετο  ·  χα\  άντί  ευλογίας  αίω- 
νίαν  λέπραν  διά  της  τοΰ  προφήτου  κατάρας  έχληρο- 
νύμησε^  Κα\  Ιούδας,  ρουληΟεΙς  χρήματα  λαβείν,  & 
πρδτερον  τψ  Χριστώ  άχολουθών  άπέβαλεν,  ού  μόνον 
εις  προδοσία  ν  τού  Δεσπέτου  όλισθήσας,  τοΰ  χορού  τών 
άποστδλων  έξέπεσεν,  άλλά  χα\  αύτήν  τήν  έν  σαρχί 
ζωήν  βιαίψ  θανάτω  χατέλυσεν.  Άνανίας  χα\  Σάπφειρα 
διαφυλάξαντές  τινα  έξ  ών  τώ  θεψ  προαανέθεντο,  άπο- 
στολιχφ  στίματι  θανάτψ  τιμωρούνται.  ΜωΟσης  δε  δ 
μέγα;  έν  τψ  Δευτερονομίψ  μυστιχώς  παραγγέλλει 
τιίς  μέλλουσιν  άποτάσσεσθαι  τώ  χδσμψ,  χα\  φ<&ο 
άπ·.στίας  πάλιν  άντεχομένοις  τών  γηΐνων  πραγμάτων 
t  Ε?  τίς  έστιν  άνθρωπος  περίφοβος,  xal  τ||  καρδία 
δέιλδς,  ούχ  έξελεύσεται  είς  πόλεμον  ·  πορευέσθω  χα\ 


·»  IV  Reg.  τ,  27.   ·«  Matlh.  «νιι,  5.    ·»*  Acl.  ν,  5  10.   ··  Dtwc.  χχ ,  8. 


W)  Hid.  c.  9,  10,  II  ct&oq. 
(36)  Ibid.  c.  14 


/97)  lbid.  c.  tS. 
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άμαλυέτω  [άναλυέτω]  εί;·  τον  ίδιον  οίκον,  μήποτε 
πτοεΐσθαι  τΜιήσοι  τάς  καρδίας  των  αδελφών  αΰτοϋ. » · 
"Εστί  τής  μαρτυρίας  ταύτης  άσφαλέστερόν  τ.ι  ή  σα- 
φέστερον ;  Ούκ  άρα  διά  τούτων  μανθάνομεν  οί  άπο- 
τασσόμενοι  τω  κδσμω  τελείως  άποτάσσεσθαι,  καΐ 
ούτως  έιΛ  τον  πόλεμο*  έκδαίνπν,  εί  μή  δια  τοΰ  8α- 
λ=1ν  άρχήν  χαύνην  κχ\  διεφβαρμένην  άνατρέπειν  τους 
άλλους  άπδ  τής  ευαγγελικής  τελειότητος.  Επειδή 
·£  τίνες  το  καλώς  είρημένον  τή  Γραφξ  ·  *  Μακάριόν 
έστι  διδαναι,  ή  λαμβάνειν,  ι  κακώς  έρμηνεύουσι,  βια- 
ζόμενοι  προς  τήν  Ιδίαν  άπατη  ν  καΐ  τήν  τής  φιλαργυ- 
ρίας έπιΟυμίαν  την  ίννοιαν  τοΰ  ρ>,τοϋ  παραλογι£ό· 
μενοι,  κα\  τήν  τοΰ  Κυρίου  διδασκαλίαν  τήν  λέγουααν 
«  Ei  θΐλεις  τέλειος  είναι,  πωλησόν  σου  τά  υπάρ- 
χοντα, κα\  δος  πτωχοΐς,  κα\  έξεις  θησαυρον  έν  ουρα- 
νί^ κα\  δεϋρα,  ακολουθεί  μοι  ·  ι  και  κρίνουσι  τής  άκτη- 
μοτύνης  μακαριώτχρβν  το  έξουσιά£ειν  τοΰ  Ιδίου 
πλούτου,  κβΛ  έκ  τής  τούτου  περιουσίας,  διδόναι  τοϊς 
«2βμίν«ς·  γινωσκέτωσαν  ot  τοιούτοι  μήπω  άποτετά- 
χδαε  τψ  κίσμω,  μηδέ  έπιδήναι  τής  μοναχικής  τελειό- 
τητος, έφ'  ©jov  έπαισχύνονται  τήν  ύπερ  Χριστού  έν- 
δοξο* μετά  «οδ  Αποστόλου  άναλαβεϊν  πτωχείαν,  κα\ 
τήν  ιών  χειρών  εργασίαν  έαυτοϊς  τε  χχ\  τοί;  δβομέ- 
νπς  βπηρετεϊν.  Ei  δε  έπιθυμοΰσιν  5ργω  πληρώσαι 
τήν  μίνα&χήν  έπαγγελίαν,  καΐ  μετά  τοΰ  Αποστόλου 
δ»ςασ#ήν>ε  διασκορπίσαντες  τον  παλαιον  πλούτο*;  έν 
λ·.μω  χαΊ  δΐψει  κα\  γυμνότητι,  μετά  τοΰ  ΙΙαύλου  άγω- 
ν·.;έσθω3αν  τον  καλόν  άγώνα.  Ked  γάρ  εί  τδ  ίχειν 
ναελαιον  «λοϋτον  άναγκαιότερον  έγινωσκεν  πρός  τε- 
"λείωσιν  δ  αύτδς  Απόστολος,  ούκ  άν  κατεφρόνησε  τής 
πρώτης  αύτοΰ  άξιας»  έπίσημον  γάρ  λέγει  εαυτδν. 1 
γεγονέναι,  κα\  πολίτην  "Ρωμαίων.  Kal  ol  έν  Ίεροσο- 
λύμοις  δέ,  οιτινες  έπώλουν  τάς  οικίας  αυτών  κάκτους, 
αγροί»  ς,  κα\  έτίθεσαν  παράτοΰς  πόδας  των  άνοατόλων, 
•ojx  ftv  τοΰτο  Ιπραττον,  εί  κεκρυμμένον  έγίνωσκον 
4πο  των  αποστόλων  μακαριώτερον  είναι,  τό  τοϊς  Ιδίοις 
χρήμασι  τρέφεσθαι  καΐ  μή  καμάτω  ίδίω  xal  τή"  των 
χχρών  έργασία.  Σαφέστερον  δε  διδάσκει  περ\  τούτου 
δεϊρημένος  Απόστολος,  έν  οίς  γράφει  'Ρωμαίοιςτάδε* 
«  Νυν\  51  πορεύομαι  είς  Ιεροσόλυμα  διακονήσαι  τοϊς 
άγίοις.  Ηύδόκησαν  γάρ  Μακεδονία  χλ\  Αχαΐα  κοι- 
νωνία* τινά  ποιήσασβαι  είς  τοΰς  πτωχούς  τών  άγιων 
των  έν  Ιερουσαλήμ.  >  Ούτος  δε  δέσμιος,  κα\  φυλα- 
καϊς  πολλάκις,  καΐ  τω  σκυλμώ  τής  όδοιπορίας  υπο- 
βληθείς, κα\  έμποδιζόμενας  έκ  τούτου,  ώς  είώθει, 
τι!ς  Ιδίαις  χερσί  προσπορί^δΐν  έαυτω  τάς  χρείας, 
τιύτας  είληφέναι  διδάσκει  παρά  τών  άδελφών,  τών 
άπο  Μακεδονίας  πρδς  αύτδν  έλθόντων  φάσκων  *  <  Τ6 
γάρ  ύστέρημά  μου  άνεπλήρωσαν  οί  άδελφοι  έλΟόντες 
άπο  Μακεδονίας*  »  κα\ Φιλιππησίοις·  t  "Οτι  έν  άρχή 
τοΰ  Εύαγγελίου  έςελθόντος  μου  άπο  Μακεδονίας  ούδε- 
μίαν  Έκκλησίαν  έκοΓΛονησεν  είς  λόγον  δόσεως  ή  λή- 
ψεως,  εί  μή  ύμείς  μόνοι  ■  ότι  κα\  έν  θεσσαλονίκη  xal 
«παξ  κα\  δ\ς  έπέμ^ατέ  μοι  τήν  χρεία  ν.  ι  "Εστωσαν 

»  Ad.  xt,  35.  »·  Malih.  ιιχ,  91.  ■»  I!  Tim. 
χν.  25.    ··  II  Cor.  χι,  9.    "  PbilLpp.  ιν,  13  ' 

(98)  IWd.  c.  16. 
•v99)  IbiJ.  c.  17. 
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tiainus»  nobis  perfecle  rcnunliandum,  etque  iia  ad 
belhim  procedendiiiu  esee ;  ne  forte  ex  molli  et  cor~ 
rupto  initio  alio»  ab  Evangelica  pertectione  avcria- 
mus.  (98)  Quandoquidem  vero  illud  probe  in  Scri- 
ptura  dictiim  :  ι  Bealiusest  dare  qnam  accipere  **,  > 
male  quidain  inlerpretantur,  viiiiqMe  litiere  faciunt, 
atque  ad  propriam  fraudem  ct  ad  pecunix  concu- 
piscentiam  dicti  senlenliam  322  detorqueni,  nec- 
uon  Domiiii  doctrinam,  qu»  sic  babei  :  <  Si  *i* 
perfectus  esse,  vende  omnia  qux  habes  ei  da  p:iu* 
peribus,  el  babebis  tbesauruin  in  coelo,  el  veni,  se- 
quere  me  ·· :  »  et  jndicam  diviliarum  facullalem 
pauporiaie  feliciorem  csse,  seque  ex  bujusmodi 
abundanlia  posse  indigeulibue  largiri ;  scianl  bu- 
jusmodi  bomines  se  nondum  muudo  renunliasse, 
neque  ambulare  in  raonaslica  perfectione,  quan- 
diu  erubcscunt  pro  Christo  gloriosam  ciini  aposiolo 
assumere  paupetialem,  atque  ex  opere  manuuut 
sibi  cgcnisque  subveniw.  Quod  si  dosiderenl  mo- 
nasticam  opere  coinplere  promissionem,  el  curo 
Aposiolo  gloriam  accipere,  dislribulis  veteribus  di- 
viiiis.  in  fame,  siti  et  nndiiate,  ciuu  Panlo  decerteut 
bonmn  cerlamen  (99)  Nam  si  ad  perfeclionem, 
necessariam  reputassci  ipso  Aposloius  veterum  di- 
viiiarum  posspssionem ,  priorem  suam  dignilalem 
niiMme  despexisset  :  se  quippe  illustrem  el  civem 
fuisse  Romanum  teskiiur  Qui  autem  Hierosoly- 
uiae  domos  vendebant  el  pnedia  sua,  cl  ad  pedes 
apostolonun  dcponebanl  nequaquam  illud  pgis- 
senl,  si  nosseni,  aestitnare  aposlolos  fulicius  etse 
pccuoiis  suis  ali,  quam  labore  proprio  at  maminm 
operc.  Liquidius  aulem  exm  rem  docel  Aposiolua 
in  sua  ad  Roraanos  Epistola  :  <  Munc  aulem  proil- 
ciscar  in  Jerusalem,  ministrare  sanctis.  Probave- 
ruut  eniin  Macedonia  et  Acbaia ,  collaliooeui  ali- 
quam  facere  in  pauperes  sanclorum,  qui  suul  in 
Jerusalem  >  lpse  «ulein  vincius  pleruiuque  et 
in  carceribus,  itinerisque  incommodis  subdiius,  at- 
quc  eo  impeditus,  ne,  uli  soiebat,  propriis  manibas 
necessaria  sibi  pararet,  ea  ge  accepisse  docet  ab 
iis  qui  e  Macedonia  eranl  frairibns,  quique  se  hon- 
venerant,  aiens  :  »  Nam  quod  mibi  deeral  stippte- 
verunl  fratres  qui  vcncrunl  a  Hacedonia  **.  >  Et 
ad  Pbilippenses  :  <  Quod  in  principio  Evangelii  cum 
nulla  Ecclesia  conmiunicavi  in  ratione  dali  aut  ac- 
cepti,  nisi  vobiscum  solis  :  quia  et  Tlicssalonicae 
semel  et  bis  in  usiiro  mibi  fuislis  M.  >  Sint  itaque 
avari,  juxta  siiam  seiiteiuiain,  Aposlolo  beatiores  : 
quandoqnidem  ipsis  ex  prnpria  subslaniia,qux  sibi 
isecesgaria  siint,  •uppedttaiitur.  Scd  nemo  nisi  io 
extremam  decideril  amenliam  id  proferre  ausus 
fueril.  (1)  Si  volumus  itaque  evangelicum  et  apo- 
siolicam  sequi  praeeptum,  alqne  universam  supra 
apostolos  ab  initio  fundalam  Etideaiam ;  ne  opinio- 

r ,  7.  »·  Act.  xxii ,  25.  »  Act.  iv,  3«.  n  Rom. 
(1)  Ibid.  c.  18. 
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nibus  nnstri»  oblenipercmus,  nec  ea  qiue  probe  Α  τοίνυν  κατά  τήν  γνώμην  των  φιλάργυρων  χβΛ  ούτοι 

μακαριώτεροι  τοϋ  Αποστόλου,  έπειδή  έκ  των  ιδίων 


iluria  smil  perperam  inlelligamus,  ae  repudiato 
lepido  illo  atque  incredalo  anlmi  aflectn,  accuratum 
Kvatigelii  stitdium  assequamur.  Ea  quippe  ratione 
valebimua  eanetorum  Patnnn  subseqtti  vesligia, 
alque  a  etKhobii  scienlia  et  insiiiut»  nunquam  abs- 
cedere,  itemque  revera  buic  uiiwdo  reuuntiare. 
(3)  Oper*  autem  preti;im  fiteril  lioc  loco  sancturum 
Patruin  dicla  nienioraie.  Fertur  ilaque  saiicti  Basi- 
iii  episcopi  Cxeareae  Cappadnciae  gernio  ad  quem- 
dam  senalorium  viium„  qui  lepide  ntuudo  abreiiun- 
tiavil,  ci  qui  cx  pecuuiis  suis  qnidpiam  reservavii» 
diciuhi  ejusmodi  :  El  senaloniun  perdidisti,  el 
iiioiiachutn  non  fecislu  (3)  Oportel  igilur  cxr.ii  cura 
et  nostra  exscimlere  anima  radicem  ac  piincipiu.ti 


Αποστάσεων  έχορήγει  αΰτοίς  ταϊς  χρείαις.  Άλλ"  ούχ 
4  ν  τις  ι'.ς  έσχατη  ν  άνοιαν  έλθών  είπεϊν  τολμήση  τοϋτο. 
ΕΙ  τοίνυν  βουλόμεθα  τω  εύαγγελιχω  χα\  άποστολιχά 
προστάγματι,  χα\  πάση  έκείνη  τή"  έζ  αρχής  έπι  τών 
αποστόλων  θεμελιωθεί  ση  Εκκλησία  άκολουθήσαι  -  μή 
ταΐς  ήμετέρχις-  Οπονοίαις  πειθώ  μεθα,  μηδέ  τα  χαλώς 
εΓρημένα  χαχώς  νοώμεν  άλλ*  άπορίίψαντες  την 
χλιαράν  χαΛ  άπκττον  γνωμην,  άναλάβωμεν  την  άχρί- 
6ειαν  τοϋ  Ευαγγελίου.  Οδτω  γάρ  δυνησόμεθα  και 
τοίς  των  αγίων  Πατέρων  ίχνεσιν  άκολουθήσαι,  xa\ 
της  έπιστήμης  του  κοινοβίου  μηδίποτε  άχοστήναι, 
καΐ  έν  αλήθεια  άποτάξασθα*  τούτω  τω  κδσμω.  Καλών 
δε  ένταΰθα  χα\  λόγου  άγίων  Πατέρων  έπιμνησΟήνα·.. 


inalorum  oinuiuin,  avaritiam  scilicet  :  comp.rlissi-  ^Φέρεται  τοίνυν  τοϋ  άγιου  Βασιλείου  τοϋ  έπ:σκόπ« 

Καισαρείας  Καππαδοκίας  λόγος  προς  τινα  συγκλη- 
τικών χλιαρως  άποταξάμενον,  χα\  παραχατασχόντα 
τινά  των  ίδί ων  χρημάτων,  ρ^μα  τοιούτον  »  Και  τώ* 
συγκλητικών  άπώλεσας,  χα\  μοναχών  οΰκ  έποίησας.  ι 
Χρή  τοίνυν  πάση  σπουδή"  έχκόπτειν  έκ  τη\ς  ήμετέρσ; 
ψυχής  την  ρίζχν,  κα\  άρχην  πάντων  των  χακών,  ήτις 
έστ\ν  ή  φιλαργυρία  *  ά σφαλώς  γινώσκοντας,  ότι,  με- 
νούσης  της  ρ^ίζης,  ol  κλά^ο»  φύονται,  τήν  δ*  άρετήν 
χατορθώσαι  δύσκολον,  εϊ  μη  έν  κοινοβίω  διάγοντα;. 
Έν  αΰτω  γαρ  χα\  περ\  αύτών  τώνάναγχαίων  χρε-ών 
περιφρονοϋρεν .  Τήν  κατάκρισιν  Άνάνίου  και  Σαπ- 
φ:ίρης  «ρώ  δφΟαλμών  Εχοντες,  φρίςωμεν  καταλιμπί- 
νε·ν  έαυτοί;  τί  ποτ*  της  παλαιάς  περιουσίας.  "Ομοίως 


inuin  babwites,ra;.nenleiadice  ramos  pullulare,  dif- 
ficiteqite  esse  viriulem  exercere,  nisi  in  cocnobio> 
dfgaiwis  ;  in  ipso  enim  etiaro  de  neceesariis  rebns 
Uihil  cwaniug.  Ananix  el  Sappbirx  damnationem. 
pn*  e<o!is  habeutes  **,  borreanius  de  antiquis. 
facullatibus  quidpiam  nobis  reservare.  Similiter 
Gtezi  exempluni  pertiraescamus .  qui  avaritiu:  causa. 
^ternie  lepr»  iraditus.  est  ·*.  Caveamus  ne  nobis 
bnjiisce  vi  ae  pecnuias  accumitlemus,  qua&  ne  in  lioc 
quidcna  iiinndo  possedimus.  TiiurainuA  iiidein,  Ju~ 
daiti  laqiieopereiiiiton)  uobiscum  repulaiiles.nequid-- 
piam  servemus  cx  iis  oronihus  quibns  cum  coiilemplu 
■vnnnkiavhiius.  Al  haec  omnia  323  l>rffi  oculis 


•einperbabettlesmortiftinoertani  horam,  caveamue-g  τοϋ  Γιεζη  φαβηθίντες  τώ  παράδειγμα  τοϋ  «ιά  τη^ 


ιιρ,  qua  bora  5011  ptilaiuus,  veniat  Dwninus,  coa- 
«cieiiliant^uo  nosfram  inveniat  avaritia  ;nac«latani, 
dicatque  nobis  i  lud  quod  diviii  illi  in  Evangeli* 
dicluin  eet  :  *  Slulie^  bac  oocle  a  le  repetuiit  ani- 
inam  tiiaro,  quse  auiem  parasti  cujtis  erunt  "?  » 


φιλαργυρίαν  αίωνί*  λέπρα  παραδοθέντος,  φυλαξώ- 
μεθα  συναθροίίεινέαυτοϊς-τοϋ  [$ίουτά  χρήματα,  άπερ 
ο6δέ  έν  τω  χόϊμω  εΓχομεν.  Έτι  γβ  μήν  τήν  τοϋ  Ιούδα 
λτγιζόμενοι  δι1  άγχό,νης  τελε υτήν,  φο€ηθώμέν  τι  ποτε 
άπώ  πάντων  ών  άποτασσόμενοι  χατε  φρονήσαμε  ν.  Έπ\ 


πδσι  τούτοις  πρώ  όφθαλμών  Εχοντες  άεν  τώ  τοϋ  θανάτου  άδηλον».  μή  ποτβ  έν  ωρα  ^  ού  προσδοκώμεν  Ελβη 
δ  Κύριος,  καΐ  εύρήση  τώ  ήμέτερον  συνειδώς  τ1|  φιλαργυρία  εσπιλωμένον»  χα>.  έρεΓ  ήμΐν  όπερ  έν  τφ  Εΰαγ- 
γελίω  kp ρ"έβη  τω  πλουσίω  έκείνω  ·  ι  Άφρον ,  ταύτη  τϊ|  νυκτΐ  τήν.  ψυχήν  σου  άπαιτούσιν  άπώ  σοΰ  ·  &  δέ  ήτοί- 
μασας  τίνι  Εστα» ;  > 


4.  Quartum  nobis  est  certamen  adversus  spiri- 
tiiin.ii  acundiae,  tit  cuin  Deo  morliferum  hujiis  \e 
iienuin  ex  inUim)  anince  noslra  exscindamus.  (4)  Eo 
enim  inlra  cur  neekrum  reposito,  ac  lenebrosis  tu- 


4.  Τέταρτος  ήμίν  έστιν  άγων  κατά  τοϋ  πνεύματος 
*ί>Τή<  δπο>ς  συν  θεψ  τών  τούτου  θανατηφόρον 
Ιών  έκ  τοϋ  βάθους  τής  ήμετέρας  ψυχής  έχχόψωμεν. 
Τούτου  γάρ  έν  τ^  ήμετέρα  καρδία  έναπσχειμένου. 


miiltibtts  oculum  menlis  excaecante ,  nullain  eomin  ^  xat  τΐ.'  οφθαλμών  τής  διανοίας  έχτνφλοϋντος  ταΣς 


qua;  consenlanea  nobis  sunt  discretionem  liabere 
valemus .  neque  spirilualis  cugnilionis  compreben- 
sionem  invenire,  nec  tera  viUe  participes  effici, 
nec  mens  nostra  divin*  ac  verae  Iucis  capax  erii. 
Nam  ,  «  Turbalns  est,  »  aU,  «  a  ftirore  oculna 
ineufi**.!  Neque  sapienti»  parlicipes  erimus.elianisi 
nnbis  ipsis  gapienles  videamuf ,  cihd  scriptum  sii  : 
1  Furor  in  sinu  insipientiuni  habiiabil  :  1  sed  ne- 
qae  salutares  discretionis  radios  consequi  possu- 
mus,  eisi  ab  Iioniinibua  perquam  sapientes  existi- 
nemar ;  scripium  quippe  eet  :  <  Ira  eliam  pruden- 


σκοτειναϊς  ταραχαΤς.  οδτε  διάκρισιν  τών  συμφερόν- 
των κτήσασθα·.  δυνάμεθα,  οδτε  πνευματικής  γνώ- 
σεως εύρεΤν  κατάληψιν,  οδτε  της  δντως  ζωτ^  γε- 
νέσθαι μέτοχοι,  οδτε  της  θεωρίας  τοϋ  θείου  χσΛ  αλη- 
θινού φωτώς  δεκτικώς  ό  ήμέτερος  νοΰς  γενήσεται· 
ι  Έταράχθη  ι  γάρ,  φησίν,  <  άπώ  θυ|·οϋ  δ  όφθαλμός 
μου,  ι  οδτε  δέ  σοφίας  μέτοχοι  γβνησόμεθα,  κίν  μά- 
λιστα σοφοί  ταϊς  έπινοίαις  λογιζώμεθα*  έπειδή  γέ- 
γραπται,  δτι  €  θυμώς  έν  κόλπω  άφρόν«ον  αύλισθήσε- 
ται.  »  Άλλ'  ουδέ  τάς  σωτηρκοδεις  άχτίνας  της  eu- 
χρίσεως  χτήσασθαι  δυνάμεθα,  εί  χαΐ  τά  μάλιστα 


«»  Αβ».  ν.  510.  Μ  IV  fteg.  ν.  Ϊ7.   «k  Luc.  χ:ι,  20.  Μ  Pnl.  νι ,  8. 

(ί)  Ibid.  c.  19.  (4}  Ciiselati.  Inililut.  I.  νιμ.  c.  1. 

β)  Ibid.  c.  10. 
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φρόνιμοι  τοίς  άνθρώποις  νομ^όμεθα·  γέγραπται . 
γαρ,  ότι  «  Όργή  κσΙ  φρόνιμους  άπόλλυσιν  ·  ι  ούτε 
τάς  δικαιοσύνης  κυβερνήσεις  νηφάλια  καρδία  έπ- 
έχειν  ίσχύομεν  γέγραπται  γαρ,  δτι  «  Άνδρο;  δργή 
δικαιοσύνην  θεού  ού  κατεργάζεται  ·  >  ούτε  δε  τήν 
έτπιινουμίνην  παρά  πάντων  κοσμιότητα  κα\  εύσχη- 
μοσύνην  κτήσασδαι  δυνάμεθα*  έπειβή  γέγραπται· 
c  'Ανήρ  θυμώδης  ούκ  ευσχήμων.  >  Ό  τοίνυν  βουλό- 
μένος  πρδς  τελείωαιν  έλθείν,  καΐ  έπιθυμών  τον 
πνευματικόν  αγώνα  νομίμως  άγωνίσασθαι ,  άπδ 
παντδς  ελαττώματος  όργη\ς  τε  χα\  θυμβΰ  αλλότριος 
Ιστω,  καΐ  άκουέτω  τί  αύτδ  τδ  αχεϋο;  της  έκλογης 
παραγγέλλει  λίγων  ■  t  Πάσα  πικρία,  χα\  δργή,  xcrt 
θυμός,  xal  κραυγή,  χα\  βλασφημία  άρθήτω  άφ' 
ήμων  σΰν  πάση  κακία.  »  "Οταν  δε  είπτ},  πάσαν,  ού- 
δεμίαν  πρόφααιν  θυμοϋ  ώς  άναγχαίαν  ή  ώς  εύλογον  1 
ήμΐν  χαταλέλοιπεν.  Ό  τοίνυν  πλημμελοΰντα  τον 
άδελφ&ν  βουλόμενος  δι->ρθώσασθαι  ή  έπιτιμίαν  παρ.- 
έχεη,τπουδαζέτωέαυτδνάτάραχονφυλάττειν,  μή  πο-* 
τε,  άλλον  θεραπεΰσαι  βουλεμένος,  έαυτώ  τήν  νόσον  έπι~ 
σπάσηται,  κα\  ρ*τ;θήσεται  αύτώτδ  εύαγγελιχδν  έκεΓνο* 
«  Ιατρέ,  θεράπευσον-  σεαυτόν  ·  >  καϊ  πάλιν  ·  t  Tf 
βλέπεις  τδ  κάρφος  έν  τω  όφθαλμώ  τοΰ  άδελφοϋ  σου, 
την  Sk  δοχδν  τήν  έν  τω  σώ  όφθαλμώ  ·ύ  κατανοείς*; 
?t  πο£ω  τρόπω  έρείς  τω  άδελφφ  σου  *  "Αφες  έκβάλω 
τδ  χάρφος  έκ  τοΰ  οφθαλμού  σου,  δστις  τήν  δοχδν  έν 
τω  Ιδίω  όφθαλμώ  Εχεις,  έπικαλύπτουσαν  αύτόν  ; 
Έξ  οίας  γάρ  δήποτε  αΙτίας  ή  της  δργης  χίνησι;, 
ύττερζέσασα,  τυφλοί  τους  δφθαλμούς  τής  ψυχής,  και 
ούκ  £(3  αύτδν  θεάσασθαι  τδν  ήλιον  της  δικαιοσύνης. 
Ώσπερ  γαρ  δ  έπιθείς  τοϊς  οφθαλμοί;  χρυσά  μέταλλα 
ή  μολίδδινα  επίσης  έκώλυσε  τήν  δραττκήν  δύναμιν, 
xal  ουδαμώς  διαφοράν  έποίησε  τής  τυφλότητο;  ή 
τοΰ  χρυσοϋ  μετάλλου  τιμιότης  *  ούτως  έξ  οΓας  δή- 
ποτε α1τ(ας  ή  της  δργης  κίνησις  έξαφθείσα  τήν-  δρα- 
τικήν  δύναμιν  της  ψυχής  σκοτίζει.  Τότε  μόνον,  κατά 
φύσιν  κεχρήμεθατώ  θυμφ,  δταν  πρδς  τους  έ  μ  πά- 
θεις xal  φιληδόνους  λογισμούς  τούτον  χινήσωμεν. 
Ούτω  γαρ  ήμά;  χα\  δ  προφήτης  Δαυίδ  έχδιδάσκει 
φάτκων  ·  «  Όργίζεσθε,  χα\  μή  άμαρτάνετε  ■  >  τουτ- 
έστι,  χατα  των  Ww  παθών  τήν  δργή»  κινείτε,  καν 
κατά  τών  πονηρών  λογισμών,  κα\  μή  διά  τοΰ  πράτ- 
τειν  τά  ΰποδαλλόμενα  ύπ'  αύτών  άμαρτάνετε  ·  χα\ 
ταύτην  σαφώς  τήν  ίννοιαν  δηλοί  τδ-  έπαγόμενον 
ι  "Α  λέγετε,  φησ\ν,  έν  ταϊς  καρδίαις  ύμών,  iiei  | 
ταΤ;  χοίταις  ύμών  κατανύγητε  ·  ι  τουτέστιν,  δταν 
άνέλθωσιν  έπ\  τήν  καρδίαν  ol  πονηροί  λογισμοί* 
έκδάλλοντες  τούτους  διά  της  πρδς  αύ'του;  δργης, 
μετά  τήν  τούτων  άποδολήν  ώσανεΐ'  έν  χοίηι  τ|) 
ήσυχία  εύρισκόμενοι ,  τδ  τηνιχαΰτα  κατανύγητε 
πρδς  μετάνοιαν.  Συμφωνεί  δέ  τούτοις  xal  δ  μα- 
κάριος Παύλος  χρησάμενος  τη"  μαρτυρία  τοΰ  ρ"ητοΰ 
τούτου,  καΐ  προσθείς  ■  ι  Ό  ήλιος  μή  έπιδυέτω  έπΐ 
τφ  παροργισμώ  ύμών*  μή  δίδοτε  τόπον  τώ  διαΓ 

*·  Jac.  ι.  20.  η  Pr»v.  χι.  2S.  *■  Enlies.  ιν,  3tv 
'»  ibid.   "  Ephes.  ιν,  2'ί.   "  Miila.h.  ιν,  2. 

(5)  fbitl. «.  .>. 
(*»}  lbid.  c.  C 


l  tcs  di&perdit : » neque  jdtlilite  guberntculavigiUali 
corde  reiincre  valemut,  eum  scriplum  sil :  «  ira 
viri  justiliam  Dei  non  opcralnr**  :  ι  neque  oranium 
ore  celebratam  modeatiam  deceniiamqiie  obUnere 
posaumua,  quandoquidcm  ecripium  eat :  ι  Vir  ira- 
cundus  modeslus  bod  esl'T.»(5)  Qui  volueriiergo  *d 
per reciiouera  aiiingere,  qui  exoplat  spiriluaie  ccna- 
men  legiliute  obire,  ab  omni  delicto  irae  iuroriste 
alienos  sit,  audialque  quid  piaecipiat  vae  iilud  eU- 
ciionis  :  ι  Omnis  amariludo  et  ira  ei  indigoalio,  et 
clamor  et  blaspbemia  lullalur  a  vobis  cum  omni 
maiiiia  M.  >  Cum  ait  autein  louineni,»  nullan  no- 
bie  indignationis  occasionem,  vcl  quasl  necesaa- 
riam,  vel  quati  conMUlaneam  reliquit.  Qui  igitur 
errantem  frair^.m  corripere  aut  castigalionem  ipei 
!  iuferre  voluerii,  stndeat  eeae  commottonit  pertur- 
balioniaque  experlem  cnslodire,  ne,  dum  aliutn 
vult  cnrare,  nurbuin  sibi  Irabat,  neve  dicatur  ei 
Evaiigelicum  iliud  :  t  Medice,  cura  teipsum  M  :  ι  ac 
rareuin  :  <  Quid  tu  vides  festucam  in  ocula  frairis 
ini,  trabem  autem  in  octrio  tuo  non  inielligis?  ant 
quoniodo  dices  frairi  luo  :  Sine,  ejiciam  feslocam 
cx  oculo  luo,  qiii  irabeni  in  proprio  oculo  babca 
operienlem  iilitni M  ?  »  Qaalibet  enini  de  cauta  ine 
molua  eflenreacat,  mentis  oculoa  excaical,  neque 
sinii  liominem  respicere  Solem  justilise.  (6)  Quemad- 
modiiin  euim  qui  oculis  imponit  aurea  et  plumbea 
tuelalla,  apque  impedit  videndi  facullatem ,  uec  au- 
rei  metalli  pretium  aliqtiam  facit  cascitalia  differeu- 
tiam ;  ita  ex  qualibel  cnusa  irse  commotio  accen- 
datur,  animse  yidendi  facuUalem  obienebr*l.(7)  Tunc 
solttm  jaxta  naluram  indignalione  oiiinur,  c-jm 
adveraus  vitioaas  et  voluptariaa  cogiiationes  eam 
uiovemiii.  ld  quippe  nos  propbela  David  do- 
cel  cmn  ait :  «  irascimini  el  nolile  peccare  71 ;  >  id 
esfc,  advenua  proprias  passiones  irani  moveie,  ncc- 
noe  adversus  pratas  cogiuiiones,  neque  agendo 
quae  vobis  auggeruntiir  ab  illis,  peccctis :  quam 
plane  interpretationem  declarat  quod  seqoitur  : 
t  Qiiae  dicitie,  in  ]uit,  in  cordibus  vestris,  in  cu- 
bilibus  vestris  compungimioi n  »  id  est ,  cura  ascen> 
deiim  prarae  cogiuaiiones  in  cor  vestrum,  ejicile  il- 
las,  concitani.es  adversus  eas  iram  veetrara  post- 
quain  vero  ejecire  fnerini,  quasi  in  lecto  seu  qoiete, 
tum  compungimini  ad  poetiiienliam.  His  porro  cou- 
sonal  beatus  ΡληΙμ&,  qui  hujusce  dicti  leslimanio 
est  usue,  atque  ilhid  adjecit :  <  Sol  non  oecidat  wu- 
per  iranundiam  vestram,  nolite  dare  locum  diabo- 
lo 1t; » id  esl,  ne  pravis  cogitattonibn  cooaenliendo, 
Solein  juslilix  Cliristum  irrilaniea,  efficiatis  «t  occi- 
dai  in  324  tordibtt*  vesiris,  ul  ne  ejus  disceesu 
locum  in  vobis  invciiiat  dialolus.  (8)  De  islo  sole 
aii  Deus  pcr  proplietam :  <  Timentibue  nomen  meum 
orielur  Sol  juslilix,  ci  tiiedicina  erit  in  alie  ejus'4.» 

··  Luc.  iv,  23.   "  jraic.  vn,  23.  Tl  Peal.  i¥.  S. 

(7)  lliid.  c.  7,  8. 

(8)  lbid.  l.  V. 
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Qiiod  si  dictuin  illud  (Aposloli)  ail  litteram  accipia-  Α  βάλω  ·  ι  τουτέστι  μή  τΜοασκευασητ;  τδν  Ήλισν  της 


uitts,  ne  qnidem  ad  occaaum  usqtte  solis  conceditiir 
nobie  ut  iram  seromus.  (9)  Qaid  igitur  de  illis  di- 
ceinua,  qui  feritafe  aique  insania  vitiati  affacttis, 
non  ad  naque  solis  hujusce  occaswu  Uutummodo 
eervant  iram  ;  sed  eliam  ad  muitos  dies  producunt 
eam,  a  matuo  colloqoio  absiinentes  :  neqiie  verbis 
nUerios  iracundinm  exprimunt  suam,  sed  aUentio 
ad  invicera  eervaio,  vinis  niemori*  injurianun  ad 
siram  perniciem  accendunt;  ignoraotes  non  modo 
a  peccalo  qiwd  opcre  perpelralur  abstinendum  ca- 
itt ;  sed  etiam  ab  eo  quod  in  menle  concipitur ;  ne 
lenebris  recordationU  injuriarnni  obsctiraia  mens, 
excidat  a  lutnine  cognilionis,  ac  discrelionis,  atque 
privelur  sancti  Spiriius  habilaiione.  (10)  Quam- 


δικαιοσύνης  Χριστών,  παροργί^οντε;  αύτδν  έν  τξ 
των  φαύλων  λογισμών  συγκαταθέσει,  έπιδϋναι  τάς 
καρδίας  δμών*  ?να  μη  τη"  Αναχωρήσει  αυτού  εϋρτ] 
έν  ύμϊν  τόπον  ό  διάβολος.  Περ\  τούτου  του  ήλιου  χι\ 
δ  θιδς  διά  τοϋ  προφήτου  λέγει  ·  «  Τοις  δέ  φοβουμέ- 
νοις  τ6  δνομά  μου  άνατελεΐ  "Ηλιος  δικαιοσύνης,  κα\ 
Εασις  Ισται  έν  ταΐς  πτέρυζιν  αΰτοϋ.  »  ΕΙ  Λ  χα\ 
κατά  τδ  γράμμα  εκλάβωμεν  τδ  ρητδν,  οδδε  μέχρι 
δύσεως  ήλιου  συγχωρείται  ήμΐν  φυλάττειν  την  όρ- 
γήν.  Τ{  ουν  έροϋμβν  περί  τούτων,  οίτινες  τη"  άγριδ- 
τητι  καΐ  μανία  τής  έμπαΟοΰς  διαθέσεως  ού  μόνο* 
μέχρι  δύσεως  τούτου  τοϋ  ήλιου  διατηροΰσι  την  δργήν, 
αλλά  κα\  έπΐ  πλείστος  ή μέρας  παρατείνουσιν  αύττν 
παρασιωπώντες  άπ'  αλλήλων,  ούχέ-ι  μέν  δια  των 


obremjubet  Domiuusin  EvangeliU",  retinqui  mu-  Β  βημάτων  έκφέροντες  αύτήν,  τη  δε  πρδς  άλλήλου; 

σιωπή*  τδν  της  μνησικακία;  ίδν  εις  δλεθρον  αΰτΰν 
έξάπτοντες ,  άγνοούντες,  δτ»  μή  μόνον  εκ  της  χστ' 
ένέργειαν  άμαρτίας  άπέχεσθα»  δεί,  άλλά  καΐ  άπδ  της 
κατά  διάνοιαν,  ίνα  μη,  τω  σχότει  της  μνησικακίας 
δ  νοΰς  αμαυρωθείς,  έκπέση  τοϋ  φωτδς  της  γνώσεως, 
χα\  της  διακρίσεως,  χα\  στερηθή  της  τοϋ  άγιου 
Πνεύματος  οΐκήσεως.  Διά  γάρ  τούτο  κα\  ό  Κύρης 
έν  Εδαγγελίοις  κελεύει  άφεϊναι·  τδ  δώρβν  «πι  τδ  θυ- 
σιαστή ριον,  κα\  διαλλάττεσθαι  τω  άδελφώ  ·  έπε'ι  μή 
δυνατόν  εύπρόσδεκτον  γενέσθαι,  Θυμού  και  μνησι- 
κακίας έναποκειμένων·  ήμϊν.  Κα\  δ  Απόστολος  δέ 
λέγων  άδ'.αλείττϊως  προσεύχ«σθαι,  χα\  έν  παντ\  τόπι* 
έπαίρειν  όσιας  χείρας,  χωρίς  δργης  και  διά  λογι- 
σμών τούτο  ήμάς  διδάσκει.  Περιλείπεταιτοίνυνή  μη- 
δέποτε  προσεύχεσΟαι,  καΐ  κατά  τούτο  ύποδίκους  είνβ 
τω  άποστολικώ  παραγγίλματι,  ή  σπουδάζοντας  φυ- 
λάττειν τά  προστάγματα,,  χωρίς  δργης  κα\  μνησικα- 
κίας τούτο  ποιεϊν.  Κα\  επειδή  πολλάκις  λυπηθέντο» 
άδελφών  ή  ταραχθέντων  περιφρονοϋμεν  λέγοντες,  ού* 
έξ  ήμβτέρας  αίτιας  τούτους  λελυπήσθαι,  δ  των  Υυ 
χών  (ατρδς  τας  προφάσεις  της  δργης  ρΧόθεν  άπ? 
καρδίας  άνασπάσαι  ρουλδμενος,  ού  μόνον  ει  τύχοι 
μεν  ήμείς  λελυπημένοι  κατά  τού  αδελφού,  προστάσ- 
αει  άφιέναι  τδ  δώρον ,  κα\  διαλλάττεσθαι  τούτω  * 
άλλά  κα\  εΐ  αύτδς  λελύπηται  καθ'  ήμών  δικαίως  ή 
αδίκως,  τούτον  διά  της  απολογίας  θεραπεύειν,  κβ> 
τότε  προαφέρειν  τδ  δώρον.  Άλλά  τ(  έπτπολύ  τοις 
ευαγγελικοί;  κα\  άποστολικοίς  παραγγέλμασιν  ένδια- 


κιιβ  super  alfarn,  ei  reconciiiari  fralri :  quod  (leri 
nequeal  accepium  munusesse,  nobis  ira  ac  injuria- 
riim  memeri»  oceupatis.  Apoetolus  vero  cum  ait, 
sine  interraieaione  orandum  esse  '· ,  in  omniqne 
loco  elevandas  esse  sanctas  maiius,  absque  ira 
Kiamst  in  sola  cogilatioDe  sil,  id  agenduin  esse  do- 
cei.  Resial  igitur  ut  vel  nunquam  o/eraus,  alque  ila 
obaoxii  simus  Apdstoiioo  pi-ncepto ;  aut  si  praece- 
pia  servare  cnrcmus,  ut  absque  ira  eh  retordatione 
iiijiiriarMiii  illud  agamiig.  (II)  Al  quandoquidem  ple- 
nimqne  contingit ,  ut  contrtslalis.  airt  penupbatis 
I  ratribus,  nos  reni  contemnamus,  atqu^dicaniHs,  non 
nos  in  causa  ease  quod  ilfi  contristentur ;  anima- 
rnin  medieus ,  ut  ira?  occasiones  rtdicitus  evellat 
cx  corde  no&lroT*,  noo  motlo  si  nos  contristati  d 
irali  simus  >n  fratrem  nostrum,  jubet  ut  munus  re- 
linquamus,  et  reconciliemur  ipsi ;  sed  etiamsi  ipse 
in  nos  jure  an  injuria  irascatw,  ut  excusatione 
iiostra  iram  ejus-  nedemue,  et  tune  rannue  uffera- 
inus.  (13)  Sed  quid  diutius  evangelicis  et  apoeto- 
licis  pneceptis  iminoremur,  cum  ex  veteri  ilem  lege 
liceal  boc  ediacere :  qu»  tametsi  e\  illa  scveriiale 
deilectero  ac  seee  altemperare  videtur,  iia  babel : 
c  Ne  oderis  fratrem  luuni  in  corde  luo  " .  >  Ac  rui- 
ftum  :  c  Vias  eorura  qui  injuriarum  memoriam  le> 
ncnt ,  ad  morlem  " .  »■  Hoc  eniin  loeo  non  modo 
eam  quai  in  opus  prorumpit,  sed  cam  item  quae 
inenie  reiinettir  iram,  νι-iai  alqne  uloiecilur.  Quam- 


obrem  oporlet  divinis  legibus  iuhaerentes,  toiis  d  τρίβομεν,  έξδν  κα\  άπδ  τοϋ  παλαιού  νόμου  μαδεί* 


viribus  eontra  spirilum  irse  decertare,  et  contra 
morbum  illum  intra  nos  nitum  :  neqve  conlra.  ho- 
mines  iram  concitare ,  ac  ideo  soliltidineni  ct  se- 
gregationem  consectari ;  quo  scillcet  aemine  ibi 
p; aesenle  qui  noa  concitet  ad  iram,  virlus  aequani- 
uiilalis  Tacile  in  golitudine  exercealur  :  nam  i»m 
ex  auperbia ,  tum  quod  nolimns  nos  ipsoa  incusa- 
re,  «ostnpque  segniliei  irse  causas  ascribere.  effici- 
lnr  ut  exoptemus  a  fralribus  segregari.  Quandiu 
iUque  imbecilliiaiis  nostrae  causas  atiis  imputa- 


τοϋτο,  δς,  καΛ  συγκατάδασι,ν  της  ακριβείας  Ιχειν 
δοκών,  τάδε  φησί  *  c  Μη  μισή  σης  τδν  άδελφόν  σου 
έν  τι}  καρδία  σου  -  »  καΐ  πάλιν  *  ι  'ΟδοΙ  μνησίκακων 
εις  θάνατον,  ι  Κα\  ένταϋΟα  γάρ  ού  μόνον  την  χατ' 
ένέργειαν,  άλλά  χαΐ  την  κατά  διάνοιαν  δργήν  κω- 
λύει κα\  κολάζει.  Δ:δ  προσήκει,  τοις  θείοις  νόμοις 
άκολουΟοΰντας,  πάση  δυνάμει  άγωνίζεσθαι  κατά  τοϋ 
πνεύιματος  της  δργής,  κα\  κατά  της  ένδον  έν  ήμϊν 
άποκειμένης  νόσου  *  χα\  μη,  κατά  τών  άνδρώπων 
τδν  Ουμδν  κινοϋντας,  έρημίαν  χα\  μόνωσιν  μεταδιώ- 


τ»  Malth.  ν, 
χιι .  25. 


24.  ··  I  Tbcts.  ν.  17.  »  I  Tim.  ιι,  8.   "  Matib.     2L  η  Lerlt.  \ι\,  17.  Μ  Prcv. 


(9)  lb*d.  c.  10.  II. 

(10)  Ibid.  c.  12. 


(11)  lliid.  c.  13. 

(12)  Ibi-J.  c.  14.  15. 
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»tv  ώς  εκεί  δήθεν,  χα\  μηδενδς  δντος  τοϋ  κινούν-  Α  mus,  impoesibile  est  nos  ad  perfecdonem  aequaci- 


τος  ήμάς  εις  δργήν,  εύκόλως  έν  τη"  μονώσει  ή  άρετή 
της  μακροθυμίας  κατορθωθήσεται  ■  άπδ  γάρ  της 
ύπερηφανίας  καΐ  τοϋ  μή  θέλειν  μέμφεσθαι  έαυτοΰς 
και  έπιγράφειν  τη"  ίδί$  ραθυμία  τάς  αΙτίας  της  ορ- 
γής, την  έκ  των  άδελφών  άλλοτρίωαιν  έπιποθοϋμεν. 
Έα»ς  δτε  τοίνυν  της  ήμετέρας  άσθενείας  τάς  αΙτίας 
Αλλοις  έπιγράφομβν,  Αδύνατον  ήμάς  πρδς  την  τε- 
λβίωσιν  τής  μακροθυμίας  φθάσαι.  Τδ  γάρ  κεφά- 
λαιον  της  ήμετέρας  διορθώσεως,  ούκ  έχ  της  των 
πλησίον  μαχροθυμίας  της  πρδς  ήμας  γινομένης  κατ- 
ορθοϋται,  άλλ'  έχ  της  ήμετέρας  προς  τδν  πλησίον 
μαχροθυμίας  χα\  άνεξικακίας.  "Οταν  δε  τον  της  μα- 
χροθυμίας αγώνα  φεύγοντες  την  Ιρημον  καταδιώκω- 
μεν  χαΐ  τήν  μόνωσιν,  δσα  δ'  αν  των  ήμετέρων  παθών 


HMialis  aiiingere.(13)  Sumtna  qnippe  emendatieiiis 
noslre  non  ex  proximi  erga  nos  aquantmilaie  obti- 
nelur,  sed  ex  nostra  erga  proximum  longanimitaie 
ac  injuriarttni  oWivione.  Cum  antem  sequanitniiatis 
cerlamen  fugieule»  eremum  peiimus  et  eolitudinera, 
quascunque  illuc  nondum  curatas  sedatasque  pas- 
siones  aflerimas,  occullas  eaa,  non  deletas  eese  puie- 
mus.  Euimvero  eremus  aique  secessus  iis  qui  non- 
dum  passionibus  Hberi  gunl,  non  reservare  iuodo 
imperfectiones,  sed  cas  occullare  qnoque  novit. 
Neqne  iis  semire  concedii  quibns  sinl  passio- 
nibus  obnoxii ;  quinimo  iis  quas  gttggerit  pliania- 
siis  suadet  ipsis  quod  asquanimitatem ,  quod  hu- 
miliialem  sint  assecuti,  donec  adesl   nemo  qui 


Αθεράπευτα  έκεϊσε  έπενέγχωμεν,  έπικεκρυμμένα,  u  conciiet  e*  probet  ipsos ;  cum  accidit  aulem  oc- 


ούχ  έξειλημμένα,  τυγχάνουσι.  Κα\  γΑρ  ή  Ερημος  χαΐ 
ή  Αναχώρησις  τοΓς  μήπω  παθών  άπηλλαγμένοις  ού 
μόνον  φυλΑττειν  έπίσταται  τά  έλαττώματα,  αλλά  χαΐ 
έπιχαλύπτειν  ταϋτα  οίδε.  ΚαΙ  ούδέ  έπαιαθάνεαθαι 
αϋτοϋς  συγχωρεί  ποίω  πάθει  ηττώνται*  τουναν- 
τίον δε  φαντασίαις  αύτοΰς  υποβάλλει,  χατωρθωχέ· 
ναι  αύτοΰς  πείθει  τήν  τε  μαχροΟυμίαν  και  τήν 
ταπείνωσιν,  Ιως  μή  πάρεστιν  δ  τούτους  έρεθίζων 
χαλ  δοχίμάζων  ·  δταν  δΐ  συμβή  πρόφααις  τού- 
τους κινούσα,  και  γυμνάζουσα,  ευθέως  τά  έναποκεί- 
μκνα  πάθη  χα\  τ6  πρ\ν  λανθάνοντα ,  ώσπερ  ίπποι 
Αχαλίνωτοι,  έχ  των  Ιδίων  Αφετηριών  έχπηδήσχν- 
τες,  και  τη"  μακρά  ήσυχία  κα\  σχολή  τραφέντες,  αφο- 


casio  qua  concilentur  et  exerceantur,  reconditas 
staiim  ac  pridem  occoltae  passiones,  ceu  effrene» 
325>e4ui  es  subutts  erunipentes,  ac  longa  quiele 
,'ei  oiiosilate  peipasd,  Tehemeniins  efferaiiusqoe 
equiiem  in  perniciem  conjkiunl.  Passionesquippein 
olio  nequeesciiata>abbotninilNisinagis«flerunlur  in 
nobis :  ipsamqiftpalientia?etxquaiMinitalis  umbram, 
quain  pbanlasia  tanlum  et  opinione  lenemus ,  si 
Iralribus  no»  immisceanvM?,  per  solitudhtis  oliuin, 
ob  negligenliain  exercilandi  amitlimus.  (14)  Quem- 
admodum  enim  venenaia  aitknaUa,  in  deserto  el  in 
cubilibus  suis  recumbenUa,  lune  Tororeiu  suunt 
deinonstraut ,  cum  accedenlem  quemdam  capiunt ; 


2porepov  xa\  Αγριωτερον  πρδς  δλεθρον  χαταιύρουσι  ^  iia  bomines  passionibus  obnoxii ,  non  viriulis  affe- 
tov  Ιδιον  έπιβάτην.  Πλέον  γάρ  άγριοϋται  έν  ήμϊν  τά 
πάθη  άργοΰντα  της  έξ  άνθρώπων  γυμνασίας,  χα\ 
αυτήν  την  σχιάν  της  ύπομονής  χα\  μαχροθυμίας,  ή\ν 
«Ιχονιχώς  οοχοΰμεν  Εχειν,  Αναμεμιγμένη  ν  τοί;  άδελ- 
φοΓς  xfj  άμελεία  της  ά γυμνασίας,  χαΐ  της  μονώαεως 
Απολλυμεν.  "Οσπερ  γΑρ  τΑ  ίοβολα  των  θηρίων  έν 
έρημί?,  κα\  έν  ταίς  Ιδίαις  κοίταις  ήσυχάζοντα,  τοτε 
τήν  Ιδίαν  μανίαν  έπιδείκνυνται,  δταν  λάβωνταί  τίνος 
προσεγγίζοντος  ■  οϋτω  και  ol  έμπαθεϊς  Ανθρωποι  ούκ 
Αρετής  διαθέσει,  ΑλλΑ  τί)  της  έρημίας  Ανάγκη  ήσυ- 
χά^οντες,  τότε  τον  της  ψυχής  Ιδν  έξεμοϋσιν,  δταν. 
δράξωνται  τοϋ  προσεγγίζοντος  κα\  έρεθίζοντος.  ΚαΙ 
τούτου  χάριν  τοίς  τελείω^ιν  πραότητος  έπιζητοϋσι 
σπουδή  πάσβ  δφείλει   μή  μόνον  προς  άνθρώπους 


clu,  sed  ex  deeerti  loci  necessaria  condittone  quie- 
scenles,  tum  animae  virus  evoraunt,  cum  acceden- 
tem  queropiam  et  irriianiem  se  apprebenderint. 
Qiianiobrem  qui  mansueludinis  perlectionem  ex- 
quirunt,  par  omnino  est,  ut  non  modo  adversurn 
boinines  nou  irascantur,  sed  neque  advergiK  brula, 
iino  ne  advcrsus  inanimata  quidem.  Memitti  n:o 
cum  in  eremo  degerem,  conira  calamum  irsun  con- 
cepiue,  quud  ejus  modo  densiias  uiodo  tenuius 
displicerol :  conlra  lignum  item  ,  quod  exacindere 
eum  vcllem,  celeriter  non  possein  :  rursum  contra 
igniarium  silicera,  quod  roe  festinanie  ignem  edu- 
cere,  non  slalim  exsiliret  scinlilla ;  ita  nimiruin 
grassattir  ira,  ut  ad  usque  inscnsibilia  et  inaniniata 


μή  όργίζεσθαι,  άλλά  μηδέ  προς  τά  Αλογα,  μηδέ  πρδς  j)  efferahir.  (IS)  Si  cupiarnus  itaque  consequi  beali- 


τά  Αψυχα  πράγματα.  Μέμνημαι  γάρ  έγώ  ήνϊκα  έν 
έρήμω  διέτριβον  κατά  καλάμου  τδν  θυμδν  χινήσας, 
της  παχύτητος  τούτου  ή  λεπτίτητος  άπαρεσάοης 
μτΛ  ·  και  κατά  ξύλου  πάλιν ,  δταν  κ($ψα:  τοΰτο  θελη- 
σας,  μή  ταχέως  έδυνήθην  ·  και  πάλιν  κατά  λίθου 
πυρεκβόλου,  δταν,  σπουδάζοντος  μου  έκβάλλειν  τδ 
πϋρ ,  μή  ταχέως  ό  σ-ινθήρ  έξεπήδησεν,  ουτω  της 
όργης  έπιταθείσης,  ώς  κατά  τών  άναισθήτων,  καΐ 
Αψύχων  πραγμάτων  ταύτην  έκφέρειν.  Εί  τοίνυν  έπι- 
ιηθοΰμεν  τυχεΐν  του  μακαριαμοΰ  τοϋ  Χριστού,  ού 
ρόνον  τήν  κατ'  ένέργειαν  όφείλομεν  όργήν  κωλΰσαι, 
3ΐαθά  είρηται,  αλλά  κχ\  τήν  κατά  διάνοιαν.  Ού  γάρ 


ludinem  Cbristi ;  non  niodo  iram  quae  ad  oput 
proruntpit,  ufi  supra  diclum  est,  coercere  debemus, 
seil  eam  quoque  quse  mente  concipitur.  Non  enim 
tanlumdem  aOerl  uiilitatie  os  continere  suum ,  et 
ruriosum  quodquam  dictum  non  proferre ,  quautum 
cor  purgare  ab  injuriarum  tnemoria  ,  el  pravas  non 
fovere  cngitaliones.  Docct  eniin  evangelica  anvtn. 
na,  excisas  oportere  peccatorum  radices,  poliuy. 
quam  ramos.  Excisa  quippe  a  corde  iras  ratlioe , 
nullum  odium ,  nuila  invidia  ad  opus  usqtie  dedo> 
ct-iiir :  nam,  qui  odit  fratreni  suum,  honiicida  eetf 
nimirum  quoad  affectum  odii  occidil  eum.  Occisuoa 


(13)  Ibid.c.  16,  17. 
(ii)  Ibid.  c.  18. 


(13)  Ibitl.  c.  19. 
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auiem  vidct  iUpro  Deua :  rujus  sanguinem ,  non  Α  τοσούτον  ωφελεί  το  χρατείν  τοΰ  στόματος,  xaV  μή 


giadio  efTusum  vident  bomines,  aed  cx  affectu  odii 
ille  oc<  isut  fnii.  Deus  ilaqne  ιιοιι  iuodo  pro  operi- 
biis,  $ed  eliam  pro  rogilaliunibus  et  proposito, 
unicuique  coronag  aul  supplicia  relribuet,  queinad- 
modum  ipse  per  proplielam  ail :  Ego  venio  cohe- 
ctum  opera,  .cogiladones  ,  el  mcdilationee  eorum. 
Ac  rureum  Apostolus  ait :  t  Inter  se  invicem  co- 
gilalionibus  accusantibns ,  aui  etiam  defendeniibus, 
in  die  cum  judicabit  Deus  occulia  boinrnuin  M.  > 
Ipse  aulem  Doininus  docens,  oporiere  nos  omnem 
iracundiam  deponere ,  ait  in  Evangcliis  :  ·  Quod, 
quicunque  irascilurfratri  suo,  reus  eriljudicio".  > 
(16)  Ila  eniin  babent  accurala  exeraplaria  :  nam 
iila  vox,  t  temere,  >  adjectilia  est :  quod  palam  esl 


έκφέρειν  (5η μο  μανιώδες,  5 σον  τδ  χαθαρίζειν  τή·» 
καρδία  ν  άπδ  μνησικακίας,  χα\  μή  ανατρέφει  ν  πονη- 
ροΐίς  λογισμούς.  Τάς  ρίζας  γάρ  των  άμαρτημάτ^ν 
Εχχόπτειν  παραγγέλλει  ή  ευαγγελική  διδασκαλία, 
ήπερ  τους  καρπούς  *  της  (5ίζης  γάρ  τοΰ  θυμού  έχχο- 
π»  ίσης  άπδ  της  καρδίας,  οΟτε  μίσος,  οΟτε  φθόνος  είς 
Εργον  προαχθήσεται  ·  κα\  γάρ  δ  μισών  τον  αδελφέ 
αύτοΰ  άνθ  ρωποκτόνος  Εστί,  φονεύων  αύτδν  εν  τή  δια- 
θέσει τού  μίσους.  Άναιρεθέντος  θεδς  άφορά *  ούτινος 
τδ  αίμα,  ού  διά  ξίφους  ΕχχυθΕν,  άνθρωποι  βλέπουσιν, 
άλλα  τή  διαθέσει  τοΰ  μίσους  άναιρεθέντος.  Θεδς  5ρα 
ού  μόνον  υπέρ  πράξεων,  άλλά  χαΐ  ύπΕρ  λογισμών  χα'ι 
ύπϊρ  προαιρέσεων  ένΐ  Εχάστω  στεφάνους  ή  τιμωρία; 
άποδ«δούς,  χαθώς  αύτδς  διά  τοΰ  προφήτου  φησίν 


ex  praecedenti  Scriptiiras  clausuia.  Scopua  namque  Β  ι  Έγώ  Ερχομαι  συναγαγείν  τά  Εργα,  κα\  τους  λογι- 
σμούς, χα\  τάς  Ενθυμήσεις  αυτών.  >  ΚαΙ  πάλιν  δ 
Απόστολος  λέγει  ·  ι  Μεταξύ  αλλήλων  των  λογι- 
σμών χατηγοροΰντες  [χατηγοροΰντων],  ή  χα\  άπο- 
λογουμένων  έν  ήμέρα,  δτε  χρινεϊ  δ  θεδς  τά  χρυπτι 
τών  ανθρώπων.  »  Αύτδς  δβ  δ  Δε  α/πότης,  διδάτχων 
ήμάς,  δτι  δεϊ  πασαν  δργήν  άποτίθεσθαι,  φησ\ν  Ιν 
τοϊς  Εύαγγελίοις*  ι  "Οτι  πάς  δ  όργιζδμενος  τφ 
άδελφώ  αύτοΰ  Ενοχος  Εσται  τή  χρίσει,  ι  Ούτω  γάρ 
τών  άντιγράφων  τά  άχριβή  περιέχει  ·  τδ  γάρ  είζη, 
έχ  προσθήκης  Ετέθη  ·  χα\  τοΰτο  δηλον  Εχ  τοΰ  προ- 
κειμένου λήμματος  της  Γραφής.  Ό  γάρ  σχοπδς  τοΰ 
Κυρίου  την  ρΊζαν,  χα\  τδν  σπινθήρα  της  δργης  άπο· 
χόπχειν  π5σι  τρόποις'ήμαςβούλεται,  xal  μήτε  μίιν 


Domiui  vuli  nos  radicem  ac  sciniillam  kree  prorsus. 
absciiidere,  ac  ne  minimnm  irae  occasionem  intra 
nos  servare ;  ut  ne  scilicet  si  ex  consenlanea  ra- 
lione  iram  concilemus,  demum  in  bruti  aninii  fu- 
rorem  incidamus.  (17)  Uujusce  porro  roorbi  haec 
esi  perfecu  medela  ;  ut  scilicel  pcrsuasum  habe.a- 
uiiia,  nobis  neque  justa  neque  injusia  de  causa  11- 
cere  indignaiionem  concilnre  noelram.  Nam  si  spi- 
rilus  ine  nicniem  obscuret  nobis,  neqne  luxdiscre- 
tionis,  nei|ue  recii  consilii  justiliaequ*  gubeinacu- 
lum  in  iiojis  reperielur :  ueque  spirita  irae  douii- 
naole  fieri  potesl,  ut  anima  noslra  teinpluin  sancti 
Spir.tus  eflicialur.   Demuin  oportet  ut  incertam 


morlis  borani  prae  ocuiis  habentes,  eusiodiamus^  πρόφασιν  δργης  Εν  αύτοίς  διαφυλάττε ιν  *  ίνα  {ή 


nos  ab  ira,  ac  sciamus  neque  ascesiu ,  neque  tem- 
perautiara,  nuque  abJicationem  rei  omnis  maieria- 
lis ,  neque  jejunia  el  vigilias,  ulililali  nobis  fore  „ 
8i  ira  alque  odio  correpli ,  rei  sirous  judicio.  Quo 
utiuam  liberemur,  gratia  Domini  nosiri  Jasu  Cliri- 
«Iri,  cui  gloria  in  saecnla  sseculoruiu. 


εύλόγως  δήθεν  την  όργήν  κινούμενοι,  ύστερον  τη*  μ»- 
ϊ'.φ  τοΰ  αλόγου  θυμοΰ  περιπέσωμεν.  Της  SE  νόσου 
ταύτης  τελεία  Ιατρεία  αύτή  έστι,  Γνα  πιστευσωμεν, 
δτι  ούτε  Επ\  διχαίοις,  ούτε  Επ\  άδίχοις,  Εξβστιν  ήμΝ 
xivetv  τδν  θυμόν.  Τοΰ  γάρ  πνεύματος  της  δργης  σχο- 
τίσανχος  τήν  διάνοιαν,  ούτε  διακρίσεως  φώς,  οδτε 


δρθοΰ  βουλεύματος,  ούτβ  δικαιοσύνης  χυβέρνησις  Ιν  ήμ?ν  εύρεθήσεται,  ούτε  ναδν  τοΰ  άγίου  Πνεύματος 
τήν  ήμετέραν  ψυχήν  γενέσ&αι  δ^νατδν,  τοΰ  πνεύματος  όργης  χυριεύοντος.  Τέλος  δΕ  πάντων  χρή  τδ  άδηλο* 
ΐοΰ  θανάτου  χαθ'Εκάστην  ή μέρανπρδ  όφθαλμών  Εχοντας,  φυλάττειν  Εαυτούς  άπδ  της  όργης,  χα\  ειδεναι, 
δτι  ούτε  Λσχησις,  ούτε  σωφροσύνη,  ούτε  άποταγή  πάσης  ύλης,  ούτε  τών  νηστειών  κχΐ  άγρυπνιών  δφε- 
λος  ήμίν  Εσται,  Εάν,  ύπδ  όργής  κα\  μίσους  κατεχόμενοι,  Ενοχοι  εύρεθώμεν  τή  χρίσει.  Ίίς  ρ^υσθειημεν  >;i- 
ριτι  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Τησοΰ  Χριστού,  φ  ή  δόξα  είς  τους  αίώνας  τών  αίώνων. 

326  5. (18) QuiiUumnobis  eslccriamenadversus  5.  Πέμπτος  ή μίν  Εστίν  άγών  κατά  τοΰ  πνείμστο; 
spiriium  trisiilias,  qui  aniinam  obscural  uostram  της  λύπης,  τοΰ  Επισχοτοΰντος  τή  ψυχή  άπδ  έάση; 
«1  nulli  pogsit  gpirituali  coiilemplalioni  vacare,  D  πνευματικής  θεωρίας,  χα\  χωλύοντος  αύτήν  άπδ  πά- 
ι-obibef que  illam  ab  omni  bono  opi?re.  Cuin  eniin     σης  άγαθής  Εργασίας.  "Οταν  γάρ  τδ  πονηρδν  τούτο 


pravus  ille  spiritus  animam  apprebcnderit  lotanv- 
que  obscuraverit ,  non  preces  cuni  alacrilale  fuo- 
dere  concedit,  non  in  sacrarum  leclioiimn  capienda 
ntilitate  vacare,  non  fralribus  inanauetiiro  el  com- 
wodiim  esse  sinit  :  odium  omnis  circa  opera  stu- 
dii ,  ipeiuaque  vitarr  professionis  suggerit.  Dum 
•mnia  denique  salutaria  anintx  consilia  confuadil 
iristitia ,  ejusque  firmitatem  ac  perseverantiam 
solvil,  quasi  stultam  illam  et  attonitam  efficit ,  ac 

·'  Rom.  ii,  15.   "  Mailb  v,  22. 


πνεύμα  περιδράξηται  της  ψυχής,  χα\  δλην  αύτή» 
σκοτώση,  ούχ  εύχάς  έκτελείν  μετά  προθυμίας  συγ- 
χωρεί, ού  τών  Ικρών  άναγνωσμάτων  τ|)  ωφελεία  έγ- 
καρτερεϊν,  πράον  χαΐ  εύχατάμιχτον  πρδς  τους  αδελ- 
φούς είναι  ού  συγχωρεϊ,  χα\  πρδς  πάντα  τών  Εργω* 
τά  Επιτηδεύματα,  κα\  πρδς  αύτήν  τοΰ  βίου  τήν  έπαγ- 
γελίαν  μίσος  ΕμποιεΖ.  ΚαΙ  πάντα  άπλώς  τά  σωτη- 
ριώδη  βουλεύματα  της  ψυχής  ή  λύπη  συγχέασα  χαΐ 
zh ν  εύτονίαν  αύτης,  χα\  χαρτερίαν  παραλύσασα,  ώ; 


16)  Ibid,  c.  V*. 
Ί)  Ibid.  c.  41. 


(18)lbid.  1.  ιχ,  c.  I. 
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i?povs  αύτήν,  xaV  παραπλήγα  άπιργά^ιται,  τψ  της  Α  demura  eara  desperaiionU   cogitalione  illigat. 


άττογνώαιως  λοιπόν  ένδήσασα  λογιυμφ.  Ati  τοϋτο 
ε:ς  σκοπδς  ήμίν  Εστω  άγωνίσασθαι  τδν  πνευματικόν 
αγώνα,  χα\  νιχήσαι  συν  θεψ  τά  πνεύματα  τής  πονη- 
ρία;, χα\  πάση  φυλακή  τήρησα  ι  την  έαυτών  καρδίαν 
άπδ  του  πνεύματος  τής  λύπης.  "Οσπερ  γάρ  σής  ιμά- 
τιο ν,  καΐ  σκώληζ  ξύλον,  ούτως  ή  λύπη  την  τοϋ  άν- 
θρωπου ψυχήν  κατεσθίει,  έκκλινειν  πείθουσα  πάσαν 
άγαθήν  συντυχίαν,  κα\  ουδέ  παρά  των  γνησίων  φί- 
λων λόγον  συμβουλίας  δέχεσθαι  συγχωρούσα,  ούδε 
χρηστήν  άπόκρισιν  ή  είρηνιχήν  έπιτρέπουσα  τούτοις 
μεταδοϋναι  ·  άλλα  πάσαν  την  ψυχήν  θλίβουσα,  πικρίας 
αυτήν  καΙ  άκηδίας  πληροί*  κα\  λοιπδν  ύποβάλλει 
αύτήν  φεύγε ιν  τούς  ανθρώπους,  ως  αίτιους  αύτη" 
της  ταραχής  γενομένους*  κα\  βύ  συγχωρεί  αύτήν 


(19)  Quapropter  unus  nobis  sit  scopus,  apiriluab 
ceriamen  certare,  spirilue  nequiiiae  cum  Deo  vincerc, 
et  otoni  cusiodia  cor  nostrum  servare  a  gptritu 
trislitiae  Quemadtuodum  eeim  linea  vesliraen- 
tuin ,  et  verniis  ligniim ,  ita  trisliiia  corrodil  ho- 
minig  animam,  dum  suadet  illi  ut  ab  omni  probu 
consorlio  decliuet,  neque  concedii  illi  ut  a  veria 
amicis  consilium  accipiat ,  nec  ut  mitem  et  p»ci- 
flcam  responsioncm  det  ipsis;  sed  animaiu  coa- 
lurbal  lotam ,  iristilia  et  incuria  replel :  aique 
demum  suadel  ul  fugiat  ab  bominibug,  quagi  itibi 
in  causa  fuerint  perlurbalionis  :  oeque  sintl  eam 
agnoscere,  non  exieriug  sed  interius  a-griiudineni 
«sse  siiam,  quae  tuuc  apparet,  cum  iegruenies 


έπιγνώνα·.,  δτι  ούκ  Εξωθεν,  άλλ'  Ενδοθεν  Εχει  την  νδ-  **  tenlationes   experimeiito   illam  palara  faciunl. 


σον  άποχϊΐμένην,  1}τις  τότε  φανεροΰται,  δταν  ol  πει- 
ρασμοί έπιστάντες  διά  της  γυμνασίας  είς  τδ  εμφανές 
•ύτήν  προενέγκωσιν.  Ούδέποτε  γάρ  ύπδ  Αλλου  βλα- 
βήσεται  άνθρωπος,-  εΐ  μή  Ινδοθεν  άποκειμένην  Εχει 
τήν  νόσον,  ήτοι  τάς  των  παθών  αΙτίας,  καΐ  τούτου 
χάριν  δ  πάντων  δημιουργός  κα\  (ατρδς  των  ψυχών 
θεός,  κα\  μόνος  ϊτ. ιστάμενος  τά  τραύματα  της  ψυχής 
άκριβώς,  ού  τάς  των  άνθρώπων  διατριβάς  παραγγέλ- 
λει χαταλιμπάνειν,  αλλά  τάς  έν  ήμίν  της  κακίας 
έκχΐτ-τειν  αΙτίας,  γινώσκων  τήν  αίτίαν  της  ψυχής 
υγεία;  ούχ  έν  τω  χωρισμώ  τών  άνθρώπων  κατορ- 
θοϋσθαι,  άλλ'  έν  τη"  τών  άνθρώπων  συνδιαγωγη"  κα\ 
γυμνάσια.  "Οταν  τοίνυν  διά  τινας  εύλόγους  δήθεν 


(20)  Nunquam  enim  bonio  Isedeturab  alio,  nisi  min* 
situm  babeat  morbuin,  scilicet  paFsionum  causas  : 
qnre  causa  est  quod  omiiium  opifex  et  animarunt 
medicus  Deus,  qui  sotus  probe  et  accurale  animas 
Tulnera  novil,  non  boiniiiuni  consoitia  relirrqtiere 
prsecipiat,  sed  maliiiae  causas  in  nobis  exscindere, 
gnarus  causam  sanllaiis  aniiuse  non  in  gcparalione 
ab  bominibus  obiineri,  eed  in  conversaiione  cum 
bominibus  el  in  exercilalione.  Cuin  fuquc  ol> 
consenianeos  qaasdam  occasioRes  frutres  reliaqut- 
niug,  nequaquani  trislitiae  occasiones  prsecidimna, 
sed  solura  commatavimus  eas,  morbo  scilicct  inlus 
posilo  eas  pro  rerun  conditione  movenie.  (21)  Qua- 


προφάσεις  τους  άδελφούς  χαταλιμπάνωμεν,  ού  τάς  q  propier  contra  inlerioree   passiones  totuui  no- 


τής  λύπης  άφορμάς  έξεκόψαμεν,  άλλά  μόνον  ένηλλά- 
ξαμεν  αύτάς  της  έναποκε-.μίνης  ένδον  νόσου  ,  κα\ 
δι:το...  πραγμάτων  ταύτας  άνακινούαης.  Διά  τοΰτο 
κατά  τών  Ενδοθεν  παθών  άπας  ήμϊν  Εστω  ό  πό- 
λεμος. Τούτων  γάρ  διά  της  τοϋ  βεοϋ  συνεργίας 
έκβληθέντων,  ού  λέγω  μετά  άνθρώπων,  άλλά  καΐ 
μετά  θηρίων  εύκόλως  συνδιατρίψομεν,  χατά  τδ  ύπδ 
τοϋ  μακαρίου  1ώ6  είρημένον·  ι  θήρες  Αγριοι  εί.- 
ρη·Μύσουσί  σοι.  >  Προηγουμένως  τοίνυν  άγωνιστέον 
κατά  τοϋ  πνεύματος  της  λύπη;,  τοϋ  βάλλοντος  τήν 
ψυχήν  είς  άπδ-ρ/ωϊιν,  όπως  άπελάσωμεν  τοΰτο  της 
ή  μ: τέρας  καρδίας.  Τοΰτο  γάρ  τδν  Κάιν  ού  συνεχώ- 
ρησε  μετά  τήν  άδελφοκτονίαν  μετανοησαι ,  ούτε  τδν 
Ίούδαν  μετά  τήν  τοϋ  Δεσπδτου  προδοοίαν.  Έκεί- 


bis  sii  bellum.  lis  enim  Dei  auxilio  ejeclis  ,  noii 
dtco  cum  hominibus,  sed  cuin  feris  eliam  facilo 
degemus,  jiixla  illud  beati  Jobi  diclurc :  c  l.nnia- 
nes  ferae  paceni  lecum  babebunt  *·.  »  )n  primis 
igilur  pugnandum  contra  spiritem  iristilis,  qni 
animam  conjicit  in  desperationem ;  ul  (malum)  il- 
lud  ex  corde  uostro  pellamus.  IHud  enim  non  givit 
Cainum  posl  fratris  caedem  poeallere,  neque  Judam 
post  Domini  proditionem.  Eam  solam  babeauiug 
trislitiam,  quae  pocniientiam  peccaloritm  respicit , 
cuin  bona  gpe  conjimclam,  et  qujt  cudeslium  bona- 
riiua  possessionem  conciliat ;  de  qua  dikit  Aposte- 
lug :  ι  Qu»  secundum  Deiim  irisiiiia  egt  M  »  .  .  . 
Ea  ilaque  triatilia  qua  pcttnilentiz  spe  alit  ani- 


νην  μόνην  τήν  λύπην  άικήσωμεν,  τήν  έτ\  τ§  μετα-  D  mam ,  g;»udio  coinmisla  eet  :  quare  alacrem  et 
voi»  τών  ήμαρτημένων  μετά  έλπίδος  άγαθής  γινομέ-  ad  omue  bonum  opus  obsequenlem  reddil  bo- 
vrv.  %ι\  τή  έπιχτήσει  τών  iv  ούρανοΖ;  άγαθών  mineui  ,  accessu  quoqtie  faciiem  et  bumilem 
έπιτηδευομένην.  Περ\  ής  xaU Απόστολος  είπεν,  δτι  ι  Ή  χατά  θεδν  λύπη.... »  τη"  έλπίδι  της  μετανοίας  τρέφουαα 
τήν  ψυχήν,  χαρά  σύμμιχτος  ύπάρχει*  όθεν  καΐ  πρόθυμον  κα\  ύπήκοον  πρδς  πΑσανάγαθήν  έργασίαν  παρα- 
βκ:υάζει  τδν  ανθρο,πον  (ύηρό*>ιτον ,  ταπεινδν 


[\elxsi  φύΧΧοτ  Sr,  rcnrricTi  τό  ΛβΤχοτ  χατα 
τοϋ  χτεύμαζος  τί\ς  Λύχτ\ς,  xal  ή  άρχη  τοϋ  χαζά 
της  άχτ\δίας  χννύματος.] 

....  6.  "Αρτον  έσθίωσιν.  Άκούσωμεν  πώς  σοφώς  ήμίν 
ύτηδείκνυσι  τάς  αΙτίας  της  άκηδίας  δ  Απόστολος  ι  Άτά- 
\κτους»  γάρ  καλεί  τούςμή  έργαζομένους.  έν\  τούτω  όή- 


[  Hic  deett  «niim  folium  ,  $cilicet  qnod  supereii 
adversut  triititiee  ipiritum,  ef  iuilium  eorum  qutt 
dicunturde  torporittpirltu.] 

....6.  Panem  manducent.  Audiamug  quamsapienler 
nobig  ostendat  Aposlolug  torporis  bujusce  cansas. 
c  Inqiiietog  "*  ι  quippe  Torai  eog  qui  non  operantur : 


"  Prot.  it  ,  iS.   ■*  Job  v,  23.   ··  U  Cor.  vn,  10.   M  II  Thcss.  m ,  7 


(19)  Ibid.  c.  2  rtt  seq. 
20 1  Ibid.  c.  7. 


ll.id.c.8. 
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hac  una  voce  multam  declarans  malitiam.  (22)  Qui  λ  fum  παλλήν  χακίαν  έμφαίνων.  Ό  γαρ  άργο;  καΙ  πρ> 


«aiin  otiosus  est,  vcrbis  quoque  lemerariue  exsistii, 
prauptusque  ad  coiiviciandum,  ac  demum  ad  quie- 
tam  vitani  agendam  inepius ,  el  torporis  servus. 
927  Praecipil  ilaque  ui  eublrabamus,  id  est  segre- 
geinus  nos  ab  illo,  quasi  a  pestifero  morbo.  Deinde 
quid  ait  :  c  Et  non  fcecundum  iradiiioucm  quam 
aoeeperunt  a  nobie  e,f  >  ac  per  boc  diclum  osten- 
dit  eoe  esse  superbos,  conlemptores,  ei  aposlolica- 
rum  traditionum  violalores.  Ac  rursum  :  *  Noquc 
graiis  panem,  ail,  manducaviinus  ab  aliquo, 
sed  io  laborc  et  in  fatigatione,  noctc  ei  die  epe- 
ranies ,  ne  qnera  vcslrum  gravartmus  M.  >  Doclor 
illc  genlium  ,  Evangelii  prseco,  qui  soblatus  esl  us- 
que  ad  tenium  coelum",  qui  aii  jussisse  Domiiium, 


πετή;  έν  λδγοις  τυγχάνει,  και  πρδς  λοιδορίαν  πρδχτ.- 
ρο;,  χα\  λοιπόν  είς  ήσυχίαν  άνεπιτήδειος,  κάΐ  της  άχτ- 
Βίας  δούλος.  Παραγγέλλει  ουν  στέλλεοτθαι  άπ'  αύτο-5. 
τουτέστιν  άφορίζεσθαι  ώςάπδ  λοιμικής  νόσου.  Είτα  τι 
φησι*  ι  Κα\  μη  κατά  την  παράδοσιν  ήν  παρέλαβον  «ρ' 
ημών,  »  δια  της  λέξεως  ταύτης  ύ  περήφανους  οΰτϊϋς 
είναι,  καταφρονήσαντας  έμφαίνων,  καΐ  των  άποστο- 
λικών  παραδόσεων  καταλυτάς*  χα\  πάλιν  «  Δωρεάν, 
φησ\ν,  άρτον  ούχ  έφάγομεν  παρά  τίνος,  άλλ'  έ» 
κδπφ  χα\  μόχθω,  νυκτός  χα\  ήμέρας  εργαζόμενος 
πρδ;  τό  μη  έπιβαρήσαί  τινα  ύμών.  >  Ό  διδάσκαλο; 
τΰν  έθνών,  δ  κήρυξ  Ευαγγελίου,  δ  μετάρσιο;  ΐω; 
τρίτου  ούρανοΰ,  δ  λέγων  τόν  Κύριον  προστεταχενα: 
τους  τό  Εύαγγέλιον  χαταγγέλ).οντας  έκ  τοΰ  Εύαγγι- 


ιιΐ  eos  qui  Evangellum  aniiunlianl,  cx  Evangelio  Β  λιου  Cfiv*  έν         κα\  νυκτός  καΐ  ήμέρας  αίργάΓετο 


vivani  ",  in  labore  nocie  et  die  eperabalur,  ne 
qucin  gravaret.  Quid  igitur  nos  agemus  qui  prae 
torpore  opus  ·  avereamur,  curperalemque  perquiri- 
mus  quieleni  :  quibus  nec  Evangelii  pradicatio, 
ncque  Ecclesiarum  cura  commissa  esl ;  sed  solius 
«mmx  proprise  sollicitudo  iwuiubil?  Deinde  cla- 
riiie  oslendens  quaniuio  ex  oiio  damni  acccdal, 
«ubjuiigii  :  «  Nihil  operanlee,  aed  curiose  agcn- 
tcs  ·*  :  »  ei  otio,  inordinaiio ;  ex  inordiualione, 
oinnts  inaUlia  exoriiur.  Deinde  buic  remediuiu  prae- 
parans  aii  :  «  lis  aulem  qui  ejusmodi  sunl  denun- 
liamus,  et  bortamur,  ut  cum  eileniio  operanies 
siMua  panem  manducent  ·  atque  cum  magna 
increpatioue  subjicit  :  <  Si  quis  non  vull  operari, 


πρδςτδ  μη  έπιβαρήσαι.  ΤΙ  ουν  ποιήσομεν  ημείς  άχη- 
διώντες  άπό  τοΰ  έργου,  χα\  την  σωματικήν  άνάηυ- 
σιν  μεταδιώκοντες*  οΓς  ούτε  κήρυγμα  Ευαγγελίου 
ένεχειρίσθη,  ούτε  των  Εκκλησιών  ή  μέριμνα,  αλλά  ττ; 
Ιδίας  μόνης  ψυχής  ή  φροντίς ;  Είτα,  σαφέατερον  δει- 
κνύων την  τικτομένην  βλάβη ν  έχ  της  άργίας,  έπιφ:- 
ρει* «  Μηδέν  έργαζομένου;,άλλά  περιεργα^ομένονς*  ι 
άπό  άργίας  άταξία,  καΐ  άπό  αταξίας  π£σα  καχίι. 
Κατασχευάζων  81  πάλιν  την  θεραπείαν  αύτης  tmsi- 
ρει·  ε  Τοϊς  δέ  τοιούτοι;  παραγγέλλομεν ,  καΐ  πβρα- 
καλοΰμεν  έν  ησυχία  εργαζομένους  τον  έαυτών  άρτο·* 
έσθίειν  ·  κα\  έπιπληκτικώτερον  έπάγει  λέγων- 1  Εί 
τες  οϋ  θέλει  έργάζεσθαι,  μηδε  έαβιέτω.  >  Τούτοι; 
τοις  άποστολικοΐς  παραγγέλμασιν  ol  κατά  την  ΑΓγυ- 
oec  manducet  ··,  »  (25)  Hisce  apostolicis  praecepiis  ^  πτον  άγιοι  Πατέρες,  παιδευδμενοι,  ούδένα  καιρόν  βρ- 


aancii  Palreg  ^lgypiii  eruditi,  ne  minimo  quidem 
leicjpore  concedunt  oliosos  esse  munacbos,  maxime 
juaieree,  gnari  se  per  paiientiam  operis,  torporem 
«limieare,  suumque  sibi  alimeutum  coniparare, 
atqae  egeatibus  auxilio  esse.  (24)  Non  modo  euim  pro 
«uit  neceftsiialibus  operantur,  sed  peregrinis  etiam, 
pauperibus,  carceri  tradilis  omnibusque  egenis 
necessaria  «x  tuo  opere  suppcdiiant  :  credunique 
officium  bujusmodi  sacriflcium  esse  Deo  acce- 
ptum.  (25)  Hoc  item  ahiniPaircs  eum  qui  operalur, 
cum  uno  dxmone  pugnare,  ac  plerumqiie  ab  illo 
tribulari ;  otiosum  autem  inflnitig  dxmonibus  esse 
capiivum.  (26)  Opene  autcm  pretiutn  fuerii  dictuni 


γους  είναι  τους  μονάχους  έπιτρέπουσι,  κάΐ  μάλιστα 
τους  νεωτέρους,  είδοτες,  δτι  διά  της  "υπομονής  τβΰ 
Ιργου  άκηδίαν  άπελαύνουσι,  και  *ην  έαυτών  τροοήν 
προσπορίζουσι,  χα\  το?ς  δεομένοις  βοηβοϋσιν.  Ού  μό- 
νον γάρ  της  έαυτών  χρείας  ένεκεν  έργάζονταε,  άλλί 
δέ  ξένοις  κα\  πτωχοί;,  χα\  τοίς  έν  φυλακαΐς,  κα\  πάει 
τοΖς  δεομένοις,  έχ  τοΰ  Ιδίου  έργου  έπιχορηγοΰσι,  πι- 
στεύοντες  την  έαυτών  εύποιίαν,  6υα(αν  εύάρεστον  τΰ 
Θεώ  γίνεσθαι.  Κα\  τούτο  δέ  λέγουσιν  οί  Πατέρες,  δτι 
δ  έργαζδμένος  έν\  δαίμονε  πολεμϋ,  κα\  πολλάκις  ύκ' 
αύτοϋ  Θλίβεται*  δ  δέ  άργός  οπό  μυρίων  πνευμάτων 
αιχμαλωτίζεται.  Καλόν  δέ  πρός  τούτοις  xal  λόγον 
έπιμνησθηναι  τον  ά66ά  Μω&σέως  τοΰ  δοχιμωτβτον 


memorare  abbalis  Moysie,  intcr  Patres  spcc.aiis-  d  έν  το?ς  Πατρασιν,  flv  πρός  μέ  άπεφθέγξατο.  Καβ- 


simi,  quod  ad  me  locuiue  est.  Me  qaippe  brevi 
lempore  sedentem  in  ererao  lorpor  aiDixii,  alqne 
accedens  cd  illum,  aic  alloquor  :  Torpore  graviter 
afllictus,  atque  admodum  inflrmatus,  non  prius  eo 
liberalus  suiu  quam  abirem  et  abbatem  Pauluin 
couvenirem.  Respondit  niibi  abbas  Mayses  : 
Perspectum  habe,  teipsum  iniiiime  ab  eo  haclenus 
liberasee,  imo  potius  dediUUum  te  atqne  servum  ei 


εσβίντος  γάρ·  μου  ολίγον  χρδνον  έν  τ$  έρήμω,  ώχλί- 
βην  ύπό  άκηδίας,  κα\  παραβαλων  αύτω,  λέγω  προς 
αύτόν ,  δτι  c  Δεινώς  δχληθε\ς  ύπό  της  άκηδίας,  κα\ 
έξασθενήσας  σφόδρα,  ού  πρδτερον  άπηλλάγην  αΰτς;, 
εί  μη  άπηλθον,  κα\  παρέυαλον  τω  ά663  Παύλω.  >  Ά  - 
εκρίνατο  δέ  μοι  πρός  ταύτα  δ  άββάς  Μωϋσης  λέγων 
<  θάρσει,  ούχ  έαυτόν  άπό  ταύτης  ήλευθέρωσας,  άλλα 
μάλλον  Ικδοτον  χα\  δοΰλον  ταύτη  παρέδωχας.  Γίνωΐχε 


»11  Thees.  III ,  δ.  «  ibid.  8.  ··  II  Cw.  xn,  2.  ··  I  Cor.  ιχ,  14.  ·'  II  Theas.  iif,  II.  H  ibid. 
12.  ·»  ibid.  10. 


(22)  Cassian.  Inttil.  I.  x,  c.  15, 

(23)  lbid.  c.  14. 
(21;  Ibid.  c.  Ϊ2. 


(25)  Ibld.  c.  25. 
(2(i)  Ihid.  c.  25. 
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nfruv,  5τι  βαρυτέρω;  σε  ώς  λειποτάκτην  καταπολε-  Α  iradidisse.  Scito  igilnr  gravitis  le,  utpote  deaerto- 

nisi  deinceps  per 


μήσει·  tl  μή  τοΰ  λοιπού  δι'  υπομονής  κα\  προσευχή; 
και  τοΰ  Ιργου  των  χειρών,  ταύτην  καταπαλαίσαι 
σπουδάαης.  t 

7.  "Εβδομος  ήμ?ν  έστιν  άγών  κατά  τοΰ  πνεύματος 
τίς  κενοδοξίας,  πολύμορφον  τοΰτο  χτΧ  λεπτδτατον  πά- 
θος, κα\  ούδέ  ύπ'  αύτοΰ  τοΰ  πειραγμένου  καταλαμδα- 
νδμενον.  Kat  γάρ  των  άλλων  παθών  α!  προσδολα\  φα- 
νερώτεραι  τυγχάνουσι,  καΐ  εύκβλώτερδν  πως  τήν  προς 
ταΰτα  μάχην  κέκτηνται,  καΐ  της  ψυχής  τον  πδλεμον 
έπιγινωσκομένης  δια  της  άντιδίήσεως  κα\  προσευχής 
τοΟτον  άνατρ-πούσης.  'Π  51  τής  κενοδοξίας  κακία, 
πολύμορφος  ουβα,  καθώς  εΓρηται ,  δυσκαταγώνιστος 
τυγχάνει.  Και  γάρ  έν  παντί  έπιτηδεύματι  παρυφίστα- 
ται  ϊν  τε  σχήματι.  κα\  μορφή,  κα\  βαδίσματι,  κα\ 


rem,  ab  eo  debellauduin  esse 
patienliam,  oraiionein  et  opus  laanuum,  euiu  oppu. 
gnare  sludueris. 

7.(27)  Septimum  nobieestcertamen  adversu»  spiri 
tum  inanis  gloriae,  muliifonnem  illam  ac  lenuissi- 
mam  passionem,  quae  ne  ab  eo  quidem  qui  lenla- 
lur,  coinprehenditur.  Caeterarum  quippe  passionum 
irrupliones ,  aperiiores  sunt,  aique  facilius  vum 
iis  pugnalitr  :  anima  quippe  cum  belium  agnoscit,' 
repugnando  ei  orando  superat.  At  iuani»  gloria»' 
malitia  multifonnis  cuni  sit,  uli  stipra  dictnm  est, 
expugnalu  difficilis  esl.  In  omui  qnippe  boniiuis 
etudio  prasens  se  sistil,  in  babitu  sc.licel,  forma, 
gressu,  sernione,  vigiliis,  jejuuiis,  in  oraiione,  le- 


λδγω.  κα\  έν  άγρυπνίαις,  κα\'έν  νηστείας,  χά>.  έν  Β  cllone»  q«>ele,  in  «quanimilaie.  lis  enim  omnibus 


προσευχή,  και  έν  άναγνώσει,  καΐ  έν  ήσυχία.  κα\  έν 
μακροΟυμία.  Διά  πάντων  γάρ  τούτων  έπιχειρεί  τ>-ν 
στρατιώτην  τοΰ  Χριστοΰ  κατατοξεύειν.  Κα\  γάρδντινα 
μήδυνηθή  διά  πολυτελείας  ένουμάτων  πρ^ς  κενοδοξίαν 
άπατήσαι,  τούτον  δι'  εύτελοΰς  έσθητο;  έπιχειρεί  πει- 
ράζειν.  Κα\  δν  ούκ  ήδυνήθη  διά  τιμής  έπάραι,  τούτον 
διά  τοΰ  φέρειν  δήθεν  άτιμίαν  εις  άπόνοιαν  αϊρζΐ'  καΐ 
δν  ούκ  ήδυνήθη  διά  τής  έπιστήμης  τοΰ  λόγου  πεΓσαι 
κ·νοδοξεΓν,  τούτον  τή  σιωπή  ώς  ήσυχον  δελεάζει* 
κα\  δν  ούκ  ήδυνήθη  πολυτελεία  βρωμάτων  χαυνώσαι, 
τούτον  διά  νηστείας  είς  ίπαινον  έκλύει.  ΚαΙ  άπλώς 
πάν  Ιργον ,  πάν  έπιτήδευμα,  προφασιν  πολέμου 
παρίχβι  τούτω  τω  δα'ίμονι.  "Ετι  δ*  πρδς  τούτοις  κα\ 


conaiur  miliieui  Clirisii  confodere.  Quem  enim 
v«sliuienlortim  sumptuosiiate  decipere  nequil,  ei  ad 
▼anaiii  gloriam  deflectere,  eum  veslimeuli  viliiate 
lenlal.  Et  quem  non  poluit  honore,  eum  dcdecoris 
paiientia  ad  ineipienliam  usque  inflai :  quera  sr.ien 
lia  ad  vanam  gloriam  dedueere  noquivit,  eum  ex 
siientio,  quasi  quieium  hotninem,  decipere  coua- 
tiir :  quem  ciboruin  laulilia  ad  molliliem  trahcre 
nm  valuit,  eura  jejunio  ad  lauduin  cupiditalem 
dediicit.  Demuin  opus  otnne,  omne  smdium  328 
betii  occasionem  buic  dxmoni  prxbet.  .'38)  Ad  Uxc 
qni  ab  illo  oppognalur,  nonnunquam  sibi  sacri 
ordinie  gradns  coniingit.  Memini  cujuadam  ecnis, 


κλήρον  φαντάζεται  δ  πολεμούμενος  ύπ'  αύτοΰ.  Μέ-  ρ  ^ui'  CI,,n  *n  Scele  degerem,  cellulam  adiit  cujus 


μνημαι  γάρ  τίνος  γέροντος,  ήνίκα  έν  Σκήτη  διέτρι- 
6ον,  άπελθδντος  είς  κελλίον  τίνος  αδελφού  έπισκέψεως 
χάριν,  κα\  ιός  έπλησϊασε  τή  θύρα  τής  κέλλης,  άκούει 
αύτοΰ  λαλοΰντος  Ενδον  καΛ  νομίσας  δ  γέρων  άπδ  Γρα- 
φής αΰτον  μελετών,  Ιστη  άκροωμενος,  κα\  αίσθάνεται 
αύτοΰ  ύπδ  κενοδοξίας  παραφρονοΰντος,  κα\  έαυτδν 
χειροτονοΰντος  διάκονον,  κα\  τοΓ;  κατηχουμένοις  άπ*- 
λυσιν  παρέχοντα.  Ός  ουν  ήκουσε  τοΰτο  δ  γέρων,  τέ- 
λος ώθήσας  τήν  θύραν  εΙσήλθε,  κα\  άπαντήσας  αύ7>> 
δ  άδελφδς  προσεκύνησε  κατά  τδ  ϊθο;  κα\  ήξίου  μα- 
βείν  παρ'  αύτοΰ,  εΐ  πολλήν  ώραν  έχει  πρδς  τή  θύρα. 
Ό  δε  γέρων  χαριέντω;  άπεκρίθη  πρδς  αύτδν  Άρτι, 
φησ\ν,  ήλθον,  ότε  σΰ  τήν  άπδλυσιν  τοις  κατηχουμέ- 
ΨΛζ  έπετέλεις.  Τάτε  δ  άδελφδς,  άκουσας  ταύτα,  Ιπεσε 


dam  frairie  Tisitaiidi  causa,  et  ut  janux  cellae  appro- 
pinqnavit,  ipeuin  audivit  intus  loqueniem  :  el  cum 
putaret  senex  quidpiam  illum  ex  Seriptura  repe- 
tere,  stelit  aiisculiaiurus,  atque  sensit  illum  ex 
inani  gloria  hisanire,  ae  sese  diaconum  ordinare, 
catecSiiiuieiiigqiie  dimiseionem  tribuerc.  ld  cum  ao- 
disset  senez,  demum  aperla  janua  introivit,  cui 
frater  occorrens  de  more  salulavit  eum,  rogavit» 
qnc  an  diu  ad  januara  stelisset.  Tuni  senex  pla- 
cide  reepondit  ilii  :  Mox,  inquii,  adveni,  cum  tu 
catechumenie  dimiseionem  tribuebas.  His  fraier 
aiidiiis  procidit  ad  tenia  pedes,  ut  precibus  poslu~ 
laret  sibi  crroris  hujuecemodi  liberaiionem.  Hy- 
jusre  r«-i  memini  ut  oslenderem  in  quantaro  insi- 


παρά  τους  «δδα;  τοΰ  γέροντο;,  κα\  παρακαλεί  αύτ>,ν  D  P,*|,ll*m  ,,ic  df  ™0n  ceniiciat  hommem.  Qui 
εύχεσθαι  ύπερ  αύτοΰ,  Γνα  δυσθή  τή;  τοιαύτης  πλάνης. 
Τούτου  δε  έμνήσθην  δεϊξαι  βουλίμενος  είς  όσην  άν- 
αισθησίαν  φέρει  τδν  άνθρωπον  ούτος  δ  δαίμων.  Ό  τοί- 
νυν  βουλδμενος  τελείως  άθλήσαι,  χαΊ  τον  τής  δικαιο- 
σύνης στέφανον  άναδήσασθαι,  πάσι  τρίποις  σπουδάση 
το  πολύμορφο*  τοΰτο  θηρίον  νική*αι,  πρδ  δφθαλμών 
εχων  «άντοτε  τδ  ύπδ  τοΰ  άγίου  Δαυίδ  είρημίνον 
ι  Κύριος  διεσκδρπισεν  δστδ  άνθρωπαρέσκων  »  κα\ 
μηδέν  ποιείτω  περιβλεπδμενος  τ>.ν  έξ  άνθρ<?ίηι>ν 
Ιπαινον,  αλλά  τδν  r.xpi  θεού  μισθών  έπιζητείτω,  κα\ 

•♦Psal.  ιιι,  6. 


τιιΐι  Uaque  perfecte  certare,  el  jusUlise  coronn 
redimiri,  omnibus  satagat  modis  muliifi.rmem 
lianc  guperare  Feram.  prae  oculis  semper  habens 
dioinm  illud  aancli  Oavidis  :  ι  Dominus  dissipa- 
vrt  osaa  eorum  qai  bominibua  placenl ,k  :  >  nthil- 
q«e  agatr  inliiitn  laudum  buir.anarum,  sed  merce- 
dem  qiiaerat  a  Deo,  ac  coghatiouf  a  propriae  laiidia, 
cor  smim  invadenles  seinpcr  abjicial  :  sese  in 
conspfirtu  Dei  d«>spiciai.  Hoc  siquidem  pacto  poterii 
Deo  juvante  liberari  ab  iaanie  gloric  daeraoiie, 


fi7)  Cfts«ian.  Innhul.  lil».  \\,  c.  1  el  scq. 


<i8)  Ibid.  f.  !4,  15. 
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gratia  Domini  noeiri  Jna.  cui  gloria  in  ssecula.  Α  άποδρ*ίπτων  ά*\  τους  έπχρχομένους  έν  tfj  καρδία  ai- 
Auien.  toO  λογισμούς  κα\  έπχινοΰντας  αύτδν,  εξουθενεί-ω 

έαυτδν  ένώπιον  τοϋ  θεοΰ.  Οΰτω;  γάρ  δυνήσεται  βΰν  θεφ  άπαλλαγήναι  τοϋ  δαίμονος  της  κενοδοξίας  χά· 
ριτι  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ίησοϋ,  φ  ή  δόξα  εις  τους  αιώνα;.  Αμήν. 

8.  (29)  Ociavum  nobis  esl  cerlamen  adversus  spi-  8.  Όγδοος  ήμίν  έστιν  άγων  κατ»  τοϋ  πνεύματο; 
ritum  supcrbia?,  quod  cel  gravius  acriusque  caHerie    της  ύπερηφανίας·  χαλεπώτατος  οΰτος  κα\  πάν-ωντ·;* 


omnibus,  quo  perfecli  maxime  oppugnaniur,  qoi- 
qne  eos  qui  fere  ad  virlutum  fasiigiinn  pervenere, 
subvertere  conatur  :  ac  morbi  pestiferi  inslar  non 
pariem  corporis,  sed  lotum  perdit.  El  aliae  quideni 
singulse  passiones,  tametsi  animam  turbaiit,  quia 
lamen  cum  una  lanlum  virlute  sibt  opposila pugiiaul, 
atque  eam  suptrare  nitunlur,  ex  pane  solum  ani- 
inain  obscurant  atqne  coniurbant ;  superbiae  au:em 


προτέρων  άγριώτερος,  τοΰς  τελείους  μάλιστα  toa£- 
μών,  καΐ  σχεδόν  τους  τδ  Βψος  των  αρετών  άναβε  6η- 
κδτας  έπιχειρεϊ  καταστρέφειν  κα\  καθάιτερ  νόπς 
λοιμική  φθοροποιδς  ούχ\  μέρος  τοϋ  σώματος,  άΐλ' 
δλον  διαφθείρει.  Κα\  των  μεν  άλλων  παθών  Ικαστον, 
εί  κα\  ταράσσει  την  ψυχην,  αλλά  πρδς  μίαν  την  άντν- 
κειμένην  αύτώ  άρετην  πολεμούν,  καΐ  ταύτην  νίκησα: 
φιλονεικοΰν,  έκ  μέρους  έπισκοτεί  την  ψυχήν,  χι\ 


pnssio  loism  tenebris  oflundit,  et  ad  cxtreuiam  £  ταράσσει  αυτήν  τδ  δε  της  ύπερηφανίας  πάσαν  αύτήν 


deducit  ruinain.  Ulquc  liquidius  quod  diclum  esi 
cxcogitemus,  hac  raiione  rem  speculennir.  Gube 
viiium  absUaenliam  corrumpere  salagit,  forni- 
callo  coniineniiam, avarilia  paupertaiem,  indignatio 
mansiietudiaein,  ac  reliquas  species  maliii%  ron- 
irarias  sibi  viriutcs ;  at  superbise  nwlitia  cuni 
miseras  animae  dominatur,  liaud  secus  agil  quam 
tnicHlentissimus  quidam  lyrannus,  qui  amjda  et 
excelsa  capta  urbe,  tolain  diruit  d  a  fundamenlis 
everliL  Cujus  rei  teslis  est  angelus  qai  ex  coelo 
jropler  superbiam  cecidil  ■  qui  a  Deo  crealus  et 
onni  virtule  ac  sapienlia  ornalus,  non  Dei  gra  iae 
liaec  ascribere  voluit,  sed  proprise  naiune  :  unde 
ae  Deo  aequaleni  esse  puiavil  :  quam  ejus  cogiia- 


έπισκοτεΐ,  καΐ  εις  πτώσιν  άγει  έσχάτην.  Κα\  ?να  «- 
φέστερον  νοήσωμεν  τδ  είρημένον,  σκοπήσωμεν  tv- 
τως.  Ή  γαστριμαργία  την  έγκράτειαν  σπουδάζει 
δ'.αφθεΐραι,  ή  πορνεία  την  σωφροσύνην,  ή  φιλαργυρία 
την  άκτημοσύνην  ό  θυμδς  την  πραότητα,  κα\  τϊ 
λοιπά  της  κακίας  είδη  τας  έναντίας  αυτών  άρετίε· 
ή  δβ  της  ύπερηφανίας  κακία,  δταν  κυρίευση  τη; 
άβλίας  ψυχής,  ώσπερ  τις  χαλεπώτατος  τύραννος  μέ- 
γα) ην  πδλιν  κα\  ύψηλήν  παραλαβών,  δλην  αΰτην 
καταστρέφει,  κα\  £ως  θεμελίων  κατασκάπτει.  Κχ\ 
μάρτυς  τούτου  δ  άγγελος  δ  έκ  τοϋ  ούρανοϋ  πεσών^ιϊ 
την  ύπερηφανίαν  δς,  έκ  τοϋ  θεδΰ  κτισθείς,  καΐ  zastj 
άρε-rij  κα\  σοφία  κο*μηθε\ς,  οΰ  τ|5  τοϋ  Δεσπδτου  χί- 
ριτι  έβουλήθη  ταΰτα  έπιγράφειν,  αλλά  tfj  ιδία  φύσε:· 


tionem  arguens  propbela  diclt :  ι  Dixisii  in  corde  C  όθεν  κα\  Cdbv  έαυτδν  ύπέλαβεν  είναι  θεοϋ.  Κα\  ταύτην 


tuo  :  Sedebo  in  moute  exceUo,  ponam  Ibronum 
meum  supra  nubes  ei  similia  ero  Aiiissiiuo  *".  · 
Tu  vero  booio,  et  nou  Di  us.  Aliusque  prupbeta 
ait  :  «  Quid  gloriaris  in  malitia,  qui  potens  es  "?  ι 
Et  pautie  interjectis  :  ι  DUexisli  omnia  verba 
demersiouis ,  linguam  dolosam.  Propierea  Deus 
deslruct  te  in  flneui,  evellei  te  et  iransferct  te  de 
tabernaculo  tuo,  et  radicem  tuam  de  lerra  viven- 
tium.  Videbunt  justi  ct  timebunl,  el  guper  euui 
ridebunt  el  dkent  :  Ecce  homo  qui  nou  posuil 
Deum  adjutorem  suum,  el  praevahiit  in  vauilale 
sua  ".  ι  Haec  cum  sciamus,  tineamus  ei  «rani  cu- 
siodia  servemus  cor  nostrum  M  a  letldfero  spiriia 
auperbias ,  liobis  ipsis  bec  Apostoli  recitanies, 


αύτοΰ  την  Ινθύμησιν  έλέγχων  δ  προφήτης  φηΛτ 
«  Είπας  έν  καρδία  σου  *  Καθιώ  έν  δρει  ύψηλφ, 
θήιω  τδν  θρδνον  μου  έπ\  των  νεφελών,  κα\  Ισομαι 
όμοιος  τφ  Ύψίστω.  >  Σΰ  δε  άνθρωπος,  κα\  ού  Θεάς. 
Κα\  άλλο;  προφήτης  λέγει·  ι  Τί  έγκαυχα  έν  καχία, 
δ  δυνατός ;  ι  κα\  μετ'  δλίγα·  »  'Πγάπησα;  πάντι 
δήματα  καταποντισμοΰ,  γλώσσαν  δολίαν.  Δια  τοϋτο 
δ  βεδ;  καθελεΐ  σε  εις  τέλος,  έκτίλαί  αε,  καΐ  μετανά- 
στευσα £  η  άπδ  σκηνώματος  σου,  καΐ  τδ  ρίζωμα  σου 
έκ  γής  ζώντων.  "Οψονται  δίκαιοι,  κα\  φοβηθήσοντχι, 
καΐ  έπ'  αύτδν  γελάσονται,  καΐ  έροϋσιν*  Ίδου  άνθρω- 
πος δς  ουκ  Εθετο  τδν  θεδν  βοηθ&ν  αύτοϋ,  κα\  ένεδυ- 
ναμώθη  έπ\  τ!}  ματαιδτητι  αύτοϋ.  ι  Ταϋτα  τοίνυν 
γινώσκοντες,  φοβηθώμεν,  καΐ  πάση  φυλακή  τηρή- 


quando  virlulis  cujuspiam  opas  perfeceriinus  :  Ο  σωμεν  την  έαυτών  καρδίαν  άπδ  τοϋ  θανατηφόρου 


«  Non  ego  autem,  eed  gratia  Dei  quse  mecum 
est  **.  »  Ει  quod  a  Domino  diciura  eet  :  <  iine  me 
329  nibil  potegiis  facere  ».  »  Elquod  a  Propluta 
diclura  est  :  t  Nisi  Dominus  eedificaverii  duniiim, 
in  Tanum  laboraverunl  qui  adiiicani  eatn  *.  >  Ile- 
rainque :  ι  Non  volcnlis,  neque  curremig,  sed  mi- 
eerentis  esl  Dei  ·.  >  Nam  eliansi  quis  alncritale 
fervens,  ac  proposito  studiosue  fuerit,  sed  carne 
kligaius  ei  wnguiae ,  non  poleril  ad  perfeclionom 
aervenire,  nisi  ad  baic  oumia  in  misericordia  et  in 


πνεύματος  της  ύπερηφανίας,  έπιλέγοντες  έαυτοϊς  τδ 
τοϋ  Αποστόλου,  δταν  άρετήν  τινα  κατορθώσω  μεν 
c  Ούκ  έγώ  δέ,  άλλ'  ή  χάρις  τοϋ  θεοϋ  ή  σΰν  έμοί- » 
κα\  τδ  ύπδ  τοϋ  Κυρίου  είρημένον,  ότι «  Χωρίς  έμού 
ού  δύνασθε  ποιεΐν  ούδέν*  »  κα\  τδ  ύζδ  τοϋ  Προφήτου* 
«  Έάν  μη  Κύριος  οίκοδομήση  οίκον,  είς  μάτην  έχο· 
πίασαν  ol  οίκοδομοΰντες- 1  κα\  πάλιν*  «Ού  τοϋ  θέλοντος. 
ούδέ  τοϋ  τρέχοντος,  αλλά  τοϋ  έλεούντος  θεοϋ.  ι  Και 
γάρ  εί  και  τά  μάλιστα  εσεταί  τις  ζέων  τί}  προΟυμι'χ, 
καΐ  σπουδαίος  τη"  προαιρίσει,  άλλά  σαρκ\  αυνδεδεμί- 


»·  lsa.  χιτ,  15.  "  Psal.  ti.  w  ibid.  6-0.  ··  Prov  ιν,  23.  ··  I  Cor.  xr,  10. 
xvi.   *  Rom.  ix,  Ki. 

(20)  Cassian.  Inttitnt.  Ub.  xn,  c.  1  rt  sc.j. 


iiiaii.  xv,  5.  ■  Ps  L 
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νος  χα\  αΓματι,  ού  δυνήαεται  πρδς  τελειότητα  φθάσαι,  Α  gralia  Chrisli  speraverit.  Nam  jtixla  divinum  Jaco- 


ct  μή  πρδς  τούτοις  πάσιν  έπ\  τψ  έλέει  Χριστού  έλπίξει 
χα\  τη"  χάριτι  αΰτοΰ.  Κατά  γάρ  τον  θείον  Ίάχωβον, 
t  πάσα  δδσις  άγαθή,  χα\  παν  δώρημα  τέλειον  ΛνωΟέν 
irct,  χαταβαΖνον  έχ  τοϋ  Πατρός  των  φώτων.  »  Κα\  ό 
Παϋλός  φησι·  c  ΤΙ  γάρ  Εχεις  δ  ούκ  έλαβες ;  ΕΙ  δέ  χα\ 
Ελαβες,  τ£  χαυχάσαι  ώς  μή  λαβών;  ι  άλλ'  ώς  έπ' 
ιδίοις  τοίς  αλλότριοι;  χαρίσμασιν  έπαιρδμενος.  "Οτι 
δε  χάριτι  xal  έλέει  θεοΰ  ή  σωτηρία  ήμϊν  προσγίνε- 
ται,  μάρτυς  δ  ληστής  έχείνος,  βς  ούχ  άρετης  Επαθλον 
την  βασίλευαν  των  ουρανών  έχομίσατο,  αλλά  χάριτι 
θεοΰ  χα\  έλέει.  Ταύτα  χα\  ol  Πατέρες  ήμών  έπιστά- 
μενοι,  πάντες  μι$  γνώμη  παραδεδωχασι  μή  άλλως 
όύνασθαι  ήμάς  θεμέλιον  άσφαλή  πρδς  τελείωσιν  άρε- 
της χαταδάλλεσθαι,  εΐ  μή  διά  ταπεινώσεως,  ήτις  άπδ 


bum,  ι  orane  datum  bonuro.et  omne  donum  perfc- 
ctum  desursum  eet,  descendensaPalreluminum*.  ι 
Et  Paulus  ait  :  t  Quid  enim  habcs  quod  non  acce- 
pisti?  Si  aulem  accepisti,  quid  gloriaris  quasi  non 
acceperis  *  ?  »  eed  de  alienis  donis  quasi  de 
luis  extoUeris.  Quod  autem  ndbis  gratia  el  misei> 
cordia  Dei  salus  accedat,  leetis  est  lalro  il!e  *, 
qui  non  ia  virlulis  pramium  regnurn  coelorum 
adeplus  est ;  sed  graiia  et  misericordia  Dei.  Hsec 
cum  probe  nossent  Palres  nostri,  una  omnes  sen- 
tentia  tradiderunt  non  posse  nos  firmum  ad 
virtutis  perfeciionera  jacere  fundamentum,  ni&i 
per  hurailitatem,  quae  a  flde,  mansuetudine  et  per- 
fecta  paupertate  procedil ;  quibus  perfecla  charitag 


πίστεως  χα\  πραδτητος,  χα\  τελείας  άχτημοσύνης  g  obtinelur,  gralia   Domini  nostri  Jesu  Cbrisli , 
προσγίνεσθαι  πέφυχε,  δι'  ών  ή  τελεία  άγάπη  χατορ-     cum  quo  Patri  gloria,  cum  sanclo  Spiritu  in  aae- 
θονται  χάριτι  τοό  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χρίστου,  μεθ'     cula.  Amen. 
ου  ΠατρΙ  ή  δόξα  σΰν  τψ  άγίφ  Πνεύματι  εις  τους  αίώνας.  Αμήν. 


•  Jac.  ι ,  17.  »  I  Cor.  ιν,  7.   ·  Luc.  xxm ,  45. 


HOMILI^E 

QVM  ATHANASII  ΝΟΜΙΝΕ  CIRCUMFERUNTUR. 


ΙΝ  SEQUENTEM  HOHILIAM  ADMON1TIO. 

Banc  homiliam  e$te  Athanaiii  nemo  exitiimabtt,  tantum  tcilicet  abhorret  ab  Athanasn  ttylo,  ^ratilate, 
elegantia :  imo  ut  ex  orationis  genere  vocabulorutnque  ratione  eonjectare  licet,  multii  po$t  Athanatiutn 
taeulit  scripta  est ;  quamplurimce  namque  hic  occurrunt  voces  compotita  quoe  ad  infimam  accedunt  Graei- 
iciem.  Demum  magis  tequiorii  tevi  GrtBcorum  loquacitatem  redolet  hcec  komilia,  quam  antiquorum  Patrum 
tloquentiam. 

ΤΟΓ  ΕΝ  ΑΠ01Σ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΕΙς  tb  γβτίΘΛιοτ  τον  Προδρόμου,  xal  βίς  τήν  ΈΛισάΒετ,  xal  είς  τήν  θβοτόχοτ  (50;. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

/n  natmtaim  PrvcunorU,  in  EtUabet,  et  in  Deiparam. 

ι.  Χώραν  μεν  άποχερσωθεϊσαν,  xal  δνάγρων  χα-  C    1.  ExaiccaU  lerra,  et  onagrorum  conculcationi 

ταπάτημα  γενέσθαι  χαταλειφθεϊσαν,  βοΰςάροτήρ  χα-  derelicta,  aratoris  bovis  labore  eulcatur.  Quanio 

μάτφ  δυμοτομων,  εγείρει  τους  αύλαχας·  δσον  γάρ  diulius  enim  incultus  ager  fuit,  lanto  gravtori  in 

ακατέργαστος  ή  χώρα  τω  χρδνω  μεμένηχε,  τοσούτον  arando  bos  premitur  labore,  alierunturque  jugi 

δ  προς  'τήν  άροτρίασιν  βοϋς  παριστάμενος  έπιπονω-  oeere  cervices.  Mulier  item  sterilis  ac  aetate  gran- 

τέρφ  χαμάτφ  συγχάμπτεται  τδν  ζυγοφόρον  έπεχτρί-  daeva,  inque  duo  mala  prolapsa,  sterilhatem  scili- 

6wv  αύχένα*  γυναίχα  δέ  στειρωθεΐσαν  xaV  μαχροίς  cet  et  imbecillUatem ;  sterililatem»  inquam,  oatu- 

Xpovotc  παλαιωθεϊσαν,  χα\  δυσ\  χαχοΐς  7ΐεριπεσοϋσαν,  ra,  et  imbecilblatem  seneclutis,  verbo,  non  la- 

άγονία  τε  χα\  ατονία,  άγονία  φύσεως  χα\  άτονίςι  γη-  bore,  a  nalurse  condilore  Deo  Verbp,  corporis  se- 

ρβλεδτητος,  λδγφ,  και  όύ  πόνων  δ  της  φύσεως  δη-  neciute  liberatur  alque  renovalur,  sterilitaie  vero 

(50)  Ex  codice  Colb.  4711,  qiiadringentorum  circiter  ann. 
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naiur»  levatur.  Tesiis  milii  liaec  loquenti  est  uxor  Α  μιουργδς  θεδς  Λδγος  κα\  τήν  τοΰ  σώματος  παλαιέ- 


Zacbariac  gacerdotis,  Elisabet,  quae  non  risit  ut 
Sara T,  sed  ut  Anua  credidit quae  io  suis  jam  de- 
bilUaiis  membris  ut  aquila  renovaia  esl ' :  puerum 
namque  enulrivit  praeclarum,  venerandum,  in  Jor- 
danicis  flueniis  versantem.  Yere  magna  inter  rau- 
lieres  330  Elisabet,  ulpote  glorioscc  Yirguiis  co- 
gnata,  quemadmodum  jamjam  audisti  ex  Gabriele 
dicente  : «  Et  ecce  Eiisabet  cognata*tua  ■·.  »  0  ge- 
oeris  nobUilatem!  ο  pietalis  exercilaiionem  !  ο  vi- 
tffi  puritatem !  ο  corporis  castiiatem  1  ο  Deum  aman- 
tis  aniraae  affectum !  ο  vas  unguentariiira !  Evam 
supplantavit  serpens,  Elisabetam  angelus  in  pr«- 
claras  res  inUiavil.  Yere  magna  inter  muliercs  Eli- 
sabet,  quae  Joannem  Baptisiam  gesiavit,  incredulo 


τητα  Ανακαινίζει,  κα\  τήν  της  φύσεως  στείρωκ* 
διορθοΰται.  ΚαΙ  μαρτυρεί  μου  τψ  λόγω  ή  γαμετή·»! 
ιερέως  Ζαχαρίου,  Ελισάβετ,  ή  μή  γελάσασα  xsti 
τήν  Σάρ^αν,  άλλά  πιστεύσασα  κατά  την  Άνναν,  \ 
τοίς  χεχαλασμένοις  μέλεσιν  ώς  αετός  άνακαινισβίΰϊ· 
έπωλοτρδφησε  γαρ  παΐδα  γνώριμσν,αΙδέσιμον,τώνΊορ. 
δανείων  ρείθρων  συνδμιλον.  "Οντως  μεγάλη  έν  γυναιφ 
Ελισάβετ,  ώς  συγγενής  της  ένδδξου  Παρθένου,  χαθώ; 
ήχουες  (30*)άρτίως  τοΰ  Γαβριήλ  -προς  την  Παρθένο» 
λέγοντος-  ι  Κα\  ίδοΰ  Ελισάβετ  ή  συγγενής  σου. »  Ό 
ευγένεια  γένους!  ώ  άσκτ,σις  εύλαβείας!  ώ  χαΟσροτη; 
βίου !  ώ  άγνεία  σώματος  !  ώ  Θεοφίλεια  ψυχής »  ώ  μ> 
ροδοχον  σκεϋος  ί  Τήν  ΕΟαν  έπτέρνισεν  δ  δφις·  τ$  Ελι- 
σάβετ τά  βέλτιστα  δ  άγγελος.  "Οντως  μεγάλη  έν  γ>- 


cbarias  iinbecillUatem  corporis,  Dei  promissione 
(ad  persuadendura)  firmiorem  esse  arbilraius  sit, 
audisti  priu8  ex  bac  Lucse  evangelielse  lectione : 
<  Visus  esl  ei  angelus  Domini,  elans  a  dexlris  al- 
taris  incensi  w.  ι  Modus  ipse  visionis  ejus  verila- 
tem  suadere  valet.  Α  destrie  angelug  sletit,  quia 
dexter  faustusque  felus  fulurus  erat,  qui  deite- 
ram  regni  coelorum  viam  praedicarel,  juxta  illud 
•ictum :  ι  Yias  quae  a  dextris  sunt  novit  Deus : 
perversae  sunt  autem  quae  sunl  a  sinislris'".  »  Quod 
ait  non  ut  vtarum  discrimina  notet,  sed  ut  mores 
admnbrei.  <  Yisus  est  aulem  ei  angelue  Domini 
stans  a  dextris  altaris  incensi. »  Audiaut  qui  ad- 


Zachariae  exprobravil !  Quod  aulem  incredulus  Za-  β  ναιξ\ν  Ελισάβετ,  ή  καΐ  τδν  Βαπτιστήν  Ίωάννην  pa- 

βτάαασα,  και  τδν  άπιστον  Ζαναρίαν  δνειδίσασα.  Κα4. 
8τι  άπιστος  Ζαχαρίας  τήν  τοΰ  σώματος  άσθένειαν  jk- 
βαιοτέραν  της  τοΰ  θεοΰ  έπαγγελιας  λογισάμενος, 
ήχουες  τ!)  προτέρ*  τοΰ  ευαγ^ελιστοΰ  Αουχά  λεγοντοτ 
ι  "Οφθη  δέ  αύτψ  άγγελος  Kupicw,  έχ  δεξιών  έστώς  (30") 
τοΰ  θυσιαστηρίου  τοΰ  θυμιάματος.  » Σύμβουλος  ή&χτα- 
σία  τής  θεωρίας.  Έχ  δεξιών  δ  άγγελος  Γστατο,  έπειδή 
δεξιδς  ήμελλε  τδχος  τίχτεσθαι,  τήνδεξιάν  δδοντήςτών 
ουρανών  βασιλείας  χηρύττων,  χατά  τδ  φάσχον  ρητό*· 
ι  'Οδοΰς  τάς  έχ  δεξιών  οΐδεν  δ  θεός- διεστραμμένοι  δέ 
είσιν  αί  έξ  άριστερών  » ού  τήν  δδδν  διαλλάττων,  duii 
τδν  τρδπον  αΊνιττδμενος.  t  Όφθη  δέ  αύτώ  άγγελος  Κ> 
ρίου  έχ  δεξιών  έστώς  τοΰ  θυσιαστηρίου  τοΰ  θυμιάμ*· 
sunt,  inlelligantque  allari  aslare  angelos  :  ubi  au-  νος.  t  Άχουέτωσαν  ot  παρόντες,  xal  συνιέτωσαν,  ότι 
1  ^  :  L  '  '  "  '  ~  άγγελοι  τψ  θυσιαστηρίφ  παρίστανται·  διιου  δέ  άγγέ- 

λων  παράστασις,  έχε!  βεοΰ  χατασχήνωσις.  Ζαχζρίχ; 
δ  Ιερεύς  έξεφημερίαν  έποίει,  έξ  ήμερών  είς  ήμέρις 
παριστάμενος  τί)  λειτουργία·  ούχ\  δι'  δλου  χωρών, 
άλλ'  έν  τ|5  έφημερία  λειτουργών.  01  δέ  άποχληρ»- 
θέντες  άγγελοι  τοΰ  θεοΰ  είς  θυσιαστήριον  έφημερία·/ 
οΰ  ποιοΰσιν,  άλλά  νύκτωρ  κα\  μεθ'  ήμέραν  άδιασπά- 
στως  παρίστανται  τω  θυσιαστηρίιρ.  "Ισασι  xai  τδν 
καταφρονοΰντα,  καΐ  τδν  μή  καταφρονοΰντα·  γνωρί- 
ζουσι  χα\  τους  εύλαβώς  προσιδντας,  χα\  τους.ούχ 
οδτω  προστρέχοντας·  έπίστανται  κα\  τους  εύορχοϋν- 
τας,  καΐ  τοΰς  έπιορκοΰντας·  σφραγίζουσ»  και  τοϋ; 
καρποφοροΰντας,  καΐ  τους  ναρχιώντας.  Μήότι  λίθοις 
χεχαλλώπισται  τδ  θυσιαστήριον  σκδπει·  ύπδγάρ  άγγε· 


tem  angelorum  praesenlia,  ibi  Dei  habilaculuin.  Za 
ciiarias  sacerdos  vice  sua  aderat,  ordineque  suo 
per  quoddain  dierum  spatiom  intereral  ministerio : 
neque  een\per  eo  accedebat,  scd  ^ice  sua  mini- 
slrabat.  Angeli  vero  Dei  qui  ad  altare  deputati  sunt, 
neqaaquam  per  vices  roinislrant,  sed  nocte  dieque 
indesinenler  allari  astant.  Norunt  qui  conlemnat 
et  qui  non  contemnat :  probe  sciunl  quinam  pie  ac- 
cedant,  quinam  haud  pari  modo  accurrant :  intel- 
ligonl  quinam  recte  jurent,  quinam  perjurent :  ob- 
eignanl  eoa  qui  fruclum  ferunt,  eosque  qui  torpent. 
Ne  spectes  allare  qued  lapidibus  sit  ornatum,  ab 
angelis  uamque  gestaiur,  ab  archangeUs  circum- 
cingitur.  Si  enim  quivis  genltura  lerminus  juxta 


numerum  angeloram  assignalus  esl,  secundum  hoc  ^  λων  βαστάζεται,  ύπδ  άρχαγγέλων  κυκλοΰται.  Ει  γάρ 
..:„...„.  .  ^ ,  :       „  _..      πάν  δριον  έθνικδν  κατά  άριθμδν  άγγέλων δροθετεϊτιι, 

χατά  τδ  φάσκον  δητδν  «  "Εστησεν  όρια  έθνών  κατά 
άριθμδν  άγγέλων  θεοΰ·  >  πδσω  μάλλον  τδ  θυσιαστή- 
ριον άγγελοπλήρωτον,  δπου  δ  μυστικός  άνθραξ  έπί- 
κειται;  δν  τ%  λαβίδι  τοΰ  πνεύματος  τά  σεραφίμ  διτρ- 
χδμενα  διάτής  λειτουργίας  τοΰ  Ιερέως,  κάθαρσιν  άμαρ- 
τημάτων  τφαίτοΰντι  χαρίζονται;  ΚαΙ  δτι  έντοντ«χς 
τδ  θυσιαστήριον,  άκουε  Ήσαΐου  τοΰ  προφήτου  βοών- 
τος· t  Έθεώρουν,  xal  ίδοΰ  άπεστάλη  πρδς,μέ  Ιν  τών 
σεραφ\μ,  καΐ  εΤχεν  άνθρακα  tv  tfl  χειρί  αύτοϋ,  δν  τ^ 
λαβίδι  Ελαβεν  άπδ  τοΰ  θυσιαστηρίου*  κα\  ή4<κτο  τών 


dictum  :  ι  Constiluit  terminos  genlium  juxta  nu- 
merum  angelorura  Dei " ;  >  quanto  roagis  altare 
plenum  angelis  eril;  ubi  jacet  carbo  mysiieus, 
quem  forcipe  spiritus  per  sacerdotis  niinisterium 
accipientes  sercphini,  qui  eo  perlranseunt,  pecca- 
torum  purgalionem  peienti  largiunlur?  Quod  au- 
tem  baec  in  allari  adsint,  audi  clamantem  Isaiam 
propbelam  :  <  Yidi,  et  ecce  missus  est  ad  me  unus 
ex  eeraphim,  et  habebat  carbonem  in  manu  sua, 
quem  tulerat  forcipe  de  altari.  Et  tetigit  labia  mea, 
ei  ait :  Ecce  leiigit  labia  tua,  et  auferet  iniquitales 


1  Gen.  xvhi,  10. 
·»  Deot.  xxxii ,  8. 

(30*)  Vulg.,  ήκουσε.  Edit. 


•  I  Reg.  i,  18.    ·  Psal.  cu,  5.  *  »·  Luc.  i,  36.    "  ibid.  11.   "  Ργοτ.  it,  S7. 

(30")  Vulg.,  έστώτι,  perperam.  Ibem. 
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χειλέων  μου,  κα\  είπεν  Ιδού  ήψατο  των  χειλέων  σου,  Α  tuae,  et  peccala  tua  purgabil  ·*. »  Viden*  quinant 


καΐ  άφαι ptl  τάς  Ανομίας  σου,  xal  τάς  άμαρτίας  σου 
ιβριχαθαριει.  »  Είδες  τίνες  παρίστανται  τφ  θυσία- 
στηρίψ,  χαΐ  οϊοις  όφθαλμοΐς  δει  ένατενίζειν  Ενδον, 
χαθαροΐς,  άδόλοις,  εύμεταδότοις,  φιλοπτώχοις ; 

2.  Τί  ουν  δ  εύαγγελιστής  Αουκάς ;  καλόν  γάρ  ήμάς 
τη;  πάσης  πραγματείας  έπιλαβέσθαι*  t  "Οφθη  δε  αύ- 
τψ,  φησ\ν,  άγγελος  Κυρίου  έστώς  έκ  δεξιών  του 
θναιαστηρίου  τοΰ  θυμιάματος.  ΚαΙ  Ιδων  Ζαχαρίας, 
έταράχθη,  καΐ  φόβος  έπέπεσεν  έπ'  αυτόν.  Είπε  δέ 
αύτφ  ό  άγγελος·  Μή  φοβοΰ,  Ζαχαρία,  διότι  είσηκού- 
σβη  ή  δέησίς  σου,  κα\  Ιδού  Ελισάβετ  ή  συγγενής  σου , 
γεννήσει  υΐόν  σοι,  και  καλέσεις  τδ  όνομα  αύτοΰ  Ιωάν- 
νη». Κα\  Ισται  χαρά  σοι  χα\  άγαλλίασις,  κα\  «αντί 

τώλαώ  σου.  »  Ταΰτα  τοΰ  άγγέλου  διαγορεύοντος,  ό  ,   

Ζαχαρίας  έν  τούτω,  δειλία  κα\  φδβω  βεοΰ  συλληφθείς,  ^  limore  jubeg  me  minisirare,  aisque  mibi :  N«i  ti- 


sint  qui  altari  astarit,  el  quibusnam  oculis  inlrospi- 
cere  par  sit,  sinceris,  dolo  carentibug,  muitificis, 
pauperum  amanlibus  ? 

2.  Qaid  igitur  Lucas  evangelisla?  oportet  enim 
loium  resumere  :  <  , Visus  ei ,  inqnit*,  angelug 
Domini,  staos  a  dextris  aliaris  incensi.  Et  videns 
Zacharias  turbalug  est,  et  timor  cecidit  super  eum. 
Ait  autem  illi  angelus  :  Ne  timeas,  Zat haria,  quo- 
niam  exaudila  est  oratio  tua,  et  ecce  Elisabet  uxor 
tua  pariet  libi  filium  et  vocabis  nomen  ejug  Joan- 
nem.  Ei  erit  libi  gaudium  et  exsuliatio  et  omni 
populo  luo  u. »  Hsec  loquente  angelo,  pavore  ac  li- 
more Dei  correplus  Zacbarias  respondit  illi :  Absque 


ανταπεκρίθη  προς  τδν  άγγελον  φάσκων  "Εξω  φόβου 
χελεΰεις  με  όπουργείν,  καΐ  λέγεις  μοι·  Μή  φοβοΰ, 
Ζαχαρία*  καΐ  πώς  οΤόν  τε  τοΰτο ;  "Ο  ούκ  ειδόν  ποτε, 
νΰν  έν  πρώτοις  τεθέαμαι,  *ΰρ  φθεγγόμενον,'άσώμα- 
τον  άνθρωπον  ,  ζωγραφητδν  πρόσωπον ,  άσϋνθετον 
ίψιν,  νεφελοσύστατον  σχήμα,  άερόβατον  δρομέα  πτε- 
ροβόλον,  θυσιοπάρεδρον  λόγον  έκβάλλεις,  κα\  φόβον  δ*ι- 
χνύεις·τά  ρΊ)ματά  σου  πύρινα,  κα\  τά  έπαγγέλματά  σου 
δύσπιστα.  Ελισάβετ  κυοφορήσει,  κάγώ  πατήρ  άναδει· 
χθήσομαι ;  "θτ*  θανάτου  γειτονία,  τότε  παιδδς  φυτού ρ- 
χία  ;"Οτε  πάππος  τήν  ήλικίαν,  τότε  πατήρ τήν  προσδο- 
χίαν;  λόγος  πρδς  γόνον  ουδείς·  έσβέσθη  τά  γεννητικά 
μόρια,  έκαθεύοησε  λοιπδν  ή  φύσις,  άδιύπνιστος  πρδς 


meag,  Zacbaria;  eoqua  raiione  fieri  illud  potesi? 
Quod  nunquara  videram  nuoc  primum  congpicio, 
loqeenletn  ignem,  incorporeum  hominem,  depictum 
vultum,  iocompogitum  aspeeium,  babitura  nubig 
speciem  ferentem,  aereum  cureorem  atalura,  serroo- 
nem  inter sacrificia  erumpentem  emiuig,  metum  in · 
cutis,  verba  lua  ignea,  cl  proniissa  lua  credite  diifi- 
cilia.  Elisabel  uterum  geetabit ;  eiego  pater  esse  de- 
clarabor  ?  Cum  vicina  mors,  tumne  puer  gignitur  ? 
Curo  xtate  avus  esse  possim,  tumne  me  pairem  fore 
sperandura  ?NuIla  gigaendi  ratio:  genitalia  exgtincta 
331  sunt,  dormit  jam  natura,  nec  exciiari -poteat 
ad  concupiscentiam,  ad  oblivionera  sui  devenit,  Ego 


ίρεξιν  μένει,  λήθην  έαυτης  είργάσατο.  Κάγώ  τώ  γή-  q  Ρ>*«  eenectule  versus  terraro  curvaius  suro,  jam  sibi 


pati  τ$  γ$  προσνένευκα,  καΙ  Ελισάβετ  πρδς  έτοιμα- 
σίαν  βακτηρία  ν  μεμίσθωται .  "Απαξ  ή  ξηρά  ρ*άβδος 
»ν  "Ααρών  ήνθησεν,  ούχ\  δε  πολλάκις.  Κατά  τ£  γνώ- 
σομαι  τοΰτο;  Ό  δέ  άγγελος  πρδς  αύτόν  ·  Τ£  άδολε- 
σχείς  ..Ζαχαρία  ;  καΐ  ίερατεύεις,  κα\  διστάζεις ;  Μη 
ούχ  ήν  Αβραάμ  έκατονταετής,  κα\  Σάόρ^ι  πρδς  νέ- 
χρωσιν  μήτρας^  άσχολουμένη ;  Μή  Ιστειλεν  ό  τούτων 
χαρπός;  Εί  μή  είχες  ύποδείγματα,  καλώς  έδίστασας· 
εΐ  δε  εξ  έκείνων  κατάγΐ),  τί  τά  έκείνων  ού  6tavo?j , 
Ό  Ιθνικδς  Αβραάμ  έπίστευσε,  καΐ  ό  Ιερατικός  άμ- 
φιδάλλεις ;  εκείνος  έκτδς  θυμιάματος  έμυρίσθη,  καΐ 
Λ  έν  τώ  θυσιαστηρίψ  εκαπνίσθης ;  έ κείνος  τδν  κλη- 
ρονόμο ν  δεχόμενος  ήγαλλιάτο,  κα\  σϋ  τδν  πρόδρομον 
Πωάννην  είς  ούδέν  λογίζη ;  Αύτός  σε  της  καταδίκης 


Elisabet  kbacutum  apparavil.  Seroel  arida  Aaronis 
virga  floruU1*,  sed  non  pluries.  Quo  signo  illud 
norim?  Tum  angelus  illi  :  Quid  nugaris,  Zacharia  · 
sacerdotio  fungeris  et  dubitas?  Nonne  Abrabam 
centenarius,  etSar»  vulva  exstincta  "erat?  An  ideo 
corum  fructug  cobibitus  esl?  Si  non  suppeteret 
exemplam,  jure  dubilares;  quod  si  abillis  originem 
ducis,  qnare  quse  illos  spectant  non  recogiias?  Gen- 
tilii  Abrabam  credidit ia,  et  lu  sacerdos  ambigis? 
ille  absque  incenso  suffitu,  perAatus  esl,  et  tu  in 
altari  fumigatus?  Haerede  ille  accepto  exsullavit; 
tu  praecursorera  Joannem  nibil  repulas?  Ipse  te 
damnatione  liberabit  :  ipse  te  eruel  a  maledicto  : 
ipse  clavem  lingus  geslat  tu«  :  multos  convertet 


έξελεϊται,  αύτός  σε  της  κατάρας  έλυτρώσατο  ·  αύτός  D  ad  Dominum  :  ipse  in  Tirlute  Eliae  prophetae  pro- 


eou  τήν  γλωττιαίαν  κλείδα  βαστάζει*  αύτδς  πρδς 
Κύριον  πολλούς  έπιστρέψει  ·  αύτδς  έν  δυνάμει  Ηλίου 
τοΰ  προφήτου  προπορεύσεται,  ού  πύρινον  σκεύος  άρ- 
ρατηλατών,  αλλά  τδ  Ιορδάνειον  λουτρδν  εύτρεπίζων 
5ώ  τδν  πολύν  όύπον  τών  Αμαρτιών.  Διό  σοι  και 
««είν  προσετάχθην  ·  ι  ΕΙσηκούσθη  ή  δέησίς  σου  ·  > 
δτι  Εφθασεν  ό  καιρδς  ό  πάλαι  προφητευθε\ς  κα\  νΰν 
τληρωθείς·  <  Φωνή  βοώντος  έν  xfj  έρήμω*  Έτοιμά- 
nxt  την  δδδν  Κυρίου,  εύθείας  ποιείτε  τάς  τρίβους 
αύτοΰ .  ι  Ούκ  άγγελος,  ού  πρέσβυς,  άλλ'  αύτδς  ό 
Κύριος  ήξει  καΐ  σώσει  ήμάς.  Διά  τοΰτο,  Ζαχαρία, 


phetabit-',non  igneo  curru  vectue,  sed  Jordanicura 
praeparans  lavacrum,  propier  multas  peccaiorum 
sordes.  Quamobrem  jussug  sum  tibi  dicere :  ι  Exau- 
dita  est  oraliotua";  »  quia  advenit  lempug  olim 
pnenunlialum  a  prophelig,  nunc  impletum  :  f  Vox 
clamanlig  in  deserto  :  Parate  viam  Doniini,  reclas 
facite  semitas  ejug*1.»  Non  angelus,  non  legatus,  sed 
ipse  Dominus  veniel  et  salvabit  noa.  Quapropler, 
Zacliaria,  tu  esio  mutug,  accepto,  in  repugnaniia 
tempore,  merilo  supplicio  :  ego  vero  ab  [alio  io 
alium  locura  pergo,  et  Virginem  convenluras  sum. 


*lga.  vi,  6,7.  <·  Lue.  i,  11-U. 
17.  »·  ibid.  Ιδ.  ··  lea.  xl  ,  5. 


M  Num.  xvii,  8.   "  Gen.  xvii,  17.   »·  Gen.  xv,  6.   "  Luc.  i. 
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*l  a  conversaiione  cum  exercitu  coelesti,  ad  mini-  α  αυ  μεν  φιμώθητι,  έν  καιρψ  της  άΛίλογίας  τδ  πρόβ- 
ateriura  quo  miseus  sum  me  confero.  Haec,  dilecte,  τιμον  της  τιμωρίας  δεχόμενος  ·  έγώ  δέ  τόπον  Ιχ  ·&. 
de  Zacbari»  incredulitale  paucie  pramissa  sunto.  που  μετέρχομαι,  xa\  προς  τήν  Παρθένον  μέλλω  w- 
ρεύεσθαι,  άπδ  της  στρατιωτικής  όμιλίας  έπΐ  την  άπβστολικήν  διακονίαν  χωρών.  Ταυτά  μοι  διά  βρα- 
χέων, ώ  φίλε,  είς  την  παραληφθεΓσαν  της  τοϋ  Ζαχαρίου  άπιστίας  προωδοιπόρηται. 

3.  Nunc  vero  quaedam  ex  jamjam  lectis  disqui-  3.  Τίνα  δέ  κα\  τα  άρτίως  παραναγνωσβέντα,  w 
renda  nobis  sunt.  Quaeaam  illa  ?  Qua  a  Gabriele     ρδς  λοιπδν  έπιίητηι,ι.  Ποια  ταύτα;  Τάύκδτ» 


annuntiata,  et  a  Yirgine  credita,  a  Spiritu  sancto 
promota,  a  Domino  quasi  thesaurus  recondita,  et  a 
Patre  obsignata,  et  a  piis  horainibus  serrata  sunt. 
Andisii  modo  evangelistam  Lucam  dicentem  :  t  In 
mense  sexto,  missus  esi  angelus  Gabriel  in  civila- 
teio  Galilses,  cui  nomen  Nazaret ,  ad  virginein  de- 
spoosalam  viro,  cui  nomen  Joseph     >  Ο  spoosalia 


Γαβριήλ  μηνυθέντα,  xcA  ύπδ της  Hzf θένου  πιστευθέ»· 
τα ,  καΛ  ύπδ  τοϋ  Πνεύματος  προβιβασβέντα,  χαΐύπδ 
τοϋ  Κυρίου  θησαυρισθέντα,  χαΐ  ύπδ  τοϋ  Πατρίς 
σφραγισθέντα ,  καΙ  ύπδ  των  ευσεβών  φυλαχθίντα. 
Ήχου  ες  άρτίως  τοϋ  εύαγγελιστοΰ  Λουκά  λέγοντος· 
«  Έν  τψ  μηνΐ  τώ  ίκτψ  Απεστάλη  δ  Αγγελος  Γαβρι- 
ήλ βίς  πόλιντηςΓαλιλαίας,  fj  δνομα  Ναζαρέτ,  κρος 


cum  aiio  contracta,  alii  proraissal  ο  sponealia,  quse  fi  παρθένον  μεμνηστευμένην  άνδρ\,  ψ  δΛμαΤωσήφ. 


{audium  exbibent,  perturbationem  sedant  S  Audisli 
inodo  Lucam  evaugelistam  iu  loqueniem  :  lngres- 
SU8  domum  angelus,  Yirginem  salutavit  ac  dixit : 
<  Ave,  gratia  plena,  Dominus  tecum  :  benedicla  tu 
in  muUeribus.  Qtue  cum  vidiseel,  turbata  est  in 
aerraone  ejus;  et  cogilabat  apud  seipsam  qualis 
•eseet  Isla  ealutalio".  »  Vidistin*  salutatiooero  an- 
geli  perturbationem  excitare?  nec  roodo  periurba- 
tionem,  eed  etiara  cogitaliones ;  imo  dubitaiionem, 
atque  hissimilia.  Tacitus  namque  angeli  ingressus, 
vulius  ineuelus,  colloquii-  insolentia,  magnitudo 
promissionis,  inexspectatae  vocis  auditus,  Yirginen 
conjecil  in  metum,  quae  cogiialione  temperantis 
anirai  omnem  pravam  abjecit  cogilalionero.  Quam- 


Ώ  μνηστρα  άλλω  μνηστευβέντα,  καΙ  άλλω  κατεγ- 
γυηθέντα !  ώ  μνηστρα  χαράς  έμφανιστιχά,  κα\  χαρι- 
χής  διαιρετικά !  Ήχουες  άρτίως  τοϋ  εδαγγελιστο» 
Λουκά  λέγοντος·  Είσελθων  δέ  είς  τδν  οίκον  δ  άγγε- 
λος, ήσπάσατο  τήν  Παρθένον  καΙ  είπε  ·  «  Χαίρε, 
κεχαριτωμένη,  δ  Κύριος  μετά  σοΰ·  εύλογημένη  σν 
έν  γυναιξίν.  Ή  δέ,  Ιδοΰσα,  διεταράχθη  έπ\  τώ  λδγφ 
αύτοϋ,  κα\  διελογ££ετο  έν  έαυτ$,  ποταπός  εΓη  ί 
άσπασμδς  ούτος,  ι  Είδες  την  χαράν  τοϋ  αγγέλου  τα- 
ραχήν  έγείρουσαν ;  06  μόνον  δέ  ταραχήν,  άλλά  κ»\ 
διαλογισμούς,  αλλά  καΐ άμφιβολίαν ,  αλλά  καΙ  τά«α- 
ραπλήσια  τούτων.  Τδ  γάρ  άθροον  της  άγγχλικής  είβ- 
όδου,  καΙ  τδ  ξένον  της  δψεως,  κα\  τδ  άσύνηβες  της 
συντυχίας,  καΙ  τδ  ύπέρογκον  της  έπαγγελίας,  καΙ 


Obrem  turbalaest,  alqu.e  turbata  imperturbala  C  το  απροσδόκηχον  της  ακοής,  είς  δειλίαν  ένέβαλετήν 

Παρθένον,  τη"  έπινοία  της  σωφροσύνης  πάσαν  φαύλη» 
έπίνοιαν  έκποδώνποιησαμένην(30"·).  Αώ  καΛ  έτσρά- 
χθη,  κα\  ταραχθεϊσα  άτάραχος  έμεινε .  Τί  έστι,  ΚαΙ 
ταραχθείσα  άτάραχος  έμεινεν ;  "Ακουε  συνετώς.  Ήνίχα 
Γαβριήλ  δ  άγγελος,  άποστολικήν  διακονίαν  πλη- 
ρών, άψόφψ  ποδί  έπΐ  τδν  παρθενιχδν  έχώρει  κοι- 
τώνα ·  μόνη  γάρ  παρην  ή  Παρθένος,  έν  τώ  οίκω  το5 
μνηστευσαμένου  διάγουσα  ■  Γστε  πάντες  σαφώς  χα\ 
πώς  έρυθρι^ί  παρά  τάς  άρχάς  τοϋ  συναλλάγματος  ή 
Παρθένος  κάτω  τάς  δψεις  φέρουσα,  ήρέμα  λαλοΰο», 
μή  άνανεύουσα  ,  πάσης  σωφροσύνης  έπιμελουμένη. 
Έν  τούτοις  ίδων  αύτήν  δ  άγγελός  φησι  προς  αυτήν 
ι  Μή  φοβοΰ,  Μαριάμ,  ι  εί  κα\  ήγωνίασας,  καΙ  ώίπερ 


permansil.  Quid  est  illud,  Alque  turbaia,  imper- 
torbata  pcrmansit?  Studiose  audi.  Cum  Gabriel 
angelus  ut  raissionis  suse  ministerium  impleret.nullo 
excilato  peduio  slrepitu  virginaie  cubiculum  adiit; 
eola  quippe  Yirgo  erat  in  sponsi  sui  domo.  Nostis 
porro  cuncti  quo  pacto  erubescat  virgo  sub  initium 
inili  nuptiarum  pacti,  inclinato  vullu,  demissa  lo- 
quens  voce,  nullum  exbibens  nulum,  nullam  non 
gereos  temperanti*  solliciludinem.  Cum  sic  affe- 
clam  videret  angelu»,  aii  illi  :  ι  Nc  limeas,  Maria,  > 
tametsi  anxia,  el  otpote  virgo,  temperanliae  sollicila 
fuisli,  ne  irruens  sponsus  tuus,  tuae  vim  afferret 
▼erecundiae.  Ulud  scias  velim,  ο  Virgo,  nullum 


iore  tibi  cum  sponso  tuo  Joseph  congrcssum.  Aliad  β  παρθένος  της  σωφροσύνης  έφρόντισας,  μή  καταδρα- 
Α  μών 6 μνηστήρ  σον καταψηφ(9ητα{ σου  της  «ύλαβείας. 

Τούτο  γίνωσκε ,  Παρθένε ,  ώς  ουδεμία  σοι  κοινωνία 
έσται  πρδς  τδν  μνηστηρά  σου  Ιωσήφ.  Έτερόν  σε 
πράγμα  περιμένει,  θείον,  δεσποτικδν,  αφραστον, 
άνερμήνευτον,  λόγω  παραστηναι  μή  δυνάμενον.  Δε- 
σποτικός εύρεθήση  σηκδς ,  άπειρόγαμος  άναδειχθήττ; 
μήτηρ,  τδν  ούρανοΰ  καΙ  γης  δεσπδτην  μέλλεις  ύποδέ- 
χεσθαι,άδιάφθοροντόκονκυοφοροΰσα.ιΜή  φοβοΰ,  Μα- 
ριάμ>  ι  στήριξόν  σου  τδνλογισμδν,  νεύρωσόν  σου  τή» 
ψυχήν,  ίδρασόν  σου  τήν  καρδίαν.  Μή  μίμηση  τδν  Ζα- 
χαρίαν,  μή  άμφιβάλης,  ώς  έκεΐνος,  σί.  των  γυναικών 
τδ  καύχημα·  σί»  τοϋ  Ισραηλιτικού  λαοΰ  τδ  άγαλλϊαμα* 
σϋ  τών  έθνών  τδ  έγκαλλώπισμα  ·  συ  της  χαράς  τ6  pi- 


te  negoliam  exspeclat,  divinum,  dominicum ,  ineffa- 
bile,  ineiplicabile,332q»od  sermone  enarrari  ne- 
queat.  Dominicum  fulura  es  babitaculum ;  roatcr, 
nuptialis  expers  lori  praedicaberis ;  cceli  temeque 
Dominum  susceptura  es,  iticorruplum  geslatara 
ffttum.  ι  Ne  timeas,  Maria,  >  tuam  Arma  cogitalio- 
Dem,  aniinam  corrobora,  cor  conflrma.  Ne  imitere 
Zacbariam  :  ne,  quemadraodum  ille,  dubilayeris, 
tu  quse  mulierum  gloria  es  :  tu  Israelitici  popuii 
•xsulutio  :  lu  gemiuni  ornamenium,  tu  gaudii  ra- 
«lix,  lu  benedictionia  plantatio.  Tu  pra  oronibug 
virgintbus  invenisli  graliam  apud  Deum.  Ει  t  ecce 
concipies  fiiium,  et  vocabis  iiomen  ejus  Jesum.  Hic 
«  Luc.  I,  86,  Ϊ7.   "  ibid.,  28,  19. 
(30"*)  Yulg.,  ποιησαμένη,  Dtiilo  sensu.  Edit. 
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£ωμα·σΰ  της  ευλογίας  τδ  φυτούργημα.  Σύ  ευρες  Α  erit  magnns  et  Filius  Altissimi  vocabitnr".»  Horom 


χάριν  παρά  τψ  θεώ  παρά  πάσας  τάς  παρθένους.  Κα\, 
ι  Ιδοΰ  συλλήψη  ΥΙδν,  χα\  καλέσεις  τδ  δνομα  αύτοϋ'Ιη- 
βοϋν.  Ούτος  Εσται  μέγας,  κα\  Υίδς  Υψίστου  κληθή- 
βεται.  »  Τούτων  σοι  τών  άγαθών  ήκω  μηνυτής  ύπαρ- 
χων, εΐ  χα\  Εξω  φύσεως  τά  λεγόμενα  ·  άλλ'  δμως 
ι»ρά  τώ  φυσιουργώ  πάσης  της  κτίσεως  ούδΕ ν  σχολών 
ή  στραγγαλιώδες,  άλλά  πάντα  εύθέα  καΐ  προς  βύχέ- 
ρειαν  βλέποντα.  Ένταύταις  ταΐς  Επαγγελίαις  ή  Παρ- 
βένος  σαγηνευθεϊσα,  καΐ  πάσης  φαύλης  έπινοίας 
άχαλλαγεΓσα,  ούκέτι  ώς  άπαρ^ησίαστος  ε  σιώπα,  λέ- 
γουσα πρδς  τον  άγγελον  ·  c  Πώς  Ισται  μοι  τοϋτο,  δτι 
Ανδρα  ού  γινώσκω;  ι  Τί  μου  κα\  τήν  καρδία  ν  Ορο  εις, 
χ&\  τήν  άκοήν  ξενοφωνεΓς ;  Τί  τδ  μή  άκουσθΕν.άπδ 
τοϋ  αιώνος  διαγγέλλεις ;  Εγκυος  εύρεθήσομαι,  κα\  άν- 


tibi  bonorum  nuntius  accedo,  eliamsi  extra  natu- 
ram  sint  quae  dico;  atiamen  a  condilore  totius 
rerum  naturae  nihil  obliquum,  nibit  tortuosum ;  sed 
recta  omnia,  ct  suavem  atque  planum  ordinem 
spectantia.  Hi»  capla  promissie  Yirgo,  omuique 
prava  suspicione  liberata,  non  ullra  quasi  difllsa 
tacuit,  sed  ail  angelo  :  <  Quomodo  fiet  mihi  istud, 
quoniam  virum  non  cognosca"?  >  fiuid  corterres 
meum,  auremque  insolita  voce  altonitaio  reddis? 
Quid  rem  annunUas  a  saeculo  non  auditam?  An 
prsegnans  inveniar,  quin  viri  experimentum  ca- 
piam?  «  Quomodo  Det  mibi  istud  f  >  Mater  vocabor, 
et  maternie  partus  doloribus  expers  ero?  ι  Quo- 
modo  flel  niihi  islud?  »  Mammaro  prebebo,  pannis 


δρδς  πβϊραν  ού  λήψομαι;  «  Πώς  Ισται  μοι  τούτο;  *  Β  involvam,  pueruro  lactabo,  cur  quod  me  epectat 


Μήτηρ  όνομασθήσομαι,  κα\  μητρικών  ώδίνων  Εξω 
γίνήσομαι;  c  Πώς  Εσται.  μοι  τούτο;  »  Μα£δν  Επι· 
δώσω,  κάΐ  σπάργανα  συσφίγξω,  κα\  παϊδα  γαλακτο- 
τροφήσω,καΐτί  τδ  Εν  Ιμο\  ού  γνώσομαι ;  ι  Πώς  Εσται 
μοι  τοϋτο;  >  λέγε  μοι  την  εύλογον  αίτίαν,  Γνα  γνώσω 
τήν  άμφίδολον  κυοφορίαν.  Ξένον  της  Εύας  ή  γέννησις, 
4Χα'  δμως  έκ  τοΰ  άνδρδς  αύτη  ς  Ελήφθη  *  καΐ  Εσχε 
τδ  αίτιον  δθεν  έγνωρίσθη  τδ  φύραμα,  δτι  έξ  αύτοΰ  ή 
βύτό  ληφθείσα,  κα\  6  Γδιος  τψ  Ιδίψ  άνεπληρώθη  τ*· 
«ς  Εενοπρβπβστέρα  δβ  της  Εύας  ή  τοΰ  Αδάμ  γέν- 
ντ,σις·  άλλ'  δμως  κα\  αύτή  φανεροποιηθεϊσα,  γραφ|} 
παρεδόθη,  κα\  πώς  παραχρήμα  γέγονε  σαφώς  έγνω- 
ρίββη,  δτι  άπδ  της  γης  χουν  λαβών  ό  δημιουργός,. 


non  intelligam?  «  Quomodo  fiet  mibi  islud?  >  con- 
sentaneam  profer  mibi  causam,  ut  obscuram  illatn 
uteri  gestalionem  intelligaiu.  Insolens  fuit  Evse  ge- 
neralio,  altamen  ez  viro  illa  sunipta  fuit M :  causaque 
fuit qua  ejusroodi  massae  ratio  cognosceretur,  quo- 
niam  scilicel  ez  illo,  quae  pro  illo,  sumpla  est :  pro- 
priusque  locus  proprio  loco  repletus  esl.  Insolen- 
lior  Eveb  generatione  Adami  generatio;  atlamen 
illa  scriplo  iradita  ac  enarrata  fuit,  notumque  est 
qua  ratione  repente  facta  eit.  Dc  acceplo  scilicet 
liino  lerrae  Creaior,  aniroal  deiforme,  praeparavit, 
nempe  primum  pareniera.  Ul  illa  nou  aunt,  hoc 
Hem  declara  mibi,  quandoquidem  id  quod  anle 


βεόμορφον  ζώον  κατεσκβύασβ  τον  πρωτόπλαστον.  q  dixisti  mihi,  Hla  alia  ionge  superal :  t  Quomodo 


'Ως  Εκείνα  γνώριμα,  κα\  τούτο  σαφήνΜβν  ■  Επειδή  τδ 
«ρολεχθέν  μοι  παρά  σοΰ  ύπερηκοντισε  τά  λεχθέντα· 
«  Πώς  Εσται  μοι  τούτο,  έπε\  άνδρα  ού  γινώσκω ;  » 
Ό  δέ  Γαβριήλ  προς  τήν  Παρθένον  ·  Πώς  Εσται  σοι 
τούτο;  Παρ'  Εμού  τδν  τρόπον  ζητείς,  Παρθένε,  μα- 
βείν;  Μή  δύναται  δούλος  σκοπδν  εΐδέναι  δεσποτου  ; 
Πώς  Εσται  σοι  τούτο ;  Μηνυτής  άπεστάλην,  ούχ  Ερ- 
μηνευτής, ι  Τίς  Εγνω  νούν  Κυρίου ;  ή  τίς  σύμβουλος 
αύτοΰ  έγένετο ;  »  *Α  άκούο»  λαλώ,  ούδΕν  ίδιον  πλάττω. 
Πώς  Εσται  σοι  τοϋτο ;  Τδ  πώς  Επ\  θεού  μή  ζήτει. 
Πώς  Εσται  σοι  τούτο;  'Ος  Ησαΐας  προηγόρευσε 
9«σχων  · «  Ιδού  ή  Παρθένος  έν  γαστρ\  Εξει  ·  >  τδ 
Ιξίΐν  σε  προηγόρευσεν,  Εγώ  δΕ  λέγω  σοι,  δτι  ι  τέξεις 
utov  χα\  καλέσεις  τδ  δνομα  αύτοΰ  Ίησοΰν  ι  αύτψ 
ή  δδξ»  είς  τους  αιώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν.  D 

"  Luc.  ι,  30,  31.   »  ibid.  54.    "  Gen.  η,  5β.  "  ba.  xl,  13.      »·  laa.  νιι,  14. 


erit  mibi  istud,  quoniam  virum  non  cognosco?» 
Tum  Gabriel  ad  Virginem  :  Quomodo  erit  Ubi  ietudf 
a  ute,  Virgo,  modura  quseris  ediscere  ?  An  potcst 
eervus  scopum  ims&  domfni  sui?  Quomodo  er:t 
tibiillud?Nuntin«,  uon interpres,  missus  sura.«  Quis . 
novit  mentem  Demini,  aut  quis  consiUariue  ejus 
fuit"?  »  Quae  audio  loquor,  nibil  a  me  confingn. 
Quomodo  erit  tibi  istud  ?  Apud  Deum  ne  qucras  . 
quomodo.  Quomodo  eril  tibi  isiud?  Quemadmodum-. 
Isaias  praenuntiavit  dicens  :  c  Ecce  Yirgoin  ulero- 
babebit" : » te  in  utero  babiluram  prediiii,  ego  au~ 
tem  dico  libi,  quod  c  paries  fllium,  el  vocabis  no- 
men  ejus  Jesum:»  ipsigloria  io  saecula  saeculorum. . 
Amen. 


m  SERlfONEM  DE  ANNUNTIATIONE  SANCTISSIMA  DElPARiE  MONITUM. 
Sptrium  e$se  hunc  sermonem  nemojam  eruditut  non  judicat,  eum  tole  clarior  sese  prodat  ttyli  hujuice 
<*  Athanuiano  ditcrepantia.  Athanatii  enim  oratio  nitida  puraque  e$t :  contra  vero  hnjutu  tcriptorit 
MperpUxu  et  obtcura,  ut  vix  mtetligatur :  quod  est,  ait  TulUut  (30""),  in  oratione  vitium  vel  maximum.  Ad 
*«  ttugahic  eomparent  permulke,  tagaci  quotit  homine,  ne  dieam  Athanatio  indigna,  nt  ett  inepta  iltu 
tlsmotogia  tocit  ούσία.  ab  ίσία,  et  alia  ejutmodi :  vouuptt  compturet  Athanasio  ignotx,  ut  sunt  UUe, 
β^δπόστατος,  άνθρωποΟποστατος,  άρχίθεος  et  ύπεράρχιος,  et  aliee  qtuu  bene  mnltat,  pro  brevitate  oputculi, 
«c  eoniulit  scriptor  itte;  ita  ut  inferiorem  omnino  Gracitatem  redoleat.  Et  tane  quw  de  Chritti  hyposiau 

(30"")  De  oratore. 
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et  de  duabut  in  Christo  naturis  tubtititerdisputat,  suadent  eum,  posi  tynodos  Ephetinam  et  Ckalcedonenumt 
icripsitu.  Quarum  etiam  tynodorum  iptistimis  verbis  utitur  in  loci$  infra  notandis.  Qua  tero  de  duabus  i» 
Christo  volunlatibui  editseril,  arguere  videntur  eum  pott  vutgalam  Monothelitarum  hceresim  vixisse. Sed 
libet  Baronii  hac  de  re  dmertationem,  α  (ratribu$  nosiris  Roma  nobit  transmistam,  hie  appoture.  Qui  cU- 
rissimus  Annalium  tcriptor  cum  Latinam  Nannii  versionem  textu  Grceco  clariorem  tolum  legerii,  ttupen- 
dam  tiyli  perpUxitatetn  non  animadverlit. 


KPISTOLA  APOLOGETICA  CESARIS  BARONH  ADVERSLS  OBJICTA  TIIOMJB  8TAPLBTO*. 


»DMODim  HBVERBHDB  Ρ  ΑΤΕ  Β  8.  P. 

333  h  Elsi  non  HUnl*  ad  me  dalis,  mitsit  tamen  ad  amplmimum  cardinalem  Atanum,  tcriptis  tuis,  tne  prorocatti 
uliianct  vir  opiime  ac  diserliuime,  epittolam  apologeticam  redderem.  Mgro  sane  animo  tultl  unciut  Hieromnau',  quod 
alii  prtutqtum  ipse  Iegiaenl  quee  sancttu  Auguttimu  in  eommeniarut  α  se  editis  este  emendanda  $iynificastei :  std 
tnhU  etl  quod  hoc  nomine  tibi  mccenseam,  quin  pothu  excutem,  quod  ex  hit ,  qme  natura  liommum  fert ,  $icul  Abraham 
non  putavit  in  Geraris  aliquem  reperiri,  in  quo  bei  timor  inetsel ;  ita  fortasse  exislimasse  me,  iwn  tine  ttomaciio  UcOmm 
etse  ea,  quas  meo*  palam  facereni  et  emendarenl  erroru.  Al  quemadmodum  magmm  iltum  Palrem  jaili  amtigit,  eodem 
quoque  modo  sciat,  $i  id  exisiimasli,  te  lua  Itac  opinalione  deceptum.  Etenim  illud  milii  temper  m  ore  :  Corripiut  me 
justus,  si  modo  jtuie;  imo  nec  refugiam,  si  injusle,  quod  seiam  ex  iis,  qwe  ulcttnque  in  conlroversiam  vocantur,  rerilaiau 
tnagu  illustrari  reddique  perspicuam.  Qwc  qttidem,  etsi  eequo  libenlique  animo  α  quolibet  erudito  viro  ferenda  suil, 
quantp  magis  α  meo  Tfioma,  Angiicantx  Ecciesiw  ormtniento ,  tacrarwn  liUerarum  aiUitlile,  fidei  confesiore,  ηατίψή 
candidalo,  et  BccUsiie  caViolicw  anlesignano  propugnalore,  non  dico  loleranda,  ud  expeteada  tmt.  Elenim,  aun  ex  kb- 
lentia  CUmentis  Atexandrim,  nulliu»  tcripta  tla  feltciler  curranl,  quibus  aliquid  non  objici  jure  vaUat,  tn  lucro  mihi  σύ, 
si  lalem  Umtwnque  nactut  ero  monilorem,  correctorem  atque  emendatorem. 

II.  Nullum  ergo  hac  ex  cauta  titjurgiwn  inier  me  el  te.  Non  auiem  addam,  quod  magnus  Pater  We  subdidit :  Si  aa 
dexieram  ierit,  ego  ad  sinistram  pergam,  imo  audentius  fidentiutque  ingernm  Ulud  Petn  :  Sequar  le  quocunque  ieris : 
quod  tic  exitlimem  bene  contullum  caUiolicce  pietati ,  «i  junctit  simul  dexUri»,  unanimes  pro  verilale  certerma.  Sed  nec 
raim  pvuet  alia  me  incedere  via,  si  inierdum  continqal  haud  huistere  luit  vetiigiit;  esi  etrim  ucundum  Itaia  taticmm 
in  BccUna,  temita  aique  via,  htecqve  non  dvo  tramilet,  ted  ma  via  tancla  vocata.  Qumnobrem  mmquam  dicemur  ab  i*- 
vtcem  ditsentire,  cum  diversit  temitu  in  via  um  ad  wiam  verUalem  tibero  pede  lendiam ,  eiri  atiqua  tn  re  aliqwndo 
uuer  not  diicrepare  conimgal,  ut  modo  accidit. 

III.  Legi  pervatidam  confutationem  luarn  mece  assertiomt  de  homilia  qiuv  exstat  apud  Athanasium  de  smctiisim 
Deipara,  quam  non  Alhanasii  esse,  sed  auctoris  qui  posl  Nettorbm  vixeril,  affirmavi.  Bquidem  quod  alio  vdoei  atm 
tendebat  oralio,  nonnisi  leviler,  ticul  et  obiler,  aique  in  transitu  ta  iraclare  licuit;  exislimam  tumenpotuisu  illa  s*fir 
cere,  ad  dectarandum  illud  Alhanatii  opus  non  eue,  mihique  libenler  arristiros  fore  onmet  cmu  ervdtiot ,  cupidot  teri- 
lati».  Idque  complures  fecere  mihi  adgralulaniet ,  quod  tpuriot  filios  α  iegitimit  segregarcm  :  quippe  ont  eamdem  aceu- 
raiiut  perlegenlet ,  facile  persuan  simt  dimtUmtem  tuleo  diterte.  vocumque  proprielate  exquinle  amtnn  Netiorium 

rlem,  longe  dwersum  ab  Athanasio  eue  tllius  tracUtiut  auclorem.  Quas  tu  vocet,  eui  ex  tentenlia  vet  CgriUi,  td 
.  umetwmante  Nestorii  umpora  tibi  vindicas  ex  dicerm  auctoribus,  certe  quidem  tmpore  AUumasii ,  qiod  nulit 
hujusmodi  viqeret  hceresii,  hauaadeo  exaeta  requiri  videbalur  earumdem  tocum  expretsa  proprielat :  nam  idem  ij>» 
AUuamiut,  ae  qm  vertitur  qwetlio,  pro  voee  peraona,  inlerdum  natura  nomen  usurpat  in  libro  De  Incarnaiione  Vert», 
quem  loaun  (ne  quis  pulet  lextum  eue  depravatum,  vel  inlerpretem  non  aetecutum)  hic  ex  Cyrillo  reddeamt,  gui  rtm 
cttat,  lum  m  libro  De  fide  ad  reginas,  ttan  etiam  in  Apolugetico,  ubi  heec  ait  verbis  iptitu  :  t  Confitemur  etium  este 
tptum  Fiiium  Dei  et  Deum  tecundum  Spiritum ,  filitm  liomnit  uecmdum  carnem,  non  dwu.  naturat ,  taam  Fitium : 
mmhi  qute  Qdoretur.  unam  qvee  non  adoretur,  sed  tuum  naluram  Verbi  Dei  incarnalam,  el  adorabilem  aun  cantt  m 
wta  adoratione,  non  autem  duot  filio$.  »  Hwc  ipse;  quo  quidem  exemplo  apparet,  tam  diuinete,  atque  proprie,  tanujae 
explorote,  et  abunde  de  duabv»  naturh  toqui,  pra  $e  [erre  auctorem  ejtu  homMce  este  NestorH  potius  lemporis  tcripbh 
rem  quam  Alhanasium. 

IV.  Idquidem  et  illud  magnoperepermadel,  quodcum  exactistima  facta  $U  tcriptorum  Athanatii  mdagatio,  ttm  α 

Srillo  ejut  tedis  epitcopo,  penes  quem  ejusdem  Aihanatii  lucubralkmes  auervabantur,  tum  tib  advertariu,  qto  φωύ 
<juid  non  invenerint,  Itbrum  ad  Epictetum ,  ut  idem  CyriUut  tettalur,  corrumpentet,  in  suamque  iptorum  mvLmla 
teiitenliam,  fecerunt  pravi  dogmtitit  asserlorem.  Ubinam  gentium ,  qttarum  homtlia  ista  delituit,  ta  non  modo  Cvrilln 
ιιοη  repererit,  %ed  nec  Μ  docliuimi  episcopi  qui  convenerunl  ad  quuluor  otcumenica  concilia ,  Epkamum  et  Chdudo- 
netue,  quintam  et  texiam  $ynodo»,  iti  quibus  de  eitdem  actum  ut,  cujtu  una  lanlum  inspectio  ob  exactam  rerwn  et  ntwm- 
Niwi  deftniiionem,  el  tanii  auctoris  prcestanliam,  $aih  superque  erat  ad  Neslorium  altjue  Eutychein ,  el  nlios  hecrelicot 
cqnfuitmdot?  At  in  conjecluris  his,  quamvit  haud  ievioris  ipsce  nnt  argumenti,  diutius  tmmorandvm  mm  ett ;  cam [orut- 
timtx  adsinl  ab  auctore  ipto  pelilas  probaiiones,  aique  in  prtmit  illa. 

V.  Quid  emm  ett  quoa  adeo  exucretur  ibi  auctor  has  vocet,  Chritlum  hominem  Deiferum  :  quibus  lamen,  Μ  ip*me! 
tradii,  aermano  semu  accepth,  usi  tuni  Patra  Niccem  concilii,  alqve  tcepe,  ul  auctor  esl  Theodoretut  conira  Cvriliim 
in  AnameiDatismis,  sanctus  Batiliut  una  aim  aliis  anle  Nestorium  lutresiarcliam,  qui  primut  liis  abusus  eU  toctnu,  ai 
tuam  htaresim  slatuendam?  Sane  quidem  qiiod  illas  detestelur  vocet ,  qiue  AUianusii  Umporibus  pie  mncteque  dici  α 
Patribus  consueverunt ;  α  Neetorii  vero  kmpore  sunl  vetilae,  penpicue  absque  dubitalione  aligua  demomlratwr.  aictortm 
illum  pott  exortam  Nestorii  hcerc&im  ea  tcnptitse.  Ui  auteni  eceaem  vocet,  Christos  homo  Theophorus  α  piis  ominhu 
retpuerettfur,  solus  Ν etloritu  in  causa  juil.qui  eat  $uce  licereti»  veneno  infectat  reddit  exsecrabiles ,  ul  plurihu  doca 
Cnritlus  in  libro  De  Incarnatione  Unigeuili,  cap.  22  el  23,  nec  nonsanctus  Joannes  Dnmatcenv»  agens  conlra  Netlorhm, 
cujut  verba  recital  Bulhumhu  in  Panoplia  :  quxbut  plane  leslalur  Netttorium,  ad  tmm  aslruendam  karetim,  Ckrisium 
Domimm  nostrum  appeltasu  Deiferum.  Ob  td  ilaque  in  qubOo  Cyrilli  anatliemntitmo  α  concilio  Ephetino  receplq,  ita 
definituin  habelur :  t  Si  qvi$  Chritlum  Deiferum  hominem  audeidicere,  t  i  non  polius  Deum  secundum  veritatem,  una- 
liienia  tii.  » 

334  VI·  Rurtum  vero  quomodo  potmt  luts  ut  impiat  voeet  Atlumatxtu  exhorruiste,  qui  aliit  minoyis  efficaaccums 
fmtt  Fortioris  ris  est  dicere,  Cltrittum  hommem  Deifenttn,  quam  asserere  tCltristum  hotninem  Dominirum,  proui  ipse 
dixitMe  reperitur  in  Kxposiiione  fidei.ad  finem,  el  in  Sermoue  majori  adversi.s  Apollinarera,  qui  ritatur  m  concilio  uat- 
raneiui  tub  Μ artmo  (31)  papa  et  marlyre.actione  v.  Qui  crgo  dicere  non  veritus  est  Christum  kommem  Domhnaan,  eerie 
quidem  haud  vitaue  pottut  tuserere  Christum  honiineia  Veijerum?  Quid  igitur  his  mdenthu,  rogo ,  quidte  ftrmhn 
dici  potetl  ad  insinuandum  auclorem  illum  eue  non  poluisse  Auntticuium,  sed  alium,  qui  post  Ncsiorii  vixerit  tempora? 

Vlf.  Sed  quamvi$  hac  tati$  tuperqtu ad  lumc  tententtam  cojifirmandum  stabiliendamque  tideri  potsint :  ex  quo  lamtn 
seniel  coepi  loqui,  adjiciam  alia.  Cum  enimauclor  quam  exactissime  qute  tunl  in  Cltrixlo  dtue  voltmtatet  dumpu  oprra- 
liones  perlractei,  redarguens  hcvreiicot  qui  aliter  tentirent :  quis  nim  videat  iptum  urgere,  confutart.  imo  confxndere 
Mmothelitat'/  Sed  reddatmu  hic  verba  tptiut :  t  Duas  volunlates  pradicamet.  sed  nequaquam  auo*  wlatiet.  a*t  4um 
operantes,  ted  unum  voteniem  tecundum  unUatem  pertorue :  conlra  dm$  volunlntes,  dms  optralfana  tccundnn  vecutia- 
rejn  uiriumue  naturce  ralionem.  Hoe  igitur  modo  divinum  Incarmlionis  myslerium  prcedicanle»,  hcerelicorum  bUuphe- 
miiu  repudiaanu,  in  quibut  iptot  relinquentet  iranumu».  t  Ectc  auclor.  Sed  quouiam  harreticot  urget,  quato,  *ist  Jfo- 

<31)  M.ndosc. 
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noUieliuu?  Qumam  vero  vel  Athanom  tempore,  vefetiam  anle  fuentnl  heerelici,  qui  de  tma  m  Christo  operatmu,  el 
unica  volmtaU  adeo  explicite  ditpularmt ,  ul  incumberet  Athanatio  lam  exacta  defmttkme  titos  arguere?  Sieque  pUm 
jam  liqmdwnjetl  cominei  ex  suis  iptius  verbit,  auctorem,  ta  urriptme  posl  exortam  MonothelUarum  liceretim.  . 

VI II.  Quainobrem  ex  eo  mihi  recanUmdi  patinoaiam  otnu  incumbit,  quod  in  notis  ad  Bomanum  Marlqrologmm  dfxe- 
rim,  homilium  tilam  ascribendam  eue  Cyrillo  AUxandrino  potitu  quam  Athatmio  :  am  nonmai  auciori,  <pu  vixerii 
posi  proditam  Monoilietiiarum  hceretim  auribijure  valeai;  tantum  abetl  ui  concedam  eam  etse  Athanasio  trtbuendam. 
Sed  $i  in  his  rebus  dubiit  conjecturce  sil  loau,  aicerem,  ob  timilitudinem  nominis,  e$se  Anastasii  potiut  quam  Alkanasii 
tcripHonem,  illiut,inquam,Atwslani  qriscopiAntiochenisanctitale  et  erudilione  ctarUermi;  cvjus  nobilis  iagerm  nonmUia 
momatunta  tuperstmt.  Hmc  quidem,  qiup  de  Athanatio  dicta  twtl.haud  affirmare  me  pulo  cum  Eccletia  detrimento :  non 
entm  ex  hisjacturam  sentit,  qtue,  cum  tit  columna  et  firmamenltan  verilattt,  procul  abliorrel,  ul  mstar  Msopi  Cornicutte 
a$ntUiaqwBrat,cvmpulchriorsuafulgeatrimplex  veritas  nuditale .  Vaie,  frater,  htuque  aecipe  liueraa  defeiuimtu 
Laiet,  atque  meat  erga  te  benevolenltie  ei  observanlice  obsides.  Romce  Kalend.  Novembris,  amo  Domini  1S92. 

Cssah  Barokius. 
ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

Κηρυχτιχότ  βίς  τόν.  εναγγβΛκτμύτ  της  ύηεραγίας  Αεσποίνης  ήμώτ  Θεοτόκου,. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

Sermo  m  Annmtiationem  sanciiuimce  Dominte  nottra  Deiparce  (32). 


t.  Τους  θείους  ιεροκήρυκας  οΰ  πρδς  τήν  άσθένειαν  Α 
της  Ακροάσεως  δεΙ  άποβλέπειν  άλλά  προς  τήν  άπαι- 
τουμένην  δύναμιν,  καΐ  οπύθεσιν,  καΐ  αίτίαν,  ή"  ν  έπι- 
βεωροϋντας,  προσηκε  καταστοχάζεσθαι  τοΰ  κηρύ- 
γματος. Διδ  κα\  νΰν  επ\  τδ  κήρυγμα  τοϋ  θεΕου  Ευαγ- 
γελίου της  Θεοτόκου  κα\  Μητρός  τοϋ  θεοϋ  ήκοντας 
ήμάς ,  χλ\  τοϋτο  μέλλοντας  άνακηρύττειν  πρδς  συν- 
έλευσιν  (53)  της  έορτης,  άνάγκη,  καθ'  ύπδθεσιν  καΐ 
αίτίαν  της  άσάρκου  κα\  ύπερθέου  Τριάδος,  την  σάρ- 
κωσιν  τοΰ  ένδς  της  άγΙας  Τριάδος  άνατιθέναι.  Έάν 
γάρ  μή  «ροδιαστελήται  (33*)  τάπερ'ι  Τριάδος,  τάπερ\ 
τοϋ  ένδς  σαρκοΛέντος  πώς  Ιξέλθωμεν ;  Ούκοϋν  δέον, 
έκεΐθεν  έπαναγαγδντας  τδν  λόγον,  μετέρχεβθαι  είς 
τά  κατά  τήν  αάρκωσιν,  κα\  οϋτως  τά  κατά  τδν  εύαγ- 
γελι^μδν  έπακοΰειν  (34).  Κα\  πρδτερον  έπισημαινδ- 
μενοι,  υπαναμιμνήσκομεν,  δτι  μ'α  των  δεσποτικών  ^ 
ι:ρώτη  τε  κα\  πάνσεπτος  έορτή,  κατά  τήν  τών  πρα- 
γμάτων τάξιν  καΐ  ούνταξιν  τών  υποκειμένων  εν  τοίς 
κατά  Χριατδν  κηρύγμασιν,  ύπάρχουσα,  τοϋ  θείου 
εύαγγελισμοΰ  κλητή  άγία  ή  μέρα,  περ\  της  έξ  ούρανοΰ. 
κατα βάσεως  τοΰ  Υίοΰ  τοΰ  θεοϋ  κατασκευάζει  τδ  κή- 
ρυγμα. Κα\  γάρ  κατελθδντα  αυτδν  έκ  τών  ουρανών 
πιστεύομεν ,  καθώς  κα\  άνελθόντα.  διομολογοΰμεν. 
Δέον  τοίνυν,  έπειλημμένους  του  θείου  κηρύγματος, 
έκεΐθεν  άρξασθαι,  δθεν  κα\  διαστέλλεσθαι  δυνήσεται 
τά  λεγδμενα. 

2.  Πιστεύομεν  τοιγαροΰν  είς  Πατέρα,  κα\  ΥΙδν,  καΐ 
άγιον  Πνεϋμα,  Τριάδα  υποστάσεων,  άδιάσπαστον  έχδν- 
των  τήν  διαίρεσιν,  κα\  τήν  ίνωσιν  άσύγχυτον.  Ούδε 
γάρ  κατάτοπικήν  διάστασιν  τήν  δια'ρεσιν  τών  άγιων  q 
τριών  θεαρχικών  υποστάσεων  πρεσβευομεν,  ούδε  συγ- 
χυτικήν  τήν  Ινωσιν  ·  άλλ'  άδχάστατον  τήν  διαίρεσιν, 
κα\  άσύγχυτον  τήν  Ινωσιν,  Ιν  δνομα  τδ,  βεδς,  Ιχον- 
τα  (35)  κατά  μίαν  μονάδα  συστάσεως.  ΈπεΙ  καΐ  ίνα 

(32)  Tilutus  in  Basil.  et  Felc.  6  :  Τοΰ  οσίου  πα- 
τρός ήμών'Αθαν.  άρχ.  'Αλεξ.  κηρυκτικδν,  etc.  In 
Anglic.  vero  :  Τοΰ  Οσίου  πατ.  ήμ.  Άθ.  πατριάρχου 
Άλαζανδρείας  είς  τδν  εύαγγελισμόν. 

(33)  Edil.  Cominel.  sola,  προσυνέλευσιν. 


1.  Divos  sacrarum  rerum  praecones,  non  infirmt- 
tatem  auditorum  spectare  oportet;  sed  requisitam 
vim,  argumentum  et  causam  :  quam  prae  oculis 
babentes,  dc  prapdicatione  conjecturam  facere  con- 
venit.  Quare  ettam  nunc  ad  praedicationem  divini 
EvaDgelii  de  Deipara,  ac  matre  Dei  nos  conferen- 
tes,  coucionaturi  ad  conventum  feslivilatU  hujus, 
necessarium  est  ul  in  arguinenia  incorporeae  et< 
dmnissima»  Trinilalis,  incarnaUonem  uniiis  ex  Per- . 
sonis  ejusdem  Trinitatis  in  raedium  proponaraue. 
Nisi  enim  disUocle  de  TrinilaU  acium,  fuerit,  que 
ad  unam  personam  incarnatam  pertinent,  quomodo-. 
expendi  polerunt?  Quamobrem  par  esl  ut  iode  - 
orsi,  transeamus  ad  ea  quae  Incarnationem  spectant, 
atque  ita  de  Annuntiatione  consequenler  verba  fa- 
ciamus.  Ac  primum  quidem  illud  memorise  subji- 
cienduin  duximus,  unani  ex  Domioicis  fesiivitaii- 
bus,  maxime  venerandam,  et  primam  ordine  re- 
Tum  pertractandarura  ia  prsedicaiioaibugquasCbri- 
slura  respiciunt,  quae  divins  Annunlialionis  sancta 
diea  nuncupaiur,  descensum.  Filii  Dei  ex  ccelo 
denunliare.  Nos  enim  eum  de  c«lo  desccndisse 
erediraus,  u(  et.  eumdem  ascendisse  confilemur. 
Oportel  igitur  nos  diviua  prscdicalione  instilulos, 
inde  ordiri  sermonero,  unde  quse  perlracianda 
nobis  suut ,  probe  distingui  polerunt. 
ι  335  2.  Credimus  itaque.in  Patrem,  et  Filium, 
el  Spiritnm  sancium,  Trinitatem  hypostasiom,  qus 
disiinctionem  intar  se  habenl  indissolubilem,  et  in- 
conrusam  unionem.  Non  enim  secundum  intervalla 
locorum ,  disiincliooem  trium  sanctarum  divina- 
rumque  hypostasium  praedicamus,  neqne  confusara 
unionem  ;  sed  dislinclionem  sine  ulla  distantia,  el 
inconfusam  unionem,  cui  noraen  ununi  est,  Deus, 

(33*)  F.  προδιασταλη·  καί,  vel  προδιαστέλλήται. 
Εοιτ. 

(34)  Έπακούειν.  De  vocis  hujus  variis  significa- 
lionibus  consule  Onomatlicon., 

(35)  F.  ίχουσαν. 
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secundum  unam  singularitatem  conslitulionis.  Si-  Α.  θεδν  έν  Τριάδι  προσώπων  χαθομολογοϋμεν,  τ6  άναρ- 


qaidem  unutn  Deum  in  Trinitate  personarum  confi- 
lemur,  nullum  principium,  nullumque  tempus,  in 
unaquaqoe  eanclarum  divinaruroque  hypostasium 
consiilaentes,  juxu  peculiarera  earum  propriela- 
tera  :  Pairem,  ingenilum,  dicentes,  Filium,  genitum; 
Spirilum  saactum,  procedentem.  Palrcm  sine  prin- 
cipio  et  fiine  tempore  esse  existimantee,  Filium 
eine  principio  et  sine  tempore  praedicantes,  Spiri- 
tum  sanctum  sine  principio  el  sine  lempore  confl- 
tentes  :  qod  ut  prior  sit  Pater,  posierior  Filius  vel 
Spiritus  sanctus,  sed  simul  Palrem  et  Filium  et 
Spiritum  sanctura,  secundmn  uoam  principio  et 
tempore  carentem,  aceupersubsianlialem  unitalem 
exsisleDtiae  cotentes :  unum  Deum  in  tribus  proprie- 


χον  κα\  άχρονον  καθ'  Εκάστη  ν  των  άγιων  τριών  θεαρ- 
χικών  υποστάσεων  τάττοντες,  κατά  τήν  χαρακτηρι- 
στικήν  αύτών  Ιδιότητα-  έν  ΗατρΙ  τδ  άγέννητον,  έντώ 
Υίώ  τδ  γεννητδν,  έν  τω  Πνεΰματι  τδ  έκκορευτίν  · 
άναρχον  κα\  άχρονον  τδν  Πατέρα  δοξάζοντες,  άναρχσν 
καΐ  άχρονον  τδν  Υίδν  καταγγέλλοντες,  άναρχον  καΐ 
άχρονον  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  καθομολογοΰντες  ·  w 
πρότερον  τδν  Πατέρα,  κα\  ϋστερον  τδν  Υίδν,  χα\  το 
Πνεύμα,  άλλ'  &μα  Πατέρα,  κα\  ΥΙδν,  και  άγιον 
Πνεϋμα,  κατ!  μίαν  άναρχον  κα\  άχρονον  ύπερούτιον 
μονάδα  ύπάρξεως  σέβοντες,  Ινα  θεδν  έν  τρκΛν  Ιδιδ- 
τησι  πιστεύοντες  κα\  Αληθώς  δοξάζοντες,  ούχ  ώ; 
άλλον  θεδν  τδν  Πατέρα  προϋπάρχοντα,  κα\  άλλον  Θεδν 
τδν  Υίδν  ϋστερον  έπεισαχθέντα,  κα\  άλλον  Θεδν  τδ 


latibus  credentes,  fereque  gloriflcanles  :  non  quasi  β  Πνεϋμα  τδ  άγιον  έπινοηθέντα,  κατά  τοϋς  αίρετικοΰς 
alium  Deum  Patrem  prius  exsisientem,  nec  alium  βλασφημοΰντας*  άλλ'  Ινα  Θεδν  έν  τριΛν  ύποστάσεσι 
Deum  Filium  posterius  induclum,  nec  alium  Deum  θεολογοΰντες,  μίαν  έχοντα  την  οδσίαν,  κα\  την  δύνα- 
Spiritura  sanctum  postea  excogiiatum,  secundum  μιν,  καΐ  τήν  ένέργειαν,  κα\  δσα  άλλα  περ\  την  ούσίαν 
blasphemias  baereticorum ;  sed  uoum  Deum  in  iri-  θεωρείται  (36)  θεολογούμενα  κα\  ύμνούμενα. 
bus  byposlasibus  esse  docentes,  unara  habere  subsiantiam,  virtulem  et  ellicaciam,  et  quaecunque  alia 
Je  substanlia  consideranlur,  tbeologice  docentur,  celebrantur. 

3.  Et  ui  formalaia  sermoni  demus,  necnon  ple- 
nUudinem  et  consummationem ,  quae  theologice 
docentur  teneamus.  Quae  sint  illa,  et  circa  quaenam 
verseDlur  deinceps  audiamus  :  ntmirum  dici  illum 
increatum,  incorporeum,  terapore  et  principio  ca- 
renteiu  ,  sempiternum ,  indesinenlem  ,  inflnitum, 


aeternuro,  incognitum,  ineffabilem,  nullius  iigurse, 


3.  Ka\  Γνα  τύπον  δώμεν  τψ  λόγω,  κα\  άθροισμα  ή 
πλήρωμα,  τά  κατά  θεολογίαν  Εχω  μεν.  Τί  δέ  ταντά 
έστιν  ή  περ\  τί  ταΰτα,  καθεξής  άκούσωμεν  -  ότι  τδ 
άχτιστον,  τδ  άσώματον,  τδ  άχρονον,  τδ  άναρχον,  τδ 
άΐδιον,  τδ  άτελεύτητον,  τδ  άπειρον,  τδ  αίών.ον,  τδ 
άγνωστον,  τδ  άνερμήνευτον,  τδ  άσχημάτιστον,  τδ  άνός- 
.ιχνίαστον,  τδ  θεδν  θεών  λέγεσθαι  αύτδν,  τδ  Κυρ»» 


invesligabilem  :  Deum  deorum,  Dominum  domino-  c  κυρίων,  τδ  Βασιλέα  βασιλευόντων,  τδ  παντοκράτορα, 


rura,  Regem  regum,  omnipotentem,  factorem,  crea- 
torem,  luraen,  titam,  eanctum,  booum,  immorla- 
lem,  fortem,  cnnctipotentem,  et  quaecunque  sirailia 
per  excellentiam  et  auiologiam  dicia.  Non  quod 
singula  substantia  dicantur,  sed  circa  subslantiam, 
quasi  ex  duo  aut  pluribus  ad  unura  babeanl  rela- 
lionem  (qualiaesse  didiciraus  quae  divisa  sum),.qu» 
coalilio  et  plenitudo  deitatis  dicunlur,  secundum 
Scripiuram;  non  quod  ad  unam  unius  substanliam 
referanlur,  sed  ad  unamqnamque  sanctarum  Irium 
personarum  sequaliter  epectentur  et  doceanlur. 
Quare  ipse  unigenitus  Deus  ait :  «  Orania  quaecun- 
que  habet  Pater  mea  sunt  **.  »  El  ad  Patrem  ait : 
<  Oronia  mea  tua  sunt,  ct  tua  mea  sunt,  el  glorifi- 


τδ  ποιητήν,  τδ  δημιουργδν,  τδ  φώς,  τδ  ζωή  ν,  τδ  άγιον, 
τδ  άγαθδν,  τδ  άθάνατον,  τδ  Ισχυρδν,  τδ  παντοδΰνα- 
μον,  κα\  δσα  άλλα  κατά  τε  ύπεροχήν  κα\  αίτιολο- 
γίαν,  οδχ  Ικαστον  ουσία  λέγεται,  ά).λά  περι  την  -α> 
σίαν  *  ώς  έκ  δύο  (37)  κα\  πλειόνων  έπΐ  έν  Εχοντα  τήν 
άναφοράν  κατά  τδ  έπίμεριζόμενον  έμάθομεν,  ά  χι\ 
άθροισμα  κα\  πλήρωμα  θεότητος  λέγεται  κατά  τήν 
Γραφήν  ·  ού  κατά  μίαν  ύπδστασιν  μόνου  άνάγοντα, 
άλλά  καθ'  έκάστην  τών  άγιων  τριών  έπίσης  θεωρού- 
μενα κα\  θεολογούμενα.  Διδ  καΐ  αύτδς  δ  μονογενής 
θεός  φησι·  ι  Πάντα  δσα  Εχει  ό  Πατήρ,  έμά  έστι· » 
καΐ  πρδς  τδν  Πατέρα  λέγων  ■  ι  Τά  έμά  πάντα  σά  έστι, 
καΐ  τά  σ*  έμά,  κα\  δεδόξασμαι  έν  αύτοϊς.  ι  Έν  Ssa- 
σι  γάρ  οΓς  δοξάζεται  δ  Πατήρ  θεολογούμβνος,  έν 


caius  sum  in  eis a*.  »  ln  omuibus  namque  in  quibns  D  αύτοίς  δοξάζεται  κα\  δ  ΥΙδς,  καΐ  τδ  Πνεϋμα  τδ  άγ:ον. 


theologice  gloriflcatur  Pater,  in  iisdeni  gloriflcalur 
Filius  et  Spiritus  sanctus.  Atque  iode  perfectus 
Deus  dicilur  Pater,  perfectus  Deus  Filius,  et  per- 
fectus  Deu8  Spiritus  sanclps.  Siquidem  nibil  nlli 
deflcii  ex  plenitudine  divinilalis  :  sed  aRqualitatem 
babet  unusquisque  omnium  proprietatum,  quibus 
aeqaaliter  plenitudo  deitatis  conspicilur.  Nara  ex 
derivatione  ίσου  [id  est  aequalis]  ίσία  [id  esl  sequa- 
liias]  dicitur,  feminea  terminatione  quae  est  sequa- 
litatis  mullorum  complexio.  Quibns  enira  «qualis 

"  Joan.  xvi,  15.   *·  Joan.  xvn  ,  10. 

f3P>)  AngUc,  θεωρεΤ. 
(37)  Anglic,  ώς  iv  δύο. 


Κα\  έντεϋθεν  τέλειος  θεδς  δ  Πατήρ  λέγεται,  κα\  τέ- 
λειος θεδς  δ  Υίδς,  καΐ  τέλειος  θεδς  τδ  Πνεϋμα  Ά 
άγιον.  Έπείπερ  μηδέν  έλλείπει  του  περ\  την  θεότητα 
πληρώματος  βκαστον  άλλ'  ίσίαν  Εχει  πάντων  τών  Ιδιω- 
μάτων, ών  έπίσης  κα\  τδ  πλήρωμα  της  Θεότητος 
Θεωρείται.  Έκ  παράγωγης  γάρ  τοΰ  Γσου,  Ισία  λέγεται 
Θηλυκή"  έκφορά  ή  της  Ισότητος  τών  πολλών  βυστατίχί; 
περίληψις/Ων  γάρ  (38)  Γση  τίς  έστιν  ούσία,  διαφερόντω·^ 
Βιωμάτων,  (σία  λέγεται,  ώσπερ  και  όσία  κα\  μία.  ΚαΙ 
έπείπερ  ίσία  λέγεται  κατ*  έτυμολογίαν,  τροπϊ)  τον  ι 


(38)  Γάρ  deest  in  Anglic. 
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ιΐς  ο,  xal  πλεονασμώ  τοϋ  υ  στοιχείου,  ουσία  8iep(A]-  Α  est  subsUntia,  diversis  tamen  proprieUlibns,  Ισία, 


νεύεται,ώς  οδσά  τις  συστατική  ϋπαρξις,  των  έχ  πλειό- 
νων έπΐ  μίαν  μονάδα  έχόντων  τδ  άθροισμα.  Κα\  ού- 
τω; είς  τον  χατ'  είχόνα  θεοΰ  γενδμενον  άνθρωπον 
άποδλέποντες  (59),  χανονιζομεν,  δτι  ή  σύστασις  των 
κρίαύτβϋ  Ιδιωμάτων,  κατά  τήν,αύτοϋ  Οπαρξιν,  ου- 
σία προσαγορεύεται,  ώς  ουσα  ττερίληψις  χαΐ  περιοχή 
των  πλειόνων,  έπ\  ?ν  έχόντων  τ6  έαυτών  άθροισμα. 
ΚαΙ  γαρ  το  χτιστδν  είναι  τον  άνθρωπον,  τδ  νοερδν, 
τδ  λογιχδν,  τδ  Ιμψυχον,  τδ  σωματιχδν,  τδ  παθητιχδν, 
τδ  ριυστδν,  τδ  χρονιχδν,  τδ  θνητδν,  τδ  γεννητδν,  τδ 
φβαρτδν,  τδ  αΰξητιχδν,  τδτρεπτδν,  τδ  άλλοιωτιχδν(40), 
το  λυπηρδν,  χα\  δσα  άλλα  τοιαΰτα  χατά  άναλογίαν  χαΐ 
ίχλογισμδν  έπίσης  έπΐ  τδν  άνθρωπον  λαμβανόμενα 
χατά  τδ  ίσον,  Ισία  λέγεται,  κα\  τροπή*  καΙ  πλεονασμφ 
τών  στοιχείων,  ούσία  προσαγορεύεται,  χάντεϋθεν  πλή  · 
ρωμα  της  άνθρωπότητος  Ερμηνεύεται ,  τδ  συμπλη- 
ρονν  ούτής  τδ  άθροισμα,  χατά  τδ  μοναδιχδν  αύτής 
οϋοτημα. 


dicitur,  ut  et  δσία  el  μία.'  £t  cum  ίσία  etyraologice 
dicatur,  conversione  τοϋ  ι  in  o,  ac  deinde  additiooe 
liltera  υ,  ουσία  efficiiur,  quasi  eit,  velul  coustane 
quaedam  exsislentia,  rerum,  quie  ex  mulli»  ift  uni- 
tatem  coalescunt.  Alque  ita  hominero  inDei  imagine 
faclum  speciantes,  definimus :  quod  ecilicet  conati- 
tutio  ejus  proprietalum,  secundum  ejus  exiieten- 
tiam,  essenlia  appelletur,  utpoie  qute  git  complexio 
et  comprebensio  mullorum,  quae  in  uDom  336 
coalescuni.  Nam  quod  creatus  sit  bomo,  quod  in- 
lelligens,  quod  ralionalis,  quod  animatus,  quod 
corporalis,  quod  patibilis,  quod  fluxus,  quod  tera- 
poralis,  quod  mortalis,  quod  genilus,  quod  cor- 
ruptibilis,  quod  vegetabilis,  quod  mutationi,  varie- 
iati  et  Iristitix  sil  obaoxius,  atque  bis  sirailia  : 
quse  babita  ralione  atque  proportione,  in  bomine 
secandum  sequalitalein,  ίσία  [hoc  est  aequalitas]  di- 


cuntur;  mutationeque  ac  pleonasmo  litleraruin, 
wiiavocaiur  :  atque  binc  pleniludo  humanx  naturae  explicatur,  quod  ejug  coacervalionem  coraplet,  ee- 
cundura  unicam  ejus  constilulionem.  - 


4.  Έν  οίς  σημειούμεθα,  δτι  ούδεν  τούτων  χαθ'αύ- 
τδ  ούυία  λέγεται  των  χατά  τδν  άνθρωπον  {βιωμάτων 
άβροιζομένων.  Ού  μην  τι  τούτων  ύπόστασις  λέγεται· 
άλλα  χοινως  μεν,  οίον  άπολύτως  έπΐ  πάντων  συναγό- 
μενα, ούσία  λέγεται  των  χατά  τδν  άνθρωπον  Ιδιω- 
μάτων τδ  άθροισμα*  Ιδίως  δΊ  χα\  έφ'ένδς  ύπόστασις. 
"Οταν  μεν  οδν  κοινώς  έπΐ  πολλών  ταΰτα  θεωρηται, 
οδσία  προσαγορεύεται  ·  δταν  tik  χα\  έπΐ  Ινα  Ιδίως  συν- 
άγηται,  ύπόστασις  έξονομάξεται.  Κα\  ώσπερ  πάλιν 


4.  In  quibns  annotaraus  nullam  earum  proprie- 
lalum  quae  in  bomine  coalescunt  secuudum  ee  οΰσίαν 
vocari,  nec  quidquaro  boruiii,  ύπόστασνς  :  sed  con- 
junctim  et  omnibUs  coattis,  coacervaiio  propricla- 
tum  bominis,  ούσία,  seu  essenlia  dicitur ;  proprie 
vero  atque  in  uno  ύπόστασις,  sea  subsistenlia.  Cura 
itaque  et  commune  de  multis  haec  cogiiantur,  ούσία, 
eeu  essentia  nancapatur ;  com  autem  de  uno  pro-. 
prie  colliguntur,  ύπόστασις,  seu  subsisienlia  nomU 


ti;  τδν  χατ'  είχόνα  χα\  δμοίωσιν  θεοΰ  γενόμενον  άν-  ^  natur.  Ει  eicut  iterum,  quando  hominem  ad  iraa> 


θρωπον  άποβλέποντες,  άμα  τούτον  νουν  (II)  χα\  λό- 
γον  xal  πνεΰμα  χαθορώμεν,  χα\  ούδέν  τούτων  πρό- 
τερον  οΟτε  ύστερον,  άλλά,  χατά  ταύτδ  συνέστη,  χαΐ 
Ινα  μεν  λεγόμενον,  τριάδα  δέ  νοούμβνον,  ώς  οίον  χαΐ 
τδν  νου  μίν  άγέννητον,  γεννητδν  δε  τδν  λόγον,  χαι 
τούτον  χατά  χαιρδν  μελανούμενον,  χα\  έγγραφόμε- 
νον,  χα\  άποστελλόμενον  *  οδτως  χα\  έπ\  τοΰ  πάντων 
θ-οΰ,τδν  μίν  Πατέρα  ώς  νουν  άγέννητον,  τδνδέ  Υίδν 
ώς  Λόγον  γεννητδν,  χαΐ  τούτον  άποστελλόμενον,  χα- 
τί χαιρδν  εύδοχίας  τοϋ  πατρικού  θελήματος,  ούχ  ώς 
*ροφοριχδν  χατά  χαιρδν  κα\  χρόνον  πρδς  χρείαν  άπο- 
γεν/ώμενον,  άλλ'  ώς  ύποστατικδν,  χα\  αύτόχρημα 
τοίτο  δντα,  καθώς  χα\  γεγένναται  (42).  "Απαξ  γάρ 
γεννηθείς  έχ  τοΰ  Πατρδς,  ύπόστασίς  έστι,  στάσιν 


ginera  et  simililudinem  Dei  faclum  conspicimus, 
una  mentem,  verbum  et  spiritum  apprehendimue, 
nec  horum  quidquaro  vel  prius  vel  poslerius,  sed 
paritcr  consislunt,  alque  unum  quidera  dicuntur, 
sed  trinilalero  esse  quodamniodo  cogitamus  :  atque 
mentem  quidem  ingenium,  verbam  aatem  genilum, 
ipsumque  pro  tempore  atramento  exaratum,  scri- 
ptum  acmissum ;  ita  quoqueet  in  universorum  Deo, 
Patrem  quasi  ineutem  ingenitam  ,  Filium  quasi 
Yerbum  genitum,  ipsumque  missum,  quo  tempere 
placuit  paterns  voluntati ;  non  quaei  prolatum,  ali 
quo  tempore  et  momento,  ad  quemdam  usum  ge- 
nitirm  eit,  sed  quasi  subsislens,  ac  per  se  exsialens, 
quemadmodum  et  natum  esl.  Semel  namque  geni- 


άδιάλυτον  Εχων,  ύφ'  ών  χαλ  εΐναι  πέφυκε.  Τδ  γάρ  D  tat  ex  Paire  bypostasis  est,  indissolutam  babens 


οπίβτασιςχατ'έτυμολογίαν  διερμηνεύεται  ύπό-στασις. 
Κα\  γάρ  ώς  νοΰς  δ  Πατήρ,  χατ'  αΐτίαν  τοΰ  γεννητοΰ, 
ώ;  γεννητδν  τδν  Υίδν  έπ'  αΰτδν  Ιχει.  Διό  χα\  δ  εύαγ- 
γελιστής  άντ\  τοΰ  ι  ύπδ  >  τδ  «  πρδς »  άναγέγραφβ 
λέγω»;  · «  Έν  άρχη"  ήν  δ  Αόγος,  χαΙ  δ  Αόγος  ήν  πρδς 
τδν  βεδν,  χα\  βεδς  ήν  δ  Αόγος,  ι  Ούχοΰν  ίσοδύνα- 
μόν  έστι,  χα\  χαθ'  ϊν  σημαινόμενον  έπαναστρέφον 
τδ,ύπδ,χα\  πρδς,  χατά  πρόθεσιν  τοΰόνόματος  προσ- 
κείμενα. 

»'  Joan.  itl. 

(59)  Anglicanns  eolus,  quem  sequilur  edit.  Pari- 
siens.,  άποβλέποντες.  Edit.  tomm.  et  alii ,  β/έ- 
χοντες. 

(*.0)  Angtic,  τδ  άλλοιωτόν 


exeietemiam,  sub  iis  quse  esse  ipsius  consliiuunt. 
Nam  bypostaeis,  secundum  etymologiam,  explica* 
tur  subexsislentia.  Siquidem  Pater,  ulpole  mens, 
qualenus  est  geniti  causa,  quasi  genitiim  Filiura  in 
ee  habet.  Quamobrem  evangelista,  hujus  vocis  Ioco, 
ύπό  [id  esl  <  sub»]  πρός  [id  est  ι  apud]>  conscripeit 
dicens  : « In  principio  erat  Verbum,  et  Verbum  eral 
apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum  >  Ideni  itaque 
sibi  vult,  et  ad  unara  eamdemque  stgriificationem 
redit,  ύπό,  el  πρός,  cum  nomioi  adduntur. 

(41)  lla  Anglic,  recte.  EdiU  vero,  άμα  τοΰ  Όη 

νουν. 

(42)  AngUc,  γεγέννηται. 
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5.  Igitur  δπδστασις  eet  Filiue,  quasi  eub  Patrc  Α    5.  Ύπόστασις  τοίνυν  IckVk  4  ΥΙές*  ώς  ύνά  τ;  τδν 
exsielentiam  habens,  nec  »ine  Patre,  sed  apud  Pa- 
trem  semper  exsistens,  neque  aliam  quam  Patris 


Tohratatem  babens,  neque  aliam  potesiatem,  vel 
operationem,  ut  neque  aliam  substantiam ;  sed  cura 
emnia  quaecunque  Pater  babel,  babeat  et  ipse  Fi- 
Uu»,  consubstantialis  est  Patri  et  Spiritui.  Hic  juxia 
paternum  consiUum,  antiquum  aiqueverum,  ulpoie 
magni  consilii  Patris  angelus,  mirabilis  consiliarius, 
qui  olim  ut  Verbum  Patris  muliifariam  multisque 
modis locutus  est  patribus  in  propbetis ;  novissimis 
diebus  his,  locuius  est  nobis,  incarnatus  et  bomo 
faelua  :  qui,  ut  ait,  et  saecula  fecit :  non  quod  diis 
quibuedam  portentosis  suam  protidentiam  commi- 
serit,  ul  aiunt  eibnici ;  sed  ipse  Filius  ex  Patris  be- 


Πατέρα  στάσιν  Εχων,  χα}  ού  χωρίς  του  Πατρός  ών, 
άλλά  πρδς  τον  Πατέρα  άε'ι  ών  *  χα\  ούτε  θέλημα  άλλο 
καρά  τοϋ  Πατρός  Εχων,  ο&τε  μην  δύναμιν  έτέραν, 
ούτε  μην  Ενέργειαν,  ώς  ούδέ  άλλην  ούσίαν,  άλλα 
πάντα,  δσα  Εχει  δ  Πατήρ,  Εχων  καΐ  αύτδς  δ  Υίδς, 
δμοούσιός  έστι  τω  ΠατρΊ  χα\  τψ  Πνβύματι.  Ούτος 
χατάπατριχήν  βουλήν  άρχαίαν  χα\  άληθινήν,  ώς  με· 
γαλής  βουλής  Πατρός  άγγελος,  θαυμαστός  σύμβου- 
λος, χα\  πάλαι,  ώς  Λόγος  τοϋ  Πατρός,  πολυμερώς  χαΐ 
πολυτρδπως  λαλήσας  τοις  πατράσιν  έν  τοις  προφή- 
ταις,  έπ'  Εσχάτων  των  ήμερων  τούτων  έλάλησεν  ήμΐν 
σαρκωθείς  χα\  ένανθρωπη"  σας,  δς,  φησί,'χαι  τους  αι- 
ώνας έποίητεν  *  ού  θεοΖς  τισι  τερατευομένοις  έγχει- 
ρήσας  τήν  αύτοΰ  πρόνοιαν,  χαθά  φασιν  "Ελληνες,  άλλ* 


neplacito>  et  Spiritus  sancli  cooperatione,  omnem  Β  αύτδς  δ  Τίδς  ευδοκία  τοΰ  Πατρδς  χαΐ  συνεργεία  τοϋ 


?erum  providenliam  acceperit.  Siquidera  commu- 
Hioeem  ostendens  ejusdem  et  unius  providentiae  at- 
que  operationis  ait : « Pater  meus  usque  modo  opera- 
tur,  etego  operor  ·*.  » Non  enitn  secuudum  aliam  et 
aliam  providentiam  Paler  et  Filius  operanlur,  sed  se- 
cundura  unam  alque  eamdem  eubslantialem  divini- 
tatis  operationem.  t  Qui cum  sit  >  (ut  aitilerum  prae- 
co  ille) ι splendor  gloriae etligura  subslanliae  ejus,» 
palamqite  etiam  esi  et  Palris :  feralque  <  omnia  337 
verbo  virtutis  ipsius,  purgaiionem  peccatorum  no- 
strarum  faciens,  sedei  in  dexlera  magnitndinis  in 
exceUis  M.i  Conversus  autem  serroo  iu  eamdem  re- 
cidit  coghalionem,  cousideranda  scilicet  splendo- 
re»,  quasi  radium  ex  toto  sole  ortum  ,  quasi 
scilicet  ex  disco  toiuin  solem  conliaente  orirelur, ' 
indiecretura  habere  fulgorem  ;  et  figuram,  esse 
oeteusionem  subsiantis  Ulius,  per  quam  figura- 

lur. 

8.  Quemadmodum  eiiim  aonuli  signatorii  cbara- 
cler  imprescue  eamdeoihabetexpressani  imaginera, 
quae  eliam  sigillum  nuncupatur,  quaeque  secundum 
substanliam  in  nullodeticit;  ila  quoqueFiliuseum- 
dem  quem  Pater  fert  cbaracterem.  Neque  enim  cha- 
racier  expressus  variat,  sed  invariabilis  manet, 
juxta  eam  quae  in  annulo  est  figuram,  sive  in  cera 
sive  in  auro  exprimatur,  pro  raiione  regii  denarii : 
et  sic  divina  Filii  flgura  subetaniix  Patris  invaria- 
bile  sigilium  est ;  et  ferens  omnia  verbo  virlulis 


άγίου  Πνεύματος  πβΐίαν  τήν  τών  δντων  πρίνοιαν  άνα- 
δεδεγμένος.  Έπείπερ  χα\  τδ  χοινδν  ένδειχνύμενος  της 
αύτής  χα\  μιας  προνοίας  χα\  ένεργείας,  φησίν  ■  t  Ό 
Πατήρ  μου  ίως  αρτι  εργάζεται,  κάγώ  έργάζομαι.  ι 
Ούδε  γάρ  χατά  άλλην  χα\  άλλην  πρδνοιαν  δ  Πατήρ 
χα\  Υίδς  έργάζεται,  άλλά  χατά  μίαν  χαΐ  τήν  αϋτήκ 
ουσιώδη  της  θεδτητος  ένέργειαν.  ι  "Ος  ών  » (ώς  χα\  πά- 
λιν φησ\ν  δ  χήρυξ)  «  άπαύγασμα  της  δόξης,  χα\  χσ- 
ραχτήρ  της  ύποστάσεως  αύτοΰ  ι  (δηλον  δέ  χα\  της  τον 
Πατρδς),  φέρων  τε  «  τά  πάντα  τψ  ρ*ήματι  τής  δυνά- 
μεως αύτοΰ,  χαθαρισμδντών  άμαρτιών  ήμών  ποιηβά- 
μενος,  έχάθισεν  έν  δεξ^  της  μεγαλωσύνης  έν  ύψτΓ 
λοίς. »  Άναστρέφων  δέ  χα\  αύθις  δ  λύγος ,  είςτήν  αύ- 
τήν  (ννοιαν  έπισυνάγεται,  περιβλέπων,  δτι  τδ  άπαύ- 
γασμα, ώς  άχτ\ν  πανήλιος,  ώς  έχ  βίσχου  πανηλίου 
άδιάστατον  Εχει  τήν  Ελλαμψιν,  χα\  χαραχτήρ  Ενδα- 
ξίς  τίς  ctnt  της  ύποστάσεως,  δι'  ής  χα\  χαριχτηρί- 
ζεται. 

6.  Ώς  οίον  γάρ  χατά  δακτυλίου  χαραχτήρ  εντυ  · 
πού  μένος ,  τδ  αύτδ  έχτύπωμα ,  δ  κα\  έχσφράγινμχ 
Ερμηνεύεται,  μηδέν  έν  τοϊς  κατ*  ούσίαν  έλλείπον  Εχει* 
ούτως  δ  Υίδς  τδν  αύτδ  ν  χαρακτήρα  τοΰ  Πατρδς  φέρει. 
Ούδέ  γάρ  παραλλάσσει  δ  χαραχτήρ  έχτυπούμενος, 
άλλ'  άπαράλλακτος  μένει,  χατά  τδν  αύτδν*  έν  τω  δα- 
χτυλίφ  χαρακτήρα,  Εν  τε  χηρψ  χα\  χρυσω  έχτυπού- 
μενος  χατά  τδ  Βασιλιχδν  δηνάριον  ·  χαΐ  ούτως  δ  θείος 
χαραχτήρ  τοϋ  Υίοΰ  της  τοΰ  Πατρδς  υποστάσεως  άττσρ- 
άλλακτος  σφραγίς  έστι ,  κα\  φέρων  τά  πάντα  τώ 


juae,  secundum  ipsum proprium suum characlerem,  ρ  ρ*ήματι  της  δυνάμεως  αύτοΰ,  χατ*  αύτδν  τδν  ίδιον 


carnem  quasi  ceream  ία  ee  suscepit,  eamque  in  ee- 
meiipso  obsignavil  (quae  res  sane  neque  impossibi- 
1U,  neque  incredibilis  est) ;  ut  lempore  palernje  vo- 
laotalis,  ut  cbaracler  (siquidem  et  characler  esi) 
Iucarnatiouem  in  se  exprimerei,  illa  usus  quasi  cera 
*?el  auro  :  quandoquidem  toium  mysieriuiu  ineffabi- 
lie  iilius  el  inexplicabilis  Incarnalionis  subosien- 
dit.  Naoi  illud  etiam  nunc  ineffabile  et  inenarrabile 
manet,  ob  rationem  crescendi,  siquidem  gradibus 
quibusdam  dogmata  tradimus,  neque  udo  momenlo 

»  Joan.  v,  17.  ·»  Hebr.  1,  δ. 
(43)  Anglic,  χαθά  κα\  τδ  δλον. 


χαρακτήρα ,  τήν  ώς  χηρίνην  σάρκα  είς  έαυτδν  άν- 
εδέξατο  έντυπωσάμενος  αύτήν  έν  έαυτψ  (ούδέ  γάρ 
αδύνατον  τοΰτο,  ούδέ  μήν  άπιστον)  ·  Γνα  χατά  καιρόν 
πατρικής  ευδοκίας  ,  ώς  χαραχτήρ  (έπεί  χα*,  χαρα- 
χτήρ) έντυπώση  έν  έαυτω  τήν  σάρχωσιν,  ώ;  χή- 
ρωσιν  ταύτην  φέρων ,  ή  χρύσωσιν  *  έπε\  χα\  τδ 
δλον  (45)  μυστήριον  ύπεμφαίνεται  της  τοιαντηΰ 
άφράστου  χαΐ  άνερμηνεύτου  σαρκώσεως.  Έτι  γάρ 
χα\  άφραστον  χα\  άνερμήνευτον  μένει  διά  τδ  αύξη- 
τιχδν  ·  έπείπερ  χα\  χατ'  αύξησιν  δογματίζομεν,  κα,Ι 
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oi  κατά  τδ  άμα  της  σφραγΖδος.  Έπ\  μέν  γάρ  της  Α  lotum  imprimimus  sigillum.  Sigillo  emm,  curomul- 


σφραγϊδος,  άμα  τε  πρδ  πολλών  κα\  έν  πολλοίς  χηροΓς 
δύναται  άναψέρεσθαι  τδ  έκτύπωμα*  έπ\  δέ  της  θείας 
σαρκώσεως  ούχ  δμα  ,  άλλα  κατ*  αδξησιν  τδ  τέλειον 
δογματίζεται.  Τοϋτο  δ"  αν  καΐ  διανοείσθαι  πάλιν  δύ- 
νηται ,  ώς  εί  τις  Ιχοι  λεπτότητα  νοΰ  ,  κα\  δύναται 
είσδϋναι  κατά  βάθους  τοϋ  ψυχικοΰ  οπειρομένου  σώ- 
ματος, κα\  συνιδεΖν  άφράστως  καΐ  άνεχλαλήτως,  πώς 
έκεϊ  έμπίπτοντο;  τοϋ  γονίμου  σπέρματος,  ευθύς  μεν 
Ιπί  τι  μόριον  συντρέχει ,  κατά  μικρδν  δε  κα\  κατ' 
έπίδοσιν  τήν  αδξησιν  λαμβάνει.  Ουδέ  γάρ  ούδέ  τοΰτο 
έπ\  των  καθ*  ήμάς  λαλείται,  πλην  ότι  φαντασία  ώς 
ύπέμφασις  γίνεται  άλαλήτως  και  άφράστως*  άλλά 
κατ*  αδξησιν  μεν  ούν  ή  θεία  του  λόγου  σάρκωσις 
γίνεται,  ούκ  αδξοντος  τοΰ  θείου  χαρακτήρος,  ούδέ  μήν 


lis  ante  temporibus,  tum  in  multis  ceris  exprimi 
potesl  imago  :  in  divina  vero  Incarnaijone,  non  si- 
roul,  eed  quodam  iacremento res  perfecte  edoceinr. 
Quse  resprobe  intelligi  queat;  si  quis  menlis  subti- 
Htate  prseditus,  profunde  possii  penelrare  ad  cor- 
pus  animale  nuper  salum,  atque  illic  rem  ineffabi- 
lem  inexplicabitemquecontemplari,  quomodo  scili- 
cet  desidenle  illic  genitali  semine,  stalim  quidem  in 
particulani  quamdam  coalescit ;  paulatim  vero  et 
per  aecessionem  incrementum  accipit.  Neque  enim 
illud  ipsuro  apud  nos  dici  potest ;  verum  imagi- 
nando  lantum  aliquid  percipitur,  sed  ineflabiliier 
atque  inenarrabiliter.  ltaque  cum  aliquo  incremento 
divina  Verbi  lncarnatio  eiDcitur,  non  quod  divinus 


συναύξοντος  ·  άλλ'  έπαυξούσης  της  έμψυχου  σαρκδς  Β  character  augeatur  vel  concrescai ;  sed  cresceote 


καθ*  όλον  τδ  πλήρωμα,  καθ*  δ  άνθρωπος  έξιδιάζεται 
κα\  κυοφορείται.  Διά  τοϋτο  έννεάμηνος  νόμψ  άνθρω· 
πίνης  κυοφορίας,  κάντεΰθβν  θεοΰπόστατος  δογματί* 
ζεται  ή  Χριστοϋ  σάρκωσις,  κα\  ουδαμώς  άνθρωπο- 
ϋπόστατος  ■  έπειδή  κατά  τδν  θείον  χαρακτήρα  τδ  άν- 
θρώπινον  σχήμα  τήν  στάσιν  έαυτοΰ  άνεδέξατο,  καθ' 
Ινωσιν  μεν  ώς  πνεύματος  πρδς  ψυχήν.  Οδτω  γάρ 
δύο  τέ  έστι  καΐ  ούχ  Ιν  δ  Χριστδς,  κα\  εΓς  κα\  ούχΐ 
δύο  ·  κα\  δύο  μέν  κα\  ούχ  Ιν  έστι  κατά  τάς  δύο  φύ- 
σεις, κα\  εΤς  κα\  ούχ\  δύο  κατά  τήν  μίαν  ύπδστασιν. 
Διδ  κα\  δύο  μέν  θελήματα  λέγομεν,  καΐ  ούχΐ  δύο  τούς 
θέλοντας,  κα\  δύο  ένεργείας  κα\  ούχΐ  δύο  τους  ένερ- 
γοϋντας.  Άλλ'  ίνα  μέν  θέλοντα  κατά  τήν  μίαν  ύπό- 
στασιν,  δύο  δέ  θελήματα  κα\  δύο  ένεργείας,  κατά  τήν 
τών  φύσεων  Ιδιολογίαν 

7.  Έν  τούτοις  ο·3ν  διακηρύττοντες  τδ  θείον  της  σαρ- 
κώσεως κα\  ένανθρωπήσεως  μυστήριον,  άποβαλλό- 
μεθα  τάς  τών  αιρετικών  βλασφημίας,  καθ'  4ς  κα\ 
Βεβυθισμένους  αύτοΰς  καταλιμπάνοντες,  μετερχόμεθα 
-εις  τά  παρά  τοϋ  εύαγγελιστοΰ  καθ  ιστορούμε  να  περί 
τοϋ  εύάγγελισμοΰ  της  Θεοτόκου  και  Μητρός  τοΰ  θεοΰ· 
κα\  ώς  Εχει  συντάξεως,  διεξοδικώτερον  άκουσόμεθα. 
Σημειούμεθα  δή  ουν,  δτι  κατά  καιρδν  εύδοκίας  τοΰ 
πατρικοΰ  θελήματος  έπ\  συμπληρώσει  τών  έβδομή- 
κοντα  έβδομάδων  Δανιήλ  τοΰ  προφήτου,  μετά  τδ  οίκο- 
δομηθήναι  Ιερουσαλήμ,  έν  τώ  έπιστρέψαι  τήν  αίχμα- 
λωσίαν  Ιούδα  άπδ  Βαβυλώνος,  διά  Σαλαθιήλ  κα\ 


animali  carne  secundam  omnem  plenitudinem,  qna 
bomo  propria  natura  crescit  dum  in  utero  gesialur. 
Quaraobrem  lege  bominum,  novem  mensium  spalio 
gestatur,  atque  exinde  Chrisii  Incarnalio  Dei  bypo- 
stasin  habere  dicitur,  et  nullatenus  bominis  :  quan- 
doquidem  juxta divinum  cbaracterem  humana  fomia 
exsistenliam  suam  accepit,  secundum  unionem 
quasi  spiritus  ad  animam.  Ea  enim  ratione  duo  est 
Christus  et  non  unura,  ac  simul  unum  et  non  duo. 
Duo  quidem  esl  et  non  unum  secundum  duas  aatu- 
ras  ;  unum  vero  et  non  duO  secundum  unam  hypo- 
stasin.  Quamobrera  duas  dicimus  volunlales,  uoa 
duos  volentes;  duae  operaliones,  non  duos  operaa- 
tes.  Sed  unum  quidera  voleniem  secundum  iinam 
^  hypostasin,  duas  autem  voluniaies  et  duas  opera- 
tiones  juxta  nalurarum  proprietatera. 

7.  His  igitur  diyinum  praedicantes  mysterium  In- 
carnationis,  abjicimus  haereticorum  blaephemias 
quibus  illos  demersos  relinquentee,  ad  historiam 
evangelistae  perlransimas,  qua  narrat  ille  Annun- 
lialionem  Deipawe  et  Dei  Matris,  et  ut  ree  ordine 
ge  babet  explicatius  audtamus.  Hoc  significamns 
igitur  :  quu  tempore  paternx  voluntati  placoil  in 
consummatione  septuaginla  bebdomadura  Danielis 
prophetae  post  instaurationem  Jerosolymae,  in  red- 
itu  Judae  ex  captivitate  Babylonica,  per  Salalhie- 
lera  et  Jesum  fllium  Josedec  tunc  sacerdotes,  in 
consummatiune  338  qaadringentoruro  nonaginia 


1ησοϋ  τοΰ  Ίωσεδέκ,  άρχιερέων  τότε  γενομένων  κατά  ^  annorum ;  Zachariae  secundum  vicem  sacerdolii  sui 


τήν  συμπλήρωσα  τών  τετρακοσίων  ένενήκοντα  έτών, 
κατ'  έφημερίαν  Ιεραρχίας  αΰτοΰ,  εισήλθε  Ζαχαρίας 
είς  τδν  ναδν  τοΰ  θεοΰ  θυμιάσαι  ·  κα\  ώφθη  αύτώ  άγ- 
γελος Κυρίου  έκ  δεξιών  τοΰ  θυσιαστηρίου,  κα\  εύαγ- 
γελί£εται  αύτφ  περ\  Ιωάννου  τοϋ  υίοΰ  αύτοΰ,  ώς 
συλλήψεται  Ελισάβετ  ή  γυνή  αύτοΰ,  κα\  τέξεταιτδν 
Βαπτιστήν  κα\  πρόδρομον  τοϋ  Χριστοΰ.  Κα\  δή  της 
συλλήψεως  γενομένης,  τω  μην\  τω  ϊκτψ  της  έν  γα- 
στρ\  κυοφορία;  Ελισάβετ,  έςαποστέλλεται  6  άρχάγγβ- 
λος  Γαβριήλ  παρά.  θεοΰ,  είς  Ναζαρέτ  πόλιν  της 
Γαλιλαίος  πρδς  τήν  Παρθένον  Μαριάμ.  Κα\  είσελθών 
πρδς  αύτήν  ό  άγγελος,  ήσπάζετο  ταύτην  λέγων· 


ingressus  esl  in  templum  Dei  ad  incensum  offe- 
rendum,  apparuitque  illi  angelus  Domini  ad  dexte- 
ram  aliaris,  annuiiliavitque  illideJoanne  Sliosuo, 
qtio  conceplura  esset  uxor  sua  Elisabet,  el  paritura 
Baptistam  el  prxcursorem  Clirisli.  Au  concepiione 
prracta,  iiiensc  sexto  praegnanlis  Elisabel,  inillitur 
archangelus  Gabriel  a  Deo  in  urbem  Nazaret  Gali- 
lxae  ad  virgiuem  Mariam.  Et  ingressus  angelus  ad 
illam  salutavit  eam,  dicens  :  1  Ave,  gralia  plena,  Do- 
minus  tecum  Eliam  hic  animadverlimu?  vocem 
iUaui  angeli  secundum  prolalionem  spiritus  seol 
sui,  sigoiflcationcm  babere,  nec  tamen  ipsam 


14  Luc.  1,  «8. 
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Filii  bypostasin,  neque  ipsam  eeee  quae  facta  est  Α  «  Χαίρε,  κεχαριτωμένη,  δ  Κύριος  μετά  σοϊ.  >  Κάν- 


caro  :  sed  ad  eam  rocem,  Verbi  et  Dei  proprietas, 
qu«  alia  est  secandum  hyposiasin,  statim  descendit 
io  uterum  YirginU  :  Maspbemantque  Η  qui  aiunt, 
ipeam  archangeli  vocem,  fuisse  bypostasin  Dei 
Verbi.  Ideoque  blasphemic  damnationem  repudian- 
tes,  locam  annotavimus. 


ταΰθα  πάλιν  θεωροϋμεν,  δτι  ή  μεν  φωνή  tou  άγγέ- 
λου ,  κατά  προφοράν  πνεύματος  άπηχήσεως  αύτοΰ 
διερμηνευομένη,  ούχ  αύτή  δε  ήν  ή  τοϋ  Γίοΰ  ύπόστα- 
σις,  ούδΕ  αύτή  γέγονε  σάρξ  ·  άλλά  κατ*  αυτήν  τίρ» 
φωνή  ν,  έτέρα  ούσα  κατά  τήν  ύπόστασίν  Ιδιδτης  τοϋ 
Λόγου  κα\  θεοϋ  άμα  Επεφοίτησεν  έν  τη"  κοιλία  της 


Παρθένου.  Κα\  βλασφημοΰσιν  ol  λέγοντες,  δτι  αυτή  ή  φωνή  τοϋ  άρχαγγέλου  ήν  ή  ύπόστασις  τοϋ  θεού 
Αόγΰυ.  Διδ  xal  Εσημειωσάμεθα  τδν  τόπον,  άποβαλλόμενοι  της  βλασφημίας  την  κατάχρισιν. 


8.  Cum  diversa  igitur  esset  a  voce  archangeli  hy- 
postasis  Verbi  et  Filii  Dei,  apertis  prios  per  ar- 
changeli  vocem  Virginis  auribus,  slatim  in  illatn 
inlroi vit  divina  Filii  hypostasis.  Qua  ratione  aulem, 
ne  ipsa  quidem  Yirgo  cognovit :  novit  vero  qui  in- 
gressus  eet  qua  ralione  sii  ingressus.  Quare  ut  igno 


8.  Έτέρα  τοίνυν  «αρά  τήν  φωνήν  τοϋ  Αρχαγγέ- 
λου ούσα  ή  ύπόστασις  του  Λόγου  χα\  Υίοΰ  τοϋ  θεον, 
&μα,  ώς  προδιανοιχθείσης  της  άχοης  τ^ς  Παρθένου 
διά  της  άρχαγγελιχής  φωνής,  εισήλθε  ν  είς  αύτήνή 
θεία  τοϋ  Υίοΰ  ύπόστασις.  'Ος  αύτη  μεν  ή  Παρθένος 
ούχ  οΐδεν  οίδε  δε  δ  είσελθών,  δπως  είσηλθε.  Διδ  χα\, 


rans  inyslerii  eventum,  slatim  perturbata  esl  ad     ώς  μή  είδυϊα  τοϋ  μυστηρίου  τήν  Εχβασιν,  άμα  &- 


eermonem  angeli  dicenlis  :  »  Ave,  gratia  plena,  Do- 
nitnu-3  \dcum ;  >et  cogilabaiqualisessel  baec  salula- 
tio*J;  quare  respondene  archangelus  dixit  ad  illam: 
c  Ne  timeas,  Maria,  invenisti  enim  gratiam  apud 
D  .:ivn.  Et  ecce  concipies  in  ulero,  et  paries  filium, 
et  vocabis  notnen  ejus  Jesum.  Hic  erit  magnus,  et 
Filiwe  Aliissimi  vocabitur.  Et  dabit  illi  Dominus 
Deus  tbronum  David  palris  ejus,  et  regnabit  in 
domo  Jacob  in  saecula,  et  regni  ejus  non  erit  U- 
nis  '*.  »  Ad  liaec  ilem  verba  stetii  haesilans  Virgo, 
utpote  ad  naturam  respiciens.  et  de  Josepho  cui 
desponsaia  erat  cogilans,  angeloque  sic  reponit : 
c  Quomodo  fiet  mibi  isiud,  quoniam  virura  non 


εταραχθη  Επ\  τψ  λόγω  τοΰ  αγγέλου  είπόντος,  t  Χαίρε, 
κεχαριτωμένη,  ό  Κύριος  μετά  αού,  ικαίοχελογίζετο, 
ποταπός  εΓη  ό  άσπασμδς  ούτος  ■  δθεν  χαΐ  ύπολαβύν 
δ  άρχάγγελος,  εΐπε  πρδς  αύτήν '  ι  Μή  φοδοΰ,  Μαριάμ* 
έδρες  γάρ  χάριν  παρά  τφ  θεώ.  Κα\  Ιδού  συλλήψη  έν 
γαστρί,  xal  τέζη  υίδν,  χα\  καλέσεις  τδ  δνομα  αύτοΰ 
Ίησοΰν.  Ούτος  Εσται  μέγας,  χα\  Υί6ς  Υψίστου  κλτ- 
θήσεται,  κα\  δώσει  αύτψ  Κύριος  ό  θεδς  τδν  θρόνον 
Δαβίδ  τοΰ  πατρδς  αύτοΰ,  χα'ι  βασιλεύσει  ϊιχ\  τδν  όΤχον 
Ιακώβ  είς  τους  αΙώνας,  χαΐ  της  Βασιλείας  αύτοΰ  ούχ 
Εσται  τέλος.  >  Αλλά  γάρ  κα\  πρδς  ταΰτα  Εατη  δια- 
ποροΰσα  ή  Παρθένος,  χα\  ώς  πρδς  τήν  φύσιν  άποβλέ- 
πουσα,  χα\  κατά  τδν  Ιωσήφ  διαλογιζομένη,  άνθ'  ών 


cognosco  w?  »  Quandoquidem,  ait,  ο  angele,  virum  q  μεμνηστευμένη  αΰτψ  ?jv,  άνταποκρίνεται  πρδς  τδν 
non  cognpsco,  lu  vero  per  illud,  ecce,  quod  est  ad- 
verbium  demonstrandi,  ais,  t  Ecce  concipies,  » 
quasi  tempus  inslet ;  ignoro  quomodo  istud  flet. 
Sed,  ο  angele,  tu,  dicito,  iu  iolerpretare,  «  quo- 
modo  flet  islud.  >  Kespondena  aulem  acgelus,  dixit 
ei  :  <  Spiritns  s^nclus  superveniei  in  te,  et  virlus 
AUissirai  obumbrabit  tibi M.  ι  Hsec  est,  ait,  conci- 
piendi  ratio  :  iUconcipies  in  ulero.  Spiritu  sancto 
ia  le  superveniente,  et  viriuie  Altissiroi  te  obum- 
lirante.  ι  Ideoque, .  ait,  et  quod  nascaur  sanctum, 
Fititis  Aliissimi  vocabitur  ".>  llla  vero  adbuc  haBsi- 
taos,  verum  sibi  baec  optans,  ait :  <  Fiai  niibi  se- 
candum  verbum  tuum  ".  >  Et  discessii  ab  ea  an- 
Nam  evangelista  eigniQcat  angelum  ab  ea 


άγγελον,  χαί  φησι  *  <  Πώς  Εσται  μοι  τοΰτο,  έπε\  άν- 
δρα ού  γινώσχω;  »  Κα\  έπείπερ,  φησ\ν,  ώ  άγγελε, 
άνδρα  ού  γινώσχω,  σύ  δε  διά  τοΰ,  Ιδού,  δειχτιχοΰ 
προσρήματος,  λέγεις,  €  Ίδοϋ  συλλήψη,  ·  ώς  χατί 
χρόνον  ένεστώτα*  πώς  Εσται,  ούχ  οίδα.  Άλλ'  είπε.  ω 
άγγελε ,  καΐ  διερμήνευσον,  c  πώς  Εσται  τοΰτο ;  >  'Λποχρι- 
θε\ς  δε  ό  άγγβλος,  είπεν  αύτη"  ·  «  Πνεύμα  άγιον  έπ- 
ελεύσεται  έπ\  σέ,  χαί  δύναμις  Υψίστου  Επισκιάσει 
σοι.  ι  Ούτος,  φησ\ν,  δ  τρόπος  της  συλλήψεως,  ούτως 
συλλήψη  Εν  γαστρ\,  Πνεύματος  άγίου  Επερχομένου 
σοι,  χαί  δυνάμεως  Υψίστου  έπισχιαζούσης  σοι.  ι  Διό, 
φησ\,  χα\  τδ  γεννώμενον  άγιον  Υίδς  Υψίστου  κλη- 
θήσεται.  ι  Ή  δε  χα\  Ετι  διαποροΰσα,  πλήν  έπευχο- 
μένη  έαυτ^,  φησί  *  t  Γένοιτό  μοι  χατά  τδ  ^ημά  σου. ι 
discessisse,  ne  occasionem  iis  relinqueret,  qui  di-  D        άπηλθεν  άπ'  αύτής  δ  άγγελος.  Επισημαίνεται 


cere  velleDt,  ipsuro  angelum  in  Virgine  habitantem 
incarnaium  fuisse,  aut  verbum  angeli  secundum 
prolaiionetn  soni,  Incarnationem  operatum  fuisse. 
Sed  indicat,  abscedente  angelo  Spiritum  sanctura 
in  Virginem  supervenisse,  et  virlulem  Aliissimi 
oburobrasee  illi :  atque  ita  demum  complctum  est 
sacrum  puerperium.  Quibus  est  ilerum  neceseario 
insistendum,  ac  considerandum  qua  ralione  ad  Vir- 
ginem  dictum  sit :  «  Spiritus  sanclus  supenreniet 
in  te.et  virtus  Altissimi  obumbrabit  libi. »  Nunquid 
eodetn  modo  quo  ad  apostolos  aiebat  Chrislus, 
« Vos  aulem  stdete  in  civitate  Jerusalero,  donec 

·»  Luc.  r,  28  ,  29.  «·  ibid.  50-55.  "  ibid.  54. 
(45*)  Vulg.,  τόν  Edit. 


γάρ  τοΰτο  δ  εύαγγελιστής,  δτι  άπηλθεν  άπ'  αύτης  ό 
άγγελος,  Γνα  μή  χαταλείψη  άφορμήν  τοις  Εθέλουσι 
λέγειν,  δτι  αύτδς  δ  άγγελος  Ενοιχήσας  Εν  τη"  Παρθένω 
Εσαρκώθη,  οΰδέ  δτι  δ  λόγος  αύτοΰ  χατά  προφορά  ν 
άπηχήσεως  Ενήργησε  τήν  ένανθρώπησιν  ·  άλλ'  δτι 
άπελθόντος  τοΰ  άγγέλου  Επηλθεν  έπ\  τήν  Παρθένον  τδ 
άγιον  Πνεύμα,  κα\  Επεσκίασεν  αΰτ^  ή  δύναμις  Υψί- 
στου ■  κα\  ούτως  ύστερον  Ετελέσθη  τδ  σωτήριον  κύημα. 
ΤπΕρ  ών  κα\  αύθις  χρή  κατά  τδ  (43*)_άναγκαΐον  Επι- 
στησαι,  καΐ  έπισκέψασθαι,  πώςεΓρηται  πρδς  τήν  Παρ- 
θένον ·  «  Πνεύμα  άγιον  Επελεύσεται  Επ\  αϊ,  xal  δύ- 
ναμις Υψίστου  Επισκιάσει  σοι.  ·  ΤΑρα  γάρ  ώσΐ-χρ 

■*  ibid,  55.   »·  ibid.     »·  ibid.  58. 
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xxl  r.pb;  τους  αποστόλους  Ελεγε  Χρίστος,  ι  ΎμεΤς  Α  induamini  virtule  ez  alto  M,  >  Spiritu  sancto  iu 


δέ  καθίσατε  έν  τη"  πόλει  Ιερουσαλήμ ,  Ιως  ου 
ένούσησθε  δΰναμιν  έξ  ύψους,  ι  έπελθόντος  τοϋ  άγιου 
Πνεύματος  έφ'  ΰμάς ;  έπίσης  γάρ  ή  έπαγγελία,  καΐ 
έχ  τοϋ  ίσου  τρόπου  λαμβάνεσΟαι  δύναται,  έπείπερ  χα\ 
ενταύθα  δύναμιν  έξ  Υψίστου  έπελεύσεσθαι  έπΐ  τους* 
αποστόλους  καΐ  Πνεύματος  άγιου  παρουσίαν.  Τί  ουν ; 


voe  superveniente?  iEqualis  quippe  est  promissio, 
et  pari  raiione  accipi  potesi,  quandoquidem  bic 
quoque  dicilur,  viriuiem  ex  Altissimo  in  aposlolos 
advenluram,  nec  non  Spiriius  eancli  praesenliam. 
Quid  igitur?  339  Num  sicut  apostolis  gpiritus  et 
virtus  AUissirai  promitlitur,  ita  quoqoe  Virghii? 


5  pa  ώς  προς  τοΰςάποστόλους  το  Πνεύμα  καΐ  ή  δύναμις  τοϋ  Υψίστου  έπήγγελται,  ούτως  και  προς  τήν  Παρθένον ; 

9.  ΚαΙ  εΐ  μεν  ούτως  ώσπερ  χα\  ε(ς  τους  άποστό-  9.  Quod  si,  ui  inaposlolis,  virius  Altissimi  et  adven- 
λους,  xal  ή  δύναμις  τοϋ  Υψίστου  χα\  ή  έπέλευσις  tusSpiriius  sancti  fuii.et  in  apostolis  uon  est  incarna- 
τοϋ  Πνεύματος  γέγονε ,  χα\  έν  τοίς  άποστόλοις  ού  tio  subsecuta,  nec  in  Virgineigilurvirlusestincarna- 
παρηχολούθησε  σάρχωσις  ·  δήλον,  ότι  (45")  ούτε  έν  τη"  ta,  neque  Spiriius  bomo  factus  eat,  etianisi Filius  ipse 
Παρθένω  ή  δύναμις  έσαρχώθη,  ούτε  τ6  Πνεύμα  ένην-  juxta  communem  theologiseusum dicalur  virtus  Allis- 
θρώπησεν,  cl  χα\  αύτδς  δ  Ύίδς  κατά  χοινολογίαν  β  simi.Sed  sicut  inapostolosideovirtusadvenit.utvim 
6:ολογίας  λέγεται  δύναμις  Ύψίατου.   'Αλλ'  ώσπερ     illi  baberentcontra  omnem  adversariampolestalem, 


εν  τοίς  άποστόλοις  ή  δύναμις  προς  τ6  δύνασθαι  χατά 
πάσης  άντιχειμένης  δυνάμεως  έγένετο,  χα\  ή  έπ- 
έλευσις  τοϋ  Πνεύματος  καθ'  δλα  τά  ούσιωδώς  προσόντα 
αύτώ,  ένεργοΰσα  έν  πάσι  σημείοις,  χαΐ  τέρασι,  χα\ 
δυνάμεσι,  πρός  βεδαίωσιν  χαΐ  πίστωσιν  της  Χριστού 
έπαγγελίας*  ούτω  χα\  έπΐ  τη"  Παρθένω  ή  έπέλευσις 
τοϋ  Πνεύματος  έγένετο,  έν  πάσι  τοίς  ουσιωδώς  προσ- 
ούσιν  αύτώ  κατά  τήν  θεαρχίαν,  χάριν  έμποιοϋν,  προς 
το  έν  π3σι  χαίρειν  αύτήν.  Έπείπερ  χα\  διά  τοϋτο 
χεχαριτωμένη  προσωνομάσθη,  διά  τδ  έν  πάσαις  χά- 
ρ ισι  ταϊς  διά  τοϋ  Πνεύματος  έμπεπλήσθαι  αύτήν  *  xal 
δύναμιν  Υψίστου  έπισχιάζειν  αύτή,  χα\  έχειν  έν 
παντ\  χρόνω  τψ  κατά  τήν  σύλληψιν,  πεπίστευκα  δέ 


fuitque  adventns  Spirilus  secundum  omnia  quae  sub- 
staniialiierineosuni,operanftindmnibussigni8etpro* 
digiis  et  virtuiibus  ad  couflrmandam  et  assereodam 
Cbristi  promissionem ;  ita  et  in  Virgine  fuit  advenlug 
Spi  ritus  sancti ,  cum  omnibus  quae  substauliali  ler  in  eo 
sunt  ralione  divini  principalus,  graliam  illi  tribuens, 
ut  in  omnibus  illa  gauderet.  Siquidem  eo  «gralia 
plena  vocata  est  quod  omnibus  per  Spiritum  gratiis 
repleta  esset,  et  quod  virius  Altiesirai  obumbraret 
ipsi ;  quodque  id  haberet  loto  conceptionis  tempore, 
imo,  ut  credo,  eiiara  post  conceplionem.  Neque  eniio 
arbitror  ad  teoipus  in  Virgine  factum  illud  esse, 
sed  omni  lempore,  et  tum,  et  jara,  et  in  perpetunm 


ότι  xal  μετά  τήν  σύλληψιν.  Ούδέ  γάρ  πρδς  καιρόν,  C  »»abet  Virgo  obumbrantem  sibi  virtutem AUUiimi 


ώς  πείθομαι,  τοϋτο  έγένετο  έν  τή  Παρθένφ,  άλλ'  έν 
παντι  καιρώ,  χα\  τότε,  κα\  νϋν,  κα\  είς  τδ  διηνεκές 
έπισκιάζουσαν  αύτη"  Εχουσα  τήν  δύναμιν  τοϋ  Υψίστου 
ή  Παρθένος,  και  τήν  έπέλευσιν  τοϋ  άγίου  Πνεύματος 
έπερχομένην  αύτη"  ·  Γνα  κεχαριτωμένη  μένη.  Ούτω 
γάρ  διανοούμεθα  περί  τούτου·  Ήσαν  αύτη"  πάντα 
χεχαριτωμένα  διά  τοϋ  Πνεύματος  κα\  της  τοϋ  Υψί- 
στου δυνάμεως  ·  καΐ  ούχ,  ώς  ol  αίρετικοί  φασιν,  δτι 
ενέργειά  τις  παρά  τοϋ  Πνεύματος  έγένετο  έν  τη*  Παρ- 
θένφ, τοϋ  τελεσθήναι  τήν  σίρκωσιν.  Καν  γάρ  άνευ 
σποράς,  ούχ  ούτω  φα  μεν,  δτι  κατά  τήν  διαίρεσιν  των 
χαρισμάτων  τοϋ  Πνεύματος  διαιροϋντος  ιδία,  καθώς 
Βούλεται,  διεπλάσθη  σάρξ,  παρά  τήν  ύπόστασιν  τήν 
έςιόιά£ουσαν  τοϋ  Υίοϋ  τοϋ  θεοΰ,  μή  γένοιτο !  τοϋτο 
γάρ  τδ  ούτω  φρονείν  Παύλου  τοϋ  Σαμοσατέως  έστ\, 
*π\  των  λοιπών  αιρετικών  ·  άλλ'  ούτω  λέγομεν  κατά 
τήν  των  δρθοδόξων  δογμάτων  ορθότητα ,  ότι  δυνά- 
μεως χα\  Πνεύματος  έπλήσθη  ή  Παρθένος.  Πρδς 
άγιασμδν  μέντοι  της  σαρκός  αυτής,  χα\  πρδς  τδ 
δύνασθαι  φέρειν  τό  σωτήριον  χύημα,  ούτως  άχολούθως 
αύτί)  ή  θεία  τοϋ  Λόγου  ύπόστασις,  ένσκηνώσασα  έν 
αύτζ,  έσαρχώθη  χα\  ένηνθρώπησεν  -  ού  δυνάμει  κα\ 
ενεργεία,  άλλ'  ύποστάσει,  καθ'  δλον  τό  πλήρωμα  της 

θεότητος,  αυτή  ή  άρχίθεος  κα\  ύπεράρχιος  τοϋ  Τίοΰ 
τοϋ  θεού  ύπόστασις  έσαρκώθη  καΐ  ένηνθρώπησε. 
Προαπεδείχθη  γάρ,  ότι  ούχ  ύπόστασις,  άλλ'  ώσπερ  ή 
ούσία  και  ή  έξουσία,  καΐ  βασιλεία,  κα\  τά  άλλα  πάντα, 
&  κατά  θεολογίαν  προτέθειται ,  ούχ  ύπόστασις  Εκα- 
*ι  Luc.  χχιν  ,  49. 
(43  ·)  Yulg.,  δηλονότι.  Εβιτ. 


et  Spiritum  in  se  supervenientem ;  nimirum  ut 
gratia  plena  maneat.  Hoc  enim  paclo  ea  de  re 
cogitamug  :  Eraut  ei  orania  gratia  plena  per  Spi- 
ritura  ganctum,  et  per  virtuiem  Altissimi.  Ne- 
que,  ut  aiunt  haerelici,  aliqua  ένέργεια  a  Spiritu 
sancto  facta  esl  in  Virgine,  ut .  compleretur  incar- 
naiio.  Etsi  enim  absque  somine,  non  dicimus  tamen, 
per  divisionem  graiiarura  Spiritus  dividentis  singulis 
proui  vuit,  eflbrmatani  fuisse  carnem  circa  propriam 
Filii  Dei  hyposiasin,  absit !  Ejuemodi  enim  senientia, 
Pauli  Samosateni  et  reliquorum  bxreticorum  est; 
sed  ila  dicimus  secundum  orthodoxorum  dogtna- 
tum  puritatem :  Quod  virlute  et  Spiriiu  sancto  repleta 
eit  Yirgo,  cum  ad  aanciifica tionem  carnis  sus,  lum ut 
posset  gesUre  salutarem  felum.  Hoc  pacto  igitur  ipsa 
divina  Verbi  hyposlasis,  inYirgiiie  iahabitaps,  incar- 
nalaestel  humanilalem  assumpsit :  non  virtuteet  ope- 
ratione,  sed  hyposiasi.secundumtolam  plenitudinem 
Di  vi  ni  latis  ,i  psa  qux  ab  initio  ei  ultra  inilium  Deus  est 
Filii  Dei  bypostasis,  incarnata  esl  etbumanitalem  as- 
sumpsit.  Superius  enim  probaium  fuit,  quod  sicut 
8ubstantia,potenlia,et  regnum  elalia  omnia.qux  juxU 
tbeologiam  his  adduntur,  singula  liaec,  inquam,  non 
bypostasis  dicuotur,  sed  drca  hypostaein  secnndum 
substantiamspeciatim  interpretan(ur;  sic  operailo  et 
Tirtus  circa  hypoetasin  eubstantialiter  referunlur,  sl 
in  commone  quidem  ad  unamquamque  sanctarum 
trium  divinarum  hypostasium,  proprie  item  ad  uaam 
Filii  Dei,  inearnatam  et  hominem  factaro. 
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nov  λέγεται ,  άλλά  περί  τήν  ύπδστασιν  κατ'  βύσίαν  Ιδία  διερμηνβυόμβνα  ■  ούτως  κα\  ή  Ενέργεια  εαΐ  ή 
δδναμις  περί  τήν  ύπδστασιν  οΰσιωδως  άναφέρεται·  κα\  κοινώς  μΕν  Εφ'Εκάστης  τών  άγιων   τριών  βεαρ- 
χιχώνύποστάσεων,  Ιδίως  δε  κα\  Επ'  αύτήν  τήν  μίαν  τοϋ  Υίοΰ  του  θεοΰ  σαρκωθείσαν  καί  ένανβρωπήσαββν. 
10.  Supervenii  igitur  Spiritus  eanclus  in  Virgi-  Α    *0.  Επήλθε  τοίνυν  τδ  Πνεδμ»  τδ  αγιον  Εκ\  τήν 


nem  et  sanctiflcavit  illam,  ut  in  Psalmis  ait  Spi- 
riius  :  ι  Sauctiflcavit  tabernaculum  suum  Altissi- 
mus  ",  ι  el  obumbravit  virtus  Alliesimi  corroborans 
eam,  et  divinse  umbrae  osiensionem  inducens,  ut 
Wnc  insiiluta  videre  posset,  quanlum  scilicet  pote- 
rat  videre,  Deum  formae  experiem  in  ipsa  gestalum. 
Neque  enim  suspicandum  est  Virginem  secundum 
simplicem  naturae  proprietatem  Deum  in  se  habi- 
tantera  videre  potuisse  (  cum  ne  ipsa  quidem  ani- 
malis,  ralionalis  et  spirilualis  incarnatio  id  videre 
potueril) ;  sed  pro  viribus,  utpoi^obumbrante  ipsa 
Aliissimi  viriute,  et  quasi  umbram  faciente,  ut  vi- 
deret,  qualenus  poterat,  inhabitanlem  Deum.  Et 
quemadmodum  nos  babentes  animam  in  carne  no- 


Παρθένον ,  κα\  ήγίασεν  αυτήν ,  ώς  κα\  Εν  Ψαλμοί; 
φησι  τδ  Πνεΰμα  *  <  Ήγιάσατο  σκήνωμα  αυτού  ό 
"Υψιστος,  ι  κα\  Επβσκίασεν  ή  δύναμις  τοϋ  Ύψίσται, 
δυναμώσασα  αύτήν ,  καΐ  σκιάς  θείας  έμφανείας  έμ- 
ποιήσασα,  Γνα  Ενθεν  τυπουμένη  ΙδεΓν  δύνηται,  χαβ' 
δσον  δύναται  ΙδεΤν,  τδν  Εν  αύτ|}  κυοφορούμενα»  άνεί- 
δεον  θεδν.  Μηδβ  γαρ  ύποληπτέον,  δτι  καθ*  άπλήν  τη; 
φύσίως  Ιδιότητα  Ιδείν  ήδύνατο  τδν  Εν  αύτ|}  Ενσχη- 
νώσαντα  θεδν  ή  Παρθένος  (τοϋτο  γάρ  ούτε  αύτη  ή 
Εμψυχος,  λογική  τε  xoi  νοερά  σάρκωσις  ίδείν  ήδύ- 
νατο )  ■  αλλά  κατά  τδ  δυνατδν ,  ώς  Επισκιάζουν,; 
αύτης  της  τοϋ  Υψίστου  δυνάμεως ,  και  οίον  <ηαχς 
Εμποιούσης  πρδς  τδ  Ιδείν  τδν  ένσχηνοΰντα  θεδν.  ΚαΙ 
ώσπερ.ήμείς  αύτοί  ψυχήν  Ενσκηνοΰσαν  έν  τη"  σαρχ\ 


stra  inbabi tantem,  eam  ut  in  ee  est  non  poaeumt»  Β  ήΗ*  Εχοντες,  ούχ  ώς  Εατιν  ή  ψυχή  Ιδείν  αύτήν  oV 
Tidere,  sed  quasi  urabras  quasdam  et  formas  a  wi-    ν4^θβ'        oTov  καίτυπους  άκο  χ» 


bus  et  operationibus  ejus  ;  tale  quiddam  tum  Yirgo, 
tum  ipsa  ralionalis  et  intelligens  anima  videre  po- 
trit,  jamque  potest  per  tradiias  sibi  facultatee  940 
atque  vires.  Atque  eecundura  hanc  rationem  potius 
res  pertractanda  est,  quod  fecerit  Dominus  homi. 
nem,  et  ad  imaginem  Dei  fecerit  ipsum.  Nam  ad 
kaagiiiem  et  eimilitadinem  bujusmodi  incarnaiio- 
nis  et  assumptae  humanitalis  fecil  Deus  horoineai ; 
nt  in  se  gesians  illam  imaginem  et  similitudinem, 
ne  dubitarel  de  ejusmodi  incarnatione  et  assuiupta 
bumanilale  ;  locarnationcin,  inquam,  et  assumplam 
hamanitatem,  nam  eam  uoa  duplici  voce  appella- 
mus,  nec  solura  incarnationem  praedicamus,  sed 


δυνάμεων  αύτής  κα\  των  ενεργειών  τοιούτο  ή  τε 
Παρθένο;,  κα\  αύτή  ή  λογική  κα\  νοερά  ψυχή  ί&ίν 
ήδύνατο,  κα\  νυν  δέ  δύναται  Εκ  των  Ενδιδομένωναύτ)) 
δυνάμεων  κα\  Ενεργειών.  Καί  κατά  τούτον  μάλλον 
άναλογεΐ  λόγον ,  δτι  έποίησεν  δ  βεδς  τδν  άνθρωπον, 
καΐ  κατ1  είκδνα  θεού  έτ^ίησεν  αύτδν.  Κατ'  είχά» 
γάρ  κα\  δμοίωσιν  της  τοιαύτης  σαρκώσεως  κα\  ένχν- 
θρωττήσεως  Εποίηίτεν  δ  θεδς  τδν  άνθρωπον*  Γνι,  έν 
αύτφ  φέρων  τδ  κατ'  είκδνα  χα\  δμοίωσιν,  μή  άμφί- 
€ολον  Εχτ]  τά  Επί  της  τοιαύτης  σαρκώσεως  κα\  Εναν- 
θρωπήσεως *  σαρκώσεως  γάρ  κα\  Ενανθρωπήσεω;  ■ 
καί  γε  κα\  συνεκφράσει  «ροσηγορίαν  κηρύττομεν, 
κα\  ού  μόνον  σάρκωσιν  καταγγέλλομεν  ,  αλλά 


.         ...  ...  l      ...  Γ  ένανθρω7τησιν  ·  ίνα  μή  δοκή  τοις  άθέοις  αίρετιχοι; 

etiani  assumpiara  humanitatem ;  ne  lropns  baereticis  υ  - ,    r     ,  -         .  «        .  \ 

αψυχον  κα\  άνουν  και  αλογον  σάρκωσιν  δογματ^£·.ν 


videalur  nos  mente  et  ratione  carcntem  praedicare 
incarnationem ;  sed  dicendo  incarnaliouem  ei  as- 
sumplam  humaniiatero,  nos  et  carnem  credere,  et 
aoimam  rationalem  et  intelligenlem  signiilcare. 
Ideoque  eos  qui  dicunt  unam  Dei  Yerbi  naturam 
incarnatam,  neque  addunt  animalam,  rationalem  et 
iotelUgentem,  non  admodum  recipimus,  nisi  eipo- 
nant,  et  dogmalibus  adjiciant  dicti  inlerpretationem. 
Illud  enim,  prius  simpticiter  dictum  a  quibuedam, 
postmodum  io  pravam  sententiam  deduclum  est, 
baereticis  vocera  illam  depravaniibus. 

11.  SanctiQcala  igitur  Spiritus  gancli  adventu 
Virgo,  et  corroborata  Tirtute  Allissimi,  gravida 


ήμάς,  άλλά  διά  τοϋ  λέγειν  σάρκωσιν  κα\  ένανθρώ- 
7Εησιν,  τήν  τε  σάρκα  πιστεύειν  ήμάς,  τήν  τε  ψυχή» 
λογικήν  τβ  καί  νοεράν  δια  σημαίνοντας.  Διδ  χα\  το·,; 
λέγοντας  μίαν  φύσιν  τοϋ  θεού  Αόγου  οτσαρκωμένην, 
κα\  μή  Επιφέροντας  έψυχωμένην,  λογικήν  τε  κιΐ 
νοεράν,  ού  πάνυ  άποδεχδμεθα,  πλήν  Επιλυομένο.»; 
κα\  έν  δέγμασιν  άνατιθέντας  τήν  Ερμηνείαν  της  ρύ- 
σεως* Τδ  γάρ  κα\  πρώην  άπλάστως  ΐρ δήθη  δτί 
τίνων,  άλλ'  Εκακουργήθη  ύστερον,  πονηρευομένων 
τών  αιρετικών  κατά  τήν  ρ*ήσιν. 

11 .  ΆγιασθεΙσα  τοίνυν  τ|)  Επελεύσκ  τοϋ  αγίου  Πνεύ- 
ματος ή  Παρθένος,  κα\  δυναμωθεϊσα  Εκ  της  τοϋ  Ύψί- 


eum  geslat  qui  secundum  propriam  suam  byposta-  D  στου  δυνάμεως,  κυοφορεί  τδν  κατά  τήν  Εξιδιάζουσχν 


sin  Filius  Dei  est,  secundum  unam  deilalis  suse 
naturam  :  parilque  eum  incarnaiam  et  hominem 
factum  jaxta  duarum  nalurarum  proprieiatem  : 
qai  ex  daobus  et  ia  duobus  pnedicatur,  absque 
confusione,  mutatione  et  divisione  :  non  deifcrum 
heminem,  sed  hominem  carnem  gestanlem.  Neque 
enim,  ut  iierum  dicamus,  hoc  pacto  intelliguni  hae- 
retici,  ted  prout  dictum  esl,  secundura  efficaciam 
Spiritue  el  virtutU  Altissimi,  uterum  gestasse  Vir- 

♦«  PmI.  nv,  5. 


αύτού  ύπδστασιν  Υίδν  τοϋ  θεοΰ,  κατά  τήν  μίαν  αύτου 
τής  θεότητος  φύσιν  ■  κα\  τίκτει  τούτον  ααρκωθέντζ  και 
Ενανθρωπήσαντα  κατά  τήν  τών  δύο  φύσεων  Ιδιότητα  ·  ίχ 
δύο  καί  Εν  δύο  δογματιζύμενον  άσυγχύτως,  άτρέπτω;, 
άδιαιρέτως*  ού  θεοφδρον  άνθρωπον,  άλλά  σαρχοφόίον 
θεδν.  Μή  γάρ,  ώς  πάλιν  βίπείν,  ούτω  ταύτα  νοή- 
σαντες  οί  αιρετικοί,  άλλ'  οΤον  εΓρηται,  κατ"  Ενέργε:αν 
Πνεύματος  κα\  δυνάμεως  Υψίστου  γενομένην  τήν  έν 
Παρθένω  κυοφορίαν,  θεοφδρον  άνθρωκον  τον  Εκ  της 
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Παρθένου  έδογμάτισαν  πεφορημένην  θείαν  δύναμιν  Α  ginem,  Deiferuinque  hominemex  Virgine  docuenml 


κα\  ένέργειαν  τοΰ  Πνεύματος,  ένεργήσαντα  έναντίον 
Φαραώ  χαί  πάντων  των  υΙών  Ισραήλ  (44).  "Οθεν  κα\ 
προσλαμβάνουσι  τάς  παρά  του  κορυφαίου  φωνάς,  δη- 
μηγοροΰντος  έν  ταΐςΠράξεσι  περ\  Χριστού,  κα\  αύτοΰ 
μεν  δρθώς  λέγοντος,  ούτοι  δε  στρεβλώς  κα\  πονηρώς 
έχλαμβάνοντες,  άνθ'  ών  καί  φησιν  (45)·  «  Ίησοΰν  τον 
άχ6  Ναζαρέτ,  δν  Ιχρισεν  ό  θεδς  Πνεύματι  άγίω·  » 
τοιούτον  λέγοντες,  ότι  έν  γαστρ\  της  Παρθένου  6πλα- 
σβν  6  θεός  άνθρωπον  άνευ  σποράς ,  ένεργεία  τοΰ 
Πνεύματος ,  καί  έχρισεν  αύτδν  δύναμιν  Ύψιστου , 
ώς  χαί  Ελαιον  άγαλλιάσεως  παρά  τοΰς  μέτοχους 
αύτοΰ,  γέγραπται.  Κα\  τούτον  ΥΙδν  Ύψιστου  έκά- 
λεσεν  ή  Γραφή,  οίον  χα\  εΓρηται  έν  τοις  ΨαλμοΙς, 
λέγοντος  τοΰ  θεοΰ  πρδς  πολλούς  ·.  ι  Έγώ  είπα,  θεοί 


esse  geslaiam  Dei  virlutein  et  effieaclam  Spiritui, 
qui  operaius  eit  coram  Pbaraone  et  oranibus  fiiiis 
lsrael.  Quapropter  verba  usurpanl  Principis  aposto- 
loruro  praedicanlis  in  Actibus  de  Chrisio,  qui  recte 
quidem  loculus  est  :  at  illi  tortuose  et  maligne  in- 
terpretati,  cum  ille  dixerit  :  t  Jesum  Nazareuum, 
quem  unxil  Deus  Spirita  sancto  *·,  »  de  ipso  illi 
aiuni,  quod  in  utero  Virginis  efformsveril  Deue 
hominero  sine  semine,  operalione  Spirilus  sancii, 
et  unxerit  eum  virtute  Altissimi,  uli  scripium  est **, 
oleo  exiultalionis  prae  consoriibus  ejus.  Huncque 
Aliissiroi  Filiam  vocavit  Scriplura,  qua  ratione  in 
Psalmis  dictum  est,  Deo  mulios  ailoquente  :  <  Ego 
dixi :  Dii  estis,  et  filii  Excelsi  oinnes  *·.  >  Quse  et 


■     ·  ■  ·  Β  '  -  -    ~  

4στε,  χα\  υίο\  Ύψιστου  πάντες.  >  "Απερ  τοιαύτα  τον  °  similia,  nos,  ut  hserelicorum  dogroatum  senteniiam 


■των  αιρετικών  δογμάτων  διβλέγχοντες  νοΰν,  χα\  έπ- 
ανορθοΰν  προθυμούμενοι  διά  τοΰ  παρόντος  κηρύγμα- 
τος ,  λέγομεν ,  ότι  ού  θεοφόρος  άνθρωπος  έστιν  ό 
Χριστός,  άλλά  σαρχοφόρος  θεός ,  άνθ'  ών  χα\  θεός 
ων,  άνθρωπον  έφόρεσε  χαθ'  όλον  τό  πλήρωμα  της 
άνθρωποτητος*  θεός  τέλειος  χα\  άνθρωπος  τέλειος, 
«Τς  Λν  χατά  μίαν  ύπόστασιν,  κα\  έκ  δύο  κα\  έν  δύο 
τοις  φύσεσι.  Τοϋτον  γάρ  τόν  άνθρωπον,  δν  κα\  λέ- 
γομεν, ότι  έφόρεσε,  τούτον  δ  θεός  καΐ  Πατήρ  ευδοκία 
αύτοΰ,  κα\  συνεργεία  τοΰ  άγίου  Πνεύματος  κατά  τήν 
μίαν  αΰτουργίαν  τοΰ  Τίοϋ,  Εχρισε  Πνεύματι  άγίψ, 
πάσαν  ένέργειαν  παράσχων  αύτψ,  καΐ  δύναμιν  Υψί- 
στου π$ριέζωσε,  πρός  τό  δύνασθαι  φέρειν  πάσης 


confulemus,  et  hac  prsedicatiune  corrigamus,  dici- 
mus  Cbrislum,  non  Detferum  bomioeio,  sed  Deum 
carnem  gestantem  esse,  quoniam  Deus  cum  esset, 
bominem  gestavit  secundum  pleniludinem  buraaiue 
nalurae  :  Deus  perfectus  et  bomo  perfecius,  anus 
secundum  unam  hypoetasin,  et  ex  duabus  atque 
in  duabus  naturis.  Hunc  enim  homioem,  quem  di- 
cimus  quod  (Verbum)  gestaverit,  hunc  ipsum  Deus 
et  Pater  voluntate  sua,  el  operaiione  Spiritus  san- 
cti,  una  item  operaote  Filio,  unxit  Spirilu  sancio, 
tribuens  ei  oranera  efficaciam,  virtule  Altissiwi 
circumcinxit  illum,  ut  posset  omnis  adversariae 
poteslatis.  impetujn  sustinere,  omnemque  curatio- 


άντικειμένης  δυνάμεως  προσβολήν ,  καΐ  ένεργεϊν  ^  nem  in  populo  operari.  Siquidem  et  tentari  a  Sa- 


πάσαν  θεραπείαν  έν  τψ  λαψ·  έπείπερ  κα\  πειρά- 
ζεσθαι  ύπό  τοΰ  Σατανά  κατεδέξατο,  κα\  πάσαν  τα- 
τείνωσιν  κα\  πτωχείαν  ύπέμεινεν  έν  τη"  σαρκΐ 
αύτοΰ  ·  καθώς  κα\  περ\  τούτου  δ  μέγας  ίεροκήρυξ 
£οα  λέγων  ι  Τό  γάρ  άδύνατον  τοΰ  νόμου,  έν  φ 
ήσθένει  διά  τής  σαρκός,  ό  θεός  τόν  έαυτοΰ  πέμψας 
ΥΙόν  έν  όμοιώματι  σαρκός  άμαρτίας ,  καΐ  περ\ 
άμαρτίας,  κατέκρινε  τήν  άμαρτίαν  έν  τη"  σαρκί.  » 
Ούκοΰν  ό  ΥΙός  τοΰ  θεοΰ,  έν  σαρκ\  γενόμενος,  αύτός 
Λέγεται  ένανθρωπήσας,  ώσπερ  κα\  έν  άλλοις  φησίν  · 
<  "υτε  δέήλθε  τό  πλήρωμα  τοΰ  χρόνου,  έξαπέστειλεν 


tana  voluit,  omnemque  bumililatem  paupertatemque 
in  carne  sua  toleravit,  quemadinodura  magnus  sa- 
cerque  ille  praeco  ciamat :  «  Nam  quod  impoesibile 
erat  legi,  in  quo  infirmabalur  per  carnem  :  Deue 
Filiura  suum  millens  in  similitudine  carnis  peccati 
et  de  peccato,  damnavit  peccaium  in  carne  **. » 
ltaque  Filtus  Dei  qui  io  carnem  deecendit,  ipse  di- 
citur  homo  faclus,  ut  alibi  ait  :  <  At  ubi  veuit 
plenitudo  temporis,  misit  Deus  Filium  suum,  fa- 
cium  ex  muliere,  factum  sub  lege,  ut  eos  qui  sub 
lege  erant  redimerel tT.  » 


δ  θεός  τόν  ΥΙόν  αύτοΰ,  γενόμενον  έκ  γυναικός,  γενόμενον  ύπό  νόμον ,  ?να  τοΰς  ύπό  νόμον  (46)  έξαγο- 
ράση.  > 

li.  Κάντεΰθεν  σημειο«έον,_  ότι  πρώτον  δ  ΥΙός  παρά  D    341  12·  Al1ue  hiac  notandum  quod  primura 


τοΰ  Πατρός  πέμπεται,  κα\  τότε  γίνεται  έκ  γυναικός, 
«6  πρώτον  γίνεται,  καΐ  έκ  τότε  (47)  πέμπεται·  άλλά 
πρώτον  πέμπεται,  καΐ  τότε  γίνεται  έκ  γυναικός.  ΚαΙ 
τούτοις  τοΓς  άποστολικοίς  συμφωνοΰσιν  ο£  προφήται, 
άπεσταλμένον  αύτόν  ΥΙόν  λέγοντες.  ΚαΙ  πρότερον  έν 
Ησαΐα  αύτοΰ  τοΰ  άπεσταλμένου  λέγοντος  άκουε·  ι  Έγώ 
είμι  πρώτος,  κα\  έγώ  είμι  είς  τόν  αιώνα,  καΐ  ή  χειρ 
μου  έθ«μελίωσε  τήν  γην,  κα\  ή  δεξιά  μου  έ στερέωσε 
τόν  ούρανόν·  ι  κα\  έζερχόμενος  τά  κατά  καιρόν  ένερ- 
γείας,  συνάπτει  λέγων  .«  Κα\  νΰν  Κύριος  άπέσταλκέ 


Filius  a  Patre  millatur,  ac  tum  nascitur  ex  muliere, 
non  primum'  nascilur  cl  tunc  miUitur ;  sed  primum 
miitilur,  ac  deinde  nascitur  ex  muliere.  Atque  his 
apoalolicis  dictis  consonant  propbetae,  qui  ipsum 
Filium  esse  missum  dicunt.  Et  primum  in  lsaia 
ipsius  qui  missus  ext  verba  ausculta  :  «  Ego  sura 
primus,  et  ego  sum  in  saecula,  et  maous  mea  fun- 
davit  terram,  et  4extera  mea  Crmavit  coelum  w ;  >  et 
posiquain  percurrit  variis  temporibus  editas  ope- 
raiiunee,  subdit :  <  Et  nunc  Dominus  misit  me,  et 


«  Act.  x,  38. 
\Lviii ,  η ,  43. 


*»  Peal.  xtiv,  8.   M  Psal.  lxxxi,  6.    M  Roip.  tiii,  δ.    M  Galal.  iv,  4.    *·  ba. 


(44)  His  fere  verbis  utunlur  Ephesiaa  synodus 
p.  "4":.5,  Ct  Qhalcedonensis. 
(4o)  Anglic,  καί  φασιν. 


(46)  Anglic,  ύπό  νόμου., 

(47)  Anglic,  κα\  τότε. 
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Spiritos  ejua"  ; »  his  manifeste  declarans  se  Deura 
esse,  qui  fecit  coelooi  el  lerram,  ait :  «  Et  nunc 
Dorainus  misit  me  et  Spiritus  ejus.  >  Et  per  Zacha- 
riam  ait : «  Gaude  et  laetare,  filia  Sion,  quia  venio, 
et  habiiabo  in  medio  tui,  et  coufugicnt  gentes  mul- 
tas  ad  Dominum  in  illa  die  :  et  cognoaces  quia  Do- 
minus  mUit  me  ad  le".  >  lade  ipse,  incarnatus  et 
bomo  factus,  sese  confiietur  aiens  :  Missus  eum  a 
Patre,  et,  misit  me  Pater,  idipsumque  mullis  lesti- 
licaiur  verbis.  Itaque  non  ut  bomo  miseus  est,  sed 
ut  Deus  el  Dominus,  Filiue,  a  Domino  Palre:  quale 
illad  est  :  c  Pluit  Dominus  a  Domino11.  >  Α  Do- 
inino  dictum  est.  Et  illud  :  <  Dixit  Dominus  Domino 
meo".  >  Accipit  aulem  in  hisce  verbis  thronum 
David,  qui  eoarratur  esse  corporaliter  pater  ejus  : 
c  Et  regnabit  in  domo  Jacob  in  saecula,  et  regni 
ejus  non  eril  finis  ".  » 

μίνου  πατρός  αύτοΰ·  <  ΚαΙ  βασιλεύσει  ΙπΙ  τδν  οίχον 
έσται  τέλος.  · 

13.  lntelligas  velim  sermonem  doctrinamque  hac 
in  narratione  constilutam  :  omnia  enim  concutiuni 
et  perscrutantur  haeretici.ac  cum  simulatione  inler- 
roganl :  Num  illud  incarnationem  Chrisii  subsecu- 
tum  fuerit ;  an  scilicet  acceperit  tbronum  David 
patris  sui,  et  regnaveril  in  domo  Jacob  in  saecula. 
Qaibiu  ita  respondemus,  cum  quadam  observatione 
considerandum  esse,  angelnm  ubi  ait,  «  Et  dabit 
illi  Dominus  tbronum  David**,  >  neqaaquam  addi- 
disse,  ut  conflrmaret  et  corroboraret ;  sed  absolute, 
c  etdabil.  ι  Hinc  oportet  ex  iis  qu«  re  et  bpere  com- 
pteia  sunt,  difflcullatem  solvere.  Nam  illud,  <  dabit,  ι 
dictum  est,  ita  ut  translulerit  regnum  illud,  ut  ipse 
Cbristus  ad  Judaeos  loquens  interprelatus  est : 
c  Ideo  auferetur  a  vobis  regnum,  et  dabitur  genli 
facienti  fructus  ejus".  »  Uaque  accepto  Christus 
regno  Davidis,  traostulit  illud  deditque  eanctis 
Cbrislianorum  regibus,  ut  converteret  eos  ad  do- 
mum  Jacob,  et  Iraderet  illara  in  opprobrium  et  in 
direptionem.  Regnat  in  Christianos  in  saecula,  et 
regni  ejus  non  erit  Qnis.  Neque  enim  alii  populo 
relinquetur  juxia  visiones  Danielis  prophelae ;  sed 
praedicanl  (propbelae)  ipsura  Chrislum  regem  esse, 
perseverantem  usque  ad  secundum  suum  adventum : 
quo  lewpore  cum  venerfc,  rex  manebit  in  saecula,  et 
regni  ejus  non  erit  flnis.  Cura  enim  natug ex  Virgine 
omnia  complevcrit  quae  spectant  oeconomiara  mor- 
tis  et  crucis,  et  post  resurrectionem  dixent  :  t  Dala 
est  mibi  omnis  potestas  in  ccelo  et  in  terra";  > 
jam  inde  regnavit,  et  Christianorum  rex  pifedicatur '· 
quemadmodam  initio  precum  matuo  compellantes, 
clamare  aolent :  Venite,  adoremus  et  procidamus 
coram  Cbristo  Rege  nostro.  Et  renturus  in  magno 
et  Hlualri  secundo  adveniu  euo,  ipse  manebit  rex 
in  ssecula,  et  regni  ejus  non  erit  finis.  Siquidem  is 


Α  μβ,  χα\  το  Πνεύμα  αύτοϋ·  »  φανερώς  5ti  τούτων 
παραδείςΐ;  έαυτδν,  δτι  αύτδς  δ  θεδς  δ  ποιήσας  τον 
ούρανδν  χαΐ  τήν  γην  λέγει*  «  ΚαΙ  νϋν  Κύριος;  ά*> 
έαταλχέ  με,  χαΊτδ  Πνεύμα  αύτοϋ.»  ΚαΊδιά  Ζαχαρίου 
λέγων* «  ΤέρπουχαΙ  εύφραίνου,  θύγατερΣιών,  δτι  Ερ- 
χομαι (48)  χα\  χατασχηνώεω  έν  μέσω  σου,  χαΐ  χσ-τα- 
φεύξονται  Εθνη  πολλά  επ\  Κύριον  έν  τη"  ήμίρα  txti- 
νη  ·  χα\  Ιπιγνώση,  ότι  Κύριος  έξαπέσταλχέ  με  -προς 
σέ.  ι  Εντεύθεν  χαΐ  αύτδς  6  σαρχωθείς  χαΐ  ένανθρω- 
πήσας  διομολογεί  αύτδν  λέγων*  Άπεστάλην  παρά 
τοΰ  Πατρός  ·  χαΐ,  Άπέσταλκέ  με  ό  Πατήρ,  τα  αύτά 
έν  πολλαϊς  ύήσεαιν  έπιμαρτυρών.  Ούχούν  ούχ  ώς 
&νθρωπος  απεστάλη,  αλλ'  ώςθεος,  χα\  Κύριος,·  Πος 
παρά  Κυρίου  τοΰ  Πατρός,  ώς  χα\  το,  ι  "Εβρεξε  Κύρης 
παρά  Κυρίου,  >  παρά  Κυρίου  χείται*  χα\  το,  <  Εΐ- 

Β  πεν  6  Κύριος  τψ  Κυρ£ψ  μου.  »  Ααμβάνει  &  χά> 
τούτοις  τον  θράνον  ΔαβΙδ,τοΰ  οωματιχώς  γενεαλογου- 

Ίαχώ6  είς  τοϋς  αιώνας,  χαλ  της  ραβιλείας  αύτοϋ  ούχ 

13.  Κα\  χατανόει  λόγον  χαΐ  δόγμα  συνυφ ιστάμενο* 
•rij  Ιξηγήσει  ταύτη.  Ζητοΰσι  γάρ  παραπαλεύοντες  (49) 
πάντα  οί  αίρετιχοί,  χα\  διερωτώαιν  ΰποχρινόμενοι  * 
ΕΙ  τοϋτο  παρηχολούθησε  τη*  σαρχώαει  Χριστού  *  ήτοι 
λαβόντος  τόν  θρόνον  Δαβ\δ  τοΟ  πατρδς  αύτοϋ,  χαΐ 
βασιλεύσαντος  ΙπΙ  τδν  οίχον  Ίαχωβ  είς  τους  αιώνας. 
Προς  ους  άποχρινόμενοι,  φα  μεν  δτι  μετ'  έππηρήσεΑΚ 
δε?  προσέχειν,  δτι,  είπόντος  τοΰ  άγγέλου,  <  ΚαΙ  δώβιι 
αύτφ  Κύριος  τδν  θρόνον  Δαβίδ,  »  ούχ  έπεσημήνατο, 
έφ'  φ  στηρίξαι  ή  θεβαιωσαι  *  άλλ'  άπολύτως  λέγει, 
C  «  χα\  δώσει.  ·  Κάντεϋθεν  χρή  έχ  των  χατ'  ένέργειαν 
άποτελεσθέντων  έπιλύσασθαι  τδ  άπορον  ·  δτι  τδ  t  δύ- 
σει >  εΓρηται,  έφ'  ψ  μεταστήσαι  τούτον  τδν  θρόνον,  ώς 
χα\  αύτδς  δ  Χριστδς  διερμηνεύων  έλεγε  πρδς  "Ιου- 
δαίους *  ι  Διά  τούτο  άρθήσεται  άφ'  ύμών  ή  ρ~ασιλεία, 
χαΐ  δοθήσεται  έθνει  ποιοΰντι  τοϋς  καρπούς  αύτης.  > 
Ούχοΰν  λαβών  δ  Χριστδς  τδν  θρόνον ΔαβΊδ,  μετέστηκν 
αύτδν  χα\  έδωχε  τοΐς  άγίοις  Χριστιανών  βασιλεϋβι, 
έπαναστρέψαι  τούτους  ΙπΙ  τδν  otxov  Ιαχώβ  *.χα*ι  τλ- 
ραδοϋς  αύτδν  είς  όνειδισμδν  χα\  είς  διαρπαγήν,  βασι- 
λεύει έν  ΧριστιανοΖς  είς  τοϋς  αίώνας,  χαΐ  της  βασι- 
λείας αύτοϋ  ούχ  Εσται  τέλος  *  οΰδΐ  γάρ  λαψ  έιέρ&ι 
ύτιολειφθήσεται,χατά  τάς  δράσεις  Δανιήλ  τοΰ  προφή- 
του* άλλ'  άνακηρύττουσιν  αύτδν  Χριστδν  βασιλέα  είναι, 
αύτδν  διαρχή  μέχρι  της  δευτέρας  αύτοϋ  παρουσίας, 
χαθ'  ήν  έλευσόμενος,  μένει  βασιλεύς  είς  τούς  αΙωνας· , 
χα\  της  βασιλείας  αύτοϋ  ούχ  Εσται  τέλος.  ΕΙ  γαρ 
γεννηθείς  έχ  της  Παρθένου,  χα\  πάντα  τελέσας  τΐ 
χατά  τήν  οίχονομίαν  τοΰ  θανάτου  χα\  τοΰ  σταυρού, 
άναστάς  φησιν  ·  c  Εδόθη  μοι  πάσα  Εξουσία  έν  ουρα- 
νό) χα\  έπΐ  γης*  »  ήδη  έκεϊθεν  έβασίλευσε,  χαΐ  βν«- 
χηρύττβται  Χριστιανών  βασιλεύς  ·  ώς  χα\  χατ'  άρ- 
χάς  των  εύχών  συγχαλούμενοι  άλλήλους,  άναχρ> 
ζουσι  λέγοντες  ·  Δεύτε,  προσχυνήσωμεν,  χα\  προ»«έ- 
σωμεν  αύτφ  Χριστώ  τψ  βασιλειήμών.  Καλέρχόμΐ' 

"  Psal.  cix,  1.    Μ  Luc.  ι,"»· 


w  ka.  xtvm,  16.    ··  Zach.  ιι,  10,  U.    ei  Gen.  x»x,  24. 
•Mbid.  "  Manb.  xxi,  43.  ··  Mailh.  xxvm,  18. 

(48)  Anglkan..  δτι  Ιδού  Ερχομαι.  In  aliis,  Ιδού  '  (4TO  Αη^ίοβη.,παραχελεύοντες.  .Qnea  U*A» 
4&s\[  .Nanmus  eeu 
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νοί  mva  τήν  μεγάλην  καΐ  έπιφανη  αύτοΰ  δβυτέραν  Α  ipse  qui  ei  Virgiae  natus  est,  rex  eet,  et  ipee 
-αρουσίαν,  αύτδς  μένει  βασιλεύς  είς  τους  αιώνας,  χα\  Dominus  Deas.  Ejusque  graiia,  quaB  ipsum  genuit, 
τη;  βασιλείας  αύτοΰ  ούκ  ίσται  τέλος.  Κα\  έπε\  αύτδ;  Regina,  Domina  el  Deipara  proprie  ac  Tere  pra- 
βασιλεύς  έστιν  ο  έχ  της  Παρθένου  γεννηθείς,  χα\  αύ-  dicatur. 

τδς  Κύριο;  ό  θεό;.  Δι1  αύτδν  χα\  ή  τεχοϋσα  αύτδν  βασίλισσα,  χα\  Κυρία  χαΐ  Θεοτόκος,  χυρίως  χα\  άλη- 
ίώς  δογματίζεται. 


14.  Κα\  έφαρμόζεται  κάντεΰθεν  λέγειν  ώς  προ; 
αύτήν  άφορώντα;  ήμάς,  χα\  προ;  αύτδν  τον  έξ  αύτη; 
τεχβέντα  σαρκοφδρον  Yibv  αύτη;  ·  Νΰν  «  παρέστη  έχ 
δεξιών  σου  έν  Ιματισμώ  διαχρύσφ,  περιβεβλημένη, 
πε*οικιλμένη.  »  ΚαΙ  γάρ  χαθά  γυνή  έχρημάτισεν  ή 
βασίλισσα,  χα\  Κυρία,  χα\  Μήτηρ  τοϋ  βεοΰ,  χατάτδ 
γυνχιχείον  αύτη;  σχήμα,  χα\  νΰν  ώς  βασίλισσα  παρ- 
ισταμένη  έχ  δεξιών  τοϋ  παμβασιλέω;  Υίοΰ  αύτη;,  έν 


14.  Hincque  decet  nos  eam  respicientes,  nec  non 
ex  ea  genitum  carnifernm  filiuin,  dicere  :  Nunc 
«  asiitit  a  dextris  tuis  in  veslitu  deaurato,  circum  - 
ainicta,  circumdala  varieiaie  ι  Ut  enim  femina, 
Regina  est  alque  Domina  et  Maler  Dei  :  jaroque  ut 
regina  342  astans  a  dextris  omniura  regis  Filii 
sui,  in  vestitu  deaurato  incorrupiionis  et  immorta- 
lilalis,  circumamicta,  varieiate  circumdata ,  sacris 


Ιματισμέ διαχρύσω  τη;  άφθαρσία;,  περιβεβλημένη,  |j  verbis  celebralur;  non  quidem  secundum  simpli- 


εποικιλμένη,  ΙερολογεΤται  *  άνθ'  ών  μηδέ  καθ'  άπλό- 
τητα  πνευματιχήν,  χα\  οίον  Ασαρχον  χαΐ.άσώματον 
παρίσταται,  αλλά  περιβεβλημένη  μέν  κατά  την  παν- 
αγεστάτην  αύτη;  σάρχα  την  άφθαρσίαν  χα\  άθανα· 
σίαν,  χα*  πεποιχιλμένη  χατά  τά  έπερείδοντα  αύτής 
την  σάρχα  παναγιώτατα  δστά.  Κα\  γάρ  χα\  έχ  των 
σαρκών  αύτη;  χα\  έχ  των  όστέων  αύτη;,  ώς  έχ 
τοϋ  πάλαι  Αδάμ,  ό  νέο;  Αδάμ,  χατ1  άντιπρόσωπον 
πλάσα;  έαυτφ  τήν  ώ;  πλευράν  σάρχωσιν,  φέρει  αύ- 
τήν  (50)  εΐ;  τδ  διηνεκές.  ΚαΙ  έντεΰθεν  ή  νέα  Εύα, 
Μήτηρ  τη;  ζωή;  δνομαζομένη,  μένει  περιβεβλημένη, 
•πεποιχιλμένη,  είς  άπαρχήν  ζωή;  άθανάτου  πάντων 
των  ζώντων.  ΕΓπωμεν  τοίνυν  χα\  αύθ»;  χα\  πάλιν  χαΐ 
άεΐ  χαΐ  διά  παντδ;,ώ;  πρδ;  αύτδν  τδν  βασιλέα  Κύριον 


ciiatem  spiritualem  et  quasi  sine  carne  et  corpore 
astat,  sed  circumamicta,  secundum  guara  sanclis- 
eimara  carnem,  incorruptione  et  immortalitate,  et 
eircumdaU  varieiate,  gecundum  ossa  ejus  ganciis- 
siroa  qtiae  carnem  ipsius  fulciuni.  Etenim  ex  carni- 
bus  et  ossibus  ejus,  quasi  ex  veieri  Adamo,  iwnis 
Adam  lncarnationem  sibi  quasi  costam  efformavit, 
gestatque  illara  in  perpetuum.  Atque  binc  est  quod 
nova  Eva,  Mater  vitae  nuncnpata,  manet  circum- 
amicta  et  circomdaia  varietaie,  ad  primitias  viias 
immortalis  omnium  vivenliunK  Dicamus  igitur  iie- 
rum  alque  Uerum  semper  et  iii  perpetuum,  cum  ad 
ipsum  Regero  Dominum  et  Deum,  tum  ad  ipsam 
Reginam,  Dominam  et  Deiparam  respiclentes,  ex 


χα\  θεδν,  xal  πρδ;  αυτήν  την  βασίλισσαν  Κυρίαν  τβ  C  m0tu  quodam  conlemplationis  spiritualis  ac  perspi- 
χα\ θεοτοχον  άποβλέποντε;,  κινήσει  θεωρίας  τοϋ  χατά 
νοϋν  ήμών  διορατιχοΰ  δφθαλμοΰ  *  <  Παρέστη  ή  βασί- 
λισσα έχ  δεξιών  σου  έν  Ιματισμώ  διαχρύσω;  περιβε- 
βλημένη, πεποιχιλμένη.  ι  Κα\  δη  άχουσον,  θύγατερ 
Δαβίδ  χα\  Άβρααμ,  χα\  χλίνον  τδ  οδς  σου  εί;  τήν 
δέησιν  ήμών,  xaV  μή  έπιλάθη  τοΰ  λαοΰ  σου,  μηδέ 
ήμών  τοΰ  οΓχου  Πατρός  σου.  Πατέρε;  γάρ  σου  έσμέν 
χατά  τήν  άναλογίαν  (51).  χα\  θυγάτηρ  ήμών  χατά 
τήν  έξ  ήμών  γέννησιν,  χα\  πρέπον  σοί  έστιν  ώ;  Μη- 
τέρα τοΰ  θεοΰ  γενομένην,  βασίλισσαν  τε  και  Κυρίαν, 
χαι  δέσποιναν,  δι'  αύτδν  τδν  εκ  σοΰ  τεχθέντα  βασιλέα 
χλ\  Κύριον,  χα\  βεδν,  χα\  δεσπάτην,  μνημονεύειν, 
παρεστώσαν  έπ\  τοΰ  ήμϊν  μέν  φοβεροΰ,  σο\  δέ  τερ- 


caeis  oculi  nostri : « Astiiit  Regina  a  dcxiris  tuis  in 
vestilu  deaurato ,  circumamicta,  varietate  circum- 
daia.  >  Et  jam  audi,  fllia  David  el  Abrabam,  el  inclina 
aurem  luam  ad  supplicaiionem  nostram,  ne  obli- 
viscaris  populi  tui,  neque  nostruni  quldomus  Patris 
sumus  tui Palres  uamque  tui  sumus  quadam  ra- 
lione,  et  fllia  nostra  lu  es  per  generalionem  tuam 
ex  nobis :  decelque  te,  utpote  Dei  Hatrera,  Keginam, 
Dominara  et  beram,  propter  Regem,  Dominum, 
Deum  et  berum  ex  te  natura,  nostrura  recordari^ 
astantem  illi  qut  lerribilis  nobis,  tibi  jucundus  est, 
omnesque  tibi  largUur  graiias ;  unde  gralia  plena 
nuncupata  es,  quasi  oroni  lxtitia  plena,  propter 


πνοΰ,  χα\  πάσα;  παρέχοντο;  χάριτας-  άνθ'  ών  xaV  ^  adventum  Spiritus  eancti  in  te.  Quamobrem  valtum 


«χαριτωμένη  ώνομάσθη;,  ώ;  πάση;  χαράς  άνάπλεως 
άναββιχθεΖσα,  διά  της  έπ\  σέ  τοΰ  άγίου  Πνεύματο; 
έπβλεύσεως.  Διδ  κα\  τδ  πρόσωπον  σου  λιτανεύοντε; 
ol  πλούσιοι  τοΰ  λαοΰ  πεπλουτισμένοι  τοιούτων  καλών 
χα\  πνευματικών  θεωρημάτων,  περ\  σοΰ  βοώμεν* 
Μνήσθητι  ήμών,  παναγία  Παρθένε,  xal  μετά  τδ  γεν- 
νήσαι  παρθένο;  μείνασα,  κα\  άντίδο;  ήμΐν  άντ\  τών 
μικρών  τούτων  λογίων  μεγάλα;  τά;  δωρεά;  άπδ  τοΰ 
πλούτου  τών  χαρισμάτων  σου,  κεχαριτωμένη  ·  ύπέρ 
ών,  xal  ώς  ύποκειμένων  και  συστατικών  διαφωνών, 


tuum  deprecamur  omnes  dWites  plebis,  talibua 
ditati  bonis  ac  »piritualibus  conlemplaiionilmg  :  ad 
te  clamaiuus  :  Recordare  noslri,  sanctissima  Virgo, 
quae  post  partum  virgo  permansisU.et  tribue  nobis 
pro  exiguis  bis  serraonibus,  magna  dona  ex  diviliis 
graiiarum  tuarum,  ο  gralia  plena  :.  pro  quibus, 
quasi  veris  ei  celebrandis  laudibus,  tibi  ad  enco- 
mium,  si  qua  virtus,  $i  qua  laue,  a  nobis,  nec  non 
ab  oroni  creatura  hymnus  ufferlur,  gratia  plenae, 
Dominse,  Dei  Matri  et  arcse  sancUficalionis. 


»  Psal.  xtiv,  10.  »  ibid.  II. 

(50)  Ita  Angtic.  Editi  vero  et  alii,  αύτόν., 
Patrol.  G*.  XXVIII. 


(51)  In  marftaeAnglic.  legUur,  /oFίeγev8αλoγ«■^ 
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διαφερόντως  <ηι  προς  εγκώμιον,  cf  τις  αρετή,  χα\  (Γ  τις  Επαινος,  προσάγεταί  σοι  παρ'  ήμών  χαΐ  πάτης 
τής  κτίσεως  ύμνος,  τη"  «χαριτωμένη,  τη"  Κυρία  (52),  τη*  Μητρ\  τοΰ  θεοϋ,  κα\  κιβωτώ  τοϋ  αγιάσματος. 

45.  Ecce  jara  a  praesenti  tempore  et  initio  diei,  Λ  15.  18ου  δή  χαΐ  άπδ  τοϋ  νυν  χα\  άρχης  ήμέρας 
quasi  primitias  encomii  tibi  archungelus  contexuit  ώς  άπαρχήν  Ιγχωμίου,  προσεπλέξατδ  σοι  χχτ'  k~- 
clamando :  c  Ave,  gratia  plena,  Dominus  tecum1*.  ι  ώνυμον  εγχώμιον  δ  άρχάγγελος  βοών*  <  Χαίρε,  xeyst- 
Beatam  te  dicunt  oranes  generationes.  Ac  primum  ριτωμένη,  δ  Κύριος  μετά  σοϋ.  >  Μαχαρίζουσί  η 
omnee  coelesles  angelorum  bierarchiae,  et  quae  super  πάσαι  αϊ  γενεα\,  χα\  πρδτζρον  αί  κατ'  οδρανόν  πά^αι 
terram  sunt,  hierarcbicas  manus  altollentes,le  bene-  των  άγγέλων  τετραρχία,ι  (55),  xa\  των  έπ\  γης,  Upxp- 
dicnnt  qus  in  coelis  es  benedicta,  el  in  terra  beata  χιχάς  χείρας  έπαίρουσαι,  εύλογοϋσί  σε  την  εν  ούρα- 
praedicarig.  «  Benedicta  tu  in  mulieribus  et  bene-  νοϊς  εύλογημένην,  xal  ϊτά  γης  μακάρι  £ομένην.  «  Εύ- 
dlctus  fructus  venlris  tui ".  ·  Ejusmodi  tc  benedi-  λογημένη  συ  ftv  γυναιξΛ,  χα\  ευλογημένος  δ  χχρπδς 
clionibus,  prima  hicrarcbia  thronorum,  cberubim,  της  κοιλίας  σου.  ι  Τοιαϋτα  ή  πρώτη  τών  θρόνων  χε- 
etseraphim,  qui  inflaiumati  appellantur,  dlcuntur-  ρουβίμ  τε  xal  σεραφίμ  Ιεραρχία  έμπρηστών  άναχα- 
que  eese  plenitudo  cognitionis  Dei  et  Regis,  cele-  λουμένων,  ή  πλήθος  γνώσεως  γενέσθαι  τοϋ  θεοϋ  χα\ 
brat  dicens  :  Benedicta  tu  in  mulieribus,  et  bene-  Βασιλέως,  εύλογοΰσαι  λέγουσι ·  Μακάρια  σϋ  fcy  γυναιξί, 
dictua  veoter  tuus,  qui  Deum  gastavit,  et  ubera,  xal  μακάρια  ή  κοιλία  σου  θεδν  Βαστάαασα,  χα\  μα- 
quse  infaos  ipee  euxit.  Secuada  bierarcbia  domina-  σθο\ ,  οϋς  αύτδς  νηπιάσας  έθήλασεν.  Ή  δευτέρα 
UonuiD,  virtutum,  et  poteslaluni,  ad  te  reapiciena  B  Ιεραρχία  τών  κυριοτήτων  xal  δυνάμεων,  κα\  έςου- 
clainal,  prouL  scilicet  didicii  a  subliiniore  et  prius  σιών  πρδς  σε  άναβλέπουσαι  Βοώσιν,ώς  μαθοϋσαι  παρά 
initiata  hierarcbia  :  Benedicta  lu  io  mulieribus,  et  της  ύψηλοτέρας  αύτώνχχίπροτελουμένης  Ιεραρχίας- 
benedictus  venter  tuus.qui  Deum  continuit,  et  ubera  Ευλογημένη  συ  έν  γυναιξί,  χα\  ευλογημένη  ή  κοιλία 
qase  nutrierunt  Deum  iniantem  faclum.  Similia  σου,  ή  θεδν  χωρήσασα,  χα\  μασθοί  οι  εξέθρεψα* 
qiioque,  tertia  principatuum,  angelurum  el  arcban-  θεδν  παιδίον  γενδμενον.  Τοιαϋτα  χα\  ή  τρίτη  τών 
gelorum  bierarcbia,  jussa  a  niillente  Deo  ut  per  άρχων,  άγγέλων  τε  κα\  άρχαγγέλων  Ιεραρχία,  χεχε- 
unuro  arcbangelum  Gabrielem,  magniflceiitissi-  λευσμένη  χα'ι  Επιτετραμμένη  παρά  τοϋ  άποστείλαν- 
mum,  et  mulu  compleclentem  bymnuni  concele-  τος  θεοϋ,  ώς  δΓ  ένδς  άρχαγγέλου  τοΰ  Γαβριήλ 
bret,  seruper  claruat  :  «  Α  ve,  gratia  plena,  Dominus  εχβοάν,  (54)  τδν  έχφαντοριχώτατον  xal  περιληπτι- 
tecum. »  Ab  iis  edocli,  nos  qui  lerrense  suraus  hie-  χώτατονυμνον,άεΐάνακράζει·  «Χαίρε,  χεχαριτωμένη, 
rarchue,  exaltationes  Dei  iii  gtitture  ferenles,  vel  δ  Κύριος  μετά  σοϋ.  »  'Απδ  τούτων  xal  ol  χατά  τήν 
easdem  mutuali  voces,  le  exaUamus  343  magna  Ιπ\  γης  Ιεραρχίαν  τάς  υψώσεις  τοϋ  θεοϋ  εν  τω  λά- 
et  alia  voce  canentes  :  <  Ave,  gralia  plena,  Do-  ρογγι  φέροντες,  μαθόντες  ή  δανειζόμενοι  τάς  φωνάς, 
minus  tecum. » lutercede  pro  nobis  Oomina  et  bera,  q  άννψοϋμεν  μεγάλη  χα\  διαπρυσίφ  ~f\  φωνή"  λέγοντες* 
Regina  el  Hater  Dei,  quia  ex  nobU  orta  es  lu,  et  «Χαίρε,  χεχαριτωμένη,  δ  Κύριος  μετά  σοϋ.» 
qui  cx  le  genitus  carnem  geslat  Deus  nosler  :  Πρέσβευε,  Κυρία,  χα\  δέσποινα,  Βασίλισσά  τε  χχ: 
quem  decet  gloria  et  magniQcentia,  omnisque  bo-  Μήτηρ  Θεοϋ,  υπέρ  ήμών  *  ότι  έξ  ήμών  σύ  τε  χαΐ  δ 
Dor,  adoratio  et  gratiarura  actio,  cuni  Patre  ejus  4x  σοϋ  τβχθεις  σαρχοφδρος  θεδς  ήμών  *  ψ  πρέπει  ή 
initio  carenle,  et  sancto,  bono  viviflcoque  Spiritu  δόξα  xaV  ή  μεγαλοπρέπεια,  πασά  τε  τιμή  χα\  προσ- 
nunc  et  sempcr  el  in  ssecula  ssrculorum.  Amen.  χύνησις  xal  ευχαριστία,  σΰν  τφ  άνάρχφ  αύτοϋ  Πα- 
τρ\,  χαΐ  τω  άγίω,  xaV  άγαθψ,  κα\  ζωοποιψ  Πνεύματι,  νΰν  xal  αεί,  κα\  είς  τους  αιώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 

■·  Luc.  ι ,  28. 

(52)  Anglic.  τή  Κυρία,  τ?ί  Βασιλίσση,  τ|)  δεσποίνη,  τή        ί55)  F.  ίεραρχίαι. 
Μητόί.  Basiiieug.  ei  Felc.  6,  τή  Κυρία,  τη"  Βασι).ίσση,        (54)  Anglic.  Bo|v  simpliciler. 
τ^  Μητρί. 

ΙΝ  SERMONEM  DE  CKNSU,  SEU  DESCRIPTIONE  DEJPAR^  ADMON1T10. 

dunc  Athatuuii  esse  putavit  Lucat  BoUtenius ,  qui  ineptitsimum  illtttn  Dialogum ,  Jotephum  inter  et 
bealam  Virginem,  qui  num.  6  Ugitur ,  interpolatori$  alicvjut  audacia  addilum  [ui$te  turpicalur ,  cujtu 
opinioni  iuffragari  forte  videanlur  Ltpomanui  et  Suriut,  qvi  hune  traetatum  in  Viiit  smietormn,  omiuo 
Dialogo  edidere.  Sed  cum  Dialogus  ilte  in  manuscriplis  omnibus  quce  intpiceje  lUv.it  eompareat ,  qxomm 
quidqm  tunt  dcc  circiier  annorum,  arbitramur  ab  ipso  Surio  et  Lipomano  ,  utpole  ridicutum ,  resectum 
fui$$e.  Etianui  porro  hic  Dialogus  aseititiut  ettei,  multa  alia  superestent  νοθείας  $igua.  Primum  enim 
mulium  abhorrel  hoc  Oputcutum  ab  Aihanasii  illa  gravitaie  et  ttyti  ενεργεία.  2°  Multa,  pro  Opusculi  bre- 
viiaie,  iruueta  vocabuia  hic  exstant,  ut  ett  illud  χυνογλωσσοϋντας,  Wud  item  μαζδς  άγιδριζος,  γάλα  ξενο£- 
δυές,  et  φλεβοσυλία.  Item  num.  7,  postquam  dietum  fuit  slabulum  Beihtehemiticum  typum  gerere  EccUtiec, 
paucit  inlerjeclu  heec  leguntur  :  θρόνος  ή  Παρθένος ,  κρατήρες  ol  μαζο\  ,  άναβόλαιον  ή  ένανθρώπησις  , 
ρΊπιστηρες  τά  χερουβίμ,  δίσκος  τδ  άγιον  Πνεϋμα,  δ  Πατήρ  δισκοκάλυμμα.  Quas  nugatoria  ttte  nemo  $u>u 
faieatur;  quis  enim  ferat  Spiritum  disco,  Patrem  disei  operculo  conferri,  ubi  angeli  tacerdoivm,  pattorex 
diaconorum  ofieio  fmguntur ,  ut  ibidem  dicitur.  His  de  cautis  homiliam  itiam  censemut  Alkanasio  abjudi- 
caiam  oportere.  Prafalionm  porro  HoUtenii  subjicimus. 
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Prafatfo  Holstemi  in  septem  bomilias  qu»  non  consequenter,  sed  iuxta  rerum  et  argu- 
menti  ordinem  inferius  posilas  sunt.  Sunt  autem  homiliae  hujusmodi  : 

I.  h  detcriptionem  »ive  eemum  beatce  Virgini». 

II.  In  illud  Matth.  xxi,  2,  Ite  in  catUltum,  quod  contra  vo$  est. 

III.  In  illud  Lucae  xix,  36,  Eunte  auUm  illo,  sub$ternebant  teslimenia. 

IV.  /r  5.  quiniam  feriam,  et  prodilionem  Judce. 

V.  In  S.  Pasch*,  et  in  teeeni  illuminaloi,  Sabbalo  in  Albis. 

VI.  In  eaeum  α  nativitate,  Joan.  ix 

VII.  lu  SS.  Paires  et  prophetat,  et  venerandam  Ecclesiam,  ptalmumqve  iricesimum  quartum, 

LVCAS  IIOLSTENWS  LECTORI. 

Com  divi  Alhanasii  opera  recudi  a  typograpbis  audirem,  rem  me  facturum  existimavi  et  publico  uti- 
cm,  nec  bonis  dociisque  ingralam ,  si  caetera  sanctissimi  Patris  Ανέκδοτα  conquirerem,  et  in  lucem  hae 
occasione  prodncerem.  Collegi  ergo  opera  tumultuaria  ex  Cbrietiauissiml  Regis  bibliotheca,  atqae  ex 
Cl.  et  R.  P.  Sirmondi,  meisque  schedis  homilias  septem  Alhanasii  nomine  prsenotatae :  neque  enim 
Atkaoasii  omiup  esse  eredat ,  cui  vel  minimum  in  hisce  studiie  judtcli»  quique  vel  obiter  tantum  cxtera 
ejaj  scripta  iaspexerit.  Quocirca  ne  carbones  ihesauri  loco  venditare  videar,  indicandum  paueis  exisli  - 
mifi,  nnde  eingulas deprompserim ;  tum  nieam  de  iis  senteniiam,  nullotamen  veritatisaut  χριτιχωτέρων 
prajudicio,  proferre  volui.  Primo  ergo  loco  comparet  Homilia  in  descriptionem  B.  Virginis,  ante  Jrien- 
ηίαιη  a  me  Oxonii  ία  celebri  illa  Bodleiana  bibliotbeca  ex  ill.  equilis  Henrici  Savilii  raerabranis  tran* 
■cripla.  Reperi  eamdem  in  quinque  aut  aex  regiis  codicibus,  assumentis  qaibusdam  auctiorem  :  cum 
quibus  el  R.  P.  Sirmoiidi  exemplar  Ronias  deecriptum  conseniil.  Latine  jampridem  eam  ediderunt  Lipo- 
dudus  et  Surius  in  Vilis  eanctorum,  eed  parapbrasi,  ut  solent,  liberiori :  in  qua  Dialogus  ille,  ne  quid 
gravius dicam,  plane  Inieropesti  vus  inler  Josephum  ei  beatam  Virginem,  nescio  ulrum  Graeci  exemplarie 
Ide,  an  illorum  judicio.  omissus  est.  Ego  ut  in  mnnuscriptig  codicibas  reperi ,  ita  bona  Qde  repraesenlo, 
Iwna  malis,  et  χρύσεα  χαλχείοις  permisla.  Neque  solius  Athanasii  ca  fortuna,  ut  ineplissiraorum  intcr- 
polalonim  manus  subiret,  cum  Clirysosiomi,  Procli ,  aliorumque  bomilias  ,  simtlibus  sequiorum  saeculo- 
mrn  inepliis  fcedaias  in  iisdem  regiis  codicibus  invenerim.  Et  fucum  manifesle  arguunt  Liporaani  et  Oxo- 
niensis  acadeooUe  exemplaria  :  cum  ab  illis  penitus,  ab  hoc  auiem  magnam  partem  assumenta  illa  absint, 
Comparatio  speluncx  BelhlehemiUca  et  Ecclesiae  prolixe  a  sanclo  Gemiano  &v  -cj)  μυστιχ|}  θεωρί^  per- 
traclatur :  in  ea  lameu  id  proprium  Albanasii  esi,  quod  Josephum  έφημερευτήν  appellat,  voce  inibi  bacto 
susnullibi  lecta.  Vicarium  verii,  cum  cominodius  nibil  occurreret.  Altudit  autera  ad  έφημερίας,  sive 
tiees  sacerdotum  Leviticorum,  quarum  cl  B.  Lucas  cap.  ι  meminit.  Qdid  φλεβοσυλίας  vox  sibi  velit  sub 
Bne  ejus  344  boiniliae,  ingenue  fateor  me  nescire  :  iiec  eruditissimi  viri,  quos  ea  euper  re  con«ultii,.i)0- 
dum  illuin  expedire  potuerunt.  Versione  Ua,  uli  senleniia  exposcere  videiur,  utcunque  expressi,  nec 
longe  me  ab  Alhanasii  mente  siberraase  puto.  Sequentet  duas  homilia$  ex  unico  Regio  exemplari  transcri- 
psi :  Albanasii  eas  esse  sane  crediderim,  neque  quidquam  video,  cur  aliter  judicem.  Quariam  illara  iu 
S.  magnam  quintam  feriam ,  ex  eodem  Regio  codice  et  R.  P.  Sirmondi  exemplari  repraesenlo.  Rabel  ea 
duracteres  sive  noias  expressas  styli  Athanaeiaiii  a  Pholio  obscrvatas,  tb  άπέροττον  χα\  τδ  δριμύ,  ut  el 
quinU  illa  tn  S.  Pascita,  ineo  judicio  omnium  optima  ei  eleganiissima,  quam  uni  P.  Sirmondo  debemus , 
qui  Romae  abs  se  descriplam  perbenigne  mecum  coroinunicavit.  Sabbatum  της  Απολυβίμου,  quo  ad  rc- 
cens  baptizatos  eam  babilam  inscriptio  testatur ,  appellanl  Gneci ,  quod  Doininicam  in  Albis,  sive,  ut 
iidem  vocanl,  Κυρισχήν  του  Άντιπάσχα  praeced it ,  quod  Pasclialis  festivitas,  toto  ociiduo  olim  cclebrata  (6ιλ- 
χαινήσιμον  eani  septimanam  Gnecorum  rituales  libri  vocanf,  ob  fidelium,  ni  fallor,  per  baptismaiis  sacra- 
mentuin  revocationero),  eo  die  finiretur,  coetusque  sacri  solrcrenfur,  id  enim  λύ«ν  βίνβάπολύειν  iidem 
vocant,  unde  postreraus  soleronium  festorum  dies  άπ^λυσις  quondam  vocabatur,  quod  ex  Basilio  Seleu- 
cienai  aliisque  jampridera  V.  Cl.  et  amicissimus  Joannes  Meursius  in  Glossario  suo  docuil.  Eo  aulen» 
Sabbato  Cbristianae  miliiiae  lirones,  magno  Sabbato  baptizatos,  albas  vesies  deposaisse  nolius  est.  quam 
ut  indicari  debeat. 

Rejeci  tandem  in  linem  duat  homiliat,  quae  praeter  lilulum  nibil  magni  illiue  Albanasii  babeot :  aut  si 
anquam  euro  patrcm  agnoveruni ,  ita  nunc  interpolatae  siint,  ut  Atbanasius  ipse,  si  eas  legeret ,  earam 
auctoriiaiem  defugeret,  in  quibus  nec  vola,  quod  ainnt,  nec  vesligium  ingenii  alylique  illins  agnoscitur. 
Prior  tamen  ista  tn  ctecum  natum,  minus  contaminata  est  a  rbetorculi3  istis,  qui  ex  optimis  SS.  Patrum 
bomiliis  dialogos  pessiinos  nobis  concinnarunt.  Prodit  ea  ex  Regio  manuscripto  ,  emendala  tamen  ali- 
quot  locis  ex  P.  Sirmondi  exemplari,  cujus  ope  egregie  aliquot  loca  restitui. 

PoetreniaiUa  in  SS.  Patte$  tt  patriarchat,  inepiisshua  est,  et  ipso  rure  inAcellor.  Reperi  eam  ia 
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uuico  Regio  codice,  quo  nihil  me  magis  barbarum  vidisse  roemini,  adeo  nulla  orlhograpbite  aut  conslre- 
clionis  ralio  isthic  servata.  et  lota  vitiis  scatebat,  quorum  maximara  pariem  sustuli,  ita  uilegi  inielli- 
gique  jam  queat.  Potuisset  sine  scelere  oraitli,  nisi  doctissimi  viri  ejus  aucioritate  jampridem  in  cructs 
usu  probando  asserendoque  fuissent  usi.  Quorum  cgo  judicium  vebemenler  bac  in  parte  desidero.  Nam 
quae  de  imaginibus  sub  flnem  legunlur,  lconoclastarum  tempora  sapiunt,  iisque  impostor,  quicunque 
demum  is  fuerii,  veluti  sorex  suo  judicio  manifeste  se  prodit.  Loca  Scriptura,  quae  iniaginum  usui  pro- 
bando  afferuntur,  admodum  άπροσδιόνυσσ  stint  :  ludil  enim  in  verbo  γράφειν,  quo  Graeci  et  scripturcn 
et  picturam  promiscue  significant.  Quod  de  Zacharise  sanguine  scribit,  nolas  ejus  et  vesiiRia  in  saiis 
apparuisse,  idet  Terlulliani  auctoritate  conflrmalur  cap.'8  Scorpiaci :  quamvis  B.  Hiero;iyrous  t»  sxm 
Matth.  ut  pium  commentum  id  elevel. 

Hanc  editiouis  nostrae  ralionem  paucis  exponendam  puiavi  :  et  certa  me  spes  tenfil  bonos  et  eruditoa 
viros,  si  non  operam,  cerie  conalum  ei  voluntatem  nosiram  probaturos.  Caelera  quae  adbuc  lalent  in 
Italise  et  Hispanis  bibliotbecis  alii  dabunt,  pnesertim  Vommentarium  perpeiuum  in  Psalmot,  quod  ego  pal- 
mariuiu  Atbanasii  opus  exislimo.  Quae  in  S.  Antonii  Vita  ex  mannscriplo  codice  reverendis&imi  el  cla- 
rissimi  domini  Caroli  de  Montchal,  abbalis  Sancti  Amaniii  supplevi  et  emendavi ,  seorsim  lypographo* 
dabit,  aut  Hoescbelianis  nolie  inserct ;  mihi  enim  nunceorum  copia  non  est,  nec  ila  uti  Tellem  recen- 
sere  licet.  Vale,  ei  hoc  qnalicunque  nostro  labore  fruere  feliciter.  Aotissiodoro ,  cblxxxvi.  Poslridit 
Idus  Octobris. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMQN 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΕΙΣ  ΑΠΟΓΡΑΦΒΝ  (55)  ΤΗΣ  ΑΓΙΑΣ  ΜΑΡΙΑΣ,  ΚΑΙ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΙΩΣΗΦ,  ΑΟΓΟΣ  (56). 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

1Ν  CENSUM  SIVE  DESCRIPTIO ΝΕΜ  SANCTAS  ΜΑΜΑ,  ΕΤ  ΙΝ  JOSEPHUM,  SERMfh 

1.  Qaemadmodum  operarii  aurifera  lerrae  me-  Α    1·  "flrap  ol  την  χρυσϊτιν  γην  μεταλλεύει*  λαχον- 

la^a  ctfbdienda  nacti,  cum  in  venam  iucidunl,  τες  έργάται,  έπάν  εΰρωσι  φλέβα  ψήγματα  τοΰ  ζη- 

quaesili  auri  rarnenla  exhibentem,  illic  operam  po-  τουμϊνου  προβάλλουσαν,  έκεΐ  σχολάζουσιν,  ixil  παρ· 

nunt  suam,  illic  effodiunt,  ulpoie  via  ibi  ad  lucrum  ορύττουσιν,  ώς  όδηγω  τοΰ  κέρδους*  καΐ  ού  κατό-αν 

commonstraia,  non  reiro  cedunt ,  nec  ante  sedem  όδεύουσι,  μή  πρότερον  τόν  τόπον  άμείβοντες,  h>; 

commirtanl,  quam  proposiix  rei  latibulum  depre-  ου  τον  φωλεδν  τοΰ  προκειμένου  χαταλάδωσι  ■  τον  αυ- 

hendant;  eadem  prorsiis  ratione  nos  ecclesiasiici  τον  τρόπον  (57)  χα\  ημείς  ol  της  έκκλησιαστιχης 

operis  distribulores,  Lucatn  evangelislam  prae  ma-  έργασίας  έργοδόται,  τον  εύαγγελιστην  Λουκάν  μετά 

nibus  habentes,  ul  Dorainicum  virginei  parius  tbe-  χείρας  Εχοντες,  προς  κατανόησιν  τοΰ  δεσποτιχοΰ  της 

eaurum  contemplemur,  non  acte  finem  perquirendi  ex  Παρθένου  άποκυήσεως  θησαυροΰ,  οΰ  προτερον 

faciamus,  quain  propositas  diligenter  colligamus  τϊ|ς  έρεύνης  παυσώμεθα,  ίως  oU  τόν  προκείμενο·/ 

diviiias.  Quamobrem  ordine  evangelislae  vesligia  πλοΰτον  γνησίως  άναλεξώμεθα.  Διά  τοΰτο  χαΐ  χατ* 

ind^abiaius,  ne  quidpiam  Iucro  faciendo  idoneum  τάζιν  τ6ν  εδαγγελι;τήν  άνιχνεύσομεν  (58),  ίνα  μηΛ» 

omittamus.  Etiamsienim  verba  principio  exigua  vi-  των  έπιχερδών  χαταλείπωμεν.  ΕΙ  γαρ  χαΐ  μιχρα  έν 

deaniur,  at  magna  graliae  mysleria.  Nemo  sernionem  προοιμίο·ς  τά  ρ"ήματα,  άλλ'  8μως  μεγάλα  της  χαράς 
fastidiat ,  quasi  parvi  moinenti  lcctionem  audierit.  Β  τά  μυσταγωγήματα.  Κα\  μηδείς  άχηδιάση  τολόγφ, 

Nam  si  spcclelur  nati  Domini  potestas,exiguaetper-  μιχρΛ  τά  παραναγνω·θέντα  τ||  άχο^  δεξάμενος  (19). 

quam  345  exigua  sunt  quje  niodo  lecta  sunt ,  Ός  γάρ  πρδς  τήν  δύναμ:ν  τοΰ  γεννηθέντος  Δεσπότο» 

panni  scilicet,  praesepe ,  incommodus  locus.  Et  bac  μιχρα  χα\  σφόδρα  μιχρά  τά  παραναγνωσθέντα,  σπάρ- 

qciidem  exigua  sunt,  qua3  aulem  in  hiece  propo-  γανα,  χι\  φάτνη,  χα\  τόπος  άνεπιτήδειος.  Κα\  ταύτα 

nualur  mystica  sunt,  nenipe  ulerus  inenarrabilis,  μεν  μιχρά,  τάδε  προκείμενα  μυστιχά*  γαστήρ  άνερ- 

sinus  incomprehensibilis ,  ubera  sancte  radicata  ,  μήνευτος,  χόλπος  άχατάληπτρς  (60),  μαζος  άγιόρι- 

(55)  Colbert.  4 ,  ϊης  ύπεραγίας  γεννήσεως  τοΰ     daro  mss.  ώς  της  έχκ. 

Κυρίου  χα\  θεοΰ  καν  Σωτηρος  ήμών  Ίησοΰ  Χρ<-       (58)  Colb.  1,  2,  άνιχνεύσαμκν. 

στου.  (59)  Colb.  1,  2,  προϋδεξάμενος.  Ibidem  ediL  'Q; 

(56)  Εχ  mis.  Reg.  Oxon.  R.  P.  SirmoDdi,  et  Col-     γάρ  το  πρός,  sed  τό  decst  in  Colb.  i,  I. 

keri.  (60)  Col.  1,  τόκος  άχατ.  Mox  Colberl.  1,  μ«^ 

(57)  Colb.  1,  post  τρόπον,  babet  δή.  lbidem  qui-    άριζος.  Colb.  %  4Αρ"ιζος. 
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ζος,  γάλα  ξενορ^υές,  θήλη  τής-  φυσικής  νομής  άλλο-  Α  l»c  insolilo  flucns  modo ,  maroilla  a  naturali  or- 
τρία,  ή  Μήτηρ  τοΰ  Κυρίου  έναπόγραφος  (61)  γενο- 


μένη, ό  μνηστήρ  Ιωσήφ  ονόματος,  κα\  ού  πράγμα- 
τος κοινωνίαν  άσπαζό  μένος. 

2 .  "Ηχουες  άρτίως  τοΰ  εύαγγελιστοΰ  Λουκά  λέγοντος  · 
«  Έν  ταίς  ήμέραις  έκείναις  έξήλθε  δόγμα  «αρά 
Καίσαρος  Αύγουστου,  άπογράφεσθαι  πάσαν  την  ol- 
κουμένην.  ΑΟτη  ή  απογραφή  πρώτη  έγένετο,  ήγεμο- 
νεύοντος  τΐ)ς  Συρίας  Κυρηνίου.  Κα\  έπορεύοντο  πάν- 
τες άπογράφεσθαι,  έκαστος  είς  τήν  έαυτοϋ  πόλιν. 
Έπορεύθη  δέ  χα\  Ιωσήφ  έχ  της  Γαλιλαίας  έχ  πό- 
λεως Ναζαρέθ,  είς  τήν  Ιουδαίαν  (62),  είς  πόλιν» 
Δαβίδ,  ήτις  καλείται  Βηθλεέμ,  διά  το  εΐναι  αύτδν  έξ 
οΓκου  κα\  πάτριας  Δα6\δ,  άπογράφεσθαι  συν  Μαριάμ 
τη"  μεμνηστευμένη  αύτφ  γυναικ\,  οδση  έγκύω.  »  Εί- 
δες πώς  μικρά  τά  ρέματα,  κα\  μεγάλα  τά  μυσταγω-  Β  gestatur,  et  prinia  descnptio  edicilur.  Qui  univer- 


dine  aliena,  Hater  Doniini'  censu  descripla,  Joseph 
bponsus  nomine,  nec  re  consortio  fruilur. 

2.  Audisti  modo  Lucam  evangelistam  dicentem  : 
«  !□  diebus  illis :  esiit  edictum  a  Caesare  Auguslo, 
ul  describerelur  uuivereus  orbis.  H«c  descripiio 
prima  facla  est  sub  praeside  Syriae  Cyrenio.  Et 
ibant  omnes  ut  profiterentur,  singuli  in  suam  civi- 
taiera.  Proreciua  est  autem  et  Josepb  a  Galilaea  de 
civilate  Nazareth  in  Judaeam,  in  civilatem  David  quae 
vocatur  Bethleem ,  eo  quod  esset  de  domo  ei  fa- 
milia  David,  ut  profileretur  cum  Haria  desponsaia 
sibi  uxore  pregnante  >  Viden',  quam  exigua 
verba,  quam  roagna  mysleria?  Dominus  iu  utero 


γήματα;  Ό  Κύριος  έκυοφορεϊτο,  κα\  πρώτη  άπο- 
γραφή  ένομοθετεΐτο  ό  πάσαν  τήν  κτίσιν  έναπόγραφον 
έχων,  κα\  προς  τους  έαυτοϋ  μαθητάς  φήσας·  ι  Χαί- 
ρετε κα\  άγαλλιάσθε,  δτι  τά  δνόματα  ύμών  έγράφη 
έν  τοϊς  ούρανοΣς  (63).  »  Έν  τοίς  μικροϊς  'Ρωμαϊκοΐς 
κώδιξι  τήν  έαυτοϋ  μητέρα  έναπόγραφον  γενέσθαι 
συνβχώρει.  Τίς  μή  λαλήση;  Τίς  μή  θαυμάση  τήν 
τοΰ  Κυρίου  συγκατάβασιν ;  "Ανω  έλεύθερος,  καΐ  κάτω 
έναπόγραφος·  άνω  Τίος,  κα\  κάτω  δοΰλος·  άνω  βασι- 
λεύς, χαΐ  κάτω  μισθωτός·  άνω  πλούσιος,  χα\  κάτω  έν- 
δεής  ·  άνω  προσκυνού μένος,  καΐ  κάτω  φορολογούμενος* 
άνω  θεϊκός  θρόνος,  καΐ  κάτω  άγροικιχδν  σπήλοιον  άνω 
δ  πατρώος  καΐ  άκατάληπτος  κόλπος,  και  7.άτω  άλογο- 
τροφειον  μικρόν,  καΐφάτνιον  (64).  Τίς  μή  θαυμάση  με- 
γάλα άνω  πράγματα,  καΐ  μικρά  κάτω  σπάργανα ;  Ό 
λύων  έδέδετο  ■  ό  τρέφων  έτρέφετο  ·  ό  άκατάληπτος  παι- 
δίον  έφαίνετο·  δ  πηγάς  άπολύων  (65)  μαζδν  έδανείζετο* 
6  πάντα  φέρων,  άνερμηνεύτως  έφέρετο  *  ό  μηδαμοϋ 
άπολιμπανόμενος  έν  μέρει  άπεριγράπτως  περιγραφό- 
μενος. "Ω  των  παραδόξων  πραγμάτων !  Ή  Ελισάβετ 
έν  οίκίσκω  φαιδρφ  άπεκύησε,  κα\  ή  Παρθένος  έν  τω 
μικρω  σπηλαίω  έγέννησεν  Ιωάννης  έπϊ  κλίνης, 
κα\  ό  Κύριος  έν  φάτνη.  Ούχ  άπλώς  ή  τοΰ  Κυρίου  έκ 
Παρθένου  γέννησις  ·  ούχ  άπλώς  το  τοΤς  σπαργάνοις 
αύτδν  κατειληθήναι  ·  ούχ  άπλώς  τ6  μαζδν  έλκΰσαι  · 
ούχ  άπλώς  τδ  έν  φάτνη  άνακλιθήναι  (66)  ■  ούχ  άπλώς 
τ6  τ$  τοΰ  Αύγούστου  άπογραφη*  προσκληθήναι  ·  πάντα 
διά  τ\,  κα\  προς  τ\,  κα\  αίνιγματώδη.  Έκ  Παρθένου 


sam  creaturam  descriptam  babet,  quique  discipulis 
suis,  ait  :  <  Gaudete  et  exsuhate,  quia  nomina  ve- 
sira  scripta  sunt  in  ccelis (l,  ι  in  parvis  Laiinis 
codicibus  Matrem  suam  describi  concessil.  Quis 
non  loquatur?  Quisnon  mirelur  bumilem  Doroini 
altemperalionem?  Sursura  Uber,  deorsum  censa 
descriptus  :  sursum  FUius,  deorsum  servus  :  sur- 
sum  rex,  deorsum  mercenarius  :  sursum  dives, 
deorsum  egentte  :  sursum  adoraiur,  deorsum  tribn- 
tuni  solvit  :  sursum  divinus  thronus,  deorsum 
spelunca  ruslica  :  siirsum  palernus  el  incompre- 
bensibilis  sinus,  deorsum  stabulum  parvum  et  prse- 
sepe.  Quis  non  mirabiiur  magnas  sursum  res,  et  vi- 
les  dcorsum  pannos?  Qui  solvit,  ligatur  :  qui  nuirit, 
enuirilur  :  incomprebensibilis,  puer  apparet  :  qui 
fontes  scaturire  facit,  ubera  muiuatur  :  qai  omnia 
gestut,  inexplicabili  raodo  gestatur  :  qui  nusquam, 
non  est,  in  cerlo  loco  incircumscriple  circumscribi- 
tur.  Ο  res  stupendas !  Elisabet  in  concinna  xdicula 
paril,  el  Virgo  in  parva  gignit  epelunca  :  Joannes 
in  lecio,  Dominus  in  praesepio.  Non  sine  caasa  Do- 
minus  ex  Virgine  natus  :  non  sine  causa  pannis  in- 
volutus  est  :  nec  sine  causa  mamillam  suxil  :  non 
siue  causa  in  prasepio  reclinalus  est :  nec  sine 
causa  Augusti  descriplione  accilue  est;  omnia  ex 
ceria  causa  et  ratione,  etsi  occulta,  pcracta  sunt.  Ex 
Virgine  nascitur,  ul  primuni  hominem  Adam  ex 
limo  virginis  terrx  formatam  reformet.  Panflis  »»- 


τίκτεται,  ίνα  τδν  έκ  Παρθένου  γης  χοοπλαστηθέντα  ^  TOlvUur,  ut  peccatorum  nostrorum  nexus  solvat 

πρωτόπλαστον  Αδάμ  διορθώσηται.  Σπαργάνοις  κατ-     -=■■—>-  -· — ■■-   — *   ■■--»-    :n  -J 

είληται,  Γνα  τάς  σειράς  τών  άμαρτιών  ήμών  έκλύση, 
δεσμά  δεσμοίς  λύων,  κατά  τδ  φάσκον  ρ"ητόν  · »  Σειραϊς 


γάρ  τών  έαυτοϋ  άμαρτιών  Εκαστος  σφίγγεται,  ι  Μα- 
ζδν είλκυσεν,  Γνα  τδ  γάλα  της  χάριτος  βρύση,  δπερ 
έκ  της  οίκείας  πλευράς  άνέβλυσε  (67)  *  γάλα  γάρ 

·»  Luc.  ιι,  <-5.   Μ  Luc.  χ,  20.   ··  Ργοτ.  ν,  22 

(61)  Colb.  4,  έν  άπογραφαΐς. 

(62)  Haec,  είς  τήν  Ίουδαίαν,  deetint  in  Colberti- 
no  4  el  2.  Infra  iidem,  άπογράψασθαι. 

(63)  Sicmss.  Editi  vero,  έν  τώούρανώ,  τοϊς  μα- 
κρόΐς. 

(64)  Colb.  1 ,  2,  τών  άλόγων  ή  φάτνη  τούτω  άνά- 
ααυσις.  Τίς  μή  θαυμάσει,  τίς  μή  έκπλαγειη  ότι 


vincula  vinculis  solveng,  juxta  diclum  illud 
ι  Unusquisque  enim  vinculis  peccatorum  suorum 
constringtlur  ··.  »  Mamillam  suxU ,  ut  gratiae  lac, 
quod  ex  latere  ejus  efiluxit,  scaturiret :  nihil  enim 
aliud  lac  esi,  nisi  sanguis  albescens  :  in  praesepio 
recltnatus  est,  ut  humanum  genus  brutorum  more 


άνω. 

(63)  Colb.  4,  2,  πηγάς  βρύων.  Infra  Colb.  2, 
άπερίγραπτος. 

(66)  Colb.  4,  2,  άνατεθηναι.  Infra  Colb.  4,  αί\4- 
γματωδώς. 

C67)  Ita  raaaut-cripti.  Edili  vero,  άνέδρνσιν. 


Digitized  by 


067  S.  ATHANASIUS.  —  DUBIA.  Μ 

dcetpiens  corrigeret ,  duonimque  animalium  esca  Α  ούδεν  Ετερον  έστιν  ή*  αίμα  λευκανθέν.  Έν  φάτνη 


fieret:  quorum  duoruro  animalium?  Elbnici,  Ιιι· 
daicrque  populi,  de  quibus  ecriptum  est :  <  In  me- 
ciio  duorum  animalium  cognosceris  ·*.  »  Descri- 
ptionem  snb  Aogusto  Cssare  admisil,  ut  incondi- 
lum  orbis  statum  componeret.  Ipsa  quippe  de- 
scriptio,  probi  in  orbe  futuri  ordinis  pignus  iuit. 


άνεκλίθη ,  Γνα  τήν  άλογίαν  της  άνθρωποτητος  διορ- 
θωσηται,  καΐ  των  δύο  ζώων  τροφή  γένηται·  πο&« 
δύο  ζώων  ;  του  εθνικού  κα\  τοΰ  Ιουδαϊκού  λαοϋ  τλο\ 
ών  γέγραπται  ·  ·  Έν  μέσω  δύο  ζώων  γνωσθήση.  ι 
Τήν  έπ\  Αυγούστου  Καίσαρος  άπογραφήν  κατβοεζατο, 
ίνα  την  οίκουμενικήν  άταξίαν  διορθώσηται.  Αΰτη 


γάρ  ή  απογραφή  της  οικουμενικής  ευταξίας  ά£0α6ών  γεγένηται. 


3.  Et  quod  vera  haec  sint,  paucis  percipe.  Ante- 
quaro  Dominus  homo  fieret,  homioum  genus  magna 
tyrannis  occupabat,  nuila  raiione  terra  gubernaba- 
lur,  regia  digiiitas  ludibrio  erat,  apud  homines 
raultos  ingens  regum  turba  exoriebalur  :  si  cui 
crant  centum  circiter  homines  subditi,  reginm  is 
sX>i  babitum  coniinuo  usurpabat.  Talis  erat  homi- 


δ.  Κα\  δτι  άληβή  τά  λεγόμενα,  διά  βραχέω» 
άκουε.  Πρδ  της  τοϋ  Κυρίου  ένανθρωπήσεως  πολλή 
τυρανν\ς(68)  τδ  των  ανθρώπων  κατείχε  γένος· 
άλόγως  τδ  τής  γης  εκυβερνάτο  χωρίον  ένέπαιζον 
είς  τδ  βασιλικδν  αξίωμα  ·  πολλών  των  Ανθρώπων 
πλήθος  βασιλέων  έφυτουργεϊτο·  έκατόν  πού  τις  άν- 
δρας  έχων  ύφ*  έαυτδν,  ευθέως  τδ  της  βασιλείας 


irom  346  p"g«a  ·'  cuni  certorum  locorum  princi-  Β  έσφετερίζετο  σχήμα.  Τοιαύτη  των  έθνών  ή  άμιλλα* 


paius  ambireni,  nec  ex  loco  transirent  in  alium; 
nisi  quandoque  sibi  rouluo  bellum  inrerrent.  Cum 
•liutiusejusaiodi  confusio  perseverarel,  ubi  primum 
Dominus  in  lerra  virgineum  occupavit  palalium, 
perniultos  illos  abstulit  principatus,  ac  monarchiam 
instituii,  ubi  Roraanorum  imperium  omnes  obtincre 
decrevit,  ad  crelestis  scilicet  imperii  nonnam. 
Quemadmodum  cnim  unum  in  coelo  Dei  regnum 
oblinet,  omnesque  angeli  voluntati  ejus  subjiciun- 
tur;  dxmonibus  barbarorum  more  irapcrium  delre- 
clantibus  eadem  ralione  et  in  tcrra,  licet  permulue 
sint  indoraiiae  gentes,  unuro  tamen  Romanorum 
imperium  obtiuct.  Probi  igilur  hujusce  ordinis  con- 
«lituendi  causa,  primam  sub  Augusto  descriptionem 


τοπαρχίας  άγαπώντες,  κα\  τόπον  Ικ  τόπου  μή  ota- 
βαίνοντες,  εί  μή  τρόπον  τινά  κατ*  αλλήλων  ώχλί- 
σαντο.  Ταύτης  της  συγχύσεως  χρονοτριβουμένης, 
μόνον  δ  Κύριος  κατεδέξατο  έπ\  γης  τδ  παρβενικί* 
οΐκήσαι  παλάτιον,  εύθέωςτήν  μεν  πολυαρχίας  χαύει, 
τήν  Βϊ  μοναρχίαν  φυτουργεϊ,  τήν  Τωμαίων  Αρχήν 
πάντων  ήγεμονεύειν  κληρώσας,  κατά  μίμησιν  της 
έπουρανίου  διατριβής.  "Ωσπερ  γάρ  έν  ούρανω  μία  ή 
τοϋ  θεοΰ  βασιλεία  κρατεϊ,  κα\  πάντες  οί  άγγελοι  τφ 
θελήματι  αύτοΰ  υποτάσσονται,  των  δαιμόνων  δί- 
κην(69)  βαρβάρων  άφηνιασάντων  τδν  αύτδν  τροτΛ» 
κα\  έπ\  της  γης,  εί  κα\  πολλά  τά  ανυπότακτα  έθνη, 
άλλ'  δμως  μία  ή  τών  Τωμαίων  βασιλεία  χρατεΐ.  Δια  ' 
ταύτην  ούν  τήν  εύταξίαν  τήν  πρώτην  άπογραφήν  6 


ηι  in  otero  geslalug  edici  mandavil  :  unde  et  se  ^  κυοφορούμενος  βασιλεύς  προσέταξεν  Ιπ\  Αύγουστο* 
Ipse  in  Romaai  imperii  censu  deecribi  permisit  ad 
conflrroalionem  statutarum  legnm.  Tura  eniin  regis 
lex  obtinet,  curo  priur  ipse  quam  tulit  legem  implet. 
Nam  qui  legem  ponit,  nec  iraplet,  ia  legis  abroga- 
tor  esl  potius  quam  legislator.  Boni  igitur  hujus- 
modi  ordinis  ponendi  causa,  prima  sub  Augusto 
descriptio  facta  est,  ut  et  legis  cullus  auferrelur,  et 
Judaeorum  natio  cohiberetur,  ut  ne  perversis  Ju- 
dxis,  si  suojure  viterent,  licerel  innoxios  occidere, 


συγκροτηθήναι  ■  δθεν  καΐ  αύτδς  έαυτδν  Ιναπδγρσφϊ» 
γενέσθαι  τϊ)  "Ρωμαίων  άρχ^  παρεχώρησε  πρδς  {U- 
βαίωσιν  τών  θεσπιζομένων  νδμων.  Τδτβ  γάρ  β»3ΐ- 
λέως  νόμος  κρατεί,  δτε  δ  νομοθετών  βασιλεύς  πρώτος 
πληριυση  τδν  νδμον.  Ό  γάρ  (70)  νομοθετών  και  fri; 
πληρών  καθαιρέτης  έστίν,  ή  (7!)  νομοδδτης.  Δ:ά  τήν 
προλεχθεΐσαν  ουν  εύταξίαν ,  ή  έπ\  Αύγούστου  άβο- 
γραφή  πρώτη  γέγονεν,  δπως  κα\  ή  τοΰ  νόμου  λατρεία 
μετενεχθ^ ,  καΙ  τδ  τών  Ιουδαίων  φΰλον  κατιρ- 
yrfifi  (72)  προς  τδ  μή  έξείναι  λοιπδν  τοίς  άταχτος 
δε  τοίς  νόμοις  τφ  της  άνάγχης 


aed  necessitatis  jugo  legibus  parerenl. 

Τουδαίοις  «ύτονομί^  χρωμένοις  φονεύει  τους  άνευθύνους,  Ιπεσθαι 
;«γφ(73). 

4.  Necessaria  itaque  futt  supradicta  sub  Augasto  D  4.  Αναγκαία  τοίνυν  ή  προλεχθεΓσα  &π\  Αύγούστον 
descriptio.  Ipsa  quippe  descriptio,  Judaeorum  popu*     άπογραφή  *  αΰτη  ή  άπογραφή  τδ  μεν  τών  Ιουδαίων 


lum  depressit,  Cliristianorum  contra  genus  exalta- 
vit,  Judaeis,  Bomani  melu  iniperii,  non  audentibus 
priore  6uo  uti  furore.  Quapropter  post  eam  descri- 
ptionem,  cnm  Dominum  coinprebendissent  et  morli 
iradere  festinarent,  non  ausi  sunt  arbilralu  suo 
agere,  sicut  olim  cum  propbetis,  quos  caeco  impetu 

·»  Habac;  in,  %. 

(68)  Ita  Colb.  1, 2,  Edili  vero,  τυραννία. 

(69)  Ita  Colb.  i,  2.  Edili  vero,  μία  πλειόνων  βασι· 
λεία  κρατεί,  τών  δαιμόνων  δίχην,  eic.  Μοχ  mss.  άφα- 
νισθέντων,  pro  άφηνιασάντων.  Infra  editi,  βασιλεία 
κρατεί,  έπειδή  άνωθεν  ΙχρατεΙτο,  διά  τούτον.  Editi 
vero  ut  in  texiu. 

(70)  Colb.  \t  2,  Τδτε  δε  βασιλέως  νόμος  κρατεί  τ«, 


έταπείνωσε  φΰλον,  τδ  δέ  τών  Χριστιανών  ύπιρύψωα 
γένος  ·  μηκέτι  τολμώντων  Ιουδαίων  (74)  δέει  της 
Τωμαίων  άρχής  τ|]  προτέρα  κεχρήσθαι  μανία.  ΔΛ 
χχ\  μετά  τήν  άπογραφήν  ταύτην,  τδν  Κύριον  κρβ- 
τήσαντες,  καΐ  θανάτφ  παραδοΰναι  σπεύδοντες,  ούε 
έτόλμησαν  κατά  τδ  δοκοϋν  αύτοϊς  διαπράζαοθαι , 


βτε  πρώτος  αύτδς  τοΰτον  πληροΓ.   Ο  γάρ. 

(71 )  Adde  μάλλον,  aut  lege  οΰ  pro  ή. 

(72)  Colb.  1,  2,  καταρτισθί 

(73)  Colb.  1,2,  '  ' 

(74)  Colb.  i,  2, 
in  lextu, 


.  Editi,  « 
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χαθ'  ομοιότητα  των  προφητών ,  οδς  άίιαχρι σια  (75)  Α  dilaniarunl ;  sed  Pilato  coram  steierunl  turo  Roraa- 


διεσπάραξαν  ·  άλλά  τψ  Πιλάτψ  προσήνεγκαν,  4ρ- 
χοντι  "Ρωμαίων,  εντυχίαν  είσπραξαμένω ,  δίκας 
απαιτούμενοι  των  λεγομένων,  συγκατάθεσιν  μεθ- 
οδευμένοι. Διδ  χα\  δ  Πιλάτος,  ό  'Ρωμαίων  Αρχων,  ώς 
είδε  τους  Ιουδαίους  κυνογλωσσοΰντας  κατά  της  τοδ 
Κυρίου  Αναιρέσεως  (76),  κα\  είδώς ,  δτι  διά  φθόνον 
παρέοωκαν  αύτδν,  έπηρώτα  τοΰς  Ιουδαίους,  φάσκων  · 
Καθώς  Γστ*  πάντες  σαφώς,  ουδέν  άξιον  θανάτου 
ευρίσκω  έν  τψ  άνθρώπψ  τούτω ,  ώ  Ιουδαίοι.  Τί  την 
των  "Ρωμαίων  αρχήν  μολύνειν  σπεύδετε,  άκρασία 
κρατούντες  τδν  δίκαιον,  καΐ  τον  άνεύθυνον  ύπεύθυνον 
είναι  θέλοντες ;  Ούδέν  άξιον  θανάτου  εύρίσχω  έν  τψ 
άνθρώπψ  τούτψ.  Μάλλον  ο·3ν  δ  Βαρα66άς  (77)  φο- 
νευθώ, ό  δβ  Χρίστος  άπολυθή"  *  δτι  έκεϊνος  μέν  φο- 


norum  praesidi,  exacluro  ut  coram  se  accusaretur ; 
idqueutpro  dictis  ejus  poenas  exposcerent,  el  ar- 
tificio  consensum  ejus  obtiuereitt.  Quamobrem  Pi- 
latus,  utpole  Romanorum  praeses,  ut  Judaeos  Tidit 
canina  lingua  Domini  necem  posiulantcs,  gnarus 
eos  pre  invidia  tradidisse  illum,  interrogabat  Ju- 
dxos  hisce  verbis :  Ul  probe  nostis  omjies,  nibil 
raorle  dignum  invenio  in  hoc  bomine,  ο  Judaei. 
Quid  Romanorura  imperium  polluere  conamini,  pe- 
tulanter  justum  capientes,  et  insonlcm  sonlem 
esse  volentes  ?  Nihil  morte  dignum  inveoio  in  boc 
bomine.  Barabbas  ergo  occidalur,  Christus  autera 
dimittalur  :  quia  ille  quidem  homicida  et  sediiio 
8us,  hic  vero  beneflcue  et  vitae  largiior,  quandoqui- 


νευτής  xal  στασιώδης,  ούτος  δέ  ευεργέτης  κα\  ζωοδό-  Β  dem  hanc  adver&us  illum  accusationem  adornastis. 


της·  επειδή  χα\  ταύτην  κατ'  αύτοΰ  την  κατηγορίαν 
♦,απάσασθε.  ΚαΙ  οΰτως  δέ  Ιουδαίων  μή  συντιθεμέ- 
νων, άλλ'  έχθρόν  τοϋ  Καίσαρος  τδν  Πιλάτον  φημι- 
ζίντων,  οϊτινες  χατά  πρόσωπον  Ιλεγον  τψ  Πιλάτψ, 
αυνηγοροϋντ»  τψ  Χριστψ  ·  « Ούχ  εΐ  φίλος  τοϋ  Καί- 
«ρος,  >  έπειδή  τον  λέγοντα  έαυτδν  Βασιλέα  ζωοποι- 
εΐσθαι  θέλεις.  Κα\  οΰτως  ^78)  δ  Πιλάτος  ού  συνεχώ- 
ρτ,σε  τοίς  Ίουδαίοις  τη"  οίχεία  γνώμη  πάν  ότιοϋν  δια- 
κράξασθαι.  Εί  γαρ  άν  συνεχώρησε  τοίς  Ίουδαίοις, 
οί  Ιουδαίοι  λ£θοις  τδν  Κύριον  έθανάτωσαν ,  ή  ξυλίνψ 
πρίονι  χατέπρισαν.  Τούτου  δέ  πραττομένου,  ήμεΤς 
τδν  σταυρόν  έζημιυύ μεθα  ·  έπειδή  'Ρωμαίων  κριτή- 
pwv  τδ  τοϋ  βταυροΰ  ξύλον.  Διδ  κα\  δ  Πιλάτος  έπ- 
ηρώτα τους  Ιουδαίους  *  c  Τί  θέλετε  ποιήσω  Ίησοΰν, 


Verum  cum  ne  bac  quidem  ratione  assentirenlur 
Judxi,  eedCaesarie  inimicum  Pilatuin  proclama- 
renl;  Pilaloque  Cbristi  patrocinium  suscipienii  in 
faciem  dicerent  :  <  Non  es  amicus  Caesaris  **,  »  si- 
qaidem  velie  eum  vivere  qui  se  regem  dicit.  Αι  ne 
iia  quidem  Judaeis  coucossit  Pilaius,  ul  quidvis 
proprio  agerent  aibiirio.  Si  namque  concessissct 
illis,  Judaei  Dominum  lapidibus  inleremisseni,  aut 
eerra  lignea  disseculssent.  Quod  si  facium  fuisect, 
nos  crucis  jacluram  fecissemus.  Nam  apud  Roma- 
nos  Bupplicium,  crucis  erat  lignura.  Quainobrem 
interrogabal  Judaeos  Ptlaius  :  ι  Quid  vuliis  faciam 
de  Jesu,  qui  dicilur  Cbrislus  **?  >  At  ilU  Romauo- 
rucn  institulo  conGsi,  clamarunl  :  ι  Tolle ,  lolle, 


Ά»  λεγόμενον  Χριστών  (79) ;  *  01  δέ,  τή"  'Ρωμαίων  ^  crnciiige  eum  ",  >  et  confesiim  Pilatus  annuit :  de> 
πζιδεί^  θα^οΰντες,  έβδησαν  ·  « TApov,  άρον,  σταύ-    super  enim  nulum  hunc  acceperat. 
ρωσον  αύτόν  *  >  χα\  εύθέως  ό  Πιλάτος  συνένευσεν  * 
άνωθεν  γάρ  έχέχτητο  τδ  νεϋμα. 

5.  άιά  ταύτην  οδν  την  εύταξίαν  ή  έπ\  Αύγουστου 
Καίσαρος  πρώτη  άπογραφη  ένομοθετιίτο  ·  εί  μή  γάρ 
ηροενομοθετηθη  ή  άπογραφη  αύτη,  ουκ  άν  τδ  τοϋ 
Κνρίου  σώμα  τελεία  ταφη"  παρεδόθη*  Εμελλον  γάρ 
καίδβς  Ιουδαίων  tfj  οπερβαλλούση  μανία  ή  πυρί  πα- 
ραδοΰναι  τδ  τοϋ  Κυρίου  σώμα,  ή  θαλάσσ·)  καταπον- 
τί^ειν.  ΕΙ  γάρ  τδν  φίλον  Ίερεμίαν  είς  λάκχον  βορβό- 
pw  χατήγαγον  (80) '  τί  Ι  μέλλον  είς  τδ  τοϋ  Κυρίου 
βώμα  διαπράττεσθαι,  εί  μή  τδν  'Ρωμαϊκδν  νόμον  εΐ- 
χον  κολαφίζοντα ;  Διδ  χαΐ  τών  Ιουδαίων  μή  συγχω- 


347  Ob  eum  igitur  probam  ordinem  prima 
stib  Augusto  Caesare  descripiio  edicla  fuit :  nisi 
enim  edicia  fuisset ,  nequaquam  Domini  corpus 
perfectaB  sepulturae  traditum  fuisset ;  fuiuruin  eniin 
erat  ul  Judsi,  prae  niinio  furore,  corpus  Domini  aut 
in  ignem  conjicereni,  aut  in  mare  deroergerent.  Si 
euim  amicum  aibi  Jeremiam  in  lacum  coeni  demise- 
runt,  quid  facturi  erant  in  Dooiiui  corpus,  nisi  Μ 
cobibeutem  reperissent  Romanorum  legem  ?  Quare 
cum  Judxis  minime  concederelur  a  Pilaio  ut  cor- 
ρουμένων  παρά  του  Πιλάτου  δέξασθαι  τδ  τοϋ  Κυρίου  ^  pus  Domini  acciperent,  Joseph  ab  Arimalhsea,  ami* 
ούμα,  Ιωσήφ  δ  άπδ  Άριμαθαίας,  φίλος  ών  τοϋ  Πι-  cus  Pilati ,  adiens  illum,  peliit  ab  eo  corpus  Do- 
λάτου,  προσελθών  ήτήσατο  παρ'  αύτοΰ  τδ  τοϋ  Κυρίου  uiini,  allato  pro  ea  re  ingenti  preiio.  Necessaria 
σώμα,  άσυγχριτδν  τι  (81)  προσενέγχασ.  Αναγκαία  ilaque  fuit  descriptio  sub  Augusto  Ciesare  facta  : 
toivuv  ή  άπογραφη  ή  έπ\  Αύγουστου  Καίσαρος  ·  εί     tamelsi  enim,  uti  luodo  audisli ,  sponsas  Virginit 

·*  Joan.  xix,  12.   "  «fattb.  xxtu,  22.   ··  Joan.  xix,  15. 


(75)  Colb.  1,  2,  άδιακρίτως.  Mox  iidem,  Τωμαίων 
^ευδοκατηγορίας  πλασάμενοι,  κα\  άπαιτούμβνοι  τών 
Ηρμένων  την  άπδδειξιν.  Διδ  και  δ  Πιλ.  Μοχ  iidem, 
*ννών  δίχην  υλακτοΰντας,  alii  κοινογλωσσοΰντας. 

(76)  Sic  mss.  Edili  vero,  άναιρέσεως,  omissis 
multis.  Μοχ,  πάντες  deerat  iu  editis,  babetarque 
in  Colb.l,  2. 

(77)  Sic  ms».  Edili,  ή  δλω;  δ  Bap. 

(78)  Colb.  1.2,  ζωοποιεϊν  θέλεις.  Άλλ'  ούδέ  οΰ- 
*>ς. 


(79)  Sic  Colb.  1,2.  Editi  vero,  δν  λέγετε  Χριστδν. 
liUra  Colb.  2,  συγχατένευσεν.  Ibid.  Colb.  1,  2,  άνω- 
θεν γάρ  ήν  τδ  πνεϋμα  τοιούτως  γενέσθαι.  Δια  ταύτην 
τοίνυν. 

(&0)  Quidam  mss.  χατήγγισαν.  Infra  mss.  ut  in 
texlu.  Editi  vero,  τών  Ιουδαίων  μηδενΐ  συγχωρούν- 
των.  ,  .  ούτος  ποοσελθών  ητήσατο  παρά  του  Πι- 
λάτου. 

(81)  Colb.  1,  2,  άσύκγριτον  τιμήν.  Edili,  ααύγ> 
κριτόν  τι. 
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altamen  mundus  universus  Α.  γάρ  χαΛ  6  μνηστήρ  της  Παρθένου,  καθώς  άρτίω; 

ήκουες,  έστύγνασεν,  αλλ*  δμωςδ  σόμπας  κόσμος  αρ- 
χήν ευταξίας  έδέξατο.Τί  έστιν,  *0  μνηστήρ  τί,ς  Παρ- 
θένου έστύγνασεν,  άκουε  διά  βραχέων.  Ήνίκα  Ιω- 
σήφ ό  μνηστήρ  της  Παρθένου,  καθώς  άρτίως  ήκουες, 
δια  τήν  άπογραφήν  του  Αυγούστου  τήν  Βηθλεέμ  κατ- 
ελάμβανε σΰν  Μαριάμ  τϊ|  μεμνηστευμένη  αύτω  γυ- 
ναικ\,  ουστι  έγκύω,  ήγνοει  6  Ιωσήφ  το  έ»  τ$  (f»2) 
Ηαρθένω  μυσταγωγούμενον  ούκ  ήν  ούδέπω  χρησμδν 
Αγγέλου  δεξάμενος.  Ή  δέ  Παρθένος  τδ  άσφαλές 
έκέκτητο,  κα\  τω  λόγω  καΐ  τω  δγκω  ·  δσον  γάρ  τήςγα- 
στρδς  ή  αύξησις  έγίνετο,  τοσούτον  ή  Παρθένος  άμε- 
ριμνότερον  βίον  διέτριβεν  δμοϋ  κα\  τήν  παρθενία» 
αμόλυντο  ν  φυλάττουσα ,  καΐ  τδν  τόκον  άσκυλτον 
άγουσα,  ού  τοσούτον  κόπου  μένη,  δσον  κουφιζομένη. 

6.  Πρδς  τούτοις  άγωνιών  (83)  δ  Ιωσήφ,  ώς  είδεν 
αύτήν  κατά  γαστρδς  Ιχουσαν,  τδν  ένδοθεν  θησαυρδν 
άγνοών,  στυγνάσας,  κατά  τήν  δδδν  άντέβαλλε  kjA$ 
τήν  Παρθένον,  λέγων  Τ£  σοι  τδ  δοξαν,  Μαρία  ;Ού 
συ  εΐ  ή  ώς  αίδέσιμος  Παρθένος  έν  τοίς  Ιεροίς  περιβό- 
λοις  άνατραφεΐσα ;  Ού  συ  εΐ  Μαριάμ,  ή  πρδσωκσν 
άνδρδς  θεωρήσαι  μή  καταδεχομένη ;  Ού  συ  ει  Μα- 
ριάμ, ή  παρά  πρόθεσιν  κατεγγυηθηναί  μοι  νη- 
σθεΐσα  (84) ;  Ού  συ  εΐ  Μαριάμ,  ή  τδ  της  παρθενίας 
ρΜδον  άμάραντον  φυλάξαι  προσευξαμένη ;  Ού  σΰ  εΐ 
Μαριάμ,  ή  τήν  Σωσάνναν  άγαπήσασα,  xal  τήν  Αίγν- 
πτίαν  μισήσασα ;  Ού  συ  ει  Μαριάμ,  ή  τήν  Βιασθεί- 
σαν  Θάμαρ  άναλεγομένη,  κα\  τδν  άτακτον  Άμνδ* 
βδελυττομένη ;  Πού  σου  της  σωφροσύνης  δ  θάλαμος; 


051 

'  moerore  »0ectus  est 

pnestaiHioris  ordinis  initium  accepit.  Quid  illuil 
Sponsus  Yirgfriis  moerore  affedus  esl?  paucis 
ausculta.  Cum  Joseph  Yirginis  sponsus ,  ut  modo 
audisti,  propier  Augusli  censum  in  Bethleem  con- 
cessit  cum  Maria  desponsata  sibi  uxore  prae- 
gnante,  ignorabat  Joseph  mysierium  in  Yirgine 
abdilum ,  necdum  angeli  oraculuoi  acceperat :  ai 
Yirgo,  tum  ex  verbis ,  tum  ex  uteri  lumore ,  certo 
sciebat  quid  gestum  eeset;  quanto  enim  magis 
uterus  intumescebat,  tanto  securiorein  Virgo  vitan 
degebat,  una  virginitatem  servans  intemcraiam , 
fetumque  geslans  citra  vel  minimam  molestiam; 
uec  lantum  illo  gravata ,  quanlum  levata. 

6.  Horum  causa  anxius  Joseph,  curavideret  eara  B 
uteruin  gestare ,  ignoraretqae  intus  recon Jitum 
tliesaurum,  mcerore  afleclus,  Virginem  in  via  ob- 
jurgavit  bisce  verbis:  Quid  libi  videtur,  ο  Maria? 
Nonne  tu  es  qu»  ut  verecuiida  Virgo  in  templi  se- 
pto  es  educaia  ?  Nonne  tu  es,  ο  Maria ,  quae  viri 
aspectum  non  suslinebas  ?  Nonne  tu  es,  ο  Maria  , 
qux  contra  proposilum  tuum  me  in  sponsum  ad- 
misisti?  Nonnc  tu  es,  ο  Maria,  quae  virginitatis  ro- 
saro  immarcessibilem  servare  peroptabas?  Nonne 
lu  es,  ο  Maria,  quae  Susaunam  diligebas,  iEgy. 
pliam  oderas?  Nonoe  tu  es,  ο  Marla  ,  qua  vi  stu- 
pralam  Tbamar  sape  legebas  ·Τ ,  et  impudicum 
Amnonem  exsecrabare?  Quorsum  abiit  ille  contl- 


nentiae  tuae  tbalamus?  Quorsum  ille  castUatis  ira-  q  Ποΰ  σου  της  άγνείας  ή  άσπιλος  παστάς;  Ποϋ  σουτδ 


maculatus  thorus?  Quorsum  verecundus  ille  vul 
lus?  Ego  pudore  afQcior,  tu  confidenter  agis?  Quia 
peccalum  sileo  tuum,  lu  propius  accedere  feslinas? 
Non  vides  alvi  tuae  tumorem  ?  lntus  infans  palpitat, 
et  tu  quasi  nihil  experta  hilaris  es?  Abi ,  Maria  , 
remigra  in  domum  tuam  :  quaere  pudicitiae  tux  fu- 
rem,  cum  illo  describare.  Ego  conluineliam  illam 
non  adiuitto,  nullam  ad  poenam  deprecandam  inve- 
nles  excusationetn.  Tum  Virgo  ad  Josepbum:  Qtrid 
Indignaris,  roi  sponee?  Quid  nie  ui  impudicam  da- 
jnnas?  Quid  contumeliosis  oculis  uieri  mei  lumorem 
conspicis?  Quid  me  ad  erubesccndum  cogis?  Gloria 
sum  mulieruro,  a  priore  illas  lurpiludine  emergere 
feci :  Evam  revocavi :  igneum  traneiuli  gladium,  et 


αΐδεστικδν  πρόσωπον ;  Έγώ  αίσχύνομαι,  και  σΰ  πα£- 
Ρ"ησιάίεις ;  "Οτι  σιωπώ  τήν  άμαρτίαν  σου,  ούτω  πλη- 
σιέστερον  χωρείν  επείγεσαι  (85) ;  Ούχ  δρίς  τδν  δγ«βν 
της  κοιλίας  σου ;  Ένδον  τδ  βρέφος  σπαίρει,  και  σΐι 
ώς  άπείραστος  πειρασμών  φαιδρύνη;  "Απιθι,  Μα- 
ριάμ* ύπόστρεψον  εις  τδν  οΐκόν  σου*  έπιζήτησον τδν 
κλεψίγαμον  ·  έκείνω  έναπογράφηθι.  'ΑλλοτρΙαν  ΰδριν 
ού  καταδέχομαι  ■  ούχ  εύρίσκεις  άπολογίαν  πρδς  τήν 
τιμωρίαν.  Ή  δε  Παρθένος  πρδς  τδν  Ιωσήφ  ·  Τ£  δυσ- 
χεραίνεις, μνηστερ  έμοϋ;  Τί  ώς  άτάκτου  μου  κατα- 
ψηφίζεις ;  Τί  έφυβρίστοις  δφθαλμοίς  τδν  δγκον  τής 
γαστρός  μου  περιβλέπεις;  Τι  ερυθριάν  με  καταναγ- 
κάζεις; Δόξα  τών  γυναικών  γέγονα·  τ?1ς  προτέρας 
αύτάς  αισχύνης  άπέδυσα·  τήν  Εύαν  άνεκαλεσάμην 
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tumejubesocculiari?  Nemn  poonas  a  me  reposcere  D  τήν  φλογίνην  ρομφαίαν  μετέστησα·  κα\  σδ  καλύπτε- 


poterit,  quae  comrounem  omnium  gcslo  Dominum. 
Si  de  me  ipsa  testimouium  feram ,  inanis  gloriae 
rupida  deprebendar.  Paululuin  exspecla,  Joseph, 
tibique  paslores  vera  persuadebunt ,  te  magi  cer- 
"^xiorem  facienl :  slella  pudore  afficiet  :  angeli  ad 
campunctionem  excitabunt.  Jam  dubitas,  paulopost 
gloriam  dabis,  ubi  coelestem  exercitum  audies  cum 
concentu  clamantem  :  ι  Gloria  in  excelsis  Deo,  et 

"  Genes.  xxxviu. 


(84)  Sic  mss.  Co!b.  Edili  vero,  ή  κατά  πρόθεσιν 


σθαί  με  πα^χσκευάζεις  (86) ;  Ούδιις  δίκας  έμε  δυνή- 
σεται  είσπράξασθαι  ·  κοινδν  γάρ  Δεσπδτην  βαστάζ». 
Έάν  έγώ  περί  έμαυτής  μαρτυρήσω,  ώς  «νδδοξός 
τις  εύρεθήσομαι.  Μικρδν  καρτέρησον,  ώ  Ιωσήφ,  κα\ 
ποιμένες  σε  πείσουσιν  ·  μάγοι  σε  πληροφορήσουν*  ■ 
άστήρ  σε  δυοωπήσει  ■  άγγελοί  σε  κατανύξουσι.  Νϋν 
άμφιβάλλεις,  μετ'  ού  πολύ  δε  δοξάσεις,  δτε  τ?|ς  Ιπο-J- 
ρανίου  στρατιάς  άκούσεις  συμφώνως  βοώσης  ·  «  Δδξα 


κατεγγυηθήναι  μή  πεισθεϊσα.  ,,«.«.,. 

(85)  Ua  Colb.  2.  Ediii  vero,  Ιπήγεσας.  Wein  ΒΕΛ, 
βρέφος  σπαίρει.  Edili,  male,  σπείρει. 

(80)  Cotb.  \,  2,  με  καταναγκάζεις. 
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iv  ύψίστοις  θεψ,  χά\  έπΐ  γης  έΐρήνη,  εν  άνθρώποις  Α  ·«  lefra  pax,  in  hominibus  beneplacitum  M.  »  Tum 
εϋοχία. »  Τότε  γονυπετήσεις,  κα\  οΰ  καταζητήσεις. 
O&X  ύρ|ς  της  όδΌϋ  τήν  διάβασιν,  Ιωσήφ,  καΙ  δτι  ούδ- 
(Ις  βνδ,οών  συνοδοιπορεί  ήμϊν  ;  ϋύχ  δράς  τδν  ήλιον 
λαμπροτεραν  στολήν  άναδαλλόμενον  (87);  Ούχ  δρ$ς 
κάσαν  την  κτίσιν  σκιρτώσαν  ;  Ούχ  δρ$ς  τά  6ρη  πη- 
δώντβ;  Ούχ  δράς  τους  ρουνούς  εΰφραινομένους ; 
Ούχ  όρίς  τάς  άφέσεις  των  ύδάτων  ύπερβλυζούσας ; 
Ούχ  όράς  τον  Ίορδάνην  Εξω  περιτρέχοντα  ;  'Απδ 
ιών  σημείων  στόχασαι  τ&  τεκμήριον,  xal  μή,  ότι 
Ιγχϋ«5ς  είμι,  διάταζε,  Ιωσήφ.  Έδανείσθην,  ούχ  έμο- 
λύν&ην  Εχρησα  την  κοιλίαν,  ούκ  έμόλυνα  την  παρ- 
βενίαν.  Μή  άπιστήσης  τοις  προκειμένοις,  ώ  Ιωσήφ. 
"Οτι  μαιωθήσομαι  (88),  τότε  τίς  είμι  γνωρισθήσο- 
μαι  ·  νΰν  δνειδίζομαι,  τότε  μακαρισθήσομαι  ·  νϋν  ως 
αίτιον  άπελαύνεις,  τότε  ως  άγίαν  Εγγύς  είναι  παρα-  Β  abigis,  lunc  ut  sanclam  prope  adesse  rogabis.  Ne 


genua  flectes,  nec  perquiive.  An  non  transilutn 
Dostruro  consideras,  ο  Joseph,  quod  scilicei 348 vir 
nullus  nobis  sit  coraes  itineris  ?  Non  vides  solem 
splendidiore  amicium  veste?  Non  vidcs  universaio 
creaturain  exsultautem?  Non  vides  monies  saltare? 
Non  vides  colles  Isetari?  Non  vides  aquarura  aWeos 
exundare?  Non  vides  Jordaneio  exira  ripam  ef- 
fluenlem?  Ex  signis  reni  conjice  Bignifu-aiatn,  nec 
ambigas,  ο  Josepb,  quod  n>e  prxgnanlem  cernas. 
Me  ipsam  inniuo  dedi,  nec  pollula  sum  :  uterum 
comraodavi,  nec  virgiuitaicm lemeravi.  Ne  propo- 
sitis  rebus  fidem  abneges,  ο  Joseph  :  cum  obstetrice 
usa  fuero,  tum  quae  sim  exploratum  erit ;  jaio  pro- 
bris  afficior,  tum  beata  prxdicabor ;  nunc  ut  ream 


χαλέσεις.  Μη,  δτι  δοκεϊς  φυλάττειν  (89),  μεγαλύνου· 
Εγώ  γάρ  σε  φυλάττω·  δ  γάρ  τήν  Εμήν  κοιλίαν  σχηνήν 
«χησαι  καταδεξάμενος,  ούτος  πάσης  της  φύσεως 
φύλάξ.  Πορευθώμεν  τοίνυν,  κα\  έναπδγραφοι  γενώ- 
μίθα,  όπως  πληρωθη"  καΙ  ή  στρατιωτική  νομοθεσία, 
»\  ή  βασιλική  δογματοθεσία. 

7.  Έν  τούτοις  δ  Ιωσήφ  εύλαβηθείς,  διττήν  λοιπόν 
όο>>ν  έδάδιζε  ·  τοΣς  μεν  ποσι  τήν  γην  Ιχνοποιών  (90), 
τβΐς  61  λογισμοί;  τάς  νεφέλας  ύπερπηδων.  Τι  γάρ 
Ετερον  εΐχεν  δ  Ιωσήφ  διαπράττεσθαι,  ή  άνω  τδν  νουν 
σχολάςειν,  Επειδή  πάσα  δόσις  άγαθή  άνωΟέν  έστι 
δεδομένη.  Διά  τούτο  λοιπδν  δ  Ιωσήφ  συμπεριεφέρετο 


glorieris  quod  me  custodire  videaris  :  ego  mm- 
quete  custodio.  Nara  qui  uteruiu  meum  in  laber- 
naculum  sibi  apparare  digoatus  est ,  is  est  loiius 
nalura  cusios.  Pergamus  ergo  et  describamur ,  ui 
et  militaris  lex,  el  iniperatoriuin  edictum  ioipleatur. 

7.  His  pudefactus  Joseph,  duplici  deinceps  via 
iucedebat,  pedibus  quideni  terrain  vesiigio  calcans, 
cogilaiionibus  aulem  nubes  supergressus.  Quideuim 
aliud  agendnra  Josepho  regabat ,  quam  ul  sursum 
mente  degeret.  Quandoquidem  omne  donum  per- 
(eclum  desupcr  dalum  est.  Quamobrem  deinceps 
Josepb  una  Virgini  comes ,  el  adjutor  erat ,  atque 


tjj  Παρθένω,  δμοϋ  κα\  Βοηθός  κα\  σχδπος  των  μελ- 
λόντων γενόμενος  ·  βύχ  δτι  Εχρηζεν  ρ'οηθοΰ  ή  Παρθέ-  β  fulurarum  specUtor  rerum.  Λοη  quod  \irgini  ad- 
νος,  μάλλον  δε  δ  έν  Παρθένφ  κυοφορούμενος  ·  αύτδς  jutore  esset  opus,  nedum  ei  qui  in  Virgine  gesia- 
γάρ  6  πάντων  βοηβδς ήν  καΙ  £στι  (91),  καίπρδς  αύτδν    batur,  quique  omnium  auxilialor  eral  et  est,  el  ad 


έχέχραγενδ  κράζων  €  Ή  βοήθειά  μου  παρά  Κυρίου 
«0  ποιήσαντος  τδν  ούρανδν  καΙ  τήν  γην.  ι  Άλλ'  δτι 
άναγχαΓον  ήν  ώς  πραγματείαν  της  οικονομίας,  τοϋ 
είναι  τδν  Ιωσήφ  ροηθδν,  πρδς  τδ  τήν  Παρθένον  ώς 
δπανδρονφημίζεσΟαι,  πρδς  τδ  λαβείν  τδν  διάβολον  τδ 
χιτζσχευαζόμενον,  δπως  μή  μάθη  τδ  γενδμενον  (92)  · 
«ώς  δ  βεδς  μετά  των  άνθρώπων  συναναστραφή- 
«u  χ»τεδέξατο.  Τί  ουν  δ  εύαγγελιστής  Λουκάς ;  Κα- 
λόν γάρ  λοιπδν  συνιδεϊν  κα\  τδν  Ιωσήφ  πληροφορού- 
μενον  (93),  κα\  τδν  οίκίσκον,  Ινθα  ή  Παρθένος  άπ- 
εχύησε ,  της  Εκκλησίας  τδν  τύπον  δεχδμενον  ·  δπου 
βυαιαστήριον  μεν  ή  φάτνη,  έφημερευτής  δβ  δ  Ίω- 


quem  exclamat  ille  qui  iia  vociferalur :  «  Auxilium 
meum  a  Domino  qui  fecit  cceluru  et  lerram  ** ;  ι 
eed  quod  necesse  esset,  ad  oeconoiniae  illius  nego- 
tium,  adjutorem  Josepb  esse,  ut.Virgo  conjux  re- 
puiaretur,  ut  diabolo  laleret  quod  agebalur,  neque 
rera  gestara  ille  ediscerel :  qua  ralione  scilicet  Deus 
cum  bominibus  convcrsari  dignatus  sil.  Quid  igilar 
Lucas  evangelista?  nam  opera  pretium  etl  videre 
ei  Joseph  cerliorem  faclum,  et  domicilium  in  tiuo 
peperil  Virgo,  quod  Ecclesia  lypum  geril :  ubi  al- 
(are  est  prsesepe ;  qui  vice  sua  ministrat,  Josepb; 
diaconi ,  pastores ;  sacerdotes  ,  angeli ;  summus 


σηφ,  διάχονοι  δε  ol  ποιμένες,  Ιερείς  ol  άγγελοι,  άρ- D  sacerdos ,   Dominue;  ihronus,  Virgo;  cratens, 


χιερεος  δ  Κύριος,  θρδνος  ή  Παρθένος,  κρατήρες  οί 
μϊζο\,  άναβδλαιον  ή  ενανθρώπησις,  ρΛπιστήρες  τά 
χερουδίμ,  δίσκος  τδ  άγιον  Πνεύμα,  δ  Πατήρ  δισκο- 
χάλυμμα  (94).  Ότι  Sk  της  Εκκλησίας  τύπον  προσ- 

«Luc.  ιι,14.   "Psal.  cxx,  2 

(87)  Colb.  1,  2,  περιβεβλημένον. 

(88)  Colb.  1,  2,  μαίαις  δφθήσομαι. 

89)  Colb.  1,  2,  φυλάττειν,  Ιωσήφ,  μέγα  φρδνει· 
έγω  γάρ  σε  φυλάττω,  δ  τήν  εα.  Paulo  poet,  ndcm, 
πάσης  τις  κτίσεως  φύλαξ  ώς  δημιουργός.  Edili, 
άμτιελοφύλαξ. 

(9U)  Colb.  1,  2,  Ιχνοβατών. 

(91)  Sic  Colb.  1,2.  ln  editis  vero,  ήν  κα\  Ιστι 
depst.  Μ ox  niss.  ut  in  textu.  Editi  vero,  τού  Κυρίου 
W  Υψίστου  Άλλ'  δτι.  Mox  iidem,  άναγκαϊον  πρα 


Biammae;  veslis  sacerdotalie ,  incarnatio;  dabella, 
cberubim ;  discus ,  Spiritus  sancius ;  Pater  autem 
disci  operculum.  Quod  auiem  Ecclesise  typum  prae- 
figui  aret  locue  in  quo  Doroinum  peperit,  audigli 


νματείαν  της  οίκονομίας,  πιστευθηναι  τδν  Ιωσήφ 
οήλον  έντεύθεν  Εδει  την  κ. 

(92)  Colb.  1,  2,  κατασκιαζόμενον  δρος  μή  μάθ^ 
τι  γινόμενον  (δ  τύραννος  Colb.  1,)  πώς  βεδς  μετα 
άνθ.  άναστραφηναι. 

(93)  Colb.  1,  2,  ίδείν  τδν  Ιωσήφ  χαράς  πληρού- 
με νον. 

(94)  Colb.  1 ,  2,  δισκοχάλυμμα  επισχιάζων  τή  Ιδία 
δυνάμει,  lidem,  προεχάραξεν.  Edili,  προσεχάραξεν. 
Ibidem,  δ  τόπος  deerat  in  edilis,  sed  exsut  in  w*s. 
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Jau>jara  eTangelielam  Lucara  diceutem :  <  Pactom  Α  εχάραξεν  δ  τόπος,  ϊνθα  ή  Παρθένος  άπεχύησε  τδ* 
esl  auiem  cum  eiseril  ibi,  impleii  suot  dies  ut  pa-  Κύριον,  ήκουες  άρτίως  τοϋ  εύαγγελιστοϋ  Λουκά  Ιέ- 
reret  (llium  suum  primogenitum ,  cl  pannis  eum  γοντος'  c  ΚαΙέγένετοέν  τψ  είναι  αύτούς  έχει,  txltr 
involvit ,  et  reclinavit  eum  in  praesepio,  quia  non  σβησαν  αϊ  ήμέραι  τοϋ  τεχείν  αυτήν  τον  υίδν  αύτη; 
erat  eis  locus  in  diversorio  τ·.  >  τον  (95)  πρωτδτοχον  ·  χαΐ  έσζαργάνωσεν  αύ-rtrw,  ti\ 

άνέχλινεν  αύτδν  έν  τη"  φάτνη,  δτι  ούχ  ήν  αύτοΓς  τόπος  έν  τψ  χαταλΰματι.  ι 

8.  Ο  res  admirabiles !  papae,  quam  cxigua  verba,  8.  "Ο  των  παραδόξων  πραγμάτων  l  ΒαβαΙ,  πώςμν- 
quam  magna  mysteria!  c  Faolum  est,  cum  esscnt     χράτά  δήματα,  xaV  μεγάλα  τά  μυσταγωγήματα ! 


ibr,  hnploli  sunt  dies  ul  pareret.  >  0  rem  slupcn- 
dam,  Condiior  lemporum  defiuitum  iempiis  exspe  · 
ctat!  Qui  terminum  lempori  constituit,  slaiuium 
mensium  spntium  exspeclavit;  ut  nemo  pbanta- 
siara  aut  speciem  tantum  iltud  esse  exislimaret. 
c  Factum  esl,  cum  essent  ibi,  impleli  sunt  dies,  ul 


c  Έγένετο  έν  τψ  εΐναι  αυτούς  έχεί,  έπλήσθησαν  α! 
ήμέραι  τοϋ  τεχείν  αύτήν.  >  11  των  παραδόξων  πρα- 
γμάτων, δ  των  χρόνων  ποιητής  ώρισμένον  χρόνο» 
περιέμενεν!  Ό  δροθέτης  των  χρόνων  προθεσμία» 
μηνών  άνέμενεν,  Ινα  μηίε\ς  φαντασίαν  ή  δόχησιν  νο- 
μ(ση  (96).  «  Έγένετο  έν  τφ  εΐναι  αύτοΰς  έχει,  έπλή- 


pareret  fllium  iuum  primogenitutn  :  et  pannis  Β  σθησαν  at  ήμέραι  τοϋ  τεχείν  αδτήν  τδν  υίδν αύτης  τδν 


eiim  involvit  et  recliuavit  eum  in  praesepio.  »  Per- 
pende  mysticum  Virginis  partum  :  ipsa  peperit , 
ipsa  pannis  iuvolvit.  Inter  feminas  bujns  saeculi , 
alia  parit,  alia  pannis  involvit :  apud  Virginem  non 
item;  ipsa  peperit,  ipsa  paiinis  involvi'. :  ipsa  infa- 
ligabilis  mater ,  ipsa  obstetrix  eine  magistra,  non 
848  pcrmisit  quemquam  impuris  manibus  partum 
iniemeratum  contingere;  ipsa  per  sese  curavil 
eum,  qui  ex  sc,  et  ante  se,  et  prnpter  se  natus  erat : 
c  Et  pannis  eum  involvit :  et  reclinavit  eum  in  prae- 
ecpio,  quia  non  erat  eis-locus  in  diversorio.  >  Yides, 
ο  dilecte,  quomodo  Ecclesiae  typum  nobis  jaui  ante 
depinxerit  vile  tllud  dirersorium,  ubi  Virgo  illa  pe- 
perit  quac  semel  nierum  gestayit,  nec  secunda  vice 


πρωτότοκο  ν  καΐ  έ  σπαργάνωσε  ν  αύτδν,  χα\άνέχλινεν 
αύτδν  έν  τή"  φάτνη.  »  Βλέπε  την  μυστιχήν  άποχύησιν 
της  Παρθένου  ■  αύτη  Ετεχεν ,  αΰτη  έ  σπαργάνωνε  ν. 
Έπ\  των  κοσμικών  γυναικών  άλλη  τίκτει,  χα\  άλλη 
σπάργανο!-  έπ\  δέ  της  Παρθένου  ούχ  ούτως*  αδτη 
Ετεκεν,  χαΐ  αύτη  έσπαργάνωσεν  *  κα\  αΰτη  άκοπος 
μήτηρ  κα\  άδίδακτος  μαία,  ού  συνεχώρησεν  άν- 
άγνοις  χερσίν  (97)  άψασΟαί  τινα  τοϋ  αχράντου  τό- 
κου '  αΰτη  διά  έαυτής  τδν  έξ  αύτης ,  πρδ  αύτη; 
χα\  ύπέρ  αύτης  έθεράπευσεν  *  <  ΚαΙ  έσπαργάνω- 
σεν αύτδν,  χα\  άνέχλινεν  αύτδν  έν  «cjj  φάτνη, 
διότι  ούχ  ήν  αύτοΤς  τόπος  έν  τψ  χαταλΰματι.  »  Είδες, 
ώ  φίλε,  πώς  της  Εκκλησίας  τδν  τύπον  προανεζ»- 
γράφησε  (98)  τδ  εύτελές  καταγώγιον,  ϊνθα  ή  Ηαρ- 


•      ■     -   "  »  «■·■■»'  -       ;  ·  ■  · 

genuit,  uec  conturoeliae  notam  sustinuit :  licet  in-     θένος  Ετεκεν,  ή  άπαξ  κυοφορήσασα,  χα\  δεΰτερ·/ 


εαηί  quidam,  quod  audierint  Lucam  evangelistam 
eic  loquenleni :  c  Et  peperit  fllium  suum  primoge- 
nilum,  »  secuudam  fuisse  Virginis  conceptionem 
docuerlnl,  incorruptionem  in  corruplionem  trans- 
muiantes  :  in  suis  dogmatibus  ita  loquentes  :  Ne- 
quaquam  primogenitus  dicitis  fuerit,  nisi  subeequa- 
tur  alter.  Adversarii  aulem  nosiri,  non  niodo  Lu- 
cam  sox  pravitalis  producdnl  lestem;  sed  etiam 
evangelistam  Matihaeum  qui  ea  ipsa  enarrel,  et 
aperiius  adhuc  affirtnet,  atque  ejus  voces  impii  illi 
proferunt,  in  scripiis  suis  ea  loquentes  qtue  Joseph 
in  vfetone  accepisae  scribiiur,  MaltUaeoevangelista 
dicente  :  c  Apparuit  autem  angelus  Domini  in  som- 


μήγεννήσασα,  χα\  ύβρεως  Ιμφασιν  μή  ύπομείνααχ- 
ei  καί  τίνες  μανέντες,  διά  τδ  άχοϋσαι  αύτοϋς  λέγον- 
τος τοϋ  εύαγγελιστοΰ  Λουκά  *  c  Κα\  Ετεχβ  τδν  υ(δ* 
αύτης  τδν  πρωτότοχον,  >  χα\  δευτέραν  σΰλληψιν  της 
Παρθένου  έδογμάτισαν  (99),  την  άφθαρσίαν  είς  φθο- 
ράν  μεταβάλλοντες-  φάσχοντες  έν  τοις  οίχείοις  U- 
γμασιν-  Ούχ  άν  λεχθείη  πρωτότοκος,  δευτέρου  μή 
παραχολουθήσαντος.  Ού  μόνον  δέ  ol  έξ  έναντίας  τον 
Λουχ3ν  της  οικείας  αβελτηρίας  προβάλλονται  μάρ- 
τυρα, αλλά  καΐ  τδν  εύαγγελιστην  Ματθαίον  τά  auri 
μηνύοντα,  xal  έτι  σαφέστερον  παρεγγυώντα-  όθεν 
χα\  τά;  έχείνου  λέξεις  φανεροποιοϋσιν  ο!  άθεοι,  έν 
τοϊς  έαυτών  συγγράμμασι  λέγοντες  &περ  1ωση? 


nis  Joseph,  dicene  :  Joseph  flli  David,  noli  timere  j)  έν  δπτασία  (1)  δεξάμενος  άναγέγραπται,  τοϋ  εύαγγε- 


accipere  Hariam  conjugem  tuam,  qaod  enim  in  ea 
natum  est,  ex  Spiritu  sancto  esl.  Surgene  autem 
Joseph,  ait,  accepit  Mariam  conjugem  suam;  el 
non  cognovit  eam  donec  peperit  filium  suum  pri- 
mogenitum T1.  >  Simili  roodo  adversarii  bas  Toces 
mutuantur,  ut  gloriosam  Virginem  secundo  pepe- 
risse  doceanu  Sed  apage  absurdilatem  :  imraacula- 
lum  prorsus  permansii  boc  tirginale,  el  gloriosum 

w  Luc.  π,  6,  7.   "  Matlh.  i,  S0-i5. 

(95)  Colb.  t,  2,  αύτήν  καΐ  Ετεχεν  τδν  π.  Paulo 
post,  lidem,  διότι  ούχ  fjv. 

(96)  .  Colberiinus  primus  et  secundus,  νομίση  την 
Ινσαρχον  οίχονομίαν.  "Ετεκε,  φησ\,  τδν  ΓΙδν  αύτης. 

(97)  Colb.  1,  εύαγέσι  χερσί.  Infra,  post  έξ  αύτ*ς, 
legiUir  χα\  πρδ  αύτης  in  codicibue  niss.,  secus  in 


λιστοϋ  Ματθαίου  λέγοντος  *  c  "Πφθη  δέ  άγγελος  Κυ- 
ρίου χατ'  δναρ  τψ  Ιωσήφ,  λέγων  ·  Ιωσήφ  υίδς  Αα- 
β\δ,  μή  φοβηθ^ς  παραλαβείν  Μαριάμ  τήν  γυνα7χά 
σου  ·  τδ  γάρ  έν  αύτη"  (2)  γεννηθέν,  έχ  Πνεΰματό; 
έστιν  αγίου.  Άναστάς  δέ,  φησ\ν,  Ιωσήφ,  παρ- 
έλαβε Μαριάμ  τήν  γυναίκα  αύτοϋ,  και  έπορεύθησαν 
είς  ΑΓγυπτον  χα\  ούκ  έγίνωσκεν  αύτήν,  Ιως  ου 
Ιτεκε  τδν  υιδν  αύτης  τδν  πρωτότοκον.  »  "Ομοίως  και 


(98)  Colb.  1,2,  προεζωγράφησεν. 

(99)  Σΰλληψιν  έδογμάτισαν  τήν  Παρθένον  ύπομέΐ- 
ναι.  Sic  Colb.  1,  2. 

(I)  Ita  Colb.  2.  recle.  Edili  vero,  φαμέν  Ιωσήφ 
μετ'  όπτασίαν. 

(4)  Sic  Colb.  !,  2.  Edili  vcro,  λέγων·  ·Αναττί; 
παράλαβε  Μαριάμ  τήν  γυναϊκ*  σου,  διότι  τδ  έν  ai-rj. 
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(3)  τβύτας  τάς  λέξεις  ol  έξ  ένοντίας  παρβγγυώνται,  Α  cimeHum  :  nequaquam  poMutum  fuit  f«cunduin 


έχ  δευτέρου  την  Ινδοξον  Παρθένον  κυοφορήσαι  δογμα- 
τίζοντες.  'Αλλ'  άπαγε  τής  Ατοπίας !  άκηλίδωτον 
ίμεινε  πάντως  τό  παρθενικόν  καΐ  Ινδοξον  κειμήλιον  · 
oix  έμολύνθη  6  δεύτερος  ούρανός*  ούκ  ήχρειώθη  τδ 
τοΰ  Υψίστου  θεοχώρητον  σκεΰος.  Πρωτότοκος  δ  Κύ- 
ριος ήκουσεν  έκ  της  Παρθένου  ·  καΐ  καλώς  ήκουσεν  · 
ούχ  δτι  δεύτερον  τινα  όμοιογενή  προσεκαλέσατο  · 
αλλ*  ότι  πρωτότοκος  ύπηρχε,  τουτέστιν  άσύγκρι- 
w;.  Ούόέ  γάρ  (4),  διά  τδ  ειπείν  τόν  μακάριον  Παΰ- 
λον  περ\  της  τοΰ  Κυρίου  έκ  τοΰ  Πατρός  άναρχου 
γεννήσεως,  δς  έστι  πρωτότοκος  πάσης  κτίσεως,  ήδη 
κα\  άδελφδν  τοΰ  Κυρίου  φυσικόν  συνέγραψεν  ·  ούδ" 


coelum  :  nequaquam  proianatum  fnit  vas  illud, 
quod  Deuin  aUissimum  continuit.  Doininus  priir.o- 
genitus  ex  Virgine  audivil,  ac  probe  audivii;  non 
quod  eecunduru  ex  eodem  genere  acciverii;  sed 
quia  primogenitus,  id  est  incoinparabilis  erai.  Ne- 
que  eniin  quia  B.  Paulus  de  seterna  Domini  ex  Pa- 
tre  generaiione  ait ·. «  Qui  est  primogenitus  omnis 
crealura  ",  ι  naiuralem  slalim  Domini  Tratrein 
conscripsii :  neque  rursum  ipse  Paulus,  cum  ipsuin 
Doininum  primogenilum  ex  mortuis  vocavit,  staiim 
alium  Domino  similem  induxit,  qui  pari  modo  in- 
fernum  conculcaverit. 


αυ  κάλιν  δ  αΰτδς  Παύλος,  τόν  αύτδν  Κύριον  πρωτότοκον  έκ  των  νεκρών  καλέσας,  ήδη  κα\  δμοιον  τοδ 
Κυρίου  παρεισήγαγε,  παραπλησίωςτδν  φΐην  πατήσαντα. 
9.  Διό  άκουε  συνετώς ,  κα\  πίστευε  θεοφιλώς.  Β    9.  Quamobrem  prudenler  audi,  ac  pie  credito. 


Πρωτότοκος  δ  Κύριος  έκ  τών  νεκρών,  χα\  έκ  τοΰ 
Πατρός  κα\  έκ  της  Παρθένου,  Γνα  δια  πάντων  γνωσθή" 
το  μοναδικδν  της  υΐότητος  άξίωμα.  Ασύγκριτος  tik 
δ  δεσποτικός  τόχος  ·  δπου  γάρ  ή  Μήτηρ  Παρθένος, 
«ως  τόχος  έρμηνευόμενος ;  Όμοίως  κα\  τό  ειπείν 
τόν  εδαγγελιστήν  Ματθαίον  περ\  τοΰ  Ιωσήφ,  δτι 
«  Ούχ  έγίνωσκεν  αύτήν,  έως  ου  ίτεχε  τόν  υίόν  αύ- 
τϊ,ς  τόν  πρωτότοκον  ·  ι  ούκ  έγίνωσκεν  γάρ  αύτήν 
αληθώς,  Ιως  οδ  ετεκε  τόν  υίόν  αύτής  τόν  πρωτότο- 
κον. Έως  ου  ή  Παρθένος  έκυοφόρει  (5),  ούκ  έγνώ- 
p£sv  αύτήν  δ  Ιωσήφ  ■  ούκ  βδει,  τ£  τό  έν  αύτη"  ·  ούκ 
f δει,  τ£  τό  πραγματευόμενον  ·  ούκ  ffitl,  τί  τδ  κα- 
τασχευαζόμενον  ·  μόνον  γάρ  Ετεκε,  κα\  τότε  έγνώ- 
ρισε  ·  τότε  Ιγνω  δ  Ιωσήφ  τίς  (6)  ήν  ή  δύναμις  της 


Primogenitus  est  Filius  ex  moriuis,  ex  Palre  et  ex 
Yirgine,  ul  per  omnia  unica  filiationis  dignilas 
agnosceretur.  Incoraparabilis  autein  est  Dominica  )r 
proles  :  nara  ubi  mater  Virgo,  quanam  ratione  pro- 
les  explicalur?  Similiter  qood  cvangelisla  Mattbaeue 
de  Josepho  dical  :  <  Non  cognoscebat  eam ,  donec 
peperit  filiam  suiun  primogenitum.  >  Non  planeco- 
gnoscebat  eam,  donec  peperlt  fllium  suum  primo- 
genitum.  Donec  ulerum  Virgo  gestabat,  non  co- 
gnoscebat  eam  Josepb  :  nec  sciebat  quid  in  illa 
esset,  ignorabat  quid  negotii  gereretur,  ignorabat 
quid  appararetur :  atque  luoc  solum  cognovit  cum 
itla  peperil :  luuc  agnovit  Josepb  quaenam  Virginis  , 
esset  virtus,  vet  quid  Deus  facere  dignatus  esset : 


Παρθένου,  κα\  τί  γενέσθαι  κατηξιώθη  ·  τότε  Ιγνω,  δτι  C  tunc  novii  eam  ubera  dedigse,  nec  in  vena  sua  ra- 


μβζόν  έπέδωκε,  κα\  φλεδοσυλίαν  ούχ  ύπέμεινε  ·  τότε 
Ιγνω,  ότι  έξελόχευσε,  κα\  τά  τών  λοχών  ού  κατ- 
ενόησε ·  τότε  Ιγνω,  δτι  θηλύν  παρεϊχεν  ή  άκρότομος 
«έτρα  τή"  νοητή"  πέτρα·  τότε  Ιγνω  ό  Ιωσήφ,  δτι 
κρ\  αύτης  ίγραψεν  Ησαΐας  ■  «  Ιδού  ή  παρθένος 
έν  γαστρί  Σξε·..  »  Διά  τό  άσύγκριτον  τοιγαροΰν  πρω- 
τότοκο; ό  Ιησούς.  ΕΙ  δέ  βε?  έπαληθεΰσαι  τώ  λόγω, 
ο  αυτός  Κύριος  κα\  Μονογενής  έκ  Πατρός*  μόνος 
γάρ  έχ  μόνου  άνάρχως  γεγέννηται  ·  δ  αύτός  Κύριος 
xal  Μονογενής  κα\  πρωτότοκος  ·  Μονογενής  έκ  τοΰ 
Πατρός,  Μονογενής  έκ  της  μητρός,  διά  τόν  δρον 
νης  οίχονομίας.  "Εχει  γάρ  πολλούς  άδελφούς,  ού  φύ- 
σει, αλλά  χάριτι,  κα\  έν  τ$  Παρθένο)  χ*Ί  έν  τω  Πα- 


pinam  suslinuisse ;  tunc  novit  eam  peperisse,  et 
quae  ad  partum  auinenl  non  novisse  :  tunc  ecivit 
mamillam  a  praerupta  petra,  spirituali  pelrs  dalaon 
fuisse :  tunc  novit  Joeepb,  de  illa  lsaiam  scripsisae: 
«  Ecce  virgo  concipiel.  >  Incomparabili  ilaque 
modo  priinogenitus  est  Jesus."Quod  si  in  rci  veri- 
taie  loqui  oporteat ,  ipse  Dominus  et  Unigenilus  ex 
Palre ;  350  so'us  namque  ex  solo,  sine  principia 
nalus  est :  idem  Dominus  et  Uoigenitus  et  primo- 
genitus :  Unigenilua  ex  Patre,  Unigenilus  ex  raa- 
tre,  propter  occonomia;  decretuin.  Habet  enim  muU 
toe  fratres,  non  nalura,  sed  gralia,  el  in  Virgine 
el  in  Patre.  Simili  quoque  modo  in  resurreclione 


τρί.  Όμοίο>ς  κα\  έν  τ^  άναστάσει  Εχει  αδελφούς  δ  ^  fratres  babet  Dominus  :  ecquinam  illi  ?  Anle  oranes, 
Κύριος*  καΙ  τίνες  ούτοι;  Πρό  πάντων  ol  άγιοι  sancli  apostoli,  quibus  Dominus  dicii  :  «  Vado  ad 
&"*03τολοι,  πρός  ούς  δ  Κύριος  Ιφη*  ι  Πορεύομαι 
*ρός  τόν  Πατέρα  μου,  κα\  Πατέρα  ύμών-  >  πρός  ούς 
δ  Κύριος  Ιφη  ·  c  ΤμεΤς  δέ,  προσευχόμβνοι,  λέγετε  * 
Πάτερ  ήμών  δ  έν  τοις  ούρανοΐς  άγιασθήτω  τό 
δνομά  σου,  »  έν  Χριστώ  Ίησοΰ  τψ  Κυρίω  ήμών,  φ 


ή  δόξα  κα\  τδ  κράτος  νΰν  κα\  άε\,  κα\  «Ις  τούς 
βϊωνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


Patrem  raeutn  et  Patrem  vestruui";  >  quibus  Do> 
minns  ait :  c  Vos  autem  cum  oraiis,  diciie  :  Paler 
noster,  qui  ee  in  coelis,  eanctiflcetur  nomen  luum7*,  > 
in  Christo  Jesu  Domino  noetro,  cui  gloria  et  Impe- 
rium  niinc  et  semper,  et  in  sa?cula  eaet-ulorum, 
Amen. 


'*  Cokws.  ι,  15.   "  Joan>  xx,  17.    n  Mauh.  ii.  9.  10. 


(5)Colb.l,-i,  Όμοίως  γάρ 
J«)  Golb.  1,2,  πρωτοτόκων  άσΰγκριτός  έστι  πρδς 
««ςυΙούς  τών  άνθρώ.  Ού  δεί  γάρ. 
(5)Colb.  1,-ί,άπεκύησεν 


(6)  Sir  Co'K  Ι.ϊ.  ΕίΙ.,Ίωσ.τήνΠαρθένον  τ(ς,  elc. 

(7)  lu  Colb.  1,  2.  Editi  vero  sic,  ούρανοΐς*  αύτφ 
πρέπει  ή  δόξα,  άμα  τψ  ΤΙώ,  χα\  άγίψ  κα\  ζωςποιψ 
αυτού  Πνεύματι)  πάντοτε,  νΰν,  eic, 
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1N  SERMONEM  DE  ΝΑΤ1Υ1ΤΑΤΕ  CHRISTI  MONITUM 

Baud  iia  pridtm  sermonem  de  Nativitate  Christi  ex  Barociano  codice,  tua  manu  extcriptum,  transmitit 
uobis  vir  doclittimut  Jacobus  Mill,  principalis  collegii  Oxoniensis,  cujus  prolixam  erga  not  votuntalem, 
inque  sludiis  nosirit  promovendis  daiderium  non  umel  experti  tumut.  Indicarat  ipu  nobxt  in  quodam  m- 
diee  Barocciano  tres  exstare  homilias  Athanaiio  attributat.  Bogantibusque  utearum  nobiteopiam  (aceret,kae 
ille  rescripsh  :  Homilias  de  Naii viiale  Chrisii  quod  epectat,  exstant  isUe  omnes  in  exemplari  illo  ms.  eui 
acceptas  pridem  dedit  cl.  Holstenius  homilias  quas  in  lomum  11  Operum  Atbanasii  ad  flnem  coiijedas 
Tides.  Primx,  cujus  apograpbum  peiiiis,  pars  prior  usque  ad  verba  ista,  xaX  el  βούλτ),  έρώτησον,  etc,  ex 
bomilia  qnadam  excerpta  est  (rcjectis  binc  inde  plurimis  pro  arbitrfo  defloraloris)  quam  sub  Chrysosloai 
«omine  inter  άμφισβητούμενα  a  Savilio  evulgatam  babes  torao  V,  quseque  jamdiu  Cbrvsoslomo  adjudi- 
eala  est  a  Cyrillo  Alexandrino,  libro  Ad  Reginat.  Reliqua  omnia,  luce  quantum  video  non  indigna, 
aliunde  desumpla  sunt.  Homiliam  iniegram  dedi.  Secunda  hoinUia  de  Nativitate  Chrisli,  iotegra  sob  ϋ· 
tulo  Chrysoslomi  exslat  in  tomo  V,  ex  editione  Fronlonis  Ducaei  botn.  51,  ut  el  tertia  lom.  V  Saril., 
prseGxis  duDtaxat  istis  terbis  :  τ(  τοΰτο  σημεϊον  άντιλεγδμενον ;  Hasc  vir  clariitimut.  Prima  Uaque  komi- 
Ua,  quce,  «I  probe  monuit  ipie,  mutta  refert  inilio  ex  termone  in  Nalivitatem  ChrUti,  cuto  in  V  lom.  Operwm 
Chrysostomi  ex  editione  Savilii  p.  846,  inter  άμφιβαλλδμενα,  httc,  inquatn,  homilia,  quia  exceptis  etauwlh 
nonnultis  sub  iniiium  hine  inde  dispersit ,  alia  omnino  est  ab  illa  Saviliana,  ideirco  hic  inter  suppotiliik 
locum  habet :  nam  ne  tutpicari  quidem  licet  eam  ttu  Athanatii :  cum  liquido  eonttet  {uitteillam  ex  lattdito 
Chrytosiomi  homilia  de  Nativiiaie  exeerptam :  qnam,  ul  erudiie  adverlit  tir  claritsimut,  Chrysostomo  ui- 
judicandam  $uadet  Cyrillut,  qui  eam  ut  Chrytottomi  fetum  memorat  in  libro  ταϊς  Βασιλ(σσαις  in$cripie, 
ρ.  50,  ubi  ejut  fragmeutum  non  modicum  affert.  Secunda  quce  inter  Chry$o$tomi  Opera  habetur  t»  editioet 
Fronlonit  Ducai  numero  51,  p.  4 17,  et  terliaquas  inter  ejusdem  Chrytoitpmi  Opera  epmparel  in  edilUm 
Savilii,  tom.  Vfp.  851,  cumimolo  Barociano  eodice  legantur  nomine  Athantun,  ex  mendo  puta  qmodam, 
mliasque  in  ediiu  et  codicibus  bene  muliit  exstent  Chrysostomi  nomine,  in  editione  ejusdem  Chrptostomi  · 
nebis  adornenda  rrponeniur  :  ibique,  Deo  juvante,  quid  dt       untiendum  indagabitur. 

Propalam  autem  ett  hanc  quem  edimut,  po$t  Neslorii  asvum  contcriptam,  uu  potiut  consercinatam  fuiue: 
ex  iis  sciHcet  qua  pro  atterenda  voce  Θεοτόκος  dicunlur.  Commoiuiralur  enim  B.  Virginem  non  modo 
θίοδδχον,  verum  eliam  θεοτέκον  ette.  Al  nulla  eral  avo  Athanasii  de  voce  Θεοτόκος  controversia,  qtue  iemam 
Sfestorii  tetnpore  mota  fuit.  Quamobrem  nec  Athanasii  esse,  nec  anie  Nutorium  prodiitte  videlur. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMQN 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΓΕΝΝΗΣΙΝ  ΤΟΥ  ΧΡΙΣΤΟΥ. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

ΙΝ  NATIVITATEM  CBRISTI. 

1 .  Mysteriuni  yideo  novum ,  solis  loco  solem  jusli-  Α  1  ·  Μυστήροον  ξένον  βλέπω,  άντ\  ήλίου  τίιν  ήλιον  της 

tise  in  Virginem  venire,  incircumscripto  modo.  Ne  δικαιοσύνης  άπεριγράπτως  χωρήσοντβ  lv  x%  Uap- 

qtiare  quoraodo,  ubi  Deo  ita  piacet,  superatur  ordo  θένω.'ΚαΛ  μή  ζήτει  ·κώς·  δπου  γάρ  βεδς  pouXrwt, 

natune.  Naroque  voluit,  potuit,  descendit,  redemit.  «κατβι  φύσεως  τάξις.  Ήβουλήβη  γάρ,  ♦,δυνήβη,κσ.τ- 

Una  coDCurr'ileon>Dia:Deugqui  exsistit  et  praeexet-  ήλθβν,  Ισωσβ.  Συνδράμετε  τιάντα*  θεδς  σήμερον  δ 

tlit,  bodie  id  efflciturquod  non  erat :  cum  enim  Deue  ων  xa\  προων  γίνεται  δπερ  ούκ  ήν  ·  ων  γάρ  βεδς,  γ£- 

etael,  borao efflcilur,  nec  cessatenseDens.  Necexce-  νεται  άνθρωπος,  ούκ  έκστάς  τοϋ  είναι  θεός.  Ούτε 

densdeilaiehomofaciusesi;  neque  rursusex  homiue  γάρ  κατ1  Εκστασιν  θεδτητος  γέγονεν  άνθρωπος,  οδτ* 

profectus  et  aucius  Deus  est  effectus ;  sed  Yer-  πάλιν  έξ  άνθρώπων  κατά  προκοπήν  γεγονε  θεος  - 

bura  cum  essel,  ideoqne  impalibilis,  faclus  est  αλλά  Λόγος  ών,  διά  τοΰτο  άπαθής  γέγονενάνβρωπος, 

horao ,  natura  pernianenle  immuUla.  Atque  novo  άμεταβλήτου .  μενούσης  της  φύσεως.  ΚαΙ  ξένην  χαλ 

01  ϊίΐτϊο  progressus  itinere,  ex  aho  prodiil  in-  άτριδή  βαδίσας  όδδν,  fe§  άγεωργήτου  πραηλβχ 
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γαστρδς,  ©υτε  τους  άγγέλους  αύτοΰ  έρήμους  της  Α  lacta  ,  illaborala.   Neqae   angelos  Deus  reliquit 


έπιστασίας  κατέλιπεν,  οδτε  τη"  πρδς  ήμάς  ένανθρω- 
πήσει,  της  οίκείας  θεοτητος  έκστάς.  Αλλά  βασιλείς 
μεν  τον  έπουράνιον  βασιλέα  ήλθον  προσκύνησαν,  τόν 
γεννηθέντα  ά^ήτως  εκ  Πατρός,  σήμερον  δέ  έκ  της 
ΠιρΘένου  τικτόμενον  δι'  έμέ  ■  άλλα  τότε  μεν  γεννη- 
θείς κατά  την  φύσιν,  σήμερον  δε  δια  την  έαυτοΰ  φύ- 
etv.  Προ  αιώνων  γαρ  γεννηθε\ς  έκ  του  Πατρός  ώς  ό 
γεννήσας  οίδβ,  σήμερον  έκ  της  Παρθένου  ύπέρ  φύ- 
σιν έτέχθη,  καθώς  ή  τοΰ  Πνεύματος  έπίσταται  χά- 
ρις. Ό  Παλαιός  των  ήμερων  παιδίον  γέγονεν  ·  δ  έπ\ 
Θρόνου  ύψήλου  καθήμενος  έν  φάτνη  τίθεται ·  6  άν- 
β?ής  κα\  άσώματος  χ·ρσ\ν  άνθρωπίναις  είλίσσετα*  ■ 
6  ΐά  της  Αμαρτίας  διασπών  δεσμά  έν  σπαργάνοις 
έμκλέκεται  ■  κα\  έπειβή  τοΰτο  θέλει.  Τίνα  ούν  Ετεκεν 


sua  gubernatione  orbatos,  ne<|iie  borao  apud  noa 
351  factus,  propria  excessit  deitate.  Sed  regee 
quidem  ccclestem  regem  adoratum  venerunt,  inefla- 
bili  modo  ex  Patre  genitum;  eihodie  propter  me 
ex  Virgine  nalum ;  sed  tum  qnidem  genitum,  secun- 
dum  naluram  :  hac  dta  vero  propler  euam  ipeius 
naiuram.  Ante  saecula  namque  genitus  ex.  Balre,  ut  " 
novil  qui  ipsura  genuit,  hodie  ex  Virgine  supra  na- 
turam  genilus  eai.ut  novii  spirilus  gratta.  Antiquus  ^ 
dierum  faclus  est  infaos  :  qui  in  ihrono  gedebat 
excelso,  in  praesejjio  reponitur  :  qui  intactilis  et  in-^ 
corporeus  est,  manibns  involvUtrr  bumanis  :  qui^/ 
peccati  vincula  discerpit,  in  pannis  complicaiur. 
lroo  vero,  qoia  id  UH  placet.  Quemnam  igitur  Virgo 


ή  Παρθένος;  Tbv  Δεσπότην  της  φύσεως.  Κάν  γάρ  &  peperit?  Dominum  nalura.  Eliamsi  enim  lu  silca», 
cj  σιωπάς,  ή  φύσις  βοά.  "Ετεκε  γάρ  ή  Παρθένος 
Μαρία,  ώς  δ  τεχθε\ς  'τεχθήναι  ήθέλησεν.  Οϋ  γάρ  άπδ 
της  φύσεως  Εστρεπτο,  άλλ'  ώς  Δεσπότης  της  φύσεως 
ξένον  γεννήσεως  εΙσήγαγε  |τρόπον.  "Ομως,  κα\  άν- 
θρωπος γενόμενος,  ούχ  ώς  άνθρωπος  τίκτεται.  ΕΙ 
γάρ  έκ  κοινού  γάμου  προήλθε,  καθάπερ  κάγώ,  ψευ- 
δός τοις  πολλοίς  ένομίζετο.  Νϋν  διά  τοΰτο  έκ  Παρ- 
θένου τίκτεται  δ  τ t κτώμενος,  καΐ  τήν  μητέρα  λοιπόν 
διατηρεί,  κα\  την  παρθενίαν  άλυτον  διαφυλάττει,  ίνα 
δ  ξένος  της  κυήσεως  τρόπος  πίστεως  μοι  μεγάλης 
πρόξενος  γένηται.  "Οθεν  κάν  "Ελλην,  κάν  Ιουδαίος 
με  έρωτά,  εΐ  Χριστός  κατά  φύσιν  γέγονεν  άνθρωπος, 
ή  παρά  τήν  έαυτοΰ  φύσιν,  έροΰμαι  μάρτυρα  τοΰ  λό- 
γου τήν  άσπιλον  της  παρθενίας  σφραγίδα  καλών* 
ούτως  γάρ  θεός  νικών  της  φύσεως  τάξιν. 

2.  Κα\  εί  βούλη,  έρώτησον  τόν  μακάριον  Αουκάν 
τόν  εύαγγελιστήν,  χαΧ  άποκρίνεταί  σοι  περ\  της  έν- 
σάρκου  αύτοΰ  οικονομίας.  "Αρχόμενος  γάρ  ούτως  λέ- 
yst  ·  »  Έν  δε  τψ  μην\  τω  Ικτψ  της  συλλήψεως  "Ελι- 
σάβετ άπεστάλη  ό  άγγελος  Γαβριήλ  ύπδ  τοΰ  βζοΰ  είς 
πάλιν  της  Γαλιλαίας,  δνομα  Ναζαρέτ,  προς  παρ- 
θένον  μεμνηστευμένην  άνδρ\  ψ  δνομα  Ιωσήφ,  κα\  τδ 
δνομα  της  παρθένου  Μαριάμ.  Κα\  είσελθών  δ  άγγελος 
κρός  αύτην  είπε  ·  Χαίρε,  κεχαριτωμένη,  δ  Κύριος 
μετά  σοΰ.  Εύλογημένη  συ  έν  γυναιξίν.  Ή  δέ,  ίδοΰσα, 
διεταράχθη  έπ\  τω  λόγω  αύτοΰ,  κα\  διελογίζετο  πο- 
ταπός είη  δ  άσπασμδς  ούτος.  Κα\  είπεν  αύτη"  ό  άγ- 
γελος· Μή  φοβοΰ,  Μαριάμ1  ευρες  γάρ  χάριν  παρά  τοΰ 
θεοϋ.  ΚαΙ  Ιδού  συλλήψη  έν  γαστρ\,  κα\  τέξη  υ  Ιόν, 
καΐ  καλέσεις  τδ  δνομα  αύτοΰ  Ίησοΰν.  Ούτος  Εσται 
μέγας  κα\  Τίδς  Τψίστου  κληθήσεται,  καΐ  δώσει  αύ- 
τψ  Κύριος  ό  θεδς  τδν  θρόνον  Δαυίδ  τοΰ  πατρός  αύ- 
τοΰ. Κα\  βασιλεύσει  έπ\  τόν  οίκον  Ιακώβ  είς  τοϋς  α  ί- 
ων α;,  κα\  της  βασιλείας  αύτοΰ  ουκ  Εσται  τέλος.  ΕΤπε 
δέ  Μαριάμ  πρός  τόν  άγγελον  *  Πώς  Εσται  μοι  τοΰτο, 
έπεί  άνδρα  ού  γινώσκω ;  Κα\  άποκριθείς  δ  άγγελος 
είπεν  αύτη"  ·  Πνεύμα  άγιον  έπελεύσεται  έπΐ  σέ,  καΐ 
δύναμις  Υψίστου  έπισκιάσει  σοι.  >  ...Κα\  δυσχεραίνε- 
ται. Είσηλθεν  άσαρκος,  έκυοφορήθη  έννεαμηνιαίον 
χρδνον  έν  τη"  μήτρα  της  Παρθένου.  Είσηλθεν  ώς  ήθέ- 
λησεν, έκυοφορήθη  ώς  ηύδόκησε.  Προηλθεν  ώς  έδου- 


ipsa  clamat  naiura.  Peperit  quippe  virgo  Maria, 
qnare  qui  natus  esl  nasci  voluit.  Non  enim  naiurse 
legem  sequebatur;  sed  lanquam  naturae  Dominus. 
Dovom  natmtatis  induxit  raodum.  Attamen  bomo 
licet  factus  sii,  non  tanquam  bomo  nascilar.  Naoi 
si  ex  Tulgari  conjugio  sicut  et  ego  prodiissei ,  id  rera 
esse  conflctam  roulti  exiatimassent.  Nunc  autem 
ideo  ex  Virgine  nascitur,  matremque  conservat  il- 
libatam,  ac  ejus  virginiiatem  iniemeratam  custodil ; 
ut  insolens  partus  modus,  magna?  mibi  fldei  foret. 
Unde  si  vel  gentilis,  yel  Judaeus  me  inlerroget,  num 
Christus  secundura  naturam  bomo  factus  sit,  aut 
contra  suara  naluram,  pro  responsione  testem  bu- 
jusce  rei  advocabo  immaculatum  virginiiaiis  signa- 
^  culum  :  ila  nempe  Deus  natune  vincit  ordinem. 
2.  Quodsi  libeat,  inierroga  beatum  Lucau 
evangelistaiu  ,  tibique  ille  respondebit  de  ejus  in 
cnrne  o&conoraia.  His  enim  ipse  verbis  ordilur :  c  In 
mense  autem  sexto  conceptionis  Elisabet,  roissus 
est  angelug  Gabriel  a  Deo  in  citUatem  Galilsese,  cui 
nomen  Nazaret,  ad  virginem  desponsatam  viro,  cui 
nomen  erat  Josepb,  et  nomen  virginis,  Maria.  El 
ingressus  angelus  ad  eam  dixit  :  Ave,  gralia  plena,  < 
Dominus  tecura.  Benedicla  tu  in  mulieribus.  Quem 
cum  vidiseet  illa,  turbala  csl  in  sermone  ejus,  et 
cogitabat,  qualis  essei  isia  ealulatio.  Et  ait  angelut 
ei  :  Ne  tiiueas,  Maria;  invenisti  eiiim  gratiain  apud 
Deum.  Et  ecce  concipies  io  utero  et  paries  fifiuiit, 
Ρ  et  vocabis  nomen  ejus  Jesum.  Hic  erit  magmis  et 
Filius  Alliaeimi  vocabitur,  et  dabit  illi  Dominug 
Deus  tbronum  David  Patris  ejus,  et  regnabil  in 
domo  Jacob  in  seiernum,  et  regni  ejus  non  eril  linie. 
Uixii  autem  Maria  ad  angelum  :  Quomodo  fiei  mibi 
isiud,  quoniatn  virum  non  cognosco  ?  Et  respoo- 
donsangelus  dixit  ei  :  Spiritus  sanclus  superveuiet 
in  le,  el  virtus  Altissimi  obumbrabit  tibiT>.»...i£gre 
scilicet  illud  ferebat.  Ingressus  auiem  (Jesus)  qui 
carais  erat  expere,  gestatus  esl  novem  meusibus  in 
utero  Yirginis.  Ingressus  est  prout  voluit,  gestatus 
fuit  ut  sibi  placuit.  Prodiit  ut  ipse  cupiebat.  In- 
greseue  estcarois  expers;  factus  est  homo,  uuiia 
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deilatia  oeeonomia.  Neque  duos  dicimus  Olios,  sed  Α  λήθη.  Είσηλθεν  άσαρκος,  έγένετο  Ανθρωπος,  ήνωμένη; 


unuin,  ipsumque  ac  ciundem  intelligimus  Dei  Ver- 
bum  ct  Oouiinum  nostrum  Jesum  Chrisium.  Factus 
esl  homo  :  fuiique  naiura  bomo.  Factus  est  quod 
*on  crat,  et  remansii  quod  erat.  Naraque  f  In  prin- 
cipioerat  Verbnm  el  Verburo  eral  apud  Deum,  et 
Deus  erat  Yerbuiu  " .  >  Fuclus  eet  caro,  nec  amisit 
quod  erat. «  Et  habiiavit  in  nobis  >  Illud,  c  ha- 
bitavit  in  nobis ;  » id  est,  nobiscum  conversaius  esl 
juxta  sanciura  Jereraiam,  ime  potius  ejus  mini- 
atrum  Barucb  :  ι  Hic  Deue  noster,  nec  aeelimabitur 
alius  adversus  eum.  Qui  adiuvenil  omnera  viara  di- 
tciplina?,  et  iradidit  Hlam  Jacob  puero  suo  ct 
Israel  dilecio  suo.  Post  baec  in  terris  visus  est,  et 
cum  boimnibus  conversatuscst  » 

3.  Audi  igitur  Evaogelii  vocem  :  magnum  enim 
nobis>qublpiam  signiiicat  baec  angeli  vox  ad  san- 
riam  Virginera  :  ι  Ecce.  inquit,  concipies  in  352 
ukro,  el  paries  filium,  et  vocabis  nomen  ejus  Eui- 
inanuel,  quod  esl  inlerprelalum,  Nobiscuiu  Deus.i 
Vriusquam  in  utero  puer  conciperetur,  vocatug  cst 
Deus,  scilicet,  Nobiscura  Deus.  Prophetae  igitur  ser- 
laoni  concinit  illud,  «  cum  houainibus  convergatus 
eet,  >  el  illud :  <  habitavit  in  nobis.  »  Ante  con- 
eeplionem  ergo  puer,  vocatus  est  Deus.  Quo  pacto 
igUur  Deipara  non  fuerit  eaneta  virgo  Maria  ?  Cura 
itaque  nomea  illud  nullam  bominis  babeat  significa- 
lionein,  Deus  esl  pucr  Ule  nalus,  qui  Virginis  natu- 


B 


της  θεότητος  τή  οικονομία.  ΚαΙ  ού  λέγομεν  δύο  υίοΰς, 
άλλ'  Ενα  χαΐ  τδν  αύτδν  νοοΰμεν  τδν  τοϋ  θεού  Λόγο* 
χαΐ  τον  Κύριον  ήμών  Ίησοΰν  Χριστόν.  Έγένετο  άν- 
θρωπος xal  ήν,  ών  τή"  φύσει.  Έγένετο  δ  ούχ  ήν,  καΙ 
Εμεινεν  β  ήν.  t  Έν  άρχί) »  γάρ  ι  ήν  ό  Λόγο;,  χαΛό  Λόγο; 
ήν  προς  τδν  θεδν,  χα\  θεδς  ήν  6  Λόγος. »  Σάρξ  έγένε- 
το, ούχ  άποθέ  μένος  8  ήν.  <  ΚαΙ  έσκήνωσεν  έν  ήμϊν.  ι 
Τ6,  ι  Έσκήνωσεν  έν  ήμϊν , »  τοΰ-'  Εστι  συνανεστρα^η 
ήμϊν,  κατά  τδν  άγιον  'U  ρε  μίαν,  μάλλον  δε  τον  τούτη 
ύπουργδν  Βάρουχ  ·  (  ϋυχος  ο  θεος  ήμών  ού  λογισθή- 
σεται  έτερος  προς  αύτδν,  δς  έξεΰρε  πάσαν  δ'-δν  ϊτ.ι- 
στήμης,  χα\  Εδωκε  ν  αύτη  ν  Ιακώβ  τω  παιδί  αύτο-j, 
χα\  Ισραήλ  τψ  ήγαπημένω  ΰπ'  αύτοΰ.  Μετά  ταϋτ» 
έπ\  της  γης  ώφθη,  καΐ  τοίς  άνθρώποις  συνανεστρά- 
φη.  » 

3.  "Ακουε  ου  ν  κα\  τοϋ  Ευαγγελίου  της  φωνής·  με- 
γάλη ν  γάρ  ήμϊν  ϊμφασιν  φέρει  ή  τοϋ  άγγέλοο  <fw\ 
προς  την  άγίαν  Παρθένον  δηθεΐσα.  «Ιδού,  φησϊ, 
συλλήψη  έν  γαστρ\,  κα\  τέξβ  υίδν,  χοΛ  χαλέσεις  το 
όνομα  αύτοΰ  Εμμανουήλ,  τουτέστι  μεθερμηνευόμε- 
νον,  Μεθ'  ήμών  ό  θεός.  »  Προ  τοϋ  συλληφθηναι  έν 
μήτρα  Θε6ς  έκλήθη  τδ  παιδίον  τδ  Μεθ*  ήμών  θεός. 
Συνάδει  ου  ν  τωτοΰ  προφήτου  λόγω  τδ,  (  τοις  άνθρώ- 
τ,ηις  συνανεστράφη,ικαΐτδ,  ι  έσχήνωσεν  fcv  ήμϊν.» 
Πρδ  της  ου  ν  συλλήψεως  θεδς  χέχληται  τδ  παιδίον. 
Πώς  οΰ  ν  ού  Θεοτόκος  ή  άγία  Παρθένος  Μαρία ;  Επει- 
δή ουν  ούτε  όλως  άνθρωπου  Εχει  τήν  έρμηνείαν  αύτ4 
Βνομα,  θεδς  τδ  παιδίον  τδ  τεχθέν  τδ  μή  λϋσαν  της 


ralem  illara  virginilalem  non  solvit;  sed  ila  genilus  ς  Παρθένου  τήν  χατά  φυσιν  παρθενίαν  άλλ'  ούτως  έχ 


/  n 


ex  Deipara,  Deus  est  et  homo ;  Deus  secundum  »a- 
turaiu,  bomo  quia  ila  placuit  ipsi.  Facius  aulem 
orao,  eet  etiaiu  Deus,  coiijunctis  scilicet  duabus 
naiuris.  Al  fortasse  dicet  adversarius  :  Si  Deipara 
Virgo,  Deo  \erbo  «x  Virgine  initium  tribuis.  Ne- 
quaquam  dico  ipsuni  ex  sancia  Virgine  iuiliuiu  ac- 
cepisse,  abail !  Ante  saecula  enim  erat,  ipse  quippe 
saecula  fecit,  ipse  est  universae  rei  creatae  opiCex, 
ul  ail  Evangeliiia  :  ι  Oinnia  per  ipsiim  facta  sunt, 
elsine  ipso  factum  esi  uibil  quod  factuin  esl T*.  » 
tlic  ipse  per  quem  omnia  facta  sunt,  novem  menses 
io  ulero  degit,  noc  sinum  pateruum  descruil.  In 
utisro  Virginis  cum  esset,  a  aupernarum  virtutum 
populo  laudibus  celebrabatur  el  adorabatiir.  In  ulcro 


της  Θεοτόκου  τεχθε\ς,  θεδς  καΙ  άνθρωπος  *  θεδ;  μεν 
κατά  φύσιν,  άνθρωπος  δέ  δι*  οίχείαν  εύδοχίαν.  Γενό- 
μενος δέ  άνθρωπος,  Ιστι  κα\  θεδς,  ή νω μένων  μέντοι 
των  δύο  φύσεων.  Άλλ'  ίσως  έρεί  ό  έξ  έναντίας  -  Ei 
Θεοτόκος  ή  Παρθένος,  άρχήν  δίδως  τω  θεφ  Λόγω  \% 
της  Παρθένου,  ϋύ  λέγω  αύτδν  άρχήν  είληφέναι  έχ 
της  άγίας  Παρθένου  ·  άπαγε  I  Πρδ,Υάο  των  α  Σώνω» 
ύπήρχεν  ·  αύτδς  γάρ  κα\  τους  αιώνας  έποίησεν,  αύ- 
τδς  χα\  πάσης  κτίσεως  έστι  δημιουργδς,  καθώς 
δ  Ευαγγελιστής·  t  Πάντα  δι'  αύτοΰ  έγένετο,  χα\  χω- 
ρίς αύτοΰ  έγένετο  ούδέ  Εν  δ  γέγονεν. »  Ούτος,  δι'  βυ 
τά  πάντα  έγένετο  έννεαμηνιαϊον  χαιρδν  έν  γαστρ\ 
έγένετο,  κα\  των  κόλπων  τών  πατρικών  ούχ  άπηλλο- 
τριώθη.  Έν  vfi  μήτρα  της  Παρθένου  ών,  ύπδ  τοϋ  δή- 


Virginis  cum  esset,  coeluro  et  terrara  implebat,  qui  D  μου  των  4νω  δυνάμεων  έδοξολογείτο  χαΐ  πρβσεχ>- 


coelum  et  lerram  geaiat,  non  robore,  sed  nutu  suo. 
Ilic  utero  gestabatur  ut  homo,  operabatur  ut  Deue, 
non  circumquaque  delatus  in  Virginis  utero,  sed 
Of»nja  complectens,  omnia  gubcrnaue  ut  Deus,  juxta 
nominis  illius  :  t  Nobiscum  Deus,  ι  qui  scilicet 
ex  Yirgine  natus  est.  Quod  sl  dixeris  eum  qui  na- 
lus  esl  simpliciier  puerum  esse,  non  Deum ,  audi 
magnum  pneconem  Isaiain  clamantem  et  diceniem 
ingraiae  Synagogae,  sen  potius  exagogae,  id  esl,  fo- 
ras  ejeclo  coDtui  Judseorum  :  «  Puer  nalus  est [  no- 
bis,  filius  daius  est  nobis ;  cujus  principalus  supcr 
humerum  ejus.  El  vocatur  nomen  ejus,  magni  con- 


νείτο.  Έν  γαστρ\  της  Παρθένου  ών,  τδν  ούρανδν  χ»1 
τήν  γην  έπλήρου,  δ  τδν  ούρανδν  κα\  τήν  γην  φέρων 
ού  δυνάμει,  άλλά  νεύματι.  Ούτος  ύπδ  μήτρας  έφέρετο 
μέν  ώς  άνθρωπος,  ε(ργά(ετο  δέ  ώς  θεδς  *  ού  περι- 
φερόμενος έν  τη"  μήτρα  της  Παρθένου,  άλλά  πάντα 
περικρατών  χα\  διέποιν  ώς  θεδς  χατά  τήν  χλήσιν  τοϋ 
δνόματος,  <  θεδς  μεθ'  ήμών,  >  δ  έχ  Παρθένου  τεχθείς. 
Εί  δέ  λέγεις  παιδίον  ψιλδν  τδ  τεχθέν,  χαΐ  ού  θεδς. 
άκουε  τοΰ  μεγάλου  χήρυχος  Ήσάΐου  βοώντος  χαΐ  λέ- 
γοντος πρδς  τήν  άχάριστον  συναγωγήν,  μάλλον  δέ 
έξαγωγήν  τών  Ιουδαίων  δτι  «  Παιδίον  έγεννήθη, 
υίδς  χα\  εδόθη  ήμϊν  ·  οΰ  ή  άρχή  έπ\  τοϋ  ώμου  αύτοΰ, 
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χα\  καλείται  τδ  δνομα  αύτοΰ,  Μεγάλης  βουλής  4γ-  \  silii  angelus ,  admirabilis,  consiliarius,  Deus  fortis, 

paier 


γελος,  θαυμαστός,  σύμβουλος,  θεός  Ισχυρός,  εξουσια- 
στής, άρχων  ειρήνης,  πατήρ  τοΰ  μέλλοντος  αιώνος. 
Αμήν.  ι  Παιδίον  κατά  φύσιν  πότε  έγένετο  θεδς 
έςουιίΐαστής,  ώς  το  παιδίον  τούτο,  έπικληθεν  ι  Μεθ* 
ήμών  ό'θεός  ; 

4.  ΕΙ  δ*  θεδς  Ισχυρός,  έξουσιαστής,  χαΐ  άρχων  ειρή- 
νης, χα\  πατήρ  του  μέλλοντος  αιώνος  το  παιδίον  τδέκ 
της  Παρθένου  τβχθέν,  πως  ού  Θεοτόκος  ή  Παρθένος, 
άλλά  θεοδόχος,  εί  χα\  συνέλαβε,  χα\  Ιτεκε,  κα\  θεδς 
το  τεχθέν  ;  Κα\  πάλιν  αύτώ  λέγω,  ώς  ήθέλησεν  είσ- 
ήλθβν,  ώς  ηύδόκησ:ν  έκυοφορήθη,  ώς  ήβουλήθη 
προήλθαν  δ  τεχθείς.  Τί  έρευνας  αύτοΰ  τήν  θέλησιν ; 
Τι  έξαχριβάζη  αύτοΰ  τήν  εύδοκίαν  ;  Τί  έξιχνιάζη  αύ- 
τοΰ τήν  βούλησιν ;  Άκουε  παρά  Παύλου,  μάλλον  δέ 


potens,  princep»   pacis,  paler    fiiluri  sseculi. 
Amen  ■·.  ι  Puer  secundura  naturam  quandonain 
facius  esl  Deue  polens,  quemaduiodum  puer  iste^ 
qui  coenoiaiuatur  <  Nobiscum  Deus?  ι 

4.  Quod  si  GHug  ille  ex  Yirgine  nalus,  est  Deua 
lonis,  polens,  princeps  pacis ,  et  pater  fuiuri  eae- 
culi,  quare  Virgo  non  erit  Deipara :  sed  Dei  exce- 
pirix,  siquidem  concepil  et  peperit,  Deusque  illud 
est  quod  natum  est?  Rursum  ipsi  diram:  Ut  voluit 
ingressus  efct,  ut  sibi  placuil  geslatus  in  utero  fuit, 
ul  libuil  genitus  prodiit.  Cur  ejus  voluntaient  exa- 
minas  ?  Cur  ejus  beneplacitura  perquirisT  Cur  de- 
creium  invesligas  ?  Paulum  audi,  imo  poiius  ab  «o 


καταγινώσκου  ύπ' αύτοΰ  ·  <  Τψγάρ  βουλήματι  αύτοΰ  ^  convincare.  c  Volunlali  enim  ejus  quis  reslilit » 


τις  άνθέστηκε ;  ι  Μενοϋν  γε,  &  άνθρωπε,  συ  τίς  εί  ό 
ερευνών  χα\  έξιχνιάζων  αύτοΰ  τήν  γέννησιν,  τοΰ  προ- 
φήτου λέγοντος  ·  ι  Τήν  γενεάν  αύτοΰ  τίς  διηγήσεται ;  ·  Ό 
προφήτης  φεύγει  τήν  γενεάν  αύτοΰ  διηγήσασθαι,  καΐ  σΰ 
τήν  φύσιν  περιεργάζη  χα\  πολυπραγμονείς ;  Ό  δε 
ευαγγελιστής  Αουχάς  τήν  κάτω  γέννησιν  αύτοΰ  δι- 
τνοϋ μένος  ούτω  λέγει*  «  Ποιμένες  ήσαν  έν  τϊ|  χώρα 
τ?,  αύτ^  άγραυλοΰντες,  χα\  φυλάσσοντες  φυλαχάς  έπ\ 
τήν  ποίμνην  αύτών  ·  χαΐ  Ιδού  άγγελος  Κυρίου  έπέστη 
αύτοϊς,  καΐ  δόξα  Κυρίου  περιέλαμψεν  αύτούς,  χαλ 
έφοβήθησαν  φόβον  μέγαν.  Κα\  εΐπεν  αΰτοΓς  δ  άγγε- 
λος* Μή  φοβεΐσθε  *  Ιδού  γάρ  ευαγγελίζομαι  ύμίν  χα- 
pitv  μεγάλη  ν,  ήτις  Ισται  παντί  τω  λαώ*  δτι  έτέχθη 


Ει  sane  quis  tu  es,  ο  bomo,  qui  inquiras  et  invesii- 
ges  ejus  naiiviiateui  ?  Cum  dicat  prophela  :  «  Ge 
nerationem  ejus  quis  enarrabit  **  ?  »  Renuit  pro- 
pheta  generationeiu  ejus  enarrare,  el  lu  naiuram 
ejus  curiose  perquiris  et  invesiigas?  Evangelisia 
porro  Lncas  ejus  in  inflniis  generalionem  enarrans 
ait  : «  Pastores  erani  in  regiooe  eadem  vigilantet 
el  custodientes  vigtlias  euper  gregem  suum.  Et 
ecce  angelue  Domini  stetit  juxta  illos,  et  gloria  Do- 
mini  circumfuUit  illos,  et  tirouerunl  limore.magno. 
Dixitque  illis  angelus  :  Nolile  timere  :  ecce  enira 
evangeiizo  vobis  gaudium  magnum,  quod  erit  omni 
populo  :  quia  nalus  est  vobis  bodie  Salvator,  qui 


ύμΐν  σήμερον  Σωτήρ,  δς  έστι  Χριστδς  Κύριος  έν  πό-  c  esl  Clirietus  Domiuus  in  ctvilatc  David".  »  Ange- 


λιι  Δαυίδ,  ι  Ό  άγγελος  Χριστδν  χα\  Κύριον  λέγει, 
εύαγγελιζόμενος  τούς  ποιμένας,  τδν  τεχθέντα  έχ  της 
Παρθένου.  ΕΙ  ου  ν  Κύριος  ό  τεχθείς,  πώς  ού  Κυρ;οτό- 
κος  ή  Παρθένος ;  Έγώ  δε  λέγω  χαΐ  Χριστοτόχον,  κα\ 
Κυριοτόχον,  χα\  Σωτηριοτόκον,  κα\  θεοτόκον  τήν 
άγίαν  Παρθένον  χατά  τήν  φωνήν  τοΰ  άγγέλου  τοΰ  εύ- 
αγγελισαμένου  τους  ποιμένας  χα\  τήν  Παρθένον.  Εί 
άγγελοι  Σωτήρα,  κα\  Χριστδν,  κα\  Κύριον,  κα\  βεύν 
χηρύττουσιν,  ήμείς  τί  άποκρουόμεθα  αύτών  τήν  μαρ- 
τυρίαν ;  είσήλθεν  έν  τη"  Παρθένω  άσαρκος,  έκυοφορή- 
6η  σωματιχώς  χαΐ  καθώς  ηύδόκησεν.  Εξήλθε  διά  τής 
μητρικής  φύσεως  οίχονομιχώς,  ού  μέντοι  μετά  τδ 
τεχθήναι  ήνώθη  6  βεδς  Αόγος  τϊ|  οίκονομία.  Προηλ- 
θεν  άτρέπτως  τή  φύσει  γενόμενος  δ  ούκ  ήν,  μείνας  δ 


lus  evangeiizans  pastoribus  eum  qui  natus  erat  ex 
Virgine,  Chrislum  et  Oominum  ipsuro  vocat.  Si 
ergo  Dominus  est  qni  natus  esi,  qui  non  Domiui- 
para  Virgo  ruerit  ?  Ego  vero  et  Chrietiparam  el 
Doinhiiparam,  et  Salvatoriparam,  et  Ociparam  dico 
sanctam  Virginem  esse,  juxta  vocem  angeli,  qui  et 
pastoribus  et  Yirglni  nunlium  aliuli:.  Si  angeli 
Salvaiorem  el-Chi-istuia  et  Dominum  et  Deum  353 
predicanl,  nos  quare  lestimonium  iliorum  respue- 
mus?  Ingressus  est  in  Virginem  carnis  expers,  cor- 
poraliter  nt  sibi  placuit  gestaius  est  :  ex  dispensa- 
tione  per  maternain  egressiis  est  uaturam,  neque 
tamen  post  partum  uaitus  esi  Ueus  Yerbum  carni 
per  dispensaiionem  assumplae.  Prodiil  qui  imnmla- 


ήν.  Ούκ  άλλοιωθε\ς  τί)  ούσία,  έαυτδν  έχένωσε,  τουτ-  D  bilis  oatura  erat,  factus  quod  non  erat,  manena 


έστι  καθώς  ήβουλήθη  *  ούχ  ύφ'  έτέρου  κενωθείς, 
|ΐορφήν  δούλου  ίλαβεν  ·  ού  κενωθείς  της  θεότητος, 
κατά  τδν  μαχάριον  Παΰλον  τδν  λέγοντα  .*  €  "Ος,  έν 
μορφή"  θεοΰ  ύπάρχων,  ούχ  άρπαγμδν  ήγήσατο  τδ  εί- 
ναι Γσα  θεώ,  άλλά  έαυτδν  έχένωσε  μορφήν  δούλου 
λαβών,  ι  Έκένωσεν  έαυτδν,  γενόμενος  δ  ούκ  ήν  *  κα\ 
ιταλιν  αύτδ  λέγω,  μείνας  δ  ήν,  βεδς  γάρ  ήν  ό  Αό- 
γος οΐτος  ·  ώς  παιδίον  γενόμενος,  ώς  υΐδς  δοξάζεται. 
Είσήλθεν  άσώματος,  ένεδύσατο  σώμα  καθώς  ήθέλησε, 
κα\  κατεπόθη  τδ  θνητδν  ύπδ  της  ζωής. 
los.  Iogressus  esi  incorporeus,  corpus  induit  prout  τοΙιιίΙ,  atque  absorpluio  est  quod  mortalc  erat 
tito. 

-  Isa.  ix,  6.   M  Hom.  ix,  i9.   «  Isa.  mi,  8.   M  Lac.  n,  8-li.   »*  Pbilipp.  ιι,  β  ζ 


quod  erat.  Ron  subeianiia  mulatus,  semelipsunr 
exinanivit ;  sed  ut  sibi  placuit :  ncc  ab  alio  exina- 
nitionera.el  formam  illara  servi  accepil ;  necamissa 
deilalejuxta  beatum  Paulum,  qui  ail:«  Qui  cuiii 
in  forma  Dei  estet,  non rapinam  arbitratus  est  esse 
se  sequalem  Deo;  sed  senieiipsum  exinanivit  for- 
mam  servi  accipiens*4.»  Semelipsum  exiiianivit,  id 
eflecius  quod  non  erat,  et  ut  ilerum  dicam,  maneoe 
quod  erat.  Oeus  enim  erat  boc  Verburo,  qui 
quasi  parvulus  factus  est,  quasi  fiSius  glurifica- 
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5.  Dicito  "rtaque  Deiparara  Virgmem,  non   Dei  Α    5·  Ε··**  *3v  ewiAeev  τήν  ΠαρΘένον,  καΙ  j*tj  λέγε 


exceplricero ;  imo  potius  diciio  Oci  exi eptricera  et 
Deip  ram.  Si  Dei  exceplrix  est  el  Oeipara,  annon 
camem  ex  Hla  accepit  Deus  verbum  ?  Sed  bic  vim 
mihi  affert  EvangeHsta,  magna  voce  clamans :  c  Ver- 
bum  caro  facturo  est M .  >  In  alio  auiem  evangelista 
sic  dicilur  :  «  Interrogabat  Jesus  discipulos  suos 
dieens  :  Quem  ne  dicunt  homines  esse,  fllium  bo- 
minis?  Respondentes  autem  apostoli  dixerunt  :  Alii 
EHam,  atii  vero  Jeremiam,  aut  unum  ex  propbetis. 
Dixit  vero  Jesns  :  Vos  autem  quem  me  dicilis?  Re- 
spondens  auiem  Petrus  dixit :  Tu  es  Christus  Fiiias 
Dei  vivi  *·.  >  Non  dixit :  Tu  es  qui  per  graliam  Fi- 
lius  Dei  effcclus  es,  sed  clara  voce  :  «  Tu  es  Chri- 
eius  Filius  Dei  τϊνί.  »  Marcus  sane  evangelisla  ea 


θεοδόχον '  μάλλον  δε  λέγε  θεοδόχον  κλ\  θεοτοχον.  EJ 
θεοδόχος  ϊτΛ  καΙ  Θεοτόκος  *  βάρκα  ούκ  &ν  έλαβεν  ίς 
αύτής  ό  θεος  Λόγος ;  αλλά  έκεϊ  βιάζεται  με  ό  Εύαγγε- 
λιστής  βοών  μεγάλη  τή  φωνή  ·  <  Ό  Λόγος  σάρξ  έγέ- 
νετο.  »  Έν  δέ  τω  άλλφ  ευαγγελιστή  ούτω  λέγα* 

<  Ή  ρώτα  δ  Ιησούς  τοΰς  μαβητάς  αύτοΰ,  λέγων  Τίνι 
με  λέγουσιν  οί  άνθρωποι  είναι  τον  ΥΙον  τοΰ  άνθρω- 
που; Άποκριθέντες  δε  οί  άπόστολοι  είπαν·  Οϊ  μεν 
Ήλίαν,  οί  δε  Ιερεμία  ν,  ή  Ινα  των  προφητών.  Ε:*ε 
δέ  δ  Ίηαοΰς*  Ύμεϊς  δε  τίνα  με  λέγετε;  Αποκριθείς 
δε  δ  Πέτρος  είπε  ■  Σΰ  εΐ  δ  Χριατδς  δ  ΤΙδς  τοΰ  θιοϋ  τοΰ 
ζώντος.  >  ΚαΙ  ούχ  είπε  ·  Σΰ  εΐ  ό  γενόμενος  χάρ τ.\. 
Υίδς  θεοΰ,  αλλά,  <  Συ  ό  Χριστδς,  >  τρανή"  τη*  φων?, 

<  δ  ΥΙδς  τοΰ  θεοΰ  τοΰ  ζώντος,  >  Κα\  Μάρκος  δέ  ο 


ipsa  usus  est  voce,  beati  Pelri  senlenliae  consona  Β  εύαγγελιστής  πάλιν  τή  αύτή  χέχρηται  φωνή,  συνωδ* 

φθεγγόμενος  τώ  μαχαρίω  Πέτρω*  c  Αρχή  τοΰ  Ευαγ- 
γελίου Ίησοΰ  Χρίστου  τοΰ  Τίοΰ  τοΰ  θεοΰ.  t  Έν  δέ 
τψ  κατά  Ματθαίον  Εύαγγελίω,  είς  τήν  άνάστασιν  τοΰ 
Σωτηρος  ημών  Ίησοΰ  Χριστού,  φησ\ν  δ  έχατόνταρ- 
χος  κα\  οί  μετ'  αύτοΰ  τηροΰντες  τδν  Ίησοΰν,  Ιδόντις 
τδν  σεισμδν  κα\  τά  γενόμενα  σημεία,  έφοβήθτ,ααν 
σφόδρα  λέγοντες,  *  Αληθώς  θεοΰ  Τιδς  ήν  ούτος* » 
δ  δε  άγγελος  τοϊς  ποιμέσιν  c  Ίδοΰ  εύαγγελίζομαι 
ύμίν  χαράν  μεγάλην,  ήτις*  Ισται  παντ\  τω  λαω,  δτι 
έτέχθη  ύμΐν  σήμερον  Σωτήρ,  δς  έστι  Χρίστος  Κύριος, 
έν  πόλει  Δαβίδ.  >  Ei  Ουν  τδ  τεχθέν  Κύριος,  καΙ  Κυ- 
ριοτόκος  ή  Παρθένος*  όπου  δε  Κύριος,  έχει  καΐ  θίός  - 
ού  κεχώρισται  Κύριος  θεοΰ  ή  θεδς  Κυρίου,  ώς  ζέει 
έν  τή  Παλαιοί·  <  ΚαΙ  Εβρεξε  Κύριος  πΰρ  παρά  Κυ- 
ρίου ·  ι  χαΛ  πάλιν  *  ι  Αγαπήσεις  Κύριον  τδν  Θεά* 
σου  ·  »  χαΊ  πάλιν  *  ι  "Ακουε,  Ισραήλ,  Κύριος  δ  θείς 
σου  Κύριος  ε?ς  έστι  ·  ι  κα\  πάλιν  δ  Ψαλμωδός·  «  Κύ- 
ριος δ  θεδς  των  δυνάμεων,  είσάκουσον  της  προσευχζς 
μου  *  »  δ  αύτδς  πάλιν  · «  θεδς  Κύριος,  κα\  έπέφανεν 
ήμίν  »  και  πάλιν  δ  αύτός*  «Κύριο;  δ  θεδς  τών  δυνά- 
μεων, τίς  δμοιός  σοι ;  >  Κα\  Παύλος  έν  τή  πρδς  Τίτον 
"Επιστολή  ούτως  γράφει·  «  Έπεφάνη  ή  χάρις  τοΰ  θεοΰ 
ή  σωτήριος  πάσιν  άνθρώποις,  παιδεύουσα  ή  μας*  ίνα, 
άρνησάμενοι  τήν  άσέβειαν  καΐ  τάς  χοσμιχάς  επιθυ- 
μίας, σωφρόνως  κα\  δικαίως  καΐ  εύσεβώς  ζήσωμενέν  τω 
νΰν  α  Ιών  ι,  προσδεχόμενοι  τήν  μακαρίαν  έλπίδα  κα\  έτπ- 
φάνειαν  της  δόξης*  τοΰ  μεγάλου  θεοΰ  κα\  Σωτήρος 
ήμών  Ίησοΰ  Χριατοΰ.  ι  Ούτος  δτεχθείς  έκ  της  άγιας 


locutus  :  <  Initium  Evangelii  Jesu  Cbristi,  Filii 
Dei ".  » ln  Evangelio  aulem  secundum  Maltbseum, 
ubi  narratur  resurreciio  Salvatoris  nostri  Jesu 
Chrisli,  ait  centurio  et  qui  cum  illo  Jesuni  cuslo- 
dicbant*  viso  terrae  motn,  edilisque  eignis,  adino- 
dum  perlerrili,  haec  verba  proiulere  : «  Vere  Fi- 
lius  Dei  erat  iste  ··.  »  Angelus  vero  pastoribus  : 
<  Ecce  evangelizo  vobis  gaudiam  magnum,  quod 
erit  omni  populo,  quia  natus  esl  vobis  hodie  Salva- 
tor,  qui  eet  Cbrislue  Dominus  in  civilate  Davld  *·.» 
Si  ergo  qnod  natum  esl  Dominus  est,  Doninipara 
est  Virgo.  Ubi  autem  Dominue,  ibi  et  Deus.  Nec 
dislinguuntur  Doroinus  a  Deo,  nec  Deus  a  Domino; 
utin  Veteri  Testamenlo  dicitur  :  c  Et  pluit  Doini- 
nus  ignem  a  Oomino  '*.  »  El  iterum  : «  Oiliges  Do- 1 
minum  Deum  (uum  ··.  t  Ao  rursum : «  Audi,  Israel, 
Domiaus  Deus  luus,  Dominus  unus  est  '*.  >  Ει  iie- 
rum  Psalmista  :  ι  Doroine  Deus  virtutum,  exaudi 
orationera  meam**.  »  Ipseque  rursum  :  «  Deus 
Dominus  et  illuxil  nobis  ·*.  ι  Itera  ipse  :  ι  Dominus 
Deus  virtuturo,  quis  similis  libi  '·.  »  Et  Pautus  iu 
sua  ad  Titum  Epistola  ila  scribit :  <  Apparuit  saluta- 
ris  gratia  Dei  omnibus  hominibus,  erudiens  nos ; 
nt  abnegantes  impietalem  et  saecularia  desideria, 
eobrie  el  jusle  et  pie  vivamus  in  hoc  sxculo,  ex- 
spectantes  beatam  spem  el  arfveniura  gloriae  magni 
Det,  et  Salvaioris  nosiri  Jesu  Christi  ··.  »  Hic  est 
qui  natus  est  ex  sancla  Yirgine,  qui  est  Christus 


Dominus.  Hunc  Cbristum  et  Dominum  beatusPau-  j)  Παρθένου,  δς  έστι  Χρίστος  Κύριος.  Τοΰτον  τδν  Χρι- 


lus  magnum  Deum  tocat  dicens  :  «  Hagni  Dei  et 
Salvaioris  nostri  Jesn  Christi.  >  Rursura  in  sua 
ad  Romanos  Epislola  ita  scribit :  c  Optabam  enim 
ego  ipse  analbema  esse  a  Cbristo  pro  fratribus 
meis,  qui  sunt  cognati  mei  secundum  carnem,  qui 
gunt  IsraelitEe,  quorum  adoplio  esi  filiorum,  et  glo- 
ria  et  testamentum  et  legislaiio  el  obsequium  et 
proinissa  :  quorum  Paires  el  ex  quibus  est  Cbristus 
secundum  carnem,  qui  est  super  omnia  Deus  ·'.  > 
Ac  rursuDi  ipse  Paulus :  «  Oinnis  fornicaior,  aut 
avarus,  aut  ebriosus,  aot  immundus ,  aut  idolola- 


u 
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Joan.  i,  U.   ··  Maub.  xti,  43-16.    *>  Man 
enes.  xix,  24.    "  Oeut.  vi,  5.    ··  ibid.  4. 
twu,  9.   ··  TU.  ii,  1113.   "  Rom.  ix,  3-5. 


στδν  καΊ  Κύριον  μακάριος  Παύλος  μέγαν  θεδν  αύτ^ν 
κηρύττει  λέγων  ·  «  Τοΰ  μεγάλου  θεοΰ  χα\  Σωτήρο; 
ήμών  Ίησοΰ  Χριστοΰ.  ι  Πάλιν  έν  τή  πρδς  'Ρωμχίου; 
οδτος  γράφει  ·  «  Ηύχόμην  γάρ  αύτδς  έγώ  ανάθεμα 
είναι  άπδ  τοΰ  Χριστοΰ,  ύπέρ  τών  άδελφών  μου,  τώ» 
συγγενών  μου  κατά  σάρκα,  οίτινές  είσιν  Ίσραηλΐτα:· 
ών  ή  υΙοθεσία,  κα\  ή  δόξα,  κα\  ή  διαθήκη,  κα\  ή  νο- 
μοθεσία, χάΐ  ή  λατρεία,  κα\  αϊ  έπαγγελίαι  *  ών  ei 
πατέρες,  κα\  έξ  ών  δ  Χριστδς  τδ  κατά  σάρχα,  δ  ώ» 
έπ\  πάντων  θεός .  ι  Κα\  πάλιν  δ  αύτδς  Παύλος*  ι  Πάς 
πόρνος,  καΙ  πλεονέκτης,  χαΐ  μέθυσος,  καΙ  ακάθαρτος, 


«  Marc.  i.l.    Μ  Malih.  , 
·■  Psal.  lxxxiii  ,  9. 


χχνιι,  34.    »  Luc  ιι,  10,  II. 
·»  Psal.  cxm ,  27.    ··  Ps*l 
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xel  ε!δωλολάτρης,  ούκ  έχει  κληρονομίαν  έν  τή  βασι-  Α  t">,  non  habet  haereditalem  in  regno  Oomini  et 


kia  Κυρίου  χαλ  θεοΰ.  » 

6.  Όστε  άποδέδεικται  τδν  Κύριον  κα\  θεδν  είναι, 
xal  βεδν  τδν  Κύριον.  Ei  δέ  καί  τούτων  ούχ  άνάσχη, 
πείσωαί  σε  ol  δαίμονες  ol  έν  τη"  χώρα  των  Γεργεαηνών 
κράζοντες  ·  t  "Εα,  τί  ήμίν  κα\  σοΙ,  Υιέ  τοϋ  θεοΰ ; 
ήλθες  ψδε  πρδ  καιρού  βασανίσαι  ήμάς.  >  Πειθέτω- 
σάν  σε  ο!  δαίμονες.  ΕΙ  την  μαρτυρίαν  Πέτρου  παρα- 
γράφη,'κα\  είς  τήν  τοΰ  Εύαγγελίου  φωνήν  άποστρέφη* 
την  κατά  Μάρχον  αίδέσθητι.  ΦοδήΘητι  τδν  άγγελον 
τδν  είρηκότα,  Σωτήρα  καί  Χριστδν  κα\  Κύριον  τδν 
τεχθέντα  έκ  της  Παρθένου.  ΈιΛ  τούτοις  άπιστείς; 
Χαλίνωσον  την  όρμήν  της  βλασφημίας  σου,  κα\  όμο- 
Μγησον  τήν  τοΰ  αγγέλου  φωνήν  τήν  έν  τφ  Εΰαγγε- 
λΐω  λεχθεϊσαν,  Εμμανουήλ,  τουτέστι  Μεθ'  ήμώτ 
ό  βεός.  Πρδ  της  συλλήψεως  θεδς  καλείται  ·  κα\  έν  β  dum  conci pitur  per  oeconomiam ,  nec  secundum 


Dei  ··.  ι 

354  *>·  Demonstralum  itaque  est  Dominum, 
Deom  ;  et  Deum,  Dominum  esse.  Quod  si  baec  non 
admiitis,  idtibi  veldaemones  persuadeant  in  regione 
Gergesenor um  clamaules  :  «  Sine,  quid  tibi et  nobis, 
FiliDei?  huc  venisti  anle  tempus  torquere  nos  ··.  > 
Id  libi,  inqunm,  daemonespersuadeant.  SiPeiri  lesli- 
raoniura  recusas,  et  Evangelii  vocem  respuis  ;  illam 
Harci  vocem  revereare.  Angelutn  verere,  qui  aii, 
Salvatorem,  Christum  et  Oominum  esse  illura  qui 
iiatus  ex  Virgine  eei.  An  bisce  non  credis  ?  Refrena 
impeium  blasphemia?  tuae,  et  confitere  angeli  vocem, 
qua?  in  Evangelio  diciiur,  Emmanuel,  id  est,  no- 
biseum  Deus.  Ante  conceptionem  Deus  vocatur :  et 


τ'ύ  συλληφθήναι  αύτδν  οικονομικώς  ού  κατά  φύσιν  έν 
τη  γαστρί  της  Παρθένου  άρνή  αύτδν  θεδν  είναι ;  ΕΙ 
δε  ομολογάς  αύτδν  θεδν  είναι  έν  τή  γαστρΧ  της  Παρ- 
θένου, όπερ  κα\  Εστίν,  χαΐ  ήνωσθαι  αύτδν  τδν  θεδν 
Λόρν  τή  ένσάρκψ  οικονομία,  τί  φεύγεις  θεοτόκον 
λέγειν  τήν  Παρθένον;  Εί  Θεοτόκος  ούκ  Ιστι,  ούδέ 
Παρθένος  μετά  τόκον.  Έγώ  δέ  λέγω,  έν  συλλήψει 
της  παρθενικής  μήτρας  ών,  έν  τοίς  τοΰ  Πατρδς  κόλ- 
ι»:ς  έχάθητο  μή  περιγραφόμενος.  Άπλή^γ4ρ_.χ»\ 
άσύνθετος  ή  φύσις  ή  θεία  μή  περιγραφομένη.  "Ατρε- 
«τος  ή  φύσις,  καί  άναλλοίωτος  ή  ούσία.  Κα\  τοΰτον 
τδν  έν  τοίς  χόλποις  τοΰ  Πατρδς  δντα,  τοΰτον  ίτεκε 
νΰντή  οίκονομία  ή· Παρθένος.  'Ος  ήθέλησεν  είσηλθεν 
ώς  ηύδόκησε,  συνελήφθη  έν  τή  γαστρί  της  Παρθένου  · 


naturam,  in  utero  Virginis,  negas  Deum  illum  esse? 
Quod  si  confiteare  ipsum  esse  Deum  io  utero  Vir- 
ginie,  quod  eliaui  sic  ee  habet ;  et  ipsam  Deum 
Verlram  unitum  fuisse  carni  per  dispensationem, 
cur  renais  Yirginem  vocare  Dciparam?  Si  Deipara 
non  est,  neque  Vrrgo  post  partum.  At  ego  dico, 
eum,  dura  gestaretur  materno  in  utero,  in  Pairis 
sinu  incircnmscriplum  sedisse.  Simplex  namque  ct ^ 
incomposlta  est  natura  divina,  nec  circumscripia\ 
luimutabilts  natura  et  invariabilis  subslantia.  Huitc 
autcm  ipsum  qui  in  sinu  Patris  cst,  nnnc  per  ceco- 
nomiam  Yirgo  genuit.  Ut  voluit,  introivil;  ut  sibi 
placuit,  concepius  est  in  uiero  Virginis.  Ut  voluit, 
natus  processit.  Quid  lu  curiose  inquiris  ejus  gene- 


ώςέδουλήθη,  προήλθε  τεχθείς.  Συ  τί  περιεργάζη  αύτοΰ  q  ralionem  ?  Aut  ut  Deum  timc  :  aut  ut  herum  verere : 


την  γέννησιν ;  "Η  ώς  θεδν  φοδήθητι,  ή  ώς^εσποτην 
αίδέσθητι,  ή  ώς  χτιστήν  κα\  δημιουργδν  εύλαδήθητι, 
ή  ώς  Κύριον  τρόμησον,  ή  ώς  κριτήν  φρίξον.  Έντρέ- 
ψουσί  σε  οί  δαίμονες  οί  τοΰς  χοίρους  άπελάσαντες, 
χ*\  τήν  άγέλην  τφ  βυθίω  θανάτω  άποπνίξαντες. 
Εκείνοι  έπιγνοντες  τδν  δεσπότη  ν  λέγουσι  ·  «  Τί  ήμίν 
χα\  σοΙ,  Υιέ  τοΰ  θεοΰ;  ήλθες  πρδ  καιροΰ  βασανίσαι 
ήμ3ς-  »  Εκείνοι  τδν  κίνδυνον  κα\  τήν  άπειλήν  της 
βασάνου  φεύγουσι,  κα\  σΰ  καθ'  έαυτοΰ  τήν  κρίσιν 
της  Βασάνου  έφέλκη.  Εκείνοι  έγνωσαν  τδν  έκ  Μαρίας 
τεχθέντα  Κύριον  κα\  κριτήν  τοΰ  παντδς  κόσμου,  και 
«δίντες  αύτδν  πρδ  της  κρίσεως  έτρύμησαν  ·  κα\  σΰ 
ταύϊην  τήν  κρίσιν  πρδ  ύφθαλμων  έχων  καταφρονείς, 
xal  ούκ  έκ·Λήττη ;  Κα\  πάλιν  ταΰτα  λέγω,  κα\  λέγων 


aut  ut  Creatorem  etopiftcem  cole  :aut  ut  Dominum 
formida  :  aut  ut  judicem  horre.  Pudore  te  afficient 
dxmones  qui  porcos  peputarunt,  et  lotum  gregem 
praecipilem  actum  suffocarunt.  Illi  cum  Dominum 
nossent  aiunt  :  <  Quid  nohis  et  tibi,  Fili  Dei?  ve- 
Disti  anie  tempus  torquere  nos.>  llli  periculum  cora- 
minationemque  supplicii  refugiunt;  et  tu  tibi  judi- 
cium  supplicii  attrabis.  lili  norunt  bouiinum  et  ju- 
dicem  mundi  totius,  ex  Maria  genitnm,  quem  cum 
vel  ante  judicium  viderent,  contremuere  :  et  (u  qui 
boc  prse  oculis  judicium  babes,  nihil  curas  nec  me- 
tuis?Kursum  hsecdicam  nec  finem  dicendi  faciam. 
ut  planc  vobis  dicti  illius  argumenlum  apcriam  e.t 
declarem  ;  ut  ex  ccrta  cognitione  firmara  atque  s(a- 


oj  παύσομαι,  καθοφαν  έχλευκαίνων  ύμ?ν  τοΰ  λόγου  D  bilem  fldem  habeamus,  et  fldei  fundamentum  cer- 
τήν  ΰπόθεσιν  ·  ώστε  έν  γνώσει  Ασφαλείας  άσάλευτον 
ίχειν  τήν  πίστιν  και  τήν  κρηπϊδα  τής  πίστεως  τήν 
ίμολογίαν  βεβαίαν  κατέχειν. 

7.  Πάλιν  έπ\  τδ  προκείμενον  βαδιοΰμεν,  όρθήν  καί 
άχλινη  τήν  όδδν  τής  πίστεως  όΛιαδεικνύντες.  Έμο\ 
μέν  γάρ  τδ  λέγειν  ούκ  όκνηρδν,  ύμϊν  δε  άσφαλές. 
Οπός  ό  θεδς  εισήλθε  δια  της  άκοης  τής  Παρθένου  ώς 
ή&έλησεν,  έκυοφορήθη  ώς  ηύδόκησε,  προήλθε  τεχθείς 
ώ;  ή6ουλήθη·είσήλθεν  άσώματος  ιός  ήθέλησεν  έκυο- 
*?°ΡήΟη  ό  άχο)ρητοςέν  χωρητικω  σκεύει,  έν  τή  μήτρα 
τ?.ί  Παρθένου  οίκονομικως,  ώς  ηύδόκησε.  Προήλθε 

MEpbes.v,5.    ·' Luc.  ιν,  5t. 
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tam  scilicet  eonfeesionem  relinearaus. 


7.  Ad  rem  Uerum  redeamus,  rectam  et  minimc 
deflexam  viam  fidei  oslensuri.  Hsec  me  dicere  non 
piget,  vobisque  tuluin  esi.  Hic  Devis  ingreseus 
cst  per  audilum  Yirginis,  prout  voluit;  geslatus' 
atero  esl,  ut  sibi  libuil :  naius  prodiit,  ui  eibi  pla- 
cuit :  incorporeus  ingressus  esl,  ut  voluit  :  gesia- 
tus  est  qui  nullo  contioeri  potesl,  in  vase  qui  con- 
tinere  polesl,  in.V.irginis  vulva  per  dispeosationcm, 
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ut  sibt  placuit.  Prodiii  natus  Deus  et  homo,  ulvo-  Α  τεχθείς  θεδς  κα\  άνθρωπος,  ώς  έβουλήθη.  Έγένετο  1 
"  ούκ  ήν,  έχων  άναλλοιώτου  ούσίας  8  ?jv.  θεδς  γάρ 

δ  Λίγος,  κα\  6  Λόγος  ijv  πρδς  τον  θεόν  ·  καίτοι  γε 
τοΰ  Αποστόλου  λέγοντος  ·  ι  Έξαπέστειλεν  ό  θίδς  thi 
Υίον  αύτοϋ,  γενόμενον  έκ  γυναικός.  »  Τοϋτον  τ&ν 
ΥΙον  έξαπέστειλε ν  δ  θεδς  γενόμενον  έκ  γυναικός,  τδ» 
έκ  της  άχραντου  φύσεως  γεννηθέντα,  τδν  έκ  ιτ· 
άφράστου  ούσίας  προελθόντα,  τον  τών  πατρικών 
κόλπων  ούκ  άπαλλοτριωθέντα ,  τον  τοΰ  βασιλικοί 
θρόνου  μή  χωρισθέντα,  άλλα  ιδίως  τω  ΠατρΛ  συν- 
θρονεύοντα  χα\  συγκαθεζόμενον,  ούκ  έν  χάριτι,  άϋ' 
έν  θεϊκή"  φύσει  κα\  πατρική  ούσία.  Πώς  γάρ  κεχώ- 
ρισται,  φράσον  μοι,  αύτοϋ  λέγοντος,  «  Έγώ  έν  τω 
ΠατρΙ,  καΐ  ό  Πατήρ  έν  έμοί'  >  καΐ  πάλιν  *  ι  Ό  Πατήρ 
μου  ό  έν  έμο\  μένων,  αύτδς  ποιεί  τά  ϊργα  ;  »  Αύτδν 


lnii.  Faclus  est  quod  non  eral,  babens  invariabilie 
gibslanlia;  quod  erat.  Deus  enim  erat  Verbum,  et 
erbum  erat  apud  Deum.  Proinde  Apostolus  dieit : 
Misit  Deus  Filium  suum  faclum  ex  mulierc  > 
Hunc  Filium  niisil  Deus,  factum  ex  muliere,  ex 
iraraaculata  natura  genilum,  ex  ineffabili  substantia 
procedentetn,  qui  ex  palerno  sinu  non  abscessit, 
qui  ex  re.gio  throno  non  amotus  est ;  sed  proprie 
unum  cum  Palre  tbronum  occupat,  una  sedet  cum 
illo ;  uon  graiia,  sed  divina  natura,  el  palerna  sub- 
stanlia.  Qtiomodo  namque  isibinc  serooius  esset, 
dic  mihi ;  cuni  ipse  dicat :  <  Ego  in  Paire,  e.l  Pater 
in  me  1  ?  >  Ει  rui  sum  :  c  Pater  aulem  in  me  mancns 
ipse  facii  opera  \  ι  Ipsum  (dicimus)  naluin  ex  Ma- 


ria  Virgine.  Huoc  anle  conceplionem  angelus  Ein-  β  τον  τεχθέντα  έκ  της  άγίας  Παρθένου,  τοϋτον  προ  τ;.ς 


manuel  vocavit,  id  est,  <  Nobiscum  Deus,  »  dc  quo 
loculus  est  Isaias  propbela  *.  Hunc,  inquam,  pue- 
rum  qui  ex  Virgine  processil,  Deum  fortem,  poien- 
lem,  principem  pacis,  patrem  futuri  saeculi.  Qui- 
nam  puerulus,  secundum  naturam  genilus ,  Deus 
forlis  poiensque  fuil  ?  Quis  puer  naius  355  stellam 
iraxit  quae  perquisilum  infanlem  signiflcarel ;  imo 
polius  angustum  Doraini  dtversorium?  Quis  puer 
magos  ex  Orienle  vocavit,  ul  se  adorarent?  Quis 
puer  nalurse  conditione  genitus  dona  a  raagis  aece- 
pit?  Donaque  illa  consideremus,  num  illi,  ui  inlirmo 
homini  oblata  sinl ;  anuon  polius  ut  Deo,  regi  et 
homini.  Aurum  ut  regi ;  tbus  ul  Deo ;  myrrha  ut 
bomini  ad  sepulturam.  Aurum  quidem  ut  regi  : 


συλλήψεως  ό  άγγελος  Εμμανουήλ  κέκληκε,  τουτέστι, 
ι  Μεθ'  ήμών  ό  Θε6ς,  ι  δν  είπεν  Ησαΐας  δ  προφήτης, 
τδ  παιδίον  τοϋτο  τδ  έκ  της  Παρθένου  προελθδν,θεδν 
Ισχυρδν,  έξουσιαιτήν,  άρχοντα  εΙρήνης,  πατέρα  τοΰ 
μέλλοντος  αιώνος.  Ποίον  παιδίον  κατά  φύσιν  τεχθέν 
βεδς  Ισχυρδς,  έξουσιαστής  έγένετο;  Ποίον  παιδίον  τε- 
χθέν  άστέρα  εϊλκυσε  μηνύοντα  τοΰ  ζητουμένου  βρέ- 
φους, μάλλον  δέ  Δεσπότου,  τδστενωπδν  καταγώγιον; 
Ποίον  παιδίον  μάγους  έξ  άνατολών  προσεκαλέσατο 
προσκυνησαι  αύτω;  Ποίον  παιδίον  κατά  φύσιντεχθέν 
δωρά  ποτε  προσηνέχθη  παρά  μάγων ;  Κα\  τά  δώρα 
εΓδωμεν,  εΐ  ώς  ασθενεί  άνθρώπω  προσηνέχθη,  και οΰχ'ι 
θεψ,  Βασιλεϊ  καΐ  άνθρώπω '  χρυσδν  μέν  ώς  βασιλΰ, 
λίβανον  δέ  ώς  θεψ,  καΐ  σμύρναν  ώς  άνθρώπω  είς  έν- 


«  Deus,  judicium  luum  regi  da,  et  justitiam  luam  C  ταφιασμόν.  Χρυσδν  μένώς  ΒασιλεΙ  ·  ι  *0  θεδς,  τδ  κρΐ- 


11  Γι  ο  regis  '.  ι  Hoc  diclum  protulil  David.  Posthaec 
angelrts  cum  salulaiei  Mariara  :  c  Et  dabit  illi  Do- 
minus  Deus  sedem  David  palris  ejus,  et  regnabit 
in  domum  Jacob  in  uecuta,  et  regni  ejus  non  erit 
liuis  '.  » Ipui  gloria  ct  imperium  in  ssecula  sacculo- 
rum.  Aroen. 


μά  σου  τω  ΒασιλεΙ  δδς,  καΐ  τήν  δικαιοσύνην  σου  τω 
υΙω  τοΰ  βασιλέως. »  Ταύτην  τήν  φωνήν  είπεν  δ  Δαβίδ. 
Μετά  ταϋτα  δ  άγγελος  είς  τδν  άσπασμδν  της  Μσ- 
ρίας-  «  Κα\  δώσει  αύτφ  Κύριος  δ  βεδς  τδν  θρόνον 
Δαβίδ  τοΰ  πατρδς  αύτοϋ,  καΐ  Βασιλεύσει  έπΐ  τδν  οΐχον 
Ιακώβ  είς  τους  αιώνας,  καΐ  της  βασιλείας  αύτοϋ  ούχ 


Ισται  τέλος,  ι  "()τι  αύτψ  ή  δόξα  κα\  τδ  κράτος  είς  τους  αΙώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


Μ  HOIILIAM  DE  CHRISTI  OCCURSU  MO.MTUM. 


Hanc  primum  edidit  Combefi&iu»,  vir  de  re  liiteraria,  potissimum  eeclesiastica  bene  merifus,  qui 
Athanasio  asserere  pro  virili  conutut  est  (8).  Utque  argumento  occurrat  detumpto  ex  memorat**  n*m.  15 
Netiorio  ac  Eutyehe ,  ait  eorum  nomina  α  librario  quodam  pott  Nestorii  el  Eutychi»  oilnitm  inserta  fuim 
adjectaque  Simonit,  Marcionit,  Sabellii  et  Arii  nominibus  :  quod  ita  gesium  fttitse  ideo  pvgnat,  quod  me- 
morntii  ibidem  prtedictU  hcereticit,  eorum  mox  errores  recenseat,  de  Ne$torii  vero  et  Euiycltis  kteresibiuu 
terbum  qnidem  faciat.  Verum  fatemur,  nobis  plane  non  liquere,  ette  Ne$torii  el  Eutychis  nomina  koc  loca 
adjeciiiia  :  nam,  praterquam  quod  exsiant  in  duobut  codieibut  regiit,  ad  quorum  fidem  heec  komitia  eiiia  · 
fuit;  emm  scriptor  itle  po$t  allata  tex  hceresiarcharum  nomina  mullas  hccmes  memorel,  taeiio  hareticonm 
nomine,v.  g.  Dociiarum,  Apollinaristarum  aliortmque;  sane  innuere  videlur,  nequaquam  tibi  id  consiiu 
fuitie,  ut  prcemittis  nominibus  Simonh,  Marcionis,  Sabeliii,  Arii,  Netlorii,  Euiychis,  eorumdem  omuhm 
hareset  ordine  pottea  memorarei,  $ed  allalit  quatuor  priotnm  erroribus,  reliquas  deincep*  hareus «(  uu 
memoriie  offerebant  recensuitse.  Quod  ulique  prudentit  lectoris  judicio  permittalur.  Ad  hac,  aUa  exttant 

'  Galat.  iv,  5.  ·  Joan.  xiv,  10.   »  ibid.   k  Isa.  ιχ ,  6.   ·  Peal.  lxxi  ,  2.   ·  Luc.  ι ,  3i. 


•     48)  In  Bibliolheca  PP.  tom.  I,  p.  496. 
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tn  hac  homilia,  qna  post  Nestorii  atatem  cotucriptam  illam  arguant;  ut  est  illud  numero  4 :  Διά  τδ  χρη- 
μιτίβαι  τούτον  βεδν  καΐ  άνθρωπον,  μίαν  έξ  Αμφοτέρων  ύποστασιν,  καΐ  διά  μιάς  ταύτης  άμφω  ταΰτα  κα\ 
8ντα  xal  γνωριζύμενον.  Et  quod  sit  una  Deus  alque  homo,  una  ex  utroque  bypostasis,  ac  per  uuam 
illam  (hyposiasim)  utrumque  est  ac  dignoscilur.  Quas  licet  rewra  sitAlhanasii  tenlentia,  at  vix  concene- 
rim  Athanasium  his  eam  explicuis$e  verbit.  Indicant  item  in  posteriora  Nestorio  tempora,  quoe  numero  16 
iicuntur,  beatam  $eilicet  Virginem  ubique  lerrarum  θεοτύχον  vocari.  Qu<b  vox  Alhanatio  Ucet  ignota  non 
fuerit ,  at  non  erat  ejus  wvo  ubique  lerrarum  evulgata.  Siylum  si  specte$,  ab  Atkanasiano  alienissimum 
faleare  necette  e$t  ;  eum  apud  Aihanasium,  teste  Phoiio,  temper  emineat,  τδ  άπέριττον,  ac  vi  magit  quam 
copia  verborum  UU  gaudeal.  Scriptor  autem  iste  aliquam  licel  elegantix  praferat  speeiem ,  ad  φλυαρίαν 
utque  verba  s<epe  multiplicat : quod  neminem  putonon  adversurum.  Tanla  insuper  vocum  Aihanasio  minime 
(amUiarium  sylva  hiepatsim  oecurrit,  ut  velhinc  tolum  νοθείας  pouit  ferri  judieium  :  ut  tunt,  νυμφοστόλος 
Αουκάς,  χοροστατοϋντος,  έκφαντορία,  χειραπλοϋντι,  βρβφοφανής,  νεχροφανώς,  θεοφύτευτος,  δμαβτοω.  et  α/ία 
bm  mutla,  quorum  omnium  vim  et  significationem  in  Ononiaslico  videth. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

Τ0ΓΟΣ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΥΠΑΝΤΗΝ  ΤΟΥ  ΚΥΡΙΟΥ,  ΚΑΙ  ΘΕΟΥ,  ΚΑΙ  ΣΟΤΗΡΟΣ  ΗΜΩΝ  ΙΗΣΟΥ 

ΧΡΙΣΤΟΥ. 


S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

SERMO  /2V  OCCURSUM  DOMIN1  DEI  AC  SALVATORIS  NOSTRI  JESU  CBRISTI. 


1.  Τα  τής  παρούσης  ιεράς  πανηγύρεως  ή  εύαγγε- 
λιχή  σάλπιγξ  περιηχείτω  (9)  ·  χα\  τους  τφ  ^αρθενικψ 
τω&  νυμφώνι  έξ  είλιχρινοΰς  διανοίας  παραστάντας 
ήμδς  ό  μυστικδς  νυμφοστύλος  Λουκάς  «ρδς  την  των 
Ιν  αύτφ  χολών  κατανοησιν  τω  λύγω  χειραγωγεί  τω. 
Ούδε  γάρ  όσιον,  αύτοϋ  χοροστατοΰντος  τα  χατ*  αυ- 
τήν (iO),  έτερον  τινα  λόγον  έξωθεν  παρεισάγεσθαι, 
μη&μίιν  μεν  εύπρέπειαν,  ούχ  ολίγον  δέ  ταύτη  τδ  αΐ- 
<τρς  περιποιούμενον.  Ής  γάρ,  ήλιου  καθαρώς  επι- 
λαμποντος,  ματαία  τις  ή  τοϋ  λύχνου  φαϋσις  κα\ 
άχρηστος  ·  ούτως  Ινθα  Λουκάς,  ή  άλλος  τις  τών 
βύαγγελιστών  άπηχήσειε ,  πάς  λόγος  άργδς,  xol 
*ρο5χορής,«χα\  άνονητος.  Αεγέτω  δη  ούτος  της  έορ- 
"i?  ti  γνωρίσματα,  κα\  δεικνύτω  ταύτην  (H)  μάλ- 
λον τοΐς  φιλεόρτοις  ήμΐν  ή  τοϊς  φιλοπολέμοις  τάς  πα- 
ρατάξεις αί  σάλπιγγες.  Λέξει  δε  πάντως  κα\  δείξει 
μ^τρανώς,  άχοήν  ήμών  ύποτιθέντων  ευγνώμονα. 
ΚαΙ  δή  προσεκτέον,  κα\  πάση  φυλακή  τηρητέον,  ίνα 
μη,  χατήγορον  -Λν  συνήγορον  κα\  κριτήν  τδν  παν- 
ηγυριστών παραφρόνως  άπεργασάμενοι,  μεταμελετώ- 
μ«ν  (14)  έπ'  έσχατων,  πλην  άνωφελή  κα\  άνύνητα. 

1  c  Άνήγαγον  ι  oi  γονείς  τδ  παιδίον  Ίησοΰν  ι  εις 
Ίίροβόλυμα  παραστησαι  τω  Κυρίω,  καθώς  γέγρα- 
«αι  έν  νδρψ  Κυρίου,  ι  Τίς  άν  έφίκοιτο  λύγος  τών 
Αγομένων;  Ποίος  νους  έν  περινοί*  τοϋ  θαύματος 
«Ρίγένητβι;  Ποία  άκοή  τδ  μεγαλείον  χωρήσβι  του 
"ηΤήματος ;  "Q  τών  φοβερών  άκουσμάτων !  Ό  προ- 


Ρ)  Reg.  2,  περιηχεΤται. 
<«0)  JU  Reg.  l.  Combefls. 


αύτόν. 


omitit  τά.  Reg.  2,  τά 


Λ  i-  Praesentem  sacram  solemniiatem  personet 
evangelica  tu))a.  Myslicusque  nuptiarum  adornalor 
Lucas,  nos  qui  virginali  huicce  nupliarum  thala- 
mo  pura  menle  intersumus,  verbis  suis  deducat  ad 
intelligenliam  bonorum  in  eo  exsislenlium.  Noo 
decel  enim,  ad  ea  initiante  Luca ,  alium  exlrinse- 
cus  admiltere  sermonem,  unde  ipsi  decoris  qui- 
dem  nibil,  nec  modicum  probri  afferatur.  Quemad- 
modum  enim  sole  clarius  lucente,  vanus  inuliiis- 
que  lucernaj  fulgor ;  ita  ubi  Lucas,  aut  quis  alius 
evangeiislarum  personat,  sermo  quivis  otiosus 
356 est,  molestus,  inutilisque.  Loquatur  ergo  ille 
ut  nos  ad  festiviiatis  notitiam  deducat.  Eamque 
nobis  festi  ainantibus ,  apertius  quara  tubae  belli 
cupidis  inslructas  acies,  osiendat.  Plane  loquetur, 

Β  perspicue  admodum  ostendet,  aurem  modo  benevole 
pnebeaious.  Curandum  enim  atque  ourai  sollicilu- 
dine  cavendum,  ut  ne  patronum  accu&alorero,  con- 
cionatorentque  judicem  slolide  efficientes,  pceniten- 
tia  tandem  licel  inutili  et  infruciuosa  ducamur. 

2.  c  Tuleruni  >  parentes  poerum  Jesum,  <  in 
Jerusalem,  ut  sislerent  eum  Domino,  eicut  scri- 
pium  est  in  'ege  DominiT.  ι  Quis  sermo  ea  quae 
dicta  sunt  assequatur?  Qux  mens  rem  ita  mira- 
bilem  complectatur^Quis  audiius  lanlara  excipiot 
narratiunem  ?  Ο  tremendam  leciionem!  Anliquior 


(11)  lta  Combefis.  Duo  mss.  babent,  ταύτη.  Infra 
Reg.  2,  pro  πολέμοις,  habet  φιλοπολέμοις. 

(12)  Reg.  2,  μεταμελητώμέν  μέν. 
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eucculis,  novus  :  qui  ante  tempus  fuit,  in  temporc:  Α  αιώνιος  πρόσφατος ·  ύπδ  χράνον ^χρόνος·  iv  περ:- 

λήψει  δ  άπε££ληπτος  *  δ  άΐδιος  νήπιος  ·  τδ  μέγιστον, 


in  rircumscripiione ,  qui  incircumscriptus  esl 
seteraus  ille,  infans  :  quodque  maximum  est,  Dei 
Filius,  bominis  Filius  efficitur  atque  creditur.  Quid 
novi,  quid  insolens  illud ?  Quae  islhaec  tanta  Yerbi 
erga  nos  attemperalio?  Tulerunt  parentes  puerum. 
'  Quid  ais,  sacrorum  evangelisiarum  excellentissime 
ct  sapientissime!  Quid  profers,  ο  ccelestis  expoei- 
Uonis  enarrator  ct  magister?  Quid  profers,  ο  iny- 
siice  cogiialionum  Spirilus  descripior?  De  Deo  verba 
facis  ei  localem  memoras  Iransitum?  Vin'  lu,  natum 
ex  Virgine,  Filium  Dei  ad  flnes  usque  terraj 
declarare,  ac  carnales  in  medium  afferre  parentes  ? 
Num  Dei  parcns  in  terra  usqnam  habetur?  An 
«xf  arentes  Deus  babet?  An  infans  est?  Num  gestalur 


δ  Πδς  τον»  θεοΰ  Πδς  Ανθρώπου  κβΐ  γίνεται  xal  τ.\- 
στεύεται.  Τί  τδ  ξένον,  τ£  τδ  παράδοξον;  Τίς  τ 
τοσαύτη  τοϋ  Αόγου  περ'ι  ήμάς  συγκατάβασις  (13); 
Άνήγαγον  οί  γονείς  τδ  παιδίον.  Τί  λέγεις,  ώ  τ£ν 
Ιερών  εύαγγελιστών  έξοχωτατε  καΙ  σοφώτατε  ;\ί  λέ- 
γεις, ώ  της  ούρανίας  έκφαντορίας  έξηγητά  καΙ  δι- 
δάσκαλε ;  Τί  λέγεις,  ώ  μυστικέ  λογογράφε  των  νοη- 
μάτων τοΰ  Πνεύματος;  Περί  θεοΰ  διαλέγ^,  κα\  tva- 
κής  μεταβάσεως  μέμνησαι ;  Υίδν  θεοΰ  τδν  έκ  Παρθέ- 
νου τεχθέντα  βούλει  διατρανώσαι  τοϊς  πέρα  σι,  καΙ 
σαρκικούς  είς  μέσον  παράγεις  γονεϊς  ;  Κα\  εστίν  δλω; 
θεοΰ  γονευς  έπΐ  τής  γης  ;  Ή  εχει  γονείς  θεός;  *Η 
νηπιάζει  θεός ;  Ή  βαστάζεται  ύπο  γονέων  θεός  ;  TL- 


Deus  a  parentibus?  Quis  sermo  ille  ?  quod  myste-  "δ  λόγος,  τί  τδ  μυστήριον ;  *Ανήγαγον  ol  γονείς  τδ 


rium?  Tulerunl  parentes  piierum  :  quibus  mani- 
bus?  quibus  gestantes  ulnis?  Tremunt  chcrubim, 
^jpultuni  averiunt  serapbim,  horrcnt  angeli,  slupent 
arcbangeli,  omnesque  coelorum  virtutes,  metu  fa- 
cw.m  obiegunt ;  et  tu  murtales  inducis  inateriales 
qui  geslent,  qui  moveant,  qui  circumferanl  illum  ? 
Quod  miraculum?  Qua»  res?  quod  arcanuni  ?  Tu- 
lerunt  parenles  puerum  :  haec  enim  dixisli  cum 
naiivitatem  nobis  eoarrares  :  ea  quippe  de  causa 
angclos  induxisli,  nalum  simul  et  locum  ejus  pa- 
storibus  declaranles  aique  reountiantes  :  ccelestera 
quoque  illam  multitudinem,  alta  voce  clamautem 
bisce  terbis  :  «  Gloria  in  altissimis  Deo,  et  in 


παιδίον.  Τίσιν  άρα  παλάμαις·  άγκάλαις  δε  ποία* 
τοϋτον  βαστάζοντες ;  Τά  χερουβίμ  τρέμει,  τά  σερα- 
φ\μ  άποατρέφεται,  άγγελος  φρίττουσιν,  άρχάγγελο: 
καταπλήττονται,  κα\  πάσαι  αί  δυνάμεις  των  ούρανώ* 
φόβω  τάς  δψεις  κατακαλύπτουσι  (14)  *  xal  συ  βρο- 
τους  εΙσάγεις  ένύλους  βαστάζοντας  τούτον,  καΙ  χι- 
νοϋντας  κα\  περιάγοντας.  Τί  τδ  θαΰμα;  Τί  Ά 
πράγμα ;  Τί  τδ  άπόρ^ητον ;  Άνήγαγον  ol  γονείς  Ά 
παιδίον  ταΰτα  γάρ  Ιλεγις,  τά  περί  τήν  γ.'ννησιν 
ήμΐν  Ιστορών  ·  τούτου  γάρ  χάριν  κα\  τους  άγγέλους 
εΙσήγαγες  τοίς  ποιμέσι  τδν  τόκον  δμοΰ  καΙ  τδν  τόπον 
έν  φ  ούτος  ύποδεικνύντας  καΙ  διαγγέλλοντας  *  τήν  τε 
ούρανίαν  έκείνην  πληθυν,  μεγαλοφώνως  βοώσαν,  και 


lcrra  paxe.  »  Puerperamque  diligenter  omnia  ob-  q  λέγουσαν  «  Δδξα  έν  ύψίστοις  θεώ,  κα\  έπ\  γης  ει- 
ρήνη· ι  κα\  τήν  τεκβΰσαν  πάντα  μετ'  επιμελείας 
διατηρούσαν,  κα\  ταϊς  της  παρθενίας  σφραγϊαι  συμ- 
βάλλουσαν ;  ΝαΙ,  φησ\,  κα\  μή  προς  το  θαΰμα  μόνον, 
αλλά  κα\  πρός  τήν  οίκονομίαν  άπόβλεπε.  Ού  γάρ 
θεδς  οΰτως,  ώς  5φυ,  γυμνδς  βρεφουργείται,  καΙ  «η- 
τρικαΐς  ώλέναις  έμπεριγράφεται  (45),  άλλά  τήν  βρο- 
τείαν  φύσιν  ύπειλημμένος,  μάλλον  δε  αύτδχρημα  της 
άμαρτίας  χωρ\ς  κατά  άλήθειαν  γενόμενος  άνθρωπος. 
Πώς  καΙ  τίνα  τρόπον ;  Ουκ  έχω  λέγειν,  φησίν  ·_5^- 
ρ>ΐτον  γάρ  τοΰτο,  καΙ  παντελώς  άνερμήνευτον ,  ούχ 
ΙμοΙ  μόνον,  άλλά  κα\  αύτ^  τ||  τεκουση  ·  χ*\  ού  ταύτιι 
μόνον,  άνθρωπίνης  γάρ  κα\  αύτή  φύσεως  Ιλαχεν,  εί 
κα\  της  ύπέρ  άνθρωπον  κατηξίωται  (16)  χάριτος/ 
άλλά  κα\  aWfr  ifl  άΟλφ  φύσει,  καΙ  πρώττ^  μετ* 


servanlem,  ac  cum  virginitatis  signaculis  conferen- 
tem?  Plane,  inquit,  ne  tu  miraculum  modo,  sed 
ceconomiam  quoque  respice  :  neque  enim  Deus,  ex 
natura  gua,  nudus  ut  infans  curalur,  et  malernis 
circumscribiiur  ulnis ;  sed  mortalera  assumpsii 
naturam,  imo  potius  revera  horao  faclus  est,  pec- 
cati  licet  expers.  Quomodo,  quave  ratione?  Nequeo 
dicere,  ait,  iuenarrabile  quippe  et  prorsus  ineffabile 
illud  esi ;  non  niihi  modo,  veruro  ipsi  quoque  puer- 
perse;  imo  neque  ipsi  modo,  humanam  enim  et 
ipsa  naturam  sortita  est,  tametsi  gratia  hominis 
condiiionera  superante,  donata ;  sed  etiam  maieriae 
experti  naturx,  quae  est  post  primam  prima.  Quod 
»i  ipsa  materiaa  expers  natura,  quae  oiysterio  mi- 


nistravit,  myslerium  ignoravit  omnino,  quid  illud  a  J)  πρώτην  Ei  δε  κα\  άθλος  φύσις,  κα\  αύτή  η  τψ  μν- 


me  discendum  exposcis,  homine,  qui  ne  illud  qui- 
dem  quod  pedibus  occurrit,  quandoque  eciam?  Quo 
djoJo  factus  est  bomo?  dic  ipse  primum  de  leipso, 
quomodo  factus  sis  homo,  el  tum  de  divina  quoque 
incaruatione  scrulaberis;  imo  ne  tutn  quidem  : 
neque  enim  si  generatio  tua  nota  sit,  et  divina 
gtaiim  erit  :  alioquin  esset  ipsa  bominis,  non 
Dei. 

5.  Nequaquam  igilur,  illud,  f  quomodo,  >  exqui- 
•  Luc.  n,  14. 


στηρίψ  καθυπουργήσασα  παντελΛ»  ήγνόησε  τδ  μυ- 
στήριον, πώς  τοΰτο  παρ'  έμοΰ  μαθεΐν  έπιζητείς,  αν- 
θρώπου μηδ*  αύτδ  τδ  έν  ποσ\ν  Εστίν  δτε  γινώσκον- 
τος ;  Πώς  γέγονεν  άνθρωπος ;  είπέ  συ  περι  σεαυτοΰ 
πρώτον,  πώς  γέγονας  άνθρωπος,  κα\  τότε  διερευνή- 
σεις και  περί  τής  θείας  σαρκώσεως·  μάλλον  δε  μηδέ 
τότε  -  ούδέ  γάρ  έπειδήπερ  ή  σή  γέννησις  γνώριμο;,! 
ήδη  κα\  ή  θεοΰ  ·  ή  γάρ  άν  ήν  κάκιίνη  άνθρωπου,  καΙ 
ού  θεοΰ. 

δ.  Οδκουν  εξεταστέον  τδ,  «  πώς·  t  δσω  γάρ  σΰ  τοΰ 


iJ5)  Ueg.  %  κατάβασις. 

(14)  lla  Reg.  2.  At  Rcg.  1,  κατακαλύπτονται. 


({$)  Sic  Rog.  2;  Reg.  aulcm  1,  περιγράφεται. 
(1ϋ)  lla  Reg.  2;  Reg.  1,  κατηξίωτο. 
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i>£o3  ταπεινότερος,  τοσοϋτψ  κα\  τη;  σης  γεννήσεως  Α  rendum  est  :  quanto  enim  tu  Deo  inferior,  lanto 
Λ--ορ\δητοτέρα,  κα\  έτι  μάλλον,  ή  τοΰ  θεοΰ.  <  Άνήγα-    occullior  Dei  gencratio  est  quam  tua 


γον  ι  οι  γονείς  τ6  παιδίον  Ίησοϋν  (17)  t  βίς  Ιεροσό- 
λυμα, ι  Τί  ποτβ  Αρα  δράσοντες  ;  Μήτιγβ  τήν  τοΰ 
Ισραήλ  βασιλείαν  παραληψόμενοι ;  ή  δπλα  χαλκεύ- 
σοντες,  ή  στρατδν  συγκινήσοντες,  ή  άλλο  τι  των  χα- 
μαι-κτών  κα\  πρόσκαιρων  συνεπικερδήσοντες  τω 
•ταιδί ;  00,  φησίν  αλλά « παραστησαι  τψ  Κυρίω,  χαθ- 
ώ; γέγραπται  έν  νδμψ  Κυρίου.  >  Τί  φής,  άνθρωπε; 
χα\  !στι  τοΰ  αληθώς  θεοΰ  «εΛς*  ή  τοΰ  χυρίως  (18) 
Κυρίου  Κύριος  έτερος  ;  Έστι,  φησ\,  χα\  μή  δείσης· 
ού  γάρ  χατά  φύσιν  τοΰτο,  χατά  χάριν  δέ  xal  οίχονο- 
μί*ν  τήν  άνωτάτω.  "Όσπερ  γάρ  των  ού  κυρίως  υίών 
Πατήρ  δ  θεδς  λέγεται*  ι  Έγώ  γάρ  ,  φησίν  ,  είπα, 
θεοί  έστε,  χα\  υΙο\  Υψίστου  πάντες  ·  >  οΰτω  χα\ 


c  Tulerunl  ι 

parentes  puerum  Jesum  ι  in  Jerusalem.  >  Quid  fa- 
cturi  ?  357  Num  ut  Israelis  regnum  occupareni  ? 
an  ut  arma  fabricarent?  aut  exercilum  cogerenl? 
an  ui  quiJpiam  aliud  ex  inGmis  et  temporaneis  lu- 
cri  puero  compararenl?  Minime,  inquit;  sed,  tut 
sisierent  eum  Domino,  sicut  scriptum  est  in  lege 
Domini.  ι  Quid  ais,  ο  homo  ?  estne  ejus  qui  vere 
Deus  est,  Deus;  aut  ejus  qui  proprie  Dominus 
est,  Dominus  a.iter?  Est  plane,  nec  ideo  metuas  : 
non  est  quippe  per  naluram  illud,  sed  per  gratiam 
et  supernam  ceconomiam.  Quemadmodum  enim 
eoruin  qui  non  sunt  proprie  iilii  Pater  diciiur 
Deus  :  Nam  «  Ego,  ait,  dixi  :  Dii  eslis ,  et  fiiii 


'  t    ~  —  *-  -W         — —  -   —    O         »  '    "         VM-»»W  I 

το·3  χυρίως  Τΐοΰ  χατά  φύσιν  (δμοούσιος  γάρ  ό  Τίδς  ^  Excelsi  omnes  · ; »  ila  quoque  illius  qui  secundutn 


τφ  ΠατρΙ),  κατά  χάριν  δε  κα\  οίκονομίαν  θεδς  λέγε- 
ται ·  ι  Αναβαίνω  γάρ,  φησ\,  προς  τδν  Πατέρα 
μου  χαΛ  Πατέρα  ύμών,  χα\  θεόν  μου  καΐ  βεον  ύμών  ι 
"Οτου  χάριν  «  ούδβ  άδελφους  ήμάς  δ  Υίδς  καλείν 
έιταυρνΞται·  'Απαγγελώ  γάρ,  φησ\,  τδ  δνομά  σου 
τοις  άδίλφοϊς  μου,  έν  μέσψ  Εκκλησίας  ύμνήσω  σε.  > 
ι  Καθώ;  γέγραπται  έν  νόμψ  Κυρίου.  » "Q  της  οίκονο- 
μίις!  ώ  τη;  άνεξιχνιάστου  περίήμάς  τοΰ  Λόγου  οί- 
χονομία;  κα\  άγαθοτητο;!  Ό  νομοθέτης  ύπδ  τδν  νό- 
V™'  δ  των  Μωσαϊκών  προσταγμάτων  δοτήρ  τοίς 
προσταττομένοις  ύποκύπτειν  ούκ  άπαναίνεται.  Ό 
τήζ  τοΰ  νδμου  κατάρας  έλευθερώσας  τδν  ά>θρωπον, 
ώ;  άνθρωπος  τω  νόμψ  δουλεύειν  ούκ  άναβάλλεται. 

4.  ι  Καθώς  έστι  γεγραμμένον  έν  νόμψ  Κυρίου.  >  c 
Τί;  δ  γράψας,  τίς ;  Ό  Κύριος.  Ούχ  εΓς  καΐ  δ  αύτός 
ίϊτιν  ούτος,  δ  συν  ΠατρΙ  καΐ  Πνεύματι δοξασμένος; 
Να\,  φηυίν  ·  αλλά  της  οίκονομίας  τοΰτο,  κα\  τοΰ  μή 
νομισθηναι  τοΤς  χριστομάχοις  άντίθεος.  c  Μή  νο- 
μίητε  γάρ,  φησ\ν,  δτι  ήλθον  κατάλυσα»  τδν  νό- 
J«v  ή  τους  προφήτας*  ούκ  ήλθον  καταλΰσαι,  άλλά 
Ληρδσαι.  ,  Κα\  τί  ξένον  εΐ  δ  γέννησιν  καΐ  φάτνην 
»1  ci-άργανα,  χαΐ  περιτομήν  καταδεξάμενος  δκτα- 
ήμίρον,  καΐ  παραστηναι  έναντι  Κυρίου  κατά  τδν  νδ- 
μον  άνεισιν  είς  Ιεροσόλυμα*  δ;  γε  τοσούτον  ούκ  έπι- 
Χ*λνπτεται  τούτοις,  δτι  και  τψ  Στεφάνφ  λιθολευστου- 
H^V  «ρδς  Ιουδαίων  έκ  δεξιών  έστώτα  τοΰ  Πατρδς 
"Κνίζει  έαυτδν,  καίτοι  μονίμην  Ιχων  τήν  έκ  δεξιών 
τούτου  χαθέδραν  κα\  άδιάπτωτον.  «  Είπε  γάρ,  φησίν, 


naturam  Filius  est  (consubstantialis  enim  est  Patri 
Filius),  per  gratiain  autem  et  oeconomiam,  Deus  di- 
cilur  :  «  Ascendo  enim,  inquit,  ad  Patrem  meumet 
Palrera  vestrum,  Deum  menm  et  Deum  vestrum  '·. 
Qaapropter  c  noo  conrunditur  Filiue  noe  vocare  fra- 
tres,  ait  enim :  Nuntiabo  nomen  tuura  fralribus  meis, 
in  medio  Ecclesise  iaudabo  le.  »  —  ι  Sicui  scriplum 
est  in  lege  Domini  ".  ι  0  oeconomiam!  ο  imper- 
8crutabilem  Yerbi  erga  nos  clemenliam  ac  boni- 
tatem  !  Lcgislaior  sub  lege  :  Mosaicorum  latnr  prae- 
ceptorum.  non  recusat  ipsis  subjacere  praeceplis. 
Qui  a  legis  maledicle  hominera  liberavit,  non  cun- 
cialur  jpfei  legi  ul  homo  servire. 

4.  c  Sicut  ecrtptum  esl  in  lege  Doraini.  >  Quis- 
naro  estqui  scripsil?  quis,  inquam,  est?  Doniinus. 
Nonne  unus  atque  is  ipee  est,  qui  cum  Patre  et 
Spiritu  gloriflcatur?  Eliam,  inquit ;  sed  illud  eeco- 
nomise  est,  et  ne  Christus  inimicis  suis  esse  videa- 
tur  άντίθβος,  id  eet,  Deo  adversarius.  c  Nolite 
enim  putare,  inquit,  quia  venerim  solvere  1β· 
gem  aut  propbetas  :  non  veni  soWere,  sed  adim- 
plere  »  Quid  porro  mirum,  si  is  qui  nativila- 
tem,  praesepe,  pannos,  circumcisionera  post  dies 
oclo  admisit,  is  ipse  sisli  Doraino  secundum  legem 
voluerit  in  Jerasalem  :  qui  tantum  abesl  ut  ipsis  v 
latere  velii,  ut  Stephano  a  Judaeis  lapidato,  slans  a 
dextris  Patris  eui  apparuerit ;  quanquam  slabilem 
perpeluamque  a  dexiris  ejus  habel  sedem  :  c  Dixit 


κύριο;  τψ  Κυρίφ  μου,  Κάθου  έκ  δεξιών  μου,  D  enim,  inquit,  Dominus  Dominomeo,  sede  a  dex- 


-  ■  ■!       r  ■  ,  .     f  ' 

εω·  βν  θω  τους  έχθρούς  σου  ύποπόδιον  τών  ποδών 
»  'Αλλ*  έκεΐνο  μέν  άνω  καΐ  θεΐκώς,  τοΰτο  δέ 
*«ω  %α\  οικονομικώς  διά  τήν  πρδσληψιν,  κα\  διά  τδ 
χρηματίσαι  τούτον  θεδν  καΐ  άνθρωπον,  μίαν  έξ  άμφο- 
"έΡων  ύπδστασιν  καΐ  διά  μιας  ταύτης  άμφω  ταΰτα, 
*»·  δντα  χαι  γνωριζδμενον  ίνα  τ?|  κοινωνία  τών  φύ- 
βεων  χβν  των  οίκείων  ταύταις  Ιδιωμάτων  ρ"άστην 
^>*Α\ανντομωτάτιρ  την  σωτηρίαν  «εριπο'ιήση- 


tris  meis  :  donec  ponam  inimicoa  luos  scabelhim 
pcdum  tuorum  «».  ι  Sed  illud  qaidem,  auperne, 
et  uipole  Deus  ;  boc  autem  inferne  et  per  oecono-^' 
miam  aesumpUR  naturae,  et  quod  sit  una  Deus 
atque  homo  :  et  una  ex  ulroque  hypostasis  :  ac 
per  unam  Hlam  (hypostasin)  ulrvmque  esse  digno- 
scitur  ;  ui  nalurarum  communione,  atque  proprie- 
talum  m  compelentium,  facrllimam  iiobis  ao  bre- 
Tissimo  compendio  salutem  conciliarct. 
S.  «  Quia  omne  masculinum  adapericns  vulvam, 


5.  «  "Οχι  ^  4ρσιν  {ιανοίγον  μήτραν  άγιον  τψ 
'  fW.  Lxxii,  C.   ··  Joan.  xx,  17.   "  Hebr.  n,  11,  12.   »  Mallb.  y,  17.   »  Psal.  ci»,  1. 

^·\%  IXctSi^,!: Mox    {t8)  KJpw?  deesl  in  nc*- a- 
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sanctum  Domino  vocabitur  «*.  »  Quid  ergo,  an  san-  Α  Κυρίω  χληθήσεται.  ι  Τί  οΰν,  πάς  πρωτότοκος  5γι?;; 


ctus  omnis  primogeniiua  ?  Restat  igitur,  ut  Ismael, 
Esau,  et  ante  illoe  Cain,  multique  alii  Deo  Invisi  ac 
maledicti  honiinee,  quod  prirai  vulvam  aperuerint, 
sancti  Domino  vocentur.  Ecqua  de  causa  de  Ismaete 
dicitur  :  <  Ejice  ancillam  et  fllium  ejus  "?  >  Cur 
de  Esau  :  ι  Jacob  dilexi,  Esau  autero  odio  babui 11  ?  ι 
Quae  causa  fuit,  si  sanclus  Cain  Oomino  erat,  quod 
pro  csede  fratris,  septies  nltio  ab  eo  reposceretur? 
Si  omne  masculinum  adaperiens  vulvam,  sanclum 
Dominovocabitur  ;  quid  plns  babet  Chrislus,  quam 
Ruben?  Quid  amplias  illi  quam  Amnoni?  Nam  et 
ipsi  quoque  primo  parlu  editi,  vulvam  videniur 
aperuisse.  Sed  cave  ne  fervenlius  circa  Scripturas 
iusiliae,  ac  longius  a  meta  excurras.  Non  enim, 
inquit,  ita  dixi :  Omne  priuiogeiiilum  sanclum  Uo- 
mino  vocabiiur  :  alioquin  ad  brulam  usque  natu- 
ram  sancliias  permearet :  sed  :  t  Omne  masculi- 
num  aperiens  vulvam  :  »  Quando  scilicei  absque 
concubitu  parlns  evenerit  :  cum  non  ex  sanguini- 
bus,  neque  ex  358  volunialo  viri  17 ;  sed  ex 
Spiritu  sancto  feius  susceptio  fuerit :  cum  nemine 
foris  pulsante,  infans  ipse  intus  aperuerit  :  cum 
virginitalis  signaculis  atque  sepiis,  infraciis  intus 
conservatis,  foras  felusexsilierit :  sic  utrque :  c  Omne 
masculinum  adaperiens  vulvam  sancium  Domino 
vocabitur.  >  Nam  illic  quidera  non  iofantes  vulvas 
adaperuere,  sed  viri  cum  muliere  congressus.  Nam, 
f  cogiiovit ,  inquil,  Adam  Evara  uxorem  suaro , 


(19)  "Opa  crot  λοιπόν,  xal  Ισμαήλ,  κα\  Ήσαύ,  χα\ 
πρδ  τούτων  τον  Κάιν,  καΐ  πολλούς  άλλους  των  θεο- 
στυγών  τε  κα\  χατηραμένοΛ»  άνδρών,  τφ  πρώτους  (20 
αϋτοϋς  διάνοιξα  t  μήτραν,  άγιους  τ  ψ  Κυρίψ  χαλεΐν. 
Και  τίνος  χάριν  λέγεται  περί  Ισμαήλ,  ότι «  Έχβαλε 
τήν  παιδίαχην  κα\  τδν  υίδν  αύτης  ■  »  περ\  δΙ  Ήαχΰ, 
ότι  «  Τδν  Ιακώβ  ήγάπησα,  τδν  δε  Ήσαϋ  έμίσησα ;  ι 
Τίνος  δε  χάριν,  ε!  άγιος  ήν  τφ  Κυρίω  δ  Κάιν,  IrA  τά 
τούτου  φόνω  επτά  Εκδικούμενα  παρελύετο;  Ei  r.h 
άραεν  διανοϊγον  μήτραν  άγιον  τω  Κυρίψ  χληθήαετχι, 
τί  πλέον  Εχει  Χριστδς  τοΰ  'Ρουβίμ;  Τ£  δε  τδ  περ·.3- 
σδν  τούτου  πρδς  τδν  Αμνών  (21);  χαΐ  γάρ  χα\  οΙτμ 
δόξαιεν  άν,  τφ  πρώτως  άποτεχθήναι,  μήτραν  τχ>ς 
διανοΐξαι.  'Αλλ'  δρα,  μή  θερμώς  άττε  περ\  τά  Γράμ- 
ματα, χαΐ  μή  πόρρω  της  νύσσης  άπότρεχε.  Ού  γάρ 
τοϋτο,  φησ\ν,  είπον,  δτι  Πάν  πρωτότοκον  άγιον  τω 
Κυρίω  χληθήσεται·  ή  γάρ  άν  ούτω  και  πρδς  την 
άλογον  φύσιν  ή  άγιότης  διέβαινεν*  άλλ'  δτι  Πάν  άραεν 
διανοίγον  μήτραν  τουτέστιν,  "Οταν  άπειρογάμως  4 
τόχος  προβϊ)·  δταν  ούχ  Εξ  αιμάτων,  οδδε  έχ  θελήμα- 
τος σαρχδς,  ούδέ  έχ  θελήματος  ανδρός,  άλλ'  έξ  αγίου 
Πνεύματος  ή  τοΰ  τιχτομένου  γένηται  σύλληψις·  ότχ/, 
μηδενός  Εξωθεν  χρούσαντος,  αύτδ  τό  βρέφος  Εσωθεν 
διάνοιξη·  δταν,  της  «παρθενίας  σφραγίδων  χχ\  χλίί- 
θρων  ασάλευτων  φυλαττομένων  Ενδοθεν,  Εξω  τδ  τιχτδ- 
μενον  έκπηδήση·  οΰτω  ι  Πάν  άραεν  διανοίγον  μήτραν 
άγιον  τφ  Κυρίω  χληθήσεται. »  Έχεϊ  μέν  γάρ  ούδί  τά 
βρέφη  τάς  μήτρας  διήνοιξβν,  άλλ'  ή  τοΰ  ανδρός  πρδς 


quae  concepit  el  peperil  Cain  *·.  >  Hic  autem  non  q  τήν  γυναίκα  συνέλευσις  ·  c  "Εγνω   γάρ ,  φησ\ν, 


iiern,  eed  ipse  fetus,  vulvae  fores  aperuit,  nullo 
egens  cxlerius  carnali  concubiiu.  Etenim ,  ι  An- 
tequam  ,  inquit ,  convenirenl ,  invenla  est  in 
ulero  habens  de  Spirilu  eanclo  ··.  *  Licct  quoque 
brevius  vocem  excipere  alque  interpretari,  subin- 
telligendo  extrinsecus  <  Virginis  >  vocem,  ut  sic 
consequenler  inielligatur  :  c  Omne  masculinum 
adaperiens  vtilvam  virginem,  eanctum  Doinino  vo- 
rabitur.  ι  Quod  in  Cbristo  solum  accidit,  cuin 
nemini  alii  id  commune  fueril.  Ipee  namque  solus 
Yirginein  vulvam  in  carne  nascendo  aperuit  :  eam- 
que  item  Yirginem,  ut  ante  partum  erat,  cooser- 
▼avit. 

6.  c  Et  ut  darent  bostiam,  sccundum  quod  D 
dictum  eel  in  lege  Domini  :  par  lurturum,  aut 
duoe  pullos  columbarum  ".  »  Quid  veru  ?  Etiamne 
hoatias  gecundum  legem  obtulit?  Ecqua  ergo 
ratione  Taulus  ait  :  «  Talis  decebat  ut  nobis  esset 
pontifex  qui  non  baberet  necessitatem  quotidie , 
quemadmoduoi  pontiflces,  prius  pro  suis  deliclis 
bosiias  offcrre,  deinde  pro  populi.  Hoc  enim  fecit 
&emel  eemelipsum  oflerendo  11 ,  >  hoc  est ,  per 


"Αδάμ  ΕΟαν  τήν  γυναϊχα  αΰτοΰ,  χα\  αυλλαοονσα 
Ετεχε  τδν  Κάιν.  >  Ένταΰθα  δε  ούχ  ο&τως,  άλλ'  αΰτδ 
τδ  τεχθέν  τάς  της  μήτρας  διήνοιξε  πύλΐχς,  μηδέ  μιάς 
προσδεηθέν  σαρχιχής  συμφωνίας  άπδ  των  ίςωθε1*. 
«  Πρ\ν  ή  γάρ,  φησ\,  συνελθείν  αύτοΰς,  εύρέθη  b 
γαστρ\  Εχουσα  έχ  Πνεύματος  άγιου.  »  Δύνασαι  δε 
χα\  (22)  συνεχδοχιχώτερον  τήν  φωνήν  Ιχλαβεΐν  της 
Παρθένου,  Εξωθεν  συναχουομένης,  ϊν*  ήτδ  έ^ςοΰτως· 
«  Πάν  άρσεν  διανοϊγον  μήτραν  παρθένον,  άγιον  τ* 
Κυρίψ  χληθήσεται.  »  "Οπερ  μόνον  (23)  Επί  Χριστού 
πέπραχται,  μηδενός  άλλου  των  πάντων  χεχοινωνηχδ- 
τος  τψ  χρήματι.  Μόνος  γάρ  ούτος  παρθένον  μήτρα»; 
σαρχ\'τεχθε\ς  έξανέψξε·  χα\  πάλιν  ταύτην  παρθένο», 
ώς  πρό  τοΰ  τόκου,  τετήρηχεν. 

6.  t  ΚαΙ  τοΰ  δοΰναι  θυσίαν  χατά  τδ  «{ρτ,μένον  iv 
νδμω  Κυρίου·  ζεύγος  τρυγόνων,  ή  δύο  νεοσσούς  τ=- 
ριστερών.  »  Τί  δέ;  Κα\  θυσίας  χατά  τδν  νόμον 
άνήνεγχε ;  Κα\  πώς  φησιν  δ  Παΰλος,  δτι  c  Τοιούτος 
ήμϊν  Επρεπεν  άρχιερεός,  δς  ούχ  Εχει  καθ*  ήμίρ« 
άνάγχην,  ώσπερ  ol  άρχιερεϊς,  πρότερον  ύπερ  των 
Ιδίων  άμαρτιών  θυσίας  άναφέρειν,  Επειτα  τών  τον 
λαοΰ.  Τοΰτο  γάρ  Ιποίησεν  Εφάπαξ  Εαυτόν  άνενέγχας,ι 
τουτίστι  διά  τοΰ  σταυρού  θυσιάσας ;  ΕΙ  δέ  χαΐ  αύτδς 


··  Exod.  χιιι ,  2  ;  Luc.  n,  23.  *»  Genes.  χχι ,  10.  »«  Malacb.  ι ,  2.  "  Joan.  ι ,  13.  ··  Genes.  ιτ, 
I.   Μ  Matlb.  ι,  18.  »·  Luc.  ιι,  24.       Hebr.  νιι,  26  ,  27. 


(19)  Explicatio "  islhsec  habetur  apud  Amphilo- 
chium,  Homilia  de  occursu,  pag.  25;  itaquc  simi- 
lis  buic  esl.  ul  videainr  scriplor  iste  ab  Amphilo- 
chio  eam  mutualus. 


(20)  Ua  Reg.  2.  At  Reg.  1,  πρώτως. 

(21)  Reg.  2,  Άμμων. 

(22)  Reg.  2,  δύνασαι  γάρ  συνεχ. 

(23)  Reg.  2,  μόνος. 
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Ου  σι  άσων  Ανέρχεται,  πρώτον  μέν  εϋρεθήσεται  χυρών  Α  Crucem  sese  immolaudo  ?  Quod  81  iinmolaturus  ipse 


τε  καΐ  συνιστών  ταΰτα  άπερ  αύτδς  ούτος,  προς  τδ 
χρεϊττον  άμείψαι  παρεγένετο-  Ιπειτα  δέ  κα\  αδτδς 
ίσται  τών  πολλών  εΓς,  δουλεύων  τη"  του  νόμου  κατάρα. 
Κα\  τίνος  χάριν  ό  Παϋλός  φησιν,  δτι  €  Χριστδς  ήμάς 
έςηγόρασεν  έχ  της  κατάρας  τοϋ  νόμου ;  ι  "Η  ούχ  υπέρ 
τοϋ  βρέφους  ταΰτα ;  Ofl ,  φήσειεν  αν,  χα\  μά λα  γεν- 
ναίως ό  ευαγγελιστής,  άλλ'  ύπέρτήςτδ βρέφος  τεχούσης 
Μητρός.  Κα>.  τοΰτο  δήλον  (24)  έχ  τών  άνωθεν  ε ίρημέ- 
νων  ·  c  "Οτε  γάρ,  φησ\ν,  έπλήσθησαν  αϊ  ήμέραι  τοΰ 
χαθαρισμοΰ  αύτης,  άνήγαγον  τ&  παιδίον  είς  Ιεροσό- 
λυμα παραστήσαι  τψ  Κυρίψ,  καθώς  γέγραπται  έν 
νίμφ  Κυρίου·  >  τοΰτο  περ\  τοΰ  βρέφους·  <  χα\  τοϋ 
δούναι  Ουσίαν  κατά  τδ  είρημένον  έν  νόμψ  Κυρίου, 
ζεϋγος  τρυγόνων,  ή  δύο  νεοσσοί,ς  περιστερών  >  τοΰτο 


ascendat,  primum  quidem  comperitur  ea  firmare, 
iis  auctoritatem  praebere,  quae  ipse  in  melius  com- 
mutaturus  accessit.  Detnde,  ipse  qiioque  unus  erit 
ex  multis  qui  legis  malediclo  serviebanl.  Ecqna 
ergo  ratione  Paulus  ait  :  <  Chrislus  nos  redemit 
ex  rtialedicio  legis  ·*  ?  »  Annon  pro  puero  baec 
dicta  sunl?  Non,  dicet  ingenue  evangelisla,  sed  pro 
niatre  pueri  genitrice.  Quori  ex  supra  dictis  palam 
est.  Nam,  ι  postquam  implcti  snnt,  inquit,  dics 
purgalionis  ejus  ,  tulerunt  puerum  in  Jcrusalcm , 
ut  fisterenl  eum  Domino,  eicut  scriplum  est  in 
legfe  Domini  :  ι  boc  de  puero  :  <  et  ul  darcnl  ho- 
stiarri,  eecundum  quod  dictura  est  in  lege  Domini , 
par  lurtururo  ,  aui  duns  pullos  columbarum  :  » 


7z;p\  της  Παρθένου  xal  τοΰ  ταύτης  μνηστηρος  (25).  "  hoc  de  Virgine  ac  ejus  sponso.  Quod  si  de  infanle 


L'i  δέ  κα\  περί  τοΰ  βρέφους  ταΰτα,  ξένον  ούδέν.  *ϋ 
γάρ  περιτμηθήναι  κατά  τδν  νόμον  μή  άπαξιώσας,  πώς 
άν  -.ας  κστά  νόμον  θυσίας  άπείπατο ;  φ  γε  τοσούτον 
άπην  τδ  άναβάλλεσθαι  ταΰτα  χα\  ύπερτίθεσθαι,*  δτι 
χα\  τδ  Ιωάννου  βάπτισμα  βαπτισθήναι  ού  παρητή- 
σατο*  χαίτοι  τοΰ  βαπτιστοΰ  χρείαν  έχοντος  ύπ'  αύτοΰ 
βαπτισθήναι.  'Αλλ'  δμως  τοσοΰτον  ήμϊν  συγχατέδη, 
κα\  οΰτως  ύπδ  της  ίδιας  φιλανθρωπίας  χεκίνηται,  ώς 
μή  τά  χατά  νόμον  μόνον,  άλλά  κα\  σταυρδν  χα\  θά- 
νατον καταδέςασθαι,  Γνα  πρδς  έαυτδν  ήμάς  άνελκύση, 
χάτω  χειμένους  έν  τψ  της  παραβάσεως  πτώματι. 

7.  ι  Κα\  Ιδοΰ  ήν,  φησίν,  άνθρωπος  έν  Ιερου- 
σαλήμ, ψ  δνομα  Συμεών  κα\  ό  άνθρωπος  ούτος  δί- 


quoque  dicantur,  nibil  absurdum.  Qui  enim  non 
dedignatus  esl  secunduro  legem  circumcidi ,  quo- 
modo  legis  hostias  recusasset?  Qui  tanlum  abesl  ut 
ea  differrel  aut  intermiiteret,  ut  ne  Joaonis  qni- 
dero  baptismo  baptizari  abnueril  ;  eliamsi  ipse 
Bapiisla  opus  baberel  ab  eo  baptizari.  Ita  nibilo- 
minus  se  nobis  aitemperavit ,  atque  tanta  erga 
nos  clemeniia  permotus  est;  ut  non  sohim  Iega- 
lia,  sed  crucem  atque  mortem  eusthteret,  quo 
nos  inferne  in  transgressiouis  rnina  jacentes ,  ad 
se  pertraberct. 

7.  c  El  ecce ,  inquit,  homo  erat  in  Jerosalem, 
cui  nomen  Symeon  :  et  homo  iete  justus,  et  lima- 


χχιος  καΐ  εύλαβής,  προσδεχόμενος  παράκλησιν  τοΰ  q  ratus  exspectans  consolationem  Israel  ■·.  >  Qnis 
Ισραήλ.  »  Τίς  άν  άξιώτερον  έπαινον  τών  βραχυτά- 
των  τούτων  βημάτων  τψ  άνδρ\  προσχομίσειε ;  ι  Κα\ 
Ιδοΰ  Jjv  άνθρωπος*  ι  άνθρωπος  τδ  φαινόμενον,  χα\ 
ύπέρ  άνθρωπον  τδ  νοούμενον  άνθρωπος  τήν  ούσίαν, 
άλλά  τήν  άξίαν  πολλώ  τω  μέσψ  τών  άνθρώπων  ύπερ- 
χεί μένος  (26)·  τήν  φύσιν  άνθρωπος,  άλλά  τήν  άρετήν 
άγγελος.  "Ανθρωπος  αίσθητδν  μέν  ένδιαίτημα  τήν 
χάτω  Ιερουσαλήμ  κεκτημένος·  νοητδν  δέ  τήν  άνω 
Ιερουσαλήμ  τήν  μητρόπολιν,  ι  ής  τεχνίτης  καΙ  δη- 
μιουργός δ  Θεός·  »  άνθρωπος  άνθρώποις  μέν  τη*  σαρχ\ 
συναναστρεφόμενος,  άγγέλοις  δέ  τψ  πνεύματι  συμ- 
πολιτευόμενος*  μάλλον  δέ  χαΐ  τών  άγγέλων  δ  Συμεών 
ύπέρτερος*  εΓπερ  τδν  έκείνοις  άθέατον,  ούτος  Ιδεϊν 
χατηζίωται*  χα\  ούχ  ίδεϊν  μόνον,  άλλ'  δ  τούτου  μείζον 


viro  digniorem  laudem)  quam  pauca  istiusuodi 
veiba  complectuntur  afferre  possil?  f  F.cce  bomo 
erat ;  >  bomo  videbaiur  et  supra  hominem  esse 
intelligebatur.  Homo  suhslanlia ;  sed  dignitate 
magno  homines  iniervallo  superabat  :  natura  ho- 
mo,  sed  virtute  angelus.  Horao  cui  quidem 
sensibile  babhaculum  erat  iuferior  illa  Jerusalem  ; 
spirituale  vero,  superna  Jerusalem,  Metropolie 
ilU,  t  cujus  artifex  condilorque  Deus  ,k.  »  Ho- 
roo,  qui  carne  cnm  hominibus  una  versahatur, 
spiriiu  autem  cum  angelie  degebat,  imo  ipsts 
angelis  superior  Symeon  :  siquidem  eum  qui 
359  inaspectabilis  ipsis  est,  videre  roerait ;  nec 
modo  videre,  &ed  quod  pnestaniius  ac  mirabilius 


xal  παραδοξότερον,'  κα\  έναγκαλίσασθαι.  t  Ka\  δ  D  est,  et  ulnis  suecipere.  «  Et  homo  ille  juslus,  > 


άνθρωπος  οδτος  δίκαιος*  ι  άπεδίδου  γάρ  έκάστω  τδ 
χατ'  άξίαν  τώ  μέν  λόγφ  τδ  τά  θεία  καΐ  έννοεϊν  κα\ 
λογίζεσθαι·  τδ  αίχμαλωτίζειν  πάν  νόημα  είς  τήν 
ύπακοήν  (27)  τοϋ  Χριστοΰ*  τδ  μή  έπανιστάν  τήν  χτί- 
σιν  τώ  Κτίστη,  χατά  τους  άφρονας*  τδ  μηδέν  έξω  της 
θείας  είναι  προνοίας  ύπολαμβάνειν  τδ  διά  τών  (28) 
χτισμάτων  άναλόγο)ς  τδν  Γενεσιουργδν  έννοεϊν  τψ  δέ 
θυμώ  τήν  χατά  τοΰ  δφεως  αΰστηρίαν,  τδ  χατά  της 


cuiqne  enim  pro  jure  et  conditione  Iribuebat.  Ra- 
tioni  quidero,  nt  divina  cogitaret  ac  mediiaretur  : 
ut  scnsum  omnem  captivaret  in  obsequium  Chri- 
eli  '·  :  ut  ne,  insipienihim  more,  creatura  insur- 
gerel  in  Creatorem  :  ul  ne  quid  exlra  divinam  esse 
proTidentiam  existimaret  :  ut  ex  proporlione 
quadam  per  creala,  Creatorem  inielligeret  ··.  Ine 
aulem  ,  austeritaiem  in  serpeniem  ,  sevnriiaiem  in 


·»  Galal.  iii,  15.  "Luc.  n,25.   "  Hcbr.  χι,  10.   "  II  Cor.  x,  5.   "Rora.  1,20. 

(24)  Rpg.  2,  δηλοΤ.  (27)  lla  Reg.  2  et  G.  Scriplurae  U  xtus.  R.  I ,  ύπο- 

(25)  Sic  Reg.  2,  probe.  At  Reg.  i ,  μνήστορος.  ταγήν. 

(26)  Reg.  2,  ύπερβχχβίμενος.  Infra ,  άνθρωποι        (28)  Reg.  2,  τδ  έχ  τών. 
autc  αίσθητόν  in  so!o  Reg.  2  exsUt. 
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peccatuui  :  inclementem  atque  durum  erga  impios  Α 
inimum.  Ea  Helias  adversus  Achabi  centenarios 
Phinees  contra  Madianilicum  scelus  M  :  Petrue  el 
Paulus  ;  priur  quidem  contra  Ananiam  et  Sapphi- 
ram  n  ;  posterior  ?ero  contra  Elymam  M  et 
Alexandrom  "  et  alios  multos,  justissime  usus  est. 
Cupiditati  aulera,  ut  in  lege  Oomini  perpeluo  me- 
ditaretur,  desiderabiles  existimaret  justificationes 
Domini  euper  aurum  et  lapidem  pretiosum  mul- 
tum,  et  dulciores  super  mel  et  favum  "  :  ut  diceret 
cum  Davide  :  <  Quam  dilccla  tabernacula  tua,  Do- 
mine  virtmum  :  concupiscit  et  deflcit  anima  mea 
in  atria  Domini  **.  >  Ita  juslus  eral  Syraeon  nullo 
virtulis  gcnere  destiluius  :  siquidem  justiliam  reli- 
quas  omnes  existimamus  complecti  viriutes,  quae 
genericas  isias  subsequuntur.  ι  Timoratus  »  porro,  B 
qua  ralione?  quod  vercretur  faciem  Domini  et 
■aandata  ejus  :  legerai  quippe  illud  nec  sine  magna 
aitentione  :  «  Super  qucm  respiciam ,  nisi  super 
mitero ,  et  quietum,  et  trementem  sermones 
nieos  **  ?.  > 

8.  ι  Exspeclans  consolationem  Israel.  »  Quaoi 
coiisolationem  ?  Eam  scilicet  quam  Abraham  in 
aogeli  specie  videne,  religiose,  nt  Deo  conveniebat, 
adoravit  **.  Quam  consolationem?  De  qua  preefa- 
lus  est  Jacob  :  c  Non  deQciet,  aiens,  princeps  ex 
Juda,  neqce  dux  ex  femoribus  ejus,  donec  veniat 
«ιιί  repositum  eet,  el  ipse  exspeclalio  geniium  »·.  > 
Quam  consolationcm,  inquam  ?  Eam  ipsam  de  qua 
Balaam,  licet  extra  ecclesiasticam  aulam  staret,  £ 
propbetavii  bis  verbis  :  t  Orielur  gtella  ex  Jacob, 
et  surget  homo  ex  Israel "  :  >  Eam  ipsam  dc  qna 
Moyses  ait :  «  Prophelam  gtiscitabil  vobis  Dominus 
Deus  noeter  ex  fralribus  vestrie  sicut  me  M.  > 
Hanc  coogolationem  exspectabat  Symeon,  accepio 
Spiritus  sancii  oraeulo.  Quid  igitur  ?  Nunquid  eam 
semper  exspectans,  spe  sua  excidit,  aut  exspecta- 
tione  frusiraius  est  ?  Nequaquam,  minime  gentium; 
sed  et  vidit  et  uinis  excepii.  Ο  virtutera  viri !  ο 
praeclaram  pictatem  puritatemque  !  t  In  quae, » juxla 
B.  Paulum  [/.  Petrum],  <  desiderant  angeli  prospi- 
cere  »  in  ea  ipsa  Symeon,  non  prospicere  niodo, 
eed  pure  ingredi,  ea  contrectare  iisque  pure  ini- 
tiari  valuil ! 

D 

9.  <  El  venil  in  Spiritu  in  tcmplum  w.  ι  Ο  mi- 
raculum !  Nc  suis  quidem  pedibus  ad  sacramenti 
ministerium  usus  est.  Currus  ipsi  e.si  Spirilus 
sanctus  qui  eum  quasi  alatum,  vel  quasi  alium 
aeris  cursorem  Ambacum,  iu  templum  inducit,  ac 
eistit  sacrario  His  planc  verbis  compellans  τί- 
rum  :  Accede,  dilecle  senei,  quo  redditorum  tibi 


—  SPURIA.  384 

άμαρτίας  άπότομον·  τδ  κατά  των  άσεβούντων  άσυμ- 
παθέ;  κα\  άνήμερον.  Ό  Ηλίας  μέν  κατά  των  Άναάβ 
πβντηκοντάρχων  Φινεές  δέ  κατά  τοΰ  Μαδιανιτίου 
μύσους*  Πέτρος  δέ.κα\  Παϋλος,  δ  μέν  κατά  Άνανίου 
χα\  Σαπφείρας,  6  δε  κατά  Έλύμα  κα\  Αλεξάνδρου, 
καΐ  πολλών  άλλων  δικαιότατα  άπεχρήσατο.  Tf,  δε  ευ- 
θυμία τ6  μελετάν  έν  νόμω  Κυρίου  διαπαντός·  τδ  Ιτ.\· 
θυμητά  ήγεϊσθαι  τά  δικαιώματα  Κυρίου  ύπέρ  χρυσίον 
καΐ  λίθον  τίμιον  πολΰν,  κα\  γλυκύτερα  υπέρ  μέλι  xa\ 
κηρίον  τδ  λέγειν  μετά  Δαυίδ  ·  <  'Ως  άγαπητά  τί 
σκηνώματα  σου,  Κύριε  τών  δυνάμεων  έπιποθεΖ  χζ\ 
έκλείπει  ή  ψυχή  μου  εις  τάς  αύλάς  τοΰ  Κυρίου,  ι  Οϋ- 
τως  ή  ν  δίκαιος  δ  Συμεών,  μηδενδς  είδους  της  άρετη; 
ύστερούμενος·  εΓπερ  έμπεριεκτικήν  Εσμεν  τήν  δι- 
χαιοσύνην  κα\  τών  άλλων  πασών  άρετών,  2σαι  ταΐς 
γβνικαΐς  ταύταις  ύποβεβήκασιν.  ι  Εύλαβής  »  δέ  πώς; 
εύλαβούμενος  άπδ  προσώπου  Κυρίου  κα\  τών  αύτοϋ 
προσταγμάτων  ·  άνεγνώκει  γάρ  κα\  λίαν  έπεσκεμμέ- 
νως  τδ,  ι  Έπ\  τίνα  έπιβλέψω  άλλ'  ή  έπ\  τδν  πράον 
καΐ  ήσύχιον  καΐ  τρέμοντά  μου  τοΰς  λόγους ;  » 

8.  <  Προσδεχδμενος  παράκλησιν  τοΰ·  Ισραήλ.  > 
Ποίαν  παράκλησιν ;  "Ην  Αβραάμ  Ιν  άγγέλου  έωρα- 
κώς  σχήματι,  θεοπρεπώς  προσεχύνησε.  Ποίαν  παρά· 
κλησιν ;  Περ\  ής  Ιακώβ  προηγδρευσεν  ·  ι  Ούκ  εκλεί- 
ψει άρχων,  είπών  (29),  έξ  Ιούδα,  ούδε  ήγούμενος  έχ 
τών  μηρών  αύτοΰ,  Ιως&ν  Ελθη  ψ  άπδχειται,  xa\ 
αύτδς  προσδοκία  έβνών.  »  Αλλά  ποίαν  παράκλησιν; 
Αυτήν  έχείνην  περ\  ής  Βαλαάμ,  εί  χα\  της  εκκλη- 
σιαστικής αύλης  Ιξωθεν  έατηκώς,  προεφήτευσεν- 
«  ΆνατελεΤ,  λέγων,  άστρον  έξ  Ιακώβ,  χα\  άν»- 
στήσετα,ι  άνθρωπος  έξ  Ισραήλ.  »  Αύτην  έχείνην  sspl 
ής  ΜωΟσης  φησιν,  δτι  ι  Προφήτην  ύμϊν  άναστήκι 
Κύριος  δ  θεδς  ήμών  έκ  τών  άδελφών  υμών,  ώς  έμΐι 
Ταύτην  την  παράκλησιν,  διά  Πνεύματος  άγιου  χρη- 
ματισθε\ς  Συμεών,  προσεδέχετο.  Τί  ουν;  μήτι  γε 
άρα  ταύτην  άεΐ  προσδεχόμενος  έψεύσθη  πως  τών 
έλπίδων,  fj  τής  προσδοκίας  διήμαρτεν,  Ούμενουν, 
ουδαμώς  *  αλλά  καΐ  είδε  κα\  ένηγκαλίσατο.  "Ώ  της 
τοΰ  άνδρδς  άρετης !  ώ  της  ύπερβαλλούσης  εύλαβεία; 
xal  καθαρδτητος!  «  Είς  &,  ι  κατά  τον  μαχάρκν 
Παΰλον  [/.  Πέτρον] ,  ι  Ιπιθυμοΰσιν  άγγελοι  παρακύψα:,  > 
είς '  ταϋτα  Συμεών  ού  παρακύψαι  μδνον,  άλλά  κ»1 
καθαρώς  Ιμβατεϋσαι,  κα\  ψηλαφήσαι  ταΰτα,  χα\ 
άκραιφνώς  μυηθήναι  δεδυνηται. 

9.  «  ΚαΙ  ηλθεν  έν  τώ  Πνεύματι  εις  τδ  Ιερόν,  ι  Ό 
τοΰ  θαύματος !  Οΰδέ  ποσίν  οΙκείο:ς  πρδς  τήν  τοΰ  μυ- 
στηρίου διακονίαν  κέχρηται  (30)  ·  άρμα  δέ  τούτω  Ά 
Πνεΰμα  το  άγιον  γίνεται  κα\  οίον  ύπόπτερόν  τινϊ, 
καΐ  αίθεροδρόμον  Άμβακοΰμ  άλλον,  πρδς  τδν  ναον 
εισάγει,  κα\  τω  ίερώ  παριστά  ■  πάντως  που  τοιαύτα 
πρδς  αύτδν  λέγον  και  προσφθεγγόμενον  (31)·  Δεΰρο, 


"  IV  Reg.  ι ,  14.  "  Num.  xxv,  9.  »·  Act.  ν,  4.  **  Aci.  χιιι,  8.  »«  I  Tim.  ι,  20.  Μ  Psal.  χνιιι, 
Η.  '*  Psal.  Lxxxui,  2.  ·*  Isa.  lxvi,  2.  »  Genes.  xtin ,  2.  »·  Genes.  xlix,  10.  M Num.  xxit,  17. 
u  Deui.  «vni,  13.   "  I  Petr.  i,  12.   »·  Luc.  n,  26.  M  Dan.  xiv,  35. 


(2fi)  lla  Rc«.  2.  Al  in  Reg.  1,  ειπών  dte.% 
(30)  Reg.  2,  άποκέχρηται. 


(31)  1U  Reg.  2,  optime.  Al  Reg.  i,  λέγων  xol 
προσφθεγγόμενος. 
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ΓΟι,  γέρον.φίλε,  Γνα  των  πάλα:  σοι  κεχρηματισμένων 
θαυμάτων  τάς  έκβάσεις  έναργώς  κατόψη,  καΐ  γνψς 
οίων  πραγμάτων  μύστης  έταμιεύθης,  οίας  εύκλείας 
παρά  τους  άλλους  τετύχηκας.  Δεΰρο,  τάς  έκβάσεις 
της  χαλής  (32)  άρετής  άναλάμβανε '  χα\  &  'προτερον 
ό  θεόπτης  αισθητώς  μέν  τη"  πέτρα  τη"  έν  Σινά,  νοητώς 
δέ  τη"  περ\  τόν  θεδν  άρπαγες  σκεπασθείς  πίστει  μόλις 
ώς  διά  τίνος  δπης,  της  άμυδράς,  οΐμαι,  θεωρίας  χα\ 
γνώσεως,  έν  οπισθίων  εΓδει  τεθέαται  ■  ταΰτα  συ  νΰν 
έναργώς  καταμάνθανε,  χαΐ  μετάβαινε  λοιπόν  άπδ  τοϊμ 
θανάτου  τοΰ  έν  τω  σώματι  πρδς  την  ζωήν  τήν  έν 
πνεύματι  ·  χα\  τδν  έν  γράμματι  νόμον,  φ  καλώς  άγαν 
χα\  θεοφιλώς  έλειτουργήσας,  μετάθες  προς  τον  έν 
χάριτι.  Κέχμηχας  γαρ  Ιχανώς  ήδη  τοϊς  τύποις  χα\ 
ταίς  σχιαΐς  ■  νεάσαι  σε  δεϊ  τή  άληθεία  λοιπδν,  Γνα  τά 
τέλη  τώννομιχώνπαρατηρημάτων  (33)  άρχή  σοι  προς 
τά  της  χάριτος  χρηματίση  διδάγματα. 

10.  Ταΰτα  κατά  τδ  νοητδν  ους  ό  θείος  ούτος  πρε- 
σ€ύτης  άχούσας  παρά  τοΰ  Πνεύματος,  χαράς  δλως  χα\ 
£ύφροσύνης  πεπλήρωται*  χαΐ  οίον  Ενθους  ύπδτοΰ 
θάμβους  γενόμενος,  ούτωσί  πως  τω  διαλεγομένω 
προσαντημείβετο·  ΚαΙ  ήλθεν  εκείνα,  Παράχλητε, 
άπερ  εγώ  θεάσασθαι  χεχρημάτισμαι ;  δλως  ήλθεν 
έκεϊνα,  άπερ  ίδεϊν  έγώ  παρά  σοΰ  προεπήγγελμαι ; 
Δος  τοιγαροΰν  τω  γήρα  χείρα,  Παράχλητε,  δος. 
'Τπόθες  μοι  τήν  παρά  σοΰ  χάριν ,  όπδθες.  Τδ  γάρ 
σώμά  μοι  χέχμηχεν  ήδη,  χαΐ  βαδίζειν  (34)  έξατονεϊ. 
Βάστασον  αύτδς,  ώ  φύσις  παντουργε  χαΐ  άχάματε, 
βάστασόν  με  τδν  άσθενή,  τδν  γέροντα,  χα\  πρός 

έ  κείνα  τδ  τάχος  άπάγαγε.  Έάν  γάρ  θελήσω  ποσ'ιν  q 
οίκείοις  πρδς  βάδισιν  χρήσασθαι,  χρονίζω  πάντως 
έν  τη  δδψ,  χάχεινα  παρέρχεται,  κα\  ού  θεωρώ  αύτά. 
Κα\  οΓ  μοι  των  σκυθρωπών,  εΐ  ξένος  τούτων  γενήσο- 
μαι,  ων  τάς  έμφάσεις  (55)  πδ^ωθεν  Ελαβον  !  Οδπω 
ταΰτα  κατά  νοΰν  δ  πρεσβύτης  άνετυπώσατο,  καΐ  ταϊς 
τοΰ  νεώ  πύλαις  θδττον  ή  λόγος  παρίσταται.  «  ΤΗλθε 
γάρ  έν  τώ  Πνεύματι,  φησίν,  έν  τώ  ίερώ.  ι  Τοιαύτη 
γάρ  ή  τοΰ  Πνεύματος  δύναμις,  Εργον  (τήν  βούλησιν 
πράγματα. 

11.  «  Κα\  έν  τψ  είσάγειν  τους  γονείς  τδ  παιδίον 
Ίησοϋν,  τοΰ  ποιήσαι  κατά  τδ  είθισμένον  τοΰ  νόμου 
περ\  αύτοΰ,  xal  αύτδς  έδέςατο  αύτδ  εις  τάς  άγχάλας 
αύτοΰ.  ι  Είδες  άπάντησιν  ξένην  χαΐ  ύπέρ  άνθρωπον; 
Είδες  άπάντησιν,  ούκέκσυντυχίαςτινδς,  ή  συνθήματος 
γενομένην,  αλλ1  έκ  πνευματικής  ενεργείας  και  χάριτος;  ^ 
Κα\,  ώτοΰ  θαύματος  !  ούδέ  μικρόν  τι  θάτερος  προέλαβε 
θάτερον,  αλλ1  όμοΰ  Χριστός  τεκα\ Συμεών,  ό  μέν  ταίς 
μητρικαίς  ώλέναις,  ό  δέ  τψ  Πνεύματι  βασταζόμενος, 
τ?|  τοΰ  Ιεροΰ  φλιά  παρειστήκεισαν.  Ό  μέν  οΰν,  της 
προς  γήν  άνανεύσας  συγκύψεως  ■  κάτω  γάρ  ην  τέως 
συννεύων  τψ  γήρ»  καμπτόμενος  ·  βραχύ  τι  τώ  πόδε, 
την  βακτηρίαν  (5ίψας,  έπιστηρίζεται,  κα\  τάς  χείρας 
έκτε  ίνας,  τών  μητρικών  άγκαλών  λαβείν  έπειράτο 
τδν  θεάνθρωπον  νήπιον*  ή  δέ  μικρδν  μέν  έπέσχεν 

Μ  Exod.  χχχιιι,  21.   Μ  Luc.  ιι,  27. 

(32)  Καλής  deest  in  Reg.  2. 

(33)  Reg.  2,  τών  νοητών  παρ. 


,  oiim  oraculorum  eventum  liquido  coospicias,  iio- 
▼erisque  quantis  rebus  initiandus  reservatue  sis, 
quantam  prae  aliis- gloriaui  sis  coRsecutus.  Veni, 
prseclar»  virtutis  luae  evenium  percipe.  Ac  qiue 
olim  ilie  Dei  inspector,  seosibilUer  quidem  pelra 
monlis  Sinai,  spiritualiter  auiera  infracta  sua  erga 
Deum  flde  obtectus,  vix  quasi  per  foramen  ob- 
scurae,  opinor,  speculationis  atque  cognitionis  po- 
steriorum  specie  Vidit  *■ ;  ea  lu  modo  perspicue 
ediscas,  alque  demum  transeas  a  corporali  morte 
ad  vitam  spiritualem  :  ac  legem  quae  in  liitera 
sila  esl,  cui  probe  admodum  ac  religioso  erga 
Deum  affeclu  ministrasli,  commuta  in  eam  que 
360  est  >n  gratia.  Multum  namque  in  (iguris  ai- 
que  umbris  laborasti.  Jam  leoportet  in  veritate  ju- 
nior  eifid ,  ut  legalium  observalionum  lines,  ini- 
tium  libi  sint  ad  graiiae  documenla. 

10.  His  intelligibili  aure  a  Spirilu  audilis,  divi- 
nus  senex  gaudio  plane  alque  helitia  repletus  est, 
ac  stupore  quasi  ationitus,  afflatusque  Numine, 
heec  fere  compellanti  reposuit  :  Ergone,  Paraclele, 
vcnerunl  Ula,  qus  visurum  me  oraculo  accepi  ?  An 
plane  veneruni  illa  quse  rae  conepecturum  pollice- 
bare  ?  Manum  senectuli  porrige,  Paracleie,  porrige, 
inquam.  Graliam  suppone  tuam ;  suppone,  quasso. 
Caducum  corpus  meum  incedere  vix  polest.  Tu 
gestaio,  quaeso,  ο  natura  oronium  opifex  et  inde- 
fessa,  gestato  me  iinbecillum,  senem,  et  quam  ce- 
lerrime  eo  adducito.  Nam  si  pedibus  meis  iter  ag- 
grediar  ,  in  via  cunctabor,  illa  interim  abecedeot, 
nec  conspicere  licebit  mibi.  Ac  vac  mihi,  quam 
triste  illud,  si  iis  privabor,  quorum  jamdiu  visio- 
ncs  accepi.  Haec  vixdum  senex  animo  conccperat, 
atque  ad  templi  fores  citius  diclo  sistitur  :  t  Venil 
eniro,  inquit,  in  Spiritu  in  templum. »  Hujusmodi 
est  enim  virtus  Spirilus,  ut  sil  illi  voluntas  opus, 
et  res  ipsae  cogilalum  subscquantur. 

Εχουσα,  xa\  τή   βουλήσει  συμπαρομαρτοΰντα  τά 

11.  <  Et  cum  inducerent  puerum  Jesuro  paren- 
les  ejus,  ul  facerenl  secundum  consuetudinem  le- 
gis  pro  eo  :  et  ipse  accepit  eum  in  ulnas  suas  ".  > 
Vidisiin'  occursum  mirabileni,  ac  supra  boroinem? 
Yidistin'  occursum,  non  causa  aut  conslitulo  fa- 
clum,  sed  ex  spiriluali  operatione  et  gratia  ?  Et,  ο 
res  inira,  ne  luinimum  quidem  aller  alterum  pne- 
occfipavit,  sed  una  Chrislus  et  Symeon,  maiernis 
ille  ulnis,  hic  Spirilu  gestalus,  ad  templi  limina 
simul  stelerunt.  Symeon  autem  a  curvitaie  sua 
corpus  erigens  :  natn  prae  eencclute  corpore  cur- 
vus  pronusque  erat,  abjecto  baculo,  pedibus  breti 
lcmpore  nitilur,  exlensieque  manibus,  infaniem 
Deuin  bomiuem  maternis  ex  utnis  accipere  cona- 
balur.  Paululum  Haler  cobibuit,  necdum  ecira 


(34)  Reg.  2,  βαο^ων. 
(5"))  Reg.  2,  τάς  έκβάσε·^. 
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clare  noverat  senem  in  Spirilu  in  templum  ad-  Α  ού  γάρ  πω  σαφώς  fi&t  την  έν  Πνεύματι  πρδς  το 


venisse.  Post,  ut  diyinuin  vidit  infaitfem,  in  ulnis 
siibsullaiitem  suis  ,  alque  in  illius  iosilire  mauus 
eoniendenlem,  stalim  cognoscit  vim  myslerii  ma- 
uusque  porrigenti  seni  Iradit  illum.  Afcipe,  cla- 
mans,  bomo  venerabilissime,  eum  qui  in  te,  magis 
quam  in  me  puerperam ,  insilire  festinat :  accipe 
illum  qui  te  magis  quam  Joseph  expetit  :  accipe 
illum  qui  amiciiiae  tuae  suum  erga  me  Malretn  af- 
fectum  postbabere  videlur  :  accipe,  ac  a  te  desi- 
dcrato  arbitralu  luo  fruerc.  Haec  Deipara,  ac  in 
senis  manibus  filium  reponit.  Tum  ille ,  quam  ce- 
lerrime  iuclinato  in  puerum  vullu,  oculisque  ui 
ejus  labia  intenlis  :  bis  eum  ferme  vocibus  coio- 
pellavit : 


12.  Quae  tanta  tua  baec  o.rga  nos  bomines  cle- 
roeniia  el  atlemperatio,  Domine?  Quae  tantae  mi- 
teralionis  tuae  di vitiae  ?  Quid  tuam  movit  clemen- 
tiam,  ut  nos  vilissimos  visiiares?  Ecqua  ralione 
ad  nos  venis,  ο  beuigne  ac  bonorum  arcans,  Do- 
mine?  An  cherubim  atque  seraphim  commovisti? 
An  alium  omnem  ccelestium  ornatum  adducis? 
Kum  <  coromotio  quaedam  facla  est ,  vel  spiri- 
tu8  grandis  et  fortis  subveriens  moates  et  conte- 
rens  petras ;  vel  ignis  facile  exlerrens ,  ac  acce- 
dentes  consumens;  ?el  vox  aurae  tenuis**,  >  qui- 
bus  te  olim  Theebitae  exhibuisli?  Nequaquam,  in- 
quit,  ο  senex  sapientix  studiosiesirae  :  cum  nulla 


ίερδν  τοΰ  γέροντος  άφιξιν '  Ιπειτα  δ\  ώς  τδ  θείο» 
βρέφος  ταΐς  ταύτης  άγκάλαις  έώρα  (56)  περισκιρτών 
κα\  προς  τάς  εκείνου  παλάμας  πβρεκπηδησαι  φιλο- 
νεικοΰν,  Θαττδν  τε  γινώσκβι  τοΰ  μυστηρίου  την  δύνι- 
μιν  ·  κα\  τω  πρεσδύτη  χειραπλοΰ^  τούτο  προοΐπι- 
δίδωσι*  Δέξαι,  βοώσα,  γεραρώτερε  Ανθρωπε,  τον  προ; 
σέ  μάλλον  ή-  πρδς  έμε  την  τεκούσαν  νΰν  έπειγόμε- 
νον  ·  δέξαι  τδν  σέ  ποΘούντα  μάλλον  ή  Ιωσήφ  ■  δέξιι 
τδν  δευτέραν  της  σης  φιλίας  την  προς  έμε την  μητέρα 
στοργήν,  ως  έοικε,  λογιζόμενον  ·  δέξαι,  και,  ώς  pVJ- 
λει,  τοΰ  πόθου  με"  νου  καταπόλαυε.  Ταύτα  εΤπεν  ή  Θεο- 
τόκος, κα\  τοις  τοΰ  πρεσδύτου  παλάμαις  τδν  υίδν 
έπιτίθησιν.  Ό  δέ,  την  δψιν,  ώς  είχε  τάχος,  τούτω 
προσεπικλίνας ,  καΐ  τοις  χείλεσι  τούτου  προσε*- 
Β  ερείσας  τα  Βμματα,  τοιαΐσδέ  που  φωναΐς  πρδς  αύτον 
άπεχρήσατο ■ 

42.  Τις  ήτοσαύτη  περ\  ήμάς  σου  φιλανθρωπία  xal 
συγκατάδασις.  Δέσποτα ;  Τις  δ  τοσοΰτος  πλούτος  της 
εΰσπλαγχνίας  σου ;  Τί  τδ  κίνησαν  την  σην  άγαθδτητ» 
τους  ταπεινούς  ήμάς  έπισκέψασθαι ;  Πότερον  πώς 
ήμϊνήκεις,  φιλάνθρωπε  κα\  φιλάγαθε  Δέσποτα;  ΤΑρ« 
γε  τά  χερου&μ  κα\  τά  σεραφίμ  συγκινήσας,  ή"  την 
άπασαν  των  ουρανίων  (37)  διακόσμησιν  έπαγόμενο;; 
ΤΑρά  γε  ι  συσσεισμός  τις  ων,  ή  πνεύμα  μέγα  και 
κροταιδν  διαλύον  Βρη  και  συντρίδον  πέτρας,  ή  π·3ρ 
δειματοΰν  ρ^δίως  κα\  καταναλίσκον  τους  προβτνγ- 
χάνοντας  ·  ή  φωνή  αύρας  λεπτής,  >  οΤς  καΐ  τω  (38) 
Θεσδίτη  σεαυτδν  ένεφάνιτας;  03,  φησ\ν,  ώγέρον  φιλο- 
σοφώτατε  *  ούδεν\  τούτων  ύμίν  έμφανίζομαι.  UC  γάρ 


rerum  earum  vobis  appareo.  Ea  enim  capere  ne-  C  ο'δε  ταύτα  χωρεΓν  ή  φύσις  ή  Θνητή  τε  κα\  πρΑ»λος· 


quit  natura  mortalis  materialisque ;  sed  carnem 
ferens,  vobisque  similis  :  infans  ut  vides,  ac 
corporali  sialura  adbuc  puerulus  et  imperfectus : 
1  infans  adbuc  pannis  involulus,  materna  adbuc 
ubera  ambabus  apprebendens  manibus  :  infans, 
obscurum  aliquid  bactenus  proferens  intercisum- 
que,  ob  eam  quam  ex  Maria  sumpsi  carnem  :  in- 
fans  quem  ulnis  complecteris,  qui  ad  matrem  et 
ubera  respicio.  Et  baec  quidem  jam  adsunt.  At 
brevi  postea  ubi  aelatis  tricesimum  attigero  anniim, 
•uin  Joannis  baptismate  baptizandue  sum,  iraden- 
dus,  vincius  ad  Caipham  adducendus,  exspuendus, 
«aiapbis  csedendus,  flagellandus,  demum  cruciligen- 


άλλά  σαρκοφδρος  τις,  χαΐ  ύμϊν  παραπλήσιος·  ν^πιος, 
ώς  δράς,  χαΐ  την  σωματικήν  ήλικίαν  τέως  Βρεφοφα- 
νής  υλ\  άτέλεστος  ·  νήπιος  Ετι  σπαργάνοις  περισφιγ- 
γδμενος,  2τι  των  μητρι{κον  μαζών  άμφοϊν  περιδρββ- 
σδμενος  ταϊν  χεροΐν  ■  νήπιος,  δσημδν  τι  κα\  περιχε- 
κομμένον  έτι  διά  την  έκ  Μαρίας  σάρκα  φθεγγδμεν©;· 
νήπιος  άγκάλαις  μεν  ταϊς  σαΣς  συνεχόμενος,  άπο<πο- 
πώνδέ  προς  τήν  μητέρα  κα\  τδν  μαζδν.  ΚαΙ  νύνμΙ' 
ταύτα·  μικρδν  δε  ύστερον,  δσον  τριάκοντα  £τη  περι- 
σπεύσαι  (59)  χρόνον,  κα\τδ  ΊωάννΟυ  βαπτισθήβομβι 
βάπτισμα,  κα\  προδοθήσομαι,  κα\  δήμιος  πρδςΚαΐά?«ν 
άχΟήσομαι,  καΐ  έμπτυσθήσομαι,  κα\  χολαφιβθήβο- 
μαι  (iO),  φραγγελωθήσομαι  ·  τέλος  σταυρωθήσομαι, 


dus  ac  lancea  perforandus,  velut  mortuus  in  sepui-    κα\  λόγχη  νυγήσομαι,  καΐ  τάφω  νεκροφανώς  συγκλει- 

σΟήσομαι,  κ»\  πλάνος  δνομασθήσομαι,  κα\  πάν  δτιοδν 
άν  εΓη  της  άνθρωπίνης  ίδιον  φύσεως,  παραπλήσΐον(41) 
ύμΐν,  της  άμαρτίας  χωρ\ς,  άναδέξομαι.  ΚαΙ  μή  Θοα.· 
μάσης,  μηδε  τδν  νούν  εκστ^ς  κα\  καταπλαγϊΐς·  τοΰπ 
γαρ  τδ  μυστήριον  τδ  άποκεκρυμμένον  άπδ  των  αιώ- 
νων κα\  άπό  τών  γενεών  ·  τοΰτο  ή  μεγάλη  τού  Πα- 
τρδς  (42)  βουλή  τε  κα\  ή  πρόγνωσις,  ής  άγγελος  έγώ 
τοις  Θεηγόροις  προηγόρευμαι  ·  τοΰτο  6  πρδς  νμάς 


cro  deponendiis,  seductor  vocandus,  denique,  quid- 
quid  humanx  proprium  naturae  fuerit,  pcrinde  at- 
que  vos,  prxier  peccalum  aseumam.  Nec  mireris, 
neve  obsiupescas  animo,  aul  percellare  :  boc  nam- 
que  mysteriuro  est  a  saeculis  aique  generaiionibns 
occullnm.  Hoc  magnum  est  Palris  consilium  ;  hsec 
magna  ejus  praescientia,  cujus  ego  angelns  a  pro- 
pbelis  Dei  afflaiu  pnedictus  sum  *" .  Ha?c  magna  esl 

**  III  Reg.  xix,  13.    *·  Isa.  ix,  6 ;  Malacb.  ιιι,  I. 


J»Jj  Ita  Reg.  I.  At  Rcg.  1,  έωράτο. 

(57)  Reg.  2,  των  ουρανών. 

(58)  Reg.  2,  κα\  προ  τούτου. 
(39)  Reg.  2.  πεοιπτιΰσαι. 


(40t  Reg.  2,  κα\  ρ"απισθήσομαι. 

(41)  Reg.  2,  παραπλησίως. 

(42)  Reg.  2,  τοΰ  Θεού.  Mox  idein,  τοϊς  θεηγόρκ« 

προϋπηγόρευμαι. 
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οίκτος,  κα\  τδ  μή  βούλεσθαι  βλέπειν  τήν  έμήν  εΙκόνα  Α  erga  τοβ  misericordia,  quod  nolim  meam  iina- 


δεινώς  άνδραποδιζομένην  τοίς  δαίμοσι  ·  τδ  μή  φέρειν 
δράν  τον  βασιλέα  της  κτίσεως  κακώς  τη"  κτίσει  δου- 
λεύοντα  ■  το  μή  καρτερεϊν  Θεωρε7ν  τδνάποστάτην  καΐ 
ύπερήφανον  του  έμοϋ  σφαλερώς  κατεπαιρόμενον 
πλάσματος.  Ταΰτά  με  των  πατρικών  άνεκφοιτήτως 
έξανέστησε  κόλπων,  καΐ  ώς  ύμδς  την  δια  σαρκός 
πορείαν  ποιήσασθαι  πεποίηκε  ·  ταΰτά  με  γεννηθήναι 
καΐ  νηπιάσαι,  κα\  τψ  Ιερψ  παραστηναι,  κα\  ταϊς  σαϊς 
άγκάλαις  άνακλιθήναι  κβϊΛίηκεν.  Ου  γαρ  ήν  άλλως 
τον  τύραννον  δεσμευθήναι,  κα\  τά  τούτου  σκεύη  διαρ- 
πασθήναι,  εΐ  μή  παραπλησίως  ύμΐν  της  αμαρτίας 
χωρίς  κοινωνήσω  της  ανθρωπότητας  *  ούκ  ήν  άλλως 
των  πολύπλοκων  τοΰ  άδου  άρκύων  τον  Αδάμ  άναθή- 
ναι,  χαλ  τήν  πρώτην  κατάστασιν  άπολήψεσθαι,  κα\ 


ginem  conspicere  miserabiliter  a  daemonibus  vin- 
ctam  :  quod  non  feram  Regem  crealurae  conspicere 
ipsi  creaturae  misere  servientem  :  quod  non  susii- 
neam  apostatam  illum  alque  euperbuin  cerucre  ad- 
versus  opificium  meum  subdole  insurgentem.  Ha*c 
me  ex  paterno  sinu  excitarunt,  licel  iude  minime 
discesserim,  atque  raeum  ad  vos  in  carne  profe- 
ctum  effecerant.  Haec  in  causa  fuerunt,  qnod  naius, 
infans  fierem,  in  templo  sislerer,  luisque  in  ulnis 
reclinarer.  Non  (yiim  alias  fleri  potuit  ut  tyrannus 
colligaretur,  utqtie  vasa  illius  diriperentur ;  nisi 
pari  atque  vos  ratione,  excepto  peccalo,  humanae 
naturae  parliceps  fierem.  Non  poterat  aliter  Adam 
implicatis  inferni  laqtieis  solvi,  atque  priorem  re- 


Ά  δλον  θεδν  τούτον  γενέσθαι,  εΐ  μή  έγώ  άνθρωπος  Bs„mere  condilinnem,  ac  demum  effici  Deus,  nisi 


γένωμαι,  κα\  τής  αύτης  αύτώ  κοινωνήσω  κα\  ούσίας 
γ.αλ  φύσεως. 

43.  Τοίνυν  τάς  της  ενανθρωπήσεως  της  έμής  αί- 
τιας μαθών,  απιθι  ·  καΐ  σκυθρωπώς  έν  τοϊς  είς  ^δου 
%tj>  "Αδάμ  διατρίβοντν  φαιδροπρεπώς  έμφανίσθητι  · 
κα\  άντί  των  έν  λύπαις  ώδίνων  τά  της  χαράς  τη"  Εύα 
δ'.ακύμισον  εύαγγέλια·  "Ηκει,  λέγων,  ή  λύτρωσις· 
ήκει  ό  ρ*ύστης  ·  ήκει  ή  δφεσις  ·  ήκει  δ  έλευθερωτής'. 
Μηκέτι  θρήνει,  φύσις  ή  άνθρωπεία  *  ήξει  γάρ  ό  άν- 
τιληψό μένος  υμών,  ήξει  κα\  οΰ  χρονιεΖ.  Τούτων  τοί- 
νυν των  θείων  φωνών  κατά  το  νοερδν  ους  ό  Άβρα- 
μιαίος  t κείνος  άκουσας  πρεσβύτης,  τοΰ  γήρως  ώσπερ 
έν  ^ήθη  γενόμενος,  θάττον  άνέθορε,  κα\  προθυμίας 


bomo  cgo  Qerem,  atque  eadem  qua  ille  subslanlia 
alqite  natura  particeps  forem. 

13.  Meae  itaque  incarnaiionts  causas  edoclus  ab- 
seede  :  ac  Adamo  curo  iristitia  in  inferno  degen- 
ti  cum  hilaritate  ac  laeiiiia  te  siste.  Evae  item  pro 
partus  doloribus  fausla  laetaque  defer  nuniia.  Ve- 
nit,  aiens,  redemptio,  venil  Redemptor ,  venk  re- 
missio,  venil  liberalor  :  ne  ultra  lugeas ,  ο  hunia- 
num  genue ;  veniet  enim  qui  opem  ferat,  veniel  et 
non  lardabit.  DWinis  hisce  vocibus  spirituali  aure 
auditis  Abrahamicus  iile  senex,  senectulis  quasi 
oblitus ,  illico  exsiliit.  Repletusque  alacritate  prse- 
aha  voce  hsec  loculus  est :  «  Confortamini,  manus 


δλος  πλησθε\ς,γεγωνοτάτΐ(ΐ  φων·,·  ι  Ισχύσατε,  φησίν,     disgolul» ,   confortamlni  :  genua  dissoluta,  erigi- 
άνειμέναι  χεΤρες,  Ισχύσατε-  γόνατα  παραλελυμένα,     mini  *·  :  ,  tibiae  contrita?,  roboramini ;  ut  recto 
άνορθώθητε  ■  »  κνήμαι  συντετριμμένοι,  κράτυνθήτε, 
ίνα,  τήν  είς  $δου  πορείαν  εύθυβύλως  άνύσασαι,  τη- 
λικούτων  άγαθών  άγγελοι  χρηματίσητε  τοϊς  προγύ- 


νοις.  ΕΙΘ'  ώς  είχε  τάχους  προς  τδ  θεϊον  έπιστραφε\ς 
βρέφος* «  Νύν  άπολύεις,  έφη,  τδν  δοΰλύν  σου,  Δέσποτα, 
κατά  τδ  ρ*ημά  σου  έν  ειρήνη  *  δτι  είδον  οι  οφθαλμοί 
μου  τδ  σωτήριύν  σου  ·  δ  ήτοί μασάς  κατά  πρόσωπον 
πάντων  τών  λαών  ·  φώς  βίς  άποκάλυψιν  έθνών,  καΐ 
δόξαν  τοΰ  λαοϋ  σου  Ισραήλ.  >  "Ω  της  ζέσεως !  ώ 
της  θερμότητος!  Επειδή  σοι,  φησιν,  ώ  Δέσποτα, 
ταϋτα  Ιδοξε,  κα\  έλεήσαι  τδ  σδν  ύπδ  της  Ιδίας  φιλ- 
ανθρωπίας κεκίνησαι  πλάσμα,  έγώ  τε  περ\  τάς  έλπί- 
δας  ούκ  έψεύσθην  (·43),  κα\  ό  τοΰ  θείου  χρηματισμός 


cursa  Ker  in  infemam  emensae ,  tanlorum  nuntise 
bonorura  progenitoribus  sitis.  Tum  ,  quam  cilius 
potuit  ad  divinum  conversus  Inranlem  :  ι  Nunc  di- 
miltis,  inquit,  servum  tuum ,  Domine ,  secundum 
verbom  tuura  in  pace  :  quia  vidcrunt  oculi  mei  sa- 
luiare  tuuro  :  quod  parasti  ante  faciem  omnium 
popnlorom :  lumen  ad  revelationem  gentium  et 
gloriam  plebis  tu»  Israel  *T.  »  Ο  fervorem !  ο  ar- 
dentera  animum  !  Quandoquidem,  Domine,  Ua  de- 
crevisti,  atque  benignitate  permotus  opus  tuum 
miseraris  :  neque  ego  spe  lapsus  sum  mea,  ac  di- 
vini  Spirilns  oraculum  inviolabile  mansit:  dimitte 
me  quampriroum,  dimitte,  quaeso;  ne  roe  diuliua 


Πνεύματος  άπαραχάρσκτος  Ιμεινεν  άπόλυσόν  με  τδ  β  delineas  :  ne  lardem  primis  parentibus  lala  afTeiTe 
τάχος  ■  άπόλυσόν,  δέομαι.  Μή  με  κατέχης  έπ\  τκίλΰ, 
Δέσποτα  ·  μή  βραδύνω  ταϋτα  τοίς  γενάρχαις  άποκο- 
μίσαι  τά  χαροποιά  εύαγγέλια  ·  μή  προλάβη  τά  βρέφη 
με.  Δέσποτα,  &  διά  αϊ  τδν  πρδς  Ήρώδου  φόνο  ν  ύπ- 
έμεινε.  Νήπιά  είσι  καΐ  γοργά  χα\  εύκίνητα  *  έγώ  δέ 
γέρων  κα\  βραδύς  κα\  δυσκίνητος  ·  κα\  δέδοικα  μή- 
που,  ταχύτερον  προδραμόντα  μου  μεγίστων  ούτω  κα\ 
λαμπρών  άγαθών  άγγελοι  τοίς  τοΰ  γένους  προπά- 
τορσι  γένωνται  (44).  Ούτω  μεν  ούν  ό  θείος  βντως 
άνήρ,  και  της  Χριστοΰ  παρουσίας  διαπρύσιος  κήρυς 
εύχαριστήσβς,  τοΰτο  γάρ  τδ  τδν  θεδν  εύλογησαι  δη- 


nuotia  :  ne  me,  Domine,  infantes  praveniani ,  qui 
propter  te  ab  Herode  occisi  sunt  :  pueri  sunt ,  ac 
vegeii  agilesque;  at  ego  senex;  lardus,  ac  a?gremo- 
bilis :  vereorqne  ne  cito  cursu  pracurrentes,  raa- 
ximorum  praeclarorumque  bonorum  nuntii  primis 
gcneris  parenlibus  sint.  Ita  362  P!ane  divinug  ille 
vir,  ac  prseclarus  advenlus  Cbrisii  praeco  ,  gratiis 
aclis,  ut  hinc  liquel ,  quod  I)eum  benedixerit,  ap- 
precatusque  dimissus  est.  Afflavit  enim  invisibili- 
ter,  opinor,  mentem  njus  Salvator,  ac  obsecratio- 
nera  ejus  plane  exaudivil,  et  ul  propriuui  sibi  cu!- 


»·  Cr.  Isa.  xxxT,  3.  "  Luc.  ιι ,  29. 
(43;  Reg.  2,  ού  διεψεύσθην. 


(44)  Reg.  2,  γένηται. 
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lorem  assumpsit,  qui  sub  lege  et  eub  umbra  diu  Α  λοί,  προσευξάμενος  άπελύετο.  "Ηψατο  γάρ  άοράτως, 
multumque  laboraeset,  tuncque  divina  grati®  do-  οΐμαι,  των  τούτου  φρενών  ό  Σωτήρ,  κα\  της  δεήαεως 
clrina  junior  effectus  essel.  τούτου  κατά  πάντα  είσήκουσε ,  κα\  ώς  Γδιον  λάτρην, 

κεκμηκότα  μέν  πλείστα  τω  νόμψ  καΙ  τη"  σκι$,  νεάζοντα  δέ  τοϊς  θείοις  τής  χάριτος  δόγμασι,  .  πρ*β- 
ελάβετο. 


44.  Josepb  autem  et  liater  ejus,  <  mirantes,  in- 
qait,  erant  super  bis  quae  dicebantur  de  illo  M.  » 
Mirabantur  auiem,  arbilror,  quod  nondum  de  ejus 
divinitale  certiores  facli  cssent :  tametsi  saiis  eraiil 
miracula  in  ejus  nativitaie  gesta;  iila,  inquam,  quse 
magos  speclanl  atque  pastores  :  necnon  variae  an- 
gelorum  visioues  :  quodque  miracula  superat  om- 
nia,  virginiiatis  conservatio  ac  perseveranlia  ,  ad 
rei  certam  Adem,  ac  omnium  consensum.  Auamen 
cum  miraculi  magniludinem  conspicerent,  aique 


14.  Ό  δε  Ιωσήφ  καΙ  ή  μήτηρ  αύτοΰ,  t  θ  ακμά- 
ζοντες ,  φησ\ν ,  ήσαν  έπ\  τοις  λαλουμένοις  περί 
αύτοΰ.  >  Έθαύμαζον  δέ,  μήπω  τελεία  ν,  οΐμαι,  λα- 
βόντες  πληροφορίαν  της  τούτου  θεδτητος  ·  καίτοι  άρ- 
κούντων  των  κατά  τήν  γέννησιν  θαυμάτων  ■  έκείνων, 
φημ\,  των  κατά  τους  μάγους  κα\  τοΰς  ποιμένας* 
έτι  τε  της  διαφόρου  των  άγγέλων  έπιστασίας,  καΙ 
τοϋ  πάντων  θαυμάτων  έπέκεινα  θαύματος,  της  παρ- 
θενίας ή  φυλακή  καΙ  συντήρησις  πρδς  τελείαν  τούτου 
πληροφορίαν  κα\  συγκατάθεσιν.  Άλλ'  όμως,  πρδς 


pietale  sua  cogi taiiones  frenarenl  (rali  magmim  B  τδν  δγκον  άποσκοποϋντες  τοϋ  θαύματος,  κα\  την  oi- 

  .  λ    .   .  j   γ\   ·  -  &  \      Λ_.         vcii \j   c  }Λ  h£,c  t  rt\i  **η\ι\ΜΤιϊ\πη\ι  *rt\>\r  lftvimmnr    (**&\rre  ** 


esse,  ut  revera  est,  quod  Deus  incaruaretur),  flu- 
ctuante  adhuc  atque  dubilanLe  erant  aniroo.  Quare 
cum  paucis  senex  quasi  elementis  quae  pueri  dei- 
lalera  speclabant  tradidisset,  illos  deinceps  alloqui- 
Uir,  benedicens ,  ac  beatos  illos  pradicans ,  quod 
essenl  ceconomiae  iltius  administri ;  ea  quae  crucem 
speclabanl  opiime  et  absolutissime  praedixit. 


15.  ι  Benedixit  eniro,  inquit,  illis  Symeon,  et  di- 
sit  ad  Mariam  Hatrem  ejus :  Ecce  hic  posilus  est 
in  ruinara,  el  in  resurreclionem  multorum  in  Is- 
rael :  et  in  signum  cui  conlradicetur  *·.  ι  Contra- 


κείαν  εύλάβειαν  χαλινοΰσαν  τοϋς  λογισμούς  έχοντες 
(μέγα  γάρ  κα\  κατ'  άλήθειαν  δν  τδ  σεσαρκώ-Λαι 
θεδν  ύπελάμβανον),  έτι  τδν  νοΰν  κλονούμενον  εϊχον 
κα\  άμφιδάλλοντα.  "Οθεν  έν  βραχέσι  τήν  κατά  τδ 
βρέφος  θεολογίαν  δ  πρέσδυς  στοιχειωσάμενοφ,  πρδς 
έκείνους  λοιπδν  τάς  των  λόγων  ήνίας  μεταχειρίζεται, 
εύλογων  τε  τούτους  κα\  μακαρίζων  τής  περί  τήν  οϊ- 
κονομίαν  διακονίας·  προλέγων  τε  καΐ  τά  περί  τδν 
σταυρόν  άριστα  τε  κα\  τελεώτατα. 

15.  «  Εύλδγησε  γάρ,  φησ\ν,  αΰτοϋς  Συμεών, 
και  είπε  πρδς  Μαριάμ  τήν  μητέρα  αύτοΰ  ■  Ίδοίι  Λ- 
τος  κείται  είς  πτώσιν  και  άνάστασιν  πολλών  εν.  τω 
Ισραήλ,  και  εις  σημείον  άντιλεγόμενον.  ι  Άντι- 


dicet  enira  atque  disceptabit  de  Ulo ,  ac  doctrina  q  λέξει  γάρ  κα\  άμφιδαλεϊ  περ\  τούτου  καΙ  τοϋ  κατ' 


cum  spectante,  Simon  adversus  Harcionem,  Artus 
adversus  Sabelliutn,  Eutyches  adversus  Nestorium, 
utrique  adversus  Ecclesiam;  iia  ut  aiii  quidem 
soiani  ipsi  deilatem ,  alii  carnem  solam  tribuant  : 
alii  creatum,  ac  palernae  subslantiae  alienum  indu- 
cant,  alii  Verbum  quoddam  hyposiasi  ac  subslanlia 
vacuum,  nibilque  discrepans  ab  eo  quod  per  prola- 
tionem  eflunditur  :  alii  ejus  per  carnem  advenium 
plianlasiam  esse  suggerant :  alii  carnera  nullalenus 
eumpsisse  contendant,  aufassumpisse  quidem,  sed 
inanimatam,  alque  inefflcacem ;  aul  animam  baben- 
tem,  aed  mente  ac  ratione  deslitutam.  Demum  alii  alio 
roodo  baesilabunt  ac  contradicent,  singulis  arbiiratu 
βΐιο  quae  ipsum  specianl  determinantibus.  ι  Nam  de 


αύτδν  δόγματος  Σίμων  πρδς  τδν  Μαρκίωνα,  χΑ 
"Αρειος  πρδς  τδν  Σαβέλλιον,  και  Ευτυχής  πρδς  τδν 
Νεστόριον  (45),  κα\  άμφότεροι  πρδς  τήν  Έκκλη- 
σίαν  ·  ol  μέν  τήν  θεότητα  μόνην,  ol  δε  τήν  σάρχζ 
τούτω  προσνέμοντες*  ol  μεν  κτιστδν  είσάγοντες,  κΛ 
της  πατρικής  ούσίας  άλλότριον,  οί  δε  Αόγον  άν- 
υπόστατόν  τινα  κα\  κενδν  ούσίας,  κα\  μηδέν  τον  κατ! 
προφοράν  χεομένου  διεναλλάττοντα  ■  ol  μεν  φαντα- 
σίαν  αύτοΰ  τήν  διά  σαρκδς  παρουσίαν  ύποηθέμενο:, 
ot  δέ  μηδέ  άνειληφέναι  σάρκα  καθόλου  διατεινόμενοι  · 
ή  άνειληφέναι  μέν,  άψυχον  δέ  ταύτην  καΙ  άνενέργη- 
τον,  ή  ψυχήν  ^  έχουσαν,  άνουν  δέ  ταύτην  καΙ  άλο- 
γον  ·  κα\  άπαξαπλώς  άλλοι  άλλως  άμφιδαλοϋσι  κα\ 
άντιλέξουσιν,  Ικαστος  κατά  τδ  δοκούν  αύτφ  τά  περ\ 


secia  hac,  >  aitint  Judaei  ad  Paulum,  c  nolum  esl  ρ  αύτοΰ  συμπεραίνοντες.  c  Περ\  γάρ  της  αίρέσεως 


noLisquia  ubiqueei  contradicitur  "°.  ι  Comradicitur 
quidem,  al  non  dejicilur :  oppugnalur,  at  non  vin- 
cilur  :  telis  petilur,  at  non  vulneralur  :  obsidelur, 
at  non  captiva  ducitur :  quodque  maximum  esl , 
cadit,  nec  conterilur,  quin  polius  in  fugam  vertit. 
Ea  qiiippe  esl  purae  fldei  nostrae  praestantia  ,  quse 
omne  superat  miraculum ;  ut  non  modo  ipsa,  licet 
undiqne  faoiiosis  haeresuro  turbis  atqne  procellis 
circunisessa,  immota  et  inconcussa  maneat ;  sed 
ut  etiam  ex  contrariis  contraria  sapienter  efficial , 

M  Luc.  ii,  53.   »·  ibid.  34.  ··  Act.  xxvn,  82. 


ταύτης, » πρδς  τδ1/  Παΰλον  ol  Ιουδαίοι  φασι, «  γνωστδν 
ήμϊν  έστιν,  δτι  πανταχοΰ  άντιλέγεται.  »  Άντιλέγε- 
•  ται  μέν,  άλλ'  ού  βάλλεται  *  πολεμείται,  άλλ'  ού  νι- 
κίται*  τοξεύεται,  άλλ'  ού  τιτρώσκεται·  πολκρκεΐ- 
ται,  άλλ'  ούκ  άνδραποδίζεται  ·  τδ  μέγιστον,  πίπτει, 
άλλ'  ού  συντρίβεται·  μάλλον  δέ  κα\  άνατρέπει. 
Τοΰτο  γάρ  της  καθαράς  πίστεως  ήμών  τδ  έξαίρετον, 
και  παντδς  έπέκεινα  θαύματος  ·  δτι  ού  μόνον  αύτη, 
καίτοι  πανταχόθεν  σφοδρως  περιστοιχισμένη  ταϊς 
ix  τών  αιρέσεων  συστροφαΐς  τε  κα\  λαίλαψιν,  ά»ι  στος 


(45)  Vide  quae  de  his  dixirou»  in  Monilo. 
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διατελεί  κα\  άτίνακτος  *  άλλ'  δη  και  διά  των  έναν-  Α  ac  praeclara  adveif  um  in«idlantes  sibi  erigat  Iropaea. 
τίων  τά  εναντία  σοφώς  (46)  κατεργάζεται,  λαμπρά  κατά  των  έφεδρευόντων  διανιστώσα  τρόπαια. 


16.  Τοιούτος  μέν  ούν,  φησίν,  ώ  μακαρία  Παρθένε, 
δν  έχ  γαστρδς  σου  προήνεγχας"  θραύων  μεν  όαδίως 
χα\  ταράσσων  τους  έαυτοΰς  της  άληθείας  άποσπα- 
ράξαντας·  άνιστών  δε  κα\  τω  Πατρ\  προσάγων,  βσοι 
αν  πρδσθωνται  τούτω,  xal  τά  τούτου  φυλάξωσι  δι- 
καιώματα. Ού  μην  δε,  επειδή  τοιούτον  Ισχες  Υίδν, 
χα\  τοιαύτης  λέλογχας  εύχλείας,  ώς  πάσης  άρδην 
Ιπέχεινα  γνωρισθήναι  γηγενούς  φύσεως,  άπείραστός 
τις  Ιση  χα\  άπαθής,  xal  οΙονε\  πρδς  τάς  θλίψεις  άν- 
άλωτος  *  άλλα  »  χα\  σοΰ  αύτης  την  ψυχήν  διελεύσεται 
ρομφαία*  >  μή  γάρ  σε,  φησί,  τδ  μεγαλεϊον  τοΰ 
θαύματος  πρδς  δγχον  έπάρη  φυσήματος.  ΕΕ  γάρ 


16.  Talis  est,  inquit,  ο  beata  Virgo ,  is  qiiem  ez 
utero  luo  prolulisti  :  qui  facile  frangal  et  coniur- 
bet  eos  qui  sese  a  veritate  divulserunt ;  erigatque 
et  offerat  Patri  eos  omnes  qui  ipsi  adbaeserini ,  ac 
ejus  jussa  custodierinl.  Licet  porro  talem  suscepe- 
ris  filium ,  ac  tantam  consecuta  sis  gloriain ,  ut 
terrena  quoque  omni  natura  superior  agnoscaris  ; 
nequaquam  tentalionum  passionumqtie  expers  fu- 
lura  es ,  neque  aerumnis  vacua  eris  :  quin,  «  et 
luam  ipsius  animam  gladius  pertransibit  ci  :  > 
ne  te ,  inquit,  miraculi  magniludo,  in  tumo- 
rem  supcrbix  efferat.  Etsi  enim,  inquil,  supra 


χα\  ύπέρ  φύσιν  έχύησας,  άλλά  θλίψιν  Ιξεις  ταΐς  Β  nalurara  ulerum  gcstaeti,  at  alHictionem  perpes- 
χατά  φύσιν  γεννώσαις  έφάμιλλον  ·  μάλλον  δ«  πολλω  gura  es .  \\g  nuap  fieCundum  naluram  Deoererunt 
μεγίστην  χα\  ύπερβάλλουσαν,  3 σον  έκεΐναι  μεν  χωρίς 


θαυμάτων  τάς  περί  τά  τέκνα  θλίψεις  ΰπέμειναν  ·  σΰ  δε 
μετά  τοσαύτην  πληθΰν  τεραστίων,  μετά  τάς  άπλέτους 
έχε  ίνας  των  προφητικών  βημάτων  έκβάσεις,  μετά 
τήν  περιβόητον  (47)  της  παρθενίας  φυλακήν  κα\  συν- 
τήρησιν,  ώ  τοΰ  θαύματος  1  <  καΐ  σοΰ  αύτης  τήν  ψυ- 
χην διελεύσεται  ρομφαία.  >  Τίνος; «  σοΰ,  φησ\ν,  αύ- 
*ηζ, »  τη?  Γαβριήλ  εύμοιρησάσης  εύαγγελιστήν,  κα\ 
τοΰ  τόκου  σημάντορα*  t  σοΰ,  »  της  τήν  δύναμιν  τοΰ 
Υψίστου  έπισκιάζουσαν,  καΐ  αύτδ  τδ  Πνεύμα  τδ 
άγιον,  έ  πι  φοιτών  τε  κα\  περιιπτάμενόν  σε,  σχούσης 
άριδηλότατα·  ι  σοΰ  αύτης,  ι  ήν  μάγοι  μετά  τοΰ  άστέ- 
ρος  (48)  δι'  άστέρος  δδηγηθέντες  προσεκύνησαν,  κα\ 


sura  es  ,  iis  qua?  secundum  naluraro  pepererunt 
qualem ;  imo  multo  majorem  et  graviorem  ; 
363  quatenus  scilicet  illae  absque  miraculo  dolo- 
res  liberorum  causa'  susceptos  sustinucrunt ;  at 
quod  te  spectat,  post  tanlani  prodigiorum  turbam, 
post  innumerabiles  illos  propbelarum  voce  prsenun- 
tiaios  evenius ;  posl  celebralissimam  virginitatis 
inlegritatem  ac  custodiara,  ο  miracuium !  «  et  tuam 
ipsius  aniniam  pertransibit  gladius.  »  Cujusnam? 
«  tuaro,  inquit,  ipsius,  >  quae  faustum  nuntiom 
Gabrielem  nacta  es  ac  partus  indicem.  <  Tuam  ip- 
sius  >  (animam),  quae  virtutem  AUissimi  obunibran- 
tem,  ipsnmque  Spirilum  sanctum  ad  te  superve- 
nientem  ac  circum  te  volantem  manifestissiine  ha- 


ποιμένες  μετά  άγγέλιαν  τω  θείω  βρέφει  συνεμακάρι- C  buisli.iTuamipsiusanimam.iquammagicumsiella, 


σαν,  και  συνύμνησαν  ι  σοΰ  αύτης,  »  ήν  Ιακώβ  φοι- 
τωσαν  ώς  ούρανοΰς  έώρακε  κλίμακα*  και  Μωϋσής  δ 
θεόπτης  θάτον  πυράφλεκτον,  καΐ  λυχνίαν,  κα\  στάμνον, 
κα\  πλάκα,  καίτράπεζαν  κα\  Ααρών  ρ"άβδον  άνίκμως 
βλαστήσασαν*  <  σοΰ  αύτης,  »  ώ  πανάφθορε  κα\  παν- 
άμωμε,  ή  ν  Δαυΐδ  μεν  κιβωτδν  καλεί  άγιάσματος, 
Σολομών  δε  κλίνην  χρυσην,  κα\  θρόνον,  κα\  κοιλάδα 
xpivtov-  άρετών,  οΐμαι,  των  θείων,  κα\  παράδεισον 
θεοφύτευτον.  ΚαΙ  ι  σοΰ  »  δε  c  αύτής  τήν  ψυχήν  διε- 
λεύσεται ρομφαία*  σοΰ  ι  της  έκλελεγμένης  καΐ  πρδ 
γεννήσεως,  της  προωρισμένης  άπδ  των  αίώνων  καΐ 
άπδ  των  γενεών  t  σοΰ  αύτής,  »  ήν  ό  Πατήρ  έξελέ- 
ξατο,  και  δ  ΥΙδς  ένεσκήνωσε,  κα\  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον 
θεοπρεπώς  έπεσκίασε·  καΐ  πάσα  ή  κτίσις  Θεοΰ  Μη- 


stella  duce  adorarunt  n  :  quam  paslores  et  angeli, 
una  cura  divino  infanie  beatam  praediearunt  atque 
celcbrarunl  <  Tiiam  ipsius  animam,  »  quam  Ja- 
cob  scatani  vidit  ad  coelos  ailingentem  ·* ;  Moyses- 
que  ille  qui  Duum  vidit,  rubum  incombuslum 
lucernam,  arcam,  tabulainque  ac  inensam  :  Aaron, 
sine  bumore  germinanlem  virgam  conspexit  ". 
t  Tuam  ipsius  animam,  >  ο  piane  intemerata  aique 
inculpata  Virgo !  quam  David  arcam  tocal  eancli- 
flcaiionis  Salomon  auiem,,leciura  aureum  ae 
tbronum  convallemque  liliorum  M,  virtulum  scilicet, 
ul  puto,  divinarum,  et  paradisuni  a  Deo  plantatum. 
Et  c  tuam  ipsius  aniraam  pertransibit  gladius.: 
tuam  ipsius  »  ante  naiiviiatem  electse,  pradestinala; 


τέρα  xa\  θεοτόκον  κηρύττει  κυριώτατά  τε  κα\  άλη-  D  a  gjecuiig  et  generationibua.  c  Tuara  ipsius,  »  quam 
θέστατα.  t  Kai  σοΰ  δε  αύτής  τήν  ψυχήν  διελεύσεται  Pater  elegit,  Filius  inhabitavit,  Spiritus  sanctus, 
ρομφαία.  >  ut  "Deo  convenit,  obrumbravit :  omnisque  crealura 

Dei  matrem  ac  Deioaram  propriissime  ac  verissime  praedicat.  ι  Et  luam  ipsius  animam  perlrans- 
ibit  gladius.  » 


17.  Διάτί,  φησ\ν,  έμοϋ,  γέρον  θαυμασιώτατε  ;  μή 
γάρ  έγώ  θεοΰ  Τίδν  έμαυτήν  άνεκήρυξα;  Μή  γάρ 
εγώ  περί  τοΰ  ναοΰ  |προεφήτευσα ;  ή  τδν  Λάζαρον 
ήγειρα;  ή  τδν  παράλυτον  έθεράπευσα;  ή  τδν  έκ 


17.  Cur,  inquit,  meam  animam,  admirabiliseime 
senex?  Num  ego  raeipsam  Dei  Filium  praedicavi? 
Num  ego  de  lemplo  prophetavi?  An  Latarum  susci- 
tavi?  An  paralyticum  curavi?  Ao  caco  a  nalivilaie 


M  Lac.  li,  55.  M  Malth.  n,  2-11.  "  Luc.  n,  8-14.  ,k  Genes.  xxviu,  12. 
"  Num.  xvw,  8.  ,T  Psal.  cxxxi,  8.   ■·  Caut.  ni,  9.   "  Cant.  ιι ,  1. 


"  Exod.  «VI,  ii. 


(46)  Reg.  2,  σαφώς. 

(47)  lia  Keg.  2.  At  Reg.  1,  ύπερβόητον. 


(48)  Reg.  2,  μετά  τοΰ  Βρέφους. 
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visum  restilni?  Qnid  causae  erit  quod  animam  ^γενετής  τυφλδν  ώ  μ  μάτωσα  (-49) ;  Τίνος  χάριν  φ 


nieam  gladius  pertransibii?  Αη  quod  Sabbaium 
v4olarim?  Απ  quod  legem  transgressa  sim  ?  En  libi, 
pjue  servandte  causa,  FHium  circumcidi,  Hieroso- 
lymam  properavi,  in  templo  adsum,  ac  pullos  tur- 
turum,  argumentum  parvi  pauperisque  sacriflcii, 
ad  divinam  repono  mensaro.  Quid  igitur  parvi 
magnive  esl  in  lege,  quod  transgressa  sim,  ut  gla- 
dius  animam  meam  sit  perlransilurus  ?  Dic  ciio  ne 
delirura  te,  ac  nimia  aelale  desipieniem  osse  suspi- 
cer.  Nequaquam,  ait  divinus  senex,  ac  propbeiica 
plenus  gratia.  Nihil  eorum  in  causa  esl ;  lu  exira 
ac  supra  illa  omnia  posila  es ;  sed,  «  ul  r*;velentur 
cx  aiullis  cordibus  cogilaliones  '·.  »  Quod  ais 
aenigmati  sitnile  est,  nondum  perspicue  affliciionis 


έμήν  ψυχήν  ή  όομφαία  διαδραμεϊται ;  "Οτι  τδ  Σάβδα- 
τον  έλυσα ;  "Οτι  τόν  νόμον  παρέβην ;  ΊδΌυ  δι*  έκεϊνον 
τόν  τε  ΥΙδν  περιέτεμον,  τήν  τβ  Ιερουσαλήμ  Εφθα», 
και  τω  ναψ  πάρειμι,  χαΐ  τοϋς  νεοττους  των  τρυγόνων, 
δείγμα  μικρας  τε  χα\  πενεστάτης  δντας  θυσίας,  τή  θεά 
τραπέζη  προσανατίθημι.  Τί  τοίνυν  έστ\ν  ή  μικράν  ή 
μείζον,  δ  του  νόμου  παρέλυσα,  ίνα  ρομφαία  τήν  ψυχήν 
έμήν  διελεύσηται ;  Φράσον  τδ  τάχος,  μήπως  ώς  όπερ· 
βεβηκότα,  και  πολλφ  τω  βΐφ  καταγηράσαντα  ύποπτεύ- 
σωμεν.  ΟΟ,  φησ\ν  ό  θείος  έκεϊνος  πρεσβύτης,  χα\  ης 
προφητικής  άνάπλεως  χάριτος·  δι'  ούδΐν  τούτω»· 
Εξω  (50)  γάρ  τούτων  πάντων  ήοθα  χα\  ύπερέχεινα* 
άλλ'  «  όπως  αν  άποχαλυφθώσιν  έκ  πολλών  χα  ροών 
διαλογισμοί.  >  ΑΙνίγματι,  φησ\,  λέγεις  δμοιον  oCru 


causam  aperuisti.  Dicas  uporlet  clarius  :  adhuc  Β  σαφώς  τήν  αΐτίαν  τοϋ  πάθους  ένέφηνας.  ΕΙπεΙν  σε  δεί 


enim  obscurum  ac  tenebrosum  cst  quod  loqueris. 
Tum  ille  :  Tibi,  inquit,  ο  Christi  possessio,  prae- 
dium,  et  habitaculuro,  omnem  quaeslionum  tuarum 
solvam  diflicultalem.  At  cave  ne,  si  tedolor  Superet, 
pnsilianimem  te,  nec  satis  virluti  assuetam  arguat : 
quod  tibi  non  plus  licet  ascribftre,  quam  soli  lucis 
atque  caloris  vacuitalem.  Eum  quem  divino  modo 
genuisti  visura  es  tradi,  ligari,  conspui,  verberari, 
flagellis  colaphisque  caedi,  calamo  percuti,  spinis 
coronari,  cblamyde  indui,  Pharisaeorum  calumniie 
impeti,  a  Sadducaeis  probro  aifici,  a  Pilalo  judicari, 
a  mililibus  irrideri,  a  coborte  genu  flexo  adorari  : 
Barabbam  visura  es  anteponi,  ac  phiris  eo  fieri, 
demuni  cruci  illum  affigi,  aceto  cum  felie  potari, 


φανερώτερον·  Ετι  γάρ  άφανές  πως  χα\  ύπόσχιον  το 
λαλούμενον.  Έγώ  σοι,  φησ\ν,  ώ  Χρίστου  χτήμα,  χα\ 
χρήμα,  χα\  σκήνωμα,  των  ζητουμένων  άπαν  έπιλύσω  -cb 
άπορον.  Άλλ'  δρα  μή  σε  τδ  πάθος  νιχήσαν  μιχρδψυχ4ν 
τι  να  δείξη  κα\  άφιλόσοφον  δπερέπι  σοϋ  λέγειν  μάλλον 
ού  θέμις  ή  έπ\  ήλίου  τδ  άφεγγες  κα\  άθέρμαντον. 
Προδιδό  μενον  δψει  τοΰτον,  δν  θεοπρεπώς  άπβγέννησας, 
χα\  δεσμούμενον,  επτυσμένον  χα\  όαπιζόμενον.  φραγ- 
γελούμενον  και  κολαφιζόμενον,  χαλάμω  τνπτδμενβν, 
άκάνθαις  στέφανου μενον,  χλαΐναν  ένδιδυσκόμενον, 
ύπδ  Φαρισαίων  συκοφαντού μενον,  ύπδ  Σαδδουχαίων 
όνειδιζόμενον ,  ύπδ  Πιλάτου  χρινόμενον,  ύπδ  στρα- 
τιωτών χλευαζόμενον,  τη"  σπείρα  γονυπετούμενον  "ην 
Βαραββάν  5ψε  ι  προτιμώ  μενον  τούτου  και  προκρινόμ»- 
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lancea  perforari,  sepulcro  concludi ,  seduclorem     vov  τέλος  σταυρώ  προσπηγνύ μενον,  δξος  μετά  χολής 


vocari,  signaculis  obstringi,  a  mililibus  cusiodiri. 
Ac,  ut  compendio  dicam,  omne  in  eo  doloris  ac 
dedecoris  genus,  atrocissime  illatum,  visuracs.  Pro- 
plerea  animam  luam  perlransibit  gladius  :  ea  dc 
causa  lugebis  ac  congemisces ;  et  ulpote  Maler,  pro 
Filio  lacrymaberis,  quera  scelesti  morli  tradenl  : 
tumque  inaxime  364  cum  secretas  illas  tecum 
■volves  cogitaiiones ,  scilicet,  faustum  Gabrielis 
nuntium,  conceplionem  absque  semine,  parluni 
•  eine  corruplione,  inviolalam  virginilatem,  inleine- 
ralam  casliiatem,  in  partu  vacuiiatem  doloris,  qui 
naturaleui  nmlris  legem  consequiiur,  quia  nin«i- 
rum  tam  anle  quam  post  parlum  virgo  verissime 
fuisti,  ac  ita  permansisli. 

18.  c  Ut  revclentur  ex  mullis  cordibus  cogila- 
tiones.  ι  Revelabilur  quippe  fervens  atque  ardenlis- 
simusPetri  zelus,  tepidus  ac  frigidus  per  negaiio- 
nen»  factus  :  Joannis  aulem,  Jacobi  et  cajlerorum, 
per  fugaiu  qua  eo  derelicto  omnes  abscesserunt, 
quasi  omniura  maxioioruro  immeinores  miraculo- 
rum.  Itein  revelabilur,  quod  Pilatus  ad  pocnilen- 
liara  deducatur,  per  tnanuum  ablutionem  :  quod 

M  Luc.  i! ,  55. 


ποτιζδμενον,  λ4γχη  νυττόμενον  (51;,  τάφψ  περιχλειό· 
μενον,  πλάνον  δνομαζδμενον,  σφραγΣσι  χαταδεσμούμε· 
νον,  φρουρού  μενον  φύλαξι.  Κα\  άπαξαπλώς,  πάναλγει· 
νδν  χα\  άτιμίας  έμφαντικδν  έπ'  αύτω  χατδψει  κρατ- 
τόμενον  μεθ'  ύπερβολής·  διά  ταϋτα,  σοϋ  τήν  ψυχήν 
διελεύΐεται  ρομφαία·  διά  ταϋτα  χλαύσεις  καΐ  χόψ]]. 
χαΐ  οία  μήτηρ  θρηνήσεις  Ιπ\  ΓΙφ,  τδν  τών  κακούρ- 
γων ύπομένοντι  θάνατον*  μάλιστα  τοΰς  άπορ\Αήτω; 
έκείνους  χαθ'  έαυτήν  άνελίττουσα  λογισμούς*  οίον,  το 
τοϋ  Γαβριήλ  εύαγγέλιον,  τήν  άσπορον  σύλληψιν  (52», 
τδν  τύχον  τδν  άφθορον,  τήν  άσυλον  παρθενίαν,  Ά 
άμδλυντον  της  άγνείας,  τδ  μηδέν  παθείν  εν  τώ  τοχω 
φυσικοϋ  νόμου  χαΧ  μητρικής  άκολουθίας,  διά  τοϋ  και 
j)  πρδ  τόκου  κα\  μετά  τδκον  παρθένον  ώσαύτως  χα\ 
εΐναι  καΐ  μεΐναι  παναληθέστατα. 

18.  c  "Οπως  αν  άποχαλυφθώσιν  έκ  πολλών  καρ- 
διών διαλογισμοί,  ι  'Αποκαλυφθήσεται  γάρ  Πέτρο» 
μέν  ό  πυρδς  τέως  (55)  θερμότερος  ζήλος,  χλιαρό;  τις 
κα\  οΤον  ύπόψυχρος  διά  της  άρνήσεως*  Ιωάννου  Κ 
και  Ιακώβου  και  τών  λοιπών  διά  της  φυγής,  ήν, 
άφέντες  αύτδν,  άπαντες  Ιφυγον,  πάντων  ώσπερ  των 
μεγίστων  θαυμάτων  έπιλαθόμενοι.  Κα\  α·3  πάλιν  έχ 
τοϋ  έναντίου  άποχαλυφθήσεται  Πιλάτος  μέν  «k 


(49)  Reg.  ϊ,  ώμμάτωσα  έν  Σα66άτω. 

Jjy)  *'  Κββ·  *·  Αι  Rc«*  *.  τούτων  άλλ'  δπω.:. 
(51)  Hac,  λόγχη  νυττόμενον,  desunt  in  Reg.  1.        μότατος  ζ. 


(52)  Reg.  2,  τήν  άπόδρητον  σύλληψιν. 
(55)  lta  Reg.  2.  "  Τ 


Rcg.  vero  1,  6  διάπυρος  χα\  6*ρ- 
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μετάμελον  ήχων  διά  τής  των  χειρών  άποσμήξεως·  ή  \  ιιχογ  ejus  crediderit    per  nocturnam  visionem 


&  τούτου  σΰνβυνος  ώς  έπίστευσε,  διά  της  νυχτερινής 
δψΕως·  6  έκατόντα  ρχος  διά  των  σημείων  Ιωσήφ  κοΛ 
Νικόδημος  διά  της  κηδείας·  Ιούδας  διά  τοΰ  βρόχου· 
Ιουδαίοι  διά  το  δοϋναι  τοϊς  φύλαξι  τά  άργύρια.  Κα\ 
άπαςαπλώς,  μάχη  τις  Ισται  κα\  στάσις  λογισμών  τε 
χα\  διαλογισμών  έναντίων  των  μεν  τά  της  θεότητος 
διαλογιζομενων,  τών  δε  τά  της  άνθρωπότητος.  θαυ- 
μάσουσι  μεν  γάρ,  φησ\,  πάσχοντα  τούτον  δρώντες, 
χα\  άγωνιώντα,  xaV  θρόμβους  Ιδρώτων  έκπέμποντα· 
ίτι  τε  δειλιώντα,  χα\  την  τοΰ  πάθους  παραίτησιν 
προσευχόμενον  τήν  τε  τών  νεκρών  έννοοΰντες  ά ν  ά- 
στα σιν  κα\  τήν  τών  τυφλών  δμμάτωσιν*  τήν  τε  τών 
λεπρών  άποχάθαρσιν,  καΐ  τήν  τών  πονηρών  πνευμά- 
των έκδίωξιν  κα\  τήν  άλλην  άπασαν  τών  6π'  αύτοΰ 


ccnlurio  per  signa  :  Joseph  et  Nicodcmus,  quid 
cogitent  revelabilur  per  funeris  curam  :  Judas,  per 
laqueum  :  Judxi,  per  pecuniam  custodibus  iradi- 
tam.  Ul  uno  verbo  dicam,  pugna  quaedam  eril  et 
quasi  seditio  opposiiarum  cogitationuin  alque  raiio- 
ciniorum ;  aliis  quae  deilatem  speclant,  aliis  quae 
bumanilalem,  cogilantibus.  Hirabunlur  enim,  in- 
quit,  cum  videbunt  eum  pati,  in  agune  esse,  sudo- 
ris  gultas  emiitere,  ilemque  pavere  ac  deprecari 
passionem.  Ubi  vero  secum  repulabunt,  morluoe 
resurrexisse,  caecos  visum  rccepisse,  mundatos  le- 
prosoe,  rugatos  spirilus  nialignos,  universamqiie 
aliam  ejus  siguorum  mulliludinein,  nnrabuntur, 
mentemque  ultro  citroque  fluctuanteia  babebant, 


τελεσθέντων  σημείων  πληθύν*  θαυμάσουσι,  καΐ  τον  Β  videnles  hsec  minime  cum  prioribus  consentire  ac 


νοΰν  ώδε  κάχεΐσε  κλονουμενον  Εξοοσι,  άσύμφωνα 
ταΰτα  τοις  πρώτοις  όρώντες,  χα\  άκατάλληλα·  θαυ- 
μάσουσι δε  πάλιν  ol  τον  σεισμόν  δρώντες,  χα\  τήν  έν 
ήμέρα  νύκτα,  τόν  τε  τοΰ  διαπετάσματος  διχασμόν, 
xa\  τήν  τών  πετρών  διάρ^ξιν*  8τι  τε  τών  μνημάτων 
τήν  άνακάλυψιν,  κα\  τήν  τών  νεκρών  έξανάστασιν 
βαυμάσουσι  κα\  έκστήσονται  τη"  καρδία,  καΐ  προς 
απορίας  βυθόν  καταντήσουσιν,  άνθρωπον  μεν  τόν 
χρεμάμενον  βλέποντες,  θεόν  δε  τον  ένεργοΰντα  ταΰτα 
κα\  συμπεραίνοντα.  Ούτως  άποκαλυφθήσονται  έκ 
πολλών  καρδιών  διαλογισμοί,  τών  μεν  ταΰτα,  τών  δε 
ίχεϊνα  διαλογισμένων.  'Αλλ*  δμως  ή  μάχη  αύτη  τών 
Ιογισμών  (54),  καΐ  ή  στάσις,  κα\  ή  φύρσις,  κα\  ή  άν- 
τίβεσις,  όμονοίας  κα\  συμφωνίας,  κα\  εΙρήνης  της 


congruere.  Hirabuntnr  ilem,  qui  lerrae  motuin  vide- 
bunt,  noctemque  in  die  obtiugenlem,  scissum  ve- 
liim ,  diruptas  petras ;  insuperque  monumenta 
aperta,  ac  mortuorum  resurrectionem.  Mirabun- 
tur,  corde  obstupescent,  atque  ad  imum  dubitatio- 
nis  deraergentur,  cum  bominem  suspensum  cer- 
nent ;  Deumque,  tanta  signa  operantem  ac  perft- 
cieniem.  Ila  revelabuotur  ex  muliis  cordibus  cogi- 
tationes,  aliisb*c,  aliis  illa  cogitanlibus.  Aitaraen 
islbsec  cogitationum  pugna  ,  sediiio  ,  confusio  , 
conlradiclio,  rerum  opposiiio ;  eupremae  concordise, 
consensionis  ac  pacis  causa,  Ecclesiae  futura  est  ; 
ex  ulrisque  enim  prxdicabilur  quid  erai  Christus: 
idemque  Deus  et  homo  fuisse  cognoscclur,  quj^ 


άνωτάτω  τη"  Εκκλησία  χρηματίσει  παραίτιος·  δι'  *·*  ίρββ  unus  libero  suo  arbitrio  vellet  et  operarelur, 


έχιτέρων  γάρ  δ  ήν  Χριστός  κηρυχθήσεται,  και  θεός 
δ  αύτός  κα\  άνθρωπος  γνωρισθήσεται,  αύτεξουσίως 
θ&ων  χα\  ένεργών  6  αυτός,  τά  μεν  τη"  θεότητι,  τά  δε 
τ?1  άνθρωπότητι.  Ταΰτα  μέν  ουν  βΤπεν  άν,  οϊμαι,  6 
θείος  δντως  κα\  ΆβραμιαΤος  εκείνος  πρεσβύτης,  εΓ 
τι»  αύτόν  διήρετο  περί  τούτων. 

<9.  Είτα  μετ'  αύτόν  παρίσταται  και  "Αννα  τφ 
Τραμματι,  γηραίοις  ροδίζουσα  βήμασιν  έκάλει  γάρ 
xa\  αύτήν  τό  μυστήριον,  προφητείας  χάριν  πληρώ- 
wwav  δπως  κα\  αύτή  προφητικώς  μαρτυρήσειν,  ώς 
^γνώρισε  Κύριος  τό  σωτήριον  αύτοΰ,  κα\  ώς  έναντίον 
των  έθνών  άπεκάλυψε  τήν  δικαιοσύνην  αύτοΰ.  Αλλά 
πρώτον  μεν  έκ  τοΰ  Εύαγγελίου  πυθώμεθα,  τίς  τε  κα\ 


hsec  secundum  deiiatein  ,  illa  secundum  hmna- 
iiitalein.  Haec  pulo  dicturus  crat  Abrahamicus 
ille  senex,  si  quis  eum  his  de  rebus  percontatue 
esset. 


19.  Post  illura  in  Scriptura  Anna  sistitur,  scnili 
gressu  incedens  :  nam  etlpsam  mysterium  vocabat, 
propbetia?  graliam  atque  raunus  impleturara ;  ut 
ipsa  quoqae  propbetice  teslificaretur  quod  nolutn 
fecisset  Dominug  salutare  suum,  et  in  conspectu 
gentium  revelassei  juslitiam  suam  ,l.  At  ex  Evan- 
gelio  primum  sciscilemur  qusenam  ha?c  ei  cujat 


isWev  αύτη  καθέστηκε,  καΐ  έπι  ποίοις  κα\  πότε  τψ  D  esset,  qua  de  causa  et  quando  veneril  in  templum  : 
^Ρφέφέστηκεν  αυθίς  τε  δποία  ίλεγεν,  έρευνήσωμεν. 
*ΊΛ  γάρ  ό  εύαγγελιστής  ·  ι  ΚαΙ  ήν  "Αννα  προφήτις 
*υνάτηρ  Φανουήλ  έκ  φυλής  Άσήρ·  αύτη  προβεβηκυϊα 
^  *1'Μ?*··ς  πολλαΐς·  ζήσασα  μετ'  άνδρός  Ιτη  έπτά 
4ito  ιής  παρθενίας  αύτής·  κα\  αύτή  χήρα  ώς  έτών 
4ϊ&ήχοντα  τεσσάρων  ή  ουκ  άφίστατο  άπό  τοΰ  ίεροΰ, 
'*ηστείαις  χα\  δεήσεσι  λατρεύουσα  νύκτα  κα\  ήμέραν. 

αϋτη,  αύτ^  τή  ώρα  έ-ιστασα,  άνΟωμολογεϊ-ο  τφ 
Kupiij),  χα\  έλάλει  περ\  αύτοΰ  πάσι  τοϊς  προσδιχο- 
Η^ς  λότρωσιν  έν  Ιερουσαλήμ,  ι  Τίς  ό  λόγος  τοΰ 


ac  rursuin  qu%  dixerit  perconlemur.  Ait  enim 
evangelisla  :  ι  Et  erat  Anna  propbeiissa  fllia  Plia- 
nuel,  de  tribo  Aser :  haec  processerat  in  diebue 
multis,  ei  vixerat  cum  τϊγο  biio  aunis  septem  a 
virginitate  sua  :  et  hsec  Tidua  velut  annorum  octo- 
ginta  quatuor ;  qu«  non  discedebal  de  lemplo,  je- 
juniis  et  obsecrationibus  serviens  nocte  ac  die.  Et 
liaec,  ipsa  hora  superveniene,  vicissim  confllebaiur 
Domino,  el  lpquebalur  de  illo  oranibus  qui  e\spe- 
ctabant  rederapiionem  in  Jerusalem  ··.  »  Qu«<* 


"  Peal.  xcvii ,  2.  ·»  Luc.  u,  56-58. 
(54)  Iteg.  2,  διαλογισμών. 
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causx  est  quod  adeo  accuratam  evangelisia  fecerit  χ  τοιαύτην  ακριβή  περί  της  προφήτιδος  ταύτης  ύ* 


bujus  f  rophetisase  narrationem ;  ut  el  patrem  et 
familiam  ejus  memoraverit,  quod  vix  de  alio  quo- 
qnain  reperialur?  Sanecertam  bujusce  rei  causam, 
solus  noverit  sanctorum  Deus ,  iique  qui  ex 
ejus  Spiriius  instinctu  loquuntur,  mysteria  edocli, 
juxla  divinum  Apostolum.  Haec  porro  propbetica 
365  fulgensgraiia,  iis  qui  in  Jerusalem  redciqplio- 
nemexspectabant ,  a  Deo  datara  afferebat  consolalio- 
uem,  cum  diceret,  universi  advenisse  Redemplo- 
rem,  omniamque  Salvaiorem  venisse  et  apparuisse, 
suain  redempturum  itnaginem  ,  liberaiurum  quod 
coodiderat  opificium.  l^circo  enim  Cbrislus  Je- 
sus  vocatur,  siquidem  Jesus  Salvator  interpceta- 
lur. 

20.  His  omnibus  ita  geslis,  ita  enuntiaUs,  obstu-  Β 

pescebai  Dei  raater  Haria,  et  mirabaiur  qui  una  ade- 

rat  Joseph.  Impleiis  tamcn  iis  quae  lege  precepla 

erant;  siquidem  advenil  Chrisius  oninia  quae  legis 

sunt  impleturus,  ac  flnem  legis  praeceplie  daturus ; 

in  Nazaret  remigrant,  ubi  a  Gabriele  fausium  nun- 

liuin  acceperat  ea  quae  Salvatorem  mando  gennit, 

quaeque  sine  semioe  concipiendo  praegnans  fuit,  ei 

virgo  post  partum  niansit,  videniibusque  omnibus 

oslendit  notum  fartum  esse  salulare  Dei,  lumen- 

que  genlibus  illuxisse;  Dei  Uero  jusliliam  ac  re- 

deraplionem  in  omnibus  terrae  fioibus  apparuisse  ; 

ac  quotquot  receperunt  eum,  gioria  divina  pariter 

ac  scmpiterna  induisse,  fluxionis  siraul  ac  corrupiio- 

•    nis  nescia. 

*  ι 

21.  Nos  autem,  ο  deeideralissimi,  perinde  aique 
\\\\  Clirisio  Deo  occurramus,  temperantiam  afle- 
rer.tes,  casiitatem  geslaules.innocentiam  offerenlee, 
injuriarum  oblivionem  exbi.bentes,  a  distraheniibus 
curis  nos  segregantes,  ac  Deo  puros  offercntes, 
morum  lenitatem  gerenles,  mansuetudinem  alque 
cbaritalem  rautuam  omnibus  exhibentes.  Ad  ha?c 
oiqnia  commiserationem  in  universos  habenles; 
aiqae  ex  commiseranti  animo  misericordiam  sem- 
per  quaei  scaturientes,  ita  accedentem  Christum 
excipiamus ;  ita  Cbristuin  in  ulnas,  ut  Deuin  decet, 
euscipiamus,  atque  vicissim  propheticis  confilea- 
mur  verbis,  celebraules  ejus  ad  noa  profectum  : 


εύαγγελιστήν  ποιήσασθαι  την  άφήγησιν  ώστε  χα: 
του  ταύτης  πατρός  και  της  φυλής  έπιμνησθήναι,  S*sp 
ίπ  ούδεν\  έτέρψ  σχεδόν  εύρηται ;  Τδν  μεν  -περί 
άκριβή  λόγον  μόνος  αν  είδείη  αύτδς  ό  των  άγιων  θεδ;. 
χα\  ol  τη"  αύτοΰ  έμπνοί*  Πνεύματος  (55)  λαλεϊν,  xsrci 
τδν  θείον  Άπόστολον,  δεδιδαγμένοι  μυστήρια·  αύττ,δί 
προφητική"  διαλάμπουσα  χάριτι,  τοις  προσδεχομένοις 
έν  Ιερουσαλήμ  λύτρωσιν  (56),θεόσδοτον  ένεγέννα  ϊ»ρα- 
κλησιν  ότι  δ  τοϋ  παντδς  Λυτρωτής,  λέγουσα,  παράγω- 
γο νε,  κα\  των  πάντων  δ  Σωτήρ  ήλθε  καΐ  πεφανέρωτ», 
την  Ιδίαν  εικόνα  λυτροΰσθαι  βουλό  μένος,  χαλ αύζιη -Α 
πλάσμα  θέλων,  δ  έπλασε.  Δια  τοΰτο  γάρ  δ  ΧρατΜ 
Ιησούς  δνομάζεται,  επειδή  κα\  Σωτήρ  δ  Ιησούς  ερ- 
μηνεύεται. 

20.  Τούτων  δε  πάντων  γινομένων  τοις  πράγμα  ι:, 
κα\  λεγομένων  τοϊς  δήμασιν,  ή  τε  θεομήτωρ  Mapii^ 
έξενίζετο,  κα\  δ  συμπαρων  Ιωσήφ  άπεθαΟμαζεν. 
"Ομως  τά  δεδογμένα  τελέσαντες  τψ  νόμψ,  έπείπε) 
άπαντα  τοϋ  νδμου  πληρούν  δ  Χρίστος  παραγέγονε  (57), 
κα\  άνάπαυσιν  διδόναι  τοις  τοϋ  νόμου  προστάγραπν, 
είς  Ναζαρέτ  επανέρχονται  ·  ΙνΟα  καΐ  πρδς  του  αγγέ- 
λου Γαβριήλ  βύηγγελίσατο  ή  τδν  Σωτήρα  τψ  κδιμφ 
γεννήσαβα,  έξ  άάπδρου  μεν  συλλήψεως  κυήβααα, 
παρθένος  δε  μετά  γέννησιν  μείνασα,  χαλ  πάσι  &»- 
χνύουσα  τοις  βλέπουσιν,  ώς  έγνωρίσθη  θεού  τδ  Σω- 
τήριον,  κα\  τδ  φως  τοϊ;  ϊθνεσιν  έλαμψε*  χαλ  ώς  θεοί 
δικαιοσύνη  καΐ  λύτρωσις  πάσι  της  γης  έφάνη  νχ; 
πέρασι  ·  και  δόξαν  τους  δεδεγμένους  ενέδυσε  θεϊκτν 
δμοϋ  κα\  άΐδιον,  χαΐ  δεΰσιν  κάΐ  φθοράν  ού  γ*νώϊχο> 
σαν. 

21.  Ημείς  δε,  ώ  ποθεινότατοι,  χαθάπερ  έχεϊνοι, 
ούτω  Χριστψ  τψ  θεψ  συναντήσωμεν,  σωφροτϋντ;/ 
κομίζοντες,  άγνείαν  βαστάζοντες,  άχακίαν  προχρϊ- 
ροντες,  άμνηστίαν  έμφαίνοντες,  περισπασμών  έχ*- 
τους  άφορίζοντες,  κα\  θεώ  καθαρούς  προσχομίζον- 
τες,  τρόπων  ήμερότητα  φέροντες,  κα\  τδ  προς  αί»ν· 
τας  προσηνές  χαΐ  φιλάλληλον  Ιχοντες.  Κα\  πρδς  τού- 
τοις άπασι  τήν  πρδς  πάντας  συμπάθειαν  άγοντες,  χ*1. 
τδν  έχ  ψυχής  συμπαθούς  άεΐ  προερχόμενον  έλεον 
ζοντες,  ούτω  Χριστδν  προσιόντα  δεξώμεθα'  οϋτω 
Χριστδν  είσοιχίσωμεν  *  ούτω  Χριστδν  θεοπρετΰς 
έναγκαλισώμεθα,  κα\  προφητικοίς  άνθομολογησώμιθα 
δήμασι,  τήν  αύτοΰ  πρδς  ήμάς  άνυμνοϋντες  προέλτ>- 


ejusque  erga  nos  commiseralionem  magniflcis  prae-  d  σιν,  χα\  fjv  πρδς  ήμάς  συμπάθειαν  είργασται  μεγαιο- 


dicemue  vocibus ;  ut  et  regnura  ccelor um  consequa- 
mur,  et  bonis  pcrfruamar  aeternis  :  in  ipso  Cbrislo 
Deo  nostro,  cui  cum  optimo  Paire,  ac  sanctissimo 
Spiritu  gloria,  imperium,  honor.  adoralio  et  roa- 
goiflceniia,  nunc  et  semper  et  in  saecula  saeculorum. 
Amen 

(55)  Reg.  2,  xal  τι)  αύτοΰ  έπιπνοία  Πνεύματι.] 

(56)  Reg.  2,  άπολύτρωσιν. 


φώνοις  κηρύττοντες  στόμασιν  *  Ινα  κα\  βασιλείας  ου- 
ρανών έπιτύχωμεν,  κα\  αιωνίων  άγαθών  άπολαύαι»- 
μεν,  έν  αύτω  Χριστώ  τω  θεώ  ήμών,  μεθ*  ου  τφ 
παναγάθω  Πατρ\  κα\  τψ  παναγίω  Πνεύματι,  δος», 
κράτος,  τιμή  χλ\  προσκύνησις  κα\  μεγαλοπρέπεια, 
νΰν  καΐ  άε\  καΐ  είς  τους  αιώνας  τών  α  Ιώνων.  Αμήν. 

(57)  Reg  2,  παρεγένετο. 
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BOMILIA  IN  GjECUM  Α  NATIVITATE, 


IN  HOMILUM  DE  C&CO  NATO  ADMOXITIO. 

Non  est  quod  in  hvjutce  homilice  νοθεία  commonttranda  diu  immoremur,  eum  orationu  genut,  tocf$ 
ettteraque  omnia  scriptorem  prodant  Alhanasio  tonge  imparem.  Et  vero  non  ex  vocibus  et  Uylo  lantum 
tpuria  illa  deprehendilur  :  cum  multa  complectatur  inepta,  et  tagaci  guovit  homine,  ne  dicam  Alhanasio, 
indigua ;  ut  est  itlud  di  Samuele  propketa  commentum,  et  timilia,  quce  Uclori  primo  aspectu  occurrent 
obtenanda. 


ΤϋΤ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

{58)  ΟΜ1Α1Α  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΕΚ  ΓΕΝΕΤΗΣ  ΤΥΦΑΟΝ 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

ΙΝ  CJSCVM  Α  NATIVITATE  BOMILIA. 


I.  Πολυσπούδαστόν  έστι  πάσιν  άνθρωπο  ις  τδ  τών  Α        Sumroa  cura  bominibus  colendus  est  dulcit 


γονέων  γλΰχασμα,  γνήσιον,  ποθητδν  (59),  παντός 
χρυσίου  τιμιώτερον.  Οΰχ  ίστιν  Ιν  τψ  παρδντι  βίω 
γβνεϋσιν  άντιαταθμιζόμενον  χτήμα.  Χρυσός  πολλάχις 
άπόλλυται*  γονέων  δέ  φίλτρον  ού  μαραίνεται.  Άρ- 
γυρος πολλάκις  ίοϋται  *  των  δε  γεννησάντων  αί  ώδ*Σ- 
νϊς  ού  μειοϋντοι.  Μαργαρίτα·,  πολλάκις  διαφθείρον- 
ται· γονέων  δε  δάχρυα  τψ  Κυρίω  παρίστανται.  Διδ  χα\ 
των  γονέων  τδ  τίμιον  ή  θεία  Γραφή  γνωρίζουσα, 
παραινεί  τοίς  τέχνοις  βοώσα*  <  Ό  χαχολογών  πα- 
τέρα ή  μητέρα,  θανάτω  τελευτάτω.  >  "Εστί  δέ  πάν- 
τως ειπείν  τινα  ·  Και  εΐ  περισπούδαστο" ν  έστι  τδ  των 
γονέων  γλύχασμα,  τίνος  Ενεκεν  ό  Δαβίδ  τους  γονείς 
οιαβάλλων  ίλεγεν  ·  t  Ό  Πατήρ  μου  χα\  ή  μήτηρ  μου 
Ιγχατέλιπδν  με  ·  ό  δέ  Κύριος  προσελάβετδ  με ;  »  Τί 


ille,  germanus,  desiderabilis,  quovis  auro  prelio- 
fior,  parenfum  amor.  Nullae  eunt  in  bac  vita  facul- 
uies  parentibus  comparandse.  Aurura  sxpe  perii. 
parenliiin  aulem  amor  non  exstinguiiur.  Argenluiu 
plerumque  rubiginem  conlrabil,  parenlum  auiem 
erga  prolem  affectus  non  luinuitur.  Margarilre  noa 
raro  corrumpunlur,  parenlum  vero  lacrymae  coram 
Deo  sistuDlur.  Quaraobrem  divina  Scriptura,  iudi- 
cans  quantus  sii  honor  erga  parenles  babendus,  sic 
monel  filios,  exclamans  :  «  Qui  maledicit  pairi  vel 
matri,  morte  inorialur  '*.  >  Sed  forlasse  diserit 
quispiam  Si  lanta  cura  366  colendus  est  dulcie 
ille  erga  parenies  affecius,  quid  causae  cst  quod 
David  parenles  accusans  dixerit  :  t  Paler  meus  cC 


λέγεις,  ώ  φίλε,  πρδς  τα  παρόντα;  Παντός  χτίσματος  Β  uiater  mea  dereliquerunl  me;  Uominus  aulem  as- 


τιμιώτερον  τδ  των  γονέων  γλύχασμα  ·  μη  γάρ  ώς 
πρδς  τον  δημιουργδν  των  Απάντων  Θεδν·  ούχ  ίστι 
χτίσμα  χτίστη  συγχριθηναι  δυνάμενον.  ΕΙ  μεν  ήν  δ 
Ααβιδ  είρηχώς  *  <  Ό  πατήρ  μου  χαΐ  ή  μήτηρ  μου 
εγχατέλιπύν  με,  »  άντελάβετο  δέ  μου  ό  δείνα,  δ  γεί- 
των,  ή  δ  συγγενής,  ή  δ  φίλος,  ώς  ύπεναντίον  διε- 
βεβαίου  (60)*  εΙ  δε  χα\  των  γονέων  τον  Κύριον  εύ- 
σπλαγννδτερον  άπεφήνατο,  χα\  τους  γονείς  ούχ  έν- 
ύβρισε,  xal  τδν  θεδν  εδδξασεν. 


2.  Τίνος  δε  χάριν  δ  Δαβίδ  προσηχατο  τάς  σύλλα- 
βος, λέγων  t  Ό  Πατήρ  μου  χα\ή  μήτηρ  μου  έγχατέ- 
λιπδν  με-  δ  δέ  Κύριος  άντελάβετο  (61)  με  ;  ι  Ίστε 


sumpsit  me  ·*  ?  >  Quid  ad  h*c  ais,  dilecie  ?  Omni 
crealura  preiiosior  esse  debel  dulcis  ille  erga  paren- 
les  affeciHS,  nec  Umea  cum  Deo  omuium  opiflce 
comparandus  :  nulla  quippe  est  creatura  quae  cum 
Crealore  conferri  possit.  Si  David  postquara  dizit : 
ι  Pater  meus  et  mater  mea  dereliquerunt  mc,  >  ad- 
jcciseel,  ille  quidaro  vidnue,  aut  cognalus,  aut  aini- 
cue  suacepit  me;  id  quasi  ez  advereo  affirmasset. 
Quod  si  magis  quain  pareotes  misericordem  Deuia 
proDuntiavit,  parentibus  injuriam  non  fecit,  et  Deo 
gloriam  dedil. 

2.  Quid  causae  est  autem,  quod  David  syllabu» 
appoidt  dicens  :  c  Paler  meus  et  mater  mea  dere- 
liquerunt  me,  Doininus  autem  assompsit  me? » 


πάντες  σαφώς,  δσα  τε  φιλδλογοι,  πώς  δ  τών  άπάν-  c  Gnari  omoes  esiis,  uipote  leclionis  studiosi,  quu 
των  θεδς  βουλδμενος  τδν  ΙαοΟλ,  ώς  φαΰλον,  της  ρα-  paclo  omnium  Deua  cura  vellet  Saulem,  ulpoie  iaa- 
σιλείας  διαδέξασθαι,  χα\  τδν  Δαβίδ,  ώς  φίλον,  εις  τήν    probum  hominem  regno  abdicare,  ei  Davidein,  ut 

··  Exod.  xxi,  47.   *  Peal.  χχνι ,  10. 


S5S>  Reg.  ι,  δμιλία.  Reg.  2,cum  edills,  λδγος. 
59)  Ita  mss.  hdili  vero,  ποθτρδν. 
60)  Ua  Aeg.  2.  Ediii  autem,  ώς  ύπ'  Ιναντίων  διε- 

Patbol.  Gr.  XXVIII. 


βεβαιοΰτο. 

(61)  Reg.  2,  boIiis,  προσελάβετο.  Item  ibid.,  με, 
et  ita  tcmpcr.  Editi,  μου 
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dileclum  sibi,  regnum  adire,  minisirura  euum  mi-  Α  βασιλείαν  προσήκαβθαι  (62),  άποστέλλει  τΙν  Ιαυτΰ 


serit  Samuelem  ad  domum  parentum  David,  cornu 
ferenlem  ordinalionis,  diieritque  Samueli  Domi- 
nus  u :  Perge  ad  domum  Jessae,  et  unge  rai hi  unum  ex 
filiis  ejus  in  regem.  Samuel  autem  ad  minisierium 
niissus,  respondit  Domino :  Ecquem  ordinabo?Indica 
nomen,  Domine,  ut  diligentius  ad  jussa  tua  prope- 
rem.  Tum  Dominus  ad  Saniuelem  i  Nblo  sciae  quem 
constituerim,  ne  quasi  personam  acceperis,  accu- 
eere.  Habes  cornu  ordinalionis,  in  quem  inclinabi- 
tur  cornu,  et  oleuoi  cmanabil,  illura  uiibi  conslitue 
regem.  Cum  cornu  leneaequod  Dullam  personarum 
acceplionem  facturum  est,  ne  moleste  ferae.  His 
auditis  Samuel,  quasi  a  Deo  accepta  cogniiione, 
statim,  baud  dubio  pede,  accurril  ad  domum  Jessae, 


βιάκονον  Σαμουήλ  είς  τδν  οΐχον  των  γονέων  τοΰ  Aa- 
6\δ  (63),  έπιφερδμενον  τδ  χέρας  της  χειροτονίας,  λέ- 
γων προς  τδν  Σαμουήλ  ό  Κύριος  ■  Πορευθείς  εις  τδ* 
οίκον  ΊεσσαΙ,  χρΐσόν  μοι  Ινα  των  υΙών  αύτοΰ  είς  jia 
σιλέα.  Ό  δε  Σαμουήλ  ώς  είς  διαχονίαν  στελλδμενοι, 
άντερήσατο  (64)  προς  τδν  Κύριον,  λέγων  ·  Κα\  τίν» 
προχειρίσομαι ;  Αέγε  μοι  τδ  δνομα,  Δέσποτα,  Γνι 
σπουδαιδτερον  πρδς  τδ  δοχοΰν  σοι  διαβήσωμαι.  Ό 
δε  Κύριος  πρδς  τδν  Σαμουήλ-  Ού  θέλω  σε  γινώσχε-Λ 
■τδν  προχειριζόμενον,  ϊνα  μή  ώς  προσωπολήπτης  δα· 
6ληθϊ)ς.  Έχεις  τδ  χέρας  της  χειροτονίας,  δπου  δ"  δ\ 
έπινεύσει  τδ  χέρας,  χα\  τδ  Ελαιον  λιμνάσει,  έχείνόν 
μοι  προχείρισον  (65)  είς  βασιλέα.  Κατέχων  τδ  χέρας, 
άπροσωπδληπτον  διαιτητήν,  μηδαμώς  δυσχέραινα. 


quem  sic  alloquitor  :  Hisit  me  Dominus  ordinatum  fl  Ταϋτα  άκούσας  δ  Σαμουήλ,  χαΐ  ώς  παρά  βεοΰ  τήν 


ex  flliis  luis  unum  in  regem.  Confestiiu  Jesse  et 
uxor  ejus  iUium  suum  producere  naio  primum,  ut 
qui  primogemtorum  benedictionem  geataret,  et  ut 
iuler  liberos  suos  rectum  ordinem  servarei.  Samuel 
aulem  elevans  slatim  maauio,  ac  sese  ad  ordioa- 
tionem  componens ,  inclinatoque  cornu,  prio- 
rem  abgque  ordinalione  dimieit,  oleo,  ex  Dei 
nuiu,  eQluere  nolente.  Cum  autem  illi  cuncios  filioe 
boos  praeter  Davidem  addnxieset,  abscesseninl  om- 
nes  vacui  nec  ordinati. 


γνώσιν  δεζάμενος,  ευθέως  άναμφιβδλω  ποδί  κατέδρα- 
μεν  έπ\  τδν  οΐχον  τοΰ  ΊεσσαΙ,  λέγων  πρδς  αυτόν· 
'Απέστειλέ  με. -6  Κύριος  προχειρίσασθαι  Ινα  των 
υιών  σου  είς  βασιλέα.  Ευθέως  51  δ  Ίεσσα\  χα\  ή  τού- 
του γαμετή  τδν  πρώτον  υίδν  προεβίβασαν,  ώς  τήν 
εύλογίαν  τών  πρωτοτόκων  βαστάζοντα,  κα\  έν  rd; 
τέκνοις  τήν  εόταξίαν  φυλάττοντα.  Ό  δδ  Σαμουήλ, 
ευθέως  τήν  χείρα  ύψώσας,  χα\  πρδς  τήν  χειροτονία* 
σχηματισθείς,  χα\  τδ  κέρας  έπινεύσας,  απέλυσε  τδν 
πρώτον  άχειροτδνητον ,  θείω  νεύματι  τοΰ  Ιλαίον 


Οτάξαι  μή  βουληθέντος.  'ύς  δέ  8να  Ικαστον  τών  υίών  αύτοΰ  παρήγαγεν  αύτώ  έκτδς  τοΰ  Δα€1δ,  ύπέστρε- 
ψαν  οί  πάντες  λιτο\  (66)  χα\  άχειροτδνητοι. 

3.  lis  porro  vacuis  regressis,  Samuelem  Jesse  ag-  5.  Ύποίτρεψάντων  δε  τούτων  λιτών,  άντέβαλλενί 
greseuscst,  his  verbie  :  Quid  fecisli,  ο  bomo?hal-C  Ίεσσα\  πρδς  τδν  Σαμουήλ,  λέγων  Τί  πεποίτ,χα.-. 


lucinalus  ee,  nec  te  haltucinatum  intefligis.  Aut 
deceptus  es,  aut  me  illusurus  huc  properaeii.  Α 
januae  ingressu  aberrasti  :  alio  missus,  bie  cornu 
proiulisii  :  nos  vano  gaudio  replevisti  :  pollicitus 
es,  nec  promissa  complevisti.  Tum  Sarouel  ad  Jesse : 
Quid  me  incusas,  ο  senex  ?  damnas  eum  qui  me  mi  ■ 
rit.  An  potest  unquam  errare  propbeta  ?  Si  proprie 
consilio  huc  accessissem,  jure  dubitarcs.  At  si  cor- 
dlum  ecrutator  me  misit,  qnid  renuis  ?  Jesee  vero 
ad  Saoiuelem  :  ln  quo  demum  anuuatn  ?  Adduxi  ad 
le  omnein  liberoram  meorum  florera,  el  nusquam 
promiesi  tui  indicium  comparet.  An  non  potius  ig- 
noras  earo  qui  te  raisil?  An  non  alio  mtssus  es? 
Nunquid  ut  me  senem  consiilunres  regera  huc  pro- 


άνθρωπε ;  έσφάλης,  κα\  ούκ  οίδας.  "Η  έσφάλτ;,  ♦ 
πα?ξα(  με  παρέδραμες.  Παρά  θύρας  είσήλυθες  -  άλ- 
λαχοΰ  άπεστάλης,  κα\  ώδε  τδ  κέρας  εγύμνωσας  *  μά- 
την ήμδς  έχαροποίησας,  θρυλλήσας,  κα\  τήν  έπβγ- 
γελ(αν  μή  πληρώσας.  Ό  δε  Σαμουήλ  πρδς  τδν  Ίεβ- 
σα{·  Τ(  καταπλήττεις  (67),  πρεσβϋτα;  χαταψηφί^ 
τοΰ  άποστείλαντδς  με.  Έστι  προφήτην  πλανηθηναί 
ποτε  ;  Εί  μεν  οίχεία  γνώμη  παρεγενδμην,  καλώς  δι- 
στάζεις ·  d  δδ  δ  τών  καρδιών  γνώστης  ά πέστε ιλέ  με, 
τ(  άνανεύεις;  Ό  δε  ΙεσσαΙ  πρδς  τδν  Σαμουήλ·  Κσι 
έν  τ(νι  λοιπδν  έπινεύσω;  Παρήγαγδν  σοι  πάσαν  τών 
τέκνων  μου  τήν  καλλονή  ν,  καΐ  ούδαμον  της  επαγγε- 
λίας τδ  γνώρισμα.  Μή  μάλλον  ούκ  Ιγνως  τδν  άποστεί- 
λαντά  σε ;  Μή  άρα  άλλαχοΰ  άπεστάλης ;  Μήτιγε  (68) 


peraeti  ?  Tam  Samuel  ad  Jesse  :  Quid  me  increpas,  D  έμδ  τδν  πρεσβύτην  κατέδραμες  χειροτονησαι ;  Ό  δε 

Σαμουήλ  πρδς  τδν  Ιεσσαί*  ΤΙ  με  καταπλήττεις, 
πρεσβΰτα  ;  Ούκ  έχεις  άλλον  υίδν ;  εί  μεν  ούκ  έχεις, 
έσφάλην  ·  εί  δ*  έχεις,  ούκ  έπλανήθην.  Ό  δέ  ΊεσταΙ 
πρδς  τδν  Σαμουήλ*  "Εχω  μέν  κα\  άλλον  υίδν,  άλλ' 
δμως  μικρόν,  εύτελή,  μή  ποιοϋντα  βασιλέα.  ΑΙσχύ- 
νομαι  κα\  προ6ι6άσαι  αύτδν.  Ό  δε  Σαμουήλ  πρδς  αύ- 
τδν  ·  Ιϊαραδιατάττη  τψ  Κτίσαντι ;  αίσχύνη  προίιδά- 
σαι  τούτον;  Τ£  γάρ;  Πολυσαρκίαν  χρίζει  δ  θΐός; 


ο  senex,  an  non  atinm  habes  filiuru  ?  Si  non  babes, 
hallucinatus  sum ;  sin  habes,  nequaquani  erravi.  Re- 
ponit  Jesse  ad  Samuelem  :  Alius  quidem  mibi  su- 
pterest  fllius;  sed  parvue,  despicabilis,  neque  aptus 
regno,  quem  produeerc  pudeat.  Tum  Samoel  ad 
iltum  :  Vin'  tu  imiuutare  praeceptum  Creatoris  ?  pu- 
dei  le  367  Ulum  producere  ?  Quid  eniro  ?  An  mul- 
tam  earois  moiem  ungii  Deus  ?  Adduc  itaque  illum ; 

··  \  R 'g.  xvi ,  1-13. 

(62)  Ita  Rcg.  2.  Editi  vero,  πορήκασθαι.^ 

(63)  Keg.  2,  διάκονον  είς  τδν  οίκον  τοΰ  Ίεσσαί. 
Μοχ  χειροτονήσεως.  Reg.  1  el2. 

(64)  Reg.  2,  άντεοίσατο.  Mox  idem,  προχειοίσο- 
μαι.) 


(63)  Rcg.  1.  προχείρησαι.  Reg.2,  προχειρίσσι. 

(66)  Λιτοί  deesl  in  Reg.  2. 

(67)  Reg.  1,  2.  τί  λέγεις  ; 

'68ΐ  IU  Rcg.  1,  2.  Editi  vero,  μή  τοίνε. 


Digitized  by  Google 


1005 


HOMILIA  1N  C^CUM  Α  NATIVITATE. 


1006 


Προχείρισαι  ουν  τοΰτον  -  λιμνάσει  πάντως  τό  έλαιον,  Α  effluct  eane  oleum,  inclinabit  se,  ut  probe  novi, 
έπινεύσει,  οίδα,  τό  χέρας.  Εύφραινέσθω  σου  ό  οίχος. 
ΤΙ  γάρ ;  "Οτι  μικρός  έστιν,  οΰ  ποιεί  ρασιλέα ;  Περί- 
μεινον  μικρόν  ,  κα\  8ψη·  πώς  ούτος  ό  μικρός  τόν 
γιγανταϊον  πύργον,  τόν  Γολιάθ  λέγω  δή,  καταστρέ- 
ψει. Τοιγαροΰν  ταύτην  των  γονέων  τήν  λοιδορίαν  ό 
'Δα6\δ  κατανοήσας,  χα\  τήν  τοϋ  Κυρίου  παράδοξον 
εύεργβσίαν  θεία  Γραφή"  παραδιδοϋς,  έβόα·  «  Ό  πα- 
τήρ μου  κα\  ή  μήτηρ  μου  έγκατέλιπόν  με  ·  ό  tt  Κύ- 
ριος προσελάβετό  με.  » 

4.  Ταύτην  τοίνυν  τήν  του  προφήτου  Δαβίδ  εΰχάρι- 
βτον  φωνήν,  εύκαίρως  κα\  δ  έχ  γενετής  τυφλός  άνα- 
βΆέψας,  έρεΤ  μεγαλοφώνως  χα\  αυτός  *  ι  Ό  πατήρ 
μου  κα\  ή  μήτηρ  μου  έγκατέλιπόν  με  ·  ό  δε  Κύριος 
«ροσελάδετό  με.  >  "Ιστε  πάντες  σαφώς,  πώςκαΐ  ούτος 


cornu.  Lxtelur  donius  tua.  Quid  euim?  An  quia 
parvus  est,  non  esl  apius  regao?  Tantillum  exepe- 
cta,  ct  videbis  quo  pacto  ille  parvulue  gigantinam 
turrem,  Golialb  scilicet,  prosternei.  Hanc  ergo  pa- 
rentum  coniumeliam  secum  reputans  David,  et  ad- 
mirandam  Domini  benignUatem  sacris  litteris  con- 
signan»  exclamabat :  <  Pater  meue  ei  mater  roea 
dereliquerunt  me ,  Dorainus  autem  aseumpsit 
me  ··.  » 

4.  Hauc  Uaque  propheta  David  vocem  gratia- 
mm  actione  plenam,  opportune  item  caecus  ille  a 
naiivitaie,  visu  recepto,  magna  et  ipse  voce  dicet : 
ι  Pater  roeus  et  mater  mea  dereliquerunt  me, 
Oominus  auiem  assumpsit  me.  >  Probe  nostis  om- 


ύπδ  μεν  των  γονέων  διεπτύσθη,  ύπό  δε  τοϋ  θεοΰ  ουκ  Β  nes,  quod  hic  quoque  et  a  parentibus  rejectas  fue- 


έγχατελείφθη.  "Οπως  δε  τό  χρέως  άποδωσώμεθα,  καΐ 
μικρόν  άναψύξωμεν,  ίνα  καΐ  πάλιν  πιστευθώμεν  δφει- 
λήματα·  φέρε  τοίνυν  έπΐ  τόν  έκ  γενετής  τυφλόν 
εδχαίρως  παραγάγωμεν.  "Ηκουες.  άγαπητε,  τή  προ- 
τέρα  τοϋ  εύαγγελιστοΰ  Ιωάννου  βοώντος*  ι  ΚαΙ  παρ- 
άγων, φησ\ν,  δ  Ιησούς,  είδεν  άνθρωπον  τυφλόν 
Ιχ  γενετής  καθήμενον*  χα\  έπηρώτησαν  αύτόν  οί 
μαθητα\  αύτοΰ,  λέγοντες·  'ΡαββΙ,  τίς  ήμαρτεν,  ού- 
τος ή  οί  γονείς  αύτοΰ,  Γνα  τυφλός  γεννηθή ;  >  Ό  δε 
Κύριος  πρός  αυτούς*  ι  Ουδέ  ούτος  ήμαρτεν,  ούδέ  οί 
γονείς  αύτοΰ  ·  άλλ'  ίνα  φανερωθή  τά  έργα  τοϋ  θεοΰ 
έν  αύτώ .  Ταΰτα  είπών  δ  Κύριος,  έπτυσε  χαμαΐ,  xal 
έζοίησε  πηλόν  έκ  τοΰ  πτύσματος,  κα\  έπέχρισε  τους 
οφθαλμούς  τοΰ  τυφλοΰ.  »  Κα\  άπέστειλεν  αύτόν  είς 


rit,  et  a  Oeo  non  fuerit  derelicius.  Sed  ut  debiium 
persolvamue,  paululumque  recreemur,  ut  rursum 
nobis  debita  concredantur  :  age,  ad  csecum  a  nati- 
vitale  opportune  accedamus.  Audisli,  dilecie,  (Dotni- 
uica  [74])  praecedente  Joannem  evangelistam  cla- 
manteiD  :  c  Et  praeieriens,  ι  inquit,  t  Jesus,  vidit 
hominem  caecum  a  nartvitaie  sedentem.  Etinter- 
rogaverunt  eum  discipuli  ejus  :  Rabbi,  quis 
peecavit,  hic  aut  pareniee  ejus,  ut  caecus  nasce- 
retur?  »  Quibue  Dominus  :  «  Neque  bic  peccavit, 
neque  parentes  ejus,  sed  ut  manifeslenlux  opei* 
Dei  in  illo.  Haec  cum  dixisset  Domimig,  exspuit  in 
lerraiD,  et  fecit  lutum  ex  sputo,  et  linivit  super 
oculos  cseci  ·*. »  Et  misit  euiu  ad  Siloam  :  cumque 


τόν  Σιλωάμ  *  κα\  άπελθών  ένίψατο  -  καΐ  νιψάμενος  ^  abiissel,  lavil :  lotus  vidit,  visuque  recepio  credidit 


άνέβλεψε·  κα\  άναβλέψας  έπίστευσε  τψ  άποστεί- 
λαντι.  Άκουε  συνετώς.  Έπηρώτησαν  τόν  Κύριον  οί 
μαθητα\,  λέγοντες  ·  <  Διδάσκαλε,  τίς  ήμαρτεν,  ούτος 
f,  ol  γονείς  αύτοΰ,  ίνα  τυφλός  γεννηθή ;  ι  Δικαία  τών 
αποστόλων  ή  έπερι'οτησις,  ένθεν  δείκνυται,  8τι  ώς 
θεώ  τώ  Κυρίφ  Ίησοΰ  προσίεσαν  (69).  Τίς  γάρ  οΐδε 
•ca  χρυπτά  τών  άνθρώπων,  εί  μή  ό  τών  καρδιών 
Ιχνηλάτης ;  Διό  και  δ  Κύριος  ούκ  άνένευσε  πρός  τήν 
Ιπερώτησιν,  αλλά  παραυτά  έποίει  τήν  άπδκρισιν,  έν 
ται<τψ  κα\  τών  άποστύλων  τήν  έπερώτησιν  πληροφο- 
ρων,  καΐ  τήν  αύτοΰ  θεοπιστίαν  βέβαιων.  Αποκριθείς 
γάρ  (70)  ό  Κύριος  εΐπεν  ·  <  Ούτε  ούτος  ήμαρτεν,  ούτε 
οί  γονείς  αύτοΰ  ■  άλλ'  ίνα  φανερωθή  τά  έργα  τοΰ  θεοΰ 


in  eum  qui  misissei.  Hiec  predenter  audi.  lnterro- 
gabant  Doroinum  discipuli  dicentes  :  ι  Magister, 
quis  peccavit ,  bic  aut  parenles  ejus,  ut  cascos  na- 
scerelur?  »  ^qua  erat  apostolorum  interrogatio, 
ut  inde  liquet,  quod  ad  Dominum  Jesum,  velut 
Deum,  accesserint.  Quis  ηοτϊΐ  enim  secreia  homi- 
nuni,  nisi  ecrutator  cordium?  Quocirca  nec  Dorai- 
nus  interrogationem  abjecit ;  sed  stalim  respondit, 
eadem  opera  et  aposlolorum  inleriOgationi  faciene 
satis,  et  deiUlis  sute  fldebi  confirmans.  Respondene 
enim  Jeaus  dixit  :  «  Neque  hic  peccavit,  nequo 
parentes  ejus  :  sed  ul  manifestentur  opera  Dei  in 
iilo  ;  >  id  est  :  isthaec  ejus  csecitas,  non  est  peo 


έν  αύτφ  *  >  τουτέστιν  ή  παρούσα  τούτου  τύφλωσις  d  catorum  poena,  sed  natura  defecius.  Stcul  enina 


ούκ  έστιν  άμαρτιών  πρόσκομμα,  αλλά  φύσεως  σφάλμα. 
"Ωσπερ  γάρ  φυτόν  πρό  τοΰ  της"  γης  έχκύψαι,  έν  τή 
Ρ'<ζΐ  πολλάκις  άπό  περιστάσεως  άερίου  τήν  βλάβην 
δέχεται ,  ούτω  καΐ  ούτος  δ  έκ  γενετής  τυφλός,  έν  τή 
νηίύΐ  τήν  πήρωσιν  έδέξατο·  ή  τοΰ  μητρώου  κύλπου 
άνευθέτου  ύπάρχοντος,  ή  τοΰ  πατρώου  σπόρου  κακο- 
χύμου  καταβληθέντος.  Ό  δέ  τήν  σφαλεϊσαν  φύσιν  διορ- 
Οώ&ασθαι  δυνάμενος  ούδέν  έτερον  ή  τών  φύσεων  δη- 
μιουργός εύρεθήσεται.  Διό  κα\  δ  Κύριος  άπεφήνατο 

Μ  Psal.  xxyi,  10.,  Μ  Joan.  ιχ,  1-5,  6. 

(69)  Ua  Reg.  S.  Editi  vero,  προσησαν.  Infra  Reg. 
ί,  έρώτησιν  pro  έπερώτησιν.  Ibid.  Keg.  i,  2,  quos 
sequimur,  παραυτά.  Edili,  παρ*  αυτήν. 


planta,  antequara  e  terra  pullulet,  in  radice  ple- 
ruiuque  ex  ambieniis  aeris  affeciione  damnuro  ac- 
cipil ;  Ha  et  bic  a  nativilale-  cacus,  viiium  ejue- 
modi  in  utero  conlraxit ;  sive  quod  maternus  sinus 
baud  recie  compositua  esset,  sive  quod  patemuin 
semen  emissum,  viliosum  essel.  Qui  porro  erran- 
tem  naluram  potest  corrigere,  nibil  sane  alind 
quam  nalurarum  creslor  deprehendelar.  Quare  hxo 
Dominus  pronunliavit  :  c  Neque  hic  peccavit,  ne- 


m)  Ita  Reg.  8.  Editi  autem,  'ΑποκριΟίΙς  δέ, 
(71)  Sic  Holsteinius. 
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que  poreniee  ejtis,  fed  tft  tnanifeetentur  opera  Dei  Α  λίγων  t  ΟΟτε  ούτος  ήμαρτεν,  οΰτε  ol  γονείς  αδτον, 


in  illo.  »  Hisque  prolaiis,  confestim  ipeo  npere, 
MH  ostendit  esse  naturarum  creatorem,  ac  de  se 
ipeo  diiisse  :  <  ut  roanifeslenlur  opera  Dei  in 
illo  ;  ι  id  est,  ut  per  illura  exploraiom  sK  me,  nen 
mcrum  hominem,  eed  Deum  fortem  esse.  Poierat 
enim  Dominus  solo  verbo  caecam  curare,  qni  verbo 
coelos  flrmaverat,  juxta  divimim  illnd  diclura  : 
ι  Verbo  Doniini  toeli  finnati  sunt  M ; » poterat  ila- 
que  verbo  bunc  a  nalivitate  eaecum  curare.  Id  ta- 
uen  minime  facit,  sed  lulo  oculos  ungit  illius ;  ut 
palam  faceret  omnibus,  esse  ae  illum  Adami 
flguluin,  qui  simile  simili  resarciret.  Non  inno- 
val  curationis  seriem,  ne  niraculutn  dissiparet  : 
luiuni  luto  inangil  ;  ac  siinile  sknili  resarctt. 


άλλ'  ίνα  φανίρωδη"  xk  Ιργα  τοΰ  θεού  έν  αύτψ.  >  Κα\ 
ταΰτα  εΙπών  ευθέως  Gti  τοΰ  ίργου  γνωρίζει,  ότι  ai- 
χύς  έστιν  6  των  φύσεων  δημιουργός,  χα\  ότι  πβρ\  αύ- 
τοϋ  ίλεγεν  ■  «  ίνα  φανερωθη"  τα  Σργα  τοΰ  θεού  έν 
αύτώ  ·  ι  τουτέστιν,  ίνα  γνωρισθώ  &V  αύτοΰ,  5tt  ούχ 
βίμ\  λιτός  άνθρωπος,  άλλα  θεός  κραταιός.  Ήδύνχ» 
γαρ  6  Κύριος  τψ  ρήματι  μδνω  τον  τυφλδν  Ιάσασθχι, 
6  λόγω  τους  ούρανοΰς  στερκώσας,  χατά  τδ  φάσχον 
θείον  ρητόν '  €  Τω  λόγω  Κυρίου  ol  ουρανό:  έστερεώ- 
βησαν  ·  »  ήδύνατο  οδν  λόγω  χα\  τούτον  τον  έχ  γενετή; 
τυφλό»  θεραπεϋσαι.  Άλλ'  ού  ποιεί  τοΰτο,  πηλόν  ίέ 
έπιχρίει  τοίς  δφθαλμοίς  (72)  αύτοΰ ,  ίνα  πδοη  φίνε· 
ρόν  χαταστήση,  ότι  αύτός  έστιν  6  χαι  τοΰ  "Αδάμ  χε- 
ραμευς,  χα\  δια  τοΰ  όμοιου  τό  δμοιον  άποπληρών 


Possel  aulem  quis  dicere,  ideo  4)ominum  caci  g  Ού  ξενίζει  τήν  περιοδίαν,  ίνα  μή  διασκεδάσω  τήν  θαβ- 
ocjIos  inunxisse  luto,  ut  palam  omnibus  faceret,  ματουργίαν  πηλόν  έπΐ  πηλόν  έπιχρίει,  διά  τοϋόμοίοο 
se  ipsum  esse  qui  Adamum  ex  lulo  eflormasset.  τό  δμοιον  άναπληρών.  "Εστί  δέ  πάντως  ειπείν  τινα, 
χα\  ότι  τούτου  χάριν  ό  Κύριος  Εχρισε  πηλω  τους  δφθαλμους  τοΰ  τυφλού,  ίνα  πάσι  φανερόν  χαταστήση 
ότι  αύτδς  έστιν  d  χα\  τόν  Αδάμ  χοοπλαστήσας. 


368  β-  Quid  porro  causse  esi  quod  eum  miserit 
in  Siloam?  Au  etiam  Adaiuum  in  Siloam  demisii? 
AUenle  audi.  Quando  Adamum  Dominus  ex  luto 
formabat,  repugnantium  Judseorum  aderat  nemo  : 
cum  nemo  ilaque  adesset  qui  coniradiceret,  minore 
apparatu  rationabilem  banc  staluam  perfecil.  Nunc 
vero  cum  voulti  conlradicaut,  longa  circuiliotie 
ntiiur,  nt  potesiatem  affirmet  suam  ;  nt  vcl  invitos 
coniradicenies  ad  miraculi  assensum  pertraheret. 


5.  Τίνος  δέ  ένεκεν  άπέστειλεν  αυτόν  βίς  τόν  Σι- 
λωάμ  ;  Μή  χα\  τόν  Αδάμ  είς  τόν  Σιλωάμ  έχάλακν; 
"Αχουε  συνετώς.  "Οτε  τόν  'Αόάμό  Κύριος  έπηλέ- 
πλασε  (74),  τότε  ούδε\ς  των  άντιλεγόντων  Ίουδαω» 
παρήν  ·  έπε\  ου  ν  ούδείς  ήν  άντιλέγων,  τότε  μεν  ό  Κύ- 
ριος εύσυσταλτιχώτερον  τόν  λογιχόν  άνδριάντα  xs- 
τοσχευάζει  ·  νυν\  δέ  ως  πολλών  δντων  τών  άντιλε- 
γίντων,  πλατύνει  τήν  περιοδίαν,  ίνα  χρατύντ)  την 
έξουσίαν,  δ  πως  χα\  άχοντας  τοΰς  άντιλέγοντας  έ«- 


Hnjus  rci  graiia  lulo  inuncturo  illum  raisit  in  Si-  C  νεΰσαι  τώ  θαύματι  παρασχευάσ];.  Τούτου  ουν  χάριν 


loam,  ot  seso  ablueret  :  non  quod  Siloa  egeret, 
Siloe  Dominue ;  sed  ut  currente  c«co,  qui  viderent 
seqoereniur,  esseique  qui  non  videbat,  videnlium 
dux  :  ipsi  autem  qui  accurrisseni,  tesles  forent 
miraculi.  Nam,  cum  illnd  Dooiinus  facerf t,  niilta- 
retque  bominem  in  Siloam ,  accurrebant  ingentes 
iarte,  miraculo  teslimomora  perhibentes.  Sed  ad- 
buc  susurrabanl  Pharisaei,  ciiriose  rem  investi- 
gantes,  ac  phantasiam  esse  rairaculam  illnd  excla- 
mabant.  Quid  facturi  eranl,  nisi  longiore  circuitu 
miracutum  rfesignassei?  Qiiod  ei  alia  rationc  volueris 
Siloam  in  iigurain  accipere  piaciuse  baptismatie, 
nequaquam  a  vero  aberraveris  ,  quandoquidem  in 
iUa  universi  ignoraotia»  tenebris  iavantur,  lumenque 
pise  religionia  accipiunt. 

6.  Quod  autem  post  taniam  miraculi  moraro 
Judsorum  plerique  miraculo  contradixerini ,  id 
fctidi&li  ex  evangelisue  verbis  :  <  Uaque  vicini,  et 
eui  viderant  eum  prius  quia  siendicus  eral,  dice- 
banl  :  Nonne  hic  esi  qui  mendicabat ,  cascus  a 
naUviuteT  Alii  direbant,  Quia  bic  est  :  alii  au- 
teo  :  Wequaquam,  eed  similis  esl  ei.  Ille  vero  qai 
«iMire  r»«perat,  dicebat  :  Quia  ego  eum  ,  quem 

"  PmI.  xxxh  ,  C. 

|72)  Reg.  2,  έπένρισεν  τους  όφθαλμού;. 

(73)  Ita  Reg.  %.  Editi  vero,  διά  τοΰ  τό  δμοιον  άνε· 


άπέστειλε  τόν  πηλοφόρον  είς  τόν  Σιλωάμ  νίψασβαι, 
ούχ  8«  τοΰ  Σιλωάμ  δχρηζεν  ό  τοΰ  Σιλωάμ  δεσπότης* 
άλλ'  δτ.ω;,  τοΰ  τυφλού  τρέχοντος,  ol  βλέποντες  axo- 
λουθήσωσι  χα\  γενήσηται  ό  μή  βλέπων  των  βλεπόν- 
των όδηγός,  αυτοί  δέ  ol  χαταδραμόντες  μάρτυρες 
γενήσωνται  τοΰ  θαύματος.  "Οταν  γάρ  χα\  τοϋτο 
έποίησεν  δ  Κύριος,  χα\  άπέστειλεν  αύτόν  είς  τόν  Σι- 
λωάμ, άπειρα  πλήθη  χατέδραμον  μαρτυροϋντα  τώ 
θαύματι.  Κα\  έτι  ένήχουνο!  τών  Φαρισαίων  παίδες  ϊλ- 
λυπραγμονοΰντες,  κα\  φαντασίαν  τήν  θαυματουργών 
βοώντες.  Τί  ίμελλον  ποιείν,  εΐ  μή  έπλάτυνε  τήν  θαυ- 
ματουργίαν  ;  "Αλλως  δέ  πάλιν,  εί  βουληθ^ς  τόν  Σι- 
λωάμ είς  τύπον  λαβείν  της  τοΰ  βαπτίσματος  χολυμ- 
βήθρας,  ούχ  άν  άμάρτοις  ■  έπειδή  έν  έχείνη  πάντες 
άπονίπτονται  τό  σκότος  της  άγνωσίας,  χα\  λαμδά- 
νουσι  τό  φώς  της  εύσεδείας. 

6.  Κα\  ότι  μετά  τήν  τοσαύτην  τοΰ  θαύματος  πλ&- 
τύτητα  οί  πλείους  τών  Ιουδαίων  άντέλεγον  τώ  θαύ- 
ματι, ήχουες  τοΰ  εύαγγελιστοΰ  λέγοντος  ·  »  01  δέ  γεί- 
τονες, xal  ol  Ιδόντες  αύτόν  πρό  τούτου,  ότι  προσαίτης 
ήν,  έλεγον  ·  Ούχ  ουτός  έστιν  δ  προσαιτών,  ό  έχ  γενε- 
τής τυφλός  ;  "Αλλοι  έλεγον  ·  Ουτός  έστιν.  "Ετεροι  δέ 
Ιλεγον  Ούχ  Ιστιν  ούτος,  άλλ'  δμοιος  αύτφ  έττιν. 
Ό  δέ  άναβλέψας  έλεγεν-δτι,  Έγώ  ε!μι,  δν  λέγετε.  » 


πλήρου. 

(74)  Ita  Rftg.  2.  Editi  vere,  έπηλοπλάαΟη. 
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Είδες  τύφλωσιν  άναβλέψεως  πρόξενον;  Ό  τυφλές  , 
άνέβλεψε  κα\  ο*  βλέποντες  έτυφλώθησαν  τή"  κακία . 
*As\  γάρ  ή  κακία  τυφλή  (75).  Διδ  χαΐ  Ιουδαίων 
παίδες  άπδ  καχίας  έπήχουντδν  ix  γενετής  τυφλδν,  λέ- 
γοντες πρδς  αύτδν  ·  Λέγε  ήμίν.  Ανθρωπε,  τίνος  χά- 
ριν συγκροτείς  ήμίν  τον  υίδν  τοϋ  τέχτονος,  xal  ώς 
θεδν  αύτδν  θέλεις  διαφημίζεσθαι;  Οΰχ  εΐ  συ  δ  έχ 
γενβτης  τυφλός  ■  γνωρ ίζομεν  ήμείς  εκείνον  ·  πολλο- 
βτδν  αύτψ  τά  πρός  τάς  χρείας  έχορηγήσαμεν.  Πώς 
ούν  θρυλλείς  συ,  κα\  λέγεις,  οτι  Αϋτδς  άνέωξέ  μου 
τοΰς  όφθαλμούς ;  Ei  χρημάτων  δέη,  καΐ  τούτων  χά- 
ριν ψευδολογεΐς,  6 σον  βούλει  κομίζου  (76)  *  μόνον  της 
άληθείας  μη  άπέχου.  Πάντα  ούν  έποίουν,  Ινα  πως 
διασκεδάσωσι  το  θαϋμα.  Ό  δ*  άναβλέψας  προς  τους 
άντιλίγοντας  Ιουδαίους  ίφασχε·  Τί  με  συκοφαν- 
τείτε ;  Τί  μου  το  ψυχικών  Βλέμμα  τυφλώσαι  προαι-  1 
ρεΐσθβ;  Άνέβλεψα,  ού  τυφλού  μαι·  μάτην  μοι  κο- 
νιορτον  βλασφημίας  προσρίπτετε  (77).  Άλλος  Ιφιλαν- 
θρωπεύσατο,  καΐ  ύμεϊς  άντιβάλλετε.  Ού  προσκυνείτε, 
άλλά  λοιδορείτε.  Καλώς  δε  αύτδν  υίδν  του  τέκτονος 
προσαγορεύετε  ·  μετημφίασε  γιρ  τών  έμών  οφθαλ- 
μών τάς  θυρίδας.  Μικρόν  μοι  συγχωρήσατε,  εΐ  μετ' 
δλίγον  ύμίν  διαλέγομαι.  Συγχωρήσατέ  μοι  πρώτον  χα- 
τανοησαι  τοϋ  ούρανοΰ  τδ  κάλλος,  του  ήλίου  τδ  κέν- 
τρον,  της  σελήνης  τδ  φάος,  της  ή  μέρας  τδν  βρον,  της 
νυκτδς  τδ  μέτρον,  τών  άστέρων  τήν  χορείαν,  τών 
νεφών  τήν  διαδρομήν,  της  γης  την  ευθύτητα,  της 
θαλάσσης  τδ  κύτος,  τών  πλοίων  τήν  άτριβον  (78)  διά- 
βασιν,  τών  ανωμάλων  τήν  περιοχήν,  τών  δρέων  τά 
κυρτώματα,  τών  ποταμών  τά  γεύματα,  τών  πηγών  ^ 
τά  νάματα,  τών  φρεάτων  τά  άντλήματα,  τών  κτηνών 
τά  σκιρτήματα,  τών  θηρίων  τά  ποικίλματα,  τών 
όρνέων  τά  σχιζδπτερα,  τών  ιχθύων  τά  Ιδιώματα,  τών 
δένδρων  τά  υψώματα,  τών  καρπών  τά  γλυκάσματα. 
Συγχωρήσατέ  μοι  πρώτον  ταϋτα  κα\  παραπλήσια 
τούτοι  θεάσασθαι,  κα\  εΐθ'  οΟτως  δμίν  διαλέγομαι, 
πώς  άνέβλεψα.  Πάλαι  μεν  Ιγεννήθην,  νυν\  δε  πρώτον 
είσηλθον  είς  τδν  χόσμον  τω  μέρει  της  δψεως.  "Ηχούσα 
τοϋ  προφήτου  βοώντος  · «  Έκ  μεγέθους  κα\  καλλονής 
χτισμάτων  άναλδγως  δ  γενεσιουργδς  αύτών  θεωρεί- 
ται, ι  Έγώ  έκ  τών  κτισμάτων,  ύμεΤς  έκ  τών  έμών 
οφθαλμών  άναλογως  τδν  δημιουργδν  θεωρήσατε.  Τί 
μοι  χρημάτων  περιουσίαν  έπαγγέλλεσθε ;  Ού  πιπρά- 
σχω  τδ  δωρον,  ού  κχπηλεύω  τών  έμών  δφθαλμών  τήν 
άνάβλεψιν.  "Αμεινον  εύγνωμόνως  προσαιτείν,  ή  κα-  j 
χοτρδπως  πλουτεΐν.  Τδ  λοιπδν  ούκέτι  προσαιτώ  · 
Ιλαβον  γάρ  τδν  παράπτοντά  μοι  πρδς  έργασίαν  λύ- 
χνον  τοϋ  σώματος.  Ούκέτι  ουν  προσαιτώ.  άλλά  γεωργώ* 
ούκέτι  χάριν  αίτώ,άλλά  μισθδν  απαιτώ·  ούκέτι  ρ^άβδω 
τήν  γήν  ψηλαφώ,  άλλά  τήν  άμπελον  δρεπάνω  κλαδεύω* 
ούκέτι  άργύρια  συνάγω,  άλλά  δράγματα  θερίζω  *  ούλ- 
έτι  τήν  πήραν  περισ^γγω,  άλλ'  άμαξαν  Ελκω·  ούκ- 
έτι άρτων  κλάσματα  λαμβάνω,  άλλά  σΐτον  κομίζω  · 
ούκέτι  στένων  βοώ  ·  Δώτε  τώ  τδ  φώς  μή  Ιχοντι,  άλλά 

»  Joan.ix,  8,  9.   *·  Sap.  χιιι,  3. 

(75)  Reg.  2,  τυφλοί. 

(76)  Reg.  1,  *2,  κομίζου  χρήμα. 

(77)  Reg.  1,  προσαντιλέγετε. 
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dicitis  ··.  ι  Viden'  racitatem  reetiluti  visai  con  ■ 
ciliatricem  ?  Gxcus  visum  rocepil,  el  qui  videbant, 
maliiia  sua  excaecaii  guni.  Scmper  enim  r.aeca  est 
malitta.  Qnare  Judart  malitia  ducti  caeci  nati  au- 
ribus  pcrsonabant  his  verbis  :  Dic  nobis,  ο  bomo, 
quare  jactitas  nobis  fabri  ttlium  illum ,  eumque  ut 
Deum  vig  proclamaref  Nequaquam  lu  es  itle  eaecus 
a  naiivitate;  novimus  ilium,  ac  sapenumero  ipsi 
neceesaria  suppedilavimus.  Quare  lu  jactiias  ac  di- 
cis  :  Ipse  apemit  meos  oculos?  Si  pecania  eges, 
ejnsque  causa  mentiris,  qaantam  voiueris  accipe  : 
solura  ne  a  verilate  recedas.  Nihil  itaque  non 
agebant  miraculam  ut  dissiparent.  Qui  autem 
visum  receperat,  coniradiceniibns  Judseis  reponit  : 
Cur  me  calumniamini  ?  Cur  tisum  aniiuae  meae 
excaecare  sludetis?  Visum  recepi,  non  ciecutio. 
Frustra  me  blaspbemix  pulvere  conspergitis.  Aliue 
me  beneflcio  affecit,  et  vos  repugnatis.  Non  ado- 
ratia,  sed  probris  iosectamini.  Probe  autem  fnbri 
filium  vocaiis  illum  ;  nam  oculorum  meorum  fene- 
stras  comroulavit.  Veniam  mibi  prsebetote  si  non- 
nisi  paulo  post  vobiecum  colloquar.  Sinile  me 
primum  considerare  coeli  pulcbrUudinem  ,  solie  9 
orbem,  lunae  fulgorem,  diei  terminura,  noctis 
mensuram,  stcliarum  choream,  nubium  decursum, 
terrae  planiiiem,  maris  laiitudinem,  navium  trans- 
itum  nuiio  vettigio  relicto,  convallium  ambilum, 
montium  rotundiutem  ,  ftuTioram  alveos,  fon- 
tium  ftcaturigines ,  puteorum  baustus,  pecudum 
salius,  Terarum  varieiales,  avium  multifidas  alas, 
piscium  proprietatee,  arborum  proceritalem,  fru- 
ctuum  euavitaiem.  Sioite  me  baec  primuro  et  his 
timilia  coniemplari,  atque  exinde  narrabo  qua 
ratione  visum  recepi.  Jam  olim  natut  sum,  sed 
qaod  -visum  spectat  modo  primum  ingressus  sum 
in  mundum.  Audivi  prophetam  clamanlem  :  ι  Α 
magniiudine  et  specie  creaturarum,  quadam  raiione 
creator  eoruui  conspicitur  ι  Ex  creaturis  ego, 
vos  ex  369  meis  oculis  quadaro  proporiione  jc 
ratione  ereatorem  conlemplamini.  Quid  mibi  pe- 
cuniaruin  vim  pollieemini?  Nequaquam  donum 
vendo,  visum  oculis  datum  meis  non  cauponor.  At 
prxstat  cum  grato  animo  mendicare,  quam  gcele- 
ribus  ditescere.  Non  ulterias  roendicabo ;  naclus 
sum  enim  qui  milii  ad  laborem  lucernam  corporis 
accenderei.  Non  ulteriiu  mendicabo ,  sed  agrot 
colara.  Non  ampli.ua  gratis  pelam,  sed  merce- 
dem  repetann.  Non  amplius  baculo  terram  teniabo, 
sed  Tineam  falcula  puiabo.  Non  ullerius  num- 
mulos  cogaro,  sed  manipulos  uolligam.  Non  uhra 
peram  constringaro,  sed  currum  trahain.  Non 
ullra  frusia  panis  accipiam,  sed  frumentum  dc> 
feram.  Non  amplius  cum  gemitu  exclamabo  : 
Date  ei  qui  lumine  non  Truitur ;  sed  Qiagna  tcce 


(78)  Iia  Reg.  \,  2.  Editi  wr»,  άτριδη.  Mox  iidem 
Bi&S.  κυρτώαατα.  Edili,  χυρτήματα. 
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clamabo  :  <  Domimts  illuminatio  mea  et  salus  mea,  Α  μεγαλοφώνως  κράζω·  <  Κύριος  φωτισμός  μου  χαΐ 


quem  timebo  rt  ?  > 

7.  His  auditis  contradicenles  Judaei ,  ut  vident 
iilum  non  modo  sanaium  esse,  sed  miraculuro  quo- 
que  defendere,  accedunt  ilerum  sciscilantee :  Quo- 
modo  visum  accepisii  ?  Quid  fecit  tibi  bomo  ille, 
quod  tam  lirmiter  eam  rera  asscris  ?  Tum  is  qui 
■visum  receperat  ad  excsecatos  iilos  :  Quomodo  vi- 
.aom  accepi  ?  Deone  diciiis ,  quomodo  illud  con- 
sequenlei  ad  nalurae  ordinem  factum  e&l?  Si  qua- 
ritie ,  quomodo ;  vicissim  vos  ego  inicrrogabo  s 
Quoiuodo  in  vinnm  aquam  commutavii?  An  nalu- 
rae  ordinem,  ant  miraculum  ut  eihiberel?  Qtiomo- 
do  Lazarum  ex  sepulcro  evocavit?  naturali  an  di- 
vioo  modo  ?  Quomodo  leprosura  morbo  liberavit  ? 


σωτήρ  μου,  τίνα  φοβηθήσομαι ;  » 

7.  Ταϋτα  άκούσαντες  ol  άντιλέγοντες  Ιουδαίοι,  ώς 
εΐδον  αύτδν  μή  μόνον  Ιαθέντα,  αλλά  κα\  συνηγο- 
ροϋντα  τψ  θαύματι,  προσήεσαν  έτι  έπερωτώντες  αυ- 
τόν '  Πώς  άνέβλεψας ;  Τί  σοι  Ιποίησεν  έκεΐνος  ό  fty 
θρωπος,  &xt  έπιμένεις  τω  πράγματι;  Ό  δέ  άναβίέ- 
ψας  -προς  τοϋς  τυφλυΛέντας'  έφη  ·  Πώς  άνέβλεψα; 
Έπ\  θεοϋ  λέγετε,  πώς  της  φύσεως  άκολουθία  γίνε- 
ται ;  Εί  τδ  πώς  έ ρωτάτε,  άντε  ρωτήσω  ύμάς  κάγώ- 
Ηώς  τί>  Οδωρ  εις  οίνον  μετέβαλεν,  άκολουθίαν  ή  θαυ- 
ματουργών μηνύσας ;  Πώς  τον  Αάζαρον  έχ  τοϋ  τάφββ 
έκάλεσε ,  φυσικώς  ή  θεοπρεπώς ;  Πώς  τον  λεπρών 
τοϋ  πάθους  άπέλυσε,  περιοδεύσας,  ή  θελήσας ;  Πώς 
τήν  αίμορ"  ροοϋσαν  γυναίκα,  ναυαγούσαν  έχ  της  των 


circuitione  quadam,  an  voluniate  ?  Quomodo  san-  Β  αιμάτων  φοράς,  τοϋ  κλύδωνος  διέσωσε ;  Τδ  πάθος 


guinis  fluxu  laborantem  mulierem,  quae  sanguinig 
profluvio  quasi  naufragium  fecerat,  ex  ea  tempe- 
etate  eripuit  ?  Perquirendone  morbi  rationem,  an 
conspecta  ejus  fide  ?  Tum  coniradicentes  illi  Ju- 
daei,  ut  videruot  eura  in  proposito  perseverantem, 
acriter  comprehensum  vi  pertrahunt  ad  Pbarisai- 
cum  tribunaK  dicebantque  iili :  Jam  carnes  lanci- 
nari  luas  curabimus,  ut  eenri,  non  doctoris,  muaus 
exsequare.  Non  laces,  sed  concionem  habes,  aique 
ut  Deum  illum  vis  prociamare  Qlium  Josepbi? 
Casn  quodam  visum  recepisti,  effutisque  nobis  te 
a  nalivitale  caecum  esee,  alque  adducie  nobis  is- 
tum  fabri  filium  ?  Nun  taces  :  sed  raagna  voce  cla* 
mas?  Qui  porro  visum  receperat  reponit  ad  coiw- 


έρευνήσας,  ή  τήν  πίστιν  κατανοήσας ;  01  δε  άντιλέ- 
γβντες  Ιουδαίοι,  ώς  εΐδον  αύτδν  έπιμένον*α,  δριμύ- 
τερον  χατεσχηκότες,  είλχον  αύτδν  μετά  βίας  έπ\  ύ 
Φαρισαίκδν  κριτήριον,  λέγοντες  πρδς  αύτόν  ·  Νυνί  em 
τάς  σάρκας  καταξανθήναι  παρασκευάσομεν,  ίνα  δου- 
λείαν,  κα\  μη  διδασκαλίαν  μετέρχη.  Ού  σιωπάς,  άλλα 
δημηγορείς,  κα\  ώςθεδν  αύτδν  θέλεις  φημίζεσθαι{79), 
έκείνον  τδν  υΐδν  τσϋ  Ιωσήφ ;  Άπδ  συμβεβηκότος  τι- 
νδς  άνέβλεψας,  κα\  προσφωνείς  ήμίν,  ώς  έχ  γενετής 
τυφλδς  έτέχθης,  κα\.  έπάγεις  ήμϊν  εκείνον  τδν  τ» 
τέκτονοςυίόν;Ού  σιωπάς^  άλλά  μεγάλα  βοάς;  Ό  Λ 
άναβλέψας  πρδς  τους  άντιλέγοντας  Ιλεγεν  Εί  ού  βέ- 
λετέ  με  βο$ν ,  τί  έπερωτάτέ  με  συχνώς;  Ύμεΐς 
έαυτούς  θρυλλεϊτε,  κάμοί  τδ  έγκλημα  προσάπτετε. 


tradicenles  :  Si  me  clamare  non  vullis,.  quid  lam  C  -q-  φατ£ι  6j  jx  αυμβεβηκότος  τινδς  άνέβλεψα,τί  μου 


frequenter  sciscitamini  ?  Vosmetipsos  difTamalis  et 
roihi  culpam  ascribilis^  Si.  ut  diciiis,  casu  quodam 
visura  accepi,  cur  parenles  meos  accivisUs  ?  Fru- 
stra  lurbas  daiis  :  non  poteslis  obtegore  xniracu- 
luro  :  etsi  siluerim  ego,  clamant  oculi  mei.  Homo 
quidam  Jesi;s  nomine,  cujus  nomen  est  curatio, 
luio  uoxU  oculo?  meos,  et  dixil  mihi :  ι  Vade,  lava 
in  piscina  Siloam  ".  >  Abieusque  lavi,  loius  luiura 
deposui,  scd  Tisum  recepi.  ' 

8.  His  auditis  Pharisaici  judicea,  ingenlique  co- 
acU  turba  :  Sabbatam  enim  .erat,  cum  hoc  mira- 
culura  fecit  Jesus ;  iulerrogabaut.  eum  eadem  quae 
Judaei  dicenteg  :  Nosti,  ohomo,  qoo  asles  in  loco, 


τους  γονείς  παρεστήσατε ;  Μάτην,  θορ,υβείσθε*  ού  δύ- 
νασθε κρύψαι  τδ  θαϋμα·  κάν  γάρ  έγώ  σιωπήσω,  ol 
οφθαλμοί  μου  βοώσιν.  "Ανθρωπύς  τις  λεγόμενος  Ιη- 
σούς, ου  και  τδ  δνομα  Γασις,  πηλδν  έπέχρισέ  μ» 
τοίς  όφθαλμοίς,  καΐ  εΐπέ  μοι  ·  t  Τπαγε  νίψαι  είς  την 
χο).υμβήθραν  τοϋ  Σιλωάμ.  »  Κα\  άπελθών  ένιψά- 
μην  (80)"  νιψάμίνος,  τδν  μέν  πηλδν  άπεθέμην,  τδδέ 
φώς  έδεξάμην. 

8.  Ταϋτα  άχούσαντες  οί  Φαρισαϊκο\  κριτα\,  κα\  πλή- 
θους, άπείρου  συναθροιζομένου  ·  σάββατον  γάρ  f,v, 
δτε  τδ  θαϋμα  τοΰτο  πεποίηκεν  δ  Ίησοΰς·  έπηρώτων 
αύτδν  τά  αύτά  τοίς  Τουδαίοις  λέγοντες·  Οίδας,  4ν- 

τον 


et  indeprecabile  boc  tribunal.  esse,  neque  fraudem  D  θρωπε.  ποίφ  τόπω  παρέστηκας,  χαΐ  ότι  άσυγχώρητ 
" :"   ~ ~ Τ        !  ;     ~  τδ παρδν  κριτήριον  τυγχάνει,  κα\  ώς  ούκ  έστιν  εν- 

ταύθα πλάνην  (81)  διαλαθείν  ποτε.  Αέγε  ήμίν  με«* 
πάσης  άκριβείας-  Πώς  άνέβλεψας Τί  σοι  έποίησεν 
έκείνος  ό.άνθρωπος,  δν  λέγεις ;  Ό  δε,  άναβλέψας  πρίς 
τδ  Φαρισαϊκδν  κριτήριον,  άπεκρίνατο  ■  Πώς  άνέβλεψα, 
πάλιν  περιεργάζεσθε ;  πάλιν  ώς  κατάδικον  εύθύνετε, 
λέγοντές  μοι·  Πώς  άνέβλεψας ;  Έάν  ύμίν  είπω,  πάλιν 
θορυβεϊσθε.  Τδ  πώς  άνέβλεψα,  έγώ  ύμίν  έρώ.  Τήν 
μέν  αίτίαν  της  περιοδίας  λέγι»,  τήν  δέ  έξουσία'/  της 
θαυματουργίας,  ούκ  Εχω  λέγειν  «  Τίς  γάρ  ίγνω  νοϋν 


bic  uoquam  latere  posse.  Dic  nobis  omni  accura- 
tione  :  Quomodo  visura  accepisli?  Quid  tibi  fecit 
bomo  ille  quem  dicis?  Tura  ille  qui  visum  accepe- 
rat  ad  Pbarisaicum  Iribunal  respondil :  Quomo- 
do  visum  recepcrim,  rursura  curiose  inquiriiis  ? 
Rursus  ut  reum  mc  examinatis,  dicentes :  Qnomodo 
visura  rccepistiTsi  dicam  vobis,  iterum  tumullum 
excitabitis.  Dicam  vobis  qnomodo  visum  rccepe- 
rim.  Causaui  qutdem  curationis  dicam,  sed  pote- 
siatem  edeodi  miracula  dicere  nequeo  :  c  Qais  enim 

M  Pnl.  xrvi,  1.   "  Joan.  ix,  «. 

(79)  Sie  Rpg.  2.  Editi  vcro,  ψηφίζεσθαι. 

(80)  lla  Reg.  \,  2.  Edili  vero,  νιψάμενος. 


(81)  Rcg.  i  ,  πλάνον.  Rcg.  2,  πλά'/ίΐ- 
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Κυρίου  ;  ή  τίς  ξύμβουλος  αύτοϋ  έγένετο ;  ή  τίς  προ-  A.cdgwmt  sensura.  Domini  ?·  aut  /  quis-  consiliariee 


έδωκε  ν  αύτψ,  καΐ  ούκ  άνταποδυθήσεται  αύτψ;  »  ΕΙ 
θέλετε  μαθεϊν  τήν  περιοδίαν,  αΰτη  έστ\ν,  ήν  ήδη 
προείπον  c  Πηλδν  έποίησε,  καΐ  έπέχρισέ  μου  τους 
οφθαλμούς  ■  κα\  είπέ  μοι  ·  "Υπάγε  νίψαι  εις  τήν  κο- 
λυμβήθραν  τοϋ  Σιλωάμ.  Άπηλθον  δέ,  χα\  ένιψάμην, 
χαΐ  εύθέως  άνέβλεψα·  »  ού.τοϋ  ύδατος  ένεργήσαντας, 
άλλα  τοϋ  πτύσματος  παραδοξοποιήσαντος  (82).  Ταϋτα 
άκούσαντες  ol  ΦαρισαιχοΙ  κριταΐ,  ώς  είδον  αύτδν 
Ιτι  έπιμένοντα  τοϊς  αύτοίς,  τοΰτον  άπωσάμενοι,  τους 
γονείς  του  άναβλέψαντος  έφώνησαν,  χα\  έπυνθάνοντο 
«αρ'  αύτών  λέγοντες  *  ι  ΕΓπατε  ήμίν  ·  ουτός  έστιν  δ 
ΙΊδς  ύμών,  δν  λέγεται,  δτι  τυφλός  έγεννήθη;  Πώς 
ουν  άρτι  Βλέπει ;  »  Οί  δε  γονείς  τοϋ  άναβλέψαντος 
άνταποκριθέντες  προς  τους  έπε  ρωτώντας,  είπον  τά 


ejus  fuil  Τ  aut  quis  prior  dedil  illi  ct  non  reiribue- 
tur  ei  7 2  ?  >  Si  discere  vultis  cura4ionis  seriem,  ea 
est  quam  modo  dixi  :  c  Lulum  fecii,  ei  uniit  oeu- 
log  meog ;  et  dixit  mibi  :  Yade  ad  370  uataloria 
Siloae  el  lava  :  abii  autein  ei  lavi,  et  coniinuo 
visuni  recepi u, »  non  aquae  yi,  ged  gputi  roiraculo. 
Haec  cura  audiesent  Pharisaici  judices,  ut  videruut 
eum  adhuc  in  dictis  suis  pergeveranlen),  abjeclo 
illo,  parenles  ejus  cui  vistis  reddiius  fuerai  advo  · 
carunt,  et  percoulabanlur  ex  iis  :  tbiciie  nobis  : 
biccine  flliua  veeier  e*t,  quem  vos-  dicitia,  quia  cav 
cue  naius  est  ?  Quomodo  ergo  nunc  videt"?  »  Pa- 
renies  porro  ejus  qui  visum  receperat,  sciscilanli- 
bue  respondemes,  verbis  usi  sunt  beaUe  Susanna;74: 


της  μαχαρίας  Σουσάννης  ·  Στενά  ήμίν  πάντοθεν.  Έάν  Β  Aegusiiaenobis  undique;  gi  dixerimns  r  fflius  no- 
εΓπωμεν  δτι  Υίδς  ήμών  έστιν,  ούχ  έχφευξόμεθα  τάς 
χείρας  ύμων  ■  τοΰτο  γάρ  έπηγγείλασθε "  έάν  δέ  εΓπω- 
μεν,  δτι  ούχ  Εστιν  υίδς  ήμών,  αίωνίαν  χέλασιν  ύπο- 
οτησόμεθα  ■  τοΰτο  γάρ  άποκειται  τοίς  τήν  άλήθειαν 
χρύπτουσι.  Διδ,  τήν  αίωνίαν  μάλλον  χέλασιν  προτί- 
μησα ντες,  τοσούτον  έροΰμεν,  δσον  χαΐ  έν  τοίς  παροϋσι 
ζημίαν  ούχ  ύπομείνωμεν  «  Ούτος  δ  παϊς,  ώ  άρχον- 
τες, δτι,  μεν  υίδς  ήμών  έστιν,  ίσμεν,  καΐ  δτι  τυφλδς 
έγεννήθη  ούχ  άγνοούμεν  τδ  δέ  πώς  άνέβλεψεν,  ούχ 
οίδαμεν  ·  ή  τίς  ήνοιξεν  αύτοΰ  τους  οφθαλμούς,  ήμείς 
ούχ  οίδαμεν.  Ήλικίαν  Εχει,  αύτδν  ερωτήσατε,  .αύτδς 
Λαλήσει  περ\  έαυτοϋ.  > 

9.  Ταϋτα  άχούσαντες  οΙ.Φαρισαίοι,  χαΐ  σφόδρα  δια-. 


ster  est,  non  effugiemus  manus  veslras :  id  jam  enim 
comminaii  esiis ;  sia-  dixerimug,  non  est  filius  no- 
eier,  poenam  luemus  aHeraam,  quae  vcrilatem  occut- 
tantibus  repoaita  eat.  Quare  pccnam  cum  pneopte- 
mus  aeternam,  lanlum  respondebimue,  quanlura  sa- 
tie  erit  ut  impraesentiarum  pocnam  cffugiamus  : 
«  Scimua,  ο  principes,  quia  hic  esl  fllius  no- 
sler,  et-  quia  caecue  natus  est  non  ignoramus ;  quo- 
modo  autem  nunc  videal,  nescimus  :  aut  quis  ejus 
aperuil  oculoe,  nos  nescimus.  Ipsum  interrogaie, 
aeialem  babet,  ipse  de  ae  loquclur  ".  > 

9.  His  Pbarisaei  audilis,  ac  mulium  anxii :  baud 


πορούμενοι*  έπέφερεν  γάρ  'αύτοϊςού  τήν  τυχοΰσαν  q  modicuin  enim  iliis  pudorem  aitulerat,  quod  vel 


ai αχύ νην  τδ  δλως  δμολογεΖσθαι,  δτι  υΐδς  αύτών  έστι, 
xal  δτι  τυφλδς  έγεννήθη  ·  ώς  ουν  είδον  ο:  ΦαρισαΙχο\ 
χρ ιτα\  έπιμένοντας  τους  γονείς  τοϋ  τυφλού,  χα\  λέ- 
γοντας, δτι  Ούτος  δ  υΐδς  ήμών  έστι,  χα\  δτι  τυφλδς 
έγεννήθη,  έπλ  τούτω  δαχνδμενοι,  έπειδή  ώμολογείτο 
ή  άλήθεια,  τινάς  τών  άπατεώνων  έχ  τών  δπισθεν 
άπέστειλαν  πρδς  τους  γονείς  τοϋ  τυφλοΰ,  περιηχοϋν- 
τας  αύτών  τάς  άχοάς,  και  έν  τω  χρυπτφ  λέγοντας  * 
Άρνήσασθε  τδ  τέχνον  ύμών,  καΐ  μή  δμολογήσητε, 
8ce  τυφλός  έγεννήθη,  δπως  Εξητε  τούς  άρχοντας  φί- 
λους, χα\  πολλών  δωρεών  άξιωθήσεσθε.  01  δέ  γονείς 
τοϋ  άναβλέψαντος,  δσα  τε  γονείς,  δακρύοντες  άπεχρ^· 
ναντο  πρδς  τους  τά  μάταια  συμβουλεύοντας  ■  Τί  λέ- 
γετε, ώ  άνθρωποι;  Τί  ήμας  ύποσύρετε ;  άρνησώμεθα 


confessi  esseni,  ipgum  filium  esse  suum,  aique  cac- 
cutu  natum  fuisse  :  cum  viderent  ilaque  Pharisaici 
judices  perseverarc  caici  parenles,  ac  dicere,  Filius 
noster  esl,  ac  csecus  nalus  :  eo  discruciaii  quod 
veritas  in  confesso esscl,  imposloresquosdam  clien- 
les  suos  miserunt  ad  parcntes  cacoi ,  qui  eorum 
auribus  ineusurrarent,  alque  clam  dicereni :  Ab> 
negate  filium  vestrum,  nec  fatcamioi  caecuro  esse 
nalum,  utvobis  principcs  sinl  amici;  atque  mul- 
lis  donemini  muneribus.  Parcntcs  aulcm  cjus  ςιιί 
visum  receperat,  mpoie  parenies,  cnm  lacrymig 
responderuui  vanis  illig  consilialoribws  :  Quid  di- 
ciiis,  ο  bomiiMg  ?  Quid  nos  subornatig?  proprium- 
ne  lilium  abnegabimug  ?  Feris  nos  crudcliorcs  csse 


cb  Γδιον  ήμών  τέχνον;  θηρίων  ήμας  ώμοτέρους  θέ-  D  vultig.  Draco  prolem  guam  compleciilur,  nosque 


λετε  είναι.  Δράκων  τά  ίδια  τέχνα  περιπτύσσεται,  χα\ 
ζμεΤς  τδ  ίδιον  τέκνον  άρνησώμεθα ;  μή  γάρ  ήπεί- 
Βησ<  τοις  γονεϋσί  ποτέ*  άλλά  χα\  τυφλδς  ών  βιέτρε- 
φεν  ήμας,  κα\  άναβλέψας  πολλω  μάλλον  γηροχομήσει 
ήμάς.  Άρχείσθω  ούν  ύμΐν  *  Εστω,  δτι  ού  θέλομεν  δι' 
ύμάς  κηρύττειν  τδν  περιοδεύσαντα  τδ  ήμέτερον  τέ- 
κνον, ούτε  είπεΐν  μετά  παρρησίας,  τίς  έστιν  ούτος. 
"Εστι  δέ  είπεΐν  τινα  πάντως·  ΚαΙ  πόθεν  ήμϊν  ή  γνώτ 
ης,  ότι  διά  τδν  Φαρισαΐκδν  -φίβον  Εκρυψαν  οί  γονείς 
ςοϋ  άναβλέψαντος  τδ  χηρύξαι  τδν  Δεσπύτην  Χριστδν 


proprium  negabimus  fllium?  Nunquam  parcnlibus 
iromorigerug  Tuit ;  sed  caecus  cum  esgct  nos  aluii; 
postquam  visura  recepit,  .mullo  magis  scne- 
ctuiem  fovebit  nostram.  Salig  itaque  sit  vobis,  quod 
vestrum  gralia  nolimus  eura  praedicare  qui  fliium 
nosirum  curavit,  neque  cum  flducia  dicere,  quig* 
nam  ille  sil.  Erit  fortasse  quigpiam  qui  dtcat  :  Un- 
de  nobia  liquel ,  meiu  Pbarisseorutn  parcntes  ejus 
qui  visum  receperat,  non  ausoa  fuisse  coram  omni- 
bus  Dominum  Cbrigluin  praedicare?  Unde  boc  cota* 


"  Rom.  χι,  51,  35.  n  Joan..ix,  11.  "  ibid.  19.  ri  Dan.  xm,  22.  "  Joan.  ix,  20»  SL 
(82)  Reg.  2,  παραδ-ίξω}  ποιήίταντος.) 
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probelur,  cvangelista  ipse  Joannes  memoravit  iiis  Α  έ*ι  πάντων;  Πόθεν  ουν  ήμϊν  ή  άπδδειζ'.ς,  αύτδς  ό 


εύαγγελιστης  Ιωάννης  άπεμνημόνευσι  ,  λέγων  ■ 
c  Ταϋτα  δε  Ιλβγον  ol  γονείς  τοϋ  άναδλέψαντος,  δπ 
έφοβοΰντο  τους  Ιουδαίους.  "Ήβη  Tfip  συνετίθειντο  οί 
Ιουδαίοι,  ίνα,  έάν  τις  αύτδν  δμολογήση  Χριστδν,  άπο- 
συνάγωγος  γένηται.  »  Είδες  Φαρισαΐκήν  πονηρίαν. 
Δέον  αύτοϋς  δμολογειν  τδν  Κύριον,  προσπίπτειν  τε, 
xcrt  προσκυνεϊν  τδν  Κτίστην,  ίτι  δϊ  κα\  τών  παθών  φ 
λύσιν  ίπιζητείν "  έκεϊνοι  δε  ού  μόνον  ούχ  ώμολδγησσν, 
άλλά  χα\  τους  δμολογοΰντας  έμάστιζον.  Δ  Λ  κα\  4 
Κύριος  κατακρίνων  αΰτους  ίλεγεν  <  Ούα\  ΰμίν. 
Γραμματείς  χο\  Φαρισαΐοι  ύποχριτα\,  ότι  ήρατε  την 
κλείδα  της  βασιλείας  των  οΰρανών,  χαΥ  ούτε  ύμεϊς 
είσέρχεσθε,  ουτε  δε  τους  βουλομένους  είσελθεϊν  συγ- 
χωρείτε,  ι 

10.  Quid  ergo  judices  Pharisaici?  IH  Tidermit  B    40.  Tf  o3v  ol  Φαρισαϊκο\  κριταί ;  Ός  εΐδον  το·.ς 


verbis  :  «  Ilsec  auiem  dixenuit  parentes  ejue  qui 
visum  receperat,  quoniam  timebant  Judaeos.  Jam 
«nim  conspiraterant  Judaei,  ut  si  quis  eum  confite- 
retar  esse  Christum,  extra  Synagogam  fierct  n.  > 
Viden'  Pbarisaicam  maliliam ?  Cum  oportuisset  eos 
Dorainum  confileri,  procidcre  coram  ipso,  atque 
adorare  Creatorem,  ac  morbis  remediura  quaererc ; 
non  modo  illi  non  confilebantur,  sed  eos  qui  con- 
ilterentur  csedebant.  Quamobrem  eic  eos  condem- 
nat  Dominus  :  «  Vse  vobis,  Scrib»  ei  Pharisxi 
liypocritae,  quia  lollitis  elavem  regni  coelorum,  et 
nec  ipsi  intraiis ,  nec  volentes  sinitis  inirare n.  > 


parcnies  ejus  qui  visum  receperat,  non  ex  sua 
respondere  senlentia  ;  iis  per  aliam  jamiam  reje- 
clis,  atque  iterum  acciio  eorum  RHo  qui  visum  re- 
ceperat,  non  aderal  enim  fllius,  cum  Pbarisai  pa- 
reuies  ejus  inlerrogarent ;  coloratis  verbis  ilerum 
inlerrogant  hominein  qui  visum  receperat,  dicen- 
tes :  Yel  modo  vera  confilerie,  atque  palam  facis 
omnibus,  te  non  esee  Uium  a  nativitate  ca?cum  : 
niodo  praeeens  diceba»  le  iis  esse  parenlibus,  et 
ecce  audivimufr  ab  illis,  te  illoram  non  esse  lllium, 
nec  habuisse  se  flliura  a  naiiviutc  caecum.  371 
Quid  lu  ergo  perseveras  dicendo :  Hotno  quidam  no- 
mine  Jesoslulo  unxiioeulos  meos,  ei  lavi,  et  vide^o? 


γονείς  τοϋ.  άναβλέψαντος  μηδέν  πρδς  τ&  δοχοΰν  αύτοϊς 
άποκρινομένους,  τούτους  άπωσάμενοι  δι*  έτέρας  θύ- 
ρας, καΐ  έκ  δευτέρου  προφωνήσαντες  τδνάναβλέψαντβ 
παϊδα·  ούχ  ήν  γάρ  παρών  ό  παϊς,  βτε  την  πεύ3« 
προσηγον  οί  Φαρισα?6ι  τοϊς  γονεΰσιν  αύτοΰ·  «θανο· 
λογοΰντες  (85)  έπηρώτων  πάλιν  τδν  άναβλεψαντβ, 
λέγοντες  αύτφ  ·  Κάν  νυν  δμολογείς  τήν  άλήβεαν, 
χαΐ  τΛαι  φανερδν  καθιστάς,  δτι  ουκ  εΐ  συ  4  έκ  γε- 
νετής τυφλός  ·  ήδη  γάρ  παρών  Ιφης  γονέων  Ικείνωι 
βΐναι,  χα\  Ιδου  άχηκόαμεν  παρ'  αυτών,  ότι  ούχ  εί 
αύτών  υΐδς»  ούδέ  ίσχον  έκ  γενετής  τυφλδν  τέχνον. 
Πώς  ουν  συ  &πιτρ(6η  λέγων,  δτι  Άνθρωπος  τις  λε- 


γόμενος Ίησοΰ;  έπέχρισε  πηλδν  έπ\  (Μ)  τους  δ?θαλ- 
H»s  audius  ille  qui  visnm  receperat,  comperlaque  ς  μ0ύς  μου,  καΗνιψάμην,  κα\  βλέπω ;  Ταΰτα  άκούσας 
eoruni  raalitia,  respondit  illia  :  Miriim.  si  vere  baec  0  ανα6λέ'}ας,  κα\  έπιγνους  αύτών  τήν  κακ£αν ,  άντ- 
dicitis.  Nunquid  parenles  proprium  fllinra  abnegar    απεκρ(νατο  πρδς  αύτους  λέγων  *  θαυμάζω ,  ε!  &τΓ 

θεύετ*·  ταϋτα  λέγοντες.  01  γονεΤς  εΤχον  άρνήσα3θ3ΐ 
τδ  Γδιον  τέκ'Λν,  κα\  μάλιστα  μήτηρ  άρμενα,  ή  πατί-,ρ 
μη  παροξυνθείς;  σφόδρα  άπιστόν  μοι  φαίνετ»:  ·Λ 
λεγόμενον,  κα\  των  έμών  άκοών  άπρόσδεκτον.  ΕΙ  ϋ 
τοϋτο  γέγονεν,  ούδεν  θαυμαστόν  τούτο  ίδιον  της 
άνθρωπίνης  φύσειος  υπάρχει,  Βιο  κα\  συγγνώμη; 
άξιωθήσονται,  ώς  φό6ψ  τοϋτο  ποιήσαντες.  Ύμεί; 
γραμματείς  τδν  θεδν  άρνείσθε,  κα\  ώς  μηδίν  φαύλο» 
πράττοντες  διάκεισΟε  Κα\  περί  τών  έμών.γονέΐιΐνό 
λόγος  ·  δ  ύμείς  πρδς  τδν  θεδν  ποιείτε,  τοϋτο  τοΰ; 


re  poiuerunl :  praeserlim  mater  raasculum,  aut  pa- 
t«r  in  nullo  offensus?  mtiltum  incredibile  illud  vi- 
deiuc,  nec  illud  meae  possunt  capere  aures.  Si  ia- 
ine»  iUud  facium  fuh,  nihiL  mirum  :  id  huroana* 
natura  proprium  est,  qnare  veniam  merebuntur, 
quod  ex  nieUi  id  egerint.  Vos  Scrib»,  Deum  abne-- 
gali» :  alque  ita  vos  gerilis  quasi  nibil  mali  admit* 
tereUs..  Quod  vos  adversus  Deum  admiUilis,  id  pa- 
rentes  ndvcrsum  me  fecisse  insimulatis  ?  Nonne  a 
inuliis  )am  lemporihos  de  vobis  Dominut  per  Isaiam 


propbetam  ex£lamajrU  dicens  :  c  f  ilios  genui  et  γονείς  πρδς  Ιμϊ  ποιείν  διαβάλλετε.  Ούχ\  περ*  ύμώ»  * 
cxaltavi ;  ipsi  autem  spreverunt  me  ·α  ?  »  Elsi  vobis  Κύριος  Εχραξεν  έκ  πολλών  τών  χρόνων  διά  τοϋ  r.po- 
«bnegaiio  sit  familiaris,  illud  tamen  facere  non  D  φήτου  Ήσαΐου  λέγων  ιλ'ίοϋς  έγέννησα,  κα\  δύω»· 


enstinereni.  Eum  conflteor  qni  roe  curavit,  agno- 
fico  parentee  meos  :  etiam  si  ilU  me  abnegave- 
rint,  ne  ita  quidem  angustior  :  novi,  novi  Davi» 
dcra  diserte  eiclamare  :  <  Pater  mcus  et  mater 
inea  dereliquerunl  mc,  Bominus  autem  assumpsit 
me".  >  Exasperaii  porro  Pharissei  dicebant  :  Qnid 
ais,  bomo  vanissime,  tene  Davidi  confers  ?  Et  fa- 
bri  filium  Dominum  conflteris ,  qui  non  babet  ubi 
rapnt  reclinei?  Concedalur  (e  visum  recepisse  : 
Deuui  laudato.  Quid  buic  gratias  agis  ?  Non  est 


αύτο\  δέ  με  ήθέτησαν;  »  ε!  και  ύμίν  φίλον  τδ  άρ- 
νείσθαι ,  άλλ'  δμω;  εγώ  τοϋτο  ποιείν  ούχ  άνέχομβί. 
•Ομολογώ  κα\  τον  θεραπεύσαντά  με,  γνωρίζω  δέ  xal 
τους  γεννήσαντάς  \xt-  et  γάρ  καί  ήρνήσαντό  με  οί 
γονείς  μου,  κα\  ούτως  ού  δίστάζω.  Οίδα,  οίδα  »?ω; 
ροώντα  τδν  Δαβίδ.·  «  Ό  πατήρ  μου  κα\  ή  μήτηρ 
μου  εγκατέλιπόν  με ,  6  δέ  Κύριος  προσελάδετό  μο-J.» 
Οί  δέΦαρισαϊοι  δριμυχθέντες  ϊλεγον  ούτω  -  Τίλέγεκ, 
ματαιόφρον,  τώ  Δαβίδ  έαυτδν  συγκρίνεις ;  κ«\  τον 
υίδν  τοϋ  τίκτονος  Κύ^ιον.  όμολογείς,  τδν  μή  tjw* 


η  Joan.  ιχ,  U.  Τ·  ManJi.  χχιιι,  15.   M  lsa.  ι,  4.  e,Psa1.  xxn,  10. 

(85)  ltc,j.  1,  πιβα-Ααλογοϋντβς.  (84)  1π\  d«est  in  Reg.  I,  t. 
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χοΟ  τήν  κεφαλήν  χλΓναι ;  Κείσθω,  δτι  Ανέβλεψας·  τδν  Α  hic  a  Deo.  Si  eaeet  a  Deo,  non  sohreret  Sabbaiam: 


<  Da  glnriam  Deo,  ηυβ  acimus  quia  bic  honio  pec- 
calor  est  ··. » 


θεδν  υμνολογεί.  Γί  τούτψ  ευχαριστείς;  Ούχ  Εστίν 
οντος  έχ  τοϋ  θεοϋ  ·  ε(  ή1  ν  έχ  τοϋ  θεοΰ,  ούχ  βν  Ιλυεν  τδ 
σΑ66ατο*.  «  Δδ;  δόξαν  τψ  θεώ·  ήμείς  γΑρ  οίδαμεν, 
δτι  δ  Ανθρωπος  ούτος  αμαρτωλό;  έστιν.  > 

11.  "ϋ  δε  Αναβλέψας,  Αχούσα;  δτι  Αμαρτωλδν  τδν 
Κύριον  λέγουαι,  τήν  ψυχήν  είλνγγιΑσας,  κα\  τάς 
ΑχοΑ;  έπισχών,  Ανταποκρίνεται  πρδςτοΰςΦαρισαίο«ς. 
λέγων  Τί  λέγετε;  Αμαρτωλός  έστιν,  δ  τών  έμών. 
οφθαλμών  φωτοδότης;  Τί  tfj  πικρία  μέλι  προσμι- 
γνύετε;  Έν  ταύτψ  με  χα\  δοξαζειν  χαΐ  βλασφημεϊν 
παρακελεύετε.  Τδ  μεν  δοξΑσαι  τδν.  θεδν,  χαλδν,  τδ 
δε  Αμαρτωλδν  είπεϊν,  έσχοτισμένης  διανοίας  έοτ\ν 
Επιχείρημα.  ΕΙ  αμαρτωλός  εσην,  δείξατέ  μοι  Αμαρ- 
τίας Εμφασιν  έν  αΰτω,  χαΐ  ττείθωμαι  τη"  διδασκαλία, 
υμών  ή  ύμεϊς  Εμφασιν  έν  αύτώ  Αμαρτίας  δείξατε,  ή  Β  credam.  Aiit  peccaionim  signa  dale  :  aut  divino- 


11.  Qui  autem  visum  receperat,  audiens  illos 
Dominum  dicere  peccaiorem.  animo  ttsliians  at- 
que  aures  obturans,  ad  Phariaaeos  respondel  di> 
Gens :  Quid  dicilis?  Num  peciator  esi  qni  meie 
oculis  lucrm  impertivit?  Cur  acerbiinti  mel  admi- 
eceiis?  Eodcm  niamenio  me  et  gloriam  dare  et 
blaspliemare  jtibeiis.  Deo  gloriam  dare,  probum  ; 
peccalorem  auiem  dicere  illum,  obtenebrata»  animae 
facinus  illud  cst.  Si  peccator,  mibi  peceatoriira 
signa  in  eo  coinnionstrate,  aique  doctrinse  vestne 


Εγώ  θείας  έν  αύτώ  θαυματουργίας  ύπΑρχειν  Εχέγγυα. 
Καταλιμπανω  τΑ  κατ*  έμαυτ&ν ,  χα\  λοιπόν  έχ  τών, 
άλλων  ποιούμαι  τήν  έπερώτησιν  ·  Αμαρτωλό;  έστιν,. 
ως  φατε  ;  Ούχ  ούτος  τδν  υίδν  της  χήρας  έκχομιζόμε- 
νον  νεχρδν  λόγω  Ανέστησεν;  Αμαρτωλού  Ανθρώπου, 
ή  θεοΰ  Λόγου  ήν  τδ  Εργον;  Ούχ\  τών  δέκα  λεπρών, 
ύφ'  Ιν  τήν  καταστιχθεΐσαν  ύπδ  τοϋ  πάθους  παρδα- 
λιαίαν  δοραν  δήματι  έκκαθαίρων,  είς  τήν  Ανθρωπό- 
μορψον  μονοειδή  μετήνεγχε  θέαν ;  Αμαρτωλού  Ανθρώ· 
που,  ή  θεοΰ  Αόγου  τδ  έργον ;  Ούχ\  τδν  ύπδ  λεγεώνος  τών, 
δα-. μόνων  παρενοχλουμενον  Ανθρωπον,  τον.  μήτε  κρα- 
τηθηναι  δυνάμενον,  μήτε  οίκον  είσδεχόμενον,  Αλλ'  έν 
τοϊς  μνήμασιν  αύλιζόμενον,  βασιλικώ;  της  τυραννία 
ίο;  άπίλυσεν  (85);  Άμαρτωλοΰ  Ανθρώπου,  ή  θεοΰ 


rum  in  eo  miraculurtim  dabo  argumenta.  Ea  pne- 
termilto  qua;  me  speclant,  atquc  ex  aliis  interroga- 
Mones  paro.  An  peccaior  esl,  ut  vos  diciiis  ?  Nonne 
hic  est  qui  fllium  viduae  delatum  mortmim  verbo 
suscitavit?  Hominisne  pcccntoris,  an  Dei  *Verbi 
opus  illud  erai?  ISonne  una  decem  lcprosorum 
niorbo  mnculosam  et  panlberinam  pclleui  verbo 
purgans,  in  bumanam  uniformemqne  transmolnvil 
apecicin  ?  Pcccatorisne  boroinis,  an  Dei  opus  illud 
est?  Nonne  eum  qni  legione  dxmonum  agilabalnr  : 
qui  neque  lenen  polerat,  nec  in  domo  permanere , 
sed  in  sepulcris  morabalnr,  regio  more  a  lyran- 
nide  liberavii  ?  Homiuisne  peccatoris,  an  Dei  Vcrbi 
opue  illud  ?  Vuliin'  me  dxmonibus  ipsis  ingralio- 


Αόγου  τδ  Εργον ;  Άγνωμονέστερόν  με  τών  δαιμόνων  C  rera  esse?  Dxmones  quippe  eiiam  flagellati  ab  ipsO, 


θέλετε  εΤναι;  Οίγάρ  δαίμονες,  κα\  μαστιζόμενοι  ύπ' 
αΰτοΰ ,  Υίδν  θεοΰ  αύτδν  άποκαλοϋσιν  ·  κάγώ  δ  θερα- 
πευθείς παρ*  αύτοΰ  αμαρτωλδν  αύτδν  προσφωνήσω ; 
Ώ;  θεδς  έργά*|εται,  κα\  ώς  άμαρτωλδς  φημίζεται ; 
*  ΕΙ  Αμαρτωλό;  έστιν,  ούχ  ο'.δα*  Εν  δέ  οίδα,  ότι  τυ- 
φλδς  ών,  Αρτι  βλέπω,  ι  Τοΰτο  δέ  θεοϋ,  κα>.  ούχ 
Αμαρτωλού  τδ  Εργον. 

12.  Ταΰτα  Αχούσαντες  οί  ΦαρισαΖοι.,  ώς  εΤδον  Εαυ- 
τούς έπιπολΰ  της  αίαχϋνης  έμπλέους,  Απεκρίναντο. 
πρδ;  τδν Άναβλέψαντα ,  λέγοντες·  "Έδει  μέν  σε  ώς 
χατΑδικον  μαστιχθήναι.,  καΥκατΑ  τοϋς  νόμους  τιμω- 
ρηθηναι  *  Αλλ*  ίνα  μή  παρΑ  τών .  ματαιοφρόνων  ώς 
βΑσκανοι  διαβληθώμεν ,  συμπεριφερώμεθΑ  σου  τΐ) 
ϊξει  ·  διδ  δή  πρδς  τήν  έπερώτησιν  Αποκρίθητι  τί  σοι  , 
έποίησεν  έκεΐνος;  πώς  Ανέβλεψας;  Αέγε,  τί  πέπον- 
θα;;  Όδέ  Αναβλέψας,  έπιθαδρήσας,  προέκοπτεγΑρ  τί) 
πίστει,  Ανταπεκρίνετο  λέγων  ΠΑλιν  έρωτατέ  με, 
πώ;  Ανέβλεψα ;  Καθ*  Εαυτών  πράττετε,  κα\  ούκ  οΓδα- 
τε.  "Οσον  θέ)^τε  τδ  θαΰμα  σβέσαι,  τοσοϋτον  πλειόνως 
αύτδ  φαιδρύνεται.  Πα).ιν  έρωτδτέ  ;;ε,  πώς  Ανέβλεψα, 
ήδη  τρίτον  ύμΐν  εΤπον,  κα\  ούκ  έπιστεύαατέ  μοι. 
<  Τί  πάλιν  θέλετε  Ακοΰειν ;  Μή  κα\  ύμείς  θέλετε  μα- 
θηταΐ  αύτοϋ  γενέσθαι ;  ι  Ούχ\  δια  τοΰτο  (86)  μετΑ 
άκριβείας  τήν  περιοδίαν  έρευνΑτε ;  ΕΙ  τοϋτο  βοϋ- 
λ  σθε ,  τδ  λοιπδν  προσέλθετε  πρδς  αύτδν  ΑνενδοιΑ- 

··  Joan.  ιχ,  4*.   ·»  ibid.  25.   ·*  ibid.  27. 
(88)  Reg.  1,  Απήλατεν. 


Filium  Del  illum  nuncupant  :  et  ego  ab  ipso 
sanalus,  petcalorem  vocabo  illum  ?  Ut  Deus  opc- 
ralur,  et  ut  peccalor  proclamatur  ?  ι  Si  peccaicr 
est,  nescio  :  unum  scio,  quia  caecus  cum  cssem, 
nunc  video  M.  ι  Quod  sane  Dci,  el  non  pcccaioris 
esi  opns. 

12.  flis  Pharissei  auditis,  cum  se  viderenl  snmmo- 
pudore  afliectos,  respondcruni  ad  eum  qui  visum 
receperai  :  Oponebal  quidem  le  ut  reum  flagellari, 
ac  secuudum  legea  pocnas  luere  ;  sed  ne  a  vanis 
hominibus  ut  invidi  insiinulemiir,  indulgemus  hoe 
ingenio  tuo  :  quare  rr sponde  ad  inlerrogationem  r 
quid  fecil  tibi  ille  homo?  Qtia  ralione  visum  rece- 
pisli  ?  Dic,  libi  quid  contigii*?  Tum  ille  confldcnter». 
nain  in  378  profecerat,  respondil  hiece  vcr- 
bis  :  Rursum  sciscitamini,  quomodo  visum  rece- 
pcrim.  Conlra  vosmeiipsos  ignari  agiiis.  Quanto 
magis  miracaltim  opprirnere  siudelis,  tanto  mngis- 
ipsum  inclaresrit.  Rursum  percontamini ,  qua  ra- 
lione  visum  receperim  :  jam  lcr  indicavi,  ncc  cre- 
didistis  mibi.  <  Qutd  ilernm  vullia  audire?  mm- 
quid  ei  vos  vtiHis  discipuli  ejus  fieriBk?  >  An  idco 
fUmliosc  curationis  seriem  perquirilis?  Si  id 
optatis,  jam  accedile  ad  illum  sine  dubi(alioner 
et  illuminaintBi  :  agnoscile  illum  sinc  aliqua  dubi- 


(86)  Reg.  1,  2,  xa\  διΑ  τοΰτο. 
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lalione  :  non  aveualuc  qpemvis  bomincoi  se  cum 
(ide  adeuutem.  Hsec  cum  audissent  Pbarisaei,  male- 
dixerunl  euin  cri  visus  fuerat  resiUutus,  dicea- 
les  ipsi  :  <  Tu  discipulus  illius  es  :  noe  enim 
Mosis  discipuli  sumus.  Nos  scimus  quia  Mosi 
locuius  Deus.  :  bunc  auteiu  nescimus  unde 
sil.  Tu  discipulus  illius  es  *·.  >  Qui  autem  visum 
acceperal  subridendo  respondit  :  Ego  discipulus 
illius  sum?  bonum  mihi  ronvioium  feciglis.  Ο  glo- 
riosam  conlumeliaro  1  Hagna  me  imprudentes 
gloria  affecisiis.  Vos  Mosis  eslis  discipuli  ?  Ecquod 
poteelalis  vesirae  opus  edidislis  ?  Vos  quidem  Moeis 
esiie  discipuli ;.  scd  apostoli  sunt  medici  mei 
discipuli.  Oslendite,  Mosis  discipuli,  aliquid  conlra 
discipulos  medici  mei.  Si  quid  vobis  insit  polesla- 
lis,  non  dicam  morluos ,  sed  dorniientes  cxciiaie,  Β 
eicut  apostoli  defuocloe.  Si  aposiolis  exasquari 
poteslis  ;  non  dicam  euper  undas,  sed  eupcr  ler- 
rara  ambulate,  siculi  Petrus  super  mare.  Si  quid 
inest  viriutis,  cum  aposlolis  concerlate,  non  di- 
cam  gpirilus,  &ed  aves  abigiie,  sicut-  aposloli  dce- 
raones.  (Hcite  mihi  :  Yosne  Mosis  discipult  estis? 
Si  Mosis  discipuli  e&setis,  crederelis  Hosi  dicenii 
de  ipso  :  «  Quoniam  propbetani  vobis  excilabit 
Pominus  Deus  de  fralribus  vestris,  tanquam  me. 
Ipsuto  audietis  juxla  omnia  quaecunque  locutus 
luerit  vobis.  Erit  auiera,  omnis  anima  quaecunque 
non  audierit  propbetam  illum,  extenninabilur  ··.  > 
€avcie  ne  exlermineroini,  et  in  omnes  nationes 
dispergamini,  ulpole  qui  iilius  a  prophela  prse- 
liuntiati  bominis  virluiem  uod  agnoverilis.  Ait  ^ 
igooraiis  qui  sil  oculorum  meorum  medicus? 
Ignoratig  uiiqiie,  quia  occidendum  quaeritis.  No- 
siis  porro  qui  sit,  et  unde  sit.  Nam  cum  Herodes 
scisciiaretur  a  vobis,  ubi  Cbristus  nascerelur, 
confesiim  et  locum  el  modum.  iudicasiis,  aienles 
eum  in  Beiblebeiu  nasciturum.  Cum  ad  cxdem 
quserilur,  noslis  ;  cum  miracula  perpeirasse  osten- 
ditur,  ignoralis. 

15.  Erit  qiiis  forlasse  qui  reponai,  Unde  scimus 
caecum  illum  qui  visuin  receperat,  lam  probe  cum 
Pbarisaicis  judicibus  conlendisse  ?  Quid  ais,  ο 
amice  ?  ferrum  igni  adtnotuin  prorsus  ignescil,  ubi 
acuilur,  scindit  acutissime ;  et  isle  domlnicis 
raanibus  conlreclalus,  ac  divino  inunctus  sputo,  ^ 
nonne  poluit  absque  syllogismorum  apparatu  ad- 
versns  improbos  rheiores  argumeniari  ?  Annon 
de  illn  ac  illi  siroilibns  divina  dicit  Scriptura  : 
«  Dominus  sapienles  reddit  caecos  87  ?  >  Opportune 
bominem  qui  roirtf  modo  visum  recepil,  qui  sin- 
cere  Domino  credidit,  qui  Judseis  forliler  obstitH, 
rationabilem,  morigcram,  lacle  exuberantem  ovem 
vocare  licet.  Novit  enim  paslorum  principem 
Chriftlum,  Pharisaicos  eflugit  lupos  :  ingressus  esl 
per  crucis  poriam  in  ecclesiasticum  ovile.  Audisii 
inodo  dicentem  Doniinum  :  ι  Amcn ,  amen  dico 
vubis,  qui  non  inlral  pcr  ostiiun  in  ovile  oviuin, 

·»  Joan.  ix,  28,  29.   ·*  Dcut.  xvm,  45,  19;  Acl.  ι 


στως,καΐ  φωτίσατε·  γνωρίσατε αϋτον  άναμφιβ&ως- 
οΰχ  Αποστρέφεται  τδν  μετά  πίστεως  προσιέντα  αύτφ. 
Ταϋτα  άκούσαντεςοί  ΦαρισαΙοι,  (λοιδόρησαν  τον  άνα- 
βλέψαντα,  λέγοντες  αύτψ  ·  <  Σΰ  εΤ  μαθητής  έκείνοΐΓ 
ήμείς  γάρ. τοΰ  Μωσέως  έσμέν  μαθηταί.  Ημείς  wa- 
μεν,  δτι  Μωα^  λελάληκεν  ό  θεός·  τούτον  δέ  ούκ  οΕ2α- 
μεν,  πόθεν  έστί.  Σΰ  ε!  μαθητής  έκείνου.  >  Όοέ 
ά,ναβλέψας,  ύπομειδιάσας,  άπεκρίνατο  λέγων  -  Έγΰ 
είμι  μαθητής  έκείνου ;  καλώς  έλέξατε  λοιδορήσαντές 
με.  "Ω  ύβρεως  ενδόξου !  Έδοξάσατέ  με  μάλλον,  χώ 
ούκ  οίδατε.  Τοΰ  Μωσέως  έστέ  μαθηταί ;  Κα\  τ£  δν- 
νάμεως  άπεδείξασθε  έργον }  Ύμεΐς  μεν  τοΰ  Μωσέω; 
&στέ  μαθηταΐ  *  οί  δέ  άπόστολοι  τοΰ  έμοΰ  Ιατροϋ  είη 
μαθηταί.  Έπιδείζατε-καΛ  ύμεΤς  οι  τοΰ  Μωσέως  μαθτΓ 
ταί  τί  ποτε  κατά  των  μαθητών  τοΰ  έμοϋ  Ιατροϋ.  ΕΓ 
τ£  ποτε  δυνάμεως  Εχετε,  ού  λέγω  νεκρούς,  τοΰς  χα&- 
εΰδοντας  διυπνίσατε,  ώς  ol.  απόστολοι  jcov;  τεθνεω- 
τας.  ΕΙ  δύνασθε  το!ς  άποστόλοις.  έξισοΰσθαι,  ού  λέγω 
ΙτΧ  ύδατος ,  έπΐ  γης  βαδίσατε,  ώς  6  Πέτρος  έκ'ι  6ζ· 
λάσσης.  ΕΓ  τι  δυνάμεως  έχετε,  τοΖς  άποστάλοις  άμιλ- 
λάσθε,  ού  λέγω.  πνεύματα,  τά  βρνεα  σοδήσατε,  ώςοΐ 
άπόστολοι  τους  δαίμονας.  ΕΓπατέ  μοι·  Τοΰ  Μωσέως 
έστέ  μαθηταί;  ΕΙ  Μωσέως  έστέ  μαθηταΐ,  έ πειθαρ- 
χείτε άν  τω  Μωσ?|  λέγοντι  περ\  αύτοΰ  ■  t  "Οτι  προ- 
φήτην  ύμίν  αναστήσει  Κύριος  ό  Θεδς  έκ  τών  αδελφών 
ύμών,  ώς  έμέ.  Αύτοΰ  άκούσεσθε  κατά  πάντα,  όσα  av 
λαλήση  πρδς  ύμάς.  Έσται  δέ,  πάσα  ψυχή  ήτις  5ν  μή 
άκούση  τοΰ  προφήτου  έκείνου,  έξολοθρευθήσεται. » 
Βλέπετε  μή  έξολοθρευθήσεσδε,  χΑ  εις  πάντα  τά  έθνη 
διασπαρήσεσθε,  ώς  τοΰ  προφητευθέντος  τήν  δύνσμιν 
μή  γνωρίζοντες.  Ούκ  οίδατε  τις  έστιν  ό  των  έμων 
οφθαλμών  περιοδευτής ;  Ούκ  οίδατε,  επειδή  προς  φδ- 
νον  αύτδν  ζητείτε.  Οίδατε  δέ  κα\  τις  έστι,  και  πόθεν 
έστίν.  "Οτε  γάρ  παρά  Ήρώδου  ήρωτάσθχ,  πού  ό 
Χριστός  γεννάται,  εύθυβόλως  κα\  τδν  τόπον  και  τδν 
τρόπον  άνηγγείλατε  λέγοντες,  δτι  εν  Βηθλεέμ  γεννά- 
ται. "Οτε  πρδς  φονοκτονίαν  έπιζητείτα»,  γνωρίζετε· 
δτε  δέ  πρός  θαυματουργίαν  ένδείκνυται,  ού  γνωρί- 
ζετε. 

15..  Έστι  δέ  πάντως  είπε?ντινα,  Κα\  πόθεν  ήμΐν 
ή  γνώσις,  δτι  δ  άναδλέψας  τυφλδς  τοσαύτην  δικαιο- 
λογία ν  είχε  ποιήσασθαι  πρδς  τους  Φαρισαϊκοϋ;  xpu- 
τάς ;  Τί  λέγεις,  ώ  φίλε ;  σίδηρος  πορ\  προσομιλήσας 
δλως  πυρακτοΰται,  κα\  στομωθείς  όξύτατα  τέμνει.· 
κα\  οϊίτος  τών  Δεσποτικών  χειρών  άξιωθείς ,  xal  «5 
θεϊκού  έμπτύσματος,  ούκ  εΐχεν  άσυλλόγιστσ  κατά 
τών  παρανόμων  ρητόρων  σοφιστεύειν ;  Ού  περί 
τούτου  κα\  τών  τοιούτων  Ελεγεν  ή  θεία  Γραφή  · «  Κύ- 
ριος σοφοί  τυφλούς ;  »  Εύκαιρον  χα\  τούτον  τδν  πα- 
ραδόξως άναβλέψαντα,  κα\  τψ  Κυρίω  γνησίως  »- 
στεύσαντα,  κα\  κατά  Ίουδαίο>ν  κραταιώς  ένισχύσαν- 
τα,  λογικδν,  εύπειθές,  πολυγάλακτον  πρόδατον  προσ- 
ειπεϊν.  Έπίγνω  γάρ  τδν  άρχιποιμένα  Χριστον, 
άπεπήδησε  τοΰς  Φαρισαϊκούς  λύκους·  είσηλθε  διά 
της  σταυρικής  θύρας  εις  τήν  έκκλησιαστικήν  μάν- 
δραν.  "Ηκουες  άρτίως  τοΰ  Κυρίου  λέγοντος  ■ «  Αμήν, 
αμήν  λέγω  ύμίν,  δ  μή  εισερχόμενος  διά  της  θύρας 

ιι,22  ,  25.   ·Τ  Psal.  cxlt,  8. 
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ιΐς  τήν  αϋλήν  των  προβάτων,  άλλά  άναβαίνων  άλλα-  Α  eed  ascendit  aiiuntle,  ille  fur  est  et  lalro  u.  ι 


χόΰεν ,  κλέπτης  έστ\  xaX  ληστής.  »  θύραν  ό  Κύριος 
έαυτδν  προαηγδρευσε  *  χαΐ  γάρ  δττως  μή  τίνες,  θύραν 
άχούσαντες ,  δόξουσιν  άπλώς  αύτδν  περ\  θύρας  λιτής 
λέγειν,  έπάγβι  την  έρμηνείαν,  ίνα  χρατύνη  την  δι- 
δααχαλίαν  ευθέως  γάρ  προσθείς  Ιλεγεν  ι  Αμήν, 
αμήν  λέγω  ύμίν  '  Έγώ  είμι  ή  θύρα  των  προβάτων  * 
&'έμοΰ  έάν  τις  είσέλθη  χαΧ  έξέλθη,  νομήν  εύρήσει.» 
Καλώς  ό  Κύριος  θύραν  έαυτδν  προσηγόρευσεν,  ώς 
φυλάττων.  τους  Ενδον  της  πίστεως ,  ώς  άποσοβων 
τους  Εξω  πβριαθροϋντας ,  χα\  είσάγων  είς  τήν  του 
•ίχο&σπότου  πατρδς  συντυχίαν.  Ουδείς  γάρ  γινώσκει 
τδν  Πατέρα  εί  μή  διά  τοϋ  Υίοΰ,  χατ'  αύτδν  τδν  λέ- 
γοντα ·  ι  Οϋδε\ς  γινώσκει  τδν  Πατέρα  εί  μή  ό  ΥΙδς , 
χα\  ω  έάν  βούληται  ό  Γιος  λποχαλύψαι.  ι  Έγώ  είμ* 


Qslium  eese  Dominus  appellat ;  etenira  ne  fortasse 
quidam,  oetium  audienies,  arbitrarentur  eum  de 
cummuni  quodam  osiio  verba  facere,  interpre- 
tationem  subjungil,  ul  doctrinam  firmet  suam  : 
continuo  enim  adjicit  :  c  Amen ,  amen  dico 
vobis  :  Ego  eura  ostium  ovium  :  pur  me  si  quis 
iogredietur,  el  egredieiur,  pascua  inveniel  ··.  >  Ρυΐ- 
cbne  Dominus  ostium  sese  vocavit,  ulpoie  qui  cu- 
atodiat  eos  qui  intus  in  flde  sunt  :  qui  et  abigat 
373  606  Φ"  foris  circuraspiciunt  :  qui  inducat 
ad  patrisramilias  consorlium.  Nemo  quippo  cogno- 
scit  Pairem,  nisi  per  Filium,  sicut  ipse  dicit  : 
€  Nemo  novit  Patrem  nisi  Filius,  et  cui  voluerit 
Filius  rerelare  *°; »  Ego  sum  osiiura  ovium.  Probe 


ή  θύρα  των  προβάτων.  Καλώς  δ  Κύριος  έαυτδν  προσ-  Β  sese  Dominus  oetium  appellat,  et  noo  ostia  :  unus 
ηγορευσε  θύραν ,  χαΐ  ού  θύρας  ·  εΤς  γάρ  δ  Πα- 
τήρ (87),  χα\  εις  δ  Υίδς,  χα\  8ν  Πνεϋμα'"τδ  αγιον, 
χή  ού  τρεις  θεοί  ·  άλλά  μία  θύρα  γνώσεως.  Κα\  τίς 
τούτου  μάρτυς;  Παύλος  βοών·  t  ΕΓς  Κύριος,  μία 
χίατις,  δν  βάπτισμα.!  Ούδαμοΰ,  ού  δύο,  ού  τρείς, 
ού  τέσσαρες,  ού  πέντε,  άλλά  πανταχού  τδ  είς ,  έπειδή 


xa\  μία  θύρα,  εΤς  Κύριος,  άδιαίρετος  ούσία-  μία 
Ίΐίττ·.ς,  ή  άβαθμίδοτος  δοξολογία  (88),  2ν  βάπτισμα, 
χαΐ  άχαπήλευτον  φώτισμα  *·δ  ταύτην  Ιχων  τήν  γνώ- 
σιν διά  της  θύρας  εΙσέρχεται,  xal  τη"  θύρα  Χρι- 
στού (89)  παριπτύσσεται ,  χαΐ  της  θύρας  ού  χωρί- 
ζεται. 

U.  Ημάς  δ  Κύριος  άρτίως  ίδια  πρόβατα  άχολα- 


enim  Pater,  unus  Filius,  unus  Spiritu*  sanctus  :  et 
non  tres  dii  ;  sed  unum  cognitionis  osiium. 
Ecquisnam  hujnsce  rei  lesiis?  Paulus  qiti  cla* 
roat  :  t  Unus  Dominns,  una  fldes,  unum  bapii- 
sina  ■*.  »  Nusquam  duo,  non  ires,  non  qualuor, 
non  quinque ;  sed  ubique  unus,  quandoquidem 
unum  osiium  ;  unus  Dominus,  indivisa  substan- 
tia  :  una  lides,  gloria  scilicel  uullie  dislincta  gra- 
dibus  :  unum  baptisma ,  ac  pura  illuminatio. 
Qui  bac  instructus  est  cognilione,  per  ostium 
ingreditur,  ac  oslio,  Cbrislo  scilicei,  cireumdauii, 
neque  ab  osiio  separalur. 
li.  Nos  modo  Christus  citra  adulationem  pro- 


χεύτως  προσηγόρευσεν  ·  ίδια  πρόβατα,  ώς  πολυπο-  ^  prias  vocavit  ovee :  proprias  oves ,  ulpole  lani- 


χοΰντα  τ|)  φίλοπτωχία*  ώς  πλεονάζοντα,  το  γάλα  τοϋ 
$ρεπτιχού  λόγου  (90)  ·  ώς  χλοαζύμενα  τδ  τοϋ  Κυρίου 
βωμσ·  ώς  πειθομένους  xfi  σταυριχ^  βαχτηρία  ·  ώς 
συναγομένους  τή  τριπλόχω  της  πίττεως  άλύσει  *  ώς 
μή  λειποταχτοϋντας,  άλλ'  έπερειδομένους  τω  άχρο- 
γωνιαίφ  λίθψ  Χριστψ.  θύραν  δ  Κύριος  έαυτδν  προσ- 
ηγόρευσε  ·  χα'ι  καλώς  θύραν  ·  Εχει  γάρ  δύο  παραστά- 
δ3ς(81),  τήν  Παλαιάν  χα\  Καινήν  Διαθήχην  ·  δδδν 
χαΐ  ύπέρθυρον,  περιτομήν  χαΐ  άχροβυστίαν  οίχον 
τήν  έχχλησίαν*  τράπβζαν  xb  θυσιαστήριον*  Λρτον 
«δνάμνόν  χρατηρα  τ6ν  μυβτιχδν  olvov  ·  χρυσδντήν 
άχίβδηλον  πίστιν  άργυρον  τήν  λαμπράν  πολιτείαν.· 
μαργαρίτας  τά  θεία  δόγματα  ·  χλαϊναν  τήν  στολην 
•»0  βαπτίσματος.  Ήχουες  άρτίως  αύτοΰ  λέγοντος 


geras  beneficeniia  erga  pauperes  :  ut  pleoas  lacte 
exuberanie  nulricantis  sermonis  :  ut  pastas  Do- 
mini  corpore :  ut  obsequcntes  baculo  crucis  :  ut 
Iripllcaia  coacias  fldci  catena  :  ut  ordinem  minime 
deserentes,  sed  innixas  angulari  lapide  Cbi-isto. 
Oslium  sese  Uoiniuus  appellavit  :  ac  pulcbre 
ostium  ,  babet  enim  posles  duos ,  Yetus  ac  Novum 
Testamentum  ,  limen  ac  euperliminare ,  circumci- 
sionem  ac  praepulium;  doraum,  ecclesiam  ;  raea- 
sam ,  allare :  panera  ,  agnum  ;  cralerem  ,  myaii- 
cum  vinum  ;  auruiu ,  sinceram  fidera  ;  argenlum , 
pneclaraiu  vitae  ra tionem  ;  margarilas ,  divioa  do- 
gmala;  cblxnam,  baptismaiis  stolam.  Audisti  modo 
ita  loquenlem  ilium  : «  Ego  suiu  Pastor  bonus ,  bo- 


1  Έγώ  είμι  δ  Ποιμήν  δ  χαλός  ■  δ  ποιμήν  δ  χαλος  0  ous  paslor  animam  suam  ponit  pro  ovibus  ··.  > 


ψυχήν  αύτοΰ  τίθησιν  ύπερ  τών  προβάτων.  » 
'Εαυτδν  δ  Κύριος  ήνίττετο  ·  δ  γάρ  (9ί)  ήμελλε  ποιείν, 
«ροέλεγεν  ·  ούδε\ς  γάρ  ύπερ  τών  προβάτων  θάνατον 
*κεδέ=ατο  cl  μή  μόνος  δ  Κύριος.  Αύτδς  μόνος  ύπέρ 
τών  λογικών  προβάτων  χατεδέξατο  θάνατον,  ούκάκού- 
«»ν,  άλλ'  έχούσιον  ·  θάνατον  ουκ  έπιζήμιον,  άλλ' 
έπικερδη  ·  θάνατον  ού  φθοράς  δεκτικον,  άλλ'  άφθαρ- 


Oominus  semetipsum  adumbrabat,  quod  enim  erat 
facturus  praenunliabat.  Nemo  qnippe  mortem  pro 
ovibds  subiil,  nisi  aolus  Domiuus.  Ipse  solua  pro 
rationalibus  ovibus  moriem  suslinuil ,  non  inviie 
sed  eua  sponte ,  morlem  non  damousam  sed  per- 
uiilem  ;  mortem  non  corruptionis  capacem ,  se«l 
incorruptionis  concilialricem  :  morlem  flde  iniel- 


Joan.  χ,  i.  ··  ibid.  9.   M  Hailb.  xi,  27.   ·'  Ephes.  ιν,  5.  M  Joan.  ι,  II. 


(87)  In  Reg.  1  articulus  deeet. 

(88)  Apud  Graeco3  duplex  esl  δοξολογία-  prima 
*>que  major  e«t,  Ilymuus,  Gloria  in  exceltit ;  altera 
Jjua  minor  vocatur,  esl  versus  :  Gloria  Patri,  quam 
uic  indicari  pulamus. 

(89)  Reg.  2,  κοΛ  τήν  θύραν  .vpwxov.  Mox  idcm, 


ήμάς  δ  Κύριος.  Editi,  ύμάς  δ  Κύριος. 

(90)  Rcc.  2,  γάλα  τδ  θρεπτικόν  ·  ώς  χϊοαζ.  Μοχ. 
idem,  πειθομένη. 

(91)  Reg.  1,  2,  παραστάτας.  Μοχ  Reg.  2,  δδίονα 
και  ύπέρθ. 

(9i)  lia  Reg  2.  In  cdilis,  γάρ  Ίυ<*1 
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Hgendam,  non  curiesiiis  cxarai»andam  :  mortcm  Α  οίας  χορηγών  θάνατον  πίστε:  κατανοούμβνον,  οϋτηλν- 

πραγμονούμενον  ·  θάνατο*  ού  καθ*  ομοιότητα  wi 


non  ad  moriis  consueiudinem  coniingentem ,  tetl 
quae  ipsius  mortis  mors  esse  deprehendaiur.  Nisi 
eniro  Dominus  volunvarie  morlem  suscepisset ,  ne- 
quaquam  diabolus  moriem  pertulisset.  Quamobrem 
exclamat  Paulus  hisce  verbis  :  «  Absorpta  est  mor& 
in  vicioria.  Ubi  est,  roors,  siimulus  luus?  Cbi  est, 
iofeme ,  vicloria  tua  ··! »  Verum  hic  sermonem  ob- 
eignanlcg  nosirum ,  gratias  Dco  againus  :  cui  gtoria 
«  imperium  in  saecula  saeculorum.  Amen<. 


θανάτου  γενόμενον,  άλλ'  αύτοΰ  τοϋ  θανάτου  θάνβτβν 
εύρισκόμενον.  ΕΙ  μή  γάρ  6  Κύριος  τον  έκούσιον  θά- 
νατον χατεδέξατο,  ούχ  άν  6  διάβολος  θάνατον  5ri- 
μεινε.  ΔΛ  χα\  6  Παύλος  ροών  έλεγε·  <  Κατι*&η 
δ  θάνατος  εις  νΓχος.  Ποΰ  σου,  θάνατε,  το  κέντρο»; 
Ποϋ  σου,  &δη,  το  νϊχος ;  ι  άλλ'  ενταύθα  τόν  λόγ* 
σφραγίσαντες,  τω  θεώ  εύχαριστήσωμεν,  φ  ή  Κςα 
χα\  το  κράτος  είς  τους  αΙώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 


··  I  Cor.  χτ,  54. 


t\  DUAS  SEQUENTES  HOMILIAS  ADMONITIO. 

Duas  sequenlet  homilias  ejusdem  esse  scriptorit  arguil  cwn  stfli  genue  lum  orde  atque  seritsoralionh: 
quare  consequenier  ponuntur  in  Regio  codice  20o.  Athanatii  porro  ea$  cste  credidil  vir  erudiiu»  Hol- 
iteiniut,  licel  in  H$  Athana$ianum  nihil  eompareat.  Frigidum  quippe  ett  oraiiomt  genut ,  quod  ttAit 
mroorum ,  nihil  tali$  obtineat  :  nec  magnum  tese  prodit  in  ejut  slruclur*  hujivc*  uriptorit  judicbiM. 
Eliam&i  porro  aliunde  non  liquerei  esse  hat  komiliat  Alhanasie  abjudicandas  ,  coarguunt  sane  isikac  tu 
fimm  tecundcc  homilice  terba  :  τρείς  υποστάσεις  χηρύττοντες ,  μίαν  θεότητα  ομολογοϋντες  ,  fmue  itiu 
post  Nesiorianam  vulgatam  haretin  detcripta$.  Licet  enim  ύποστάαεων  quandoque  memineril  Athauasiu, 
nunqvam  tamen  ait  tret  hypo$i<ue$  in  confeuo  apud  omnes  ette :  imo  in  tgnodali  epittola  Alesanirut, 
niliil  inierette  inquit ,  li  vel  wa  tolum  vel  tres  hypotlau»  e$$e  dicantuu  d»m  r#rft.  tervclur  wniesiia, 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMON. 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

Έχ  τοϋ  χατά  Ματθαίον  Ευαγγελίου  εις  το'  ·  Πορεύεσθε  είς  rij»*  κατέτατη  χώμην,  «αϊ  εύρήσετβ  fw 
6εδεμέττ\τ,  xal  χώΛοτ  #er'  αύτης  ·  Λύσαττες  άγάγετέ  μοι. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

lu  illud  Evangelii  aecundum  Matlhsum  :  Ite  in  castellum  quod  contra  vo§  eif,  eX  iuvcnulU  tuiutm  eiu- 
gatam  et  pullum  cum  ta  :  toluentet,  adducxte  milii  ·*. 

374  *·  Iteratis  nos  beneficiis  donans  Ueus,  Β    1. Πάλιν ήμ4ς ευεργετών ό Κύριος, χαΐτήν οίχε/α» 

Bnamque  in  nos  graliam  effundens ,  simul  doctrina  έαυτοϋ  είς  ήμάς  έχτείνων  χάριν,  6μοΰ  χα\  διά  τή; 

•ua  animas  nosims  excilat.  lis  enim  qui  bujus  sa>  έαυτοϋ  διδασκαλίας  τάς  ήμετέρας  δαγείρει  ψυχά,'· 

cali  malis  premnntur,  ejusqvie  negotiis  disirahun-  Τοϊςγάρ  έν  τψ  pi»j>  τούτιρ  μοχθήσασι.  κα\  «ptso- 

lur,  hoc  Dciie  eaecuhim  cordi  imprimit,  ul  cogno-  σθεϊσιν  εν  τοϊς  αύτοΰ  πράγμασιν,  ό  θεδςτον  βίώ» 

ecant  liomiuea,  se  non  saecula  exspeclare,  sed  boc  τούτον  έν  καρδία  δέδωκεν,  δπως  γνδντες  γνώιοντ» 

duntaxat  saeculiim  in  pbautasia  habere.  Ul  Uaque  oi  άνθρωποι,  δτι  ού  τους  αιώνας διαμενοΰσιν,άλΑλΐ4ν 

de  fuluro  saeculo  prospiciant ,  innalam  nobis  per  αίώνα  τούτον  φαντάζονται.  "Τνα  ουν  κα\  τοϋ  μβ· 

liberuin  arbilrium  doctrinam  largilus  esl.  Omnes  λοντος  αιώνος  πρόνοιαν  ποιήσωνται,  Εμφυτον  fp 

igftur  bomines,  sapientes  et  insipientes,  principes  μάθησιν  διά  τοϋ  αύτεξουσίου  έχαρίσατο.  Πόντε;  c-4v 

ci  privati,  divites  et  pauperes,  compertum  habent  ot  άνθρωποι,  σοφοί  τε  xal  άφρονες,  άρχοντες 

mortetn  omnes  excepluram.  Illud  enim  est,  boc  ίδιώται,  πλούσιοι  κα\  πένητες  Γσασιν,  δτι  θάνατο; 

•aculum  in  phaniasia  babere  ;  hoc  autem  est ,  πάντας  διαδίξιται.  Τσϋτο  γάρ  έστι  τον  αίώνα  τούτο» 

iinumqiieroquc  fincm  euum  ob  oculos  ponere.  Ple-  φαντάζεσθαι  ·  τοΰτό  έστιν  εκαστον  το  έαυτοϋ  τέλο; 

rique  gnari  obvenluram  sibi  morlem,  pulant  se  προ  οφθαλμών  Ιχειν.  Πολλο\  δέ,  κα\  τοΰτο  είδότες. 

posl  hoc  sseculum  forc  quasi  nunquam  exstilis-  δτι  θάνατος  αύτοΰς  διαδέξεται,  οίονται  μετά  τούτο» 

eent :  quales  erant  qui  aiebant :  «  Exigua  el  Iri-  τον  αίώνα  Εσεσθαι  ώς  ούχ  ύπάρξαντβς·  οΤοιή*»*1 

siisesl  viia  nostra,  nec  cst  regresstis  Qnis  noslri.  είπάντες·  i  "Ολίγος  έστι  κα\  λυπηρό;  ό  βίος  ήρν». 

Venilc  ergo,  inquiunl ,  ei  fruamur  bonis  quae  sunl ;  και  ούχ  Ιστιν άναποδισμος  της  τε;Λυτης  ήμών.  ϊί  '* 

··  Malih  χχι .  9. 
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οίν,  φαΛ,  xo\  άπολαύσωμεν  των  δντων  άγαθών  ■  Α  vino  pretioso  et  unguenlis  ηοβ  impleamus  ··.  >  Hot 


βΰου  πολυτελούς  καΛ  μύρων  εμπλησθώμεν.  >  Τούτους 
&  χα\  ό  θεσπέσιος  Παϋλος  διατίθησι  λέγοντος  *  «  Φά- 
γω μ5  ν  και  πίωμεν  *  αύριον  γαρ  άποθνήσκομεν.  »  ΕΙ 
τοσούτον  ου  ν  ίσχυσαν  γνώναι  οί  άθλιοι,  ότι  όλίγος 
εστί  κα\  λυπηρές  ό  Βίος  αυτών  ·  πώς  τδν  τών  άγα- 
θών ποιητήν  τάχιον  ούχ  ευρον  ;  μόνον  ου  ν  σοφοϋ  έστι 
γνώναι  τάς  αιτίας  τών  γενομένων  *  ο!δε  γαρ  σαφώς, 
xal  πώς  έγένοντο,  κα\  οδ  χάριν  έγένοντο '  οϊδεν,  ότι 
τών  πάντων  6  Θεδς  ποιητής  έστιν*  ήκουσε  γάρ  τοϋ 
Αποστόλου  λέγοντος  ·  ι  Είτε  έσθίετε,  είτε  πίνετε , 
«ϊτβ  τι  ποιείτε ,  πάντα  είς  δόξαν  θεοϋ  ποιείτε.  >  01 
δε  τώ  βίω  τούτω  χρησάμενοι,  ώς  εν  νεότητι  οπού* 
δαίως.  χα\  έαυτών  κακία  χαταδαπανηθέντες  άπ' 
άρχής  μέχρι  τέλους,  ουκ  Εγνωσαν  τά  ποιήματα  τοϋ 


ei  beatus  Paulus  sic  loquentes  exbibet :  ι  Mandu» 
cemus  et  bibanms :  cras  enim  moriemur  *'.  »  Si 
ergo  raiseri  illi  tanlum  cognoscere  valuerunt,  exi- 
guara  scilicet  ac  Irislem  esse  vitam  suam  :  cur  bo- 
Dorum  auclorem  citius  non  inveaere  ?  Solius  ila- 
quc  sapienlis  est  nosse  rcrum  caugas :  manifesie 
Aovil  quippe ,  quo  modo  et  quo  flne  res  faclae  sint : 
novit  Leum ,  omnium  essc  facioreni  :  audivii 
quippe  dicenlem  Aposiolum  :  ·  Sive  manducaiis, 
sive  bibilis,  sive  quid  iacilis;  omnia  in  gloriam 
Dei  facite  ,T.  >  Qui  vero  viia  bujus  sacnli  vivunt, 
tanquam  in  juventuie  celeriter,  et  maliiia  propria 
a  principio  ad  Gnem  usque  consumpti ,  non  norunt 
opificia  Dci.  Nam  si  menie  sua  accurale  illa  con- 


agnovissenl  :  «  Ex  ntagailudine  enim  ac  spccie 
creaturaruni ,  aucior  earum  perspicitur  ·'.  »  Viam 
ergo  ad  usuni  proposuit,  quae  bomines  ducat  β 
crealuris  ad  omcium  crealoreiu  ei  opiOcem. 


θεοϋ.  Ei  γάρ  ήσαν  άχριβώσαντες  περί  τούτων  τδν  Β  siderassent ,  cUius  plane  eorum  creatoreia  Deutn 
νοϋν,  πάντως  dv  xal  τδν  τούτων  δημιουργδν  θεδν 
τάχιον  Ιπεγίνωσκον  ·  «  Έκ  γάρ  μεγέθους  καΐ  καλ- 
λονής χτισμάτων  δ  γενεσιουργός  αύτών  θεωρείται,  ι 
Όδώ  ου  ν  χέχρηται  άγούση  τους  ανθρώπους  έκ  τών 
χτισμάτων  tiA  τδν  τών  άπάντων  χτίστη  ν  χα\  δη- 
μιουργών. 

2.  Ταϋτα  μεν  προ  σε  θ  ή  χα  μεν  τω  λόγω,  έπειδήπερ 
πάντες  ώς  πρόβατα  έπλανήθησάν  ·  χα\  δτι  «  φθόνω 
διαβόλου  θάνατος  εΐ ιηλθεν  είς  τδν  κόσμον,  »  χα\  σει- 
ραΐς  τών  έαυτοϋ  άμαρτημάτων  έκαστος  έσφίγγετο. 
«  Έβασίλευσε  γάρ  δ  θάνατος  άπδ  Αδάμ  μέχρι  Μω- 
σέως,  xal  4πΙ  τους  μη  ίμαρτ^ααντας  έπΐ  τω  όμοιώ- 
ματι  της  παραβάσεως  'Αδάμ.  ι  Άλλ'  Ιπεδήμησεν  δ 


2.  Haec  oraiioni  nostrx  prseflxiiuus ,  quia  omnrt 
quasi  oves  erraverunl ,  et  quia  ι  invidia  diaboli 
mors  iniravit  in  mundum  **,  »  ac  vinculis  pecca- 
torum  suorum  quisque  conslringilur.  «  Regnavii 
enhn  mors  ab  Adam  iisque  ad  Mnsem ,  etiam  in 
eos  qui  non  peccaverunt  in  simililudinera  praevari- 
calionis  Adae  *.  »  Sed  venit  Dominus  nosler  Jesns 


Κύριο;  ήμών  Ίησοϋς  Χριστδς  λυτρούμενος  τους     ChrisluSt  redcmpturus  caplitos,  et  morluos  vivifl- 


αιχμαλώτους,  καΐ  ζωοποιών  τοΰς  τεθανατωμένους. 
'Αμέλει  κα\  δ  θεσπέσιος  Απόστολος,  τοϋτο  έπιστάμε- 
νος,  έγραφε  λέγων  «  Εί  γάρ  τω  τοϋένος  παραπτώματι 
οϊ  πολλοί  άπέθανον,  πολλφ  μάλλον  τω  τοΰ  ένος  δικαιώ- 
ματι  ή  χάρις  είς  πάντας  άνθρώπους  είς  δικαίωσιν 
ζοής.  *  Έπεδήμησε  τοιγαροΰν  ιιρδς  ήμάςδ  ζών  κα\ 
ίνεργής  τοϋ  θεοϋ  Αόγος,  καΐείκών  ή άπαράλλακτος,  δ 
Πδς  δ  μονογενής,  «  δι'οδ  γεγόνασιν  οί  αιώνες,  φέρων 
τε  τ»  πάντα  τω  ρ"ήματι  της  δυνάμεως  αύτοΰ,  καθα- 
ρισμδν  τών  άμαρτιών  ποιησάμενος.  >  Διό  αποστέλλει 
δυο  μαθητάς  είς  τήν  κατέναντι  κώρην,  λέγων 
πρδς  αύτούς  ·  c  Πορεύθητε  είς  τήν  χμιμην  τήν  κατ- 
ένχντι  ύμών ,  χαΐ  εύθέως  εύρήσετε  δνον  δεδ£- 
μένην,  χαΐ  πώλον  μετ*  αύτης*  λύσαντες  άγάγετέ 


caturus.  Hujus  sane  rei  gnarus  bentus  Apostolus, 
baec  scripsit :  <  Si  cnim  unius  delicto  mulii  moriui 
sunt ;  muliu  magis  nnius  justidcalione  graiia  in 
omnes  bomines  ad  jusliiiam  vita*  ·.  >  Percgrinaium 
ilaqne  ad  nos  csl  vivuin  et  edlcax  l)ei  Vcrbum, 
atque  imago  invariabilis ,  Filius  unigenitus,  «  per 
quem  sacula  facta  sunt,  poriansque  omnia  veibo 
virtulis  suse ,  purgaiionem  peccalorum  (aciens  *.  » 
Idcirco  mitlit  discipulos  duos  in  castellum  e  re- 
gione  situm ,  dicens  eis :  c  Ite  in  castellum  quod 
conlra  vos  est ,  η  statitn  in venietis  asinam  alliga- 
lam ,  et  pnllum  cum  ea  ;  solvite  et  adducite  mihi.  > 
375  Mallbaws  quidem  describens  Ecclesiara , 
ejusque  prolem ,  asiuam  et  pullum  nominavit.  Ln- 


μοι.  »  Ματθαίος  μεν  διαγράφων  τήν  Έχχλησίαν,  xaV  D  caS  veT0  in  unura  ami,o  complexus ,  pullura  nomi- 


τά  έζ  αύτης  γενόμενα,  δνον  και  πώλον  ώνόμασε  ■ 
Λουκάς  δ»  τά  άμφδτερα  είς  μίαν  ένότητα  άνακεφα- 
λαιοΰ μένος,  πώλον  δνομάζει*  φησί  γάρ  οϋτω  Λου- 
κάς έν  τώ  χαθ'  έαυτδν  Εύαγγελίω·  <  Απέστειλε  δύο 
τών  μαθητών  αύτοΰ,  είπων  ■  Υπάγετε  είς  τήν  κατ- 
έναντι χώμην  *  έν  ή  είσπορευόμενοι  εύρήσετβ  πώλον 
δεδεμένον,  έφ'  δν  ούδείς  πώποτε  άνΟρώπων  έχάθισε- 
λύσαντις  άγάγετέ  μοι.  »  Εύρήσεις  ουν  τδν  Ματθαίον 
πανταχοϋ  δύο  όνομάζοντα  ,  τδν  δε  Λουκά  ν  είς  Ζ  ν  τά 
δύο  άναχεφαλαιοΰντα.  Οίον  κα\  ίπ\  τών  τυφλών,  δ 
Ματθαίος  δύο  πάλιν  ονομάζει,  είπων  ι  ΚαΙ  παρ- 
άγοντι  έκεϊθεν  το»  Ίησοϋ  ήκολούθησαν  αΰτώ  δύο  τυ- 


nat :  ait  enim  ipse  Lucas  in  Evangelio  suo  :  <  Misii 
duos  discipulos  saos  dtcens :  lle  in  castellum  quod 
contra  vos  esl :  in  quod  iniroettntes ,  iirventetis 
pullum  asioae  alligatain  ,  cui  nemo  unquam  homi- 
num  sedil :  solvile  illam  el  adducite  niibi  *.  ι  Inve- 
nies  itaque  Maithaeum  duo  ubique  nominare  ;  Lu- 
cam  vero  duo  in  unum  complecli.  Cujusmodi  est 
illud  de  ca:cis,  quos  Mallbasus  duos  item  memorat, 
dicens  :  <  Et  iranseunle  inde  Jesu ,  eeculi  sunt 
eum  duo  caeci ,  clamanics  et  diceuies :  Miserere 
nostri,  flli  David  *.  ι  Lucas  vero  duos  in  unum 
complexus ,  ait  :  <  Faclum  est  autem ,  cum  appro- 


»  Sap.  n,  5>  β.  "  I  Cor.  xv,  52.  M  I  Cor.  x,  51.  »  Sap.  xiii,  5.  »  Sap.  ιι ,  24.  1  Ron. 
t,  14.   »  ibid.  15.   »  Hebr.     5.   »Luc.  xix.  i9,  50.   ·  Mallb.  u,  27. 
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ptnquaret  Juricbo ,  caecus  quidam  sedebat  secus  α 
viam  mendicang.  Et  cuni  audirel  turbam  praeiereun- 
tem ,  interrogabat ,  quid  hoc  esset.  Dixerunt  au- 
tem  ei ,  quod  Jesus  Nazarenus  iransiret ,  et  clama- 
vil  dicens  :  Jesu  ,  fili  David  ,  miserere  mei  '.  ι 
Siinililer  deprehendes  daeuioniacos  duos  nomiuare 
Maiibaeum  ;  Lucara  vero  accuraliore  mente ,  pie 
pro  duobus  unum  dicere.  Malihaeus  ergo  de  duo- 
bus  sic  loquitar  :  t  Et  cum  venisset  trans  fretura 
in  regionetn  Gerasenorum ,  occurrerunt  ei  duo  ba- 
bentes  daemonia,  de  monumeRtie  exeunles,  saevi 
nimis  *.  ι  Lueas  vero  unum  pro  duobus  scripsit 
his  verbis :  «  Et  cum  egressus  esset  ad  terram , 
occurrit  illi  tir  quidam  ex  urbe ,  qui  habebal  dae- 
monia  jam  a  lemporibus  multis  ·.  ι  Ubique  ergo 
Matibaeum  invenies  semper  de  duobus  loqucnlem  ,  Β 
Lucam  autem  de  uno.  Non  quod  divina  labanlur 
Evangelia ,  absit !  nec  quod  oppusita  loquantur, 
qui  uno  eodemque  Spirilu  sanclo  repleti  sunl  : 
unaro  enira  eamdemque  vim  in  sacris  lilleris  sancti 
viri  conservant. 

έαυτοΓς  έφθέγξαντο  οί  έξ  ένδς  τοΰ  άγίου  Πνεύματος 
των  αγίων  Γραφών  δύναμιν  οί  άγιοι. 


—  SPURIA.  10» 

φλο\,  κράζοντες  καΐ  λέγοντες·  ι  Έλέησον  ήμ&ς,  «ίο; 
Δαβίδ,  ι  Ό  δε  Λουκάς  τους  δυο  εις  Ινα  άναχεφι- 
λαιούμενδς  φησιν  «  Έγένετο  δε  έντώέγγί£ε(ν  αύ- 
τδν  εις  Ιεριχώ,  τυφλός  τις  έκάθητο  παρά  τήν  6&η, 
προσαιτών.  Άκουσας  δε  δχλου  διαπορευομενου,  έ«* 
θάνετο  τί  άν  «Γη  τοΰτο.  Άπήγγειλαν  δέ  αύτω,  «ι 
Ίησοϋς  δ  Ναζαραϊο;  (93)  παρέρχεται,  xal  έβόησε  λέ- 
γων Ίησοΰ  υιέ  Δα6ΐδ,  έλέησόν  με.  »  Όμοίω;  xal 
έπ\  τών  δαιμονιζομένων  εύρήσεις  τδν  μεν  Ματθαίο» 
δύο  δνομαξοντα,  τδν  δε  Λουκάν  άκριβεστέρα  τ$  4η- 
νοία  εΰσεβώς  άντ\  τών  δύο  Ινα  είρηκότα.  Φηστν  οίν 
δ  Ματθαίος  περ\  τών  δύο  ούτως*  ι  ΚαΙ  έλθόντι  αν-ψ 
εις  τδ  πέραν  εις  τήν  χώραν  τών  Γερασηνών,  ΰχήνττ- 
οαν  αύτώ  δύο  δαιμονιζόμενοι,  έχ  τών  μνημείων  έςερ- 
χόμενο:,  χαλεποί  λίαν.  *  Λουχας  δε  τους  δύο  εις  ί« 
γράφων  δλεγεν  ·  «  Έξελθόντι  δέ  αύτώ  έν  τ-Jj  γξ 
ύπήντησεν  άνήρ  τις  έχ  της  πόλεως,  δς  είχε  δαίμονα 
έχ  χρόνων  ικανών.  >  Πανταχού  ουν  εύρήσεις  τδν  Ματ- 
θαίον διττώς  περί  πάντων  φθεγγόμενον  ·  τδν  δέ  Λου- 
κάν ένικώς  διαλεγδμενον.  "Οστε  ούκ  έσφαλμένα  είΛ 
τά  θεία  Ευαγγέλια,  μή  γένοιτο!  ούτε  πάλιν  αντίθετε 
έμφορούμενοι  ■  μίαν  γάρ  χα\  τήν  αύτήν  σώζουσι  &1 


3.  Horum  porro  menlio  a  nobis  facta  est,  non 
quod  proposito  nosiro  excideriinus.  Leclum  naiuque 
fuit  nobis,  ut  audivislis,  Evangelium  secundum 
Maithaeum.  Scripturx  porro  seiilentia  hsc  est  : 
«  Tunc  raisil  Jesus  duos  discipulos,  dicens  eis :  Iie 
in  casiellum,  quod  coolra  vos  est  :  et  siaiim  inve- 
nietis  asinam  alligatam,  el  pulluin  rum  ea  ;  solvite 
et  adducite  mibi.  >  Jam  supra  dixiraus  asinam 
islam,  Ecclesiam  esse  ex  genlibus  coaciaiu  :  pullus 
autem,  pater  noeter  Adam  est,  quem  Satanas  ver- 
suliis  suis  alligavil.  Ipsa  quippe  asina  immundum 
crai  animal ',  ut  quae  cibum  non  ruminaret  sursum 
duccndo  ac  demittendo  :  quae  est  gentium  Eccle- 
sia.  Nam  antehac  illa  idolis  suis  conlaminabalur, 
immundoque  polluebaiur  sanguine ;  ila  ut  per  Jere- 
miam  prophetam  ei  dicatur  :  «  Fornicaia  es  cum 
pastoribus  multis  i0  ;  >  sed  Dei  Filius  bominum 
amanlisaimus,  ad  nos  peregrinalus  est  :  <  ei  habitu 
invenlus  ut  homo ,  bumiliavit  semeiipsum  factus 
obediens  usque  ad  raortem,  mortem  autem  cru- 
cis  ". »  Neque  eiiim  angeloruro  erat,  Dei  crealuram 
salvam  facere;  eed  Verbi,  Dei  et  hominis.  Ipsi 
quippe  debebatur  illud,  ulpoie  qui  creator  dicere- 
tur.  Miitit  ilaque  diecipulos  duoe  in  castellum  e 
regione  silum,  qui  solvereni  asinam  atque  pulluro, 
•  ut  exhiberet  eam  sibi  gloriosam  Ecclesiam,  non 
habentcm  ampliua  maculam,  aut  aliquid  eurum ,  ι 
quse  superius  dicla  eunt  de  illa  :  sed  t  ut  sit  sancU 
et  immaculaia  Cbrislo  ·*.  ι  lta  enim  qui  ex  ea  nascen- 
tur  futuri  euftl  ι  populus  accepiabilis,  sectalor  bo- 
norum  operum  »». » 


3.  Τούτων  δέ  χαΥ  ήμεΐς  έμνη^νεύσαμεν  ούχ  έχπε- 
αόντες  τοΰ  προκειμένου  ■  άνεγνωσθη  γάρ  ήμΐν,  ύς 
ήχούσατε,  Εύαγγέλιον  τδ  χατά  Ματθαίον.  Ή  δέ  πε- 
ριοχή της  Γραφής  έβτιν  αδτη*  ι  Τότε  Ιησούς  άπέ- 
στειλε  δύο  μαθητάς,  λέγων  αύτοίς  ·  Πορεύθητ:  είς 
τήν  χώμην,  τήν  χατέναντι  νμών,  χαΐ  εύθέως  εύρή- 
σετε  δνον  δεδεμένην,  χα\  πώλον  μετ*  αύτης '  λύσαν- 

C  τες  άγάγετέ  μοι.  ι  "Ηδη  προειρήχαμεν,  δτι  αΰττ,  ή 
δνος  ή  έξ  έθνών  Εκκλησία  έτύγχανεν  ·  δ  δέ  πώλος  δ 
πατήρ  ήμών  'Αδάμ  έστιν,  δν'Εδησεν  δ  Σατανάς  τοις 
αύτοϋ  πανουργίαις.  Αύτη  γάρ  ή  δνος  άκάθαρτον  ζώο» 
έχρημάτιξε,  μή  άνάγουσα,  μήτε  κατάγουσα  μηρνκι- 
σμδν  ήτις  έστ\ν  ή  έξ  έθνών  Εκκλησία*  έμιαίνετο 
γάρ  πρδ  τούτου  έν  τοί;  είδωλοις  αυτής,  και  έμολύ«το 
έν  τοις  άκαθάρτοις  αϊμασιν  ·  ώς  λέγεσθαι  πρδς  αύτήν 
διά  Ιερεμίου  (94)  τοΰ  προφήτου*  c  Έμοίχευσας  έν*»ι- 
μέσι  πολλοίς  *  *  άλλ'  δ  φιλάνθρωπος  τοΰ  θεοϋ  Τίδς 
έπεδήμησε  πρδς  ήμάς,  t  κα\  σχήματι  εύρεθε\ςώ;  άν- 
θρωπος, έταπείνωσεν  έαυτδν,  γενόμενος  υπήκοος  μέ- 
χρι θανάτου,  θανάτου  δέ  σταυρού,  ι  Ού  γάρ  ήν  αγ- 
γέλων τδ  σώσαι  κτίσιν  θεοΰ,  άλλά  Λόγου,  θεοϋ  xal 

y  άνθρωπου.  Αύτώ  γάρ  κα\  έχρεωστείτο,  τψ  κβΛ  κτίβττ} 
είρημένω.  Αποστέλλει  ουν  τούς  δύο  μαθητάς  εις  τήν 
κατέναντι  κώμην  λϋοαι  τήν  δνον  κα\  τδν  πώλον, 
<  ινα  παραστήση  αύτήν  έαυτφ  Ινδοξον  Έκκλησίαν, 
μηκέτι  Ιχουσαν  σπϊλον  ή  όυτίδα,  ή  άλλο  τι  ι  τών 
προλεχθέντων  περ\  αύτης  ·  άλλ' « Ινα  ή  αγία  καΐ  αμ*«.«- 
μο;  τω  Χριστψ.  ι  Ούτως  γάρ  κα\  τά  έξ  αύτης  γεν- 
νώμενα έσονται  εις.  <  λαδν  περιούσιον,  ζηλωτήν  κα- 
λών έργων.  » 


•  Luc.  \νιιι,35-38.  '  MaUh.vm,  28.  β  Ur.  νιιι,27.  ·  Lcvit.  si,  4.  "Jer.  mt  1.  "Pbilipp.  «, 
7.  "  Eplies.  v,  27.    »·  Til.  ti,  14. 


(93)  Reg.,  Ναζωραϊος. 


(94)  Rcg.  2,  διά  Ήσαΐου.  Mox  idem,  έμοιχεύβ». 
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4.  Απέρχονται  ουν  οι  δύο  μάθηταΐ  εις  τήν  κατ- 
έναντι χώμην,  χα\  λύουσι  τήν  δνον  κά\  τδν  πώλον, 
κατά  τά  κελευσθέντα  αΰτοϊς  παρ*  τοϋ  διδασκάλου. 
Άνιχαλέσατο  γάρ  ήμάς  έκ  της  κατέναντι  κώμης  είς 
%ην  έπουράνιον  πόλιν,  τήν  άνω  Ιερουσαλήμ.  "Ελυσε 
δε  ήμάς  έκ  των  του  διαβόλου  δεσμών  ώς  και  τδν 
προφήτη  V  Ησαΐα  ν  πρδ  πολλοΰ  βοάν  κα\  λέγειν 
«Έδωκα  σε  είς  διαθήκη  ν  γένους  μου,  είς  φώς  έθνών, 
άνοΤξαι  όφθαλμούς  τυφλών,  έξαγαγεϊν  έκ  δεσμών 
άνε  ι  μένους,  χα\  έζ  οΓχου  φυλακής  καθη  μένους  έν 
σκότει.  ι  Πορεύονται  ol  μαθηταΐ  είς  τήν  κατέναντι 
χώμην.  Κώμην  δε  έάν  ακούσης,  τδν  περίγειον  τού- 
τον κόσμον  ύπολάμβανε  ■  ή  γαρ  πόλις  ή  έπουράνιός 
έστιν,  ώς  προείπαμεν.  Τδ  δέ,  κα\  <  ΕΙς  την  κατ- 
έναντι κώμην,  »  Μωσης  έν  τη"  Γενέσει  προεσήμανεν, 
ειπών  ·  «  Άπφκησεν  δ  θεδς  τδν  Αδάμ  απέναντι  τοΰ 
Παραδείσου  της  τρυφής,  κα\  έκέλευσε  τά  χερουβίμ, 
κα\  τήν  φλογίνην  όομφάίαν  τήν  στρεφομένην  φυλάτ- 
τειν  την  δδδν  τοΰ  ξύλου  της  ζωής.  >  Ούδενδς  γάρ 
άλλου  ην  είσαγαγείν  ήμάς,  δθεν  έξεβλήθημεν,  ή  αύ- 
τοϋ  τοΰ  Κυρίου,  τοΰ  τεθεικδτος  τά  χερουβϊμ  φυλάτ- 
τειν  τήν  δδδν  τοΰ  ξύλου  της  ζωης.  Ούδενδς  γάρ  άλλου 
ην  άνακαλέσασθαι  ήμάς  έκ  της  κατέναντι  κώμης  είς 
την  έπουράνιον  πόλιν  ή  αύτοΰ,  τοΰ  άποφηναμένου 
καθ'  ήμών.  Ούτως  ουν  νοηθήσεται  χλ\  τδ  έπι  της 
δ  νου  κα\  τοΰ  πώλου,  δτι  πάσα  ή  άνθρωπδτης  έστίν. 
Τποδείγμασι  γάρ  κέχρηται  ή  θεία  Γραφή  ■  κάν  γάρ 
την  .Έκχλησίαν  διαλάβω,  τδν  άνθρωπον  σημαίνω* 
κάν  τοΰ  Αδάμ  μνήμην  ποιήσωμαι,  άλλά  πάσαν  δμοΰ 
τήν  ανθρωπότητα  δμολογώ.  Διά  τοΰτο  γάρ  έπεδήμη- 
σεν  δ  Κύριος  Χα\  Σωτήρ  ήμών  'ίησοΰς  δ  Χριστδς, 
Ινα  τδ  πεπλανημένον  έπιστρέψΐ),  καΐ  τδ  άπολωλδς 
ζητήσας  εΰρη.  Αύτδς  γάρ  έστιν  δ  λύων  τους  πεπεδη- 
μένους,  καΐ  άνορΟών  τους  κατεδ^αγμένους,  καΐ  άνα- 
καλούμενος  τους  έκπεσδντας,  κα\  λυτρούμενος  τοΰς 
αιχμαλώτους.  Τοΰτο  δέ  μηνύων  δ  Οεοφόρος  Δαβίδ  έν 
Υαλμοΐς  άδει,  λέγων  ·  ι  Έπίστρεψον,  Κύριε,  τήν 
αίχμαλωσίαν  ήμών,  ώς  χειμάρ"ρ*ους  έν  τψ  νότω*  » 
ουτδς  έστιν  δ  καΐ  τδ  σκότος  καταλάμπων,  περ\  ου 
γέγραπται  ·  ι  Γαλιλαία  τών  έθνών,  δ  λαδς  δ  καθήμε- 
νος έν  σκότει  είδε  φώς  μέγα.  >  Της  γάρ  παρουσίας 
το'ΰ  Σωτηρος  καταλαμψάσης  τά  σύμπαντα,  λύεται 
λοιπδν  ή  δνος  κα\  δ  πώλος  έκ  τών  δεσμών.  Αύτδς 
προφήτου  ■  ι  Έγώ  είμι  δ  έξαλείφων  τάς  άμαρτίας 

5.  Δείξωμεν  ουν  κα\  ήμεϊς  άγαθδν  τη"  ψυχή"  έαυ- 
τών  ·  λύσωμεν  πάντα  δεσμδν  (95)  άδικίας.  Τοΰτο  γάρ 
έστι  τδ  κυρίως  άγαθδν,  ίνα  έν  οΤς  αύτδς  ό  διδάσκα· 
λος  δρθώς  κα\  καλώς  έπολιτεύσατο,  μανθάνωμεν  αύ- 
τδν  μή  λόγω  μόνον  παραδεδωκέναι  ήμΣν,  άλλά  κα\ 
πράγμασι  τά  συμφέροντα.  "Ακουε  γάρ  αύτοΰ  λέγον- 
τος διά  τοΰ  προφήτου  ·  <  Πνεύμα  Κυρίου  έπ'  .έμέ,  οδ 
Ινεκεν  έχρισέ  με,  εύαγγελίσασθαι  πτωχοϊς  άπέσταλκέ 
με,  ΙάσασΘαι  τοΰς  συντετριμμένους  τήν  καρδίαν, 
κηρύξαι  αίχμαλώτοις  άφεσιν,  κα\  τυφλοίς  άνάβλε- 
ψιν.  >  Δήσαντες  γάρ  ήμών  πίδας  κα\  χείρας  οι  πρδ 
τούτου  κύριοι,  ήχμαλώτευσαν  ήμάς»  προκόπτειν  ούκ 
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situm,  solvuntque  asinam  et  puNura,  prout  sibi  a 
magistro  jussum  fuerat.  Revocavit  enim  nos  ex  vico 
conlra  posiio,  ad  coelestem  civitalem,  guperuain 
Jerusalem.  Nos  autem  sol?it  ex  vinculis  diaboli ; 
Tit  et  Isaias  propbeta  jam  olim  exclamaret:  <  Dedi 
te  in  fcedus  generis  mei  in  lucem  genlium  :  ui  ape- 
rias  ocnlos  caecorum ,  et  376  educas  ex  vinculi» 
remissos,  et  ex  domo  carceris  settenies  in  leae- 
bris  u.  >  Abeunt  discipuli  in  casiellum  e  regione 
posilum.  Casiellum  porro  cum  audis,  terrenum 
bunc  mundum  intellige.  Givitas  enim  coelesiis  esi, 
uli  supra  diximus.  lilad  auiem  :  «  In  casiellum 
quod  contra  vos  est,  >  Hoses  in  Genesi  olim  signi- 
flcarat  dicens  :  <  Collocavit  Deus  Adam  e  regione 

B  paradisi  voluptalis  :  jnssitque  cberubim,  et  flam- 
meum  gladium  alque  versatilem  custodire  viaui 
ligni  viiae  >  Neque  enim  allerius  cujusdam  eral 
red ucere  nos  ad  locum  unde  fueramus  expulsi,  nisi 
ipsius  Domini,  qui  cherubim  posuerat  ad  custo- 
diendam  viam  ligni  vitae.  Nullius  erat  alierius  revo- 
care  nos  ex  castello  e  regione  silo  ad  coelestem  ci- 
vitalem,  quam  ejus  qui  in  iros  protulil  sentemiam. 
lia  ergointelligetur,  asinam  illam  memoralam  atque 
pullum,  csse  totum  humanum  genus.  Exemplis 
namque  utitur  divina  Scriptura  :  nam  licet  Eccle- 
giam  accipiam,  bominem  signiGco,  et  si  Adamum 
memorem,  una  tolum  genus  bmnanura  detilaro. 
Idcirco  enim  advenit  Dominus  ac  Salvator  noetsr 
Jesus  Chrislus,  ut  quod  erraverat  reduceret,  et 

G  quod  perierat  quaerens  inveniret.  Ipse  namque  esi 
qui  solvit  compeditos,  qiii  confractos  erigit,  qui  la« 
psos  revocat,  qui  cnplivos  redimit.  Quod  indicans 
deifer  ille  David  in  Psalmis  ita  csinil :  t  Converle, 
Domine,  captivitatera  noslram,  sicul  torrene  ία 
auslro  ι  Hic  est  qui  tenebras  illustral,  de  quo 
acriptum  est :  t  Galilsa  gentiuni,  populus  qui  am- 
bulabat  in  lenebris  vidit  lucem  magnam  ".  >  Sal- 
valoris  quippe  adventu  cuncta  MHustranle,  solvilur 
deroum  asina  atque  pullus  ex  vincolis.  Ipse  enim 
peccata  nostra  tulit,  ut  per  propbeiam  ait  :  c  Ego 
sum  qui  deleo  peceala  taa  > 

γάρ  κα\  τάς  άμαρτίας  ήμών  ήρεν,  ώς  φησι  διά  τοΰ 

σου.  > 

5. Ostendamus  ergoet  nos  bonum  animae  nostrac: 
solvaraus  omne  iniquilaiis  vinoulum.  hlud  namquc 
est  proprie  bonum ;  ut  quoniam  ipse  Magister  recie 
atque  probe conversatus  esl,  ediscamus  ipsiim,  non 
verbo  tantum,  sed  re  ipsa,  nobis  coogruentia  tra- 
didisse.  Audi  enim  iHum  prophetfe  voce  dicentem : 
ι  Spiritus  Domini  super  me ,  propter  quod  unxifc 
nie,  evangelizare  pauperibusmisit  me,  sanare  con- 
iritos  corde,  pnedicare  capiivis  remissionem,  et 
cacis  visus  reslitutionem »  Qui  enim  ante  isium 
domtni  erant ,  ligatis  pedibns  manibnsque  nos  ea- 
plivos  lenebant,  nec  permillebant  nos  proflcere  io 


,k  lea.  xui,  6,  7.  ««  Gcn.  m,  24.  "  Psal.  cxxv,  4.  "  Isa.  ix,  Ϊ.  18  Isa.  xlhi,  2-5.  "  iea. 
lxi,  1. 


(95)  Reg.  σύνδεσμον. 
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y/it  veriuiis.  At  Det  Filius  erga  homines  benignus,  Α  έπιτρέποντες  τη*  όδω  τής  αληθείας.  'Αλλ'  ό  φιλάν- 


ad  genus  litimanum  peregriualue,  nos  liberavit. 
Proprios  euim  discipulos  misit,  sulviique  nos  a  vin- 
culis  diaboli.  Mirabilia  ilaque  illasigna  a  Jesu  edita, 
licel  seeundum  bisloriam  scnsibili  modo  facla  fue- 
rint ,  at  spirilualium  graiia  gesta  sunt.  Qua;  hislo- 
riam  spectant  impleta  quidein  sunt,  alque  divinae 
rcs  erani,  quse  iis  signiticabantur.  Nisi  cuini  divinae 
res  fuissenl  signiGcatae,  nequaquam  propbeiae  ad- 
venlum  ipsius  pranuiilialuri  fuisseni.  Isaias  ila- 
que  clamai  dicens  :  c  Ecce  Rex  tuus  venit  libi 
maiisuetug,  sedens  super  asinam  et  pullura  lilium 
eubjugalis  "·.  >  Hisce  a  Jesu  mirabilibus  pcrpeiraiis 
lignig  nibil  adjiciendum,  nibil  detrabendum.  Om- 
oia  enim  perfccle  et  absque  ullo  defeclu  effec.t. 


θρωπος  τοϋ  θεοϋ  ΥΙδς,  έπιδημήσας  τφ  γένει  των  αν- 
θρώπων, ήλευθέρωσεν  ημάς.  Απέστειλε  γάρ  το'^ 
έαυτοΰ  μαθητάς,  και  έλυσεν  ήμάς  έκ  των  τοϋ  διαβό- 
λου δεσμών.  Ούκοϋν  τα  γενόμενα  παράδοξα  σημεία 
παρά  του  Ίησοΰ,  καν  αίσθητώς  κατά  την  Ιστορίζν 
έγένετο,  άλλά  νοητών  χάριν  έγένετο.  Έτελεΐτο  γοΐι 
τά  τής  ιστορίας  ·  χα\  πράγματα  ην  θεία  τά  σημαινά- 
μενα.  ΕΙ  μη  γάρ  πράγματα  θεία  ήν  τά  σημαινόμενα, 
ούκ  αν  οϋτως  έμελλε  τοί;  προφήταις  προκηρύξαι  αύ- 
τοϋ  την  Ιπιδημίαν.  "Ησαΐας  ουν  θο3 ,  λέγων· 
ι  Ίδοϋ  6  βασιλεύς  σου  έρχεται  σοι  πραδς.  χα\  Ιτχ* 
βεβηκώς  έπΐ  δνον  καΙ  πώλον,  υΐδν  ΰπο^υγίου.  »  Έ=\ 
τούτοις  τοΓς  γενομένοις  παραδόξοις  σημείοις  ϊ»ρι 
τοϋ  Ίησοϋ  ουκ  Ιστιν  ο&τε  προσθήναι,  οδτε  άφελείν. 


Eral  namque  poleus  iu  opere  el  sermoue.  Haec  sane  Β  Πάντα  γάρ  τελείως  κα\  άνελλιπώς  έποΕησεν.  ΤΗν  γάρ 


1'salraisla  declaral  bis  verbis  :  <  Aecingere  gladio 
tuo  super  femur  tuum,  potentissime.  Specie  lua  et 
ptilcbriiudine  lua,  intende,  prospere  procede,  et 
regna >  Magna  ilaque  poienlia  sua  tolum  libe- 
ravit  buiuanum  genus. 

6.  Ilaec  porro  Jeius  signa  fecit  prsesens  ipse  no- 
bUcum,  ut  limeamus  a  facie  ejus.  Quod  aulem  ea 
siul  sensibilia  spiritualium  symbola ,  audi.  Yenit 
quippc  Salvaior  in  primis  ul  hoimnis  animam  bene- 
ficio  donarct.  At  quandoquidem  muilis  ignolum 
illud  377  erai,  pcr  curalioaes  sub  aspecium  ca- 
denie»,  occuliam,  salutem  anima»  indicabat.  Enim- 
vero  ipsi ,  duin  concederei  peccalorum  paralyiico 
reuiissioiiein,  fldes  nun  babebalur :  dicebanl  quippe  ' 
JuJau  :  t  Quis  polest  pe.caia  dimiltere,  iiisi  solus 
Deus  "?  >  Debinc  postquaoi  quod  occultum  ac  prac- 
cipuaui  erat  laienier  fecerat ;  secundo  loco  corpus 
o.uravit.  Ait  enim  ipsi :  <  Surge,  tolle  grabaium 
tuuiu,  et  ambula  »  Yides  quam  cito  bic  vincuJis 
ftolvalur  :  nec  solum  esteriori  curalione  solvitur  : 
sed  lanlis  eiiani  peccalis  liberatur  :  iuio  eum  quo- 
que  curalionis  pr«eeoncm  exbibuit :  ac  demura  quse 
eensibili  raodo  gesia  sunl,  spiritualium  gratia  age- 
bantur.  Ea  quoque  de  causa  mitUmlur  et  discipuli 
in  casiellumex  adverso  eitum,  ac  solvunt  asinam  et 
pulluiD,  sicuti  a  magislro  juesuiu  ipeis  fueral.  Hoc 
auiem  plane  faciumest,  ut  iinplerenlur  Jacobi  pro- 


δυνατ6ς  έν  Εργοις  κα\  λάγοις  αύτοϋ.  Ά  μέλει  τοότων 
μηνύων  κα\  δ  ψαλμοιδος  έλεγε '  ι  Περί^ωσαι  την  poji- 
φαίαν  σου  έπ\  τον  μηρδν  σου,  δυνατέ.  Τ§  ώραιδτητϊ 
σου  κα\τώκάλλει  σου  καΙ  έκτεινε  (96),  καΙ  κατευοδοΰ, 
κα\  βασίλευε.  >  Τή  γοϋν  δυνάμει  αύτοϋ  ttj  μεγάλη 
πάσαν  ήλευθέρωσε  τήν  άνθρωπδτητα. 

6.  Ταϋτα  δε  έ ποίησε  τά  σημεία  παρών  αδτ&ς  ϋτ· 
σοϋς  μεβ'  ήμών,  ίνα  φοβηθώμεν  άπδ  προσώπου  αύ- 
τοϋ. "Οτι  δε  τά  αίσθητά  σύμβολα  νοητών  Ιστιν, 
άκου*.  Έπεδήμησε  γάρ  ό  Σωτηρ,  Γνα  την  τοϋ  άνθρω- 
που ψυχήν  προηγουμένως  ευεργετήση.  Άλλ'  έ^ει£1| 
τούτο  τοϊς  πολλοίς  άγνωστον  Jjv,  διά  τών  δρωμένων 
Ιάσεων  τήν  κεκρυμμένην  της  ψυχής  σωτηρίαν  Ι&ι- 
κνυεν.  Άμέλει  τω  παραλυτικφ  αφεσιν  τών  άμαρ- 
τιών  δωρησάμενος  ήπιστεΐτο  *  έλεγον  γάρ  Ιουδαίοι ' 
ιΤ(ς  δύναται  άμαρτίας  άφιέναι,  εΐ  μη  μόνος  ό  θεάς; ι 
Είτα,  έπειδή  τδ  άφανες  και  προηγούμενον  ποιή3ας 
έλάνθανε,  κατά  δεύτερον  λόγον  κα\  τδ  σώμα  (άσατο. 
Είπε  γάρ  αΰτώ  ·  ι  "Εγειραι,  άρον  τδν  κράββατδν  σου, 
χα\  περιπάτει.  ι  Όρ^ς,  πώς  ταχέως  ούτος  λέλυται 
άπδ  τών  δεσμών  ■  κα\  ού  μόνον  διά  της  έξωθεν  ia- 
σεως  λέλυται,  άλλά  κα\  τών  τοσούτων  άμαρτημάτων 
ελευθεροΰται  ·  έτι  μην  και  κήρυκα  της  θεραπεία; 
αύτδν  άπέδειξε,  κα\  δ)Λύς  τά  γενόμενα  αισθητώς  νοη- 
τών χάριν  έγίνοντο.  Διά  τοι  τοΰτο  άποστέλλονται  χαι 
ol  μαθητα\  είς  τήν  κατέναντι  κώμην,  κα\  λύουσι  ττρ 
6νον  χαί  τδν  πώλον,  κατά  τά  κελευσθέντα  αύτοΓς  ύπδ 
τοϋ  διδασκάλου.  Τοϋτο  δε  όλως  γέγονεν,  Γνα  πλτρω- 
pheiiae.  Cuio  bcnediceret  enim  duodecim  patriar-  d  θωβιν  αί  τοϋ  Ιακώβ  προφητεία  ι.  Εύλογων  γάρ  τοΰς 


cbas,  ubi  ad  Judam  pervenit,  propheiat,  ac  divina 
profcri  verba.  Audi  uamque  illum  diceniem  :  ι  Li- 
gans  ad  vineam  pulluin  suum,  et  ad  viiem  pullum 
«sins  euse  »  Deiuum  quxcunque  de  Juda  dicta 
r.uut,  comperies  de  advcntu  Salvaioris  dicla  fuisse. 
Poiesi  quippe  quisquis  est  sludiosus,  paulatim  le- 
geudu,  ea  quae  de  ipso  diclasunl  inlelligere.  Al  ne 
lolam  enarreinus  historiara,  aiidiauius  Aposlolum 
baec  loquentem  :  <  Manifestum  est  euim,  quod  ex 
iuda  oriua  sU  Dominus  noater  ".  » 


"  Isa.  11 ;  Zach.  ix.  9. 
17.    «  Hebr.  «i,  14. 

(26)  Reg.  έχτεινον. 


11  Psal.  ut,  4.  5. 


δώδεκα  πατριάρχας,  φθάσας  εις  τδν  Ίούδαν,  προφη- 
τεύει, καΙ  θεία  βήματα  φθέγγεται.  "Ακουε  γάρ  αύτοϋ 
λέγοντος  ■  «  Δεσμεύων  πρδς  άμπελον  τον  πώλον  αύ- 
τοϋ, κα\  τ?|  έλικι  τδν  πώλον  της  δ  νου  αύτοϋ.  >  ΚαΙ 
δλως  τά  λεχθέντα  πάντα  είς  τδν  Ίούδαν  εύρήσεις  εί; 
τήν  παρουσίαν  τοϋ  Σωτήρος  προνητευόμενα  ■  δύνα- 
ται γάρ  ό  φιλομαθής  κατ*  όλ(γον  άναγινώσχων  νοη- 
σαι  τά  περΛ  αύτοϋ  είρημένα.  "Ινα  δε  μή  πάααν  τήν 
ίστορίαν  διηγησώμεθα,  άκούσωμεν  τοϋ  Αποστόλου 
λέγοντος·  ι  Πρόδηλο  ν  γάρ,  ότι  ές  Ιούδα  άνατέταλκεν 
ό  Κύριος  ήμών.  » 

»"  Marc.  ιι,  7.    "  ibid.  9.     »  Gcne*.  xui. 
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7.  Διά  τοϋτο  γοΰν  έγίνετο  τά  γενόμενα ,  Ζνα  τδν 
δ.ημιουργδν  διά  της  έαυτοΰ  λειτουργίας  φανερδν  ποιή- 
σωσι.  Τις  γάρ ,  θεασάμενος  ναΰν  άριστα  εύθυνομέ- 
νην,  ουκ  Ιννοιαν  δέχεται  κυβερνήτου ;  άρμα  δε  καλώς 
διαβαίνον,  καΐ  τεχνικαϊς  ήνίαις  φερόμενον,  ούκ  εννοεί 
τίν  ήνιοχοΰντα ;  ΕΙ  ουν  έπ\  -των  έν  χερσ\  τοιαύτα, 
τί  αν  εΐποιμιν  έπ\  των  του  Σωτήρος  παραδόξων  ; 
Όρώμεν  γάρ  των  ποιημάτων  αύτοϋ  τα  φοβέρα  και 
παράδοξα*  οίον  θαλάσσης  τάς  τρικυμίας,  καΐ  των  έν 
αύτη  προσαρασσόντων  άνέμων  τάς  κινήσεις,  ήλιου  τε 
τον  κύκλον,  κα\  σελήνη;  τδν  δρόμον,  κα\  των  αστέρων 
την  σύνθεσιν.  Τίς  δε  ούκ  έφοβήθη ,  δτε  τδ  καταπέ- 
τασμα  τοΰ  ναοϋ  έσχίσθη  άπδ  άνωθεν  έως  κάτω ;  δτε 
6  ήλιος,  ού  φέρων  τδ  τολμηθεν,  φόβω  τδ  φως  ίστει- 
λεν;ή  δτε  αι  πέτραι  έσχίσθησαν,  κα\  τά  μνημεία 
ήνεωχθησαν,  κα\  ol  έναποκείμενοι  άνέστησαν,  κα\  οί 
έχθροί  έφοβήθησαν  άπδ  προσώπου  αύτοΰ ;  διδ  και 
άκοντες  ώμολόγουν,  ότι  αληθώς  θεοϋ  Υίδς  ήν  ούτος, 
και  δλως  τά  πλείονα  τών  Εργων  αύτοϋ  έν  άποκρύφοις 
εστί.  Χίλιαι  γάρ  χιλιάδες  παραστήκουσιν  αύτψ  αί- 
νοϋντες  ·  χΑ  μύριαι  μυριάδες  λειτουργοΰσιν  αύτώ. 
Έπ:γνώμεν  ούν  ήμείς  τδν  εύεργέτην  δοξάσωμεν  τδν 
Πατέρα  σΰν  Υίψ,  κα\  άγίω  Πνεύματι  ·  μίαν  θεότητα 
όμολογήσωμεν  τοΰ  άμαρτάνειν  παυσώμεθα·  τών 
πτωχών  μνημονεΰσωμεν  ·  ή  φιλαδελφία  μενέτω  ·  της 
φιλοξενίας  μή  έπιλανθάνεσθε.  Ούτω  γάρ  διάγοντες, 
βασιλείαν  ούρανών  κληρονομήσομεν,  έν  Χριστώ  Ίησοΰ 
τώ  Κυρίω  ήμών,  ω  ή  δόξα  εις  τους  αιώνας  τών  αίώ- 
νων.  Αμήν. 


:  «  EUNTE,  »  ETC.  1054 

Α  7.  Ideo  igitur  ea  gesta  sunt,  ut  creatorem  mi- 
nislerio  suo  manifeslum  faccrent.  Quis  enim  na- 
vim  conspiciens  probe  directam,  non  in  gtibernato- 
ris  cognilionem  incidil?  cnrrum  aulem  recte  ince- 
denlera  conspiciens ,  alque  liabenis  arte  faciis 
rccturo.  non  cogitat  aurigam  ?  Si  aiitem  obviis  de 
rebus  Ua  judicniur,  quid  dixerimus  de  miraculie 
Salvaioris?  Videmns  namqneopera  «jus  qusc  terri- 
bilia  et  admiranda  sunt;  cujuaroodi  sunl  maris  de- 
cumani  fluclus,  venlorum  in  co  illideiitium  molus, 
solis  orbis,  lunae  cursus,  astrorum  compositio. 
Quis  non  exlerrilus  fuit,  cum  velum  templi  gcis- 
sum  crsl  a  sutnmo  usque  ad  imum?  cum  sol  lan- 
lum  non  ferens  ausum,  roetu  luoem  contraxii?  aut 
cum  petrae  scissae  sunt,  ei  monumcnia  aperia  eunt, 

Β  ac  qui  in  iis  jacebant  resufrcxere ",  iniroicique 
reforniidarunt  a  facie  ejus  :  quare  vel  invili  eonii- 
tebaniur,  quod  vere  Filius  Dei  esset  iste.  Et  vere 
mulia  opera  ejus  abscOndila  sunt  ■·.  Millia  cnim 
millium  laiidantium  astant  ei;  et  decies  millies 
dena  millia  minisirant  ei >T.  Cognoscamus  Uaque 
bciiefactorein  :  glorificemus  Patrem  cum  Filio  et 
sancto  Spirilu  :  unam  confileamar  deiiaiem  :  pec- 
caudi  finera  faeiamus ,  pauperura  recordemnr : 
amor  fralrum  in  nobis  maneat :  hospilalUatfs  ne 
obliviscainini.  Nam  si  ita  vilam  agamus,  regnum 
coelorum  baereditale  accipiemus,  in  Cbristo  Jesu 
Domino  nostro,  cui  gloria  in  saecula  saeculorum. 
Amen. 


"  Malib.  nvn,  54.    "  Eccli.  itin,  36.   M  Dan.  vn,  10. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMQN 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

Εις  τά  '  Πορενομένον  δέ  αύτοΰ  ϋπεστρώντυον  τά  Ιμάτια  αϋτωτ  kr  rfi  όδφ  .  Ό  Βέ  χΧεΊστος  δχΛος 
Ιχαιρβ  χαράτ  μεγάΛφ,  χαϊ  ίκραζετ  ·  Όσαττά  έτ  τοις  ύψίστας  "·. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

In  illad  :  Eamtt  autem  illo,  iubttertubani  vestimenta  tua  in  cia.  Plurimo  autem  iurba  gaudebat  gaudie 

magno,  et  clamabat :  Hotanna  in  excettis  ··. 

I.  Έάν  τά  καθέκαστα  τών  έξ  άρχής  γενομένων  D    4.  Si  singulaqn»  ab  inlHo  gcstt  eant  opera  con- 

«ραγμάτων  σκοπήαωμεν,  άπειρά  έστιν.  ΕΙ  ουν  βλβ-  templari  veliraus,  infinita  illa  suirt.  Quod  si  ea  qua 

παμένων  κα>.  γενομένων  παρά  τοΰ  θεοΰ  μνησθήναί  sub  aspectum  cadunt  atque  a  Deo  acta  eunt,  m»« 

τις  ού  δύναται,  πώς  άν  τά  κεκρυμμένα  αύτοΰ  κιτα-  moria  lenere  nemo  possit,  occulla  ejus  quomodo 

νοήααί  τις  δυνηθϊ) ;  <  Τά  γάρ  πλείονα,  »  φησ\,  «  τών  quis  inlelligere  polerit?  «  Multa  enim, »  inquii, 

Εργων  τοΰ  θεοΰ  έν  άποκρύφοις  έστίν. »  Ούκοΰν  έστιν  c  opera  Dei  abscondiia  sunt  *·.  »  Sunl  ergo  invisi- 

έργα  τοΰ  θεοΰ  άόρατα,  άτινα  έν  άποκρύφοις  τυγχάνει  ·  bilia  qtixdam  Dei  opera,  qua  in  occullo  eunt;  de 

περ\  ων  κα\  δ  θεσπέσιος  Απόστολος  συμμαρτυρεί,  quibus  378  divinue  Apostolue  lesiatur  dicens  : 

xa\  λέγει·  «  Τά  γάρ  άόρατα  αύτοΰ  άπδ  κτ£σεο>#  κό-  « Invisibilia  enim  ipnjns  a  creatura  mnndi  per  «λ 

σμου  τοίς  ποιήμασι  νοούμενα  καθοράται  ·  »  αληθώς  quae  facta  eunl,  intellecU  conspiciunlur  »·.  »  Revera 

γάρ,  ι  ως  ανεξερεύνητα  τά  κρίματα  αύτοΰ,  κα\  άνεξ-  enim,  t  quara  incomprehensibilia  sunt  judicia  ejus, 

ίχνίαστοι  ai  όδο\  αύτοΰ !  ·  Άμέλβι  κα\  δ  προφήτης,  et  investigabiles  tl«  ejut  »» !  »  Et  fer»  propbeU 

»  Loc.  x« ,  36.  Mallb.  ni,  8.   M  Eccli.  xuii,  36.  »·  Rom.  ι ,  20.   M  Rom.  n,  33. 
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5.  ATHANASIUS.  —  SPURIA. 


ejusdem  cum  esset  seiitcniiae  ait :  <  Consideravi 
opera  lua,  el  expavi ".  »  Quxramus  ergo  nos  pri- 
muro  regnuin  cjus,  alquc  ita  haec  omnia  adjicien- 
tur  nobis ;  ila  cnim  Doroinus  noster  Jesus  Christus 
in  Evungeliis  nos  docet  his  verbis  :  « Qorerite  et 
inveiiiciis  »*.  >  Quxrimus  porro,  non  margariias, 
non  hyacinlbos,  quae  imprudcnlibus  admiralioni 
suiil ;  aed  sapienliain  Pei  in  mysterio  absconditam  : 
<  Quam  nenio  principum  bujus  sxculi  cognovit.  t 
Nam  «  si  cognovisseni,  ini|iiil,  nunquam  Domi- 
num  gloriae  crucifixissent  ·*.  »  Haec  est  aulem  sa- 
piemia,  de  qua  et  Salomon  in  propbeiia  dicebat : 
t  Nitle  niilii  sedium  tuarura  assislriccm  sapien- 
Uam  ··.  »  Quod  autem  et  Cbrislus  sapieulia  praedi- 
ceiur,  (estis  erit  mibi  Pauhis  dicens  : «  Cbrislus 
Dei  virius  et  Dei  sapientia  ".  Quaerite  ergo  pri- 
mum  regnum  Dei  et  jusliliam  ejus,  et  baec  omnia 
adjicientur  vobis  ".  >  Nam  quje  futura  sunt,  priori- 
bus  (ac  praecipuis  illis)  posleriora  sunt.  Eisi  enim 
ralionem  quamdam  babeat  legis  umbra,  atlamen 
fulnrorum  bonorura  arrbabo  est. 

2.  Judaei  ergo  in  hodiernum  osque  diera,  littero 
nnagis  quam  spiritui  adbibenles  animum,  errant. 
Audi  nainque  quid  dicanl :  Hic  hoioo  legem  el  Sab- 
bata  solutum  venii.  Verum  si  mendicus  conira  di- 
vitiae  loqualur,  nequaquam  illi  Qdes  babebilur: 
neque  si  inlemperans  bomo  adversus  lemperanliam 
▼erba  faciat,  verura  esi  leslimoniuin  ejus.  Non  enim 
ex  affeciu  haec  aflirmant.  Ille  namque  ideo  diviiias 
damnat  quod  eas  minime  possideat :  qui  vero  con- 
tineniiam  non  servat,  neque  cum  labore  lemperan- 
tiam  exereet,  is  bomines  irridet  earum  virlulum 
sludioeos.  Et  vero  Domiuus  et  Salvalor  nosler  Je- 
sus  Cbristus,  eorum  coarguens  araenliam,  ait : 
t  Non  veni  solvere  legem  aut  prophetas,  sed  adim- 
plere  H.  » ldeoque  beaius  Paulus  bsec  scribit .  c  P!e- 
nitudo  igitur  legis  Chrislus,  ad  justiliam  omui  cre- 
denii  **.  >  Accuratius  itaque,  dilecti,  Hlud  de  disci- 
pulis  considcremns  :  consideremus,  inquam,  in-Hla 
quse  propric,  et  sine  addilamento  sapienlia  vocaiur . 
Haec  quippe  noliliam  divinorum  habel  mysterio- 
rum.  Haec  in  menle  noslra  ceu  in  domo  babilat,  si 
proserlim  pura  sit,  ac  cogitaliones  observet  : 
«  Quoniam  in  inalevolam  animani  oon  introibit  sa- 
pienlia,  nec  babilabit  in  corpore  subdiio  pecca- 
tis  >  Purgemus  itaqtie  nos,  dilecii,  ab  omni  sorde 
aniinae  et  corporis,  auscullemusque  clamanlem  pro- 
pbelam  :  « Muodaie  manus,  peccalores  :  purgale 
corda,  duplices  animo  ".  »  Ua  enim  quis  poieril, 
el  sensibilia  probare,  et  spiritualia  tenere ;  atque 
baec  eligcre,  ab  illis  procul  recedere.  Quemadmo- 
dum  probi  trapeziue,  bonum  eligamus,  et  ab  omni 
mala  epecie  abstineamus.  Bona  ergo  vclut  neccssa- 


της  αύτής  έχόμενος  γνώμης,  Ελεγε  ·  c  Κατενόη»  ti 
έργα  σου,  xal  έξέστην.  »  Ζητήσωμεν  οδν  χαλ  ήμιΐ; 
πρώτον  την  βασιλείαν  αύτοΰ,  και  ούτω  ταύτα  πίνα 
προστεθήσεται  ήμϊν  ·  ούτω  γάρ  καΐ  6  Κύριος  ήμών 
Ίησοΰς  Χριστός  έν  Εύαγγελίοις  διδάσκει  λέγω*· 
«  Ζητείτε ,  χα\  εύρήσετε.  ι  Ζητ·ΰμεν  δέ  ήμεΐς  w 
μαργαρίτας,  ούδέ  υακίνθους,  &περ  οί  άπειρδκαλοι  (8) 
τεθαυμάκασιν  ·  άλλά  ζητούμε»  θεοϋ  σοφίαν  έν  μν- 
στηρίω  τήν  άτκκεκρυμμένην  t  "Ην  ούδ*\ς  τώ» 
Αρχόντων  τοϋ  αΙώνος  τούτου  έγνωκεν.  » «  Εί  >  γάρ 
c  ίγνωσαν,  τρησίν,  ούκ  δν  τον  Κΰριον  της  £όςης 
έσταΰρωσαν.  ι  Αύτη  δέ  έστίν  ή  σοφία,  mp\  ής  έλεγε 
χα\  6  Σολομών  έν  προφητεία  ·  «  Έξαποστειλάν  μα 
την  τών  σών  θρόνων  πάρεδρον  σοφίαν.  >  "Οτι  Ά  4 
Χριστός  κα\  σοφία  κηρύσσεται,  μαρτυρήσει  μ*  ί 
Παύλος,  λέγων '  «  Χριστός  θεοϋ  δύναμις  χαΐ  βεού 
σοφία.  Ζητείτε  ουν  πρώτον  τήν  βασιλειαν  και  τή* 
δικαιοσύνην  τοϋ  θεοϋ,  καΐ  οΰτω  ταύτα  πάντα  προ> 
τεθήσεται  ύμϊν.  >  Τά  γαρ  έαδμενα  τών  ήγουμένω» 
δεύτερα  τυγχάνει  ·  καν  γαρ  Ιχει  λόγον  ή  κατα  ύι 
νύμον  σκια ,  άλλα  τών  μελλόντων  άγαθών  άρ\όι6ώι 
έστιν. 

2.  ΊουδαΓοι  τοιγαρούν  μέχρι  σήμερον,  τώγρϊμ- 
ματι  μάλλον  ή  τώ  πνεύματι  προσέχοντες,  έπλανή- 
θησαν.  "Ακουε  γάρ  αύτών  λεγόντων  ·  Ούτος  δ  άν9ί*Η 
πος  τόν  νόμονήλΟε  καταλύσαι  κα\  Σάββατα.  'Αλλ'  Uv 
πτωχδς  λέγει  κατα  χρημάτων,  ού  πιστευθήτετα» * 
oi>5"  άν  άκόλαστος  περί  σωφροβύνης,  αληθής  αύτοϋ 
ή  μαρτυρία.  Ού  γάρ  έκ  διαθέσεως  περ\  τούτων  δ*α- 
βεβαιοϋνται  *  ό  μέν  γάρ  τώ  μή  £χειν  καταποφαίνετιι 
τού  πλούτου  ·  ό  δέ  μή  ένεργήσας  τη"  έγκρατεία,  μτ,Λ 
μετά  πόνου  σωφροσύνην  άσκή σας, «χλευάζει  τους  έ«- 
ποθούντας.  'Αμέλει  ό  Κύριος  κα\  Σωτήρ  ήμών  Ιησούς 
ό  Χρίστος ,  διελέγχιον  αύτών  τήν  άνοιαν  ,  έλεγεν 
c  Ούκ  ήλθον  καταλύσαι  τδν  νόμον,  ούδέ  τους  προφή- 
τας,  άλλά  πληρώσαι. »  Διό  κα\  δ  μακάριος  Παΰλκ; 
γράφει,  λέγων  ·  « Πλήρωμα  ουν  νόμου  δ  Χριστός  εις 
δικαιοσύνην  παντ\  τώ  πιστεύοντι.  ι  Κατασκε^ώμεθα 
οΰν  βαθύτερον  περί  τών  μαθητών,  άγαπητοί  ·  κατα- 
σκεψώμεθα  δέ  έν  τη*  κυρίως  κα\  άνευ  προσθήκης 
σοφία  καλουμένη  ·  αύτη  γάρ  γνώσιν  έχει  θείων  μυ- 
στηρίων* αύτη  έν  τή  διανοία  ήμών  ώς  έν  οίκω  χατ- 
οικεϊ,  u»**  μάλιστα  καθαρά  τυγχάνη,  περ\  τά  νοή- 
ματα άσχολουμένη  · «  ΕΙς  γάρ  κακότεχνον  ψυχήν  <ύχ 
είσελεύσεται  σοφία,  ούδέ  κατοικήσει  έν  σώματι  κατχ- 
χρέφ  άμαρτίαις.  ι  Καθαρίσωμεν  ουν  έαυτοΰς,  άγσ- 
πητο\,  άπό  παντός  μολυσμοϋ  ψυχήί  σιί·ματος· 
άκούσωμεν  τοϋ  προφήτου  βοώντος*  t  Άγνίσατι  χεί- 
ρας, άμαρτωλοί,  καθαρίσατε  καρδίας,  δίψυχοι.»  Οΰτ*» 
γάρ  τις  δυνηθη"  κα\  τά  αίσθητά  δοκιμάζειν,  xaV  τά 
νοητά  χατέχειν  ·  κα\  τά  μέν  αίρείσθαι,  τών  δέ  ***5ρρ» 
γενέσθαι.  Ός  δόκιμοι  τραπεζίται  τό  καλόν  έχλεξώ- 
μεθα,  άπό  παντός  είδους  πονηρού  άπεχόμενοι.  Τοίς 
ουν  χαλοίς  ώς  άναγκαίοις  προσέλθωμεν,  τοίς  δέ  ά&α- 


»»  Habac.  m,  «.  "  Ma|ih.  νιι ,7.  "I  Cor.  ιι,  6.  "  Sap.  ix,  4.  «·  I  Cor.  i,  24.  »  Matlh. 
τι,  33.   ··  Maiih.      17.     «·  Rom.  x,  4.   M  Sap.  i,  4.   »'  Jac.  iv,  8. 

(8)  Rcg.  άπιιρόκακοι. 
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φόροις,'  όσον  ή  χρεία  άπαιτεϊ.  Ό  γάρ  πλούτος  τω  I 
Ιδΰ|>  λόγψ  ούδέ  άγαθδς  ούδέ  φαύλος  τυγχάνει,  άλλα  τη" 
προαιρέσει  τοΰ  χρωμένου  εις  έχάτερα  κρίνεται.  Αύ- 
ι'.γ.α  δ  μέγας  Αβραάμ  πλούσιος  σφόδρα  έτύγχανεν 
αλλ*  ού  διά  τοϋτο  της  άρετής  έξέκλινεν.  Όμοίως  δέ 
χα\  6  πτο>χδς  Λάζαρος,  έν  πενία  ών,  είς  άνδρείαν  καΙ 
μεγαλοψυχίαν  τη"  σοφία  κα\  τψ  λογισμψ  ένηλείφετο. 
Οΰχοΰν,  ώς  έφην,  ουτε  ή  πενία  κακδν,  ούτε  δ  πλούτος 
φαύλος*  άλλά  ή  χρηΐ'€  μετά  τ^ς  διαθέσεως  τοΰ 
χρωμένου.  Άμέλει  τοΰ  πιστοΰ  όλος  δ  κόσμος  τών 
χρημάτων  ·  τοΰ  δε  άπιστου  ουδέ  δβολός.  Τψ  μεν  γάρ 
πιστψ  τά. πάντα  ύποτέτακται,  κα\  δοΰλα  τά  πάντα 
τυγχάνει  ·  έπειδή  κα\  πάντων  άρχει ,  καΊ  πάντων 
καταφρονεί  ·  δ  δέ  άπιστος  πάντων  έστί  δούλος,  χυ- 
ριευόμενος  ύπδ  τοΰ  μαμωνά,  μηδενός  άρχων,  άλλά 
μάλλον  άρχδμενος.  Κα\  πάντα  μέν  τά  τοΰ  θεού  ποιί;-  1 
ματα  χαλά·  ή  δε  τών  χρωμένων  διάθεσις  πολύ  τδ 
διάφορον  έχει. 

5.  'Αμέλει  δ  σοφδς  Εκκλησιαστής,  μετά  σοφίας  τοις 
πδσι  τδν  νοΰν  έαυτοΰ  έπιστήσας,  κατεσκέψατο,  και 
διέγνω,  πώς  πλούτψ  χρήσηται*  πώς  πενίαν  ένέγκη· 
«ως  νόσον  ύπομένη  ·  πώςδέ  ύγίειαν  καταμίξη.  Αύται 
δέ  είσιν  αϊ  άρετα\,  αϊτινες  την  έπιμέλειαντώ  άνθρω- 
πίνψ  γένει  ποιούνται.  'Απεναντίως  δέ  τοίς  είρημέ- 
νοις  δ  μή  σοφδς  διατεθήσεται  ·  τοϋτο  δέ  έστι  τδ  περι- 
σπασμδν  πονηρδν  δεδόσθαι  τοις  υίοϊς  τών  άνθρώπων 
παρά  θεοΰ,  ίνα  έκ  τοΰ  έπιπδνου  μόχθου,  χα\  της  έν 
τοΤς  δρ»>»μένοις  άμηχανίας,  έπ\  την  τοΰ  θεοΰ  πρόνοιαν 
χαΛ  σοφίαν  καταφεύγωσι.  Τούτου  χάριν  περισπασμδν 
t  πονηρδν  ι  δέδωκεν  δθεδς  τοΤς  υίοΐςτών  άνθρώπων, 
τουτέστιν,  έπίίίονον.  "Οτι  δέ  i  τδ  πονηρδν  ι  έπίπονόν  { 
έστιν ,  άκουε  τδ  Ίώβ  γεγραμμένον  ·  φησί  γάρ  · 
"Έπεσεν  έν  τω  Ίώβ  έλκη  πονηρά,  τουτέστιν,  έπίπο- 
να·  χα\α'ι  πληγα\  Αιγύπτου  πονηραΐ  κέκληνται,  τουτ- 
έστιν, έπίπονοι  ·  Γνα  κα\  τήν  διάνοιαν  έαυτών  κινή- 
σωσιν  οί  άνθρωποι  έπΐ  τά  θεία  λόγια,  κα\  έν  τούτοις 
άε\  φρονιμώτεροι  γενόμενοι,  έπιστήσωσι  τδν  νοΰν 
έαυτών  τώ  ζωοποιψ  πνεύματι.  ΟΓδατε  γάρ,  δτι  τδ 
μέν  γράμμα  άποκτείνει,  τδ  δέ  πνεΰμα  ζωοποιεΖ.  Πό- 
νψ  ούν  κα\  άσχήσει  τήν  της  άρετης  ώφέλειαν  άσπα- 
σώμεθα  ■  πδνψ  γάρ  τδ  καλδν  κατορθοΰται,  ώς  δ  μα- 
κάριος ΙΙαΰλος  γράφει  λέγων  ·  <  Έν  θλίψεσιν,  έν 
άνάγχαις  (9),  έν  πληγαϊς,  έν  άκαταστασίαις,  ιχαΐτά 
έξής.  Κα\  πάλιν  δ  αύτός  φησι*  ι  Πάντα  στέγω , 
πάντα  υπομένω,  Γνα  μή  τινα  έγχοπήν  δώμεν  τψ  Εύ- 
αγγελίψ  τοΰ  Χριστοΰ.  ι 

4.  Ταΰτα  δέ  προεθήχαμεν  τω  λόγψ,  έπειδή  τδ  άνά- 
γνωσμα  δοχεί-τινα  έχειν  λόγον  ·  φησίγάρ·  c  Πορευο- 
μένου  δέ  αύτοΰ,  ύπεστρώννυον  τά  ιμάτια  αύτών  έν 
τη"  δδψ  ·  ι  Γνα  τδν  Ίησοΰν  έπιβιβάσαντες  τψ  πώλψ, 
άρξωνται  πορεύεσθαι.  Τοΰτο  δέ  ήμάς  τδ  εύαγγελικδν 
διδάσκει  ρητόν.  Κα\  πόσα  δλως  οί  άπόστολοι  ιμάτια 
εΐχον  έαυτών,  ώστε  τά  μέν  αύτών  έπιό δίπτειν  x|J 
δνψ,  Γνα  έπιβίβάσωσι  τδν  Ίησοΰν,  τά  δέ  ύτιοστρων- 
νύειν  έν  τη*  δδψ·  άχτή μονές  άνδρες,  κα\  πάντα  κατα- 

*»  Eccle.  ι,  15.    Μ  Job  ιΐ,  7.   **  II  Cor.  νι,  4. 
(·)  tta  Reg.  t.  Tn  edilis,  έν  άνάγχαις  deeet. 


ι  EUNTE,  »  ETC.  ίΟ^β 

,  ria  adeamus ;  indifferenlia,  qnantam  postulat  ne- 
cessitas.  Divitiae  namquc  ralione  sui,  ncc  bonae  nec 
malse  sunt ;  sed  ulenlis  animo  in  ulramque  pariein 
sestitnantur.  Repenie  magnus  ille  Abrabam  dives 
fuil :  nec  ideo  a  \irlute  declinavit.  Similiier  men- 
dicus  Lazarus  in  paupcrtate  cum  vivcret,  ad  forii- 
ludinem  el  magnanimilaiem  sapientia  el  raliocinio 
sese  confirmabal.  Itaque,  ut  dixi,  nec  pauperiae 
malum  est,  nec  diviiiae  perniciosae ;  sed  usus  alque 
utentis  aflecius.  Fidelis  sane  hominis  sunl  omnes 
mundi  opes;  infldelis  ne  obolus  quidem.  Fideii 
enim  omnia  subjecta  su ni,  omnia  ipsi  serviunl :  quia 
ipse  omnibus  imperal  et  omnia  spernit;  infidelis 
aulera  omnium  estservus,  sub  dominatu  mamonae: 
nemini  iroperang ;  sed  pdlius  sub  omnium  imperio 

i  est.  Et  quidem  omnia  Dei  opilkia  booa  sunt ;  at 
inler  utentium  affectus  ingens  est  discrimen. 

379  3.  Profeclo  sapiene  Ecclesiastes,  mentem 
omnibus  eapienler  applicans,  consideravit  ac  novit, 
qua  ratione  diviliis  utereiur :  quomodo  pauperiera 
ferret,  quomodo  morbura  suslinerel,  quomodo  sani- 
tatem  ailemperarel.  Hse  sunt  virtules  quse  curam 
humano  generi  afTerunt.  Opposito  autem  modo  qui 
snpiens  non  est  affectus  eril :  boc  est  autem  illud  : 
occupationem  pessimam  datam  esse  liliis  bominum 
a  Deo,  ut  ex  ingenii  labore,  et  raagna  in  aspectabi- 
libus  rebus  diilicultale,  ad  Dei  providentiam  atque 
sapientiam  confugiant.  ldcirco  occupationera  c  pes- 
simam  M  »  dedit  Deue  filiis  hominum,  id  esl  Iabo- 

'  riosam.  Quod  autem  illud,  <  pessiraum,  >  idipsun 
sit  quod  Iaboriosum.  audi  illud  in  libro  Job  scri- 
ptum  ** :  Ceciderunl  in  Job  ulcera  pessima,  id  est 
laboriosa  :  et  iEgypii  plagae  t  pessiinae  »  vocalae 
sunt,  id  est  laboriosa;  ut  ei  menlem  suam  bomiues 
ad  divina  oracula  concitenl;  in  iisque  semper 
prudeniia  proficiant,  mentem  suara  vivilico  spiritu 
confirraenl.  Nostis  enim  litierain  quidem  occidere, 
spiriium  autem  vivificarc.  Labore  iiaque  ac  exerci- 
tatione  noslra  virlutis  ulililaiera  amplectamur.  La- 
bore  quippe  bonum  perficitur,  qnemadmodum  bea- 
tus  Paulus  scribit :  ι  In  tribulalionibus,  in  necesei- 
latibus,  in  plagis,  in  perturbaiionibus  **,  »  etc. 
Rursumque  idera  ait :  ι  Omnki  operio,  omnia  susli- 
neo,  ne  quod  olTendiculum  demus  Evangelio  Chri- 

ft  sli ».  · 

4.  Hsec  aittem  orationi  nostne  prxfiximus,  quia 
cum  iis  lectio  communem  quamdatn  habet  raiio- 
nem  ;  ait  enim  :  <  Eunte  autem  illo,  substernebant 
vestimenta  sua  in  via  "  :  >  ut  Jesum  pullo  imponen- 
tes  procedere  inciperent.  Hoc  autem  evangelica  noi 
docet  leclio.  Quot  ergo  habebant  aposloli  vesti- 
menta,  ut  alia  quidem  injicerent  in  asinam,  ut  im  · 
ponerent  illi  Jesum  ;  alia  subslernerent  in  via  : 
viri  scilicet  possessionibus  vacui,  qui  omnia  reli- 

"  I  Cor.  tii,  ii.   M  Lnc.  χιχ,ϊβ. 
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qucrant,  et  qui  tum  alia  oronia  prsecepla,  tum  lioc  Α  λείποντες,  και  μετά  των  Αλλων  πάντων  χα\  ταύτη» 


servabani,  ut  neque  duas  lonicas  haberent  ?  Quanla 
porro  isihaec  hilaritas,  ut  incedentem  asinum,  non 
humi,  sed  per  vesiimenia  vellent  incedere  ?  Hoc  au- 
tem  luxuriosorum  ac  delicalorum.  An  Jesus  iia  de- 
liciis  operam  dabal,  ut  nollct  se  vebentem  asinam 
humi  incedcre  ?  Dilecti,  non  delicalorum  est  haec  do- 
ctrina  :  nec  quis  unquam  exstilit  qui  hoc  egcrit.  Ne- 
que  euim  inler  gentiles  Nabuchodoaosor  id  unqitam 
fecit  :  nec  qui  ei  successii  Ballasar  :  neque  magnus 
Salomon,  cum  esset  in  regno  euo.  Supra  diximns 
enim  novisse  eum  quo  paclo  di viiiis  uleretur,  quo 
pauperietn  ferret,  etc.  Ipsum  enim  eic  loquentem 
audire  licet :  ι  Domine,  divitias  el  pauperlalem  ne 
dederis  mibi  :  sed  cum  mensura  da  mlhi  quae  ne- 


τήν  έντολήν  φυλάξαντες,  τδ  μήτε  δύο  χιτώνας  ίχ»ν ; 
Τίς  δέ  κα\  ή  τοσαύτη  Ιλαρότης,  ώστε  βαδίζοντος 
δνου,  μή  θέλειν  έπιβαίνειν  χαμα\,  άλλ"  έπ\  Ιματίων; 
Ταϋτα  δε  έχδι*/)τημένων  έστ'ι  χαΐ  τρυφωντων.  "Αρα 
κα\  Ιησούς  τρυφη"  έσχόλαζεν,  tva  μή  βουληθζ  έν- 
οχου μένου  αύτοϋ  χαμαΐ  πατείν  τήν  Βνον;  Αγαπητοί, 
οϋχ  Ε  στ :  τρυφωντων  το  διδασχάλιον  *  άλλ'  ούοέ  των  τώ- 
ποτέ  τις  6  το  βητδν  τοϋτο  ποιήσας  ·  ουδέ  γάρ  ό  <ap' 
Έλλησι  Ναβουχοδονόσωρ  τοϋτο  πεποίηχεν  ουδέ  6 
τούτον  διαδεξάμενος  Βαλτά σαρ·  οϋτε  μην  δ  μέγας  Σο- 
λομών, δτε  ήν  έν  τη"  βασιλεία  αύτοϋ.  Προειρήχιμεν 
γάρ,  ότι  έγίγνωσκε,  πώς  χρήσηται  τω  πλούτω,  χώς 
πενίαν  ένέγκη,  κα\  τά  έςής.  Αύτοϋ  γάρ  έστίν  axsS* 
σαι  λέγοντος  ·  « Κύριε,  μή  μοι  δώς  πλοΰτον,  μηδέ  χε- 


eessaria  eunt  el  suflkiunt  M.  >  Sapienttam  aulem  "  v*ey .  $χχά  μέτρησδν  μοι  τά  δέοντα  χα\  αύτάρχη. 
magis  curabat,  quare  exclaniat  ac  dicil :  ε  Elegi 
ipsam  habere  pra;  auro  et  argenlo,  super  salulem 
ac  epeciero  diiexi  illam  »·.  »  Unde  discipuiis  tot  ve- 
stimenta,  ul  a  Beihania  donec  Jerosolymam  intro- 
iret,  asinae  incedcnli  subslemerentur  Τ 


5.  Sed  roe  oralio  ipsa  concilat  ad  sublimioreffi 
accedere  inlerpretationem,  ac  disquirere  quaj  siut 
apostolica  vesiimenia.  Nos  itaque  ipsos  a  terra  pau- 
lulum  subducainus.  Dico  igiiur  subslraia  astme 
veslimenia,  morales  esse  pracepUonee  ejns  pedibus 
siippositas,  hae  scilicet  :  c  Non  moecbabei  ts,  non 
occides,  noo  furtum  facies,  non  loqueris  falsum 


Σοφίας  δέ  μάλλον  έπεμελείτο*  διδ  βοά  χα\  λέγε»· 
«  Είλόμην  αύτήν  Εχειν  άντ\  χρυσίου  χα\  αργυρίου  - 
ΰπέρ  ύγείαν  χαΐ  εύμορφίαν  ήγάπη  σα  αύτήν.  ι  Πόθεν 
δε  τοσαΰτα  ιμάτια  τοίς  μαθηταις,  ώστε  άπδ  Βηβα- 
■νίας  Εως  είσέλθη  είς  Ιεροσόλυμα  ύποστρωννύναι  τ|| 
6νψ  βαδιζούση ; 

*  6.  'Αλλά  νύττει  με  δ  λόγος  έλθεΤν  έπ\  τήν  αναγω- 
γή ν,  χα\  έκζητήσαι  τά  αποστολικά  Ιμάτια.  Έπ»ν- 
αγάγωμεν  ουν  έαυτοϋςΐκ  της  γης  όλίγον.ΦημΙ  τοίνι» 
τά  ύποστρωννύμενα  Ιμάτια  tfj  δνψ  τά  ηθικά  είναι 
παιδεύματα,  ^ιπτόμενα  ύπό  τους  πόδας  αύτης*  ταΰτά 
Ιστι  τό*  1 1)ύ  πορνεύσεις'  ού  φονεύσεις-  ού  κλέψει;* 
ού  ψευδομαρτυρήσεις  ·  τίμα  τον  πατέρα  σου  καΐτήνμτ,- 


testimonium  :  bonora  pairem  luum  et  malrem  β  χέρα  σου,  »χα\τά  τούτοις  όμοια  παραγγέλματα.  Μηχίτι 


tuaro  Μ,  »  el  his  similia  prsecepta.  Ne  itaque  bumi 
ulferius  incedamus  :  quaodo  nobis  eniui  aposiolica 
gubsirala  sunt  veslimenla,  huini  iucederenon  dcbe- 
mus ;  ut  ne  animse  noslrae  pedes  terne  pulvere  in- 
quinemus.  Quod  si  quis  ad  boc  nos  provocei,  dica- 
mus  ipsi  :  ι  Lavi  pedcs  meos,  quomodo  inquiuabo 
illos  '*  ?  ·  Alque  ideo  foriasse  lavat  Jesus  dtscipu- 
lurum  pedes,  ut,  eo  380  4U*  anle  bxrebal  excusso 
pulvere,  non  ullra  humi  ambularenl,  nec  pedes  buos 
terra  pulvere  inquinarent,  eed  purgati  per  vesii- 
menla  incederent.  <  Quara  spcciost,  >  enim  inquit, 
ι  pedes  evangeliianiium  pacein  n .  ι  Accingamus 
itaque  et  nos  lumbos  menlis  nostrae,  el  calceie 
eubligemus  pedes  in  praeparalione  Evangelii  pa- 
cis  ··.  Couiigil  enim  nos  aliquando  in  terra  tentari, 
cum  lempore  captivilaiis,  captivi  ducli  gumus  in 
lerram  Cbaldaeorum.  Quaproptcr  ingemeus  pro- 
pbeta  dicebat  :  « Delicata  mea  aiubulavii  vias  aspe- 
ras  ".  >  Nam  ante  adventuun  Domini,  experiraen- 
tum  fecit  pes  dclicatae  animae  ambulandi  in  terram, 
ubi  vero  ad  nos  venit  Dominus  nosier  Jesus  Cbri- 
slus,  prcedicaiurus  caplivis  remissionem :  c  Tunc 
millit  aquam  io  pelvim,  et  ponit  vesiimenta  sua, 
et  linleo  circumcingit  so,  et  lavat  pedes  discipulo- 
ruoj.  Posiquam  vero  lavil  pedes  eorum,  induiiur 


οδν  χαμα\  πατώμεν  ·  ιματίων  γάρ  ήμίν  άποστολιχών 
ύπεστρωμένων,  χαμαΐ  πατεΓν  ούκ  δφείλομεν,  ϊναμή 
τοΰς  πόδας  έαυτών  της  ψυχής  μολύνωμεν  άπο  τοδ 
χοΰ  της  γης-  άλλά  κα\  έάν  τις  ήμάς  έπ\  τούτω  προσ- 
καλέσηται,  εΓπωμεν  αύτψ*  «  Ένιφάμην  τοΰς  νίΐαζ 
μου,  πώς  μολύνω  αυτούς ;  >  Κα\  τάχα  διά  τοϋτο 
νίπτει  Ίησοΰς  τών  μαθητών  τους  πόδας,  ίνα,  f,viap 
είχον  πρότερον  κόνιν  άποβαλδντες,  μηκέτι  χαμχ'ι  τα- 
τώσι,  μηδέ  μολύνιοσιν  έαυτών  άπδ  τοΰ  χοΰ  της  γης  τοί»; 
πόδας,  άλλά  καθαροί  γενόμενοι  επ\  Ιματίων  έχιοαί- 
νωσιν.  <  'Ος  ωραίοι  ι  γάρ,  φησ\ν,  ι  οί  πόδες  τών  εύ- 
αγγελιζομένων  είρήνην.  ι  Περιζωσώμεθα  ουν  χα\ 
ήμείς  τάς  όσφύας  της  διανοίας  ήμών,  κα\  ύποδυσώ- 
μεθα  τοΰς  πόδας  έν  έτοιμασία  τοΰ  Ευαγγελίου  της 
ειρήνης.  Συνέβη  γάρ  ήμας  ποτε  έπ\  γής  πειραθηνχι, 
δτ«  κατά  τδν  καιρδν  της  αιχμαλωσίας  έξηχμχλωιί- 
σθημεν  είς  την  γην  τών  Χαλδαίων.  Διά  τοϋτο  γάρ  χ*Λ 
ό  προφήτης  στενάζων  Ελεγεν* «  Ή  τρυφερά  μου  έ·α>- 
ρεύθη  όδοΰς  τραχείας.  >  Προ  γάρ  της  παρουσίας  τον 
Κυρίου  πείραν  Ελαβεν  ό  ποϋς  της  τρυφερός  ψυχής 
βαίνειν  έπ\  της  γης*  δτε  δέ  έπεδήμησεν  ό  Κύριο; 
ήμών  Ίησοΰς  δ  Χριστδς,  χηρύξχι  τοί;  αίχμαχώτοις 
άφεσιν  *  ι  Τότε  Εβαλεν  ϋδωρ  είς  τον  νιπτήρα,  χα\  ά-*> 
τίθεται  τά  (μάτια,  και  λέντιον  περιζώννυτα:,  καΐ 
νίπτει  τών  μαθητών  τοΰς  πόδας·  χα\  μετά  «δ  νίψαι 


"  Ργοτ.  χχχ,  8,  »·  Sap.  ?ιι,  9,  i0.  Μ  Exod.  χχ,  12-17.  ··  Cant.  τ,  5.  "  Rom.  χ,  13 ;  lsa.  uu  7. 
11  Epbee.  νι,  14.   Μ  Barucb.  ιτ,  26. 
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αϋτών  τοΰς  πόδας,  ένδύεται  (10)  τά  ιμάτια  αύτοΰ*  >  Α 
μ\  ένδεδυ  μένος  συνήσθιεν  αΰτοϊς.  "Ωστε  διά  τοΰτο 
ύτ4δτρωσαν  τά  Ιμάτια  αύτών  οί  μαθηταΐ  έν  τη"  όδω, 
Γνκ  μή  έπι  γης  βαίνωμεν.  μηδέ  έπ\  τώ  στήθει  xal  xij 
χ«λ:'α  πορευώμεθα  ·  άλλ'  άντί  τοΰ  τδ  στήθος  ήμών 
ΙΑ  της  γης  έπαναχλίνεσθαι,  έπιχλίνωμεν  (11)  μάλλον 
αύτώ,  ώς  Ιωάννης,  έπ\  τδ  στήθος  τοΰ  Ίησοΰ.  Καν 
γάρ  ίτι  έπΐ  της  γης  δ  τοιούτος  διατριβή,  ούχ  έχει 
τοΰς  τόδτ,ς  συρομένους  έπΐ  της  γης  ·  άλλ'  ώς  ό  Παύ- 
λος, επί  γης  περίπατων,  έν  ούρανω  πολίτευμα  έχει. 

6.  «  Έπεχάθισαν  ουν,  φησ\,  τον  Ίησοϋν  έπ\  τον 
πώλον.  ΚαΙ,  πορβυομένου  αύτοΰ,  ύπέστρωσαν  τά  ιμά- 
τια αΰτών  έν  τη"  δδώ.  Οί  δέ  δχλοι  οί  προάγοντες  αύ- 
τδν  χα\  φιολουθοΰντες  έχραζον,  λέγοντες  ·  Ωσαννά  τψ 
υΐώ  Δαβίδ  ·  ευλογημένος  ό  έρχδμενος  έν  δνόματι  Κυ- 
ρίου, ι  θαΰμα  χαινδν  χα\  παράδοξον,  αγαπητοί.  Άρα  Β 
γάρ  πλήθος  ή\ν  μαθητών  μετά  τοΰ  Ίησοΰ,  ούχ  οί  δώ- 
iexa  ήσαν  μδνοι ;  Κα\  πώς  πλήθος  ένταΰθα  σημαίνει 
το  Εύχγγέλιον  ;  'Αλλά  τάχα  xal  άγγελοι  αύτώ  συμ- 
Κί,ΊΪ,σσν,  και  δυνάμεις  θεϊαι  αύτώ  έμαθήτευον.  Πρδ 
γάρ  Πέτρου,  χα\  Ιωάννου,  χα\  τών  λοιπών,  Γαβριήλ 
οώτψ  μαθητεύεται  ·  αύτδς  γάρ  έστιν  δ  άποσταλείς* 
*ρδς  την  έχ  σπέρματος  Δαβίδ  μεμνηστευμένην  παρ- 
βένον  Μαρίαν.  Αύτδς  έστιν  δ  λέγων,  «Άρον  τδ  παι- 
δίον,  χλ\  φεΰγε  είς  ΑΙ'γυπτον.  ι  Αύτδς  έστιν  δ  είρη- 
χώς·  ιΠνεΰμα  άγιον  έπελεύσεται  έπ\  σέ,  και  δΰνα- 
μις  Υψίστου  έπισκιάσει  σοι.  >  Αύτδς  έστιν  δ  χα\  έν 

μνημείω  άποχυλίσας  τδν  λίθον  ·  αύτδς  έστιν  δ  κα\ 
«Ις  γ^αιξιν  εύαγγελισάμενος,  χα\  ειπών  ■  c  Ούχ 
ϊατιν  ώδε,  δν  ζητεϊτε  ■  άνέστη  έχ  τών  νεκρών,  ώσπερ 
«Γρηχι.  Δεΰτε,  φησίν,  Εδετε  τδν  τδπον,  όπου  Εκείτο*  ^ 
Κοΰ  κροάγει  ύμάς  είς  τήν  Γαλιλαίαν,  έκεϊ  αύτδν  δψ«- 
ββϊ.  ι  Διδ  χα\  δ  προφήτης  πρδ  πολλοΰ  βοά  λέγων* 
«  Γαλιλαία  τών  έθνών,  δ  λαδς  δ  χαθή μένος  έν  σχδ- 
τει,  είδε  φώς  μέγα.  >  Κα\  άγγελοι  ουν  αύτψ  μαθη- 
«υέμενοι  διαχονοΰσι.  «  ΚαΙ  ίδοΰ,  φησιν,  οί  άγγε- 
λοι «ροσήλθον,  χα\  διηχδνουν  αύτφ. »  ΚαΙ  πάντες  αύ- 
ιψ  μαθητεύοντες  (12)  χαίρουσιν·  'Ήρξαντο»  γάρ, 
?ηΛν,  «  άπαν  τδ  πλήθος  τών  μαθητών  χαίρειν  χα- 
ράν  μεγάλην.  > 

7.  Ζητώ  ουν,  έπΐ  τίνι  χαίρουσιν  οί  μαθηταΐ  χαι  αί 
Utfcxi  δυνάμεις,  χα\  χαίρουσιν  αίνοΰντες  τδν  θεδν  φω- 
νή μεγάλη ;  Άρα  δτι  δ  Κύριος  έπ'ι  ψιλοΰ  δναρίου 
Ιχαθέσθη  ;  Κα\  διά  τοΰτο  χαίρουσιν  οί  μαθηταΐ  καΐ 

*1  θεϊαι  δυνάμεις,  δτι  δ  Κύριος  έπΐ  δναρίου  έπ-  ρ 
βχείτο ;  Τίς  ή  τοσαύτη  άπειροχαλία ;  Έάν  τις  έπ\ 
6w»  χαθεσ%  χαράς  άξιδν  έστι ;  ΚαΙ  έπ\  τούτω  τις 
οφεΐΑίΐ  χαίρειν,  χα\  ταΰτα  οί  τοΰ  Κυρίου  μαθηταί ; 
Έγώ  ούχ  οΤμαι  διά  τοΰτο  χαίρειν  τους  μαθητάς  τοΰ 
Τηαον'  μάλιστα  κα\  άγγέλων  αύτοΐς  συνδντων,  χαθώς 
ύπεθέμεθα.  Εκείνοι  γάρ  Γσασι,  διά  ποία  πράγματα 
χαίρουσι.  Πάντως  γάρ  δρώσί  τινα,  έφ'  οΤς  άξιον  ην 
«'Λοϋς  χαίρειν.  ΙΙρδσχες  γάρ,  τί  φησι  τδ  Εύαγγέλιον 
«κιίχαιρον  t  έπ\  πασών,  ών  ειδον,  δυνάμεων,  ι  Οίας  δε 


;  ε  EUNTE,  »  ETC.  1042: 

veslimeniis  suis  ·* :  ι  atqae  jndutos  co&navU  cuni 
iUis.  Ideo  ergo  discipuli  substraverunt  vestimenta 
sua  in  via,  ne  io  terra  amplius  incedainus,  neve  eu- 
pra  pectus  aui  venlrein  gradiamur;  sed  potius  quam 
supra  terram  peclus  nostrum  reclineinus,  supra  pe- 
ctus  Jesu,  quemadmodum  Joannes,  reclinemus  illud. 
Nam  qui  talis  est,  eliamsi  in  lerra  verselur,  non  ha- 
bct  tamen  pedes  in  terra  versantes ;  sed  sicuii  Pati- 
lus,  dum  in  terra  ambulat,  coDversaliouem  suaui  in 
coelis  habct. 

6.  «  Imposucrunt  ergo,  »  inquit,  «  Jesum  super 
puMum.  Eunle<auleni  illo  substernebanl  vestimenU 
sua  in  via.  Turbnc  autem  quae  prxcedcbant,  el  qua 
sequebantur,  clamabanl  diceme^:  Hosanna  iilio  Da- 
vid,  benedictus  qui  venit  in  aomine  Doinini  '".  > 
Miraculura  novum  et  siupenduro,  diiecti.  Nunquid 
discipulorum  mulliludo  cura  Jesu  erai?  nonne  duo- 
decim  soli  cranl?  Ecquid  ergo  mullitudinein  hic 
indicat  Evangelium ?  Sed  forlassis  augcli  quoque 
aderant  illi,  ac  divinse  virluies  pro  discipulis  erant. 
Nam  ante  Petrum,  Joannem  ac  reliquos,  Gabriel 
ipsius  est  di&cipulus  :  ipse  namque  missus  est  ad 
Hariam  virginem  ex  semirie  David ,  desponsatara 
viro.  Ipse  est  qui  aii :  «  Accipe  pueium  et  fuge  in 
iEgyplum  **.  >  Ipse  est  qui  dixit  :  «  Spirilus  san- 
ctus  supervenicl  in  te,  el  virtus  Altissimi  obumbra- 
bit  tibi  ,T.  »  lps«i  est  qui  lapidem  in  monumento 
revolvebat.  Ipse  esl  qui  mulieribus  annuniiabat 
diceus  :  ι  Non  esi  hic  quera  quseritis  :  surrexit  a 
moriuis,  sicut  dixit.  Venite,  inquk,  videte  locum, 
ubi  posiius  eral.  Ecce  precedel  vos  in  Galilseam,  ibi 
eum  videbilis  M.  >  Quare  diu  aotea  propbeta  cla- 
roaverat  :  ι  Galiinea  genlium,  populus  qui  sedebal 
in  tenebris,  vidil  lucera  raagnatu  ··.  >  Ergo  et  an- 
geli  ut  discipuli  ei  minislrant.  «  El  ecce,  aii, 
angeli  accesserunt ,  et  ministrabanl  ei  '· :  ι  Gau- 
denlque  omnes  qui  e  discipulorum  ejus  numero 
sunti  Nam  t  coeperuot ,  ail ,  omnis  turba  disci- 
puioruoi  gaudere  gaudio  magno  ·*.  > 

7.  Qusro  iiaqoe,  quid  eaus»  est  quod  discipuli 
et  dj vinae  virtutes  gaudeant,  imo  gaudeanl  magna 
voce  Deuni  laudantes?  Num  ideo  gaudenl  discipuli 
ac  divinae  virtules,  quod  DomiMus  Ttli  asello  veba- 
lur ?  quae  tanta  imperitia  ?  An  gaudio  dignum  cst  si 
quis  asello  vebatur?  Ao  ideo  Ixtandum,  et  quidein 
Doroiui  discipulis?  Non  putarim  ego  ideu  gaudere 
discipulos  Jesu,  maxime  praesentibus  angelit,  ul 
meraoravimus.  Illi  namque  sciunt  qua  de  cauea 
gaudeant  :  semper  enim  nonnulla  Tidenl,  quorun» 
causa  gaudere  illos  coiiyenit.  Atlende  enini,  quid 
dir ai  Evangelium  :  gaviaos  eos  fuisse,  «  super  om- 
nibus  quaa  videraal  virluiibns  ".  ι  Qua»  autem 
virlulus  videban»  discipuli,  cum  Dominus  asiii^in- 


•«ίχαιρον  c  επί  πασών,  ων  ειοον,  δυνάμεων,  ι  ϋιαςόε     vinului.   r-„.  

.  Ί  Joan.  χιιι,  4.  5,  ϋ.  »  Mailh.  xxi,  7-9.  ··  Maiih.  n .  15.  "  Luc.  ι,  36.  Μ  Malth.  χχνιιι, 
6,  λ  ·»  Isa.  ix,  1,2.   ··  Matth.  iv,  11.   ·»  Luc.  xix,  57.   ·«  ibid. 

(10'  Reg  ένδιδύσχεται.  (12> 
111)  Reg.  έπαναχλινωμεν. 


(12)  Sie  R»g.  Editi  vero,  διαχονοΰντες. 
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cideret  ?  Non  eral  parvi  res  momenli,  sed  per  rei  Α  δυνάμεις  έθεώρουν  ol  μαθηταΐ,  έν  τω  έπ·.χαθέσ6αι 


illius  seriem  contemplabanlur  mysteria  quaedam  divi- 
nasquevirlules.  Audi  381  enim  Salvalorem  dicen- 
lem  :  ι  Gaudiuin  erit  in  coelo  super  uno  peccaiore 
pcenitenliam  agente,  quam  super  nonaginta  novem 
jusiie  qui  non  indigent  poenitenlia  M.  »  Quare  alibi 
docet  eos  loquens  in  parabolis  :  <  Hoino  quidam 
babens  cenlum  oves,  si  erraverit  una  ex  eis,  nonne 
retinquit  nonagmla  novem,  quae  non  erraverant,  ei 
vadii  quaerere  cam  qu«  erravil  ?  Et  inveniens  eam, 
gaudet  super  eam  magis,  quaro  super  nonaginla  no 
▼em,  qua  non  erraverunt  ·*.  »  Quaj  enim  non  erra- 
veruni,  non  egeot  poeniientia.  Hic  ilaque  puilus 
etiam  ovis  vocatur,  et  iilius  adolesceniior  :  c  Ovis 
enim,  inquit,  errans  fucius  esl  populus  meus  **.  > 


τη"  δνω  τδν  Ίησοΰν ;  Ούκ  ήν  ψιλδν  τδ  πράγμα,  άλλά 
διά  της  Ιστορίας  έθεώρουν  τινά  μυστήρια  χα\  δυνά- 
μεις θείας.  "Axooj  γάρ  τβΰ  Σωτηρος  λέγοντος,  ότι 
ι  Χαρά  γίνεται  έν  ουρανί)  έπ\  έν\  άμαρτωλω  μετα- 
νοοϋντι,  ή  έπ\  έννενήχοντα  έννέα  διχαίοις,  οιτινες  ο·1 
χρείαν  έχουσι  μετανοίας.  ·  Διδ  xal  ένέτέρω  έδ£δα*!χεν 
αδτοΰς,  λέγων  έν  παραβολαίς ' «  Άνθρωπος  τιςίχων 
έχατδν  πρόβατα,  έάν  πλανηΙΗ)  έν  έξ  αύτών,  οΰχΐ 
άφίησί  τά  έννενήχοντα  έννέα  τά  μή  πεπλανημένα, 
χα\  πορεύεται  ζητών  τδ  πεπλανημένον  ;  Κα\  εύρων 
αύτδ,  χαράν  (13)  χαίρει  έπ*  αύτω  μάλλον  ή  έπι  «ΐ; 
έννενήχοντα  έννέα  τοίς  μή  πεπλανημένοι;  *  »  τα  γάρ 
μη  πεπλανημένα  χρείαν  ούκ  ίχουσι  μετανοίας.  Oj- 
τ·ς  ούν  δ  πώλος  χα\  πρόβατον  καλείται,  χαΐ  υίδς 


El  alibi :  <  Cognovit  bos  possessorem>uum  et  asi-  D  νεώτερος,  t  Πρόβατον  γάρ,  φησ\,  πλανώμενον  έγε- 

νήθη  δ  λαός  μου  ·  ι  χα\  πάλιν  ■  «  Έγνω  βοϋς  Ά* 
χτησάμενον,  χαΐ  δνος  την  φάτνη*  τοϋ  κυρίου  αϋ- 
τοϋ  ·  »  χα\,  «  Ό  υΙός  μου  ούτος  ό  νεώτερος  άπολω- 
λώς  ήν,  χαΐ  εύρέθη  ·  νεχρδς  ήν,  χαΐ  άνέζησεν.  ι 

8.  Ταϋτα  ούν  πάντα  εις  έαυτον  άναδεξάμενος  δ 
Κύριος,  άνθρωπον  ένεδύσατο,  χα\  ώς  πρόβατον  έπΙ 
σφαγήν  ήχθη,  κα\  έπ\  δναρίου  έχαθέσθη,  χα\  απ- 
έθανε, χα\  έτάφη,  χατά  τάς  Γραφάς.  Και  τδ  μέν  σώμα 
αύτοϋ  έκειτο  έν  τω  μνημεία»,  ή  δέ  θεδτης  έσχύλευκ 
τδν  άδην  ·  χαΐ  Ιλυσε  τοϋς  πεπεδημένους,  χάΐ  έλυ- 
τροϋτο  τους  αίχμαλώτους,  χα\  έζωοποίει  τους  τεθα- 
νατωμένους.  Διά  τοϋτο  γάρ  χα\  έπΙ  τδν  σταυρδν 
άνέρχεται  θριαμβεύων  τδν  έχθρδν,  xal  γενδμενος 
ύπέρ  ήμών  χατάρα,  κα\  στεφανούμενος  έξ  ακανθών, 
1  ίνα  της  γενομένης  χαθ'  ήμών  αποφάσεως  ελευθέ- 
ρωση. Αέλεχται  γάρ  τω  Αδάμ,  δτι  <  Άχάνθας  άνα- 
τελεΓ  σοι  ή  γη  ·»  διδ  τδν  έξ  άχανθών  στέφανον  άνα- 
δέχεται,  κα\  χάλαμον  τη"  δεξιοί  *ύτοϋ  χειρί  κάτεχε» 
παρεσχεΰασαν,  Ινα  διά  τούτου  τοϋ  δφεως  όαδίως  τήν 
άναίρεσιν  ποιήσηται.  ΟΟτω  γάρ  πάλιν  άντ\  τοϋ  !οΰ 
τοϋ  δφεως,  ου  μετέλαβεν  'Αδάμ  έν  τώ  παραδε{3φ, 
αύτδς  ύπέρ  ήμων  χολή  ν  μετ'  δξους  ποτίζεται*  xs\ 
άντ\  της  πλευράς,  έξ  ής  έξήλθεν  Εδα,  αύτδς  την 
έαυτοϋ  πλευράν  παρέσχεν  είς  σφαγήν.  Γυνή  Εύα. 
γυνή  Μαρία,  έξ  ής  έγεννήθη  δ  Χριστός.  Άνθρωτ-ος 
ό  'Αδάμ,  άνθρωπος,  δν  έφδρεσεν  δ  Χριστός.  Παρά- 
δεισος, έξ  ού  έξεβλήθη  δ  'Αδάμ·  παράδεισος,  δν 
άνέωξε  τω  ληστή  ό  Χριστός.  Ούτος  ούν  δ  πώλος  δ  εΓς 


nus  prjesepe  domini  sui  ι  Uem  :  c  Filius  bic 
wieus  adolescentior  perierat,  el  inventus  esl  :  raor- 
luus  eiai,  et  revixit  ι 

8.  Bfaec  itaque  omnia  in  se  suscipiens  Dominus, 
hominem  induit,  et  quasi  ovis  ad  occisionem  du- 
cius  est,  ac  sedit  super  asellum,  ei  mortuus  cst 
atque  sepulius  secundum  Scrlpturas.  Et  corpus 
qnidem  ejus  jacebal  in  monumentu,  deitas  vero 
ejus  infernum  spoliabat;  atque  solvebat  compcdi- 
tos,  captivos  redimebat,  mortuosque  viviflcabat. 
tdeo  namque  in  cmcem  ascendil  de  inimico  trium- 
pbans,  alque  faclus  pro  nobis  malediclum,  spinis- 
que  coronatus,  ut  nos  et  lata  adversum  nos  sen- 
teniia  redimerct.  Nam  Adamo  dictura  fuit  :  t  Spi-  ' 
nas  germinabil  tibi  terra  **  :  ι  Quare  coronam 
spinearo  accipit,  calamumque  dcxterae  ejue  manui 
gestandom  pararunt ;  ut  eo  serpentis  facile  caedem 
pairaret.  Uein  pro  serpeniis  vencno,  quod  bausit 
Adam  in  paradiso,  ipse  pro  nobis  felle  et  aceto 
polatur.  Et  pro  costa  ex  qua  prodiit  Eva,  ipte  la- 
tes  8«um  praebuit  perforandum.  Mulier  E?a,  mulier 
Maria,  ex  qua  natue  est  Chrislus.  Homo  Adam, 
bomo  etiam  quem  Gbrislus  geslabat.  Paradisus  erat 
ex  quo  Adam  ejectus  est ;  paradisus  ilem  quem 
laironi  aperuit  Cbrislus.  Hic  itaque  pullus  peccalor 
unns  esl,  poenitentiara  agens,  quem  solvit  Dpminus 
ex  diaboli  vinculis,  de  quo  gaudium  est,  non  in 


terra  wodo,  sed  eliam  in  coelis.  Cum  igiiur  solu-  D  άμαρτωλός  έστιν,  δ  μετανοών,  δν  έλυσεν  δ  Κύρ»; 
tae  puliue  fuisset  a  discipulis,  addactint  eum  ad  ix  τών  τοϋ  διαβόλου  δεσμών,  περ\  ου  χαρά  γίνεται 
Jeeum,  gaudentque  gaudio  magno  :  ilero  angeli  et 
divinte  virmtes  gaudent  euper  eo  qui  perieral  et  in- 
▼entue  c$t.  Qui  igilur  iis  quae  diximus,  accurate 
animom  applicuerit ,  et  evangelica  verba  myslice 
legcrit,  is  sane  perspiciet,  hunc  pullum  esse  pec- 
calorem  Adamum.  Cura  dico  Adamum.  universnra 
genus  bumajtuin  intellige.  Hic  ergo  pullus  ante  Sal- 
vaiorie  adventuin,  fcris  erat  subjectus,  quemadmo- 
dum  antebac  diximus.  Feras  voco  omnem  adversam 


ού  μόνον  Ιπ\  της  γής,  αλλά  xal  έν  τοίς  ούρανοις. 
Μετά  ούν  τδ  λυθήναι  τδν  πώλον  ύπδ  τών  μαθητών, 
φέρουσιν  αύτδν  πρδς  τδν  Ίησοΰν,  χαΐ  χαίρουαι  χι- 
ράν  μεγάλη  ν  έτι  μήν  και  άγγελοι  χαΐ  θεΐαι  δυνά- 
μεις χαίρουσιν  έπ\  τφ  άπολωλότι  χα\  εύρεθέντι.  Ό 
ούν  έπιμελώς  προσέχων  τοϊς  λεγομένοις,  χαΐ  τοϋς 
εύαγγελιχοΰς  λόγους  μυστιχώς  άναγινώσχων,  δψεται, 
ώς  δ  πώλος  οΰτος  δ  άμαρτωλδς  'Αδάμ  έστιν.  'Εάν  δέ 
λέγω  Αδάμ,  πάσα  άνθρωπότης  έστίν.  Ούτος  ούν  δ 


"  Luc.  χν,  7.  »  Mattb;  χνιιι,  «  13. 
ιιι ,  18. 


··  Isa.  liii  ,  6.    ··  Isa.  ι ,  5.   w  Luc.  χν,  32.  -  Gei**. 


(13)  Reg.  χαρά. 
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πώλος  πρδ  της  τοΰ  Σωτηρος  έπιδημίας  θηρίοις  η\ν  Α  potestatem ,  ipsuraque  magnum  daemoneia  Saia- 
ύποβεβλημένος,  καθώς  κα\  πρδ  τούτου  ύπεθέμεθα.  nam. 

θηρία  δέ  λέγω  πάσαν  την  άντικειμένην  δύναμιν,  κα\  αύτδν  τδν  μέγαν  δαίμονα  Σαταναν. 


9.  "Οτε  οδν  έπεδήμησεν  δ  Κύριος  πρδς  ήμ3ς,  κα\ 
δέδωχεν  ήμίν  έξουσίαν  ώστε  πατεϊν  έπάνω  δφεων  και 
ςχορπίων,  κα\  ίπί  πάσαν  τήν  δύναμιν  τοΰ  έχθροΰ, 
τότε  κα\  ήμεΐς  θαρδοΰντες  λέγομεν  σΰν  τω  Προφήτη  · 
ι  Ού  παραδώσεις  τοίς  θηρίοις  ψυχήν  έξομολογουμέ- 
νην  σοι.  ι  Συνέθλασε  γαρ  ό  Κύριος  τάς  κεφαλάς  των 
δρακόντων.  Διδ  καΐ  ό  Προφήτης  βοά  λέγων  ·  «  Έπ\ 
ασπίδα  κα\  βασώίσκον  έπιβήση,  καΐ  καταπατήσεις 
λέοντα  κα\  δράκοντα.  >  Έκυρίευσαν  ούν  ούτοι,  ώς 
προεϊπον,  τοΰ  πώλου.  ΚαΙ  ούτοι  ήσαν  ol  δήσαντες 
αύτόν.  Οιμαι  γαρ  κα\  τδν  προφήτην  Ήσαΐαν  δια 


9.  Cum  igitur  ad  nos  Salvator  venit,  deditque 
nobis  poleslalera  calcandi  super  serpenles  et  scor- 
piones,  et  super  omnem  inimici  potestatem,  tupc 
et  nos  fidenter  dicimus  cum  Propheta  :  c  Ne  irada» 
besiiis  animas  confiientes  libi  ι  Contrivit  enim 
Dominus  capita  draconura.  Quare  Propbeta  clamat 
dicens  :  «  Super  aspidem  et  basiliscum  ambulabis, 
el  conculcabis  leonem  et  draconem  ··.  »  Illi  erga 
pullo  buic  dominabanlur.  Arbitror  enim  feaiam 
propbelam  ideo  dicere  :  «  Leo  et  catulus  leonis, 
inde  et  aspides,  et  geniinina  aspidum  volaniia,  qui 


τοϋτο  λέγειν  t  Λέων  καΐ  σκύμνος  λέοντος,  έκεϊθεν     ferebanl  super  asinos  et  camelos  divilias  euas 


xa\  ασπίδες  xa\  ίκγονα  άσπίδων  πετώμενα  (14),  ol 
ϊφερον  έπΐ  δνων  καΐ  καμήλων  τδν  πλοϋτον  αύτών.  ι 
Παιδεΰσαι  ουν  ήμάς  βουλόμενος  δ  προφήτης  τάς  άν- 
τιχειμένας  δυνάμεις,  δια  των  θηρίων  έγνώρισεν  ·  αΧ- 
τινες  αντικείμενα-,  δυνάμεις  τδν  έαυτών  δλέθριον 
π*Αθΰτον  έφόρτιζον  τήν  ανθρωπότητα.  Τίς  δέ  έστιν 
ό  πλούτος  τοΰ  διαβόλου ;  Ή  κακία,  καΐ  ή  είδωλολα- 
τρεία,  κα\  ή  ήδονή,  κα\  ή  αφροσύνη,  κα\  πάσα  άμαρ-» 
τία.  Τοϋτον  γάρ  αύτδν  τδν  πλοϋτον  ή  δνος  κα\  δ 
Μύλος  κατά  πολλήν  την  ανάγκην  έβάσταζε,  κα\  έδέ- 
δίτο  τοϊς  της  Αμαρτίας  δεσμοϊς  ·  οΰδεν  γάρ  της 
άμαρτίας  βαρύτερόν  έστι  ·  διδ  κα\  μολίβδω  εΓκασται 
παρά  τω  προφήτη.  Άπδ  οΰν  τούτων  άπάντων  είς 


P-ropheta  igiiurvolens  nos  edocerequid  sint  adversa 
poiestates,  ferarum  exemplo  illas  nobis  reprsesen- 
tavil.  Qux  adversae  potebietcs  perniciosas  suas  di- 
vitias  imposuerant  humano  generi.  Quscnam  sunl 
illae  diaboli  dmiiae?  ImprobiUS,  idololalria,  volu- 
plas,  insipientia,  et  quodcunque  peccatum.  Has 
enim  divitias  asina  et  382  pullus  ejue,  magna  vi 
coacti,  portabant,  ac  cOnstricli  erant  peccatorum 
■vinculis.  Nihil  enim  peccato  gravius,  quare  a  pro- 
pbela  plumbo  comparatur.  Ab  bis  ilaque  omnibus 
ad  nos  peregrinalus  Dominus  nos  liberavii,  atque 
abjeclo  illo  divitiarum  onere,  solutoque  pullo,  super 


ήμίς  έπιδημήσας,  ήλευθέρωσε  ,  καΐ  άποφορτίσας  q  eum  sedit.  Quamobrem  discipuli  injiciunt  in  eum 
■Λν  έχείνων  πλοϋτον,  κα\  λύσας  έπεκαθέσθη  τψ     qusedam  ex  veslimenlis,  alia  in  via  slernunl. 
πΰλω.  Διδ  κα\  ol  μαθητα\  δίπτουσιν  έπ'  αύτδν  τινα  των  ιματίων,  τινά  δέ  χαΧ  ύποστρωννύουσιν  έν 
τ||  όδω. 


10.  Ταϋτα  δέ  είσι  τά  ήθικά  πχιδεύματα,  ώς  προ- 
tira^v.  Χαίρουσιν  oi  μαθητα'ι  χαράν  μεγάλην  κα\ 
Τ*Ρ  κατά  άλήθειαν  χαράς  έστιν  άξιον  μβγάλης  1π\ 
*»ύτοις  πάσιν,  οις  δ  Ίησοΰς  έπιδημήσας  εΟηργέτησε 
*ήν  ανθρωπότητα.  Έπιμεληθώμεν  οδν  καΐ  ήμεϊς 
"ών  τής  διανοίας  οφθαλμών,  κα\  γενώμεθα  μαθηταΐ 
%  σοφίας,  βπως  Γδωμβν  τάς  δυνάμεις  τάς  καθ' 
Ιχάστην  ώραν  διακονούσας  τφ  Ίησοΰ.  Τηλικούτων 
βδν  αγαθών  χαταξιωθέντες,  χαίρωμεν  κα\  ήμεϊς. 
Χαίρωμεν  κα\  ήμεϊς  χαράν  μεγάλην,  διότι  κατηξίω- 
«ν  ό  Κύριος  καΐ  Σωτήρ  ήμών  παθείν  ύπέρ  ήμών.  β  rexit  enim 
Ανέστη  γάρ  τριήμερος  έκ  τών  νεκρών,  σκυλεύσας  ris,.hoste 
*to  ^δην,  τδν  έχθρδν  καταπατήσας,  της  θλιβούσης 
ήμ5ς  άμαρτίας  τά  δεσμά  διαρ*  δήξας.  Διδ  κα\  «  συν- 
ήγειρεν  ήμάς,  κα\  συνεκάθισεν  έν  τοις  έπουρανίοις  ι 

δεξιά  της  μεγαλοσύνης  τοΰ  Πατρός.  "Οπου  πρό- 
δρομος Οπερ  ήμών  άνήλθεν  αύτδς  δ  Χριστδς,  αίωνίαν 
λύτρωσιν  εύράμενος.  ΕΓπωμεν  ουν  κα\  ήμεϊς  φων?) 
^ϊΑλη·  ι  Ωσαννά  έν  τοϊς  ύψίστοις,  εύλογη  μένος  δ 
Αρχόμενος  έν  όνόματι  Κυρίου,  ι  Προσκυνήσωμεν  οΰν 
Πατέρα  σΰν  Υίψ  κα\  άγίω  Πνεύματι,  τρεις  ύποστά- 
*?  Χηρύττοντες,  μίαν  θεότητα  δμολογοϋντες.  Άρβ- 


10.  Hcec  porro  sunt  moralia  documenta,  uti 
supra  diximus.  Gaudent  discipuli  gaudio  magno  : 
nam  revera  beoeflcia  illa  oninia  quibus  Jesus  ad- 
veniens  affecil  bumaoum  genus,  iuagno  sunt  digiia 
gaudio.  Siudtose  itaque  nos  cureuius  mentis  oculos, 
simusque  sapienlix  discipuli,  ut  viriuies  yideamua 
quae  singulig  horis  Domino  Jesu  mtnistrant.  Cum 
tanlis  itaque  bonis  donali  simus,  gaudeamus  el  nos. 
Gaudcamus,  inquam,  gaudio  magno,  quia  Dominus 
el  Salvator  noster  pro  nobis  pali  dignaius  «st.  Sur- 
tertia  die  ex  niortuis,  exspolialis  infe- 
conculcato,  dirupli»  peccali  nos  oppri- 
muntis  vinculis.  Quapropter  nos  «  conresuscilavii 
et  consedcre  fecit  in  coclesiibus  "  »  in  dexlera  ma- 
jestatis  Palris.  Quo  Cbrislus  praecursor  pro  nobis 
ascendit,  selerna  rcdeuipiione  invenla.  Dicamus  ita- 
que  et  nos  alia  voce  :  <  Hosanna  in  excelsis,  bene- 
dictus  qui  venil  in  nomine  Oomini  n\  »  Adoremos 
ergo  Palrem  cura  Filio  et  sancto  Spirilu,  tree  hy- 
postases  prxdicanles,  unam  deitatero  conGtenles. 
Viriutem,  dilecti,  eligamus :  labores  ejus  causa  li- 
beoier  suscipiamus,  coQtinenliam  exerccamus,  pau* 


*'  PuL  Lxiiu,  19.  MPsal.  xc,  15.  ·»*  Iea.  xxx,  6.  T*  Ephes.  ιι ,  6.  '·*  Mallb.  sxi,  9. 
(U)  Πετωμένων  habet  edit.  LXX, 
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perum  recordemur.  lla  enim  vWentes,  haereditatem  Α  Ά[*  προτιμήσωμεν,  Αγαπητοί,  xal  τους  ΰπερ  ταύτης 
regni  coelorum  consequemur,  in  Christo  Jesu  Do-  πόνους  έκουσίως  άσπασιυμεθα  ·  έγκράτειαν  άσχήαω- 
raino  nosti  ο,  cui  gloria  et  imperium  in  saecula  sa>  μεν  ·  των  πτωχών  μνημονεύσωμεν.  Οδτω  γάρ  &- 
culorum.  Ame.i.  άγοντες,  καΐ  βασιλείαν  ουρανών  χληρονομήβομκν  έν 

Χριστώ  Ίησοϋ  τψ  Κυρίω  ήμών,  φ  ή  δόξα  χα\  τδ  κράτος  είς  τοΰς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΙΝ  SEQUENTEM  HOMILIAM  ADMONITIO. 

Uanc  putat  IlohUnmt  AthanasH  es$e,  in  eaque  te  Alhanatiani  ttyli  notas,  scilicet,  τδ  δριμΰ  xal  -Α 
άπέριττον,  α  Photio  observatas  reperire  arbitratur.  At  nobit,  ita  variant  opinionet,  prwter  nomen  nihil  hk 
videtur  Alhanasianum.  Licet  enim  non  inelegun»  tit  hcec  homilia,  at  tninime  refert  illam  Atkanasii  grari- 
taiem,  et  uativam  eloquentiam.  Imo  vero  fucaiutn  est  oralionis  genus,  cui  etiam  nonnihil  inierdum  salit  « 
judicii  deeue  deprehendet  acutut  lector. 

ΤΟΓ  ΕΝ  ΑΓΙ01Σ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΑΓΙΑΝ  ΠΕΜΠΤΩΝ  ΚΑΙ  ΕΙΣ   ΤΗΝ  ΠΡΟΙΟΣΙΑΝ  ΤΟΥ  ΙΟΥΑΑ  ΑΟΓΟΣ. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANAS11 

SERMO  ΙΝ  SANCTAM  QVINTAM  FERIAM  ΕΤ  PRODITIONEM  JVDJE. 


4.  Salvatoris  nostri  passio,  Judaeorum  luclus,  Β 
Ecclesise  laelitia  est  :  illis  quippe  calamitatem,  no- 
bis  gaudiuru  peperit ;  illos  morie  damnavit,  nobis 
dies  feslos  paravil.  Hodie  Judaicse  improbilatis  ler- 
ininus  comperius  est,  ac  Dominicae  beneflcenliae  lu- 
cernae  accensae  sunt.  Hodie  in  angulo  coena  para- 
tur,  ct  universo  orbi  mensa  inslruilur.  Hsec  dies 
eceJeslis  cibi  spicam  pullulavii  :  hodie  lignum  vo- 
luptatis  citra  periculum  bomo  conlreclat  :  hodie 
mystertarum  thesaurus  reseratar  :  hodie  esca  para- 
tur  apostolis,  beatiludinis  nempe  panfc  :  hodie  spi- 
ritualis  convivii  percepiio  initium  accepit  :  hodie 
dicitur  illud :  c  Accipite,  manducate,  hoc  est  corpus 
meum  ι  Crucem  praeoccupo,  poriioncs  divido, 
883  venditionem  tuam  anleverto,  ο  Juda,  effusione 
•anguiim,  quem.lu  vendere  parae  :  te  prxoccupans  c 
gratis  distribuo ;  meum  quippe,  ο  Juda,  corpus  est : 
tuum  antem  csi  osculo  ipsuDi  vendere  :  meura  est 
opus  salutem  per  sanguinera  afferre ;  luum  est  opue, 
sanguinis  nundinatio.  Lavi  pedes  tnos  ad  cursum 
contra  me  suscipiendura  fesiinantcs.  Manus  luas 
miracula  edere  docui,  vendilionis  meae  pretio  de- 
pressas.  Accipile,  comedite,  anleverlite  proditoris 
celeritatem  :  esu  vinche  venditionem.  Non  differo 
donum  passionem  exspeclans,  non  muror  donum ; 
prope  namque  est  venditio.  Impalibile  corpus  est : 
impalibililatie  comedeniium  do  testimonium  :  prse- 
TeniodentibusJudoorum  phalangam  ·.  dum  crucem 

»  Mattb.  xxvi,  26. 


1.  Τοϋ  Σωτήρος  τά  πάθη,  πένθος  μεν  Ιουδαίων,  ευ- 
φροσύνη δε  τής  Εκκλησίας  ·  έκείνοις  μεν  γάρ  συμ- 
φοράν,  ήμϊν  δε  χαράν  άπεγέννησεν  ·  έκείνους  θινάτω 
κατέκρινεν,  ήμίν  δε  έορτάς  προεξένησε.  Σήμερον  τής 
Ιουδαϊκής  πονηρίας  τδ  πέρας  ήλέγχθη,  καΐ  τ?; 
δεσποτικής  εύεργεσίας  αϊ  λαμπάδες  άνήφθησαν.  Σή- 
μερον εν  γωνία  δείπνον  σκευάζεται,  καΐ  τη*  οΙκουμένη 
γίνεται  τράπεζα  ·  σήμερον  τής  ουρανίου  τροφής  4m- 
χυν  έβλάστησε·  σήμερον  τοΰ  ξύλου  τής  τρυφής  άχιν- 
δϋνως  άνθρωπος  άπτεται·  σήμερον  των  μυστηρίων 
άνοίγεται  (15)  θησαυρός*  σήμερον  βρώσις  άποπό- 
λοις  εύτρεπίζεται,  μακαριότητος  άρτος  ·  σήμερον  της 
πνευματικής  ευωχίας  άπόλαυσις  άρχεται  ·  σήμε?*ν  τδ 
«  Αάβετε,  φάγετε,  τοϋτό  μου  Ιστ\  τδ  σώμα.  »  Ορο- 
λαμβάνω  τδν  σταυρδν,  διαμερίζω  τά  μέλη,  προφθζνω 
σου  τήν  πράσιν,  Ιούδα,  τϊ}  έκχύσει  τοϋ  αίματος,  δ 
πιπράσκειν  βούλη·  προλαμδάνων  χαρίζομαι*  Ιμδν 
γάρ  έστιν,  Ιούδα,  τδ  σώμα  *  σοϋ  δέ  τδ  πωλήσαι  φ:- 
λήματι*  έμοΰ  Εργον  ή  διά  αίματος  σωτηρία·  οδν  δε 
έργον  ή  τοΰ  αίματος  έμπορία.  Ένιψά  σου  τους  πό- 
δας, είς  τδν  κατ'  έμοϋ  δρόμον  δρμώντας.  Έδίδαξα 
χείρας  θαυματουργεΣν,  τω  τής  έμής  πράσεως  χοιλαι- 
νομέναςτιμήματι.  Λάβετε,  φάγετε·  προλαμβάνετε  (16) 
τήν  του  προδότου  ταχύτητα  ·  νικήσατε  την  πρά«ν  τ% 
βρώσει.  Ού  χρονοτριβώ  τδ  δώρον,  αναμένων  τδ  πά- 
θος *  ούκ  άναβάλλομαι  τήν  δοσιν  *  έγγυς  γάρ  ή  *ρά- 
σις.  Απαθές  έστι  τδ  σώμα*  χαρίζομαι  της  των 
έσθιόντων  άπαθείας  μαρτύριον.  Προλαμβάνω  «1? 


(15)  Reg.  άνάγτ.ται. 


(16)  Reg.  προλαμβάνω 
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ίδοΰσι  τδν  Ιουδαίων  τήν  φάλαγγα*  !ω;  τδν  βταυ-  Α  differo,  comediteet  vos,  comedite  «  Nonestbonum 


ρδν  ύπερτίθεμαι,  φάγετε  κα\  ύμεϊς,  φάγετε,  ι  Ούκ 
ίατι  »  γάρ  €  λαβείν  τδν  άρτον  των  τέκνων,  κα\  βα- 
λεϊν  τοις  κυσ\ν  »  Ίουδαίοις.  "Εως  έκεΐνος  τούς  συν- 
αλλακτάς  ζητεί,  τδν  πωλούμενον  μαργαρίτην  άρ- 
πάσατε. 

2.  «  Τ(  μοι  θέλετε  δοΰναι,  κάγώ  ύμίν  αύτδν  προ- 
δώσω ;  ι  Τί  πωλείς  άρτον,'  Ιούδα,  τδν  ήδη  τη"  βρώ- 
σεί  παραδοθέντα ;  Ποϋ  σου  της  φώοπτωχίας  οί  λόγοι· 
c  Έδύνατο  τούτο  πραθήναι  πολλού,  >  λέγων,  ι  κα\ 
δοθηναι  πτωχοϊς ;  ι  "Οτε  γυναίκα  μύροις  άλείφουσαν, 
xal  προλαμβάνουσαν  τη*  χρίσει  τδν  τάφον,  κα\  ζώντα 
τιμώσαν,  έπειδή  νεκρδν  ούκ  ήδύνατο·  ταύτην  έξ- 
υ6ρίζε:ς,  τους  της  φιλοπτωχίας  προβαλλόμενος  νόμους· 
c  Ήδύνατο,  λέγων,  τούτο  πραθήναι  ·  » τουτέστιν, 


suniere  panem  Oliorum,  et  niiitcre  canibus  "  ι  Ju 
dacie.  Dum  ille  quaerit  quibuscam  paciscitur,  vot 
venditam  rapilc  margarilam. 


2.  ι  Quid  Yullis  mihi  dare,  et  ego  vobis  eum 
tradam  "?  ι  Cur  panem  vendis,  ο  Juda,  jam  prc 
cibo  distribuluni?  Quorsum  abiere  verba  illa  amo 
ris  erga  pauperes  indicia  :  <  Poiuii  islud  venundari 
mullo,  ei  dari  pauperibug  "t  ι  Cum  mulierem  un* 
gucntis  Dominum  perfundentem ,  atque  unclione 
sepulluram  praevenicntem,  vivoqoe  bonoreni  exbi- 
bentem,  quod  mortuo  non  poleral;  cam,  inquara, 
ooniunielia  aflicis,  legemque  prtetendis  studii  erga 


ήδύνατο  κα\  τοϋτο  μετά  τούτου  πραθήναι.  Έστω·  Β  panperes.  «  Poiuit,  ait,    islud   venundari  :  > 


φονεύεις,  ούδε  θάπτεσθαι  κελεύεις;  Έστω*  αΤμα 
πωλείς,  τί  χα\  τδ  άλειμμα  πιπράσκεις ;  "Ω  φιλαργυ- 
ρίας φιλοπτωχίας  ένδυομένης  πρόσω  πεϊον!  "Ω  τής 
μισανθρώπου  φιλανθρωπίας!  ήδύνατο  τοϋτο  πραθη- 
ναι ,  κα\  δοθηναι  πτωχοίς.  Κάπηλος  φιλοπτωχίας 
Ιούδας,  χα\  αύτδ  της  φιλοπτωχίας  τδ  σχήμα  πρα- 
*Ι  ματευόμενος.  Άλλ'  ούκ  ήτόνησενήτοΰ  Σωτήρος  μα- 
χροθυμία  έχτείνειν  μετά  τοϋ  σφαγέως  τήν  χείρα. 
Συνε-TOfst  τφ  προδότη,  δυσωπών  τήν  προαίρεσιν. 
Έπιδίδωσιν  άρτον,  καΐ  τρέφει  τον  άναιρέτην  ·  κα\ 
τήν  Νέαν  Διαθήκην  έπ\  τραπέζης  άναγράφοιν,  ούκ 
αποστερεί  της  κληρονομίας  τδν  προδόντα,  χα\  διαθέ- 
μενος  ούχ  άποστερεϊ  τοϋ  μέρους  τδν  μετά  βραχύ 


hoc  esl,  poiuit  el  istud  una  cum  ipso  vcnunduri. 
Esio,  occidis,  an  quoque  eepeliri  vetas?  Esto,  san- 
guinem  vendis,  cur  et  unguenlum  venundas?  Ο 
avaritiam  qnce  paaperum  amoris  larvam  assumit  I  ο 
itibttnianam  hnmanitatem  !  Poiuii  istud  venundari 
et  dari  pauperibus.  Amorem  pauperum  vendit  Ju- 
das,  el  ipsam  misericordi*  erga  pauperes  specrem 
negoiiatur.  At  Salvaloris  xquanimilas  nibll  ideo 
rcmissa  cst,  ut  etiam  cum  parricida  manum  exien- 
deret.  Una  cum  prodiiore  comedebat,  iit  illi  pro- 
posili  sui  pudorem  afferret.  Panem  porrigit ,  inter- 
fecloremque  nutrit :  ac  Novum  Teslamenturo  in 
inensa  perscribens ,  proditorem  nequai|uain  privat 
παραδιδόντα.  Άλλ'  ούκ  ωφειλεν  ό  κλήρος  τδν  τρόπον  c  baeredilate  -.acdum  Teslament-im  tradil,  eum  qui  86 
ή  τιμή  τήν  γνώμην  ού  μετέβαλεν  ώς  γάρ  Ελαβε  τδ     mox  iradilnrus  esl  a  sua  parle  non  abigii.  Sed  soi-s 

illa  neqttaquam  mores  ejus,  nec  bonor  senlenliam 


ψωμίον,  είσηλθεν  ό  Σατανάς  είς  αύτόν.  Ή  τοϋ  Ιούδα 
προαίρ?σις  τοϋ  διαβόλου  κλησις  ·  ού  γάρ  άπλώς  είσ- 
ηλθεν ,  άλλ'  ευρε  τδ  της  ψυχής  καταγώγιον  ■  ευ  ρε 
γνώμην  έπιτηδείαν  πρδς  οίκείωσιν  εζρε  σεσαρωμέ- 
νον  ευρε  ποθούμενον  πάθος,  χα\  τδν  οΤκον  ούκ  δφυ- 
γεν  ·  ευρεν  δπλον,  ζ}  χρησάμενος  παρατάξηται. 


mulavit.  Nam  simui  atque  bucocllain  accepil,  in- 
iravil  Salanas  in  ipsum.  Judaspropositum  eratdia- 
boli  invitatio.  Non  enim  modo  ingressus  est,  sed 
invcnit  an*m»a2  divereorium  :  invenit  meniem  sibi 
ad  babitandum  accommodara ,  invenit  eam  ecopis 


mundalam  :  invenil  desideralum  sibi  affeclum ,  ncc  domum  aversatus  est :  invenil  telum,  quo  ushs, 
aciem  instj*ueret. 


3.  «  Quid  vullis  rolhl  dare  ?  >  Diabolus  cum  Do- 
minum  lentarel,  ail :  ι  Hsc  omnia  tibi  dabo  *·.  » 
Nunc  autem  clamai  Judas  :  Quid  vullis  mihi  dare? 
Ο  vcrborum  monimque  aifiniialem!  ο  consensus 
πάλαι  μελετηθεϊσαΙΟύ  λέγει,  τί  μοι  δύνασθε  δοΰναι ;  n  cum  diabole,  jam  olim  medilatus!  Non  ait  quid 
•Ως  ευωνον  κτίσμα  τδν  δεσκότην  προτίθησιν  -  ώς  άτι-    poteslis  mihi  dare  1  Dominum  quasi  vili  prelio  ce- 


5.  f  Τί  μοι  θέλετε  δοΰναι ;  ι  Πειράζων  μεν  δ  διά- 
βολος τδν  Κύριον  είπε  ·  «  Ταΰτα  πάντα  σοι  δώσω.  > 
Νϋν  δε  δ  Ιούδας  βοά  ·  Τί  θέλετε  δούναι !  "Ω  δημά 
των  κα\  τρόπων  συγγένεια;  ώ  συμφωνία  διαβόλου 


μον  συμφωνεί  τδν  άτίμητον.  Τί  τοιούτο  ού  λαμβάνεις, 
οίον  δίδως,  Ιούδα  ;  Ύπόμνησον  σεαυτδν  των  τοϋ  πι- 
πρασκομένου  θαυμάτων,  κα\  τότε  άναλόγως  τδν  θαυ- 
ματουργδν  καπήλευε.  Βάδιζε  πρδς  τδν  λεπρόν  ■  παρ' 
έκείνου  διδάσκου  τήν  της  Ιατρείας  ποσότητα.  Ερώτα 
τυφλούς,  τίνος  άξίαν  ήγοΰντα·.  τήν  Γασιν.  Ερώτα  τδν 
Λάζαρον,  πόσου  τιμάται  τήν  τοϋ  θανάτου  φυγήν. 
Εξέταζε  τδν  παράλυτον  τδν  τοϋ  χρόνου  κα\  της  κλί- 
νης διά  τδ  πάθος  δεσμώτην.  Ζυγοστάτησον  τάς  αύ- 
τοσχεδίους  έν  έρήμφ  τραπέζας.  Διατίμησον  τδν  Ιπι 
των  κυμάτων  περίπατον,  τάς  της  θαλάσσης  κα\  των 
ανέμων  έπιτιμήσεις·  τάς  των  δαιμονιώντων  θερα- 


dendum  proponil :  quasinullius  prelii  esscl  pacisci- 
tur  de  eo  qui  nullo  prelio  asliniatiir.  Qnidni  lan- 
tumdem  accipis  quantum  tradis,  ο  Jnda?  In  nierao- 
ria  revoca  miracula  ejus  quem  venditurus  cs,  alque 
lunc  juslo  prelio  miraculorum  auctorem  nundinare. 
Leprosum  ndi.  atqne  ab  il!o  ediscequanti  siteuratio. 
IiUerroga  ca?cos,  qnanli  curalionem  a?slimenl  suam. 
Sciscilare  a  Lazaro,  quanti  aestimamhim  sit,  quod 
mortem  ille  evaserii.Exqnire  a  paralylico,  quem  diu 
morbus  in  lecto  vinctum  delinuerat :  perpende  mi- 
hi  subiias  illas  in  ercmo  appasitas  mensas.  ifistima 
antbulationem  supra  Ouctus,  increpaiioues  mari  ao 


»  Matlh.  xv,  26.   '·  Matlh  ixvi ,  15.   »  ibi  J.  9.   "  Mallb.  w,  9. 
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venlis  faclas  :  considera  liberaios  daemoniacos.  Ho-  Α 
rum  immemor  omnium ,  non  lecum  repulas  quem 
vendas. 

4.  t  At  iiliconstitueruntei  triginta  argenteos  7,.> 
Ο  vendiliouem,  quse  vendiio  in  emptores  imperiuni 
384·  conciliat !  Venditus  quippe  Dominus  empto- 
ruiu  possessor  effectus  est.  Merilo  igitur  clamabat 
Chrisius  :  «  lmplele  mensuram  patrum  veslro- 
rum  " ;  ι  ti  quid  majorum  veslrorum ,  ο  Judaei, 
deiicit  sceleribus.  Illi  prophelas  occiderunt,  vos  a 
proplietis  praeuunlialuin  occidiiis.  Viros  illi  ad  se 
missos  confoderunt,  vos  autera  eum  qui  proplielas 
raitlil ;  eervos  illi,  vos  Dominuni  inlerfi  cilis.  Sacer- 
doics  illi  Irucidabant,  voe  lemplum  solvislis.  Gra- 
viora  prioribus  liaec  postcriora  sunt.  Trajecto  mare 
ingmius  deprebensus  es  :  manna  nulriius,  j£gypii  Β 
vitulum  adorasli  :  acrepla  lege ,  legislalorem 
iransgressionibus  conlumelia  aflicis.  Cessil  pelra 
virgae  Mosis,  ai  mores  tui  ad  pielaiem  flecti  ne- 
queunt.  In  praelio  vicisti,  nec  coelesieai  nosti  du- 
cem.  Sietebalur  solis  cursus,  victoriae  praevium 
eignum  tibi  factus,  tu  filiorum  cxdes  in  sacrificium 
pro  aciione  gratiarura  offerebas  idolis.  Semper  Ju- 
daeue  sanguine  eouli-Uus,  propheiarum  caedes  susci- 
pii  :  atque  eorum  sauguine  paulatim  irrigalus ,  ad 
iniquiiatis  fasligium  bodie  proruiupit?  Quis  igitur 
illis  iniqitstalis  frucius  ?  «  Ecce  relinqueiur  domue 
vestra  deserta".  >  Dedila  est  ad  supplicium  Hla 
natio  :  quandiu  enim  spem  curalionis  raorbus 
subindtcat,  ienibus  tandiu  remediis  medicus  a  raor-  ^ 
bo  recreare  sludet  :  ubi  vero  nulla  residua  speg 
medelae,  uieinbruin  absvindiiur. 


5.  Post  pauiura  temporis ,  aderat  Judas  post  ven- 
diiionem  lanus/quemadinodum  institor  quidam,  raer- 
cium  suarum  onere  deposito ;  aderal  osculo  armatus; 
aderat  veadituni  a  se  virura  indicaturus.  Quid  ergo 
ad  Judam  Oominus?  Avarilia  ceu  ebrielaie  sub- 
mersum  expergefacit  liis  verbis :  «  Osculo  Filium 
bominis  tradis  71  ?  »  Uane  osculari  edoclus  es  ?  Dic 
mibi,  baeccine  lex  cbarilatis  a  me  tibi  iradiia?  Ο 
sanguine  plenum  osculuiu  !  Ο  bellum  osculo  colora- 
lum!  Ο  osculum  quod  morlis  morsus  eflicitur!  Ο 
osculum  venenumaepidumeructans  !  Quod  ad  cbari-  D 
talem  didicisti,  eo  ad  fraudem  usus  es?  Video  cla- 
Tos  in  ore  tuo  :  quid  cclas  opus  lunm?  Cruccra  ex- 
specto.  Ilis  Judas  compellalus  est.  Pelrus  autem 
ainurem  suuro  juraraento  aflirniabat :  «  Eliamsi 
oponuerii  me  mori  tecum,  non  te  uegabo  ··.  » 
Ebrius  amore ,  contra  morieni  fit  audacior :  non 
ille  naturae  inflrmkate  verba  melitur  sua  :  non  co- 
gitai  loqucnlis  veracilatem,  sed  conlradicendo  sese 
jaclal.  Quid  ergo  Dorainus  ?  Nulla  mibi  ad  victoriam 


πείας  Επίσκεψαι.  Τούτων  Απάντων  έπιλήσμων  γινό- 
μενος, δν  πωλείς  ούκ  Εννοείς.. 

4.  <  01  δΕ  Εστησαν  αύτφ  τριάκοντα  Αργύρια.  >  Ό 
τ.ράσεως  δεσποτείαν  τω  πιπρασχομένω  κατά  των 
ώνου  μένων  Εγγυομένης!  Πιπρασχόμενος  γάρ  δ  δε- 
σπότης χτήτωρ  των  αγοραζόντων  έγίνετο.  Είχότως 
ου  ν  δ  Χριστδς  άνεβόα*  ι  Πληρώσατε  τδ  μέτρον  των 
πατέρων  ύμών  »  εΓ  τι  λείπει  τοϊς  προγονικοΖς  ύμών, 
ώ  Ιουδαίοι,  τολμήμααιν.  Εκείνοι  προφήτας  Ανήρουν, 
ύμεΐς  δε  τδν  προφητευθέντα  φονεύετε.  Εκείνοι  τοΰς 
πεμφθέντας  χατέσφαττον,  ύμεϊς  δε  τδν  τοΰς  προφή- 
τας Απεσταλκοτα.  Εκείνοι  τοΰς  δούλους,  ύμείς  τδν 
Δεσπότην  Αποκτείνετε.  Εκείνοι  τοΰς  Ιερείς  Ανήρουν, 
ύμεϊς  τδν  ναδν  κατελύσατε.  Μείζονα  των  προλαβόν- 
των  τά  δεύτερα,  θάλασσαν  πλεύσας  [Γα.  περΑσας], 
ήλέγχθης  Αχάριστος  ·  μΑννα  'τρεφόμενκ,  τδν  Ιν  Αί- 
γύπτω  μόσχον  Εθρήσκευαας·  νόμον  δεχόμενος,  τδν 
νομοδοτην  παρανομίαις  καθυβρίζεις.  ΤΗξεν  ή  πέτρα 
τη*  ρ"ά6οω  Μωσέως,  δ  δΕ  σδς  τρόπος  άκαμπής  πρδς 
εύσέβειαν.  Ένίκας  μαχόμενος,  χαΐ  τδν  έξ  ούρανοϋ 
στρατηγδν  οΰκ  Εγνώριζες.  Έδεσμεύετο  δρόμος  ήλίου, 
σοΙ  προθεσμία  νίκης  γινόμενος,  σΰ  δέ  τάς  των  τέχνων 
σφαγάς  θυσίας  εύχαριστηρίους  τοίς  είδωλας  προσ- 
έφερες. Άε\  σύντροφος  Ιουδαίος  αιμάτων  τάς  προφη- 
τών σφαγάς  ύπολαμβάνει  *  τούτοις  [Γσ.  τούτων]  τοις 
α?μασι  χατά  μιχρδν  άρδευόμενος  είς  αύτήν  σήμερον  της 
παρανομίας  τήν  κορυφήν  άπωλίσθησε ;  Τ£ς  ο·3ν  αύ- 
τοΤς  ό  της  παρανομίας  καρπός;  ι  Ίδοΰ  Αφίεται  δ 
οίκος  ύμών  Ερημος.  >  "Εκδοτον  είς  τήν  κόλασιν  τδ 
Εθνος  ·  Εω;  γάρ  θεραπείας  Ελπίδα  ύπεμφαΐνει  τδ  *£■ 
θος,  πράοις  φαρμΑκοις  δ  Ιατρδς  ανακτάται  τδ  νόσημα· 
Απογνοΰς  δε  τήν  θεραπείαν  τοϋ  πάθους  (17),  ά«· 
τέμνεται  μέλος. 

5.  Μιχρδς  Εν  μέσιρ  καιρδς,  κα\  παρην  Ιούδα;  μετί 
τήν  πρ3σιν  φαιδρδς,  καθάπερ  τις  Εμπορος  τοϋ  φορ- 
τίου τδ  άχθος  άπωσάμενος·  παρην  ώπλισμένος  φ^ή- 
ματι,  παρην  δεικνΰς,  δν  Επώλησε.  Τί  ουν  6  Κύριο; 
πρδς  τδν  Ίούδαν ;  'Ος  μέθη  βεβαπτισμένον  φιλαργι>· 
ρία  (18)  διύπνιζε,  λέγων  c  Φιλήματι  τδν  Τίδν  »5 
άνθρώπου  παραδιδως ;  ι  Ούτω  φιλεΖν  Εδιδάχθη;; 
Είπέ  μοι,  ούτος  παρ'  Εμοί  σοι  της  άγάπης  ό  νόμος; 
"Q  φιλήματος  αίματος  πεπληρωμένου  I  "Ο  πολέμου 
κεχρωσμένου  φιλήματι !  "Ω  φίλημα  δήγμα  (19)  θανά- 
του γενόμενονί  "Ο  φίλημα  άσπίδων  ΐδν  έρευγίμενον. 
"Ο  πρδς  άγάπην  έδιδάχθης,  τούτω  πρδς  άπάττ,ν 
εχρήσω.  Ό  ρω  σου  τοΰς  Επί  τοϋ  στόματος  ήλους*  τι 
κρύπτεις,  Α  πράττεις  ;  Τδν  σταυρδν  άναμένω.  Ό  μεν 
Ιούδας  τούτοις.*  Πέτρος  δΕ  περ\  φίλτρου  διωμνύίτο* 
<  Έάν  δέη  με  σΰν  σο\  άποθανείν,  οΰ  μή  σε  άπαρνή- 
σομαι.  ι  Μεθύων  τω  πόθω  κατά  θανάτου  θρασύνε- 
ται*  οΰ  μετρειτοΰς  λόγους  τη*  άσθενεία  της  φύσεως* 
ούκ  Εννοεί  τδν  άληθεύοντα,  καλ  άντιλέγων  σεμνύνε- 
ται. Τί  ουν  ό  Κύριος ;  Ού  χρεία  μου  λόγων  πρδς  νί- 


"  Hattta.  χχνι,  9.  »  Mattli.  χιιιι,  5Ϊ.  »  ibid.  28.   "  Luc.  χχιι,  48.  **  Mattb.  χχτι  ,  55. 

«7|  Reg.  τδ  πάθος.  (19)  Reg.  δείγμα,  lectio  dubia. 

(18)  Reg.  φιλαργυρίας. 
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mjv.  'Δλβχτρυών  σου  τήν  μεγαλαυχίαν  έλέγξει  ·  έκεΓ-  Α  verborum  nccessitas.  Jactanliam  tuam  gallus  coar- 

guet  :  ipse  Domini  Terborum  assertor  erit  :  ille 


νος  των  τοϋ  δεσπότου  λόγων  συνήγορος  δσται '  έκεϊνός 
trot  τοις  των  βημάτων  κόμπο  ι  ς  βοών  άντιατήσεται. 
Ήκολούθη  τοΣς  λόγοις  τά  πράγματα.  Παιδ(σκη  φθέγ- 
γεται,  χλ\  ή  κορυφή  των  Αποστόλων  ταράττεται,  κσΛ 
Πέτρος  ελέγχεται.  Κόρη  λαλεί,  κοά  ή  πέτρα  χειμά- 
ζεται*  κόρη  ψιθυρίζει,  καΐ  Πέτρος  άρνεϊται.  "Ηλπιζε 
«είθειν  την  χόρην  ό  Πέτρος  δμνύων*  άλλ'  δρνις  τους 
όρκους  ου  δένεται*  έπιστομίζίΐ  ταΐς  φωναΐς  τον  άρ- 
νούμενον.  Άξίαν  άποστολιχήν  ουκ  αίσχύνεται  ·  τιμφ 
γάρ  τοϋ  Δεσπότου  τήν  πρόρ*  όησιν  ·  «  Πριν  άλέχτορα 
φωνησαι,  τρ\ς  άπαρνήση  με.  »  ΕΓληφα,  Πέτρε,  της 
κατηγορίας  το  σύνθημα.  Κάν  σιωπησαι  μή  θέλω,  βοοίν 
ούχ  Ισχύω.  Ώ  βημάτων  κυμάτων  τω  Πέτρω  φανέν- 
των  !  "Ον  ήδέσθη  τα  κύματα,  τοϋτον  άλεκτρυών  Ιστη- 


canlandu  verbonim  tuoram  venditationi  obsislet. 
Yerba  ejusmodi  res  ipsa  consemla  est.  Loquilur 
puella ,  et  aposiolorum  coryphxus  turbatar,  Pe- 
trusque  coarguilui.  Puella  loqtiitur,  et  peira  tem- 
pestale  movelur.  Puella  susnrrat ,  el  Pcirns  negat. 
Sperabal  Peirus  sibi  juranli  fidem  habiluram  puel- 
lam ;  scd  avis  juramenia  non  admitlii :  vooe  sua 
juranti  os  oblurat ;  aposlolicam  non  verelur  digni- 
talem  :  veneratnr  quippe  Domini  praediclionem. 
«  Priusquam  gallus  cantel ,  ler  me  negnbis  ·*.  » 
Accepi,  ο  Petre,  accusandi  tempus  condictum.  Li- 
cel  tacere  nolim,  clamare  taiuen  non  valen.  Ο  ver- 
ba  quae  quasi  fluctus  Pelro  visa  sunt!  Quem  flu- 


λίτευσεν.  "Οπου  γάρ  ό  Δεσπότης  προστάττων  έστ\ν,  Β  ctus  veriti  sunt,  enm  traduxit  gnllus.  Nam  ubi  Do- 
ύ  πηρετεΖ  τοϊς  όμοδούλοις  ή  θάλαττα.  "Οπου  ό  Δεσπότης 
ίντιπράττει,  κα\  άλεκτρυόνες  όπλίζονται.  Πάντα  γάρ 
τοϊς  τοϋ  πεποιηκότος  Ιπεται  νεύμασιν.  «  Έάν  δέη 
με  συν  α*>\  άποθανεΐν,  ού  μή  σε  άπαρνήσομαι  ·  »  καΐ 
πάλιν*  c  Ούκ  οίδα  τον  άνθρωπον. »  Βλέπε  φόβου  κα\ 
πόθου  συμπεπλεγμένας  φωνάς.  Ήγνόησας,  ώ  Πέτρε, 
τδν  Κύριον  ;  Ούκοϋν  κα\  ό  Κύριος  τδν  Πέτρον  ήγνόη- 
σεν ;  Ό  φόβου  πόθον  νικήσαντος !  θεώρησον  τήν  του 
Πέτρου  δειλίαν,  Γνα  μάθης,  τίς  ό  τήν  πα^όησίαν  δω- 
ρούμενος.  Έλεγχέσθω  φύσις,  ίνα  φανη"  ή  χάρις  *  δει- 
χνΰσθω  το  πάθος,  ίνα  φανη"  της  δυνάμεως  δ  χορηγός  * 
αύτω  ή  δόξα  χαλ  τδ  κράτος  κα\  νϋν  και  είς  τοΰς 
αΙώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 

·'  Matth.  χχνι,  34.    "  ibid.  72. 


minus  imperat,  ibi  tnare  conservis  fairulalur.  tibi 
Dominus  repugual,  ibi  armantur  ipsi  galli.  Omn* 
quippe  opificis  nutum  seqmintur.  «  Eiianist  opor- 
tuerit  me  mori  tecum ,  non  le  negabo  :  »  el  post  : 
t  Non  novi  horainera  ··.  >  Vide  tiinoris  amorisqxe 
complicalas  voces.  Non  noras,  Petre,  Dominumf 
An  igitur  et  Dominns  Pelruin  non  novil?  Ο  nietitM 
qui  vincit  amorein  !  Considera  mibi  illam  Pelri  for- 
midincm,  ut  ediscas,  quisnam  sit  qui  dal  flduciam. 
Arguatur  natura,  ut  appareat  gratta :  exbib  smr 
inflrmitas,  ul  appareai  viriuiis  auctor,  cui  givria 
et  imperium  et  nunc  et  in  wecula  eaeculorum. 
Ameii. 


IN  SERMONEM  SEQUENTEM  MONITUM. 

385  Sermo  in  Paratceven  antiquum  eti  opus :  nam  in  codicibu»  annorum  plu$quam  octingentorum  legitur. 
Minime  tamen  Athanasio  atcribendus ,  siylus  enim  Athanatiano  abtimtle  plane  est.  JVam  lieet  hoe  opuicu- 
lum  aliquam  praftrat  elegbntice  tpeciem ,  at  minime  naiivam  :  ted  iropis  ,  figurii  ,  exclamationibut  ad 
χαχοζηλίαν  utque  redundantem.  In  nullis  etiam  Athaniuii  operum  collectionibus  manutcripti*  tocum.  Ae- 
buit,  quod  sciamut.  Quare  inter  $puria  merito  ablegatur. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMGN 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΑΟΓΟΣ  ΕΙΣ  ΤΟ  ΠΑΘΟΣ  ΤΟΥ  ΚΥΡΙΟΥ  (20)  ΤΗ  ΑΓΙΑ  ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

SERMO  ΙΝ  PASSIONEM  DOMINI  ΙΝ  PARASCEVE. 


I.  Μέγα  μίνούρανος  δημιούργημα,  χαίτης  ό  ρω  μέ- 
νη ς  κτίσεως  πρώτον  ύπ6  τοϋ  θεοΰ  είς  τδ  είναι  καλού- 
μενο ν  μέγα  δέ  τι  καΐ  θαυμαστδν  τών  άγγέλων  ή 
φύσις,  άοράτοις  στεφανουμένη  τοίς  κάλλεσιν.  Άμιλ- 
λαται  τοΖς  είρημένοις  καΐ  ή^ιος,  τάς  ήμερινας  του 
φωτδς  λαμπάδας  περιβαλλόμενος,  κα\  τδν  ούράνιον 


4.  Hagnuro  quidem  opificium  est  ccelum ,  ac 
priroum  omnium  qux  eub  aspeclum  cadunt  creata- 
rarum ,  a  Deo  voeatum  ut  efceet.  Magnum  iiera 
quidpiam  et  admirandum  est  angelorum  natura, 
ornamenlis  invisibilibus  coronata.  Cam  hie  qus 
diximus  sol  coutendil,  qui  diurois  lucis  facibut 


(20)  Sic  mss.  Editi  tero  simpliciter,  είς  τήν  άγίαν  παρασκευήν,  omissi»  reliqai». 
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■cinctus,  cifilestera  concitat  cursum.  Ifentem  obstu-  Α  βρδμον  έλαύνων.  Εκπλήττει  τήν  διάνοιαν  ή  γη,  χρε- 


pefacil  terra  ,  jussu  Dei  suspeusa  ,  ac  grave  hoc 
«lentenlum  aquis  invectiiro.  0uid  de  mari  dixeris , 
iia  explicaio ,  arena  cinclo,  veniis  gubernaio?  Sed 
haec  omnia  quidem  pulclira,  imo  admodum  pulcbra 
suul  crealricis  sapienliae  opificia  ;  sed  eoruui  pul- 
«britudiitein  delurpavit  homo,  ac  bonoris  allali 
fxubennlia ,  lionoratis  pridem.  conlumeliam  irro- 
gavit.  Res  enim  creatas  siipra  modum  admiraiione 
prosecutus,  iis  quae  ante  in  honore  erant,  dedecue 
infudii.  Sic  invita  crealura  erroris  maler  fuit.  Sed 
errabundam  m iseraius  Dominus,  crucem  in  medium 
aitiilit ,  buminibus  cognitionis  Dei,  ipsts  creaturis 
Yalidius,  inslrumentum.  Inefficax  ilaque  coelura  fuu 
ad  inipietatem  corrigendam.  Adoralus  sol  pudore 
quidem  aflecius  esl,  ncc  valuil  tamen  adoratores 
probibere.  Terra  corpori  quidem  medicamenla 
proferi,  sed  aegroianli  animae  opem  ferre  nequit. 
Hare  buic  malo  curando  impar  deprebendebalur. 
Cxcusbomo  circuibat  crealuraro,  et  in  quod  palpi- 
tando  incidebal,  itlud  adorabat :  Deumque  non  po- 
lerai  invenire,  utpote  quem  tota  crealurarum  lurba 
Deum  pradicans,  ad  unius  Dei  doctrinam  dedu- 
cere  non  valeret.  Sed  quod  coeluro  nequibat,  hoc 
crux  efficcre  potuit :  quem  sol  non  doctiil ,  crux 
refulgeng  illuminavit :  vile  lignum*plantatum ,  im- 
pielati  deditum  nrbem  ad  pieiaiem  excoluit.  Lignum 
dainnalionis  instrumenlum ,  damnalis  libertaiem 
conciliavit.  Invalida  ad  salulem  bominum  erat 

creatnra  :  ingressa  crux  ut  medicus  apparuit.  Quia  ^  κτίσις,   καΐ  σταυρδς  είσελθών  ίατρδς 
ors  ligno  tanquam  baculo  oliin  usa,  radi-     Επειδή  γάρ  ό  θάνατος,  ξύλω  τ6  πάλαι  βα 


enim  mors 

cem  bumanam  oppugnarat,  yiamque  ait  scse  insi- 
nuandam  invenerat,  Iransgressionein  scilicet  illam 
per  cibum  velitum;  aperta  lunc  morli  via,  cons«- 
quebaiur  eam  genus  humanum ,  ct  qui  parlicipes 
eranl  natura  (humanoe)  baeredes  iidem  ftiere  sup- 
plicii.  At  Deus  plasies  ille  figmemi  misertus  sui , 
lignum  naiura»,  opposiluni  scilicet  ligno  medica- 
menlum,  largiius  est :  passionemque  iuduxit,  pas- 
eioni  medelain  :  et  moriem  quae  lunc  obiinebat, 
per  aliam  morlem  a  se  armis  instriiclam  debellavit. 
Ac  rursum  liber  liomo ,  qnibus  rebus  ad  murtem 
fuit  alligatus ,  iis  immorlalitalem  invenit  :  ;quibus 
enim  damnalus  iisdem  liberalus  est.  . 

386  2·  0  divinam  vere  sapienliam  ,  coelestem-  d 
que  inacbinam!  Crux  deftxa  fuit ,  et  idolorum  cul- 
lus  eversus  :  crux  excitala,  et  diaboiica  potestas 
damnala  fuit  :  crux  defixa  fuil,  el  Judaeorum  su- 
perbia  in  ruinam  versa  csl ;  ut  cdiseas  uon  simpli- 
ciler  lignum  tot  miraculorum  esse  causam ,  sed 
eiim  qui  ligno  ad  victoriam  est  usns.  Non  enim  per 
ee  passio  est  ealutaris,  sed  iile  salutaris  est  qui  per 
passionem  salutein  voluit  dispensare.  Tibi  quidera 
ιοογβ  Ut  a  morle  redcmptio ,  sed  rerum  naluram 

iSl)  Ita  mss.  Edili  vero,  ψάμμοις  ένδε.... 
S2)  lla  Cnlb.  2.  recte.  Edili  vero,  εύσεβείας. 
(25)  lta  duo  Colbertini.  In  edilis,  ήτόνησε-  deest. 
(24)  Ua  Colb.  2,  Colb.  1,  συνείπετο.  Edili,  συν- 
ήπετο.  Paulo  post,  C.olb.  2.  χοινωνυΐ  της  κολάσεις. 


μαμένη  προστάγματι,  κα\  τδ  βαρΰ  στοιχεΐον  τοις 
Οδααιν  έποχούμενον.  Τί  δ"  άν  τις  εΓποι,  θάλατταν 
ήπλωμένην  όρων,  κα\  ψάμμφ  (21)  μεν  δεδεμένην, 
πνεύμασι  δε  κυδερνωμένην ;  Άλλά  πάντα  μεν  χαλά 
xal  λίαν  καλά,  χαί  της  τοϋ  δημιουργού  σοφίας 
τεχνάσματα  ■  ή*σχυνε  δε  τούτων  τδ  κάλλος  6  άνθρω- 
πος τη*  της  τιμής  υπερβολή,  τοϊ;  τιμωμένοις  τήν 
Οβριν  γεννήσας.  Θαϋμα  γάρ  τη"  κτίσει  πρσσενέγχας 
ύπε  ρ&χίνον  τά  μέτρα  τής  κτίσεως,  άδοξίαν  τοις  τιμω- 
μένοις  κατέχεεν.  Ούτω  πλάνης  μήτηρ  ή  κτίσις  άκουσα 
γέγονεν.  Άλλ'  φκτειρε  τήν  πλανώ  μένη  ν  δ  θεδς,  xa\ 
φέρει  σταυρδν  έν  μέσο),  θεογνωσίας  άνΟρώποις  δργα- 
νον  ,  της  κτίσίως  δυνατώτερον.  "Απρακτος  γοϋν  δ 
ούρανδς  πρδ;  άσεβείας  (22)  γέγονε  δι<$ρθωσιν.  ΚαΙ 
ήλιος  μέν  ήσχύνετο  προσκυνούμενος  ,  κωλύειν  δι 
τους  προσκυνοΰντας  οΰκ  Γσχυσε.  Γή,  τά  του  σώμα- 
τος φάρμακα  βρύου  σα,  τή  ψυχ?  νοσούση  βοηθείν  ούκ 
ήδύνατο.  Θάλασσα  περιττή  πρδς  τδ  πάθος  ήλέγχετο. 
ΚαΙ  άνθρωπος  τυφλώττο>ν  περιήγε  τήν  κτίσίν,  χα\  -b 
προσπίπτον  ψηλαφων  προσεχύνει,  Θεδν  εύρεϊν  οΰ  δυ- 
νάμενος ·  δν  δ  τής  κτίσεως  όλης  δήμος  κηρύττων  πρδς 
τήν  ένδς  θεοϋ  διδασκαλίαν  προσάγειν  οδκ  Ιξήρχεσεν. 
'Αλλ'  8  μή  πεποίηκεν  δ  ούρανδς,  τοΰτο  Γίχυσεν  6  σταυ- 
ρός *  κα\  8ν  ήλιος  ούκ  έδίδαξε,  σταυ^δς  άναλάμψας 
εφωταγώγησε  ·  κα\  ξύλον  εύτελές  φυτευθέν  οίχουμέ- 
νην  άσεβοΰσαν  πρδς  εύσέβειαν  δγεώργησε.  Εύλον  κατα- 
δίκης δργανον  τοϊς  καταδίκοις  έλευθερίαν  έκαρποφδ- 
ρησεν.  Ήτόνησε  (25)  πρδς  σωτηρία*  άνΑρώπων  ή 

άνεδείχθη. 
βακτηρία  χρη- 

σάμενος,  τήν  των  άνθρώπων  ρίζαν  έπολιδρχη5εν, 
δδδν  εδρών  είς  παρείσδυσιν  τήν  έν  βρώ}»  παρά£α- 
σιν  ·  τότε,  παρανο;χΟείσης  οΰτω  τής  δδοΰ  τφ  Θανάτω 
τά  γένη  συνήπτετο  (24) .  κα\  ol  κοινωνοί  τής  φύσεως 
έγίνοντο  κληρονόμοι  κολάσεως.  ϋίκτείρας  τοϋς  πία- 
σθέντας  δ  πλάστης,  ξύλον  άντιφάρμακον  ξύλου  τξ 
φύσει  χαρίζεται,  κα\  πάθος  οίκονομίας  είσήνεγκ 
πάθους  άλεξιφάρμαχον  κα\  θανάτω  κρατοϋντι  θάνα- 
τον άνθοπλίσας  κατηγωνίσατο·  κα\  πάλιν  ελεύθερος 
δ  άνθρωπος,  οίς  έδέθη  πρδς  θάνατον,  τούτοις  τήν 
άθανασίαν  (25)  εύράμενος·  δι1  ών  γάρ  κατε  κρίνε  το, 
διά  τούτων  έλύετο. 

2.  "Ο  θείας  άληθώς  σοφίας,  καΙ  μηχανής  ουρανίου ! 
Σταυρδς  Ιπήγνυτο,  καΙ  είδωλολατρεία  κατεστρέφετο* 
σταυρδς  έγείρετο,  κα\  διαβολική  δυναστεία  κατεδι- 
κάζετο·  σταυρδς  έπήγνυτο,  κα\  Ιουδαίων  δ  τύφο; 
πρδς  πτώσιν  μεθίστατο  ··  ίνα  μάθης ,  ότι  μή  ξύλον 
άπλώς  των  τοσούτων  θαυμάτων  παραίτιον,  άλλ'  ό  τφ 
ξύλφ  πpbς  τήν  νίκην  χρησάμενος.  Ού  γάρ  καθ*  έαυτδ 
τδ  πάθος  σωτήριου,  άλλ'  δ  διά  πάθους  οίκονομείν  τήν 
σωτηρίαν  βουλόμενος.  ΣοΙ  μεν  γάρ  γίνεται  θανάτου 
λύσις  δ  θάνατος,  άλλ'  ήμειψβ  των  πραγμάτων  τήν 

Mox  contextum  ante  in  muliis  vitiatam  ex  mss.  t* 
sliluimns.  Infra  Colberl.  2,  pro  άλεξιφάρμαχον,  hft> 

ΙίβΙ'άλεξιτήριον. 

.   (25)  lu  mse.  Edili  Tero,  άκαθαρσίαν. 
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φύσιν  δ  τ|)  φύσει  τοις  δρους  πηξάμενος.  Σταυρός,  καΐ  α  commulavil  qui  naturae  lerminos  deflxit.  Crux  , 


πάθος,  χα\  λόγχη,  και  ήλοι,  κα\  θάνατος,  ταϋτα 
ζωής  αθανάτου  (2β)γίνεται  σπάργανα  *  τούτοις  δ  δεύ- 
τερος άνθρωπο;  εις  ζωήν  άπετέχθη.  Οίς  6  πρώτος 
Αδάμ  κατεκρίθη ,  τούτοις  ό  οξύτερος  Αδάμ  ήλευ- 
θερώΰη  ·  ύφ'  ών  ή  άρχή  των  άνθρώπων  κατέπεσεν, 
ύπο  τούτων  ή  άπαρχή  των  άνθρώπων  άνυψοΰται. 
Σήμερον  ό  δεσπότης  xal  Κύριος  κατάκριτος  άγεται, 
χα\  έχ  δικαστηρίου  πρδς  δικαστή  ριον  παραπέμπεται· 
κα\  Καϊάφας  άποφαίνεται,  κα\  Πιλάτος  τήν  ψηφον 
διαδέχεται.  Κα\  ου  παραιτείται  τήν  κρίσιν  ό  Χρί- 
στος, ίνα  λύση  τήν  τοϋ  κδσμου  κατάχρισιν. 

3.  "Q  παραδόξων  θαυμάτων  !  δέχεται  τήν  του  θα- 
νάτου ψηφον  δ  Χριστδς,  χαΐ  εύθυς  δ  Βαραββάς  Απο- 
λύεται.  Έχ  προοιμίων  δ  σταυρδς  τοίς  καταδίκοις 


έλευθερίαν  χαρίζεται.  Μή  γάρ  μοι  πρδς  τήν  των  ^  Ne  mihi  namque  Judxoruiu  nialitiam  respicc  :  nec 


passio,  lancea,  clavi,  et  mors  ;  haec,  inquain,  im- 
raorialis  viise  flunt  incuiiabula  :  bis  eecundus  bomo 
ad  vitain  progenitus  est.  Quibus  priraus  Adam  con- 
demnalus  est,  iisdein  secundus  Adam  est  liberatus  : 
per  quae  inilium  hominum  decidii,  per  ea  primiii» 
bomioum  exalUUe  eunt.  Hodie  berus  ac  Dominus 
noster  reus  agiiur,  el  es  tribunuli  ad  tribuual  du- 
citur:  Caiphas  profert  sciitemiam,  Pilatus  judicii 
calculum  eicipit.  Nec  recusal  judicium  Cbristus 
ui  mundi  condemnationem  aboleat. 

3.  Ο  stupenda  miracula !  morlis  damnaiionem 
Cliristus  accipil,  et  moi  Uarabbas  solvilur.  ln  ipso 
slatim  exordio  crux  damnalis  Iargilur  liberialuin. 


Ιουδαίων  πονηρίαν  (27)  άπίδης,  μήθ'  δτι  τδν 
εύεργέτην  καταδικάζοντες  προτιμώσι  τον  μιαιφόνον 
άλλ'  δτι  ή  της  καταδίκης  άρχή,  της  των  καταδίκων 
ελευθερίας  ύπηρχεν  άρχή  ·  δτι  δ  τήν  των  καταδίκων 
δίκην  (28)  δεξάμενος  δικαίως  ζώντων  όμοΰ  καΐ  νεκρών 
κριτής  άναφαίνεται '  c  Καθότι  Ιστησεν  ήμέραν  έν  ί} 
μέλλει  κρίνειν  δ  θεδς  τήν  οίκουμένην  έν  δικαιοσύνη 
έν  άνδρΧ  ψ  ώρισεν  δ  θεδς,  πίστιν  παράσχων  πάαιν, 
άναατήσας  αύτδν  έκ  νεκρών,  ι  ΟΙ  μέν  ουν  Ιουδαίοι, 
τοΰς  άλλους  τοϋ  θανάτου  τρόπου;  παρέντες  (29),  έπ\ 
τον  σταυρδν  ώρμησαν,  τιμωρίας  όμοϋ  κα\  άτιμίας 
έπινοήσαντες  δργανον  κα\  τήν  τοϋ  νόμου  κατάραν 
τω  διά  ξύλου  θανάτω  προσάπτουσιν,  έπιφορτίζειν 
ήγούμενοι  τοϋ  θανάτου  τδ  βάρος.  Ήγνοουν  δε  άρα 
τδν  σταυρδν  νίκης  (50)  έντιμου  χατασκευάζοντες 
σύμΰολον.  ΚαΙ  ουδέ  μέχρι  τούτων  άρκούμενοι,  κοι- 
νωνούς τοϋ  θανάτου  κα\  ληστάς  γενέσθαι  βιάζονται, 
Γνα  ή  τοϋ  θανάτου  κοινωνία  της  τελευτης  γένηται  (51) 
άδοξία.  Ήγνοουν  δέ  άρα  ληστήν  τω  Χριστώ  συσταυ- 
ρώσαντες,  κήρυκα  της  τοϋ  έ  σταυρωμένο  υ  Βασιλείας 
χειρατονοΰντες.  ι  Μνήσθητί  μου,  Κύριε,  δταν  έλθης 
έν  τη"  Βασιλεία  σου.  »  Ό;  ληστής  έσταυρώθης  (32), 
κα\  ευαγγελιστής  άνεδείχθης  ;  Ώς  Βασιλέα  τιμφς  δν 
άτιμάζειν  έτάχθης;  <  Μνήσθητί  μου,  Κύριε,  δταν 
έλθης  έντη"  Βασιλεία  σου.  »  Τ(  ίφης,  ώ  ληστά,  άγνοεις 
&  πάσχεις  ;  Έπελάθου  τών  ήλων ;  ούκ  ήσθάνου  τών 
δδυνών;  Ώς  έν  ίερώ  προσευχδμενος,  ούχ  ώς  έν 
ξύλφ  (33)  κρεμάμενος,  οΰτως  Ικετεύεις ;  Εΐδον,  φησί, 


quod  benefaciorem  condemnent,  honiicidamque 
HU  amoponant ;  sed  polius  auiniadverie  condem- 
naiionis  initiuin,  damnalorum  liberationis  initiuo 
fuisse.  Quoniam  qui  reorum  daninationem  in  se 
nuscepit,  jure  vivorum  siinul  et  moriuorum  judex 
deciaratur :  <  E»  quod  slatuil  dicm,  in  quo  judica- 
turus  est  Deus  orbem  in  juslilia,  in  viro  in  quo 
slaiuit  Deus,  Odem  prabens  omnibns,  suaciians  eum 
a  uioriuis  ··.  »  Judaei  porro  omissis  aliis  morlis 
generibus,  crucem  elegerunt,  una  supplicii,  ac  de- 
decoris  instrumento  excogilato :  et  maledicium  le- 
gis,  morii  per  lignum  illalae  conjunguni,  rati  se  ila 
gravitatem  monis  augere.  Ignorabant  purro  ee 
crucem  in  gloriosum  viclorixsymbolum  adornare: 
neque  bis  contenli ,  niorlis  ejus  consories  eliam 
latrones  esse  compellunt ,  ut  mortis  consorlium 
exilui  ejus  dedecori  esse.  Ignorabanl  porro  se  cum 
Chrislo  latronem  cnicifigentes ,  praeconem  regni 
illius  qui  crucifigebalur  consiiluere  :  «  Memenio 
mei,  Domine,  dum  veneris  in  rcgnum  tuum  ·*.  » 
Tanquam  latro  cruci  aflixus  es,  et  evangelisue  mu- 
nus  exbibes?  Ut  regem  honoras  eura,  quem  ut  in- 
bonorarcs  consiitutus  fueras?  <  Memento  raei,  Do- 
mine,  dum  veneris  in  regnum  luum.  >  Quid  ats,  ο 
latro?  Ignoras  quae  lute  pateris?  Oblitus  es  clavo- 
rum  etnon  seniis  cruciatus?  Hane  supplicas,  ac  si 
iu  tcniplo  orares,  nec  in  ligno  penderes?  Vidi,  in- 
quii,  verum  Deum ,  et  siippltcare  desideravi.  Ex 


θεδν  άληθινόν,  κα\  ίκετεύειν  τοϋτον  έπόθησα.  "Εγνων  d  inscriplione  dlgnitatem  agnovi.  Vidi  conderanatio- 


έκ  της  έπιγραφής  τήν  άξίαν.  Εΐδον  καταδίκην  τήν 
Βασιλείαν  κηρύττουσαν.  Εΐδον  έν  tij  κατηγορία  δια- 
δήματος χάριν  άστράπτουσαν.  ΕΙ  γάρ  σταυρούμενος 
Βασιλεύει,  τίς  άν  εϊη  στεφδμενος  (34) ;  Γνωρίζει  τήν 
Βασιλείαν  ή  κτίσις.  "Ηλιος  σταυρούμενον  δρά* ,  καί 

"  Aci.  χνιι,  31.   Μ  Luc.  χχιιι ,  42. 

(26)  Sic  mss.  Edili  vero,  ζωής  κα\  θανάτου. 

(27)  Ita  mss.  Edili  vero,  σωτηρίαν,  male. 
(2»)'lta  ms8.  Ediii  vero  sic,  δικην  αδίκως  δεξάμε- 
νος, ότι  καΐ  ώς  ζ....  αναφέρεται. 

(i9t  Reg.  παρέντες.  Colberi.  2,  παρενθέντες. 

(30)  Sic  mss.  onmes.  Editi  vero,  νίκους.  Hox 
unus  babet  κατασκευάζοντες  τρόπαιον. 

(31)  Duo  mauuscripli,  γένηται  της  ταφής  άδοζία. 


nem  regnuin  tpsius  annuutianiein.  Vidi  in  accusa- 
tione  diadeinaiis  graliara  rcfulgentem.  Nam  si  dum 
crucifigiiur  regnat,  quis  erit  cuni  coronabitur? 
Regnum  ejus  crealura  maniieslant.  Sol  videl  cru- 
cifixum,  nec  iucere  audet  :  lucem  adimit  crucifl- 


Editi,  της  τελευτής  γένηται  άδοξία. 

(32)  Έσταυρώθη...  άνεδείχθη...  τιμά...  έτάχθη. 
Sic  [duo,  quorum  tamen  alier  babet  άτιμασας  έδι- 
δάχθη. 

(33)  Sic  mes.  .Ediii  vero,  έπ\  ξύλου.  Ibid  mss.  ut 
in  lcxtu.  Edili  vero,  Εΐδον,  φησί,  ναδν  άληθινδν  τοϋ 
θεοϋ,  κα\  Ικετεύειν. 

(34)  Sic  mss.  Editi  tero,  στέφανου  μένος. 
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geniibus,  ui  pro  Doraino  pugnel :  inexspcctala  no-  Α  9*lwtv  ού  τολμ£  ·  αρπά{ει  των  αταυρούντων  τΑ  φως. 


cte  Judaeorum  daninat  iuiquilatem.  Coacussa  terra 
turbalur ;  ac  molu  suo  praec.ipiiai  eos  qui  Dominura 
suspendereut.  Quo  pacio  non  credereui?  Contume- 
liis  aflecium  illuiu  esse  regem  claniat  ipse  tiiulus. 
Creaturae  lesiificantur.  Quae  in  liiieris  lego,  ea  ipsa 
rebus  comprobari  video.  c  Memeuio  niei,  Domine , 
duw  veaeris  in  rcgnuui  tuuio.  > 

387  4.  Ο  latro  acerbe  Judaeorum  accusator ! 
Ο  lalro  jusiili*  advocaiel  0  lairo  rcgni  mercaior  ! 
0  lalro  paradisi  cusio» !  0  lairo  Adamo  circa  crea- 
luras  longe  flnnior!  0  lairu  proavo  circa  paradi- 
sum  conslanlior !  Manu  ille  imporiune  ad  lignum 
exiensa,  mnrlem  invexit  in  munduin : lu opportune 


ύπέρ  Δεσπότου  μαχόμενος  ·  νυκτΐ  παραλόγψ  (35  J  χα- 
ταδίκάζεί  Ιουδαίων  παρανομία  ν.  Ή  γη  σαλευομένη 
ταράττεται,  κα\  κρεμνά  σεισμώ  τους  έ-\  σταυροί 
τδν  Δεσπότην  κρεμάσαντας.  Πώς  μή  πεισθώ ;  Βασιλέα 
τδν  ύβριζόμενον  ό  τίτλος  βοά* .  Ή  κτίσις  μαρτϋρεται. 
"Απερ  άναγινωσκωτοΐςγράμμασιν,  έπιγινώσχω  τοις 
πράγμασι  (5ti).  ι  Κύριε,  μνήσθητί  μου,  δταν  ίλ&ης 
iv  τη  βασιλεία  σ&υ.  ι 

4.  ΤΩ  ληστά  πικρέ  των  Ιουδαίων  κατήγορε!  Τ0 
ληστά  δικαιοσύνης  συνήγορε!  ΤΩ  ληστά  βασιλείας 
Ιμπορε !  ΤΩ  ληστά  παραδείσου  φύλαξ!  Τ0  ληστά  τοΰ 
Αδάμ  περί  την  χτίσιν  βεβαιότερε  1  ΤΩ  ληστά  τοΰ 
προγόνου  περί  τδν  παράδεισσν  άσφαλέστερε !  Εκεί- 
νος, άχαίρως  έκτείνας  την  χείρα  έπΐ  τδ  ξύλον  (57), 


explicalis  in  cruce  manibus  perdilum  recuperasli  Β  θάνατον  είς  τδν  χάσμον  είσήγαγβ  ·  συ  δε,  εύχβίρως 


paradieum.  Ο  latro,  qui  amissam  aviiam  haerediia- 
tem,  uno  felici  casu  recuperasii !  Ο  latro  qui  pri- 
mus  regni  confessioueni  adeptus  es !  Ο  lalro  regni 
confessor  et  b*res,  luartyrum  imitator!  Ο  lalro, 
q-ji  pusiJlo  verbo  coelum  aperuisli !  Ο  lalro  qui  mi- 
rum  incanlamcntuin  ad  minun  ibesaurum  corapa- 
randum  adliibuisii !  Ο  latro  qui  coelum  velut  cru- 
cis  appendix  eflecisli  1  Ο  latro  legiiimi  lalrocinii 
bominibus  doclorl  Ο  latro  qui  laudabile  doces 
latrocinium  l  Ο  latro  qui  homiues  docuisti  quo  pa- 
cto  regnum  fario  abripereni!  Ο  lairo  furli  doctor, 
maxime  grati  ΐ 1 11  a  quo  res  aufertur Ι  Ο  latro  qui 
magnam  furti  mercedem  conscripsisii !  0'latro  qui 
magnum  confessionis  fructum  oslendisli !  Ο  latro 


ίπ\  τδν  σταυρόν  τάς  χείρας  άπλώσας,  τδν  άπολάμε- 
νον  άνεκτήσω  παράδεισον.  ΤΩ  ληστά  τδν  προγονιχδν 
χλήρον  άπολόμενον  δια  μιας  ευτυχίας  άναχττ,σά- 
μενε  l  ΤΩ  ληστά  πρώτος  βασιλείας  δμολογίαν  καρπω- 
σάμενε!  ΤΩ  ληστά  βασιλείας  όμολογητά  (38),  χαΐ 
κληρονόμε,  μαρτύρων  ζηλωτά!  ΤΩ  ληστά  όήματ, 
μικρώ  τδν  οϋρανδν  ύπανοίςας !  *0  ληστά  ξένην  έ«- 
ωδήν  πρδς  ξένον  θησαυρδν  μηχανή  σά  μεν  ε !  ΤΩ  ληστά 
πάρεργον  σταυρού  τδν  ούρανδν  ποιησάμενα !  Τ0  λη- 
•  στα  νομίμου  ληστείας  τοίς  άνθρώποις  διδάσκαλε  I  ΤΩ 
ληστά  ληστείαν  έπαινουμένην  διδάξας!  ΤΩ  ληστά  δ»- 
δάξας  άνθρώπους,  πώς  βασιλεία  ληστεύεται!  Ό 
ληστά  πόθου μένη  ν  τώ  κλεπτομένω  χλοπήν  ύφηγού· 
μενε !  ΤΩ  ληστά  μεγάλους  ληστείας  μισθούς  συγγρ·- 


qui  latde  credidisli,  el  cito  confessus  es :  postremus  C  ψάμενε!  ΤΩ  ληστά  μέγα  δείξας  τδ  της  ομολογία; 


venisli  et  priinus  escoronatus!  Ο  latro  qui  celerri- 
mam  lidei  efficaciam  exliibuisti !  Ο  lalro  qui  fidei 
partum  edocuisti,  qui  lempore  minime  eget  ad  fe- 
-um  edendum!  Ο  iatro  acerbe  Judae  accusalor! 
Ο  latro  qui  prodilori  ipso  laqueo  gravior  visus  es ! 
Ο  iatro  qui  Judx  prodiiionem  conlra  diabolum  imi- 
taiuscs!  Ο  latro  quiinire  ejus  arte  usus  es  conlra 
illum!  Ο  lalro  qui  jnsie  Chrislum  emisti,  et  testera 
y  assessionis  cniccra  adduxisli !  Ο  Peiri  commilito 
et  aposiolorum  syminysta 


5.  Crucem  porro  cxccpit  sepulcrum,  expers  bac- 


γεώργιον !  ΤΩ  ληστά  βραδέως  πιστεύσας,  xol  ταχέ*^ 
δμολογήσας,  Εσχατος  έλθών,  χα\  πρώτος  στεφθείς! 
τΟ  ληστά  δείξας  πίστεως  δξυτάτην  ένέργειαν!  *β 
ληστά  δείζας  πίστεως  ώδίνας,  χρόνου  είς  τόχον  μη 
δεομένας !  Τ0  ληστά  πικρέ  του  Ιούδα  κατήγορε !  *Q 
ληστά  τώ  προδότη  της  άγχόνης  φανε\ς  βαρύτερος  1 
ΤΩ  ληστά  ό  την  τοϋ  Ιούδα  προδοσίαν  κατά  τοΰ  δ;α- 
6όλου  μιμησάμ^νε !  Τ0  ληστά  τ||  έκείνου  τέχν])  Οβυ- 
μαστώς  κατ'  έκείνου  χρησάμενε !  ΤΩ  ληστά  δ'.χαίως 
τδν  Χριστδν  άγοράσας,  κα\  μάρτυρα  της  κτήσεως 
τδν  σταυρδν  έ7Μΐγόμενε !  ΤΩ  Πέτρου  συστρατιώτα. 
και  τών  άποστόλων  συμμύστα ! 

5.  Διεδέξατο  δέ  τδν  σταυρδν  δ  τάφος,  νεκρού  π«ϊ- 


tenus  sepulturae.  Ο  sepulcrum  immorlalitaiis  locus !  β  ραν  ούκ  έχων.  ΤΩ  τάφος  άθανασίχς  χωρίον !  Tfl  τά- 
φος άναστάσεως  έργαστήριον!  ΤΩ  τάφος  των  τάφων 
κατάλυσις !  Τ0  τάφος  έν  $  θάνατος  τοΰ  είναι  θάνατος 
παύεται!  ΤΩ  τάφος  έν  φ  ίωή  φύεται  πέρας  ούκ 
Ιχουσα !  Καλώς  δ  τάφος  καινός !  Τούτο  της  χάριτος 
βούλημα.  "Ινα  γάρ  μή  τών  νεκρών  τδ  πλήθος  άμφί- 
6ολον  δείξη  τδν  άναστάντα  ,  καΐ  πάλιν  δ  Ιουδαίος 
λάβη  της  συκοφαντίις  τάς  δλας,  γυμνδς  όρδτοι  τών 
κειμένων  ό  τάφος,  γλώτταν  Ίουδαΐκήν  άφοπλίζων, 
μονο'ΛυχΙ  τοιαύτα  πρδς  τδν  Ίουδαϊον  άποφθεγγέμε- 


0  sepulcrunt  resurreclionis  oflicina!  Ο  sepulcrum 
fcepulcrorum  dcstractio!  Ο  scpulcrum  in  quo  mors, 
mors  esse  dcsinit !  Ο  scpulcrum  in  qno  oritur  vila 
qoae  termino  caret!  Probe,  sepulcrum  novum : 
neinpe  fuil  hoc  divinae  graiiae  consilium.  Siquidem 
ne  cadavenim  mullitudo  dubiura  redderet  resur- 
genlem,  neve  Judaeus  hinc  calumniae  occasionem 
arriperet,  vacuum  cadaveribus  sepulcrum  conspi- 
citur,  quod  Judaicam  linguam  coerceat,  ac  lantura 

(55)  Ita  mss.  Edili  vero,  παραλόγω  καταδικάζει 
τόλμαν  Ιουδαίων  παρανόμων.  Mox  Cnlbert.  4  et 
Reg.  κρεμνά.  EdUi,  κρεμ?.  Ib;d.  Colb.  1, 2,  σταυρώ, 
pro  σεισμφ, 

,   (56)  Sic  mss.  Editi  vero,  τοΖς  γράμμασι,  Κύριε... 


βασιλεία  σου.  *Ω  Πέτρου  συστρατιώτα  τών  Ιουδαίων 
κατήγορε.  ΤΩ  ληστά,  omissis  quibusdani. 

βι)  Sic  mes.  Ediii  τμγο,  πεόΐ,τδ  ξύλον. 

(58)  Sic  mss.  Editi  vero,  όμολογητά.  rfl  λρττλ 
παιόευτά. 
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νος.  Τί  λέγεις,  ω  συκοφάντα;  Νεκρών  έτερον  ούχ 
όο3;  ■  ούκουν  τω  άνισταμένω  προσκύνησον!  θέασαι 
αΰτδν  έγηγερμένον,  κα\  τήν  δεσποτείαν  έπιγνωθι  · 
Εν  νεχρόν  μοι  παρίδωκας,  άθάνατον  άντιδίδωμι.  Άλλ' 
ούχ  ήρχείτο  τούτοις  (39)  δ  Ιουδαίος  ■  έπισυνάπτει  δε 
τω  τάφω  τις  σφραγίδας.  "Αθλιε  χα\  πανάθλιε,  δ  τοΰ" 
θανάτου  τάς  όδύνας  λύων,  τάς  σφραγίδας  οϋ  λύει ; 
Ό  σκυλεύων  τον  δδην,  τά  σήμαντρα  φοβείται; 
Σφράγιζε  τδν  τάφον,  έπισημαίνου  τδν  λίθον,  στρα- 
τ ιώτας  έπίστησον,  πολιόρκει  τδ  μνήμα  (40).  Μειζδν 
μου  ποιείς  τδ  κατόρθο>μα,  θεατάς  της  άναστάσεως 
εύτρεπίζεις,  μάρτυρας  της  έγέρσεως  φέρεις,  κήρυ- 
κας των  έμων  θαυμάτων  τοΰς  σούς  ύπηρέτας  κατα- 
σκευάζεις. 

6.  Δεΰρο  ου  ν  (41),  αδελφοί  μείνω  με  ν  τάς,  ώδίνας  τοΰ 
τάφου.  Ίδωμεν  τέως  δωροφοροΰντα  τδν  Ιωσήφ,  κα\ 
τδν  Νικόδημον  συντρέχοντα,  σινδδνι  καθαρή,  κά\ 
δθονίοις,  κα\  σουδαρίω  περιειλίσσοντας  τδν  τοΰ  παν- 
τδς  Κύριον,  σμύρναν  τε  καΐ  άλόην,  τά  της  άφθαρ- 
σίας  σύμβολα,  προσκομίζοντας.  "Ιδωμεν  κυοφορουμέ- 
νην  τήν  άνάστασιν.  Ίδωμεν  γαστέρα  τάφου  της  άνα- 
στάσεως μητέρα.  Μείνωμεν  Ιδείν  τδν  Χριστδν  τρο- 
πιιοΰχον  έκ  τάφου  συνεγειρδμενον  (42)  ·  καΐ  τήν  κατά 
θανάτου  χα\  τυράννου  νίκην  άναδησάμενον.  Τοί- 
νυν  φαιδροί  φαιδρφ  τω  άνισταμένω  Χριστψ  προσ- 
ελθωμεν.  Αύτω  γάρ  πρέπη  πάσα  δόξα,  τιμή  κα\ 
«ροσκύνησις,  σϋν  τω  Πατρ\  κα\  τω  άγίψ  Πνεύματι, 
εις  τους  αΙώνας  των  α  Ιώνων.  Αμήν. 

(39)  Sic  ms8.  Edili  vero,  ούκ  άρκεΐ  τοσούτους. 

(10)  Ita  mss.  Eiliti,  τά  μνήματα. 

(41)  Ιιι  edilis  h«c,  Δεΰρο  οΰν  τοΰ  τάφου,  infe- 


CS  ΕΤ  PROPHETAS.  106* 

non  Judaeos  ita  compelbt :  Quid  ais  sycophanta  Τ 
Mortaum  alium  non  vides  :  resurgentem  igitur 
adora  :  conieoiplare  illum  resusciiatum  ejusque 
dominium  agnosce  :  quem  mihi  niortuum  tradido- 
ras,  immorlalem  libi  reddo.  Sed  id  minime  Judaeo 
salis  fuit :  addidit  enim  sepulcro  eignaculum.  Mi- 
ser,  iino  misen-ime  :  qui  morlis  dolores  solvit,  an- 
non  solvet  signacnla?  Qui  infernum  diripuit,  an 
signacula  reformidabit?  Obsigna  sepulcrum,  signa 
lapidem,  milites  stalue,  sepulcrum  olside.  Prae- 
slanliorem  a  me  gestaro  rem  efficies :  resurrectio- 
nis  spectatores  adornas,  lestes  resurreclionis  af- 
fers  :  miraculorum  meorum  praecones,  ministros 
scilicel  tuos,  prxparae. 

6.  Agite  ergo,  fralres,  exspectemus  sepulcri  par- 
tus.  Videarr.us  Joseph  dona  fercnlem,  Nicodemura- 
que  ipsi  concurrenlem,  sindone  raunda,  pannis  et 
sudarto  Duminum  universi  obvolvenles,  niyrrham 
et  aloen  ironioitalitalis  symbola  afferentes.  Aspi- 
cramue  resiirrectioiiem  quasi  uterum  gesianLc.n.  Vi- 
deamus  sepulcri  uterum  resurrectionis  niatrem. 
Exspeclemus  visuri  Dominum  cum  tropco  ex  se- 
pulcro  resurgenlera,  el  vicloriam  de  sepulcro  e1  d& 
tyranno  reporianlero.  Ilaque  laeti  ad  laetuu  Chri- 
slum  resurgentem  accedamus.  Ulum  eniui  decet 
omnis  gloria,  honor,  adoralio  cum  Patre  et  SpirUu 
sauclo  in  ssecula  saeculorum.  Ameu. 

rius  posiia  eunt.  In  mes.  vero  bie  habentur. 

(42)  Ila  mss.  Editi  vero,  «υνεγειρόμενον.  Τοίνυ* 
φαιδροί,  omissis  quibusdain. 


388  IN  SEQUENTEM  HOMILIAM  ADMONITIO. 

Hanc.  publicam  fecit  HoUtenius ,  Athanasioque  abjudicandam  pulavit ,  nec  injuria  ;  et(  enim  ineptis- 
timi  hominit  fetus,  ut  pritno  aspectu  atlimabil  erudilut  leclor  :  alque  poit  lconomackorum  hcereiim 
eonscripia  vldeiur  ex  ii*  qnoe  de  imaginibus  sub  finem  habenlur.  Quce  etiamsi  ut  arbitrutus  ett  Combefoiut 
p.  5ti4,  posunl  ante  Iconoclattarum  eslalem  tcripta  fuitse,  tegre  tamen  lempore  Aihanasii  scnpta  conce- 
daniur. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMQN 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΕΙζ  τοϋς  άγΙους  Πατέρας  χαϊ  αρο^ρήτας,  χαΐείς  τηγ  πάτσβχτοτ  'ΕχχΛησίαν,  χαΧ  βίς  νύτ  .Ζ&  ψαΛμέν 

όμιΛία. 

S.  Ρ·  Ν.  ATHANASII 

h  tanetot  Patret  et  prophetas,  et  in  admodum  venerandam  Eeclesiam,  aique  in  psalmum  xxxiv  homiiia. 


Α.  Ή  ποδηγοϋσα  πίστις  είς  τήν  δδδν  της  θεογνω- 
σίας, κα\  τήν  ένάρετον  κα\  άκατάληπτον  πολιτείαν,  ού 
νεωτέραν  Ιχει  τήν  άρχήν,  καθώς  φασιν  άνδμιμοι  κα\ 
άλιτήριοι  Ιουδαίοι  *  άλλ1  άνωθεν  Ιχ  των  δσίων  χα\ 
εδσεβων  Πατέρων,  λέγω  δε  τοΰ  "Αβελ,  κα\  τοΰ  Ένώχ, 
κα\  τοΰ  Νώε,  κα\  τοΰ  Αβραάμ,  καΐ  τών  άλλων  δέ 

(43)  Uolstenius  verlit,  irreprehensibil* 


1.  Fides  quae  ducit  ad  viam  cognitionis  Dei,  et 
ad  proburo  incomprebensibileque  (43)  vit*  instiiu- 
tura,  non  recentis  est  initii,  ut  aiunl  impii  illi  ace- 
leratique  Judaei :  sed  jam  olim  a  sanctis  piisque 
Patribus,  Ahel  dico,  Enoch,  Noe,  Abrabam,  aliie- 
que  oranibus  justis  viria  orU  est.  Quod  sane  con- 
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spicuum  esl  ex  iis  qu»  loquilur  Paulas,  vae  ele-  Α  πάντων  δικαίων.  ΚΑ  τοΰτο  δηλον  έκ  τ*ϋ  είπεϊν  τδ 


ctionis,  vas  unguenlarium,  et  columna  veritaiis, 
quitaecipsissimascribilverba*5  :Fide  Abelis  pluri- 
main  hosiiain  quam  a  Caino  accepit  Deus,  unde 
etiam  vivii  in  aeicnmm.  Fide  Enoch  Deo  acceptus 
translaius  esi  in  paradisuin,  cum  non  vidisset 
coiiuuunein  naiura  moriein.  Fide  Noe  conslruxit 
ai-cam  in  sahilem  domus  suae  :  lypum  gcrenlem 
inenarrabilis  Ecelesia,  babculem  binas.ternasque 
coniignaliones,  invucalionem  scilicel  Pairie,  el  Fi- 
lii,  el  Spiritus  sancii.  Fide  Abrabam  cgressus  e  re- 
gione  Uiaklxoruin,  babitavil  in  lerra  piomissionis, 
acceplurus  coelesiem  chiL.leni,  supcrnain  Jerusa- 
lem,  mairem  priuiogenilorum,  cujus  arlifex  etcon- 
ditor  solus  Ueus.  Fide  Isaac  cum  oflenelur  ad  al- 


σκεΰος  τη;  έχλογής,  τδ  μυροφόρον  άγγείον,  τδν  στύ- 
λον  της  άληθεία^  Παϋλον,  γράφοντα  ταΰτα  έτΛ  λέξεως 
κα\  λέγοντα·  Πίστει  "Αβελ  πλείονα  θυσίαν  ι»ρά 
Κάιν  προσεδέξατο  6  θεός  ·  όθεν  κα\  ζή"  είς  τον  αιώνα. 
Πίστει  Ένώχ  εύαρεστήσας  τω  θεώ,  μετετέθη  είς  τον 
παράδϊΐσον,  μή  θεασάμενος  μηδέ  τδν  κοινδν  θάνατον 
της  φύσεως.  Πίστες  Νώε  κατασκεύασε  τήν  κιβωτό» 
είς  σωτηρίαν  τοϋ  οίκου  αύτοΰ,  χαρακτηρίζω·;  τήν 
άνεκλάλητον  Εκκλησία  ν,  έχουσαν  διόροφα  κα\  τριό- 
ροφα,  έπίκλησιν  Πατρδς  κα\  Υίοϋ  καΐ  αγίου  Πνεύ- 
ματος. Πίστει  Αβραάμ,  έξελθών  έκ  της  Χαλδαΐχη; 
χώρας,  παρώκησεν  είς  τήν  γην  της  έπαγγελία; 
άπεκδεχόμενο;  τήν  έπουράνιον  πόλιν,  τήν  άνω  Ιερόν, 
σαλήμ,  τήν  μητέρα  τών  πρωτοτόκων,  ής  τεχνίτης 


tare,  nnn  lacrymaius  esi,  sciens  se  praeGgurare  ^  κα\  δημιουργός  μόνος  ό  θεός.  Πίστει  Ισαάκ  άναψε  ρό- 


Agnuiu  qui  ablaiurus  eral  peccalum  mundi.  Fide 
Jacob  adoravit  summilaicm  virgae  sux,  nianifestis- 
sime  signiiicans  victriceni  ac  bealissimam  crucem. 
Fide  Joseph  moriens,  maudavit  liliis  Israei  de  os- 
sibus  suis,  ut  en  ex  yEgypio  anferrenl,  ne  illa 
&gxpl'n,  quasi  Oeum,  cotereut.  Fide  Rabab  non 
periil  una  cum  urbe  Jericbo,  susceplis  cum  pace 
cxploraloribus.  Fide  Moses  celcbravii  Pascha  et 
eflusionem  eanguinis,  ul  el  nos  Gde  salulare  Pasclia 
celebremus ,  sine  ulla  bypocrisi  ( ι  Oinne  euim 
quod  non  est  ex  flde  peccalum  esi"  >),  ungenles 
sanguine,  nou  duos  posles  jauuarum,  sed  obsignan- 
tes  animam  et  corpus;  ul  Pharao  cum  diabolo  in 


μένος  έπι  τδ  θυσιαστή  ριον,  ούκ  άπεδάκρυσεν,  είδως, 
δτι  εικονίζει  τδν  άμνδν  τδν  μέλλοντα  αΓρειν  τή» 
άμαρτίαν  του  κόσμου.  Πίστει  Ιακώβ  προσεκύνηιεν 
ίπ\  τδ  άκρον  της  ράβδου  αύτοΰ  (44),  έκμηνύων  άντι 
κρΰ  τδν  νικοποιδν  κα\  τρισμακάριον  σταυρόν.  Πίστει, 
Ιωσήφ  τελευτών  ένετείλατοτοϊς  υίοϊς  "Ισραήλ  περί  τώ» 
δστέων  αύτοΰ,  έξαγαγεϊν  αύτά  έκ  της  Αιγύπτου,  tvs 
μή  μέλλουν  (sic)  ol  Αιγύπτιοι  ώς  θεδν  αύτά  σέβετθαι. 
Πίστει  Ταάβ  ού  συναπώλετο  τη"  πόλει  Ιεριχώ,  δεξα- 
μένη  μετ'  ίίρήνης  τοϋς  κατασκόπους.  Πίστει  Μω- 
σης  έ  ποίησε  τδ  Πάσχα  και  τήν  πρόσχυσιν  τοΰ  αίμα- 
τος, πρδς  τδ  κα\  ήμάς  πίστει  έπιτελεϊν  τδ  σωτήριο» 
Πάσχα,  κα\  μή  έν  ύποκρίσει  («  Πάν  γάρ  τδ  μή  έχ 


raaris  Rubri  pelago  subinergalur.  Nosautem  novus  q  πίστεως  γενόμενον  άμαρτία  έστί  »)·  χρίοντας  τω 


Israel  cum  Mose  canteiuus  vicloria  caniicum.  Fide 
propbetx  vicerunl  regna,  adepli  sunt  rtproraissio- 
nes,  obturaverunl  ora  leonum,  sapiens  scilicei  ille 
Daniel :  exslinxeruiit  impelum  ignis,  ires  videlicet 
pueri,  qui  flammam  ignis  rore  mitiorem  proculca- 
runt.  Alii  autem  distenli  sunt,  rotarum  axibus  mem- 
braiim  exagitali,  non  adinissa  lyranni  Anliocbi 
adbortalione  illa,  «  Sacriflcate  et  estole  amici  mei,  > 
m  meliorem  invenirent  resiirrectionem.  Lapidalus 
est  ille  re  alque  nomine  Siephanus  (id  est,  corona), 
cujnscapiii  coruna  justiiiaeimposila  fuit.  Serra  sectus 
fuil  Isaias,  verum  celebratur  in  aelernum.  Gladio 
caesi  morlui  sunt  Joannes  et  Jacobus  :  occieue  fuit 
Zacliarias  :  circuierunl  in  meloiis,  Isaias  et  Elisaeus, 


αίματι  ούκ  έπ\  τών  δύο  σταθμών  τών  θυρών,  αλλά 
σφραγίζοντας  ψυχήν  κα\  σώμα·  ίνα  δ  Φαραώ  σΰν  τω 
διαβόλφ  καταποντισθώ  βίς  τδ  πέλαγος  της  Ερυθρά; 
θαλάσσης.  Ημείς  δέ  δ  νέος  Ισραήλ  μετά  Μωσέως 
ςίδωμεν  τήν  έπινίκιον  ώδήν.  Πίστει  ol  προφήται  κ«· 
ηγωνίσαντο  βασιλείας,  έπέτυχον  έπαγγελιών ,  έφρι- 
ξαν στόματα  λεόντων,  δηλονότι  δ  σοφδς  Δανιήλ  *  I σ6ε- 
σαν  δύναμιν  πυρδς,  ol  τρεΖς  παίδες  δηλαδή,  πατή- 
σαντες  τήν  φλόγα  τοΰ  πυρδς  δρόσου  μαλακωτέραν. 
"Ετεροι  δέ  έτυμπανίσθησαν  περ\  τοΰς  άξονας  τω» 
τροχών  μεληδδν  κλονούμενοι,  μή  παραδεξάμενοι  τοϋ 
τυράννου  Άντιόχαυ  τήν  παράκλησιν ,  δτι  c  θύσατε 
xal  γίνεσθέ  μου  φίλοι,  >  ίνα  κρείττονος  άναστάσεως 
τύχωσιν.  Έλιθάσθη  δ  φερώνυμος  Στέφανος,  ττεριθέ- 


et  in  pellibus  caprinis ,  389  egeutes,  angustiali,  D  μένος  τοις  κροτάφοις  τδ  στέφος  της  δικαιοσύνη;, 
afflicli  ab  insipienlibns,  mancnles  in  speluncis  et  Έπρίσθη  Ησαΐας,  άλλ'  έγκωμιάζεται  είς  τδν  αΙώνα. 
cavernis  lerrae,  quibus  dignus  non  erat  universus  Άπέθανον  έν  μαχαίραις  Ιωάννης  κα\  "Ιάκωβος·  εφο- 
mundus.  Ipsi  enim  digni  erant,  uipoie  religiosi  ac  νεύθη  Ζαχαρίας  ·  περιήλθον  έν  μηλωταΐ;  Ηλία;  και 
pii  viri.  Έλισσαϊος,  κα\  έν  αίγείοις  δέρμασιν,  ΰστερούμενβι, 

κακουχού|χενοι  ύπδ  άσυνέτων,  μένοντες  (45)  έν  σπηλαίοις,  καΐ  έν  ταϊς  δπαίς  της  γης,  ών  ούκ  ί,ν  δλος  ί 
κόσμο;  άξιος.  Αύτο\  γάρ  άξιοι  ήσαν,  ώς  θεοφιλείς  κα\  φιλάρετοι  άνδρες. 

2.  Aii  porro  David  lyia  spiritualis,  uti  modo  2.  Λέγει  δέ  και  ΔαβΊδ  ή  πνευματική  λύρα,  καθώ; 
audivimus  ex  psalmu  quem  succinuere  nobis  :  άρτίως  ήκούσαμεν  διάτοΰ  ύποφωντιθέντος  ήμίν άσμβ- 
<  Judica,  Domine,  nocentes  me  :  expugna  inipu-  τος*  ι  Δίκασον,  Κύριε,  τους  άδικοΰντάς  με*  πολέ- 
gnaules  me      »  Verum  Deus  id  miuime  prxstans     μησον  τοΰς  πολεμοΰντάς  με.  >  Ούκ  έκφαίνων  ταΰταό 

Μ  Hebr.  χι.  ··  Rom.  χιν,  23.   ·7  Peal.  χχχιν,  1. 


(44)  Ita  Reg.  Edili  vero,  τής  ράβδου  τοϋ  υίοϋ 
αύτοΰ. 


(45)  Ha  Reg.  Editi  vero,  μέν  δντες. 
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θεός  λέγει  προς  αύτόν  ·  θέλεις,  δ  Δαβίδ,  χαταπολε-  Α  ait  illi :  Vin'  lu,  ο  David ,  expugnari  iniraicos  tuos  ? 


μηθηναι  τους  έχθραίνοντάς  σοι ;  Ό  δέ  Δαβίδ  *  Να\, 
Κύριε,  κα\  πάνυ  αύτοΰς  θέλω  καταπολεμηθηναι.  Ό 
δέ  Μονογενής  *  Κα\  έάν  ταϋτα  ΰποστώσιν  οί  έχθροί 
σου,  που  σου  τδ  άμνησίχαχον ;  Πώς  δε  χαΙ  δύνασαι 
ψάλλειν  άληθεύων  f  Κύριε,  εΐ  άνταπέδωχα  τοις 
άνταποδιδοϋσί  μοι  κακά,  άποπέσοιμι  άρα  από  των 
έχθρων  μου  κενός;  »  Ό  δέ  Δαβίδ*  Να\,  Δέσποτα, 
ότι  οΰτω  ψάλλω  άληθη',  άλλ'  έάν  σΰ  αύτοΰς  πο- 
λεμήσης ,  *  χαι  διά  τά  [-καρά  σοϋ  γινόμενα  πάντα 
άγνωστα  καΐ  ακατάληπτα  υπάρχει.  Οΰτω  δέ  μοι  κα\ 
ένετείλω*  Μή  έαυτδν  έκδικήσης*  «  ΈμοΙ  έκδίκησις, 
έγώ  άνταποδωσω  αύτοΖς.  »  *U  δέ  Μονογενής·  ΚαΙ 
πως  χρή  πολεμηθήναι  τοΰς  έχθραίνοντάς  σε;  λέγε 
χαι  φανεροποίει  την  αίτιαν.  Ό  δε  Δαβίδ*  Ού  χρείαν 
έχεις ,  Δέσποτα,  Ερωτήσεως  ή  ύπομνήσεως,  ών  προ- 
γνώατης  χα\  είδαίνων  τά  προγνώσεως,  χα\  ποίας 


Cui  David  :  £tiam,  Oomine,  et  admodum  cupio  ex- 
pugnari.  Keponit  Unigenitus  :  Si  baec  ininsici  tui 
subeant,  ubinam  illa  lua  injuriarum  oblivio?  Qill 
potescum  veritate  psallere  :  c  Domiue,  si  reddidi 
retribuenlibus  milii  niala,  decidain  meriioab  inimi- 
cis  mcis  inanis"?  >  TumDavid  :  Imo,  Domine,  haec 
vere  psallo,  sed  modo  tu  illos  expugnaveris ; 
quia  gesla  tua  universa  ignota  et  inconiprehensibi- 
lia  sunt;  ilaquippe  mihi  praccepisti :  Ne  temetipse 
vindicato :  «  Mibi  vindicla,  ego  retribuam  eis  **.  »  At 
Unigeritus :  Ecqua  ratione  expugnalos  oportet 
inimicos  tuos?  causam  dicilo  ac  declarato.  Tui» 
David  :  Non  esl  tibi  opus,  ο  Domine,  interrogatione 
aut  admonitione,  cum  pra?videas  et  cognoscas  ea 
quae  prcevisionern  speclant ,  et  quonam  proposilo 
fulurus  est  qui  nascilurus  est  homo.  Neque  tu  es 


προαιρέσεως  Εχει  γενέσθαι  ό  μέλλων  τίχτεσθαι  άν-  Β  ut  aliquis  ex  principibiis  qui  leges  ignorel ,  ot 


θρωπος.  Ούδέ  ύπάρχεις,  ώς  εΤς  τών  άρχδντων, 
άγνοών  τους  νόμους,  ή  χρήζων  συνηγόρου  ή  συγκαθ- 
έδρου,οϊ  πρδς  εν  (-45*)  Ιχαστον  κεφάλαιο  ν  άποφαίνοντες. 
Σΰ  γάρ  βΐ  σύνθρονος  τοϋ  Πατρός,  τών  νόμων  εύρε- 
τής,  τών  σοφών  διορθωτής,  της  δικαιοσύνης  χορηγδς, 
τών  χαταπονου μένων  ύπερασπιστής,  τών  συχοφαν- 
του μένων  Εκδικος.  Τήν  γάρ  Σουσάνναν  συκοφαντη- 
Οεΐσαν  ύπδ  τών  άχολάστων  γερόντων  έρ"  ρ'ύσω  άπδ  του 
θανατικού  ψηφίσματος,  άποστείλας  εις  διχολογίαν 
τδν  σοφδν  χα\  άνάργυρον  Ρήτορα  Δανιήλ.  ΈπεΊ  ουν 
πάντων  Εχεις  γνώσιν,  χα\  έπίστασαι,  πώς  χρή  αύτοΰς 
πολεμηθήναι  *  εί  δ*  επιτρέπεις  μοι,  λέγω  *  είμΐ  γάρ 
δούλος  της  σης  φιλανθρωπίας,  χα\  τοΰτο  αχρείος, 
και  ού  δύναμαι  άντιπράξαι  τζ  κελεύσει  σου.  Ό  δε 


egeat  consiliario  aut  assessore,  qui  ad  singula  ca- 
pita  seDtenliaro  dicant.  Tu  natnque  eumdem  qitcin 
Pater  tbronum  obtines,  esque  legura  auctor,  sapien- 
tium  corrector,  justitix  largilor,  aflliclorum  defen- 
sor,  et  calumnia  oppressorum  vindex.  Susannam 
quippe  a  lascivis  senibus  insimulaiam ,  a  capilis 
senteniia  eruisti,  misso  ad  defensionem  sapienle  ac 
pecunia  incorruplo  oralore  Daniele.  Quoniam  ergo 
omnium  babes  notitiam,  ct  scis  quoque  qiia  ralione 
illos  expugnandos  oporteat ;  si  tamen  couceilis,  di- 
cam  :  servus  quippe  clementiae  tuai  sum,  et  quidcin 
inuliiis,  nec  possum  mandalo  repugnare  luo.  Cui 
Unigenitus  :  Concedo  Ubi ,  dic  absque  tremore  ac 
libere.  Tum  David :  «  Apprebende  arma  et  sculum 


Μονογενής  ·  Επιτρέπω  σοι,  κα\  είπε  άτρόμως  χαι  c  et  exsurge  in  adjutorium  milii  ··.  »  Ad  haec  Uni- 


άνυπεσταλμένως.  Ό  δέ  Δαβίδ*  c  Έπιλαβοΰ  όπλου 
καΐ  θυρεού,  χα\  άνάστηθι  είς  τήν  βοήθειάν  μου.  » 
Ό  δέ  Μονογενής·  Κα\  ποίου  όπλου  έχω  έπιλαβέσθαι, 
ή  ποίου  θυρεού;  Πώς  δέ  Εχω  (46)  άναστήναι  είς 
βοήθεια  ν  σου ;  Μή  άρα  Εκείνου  τοΰ  όπλου  ή  Εκείνου 
τοΰ  θυρεού  Εχω  έπιλαβέσθαι,  δν  άφείλου  άπδ  τοϋ 
αλλοφύλου  Γολιάθ ,  δν  καΐ  έπάταξας  επί  τη"  κοιλάδι , 
έμοϋ  όδηγήσαντος  τδν  λίθον  είς  τδ  άσημείωτον  κα\ 
άφώτιστον  αύτοΰ  πρόσωπον;  Άλλ'  Γσθι  τοΰτο  σαφώς, 
ότι  έγώ  τούτων  τών  όπλων  πάντη  χαΐ  καθόλου  χρείαν 
ούκ  εχω.  Έάν  δε  και  συ  αχώ  τδ  πνεύμα,  τελευτάπασα 
σάρξ  κινουμένη  έπ\  της  γης.  Ό  δέ  Δαβίδ*  Οΐδα  κα\ 
έγώ,  Δέσποτα,  δτι  τούτων  τών  δπλων  χρείαν  ούκ 
Εχεις,  ών  βασιλεύς  χραταιδς,  παντοδύναμος,  άκατα- 


genitus  :  Ecqua  arma  vel  quod  scuium  apprehen- 
dam?  Qaomodo  exsurgara  in  ailjutorinm  libi?  An 
arma  illa ,  illudve  scutum  apprehendam  quod  abs- 
tulisii  ab  alienigeiin  Golialb  quem  in  valle  pcrcus- 
sisti,  me  lapidem  in  ejus  faciem  oroni  signo  oid- 
nique  illuminalione  destiiutam  dirigente?  Sed  lu 
probe  nosli,  nihil  peniius  mihi  ejusmodi  arraoruin 
esse  opus.  Naro,  si  vel  spiritura  cohibeara ,  morilur 
ouinis  caro  qux  moveiur  super  terram.  Cui  I>a< 
vid  :  Novi,  Domine  ,  libi  armornm  ejusmodi  itibil 
esse  opus ,  rex  cum  sis  Γυι-tis,  omnipol-ins,  quicum 
puguari  nequeat,  permanens  in  selernum.  Sed  rogo 
tuatn  incomparabileiii  bonilatcm ,  ut  apprchendas 
arma  et  scutum ,  id  est,  buiijafiam  naluram  aiquc 


μαχητός,  διαιωνίζων.  Ικετεύω  δέ  τήν  άσύγχριτον  ·^  passionein ,  et  tertia  die  exsurgas  in  adjuiorium 


άγαθωσύνηνσου  έπιλαβέσθαι  όπλου  κα\  θυρεοΰ,  τουτ- 
έστιν, ένανθρωπήσεως  και  πάθους*  άνασεήναι  δέ 
μο:  είς  βοήθειάν  τί)  τρίττι  ήμέρα.  Ό  δέ  Μονογενής  · 
Και  σΰ  πόθεν  οίδας  ταϋτα  τά  θεία  χα\  άπόκρυφα  μυ- 
στήρια, «  είς  &  έπιθυμοΰσιν  ol  άγγελοι  παραχύψαι ;  » 
Ό  δ*  Δαβίδ·  "Έλαβον  αύτών  τήν  .γνώσιν  παρά  τοϋ 
Αγίου  παραχλήτου  Πνεύματος.   Ό  δέ  Μονογενής· 


roihi.  ResponditUnigeniius  :  Tu  verounde  nosti  ha^c 
divinaetarcana  mysteria,  c  in  qua3  desiderant  angel? 
prospicere  ·'  ?  >  Cui  David  :  Eorum  accepi  noliliain 
asanctoet  paraclelo  Spiritu.  Tura  Unigenitus:  Cum 
bsec  Duris,  dic  num  quidpiam  aliud  babeas  :  aii- 
diaro  enira  te  hac  de  rc  libenler  et  «quo  animo. 
David  antem  :  «  Dic  animae  mtsb ,  salus  lua  ego 


■·  Psal.  πι,  6.  -  Hebr.x,  53.  ··  Psal.  xxinr,  2.   ·«  I  Pelr.  ι,  II 

(45*)  Vulg.,  ot...  Ενα.  Εοιτ.  λαβέσθαι,  desiderabantur  in  prius  editis,  sed  habciv 

(46)  Reg.,E6xe  δέ  Εχω.  Paulo  poet,  h«c,  Εχω  έπι-     tur  in  Regio. 
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•um  ··.  »  Tum  Unigenilus  :  Id  libi  habe»,  confide,  Α  Μεθ'  ών  οΤδας  ταύτα,  είπέ,  tX  τι  κα\  &λλο  Ι/εις· 

salvam  enim  faciam  animam  tuain  per  incarnalio-  άκούσομαι  γάρ  σου  και  περ\  αύτοΰ  εύμενώς  xaloV 

nem  et  passionem  nream.  Cui  David  :  Magnam  ac-  καίως.  Ό  δε  Δαβίδ  -  «  ΕΤπον  <HJ  ψυχή"  μου,  Σωττρίι 

cepi  iiduciam ,  et  stalhn  subdit  :  ι  Domine,  quis  σου  ειμί.  ι  Ό  δέ  Μονογενής  *  Τοϋτο  έχει;,  χαΐ  θάρ- 

similis  tibi  ··?  >  Respondit  Unigenitus  :  Pater.  σει·  σώσω  γάρ  σου  τήν  ψυχήν  δια  της  ένανθρω- 

Qnare  dico  ,  c  Qui  vidit  me  ,  vidit  et  Patrcm  πήσεώς  μου  κα\  του  πάθους.  Ό  δέ  Δαβίδ  -  <  Έ6ιρ- 

meum*.  »  Vade  in  pace  exspeclans  promissionum  σοποιήθην  (47)  λίαν  καΐ  πάραυτα  άνθυποφέρει- 

heatam  spem.  «Κύριε,  τίς  δμοιός  σοι;  δ  δέ  Μονογενής·  Ό  Πατήρ. 

"Οθεν  καί  φημι  *  ι  Ό  έμέ  έωρακώς  έώραχβ  τον  Πατέρα  μου.  ι  Ποοεύου  έν  ειρήνη ,  άπεχδεχόμαος 
των  έπαγγελιών  τήν  μακαρίαν  έλπίδα. 

5.  Η  is  itaque  absoltitis,  egressi  angeli  Dei  raagna  3.  ϋύχοΰν  Απολυθέντων  τούτων  έφοδίων,  ο!  άγγελοι 

voce  clamarunt :  Si  quis  alias  eamdera  quam  pro-  του  θεοϋ  έξελθδντες  κεκράγασιν  μεγάλη  τί]  φωντ- 

pbeUe  litem  babeal,  absque  impedimenio  ingredia-  ΕΓ  τις  χι\  άλλος  Εχει  δίκην  των  προφητών,  είκρρ* 

lur,  890  ac  veritali  patrocinetur.  Ad  quaro  jus-  σθω  άχωλύτως,  συνηγόρων  τήν  άλήθειαν.  Προς  w 

sionem  intral  Nabulhe  Israelila  :  quem  conspicatus  παρακέλευσιν  εΙσέρχεται  Ναβουθέ  δ  Ισραηλίτη:,  w 

Unigenilus,  ait :  Quicum  libi  lis  est,  aut  cui  dicara  κα\  θεασάμενος  αύτδν  δ  Μονογενής  λέγει  ·  Σΰ  U  μ- 

vie  iropingere?  Quod  si  tu  ipse  non  potes  causae  τά  τίνος  Εχεις,  ή  'μετά  τίνα  βούλη  δικάσααθαι;ΕΙδ 

tuae  argumentum  enarrare,  habesque  advocatum  >  αύτδς  δι1  αύτοΰ  ού  δύνασαι  είσηγήσασθαι  τήν  Οπό- 

ingredialur  ille  absque  impedimento ,  ac  Teriiaii  θεσιν  τοΰ  πράγματδς  σου,  Ιχεις  δέ  δικολόγον,  xd 

tecum  palrocinetur.  Tum  Nabutbe  :  Eliam ,  Domi-  αύτδς  είσερχέσθω  άκωλύτως,  συνηγορών  σοι  τήν  &ή- 

ne,  advocatum  babeo  aequissimum  ,  aurigam  He-  θειαν.  Ό  δέ  Ναβουθέ  *  Να\,  Δέσποτα,  Εχω  συνήγορο» 

liam,  dica  autera  mibi  impingitur  cum  falsis  testi-  δικαιδτατον,  άρματηλάτην  Ήλιαν  (48)*  ή  δέ  δίχη  μ» 

bus.  Quapropler  orsus  causam  modo  enarrabo  συγκροτείται  μετά  τών  ψευδομαρτύρων.  *Οθε»  άρ- 

meam ;  «  Surgenles  lestes  iniqui,  quse  ignorabam  χδμενος  τοΰ  πράγματδς  μου  λέγω  κατά  τδ  έξή;1 

interrogabant  me  ",  »  aifirmantes  me  benedixisse  «  'Αναστάντες  μοι  μάρτυρες  άδικοι,  &  ούχ  έγινω- 

Deum  et  Regem.  Quos  percontatus  Domiuus  ait :  σκονήρώτων  με,  >  διαβεβαιούμενοι  ότι  ηύλδγησα  (49) 

Dicile  mibi  rei  veritatem,  quis  vos  coegit  calum-  θεδν  κα\  βασιλέα*  ούς  κα\  έξετάζων  δ  Κύριος  Ε-ρη ■ 

nlam  adversus  eervum  meum  legisque  cnllorem  Είπατέ  μοι  φιλαλήθως,  τίς  ύμάς  ήνάγκασε  αυχο-χιν- 

«ouQare?  Responderunt  ilii :  Achab  et  uxor  ejus  τήσαι  τδν  έμδν  δοΰλον  κα\  νομοφύλακα ;  01  tt  it- 
Jezabel.  Tura  Unigenitus  :  Esto  igilur  Acbab  in  β  εχρίνοντο·  Άχαάβ  κα\  ή  γυνή  αύτοΰ  Ίείαβέλ.  Ό  δ 

beiio  veloci  sagfua  confossue  in  bepate,  aut  potius  Μονογενής  *  "Εστω  ouv  δ  Άχαάβ  έν  τω  παλέ{ΐ» 

in  pulmone;  qui  injuste  spirilum  trahit  ad  posses-  τοξευδμενος  βέλει  εύθυβόλω  κατά  τοΰ  ήπατος,  ή 

sionis  concupiscentiam.  Jezabel  auiem  projicia lur  μάλλον  κατά  τοΰ  πνεύμονος ,  τοΰ  άδίκως  άναεν»· 

in  aream  doinus,  eitque  illi  canum  sepulcrura.  Na-  σαντος  είς  τήν  πλεονεκτικήν  έπιθυμίαν.  Ή  8  1ε- 

bifthe  vero  pro  ablala  vinea ,  haereditate  accipiat  ζσβέλ  Εστω  διπτομένη  έν  οίκοπέδψ,  γενέσθω  δέ  rrm 

paradisi  voluplateiu  atque  aeternUatem.  τάφος.  Ό  δέ  Ναβουθέ  κληρονομήτω  (49')  αντί  τοΰ 
Ιξαφανιζομένου  άμπελώνος  τήν  τρυφήν  τοΰ  παραδείσου  κα\  τή;  αΐωνιδτητος  ($0). 

4.  Hac  porro  sentenlia  in  commentarios  redacta,  4.  Ύπομνηματισθείσης  δέ  ταύτης  άποφάπω; , 

mgreiiiiur  magna  voce  predilus  ille  lsaias  excla-  εΙσέρχεται  δ  μεγαλοφωνότατος  Ησαΐας  χεχραγώς- 

mans  :  Domine,  audi  libenter  et  aeqao  animo.  Tum  Κύριε,  άκουσον  έμοΰ  εύμενώς  xal   δικαίως.  Ό  & 

Unigeniius  :  Loquere  advergus  eura  qui  laeait  le;  Μονογενής"  Αέγε  κατά  τοΰ  άδικήσαντδς  σε,  μάλλο» 

cnm  praeerlim  propbeta  sis  lu,  juslus,  spiritualis,  συ  ών  προφήτης  δίκαιος ,  πνευματικός,  Ικανέ;  έαυτώ 

aptosque  ad  causae  tux  argumentum  proponendum.  συστήσασθαι  τήν  ύπδθεην  τοΰ  πράγματό;  αου.  Ό 

Cui  propheta :  Dica  est  mihi  com  Manasse,  qaia  me  δέ  προφήτης  *  Έχω  δίκην  μετά  τοΰ  ΒΙανασαη,  έπει 
divinum  a  Deoque  inspiralutn  Verbtitn  studiose  at-  D  έμοΰ  σπουδαίως  κα\  άδκνως  κηρύσσοντος  τένθιϊον 

que  iropigre  praedicadte,  ille  crudeliler       absque  κα\  θεδπνευστον  λδγον,  αύτδς  άσυμπαθώς  κα\  αν- 

ulla  misericordia,  rac  lignea  serra  occidit.  Respon-  ελεημδνως  ξυλίνψ  πρίονί  με  άνεΖλεν.  Ό  δέ  Μονογ:- 

dit  Unigenilus  :  Si  id  Manasses  designavit,  tradatur  νής  -  Ei  τούτο  έποίησεν  δ  Μανασσης,  χαρα&ΜΦ» 

Chaldaeis  in  caplivitalera  ,  ludibrium  et  caedero  :  ul  τοϊς  Χαλδαίοις  εις  αίχμαλωσίαν,  χα\  έμπαιγμδν(5Ι) 

cdiscant  reges ,  propbeta»  meos  corrtumeliis  non  κα\  σφαγήν  *  ίνα  μάθωσιν  οΐ  βασιλείς  τους  έμβν; 

afScere  aut  trucidare ;  sed  honorare  atque  magni  προφήτας  μή  ύβρίζειν,  ή  άποκτείνειν,  αλλά  τιμΐν 

facere,  considerantes,  quod  per  me  otnnis  rex  re-  χα\  μεγαλύνειν ·  ένθυμούμ<ν<χ,  δτι  δΓ  έμού  κ3ς  ρ^· 

gnet,  et  potentes  scripio  decernant  jastitiam.  Τα  σιλεΰς  βασιλεύει,  χα\  oi  δυνάσται  γράφουσι  διχα* 

··  ΡαΙ.  ϊίχιν,  5.   ·«  Ibid.  40.   ·*  Joan.  χιν,  9.  ··  Psal.  χχχιν,  1«. 

(47)  lla  Reg.  Edili  \ero,  θαδρ'ώ  ποιητά.  ((49';  Pro  χληρονομείτω.  Edit. 

(48)  Sic  baud  dtlbie  Iegenduiu.  Editi,  τινά,  Reg.,  (50)  Reg.,  της  άνεχπότητος,  mendose. 
λίαν,  pro  Ήλιαν.  (51)  Ita  Reg.  Edili  vero,  ϊμπαιγμα. 

(49)  Ita  Reg.  cum  0'.  Edili,  έχακολδγησα. 
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σύνην.  Σΰ  μέν  άντ\  της  έπιγείου  Ιερουσαλήμ  την  Α  quidem  pro  terrena  Jcrusalem,  eceleslem  pr.moge- 


nitorum  niatrem  babitaio;  ille  vero  locum,  «  ex 
quo  fugit  dolor  ct  tristilia  ei  geniilus  ··.  » 

5.  Hac  coropiela  senlenlia  ,  ingredilur  admirau- 
dus  ille  Jeremias  ,  quem  iuluitus  Unigenitus  aii : 
Quicum  lis  est  tibi,  aut  queiunam  vis  in  jus  pro- 
vocare?  Jeremias  autem  :  Lis  est  mihi  cura  Judaeis, 
voloque  judicio  conteudere  coraui  le,  Domine,  qul 
personam  non  accipis.  Tmu  Unigeuitus  :  Ecqua  de 
re  aecusas  coiiiribuies  luos?  Cui  propheia  :  Ac- 
cuso  illos,  quod  retribuerini  mihi  pro  bonis  mala, 
pro  beneGciis  injurias.  He  pro  eoruni  saniiale  at- 
que  salute  deprecante,  ipsi  interea  veneno  me  tol 
leremoliebantur,  occultanies  illud  magna  fraiide  in 
έγκρύψαντες  αύτδ  μετά  πολλού  δόλου  είς  τον  άρτον  Β  pane  meo.  Tum  Unigenilus :  Quidnam  illis  llcri 
μου.  Ό  δέ  Μονογενής  ·  Και  τί  αύτοΐς  θέλεις  γενέ- 
σθαι ;  Ό  δε  προφήτης  ·  Εκείνο  αύτοϊς  ποίησον  τδ 
γεγραμμένον  έν  ταίς  Παροίμίαις  ·  «  Ό  άνταποδιδους 
xaxbv  άντ\  άγαΟοΰ,  ού  κινηθήσεται  κακά  έχ  του 
οίκου  αυτοΰ.  ι  Ό  δε  Μονογενής  ■  Ούδέν  άτοπον  έζή- 
τησας.  "Ιδε  ού  κινούνται  κακά  έκ  του  οΓκου  των  Ιου- 
δαίων της  Ιερουσαλήμ,  ϊως  3tv  έκ  θεμελίων  έρημω- 
θή.  Σΰ  δε  άναπαύου  έν  τοϊς  άστενώτοις  κόλποις  του 


έπουράνιον  μητέρα  των  πρωτοτόκων  οΓκει*  κάκεϊ- 
νος  (οί  *)  δέ  τδν  τόπον, «  έξ  ου  άπέδρα  οδύνη,  λύπη  κα\ 
στεναγμός.  » 

5.  Περαιωθεί  ση  ς  δε  ν.αλ  ταύτης  της  αποφάσεως, 
εΙσέρχεται  ό  θαυμασιώτατος  Ιερεμίας,  δν  κα\  θεα- 
σάμενος  ό  Μονογενής  λέγει  ■  Σΰ  δέ  μετά  τίνος  έχεις, 
ή  μ*τά  τίνος  βούλεσαι  δικάσασθαι ;  Ό  δέ  Ιερεμίας  · 
Έχω  δίκην  μετά  των  Ιουδαίων,  βούλομαι  δέ  δικά- 
σασθαι έπΐ  σου  τοϋ  άπροσωπολήπτου  Δεσπότου.  Ό  δέ 
Μονογενής*  ΚαΙ  τί  κατηγορείς  τοΰς  όμοφύλους  σου; 
Ό  δέ  προφήτης·  Κατηγορώ  αΰτοΰς,  έπεί  άνταπ- 
έδωχάν  μοι  άντ\  των  καλών  κακά,  άντ\  δέ  των  άγαθών 
πονηρά.  'Εμοϋ  εύχομένου  ύπέρ  ύγείας  αύτών  κα\ 
σωτηρίας,  a&xol  έβουλεύσαντο  φαρμάκω  με  άνελείν, 


oplas?  Cui  proplieta  :  Infer  ipsis  quod  scriplum  est 
in  Proverbiis  :  <  Qui  reddit  malum  pro  bono,  non 
recedent  mala  de  domo  ejus  ·*.  »  Respondii  Uui- 
genitus  :  Absurdi  nibil  postulasli.  Ecce  non  rece- 
dent  roala  de  domo  Judaeorum,  quse  cst  Jerusalem, 
donec  a  fundamentis  desolelur.  Tu  porro  in  rainimo 
angusto  Abrahae  siou  requiesce. 


6.  Hacaulem  absoluta  sententia,  ingreditur  Za- 
cbarias  propheta  exclaraans  :  Doraine ,  me  quocuo 
audias,  qiueso,  libeuter  et  aequo  animo.  Loqoere, 
ait  Unigenitus,  adversus  eos  qui  le  injuria  affecere. 
Cui  Zacharias  :  Qui  ine  laeserunt  sunl  principes  ea- 


προπάτορος  Αβραάμ. 

6.  Περαιωθείσης  κα\  ταύτης  της  άποφάσεως, 
εισέρχεται  ό  προφήτης  Ζαχαρίας  κεκραγώς*  Κύριε, 
£*α>υσον  κα\  έμοϋ  ευμενώς  κα\  δικαίως.  Ό  δέ  Μονο- 
γενής ·  Αέγε  κατά  τών  άδικησάντων  σε.  Ό  δέ  Ζαχα- 
ρίας ·  Ε1σ\ν  οί  άδικήσαντές  με  οί  άρχιερεϊς  κα\  οί 

νομοδιδάσκαλοι.  Ό  δέ  Μονογενής  ·  ΚαΙ  τί  τοιοΰτό  σε  ^  cerdotum  ,  legisque  doctorcs.  Quid  illud  est,  ail 

Unigenitus,  in  quo  te  laeserunt  principes  sacerdo- 
tuoa  ac  legis  dociores  ?  Cui  Zachariae  :  Occtderuiil 
roe  inier  templum  et  altare  (52-55).  Sanguig  porm 
meus  in  petra  concretus  est ,  in  argumentum  san- 
gninarii  eorum  consilii.  Mactenlnr  ergo  391  el 
ipsi,  ait  Unigenilus  ,  sub  aliari  a  Romanis  :  nain 
per  quae  quis  peccat,  per  baec  et  punietur.  Et 
qua  quisque  mcnsura  proximura  suum  mensus 
fuerit,  eadem  ipsa  jure  ipsi  coelitus  remetietur.  lis 
autem  digna  sceleribus  suls  paiienlibus,  lu  ad 
spiritualem  eponsi  Ihalamum  intra,  audiens  a  irn* 
optatissimam  illam  vocem  ·  c  Euge ,  serve  bone  et 
fidelis,  super  pauca  tnisli  fidelis,  euper  multa  te 

ι 


ήδίκησαν  ol  αρχιερείς  καΐ  οί  νομοδιδάσκαλοι;  Ό 
δέ  Ζαχαρίας*  Έφόνευσάν  με  μεταξΰ  τοϋ  ναού  κα\ 
τοϋ  θυσιαστηρίου.  Έπάγη  δέ  κα\  τδ  αΤμά  μου  έπΐ 
της  πέτρας,  προς  έλεγχον  της  μιαιφόνου  αύτών  γνώ- 
μης. Ό  δέ  Μονογενής  ·  Τοίγαρ  καΐ  αύτο\  άποθνησκέ- 
τωσαν  οποκάτω  τοϋ  θυσιαστηρίου  παρά  τών  "Ρω- 
μαίων ■  δι*  ων  δέ  τις  άμαρτάνει,  διά  τούτων  καΐ 
κολάζεται  ·  κσΛ  ο!ψ  τις  μέτρω  μετρήσει  τφ  πλησίον 
αύτοΰ,  τοιούτω  σ&τψ  άντιμετρηθήσεται  οΟρανόθεν 
δικαίως.  Εκείνων  δέ  παθόντων  τά  Γσα  καΐ  ών  ήσαν 
άξιοι,  συ  δέ  είσέρχου  είς  τδν  νοητδν  νυμφώνα,  έπ- 
αχούων  παρ*  έμοϋ  της  εύκταιοτάτης  φωνής*  «  Ευ, 
δοΰλε  άγαθέ  χα\  πιστέ,  έπΐ  δλίγα  ής  πιστδς,  έπΐ  πολ- 
λών σε  καταστήσω*  είσελθε  είς  τήν  χαράν  του  Κυρίου  ^  constiluam  :  inlra  in  gaudium  Doraini  tui 
σου.  > 

7.  Είτα,  πληρωθεί  ση  ς  καΐ  ταύτης  της  άποφάσεως, 
εισέρχονται  κα\  τά  άναιρεθέντα  παιδία  έν  Βηθλεέμ, 
Βοώντα  κα\  λέγοντα*  Κύριε,  και  ήμεΖς  διά  τδ  δνομά 
σου  ξίφεσιν  άνηρέθημεν  ύπδ  του  άσεβεστάτου  xal 
παρανόμου  Ήρώδου.  Ό  δέ  Μονογενής*  ΕΙ  δι'  έμέ 
ύπε μείνατε  τδν  έπικέρδιον  θάνατον  χα\  προΟχοντα  της 
ζωής,  κάν  μυρία  μέρη,  μή  λυπείσθε,  είδότες  σαφώς, 
δτι  οί  δι'  έμέ  άποθνήσκοντες  ού  καταθνήσκουσι  (54)· 
ζώσι  γάρ  είς  τδν  αΙώνα.  Όθεν  κελεύω  τδν  μέν  Ήρώ- 


7.  Absoluta  ergo  et  hac  senientia,  ingrediunlur 
infanies  io  Bethlehem  ca^si,  clamantee  ac  diccntcs  : 
Domine,  nos  etiam  propter  nomeo  tuum  gladio 
oeciei  sunius  ab  irop'.issimo  et  sceleslo  Herode  **. 
Tum  Unigenilas  :  Si  propter  me  perulilem  illam 
et  sexcenlies  viia  potiorem  mortf-m  sustinit istis,  nc 
contristemini,  probe  scientcs,  eos  qui  mei  causa 
moriuntur  non  morte  detineri,  vivnnt  enim  in  s*c- 
culum.  Quapropter  Herodem  quidein  jubeo  novcm 


··  Isa.  xxxv,  10.  »T  Prov.  xvti,  15.   ·»  MaUb.  xxt,  5i,  25.  ··  Matlb.  i»,  10. 


(51*)  Quis  sit  ΪΥΑϊ>ος  non  video.  nisi  forle  Na- 
buihe  designetur :  sequentia  enira  nullonicdo  Ma- 
uassi  convenire  possunl.  Edit.  Patrol. 


(52-55)  Tenullianus.  Scorpiaee;  cf.  Ilicronyr:., 
h  Matth.  c.  xxui. 
(54)  Reg.,  οΰκ  άποθνήακουσι. 
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insanabilibus  subjici  morbis,  vos  vero  victorioso- 
rum  martynim  -cboreis  annumerari,  curo  ipsis  vi- 
ctoriae  canuen  modulataros. 

8.  Omnium  postrema  ingreditur  Ecclesia ,  qua 
abnegari  non  pOlesl ;  quam  conspicatus  Unigeni- 
lus  ait  :  Tu  ve:  o  quid  babes,  sponsa  mea,  imma- 
culala  lilia,  inlemerau  virgo?  Tuin  Ecclesia  : 
iErumnis  premor,  quare  rogo,  t  Judica,  Domine, 
nocentes  me,  expugna  impugnanles  ine  >  Cui 
Uuigenitus  :  Ecqua  de  causa  impugnaris?  Diciio 
luihi  et  declaraio.  Impugnor,  inquit  Ecclesia,  Do- 
minc,  ob  exaclam  evaiigelicoruni  dogmalum .  \eri  · 
lalcm,  atque  cclebralioncm  veri  et  immobilis 
Paschalis  :  et  ob  veneraodam  ac  immaculalam 
luam  imogincm,  quam  deiferi  niilii  apostoli  iradi- 
derunl,  ut  eam  asservarem,  veluii  exemplum  alque 
pignus  tuae  in  carne  oeconomise.  Tum  Unigenitus  : 
Licel  ea  de  causa  impugneris,  ne  animum  despon- 
deas,  uec  mcnte  aut  aninio  dcfaiigere.  Ulud  enim 
manifestum  est,  scilicet,  qui  Pascha,  aul  immacu- 
latam  iiicam  iinagineni  abnegaverit,  et  ego  abne- 
gabo  etim  coram  coelesti  Palre  meo,  et  electis  ejus 
angelis.  Qui  vero  contra  mecunt  una  palilur  ob 
Pascha,  is  congloriiicabilur.  Annon  auriisli  quid 
prxceperini  legislalori  Moysi :  Fac  mibi  duo  cbe- 
rubiin  in  labernaculo  lcsiimonii  »,  ad  praesignifi- 
candam  imaginem  meaiu  ?  Et  rursiun  cuia  tue 
tentarcnl  Judaei  dicenles  :  «  Magislcr,  liceine  ccn- 
sumdare  Csesari,  an  non  ?  >  diccbam  aulem  ipsis  : 
«  Osiendile  mihi  numisina,  >  el  dicam  vobis.  Al  iili 
oblulerunl  mihi  denarium,  dixique  illis  ;  ι  Cujus  1 
rsi  imago  bacc  cl  supcrscriplio?  ι  Dicunl  illi  : 
«  Caesaris  :  >  el  respondi  illis  :  <  Hcddile  ergn  qua; 
sunl  Caesaris,  C;«sari,  el  qux  sunl  Dei,  Deo  *.  > 
El  rursuin  ad  Petruru  :  <  Vade  ad  mare,  et  milie 
liamum  Luuin,  ei  cuiu  piscein  qui  primus  ascen- 
deril,  apcri  os  ejus,  et  invenies  staterem ;  Ja  illuin 
pro  mc  et  pro  te  \  »  Hoc  est  da  mundo  mcam  et 
luain  imaginem.  Nonnc  audisti  moniiorem  tuum 
Paulum  dicchlein  :  «  Si  tamcn  compalimur,  ul  ei 
conglorificemur  '  ?  »  Ει  ad  Aihenienses  :  «  Per 
omnia  quasi  superstitiosiores  vos  video.  Pralericns 
cnim  et  videns  simulacra  vestra,  inveni  el  aram 
mscripiara,  Ignolo  Deo  :  quem  ergo  vos  ignorantes 
coliiis,  bunc  ego  annuntio  vobis  ·.  ι  Et  ad  Gala- 
lai  :  ι  Ο  inseusaii  Galaiae,  quis  vos  fascinavit  non 
obedire  veritaii,  ante  quorum  oculos  Jesus  Cbristus 
prascripLus  est,  atque  crucifixus  T  ?  >  Ει  ad  Co- 
rinthios  :  <  Si  quis  non  adorat  Dominum  nosirum 
Jesum  Cbrislura,  qai  venil  in  carne,  sit  anaibema, 
inaranalba  ·.  »  Tu  vero,  sponsa  mea,  horlare 
fllios  tuos  ui  in  praecepiis  meis  uianeanl,  neque 
regum  iras  reformides,  aut  minas  lyrannoruni, 


S.  —  SPURfA.  10"! 

i  δην  ύποβληθήναι  τοϊς  έννέα  άνιάτοις  παθεσιν,  ύμχ; 
δέ  καταταγηναι  έν  ταίς  χορείαις  τών  άθλοφόρων  μαρ- 
τύρων, κελαδοϋντας  μετ'  αύτών  τδν  έπινίκιον  Ομνον. 

8.  Τελευταίον  δέ  πάντων  εισέρχεται  κα\  ή  άνεξίο- 
νητος  Εκκλησία,  ήν  κα\  θεασάμενος  6  Μονογενή; 
λέγει·  Σΰ  δε  τί  δχεις,  ή  έμή  νύμφη  κα\  ή  άμύ-ra- 
κτος  (55)  κύρη,  κα\  ή  άκηλίδωτος  παρθένος;  Ή  & 
Εκκλησία  ■  Αυποΰμαι,  δι'δκαί  φημι·  «  Δίκασον,  Κύ- 
ριε, τους  άδικοΰντάς  μβ,  πολέμησαν  τους  πολεμοϋν- 
τάς  με.  ι  Ό  δέ  Μονογενής·  Κα\  διά  τ{  «ολεμήχζ; 
Λέγε  κοί  φανεροποίει  τήν  αΐτίαν.  Ή  δΙ  Έχχληβία* 
Πολεμούμαι,  Δέσποτα,  διά  την  άκρ(6ειαν  τών  ευαγγε- 
λικών δογμάτων,  κα\  την  ποίησιν  τοϋ  άληθινοϋ  xat 
βεβαίου  Πάσχα,  καΐ  διά  τήν  ήν  κα\  δχραντύν  ow 
είκύνα,  ήν  μοι  παρέδωκαν  ol  θεοφύροι  ά-ύττολο: 
κατέχειν  αύτήν  εις  ύπογραμμδν  (56)  κα\  άρ"ρ\χβώνα 
της  ένσάρκου  οικονομίας  σου.  Ό  δε  Μονογενή;·  Εί 
κα\  διά  τούτο  πολεμήση,  μήάθυμήσης  ή  άποκάμτ,; 
διανοία,  ή  τω  λογισμφ.  Ίδοί»  γάρ  σαφώς,  δτι  ό  άί»> 
νού  μένος  τδ  Πάσχα  κα\  τήν  άχραντύν  ρου  8ixdva, 
κάγώ  αυτόν  άπαρνήσομαι  Εμπροσθεν  τοϋ  επουρανίου 
μου  Ηατρός,  κα\  τών  εκλεκτών  αύτοΰ  αγγέλων.  Ό 
δε  πάλιν  συμπάσχων  μοι  διά  τοϋ  "Πάσχα,  κα\  συνδοξί- 
σχται.  Ή  ούκ  ήχουσας  τδ ,  τί  διεταξάμην  τω  νομο- 
θέτη Μωση"  ·  Ποίησύν  μοι  δύο  Χερου6\μ  έν  xft  σχτ,νξ 
τοϋ  μαρτυρίου,  είς  προμήνυσιν(57)τηςέμής  είχίνο;; 
Κα\  πάλιν,  δτε  με  έπείραζον  ol  Ιουδαίοι  λέγοντες- 
«  Διδάσκαλε,  Εξεστιν  ήμΐν  δώσαι  κήνσον  τ«ρ  Καίσαρι, 
ή  oC;  »  εΐπον  δε  προς  αύτούς·  ι  Τποδείξατέ  μοι 
νόμισμα,  ι  χα\  λέγω  ύμίν  01  δε  προσέφεραν  μοι 
δηνάριον  κα\  λέγω  πρός  αύτούς·  «  Τίνος  ειχών  αυτή 
και  ύπογραφή ;  »  Οί  δε  είπον  «  Καίσαρος*  >  και  εΐ-aw 
πρ?.ς  αύτούς·  t  Άπύδοτε  ούν  τά  Καίσαρος  τψ  Καί- 
σαρι,  κα\  τά  τοϋ  θεοΰ  τω  θεψ.  ι  Κα\  πάλιν  πρδς  τον 
Πέτρον·  «  Πορεύου,  βάλλε  άγκιστρον  εί;  τήν  θά).α> 
σαν,  χα\  τ6ν  ίχθυν  τον  Εχοντα  άνελθεϊν,  άνοιξον  το 
στόμα  αύτοΰ,  κα\  εύρήσεις  στατήρα·  δός  άντί  έμοϋ  τα\ 
σοϋ. » Τουτέστι,  δδς  τήν  εΙκόνα  τήν  έμήν  κα\  σήν  έντφ 
κόσμψ.  "Η  ούκ  ήκουσας  τοϋ  μνήστορός  σου  Παύλου 
λέγοντος·  ι  ΕΙ  συμπάσχομεν,  .ίνα  κα\  συνδοξασδω- 
μεν ;  >  και  πρδς  Αθηναίους·  ι  Κατά  πάντα  ώ;  δει- 
σιδαιμονεστέρους  ύμάς  θεωρώ.  Περιερχόμενος  τά  st- 
βάσματα  ύμών,  έν  φ  βωμδν  ευρον  *  γράφοντα*  "Αγνώ- 
στω θεψ·  κα\  δν  ύμε?ς  άγνοοΰντες  εύσεδειτε,  τούτον 
ύμΓν  καταγγέλλω. » ΚαΙ  πρδς  Γαλάτας*  ι  TQ  ανόητοι 
Γαλάται,  τίς  ύμάς  έβάσκανεν  μή  πείθεσΟαι  τη"  αλή- 
θεια ,  οΓς  κατ'  δφθαλμοΰς  Ίησοΰς  Χριστδς  προεγραί-; 
έν  ύμΐν,  κα\  τοϋτο  εσταυρωμένος ; »  ΚαΙ  πρδς  Κο- 
ρινθίους* <  Ε"  τις  ού  προσκυνεί τδν  Κύριον  ήμών  Ί ή- 
σουν Χριστδν  έληλυθότα  έν  σαρκ\,  έχει  μαράν  άθα  τό 
άνάθεμα.  >  Σΰ  δέ,  ήεμή  νύμφη,  νουθετεί  τά  τέκνα  οτυ 
έμμένειν  τοις  έμοϊς  προστάγμασι,  κα\  μή  δειλιάστ,; 
θυμούς  βασιλέων,  ή  άπειλάς  τυράννων,  ή  φρυαγμονς 


■  Psal.  xxxiv,  1.  »  Exod.  xxv,  18.  »  Maiih.  χχιι,  17-21.  *  Matlh.  xyu,  26.  ·  Rom.  tiii,  17. 
•  Acl.  xvii,  22,  23.   '  Galat.  iti,  1.   ·  I  Cor.  xvi ,  22. 

(55)  Ua  Reg.  Edill  vero.  ή  έμυσαχθή.  (57;  Reg.,  προσκύνησιν. 

(56)  Iia  Reg.  Edili  »ero,  ύπόγραμμα. 
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αίρεσιάρχων,  i)  πυρ,  ή  ξίφος,  ή  θηρία,  ή  άφαιρέσεις 
χρημάτων,  ή  κτημάτων,  ή  οικιών,  ή  όμοιων.  0?αν 
γάρ  κα\  δόξουσιν  ol  παραβάται  ητταν,  ήττηθήσονται· 
χα\  οίον  βουλήν  βουλεύσονται,  έγώ  διασκεδάσω·  έχεις 
γάρ  έκ  θεμελίων  την  στερ^άν  κα\  Γώσαν  πέτραν. 
Αμήν 


fremiiusve  bseresiarcharum,  aut  lgnem,  gladinm, 
feras,  aut  direptiones  opum  vel  possessicnum, 
domorumve  aut  similium.  Quamcunque  enim  cla- 
dem  decernent  transgressoree  illi ,  eamdem  susii- 
nebunt  :  et  quodcuaque  consilium  inierint,  ego 
dissipabo  :  habes  euim  a  fundamenlis  firinara  vi- 
vamque  peiram.  Amen. 


IN  TRES  SEQUENTES  HOMILIAS  ADMONITIO. 

J92  Tres  sequenles  homilice  tantam  muluo  praeferunt  ttyli  afllnitatem,  ut  ejusdem  plane  scriptorit 
eue  tideantur.  In  codicibus  porro  quibusdam  Aihanatio  ascribuntur,  in  nonnullis  Basilio  Seleuciensi. 
El  quidem  lania  hie  cum  AUtanasiano  slylo  occurrit  discrepanlia,  ul  quisquis  eum  vel  primoribus 
labris  atligerit.  hasce  illi  homilias  abjudicare  nihil  cunctelur.  Nam  in  Alhanasio  orationi*  genutplus  habe1 
nervorum,  plut  judkii,  gravitatitque  :  hic  autem  stylus,  elcgam  quidem,  ted  flotculit  tropisque  rhetoricit 
rtdttndans  :  qui  Basilio  Seleuciensi  ateribi  verius  pouit  quam  Aihanasio.  Huc  aceedunt  vocet  multa 
apud  Aihanatium  inutitata,  quates  sunt  illce,  άντιθεΐα,  et  μεταμαθειν  pro,  poenilere,  et  similet  per- 
mnllce. 

Primam  autem  homiliam  de  Patehate  primum  edidit  P.  Combefisius  in  Auctario  suo.  Secunda  item  de 
Paschaie,  in  editione  Pariticnti  anni  1627  edila  esl,  cura  et  ttudio  Holsteinii  cum  interprelalione  ejutdem. 
Postea  vero  emendatior  prodiit  i»  Auclario  ejusdem  Combefisii  cum  nova  ejutdem  interpretatioM.  Tertia,  de 
Atceniione  Domini,  primum  publici  juris  facla  est  tn  editione  Commeliniana,  interprele  Joanne  Lampadio, 
teeundo  cusa  fuit  in  edit.  Paris.  ann.  1627.  Teriium  in  Auctario  Combefitii  emwdaiior  prodiii  cum  nova 
ejtudem  Combefi$ii  inlerpretatione. 

ΤΟΓ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMQN 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΑΟΓΟΣ  ΕΙΣ  ΤΟ  ΑΠΟΝ  ΠΑΣΧΑ. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

SERMO  1Ν  SAMTUM  PASCBA. 

ΕΙ  ταϊς  των  αγγέλων  Ινήν  προς  τδ  παρδν  χρή-  β    *·  Etiamsi  linguis  angclorum  inprasentianim  uli 

«.σθαι  γλώτταις,  εΐ  φωνάς  άθανάτους  ή  των  θνητών  licerel  .  eliaaisi  iramortalibus  morlalis  natura 

εχτήσατο  φύσις·  έτόλμησε  μόλις  (58)  άν  τάς  της  vocibus  instructa  esset ;  vix  auderet  fesli  bnjusce 

έορτης  ύμνησαι  δωρεάς.  Nuvl  δε  γλώττα  θνητή  κα\  diei  dona  prsdicare.  Jam  vero  roorialis  lingua, 

«ήλινον  δργανον  τί  μεν  άν  εΓποι,  τί  δε  κα\  φθέγξοιτο,  iuteum  inslrumenium,  quid  dicat,  quidve  loqualur 

tesp  ή  σύμπασα  κτίσιςόμοφωνοϋσαπρδςάξίανύμνείν  ea  quae  ne  tola  quidem  concori  rerum  nalura,  pro 

cix  Ισχύει;  Υπερβαίνει  γάρ  άληθώς  κτίσεως  μέτρα  rei  digniiale decantare  valeat?  Nalurae  *ane  moduiu 

'i  δώρα  της  χάριτος,  θάνατος  έζ  ανθρώπων  έλαύνε-  euperanl  graiise  dona.  Pellilui-  mors  ab  bominibus  : 

wi,  κα\  άδης  την  πολυετή  δυναστείαν  άποτίθεταΐ'  και  amillit  inferiius  diulurnum  illud  impcrium  :  ge- 

Τένος  άνθρώπων  άμαρτίας  νόμψ  κατάδικον  τή  της  nusque  boniinum  peccati.  lege  damnaluin,  graiix 

χάριτος  δωρεαί  βασιλεύειν  διδάακίται.  Της  τοίνυνΔε-  dono  regnare  docelur.  Doniinici  Uaque  festi  borao 

βιοτικής  έορτης  δ  πρωτοστάτης  μέν  της  άπολαύβεως  prscipue  ac  prinio  ordine  fruclum  percipil,  ejus- 

&''9ρωπος,  κοινωνός  δέ  της  χάριτος  ή  λοιπ\ γίνεται  demque  graliae  pariiceps  est  reliqua  nalura.  In 

κτΪ3ΐς.  Έν  άνθριόπου  γαρ  μορφ#ϊ  σήμερον  δ  της  φύ-  bcminis  namquc  forma  bodie  lola  rcroro  creatarura 

«ως  (59)  άνεπλάττετο  δήμος.  Ούτω  γάρ  Παΰλ&ς  δ  της  mulliludo  refurnaliir.  Ua  eniiu  Paulue  gralia  di- 
χάριτος  μαθητής  περιήγγειλεν  «  Εί  τις  iv  Χριστώ  c  scipulue  praedicavit :  «  Si  qua  in  Chrislo  nova  crea- 

Χβΐ'^ήκτίσις,  τά  άρχαϊα  παρήλθεν  Ιδοΰ  γέγονε  καινά  tura  :  vetera  iransieruni  :  ecce  facta  sunt  omnia 

τ*  πάντα.  »  Μ:^ί  φιον^  έλκύσας  τά  σύμπαντα  πρδς  nova  ·.  »  Surrexit  enim  naturse  opifex  ;  alque  uoa 

άνάκτισιν  (60),  δ  της  κτίσεως  δημιουργδς  άνέστη.  Ή  voce  omnia  traxil  ad  novara  crcationem.  Nam 

1  Η  Cor.  v,  17. 

(38J  Μόλις  deesl  in  Colbertino.  i60>  Ita  Reg.  Edili  vcro  cl  Colb.,  πρδς  άνάστασι\. 

(ϊ»9)  Golberl.,  της  κτίσεως. 


Digitized  by  Google 


Ι0Τ3 


S.  ATHANASIUS.  —  SPIRIA. 


1076 


Salvatoris  returrectio ,  coraraunis  universorum  esl  Α  γάρ  τοϋ  Σωτηρος  άνάστασι;  κοινή  των  πάντων  6rip- 


nova  crealio.  Quod  ipse  nobis  Paulus  anmintiat 
his  verbis  :  <  Ipsa  creatura  liberabilur  a  servilute 
corruptionis,  in  lil)erlaiem  filiorum  Dei  *·,  »  id  est , 
corruptionem  deponet,  serviiulem  exuet,  immoria- 
lilateiu  recipiei,  ad  meliorem  transferelur  sorlem. 
nomine  siquidem  ad  immortaUtatem  renovaio  , 
oionis  pariter  creatura  qu«  ejus  gratia  producta 
fuit  renovabitur. 

2.  Creavit  enim  Deus  hanc  magnam  rerum  uni- 
versitatls  urbem  :  solaque  voce  multa  produxit  : 
•ola  voce  oranium  eubslaniiam  extraxit,  atque  opi- 
iicis  sapicntia?  suae  vim  oslendit.  Ac  in  creaiui  is 
velut  in  illustri  lemplo  suam  imaginem,  hominem 
scilicet  quem  creaverat  erexil.  Oporlebat  itaque 


χει  άνάκτισις  (61-62).  Κα\  τούτο  Παύλος  ήμίν  ευαγ- 
γελίζεται, λέγων,  δτι  <  Κα\αύτήή  κτίσιςέλευΟερωθη- 
σεται  έκ  της  δουλείας  της  φθοράς  εις  την  έλευθερ  (αν 
των  τέκνων  τοϋ  θεού*  ι  τουτέστι  την  φθορά  ν  ά·κοτί- 
θεται,  τήν  δουλείαν  άποδύσεται,  την  άθανασίαν 
άπολήψεται,  προς  άμείνονα  μεταστή  σεται  λήξιν.  Τφ 
γαρ άνθρώπφ  προς  άφθαρσίαν  καινουργουμένφ  χαΐ  \ 
ίι'  αΰτδν  παραχθεϊσα  άνακαινισθήσεται  κτίσις. 

2.  Έκτισε  μεν  γάρ.  δ  θεδς  τήν  μεγάλην  ταύτη» 
της  κτίσεως  πδλιν  φωνή"  μδνη  τήν  των  πολλών  τιαρ- 
αγωγήν  ποιήσαμε νο; ,  φωνή"  μδντ)  τήν  των  δλων  ώ- 
σίαν  έλκύσας,  της  δημιουργικής  αύτοΰ  σοφίας  τήν 
δύναμιν  Εδει,ξεν  ώς  έν  ναψ  δέ  περιφανεϊ,  τη"  κτίσει, 
τήν  Ιδίαν  είκδνα  τδν  άνθρωπον  δημιουργήσας  άνέατη- 


e jus  propria  renovala  iinagine,  ipsam  iinaginis  Β  σεν.  Έδε*.  τοιγαροϋν  καί  νυν,  της  Ιδίας  εικόνος  χα·.- 


domum  una  jam  renovari.  Horum  nobis  praesens 
solemnilas  eponsio  est.  Ejus  causa  clamabal  bea- 
tus  Paulus  :  «  Oporiet  enim  corruptibile  boc 
induere  incorrupiionero,  et  mortale  hoc  induere 
immortaliiatem  >  Respuet  enim  mortis  legem 
corpus,  immorlalitatis  floribus  coronatum.  N'ec 
ullum  reperiel  locum  corrupiio,  393  elacente 
incorruplione.  Ο  magnam  reruai  inutationem  ί  ο 
convereionem  quae  praeter  spem  accidii!  ο  raa- 
gnum  luctum  in  magnam  versum  lxtitiain !  ο 
gaudium  calamitalem  excipiens !  Auget  enim  diet 
festi  laudeg,  Yeteris  Novique  Testamenli  recor- 


νουργουμένης,  κα\  αύτδν  τδν  της  εικόνος  οίκον  αυν- 
ανακτίζεσθαι.  Τούτων  ήμϊν  εγγυητής  σήμερον  ή  παρ- 
ούσα πανήγυρις.  Διά  ταυτην  δ  μακάριος  Εκραζε 
Παύλος*  <  Δεϊ  γάρ  τδ  φθαρτδν  τοΰτο  Ινδΰσααθαι 
άφθαρσίαν,καΐ  τδ  θνητδν  τοΰτο  ένδύσασθαι  άθανασίαν. » 
Άρνή σεται  γάρ  θανάτου  νδμον  τδ  σώμα,  τοίς  της  Αθα- 
νασίας στέφανου  μενον  Λνθεσι·  καί  χώρα  ν  ούχ  υ  φέξε  ι 
φθορά,  της  άφθαρσίας  έπιλαμπούσης  (63).  "Ο  τη; 
μεγάλης  των  πραγμάτων  μεταβολής!  ώ  της  Οπερ 
έλπίδας  έναλλαγής !  ώ  μεγάλου  πένθους  είς  εύθυμίαν 
καταλήξαντος  !  ώ  χαράς  διαδεξαμένης  τήν  συμφοραν! 
Αυξει  γάρ,  αυξει  της  έορτης  τήν  δοξολογίαν  (64)  ή  τής 


datio.  Eramug  qutppo  ante  in  paradiso  ex  Dei  erga  q  Παλαιάς  κα\  Νέας  Διαθήκης  ύπόμνησις.  ΤΗμεν  γάρ  εν 


homines  beaignilate,  nullo  labore  pariam  possi- 
dentes  voloptalem.  Acccssit  serpens  effossor  mu- 
rorum,  qui  ejusmodi  voluplatem  abslulit,  et  quod 
grnus  cxspoliatum  fuerat,  reum  egit,  inventa  ad 
morlem  via,  praeccpti  scilicet  transgressione.  Hinc 
iafernus,  apertis  furibus,  borainuin  excepU  genus  : 
atque  pariens  naiura,  borrendam  vidit  prolis  suae 
mortotn  :  ac  parius  labor,  via  eflecius  est  ad  se- 
pulcrum.  Eratque  mors  ex  transgressione  haeres 
facia,  singulas  xtates  ciira  obicem  abripiens  ;  non 
embryoni  parcens,  non  recentem  parluai  respi- 
ciens,  non  roiserans  ephebum ,  non  relinquens  ju- 
venes,  non  reverita  senes,  non  dans  veniara  pecca- 
luribue ;  nihit  reverita  justorum  calalogum,  iton 


παραδείσω  τδ  πρδτερον,  άγεωργήτου  τρυφης  κλήρον 
,έκ  φιλανθρωπίας  δεξάμενοι.  Έπήλθεν  δ  δφις  τοιχω- 
ρύχος,  της  άπολαύσεως  ληστεύσας  τήν  τρυφήν,  κ»\ 
κατάκριτον  τδ  λτ|στευθεν  κατέστησε  γένος,  δδδν  εύρων 
του  θανάτου,  της.  έντολής  τήν  παράβασιν.  Έντεΰθεν 
άδης,  πύλας  άνοίξας,  τδ  των  άνθρωπων  ύπεδέχετο 
γένος·  καί  τίκτουσα  φύσις  φοβερδν  είχε  των  τικτομέ- 
νων  τδν  θάνατον  καί  των  ώδίνων  ol  πόνοι  πρίσοίος 
έγίνετο  τάφων.  Κα\  ήν  κληρονόμος  έκ  παρανομίας 
θάνατος,  έκάστην  των  ήλικιων  άκωλύτως  άγρεύων- 
ούκ  έμβρύου  φειδδμενος,  ού  τδ  τεχθεν  προορών,  <Α 
τδν  Ιφηβον  έλεών,  ού  καταλιμπάνων  νεαζσντας,  ου 
πρεσβύτας  αίδούμενος ,  ούχ  άμαρτωλοΖς  συγγινώ- 
σκων  (65),  ού  δικαίων  κατάλογον  αίσχυνδμενος,  ού 


propheiis  parcens,  non  praelerroitteue  sacerdotero.  D  προφήτας  παραιτούμενος,  ούχ  ίερία  παραπεμπόμε- 
νος· άλλ'  ήπλωτο  κατά  πάντων  ή  του  θανάτου  σαγήνη, 
τδ  προσπίπτον  άρπάζουσα. 

3.  Ούκ  ήν  ίατρδς  του  κακοϋ  ·  ούκ  ήν  επαγδμενον 
φάρμακον,  καί  τοσαϋται  γενεα\  τήν  ζωήν  παροδεύ- 
σασαι,  τήν  άκδρεστον  ούκ  έπλήρωσαν  τοϋ  θανάτου 
γαστέρα.  Κλ\  ήν  τδ  δεινδν  τοίς  τΐνθούσνν  άπαραμύ- 
θητον,  καί  πρδς  Γασιν  άπορον,  εί  μή  Χριστδς  σταυ- 
ρωθε\ς  του  θανάτου  τήν  τυραννίδα  κατήνεγχε,  νυχτο· 
τριημέρω  ταφϋ  τά  πολυχρόνια  τοϋ  $δου  καταστρέψα; 
βασίλεια*  ού  νυν  πρώτως  πρδς  φιλανθρωπία  ν  βρα- 


Sed  adversum  emnes  explicabatur  morlis  sagena, 
qnae  in  quodcunque  incidebal  abriperet. 

3.  Nullus  erat  tanti  mali  raediciis ;  nullum  aHa- 
tum  remedium,  alque  tot  generaiiones  qus  vilse 
«urriculuro  emensae  sunt,  iitsatiabilem  raortis  ven- 
trem  non  implevere.  Ac  tam  gravis  mali  nulla  lu- 
gcntibus  erat  consolafio,  sed  desperatio  roedelae, 
nisi  Cbristus  cruci  affixus,  mortis  lyrannidem,  Hla 
irlum  diernm  totidemquenoctium  sepultura  prostra- 
▼isset,  eubversa  dtuturniore  illa  inferni  regia  :  dod 

'·  Rom.  tiii,  21.   »  I  Cor.  xv,  53. 

(61-62)  ila  Reg.  Editi,  άνάκτησις,  Colb.,  άνάκλισις, 
pru  άνάκλησις. 
(63)  Colb.,  ίπιλαβούσης. 


(64)  Sic  mss.  Editi  vero,  Αύξήσει  γάρ  τ*νίοξ>λ. 

(65)  Ila  Rcg.  et  Colb.  Edili  Tero,  συγγινωικων. 
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μών,  ούβ*  αύτος  έαυτοϋ  προς  τδ  παρδν  γεγονως  <τυμ-  Α  jam  primura  ad  beaignilatem  erga  liomines  seseic- 


παθέστερος,  ct  xa\  νΰν  Ιργψ  τήν  άνάστασιν  ίδειςεν  · 
αλλά  κα\  πάλαι  κρατούντα  τδν  θάνατον  ταίς  της  άνα- 
στάσεως  έφόβει  σκιαΖς·  κα\  τοϋ  άδου  τήν  βασιλείαν 
έτάραττεν,  ελπίδας  άθανασίας  άμυδρώς  τώ  γένει  δω- 
ρού  μένος·  Ισοχρόνου;  κα\  της  τοϋ  άδου  τυραννίδος 
τάς  της  καταλύσεως  άνυφαίνων  έννοιας.  ΚαΙ  σκέπει 
την  άτιόρ"  ρητον  των  πραγμάτων  οίκονομίαν.  "Αβελ 
πρώτος  ύπδ  τοϋ  θανάτου  κατέχεται.  Ό  δεδωκως  τω 
θανάτω  της  άμαρτίας  την  πρόφασιν,  δίδωσι  τη"  φύσει 
κατά  τοϋ  θανάτου  δικαιολογίας  ύπόθεσιν.  ΕΙ  γαρ  άδ&» 
κως  κατέχεται,  δικαίως  άνίσταται  *  άμαρτωλοϋ  γάρ 
άποθανόντος,  Ισχυρότερος  δικαζόμενος  6  θάνατος.  Σα- 
θρά &  κατά  δικαίων  τψ  άδη  ή  έγχείρησις '  άσβενής 
ό  τοϋ  θανάτου  δεσμός,  δίκαιον  έχων,  αδίκως  κρατού- 


clinans,  neque  ipse  seipso  propemior  ad  misericor- 
diam  faclus,  eliatnsi  nunc  revera  resurrectionem 
exhibuil ;  sed  jam  oliu  mortera  imperium  obtinen- 
lem,  resurreclioni»  umbris  exterruit,  regnuraque 
inferni  conturbavit,  obscura  quadam  ralione  g«neri 
biimano  spem  Iribuens  ineorrupUonis;  indicansque 
sequale  fore  tempus  soluti  infcrni,  tempori  tyranni- 
dis  ejus.  Acnaihi,  quseso,  perpende  arcanam  rerum 
oecononiiara.  Abel  primug  a  morte  detinelttr  '*.  Qui 
morli  dedil  peccali  occasionein,  ts  naturae  dat  ad- 
versus  mortem  vindicue  expetendae  argaraentum. 
Nam,  si  injuria  deiinetur,  jure  resurgit  :  morluo 
nanrique  peccalore,  in  ym  vocata  mors  forlior  esset. 
Perniciosus  autem  inferao  fuit  ille  adversus  justoe 


μενον.  ΕΙ  γάρ  ή  άμαρτία  της  τοϋ  θανάτου  βασιλείας     conatus  :  inflrmum  mortis  vinculum,  quod  juslutn 


Ισχύς,  δ  μήπω  πταίσας  άνεύθυνος..  Δια.  τοΰτο  δυνά- 
μενος 6  βε6ς  έξαρπάσαι  τοϋ.  φόνου.  τδν.  "Αβελ,  τοϋτο 
μεν  ού  πεκοίηκε,  συνεχώρηβε  δε  τήν  άναίρεσιν,  ϊνα 
ίρύιζος  (66)  γένηται  θάνατος  δικαίου  φυτουργούμε- 
νος  αίματι.  Διά  τοϋτο  Χρίστος,  ύπ(ρ  τοϋ  κόσμου  δι- 
κασμένος, ίλεγε· « Νΰν  κρίσις  έστί  τοϋ  κόσμου  τούτου· 
νΰν  ό  άρχων  τοϋ  κόσμου  τούτου  έκβληθήσεται  Ιξω.  > 
Άνωθεν  ουν  ή  τοϋ  Άβξλ  διά  Χριστοΰ  προκεκήρυκται 
δίκη  χαίνίκη.  Αάβε  μοι  Παΰλον  συνηγοροΰντσ· «  ΚαΙ 
άποθανών  ,  φησ\ν».  "Αβελ,  Ιτι  λαλεί·  δθεν  αύτδν 
κα\  έν  παραβολή  έχομίσατο,  »  παραβ,ολήν  τήν  όμοιό, 
τητα  λέγων.  Φέρει  γάρ  μίμησιν.τής  τοϋ  Χριστοΰ  δίτ 
κης  ή  τοϋ  "Αβελ  άναίρεσις.  Διά  τοΰτο  καΐ  μετά  θά- 


injiiria  obstrictum  delineret.  Si  nanique  peccatam 
est  regni  morlie  robur,  qui  necdum  offendit,  non 
illi  obaoxius  est.  Quamobrem  cum  penes  Deum  es- 
set  Abelcro  neci  subripere ;  id  minime  fecit,  fed 
perniisit  caedem ;  ut  jusii  sanguine  planiata  mors 
nullam  baberetradicem.  Quare  Christus  mundi  cau- 
sam  agens,  dicebat  :  «  Nunc  judicium  est  mundi 
bujus,  nunc  princeps  bujus  mundi  ejicietur  fo- 
ras  *·.  »  Itaque  jam  olim  per  Christum  praedicala 
esl  Abelis  causa  atque  victoria.  Pauluniaccipemibi 
buic  senlentiae  palrocinantem  :  c  Ει  mortuus ,  » 
inquit,  <  Abel,  adbuc  loquitur  :  unde  eum  et  in 
parabolam  accipil  '*,  »  parabolam  appellans  siniili- 


νατον  φθέγγεται,  κα\  κατηγορεί  τοϋ  φονεύσαντος.  Ή  q  ludinem.  Abelis  qulppe  casdes  judicii  Chrisii  typuiu 


γάρ  τοϋ  βίου  παρουσία  (67),  τοϋ  θανάτου  τήν  βίαν 
ένίκησεν.  Ουκ  έστησεν  αύτοϋ  βοώσαν  την  γλώσσαν  ό 
φόνος,  ούδε  τάς  τοϋ  αίματος  δικαιολογίας  ένέκοψεν* 
άλλ*  αθάνατα  φθέγγεται  γλώττα  κρατουμένη  θα- 
νάτφ.  Ούκ  άν  ήν  εϋπορος  βίς  άπολογίαν  ή  φύσις,  εΐ 
ό.  Αδάμ  προανήρπαστο  ·  ή  γάρ  της  παραβάσεως  αι- 
σχύνη τήν  γλώτταν  άνέφραττεν  (68).  "Αβελ  πρώτος 
«εαών  ήγειρε  τάς  ελπίδας  της  φύσεως. 

4.  Έφθασεν  έπ\  τούτοις  Ένώχ,  κα\  τόπου  μετα- 
στάσει  τον  δ^ην  άπέφυγεν,  εύδοκιμήσει  βίου  δραπε- 
τεύων  τ6ν  θάνατον.  Μετά  τοϋτον  Ηλίας  ό  μέγας,  ουδέ 
αϋτος  εΕςας  τω  θανάτω,  το  της  ξενοδόχου  παιδίον 
τελευτησανίέξήρπασεν,  εύχής  δυναστεία  τοΰ  θανάτου 


gerit.  Quare  etiam  post  moriom  loquilar,  ac  parri- 
cidam  accusal.  Nam  viiae  adventus  morlU  vira  su- 
peravil.  Nequaquam  caedes  ejus  linguam  claman- 
tem  cobibnit^neque  sanguinis  expostulatlonem  prae- 
cidil ;  eed  morle  detenta  lingua  xternum  clamat.  Ne- 
quaquam  natarae  in  promptu  fuisset  sua  defensio, 
si  prior  Adam  raplus  fuisset.  Nam  iransgressionie 
pudor  os  illi  obturaret.  Abel  prior  decedens  ipem 
exciiavit  natune. 

4.  Ad  baec  occurrit  Euocb,  qui  loci  iranelatione 
infernum  effugit,  ac  probae  vitsB  gnae  gralia  evasii 
mortem  *·.  Post  buuc  magnus  ille  Ilelias,  neque 
ipse  murii  394  cedens,  hospiiae  mulieris  mor- 
tuum  fllium  morti  abripuit,  devicto  ner  vira  oratio- 
τήν.  βία»  νικήσας  (69),  καΐ  τήν  έξ  άδου  πρ?>ς  ζωήν  Ο  nis  mortis  imperio,  ac  nova  ex  inferno  ad  vitam 


ΰποστροφήν  καινουργήσας.  ΈλισσαΙος  έπΐ  τούτοις 
ανέτειλε,  διπλήν  έξ  άπλής  τήν  χάριν  δεξάμενος,  δς 
τ6  της  Σωμανίτιδος  παιδίον  έξ  άδου  προς  βίον  δι>'  εύ- 
χης  μετεπέμπετο.  Έπε\  δέ  κα\  αύτος  τοϊς  τοΰ  θανά- 
του περιεβλήθη  δικτύοις,  καΐ  νεκρός  ων,  δμως  τδν 
^δην  έσύλησε,  τη"  τοϋ  σώματος  άφ|)  τδν  νεκρδν  φυγα- 
δεύαας,  κα\  διά  νεκρού  νεκρός  προς  βίον  έκλέπτετο. 


reinigralione  cpnslituta  Posl  hajc  Elisaius  exor- 
tus  est,  qui  dupjicem  pro  simplici  nactus  graiiam, 
Sunamilidie  filium  ex.inferno  ad  vitam  vi  oraiionia 
reduxil  ".  Cum  auiem  et  ipse  morlis  relibus  com- 
plicalus  est,  mortuus  licet,  infernum  lamen  diri- 
puit,  fugaio  per  solum  corporis  contactum  roortuo, 
ac  lum  per  defuncium  defunclus  rapiebalur 


»  Gen.  lv,  8.  l<  Joan.  »i,  31.  »*  Hebr.  xi,  4.  "  Gen.  v.  24.  "  Ml  Reg.  ifii,  22.  M  IV  Reg. 
ii ,  40,  11 ;  iv,  54.   n  IV  Reg.  xm ,  21. 


(66)  Colb.,  άριζος.  Mox  in  Regio  ct  Colb.  deest 
θάνατος. 

(67)  Reg.  et  Colb.,  παρρησία. 

(68)  Reg.,  ένέφραττεν.  Colb.,  άπέφραττεν. 


(69)  lla  Reg.  el  Colb.  Editi  vero,  δυναστείας  του 
θανάτου  τήν  βίαν  νικησάσης...  καινουργησάσης.  Ιο 
lra  Regius  el  Colb-,άνέτελλεν.  Mox,  iidem,  ϊουρΛ- 
νίτιδος. 
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Eratque  mortuns  prophela  morti  uoxitis.  Elisseo  Α  Ka\  ήν  6  προφήτης  τω  θανάτω  νεχρδς  έπιζήμιος.  Τοΰ 


qutppe  mortuo,  mortuornm  numerus  accessionem 
non  babuit.  Nec  infemo  quidpiam  lucri  obvenit, 
tjuod  juslutu  quasi  pradam  abripuisset.  Hisce  cor- 
ruptionelabentemnaturam,  resurreciicnis  typi  mu- 
aiebaut  :  nec  valebant  tamen  iis  qui  jam  capti  le- 
nerentur  opem  ferre  :  ι  Sed  regnavit  mors  ab  Adara 
usquead  Moyeen  '·,»  legis  tempus  babens  in  termi- 
B08  imperii.  At  posiquam  Clirisius  ex  coelis  appa- 
ruit,  lum  spes  generis  humani  in  opus  processit : 
tum  Dominica  voce  inferni  claustra  «iperla  sunt, 
ac  moriaos  colligatos  reddebanl  sepulcra  .  tum  vo- 
calio  facta,  tum  sepulcrum  aperlum  esi,  ac  Dco 
conjuncta  bumaoa  natura,  infernura  perterruit.  Hiue 
infernus  adversus  mortuorum  raptorem  inclamabat: 


γάρ  Έλισσαίου  θανόντος,  προσθήκην  6  των  νεχρών 
αριθμός  ούκ  έλάμβανεν.  Άλλ'  άκερδές  τω  άδη  χζ-Λ 
τοΰ  δικαίου  (70)  τδ  Θήραμα.  Έν  τούτοις  ol  τύπο·,  της 
αναστάσεως  ώχύρουν  φθειρομένην  τήν  φυσιν  ■  βοηβη- 
σαι  δ'  δμως  τοίς  άλοΰσιν  ούχ  Γσχυον·  ι  'Αλλ'  έβασί- 
λευσεν  δ  θάνατος  άπδ  Αδάμ  μέχρι  Μωϋσέως,  »  τοΰ 
νόμου  τον  χρόνον  δρους  τοΰ  χράτους  ποιούμενοι. 
Επειδή  δέ  Χριστός  έξ  ούρανάν  άνεφάνη,  Ετρεχον  μεν 
είς  έργον  αϊ  τοΰ  γένους  έλπίδες  ■  χα\  φων?,  Δεσποτική 
τά  άδου  διηνοίγετο  χλεϊθρα,  χα\  δεσμώτας  νεχρονς 
άπεδίδουν  ol  τάφοι·  χα\  χλήσις  έγίνετο,  χα'ι  τάφος 
ήνοίγετο  ·  χα\  φύσις  άνθρωπίνη  θεοί  ήνωρένη  τον 
άδην  κατέπληττεν.  Έντεΰθεν  δ  δδης  πρδς  τδν  τοΰς 
νεχρους  άφαιρούμενον  έβδα*  Τί  τήν  έν  παραδείσφ 


Quid  tu  editunri  in  paradiso  rescrip tum  everlis  ?  '  συγγραφήν  άνατρέπεις ;  τί  τδ  χατά  της  φύσεως  χα- 


quare  chirograpbum  adversus  naturain  conscri- 
ptum  exscindis?  Rescripds  jure  editis  adtersus  ho- 
inines  instruclussum.  Habeoillud  :«  Terra°s  elin 
terrara  reverteris  *·;  ι  generis  scilicet  humani  sup- 
plicium.  Lugebatporrosigillatim  abreptos  mortuos. 
ignorabal  forte,  Chrisium  cum  descenderet,  mor- 
tuns  universos  libertate  donalurum.  Ne  quis  enim 
olira  in  inferno  vinclus  remar.eret,  descendil  ipse 
Christus  in  infernum  :  qui  carne  sua  quam  gestabat 
veluti  esca  usus  conira  inrernum,  deitatis  aulem 
▼inute  regiam  ejus  subvertene,  brevi  temporis  spa- 
tio  anliqua  legis  discidit  chirograpba,  ut  homines 
ad  coelos  adduceret;  ad  coelos,  inquam,  Iocum  a 
morte  liberum,  incorruptionis  diversorium,  jdsli-  q 
liae  oflkinam. 

5.  In  liisce  bonis  tu,  recens  illuminale,  baptiza- 
tus  es  *  pignus  tibi  resurreclionis  evasit,  ο  recens 
ilhiminate,  gratiae  iniliatio  :  piguus  tibi  est  bapli- 
sma  futurae  in  ccelo  vitae.  (miiaius  es  per  dcmersio- 
nem  Domini  sepulcrum.  Sed  iade  rursum  emersi- 
eli,  fisis  resurreciionis  operibus,  anle  opera  alia. 
Quorum  vidisti  synibol.i,  eurum  rem  ipsam  accipc. 
Dicti  testem  sume  tibi  Paulum  qui  ail :  <  Si  enim 
complanlaii  facli  sumus  siniilitudini  morlis  ejns, 
eliam  et  resurrectionis  erimus  ·*.  ι  Pulchre  illud, 
coroplanlali  :  baplisma  qtiippe  plantalio  esl  ad  im- 
morlalitalem,  in  piscina  planiala,  in  coelo  ferens 
fnictura.  IUic  Spiritus  gratia  arcana  ratione  ope- 


τασχίζεις  χειρόγραφον;  Έγγράφοις  δικαίοις  χατά 
των  ανθρώπων  ώχύρωμαι.  Έχω  τδ  ,  «  Γη  εΤ,  χαιείς 
γη  ν  άπελεύση,  >  τοΰ  γένους  τδ  πρόστιμον.  'Οδυοετο 
μεν  δή  χαθ'  Ινα  των  νεκρών  αφαιρούμενος  ·  ήγνδει 
δέ  4ρα,  ως  Χριστδς,  καταβάς,  πάνδημον  άφαίρεσ» 
τοις  θνήσχουσι  χαρίσεται.  "Ινα  γάρ  μηδείς  Ιτι  τω  iojj 
περιλειφθείη  (71)  δεσμώτης,  κάτεισιν  αύτδς  είς  άόου 
Χριστός·  τη"  μέν  φορουμένη.  σαρκ\  δελεά£ων  τόν 
&δην,  θεότητος  δε  δυνάμει  καθαιρων  αύτοΰ  τά  βασί- 
λεια, βραχεί  χρόνω  τά  παλαιά  τοΰ  νόμου  διατεμώ» 
χειρόγραφα,  ?να  άνθρωπους  είς  ούρανοΰς  άναγάγτι· 
ούρανοΰς,τδ  έλεϋθερο  ;τοϋ  θανάτου  χωρίον, άφθαρσίας 
καταγιόγιον,  δικαιοσύνης  έργαστήριον. 


5.  Έν  τούτοις  έβαπτίσθης  τοις  άγαθοϊς,  νεοφώτι- 
στε ·  άρ*  δαβών  σοι  γέγονεν  άναστάσεως,  νεοφώτιστε, 
ή  της  χάριτος  μύησις  ·  ένέχυρον  της  έν  οδρανφ  διαί- 
της ίχεις  τδ  βάπτισμα.  Έμιμήσω  τ^  καταδύσει  τον 
Δεσπότου  τδν  τάφον  ·  άΧ)Λ  άνέδυς  πάλιν  έχεΖθεν,  'Λ 
της  άναστάσεως  έργα  πρδ  των  έργων  θεώμενος.  Τ0ν 
εΐδες  τά  σύμβολα,  τούτων  άποδέχου  (72)  τά  πρά- 
γματα. Δέχου  μάρτυρα  των  λεγομένων  τδν  llauACV 
λέγοντα  ·  ι  ΕΙ  γάρ  σύμφυτοι  γεγόναμεν  τφ  δμοώ- 
ματι  τοΰ  θανάτου  αύτοΰ,  αλλά  χα\  της  άναστάσί«ι)ς 
έσόμεθα.  ι  Καλώς  τδ,  σύμφυτοι  ·  φυτεία  γάρ  προ; 
άΟανασίαν  τδ  βάπτισμα,  έν  κολυμβήθρα  φυτευομένι;, 
υλ\  ούρανω  καρποφορούσα.  Έχεϊ  τοΰ  Πνεύματος  ή 


ralur  :  ac  ne  nalurx  indole  miraculum  ignoraveris.  ^  χάρις  άποδρ"  ^τως  έργάζεται  ·  καΐ  μή  τφ  της  φύσεως 


Ad  usum  aqua  ministrat,  regenerationem  aulem 
operatur  gratia,  atque  in  piscina  quasi  in  vulva,  ei 
quod  iinmillilur  novam  dal  formam.  ln  aquaquasi  in 
fornace,  descendcntem  conflat.  lmmortaliiatis  my- 
eleriie  donal  ipsum  :  resurreclionistribuit  signacu- 
lum.  Horum  libi  miraculorum,  ο  recens  illmninale, 
▼cslis  ipsa  fert  symbola.  Te  ipse  respice  bonorum 
imagines  ferenlem.  Spleudida  quidem  ac  Tulgens 

"Rom.T,  U.   »·  Gcn.  m.  19.   «·  Rom.  ti,  S. 

(70)  Colberl.  κατά  τοΰ  θανάτου. 

(71)  Culb.  %  π£ριληφθβίη. 
(7i;  Colbertinus.  άπεκδέχου. 


συγγενει  άγνοήσης  τδ  θαΰμα.  Υπηρετεί  πρδς  τήν 
χρείαν  τδ  Οδωρ  ·  δημιουργεί  δέ  τήν  άναγέννηαιν  ή 
χάρις  (73),  ώς  έν  μήτρα  τη*  κολυμβήθρα  τδ  έμ6α*λδ· 
μενον  άναπλάττει.  Ώς  έν  χωνευτηρίω  τψ  ΰδατι  τον 
κατιόντα  άναχαλκεύει.  Δίδωσιν  αδτψ  της  άθανασίας 
μυστήρια  (74)·  άναστάσεως  σφραγίδα  χαρίζεται. 
Τούτων  σοι  των  θαυμάτων,  ώ  νεοφώτιστε,  κα\ή  4ρ- 
φιεσις  φέρει  τά  σύμβολα.  Άπόβλεψον  είς  έαυτδν  τας 


(7S)  Sic  mss.  Ha»c,  δημιουργεί  δέ  τήν  άναγέ/νη- 

*  ή  χάρις,  deerant  in  eiln. 

(74)  bic  mss.  Edit.,  μνηστείαν. 
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τών  αγαθών  εΙκόνος  φοροΰντα.  Λαμπρά  μέν  γάρ  χα\  Α  Hli  Teslis,  incorruplionis  libi  srgna  depingit.  Can- 


ίιαυγής  ή  έσθής  σου,  της  άφθαρσίας  ζωγραφοϋσα 
ti  σύμβολα.  ΌΟόνη  σοι  λευκή  χαθάπερ  διάβημα  την 
κεφαλήν  διασφίγγει,  τήν  έλευθερίαν  κηρύττουσαν  Ή 
ft\p  της  χατά  τοϋ  διαβόλου  νίχης  περιφέρει  τά  μη- 
νύματα. Έδειξε  γάρ  σε  Χριστός  έγειρόμενον ·  νΰν 
μεν  συμβάλοις,  δείξει  δε  χατά  μιχρδν  έν  τοίς  πράγμα- 
«ν,  iiv  τον  χιτώνα  της  πίστεως  μή  ταϊς  άμαρτίαις 
£υπώσωμεν  ·  εάν  τήν  λαμπάδα  της  χάριτος  άτόποις 
μή  χχτασβέσωμεν  πράξεσιν  έάν  τδν  τοϋ  Πνεύματος 
διαφυλάξωμεν  στέφανον.  Τότε  σαφώς  6  Δεσπότης  έξ 
ουρανών  μετά  φοβέρας  κα\  φιλανθρώπου  βοής  άνα- 
6οήσει«  *  «  Δεύτε,  οί  εύλογημένοι  τοϋ  Πατρός  μου, 
χληρονομήσατε  τήν  ήτοιμασμένην  ύμίν  βασιλείαν  άπδ 


didum  tibi  linleum,  instar  diadematis  aslringeoe 
caput,  liberlatem  praedicat.  Manus,  vicloriae  de dia- 
bolo  reporlaUe  signagerit.  Nam  te  Cbristus  susci- 
tatiim  oslcndit  :  nuncquidem  symbolis,  pnulo  post 
ntilem,  rebus  ipsis  oslendet;  si  modo  fidoi  lunicam 
peccatis  non  inquinemus  :  si  graiiae  lampadem  im- 
probis  aciionibus  non  exslinxerimus :  si  Spiriius 
servemus  coronam.  Tum  clare  Dominus  de  ca;lo 
lerribili  eed  395  cr8a  homines  benigna  voce  cla- 
mabil  :  «  Venile,  Lenedii  li  Pairis  mei  :  possnletc 
paralum  vobis  regmim  a  conslituiione  eiundi  M.  > 
Ipsi  gloria  el  imperium,  in  ssecula  sajcuiorum. 
Amen. 


καταβολής  χόσμου.  »  Αύτώ  ή  δόξα  (75),  κα\  τό  κράτος  ε'ς  τοΰς  αίώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


Μ  Maith.  χχν,  54. 


(75)  Colbert.  sic  :  ής  γένοιτο  πάντας  ήμΛς_έπιτυ- 
χ·ΐν  χάριτι  κα\  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ιη- 
σού Χριστού,  δι'  ©δ  χα\  μεθ''  ου  τω  θεψ  κα\  Πατρι 


πρέπει  ή  δόξα  σΰν  τώ  παναγίω  χαι  άγαθφ  χα\  Ccoo- 
ποιώ  αύτοϋ  Πνεύματι  νΰν  χαΐ  άεΐ  χαΐ  είς  τους 
αίώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΕΙΣ  ΤΟΑΓΙΟΝ  ΠΑΣΧΑ  ΚΑΙ  ΕΙΣ  ΤΟΥΣ  ΝΕΟΦΩΤ1ΣΤΟΥΣ  ΤΩ  ΣΑΒΒΑΤΟ  ΤΗΣ  ΑΠΟΑΥΣΙΜΟΎ 

ΑΟΓΟΣ. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

J.V  SANCTUM  PASCHA  ΕΤ  ΙΝ  B.ECENS  1LLVMINATOS,  SEU  BAPTIZATOS  SABBATO  ΙΝ 

ALBIS,  SERMO. 


\.  Χρίστος  έγερθείς  έχ  νεκρών  βλην  τών  άνθρώ-  β 
«ον  τήν  ζωήν  έορτήν  άπειργάσατο  μίαν.  Τών  γάρ  έν 
•rfi  γ||  τδ  πολίτευμα  πρδς  ούρανδν  μετσστήσας,  τάς 
toC  πανηγυρίζειν  άφορμάς  έδωρήσατο.  Κα\  μάρτυς 
ιών  είρημένων  ό  Παύλος,  δ  τών  Χριστού  βημάτων 
όργανον  τήν  γλώσσαν  χτησάμενος.  t  Ήμών  γάρ 
9ηΛ  ι  τ6  πολίτευμα  έν  ούρανοϊς  υπάρχει,  έξ  ου  χα\ 
Σωτήρα  άπεχδεχόμεθα  (76)  Κύριον  Ίησοϋν  Χριστόν.  ι 
Τις  γάρ  άπεχδεχόμενος  ταΐς  έλπίσιν  ούχ  έορτάζει; 
Τις,  τήν  τοϋ  Σωτήρος  έπιδημίαν  λογισμώ  φανταζό- 
ρενος,  ού  προλαμβάνει  χαίρων  τών  πραγμάτων  τήν 
^ίραν ;  Τίς  δέ,  βασιλέως  θνητού  κάθοδον  έσομένην 
«Οζων,  ούχ  άνίσταται  μέν  τήν  διάνοιαν,  εύφραίνεται 
Λ  "ήν  ψυχήν,  προτρέχων  τώ  πόθω  της  θέας  τδν  χρό- 
w ;  Τότε  συγχινοϋνται  μέν  δήμοι,  σχιρτώσι  δέ  παί- 
δες, χορεύουσι  χόραι,  πρεσβύται  τδ  γήρας  άναιρεϊ- 
σ6«  Βιάζονται,  ταΐς  έλπίσιν  άχμάζοντες·  χα\  χωρεί 
δι*  πάντων  ή  της  βασιλικής  παρουσίας  πανήγυρις.  Τί 
©w  ϊνεΓποιτις,  παραγινομένου  Χριστού  βασιλέως  άθα- 
νάτου,  ούχ  ίνα  πόλεις  φαιδρύνβ,  καΐ  πύργους  έγείρη, 

"  Philipp.  Μι ,  20. 

C-ό)  lu  mes.  Edili  rero,  έxδ^χόμsβc  * 


4.  Cbristus  resurgens  ex  moriuis,  totam  bominum 
vilam  feslum  eflecit  unum.  Translata  quippe  in  coe- 
lum,  bominum  in  lerris  degcniium  conversaiione, 
fcslorura  dierurn  occasiones  dedit.  Horum  lesiis 
Paulus,  cujus  lingua  Chrisli  verborum  organum 
fuit.  <  Noslra  enlm,  »  inquit, «  conversalio  in  ooe- 
lis  est,  unde  eliam  Salvalorem  exspcclamus  Doroi- 
num  noslrum  Jesum  Cbrislum". »  Quis  enim  dum 
exspeclat,  non  spe  fesium  celebral?  Quis  Salvalo- 
ris  advenlum  animo  cogiians,  non  ipsura  rerum 
experimentum  cum  gaudio  anieverlit  1  Quis  fuluriim 
audicns  roortalis  rcgis  descensura,  non  sese  menie 
erigit,  animoque  Iseiaiur,  aspeclus  illius  lempiis 
amore  anlcvertens?  Tum  cnmmoveuiur  populi, 
exsuliant  pueri,  choreas  agunt  virgines,  senes  se- 
neclotem  de  medio  tollere  contendunt ,  ad  juvcniu- 
tis  florem  spe  reducli :  regiique  adveiitus  celebn- 
tas  omnia  perradit.  Quid  ergo  quis  dixerit,  Christo 
immortali  rege  adveniente,  »on  ut  urbes  exornei, 
ct  (urres  erigai,  neque  ut  dona  iribuai,  quse  lem- 
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poris  viiio  alteranlur ;  sed  ut  hominem  immortalilaie  Α  ούδε  ίνα  δωρεάς  παράσχω,  πατουμένας  τω  χρόνω* 


indual,  el  quem  mors  depreriaia  est ,  in  securo 
loco,  in  ccelo  scilicet  cousiiiuai  ? 

2.  Hodie  Uerum  Christus  post  resurreclionem 
visus  est  discipulis,  ac  secunda  ilia  apparitione, 
firmiorem  eflecit  resurreclionis  fidem.  Yisus  aulem 
esl  januis  clausis ;  nam  qui  gbsque  muro  esse 
fernum  osieuderat,  januis  ad  ingressum  non  ege- 
bal.  Ubi  namque  jubel  Deus,  ibi  consueludinis  leges 
cessant.  Supra  mare  prius  ambulaverat,  ac  liqui- 
dum  elemenlum  carnis  pedibus  substernebatur, 
pedumque  gressibus  fluclus  meliebatur,  pelagus  ad 
usum  ejus  soli  inslar  concrelus  est.  Inlravii  Jesus 
januis  clausis.  Eliam&i  cum  resurreciio  fuit,  sepul- 


άλλ'  ίνα  τδν  άνθρωπον  (77)  άθανασίαν  ένδυση  |77"), 
κα\  Οανάτψ  λ^στευόμενον  έν  άσύλω  χωρίω  ούρανώ 
χατοικίση  ; 

2.  Σήμερον  ώφθη  Χρίστος  τοις  μαθηταϊς  άνασ:^ 
έκ  νεκρών,  κα\.  πάλιν  δευτέρα;  θέα,  βεβαιότερα»  τί,; 
αναστάσεως  τήν  πίστιν  έ  ργαζόμενος  (78).  "Ωφθη  δε, 
τών  θυρών  κεκλεισμένων*  ό  γαρ  τδν  άδην  δείςας  άτεί- 
χιστον  ούκ  έδέετο  θυρών  πρδς  την  εΐσοδον.  "Οπου  γΐρ 
προστάττει  βεδς,  της  συνήθειας  άργοΰσιν  οί  νόμο. 
Έπ\  της  θαλάσσης  έβάδιζε  προτερον  χα\  ή  fitam 
φύσις  τοις  τής  σαρκός  ποσίν  ΰπεττρώννντο,.  καΐ  ρ*ή- 
μασι  (79)  ποδών  έμετρεϊτο  τά  κύματα,. και  τοπΟβ- 
γος  πρδς  την  χρείαν  εις  Εδαφος  μετεπήγνυτο.  Ε:*3η7· 
θεν  δ  Ιησούς,  κεκλεισμένων  τών  θυρών.  Καίτοι,  της 


ci  i  lapis  revoluiHS  est,  ac  monumeiui  janua  aperta  '  άναστάσεως  γινομένης,  ό  του  τάφου  χεκύλιστο  Μ- 


fuit.  Sed  illic  quidem  declaralutn  est,  quod  visibili 
sepulcro  accidil,  idipsum  inferno  invisibiliter  con- 
tigisse  :  alque  aperlo  momimento ,  mortera  esse 
roulto  magis  januis  expertem  deprehensum  fnit. 
Oportuilenim  una  cum  inferno denudari  fcapulcrura, 
el  cum  visibilibus,  inaspectabilia,  traduci.  Hic  au- 
tem  clausis  intrat  januis;  ut  qui  circa  resurre- 
ctionem  increduli  esscnl,  ad  ingressum  obsiupesce- 
reni,  ac  niiraculo  ad  iniraculum  velul  manu  duce- 
renlur.  Cum  ergo  Chrislus  resnrrexisset,  mulicri- 
bus  antequam  discipulis  apparel.  Ac  mulieres  apo- 
slolis  prxdicarunt  Chriiti  resurreclionem,  atque 
illud  jure  merilo.  Ita  enim  illalura  a  diabolo  Evae 


θος  (80),  κα\ή  τοΰ  μνήματος  άνεστόμωτο  θύρα.  'Αϋ' 
έκεΐ  μέν  έδείχθη,  δτι  άπερ  Επασχεν  6  τάφος  όρώμί- 
νος,  ταύτα  δ  &δης  άοράτως  ύπέμενε*  καΐ  άνοιγομέ- 
νου  τοΰ  μνήματος,  άθύρωτος  πλέον  (81)  6  θανατος 
άπηλέγχετο·  έδει  γάρ  συναπογυμνοΰσθαι  τω  $Sf}*& 
τάφον,  κα\  τοις  όρωμένοις  τά  μή  φαινόμενα  (82)  βττ- 
λιτεύεσθαι·  ένταϋθα  δετών  θυρών  κεκλεισμένων  εξέρ- 
χεται* ίνα  οΙπερ\  τήνάνάστασιν  άπιστοΰντες  έχζλα- 
γώσι  την  εΐσοδον,  κα\χειραγωγηθώσι  πρδς  τδ  θαΰμα  «5 
Οαύματι.  Άναστάς  οΰν  ό  Χριστδς  πρδ  τών  μαθητών 
ταΐς  γυναιςΛν  Εμφανίζεται  (83)*  κα\  αί  γυναίκες  τοΓς 
άποστίλοις  εύηγγελίζοντο  τοΰ  Χρίστου  την  άνάσταΕν, 
κα\  τοϋτο  είκότως.  ΟΟτω  γάρ  της  Εύας  ή  Επήρε»  τ« 


damnum  iu  ipsuro  cedebal  diaboluin.  Unde  namque     διαβόλω  περιετρέπετο.  "Οθεν  γάρ  ώδευαεν  ή  vdso 


pr jcessit  niorbus,  binc  medela  progredilur.  39© 
Undc  orsamors  esl,  indeapparet  resurreclio.  Mu- 
licr  namque  transgressionis  est  causa,  ac  prxco  re- 
surreclionis ;  qiiae  primum  Adamum  ad  lapsnm 
iruluxU,  secundum  Adamum  resurreiisse  lesla- 
tur. 

3.  Yisus  est  ilaque  Cliristus  aposlolis  in  aedicula 
occultis,  aique  ingressus  esl  januis  clausis.  Tho- 
mas  vero  qui  praseiis  non  fuerat,  incredulus  et 
conspectum  desideraus,  audiium  non  admitiebat,  au- 
res  claudebat,  cupiens  aperire  oculos  :  desiderio 
vulueratus,  cnm  voce  feriretur  :  <  Nisi  miltam  di- 
giium  nieum  in  fisuram  clavorum,  et  mitlam  ma- 
num  meam  in  lalus  ejus,  non  credam  ·\  >  Insatia- 
bilis  afleclu  Thoinas  (idem  non  adhibens,  increduli-  ο  αύτοΰ,  οΰ  μή  πιστεύσω.  »  "Απληστος  (86)  πρδςδώ* 


έκεΐθεν  ή  θεραπεία  έρχεται  (Μ).  "Οθεν  6  θάνατος  \γ- 
ξατο,  έκεΐθεν  ή  άνάστασις  φαίνεται.  Γυνη  γάρ  ct„- 
παραβάσεως  αΙτία,  κα\  της  άναστάσεως  κήρυξ"  t 
τδν  πρώτον  Αδάμ  πρδς  τήν  πτώσιν  χειραγωγήβαββ. 
τδν  δεύτερον  Αδάμ  άναστάντα  μαρτύρεται. 

5.  "Ωφθη  τοίνυν  (85)  κα\  τοις  άποστόλοις  Χριστές 
έκ  οίκω  κεκρυμμένοις,  εΙσήλθε  τών  θυρών  κεκλει*»^ 
νων.  ΚαΙ  άπιστε!  τοις  γινομένοις  μή  παρών  6  θι#- 
μάς*  καΐ  ποθών  τήν  Οέαν,  τήν  άκοήν  άπεστρέφετο- 
Εφραττε  τήν  άκοήν,  τους  δφθαλμοΰς  άναπετάπ» 
λίμενος  ·  έπλήττετο  τω  π«ίθψ,  διά  φωνής  τοξνΛμ- 
νος*  t  Έάνμή  βάλω  τδν  δάκτυλδν  μου  εις  τδν  τϋ«* 
τών  ήλων,  κα\  βάλω  τήν  χεΐρά  μου  εις  τήν  rieupw 


talem  praeiendit,  ut  fruatnr  conspectu.Soivct,  inquit, 
incredulilatem  meam  cum  apparuerit  :  iniitam  di- 
gitum  meum  in  fixuras  clavorunt :  quem  desidero 
Dominum  complexabor.  Redargual  incrcdulilatero, 
«t  conspectum  largiatur.  Ut  incredulus  videbo,  sed 

■*  Joan.  n  ,  25. 

(77)  Reg.  1,  2,  el  Colb.,  τδ  τώνάνθρ^ώπων  γένος. 
Mox  prius  edit.,  κα\  γένος  Οανάτω  Αηστευόμενον 
άσύλω  χωρίψ  τφ  ούρανίφ  κατοίκηση.  Mse.  ul  in 
tcxlu.  lbid.  5  mss..  "Ωφθη  πάλιν  μετά  τήν  άνάστα- 
σιν  ό  Χριστδς  δευτέρα. 

(77*)  Vulg.,  ένδήστι.  Εοιτ. 

(78)  Sic  3  niss.  Edili  vcro,  άτκργαιόαενος.... 
άτείνιστον,  τί  έκεΓ  δε!  τών  Ουρών  τήν,  ctc. 

Π9)  Ita  niss.  Edili,  βήματι. 


θεσιν,  κα\  μή  πιστεύων  δ  Θωμάς,  προβάλλεται  a*n- 
στίαν,  ίνα  άπολαύση  της  θεωρίας.  Λύσει  μον,  φηβ>, 
τήν  άπιστίαν  φανείς*  βαλώ  τδν  δάχτυλον  μου  εις  το>ς 
τύπους  τών  ήλων  ·  Δεσπότην,  δν  ποθώ,  -περιπτύξο· 
μαι.  Μεμψάσθω  τήν  άπιστίαν,  κα\  χαρισάσθω  φ 


(80)  Ha  mss.  omnes.  EdUi,  έξεκύλιστο.  Mikbss.. 
άνεστόμωτο.  Edili,  άνεστομοϋτο. 

(81)  lla  omnes  mss.  Edili  vero,  άθύρωτον  «nnjiaiw- 

(82)  Mss.,  μή  δρώμενα.  Infra  duo  mss.,  «ptrj» 
άνάστασιν. 

(83)  Mm.,  ταΐς  γυναιξίν  έωράτο. 

(84)  Mss.,  προέρχεται. 

(85)  Ua  mss.  Editi  vero,  τοίνυν  μετά  τοϋτο. 
(80)  Sio  mss.  omiies.  Ediii  vero,  άπιστες. 
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Οεωρίαν.  Ώς  «πιστός  ίδω,  κα\  ώς  πιστός  περιπτύ-  Α  ut  fidelis  complexabor,  atquc  perfnjar.  Vidcam 


ξομαι,  καΐ  άπολαύσω.  Πδω  χείρας  όρυχθείσας,  BC  ών 
ζ\  παραβάσαι  τοϋ  Αδάμ  έθεραπεύθησαν  χείρες  *  Γδω 
κλευράν,  δι*  ζς  6  έκ  της  πλευράς  άνήρηται  θάνατος, 
θεατής,  ούχ  ακροατής,  τοϋ  Δεσποτου  γενέσθαι  θέλω. 
Tij  διηγήσει  πλέον  προ;  έπιθυμίαν  άνάπτομαι·  δι'  ών 
ίδαγγελίζβσθε,  δια  τούτων  τήν  όδύνην  έπαυξήτε  (86*). 
Έγώ  δέ  μου  θεραπεύσω  τήν  άνίαν,  τήν  θεραπείαν 
προχειριζόμβνος. 

4.  Άλλ'  αύθις  παρην  δ  Δεσπότης,  κα\  λύει  τψ  μα- 
θητή" μετά  της  ανίας  τήν  άπιστίαν.  Μάλλον  δε  οΟ  τήν 
άπιστίαν  Ιλυσεν,  άλλά  τήν  έπιθυμίαν  ένέπλησε.  Παρ- 
ήν  των  θυρών  κεκλεισμένων  *  άπιστουμένη  θέα  πι- 
στοϋται  τήν  άπιστουμένην  άνάστασιν  κα\  πάλιν  δι- 
πλασιάζει τό  θαύμα,  ίνα  πληροφορήση  τδν  θωμάν. 
ι  Βάλε,  φησ\,  τδν  δάχτυλον  σου  είς  τδν  τύπον 
των  ήλων  ·  >  βν  ίζ ήτεις  άπόντα,  παρόντος  άπόλαυε. 
Οίδά  σου  τήν  έπιθυμίαν  και  σιωπωντος  ·  πρδ  των  λό- 
χων, τήν  γνώμην  έπίσταμαι.  "Ηκουόν  αου  των  ρε- 
μάτων, κα\  μή  Βλεπόμενος,,  παρήμην  άπιστοϋντι, 
χα\  μή  φαινόμενος ,  ένεδίδουν  (87)  τη"  άπιστία  καιρδν, 
Ινα  σου  τήν  έπιθυμίαν  θαυμάσω.  <  Βάλε  τδν  δάκτυλδν 
σου  είς  τους  τύπους  των  ήλων  κα\  βάλε  τήν  χεΐράσου 
είς  τήν  πλευράν  μου,  κα\  μή  γίνου  άπιστος,  άλλά 
πιστός.»  Ό  δέ  Θωμάς,  ψηλαφήσας,  κα\  τήν  άπιστίαν 
έξορίοας,  πίστει  είλικρινεϊ  κα\  πόθω  θεοπρεπεί  κέ- 
χραγεν  ·  ι  Ό  Κύριος  μου  καΐ  δ  θεδς  μου.  ι  Καί  φησι 
κρδς  αύτδν  a  Κύριος·  «  "Οτι  έώρακάς  με,  πεπίστευ- 
χας  ·  μακάριοι  (88)  οί  μή  ίδόντες,  κα\  πιστεύσαν 


confossas  manus,  quibus  Adae  manus  prxvaricatse 
sanilati  sunt  restitulae.  Videam  latue,  per  quod 
more  de  latere  progressa  sublata  fuit.  Spectator, 
non  audiior,  Domini  esse  τοίο.  Narratione  ad  desi- 
derium  plus  accendor  :  iis  quae  annuntiatis,  iisdem 
aogelis  dolorem.  Medeber  aulem  trisiitiae,  ubi  oras 
manibus  fuerii  medicina. 

4.  Sed  iterum  adest  Dominus,  alquc  una  moero- 
rera  discipulo  levat.et  increduUiatem.  Atpotius  non 
levavil  incredulitaiem ,  sed  desiderium  «plevit. 
Aderat  januis  clausis  :  incredibili  conspeciu  non 
ereditam  resurrectionem  coniirmat :  alque  ilerum 
miraculum  geminat,  ut  Tbomam  cerliorem  faciat. 
'  <  Infer,  >  inquil,  <  digitum  tuuni  in  flxuram  clavo- 
rum  ",  ι  quem  absenlem  quaerebas,  eo  nuoc  pra;- 
sente  fruere.  Tui  etiam  tacenlis  novi  desiderinm 
aole  verba  prolata,  sententiam  novi  tuam.  Andivi 
verba  tua,  ac  licet  non  apparerem,  noo  credenli  ad- 
eram  ;  ac  licet  non  viderer,  dabam  incredutitati 
tempus,  ut  desiderium  mirarer  tuum.  «  InTer,  ι 
inquit,  «  digitum  luum  in  fixuras  clavorura,  ct  niit- 
te  manum  tuaro  in  lalus  meum,  et  noli  esse  inere- 
dulus  sed  Odelis". »  Tbomas  vero  ubi  contreclando 
incredulitatera  depulisset,  sincera  flde  divinoque. 
incensus  desiderio  exclamavit  ·  «  Doninus  meus  et 
Deus  meus  »  Ait  ad  illum  Dominus  :  «  Quia 
vidisii  me,  credidisli :  beaii  qui  non  viderunl,  et 


τες.  ι  Κήρυξαν,  Θωμά,  τοίς  μή  έωρακόσι  μου  τήν  ^  crediderunt  ··.  >  Resurreclionem,  ο  Tboma,  meam 


άνάστασιν.  "Ελκυσον  τήν  οίκουμένην,  ούκ  δφθαλμοίς, 
άλλά  λόγοις  πιστεύουσαν  περίελθε  Βαρβάρων  Εθνη 
χι\  πόλεις  ·  δίδαξον  άνθ'  δπλων  σταυρψ  θωρακίζε- 
σΟαι.  Κήρυξον  μόνον,  κα\  προσκυνοϋντες  πιστεύσου- 
«ν  ούκ  άπαιτηθήση  παρ'  αύτών  τήν  θέαν  τήν  έμήν. 
ϊλτΧ  τήν  κλήσιν,  κα\  δρα  τήν  πίστιν  ■  t  Μακάριοι  » 
γαρ  άληθώς  «  οί  μή  ίδόντες ,  κα\  πιστεύσαντες.  » 
Τοιούτος  δ  νεόλεκτος  (89)  ούτος  τοϋ  Δεαπότου  στρα- 
τός, της  πνευματικής  κολυμδήθρας  ώδϊνες,  τά  έργα 
της  χάριτος,  ή  γεωργία  τοϋ  Πνεύματος  *  ούκ  ίδόντες 
ΰπήχουσαν,  άλλά  ποθοϋντες  έπίστευσαν.  Έπέγνωσαν 
Χ,οιστδν  ούκ  δμμασι  σώματος,  άλλ'  δμμασι  πίστεως. 
Οίιχ  Εβαλοντους  δακτύλους  είς  τοΰς  τύπους  των  ήλων, 
άλλά  τψ  σταυρω  περιπλακέντες  τδ  πάθος  ήσπάσαντο· 


praedica  iis  qui  non  viderunt  resurrecliooem  raeam. 
Trabe  terrarum  orbem,  non  oculis,  sed  verbis  cre- 
dentem  :  circumeas  barbarorum  gentes  et  civitates, 
doceae  eos  armorutn  loco,  cruce  ul  lorica  indui. 
Solummodo  praedica,  aiiorantesquc  illi  crediluri 
sunt,  non  mei  conspecium  a  te  postulabunt.  ln- 
dica  iliis  vocationem  ,  ac  vide  lidcni.  c  Beali  » 
cniin  revera  «  qui  non  viderunt,  et  crediderunt.  * 
Talisille  cst  recens  delectus  Domini  exercilus;  ita 
se  babent  spirilualis  illius  piscinx  partus,  opera 
gratiae,  cullura  Spirilus  :  non  videnles  obedierunl, 
eed  desideranles  crediderunl.  Chrisium  cognovcrunt, 
non  corporis  oculis,  sedoculis  fldei.  Non  miserimldi* 
gilos  in  Hxuras  clavorum,  sed  crucem  complexi,  pas- 


Δίίποτικης  πλευράς  θεατα\  ούκ  έγένοντο,άλλά  χάριτι  D  sionemaaipiexaii  aunt :  non  fueruiu  Dominici  laterip 


ά:σποτικοϊς  συνήφθησαν  μέλεσι,  κυροϋντες  έφ'  έαυ- 
«ΐ;  τήν  τοϋ  Δεσπδτου  φωνήν  (90)·  «  Μακάριοι  οί  μή 
ίοίντες,  κα\  πιστεύσαντες  ·  ι  οί  μή  Ιδδντες,  κα\  Χρι- 
σ-ί»  συναφθέντες. 

5.  Σήμερον  άποδύεσθε  τήν  φορουμένην  έσΟήτα·, 
άλλά  μή  άπδθεσθε  τήν  κεκρυμμένην  σφραγίδα  ·  άπο- 
Κεσθβ  τά  φαινόμενα  σύμβολα,  άλλά  μή  άπδθεσθε  της 
δτρατιάς  τά  γνωρίσματα.  Άποτίθεσαι  τήν  άμφίεσιν, 

Μ  Joan.xx,27.   "  ibid.   *  ibid.  28.   ■·  ibid.  29. 

(86*)  Forte,  έπαυξετβ.  Edit. 

(37)  Ila  mss.  omnes.  Edili,  μή  Βλεπόμενος  ένεδί- 
fcw,  omissis  quibnsdam. 

(88)  Iia  mss.  omnes.  Ed  ,  μή  γίνου  άπιστος.  Μα- 
κ.'-ptot,  luultis  omissis. 


specialores;  sed  per  graiiam  Dominicis  membris 
sunl  conjuncti,  conOrmanles  in  st- mctipsis  Uoinini 
vocem  :  t  Bealiquinon  viderunl,  el  crediderunt:  » 
qui  non  viderunt,  et  Giirisio  conjuncli  snnt. 

o.  Hodie  vestem  quam  gcsialis  exuitis;  sed  ne 
occultum  sigillum  deponatis  :  exuits  externa  syni- 
bola,  sed  ne  mililiae  tesseram  deponile.  Depon  s 
397  amiclum,  ο  Chrisli  miles,  sed  ne  exuare  fidei 


(«9)  Sic  mss.  omnes.  Edili  vero,  νεδπλεκτος. 
(90)  lia  oiniies  mss.  Editi  vero,  άπ'  αύτοίς  την 
τούτου  φωνήν.  infra  omnes  mss.,  συναφθέντες  ba- 
beiil,  ubi  editi,  συνταφέντες. 
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arniis :  jaia  tibi  maxime  omnis  generis  armalora  Α  ω  τοϋ  Χρίστου  στρατιώτα  (9i),  αλλά  μή  γυμνωδίς 


pous  est.  Nunc  enim  multo  niagisquam  ante  hoslis 
adversum  ie  vigilat,  aique  ingravalura  eslbellura. 
Dum  capiivus  eras,  ac  servus  inimici,  cum  te  sub 
imperio  lenerei,  noncurabal  te  oppugnare;  at  cum 
Chrislo  nonieu  dedisii,  alque  ab  hosle  fugiens,  ad 
Dominum  accurristi ,  el  a  lnpo  resiliens,  ovili  es 
aggiegalus ;  le  quasi  antiquara  prxdam  invadil, 
muliis  excogiiatis  dolis.  Ad  luec  nos  caslra  bea- 
tus  inungit  el  invital  Paulus,  ducisque  inslar  proe- 
ccpia  Iradit :  ι  Non  esl  nobis,  >  iuquit,  «  coilu- 
clatio  adversus  cai-ncm  el  sanguinem:  sed  adver- 
sus  principalus  ei  potestatcs,  adversus  mundi  recto- 
res  tenebrarum  bujus  sa:culi :  conlra  spirilualia 
nequuiae  ··.  >  Yiden  hostium  agmen,  ferventemque 


των  δπλων  της  πίστεως  *  νΰν  σοι  μάλιστα  χρεία  της 
πανοπλίας.  Νΰν  γαρ  χατά  σοϋ  πλέον  ή  τοϋ  πρόσθε* 
έγρήγορεν  δ  πολέμιος,  κα\  έκραταιώθη  ό  πόλεμος. 
"Εως  αιχμάλωτος  ής  καΐ  δοΰλος  τοϋ  έχθροΰ  (92),  τ? 
κρατεΣν  έχων  έχεΓνος,  τοϋ  πολεμεϊν  ούκ  έφρόντιζεν  · 
έπειδη  δέ  προς  Χριστδν  μετετάχθης,  κα\,  φυγών  τον 
έχθρδν,  τψ  Δεσπότη  προσέδραμες,  xal  λύκον  άποπη- 
δήσας,  συνετάχθης  τη*  ποίμνη,  ώς  πάλαιαν  σε  θηραν 
μετέρχεται,  πολυτρόπους  έκμηχανώμενος  δόλους.  Πρός 
ταύτη  ν  ήμάς  την  παράταξιν  ό  μαχάριος  άλεΐφων 
Παϋλος,  στρατηγεί  κα\  προχειρίζεται  παραγγέλματα, 
ι  Ούκ  εστίν  ήμϊν,  λέγων,  ή  πάλη  πρδς  αίμα  χα\ 
σάρχα,  άλλά  προς  τάς  άρχάς,  πρδς  τάς  έξουσίας,  προς 
τοΰς  χοσμοχράτορας  τοΰ  σχότους  τοϋ  αΙώνος  τούτου, 


piignain?  Cujus  ergo  gratia  bellum  gerilur?  Qtise  "  πρδς  τά  πνευματικά  της  πονηρίας  (93).  »  Όρας  στΐ- 


lucra  pugnae?  ldem  ipsc  dux  subjungil  :  <  In  cce- 
leslibus,  >  id  esi,  pro  coeles tibus  possessionibus.  Pro 
incorruptione  armal,  pro  iinmutabilitate  pugnal,  ut 
cum  Cbristo  sit  aciem  instruil.  Hae  siquidem  sunt 
coelestes  possessiones  :  has  ille  abripi  exoplal.  Non 
sinit  te  Paulus  nuduic  dimicare,  inslruii  te  autera 
Pairis  armis.  Et  vidc,  quxso,  armorum  ejusmodi 
fulgurquani  sit  lerribile  inimicis ;  aii  enira  : «  Slate 
ergo  succincli  iumbos  veslros  in  verilate,  el  induti 
loricam  justitiae,  et  calceaii  pedes  in  prxparalione 
Evangelii  pacU;  super  omnia  assumentes  scuium 
fidei,  in  quo  possiiis  omnia  lela  nequissimi  ignea 
exsiinguere :  el  galeam  salutis  accipiie;  et  gla- 
dium  Spirilus,  quod  est  verbum  Dei  '·.  »  Advcrsus 


φος  πολεμικδν  χα\  ζέουσαν  μάχην ;  Υπέρ  τίνων  ojv 
ίρα  ό  πόλεμος ;  Ποία  της  μάχης  τά  χέρδη ;  Αΰτος 
επάγει  δστρατηγδς  λέγων  <  Έντοίς  έπουρανίοις.  > 
τουτέστιν,  ΰπέρ  των  επουρανίων  κτημάτων.  Υπέρ 
της  άφθαρσίας  οπλίζει,  και  ύπέρ  άτρεπτότητος  πο- 
λεμεϊ·  ύπερ  τοϋ  συνεϊναι  Χριστώ  παρατάττει.  Ταΰτα 
γάρ  έπουράνια  χτήματα*  ταΰτα  έκεΐνος  άφελέτθαι 
βούλεται  (94).  Ούκ  άφίησί  σε  πολεμοϋντα  γυμνόν 
καθοπλίζει  δε  τοϊς  δπλοις  τοΰ  Πατρός.  ΚαΙ  μοι  βλέπε 
τών  δπλων  την  άστραπην  φοβεράν  ου  σαν  το»;  έχθροϊς* 
φηο\  γάρ  ούτως  ·  «  Στητέ  ουν  περιζωσάμενοι  τάς 
όσφύας  ύμών  εν  άληθεία,  καΐ  ένδυσάμενοι  τδν  θώ- 
ρακα της  δικαιοσύνης,  καΐ  ύποδησάμενοι  τους  πόδας 
έν  έτοιμασία  τοΰ  Ευαγγελίου  της  βίρήνης  ·  έπ\  πασι 


invisibiles  bosles,  invisibilibus  nos  armis  inslruxil.  τούτοις  άναλαβόντες  τδν  θυρεδν  της  πίστεως,  Ιν  ω 
δυνήσεσθε  πάντα  τά  βέλη  τοΰ  πονηρού  τά  πε  πυρωμένα  σβέσαι·  κα\  την  περικεφαλαία  ν  τοΰ  σωτηρίου 
δέςασΟε,  κα\  την  μάχαιραν  τοΰ  Πνεύματος,,  δ  έστι  όήμα  Θεοΰ.  >  Πρδς  άοράτους  έχθροϋς  (95)  άοράτοις  έχό- 
σμησεν  δπλοις. 


6.  Talis  qujdem  esl  arraorum  vis.  Quod  autem 
cum  eo  sil  dimicandum,  eliamsi  id  minime  appareat, 
hac  lu  ralione  perspice.  Nam  ipsum  lenlare  Chri- 
8tum  diabolus  non  dubitavil;  sed  exlrema  impuden- 
tia  ipsum  adorttis  csl  Dominum.  Qni  sua  contra  te 
niolimina  mlerniillel?  Vidil  Christtim  baplizalum 
(lu  vero,  ο  recens  illuminate,  observa  banc  tem- 
poris  occasionem),  lumque  tentandum  illnm  aggre- 
dilur.  Vidii  in  deserlo  esurienlem,  famemque  ut  in- 
slrumentum  ad  lentalionem  accepit,  ncque  ipsam  cibi 


6.  Τοιαύτη  μεν  ή  τών  δπλων  Ισχύς  ■  δτι  δε  τά  της 
παρατάξεως,  καν  μη  φαίνηται,  γίνεται,  σχόπησον 
οΰτως.  ΕΙ  γάρ  τδν  Χριστδν  πειράζειν  ούκ  ώκνησεν  ό 
διάβολος,  άλλ'  άναισχυντίας  ύπερβολη*  χα:  κατά  τοϋ 
Δεσπότου  τετόλμηκε·  πώς  τών  κατά  σοϋ  μηχανημάτων 
παύσηται  (9G) ;  Εΐδ*ε  τδν  Χριστδν  βαπτισθέντα  (σϋ  S 
σκόπειτδν  καιρδν,  ώ  νεοφώτιστε),  κα\  τότε  πρδς  το 
πειράζειν  ήγέρθη.  Εΐδεν  έν  τ%  έρήμω  πεινάσαντα, 
καΐ  συνεργδν  τής  πείρας  την  πεΐναν  έλάμβανεν,  οϋδε 
αύτής  της  τροφής  τήνχρείαν  μηχανημάτων  έλευθέραν 


necessii.atem  insidiis  liberam  reliquit ;  eed  accedens  D  άφείς,  άλλά  προσελΟών  ένεχείρει  πειράζειν  και  λί- 


his  verbis  lenlat  illum  :  <  Si  Filius  Dei  es,  dic  ut 
lapides  isti  panes  flant  *K  ι  Tanluin  non  ila  loquens : 
Superbc  agis  quod  Filius  Dei  voceris,  nomine  ballu- 
cinatus  es.  Nuda  vacuaque  appellalione  gloriaris. 
Esurienlem  video,  el  Filimn  Dei  appellabo?  llta  pas- 
sione  honor  iliegjlimus  evadit.  Miraculo  necessiiati 
provide  lux  :  jubcnli  lapides  obsequanlur,  et  no- 

»  Ephes.  vi,  12.   »·  ibid.  14-17.   "  Mallh.  ιν,  5. 

(91)  Sic  omncs  mss.  Edili  anlem,  άποτίθεσθε  την 
έσθήτα,  ώ  τοΰ  Χριστοΰ  στρατ-ώτα. 
(92^  Ita  omnes  mss. 

(93)  lneditis  adjicitur  hic,  έν  τοις  έπουρανίοις, 
secus  in  ross. 

(94)  lla  omnes  mss,  Edili  vcro,  συμβούλεται. 


γειν  (97)  ·  ι  Εί  ΥΙδς  εΐ  τοΰ  θεοΰ,  είπέ  ίνα  ol  λίθοι 
οδτοι  άρτοι  γένωνται.  »  Μονονουχ\  τοΰτο  λέγων  Υΐος 
θεοΰ  σοβαρεύεις  καλούμενος*,  ήπατήβης  όνόματι. 
Προσηγορία  γυμνϊ)  πράγματος  σεμνύνη.  Πεινώντα 
βλέπω,  κα\  Τιδν  θεβΰ  όνομάσω ;  Ή  τιμή  τω  πάββι 
νοθεύεται,  θεράπευσον  τήν  χρείαν  τψ  θαύματι* 
ύπακούσωσιν  ol  λίθοι  προστάττοντι,  χα\  πιστεύσω  ttJ 


(95)  Mss.,  άοράτους  πολεμίους. 
(•J6)  Mss.,  πότε  τών  χατά  σοϋ  μηχανημάτων  άφ- 
έξεται. 

(97)  Ila  mss.  Ιιι  edil.  b*c,  πειράζειν καΐ  λέγειν, 
desunt. 
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χλήσει·  αίδβσθώσιν  έχαΐνοι  τδ  έπίταγμα,  xa\  συντρέχω  Α  mini  ftdem  hftbebo  :  revereantur  illi  juasionem,  et 


miraculo  consentiam ,  vocem  iilam  admiltam ,  et 
bonorem  approbabo  :  sed  etiam  ex  Svriplura  de- 
promptis  impetebatur  verbis.  <  Non  in  sok>  pane 
vivet  homo,  sed  in  omni  verbo  quod  pr occdil  de  ore 
Dei  ".  >  Verum  priore  illa  pugna  pudore  aflectue, 
eecunda  tenlaiione  aggreditur :  <  Mille  le  deorsum, » 
inquit,  ι  scriplum  est  enim  :  Angelis  suis  mandavit 
de  te,  ut  custodiant  te  in  omnibus  viis  tuis  M.  » 
Sed  audivit  iteram  : «  Non  tentabis Dominum  Deum 
luum  ·*.  »  Nec  secundo  hoc  Iapgu  oblorpuit,  sed 
spe  victoriae  lerliam  inducit  macbinam,  qua  in  la- 
psum  pelliciat.  «  Haec  omnia,  >  inquit,  <  libi  dabo, 
si  cadens  adoraveris  me  M.  »  Yiden'  macbinamcn- 
torum  vim  ?  Viden'  frauduni  apparatum  ? 

Ο 

7.  Verum  fortasse  aulnmas  Iria  soliim  esse  len- 
lalionura  genera,  btijus  numeri  speciem  seculus. 
Inio  omne  tentationum  genus  tribus  bisce  conlinetur; 
neque  enim  398  finem  (enlandi  fecissct,  nisi  sa- 
gitlis  lolam  evacuassel  phareiram.  Omuia  siquidem 
volupiatis  machinamenln  per  cibi  concupiscenliam 
oblulit,  anoque  impctu,  appeliluum  oinne  geiuis 
concilavit.  Cum  dixit  auiem,  <  Mitie  le  deorsum,  > 
omnes  arroganliae  dolos  admovii.  Illud  vero  Ioquens : 
ι  Haec  omnia  libi  dabo;  »  pessimam  peccatorum  pro- 
posuit  radicem ,  avariiiam.  Ei  bac  quippe  una  ra- 
dicc  peccatorum  omne  genus  emanat.  Nullumque 
apud  homines  peccalum  babel  locum,  quae  non  inde 
procedat  :  aut  enim  volupiaie  vulnerat,  vel  gloriae 


τώ  θαύματι·  δέξομαι  τήν  φωνήν,  καΐ  συντίθβμαι  τη* 
τιμ$.  Αλλά  Γραφικοΐς  έτοξεύετο  ρήμασιν  *  c  Ούχ 
Ιπ  άρτω  μόνω  ζήσεται  άνθρωπος,  άλλ'  έπ\  παντ\  £ή- 
ματι  έκπορευομένω  διά  στόματος  θεοΰ  (98).  »  Άλλ' 
αισχυνθείς  τ$  προτέρα  πάλη,  καΐ  δευτέραν  πεΐραν 
προσήγαγεν  «  'Ρίψον »  φησίν  c  έαυτδν  άνωθεν  κάτω  · 
γήραπται  γάρ  (99),  δτι  Τοις  άγγέλοις  αύτοΰ  έντελεΓ- 
ται  περ\  σου,  τοϋ  διαφυλάξαι  σε  έν  πάσαις  ταΐς  όδοϊς 
σου.  ι  Άλλ'  ήκουσε  -πάλιν  ι  Ούχ  έκπειράσεις  Κύ- 
ριοντδνθεόν  σου.  >  Κα\ούχ  ένάρχησε  δευτέρα  πτώ- 
σει,  άλλ'  έπάγει  χα\  τρίτην  μηχανήν  προσδοκία  νίκης 
προς  πτώσιν  δελεαζόμενος  ·  <  Ταΰτα  γάρ  σοι  πάντα 
δώσω,  φησ\ν,  έάν  πεσών  προσκυνήσης  μοι.  ι  Όράς 
μηχανημάτων  γοργότητα ;  Όράς  άπάτης  παρασκευήν; 

7.  Αλλά  τρεις  μεν  Ιδέας  Γσως  πειρασμών  εΤναι 
νενόμικας,  τω  τοϋ  άριθμοΰ  έπόμενος  σχήματι*  άπαν 
δε  πειρασμών  είδος  άρα  έν  τοις  τρισ\  περιέξεται  ·  οδ 
γαρ  αν  έπαύσατο  πειράζων,  εί  μή  πάσαν  αύτοΰ  την 
φαρέτραν  τών  βελών  έξεχένωσε  (1).  Πάσας  γάρ  τάς 
έξήδονης  μηχανάς  διά  της  περ\  την  βρώσιν  έπιθυ- 
μ(ας  προσήγαγε,  μ  ιά  προσβολή  τήν  των  όρέξεων  άνα- 
χινήσας  συγγένειαν.  ΕΙπών  δέ,  t  'Ρίψον  σεαυτδν,  » 
τα;  έχ  μεγαλαυχίας  (2)  μεθόδους  έκίνησε.  Τδ  δε, 
ι  Ταϋτ*  πάντα  σοι  δωσω,  »  τήν  χαλεπωτάτην  όίζαν 
τών  αμαρτημάτων,  τήν  φιλαργυρίαν,  είσήγαγεν. 
Άπαν  γάρ  είδος  άμαρτημάτων  έκ  μιάς  ταύτης  φύε- 
ται ρΊζης.  Κα\  παρά  άνθρώποις  άμαρτία  χώραν  ούκ 
ίχει,  μή  διά  τούτων  δδεύουσα.  "Η  γάρ  δι'  ήδονη.,  τι- 

τρώσχεϊ,  ή  διά  δόξης  τοξεύει,  ή  χρημάτων  ί ρωτι  πρδς  q  cupidilate  ferit,  aut  pecuniarum  amore  ad  scelera 


πλημμέλειαν  δλχει.  Γυμνωθείς  ούν  τών  βελών  τότε 
τοϋ  τοςεύειν  έπαύσατο·  κα\  γυμνδν  ήμίν  αύτδν  ό 
Χρίστος  τών  μηχανημάτων  κατέστησεν,  άπράχτους 
αύτοΰ  τά;  άχίδα;  έργασάμενος·  γνωρίμους  τους  δό- 
λο»; (3;χατ£στησεν,  εύχείρωτον  αύτδν  τοίς  άνθρώποις 
ποιούμενος. 

8.  Τοις  ΑεσποτικοΤς  τοίνυν  άγώσι  τήν  νίχην  κερδα- 
νωμεν  Χριστού  πολεμοΰντος  οίχεΐα  στήσω  μεν  τρόπαια. 
Μη  (ίυπώσωμεν  τδν  χιτώνα  της  πίστεω;,  8ν  ή  χάρις 
έξ^φανε·  μή  δωρεάν  άτιμάσης.  ήν  παρά  θεού  Ελαβες· 
έννόει  τδν  δέδωχότα,  χα\  τδ  δοθέν  διαφύλαξον.  ί!ι  τίνος 
μαργαρ(του  φύλαξ  ή  άλουργίδος  κατέστης  βασιλικής, 
δρα  ούχ  5ν  μέχρι  θανάτου  της  φυλακής  έπεδείξω  τήν 
ίημέλειαν;  Άλλά  νύν  ού  μαργαρίτου  μόνον,  ούδε 


pertrabit.  Telis  ergo  nudalus,  jaculandi  finem  fecit : 
ac  nudum  macbinamentis  illum  nobis  Clirislns  con- 
stituit,  irriias  ejus  cuspidcs  effecit  :  palamque  fa- 
Glis  ejus  dolis,  caplu  facilcra  nobis  illum  reddidit. 


8.  Dominicis  ergo  certaminibus  victoriam  repor- 
lemus.  Pngnantc  Cliristo  nostra  nos  Iropxa  eriga- 
miis.  Ne  inqninemiis  fldei  lunicam ,  quam  giaiia 
contcxuit  :  uc  druum  conlcmnas  quod  a  Uco  ac- 
cepisti  :  cogila  quis  dederit,  daiiunqiie  scrvato.  Si 
margaritx  cujusdam  aul  regiae  p\irpnra3  cuslos  de- 
pulalus  esses,  nonne  ad  cnorlcin  usquc  ejus  cti- 
stodiae  curam  exbibcres?  Al  nunc  non  inargarila; 


πορφύρας,  ούδέ  κτήματος  άπλώς  βασιλικού," αύτδ  δε  D  lantutn .  neque  piirpiira?,  vel  peniniarum  soiiun 


τδ  τοΰ  Δεσπότου  κατεπιστεύθης  (Ί)  σώμα·  μάλλον 
τι  λέγω,  γέγονας  σώμα  Δεσποτιχδν,  μέλος  έγένου  Xpt- 
5το·3·  ενεδύσω  Χριστδν,  κατά  την  τοϋ  Παύλου  φωνή  ν* 
•  Otci  γάρ  είς  Χριστδν  έβαπτίσθησαν,  Χ  ριστδν  ένεδύ- 
wvto.i  Μήγενοΰ  (4*)  τών  τοϋ  Χριστού  προδότης  με- 
λών. Ύπηρξας τοΰ  Πνεύματος  (5)  οίκητήριον,  χα\  μέλος 


regiarnm  cura  tibi  commiss»;  sed  ipsum  Doiniui 
corpus  libi  concredilum  esl.  Plns  dico,  ipsc  Dumi- 
nicnm  corpus,  meinbnimque  Cbrisli  cflcrius  C8  : 
Ghrislum  induisli  sccundiiin  Pauli  voceni : «  Quk-nn- 
que  cnim  in  Chrislo  baptizali  sunl  Clirislum  mdue- 
runt  ■·. » Ne  sis  membrorum  Chrisli  prodilor.  Factus 


«  Malth.  iv,  6 ;  Psal.  xc,  H.    »♦  Matth.  η  7  ;  Deut.  vi,  16.    -  MaUb.  iv,  9. 


H  Deut.  Tiri ,  5. 
"  Galat.  iu,  27. 

(98)  Sic  mss.  oranes.  Editi  vero,  έπιπορευομένψ 
ι»ρά  θεοΰ. 

(99)  lia  depravatum  hunc  locum  restituimus 

ex  mss. 

0)  Sic  mss.  Edili,  τήν  φαρέτραν  έκένωσε. 

(2)  Mss.  omnes,  μεγαλοψυχίαν,  pro  μεγαλαυχίαν. 


lnfra  iidem,  φιλαργυρίαν,  pro  φιλοχρηματίαν. 

(3)  Sic  mss.  omnes.  Eilili  vero,  τους  δούλους, 
male. 

(4)  Sic  mss.  At  cdili,  διεπιστεύθης. 
(4')  Vulg.,  γένου.  Edit. 

(5)  Sic  mbi.  EJiti,  τοϋ  Χριστού. 
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es  Spiritus  sancli  habiiaculura,  membrumquc  coe-  χ  τοϋ  έν  οί»ρανοΤς  βασιλεύοντος.  Άρεταϊς  συν  τδ  δώρ» 


leslis  Regis.  Donum  ergo  virlutibus  honoremus  : 
temperantise  seciaiores  efficiamar,  humanilaiem 
exercearous,  eleemosynam  largiamur :  incredulitatis 
venenum  exculiaraue,  dolum  diabolo  amicum  aver- 
semur  :  mendacium,  inimici  nostri  organum,  odio 
babeauius.  Bealum  imitemurPaulum,quibaptizatus 
illum  prsedicavii ,  qncin  anle  baplismuiu  perseque- 
batur.  lmitemur  iEtbiopiae  eunuclium ,  qui  accepto 
in  via  baptistnale,  via  ipsc  credentibus  iEihiopibus 
fuit.  MuHiplicenuis  gralix  lalenlum,  ul  vocem  illam 
desideratissimam  audiamus  Domini  dicentis  : 
f  Enge,  serve  bone  et  fidelU;  super  pauca  fuisti 
fidelis,  supra  nuilla  te  consliluaiu  :  intra  in  gau- 
dium  Domini  lui  >  Ipsi  gloria  el  imperium  in 
saecula  saeculoruro.  Anien. 

"  Malth.  xxv,  21,  25. 

(6)  Ita  mss.  omnes.  In  edit.  brevius  claudilnr. 


τιμήσω μεν  σωφροσύνης  έπιμεληταΐ  χαταστώμεν  · 
φιλανθρωπίαν  μετέλθωμιν  *  έλεημοσύνην  προχεφι- 
ζώμεθα  *  απιστίας  ίον  άποτιναξώμεδα '  {όλον  άποστρχ- 
φώμεν  τοϋ  διαβόλου  φίλο  ν  *  μισήσω  με  ν  ψεϋοος  τοϋ 
πολεμίου  το  όργανον.  Μιμησώμεθα  τον  μακάριο; 
Παϋλον,  δς  βαπτισθείς  έκήρυττεν,  δν  προ  τοϋ  ραπί- 
σματος ήλαυνε.  Μιμησώμεθα  τον  τη;  Αιθιοπίας  ri- 
νοϋχον,  δς  έν  όδώ  τυχών  τοϋ  βαπτίσματος,  δδος  αύτο; 
τοίς  πιστεύουσι  των  Αιθιόπων  έγένετο.  Πολυπλααιά- 
σωμεν  τδ  της  χάριτος  τάλαντον,  Γνα  τής  πολυεύχτ» 
φωνής  άκούσωμεν  (6)  τοϋ  Αεσποτου  λέγοντος·  ι  Ea, 
δοϋλε  άγαθέκαΐ  πιστέ,  έπ\  όλίγαής  πιστδς,  έπ\  πώ- 
λων 08  καταστήσω  ·  εΓσελθε  εις  την  χαραν  τοϋ  Κυρίου 
σου.  »  Αύτωή  δδζα  κα\τδ  κοάτο;  είς  τοϋς  αιώνας  τώ* 
Β  αιώνων.  Αμήν. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΑΟΓΟΣ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΑΝΑΑΗΨ1Ν  ΤΟΥ  ΚΥΡΙΟΥ  HMQN  ΙΗΣΟΥ  ΧΡΙΣΤΟΥ. 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

SERMO  1Ν  ASSUMPTIONEM  DOMINI  NOSTRI  JESU  CHRISTI 


!.  Rcsnrreclionis  niemoria  palroa  bomines  donat 
adversus  tnorlem  :  at  praesenn  solemnilas  booiinera 
adducil  ad  coelum,  commulatisque  lerne  mansioni- 
bus,  ccelum  bominibus  pervium  eflicii.  Non  decuil 
cnim,  bumanum  gcnus,  quod  inorlem  devicerat, 
terrena  iterum  iucolerc  loca.  Jam  ine  revera  subit 
roagnus  adversus  diaboli  lyrannidem  animus  cum 
bodie  video  generis  mei  primiiias  in  coclis  regnare  : 
nunc  cecidii  hoslis  robur,  defecerunt  399  diaboli 
macbioationes-Non  est  hic  ttltra  paradisus,  odiabole, 
noa  arboris  voluplas  quas  ad  fraudem  alliciat ,  ul 
rursum  legis  metu  solulo,  mortem  siabilias.  Non 
ulierius  audio  : «  Terra  cs,  et  in  terram  reverleris ;  » 
ted ,  eliam  si  terra  es,  ejus  qui  te  sursum  adducil 
clemenlia  in  ccelum  ascendes.  Delictorum  regionem 
desero,  terram  libi  concedo,  in  qua  naius,  in  qua 
educatus  sum,  in  coelum  lua  fraude  liber  transmi- 
gro.  Saiis  olim  tibi  fuit  arbor,  qua  Adamum  expu- 
gnares,  quando  ligni  (ruclu  percussum  primum 
parenlem  paradisi  voluptale  eliminasti.  Nunc  autem 
etiamsi  lotam  exhaurias  pbaretrara,  in  temelipsum 
omnia  jacis  lela.  Quorsum  jatn  abiere  libi,  ο  dia- 

(7)  Colb..  χαρίζεται.  Ου  γαρ.  Mox  idom,  τοϋ  αν- 
θρωπίνου γένους,  πάλιν  αύτον.  Edili  et  Rrg  ,  τδ  άν- 
θρώπινον  γένος,  πάλιν  αύτδ. 

(8)  Reg.,  έξέλιπε.  Paulo  posi  Rcg.  elColb.,  Οϋκ 
ίστι  ταϋτα.  Edili,  ούκ  έτι  ταϋτα. 

(9)  Rcg.et  Colb.,  ούρανόν.  Edili,  ουρανού;. 


C  4.  Ή  μεν  της  άναστάσεως  μνήμη  τά  χατά  τοϋ  θα- 
νάτου τοίς  άνθρώποις  χαρίζεται  νικητήρια  ·  ή  δε  βρ· 
οϋσα  πανήγυρις  πρδς  ούρανδν  άνάγει  τον  άνθρωπον, 
χα'ι  τάς  έν  τή  γή  διατριβάς  άλλάζασα,  τον  ουρανών 
βατδν  τοίς  άνθρώποις  έργάζεται.  Ού  γάρ  (7)  έχρή» 
τδν  θάνατον,  κεκρατηκότα  τοϋ  άνθρωπίνου  γένον;, 
πάλιν  αύτδ  τοίς  τοϋ  θανάτου  χωρίοις  αύλίζεσθαι.  Nw 
μοι  μέγα  φρονείν  άληθώς  κατά  της  διαβολικής  w- 
ραννίδος  έπέρχεται,  όταν  Γδω  σήμερον  τοϋ  έροί  γέ- 
νους τήν  άπαρχήν  έν  ούρανοΐς  βασιλεύουσαν.  Ννν 
πέπτωκε  τοϋ  πο/εμίου  τδ  κράτος  ,  άπέλιπε  (8)  τοί 
διαβόλου  τά  μηχανήματα.  Ούκ  Ετι  ταϋτα  παράδείϊο;. 
ώ  διάβολε  *  ουδέ  φυτοϋ  τέρψις  πρδς  άπάτην  θηρεν- 
ουσα,  Γνα  πάλιν  λύσας  μου  τδν  φδβον,  κύρωση;  τΐι 
θάνατον.  Ούκέτι,  «  Γή  sl,  καΐ  είς  γήν  άπελεύση, » 

D  άκούω  ·  άλλ',  εί  κα\  γή  ει,  προς  ούρανδν  (9)  «κ- 
έλευση διά  τήν  τοϋ  άνάγοντος  άγαθότητα.  Καταλψ- 
πάνω  τδ  τών  άμαρτημάτων  χωρίον,  παραχωρώ  αα 
τήί  ϊή?.  *9*  ί«  έτέχθην,  έφ'  ής  έτράφην  (10)·  είς  ού- 
ρανδν μετοικίζομαι,  τής  σής  άπάτης  ελεύθερος.  Πάλαι 
μέν  ούν  σοι  φυτδν  πρδς  τήν  τοϋ  Αδάμ  αιρειιν 
ήρκεσεν,  δτε  πλήξας  τω  τοϋ  ξύλου  καρπφ  τδν  *οω- 

(10)  Iia  Regius  et  Colheriinue.  Editi  vcro.  τήν 
γήν,  έφ' ή;  έτάχθην,  άφ'ής  έτράφην.  Paub»  p«'St. 
ί:»||».,  ελεύθερος  γίγονα.  Ibiil.  Rejf.  et  Colb.,  Πάλϊ·. 
μέν  ojv,  sed  ojvdee$t  in  edilis.  Mox  Reg.,  aipir* 
ήρΣσ=. 
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τδπλαστονΕξω  γενέσθαι  της  τοϋ  παραδείσου  τρυφής  Α  bole,  anliqux  fraudis  inacbinamenta?  Ubinam  doli 


χατηνάγκασας ·  νΰν  δε,  καν  πάσαν  κένωσης  την 
φαρέτραν,  κατά  σεαυτοϋ  φέρεις  των  τοξευμάτων  τα 
βλήματα  (Η).  Ποΰ  σοι  λοιπόν,  διάβολε,  της  παλαιάς 
απάτης  τα  μηχανήματα;  Ποΰ  σοι  δ  σοφιστεύων  δφις, 
Ινα  τήν  Ευαν  χωρί ση  τοΰ  παραδείσου,  το,  «  rH  δ'  άν 
ήμέρα  φάγητε,  Εσεσθε  ώς  θεο\,  ι  προσφθεγγόμενος ; 
Γέγονάς  (12)  μοι  των  άγαθών  προφήτης  ακούσιος. 
ΑΤςγίρπρδς  άπάτην  ύποσχέσεσιν  έχρήσω,  ταύτας 
oii  πραγμάτων  έκέρδανα·  γέγονέ  μοι  της  έπαγγε- 
λίας  ή  φαντασία  διά  της  πείρας  άλήθεια.  "Q  θαυμά- 
των απίστων  ·  κα\  ξένων  της  φύσεως  I  οΤς  δ  παρά- 
δεισος άπεκλείσθη,  τούτοις  ό  ούρανδς  ήνεψχθη.  Ό 
προ  θραχέος  έπ\  Πιλάτου  κρινόμενος,  σήμερον  έν 
ούρανώ  κριτής  ενθρονίζεται.  Ό  παρά  Ιουδαίων  γε- 


arlifex  itle  serpens,  qui  Evam  paradiso  exigal,  baec 
dicendo  :  <  Quacunque  die  comederitis,  erilis  sicut 
dii?  ·'.  ι  Bonorum  mibi  prophela  fuisti  vel  invitus. 
Quibus  enim  ad  fraudem  promissis  iisiis  es,  eadem 
reipsa  lucratus  sum  :  protnissionis  pliantasia  cxpe- 
ritnento  mihi  veritas  fuit.  Ο  miracula  incredibilia 
alienaque  a  natura!  Quibus  paradisus  clausus  fuit, 
iis  coclum  aperium  esi.  Qui  paulo  ante  coram 
Piiato  judice  sleterat,  hoilie  in  coelo  judex  ilironum 
occupat.  Qui  a  Judaeis  irridebatur,  ad  dexleram 
Palris  sedct  super  cherubiin  et  ab  angolorum  turba 
hymnis  celebralur.  Cujus  Judaicis  spinis  caput  co- 
ronatum  est,  is  divinae  dignilaiis  diademate  redi- 
mitur.  Ο  quoties  Davidis  cilhara  sonans  h£C  ex 


λώμενος,  έκ  δεξιών  τοΰ  Πατρός  έπΐ  των  χερουβ\μ  »  afflatu  divino  praedixit!  «  Dixit  Dominus  Domino 
χαθηται,  δήμοις  άγγέλων  ύμνούμενος  (13).  Ό  ταΐς 
Ίουδαΐκαΐς  άκάνθαις  την  κεφαλήν  στεφανού μένος, 
θεϊκής  άξιας  διαδήματι  σφίγγεται.  "Q  ποσάκις  ή  τοϋ 
Δαβίδ  ένηχοϋσα  (14)  κιθάρα  τά  παρόντα  έθέσπιζεν! 
«  Εΐπεν  δ  Κύριος  τψ  Κυρίψ  μου·  Κάθου  έκ  δεξιών 
μου,Ιως  άν  θώ  τους  έχθρούς  σου  ύποπόδιοντών  ποδών 
σου.  ι  Νΰν  άληθώς  γέγονε  τά  κρούσματα  πράγματα· 
χα\  &  πρδτερον  Ιδεϊν  έν  μέλεσιν  έπεθύμησε  (15),  σή- 
μερον είδεν  έν  πράγμασι  ·  κα\  γέγονε  μελών  ύπουργδς 
ούρανος,  τδν  παρ'  έκείνψ  μνημονευόμενον  τοις  νώτοις 
ύποδεχόμενος  ·  καίτοι  κα\  παρ'  αΰτδν  τον  τόκον 


roeo :  Sede  a  dextrismeis  :  donec  ponara  inimicos 
tuos  scabellum  peduro  tuormn  ··.  >  Jam  plane  pul- 
eationes  ac  soni  illi  res  geslae  sunt  :  et  quod  olim 
in  canlicis  videre  concupi  vii,  bodie  completum  vidit : 
fuitque  coeium  canlicornm  minister,  cum  eum  qui 
apud  cactorem  memoratur  dorso  suscepil  suo  : 
quanquam  et  ipso  partus  lempore  nastente.m  tum 
infanlem  per  slellam  ccelum  respexit,  quasi  anie 
lempus  fesiinaret  eum  excipere  qui  in  spelunca  Ia- 
iebal.  Sed  oportebal  ceconoiuiae  tempora  ternii- 
nosquc  Senrari. 


ούρανδς.Ετι  τικτομένωδι'  άστέρος  ύπέκυπτεν,  ώσπερ  έπειγόμενος   (16)  και  προ  καιροΰ  δέξασθαι  τον  έν 
σπηλαίω  κρυπτόμενον.  Άλλ'  Εδει  τους  της  οικονομίας  καιροΰς  κα\  δρους  φυλάττεσθαι. 
2.  Έμο\  μέν  θαυμάζειν  επέρχεται  πώς  τήν  του  C     2.  Et  quidem  mirari  subit,  quo  paclo  noslri  ge- 


γένους  αίσχύνην  ε'.ς  εύδοξίαν  μετέβαλε  ·  πδσην  θεοΰ 
προ;  ήμάς  άγανάκτησιν  είς  μεγίστην  εύμένειαν 
ί,νίγκεν.  Έπλασεν  ήμάς  χερσ\ν  οίκείαις  δ  θεδς, 
τροφής  αύτοσχεδίου  κτήτορας  Εδειξε ,  τρυφής  έξου- 
σ-av,  γης  ύπουργίαν  Εδωκεν,  άέρος  δουλείαν,  θαλάτ- 
της  εϋπορίαν  παρέσχετο  (1 7),  ήλίου  βολάς,  σελήνης 
οίιγάς,  άστέρων  φοράς,  ζώων  πάντων  ύποταγάς. 
Παρήλθέ  τις  έν  μέσψ  πολέμιος  διαβάλλων  είς  φθδνον 
θεον,  Επεισεν  άπατών*  γίνεται  της  έκείνου  μερίδος 
δ  άπατώμενος,  άντιθεΐας  ένόσησε  πάθος ,  συνέθετο 
λάθρα  κατά  τοΰ  θεοΰ,  έκτείνει  τήν  χείρα  κατά  τών 
τοΰ  θεοΰ  προσταγμάτων.  Έπιφαίνεται  θεδς,  έλέγχει 
τάς  παρανόμους  έλπίδας ,  φεύγει  τήν  θέαν  ή  τοΰ 
γένους  άρχή,  κα\  παραιτείται  τδν  Ελεγχον,  ύπδ  δέν- 


neris  infaniiam  in  bonorem  converterit :  quanlam 
in  nos  Dei  indignationeiu  in  quanlam  benevolenliam 
commutaverit.  Nos  manibus  suis  effinxit  Deus,  cibi 
sponte  nascenlis  pussessores  comiituit ,  Toluptatis 
copiam,  lerr*  rainislerium  dedit,  aeris  servitium, 
maris  divitias  prxbuit,  solis  radids,  lunse  fnlgnrem, 
astrorum  influxus,  animalium  omnium  obsequium. 
Per  medium  transiit  hostis  quidam,  qui  Deum  invi- 
diae  accusans  dolo  persuasit.  Ad  illius  paries  de- 
ceptus  ille  transil,  impietalis  in  Deum  morbo  labo- 
rat,  pactum  clain  init  contra  Deum,  conlra  Det 
jussa  manum  extendii.  Apparel  Deus,  iniquam  spem 
confundit,  fngit  conspeclum  ejus  generis  nosiri 
origo,  depellit  a  se  crimen ,  sub  arbore  abscondi- 


δρον  κρύπτεται,  φοβουμένη  τδν  κτύπον  ή  παρανόμους  D  lur,  meiuiique  strepitum,  qu«  flagitiose  de  deitale 


φαντασθεΣσα  θεότητα.  Της  ουν  άξίας  γυμνωσας  θεδς, 
απωθείται  τοΰ  παραδείσου  τδν  άνθρωπον,  μονονουχ\ 
τοιαύτα  πρδς  αύτδν  άποφθεγγό μένος·  Ούκ  έπ\  ταύ- 
ταις  σε  (18)  ταΐς  έλπίσιν  έτεκτηνάμην  έγώ  ·  ουτε  διά 
ιαύτας  έν  ταίς  χερσί  μου  ταύταις  διέπλασα ,  τδν 
κηλδν  είς  φύσιν  μεταμορφώσας.  Σϋ  δέ,  ήν  Ελαβες 

■  Gen.  ιιι,5.   w  Psal.  cix,  1. 

(11}  Colbertinus,  τά  άκοντίσματα. 

(12)  Colberiiuus,  γεγονιός. 

(15)  lla  Regius.  Al  Colb  ,  γελώμενος  κάθηται  δή- 
μοις  άγγέλων  άνυμνούμενος.  Ό  ταϊς,  elc.  Edili  vero, 
γελώμενος  κάθηται  δήμιος.  Ό  ταΐς,  oinissis  multis. 
Paulo  posl.  Colb.,  διαδήμασι. 

(14)  lia  Regius  et  Colb.  iu  edilis  ένηχοϋσα  dpcst. 


cogitarat.  Hominem  itaque  Deus  sua  digniiate  epo-* 
liatum  pellif  ex  paradiso ,  tantuinque  non  iia  eum 
« ompellavit  :  Non  ego  ad  bujusiuodi  epem  te  con- 
didi ;  non  ad  eam  spem  te  manibus  meis  efflnxi,  lu- 
lum  iransforraans  in  bominis  naturam.  Tu  vero 
quam  a  me  accepisii  manum,  contra  jussura  meum 


(15)  Colb.,  ίδεν  έν  μέλεσι,  σήμερον.  Reg.  cum  edi- 
tis,  ίδειν  έν  μέλεσιν  έπεθύμησε,  σήμερον.  Paulo  ροβν, 
editi,  και  τδν  παρ'  έκείνψ,  strd  in  Colb.  καί  doesl. 

(16)  lta  Colb.  Editi  vero  cum  Reg.,  έπαγόμενος. 

(17)  Παρέσχετο  docst  in  Regio  et  Colberiiiio. 

(18)  Ita  Cofb.  ln  ediiis  vero,  σε  deest. 


Digitized  by  Google 


1095 


S.  ATHANASiUS.  -  SPURIA. 


icse 


exlendisti,  factusque  es  diaboli  socius,  una  cum  illo  Α  παρ'  έμοΰ  χείρα,  κατά  της  έμής  έξέτεινας  έντολΐ ς. 


rebellis  contra  Creatorem  tuitm.  Proindeesi  a  digni- 
Ule  tua  :  honorabili  excede  loco  :  lerra  es,  et  in 
terraia  reverleris  :  revertere  ad  illam ,  qui  ea  som- 
niasti  qiue  le  exsuperanl ;  regrcdialur  uatura ,  raa- 
trem  disce  terram,  morte  400  *d  illam  reraiilen- 
dus.  Haec  sunl  diaboiicse  fraudis  praemia,  haec  prin- 
cipii  generis  nostri  scicutia,  hoc  miserabiledrama, 
uua  cum  naiura  noslra  inlroivit.  Sed  non  omnino 
suslinuit  Crealor  opificium  suum  ila  altrilum  cer- 
nere ;  sed  pudore  et  luctu  afflictam  naiuram ,  nec 
non  suam  in  crealuris  erraiitem  imaginem,  raise- 
ralus  est.  Quid  agit  ergo?  Fingil  alterum  Adam, 
exque  natura,  naturs  paironum  exciiavil;  atque 
texram  ex  Virgine  muluatus,  efformat  in  seipso  ad 


xal  γέγονας  διαβόλου  συμμύστης,  κατά  τοϋ  Ποιητοϋ 
συμφραξάμβ'Λ>ς(19).Τοιγοροΰν  Ιξιθι  της  άξιας  -  έντι- 
μου χωρίου  μεθίστασο  ·  γη"  ει,  κα\  εις  γην  άπελεύσι·. 
Υπόστρεφε  πρδς  αυτήν,  τά  ύπέρ  σαυτδν  (20)  φαν- 
τασθείς· άνακαμπτέτω  πάλιν  ή  φύσις·  μάθε  μτ- 
τέρα  τήν  γήν,  Οανάτω  προς  αύτήν  παραπεμπόμενος. 
Ταϋτα  της  διαβολικής  απάτης  τά  Επαθλα  -  ταϋτα ττ ς 
τοϋ  γένους  άρχής  τά  γνωρίσματα·  τούτο  το  έλεεινόν 
δράμα  συνεισηλθε  (21)  τή"  φύσει.  Άλλ'  ουκ  άχρι 
παντός  ήνεγκεν  6  Δημιουργός  όρων  το  δημιούργημα 
συντρι6όμενον·  ώκτειρεδέ  αίδουμένην  καΐ  πενΟοϋταν 
τήν  φύσιν,  καΐ  ήλέησε  τήν  εν  τη"  κτίσει  πλανωμέντ» 
εικόνα.  Τίοΰν  ποιεΓ;  Πλάττει  πάλιν  έτερον  'Αδάμ, 
έκ  της  φύσεως  έγείρων  προστάτην  τη"  φύσει ,  και 


_  .  —  Τ  .  ~ι~  ι   -,  1-     -,ι  τ  »  — 

verioreni  imaginem  novum  ielum.  Eflingil ,  aiqne  u  χοΰν  έκ  Παρθένου  δανεισάμενος,  μορφοΤ  προς  αλτ. 


manet,  stolamqiie  lexens  in  uiero,  quasi  in  tlialamo 
regio  induil  imaginem,  ut  imaginis  imdiiatem  vela- 
ret.  Eduxit  enim  illum  fraude  potcniiorem  et  pec- 
cato  superiorem,  immorlalem  etiam  posl  mortem, 
liberatoremex  scpulcris,  qui  in  sepulrro  fuit :  at- 
que  imniortaliCale  coronans  ipsum ,  hodie  in  ccelos 
transiuHt,  communem  pulchriludineui  c.eaturis 
iribuens,  scilicet  nalurae  priinitias. 

5.  An  igitur,  dixerit  qiiispiam,  qni  tunc  ira  com- 
molus  erai  Creator ,  cum  recens  adhuc  transgres- 
8*io  esset,  imaginem  exsecrabatur ,  et  cum  odisset 
sentenliam,  condemnavit  naturam ;  nunc  autom 


θεστέραν  εικόνα  έν  έαυτφ  τδ  πλαττόμενον  έμβρυβν. 
Πλάττει  χα\  μένει,  κα\  στολήν  ύφαίνων  (22)  έν  μή- 
τρα, ως  έν  Οαλάμω  βασιλικψ  ένδύεται  την  εΙκό^α, 
ινα  της  εικόνος  περιέλη  τήν  γύμνωσιν.  "Εδειξε  γαρ 
άπάτης  Ισχυρότερον  καΐ  άμαρτίσς  άνώτερον,  άθά- 
νατον  κα\  μετά  θάνατον,  καΐ  λυτηρα  τάφων  έν  wcij 
γενόμενον  κα\  άθανασία  στεφανώσας,  σήμερον  πρίς 
ούρανοΰς  άνεκόμισε,  κοινδν  έγχαλλώπισμα  τη"  χτί- 
σει (25;,  τήν  της  φύσεως  άπαρχήν  δωρησάμενος. 

5.  τΑρ'  ού"ν,  εΐποι  τις  άν,  ώςτότε  θυμω  με>  χ;.α- 
τούμενος  ό  Δημιουργός  πβρά  πόδας  οδσης  τ?,ς  παρα- 
βάσεως, τήν  εΙκόνα  βδελύττεται ,  κα\  μισήσαςττν 
γνώμην  καταδικάζει  τήν  φύσιν  ·  νυν\  δέ  χρδνω  μ:- 
elapso  tempore,  deposita  indignatione,  animoque  ς  ταμαθών  τήν  άγανάκτησιν,  μαλαχθέντος  τοϋ  θυμοί. 


eedalo,  eura  qui  transgressus  fuerat  perbumanttcr 
accipit?  Nequaquain,  neque  enim  illa  prius  gcs:a, 
ira;  neque  baec,  afleclus  poenitentiae  largitus  est; 
sed  desuper  rcspiciens,  dat  ordincm  rebiis.  Videns 
«rim  damnatione  moriis  prostratam  naturam, 
et  humanis  doloubus  paratum  sepulcmm  re- 
ceptaculum,  dWiliasque  iuferni  fore  hominura  prae- 
dam,  ac  quolidie  mortem  grassari ;  solvcns  com- 
niinalionis  aciem  Deus,  spem  staiim  immorlalilalis 
generi  cxliibet  bumano,  raploque  ex  mcdiis  honii- 
nibus  Enocho,  morlem  hominuiu  supcratam  osten- 
dil  :  docuilque  moriatem  naluram  immorialiiaiis 
terntinos  accipere,  alque  tunc  «didicil  illa  mortis 
eursum  impedire :  jusliquc  translaiio,  morlis  cobi- 


τ6ν  ήδικηκότα  φιλανθρωπεύεται ;  Ούμενοϋν  ■  οΰτε  γαρ 
εκείνα  θυμός  (24),  οδτε  ταϋτα  μεταμέλεια  πάθους 
χαρίζεται·  άλλ'  άνωθεν  όρων,  τάξιν  βραβεύει  τοις 
πράγμασιν  ·  όρων  γάρ  τη"  τοΰ  θανάτου  καταδίκη  τή* 
φύσιν  όκλάζουσαν ,  καν.  των  ανθρωπίνων  ώδίνων 
Ιτοιμον  τδν  τάφον  διάδοχον,  χα\  πλοϋτον  τοϋ 
γινόμενον  των  άνθρώπων  τήν  θήραν,  και  καθημέραν 
θανάτου  γινόμενον  παρανάλωμα  (25),  λύων  τήν  τ?ς 
απειλής  άκμήν  ό  θεδς,  έλπίδα  ευθύς  άθαναιίας 
άνατέλλει  τφ  γένει,  κα\  τ6ν  Ένώχ  έκ  μέσων  άρπά- 
σας,  θάνατον  άνθριόπων  ήττώμενον  έδειξε,  κα:  θντ- 
τήν  φύσιν  έδίδασκεν  δρους  άθανασίας  έκδέχεσθαι,  καΐ 
τέως  θανάτου  δρόμον  (26)  έμάνθανεν  έμποδίζειΟα·.· 
κα*ΐ  ή  τοϋ  δικαίου  μετάστασις,  θανάτου  στάσις  έγίνετο. 


bilio  fuit.  Id  in  medio  luctu  aclum,  naturam  cdo-  D  Τούτο  γινόμενον  έν  μέσω  πένθει,  παλινοίδίαν  τήν 


cuil  palinudiam  canere,  ac  spem  sumerc  meliorem. 
Neautem  ilerum  ninlii  temporis  decursus  memo- 
riam  miraculi  illius  oblilterarcl,  speique  vcsligia 
delerei,  aniioi  consiernalionem  augeret  :*heve  mors 
bominibus  horribilior  appareret,  miraculnm  repe- 
Ul,  donainque  dupiicat,  adfuiique  vicior  Elias  ad- 
versut  morlem  vocaius ;  qui  voce  ntibes  percurrens, 


(19)  Reg.  etColb.,  συμφραζόμενος.  Ediii,  ^μ- 
φρυαςά  μένος. 

(20)  Sic  Ueg.  el  Colb.  Edili  Tero.  ύπίρ  αύτόν. 
(2!)  Colb.,  συνήλθε,  infra  idem,0p3v  τδδημιούργ. 
(22)  Heg.,  έμφαίνων. 

(25)  Ita  Reg.  ei  Colb.  Edili  vero,  στεφανώσας 
«οινδν  έγκαλλ.  Ibid.  Reg.,  τη"  φύσει,  pro  τ?|  κτίσει. 


φύσιν  έδίδασκε,  κα\  χρησταϊς  έλπίσιν  άνίεσθα:.  "Ινα 
δέ  μή  χρόνος  πάλιν  έν  με'σω  ρ"έων  πολΰς  κατακλύ^τ; 
τήν  μνήμην  τοΰ  θαύματος,  και,  τά  της  ελπίδος 
άπαλείψας  Γχνη,  τήν  άθυμίαν  ουζήτη,  κα\  πάλιν  5 
θάνατος  κατά  των  άνθρώπων  φοβερώιερος  φαίνητα:* 
άναλαμβάνει  το  θαϋμα  κα\  διπλασιάζει  τδ  δωρον,και 
παρήν  Ηλίας  νικητής  κατά  τοΰ  θανά:ου  καλούμενος* 

(24)  Colb.,  Ούμενοϋν,  o?Jt8  γάρ  Ικεϊνα  θυμω,  Rrg. 
vcro,  Ούμενοϋν  οϋτε  xip  εκείνα  θυμός.  Paulo  pOsl, 
Coib.,  τάξει  βραβεύει 

^25)  Hic  locus  cilatur  a  Micbacle  Glyca  p.  89  ct 
(26)  Colberlinus,  δρόμους.  Rcg.,  δρόμος. 


Digitized  by 


Google 


1097 


SERMO  1N  ASSLMPTIONEM  DOMINI. 


«098 


Ις,  <p*>vlj  τάς  νιφέ"λας  ύποδραμών,  ούρανψ  περ\  Α  coelo  interroioalus  est  ne  pluciet,  atque  Iigata  verbo 


άβροχίας  ήπείλησε  ,  κα\  ^ήματι  δήσας  τήν  κτίσιν 
ήνίοχος  των  στοιχείων  έγένετο,  γλώττη  μικροί  (27) 
τϊ|ς  κτίσεως  βυστείλας  τους  οΤακας.  Τότε  τδ  μέγα 
θαϋμα  δείκνυται ,  άνθρωπον  ούρανδς  αίσχυνδμενος  · 
Γνα  γάρ  μή  τδ  τοΰ  ανδρός  ευτελές  ύποκλέψη  της  χατά 
τοΰ  θανάτου  νίκης  τήν  αΓσθησιν,  γνώριμον  αύτδν 
πρώτον  tfl  (28)  χτίσε»  πάση  προτίθησι ,  χσλ  τότε 
πυρ1,  ς  δχήματι  έπιβάς  παραδόξω  πτήσει  χα\  δρόμψ 
χάτω  καταλιμπάνει  τδν  θάνατον  κα\  άλλάσσει  τδν 
νόμον  της  φύσεως  ή  άξία  της  χάριτος.  Άνελήφθη 
γάρ  "Ηλίας  ώς  είς  τδν  ούρανδν,  χαΐ  κέκραγεν  ή 
Γραφή  το  θαΰμα,  τοίς  δλοις  αΐώσι  xjj  φωνή"  παρα- 
πέμπουσα. 

4.  £6  δέ  μοι  λοιπδν ,  άγαπητβ,  της  λέξεως  τήν 


rerum  natura,  auriga  elemenlorum  factus  est,  coiv 
traciis  parva  sua  lingua  creaiurarum  gubernaculis. 
Tum  grande  exbibelur  miraculum ,  ccelum  revere- 
tur  hominem  :  nam  ne  horoinis  tenuUas  sensuru 
vicioriae  de  morie  reporlatae  sufluraretur ,  eum 
primo  crealuris  omnibus  noium  reddit,  ac  tum 
ille  ignitum  conscendens  curruro,  uirabili  Tolatu 
et  cursu,  mortem  infra  relinquit  ,  muiatque  na- 
turse  legem  dignitas  graiiae.  Assumptus  nanique  est 
Heliag  quasi  in  ccelum,  Scripluraque  miraculum 
proclamavil,  ooinibus  ipsum  saeculis  voce  signifi- 
cans. 

4.  Jam  tu  mibi ,  dilecte ,  voris  accuraiionein  at- 


 r---   ,   ·   -  ι-  j. 

«χρίβειαν  σκόπησον  χα\  μή  σε  διαλάθη  συλλαβής     tende,  nec  tibi  lateanl  descripUe  syllabae  diviiiat 


γραφικής  περιουσία  xa\  δυ  να  μις  *  μηδέ  τη"  της  λέ- 
ξεως παραδρομή  τω  δεσπότη  τδν  οικέτην  νομίσης 
Ιιοτιμον*  «ύ  γάρ  είς  ούρανον  Ηλίας  άνέρχεται, 
ούδϊ,  διαδρομών  τδ  στερέωμα*  τοις  έχείσε  χωρίοις 
αΰλίζεταΐ"-  άλλ'  άκουσον,  <(  φησιν  δ  άνάγων*  c  Έν 
Sb  τω  άνάγειν  Κύριον  τδν  'Ηλίαν,  ώς  ε!ς  τδν  ούρα- 
νον *  ι  χα  ι  πάλιν  μιχρά  λέξις  *  <  Έστησε  τδν  'Ηλίαν 
πρδς  τά  άνω  φερδμενον*  ^kpxel  γάρ  τω  προφήτη  τιμη- 
θήναι  τώ  τΰπω.  Προ  γάρ  τοΰ  δεσπδτου  τδν  οίχέτην  ού- 
ρανος ούχ  ύποδέχεται  ·  *  ούδείς  γάρ  άναβέδηκεν  είς  τδν 
ούρανον  ε(  μή  δ  έχ  τοΰ  ούρανοϋ  χαταβάς,  δ  ΥΙδς  τοΰ 
άνθρωπου,  δ  ών  έν  τώ  ούρανώ.  »  ΈτηρεΙτο  γάρ  τη" 
τών  άνθρώπων  άπαρχη"  διά  τδν  τών  ανθρώπων  ποιη- 


atque  virtus  :  neqae  diciioncm  pratercurrendo , 
Domino  servum  bonore  parem  exislimes.  Non  enim 
in  ccelum  flelias  ascendit,  neque  firmamentum  per- 
vadens  iis  in  locis  habitat ;  sed  audi  quid  dical,  qui 
sursum  agit  illum  :  <  Cum  autem  elevaret  Domi- 
nus  Heliam,  quasi  in  coelum  *· :  >  et  nirsum  hsec 
pauca  :  t  Slaluit  Heliam  in  allum  evectum  · 
Sufficit  eniin  Propliet»  ul  iigura  bonoretur.  Siqui- 
dem  ccelum  non  aiiioiltit  servum  ante  Dominum  : 
nam ,  <  nemo  ascendit  in  coelum,  nisi  qui  de  coelo 
desceodit  Filios  401  bominis,  qui  esl  in  coelo*'.  » 
Reeervabatur  cniin  coelum  hominum  primiiiis  pro- 
pter  bominum  conditorem.  Itaque  Deus  excmplo 


τήν  ό  ουρανός.  Ούτω  μένουν  τοϊς  περ\  τον  Ένώχ  ς  Enochi  et  Eliae  bona  spe  homines  exbilaravit, 


*»\  'Ηλίαν  δ  βεδς  άγα9ή  έλπίδι  βύφράνας  τούς  άν- 
βρώπους,  δι'  ών  άνΟρώποις  ου  σι  τδν  τοΰ  άέρος  δρδ- 
μον  ίππήλατον  ήπλωσεν.  Ού  μην  άχρι  γβ  τούτων 
ίατησε  τών  ύπεο  τήν  φύσιν  τήν  πίστιν  ·  άλλά  χα\  διά 
«ης  χαθημέραν  θεωρίας  έθάδας  γενέσθαι  παρασκεύ- 
αζε· τοΰ  θαύματος.  Τί  γάρ  ποιεί;  Προστάττει  τδν  συγ- 
γραφέα Μωσέα  είκονογράφον  της  χτίσεως  γενέσθαι  · 
τκϋ  διά  σκηνής  μιμήσασθαι  τδν  ποχητήν  έγκελεύεται· 
γης  μεν  μίμημα  κα\  τών  έν  τή  γϋ  τδ  της  σκηνής 
χρέσωπον  θβωρούμενον  ·  τά  δε  τη;  σκηνής  ένδοτέρω 
διατειχίσας  παραπετάσματι  (άνθρώποις  {καταλείψας 
άβίατον  ούρανοϋ  τινα  τάξιν),  τώ  μή  φαινομένψ  μέρει 
χαρίζεται.  'Αλλ*  ούτως  ούρανοϋ  χα\  γης  διά  τών 
«χημάτων  νομοθετήσας  τήν  μίμησιν,  τά  έν  άδύτω 


quia  bomines  cum  essent ,  illis  aeris  cursum  per- 
vium  reddidit.  Neque  lamen  eo  ronsiitii,  ul  ftdem 
daret  iis  quas  sunt  supra  naturam,  sed  quolidiano 
aspectu  boroines  miracnlo  assucscere  parat.  Quid 
enira  agii?  Jubel  scriptoreni  Mosen  imaginem  re- 
rum  creatarum  depingere,  et  per  tabernacuUnn  hni- 
tari  Creatorem ;  ita  ut  terrae  quidem  ac  lerrenorum 
efligies  sit  labernacuii  facies  :  interiora  vero  la- 
beroaculi,  vells  obducta  (bominibus  coeii  quemdam 
ordinem  occuilum  relinquens)  parii  coeli  quse  non 
apparel  attribuit.  Atque  sic  coeli  terrseque  imagi  · 
nem  figuris  adumbrari  jubens,  atque  volens  ut  qu« 
in  adyto  erant  hominibus  inaccessa  essent,  snli 
pontiQci  eecretoruio  aperii  ingressum  :  sicque  effl- 


άδατα  πάλιν  άνθρώποις  είναι  θελήσας,  μδνψ  τψ  άρχ-  ^  cit  ut  ingressus  ponlificis  ascensus  in  coelum  sit 


upattiJovTi  τών  άπορ^ήτων  άνοιγε  ι  τήνεΓσοδον,  της 
εις  ούρανδν  άνδδου  τήν  τοΰ  τότε  άρχιερέως  εΓσοδον 
τίΜαχώς  έργαζδμενος  ■  Γνα,  δρώντες  οί  τότε  τδν  ού- 
ρανδν *ν  τύπφ  διατεμνόμενον,  κα\  τδν  Αρχιερέα  μδ- 
wv  τών  άβατων  χατατολμώντα,  προεθισθώσι  τϊ)  θέα, 
*»ι  μή  πολεμώσι  τοΓς  θαύμασι.  Τούτων  ύπομιμνή- 
αχων  Ίουδαίοις  δ  Παΰλος  δ  της  οίχουμένης  παιδευ- 
wi?i  έδδα  τώ  γράμματι  ·  ι  Εϊς  μεν  τήν  πρώτην  σχη- 
*ήν  ίιά  παντδς  είσίασιν  ο!  Ιερείς  τάς  λατρείας  έπιτε- 
λοΰντες  ·  είς  δε  τήν  δευτέραν  άπαξ  τοΰ  ένιαυτοΰ , 

Η  IV  Reg.  ιι.  ι.   μ  ibid.  11.  »·  Joan.  ni,  15. 

.  (^7)  Ita  Regins  et  Colbertinus  rectius  quam  edi- 
q«i  habent,  δ  μακρά. 

Pvtrol.  Ob.  XXVIII. 


figura ;  ut  tunc  populi  coelum  videntes  in  flgura 
apertum,  el  solum  ponlificem  ad  inaccessa  pene- 
trare  audentem,  speclaculo  assaeflerent,  neqne 
miraculis  repugnarent.  H*c  Judaeis  coramemorans 
Paulus  doctor  orbis,  scripto  exclamat :  «  In  priori 
quidem  tabernaculo  semper  inlroibanl  sacerdotes, 
sacriflciorum  officia  consumrnanies  :  in  secund» 
autem  smnel  in  anno  solus  pontifex,  non  sine  san- 
guine,  quem  offert  pro  sua  et  pro  populi  ignoran- 
tia.  Chrisius  autera  adveniens  pontifex  fulurorum 


(48)  Regius  et  Colb.  πρώτον  τοΤς  περί  αύτδν 
τή,  elc. 

35 
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bonorum,  per  amplius  et  peiTectins  labernaculnm  ,  Α  μονός  6  άρχιερεΰς,  ού  χωρίς  αίματος ,  δ  ιεροαφέρει 
ηοη  manufaclum,  id  est,  ηοη  hujus  creationis  :  ne>-  ύπερ  εαυτού  χα\  -ιών  τοΰ  λαού  άγνοημάτων.  ΧριτΛς 
que  pcr  sangoincm  Uuroram  et  bircorum  ;  sed  per  δε  παραγενόμενο^  άρχιερεύς  των  μελλόντων  αγαθών, 
propriam  sanguinem  introivit  gemel  in  sancta  **.  >  δια  της  μείζονος  χα\  τελειοτέρας  σχηνής,  ού  χειρο- 
Et  rurgum  paucis  interjeciis :  «  Non  enim  in  sancta  ποιήτου,  τουτέστιν,  ού  ταύτης  τής  κτίσεως  ·  ού&  &' 
man^  facla  in troivit  Cbrisius,  exemplaria  verorum  ;  αίματος  ταύρων  χα\  τράγων  *  λα  δε  τοΰ  (βίου  αίματος, 
sed  i n  ipsum  coelum,  ut  appareat  nunc  vultni  Dei  είσήλθεν  έφαπαξ  εις  τά  άγια.  >  Κα\  πάλιν  μετά  Jipi- 
pro  nobis  **.  »  χέα*  «  Ού  γαρ  είς  χειροποίητα  άγια  είσήλθεν  6  Χρί- 
στος, Αντίτυπα  των  αληθινών  ·  άλλ'  είς  αύτδν  τδν  οΰρανδν  νυν  έμφανισθήνα.  τω  ποοσώπψ  τοΰ  ·βκ» 
ύπέρ  ήμών.  » 

5.  Ua  novit  Deus  vel  figuris.confundere  iucre-       5.  Ούτως  οΐδε  xaV  τύποις  έντρίπετν  τσος  άπιστους 

dulos,  et  miraculie  miracola  confirmare.  Sic  Chri-  *  βεδς,  χα\  θαύμασι  (29)  πιστοΰσθαι  «α  θαύμβτχ, 

•lus  ascendit  in  coeluno  :  sic  figuras  ipsa  veriiate  Ούτω  Χρίστος  ανήρχετο  είς  ούρανον  ·  ούτω  τοΰς  ό- 

complevit.  Oporlebat  igitur  resurrectioni  Salvato-  .  πους  Ιργω  αληθείας  εχύρωσεν.  Έδει  μεν  ουν  w 
ris  asccnsura  adjungi ,  et  viclorem  inferni  eoelum  ^  άπτεσθαι  τη"  άναστάσει  τοΰ  Σωτήρος  την  άνοδον,  xal 

stalira  occupare.  Sed  ne  oeleritaa  sensum  lollcret  τον  τοΰ  &δου  νιχητην  εύθύς  τον  ούρανον  ύποδέξασδ»* 

Terum  gestarum,  tempore  quodam  miracula  vull  άλλ'  ίνα  μή  το  τάχος  των  γενομένων  χλέψη  την  αί- 

imprimi  in  apostolorum  mentibue  per  conteropla-  σθησιν,  παγήναι  τώ  χρόνω  Βούλεται  τοϊς  ΑτλτΛμ; 

tionein ,  et  assiduo  oculorura  aspectu  animae  fl-  διά  της  θεωρίας  τα  θαύματα,  χα\  τη"  συνεχεϊ  τύ» 

dem  insimiare.  Convescitur  cum  discipnlis,  cibum  ομμάτων  προσβολή"  τ$  ψυχή  παραπέμψαι  τήν r.l<szvt. 

sumit,  licet  eo  minime  indigeat :  praebet  corpu*  Συνεστιάται  τοίς  μαθηταίς ,  άπολαύει  (30)  τροφή;, 

palpanduw,  atque  veritatis  tesles  non  solum  ocu-  άνενδεής  ων,  συγχωρεί  ψηλαφάσβαι  το  σώμα,  μάρ- 

los  sed  eiiam  digllos  admiltit.  Dhiturnitate  igitur  τυράς  της  αληθείας  ούχ  όφθαλμούς  μόνον ,  άλλα  nl 

prscseniiae  levat  ptaarrtasiaj  suspicionem,  ac  qua:  δαχτύλους  έφελχόμενος.  Αύσας  ουν  της  φανταιίΐί 

par  erat  de  discessu  suo  cum  apostolis  loculus,  την  ύποψίαν  τώ  χρόνω  της  παρουσίας,  χα\  τά  spV; 

discipulos  ascensus  sui  testes  admitlit.  Qportuil  τήν  άποδημίαν  είχότα  τοίς  άποστόλοις  φβεγξάμενοί, 

enitn  miraculoroni  -pracones   indubitaiam  ferre  θεατάς  τής  άνόδου  τους  μαθητάς  Απεργάζεται.  Ίόει 

praedicalarum  rerum  notiiiam.  Elevabalur  itaque  γάρ  τών  θαυμάτων  τους  χήρυχας,  άνενδοίαστον  φέ- 

Salvalor,  videbant  inferius  discipnli :  nubes  autem  petv  τών  χηρυττομένων  τήν  γνώσιν.  Άνήγετο  μέν 
pedibus  succurrens,  vehiculum  eo  in  cursu  fuit.  c  οδν  δ  Σωτήρ·  Κλεπον  δε  χάτωθεν  ot  μαθηταί*  νέφο;δ 

Ο  inaudila  miracula!  Aer  pemditur,  aether  susci-  τους  πόδας  ΰποδραμων,δχημαπρδς  τδν  δρόμονέγίνεΛ. 

pit,  angeli  accurrentes  triumpbalibus  canlicis  con-  -q  παραδόξων  θαυμάτων !  Ό  άήρ  διοδευετα»,  αίθηρ  δα- 

cclebrant :  spcctaculo  atlonilos  discipirios  festum  δέχεται,  άγγελοι  συμπαρατρίχοντεςάσμασινίπιναίοις 

celebrarc  suadent :  ι  Quid  siaiis  aspicientes  in  c(B-  επανηγύριζον  έχπεπληγμένους  τ^  θέα  «ους  μαθητή 

lumM?»  Quid  staiis?  miraculum  prsedicate  per  έορτάζειν  Ιπειθον·  <  Τί  εστήχατε  έμ6λέ·ιοντες(5Ι)«ί; 

orbcra,  discessu  adventum  :  <  sic  veniel,  quemad-  τδν  ούρανον;  »  Τί  έστήχατβ;  τψ  χόσμφ  τδ  βαύ>ι 

modum  vidistia  eum  euntem  in  ccelum  *·.  »  His  au-  χηρύξατε,  τ!}  άποδημία  τήν  παρουσίαν  ■  οδτως  έλϊ-j- 

ditis  vocibus;  Panlue  vocie  sux  tubae  emitttt,  scri-  σεται,  δν  τρδπον  Ιθεάσασθε  αύτδν  πορευδμενον  ύ; 

plis  exclamans  suis :  t  Nostra  conversatio  in  coelis  τδν  ούρανδν.  Τούτων  άχούσας  τών  φωνών  6  Παΰλο;, 

esl,  uodo  et  Salvatorera  exspectamus  Dominum  της  φωνής  άφίησι  τάς  σάλπιγγας,  διά  τών  γραμμά- 

Jesum  Cbmtum  u.  »  His  homines  adjicit  dicens  :  των  χεχραγώς·  <  Ημών  τδ  πολίτευμα  Ιν  ούρανκ; 

«  Rapicnlur  in  nubibus  in  aera,  in  occursum  Do-  ύπάρχει,  έξ  ου  xal  Σωτήρα  άπεχδεχόμκθα  Κύρισν 

miiii Μ. »  Etenim  402  jueit  fulgebuiit  sicul  splen-  Ίησοΰν  Χριστόν.  >  Τούτοις  προστ(θησ«  τούς  άν6ρώ- 

dor  flrmamenti.  Εχ  dominica  igitur  Assamptione  πους  λέγων ,  δτι  «  Άρπαγήσοντα*  iv  νεφέλαις  εις 
Salvaloris  nostri  et  Domini  et  teri  Dei  Jesu  Chri-  ρ  αέρα,  είς  άπάντησιν  τοΰ  Κυρίου.  »  Κα\  γάρ  βίδΐχα»; 

sli,  simili  spe  UeiiBcati  dicamosilli : «  Quam  ma-  έχλάμψουσιν  ώς  ή  λαμπρδτης  τοΰ  στερεώματος.  Έχ 

^niflcaia  sunt  opera  tua,  Domine !  omnia  in  sapien-  τής  δεσποτιχή<  τοίνυν  άναλήψεως  τοΰ  Σωτηρος  ήμύ» 

lia  fecisti  *·.  ι  Tibi  gloria  et  imperiuin  cdm  Patre  χαΐ  Κυρίου,  χα\  αληθινού  βεοΰ  Ιησού  Χριστού,  τχ; 

-et  Spirilu  eanclo,  nunc  et  semper  et  in  saecula  sa-  δμοίας  ελπίδας  τρυφήσαντες,  λέγωμεν  προς  αύτον* 

«ulorum.  Amen.  «  Ός  έμεγαλύνθη  τά  Εργα  σου,  Κύριε  1  πάντα  εν 
σοφία  έποίησας  *  >  ότι  σοι  ή  δόξα  χα\  τδ  χράτος  συν  τψ  ΠατρΙ  χα\  τώ  άγίφ  Πνεύματι  νΰν  χαλ  άβΐ  χα\  tk 
τούςαίώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

*·  Hebr.  ιχ,  6,  7,  Η,  1?..  **  ibid.  24.  »·  Α«.  ι,  11.  *·  ibid,  «  Philipp.  in,  20.  »·  I  Tbess. 
ιν,  16.   *»  Psal.  ciis  U 

(29)  Regins,  θαύματι.  Paulo  posl,  Reg.  τους  τύ-  liniaai.  Editi,  άπολάβει.  Ibid.  Reg.  habet,  της  τρν· 
πους  ίργα.  φής. 

(30)  Eegins,  άπολαύει,  cnm  rodice  qnodam  Bi-        (31)  Regius  codex,  βλέποντες, 
blioibccse  Palatimc,  quo  interdum  usi  sunt  Comme- 
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ADHONITIO  1N  ENCOMIUM  IN  SANCTUM  ANDREAM. 

Hoc  Encomium  nxnc  primo  prodit  in  lucem  ex  $chedi»  eruditissimi  noHtque  atnieistimi  viri  Toinardi, 
quas  Me  >ibi  ab  Bispania  tratigtnittas  per  excellen(is$imum  domn.  Gatparem  de  Mendoza  et  Segovia,  mar- 
ckionem  de  Mondtjar,  nobiscum  perhumaniter  communicavit.  Ad  Alhanasium  porro  minime  pertinere  judi- 
cabii  qnitquis  Aikana»iance  orationis  vel  tantitlum  peritus  fuerit.  Non  est  enhn  ea  dignitate,  judicie,  gra- 
mtate,  qtue  tn  veri$  elucent  Athanatii  operibtu.  Exttat  hie  Sermo  in  eodice  Cotbertino  847,  tribuiturqne 
Batitio  Selevciensi,  cuju$  sane  stylum  rnaqii  refert  quam  Athanadanum.  Codex  auttm  ett  $eptingetUorum 
mciter  annorum. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΐΤΚΩΜΙΟΝ  ΕΙΣ  ΤΘΝ  ΑΠΟΝ  ΑΝΑΡΕΑΝ  ΤΟΝ  ΑΠΟΣΤΟΑΟΝ, 

S.  Ρ·  Ν.  ATH/VNASH 

ENCOMWM  ΙΝ  SANCTUM  ANDREAH  APOSTOLUB. 


λ.  Όρων  τήν  λαμπράν  ταύτην  άγέλην  τοΰ  Πνεύ-  Α 
μίτος  χαι  είς  τδ  γαληνδν  άληθώς  χα\  άκύμαντον  πέ- 
λαγος, αποστολική  ν  ύπερβεβλημένην  σαγήνην  (32), 
της  δεσποτικής  φωνής  ύπομιμνήσχομαι  βοώσης· 
<  άεϋτε  όπίσω  μου,  καΐ  ποιήσω  ύμάς  αλιείς  άνθρώ- 
«ον.  ι  "Ο  φων^ς  ένεργοΰ;  !  "Q  ρημάτων  διά  πραγμά- 
των γνωριζομένων !  "Ω  τής  άληθοΰς  υποσχέσεως 
χιθ'  ήμέραν  αυξανομένης !  Τίνος  γαρ  ή  πολυάνθρω- 
πος αύτη  θήρα  ;  Τίς  6  τήν  περιφανή  ταύτην  άθροί- 
αας  πανήγυριν,  ή  δήλον,  ώς  ό  περιφανής  των  απο- 
στόλων Ανδρέας ;  6  άπλώσας  της  γλώττης  κα\  της 
μνήνης  τά  θήρατρα  ■  ίνα,  την  ίεράν  ταύτην  Ιμπλή- 
βας  όλχάδα  το?ς  οΓαξι  της  άποβτολής  (53),  προς  ού- 
ρΐνόν  Ιθύντ\  τδ  σχάφος.  ΚαΙ  ποία  τά  της  άγρας  πρω- 
τεία ;  Ποία  δε  των  χαμάτων  τά  άχροθίνια  ;  Οί  τον 
τής  Ιερωσύνης  περίδολον  ταΐς  άρεταΐς  περιφαιδρύ-  " 
νοντες  (34).  Οί  πρώτοι  τάς  άποστολιχάς  ταύτας  ύπερ. 
θέντες  άγχάλας,  χα\  τοϋς  Ιξω  πλανωμένους  πρδς  σω- 
τηρίαν  άγρεύσαντες.  Άλλ'  ή  χα\  της  παρρύσης  ήμϊν 
πανηγύρεως  δ  μέγας  ούτος  Ανδρέας  τίς  προφάσεις 
δίδωχεν  ·  άλλ'  δ  γε  π3ς  των  άποστδλων  συνεχτιμάται 
χορός.  Οδς  γάρ  ή  χάρις  συνήψεν,  ού  διίστησι  τύπος. 
ΚΛ  καθάπερ  εΓ  τις  των  έχ  πολυτελείας  διηνθισμέ- 
νων  λίθων  έπαινείν  έθελήσειε  στέφανον,  δτου  άν  τοϊς 
έπαίνοις  περιδράξηται  μέοους,  τδν  όλον  συνθαυμάζει 
τοϊς  μέρεσι  *  ή  χαθάπερ,  χρυσην  τίνα  σειράν  δρών 
τις,  δπη  άν  άψαιτο,  τδ  πάν  συνεκίνησεν  ·  ουτω  χά\  δ 
*ρδς  ίνα  των  άποστδλων  λύγος  βαδίζων  δι'  αύτοϋ 
συνέχει  τοΰς  άπαντος  κατά  τήν  τοΰ  θεσπέσιου  Παύλου 
φωνήν  ·  ι  ΕΙ  χαίρει  ϊν  μέλος,  συγχαίρει  πάντα  τά  q 
Ι'ίλη.  ι  Ποίαν  γάρ  άν  μελών  άρμονίαν  οΰτως  ή  φύ- 
σις Ιξύφηνεν,  ώς  τήν  τών  άποστδλων  χορείαν  ή  τοΰ 

"  Mattb.  ιτ,  19.  ·»  I  Cor.  «ιι,  26. 

(32)  Colb.  άποστολικϊ}  νϋν  περιδεβλημένην  σα- 
ΤΤήνη. 


1.  Prseclarum  videns  borami  gregem,  sagenam- 
que  apostolicam,  tranquiilo  ac  nullis  lempestatibus 
agHato  pelago  iojeotam,  Dominicae  vocis  recordor 
clamantis :  <  Yenite  post  me,  et  faciam  tos  fieri 
piscitores  bominum  *'. »  Ο  eflkacem  vocem !  Ο 
verba  rebus  ipsie  comprobala !  Ο  veracero  promis- 
sionem  in  dies  auciamt  Cujusnam  baec  tam  co* 
piosa  bominum  venaiio  ?  Quis  illuatrem  hujusntodi 
coegit  coetum  ?  Annon  palara  esltnter  aposlolos  il- 
luslrem  id  prseetitisse  Andream?  qui  cum  iingiix, 
tnm  memorias  venabula  explicavit;  ut  hac  sacra 
impleta  navicula,  aposlolatus  sui  gubernaculis  sca- 
pbam  dirigat  ad  crelum.  Ecquaenam  in  venatione 
primas  habeni?  Quaenam  labomm  ejus  primitis 
3unl?Qui  sacerdotii  ambitum  virtutibus  exornant. 
Qui  primi  aposiolicis  bisce  ulnis  irapostti  eunt,  et 
qui  extra  vagantes  erranlesque  ad  saluiera  veoali 
eunt.  Plane  nobis  praesentis  celebritalis  magnos 
Hle  Andreas  occasiones  dedil :  sed  totua  apostolo- 
rura  cborus  in  paitem  bonoris  venit.  Quos  eniin 
gratia  conjunxit  non  separat  locus.  Ac  quemadmo- 
dum  si  quis  cnronam  lapillie  pretioeis  coagmenta- 
lam  laudare  velit,  quamcunque  partem  laudibus 
extollat,  totum  una  cum  parte  illa  miratur :  aut 
quemadmudum  si  quis  auream  videns  catenam, 
quacanque  eam  parte  tangat,  totam  coiumovet :  ita 
sermo  de  quovis  apostolorum  factus,  oranes  plane 
spectat  apostolos,  juxta  divini  Pauli  voceoi :  <  Si 
gaudet  unum  membrum,  congaudeot  omnia  mem- 
bra*1.  »  Quam  enim  membrorum  compagem  iia 
nalura  colligavii,  ul  apostolorum  chorum  Spiriius 
gratia  copulavit  ?  Nam  una  plane  gralia  est,  qua; 


(33)  Colb.  της  άποστολιχής  χάριτος,  εις  ούρ. 
(34 ;  Colberiinus.  χαταφαιδρυνοντες. 
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apostolo*  ad  mililiam  exercilumque  Domini  co-  Α  Πνεύματος  χάρις  συνηρμοσε  ;  Μία  γαρ  Κντως  χάρις, 


egil. 

2.  Age  ergo,  omnea  ona,  ac  per  omnes  illot 
singuloe  adrairemur.  Andreas  qui  ex  apostolica 
Ανδρεία,  id  est  virtule,  nomen  sortitus  est,  qui  pri- 
niiis  Dominum  sibi  magislrum  ascripsit ,  apostolici 
chori  inilium  :  qui  ad  adventum  Domini  perspi- 
ciendum  acuta  fuit  oculorum  acie :  qui  Joannis  di- 
tciplinam  cum  Cbristi  doctrina  commutavit :  si- 
gillura  verborum  Bapiistae.  Erat  403  enim  disci- 
pnlorum  Joannis  clariesimus ;  fulgore  lucernae  lucis 
veriiatem  perquirens,  ac  velut  in  sub  obscuris  ra- 
diis,  Chrieii  splendoribus  assueraclus.  Sed  hacte- 
nus  Joannes  Jordanis  in  fluentis  stans,  Jndaeorum 
greges  baptizaverat,  praeceptie  Hosis  remedium 


ή  χοϋς  Αποστόλους  τώ  δεσπότη  στρατολογήσασα. 

2.  Δεΰρο  ουν  ίτλ  τους  πάντας,  xal  δια  πάντων  Άν 
καθ'  Ινα  θαυμάσωμεν.  Ανδρέας  6  της  Αποστολικής 
Ανδρείας  επώνυμος,  ό  πρώτος  διδΑσκαλον  τον  δεσπό- 
την  έπιγραψάμενος  *  ή  της  άποστολιχης  χορείας  Αρχή· 
ό  προς  την  δεσποτικήν  παρουσίαν  όξυδερχής,  ό  της 
Ιωάννου  μαθητείας  την  Χριστοϋ  διδασκαλίαν  Αντιλ- 
λαξάμενος·  ή  τών  τοϋ  Βαπτιστοΰ  βημάτων  σφραγίς. 
*Ην  μεν  γάρ  τών  Ιωάννου  μαθητών  ό  δοκιμώτατος  · 
έν  λυχνιαίω  φέγγει  ζητών  τοϋ  φωτδς  την  αλήθεια·;, 
ώσπερ  τις  έν  άμυδροτέραις  αύγαϊς  προς  τάς  Χριστώ 
μαρμαρυγΑς  έθιζόμενος.  Άλλ'  ό  μεν  Ιωάννης  τέως 
τοΓς  Ίορδάνου  νάμασιν  έφεστώς  τάς  Ιουδαίων  Αγέλας 
έβάπτιζε,  τοϊς  Μωσέως  προστάγμασιν  άντιφάρμα*» 


fcvamenque  in  aquis  praeparans,  scilicet  poeniten-  B  έν  υδασι  κατασκευάζων  μετάνοιαν,  χα\  Μωσαϊκά» 


tiam,  Mosaicique  gladii  aciera  fluctibus  resecans. 
Quibus  enim  legis  transgressio  mortem  pepererat, 
hos  pnereptos  Baptista,  pcenitentia  pnemisit  (ac 
praeparavit.)  Quia  enim  nondum  aderat  qni  mortera 
abrogaret,  quadam  ceu  dilalione  per  baptismum 
obtenta,  mors  leniebatur,  invitam  erga  homines 
clementiara  per  poenitentiam  edocta.  Cum  auiem 
advenit  Dominus  oeconomiae  sapientia  absconditus, 
occullavit  ipse  quoque  aroictu  moriali  digniiaiig 
splendorcm.  Cum  id  probe  nosset  Joannea  se  do- 
rtorem  siatim  in  saiellitem  convertit,  contractaque 
mnnu,  praesentis  (Domini)  praeco  faclus  est :  ι  Ecce 
Agnus  Dei,  qui  tollil  peccatum  mundi ". » Hic,  ait, 
est  qui  liberat  a  morte.  Hic  est  qui  tnllit  pecca- 


ξίφους  την  άκμήν  Ανακόπτων  τοις  ρ*εύμασιν.  ΟΤς  γαρ 
ή  του  νόμου  παράβασις  .θάνατον  ίτεκε,  τούτους  προ· 
εξαρπάζων  ό  Βαπτιστής  τή  μετάνοια  προέπεμπεν  (35). 
Επειδή  γάρ  μήπω  παρην  ό  χαταλύων  τον  θάνατον, 
ταίς  διΑ  του  βαπτίσματος  ύπερθέσεσιν  ό  θάνατος 
έπραΟνετο,  άκουσιον  φιλανθρωπίαν  διΑ  μεταν^ία; 
έχπαιδευόμενος.  "Οτε  δε  παρην  ό  δεσπότης  κρυπτί- 
μένος  τη"  της  οίκονομίας  σοφία,  χα\  χρύπτων  τ?(; 
αξίας  τήν  Αστραπήν  έν  περιβολαίω  θνητφ,  γνοΰς  i 
Ιωάννης,  εύθυς  τδν  παιδευτην  εις  δορυφόρον  μετ- 
έβαλε, χα\  την  χείρα  συστείλας  κήρυξ  τοΰ  παρόντος 
έγένετο·  «  Ίδε,  ό  Άμνδς  τοϋ  θεοΰ,  ό  αΓρων  τήν 
άμαρτίαν  τοΰ  κόσμου.  »  Ούτος,  φησ\ν,  ό  τοΰ  θινά- 
του  λυτήρ.  Ούτος  ό  της  Αμαρτίας  Αναιρέτης.  Έγώβ 


-ι  »  Ρ 

inm.  Ego  yero  ut  sponsi  duclor,  nen  nt  eponeus     νυμφαγωγδς,  ού  νυμφίος  άτΐέσταλμαι.  Δορυφόρος, 


missus  eura.  Satelles  non  Dominus  veni. 

3.  Hisce  Terbis  stimulatus  apaslolorum  clarissi- 
imis  Andreas,  magislro  relicio,  ad  eum  qui  pracdi- 
eabatur  accurrit :  acceptoque  verbi  texillo,  ioannis 
tingua  Telocior  efficiiur  :  Oominumque  adiene,  ipso 
habitu  desiderium  exhibet,  abducto  secum  cursus 
comite  Joanne  evangelisla :  ambo  luceroa  relicla, 
ad  eolem  properant.  Andreas  prima  aposlolorum 
planlatio  :  bic  disf iplinae  Cbristi  porlas  aperuit : 
primus  propbeiiese  agriculiure  fructus  decerpsit, 
omniumque  spei  praecnrrens,  prior  eum  quem  om- 
nes  exspeclabant  complexus  esl.  Primus  ostendit 
legis  praecepta  certo  temporis  spatio  circuiriscripta 


ού  Δεσπότης  έλήλυθα. 

3.  Τούτοις  τοϊς  ρ"ήμασιν  ό  τών  Αποστόλων  πίριφβ* 
νέστατο;  Ανδρέας  νυττόμενος,  τδν  παιδβυτήν  κατα- 
λείψας  προς  τδν  κηρυττόμενον  ίδραμε*  κα\  δεξάμενο; 
τοΰ  λόγου  τδ  σύνθημα,  γίνεται  της  Ιωάννου  γλώϊ- 
σης  όξΰτερος·  κα\  τψ  Δεσπότη  προσελθών,  έδείχνυ 
τδν  πόθον  τώ  σχήματι,  κοινωνδν  τοΰ  δρόμου  τδν  εύ*γ- 
γελιστήν  Ίωάννην  συναπαγόμεν3ς·  κα\  άμφω,  τον 
λύχνον  Αφέντες,  έπ\  τδν  ήλιον  φέρονται.  Ανδρέας  ή 
πρώτη  τών  άποστόλων  φυτεία  ■  οδτος  άνέωξε  της 
Χριστοϋ  μαθητείας  τάς  πύλας·  πρώτος  της  προφητι- 
κής γεωργίας  τους  καρπούς  έτρύγησε,  κα\  τΑς  άπάν- 
των  έλπίδας  ύπερδραμων,  πρώτος  τδν  παρά  πάντων 


esse.  Primus  Mosis  linguam  cobibuit,  nec  passus  ρ  προσδοκώμενον  περιπτύσσεται.  Πρώτος  Εδειξε  τά  τοϋ 


est  ut  post  Christum  ea  loqueretur  :  non  quod  do~ 
ctorem  iudaeorum  contumelia  aiTiceret ,  sed  quod 
majore  miUenlem  quam  missuin  in  bonore  babc- 
ret :  imo  prior  visus  est  Mosen  honorarc,  cum  pri- 
mus  norit  eum  quem  ille  praedixerat :  ι  Prophe- 


νόμου  προστάγματα  προθεσμία  μετρούμενα.  Πρώτος 
τήν  Μωσέως  έστησε  γλώτταν,  μετΑΧριστδν  λαλο·-- 
σης  ούκ  άνασχόμενος,  ούχ  ύβριζόμενος,  ούχ  ύβρεων 
τών  Ιουδαίων  τδν  παιδευτήν  αλλά  προτιμών  τοϋ 
πεμφθέντος  τδν  πέμψαντα·  μάλλον  δε  πρώτος  ώφθη 


tam,  »  inqait,  «  euscitabit  vobie  Doininug  Deus  no-  ,  τδν  Μωσέα  τιμών  ·  πρώτος  επέγνω  τδν  ύπ'  εκείνου 


alcr  ex  fratribus  vestris  aicut  rae:  ipsum  audite'*. ». 
Legem  recusat  legi  obsequens.  Audivit  Moysen  di- 
cenlera  :  ι  Ipsura  audile  :  »  audivit  Joannem  cla- 
mantem  :  t  Ecce  Agnus  Dei ; »  atque  illo  ostenso  ad 
tutn  sponte  accessit.  Cum  cognosceret  autem  pro- 

"  Joan.  i,  29.   ·*  Dcul.  xvni,  15. 

(5i>)  Colberlinus,  παρεπεμπεν. 


προφητευόμενον  c  Προφήτην  ύμίν  Αναστήσει  Κύριος 
ό  Θεδς  ήμών  έκ  τών  Αδελφών  ύμών  ώς  έμέ  ·  αϋτοΟ 
Δκούετε.  ι  Παραιτείται  τδν  νόμον  τψ  νόμψ  πειθόμε- 
νος.  Ήκουσε  Μωσέως  λαλοΰντος·  ι  Αύτοΰ  Δκούετε.  > 
"Ηχου  σε  ν  Ιωάννου  βοώντος·  ι  Ιδε  δ  Αμνός  τοΰ 
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θεού  ·  ι  καΐ  γέγσνε  πρδς  τήν  δείξιν  αυτόμολος.  Έ«ι-  J 
γνοϋς  Λ  τδν  προφητευθέντα  προφήτην,  χειραγωγεί 
τδν  άδελφδν  προς  την  εύρεσιν.  Άγνοοϋντι  τψ  Πέτρω 
τον  δησαυρδν  δείκνυσιν '  «  Εύρήκαμεν  τδν  Μεσσίαν  ι 
δν  Ιποθοϋμεν.  Ου  τήν  παρουσίαν  ήλπίσαμεν,  τούτου 
τήν  θεωρίαν  άρπάσωμεν.  Εύρήκαμεν  δν  προφητικοί 
{Ιοώσαι  σάλπιγγες  άναμένειν  έκέλευον/Ηνεγκενό  χρό- 
νο; δν  ή  χάρις  έκήρυττεν,δν  ήλπισεν  ό  πίθος  ίδεϊν 
δμμασ.ν.  Ευρβ  γαρ,  φησ\ν,  ούτος  τον  άδελφδν  τδν 
Ιδιον  Σίμωνα,  κα\  μερίζεται  προς  αυτόν  της  θεωρίας 
τον  θησαυρόν.  Χειραγωγεί  προς  τδν  δεσπδτην  τον 
Πέτρο·».  Ό  παραδόξου  θαύματος!  ΟΟπω  μαθητής 
Ανδρέας  χαΐ  καθηγητής  άνθρώπων  καθίσταται. 
Άττό  τοί  διδάσκειν  του  μανθάνειν  άπήρξατ ο  *  άρπα- 
ζα τής  αποστολής  τήν  άξίαν.  Εύρήχαμεν τδν  Μεσσίαν. 
*0  πόσος  νύκτας  άΟπνους  άνύσαντες  παρά  τοίς  Ίορ-  ] 
δανού  δείθροις,  νΰν  δν  έποθοΰμεν  εύρήκαμεν!  Ούχ 
ήν  βραδύς  μετά  τήν  φωνήν  δ  Πέτρος  *  "Ανδρέου  γαρ 
ήν  άδελφός  -  κα\  θερμη\  τη"  γνώμη  τάς  άκοάς  έκπε- 
«σας  ήπείγετο. 

4.  Λαβών  τδν  Πέτρον  δ  Ανδρέας  τφ  Δεσπότη  προσ- 
άγει τδν  μεριστήν  της  φύσεως,  κοινωνδν  της  μαθη- 
τείας άπεργασάμενος.  Τοΰτο  πρώτον  Ανδρέου  κατόρ- 
θωμα. Ηΰζησε  των  αποστόλων  τδν  άριθμόν  προσ- 
ήνεγχε  Πέτρον,  ΙΥ  εϋρη  Χρίστος  τδν  των  μαθητών  κο- 
puyitov.  "Ωστε  καΐ  έν  οίς  ύστερον  εύδοκιμών  ό  Πέ- 
τρος εύρίσχεται ,  παρά  Ανδρέου  τής  εύδοκιμήσεως 
{χει  τα  σπέρματα.  Άλλ'  ή  τών  επαίνων  Ισόρροπος  έξ 
έχατέρων  πρδς  αλλήλους  άντίδοσις  γίνεται.  Οίκει- 
οννται  γάρ  τά  ά).λήλων  άγαθά,  καΐ  τοϊς  αλλήλων  άγα- 
δοίς  έναβρύνονται.  Πόσην  γοΰν  ήνεγχε  τοίς  πασι 
χσράν  ό  Πέτρος  πρδς  τάς  δεσποτικάς  (ρωτήσεις  όξέως 
άποχρινδμενος,  καΐ  λύσας  σιωπήν  μαθητών  έρυθριάκ 
<ην;  ι  Τίνα  με  λίγουσιν  οί  άνθρωποι  είναι;  ι  Κα\ 
ώςαύτδς  ώντών  ερωτηθέντων  ή  γλώττα,ή  ώς  άπάν- 
*w  έν  έχείνψ  λαλούντων,  μόνος  ύπέρ  πάντων  έφθέγ- 
γετο*  <  Σύ  εΐ  δ  Χριστδς  δ  ΥΙδς  του  θεοΰ  τοϋ  ζώντος,  ι 
μι&  φωνζ  χα\  τδν  οίκονομοϋντα,  κα\  τήν  οίκονομίαν 
έκοφθεγςάμενος.  "Π  συμφωνίας  βημάτων!  οίς  γάρ 
Ανδρέας  τδν  Πέτρον  έχειραγώγησε  ^ήμασι,  τούτοις 
βνωθεν  δ  Πατήρ  τδν  Πέτρον  Ινηχών  χαθυπέγραφεν. 
ΕχεΙνος  Ελεγεν*  t  Εύρήχαμεν  τδν  Μεσσίαν. » Ό  πατήρ 
«πέδαλλε  λέγων  t  Σΰ  εί  ό  Πδς  τοϋ  θεοΰ  τοϋ  ζών- 
το5*  >  μόνον  ούχ'ι  ταύτα  πρδς  τδν  Πέτρον  έγκελευσά- 
μενος  ·  Φθέγξαι,  ώ  Πέτρε,  τάς  Ανδρέου  φωνάς  Ερω- 
τώμενο;· φάνηθι  τοϋ  διδασκάλου  πρδς  άπόκρισιν  έτοι- 
^"«ρος.Ούκ  έψεύσατο  πρός  σέ  λέγων  <  Τδν  Μεσσίαν 
ίύρήχιμεν.  >  Σΰ,  τήν  Έβραβδα  φωνήν  εί;  Ελλάδα 
μεταστήσας,  άναβόησον  c  Σϋ  εϊ  δ  Χριστδς  δ  Τίδς  τοϋ 
&οϋ  τοϋ  ζώντος.  »  Όράς  δσοις  εύθύς  έν  προοιμίοις' 
w.i  μαθητείας  δ  Ανδρέας  έγκαλλωπίζεται. 

δ.  Άλλ'  έπειδή  τάς  πόλεις  χαταλιμπάνων  ό  Σωτήρ 
^ρκνόστει  τήν  ϊρημον,  συμπεριήει  αύτψ  τών  αν- 
θρώπων τά  γένη,  μη»  πρδς  βραχύ  τδν  χωρισμδν 
«βμένοντβ.  Ήν  έν  έρημία  και  τροφής  άπορία,  κα\ 
ή  γιστήρ  ούκ  έσπένδετο.  Ό  δε  Σωτήρ,  τής  έρημου 
Αι&μενος,  θαύμα  παλαιδν  άνεζωπύρει  ·  και  τών  έν 

"  Oan.  ι,  U.  ··  Mallb.  xvt,  13..   »·  ibid.  16. 


pbelam  illuoi  propbetia  praenunliaium,  fratrem  so 
cum  adducit  ut  inquirat.  lgnoranii  Peiro  Ihesau- 
rum  osiendil :  ι  lnveuimus  Messiam w »  quem  de- 
siderabamus.  Cujue  adventum  eperavimus,  bujus 
conspectum  occupemus.  lnvcniraus  eum  quem  pro- 
phelicae  clangentes  tub*  exspectare  jubebani.  Tu- 
Ul  terapus  eum  quem  gralia  pnedicavit,  quem 
amor  se  oculis  visurum  spcravit.  Nuin  invenil,  in- 
quit,  fratrem  suum  Simonem,  aique  cum  eo  dividit 
hiijue  apeclaculi  tbesaurum.  Adducit  Pclnnn  ad 
Domuium.  Ο  slupendum  miraculum  1  Noudum  di- 
scipulus  est  Andreas,  el  hoinimim  ductor  con- 
sUtuiiur.  Α  docendo  discere  iacaepit :  aposto!atua 
dignitalem  rapit.  Inveniiuus  Slessiam.  Ο  quot  in- 
somnibus  duciis  ad  fluenta  Jordanis  noctibus.  jam 
quem  cpiabamus  invenimus !  Nequaquam  fuil  Pe- 
trus  post  cara  voeem  tardus :  Andreae  quippe  fraler 
erat,  ac  fervens  proposilo  aperUs  auribus  prope- 
rabai. 

4.  Assumplo  Andrcas  Pelro,  Demino  addncil  na- 
lurae  et  sanguinis  consorlem,  ut  disciplina  parlici- 
pem  eiQceret.  Hoc  priinum  fuit  pneclarum  Andreae 
facinus.  Auxil numerum  discipulorum,  obtulit  Pe- 
truro,  ut  invenirel  Cbristus  discipulorum  cory* 
pbseum.  Quare  ubi  ileinceps  Petrus  praclare  ee 
gessit,  ab  Andrea  praeclare  gesiorum  semina  nactus 
erat.  Sed  muiuo  el  xqualiier  allenitrius  laudes  ia 
alterum  redundanl.  Pr«>pria  enim  utrique  sunt  al- 
lerius  bona,  ac  alier  404alterins  bonis  glorialur- 
Quantam  porro  orani bus  Ixliliam  Petrus  atlulit,  cum 
sciscilanti  Domino  statim  respondit,  silcnliiiriique 
discipuloruin  tum  erubcscentium  ille  solvit?  «  Quein 
me  dicunl  bomines  esse? "  ι  Tum  quasi  lingua 
ipse  futsset  eorum  qui  inlerrogabanlur,  aul  quasi 
omnea  In  ipao  loquerenlur,  solus  pro  omnibus  lo- 
cutus  esi :  «  Tu  es  Christus  Filius  l)ei  fW,  ι  una 
voce  et  eum  qui  dispeiiaabat,  et  diepensationem 
declarans.  Ο  verborum  concentus!  Qulbue  enim 
Andreas  verbis  in  adducendo  Pelro  est  usus,  «s- 
dem  Paler  Peiro  inspiralis  subscripsit.  Diilt  Ule  : 
ι  lnveiiimus  Mossiam. »  Paler  ea  exsuperans  sug- 
geril  dicens :  «  Tu  es  Cbrislus  Filius  Dei  vivi  ··,  » 
Unlum  uon  ielhajc  Petro  jnbens :  loquere  Peire 

D  Andrex  ^oces,  cuui  internigaberis :  appare  magi- 
siro  ad  responsioneiii  paralior.  Non  uientilns  esl 
libi,  cuui  dixil  «  liiv«nimus  Mcssiam.  »  Tu  lle- 
braicam  liuguam  in  Graecaiu  veriens,  exclaraalo  : 
« Tu  es  Cljrislus  Filius  Dei  vivi.  >  Viden'  quanlis 
Aodceaa  sub  ipsum  disciplioae  exordium  otnamen ■ 
tis  decorelur? 

5.  Veruin  quando  Salvalor,  relictig  civUalibus, 
desertum  circuibal,  houiinum  lurbae  una  cum  co 
procedebanl,  ne  ad  breve  quidem  lerapue  ejus  se- 
paralionem  ferenles.  Deserius  erai  locus,  cibi  pe- 
nuria,  vealerque  Hon  implebatur.  At  Salvalor  as- 
sumplo  aiiiiquo  illo  deserli  miraculo,  idipsmu  re- 


Digitized  by  Google 


Ι!07 


S.  ATHANASIUS.  —  SPURIA. 


1108 


novavil :  ae  rorsum  miraculorum  oHra  in  deserto  Α  έρήμφ  r.oxl  θαυμάτων  μάρτυρα  to£a-.v  έποιείτοτη» 


eJitorum  deseriura  testem  effecit ;  con vi vatoresque 
protulit  discipulos,  et  ad  illas  levis  apparatus  da- 
pcs  turbas  invitat.  Apostolorum  porro  coelum  ejus- 
modt  penuria  lurbabat,  seseque  mutuo  respicien- 
tes,  nec  cogitanles  id  quod  futurum  erat,  humanis 
ratiociniis  fluctuabant.  Alius  discipuloruin  aliud 
proferebat,  quo  prasenteoi  penuriam  certam  indi- 
carent.  Andrcas  vero  eorum  quae  suppeierent  vili- 
taicm  paucitaiemque  commonstrans,  miraculi  oc- 
«asiones,  ignarus  licet,  Salvatori  prabuit.  Quid 
fiiim  ait?  Non  sunt  nisi  quinque  panes  et  pisciculi 
pauci.  Quid  igitur  Salvator  ?  Afferte  mibi  ipsa  huc. 
Iltnque  paucilatis  ciboruni  confessio  magnae  bono- 
ruui  copiai  causa  fuit. 

6.  Sed  etiarn  ipse  Dominus  cum  suam  in  terra  Β 
eommemoraiionem  perfecisset,  atque  sat  temporis 
eum  discipulis  conversatus,  in  coelus  ferebatur. 
Apostoli  auiem,  diviso  inter  se  terrarum  orbe,  ac 
corpore  sejuncti,  alius  alium  in  locum  gralise 
fluenia  derivabat.  Tum  vero  beatus  iste  Andreas 
cum  Graciam  simul  et  barbarorum  terras  gratia 
implevisset,  ac  miraculis  suis  geates  in  stuporem 
ac  pudorera  eductas  ad  lidem  convertisset,  ad  pu- 
gaacissimam  incredulitatis  regiouem,  Acbaiam  dico, 
inissus  esl.  Ubi  multis  ccelo  ascriplis,  unus  ob 
fldem  cruci  affigendus  traditur :  ac  mortis  ratione 
Doininum  imitaiur,  ut  passiouis  communione  amo- 
ris  vebeiuentiam  exbiberet.  Crux  ilaque  in  media 
compingiiur  Graecia,  suspendilur  Andreas,  cruce 


Ερημον  ·  χολ  τοΰς  μαθητάς  έστιάτορας  προύβάλλετο, 
κα\  πρδς  αύτοσχέδΊον  εύωχίαν  τά  πλήθη  προτρέπε- 
ται. Τδ  τοίνυν  των  μαθητών  πλήθος  προς  τήν  εν- 
δειαν  εταράττετο,  κα\  προς  αλλήλους  δρωντες,  το  & 
μέλλον  ούκ  έννοοΰντες  τοίς  άνθρωπίνοις  λογισμός 
έκυμαίνοντο.  "Αλλος  μεν  οδν  άλλο  τι  των  μα0^\ϋΐν 
έφθέγγετο,  τήν  παροΰσαν  άπορίαν  Ιπαγγέλλοντες* 
Ανδρέας  δέ,  των  προσόντων, τήν  εύτέλειαν  έλεγχων, 
ίλαθε  διδοΰς  τω  Σωτήρι  τάς  προφάσεις  τον  θαύμα- 
τος· Τί  γάρ  φη«ν ;  Ούκ  είσΐν  εί  μή  πέντε  Αρτοι,  χβΐ 
δλίγα  ίχθύβια.  Τί  οδν  δ  Σωτήρ ;  Φέρετέ  μα  αδτά  uSc. 
ΚαΙ  γέγσνεν  ή  της  σπάνεως  δμολογία  των  αγαθά» 
περιουσία. 

6.  'Αλλά  γάρ  δ  Σωτήρ  ήδη  λοιπδν,  τάς  έν  γ$  δια- 
τριβάς  άνύσας,  χα\  τδν  αυτάρκη  τοις  μαθηταΐς  συν- 
διατρίψας  χρδνον,  πρδς  ούρανοΰς  έκομίζετο·  άπδ- 
στολοι  δε,  τήν  οίκουμένην  διαλαβδντες,  χαΐ  τοίς  τ»- 
μασι  μερισθέντες,  άλλος  άλλα/όσε  τάτής  χάριτος  μετ- 
οχετεύων  νάματα.  Ένταϋθα  τοίνυν  δ  μακάριος  ούτος 
Ανδρέας,  Ελλάδα  τε  δμοΰ  χαΐ  θάρβαρον  έμπλή:ας 
της  χάριτος  χα\  δυσωπήσας  πρδς  πίστιν  τά  έθνη  τοις 
θαύμασιν,  έτΛ  τδ  της  άπιστίας  μαχιμώτοττον  (56), τήν 
Άχαΐαν  λέγω,  έπεστέλλετο.  "Ενθα  δή  πολλοΰς  οδρα- 
νώ  προσγράψας,  εις  διά  της  πίστεως,  σταυρώ  παρα- 
δίδοται  ·  καΐ  τρδπψ  της  τελευτής  τδν  Δεσπδτην  μι- 
μούμενος, ίνα  τή*  κοινωνία  του  πάθους  δείξη  τοΰ  πδθ» 
τδ  μέγεθος.  Σταυρδς  οδν  επί  μέση  Ελλάδος  Ιπήγνν- 
το,  χα\  Ανδρέας  έκρεμάτο,  σταυρώ  τδν  σταυρωθέντα 


cruciQxum  prsedicans,  clavis  clavorum  veriuiem  ^  κηρύσσων,  κα\  τοίς  ήλοις  τοΰς  ήλους  πιστούμενος. 


conlirmans,  passione  passionem  testiflcans.  Huc 
aulein  invento  morlalis  vilae  suae  termino,  secun- 
dum  immorlalitatis  initium,  mortem  scilicet  inve- 
nit :  aique  per  passionem  suam  efficaciorem  do- 
ctrinae  sux  virtutera  exhibuit.  Nam  quibus  concio- 
nando  veritalem  non  persuasit,  bos  occisus  pudore 
affectos  convertit :  quos  sermone  non  Iraxil,  pas- 
sione  quasi  lagena  cepit.  Divieus  enim  in  coelo  et 
in  terra  inspicit  hominum  greges ;  corpore  quidem 
in  terra  positus,  anima  vero  ccelum  nactus :  cu- 
raliones  autem  ac  miracula  in  terrenorum  horainum 
graUam  edil.  Ex  ea  porro  agriculiura  praesentea 
spicae  pullularuut  :  ex  ejus   doctrina  fldei  flo- 


χα\  τφ  πάθει  τδ  πάθος  μαρτυρούμενος.  Πέρας  δ 
τοΰτο  της  θνητής  ζωής  εύράμενος,  δευτέραν  άρχην 
άθανασίας  τδν  θάνατον  εϋρατο,  ένεργεστέραν  τη; 
διδασκαλίας  διά  τοΰ  πάθους  τήν  δύναμιν  ενδειχνυμε- 
νος.  Ους  γάρ  ούχ  ϊ πείσε  δημηγορων,  τούτους  αναι- 
ρεθείς έδυσώπησεν*  xal  ο3ς  λάλων  ούχ  είλχυαε,  η- 
θών έσαγήνευσε.  Μερισθείς  γάρ  ούρανφ  xal  γ$,  βύ- 
ματι  μεν  Εχων  τήν  γήν,  ψυχή  δέ  τδν  ούρανδν  κληρω- 
θείς, έποπτεύει  τάς  τών  άνθρώπων  άγέλας ,  Ιάμα» 
χα\  θαύμασι  τοΰς  έπι  γης  δεξιούμενος.  Εκείνης  της 
γεωργίας  οί  παρόντες  άνεβλάστησαν  στάχυ  ες  -  έκτής 
έκείνου  διδασκαλίας  οί  της  πίστεως  ήνθησαν  βάτρυες. 
ΚαΙ  ύμε?ς  οί  της  ευσέβειας  διδάσκαλοι  άχηντήκατ^ 


ruere  botri.  Vosque  pietatis  doctores  occurrislis  :  ^  ol  της  τών  οδρανών  βασιλείας  έμποροι  πρδς  τδν  ού- 

t%  111       ·ΛΛηΐ      Λ/«\Ι  rv«.  ■  «η         ΜΛκηβΐηλΑΗκ»       λ·|!«  u  .1    I   -  Λ  — ...  .  >·   t  S         \    Ρ  Λ        _  _f?  #   _  \  


qui  regni  ccelorum  negoiiatoree  esiis,  ad  eum  qui 
in  ccelis  admirationi  est  convenistia.  Chrisii  namque 
estilbbealiPaulivox:  t  Sisustineanms,  etconregna- 
bimu8ST. » Ipsi  gloria  in  saecula  saeculoruin.  Amen. 

eT  II  Tim.  n,  42 

/56)  Sic  Colbertinus.  Alius  vero,  χαμηλύτατον. 


ρανώ  θαυμαζδμενον  συνεληλύθατε.  Χριστού  γάρ  έστι 
διά  τοΰ  μακαρίου  Παύλου  φωνή*  ι  ΕΙ  ύπομένωμεν, 
καΐ  συμβασιλεύσομεν.  ι  Αύτφ  ήδόξαείς  τους  αίώνας 
τών  αιώνων.  Αμήν. 


ADMONITIO  ΙΝ  SERMONEM  SEQUENTEM. 

Hunc  sermouem  cx  ms.  Colbert.  5104,  p.  502,  transcriusimue  :  eslque  imperiti  el  ineleganlis  ecnptoris. 
Athanasii  taraeu  prxfert  nomen  in  Colberlino,  et  in  Anglic.  quodam  codice. 


405  SERMO  SANCTI  ATHAN.ASU  EPJSCO- 
Pl  kLEXANuliUE. 

i.  Tna  postulat  Deus  a  Cbrisliauo,  rectain  fidem, 


ΑΟΓΟΣ  ΤΟΥ  ΑΓΙΟΥ  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ  ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ 
ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ. 

i .  Τρία  απαιτεί  δ  θεδς  παρά  τοΰ  Χριστ-Λνοϋ,  βί· 
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βτιν  όρβήν,  yjxl  άλήθειαν  άπδ  γλώσσης,  κα\  άγνείαν  Α  veracilatem  linguae,  et  castitatem  corporis.  Cste- 


άπδ  σώματος.  ΚαΙτά  Αλλα  όμοίως  φύλαττε.  Πρώτον 
μεν  μηδέποτέ  τινα  καταλαλήσης,  μηδέ  τίνος  ακούσης 
χαταλαλοΰντος.  Άλλ'  δταν  ακούσης  τίνος  καταλα- 
λοΰντος,  φύγε  καΐ  άναχώρησον  έκείθεν,  κα\  κάθισον 
είς  τον  οίκόν  σου,  ίνα  μή  ακούσης  αύτδν,  κα\  κλαΰσον 
τάς  άμαρτϊας  σου,  ίνα  μή  καΐ  συ  γένης  δμοιος  τοϋ 
καταλαλοΰντος,  χα\  άπέλθης  εις  κόλασιν.  αίώνιον,  είς 
δράκοντας  πύρινους,  τρώγοντες  σου  την  γλώσσαν. 
Είπε  γαρ  δ  θεδς  δια  τοΰ  Προφήτου,  δτι  ι  Τδν  κατα- 
λαλοΰντα'λάΟρα  τών  πλησίον  αύτοΰ,  τοΰτον  έξεδίωκον  ·  ι 
Το  γαρ,  «  λάθρα,  ι  τοΰτο  κρυφών  έστι,  χαΐ  μή 
παρόντος  τοΰ  ανθρώπου.  Τί  δέ  έστι  καταλαλιά ;.  "Οπερ 
ού  δύναααι  ειπείν  ϊμπροσθεν  αύτοΰ,  αλλά  δπισθεν 
αύτοΰ  λαλείν,  λοιδορών  αύτδν,  καταλαλιά  έστιν  αύτή. 
Βλέπε,  φύλαττε  την  γλώσσάν  σου  άπδ  καταλαλιάς, 
χαΧ  άπδ  καχοΰ,  καΐ  παντός  δρκου,  καΐ  ψεύδους*  καΐ 
μηδέποτε  τολμήσης  δμόσαι  τδν  θεδν  ή  δικαίως,  ή 
«δίχως.  Ό  γάρ  δμνύων  τδν  θεδν  κα\  παραβαίνων 
•Λν  λάγον  τοΰ  Κυρίου  τοΰ  είπόντος '  «  Μή  όμόσεις 
όλως,  μήτε  έν  τω  ούρανφ  μήτε  έν  τη"  γή  ·  ι  οτι  ούτοι 
οί  δμνύοντες  είς  κόλα  σι  ν  αΐώνιον  Απέρχονται  μετά 
τοϋ  πατρός  αύ*τών  τοΰ  Σατανά.  Αλλά  βλέπετε,  αδελ- 
φοί μου,  φυλάξατε  τήν  γλωσσαν  άπό  δρκου,  άπδ  γέ- 
λωτος,  άπσ  φλυαρίας  ματαίας,  άπδ  άκαιρου  πρά- 
γματος, χα\  άπδ  παντός  ψεύδους  *  κα\  λοιπόν  Εστω 
ύμϊν  τδ  ναΐ,  ναΐ,  κα\  τδ  οΟ,  οΟ·  τδ  δε  περισσδν  λαλείν 
χα\  δμνύειν  τοΰ  πονηρού-  έστιν.  Έάν  δε  κατά  σοΰ 
γένοιτο  παρά  τίνος  δμόσαι,  είπέ·  <  Άλήθειαν  λέγω, 


raque  similiier  observa.  Primo  nemini  unquam 
obtrectes,  nec  obtrectantem  audias.  Sed  si  quando 
in  oblrecianlem  incideris,  fuge  atque  inde  receJe, 
sedeque  domi  ut  ne  illum  ausculles ;  ibi  peccala 
fleto  tua,  ut  ne  sis  obtreclatori  similis,  atque  ad 
aelerna  abeas  supplicia,  ad  ignitos  dracones,  qui 
tuam  corrodeot  linguain.  Ait  quippe  Dcus  pcr 
Prophetam  :  ε  Delrabenlem  secreto  proxhno  sao, 
bunc  persequebar  88 ;  »  illud  eoim,  «  secreto,  >  id 
est,  in  abscondito,  nec  praseote  bomiue.  Quid 
pocro  esl  obtrecutio  ?  Quod  non  polee  coram  illo 
dicere,  sed  a  tergo  maledicena  profers,  boc  est  ob- 
ireciaiio.  Cave  tinguam  cohibeas  tuam  ab  obtre- 
ctatione,  a  malo  quovis,  ab  omni  juramento  et 
mendacio  :  neque  unquam  ausis  per  Deum,  sive  ju- 
sta  sive  injusla  de  causa  jurare.  Nam  qui  jurat 
per  Deum,  is  verbuni  Domini  transgreditur  dicen- 
tis  :  <  Non  jurabis  omnino,  neque  per  ccelura  ne- 
que  per  terram  "  :  »  quia  qui  jurant,  in  aeternum 
cmd  patre  suo  Satana  abeunt  supplicium.  Sed  ca- 
vetote,  fcatres  mei,  linguara  cohibealis  a  juramen- 
to,  a  risu,  a  vana  fuiilitate,  ab  intempestivo  nego- 
tio  et  ab  omni  mendacio  :  ac  demum  sit  vobis  : 
ka,  ita;  et,  Non,  non  :-ti  quid  ulterius  enim  aga- 
lur,  si  juratur,  id  maligni  est  **.  Quod  si  accidat 
quempiam  adversum  le  jurare,  dic"  :'  <  Yeritaieui 
dico  et  non  memior,  »  ac  dimitte  illum.  Cum  vi- 
ris  et  mulieribus  ne  sedeae  ut  futilia  loquare ;  ut 


xv. ού  ψεύδομαι,»  καΥάφες  αύτόν.  Μετά  άνδρών  καΐ.ς  ,n  illa  die  inculpate  Deo  occurras,  quando  venlu 


γυναικών  φλύαρων  μή  συγκαθίσης,  δπως  ύπαντήσης 
τψ  θεφ  έν  τ^  ήμέρα  άμέμπτως,  δταν  μέλλη  έρχεσθαι 
έτΛ  θρόνον  δδξης  αύτοΰ.  Τότε  των  καταλαλούντων  ol 
έδόντες  ύπό  τών  απότομων·  άγγέλων  συντρίβονται. 
Τότε  τών  δμνυδντων  τά  στόματα  ύπδ  άσβέστου  πυ- 
ρός έμφράττονται.  Τότε  τών  διανευοντων  οί  όφθαλμοί 
ύιΑ  άσπλάγγνων  κα\  άνελεημόνων  άγγέλων  έξορίζον- 
να.  Τότε  οί  γελώντες  πικρώς  κλαύσουσι.  Τότε  οί 
φλυαροϋντες  έλεεινά  στενάζουσιν,  καταδικαζδμενοι 
είς  τδν  πύρινον  ποταμδν,  είς  τδν  σκώληκα  τδν  άκοί- 
μητον,  είς  τδν  δεινδν  δίδην,  είς  τδ  σκότος  τδ  εξώτε- 
ρον, είς  τδν  πικρδν  κλαυθμδν,  είς  τδν  Βρυγμδν  τών 
Οδόντων,  είς  τήν  άσβεστον  κάμινον.  Βλέπε  μή  κατα- 
Ο'.χασθής  είς  τάς  κολάσεις  έκείνας.  Βλέπε  μή  διά 


πΐ8  esi  in  Ibrono  gloriae  euae.  Tunc  obtreclatorunv 
dentea  ab  immanibus  angelis  conterenttir.  Tunc 
jurantium  ora  igne.  nunquam  exsiinguendo  obtura- 
buntur.  Tunc  annueulium  oculi  ab  immisericor- 
dibus  et  inclemeoUbus  angelis  execalpenlur.  Tunc 
qui  riserunt,  amare  flebunt.  Tunc  qui  nug^i 
suot,  miserabiliter  congemigceot,  ad  igneum  da- 
mnati  fluvium,  ad  vermem  nunquam  morituruoi, 
ad  atrocem  infepnam  ,  ad  teuebras  exteriores, 
ad  acerbum  fletum,  ad  Mridorem  dentium  ,  ad 
caminura  non  exstinguendum.  Provide  libi  ne 
ad  illa  supplici»  daiuneris.  Cave  ae  ob  modicam 
Toluplatem  hujus  mundi  qui  praeterit,  ad  poenas 
damneris  «ternas  in  saeculum  sseculi  duraiuras,  in 


μιχραν  γλυκύτητα  τοΰ  κόσμου  τούτου  τοΰ  παρερχο-  D  iUis  torraentorum  locis.  Tu  vero  si  vis  saluteui 


μένου  καταδικασθ|)ς  είς  αίώνιον  κόλασιν  αίώνα  αίώ- 
νος,  είς  τά  κολαστήρια  εκείνα.  Σΰ  δε,  Ιάν  θέλης  σω- 
βήναι,  κα>  είσελΟεΤν  είς  τήν  βασιλείαν  τοΰ  βεοΰ,  καΐ 
μή  είσελθεΤν  είς  τήν  αίώνιον  κόλασιν,  &περ  άκούεις 
φύλαξον  ·  καΐ  βίασαι  ύπέρ  αύτά  Ιως  θανάτου,  ?να  στε- 
<ρανωθ?}ς  παρά  Χριστού  τοΰ  βεοΰ,  δταν  μέλλη  έρευ- 
ν3ν  τά  κρυπτά  πάντα,  τά  έν  νυκτ\  χα\  ήμέρα,  δταν 
μέλλωμεν  πάντες  γυμνοί  καΐ  τετραχηλισμένοι  παρ- 
ίκισβαι  τφ  Βήματι,  τδ  φοβερδν,  οΐμαι,  αίσχυνό- 
μενοι  

2.  "Ακουβ  λοιπδν  κάν  άνήρ  κίν  γυνή,  καΐ  φύλαξον 
άτκρ  παρέδωκαν  οί  άγιοι  άπόστολοι,  ίνα  μετ'  αύτών 


conseqni,  alque  ingredi  in  regnum  Dei,  non  autem 
ad  aBlernum  supplicium  ;  serta  quae  audis  :  vim- 
que  tibi  infer  eoruni  causa  usque  ad  mortem,  ut 
eoronerig  a  Cliristo  Deo,  cum  occulta  omnia  lum 
nocie  tum  die  gesta  perscrulabiiur,  quando  fulu- 
rum  est  ut  nudi  omnes  et  manifesti  sistamur  anle 
tribunal,  quod  borrendum  sane  est.  Et  atii  qui- 
dem  .... 


%.  Aodt  demum  sive  vir,  sive  ir.ulicr  es,  el  ob- 
serva  quae  sancti  tradiderunt  aposioli,  u(  una  cum 


Psal.  c ,  5.   ·»  Maltb.  v,  3i.   "  Jac.  v,  12.    ·'  1  Ttoi.  ιι ,  7. 
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ipsis  vespere  fraamtrr ;  ad  EccJeeiam  coneede,  at-  Α  άπολαύσωμεν  έσπέρας  ·  χαΧ  πρδς  τήν  Έχκλησία» 


que  Deo  confltere  peccata  tua  quae  perpelrasli. 
(57)  Quod  si  res  non  bene  proeesserit,  neque  pro- 
piiius  ille  fuerit,  ne  ad  opue  aceedas  tuum,  quan- 
doquidetn  non  est  benedictum  ;  sin  propiiius  fuerlt, 
lunc  opus  adeas  luum,  illud  Deus  benedicit,  ne 
tibi  malam  accedat.  Cum  maoe  surreieris,  figu- 
ram  venerandx  et  viviQcs  crueis  omnibus  tuis  fa- 
cito  membris;  et  dum  ambulas,  decumbis,  surgis, 
seinper  dicito  :  Domine  Jesu  Christe,  adjuva  me. 
Quaria  fena,  et  parasceve,  eeu  feria  eexta,  jejuna. 
Aliis  diebus,  tui  jst  arbitrii  jejunare,  vel  non  je- 
junare.  Attamen  par  est  ut  mulieree  seraper  je- 
jnnent.  Illud  vel  sero  tandero  observato,  diabolum 
scilicel  iracujidiam  tibi  inunitlere.  ul  succenseas 
el  animaro  perilas  tuam.  Mansuetudinem  Oeus 
tibi  406  dederit,  ut  per  mansuetudinera  et  elee- 
nosynam  salutem  consequaris.  Et  obserta  quan- 
donam  a  te  diabulue  fugiat,  tum  ecilicet  maxime 
cam  Ttderit  crucis  typum  in  fronte,  in  orc  et  in 
corde  tuo.  Fuge  quoque  pugnas,  jure  an  injuria 
suscitatas,  ut  ne  perdas  aniraam  tuam.  Scriptum 
est  enim  :  ι  Yir  iracundus  et  prxceps  susciut 
pugnas "  :  »  Oominus  autem  angelum  iramiseri- 
cordem  immiuit  illi.  Ne  injuriarum  cujosquam 
liominis  recordere :  sed  eslo  sh.e  malilia  ut  in- 
fantes.  Ait  quippe  Domintis  in  Evangeliis  :  «  Nisi 
conversi  fueriiis  et  efflciamini  sicui  parvuli,  non 
intrabitis  in  regnum  crelorum      ι  Hinc  animad- 


άπερχου,  καΐ  έξομολογοϋ  τψ  θεώ  τάς  άμαρτίας  σον 
4περ  Ιπραξας.  "Αν  δέ  μή  άπέλθη,  χαΐ  εύξη  σε,  μη 
έγγίσης  εις  Ιργον,  έπε\  ούχ  Ιστιν  εύλογημίνον  ·  α* 
δέ  εύξη  σε,  χα\  τότε  έπάρης  τδ  Ιργον  σου,  δ  θεδς  εύ- 
λογε! αύτδ,  μή  κακόν  προσέγγιση  σοι.  Άνισταμένοο 
σου  χΙπρωΊ,  τδν  τύπον τοϋ  τιμίου  χαΧ  ζωοποιού  οταυ- 
ροϋ  ποίησον  είς  πάντα  τά  μέλη  σου,  χα\  περίπατων, 
χα\  χοιμώ  μένος,  χαΧ  άνι  στα  μένος,  πάντοτε  λίγε· 
Κύριε  Ιησού  Χρίστε,  βοήθησόν  μοι.  Γετράδην  χα>. 
παρασχευήν  νήστευε.  Τάς  δέ  Αλλάς  έξουσίαν  Εχεις, 
χάν  θέλης,  νήστευε,  χ&ν  θέλης,  μή  νήστευε.  'Ομιβς 
τάς  γυναίκας  άρμόζη  ίνα  πάντοτε  νηστεύωσι.  Βλέπε  toi 
δτι  δ  διάβολος  επιφέρει  τήν  όξυχολίαν,  Ινα  όςνν- 
θ^ς,  χα\  άπολέσης  τήν  ψυχή  ν  σου.  Τήν  δέ  πραΟτητα  i 
θεδς  διδοίη,  ίνα  διά  της  πραΟτητος  χαΐ  της  ελεημο- 
σύνης σωθ$ς.  ΚαΧ  βλέπε  δτε  ό  διάβολος  φεύξεται  άπ& 
σου,  μάλιστα  δταν  Εδη  τον  τύπον  τοϋ  σταυρού  έν  τψ  με- 
τώπη* σου,  ν.αλ  έν  τψ  στδματί  σου,  χαΛέπΙ  τήν  χαρδίαν 
σου.  Φεύγε  δε  κα\  τάς  μάχας,  χάν  δικαίως  χάνάδΐχΜς, 
Γνα  μή  άπολέστις  τήν  ψυχήν  σου.  Γέγραπται  γαρ,  δη 
c  Ό  θυμώδης  χαΐδξΰς  έγειρε  ι  μάχας  ·  >  δ  δέ  Κύρης 
άγγελον  άνελεήμονα  ε  πι  πέμπει  είς  αυτόν.  Μντσιχα- 
χ(αν  μετά  τίνος  μή  Ιχης  *  αλλά  γ  (νου  άχαχος  ώς  τχ 
νήπια  τά  μή  ίχοντα  χαχ(αν.  Είπε  γάρ  δ  Κύριος  h 
Εύαγγελίοις  · « Έάν  μή  στραψητε  χλ\  γίνησ6ε  ώς  ti 
νήπια,  οδ  μή  είσέλθητε  είς  τήν  βασιλείαν  των  οδρβ- 
νων.  »  Ίδέ  λοιπδν,  τά  παιδία  οδ  μάχονται,  χα\  πάλ« 
δμιλοΰσιν  άλληλα.  Έχτδς  ήμϊν  πάντα  άπό  χάσης  χι- 
verle,  parvulos  non  pugnare,  aed  muluo  colloqui.  g  κίας.  Αδτδς  λοιπδν,  άδελφε,  μιμητής  γενοΰ  τών  xai- 


Ab  omni  plane  maliiia  «xcedamue.  Oemum,  frater, 
iraitator  esto  puerorum  quoad  maliiiam,  ut  ab  om- 
ni  re  maia  libereris.  Andi  Apostolum  sic  loquen- 
tero:  t  Sol  non  occidat  euper  iracutidiam  \estrame*.» 
Loquacitatem  nimiam  odio  babe,  laciiurnilatem- 
que  potiu»  ama.  In  corde  tuo  orato ,  ac  dicito : 
«  Deus  propitiue  e«to  mibi  peccatori  ** .  ι  Odio 
iiem  babe  vini  potaiiones,  nimiumque  cibum.  Odio 
habe  puriicatioiiee  :  saliationee  el  tragoedias  fuge; 
baec  sunt  quippe  diaboli  ludi.  Veslimentorum  cul- 
luro  odio  babeas,  nec  molUUem  dilexeris ;  sed  po- 
liue  humiliiaieni  vilitatemqiie  propler  Deum  ;  ut 
ideo  le  Chrislus  et  Deus  nuster  induat  slolam  glo- 
ri«,  veslimentum  incorruptionis,  coronam  pulcbri- 


δων  ιΐς  τήν  χαχίαν,  ίνα  σωθζς  άπδ  παντός  πονηρού 
πράγματος.  Άχουε  τοϋ  Αποστόλου  λέγοντος  *  «  Ity 
έπιδυέτω  δ  ήλιος  έπ\  τφ  παροργισμφ  ύμων.  » Το  λα- 
λεΤν  πολλά  μίση  σον,  χαΧ  μάλλον  άγάπησνν  τοϋ  9ΐ*>- 
π^ί ν.  Κα\  εύχεσθαι  έν  τη"  χαρδί*  σου,  χα\  λέγε  ■ «  Ό 
βεδς,  ίλάσθητί  μοι  τψ  άμαρτωλψ.  »  Μίση  σον  δε  χα\ 
τάς  οίνοποσίας,  χαΧ  πολυφαγίας.  Μίση  σον  χχ\  τδν 
χαβαρισμδν,  χαΐ  τον  όρχηθμδν  φεύγε,  χα\  τάς  τρα- 
γωδίας, έχε  Ινα  τοϋ  διάβολου  έστ\  παίγνια.  Τδν  χαλ· 
λωπισμδν  τών.ίματίων  μίσησον,  μηδέ  τήν  βλαχίαν  άγα· 
πήσοις·  άλλά  μάλλον  ταπεινοφροσύνην,  χαΐ  τελείαν 
(38)  διά  τδν  θεδν,  ?να  έχείθεν  ένδυση  δ  Χριστδς,  χύ 
Βώς  ύμών  στολήν  δόξης,  ένδυμα  άφθαρσίας,  στέφα- 
νον  κάλλους,  διάδημα  βασιλέως  *  ίνα  τότε  έχΐ)  ή  ψυχή 


tndinis,  diadema  regis ;  ut  lum  babeat  aniaia  tua  d  tou  ιηδόησίαν  πρδς  τδν  θεδν,  λέγουσα  ·  Κύριε,  έν  τώ 


ftdociam  erga  Denm,  dicent  :  Domine,  ob  sanclura 
nomen  tunm  niultia  in  hoc  vano  mundo  egui,  ut 
regnum  acciperem  luura  eoque  (ruerer,  mi  Domi- 
ne.  Tum  respondebit  Dominua  Cbristiis  :  Si  tu  pa- 
rum  laborasli,  multa  praeparavi  tibi;  scd  inlra 
in  thalamum  gloriae  loeae,  aique  iii  fruere  quae  ocu- 
lus  non  vidii,  nec  auris  audivii,  nec  in  cor  homi- 
nis  »8cendit,  quae  praeparavi  diligentibus  me,  al- 
que  amantibus  nomen  sanctuin  meam  ".  Tum  iie 
perfrueri»  cura  choris  sanctorum  angelorum ;  ar- 


χόσμφ  τοΰτφ  τψ  ματαίψ  διά  τδ  δνομά  σου  τδ  άγιον 
πολλά  ύστερήβην,  ίνα  τήν  βασιλείαν  σου  άπολάβω, 
χα\  άπολαυσω,  Δέσποτα.  Κα\  τότε  έρεί  δ  Δεσπότης 
Χριστδς  λέγων  ΕΙ  σϋ  δε  όλίγα  έχοπίας,  (πολλά) 
ήτοίμασά-  σοι  ·  άλλά  είσελθε  είς  τδν  νυμφώνα  της 
δόξης  μου,  χα\  άπόλαυσον  &  όφθαλμδς  ούχ  είδε,  xs\ 
ους  ούχ  ήχου  σε,  χα\  έπλ  χαρδίαν  άνθρωπου  vlx 
άνέβη·  δσα  ήτοίμασα  τοίς  άγαπώσίμε,  χαίποβοΰσι 
τδ  δνομά  μου  τδ  άγιον.  Κα\  τότε  άπολαϋσεις  μετά 
χορών  άγίων  άγγέλων,  χαΐ  άρχαγγ**ων,  χα\  μαρ- 


·*  Prov.  χν,  18.  »  Matth.  χνιιι,  3.   ·»  Ephee.  ιν,  26.  ··«  Luc.  χνιιι,  «3.   **  I  Co»  ιι,  9. 


(37)  Locus  intricatus. 


(38)  F.  εύτέλειαν. 
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vj  ρων,  χαι  πάντων  των  Αγίων.  Τότε  έρεί  ό  Δβσπότης  Α  cbangetorum,  martyrom  et  omeium  nnclorum. 


Χρκττδς,  τοϊς  άγωνισαμένο ις  Stdt  τδ  δνομα  αύτοΰ,  τοϊς 
μή  δμοσασι,  τοϊς  μή  χλέψασ»,  τοίς  μή  πορνβύσασι, 
τοϊς  |**ϊ  ψευσαμίνοις,  χοΧς  μή  4ργήν  χα\  λύπην  πρδς 
τδν  πλησίον  ποιήσασι,  τοίς  έλβήσασι  τους  πένητας, 
xa\  μή  άποστρέψασι  το  πρόσωπον  αύτών  απ"  αύτών 
ά λλήλων.  Τφ  ή  δόξα  χα\  το  χοατος  κΐς  τους  αιώνας 
των  αιώνων.  Αμήν. 


Haec  dicet  Dominug  Chmtus  iis  qui  propter  no- 
men  suum  decertaverint,  qui  non  juraverint,  nec 
furati,  fornicati,  mertlili  faerint,  qui  non  ad  ira- 
cundiam  vel  tristiiiam  proximum  provocarinl, 
qui  misericordiam  erga  pauperes  exercuerint,  qui 
ιιολ  a  proximis  auis  vultum  averterinl  suum.  Illi 
gloria  et  imperium  iu  saecula  satculorum.  Aniea. 


IN  QUINQUE  DIALOGOS  SEQUENTES  ADMONITIO. 

!.  Mulium  di$erepant  in  horumce  Dialogorum  inscriptione  codicet  :  atiis  Aihanasio,  Maximo  autem  aliit 
nfereniibtu;  aliit  demum  nemini  ascribcniibus.  Sed  priusquam  qitid  nobis  tit  hac  de  re  optnionit  profera- 
mki,  audiendi  sunt  qui  hosee  Dialngos  edidere.  Uoc  oput  Grcece  et  Latine  jmblicum  fecit  Theodorus  Betar 
tmno  1570»  typis  et  opera  Henriii  Stephani.  Hine  Commeliani  ediderunt  anno  1600,  ac  deinceps  in  omnibus 
Greco-Latinis  editis  cu$um  fuil.  Demura  Combefisitu  inter  opera  Sfaximi  edidit,  Maximoque  pro  faculiaie 
tindicatit.  Qui  prior  vulgavit  Theod.  Bexa  hwc  prafatur  :  Qninqne  isiorum  bialogvrum  eiemplac  in  veiu- 
slissimis  membranis  descriptum,  divinitus  polius  quam  casu  a  Grxculo  quodam  hac  transeunile  redem- 
ptum,  coinmunicavil  mibi  aniplissiraus  hujus  ci viialis  senalus  :  quod  quibusdaui  locis  niuliliim,  nonnullis- 
etiam,  eed  paucissirois,  depravatum  invcni  :  eo  exceplo,  quod  γενητό;  el  άγένητος  saepe  scriplmn  esl 
pro  γεννητός  et  άγέννητος  :  in  quibus  permutandis  voculis  Eunomiani  causae  suse  servientes  ludebaitl  : 
quas  ego  idcirco  Graecas  in  duubus  primis  dialogis  reliqui,  donec  videlicel  hunc  errorem  plane  antniad- 
Terliesem.  Quatuor  ex  istis  priores,  Aibanasio  ilii  (Magno  videlicei)  sunt  inscripti  :  etiamsi  alicua  manifc 
adnuuium  erai  ad  primi  dialogi  marginem,  T6v  παρόντα  διάλογον  oi  μεν  Αθανασίου,  ol  δέ  Μαξίμου  εΐνα» 
λίγουσιν  ei  babebat  eliam  liber  ille  Maxinii  nonnulla,  ejus  videlicet,  qui  mullis  post  Albanasitim  anni* 
Moiiophysitarum  hxresim  refutavit.  Certe  nibil  habenl,  meo  judicio,  Aihanasii  vel  nomine  indignum,  vel 
lemporibus  non  congrueus  :  quamvis  posiea  magis  grassati  videaulur.  ApollinarisUe,  et  Macedonii  lizresis- 
oecumenico  deraum  coocilio  sub  Tbeodosio  Magno  fuerit  pruscripla.  Quintus  vero  non  lam  dialogus  cst 
quam  eompendium  quoddam,  ut  apparet,  vel  ab  ipso  Gregorio,  pula  Nazianzeno,  acerrimo  Apollinari- 
lUrum  oppugnalore  (ul  ex  ip&ius  ad  Cledoniuin  epislola  liquel),  407  vel  ex  aliqua  ipsiua  disputadon» 
excerptum.  Sunt  auiem  certe  in  bis  Dialogis  obscura  quxdam,  et  quae  aliunde  iilata  luce  indige:ml.  Quod 
ei  si  oudc  a  roe,  aicut  abiniiio  consiitueram,  prseslari  non  potuit,  brevi  lamen,  ut  spero,  et  quidera  non 
«ine  fenore  praestabUur.  Id  illis  enim  ciuntor  nnnnulla  Scripturse  teslimonia  non  »atit  appoaite  :  quod 
onmibus  illorum  lemporum  scriptoribss,  lum  Graecis  tum  Latinis,  ssepiuscule  evenil,  dum  pusleriores 
ipsis  ocis  non  inspectie,  priorum  vestigia  sequunlur  :  ac  partim  eliam,  quod  Graeca  edilio,  quam 
Sfptuaginia  vocant,  quamvig  inflnilis  locis  falsa.ac  inlerdum  eiiam  ridicula  el  ioepta,  in  Ecclesiis  lamen 
obiioeret ;  lanti  esl  momenti  ex  fonlibus  ipsis  veritatem  haurire.  Huc  etiam  accidit  perpetua  illorum 
lemporutn  labes,  sludium  videlicet  allegoriaruiu  nimium,  quod  passim  apud  veteres  rguliis  Scriptur» 
locis  depravandis  occasionem  prsebuiss^  conslal.  Sed  baic  omnia  facile  veluti  operiet  ipsa  docirin» 
oribodoxx  veritas,  firmissimis  ac  solidissimis  argumenlis  defensa. 

Bactenu$  Beza,  minus,  uli  tolet,  lobrh  de  LXX  versione  loculut.  Ad  hac  Felekmannut  in  noli$  tdiu 
Comm.,  p.  84  :  Ad  ea  qux  interpres  in  prsef.  sua  monuit,  addere  Tisum  est  et  baec.  Praeter  ediliouein 
Siephanseam  et  codicem  illum  veluslum  quo  ipse  interpres  olira  usu*  esl,  habuimus  etiara  codicem 
Palatinum,  qui  hos  Dialogoi  integros  babuit,  irao  pleniores,  ut  p.  469  moniium  eat  (59),  el  alium  Pala- 
tin.  et  Augustan.  qui  fragmentura  lantum  dialogi  2  conlinf nl,  idque  ut  videiur  solum  γνήσιον  Alhanasii, 
ut  ad  p.  166  ampliHS  dioemus.  Sane  Palalin.  codex  prxmissis,  Μαξίμου  μονάχου  Spot  διάφοροι,  posteaque 
subjectis,  ούσίος  χα\  φύσεως,  ένυττοστά-ςου  όμοουσίου,  ούσιιόδους  ένώσεως  χα\  διαφοράς  ύποστάσεως 
ένουαίου,  et  similiura  aliquot  terminorum  Ibeologicorum  definitionibus,  slalim  bos  Dialogot  absque  ulliu» 
allerius  aucloria  mentione  submittit.  Imo  Gregorius  Πρωτοσύγγελος  (de  quo  supra  ad  p.  180)  expreese  bo* 
Qialogot  Maximo  tribuU.Quod  ipsuui  coniirmare  videtur  et  illud,  quod  pag.  180,  A,  tacite  innuitur  additiu 
ad  Symbolum  Nicaenum,  facia  in  synodo  n,  oecumenica  Conslanlinop.  sub  Tlieodosio  I  imperatore,  quo 
lempore  jam  obierat  Albanasius.  Porro  in  inscriptione  isia,  Τον  kr  άγίοις  Πατρός  ήμών  ^Αθανασίου 
&Ρ7.ι*χισχόχου  'ΑΛεζανδρβΙας,  non  sunt  in  vett.  codd,  sed  ab  operis  aequaliiatis  causa  cum  reliquis  ope- 
ribtis  addita.  Nam  sicut  Palaiin.,  ut  dixi,  omni  auctoris  noniine  carei.  sic  et  velusiua  itlc  interpretis,  quem 

■39)  Ilae  cHaiiones  in  bac  edilione  habenlur  infra. 
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liltera  G  signalk»  ( qui  alius  laraen  esl  a  Gobteriano,  quod  notandum)  aliua  nihil  habet  de  aoctore,  quaa 
quse  interpree  in  prafaiione  posuit. 

Combefititu  ucundo  lomo  operum  tancti  Maximi,  p.  581,  kcee  habet ;  Maximo  ascribunt  Romani  codd. 
et  Veneii,  jpseque  Dufrenii.  Sicque  pa&eim  cilani  Graeci  qui  πολ*μιχα  scripserunt  a  400  et  500  annis; 
etei  iidem  quandoque  Tariant,  citentque  etiam  Alhanasii  nomine ;  variante  scilicet  o!im  eU  jam  cxeo- 
plariura  inscriptione  :  cuin  nolum  sit  non  esse  Alhanaaii  opus,  eiei  Theodorus  Beza  eju»  vulga»it 
aoraine,  etc.  ln  notit  porro  p*.  715  ait  iptt,  prcetiantioret  em  qri  Maximo  tribuunt  codice»,  qxam  qui 
Athanatio. 

Hic  nos  adjicimu$  codicem  quo  utimur  Regium,  neulrUu,  nec  Athanatii  teiticet  nec  Haximi,  nomen  pre- 
ferre.  In  Vaiieano  porro  codice  Athanam  intcribuniur.  Jeannet  ilm  Gyparittiotet  deead.  5,  c.  5,  hoe  ojnu 
Dialoguin  u  voeat  Atkanasii  cum  Ario  in  synodo  Niecena.  Citant  item  patsim  reuniiore*  Gratci,  Unm 
Ephetinut,  Georgiut  Metochita,  Vecchiu  et  alii :  Athanuii  modo,  modo  Maximi  nomine.  At  fui$u  Atbau- 
th  perperam  ateriptu,  nemo  jam  eruditm  non  cetUmat.  NihU  enim  Atc  Athanasw  dignmn  cowpartt :  nec 
usurpantur  hic  ea  tcepe  qum  unpiut  adhibet  Athanatiut  argumenta  adver$us  Arianot  et  Anomaot.  Maxim 
tane  potitu  atenbenda,  licet  ituignii  illa  codieum  tarieku,  quorum  plerique  neminm  praferutU  axciorm, 
non  modieum  hae  in  re  ingerat  tervpulwnt  :  suadeatque,  m  fesiinanter  ae  nulto  dubio  tp»i  adjudictmt, 
donec  major  in  diet  lux  vettigantibut  effulgeat.  Aliud  eit  quod  Maximo  abjudicandum  hoc  opm»  fortaue 
$xadeat :  quia  scUicet  tnultis  UU  $aeuli$  fioruit  post  exorta»  hareiet  quce  hie  impugnantur. 

Cum  neutri  ergo,  nec  Athanatio  tcilicet  nec  Maximo,  sine  dubilatione  (ucnberentur  :  tertium  Ganeritt 
protulit  ad  qutm  hcee  perlmere  pugnat,  Theodoreium  videlicet :  qui  hitu  pracipue  argumentu  oput  asume 
nitilur.  Quia  sese  testatur  Theodoretus  scripsitte  adversut  Anemceos,  Macedonianot  el  Apolllnaristat,  φη 
in  hitce  Dialogis  oppugnantur.  2·  Quod  mulia  loca  hic  compareant,  aliit  Theodareti  hcis  mnltum  ajiwt. 
Miliimui  alia  minoris  momenli  α  viro  doelo  allata,  μ  ad  alia  properanies  morentnr ,  reponimusque  ««« 
vagum  iliud  essa  argumentum,  pelitum  tcilicet  α  memoratit  iltt»  Theodoreti  adtersu$  hujutmodi  karrtltct* 
operibus.  Cum  enim  in  nullo  eodice  Theodoreti  nomen  praferant,  et  α  nullo  scripiore  Theodoreti  nomine  **■ 
morentur,  nonnisi  augurando  ucribuntur  Thtodoreto.  Quod  iltas  speciat  siyli  afflniialet  :  pauem  ww  W 
levet  tunt  timilUudine»,  ut  apud  Garnerium  intpieienti  paiebit :  et  ti  quoe  sini,  quid  mimm  «t  eadem  4* 
re  $cribenlet  aliqut  eadem  nonnunquam  usurpent  argumenta.  lmo  tero  nedum  affiniuu  aliqua  wo»m  inttr 
ista  videatur,  hi  Dialogi  Theodoreto  indigni  puiantur.  Fuitu  aulem  editos  hosee  Dialogos  po$i  Gontianli**- 
politanam  primam  cecumenicam  tynodum  liquel  ex  iit  quas  dialogo  iu  aguntur  de  adjeclion*  iW  ad  tgno- 
dum  facla. 

Caterum  Keckermanni  illa  appendix  ad  dialogum  2,  quatn  Athanatii  e$$e  judicat  Felckmn**** 
mulio  magii  abhorret  ab  Athanatii  Hylo  quam  rcliqui  dialogi;  quare  incunctanter  «  abjnAieniuk 
cenumut. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMflN 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΑΙΑΑΟΓΟΣ  ΠΕΡΙ  ΤΗΣ  ΤΡΙΑΑΟΣ,  ΕΝ  Ω  Α1ΑΑΕΓΟΝΤΑΙ  ΟΡβΟΔΟΒΟΣ  ΚΑΙ  ΑΝΟΜΟΙΟΣ 
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ΑΡΕΙΑΜΣΤΗΣ. 


b.  Ρ.  Ν,  ATHANASII 

DIALOGUS  DE  SANCTA  TR1NITATE.  1Ν  QVO  COLLOQVUNTOR  ORTBODOSVS  ΕΤ 

ANOMCEUS  AR1AN1STA. 

ANOMGEUS.                         Α  ΑΝΟΜΟΙΟΣ. 

I.  Cliristianus  €9?  1.  Λριβτιανος  <1; 

Orlhoduxut.  Sane  quidem.  Anom.  Quid  est  Cbri-  "Ορθόδοξος.  Ka\  «άνυ.  Άτόμ.  Τί  έσπν  *  Χριτηζ- 

sliaQisinus?  Orlli.  lllud  qqidem  dicere  nccesse  νιαρός;  ΌρΘ.  'Αλλά  το  μέν  ήν  άναγχαΐον  tlvtU, 

fuit  :  istud  tero  noo  ita  lutum.  Anom.   Quam-  τδ  6i  ούχ  άσφαλίς.  "Ανόμ.  Διά  τί ;  Όρθ.  Τ6  |dv  γ*ρ 

obrem?  Orth.  Quouiam  dicere  quidem  oecesse  eral  βίπεΐν,  δτι  Χριστού  δοϋλός  βίμι,  dworptotov  tiww  ■ 

me  ose  Chrisli  servuni,  dicere  vero,  quid  sit  τδ  »,  τί  έ«ιν  ό  Χριστιανισμός,  ούχ  άβφαλίς,  έλν  μί) 

Cbrietianismus ,  tutum  ηοη  fuerit ,  nisi  cognovero  γνω  τίς  έστιν  δ  έρωτών*  μήποτε  ευρεθώ  βάλλων  ti 

quienam  ille  sil  qui  hoc  percontatur  :  ne  forle  αγια  τοϊς  χυσ\ν,  ή  τους  μαργαρίτας  Ιμπροσθιν  τών 

comperiar  canibua  rei  sancUs  el  porcis  mar^ari-  νοίρων.  Κα\  γάρ,  έάν  μβ  έρωιήσης,  Πιστδς  jI  ή  χλ· 
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ηχού μένος  (40),  έτοίμως  λέγω  δ  είμι  ■  τί  fii  έστι  τδ  Α  las  408  projicere.  Eteniin  si  «»  me  qoxras  :  Esne 


Λαι  πιστών,  ού  λέγω,  μήποτε  κα\  Ιουδαίος  f[  ό  έρω- 
τών. 'Ατόμ»  Άλλ'  έγώ  σοι  λέγω  ό  έρωτών  σε,  δτι 
Χριστιανός  είμι.  Όρθ.  Οΰχ  ήρχεσέ  σοι  το  ειπείν  έμέ, 
δτι  Χριστιανός  είμι  ·  οϋδ'  έμοί  άρχε!  τδ  ειπείν  σε  (41), 
δτι  Χριστιανός  εΐ*  έάν  μή  μοι  εΓπης,  τί  έστι  Χρι- 
στιανισμός. ΚαΙ  τότε  δε  ού  πάντως  εΐ  Χριστιανός  · 
ονδε  γαρ  το  είδέναι  τί  έστιν  ό  Χριστιανισμός,  τοϋτό 
έστιν  είναι  Χριστιανόν  *  έπειδή  ούδέ  τδ  είδέναι  τί 
έστ.ν  Ιουδαϊσμός  έστι  τδ  είναι  Ίουδαΐον  (42)  *  ούδέ 
•h  είδέναι  τί  έστιν  Έλληνισμδς,  τοϋτό  έστι  τδ  είναι 
"Ελληνα.  'Ατόμ.  ΟΤδας  τδν  θεόν;  Όρθ.  Ναι.  'Ατόμ. 
'ύς  αύτδς  έαυτδν  οΤδεν;  Όρθ.  05.  'Ard/i.  Ούχοϋν 
ούχ  οίδας  αύτόν;  Όρθ.  Οίδα  αύτδν,  ως  ένδέχεται 
άνθρωπου  φύσει  είδέναι.  'Ατόμ.  Άλλως  ουν  αύτδν 


fldelis,  aut  catechuraenus,  confeslim  dicara  qui 
eim  :  quid  sit  autem  ildelem  es&e,  nou  dicam,  ne 
forte  Judaeus  sis,  qui  interrogas.  Anom.  Al  ego> 
qui  hoc  ex  te  qusero,  libi  dico  me  Christianum  esse.. 
Orth.  Tibi  nou  foit  satis,  quod  me  Cbristianunt 
dixerim  :  ita  mihi  quoque  non  satis  esl,  quod  le 
Cbristianum  esse  dicas  :  ntsi  mihi  dixeris  quid 
sit  Christianismus.  Ac  ne  sic  quidem  plane  e» 
Christianus  :  oeque  enim  scire  quid  sit  ChrisUanis- 
uius ,  hoc  est  Chrisiianum  esse ;  nam  neque  scire 
quid  sit  Judaismus ,  est  esse  Judseum,  neque 
scire  quid  sit  gentilismus,  esl  gentilem  esse. 
Anom.  Nosti  Deum?  Orth.  Eliam.  Anom.  Ut 
ipse  seipsum  novit  ?  Orth.  Minime.  Anom.  Eum  igi- 


Γσασιν  ol  Ανθρωποι,  χα\  άλλως  αύτδς  έαυτόν ;  Όρθ.  Β  tur  non  nosti.  Orth.  Novi  euoi,  ut  feri  humanae 


Και  πάνυ.  'Ατόμ.  Πώς ;  Όρθόδ.  "Οτι,  έάν  μή  τις 
τήν  αύτήν  τω  θεώ  χτήσηται  γνώσιν,  αδύνατον  γνώναι 
α;;τδν,  ως  αύτδς  έαυτδν  οίδε.  Την  δε  αύτήν  τω  θεψ 
χτήσασθαι  γνώσιν  άδύνατον,  μή  της  αύτης  αύτώ  δντα 
οΰσίας.  Ούχ  έσμέν  δε  της  αύτης  αύτώ  ούσίας.  Ούχ 
άρα  τήν  αύτήν  αύτώ  Ιχομεν  γνώσιν.  'Ατόμ.  Έάν  ου  ν 
βέλη  ό  ϊίδς  άποχαλύψαι  τινί,  ού  δύναται ;  Όρθ.  "Απο- 
καλύπτει μέν,  άλλ'  ούχ  οΰτως  αύτώ  άποχαλύπτει,  ώς 
αΰτδς  έαυτδν  οίδεν  ·  άλλ'  ώς  δύναται  γνώναι  ό  χατ- 
αζιούμενος.  Διότι  τω  μέν  Ίεζεχιήλ  άπδ  όσφΰος  χα\ 
άνω  ήλέχτρινος  έγνώσθη  *  τω  δε  Δανιήλ  παλαιδς 
ήμερων*  τώ  δέ  Ησαΐα  καλυπτόμενος  ύπδ  τών  σέρα- 
<?ίμ. 


faculias  oaturas.  Anom.  Aliter  igitur  ipsum  norunl 
boiuiues,  et  aliler  se  ipse  novit?  Orth.  Sane  qui- 
dem.  Attom.  Quomodo?  Onh.  Quoniam  nisi  quis 
eadem  alque  Deus  ipse  coguoscendi  facullate  sit 
praeditus,  fleri  nou  potest  ut  eum  norit,  sicui  se 
ipse  novil.  At  fieri  nequit  ut  quis  eadem  atque 
Dcus  ipse  cognoscendi  facullate  sit  praedilus,  nisi 
sit  ejusdem  ac  Deus  uaturae.  Non  sumus  autem 
ejusdem  alque  ipse  nalura.  Non  Igitur  eamdem 
alque  ipse  uotitiam  habemus.  Anom.  Quid,  si 
Filius  velit  cuipiam  retelare,  annou  poiesi  ?  Orth. 
Revelat  quidem,  sed  non  iia  ipsi  revelal,  ut  se 
ipse  novit  :  verum  proui  is  est  ad  cognoscendum 


idoneus,  quem   bac  gratia  donai.  Quamubretn  a  lumbis  ad  voriicem  electri  specie  Ezecbieli  *fisus 
est  :  Danieli  vero,  Antiquus  dieruiu  :  et  Isai»,  a  serapbim  obtecius 
2.  Άτόμοιος.  Σΰ  οΰν  πώς  αύτδν  οιδας,  ως  ήλέκτρι-  C     2.  Anomceus.  Tu  igitur  qua  ratione  illum  noeii ;  ut 


vov,  ή  ώς  παλαιδν  τών  ήμερών ;  Όρθ.  Παρ*  αύτών 
μαβών  οίδα,  δτι  ύπέρ  πάντα  έστ\  τά  γνωρισθέντα 
αύτοϊς.  ΕΙ  μή  γάρ  ήν  ύπέρ  αύτά,  ούχ  άν  διαφόρως 
έφαίνετο*  χα\  δια  τοϋτοό  Μονογενής  λέγει*  «  βεδν 
ού&Ις  έώρακ*  πώποτε.  »  'Ατόμ.  "Αλλο  έστ\  τδ  έω- 
ραχέναι,  χαΐ  άλλο  τδ  έγνωχέναι;  Όρθ.  Έπ\  Θεου 
ούχ  Εστιν  άλλο·  χα\  άλλο*  αύτδς  γάρ  τήν  θεωρίαν  έπί 
της  γνώσεως  έλαβε,  λέγων  ■  c  Τοσούτον  χρόνον  μεθ' 
ύμών  είμι,.  χα\  ούχ  Εγνωχάς  με  ;  Φίλιππε,  δ  έωρα- 
χως  έμέ  έώραχε  τδν  ΙΙατέρα  μου.  ι  'Ατόμ.  Εί  οίδας, 
δτι  ύπέρ  τά  φαινόμενά  έστιν,  οίδας  τί  έστιν.  Όρθ. 
Γελοίον  λέγεις·  μή  γάρ,  έπειδή  οίδα,  δτι  ύπέρ  τά 
φαινόμενα  σώματά  έστιν  ή  ψυχή,  οΐδα  κα\  τί  έστι 
ψυχή;  'Ατόμ.  Έγώ  ούτως  αύτόν  οίδα,  ώς  «ύτδς 

έαυτδν  οίδεν.  Όρθ.  Τί  οΰν  έστιν  δ  θεός;  'Ατόμ.  D  sit  aaima?  Anom.  Atego  euni  novi  ul  ipse  se  novit. 


eleclri  specie,  an  ut  aoliquum  dieruui  ?  Orth.  Ab 
ipsis  didici  Deuiu  esse  supra  omnia  Ula  ipsis  inani- 
festata.  Niai  enim  isiis  praecelleret,  uunquam  di- 
versis  modis  apparuissel,  ideoque  dicil  Unigenitug  : 
«  Deum  nemo  vidit  unquam  »  Anom.  Aliud  est 
vidisse,  aliud  nosse.  Orth.  Quod  ad  Dcom  atiinet, 
noo  est  aliud*  et  aliud  ,  siquidem  ipse  aspectum 
pro  cognilione  usurpavii,  dicens  :  <  Tanto  tempore 
vobiscum  sum,  et  nou  cognovisti  roe?  Philippe, 
qui  me  vidit,  Patrem  meum  vidii  M.  >  Anom.  Si 
nosli  eum  esse  supra  omnia  qus  conspiciunlur, 
quid  ipse  sit  uosti.  Orih.  Ridiculum  quiddaoi  nar- 
ras,  num  enim  quia  animara  novi  supra  oninia 
aspectabilia  corpora  esse,  idcirco  etiam  novi  quid 


Αύτ6  τδ  άγέννητον.  Όρθ.  Τδ  είδέναι,  δτι  άγέννη- 
τός  (43)  έστι,  τοϋτό  έστι  τδ  είδέναι  τδν  θεόν.  'Ατόμ. 
Κα\  πάνυ.  Όρθ.  "Ισασιν  οΰν  χα\  Ιουδαίοι  χα\  "Ελλη- 
νες τούτο.  Τήν  αύτήν  άρα  τοϊς  Ίουδαίοις  χα\  τοίς 
Έλλησιν  έχεις  γνώσιν,  τοις  μή  γινώσχουσιν  αύτόν. 
"Οτι  γάρ  δ  μή  γινώσχων  τδν  Υίδν  ού  γινώσχει  τδν 
Πατέρα,  τά  Εύαγγέλια  είρήχασιν.  'Ατόμ.  Ούχ  οίδεν 

"  Joan.  ι,  18.   MJoaii.  χιν,  9. 

(46)  Ua  Reg.  et  Palalinus.  Editi  vero,  χα\  πιστδς 
εΓη  χατηχ.  Idcm  infra,  xal  Ιουδαίος  ij  δ  έρωτών. 
(il)  Palaiinus,  είπεϊν  σοι. 


Orth.  Quid  est  igitur  Deus?  Anom.  ipsum  ingeni- 
tuoi.  Qrtli.  An  nosse  quod  sit  ingenilus,  est  Oeuni 
nosse?  Anom.  Sane  quidem.  Orth.  Atqui  boc  etiam 
iiorunl  et  Judaei  et  Graeci.  Eadeiu  ergo  notitia  Dei 
praeditus  es  qua  Judxi  el  Graci,  qui  ipsum  uon 
norunt.  Tcsiantur  eniin  Evangelia,  eum  qui  iioh 
cognoscU  Filium,  nec  Palreui  nosse.  Anom.  Nou 


(42)  Palalinus,  Ιουδαίος. 

(45)  Sic  Palaiinus,  hic  et  bis  inferiui.  Editi  tero, 
άγένητον. 
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igiiur  oovit  Deus  se  eese  ingeuituin?  Orih.  Al  hoc  Α  οϋν  ό  βζΐς  άγέννητον  έαυτόν;  Όρθ.  Άλλ  Ά  τβύτό 


minime  ipsius  est  essentia  quod  comprebendiinus. 
Anom.  An  unam  dicis  deitatem,  et  ires  hyposiases! 
Orth.  Tua  quidem  illa  uolilia ,  quam  prius  affere- 
bas,  confulala  est  :  libi  vero  sic  eliam  respon- 
debo  :  Aliud  est  bypostasis,  et  aliud  deiiae  :  nou 
ut  alia  et  alia  res  ;  sed  quod  byposlasis  quidem 
aliud,  aliud  vcro  deitas  &igni(lcel.  Nam  liyposlasis 
τδ  etveu,  id  est,  c  ess«,  »  deitas  Vero,  τδ  τΐ  είναι, 
id  est,  ι  quiddam  esse,  ι  significat.  Anom.  Hoc  vero 
cujusniodi  esl?  Orth.  Ut  sunt  Pelri,  et  Pauli,  et 
Timolbei  tres  hypostases ,  et  una  bumauilas. 
Anom.  Ergo  tres  sunt  dii.  Orth.  Absit  ut  boc  di- 
cam !  Auom.  Si  ila  sunt  hypostases,  ut  Pelri  et 
Pauli ,  et  Timotbei ,  tres  sunt  dii  :  quandoquidem 


έστιν  αύτοΰ  ή  ούσία,  δ  κατειλήφαμεν.  Άτόμ.  Μίαν 
λέγεις  θεότητα,  χαΐ  τρείς  ύποστάσεις;  Όρθ.  Αίλυται 
μέν  σου  ή  πρότερον  γνώσις.  Άποχρινούμα*  δέ  σα 
υλ\  ούτως  ·  "Αλλο  έστΥν  ύπόστασις,  χαΐάλλο  βεότης· 
ούχ  ώς  άλλο  πρ3γμα  xal  άλλο.  άλλ'  ώς  Αλλο  τ.  ση- 
μαίνουσας της  ύπο  στάσεως,  χα\  άλλο  τ?,ς  θεοτητος. 
Ή  μέν  γάρ  ΰπόστασις  c  το  είναι  ►  σημαίναι-  t,  δέ 
θεότης  «  τδ  τί  εΐναι.  >  'Ard/i.  Οίον,  ώς  τί ;  Όρθ.  'Ος 
Πέτρου,  xal  Παύλου,  χα\  Τιμοθέου  τρείς  ύποστί- 
σεις,  χα\  μία  άνθρωπότης.  'Arrf/i .  Ούχούν  τρβίς  θεοί; 
Χ)ρθ.  Μή  γένοιτο  είπείν !  %Κτόμ.  ΕΙ  ούτως  είσΙν  α! 
ύποστάσεις  ώς  Πέτρου,  χα\  Παύλου»  χα\  Τιμοθέου, 
τρεϊς  θεοί  ·  τρείς  γάρ  άνθρωποι,  Πέτρος,  χαΐ  Παύ- 
λος, χαΐ  Τιμόθεος.  Όρθ.  Κατά  τάς  θείας  Γραφάς, 


Petrus,  et  Paulus,  el  Tiniolbeus,  tres  sunt  borai-  Β  0ύχέτι  οΰδϊ  αύτο\  τρείς  άνθρωποι.  ·  Έν  γάρ  Χρι- 
στώ Ιησού  ούχ  ίνι  άρσεν  χα\  θήλυ,  ούχ  ϊνι  "Ελλην 
χα\  Ιουδαίος,  ούχ  ένι  δούλος  %<χ\  έλεύθερος  ■  άλλ'  οί 
πάντες  έν  Χριστψ  8ν  έσμεν.  »  "Ατόμ.  Ούχέτι  οί» 
είσι  τρεις,  Πέτρος,  χαΐ  Παύλος,  χαΐ  Τιμόθεος;  Όρθ. 
Τρείς  μέν  είσιν,  άλλ'  ού  τρείς  άνθρωποι.  Άνίμ. 
Πώς ;  Όρθ.  "Οτι  τρείς  είσιν  άνθρωποι,  δταν  άνομοι» 
Εχωσι  την  χαρδίαν,  ώς  "Ελλην,  χαι  Ιουδαίο;,  χα'ι 
Χριστιανός  ·  δταν  δε  τδ  αύτδ  λέγωσι,  χα\  μή  lottv  εν 
αύτοϊς  σχίσματα,  τρεις  μέν  είσιν  ύποστάσβις,  εΤς  & 
έν  Κυρίω,  μίαν  ψυχήν  Εχοντες  χα\  μίαν  χαρδίαν 
χα\  τρεΐς  μέν  είσιν  άριθμψ,  άλλ'  ούχ  έτερδτητι  φύ- 
σεως ή  χαρδίας.  'Ατόμ.  Έγώ  τους  τρείς  τρείς  λέγω. 
Όρθ.  Έγώ  δε  τρεϊς  λέγω,  δταν  ή  έν  αύτοίς  σχίσμα - 
βάν  δε  χατά  τάς  άγίας  Γραφάς  γένωνται  χατηρτισμέ- 
νοι  έν  τώ  αύτφ  vot,  χα\  έν  τη*  αύτη  γνώμη,  ε  να  λέγω 
χαινδν  άνθρωπον,  μετά  τοΰ  μένειν  τάς  ΰποστάσιις. 
Άνόμ.  Αλλά  ταύτα  Ιι&  άνθρώπων  είρηται·  έπ\& 
θεού  άλλως.  Όρθ.  ΕΙ  έπ\  των  διηθημένων  σώματι· 
χώς,  δταν  μή  jj  σχίσμα  διανοίας,  τδ  βΓς  χα\  τδ  Ιν 
χείται  έν  τη"  γραφη\  πολλψ  πλέον  έπΥ  των  άθλων  χα\ 
τών  ά σωμάτων.  "Η  τοίνυν  βδς  έχεί  σχίσματα,  Γνα  tU 
πω  μεν  τρβίς  θεούς ,  τοΰ  μέν  τόδε  θέλοντος,  τοΰ  δε 
τόδε  ·  ή,  el  (44;  ούχ  Ινι  σχίσμα,  «Τς  θεδς  Πατήρ, 
χα\  Υίδς,  χα\  άγιον  Πνεύμα,  ώς  εις  άνθρωπος  οί  εν 
Χριστώ  χατηρτισμένοι,  χαθώς  γέγραπται. 


nes.  Orth.  Ne  bi  quidera  sunt  409  iresex  sacris 
Litteris.  <  Nam  in  Cbristo  Jesu  uon  est  masculus, 
neque  femina,  non  esl  Graecus  et  Judaeus,  non  est 
servus  et  liber,  sed  omnes  ία  Christo  unuin  su- 
mus  ".  »  Anom.  Aunon  igitur  trcs  simt  Pelrus, 
Paulus.  et  Timotheus?  Orth.  Tres  quiilem  sunt, 
a(  non  tres  bomines.  Anom.  Quoroodo?  Orth.  Quia 
tunc  tres  suni  bominee,  cum  dissimile  cor  babue- 
rint,  ut  Graecus  el  Judxus,  et  Gbristiauus  :  sin 
vero  idem  dicani,  nec  sint  inter  eus  dissidia,  tres 
quidem  byposlases,  sed  unus  in  Domino,  qui  uiium 
animuni  et  unum  cor  habeant  :  et  tres  quidem 
eufit  ntimero,  at  non  quod  diversam  inler  se  natu- 
rain  vel  diversum  cor  habeant.  Anom.  Ego  eos, 
qui  tres  sunt,  tres  esse  dico.  Orth.  Αι  ego  tres  esse  ' 
dico,  si  inier  se  dissenserint  :  quod  si  secundum 
sacrara  Scripturam  perfecti  Tuerint  cadem  mettie 
et  scnlentia,  unum  esse  novum  hominera  dico, 
manenlibug  tamen  hyposlasibus.  Anom.  Sed  hxc 
de  bomiuibus  dicuntur  :  io  Deo  tero  aliter  se  res 
habet.  Orih.  Si  in  iis  quae  corporaliter  separala 
sunt,  modo  aniroi  senientia  non  d[ssideant,  babet 
Scripiura  unu$,  et  unum,  mullo  magie  id  dicen- 
duiu  est  ία  iis  quae  roaleria  et  corpore  careut. 
Ant  igitur  ία  istis  pooito  csse  dissidia,  ut  tres 


deos  dicamus,  quooiam  unus  islud,  alins  illud  velit  :  aut  si  oulla  est  in  iie  disseusio,  uiius  si« 
Deus  Pater,  et  Filius,  et  Spintas  saactus  :  queaiadmoduai  qui  ia  Chrisio  sual  perfccii,  unus  bouo 
sunt,  sicut  scriptuia  est. 

Z.Anomoeut.  Nulla  est  igitur  differenlia  Patris,  et  D    S. Άνόμαος.  Ούχ  Ιστιν  ουν  διαφορά  Πατρδς,  xa: 


Filii,  el  Spirltus  saocti  ?  Orth.  Nulla  sane  neque 
in  nalura,  neque  in  toluatate,  sed  in  eo  aliqua, 
qnod  gignere  et  gigoi,  emiltere  et  procedere,  intei 
se  differaul.  Anom.  Quid  est  gignere  et  gigni.emit- 
Cere  et  procedere?  Orth.  Haec  ita  dicunlur,  quia 
Paler  quideui  gignit,  id  esl,  genuii  :  Filius  vero 
gigoitur,  id  est,  geuiius  est  :  et  quia  ipse  Paier 
eoiiitit  Spirittiia,  id  est  emisil.  Spirilus  autem 
procedit  id  est,  processit.  Anom.  Procedit,  ία· 
quit,  ouiOYero  eliaui  processit?  Orth.  Iiidera  de 

"  Galai.  iii,  28.   "  Joan.  xv,  26. 


ΤΊοΰ,  χα\  άγίου  Πνεύματος;  Όρθ.  'Εν  τη"  φύσει  οδ· 
f-ν  τψ  θελήματι  οΟ  ■  έν  τφ  γεννάν  χα\  γεννάσθαι,  xat 
εχπέμπειν  (45)  χα\  έχπορεύεσθαι,  ναί.  Άτόμ.  Τί 
έστι  γεννών  χαΐ  γεννδσθαι,  χα\  έχπέμπειν  χαΐ  έχ- 
πορεύεσθαι ;  Όρθ.  "Οτι  δ  μέν  Πατήρ  γβνν$,  τουτέστιν 
έγέννησεν  δ  δ*  Υίδς  γεννάται,  τουτέστι  γεγέννηται- 
χα\  δτι  αύτδς  ό  Πατήρ  έχπέμπει  τδ  Πνεύμα  τουτέστιν 
εξέπεμψε.  Κα\τδ  Πνεύμα  έχπορεύεται,  τουτέστιν,  έχ- 
πεπόρευται,  Άτόμ.  Εκπορεύεται,  είπε·  μή  γάρ  xal 
έχπεπόρευται ; Όρθ.  Κα\  πβρ\  τού  Υίοΰ,  ι  Γενν^  με,» 


(44)  ΕΙ  abesi  a  Palaiino. 


(43)  Κα\  έχπέμπειν,  abest  a  Palaliuo. 


Digitized  by 


II»  DE  SANCTA  TRINITATE  DIALOGUS  f.  «122 

χΓρηχε.  ι  Πρδι  γάρ  «  πάντων  βουνών  γενν?  με,  »  Α  Filfq  diiit  ι  Gignit  me  :  >  ait  euim  :  «  Anlo  oranes 


tkev.  Όσπερ  ούν  Επ\  τοϋ  Τ£οΰ  το  χεκ»·^  μβ,  Έγέν- 
νησε,  νοείς,  ούτω  καΐ  Επ\  του  Πνεύματος  τδ  έκπορεύε- 
e«t,  Εχπεπδρευται,  νοησον  ·  Ιθος  γαρ  Εστ*  γραφικδν  · 
ώς  τδ,  c  Ό  ποιών  τους  αγγέλους  αυτού  πνεύματα,  ι 
τουτέστιν,  Ό  ποιήσας  ·  καΐ  τδ,  t  Ό  θεμελιών  τήν  γην 
έπΐ  τήν  άσφάλειαν  αύτης,  >  τουτέστι,  θεμελιώσας. 
Ατόμ.  Αδτη  Εστίν  ή  διαφορά ;  Όρθ.  Αΰτη.  'Ανόμ. 
Tf.v  δέ  φύσιν  τήν  αύτήν  λέγεις ;  Όρθ.  Τήν  αύτήν. 
Ατόμ.  Κα\  πώς  δύναται  ή  αύτή  φύσις  «Τναι,  εί  δ 
μέν  γεννά,  δ  δέ  γεννάται ;  Όρ0.  Τίθης  δέ  βμως,  δτι  δ 
μέν(4β)  γεννά\  δ  δε  γεννάται ;  'Ατόμ.  Ναί ;  *Ορ0.  ΕΙ 
δ  μένγενν^,  όδέ  γεννάται  ·  δ  γεννών  έκτης  αύτοϋ  (47) 
φύσεως  γεννά,  κα\  δ  γεννώμενος  Εχ  της  τοϋ  γεννών- 
τας φύσεως  γεννάται.  *Α»ύ/ι.  Μή  γένοιτδ  μοι  ειπείν 


colles  gignit  me  >  Quemadroodum  igitur  de  Fi- 
lio  per  illud,  gignit  me,  intelligis,  Genuit  me ;  iia 
eliam  illud,  procedit,  accipe  de  Spirilu,  ac  si  di- 
ceretiir,  processit.  Ilic  enim  est  mos  Scriplur» 
«t  illud,  «  Qui  facit  angelos  suos  spirilus  »  id  est, 
Qui  fecit :  ei  illud,  <  Qiii  fundas  terrani  snpra  siabili- 
laiemsuam", » id  est.qui  fundasli.  Anom.  Haeccine 
igiluresldiffereiUia?  Orih.  Itec  est.  Anom.  Eamdem 
autem  nauiram  ais?  Orih.  Eamdem.  Anom.  Et 
quomodo  polest  eadera  esse  natura,  si  iinue  qui- 
dera  gignit,  aller  gignilur?  Orth.  Ponie  nihilomi- 
nus,  unum  gignere,  alierum  gigni  ?  Anom.  Etiam. 
Ortk.  Si  unus  gignit,  aller  gignitur  :  qui  gignit  ex 
ena  ipsius  nalura  gignit  :  et  qui  gignitur,  ex  gig- 


δτι  έχ  της  φύσεως  Εγέννησεν  δ  Θεός!  Όρθ.  Ούκοϋν  Β  nenlis  natura  gignilur.  Amm.  Absit,  ut  dicam, 

»'»  1  1  ' ..   ID..X  .  /  ιλ/1       n    ·  n  .  .  .  n  . 


oOx  έγέννησεν.  'Ar^.  Έγέννησ»  χτίσας;  '00ρ.  Πρώ- 
τον αύτδν  Ιχτισε,  χα\  τδτβ  Εγέννησεν ·  ή  πώς;  Φανε- 
ρώτερδν  μοι  *Μ.  Ού  νοώ  γαρ  τί  Εστιν,  έγέννησβ 
χτίσας.  %Ατόμ.  Τδ  γέννημα  του  θεοΰ  χτίσμα  αύτοϋ 
έστιν,  έπβιδή  άπλοΰς  έστι  χαΐ  άσύνθετος·  καΐ  ούκ 
άλλοις  γεννά,  χαΐ  άλλοις  κτίζει,  άλλ'  οΤς  γβννά,  τού- 
τοι; χαΐ  κτίζει.  %Ορθ.  Εί  άπλοΰς  έστι  χα\  άσύνθβτος, 
ti  λέγεις,  οΤςχαΙ  οίς ;  Ένθα  γάρ  τδ,  οΤς  χαΐ  οΤς,  έχβΖ 
«Λλά.  Εί  δέ  άσύνθβτος,  ούκ  άρα  πολλά. 


Deum  ex  natura  genuisse.  Orth.  Non  igitur  genuil. 
Anom.  Genuit,  cuin  creasset.  Orth.  Ergone  priue 
ipsuni  creavit,  et  deinde  genuit,  an  aliquo  quo- 
piam  modo?  Loquere  apertiue :  Nec  euim  inlelligo 
quid  sit.  genuil  cum  creasset.  Anom.  Quod  gigni- 
lur  a  Deo  creatura  est,  quoniara  ille  simplex  e»t, 
et  composiliunis  expers  :  nec  aliig  gigoit,  aliis 
creat,  sed  quibus  gignit,  iisdem  etiam  creat.  Orth. 
Si  simplex  est  et  conipositionis  expers,  quorsani 


<licie,  quibus  et  qtiibus?  Ubi  eaim  est  illud,  quibus  ct  quibue,  ibi  quoque  multa  sunt.  Si  porro  com- 
positionis  expers  est  Deus,  non  Igitur  in  eo  simt  roulta. 

4.  Ανόμοιος.  Ούχ  Ιστιν  ουν  άπλοΰς  δ  θεδς ;  Όρβ.  4.  Anomoeus.  Annon  est  igitur  Deue  aimplex  ?  Otlh. 
Έγώδε  κ£ί  ύπέρ  τδ  άπλο»5ν  λέγω.  Κα\  γάρ  άγγελος  Imo  eliam  amplius  quam  simplicem  esse  aio.  Nam 
άπ><«3ς  έστι,  χα\  ψυχή,  xaV  τδ  φως  ·  ού  γάρ  έχ  με-  et  angelus  simplex  est,  el  aninw,  et  lux,  cura  ex 
ρων  i)  μ;λών  σύγκειται.  Άνόμ.  Εί  τοίνυν  χα\  ύπερ     partibus  aut  membrie  non  componantur.  Anom.  Ita- 

que  si  amplius  410  1uam  eimplex  est,  quibus 


Ά  άχλοδν  Ιστίν,  ο?ς  γενν?  χα\  κτίζει ;  *Ορθ.  Πάλιν 
)έ:ω,  μη  λέγε,  οΤς  γεννά  κα\  κτίζει·  τδ  γάρ  άπλοϋν 
κς  χαΐοΐί  ούκ  Εχει·  πολλώ  δέ  πλείωτδ  ύπέρ  άπλοΰν 
•5·.;  χα\  οΤς  ούκ  Εχει.  *Ανόμ.  Όσαύτως  »3ν  γεννά  6 
*βδς,  κα\  ώσαύτως  κτίζει ;  Όρθ.  05.  Άνόμ.  Ούκοϋν 
βΟνβετος ;  ΌρΟ.  Μή  γένοιτο !  'Arrf/i.  Εί  άλλοις  γεννά 
*Λ  άλλοις  κτίζει,  σύνθετος  έστιν ;  Όρθ.  Ού  λέγω, 
γβννά,  καΐ  άλλοις  κτίζει,  άλλά  άλλως  γεννά, 
>u\  άλλως  κτίζει.  Άτόμ.  Πώς  γεννά,  κα\  πώς  χτί- 
Ι'··;'0ρθ.  'ϊποστάσει  γεννά,  χα\  έντολ^  κτίζει.  Ή 
Ti?  Εντολή,  σύνδρομον  Εχουσα  τήν  δύναμιν,  παρ- 
^,ίΐνδρούλεται  δ  έντειλάμενος  ·  ύποστάσει  δέ  γεν- 
>ών,  ούχ  άνέχεται  έντολήν,  Γνα  μηδέν  μέσον  ζ  του 


gignit,  iisdem  etiam  creat.  Orth.  Iterum  moneo, 
ne  dicito,  quibus  gtgnit  iisdem  et  creat  :  nam 
quod  aimplex  est,  non  babet  quibua  et  quibus : 
muito  autem  ettam  magie  id,  quod  eupra  ipsam 
eimplichatem  est,  non  admittit  illud,  quibus  et 
quibus.  Anom.  Similiter  ergo  gignik  Deus,  et  simi- 
liter  creai.  Orth.  Nequaqoara.  Anom.  Ergo  esl 
composilus.  OriA.  Absit.  Anom.  Si  aliis  gignit  et 
aliis  creat,  coeiposhus  est.  Or(h.  Non  dico  ali:s 
gignit,  aliis  ereai :  sed  aliter  gignit,  aliter  creat. 
Anom.  Qoomodo  gignit  et  quoraodo  creal?  Orth. 
Hypostaei  gignit,  et  mandato  creat.  Mandatam  enim, 


"  ■  -  ι    ι  i   ;i   — J I  Ό  Ό       '  «  —  τ 

Τ^ννοΛτος  Πατρδς  κα\  τοΰ  γεννωμένου  ΤΙοΰ.  Άνόμ.  j)  conciirrenle  potestate,  prsesens  sietit  quod  mandaii- 


Μή  θέλων  o3v  Εγέννησεν ;  'Ορθ.  Ό  γεννηθείς  ζώσα 
•0J  γεννήσαντός  έστιν  είκών,  κα\  ύπερβαίνει  τήν  θέ- 
Ιησιν  ή  είχών  της  ΰποστάσεως.  Πρώτον  γάρ  δεϊ  νοεϊν 
Φ  είχόνα  τής  ύποστάσεως,  κα\  τότε  τδ  θέλειν,  ή  μή 
θέλειν.  Τής  ζε  ύποστάσεώς  έστι  γέννημα  κα\  είκών 
ίπιράλλακτος  δ  Υίδς  ·  πρδ  τοϋ  θελήματος  νδει  ·*ή, 
ύποστάσεως  είκδνα. 'Artf/t.  Τί  Εστιν;  Υπερβαίνει 
^  θέλησιν  ή  είκών ;  Όρθ.  "Οτι  τήν  οΰσίαν,  κα\  άνευ 
•'Λ  τόδε  θέλειν,  νοήσαι  δύνη  ·  άνευ  δέ  εικόνος  ού  δύ- 
%  Ή  γάρ  θέλησις  κα\  άρχεται  καΐ  παύεται  ·  ή  δέ 

"  Prov.  νιιι,  25.   "  Psal.  cih,  4.   "  ibid.  5. 

jW)  falaiinus,  *0  τίθης  δέ  δλως  δτι  δ  μέν.  Reg. 
**"Τ|  δέ  δλως. 


ιί  libet  :  is  vero  qui  gignit  bypostaai,  non  exspe:- 
tat  roandatuin,  ne  quid  medium  i.itercedat  inler 
gignentem  Patrem,  el  Filium  qui  gignitur.  Anom. 
An  igitur  invitus  genuit?  Orth.  Qui  geniius  esi, 
viva  est  ejus  qui  gcnnit  imago;  et  volantaiem 
transcendit  imago  bypostaseos.  Prius  enim  oportet 
animo  concipere  imaginem  bypostaseos,  et  postea 
velle  aut  nolle.  Filius  autem  est  eoboles  hyposta- 
seos,  et  imago  prorsus  invariata  :  ante  volunla'em 
animo  concipe  imaginem  hypostaseos.  Anom.  Qwid 


(47)  Palalinus,  Εκ  τής  αύτής. 
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«sl  illud  :  TraneoendH  imago  vo.uniaiera  ?  Ortk.  Α  είχων  της  ούσίας  οΰτ'  Αρχεται,  σ&τε  παύεται.  Kal 
Hoc  dico,  qaoniam  essentiaro  concipere  mente  po- 


4ee,  absque  eo  eliam  quod  hoc  velii  :  absqne  ima- 
gine  tcro,  non  potes.  Nam  TOluntas  et  incipH  et 
desinit :  imago  v.ero  essentia?  nec  incipit,  nec  de- 
■sinii.  Sed  ei  aliter  hoc  accipe.  Eslne  Deus  volens 
-aul  nolens  immortalis?  Anom.  Volens.  OrtA.  ncn 
igilur  imraorialis  erat  anlequam  esse  vellet.  Anom. 
Ab  teterno  vult  esse  immorialis  ?  Orih.  El  ab  aeier- 
•no  f sse,  Pater.  Siciil  enim  dicere  uon  potes,  quod 


άλλως*  θέλων  έστ\ν  αθάνατος,  ή  μη  βέλων;  'Ατίμ. 
βέλων.  Όρθ.  Ηρδ  τοΰ  ονν  θελήσει,  ούκ  &ρα  («) 
άθάνατος.  'Arrf/*.  Άϊδίως  βέλ«  «ίναι  αθάνατος ;  Ορ-/. 
Κα\  άίβίως  Πατήρ.  'Ος  γαρ  ού  δύν-ρ,  είπείν,  ότι  μ* 
θέλων  έστιν  αθάνατος,  oW  δτι  μη  θέλων  Πατήρ* 
χαΐ  ώσπερ  ού  προηγείται  της  Αθανασίας  θέλημα, 
ούτως  οοδέ  του  Υίοϋ  ·  άλλ'  άΐδίως  έατ\ν  Πος  έχ  Πατρίς 
θέλοντος  γεγεννη  μένος,  είχων  της  ϋποστάαεως  4xj- 
ράλλαχτος. 


invitus  sit  iraniortalis ;  ita,  ne  hoc  quidem,  quod  invitus  sii  Pater  :  el  ul  nec  immorUlitati,  iia  we 
«Filio  pneil  voluntae,  eed  ab  arterno  est  Filius  ei  veleirte  Patre  genilus,  hyportaseoe  imag*  peoiiu» 
i»variata. 

&.Anomau$.  Ubi  saiptum  esl,  Filiam  eeseimagi-  5.  Ανόμοιος.  Που  γέγραπται,  τή«  ύπο^άκκ 
nein  byposiaseos?  Otth.  Cbaracterero  hypostaseos,  ρ  *<rstv  είχων  δ  ΥΙός  ;  Όρθ.  Τον  χαρακτήρα  της  ύβτ 
«eu  ε  llguram  eubfcUntise  T* » nibil  aliud  esse  inlel-    στάσεως  ούδέν  άλλο  νοώ  η"  είχονα  είναι  της  ύχοστά- 


■Hgo,  quaro  imagiDem  bypostaseos  esse.  Anom. 
Enimvero,  annon  vir  qnoque  scribitur  esse  iraa- 
go  et  gloria  Dei  ?  Orth.  Sane  :  ai  non  character 
liypostaseos.  Aliud  est  aaiem  ,  imaginem  Dei 
•eese,  qaam  esse  characterem  byposiaseos  ipsius. 
Nam  opificium  habet  quidem  imaginem  artis  sui 
artificts,  a  quo  effectum  est,  bypostaseos  vero  mi- 
nime.  Anom.  Nescin  quid  dicas,  planius  loquere. 
•Orth.  Scatnnuin  babei  iiuaginem  anis  fabri  :  nara 
si  ecamnum  videro,  agnosco  a  fabro  faciura  esse : 
et  8i  naviculam  conspexero,  agnosco  esse  opus  a 
fabrittatore  navium  confectum,  quod  sit  imago  ar- 
«ificts  et  gloria  arlis  illius  :  at  non  hypostaseos 


σεως.  Άνόμ.  Ό  γάρ  άνηρ  ού  γέγραπται  είχων  χα\ 
δόξα  θεοΰ ;  %Ορθ.  'Αλλ'  ο$χ\  χαραχτηρ  της  ύχοατά- 
σεως.  "Αλλο  δέ  έστιν  είχόνα  θεοΰ  εΤναι,  χα\  άλλο  χα- 
ρακτήρα ύπο  στάσεως  αύτοΰ.  Τό  γάρ  Εργον  τοΰ  έρ- 
γα σαμένου  τεχνίτου  έχει  την είχόνα  της  τέχνης,©·^ 
δε  της  ύποστάσεως.  'Ατόμ.  Ή  λέγεις  ούχ  οίδα  ■  σι- 
φέστερον  είπέ.  Όρθ.  Τοΰ  τέχτονος  το  βάθρον  f*a 
την  είχύνα  της  τέχνης*  έάν  γάρ  18ω  βάθρον,  «ίίβ. 
δτι  ύπδ  τέχτονος  έγένετο·  χάν  Κω  πλοΐον,  οβα,  rm 
ΰ?τδ  ναυπηγού  έστι  τδ  έργον,  τοΰ  έργαο^μένου  ttxta» 
χιΑ  δόξα  της  τέχνης  ■  ού  μην  χα\  χαραχτηρ  της  Os»- 
στάσεως.  Ου  γάρ  τδν  χαραχτηρα  τοΰ  έργαααμέντο 
έχει  τδ  βάθρον  ή  τδπλοΐον  4  μεν  γάρίατιν  4νθρωϊ-βς 


character.  Nec  enim  aut  scamnum  aut  uavicula  C  τι)  ύποστάσει,  τδ  δε  βάθρον  ή  τδ  πλοΐον  οδ.  Οϋτω  χα\ 


■habei  characlerem  opificis  sui  :  cum  hic  quidero 
sit  homo  bypostasi,  scamnum  auiem  vel  navicula 
non  Uera.  Sic  etiam  horoo  est  imago  rt  gloria  Dei, 
qui  ipsum  «ondidit.  Eienira,  ut  ail  sanctus  Salo- 
mou  :  «  Proporlione  quadam,  illarum  rerum  au- 
€ior  conspicitur  ei  glorta  afficitur,  ex  eo  quod  ef- 
fectum  esi :  '*  ι  non  tamen  est  character  byposta- 
seos  opillcis,  sed  duntaxat  τ irtulis  ejus  eflectricis. 
At  Filius  cst  character  hypostalicus.  lnquit  euira: 
■<  Qui  vidit  me,  vidU  Patreni  meum  '* :  >  nerao 
vero,  quod  viderit  bominem,  idcirco  vidit  Patren. 
Anom.  Ubi  scripium  esi,  Filium  esse  characierem 
hyposlaseos?  Orth.  Apud  aposlolum  Paulum  in 
Epistola  ad  flebraeos.  Atiom.  Non  recipitur  in  Ec- 


ό  άνθρωπος  τοϋ  θεμένου  αΰτδν  θεοΰ  είχων  χα\ 
έστί.  Κα\  γάρ  χατά  τδν  δγιον  Σολομωνα  (*»)  ■ « *Ava- 
λόγως  δ  γεν»»αιουργδς  αύτών  θεωρείται  χα\£οξάζε?2ΐ 
έχ  τοΰ  γεγονότος  *  ι  ού  μην  χαραχτήρ  έστι  της  Οη- 
στάσεως  τοΰ  πεποιηχδτος,  άλλ'  ή  άρα  της  ενεργείας. 
Ό  δε  Υίδς  χαραχτήρ  ένυπδττατος.  Αέγει  γάρ·  «Ό 
έωραχως  ίμϊ  έώραχε  τδν  Πατέρα  μου  *  >  ούδε'ις  £. 
έωραχί^ς  άνθρωπον,  είδε  τδν  Πατέρα.  Άκέ/ι.  Πώ 
γέγραπται,  δτι  χαραχτήρ  έστι  της  ύποατάβεως  ο 
Υίδς ;  Όρθ.  Παρά  τψ  άποατδλφ  Παύλφ  έν  τ$  πρδς 
Εβραίους.  Άνόμ.  Ούχ  έχχλησιάζεται ;  Όρθ.  Άφ'  ·ν» 
χατηγγέλη  τδ  Εΰαγγέλιον  Χριστοΰ,  Παύλου  είναι  «α- 
π(στευται  ή  έπιστολή  ·  χα\  μετ'  αύτης  είστν  έπιστο- 
λαΐ  ιδ*  αϊ  πάσαι  τοΰ  Παύλου.  Άνόμ.  Άνέγνως,  δτι  s* 


«ieaia.  Orth.  i.x  quo  annunliaium  esl  Evangelium  ^  μεν  πάσαις  τδ  δνομα  αύτοΰ  Ιμοέρεται,  έν  &  ταύτη 


Chrisli,  creditem  est  banc  Epielolam  Pauli  esse  : 
«l  ea  connumerata,  omnes  Epistolae  Pnuli  eunt  nu- 
mero  quatuordeciin.  Amm.  Legisiin'  in  ca?terie 
omnibus  proferri  nenien  ipsiu»,  in  hac  vero  non 
iiemf  Orth.  Cum  Hebneis  scriberet,  qni  fama 
acceperanl,  ipsutn  bominee  docere  defectionem 
a  lege,  ne  ipsius  nonien  abhorrenles,  aures  411 
occluderent,  propterea  a  Pairibus  iu  ursus  esl : 
<  Muliifariam  multieque  modis  olim  Deus  locutus 
patribtu  in  prapbetis,  ultimis  hisce  diebus  Io« 

n  Hebr.  i,  5.   »·  Sap.  zm,  δ.   M  Joan  xiv,  9. 

(48)  Ita  Palat.  et  Felck.  Edili  vero,  θελήσαι  o>v 
άρα. 


οδ  ;  Όρθ.  "Οτι  Έβραίοις  έγρα-ρεν  ·  ήσαν  &  χατηχτ- 
θέντες  περ\  αύτοΰ,  δτι  άποστασίαν  διδάσχει  ■  χα\  ίνα 
μη,  σειριά  σαν  τε  ς  αύτοΰ  τδ  δνομα,  χλείσωσι  τ>> 
άχοήν  ·  διά  τούτο  άχδ  των  πατέρων  ήρξατο,  λέγω. " 
ι  Πολυμερώς  χα\  πολυτρδπως  πάλαι  δ  θεδς  λαλήσ»; 
τοϊς  πατράσιν  ήμων  έν  τοίς  προφήταις*  1«"  *»χά:ου 
των  ήμερων  έλάλησεν  ήμΐν  έν  YUp.  »  "Οτι  δε  ούτο^ 
έστιν  ή  έπιστολή,  φανερδν  έστι  χα\  άπδ  τοΰ  τέλο·-; 
της  έπιστολής.  Μέμνηται  γάρ  χαΐ  Τιμοθέα>»  λεγι-i·»  · 
«  Γινώσχετε  τδν  άδελψδν  ήμων  ΊΊμόθεον  άπολελν- 


(49)  Palat.  χατλ  τδν  άγιον  Παΰλον. 
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1125  DE  UANCTA  TWNITATE  DIALOGUS  1. 

μένον,  μέθ'  ου,  έάν  τάχιον  Ιρχηται,  tyopai  ΰμάς.  »  Α  cutus  esi  nobis  in  Filro  " 
eius  Epistolam,  apparet  etiam  ex  fine  Epislolse.  Meroinit  enim  etiam  Timolhei  bis  verbis  :  c  Scittite 
fratrem  nostrum  Timotheum  liberatam  eese,  caro  quo,  si  eito  venerit,  vos  videbo Ts.  > 


liSB 

ι  Ranc  autem  ease  ip- 


6.  ^Ανόμοιος.  KSv  δω  μεν,  δτι  Παύλου  έστ'ιν  ή 
Επιστολή,  αλλά  δχαραχτήρ  (50) της  υποστάσεως  έν 
τ!}  ΰποστάσει  Εχει  τδ  είναι,  ούχ  έν  Ιδία  C«*>fl ;  Όρθ. 
'Αλλ'  ού  μόνον  εΓρηται  χαραχτήρ  ύποστάσεως,  αλλά 
χα\  Τίδς,  Γ  να  τδ  ένυπόστατον  νοήσω  μεν.  Απαύγασμα 
γαρ  εΓρηται,  διά  τδ  συναΐδίως  έζ  αύτοΰ  είναι  *  χα- 
ραχτήρ διά  τήν  δμοιοτητα  της  ΰποστάσεως  ·  Τίδς 
■δια  τδ  ένυπόστατον.  'Ατόμ.  Κα\  ήμείς  λίγομεν  πάντα 
είναι  έχ  του  θεοΰ.  Όρθ.  Άλλα  τά  μεν  Εστίν  έχ  της 
εντολής  αύτοΰ  δημιουργιχώς  ·  δ  δε  Τίδς  έχ  της 
ύποστάσεως  γεννητιχώς  τδ  δέ  Πνεύμα  έχπορευτιχώς. 


6.  Anomceui.  Eiiamsi  hanc  Epistolam  Pauli  «ese 
concedamus,  altamen  cbaracter  hypostaseos  ha- 
bel  esse  in  bypostasi ,  non  in  propria  fita.  OriA. 
At  Christus  non  tantum  dicitur  cbaracter  hypo- 
staeeos,  Temm  eliaro  Filius,  ut  illud  byposia- 
ticura  intelligamus.  Dicitur  enira  splendor,  qnod 
una  sit  ex  ipso  ab  seierno  :  characler  vero  propter 
bypostaseos  eimilitudinem  :  Filius  denique ,  quod 
*sil  in  hyposlasi.  Anom.  Dicimus  et  nos  omnia  esse 
ex  Deo.  Orth.  Sed  alia  quidem  suot  ex  ipsius 
mandato  per  creationem ;  Filiua  vero  ex  ipsius 


'λτόμ.  Κα\  τδ  Πνεύμα  έχ  της  υποστάσεως  λέγεις ;  Β  bypostasi ,  per  generaiionem ;  Spirilus  tero  per 


"Ορβ.  Έπε\  πόθεν ;  Άτόμ.  Ποΰ  γέγραπται,  ότι  τά 
μεν  έχ  της  έντολής,  τά  δέ  έχ  της  υποστάσεως ;  Όρθ. 
Ό  άα&δ  λέγει  περ\  των  έχ  της  έντολής  ■  ι  ΑΙνεΐτε 
τον  Κΰριον  έχ  των  ουρανών,  αινείτε  αύτδν  έν  τοίς 
ύψίστοις,  αΐνείτε  αύτδν,  πάντες  ot  άγγελοι  αύτοΰ, 
αινείτε  αύτδν,  πάσα  ι  αϊ  δυνάμεις  αύτοΰ,  αινείτε  αύ- 
τδν,  ήλιος  χαΐ  σελήνη,  αΐνεϊτε  αύτδν,  πάντα  τά 
ίττρα  χα\  τδ  φως.  "Οτι  αύτδς  εΤπε,  χα\  έγενήθησαν 
αϋτδς  ένετείλατο  (51),  χα\  έχτίσθησαν.  »  Περί  δέ 
τής  γεννήσεως  τοΰ  ΤΙοΰ  γέγραπται  ·  «  Έχ  γαστρδς 
προ  έωσφόρου  (52)  έγέννησά  σε*  >  χαΐ  περ\  τοΰ 
αγίου  Πνεύματος,  c  Έν  ταϊς  έσχάταις  ήμέραις  έχχεώ 
άπδ  τοΰ  Πνεύματος  μου  έπΐ  πάσαν  σάρχα  ·  ι  χα\  έν 


processionera.  Anom.  Ergo  Spiritum  etiam  dicis 
esse  ex  bypostasi  ?  Orth.  Alioqui  unde.  esset  ? 
Anom.  Ubi  ecriptum  est  alia  esse  ex  mandato, 
alia  ex  bypostagi  ?  Orth.  Dicit  David  de  ms  q«a? 
ex  Dei  mandato  exsistunt :  ι  Laudate  Dominum  de 
coelis ,  laudate  eum  in  excelsis  ;  laudate  eom,  om- 
nes  angeli  ejus ,  laudate  eiuo  ,  omnee  firtuies 
ejus ;  laudate  eum ,  sol  et  luna ,  laudate  etam , 
omnes  stellae  et  lumen.  Quia  ipse  dixit ,  et  facta 
sunt  :  ipse  raandavit  et  creata  euiil  ".  >  De  gene- 
ratione  vero  Filii  acriplum  est :  ι  Ex  ntero  anle 
luciferum  genui  te  "  :  ·  et  de  Spiritu  sancio :  t  In 
novisgimia  diebus  effundam  de  Spiriiu  tneo  supcr 


άλλοις*  t  Πνεύμα  γάρ  παρ1  έμοΰ  έχπορεύεται  *  ι  xal  ^  omnera  carnem      t  Et  alibi :  <  Spiritus  enim  ex 


έν  άλλοις  ■  ι  Τώ  Λόγω  Κυρίου  (53)  ol  ούρανο\  έστε- 
ρεώθησαν,  και  τφ  Πνεύματι  τοΰ  στόματος  αύτοΰ 
«ίσα  ή  δύναμις  αύτών.  »  'Ατόμ.  Έχ  γαστρδς  εΤπε 
χ>\  στόματος,  ούχ  έξ  ύπο στάσεως.  Όρθ.  Έπ\  θεοΰ 
δταν  λέγωνται  μέλη  ή  μέρη,  άνθρωποπαθώς  μέν  λέ- 
γονται, θεοπρεπώς  δε  νοούνται  *  εΐ  δέ  μή ,  ποίαν 
γαστέρα  σωματιχήν  έπ\  θεοΰ  έχομεν  νοήσαι ;  Έγώ, 
γαστέρα  άχούων,  τδ  γεννητιχδν  της  φύσεως  νοώ ,  χα\ 
στδμα  τδ  διδαχτιχδν  ·  χαΐ  γάρ  χαΐ  έπ\  άνθρώπων  Εστίν 
δτε  χέχρητα»  ή  Γραφή  ταύττ]  τ*5  συνηθεία,  ώς  δταν 
λέγΐ)  *  ι  Άπδ  τοΰ  φόβου  σου.  Κύριε,  έν  γαστρ\  έλά- 
δομεν,  χα\  έτέχομεν  πνεΰμα  σωτηρίας  έπ\  της  γης.  > 
ΚοΙ  ένταΰθα  γάρ  ού  γαστέρα  ήμών  λέγει  τήν  σωμα- 
"ίίχήν,  αλλά  τήν  τής  φύσεως  γεννητιχήν  δύναμιν. 

7.  Ανόμοιος.  Ποΰ  γέγραπται  έπ\  θεοΰ  φύσις ;  Όρθ, 
Παρά  τώ  Άποστύλω  *  c  Άλλά  τάτε  μέν,  οΰχ'  είδοτες 
Οίον,  Ιδουλεύσατε  τοίς  μή  φύσει  ουσι  θεοΐς  ·  νΰν  -δέ, 
Τέντες  θεδν,  μάλλον  δέ  γνωσθέντες  ύπδ  τοΰ  θεοΰ,  » 
?ύσει  δηλονότι.  ΚαΙ  έν  ταΐς  χαθολχχαΤς  Έπιστολαΐς 
Τ*Τραπται·  t  Δι'  ών  τά  μέγιστα  ήμ?ν  χα\  τίμια 
««αγγέλματα  δεδώρηται,  Γνα  γένησθε  θείας  χοινωνο\ 
?»«ως.  »  Γινόμεθα  (54)  δε  θείας  χοινωνκΛ  φύσεως 
^  χοινωνία  τοΰ  αγίου  Πνεύματος.  'Αγόμ.  Ούχοΰν 


me  procedit :  ι  iiera  alibi :  ι  Verbo  Domini  cceli 
flrmati  sunt,  et  spiritu  oris  ejus  oronis  virtus  eo- 
rm  ".  » Anom.  Ex  ulero  dixit ,  et  ex  ore ,  non 
aatera  ex  hypostasi.  Orth.  Partes  seu  membra  cum 
Deo  tribuunlur,  dscuntur  quidera  bumarao  more , 
intelliguntur  aatem  ut  Deo  convenit :  shi  minus , 
quem  uterum  in  Deo  corporeum  possimus  mente 
concipere  ?  Haqne  uterum  aodiens ,  generandi  na- 
tur»  fim :  et  es  audiens ,  docendi  facultatem  in- 
telligo  :  quo  ioquendi  more  Scriptura  interdum 
eliam  utitur  cum  de  bominibus  agit ,  ul  cum  in- 
quit :  ι  Α  timore  lui ,  Domine,  concepimue  in  ulero 
et  peperimtjs  in  terra  spiritum  ealulia  ".  >  Nam  hic 
quuque  non  significat  corporeuro  uterura  nostrum 
D  ecd  illam  naturae  viin  gignendi. 

7.  Anomceu*.  Ubi  de  Deo  scriptum  est  naturae  no- 
meo  ?  Orth.  Apud  Apostolum  :  c  Sed  lonc  quidcm 
ignorantes  Deum  ,  iis  qui  naitura  non  sunt  dii  ser- 
fiebalis  :  nunc  auiem  cum  cognoveritis  Deum , 
imo ,  cogniti  sitis  a  Deo  8 k,  >  etc.  a  Deo  videlicei , 
qui  natura  Deus  eet.  Et  in  Epistolis  catboltcis 
scriptum  est :  ι  Per  quse  maxima  et  pretiosa  nobis 
proniissa  donavit,  ut  eflQciamini  divinae  consortes 
naturae  ··.  » Eflicimur  autem  oatur»  difin»  con- 


, "  Hebr.  ™  Hebr.  xm,  83.      "  Paal.  eiLfiu,  1-4 .    ·»  Psal.  cix ,  5. 

Psal.  mu,  7.  "  Isa.  xxti,  18.  ·*  Galai.  ιν,  8,  9.   ··  II  Pelr.  1,  4. 


■«  Joel.  ii ,  28. 


(»)  Palat.  άλλ'  ού  χαραχ. 
ivt-eiW  Κβ,'  P*,aL  Cl  Ρβ,€"  yeV0'  Ta5t' 


(52)  Edili.  H.  Steph.  Εως  φωσφόρου. 

(55)  Ita  mss.  Editi  vero,  τφ  Λόγω  τοΰ  θεοΰ. 

(54)  Palat.  Γικόμεθα  δέ  χοινωνία  τοΰ  άγ 
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flortes  ex  pariieipatione  Spiritus  sancti.  Anom.  Α  χα\  τδ  Πνεϋμα  θείας  έστ\  φύσεως;  Όρ0.  Εί  ήμεί; 


Ergo  et  Spiritus  saoclue  est  divina  n«tura>  ?  Orth. 
Si  ex  panicipatione  sancii  Spiritus  divinae  con- 
sorles  naluras  sumue,  nonne  inullo  magis  est  di- 
vinae  nalura  Spiritus  ille,  qui  nos  participes  effi- 
cit  ?  Anom.  Ergo  et  Spiritum  sanctum  dicis  esse 
divinaB  naiura?  Orth.  Non  simpliciter  divinae  eese 
natune ,  sed  essenlise.  Diiil  enim  ipse  Paler  :  t  In 
novissimis  diebus  effundam  de  Spiritu  meo  super 
oranem  carnem  ■·.  » liein  Filius  :  ι  Non  enim  vos 
esiw ,  qui  loquimini ,  sed  Spiritus  Patris  raei ,  qui 
loquilur  in  vobis  87 .  >  Job  quoque  divinum  dixit 
Spiritum ,  eum  sic  lequeretur  :  t  Vivit  Dominus  , 
qui  ita  de  me  judicavit,  ei  Omnipoiens,  412  Φ1* 
amaritudine  affecit  animam  uieam.  Siquideiu  do- 


τή  κοινωνία  του  άγιου  Πνεύματος  θείας  εσμέ·;  φύ- 
σεως, θύχ\  τ6  Πνεϋμα  τδ  παρεχόμενον  ήμίν  τήν  χα- 
νωνίαν ;  "Ατόμ.  ΚαΙ  το  Πνεϋμα  ουν  λέγεις  θείας  ε'ναι 
φύσεως ;  ηΟρΟ.  Ούχ  άπλώς  θείας  είναι  φύσεως,  άλϋ 
της  ούσίας  (55).  Αύχος  γαρ  βΐπεν  ό  Πατήρ  · «  Έν 
ταϊς  έσχάταις  ήμέραις  έχχεώ  άπδ  τοϋ  Πνεύμι·^,- 
μου  έπ\  πδσαν  σάρχα  ·  »  δ  δέ  Υίός  ■  <  Ου  γάρ  έν» 
ύμεϊς  ol  λαλοΰντες,  άλλα  το  Πνεϋμα  τοϋ  Πατρός  ρη 
•Λ  λαλοΰν  έν  ύμϊν.  «  ΚαΙ  ό  Τώ6  θεϊβν  είπε  το  Πνεύμα, 
ούτω  λέγων  ·  ι  Ζ$  Κύριος,  δς  οδτω  με  χέχριχε,  χαΐ 
δ  Παντοχράτωρ  6  πιχράνας  μου  την  ψυχήν  ·  ή  μήτ 
Ετι  της  πνοής  μοι  ένούσης  (56),  πνεϋμα  δέ  θείον  -Λ 
περιόν  μοι  έν  0ισ\,  μη  λαλήσει  το  στόμα  μου  άδιχχ.  ι 
Όράς,  πως  της  άγιας  Τριάδος  μέμνηται  ·  «  Ζή  Κ> 


nec  est  adhuc  halitus  μ  me,  et  Spiritus  divinus  g  ριος,  ι  λέγων  τον  ΪΜν·  χα\,  *  Ό  Παντοχράτωρ 6 c- 


superest  mitai  in  naribus  ;  os  meum  non  loquetur 
injusU  M. »  Viden'  quomodo  Trinitatie  memtnerit ; 
de  Filio  dioens :  t  Vivii  Doroinus  ;  >  de  Patre : «  Om- 
nipotens ,  qui  amaritudine  affecit  animam  meam  :  > 
de  Spiritu  sancto :  ι  divinus  Spiritus ,  qui  superest 
mihi  in  naribus  ?  »  Nam  Spiritus  est  suavis  odor 
Christi ct  quemadmodum  ex  odore  suavi  ungtten- 
tum  per  nares  percipilur  :  iu  et  Christus  μ  Spi- 
vitu.  t  Nemo  enim  potest  dicere  Christum  Jesum , 
x.isi  in  Spiritu  sancto  »·.  ι  Et  Aposloli  fuermit  ac 
fcunt  bonus  Cbrislt  odor,  quoniam  Spiritus  sancti 
templa  sunl.  Uicit  enim  Paulus  :  «  An  nescilis , 


χράνας  μου  την  ψυχήν,  »  τον  Πατέρα  ■  c  Πνεϋμα  & 
θείον  -6  πβριον  μοι  έν  £ισ\,  >  τδ  Πνεϋμα  το  αγιον. 
Χρίστου  γάρ  έστιν  εύωδία  τδ  Πνεϋμα  *  χα\  ώαπερ 
έχ  της  ευωδιάς  διά  των  ρΊνών  τδ  μύρον  γινώσχετα:, 
ούτως  χα\  έχ  τοϋ  Πνεύματος  Χριστός.  <  Ουδείς  γάρ 
δύναται  ειπείν  Κύριον  Ίησοϋν  εί  μή  έν  Πνεύμκι 
άγίω.  ι  Κα\  ol  απόστολοι  Χριστοϋ  εύωδία  ήσαν,  xzl 
είσίν  έπειδή  χαΐ  ναο\  τοϋ  Πνεύματος  είσι.  Λίγει 
γάρ  Παύλος-  <  Ούχ  οϊδατε,  ότι  τά  σώματα  ύμΰν 
ναδς  τοϋ  έν  ύμΐν  άγ£ου  Πνεύματός  έστιν,  ου  έχετε 
άπδ  θεοΰ,  χα\  ούχ  έστέ  έαυτών.  Δοξάσατε  Ζ'τ 
θεδν  έν  τψ  σώματι  ύμων.  > 


quia  corpora  vestra  teroplum  sunt  Spirttus  sancii,  qui  in  vobis  est,  qaern  habelis  a  Deo  ;  et  rob  esiii 
■vesiri?  Deum  igitur  in  corpore  vestrc  gioriOcalc  ··.» 
8.  Anomaeus.  Si  aliler  creat  Deos ,  et  aliler  gignit,  C     8.  Ανόμοιος.  Et  άλλως  χτίζει  δ  θεδς,  xat 


compositus  est  ?  Orth.  Coinposilus  non  est  (  absit 
ciiim  ut  hoc  dicam  ),  sed  hypostasl  quidem  gignit , 
inandato  vere  creat.  Quod  si  ita  gignit ,  ul  creat , 
quod  ab  eo  creattim  est,  ab  ipso  est  genitum. 
Anom.  Sane  quideiu.  Orth.  Canem  autera  creavit : 
aude  igitur  dicere  ,  canem  aul  aliud  quidpiam 
creaium  ,  esse  genilam  ex  ulero.  Nam  dico  quidem 
cgu ,  quod  Deus  canem  ei  bruta  omnia ,  cum  ca- 
teris  omnibus  rebue  creaverit:  dic  et  lu,  quod 
ctiam  ex  uiero  ea  genueril,  si  quidem  similiter 
«reat  et  gignit.  Anom.  Aliier  igitur  creat  el  aliler 
gignit?  Orih.  Sane.  Anom.  Nonne  est  composiiio- 
«is  expers  Τ  Orth.  Minime  dixi  non  esse  compo- 
«itionis  expertem ,  imo  eiiam  eet  aliquid  amplius , 


γεννςί,  σύνθετδς  έστιν;  %Ορθ.  Σύνθετος  μέν ούχέττ;· 
γένοιτδ  μοι  είπεϊν  1  δποστάσει  δέ  γεννϊ,  χχ\ 
εντολή  χτίζει.  ΕΙ  δέ  ώς  χτίζει,  ούτως  χβΐ  γεννά, 
τδ  χτίσμα  αύτοΰ  γέννημα  αυτοΰ  έστιν.  "Α*·όμ.  Kal 
πάνυ.  ΌρΛ  "Εχτισε  δέ  τδν  χύνα  ·  τόλμη  σον  eteiv 
τδν  χύνα  έχ  γαστρδς  γεγεννησθαι,  χαΐ  άλλο  τι  τύ» 
χτισμάτων.  Έγώ  γάρ  λέγω,  δτι  χα\  τδν  χύνβ  χαΐ 
πάντα  τά  άλογα  μετά  χα\  πάσης  της  άλλης  χτίσεκς 
ίχτισεν  δ  θεδς  ·  Είπε  χα\  αύτδς,  δτι  χα\  έχ  γαστρδς 
αυτά  έγέννησεν,  εΐπερ  ωσαύτως  χτίζει  χαΐ  γεν*3. 
'Ατόμ.  "Αλλως  ου  ν  χτίζει,  χα\  άλλως  γενν^ί ;  'Ορθ. 
Κα\  πάνυ.  Άτόμ.  Ούχ  Εστιν  άσύνθετος ;  'Of  d.  0·λ 
rlw,  ούχ  ίστιν  άσύνθετος  (57),  άλλα  χα\  ύπέ?  τ* 
άσυνόβτόν  έστιν  ·  άλλως  δέ  γενν$  χα\  άλλως  χτίζει 


quain  compositionis  expers ,  eed  aliter  gignit  et  D  ΛΑτόμ.  Πώς  οίδν  τβ ;  "ΟρΟ.  Ό  νους  δ  έν  ήμϊν,  β 

χατ'  είχδνα  τοϋ  θεοΰ  γεγονως,  ούχ  ίστιν  άσύνθετος; 
χα\  άλλοις  γεννά  λδγον,  χα\  άλλως  χτίζει,  &  χτίζει. 
"Κνόμ.  Πώς  άλλως  γεννδ  χα\  άλλως  χτίζει ;  χαίτοιγ: 
δ  νοϋς  οΤς  χτίζει,  χα\  γενν^ί.  "Ορθ.  Ψεύδος  ■  γεννί 
γάρ  έξ  αύτοΰ  λδγον,  χτίζει  δέ  εξ  Ολης  οΐχίαν,  πλοιον, 
χα\  δσα  τοιαύτα.  Άνόμ.  Οΰχοϋν  χαΐ  Οεδς  έξ  ϋλτς 
χτίζει;  'Ορθ.  Τά  μέν  έξ.  Ολης,  τά  δέ,  μή  δντ*, 
ύπεστήσατο.  Άνόμ.  Πώς ;  ΌρΟ.  Τήν  ύλην  χαΐ  το'-ς 


oliler  creat.  Anom.  Qnomodo  id  fieri  potcsi  ?  Ortlu 
Nens  nobis  insila ,  quae  ad  imaginem  D«*i  facla  est , 
«onne  eet  composilionis  expers  ?  et  tamen  aliier 
^ignit  sermonem ,  aliler  autem  condit ,  quae  con- 
dil.  Anom.  Qui  aliter  gignit  et  aliter  condii  ?  certe 
qnibus  condic  mens ,  eliam  gignil.  Orili.  Falsum 
tiarras  :  gignit  enim  ex  se  sennonem ,  condit  au- 
tem  ex  maieria  domum,  navim,  ei  quxcunque 


**  Joel.  n,  48.  ·*  Matih.  xvi,  40.   M  Job  xxvn,  4-4.   ··  I  Cor.  xn  ,3.  ··  !  Cor.  w,  19-40. 

(55)  Regiue  et  Palat.  άλλά  της  οίας.  Felc.  άλλά     Mnx  idem.  μή  λαλησαι. 

τής  θείας.  '57)  Palat.  ούκ  ειπον,  δτι  ούχ  Ιστιν  άσ. 

(56)  Reg.  et  Palat.  της  πνοής  μου  έν  p*iv\  ούσης, 
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'  ούρανοΰς  κα\  τοΰς  άγγίλους  έξ  ούδενδς  ΰπεστήσατο.  Α  ennl  ejusmodi.  Anom.  Num  igilur  etiam  Dens  con- 

'Αλλ'  ή  ρούλησις,  σύνδρομον  Εχουσα  τήν  δύναμιν, 
j  ύπεστήσατο  δσα  ήθέλησε  ·  τά  &  θνητά  ζώα  έκ  της 

δλης  έποίησεν.  'Artf/f.  Τούτο  δέχομαι.  Όρ0.  Τδν  δε 

Υίδν  ούχ  άπλοΰν  κα\  άσύνθετον  λέγεις ;  Άνόμ.  Ναι. 

Όρ0.  Ούκοΰν  κα\  τοΰ  Υίοΰ  τδ  χτίσμα  γέννημα  λέ- 
γεις ;  Άνόμ.  00.  Όρθ.  ΕΙ  δια  τοΰτο  τδ  χτίσμα  τοΰ 

Πατρός,  γέννημα  λέγεις,  επειδή  άπλοΰς  έστι,  κα\  τδ 

γέννημα  κτίσμα '  έστί  δε  κα\  δ  Υίδς  άπλοΰς,  χα\ 

αύτοϋ  τδ  χτίσμα  έστ\  γέννημα  ■  κα\  εύρεθήσεται  τοΰ 

μεν  ΥΙοΰ  πατήρ  δ  Πατήρ,  της  δε  κτίσεως  πάππος. 

Άνόμ.  Άλλα  τοΰ   μεν  Πατρδς  τδ  γέννημα  έστι 

χτίσμα,  του  δέ'ΥΙοΰ  τδ  χτίσμα  έστ\  κτίσμα.  'Ορθ. 

Επειδή  άπλοΰς  έστιν  δ  θεδς,  τδ  κτίσμα  αύτοϋ  γέν- 
νημα αύτοΰ  έστι,  και  τδ  γέννημα  κτίσμα "  ή  πως ; 


dii  ex  materia?  Orth.  Quaedam  ex  maleria,  quav 
dam  rursus ,  cum  non  essenl ,  fecit  ul  exsislerenU 
Anom.  Quomodo  ?  Orth.  Materiem  et  ccelos  el  an- 
gelos  fecii  ut  ex  nihilo  exsisterenl.  Volnntas  autem 
concurrentem  poiestaiem  naota ,  fecit  ut  exsisle- 
ret  quidquid  libuit  :  mortalia  vcro  aiiimantia  rx 
materia  condidil.  Anom.  Hoc  admiltn.  Orih.  Filium 
vero  nonne  ais  simplicem  esse  et  coicpositiouis 
expertem?  Anont.  Etiam.  Orth.  An  igitur  quod  a 
Filio  condUum  est ,  ex  eo  quoque  genitum  ais  Τ 
Anom.  Minime.  Orth.  Si,  quoniam  Paler  est  eim- 
plex,  idcirco  qnod  a  Patre  condituin  est  eliam  ge- 
nilum  dicis ,  neinpe  quod  genitum  est .  etiam  crea- 
Itim  esl :  at  Filius  quoquc  est  simplex  :  ergo  quod 


Άνόμ.  Πάνυ.  'Ορθ.  ΚαΙ  τοΰ  Υίοΰ  άρα  τδ  κτίσμα  Β  creavit,  eliam  genuit :  cl  Pater  comperielur  esse 


γέννημα,  άσυνθέτου  δντος  ·  ή  (58)  ούκ  άρα  διά  τδ 
άσύνθετον  τοΰ  Πατρδς  τδ  γέννημα  κτίσμα,  ή  τδ 
χτίσμα  γέννημα,  καν  ξ  άσύνθετος.  Γέννημα  δε  τοΰ 
Πατρδς  δ  Υίδς  ·  οΰκ  άρα  κτίσμα.  Άνόμ.  Ό  Πατήρ 
τοΰ  ΥΙοΰ  αΤτιδς  έστι,  της  δέ  κτίσεως  δ  Υίδς.  'Ορθ. 
Της  δέ  κτίσεως  ούκ  έστιν  αίτιος  κα\  δ  Πατήρ ;  Άνόμ. 
Αλλά  δια  τοΰ  Ποΰ.  'Ορθ.  Τίθης  (59)  δε  δλως,  δτι 
αΧ-'.ός  έστι  κα\  της  κτίσεως ;  Άνόμ,  Ναί.  Πάντα  γάρ 
έκ  τοΰ  θεοΰ.  'Ορθ.  ΕίσΙν  ούν  αύτοΰ  καΐ  τά  γεννή- 
ματα πάντα,  κύνες,  κόρακες,  γΰπες,  κα\  πασα  ή 
χτιαις  λογική  τε  κα\  άλογος.  Άνόμ.  ΕΤπον,  δτι  διά 
τοΰ  ΥΙοΰ  έχτίσθησαν*  μόνος  61  δ  Υίδς  άνευ  μεσίτου 
γεγέννηται,  τουτέστιν  Ιχτισται. 


Filii  quidem  paler,  rerum  vero  creatarum  avus. 
Anom.  Sed  quod  est  genUum  a  Paire,  eliam  est 
creatum  :  quod  autem  creatom  est  a  FHio ,  est 
crealura.  Orth.  Nonne  quoniara  simplex  eet  Deua , 
tdcirco  quod  ab  eo  creatum  est ,  eiiara  genitum 
esse :  et  quod  ab  eo  gcnilora  est ,  etiam  creatum 
eese  vis  ?  Sin  minus ,  quomodo  sentis?  Anom.  Sane. 
Orlh.  Ergo  et  qnod  crealura  est  a  Filio ,  est  etiam 
genitum,  utpote  qui  sit  compositionis  expers  :  vel 
etiam  si  Paier  est  compositionis  expers ,  non  id- 
circo  lamen  quod  ab  eo  genitum  est ,  creatum  est : 
wc  quod  ab  eo  creatum  est,  genitum  est,  etiarosi 
sit  ipse  composilionis  expers.  At  Filius  genitus  est 


a  Patre :  non  igitur  crealus.  Anom.  Paier  eel  auctor  Filii ,  Filius  auctor  rerum  condilaruan  Orih. 
Annon  Pater  quoque  est  rerum  conditarum  auctor?  Anom.  Est  sane ,  scd  per  Filium.  Orlh.  Sed  omnino 
ponis ,  eum  quoque  auciorem  esse  rerum  creatarum  ?  Anom.  Cerie.  Onmia  enira  sunt  ex  Deo.  Orth. 
Sunt  igitur  ab  eo  etiam  genita  omnia  ,  canes,  conri ,  vullures ,  quidquid  413  denique  creatum  est, 
sive  rationis  partkeps ,  sive  ralionis  expers.  Anom.  Dixi  bxc  condiia  esse  per  Filium  :  solus  auiem  Fi- 
lius  ,  nullo  inlennedio  genitus  est,  id  est  crealus. 

9.  'Ορθ.  Επειδή  μόνος  έχ  μόνου,  δια  τυ-το  xal  C 
γέννημα  λέγεις  αύτδν  καΐ  κτίσμα ;  ή  πώς  ;  Άνόμ. 


tiai.  'Ορθ.  Τά  δε  (60)  άλλα  πάντα,  έπειδή  διά  τοΰ 
ΥΙοΰ  έγένοντο,  κτίσματά  είσιν,  ούκ  Ιτι  δέ  καΐ  γεννή- 
ματα; Άνόμ.  Ούτως.  'Ορθ.  Ή  μεσιτεία  τοίνυν  τοΰ 
Υίοΰ  ήλάττωσε  την  τοΰ  Πατρδ;  ένέργειαν.  Άνόμ. 
Δια  τί ;  'Ορθ.  "Οτι,  μόνος  μόνον  γεννών ,  ωσαύτως 
κα\  γεννά  και  κτίζει.  Μεσιτεύοντος  δε  τοΰ  Υίοΰ,  ούχ 
ίτι  τδ  κτίσμα  αύτοΰ  γέννημα  αύτοΰ  έστι  ■  κα\,  ώς  φαί- 
νεται, έπ\  βλάββ  τών  αρχών  καΐ  τών  έξουσιών,  χαΐ 
«άσης  δμοΰ  της  κτίσεως,  έγεννήθη  δ  Υίός.  Άνόμ. 
ΑιΑ  τί ;  'Ορθ.  "Εμελλε  γάρ  (61)  άπαντα  τά  χτίσματα 
γεννήματα  αύτοϋ  είναι,  εί  μή  έγεννήθη  δ  Υίός.  'Ατόμ. 
Ού  διά  τού  Υίοΰ  ούνέχτίσθημεν ;  'Ορθ.  Κα\  πάνυ.  'Αλλ' 
ήμεις  μεν  διά  τού  Υίοΰ  Ικτίσθημεν,  δ  δε  Υίδς  έκ  τοΰ 


9.  Orth.  Ucircone  eum  esse  dicis  et  genitum  et 
creatum,  quia  solus  est  a  solo  ?  aut  quomodo  id  ac- 
cipis?  Anom.  Etiam.  Orlh.  Caeiera  aiitein  omnia, 
quoniam  per  Filium  facia  sunt,  creaia  quidem  suet, 
genita  Tero  non  item?  Anom.  lia  est.  Orih.  Iuter- 
ventio  igiiur  Filii  imminuit  Patris  in  ageiido  efli- 
cacilatem.  Anom.  Quaraobrem?  Orth.  (juia  solus 
solum  gignens,  itideni  et  gignit  et  creat.  Filio  veio 
inlerveniente,  quod  creat,  non  sane  gignit ;  el ,  ut 
videtur,  principaluum  et  poleslalum ,  rerum  deni- 
que  omnium  creatarum  damno ,  genitus  fuerit  Fi- 
lius.  Anotn.  Quamobrem  ?  Orlh.  Quoniam  nisi  gcni- 
lus  fuissei  Filius,  quaecunque  ab  eo  creata,  essent 
eiiara  genila.  Anom.  Annon  igitur  per  Filium  creati 
sumus?  Orih.  Sane  vero.  Sed  nos  quidem  per  Fi- 


♦*εοΰ  γεγέννηται ,  κα\  ούχ  Εχτισται.  'Ατόμ.  Αύτδς  d  lium  creaii  sumus,  Filius  vero  ex  Deo  genitus  est, 
λέγει-  <  Κύριος  έχτισέ  με  άρχήν  δδών  αύτοΰ.  ι  'Ορθ.  non  autem  creatus.  Anom.  lpse  dicit :  «  Dominus 
Και  αύτδς  λέγει  ·  <  "Πρυξαν  χεϊράς  μου  χαι  πόδας  creavit  me,  initiuiD  viaruoi  suarum  ·*.  >  Ortk.  Ipse 
μου,  καΐ  διεμερίσαντο  τά  ιμάτια  μου  έαυτοΐς,  καΐ  quoque  dicit :  «  Foderuni  roanus  meas  et  pede» 
iiA  τδν  ίματισμόν  μου  Ιβαλον  κλήρον.  »  Άνόμ.  Τί     meoe,  et  partiti  sunt  ▼eslimcnla  mea  sibi ,  et  super 


·»  Prov.  vih,  22. 

έ58)  "H  deesi  in  Palatino  et  Regio. 

(59)  Μδβ.,τίθτι.  Infra,  κύνες  deest  iu  Palelino. 

PAraoL.  Gb.  XXVIII. 


(60)  Δέ  deest  in  Palatino. 

(61)  Palat.  efReg.,  Έμέλλομεν  γάρ  δπ. 
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veslem  meam  miserunt  sortem  ··. 
simile  inter  se  habent,  ι  creavit  me,  ι  et  t  foderunt 
manus  meas  el  pedes?  >  Orth.  Quemadmodura  id, 
quod  in  cruce  futurum  erat ,  enuntiavit ,  ut  si  jam 
factum  fuisset :  ita  quod  futurum  erat  in  incarno- 
lione,  dixit,  ac  si  jam  fuisset  factum.  llaque  non 
dixit,  Dominus  creavit  me  ante  iniiium  viae,  sed 
quoniam  aliorum  via  perdita  erat,  fuiurus  autem 
nobis  eral  qui  via  recens  et  vivens  essei,  proplerea 
dicit :  c  Dominus  creavit  me  inilium  viarum  sua- 
rum  ad  opera  sua.  ι  Anom.  «  Aule  saeculuin  funda- 
vit  me,  >  inquit,  «  antequam  lerram  facorei  **.  » 
Orth.  Dic  tu  quoque  :  <  Quadraginta  aonos  non- 
dum  habes  ·*,  >  et  ante  eaeculum  fundatus  es  ?  ul 
audias,  «  Amen,  ameu  dico  Ubi,  aolequam  saecula 
cxsislerent,  egn  sura  ··, 
incarnaiio,  anlequam 

Imo,  quod  ad  Dei  praescienliam  attinet,  passio  ipsa  : 
adeo  ut  dixeril :  «  Foderunt  uianus  meas  et  pedes 
meos,  et  dederunt  in  escam  meam  fel,  ei  ia  sili 
mea  potaveruni  me  aceto  *'.  >  Anom.  At  istud  non 
est  dictum  anle  saeculum,  verum  Davidis  lempori- 
bui.  Orth.  Dictum  quoque  est  a  tcmporibus  Qlii 
Davidis ,  nerope  Salomonia :  ι  Domious  creavit 
me.  >  Anom.  Sed  dictum  est  :  <  Anle  saeculum 
fuodavil  me.  »  Orth.  Nempe  quoniam,  c  ante  saecu- 
lum  erat  absconditum  boc  niysierium,  ι  ut  inquit 
Paulue,  <  quod  nuuc  manifestatuin  est  Gliis  bomi- 
num.  >  Quod  aulem  ille  sit  illud  ipsum  ,  quod  ante 
saecula  fundatum  est,  audi  cx  eodem  Paulo,  alibi 


S.  ATHANASIUS.  —  SPURIA.  4452 
>  Anom.  Quid  Α  δμοιον,  ι  Εκτισέ  με,  *  χαλ ,  c  ώρυξαν  χεϊράς  μου 


κα\  πόδας ;  >  'Ορθ.  "Ωσπερ  τδ  μέλλον  γίνεσθαι  έτΛ 
τοΰ  σταυροϋ,  ώς  ήδη  γεγονός  Ελεγεν*  ούτως  τδ  μέλλον 
Επ\  της  σαρκώσεως,  ώς  ήδη  γεγονδς  Ιλεγεν.  Ά  μέλει 
γοΰν  ούκ  είπε·  Κύριος  Εκτισέ  με  πρδ  Αρχής  δδοΰ* 
άλλ'  Επειδή  Απολλυμένη  ή  ν  ή  όδδς  των  Αλλων,  Ε  μέλλε 
δε  ήμϊν  γίνεσθαι  δδδς  πρόσφατος  και  ζώσα,  ο·Λ  τούτο 
λέγει*  t  Κύριος  Εκτισέ  με  Αρχήν  δδών  αύτοΰ  είς Εργα 
αύτοΰ.  ι  "Ανόμ.  t  Πρδ  τοϋ  αίώνος  έθεμελίωσέ  με,  ι 
λέγει,  c  πρδ  τοϋ  την  γήν  ποιήσαι.  ι  "Ορθ.  ΕιπΕ  κιΐ 
σύ*  t  ΤεσσαρΑκοντα  Ετη  ούπω  Εχεις,  »  καΐ  πρδ  τα» 
αιώνος  έθεμελιώθης;  ?ν'  Ακούσης*  c  Αμήν,  αμήν 
λέγω  oot,  πρό  τοϋ  τους  αΙώνας  γενέσθαι,  Εγώ  εΐμι.  ι 
"Ανόμ.  Κα\  ήν  αύτοϋ  ή  σάρχωσις  πρδ  τοϋ  τους  αΙώ- 
νας γενέσθαι ;  "Ορθ.  Τη"  προγνώσει  κα\  αύτδ  τδ  «ά- 
ι  Anom.  An  erat  ipsius  Β  βο« '  ωστε  λέγειν  αύτδν  ·  t  "Ωρυξαν  χείρας  μου  και 
exsisterent  saecula  ?  Orih.     πόδας,  κα\  Εδωκαν  εις  τδ  βρώμα  μου  χολήν,  και  εί; 

τήν  δίψαν  μου  ΕπότισΑν  με  δξος.  »  "Ανόμ.  'Αλλ'  oi 
πρδ  τοϋ  αιώνος  τβΰτο  Ελέχθη,  άλλ'  άπδ  τών  χρόνων 
Δαβίδ.  "lifiO.  Κα\  άπδ  τών  χρόνων  τοϋ  υίοΰ  ΛαβΊδ, 
τουτέστι  Σολομών»;,  τδ,  «  Κύριος  Εκττσέ  με,  ι  εφη- 
ται.  "Ανόμ.  Άλλα,  ι  Πρδ  τοϋ  αΙώνος- Εθεμελίωσέ 
με,  »  εΓρηται.  Όρβ.  «  Πρδ  »  γαρ  <  τοϋ  αιώνος  -Α 
μυστήριον  τοΰτο  άποκεκρυμμένον  ήν,  ι  ώς  δ  Παύλος 
λέγει ,  ι  δ  νϋν  Εφανερώθη  τοΤςυΙοΓς  τών  Ανθρώπων.» 
Κα\  δτι  αύτός  Εστι  τδ  πρδ  τών  αιώνων  θεμελιωθεν, 
άκουε  αύτοΰ  κα\  Εν  άλλοις  λέγοντος  ■  €  θεμέλιον  γάρ 
άλλον  ούδε\ς  δύναται  θεΐναι  παρά  τδν  κείμενον,  ϊς 
Εστι  Χριστδς  Ίησοΰς,  >  τον  λέγοντα·  c  Πρδ  τοϋ 
αιώνος  Εθεμελίωσέ  με.  >  Χριστδς  δΕ  Ιησούς  έκτοτε 


dicente:  «  Fuadamentum  enim  aliud  nemo  potest  ^  θεδς  Λόγος  κέκληται,  Εξ  ol  ό  Αόγος'  σάρξ  Εγένετο· 


poaere,  prseter  id  quod  posiium  est,  quod  esl 
Christus  Jesus  "  :  »  praeter  eum  videlicel,  qui  di- 
cit :  c  Ante  saeculum  fundavit  me.  >  Cbrislus  au- 
tem  Jesus,  Deus  Verbum  tunc  vocatus  est ,  ex  quo 
Verbum  factum  est  caro,  et  dictum  fuit  ab  angelo  : 


καΐ  Ελέχθη  παρά  τοϋ  Αγγέλου*  t  Καλέσεις  τδ  δνομα 
αύτοϋ  Ίησοΰν.  »  Τδ  Αρα,  t  Κύριος  Εκτισέ  με,  ι  χα\, 
«  Πρδ  τοϋ  αΙώνος  Εθεμελίωσέ  με,  >  περ\  της  σαρκώ 
σεως  αύτοϋ  εΓρηται,  του  Αληθώς  πρδ  τών  αιώνων 
Αποκεκρυμμένου  μυστηρίου. 


«  Yocabis  nomen  ejus  Jesum  M.  ι  Iiaque  illud,  «  Dominus  creavit  me,  »  el,  ι  Anie  saeculum  fundavii 
me,  »  de  ipsius  iacarnalione  dictum  est ,  mysterio  ecilicet  ilio  vere  ante  saeeula  abscondito. 

10.  'Ανόμ.  Κα\  πώς  δύναται  γέννησα!  Εκ  της  ύπο- 


40.  Anom.  Sed  quomodo  potest  ita  genuisse  ex 
sua  ipsius  bypostasi,  ut  nibil  sit  perpessus  ?  Ortk. 
Ulud,  quomodo  poutt,  ne  invesUga  :  illud  vero ,  ex 
kypottasi,  a  nobis  ostensuro  est.  Anom.  Qaomodo 
oslensnm  esl?  Orih.  Osteneam  estnOn  esse  quiddam 
creatum.  Quod  autem  iion  est  creatum,  aut  est  ln- 


στΑσεως  αύτοΰ,  κα\  μήπαθείν  ;  'Ορθ.  Τδ,  πώς  δύνα- 
ται, μή  Εξέταζε*  τδδΕ,  kx  της  ύΛοστ<ί<τβω^&δειχται. 
Άνόμ.  Πώς  δέδειχται ;  Όρβ.  Ότι  ούκ  Εστι  κτίσμα, 
δέδεικται.  Τδ  δΕ  μή  δν  χτίσμα,  ή  Αγέννητόν  έστιν,  9 
γεννητδν,  ή  Εκπορευτδν  ώς  Εξ  αίτίου.  'Αγέννητος  δε 


genitum  aut  geniluin,  aut  procedens  ul  ex  auctore  D  ούκ  Εστιν,  ΥΙδς  ων γεννητός- Αρα  ουνΕχ(βΓ)  της  ύπο 


sive  causa.  Non  ebt  autem  ingenitus ,  crnn  sit  Filius 
genilus  :  ergo  est  ex  bypostasi.  Anom.  Et  quomodo 
potesi  esse  ex  hypostasi?  Onh.  Nisi  sitex  bypostasi, 
aut  eet  creatum  quidpiara,  aut  ingenitus  :  non  est 
414  &utem  ingenitus,  curo  sit  Filius  :  non  est 
creatum  quidpiam :  nec  enim  maudavit  et  facius 
est ;  sed  ex  utero  ipsum  genuit :  est  igitur  ex  by- 
postaal,  non  auiem  ex  nibilo,  sicut  ea  quae  per 
mandatmn  exstiterunt.  Anom.  Rursuoi  igiiur  ute- 


στΑσεώς  (62)  Εστιν.  "Ανόμ.  Κα\  πώς  δύναται  είναι  έ» 
της  ύπο στάσεως ;  *Ορθ.  Εί  μή  Ιστιν  Εκ  της  ύποστά- 
σεως,  ή  κτίσμα  Εστ\ν,  ή  Αγέννητος*  Αγέννητος  8έ  cin 
Εστιν,  Υίδς  ών  κτίσμα  ούκ  Εστιν  ·  οΰ  γΑρ  ΕνετεΟατο, 
καΐ  Εγένετο  ·  ΔλλΑ  Εχ  γαστρδς  αύτδν  Εγέννησεν  *  Ε* 
της  ύπο  στάσεως  Αρα,  κα\  ούχ  Εξ  ούκ  δντων  έατί,  χαθ 
Απερ  τά  κατ*  Εντολήν  ύπάρξαντα.  "Ανόμ.  Πάλιν  οΰν 
σύνθετον  νομίζεις  τδν  θεδν,  γαστέρα  λέγων.  "Ορθ 
Μήνένοιτο  σύνθετον  είπεΤν  τδν  θεδν !  αλλά,  χαθώς 


«  ΡμΙ.  χχι,  17-19;  Natlh.  χχνιι,  5δ.  Μ  Prov,  νιιι,  22.  »k  Joan.  τπι,  57.  Μ  ibid.  δ8. 
«ι,  i7;  LXTM,  22.   "  I  Cor.  ui,  11.   Μ  Luc.  ι,  51. 


Psaj 


(6Γ)  Vulg.,  ούκ.  Ebit. 


(62)  'Αοα  ών  Εκ  τίς  ύπ.  Palat. 
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ανωτέρω  (63)  εϊπον,  τήν  γαστέρα,  ήν  εΐπεν  ή  Γραφή,  Α  πιω   dicens,  existimas  Deem  esse  compoertum* 

esse  composiiuml 


τοΰθεοΰ,  έγώτδγεννητιχδντήςύποστάσεως  νοώ.  ΚαΙ 
γάρ  χα!  έφ'  ήμών  χέχρψαι,  ώς  προαποδέδειχται,  ή 
Γρίφη  τη*  συνήθεια  ταύτη,  λέγουσα  ·  ι  ΆιΛ  τοΰ  φό- 
βου σου,  Κύριε,  έν  γαστρ\  έλάβομεν,  χαι  ώδινήσα- 
;Λεν,χα\  έτέχομενΠνεΰμα  σωτηρίας. » "Έν  γαστρί  λέ- 
γων, ουχί  τήν  σωματικήν,  άλλ'  έν  αύτή  τη"  ύποστάσε*. 
'Ard/i.  Παρ'  όλίγον  με  πείθεις  δμοουσιαστήν  γενέ- 
cflat.  Όρί.  Δώσοι  (64)  σοι  6  θεός  Χριστιανών  γενέ- 
dlai  ·  δταν  γάρ  δμολογήσης  δμοούσιρν  τδν  ϊίδν  τω 
d«p\,  τότε  Χριστιανός  έγένου. 

subsianlialista.  Orth.  Utinam  det  tibi  Deus ,  ut  Chrisiianus 
cum  confessas  fueris  Filium  esse  Patri  consubstantialem. 


Orth-.  Absit,  ut  Deum  dicani 
sed,  ut  superius  dlxi,  uleri  nomine,  quod  Scri- 
ptura  Deo  tribuit,  generalricem  vim  hyposiaseos 
ipsius  inielligo.  Nara  de  nobis  eliam  agens  Scri- 
ptura,  eicut  prius  deiuonstratum  est,  ila  loqui  coa- 
suevii,  ut  cum  inquit :  ι  Α  limore  lui,  Domine ,  in 
utero  concepiraus  ei  parturiviiuus ,  et  peperimue 
Spiritum  saluiis  ··.  ι  ln  ulero  dicens,  non  inlelli- 
git  corporeum  uterum,  scd  in  ipsa  hyposlasL  Anom. 
Parum  abest,  quin  milti  persuadcas  ui  (iaiti  con- 
evadas.  Tunc  eoiin  Cbrisliaous  fuerig, 


11.  Άτόμ.  Όμοούσιον  τί  έστι ;  θέλω  γάρ  χα*ι  τοΰτο 
μαθεϊν.  Μή  δ  αΰτός  έστιν  ό  Υίδς  xa\  Παΐή(  ;  Όρθ. 
Μη  γένοιτο  εΙπείν!  Άτόμ.ΊΙ  ούν  έστιν;  αληθώς  γάρ 
θέλω  μαθεΐν.  Όρθ.  Όμοοΰσιόν  έστιν,  δ  τδν  αύτδν 
έιπδέχεται  λόγον  της  ουσίας·  οΓον  άνθρωπος  άνθρω- 
που βύδέν  διαφέρει,  χαθδ  άνθρωπδς  έστιν  ·  άγγελος 
αγγέλου  ουδέν  διαφέρει,  fj  άγγελός  έστιν  ·  οΟτω  χα\ 
θεδς  θεού  ούδέν  διαφέρει,  ή  θεός  έστιν.  "Ανόμ.  Ούδέν 
oh  διαφέρει  δ  Πατήρ  τοΰ  Υιοΰ  (65) ;  Όρθ.  Έν  τω 
θεδν  χα\  Πατέρα  είναι,  οΟ  *  έν  τψ  Πατέρα  xa\  Υίδν 
βΤναι,  ναί  ·  δτι  δ  μέν  έγέννησεν,  ό  δέ  γεννάται '  χαΐ 
τοΰτδ  έστι  τδ  δμοούσιον.  Άνόμ.  Έν  ούδενΐ  ουν  άλλψ 
διαφέρει  δ  Πατήρ  τοΰ  Κοδ ;  Καίτοι  γέγραπται·  «  Τί 
μ€  λέγεις  αγαθόν  είναι;  Ούδείς  άγαθδς  c(  μήεΤςδ 
θεδς. »  Όρθ.  1>ύχ  έστιν  οδν  άγαθδς  δ  ΥΙδς ;  Άνόμ. 
Αύτδςεΐπε·  ιΤί  με  λέγεις  αγαθόν;  Ουδείς  άγαθδς  εΐ 


11.  Anom.  Quid  esi  istud  coneubstanliale?  vcto 
g  enim  id  quoque  discere.  Nuoi  idem  est  Filius,  qui 
et  Pater?  Orth.  Absii  ut  boc  dicam !  Anom.  Quid 
est  igitur?  vere  enim  id  discere  cupio.  Orih.  Con- 
subsiantiale  esl,  quod  eamdem  subsianlia:  rationem 
recipit,  ut  bomo  ab  bomine  nibil  diffen,  quatenus 
bomo  est :  et  angelus  ab  angelo,  quaicnus  angelus 
est  :  ita  et  Deus  a  Deo  nihil  differl,  quaienus  Dcus. 
Anom.  Nihil  igiiur  differt  Pater  a  Filio?  Orlh.  Nc- 
quaquam  sane  differt  in  eo  quod  Deus  ei  Paler  sU, 
sed  in  fo  quod  sit  Pater  et  Filius :  quomaui  ille 
quidem  genuit,  bic  vcro  genitus  est ;  hoc  esl  igilur 
quod  vocaruus  consubsiantiale.  Anom.  Nulla  igi- 
tur  alia  re  diflert  Paler  a  Fiiio?  Atqui  scriptum 
esi :  <  Quid  me  dicis  bonuoi  esse  ?  Nemo  bonus 
nisi  uuus  Deus.  1  »  Orlh.  Filius  igitur  non  est  bo- 


μ!|  είς  δ  θεδς.  »  Όρθ.  Όράς,  δτι  χαλώς  είπον,  δταν  ς  nus  ?  Anom.  Ipse  dixit  :  ι  Quid  lue  dicis  bonuni  ? 
δμολογήσης  δμοβύσιον  τδν  ΥίδντώΠατρΙ,  τότε  Χριστια- 
νός γίνη ;  'Ατόμ.  Έγώ  πιστεύω,  δτι  Χριστιανός  είμι. 
'Ορθ.  Χριστιανός  εί  ής  (65*),  ούχ  έλεγες,  δτι  άγαθδς 
οίιχ  έστιν  ό  Υίδς.  %Ατόμ.  Ούχ  εΐπον,  δτι  άγαθδς  ούχ 
έστιν,  άλλ'  δτ:  αύτδς  εϊπεν  «  Ουδείς  άγαθδς  εί  μή  είς  δ 
βεος.  ι  Όρθ .  Και  διαφέρειν  λέγεις  τδν  Πατέρα  έν  τη" 
άγοθδτητι,  τοΰ  Τίοΰ ;  'Ανόμ.  Αύτδς  εΤπε  ·  ι  Τί  με 
λίγεις  άγαθδν ;  Ούδε\ς  άγαθδς  εί  μή  είς  δ  θεός.  » 
Όρθ.  Ούχ  είπε-  Μή  με  λέγε  άγαθδν,  άλλά,  «  Τί  με 
λέγεις  άγαθδν ;  »  "Άνόμ.  ΚαΙ  τίς  ή  διαφορά  τοΰ,  Μή 
με  λέγε  άγαθδν,  χαΐ  τοΰ,  Τί  με  λέγεις  άγαθόν ;  Όρθ . 
Πολλή.  Άτόμ.  Ποία ;  Όρθ.  Τδ,  Μή  με  λέγε  άγαθδν, 
ίρνησίς  έστιν  άγαθότητος  ·  τδ  δέ,  ι  Τί  με  λέγεις  άγα- 
θδν; ι  άντί  τοΰ,  "Ινα  τί  με  λέγεις  άγαθδν,  μή  δμολο- 


Nemo  bonus,  nisi  unus  Dcus.  >  Orth.  Viden*  ui 
recte  dixerim,  (uuc  fore  te  Cbrislianum,  cuiu  fus- 
sus  fueris  Filium  esse  Patri  consubslantialeni  ? 
Anom.  Credo  me  Cbrislianum  esse.  Orth.  Si  Chri- 
stianus  esses,  non  negares  Filium  esse  bonura. 
Anom.  Bomim  non  esse  non  dixi,  sed  eum  dixtsse: 
<  Nemo  bonus,  uisi  unus  Deus.  >  Onh.  Bonitaie 
igilur  dicis  diflerre  Palrem  a  Filio?  Anom.  Ipse 
dixit :  <  Quid  me  dicis  bonum  ?  nemo  bonus,  uisi 
unus  Deus.  »  Orth.  Non  dixit,  Ne  me  bonum  di- 
cito ;  sed,  ι  Quid  mc  dicis  bonum  ?  »  Anom.  Quae- 
nam  vero  differenlia  esL  inter  illud,  Ne  me  bonum 
dicilo,  et  illud,  Quid  me  dicis  bonum  ?  Orth.  Ma- 
gna.  Anom.  Qusenam  ?  Ortk.  Illud,  Ne  me  dicito 


γ&ν  με  θεόν;  ώς  τδ, «  Τί  δέ  με  χαλεΐτε,  Κύριε,  Κύ-  D  bOQum,  bonitaiem  tollit  :  istud  vero,  «  Quid  me 
ριε,  xal  ού  ικκεΓτβ\  &  λέγω ;  >  Επειδή  ώς  άνθρωπω 
γιλω  αύτω  προσηλθεν,  άπλώς  διδάσχαλον  όνομάζων, 
oii  τοΰτο  λέγει· «  Τί  με  λέγεις  άγαθδν,  »  μή  πιστεύων, 
δτι  θεός  είμι ;  «  Οϋδε'ις  γάρ  άγαθδς  εί  μή  εις  δ  θεός.  » 
Άτόμ,Κιή  ήμεϊς λέγομεν,  δτι  άγαθός  έστιν,  άλλ'  ούχ 
οΰτως  άγαθδς,  ώς  ό  Πατήρ.  Όρθ.  Καίτοι  ούχ  είρηται, 
υΰδε\ς  άγαθδς,  εί  μήεΤς  δ  Πατήρ·  άλλ'  ι  Ούδε\ς  άγα- 
θδς, εί  μή  είς  δ  θεός.  ι  Πώς  δέ  κα\  διαφέρειν  λέγεις 
την  άγαθότητα  τοΰ  Πατρδς  της  άγαθότητος  τοΰ  Υίοϋ ; 


dicis  bonum?  »  periodc  est  atque,  Quoreum  nie 
dicis  bonum,  nec  me  cooGterig  Deum  esse  ?  ul  ct 
illud  :  <  Quid  nie  vocaiis ,  Domine,  Domine,  nec 
facitis  quae  dico*?  »  Quoniam  igitur  ille  ut  nuduui 
bominem  adiit  ipsum,  Magislrum  simpliciier  vo- 
caus,  propterea  inquil :  c  Quid  me  bonum  dicis,  » 
non  credens  quod  sim  Deus  ?  <  Nemo  eniro  bonus, 
nisi  unus  Deus.  >  Anom.  Dicimus  et  nos,  ipsum 
bonum  esse,  sed  non  ila  bonum,  ut  bonus  cst  Pa- 


"  Isa.  xxvi ,  18.  1  Marc.  x,  18.   ■  Luc.  vi,  46. 

(G3)  Sic  Reg.  ei  Palat.  Edili  vcro  male,  άνω- 

τέρων. 

164)  Reg.  et  Palat.  δώσει. 


(6*>)  Τοΰ  Τίοΰ  deest  in  Palatino.  Ibid  ,  έν  τώ  θών 
χα\  Πατέρα  είναι.  Eiiili.  έν  τφ  θεώ  και  βεδν  elva».  · 
/65')  Vulg.,  ής.  Edit. 
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ler.  Orth.  Alqui  non  dixil,  Neino  bonus,  nisi  unus  Α  τΑρα  μή  μεμίχθαι  πονηρίαν  τη*  άγαθότητι  τοΰ  Tlc3 

νομίζεις,  καΙ  διά  τοΰτο  διαφέρειν  τήν  τοϋ  Πατρίς 


Pater,  sed,  «  Nemo  bonus  est,'  nisi  imas  Deus.  > 
Tu  vero  cur  dicis  differre  bonilaiem  Pairis  a  bo~ 
nilate  FilH  ?  Num  igiiur  exislimas  quidpiam  mali 
immistum  esse  bonitali  Filii,  eoque  a  boniiate  Pa- 
tris  diflerre ?  Anom.  Absit  1  non  dico  malitise  quid- 
ptam  immislum  essc  bonilati  Filii,  verum  Patris 


άγαθότητα ;  Άτόμ.  Μή  γένοιτο  1  ού  λέγω  μεμ'χβαι 
πονηρίαν  τη*  τοΰ  ΥΙον  άγαθότητι,  άλλά  τήν  του  Πα- 
τρός άγαθότητα  διαφέρειν  της  τοϋ  ΥΙοΰ.  Όρθ.  Άΐλΐ 
άγαθδτης  άγαθδτητος  ούδέν  διαφέρει,  fj  αγαθές 
έστίν. 


bonitatem  diflerre  a  Filii  bonitate.  Orth.  Sed  bonilas  a  bonitate  nibil  differi,  qualenus  est  iw- 
nitag. 

12.  Anotn.  Annon  vero  Dei  bonitas  differt  ab 
ea  bonitate,  qtiae  ia  nobis  est?  Orth.  Nempe  alia 
quaedam  esl  in  nobis  bonitas,  quam  Deue  ipse. 
Anom.  Judaei  igitur  et  Graeci  habenlne  Beum  in 
sese  ?  Orth.  Imo  ne  is  quidem  Deum  habet  in  sese, 


42.  Άτόμ.  Ού  διαφέρει  ή  τοΰ  θεοϋ  άγαθδτης  της  Ιν 
ήμίν  άγαθότητος ;  Όρθ.  "Εστί  (65")  γαρ  έν  ήμίν  άγβ- 
θότης  &λλη  τις  παρ'  αύτδν  τδν  θεόν.  Άτόμ.  01  Ιουδαία 
ουν  κα\  "Ελληνες  τον  θεδν  έν  έαυτοίς  Εχουσιν ;  Όρθ. 
"Αλλ'  ούδέ  δ  άπλώς  λεγόμενος  Χριστιανός  έν  έαντ,ω 


qui  siropliciter  dicilur  Chrietianus  :  sed  is  demura  \Εχει  τδν  θεδν,  άλλ'  έχείνος  Εχει  ό  ύχοπιάσας  t4 
babet,  qui  corpns  suum  afflixil  et  in  servitutem  Β  σώμα  καΊδουλαγωγήσας,  ώστε  δύνασθαι  λέγειν  ίΈη\ 


415  redegil,  ul  possit  dicere :  «  An  experimen- 
tum  quaeritis  ejus  qui  in  me  loquitur,  Cbristi  ·.  > 
Qui  enim  talis  est,  audit  a  Gbrislo  :  <  Bonus  homo 
de  bono  thesauro  cordis  profert  bona  \  ι  Anoro. 
Si  bonus  est  homo,  qui  ex  suo  corde  bona  profert, 
quoniodo  nemo  bonus  esl,  nisi  unus  «Deus ?  Orth. 
Quoiiiam  Deus  non  est  bonus  parlicipatione  boni- 
laiis,  sed  est  ipsa  bonitas :  bomo  vero  boniiatis 
parlicipatione  bonus  cst.  Anom.  Annon  angeli  sunt 
nalura  boni?  Orth.  Nalura,  nequaquam  :  pariici- 
palione,  plane.  Nam  quod  nalura  bonura  est,  non 
mutatur,  quanlum  ad  id,  quod  est  natura.  Anotn. 
Exempli  causa?  Orth.  Homo  natura  non  mutatur 


δοκιμή  ν  ζητείτε  τοΰ  iv  έμοί  λαλοϋντος  Χρίστου,  ι  Ό 
γαρ  τοιούτος  ακούει  «αρά  τοϋ  Χρίστου* «  Ό  άγαθδς άν- 
θρωπος έχ  τοϋ  άγαθοϋ  θησαυροΰ  της  καρδίας  προφέρει 
τάάγαθά.  »  'Ανόμ.  ΕΙ  Εστίν  άγαθδς  άνθρωπος  δ  ερ> 
φέρων  έχ  της  καρδίας  τά  άγαθά,  πώς  ουδείς  άγαβδ; 
ci  μή  εΓςδθεδς;  Όρθ.  "Οτι  δ  θεδς  ού  χατά  μετ- 
οχήν  άγαθότητός  έστιν  άγαθδς,-  άλλ'  αύτδς  έτπ» 
άγαθδτης  ·  δ  δε  άνθρωπος  μετοχή*  άγαθδτητός  έ«ιν 
άγαθδς.  Άτόμ.  Κα\  οί  άγγελοι  ούκ  είσΐν  άγαθοί  τξ 
φύσει ;  Όρθ.  Τή*  φύσει,  ού  ·  μετόχι),  να-  Ή  γάρ 
δν  τη"  φύσει  άγαθδν,  δ  έστι  τη*  φύσει,  ού  τρίίκ- 
ται.  'Ανόμ.  ΟΤον  τί ;  Όρθ .  "Ανθρωπος  τη*  φύσει  ού 
τρέπεται  ·  ού  γάρ  γίνεται  άλλο  τι  τη*  φύσει  ·  τη  δέ 


(neque  enim  flt  aliud  nalura) ;  sed  studio  et  mori-     προαιρέσει  τρέπεται  ·  τδν  γάρ  αύτδν  δψει  ι·*1**  «°νη- 


bus  motatur  :  siquidem  eumdera  roodo  bonum, 
modo  malum  videbis :  ul  Paulum,  modo  quidem 
perseculorem,  modo  vero  Evangelii  praeconem ;  et 
iumdem  roodo  Chrisli  discipulum,  modo  prodito- 
rem,  ut  Judam  :  et  angelos,  modo  quidem  malos, 
oiodo  vero  bonos.  Anom.  Num  vero  angeli,  modo 
aiali,  niodo  boni  ?  Orth.  Scriptura  inquit :  <  Et- 
inirn  si  angelis,  qui  peccarunt,  non  pepercit  '.  t 
\t  si  peccarunt,  certe  exciderunt  bonilate.  In  uni- 
rersum  denique  condita  res  omnis  Deo  digna,  et 
2St  el  dicilur  bona  ob  participationem  bonilalis : 
fleus  vero ,  qui  bonus  est  natura,  est  ipsa  boni- 
ias  ;  quamobrem  etiam  nemo  bonus,  nisi  unus 
Deus.  Anom.  Ergo  Fiiius  bonus  est ,  ut  Pater  ? 


ρδν,  ποτέ  άγαθδν  ώς  Παΰλον,  ποτέ  μέν  διώχτην,  ταά 
δέ  εύαγγελιστήν  ■  χα\  τδν  αύτδν  ποτέ  μαθητήν,  ποτέ 
προδότη  ν  (66),  ώς  τδν  Ίούδαν  χαΐ  άγγ  έλους,  ποτέ 
μέν  πονηρούς,  ποτέ  δέ  άγαθούς.  Άνόμ.  ΚαΙ  γάρ  d 
άγγελοι  ποτέ  πονήροΊ,  χα\  ποτέ  άγαθο(;  Όρθ.  *Η 
Γραφή  εΤπεν  ·  «  ΕΙ  γάρ  άγγέλων  άμαρτησάντων  ού» 
έφείσατο.  ι  Εί  δέ  ήμαρτον,  δήλον,  δτι  έξέπεσον  της 
άγαθδτητος.  Κα\  χαθδλου  πάσα  ή  άξια  τοϋ  θεοϋ  χτί- 
σις  μετοχϊ)  άγαθδτητος  λέγεται  χαΊ  Εστιν  άγαθή  ·  δ 
δέ  θεδς,  φύσει  ών  άγαθδς,  αύτδς  έστιν  άγαθδτης  *  δι* 
χαΙ  ούδβ\ς  άγαθδς,  εί  μή  εΤς  δ  θεδς.  Άνόμ.  ΚαΙ  4 
Υίος  ουν  ούτως  έστίν  άγαθδς,  ώς  δ  Πατήρ;  Όρθ. 
Κα\  πάνυ.  "Ανόμ.  ΚαΙ  πώς  δύναται  λέγεσθαι  «  Ού- 
δε\ς  άγαθδς,  εί  μή  είς  δ  θεδς ,  >  ΥΙδς  χαΙ  Πατήρ  ε» 


Orlh.  Sane  quidera.  Anom.  Ecqui  dici  polest :  d  θεός  (67) ;  Όρθ.  Εις  θεδς  Υίδς  χα\  Πατήρ,  ού  τ? 


t  Nemo  bonus,  nisi  unus  Deus ,  >  si  Filius  et  Pa- 
ler,  boni?  >  Orth.  Pater  etFilius  sunt  unus  Deus, 
oon  bypostasi,  sed  eadem  subslanlise  ratione :  ul 
omnes  bomines  sunt  unus  in  Cbristo,  non  hy- 
postasi,  sed  ratione  substanlise,  et  ob  concor- 
diam.  Anom.  Enimvero  aonon  aliud  est  substantia, 
aliud  hypostasis?  Onh.  AHud  et  aliud,  non  la- 
men  ut  res.  Anom.  Ergo  composilio  imvenietur. 
Orth.  Aliud  et  aliud  dhci,  non  umen  υι  rem 


ύποστάσει,-  άλλα  τφ  αύτφ  λόγω  της  ουσίας·  ώς  πάντες 
άνθρωποι  έν  Χριστώ  εΤς,  ού  τη*  ύποστάσει,  άλλά  τς 
λόγψ  της  ουσίας  χαΙ  ταΐς  συμφωνίαις.  Άτόμ.  "Αλλτ 
γάρ  έστιν  ούσία,  χαΙ  άλλο  ύπδστασις ;  Όρθ.  "Αλλί 
χα*ι  άλλο,  ούχ  ώς  πράγμα.  Άτόμ.  Ούχοϋν  σύνθεστς. 
Όρθ.  "Αλλο  καΐ  άλλο  ,  εΐπον  *  ούχ  ώς  πράγμα  άλλτ 
χαΙ  άλλο,  άλλ'  ώς  άλλο  τι  σημαινούοης  της  ύποτΐά 
σεως,  χαΙ  άλλο  τι  της  ούσίας  ·  ώς  δ  κόκκος  τοϋ  σίτο*, 
λέγεται,  χαΙ  Εστι  σπέρμα  χα\  χαρπδς  ούχ  ώς  κραγμβ 


»  II  Cot.  xm.  5.  ·  Mattb.  χιι,  45.   «  II  Pelr.  ιι,  4. 

(65")  Sensus  postulat,  ni  Talior,  ut  legatur  ούχ  (67)  Ita  Reg.  Edili  vero,  ώς  δ  Πατήρ ;  Όρθ.  Eu 
MT:t.  Edit.  Patbol.  θεός,είο.  Mox  Felckm.  el  Reg.,  άλλά  τφ  ταυτω  της 

ί66)  Κα\  τδν  ιχαθτ,τίιν,  ποτέ  δέ  ποοδ.  Palat.  Palat.,  τώ  ταύτης. 
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άχλο  χα\  άλλο -.άλλο  δέ  τι  σημαίνει  τδ  σπέρμα,  χα\  α  ·Η·»  et  aliam  :  sed  quod  bypoetaeis quidoiu  aliud 
άλλο  τι  χαρπός*  δ*ι  τδ  μεν  σπέρμα  του  μέλλοντος  quiddam  eigniflcet,  aliud  ytito  eeeentia  :  ut  gra- 
γεωργίου  έατί  σπέρμα  ·  δ  δέ  καρπδς  τοΰ  παρελθόντος  num  frumenti  dicitur ,  et  est  tam  semen,  tum 
γεωργίου  έστ\  καρπός,  fruclus :  non  ut  res  alia  atque  alia  ;  aliud  aulem 

signi&cat  seraen ,  aliud  frnclue ,  quoniam  semen  quidem  futune  cultura  semen ,  fructus  vero  est 
prxteritx  cultune  fructus. 


43.  'Ατόμ.  Τί  σημαίνει  ή  ουσία,  χα\  τί  ή  ύπόστα- 
σις;  Όρ6\  Ή  ούσία  τήν  κοινότητα  σημαίνει*  χα\ 
εί  τί  έστιν  ίδιον  της  ούσίας,  τοϋτο  χοινόν  έστι  των 
ύποστάσεων  των  ύπδτήν  ούσίαν  ·  ή  δέ  ύπόστασις  Ιδιό- 
τητα Εχει,  ήτις  ούχ  Εστι  χοινή  των  της  αύτης  ούσίας 
ύκοστάσεων,  μετά  τοΰ  χαλ  άριθμδν  έπιδέχε σθαι.  'Ατόμ. 
Ή  γαρ  ουσία  ούχ  έχει  Ιδιότητα;  Χ>ρβ.  Ουτε  Ιδιό- 
τητα Εχει ,  μή  ούσαν  χοινήν  των  τής  ούσίας  ύπο- 


43.  Anotn.  Quid  signitical  substantia,  quid  liy- 
postasie?  Orth.  Subslantia  significat  communila- 
tem.  Et  gi  quid  est  substantiae  proprium,  id  quo- 
que  commune  est  bypostasibus,  quae  substaniia: 
subsunt  :  hypostasis  autein  proprietatem  habet 
roinime  communeni  hypostasibus  ejusdem  sub- 
stantise,  ac  praeterea  numerura  admiuit.  Anom. 
Annon  vero  esseniia  proprieiatem  babet?  Orth. 


στάσεων ·  ούτε  άριθμδν  πληθυντιχδν  Επιδέχεται,  μίαΒΝβςυβ  proprielatem  habet  non   communem  by- 


oum.  Τδ  δε  άριθμδν  πληθυντιχδν  Επιδεχόμενον  πάν- 
τως ιδιότητα  ϊχει  ■  χα\  τδ  Εχον  Ιδιότητα  άριθμδν  Επι- 
δέχεται. Αύτή  γάρ  ή  ΙδΊότης  τδν  άριθμδν  είσάγει. 
'Ατόμ.  Οδ  νοώ,  δ  λέγεις  ·  είπε  σαφέστερον.  Όρθ. 
Λέγεις  είναι  τοΰ  Πατρδς  τί*ν  ούσίαν  άθάνατον,  χα\ 
δφθαρτον,  χαΐ  άόρατον,  χα\  δημιουργδν,  χα\βεόν(68) ; 
'Ατόμ.  Ναί.  Όρθ.  ΚαΙ  τδν  Υίδν  λέγεις  δμοίως  άθά- 
νατον, χαΐ  άφθαρτον,  χα\  άόρατον,  χαΐ  δημιουργδν, 
xa\  θεόν;  'Ατόμ.  Ναί.  Όρθ.  'Οσπερ  ούν  λέγεις  τοΰ 
Πατρδς  τήν  ούσίαν  άθάνατον,  άφθαρτον,  άόρατον,  δη- 
μιουργδν, οδτω  χα\  τοΰ  ΤΙοϋ  λέγεις  (69)  τήν  αύτήν 
ούίίαν ;  'Ατόμ.  Ναί.  Όρθ.  Τδν  Υίδν  ού  λέγεις  Πα- 
τέρα; 'Ατόμ.  0&.  Όρθ.  Ούχ  άρα  της  ούσίας  Εστ\ν 
Βιον  τδ  Πατήρ,  αλλά  της  ύποστάσεως.  'Ατόμ.  Πώς ; 


postasibns  substautia?  ,  neque  numeri  multipli- 
catiouem  adraiilit ,  cum  sit  una.  Quidquid  vero 
ntxneri  muHiplicationem  admiltit,  omnino  pro- 
prietalcm  babet  :  et  quod  proprietatem  babet , 
numerum  admittit.  Ipsa  enim  proprietas  nu- 
merum  inducit.  Anotn.  Nod  iutelligo  quod  di- 
cis  :  planius  loquere.  Orth.  Patris  substanliatn 
dicis  esse  iramortalem,  et  incorruptibilem,  et  in- 
visibilem,  et  creatricem,  et  Deum?  Anom.  Etiam 
Orlh.  El  Filium  simililer  dicis  immortalem,  incor- 
ruptibilem,  invisibilem  ,  creaiorcm  et  Deum? 
Anom.  Sane.  Orth.  Sicut  ergo  Pairis  subsian- 
tiam  dicis  immortalem,  incorruptibilem,  invisibi- 
lem,  creatricem,  nonne  ita  et  Filii  eamdem  sub- 


Όρθ.  "Οτι  τά  μέν  της  ούσίας  ίδια,  δμοίως  είσΐ  χοινά  C  elanliam  dicis  ?  Anom.   Sane.  Orth.  Filium  au- 

lem  num  vocas  Patren?  Anom.  Nequaquam.  Orth. 
Pater  ergo  non  est  proprium  quiddam  subgtantiae, 
sed  hypoetaeeos.  Anom.  QuoroodoT  Onh.  Quo- 
uiam  quae  propria  gunt  substantiae,  similiter  sunt 
communia  Patri,  FHio  et  Spiritui  eancto.  Pater 
autem  non  est  commune  quiddam  ;  non  eet  igitur 
Paler  quid  proprium  subeianlia;,  sed  hyposiaseos. 
Quod  Bi  aliad  410  esl  proprinra  hyposlaseos,  et 
atiae  sunl]  proprietaies  subetantiae,  non  idem  si- 
gnificant  substai)lia  et  hypoatasis.  Anom.'kt  nonne 
non  genitum  ^sse,  est  Palris  proprium?  Orth. 
Non  est.  Anom.  Esine  in  rerum  nalura  aliquid 
aliud  ingenilnm?  Orth.  Etiam.  Anom.  Quidnaml 


τοϋ  Πατρδς,  xa\  τοΰ  ΤΙοΰ,  χα\  τοΰ  άγίου  Πνεύματος* 
τδ  δε  Πατήρ  ού  χοινόν  *  ούχ  άρα  της  ούσίας  !διον  τδ 
Πατήρ, άλλά  της  ύποστάσεως.  Ε(  δέ  άλλο  της  ύποστά- 
σεως τδ  Ιδιον,  χα\  άλλα  της  ούσίας  Ιδιώματα,  ού 
τχυτόν  εστι  σημαινόμενον  ούσία  χα\  ύπόστασις.  'Ατόμ. 
Ούχ  Εστιν  ίδιον  τοΰ  Πατρδς  τδ  άγέννητον ;  Όρθ.  Ούχ 
Εστιν. 'Ατόμ.  Έστιν  οδντών  δντων  άλλο  τι  άγέννητον; 
'Ορβ.Ναί.  'Ατόμ.  Τί;  Όρθ.  Γεννητόν  έστι  τδ  πα- 
τέρα Εχον,  χα\  άγέννητον  τδ  μή  πατέρα  Εχον ;  'Ατόμ. 
Ναί.  Όρθ.  Τδ  Πνενμα  τδ  άγιον  Πατέρα  Εχει ;  'Ατόμ. 
Οδ.  Όρθ.  Ούχοΰν  χα\  αύτδ  άγέννητον  ·  ούχ  άρα  ΙδΊον 
τοΰ  Πατρδς  τδ  άγέννητον  (70).  'Ατόμ.  Άλλ'  δ  Πα- 
τήρ και  άγέννητός  έστι  χα\  άγένητος.  Όρθ.  Ούδε  τδ 


άγένητον  ίδιον  έστι  τοΰ  Πατρδς,  άλλά  χοινόν  έστι  Πα-  β  Orth.  Nonne  id  genitum  eet,  quod  patrem  habet 


ΐρδς,  κα\  Υίοϋ,  χα\  άγίου  Πνεύματος.  'Ατόμ.  Πώς ; 
Vpe/Αγένητόν  έστι  τδ  γενεσιουργδν  μή  Εχον  ή  πώς; 
'Ard/i.  Ναί.  Όρθ.  Τδ  δέ  γενεσιουργδν  Εχον  γενητόν 
έστιν.  Ούτε  δέ  Υίδς  γενεσιουργδν  Εχει,  ούτε  Πνεύμα 
(δέδειχται  γάρ  έχ  γαστρδς  δ  Υιδς,  χαι  έχ  στόματος 
το  Πνεύμα).  Ούχ  άρα  ίδιον  "τοΰ  Πατρδς  τδ  άγένητον. 


ingenitum  id,  quod  patrem  non  habett  Anoi». 
Etiam.  Orth.  Spiritut  taabetne  Patrem  ?  Anom. 
Non.  Orth.  Ergo  et  ipse  est  ingenttns :  itaqoe  ln- 
genitqm  esse,  non  est  proprium  Palris.  Attom 
Sed  Paler  est  et  non  genitus  et  non  factus.  Orik 
Ne  ietud  quidem,  non  facltim  esse,  Patris  pro- 


priutn  est,  sed  commune  est  Palri,  filio,  d  Spiritui  sancto.  Anom.  Quomodo?  Orth.  An  non-fa- 
cinm  est  illud,  quod  oon  habet  opificem  :  aat  quomodo  intelligis  ?  Anom.  Etiani.  Orth.  lilud  autei* 
est  faclam,  quod  babet  opiflcem.  At  neque  Filius  neque  Spiritus  sanctue  babent  opiQcem  (oslen- 
«im  eaim  est,  Filiara  eese  ex  uiero,  el  Spiriium  saoctum  ex  ore).  *  Itaque  factom  non  esse,  non  es« 
proprium  Patris. 

U.  'Ατόμ.  Τί  οδν  άλλο  ίδιόν  έστι  τοΰ  Πατρδς  εί       44.  Anom.  Quidnam  igitur  aliud  est  Patris  prq, 


(68)  Palat.,  και  δημιουργδν  θεόν. 

htg.  et  Palat.,  ούτω  χα\  Πατέρα  λέγεις. 


(70)  Palai.  fere  eemper  babet  άγέννητον,  et  γεν 
νητόν,  nisi  ahter  noieiur,  ei  Regius  similiier. 
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priuro,  si  neque  non 
facium,  est  ipsius  propriura 
psi  proprium  Palris  :  esse  Filiam,  eet  proprium 
Filii  :  et  esse  Spirilum  sanctum  Dei,  proprium 
est  Spirilus  sancii.  Anom.  Annon  vero  Pater  est 
spiritus  sanctus?  Orth.  Pater  quoqae  est  spiri- 
tus  sanctus,  sed  oon  est  Spiritus  Dei.  Ilaque 
hyposlaseos  Palris  proprium  est,  Paler  :  nec 
enira  Paler  Filius  est :  et  hypostaseos  Filii  proprium 
est,  Filius :  nec  enim  Filius  Pater  esl ;  et  hy- 
postaseos  Spiritus  sancli  proprhim  est,  Spirilum 
Dei  sauclum  esse,  neque  Spiriius  Dei  sanctus 
Pater  est  aut  Filius.  Substantia  vero  esl  comniu- 
ois  Patri.  Filio,  et  Spirilui  sancto  :  est  enim  si- 
militer  immortalis,  simiiiler  incorruptibilis,  simi- 


liJ0 


genilnm  egge,  neqne  non  Α  μήτε  τδ  άγέννητον  ίδιον  αύτοΰ  i*m,  μήτε  τδ  άγένη- 
rium?  Orih.  Esse  Pairem,     τον;  'Ορθ.  Τοΰ  Πατρός  ίδιον  τδ,  Πατήρ-  τονΙΥΐΛ 

Ιδιον  τδ,  Υιός  ·  τοΰ  Πνεύματος  τοΰ  άγίου,  τδ  Πνεΰμτ 
θεοΰ  αγιον  είναι.  "Κνόμ.  Ό  γάρ  Πατήρ  ούχ  Ιη 
πνεΰμα  αγιον;  Όρο\  ΚαΙ  δ  Πατήρ  πνεΰμα  δγιί 
έστιν,  άλλ'  ού  Πνεΰμα  θεοϋ.  Της  οδν  ύποστάσεως  -χ 
Πατρδς  ίδιον  τδ,  Πατήρ·  ούδαμώς  γάρ  δ  Πατήρ  ΥΜς 
χα\  της  ύποστάσεως  τοΰ  Υίοΰ  Ιδιον  τδ,  Υιός·  οδ- 
δαμώς  γάρ  δ  ΥΙδς  Πατήρ  ■  χαι  της  ύποατάσεως  wj 
II νεύματος  τοΰ  άγίου  Εοιον  τδ  είναι  Πνεΰμα  θεοΰ 
αγιον  ·  ούδαμώς  δε  τδ  Πνεΰμα  τοΰ  θεοΰ  τδ  αγιον. 
Πατήρ  ή  Υίός.  Ή  δε  ούσία  Πατρδς,  χα\  ΥΙοΰ,  χαΙ 
άγίου  Πνεύματος,  κοινή  ■  όμοίως  γάρ  Αθάνατος,  ομοί- 
ως άφθαρτος,  δμοίως  άγια  (71),  δμοίως  αγαθή.  ΚαΙ 
διά  τοΰτο  λέγομεν  μίαν  ούσίαν,  τρείς  υποστάσεις, 
liter  sancta,  similiter  bona.  Et  proplerea  dicimus  Β  Άν^.Ποΰ  γέγραπται,δτι  τδ  Πνεΰμα,  θεοΰ  λέγεται; 


unam  gubstantiam,  tres  hypostases.  Anom.  Ubi 
scriptum  est  Spiritum  sanctum  dici  Spiritum  Dei? 
Orth.  Paulus  aposlolus  dicil  :  <  Nemo  enim  homi- 
num  scit  quae  sunt  hominis,  nisi  spiritus  hominis, 
qui  in  ipso  esl;  ila  et  quaj  Oei  sunt,  nemo  co- 
gnovit.nisi  Spiritus  Dei*. » Anom.  Spiritum  Dei  di- 
cit  ipsum  Deum.  Orth.  Lege  Apostolura,  ut  ipsum 
bsec  dicenlem  audias :  ι  Quae  oculus  non  yidit, 
oec  aurig  audivit,  nec  in  cor  hominis  ascendenint, 
quje  pra?paravii  Deus  diligcnlibus  se,  nobis  autem 
Dcus  revelavii  per  Spiritum  suum.  Spiritus  enim 
omnia  scrutatur,  eliam  profunda  Dei '.  Quis  enim 
scit  bominura,  quae  gunt  horoinis,  nisi  spiritus  ho- 
minig?  iia  et  quae  Dei  suntnemo  rognovit,  nisi 
Spiritus  Dei.  ι  ' 
15.  Anom.  Cur  non  ires  quoque  substantias  di- 
cimus?  Orih.  Quia  daio  numero,  necesse  est  pro- 
prietaiem  dari  :  proprietas  vero  esl  alterum  quid- 
dam :  allera  autem  substantia  constituil  έτεροούσιον. 
()uod  aulem  esl  έτεροούσιον,  non  est  simililer  im- 
raortale,  nec  siroiliter  incorruptibile,  nec  similiter 
aancium,  nec  simililer.immulabile.  At  Pater,  Filius, 
et  Spiritus  sanctus,  sunl  quiddam  similiter  im- 
morlale,  sanctum,  immutabile.  Una  est  ergo  Pa- 
trig,  Filii,  et  Spiritus  sancti  subatantia.  Qaando 
vero  tres  bypostases  dicimus  Patris,  Filii,  et  Spi- 
ritus  sancti,  vere  esse  dtcimus  proprietatum  diffe- 
rentiam  in  hypostasi ,  non  autem  in  substantia. 


'Ορθ.  Παΰλος  δ  άπόστολος  λέγει*  <  Ού&Ις  γάρο&ν 
άνθρώπων  τά  τοΰ  ανθρώπου,  ει  μή  τδ·πνεϋμα  τοΰ 
άνθρωπου  τδ  έν  αύτψ*  ούτως  χα\  τά  τοΰ  θεοΰ  οδ- 
δε\ς  οίδεν  ε!  μή  τδ  Πνεΰμα  τοΰ  θεοΰ.  ϊΑγύμ.  Τδ  Πνεΰ- 
μα τοΰ  θεοΰ  λέγει  αύτδν  τδν  θεόν.  "Ορβ.  Άνάγνωβι 
τδν  Απόστολο  ν,  Γνα  άκούσης  λέγοντος  οϋτως·  c  "Α 
δφθαλμδς  ούχ  είδε,  χα\  τδ  ους  ούχ  ήχουσβ,  χα\  επί 
χαρδίαν  άνθρωπου  ούχ  άνέβη,α  ήτοίμασεν  δ  θεδςτοίς 
άγαζώσιν  αυτόν  ήμΤν  δέ  χαΐ  θεδς  άπεχάλυψε  διά 
τοΰ  Πνεύματος  αύτοΰ·  τδ  γάρ  Πνεΰμα  πάντα  έρευνα, 
χα\  τά  βάθη  τοΰ  θεοΰ.  Τίς  γάρ  οίδεν  άνθρώπων  τά 
τοΰ  άνθρωπου,  εΐ  μή  τδ  πνεΰμα  τοΰ  άνθρωπου ;  οΰτ» 
χαΙ  τά  τοΰ  θεοΰ  ούδε\ς  Εγνω,  εΐ  μή  τδ  Πνεΰμα  τοΰ 
,  θεοΰ.  » 

Ιδ.'Ανφ.  Διά  τ(  δέ  μή  χαΐ  τρείς  ουσίας  εΓπωμεν; 
Όρ6\  "Οτι  άνάγχη  τώ  άριθμω  τήν  Ιδιότητα  δοθηνη* 
ή  δέ  Ιδιότης  έτερότης·  ή  δέ  έτερότης  της  οόσίας  έτε- 
ροούσιον (72)  ποιεί·  τδ  δέ  έτεροούσιον  ούχ  όμοίως  inb 
άθάνατον,  ούχ  όμοίως  άφθαρτον,  ούχ  όμοίως  αγιον, 
ούχ  όμοίως  Λτρεπτον.  Όμοίως  δέ  Πατήρ  xal  Πδς 
χαΐ  άγιον  Πνεΰμα,  άθάνατον,  αγιον,  Λτρεπτον.  Μία 
Αρα  ούσία  Πατρδς,  χαΙ  ΤΙοΰ,  χα\  άγίου  Πνεύματος. 
"Οταν  δέ  λέγωμεν  τρεϊς  υποστάσεις  Πατρδς,  χι*. 
Υίοΰ,  χα\  άγίου  Πνεύματος,  τδ  άληθές  εΐναι  λέγομεν 
τών  Ιδιοτήτων  τήν  διαφοράν  έν  tfi  ύποστάσει,  σύχΐ  δέ 
χαΙ  έν  τ^  ούσία.  Άνόμ.  Λέγεις  δέ  δλως  διαφοράνέπΐ 
Πατρδς,  χα'ι  ΤΙοΰ,  χα\  άγίου  Πνεύματος ;  Ό/0.  Τήν 


Auom.  Dicis  aulem  omnino  differentiam  esse  inier  D  διαφοράν  ταύτην  λέγω,  τδ  τδν  Πατέρα  μή  εΐναι  Υΐδν, 


Patrem,  Filiuin,  et  Spiritum  sanctum  ?  Orth.  Hauc 
differenliaro  dico,  quod  qui  Pater  est,  non  sit  Fi- 
Hu6 :  nec  qui  Filius  est,  sit  Pater  :  nec  qui  Spi- 
rilus  sanctus  est,  sit  Pater  vel  Filiua  :  ne,  cum 
audis  Patrem,  et  Filium,  et  Spirilum  sanctura',  uo- 
mina  qnsedam  nuda  intelligas ,  sed  bypostases,  quas 
vere  eunt  et  gubeislunt,  et  rursus,  com  unam  sub- 
gtantiam  dicimus,  inlelligag,  id  quod  nos  Pairis 
aubstantiam  esse  senlimus  ipsum  es&e  Filium,  et 

•  I  Cor.  n,  11.   T  ibid.  9,  10. 


μη%  τδν  ΤΙδν  Πατέρα  μηδέ  τδ  Πνεΰμα  τδ  αγιον  Ha- 
τέρα  ή  ΥΙόν·  ίνα  μή  όνόματα  ψιλά  νομίσης  άχού»» 
Πατέρα,  χαΙ  Υίδν,  χαΙ  άγιον  Πνεΰμα,  άλλ'  υποστά- 
σεις άληθώς  ούσας  χα\  ΰφεστώσας  *  δταν  δέ  λέγωμεν 
μίαν  ούσίαν,  δτι  όπερ  άν  νοήσω  μεν  εΐναι  τοΰ  Πατρδς 
τήν  ούσίαν,  τοΰτό  έστιν  δ  Υίδς,  τοΰτο  χαΙ  τδ  το» 
Πατρδς  αύτοΰ  Πνεΰμα·  περ\  ο&  αύτδς  δ  ΥΙδς  είπεν* 
ι  Ού  γάρ  έστε  ύμείς  ol  λαλοΰντες,  αλλά  τδ  Πνεΰμα 
τοΰ  Πατρδς  υμών  τδ  λαλοΰν  έν  δμίν.  ι  Κα\  διά  τοΰτ· 


(71)  Όμοίοις  άγια  abest  a  PalaK 

(71)  Sic  Regins  cl  Palalinus.  Editi  vero,  έτερούσιον.. 
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είρηται·  *  ΟϋδεΙς  άγαθδς,  εί  μή  εΤς  ό  θεός·  ι  άγαθοΰ  α  h°c  ipsum  esee  quoque  ipsius  Patris  Spirilum,  de 


δντβς  τοϋ  Πατρός,  xert  τοΰ  ΐίοϋ,  χαΐ  τοϋ  αγίου  Πνεύ- 
ματος, ού  μετοχή"  άγαθότητος,  άλλ'  ούσίας  ταυτότητι. 
'Ard/i.  Άγαθδν  γάρ  λέγεις  καΐ  τδ  Πνεΰμα ;  Όρθ.  Ό 
προφήτης  Δαβίδ  λέγει  *  «  Το  Πνεϋμά  σου  τδ  άγαθδν 
οδηγήσει  με  έν  γη"  ευθεία.  >  'Ατόμ.  ΚαΙ  Ανθρωποι 
λέγονται  αγαθοί.  Όρ0.  Να\,  αλλά  μετοχή  άγαθότητος. 
*Κτόμ.  ΚαΙ  τδ  Πνεΰμα  λέγω.  Όρ0.  Δύναται  οΰν  κα\ 
άποβαλεϊν  τήν  άγαθότητα,  ώς  ό  Ιούδας,  χα\  ώς  ό  διά- 
βολος ;  "Άνόμ.  Έάν  θελήση,  ναί.  Όρθ.  Μή  μοι  εΓη  χατ- 
έναντιΚυρίου  άσεβήσαι,ώστε  χάν  είςνοϋν  τούτο  λαβεϊν! 


quo  Filius  ipse  dixit :  «  Non  eniin  vos  estis,  qui 
loquinnni,  sed  Spiritus  417  Patris  veslri,  qui  loqut- 
tur  in  vobie ". »  Propterea  quoque  dictum  est :  « Ne- 
mo  bonus,  nisi  untis  Deus ;  nimimm  quod  bonus 
sil  Paler,  Filius  et  Spiriius  sanctus ,  non  partici- 
patione  boniiaiis,  aed  substantiae  ταυτότητι,  quasi 
dicas,  identitate.  Anom.  Ergo  bonum  dicis  etiam 
Spiriiutn  sanctom  ?  Orth.  David  propbeta  dicit : 
«Spiritus  tuus  bonus  deducet  rae  in  terram  re- 
clam».  >  Anom.  Dicuntur  etiam  bomines  boni.  Orth. 


Sane,  sed  participaiione  bonitaiis.  Anom.  Spirituin  quoque  similiier  bonum  dico.  Orth.  Potest  igitur 
bonitaiem  abjicere,  ut  Judae,  ut  diabolus ?  Anotn.  Sane,  si  quidem  veiit.  Orth.  Absit  I  ut  coram  Deo 
sic  blasphemein,  Qt  boc  mibi  vel  in  mentem  veniat. 
16.    Άτόμ.    Ούτως    οδν    άγαθδν   λέγεις    τδ  β    16.  Anom.  Sic  ergo  dicis  Spirilum  sanctum  bo- 


Πνεϋμα,  ώς  τδν  Πατέρα  υ.λ\  τδν  ΥΙδν;  Όρθ.  Και 
«άνυ  ·  χαι  γάρ  αύτδ  ού  μετοχή  άγαθότητος  άγαθόν 
έκιν,  άλλ'  αύτοαγαθδν,  ήγουν  (75)  άγαθότης,  έστίν. 
Άμέλει  Ματθαίος  μέν  δ  εύαγγελιστής  λέγει  είρηχέ- 
vat  τδν  Κύριον  ·  ι  ΕΙ  οδν  ύμείς,  -πονηροί  δντες,  of- 
δατε  δέματα  άγαθά  διδύναι  τοις  τέχνοις  ύμών,  πόσω 
μάλλον  δ  Πατήρ  ύμών  ό  ούράνιος  δώσει  άγαθά  τοις 
«ίτοϋϋΐν  αύτόν  ;  »  δ  δέ  Αουχάς  ·  «  Εί  οδν  ύμεϊς, 
χονηροί  δντες,.  οΐδατε  δόματα  άγαθά  διδδναι  τοϊς 
τέκνοις  ύμών,  πόσω  μάλλον  ό  Πατήρ  δ  ούράνιος  δώ- 
σει Πνεΰμα  άγιον  τοις  αίτοΰσιν  αύτόν ;  ι  'Αχούεις, 
«ΐ  ωτα  Ιχεις,  δτι  <Λ  εύαγγελιστά\  ταυτδν  γινώσκοντες 
είναι  τδ  Πνεΰμα  τη"  άγαθότητι,  χα\  τήν  αγαθότητα 
τω  Πνεύματι  (74)  -  *  μέν  ι  τά  άγαθά  »  αύτδ  τδ 


num,  ui  Patrem  el  Filium  ?  Ortk.  Sane  quidem  : 
nam  et  ipse  bonus  est  non  participatione  bonitatis, 
sed  quod  sit  ipsum  bonam,  sive  ipsa  bonitas.  Dicit 
enim  Matthaeus  evangeKsta  Dominum  dixisse  :  <  Si 
ergo  Tos  cum  siiis  mall,  nostis  bona  data  dare  fi- 
liis  vestris,  quanto  magis  Pater  vester,  qui  in  cooiis 
est,  dabit  bona  petentibus  se 10  ?'  >  Et  Lucas  :  «  Si 
ergo  vos  cum  siiis  roali,  nostis  bona  data  dare  filiis 
vestris,  quanto  magis  Pater  vester  coelesiis  dabit 
Spiritum  sanctum  petentibus  se  11 Τ » Audis,  si  auree 
habes,  evangelistas  probe  scire,  idem  esse  Spirilum 
sancium  atque  bonitatero,  et  boniiatem  atque  Spi- 
ritum  sanctum  :  et  illum  qnidem  «  bona  >  Spirilum 
sanclum  dicere,  aliura  vero  Spirilum  eanclum, 


Πνεΰμα  είπεν,  δ  δε  τδ  Πνεΰμα  αύτά  ι  τά  άγαθά.  »  ς  «  bona.  *  Anom.  Nonne  est  igilur  etiam  Spirilu» 


'λτόμ.  Ούχοΰν  χα\  θεός  έστι  τδ  Πνεΰμα;  Όρθ. 
Άντίβετον  (75),  οδ.  %λν6μ.  Τί  θέλει  είναι  άντίθετον; 
Όρθ.  Τδ  άντιτεταγμένον  τώ  θελήματι  τοΰ  Πατρός. 
Τδ  δε  Πνεΰμα  ούχ  άντιτέταχται,  άλλ'  έχ  της  θεότη- 
τ6ς  έστι  ·  χα\  διά  τοΰτο  λέγομεν  μίαν  θεότητα  Πα- 
τρός, χαΐ  Υίοΰ,  χαΐ  άγίου  Πνεύματος.  'Ard/*.  Μία 
οίν  ύπδστασις.  Όρθ.  Ού.  'Ατόμ.  Εί  μία  έστ\  θεότης, 
μ:'α  χα\  ίστιν  ύπόστασις.  Όρθ.  ΕΙ  ^δεις  τήν  δω- 
ρεάν τοΰ  βεοΰ,  έγίνωσχες,  δτι  θεότης  τδ  ι  είναι  ι 
χοινδν  ταΐς  ύποστάσεσι  σημαίνει,  ύπόστασις  δέ  τδ 
«  είναι,  »  ού  σία  δέ  <  τήν  ταυτότητα.  >  *Ως  άνθρωπό- 
της, τό  τι  είναι  χοινόν  ·  ύπόστασις  δέ  τδ  είναι "  ού- 
βία  δέ  ή  ταυτότης  ·  ού  γάρ  πάσα  ύπόστασις  θεότης, 
οδδέ  πδβα  ΰπόστασις  άνθρωτιότης.  Εί  δέ  ού  πάσα 


sanctus  Deus?  Orth.  Non  eane  oppositas.  Anom* 
Quid  sibi  vult  istud,  opposilus  ?  Orth.  Qui  voluntati 
Palris  sit  adversarius.  At  Spiritus  non  esl  adver- 
sarius,  sed  esi  ex  deilate,  et  propterea  dicimus 
unam  esse  deitatem  Patris,  et  Filii,  et  Spirituc 
sancti.  Anom.  Ergo  una  est  bypostasis.  Orth.  Ne- 
quaquam.  Anom.  Si  una  est  deitas,  una  etiam  hy- 
postasis.  Orth.  Si  nosses  doimm  Dei,  nosses  deiia- 
lem  significare  quoddain  «  esse  >  commune  hypostasi- 
bus,  liypostasin  autem  ι  esse,  ι  substantiam  verc 
significare  ταυτότητα,  id  est  ι  identitatem.  >  Ut 
humanitas  egt  quoddam  esse  commune,  bypo- 
siasis  autem  esse,  sobstaniia  vero  identitas.  Nec 
pnimoinnis  bypostasis  estdeitas,  nequeomnis  hypo- 


ύπέστασις  άνθρωπότης,  ούδέ  πάσα  ύπόστασις  θεό-  D  stasis  cst  humanita3.  Quod  si  non  omnis  hyposUeis 


τ%  ούχ  άρα  ταυτδν  σημαίνει  ύπόστασις  θεότητι  χα\ 
άνθρωπότητι.  'Ard/i.  Ή  άνθρωπότης  ούχ  ύφέστη- 
χεν;  Όρθ.  Να\,  έν  άτόμοις  θεωρουμένη.  Άτόμ.  Ούχ- 
οΰν χαΐ  ΰπόστασίς  έστιν.  Όρθ.  Εΐπον,  έν  άτόμοις 
δεωρουμένη.  'Ατόμ.  Τί  έστιν  άτομον ,  χα\  τί  έστιν 
άνθρωπότης;  Όρθ.  Άτομόν  έστιν,  ή  χαθ'  εχαστον 
ή  (ων  ύπόστασις  ·  άνθρωπότης  δέ  ή  της  ούσίας  χοι- 
Άγόμ.  Κα\  τίς  ή  διαφορά  κοινότητος  χάι 
δποστάσεως;  Όρθ.  "Οτι  ή  μέν  σή  ύπόστασις  ούχ 
Εστι  πάντων  άνθρώπων  ·  ή  δέ  άνθρωπότης  χοινή  πάν- 


est  deilas,  nec  omnie  hypostasis  est  humanitas,  non 
idem  signiflcat  hypostasis  quod  deitas  vel  huroani- 
tas.  Anom.  Humanitas  nonne  subsislit?  Orih.  Maxi* 
me,  si  quidem  in  individuis  spectetur.  Anom.  Ergo 
est  quoque  hypostasis.  Orth.,  Dixi  subststere,  si  in 
individuis  speclelur.  Anom.  Quid  est  individuum, 
et  quid  esl  humanilas  ?  Orih.  Individuum  est  no- 
sirum  singaloruni  bypostasis :  humanitas  vero  csi 
ipsa  substanliae  communitas.  Anom.  Gommunilatis 
autem  ct  -hyposlaseos  qua?naro  est  differenlia? 


*  Maub.  x,  20.   ·  Psal.  cjlh,  !l.   «  Malth.  πι,  II.   11  Luc.  χι,  15. 

(73)  Regios  ct  Palat.,  ήτουν.  475)  Mss.,  άντίθβον,  hic  et  raox. 

\'V  Palat.,  χα\  τήν  ά·|αθότητσ.  τδ  Πνεΰμα. 
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Orih.  Eo  diflerunt  quod  liypostasis  tua  non  est  Α  των  Ανθρώπων.  %Ατόμ.  Ή  έμή  όπόστασις  ου*  Ιστι» 
Oiuaiuin  bomiuum  :  ged  bumanitae  est  oraniura  ho-  Αλλο,!)  Ανθρωπότης;  'Opo'.  06.  'Ατόμ.  Πώς  ο5ν;| 
utiouni  cotnrounig.  Anom.  Αα  mea  hypostasis  non  Όρθ.  "Οτι  ή  μέν  άνθρωπότης  κοινή  πάντων  άνθρώ- 
est  aliud  quam  bumanitag  ?  iOriA.  Neijuaquam.  πων,  ή  δε  ύπόστασις  ή  ίδιότης  έκαστου. 
Anem.  Quomodo  ?  Orlh.  Quoniam  humanitas  quidem  est  omnium  hominum  communis,  hypostasis  tcto 
esl  uniuscujusque  proprielag. 


17.  Anom.  Hyposlaeis  Patris  nonne  est  deilas? 
Orth.  Maxiuie.  Sed  deitas  signilkai  quiddam  esse, 
byposlasis  vero  esse.  Anom.  Ilem  bypoglasi»  Filii, 
annoo  est  deitas  ?  Orth.  Eliam.  Anom.  Duae  suiit 
igitur  deilates.  Orth.  Nequaquam.  Anom.  Quo 
roodo?  Ortk.  Quoniam  non  esl  alia  et  alia  deiias. 
Anom.  Atqui  alia  el  alia  est  hyposiasis.  Orth.  Sed 
diii  deitatis  et  hypostaseog  aomiaibus  idem  noo 


17.  "Ατό μ.  Ή  ύποστασις  του  Πατρός  ούχ  t<m 
θεότης  ;  *Opd.  Ναί,  'Αλλ'  ή  βεότης'τότι  elvat  σημαί- 
νει, ή  δέ  ύπόστασις  τό  είναι.  Άνόμ.  Κα\  ή  ύπόστα- 
σις  του  ΥΙοΰ  ούχ  Ιστι  θεότης ;  'Ορθ.  Ναέ.  Άνόμ. 
Δυο  ουν  θεότητες.  'Ορθ.  Ού.  'Ατόμ.  Πώς  ουν;  'Ορβ. 
Ού  γάρ  Αλλη  χα\  Αλλη  θεάτης  έστίν.  "Ατύμ.  "Αλλη 
κα\  Αλλη  ύπόττασίς  έστιν.  Όρ0.  'Αλλ'  ούχΐ  το  αύτό 
σημαίνε ιν  εΤπον  θεότητα  χα\  ύπόστασιν  *  ή  γάρ  ύ:*ά- 


signiCcari.  Nam  byposlasis  declarat  esse,  deitas  Β  στασις  το  είναι,  ή  δέ  θεότης  τό  τι  είναι*  ώς  γάρ  ούχ 


vero  quiddara  esse.  Sicut  enim  non  surtt  duae  bu- 
mamtales  Pelri  el  Pauli,  iia  nec  Patris  et  Filii  dux 
sunt  deilatee.  Anom.  Atqui  noone  418  hyposlasis 
Patris  estetiam  deilas?  Orth.  Hypostasis  quidem 
Patris  est  etiam  deitas,  et  Filii  byposiasis  etiam 
deitas  :  at  noo  cousequilur,  quia  duae  sunt  bypo- 
stasee,  duas  esse  deitaies.  Anom.  Quomodo  non 
consequitar?  Orth.  Quooiam  imniortalitas  quoque 
est  hypostasis  Patris,  et  immorlalitas  bypostasis 
Filii,  nec  tamen  sunt  duae  immortalilales.  Anom. 
Non  sunt  dux  imniortalilates  ?  Orth.  Non.  Anom. 
Quomodo  ?  Orih.  Quoniaui  non  esl  diversa  imuior- 
lalilas  :  immortalitas  enim  ab  iraniortalitate  noa. 
diflert,  qna  immortaliias  est.  Anom.  Si  quidem  vere 


εΙοΛ  δυο  Ανθρωπότητες  Πέτρου  χα\  Παύλου,  ούδέ  δύο 
θεότητες  Πατρός  καΐ  ΥΙοΰ.  "Ανύμ.  Οϋχοϋν  ούχΐ  ή 
ύπύατασις  τοϋ  Πατρός ;  Όρβ.  Ή  μεν  ύπόστασις  του 
Πατρός  χα\  θεότης,  χαΐ  ή  ύπόστασις  τοϋ  Υίοΰ  χαΐ 
θεότης  ·  ούχ\  δε,  έπειδη  δύο  ύπο στάσεις  εΙσ\,  δύο  χΑ 
θεότητες.  'Ατόμ.  Πώς  ούχί ;  'Ορθ.  'Οτι  xal  Αθανα- 
σία ύπόστασις  τοϋ  Πατρός,  χαΐ  Αθανασία  δπόστασις 
τοϋ  ΥΙοΰ,  χαΐ  ού  δύο  άθανασίαι.  Άτόμ.  Κα\  ούχ  ε\Α 
δύο  άθανασίαι;  Όρβ.  Ού.  Άνόμ.  Πώς;  Όρβ.  *0β 
μη  διάφορος  έστιν  Αθανασία  *  Αθανασία  γάρ  Αθανα- 
σίας ούδέν  διαφέρει,  f\  άθανασία  έστίν  (76).  Άηίμ. 
ΕΓπερ  αληθώς  Αλλη  ύπόστασίς  έστι  Πατρός  χαΐ  ΥΙοΰ, 
πώς  ούχ\  Αλλη  χα\  Α>λη  Αθανασία ;  'Ορθ.  "Αλλη  χα\ 
άλλη  ύπόστασίς  έστι  Πατρός  χα\  ΥΙοΰ,  Αλλ'  οόχΐ  Αλλη 


est  alia  et  alia  hvpostasis  Patris  ei  Filii,  quomodo  C  xal  Αλλη  Αθανασία.  Ka\  γάρ  χα\  ήμείς  Αλλη  ν  xal 


non  est  alia  et  alia  immorialitas?  Orth.  Alia  et  alia 
est  hyposiasis  Patrie  el  Filii,  sed  non  est  alia  et 
alia  immortaliias.  Nam  et  nos  aliam  et  aliam  by- 
postasin  babemus,  at  non  aliam  ei  aliam  bumani- 
tatem.  Et  Petri  bypostasis  est  borao ;  et  Pauli  by- 
posusis  e&t  bomo  :  et  gunt  duse  byposiases,  at 
οοη  duee  buuianilales.  Itidem  aliam  atque  altam 
bypostasin  habemus,  non  tamen  aliam  et  aliam 
immortalitatem,  quam  per  unum  baptisma  recepi- 
mus.  Nam  si  alia  el  alia  est  immortalUas,  alius  et 
alius  baptismus,  alia  et  alia  Qdes,  non  esl  etiam 
«  unus  Dominus,  una  fldes,  unum  baplisma.  ι 

18.  Anom.  Sed  nostra  byposlasis  aliud  qiiiddani 
est,  quam  immorlalitas  et  baplisma  :  ergo  eiiata 


Αλλην  έχομεν  ύπόστασιν,  Αλλ'  ούχ\  Αλλην  χα\  Αλλην 
Ανθρωπότητα.  Και  ή  ύπόστασις  Πέτρου  Ανθρωχύ; 
έστι,  χαΐ  ή  ύπόστασις  Παύλου  Ανθρωπος  έστι*  χαΐ 
δύο  είσΐν  ύποστΑσεις,  χα\  ού  δύο  Ανθρωπότητες. 
Κα\  Αλλην  χα\  Αλλην  ύπόστασιν  ίχομεν,  ουχί  & 
Αλλην  χα\  Αλλην  Αθανασίαν,  ήν  διΑ  του  ένός  βα- 
πτίσματος έλΑβομεν.  Ε!  γάρ  Αλλη  χα\  Αλλη  Αθανα- 
σία, Αλλο  χα\  Αλλο  Βάπτισμα,  χαΐ  Αλλη  χα\  Αλί*} 
πίστις,  χα\  ούχ  έστιν  <  εΤς  Κύριος,  μία  πίστις,Εν  βά- 
πτισμα. » 


18.  Άνόμ.  ΆλλΑ  ή  ήμετέρα  ύπόστασις  Αλλη 
έστί  παρά  την  άθανασίαν  χαΐ  τό  Βάπτισμα  *  Αρα  χαΐ 


byposlasis  Dei  alia  esl  quara  immoi  talilas.  Orth.  D  ή  ™»  θε0«  ύπόστασις  άλλη  έστί  παρά  την  άθανασίαν. 


Ne<|uaquam.  Sed  ipsa  bypostasis  est  eiiam  iramor- 
lalitas  :  neque  iramortalitas  duntaxat,  verum  eliam 
incorruptibilitag,  et  jugtitia,  et  sanctiflcatio,  et  re- 
demptio,  et  dominatio,  et  poiestas.  Neque  Deug 
haec  esse  dieitur  per  compogilionem  :  sed  ex  diver- 
sis  congideralionibugdiclug  immortalitag,  quodde- 
sinere  :  incorruptibilitas,  quod  diggolvi  non  possit : 
justiiia  propter  ajquiiatem  :  gancliQcatiu,  quod  a 
peccato  cugiodial  :  redemplio,  quod  vilam  noglram 
liberet  a  corruplione  :  donuiiatio,  quod  oinnium  sit 
Dominus  :  poleslas,  quod  nibtl  ei  resieiat.  Hxc  au- 

(76)  TH  άθανασία  έστίν.  ΕΓπερ  άληθώς  Αλλη  χαι 
Αλ).η  ύπόστασίς  έστι  Πατρός  χαΐ  Υίοΰ.  "Αλλ'  ούχ'ι 


'Ορθ.  Ού.  Αλλά  αύτη  ή  ύπόστασις  χαΐ  άθανασία 
έστί  *  χα\  ού  μόνον  άθανασία,  άλλά  χα\  άφθαρσία,  χα\ 
δικαιοσύνη,  κα\  αγιασμός,  χα\  άπολύτρωσις,  χα\  χυ- 
ριότης,  χα\  δύναμις.  Κα\  ούχ  Εστι  κατά  σύνθεσιν 
ταύτα  ό  θεός,  άλλά  κατά  διαφόρους  έπινοίας  λεγόμε- 
νος *  άθανασία  μέν  διά  τό  άτελεύτητον  Αφθαρσία  Λ, 
διΑ  τ6  Αλυτον  (77)  *  δικαιοσύνη  διά  τό  Γσον  ■  άγια- 
σμός  διά  τό  φυλάττειν  άπό  άμαρτίας  *  άπολύτρωσις 
διά  τό  σώζειν  έκ  φθοράς  την  ζωήν  ήμών  ·  χ^ριότης, 
διά  τ6  πάντων  κρατεϊν  *  δύναμις,  διά  τό  μηδέν  αύτφ 
άντικεΐσθαι.  Ταΰτα  δέ  πάντα  καΐ  περ\  την  ύποστ*.· 

Αλλη  χα\  Λλλη.  Sic  Palat . 
(77)  Palal.,  άδιάλυτον. 
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«tv  του  Πού  θεωρβίται*  όμοίως  τω  Πατρ\,  χα\  ού  Α  tem  omnia,  λιι  ίο  Palris,  ita  etiara  InFHii  bypostaei 


μεθεχτώς  ·  xert  διά  τοϋτο  δύο  μέν  ύποστάσεις  λέγο- 
μεν  Πάτρας  χαΐ  ΥΙοΰ,  μίαν  δέ  θεότητα,  δύναμιν,  χυ- 
ριότητα,  χαΐ  άθανασίαν,  χαΐ  άφθαρσίαν,  χα\  δσα 
τοαΰτα.  'Artf/t.  Ούχοϋν  χα\  άγεννησίαν  (78)  μίαν  λέ- 
γεις. Όρθ.  Άγένητον  μέν  λέγω  καΐ  τον  ΥΙδν,  ούχ 
άγέννητον  δέ.  "Κνύμ.  "Αλλο  γάρ  έστιν  άγένητον, 
xatitto  άγέννητον;  *Ο/?0.  Κα\  πάνυ.  Άτόμ.  Πώς; 
'0/>0.  "Οτι  τδ  μέν  γεννητόν  έστι  τδ  έχ  της  ύποστά- 
κως  γεννώμενον,  χαι  δια  τοϋτο  έχ  γαστρδς  λεγόμε- 
νον·  τδ  δε  γενητδν  τδ  έχ  της  έξουσίας  τοϋ  γενεσιουρ- 
γοΰ.  «Πάντα  γάρ  δσα  ήθέλησεν,  έποίησεν.»  Έποίησ* 
Si  πως;  <  Είπεν,  χαΐ  έγενήθησαν  ένετείλατο,  χαλ 
έχτίσθησαν.  >  Άνόμ.  Ούχ  ήρώτησα,  τί  έοτι  γεννη- 
τ&ν,  xal  τί  γενητόν·  άλλ'  εΐ  άλλο  έστί  τδ  άγένητον, 


considerantur,  idqne  minime  ex  panicipatione.  Id- 
circo  duas  quidem  bypoetases  dicimae  Patrie  et 
Filii,  unam  auiera  deilatem,  potestatem,  domina- 
tionem  ,  immortalitalem  ,  iocorruptibilitatem ,  et 
ejusroodi  alia.  Anom.  Onam  igilnr  eliam  dicis,  άγεν- 
νησίαν, id  est  generationis  carenliam.  Orth.  Άγένη- 
τον, id  eet  c  dod  facluni,  »  quidem  dico  eliam  Fi- 
lium :  άγέννητον  autem ,  id  est,  «  non  genitum,  » 
Bequaquam.  Anom.  Esine  igilur  aliud,  noo  facium, 
aliud  noo  genitum  ?  Orth.  Sane  quidem.  Anom, 
Quomodo?  Ortb.  Quoniam  τδ  γεννητόν,  iliud  estt 
quod  ex  byposiasi  gignitur,  ideoque  ex  yentre  vel 
ulero  dicitur  :  γενητόν  vero  illud  est,  quod  eet  a- 
potestate  opiQcis.  Nam  <  omnia  qusectmque  voluit 


χα\  άλλο  τδ  άγέννητον.  "Όρθ.  ΕΙ  τδ  γεννητόν  έστι  τδ  '  fecil  »  Quomodo  autem  fecit?  ι  Dixil,  et  facta 
ix  της  υποστάσεως  χα\  έχ  γαστρδς,  τδ  μή  δν  1χ  γα-  sunt :  mandayit  et  creata  sunt  *·.  ι  Anom.  Non  quae- 
ατρος,  ήγουν  (79)  έχ  της  υποστάσεως,  άγέννητον  έστι·  βίνί  quid  sit  genilum  et  quid  factum,  sed  an  non 
xA  tl  τδ  γενητδν  έχ  της  έξουσίας  έστί  χατ'  έντολήν,  factum  sit  aliud,  quam  non  genitum.  Orth.  Si  ge- 
ΐ6  άγένητον  τδ  μή  χατ'  έντολήν  υπάρχον,  άλλ'  ή  nilum  illud  est,  quod  est  ex  byposlasi  et  utero, 
ά-Λίτιον  δν,  ή  έχ  της  ύποστάσεως  τοϋ  άγβννήτου.  saae  illud  esl  non  geniium,  quod  non  ex  utero  vel 
byposiasi :  et  si  factum  illud  est ,  quod  est  ex  poteslale  secundum  mandaium ,  ulique  non  factum 
illud  est,  quod  non  exsislit  ex  mandato ,  sed  vel  causam  non  babet ,  -vel  est  ex  bypostaei  non  ge- 
sitl. 


19.  'λτόμ.  Δύο  ουν  άγένητα  λέγεις;  Όρθ.  Έγώ 
χα\  Πατέρα,  χαΐ  Υίδν,  χα\  άγιον  Πνεύμα  άγένητα 
λεγω,  άλλ'  ούχ  άπάτορα  τρία,  ούδέ  αναίτια-  άλλά 
Λν  μεν  (80)  Πατέρα,  χαΐ  άπάτορα,  χαΙ  άναίτων,  χαΙ 
έγένητον.  ΚαΙ  γάρ  ούτε  Πατέρα  Ιχει  δ  Πατήρ,  ούτε 


49.  Anom.  Duo  igitur  dicis  non  facta  ?  Orth.  Ego 
et  Patrem  et  Filium  et  Spiritum  sanciura  dico  esse 
non  facta,  nequaquam  vero  iria  eunl,  Patre  vel 
causa  carenlia  :  sed  Patrera  quidera,  absque  Palre, 
et  absque  causa,  el  non  factum.  Neqne  enim  Pater 


■    1  —  »-r  r-   α    "  —  ·■«"'  ·*'·"  λ   '  —  "» 

γενεσιουργδν,  ούτε  αίτιον  τοϋ  είναι  ώς  έξ  ύποστά-     babet  Patreni,  neque  opiikem,  ad  quem  ortum  re- 


5«ι>ς.  Ό  δε  Υίδς  Πατέρα  μέν  έχει ,  γενεσιουργδν  δέ 
oix  Εχει  ·  ού  γάρ  έγένετο,  άλλ'  έγεννήθη.  Τδ  δβ 
Πνεΰμα  τδ  άγιον  Πατέρα  ούχ  έχει,  ού  γάρ  έγεννήθη· 
γενεσιουργδν  ούχ  έχει,  ού  γάρ  έγένετο·  αίτιον  & 
Ιΐα  τον  θεδν,  οδ  Πνεϋμά  έστι,  παρ'  οδ  χα\  έχπο- 
(«νεται.  Άνόμ.  Τά  γαρ  άλλα  πνεύματα  ού  παρ'  αύ- 
τοΰ  ίχπορεύεται ;  Όρθ.  Κα\  ήμείς  έχ  τοϋ  θεού  έγβν- 
νήδημεν  *  <  "Οσοι  γάρ  αύτδν  έλαβον ,  »  γέγραπται , 
Εδωχεν  αύτοίς  έζουσίαν  τέχνα  θεού  γενέσθαι ,  ol 
oix  έξ  αΙμάτων,  ουδέ  έχ  θελήματος  σαρχδς,  άλλ'  έχ 
θεοΰ  έγεννήθησαν.  »  'Αλλ*  ώσπερ  ήμείς,  έχ  θεοϋ 
γεννηθέντες,  ούχ  έχ  γαστρδς  της  υποστάσεως  έγεν- 
νήθημεν,  ούτω  xal  τά  έχπορευόμενα  πνεύματα  έχ 


ferat,  neque  quemquam  auctorero,  a  quo  sit  ut  ex 
bypostasi.  At  Filiua  Palrem  quidem  babet,  eed  ab 
opifice  ortura  non  babet  :  neque  enim  factug  est, 
sed  genilus  :  Spiritus  sancius  autem  Patrem  4ld 
non  babet,  quia  non  est  genitt»,  nec  ab  opilice  or- 
tum  babet,  quia  non  est  factus  :  eed  auclorem  et 
eausam  babet  Deum,  cuji»  spiritus  est,  et  a  quo 
procedit.  Anom.  Alii  vero  spirilus  annon  ab  eo  pro- 
cedunt  ?  Orih.  El  nos  quoque  ab  eo  geniti  sumus  : 
Quotquot  enim  receperunt  eum,  ·  ut  scriptum  eat, 
dcdit  eis  potestatem  filios  Dei  fleri,  qui  non  ex 
saeguinibus,  neque  ex  voluutate  carnis,  sed  ex  Deo 
nati  sunt  ·*,  >  Sed  sicut  nos,  qui  ex  Deo  nati  su- 


toO  θεοϋ,  ούχ  έχ  τοϋ  στόματος  της  υποστάσεως  αύ-  0  mus,  non  sumus  ex  utcro  byposiaseos  geniti  :  iu 


του  είσι.  Τό  δε  Πνεύμα  τδ  άγιον  έχ  τοϋ  στόματος  της 
ύποστάσεώς  έστι  Πνεΰμα·  ι  Τφ  γάρ  λδγψ  Κυρίου  ot 
ουρανοί  έστερεώθησαν,  χαΐ  τφ  Πνεύματι  τοϋ  στόμα- 
τος αύτοϋ  πάσα  ή  δύναμις  αύτών.  »  Κα\  δ  Πατήρ  λέ- 
γι·.·  «  Ιδού  δ  Παις  μου,  δ  άγαπητός  μου,  εις  δ  ν 
εΰδόχησεν  ή  ψυχή  μου.  θήσω  τδ  Πνεϋμά  μου  έπ'  αύ- 
τίν.  ι  Άτόμ.  Ei  xal  ύ  Υίδς  έχ  της  ύποστάσεως,  χαΐ 
το  Πνεύμα  έχ  της  ύποσΤάσεως,  είσ\ν  αδελφοί ;  Όρθ. 
Μή  γένοιτο  1  ούδε\ς  τούτο  λέγει.  Πώς  γάρ  μονογενής 
δ  ΥΙδς,  ε{  δύο  ε1σ\ν  άδελφοί;  Άγόμ.  Πώς  ουν  χα\  δ 
ΪΙδς  έχ  της  ύποστάσεως  χα\  *ί  Πνεύμα,  χα\  ού  δύο 


et  spirhus  qui  ex  Deo  proeedunt  ex  ore  hyposla- 
seos  ejus  non  sunt.  Al  Spiritus  sanctus  est  Spiritut 
ex  ore  hyposlaseos  ipsius  :  «  Nam  verbo  Domioi 
coeli  firmati  sunt,  el  Spiritu  oris  ejus  omnis  vir- 
lus  eorum  '*. »  Et  Pater  dicil : «  Ecce  Filius  meus, 
dilectus  meus,  in  quo  complacuit  anima  mea,  po- 
nam  Spinlum  meum  super  ipaum  *·.  >  Axern.  Si  et 
Filius  est  ex  hypostasi,  et  Spirilus  ex  bypostasi, 
fratres  eunt  igilur  ?  Orth.  Absit !  nullua  boc  dicit. 
Quomodo  enim  Filius  est  unigenitus,  si  duo  sunt 
fratres  ?  Anom.  Quomodo  igiiur  e.t  Fiiius  est  ex  hy- 


11  PmI.  cxxxiv,  6.   "  Psal.  cUmii  ,  5.   »*  Joan.  i,  42,  43.   "  Psal.  xxxn,  6.   »■  Isa.  xlii,  4. 


(78)  Palaiinus,  άγενησίαν. 

(79)  Felckni.,  ήτουν.  Palat.,  εΓτουΛ 


(80)  Palatinus  et  Fekktn.,  άλλά  τδ  μέν. 
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postasi  et  Spiriius,  neque  taroen  sunt  duo  fratres?  Α 
Orth.  Propterea  Filius  dictus  est  esse  nen  lantum 
ex  hypostasi,  verum  etiatn  ex  utero;  et  Spirilus 
sanctus  non  tantum  ex  bypostast,  sed  etiam  Spiri- 
tns  oris,  Qt  differenlia  sit  non  babita  ejus  ratione, 
quod  sint  ex  hypostasi,  sed  quorum  unus  quidem 
ex  utero  sit,  alter  ex  ore. 

20.  Anom.  Aliud  ergo  est  os,  aliud  est  uterus, 
aliud  hyposiaeis  ?  Orth.  Non  aliud  ct  aliud,  ut  res 
aut  trilonymum  quidpiam.  Α  Ut  quid  ergo? 
Orth.  Ul  aliud  quidem  signiflcante  hypostasi,  aliud 
utero,  et  aliud  ore.  Anom.  Qnid  eignificat  hyposta- 
sis,  quid  os,  quid  uterus?  Orth.  Hyposlasis  decla- 
rat,  τδ  είναι,  id  est  <  esse  »  :  uiema  generandi 
vim  :  os,  ipsam  docendi  facultatem.  Qnomodo  vero 
gignat  Filiuro  Deus,  el  quomodo  Spiritum  eraittat, 
euriose  non  pervestigo  :  eed  credo  Filium  genilum 
ioexplicabili  raodo  et  absque  passione  ulla,  et  si- 
militer  Spiritum  sanctum  procedere  inexplicabili 
nsodo  et  absque  pas<ione  ulla.  Anom.  Ubi  est  os,  et 
ulerus,  et  hyposiasis,  quid  aliud,  quam  composi- 
tionein  dicas  ?  Orth.  Composilionem  non  efDciunt 
Iiaec  nomina.  Oronino  euim  ista  non  dicuntur.ut  de 
membris  solent.  Anom.  Os,  nonne  est  os?  et  uterus, 
annou  est  «lerus  ?  Orth.  Non  omne  os  est  idem  os, 
nequc  omnis  uterus  est  idem  uterus  :  nam  nfeque 
omne  os  est  membrum,  neque  omnis  ulerus  pror- 
su8  membrum  est.  Anom.  Qui  vero  fial  ut  os  non 
lit  08 ,  el  uterus  non  sit  uterus  ?  Onh.  Scripiura 
muitis  locis  os  gladii  nominavit,  nec  quispiara  ita  ς, 
inganit,  ut  dicat  gladium  eo  membro  praeditum 
esee,  quod  os  vocatur ;  sed  Scriptura  os  vocavit 
Hlud,  quo  gladius  absumit :  el  curo  dicit  cx  quo 
utero  proveniat  glacies,  uterum  corporeum  non 
requiril :  et  cum  faciem  ignis  dicil,  non  dicit 
ignem  esse  bumana  forma  praditum,  cujus  raem- 
brum  unum  sit  racies,  alterum  vero  ignis ;  neque 
faciem  terrae  dicens.  terram  dicit  humanam  formam 
referre. 

21.  Anom.  At  noinam  diclum  est  lerram  esse 
facie  prseditam?  Orth.  Scriplum  est  apud  propbe- 
lam  :  t  Qui  fugit,  erit  ut  qui  fugit  a  facie  ignis.  » 
£l  in  Genesi  Cain  inquit :  t  Si  ejicis  me  bodie  a 
facie  terrae,  eiiam  a  facie  tua  abscondar  >  Anom. 
Sed  cum  de  animanlibus  ista  nomina  dieunlur,  D 
inembra  declarant  :  in  iis  vero,  quae  sensue  sunt 
expenia,  abusione  qnariam  usurpantur.  Orih.  An- 
non  tibi  Tidetnr  anima  esse  aninial?  Anom.  Sane. 
Nara  et  angelus  aninial  est,  et  omnes  spiriius : 
prnpterea  enim  etiani  omnes  seraphim  animalia 
dicuntur  :  et  scripium  est  :  «  Deus,  in  medio  duo- 
rum  animalium  cogrwsceris  u.  ι  Orth.  Dicens  igilur 
Dciis  :  «  Aperi  os  420  luum  et  implebo  illud  *%· 
quodnain  os  dictt?  El  David  psal.  cxvui  : « Os  meum 
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άδελφοί ;  Όρθ.  Διά  τούτο  δ  ΥΙδς  οΰ  μάνον  έχ  τ% 
ύποστάσεως,  άλλά  κα'ι  έχ  γαστρδς  εΓρηται  *  χαΐ  τδ 
Πνεϋμα  οϋ  μόνον  έχ  της  ύποστάσεως,  άλλά  χα) 
Πνεύμα  στόματος  εΓρηται  ·  Γνα  ή  διαφορά  μή  κατά 
τδν  έχ  της  ύπο  στάσεως  λόγον  γένηται,  αλλά  χατέ. 
τον  (81)  έχ  γαστρος  καΐ  στόματος. 

20.  Άνόμ.  "Αλλο  οδν  στόμα,  χα\  Αλλο  γαστήρ,  xst 
Αλλο  ύ  πόστασις ,  Όρΰ.  Ούκ  άλλο  χα\  άλλο,  ώς  πράγμα, 
ώςτριτώνυμόν  τι.  Άνόμ.  'Αλλ'  ώς  τί ;  Χ>ρβ.  *0ς  άλλο 
τι  (82)  σημαινούσης  της·  ύποστάσεως,  χαΧ  άλλο  της 
γαστρδς,  κα\  άλλο  τοδ  στάματος.  Άνόμ.  Τί  σημαίνει 
ή  ύπόστασις,  χαΐ  τί  τ6  στόμα,  χα'ι  τί  ή  γαστήρ ;  Όμ9. 
Η  ύπόστασις  τδ  είναι  σημαίνει·  ή  γαστήρ  τδ  γεννη- 
τιχον'  τδ  στάμα  τδ  διδαχτικόν.  Πώς  δέ  γεννά  τδν  Ytbv 
δ  βεδς,  οΰ  πολυπρβγμονώ·  καΐ  πως  έχπέμπει  τδ 
Πνεϋμα,  όμοίως  οΰ  πολυπραγμονώ·  άλλα  πιστεύβ», 
δτι  χαΐ  δ  Υίδς  γεννάται  άρόήτως  καΐ  άπαθώς,  χαΐ  τδ 
Πνεϋμα  έχπορεύεται  άρόήτως  κα\  άπαθώς.  Άνόμ. 
"Ένθα  στόμα,  καΐ  γαστήρ,  κα\  ύπόστασις,  τί  άλλο 
έατίν  ή  συνθεσιν  είπεϊν ;  Χ>ρθ.  Σύνθεσιν  ού  ποιονβι 
τά  δνόματα·  οΰδέ  γάρ  πάντως  έπΐ  μελών  λέγονται. 
Άνόμ.  Τδ  στόμα  οΰκ  Ιστι  στόμα ;  χα\  ή  γαστήρ  ώχ 
6στ ι  γαστήρ;  Χ)ρθ.  Ού  πάν  στόμα  τδ  αύτδ  στόμα, 
ούδέ  πάσα  γαστήρ  ή  αύτή  γαστήρ·  ούδέ  γάρ  iahr 
στόμα  έστΛ  μέλος,  ούδέ  πάσα  γαστήρ  πάντως  έστί 
μέλος.  Άνόμ.  Κα\  πώς  δύναται  στόμα  μή  είναι  στό- 
μα, χαΐ  γαστήρ  μή  είναι  γαστήρ ;  Χ>ρθ.  Ή  Γραφή 
πολλαχοϋ  στόμα  μαχαίρας  ώνάμασε*  χα\  ούδε\ς  ούτυ 
μέμηνεν,  ώστε  λέγειν  μέλος  ίχειν  τήν  μάχαιραν,  δ 
καλείται  στόμα*  άλλά  αΰτδ  τδ  άνβώωτιχδν  της  μα- 
χαίρας στόμα  ώνόμασε·  χα\,  έχ  ποίας  δέ  γαστρδς 
έχπορεύεται  κρύσταλ).ος,  είποϋσα,  ού  σωματιχήν  γα- 
στέρα έπιζητεΓ  χαΐ  πρόσωπον  πυρδς  είποϋσα,  ούχ 
άνθρωποβιδές  λέγει  τδ  πϋρ,  καΐ  τδ  μέν  αύτοϋ  μέλος 
είναι  πρόσωπον,  τδ  δέ  πΰρ·  χ'αΐ  πρόσωπον  γης  εΐ 
ποΰσα,  ούχ  άνθρωποειδή  λέγει  τήν  γήν  . 


21.  Άνδμ.  Ποΰ  γάρ  εΓρηται  πρόσωπον  Ιχει» 
τήν  γήν;  Όρθ.  ι  Έσται  ό  φεύγων,  ώς  δ  φεύγων  irA 
προσώπου  πυρδς,  ι  παρά  τώ  προφήτη  γέγραπ». 
ΚαΙ  έν  τ^  Γενέσει  δ  Κάϊν  λέγει·  c  ΕΙ  έχβαλλης  με 
σήμερον  άπδ  προσώπου  της  γης,  χα\  άπδ  τοϋ  προσ- 
ώπου σου  χρυβήσομαι. »  Άνόμ.  'Αλλ*  δταν  έπ\  ^ώων 
λέγηται  ταΰτα  τά  Ανάματα,  μέλη  σημαίνουσιν  έπΐ  & 
των  άναισθήτων  (83)  καταχρηστικώς.  Χ)ρθ.  Ού  δοχεΐ 
σοι  ή  ψυχή  ζώον  εΐναι ;  Άνόμ.  Κα\  πάνυ.  Κα\  γάρ 
κα\  άγγελος  ζώόν  έστι,  κα\  πάντα  τά  πνεύματα·  διί 
γάρ  τοϋτοκα\τά  σεραφ\μζώα  λέγονται·  χα\,  *  Ό  βεδς, 
έν  μέσω  δύο  ζώων  γνωσΟήση,  ι  γέγραπται.  "Ορθ.  Έάν 
ου  ν  λέγη  δθεός·ι"Ανοιξοντδστόμα  σου,  χαΐ  πληρώ» 
αύτδ, »  ποίον  λέγει  στόμα;  Έάν  δέ  δ  ΔαΛδ  έν  τώ  ριη* 
ψαλμώ*  ι  Τδ  στόμα  μου  ήνοιξα,  εΓλχυσα  Πνεύμα,  δτι 


,Τ  Genes.  ιν,  14.      Habac.  in,  2.   "  Psai.  lxxx,  II. 


(81)  Palatinu».  άλλά  καΐ  χατά  τόν. 

(82)  Mss  ,ΆΧν  ώς  άλλο  τι. 


(85)  Regius,  Palal.  el  ΡϋΙοΙιιη.,αΙσθητώ». 
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τά;  εντολος  σου  ηρετισαμην,  >  ποίον  λέγει  στόμα ;  Α  aperai,  ct  attraxi  Spirituro,  quoniam  mandata  lua 


Tiv  ok  λέγη  ό  Ίώβ'  «  "Αληθινών  δέ  στόμα  έμπλήσει 
γ/λωτος,  ι  ποίον  λέγει  στόμα ;  Ποίω  δέ  στόματι  έβόα 
Μωσης  άκούων  ·  €  Τί  βοίς  πρδς  μέ ;  »  Τίς  δέ  ούκ 
οίδεν,  δτι  κα\  σιωπώντων  άχούει  δ  θεδς,  στεναγμούς 
άλαλήτοις  βοώντων ;  Ποία  ν  δε  γαστέρα  δ  προφήτης 
λέγει·  c  Άπδ  του  φόβου  σου,  Κύριε,  έν  γαστρ\  έλά- 
βομεν,  χαΐ  ώδινήσαμεν,  χα\  έτέχομεν  πνεύμα  σωτη- 
ρίας έπ\  της  γης;  >  "Ωσπερ  ουν  ή  ψυχή  καΐ  γαστέρα 
ίχειν  λέγεται,  χα\  στόμα,  χα\  ύφθαλμους,  χα\  ώτα, 
καΐ  πάντα  τά  άλλα  μέλη  τοΰ  σώματος,  κα\  ού  σύγ- 
κειται έκ  μελών*  ούτως,  όταν  άχούσης  έπι  θεοϋ,  τοΰ 
αληθώς  ασωμάτου,  στόμα  ή  γαστέρα,  μή  σύνθεσιν 
νόει,  άλλα  γαστέρα  τό  γεννητιχδν,  στόμα  τδ  διδακτι- 
κών, οφθαλμούς  τδ  χατανοητιχδν,  ώτα  τό  άχουστιχόν. 


elegi ■·,  tquodnam  os  dicit  ?  Et  Job  inqniens  :  <  Os 
verax  implebit  rieus  ",  ι  quodnam  os  inquit?  Quo- 
nam  auiem  ore  ctaoiabat  Moses,  cum  audiret  : 
«  Cor  claraas  ad  me  M?  »  Quis  vero  ignorat  ta- 
centes  quoque  a  Deo  exaudiri  gemitibus  inenarra- 
bilibus  clamantes?  Qnem  aulem  uleruro  intelligH 
propbeta,  scribens  :  «  Α  timore  lui,  Domine,  in 
utero  concepimus  et  parturivimus,  et  peperimug 
epiritum  saluiis  in  terra  *3 ?  >  Quemadmodum  igi- 
tur  anima  dicitur  uterum  babere,  et  os,  et  oculos, 
et  aures,  et  ca?tera  omnia  corporis  membra,  nec 
tamen  ex  inerabris  composita  est  :  ita  cum  de  Deo 
vere  incorporeo  audies  os,  vel  uteram,  nihil  com- 
positnm  intellige ;  sed  uteri  nomine,  gignendi  vim  : 


ΚαΙ  διά  τοΰτο  έχ  γαστρδς  εΓρηται  δ  Υίδς,  έπειδή  γε-  Β  0ris,  docendi  vim  :  oculonim,  intelligendi  vim  : 


γεννηται·  χα\  διά  τοΰτο  Πνεύμα  στόματος  τδ  Πνεύμα, 
επειδή  διδακτικόν.  ΚαΙ  ώσπερ  ού  λέγεις  γεννητδν  τδ 
Πνεύμα,  Γνα  μή  δύο  υΐοϋς  εΓπης  ■  ούτως  μή  λέγε  αύτδ 
γενητδν,  Γνα  μή  [εν  τών  γενητών  εΓπης,  χαΐ  άναγ- 
χασθης  χα\  δοΰλον  ειπείν  διά  τδν  είρηχότα  Προφήτην, 
δτι «  Τά  σύμπαντα  δούλα  σά.  » 


aurium,  exaudiendi  vim.  Idcirco  igitur  dictns  est 
Filius  ex  ulero,  quod  eit  geniius  :  el  propterea  Spi- 
ritug  est  orig  Spiritus,  quoniam  is  est  qui  docet. 
Et  gicut  non  dicis  Spiritum  esse  geniluro,  ne  duoi 
filios  dicas  :  ita  ne  dicito  ipsum  esse  factum,  ut  ne 
illam  unam  eoruro  quse  facia  eunt  dicas,  ac  pro- 
inde  eum  dicere  etiam  gervum  cogaris,  propter 
Propbetam,  qni  dixit  :  <  Omnia  libi  serviunt  ·*.  » 

22.  Anom.  Quod  initio  dixi,  parum  abest  quin 
mihi  persuadeag,  ut,  6am  horoousiastes,  id  eet 
«  consubsiantialista.  >  Ortk.  Utinatu  dixerig  ,  ut 
Cbristianus  fiaro !  Factus  enim  Cbristianus,  didice- 
ris  oportere  consubetantialem  Filinm  dicere,  a  di- 
vinis  Scripturis  edoctus.  Qnaecimque  enim  suntDel 
propria,  ea  sunt  coramunia  Patri,  Filio,  et  Spiritui 
sancto.  Anom.  Quomodo  dixit  sanctus  Apoetolus  : 
«  Deo  soli  impossibile  est  mentiri  ?  ι  Orih.  Hoc  et 
de  Patre,  et  Filio,  et  Spirilu  sanclo  dicetur :  quod 
enim  nature  proprinm,  commune  est  bypostasibug. 
Anom.  Ad  possunt  mentiri  serapbim  ?  Orih.  Nisi 
possint  aienliri,  non  jam  est  solus  Deus  is,  qui 
meniiri  non  possit.  Anom.  Non  dixit  Apostolus  solnm 
Deum  non  posse  menliri,  sed  impossibile  Deo  esse 
mentiri.  Orih.  Quidquid  factum  est,  menliri  potest : 
ideoque  eliam  diabolus,  cum  egeet  in  medio  cheru- 
bim,  potuit  mentiri.  El  boc  ipsum  mentiri,  est  mu- 
tatio  illa,  cui  virtutee  rationales  sunt  obnoxiae. 
Deus  autem,  cum  «it  immutabilis ,  mentiri  nulla- 
.  .  .  lenus  potest  :  ac  aicut  solus  est  immuUbilis,  el 
ούτως  χα\  μόνος  άψευδής  ·  τοΰτο  δε  χοινόν  έστι  Πα-  D  solus  immortalis,  el  solus  invisibilis,  et  solus  in- 


22.  "Άνόμ.  ΕΤπον  χα\  έν  άρχζ  τοΰ  λόγου,  παρ* 
ολίγον  με  πείθεις  δμοουσιαστήν  γενέσθαι.  Όρθ.  Γέ  · 
νοιτό  σβ  «ΙπεΓν,  Χριστιανδν  γενέσθαι!  Γενόμενος 
γάρ  (β4)  Χριστιανός,  έπιγνώση,  δτι  δμοούσιον  δεί 
λέγειν  άπδ  τών  θείων  Γραφών  διδαχθείς.  "Οσα  γάρ 
Ιδιά  etat  Θεού,  ταύτα  χοινά  Πατρδς,  xal  ΥΙοΰ,  xaV 
αγίου  Πνεύματος.  'Α^όμ.  Πώς  εΓρηται  παρά  τώ  άγίψ 
"Αποστόλω,  δτι  μόνω  Θεφ  άδύνατόν  έστι  τδ  ψεύσασθαι ; 
Vpd.  Τοΰτο  δε  έπΙ  Πατρδς,  χα\  Τίοΰ,  xaV  άγίου  Πνεύ- 
ματος λεχθήσεται.  "Ο  γάρ  έστιν  ίδιον  της  φύσεως,  τούτο 
χοινδν  τών  ύποστάσεων.  'Ατόμ.  Δύναται  δε  ψεύσα- 
σθαι τά  σεραφίμ ;  Χ)ρθ.  ΕΙ  μή  δύναται  ψεύσασθαι, 
ούχίτι  μόνος  δ  Θεδς  άψευδής  έστιν.  Άτόμ.  Ούχ  εΤπεν, 
ότι  μένω  θεψ  άδύνατόν  τδ  ψεύσασθαι,  άλλ'  δτι  άδύ- 
νατόν Θεώ  ψεύσασθαι..  Χ)ρθ.  Πάν  δ  τι  γενητόν 
έστιν  (85),  δύναται  ψεύσασθαι  ·  χα\  διά  τούτο  χα\  δ 
διάΟολος,  έν  μέσω  τών  χερουβίμ  ών,  έδυνήθη  ψεύσα- 
σθαι. ΚαΙ  τούτό  έστι  τών  λογικών  δυνάμεων  ή  τροπή, 
τδ  ψεύσασθαι.  Θεδς  δέ,  άτρεπτος  ών,  χα\  άψευδής 
έστι*  xal  ώσπερ  μόνος  άτρεπτός  έστι,  χα\  μόνος 
αθάνατος,  χα\  μόνος  άόρατος,  χαΐ  μόνος  Αφθαρτος, 


τρος,  xal  ΥΙού,  χα\  άγίου  Πνεύματος.  Άνόμ.  Πώς 
ουν  εΓρηται  περί  τοΰ  Πνεύματος,  δτι  ού  λαλήσει  άφ' 
έαυτοΰ,  άλλ'  δσα  άχούσει,  λαλήσει,  εΓπερ  της  αύτής 
έστι  φύσεως ;  *Ορθ.  Τούτο  γάρ  έστιν,  δ  δείχνυσι  χα\ 
αύτδ  άψευδές  είναι,  χα\  της  αύτής  φύσεως  δν.  Άνόμ. 
Πώς ;  Όρβ.  "Οτι  πάν  τδ  γενητδν,  έάν  ή  λογιχδν,  δτε 
Θέλει  (86),  χα\  άφ'  εαυτού  λαλεί,  έπειδή  χα\  ίδιον 
ίχει  Θέλημα,  δ  χατασιγάζει,  Γνα  τδ  τοΰ  Θεοΰ  θέλημα 


corruptibilie,  ita  etiam  solus  roentiri  non  poleet, 
el  hoc  commane  est  Patri ,  Filio,  et  Spiritui  ean- 
cto.  Anom.  Qnomodo  ergode  Spirilu  dicitur,  quod 
«  non  loquetur  ex  semetipgo,  sed  qusscunque  au- 
diet,  loquelur  ■· :  »  siquidem  ejusdem  eet  naturae  ! 
Orlh.  Imo  boc  ipsum  ostendit  eum  quoque  roentir) 
non  posse,  et  ejusdem  esee  naturse.  Anom.  Q«o- 
modo?  Orth.  Quoniam  quidquid  factnm  eet,  siqui- 


··  Psal.  «ffii,  151.  "  Job  vin,  21. 
Ilebr.  vi,  18.   M  Joan.  xvi,  15. 


»  Exod.  xiv,  15.    "  Isa.  xxvi,  18.    »  Peal.  cx?m ,  91 


(81)  Ila  mse.  Edili  vero,  γενόμενος  ού  γάρ.  tfox 
cdit.  SK-ρΙι.,έπιγνώσκη. 

(85)  Palat.  et  Heg-,nSv  εΓ  τι  γενητον  εστι.  Μοχ 


idem,  χερουβίμ. 
(86)  ^Οτι  θέλει,  Rcg. 
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dera  sit  ralionis  particeps,  ubi  vuli,  eliam  ex  ?e  Α  εΓπη.  Tb  δέ  Πνεΰμαοδχ  οδτως,  άλλ'  ώς  Πνεύμα  θεοί. 


toquitur,  quandoquidem  etiam  sua  propria  praedi- 
tiua  est  voluniate,  cui  silentium  impoiiit,  ut  Dei 
ToluoUtem  dicat.  Al  Spirittu  non  ita  est,  eed  ui 
Dei  Spiriius  eamdem  quam  Deus  babet  ipse  voluo- 
talem  :  et  hoc  est,  <  Non  loqueiur  a  semetipso.  > 
Nam  et  Filiua  de  se  diiit :  ι  Ex  meipso  nihil  facio, 
«ed  ut  docuicme  Pater,  ista  loquor  >  An  igitur 
Yerbum  illud  Dei  ei  illa  Dei  Sapientia  nesciebat, 
quid  locuiura  esset?  Absit,  nt  quisquam  Cbristia- 
uus  hoc  exisiiniet !  sed  ista  nos  doeeraur,  ut  et  na- 
turam  uiriusque  eamdem  csse  eciamns,  et  volunta- 
tem,  quae  divisioaem  nullam  patitur  :  ein  minus, 


ταυτδ  θέλημα  Εχει  τώ  θεώ*  κα\  τοϋτδ'  i<rct  τδ,  «  Ού 
λαλήσει  άφ'  έαυτοϋ.  ι  Κα\  γάρ  χαΐ  περί  έαυτοϋ  6  Υίδς 
είπε  ν,  δτι  <  Άπ'  έμαυτοΰ  ποιώ  ουδέν,  άλλά  χαθώς 
έδίδαξέ  με  δ  Πατήρ,  ταΰτα  λαλώ.  »  ΤΑρα  ούν  6  Λο-ρις 
6  τοΰ  θεοΰ,  ή  σοφία  ή  τοΰ  θεοΰ,  ούχ  floet.  τί  λαλήσει ; 
Μή  γένοιτο  τοΰτο  άνθρωπον  Χριστιανδν  λογίσαβθα:! 
άλλ'  Γνα  γνώμεν  ήμεΤς  το  ταυτδ  της  φύσεως,  χα\  Ά 
άδιαίρετον  τοΰ  θελήματος,  ταΰτα  διδασχδμεθα*  ει  & 
μή,  Παΰλος  μεν  λέγει*  ι  Περί  δέ  των  παρθένων  ί— .- 
ταγήν  Κυρίου  ούχ  !χω,  γνώμην  δε  δίδωμι  ώς  ήλεη- 
μένος*  ι  δ  δε  ΥΙδς  έντολήν  λαμβάνει,  τ£  ef-CTj,  χΔ  τ: 
λαλήσει,  χα\  το  Πνεύμα  οθ  λαλεί  άφ'  έαυτοϋ. 


Paulus  quidem  dicit  :  ι  De  virginibus  prasceptum  Dommi  non  habeo,  consilium  autetn  do  lanqaaa 
misericordiam  consecutns  '*.  ι  At  Filius  preceptum  accipit  de  eo  quod  dicturus  et  locuturus  est,  el 
Spiriius  ex  semetipso  non  loquitur 

421  tt.Anom.  Non  babet  ergoSpirituspropriam  Β 
Tuluolaietn  Τ  Orth.  Absit,  quae  qutdera  Deo  ex  ad- 


verso  respondeat !  nec  enim  modo  Ytilt  quae  Del 
suQt ,  modo  vero  quae  eui  ipsius  :  sed  si  quid  tuU 
Spiritus  sanclus,  haec  esi  Dei  voluntas  :  et  si  quid 
vnit  Deus,  haec  est  Spiriiue  volunlas.  Asom.  Enim- 
vero,  amion  quod  Dau&  Tiilt ,  voluni  etiam  pro- 
pheuc?  Orth.  Non  semper;  inierdum  enim  eliam 
ex  seipsis  loquebantur.  Cum  diceret  enim  primum 
Moses  :  c  Impedilioris  et  tardioris  Hngiiae  suai , 
ueque  audiet  me  Pharao  ·· :  »  et  illud  :  ι  Obeecro 
le,  elige  alium  M ;  »  quid  aliud  significat,  quam  sibi 
aliam  voluntatem  inesse,  quam  postea  coercuit,  πι 
Dei  voluntali  obsequerelur?  Aaron  quoqae  et  Ma- 
ria  a  seipsis  commoti  murniurartint  advereus  Mosem, 


23.  'Arrf/*.  Ούχ  Ιχει  ούν  ίδιον  θέλημα  τδ  Πνεΰμα. 
"Όρθ.  Εναντίον  τοΰ  θεοΰ,  μή  γένοιτο  !  ούδε  ποτέ  γαρ 
θέλει  τα  τοΰ  θεοΰ,  ποτέ  δε  τα  έαυτοϋ  ·  αλλ*  εΓ  τ: 
θέλει  Πνεύμα  το  άγιον,  τοΰτο  τοΰ  θεοΰ  έστι  θέλημα· 
χαΐ  εΓ  τι  θέλει  δ  θεδς,  τοΰτο  θέλημα  έστι  τοΰ  Πνεύ- 
ματος. %Ανόμ.  01  γάρ  προφήται,  ούχ  εΓ  τι  θέλει  5 
βεδς,  θέλουσιν;  Όρθ.  Ού  πάντοτε*  έσβ'  δτε  γάρ  χαΐ 
άφ'  έαυτών  έλάλουν.  Μωσης  γάρ  πρώτος  έλεγεν 
«  Ίσχνόφωνος  χα\  βραδΰγλωσσος  έγώ  είμι,  χα\  ούχ 
είσαχουσεταί  μου  Φαραώ*  >  χα\  τδ,  <  Αέομαί  σου, 
προχείρισαι  άλλον,  ι  τί  σημαίνει  ή  άλλο  θέλημα  h 
έαυτφ  είναι,  δ  έχδλασεν,  ίνα  τδ  τοΰ  θεοΰ  ποιήσι; ; 
Κα\  Ααρών  χα\  Μαρία  άφ'  έαυτών  κινούμενοι  Ιγβγ- 
γυσαν  χατά  Μωσέως,  δτε  έλεπρίασεν  ή  Μαρία,  xs\ 
ώργίσθή  θυμώ  Κύριος.  Ιερεμίας,  παραιτούμενος  την 


quo  tempore  eliam  lepra  laboravit  Maria,  indigna-  C  προφητείαν,  6λ»γε  *  t  Νεώτερος  είμι  έγώ,  χα\  ο3 
tusque  est  Dominus.  Jereraias  propbeticain  munas 
deprecans,  dicebat :  t  Junior  sum,  neque  possum 
propbetare  ".  ·  El  Jonas  eo  usque  in  boc  rccusan- 
do  prpgressns  ent ,  ut  etiam  decreverit  fugere  a 
facie  Doraini.  JEt  David  cum  suae  voluntali  obsecu- 
tus,  populum  recensuisset ,  castigalur.  Mitto  illa 
de  Uria  Cheltaeo.  Nam  omnes  quoque  ratione  prae- 
diuecreatune,  interdum  quae  sua  ,  inlerdura  qu» 
Dei  sunl,  loquuntur.  At  non  ita  Spiritus  :  nec  enim 
modo  qux  Dei  sunl ,  modo  sua  loquimr ,  cam  et 
non  iosil  alia  quaepiam  volunias ,  ut  ης  in  Filio 
quidem,  sed  una  ait  Palrie,  Ftlii,  et  Spiritus  sancli 
voluntas.  ldcirco  dittum  est  de  Spirita  :  «  Non 
loqiietor  a  semetipso      ι  El  de  Filio  :  ι  Nibil  a 


δύναμαι  προφητεύειν.  >  ΚαΙ  δ  Ίωνάς  είς  τοσούτον 
παρτ)τήσατο,  ώς  χα\  δδζαι  φεύγειν  άπδ  προσώ-au 
Κυρίου.  Κα\  δ  Δαβ\δ,  τδ  θέλημα  τδ  έαυτοϋ  ποιήτχς, 
χα\  άριθμών  τδν  λαδν,  έπιτιμάται.  Σιωπώ  γάρ  τϊ 
χατά  τδν  Ούρίαν  τδν  ΧετταΓον.  Κα\  πάντα  γάρ  τά 
λογικά  χτίσματα  ποτέ  τά  έαυτών  λαλοΰσι,  ποτΐ  τά 
τοΰ  θεοΰ  ·  τδ  δέ  Πνεύμα  ούχ  ούτως  ·  ού  γάρ  ποτΐ  tl 
τοΰ  θεοΰ,  χα\  ποτέ  τά  έαυτοϋ  ·  ούδι  γάρ  έστιν  (87» 
άλλο  τι  έν  αύτψ  θέλημα,  έπειδή  ούδέ  έν  τω  ΤΙώ,  ϋλ' 
Ιν  έστι  θέλημα  Πατρδς,  χα\  Τίοΰ,  χα\  άγιου  Πνεύμα- 
τος. Κα\  διά  τούτο  εΓρηται  περί  τοΰ  Πνεύματος*  ι  & 
λαλήσει  άφ'  έαυτοϋ  ·  »  χα\  περ\  τοΰ  ΥΙοΰ,  δτι  ι 
έμαυτοΰ  ποιώ  ουδέν,  άλλά  χαθώς  έδίδαξέ  με  δ  Πατήρ, 
ταΰτα  λαλώ  ·  ι  ούχ.  έπειδή  (88)  ούχ  ο!δ·  λαλήϊαί  τι, 


me  ipso  facio  ,  eed  eicot  docuit  me  Pater,  haec  lo-  D  άλλ'  δτι  ούχ  άλλο  θέλει  δ  Πατήρ,  χαΐ  άλλο  θέλει  ί 
quor  "  :  ι  non  quod  nesciat  quidquam~1t)qai ,  eed     ΥΙδς,  xal  άλλο  τδ  Πνεύμα, 
quia  non  aliud  vult  Paler,  aliud  vult  Filius  et  aliud 
Spiriius  sanctus. 

24.  Aiiom.  Etiamsi  aon  semper  qux  Dei  sunt , 
locuii  sinl  propbetae  ,  ut  tu  dieeodo  comprobasti ; 
at  certe  apostoli  nibil  ex  seipsia,  sed  qux  snnt  Dei, 
seinper  locuti  sunt.  Orth.  Docel  nos  Scriptura 


24.  'Ard/i.  El  xaV  μή  πάντοτε  οί  προφηται  tl 
τοΰ  θεοΰ  έλεγον,  ώς  έδειξε  ν  δ  λόγος,  άλλ'  οί  Απόστολο: 
ούδδ  έλάλουν  άφ'  έαυτών,  άλλά  πάντοτε  τά  τοΰ  θεον. 
"Ορθ.  Ή  Γραφή  ήμάς  έδίδαξεν,  δτι  οί  άπδστολοι  έλ» 


Μ  Joan.  νιιι,  28.  ■·  !  Cor.  vn,  25.  ··  Exod.  ιν,  10.  H  ihid.  15.  M  Jerem.  i,  6.  »  Joan.  xn,  13. 
"  Joan.  vi!» ,  28 


(87)  Palat.,  τοΰ  θεοΰ·  ούδέ  γάρ  έστ-.ν,  omissis  qui- 
busdam. 


(88)  Ταΰτα  λαλώ  λαλεΓ·  ούχ  έπειδή. 
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kwv  άφ'  έαυτών.  Ανόμ.  Πώς ;  Χ>ρθ.   Έάν  ουν  χ  apoetolos  interdum  a  seipsis  esee  locntos.  Anom. 


βρύσης  Παύλου  λέγοντος  περ\  των  άποστόλων, 
ι  Άλλ'  δτε  είδον,  δτι  ούχ  δρθοποδοϋσι  προς  την  άλή- 
θααν  τοϋ  Ευαγγελίου,  είπον  τω  Κηφά  έμπροσθεν  πάν- 
των ι  (τά  δέ  έπόμενα  οϊδας,  ε  Ε  φιλόλογος  εΐ),  τί 
άλλο  λογίζη,  ή  το  άφ'  έαυτων  τι  λελαληκέναι  κα\  πε- 
ποιηχέναι,  δπερ  ούχ  ήν  θεόπνευστον  ;  ΚαΙ  περί  έαυ- 
τοϋ  δέ  λέγει*  c  Ουδέν  γαρ  έμαυτψ  σύνοιδα  ·  άλλ'  ούχ 
iv  τούτφ  δεδικαίωμαι.  >  Το  δέ  Πνεϋμα  ούχ  ούτως* 
χλ\  δια  τοϋτο  είρηται,  δτι  <  Ού  λαλήσει  άφ'  έαυτοϋ.  > 
'Ατόμ.  Άλλα  χα'ι  πάντες  άνθρωποι  ποτ*  μεν  τά 
εαυτών  λέγουσιν,  χα\  ποτέ  δέ  τά  του  Θεοϋ  *  άλλ'  οί 
άγγελοι  πάντοτε  τά  τοϋ  θεού  λέγουσιν.  Όρθ.  Ούδέ 
τοϋτο  άληθές.  ΕΙ  γάρ  πάντοτε  τά  τοΰ  Θεοϋ  έλεγον, 
ούχ  αν  ήμαρτον,  ώστε  λέγεσθαι  ·  ι  ΕΙ  γάρ  άγγέλων 


Quomodo?  Orlk.  Cum  audis  Paulum  dicentem  de 
apostolis  :  «  Sed  cum  viderem  eos  non  reclo  pnde 
incedere  secnndura  veritatem  Evangehi,  dixi  Ce- 
pbae  coram  omnibus  H  »  (quas  sequuntur  autem 
nosli,  si  quidem  es  sacroram  serraonum  etudio- 
sus) ,  quid  aliud  existimas,  quara  eos  aliud  locu- 
tus  esse  aat  fecisse ,  quod  ex  divina  inspiratione 
Bon  proflciscebatur  ?  Idem  de  seipso  dicit :  «  Nibil 
mibi  conscius  sum,  sed  non  in  boc  justiflcatus 
sum  **.  >  Al  non  ita  Spiritus  :  ideo  dictum  esl : 
ι  Non  loquelur  a  semelipso.  >  Anom.  Omnes  igilur 
bomines  niodo  quidem  sua ,  modo  vero  quas  Dei 
suni,  loquuntur :  at  angeli,  quae  Dei  sunt  eemper 
loquuntur.  Ortk.  Ne  boc  quidem  vetAim  est.  Nam  si 


άμαρτησάντων  ούχ  έφείσατο.  »  'Ατόμ.  Άλλά  χαΐ  εΓ  Β  semper,  qnae  Dci  sunt,  loquerenlur,  non  peccassent, 


κοτε  ήμαρτόν  τίνες  τών  άγγέλων,  άλλ'  εΙΛν  άγγελοι  άν- 
αμάρτητοι.  *Ορ6\  Ού  ζητοϋμεν,  εΓεΙσιν  άγγελοι  άναμάρ- 
τηζοι,άλλ'  ·Ι  δύνανται  άμαρτησαι.  Κα\  γάρ  χα\  ήμείς 
(89)  Ιως  νυν  ούχ  άπεθάνομεν,  χα\  έσμέν  θνητοί  τψ 
δύνασθαι  άποθανεΖν,  ού  τω  ήδηάποτεθνηκέναι·  έγχω- 
ρεί  γάρ  χα\  μή  άποθάνεϊν  τινα  ήμών,  ως  τδν  Έλίαν. 
Kiv  μή  τις  δέ  ήμών  άποθάνη,  άλλ'  ή  φύσις  αϋτή 
θνητή  έστιν.  "Ωστε  χα\  τών  άγγέλων  αϊ  μυριάδες  ούχ 
έψεύσχντο,  άλλ'  έφύλαξαν  τά  τοΰ  θεοΰ  λόνια  *  άλλ' 
Ιδείχθη  αύτών  ή  φύσις  τρεπτή,  καΐ  λαλούσα  άφ' 
έαυτης,  τδ  τινας  (90)  αύτών  τρχπηναι  χαΐ  λαλείν  άφ' 
έαντών.  Τδ  δέ  Πνεύμα  τδ  άγιον  ού  λαλεί  άφ'  έαυτοϋ. 
00  γάρ  έστι  γενητης  φύσεως,  ώστε  χαΐ  δύνασθαι 
τρχπηναι. 


adeo  ut  scriptum  sit :  c  Nam  si  angelis ,  qui  pec- 
caverant,  non  pepercii  **,  »  etc.  Anom.  Sed  eiiamsi 
uonnulii  angelorura  oliro  jwccarunl ,  eunt  lamen 
angeli  peccali  experies.  Orth.  Non  quxrjmus, 
an  sint  angeli  absque  peccato,  sed  an  possint 
peccare.  Eteitim  nos  quoque  usque  nunc  mortui 
non  euraus,  et  sumua  mortalee ,  eo  quod  possimus 
mori,  non  quod  jam  raortui  sumus  ,  slquidem  fleri 
potest  ut  aliqui  noslrum  non  moriantar,  Elia? 
exemplo.  Eiiamsi  vero  quispiam  nostrum  non  mo- 
riaturj  at  ipsa  certe  natura  est  mortalis.  Itaquf 
qoamvis  myriades  angelorutn  non  menlitae  sinl,  eed 
Dei  sermonem  custodierint,  reipsa  tamen  apparuit. 
muiabilem  esse  ipsorum  naluram,  ac  loqui  eam  ei 


semeiipsa  »  quandoquidem  eomm  aliquf  metati  sunt,  ac  loculi  a   semelipsis.  At  Spirilus  sanclu* 
doo  loquitur  a  semeiipso.  Non  enim  esl  ea  nalura  praeditus ,  qnae  facta  sit ,  ac  proinde  mutari  possit 
25.  'Ατόμ.  Πόθεν  γάρ,  δτι  ού  δύναται  τραπηναι  C    25·  Anom.  Enimvero,  unde  Ulud  babet  SpiriLus, 


τδ  Πνεύμα ;  Όρθ.  Τδ  παρέχον  άλλοις  τήν  άτρεψίαν, 
άνάγχη  άτρεπτον  είναι  τ^  φύσει.  'Ατόμ.  Ε1σ\  γάρ 
ουν  χα\  άλλα  Ατρεπτα.  Εί  γάρ  παρέχει  άλλοις  τδ 
Πνεϋμα  τήν  άτρβψίαν,  αύτά  έχείνα,  οΤς  παρέχει  τδ 
Πνεϋμα  τήν  άτρεψ(αν,  ατρεπτα  είσιν  (91).  Όρθ. 
Άλλά  τά  μέν  είσι  μετοχή  άτρεπτα,  τά  δέ  τζ  φύσει,  ώς 
τδπϋρ  φύσει  έστΛ  χαυστιχδν,  τδ  δέ  ύδωρ  χατά  παράθε- 
β:ντοϋ  πυρδς  χαυστιχδν  γίνεται.  Ούτως  τδ  μέν  Πνεϋμα 
φύσει  έστ\ν  άτρεπτον,  ol  δέ  μετέχοντες  αύτοϋ  χατά  μετ- 
οχήν  άτρεπτοι.  'Ατόμ.  Μή  θέλεις  είπείν  δτι  χαΐ  αύτδ 
Ά  Πνεϋμα  Πατήρ  έστιν  ;  Όρθ.  Μή  γένοιτο !  'AftJ/i. 
Ei  πάντα  τά  Ιδια  τοϋ  Πατρδς,  χαΐ  τοϋ  Πνεύματος  είσι 
χ«\  τοϋ  ΤΙοΰ  κοινά,  οφείλει  χα\  Πατήρ  εΐναι  τδ 
Πνεϋμα  (92)  κα\  Πός.  Όρθ.  Ούχ  εΤπον  Τά  Ιδια  τοΰ 


ut  mutari  non  possil?  Orih.  Quod  aliis  praebel  im 
mulabiliialera ,  necesse  est  naiura  esse  immuta- 
bile.  Anom.  Sunt  igitur  422  a^a  quoque  immu 
tabilia.  Nam  si  aliis  praestat  Spiritus  illam  immu- 
tabililatem,  nempe  illa,  quibus  immuiabililateic 
illam  prsebel  Spiritus,  etiam  sunl  immutabilia 
Orth.  Sed  quaedam  sunt  immutabilia  participatlone 
quaedam  oatura,  ut  ignis  nalura  quidetn  eet  ureirs 
aqua  vero  apposito  igne~flt  urens.  Ita  Spiritus  eg> 
natura  immutabilis  :  qui  vero  facti  sunt  ejus  par 
ticipes ,  bac  parlicipatione  fiunt  immaiabiles 
Anom.  An  vis  dicere  illum  ipsum  Spiritum  Pa 
trem  esse  ?  Orth.  Absit !  Anom.  Atqui  si  quaecun- 
que  sunt  Patri  propria,  sunt  quoque  Fillo  et  Spiri- 


Οκτρδς,  χαΐ  τοΰ  ΥΙοΰ  χα\  τοϋ  Πνεύματος  είσι  κοινά  ■  D  tui  coramunia,  oportet  ut  Paier  eit  ipse  Spiritus  e' 


άλλά,  Τά  (δια  της  ούσ(ας  τοϋ  Θεοϋ,  τοΰ  Πατρδς  χα\ 
τοϋ  ΥΙοΰ  καΐ  τοΰ  άγ(ου  Πνεύματος  είσι  κοινά  ·  οίον 
•Λ  άφθαρτον,  τδ  άθάνατον,  τδ  άναλλοίωτον,  τδ  άψευ- 
^ί»  χσΛ  δσα  τοιαύτα.  'Ατόμ.  "Αλλος  ουν  έστιν  δ 
fc*>C  xol  άλλος  δ  Πατήρ;  Όρθ.  Μή  γένοιτο  !  άλλά 
βεδς,  τήν  φύσιν  δηλοϊ,  τδ  δέ  Πατήρ,  τήν  σχέσιν 


Filius.  Orth.  Non  dixi.  qu»  propria  eunl  Patris 
esse  quoque  Filio  et  Spiritui  communia  :  eed  dix 
ea,  quae  propria  sunt  sabstantis  Dei ,  esse  et  FilU 
et  Spirilui  eanclo  communia,  ut  incorruptibitem. 
inmorUlem,  iminutabilem  esse,  mentiri  non  posse 
et  quascnnque  sunt  bujusmodi.  Anom.  Ergone  alini 


*  Galat.  ii,  14.   «·  F  Cor.  iv,  4.   M  Η  Petr.  n,  4. 


(89)  Palat.,  ΚαΙ  γάρ  ήμεΓς. 
(9QJ  Forte,  τψ  τινας. 

W)  2ητ  fcpsflar,  άτρβχτά  slcvr.  Sic  Palat.,  δι* 


δμοιοτέλευτον. 
(92)  Πατήρ  είναι  αύτδ  Πνεϋμα.  Edit.  Sleph. 
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Deue  est,  alius  Paler  ?  Orlh.  Absit  1  sed  Dei  uomen  Α  την  πρδς  τον  Τίόν.  Όσα  ουν  iStd  tlet  της  φύσεως, 

ταϋτο  χοινά  των  της  αύτης  ουσίας  ύποστάσεων.  'Aui- 


naturam  indicat,  noraeaaiiieiB  Patris  eam  ralionem, 
quanu  ad  Filium  habet.  Qnxcunque  igitur  propria 
suit  oaturae ,  communia  sunt  ejusdera  subslaniiae 
hypostasibus.  Siquidein  quod  dixii  prophela  Ma- 
gniludinis  Oei  non  est  finis ,  dixerit  eliani  aliquis 
et  de  Fiiio  et  de  Spiriiu ;  quia  neque  magniiudiuis 
Filii,  oeque  magnitudinis  Spirilus  :  ullus  est  lermi- 
nue.Nam  ι  Quoibo  a  Spirilu  tuo?  et  quoa  facic  tua 
f  ugiam  **  ?  ι  Reruin  autem  omnium  conditarum  et 
terminus  est  aliquis  et  quantitas.  Possum  enim 
animo  concipere  Gabrieleiu,  ubi  nou  sit  Rapbael : 
Patrem  aulem  ei  Filium  et  Spirituin  sanctura  ubi- 
qne,  ία  omnibus  et  per  omnia  menie  considero. 
26.  Anom.  Dico  etiam  ego ,  ubique,  et  in  orani- 


λει  χα\  τής  μεγαλωσΰνης  τοϋ  θβοΰ  ούχ  Εστι  τέρας, 
εΓρηται  παρά  τφ  προφήτη  ·  τούτο  21  Αν  τις  εΓποι  χα\ 
περί  τοϋ  Γίοΰ,  χαΐ  περί  τοϋ  Πνεύματος*  ούτε  γϊρ 
της  μεγαλωσύνης  τοϋ  Υίοΰ  (93)  εστι  πέρας,  ούτε  της 
μεγαλωσύνης  τοϋ  Πνεύματος,  c  Ποϋ  >  γαρ  ι  πο- 
ρευθώ άπό  τοϋ  Πνεύματος  σοο ;  χα'ι  άπδτοΰ  τ.ροοώττη 
σου  ποϋ  φύγω ;  ι  Των  δέ  χτισμάτων  άπάντων  χαΐ  τέρας 
Εστί  καΐ  ποσδτης.  Δύναμαι  γάρ  νοησαι  τον  Γα- 
βριήλ, ένθα  ούχ  Εστίν  ο  Ταφαήλ  ·  Πατέρα  δέ  xxl 
Υϊδν  καΐ  άγιον  Πνεΰμα,  πανταχού  xal  Εν  πάσι  xxl 
διά  πάντων  νοώ 

26.  Άνόμ.  Κάγώ  λέγω,  δτι  πανταχού   χαΛ  h 


bus,  et  per  oninia  esse  Palrem,  Filium,  et  Spirilum  Β  πάσι  χάΐ  διά  πάντων  έστ\  Πατήρ  χαΐ  Υίδς  χαΐ  άγιον 


eanclum.  Orih.  Nonne  id  est  consubstantiale,  quod 
eamdem  subslanlke  ralionem  recipil?  Anom.  Non  di- 
cis  igitur  majorem  esse  Patrem  Filio?  OriA.  UtDeum 
Deo  majorem,  nequaquam  :  sed  ul  Patrem  Filii  hu- 
mana  carne  induti :  siquidem  non  dixit :  Deus  ma- 
jor  me  est,  sed  «  Paler  major  me  esl  **.  »  Anom. 
Filium  ergo  dicis  deitaie  aequalem  esse  Palri? 
Orlk.  Maxime  :  dicit  enim  Aposlolus :  t  Hoc  sen- 
tiie  in  vobis,  quod  el  in  Cbristo  Jesu  :  qui  cum  in 
forma  Dei  esset,  non  rapinam  arbitratus  est  esse  se 
sequalem  Deo  *·.  >  Anom.  Quod  igilur  ipsenon  rapuit, 
cur  illi  aUribuis?  Orth.  Quoniamipse  non  rapuit, 
sed  habet  natura  ;  et  hoc  babens,  ι  exinanivit  se- 
melipeum,  forma  servi  accepta  M.  >  Quae  enim  laus 


Πνεΰμα.  Όρφ.  Τοϋτο  ουν  Εστίν  (Μ)  δμοούσιον,  δ  -Λ» 
αύτδν  έπιδέχεται  λδγον  της  ούσίας.  "Ατόμ.  Ου  λέγεις 
οδν  μείζονα  τδν  Πατέρα  τοϋ  Υϊοϋ ;  ΌρΘ.  'Ος  θεέ» 
θεοϋ,  οϋ  *  ώς  Πατέρα  δέ  Υίοΰ  Ενανθρωπήσαντος. 
Άμέλειούχ  εΐπεν  Ό  θεδς  μείζων  μου  Εστίν  άλλ\ 
t  Ό  Πατήρ  μείζων  μου  Εστίν.  >  'Ανόμ.  TJj  θεέτητι 
ουν  Γσον  λέγεις  τδν  Υίδν  τοϋ  Πατρός ;  ΌρΘ.  Kai  πάνν 
χαΐ  γάρ  χαΐ  δ  Απόστολος  λέγει  *  »  Τοϋτο  φρονείσ·» 
Εν  ύμίν,δ  χαΐ  έν  Χριστφ  Τησοϋ  *  δς,  έν  μορφή*  βεώ 
ύπαρχων,  οΰχ  άρπαγμδν  ήγήσατο  τδ  είναι  Γσαθεφ.  ι 
Άνόμ.  "Ο  οδν  αύτδς  οΰχ  ήρπασε  (95),  συ  διά  τί  «- 
δως  αύτφ;  "ΌρΘ.  "Οτι  ούχ  ήρπασε  ν,  αλλ*  Ιχει  τη  φύ- 
σει* χαΐ  Εχων  τοϋτο, «  Εαυτδν  έχένωσε,  μορφήν.δκί- 
λου  λαβών.  »  ΠοΖος  γάρ  ήν  Επαινος  τφ  μή  Εχοντι  τ& 


debealur  ei,  qui  quaai  non  habet  aequaiiiatem,  eam  C  Γσον,  χα\  μή  άρπάζοντι ;  ΕΙ  γάρ  τοϋτο  Εταινος,  Ίτη- 


ηοα  rapuit?  Nam  si  boc  laudabile  esi,  similiier 
eliam  coelum  laudabilur,  et  Gabriel ,  et  Raphael,  et 
angelorura  singuli,  et  arehangelus  qnHibel ,  quod 
aequalitalem  cum  Deo  non  rapuerini. 

27.  Anom.  Nos  diciiuus  Patrem,  et  Filium ,  et 
SpirUum  sanclum  esse  iaetar  episcopi,  ei  presby- 
teri,  et  diaconi.  Orth.  Sed  sicut  quispiam  qui  epi- 
scopus  non  sit,  et  lamen  bomo  sit,  eamdem  habet 
ualuram  atque  episcopus  :  simililer  et  diaconus,  qui 
neque  presbyler  eii,  Qequeepiscopus.ejusdem  tamen 
est  naturae :  ita  igitur  iu  quoque  fateris  Filium  qui- 
dem  non  esse  Patrem,  sed  ejusdeio  esse  naiura  at- 
que  Patrem :  itideuique  Spirilum  Dei  non  esse 


νεθήσεται  δμοίως  χα\  ό  ούρανδς,  χαι  δ  Γαβριήλ,  χα\ 
δ  'Ραφαήλ,  χα\  Εχαστος  τών  άγγέλων,  χαΐ  Εχαστο; 
των  αρχαγγέλων,  δτ»  μή  ήρπασαν  τδ  είναι  Γ  σα  θεφ. 

27.  Άτόμ.  ΉμεΙς  λέγομεν  Πατέρα,  χα4  Εδν, 
χαΐ  άγιον  Πνεΰμα,  ώς  έπίσχοπον,  χαΐ  πρεσβύτερον. 
χαΐ  διάχονον  (96).  ΌρΘ.  'Αλλ'  ώσπερ  έπίσχο»; 
ούκ  ων,  άνθρωπος  δε  ών,  τήν  αδτήν  Εχει  φύτ.ν 
τψέπισχόπψ*  δμοίως  χα\  δ  διάχονος,  οδτε  πρεσβύ- 
τερος, οϋτε  έπίσχοπος  ών,  της  αύτης  μέντοι  Ιτλ 
φύσεως  ·  ούτως  οδν  λέγεις  κα\  αύτδς  τδν  Τίδν  Π*· 
τέρα  μεν  μή  είναι,  της  δε  αύτης  φύσεως  τώ  Πα- 
τρί  ·  και  τδ  Πνεΰμα  δε  τοϋ  βεοϋ,  Υΐδν  μΕν  μή  είναι 


quidem  Filium,  nequePatrem,  sed  ejugdemesse  at-  D  μήτε  Πατέρα,  της  δέ  αύτης  είναι  (97)  φύσεως  τ>) 
que  Patrem  natorae :  cur  igitur  auditores  fallie,  Πατρί.  Τί  οδν  άπατες  τους  άχούοντας,  μή  είοώς 
cum  neecias  quid  dicas?  ac  non  dicis  iree  naluras  S  λέγεις,  ού  λέγεις  δε  τρείς  φύσεις  άνομοϊονς 
dissimiies,  ut  angelum,  et  hominem  ,  et  equumT  ώς  άγγελον,  και  άνθρωπον,  χα\  Ιππον;  Arf>. 
Anom.  423  'u  dic°  :  alioqui  fuerim  coosubslao-     Ούτω  λέγω  *  Εάν  γάρ  τοϋτο  μή  είπω,  δμοουσιασ-ής 

«  Psal.  cxliv,  3.   **  Peal.  cxxxviu,  7.   "  Joan.  χι?,  28.  **  Philipp.  n,  δ,  6.    "  ibid.  7. 


Palat.,  τοϋ  βεοϋ. 

(94)  Edit.  Sleph.,  Τούτο  ούχ  Εστίν.  Hse.,  Τοϋτο  ουν 
Εστίν. 

(95)  Palat.,  ΕΙ  οδν  αύτδς  ούχ  ήρπασεν. 

(96)  Palat.  et  Felck.,  ΉμεΖς  λέγομεν,  δτι,  ώσπερ 
Α  πρεσβύτερος  Επίσχοπος  ούχ  Εστίν,  άνθρωπος  δέ  ών, 
«ήν  αύτήν  φύσιν  Εχει  τφ  Επισχδπφ*  όμοίως  χα\  δ  διά- 
κονος, ούτε  πρεσβύτεόος,  ούτε  διάχονος,  τοιαύτης 
μέντοι  Εστί  φύσεως  (Felck.  solus  bic  addit  ΌρΘ.). 
Ούτως  οδν.  Reg.,  Άτόμ.  ΉμεΖς  λέγομεν,  δτι,  ώσπ*ρ 


έπίσχοπος,  χα\  πρεσβύτερος,  Χα\  διάχονο;-  οΰτκ 
Εστί  Πατήρ  χαΐ  ΥΙδς  χα\  αγιον  Πνεύμα.  'Ορθ.  Αεί- 
χνυσι  μήτε  τοϋτο  λέγοντα.  Ανόμ.  Πως ;  Χ)ρθ.  "Οτι 
πρεσβύτερος  ρε  ν  Επίσκοπος  ούχ  Ετι  άνθρωπος  μεν  τη> 
αυτήν  Εχει  φυσιν,  etc. 

(97)  Είναι  abesta  Palaiino.  Jbidem,  Felck.  «Pa- 
laiin.,  Πατρί.  Επειδή  παρ'  αύτοϋ  έχπορεύεται,  ef 
erasis  quibusdam,  ΌρΘ.  Τί  ουν  άπατάς.  Palat  loro 
erasoruin  habel  :  Άγόμ.  OO.  Μοχ  iidem,  .ού  λΕγνς 
δέ,  δτι  τρείς. 
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DE  SANCTA  TRINITATE  DIALOGUS  U.  itS6 
Ορθ.  Έγνως  οδν,  δτι  δ  λέγων  τόν  Πα-  Α  tMista.  Orth.  Didicisti  igitur  eum,  qni  dicat  Pt- 


.γκνόμψ, 

:&pa  ώς  έπίσχοπον,  xa\  τδν  Υ  Ιόν  ώς  πρβσόύτερον, 
<αλ  το  Πνεύμα  ώς  διάκονον,  όμοούσιον  λέγει. 
>5-ω  δε  λέγων  σαυτόν  Χριστιανών  ένόμισας  (98) 
.αέΧΡι  TO"  παρόντος.  £1  δέ  τούτο  δ  λέγων  οΰ  κέκριχαί 
σοι  είναι  Χριστιανός,  σαυτόν  άρα  κατέκρινας,  κα\  έκ 
εοϋ  στόματος  σου  εκρίθης  μή  ών  Χριστιανός.  Άτόμ. 
Ό  λέγων  οδν  δμοούσιον  Χριστιανός  ούκ  ίστιν;  Όρθ. 
Ό  λέγων  όμοούσιον  Χριστιανός  έστιν  ·  δ  δε  νομίζων 
jA\  είναι  Χριστιανόν  τόν  λέγοντα  δμοούσιον,  κα\  αύ- 
λέγων,  εύρεθήσεται  έαυτόν  κατακρίνων,  ως  δ 
<αχός  δούλος  έχείνος,  δ  έκ  του  ιδίου  στόματος  κατα- 
<ε κριμένος.  Άνόμ.  Πώς  γαρ  αυτό  λέγων  εύρέθην ; 
*Ορβ.  Είπας  δτι,  Ήμεϊς  λέγομεν  Πατέρα,  κα\  Υίδν, 
«Α  άγιον  Πνεύμα,  ώς  (99)  έπίσκοπον,  πρεσβύτερον, 


irem  esse  ut  episcopuni,  et  Filiom  ut  presbjrteruro, 
et  Spiritnm  ut  diaconum ,  consubstantialitatem  dl- 
cere.  Atque  ita  dicendo  le  Cbristiaiium  esse  bacle- 
nus  existimasti.  Quod  si  judicas  eum,  qui  lioc  di- 
cat,  non  esse  Chribtianum ,  teipsum  oiuiirum  con- 
demnasti :  et  ex  tuo  ipsius  ore  convinceris  Chri- 
siiaous  non  esse.  Anom.  Non  est  igitur  Chrislia- 
nu8,  qui  coneubataniiaUtalem  dicit?  Orth.  Qut 
cousubstantialitateiu  dicit ,  Chrisiianus  esl  :  qui 
vero  existimat  eum  noa  esse  Cbristianam ,  qui 
consubslaniialitatem  dicit.et  taraen  ipse  banc  dicit, 
comperietur  seipsum  condemnare  ,  ut  servus  ille 
malusex  suo  ipsius  ore  damnalus.  Α  notn.  Quomodo 
vero  sum  comperlus  banc  dicere?  Onh.  Nos,  dixisti , 


<ea\  διάκονον.  Άνόμ.  Όμολογφ  είρηκέναι,  ώς  iui-  &  dicimus  Patrem,  Filium,  et  Spiritum  sanctum  esse 

inslar  episcopi,  presbyteri,  et  diaconi.  Anom.  Fa- 
teor  me  dixisse  :  iostar  episcopi ,  presbyteri,  et  dia- 
coni.  Orth.  Atqui  episcopus,  presbyter,  et  diaco- 
nus  sunt  consubstantiales  ;  ergo  confessus  ee  con- 
gubstantiales  esse  Palrem ,  Filiuin  et  Spiriium 
sanctum.  Anom.  Yisne  igitur  dicere  conditi  vini 
insiar  esse  Palrem,  Filium,  et  Spirilum  sanclum  ? 
Orth.  Et  non  vides  te  hoc  ipsum  dicere?  Anom. 
Quomodo  ?  Orth.  Quoniam  aliam  esse  dicis  natu- 
ram  Pairis,  aliam  Filii ,  aiiam  Spiritua  eancti ,  ut 
vini,  mellis  et  piperis.  Nos  vero  dicimus  :  Si  Pater 
est  vinuni  exhilarans  cor,  Filius  itidem  est  Tinuni 
corexbilarans,  Spiritus  sancius  ilideui  esi  vinuin 


σχοπον,  πρεσβύτερον ,  κα\  διάκονον.  Όρθ.  Άλλ' 
t-τεί σκοπός, [πρεσβύτερος,  κα\  διάκονος  δμοούσιοί  είσιν 
δμοούσιον  άρα  Πατέρα,  κα\  ΥΙδν,  καΐ  αγιον  Πνεύμα 
.Ιιμολόγηχας.  "Ανόμ.  θέλεις  οδν  εΙπεΓν,  δτι,  ώσπερ 
χονβίτος  οίνος  κερασθείς,  ούτως  έστ\  Πατήρ,  Υίδς, 
<α1  αγιον  Πνεύμα ;  Όρθ.  Ουδέ  οίδας,  δτι  συ  τούτο 
λέγεις  ;  Άνόμ.  Πώς ;  Όρθ.  "Οτιάλλην  φύσιν  λέγεις 
τοΰ  Πατρός,  καΐ  άλλην  τοΰ  ΥΙού,  καΐ  άλλη  ν  τού  αγίου 
Πνεύματος  ,  ώς  οίνου  κα\  μέλιτος  καΐ  π^πέρεως. 
Ήμεϊς  Λ  λέγομεν  Εάν  fj  δ  Πατήρ  οίνος  εύφραίνων 
καρδίαν,  κα\  δ  Υιός  οίνος  εύφραίνων  καρδίαν,  κα\ 
τό  Πνεύμα  οίνος  εύφραίνων  καρδίαν  έστ\ν,  f)  δ  Πα- 
τήρ (1)  ύπέρ  μέλι  κα\  κηρίον.  Ύμεις  άρα  κα\  ούχ 


ήμεΐς,  κονδίτψ  παρεβάλλετε  τόν  Πατέρα  κα\  ΥΙόν  q  cor  exhilarans,  qua  rationc  Pater  est  soper  mel  et 
και  τό  αγιον  Πνεύμα,  οί  άνομοίους  τάς  φύσεις  είσ-  favam.  Non  nos  igitur,  sed  vos  ii  estis,  qui  Pa- 
ηγουμενοι.  trem ,  et  Fitium  et  Spiritum  sanctuni  cum  vino 

condiio  comparalis.  cum  dissimiles  naturas  iniroducitis. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΔΙΑΛΟΓΟΣ  Β  ΠΕΡΙ  ΑΓΙΑΣ  ΤΡΙΑΔΟΣ,   ΕΝ  Ω  ΑΙΑΑΕΓΟΝΤΑΙ  ΟΜΟΙΟΣ  ΟΡβΟΑΟΣΟΣ  ΚΑΙ 

ανόμοιος  ΑΡΕΙΑΝΙΣΤΗΣ  (2). 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

DIALOGUS  II  DE  SANCTA  TR1N1TATE,  ΙΝ  QUO  ITIDEM  DISPUTANT  ORTH0DOXVS 

ΕΤ  ANOMJHJS  ARIAN1STA. 


ΑΝΟΜΟΙΟΙ. 

4.  Πασι  το?ς  νούν  Εχουσιν  δμολογούμενόν  έστιν,  δτι 
τό  Εκ  τίνος  δν  μεταγενέστερων  έστι  τοΰ  έξ  οί»  έστιν, 
ώς  έξ  akfou.  Όρθόδοξος.  Ού  πάντως.  Άνόμ. 
Σύ  ούκ  εΤ  έκ  τοΰ  πατρός  σου,  καΐ  μετά  τόν  πατέρα 

'  (98)  Ούτω  δε  λέγων  σαυτόν  Χριστιανόν  ένόμισας. 
Sic  Palat.  Editi  vero,  ούτω  δέ  λέγειν  σαυτόν  ένόμισας. 
ibid.  Palat.,  τού  παρόντος.  Άνόμ.  ΕΙ  δέ  τούτο,  δ  λέ- 
γων ού  κέκριταί  σοι  είναι  Χριστιανός,  Χριστιανός  ούκ 
ϊστιν.  Όρθ.  Ό  λέγων. 


ANOMOEUS. 
I.  Omnibus  eana  roenie  praeditis  in  confesso  est, 
id  quod  est  ex  alio,  ortu  poslerius  eo  esse,  ex  quo 
eet  nt  ex  causa.  Orthodoxus.  Non  omnino.  Anom. 
Annontu  esex  paire  luo,  et  patre  tuo  posterior? 

(99)  'Ος  Jeest  in  mss.  Mox  Felck.,  καΐ  διάκονον, 
κα\  διάκονος  δμοούσιοί  είσιν.  Όρθ.  "Ομοούσιος  άρα 
Πατήρ.  Palat.  vero.  κα\  διάκονον.  Όρθ.  Όμοούσ. 

(1)  Regius  et  Palat.  καρδίαν,  έάν  fj  δ  Πατήρ. 


(S)  ln  Ptlat.  nullus  e»t  litulus.  la  Reg.  et  Felck.  autem,  άλλη  διάλεξις  Άνομοίου  καΐ  Όρβοδόξου. 
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Orih.  Ego  quidem  sum  ex  palre  meo,  et  paire  meo  Α  βου ;   Όρθ.  Έγώ  μέν  έχ  τοϋ  πατρός  μου  ειμί,  xii 


poeterior,  et  extra  pairem  raeum :  lux  vero  ex  sole 
3st,  neque  lamen  posterior  est  sole,  neque  exlra  so- 
iem,  sed  simul  atque  sol ,  et  in  sole,  et  cum  sole : 
fragrantia  quoque  ex  unguenlo  eat,  nec  tamen  post 
iinguentuin,  neque  exlra  unguenLum  ,sed  simul  atque 
«inguentum,  el  in  unguento,  et  cura  unguento:  etin- 
telligere,  ex  mente  est,  at  neque  post  mentem,  neque 
exlra  mentem,  sed  simul  aique  mens,  et  in  menlet  et 
cum  meote :  et  velle  ex  volente  est,  etneque  extra  yo- 
ienlem,  neque  pogt  volenlem ,  sed  simul  atque  yo- 
lene,  et  in  volenie  et  cum  volente  :  et  sapientia  ex 
sapiente  est,  et  oeque  post  sapientem,  neque  extra 
«apientem,  sed  simul  atque  sapiens,  et  in  sapiente, 
«tcum  sapienie :  et  poleniia  ex  poteole  est,  424  at 


μετά  τδν  πατέρα  μου  εΙμ\,  tcaX  έκτος  τοϋ  πατρός  μ*. ' 
«Ιμ( '  τδ  δέ  φως  έχ  τοϋ  ήλιου  iat\,  χαί  ούδέ  μετά  τ*.; 
ήλιόν  έστιν,  ουδέ  έχτδς  τοϋ  ήλίου  έστίν,  αλλά  μετ£) 
τοϋ  ήλίου,  χαί  έν  τψ  ήλίψ,  κα\  συν  τώ  ήλ£ω  -  χαί  ή 
εύωδία  έχ  του  μύρου  έστί  (5),  χα\  ούτε  μετά  τδ  μύ- 
ρον,  ούτε  έκτος  τοϋ  μύρου,  άλλά  μετά  του  μ-jpw, 
κα\  έν  τψ  μύρψ,  χα\  σΰν  τψ  μύρω  ·  κα\  το  νοείν  ϊχ 
του  νου  έστι,  χα\  ούτε  μετά  τον  νουν,  ούτε  έκτος  το5 
νοΰ,  άλλά  μβτά  τοϋ  νου,  χα\  έν  τψ  νψ,  χα\  σΰν  κΟρ 
νώ  *  χαί  το  θέλειν  έχ  τοϋ  θέλοντός  έστι,  και  ούτε 
έκτος  τοϋ  θέλοντος,  οϋτε  μετά  τον  θίλοντα,  άλλα 
μετά  τοϋ  θέλοντο;,  χαί  έν  τψ  θέλοντι,  χαί  σΰν  -ά 
θέλοντι  *  χαί  ή  σοφία  έχ  τοϋ  σοφού  έστι ,  xsl 
οϋτε  μετά  τδν  σοφδν,  οϋτε  έκτος  τοϋ  σβφοϋ,  άλλα 


oeque  post  potentem,  neque  extra  poieniem  ,  sed  g  μετά  τοϋ  σοψοϋ  (4-5),  χαί  έν  τψ  σοφώ,  χα\  σύν  τώ 

in  potenie,  et  simul  atque  poletis,  et  cum  potente.  σοφψ  *  χα\  ή  δύναμις  έχ  τοϋ  δυνατού,  χαί  οϋτε  μετά 

Sic  igilur  Filium  quoque  Dei  ex  Deo  esse  inlelligi-  τον  δυνατόν,  οϋτε  έκτος  τοϋ  δυνατοϋ,  άλλ'  έν-κ* 

mus,  at  non  posl  Deura,  neque  extra  Deum ,  sed  δυνατψ,  χα\  μετά  τοϋ  δυνατοϋ,  χαί  σΰν  τψ  δυνατή, 

simul  atque  Deug,  et  in  Deo,  et  cum  Deo.  Οϋτω  το(νυν  χα\  τδν  ΥΙδν  τοϋ  βεοϋ  έχ  τοϋ  θα» 
νοοϋμεν ,  χα\  ού  μετά  τδν  βεδν ,  ούτε  έκτος  τοϋ  θεοϋ,  άλλά  μετά  τοϋ  βεοϋ,  κα\  έν  τψ  θεώ,  χα\  σίν 
τψ  θεψ. 


2.  Anom.  At  splendor,  et  intelligere,  et  velle,  et 
sapienlia,  et  poteotia,  non  gunt  substanlia  ia 
sese  subeislens.  Filins  Dei  vero  est  substantia ,  in 
sua  propria  hypostasi.  Ortk.  Ια  hoc  quoqae  confeni 
cum  ipso  nequeunl  corporei  fitii ,  quod  filiug  qui- 
dem  sum  ego  pairis  mei.aednon  aumejus  gapien- 
lia,  neque  sum  ejus  poieolia ,  neque  sum  ejus  vo- 


2.  Άτόμ.  Άλλά  τδ  άπαύγασμα,  χα\  τδ  νοεί», 
χα\  τδ  θέλειν,  χα\  ή  σοφία,  κα\  ή  δύναμις,  ούκ  fmv 
ούσία  ένυπδστατος  ·  δ  δέ  ΤΙδς  τοϋ  θεοϋ  ούσίβ  έσΛν 
έν  1δ(α  ύποστάσει.  Όρθ.  Κα\  έν  τούτψ  των  σωμα- 
τικών υΙών  τδ  άσύγκριτον  έχει,  δτι  έγώ  μέν,  υίδ;  ωι 
τοϋ  πατρός  μου,  οϋχ  είμΐ  αύτοϋ  σοφία,  ουχ  ειμί 
αύτοϋ  δύναμις,*  ούχ  ε1μ\  αύτοϋ  θέλημα,  ούχ  clpl 


lunlas,  neque  eura  ejus  verbum ,  neque  gum  ejue  q  αύτοϋ  λόγος,  ούχ  είμΐ  αύτοϋ  άπαϋγσσμα,  ούχ  είμΊ 


splendor,  neque  sum  in  ipso  Patre  meo.  Pater 
ipse  non  esl  in  me,  nec  eicul  operamr  Paler,  ego 
operor  :  Filius  Det  vero  non  tantum  est  Filius,  sed 
etiam  potentia ,  et  aapientia.  et  Verbum ,  et  vo- 
luntas,  etgplendor,  ut  ex  eo,  quod  sil  Filius,  intel- 
ligatur  quod  sii  quiddam  in  sese  subsislens  :  et  ex 
eo,  quod  est  gapienlia,  et  polentia,  et  Verbum,  et 
votunlag,  et  gplendor,  intelligatur  illud  quod  aimul 
atque  Pater,  ei  in  Palre,  et  cum  Palre  sit,  neque  ge- 
cundug,  id  est  neque  post  Patrem.  neque  extra 
Patrem.  Propterea  enim  clamat  propbeta,  dicens : 
c  Domine,  Deas  nogter ,  da  nobis  pacem  :  orania 
enim  dcdisti  nobis.  Domine  ,  Deus  noster ,  alium 
extra  te  non  noviinus  *·.  ι  Nec  enim  extra  Patrem 


έν  αύτψ  τψ  «ατρί  μου.  Ούχ  αύτδς  δ  πατήρ  ρον 
έν  έμοί,  ού  καθώς  δ  πατήρ  μου  έργάζεται,  κάγώ  ip- 
γάζομαι  *  δ  δέ  τοϋ  θεοϋ  ΥΙδς  ού  μόνον  έστίν  Τ8ς, 
άλλάχαλ  δύναμις,  χα\  σοφία,  χα\  Λόγος,  χαί  θέλημα, 
χαί  άπαύγασμα,  Γνα  άπδ  τοϋ  είναι  Τϊδς,  τδ  irrdt- 
στατον  νοηθ^  ·  κα\  άπδ  τοϋ  είναι  σοφία,  χα\  δύναμη· 
χαί  Αδγος,  χα\  θέλημα,  χαί  άπαύγασμα,  τδ:  μκϊ 
τοϋ  Πατρδς,  καΐ  έν  τφ  Πατρ\,  χα\  συν  τψ  Πιτρ\ 
νοηθί),  καΐ  ού  δεύτερο;,  οΰδέ  μετά  τδν  Πατέρα, 
ούδέ  έκτδς  τοϋ  Πατρός.  Διά  γάρ  τοΰτο  βο|  6  προ- 
φήτης, λέγων  *  ι  Κύριε,  δ  θεδς  ήμων ,  είρήνην  δός 
ήμΖν '  πάντα  γάρ  άπέδωκ^ς  ήμίν.  Κύριε,  δ  θεδς  ήμων, 
έκτδς  σοϋ  άλλον  ούχ  οΓδαμεν.  ι  Ού  γάρ  έχτδς  τώ 
Πατρδς  Τίδς  γνωρίζεται,  άλλ'  έν  τψ  Πατρ\,  χαί  Λ» 


Filius  cognnscitur,  sed  in  Patre,  et  cum  Palre ,  et  D  τψ  Πατρ'ι,  χαΐαμα  τψ  Πατρ\,  ώς  άπαύγασμα  δοςτ,ς. 


gimul  atque  Paler,  ut  splendor  gloriae,  ut  cbaracler 
hyposlaseog,  ut  gapientia  gapientig,  et  potentia  po- 
lcnlis,  ut  Verbum  mentis.  Anom.  Sed  splendor  , 
lucig  non  est  filiug ;  character,  hypoglaaeog  non 
est  filius  :  sapientia ,  sapientis  non  t»l  illius; 
polenlia,  potentig  oon  est  filiue.  Orlh.  Potentig 
quidem  potentia,  non  est  ejus  filiug ;  nec  sapien- 
tis  aapienUa,  est  ejua  filius ;  neque  verbura  men- 
tU,  estejut  filiug;  neque  gplendor  gloris,  eat 

»·  lsa.  xxti,  18,  13. 

(3)  Sic  mgg.  ln  editis  vcro  έστί  deest. 


ώς  χαραχτήρ  ύποστάσεως,  ώς  σοφία  σοφού,  ώς  δύνα- 
μις δυνατού,  ώς  Αόγος  νού.  'Κτόμ.  Άλλά  τδ  άπαύ- 
γασμα τοϋ  φωτός  υΐδς  ούχ  Ιστιν  ·  δ  χαραχτήρ  τ?,ς 
ύποστάσεως  υίδς  ούχ  ίστιν  *  ή  σοφία  τοϋ  σοφού  u!i; 
ούκ  Ιστιν  ·  ή  δύναμις  τοϋ  δυνατοϋ  υΐδς  ούχ  Ιβτιν. 
Όρθ.  Τοϋ  μέν  δυνατοϋ  ή  δύναμις  ούχ  Ιστιν  βύτοΰ 
υ  Ιός*  χα\  ή  σοφία  τοϋ  σοφοϋ  ούχ  Ιστιν  αύτοϋ  υ!ός' 
χαί  δ  λόγος  τοϋ  νού  ούχ  Ιστιν  αύτοϋ  υΙός "  κα\  Ά 
άπαύγασμα  της  δδξης  ούκ  Ιστιν  αύτης  υΙός*  δ  δέ  «5 


(4-5)  Mss.,.  άλλ'  έχ  τοϋ  σοφοϋ. 
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βεοΰ  ΥΙδς  κα\  Υίύς  έστι  τοϋ  θεοΰ  κα\  Λόγος  αύτοΰ,  Α  ejus  01ius  :  sed  Dei  Filius ,  et  Filiui  est  Dei  et 


xa\  ΎΙός  έστι  τοΰ  σοφού  χα\  σοφία  αύτοΰ,  κα\  Υ  Ιός 
έστι  τοϋ  δυνατού,  καΐ  δύναμις  αύτοΰ  έστι.  ΚαΙ  δια. 
τοΰτο,  Υίδν  άκούοντες,  τδ  ένυπόστατον  νοοΰμεν  *  καΐ 
δύναμιν  άχούοντες,  και  Λόγον,  χα\  σοφίαν,  τδ  άχώ- 
ριστον  κα\  συναίδιον  έπαιδεύθημεν. 

5.  Άνόμ.  "Αμα  ουν  λέγεις  ύπάρχειν  Πατέρα  χα\ 
Υίδν;  Όρθ.  "Αμα  λέγω.  Άνόμ.  Δύο  οΰνάγένητα 
λέγεις ;  Όρθ.  Έγώ  Πατέρα  καΐ  Υϊδν  λέγω  ·  τ£  δέ 
έστιν  άγένητον, ούκ  έδιδάχθην  άπδ  των  θείων  Γραφών. 
Άνόμ.  Ούκ  Εστίν  οΰν  όμολογούμενον,  βτι  6  Πατήρ 
τοϋ  Χρίστου  ούκ  Ιστι  γενητδς;  Όρθ.  Όμολόγηται 
κα\  παρ*  έμοΰ.  Άνόμ.  Ό  δέ  μή  γεγονώς  κα\  υπάρ- 
χων άγενήτως  υπάρχει  ·  άγένητ*ς  άρα.  Όρθ.  "Οτι 


ejus  Yerbum,  et  Eilius  est  sapieniis  et  ejus  sapien- 
tia,  el  Filius  est  potentis  et  ejus  potenlia.  Ideoque 
cum  Filium  audimus,  eum  in  sese  subsistere  intel- 
ligimus  :  cum  autem  potentiam ,  Yerbum,  eapien- 
tiam  audimus;  eic  docemur  inseparabilera  esse  et 
coaeiernum. 

5.  Anom.  Siroul  igilur  dicis  esse  Pairem  ei  Filiuro1. 
Orth.  Simul  esse  dico.  Anom.  Duoigiiur  non  facla 
dicis?  Orth.  Ego  Patrem  ei  Filium  dico  :  quid  sit 
autem  non  faclus,  sacrae  Litterae  me  non  docent. 
Anom.  An  vero  non  est  in  confesso  Palrem  Cbrisd 
non  esse  factum  ?  Orth.  Hoc  et  ego  faleor.  Anom. 
haque  qui  non  esl  factus,  el  cst,  ita  est,  ul  sil  non 
faclus.  Est  igilur  non  factus.  Orth.  Eum  quidem 


μεν  ούκέγένετο,  ο!δα·  άγένητον  δέ  αύτδν  λέγειν,  ούκ    novi  non  fuisse  faclum  :  ipsum  autem  vocare  non 


έδιδάχθην  ύπδ της  θείας  Γραφής,  άλλά  Πατέρα.  Άνόμ. 
Εί  ούκ  έγένετο  δ  ύπάρχων  πρδ  των  αιώνων,  άγενήτως 
ΰπάρχει·  ό  δέ  άγενήτως  ύπάρχων  άγένητός  έστιν. 
Όρθ.  'Αλλ'  ούκ  είπεν  ή  Γραφή  τδ  άγένητον,  τδ  δέ 
Πατέρα  αύτδν  εΐναι  εΤπε.  Κάκεινο  λέγω,  δ  ή  Γραφή 
είπε,  κα\  ούχ\  δ  τη"  έννοια  τών  άνθρώπων  ύποπίπτει. 
Κα\  γάρ  (6)  άλλα  πολλά  έστιν,  &  ταϊς  έννοίαις  ήμών 
ύποπίπτει,  κα\  ως  άπρεπη  λέγειν  αύτά  πζρ\  θεοΰ 
παραιτούμεθα,  έπειδή  ούδέ  ή  Γραφή  εΐπεν.  Άνόμ. 
ΟΤον;  ώς  τί  είπέ.  Όρο1.  "Οτι  ήμείς  εύχόμεθα  προ- 
κόπτειν  έπί  τι  βέλτιον ,  δήλόν  έστιν  ■  δ  δέ  θεδς  ού 
προκόπτεί"  ούδέν  γάρ  αύτώ  λείπει.  Άνόμ.  Ούδέν 
αύτώ  λείπει.  Όρθ.  Ού  χρείαν  ούν  Εχει  του  προ- 
κόπτειν.  Άνόμ.  Ού  χρείαν  έχει.  Όρθ.  Ουδείς  ήμών, 
διά  τδ  μή  προκόπτειν  αύτδν,  άπρδκοπτον  λέγει  αύτδν, 
άλλ'  ώς  άναξίαν  του  θεοΰ  τήν  φωνήν  παραιτούμεθα. 
Ούτως  ούδέ  τδ  άγένητον  άξιον  είναι  του  βεοΰ  λέγομεν 


factum  non  docent  me  sacrae  Litterae,  sed  Palrein. 
Anom.  Si  non  est  facius  qui  ante  saecula  est ,  est 
non  factus  :  qui  vero  sic  esl,  ut  non  sit  facius,  est 
non  factus.  Onk.  Verum  Scriptura  non  vocat  euni 
non  faclum,  sed  eum  esse  Pairein  dicit.  Quod  au- 
lem  dicit  Scriptura,  boc  et  ego  dico,  non  aulem  id, 
quod  in  hominum  cogitationem  cadit.  Naiu  et  alia 
multa  in  noslram  cogiiationem  cadunt,  quae  lamou 
rcpudiamus,  ut  quae  convcrrienler  de  Deo  dici  non 
possint,  quandoquidem  in  Scripturis  ei  non  tri» 
buuniur.  Anom.  Cedo  exemplum  :  nt  quid,  obsecro? 
Orih.  Consiat  nos  optare,  ut  in  melius  proficia- 
mus  :  at  Deus  non  proQcit,  quoniam  nihil  ei  deest. 
Anom.  Nibil  prorsus  ipsi  deesl.  Orth.  llli  ergo  ni- 
bil  opus  est,  ul  prolhiat.  Anom.  Nihil.  Orlh.  Nerao 
tamen  noslrum  est ,  qui  quod  non  proflciat,  dicat 
eum,  άπρδκοπτον,  seu,  non  proficienlem ;  quin  po- 
tius  hanc  vocem,  ul  quse  Oeum  non  deceat,  repu- 


εΐ  γάρ  ήν  άξιον,  εΤπεν  άν  αύτδ  ή  θεία  Γραφή, 
diamus.  Iia  etiam  illud  άγένητον,  seu,  non  facitim  negamus  Deo  dignum  esse  ,  nam  si  dignum  esset, 
id  dicerent  eacrae  Litlerse. 


4.  Άνόμ.  Έγένετο  ουν  δ  θεός ;  βίπέ,  xal  ύπδ  τίνος 
έγένετο;  Όρθ.  ΕΙ  διά  τοΰτο  άγένητον  αύτδν  δεί 
λέγειν,  έπειδή  ΰπ'  ούδενδς  έγένετο,  είπέ  αύτδν  καΐ 
άπιστον,  έπειδή  εις  ούδένα  πιστεύει  *  είπέ  κα\  άσεβη, 
έπειδή  ούδένα  σέβεται.  ΕΙ  δέ  ταΰτα  ή  μέν  έννοια 
ύποβάλλει,  ή  δέ  εύσέβεια  ούκ  έπιτρέπει  λέγειν  *  ούτω 
κα\  τδ  άγένητον,  κίν  δοκη"  ταϊς  έννοίαις  ήμών  ύπο- 
ιτίπτειν,  άλλ'  ή  εύσέβεια  ούκ  έπιτρέπει  λέγειν.  Εί  δέ 


425  *·  Anom.  Dic  igilur,  faclusne  est  Deus?  et 
a  quo  faclus  est  ?  Orih.  Si  propterea  oporlet  ipsum 
dici  non  factum  ,  quoniam  a  nullo  est  factus ,  dic 
etiani  eum  non  credenlem,  quoniam  in  nnllum  cre- 
dit :  ei  impium ,  quoniara  nullum  colit.  Quod  si  co 
gitatio  quidem  nostra  nobis  talia  suggerit,  religio 
vero  dfcere  uos  non  palitur :  ita  etiam  illud  non 
factum ,  etiamsi  nobie  cogilatio  nostra  id  suggerat , 


μή,  εΐπεν  αύτδ  πάντως  ή  Γραφή.  Άνόμ.  Ού  λέγεις  |)  non  sinit  lamen  religio  nos  dicere.  ld  enim  alioqui 


ουν  άγένητον  τδν  έπ\  πάντων  Θεόν;  Όρθ.  Εί  γέγρα- 
πται,  λέγω  ·  εί  δέ  ού  γέγραπται,  ούκ  έχω  άνάγχην 
ειπείν.  Κα\  δτι  ού  πάντως  τά  τάΐς  έννοίαις  ήμών 
ύποπίπτοντα  δεΙ  λέγειν, -έξεστι  χα!  άλλως  γνώναι. 
Παρά  πάντων  ήμών  ώμολδγηται,  δτι  δ  θεδς  άόρατός 
έστι,  τοϋ  αγίου  Παύλου  λέγοντος· «  Άφθάρτω,  άοράτφ, 
μόνψ  σοφώ  θεώ. »  Ό  δέ  άφθαρτος  ούχ  έαυτψ  μέν 
φθαρτός  έστιν,  άλλοις  δέ  άφθαρτος ,  άλλά  και  πάσι 
και  έαυτψ  άφθαρτος  έστιν.  Άνόμ.  Και  πάνυ.  Όρθ. 
Ούκοϋν,  έπειδή  συνήπται  τω  άφθάρτω  τδ  άόρατον, 

»»  I  Tim.  ι,. 17. 

Ρ)  Palat.  Κα\  γάρ  καί. 

Patkol.  Ge.  XXVIIL 


Scriptura  ulique  usurpasset.  Anom.  An  non  vero 
Deum,  qui  snpra  omnia  est,  dicis  non  factum? 
Orth.  Oixerim ,  si  scriptum  esset ,  quod  si  scriptum 
non  est ,  non  cogor  dicere.  Sed  et  alioqui  intelli- 
gere  licet ,  non  esee  dicendum ,  quidqoid  in  cogi- 
lationem  nosiram  cadil.  Fatemur  omnes  Deum  esse 
invisibilem  ,  cum  dicat  Paulus  :  c  Incorruptibili  > 
invisibili ,  soli  sapienti  Deo  M.  >  Cseterum  qui  in- 
corruptibilis  est ,  noa  esl  sibi  quidem  corrupiibilis, 
aliis  vero  incorruptibilie  :  #sed  et  oninibus  ei  sihi 
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esl  incorruptibilis.  Anom.  Itaest  prorsus.  Orih.  Igi-  α  εΓπωμεν  χα\  αύτδν  έαυτφ  άόρατον  είναι  τδνθβόν  (7). 


tur,  quoniam  incorrupiibilitali  copulatur  invisibi- 
litas ,  dicamus  Deum  sibi  ipsi  quoque  invisibilero , 
et  im  menlitam  erit  (  vestro  quidem  judicio )  Evan- 
gelium ,  cum  inquit , «  Qui  est  a  Palre ,  is  vidit  Pa- 
trem  *\  ι  Quod  si  is ,  qni  a  Palre  est ,  videt  Pa- 
trem ,  sane  ipse  Pater  seipsum  videi :  quod  est  et 
dicitur  et  creditur  esse  invisibilis,  referendum  esi, 


Ka\  έψβύσαντο  τά  Ευαγγέλια  καθ'  ύμάς,  λέγοντα* 
ι  Ό  ών  παρά  τοϋ  Πατρός ,  αύτδς  έώραχε  τδν  Πα- 
τέρα, ι  ΕΙ  δέ  ό  ων  παρά  τοϋ  Πατρδς  ορά  τον  Πατέρα, 
χαΐ  δ  Πατήρ  αύτδς  έαυτδν  δρ&  δ  έστν,  χα\  λέγεται, 
xal  πιστεύεται  είναι  αόρατος,  ούχ  έαυτφ,  ουδέ  τω  έξ 
αύτοϋ  Πω,  ούδε  τψ  παρ*  αύτοΰ  άγίφ  Πνεύματι,  αλλά 
πάση  τή  χτίσει. 


non  ad  illum  ipsura ,  neque  ad  Filium ,  qui  ex  ipso  est ,  ncqne  ad  Spiritum  sanctum ,  qui  ab  ipso  esl; 
scd  ad  oranes  crealuras. 


5.  Anom.  Nunc  disco ,  vos  id  non  credere,  quod  · 
onmibus  in  confesso  est.  Orilu  Quidnam  ?  Anom. 
Dcum  esse  non  factum  omnes  sana  mente  praediti 
confllentur,  vos  autem  non  admiliiiis.  Orth.  Non 
dico  Don  posse  a  nobis  admitli ,  ui  Deum  fateamur 


5.  'ArJ/i.  Νΰν  μανθάνω,  ότι  δ  πάσιν  άνθρωποι; 
έστ\ν  ώμολογημένον,  τούτο  ύμεϊς  ού  πιστεύετε.  'Ορβ. 
Ποίον ;  Άνόμ.  "Οτι  άγένητός  έστιν  δ  θεδς,  πάντε; 
άνθρωποι,  ol  νοϋν  όρθδν  έχοντες,  δμολογοΰσιν,  ύμεΐς 
δε  ού  δέχεσθε.  Όρθ.  Ού  λέγω,  δτι  τδ  άγένητον  αύτδν 


,      Λ  r  ,  ,  .  -  ,  - 

non  faclirm  :  sed  quaravis  id  cadat  in  nostram  co-    δμολογείν  άπαράδεχτόν  έστιν  ήμϊν  *  άλλ'  δτι  χανδοή 


gitationem  taraen  necessarium  nou  esse,  ul  voce 
utarour,  quae  in  sacris  Lilteris  nusquam  invenitur. 
Nam  ei  boc  foret  necessarium ,  non  reiicuisset  sa> 
cra  Scriptura.  Anoro.  Igilur  faclum  ipsum  dica- 
mus  ?  Orth.  Qui  faclum  eum  dicit,  impie  facit.  Tra- 
didit  enim  uobis  Scriptura ,  quaenam  sunt  facla ,  et 
quis  sit  eorum  opifex.  Qui  vero  dicit  cum  non  fa- 
ctum  (  quodScriptura  non  iradil)  supervacaneum 
quiddam  loqnitur.  Anom.  Si  non  est  faclus,  est 
non  faclDS.  Orth.  Eiiam  si  hutnana  cogitalio  nobis 
hoc  euggerit ,  non  Ua  nos  lamen  sancla  Si  riptura 
docuit ;  sed  audisipsam  dicenlem : <  Quantum  abest 
oricns  ab  occidente,  tanlum  absunt  cogiiaiiones 


ταΓς  έννοίαις  ήμών  ύποπ(πτειν,  άλλ'  όμως  ώς  ούδαμοϋ 
της  θείας  Γραφής  χειμένην  την  φωνήν  ούχ  άναγχαίον 
λέγειν.  ΕΙ  γαρ  ήν  άναγκαΤον,  εΐπβν  αν  αύτδ  ή  θε{ι 
Γραφή.  *Ανόμ.  Γενητδν  ουν  εΓπωμεν  αύτδν;  'Ορβ. 
Ό  λέγων  αύτδν  γενητδν  (8)  άσεβεΓ.  Είπβ  γαρ  ήμϊν 
ή  Γραφή,  τίνα  έστι  τά  γενητά,  χα\  τίς  δ  τούτον 
γενεσιουργός.  Ό  δέ  λέγων  αύτδν  άγένητον,  δ  ούχ 
εΤπεν  ή  Γραφή,  περιττολογεί.  Άτόμ.  ΕΙ  ούχ  έτη 
γενηχδς,  άγένητδς  έστιν.  Όρθ.  Κάν  άνθρωπίνη  διά- 
νοια τοϋτο  νοείν  ποιή\  άλλ'  ούχ  ούτως  ή  θεία  Γρβιή 
έδίδαξεν  ·  άλλ'  ακούει;  αύτής  λεγούσης  ·  χα\  c  ΚαΛ- 
δσον  άπέχουσιν  άνατολα\  άπδ  δυσμών,  τοσούτον 
άπέχουσι  τά  διανοήματα  ύμών  άπδ  των  διανοημάτων 


veslne  a  cogitationibus  raeis  *·.  ι  Quod  si  exislimat  c  μ°υ· »  Εί  δε  νομίζει  Εύνόμιος  εύρηχέναι,  τδ  τί  έστ:ν 


Euuomius  se  cnmperisse,  qoid  sil  Deus,  ex  co  quod 
non  sit  facius,  nec  babeat  suum  esse  ex  aliquo  fa- 
ciore,  dicat  eum  etiara  49εον,  id  est,  4  absque  Deo, » 
ut  qui  Deum  non  babeat.  Quod  si  non  licet  ita  lo- 
qui ,  quamvis  cogilationem  nostram  subeat ,  ne  di- 
caUir  etiam  non  faclue,  quaravie  hoc  in  cogitalionem 
noslram  cadat.  Anom.  Factus  esi  igilur  Deus  ?  Onh. 
Non  faaus  esL  Anom.  Ergo  est  noniactus  ?  Orth. 
Habetne  Dcus  Deum  ?  Anom.  Minime  quidem  is , 
q»i  est  non  faclus.  Orlk.  Esi  igilur  άθεος,  id 
est,  <  absqueDeo.  >  Viden'  ergo,  quam  pueriliaet 
illiberalia  sint  vestra  cogiuta  ?  Quamobrem  vesti- 
giis  sanclae  Scripturae  insislentes ,  dicamus  potius 
Pairem ,  et  Filium ,  et  Spirilum  sanctum ,  Deum : 


δ  θεδς,  έκ  τοϋ  μή  είναι  αύτδν  γενητδν ,  μηδε  Ιχεα· 
γενεσιουργδν,  λεγέτω  αύτδν  χα\  αθεον,  έπειδή  βεδ» 
ούχ  έχει.  Άλλ'  ε I  (9)  ού  δει  λέγειν  τοΰτο,  χάν  ύποπί- 
πτη  ταϊς  έννοίαις  ήμων  ·  μηδέ  τδ  άγένητον  λεγέσθω, 
χ5ν  ύποπίπτη  ταΖς  έννοίαις  ήμων.  Άτάμ.  Έγένετο  οδν 
δ  θεδς ;  yOp$.  Ούχ  έγένετο.  \\τόμ.  'Αγένητο;  ου» 
έστιν ;  Όρθ.  Έχει  θεδν  δ  θεός ;  Άνόμ.  Ό  άγένη- 
τος  οΟ.  Όρθ.  Άθεος  οδν  έστι.  Κα\  δράς  (10),  πώς 
μειραχιώδη  χα\  άνδραποδώδη  ε1σ\ν  ύμών  τά  διανοή- 
ματα; Διδ  μάλλον  άχολουθοϋντες  τη  θεία  Γρσφξ, 
εΓπωμεν  Πατέρα,  χα\  Πδν,  χα\  άγιον  Πνεύμα,  θεδν - 
χα\  ού  φοβούμεθα  περ\  τήνπίστιν  ναυαγησαι.Τδ  γαρ 
άγένητον  εύρεσίς  έστιν  άετοΰ  πετομένου,  ^"ούντος 
βοράν  (11),  ου  ίχνος  έρηρεισμένον  ούχ  εύρίσχεταΐ' 


neque  timebimug ,  ne  circa  fidera  naurragium  facia-  d  ού  γάρ  έχει  έν  τη  Γραφΐ},  ου  στήσει  τους  πόδας, 

mus.  Nam  illud  non  faclum ,  est  inventum  aquil»  Άνόμ.  Λάβε,  άνάγνωθι  τήν  έπιστολήν  Άετίου,  χα\ 

voUnlis ,  quaerentis  escam ,  cujue  firraum  vesligiun  είπε  πρδς  αύτήν.  Όρθ.  Αύτδς  άνάγνωθι.  'Artf/t.  Εΐ-Λ 

invenirt  nequit :  nec  enim  babel  ia  Scriplura ,  ubi  μετ'  αύτής  χα\  σχόλια  Εύνομίου.  Όρθ.  Κα\  αύΐΐ 

pedes  ponal.  Anom.  Acceptam  episiolam  Aetii  lege ,  άνάγνωθι. 

ct  loquere  adversus  illam.  Orth.  Tu  ipse  lege.  Anom.  Sunt  ona  cum  ea  Euoomii  quoque  scbolla.  Ortk. 
Ergo  et  illa  racita. 


"  Joan.  τι ,  4«.  *·  Isa.  tv  ,  8. 

(7)  Edit.  Slepb.  xa\  άόρατον  έαυτφ  άορ. 

JK  Edit.  Siepb.  male,  άγένητον. 
t>)  El  abesl  a  mas.  Mox  Palat.  bis  διανοίαις,  pro 
Μαις. 


(10)  Edit.  Steph.  xa\  δρων. 

(11)  Sic  ed.  recie.  Palai.  vero,  ·ασομένου,^ητοΰ> 
τος  βοδδάν. 
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DE  SANCTA  TRINITATE  DIALOGUS  II. 


uce. 


6.  Σχόΐια  Εϋτομίον,  xal  χρός  airth  "Ορθο- 
δόξου. 

Ότι  ή  θέλησις  κα\  ή  Βούλησις  ού  ταυτδν  *τ§  ούσία 
«δ  θεοΰ  ·  ή  μέν  γάρ  θέλησις  κα\  ίρχζται  καΐ  παύε- 
ται ·  ή  δέ  ούσία  οδτε  Αρχεται ,  ουτε  παύεται  ·  τδ  δέ 
άρχόμενον  κα\  παυόμενον  τω  μήτε  άρχομένω  μήτε 
παυομένω  τδ  αύτδ  είναι  ού  δύναται.  Κα\  άλλως,  εΐ 
ταυτδν  ήν  τη*  ούσία  τοϋ  θεοΰ  ή  βούλησις,  έχρην  μιας 
ούσίας  μίαν  είναι  καΐ  τήν  θέλησιν  *  εύρίσκονται  δέ 
κατά  τήν  οΊδα;ιχαλ£αν  των  θείων  Γράφων,  ού  μία 
θίλησις,  άλλα  πολλοΛ  θελήσεις  ·  της  Γραφής  λεγού- 
βης*  ι  Πάντα,  δσα  ήθέλησεν,  έποίησε·  ι  πολλά  ουν 
φίλησε  κα\  οΰχ  ϊν»  Έναργέστερον  (14)  δε  ΙδεΓν  έπ\ 
της  κοσμοποιίας.  Ηθέλησε  γάρ  είναι  τδν  κόσμον,  καΐ 
v-πέστη  χατά  τήν  αύτοΰ  θέλησιν,  χα\  διαμένει  τδ 


Α  426  6·  Sehetia  Eunomii ,  et  rttporuio  Orthodexi 
ad  illa. 

Voluntas  non  idem  est  atque  subsiantia  Dei :  narn 
voluntas  incipit  et  dcsinit ;  substantia  vero  nec  in- 
cipit ,  nec  desinit.  Id  aulem ,  quod  incipit  et  desi- 
nit ,  non  potesl  idem  esse  atque  id ,  quod  nec  in- 
eipit  nec  desinit.  Prselerea ,  si  volunlas  idera  esset 
aiquc  substantia  Dei ,  oporteret,  cum  una  sit  snb- 
slantia ,  unam  esse  voluniatem  :  ac  juxla  sacrarum 
LiUerarum  doctrinam ,  non  unica ,  sed  multae  vo- 
lunlatee  inveniuntur :  cum  dicant ,  c  Orania  qnae- 
cunque  voluit ,  fecii " :  >  rnulta  igilur  voluit ,  non 
aulem  unum  quiddam.  Quod  eliam  magis  perspicue 
videre  licet  in  mundi  creaiione.  *Voluit  enim  esse 
mundum,  et  is  ex&tilil  proiil  voluit,  atque  factus 


γενόμενον.  'Αλλο  δέ  έστιν  ή  διαμονή  (Ιδ)  παρά  τήν  Β  permanel.  Aliud  est  autem  illa  perseveranlia ,  quam 
θέληιιν  της  δημιουργίας·  έπηγγείλατο  δ»  κα\  μετα- 
σχημάτισα! τον  κόσμον.  θελήσας  άρα  μετασχημα- 
τίζει. Ού  μόνον  δε  πολλαΐ,  αλλά  χα\  διάφοροι  αί  θε- 
λήσεις. Ηθέλησε  γάρ  χα\  ούρανδν,  ηθέλησε  χα\  ήλιον, 
ήθέλησε  χα\  γην.  Των  δε  θελημάτων  διαφόρων  δντων, 
άνάγκη  διαφέρειν  κα\  τάς  περ\  αυτών  θελήσεις  ·  κα\ 
έπ\  των  νοητών  δέ  ώσαύτω;.  "Ορθ.  Εί  τοίνυν  κα\  χατά 
βέ  ού  ταυτόν  έστι  τή  ούσία  ή  Βούλησις,  ήγουν  (14) 
ή  θέλησις,  πάντα  δετά  γεγονότα  τοϋ  θελήματος  αύτοΰ 
είσιν  έργα,  όμολόγει  τδν  ΥΙδν  έχ  τής  ούσίας·  οδτω 
γάρ  αύτδν  και  μονογενή  δμολογήσεις  τδ  μόνον  έχ  της 
(15)  ούσίας  γβγενησθαι.  ΕΙ  γάρ  χα\  αύτδς  βουλήσεως 
χα\  θελήσεως  εστίν  Υίδς,  ούκ  Εστι  μονογενής,  πολλών 
όντων  τών  χατά  Βούλησιν  άποκυηθέντων.  Γέγραπται 


volunus  condendi  illius  :  denunliavit  vero  fore 
etiam,  ul  mundum  transformel.  Ergo  quiavoluit 
transformat.  Neque  vero  mulUB  duntaxat,  verum 
eliam  diver&e  sunt  voluntates.  Voluil enim  coelum , 
voiuit  et  solem ,  voluit  et  terram.  Cum  aulem  ista, 
quae  vult ,  diversa  sint ,  necesse  est  differre  quoque 
volunlalce  illorum  creandomm  :  quod  etiam  opor- 
tet  de  rebus  ,  quae  raenle  concipiuntur  accipere. 
Orth.  Ergo  ,  si ,  ut  tu  quoque  senlis,  volunlas  non 
idem  est  quod  substaniia,  et  quxcunque  facla 
sunt,  opera  suni  voluntatis  ejus,  fatere  Filium 
esse  ex  ejus  subslanlia  ;  sic  enhn  eum  eliam  uni- 
geniium  eese  faieare ,  quod  solus  ex  substanlia  ge- 
nilus  sit.Piam  si  et  ipse  voluniaiis  Filius  est,  non 


γάρ ■  ι Βουληθε\ς  άπεχύησεν  ήμάς  λόγω  αληθείας.  »  C  est  unigenilus ,  cura  mulli  sint  geniti  volunlale. 


Πολλα\  5i  θελήσεις  ούκ  είσΐν,  ώς  ένόμισας  *  ού  γάρ, 
Ιπειδή  διάφορα  τά  δημιουργήματα,  πάντως  διάφοροι 
χα\  αϊ  θελήσεις  ■  άλλ'  ώσπερ  1ν\  θελήματι  ποιήσας 
τδν  άνθρωπον  έχ  διαφόρων  μελών  κα\  μερών  πε- 
«οίηκεν,  οφθαλμούς,  ωτα,  ρ"ίνας,  τρίχας,  ίντερα,  κα\ 
διαφόρως  τήν  τών  εντέρων  σύνθεσιν,  σπλήνα,  ήπαρ, 
νεφροΰς,  κάΐ  δσα  έν  ήμίν  ·  ούτω  και  πάντα  τδν  κό- 
βμον  έν\  θελήματι  δημιουργεί 


7.  'Κτόμ»  Ε(  μείζων  δ  Πατήρ  τοΰ  Τίοϋ ;  χα\  εί 
μείζων,  χατά  τί  μείζων,  πότερον  μείζων  (16)  δγχω 
βώματος,  ή  κατά  τήν  φύσιν  της  άγεννησίας ;  κα\  πό- 
τερον τδ  άγέννητον  (17)  ούσία  έστ\ν,  ή  ούδέν  έστιν ; 


Scriptum  esi  enim  :  «  Yolens  genuil  nos  verbo  ve- 
rilalis  M.  »  Non  sunt  autem  mullae  Dei  voluniates , 
ut  lu  existimas.  Non  enim  quia  diversa  sunt  opi- 
flcia ,  diversse  quoque  sunl  voiuntates :  scd  sicut 
Deus  hominem  unica  voluntaie  ex  diversis  membris 
et  parlibus  condens ,  fecil  oculos ,  aures ,  nares , 
coraam  ,  inlesiina ,  el  varie  inleslina  disposuil . 
splenem ,  bepar,  renes ,  et  quaecunque  in  nobis 
sunt :  sic  etiam  universum  mundum  unica  volun- 
Ute  creat. 

7.  Anom.  Num  major  est  Pater  Fiiio  ?  et  si  major, 
in  quo  major  est ;  utruni  mole  corporis  major,  aui 
natnra  άγεννησίας ,  sive  quod  sit  nativilalis  expers? 
et  ulrum  non  genitum  esse  est  substanlia ,  an  ver» 
'Ορθ.  Μείζων  ό  Πατήρ  τοΰ  Υίοΰ  γέγραπται,  οΟτε  δέ  D  nibil  eet!  Orih.  Scribitur  Pater  major  esse  Filio  : 


δγκω,  οΰτε  χρόνφ,  ουτε  φύσει,  άλλ*  ώς  Πατήρ  Γίοΰ 
ένανθρωπήσαντος.  Διά  δε  τήν  ενανθρώπησιν  κα\  τών 
άγγέλωνήλαττώσθαι  αύτδν  λέγει  δ  Απόστολος,  γρά- 
φων· « Τδν  δε  Βραχύ  τι  παρ*  άγγέλους  ήλαττωμένον 
Βλέπομεν  Ίησοΰν  διά  τδ  πάθημα  τοΰ  θανάτου,  ι  Διά 
δέ  ταύτην  τήν  ενανθρώπησιν  κα\  τη"  Μαρία  κα\  τψ 
'ίωσήφ  ύπετάσσετο.  ιΤΗν  γάρύποτασσόμενοςαύτοΖ;,» 

"  PeaJ.  cxin,  3.  Μ  Jac.  ι,  18.  Μ  Hebr.  n,  9. 

(12)  Ένεργέστερν;.  Mes.  el  Felck.  einend.  έναρ- 
γέστερον. 

(15)  Felck.  δέ  τι  ή  διαμ.  Palal.  δέ  σοι  ή  δ. 
(14)  Ήτουν  ιη·». 


al  neque  mole,  neque  tempore,  neque  natura,  sed 
quatenus  Paler  est  Filii,  qui  bqmanitatem  assum- 
psit.  Propter  hanc  auiem  bominis  assumplionem  di- 
cit  Aposiolus  eum  inferiorera  faclum  fuisse  eliam 
angeiis ,  sic  scribens :  «  Eura  autem  qui  paulo  mi- 
nor  factus  angelis  «at ,  cernimus  Jesum  per  moriia 
passionem  **. »  Propler  banc  quoque  hominis  as- 


15)  Pal.  τψ  μόνον  έκ  τ.  Reg.  τδ  μή  μόνον. 

16)  Μείζων  deest  in  mss. 

17)  Dubium.an  stl  legendum  γενητόν  ei  άγέντ.τον. 
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sumptionem  subjectus  fuit  Marise  et  Josepho  :  ι  Eral  Α  ώς  έν  Εύαγγελίψ  γέγραπται.  'Ατύμ.  "Αλλά  φύσει  (18) 


tnira  subdiius  illis  *·,  »  ut  in  Evangelio  scriplum 
est.  Anonu  Sed  natura  major,  idcirco  quod  sit 
άγέννητος,  sive  nongeaitus,  estae  aliquid,  an 
vmi  nihil  est ,  sicut  prius  dicebamus  ?  Orih.  Nihil 
eet  natnra  :  nec  enim  substantia  est.  Itaque  si 
major  esl  Pater,  eo  quod  sit  non  geniius,  et  non 
genitam  esse  nibil  est,  consequilur,  nihilo  esse 
majorem.  <Jui  vero  nihilo  major  est,  in  omnibus 
«sl  «qualis.  Nec  enim  sane  Pater  est  Filio  inferior. 
AtMtn.  ifiqaale  igitur  esse  dicis  non  genilum ,  ei 
q.ued  gonitum  est :  et  quomodo  verax  fuerit ,  qui 
didl ,  <  Paier,  qui  misit  me ,  major  me  est  "  ? » 
Onh.  Non  genitura  esse ,  non  est  subslanlia  in  Deo 
et  Paire,  sed  nullum  esse  Dei  Patrem  oslendit. 


μείζων  χατά  τδ  άγέννητον,  Ιστι  τι,  ή  ούδέν  έστι, 
χαθώς  προείτπμεν ;  Όρθ.  Ούδέν  έστι  φύσει  ■  ού  γάρ 
ούσία  έστίν.  ΚΙ  τοίνυν  κατά  τδ  άγέννητδν  έστι  μείζων, 
τδ  δέ  άγέννητον  ούδέν  έστι,  χατ'  ούδέν  έστι  μείζων. 
Ό  δε  έν  μηδενΐ  μείζων  χατά  πάντα  Γσος.  Ού  γάρ  δή 
δ  Πατήρ  έλάττων  του  Τίοϋ.  Άγόμ.  Ούχοΰν  Γσον  λέγεις 
τδ  άγέννητον  (19)  τώ  γεννήματι·  χα\  πώς  αληθεύει 
δ  λέγων  *  ι  Ό  Πατήρ  δ  πέμψας  με  μείζων  μου 
έστιν ; »  Όρθ.  Τδ  άγέννητον  έπΐ  θεού  χα\  Πατρδς 
ούσία  ούχ  Ιστιν,  άλλά  τοΰ  μή  Πατέρα  Ιχειν  τον 
βεδν  δηλωτιχδν.  Ουδείς  δέ  διά  τούτο  μείζων  τινδς, 
διά  τδ  Πατέρα  μή  Ιχειν.  Ούδέ  γάρ  δ  Αδάμ  πατέρα 
Ισχεν,  οΰτε  ή  Εύα  *  άλλ'  δμως  είσΐν  ήμίν  δμοουσιοι. 
Πώς  δέ  χαΐ,  περί  άγεννήτου  χα\  γεννητοΰ  φιλοσόφων, 


Nullus  aulem  ideo  major  est  quopiam  ,  quod  Pa-  Β  ωαπΖρ  έπιλανθανδμενος  σαυτοΰ  έπήγαγεςτδ·  Ό  Πα- 


trem  non  babeat.  Nam  neque  Adam  patrem  babuit , 
ncque  Eva,  et  lamen  sunt  nobis  consubslantiales. 
Sed  quomodo  inler  philosopbandum  de  non  genile 
et  genilo ,  veluti  tui  ipsius  oblilus  subjecisti :  427 
c  Pater,  qui  misil  me ,  major  oie  est  ?  >  Oporie- 
bat  enim  (e  potius,  ul  tecum  ipse  consentires, 
dicere,  Non  genitns,  qui  misit  me,  major  me  est. 


τη  ρ  δ  πέμψας  με  μείζων  μού  εστίν ;  ι  "Εδει  γάρ  αε 
μάλλον  έαυτώ  άχολουθοΰντα  ειπείν  Ό  άγέννητος  ο 
πέμψας  με  μείζων  μού  έστιν.  Άλλ'  ού  γέγραπται· 
διά  τοΰτο  ού  λέγεις  καλώς,  ι  Μή  σοφίζου  πολλά,  ίνα 
μή  έχπλαγ^ς.  >  Ού  γάρ  εΐ  σοφώτερος  τοΰ  Δανιήλ, 
μήτοι  γε  τοΰ  Πνεύματος,  τοΰ  Πατέρα  μεν  διδάξαντος, 
άγέννητον  δε  μή. 


Sed  boc  scripium  non  esl ,  ideoque  recte  non  dicis  :  <  Noli  mullum  arguiare,  nequando  constemeris  ·*  · 
Neque  enim  es  sapieotior  Danicle ,  nedum  ipso  Spiritu ,  qui  Patrem  quidem  noe  docuit ,  non  genilara 
Tero  nequaquam. 

8.  Anotn.  At  si  mole  Pater  est  major.  com-  8.  Άτόμ.  ΕΙ  δε  χατ'  βγχον  δ  Πατήρ  μείζων· 
positus  fuerit  ipse  noo  genitus ,  quamvis  simplex  σύνθετος  Ισται  δ  άγέννητος,  χαίπερ  άπλοΰς  ών  χα\ 
sitac  figura  expers  :  siquidem  moles  est  compo-  άσχημάτιστος  ·  εΓγε  δ  δγχος  σύνθετο  ν  χα\  μεριστδν* 
•ilum  el  dividuum  quiddam  :  quoniam  omnis  mo-  πάς  γάρ  δγχος  έχ  μερών  σύγκειται,  χαι  σύνδεση 
lfes  ex  partibus  consiat,  et  partium  compositionem  C  μερών  έχει  ·  δπερ  έπΐ  θεοΰ  λέγει  άτοπον.  %Ορθ.  ΈΑ 
habet :  quod  de  Deo  dicere  absurdum  est.  Orth.     θεοΰ  (20)  λέγειν  σύνθεσιν  xa\  δγχον  άτοπον,  άλι-,βώς 


Deo  composilionem  et  molem  tribuere  absurdum 
est,  vere,  iuquam,  absurdum.  Esl  anlem  Filius 
quoqae,  vel  te  invilo,  Deus  non  composilas,  sed 
simplex  et  expers  figur»  :  ut  absurdiim  sit  com- 
positionem  aut  molem  ipsi  altribuere.  Quod  sl  ila 
est,  majus  sane  in  his  oon  comperietur.  Ipse  vero, 
quem  in  confesso  est  simplicitate  et  eo  quod  ne- 
que  composiius  est,  neque  fignram  babet,  deitate 
denique  Patri  aequalem  esse ;  majorem  dicit  Pa- 
trera,  eo  quod  servi  formam  assumpserit.ei  Palrem 
Iionorat.  Itaque  audis  eum  dicentem  :  <  HonoriSco 
Patrem,  et  voe  inhonorastis  me  "  :  >  et  Pater  bo- 
norat  Filium,  quem  ad  dexieram  guam  collocavit, 


δή  άτοπον,  θεος  δέ,  χάν  μή  θέλης,  δ  Τ4δς,  άσύνδετβς 
χαί  άπλοΰς  χαί  άσχημάτιστος  χαλ  αύτύς  *  χα\  σύνδε> 
σιν  λέγειν  χαί  δγχον  έπ'  αύτοΰ  άτοπον.  ΕΙ  δε  τοΰτο, 
τδ  μείζον  άρα  έν  τούτοις  ούχ  εύρεθήσεται.  Έν  δέ  -μ 
άπλφ  χα\  άσυνθέτψ  χαί  άσχηματίστω  χα\  θείψ  ίσα; 
δμολογηθε\ς,  μείζονα  τδν  Πατέρα  λέγει,  μορφήν  δού- 
λου λαβών,  χα\  τιμών  τδν  έαυτοΰ  Πατέρα.  Άχοόας 
γοΰν  αύτοΰ  λέγοντος  ·  «  'Αλλ'  έγώ  (21)  τιμώ  τδν  Ρ*- 
τέρα,  ΰμείς  δέ  άτιμάζετέ  με·  »  χα\.  Ό  Πατήρ  τιμ| 
τδν  Τΐδν,  χαθίσας  αύτδν  έχ  δεξιών,  χαί  πάντσς  Ιλ»*ν 
πρδς  αύτδν..  Αέγει  γάρ  αΰτδς  δ  ΪΙδς*  «  Ούδε\ς  έρχε- 
ται πρδς  με,  έάν  μή  δ  Πατήρ  δ  ούράνιος  ελχύση  αύ- 
τδν πρδς  μέ.  » 


et  ad  quem  omnes  trabil.  Dicil  enim  Filius  :  «  Nemo  venit  ad  me,  nisi  Pater  meus  tnserit  eon  ad 
me".  » 

9.  Anom.  Praeterea,  ei  non  genitum  eet  aliquid,  D  9.  Άτόμ.  "Αλλως  δέ,  εΙ  Ιστι  τι  τδ  άγέννητον,  ή 
hoc  vel  est  iftium  vel  pars  :  si  pars  est,  Deos  erit 
tsibi  ipsi  dissimilis ;  siquidem  una  ejos  pars  esl 
non  gcnita,  altera  vero  genila.  At  si  lota  ejus  na- 
tura  est  non  genila,  et  Pater  omnmo  major,  sta- 
tim  co  recidit  res,  ut  alterias  ac  diversas  sit  sub- 
elantia?.  Nara,  gi  tota  Palris  substantia  est  non  ge- 


δλον  έστί  τοΰτο  ή  μέρος*. άλλ'  ci  μέν  μέρος,  «ώλιν 
έαυτοΰ  έστιν  άνδμοιος·  εΓγε  τδ  μέν  μέρος  αντοϋ 
άγέννητον,  τδ  δέ  άλλο  μή.  ΕΙ  δέ  όλη  ή  φύσις  άγέ»- 
νητος,  χαθδλου  δέ  μείζων  δ  Πατήρ,  εΰθυς  ΙΆ  τήν 
παραλλαγήν  της  ούσίας  δλως  έχπίπτει.  ΕΙ  γάρ  ή  ου- 
σία δλη  άγέννητος,  χα\  ούδέν  έπ'  αύτη"  μέρος  γεννη- 


w  Luc.  ιι ,  51.  ··  Joan.  χιτ,  28.  ·»  Eccle.  τπ,  17.  "  Joan.  ,τιιι,  Λ9.   «»  ioan.  τι,  44. 

(18)  Pal.  Άλλ'  εΐ  φύσει.  Reg.  et  Felck.  Άλλά  (20)  Pal.  ΕΙ  έπ\  θεοΰ.  Μοχ  Felck.  et  edU.  Slfpa. 
φύσιν.  άληθως  δέ. 

(19)  Mss.  τδν  γεννητδν.  (21)  PaUt.  λέγοντος  ·  Έάν  έγώ 
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«6v,  χβτά  8k  τδ  άγέννητον  Ανόμοιος,  καθ"  δλην  άρα  α  oita,  nec  ulla  ejus  pars  genila  eet,  Filius  ver»  eet 


τήν  ούσίαν  ανόμοιος.  Πως  οδν  λέγεις,  πλήν  της  άγεν- 
ι  νησίας,  έν  Λ  τψ  γεννητψ  Εχει  τί)ν  ύπεροχήν  κατά 
τοΰ  Υίοΰ ;  Τδ  δέ  άγέννητον  ούδέν  Εσται  τοΰ  Υίοΰ  μεί- 
ζον, όπερ  Εξω  φασ\  (22)  της  ουσίας  του  Πατρός.  ΕΙ 
δε  ή  υπεροχή  Εξω  της  ούσίας  τοΰ  Πατρός,  ή  Ισδτης 
έν  τη"  ούσία  έστί.  Μείζον  δέ  έστι  τδ  άγέννητον  τοΰ 
Υίοΰ,  δπερ  πι3σιν  ούδέν*  κα\  τδ  ίσον  έν  τω  Τίφ  Εσται, 
έχείνο  μέν  άγέννητον  (25),  ταΰτα  δέ  γεννητά.  ΌρΘ. 
Άρπάζειν  δεϊ  ού  τά  άγραφα,  άλλά  την  των  ούρανών 
βασιλείαν.  Τ£  ουν  σΰ  άρπάζεις  Β  οϋτε  ή  Γραφή  σοι 
δίδωσιν,  οΟτβ  ήμεϊς;  Ούδε\ς  γάρ  ήμών  σοι  δίδωσι 
χατά  τδ  άγέννητον  μείζονα  τόν  Πατέρα.  Ούδέ  γάρ  δ 
Υιδς  εΤπεν  Ό  άγέννητος  μείζων  μού  έστι  ν,  άλλ'  δ 
Πατήρ,  πρδς  δν  πορεύεσθαι  Εμελλε.  Αέγει  γάρ  οΰ- 


ipsi  in  eo  diseimilis,  quod  ilie  non  sit  genilus,  cou- 
gequitur  eum  totiug  esseutix  ratione  esse  Palri 
dissiniilem.  Quid  ais  igilur,  praeterqaam  quod  non 
eit  genilus,  et  in  eo  quod  sit  non  genilus,  Filio 
praxellere!  At  non  genitum  nibilo  Filio  majus 
erit,  quod  exlra  Patris  essentiam  dicatur.  Quod  si 
ipsa  eicellenlia  extra  Patris  substani  iam  est,  aeqoa- 
lilasin  ipsasubsianiia  est.  Sed  majus  esiFilio,  quod 
genitum  non  est.  Et  aequaliias  in  Filio  erit  illud 
quidem  non  genilum,  cum  haec  glnl  genita.  Orth. 
Arripere  non  decet,  quae  scripta  non  sunt ,  sed  re» 
goum  coelorum.  Quorsum  igitur  arripis,  quod  neque 
Scriptura,  neque  nos  damus  ?  Nullus  enim  nostram 
tibi  concedit  Pairem  esse  majorem,  ideo  quod  sit 


τως*  «  ΕΙ  γάρ  ήγαπάτέ  με,  έχάρητε  άν,  δτιείπον,  3  ingenilus.  Nec  enim  Filius  dicit:  Qui  est  ingenitus, 


Πορεύομαι  πρδς  τδν  Πατέρα  *  δ  γάρ  Πατήρ  μου  μεί- 
ζων μου  έστι.  ι  Πορεύεται  δέ,  ώς  μορφήν  δούλου 
λαβών  *  ώς  δέ  θεδς,  έν  αύτω  τδν  Πατέρα  Εχει,  λέ- 
γων· «  Έγώ  έν  τω  Πατρ\,  καΐ  δ  Πατήρ  έν  έμοί,  » 
χα\,  «  Έγω  χα\  δ  Πατήρ  Εν  έσμεν  *  δ  έωραχως  έμέ 
έώρακε  τδν  Πατέρα.  Ό  Πατήρ  δ  έν  έμο\  μένων 
ποιεί  τά  Εργα  αύτδς.  »  Μή  οΰν  έπίσπειρε  ζιζάνια 
τψ  άγρψ  της  θείας  Γραφής,  τδ  άγέννητον  χα\  τδ  άν- 
δμοιον  ·  αλλ'  εΐ  θέλεις  φιλοσοφείν  ταΰτα  τά  βήματα, 
έκΐ  τοΰ  άφθάρτου  χαΐ  άθανάτου  φιλοσοφεί  *  ταΰτα 
γαρ  είσι  σπέρματα  τοΰ  άγροΰ  της  Γραφής  ·  οίον,  ΕΙ 
Ιπι  τδ  άθάνατον,  ή  δλον  έστ\  τοΰτο  ή  μέρος.  'Αλλ' 
ε!  μέν  μέρος,  πάλιν  έαυτω  Εσται  άνδμοιος,  εί  γε  τδ 
μέν  μέρος  αύτοΰ  άθάνατον,  τά  δέ  Αλλα  μή.  ΕΙ  δέ  δλη 


major  me  est ;  sed,  Paler,  ad  quem  erat  profectu- 
rus.  Nam  sic  loquitur  :  <  Si  dtligereiis  me,  gaudc  ■ 
reiis,  qoia  dixi,  vado  ad  Palrem  :  Pater  enim  meus 
major  meesi".  >  Vaditautem,  qualenus  formam 
servi  accepii ;  quatenus  vero  esl  Deus,  bahet  Pa- 
irem  in  semeiipso,  dicens  : «  Ego  in  Paire,  el  Pater 
in  me  »  et :  «  Ego  el  Paier  unum  somus  "  :  qui 
vidit  me,  vidit  Patrem  :  Pater  in  me  manena  ipso 
facit  opera".  ι  Ne  igitur  insperge  agro  divinae 
Scripturae  igta  zizania,  non  genituiu  et  dissimile : 
eed,  si  vis  in  ipsis  vocabulis  philosophari,  philoso- 
pbare  demum  in  nominibus  incorruptibilis  et  ira- 
morlaiig.  H*c  enim  gunt  agri  Scripturae  semina  :  ui 
gi  immortale  eet,  aut  lotum  est,  aut  pars ;  si  para 


ή  φύσις  άβάνατος  κα\  άφθαρτος,  καθόλου  δέ  άθάνατος  C  est ,  Paler  fuerit  si bi  ipsi  dispimiHg,  giquidem  parg 


δ  Πατήρ  κα\  άφθαρτος,  κα\  δ  ΥΙδς  εύθί»ς  έπ\  τδ  ταυ- 
τδν της  ούσίας  δλον  εύρεθήσεται.  ΕΙ  γάρ  ή  ούσία 
ίλη  άθάνατος  χα\  άφθαρτος,  κα\  ουδέν  έν  αύτη*  μέρος 
έναντίον,  καθ'  δλην  άρα  τήν  ούσίαν  ή  ταυτδτης.  Πώς 
ουν  τολμά"  τις  λέγειν  άνδμοιον ;  Λέγετε τής  Ενεργείας, 
9*Λν,  είκδνα.  ΕΙ  δέ  ένέργεια  ταυτδν  τη"  ουσία,  της 
*ρα  ουσίας  Εσται  είχων  δ  Υίάς. 


ejus  una  fuerit  immorlaiig,  altera  non  item.  At  si 
tola  ejug  nalura  est  incormptibilis,  et  immortalig» 
et  Pater  eat  omnino  immortaiis  et  incorruplibilig» 
prolinug  quoque  Filius  ipga  gubgtantia  idera  esae 
comperielur.  Nam,  gi  tota  gubstantia  esi  incorru- 
ptibilig  et  immorlalis,  nec  ulla  esi  ejus  428  Par* 
repugaang,  nempe  in  loia  esseniia  esi  identitae. 


Quomodo  igitur  audei  aliquis  dicere  dissiinilem  ?  Dichig  esse  energis  sive  efficacitatis  iroaginem.  Quod 
«i  efflcacitag  eadem  est  alque  gubgtamia,  erit  nimirum  Filiug  substaniije  imago. 


Έρωτώμεν  τοίνυν  ·  Έγέννησεν  ή  οδ ;  Φασ\,  ναί. 
Έχ  της  ούσίας,  ή  έχ  της  θελήσεως ;  Ούχ  έχ  της 
βύβ-ίας,  φησίν,  άλλ'  έχ  της  βουλήσεως  ■  άλλο  γάρ  λέ- 
αΰτδς  τήν  άγαθδτητα  καΐ  τήν  βούλησιν  παρά 
*ήν  ο6σ£αν,  ή  τήν  αύτήν.  ΕΙ  μέν  ουν  τήν  αύτήν  λέ- 


Quaero  igitur :  Genuil  Pater,  annon  ?  Genui t,  in- 
quit.  Num  ex  gubstantia,  an  vero  ex  voluni ate  ? 
Non  ex  gubgtanlia,  inquil,  ged  ex  voluniaie.  Nam 
boniialem  el  volunlatem  vel  aliud  esse  dicis  quam 
eubsuntiain,  vel  eamdem  aique  gubglantiam.  S> 


Τε'ί,  έχ  δέ  της  θελήσεως  χα\  της  άγαθδτητος  έγέν-  β  eamdem  dicis,  et  Pater  ex  voluntale  el  bonilale 


νηβεν,  άλλ'  ώς  δμοούοιον  λέγεις  τφ  Πατρ\  τδν  ΥΙόν 
2«Ρ  ού  βούλει.  Αέγεις  δέ,  ότι  κα\  τά  πάντα  (44) 
**  ης  ρουλήσεω;  τοΰ  θεοΰ  έγένετο  διά  Υίοΰ.  ΕΙ  δέ 
θέλησες  ταυτδν  τη"  ούσία,  όμοούσια  Εσται  τά  πάντα 
βεω,  είτε  έρπετά,  είτε  νηχτά,  χα\  τά  λοιπά 
*«ντα  ·  «  Πάντα  γάρ  δσα  ήθέλησεν,  έ ποίησε  ν  έν  τω 
ούρχνω  χα\  έν  τή  γ^  ·  »  οϋτως  άρα,  χαΐ  της  ένερ- 
Τ«ίβς  είχών  ων,  έξ  ών  αύτδς  λέγεις  (23),  ούχ\  χαΐ 


geouit,  gic  quoque  caosub&lanlialem  Patri  Filiuiu 
dicig  :  quod  tu  miuime  vis.  Dicis  aulem  et  illud, 
oiania  facia  auat  per  Filium  ex  Dei  voluntaie.  Jam  ι 
vero  si  voiuotag  eadem  esi  quae  gubelanlia  :  om-'( 
ma  igilur  et  reptilia,  et  nalatilia,  cateraque  item ' 
omnia,  fueriul   Deo  congttbgtantiaiia ,  siquidem 
<  Omnia  quaecuDque  voluit  fecil  io  coelo  et  in 
terra.  j  lia  gi,  ex  iLs  qu»  dicis,  Filius  eat  eflicaci- 


w  Joan.  xiv,  28.  "*  Joan.  xiv,  10. 
(z2)  Edit.  Sleph.  φησί. 


«·  Joan.  x,  50.  "Joan.  xiv,  9, 10. 

Stephan.  διάΥΙδν. 


(23)  Cur  άγέννητον  modo  ingenilum,  modo  non-  (25)  Hunc  locum  referene  Joannes  Cyparissioicj 
•  'iiium  veriamus,  vide  in  Pnefal.  Dccad.  5,  c  5, 


(24)  Palai.  βούλει.  Αέγει  δέ  δτι  τά  π.  Μοχ  edit. 


hunc  dialoguiu  vocat  Aibaoasii  cora 
Ario  iu  synodo  Nicena. 
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tatis  iinago,  nonne  etiaiu  cst  subslanlia  nullo  mo-  Α  της  ούσίας  έστ\ν  άπαράλλακτος ;  ΕΙ  μέν  (26)  οδν 


dodivcrsus?  Itaque,  si  luae  sentenliae  fauiores  ever- 
tere  conaris,  ipsos  confuiasii  :  sin  aulem  veram 
ipsam  doctriuam,  illum  ne  audivisse  quidem  un- 
quara  videris.  Filium  eoim  esse  ipsius  subslanliie 
imaginein  dixit  Apostolus  :  <  Qui  cum  sil  splendor 
gloriae  et  figura  substantia:  ***,  ι  seu  cbaracler  by- 
postascios.  Nam  cbaracier  bypostaseωs  nibil  aliud 
est,  quam  substamia;  imago.  Cxlerum  non  idem 
esse  voluntalem  alque  esseniiam,  nos  quoque  dici- 
ntus.  Ideo  enim  Filimn  quidem  ex  sulstanlia  geni- 
tum,  uos  vero  cx  voluntale  prodiisse  dicuuus.  Ex 
tua  porro  sententia  idem  non  est  voluntas  quod 
eubstaulia,  et  eubslanlia  neque  coepit,  neque  de  · 
sinii.  Haec  igitur  hoago  neque  coepit,  neque  desiit. 


τους  έαυτοϋ  διατρέπειν  όμοδόξους  έπιχειρεϊς,  συν- 
ήγαγες· εί  δέ  τδν  άληθη  λόγον,  ούδέ  άχροατής  γβ- 
γενήσθαι  τούτου  φαίνη  μοι.  "Οτι  γάρ  της  ούσίας  el- 
κών  6  Υίδς,  6  Απόστολος  εΐπεν  ■  «  *Ός  ών  άι»ύ- 
γαααα  της  δόξης,  κα\  χαρακτήρ  της  υποστάσεως.  » 
Τδ  γάρ  χαρακτήρ  της  υποστάσεως  ούδέν  άλλο  έστίν 
αλλ*  ή  είκών  της  ούσίας.  ΚαΛ  ότι  ούχ  Εστι  ταυτδν  η 
θίλησις  καΐ  ή  ούσία,  ημών  ο5τος  δ  λόγος.  Διά  γάρ 
τούτο  τδν  μεν  Υίδν  γέννημα  τής  σύσίας  λέγομεν  εί- 
ναι, έαυτοΰς  δέ  της  θελήσεως.  "Εστίν  δε  xat  χατά  σέ 
ού  ταυτδν  τη"  ουσία  ή  θέλησις*  ή  δέ  ουσία  β&τε 
ήρξατο,  ούτε  παύεται.  Ούτε  άρα  ήρξατο  ή  είχών, 
ούτε  έπαυσατο.  Ή  £έ  θέλησις  κα\  άρχεται  χα\  παύε- 
ται. Τοϋς  τοίνυν  λέγοντας  ταυτδν  είναι  τη"  ούσία  τη» 


Volunlas  aulem  el  iniiium  et  finem  babet.  Illos  Β  θέλησιν,  εκείνους  Εχε.  Ημείς  γάρ  χα\  Βουλδμεθ! 


igilur  libi  babeto,  qui  idem  esse  dicuul  volunta- 
teui  atque  esseotiain.  Nos  enim  et  voluums,  et  fa- 
teraur,  et  crediinus  Filium  esse  Palri  consubsian- 
tialem.  Nain  propterea  eliam  unigeuituin  esse  cre- 
dinuiSt  quia  ipse  solus,  ut  anlea  diclum  esl.exsub- 
Blauiia  genilus  est,  reliqui  vero  omues  ex  volun- 
late  suut.  Cum  aulem  dicimus  Filiunt  esse  con- 
subsianlialem  Patri,  minime  dicimus  eum  esse  si- 
bi  ipsi  consubslanlialem,  cum  sibi  ipsi  oemo  sit 
coDsubsianUaiis.  At  tu,  si  revera  faieris  omnia  ex 
Palris  voluniaie  pcr  Filium  esse  facta,  et  una  cam 
aiiis  Filium  quoque  factum  esse  dtcis,  concedas 
eliain  oporlel  a  seipso  factum  esse  :  quod  si  absur- 
duin  id  esl,  saoe  non  esl  volunlaiis  Filius.  Nam 


χα\  δμολογοϋμεν,  κα\  πιστεύομεν  δμοούσιον  είναι  τω 
Πατρ\  τδν  Υίδν.  Διά  γάρ  τοϋτο  χα\  μονογενή  αύτδν 
είναι  πιστεύομεν  ·  δτι  μόνος  αύτδς  έχ  της  ουσίας  γε- 
γέννηται,  καθώς  προείρηται  ·  οι  δέ  άλλοι  πάντες  έχ 
της  θελήσεως.  Όμοούσιον  δε  λέγοντες  τω  Πατρ\  τδν 
ΥΙδν,  ούχ  αύτδν  έαυτώ  λέγομεν  δμοούσιον  ■  ούδε'ις 
γάρ  αΰτδς  έαυτώ  δμοούσιος.  Εί  δέ  αληθώς  ομολογείς 
τά  πάντα  έχ  της  βουλήσεως  τοΰ  Πατρδς  διά  τοϋ  Γίοϋ 
γεγονέναι,  μετά  δέ  πάντων  λέγεις  τδν,Υίδν  γεγονέναι, 
κα\  αύτδν  δι'  έαυτού  δώσεις  γεγονέναι  ·  ει  δέ  τοϋτο 
άτοπον,  ουκ  άρα  βουλήσεως  έστιν  δ  Υιός.  Εί  γάρ 
ι  "Οσα  άν  ποιεί  ό  Πατήρ,  ταϋτα  κα\  δ  Υίδς  όμοίως 
ποιεί,  >  ποιήσει  και  δ  Υίδς  άλλον  υίδν,  ίνα  πάντα  τω 
ΠατρΊ  δμοίως  ποιήση.  ΕΙ  δέ  ούκ  έποίησεν,  ούδέ 


si  ι  Qwecuiique  facit  Paler,  haec  et  Filius  simili-  C  ποιεί,  ούκ  έστι  ποίημα  αύτός.  Αληθεύει  γάρ  λέγων 


ter  iacil",  >  faciet  etiam  Filius  alium  Filium,  ut 
oiiiuia  similiier  faciat  qux  Paler.  Quod  si  aiium 
Filium  non  fecit  nequc  facit,  ipse  quoque  non  esl 
opificium.  Yeraciler  enim  loculus  est  cuiu  diceret : 
«  Quxcunqoe  facit  Pater,  baec  et  Fiiius  similiu-r 
facit.  ι  Non  facil  aulciu  seipsum  Filius  :  noa  est 
igitur  facliuii  quidpiain.  At  dices,  non  dixissc 
Cbrislum,  Oinnia  quae  fecit,  sed  quas  facit  :  sciio 
moremesseScriptunB  derebus  prseleriiis  loqueniis 


δτι  ·  ι  Πάντα  δσα  αν  ποιεί  ό  Πατήρ,  ταύτα  κα\  ό  Υίδ; 
δμοίως  ποιεί.  >  Ού  ποιεί  δέ  εαυτόν  ούχ  έστιν  άρα 
ποίημα.  Άλλ'  έρείς·  Ούκ  είπεν,  Πάντα  δσα  έποίησεν. 
άλλ'  δσα  ποιεί  ·  γίνωσχε,  δτι  έθος  -rtj  Γραφϊ1,  τδ  παρ- 
ωχηκδς  ώς  έπι  ένεστώτος  χρόνου  λέγειν  ·  ώς  τδ, 
<  Ό  ποιών  τοϋς  άγγέλους  αύτοϋ  πνεύματα*  ι  χύ 
έν  έτέρω  *  <  Ό  θεμελιών  τήν  γήν  έπΙ  τήν  άσφ άλε:αν 
αύτη;  ·  »  και,  <  Ό  ποιών  πλειάδα,  χα\  Ισπερον,  χαΐ 
άρκτοΰρον»  καΐ  ταμιεϊα  νότου,  t 


prxsens  lempus  U3urpare  :  cujusmodi  illud  esi :  €  Qui  facit  angelos  nuos  spiriius  ".  »  Et  alibi: 
c  Qui  ruml  isti  lerram  super  siabililalem  suam  ι  et:  iQui  facil  pleiada,  et  vesperum,  et  arclurom,  ei 
peuclralia  ηολ*9.  » 

10.  Anom.  Anle  omnia  vero  et  in  primis  quae-  40.  Άνόμ.  Πρδ  πάντων  δέ  χα\  ύπέρ  πάντα  έρω- 
rere  ex  ipsis  oporlet,  quid  siguificet  non  genilum.  ^  ταν  δεί  αύτοϋς,  τί  σημαίνει  τδ  άγέννητον.  Εί  μέν 
Nam,  si  subslanliam  declarat,  quod  verum  est,  lan-     γάρ  τήν  ούσίαν,  όπερ  εστίν  αληθές,  τοσαύτη  έσται  \ 


ta  erit  discrcpanlia.  Orth.  Αι  nos  quoque  anle  om- 
nia  quscriinus,  quid  significet  geuitum.  Nam,  si 
stJbsianliam  declarai,  quod  falstim  est,  oinnia  ge- 
nita  crunt  consubsianlialia.  Al  si  non  »unt  con- 
bubslantialia  omnia  genila,  quod  verum  est,  ge~ 
nilum  igilur  non  est  subslautia.  Ac  si  genilum 
non  est  subsiantia,  non  genilum  qooque  non  fue- 
rk  subslantia.  Quod  si  non  genitum  est  subsian- 


"•Hebr.  i,  5.  »  Joan.  t,  19.   «  Psal.  ciii,  4.   ·»  ibid.  5.   "  Joh  »x ,  9. 


παραλλαγή.  Όρ0.  Κα\  ήμείς  δέ  πρδ  πάντων  έρωτν- 
μεν,  τί  σημαίνει  τδ  γεννητόν.  Εί  μέν  γάρ  τήν  σ> 
σίαν,  δπερ  έστ'ι  ψεύδος,  πάντα  τά  γεννητάδμοούσια* 
εί  δέ  ού  πάντα  τά  γεννητά  όμοοΰσια,  δπερ  έστίν  αλη- 
θές, ούχ  άρα  τδ  γεννητδν  ούσία.  Εί  δέ  τδ  γεννητδν 
ούχ  ούσία,  ούδέ  τδ  άγέννητον  ούσία.  ΕΙ  δέ  τδ  άγέννη- 
τον ούσία,  τό  δέ  γεννητδν  ούχ  ούσία,  άνούσια  τά  γ»ν- 
νητά.  Τί  ουν  (27)  λέγεις  ά«Λ5μο·.ον;  Τδ  γάρ  μή  »· 


(26)  'Κστ\ν  άπαράλλαχτος  Όρθ.  ΕΙ  μέν.  Mss. 
malo.  Ibid.  Palat.  διατρέχ:·.ν.  . 


(27)  OSv  deest  in  Palat. 
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τψ  δντι  οδτβ  δμοιον,  ο&τβ  άνδμοιον.  Ημείς  τδν  Υίδν  ^  iia,  genilum  429  >er0  »«bslantia  noo  est,  quid- 
ρννητδν  μέν  λέγομεν,  οΰχ\  54  χα\  γενητόν.  Γιννη-  quid  genitum  est,  erit  substanlise  expers.  Quoreum 
τδν  γάρ  έστι  τδ  πατέρα  ϊχον,  γενητδν  δέ  τδ  γβνε-  igiiur  Filium  dicis  dUsimilem?  Quod  enim  non  eet, 
σιουργόν  ίχον.  ei  quod  est,  neque  simile  est,  nequo  digsinitfe. 

Nos  Tero  Filium  dictmus  quidero  genitum,  non  aulem  faclura.  Genilum  eniin  est,  quod  patrem 
habet,  facium  vero,  quod  opijicem  babel. 


ι  Έκ  της  (28)  έχιστοΛής  'Aerfov,  τοΰ  διδασχάΛου 
τοϋ  ΕϋτομΙον. 

Επειδή  έν  χαίρω  τοΰ  έπενεχθέντος  ήμίν  διωγμού 
ϊ>πδ  των  Χρονιτών,  τινές  των  προειρημένων,  σφετε ρι- 
γμένοι μετά  κα\  Αλλων  θεωρημάτων,  πονημάτων 
σπουδασβέν  ήμΓν  Ιδιαζόντως  περ\  γβννητοΰ  θεοΰ  κα\ 
ίγεννήτου  (29)  θεοΰ,  παρενθήκαις  τε  χα\  άφαιρέσβσι 
5ιαφθείραντες  έξέδωκαν,  τήν  άκόλουθον  άμείψαντες 


Ex  epitfola  Aelii,  magittri  Eunomii. 

Quandoquidem  in  tempore  persecutionis  nobis  a 
Cbronitis  illata,  quidam  eorum  aliena  interverlen- 
tes,  ioter  alias  nostras  lucubrationes,  quoddam  no- 
slrum  opusculura  peculiariter  a  nobis  elaboratum 
de  Dee  genito  el  de  non  genilo  Deo,  inserlis  et 
CMmplis  nonnullis  intervertenlea  depravatnm  edi- 


έγωγήν  ·  ήλθε  δε  μετά  ταϋτα  τοϋτ'  είς  ήμάς,  τινδς  g  derunt,  adeo  ut  ordincm  et  seriem  eorum,  de  qui- 


ιών  σπουδαίων  ήμϊν  αύτδ  προ σκεκομικότος  ·  ήναγ- 
*βσθην  αντδς,  οία  πατήρ,  αύθις  διακαθάρας,  έκπέμ- 
|αι  ύμίν  τδ  σύγγραμμα,  ώ  πάντες  ευσεβείς  (50) 
άθληταί  τβ  χα\  άθλήτριαι  ·  δπως  αν  βίδέναι  ϊχοιτβ 
χατ'  Ιννοιαν  των  Γραφών  είρήσθαι  ήμίν  τδ  λογίδιον, 
βι'  οδ  πάντα  άνθρωπο  ν  άντιλέγειν  ύμϊν  έπιχειροΰντα 
«ρ\  γβννητοΰ  κα\  άγεννήτου  παύειν  συντόμοις  περι- 
τροπαΐς  δυνήσεσθαι,  πάντων  δε  μάλλον  τους  προ- 
ειρη  μένους  Χρονίτας*  έν  είδε  ι  των  στ  ι  χηρών  έπαπδ- 
ρησιν  έπαπορήσεως  (51)  διαστήσας,  κα«  λύσιν  λύ- 
σεως δι»  τδ  βύπερίδρακταν  κα\  σαφές  τών  (52)  επιχει- 
ρημάτων, ποιησάμενος  τήν  άρχήν  περί  άγεννήτου  θεοΰ 
χαΛ  γεννητοϋ. 

li.  Όρθόδ.  Μή  καυχώ  διωχθείς,  εΓ  γ·  έδιώχθης.  C 
Έδιώχθησαν  γάρ  παρά  τοϋ  Υίοΰ  κα\  ol  ποιοϋντες  τδν 
οΤχον  τοΰ  Πατρδς  αύτοΰ  οίκον  εμπορίου  ·  εί  δέ  τοΰτο, 
οδχ  άρα  τδ  διώκβσθαι  πάντως  (55)  έπαινετόν.  Ού  διά 
τοΰτο  ήμάςΧρονίτας  ώνδμασε,  διότι  άπδ  χρόνου  τήν 
αρχήν  της  πίστεως  έχομεν  ·  ούκ,  άλλ'  έπειδή  γεννά- 
οθσι  λέγομβν  έκ  τοϋ  Πατρδς  τδν  Υίδν  ·  τδ  δε  γεννά- 
σββι  το!ς  Άρειανοΐς  χρονικήν.  Τίνας  δέ  λέγεις  Χρο- 
νίτας;  τους  άπδ  τών  αγίων  άποστδλων  μέχρι  χα\ 
βήμερον  αΐνοΰντας  Πατέρα  χαΐ  Υίδν,  καΐ  άγιον 
Πνεϋμα  ·  ή  τους  άπδ  σου  τους  χθές  κα\  σήμερον  φα- 
νέντας,  κα\  αΓρεσιν  (54)  δχοντας,  έάσαντας  τδ  Πα- 
τρδς κα\  ΥΙοΰ  άγισν  δνομα,  κα\  έπαιρομένους  κατ* 
αύτοΰ  τοΰ  διδάξαντος  βαπτίζειν  εις  τδ  δνομα  τοϋ  Πα- 

(28j  Felckmann.  bsec  habet  :  Έκ  της.  Sequeniia  d  ρημάτων,  deett  apud  Epiphanium. 
*tq«e  ad  finem  dialogitunl  etiam  in  alio  eodice  Ρα-  f"  -         *>■''·'■  -■—        — " 

latino  (quem  Palat.  tecuudum  nominabimut ,  ut 
Priorem,  primum)  ei  quodam  Augutlano :  quontm 
«trvmque  teriptil  Andreat  Dermariut  Georgii  fitius, 
Epidaurius  :  illum  qvidem  Toleli  in  Hitpania  an. 
1578,  fmne  vero  Veneim  an.  5584.  Qui  eiiam  uier- 
1*e  hac  tequentia,  iltit  dialogit  qui  pott  sequentur, 
tl  eos  intequeiiiibn*  20  opnscultt  $ubjieient,  huns 


bus  agitur,  perverterint,  quod  ad  nos  posiea  opera 
boni  ctijuedam  viri  perlatum  eat ;  coactus  sum  ego, 
ulpole  illius  operi»  parens,  ecriptum  illud  rursus 
expurgatum  ad  vos  omnes  mitlere,  qui  et  qua>  pro 
pietate  certatis :  ul  inlelKgere  possilis  ex  sententia 
Scriplurarum  babitum  a  me  fuisse  sermonemisium, 
ex  quo  possilis  quemvis  super  γεννητφ  et  άγεννήτφ 
vobis  contradicere  aggredientem,  ac  illos  qutdem 
Chroniias  in  primis  brevibus  confulationibus  com- 
pescere ;  quaestionibus  a  quaestionibus,  et  solutio- 
nibus  a  eolulionibus  versuum  gpecie  quadam  dis- 
tinctis  ut  caplu  facilia ,  utque  eliam  raagis  per- 
spieua  essent  argomenla,  initio  facto  ab  άγβννήτω 
D«o  et  γεν/ητψ. 

il.  Orth.  Negloriareob  perseeutionem ;  eiqui- 
deni  perseculionem  passus  es.  Nam  el  ipse  Filius 
eos  perseculus  est,  qui  domum  Patris  sui  conver- 
terant  in  domnm  negoiiationis  :  quod  curo  Ua 
non  esl  prorsus  landabile  si  quis  persecutiouem 
patiatur.  Nec  ideo  r.OS  Aetius  ChroniUs,  seu  tem- 
poraries  appellal,  quod  a  tenipore  quodam  initium 
Odei  babeamus.  Hinime  gentium.  Sed  quia  dicimus 
Filium  ex  Patre  gigni.  Gigni  autem  Arianis  est  lem- 
poraneum.  Verum,  quosuam  vocasCbroniias?  eosne 
qni  jam  inde  a  sanclis  aposlolis  usqu«  ad  bodier- 
num  dicm  collaudanl  Patrem,  el  Filium,  et  Spiri- 
tuni  sanctum ;  an  t uos  qui  ab  uno  el  aliero  die  ap- 
paraerunt,  et  bxresi  laborant,  qui  sanctum  Patris 


νπββ'η  litutum  :  Κατά  Άνομίου  (sic)  διάλεζις  Όρ- 
Οοδόςου.  "Αρχεται  δέ  άπδ  της  έπιστολής  'Αετίου  ου- 
•ως.  Αι  in  Palai.  1 .  in  margine  hac  habet  gd  hune 
[  >cnm  :  Τοΰ  άγίου  Αθανασίου  κατά  Άνομοίου  διά- 
'·εί'ί-  Inuuent  auan,  orcecedenlia  Alhanasii  non 
'Me,  ted  haec  tolummodo.  Cujuscunque  tint,  lem- 
pore  Eunomii  teripia  videntur,  quando  etiam  exiiant 
"Pud  Epiphaniumin  hatreti  Anomeeorum  (pag.  951), 
Wtm  tamen  eum  hee  commentaremur  ob  defectum 
todieit,  eum  nostrit  eodd.  conferre  non  licuit.  De 
quibui  qiucdam  in  Monito.  Paulo  post  initium,  βιω- 


μένοι άγωγί. 

(50)  Kpipb.  εύσεβείας.  Mox  Palai.  2  et  Aug. 
δπως  εΐδέναι.  Paulo  posl,  edil.  Stepli.  είρήσθαι  ύμΣν. 

(51)  Diio  mss.  Fflck.  έν  είδει  της  τών  στιχηρών 
έπαπορήσεως.  Al  νοχ  έπαπδρησιν  deesi  in  omnihns 
Fclck.  manuscripi.,  cujus  loco  Epipban.  άπόρησιν. 

(52)  Palai.  \  κα\  άσαφές  διλ  τών.  Reg.  ct  Felrk. 
κα\  άσαφώς  διά  τών.  lnfia  Pahl.  2  el  Aug.  θεοΰ 
κα\  γεννητοΰ  διαλαβείν  σπουδάσω.  Όρθ.  Infra,  χλ\ 
γεννητοϋ  deest  in  Epiph. 

(55)  Omnes  nise.  Felc.  πάντοτε. 

(54)  Palal.  2  el  August.  κα\  τήν  αϊρεσιν.  Ibid. 
6χοντας·  Δώμεν  δέ,  ότι  προσθήχας  χ&\  άφαιρέσεις.  Sic 
F.tlck.  cl  Pal.  1,  omissis  imerposiiis.  At  Pal.  ί  ct 
Aug.  Ιχσ·«ας.  Κα:  γάρ.  προσθήκαςτ-,  χα\  ύφαΐ(·έσ*ις. 
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η  FiUI  nomcn  abjecerant?  qoi  sese  exlollunt  supra  Α 
etim  ipsoiu  qui  docutt  baptizare  in  nomine  Pairis, 
ei  Filii»  et  Sptrilns  sancli,  et  sese  exisiimant  eo 
feapientiores,  qni  Palrem  esse  Palrem,  et  sese  esse 
Filium  docuit?  Demus  autem  nonnulloe  aliquid  aut 
inseruisse  aut  adjecisse  tuo  isli  perscriplo  sceleri, 
qtiid  nunc  dicts  ?  quam  majorem  bla»phemiam  ex- 
ongitas,  qui  Filium  dicas  eubslanlia  dissiroilem?  an 
aiiquid  ainpline  potes  dicere?  Nonne  el  Judaei  el 
Greci  tpsum  esse  dicunt,  qfli  tatuen  non  credunt 
ipsura  esse  Deuoi,  et  idcirco  ea  ipsa  dicunt,  quae  tu 
dicis  objecto  nobis  non  genili  et  genHi  vocabulo, 
deserioque  Patre  et  Filio,  quod  esi  Judaeis  offendi- 
ctilum,  et  gentibus  slultilia?  et  430  v»8  eorum 
Paler  esse  qui  pro  Deo  geiiito  ei  non  genilo  pa- 
gnanl?  Quod  si  etiam  tibi  concedatur  io  nomiae  Β 
non  geuili  et  geniti  baptizare,  quid  iades  cum  no- 
miiiandbs  erit  Spiritus?  num  ipsura  neque  geni- 
lum,  neque  non  genilum,  an  vero  genilmn  eliana 
to(  al  is?  Quoniodo  vero  «x  lua  senleuiia  id  quod 
est  genilum  «  genito  differel  substanlia,  siquidem 
genilum  esl  subslantia? 

12.  Anom.  Si  Deus  edicere  non  pntest,  ul  quod 
-genitum  esi,  non  sit  genilunt,  ne  illud  quidem  cfle- 
ceril  ul  qnod  non  genilum  est,  eit  genitum.  Orth. 
Etiam  si  edicere  non  possit  ut  quod  geniium  est, 
sit  non  genitum,  ut  et  mentiri  non  poiest,  non  ta- 
men  ei  adimilur  gignendi,  ut  neque  verum  dicendi 
facultas.  Gignens  autem  non  gignit  non  geniium, 
aed  Deum ;  Deus  entra  Deum  genuit :  et  neque  cx  „ 
genilo  non  geuiluro,  neque  ex  non  genilo  genitum 
fecit.  Anom.  Deus  non  genitus  omni  causa  prse- 
Kanlior  est :  quod  si  omni  causa  prseslantior,  ergo 
et  generalioue,  ut  qui  neque  ab  alia  nalura  accepe- 
rit  suum  esse,  neque  ipse  sibi  esse  praestiterit,  non 
ob  naturae  imbecillitalem,  sed  quod  ornaem  causara 
Iranscendal.  Orth.  Vere  sane  illud :  «  Dicentes  se 
esse  sapientes,  siulti  facii  sunt *\  >  in  vos  dictum 
esi,  qui  Filium  Dei  oppuguaiis.  Nam,  si  non  genitue 
Deus,  qui  omni  causa  prceetamior  csl ,  etiam  gene- 
ralione  pneslaniior  est,  generaiio  oon  esl  substan- 
lia,  sed  causa  :  at  si  generaiio  non  est  subslantia, 
eed  cauea :  age  lu  ipse  subslantiam  diciio.  Quin 
eiiam  quara  landem  Filii  causam  esse  vie?genera- 
t<onem,  an  ipsum  Patrem  ?  Est  aulem  Pater,  ut  tu 


τρδς,  καΐ  τοϋ  Υίοΰ,  χα\  τοϋ  αγίου  Πνεύματος,  χΑ 
νομίζοντας  έαυτοϋς  είναι  σοφωτέρους  τοϋ  τδν  Οαχέρα, 
Πατέρα,  καΐ  έαυτδν  Υίδν  διδάξαντος ;  Δώμεν  δέ,  δτι 
παρενΟήκας  και  άφαιρέσεις  τινές  ποτε  τη"  «αρά  αβϋ 
γραφεία"!}  ™νηρία  πεποιήκασι ;  Νϋν  τί  λέγεις ;  ή  Ή 
πλεϊον  έπινοεϊς  βλασφημίας  (35),  άνόμοιον  λέγων  χατ' 
ούσίαν  τον  Υίδν ;  Εχει;  τι  πλέον  τούτου  είπεΐν;  Ού  (56) 
καΐ  Ιουδαίοι  κα\  οί  "Ελληνες  εΤναι  λέγουσιν,  οί  μη 
πειθδμενοι  είναι  αΰτδν  θεόν  ;  χα\  διά  τοϋτο  ταύτα 
λέγοντες  περί  αύτοΰ,  &  σίι  λέγεις,  άγέννητόν  «re  χα* 
γεννητδν  προβαλλόμενος,  χαΐ  έάσας  Πατέρα  κα\  Τίδν, 
δ  έστιν  Ίουδαίοις  μεν  σχ^δαλον,  Ιθνεσι  th  (57) 
μωρία;  χαΐ  Πατέρα  σαυιδν  θέλεις  είναι  των  άβλούν- 
των  υπέρ  γεννητοϋ  χα\  άγεννήτου  βεοΰ;  'Εάν  δέ  χα\ 
συγχωρηθώ  σοι  εις  τδ  δνομα  (58)  τοϋ  άγεννήτου  χα\ 
γεννητοϋ  βατπίσαι,  τ£  ποιήσεις  χάΐ  είς  τήν  τοϋ  Πνεύ- 
ματος δνομασίαν ;  άρα  ούτε  γεννητδν  οϋτε  άγέννη- 
τόν ονομάσεις,  ή  χα\  αύτδ  τδ  γεννητδν ;  Κα\  «ως  έστ» 
χατά  σε  έτερούσιον  τδ  γεννητδν  τφ  γεννητψ,  εΓπκρ 
ουσία  τδ  γεννητδν ; 


12-  %Ατόμ.  Ε(  άδύνατόν  έστι  τψ  θεψ  τδ  γεννητδν 
άγέννητόν  ποιήσαι,  άδύνατόν  άν  είη  χα\  τδ  άγέννητσ» 
γεννητδν  ποιήσαι.  Όρθ.  Κάν  η  αύτψ  αδύνατον  τδ 
γεννητδν  άγέννητόν  ποιήσαι,  ώς  χαΙ  τδ  ή«ύδεσ6αι, 
άλλ'  ούχ  άδύνατόν  αύτφτδ  γεννησαι  ■  ουδέ  γάρ  (59)  τδ 
άληθεϋσαι  αδύνατον.  Γεννών  δέ  ούχ  άγέννητόν  γεννά, 
άλλά  θεόν.  θεδν  άρα  θεδς  γεννήσας,  οδτε  τδ  γεννη- 
τδν άγέννητόν  έποίησεν,  δϋτε  τδ  άγέννητόν  γεννητίν. 
%Αχόμ.  Πάσης  (40)  αίτίας  χρείττων  ύπάρχει  δ  άγέν- 
νητος  θεός.  Εί  δέ  χρείττων  έστ\  πάσης  αίτίας,  δηίον 
δτι  χα\  γενέσεως.  Οδτε  γάρ  παρ'  έτέρας  φύσεως  άνεί- 
ληφε  (41)  τδ  είναι,  οδτε  αύτδς  έαυτφ  είναι  παρέσχεν, 
ού  διά  τδ  άσθενές  της  φύσεως,  άλλά  διά  τδ  ύπερδε- 
βληχέναι  πάσαν  αίτίαν.  Όρθ.  Αληθώς,  t  WoxovtK 
είναι  σοφοί ,  έμωράνθησαν ,  ι  περί  ύμών  εΓρηται 
τών  κατά  τοϋ  Υίοΰ  τοϋ  θεοΰ  στρατευομένων.  Ει  γάρ, 
έπειδή  πάσης  αίτιας  κρείττων  ύπάρχει  δ  άγέννητος 
θεδς,  διά  τοϋτο  καΐ  γενέσεως,  ή  γένεσις  αΙτία,  η\ 
ούκ  Ιστιν  ουσία  ·  εί  δέ  ή  γένεσις  ούχ  ούσία,  άλλ'  αιτία, 
είπέ  την  ούσίαν.  Τίνα  δέ  χα\  αίτίαν  θέλεις  είναι  τοό 
Υίοΰ ;  την  γένεσιν,  ή  αύτδν  τδν  Πατέρα ;  Τδστι  δ*  4 
Πατήρ,  ώς  νομίζεις,  ή  άγεννησία.  Αδτη  ουν  εστβ: 
τοϋ  Υίοΰ  ή  αίτία  ·  εί  δέ  ούχ  αύτδς  δ  Πατήρ  αίτιος 


»  Rom.  ι ,  22« 

(55)  Palal.  4,  2  et  Aug.  Νϋν  οδν  τι  λέγεις ;  ή  ποίαν 
πλείονα  έπινοεϊς  βλασφημίαν. 

(56)  Pal.  1,  2  et  Aug.  ου.  Paulo  posi,  iidem  εί- 
ναι τδν  θεόν. 

(57)  Palat.  4,  2  et  Aug.  Έλλη»  δέ.  Infra  post 
άγενήτου  θεοϋ,  quae  paulo  superius  omissa  fuisse 
«fiximus,  hic  reponunt  omnee  mss.  Felck.  sed  Pa- 
lat.  4,  2  et  Augusl.  ita  legunt,  έασάντων  τδ  Πατρός 
χα\  Υίοΰ  χα\  αγίου  Πνεύματος  τίμιον  χα\  άγιον 
δνομα,  χα\  έπαιρόμένων  χατ'  αύτοϋ,  etc,  χα\  νομι- 
ζόντων  εαυτούς,  etc. 

(38)  Pal.  2  et  Ang.  και  συγχωρηθώ  ς  ε!ς  τδ  δνόμα. 
(59)  Pal.  2  et  Aug.  ού  γάρ.  Pal.  1,  ού  δή  γάρ. 
(40)  lta  Stcph.  recthie  quam  ediii  el  quidam 
m»s,  qui  habent,  «J  πάσης  αίτ.  Mox  Felck.  et  Pal.  1 


D  δ  άγέννητος  (γβννητός  Pal.  1)  θεδς  διά  τοϋτο,  »i 
αύτδ  γενέσεως  κρείττον  (sic)  άν  εΓη.  ΕΙ  δέ  χρεΐττό» 
(sic)  έστι  πάσης  αίτίας,  δηλον  δτι  και  γενέσεως.  Οδτε 
γάρ  παρ'.  August.  vero  et  Palat.  2  δ  άγέννητ»; 
θεός*  διά  τοϋτο  χα),  αύτής  γενέσεως  χρείττων  άν  είη. 
Οδτε  γάρ  τις  (sic  August.)  παρ\ 

(41)  August.  et  Palat.  2  ε0.ηφ«.  MoxAug.  «φ- 
έσχετο.  Paulo  post,  omnes  Felck.  mss.  ύπερβεΰη- 
κέναι,  uiraque  iectio  quadrat.  Ibid.  Pal.  1.  2  et 
Aug.  πάσαν  ούσίαν.  ibid.  αληθώς  τδ  φασκ.  Pal.  2 
ei  Aug.  Infra  omnes  Fdck.  mss.  κα\οοχ  έτι.  Ediii 
κα\  ούκ  £στιν.  lidem  paulo  1>ost,  «δν  Πατέρα.  ΕΙ 
μέν  ουν  τδν  Πατέρα.  "Εστι  δέ  6  Π.  Μοχ  ούν  ibe*( « 
Palatino  2  et  Atiguetano. 
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τ,ΰ  Υίοϋ,  άλλ'  ή  γένεσις  (42),  ταύτης  ίσται  6  ΥΙδς,  Α  censes  άγεννησία,  seu  innascibiKtas.  Haec  igilur  erit 


xal  αύτη  αύτοΰ  Πατήρ.  Βαπτισθείς  άρα  είς  Πατέρα, 
εις  γένεσιν  έβαπτίσθης  κα\  είς  τδν  ταύτης  Υίόν  (45). 
Τάχα  γαρ  ούδέ,  el  Ιστι  Πνεύμα  άγιον,  άκήκοας. 
'Avdp.  Πόθεν  αν  τις  τήν  ύποστάσαν  πρδς  τήν  ύπο- 
στήσασαν  φύσιν  τδ  άπαράλλαχτον  εις  ούσίαν  ϊχειν 
συγχωρήσειεν,  ού  προσιεμένης  της  τοιαύτης  ύπο- 
οτάσεως  γένεσιν ;  Όρθ.  Εί  ή  μεν  ύποστδσα  φύσις 
έξωθεν  προσεγένετο,  άπαράλλακτος  είναι  ού  δύναται  · 
tl  δέ  έξ  αύτοΰ  γεγέννηται  ώς  απαύγασμα  δόξης  κα\ 
χαρακτήρ  της  υποστάσεως,  τδ  άπαράλλαχτον  Εχει. 
« Ό  »  γαρ  «  έωραχώς  έμέ  έώρακε  τδν  Πατέρα, »  ούχ 
ίαυτδν  φήσας  Πατέρα  \U)  είναι,  αλλά  τοιούτον  οίον 
τδν  Πατέρα. 


45.  'Ατόμ.  ΕΙ  άτιλευτήτως  διαμένει  ό  θεδς  έν 
άγεννήτω  φύσει,  καΐ  άτελεοτήτως  τδ  γέννημα  γέν- 
ν|μά  έστιν  (45),  ή  τοΰ  όμοουσίου  χαΐ  όμοιοουσίου  κα- 
χοδοξία  παραφανισθήσεται·  ισταται  δέ  τδ  έν  ούσία 
άσύγκριτον,  έκατέρας  φύσεως  άπαύστως  διαμενού- 
βης  έν  τψ  οίκείψ  της  φύσεως  Ιδιώματι.  Όρθ.  "Ομο- 
λογείς (46)  τδ  γέννημα  αληθώς  γέννημα·  δμοούσιον 
μέν  ονν  έσται,  ούχ  άγέννητον  δέ.'Οτι  γάρ  τδ  άγέννη- 
τον  φύσις  ούχ  Ιστι,  δέδειχται  ·  εΐ  γάρ  τδ  άγέννητον 
φύσις  (47),  καΐ  τδ  γεννητδν  φύσις.  ΕΙ  τδ  γεννητδν 
φύσις,  πάντα  τά  γεννητά  της  αύτής  είσι  φύσεως. 
ΕΙ  δε  ού  πάντα  τά  γεννητά  τής  αύτης  είσι  φύσεως, 
τ6  γεννητδν  ούχ  ϊστι  φύσις  *  εΐ  δέ  τδ  γεννητδν  (48) 
ούχ  Ιστι  φύσις,  ούδε  τδ  άγέννητον  έστι  φύσις. 


Filii  causa  :  sin  vero  non  ipse  Pater  est  Filii  au- 
clor,  sed  generatio;  nempe  fuerit  generaiionis  Fl- 
lius,  elgeneratio  Pater  ipsius.  Itaqae  bapiiialus  ία 
Pairem,  fucris  baptizatue  in  generationem,  et  in 
ejus  Filium.  Nam  fortassis  ne  audivisti  quiden  an 
&Λ  Spiritus  sanctus.  Anom.  Quomodo  qais  «dmittat 
cam  naiuram,  quae  subsisteitiiara  accepit,  nibii 
substantia  diferre  ab  ea,  quae  eubsistenliam  dede- 
rii,  si  ejusmodi  liypostasis  non  admittU  generaiio- 
nein?  Orth.  Siquident  ea  nalura  quae  eubsisieotiam 
accepit,  extrinsecus  acccssisset,  non  esset  inva- 
riala  :  ein  vero  ex  eo  genila  esl,  ut  glorise  splendor, 
el  hypostaseus  characler,  invariata  eet.  Dixit  enim, 
<  Qui  vidii  me,  vidit  et  Patrem",  t  noii  qnod  so 
B  Patrem  esee  diceret,  sed  talem  quaHs  Pater  est. 
15.  Anom.  Si  in  perpetuum  permanet  Deus  in 
nafeira  non  genita,  et  qued  genitura  esl,  pcrpriuo 
est  genitum,  perversa  consubstantialis  et  gimili» 
essentiae  docirina  slalim  abolebilur.  Slatuilur  «u- 
lem  substantia  esse  comparalionis  omnis  expera, 
si  ntraqup.  natura  iu  sua  oalurali  proprietate  iode- 
sinenler  permanel.  Orth.  Fatcris,  quod  genitum 
est,  vere  esse  geniluiu  :  erit  ergo  consubeiantiale, 
non  tamen  non  genilum.  Oslendimus  enim  non  ge- 
nitum  non  esse  eubslantiam.  Nam,  si  non  genitum 
eseet  quaedam  nalura,  genitum  qaoque  naiura  es- 
sel.  Quod  si  geniuim  essei  natura,  omnia  genila 
essent  ejusdeiu  natunc.  Ergo  cum  omnia  geoita 
non  sint  ejusdem  ualurae,  geuilum  non  esl  nalura ; 


u  ...  ■  c  —  —         —      — —  —  * 

"Οτιδέδμοούσιός  έστι  τω  έαυτβΰ  Πατρ>.  δ  Μονογενής,  11  quod  si  genitum  non  est  natura,  non  geniluu  iiem 


άχούομεν  αύτοΰ  λέγοντος  ·  c  Πάντα  δσα  άν  ποιη"  δ 
Πατήρ,  ταΰτα  χαΐ  δ  Υίδς  δμο(ως  ποιεί,  ι  ΤΠν  δέ  ή 
αύτη  ένέργεια,  ή  αύτη  ούσία.  "Άτόμ.  Εί  άγέννητός 
έατιν  δ  θεδς  την  ούσίαν,  ούχ  ούσίσς  διαστάσει  τδ  γεν- 
νηθένέγεννήθη,  άλλ'  έξουσίας  (49)  ύποστησάσης  αύτό. 
Την  γάρ  αύτήν  ούσίαν  χα\  γεννητήν  είναι  χαΐ  άγέν- 
νητον ούδείς  λόγος  εύσεβής  έπιτρέπει.  Όρθ.  Ούχ  οΰ- 
βίας  διαστάσει  τδ  γεννηθέν  έγεννήθη  ·  τοΰτο  γάρ  άν 
ήν  σώματος  είπεϊν  την  ούσίαν  ·  άλλ'  έχ  της  άσωμά- 
Χου  ούσίας  θεοπρεπώς  έγεννήθη,  ώς  άπαύγασμα  δό- 
ξης. Εί  δέ  καΊ  αύτδς  χατ'  έξουσίαν,  χαθάπερ  οι  δεξά- 
μενοι  αύτόν·  γέγραπται  γάρ,  δτι  c  Έδωχεν  αύτοίς 
έξουσίαν  τέκνα  θεοΰ  γενέσθαι· »  πώς  αύτδν  μονογενή 


non  est  natufa.  481  Unigenilum  autem  esse  Palri 
suo  consubslantialem,  audimus  ipsura  bis  verbie 
dicentem  :  ι  Oiunia  quaecunque  facil  Pater,  ha±c  et 
Filius  similiter  facil >  Quorum  enira  eadem  ope- 
ratio,  eadem  quoque  esi  subelanUa.  Anom.  Si 
Deus  eet  substanlia  non  genilus,  id  quod  geuilum 
est,  non  fuerit  genilum  substaniiae  rcmoiione,  sed 
pelestaie  ei  subsisieBiiam  Iribuenle.  Eamdera  entm 
subslanliam  dicere  et  geniiam  esse  el  non  g«nitam 
nulla  pia  ntio  palilur.  Orih.  Geniium  illud,  non 
est  geniium  »ubsianlifle  remoiione  :  boc  eniui  essct 
corpoream  subetanliam  dicere,  sed  ex  incorporea 
subslantia,  ita  ui  Dei  nalurae  convenit,  geoitum 


y.aX  φύσει  θεδν  λέγεις,  πολλών  δντων  τών  χατ'  έζου-  ρ  eet,  ut  gloriae  eplendor.  Quod  si  ipse  quoque  est  ex 
σ!αν  υιών  καΐ  θεών ;  Τήν  δέ  αύτήν  ούσίαν  γεννητήν  potestale,  ut  ct  qui  eum  receperunt ;  scripium  est 
και  άγέννητον  ούδε'ις  )έγει  *  δέδεικται  γάρ,  δτι  ούτε  enim  :  ι  Dedit  eis  polestalem  filios  Dei  fieri  **,  » 
•h  άγέννητον  ούσία,  ούτε  τδ  γεννητόν.  Άτόμ.  ΕΙ  τδ  quomodo  ipsum  dicis  unigenilum  et  natura  Deum, 
Αγέννητον  έγεννήθη,  τί  κωλύει  κα\  τδ  γεννητδν  άγέν-  cum  ex  Dei  potesiaie  mulli  sinl  dii  et  iilii  ?  Eanidem 
νητον  γενέσθαι  (50) ;  Μάλλον  γάρ  τοΰ  άνοικείου  έπΐ     vero  naturain  esse  genilam  el  non  genilam  neiuo 


n  Joan.  xiv,  9.  ·»  Joan.  t,  19.   "  Joao.  i,  12. 

Palalinus  1  γέννησις. 
(45)  Palatinus  i  et  Aug.  κα\  τοΰ  ταύτης  ΥΙοΰ. 

(44)  Palaliuus  2  et  Aug.  έαυτόν  φησι  τδν  Πατέρα. 

(45)  Palaiinus  2  et  Auguslanus  άτελεύτητον  τδ 
ν-'^νημά  έστιν.  Μοχ  iidem  κακοδοζίαν  άφανισθήσε- 
tat.  Ibid.  omnes  Felc.  roanuecripti,  εισάγεται  δε  τδ 
έ'Ί  oOala. 

(*θ)  Palat  2  et  Ang.  της  πίστεως  άξ  ώματι.  Όρθ. 


Εί  δμολ.  Paulo  posl  ούν  abest  ab  omnibus  Fetck.  inss. 

(47)  Φύσις  abest  a  Palat.  2  el  Aug. 

(48)  Φύσεως,  ούτε  τδ  γεννητόν  έστι  φύσις,  οδτε  τδ 
άγέννητον. 

(49)  lla  omnesFelck.  mss.  Editi  vera,  έξ  ούσίας. 
lidein  ύποστησάσης  αύτό.  male. 

\50)  Pilat.  2  el  Aug.  γεγονέναι. 
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dicit :  stquidcni  oslensum  esl,  ueque  non  genitum,  ^  τδ  έαυτης  olxclov  έπείγεται  πάσα  φύσις·  Qpe. 


veque  genituui ,  esse  substaniiain.  Anom.  Si  id 
quod  est  non  genitum,  genilum  eet,  quid  probibet 
i|uominus,  quod  geniimn  esl,  fuerit  noii  geniium? 
Omnis  enim  natura  polius  ad  id,  quod  ipsi  pro- 
prium  est  impellitur,  quam  ad  id  quod  est  ab  ipsa 
alienum.  Onh.  Non  geniium  neque  genuil,  neque 
genilum  est,  cum  non  sil  subslantia  :  sed  Deus, 
ctiamsi  Jndjei  lecum  id  nolini,  genuit :  sin  minus, 
eupervacanea  forel  Pairis  appellalio.  Ctim  aulem 
dixisti  oaluram  poiius  ad  id  urgeri,  quod  est  ipsi 
propriuin,  simul  docuisli  non  geuitum  non  essena- 


άγέννητον  οΟτε  έγέννησεν,  οδτε  έγεννήθη  ·  ούσία  γάρ 
ούχ  ϊστιν  h  δέ  θεος  έγέννησε,  χάν  μή  θέλωσι  μετά 
σοΰ  (51)  ol  Ιουδαίοι  ■  εί  δέ  ούχ  έγέννησε,  περιττή 
χαΐ  ή  τοϋ  Πατρός  προσηγορία.  Το  81,  μάλλον  γάρ  έχΐ 
το  έαυτής  οίχεΖον  έπείγεται  πάσα  φύσις,  είρηχάς, 
έδίδαξας  (54),  δτι  ού  το.  άγέννητον  ή  φύσις-  το  γάρ 
έπειγόμενον  άλλο  προς  άλλο  έπείγεται.  ΕΙ  δε  oCn 
τοϋ  οίχείου  έστ\ν  Υιός,  ©Οτι  της  φύσεως,  είχε  τοΣ; 
1ουδα(οις*  δώσεις  γαρ  αύτοίς  εύαγγέλια*  ότι  τον 
μήτε  τοϋ  οικείου  δντα  ΥΙδν  μήτε  της  φύσεως  Ιστού· 
ρωσαν,  λέγοντα  έαυτοΰ  ίδιον  Πατέρα  τον  θεδν. 


turam.  Cuiu  enim  quidpiain  urgeiur,  alierum  ad  allerum  urgelnr.  Quod  si  neque  rei  propriat  oeque 
naiurce  Filius  est,  boc  dicito  Judseis;  afferes  enir»  eis  feltcem  nunlium  :  quod  videlicel  eum,  qui  re- 
qoe  rei  propriae  neque  nalurae  Filius  erat,  crucHlxerunt,  quoniam  Deum  Palrem  esse  suum  dicebai. 
14.  Anom.  Siquidem  non  tolus  Deus  esl  non  ge-  Β    14.  'Κτόμ.  ΕΙ  μή  δλος  δ  θεός  έστιν  άγέννητος,  ού- 


nitus,  nihil  inipedit  quominus  genueril  subslanliali- 
ler.  At  si  totus  est  non  genitus,  non  divisus  est 
substaiitialiter  ad  generandum,  sed  polestate  iri- 
buil  eubsisieiitiam  geniio.  Ortlt.  Si  lotus  Deus  est 
genitus,  nibii  probibet,  quominus  genuerit  sub- 
slantialiler.  At  Filius,  ut  tu  ipse  sentis,  lotus  est 
genkus.  Oic  igilur,  quero  genuerit  subslaulialiler. 
Quod  si  nnllum  genuit  substanlialiter,  et  genilus 
eei ;  non  igitur  consequitur,  quia  genitus  est,  eum 
generare  subslanlialiter.  At  si  Filius,  eo  quod  sit 
genilus,  non  gignit ;  ne  Pater  quidem,  quia  non 
geiiilus  est,  gignit ;  sed,  quoniain  Deus  est,  ipsaqtie 
gloria,  splendorcio  habet,  eum  videlicet  queiu  ge- 
uiiit  Deum  in  eese  eubsislentem.  Nisi  enim  ex  sub- 


δεν  (53)χωλύει  τδ  γεγεννηκέναι  ούσιωδώς.  ΕΙ  δε  δλος 
έστιν  άγέννητος,  ούχ  ούσιωδώς  είς  γένεσιν  δϊέστη  (54), 
έξουσία  δε  ύπέστησε  τδ  γέννημα.  Όρβ.  Έάν  δλος 
(55)  δ  βεδς  γεννητδς  jj,  ούδέν  κωλύει  γεγεννηχέν» 
αύτδν  ούσιωδώς  ·  δλος  δέ  δ  ΥΙος  κατά  σέ  γεννητδς  έστατ 
είπε  τίνα  έγέννησεν  ούσιωδώς.  ΕΙ  δε  ούδένα  εγέννη- 
σεν  ούοιωδώς  (56),  %λ\  γεννητδς  έστιν*  ούχ  .Αρα,  d 
γεννητδς  έστι,  γενν$  ούσιωδώς.  ΕΙ  δέ,  δτι  γεννητδ; 
έστιν  δ  ΥΙδς,  ού  γεννφ,  ούδέ  δ  Πατήρ,  εΐ  άγέννητδ; 
I στ  ι,  γεννδ·  Αλλά  θεδς  ών,  χαΐ  αύτοδδξα,  άπαύγα- 
σμα  Εχει  γέννημα  (57)  θε&ν  έvJπδστατov.  ΕΙ  γ4ρ  μή 
έχ  της  ούσίας  έγέννησεν,  ούδέ  Πατήρ  έο-tt  χστ*  «ύ- 
σίαν.  Κα\  Γνα  τί  βαπτίζεις  είς  τοΟνομα  τοΰ  Πστρες, 
τοΰ  μή  χατ'  ούσίαν  Πατρός ;  Γεννήσας  δέ  έχ  τη;  ού- 


slanlia  genuerit,  non  est  Paler  secundum  substan-  c  σίας,  ού  δι4στη  ώς  ένόμισας*  ού  γαρ  σώμά  έστιν  ή 


tiam.  Et  quorsum  bapiizas  in  nomine  Patris.  qui 
non  sit  wcundam  substaiiiiam  Pater?  Casterum 
gignens  ex  sua  subslantia  Pater,  oon  divisus  est  ut 
eenlis,  quoniam  ea  substantia  non  est  corpns. 
Anom.  Si  Deus  ooo  genitus  est  lotus  generandi  vi 
pncdiius,  id  quod  genilum  est  non  est  eubstantia- 
liter  geniluin,  cum  lota  illius  eubstanlia  eam  vim 
babeat,  qua  gignal,  non  autem  qua  gignatur.  Orift. 
Ex  tua  sapientia,  si  gignendi  vi  praedila  est  lux 
oniversa,  non  gignit  splendorem  ex  sua  essenlia, 
sed  exirinsecus  ipsum  rt>.cipit,  quoniam  tota  vim 


ούσία.  'Arvjt.  ΕΙ  δλος  (58)  έστ\  γεννητιχδς  δ  άγέννν 
τος  θεδς,  ούχ  ούσιωδώς  τδ  γεννηθέν  έγεννήΟη,  όλ<»ς 
έχούσης  χ7|ς  ούσίας  αύτοΰ  τδ  γεννών,  αλλ*  ού  τδ  γεν- 
νίσθαι.  Όρθ.  Κατά  τήν  σήν  σοφίαν,  εί  όλον  έστ\  γεν 
νητιχδν  τδ  φώς,  ούχ  ούσιωδώ;  τδ  Απαύγασμα  γενν5, 
αλλ*  έξωθεν  (59)  αύτδ  προσλαμβάνει,  δλης  έ/ούσης 
της  ούοίας  αύτοΰ  τδ  γεννών,  αλλ*  ού  τδ  γεννάσθαι  ■  εί 
δέ  ού  προσλαμβάνει  τδ  φώς  έξωθεν  τδ  άπαύγασμχ, 
άλλ'έχ  τής  ούσίας  αύτδ  γενν$·  ούδέ  δ  θεδςέπεχτή- 
σατο  έξωθεν  Υίδν,  άλλ'  έχ  της  ούσίας  γεννήσας  (60), 
άμέριστος  μένει*  άσώματος  γάρ. 


habet  qua  gignat,  non  autem  qua  gignaiur  :  sin  vero  Iu2  non  recipit  exirinsecus  splendorera,  sed 
ex  sua  substantia  illum  gignit;  Deus  quoque  non  aliunde  acquisivil  Filiuro,  eed  eo  ex  tua  subslantia 
genito,  individuus  manet,  quoniam  est  incorporeui. 
432  ·5·  Aitowi.  Si  vero  substantiam  Dei  irans-  D    15.  'Κνόμ.  ΕΙ  δε  μετασχηματιθείσα  ή  ούσία  ttw 


formntam  dicamas  esse  id  qnod  genilum  est,  eub- 
ttanlia  Dei  non  est  immntabilis,  cuin  mulatio  pro- 
prie  Filium  formaverit.  Orlh.  Si  lux  transforma- 

(51)  lidem,  μή  λέγωσι  μετά  σοΰ. 

(52)  lidem,  βδειξας.  Infra  iidem,  οικείου  έστ\ν  δ 
ΥΜς. 

(55)  Palal.  1, 2  el  Ang.  Ei  μέν  δλος  (δλως  Pal.  1) 
δ  θεός  έστι  γεννητδς  ούδέν.  Felck.  auiem,  ΕΙ  μέν  ό 
Αόγος  δ  θεός  έστι  γεννητδς,  ούδ.  Mor  omnee  Felck. 
uies.  ΕΙ  δέ  δλως. 

(54)  Pal.  1  et  Aug.  ύπέστη.  Μοχ  Pal.  1,  Έάν 
ίλως  δ  θεδς  γεννητδς  εϊ.  Felc.  Έάν  δ  Αδγος  ό  θεδς 

Τ£53)τ  Pat  2  et  Aug.  ΕΙ  δλος  δέ.  Pal.  1  Et  δλως  ίέ. 
Tekk.  δλως  δέ. 


θεοΰ  γέννημα  λέγεται,  ούχ  άμετάβλητος  ή  ούσία  αύ- 
τοΰ, της  μεταβολής  έργασαμένης  τήν  τοΰ  Υίοΰ  Ιδ* 
ποίησιν(6Ι).  'Ορϋ.  ΕΙ  μετασχηματισάμενον  τδφώς 


ών,  ούχ  άρα  f[  γεννητδς  έστι  γεννά  ούσιωδώς.  Εί  & 
ούχ  ί  γενν... '  ί  άγέννητδς  έστι. 

(57)  Γέννημα  abesl  a  Palat.  2  et  Aag.  lnfra  iidetn, 
Γνα  τί  Βαπτίςη  είς  δνομα. 

(58)  Fetc.  et  Pala».  2  ΕΙ  δλως. 

59)  Sic  Pal.  2  et  Aug.  rccle.  Ediii,  άλλ'  έξ  w» 

60)  Γεννήσας  abest  a  Palat.  1. 

61)  Pal.  1  ei  Aug.  Sic  el  iufra,  είδοιιοίηην. 
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άιταύγασμα  γίνεται,  ούκ  άμετάβλητον  τδ  φώς,  της  Α  lione  6*  «plendor,  lux  non  erit  mntaiionis  expers, 


μεταβολής  έργασαμένης  τήν  τοΰ  άπαυγάσματος  l8to- 
■ποίησιν  ·  ε!  δε  ού  μεταβληθέν  τδ  φως  άπαύγασμα  γέ- 
γονβν,  άλλά  κα\  τδ  φώς  μένει  φως,  κα\  άπαυγάσμα- 
*ο*ς  έστιν  αίτιον  κα\  δ  Θεδς  μένει  θεδς,  κοί  άπαυ- 
γάαματδς  έστιν  ιδίου  Πατήρ,  ούχ  Εξωθεν  αύτδ  προσλα- 
6ων,  άλλ'  έχ  της  ούσίας  αύτδ  (62)  γεννήσας  ■  δι6  κα\ 
αληθώς  έστι  Πατήρ.  Άνόμ.  Εί  δε  εΓη  χα\  άμετάβλη- 
τος  χα\  γενέσεως  κρείττων  ή  ούσία  τοΰ  θεοϋ,  τά  χατά 
τδνΤίδν  ίως  ψιλής  προσηγορίας  δμολογηθήσεται  (65). 
Όρ0.  ΕΙ  ήδεις,  ότι  ή  γένεσις  ούκ  Ιστιν  ούσία,  έγί- 
νω τκζς,  δτι  κα\  δ  Υίδς  καΐ  πάσα  Αλλη  ούβία  γενέσεως 
έστι  χρείττων  (64).  Εί  γάρ  ή  γένεσις  ούο*(α,  πάντα 
τά  γβννητά  δμοούσια.  Ούκ  άρα  ή  γένεσις  ούσία.  ΕΙ  δέ 
ούκ  έστιν  ή  γένεσις  ούσία,  ούδέ  κρείττων  έστίν  ούσίας. 


quia  ipsius  mulaiio  splendorem  efficiei :  ein  vero 
nulla  lucis  mutatione  fit  splendor,  sed  lux  manet 
lux,  el  esl  eplendoris  causa  ;  Deus  quoque  manei 
Deus,  et  esi  sui  splendoris  Pater,  non  quod  eum 
extrinsecus  acceperit,  sed  quoniam  ex  sua  sub- 
slantia  pum  genuit :  quamobrem  etiam  vere  est 
Paier.  Anom.  Si  suhstanlia  Dei  esset  immutabibs 
«t  generatione  superior,  fateri  oporteret  uomine 
tenus  esse  Filium.  Orth.  Si  nosses  generalionem 
iion  esse  substanliam,  nosscs  et  illud,  Filium  et 
quamvis  aliam  subslanliam,  esse  quiddam  genera- 
tione  przstantius.  Nam,  si  gencratio  eal  subslantia, 
genita  omnia  sunt  consubstamialia.  Generalio  jgi- 
lur  non  esi  eubsiantia,  ac  proinde  non  esl  prae- 


Ei  γάρ  χρείττων  έστ\ν  ούσίας  ή  γένεσις,  Ισται  χατά  Β  stanlior  substanlia ,  alioqui  ipso  etiam  Filio ,  si 


τήν  σήν  σοφίαν  καΐ  τοΰ  ΥΙοΰ  κρείττων,  ΕΙ  δέ  τούτο 
άτοπον,  δήλον  δτι  ή  ούσία  κρείττων  έστ\  γενέσεως. 
Ούδέν  άρα  υ-ένα  έπ\  τοΰ  Πατρδς  (65)  Ινδμισας ,  εί 
κρείττων  έστ\  γινέσεως.  Πώς  δε  καΐ,  είς  ψιλήν  προσ- 
ηγορία ν  βαπτ:σθε\ς,  νομίζεις  Ιχειν  άσφαλές  τδ  βά- 
πτισμα ;  Ούχ\  δε  χα\  αύτδ  έν  ψιλή  προσηγορία  (66) 
κεχτησαι ;  ΕΙ  γάρ  τδ  ΥΙδς  ψιλή  προσηγορία  καΐ  τδ 
Πατήρ,  είς  τδ  δνομα  τοΰ  Πατρδς  καΐ  τοΰ  ΥΙοΰ  βα- 
κτισθζ\ς,  είς  ψώήν  προσηγορίαν  έβαπτίσθης. 


tuam  sapientiam  sequamur,  prxstaniior  esset :  at 
hoc  8i  absurdum  esl ;  substaniia  igiiur  est  prsestan- 
lior  generatione,  nec  magni  qaiiiquam  de  Palre 
sentis,  cum  dicis  ejus  substantiam  esse  genwa- 
tione  praeslantiorem.  CaHerum,  si  in  nudum  nomen 
bapiizatus  es,  cur  luurn  baptistnum  ut  salis  flrmura 
babes?  Nonne  illud  nado  nomiiie  lenns  obtiwie- 
ris?  Nam  si  Filius  et  Paler  nuda  aunt  nomina,  ba- 
ptizaius  in  Palris  el  Filii  nome»,  in  nudam  appvl- 
laiiouem  es  bapiizalus. 


H«c  quesequitur  appendix  in  mss.  codd.  illustris  biblioth.  Palat.  continua  scriptura  com 

praecedeulibus  cohajret.  Felck. 

16.  (67)  Άτόμ.  ΕΙ  σπερματικώς  έν  τω  άγεννήτψ  C     16.  Anom.  Si  genitum,  seminis  more  in  non  ge- 


ώ  γέννημα  μετά  τήν  γένεσιν  έξωθεν  προσλαμβάνει, 
άν  είποι  τις,  ήνδρώθη  κα\  τέλειος  έστιν  δ  Υίδς· 
Αχ  έξ  ών  έγεννήθη,  άλλ1  έξ  ών  προσέλαβε  ■  τά  γάρ 
συγγενιχώς  προσλαμβάνοντα  ως  έξ  εκείνων  συν- 
εστωτα  τδ  τοΰ  τελείου  δνομα  (68)  διαφδρως  προσίε- 
36αι  πέφυκεν.  Όρθ.  ΕΙ  σπζρματικως  έν  τφ  φωτ\  τδ 
άπαύγασμα,  είπε  κα\  τδν  Υίδν  έν  τω  Πατρί  *  εί  δε 
μωρδν  τδ  εκείνο  λέγειν,  μωρδν  καΐ  τδ  λέγειν  σπερμα- 
«ικώς  Ιν  τψ  Πατρ\  τδν  Υίδν.  Τέλειος  δέ  Ιστιν  δ  Υίδς, 
ού  προκοπή  τελειούμενος,  άλλ'  έκ  τελείου  τέλειος  γε- 
!·εν-/ημένος  ·  διά  γάρ  τούτο  ού  μόνον  είρηται  άπαύ- 
γασμα, αλλά  καΐ  χαράκτη  ρ  της  υποστάσεως,  ούχ\  δέ 
της  ένεργείας.  Ό  δε  χαρακτήρ  της  ύποστάσεως  ούκ 
έκ  προκοπής  τελειοΰται  ·  άλλ'  έν  αΰτψτφ  είναι  Ιχει  τδ 


nito  exsisteng,  posl  geuerationem  extrinsecus  ali- 
quid  assumit ;  vir  faclus,  ut  ita  diram,  et  pet  fectus 
csi  Filius,  non  unde  genitus  est,  sed  ex  iis  quae  as- 
sumpiil :  quae  euim  pro  nalura:  raiione  assumunl, 
uipole  quae  ex  assumptis  coostent,  perfecti  nomen 
diverso  modu  adinillere  golenl.  Orth.  Si  seminis 
modo  splendor  est  in  lucc,  dicilo  Filiura  in  Paire 
essc;  sin  vero  stultuni  fueril  id  aiDrniare,  slullum 
quoque  fuerit  dicere  Filium,  seminis  more  esse  in 
Patre.  Perfeclus  aulem  esi  Filius,  non  profectu  et 
iiicremento,  eed  ex  perfecto  perfeciue  geniius  : 
ande  el  dicilur  non  tanium  splendor,  sed  el  cba- 
racler  bypoftlaseats,  non  operaiionis.  Characler  vero 
hyposlasews  non  perflciiur  quodam  profeclti  c  aut 


τέλειον,  ώς  άνθρωπος  άνθρωπου  χαρακτήρ  της  ύπο-  D  incremento,  ι  sed  in  ipsa  essentia  oblinct  perfe- 


στάσειος,  ούκ  έκ  προκοπής,  άλλ'  έξ  αύτής  της  ταυ- 
τότητος. Άνόμ.  ΕΙ  τέλειον  γέννημα  έν  τψ  άγεννή- 
τι>>,  έξ  ώ*;  ήν  έν  άγεννήτιρ  γέννημά  έστι,  κα\  ούχ 
έξ  ών  δ  άγέννητος  αύτδς  έγέννησε  *  γεννητδν  γάρ 
φύσιν  έν  άγεννήτψ  είναι  ούκ  ένδέχεται*  τδ  γάρ 
αύτδ  εΐναί  τέ  έστι  και  μή  εΐναι·  γέννημα  γάρ  βν, 
γέννημα  ούκ  ήν,  τοΰάνομοίου  μέρους  έπ\  θεοΰ  Βλασ- 

(62)  Αύτδ  abest  a  Palat.  f,2et  Aug.  lidem  mox 
ΕΙ  δέ  εΓη  και  γενέσεως  κρ. 
(65)  Pal.  i  el  Aug.  προσομολογηθήσεται. 

(64)  Pal.  2  et  Ang.  έστί  κρείττων.  Εί  δέ  ούκ  Ιστιν 
ή  γένεσις  ούσία,  ούδέ  κρείττων  έστίν  ούσίας  ή  γένε- 
αις,  Ισται  κατά  τήν  σοφία  ν. 

(65)  Pal.  2  et  Aug.  Ού8έν  άρα  εύλογον  έπι  τοΰ 


ctionem,  baud  secue  quam  bomo,  bominis  bypo- 
MastwM  characler  eat,  non  ex  profectu,  sed  ex  ipsa 
idenlilate.  Anom.  Si  peiTectum  genilum  in  non  ge- 
nito,  necesse  cst  ex  ii»  geniium  esse,  ex  quibus 
exsistebat  in  non  genilo,  et  non  ex  iis,  ex  quibu» 
ingenilus  genuit :  neque  enim  possibile  est  naturam 
genitam  esse  in  non  genito,  boc  enim  foret  esse  et 

Πατρδς. 

(66)  lidem,  ψιλή  προσηγορία,  κα\  τδ  Πατήρ  είς  τδ. 
lbidem  Palalinus  4,  κέκτηται. 

(67)  Haec  appendix  desideratur  in  cod.  Felck.,  in 
Reg.  et  in  edit.  Stepb.,  at  e&i  in  duobus  Pal.  el  in 
Aug. 

(68)  Palat.  ι,  τδ  τέλε-.ον  δνομα. 
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non  esse :  quia  quod  genilum  est,  id  genitum  non  ^  σφημίας  δβριν  έπέχοντος.  Όρθ.  ΕΙ  ζδεις  τήν  δωρεάν 


«ssel :  cum  pariiura  dissiraililudo  de  Deo  cogitata 
blasphemiae  injuriam  coniineat.  Otih.  Si  scires  do- 
num  Dei,  ei  quis  sit,  qui  praecepit  baptizari  omnes 
gentes  in  nomine  Pairis,  et  Filii,  et  Spiritus  sancli, 
iiod  ulique  Patris,  ei  Filii  nomen  repudiares,  arbi- 
iraiu  tuo  falsa  religione  teroere  infiatus  adversus 
cum,  qui  reciam  nos  docuit  t  fidei  >  confeesio- 
nem  :  quando  vero  exislimans  le  sapienlem  esse, 
Palrem  non  sinis  esse  Pairem ,  age  oe  libi  pru- 
densesse  videare,  a  nobis  aadi :  perfeclus  fuit,  est,  et 
erit  Fiiius  in  Pa tre.  Nani  t  In  principio  erat  Verbum, 
et  Verbuin  eral  apud  Deum,  et  Deus  eral  Yerbum :  boc 
433  eral  >n  principio  apud  Deom  ··, »  etiamsi 
nolie,  Aeli.  £t  non  prius  erat,  et  tuncgenitus  est, 


του  θεοΰ,  κα\  τίς  έβτιν  ό  έντειλάμενος  ββπτίζεαβαι 
πάντα  τά  ΙΟνη  ιΐς  τδ  δνομα  τοΰ  Πατρός  χα\  τοΰ  ΤΙοϋ, 
χολ  τοΰ  άγιου  Πνεύματος  -  ούκ  έπεχείρεις  παραχροϋ- 
εσθαι  το  τοΰ  Πατρός  καΐ  τοΰ  Υίοΰ  δνομα,  έν  έθελο- 
θρησκεία  είκη  φυσιούμενος  χατά  τοΰ  διδάξαντος  την 
χαλήν  όμολογίαν '  έπειδή  δέ,  οίόμενος  είναι  σοφός,  τδν 
Πατέρα  ού  θέλεις  είναι  Πατέρα,  Ινα  μή  δόξης  «αρά 
σαυτφ  είναι  φρόνιμος*  παρ'  ήμών  άκουε,  ότι  τέλειος 
ήν,  χαΐ  Ιστι,  καΐ  Ισται  6  Υίδς  έν  τψ  Πατρ£.  *  Έν 
άρχΐ  »  γάρ  «  ήν  6  Αδγος,  χαι  ό  Λόγος  ήν  προς  τδν 
θεδν,  χα\  θεδς  ή  ν  δ  Αδγος·  ούτος  ήν  έν  άρχζ  πρδς 
τδν  θεδν,  »  χ&ν  μή  θέλης,  'Αέτιε.  Κα\  (69)  ού  *ρδ- 
τερον  ή  ν,  χα\  τότε  έγεννήθη*  ούδε  μή  ών  γεγέννητα:· 
άλλά  συναΐδιόν  έστι  γέννημα,  ώς  άπαύγασμα  φωτός 


neque  eliam  cum  non  esset,  genilus  eet,  sed  coae-  g  άϊδίου.  Γεννητή  δε  φύσις  χα\  άγέννητος  φύσις  ούχέν 


ternum  est  boc  genimen,  lanquam  ecilicel  gplendor 
«elernse  lucis  :  differi  autem  natura  genila  et  non 
genila,  non  qualenus  natura  est,  sed  eo  ipso  lan- 
tum  quod  geniia  el  non  gentla  est.  Nam  nec  Ada* 
mu8  nalus  est  ex  muliere,  noe  vero  nati  gumus : 


τή"  φύσει  Ιχει  τδ  διάφορον,  άλλ'  έν  τω  γεγεννήτβαι 
χ&\  μή  γεγεννησθαι.  Ίδοΰ  γάρ  χα\  δ  Αδάμ  ού  γε· 
γέννηται  διά  γυναικός·  ήμείς  δε  γεγεννήμεβα·  χαΐ 
ούχ  έν  τη*  φύσει  Ιχομεν  τδ  διάφορον,  άλλ'  έν  τω  γε- 
γεννησθαι χαΐ  μή  γεγεννησθαι  διά  γυναικός. 


nec  lamen  natura  abAdamo  diflerimus,  sed  eolanluin  quod  nos  nati  eimus,  ille.naius  non  sit  ex  rauliere. 


17.  Anom.  Curu  nature  non  genitae  omnipotens 
ille  exsistens  Dcus,  eeipsam  aoa  norit «  esse »  naturse 
genitae,  Filius  vero  genilae  naturae  exsislens,  norit 
se  boc  ι  esse  >  quod  est,  quomodo  erunl  consubslan- 
tiales,  cum  ille  se  non  genilum,  iste  auteiu  se  ge- 
nitum  esse  norit?  Orth.  Si  non  geiiiium  et  genilum 
existimas  ipsas  esse  naluras  :  noril  vero  Gabriel 
6c  genitae  esse  naturae,  qui  flt  quod  non  eiiam  Ga- 


17.  Ανόμοιος.  ΕΙ  άγεννήτου  φύσεως  ύπάρχων  ό 
βεδς  δ  παντοκράτωρ,  γεννητης  φύσεως  ούχ  όθεν 
έαυτόν  ό  δβ  Υίδς,  γεννητης  φύσεως  ΰπάρχων,  τοϋτβ 
γινώσχει  έαυτδν,  δπερ  έστί·  πώς  αν  εΓησαν  δμοούσιοι, 
τοΰ  μεν  γινώσκοντος  έαυτδν  άγέννητβν,  τοΰ  δέ  γε>- 
νητόν ;  Χ>ρθ.  ΕΙ  τδ  άγέννητον  κα\  γεννητδν  νομίζεις 
εΤναι  τάς  φύσεις,  οΐδε  δέ  έαυτδν  κα\  Γαβριήλ  γεννη- 
τής  φύσεως·  πως  ούκ  άν  εΓη  κα\  Γαβριήλ  δμοούσιο; 


tM-iel  si  t  consnbsiantialis  Filio?  Si  vero  naturae  C  τψΤίψ;  ΕΙ  δέ  γεννητης  φύσεως  ών  δ  Γαβριήλ  ο4χ 


g.  nitae  cum  sit  Gabriel  non  novit  seipsum ,  liquel 
qiiod  genitum  esse  non  sit  ipsa  natura?  Si  autem 
iion  idein  est  natura  quod  genilum  esse,  nec  idem 
crunt  non  genitum  esse  et  nalura.  Sed  cave  factura 
dicas  Filioin,  rerum  otnniuro  opiQcero  :  at  genitum 
appelles  prout  scriptam  est.  Genilum  enim  esse  est 
liabere  Patrem ;  at  facium  eese,  est  babere  opiii- 
cem.  Noetri  quidem  opifex  est  Deus  Paier  por  Fi- 
lium ;  at  Fiiii  sui  nealiquam  opifex,  sed  Pater  :  ne- 
que  enim  quisquam  eui  filii  opifei  esi  :  quoniam 
non  amplius  esset  pater,  sed  opifex  ;  opifex  nam- 
que  est,  qiii  opus  exlra  se  in  orium  adducit;  at 
pier  is  est,  qui  ex  seipso  gignit.  Dum  autem  opi- 
licem  Deutnaudis  appellari,  nequaquam  libi  imagi- 


οΐδεν  έαυτδν,  ευδηλον,  δτι  ούχ  έστι  τδ  γεννητδν  φύσις. 
ΕΙ  δέ  ούχ  Ιστι  τδ  γεννητδν  φύσις,  ούδέ  τδ  άγέννητό» 
έστι  φύσις.  Γενητδν  δέ  μή  λέγε  τδν  ΤΠδν,  τδν  γεν£- 
σιουργδν  των  άπάντων  άλλά  γεννητδν  είπέ,  ώς  γέ- 
γραπται.  Γεννητδν  μέν  γάρ  έστι  τδ  Πατέρα  Ιχον,  γε- 
νητδν δέ  τδ  γενεσιουργδν  Ιχον.  Ήμων  ουν  γενεσιουρ- 
γδς  δ  θεδς  διά  τοΰ  Τίοΰ·  τοΰ  δέ  Τίοΰ  Πατήρ,  oixiti 
δέ  γενεσιουργός·  ούδείς  γάρ  τοΰ  έαυτοΰ  υΐοΰ  γενε- 
σιουργός έστιν·  έπει  ούχ  έτι  πατήρ,  άλλά  γενεσιουρ- 
γός. Γενεσιουργός  δ*  έστ\ν  δ  Ιξωθέν  τι  είς  γένεαν 
άγων  πατήρ  δέ  δ  έζ  αύτοΰ  γεννών.  Γενεσιουργδν  οέ 
άχούων  τδν  θεδν,  μή  ύπονόε*.  χόπον  χαλ  μόχΟον*  χΑ 
Πατέρα  άκούων,  μή  ζίρει  ρεΰσιν,  άλλά  θεοπρειώ; 
νόει,  ίνα  θεδς  γένη,  κα\  μή  ως  άνθρωπος  άποβιχντ. 


neris  delaligatlonere  aul  laboris  roolestiam  :  sicut  ·**  Άτόμ.  ΕΙ  μή  τδ  άγέννητον  τήν  ύπόστασιν  τοΰ  %tvt 


€ΐ  cum  Palrem  audis  dici,  ne  quera  c  seorinis  » 
clQuxum  requiras  :  sed  ita  de  bis  cogiu,  ut  Deo 
dignuin  et  conveniens  est,  ut  Oeus  eOlciaris.el  noa 
sicut  bomo  moriaris  ··.  Anom.  Si  vox  non  geniti 
non  declarat  Dei  substaniiam,  sed  coinmenlum  bu- 
mamun  est  iucomparabile itlud  nonien,  gratiam  uti- 
que  debebii  Deut  iia,  qui  non  genilum  illud  cora- 
mciili  sunl,  ipse  nominis  eicellcntiam  in  substantia 
non  fcrene.  Onh.  Si  oon  geoitmn  esse  Dci  liypo- 

M  Joan.  1,1,4.   ··  Psal.  lxxxi  ,6,7. 

,'3S)  Sic  orones  mss.  In  ed.  κα(  deest. 


παρίστησιν,  άλλ'  έπίνοιά  έστιν  άν6ρωπ{νη  (70;  Ά 
άσύγχριτον  δνομα, .χάριν  τοϊς  έπινοήσασι  γινώσχιι  4 
θεδς,  διάτδ  άγέννητον,  τήν  ύπεροχήν  τοΰ  δνόματοςού 
φέρων  έν  ούσία.  Όρθ.  ΕΙ  τδ  άγέννητον  τήν  ύπόστασιν 
τοΰ  θεοΰ  παρίστησι,  κα\  τοΰτό  έστι  τδ  άσύγκριτο» 
τοΰ  θεοΰ  δνομα·  πώς  ούχ  έδίδαξαν  ήμάς  τοΰτο  tl 
θεϊαι  Γραφαί ;  Άλλ'  έσφάλη  Παύλος  τδ  σκεύος  τ?,; 
έκλογης,  τδ  άφθαρτον  κα\  άόρατον  αύτφ  μόνφ  πρβϊ- 
εϊναι  διδάξας,  χα\  μή  τδ  άγέννητον.  Επειδή  tt  « 


(70)  Palatinus  1,  άνθρώποις. 
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σαφώτβρος  βέλεις  είναι  τών  θείων  Γραφών,  είπ*  ti  μη  Α  stasin  reprseeentat,  el  in  eo  coo&ijttit  iMomptrabile 
τδ  δφθαρτον  κα\  τδ  αόρατο  ν  καΐ  τδ  άψιυδές  τήν  ύπό-  illud  Dei  noraen,  quomodo  id  noe  doa  doeuernnt 
στασιν  του  θεοΰ  παρίστησιν  εΐ  γάρ  ού  παρίστησιν,  divinae  Littersef  Qnin  el  Paolns  illud  eleelionis  va$ 
έσψάλη  είρηχώς*  <  Άφθάρτψ,  άοράτψ,  μδνω  σοφω  lapsns  e»t,  cum  docuil  competere  ipso  soli  esK 
θεώ.»  Et  γάρ  ούχ  Εστιν  έν  αύτοίς το  άσύγχριτον,  ούχ  ineomiptibilem  et  invieibilem ,  noa  \ero  noo  gent- 
έστι  μόνο;  άφθαρτος  κα\  αόρατος*  εί  δε  μόνος  Εχει  το  tum.  Sed  quando  tu  vis  sapientior  esse  divinis  Lil* 
4φθαρτον  xal  xb  άόρατον,  έν  τούτοις  το  άσύγκριτον,  teris,  dic,  qtiaeeo,  mihi,  annon  mcorruptibilem,  invi- 
χα\  ούχ  έν  -rfl  <n}  Επινοί^.  sibilem  et  mendacii  eipertem  esse  denotet  ipsam 

Dei  hypostasin  :  si  enim  non  denotant,  lapsus  esl  cum  diceret  :  <  Solt  incorruptibili,  invisibili  et  sapienli 
Deo  ι  Nisi  enim  hisce  comprebendatur  incomparabilis  illa  prasUntia ,  ncn  eril  solus  ille  ineorrupti- 
bilis  atque  invisibilis  :  sin  vero  soli  ei  corapei.it  incorruplibiliias  et  invisibiliias,  comprebendetor  etiam 
in  bis  illa  incomparabiiis  prseslantia,  et  non  in  luo  commenlo. 

18.  'Ανύμ.  ΕΙ  Εξωθεν  έτιθεωρεΓται  τώ  θεψ  το  18.  Anom.  Si  extrinsecus  in  Deo  consideratur 
άγέννητον,  οί  έπιθεωρήσαντες  τοϋ  Επιθεωρηθέντος  nomen  non  geniti,  qui  cogilarunl  potioacs  erunteo 
cls\v  άμείνους,  χρεΖττον  δνομα  τής  φύσεως  αύτψ  ito-  g  cui  ailribnium  est,  utpole  qui  noraen  natura  prae- 
ριαάμενοι.  Όρθ.  Μή  ύψοϋ  ώς  εύρηχώς  τδ  τοϋ  θεοΰ  slanlius  ei  attribueriiit.  Orlh.  Noli  insolenler  exsul- 
δνομα,  μήποτε  άκουσας-  <  Kxl  συ ,  Καπερναούμ,  Εάν  tare  quagi  excogilaveris  Dei  nomen,  ne  forte  au- 
Ιως  τοϋ  οΰρανοϋ  ύψωδβς ,  άλλ'  Εως  άδου  χαταβιβα-  dias  :  ι  Et  tu  Capernaum ,  quae  usque  ad  coelum 
σθήστ).  >  "ΟτιδΕ  ύπΕρ  ταύτη  ν  ύψηλοφρονεΓς,  Εντεύθεν  exaltala  ee,  usque  ad  inferos  deprimeris  ".  »  Quod 
δηλον,  Ex  τον  τήν  μέν  θεόπνευστον  Γραφήν  λέγειν  autcm  altius  ea  sapias  t  urbe,  »  inde  apparet,  quod 
είρηχέναι  τδν  θεόν  <  "Ωφθην,  »  φησί,  t  πρδς  Αβραάμ,  divinituft  inspirala  Scriptura  pronunliet  dixiese 
xa\  Ίσαάχ,  χαι  Ιακώβ,  θεδς  ών  αυτών,  xaV  τδ  δνο-  Deum  :  ι  Apparui  Abrabaro,  Isaac  et  Jacob,  cum 
μα  μου  ούχ  έδήλωσα  αύτοΓς-  »  σΰ  δε  λέγεις  εύρηχέναι  Deus  sira  eorum,  et  noraen  meum  non  manifeslavi 
αύτό.  "Οτι  δΕ  τδ  άγέννητον  ούχ  Εστίν  δνομα  τοϋ  θεοΰ,  Hlis  **.  ι  Tu  vero  illud  le  invenisse  dicis.  Quod  au- 
δηλόν  έστιν  έχ  τοϋ  λέγειν  τδν  Κύριον  *  <  ΙΙορευθέντες  tem  non  genilum  esse  non  sit  Dei  nomen,  inde  li- 
μαθητεύσατε  πάντα  τά  Εθνη,  βαπτίζοντες  αύτοΰς  ε(ς  1liet»  <luod  Oomjnus  dicat : «  Euntes,  docete  omnes 
τδ  δνομα  του  Πατρδς,  χαΐ  τοϋ  Υίοΰ,  χα\  τοϋ  άγίου  genlee,  baptizaptes  eos  in  nomine  434  el 
Πνεύματος. » "Ο  γάρ  έάν  εΓπ^ς'δνομα  τοϋ  Πατρδς  είναι,  Filii,  el  Spirilus  eancti  *'.  >  Quod  enim  noraen  Pa- 
τοϋτο  χα\  τοϋ  Υίοΰ,  χα\  τοϋ  άγίου  Πνεύματος  άναγχα-  tris  esse  dixeris,  boc  ipsura  Filii,  et  Spirilus  sancd 
σθήση  δούναι*  ει  γάρ  άλλο  τοϋ  Πατρδς,  χα\  άλλο  τοΰ  c  esse  concedas  necesse  est  :  sl  enim  aliud  est  «  no- 
YioG,  χα\  άλλο  τοΰ  άγιου  Πνεύματος-  ευρες  δε  τδ  τοΰ  meo  ι  Pairis,  et  aliud  Filii,  et  ilem  aliud  Spirilus 
Πατρδς,  ώς  ένόμισας·  είπέχαΐτδτοΰ  Υίοΰ·  χάνεΓπης  sancli  :  lu  vero  nomen  Patris,  ut  quidem  puUe, 
τοΰ  Υίοΰ,  είπε  xal  τδ  τοΰ  άγιου  Πνεύματος,  ?να  τότε  invenisli,  dic  eliam,  quodnam  sit  nomen  Filii :  ubi 
άχούστ)ς,  φάσχων  είναι  σοφδς  έμωράνθης.  "Ο  γάρ  ούχ  vero  noraen  Filii  dixeria,  dic  eliam  nomen  Spirilu* 
είπεν  ή  Γραφή  ούχ  εύρήσεις.  ΕΙ  tik  νομίζεις  του  Πα-  sancli,  nt  tunc  aiidias  quod  cuni  te  sapientem  dicln 
τρδς  είναι  τδ  άγέννητον,  xal  τοΰ  Υίοΰ  τδ  γεννητδν,  tes,  stultus  factus  sis.  Qua;  enim  Scripiura  non 
«οΓον  άρα  τούτων  τψ  Πνεύματι  (71)  δώσεις ;  'Ατόμ.  dicit ,  tu  nunquam  in veneris.  Porro,  si  existimas 
ΕίχαΙ  τδ  γέννημα  άτρεπτδν  έστι  τήν  φύσιν,  άλλά  διά  Pairi  compelere  non  genitum,  et  Filio  genituin 
tbv  γεννήσαντα·  τδ  δΕ  άγέννητον  ούσία  Εστίν,  άτρε-  esse,  dic  quaso,  quodnara  ex  bis  ailribues  Spiritui 
πτος  δη  (72)  διά  τήν  γνώμην,  άλλ'  ού  διά  τδ  έν  ούσία  gancto?  Anom.  Si  etiam  genituro  est  iromuUbile 
άςίωμα.  Όρθ.  Κα\  εί  μή  έστιν  ούσίας  άξιώματι  άτρβ-  seCundum  naturam,  sed  propler  eum,  qui  geuuii : 
πτο;  δ  τοΰ  θεοΰ  ΥΙος,  τίνι  διαφέρει  των  άλλων  λογι-  non  genitum  vero  subslantia  est,  immutabile  igitur 
χών  δυνάμεων,  χα\  αύτών  Εχουσών  τδ  άτρεπτον  Εν  xfj  propter  voluntatem  erit,  non  ex  substanliae  digni- 
ϊνώμτΐ  τοΰ  χτίσαντος ;  πως  δΕ  χα\  άχούεις  αύτοΰ  λέ-  tatc.  Orth.  Quod  si  Filius  Dei  non  est  immutabilis 
γοντος·  <  Πάντα,  δσα  Εχει  δ  Πατήρ,  Εμά  Εστιν* »  εΓπερ  ρ  substantiae  dignitate,  in  quo  ergo  differt  ab  alii» 
ούχ  Εν  τψ  της  ούσίας  άξιώματι  Εχει  τδ  άτρεπτον;  ralionaUbua  facultatibus.  Ulpole  quae  et  ipss  ira- 
mutabilitatem  obtineant  voluntate  ejus,  qui  creavit?  el  quomodo  tu  fldeni  babes  dicenii  :  ι  Oniaia  quse 
Pater  babet  mea  sunt  "  >  :  siquidem  non  babel  immutabilitalem  ex  subslanti»  dignitate? 

19.  Άτόμ.  ΕΙ  τδ  άγέννητον  ούσίας  Εστί  δηλωτιχδν,  19.  Anom.  Si  non  genilum  subetantiam  eigmlk»!, 
€ίχότως  προς  την  (73)  τοΰ  γεννήματος  ούσίαν  άντι-  ralioni  conseqiiens  fuerit,  quod  a  geHilo  subelanlia 
διαστέλλεται-  el  δε  μηδέν  σημαίνει  τδ  άγέννητον,  distioguatur :  si  vero  non  genilum  nihil  signiflcat,  < 
πολλψ  δή  μβλλον  ούδβν  δήλοι  τδ  γέννημα*  μηδενΐ  δΕ  multo  magig  etiam  nihil  signiflcabii  genilam  :  jam 
μηδέν  πώς  άντιδιαστέλλεις ;  ΕΙδΕ  ή  άγεννήτου  προ-  ergo  nibil  a  niliilo  quomodo  disUngues?  &  Tero 
9°ρά  πρδς  τήν  προφοράν  άντιδιαστέλλεται,  σιωπής    prolaiio  non  geoiti  oppooilur  prolatiani  genUi,  oerle 

H*I  Tim.  i,  17.  ·  Matth.  ut  25.   ·  Exod.  n,  2,  5.   ·  Maltb.  xxtiii,  19.  »  Joan.  xvi,  15. 

t.Tl)  Τψ  Πατρί  omnes  ihss.,  sed  male.  (73)  Sic  Pal.  2  61  Aug.  Editi  vero  βίχύτως,  *ερ\ 

{ »2)  Pal.  2  et  Aug.  τδ  δΕ  γεννητδν  ουσία  Εστίν,  τήν. 
ίτρεπτον  δή. 
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S.  ATHANASIUS.  —  SPURIA. 


1ISS 


«ilentio  pronuoliationem  excipienle  fiel,  ut  modo  Α  τήν  προφοράν  διαδεχομένης,  γίγνεσθαι  συμβαίνει  xat 


sil,  modo  evanescai  spes  Cbrislianorum,  utpoie  in 
qundam  protalionis  varielale  sita,  non  vero  in  na- 
turis  ita  se  habentibus ,  ut  nominum  signiQcado 
poslulal.  Orth.  Eliam  si  tibi  concederetnr  dicere  de 
Deo,  quod  sit  non  geniius;  nos  lamcn  dicimus  non 
geniium  lum  significare,  non  esse  genilum  quoad 
«ubslantiam ,  quemaduiodum  mendacii  experiem 
esse  non  meiuiri,  quoad  subslanliam.  Al  vero, 
mendacii  experlem  esse,  non  csi  ipsa  subslautia  : 
nec  non  geniium  esse.  Si  enira  non  genilum  esl 
ipsa  subslanliaeliam  mendacii  expers  esl  ipsasub- 
slaatia  :  esl  vero  el  Filius  mendacii  expors;  igiiur 
et  non  genitus.  Jaro  veronon  geniius  non  osl,  igilur 
secimdum  le  mendax.  Quare  non  est  idem  sub- 


άπογίγνεσθαι  τήν  των  Χριστιανών  ελπίδα,  έν  6:<zy6ptp 
προφορά  χειμένην,  άλλ'  ούχ  έν  φύσεσιν  ούτως  έχού- 
σαις,  ώς  ή  των  ονομάτων  βούλεται  σημασία-  Χ)ρΰ. 
"Οταν  σοι  δοθή*  λέγειν  έπ\  θεού  το  άγέννητον,  τότε 
σημαίνειν  το  άγέννητον  λέγομεν  το  μή  γεγεννη- 
σθαι  τήν  ούσίαν,  ως  το  άψευδές  το  μή  ψεύδεαθαι  την 
ούσίαν.  Ούτε  δε  τδ  άψευδές  ή  ουσία  ο5τε  το  άγέννη- 
τον. ΕΙ  γάρ  το  άγέννητον  ουσία,  χαΐ  τ6  άψευδές  ούσία· 
Ιστι  δε  χα\  δ  ΥΙδς  άψευδής*  χα'ι  άγέννητος  άρα.  Άλλ' 
ούκ  άγέννητος·  ψευδής  ουν  κατά  σέ.  Ούκ  άρα  Ά  άψευ- 
δές ούσία.  Ώς  ουν  το  άψευδές  ούκ  ουσία,  ούτος  σύδέ 
το  άγέννητον  ούσία·  εΐ  γάρ  τδ  άγέννητον  ούσία,  χ*Λ 
τδ  γεννητδν  ούσία·  εΐ  δέ  τδ  γεννητδν  ούσία,  πάντα  τά 
γεννητά  όμοούσια.  Τδ  δέ  ούσίας  δηλωτικδν  είναι  τ* 


slanlia,  quod  mendacii  expcrtera  esse.  Queinadmo-  g  άγέννητον  κα\  τδ  γεννητδν  «αρά  της  σης  εΰρηται 


dum  igiiur  meniiri  non  posse  noa  esi  subsianlia, 
ila  quoque  non  genilum  esse  non  esl  ipsa  substan- 
lia:  si  enim  non-gejiiium  esse  est  subslantia.eliam 
genilum  esse  substanlia  eril :  quod  si  genitum  esse 
subslantia  cst,  omnia  genila  erunt  consubsianlialia. 
Porro  q iioJ  non  genitum  et  geniluin  ipsain  signilicct 
essenliam ,  tuae  pronuntiationis  commenlum  esl, 
non  minus  increpanilae,  quam  marc  flucluans  et 
xsluosum.  Spirilus  siquideni  ille  veritaiis  Patrera 
nobis  el  Filium  pradicavil,  qu«  nomina  relaiiones 


προφοράς,  ήν  δει  ιός  θάλασσαν  κυμαίνουσαν  έπιτιμη- 
θήναι.  Τδ  γάρ  Πνεύμα  της  άληθείας  Πατέρα  καΐ  Υίδν 
ήμϊν  έκήρυξε,  των  δνομάτων  τάς  σχέσεις  ήμίν  ση- 
μαινόντων ούκ  άντερείς  δε,  ώς  θεδς  φύσει  κα\  άλη- 
θε£α·  Πατήρ  δε  πώς,  μή  γεννήσας  φύσει  κα\  άληθεία; 
ώστε  κα\  ή  σου  τοϋ  έπινοήσαντος  τδ  άγέννητον  χα\  τδ 
γεννητδν  ούσίας  είναι  δηλωτικδν  έλπίς,  σιωπής  τή» 
προφοράν  δεχομένης  (74),  έν  ή  μέρα  κρίσεως  ούχ  εύ- 
ρίσκεται,  έκείνων  μόνον  εύρισκομένων,  ών  τδ  Πνεύμα 
τδ  αγιον  είπε  ν. 


nobis  indicant.  Ncc  vero  objicias  ,  quod  Deus  quidetn  naiura  et  veritate  Deus  sit  :  Paler  vero  secundun 
quid,  uipole  qui  non  genuerit  nalura  cl  veriiate  :  quamobrero  spes  illa  iua ,  qui  comminisceris  noo 
genilum  et  genitum  signiiicare  subslaniiam ,  in  die  illa  judicii ,  silentio  prolalionem  intercipieuie 
uusquaiu  comparebiK  illa  quippc  solum  lum  rala  comperienlur,  quae  sancius  Spirilus  enuntiavit. 

20.  Auom.  Si  non  genilum  er>se  respeclu  rci  ge-  C  20.  'Ανόμ.  Εί  μηδέν  πλέον  σημαίνει  εις  ύπεροχήν 
nilae  ad  emiiiemiain  essenliae  «  connolandum  >  ni-    ούσίας  τδ  άγέννητον  πρδς  τδ  γέννημα,  προφορά1  μόνβ* 


bil  amplius  inferl,  prolatione  solum  superior  Filiua 
potiores  agnoscet  eos,  qui  hoc  ei  nomen  Iribuunt, 
non  aulcm  eum  qui  Deus  et  Paler  ejus  diciiur. 
Orih.  Tu  nimirum  is  es,  qui  Pairem  non  geniti 
nomine  nuncupasti,  el  boc  ipsam  Dei  subsianliani 
esse,  Judseis  lanqtiam  lege  sanxisli :  nusquam  enim 
hoc  divinus  ille  Spirilus  docuil :  unde  in  confesso 
esi  le  non  quidem  Filio  praestaniiorero,  scd  ipso, 
qui  435  le  lalia  docuit,  diabolo  pejorem  comper- 
tum  iri.  Anom.  Si  noa  geniia  subsianiia  prxslan- 
tior  est  ipso  orlu  a  seipsa  oblinens  eam  eiuinen- 
tiara,  eiiam  ea  quae  a  sei  esl  subsianlia,  non  gcnita 
erit :  neque  enim  volens  quia  vult  pneslanlior  est 


ύπερεχόμενος  δ  Τίδς  βελτίους  έαυτοϋ  γνώσεται  τοΰί 
προσαγορεύοντας  αύτόν ,  ού  τδν  προσαγορβυβέντα 
θεδν  αύτοΰ  κα\  Πατέρα.  Όρθ.  Ό  προσαγορεύσας  τδν 
Πατέρα  άγέννητον,  και  τοΰτο  αύτοΰ  τήν  ούσίαν  εΐνσι 
νομοθετήσας  τοΤς  Ιουδαίο  ις,  σΰεΐ*  ούδαμοΰ  γάρ  τδ  θείο» 
Πνεύμα  τούτο  έδίδαξεν.  "Οτι  δέ  συ  τού  Υίοΰ  {Ιελτίων 
ούχ  εύρεθήστ),  αλλά  τού  σε  διδάξαντος  διαβόλου  χει- 
ρών ώμολόγηται.  'Ανόμ.  Εί  ή  άγέννητος  ούσία  κρείτ- 
των  έστί  γενέσεως,  οίκοθεν  έχουσα  τδ  κρεϊττον,  αύ- 
τοουσία  έστίν  άγέννητος·  ού  γάρ  βουλόμενος,  οτι  βο>- 
λεται,  γενέσεώς  έστι  κρείττων  άλλ'  ότι  αύτοουιία 
ύπάρχουσα  ό  άγέννητος  θεδς,  ούδεν\  λόγω  έπιτρίκι 
καθ'  έαυτης  γένεσιν  έπινοησαι,  ώθοΰσα  φέρεαθαι 


orlu,  eed  quia  ipsa  subsianlia  ipse  ingenitus  Deus;  D  κατά  τδν  γεννητδν  (75)  πάσαν  έξέτασιν  χαι  πάντα 


id  nulla  ratione  pennillit,  ut  aliqua  n  adversuro  se 
geueralionem  quis  coniminiscatur,  ac  in  eum  qui 
geniius  esl  rejicil  omne  ejusmodi  menlis  examen 
et  ratiociniuin.  Orth.  Omnis  substantia  prsestantior 
esl  ortu  :  noii  enim  est  idem  subslaniia  et  orius. 
Quod  autem  orius  non  sil  subslaniia,  ex  eo  liquet, 
quod  quae  ortum  babent  non  omnia  sint  consub- 
stantialia.  Quod  si  qux  geniia  sunt  non  sunt  ejus- 
dem  substantiae,  non  igiiur  idcm  est  ortus  et  sub- 


λογισμόν.  Όρθ.  Πάσα  ούσία  κρείττων  έστ\  γενέσεως* 
ού  γάρ  ταυτό  έστιν  ούσία  καΐ  γένεσις.  "Οτι  δέ  ή  γέ- 
νεσις  ούκ  Ιστιν  ούσία,  έντεύθεν  δήλον,  έκ  τοϋ  μή  εί- 
ναι τά  γεννητά  (76)  όμοούσια.  ΕΙ  δέ  τά  γεννητά  ούχ 
είσ\ν  όμοούσια,  ούχ  έστιν  άρα  ή  γένεσις  ούσία*  ε!  δέ 
ή  γένεσις  ούκ  Ιστιν  ούσία,  ούδέ  ή  άγεννησία  έσΛν 
ούσία*  εί  δέ  ή  άγεννησία  έστ\ν  ούσία,  ή  δε  γένεσ:; 
ούκ  ούσία,  πώς  λέγεις  άνόμοιον ;  τδ  γάρ  δν  τω  μή  δντι 
ούτε  δμοιον  ούτε  άνόμοιον. 


siaolia  :  si  ?ero  ortus  non  estipsa  substanila ,  nec  ortus  privatio  subsUntia  erit.  Si  vero  priraiio  ortua 


(74)  Διαδεχομένης,  August. 

(75)  Palal,  I,  κατά  των  γεννητών. 


(76)  Aug.  γεννητά  bis.  Editi  et  alii  γενητά 
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est  sobftanlia,  orb»  auiem  substanlia  non  est,  cur  tu  dissimiie  dicisTcura  ens  non  enti  nec  dissimile  sii 
nec  siroile. 

21.  Άνόμ.  ΕΙ  στερήσεως   έστι  βηλωτικδν  ίτλ  Α 
θεοΰ  τδ  άγέννητον,  μηδέν  51  εΓη  τδ  άγέννητον,  «οίος 


λόγος  άν  άφαιρήσειε  του  μηδενδς  τ6  μηδέν  είδος 
ίημβίνον ;  τίς  άρα  χωρήσειεν  δντος  δν,  δπερ  έστίν, 
αύτδ  έαυτοΰ ;  10jp0.  Εί  τδ  άφθαρτον  καΐ  τδ  άθάνατον 
στερήσεως  είσι  δηλωτικά,  ίστω  κα\  τδ  άγέννητον. 
ΤοΙς  οδν  αύτοίς  καΐ  ήμείς  χρησώμεθα  λόγοις·  εί 
στερήσεώς  έστι  δηλωτικδν  έπΐ  θεοΰ  τδ  άφθαρτον, 
μηδέν  δί  έστι  τδ  άφθαρτον  ποίο;  λόγος  άνάφαιρή- 
σεκ  του  μηδενδς  τδ  μηδέν  είδος  σημαίνον;  τίς  άρα 
χωρήσε«.ϊ  τοΰ  μηδενός  τδ  μηδέν,  ή  δντος  βντα,  δπερ 
ϊ<π\  στερήσεως  δηλωτικά,  το  άφθαρτον,  χα\  τδ  άθά- 
νατον, κα\  τδ  άγέννητον ;  ΚαΙ  εί  ταυτδ  σημαίνει  τδ 
άφθιρτον  χα\  τδ  άΟάνατον,  χα\  τδ  άγέννητον  ·  8στι  δέ 
xs\  δ  Τίδς  άφθαρτος  χα\  άθάνατος  -  εστίν  άρα  χα\ 


21.  Anom.  Si  non  genitum  in  Deo  dcnotat  prira/ 
tionem,  el  non  genitum  esse  nihil  est,  quaenam  co- 
gitalio  discernet  illud  quod  speciem  nullam  signifl- 
cat,  ab  eo  quod  non  esi?  quisve  eeparabii  ab  enlo 
ens,  lioc  est,  idem  a  seipso  ?  Onh.  Si  incorrupiibilc 
el  immorlale  connotant  privationem,  connotet  sane 
eam  et  non  genilum.  Iisdem  igitur  et  nos  raiioni- 
bus  et  vocibus  titamur  :  si  privationein  in  Deo 
quamdam  significat  incorruplibile,  ct  hoc  ipsuin  in- 
corritpiibile  nihil  esl,  quae  ratio  dislinguel  id  quod 
nullam  speciem  significat, abeo quod  niliilest  ?quis*e 
secernel  a  nihile  niliil,  aai  ab  exsistente  exsistcns, 
quae  privationem  denolanl,  nempe  incorrupiibile, 
immortale  et  non  genUum  ?  Quod  si  idem  eigniflcant 
incorruptibile.immortaleei  non  genitum,  el  ipseFi- 


αύτδς  άγέννητος.  Εί  δ'  ούχ  6στιν  άγέννητος,  άφθαρτος  Β  lius'  incorrupiibilis  et  iramorialis  est,  erit  el  ipse 


χα\  άθάνατος  ων,  οϋ  ταυτδ  σημαίνει  τδ  άγέννητον  xal 
τδ  δφ9αρτον  εΓτουν  άθάνατον.  Ει  8"  ού  ταυτδ  σημαίνει, 
διχαιοΐς  δέ  μάλλον  αδτδς  τδ  άγέννητον  είναι  την  ού- 
σίαν'  ίσται  άρα  κατά  σέ  χα\  κατά  τοΰς  της  σης  σο- 
φίας λόγους  άγέννητος  μέν  ουσία,  ούκ  άθάνατος  δέ, 
ούτε  μην  άφθαρτος.  "Άτόμ.  Εί  ή  στέρησις  έξεων  (77) 
άφαίρεσις,  τδέπ\  βεοϋ  άγέννητον,  ήτοι  στέρησις  Ισται 
Ιξεως,  ή  Εξις  στερήσεως.  'Αλλ'  εί  μέν  στέρησίς  έστιν 
Ιξεως,  πώς  άν  τδ  μή  προσδν  τω  θεώ  συναριθμηθήσε- 
τιι ;  ΕΙ  δέ  Ιξες  έατ\  τδ  άγέννητον,  άνάγκη  προΰποθέ- 
βθαι  γεννητήν  ούσίαν,  Γνα  οϋτως  Ιξιν  προσλαβοΰσα 
άγέννητος  όνομάζηται  ·  εί  δέ  ή  γεννητή  άγεννήτου 
ούσίας  μετέσχε  (78),κα\  Ιξεως  ύπομείνασα  άποβολήν, 
γ  .έσεως  έστέρηται,  εΓη  άν  ουσία  μέν  ή  γεννητή,  τδ 


non  genilus  :  sin  vero  non  esl  non  genitus,  cum  sit 
incorruptibilis  et  immortalis,  non  profeclo  idem 
significal  non  genitum  et  incorruptibile  sive  im- 
mortale.  Sin  vero  id  non  denotat,  ei  tamen  adhuc 
confinnas  non  genitum  esse  ipsam  subslantiam.erit 
omnino  sabstanlia  sectindum  le,  et  sapienliae  tura 
raliocinaiiones,  non  genila  quidem  substantia,  non 
vcro  immorlalis  el  incorruptibilis.  Anom.  Si  priva- 
lio  est  babiluuin  remolio,  iltud  quod  Deo  iribuiiur, 
non  genitum  esse,  aut  privaiio  eril  ipsins  babilus, 
aut  erit  liabitus  privalionis  :  quod  si  esi  privalio 
ipsius  habittis,  quomodo  id  quod  Deo  noo  inesl, 
Deo  connumerabiiur :  sin  vero  non  genilura  esl  lia- 
biius,  neccsse  fueril  prassupponi  subsianliam  geni- 


δέ  άγέννητον  έξις.  Εί  δέ  τδ  γέννημα  παρ'  ούδέν  έστι  C  iam>  ut  sic  assnmplo  babitu  denomineiur  non  ge- 

nita  :  si  vero  genila  non  genilae  snbslanti»  paiti- 
ceps  fuil,  et  bnbitus  jacturam  passa  orlura  exuit, 
fuerit  utique  substanlia  quidein  genila,  non  geni- 
tom  vero  babitus.  Sin  vero  genimen  nonniliii  signi- 
ficai,  manifeslum  esl,  quod  etiam  signiiicelbabilum, 
sivejam  iransrormaium  sit  ex  siibslantia,  sive  il- 
lum  ipsum,  quoJ  dicitur  genilus  sr.i  aliquo.  Orth, 
Paribus  iteruni  utamur  rationibus,  iiludipsum  enim 
asseruerit  quispiam  etiam  de  islis,  nimirum  men- 
dacii  expers,  iiomorialis,  et  incorrupiibilis  :  siqui- 
dcm  hsuceodem  modo  tisurpantur  quo  non  genilum : 
quod  qtiidem  eliam  tibi  concedetnus,  quamvis  Spi - 
ritus  veritaiie  loculus  ita  non  sit.  Picemus  ergo  et 


δηλωτικδν,  δηλονότι  ϊξεώς  έστι  σημαντικόν  ·  άν  τε  με- 
ταπλασδυ  Ιξ  ούσίας  τινδς  (79),  άν  τε  τοΰτό  έστιν,  δ 
λέγεται  γέννημά  τίνος.  ,Ορθ.  Πάλιν  τοίς  Γσοις  χρηαώ- 
μεθα  λδγοις  *  τδ  γάρ  αύτδ  κα\  έπ\  τοΰ  άψευδοϋς  χολ 
τοΰ  άθανάτου  κα\  τοΰ  άφθάρτου  efirot  τις  άν  ·  της  γάρ 
«ύτης  έστι  χρήσεως  τω  άγεννήτω  ■  δτ'  άν  σοι  τέως 
συγχωρήσωμεν  λέγειν,  δ  τδ  Πνεΰμα  της  άληθείας  ούκ 
ifatv.  Έροΰμεν  οδν  χα\  ήμεΐς'  ΕΙ  ή  στέρησις  Ιξεως 
άφΐίρεσις,  τδ  έπ\  θεοΰ  άψευδές  ήτοι  στέρησις  Ζξεως 
ή  έξις  στερήσεως.  'Αλλ'  εί  μέν  στέρησίς  έστιν  έςεως, 
κώ;  άν  τδ  μή  προσδν  τω  θχω  συναριθμηθήσεται ;  ΕΙ 
δέ  έξις  έστ\  τδ  άψευδές,  άνάγκη  προϋποθέσθαι  καΐ 
ψίϋδος,  και  ψευδή  ούσίαν,  ΐν'  ούτως  έξιν  προσλαβοΰσα 


άψευδής  δνομάζηται.  ΕΙ  δέ  ή  ψευδής  άψευδοϋς  ούσίας  D  nos  :  Si  privolio  est  babilus  remoiio,  etiam  qnod 
μετέσχεν,  Ιξεως  ύττομείνασα  άποβολήν  ψεύδους  έστέ-  ·1β  Deo  praedicatnr,  mendacii  expertem  esse,  aut 
ρηται  ·  εΓη  άν  ούσία  ψευδής-  τδ  δέ  άψευδές  Ιξις·  καί  est  privaiio  babilus,  aut  habiltis  privalioni9.  At  si 
βου  μεγαλόφρων  ή  σοφία  τοσαύτην  άσέβειαν  Ολης  esL  privatio  habitus,  qaomodo  id  Deo  connumera- 
(ύροΰσα.  bitur,  quodei  non  inesl?  sin  vero  illud,  niendacii 

«xpertem  esse,  est  babitus,  necessario  praesuppo- 
nilur  et  roendacium,  et  mendax  subsianiia,  ut  ita  habilu  assumpio,  mendacii  expers  dici  possit.  S  ι 
vero  roendacio  obnoxia  substanlia  particeps  facta  est  ejus,  quae  mendacii  expers  sit,  et  habitus  jaeltt- 
ram  pasaa  mendacio  sit  privata  :  fuerit  ulique  subslanlia  mendax  :  et  τδ  expers  mendacii,  babilus,  el  tua 
UU  arrogans  sapienlia  tanue  imptetatig  materiam  repererit. 


[77)  Aug.  2ζεως. 

;»)  Μετέσχε  abtfit  a  Palal.  1 . 


(79)  Aug.  έξουσί^  τίνος. 
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430  3J.  Anom.  Si  gwiilum  «jue  ac  non  geni-  Α    22.  "Arep.  ΕΙ  τδ  γεννητδν  Εξις  xal  τδ  άγΐ*- 


lum  habilus  esi,  substaniiae  qtiidem  habitibus  priores 
«raut :  babiius  verolicet  subslantiis  posteriores  &iot, 
tamen  iisdem  digniore».  Kon  genitnm  vero  geniii 
tausa  esl,  quatenus  ipeum  esse  denoiatur.  Sin  vcro 
geuitum  infcrt  subsianiiae  suae  causam,  signilicabit 
sane  vox  geniluin  subeianliam,  non  babitum  :  cum 
vero  nalura  non  genila  nibil  ipsa  in  se  introducal, 
quomodo  ergo  non  substanlia,  sed  liabiius  fuerit 
illa  non  gcniia  nalura?  Orth.  Substanlia  quidem 
niliil  esl  diguius,  vir  sapienlissime,  nec  tamen  vel 
habiium  vcl  subsiantiam  vocamus  in  Deo  τ6  non  ge- 
nitum.  Non  esse  autcm  eum  genituin  per  eum  didi- 
cimus,  idque  non  lar.tum  ex  Scriplura  divina,  sed 
etiam  ex  communi  bominum  naiura  ei  nolione ; 


νητον  ϊξις,  αϊ  μέν  ούσίαι  των  Εξεων  πρώται  ·  αϊ  δέ 
Εξεις,  εί  κα\  των  ουσιών  δεύτεροι  (80  \  άλλ*  οΰν τε 
προτιμότεροι.  Τδ  δέ  άγέννητον  τοϋ  γεννητοϋ  αίτιο* 
έστι,  κατά  τδ  τοϋ  είναι  ση  μα  ι  νόμε  νον.  ΕΙ  £έ  τδ  γέν- 
νημα συνεισφέρει  της  έαυτοΰ  ουσίας  τδ  αίτιον,  ουσίας 
έστί  δηλωτικδν  τδ  γέννημα,  άλλ'  ούχ  εξεως,  της  δ* 
άγεννήτου  φύσεως  οϋδεν  Εαυτή"  συνεισαγουσης  (81), 
πώς  ούκ  αν  εΓη  ούσία,  άλλ'  Εξις  ή  άγέννητος  φύσις; 
Όρθ.  Ούσίας  μεν  ουδέν  προτιμάτε ρον,  σοφώτατε- 
ο&τε  δέ  Εξιν  ούτε  ούσίαν  λέγομεν  έπΐ  θεοΰ  τδ  άγέν- 
νητον.  Τδ  δέ  μη  γεγεννήσθαι  αύτδν  δι'  αύτοΰ  μεμσ- 
θήκαμεν,  κα\  τοϋτο  ούχ  άπδ  της  θείας  Γραφής,  ά)λ' 
άπδ  τη;  άνθρωπίνης  φύσεως  κα\  έννοιας.  Τδ  τοίχο* 
άγέννητον,  τοϋ  γεννητοϋ  αΓτιον  ούχ  Εστι  ■  ού  γαρ  τδ 


igitur  non  genilum  causa  non  esl  geniti  :  nec  quia  Β  μή  γεγεννησθαι  τδν  θεδν  τοϋ  ΥΙοϋ  αΓτιον,  άλλ*  ή  ούσία 


Deus  non  genitus  est,  ideo  causa  Filii  est,  sed  sub- 
btanlia  Kubsianliae,  non  secus  ac  lux  splendoris. 
Nec  lamen  genimen  suara  ipsius  essenliam  infert : 
si  eniin  boc  forot,  jam  omnia  quae  genita  sunl  earo- 
dcm  inferient  esscnliani,  nimiruin  ei  angelus,  ct 
equus,  cl  canis,  ei  bomo.  Sed  hxc  omnia  quidem 
licet  gcnila  sint,  non  tamcn  cjusdem  sunt  essen- 
tiae.  Quod  si  iia  sit,  sanc  non  idem  esl  geniluni  esse, 
quod  essentia  :  el  quanqmtn  nihil  infert  non  geiii- 
tum,  esi  lamen  aliud  ipsa  subslauiia  :  nam  el  men- 
dacii  experiem  esse,  uiliil  addit  Deo,  ncc  lamen 
idemeslquod  subsiantia  :  si  enim  τδ  mendacii  ex- 
perlem  esse,  ct  τδ  non  geuiium  esse  idein  suntquod 


της  ουσίας,  ώς  τδ  φως  τοϋ  απαυγάσματος.  Άλλ'  ούτε 
μην  τδ  γέννημα  συνεισφέρει  την  έαυτοϋ  ούσίαν*  el  γαρ 
άν  (82),  πάντα  τά  γεννητά  τήν  αύτην  συνεισέφε- 
ρον  ούσίαν,  κα\  άγγελος,  και  Ιππος,  χαΐ  χύων,  χΛ 
άνθρωπος.  Πάντα  γάρ  ομοίως  είσ\  γεννητά,  άλλ'  ού 
της  αύτή;  ούσίας.  Εί  δέ  τοϋτο,  ούχ  άρα  τδ  γεννητδν 
ούσία.  KSv  μή  ουν  είσάγηταί  τι  τδ  άγέννητον,  άλ*4 
παρά  τοϋτο  ούσία  *  χαΐ  γάρ  καΐ  τδ  άψευδές  ούδέν  εί*>- 
άγει,  xal  ούχ  Εστίν  ούσία  *  εΐ  γάρ  τδ  άψευδές  ούσία 
και  τδ  άγέννητον  ούσία  (85),  ταυτδ  έστι  τδ  άψευέε; 
το>  άγεννήτψ.  'Αψευδης  δε  δ  Τΐδς,  αλήθεια  6ν'  άγέν- 
νητος  άρα·  ούκ  άγέννητο;  δε  κατά  σέ,  άψενδής δέ- 
ον ταυτδ  άρα  σημαινέμενόν  έστι  τδ  άψευδίς  τψ  άγεν- 


essenlia,  eliani  idem  erunl  mendacii  expers  el  noo  νήτω.  ΕΙ  5ϊ  ούχ  ίατι  ταυτδ  σημαινόμενον,  ούχ  άρα 
genilum.  Filius  vero,  qui  ipsa  esl  verilas,  mendacii  ούσία  τδ  άγέννητον,  έπεί  μηδέ  τδ  άψευδές. 
expers  esl ;  ergo  etiam  non  gcnilus  eril :  non  esi  auleiu  eecunduin  le  non  genilus,  et  est  Umen  men- 
dacii  expcrs;  igiiur  meudacii  expcrs  nou  idein  eigoificat  quod  non  genituiu.  Si  vero  non  idem 
signifirat,  sane  essi-ulia  non  esi  ingenitum,  quooiam  ncc  ipsum  .meodacii  expers  esse  ipsa  esteo. 
tia  esi. 


23.  Anom.  Si  omnis  subsiantia  est  non  genila, 
qualis  elDei  omnipotenlis,  quomodo  hanc  dices  esse 
paiibilem,  illara  vero  impatibilem  ?  Si  naturae  non 
genilae  allribulione,  quanlitas  quidem  ei  qualiias 
perseverat,  omninoque  si  erit,  omni  nmlaiione  su- 
periorem  oportet  esse.  Si  vero  passioni  obnoxia 
est,  ita  ut  itumutabiliuteni  essenlia?  obiincai,  casui 
permiltere  cogemur  ea  qux  circa  res  prsediotas  : 
aut  (quod  sane  inde  Gonsequitur)  eam  quae  eflicit, 


25.  Άνόμ.  ΕΙ  πάσα  ούσία  έστ\ν  άγέννητος,  οΰ  ϋ 
τοϋ  θεοΰ  παντοκράτορος,  πώς  τήν  μεν  παθητήν  έρεΐς, 
τήν  δέ  ά.ταθή ;  Εί  δέ  φύσεως  άποχληρώσει  αγεννήτο», 
ή  μέν  διαμένει  ποσοτης  (84)  κα\  ποιδτης,  κα\  άπλώς 
εί  ήν,  πάσης  μεταβολή;  άμείνων  ώφειλεν  είναι.  Ει  έέ 
πάθει  έστ\ν  υπεύθυνος,  συγχωρηθεϊσα  τδ  άπαράλλα- 
κτον  είς  ούσίαν  Εχειν,  τω  αύτομάτφ  (85)  έπιτρέψαι 
δφείλομεν  τά  κατά  τάς  προειρημένας  ·  ή  (τδγοΰν  άκο- 
λοοθον)  τήν  ποιοΰσαν  άγέννητον  είπείν,  γεννητήν  ct 


dicere  rion  geniiam  :  eam  vero  qute  mutalur  geni-  d  τήν  μεταβαλλομένην.  "Opd.  Έδει  μέν  ουν  ήμά;  πρδ; 


tam.  Orth.  Equidem  ad  tuas  uiale  cobxrenle9  pro- 
positiones  atque  inducliones,  nibil  nos  oportebat 
rcsponderc :  allamen,  ne  tibi  videaris  sapiens,  disce 
a  blasphemiis  abslinere.  Tu  qui  passioni  obnoxiam 
Filii  substanliam  dicis,  ab  eo  passione  ul  careas 
ne  exspectes :  si  cnim  parlicipes  ejus  facli  sumtis, 
absque  passionibus  mancbimus  :  passioni  ergo  ob- 
noxia  est,  quae  aliis  hoc  prxslat,  ut  passione  vacent. 
Quisquis  igitur  lecum  dixerit,  omnera  subslantiam 
non  genitam  esse,  Christianus  non  est  :  non  enim 
opificia  camdcmquam  opifex  exsislendi  ralionem 

(80)  Augusl.  τών  ουσιωδών  δευτ. 

(81)  August.  ούδέν  έαυτώ  σννει*. 
(8i)  Palat.  2  et  Auguet.  ήν  γάρ  άν. 


τδ  άναχόλουθον  τών  προτάσεων  κα\  τών  επαγωγών 
μήτε  άποκρίνασθαι  *  ?να  δέ  μη  δόςη;  φρδνιμος  παρά 
σεαυτψ,  μάνθανε  μή  βλασφημεΐν.  Παθητήν  λέγν» 
τήν  τοϋ  ΤΙοΰ  ούσίαν,  μή  προσδοκήσγ.ς  παρ*  αύτοΰ 
τήν  άπάθειαν  κληρονομήσαι·  εί  γάρ  μέτοχοι  αΰτης 
γεγδναμεν,  άπαθείς  διαμένομεν.  Απαθής  άρα  έστ'.ν 
ή  παρέχουσα  άλλοις  τήν  άπάθειαν.  Ό  ουν  λέγων 
πάσαν  ούσίαν  εΐναι  άγέννητον  μετά  σοϋ,  ούκ  Εστι 
Χριστιανός*  ού  γάρ  τδν  αύτδν  λόγον  τοϋ  είναι  Εχομεν 
τά  ποιήματα  τω  πεποιηκότι.  Αιά  γάρ  τοϋτο  καΐ  τ- ν 
ΙΓΙδν  άπαύγασμα  είναι  λέγομεν,  Γνα  μή  τδν  αύτδν 


(85)  Augnst.  καΐ  τδ  γεννητδν  ούσία. 

(84)  August.  et  Palat.  2  εί  μέν  μένω  m 

(85)  Palai.  2  1 1  AvguM.  τδ  αντομάτως. 
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λό,-ον  τού  εΤναι  !χειν  νομίσωμεν  αυτδν,  δν  Εχομεν  Α  babemus.  Nain  ideo  Filium  splendorem  esse  di* 

ήμεΐς,  ol  ϊξ  ούκ  δντων  χατ'  έντολήν  ύπάρχοντες. 
'Afrf/l.  ΕΙ  της  γιγνομένης  ή  άγέννητος  φύσις  έστ\ν 


αΙτία,  τδ  δέ  άγέννητον  μηδέν  είη  ·  πως  άν  είη  αίτιον 
τδ  μηδέν  του  γεγονότος ;  Όρθ.  ΑΙτία  έστ\ν  ή  του 
θεοΰ  φύσις,  χα\  του  Υίοΰ,  κα\  τοϋ  άγιου  Πνεύματος, 
χα\  της  κτίσεως  πάσης*  άλλά  τοΰ  μεν  Υίοΰ  ώς  Λόγου, 
τοϋ  οέ  Πνεύματος  ώς  πνοής '  πνοή  γάρ  Παντοκράτο- 
ρας ή  διδάζασά  με  *  της  δέ  κτίσεως  ώς  ποιήματος. 
Έχ  γάρ  μεγέθους  κα\  καλλονής  κτισμάτων  άναλόγως 
δ  γενεσιουργός  αύτών  θεωρείται*  οΰτε  δε  λόγος  προ- 
φορικός διά  των  φωνητικών  όργάνων  Εκπεμπόμενος, 
οΰτε  πνοή  τις  διαχεομένη  κα\  ί ιά  των  άναπνευστικών 
όργάνων  έκπεμπομένη,άλλά  κα\  Λόγος  ζών  κα\ένερ- 
γής*  ι  Πάντα  γάρ  δι'  αύτοΰ  έγένετο*  »  καΐτδ  Πνεΰ- 


ciuius,  ne  eamdem  exsisiemli  rationem  ipsuio 
habere  eiisiimemus,  quam  et  *nos,  qui  ez  uon 
exsislentibus  Dei  mandalo  cxsislimus.  Anom.  Si 
conditae  naturae  non  genila  natura  caasa  esi,  non 
genitum  aulem  nibil  est,  quomodo  ejus  quod  Γα- 
ciura  esi,  cansa  esse  poicst  quod  non  est?  Orth. 
Dei  natura,  Filii,  et  Spirilus  sancti,  et  universa* 
crealitraj  causa  est  :  at  Filii  ut  Yerbi;  Spiritus 
vero  sancti,  ut  Qalus  :  llaius  enim  Ouinipotentis 
esi  qui  me  docuit  ;  creaturaruui  auiem,  ut  operis. 
Ex  niagnitudine  enim  et  prnaiu  creaturarum,  qua- 
daui  proporlione  opifex  illarum  conspicitur,  neque 
vero  rerbum  prolatitiuni  est  437  P*31*  vocalia  or- 
gaua  emissum,  neque  eiiam  flatus  illediffusus  qui- 


μχ  ζών  χαΐ  ένεργοΰν  <  Πάντα  γάρ  ένεργεΐ  ταΰτα  τδ  g  dem  et  per  organa  spiritus  vebicula  emissus  :  quin 


iv  xa\  τδ  αύτδ  Πνεύμα,  διαιρούν  ιδία  έκάστω  καθώς 
βούλεται.  » Τδ  δέ  άγέννητον  ουκ  Ιστιν  αΓτισν  τοϋ  γεν- 
νητοΰ  *  ού  γάρ  τδ  μή  γενέσθαι  τδν  θεδν  τών  ούσιών 
αίτιον  αλλ*  ή  ουσία  των  ούσιών  αιτία,  ώς  είρηται.  ΕΙ 
γϊρ  τδ  άγέννητον  αΓτιον,  αίτιος  δέ  κα\  δ  Υίδς  τών 
χτισμάτων  ·  άγέννητος  άρα*  άλλ'  ούκ  άγέννητος  κατά 
οϊ ,  αίτιος  δέ*  ού  τδ  άγέννητον  άρα  αίτιον. 


polius  Verbum  illud  vivens  est  et  efficax  :  ι  Uinnia 
enini  per  illud  facta  sunl"-M, »  et  Spirilus  quoque 
iile  vivus  est  et  operane  :  ι  Omnia  enim  haec  ope- 
raiur  tinus  aique  ideiu  Spirilus,  dividens  singulis 
prout  vull  **.  >  Id  vero  quod  non  geniium  esi,  uon 
est  causa  genili  :  ncque  eniro  quia  Deus  faclus  non 
esl,  ideo  causa  est  subsuniiarum ;  sed  subslaulia 


subsiantiaruiD  causa  est,  ut  dictum  est.  Elenim  si  quod  non  genilum  est  causa  esi;  causa  verocrealu- 
rarum  etiam  Filius  est ;  ergo  et  non  genitue  :  non  esl autem  non  genilus  secundum  te,  et  lamen  cauga ; 
i^itur  uon  genituin  non  estcausa. 


24.  Άνόμ.  Εί  τδ  άγέννητον  στέρησις,ή  δέ  στέρησις 
Ιξεως  άποβολή  έστιν,  ή  δέ  Αποβολή  παντελώς  άπόλ- 
λυται,ή  μεθίσταται  Ιφ'  έτερον  πώς  οΤόν  τε  εξει  μεθ- 
ισταμέντ}  ή  άπολλυμένη  κατωνομάσθαι  τήν  ούσίαν 
τοΰ  θεοϋ  άγεννήτου  φύσεως  προσηγορία ;  Όρθ.  ΕΙ, 
άψευδής  ών,  κατά  στέρησιν  ψεύδους  έστ\ν  άψευδής,  χα\ 
άφθαρτος  ών,  κατά  στέρησιν  φθοράς  έστιν  άφθαρτος, 
ίΐπέ  κα\  τδ  άγέννητον  κατά  στέρησιν.  Ό  δέ  κατονό- 
μασα; την  τοΰ  θεοΰ  ούσίαν  συ  εΐ,  δ  τοιαΰτα  τολμών, 
ια\  κατά  θεοΰ  μαχόμενος.  Αύτοΰ  γάρ  λέγοντος,  καθώς 
προείρηται  ·  <  "Πφθην  πρδς  Αβραάμ,  κα\  Ισαάκ,  κα\ 
Ίαχώβ,  τους  πατέρας  ύμών,  θεδς  ών  αύτών,  κα\  τδ 
δνομά  μου  ούχ  άπεκάλυψα  αύτοίς  *  »  σΰ  σχυτώ  άπο- 
δίδως  μεγάλα.  Ή  γάρ  ώς  έκείνων  ύπεραναβεβηκώς 
ί\  άποκαλύψεως  Εσχες  τοΰ  όνόματος  τήν  γνώσιν,  ή 
«Λ  μή  {ϊουλομένου  θεοΰ  κατείληφας  αύτοΰ  της  ού- 
βίιςτδ  δνομα.  "Ατόμ.  ΕΙ  τδ  άγέννητον  δηλοί  στέρησιν 
μή  "ροαοΰσαν  τω  θεώ,  πώς  άγέννητον  εΤναι  λέγομεν, 
^ννητδν  δέ  μή  είναι ;  Όρθ.  Εί  τδ  άφθαρτον  δηλοί 


24.  Anom.  Si  non  genitura  esse  privatio  est : 
privaiio  aulem ,  habitus  amissio  :  amissum  autem 
penitus  amillilur,  aut  transferlur  ad  aliud;  qui 
fii,  quod  ex  habitu  aul  (ranslato  ant  amisso  Dei 
naturam  non  geuili  appellatioue  cognominamus  ? 
Orth.  Si  mendacii  expers  cura  sit  Deus ,  propior 
privaiioncm  uiendacii  esc  mendacii  expers,  e(  Ια- 
conruptibilis  propter  privationcra  corrtiptionis  est 
incorraptibilis ;  dicas  licet  etiani  non  genituni  pro- 
pter  privatioaem  orlus,  esse  non  genitum.  Qui 
vero  bei  esscntiam  ita  cognotuioare  ausus  cst,  tu 
scilicet  es,  qui  Deo  ipsi  belltnri  moves.  Nam  cum 
ipse  dicat,  ut  ante  dictumest:  «  Apparui  Abra- 
baro,  Isaac  et  Jacob  pairibus  vestris,  Deus  ipsoruui 
exsistens,  ac  noinen  meum  non  manifesiavi  eis  u : » 
lu  tibi  sumis  tnajora.  Aut  enim  iis  superior  ex 
revelaiione  habes  nominis  bujus  noiitiam  ;  aot  Deo 
etiam  nolente  eomprehendisii  nomen  subslantiae 
ipsius.  Anom.  Si  uon  genitum  denotat  privationem. 


βτίρησιν  μή  προσοϋσαν  τφ  θεψ,  πώς  άφθαρτον  μέν  ρ  φν&  Deo  non  ineel ,  cur  non  genitum  dtcimus 
λέγομεν,  φθαρτδν  δέ  ού  λέγομεν;  ΕΙ  δέ  τδ  άφθαρτον  '  *  Λ 

oix  Εβτιν  στερήσεως  δηλωτικδν,  οΰτε  τδ  άγέννητον, 
•Ατι  μήν  ούσίας.  ΕΙ  γάρ  τδ  άγέννητον  ούσίας  έστ\  δη- 
**ωτιχδν,  χα\  τδ  άφθαρτον  Εσται  ούσίας  δηλωτικόν  * 
*Λ  εί  τδ  άγέννητον,  και  τδ  άφθαρτον  έσται  ούσίας 
δηλωτιχόν  κα\  ει  τδ  άψευδές  και  τδ  άφθαρτον  ταυτδν 
E'1  άγεννήτφ,  άψευδής  δέ  καΐάφθαρτος  ό  Υιός*  καΐ 
άγέν^ητος  άρα.  'Αλλ'  ούκ  άγέννητος  κατά  σέ*  ούκ 
4ρι  ταυτδ  Ισται  σημαινόμενον  τδ  άψευδές  κα\  άφθαρ- 
αλλά  τδ  μέν  άγέννητον,  τδ  μή  γβγεννησθαι  τδν 
&6ν  σημαίνβιν  λέγομεν  τδ  δέ  άφθαρτον,  τδ  μήφθεί- 
Μ«·  τδ  δέ  άψευδές,  τδ  μήψεύίεββαι. 


'*  "  Joan.  ι,5.   *·  I  Cor.  χιι,  II. 
Pat»ol.  Ga.  XXVUI. 


c  Deum,  >  genituui  vero  non  dicimus?  Orih.  Si  in- 
corruptibile  denotat  privaiioneio  quae  Deo  non 
inest,  cur  incorniptibilem  quideni  dicimus,  eorru- 
ptibilem  vero  non  dictmtts?  Si  vero  incorraptibile 
ndn  significat  privationem,  neque  non  genitum  est 
significativum  privaiionis  ;  sicut  iiee  essenlla.  Si 
enim  non  geniium  signiflcat  ettbsLaotiam ,  etiam 
iucorruptibile  eubstanliam  stgfiiflcat :  quod  si  non 
genitum  et  iacorrupiibile  eigniflcant  esseBliam,  et 
,  mendacii  expere  esse  et  incorruptibile  idem  sunt 
quod  non  genitum,  Filius  autera  mendacii  exper» 
et  incorruptibilis  est  *.  igitur  et  bod  genitus.  Jaiu 


»»  Exod.    a,  δ. 
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vero  secunduja  lenoa  eslnon  geuilus  :  aun  igitur  idem  signiQcabil  mendacio  vacare  et  incorruplibilem 
csx  :  sed  non  geniluiu  dicimus  siguiGcare  idetu  ac  Deuin  nou  esse  geniium,  incorrupiibile  vero 
id  01  ac  oou  corrurupi,  el  meudacii  experlein  esse  idem  quod  non  mcntiri. 

25.  Anom.  Si  nuduoi  oomen  est  illud  ηυη  geni-  Α  25.  Άχείμ.  ΕΙ  ψιλδν  δνομά  έστιν  έπ\  θεού  το  άγίν- 
lum  de  Deo  dicluin  :  nuda  aulem  vox  bypostasin    νητον  ή  5k  ψ'-λή  προφορά  τήν  ϋπόστασ'.ν  έπαίρει  κατά 


exlollil  supra  omnia  geniia :  honoralior  ergo  est 
horainura  prolalio,  quara  Omnipoteniis  nalura,  ul- 
pole  quae  Deuiu*  oninipoieuiem  iucomparabili  emi- 
ueniia  condecoravit.  Orih.  Nec  nudam  vocem  esse 
dicimus  non  geniluro ,  nec  eliam  subslantiam.  Si 
enim  non  genilum  substanlia  esset ,  eliam  genitum 
subslantia  foret.  Si  vero  genitum  subslantia  est,  οοι· 
uia  geitila  erunl  consubsianlialia :  ei  vero  geniium 
subsianiia  non  est ,  etiam  non  genitum  essenlia 
nou  est.  Non  esi  aulem  auda  voz  non  genilum ;  si- 
gnificat  enim  Deum  genilum  non  esse,  sicul  τδ  ex- 
pers  mendacii  significai  non  menliri,  et  incorrupii- 
biie  significat  non  corruiapi.  Anom.  Si  omne  geni- 


πάντων  των  γεννητών  τιμιώτερόν  έστιν  ή  άνβρώϊτων 
προφορά,  της  τοϋ  Παντοκράτορος  φΰσεωΐ (86)  άσυγ- 
κρίτψ  ύπεροχί)  καλλωπίσασα  τον  θεδν  τδν  παντοκρά- 
τορα. %Ορ9.  Ούτε  ψιλήν  προφοράν  τδ  άγέννητον  λίγο- 
μεν,  ούτε  ούσίαν.  ΕΙ  γάρ  τδ  άγέννητον  (87)  ούσία,  χα\ 
τδ  γεννητδν  ούσία.  Ει  δε  τδ  γεννητδν  ούσία,  -πάντα 
τά  γεννητά  δμοούσια*  ούχ  άρα  τδ  γεννητδν  ούσία.  ΕΙ 
δέ  ούκ  ούσία  τδ  γεννητδν,  ούτε  τδ  άγέννητον  ούσία. 
Ούχ  £στι  δε  ψιλή  προφορά  τδ  άγέννητον  σημαίνει 
γάρ  τδ  μη  γεγεννήσθαι  τδν  θεδν,  ώς  τδ  άψευδες  τδ  μή 
ψεύδεσβαι,  χα\  τδ  άφθαρτον  τδ  μή  φθείρεσθαι.  %Ατόμ. 
ΕΙ  παντί  γεννητψ  αιτία  συγκεκλήρωτο,  άναίτιος  δε  ή 
άγέννητος  φύσις  ·  ούχ  αίτίαν  δηλοΐ  τδ  άγέννητον,  άλλ" 


lum  causam  sorlitum  est,  et  natura  non  gcuita  sine  B  ούσίαν  σημαίνει.  ΛΟρθ.  ΕΙ  ούσίαν  σημαίνει  τδ  άγέν- 
νητον, κα\  ούσίαν  τδ  γεννητδν,  ούσία  δε  ούσίας  ούδέν 
διαφέρει,  fj  ούσία  έστίν  *  ούδέν  άρα  διαφέρει  τδ  άγέν- 
νητον τοϋ  γεννητοΰ.  'Ατόμ.  Έπ\  τοϋ  γεννήματος 
ούσία  συνεμφαίνεται  ώς  αίτ(α·  ή  &  τοϋ  άγεννη\ταυ 
ύποστασις,  χατά  πάσης  αίτιας  τδ  άπαράλλαχτον  Ε/ον- 
σα,  αύτοουσία  εστίν  άσύγχριτος,  ούχ  έξωθεν  εμφαίνο  js» 
τδ  άσύγχριτον,  αύτδ  δ:  ύπάρχουσα  άσύγκριτος  χα\ 
άπρόσιτος,  επειδή  άγέννητος.  'Ορβ.  Εί  διά  την  τοϋ 
άγεννήτου  προσηγορία  ν  άσύγχριτον  λέγεις  τήν  τοϋ 
θεοΰ  ούσίαν  κα\  άπρόσιτον,  δ  Υίδς,  χατά  σ>  μη  ώ» 
άγέννητος,  ούτε  άσύγκριτος,  ούτε  άπρόσιτος  ·  ούχ  άρα 
διά  τδ  άγέννητον  άσύγχριτος.Πώς  δέ  άσύγκριτδς  έβτιν 


causa  est,  non  ulique  causam  denoial  uou  geuiiuin, 
sod  significat  substanliam.  Orlh.  Si  substantiam 
eignificai  doq  genilum,  et  subsiantiam  quoque  ge- 
liilum ,  substanlia  vero  a  substanlia  nibil  differt, 
qualenus  subslaniia  est ,  saue  nibil  diflfert  non  ge- 
nitura  ageniio.  Anom.  lngenito  quidem  substanlia 
438  »e-  babel  iaslar  causai :  sed  hypostasis  non 
genili  conira  omnem  causam  obtinens  immutabili- 
lateai,  ipsa  essemia  est  incomparabilis,  dod  extrin- 
secus  repraesentans  incomparabilitatem ,  sed  pro- 
pter  boc  ipsum  exsistens  mconiparabilis  atque  inac- 
cessa,  quia  non  genila  esl.  Orth.  Si  propier  non 
geoili  deooiuinatioQem  iDcomparabilem  et  iuaccee- 


•δ  Πατήρ  τφ  λέγοντί'  ΓΟσπερ  δ  Πατήρ  εγείρει  τούς 
eain  dicis  subslanliam  Dei ,  tum  Filius,  qui  secun-  ^  νεχρους  xal  ζωοποιεί,  ούτως  χα\  δ  ΤΙδς,  ους  θέλει, 
dum  le  non  est  non  genitus,  etiain  non  erit  incom-     ζωοποιεί;  >  ή  πωςάσύγχριτο;τωλέγοντι*« ! 


parabilis  ncc  inaccessus  :  non  est  ergo  incompara- 
bilis  quod  sil  non  geniius.  Quomodo  autem  incom- 
|  axabilisesl  Pat«r  ei  qui  dicit:  ι  SiculPatersuscital 
mortuos  el  vivitical,  iu  eiiam  Filius,  quos  vull,  vi- 
viflcat M  ?  »  quomodo  porro  incomparabilU  ei  qui 


Πάντα  γάρ 

δσα  iv  ποιί,  ό  Πατήρ,  ταύτα  χα'ι  δ  Τίδς  δμοίως  ποιεί ;  ι 
ή  πώς  άσύγκριτος  τψ  λέγοντι  ■  ι  Πάντα,  δσα  έχει  4 
Πατήρ,  έμά  έστιν ;  >  κα\  έν  άλλοις·  «  Τά  έμά  σα,  xal 
τά  σά  έμά ;  »  Κα\  πώς  άσύγκριτος  τψ  λέγοντι·  ι  Ίνβ 
τιμώσι  τδν  Υίδν,  καθώς  τιμώσι  τδν  Πατέρα ;  * 


dicit : «  Omnia  enim  qiuecnnque  facit  Paler ,  baec  eliam  Filius  siiuililer  facilM?»  quomodo  eliam  incontpa- 
rabilis  esl  ei  quidicil :  <  Omnia,  quse  babel  Pater,  mea  sunl  *» :  »  et  alibi :  «  Hea  tua  sunt,  et  tuamea 
lunt  **  ?  » denique  quomodo  incomparabilis  ei  qui  dicit :  «  Ul  honorent  Filium,  sicut honoranl  Palrem  "? » 

26.  Anom.  Si  omuein  excedil  naturam  ooinipo-  26.  "Ατόμ.  ΕΙ  ύπερέχει  πάσης  φύσεως  6  Παντοχρά- 
tens ille Deus, excedit sane eo qiiod  est  non  genilus :  τωρ,  διά  τδ  άγέννητον  ύπερέχει·  όπερ  έστιν  αίτια» 
quod  est  causa  ejus,  quaui  genila  habeut,  perdura-  τοις  γεννητο!;  είς  διαμονήν.  ΕΙ  δέ  μή  έστιν  αίτίι; 
lionis.  Si  vero  non  genilum  uon  denotat  causara,  Βηλωτικδν  τδ  άγέννητον,  πίθεν  άν  ή  τών  γεννητώ» 
undenaat  ergo  natura  rerum  geniiarum  sui  conser-  φύσις  Ιξει  τδ  διασώζεσθαι ;  Όρθ.  Εί  διά  τοϋτο  ύπερ- 
valioneia  babebit?  Orth.  SiOinnipoiens  ille  euperat  έχει  πάσης  φύσεως  ό  Παντοκράτωρ,  διά  τδ  άγέννητον 
oiuaein  ualuram.  propler  τδ  oon  genilum ,  Filius ,  6  ΥΙδς,  κατά  σέ  μή  ών  άγέννητος,  ούχ  ύπερέχει  πάστ,; 
qui  secunduoi  le  non  esl  non  gcnitua ,  non  excedct    φύσεως.  Ούκ  άρα  διά  άγέννητον  ύπερέχει  ό  Uj-fo 


omnem  naluraro.  Unde  iioq  eoquod  non  geniluscst, 
excedit  Paier  omnem  naturam,  eed  qua  ralione 
Paier  cxcedit  omnem  naluram,  eadem  raiione 
eliain  Filiu»  excedit  omnem  natnram.  Exccdit  au- 
um  Pater  natura  sase  deiuiis :  eadein  et  FUius  e\- 


πάσης  φύσεως·  άλλ'  φ  λόγω  δ  Πατήρ  ύπερέχει  πάσης 
φύοεως,  τούτψ  τψ  λόγψ  ύπερέχει  καΐ  δ  Υίδς  βίβη,' 
φύσεως.  Υπερέχει  δέ  ό  Πατήρ  τή  φύσει  της  θεοτητος* 
ταύτη  κα\  ό  Υιδς  ύπερέχει  πάση;  φύσεως.  'Arrf/i.  Π 
ούδέν  τών  άοράτων  αύτδ  έαυτοΰ  σπερματικώ;  προϋ'- 


*»  Joan.  τ,  21.  »·  ibid.  19.  ** jJoan.  m,  15.  »·  Joan.  xw,  10.   **  Joan.  τ,  23. 


(86)  Οαντοκράτορος  ύποστάαεως.  PalaL  1. 


(87)  Palat.  2,  et  Augusi.  ΕΙ  δέ  τδ  άγέννητον. 
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Αρχει,  διαμένει  δέ  έν  φύσει  άποκεκληρωμένη,  πώς  Α  cedit  «mnem  naUjram.  Anom.  Si  nulla  res  invisl- 


&v  δ  άγέννητος  θεδς,  έλεύθερος  άποκληρώσεως  ύπάρ- 
gttv,  νϋν  μεν  τήν  έαυτοϋ  ούσίαν  δ -υτέραν  έν  γεννή- 
ματι  δρ$,  νυν  δέ  προτέραν  έν  άγεννήτω  κατά  τήν 
πρώτην  κα\  δευτέρχν  τάξιν ;  'Ορθ.  Ουδέν  μέν  των 
Αοράτων  αύτδ  έαυτοϋ  σπε  ρ  ματικώς  προϋπάρχει"  άλλ'  έν 
ν||  έξουσία  τοϋ  Δημιουργού,  κατά  τάς  θείας  Γραφάς, 
μή  βντα  ώς  δντα  είσίν  ·  ό  δε  Υίδς,  έν  τη"  ουσία  τοϋ 
Πατρδς  ων,  κα\  Ε  στ  ι,  κα\  Ε  πα  ι  ώς  άπαύγασμα  δόξης, 
xal  χαρακτήρ  της  ύποστάσεως  συ νεπιθεωρού μένος 
τώ  γεννήσαντι  αύτδν  άπαΟώς,  άχρδνως,  άϊδίως,  ου- 
σίας, χα\  βουλής,  κα\  δυνάμεως,  κα\  δόξης  άπαράλ- 
λαχτος  εΐκών,  πρδ  των  προαιώνων  ύπαρχων.  Ό  δε 
άγέννητος  θεδς  την  έαυτοϋ  ούσίαν  οΐδεν  άγέννητον, 
ώς  χα\  άψευδή,  κα\  άφθαρτον,  καΐ  ά  σώμα  τον,  κα\  άθά- 


bilis  ipsa  anie  seipsam  in  semiue  exsislit ,  sed  in 
ea  nalura  permanet,  quam  eorlila  est ,  quomodo 
oon  geniius  ille  Deus,  qui  a  sorlitione  liber  esi , 
nunc  quidem  suam  essenliara  posleriorcm  intueuir 
in  geniio,  nunc  priorem  in  non  genilo,  ordine  quo- 
dam  prioris  et  posterioris  ?  Orih.  Es  invisibilibtis  qui- 
dem  nihil  ante  seipsum  ia  semine  prseexsislit,  sed 
in  potentia  Creatoris,  secandum  divinas  Scripturas, 
non  eiilia  velut  entia  sunt  ;  Filiue  vero  in  essentia 
Palris  exsistens,  et  est,  ei  efit,  ceu  splendor  glo- 
riae  et  cbaracter  hypostaseos ,  simul  consideralus 
cum  eo,  qui  gcnuit  sine  passione  el  tempore  ab 
selerno,  substaadae,  voluntatig ,  et  gloriae  invaria- 
bilis  imago,  omni  aeternitate  prior  exsislens.  Deus 


νατον,  χα\  ούχ  δρ$  τήν  έαυτοϋ  ούσίαν  νϋν  μέν  άγέν-  Β  tero  non  genilus  novit  suam  ipsius  substantiam 


νητον,  νϋν  δέ  γεννητήν>  άλλ'  δ  όρ3  έαυτδν,  τοΰτο  όρά" 
χαλ  τήν  έαυτοϋ  εικόνα.  Τίς  δέ  έστι  τήν  ούσίαν,  ούτε 
ήμίν  άπεκάλυψεν,  ούτε  τοϊς  πρδ  ήμων.  Αέγει  γάρ, 
χαθώς  προείρηται*  «  "Ωφθην  πρδς  τδν  Αβραάμ  καΐ 
Ισαάκ  καΐ  Ιακώβ  τους  πατέρας  ύμών,  θεδς  ών 
αυτών,  χα\  τδ  δνομά  μου  ούκ  έγνώρισα  αύτοΣς.  > 


non  genilam  ut  el  mendacii  expertem,  iiicorporeain 
et  imraorlalera  :  nec  videl  suam  ipsius  subslanliam 
inedo  noo  geniiara  ,  modo  geoilam  ,  sed  ipsuin , 
quod  eese  esse  videt,  videl  eliara  esse  imaginein 
sui.  Quis  autem  sit  quoad  substanliara ,  nec  nobia 
revelavit,  nec  iis,  qui  ante  nos  fuerunl.  Dicil  enim 


ut  diclum  cel :  <  Apparui  Abrabam,  Isaac  et  Jacob  patribus  vestris,  lanouam  Oeus  eoruin,  ei  nomen 
meum  non  reveiavi  eis  > 


27.  *ArSft.  ΕΙ  διαμένει  έν  άγεννήτψ  φύσει  δ  θεδς, 
■τδ  έν  γενέσει  χα\  άγεννησία  έαυτδν  εΐδέναι  άφαιρεί- 
σβω.  Σ^γχωρούμενος  δέ  έν  άγεννήτψ  κα\  γεννητω  τήν 
έαυτοϋ  ούσίαν  παρατείνβιν  αύτδς,  έαυτοϋ  άγνοεϊ  τήν 
ούσίαν  περιαγόμενος  ύπδ  γενέσεως  και  άγβνεσίας.  ΕΙ 


27.  Anom.  Si  Deus  permanet  in  nalura  non  geniia, 
auferatur  ab  eo  quod  ee  noscat  secuudum  genera- 
tioneio  vel  generaiionis  exelusionem.  Ubi  aulem 
concessum  fueril ,  eum  sui  ipsius  substantiaui  iu 
non  genito  et  in  genito  exlendere,  ipse  suara  igno 


χαΧ  τδ  γεννητδν  μβτείληφε  ούσίας  άγεννήτου ,  έν  δέ  ^  rat  eubstantiam,  circumactus  a  generatione  et  a 


γεννητοΰ  φύσει  άτελβυτήτως  διαμένει,  έν  fj  μέν  δια- 
«λβΐ  φύσει,  γινιόσκει  έαυτδν,  άγνοών  δηλονότι  τήν 
άγέννητον  ούσίαν.  06  γάρ  οίον  τε  αύτδν  περί  έαυτοϋ 
χα\  άγεννήτου  ούσίας  γνώσιν  έχειν  κα\  γεννητης.  ΕΙ 
δέ  κύκαταφρδνητδν  έστι  τδ  άγέννητον  διά  μεταβολής 
•πιτηδειοτητα,  άξίωμα  φύσεως  έστιν  ή  ούσία  άμετά- 
βλητος,  της  άγεννήτου  ούσίας  πάσης  ούσίας  κρείτ- 
τονος όμολογουμένης.  'Ορθ.  ΕΙ  κα\  διαμένει  άγέν- 
νητος ό  θεδς,  άλλ'  ούκ  Εστιν  αύτοϋ  τοΰτο  φύσις. 
'Αλλ*  ότι  μή  έγένετο,  τοΰτο  Εγνωμεν  τίς  δέ  έστιν  ή 
φύσις  αύτοϋ .  ούδέπω·  καΐ  γάρ  καΐ  ά  σώματος  διαμέ- 
νει, χαΛ  ούκ  Εστιν  αύτοϋ  τοΰτο  ή  φύσις·  άλλ'  δτι 
μή  Εχει  σώμα  Εγνωμεν  κα\  άψευδής  διαμένει,  καΐ  ούκ 


generationis  exclusione.  Quod  si  eliam  id ,  quod 
genilumest.non  genita--  subsianiia?  particeps  factum 
est,  in  natara  autem  geoiti  indesinenter  permanet, 
in  qua  conslitutuoi  est ,  naluraliter,  scipsuui  esse 
cognoscit,  ignorans  videlicet  non  geniiain  substan- 
liam.  Neque  enim  fieri  polest  ul  idcm  sibi  non 
genilae  simul  et  genitae  eubsiantix  cooscium  sii.  Si 
despicabilis  est  res  non  genita  propter  propcn9io* 
nem  ad  mutationera  :  naturae  dignitas  eril  illa 
substantia  immutabilis,  cum  in  confesso  sit,  noo 
geniiam  substantiam  omni  subslanlia  praestaniio- 
rem  esse.  Orth.  Ει  si  Deus  permanet  non  genitus  , 
439  M(l boc  non  esl  Φ8  ualura.  Novinms  qnidem 


Εστιν  αύτοϋ  τοΰτο  φύσις  ·  άλλ'  δτι  μή  ψεύδεται,  Εγνω-  ^  non  esse  genilum :  at  quae  sit  ejus  natura,  nondinn 


μεν*  τίς  δέ  έστι  τήν  φύσιν,  ούκ  άπεκάλυψεν.  ΕΙ  γάρ 
«ά  προειρημένα  έστ\  φύσις,  έψεύσατο  είρηκώς* 
c  "Οφθην  πρδς  τδν  Αβραάμ,  καΐ  Ισαάκ,  κα\  Ιακώβ, 
τοί>ς  πατέρας  ύμών,  θεδς  ών  αύτών,  κα\  τδ  δνομά 
μου  ούκ  έγνώρισα  βύτοις·  >  φαίνονται  γάρ  είδοτες  τά 
προειρημένα.  Άλλ'  άψευδής  έστι,  και  ού  ψεύδεται  · 
σύκ  άρα  άπεκάλυψβ  τδ  όνομα  της  αύτοϋ  φύσεως.  Πώς 
ούν  λέγεις  τδ  άγέννητον ;  Εί  δέ  τδ  δνομα  ούκ  άπεκά- 
λυψβ, πολλφ  πλέον  τήν  φύσιν. 


novimus  :  nam  eiiam  incorporeus  permanet ,  nec 
tamen  haec  ejus  natura  est :  sed  id  novimus,  quod 
corpus  non  habeat ;  sic  et  mendacii  expers  perma- 
net,  nec  hoc  ipsum  est  ejus  natura  :  uotiiqus  la- 
men  quod  non  mentialur  :  quis  eniin  sit  secun- 
dum  naluram,  uon  reveiavit.  Si  enim  ea,  de  quibus 
modo  diclum  est,  euni  ipsa  naiura,  sane  "mentitai 
cst  cum  dixil  :  c  Apparui  Abrabam ,  Isaac  et  Ja* 
cob  patribus  vestris,  Uoquam  Deus  eorura,  et  do- 


men  meutn  non  revelavi  eis :  >  videnlur  enim  ii  scivisse  ea  quae  ante  dicta  suni.  Sed  raendacii  ex- 
pers  eet,  nec  mentiri  polest :  non  igitur  suae  ipsius  naturae  noftien  revelavit.  Quomodo  ergo  Ui  dicta 
non  genilum?  Si  autem  nomen  suura  non  revelavit,  malto  magis  naluram  noo  rcvelavil. 


**  Exod.  n,t,  S. 
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88.  Anom.  Si  non  gcnitum  ab  omni  causa  exem-  Α    28.'Ard/i.  Εί  τδ  άγέννητον  πάσης  αιτίας  έξήρηταν, 

εΓη  δέ  πολλά  άγέννητα.  άπαράλλακτον  Εχουσιν  τηνφυ- 
σιν  οΰ  γαρ  αν  είη  άποκληρώσει  φύσεως  τίνος  xocvev 


Ipumcst,  fuerint  autem  raulta  non  genita,  naturam 
sane  babebunt  in  nulio  dissimilem  :  non  onim  na- 
fune  cujusdam  conimunis  et  propriae  parlicipaiio 
facta  est,  Ua  ut  altera  quidem  faciat,  allera  vero 
fiat.  Orth.  Universalis  illa  proposilio  secundum 
quid  falsa  esi ;  non  enim  omne  non  genitum,  e 
Aeii,  ab  omni  causa  excmpluin  est.  Νυιι  genilum 
cnim  est,  quod  auctorcm  non  babel  :  non  oiuno 
aulem  quod  auclore  caret  ab  omni  eximitur 
causa  :  potest  namquealiquid  auctorem  quidcm  non 
habere,  causaru  autera  habcrc,  palrem  videlicet  vel 
eubunnistratorem.  Idcirco  etiamsi  concedalur  libi 
non  genilura  esse  Deura,  quod  orius  sui  auctorem 
non  babeat :  eadem  tamen  raiione,  ct  nos  dicemus 
Filium  csse  non  factum,  quia  nimirum  ortus  au* 
ciorem  non  habet.  Non  tamen  proplerea  dicimus 
•carere  causa :  Patrem  enitn  babel  non  ut  auctorem, 
sed  ut  Palrem.  Nam  ci  Spiriium  dicimus  non  gc» 
nitum,  cum  non  babeat  effeclorem  :  sed  non  dici- 
mus  carere  causa  :  babet  eniin  pro  causa  Dcum, 
uon  ut  effectorem,  sed  ul  sui  fqmem.  Quemadmo- 
dum  enim  fons  eam,  quam  emiiiii,  aquam  cxtra  sc 
non  efficit,  sed  ex  sese  scaiurii :  sic  eiiam  Deus, 
til  ante  dicium  fuit,  fons  esl  Spiritus  sancli  ct 
auctor  ejusdem,  non  extrinsecus  euin  recipiens, 
sed  ex  seipso  scaluriens.  Scriptuin  est  cnim  : 
c  Duo  mala  fecit  populus  iijcus,  mc  reliquerunt, 
fontem  aquae  vivae,  et  cffoderunl  sibi  cisternas  con- 


κα\  Ιδίου  μετειλήφει,  ή  μέν  έποίει,  ή  δε  έγίγνετο.  "Ορβ. 
"Εστίν  ή  καθολική  πρδτασις  (S8)  έπί  τι  ψευδής·  οΰ  γαρ 
πδν  άγέννητον,  ώ  Άέτιε,  πάσης  αιτίας  έξήρτ,ται. 
Άγέννητον  γάρ  έστι  τδ  γενεσιουργών  μή  Εχον,  οΰ 
πάντως  δέ  τδ  γενεσιουργδν  μή  Ιχον  άπάσης  αίτιας 
έξήρηται·  δυνατδνγάρ  τι  γενεσιουργών  μή  Εχειν,  αί- 
τιον δε  Εχειν,  ή  πατέρα  ή  χορηγόν.  "Ωστε,  κάν  δοβ^ 
σοι  άγέννητον  εϊναι  τδν  θεδν,  διά  τδ  γενεσιουργών  μή 
Εχειν,  τούτω  τψ  λόγω  κα\  ήμεϊς  λέγομεν  άγέννητον 
τδν  Υίδν,  διά  τδ  γενεσιουργδν  μή  Εχειν,  άλλ'  ούχ 
άναίτιον  ·  τδν  γάρ  Πατέρα  ούχ  ώς  γενεσιουργδν,  άλλ' 
ώς  Πατέρα  Εχει.  ΚαΙ  τδ  Πνεΰμα  δε  λέγομεν  άγέννη- 
•  τον,  ού  γάρ  Εχει  γενεσιουργδν,  άλλ'  ουκ  άναίτιον  · 
Εχει  γάρ  αΓτιον  τδν  θεδν,  ούχ  ώς  γενεσιουργδν,  αλλ* 
ώς  πηγήν  έαυτοϋ.  Καθάπερ  γάρ  ή  πηγή  ού  γενεσιουρ- 
γέ! Εξωθεν  8  χορηγεί  Οδωρ,  άλλ'  έξ  έαυτης  πηγάζουσα 
Εχει  ·  ούτως  χα\  ό  θεδς  πηγή  τοϋ  Πνεύματος  έστιν, 
ώς  εΓρηται,  κα\  χορηγδς  αύτοϋ,  ούκ  έξωθεν  αϋτδ 
προσλαμβάνων,  άλλ'  έξ  έαυτοϋ  πηγάζων.  Γέγραπται 
γάρ·  «  Δύο  πονηρά  έποίησεν δ  λαό*;  μου*  έμε  έγχατ- 
έλιπον,  πηγήν  ύδατος  ζώντος,  καΐ  ώρυξαν  έαυτοϊς 
λάκκους  συντετριμμένους,  οϊ  ού  δυνήσονται  ύδωρ 
συνέχειν.  >  Κα\  ό  Απόστολος  λέγει*  «  Ό  επιχορηγώ* 
ήμιν  τδ  Πνεΰμα,  xal  ενεργών  έν  ήμϊν  δυνάμεις,  ι 
"Οτι  δέ  τδ  Οδωρ  τδ  ζών  έστι  τδ  Πνεΰμα,  ό  Χριστδς 
έδίδαξε,  λέγων  *  ι  Ό  πίνων  έκ  τοΰ  ύδατος,  ου  εγώ  δώσω 


Irilas,  qua  aquas  conlinere  non  polcrunt  M.  »  Et  αύτώ,  καθώς  ειπεν  ή  Γραφή,  ποταμοΊ  έκ  της  χοΛίας 
Apostolus  dicil :  «  Qiii  Iribuil  nobis  Spirilum,  el     αύτοΰ  ρεύσουσιν  ύδατος  ζώντος,  ι  Κα\  έπάγει  ό  εύαγ- 


operatur  in  nobis  virtutes  *·.  >  Quod  autem  aqua 
iila  viva  sit  Spiritus,  Cbrislus  docuil,  inquiens  : 
<  Qui  bibil  ex  aqua,  quam  cgo  dabo  ipsi,  ut  dixit 
Scriptura  ,  Qumina  e  venlre  ejus  fluent  aquae 
vivae  "°.  >  *Et  addit  cvangelisia,  dicens  :  «  Hoc  au- 


γελιστής  λέγων  ·  t  Τοΰτο  δέ  Ελεγε  περ'ι  τοΰ  Πνεύμα- 
τος, ον>  ήμελλον  λαμβάνειν  οί  πιστεύοντες  είς  αυτόν.  > 
Πόθεν  ουν  τοΰτο  τδ  ΰδωρ ;  δήλον  άπδ  της  πηγϊ,ς  της 
λεγούσης  ·  <  Έμέ  έγχατέλιπον,  πηγήν  ύδατος  ζών- 
τος. > 


tem  diiit  de  Spiriiu,  quem  accepturi  erant  crcdenles  in  eum  *l.  >  Unde  crgo  haec  aqua  sit  manifestum 
est,  ex  fontc  nimirutn  ilio,  qui  dixit  :  «  Me  reliquerunt  foniera  aquse  vivae.  > 


29.  Anom.  Si  omnis  substantia  non  gcniia  est , 
nulla  distinguetur  ab  alia,  quia  nulla  alius  domi- 
nium  tiabet :  et  ita  quodammodo  quis  recte  dixerit, 
lianc  qaidem  transmatari,  alieram  vero  transmu- 
tare?  cum  eae  non  permillant  Deum  subsist^re  ex 
nbn  subjecia  substantia.  Onh.  Quando  tibi  haec 
libei  tam  obscure,  indocte,  et  perplexe  scribere, 
nos  quoque  iterum  dicemus  nostra.  Qui  omnem 
substaniiara  dicit  esse  non  genitam,  insanit  simul 


29.  'Ard/i.  Εί  πάσα  ούσία  έστ\ν  άγέννητος,  ούδ* 
δποτέρα  διοίσει  της  άλλης  χατά  τδ  άδέσποτον.  Πώς 
δέ  άν  τις  φαίη  την  μέν  μεταβάλλεσθαι  (89),  τήν  & 
μεταβάλλει,  ούχ  έπιτρεπόντων  τφ  θεώ  ύφιστάν  εχ 
μή  ύποκειμένης  ούσίας ;  ΛΟρθ.  ΕΙ  και  ά σαφώς,  χα\ 
άπαιδεύτως,  κα\  αυνεσκιασμένως  γράφεις,  άλλ'  όμως 
ήμεϊς  πάλιν  έροΰμεν  τά  εαυτών.  Πάσαν  ούσίαν  λέγ«» 
άγέννητον,  μετά  των  άνόμοιον  λεγόντων  τδν  Τίδν  τφ 
Πατρ\  μαίνεται.  Πώς  γάρ  γενεσιουργός  δ  θεδς  μή 


cum  iis,  qui  Filium  dissimilera  aiunt  Patri.  Quo-  D  ούσών  τών  ούσιών ;  Πατήρ  δέ,  κα\  Τ'δς,  χα\  &γι« 


modo  euira  Deus  auctor  fuerit  substanliarum,  si  cae 
non  sudI?  Paler  eninft  et  FiLius,  et  Spirilus  sanctus 
non  genfita  suni  substantia,  ut  diclum  est  :  ei  dici · 
lur  eliam  ex  vesira  ratiocinaiione.  Quod  vero  non 
fenitum  ιιοα  sil  substanlia,  eiiam  ex  iis  corupenum 
fcet,  qux  ecribis.  Si  enim  cum  oronis  esseulia  sit 


Πνεΰμα,  άγέννητος  ούσία,  καθώς  εΓρηται,  χαΐ  «ρ» 
της  ύμετέρας  (90)  λέγεται  διανοίας.  "Οτι  δέ  ού  τδ 
άγέννητόν  έστιν  ούσία,  χαΐ  έζ  ών  αύτδς  γράφεις  εύ» 
ρίσκεται.  ΕΙ  γάρ,  έάν  §  πάσα  ούσία  άγέννητος,  ούδ* 
δποτέρα  διοίσει  της  άλλης,  άνάγκη  πάσα  κα\τάς  γεν- 
νητάς  ούσίας  μή  διαφέρειν  Εαυτών.  ΕΙ  δέ  διαφέρ**»- 


Μ  Jerem.  H,  13.   w  Galal.  iu,  5.  ··  Joan.  vu,  38.   11  ibid.  39. 


(88)  Palat.  \,  ή  καθόλου  πρότασις. 

(89)  Αυβυ6ΐ.,καταβάλλεσθαι. 


(90)  Oiunes  Felck.  mss.,  ήμετέρας. 
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ouv  έαυτων  αϊ  γ:ννητα\  (91)  ούσίαι,  ούχ  δρα  ή  rl-  Α  non  genita,  nulla  differat  ab  alia,  necesse  eel  omni- 
~ no  etiam  geniias  substaniias  inler  sese  non  dif- 


νισις  ούσία.  Εί  δε  ούχ  Εστίν  ή  γένεσις  ούσία,  ούδε  ή 
άγενεσία  έστ\ν  ούσία.  'Ατόμ.  ΕΙ  πάσα  ούσία  έστ'ιν 
άγέννητος,  πάσά  έστιν  άπαράλλακτος.  Τής  δε  ού- 
σίας  άπαραλλάκτως  έχούσης,τδ  ποιεϊν  κα\  τδ  πάσχειν 
αυτοματισμοί  άναβετέον.  Πολλών  δε  δντων  άγεννή- 
των  κα\  άπαραλλάκτων,  άριθμφ  διοίσουσιν  αλλήλων. 
Ού  γάρ  αν  εϊη  άλλο  καΐ  άλλο,  μή  διεστώτα  ή  καθόλου 
ή  χατά  τι,  πάσης  διαστάσεως  άποκλήρωσιν  έμφαι- 
νούσης  αιτίας.  Όρθ.  Απαράλλακτος  μεν  ό  Υίδς  τω 
Πατρί,χΐν  μή  θέλης.  Ού  δια  τοΰτο  δε  απαράλλακτος, 
διά  τδ  άγέννητον  ·  άλλάδιά  ταυτδν  της  ενεργείας  δεί- 
κνυται  έκ  τοΰ  πάντα  ένεργεΖν  τδν  Υίδν,  δσα  κα\  τδν 
Πατέρα,  c  Πάντα  γάρ,  δσα  άν  ποιη"  6  Πατήρ,  ταϋτα 
χα\  ό  Υίδς  δμοίως  ποιεί,  >  κα\  τδ  Πνεϋμα  άπαραλλάΓ 


ferre.  Si  vero  inler  sesc  differunt  genitae  substan- 
tiae,  non  440  igitur  ortus  ipsc  substantia  esl.  Si 
vero  orlas  non  csl  substanlia  :  nec  etiam  orlus 
privalio,  substanlia  erii.  Anotn.  Si  omnis  subslan- 
Uaesl  non  genita,  eiiam  omnis  alleri  in  millo  dissi- 
milis.  Cum  autem  substantia  in  nuilo  sit  dissimilis, 
ipsum  agere  et  pali  casui  attribueodum  crit.  Cum 
aulcm  mulla  sint  non  genita  et  in  nullo  dissimilia, 
numero  tanlum  a  se  mutuo  distinguentur.Non  enim 
fuerinl  aliud  ei  aliud,  nec  etiam  disjuncta  erunt, 
vel  omnino,  vcl  sccundum  quid,  cum  omnis  diffe-f 
rentia  o&tendat  participalionem  causoe.  Orth.  Vcl  te 
invilo  Filius  non  cst  disshnilis  Pairi.  Nec  vero 


χαΐ  Ο  I  ιος  ομοίως  Ttuisi,  ·  *«ιν  w«  »'->·^-·""·~ι   -     -  

χτως.  Πάντα  γάρ,  &  ένεργεΐ  ό  Πατήρ,  κα\  αύτδ  ένερ-  D  propterca  in  nulto  dissimilis  quia  non  genilus  est, 

sftd  propler  operalionis  idcniitalem,  ut  ex  eo  de- 
monstralur,  quod  Filius  omnia  opcrctur,  quae  Pa- 
Omnia  enim  qua:cunque  facit  Paler,  Filiut 


γεϊ,  καθώς  βούλεται.ΤΩν  δε  ή  αύτη  Ενέργεια,  άπαράλ- 
λακτος  ή  φύσις.  ΕΙ  δέ  νομίζεις  διά  τδ  άγέννητον  τδ 
άπαράλλακτον,  άνάγκη  κα\  πάν  τδ  γεννητδν  άπαράλ- 
λακτον.  Ούκ  άρα  διά  τδ  άγέννητον  άπαράλλακτον  · 
αλλά  καθώς  ήδη  4ν  τφ  προλόγω  διελαλήσαμεν  ■ 
<  Άετοΰ  πετομένου  ζητοΰντδς  έστι  βοράν,  καΐ  μή 
Εχοντος  Γχνος. »  Ού  γάρ  Εχει,  ποϋ  τους  πόδας  στήσει  · 
Ινα  κα\  αύτδς  άκούση  μετά  τοΰ  Μωσέως  ·  <  Συ  δβ 
αύτοΰ  στήθι  μετ'  Εμού.  ι  Ού  γάρ  μετά  τοΰ  Υίοΰ  τοΰ 
θεοϋ  στήκει  δ  λέγων  γεννητδν  κα\  άγέννητον  τδν 
θεδν  άλλ'  δ  βαπτίζων  είς  τδ  δνομα  τοΰ  Πατρδς,  κα\ 
τοΰ  ΥΙοϋ,  κα\  τοΰ  άγίου  Πνεύματος.  Αύτη  γάρ  ήμών 


ler  :  t 

similiter  facil  ",  >  et  Spiritus  item  sine  ulla  dissi- 
mililudine.  Omnia  enim  qnae  operatur  Pater,  etiam 
ipse  opcratur,  ut  vult.  Jam  quornm  eadera  cst  ope- 
ralio,  eorumdcm  in  nullo  dissimilis  natura  esl.  Si 
vero  exislimas  proplorca  in  nullo  dissimile  aliquid 
csse,  quia  non  gcniium  esl  :  nccesse  esl,  omne  ge- 
nitum  csse  in  nullo  dissiroilc.  Non  igilur  propterea, 
quod  gcnitum  aliquid  non  est,  ideo  etiam  in  nuHo 
dissimileesl :  sed  ul  modo  in  prsefaiione  sermoci* 
nati  sumus,  hoc  dicere  est : «  Aquilae  volantis  et 


ή  στάσις  πεπίστευται  ^92),  κα\  Άέτιος  πέταται  ζητών 

Ιτι  βοράν  κα\  στάσιν.  C  quacrenlis  escam,  nec  habentis  vesligiura.  ·  Neque 

ebim  babet,  ubi  pedes  ponat,  ut  etinm  ipse  audiat  cum  Moyse  :  c  Tu  aulcm  ibi  sta  mccum  ".  »  Neque 
enim  cum  Filio  Dei  stcleril,  qiii  dicit  genilum  et  non  genilum  Deum  :  sed  qui  bapiizat  in  nomino 
Pairis,  et  Filii,  el  Spiritus  sancii.  Baec  eniin.  nostra  credilur  statio  :  al  Aclius  (aquilinus  nempc) 
yolitat  quxrens  adltuc  prxdaro  el  siaiionem. 
»·  Joan.  v,  i9.  "  Deul.  v,  51. 


l?!)  PriS.*», S^uguelM  Mox  iidem,  ζητών  έπιβοράν,  «t  hic  deflciunt.. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓ10ΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMON. 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΑΙΑΑΟΓΟΣ  Γ  xspl  της  άγιας  Τριάδος,  έτ  φ  αίρετ,χον  ffimrmrtoe  τά  τον  ΠτΒϋματομάχου  Mar 

κεδονίον  άττίθεσις  αρός  'Ορθόδοξοτ  (95). 

S.  Ρ.  Ν.  ATHANAS1I 

BIALOGUS  III  ie  sancta  Trinilate,  in  quo  exstat  harelki  tentientu  cum  Macedonio  Pneumalomafho 

disputalio  advenus  Orlkodoxum. 


μακεδόνιος. 

i.  Πού  γέγραπται,  θεδς  τδ  Πνεύμα  ;  ΟΡΘΟΔΟ- 
20Σ.  ΕΙ  έπίστευες  είς  τδν  Υίδν  τοΰ  θεοϋ  δρθώς,  εγί- 

(95)  H*c  notat  Fclckman.  in  hunc  dialogum  :  d 
Vidi  aliquando  Γρηγορίου  ίερομονάχοο  γ.α\  πνευμα- 
τικού τοΰ  μεγάλου  πρωτοσυγγέλου,  κοΛ  ύστερον  χ ρη- 
ματίσαντος  (sic)  πατριάρχου  κα\  έν  'Ρώμτ)  ταφέντος 
χα\  θαυματουργοϋντος,  είς  τήν  τού  (Marct  Metropo- 
tittv)  Έφεσίου  επιστολήν  έκ  διαφδρων  Πατέρων  άπο- 
λογίαν.  Uic  titu  u»  erat.  In  ea  non  procul  α  fin*, 
ku  diaioqustub  nomuu  auctoris  Maximi  alatur,  tu, 


MACED0NI13S. 
I.  Ubi  ecriptura  est,  Spiritum  esse  Deum 
ORTHODOXUS.  Si  recte  in  Filiuia  Dei  crederei^ 

Τούτο  κα\  Μάξιμος  δ  θείος  βεβαιοϊ  fev  t?J  διαλέξει  αϊ  - 
τού τή  πρδς  τδν  τά  Εύνομίου,  φρονουντατ.Φησ\  Μακε- 
δόνιο; (sic)  πρδς  Μάξιμον  Υπογράφεις  ουν  τη"  έκθέσει 
Λουκιανοΰ;  Μάξιμος.  Τ£  κατέγνως,  etc.  Vide  paufo  ΐιν- 
feriua.  In  Palalino  codioe  sic  noUl^r  ad  raarginem 
bic,  τοΰ  άγίου  Μαξίμου.  Tiluluseliamin  utroque  ms. 
el  in  Reg.  esl  taDlum  :  αίρετικοϋ  «ρονουντος,  etc. 
quae  sequuntur.. 
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nosses  eliam  quomodo  sit  in  Spirilum  credendum.  Α  νωσκες  τήν  mp\  τοΰ  Πνεύματος  πίστιν.  Μαχ. 


Maced.  Nos  ita  credimus,  ut  beatus  Lucianus.  Orth. 
Velim  scire,  an  saltem  ut  beatus  Lucianus  credas. 
Maced.  An  quod  vos  quoque  sic  credatis?  Orih.  Nos 
qu' Jem  ila  credimus,  ut  omnes  sancti  martyrcs. 
Nam  et  ii  ita  crediderunt,  ut  sancti  apostoli.  Maced. 
Credis  igilur,  ut  beatus  Lucianus?  Orth.  Jam  dixi 
me  credere,  non  tantum  ut  credidit  beatus  Lu- 
cianus,  verum  «liam  ul  omnes  sancti  martyres 
et  apostoli.  Maced.  Subscribie  igitur  confessioni 
fldei  a  Luciano  editae  ?  Orth.  Quid  damnas  in  ea, 
quae  a  trecentis  ociodecim  Patribos  Nicaeae  Bithy- 
niae  edita  est,  ut  et  aliam  requiras  ?  441  Maced. 
Attuquid  in  illa  Luciani  daronas ?  Orth.  Condemno 
vestrum  illud  additameatum,  idque  possum  demon- 


ΉμεΤς  ούτως  πιστεύομεν,  ώς  ό  μακάριος  Λουκιανός. 
Όρθ.  θέλω  γνώναι,  εί  κδν  ώς  δ  μακάριος  Αο">- 
κιανδς  -πιστεύεις.  Μαχ.  ΚαΙ  ύμεϊς  γαρ  ούτως  κι- 
οτεύετε; Όρθ.  Ημείς  μεν  οΰτως  πιστεύομεν.  ώς 
πάντες  οί  άγιοι  μάρτυρες.  Κα\  γάρ  χαΐ  αυτοί  ©ΰτο>ς 
έπίστευσαν,  ώς  οί  άγιοι  άπόστολοι.  Μαχ.  Πιστεύεις 
ουν  ώς  6  μαχάριος  Λουκιανός ;  Όρθ.  ΕΤπον,  δτι  ού 
μόνον  ώς  δ  μαχάριος  Λουκιανός,  άλλά  και  ώς  πάντες 
οί  άγιοι  μάρτυρες,  κα\  οί  απόστολοι.  Μαχ.  Υπο- 
γράφεις ουν  τ!)  εκθέσει  Λουκιανού ;  %Ορθ.  Τί  γάρ  χ.χτ- 
έγνως  της  όπδ  των  (94)  τιη'  Πατέρων  αγίων  έν  Ρϊι- 
καία  της  Βιθυνίας  έκτεθείσης,  ίνα  καΐ  άλλην  περί- 
βλέψη ;  Μαχ.  Συ  γάρ  τί  κατέγνως  της  τοΰ  Λουκια- 
νού ;  Όρθ,  Κατέγνων  της  προσθήκης  ής  προσεθήχα- 


etrare  a  vobis  adjectum  esse  conlra  ejus  senieu-  Β  τε,  κα\  έχω  δείξαι,  δτι  προσεθήκατε  έναντία  αύτης. 


tiam.  Maced.  Annon  et  vos  aliquid  Nicxnae  adje- 
cislie  ?  Ortk.  Sane,  at  non  repugnantia  ipsi.  Maced. 
Aliqua  omnino  adjeci&tia.  Orth.  Ea  videlicei,  de 
quibus  tunc  non  quaerebalur,  et  quae  nunc  sunt  Pa- 
Iree  pie  interpretati  :  at  vos  adiecislis  appendicem, 
quee  ad  impielatem  vergit,  et  ne  sic  quidem  eani 
leqaimini.  Maeed.  Nos  sic  credimus,  ut  Lucianus. 
Orth.  Quid  si  te  oslendam  nec  sic  quidem  credere? 
Maced.  Quomodo  id  ostenderis  ?  Orth.  Estne  in  ea 
ecripturo  :  Filius  est  Dei  substanliie,  consilii,  po- 
leiitiae  et  gloriae  iraago,  sine  dissimilitudine ;  annon 
scriplum  ?  Maced.  Esl.  Orth.  Substantia  vero  a 
substantia  nibil  prorsns  varians,  annon  eadem  est ? 
Umced.  Similis  est.  Orth.  At  vero  similis  aliud 
quiddam  est  quam  eadem  ?  Maced.  Nos  ejusdem 
modi  et  sirailem  dicimus,  eamdem  vero  non  itcm. 
Orih.  Ha  dicis  Patri  eirailem  Filium,  ut  angelum 
angelo?  Maced.  Etiam.  Orth.  Angelorum  vero  ea- 


Max.  ΎμβΤς  γάρ  οΰ  προσεθήκατε  τη"  έν  Νίκαια ; 
Όρθ.  'Αλλ'  ουκ  έναντία  αύτή\  Μαχ.  "Ολως  προσ- 
εθήκατε. Όρθ.  Τά  τότε  μη  ζητηθέντα,  &  (95)  κα>  νΰν 
ήρμήνευσαν  οί  Πατέρες  εύσεβώς*  ύμε?ς  δέ  την  προα» 
θήκην  έπ\  τδ  άσεβέστερον  προσεθήκατε,  κα\  ούδ*  οΰ- 
τως  αύτη"  άκολουθείτε.  Μαχ.  Ήμεϊς  οΰτω  πιστεύομεν, 
ώς  Λουκιανός.  Όρθ.  Έάν  δέ  σ'  έλέγξω ,  μηδ*  οΰτως 
πιστεύοντα ;  Μαχ.  Πώς  Εχεις  δείξαι ;  Όρθ.  Έν  αύ-rij 
γέγραπται·  Ό  Υίδς  τοΰ  θεοϋ  οΰσίας  κα\  βουλής,  κα\ 
δυνάμεως,  και  δόξης  απαράλλακτος  είκών,  ή  οΟ ;  Μαχ. 
Ναί.  Όρθ.  Ουσία  δέ  ούσίας  άπαράλλακτος  ούσα,  ή 
αύτή  έστιν  ούσία ;  Μαχ.  Τοιαύτη  ούσία.  Όρθ.  "Αλλα 
γάρ  έστι  τοιαύτη,  καΐ  άλλο  ή  αύτή;  Μαχ.  ΈμεΙς 
τοιαύτην  λέγομεν  καΐ  δμοίαν,  οΰ  τήν  αύτήν  δέ.  Όρθ. 
Οδτως  λέγεις  δμοιον  τφ  Πατρ\  τδν  Υίδν,  ώς  άγγελον 
άγγέλω ;  Μαχ.  Ναί.  Όρθ.  Των  δέ  άγγέλων  ή  αύτή  έστιν 
ούσία ;  Μαχ.  Ήμεϊς  τοιαύτην  λέγομεν  κα\  δμοίαν,  ού 
τήν  αύτήν  *  διδ  καΐ  δμοιοούσιον  λέγομεν,  χα\  ούχ 
δμοούσιον. 


deihne  est  subsianlia  ?  Μ aced.  Nos  ejusdero  modi 
Η  similem  dicimus,  non  aulem  eamdem  :  ideoque  simiiis  essentiae,  non  autem  consobstantialem 

Mt. 

2.  Onh.  Dicis  Deum  ex  Deo?  Maced.  Eiiam. 
Orth.  Et  lumen  de  lumine?  Maced.  Eliam.  Orth. 
Hiccine  Deus  et  Filius  ex  hoc  Deo  est  el  Palre  ? 
Maced.  Etiam.  Orih.  Hoc  lumen,  qund  esl  Fiiius, 
esine  ex  boc  lumine,  quod  esi  Pater?  Maced.  Etiaro. 
Orih.  Haeccine  substantia  est  cx  bac  substantia? 
Maced.  Non.  Orlh.  Quoraodo  igitur  ab  ista  non  est 


2.  Όρθ.  Λέγεις  θεδν  έχ  θεοϋ ;  Μαχ.  Tiat.  Όρθ. 
Κα\  φως  έχ  φωτός;  Μαχ.  Ναί.  Όρθ.  Ούτος  i  θεδς 
χα\  ΥΙος  έχ  τούτου  τοΰ  θεοϋ  χα\  Πατρός ;  Μαχ.  Ναί. 
Όρθ.  Τοΰτο  τδ  φώς,  δ  έστιν  Υίδς,  έκ  τούτου  φωτός, 
δ  έστι  Πατήρ  ;  Μαχ.  Ναί.  Όρθ.  Αδτη  ή  ούσία  έκ 
ταύτης  της  ούσίας;  Μαχ.  ΟΟ.  Όρθ.  Πώς  ούν άπαράλ- 
λακτος ;  Μαχ.  "Οτι  άλλη  τοιαύτη.  Όρθ.  Ή  μή  ούσα 


diversa?  Maeed.  Quoniam  alia  qnidem  est,  sed  si-  D  U  αύτης  της  ούσίας,  Τίδς  εΐναι  ού  δύναται,  οδτε 


milis.  Orlh.  Quse  non  est  ex  eadem  substanlia,  Fi- 
Hus  esse  non  potest,  et  qux  nullo  modo  diversa  est 
ab  ista,  non  polest  alia  esse  et  una  similis.  Maced. 
Ubi  scripium  est  Spiritum  esse  Deum  ?  Ortli.  Ubi 
te  coarguero  ne  sic  quidem  eentire,  iil  babel  oa  R- 
dei  expositio  quam  objecisti,  tunc  ubi  ascriptum  sil. 
dicam.  Dic  igilur  tandem,  an  fatearis  Filium  Dei 
esse  subatantiae,  el  consilii,  et  polenlice,  et  gloris 
Patris  imaginem  non  diversam.  Maced.  Eliam,eliam, 
etiam  :  lertium  jam  dixi.  Orlh.  Annou  igilur  eam- 
dem  «sse  dicis  Filii  el  Patris  polcntiam,  ct  gli^riam, 

(H)  Edit.Stepb.,  άπδ  των.  Infra  Protosyncellue, 
Zb  τί  κατέγνως. 
(95)  "Α  deesi  in  Pal.  ct  Prolosync,  qui  raas  in 


μήν  άλλη  τοιαύτη  είναι,  άπαραλλάκτως  έχουσα.  Μαχ. 
Ποϋ  γέγραπται,  θεδς  τδ  Πνεΰμα ;  Όρθ.  "Οταν  σ*  Ιξ- 
ελέγξω  (96)  μηδ'ουτως  έχοντα,  ώς  ήν  προεβάλλου 
έκθεσιν,  τότε  λέγω,  ποϋ  γέγραπται.  Τέως  ουν  εϊπί 
μοι,  είδμολογεΐς  ουσίας,  καΐ  ρουλής,  κα\  δυνάμεως,  xal 
δόξης  άπαράλλακτον  εικόνα  τδν  τοΰ  θεοϋ  Γίόν.  Μαχ. 
Ναί,  ναί,  ναί·  τρίτον  εΐπον.  Όρθ.  Εί  ουν  αύτήν  τήν 
βουλήν,  και  δύναμιν,  κα\  δόζαν  λέγεις  τοΰ  ΥΙοΰ  καΐ 
τοΰ  Πατρός;  Μαχ.  Ού  λέγω"  ού  γάρ  ή  ίκθεσις  Λου- 
κιανού την  αύτήν  λέγει  βουλήν,  και  δύναμιν,  καΐ  δά- 
ξαν.  Όρθ.  Ούκ  άληθώς  άρα  τήν  δικαιοσυνην  λαλεί;. 

vocpm  εύσεοως  deainit. 
06)  Keg.  et  Palal.,  έλέγξω.  Mox  idem,  «Ις  ήν  προ- 

έβαλλον. 
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υουλή  γάρ  βουλής  Απαράλλακτος  οδσα,  ή  αύτή  έστι  Α  et  consilium  ?  Maced.  Non  dtco  :  nec  enim  expositio 
βουλή*  χα\  δύναμις  δυνάμεως  Απαράλλακτος  ου  σα,  ή 


αύτή  έστι  δύναμις·  κα\  δόξα  δόξης  απαράλλακτος 
οΰσα,  ή  αύτή  έστι  δόξα.  Μαχ.  Άπαράλλακτον  λέγω, 
τήν  αύτήν  ού  λέγω.  Όρθ.  Μάλλον  ουν  κα\  τδ  άπαράλ- 
λακτον φωνη  λέγεις,  ώς  ot  Χριστδν  αυτόν  καλούντες, 
κοΛ  μή  πιστεύοντες,  οτι  Χριστός  έατιν.  Εί  γαρ  έπί- 
στευον,  ούκ  άν  τύπτοντες  αύτδν  Ελεγον  ·  «  Προφήτευ- 
αον  ήμϊν,  Χριστέ,  τις  έστιν  ό  παίσας  σε ;  »  Μαχ. 
Είπον,  ότι  ούσίας,  κα\  βουλής,  καΐ  δυνάμεως,  κα\  δό- 
ξης άπαράλλακτον  εΙκόνα  λέγω  τδν  Υίδν  τώ.Πατρί. 
"Ορβ.  "Αλλην  τοιαύτην  ούσίαν  λέγεις,  κα\  άλλην  τοιαύ- 
την  βουλήν,  κα\  άλλην  τοιαύτην  δύναμιν,  κα\  δλλην 
τοιαύτην  δόξαν ;  Μαχ.  Ναί.  Όρθ.  Δύο  ουν  θεοί ;  Μαχ. 
ΕΤς  κα\  εΤς.  Όρθ.  ϋδτος  ό  τοιούτος  εΤς  έκ  τούτου  τοΰ 


fidei  Luciani  idem  esse  dicit  consilium,  eamdemve 
potentiam  et  gloriam.  Orlh.  Non  vere  profeclo 
quoil  jusUim  esl  loqueris.  Consilium  enim  a  con- 
silio  non  diversum,  est  idem  consiliuin  :  et  poleslas 
a  polestate  non  diversa,  est  eadem  pniestas  :  ei 
gloria  a  gloria  non  diversa,  est  eadem  gloria.  Jfa- 
ced.  Invarialam  esse  faleor,  camdem  non  esse  dico. 
Orth.  Imn  voce  fateris  istud  non  diversum,  quem- 
admodum  qui  Christum  eum  vocabant,  ncc  crede- 
bantChristuro  esse.  Nam  si  credidissent,  non  dixie- 
sent,  cura  eum  caederent :  <  Prophetiza  nobis,  Christe, 
quis  esl  qui  le  percussil  ·*. »  Maced.  Dixi  me  faleri 
Filiumesse  imaginem,  substantia,  consilio,  potentia, 
et  gloria  non  divcrgam  a  Patrc.  Orth.  Aliam  similem 


ίνός ;  Μαχ.  Ναί.  Όρθ.  Έκ  της  ούσίας  άρα ;  Μαχ.  **  substanliara  duis,  et  aliud  simile  consilium,  ei  aliam 


05.  Όρθ.  Άλλ'  έκ  μή  δντων  αύτδν  ύπεστήσατο; 
Μαχ.  Έκ  μή  δντων  τι  έστίν.  Όρθ.  Τους  άγγέλους 
λέγεις  είναι,  κα\  πάσαν  τήν  κτίσιν.  έκ  τοΰ  θεού ;  Μαχ. 
Ναί.  Γέγραπται  γάρ*  ι  Τά  πάντα  έκ  τοΰ  θεοΰ.  %Όρθ. 
Έκ  της  ούσίας  αύτοΰ  ;  Μαχ.  Ούχί.  Μή  γένοιτο !  Όρθ. 
Ούτως  οΰν  καΐ  τδν  Υίδν  λέγεις  ώς  τά  πάντα ;  Μαχ. 
Μονογενή  αύτδν  λέγω,  ού  μήν  έκ  της  ούσίας.  Όρθ. 
Ό  μή  ών  έκτης  οΰσίας,  Υίδς  άπαράλλακτος  κατ'οΰ- 
σίαν  είναι  ού  δύναται.  Μαχ.  01  άγγελοι  ούκ  είσ\  κατ' 
ούσίαν  άλλήλοις  άπαράλλακτοι ;  Όρθ.  Ναί.  Μαχ.  Μή 
κατ'  ούσίαν  (96*)  άγγ'λος  έξ  άλλου  έστίν ;  Όρθ.  'Αλλ' 
ούδε\ς  αγγέλων  άγγέλου  πατήρ  ή  υίός.  Ό  δέ  μακάριος 
Αουκιανδς,  Υίδν  Πατρδς  ούσίας,  κα\  βουλής,  κα\  δυνά- 


similem  potentiam,  et  aliam  similem  gloriam  ?  Ma- 
ced.  Etiam.  Orth.  Duo  sunt  igitur  dii.  Maced.  Unus 
el  unus.  Orth.  Iste  unus  similis,  estne  ex  isto  uno? 
Maced.  Ila  est.  Orth.  An  ergo  ex  substantia  ?  Ma- 
ced.  Non.  Onh.  Ergo  ex  non  exsislentibus  fecit  ut 
exsisteret  ?  Maced.  Esl  sane  quiddam  ex  iis  quse 
non  erant.  Orth.  Angelos  et  rea  ouines  creatas  fa- 
tcrit  esse  ex  Dco  ?  Maeed.  Etiam.  Scriptum  enim 
eei  :  «  Omnia  ex  Deo.  ·  Orth,  Ex  subetanlia  ejus? 
Jf  aced.  Nequaquam.  Absill  Orth.  Sic  igilur  Filium 
ut  res  caeteras  esse  senii»  ?  Maced.  Unigenitum  ip- 
sum  dico,  non  tamen  ex  ipsius  substantia.  442 
Onh.  Qui  non  cst  ex  substantia,  non  potest  esse 


μεως,  κα\  δόξης  άπαράλλακτον  εικόνα  είρηκώς,  διά  c  Fitius  eecnnrtum  substaniiam  in  nullo  divereus. 
τοΰ  Υίοΰ  τδ  έξ  αύτής  Εδειξε,  καΐ  διά*  τοΰ  άπαραλ-  Maced.  Angeli  nonne  eunt  inter  se  non  diversl 
λάκτου  τδ  αυτόν.  Μαχ.  Έγώ  άπαράλλακτον  λέγω*  subslantia  ?  Orik.  Ita.  Maced.  Num  angelus,  quod 
ούτε  δέ  έκ  της  ούσίας,  ούτε  τήν  αύτήν  ούσίαν,  ούτι  ad  substantiam  allinel,  ex  alio  est  angelo  ?  Orth. 
•φ»  αύτήν  δύναμιν,  ούτε  τήν  αύτήν  δόξαν.  Sed  nnlhi»  angelorum  est  angeli  paier  vel  fllius^ 

Beatus  autem  Lucianus,  cum  diceret,  Filium  esse  imaginem  Patris  eubslanlia? ,  et  consilii »  el  polesia- 
tis,  et  gloriae  in  nullo  diversara,  per  Filium,  qtiod  ex  ipsa  substantia  esset  :  per  illud ,  nna  diversum, 
Identilalem  ostendil.  Maeed.  Ego  in  nulio  diversum  dico  :  sed  neque  ex  subslaniia ,  ncque  eamdem 
«ubslantiani,  neqne  eamdcra  potenliam,  ueque  earodem  gloriaro. 

3.  Όρθ.  Άλλην  ούνέχει  δύναμιν  6  Υίδς,καΊ  άλλην  5.  Orth.  Aliara  igitur  potentiam  habet  FHiue,  Ct 
δόξαν  παρά  τδν  Πατέρα ;  Μαχ.  Άλλην  τοιαύτην.  Όρθ.     aliain  gloriam,  quam  Pater  ?  Maced.  Aliam  sim ilem. 


Πως  ουν  εΓρηται*  t  Χριστδς  θεοΰ  δύναμις,  xsx\  θεοΰ 
σοφία ; »  καΐ  πώς  ό  ΥΙδς  >έγει· «  "Οταν  δέ  Ιλθη  ό  Υίδς 
τοΰ  άνθρωπου  έν  τη"  δόξη  τοΰ  Πατρδς  αύτοΰ ;  >  Μαχ. 
Κα\  ό  Πατήρ  ιδίαν  !χει  δόξαν,  κα\  βονλήν,  κα\  δύνα- 


Orth.  Quomodo  igitur  scriptum  esl  :  <  Christus 
Dei  virlus,  el  Dei  sapienlia  ··  ?  ι  et  quomodo  dicit 
Filius  :  «  Cura  autem  venerit  Filius  homiuis  fn 
gloria  Palris  sui  **  ?  »  Maced.  Habelne  eiiara  Pa- 


μιν,  ή  οδ ;  Όρθ.  Ναί.  Μαχ.  Κα\  ό  Υίδς  Ιδίαν,  ή  οδ ;  D  ter  propriam  gloriam,  et  proprium  consilium,  el 


Όρθ.  Αύτή  ή  τοΰ  Πατρδς  δόξα,  χ.α\  βουλή,  κα\  δύνα- 
μις,  τοΰ  Υίοϋ  έστιν.  Διά  τοΰτο  λέγει  όΥΙός· «  Πάντα, 
όσα  έχει  ό  Πατήρ,  έμά  έστιν. » Μαχ.  Ό  Υίδς  ουν  ούκ 
ίχει  δόξαν,  ούκ  Εχει  βουλήν,  ούκ  Ιχει  δύναμιν,  ούκ 
Εχει  θεότητα,  έάν  μή  λάδη  παρά  τοΰ  Πατρός.  Όρθ. 
Αΰτη  (97)  ή  δόξα,  κα\  βουλή,  καΐ  δύναμις,  καΐ  ή 
θεότης,  τοΰ  Πατοός  έστι  καΐ  τοΰ  Υίοΰ ;  Μαχ.  Μή  γέ- 
νοιτο ε  ίπεϊν  !  Όρθ.  Πώς  οΰν  λέγει  δ  Υίός  ·  t  Πάντα  τά 
έμά  σά  έστιν,  και  τά  σά  έμά ; »  Μαχ.  Περ\  των  άπο- 
στόλων  λέγει.  Όρθ.  Οΐδα  κάγώ,  ότι  περί  των  μαθη- 


propriam  poienliam,  annon ?  Orth.  Habet.  Maced. 
Et  Filius  itidem  propriam,  annon?  Orlh.  lpsaPa- 
Iris  gloria  et  ejusdcm  consiliuni,  et  potentia,  est  Fi- 
lii.  Proplerea  dicit  Filius  :  t  Qusecunque  habet  Pa- 
ter,  mea  sunt  n.  >  Maced.  Filius  ergo  non  habrt 
gloriam,  non  habel  consilium,  non  habet  poteniianv 
non  babet  deitatem,  iiisi  a  Palre  accipiat.  Onk. 
Ista  gloria,  isiud  consilium,  ista  potentia,  ista  deiias 
esi  Patris  el  Filii  ?  Maced.  Abajt  ul  boc  dicam ! 
Orth.  Quomodo  igitur  dicit  Filius  :  <  Omuia  ir  ;a 


··  Mattb.  xxvi,  68.  ■·  I  Cor.  ι,  Ϊ4.  ··  Malih.  xxt,  δ!.  »  Joan.  xti,  45. 
(β·*)  Editi,  ούσίας.  Ed«.  (97)  Μη.,  αύτή. 
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tua  sunt,  et  tua  mea  suot  ··?  »  Maced.  Dc  apnstolis  .  των  διαλαλών  είπε  ταύτα  ·  άλλά  συνήψε  -«Λς  μαβη- 


loqtiitur.  OriA.  Νονί  et  ego  Clirislum  haec  dixisse 
de  disciptilis  disserentem  :  sed  discipulis  adjunxit 
omnia,  ut  qui  non  dixerit,  Mei  sunt  tui,  sed  c  Om- 
nia  mea  tua,  sunl  et  lua  mea  sunt.  ι  Alioqui,  an 
Pater  nihil  eorum,  quae  diximus,  habebai  anloqnam 
II) nndum  crcaret?  Maced.  Habebal  cerie  deiiaiem, 
gloriam,  potentiam,  consilium,  incorrupiibilitatem. 
Sed  de  iis  Christus  non  loquitur.  Orth.  Audi  ipsius 
Domini  voees,  qiiae  quidem  ila  sc  babent : «  Oinnia 
mea  tua  sunt,  el  tua  mea  sunt,  el  glorificatus  snra 
in  eis  ■·.  »  Maced.  Nempe  in  discipulis  suis  glori- 
ficatus  est.  Orlh.  Annon  igitur  gloriam  haltebai, 
antequam  mnndus  exsisierel  ?  Maced.  Habebai  pro- 
fecto  ;  scripturo  esi  enim  :  t  Pater,  glorifica  me 


ταϊς  πάντα,  ούχ  Ετι  βίπων,  Οί  έμο\  σοί  είσιν,  Αλλά, 
« Πάντα  τά  έμά  σά  έστι,  καΐ  τά  σά  έμά.  >  Έπε\,  εΐ 
πρδ  της  κτίσεως  ούδέν  εΤχεν  δ  Πατήρ  τών  ττροειρη- 
μένων;  Μαχ.  Να\,  εΤχεν  θεότητα,  δόζαν,  δυναμιν, 
βουλήν,  άφθαρσίαν  ·  άλλ'οΰ  περ\  αύτών  Ελεγεν.  Όρθ. 
"Ακουε  τών  τοϋ  Κυρίου  φωνών  ·  Εχουσι  δέ  ούτω;  · 
«  Πάντα  τά  έμά  σά,  χαΐ  τά  σά  έμά,  χα\  δεδ&ξασμαι 
έν  αύτοϊς.  >  Μαχ.  Έν  γάρ  τοις  μαθηταϊς  δεδόςαστα:. 
Όρθ.  Ούκ  εΐχεν  ούν  δόξαν  πρδ  τοΰ  τδν  κόσμον  είναι; 
Μαχ.  ΝαΙ,  εΤχεν  γέγραπται  γάρ· «  Πάτερ,  δόζασόν  μ: 
τη"  δ(ίςΤ|,  fj  είχον  πρδ  τοΰ  τδν  κόσμον  είναι,  παρά  σοί.» 
Όρθ.  Έν  αύτη"  δέ  Ερχεται  κριναι  ζώντας  κα\  νεκρούς, 
ή  ένάλλη ;  ΛΓαχ.'Εν  αύτή\  Όρθ.  Λέγει  δέ  έν  Εύαγγε- 
λίοις·  ι  Μέλλει  γάρ  δ  Τίδς  τοΰ  άνθρωπου  Ερχεσθαιέν 


gloria  quam  habui,  antequam  mundus  exsisterel,  B  tfi  δόξητοΰ  Πατρός  αύτοϋ  (98).  >  Αϋτη  άρα  ή  δόςχ 


apud  1«  «·.  >  Ortlt.  Venlurusne  est  in  ea  gloria,  jii- 
dicalurus  vivos  et  mortuos,  an  in  alia  ?  Mnccd.  In 
ea  ipsa.  Orlh.  Dicil  aulem  in  Evangeliis  :  «  Filins 
fnkn  bominis  venturus  est  in  gloria  Palris  sui  ·'.  > 
llxc  igiiur  gloria  est  Palris  ei  Filii.  Unieam  pr<e- 
terea  essc  gloriam  dicit  alio  Evangclii  loco  :  «  Cum 


τοΰ  Τίοΰ  έστιν  καΐ  τοΰ  Πατρός.  Κα\  δτι  μία  δόξα,  έν 
άλλω  τόπω  τοΰ  Εύαγγελίου  λέγει  ·  ι  "Οταν  δε  Ελθτ]  δ 
Τίδς  τοΰ  άνθρωπου  έν  τη"  δόξη  αΰτοΰ,  χα\  πάντες  ςί 
άγγελοι  μετ' αυτού,  τότε  καθίσει  έπι  θρόνου  δόξης 
αύτοϋ.  »  'Ακούεις,  εί  ώτα  Εχεις,  ότι  αϋτην  δόξτν 
έαυτοΰ  λέγει  χα\  τοΰ  Πατρός. 


venerit  aulcm  Filius  hominis  in  gloria  sun,  el  oinnes  angeli  cum  eo,  tunc  sedebit  in  tbrooo  glorix 
•uae  ··.  ι  Audis  eum  dicentem,  si  modo  aures  habes,  eanidera  esse  siiam  et  Patris  gloriaro. 


4.  Macei.  Potes  mibi  oslendere,  ubi  scripium 
sit,  Spiriiuro  esse  Dcum  t  quorsum  me  tandiu  cir- 
cumagis  ?  Orth.  Si  quidem  apostoli  primum  cogno- 
verqnt  Spiritum,  ac  ila  demum  Filiuin,  recle  et 
lu  investigas  et  Spiritus  sancti  notiiiani  anle  Patris 


4.  Μαχ.  "Εχεις  μοι  δείξαι,  ποΰ  γέγραπται,  δτι 
θεός  τδ  Πνεύμα;  τί  με  περιάγεις  ττολλά;  Όρθ.  ΕΙ 
μέν  πρώτον  Εγνωσαν  ol  άγιοι  άπόστολοι  τδ  Πν:ϋμα, 
χα\  τότε  τδν  Τίδν,  χαλώς  χα'ι  σύ  έπιζητεϊς  τήν  περ\ 
τοΰ  Πνεύματος  γνώσιν  (99)   πρδ  της  τοΰ  Πατρός 


cognilionem.  Quod  si  prius  illis  Filius  innotuit ,  ac  ς  γνώσεως  *  εί  δε  πρότερον  έγνώσΟη  αύτοΐς  ό  Τίος, 


deinceps  Spiritus  sancins  :  tu  quoque  priinum  Fi- 
lii  noscc  deilalem,  ac  tum  SpiriLus  ootiliam  asse- 
qoere.  Maced.  Νονί,  et  credo,  Filium  esse  Deura 
cx  Deo  Patre  geniiun»,  tolum  ex  toio.  Orth.  Igitur  ex 
Palris  subsiantia?  Maced.  Non.  Orth.  lla  igitur  eum 
dicis  esse  tolum  ex  tolo,  ut  qucmlibct  angelorum, 
et  cxteras  res  creatas?  Maeed.  Sed  Filius  unigcni- 
lus  est  Deus.  Orih.  An  eum  propterea  unigenitum 
vocas,  quoniam  alius  similis  non  esi,  an  vero  quo- 
niam  solus  ex  substamia  genitus  443  est  ·  Maced. 
Quoniam  aliussimilis  nonest.  Onh.  Dic  igUuretiam 
Spiritum  sanctum  esse  Filiuin  unigenilum.  Nec  enini 
alius  est  Spiritus  similis.  Maeed.  Absit!  Onh.  Non 
ergo  dicilur  unigenitus,  en  quod  sohis  sit  Lalis,  sed 


χαι  τότε  τδ.Πνεΰμα,  πρότερον  χαί  αύτδς  έπίγνωθι 
τήν  τοΰ  Υίοΰ  θεότητα,  χα\  οΰτως  μαβήση  χα\  την 
τοΰ  Πνεύματος  γνώσιν.  Μαχ.  Οΐδα,  χαΙ  πιστεύω, 
δτι  θεός  έστιν  δ  Υίδς,  έχ  τοΰ  θεοΰ  τοΰ  Πατρδς  γεννη- 
θείς, όλος  έξ  δλου.  Όρθ.  Ούχοΰν  έχ  της  ούσίας ;  Μαχ. 
Οΰχ.  *Ορθ.  Οΰτως  οΰν  αύτδν  λέγεις  όλον  έξ  δλου,  ώς 
Εχαστον  τών  άγγέλων  χα\  τών  άλλων  χτισμάτων ; 
Μαχ.  Άλλ'  δ  Υίδς  μονογενής  έστι  θεός.  yOp9.  Διί 
τοΰτο  αύτδν  λέγεις  μονογενή,  έπειδή  άλλος  τοιούτες 
ούχΕίίτιν,  ή  έπειδή  μόνος  έχ  της  ούσίας  γεγέννητζ:; 
Μαχ.  Επειδή  άλλος  τοιούτος  ούχ  Εστιν.  Όρθ.  Εϊπέ 
ούν  χα\  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  μονογενή  Υίόν.  "Αλ/.ο 
γάρ  τοιούτον  ούχ  Εστιν.  Μαχ.  Μή  γένοιτο  t  Όρθ. 
Ούχ  άρα  διά  τδ  μόνον  τοιούτον  αύτδν  είναι,  μονογε- 


quoniam  solus  ex  substanlia  genilus  est.  Maced.  i)  νής  λέγεται,  άλλ'  έπειδή  μόνος  έχ  της  ούσίας  γεγέν- 


Annon  vero  Spiriiug  cst  ex  Dei  substanlia  ?  Onh. 
Sane  quidcin.  Maced.  Ergo  el  Spiritus  est  Filius. 
Orth.  Imo  Filius  quidem  ex  subslanlia  genilus  est, 
ideoque  est  unigenilos  Filius  :  Spiritus  autein  ex 
substantia  proccdit.  Scriptum  namqueeet.fSpiriius 
ex  me  procedit,»sed  non.Ex  megenilus  est :  el  Fi- 
lius  dicit  :  «  Spiritus  veriiaiis,  qui  a  Patre  proce- 
dil  ".  ι  Non  autem,  Geuiius  est.  Maud.  Sed  quod- 


νηται.  Μαχ.  Ούχ  Εστιν  ουνέχ  της  ούσίας  τοΰ  θεούτδ 
Πνεύμα ;  Όρθ.  ΚαΙ  πάνυ.  Μαχ.  Κα\  αύτδ  άρα  Υιός. 
Όρθ.  Άλλ'  δ  μέν  Υίδς  έχ  της  ούσίας  γεγέννηται,  χαΙ 
διά  τοΰτο  μονογενής  Υιός*  τδ  δέ  Πνεύμα  έχ  της  ούσίας 
έχπορ&ύεται.<  Πνεύμα  ι  γάρ  <  παρ*  έμοΰ  έχι»ρεύε- 
ται,  ι  γέγραπται  ·  ού,  Γεγέννηται  ■  χα\  Υίδς  λέγει  ■ 
«  Τδ  Πνεύμα  της  αληθείας,  δ  παρά  τοΰ  Πατρδς  εκ- 
πορεύεται *  >  ού,  Γεγέννηται.  Μαχ.  Κα\  τίς  ή  διαφορά 


■·  Joan.  xvn,  !0.   ··  ibid.   Μ  ibid.  5.   "  Halth.  χνι,  87.   ·  Mailh.  χχν,  31.   ·»  Joan.  χν,  6. 


(98)  Mss.  ul  plurimum  liabcnl  αύτοϋ  r*m  fenui, 
rtizm  ubi  pro  poseessivo  ponilur.  Secon  A.  Sleph. 
tSM»  mia  «ρα  ή  δόςα  Palatin.  tJJ  (β' ,)  δρα  ή  δ. 


Felck. 

(99)  ha  mss.  Editf  vero,  τοϋ  Πν:ΰματος  γ·Λ?:ν 
ΜοΛ.ΟΤδα. 
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τής  γεννήσεως  κα\  της  ίκπορεύσεως ;  'Opfl.  Ό  τήν  Α  nam  discrimen  esl  generationis  et  proceestonis.? 


διαφοράν  εΕδώς,  κα\  τδν  τρόπον  της  γεννήσεως  κα\ 
τη;  έχπορεύσεως  οΐδεν.  "Οτι  δέ  ούδεις  οΐδεν  τδν  τρό- 
πον της  γεννήσεως,  6  προφήτης  .pO?\t  Τήν  γένε- 
σιν  (1)  αυτού  τ(ς  διηγήσεται; »  Μαχ.  Κα\  πώς  σ3ν 
λέγεις,  δτι  δ  μεν  Υίδς  4κ  της  ούσίας  γβγέννητοι,  τδ 
δε  Πνεϋμα  έκπορεύεται ;  Όρθ.  Τά  γεγραμμένα  λέγω. 
Κα\  συ  λέγε,  χαΐ  ού  κινδυνεύεις.  Μαχ.  Ποϋ  οΰν  γέ- 
γραπται, έκ  της  ούσίας;  Όρθ.  "Οτι  πάντα  έκ  τοΰ 
θεοϋ,  γέγραπται,  καΐ  σΰ  δμολογεϊς  ;  Μαχ.  Ναί,  δμο- 
λογώ.  Μή  ουν  εκ  της  ουσίας  πάντα  ;  Όρθ.  ϋύχ\,  μή 
γένοιτο  ί  Άλλ'  ότι,  πάντων  δντων  έκ  τοϋ  θεοϋ,  ούτος 
μονογενής  Υίδς,  πολλών  δντων  υιών,  ή  μήν  έκ  τ?,ς 
ούσίας,.  δήλόν  έστιν." 


5.  Μαχ.  Μή  κα\  τδ  Πνεϋμα  μονογενής  Υιός  έστιν ; 
Όρθ.  Κα\  νΰν  λέγω,  μή  γένοιτο  ειπείν !  Άλλ'  ώσπερ 
πολλών  δντων  υιών ,  τοϋτον  Ιγνωμεν  .έκ  της  ούσίας, 
δ:ά  τδ  λέγειν  τδν  ΙΙατέρα·  «  Οδτός  μοί  έστιν  ό  Υίδς 
δ  άγαπητδς·  »  ούτω  τδ  Πνεϋμα  Ιγνωμεν ,  έκ  της  ου- 
σίας, διά  τδ,  πολλών  δντων  πνευμάτων,  λέγειν  τδν 
Πατέρα*  €  Έκχεώ  άπδ  τοΰ  Πνεύματδς  μου  έπ\  πασαν 
σάρκα.» Άλλως γάρ  ού  δύναται χωριαθήναιτών  άλλων 
αγίων  πνευμάτων,  καΐ  συναφθήναι  τω  Πατρ\,  εί  μή  τω 
λόγω  της  ούσίας.  Μαχ.  Ό  γάρ  Πατήρ  έστιν  δ  λέγων  · 
c  Έκχεώ  άπδ  τοϋ  Πνεύματδς  μου ; » Όρθ.  Κ  αϊ  πάνυ. 
Μαχ:  Πόθεν  τοΰτο ; » Όρθ.  Παΰλοςόάπόστολος  λέγει  · 
«  'Οτβ  γάρ  έπεφάνη  ή  χάρις  τοΰ  θεοϋ  (2)  τοΰ  Σω- 
τήρος  ήμών.  ούκ  ές  Εργων,  ών  έποιήσαμεν  ήμεϊςεπ\ 
τή?  Τ·Κ-  α/λα  κατ'-1  τδπολΰ  αύτοϋ  έλεος,  άναγεννήσας 
ή  μας  διά  λουτροΰ  παλιγγενεσίας,  καΐ  άνακαινώσεως 
Πνεύματος  άγίου,  οδ  έζέχεεν  έφ'  ήμάς  πλουσίως  διά 
Ίησοΰ  Χριστοΰ.  >  Τίς  έξέχεε  διά  Ίησοΰ  Χριστοΰ ; 
δηλονότι  δ  είρηκώς·  «  Έν  ταΐς  έσχάταις  ήμέραις 
Ιχχζώ  άπδ  τοϋ  Πνεύματος  μου  (5).  >  Μαχ.  Ούχ  δ 
Υιδς  οΰν  δίδωσι  τδ  Πνεϋμα;  Όρθ.  "Ηκουσας,  δτι  δ 
Πατήρ  διά  τοΰ  Υίοΰ  δίδωσι  τδ  Πνεϋμα.  'Αμέλει  τοΰ 
Πατρδς  είρηκότος,  «  Έν  ταϊς  έσχάταις  ήμέραις 
έκχεώ  άπδ  τοΰ  Πνεύματδς  μου  ,  ι  δ  Υίδς  άναστάς 
£Χ  νεκρών,  λέγει*  ι  Λάβατε  Πνεϋμα  άγιον.  >  Μαχ. 
Είπον  έκ  πολλοΰ,  μή  με  περίσπα  *  άλλ',  εί  Εχεις  δεΐ- 
ςαι,  εΤπον  ποΰ  γέγραπται,  θεδς  τδ  Πνεϋμα.  Όρθ. 
Όμολόγησον  τήν  θεότητα  τοϋ  Πατρδς  κα\ τοΰ  Γίοΰ  μίαν, 


Orth.  Qui  boc  discrimen  ftoveril,  luoduni  quoque 
generalionis  et  processionis  povit.  Neminem  vero 
nosse  generalionis  modura  vociferatur  prophela, 
cum  inquit  :  <  Gencrationem  cjus  quis  enarra- 
)>it  ·*?  ι  Maced.  Quare  igilur  diris :  Filius  quidem 
ex  eubetantia  genilus  est,  Spirilus  autem  procedit  ? 
Orth.  Dico  quae  scripta  suot.  Ila  igiiur  et  tu  Ιό- 
ς uere,  et  exira  pericuhtm  es.  Maced.  Ubinam  scrl- 
plum  est,  Filiurn  esse  ex  subsiamia  Τ  Orf/ι.  Nonne 
ct  tu  scriplum  csse  falcris  omnia  esse  ex  Oeo  ?  Mc- 
ced.  Saue  fateor,  sed  iium  omnia  sunl  cx  Dei  sub- 
sfanlia?  Orlh.  Nequaquam,  absil!  Sed  ex  eo  qj-od, 
cum  omnia  eint  ex  Deo,  iste  est  unigenitus  rilius, 
quamvig  roulti  sint  filii,  liquei  cerle  eum  esse  ex 
Β  subsiantia. 

5.  Maced.  An  vero  Spiritus  qooqite  est  unigeni- 
tus  Filius?  Onli.  Absil,  inquam.ut  boc  dicam !  Sed 
sicut,  cum  multi  sint  fllii,  novimus  bunc  esse  cx 
substaniia,  quoniam  dixit  Paler :  t  Hic  est  Filius 
meus  dileclus  w; » ila  eliam  esse  ex  substanlia  Spi- 
ritum  inde  novitnus,  qnod  cum  sint  mulli  spiritus, 
dixerit  Pater:  f  EQundam  de  Spirilu  meo  snper  ononcm 
carnem  *'.  >  Nam  aliler  separari  a  sanctis  reliqim 
spirilibus  nnn  potesi,  eiPalri  conjnngi,  nisi  substan- 
lixradone.  Maced.  Nnm  vero  Pater  h  est,  qui  di- 
cit  :  <  Effundam  de  Spiritu  meo?  »  Orth.  Sanequi- 
dem.  Maced.  Undc  boc  colligis  ?  Orlh.  Paulus  apo- 
stolus  inquit :  <  Cum  enim  apparnil  gratia  Dei  Sal- 
vatoris  nostri,  non  ex  operibus,  qua  fccirous  noe 
super  terrani,  sed  secundum  misericordiam  suam 
regeneravii  nos  lavacro  regenerationis  ct  renova- 
lionis  Spiritus  sancli,  qoem  cffudit  in  nos  abunde 
per  Jesuro  Gbrislum  >  Quis  efludit  per  Jesum 
Cbrislum?  isnimirum,  qai  dixerai  :  « In  novisshnis 
diebus  effundam  ex  Spiritu  meo.  >  Maud.  Annon 
«rgo  Filius  dat  Spirilum  ?  Orih.  Audisli  quod  Pater 
per  Filium  del  Spirilum.  Cerie  cura  Paler  diserit , 
c  in  novissimis  diebus  effundam  dc  Spiritu  meo,  » 
Filius  posiquam  a  moriuis  rcsurrexisset.dixil :  c  Ac- 
cipite  Spirituro  sancium  M.  tMaeed.  Ne  me  (quod  jam 
pridem  dixi)  istis  ambagibusdislineto  :  sed  oslende, 
si  poles,  ubi  scriplum  sil  Spiritum  esse  Deuin. 
Onh.  Fatere  unaro  esse  Patris  el  Filii  deitaiem  sive 


^γουντήν  ούσίαν,  κα\τήν  βουλήν,  κα\  τήν  δύναμιν,  d  substanliam,  unumque  consiliura,  unam  potentiam. 


κα\τήν  δόξαν  και  τότε  μαθήση  περ'ι  τοϋ  Πνεύματος. 
Μαχ.  Μία  θεότης  πάλιν  ποΰ  γέγραπται ;  Όρθ.  Όμο- 
λογεΐς,  δτι  έν  αύτώ  κατοικεί  πάν  τδ  πλήρωμα  της 
6εότητος,  ή  ου  ;  Μαχ.  Οΰτω  γέγραπται.Όρ0.  "Αλλην 
f-μολογεϊς  τήν  θεότητα  τοΰ  Πατρδς,  καΐ  άλλην  τήν 
Βεότητα  τοϋ  Υίοΰ ;  Μαχ.  Ναί.  Όρθ.  Ή  θεότης  ουν 
ςοϋ  Πατρδς  έν  τί)  θεότητι  τοΰ  .Υίοΰ  ;  Μαχ.  Ναί.  Όρθ. 
αύο  ούν  θεότητες;  Μαχ.  Ό  θεδς  κα\  Πατήρ,  κα\  ή 
Βεότης  αύτοϋ  εΤς  θεός  *  καΐ  δ  θεδς  καΐ  Υίδς,  κα\  ή  θεό- 


et  gloriam,  et  lunc  inlelliges  illud  de  Spiritu 
sanclo.  Maced.  TJbi  scriplum  cst,  unicam  csse  dei- 
laiem  ?  Orlh.  Faieris  necne  inbabilare  in  Filio  ora- 
nem  plenitudinem  dciiatis?  Maced.  Ita  scripluin  est. 
Orih.  Aliamne  essedicis  Palris  dcilalem,  aliam  iii- 
dem  Filii  deitalem?  Maced.  F.tiam.  Orth.  Deitas 
crgo  Pairis  est  in  deilale  Filii?  Maced.  Eiiam. 
Orth.  Duae  suni  igitur  deilates?  Maced.  Deus  et  Pa- 
ter,  et  deitas  ipsius  est  unus  Deus.  Item  Deus  «l 


·»  Ua  un,  8.   **  Maitb.  m  «  17.    "  Joel  ιι ,  48.   "  Tit.  m,  4.  5.   "  Joan.  xx,  52. 


(1)  Mss.,  τήν  γενεάν.  Editi,  τίγν  γένεσιν. 

(2)  Sti-  mss.  Edili  vcro,  τοϋ  Πατρός. 


(3)  Ita  mse.  Edili  vero,  Πν&ύματό;  μου.  Ό  δέ  Υίδς 
άναστάς,  omissis  »nu  tis. 
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Filiue,  el  deitas  ejae  est  nnu*  Deus :  ettquc  (ul  pri-  Α  της  αύτοΰ,  βΤς  θεός  *  κα\  Ιστιν,  ώς  χα\  πάλαι  c!sov, 


dein  dixi)  unus  ct  unus  Dens. 

444  β-  Orlh.  Cum  ergo  Ueus  dicil  per  propbe- 
tain  Isaiam  :  t  Ego  sum  Deus,  nec  alius  est  piae- 
ter  me  qui  salvum  faehu ;  annuntiavj,  et  eervavi, 
et  exptobravi,  neceratinter  vos  alienus  *':  ·  ulrum 
islnrum  esse  vis.quos  unum  el  unum  diris  ?  Haced. 
Paler  servat  per  Filium.  Orth.  Unus  ergo  Deus  eer- 
vans  Pateratque  Filius.  Maced.  Idem  igiinr  est  et 
Pater  et  Pilius.  Orlh.  Absit  ut  boc  dicam !  Scd 
qnemadmodum  in  Cbristo  perfecti  unus  sumus,  non 
confusis  bypostastbus,  sed  ratione  babiia  consen- 
■ionis  et  naiurse  sive  subsianlis  :  ita  Palrem  et  Fi- 
-ium  dico  unara  Deum,  babita  ratione  substantiae 
et  consensionis.  Maced.  Nos  quoque  unaw  consen- 
sionem  falcmur.  Orth.  Dic  eliam  deilalem,  et  sal- 
vus  esio.  Mactd.  Unicam  deitatem  non  dico.  Orth. 
Cum  ipsum  Deum  rursum  audis  dicenlem  apud 
euindem  propheiam,  <  Ego  sum  Deus,  nec  est 
alius  Deus.  Pcr  memelipsum  juro,  ex  orcmeoegre- 
dietur  juslitia,  sermones  raei  non  delebunlur,  quia 
mibi  curvabiiur  omne  genu  ,0,  »  ulrius  istoruoi 
qui  unus  el  unus  sunt  haecverbaessedices?  Maced. 
Filii.  Oicit  enira  Aposlolus  :  «  In  nomine  Jesu 
omne  genu  flectatur  ccclcsiium,  lerreslrium,  ei  in- 
fernorum  :  etomnis  lingua  coniiiebilur,  quia  Domi- 
nus  Jesus  Cbristus  ad  gloriam  Dei  Patris.  Amen 
Orth.  Una  est  igitur  deilas  Patris  el  Filii.  Maced. 
Quomodu  Τ  Orth.  Dicit  cnim  :  <  Ego  eum  Deus,  et 
ηοα  est  alius.  >  Aut  enim  deraens  factus  negabis 


ε!ς  κα\  εΓς  θεός. 

6.  Όρθ.  Έάν  ο3ν  λέγη  δ  θεδς  iidc  τοϋ  προφήτου 
Ήσαΐου  *  «  Έγώ  όθεδς,καί  ούκ  Ιστι  παρές  έμοϋ  αώ- 
ζων,  Ανήγγειλα, κα\  έσωσα,  καΐ  ώνείδίσα,  χολ  ούκ  η» 
έν  ύμίν  Αλλότριος  ■  »  τίνα  ■  αύτών  εΓς  κα\  βΓς  είναι 
θέλεις ;  Μαχ.  Ό  Πατήρ  διά  τοϋ  Υίοΰ  σώζε*.  "Ορβ.  Έίς 
άρα  θεδς  δ  σώζων  Πατήρ  χαί  Υιός.  Μαχ.  Ό  αΟτ^ς 
οδν  χα\  Πατήρ  έοτι  καΐ  ΥΙός.  *Ορβ.  Μή  γένοιτο  e!- 
πεϊν !  Αλλ'  ώσπερ  οι  εν  Χριστψ  κατηρτισμίνοι  εΤς 
έσμεν,  οΰ  συγκεχυμένων  των  ύποστασεων,  άλλα  τφ 
λόγω  της  συμφωνίας  κα\  της  φύσεως,  ήγουν  ουσίας* 
ούτως  Πατέρα  χα\  Υίδν  δνα  θεδν  λέγω  τω  λόγω  τ?; 
ούσίας  κα\  της  συμφωνίας.  Μαχ.  Κα\  ήμεϊς  λέγομε» 
μίαν  συμφωνίαν.  "Ορβ.  Είπέ  χα\  θεότητα,  κα\  σώ- 
•  θητι.  Μαχ.  Μίαν  θεότητα  ού  λέγω.  "Ορβ.  ΈΑν 
Ακούσης  πάλιν  τοϋ  θεοΰ  έν  τψ  αύτφ  προφήτη  λέγον- 
τος, «  Έγώ  είμι  θεδς,  χα\  ούχ  Ιστιν  άλλος.  Κατ* 
Ιμαυτοϋ  όμνΰω,  ή  μην  έξελεύσεται  έκ  τοΰ  στόματος 
μου  δικαιοσύνη  ·  οί  λόγοι  μου  ούχ  άιβογραφήσοντβ, 
δτι  έμο\  κίμψει  πβν  γόνυ,  »  τίνα  λέγεις  των  εις  χοΐ 
εΤς  είρηκέναι ;  Μαχ.  Τδν  ΥΊόν  ·  ό  γαρ  Απόστολος  λέ- 
γει, δτι  «Έν  τω  δνόματιΊΓησοϋ  πόίν  γόνυ  χάμψΐΐέΓου- 
ρανίων  καΐ  έπιγείων  κα\  καταχθόνιων  ■  και  τΛη. 
γλώσσα  έξομολογήσεται,  δτι  Κύριος  δ  Ιησούς  Xpt- 
στδςείςδόξαν  θεοΰ  Πατρός.  Αμήν.  ·  Μία  &>χ 
θεότηςΠατρδς  καΐ  Τίοϋ.  Μαχ.  Πώς ;  "Ορβ*  Αέγει  γάρ 
«  Έγώ  είμι  θεος,  καΐ  ούκ  £attv  άλλος.  »  "R  γαρ  γε- 
νόμενος άφρων,  έρείς,  δτι  ούκ  ίττι  θεδς  δ  Πατήρ  * 

κα\  θεδν  τδν  Υίλν, 
Εγώ  είμι  βεδς,  xsl 
ούκ  ίστιν  Αλλος,  >  μίαν  θεότητα  .όμολογήσεις,  και 
ού  κινδυνεύσεις  (4).  Μαχ.  Έγώ  μίαν  θεότητα  ού  λέ- 
γω. %Ορθ.  ΈΑν  ούν  Ακούσης  τοϋ  προφήτου  έκ  προσ- 
ώπου πΑντων  των  Αγίων  λέγοντος ,  ι  Άπδ  «5 
αιώνος  ούκ  ήκούσαμεν,  ούδ'  ol  δφθαλμο\  ήμων  είδαν 
βεδν,  πλήν  σοϋ ,  ι  τί  έρείς  πρδς  αύτούς;  Μαχ.  Τδν 
Υίδν  λέγει. "Αλλον  γάρούκ  είδομεν  εΐ  μή  τδν  ένανβρω- 
πήσαντα  Υίόν.  'Ορθ.  ι  Ό  δέ  έωρακως  τδν  Υίδν  έώ- 
ρακε  τδν  Πατέρα,  t  Μία  Αρα  θεδτης  Πατρδς  κα\  Yloj. 
Mux.  Μίαν  θεότητα  ού  λέγω. 


iegabis  ^  ή  δμολογών  θεδν  τδν  Πατέρα, 
Palrem  esse  Deuro,  aut  confilens  Patrem  esse  Deum,  χα\  Αχούων  αύτοϋ  λέγοντος,  < ' 
iiidemque  Filium  esse  Deum,  et  eum  audiens  di- 
ceniem,  ι  Ego  sum  Deus,  et  praeter  me  non  est 
alius ,  »  unicam  deitaleni  fatcberis,  et  oon  pericli- 
labcrie.  Maced.  Ego  unicam  deitatem  non  dico» 
OriL  Si  igitur  audias  propbetam  dicenlem  omnium 
eanclorum  noraine,  «  Α  saeculo  non  audivimus, 
neque  oculi  noslri  viderunt  Deum,  praeter  te,  > 
quid  eis  rcsponderis?  Uaced.  Filium  dicit.  Nec 
enim  alium  Oeum  vidimus,  quam  Filiuin,  qui  homo 
factus  esl.  Onh.  At  enim  «  Qui  vidii  Filium,  vidit 
Palrem  '·.  ι  Una  igilur  deitas  .est  Palris  el  Filii. 
Maeed.  Unam  deilatem  non  dico. 

7.  Orth.  Cum  dicil  Deus  apud  eumdem  propbe- 
Um,  lEgoDeusprimus.etego  posiremus  T',  >  ulrum  D  θεδς  πρώτος,  κα\  έγώ  εις  τά επερχόμενα,  »τίναλέγεις 


Ί.Όρθ.  ΈΑν  λέγη  ό  θεδς  έντφαύτφ  προφήτη.  <Έγώ 


illorura,  quos  unum  el  unum  esse  arbitraris,  boc 
dixisse  censebis ?  Maced.  Patrem.  Orlft.  Filium  crgo 
nou  dicis  Detim  ?  Maced.  Dixi  Deum  ex  Deo.  Orlh. 
Ilaque  si  Paler  eel  Dcus,  el  Filius  Dcus,  dicil  aulem 
Deue,  <  Ego  Deus  prinius,  et  ego  poslremus,  » 
ergo  unica  esl  deiias.  Uactd.  Etiamsi  plura  dixeris, 
non  persuaseris  mibi,  ui  unicam  deitalem  dicain. 
Orih.  Nisi  una  sit  deitas  Patiis  et  Filii,  alia  est 
Fairis,  alia  est  Filii  deitas.  Maced.  Sane  quidcm. 
Oi  (h.  Alia  autem  et  alia  dcitas,  non  suntunus  Deus. 


των  εΤς  κα\εΤς  είρηκέναι ;  Μαχ.  Τδν  Πατέρα.  yOp9. 
Τδν  Υίδν  ουν  ού  λέγεις  θεόν  ;  Μαχ.  Ειπον  θεδν  έκ 
θεοϋ.  Όρθ.  ΕΙ  τοίνυν  θεδςό  Πατήρ,  καΐ  θεδς  ό  Πδς, 
λέγει  δέ  ό  θεδς ,  <  Έγώ  θεδς  πρώτος,  καΐ  έγώ  εις  τι 
έπερχόμενα  ·  »  μία  Αρα  θεότης.  Μαχ.  Καν  πλείονα  (5) 
εϊπης,  έγώ  μίαν  θεότητα  είπεΐν  ού  πείθομαι.  Όρθ. 
Ει  μή  έστι  μία  θεότης  Πατρδς  κα\  Υ'ιοΰ,  Αλλη  έατί 
θεότης  τοϋ  Πατρδς,  κα\  Αλλη  θεότης  τοϋ  ΥΙοϋ.  Μαχ. 
Και  πΑνυ.  Όρθ.  Άλλη  δέ  και  Αλλη  θεότης  ούχ  sish 
εΤς  θεός.  Μαχ.  Ού  γάρ  λέγω  !να  θεδν  Πατέρα  χΛ 


■·  Isa.  xtiu,  H,  «.    Τ·  Isa.  xiv,  22  21.   "  Philipp.  ιι,  10.   "  Joao.  χιν,  9.   "  isa  χυτ,  C. 


(4)  Palal.,  κινδυνεύει. 


(5)  Palat.,  ΈΑν  πλείονα. 
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Yidv.  Y>p0.  Έ4ν  ουν  ακούσης  του  προφήτου  λέγον-  Α  Maced.  Nec  enim  dico,  PatTetn  et  Fitium  esse  unuro 

Deum.  Orlh.  Si  atidias  igittir  propbetara  ilicenteni , 


*co; ,  ·  Ούτω  λέγει  Κύρης  σαβαώθ  ·  Έκοπίασεν  ΑΓ- 
γυπτος,  χαΐ  έμπορία  Αιθιόπων  ■  κα\  οί  Σαβαε\μ  (β) 
Λνδρες  ύψηλο\  έπΐ  σέ  διαβήσονται,  κα\  άκολουθήσου- 
σιν  δπίσω  σοι  δεδεμένύι  χειροπέδοις,  καΐ  προσκυνή- 
βουσί  σοι.  Συ  γάρ  el  θεδς,  χαΐ  ούκ  βδειμεν,  θεδς  του 
Ισραήλ  (7),  »  τίνα  λέγεις  είρηκέναι  ταϋτα;  Μαχ. 
Τδν  Υιόν.  *0ρ6.  ΕΙ  δέ  καΐ  οί  άκολουθοϋντες  αύτψ 
ττροσκυνήσουσιν  έν  αύτψ  προσευχδμενοι,  άληθινός 
άστι  Βζ6ς;Μαχ.  Ναί.  *Ορθ.  Προσκυνοΰντες  δέ  αύτψ 
ούκ  άλλοτρίφ  θεψ  προσκυνοΰμεν,  ούδέ  δυο  θεοίς·  γέ- 
γραπται  γαρ  *  €  Κύριον  τον  θεδν  σου  προσκυνήσεις, 
κα\  αύτφ  μόνψ  λατρεύσεις.  »  ΕΙ  δε  προσκυνοϋντες 
αύτφ,  χα\  τψ  Πατρ\  Κυρίω  τω  θεψ  προσκυνοΰμεν, 
χα\  αύτφ  μόνψ  λατρεύομεν  ·  μία  άρα  θεότης  Πατρδς 


<  Sic  dicit  Dominus  exercituum  :  Laboravit  JEigf 
ptus,  et  negotialio  jEtbiopum,  et  Sabaiui  ■viri  pro- 
eeri,  ad  te  transibunf,  ct  te  sequentur  manicis  vin- 
c(I,  el  te  adorabunt.  Tu  enim  es  Deus,  et  tgnoravi- 
mw  :  Deus  Israelis **,  >  quera  h«c  dixisse  exi- 
stimas  ?  Maced.  Filium.  Orlh.  Quod  si  qui  euro  se- 
quentur,  ipsum  adorabunt  in  ejtis  nomine  precan- 
les,  nonoe  verus  eet  Deus?  Maced.  Etiam.  Orth. 
Cum  autem  eum  adoramus,  alienum  Deum  non 
adoramus,  neque  duos  Deos :  scriptum  esl  enim  : 
ι  Dominum  Deum  (uum  adorabis,  et  illi  soli  ser- 
vies  *·.  »  Qaod  si  enm  adorantes,  etiam  Patrem  Do- 
minum  Deum  adoramus,  et  ei  soli  servinius,  sanq 


xal  ΥΙοΰ.  Ούτω  γάρ  χαλ  έροΰμεν,  δτι  c  Σύ  δ  θεδς,  Β  una  est  Patris,  et  Filii  deitas.  Sic  enim  etiam  dici- 


xal  έν  σο\  δ  θεδς,  καΐ  ούχ  Σστι  θεδς  πλήν  σου. > Μαχ. 
ΕΙ  έν  αύτφ  δ  θεδς,  πώς  μία  θεότης ;  'Ορθ.  "Οτι  έπι- 
φέρει  ·  «  Κα\  ούχ  ίστι  θεδς  πλήν  σου. »  Κα\  δ  Ιερε- 
μίας λέγει  ·  ι  Ούτος  δ  θεδς  ήμών,  οΰ  λογισθήσεται 
Ιτερος  πρδς  αύτόν.  Έξεΰρβ  πάσαν  δδδν  έπιστήμης, 
xal  Ιδωκεν  αύτήν  Ιακώβ  τψ  παιδί  αύτοΰ,  κα\  Ισραήλ 
τίϋ  ήγαπημένφ  ύπ'  αύτοΰ.  Μετά  ταϋτα  έπ\  της  γης 
&φθη,  και  τοϊς  άνθρώποις  συνανεστράφη.  >  ΕΙ  δέ 
ούτος  δ  έπ\  γης  δφθείς  έστιν  δ  θεδς  ήμών,  κα\  ού  λο- 
γισβήσεται  ϊτερος  πρδς  αύτόν  ·  μία  άρα  θεότης  Πα- 
τρός καΐ  Τίοΰ. 

8.  Μαχ.  ΕΙ  μία  θεδτης  έστ\ν,  άγέννητος  δέ  έστιν 
ή  του  Πατρδς,  γεννητή  δέ  έστι  του  ΥΙοΰ*  γεννητ- 


mus  :  ι  Tu  es  Deus,  et  in  te  Deus  est,  et  non  est 
Deus  prseler  le.  ι  Maced.  Si  in  ipso  esl  Deus,  quo- 
modo  una  est  deitae  ?  Orth.  Quoniaro  subjunxit : 
f  Ει  non  est  Deus  praeter  te.  >  445  Et  Jeremias 
inquit :  <  Hic  eat  Deus  noster,  non  seslimabitur 
alius  cum  eo.  Invenil  omnem  viam  scientiae,  el  de- 
dit  eam  Jacob  puero  suo,  et  Israel  dilecfo  suo.  Post 
haec  in  terra  visus  est,  et  cum  hominibus  con versa- 
tus  est  *·.  >  Quod  si  iste,  qui  visus  est  \n  terra ,  est 
Deus  noster,  nec  alias  cum  eo  aestim&bitur,  unica 
ergo  est  Patris  et  Filii  deitas. 

8.  Maced.  Si  unica  est  deitas,  et  Patris  qnidetn 
deitas  est  non  genita,  Filii  vero  geaila,  eflicilur 


βγέννητδς  (8)  έστιν  ή  θεδτης.  'Ορθ.  ΓελοΤον  ύπομέ-  _  deitatem  esse  γεννηταγέννητον,  id  est,  non-gei)«»o- 
■  ■  «μι um ., ti„  ..t .  9  χ  t..s.  \  λ  l  J  -  :i„„   n..L   u:j:«..i«m  «/vmm.mn 


μνηχας  φρδνημα.  'Αρα  γάρ,  δτι  δ  άνήρ  κα\  ή  γυνή 
ούχ  ela\  δύο,  άλλά  μία  σάρξ,  κατά  τήν  τοΰ  Κυρίου 
φωνήν,  άνδρογύναιδς  έστιν  ή  σάρξ ;  Μαχ.  'Αλλά  ή 
σαρξ  τοΰ  άνδρδς  κα\της  γυναικδς,  έκ  μιας  ύποκειμέ- 
νηςΟληςε!σ\,  τήςγης.  'Ορθ.  Έάν  οδν  λέγη  ή  Γραφή 
■κερί  των  πιστευσάντων,  c  ΤΗν  αύτοϊς  χαρδία  μία 
χα\  ψυχή  μία ,  ι  ήν  τδ  πλήθος  των  πιστευσάντων 
Ιξ  άνδρών  κα\  γυναικών,  άνδρογύναιος  ήν  ή  ψυχή ; 
Έάν  δέ  λέγη  Παύλος,  «  Έν  σώμα  καΐ  έν  πνεύμα, 
καθώς  καΐ  έκλήθητε  έν  μι^ί  έλπίδιτής  κλήσεως  ύμών,  > 
άνβρογύναιον  λέγεις  τήν  έλπίδα,  έπειδή  μίαν  έλπίδα 
άνδρες  κα\  γυναίκες  Εχομεν ;  Μαχ.  Πάλιν  λέγω,  ήμεις 
μίαν  θεότητα  ού  λέγομεν.  'Ορθ.  Έάν  ουν  λέγη  δ  θεδς 
δια  τοΰ  Δαβίδ,  t  "Ακουσον,  λαός  μου,  κα\ λαλήσω  σοι 


genitam.  Orth.  Hidiculam  cogitationem  commemo- 
ras.  An  enim  quia  vir  et  oxor  non  sunt  duo,  sed 
una  caro,  ut  dicit  Doiuinus,  caro  baec  est  niascu- 
lino-femlnina  ?  Maced.  Sed  caro  viri  et  moris, 
sudi  ex  una  substrala  maleria,  ex  humo  videlicet. 
Orlh.  Quoniam  crgo  dicit  Scriptura  de  Us  qui 
crediderunl,  «  Erat  eis  cor  uuum  ct  anima 
una  " ,  »  constabat  autem  credentium  muUitudo 
ex  viris  et  mulieribus,  an  idcirco  baec  anima  erai 
masculino-feminina?  Et  cum  dicitPauIus  ,  <  Unum 
corpus  el  unus  spiritos  eslis,  sicut  eliam  vocati 
estis  ad  eamdero  spem  \ocationis  vestrae  n,  »  an 
spem  istam  vocas  masculino-femininam ,  quod 
eamdem  spem  tum  viri  ttnn  feminae  babemns? 


Ισραήλ,  καΐ  διαμαρτυρούμαι  σοι.  Έάν  άκούσης  μου,  0  Maced.  Rursum,  inquam,  iinam  deilaiem  non  dici- 
oux  Ισται  έν  σοΙ  θεδς  πρόσφατος,  ούδέ  προσκυνήσεις 
θεψ  άλλοτρίω.  Έγώ  γάρ  είμι  Κύριος  δ  θεός  σου,  δ 
άναγαγών  σε  έκ  γης  Αιγύπτου,  »  τίνα  λέγεις  είρηκέ- 
ναι;  τδν  Πατέρα  ή  τδν  ΥΙόν ;  Μαχ.  'Ος  Ιουδαίος, 
άπδ  της  Παλαιάς  μοι  Διαθήκης  διαλέγη.  'Ορθ.  Ό 
Χριστδς  εΤπεν  t  Ερευνάτε  τάς  Γραφάς,  δτι  αυτοί 
εισιν  αϊ  μαρτυροϋσαι  περί  έμοΰ.  >  Μαχ.  Άπδ  της 
Καινής  ουν  Διαθήκης  εύκ  έστιν  εύρείν  τδν  Χριστόν; 
'Ορθ.  ΚαΙ  πάνυ.  Φοβούμαι  δέ  μήπως  ώς  Μον.χαΐος 


mus.  Orlh.  Cum  ergo  dicit  Deus  per  Davidem, 
«  Audi,  [Hjpule  meus,  el  loquar,  Israel,  et  lestifica- 
bor  libi.  Si  me  audieris,  non  crit  in  le  Deus  re- 
cens,  neque  adorabis  Deum  alienum.  Ego  enim  sum 
Dominus  Deus  tuus ,  qui  eduxi  te  de  terra 
iEgypti  ",  ι  quemnam  dicis  locmum  fuisse?  Pa- 
irem,  an  Filium?  Maced.  Disputas  mecum,  ut  Ju- 
daeus  ex  Veleri  Teslamento.  Orlh.  Chrisius  dixil  : 
<  Scrtitamini  Scripturas,  quoniam  eae  tesliiicanlur 


'*  Isa.  xlv,  14,  15.  "  Hailh.  iv,  10. 
·»  Psal.  lxxx,  9-11. 


'«  Banich  iH ,  57,  38.    "  Act.  it,  52.     "  Eplies.  iv,  4. 


(R)  Palat ,  Σαβαΐμ.  (8)  Palatina»,  γίνητβγίνητος. 

»7)  lumst,  Editi  vero,  εΤςθεδς....  θεδντοΰ  Ίσρ, 
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de  me  ··.  .  1Μ.  Αηηοη  Hcet  .ex  Novo  Teeta-  Α  ^P»TP*<PTl  Φ  Παλαιάν  Αιαθήχην,  μή  mrouur,. 


utento  ChrislucD  invenire?  Or/A.  Sane  quidem. 
Yereor  aulem ,  ne  Manichxi  inslar,  \elus  Testa- 
mentum  cxpungas,  ui  qui  non  credas ,  tam  illnd, 
quani  lioc  fuisse  a  Deo  diclainm.  Maced.  Deum 
novi  tum  Velus  luin  Novum  TtsiamenUun  pepi- 
gisse  ;  sed  ex  Novo  erudiri  velhn,  quoniara  maui- 
feetius  ires  illas  hyposlases  docuit. 

9.  Orift.  Cum  igitur  atidis  Paulum  dicentem, 
f  Quoniam  ex  ipso  et  per  ipsum,  et  in  ipsum 
eunt  omnia  »  ulrum  ex  illis,  quos  unum  ct 
unum  esse  dixisli,  significari  exisiimas9  Maced. 
Patrem.  Onh.  An  iton  sunt  per  Filium  omnia? 
Maced.  Per  Filium  quoque  sunt  omnia.  Onh.  Qui 
lii  igilur  ut  non  ex  ipso,  ct   per  ipsum,  el  in 


ότι  6  ούτος  ό  θεδς  κάκείνην  έλάλησε  και  ταύτην.  Μαχ. 
Οίδα,  ότι  αΰτδς  θεδς  χο\  τήν  Παλαιάν  Αιοβήχτ,ν  χλ\ 
τήν  Καινήν  δ.έθετο  ■  άλλά  βούλομαι  άπδ  της  Καινής 
μαθεϊν,  έπειδή  αύτη  φανερώτερον  τάς  τρείς  ύποστά- 
σεις  έδίδαξεν. 


9.  Όρθ.  Έαν  ουν  άχούσης  Παύλου  λέγοντος  ,  ·  "Οτι 
Ιξ  αύτοϋ,  χαΐ  δι'  αύτοΰ,  κα\  είς  αύτδντά  πάντα.»  τή* 
λέγεις  λέγεσθαι  τών  βΤς  χαΐ  είς;  Μαχ.  Τδν  Πατέρα. 
Όρθ.  Ούχ  έστι  δια  τοϋ  Υιού  τά  πάντα;  Μαχ.  Kal 
δια  τοϋ  Υιού  τά  πάντα.  Όρθ.  Πώς  ουν  ούχ  (9)  έξ 
αύτοϋ,  και  δι'  αύτοϋ,  χα\  είς  αύτδν  τά  πάντα;  Μαχ. 
Ό  Πατήρ  Ε/ει  xal  τδ  <  έξ  οδ,  ι  κα\  τδ  <  δι'  ου,  ι 


...     .„   —  -Γ- - ,  w  ΙΓ     Λ    * 

ipsup  sint  omnia?  Maced.  Pater  habet  Hlud,  «  ex  Β  κα\  τ&  «  εις  αύτδν.  »  Ό  δε  Υΐδς  τδ  μεν  ι  δι' ου  ι  Ιχκ, 

  .  _«  ΠΙ.-»   .  .  Λ·  .  :n  :M«m     »        _ν  tl  .  ι<-  .7.   .  .Λ.,  ,A„Av»,..vfi,  -λ  ΛττΛ-j 


quo,  »  ct  illud  ι  per  qnom,  ι  el  illud,  t  in  ipsum.  » 
Filius  aulein  Iiabct  quidem  illud,  «  per  qucm,  >  nt 
non.Mlud»  «  ex  qno.  »  Orlh.  Lege  vcrba  ipsa,  ut 
discas,  sanclum  Aposloium  illuj,  «  exjpso » el «  per 
ipsum,  >  cl  ι  iu  ipsum  sunt  oninia,  >  tum  de  Palre, 
lum  de  Filio  dixisse.  Nam  si  diclum  illud  in  una 
tanluru  pc.sona  valere  velis,  compericlur  Filiiis 
ignorare  qua?  Patrem  speclant ,  nequc  consilioruin 
ipsius  esse  parliceps  :  vcl  Pale»*  ignorare  quaj  ad 
Filium  altinent ,  nec  cousilioruui  cjus  esse  parli- 
ceps.  Maeed.  Dic,  ubi  scriplum  sit:  Spirilus  esl 
Deus.  Orlh.  Prius  disce  illas  bypostases  manifeste 
docuisse  VeUis  eliam  Teslameiilum.  Maced.  Ubi- 
nam  id  scriplum  esl?  Orllt.  ln  Gcnesi :  *  Apparuil 


τδ  δε  «  έξ  ου  »  ούχ  Ιχει.'0ρ0.  'Ανάγνωθι  τδ  ρητδν, 
?να  γνώς,  δτι  τδ  «  έξ  αύτοϋ,  ι  xal «  δι'  αύτοϋ,  »  χα\ 
ι  είς  αύτδν  τά  πάντα, »  χα\  7ccpl  τοϋ  Πατρδς  χαι  το5 
ΥΙοϋ  β'πεν  ό  άγιος  Άπδατολος.  Έάν  γάρ  αύτδ  έφ' 
ένδς  προσώπου  στήσης,  δ  Υίδς  εύρεθήσεται  μή  ειδώς 
τά  τοϋ  Πατρδς,  μηδέ  σύμβουλος  αύτοΰ  ών,  ή  δ  Πα- 
τήρ εύρε&ήσεται  μή  είδως  τά  τοϋ  Υίοΰ,  μηδε  σϋμβοο- 
λος  αύτοΰ  ών.  Μαχ.  ΕΙπϊ,  ποϋ  γεγράπται,  θεδς  τδ 
Πνεϋμα ;  Όρθ.  Μάθε  πρώτον,  δτι  χα\  ή  Παλαιά  Δια- 
θήκη τάς  τρεις  ύποστάσεις  φανερώς  Ιδίδαξε.  Μαχ. 
Είπε,  ποϋ  γέγραπται ;  Όρθ.  Έν  τί)  Γενέσει·  «  'Ο^θη 
δ  θεδς  τώ  Αβραάμ  καθήμένω  πρδς  τϊ)  δρυΐ  ττ,  Μ»;> 
6pfj  *  χα\  Ιδοϋ  τρεις  άνδρες  έστησαν  έπάνω  αύτ>»ϋ.  ι 
Mftx.  Και  τους  τρεις  άνδρας  λέγεις  Πατέρα,  καΐ  YS', 


Deus  Ahraliam  sedenli  apud  quercum  Mambrc,  et  C  χα\  5γ10ν  Πνεϋμα;  Όρβ.  Μή  ταράττου,  άλλά  μετά 

 .          ■  ■  ....  .   μ    -    \ι . -      λ    -    .        -  *  ,        »ν   λ.   r-  2. 


ecce  Ires  viri  slelerunl  supnr  eum  M.  >  Maced. 
Tres  igiuir  illos  viros  dicis  esse  Patrem,  Fillum,  et 
Spiritum  sanctum?  Onh.  Ne  perlurbare,  sed  isla 
cum  Dei  timorc  legamus.  Dicit  Scriptura  :  c  Ap- 
paruii  Deus  Abrabam,  et  eccc  tres  viri  steierunt 
supra  eum.  »  Tres  illi  viri  orant  Deus.  Maced. 
Deus  erat  unns  illorum ,  is  niroirum  quem  alloqui- 
Inr;  alii  vero  duo  erant  angel».  Orift.  Sic  dicil 
Scriplura  :  ι  Apparuii  ei  l)eus  ad  quercum  Mambrc, 
cum  sederet  in  ostio  tabernaculi  sui,  meridic,  et 
«ublatis  446  oculis  respexit,  et  ecce  tres  viri 
gupra  ipsum  slelerunl  :  quibus  visis,  occurrit  ipgis 
obviam  ab  oslio  tabernaculi  sui,  et  adoravii  iiunii 


φδβου  θεοΰ  άναγνώμεν.  Αέγει  δε  ή  Γραφή,  ότι 
ι  'Οφθη  δ  θεδς  τώ  Αβραάμ,  κα\  Ιδού  άνδρες  τρεις 
Εστησαν  έπάνω  αύτοΰ.  »  ΟΙτρεΙς  άνδρες  ήσαν  ό  Θε4;. 
Μαχ.  Ό  θεδς  ήν  εΤς,  πρδς  δν  κα\  διαλέγεται  ■  ο·  Ά 
άλλοι  δυο,  άγγελοι.  Όρθ.  Λέγει  ή  Γραφή  οϋτ«;· 
ι  Ώφθη  δε  αύτψ  θεδς  πρδς  τ?  δρυΐ  τξ  Μαμβρζ ,  χαθ- 
ημένου  αύτοΰ  έπ\  της  θύρας  της  σκηνής  αύτοϋ  μι- 
σημβρίας·  κα\  άναβλέψας  τοις  δφθαλμοίς  αύτοϋ  είδεν, 
κα\  ιδού  τρεις  άνδρες  έστησαν  έπάνω  αύτοϋ·  χα\ 
Ιδων  προσέοραμεν  εΕς  συνάντησιν  αύτοϊς  άπδτής  6·-- 
ρας  της  σκηνής  αύτοϋ,  χα\  προσεκύνησεν  ir\  τή» 
γήν.  »  Τίνι  προσεκύνησεν  έϊΛ  τήν  γην,  ή  τοίς  άνΣρά- 
σιν ;  Μαχ.  Εΐπον,  δτι  ot  δύο  άγγε^1  ^σαν  FTi  'Λ~> 


progiratus  ··.  »  Quem  adoravit  bumi  prostratus?  ^  θεοΰ,  χα\  προσεκύνει  δηλονδτι  τφ  θεφ,  ουχ\  τοϊςατ- 

num  viros!  tfaced.  Dixi,  dnos  angelos  fuisse  cum  γέλοις.  Κα\  γάρ  άναστάς  είπεν  « Κύριε,  ei  ευρον  χά- 

Deo.  Adpravit  igitur  piocul  dubio  Dcum,  non  an-  ρινέναντίον  σου,  μή  παρέλθης  τδν  παΐδά  βου.  »  'Ορβ- 

gclus.  Cnm  enim  surrcxissct,  dixil  :  *  Domine,  si  Τούτο  γάρ  έστιν,  δ  λέγομεν,  δτι  τάς  τρεΤς  ύποστασεις 

inveni  graliam  in  conspeclu  luo,  ne  praetereas  Κύριον  καλεί.  Μαχ.  Μή  γένοιτο! 

ecrvum  luum  "\  »  Ortli.  Enimvero  illud  ipsuin  esi,  quod  dicimus,  tres  liyposiases  ab  eo  vc«n 
Dominum.  Maced.  Absit! 

,0.  Orlh.  Audi  igiiur,  qu»  sequuntw  :  ι  Suma-  10.  Όρθ.  Άκουε  o5v  τών  έξης  ·  «  Αηφθήτω  δε  (10) 

Iqr  aulen»  aqua,  ei  lavent  pedcs  veslros  :  ct  refrigc-  ϋδο>ρ,  κα\  ν.ψάτωσαν  τους  πδδας  ύμών  ·  χχ\  χατ>- 

ramini  &ub  arborc  :  deinde  accipiam  pancm  ,  el  ψύξατε  ύπδ  τδ  δένδρον..Κα\  λήψομαι  άρτον,  κα·  ?α- 

comedetis,  el  postca  prosequemini  iler  vestrum,  γεσθε,  κα\  μετά  τοϋτο  παρελεύσεσθε  είς  τήν 

··  Joan.  τ,  39.   «  Rom.  χι.  58.   Μ  Gcn.  xvni,  1,  2.   Μ  ibid.  u  ibid.  5. 


(S)  In  mss.  ούκ  d?esl. 


(»0)  Μβδ.,δή.  Edili  vero,  δέ. 
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όμί»ν,  ου  Svexsv  έξεχλίνατε'  πρδς  τον  π-αίδα  ύμών.  Α  qnandoquidem  dcclinastis  ad  servum  vestrum.  FZ 


Ka\  «titov  αύτψ·  Οΰτω;  ποίησον ,  καθά  είρηκας.  ι 
Γέγραπται,  η"  ού  γέγραπται ;  Μαχ.  Γέγραπται  δλα. 
"Cjp0.  Ό  δβ  «αΤ;  Κυρίου,  δτι  (44)  πιίς  έστιν  είρη- 
χώς  αυτών,  την  αύτη  ν  κυριότητα  αύτών  ώμολδγησεν. 
Οΰ*5έ  γάρ  είπεν  ■  Ου  ένεκεν  έξέκλινας  «ρδς  τδν  παΐδά 
σου  ·  άλλα,  t  έξεκλίνιτε  πρδς  τον  παϊδα  ύμών  ·  »  ων 
κα\  τοΰς  πόδας  δμοίως  νίψα*  έαπούδασεν.  Μαχ.  ΚαΙ 
τ£  & τόπον  άγγέλων  νίψα*.  πόδας ;  Και  γαρ  ούδεπω  ί|δει, 
δτι  ό  θεδ;  τ}ν  αύτψ  όφθε\ς,  άλλ'  ένόμιζεν  (12)  άνδρας 
ξένους  ξενί^ειν.  Όρθ.  Δώμεν,  ότι  Αβραάμ  ένόμιζεν, 
ώς  εΐπας*  ol  άγγελοι  ουκ  άν  εΐπον  αύτψ,  δτι  μη  ήμϊν 
Ισοτίμως  πρόαεχε ;  Πώς  δε  χα\  ένόμιζεν  ό  Αβραάμ 
άνδρας  ξένους  ξενίζειν,  δ  πεσών  έπ\  την  γήν,  χα\ 
προαχυνήοας,  κα\  Οεααάμενος  αύτοϋς  επάνω  έαυτοϋ ; 


dixerunl  ei:  Ila  facilo,  ul  dixisti  ··.  >  Hoccine 
scriptnm  est,  an  non?  Maeed.  Omnia  hxc  scripta 
eunl.  Orih.  Seivus  aulem  Domiui,  cuni  se  diceret 
eorum  scrvum,  eumdcm  iriura  dominatum  profes- 
atis  cst.  Neque  enim  dixit  :  Quandoauidem  dccli- 
nasU  ad  servtim  tuuin,  sed  f  dcclinastis  ad  scr- 
Tiim  veslrum,  >  qnorum  eliam  pedes  lavare  sluduit. 
Maced.  Quid  vcro  absurdi  cst  in  co,  qnod  ange- 
lorum  podes  lavil?  Nec  cnim  adliuc  noveral  Deum 
sibi  npparuissc,  scd  pulabat  se  exlrancos  aiiquos 
viros  liospiiio  excipere.  Qrih.  Dcmus  Abraham  iia 
exisiimasse,  ul  lu  dicis  :  annon  ei  dixissent  angcli, 
nu  nos  pari  ac  islum  bonore  aflicias?  Et  quomodo 
Abrabam  exisiiinavit  extraneos  bomines  a  se  bo- 


Οΰτω  γαρ  γέγραπται,  δτι  t  Άναβλέψας  (13)  τοις  Β  spiiio  excipi,  qui  prosiratus  in  terram  adoravit,  et 


οφθαλμοί;  αύτοϋ  εΐδεν,  κα\  Ιδού  τρεί;  άνδρες  ίστησαν 
επάνω  αύτοϋ,  t  ούχ\  δε  έμπροσθεν  αύτοϋ.  Μαχ.  Ού- 
££πω  ήν  φανερωθέν  αύτψ,  δτι  οί  μέν  άγγλοι  ήσαν, 
1  $ί  θεός.  Όρθ.  Τέως  ουν  Ισοτίμω;  ΐ!4)  αύτους  έδέ- 
ξχτο  ·  t  "Έαπευσε  γάρ  "Αβραάμ  έπΐ  την  σκηνήν  προς 
Σάό(5αν,  κα\  εΐπεν  αύτη"  ·  Σπεύσον  κα\  φύρασον  τρία 
μέτρα  αεμιδάλεως,  κα\  ποίησον  έγκρυφίας.  Κα\  είς 
τάς  βόας  Ιδραμεν  Αβραάμ,  κα\  έλαβεν  μοοχάριον 
ά-αλον  καΐ  καλόν,  κα\  έόωκεν  τψ  παιδί  αύτοϋ,  καΊ 
έτάχυνεντοϋ  ποιήσαι·  έλαβεν  δε  βούτυρον,  κα\  γά).α  · 
κα\  τό  μοσχάριον,  δ  έποίησε,  παρέθηκεν  αύτοϊς,  κα\ 
έ^αγον.  Αύτδς  δέ  παρειττήκει  αύτοΐς  ύπδ  τδ  δέν- 
δρον.  ι  Γέγραπται,  ή  ού ;  Μαχ.  Ναί.  Όρθ.  Κα\  ol 


cus  snpra  se  vidil?  Sic  eniin  scripium  est  :  «  Sub- 
laiis  oculis  respexit ,  ct  ecce  tres  viri  super  ipsura 
sleterunt,  »  non  auiem,  corara  ipso.  Maced.  Non- 
dum  erat  ei  patefactum,  istos  quidera  ancelos, 
illutn  vero  Deiun  csse.  Orth.  Tunc  igiiur  eos  pari 
bonore  excepit  :  ι  Feslinavit  enim  Abrabam  in  ta- 
bernaculum  ad  Saram,  et  dixit  ei  :  Feslina  et 
pinsilo  tres  similce  mensnras,  ct  fac  subcinericios 
pancs.  Deinde  ad  armenlum  cucurril  Abrabam4 
acccpiumque  viiulum  leneruiu  el  opimum  dcdii 
scrvo  surt,  qui  properavrt  ul  faceret  :  acceplumque 
bulyrum  et  lac,  et  quem  prxparaverat  vituluiu 
ipsis  apposuit,  qui  comederunl  :  ipse  vero  asiabal 


άγγελοι  συνήσθιον  τψ  θεώ.  Afax.  Όπταιία  ^v,  δτι  _  eis  sub  arbore  M.  »  Haccine  scripla  sunt,  an  non! 
&  άγγελοι  ήσαν,  είπέ  τά  δξής,  και  εύρήαεις.  Maeed.   Eliam.  Orth.  Et  angeli  una  cum  Deo 


41.  Όρθ.  Ka\  ήμείς  Γσμεν,  ότι  έν  τοϊς  έξης  αγγέ- 
λους λέγει  τους  δύο  ■  ά)Λά  πάλιν  έν  τοις  μετά  τά  έξης 
Κϋριον  αύτοϋς  ή  Γραφή  καλεί.  Δήλον  γάρ,  δτι  κα\  δ 
ΥΆς  άγγελος  χέκληται  κα\  τδ  Πνεϋμα  ού  μόνον  έν- 
ταϋθα,  άλλά  κα\  έν  άλλοις.  Αλλά  άγγελος  λέγεται 
καταχρηστικώς,  ως  έν  Εύαγγελίψ,  δταν  λέγη  ·  ι  "Αν- 
θρωπός  τιςέφύτευσεν  άμπελώνά,  καΙ  έξέδοτο  αύτδν 
γεωργοίς·  »  είτα  μετά  ταϋτα  λέγει·  «  Άπέστειλεν 
τους  δούλους  αύτοϋ,  και  μετά  τους  δούλους  Ινα,  δν 
ε'χεν,  υιόν  >  δήλον  δτι  τδν  Πατέρα  λέγει  άνθρωπον. 
Κα\  τδ  (15),  ι  "Ανθρωπός  τις  έττοίει  γάμους  τψ  υΐψ 


comedernnt?  Maced.  Visio  eral  :  angelos  autem 
fuisse,  lege  qux  srquuntur,  et  invenies. 

11.  Orlh.  Et  nos  quoquc  novimus  illoi  duos 
posica  angcloe  dici ,  sed  rursum  eos  poslea  Seri- 
plura  Dorainum  appelial.  Filio  vero  et  Spiritui 
consiat  aiigcli  nomen  Iribui,  non  boc  loco  dun- 
taxat,  vcrum  eliam  alibi.  Sed  angclus  improprie 
vocaiur  :  veluii  cum  in  Evangelio  didt  :  <  Homo 
quidam  plantavit  vineam  ,  et  locavit  cam  agri- 
colis  "  ;  >  el  poslea  inquil :  «  Hisit  servos  suos, 
et  post  servos  filium ,  quera  unicurn  babebat  M,  > 
iiquet  Patrem  ab  co  dici  hominem.  Et  cum  inquit  : 
<  llomo  quidam  fecit  ouplias  Qlio  suo      »  ibi  qno- 


αύτοΰ*  >  xa\  ένταϋθα  δέ  άνδρα  αύτδν  λέγει*  άλλά  ή  q  que  bomineni  euni  vocal ;  sed  usus  Scripiunc 


πραγματεία  της  Γραφής  θεδν  αύτδν  δείχνυσιν.  "Οτι 
II  φανερωτατα  είς  τών  δύο  άγγέλων  δ  Υίδς  ?jv,  αύτη 
ή  Γραφή  έδίδαξεν.  Μαχ.  Πώς  ;  Όρθ.  Μετά  γάρ  τδ 
φαγεΐν  αύτοΰς  κα\  εύλογηθήναι  τδν  Αβραάμ,  κα\  την 
τοΰ  ΊσαάΧ  λαβείν  αύτδν  έπαγγελίαν,  ούτως  γέγρα- 
πται, και  έάν  μακροθυμήσης,  λέγω.  Μαχ.  ΕΙπέ.  "Ορθ. 
<  Κα\  δ  Κύριος  εΐπεν  *  Ού  μή  κρύψω  άπδ  Αβραάμ 


bunc  esse  Dcum  demonstral.  Scripiura  vero  raani- 
feslissime  docct,  unum  ex  bis  duobus  angeli» 
fuisse  Filium.  ilaced.  Quomodo  ?  Onli.  Nam  posl- 
quam  comedissenl,  el  benediclus  fuisset  Abraham, 
accepia  lsaac  promissione,  ita  scripium  esl,  et 
dicam,  si  modo  suslineas.  Maced.  Dic.  Orth.  %  El 
Doniiuus  dixii  :  Non  celabo  Abraham  servum 


Gen.  xviii,  4,  5.   ··  ibid.  6-8.   "  Lue.  xx,  9.    M  ibid.  10-15.  ··  Haltb.  xx  i,  2. 


(11)  "Οτι  abesta  Pal.  Ibidem  α»3.,ε1ρηκώς  έαυ- 
τόν. 

(12)  Palat.,  ένόμισεν. 

(t3)  Palal.,  δτι  κα'ι  άναβλ....  χα\  Ιδού  τρεϊς  άγ- 
γελοι. 


(14)  Edii.  Stephan.,  Ισοτίμους.  ΒΙοχ  post  έδέξστο, 
in  edilis  legilur,  ώαπερ  γέγραπται,  quae  desuut  in 
mss. 

(15)  Τό  deeslin  Palatino 
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meuni,  quac  ego  som  facturus.  Abrahain  auiem  fiei  Α  τοϋ  παιδδς  μου,  &  μέλλω  ποιεΓν  εγώ.    Αβραάμ  α; 


iu  gentem  magnam  et  copiosara,  et  in  eo  benedi- 
cenlur  omncs  terrae  naliones  :  >  et  paulo  post  : 
ι  Dixit  autem  Dominus  :  Clamor  Sodomoruni  ct 
Gomoirbic  increbuil  ad  nie,  el  ipsorum  peccaia 
sunl  magna  valde.  447  Descendens  igitur  videbo, 
tium  secundum  claniorem  ipsorum  qui  ad  mc  venit 
vonipleanl  :  sin  secus  esl,  ul  sciam.  Et  digrcssi 
indc  viri  venerunl  Sodoiua  :  Abraham  yero  siabal 
coram  Doisino,  el  appropinquans  dixil  :  Num 
perdesjustum  una  cum  impio,  et  erit  jnstus  ut 
impiusT  Si  fuerinl  in  urbe  quinquagiuta  justi,  an 
eos  pcrdes,  neque  loii  loco  lemiites  propier  quin- 
quaginla  juslos,  si  in  urbe  fuerint?  Absit  ut  hoc 
agas,  ut  jusium  cum  iiupio  inierficias,  et  jua;us 


γενόμενος  έσται  εις  έθνος  μέγα  χα\  πολϋ,  καΐ  ένευλο- 
γηθήσονται  έν  αύτψ  πάντα  τα  έθνη  της  γης  ·  »  είτβ 
μετ'  ύλίγα-  «  Είπε  δε  ό  Κύριος*  Κραυγή  Σοδόμων  καΐ 
Γομύρρας  πεπλήθυνται  ττρ',ς  με,  κα\  αϊ  άμαρτίαι  α>- 
τών  μεγάλοι  σφόδρα.  Καταβάς  οϋν  δψομαι,  εί  κατά 
τήν  κραυγήν  αύτών  τήν  έρχομένην  προς  μ£  συντε- 
λούνται ·  εί  δε  μή,  ίνα  γνώ.  Κα\  άποστραφέντες  ΙχεΙ- 
θεν  οί  άνδρες,  ήλθον  είς  Σόδομα.  Αβραάμ  δε  ήν  έστη- 
κώς  έναντι  Κυρίου*  χα\  έγγίσας Άβραλμ  εϊπεν  Μή 
συ  ν  απολέσεις  (16)  δίκαιον  μετά  άσεβους,  κα\  έσται  * 
«δίκαιος,  ως  ό  άσεβής ;  Έάν  ώσι  πεντήκοντα  δίκαιοι  1» 
■rfj  πδλει,  άπολέσεις  αύτοΰς,  κα\  ούκ  άνήσεις  άπαντα 
τον  τδπον  ένεκεν  των  πεντήκοντα  δικαίων,  έάν  ώ«ν 
έναύτ|5;  Μηδαμώς  σΰ  ποιήστ)ς  (17)  τδ  ρ^ήμα  τούτο. 


erit  ut  hnpius  ί  absil !  An  qui  judex  est  lolius  Β  τοϋ  άποκτεΐναι  δίκαιον  μετά  άσεβους,  κα\  Εαται  4 


terrac,  non  judicabil?  Dixil  aulem  Oouiinus  :  Si  in 
Sodomis  invenero  in  urbc  quiuquaginia  juslos,  toti 
Ioco  remiltam  in  eorum  graliam  *'.  >  Et  ita  Abra- 
ham  subduoiis  quinque ,  et  rursum  quinque ,  per- 
venii  usque  ad  decem  :  «  Dixiique  Deua  :  Non  per- 
dani  in  graliam  decero  isiorum  :  ct  abiit  Dominus, 
puslquam  desiisset  loqui  ad  Abraham  :  Abraham 
quoque  rediit  domum  suani  ·*.  » 

12.  Maced.  Dic  quse  mox  sequuntur.  Orlh. 
t  Venerunt  aulem  duoilli  angeli  Sodoma.  ι  Maced. 
Audis  duos  Hlos  fuisse  angelos?  Orth.  Anlea  dixi, 
sictit  Scriplura  duos  illos  vocavit  viros,  qui  tainen 
viri  naiura  uon  erant,  sic  eliam  illos  ipsos  vocare 
angelos,  qttf  angeli  nalura  non  cranl,  idque  iropro- 
prie,  co  quod  Dci  consilium  nuntiarent.  Audiaraus 
aulcm  quae  sequuniur.  Magis  enim  a  ruina  civiialis 
erudimur.  Maced.  Dic.  Orth.  «  Venerunt  autem 
duo  illi  angeli  Sodoma  vespere,  Loth  autem  ad 
poriara  Sodoniorum  sedebat,  qui  eos  conspicatus, 
occurril  ipsis  obviam ,  ei  facie  in  terram  proslrata 
adoravii,  dixilque  :  Ecce,  domini,  diversamiui  in 
domum  servi  veslri,  et  pernoctate,  el  abluile  pedes 
vesiros,  et  diluculo  experrecli  pergelis  veslro  iti- 
nere  ··.  ι  Audis,  quod  eos  adoraverit,  et  doininos 
nppellet,  el  eorum  servumsese  proiHeaiur?  Maced. 
Putabal  eos  esse  bomines,  et,  cum  hospiialis  esset, 
adoravil  eos,  et  dominos  vocavit.  Orth.  Sed  si 
fuissent  angeli,  dixisseni  ei  :  «  Dominuin  Oeum 


δίκαιος  ώς  δ  άσεβής  ·  μηδαμώς.  Ό  κρίνων  πάσαν  ■ 
γηνού ποιήσει  κρίσιν;  Είπεν  δε  δ  Κύριος ■  Έάν eupae 
έν  Σοδόμοις  πεντήκοντα  δικαίους  εν  τη"  πόλει.  άφή σι# 
πάντα  τδν  τόπον  δΓ  αυτούς,  ι  Κα\  οΰτως  ύ^ίίλας 
πέντε,  και  πάλιν  πέντε,  ήλθεν  έως  δέκα·  «  Κα\ 
«Τπεν  δ  θεός  ·  Ούκ  άπολέσω  ένεκεν  των  δέκα.  Άπήλθεν 
δέ  ό  Κύριος,  ώς  έπαύσατο  λάλων  τω  'Λβρχάμ*  και 
ύπέστρεψεν  είς  τδν  οίκον  αύτοΰ.  » 

12.  Μαχ.  Είπέ  τά  έξης.  Όρθ.  ι  ΤΗλθθν  tk  οί  δύο 
άγγελοι  είς  Σόδομα.  »  Μαχ.  'Ακούεις,  δτι  άγγελο» 
ήσαν  οί  δύο;  ΌρΟ.  Προλαβών  εΐπον,  δτι  ώσπερ  *I\u 
τους  δύο  άνδρας,  κα\  ουκ  ήσαν  τη*  φύσει  άνδρες-  *  ού- 
τως κα\  τόυς  δύο  άγγέλους  λέγει,  κα\  ούκ  ήσαν  τ^ 
φύσει  άγγελοι,  άλλά  καταχρηστικώς,  έκ  του  άγγέλλειν 
αύτους  τήν  τοϋ  θεού  ρουλήν.  Των  δέ  έξης  άχούσω- 
μεν.  Μάλλον  γάρ  έκ  τοϋ  έδαφίου  διδασχόμεθα.  Μαχ. 
Είπέ.  Όρθ.  <  Ήλθον  δέ  ol  δύο  άγγελοι  είς  Σόδομα 
έσπέρας.  Λώτ  δε  έκάθητο  περΊ  τήν  πύλην  Σοδόμων. 
Ίδων  δε  Αώτ,  έξανέστη  είς  συνά/τησιν  αύτοΖς,  χαΐ 
προσεκύνησεν  τφ  προσώπω  αύτοΰ  έπ\  τήν  γήν  ·  χαΐ 
εΐπεν  ■  Ίδοϋ,  κύριοι,  έκκλίνατε  είς  τδν  οΐκον  τοϋ  παΐτ- 
δδς  ύμών,  κα\  καταλύσατε  (18),  κα\  νίψασβε  τους 
πόδας  ύμών,  κα\  δρθρίσαντες,  άπελεύσεσθε  είς  τήν 
δδον  ύμών.  »  Άκούεις,  δτι  προσεκύνησεν  αύτους,  καΐ 
κυριολογεΐ,  κα\  παις  είναι  αύτών  ομολογεί;  Metx. 
Ένόμιζεν  είναι  αύτοΰς  άνθρώπους,  κα\  φιλόξενος  ών 
προσεκύνησεν  (19)  αύτοΰς,  κα\  κυρίους  καλεί.  Όρθ. 
Άλλ'  εί  ήσαν  άγγελοι,  εΤπον  άν  αύτψ,  Κυρίω  τω 


tuum  adora.  Nos  enim  ut  tu  conservi  sumus  ·*.  »  ρ  θεψ  σου  προσκύνει  ·  ήμεΤς  γάρ  σου  δμόδουλοί  Ισμεν. » 


Maced.  Enimvero  qua  in  re  peccabat  adorans  an- 
gelos?  Orlh.  Sxpe  audivi  vos,  cum  dicereiis,  uon 
esse  adorandum  Spiriium  sanclum.  Macei.  Neque 
enim  fas  eel.  Orlh.  Cur  igitur  nunc  dicis  :  Qua  in  re 
sanctus  Lolh  peccabal,  adorans  angelos?  Maced. 
Num  enim  ec*  ui  Doininum  Deum  adoravit? 
Orth.  Lege  quae  ordine  sequunlur.  Maced.  Lege 
tu  ipse.  Orth.  lis  quac  reciiavimus  subjecit  quod 
exceperil  eos  hospUio,  et  veuerunt  viri  ioci  illius 


Μαχ.  Τί  γάρ  ήδικεΐτο  προσκυνών  άγγέλοις ;  ,Ορβ. 
Ήκουσα  ύμών  λεγόντων  πολλάκις,  δτι  ού  δει  προι- 
κυνείν  Πνεύματι  τω  άγίω.  Μαχ.  ΚαΙ  γάρ  ού  δει. 
Όρθ.  ΚαΙ  πώς  νΰν  λέγεις·  Τί  γάρ  έδλάπτετο  δ  άγιος 
Λώτ  προσκυνών  τοίς  άγγέλοις;  Μαχ.  Μή  γαρ  ώς 
Κυρίω  τώ  θεψ  προσκυνεί  αΰτοίς  ;  Όρθ.  ΆνάγνωΟι 
τά  έξης.  Μαχ.  Άνάγνωθι  αύτός.  Όρθ.  Μετλ  τά 
άναγνωσθέντα  έπιφέρει,  δτι  έξένισεν  αΰτούς·  χα\ 
ήλθον  οί  άνδρες  τοϋ  τόπου  έκείνου,  ζητοΰντες  παρ«τ 


Μ  Gen.  χνιιι,  17-28.   ·'  ibid.  52,  33.   ··  Gen.  xu,  i,  2.   ··  Apoc.  χιχ.  10. 


(16)  Mss.,  συναπολέσεις.  Editi,  συναπολέσ^ς. 
11 7^  Palat.,  ποιήσεις. 


(18)  Sic  Palat.  Editi,  καταλύσασίε. 

(19)  M»t.,*  προσεκύνει. 
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νομήσαι  ε!ς  τους  Ανδρας.  Κα\  ό  Αώτ  τάς  θυγατέρας  Α  animo  flagilii  adyersus  illos  committcndi.  Loih 


έδΐδου  είς  Οδριν  μάλλον  ή  τους  άνδρας.  Κα\  Επιμενόν- 
των των  Σοδομιτών  τη"  άθέω  γνώμη,  επεσπώντο  ol 
ίγγελοι  τδν  Αώτ  είς  τήν  οίχίαν,  έχείνους  δέ  έπάταξαν 
άορασία.  "Η  ούχ  ούτως;  Μαχ.  Ούτως,  Όρ0,  Κα\ 
**ήί  γέγραπται·  €  Είπον  δε  ol  άνδρες  προς  Αώτ  ■ 
"Εστί  σοι  ώδε  γαμβρός,  ή  υίο\,  ή  θυγατέρες ;  ή  ef 
τις  σοι  Αλλος  έστ\ν  έν  τη"  πόλε  ι,  έξάγαγε  έχ  τοϋ  τό- 
— ου  τούτου.  "Οτι  άπόλλυμεν  ήμεΖς  τδν  τδπον  τοΰτον, 
δτι  ύψώθη  ή  χραυγή  αύτών  έναντίον  Κυρίου,  χαΐ 
Απέστειλεν  ήμάς  ό  Κύριος  έχτρίψαι  αύτήν.  » 

13.  Μαχ.  Άχούεις,  δτι  όμολογοΰσιν  άπεστάλθαι 
παρά  Κυρίου ;  Μή  αύτοί  Κύριοί  είσιν ;  'Ο|ρ0.  Έάν 
ουν  λίγη  έν  τοις  Εύαγγελίοις  ό  Σωτήρ,  δτι «  Ούχ  άπ- 


vero  filias,  potius  qiiam  viros  illos,  oflerebat  ipso 
rum  contumeliae.  Cunique  permanerent  in  impia 
illa  senleniia  Sodoroilae,  relraxeruni .  Loibum  an- 
geli  domum,  illos  vero  csecilaie  percusserunt  . 
annon  ila  scriplum  esl?  Maeed.  Ila.  Orth.  Deinde 
8cripium  est  :  «  Dinerunt  aulem  ad  Loib  viri  illi  : 
Estne  tibi  gener,  vel  filii,  vel  fiiue?  aut  si  quis 
alius  libi  esl  in  urbe,  educ  euin  ex  hoc  loco.  Su- 
mus  enim  bunc  locuni  deslructuri,  quoniam  clamor 
eorum  sublatus  est  coram  Domino,  el  roisii  noe 
Doininus,  ut  banc  orbem  deleamue  ·*.  » 

13.  Maced.  Audis  ipsos  fateri  se  missos  esse  a 
Domino?  num  igitur  ipsi  sunt  Domini?  Orlh. 
Cum  igilur  dicat  in  Evangcliis  Salvalor  :  <  Non 
εατάλην,  εΐ  μή  είς  τά  πρόβατα  τά  άπολωλότα  οΓχου  ^  gum  missus,  nisi  ad  oves  quae  pericrunt  dotnus 


Ισραήλ·  >  χα\  άλλαχού *  «  Καθώς  άπέστειλέν  με  δ 
ζών  Πατήρ,  χαλ  δ  πέμψας  με  έντολήν  [μοι  δέδωχεν » 
τί  ε:πω,  ή"  τί  λαλήσω ;  Ούχέτι  δμολογεΐται  Κύριος, 
έπειδή  άπεστάλη;  Μαχ.  Κα\  δ  Υίδς  ύμολογουμένως 
Κύριος  έστιν*  μή  χαΛ  τδ  Πνεύμα ;  Όρ0.  Τελείως  εν- 
ταύθα χα\  συμπροσχυνεϊται  χαΐ  συγχυριολογεϊται  τω 
Τΐφ.  Μαχ.  Ήδη  γάρ  δέδειχται,  δτι  Υίδς  ήν  τφ  Αώτ 
ο  διαλεγόμενος;  'Ορθ.  Μαχροθύμει,  χα\  όμολογήσεις. 
Μαχ.  Οΐδα,  ότι  περισπάς  με,  μή  δυνάμενος  είπειν, 
■που  γέγραπται  θεδς  τδ  Πνεύμα.  "Όρθ.  Τέως  γνώ- 
μεν.  τίνες  ήσαν  ούτοι  ol  φαινόμενοι  άνδρες,  χαΐ  τότε 
αύτδ  τδ  Πνεύμα  δώσει  πάντων  των  ζητουμένων  τήν 
εύρεσιν.  Μαχ.  Έγώ,  ώς  Εχει  ή  Γραφή,  άγγέλους 


lsrael  "  :  >  et  alibi  :  «  Sicul  misit  me  vivena 
Paier ;  c\  qui  misit  me,  mandaluin  dedit  mibi  ** ;  > 
qtrid  dicain,  aut  quid  loquar?  An  amplius  non 
agnoscilur  esse  Oominus,  quta  missus  esl  ?  Maced. 
Filius  quoque  sioc  controversia  Oominos  est  : 
num  -vero  eiiam  Spirilus?  Orih.  Prorsus  bic  si- 
mul  adoratur,  et  siiuul  Dominus  compellatur  cum 
Filio.  Maced.  Jam  vero  448  demonstraeli Filiuro 
fuisse  eum,  qui  Lolb  alloquebalm?  Orih.  Ani- 
muin  cobibe,  et  fateberis.  Maced.  Hoc  quiduin  scio, 
quod  me  circuroagait,  cum  non  possis  dicere  ubi 
scriplura  sil:  Spirilus  esl  Deus.  Orlft.  Primura 
sciamus  quinam  homincs  fuerinl,  qui  apparuerunt, 


λέγω.  Όρθ.  Κάγώ  άγγέλους  χα*  Ανδρας  λέγω  ■  άλλ'  q  et  tunc  ipse  Spiriius  sanctus  dabil  ul  quidquid 


ώσπερ  τέως  ώμολόγηται  ήμΐν,  ότι  είς  των  τριών  αν- 
δρών Κύριος  δ  θεδς,  ούτως  ή  έζέταοις  εύρήσει  χα\  ol 
δύο  τίνες  ήσαν.  Μαχ.  Είπε  τί  θέλεις  (20).  Όρθ.  Ία 
έξης  Αναγινώσχω ;  Μαχ.  Ά νάγνωθι.  'Ορ0.  <  Ένίκα 
2ε  δρθρος  έγένετο,  έπεσπούδαζον  ot  άγγελοι  τδν  Αώτ, 
λέγοντες  ·  Άναστάς  λαβέ  τήν  γυναίχά  οου  κα\  τάς  δύο 
θυγατέρας.  Ας  έχεις,  χαΐ  Εξελθε,  Γνα  μή  συναπδλη 
ταΐς  άνομίαις  της  πόλεως.  Κα\  έταράχθησαν,  χα\ 
ίχράτησαν  οί  άγγελοι  της  χειρδς  αύτοΰ,  κα\  της  χει- 
ρός της  γυναιχδς  αύτοΰ,  χαΐ  τών  χειρών  των  δύο  θυ- 
γατέρων αύτοΰ,  έν  τψ  φείσασθαι  Κύριον  αύτοΰ.  Κα\ 
έγένετο  ήνίχα  έξήγαγον  αύτοΰς  έξω,  χα\  είπον  ·  Σώζε 
τήν  εαυτού  ψυχήν,  κα'ι  μή  περιβλέψη  είς  τά  όπίσω, 
μηδέ  στ?|ς  έν  πάση  τη"  περιχώρω.  Ei;  τδ  δρος  σώζου, 


quserimus  inveniamus.  Maced.  Ego,  ut  babet  Scri- 
ptura,  angelos  dico.  Orth.  Ego  vero  et  angelos  et 
\iros  dico  :  sed,  ut  antea  inter  nos  consensimus, 
unum  istorum  trium  fuisse  Dominum  Deum,  ita 
eiium  exacla  pcrvesiigatione  invenietur  quinam 
cisam  isii  duo  fuerint.  Maced.  Dic  quod  volueris. 
Orth.  Lcgam  quae  consequuntur?  Maced.  Lege. 
Orlh.  f  Orto  vcro  diluculo  urgebaiit  Lolh  angeli, 
dicentes  :  Surge  et  accipe  uxorem  tuam,  el  duas 
Alias",  quas  babes,  et  egrederc,  ne  una  cum  urbis 
sceleribus  pereas.  Ipsi  vero  lurbali  suiit,  apprebcn- 
derunlque  aiigeli  manum  ejus,  et  manuta  uxorie 
ejus,  et  manns  duarum  liliarum  ejus,  qno  J  Domi- 
nus  ei  parceret. .  Et  factum  esi  cum  eduxisseul  cos 


μή  ποτε  συμπαραληφθϊ]ς.  Είπε  δέ  Αώτ  πρδς  αύτόν  ·  D  for-l8f  djscmnt :  Scrva  tuam  ipsius  animam,  neque 


Δέομαι,  Κύριε,  έπειδή  εδρεν  δ  παΓς  σου  έλεος  έναν- 
τίον σου,  xal  έμεγάλυναςτήν  διχαιοσύνην  σου,  δ  ποιείς 
έπ'  έμ»,  τοΰ  ζ^ν  τήν  ψυχήν  μου.  Έγώ  δέ  ού  δυνή- 
σομαι  σωθηναι  είς  τδ  δρος,  μή  ποτε  μεταλάβη  με  τά 
χακά,  χα\  άποθάνω.  Ίδου  ή  πόλις  αύτη  έγγύς,  τοΰ 
χατχφυγεΐν  με  έχει,  ή  έστι  μιχρά.  ΈχεΙ  σωθήσομαι. 
ϋύ  μικρά  έστι;  χαΐ  ζήσεται  ή  ψυχή  μου.  ι  'Ακού 
εις,  εί  ώτα  Εχεις,  δτι,  γνούς  αύτών  τήν  χοινότητ» 
χαλ  ενότητα,  προσπεσών  αύτοίς  είπεν  ■  «  Δέομαι,  Κύ- 
ριε, » ούχϊ,  Κύριοι.  Ήδει  γάρ,  δτι  ούδε\ς  δύναται  δυσ\ 


respice  a  Lergo,  neque  consisle  in  circumjaccnte 
regione  :  salvus  eslo  iu  monte,  ne  simul  involvaris. 
Lolbus  vero  dixil  ei  :  Obsecro,  Uomine,  quam.O- 
quidem  invenit  servus  luus  misericordiam  apud  tc, 
el  niagnificasli  jusiiliam  luam,  quara  facis  in  me, 
ut  vivat  anima  mea.  Ego  auiera  non  possum  in 
rooute  servari,  ne  comprchendanl  me  mala  et  per- 
eam.  Ecce  baec  urbs  prope ,  ut  illuc  confugiam 
parva  est.  Illic  servabor.  Nunquid  non  parva  est! 
ei  vivel  anima  mea  ,T.  >  Audis,  si  aures  babea» 


·*  Gen.  xix,  «,  13.  ··  Matlh.  xt.  Ϊ4  ··  Joan.  xn,  49.  ·Τ  Gen.  xix,  15-20. 
(20)  Edit.  Slepb.,  τί  λέγεις. 
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Loll»,  ciim  nossct  eoriun  communionem  et  unita-  Α  κυρίοις  δουλεύειν  δύο  δέ  είσιν,  δτε  δ  μεν  τούτο  θ=- 


;em,  accidisse  ad  eorum  pedes,  et  diiisse  :  ι  Ob- 
secru,  Domine,  >  non,  Doimni.  Sciebat  enhn  liemi- 
iiem  posse  dubbus  dominis  servire.  Duo  sunl 
aulem,  cum  unus  quidem  boc,  allcr  isiud  vuli. 
Dic  igitur  et  tu  Filio  ac  Spirilui  :  Obsecro,  Do- 
mine,  quandoquidcm  misericordiam  nactns  est 
tervus  tuus  apud  te,  non,  Apud  vos,  ne  doininiuin 
iividas.  Nam  si  qui  adbseret  Deo,  unus  esl  spirilus, 
quomodo  scparari  possit  Spiritus  ab  eo,  qui  ipsuai 
suppeditat?  Maeed.  Scilicel  jam  probalum  esl, 
angelos  illos  fuisse  Filium  et  Spirilum.  Orih. 
Dixil  ergo  sancius  Loih  iis  qui  angeli  naiura 
eranl  :  t  Obserro,  Domine,  quaiidoquidem  servus 
luus  invenit  imsericordiain  apud  te,  et  niaguifl- 


λει,  δ  δΐ  τοΰτδ.  Είπε  ου  ν  κα\  αύτδς  Πώ  κα\  ΐψ  Πνεύ- 
ματι  ·  Δέομαι,  Κύριε,  έπειδή  εϊρεν  δ  παίς  σου  Ελεος 
εναντίον  σου,  ούκ,  Εναντίον  υμών,  ίνα  μή  διέλτ,ς  τήν 
κυριότητα.  ΕΙ  γάρ  ό  κολλώμενος  τω  θεώ  2ν  πνεΰμα 
έστι,  πώς  δυνατόν  τδ  Πνεϋμα  χωρίζεσθαι  τοΰ  χορη- 
γού ντο;  αύτό;  Μαχ.  "Ηδη  γάρ  δέδεικται,δτι  τδ  Πνεύμα 
χα\  δ  Υίδς  ήσαν  ot  άγγελοι.  Όρθ.  Τοϊς  ουν  φύκι 
άγγέλοις  είπεν  δ  άγιος  Λώτ·  ι  Δέομαι,  Κύριε,  επειδή 
εδρεν  δ  παϊς  σου  χάριν  έναντίον  σου,  κα\  έμεγάλυνας 
την  δικαιοσύνην  σου,  δ  ποιείς  έπ'  έμε,  τοΰ  £ζν  υ**- 
χήν  μου.  »  Μαχ.  Κα\  πάνυ.  Όρθ.  Ούχοϋν  άζ.υε  χαΐ 
πάλιν  των  έξης·  «  Κα\  εΐπεν  αύτψ  ·  »  ούκέτι  λέγει, 
Οί  άγγελοι ,  άλλά  δηλονότι  Ό  όμολογηθείς  Κύριος* 
<  Ίδου,  έθαύμασά  σου  τδ  πρόσωπον,  κα\  έπΐ  τω  ρή- 


casli  justiliam  luam ,  quam  facis  erga  me,  ul  vivat  β  ματι  τούτω  τοΰ  μή  καταστρέψαι  την  πόλιν  περί  ή; 


anima  mea.  ι  Macei.  Sane  quidem.  Or/A.  Audi 
igitur  praeterea,  quoe  sequuntur  :  ι  Et  dixit  ei,  > 
(non  aroplius  dicit,  Angeli,  sed  is  videlicet,  quem 
Doiniuuiii  professus  erai),  ι  Ecce  adtniratus  sum 
fociein  tuatn  ut  non  subvertam  urbein  ,  de  qua  lo- 
cutus  es.  Propcra  igilur,  ul  illuc  serveria.  Nec 
euiin  poiero  quidquam  agere,  donec  eo  sis  ingres- 
sus  **.  >  Neque  dixit  :  Non  potcrimus,  quamvis 
miiio  dixissent :  Quia  delebimus  banc  urbem,  cum 


έλάλησας.  Σπεϋσον  ούν  τοΰ  σωθήναι  έκεϊ.  Ού  γάρ 
δυνήσομαι  ποιήσαι  πράγμα,  Ιως  τοΰ  είσελθείν  σε 
έκεϊ.  >  ΚαΙ  οοκέτι  είπεν  ·  Δυνησόμεθα,  καίτοιγε  Ιι 
άρν$  ίλεγον,  δτι  Έκτρίβομεν  ήμεϊς  την  πόλιν,  δτε 
αύτοΰς  ένόμιζεν  άνδρας  κα\  άγγέλους  είναι.  "Οτ*  £1 
αύτών  τήν  κυριότητα  έγνω,  καΐ  οδκέτι  κυρίους  καλεί, 
άλλά  Κύριον  λέγει,  λέγων  ,  t  Δέομαι,  Κύριε ,  >  τότε 
κα\  αύτο\  ως  εΤς  αύτω  διαλέγονται.  Ού  γάρ  λέγουσιν , 
ΈΟαυμάσαμέν  aw  τδ  πρόσωπον,  αλλά,  ·  Έθαύμασά.  ι 


i'os  adbuc  pulabat  esse  viros,  et  angelos.  Ubi  vero  eorurn  dominiuai  agnovil,  neque  amplius  eos  Torat 
Domhios,  sed  Douiiuutn  dicens ,  <  Obsecro,  Domine  ,  >  tuttc  et  ipsi  jaui  cum  co  tanquam  ul  ji 
ioquuntur.  Neque  enira  dicuni,  Admirali  sumus,  sed,  «  Admiralus  sum.  > 

14.  Maced.  Num  igilur  Pater  una  cum  iis  appa-  44.  Μαχ.  Ό  Πατήρ  ουν  ήν  μετ'  αύτών  όφθείς; 
ruerai?  Orth.  Omnino.  Maced.  Quoniodo  igilur  ς  Όρθ.  Κα\  πάνυ.  Μαχ.  Πώς  οΰν  λέγει·  «  θεδν  ούδε'ις 
dicit  :  ι  Deum  nemo  vidit  unquani  "  ?  >  Orlh.     έώρακεν  πώποτε ;  >  Όρθ.  Διά  γάρ  τοϋτο  ώς  άνδρες 


Propterea  enim  apparuerunl  tanquam  viri,  quo- 
uiam  id  qttod  natura  Deus  est,  uemo  vidit  unquam, 
neque  videre  possit.  Maced.  At  ego  Filium  eura 
cs&e  dico,  qui  ab  Abrahamo  visns  fuii.  Orih.  Redeo 
igilur  ad  id,  quod  Iegere  coeperam.  Maced.  Lcge. 
Orth.  ι  Sol  exorius  esi  super  lerraiu,  el  Lolh  iu- 
iroiit  in  urbem  Segor.  Domiuus  pluil  supra  Sodoiua 
ignem  ei  sulpbur  a  Domino  e  coelo,  ct  omnes 
Ulas  urbes  subveriil *  Quis  Dominus?  is  niiui- 
rum  qui  dixerat  ad  Lolh  :  <  Eiiam  in  449  ,iac  ro 
admiratus  sutu  faciem  luam,  ne  urbem  illam,  de 
qua  locutus  es,  subverlam.  Propera  igitur,  ul  Hlic 
serveris.  Nec  enim  potero  quidquam  agere,  donec 


ώφθησαν,  έπειδή  δ  έστι  -ri)  φύσει,  ούδείς  οΰτε  εί&ν, 
οδτε  ίδεϊν  δύναται.  Μαχ.  Έγώ  λέγω,  ότι  δ  Υίδς  ήν  δ 
δΐθε\ς  τω  Αβραάμ.  Όρθ.  Πάλιν  ούν  Αναχωρώ  τοΰ 
άναγνώσματος ;  Μαχ.  Άνάγνωθι.  Όρθ.  ι  Ό  ηλιο; 
έξήλθεν  έπΐ  τήν  γην,  καΐ  Αώτ  «ΙσηλΟεν  είς  Σηγώρ· 
Κύριο;  έβρεξεν  ί~\  Σόδομα  πνρ  καΐ  θείον  παρά  Κύ- 
ριου έκ  τοΰ  ούρανοϋ,  καΐ  κατέστρεψεν  πάσας  τάς  πό- 
λεις. >  Ποίος  Κύριος  ;  δήλον,  δτι  δ  είρηκώς  τω  Αώτ, 
δτι  <  Έθαύμασά  σου  τδ  πρόσωπο·;,  καΐ  έπΐ  τω  ρή- 
ματι  τούτω  μή  (21)  καταστρέψαι  τήν  πόλιν,  περί  ής 
έλάλησας.  ^."τεϋσον  ουν  σωθήναι  έκεϊ.  Ού  γάρ  δυνή- 
σομαι ποιησαι  πράγμα  εως  τοΰ  είσελθεϊν  σε  έκεϊ.  » 
Μαχ.  Ό  εΤς  ήν  δ  Κύριος·  μή  γάρ  οί  δύο;  Όρθ. 


eo  sh  ingressus.  ι  itaced.  Unus  illorum  erat  Dorai-  D  Είπον,  δτι  τοίς  δυσ\ν  ώς  έν\  διελέγετο.  Ά  μέλει  οί 


nue  :  num  enim  ipsi  duo  ?  Orth.  Dixi  Loihum  cum 
duobus  illis,  lanquam  cum  uno  fuisse  coilocutum. 
Dicunt  er.im  duo  illi  :  «  Si  quis  hic  esl  Ubi  gener, 
nut  fllii,  atit  filiae,  educ  cos  tecum.  Nos  enim  per- 
de  iius  hanc  civiiateni.  »  Hodo  igitur  dicit, «  Nos,  ι 
propter  hyposlases,  niodo  vero  dicit,  ι  Ego,  > 
propter  naiuraro.  ι  Intelligite  ergo,  ι  ul  scriptum 
cst,  c  insipientes  in  populo,  cl  slulti  aliquando 
sapile  *.  »  Nam  et  Abraham,  agniiis  tribus  bypo- 
siasibus,  Uominum  dicil  :  ei  Loib  duabus  auimad- 


δύο  λέγουσιν  ·  c  Ei  Ιστι  σοι  ώδε  γαμβρδς,  ή  υίοι,  ή 
θυγατέρες,  έξάγαγε  μετά  σεαυτοΰ.  Άπόλλυμεν  γάρ 
ήμείς  τήν  πόλιν  ταύτην.  ι  Ποτέ  σ3ν  τδ  t  Ήμεϊς  ι 
λέγει  διά  τάς  ύποστάσεις,  ποτέ  δε  τδ «  Έγώ  »  δΐά  τήν 
φύσιν.  <  Σύνετε  οΰν,  ι  καθώς  εΓρηται,  ι  άφρονες  έν 
τω1  λαω,  κα\  μωροί  ποτε  φρονήσατε.  >  "Οτι  χα\ 
Αβραάμ,  τάς  τρεις  ύποστάσεις  έγνωκώς,  Κύριον 
λέγει  ·  καΐ  Αώτ,  τάς  δύο  έγνωκώς,  όμοίως  Κύριον  λέ- 
γει* κα\  μή  διαιρείτε  τά  άδιαίρετα,  μηδέ  μερί- 
ζετε (22)  τά  άμέριστα.  Μαχ.  Έχεις  μοι  είπείν,  χοΰ 


*'  Gen.  χι»,  21,  22.   »  Joaii.  ι,  i9.   1  Gen.  xix,  23,  24.   «  Psal.  xcm,  8. 


(11)  Sic  mss.  recte.  In  edilis  μή  dcest. 


(22)  Ita  Palal.  Edili  rero,  μερίζισθ*. 
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γέγραπται,  θεδςτδ  Πνεΰμα;  %Ορθ.  Τέως  ίμαθες,  δτι  Α  sis   Dominum   itidem  dicil  :  neque  dividlte  ea 


καΐ  ή  Παλδιά  Διαθήκη  οΐδε  τάς  τρεΓς  ύποστάσεις  * 
κα\  ούκ  έπιλανθανομένη  των  προειρημένων  λέγει* 
f  Κύριος  6  θεός  σου,  Κύριος  εΤς  έστιν,  >  άλλ'  ένοΰσα 
την  θεότητα.  "Ακουε  οϊίν  τοϋ  Ίώ6  λέγοντος  ·  ι  Ό  τα- 
νύσας  τδν  ούρανδν  μόνος  κα\  περίπατων  έπ\  θαλάσ- 
σης ώς  έπ\  έδάφους.  ι  Δήλον,  δτι  τδν  Υϊδν  λέγει  προ- 
φητικώς.  Ό  γάρ  περιπατήσας  έπ\  θαλάσσης  αύτδς 
έστ:ν. 


qure  dividl  non  possunt,  neque  partimlni  quse 
partiiionem  non  admillunt.  Mactd.  Pole*3  rnihi 
dicere,  ubi  scripium  sii,  Spirilus  est ,l)eus  tOnh. 
Hactenus  didicisli,  Veleri  quoque  Teetamento 
cognitas  fuisse  tret  hypostases,  quod  etiani  Teetk- 
menlum  praediciomm  lanien  non  immemor  dicit  : 
ι  Dominue  Deus  tuus,  Dominus  «nue  esl  *,  »  ut 
deiiaiera  ad  unum  redigerei.  Audi  igitur  Jobum 


dicentem  :  «  Qui  solus  ccelum  extendit,  et  super  niare  quasi  in  solo  iuambulat  k.  ·  Palam  eet 
eum  de  Filio  prophetice  loqui.  Is  enim  esl,  qui  euper  mare  ambulavit. 

15.  Μαχεδ.  Ίδε  ουν  πάλιν,  ό  Υίδ;  μόνος  περιεπά-  15.  Maced.  Rursum  igttur  vide,  eolus  Filius  su- 
τησεν  έπ\  της  θαλάσσης.  Όρθ.  Άλλ'  εΤπον,  δτι  τδ  per  niare  ambulavil.  Orth.  At  ego  dixi  istud,  so- 
μόνος  έπι  της  θεότητος  λαμβανόμενον  ώς  έπΐ  τδ  πλεΐ-  lue,  cum  deitali  tribuitur ,  pleruiuque  Patrem ,  et 
στον  Πατέρα,  καΐ  ΥΙδν,  κα\  άγιον  Πνεύμα  λέγει.  Filium,  el  Spiritum  sanctum  declarare.  Sunt  autem 
Είσ\  δέ  τινα,  1  μόνου  τοϋ  ΥΙοΰ  Γδιά  είσι.  Μόνος  γάρ  Β  quaedam  solius  Filii  propria.  Solue  enim  factus  eat 
ένηνθρώπησε,  μόνος  έβαπτίσθη,  μόνος  έκ  Πατρός    homo,  solus  baptizalue  est,  solus  ex  Patre  genitus 


γεγέννηται,  μόνος  έσταυρώθη,  κα\  δσα  τοιαύτα  ·  ού 
χωρισθείς  της  τοϋ  Πατρδς  ύποστάσεως,  άλλ'  ών  έν 
σΰτώ,  κα\  αύτδν  έχων  έν  έαυτψ,  Ιδιοποιείται  την 
ένανΟρώπτισιν,  Γνα  διευκρ-.νηθώσιν  αϊ  υποστάσεις. 
"Ινα  δέ  μη  νομίσης,  δτι  ή  Παλαιά  μόνη  οΐδε  τδν  ένα 
κα\  μόνον  θεδν  καταγγέλλειν,  άκουσον  αύτοΰ  τοΰΣω- 
τηρος  λέγοντος  ·  ι  Γέγραπται,  Κυρίω  τφ  θεφ  σου 
προσκυνήσει;,  καΐ  αύτώ  μόνω  λατρεύσεις.  »  Κα\  έν 
Λλλοις,  έρωτηθείς,  ποία  έντολή  μεγάλη  έν  νόμω, 
ειπεν  ·  «  Αγαπήσεις  Κύριον  τδν  θεόν  σου  έξ  δλης 
της  ψυχής  σου,  καΐ  έξ  δλης  της  καρδίας  σου,  χα\  έξ 
όλης  της  Ισχύος  σου·  καΐ  τδν  πλησίον  σου  ώς  σεαυτόν.  » 
"Άρα,  έπειδή  ουκ  εΐπε  Κύριον  τδν  θεόν  σου,  καΐ 


esi,  solus  futt  cruciflxus,  et  quaecunque  sunt  bujus- 
modi  :  idque  non  separatus  a  Palris  hypostasi,  sed 
ut  qui  in  ipso  esset,  et  eum  in  sese  haberet,  incar- 
naiionem  sibi  propriam  babet,  ut  ritedistiuguantur 
byposlases.  Ac  ne  existimes  solum  Vetus  Tesla- 
mentum  unuro  et  solum  Deum  annuntiare ,  auJi 
Salvatorem  ipsum  dicentem  :  c  Scriplum  est,  Do- 
minum  Deum  tuum  adorabis,  et  illi  soli  servies 8. » 
Et  alibi,  rogatus  quodnam  essei  maximum  in  lege 
praceplum,  inquit :  <  Diliges  Doroinum  Deum  tuum 
ex  to;a  anima  tua,  et  ex  loto  corde  luo,  et  ex  toiis 
viribus  tuis  :  et  proximum  tuum  sicut  teipsum  ·.  > 
Nuoi  vero  quoniam  non  dixit,  Dominum  Deum 


ΥΙδν  αύτοΰ,  ού  δεϊ  άγαπάν  ήμας,  μάλλον  δε  συναγα-  ^  luum  et  Filium  cjus  ,  non  oportet  nos  diligere,  ac 


πφν  Κυρίω  τώ  θεφ  χλ\  Υίδν,  καΐ  τδ  Πνεΰμα  τδ 
αγιον  ;  Μαχεδ.  Ναί.  'Αλλ'  είπέ,  ποϋ  θεδς  τδ  Πνεΰμα 
εΓρηται.  Όρθ.  Τέως  μάθε  αύτδ  μή  χωρίζειν  της  κοι- 
νωνίας τοΰ  Πατρδς  κα\  τού  Υίοΰ,  άλλά  συναγαπάν 
τψ  ΠατρΙ,  κα\  τω  Υίφ,  κα\  τδ  άγιον  Πνεύμα,  εξ  δλης 
της  Ισχύος  σου,  κα\  έξ  δλης  της  ψυχής  σου,  κα\  τότε 
έπίγνωσιν  θεοΰ  εύρήσεις.  Μαχεδ.  Αγαπώ  μέν  αύτδ 
έξ  δλης  της  καρδίας,  κα\  έξ  δλης  της  ψυχής  καΐ  δια- 
νοίας ·  ού  μην  θεολογώ  αύτό.  Όρθ.  Πώς  γάρ  δύνη 
θεολογησαι  τδ  Πνεΰμα,  ό  μή  θέλων  ειπείν  την  αύτήν 
ούσίαν,  κα\  δόξαν,  κα\  Βουλήν,  καΐ  δύναμιν  Πατρδς  καΐ 
Υίοϋ;  άλλ'  έναντία  εύρέθης  λέγων  ^  προσεβάλλου  πίστει 
τοϋ  μακαρίου  Αουκιανοΰ.  Μαχεδ. 'Ε-γώ  πιστεύω,  ώς  δ 


non  potius  una  cum  Palre  diligi  tum  Filium  ,  tuin 
Spiritum  sanciUMi?  Maced.  Sane.  Seddicilo,  ubi 
Spirilus  sanctus  dicius  sit  Deus.  Orth.  Priiuuin 
disce  Spiritum  non  separare  a  Pairis  et  Filii  com- 
munione ,  seu  una  cum  Patre  el  Filio  Spiriium 
quoque  sanclum  diligere  lotis  viribus  luis,  lotaque 
anima  tua,  et  lunc  noliiiam  Dei  assequeris.  Maced. 
Diligimus  eurn  loto  corde,  totaque  anima  et  mentc, 
neque  tamen  eum  diciraus  Deum  eese.  Or/A.  Enim- 
vero ,  qui  possis  Spiritum  dicere  Deum,  qui  nolig 
eamdem  subslantiam  et  gloriam  ,  idem  consilium  , 
eamdemque  poiestatem  Patris,  et  Filii  fateri ,  et 
tomperlus  sis  ipsi  beati  Luciani  confessioni,  quam 


μακάριος  Λουκιανός,  και  λέγο)  ουσίας,  κα\  Βουλής,  ^  opponebas,  conlraria  sentire  ?  Maced.  Ego  ita  credo. 


xa\  δυνάμεως,  κα\  δόξης  άπαράλλακτον  εικόνα  *  τήν 
αύτήν  ού  λέγω  ούδέ  ούσίαν,  ούδέ  θεότητα,  ούδέ  Βου- 
λήν,  ούτε  δύναμιν,  ούτε  δόξαν.  Όρθ.  Σαυτω  ουν 
έναντία  λέγεις  κα\  τφ  μακαρίφ  Αουκιανφ  ■  κα\  ώσπερ 
οί  Μανιχαίοι  κα\  Φρύγες,  κα\  πάσαι  αΙρέσεις  (23) 
λέγουσιν,  ούτως  πιστεύομεν,  ώς  οί  άπόστολο*  ·  έξετα- 
ζόμενοι  δε,  έναντία  εύρίσκονται  λέγοντες  *  ούτω  καΐ 
αύτδς  ποιείς.  Κα\  Ιουδαίων  δέ  έστιν  άκοΰσαι,  δτι  Ούτω 
πιστεύομεν,  ώς  ό  μακάριος  Μωσής  κα\  οί  προφηται, 


Μ  beatus  Lucianus,  et  fateor  imaginem  sabslandas 
el  consilii ,  et  potestatis ,  et  gloriae  in variatam  : 
eauidemomeu  substanUam  nou  dico,  neque  dei- 
taleni,  neque  idem  consilium ,  neque  eamdera  po- 
testalem,  neque  gloriam.  Orth.  Uaque  et  Ubi  ipsi 
et  beato  Luciano  conlradicis  :  et  quemadmodum 
Manichxi  et  Phryges  ,  omnesque  adeo  hsereses  di* 
cliiant,  credimue,  ut  gancli  aposloli  crediderunt : 
ubi  autemexaminaotar,  contraria  dicere  compe- 


•  Deut.  ti,  6.  *  Job  ix,  8.   ·  Matth.  iy,  10.  "  Ucol.  νι,  δ. 


(33)  Manuscripti,  πόίσα  αΐρςσις. 
Patbol.  Gr,  XXVIII. 
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riuntur,  ila  et  lu  facis.  Imo  etiam  ez  Judajis  au-  Α  χα>·  Εν  ταϊς  Ερωτήσεσιν  αΰτδν  τον  προφητευόμε\-:* 
dire  licet :  lla  credimus,  ul  bcatue  Moses  el  pro-     ευρίσκονται  σταυρώσαντες. 

phetae,  quoe  lamen  si  interroges ,  repcrienlur  euiu  ipsum,  de  quo  vaiicinaii  suul  propheUe  ,  crucifi- 
xisse. 


48Q 16.  Maced.  Nos  diciiuus  Filiura  esse  invaria- 
lam  iinaginem  substaotiae.  ei  consilii,  el  potcslalis,  et 
gloriae  Pairis,  non  dicimus  tamenesse  cxPatris  sub- 
sianiia,  neque  eaindem  substanliam,  et  idem  con- 
silium,  eamdem  poiesiaiem  et  gloriam.  Supeiest  ul 
dicas,  si  potes,  ubi  scriplum  sil,  SpiriiuraesseDeum. 
Dic.  Quid  me  paulaiim  enecas  ?  Orth.  Cum  te  libi 
ipsi  repugnare  osiendcrem,  ui  audiloree  norunt,  ct 
ii  cogooscenl,  qui  bxc  sunt  poslea  leclnri ,  tunc 
eliam  oslendi  Paracletum,  Spiritum  illum  veritalis, 
esse  Deum,  et  opiGcem,  el  vivificum.  Maced.  Si 
vel  unuin  istorum  ostenderis ,  fiam  consubsiantia- 
lista.  Orlh.  Cuiuam  dixil  Dcus  :  ι  Faciamus  ho- 
minem  ad  imaginem  cl  sitmlUtnlinem  nosiram  T? » 
Maeed.  Deus  Paler  lioc  dicil  Filio  Deo.  Orth.  Ex 
eo  ipso,  quod  eflecium  est,  possumus  inielligere 
cuinam  ί «1  dixeril  quod  poslca  effcclum  fuil.  Eslne 
boaio  ad  imagtnera  Dei  factus,  annon?  Maced.  Esl 
sane.  Orth.  Dic  igilur:  Num  potest  bomo  esse  Dei 
ituago,  cuin  non  stl  perfectus :  et  num  potest  per- 
fecius  esse,  qucm  Spiritus  sanctus  non  sanciifica- 
ril?  Maced.  Omnes  igitur  horaines  habent  Spirilmn 
sanctum?  Orih.  Si  omnes  sunl  secundiim  iraaginem 
perfecii,  omnes  quoque  Spiritum  sancium  babent. 
Maced.  Oiones  babent  illuui  sccundum  iniaginem. 


16.  Μαχεδ.  Ημείς ουσίας,  και βουλής,  κα\  δυνάμεω;. 
καΐ  δόξης,  άπαράλλακτον  εικόνα  λέγομεν  τον  Υιδν  τνύ 
Πατρός-  οδτε  δε  έκ  της  ουσίας  λέγομεν,  ουτε  τήν  αΰτήν 
ούσίαν,  χα\  βουλήν,  καΐδύναμιν,  χα\  δόξαν.  Λοιπόν,  εί 
Εχεις  ειπείν,  ποΰ  γέγραπται,  θεδς  τδ  Πνεΰμα,  είπε. 
Τί  με  σήπεις ;  Όρθ.  "Οτε  Εδειξα,  δτι  σαυτφ  Εναντία, 
λέγεις,  ώς  οι  άκροαταΐ  Γσασι,  κα\  ol  μετά  ταΰτα  άνα- 
γινώσκοντες  γνώσονται,  τότε  δείκνυμι,  ότι  χά\  θεός 
κα\  κτίστης  καΐ  ζωοποιός  εστίν  δ  Παράχλητος  τό 
Πνεΰμα  της  αληθείας.  Μαχεδ.  Καν  Εν  (24)  τούτω» 
δείζΐΐξ»  γίνομαι  δμοουσιαστής.  Όρθ.  Τίνι  εϊπεν  i 
θεός  ·  c  Ποιήσωμεν  άνθρωπον  κατ'  εικόνα  ήμετέρα> 
κα\  καΟ'  δμοίωσιν ;  »  Μαχεδ.  Ό  θεδς  και  Πατήρ  Ελε- 
γε τώ  Χίω  κα\  θεώ.  Όρθ.  Άπ'  αύτοΰ  τοΰ  γεγονό- 
τος δυνάμεθα  γνώναι,  τίνι  Ελεγε  τδ  γεγονός.  Ό  άν- 
θρωπος Εγένετο  κατ'  είν.όνα  θεοϋ,  ή  οΰ ;  Μαχεδ.  Κα: 
πάνυ.  Όρθ.  Είπε  ουν,  εί  δύναται  εϊκών  θεοΰ  ε!ναι 
άνθρωπος,  μή  ων  άρτιος  ·  κα\  εϊ  δύναται  είναι  άρ- 
τιος, μη  άγιασθείς  τφ  Ηνεύματι  της  άγιωσύνης.  Μα- 
χεδ. Κα),  πάντες  οδν  ol  άνθρωποι  Πνεΰμα  άγιον  Εχ*ν 
σιν ;  Όρΰ.  ΕΙ  πάντες  είσΐ  κατ'  εικόνα  άρτιοι,  χα: 
πάντες.  Πνεΰμα  δγιον  Εχουσιν.  Μαχεδ.  Πάντες 
Εχουσι  τδ  κατ'  εικόνα.  Όρθ.  Πώς  ουν  δ  άγιος  Παϋί&ς 
λέγει  ·  <  "Οπως  γένησθε  κάτ'  εικόνα  τοΰ  κτίσαντος 
ύμδς  ;  ι  κα\  Εν  άλλοις  ■  ι  Κα\  καθώς  *  φορέσαμε  ν  την 


Orth.  Quomodo  igitur  Paulus  inquil  :  t  Ul  silis  q  εικόνα  τοΰ  χοϊκοΰ,  φορέσωμεν  την  εικόνα  τοΰ  έπου- 


secundum  imaginem  cjus  ,  qui  condidil  vos  8  ?  » 
el  alibi :  «  Sicul  porlavimus  imaginem  lerreni,  por- 
lemus  imaginem  coelestis  *?  >  Maced.  Annon  igitur 
emnes  sumus  secundum  imagincm?  Orth.  Pecca- 
torcs  nequaquaiu  :  qui  vero  carnis  acliones  mord- 
flcant,  et  induuul  novum  illum  bominem  ad  ima- 
ginera  Dei  conditum ,  iis  demum  illud  ,  secundum 
imagtoein,  competit.  Talis  enim  erat  Adam  ante 
iransgressioucm.  Houiu  igiiur  ille  secundum  ima- 
ginera  Dei  crealus ,  a  Palre ,  et  Filio,  el  Spirilu 


ρανίου ;  ι  Μαχεδ.  Ουκ  Ισμέν  ουν  πάντες  κατ"  εικό- 
να ;  Όρθ.  01  άμαρτάνοντες,  οδ  ·  ο(  δβ  τάς  πράξεις  τοΰ 
σώματος  θανάτου ντες,  καΐ  ένδιδυσκόμενοι  τδν  καινδν 
άνθρωπον,  τδν  κατά  θεδν  κτισθέντα,  Εχουσι  τδ  κατ' 
εικόνα.  Τοιούτος  γάρ  ην  δ  Αδάμ  πρδ  της  παρακοής. 
Εκείνος  ουν  δ  κατ'  εικόνα  τοΰ  θεοΰ  κτισθείς  άνθρω- 
πος παρά  Πατρδς,  καΐ  Υίοΰ,  κα\  άγίοι>  Πνεύματος 
έκτίσθη.  ι  Ποιήσωμεν  »  γάρ,  εΐπεν,  ίνα  τήν  συνέρ- 
γειαν  είπη,  οΰχ\,  Ποιήσατε,  ίνα  μή  συ  πάλιν  ύπουρ- 
γδν  κα\  λειτουργόν  εΓπης. 


sanclo  crealus  eut.  Dixit  eoim,  t  Faciamus,  »  ut  cooperaiionem  declararet,  non  anlem ,  Facite ,  ne 
tu  rursus  subordinaium  operarium  el  ministrum  dicas. 

17.  Maced.  Spirilura  sancium  dicis  Palris  et  Filii  17.  Μαχεδ.  Τδ  Πνεΰμα  τδ  άγιον  συνεργδν  λέγΐΐς 
adjutorem  el  operis  socium  ?  Alqui  Scriptura  ean-  d  Πατρδς  και  ΪΙοΰ ;  Ή  Γραφή  δε  καΐ  τους  αγίους  άπο- 


ctos  etiam  apostolos  vocat  adjutores.  Orlh. «  Nem- 
pe  ad  salulem  eorura,  qui  scrvanlur,  »  non  autem 
ad  creationem  rerum.  Apostoli  igitur  cooperarii 
quidem  dicuntur  ad  hominum  salulem  ,  «quoiiiam 
fuerunl  ei  eunt  teinplura  Spiritus  sancti ,  at  ipse 
Spiritua  cooperaius  est  ad  creandum.  Maced.  Ad 
vero  inibi  demonstrare  possis ,  Spiritum  coopera- 
tum  esse  ad  boniinum  creaiionem  ?  Orth.  Jam  de- 
Hionslratum  esl.  Maced.  Quoroodo?  Orth.  Quoniam 
videmus  bominetn  crealura  ad  imaginem  ,  Spiriius 

7  Gen.  «,26.   ·  Coloss.  m,  10.   ·  I  Cor.  xv,  49. 

(24)  Manuscripli,  Έάν  Εν. 
(25ί  Μβ3.,κα\  Τΐοΰ.  Όρ9.  Ή  Γραφή  δ.  καΐ  τ.  ά. 


στόλους  συνεργούς  καλεί.  Όρθ.  ι  Να\,  εις  τήν  σωτη- 
ρίαν  των  σωζομένων,  »  ού  μήν  είς  τήν  δημιουρ- 
γίαν  κτισμάτων.  01  μεν  οδν  (25)  άπόστολο*  βίς  την 
σωτηρίαν  των  άνθρώπων  συνεργοί,  Επειδή  τοΰ  Πνεύ- 
ματος ήσαν  κα\  είσ\ν  ναός  ·  αύτδ  δε  τδ  Πνεΰμα  είς 
δημιουργίαν.  Μαχεδ.  Κα\  Εχεις  μοι  δεϊςαι ,  οτε 
συνήργησεν  είς  τήν  δημιουργίαν  των  άνθρώπων  τδ 
Πνεΰμα  ;  Όρθ.  Δέδεικται.  Μαχεδ.  Πώς ;  'Qf$.  Ότι 
τδν  κτισθέντα  άνθρωπον  κατ'  εικόνα,  μετά  τής  τοΰ 
Πνεύματος  συνεργείας  δρώμεν  δντα.  Μαχεδ.  Έγύ 


άπ.  σ.  λέγει.  Μαχεδ.  ΝαΙ  εί  τ.  σ.  τ.  σ.  ού  μ.  εις  δ. 
κτισμάτων.  Όρθ.  01  μεν  οδν,  etc. 
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πάντα  άνθρωπον  κατ'  είχόνα  λέγω.  'Ορ0.  Δυνάμει  Α  cooperaiione  esse.  Maced.   Ego  omnem  bominero 


λέγει;,  ή  ένεργεία ;  Μαχεδ.  Κα\  τί  έστιν  δυνάμει ;  χα\ 
τί  exciv  ενεργεία;  Όρ0.  Δυνάμει  έστ\ν ,  δ  δύναται 
γενέσθαι  ·  ένεργεία  δε  δ  ένεργών  τά  της  εικόνος 
κάλλη.  Ώσπερ  τδ  βρέφος  δυνάμει  έσΛ  ίζωον  λογικδν 
θνητόν  ένεργεία  δέ  γίνεται  αύξηθέν,  δ  πρδ  τούτου 
jrij  δυνάμει  *  οΟτω  χαΐ  κατ*  εικόνα  θεοΰ  έστιν  έκα- 
στος δυνάμει.  Έάν  δε  άπεκδύσηται  την  νεκρδτητα, 
ήν  έπενδύσατο  διά  της  παραβάσεως  δ  Αδάμ,  κα\ 
ένόυσηται  τον  καινδν  άνθρωπον  *της  άφθαρσίας,  δν 
έχδυσάμενος  Αδάμ,  γυμνδς  ηύρέθη  ·  τότε  γίνεται 
ενεργεία  (26)  κατ'  εΙκόνα  τοΰ  κτίσαντος,  οΤοι  έγένοντο 
ol  απόστολοι,  ών  ή  3χι±  δυνάμεις  άπετέλει.  Μακεδ. 'Upb 
τούτου  ουν  ούκ  ^σαν  κατ'  είχόνα  ol  άπόστολοι ;  Όρθ. 
Μί<  τδν  έξω  άνθρωπον,  δν  διαφθείρεσθαι  είπεν  δ  Παΰ- 


dico  esse  secundum  imagincm  Dei.  Orth.  Poiestate 
dicis,  an  operatione?  Maced.  Et  quidnam  est  po- 
lestate,  qoidnam  operatione  ?  Orth.  Potesiate  «Uud 
est ,  quod  fieri  potest :  operalione  vero  eat ,  quod 
imaginis  pulcbriludhiem  operatur.  Queuiadmodum 
igiiur  puer  est  animal  potesiate  ralionabile  et  mor- 
lale  :  ubi  autem  excrevit,  operatione  At  illud,  quod 
erat  antea  poiesiate,  ila  eliam  unusquisque  est  po- 
testale  secundum  imaginem  Dei.  Quod  si  exuerit 
mortaliialem,  qua  amiclus  fuit  Adam  propter  man- 
dati  Iransgressionem,  et  nuvum  illura  hominem  in- 
corrupiionis  induerit,  quo  extitus  Adam  nudus  com- 
pertus  esl  :  tunc  1U  reipsa  secundum  imaginem 
condiloris,  quales  apostoli  fuerunt,  quorum  umbra 


λος,  λέγεις  τδν  κατ' εΙκόνα,  ούχι  δε  τδν  έσω  τδν  άνακαι-  ^  virluies  edebal.  Maced.  Antea  igilur  non  erant 


νούμενον ;  Μαχεδ.  Τδν  έσω  λέγω,  τδν  άνακαι νού με νον 
•ΰδε  γάρ  άνθρωπόμορφον  λέγω  τδν  θεόν.  Όρθ.  Ό 
θεδς,  ου  έστιν  είκών  δ  άνθρωπος,  άόρατός  έατιν; 
Μαχεδ.  Πάνυ.  Όρθ.  Ανάγκη  ουν  τοΰ  άοράτου  θεοΰ 
αόρατον  είναι  καΐ  την  είχδνα,  κα\  της  άοράτου  εικόνος 
άόρατον  τδν  κατ'  είκδνα  άνθρωπον.  Μαχεδ.  Έάν  δέξω- 
μαι,  ότι  δ  κατ'  είκδνα  γεγονώς  άνθρωπος  δ  έν  τψ  κρύ- 
πτω έστιν,  άλλ'  ού  λέγω  τδΠνεΰμα  τδ  άγιον  πεποιηκέ- 
ναι  αύτόν.  Όρθ.  Τίθη  δε  δλως,  δτι  δ  Αδάμ  έν  τω  παρα- 
δείσω  άγιος  ήν;  Μακεδ.  Ναί.  Όρθ.  Οΰτω  κτισθείς,  ή 
έξ  αρετής  γενόμενος  τοιοΰτος;  Μακεδ.  Ουτω  κτισθείς. 


apostoli  secundum  imaginem?  Orth.  Nura  exterio- 
rem  Ulum  boroinem  ,  quem  inquit  Aposlolus  cor- 
ruoipi,  dicis  secundum  imagmem  esse,  ac  non  po- 
tiue  ioleriorem  illum ,  qui  renovatur  ?  Maced.  In- 
leriorem  illum  dico,  qui  rcnovatur  :  nec  enim  Deo 
humanam  formam  tribuo.  Orth.  Deus  ,  cujus  ima- 
go  est  bomo,  nonne  est  inyisibilis?  Maced.  Maxime. 
Orth.  Oporlet  igUur,invi8ibiHs  Dei  invisibilem  quoque 
esse  imaginem  :  et  cum  invisibilis  sit  iroago,  invisi- 
bilem  esse  bominem ,  qui  secundum  imaginem  sit. 
Maced.  Si  adraisero  borainem,  qui  secundum  ima- 


pnem  sit  factus,  esse  occuUtim  illum  451  et  latentem,  at  non  lamcn  dico  factura  esse  a  Spiritu 
sancto.  Οπή.  Annon  vero  prorsus  concedis,  Adamum  in  paradiso  fuisse  sancium?  Maced.  Etiam. 
Orth.Xn  quoniam  talis  creatus ,  an  quod  sua  viriuietalis  evaserii  ?  Maced.  Quod  lalis  esset  creatus. 

18.  Όρθ.  Συνέκτισεν  άρα  τφ  Πατρ\  κα\  τω  ΥΙω  C  18·  Orth.  llaque  Spiritus  sanctus,  una  cum  Pa- 
to  Πνεύμα  τδ  άγιον  τδν  άνθρωπον.  Μαχεδ.  Ούκ  έδύ-     tre  et  Filio  hominem  creavit.  Maced.  Enimvero 


νατο  γάρ  αύτδν  δ  Υίδ;  άγιον  κτίσαι ;  Όρθ.  Κα\  πάνυ. 
Μακεδ.  Τί  ουν  λέγεις,  δτι  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  αύ- 
Άν  έποίησεν;  Όρθ.  "Ωσπερ  δ  Πατήρ,  δυνάμενος  κτί- 
σαι τδν  άνθρωπον,  μετά  τοΰ  ΥΙοΰ  κτίζει,  ίνα  δειχθη" 
τδ  ταυτδν  της  φύσεως  ·  ουτω  κα\  δ  Υίδς,  δυνάμενος 
χτίσαι  άγιον  τδν  άνθρωπον,  μετά  τοΰ  Πνεύματος  κτί- 
ζει, ?να  δειχθί)  τδ  γεγονδς  έργον  Πατρδς,  κα\  ΥΙοΰ, 
χει  άγίου  Πνεύματος.  Οδτως  γοΰν  κα\  πεπτωκότα 
Άι  άνθρωπον,  κα\  παραβληθέντα  τοϊς  κτήνεσι  τοϊς 
άνοήτοις,  άνευ  τοΰ  Πνεύματος  ούκ  άνεκαίνισεν  ·  άλλά 
χαθώ;  δ  Προφήτης  λέγει  ·  <  'Εξαπόστειλον  τδ  Πνεΰμά 
5W,  και  κτισθήσονται,  κα\  άνακαινιεϊς  τδ  πρόσωπον 
τ1ί  γής.  »  Μαχεδ.  Κα\  ήμείς  λέγομεν,  δτι  άνακαι- 


annon  poterai  Filius  ipse  sanclum  hominem  creare? 
Orth,  Sane  vero.  Maced.  Quorsum  igitur  dicis, 
crealum  fuisse  a  Spiritu  sancto?  Orth.  Quemad- 
raodum  Pater,  cum  possct  bominem  creare,  cuni 
Filio  creavit,  ut  nature  identilas  osleoderclur  :  i(a 
et  Filius,  cum  posset  bominem  sanctum  creare. 
cura  Spiriiu  creavit,  ut  quod  factum  est,  consla* 
ret  esie  Patris,  et  Filii,  et  sancti  Spiritus  opus. 
Sic  igit-ur  hominem  eliam  lapsum ,  et  jumenlis  ra- 
tionis  eiperlibus  similera  factum,  non  renovat 
absque  Spiritu  :  sed,  ut  inquit  Prcpheta  :  ι  Emitte 
Spirilum  luum,  el  creabunlur,  et  rcnovabis  faciem 
terrae  *·.  »  Maced.  Dicimus  el  nos  renovationem 


νι»μδς  ήμιον  διά  τοΰ  Πνεύματος  γίνεται·  Πνεϋμα  γάρ  D  nostri  per  Spiritum  eflici  :  est  enim  Spiritus  san- 


«γιωσύνης  έστίν.  Όρθ.  ι  Πάντα  μεν  καθαρά  τοίς 
χαθαροϊς.  >  Επειδή  δε  ούκ  έν  άπλδτητι  είπας,  διά 
τοΰ  Πνεύματος,  άναγκαίως  ού  παρασιοΜίώ.  Είπέ  ουν 
δ  άνακαινισμδς  ήμών  ού  διά  λουτροΰ  της  πα- 
λιγγενεσίας γίνεται ;  Μαχεδ.  Ναί.  Όρθ.  Πώς  ούν 
βεπτιζόμεθα ;  είς  τδ  δνομα  τοΰ  Πατρδς,  καΐ  τοΰ 
Ποϋ,  χα\  τοΰ  άγίου  Πνεύματος  (27) ;  Μακεδ.  Είς  τδ 
δνομχ  τοΰ  Πατρδς,  καΐ  τοΰ  Υίσΰ,  κα\  τοΰ  άγίου  Πνεύ- 
με^ος.  Όρθ.  Τί  ουν  λέγεις  τ£ν  άνακαινισμδν  ήμων 

*  Psal.  cni ,  30.   "  ΤΗ.  ι ,  15. 

(26)  Ενεργεία  abesl  a  Palat. 

(27)  Sk  Palat.  At  Felc.  et  editi,  ή  καΐ  τοΰ  άγίου 


ctiQcationis.  Orth.  ι  Omnia  quidem  munda  mun- 
dis  M.  i^Quoniam  autem  illud,  per  Spiritum  san- 
ctum,  non  sincere  prolulisti,  nccessario  cogor 
interea  noo  silere.  Dic  igitur  mihi :  Renovalio  nostri 
nonne  fit  per  lavacrum  regeneralionis?  Maced. 
Etiam.  Onh.  Quomodo  ergo  baplizamur?  in  Palris 
et  Filii,  an  vero  eiiam  in  Spiritus  sancli  nomine? 
Maced.  ln  nomine  Patris,  el  Filii,  et  Spiritus  sancti. 
Orth.  Quorsum  ergo  dicis  nostri  renovalionem  pcr 


Πνεύματος.  Mox,  Macedonii  responsum  abest  a 
Palau 


Digitized  by 


1251  S.  ATHANASIUS.  —  SPDRIA  123 

Spirilum  eanrtura  fieri,  non  autem  ex  Patre,  el  Α  διά  Πνεύματος  άγίου  γίνεσθαι  ;  ούχ\  δέ  Ι*  Πατρός 

καΙ  Υίοΰ,  καΐ  άγίου  Πνεύματος  ;  Μαχεδ.  Ού  γέγ.ν- 


Filio,  el  Spirilu  sancio?  Maced.  Nonne  scriptum 
esl :  f  Qui  ex  niulia  sua  misericordia  regeneravit 
nos,  per  lavacrura  regeneraiionis,  et  renovaiiouem 
Spirilus  sancti "? »  Orih.  Priusdixi,  <  oinnia  muada 
mundis.  >  Enimvero  apud  nos  juxta  Scriplurae 
scopum,  <  per  queni,  »  idein  esl  atque,  <  ex  quo.  > 
Sane  dicit  sancius  Paulus  :  ι  Fidelis  Deus,  per 
quem  vocaii  esiis,  in  communionem  Filii  ipsius  w, » 
nempe  hic  quoque,  <  per  quem,  >  ponilur  pro  <  ex 
quo.  ι  Fatere  igitur  creationem  nostraai  fuisse  a 
Patre,  Filio,  et  Spirilu  sancio.  Nec  enim  alius  crea- 
vit,  et  alius  renovavit  :  sed  Deus  is  est,  qui  creavil 
cum  Filio,  et  Spiritu  sancio.  Ideo  inilio  dixit : 
<  Faciaraus  hominein  ad  imaginem  el  similitudi- 


πται,  δτι  κατά  τδ  πολΰ  Ελεος  αύτοΰ  άναγενντ,τχ," 
ήμάς  δια  λουτρό ϋ  παλιγγενεσίας,  καΐ  άνακαινισίϋ 
Πνεύματος  άγιου ;  ι  Όρθ.  Προλαβων  είπον,  οι. 
t  τοϊς  καθαροίς  πάντα  καθαρά.  >  Παρ'  ήμΐν  (23 1 
γαρ,  κατά  τον  σκοπόν  της  Γραφής,  το  t  δι"  ου  ι  τα> 
τόν  έστι  τψ  ι  Ιξ  ου.  »  Ά  μέλει  γοϋν  λέγει  ο  άγιος 
Παϋλος  *  ι  Πιστ6ς  δ  θεός,  δι1  ou  έκλήθητε  εις  κανώ- 
ν ία  ν  τοΰ  ΥΙοΰ  αύτοΰ.  »  Κα\  ένταϋθα  γαρ  τδ  «  « 
ου  ι  άντ\  τοΰ  ι  έξ  ου  »  κείται,  "Ομολογεί  οδν,  ότι 
ή  κτίσις  ήμών  παρά  Πατρδς,  καΐ  Υίοΰ,  χα\  άγίαν 
Πνεύματος  έγένετο.  Ού  γαρ  άλλος  έκτισε  ν,  χα\  άλλος 
άνεκαίνισεν  αλλ*  δ  κτίσας  θεός  μετά  τοΰ  Υιού  xai 
Πνεύματος  άγιου.  ΚαΙ  διά  τοΰ  το  Ιν  άρχ|]  εΤπτ»  ■ 
nem  nostram  u,  >  ut  ex  cooperatione  indicarelur  Β  <  Ποιήσωμεν  άνθρωπον  κατ*  εικόνα  ήμετίραν  xal 


nalurae  idenlilas. 

19.  Maced.  Demonstra  mibi  aperlius,  Spirilum 
sanctiim  creare.  Orih.  Sulficiunt  quideoi  eanae  uien- 
lis  bomini  quae  iiiodo  diiimus,  ad  apeitam  deuion- 
stralionem  :  quoniaro  tamen  teslimonioruni  qunque 
mutiiludine  fldem  libi  fieri  vis,  uudi  Job  dicentem  : 
c  Spirilus  divinus  is  est,  qui  ine  fecit,  cl  Qalus 
omnipoteiitis  docuit  me  ■·.  »  Maced.  Eliud  haec 
dicit,  neque  aimpliciler  ail ,  (  Qui  fecit  me,  >  sed 
iia  dicit  :  ι  Purum  esl  verbis  cor  meum,  et  labio- 
rum  meorum  inleliigentia  pura  est  cogitalione  : 
Spiritus  divinus  isesl,  qui  me  fecit  pura  cogi- 
tare  16  (inqait).  Uaque  Spirilus  sanclus  fecil  nie  > 


καθ*  όμοίωσιν,  ι  (να  έκ  της  συνεργείας  τδ  ταυτόν 
της  φύσεως  δείξη. 

19.  Μακεδ.  Φανερώτερον  μοι  δείξον,  δτι  τδ  Πνεϋμ 
τδ  άγιον  κτίζει.  Όρθ.  Άρκεΐ  μεν  καΐ  τά  προειρη- 
μένα  τψ  νουν  ίχοντι  πρδ;  φανεράν  άπδδειξιν  *  ixta^ 
δέ  καΐ  έκ  τοΰ  πλήθους  των  μαρτυριών  πιστωθήναι  θέ- 
λεις, άκουσον  τοΰ  Ίώ6  λέγοντος  ■  t  Πνεύμα  (19)  θείο*, 
τδ  ποίησαν  με  ■  πνοή  δέ  παντοκράτορος  ή  διδά- 
σκουσα με.  >  Μακεδ.  Έλιούδ  εστίν  δ  λέγων,  χσΛοΰχ 
εΐπεν  απλώς,  «  Τδ  ποίησαν  με,  »  αλλά  λέγει  ούτ»* 
ι  Καθαρά  μου  ή  καρδία  (ίήμασιν,  σύνεσις  δε  χϊ.- 
λέων  μου  καθαρά  νοήσει  *  Πνεΰμα  θείον  τδ  ποιήσάν 
με  καθαρά  νοήσει. »  —  ι  Πνεύμα  θείον  τδ  ποιήσάν  με.» 
τουτέστι,  τδ  ποιήσάν  με  καθαρά  νοήσαι.  Όρθ.  "Ομο- 


nempe  fccil  me  pura  cogilare.  Orth.  Al  lu  cerle  C  λογεϊς  δέ  δλως  θείον  τδ  Πνεύμα.  Μαχεδ.  Μή  γάρ  4 


oranino  faleris,  divinum  esse  Spirituni.  Maced.  Imo 
Job  boc  non  dixit,  sed  Eliud,  quem  Dcus  repre- 
hendit.  Orih.  At  non  ipsuni  in  eo  reprehendil,  quod 
Spiriium  divinum  dixissel?  Maced.  Deus  laruen 
eum  reprehendil.  Orth.  Quid  si  igitur  ipsum  eliam 
Job  audias  dicentein  :  t  Vivit  Doniinus,  qui  sic  me 
judicavii,  el  Omnipotens,  qui  amaritudtne  affooit 
animam  meam.  Certe  donec  bahius  mihi  iaest,  et 
Spirilus  divinus  superest  mihi  ia  naribus  w.  >  Quid 
babcs  quod  adversus  ipsura  eliain  Job  dicas  ?  Μα· 
ced.  Voco  eiiam  ego  Spiritum  452  divinum,  nou 
Deura.  Orih.  At  Spiritus  divinus  quid  aliud  cst, 
quam  Deus?  Maced.  Absit  1  Orth.  Dic  igilur,  ecquara 
divinaruin  poteslatum  Scriptura  diviuam  dixerit : 
perlege  Vetus  ei  Novum  Teslamenluiu  uoiversum, 
si  quis  sancioruin  angcloruoa  reperlus  esl ,  qui  di- 
Vinus  Spiritus  sit  dictus.  Maced.  Nullus  enim  aliue 
spiritus  est  istiusmodi.  Est  euim  unicus.  Orih.  Ergo 
et  lu  faleri$,  nullum  esse  lalem  Spirilum,  inler  res 
creaiae.  Haced.  Faieor.  Onh.  Restat  igilur  ut 
videamus,  annon  natura  coromunionem  babealcum 
Palre  et  Filio.  Mace.t.  Hoc  si  fueril  demonstratum, 
Oeus  eiiam  esee  dcmonsiratue  fueril.  Orth.  Antea 
demonslralum  est,  ease  divinum.  Maced.  Sed  uoa 


Ίώβ  αύτδ  είπε  ν  ·  άλλ'  δ  Έλιούδ,  δ  ν  έμέμψατο  δ  θεός. 
Όρθ.  Μή  γάρ  έμέμψατο  αύτόν,  διατί  είπεν  τό 
Πνεύμα  θ^ΐον ;  Μακεδ.  "Ομως  έμέμψατο  αύτόν  ό 
θεός.  Όρθ.  Έάν  ούν  άκούσης  κα\  τοΰ  "Ιώ6  λέγοντος· 
ι  Zfi  Κύριος,  δς  ούτω  με  κέκρικεν  (29*),  καΛ  δ  παντο- 
κράτωρ δ  πικράνας  μου  τήν  ψυχήν.  *Η  μήν  έτι  της 
πνοής  μοι  ένούσης  ■  Πνεΰμα  δέ  θείον  τδ  περιον  pw 
έν  ρ·.σίν, »  τί  έχεις  ειπείν  καΐ  περί  τού  Ίώβ ;  Μαχεδ. 
ΚαΙ  λέγω  θείον  τδ  Πνεΰμα,  ού  μήν  θεόν.  Όρθ.  Τό 
βέ  θείον  Πνεΰμα  τί  άλλο  εστίν  ή  θεδς;  Μαχεδ.  Μή 
γένοιτο !  Όρθ.  Ούκοΰν  είπέ,  εΓ  τινα  των  άγίων  frj- 
νάμεων  θείον  εΐπεν  ή  Γραφή.  Άνάγνωθι  τήν  Πά- 
λα ιάν  πδσαν  Διαθήκην  καΐ  τήν  Καινήν,  εΐ  ευρέθη  τις 
τών  άγίων  άγγέλων  θείον  λεγόμενος  Πνεΰμα.  Μαχεδ. 
Ούδέν  γάρ  τών  άλλων  πνευμάτων  τοιούτο  έστ. 
Πνεΰμα·  μοναδικόν  γάρ  έστι.  Όρθ.  Όμολογεΐτκ 
ουν  καΐ  παρά  σοΰ,  μή  είναι  έν  τοις  κτίσμασι  Πνεύμα 
τοιούτο.  Μακεδ.  "Ομολογείται.  Όρθ.  Πδωμεν  α5ν 
λοιπόν,  εί  ούκ  έχει  μετά  Πατρός  κα\  ΪΊοδ  τήν  κατέ 
φύσιν  κοινωνίαν.  Μαχεδ.  Τοΰτο  έάν  δειχθξ,  έδείχθη 
και  θεδς.  Όρθ.  Τέως  Πνεΰμα  θείον  έδείχθη.  Μαχεδ. 
'Αλλ'  ού  θεδς.  Όρθ.  Έάν  άκούσωμεν  Παύλου  το3 
άποστδλου  λέγοντος,  τόν  θεόν  μηδέν  άλλο  είναι  ή  θεδ». 
άνάγκη  συνθέσθαι  τό  θείον  είναι  θεόν.  Μαχεδ.  05 


5.     »  I  Cor.  ι,9.    14  Gen.  ι,  26.     *·  Job  xxxui,  4.     "  ibid.  5,  δ.    "  Job  xiti», 


»■  Tit.  iii,  5. 
2,5. 

(2«)  S»c  Palai.  eoci^.  Editi  vero,  παρ'  ύμϊν. 
(2»)  Falalinus,  Πνεΰαα  θ;οΰ.  Paulo  P09t  manuscr. 


Έλιούς,  el  infra  siinililer. 
(29*)  Editi,  κέκρινεν.  Edit. 
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DE  SANCTA  TRINITATE  DIALOGUS  III. 


Itoi 


-Λντως.  Ούδέ  γάρ  έπειδή  ό  θεδς  Πνεύμα,  κα\  τδ  Α  est  Deus.  Onh.  Si  ex  Paulo  apostolo  andieriimis, 


θείον  Πνεύμα  (50)  Θεό;.  Ποΰ  δέ  γέγραπται,  ό  θεδς 
θεΓον ;  Όρθ.  Έν  ταϊς  Πράξεσι  των  άποστόλων  λέγει 
Παϋλος  ούτως·  ι  Γένος  οδν  υπάρχοντες  τοϋ  θεοΰ, 
ούχ  όφείλομεν  νομίζειν  χρυσψ  ή  άργύρω,  χαρά- 
γματι  τέχνης  χλ\  ένθυμήσεως  άνθρώπων,  τδ  θείον 
είναι  δμοιον.  ι 


Deuro  nihil  aliud  esse,  quam  divinuni,  necesse  fuc- 
rit  concedere,  id-,  quod  divinum  csi,  Deum  esse. 
Maced.  Non  prorsus.  Neque  enim  eiiamsi  Dcus  est 
Spirilus,  idcirco  divinua  quoque  Spirilus  est  Deus. 
Ubinam  vero  scriplum  est  Deuni  rsse  divinum? 
Orth.  In  Aclis  apostolorum  sic  loquitur  Pauhie  : 


t  Genus  ergo  cum  simus  Dei,  non  debemus  aestimare  auro  aut  argento ,  sculpturae  artis  el  cogila- 
lionis  bominum,  divinum  esse  simile  M.  ι 


20.  Μαχεδ.  Φθάσας  εΤπον,  δτι  καν  θώ,  δτι  ό  Θε6ς 
Πνεΰμά  έστιν,  ού  πάντως  και  τδ  θείον  Πνεύμα  θεός. 
Όρθ.  ΕΙ  ούδέν  των  χτισμάτων  Πνεύμα  θείον,  ούδέν 
Πνεϋμα  άγιωσύνης,  κοινά  δέ  ταϋτα  Πατρδς,  χαι 
Υίοΰ,  χαΐ  άγιου  Πνεύματος  ·  της  αύτής  άρα  φύσεως 


20.  Maced.  Jam  prius  dixeram,  eliamsi  posuero 
Deum  esse  Spirtlum,  non  proiinus  sequi,  divinuui 
eliam  Spirilum  esse  Deum.  Orih.  Si  rerum  creata- 
rucn  nulla  est  Spirilus  divinus,  nulla  est  Spiritus 
sanciilicalionis,  hcec  autem  communia  sunt  Patri, 


Πατήρ,  κα\  Υίδς,  κα\  άγιον  Πνεϋμα.  Μαχεδ.  Δεΐξον  Β  Filio,  et  Spiritui  sanclo,  fiempe  ejusdem  naiurae 


οΰν,  δτι,  ώσπερ  ό  Πατήρ  έγείρει  τους  νεκροΰς  και 
ζωοποιεΐ,  δμοίως  δε  χαΐ  δ  ΥΙδς,  ούτω  κα\  τδ  Πνεϋμα 
ζωοποιεΐ.  Όρθ.  Λέγει  Παϋλος·  «  Ύμεΐς  δέ  ούκέτ' 
έστέ  έν  σαρκ\,  εΓπερ  Πνεϋμα  τοϋ  θεοΰ  οίκεΐ  έν  ύμΓν. 
ΕΙ  δέ  τις  Πνεϋμα  Χριστού  ούκ  έχει,  ούτος  ούκ  Ιστιν 
»31)  αύτοΰ.  Εί  δέ  Χριστδς  έν  ύμϊν,  τδ  μέν  σώμα  νε- 
κρδν  δι'  άμαρτίαν,  τδ  δέ  Πνεϋμα  ζωή  διά  δικαιοσυ- 
νών. Εί  δέ  τδ  Πνεϋμα  τοϋ  έγείραντος  Ίησοΰν  Χριστδν 
οϊχεϊ  έν  ύμιν,  δ  έγείρας  Χριστδν  έκ  νεκρών  ζωοποιή- 
σει  κα\  τά  θνητά  σώματα  ύμών  διά  τοϋ  ένοικοΰντος 
αύτοΰ  Πνεύματος  έν  ύμϊν.  »  Μαχεδ.  Ούτως  ού  γέ- 
γραπται,  διά  τον  ενοιχοϋνζος,  άλλά  τό  trotxovr. 
Όρθ.  Έάν  δειχθη\  δτι  c  διά  τοϋ  ένοικοϋντος  >  γέ- 
γραπται  πείθη,  δτι  της  αύτής  έστι  φύσεως  τδ  ^ 
Πνεϋμα  Πατρ\  κα\  ΥΙω ;  Μαχεδ.  Έάν  ου  ν  που  Ιν  ή 
δεύτερον  άντίγραφον  εύρεθη"  έσφαλμένον  παρ'  ύμϊν, 
έκ  τούτου  έχεις  με  πεΐσαι;  Όρθ.  "Εχομεν  δεΐξαι, 
ότι  έν  δλοις  τοίς  άρχαίοις  άνπγράφοις  ούτω  γέγρα- 
πται. ΈπεΙ  δέ  νομίζεις  τοΰτο  άντιλεγδμενον  είναι, 
πληροφορήΟητι  καΐ  έξ  άλλης  γραφικής  άποδείξεως. 
Μαχεδ.  Είπέ  ·  τοΰτο  γάρ  άντιλέγεται.  Όρθ.  Λέγει  6 
αΰτδς  δ  άγιος  Παϋλος  *  «  Ούχ  δτι  Ικανοί  έσμεν  άφ' 
έαυτών  λογίσασθαί  τι,  ως  έξ  έαυτών,  άλλ'  ή  ικανότης 
ήμών  έκ  τοϋ  θεοΰ*  δς  κα\  Ικάνωσεν  ήμάς  διακόνους 
Καινής  Διαθήκης,  ού  γράμματος,  άλλά  Πνεύματος. 
Τδ  γάρ  γράμμα  άποκτείνει,  τδ  δέ  Πνεύμα  ζωοποιεΐ.» 
Μαχεδ.  Ζωοποιεϊν  λέγεται  τδ  άπδ  άμαρτιών  άγειν 
είς  δικαιοσύνην.  Ού  μήν  έγείρει  νεκρούς,  ώς  δ  Χρι- 


fnerint  Paler,  Filius,  et  Spiritus  eanclus.  Maced. 
Ostende  igitur,  sicut  Paler  excitat  mortuos,  et  vi- 
vificat,  et  Filius  quoque,  ita  eliatn  Spirilum  san- 
ctura  vivificare.  Orth.  Dicit  Paulus  :  <  Vos  autem 
jam  non  esiis  in  carne,  si  tamen  Spiritus  Dei  ba- 
bitat  in  vobis.  Si  quis  autem  Spiritum  Christi  non 
habet,  is  non  est  ejus.  Si  antem  Cbrislus  in  vobis 
est,  corpus  quidem  mortuum  esl  propter  peccaium, 
Spirilus  vero  vita  est  propter  jnsliiiam.  Quod  si 
Spiritus  ejus,  qui  suscilavit  Jesum  Ghrislum  a  mor- 
luis,  babitat  in  vobis,  qui  suscitavit  Christum  a 
mortuis  vivificabit  quoque  mortalia  curpora  vestra 
per  inhabitantem  Spiritum  ejus  in  vobis  '·.  ι  Ma- 
ced.  Non  ita  scriptum  esl,  <  perinhabitantem,  >eed 
ι  propler  inhabitantem.  >  Orth.  Si  ostendero  scriptum 
esse,  ι  per  iuhabitantem, »  num  tibi  persuasum  fue- 
rit,  ejusdem  esse  naturae,  Spirilum  alque  Patrem 
et  Filium?  Maced.  An  vero,  si  unum  et  alterum 
mendosuni  exemplar  apud  vos  inveniatur,  inde 
illud  mihi  persuaseris?  Orth.  Possumus  ostendere 
ita  in  cunctis  veiusiis  exemplaribus  scriplum  esse. 
Quoniam  tamen  de  hoc  conlroverti  exislimas,  aliis 
petitis  ex  Scriptura  demonslrationibus  certior  fias. 
Maced.  Has  igitur  profer,  nam  illud  in  controversia 
esl.  Orth.  Idem  Paulus  dicil :  ι  Non  quod  ex  nobis 
ipsis  idonei  simus  cogitare aliquid  ex  nobis,  quasi  ex 
nobis,sed  quod  idonei  sumue,  id  ex  Deoest  :  qui 
eliam  fecit  ut  idonei  ministri  essemus  Novi  Testa- 


στδς  ήγειρεν.  Όρ0.  Παύλος  6  άπόστολος  ήγειρε  τδν  ^  raenti,  nonlitlerse,  sed  Spiritus.  Liitera  enira  occidit, 


Εύτυχον  άποθανόντα,  ή  ού;  Μαχεδ.  Άλλ'  ούκ  ήν 
Παύλο;  δ  άναστήσας,  άλλ'  δ  έν  Παύλω  λαλήσας  Χρι- 
στός. Όρθ.  Καίτοιγε  Παύλος  λέγει,  δτι  <  Χριστδς  έν 
δυνάμει  Πνεύματος  άγιου  πεποίηκεν  έν  έμοί  τ ά  ση- 
μεία. >  Λέγει  γάρ  ούτως,  δτι  <  Ού  τολμώ  τι  έγώ  λέ- 
γειν ών  ού  κατειργάσατο  Χριστδς  δι'  έμοΰ  λόγω  κα\ 
2ργω,  είς  ύπακοήν  εθνών,  έν  δυνάμει  σημείων  καΐ 
τεράτων,  έν  δυνάμει  Πνεύματος  άγιου.  ».  Μαχεδ. 
Ούκ  έδύνατο  γάρ  δ  Χριστδς  άνευ  τοΰ  Πνεύματος  τοϋ 
άγιου  ποιήσαι  τά  σημεία  και  τά  τέρατα ;  Όρθ.  Ούκ 


Spirilus  aulem  vivificat". » Maced.  Yivificare  dici- 
tur  a  peccato  ad  justiliam  traducere.  At  non  excitat 
mortuos,  sicut  Cbristus  excitavit.  Orth.  Paulus 
Aposlolus  Eutycbum  mortuum  excilavit,  annon? 
Maced.  At  non  is  est  Paulus,  qui  illum  excitavit, 
sed  qui  locuius  est  in  Paulo  Christus.  Orlh.  Alqui, 
inquit  Paulus  :  <  Cbristus  in  virtute  Spiritus  sancti 
fecit  in  me  signa.  >  Sic  enim  ait  :*  c  Non  enim  au- 
deo  quidquam  loqui  quod  non  efTecerii  Chrislus  per 
me,  verbo  ei  facto  ad  obedientiam  gentium,  in  vir- 


"  Act.  xyii,  29.   "  Rom.  vm,  9-li.      U  Cor.  m,  5,  6 


(30)  Κα\  τδ  θείον  Πνεύμα  abeet  a  manuscriptis. 
Et  ibidem  δέ  deest  in  manuseriplig. 


(51)  Palat.,  ούχέτ'  ούχ  ίστιν. 
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tu-e  signoruro  et  prodigiorum,  in  virlule  Sptrtlus  Α  Αδύνατο  γαρ  6  Πατήρ  άνευ  τοΰ  ΥΙοΰ  κοιήσαι  xi 


tancii  *'.  >  Maced.  Αη  vero  ηοα  polerat  Cliristus 
abeqite  Spiritu  sancto  edere  signa  el  prodigia? 
Orth.  Noune  ilidem  poleral  Pater  absque  Filio  453 
condere  omnia?  Maced.  Etiam  :  sed  (<  ideo  per  Fi- 
lium  condidit  ι )  ut  Filium  quoque  apparerct  esse 


πάντα ;  Μαχεδ.  Ναί  ■  άλλ'  ίνα  καΐ  ΥΛς  δημιουργός 
δειχθή.  *Ορθ.  Τω  αύτφ  λόγω,  δυνάμενος  κα\  β  Υίδς 
ποιήσαι  τά  σημεία  και  τά  τέρατα  (32),  ποιεί  έν 
Πνεύματι,  ίνα  δειχθή"  και  τό  Πνεΰμα  το  άγιον  τάα·-τϊ 
ποιοΰν  τω  Πατρ\  χαλ  τψ  Υίψ. 


eondilorem.  Orth.  Eadem  ralione,  Filius  cum  posset  edere  signa  et  prudigia,  edidit  ea  in  Spiritu,  ut 
ostcnderet  Spirilum  sanclum  eadeai  facere  qnre  Palcr  et  Filius. 


21.  Maced.  Nos  Spiritum  sanctum  nnn  possumus 
Deum  dicere.  Orth.  Ais  divinas  Scripluras  a  Spi- 
ritu  sancio  enuntiatas  per  prophelas  et  aposto- 
los,  annon?  Maced.  Aio.  Orth.  Ergo  Spirilus  qui 
eos  afllavil  Deus  est.  Maced.  Absit  ut  hoc  di- 
cara  !  Orih.  Si  Scripiura  ab  ipso  inspiraue,  suni  a 


21.  Μαχεδ.  Ημείς  ού  δυνάμεθα  ειπείν  Θβδν  Ά 
Πνεΰμα.  '0ρ0.  Λέγεις  (55)  τάς  Θείας  Γραφάς  -jd> 
τοΰ  Πνεύματος  τοΰ  άγίου  είρήσθαι  διά  των  προφη- 
τών  κα\  των  άποστδλων,  ή  οΰ  ;  Μαχεδ.  Ναί .  "Ο;  ί'. 
θεδς  4ρα  τδ  έμπνευσαν  αύτοΰς  Πνεΰμα.  Μαχεδ.  Μη 
γένοιτο  ειπείν!  Όρβ.   ΕΙ  αί  πνευσΟεϊσαι  Γραφώ 


Deo  inspiratse,  quid  aiitid  Spiriius  ille  fueril  quam  β  παρ*  αύτοΰ  θεόπνευστοί  zlaiv,  τ!  άν  άλλο  ε  Γη  Τ5 


Dcus?  Maced.  Spirilus  ilte  nobis  subminislravit 
Dei  doclrinam,  quae  idcirco  dicilur  a  Deo  inspirala. 
Orth.  An  vero,  quoniam  sanctiUcalio  qua  nos  Spi- 
ritus  etiam  sanctiflcat,  est  Dei  sanciificaiio,  idcirco 
non  est  ab  ipso  Spirilus  sanctiflcalio  ?  Maced.  Sane 
esl  eliam  ab  ipso  Spirilu  sanclilicatio.  Orih.  Sicut 
ergo  sanctiflcalio  csl  a  Patre,  Filio,  el  Spiritu  san- 
clo;  itaet  sacra  Scripiura.  Doetrina  igilur  est  Pa- 
tris,  Filii,  ti  Spirilus  sancli.  Al  Scripluram  profi- 
letur  sanclus  Paulus  esse  a  Deo  inspiratam  :  I*eus 
est  igilur  Patcr,  Filitis  et  Spiritus  sanclus.  Quamob- 
rem  eliam  dicltim  est  apud  propbelas  :  ι  Et  erunt 
omnes  docti  a  Deo  **.  j  Maced.  Quisquis  dicitur  a 
Palre,  vocatur  docius  a  Deo.  Orth.  Sicul  qui  san- 


Πνεΰμα  ή  θεδς ;  Μαχεδ.  Τήν  τοΰ  θεοΰ  διδασκαλίιν 
διηκίνησεν  ήμϊν,  κα\  διά  τοϋτο  αΰτή  ή  διδασκαλία 
θεάπνευστος  λέγεται.  "Ορθ.  Επειδή  κα\  δ  άγιασμδ;, 
δν  άγιάζει  καΐ  ήμάς  τδ  Πνεΰμα,  θεοΰ  έστιν  άγιχ- 
σμδς,  ούκ  έστιν  αύτοΰ  τοΰ  Πνεύματος  ό  άγιαιμ*;; 
Μαχεδ.  Να\,  καΐ  αύτοΰ  τοΰ  Πνεύματός  έστιν  ό  αγια- 
σμός. %ΟρΟ.  "Ωσπερ  ουν  ό  άγιασμδς  Πατρδς,  «Λ 
Υίοΰ,  καΐ  άγίου  Πνεύματδς  έστιν,  οΰτως  κα\  ή  0::α 
Γραφή.  Ή  τοίνυν  διδασκαλία  Πατρδς,  κα\  Tlrj,  «ι 
άγιου  Πνεύματός  έστιν.  θεόπνευστος  δέ  ή  Γραφή  δμο- 
λογεΐται  παρά  τψ  άγίψ  Παύλψ  ·  θεδς  άρα  Πατήρ. 
κα\  Υίδς,  καΐ  άγιον  Πνεΰμα.  Διδ  κα\  είρηται  παρά 
τοϊς  προφήταις·  ι  Κα\  έσονται  πάντες  διδακτοί  θεοΰ. ι 
Μαχεδ.  Πάς  δ  μαθών  παρά  τοΰ  Πατρδς  διδακτδς 


cliflcatur  a  Palre  el  Filio,  sanctiflcalur  quoque  si-  C  θεοΰ  άκούει.  Όρθ.  "Ωσπερ  δ  άγιαζόμενος  παρά  το3 


Πατρδς  κα\  ΥΙοΰ,  άγιάζεται  δμοίως  κάΐ  παρά 
τοΰ  Πνεύματος*  οΰτως  δ  μαθών  παρά  Πατρδς  κα\ 
ΥΙοΰ,  κα\  άγίου  Πνεύματος  μανθάνει·  ά  μέλει  τοΰ 
Χριστοΰ  είρηκδτος  ,  ότι  «  Ούκ  Ιστέ  ύμεϊς  cf  λαλοΰν- 
τες,  άλλά  τδ  Πνεΰμα  τοΰ  Πατρδς  υμών  τδ  λαλοΰν  έν 
ύμίν,  »  δ  άγιος  Παΰλος  λέγει  ·  iJTI  δοκιμήν  (54) 
ζητείτε  τοΰ  έν  έμο\  λαλοΰντος  Χριστοΰ  ;  »  *Ακοΰΐΐς, 
δτι  &  λαλεί  τδ  Πνεΰμα,  Χρίστου  διδασκαλία  εστίν 
κα\  ά  λαλεί  Χριστδς  κα\  τδ  Πνεΰμα,  Πατρδς  διδα- 
σκαλία έστιν.  ΕΙ  δέ  τοΰτο,  άρα  ά  λαλεί  6  Πατήρ, 
καΐ  ό  Υίδς,  κα\  τδ  Πνεΰμα,  θεόπνευστος  Γραφή 
έστιν. 

22.  Μαχεδ.  "Οταν  ουν  λέγη  δ  Πατήρ·  ι  Ουτδς 
έστιν  ό  ΥΙός  μου  δ  άγαπητδς,  έν  φ  ηύδδκησα·  ι  Πατήρ, 
Loc  dicil  Pater,  Filius,  et  Spirilus  sanctus.  Orlh.  D  M\         ^  ^γ10ν  Πνεΰμα  τοΰτο  λέγει.  Όρθ.  E:s- 


niiliter  a  Spiriiu  sancto  :  ita  qui  didicii  a  Patre,  a 
Filio  quoque  discit,  et  a  Spiriiu  sancto  :  siquidem 
cum  dixerit  Cbrislus  : «  Nod  tos  eslis  qui  loqui- 
inini,  sed  Spiritus  Palris  vestri,  qui  loquilur  in  vo- 
bis  ".  >  Sanclus  Paulus  dicil :  t  An  expcrimeniuin 
quaeritis  ejus  qui  loquilur  in  me  Cbrisli  u  ?  »  Au- 
die  Christi  doctrinam  esse  ea  qux  loquilur  Spirilus  : 
el  Pairis  docirinain  csse,  ea  quae  Cbristus  et  Spi- 
riius  loquuntnr.  Quod  si  Ha  esi,  quae  loquilur  Pater, 
et  Filius,  et  Spiiitua  sancius,  sunt  Scriplura  a  Deo 
inspirala. 

22.  Maced.  Cum  ergo  dictt  Pater  , «  Hic  esl  Fi- 
lius  meus  dilecins,  in  quo  mihi  bene  complacui  ",  > 


Quxdam  sunt  voces  proprise  Patris,  et  quaedam  pro 
price  voces  Filii,  et  quaedum  voces  Spirilospropris : 
8unt  et  quxdam  Palri,  et  Filio,  et  Spiritui  sancto 
communes.  Cum  igitur,  ut  tu  prius  dixisli,  Paler 
inquil ,  <  Hic  est  Filius  nieus  dilectus,  'm  quo  mibi 
bene  complacui,  ι  baec  est  ipsius  Patris  vox.  Iiem 
cum  inquil  ,  <  Ecce  puer  meus  dilectus,  in  quo 
complacuit  anima  mea  :  ponam  Spirilum  tneum 


φωναί  Ιδιαι  τοΰ  Πατρδς,  κα\  είσ\  φωνα\  Rtat  τνΐ 
Τίοϋ,  κα\  ε1σ\  φωναί  [διαι  τοΰ  Πνεύματος*  καΐ  ε\ζ\ 
κοινα\  Πατρδς,  ΥΙοΰ,  xal  άγίου  Πνεύματος.  "Οτακ 
οδν  λέγτι  (55)  δ  Πατήρ,  ώς  προλαβών  είρηκας,  «  0^- 
τός  έστιν  ό  Υίδς  μου  δ  άγαπητδς,  έν  φ  ηύΚχησα,  ι 
αύτοΰ  τοΰ  Πατρδς  έστι  φωνή.  Κα\  δμοίως  ότανλέγη. 
ι  Ίδοΰ  δ  Παϊς  μου  δ  άγαπητδς,  έν  ψ  εύδδκησεν  ή 
ψυχή  μου  ·  θήσω  τδ  Πνεΰμά  μου  έπ'  αύτδν  ■  »  κα\ 


"  Rom.  χν,  48,  19.  »·  Isa.  liv,  15.   "  Matth.  x,  20.   »  II  Cor.  χιιι,  5.   »·  Matth.  m,  Π. 


(32)  Post  τέρατα  in  e.tiiU  legilur  άνευ  τοΰ  Πνεύ- 
,ματος  ,  sed  ha?c  desunl  in  mss.  omnibus. 
I    (35)  Pal.,  Όρθ.  Λέγεις  τάς  θείας  Γραφάς.  Λέγει  δ 
Παϋλοςή  οΟ;  Μα.<*6.  Ναι.  Όρθ.  Ταύτας  δετλς  θείας 


Γραφάς  θεοπνβύστους  λίγε»  Παύλος  ή  οδ ;  Μαχεδ. 
Ναι.  Ορθ.  θεδς  άρα,  etc. 

(54)  Pal«t.(  Εί  δοκιμήν.  Edili  vero,  ΊΙ  δοκιμήν 

(3">)  Palat.,  Κα\  δταν  λέγη. 
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aat  TCtayxat,  αύτοϋ  του  Πατρός  είσιν  ίδιοι.  "Οταν  Α  super  ipsum  ■·,  >  el  similcs  alue  voccs,  ipsius  Pa- 


δ*  λίγτ»  (36)  ό  Υίδς,  c  "Ωρυξαν  χείρας  μου  κα\  πόδας 
μου,  »  και  δααι  τοιαΰται,  τοϋ  Χριστοϋ  είσι  φωναί. 
Ούτω  χαϊ  τοϋ  Πνεύματος  ϊξιαί  είσι  φωναί  *  ώς  όταν 
λεγη  ό  "Αγαβος*  «  Τάδε  λέγει  τ6  Πνεύμα  τό  άγιον* 
ΤΙ»  ίνορα  τούτον,  ου  εστίν  ή  ζώνη  αυτή,  ούτως 
δήσουσιν.  >  Πάσας  δέ  αύται,  θεόπνευστοι  λέγονται, 
διά  τδ  χαϊ  τάς  τοϋ  Πατρός  θεοϋ  είναι  φωνάς,  και 
τάς  τοϋ  ΤΙοΰ  θεοϋ  είναι  φωνάς,  καΐ  τάς  τοϋ  Πνεύ- 
ματος θεοΰ  βΐναι  φωνάς.  Μαχεδ.  Μή  γένοιτο !  ΌρΟ. 
Οΰχοΰν  είπε  (31)  τάς  μέν  είναι  θεοπνεύστους  (τάς 
δέ  οδ)  -  χαϊ  μέμψαι  τψ  άγίω  Παύλω  γράψαντι  Οεο- 
πνεύστους  τάς  πάσας  Γραφάς.  Μαχεδ .  ΤΗ  ούν,  έπειδή 
τινα  βήματα  των  άγιων  είσΙν  έν  σύταϊς  χαϊ  των 
άσεβων  χα\  άμαρτωλών  άνθρώπων,  διά  τούτο  χαι  ο! 


tris  sunt  propriae.  At  uum  dicil  Filius,  «  Foderunt 
manus  meas  ei  pedes  meos  >  et  si  quae  sunt  aH» 
similes,  Clirisii  sunt  voces.  Ila  eiiam  quaedam  snnt 
Spiritus  propri;e  voces ,  ul  cuoi  dicit  Agabus  : 
ι  Hxcdicil  Spiritus  sanctus:  Hunc  virum,  cujus  esl 
hxc  zona,  sic  alligabunt  "·.  »  Ouities  autem  ietac 
voces  dicunlar  a  Deo  inspiratse,  quoniam  et  quse 
Patris  sunt,  Dei  sunl  voces :  et  qure  Filii  sunl,  Dei 
sunt  voces  :  et  qiiae  Spiritns  sunt,  Dei  suni  vocee. 
Maced.  Absit!  Orth.  Dic  igiiur  quasdam  Scripluras 
esse  a  Deo  inspiralas,  qnasdam  vero  non  iieni  :  ct 
Paulum  incusa,  qui  Scripturas  universas  a  Deo  in- 
spiralas  esse  scripserit.  Maced.  Num  igifar  quouiam 
in  Scripturis  sunt  qusedam  sanctorum  verba,  quae- 


ασεβείς  χα\  άμαρτωλοί  θεοί  είσιν ;  Όρ0.  Άλλά  χα\  &  daiu  eliani  impiorum  et  sceleralorum  liominum,  im- 


τας  τού  Πατρός  φωνάς  χα\  τάς  τοϋ  ΤΙοΰ  χα\  τάς 
των  άγίων,  χαϊ  τάς  των  άσεβων  κα\  άμαρτωλών,  τό 
Πνεύμα  διά  τών  προφητών  και  άποστόλων  έγραψεν. 
Ού  γαρ  ήσαν  αύτο\  ol  λαλοϋντες,  άλλά  τδ  Πνεύμα 
τού  Πατρός.  Μαχεδ.  Δεϊςδν  μοι,  πού  φανερώς  θεός 
είρηται  το  Πνεύμα  τδ  αγιον. 

25.  %Ορθ.  Όμολογεϊς  ναός  είναι  τού  θεοΰ,  ή 
«Λ  (58) ;  Μαχεδ.  Ναι.  Και  γάρ  είρηται  παρά  τού  άγιου 
Παύλου*  «  Οΰκ  οΓδατε,  ότι  τα  σώματα  ύμών  ναός 
τοϋ  έν  ύμϊν  άγίου  Πνεύματος  έστιν,  ου  έχετε  άπδ 
θεού;  >  Όρθ.  Πάς  δε  ναός,  θεοΰ  ναός  έστι·  θεός  άρα 
Ά  Πνεύμα.  Μαχεδ.  Ού  λέγω  θεόν  τό  Πνεύμα.  %Ορθ. 
υ&κοΰν  ούδε  σΰ  ναός.  Μαχεδ.  Τοϋ  θεοΰ  ναός  είμι. 


pios  quoque  el  sceleralos  tdcirco  dixeris  csse  deos  1 
Orlh.  Sed  el  Palris,  etFilii.et  sanctorum,  ilideoique 
impiovum  el  sceleratorum  voces  descripsit  Spirilus 
per  prophetas  et  apostolos.  Non  enim  loculi  sunt 
ipsi,  sed  Spiritus  Palris.  Maced.  Oslende  mihi,  ubi 
Spiritus  sanclus  manifesle  dtcatur  Deus. 

454  25.  Orlh.  Faleris  le  esse  Dei  lemplum,  an- 
noD?  Maeed.  Sane.  Dicuim  esl  enini  a  saticlo  Paulo  : 
ι  An  nesciiis  corpora  veslra  esse  lemplum  Spiritus 
eancti :  qui  in  vobifj  cst,  el  quem  a  Deo  babetis  "t » 
Orth.  Aiqui  omne  lemplum  esl  Dei  lemplum,  errgo 
Spiriius  sanctus  est  Deus.  Maeed.  Nego  Spiriiuin 
osse  Dcum.  Orth.  Ergo,  ne  tu  quiilem  es  icmplura? 


Όρθ.  Τοϋ  Πνεύματος  οδ  ;  Μαχεδ.  Να\  χα\  τοϋ  (,  Maeed.  Sum  Dei  lemplum.  OrtA.  Annon  vero  Spiri-^ 
Πνεύματος.  Όρθ.  Άρα  xa\  Πνεΰμα  (59)  θεός.     tus  templum  ?  Maeed.  Sum  certe  Spiritus  eliam 


Μαχεδ.  Επειδή  χαϊ  άγγελοι  ώχησαν  έν  τοΓς  άγίοις, 
ωσ«ερ  ό  προφήτης  λέγει  ·  ι  Τάδε  λέγει  6  άγγελος  δ 
λαλών  έν  Ιμοί  ■  ι  διά  τούτο  χαϊ  τους  άγγέλους  θεούς 
λέγω;  %Ορθ.  Ούχ  Εχεις  μέν  δεϊξαι,  ότι  είς  ήν  τών 
γενητών  άγγέλων  δ  λαλών  έν  τώ  προφήτη.  Προαπο- 
δέδειχται  γάρ,  δτι  χα\  ό  Τίός  άγγελος,  χαϊ  τό  Πνεύ- 
μα. Καν  δοθη"  σοι  Ινα  τών  γενητών  άγγέλων  λαλεϊν 
έν  τώ  προφήτη  (40),  αλλ*  ούχ\  χα\  ναός  τού  άγγέλου 
4  προφήτης.  Πάς  γάρ  ναός,  θεοϋ  ναός.  Έπειδή  είπέ, 
*οΰ  της  Γραφής  εΓρηται  ναός  ό  προφήτης  ή  ό  άπό- 
στολος,  ή  χαθόλα>  άνθρωπος,  άγγέλου,  ή  τίνος  κτί- 
σματος. Μαχεδ.  θεός  ουν  τό  Πνεΰμα ;  Όρ$.  Έάν 
βέλης  (41),  χάν  μή  θέλης.  Μαχεδ.  Τρεϊς  ούν  θεοί. 


tefnplum.  Orth.  Ergo  et  Spiritus  esl  Deus.  Maced. 
Num  vero  quoniam  angeli  eliam  babitarunt  in  san- 
ctis,  sicot  inquil  propbela  :  t  Uiuc  dicil  angelus 
qui  in  roe  loquilur  "  ,  ι  idcirco  angelos  quoqu« 
dixerim  esse  deoe?  Orth.  Non  posste  oslendero  an- 
gelum  loqueniem  in  prophcta  fuisse  unum  ex  illis 
condiiis.  Jaua  enim  anlea  deinonslratnm  esl  Filium 
quoque  el  Spirilum  esse  angelum.  Ei  ui  tibi  con» 
cedatur,  unum  fuisse  ex  conditis  augelis  eum  qui 
loqoebaiur  in  propheta,  non  erat  tamen  propbeu 
teraplum  angeli.  Oume  templum  enim  eet  Dei  lera- 
plum  :  alioqui  dicilo  ubi  landem  in  Scriplura  dica^ 
tur  propheta,  vel  apostolus,  vel  homo  quispiam, 


Όρ0.  θεός  ό  Πατήρ ;  Μαχεδ.  Ναί.  Όρθ.  Κα\  ό  d  lemplum  angeli  vel  rei  ullius  crealae.  Maeed.  Splri- 


ΤΙός  ;  Μαχεδ.  Ναί.  Ορθ.  Δύο  ούν  θεοί ;  Μαχεδ.  Οδ. 
Όρ0.  Ούτως  ούδε  τρεϊς;  Μαχεδ.  'Αλλ'  εις  χαι  εις. 
*Ορ0.  Εί  τό  είς  κα\εΤς  ούκ  ε1σ\  δύο,  ούδέ  τό  εΓς  καΐ  εΤς 
xoft  εις,  τρεϊς.  Μαχεδ.  Ούκ  δστιν  ούν  εΓς  θεός,  έξ  οδ 
τα  πά'/τα,  καΐ  εΓς  Κύριος,  δι'  ου  τά  πάντα ;  VpO.  Είπέ 
χα\  έν  Πνεύμα  άγιον,  έν  ψ  τά  πάντα.  Μαχεδ.  Ποΰ 
τούτο  γέγραπται ;  Όρθ.  Παρά  τώ  Δαβίδ*  t  Τώ  Λόγψ 
Κνρίου  ol  ούρανο\  έστερεώθησαν,  χαϊ  τώ  Πνεύματι 


tus  igitur  Deu»esl?  Orth.  Est,  nolie,  velie.  Maced. 
Tres  vero  dii  sunt.  Orth.  Paier  esme  Deus?  Maeed. 
Eliam.  Orlh.  Et  Filius  quoque  Dens?  Maced.  Etiam. 
Orlh.  Num  igllur  duo  sunl  dii  ?  Maced.  Non.  Orlh. 
Ita  igilur  ne  tres  quidem  sunt.  Maced.  Sed  uiws 
esl  et  unus.  Orth.  Si  unus  et  unus  non  sunt  duo, 
ergo  nec  unus  et  unus  et  unus  Iree  sunt.  Maced.  A» 
non  igitur  unus  est  Deus,  ex  quo  omnia,  et  unus 


"  Isa.  xlii 


aavoi  εστερεωυησον,  και  τω  ιινευματι      uuu  jgiiui  unua  csi  v^u9,  * 

,  i.   "  Psal.  xxi,  17.   "  Acl.  xxi ,  IU  "I  Cor.  vi  ,19.   »·  Zach.  ι ,  9. 

aimilitpr  Ka\  ητην  \lvn.  (38i  Mss..  είναι  τοϋ  Πνεύαατος.  f 


•  (56)  Palat.  similiter,  Κα\  όταν  λέγη. 

(37)  Manuscrip,,  είπον.  Mox  τάς  δΐ  ού  deesl  in 
ediiis,  et  ootatur  solubi  ad  inarginem  Felck.  sic  : 
hest,  τάς  δέ  οδ. 


(58)  Mss.,  είναι  τού  Πνεύματος,  ή  ού. 

(59)  Mss.,  Άρα  τό  Πνεΰμα. 


(40 
(41 


Pulal.,  ό  λαλών  έν  τώ  -το. 
Palal  ,  χάν  Οέλης. 


Digitized  by  Google 


1239 


8.  ATHANASIUS.  —  SPURIA. 


I2'»0 


Doininue  per  quem  omnia?  Ortk.  Dic,  et  unns  Spi-  χ  τοΰ  στόματος  αύτοΰ  πάσα  ή  δύναμις  αύτών.  *  Μαχεδ. 


ritus  in  quo  omnia.  Maeed.  Ubi  hoc  scriplura  esl? 
Orth.  Apud  Davidem  :  «  Verbo  Doniini  cceli  firraaii 
sunt,  el  Spiritu  oris  ejus  omnis  virtue  eorum  ".  > 
Maeed.  Sed  Spirilus  oris  ipsiug  non  est  Spiritus 
sanctus.  Onh.  Ergo  ne  Verbum  quidem  estFilius. 
Maced.  Non  signiQcat  eo  loco  Verbum  subsUtens, 
nec  Spiritum  subsistemem.  Orlh.  Ul  tibi  illud  quo- 
que  concedalur,  quod  Deus  babeat  Yerbuin  prola- 
liiiura,  dic  nobis,  Verbumne  subsistens,  esl  quod 
ccelos  flrmavii,  an  prolatilium  ?  Maced.  Yerbum 
prolatiiium  appello  mandatum  ipsius.  f  Dixit  enim 
et  facta  sunl,  ipse  maudavit  et  creata  sunt  ·*.  > 
eistenii  :  Fiiius  vero  accepto  raandalo  creavit. 

24.  Orth.  Non  fuerint  igitur  cceli  flrmali  verbo  Β 
ipsius,  eed  Filii  operatione.  Adeoque  falsum  illud 
erii  :  ι  Verbo  Domini  coeli  firmali  sunt. » Cum  boc 
Verbura  non  babuerit  eam  virtuiem  quae  concurre- 
ret,  sed  Filii  actioncm  exspectaril  :  neque  inteiligis 
in  quaro  absurditatem  tua  haec  oratio  delabatur? 
Dic  enim  nobis,  multiscie,  utrum  Filius  postquain 
audirit  aPatre,  sua  ipsius  substantia,  arte  quadain 
ei  metbodo  coiuroota,  coelum  firmavit ,  an  vero 
eermone  fecit  ut  exsislerei?  Maced.  Verbi  quidem 
▼erbum  conctxrentem  habuit  virtutem  :  Patris  au- 
tem  verbum,  Chrisli  verbum  eispectatit.  Anuon 
eoim  Pater  ei  praecepit  ut  orania  faceret?  Orth.  IIoc 
scriptum  non  est,  sed  Verbi  Patrem  omnia  condi- 
disse.  Maced.  Si  Pater  fecit,  quomodo  per  Filium 


Άλλα  το  Πνεϋμα  τοΰ  στόματος  ούχ  Ιστι  το  άγιαν 
Πνεϋμα.  'Ορβ.  Ούχοΰν  ούδέ  6  Λόγος  Υιός.  Μαχεδ. 
Ένταϋθα  ού  τδν  ένυπόστατον  Λόγον  λέγε»,  ούδέ  τδ 
ένυπόστατον  Πνεϋμα.  Όρθ.  "Ινα  σοι  χαΐ  δοθζ  λό- 
γον Εχε ιν  προφοριχδν  τδν  Θεδν ,  είπε  ήμϊν,  ό  Ανυπό- 
στατος Αόγος  έστιν  ό  τδν  ούρανδν  στερεώσας.  ή  ό 
προφορικός  ;  Μαχεδ.  Τδν  προφορικδν  λέγω,  τήν  έν- 
τολήν  αύτοΰ  ·  ι  Αύτδς  γαρ  είπε,  χα\  έγενήθησαν  · 
αύτδς  ένετείλατο,  χα\  έκτίσθησαν.  »  Είπε  δέ  (42)  κα\ 
ένετείλατο  τψ  Υίψ,  ένυποστάτω  Λόγω  ■  ό  δέ  τήν  έν- 
τολήν  λαβών  ΥΙδς  έκτισε  ν. 

Dixii  autem  ei  mandavii  Filio,  Yerbo  yideOeet  sob- 

24.  Όρθ.  Ούκέτι  cuv  τω  λόγω  αύτοΰ  έστερεώθη- 
σαν,  άλλά  τί|  τοΰ  ΥΙοΰ  ένεργεία.  Και  ψεύδος  τδ  λέ- 
γειν ι  Τφ  Λόγω  Κυρίου  οί  ουρανοί  έστερεώθησαν.» 
(43)  Ού,  γαρ  έσχεν  ό  Λόγος  σύνδρομον  τήν  δύναμ.ν, 
άλλ'  ένέμεινεν  τήν  τοΰ  ΥΙοΰ  ένέργειαν.  Κα\  είς  όση» 
άτοπίαν  έκπίπτει  σου  ό  λόγος,  αγνοείς;  Είπε  γάρ 
ήμΖν,  πολυμαΟές  (44),  £ρα  ό  Υιός  άκουσας  παρά  τοΰ 
Πατρδς,  κινήσας  έαυτοΰ  τήν  ούβίαν  τέχνπ  τενΐ  χχι 
μεθδδω  έστερέωσε  τδν  ούρανδν,  ή  λόγψ  αύτδν  ύπ- 
εστήσατο ;  Μαχεδ.  Ό  μεν  τοΰ  Λόγου  λόγος  σύνίρο- 
μον  έσχε  τήν  δύναμιν  ·  δ  δε  τοΰ  Πατρδς  λόγος  έξεδέ- 
ξατο  (45)  τδν  τοΰ  Χριστού  λόγον.  Ούκ  αύτω  ουν  ό 
Πατήρ  ένετείλατο  ποιήσαι  τά  πάντα ;  Όρθ.  Τούτο  *i 
γέγραπται,  άλλ'  ότι  δ  Πατήρ  τοΰ  Λόγου  δντως  πάντα 
έποίησεν.  Maxsd.  EL  Πατήρ  έποίει,  πως  διά  τοΰ  ΥΙοΰ 


fecit  ?  Orth.  Sicul  lui  per  splendorein  illustrai,  ita  ^  ποιεί;  Όρθ.  Ός  τδ  φως  διά  τοΰ  άπαυγάσματος  φω- 


*Paler  per  Ftlium  crcal :  et  veluti  meos  per  sermo 
nera  docet,  iia  eliam  Pater  per  Filiam  creat.  Mu- 
ni.  Annon  per  Spiritum  ?  Ortk.  Per  Yerbum  creat, 
et  per  Spiritum  sanctificai.  Maced.  IIoc  admiiio. 
Orth.  Hoc  illud  est  igilur  :  ι  Verbu  Domini  coeli  tir- 
inati  sunt,  el  Spiritu  orie  ejus  omms  vinua  eorum .  > 
Maced.  Sed  Filius  quidem  creat,  Spiritus  vero  san- 
clilicat,  ged  non  creal.  Orth.  Quivis  prudens  455 
audilor  novit  sanctilicaiionis  nomine  crealioneru 
quoque  intelligi.  Cum  audimus,  «  Cor  muodum  crea 
in  me,  Deus  ",  >  quid  aliud  mente  concipimus, 
quam,  Cor  purum  in  me  sancliflca,  Deus?  Quando- 
quidem  autem  vis  sanctiflcaiionem  simu!  cura  coe- 


τίζει,  ούτως  ό  Πατήρ  δια  τοΰ  ΥΙοΰ  κτίζει·  καΐ  ώς 
νοΰς  δια  τοΰ  λόγου  διδάσκει,  ούτως  και  δ  Πατήρ  δεά 
τοΰ  Υίοΰ  κτίζει.  Maxsd.  Μή  δια  τού  Πνεύματος ; 
Όρθ.  Διά  τοΰ  Αόγου  κτίζει,  κα\  διά  τ?ϋ  Πνεύματκ 
άγιάζει.  Μαχεδ.  Τοΰτο  δέχομαι.  Όρθ.  Τούτο  ουν  έστι· 
<  Τψ  Λόγω  Κυρίου  οί  ούρανο\  ΙστερεάΛησαν,  χαλ 
τω  Πνεύματι  τοΰ  στόματος  αύτοΰ  πάσα  ή  δύναμις 
αύτών.  »  Μαχεδ.  Άλλ'  δ  μέν  Υίδς  κτίζες ,  τδ  δε 
Πνεύμα  άγιάζει,  και  ού  κτίζει.  Όρθ.  Ό  συνετδς 
άκούων  οίδεν,  δτι  καΐ  τδ  άγιάζειν  κτίζειν  έστίν. 
"Οταν  άκούσωμεν,  «  Καρδίαν  καθαράν  χτίσον  ένέμοί, 
ό  θεδς,  >  τί  άλλο  νοοϋμεν  ή  τδ,  Καρδίαν  χαβαραν 
άγίασον  έν  έμο\,  ό  θεός ;  Επειδή  δέ  συ  βούλει  συν- 


lls  exsistere  coepisse,  dic  quid  majus  sil  creare  an  ρ  ουσιάσθαι  τδν  άγιασμδν  τοίς  ούρανοΐς,  είπέ,  τί  μεΐ- 


sanctiQcare.  Maced.  Greare  est  Dei  opus.  Orih.  l)ei 
quidem  opus  est  creare,  at  non  majus  quam  san- 
ciificare.  Nam  el  ipsa  sanctificatio,  est  Dei  opus. 
Scriplum  eet  cnim  :  <  Paler  aancte,  sanctitica  eos 
iu  veritate  lua  >  Sanciilicare  vero  majus  quid- 
dam  esse  quam  creare,  cognosce  ex  ipso  eveniu, 
cum  quis  sancliQcalionem  amiseril.  Audit  enim  ia- 
f<:lix  ille  Judas  :  «  Bonum  esset  homini  illi,  si  oa- 
t.is  nnn  fuissel  ".  »  Maced.  Bonum  igitur  iili 
fiisset,  si  naius  non  fuissel  :  sed  Deue  solus  is  cst 


ζόν  έστι,  κτίζειν  ή  άγιάζειν ;  Μαχεδ.  Τδ  κτίζειν,  έρ- 
γον θεού  έστιν.  Όρθ.  "Εργον  μεν  θεού  έστι  τδ  χτίζεις 
ού  μήν  μείζον  τοΰ  άγιάζειν  έστίν.  Και  γάρ  χαΐ  αύτδ  τδ 
άγιάζειν,  έργον  θεοΰ  έστιν.  Γέγραπται  γάρ  ·  ι  Πάτερ 
άγιε,  άγίασον  αύτούς  έν  τ$|  άληθεία  σου.  ι  "Οτι  δέ  τδ 
άγιάζειν  μείζον  έστι  τοΰ  κτίζειν,  έχ  τού  άποτελέσμα- 
τος  γνώθι,  δταν  τις  άπολέση  τδν  άγιασμόν.  'Αχούει 
δ  άθλιος  Ιούδας·  <  Καλδν  ήν  αύτψ,  εί  ούχ  έγεννήθη 
δ  άνθρωπος  έχεϊνος.  ι  Μαχεδ.  Καλδν  μέν  ήν  αύτω,  ει 
ούχ  έγ*ννήθη  δ  άνθρωπος  έκεΤνος.  'Αλλ'  δ  κτίζων 


»■  Psa!.  χχχΗ,  6.  "  Psai.  cxlyui  ,  5.   "  Psal.  l  ,  12.   »k  Joan.  xvn  ,17.   "  Hatlb.  xxti,  24. 


(42)  Δέ  deeei  in  Palaiino. 

'43)  Sic  mss.  la  editis  vero  accrant  quaedam. 


(44)  Pabtinu*,  πολυμαθή. 
^45>  PalatiDUS,  έδέξατο. 
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χϋ  δημιουργών  τά  μή  δντα  ως  δντα,  μόνος  έστ\  θεός.  Α  qui  creat  et  efficit  quse  non  sunl  tanquam  si  essent. 


25.  Όρθ.  Δέδεικται  μέν,  δτι  τδ,  <  Ποιήσωμεν  άν- 
θρωπον,  >  έπΐ  Πατρός  χα\  ΥΙοΰ  χαΐ  άγιου  Πνεύματος 
λέλεχται  ·  κα\  τδ,  <  Ποιήσωμεν  αύτφ  βοηθδν  χατ'  αύ- 
τδν,  ι  ομοίως  έιΛ  Πατρδς  καΐ  Υίοΰ  χαΐ  άγιου  Πνεύ- 
ματος εΓρηται.  "Ιναδέ  μή  περιέλκηται  δ  λόγος,  άκου- 
σον τοΰ  Ευαγγελίου  λέγοντος,  ότι  τδν  ναδν  τοϋ  σώ- 
ματος τοΰ  Χρίστου,  τδ  Πνεΰμα  τδ  αγιον  Εχτισε. 
Μαχεδ.  Είπέ  ποΰ  ;  Όρθ.  ι  Τοϋ  Ίησοϋ  ήγένεσις  (46) 
οδτως  ήν  *  μνηστευθείσης  της  μητρδς  αύτοϋ  Μαρίας 
τω  Ιωσήφ .  πρ\ν  ή  συνελθείν  αύτοϋς ,  εύρέθη  έν 
γαστρ\  Εχουσα  έχ  Πνεύματος  άγιου.  >  Μαχεδ.  Ό  Υίδς 
οΰν  έστιν  ό  Ίησοΰς  τοϋ  Πνεύματος.  Όρθ.  Ή  γένεσις, 
είπεν,  ούχΐ  ή  γέννησις  ·  Εν  λέγει  (4 7) ,  ούχΐ  δύο.  Μαχεδ. 
Άλλ'  δ  άγγελος  είπε  ·  ι  Τδ  γάρ  έν  αυτή  γεννηθέν  έχ 


25.  Orth.  Osiensum  quidem  est  illud  :  « Facia- 
mus  bominem  '*,  >  de  Palre,  et  Filio,  et  Spiriiu 
saneto  dicluin  esse  ;  el  illud  :  t  Faciamus  ei  adju- 
lorium  ipsi  conveniens ",  ι  Hidem  de  Patre,  et 
FHio,  et  Spirilu  sancio  dictum  csse.  Jam  vero  ne 
longius  protrabatur  oraiio,  audi  Evangelium  dicens, 
templum  corporis  Cbrisli  fuisse  a  Spiritu  sancio 
conditum.  Maced.  Ubinam  ?  Orth.  <  Jesu  ortus  sic 
fuit :  cum  esseldesponsata  maier  ejus  Maria  Joseph, 
antequam  conveiiirent,  inventa  e&t  babens  in  uiero 
ex  Spirilu  sanclo  >  Maeed.  Jesus  crgo  est  Spiri- 
tus  sancii  Fitius.  Orlli.  Γένεσις  [id  est  «  ortus »] 
dixil,  non  γέννησις[8βιι  generatio] ;  unum  dicil,  non 
duo.  Maced.  Sed  angelus  dixil :  t  Quod  enim  io  ea 


ΙΙνεύματός  έστιν  άγιου.  >  Όρθ.  Πρώτον  γένεσιν  άκου-  ^  natum  esl,  ex  Spiritu  sancto  eet  ··.  »  Orth.  Primuin 
xal  τότε  γέννησιν.  Καί  γάρ  χα\  οί     audi  ortum  templi,  ei  postea  demura  generationem. 


σον  του  ναου 
άνθρωποι  πρώτον  γιγνόμεθα  δημιουργιχώς,  είθ'  ου- 
τως  γεννώμεθα  καταχρηστικώς· «  Υίοΰς  » γάρ  c  έγέν- 
νησα,  κα\  Οψωσα, ,  ι  γέγραπται ,  ού  φυσικώς  δηλον- 
ότι ,  άλλά  καταχρηστικώς.  Μαχεδ.  Πώς  είπεν  δ  Σο- 
λομών ·  <  Ή  Σοφία  ώκοδόμησεν  εαυτή  οΐκον ;  ι  Όρθ. 
Τούτο  γάρ  έστιν  δ  λέγω,  δτι  πάντα  τά  Εργα  τοΰ 
Πατρδς,  καΐ  τοΰ  Υίοϋ,  καν  τοΰ  άγίου  Πνεύματός 
έστι  *  κα\  διά  τοΰτο  ποτέ  τοΰ  Πατρδς  λέγεται,  ποτέ 
τοΰ  ΥΙοΰ,  ποτέ  τοΰ  άγίου  Πνεύματος.  'Αμέλει  λέγει 
Παύλος  δ  άγιος  άπόστολος '  ·  "Οτε  δέ  ηύδόκησεν  δ 
θεδς,  δ  άφορίσας  με  έκ  κοιλίας  μητρός  μου,  άποκα- 
λόψαι  τδν  ΥΙδν  αύτοϋ  έν  έμοί  *  >  χα\  πάλιν  δ  αύτδς 


Nam  et  nos  bomines  primuin  eflicimur  ui  ab  opi- 
flce  et  conditore,  deinde  sic  gigiiimur  improprie. 
Ulud  enim,  c  Filios  genni,  eiexaltavi  » ceriescri- 
ptura  est,  non  naluraliier,  sed  improprie.  Maced. 
Quomodo  dixit  Salomon  :  c  Sapitnlia  aediflcavit 
sibi  domum M  ? »  Orth.  Enimvero  boc  illud  eelquod 
dico,  omnia  videlicel  opera  esee  Patris,  Filii  et 
Spiriius  sancli,  ideoque  modo  Pairis  dici ,  modo 
Filii,  modo  Spirilus  sancti.  Siquidem  Paulus  ille 
sancius  apostolus,  inquit  :  ι  Cum  aulem  placuit 
Deo,  qui  me  segregavii  ex  ulero  matris  mea;,  ul 
revelarel  Filium  suum  in  me  *■ ; »  ct  ipse  rursum  di- 


λέγει*  «  Παύλος  δούλος Ίησοΰ  Χριστού,  κλητδς'Από-  q  cil :  ι  Paulus  servus  Jesu  Cbristi,  vocatus  Aposto- 


στολος,  άφωρισμένος  είς  Εύαγγέλιον  θεοΰ.  ι  Μαχεδ. 
Ίί  τοΰτο  ποιεί ;  Όρθ.  Βούλομαί  σοι  δεΐξαι,  δτι  ποτέ 
ίαυτδν  άφόρισμα  λέγει  τοΰ  Πατρδς,  ποτέ  τοΰ  ΥΙοΰ. 
Μαχεδ.  Μή  κα\  τοΰ  Πνεύματος;  "Όρθ.  Μάθε  οΰν, 
ότι  κα\  τδ  Πνεΰμα  αύτδν  άφώρισεν,  ώς  ήδη  προ- 
είρηται.  Γέγραπται  δέ  ούτως  έν  ταίς  Πράξεσι  των 
αποστόλων  ι  Είπε  δέτδ  Πνεΰμα  αύτοϊς·  'Αφορίσατέ 
μοι  τδνΒαρνάβανκαΙ  τδν  Σαΰλον  (48)  είς  τδ  Εργον,  δ 
προσκέκλημαι  αύτούς.  »  Μαχεδ.  Κ  άγω  λέγω,  ους 
καλεί  δ  Πατήρ,  τούτους  καλεΖ  κα\  δ  ΥΙδς  καΐ  τδ 
Πνεύμα  ■  κα\  οΰς  άγιάζει  δ  Πατήρ,  τούτους  άγιάζει 
κα\τδ  Πνεΰμα,  άλλ'  ού  κτίξει  τδ  Πνεΰμα.  Όρθ.  Δέ· 
δεικται,  δτι  χτίζει  τδ  Πνεΰμα.  Ηύρέθη  γάρ  ή  αγία 
Μαρία  ένγαστρ\  Εχουσα  έχ  Πνεύματος  άγίου.  Μαχεδ. 


lus,  segregalus  in Evangelium  Dei".»  Uaced.  Quid* 
ex  boc  efficitur?  Orth.  Volo  tibi  demonstrare, 
Pauium  dicere  se  quiddam  esse  segregatam  modo  a 
Palre,  modo  a  Filio.  Maced.  Num  eliam  a  Spiriiu 
sancto?  Orth.  Dtsre  igilur  quod  etiam  Spirilus 
sanctus  ipsura  segregarit,  ul  jam  anlea  diclum  est. 
Sic  enim  scriptum  csi  in  Aciis  apostolorum :  ( Dixit 
aulem  eis  Spirilus  :  Segregate  roihi  Baraabam  et 
Sauluni  ad  opus  ad  quod  ipsos  advocavi". »  Ma- 
ced.  Dico  eliam  ego,  quos  vocat  Pater,  eos  vocat 
Filius,  et  Spiritus  sanclus  :  et  quos  bancliAcat  Pa- 
ter,  eos  sanctificat  etiam  Spirilue,  sed  non  creat 
Spiritus.  Orlh.  Demonsiraium  esl  Spiritum  quo- 
que  creare.  Invenia  eel  enim  Maria  babens  in 


Ούχ  είπεν,  έν  γαστρί  Εχουσα  χτίσαντος  τοΰ  Πνεύ-  ^  utero  de  Spiritu  ganclo.  Ifaced.Non  dixit,  inulero 


ματος  τοΰ  άγίου·  άλλ'  άπλώς  είρηται '  ι  Ηύρέθη  έν 
γαστρ'ι  Εχουσα  έκ  Πνεύματος  άγίου.  >  'Ορθ.  Τδ  ο3ν, 
« έκ  Πνεύματος  άγίου,  ι  τί  άλλο  ήγή  πλήν  τοΰ  κτί- 
οβι ;  Μαχεδ.  Έγώ  τήν  οίχονομίαν  λέγω  τοΰ  Πνεύ- 
ματος ένταΰθα  σημαίνεσθαι.  'Ορθ.  Μή  οΰν  θέλεις 
ίίπεΐν  τδ  Κυριαχδν  σώμα  κτίσμα;  Μαχεδ.  Κτίσμα 
μέν  λέγω  τδ  σώμα,  άλλ'  ού  τοΰ  Πνεύματος  αύτδ  λέγω 
«ίσμ«,  άλλά  τοΰ  Χριστοΰ.  'Ορθ.  Άλλ'  ή  Γραφή 

*'  Gen.  ι,  26.  »  Gen.  ιι,  18.  "  Matth.  ι,  18. 
«.  «5.   "  Rom.  ι,  1.   **  Acl.  xiii ,  2.    »»  Maltb. 


habens,  creante  Spirilu  gancto  :  sed  simpliciter 
dictirm  est :  <  Invenu  esl  babens  io  uterode  Spkitt» 
sancio*8. »  Orth.  Istud  ergo  :  tDe  Spiritu  aaocto,» 
quid  aliud  esse  putas,  quam  ipsum  condidisse? 
Maced.  Dico  Spirilus  sancti  ceconomiam  bis  signi- 
ficari.  Orih.  Non  vis  igitur  fateri  Doroini  corpus 
esse  creatura?  Maced.  Fateor  quidem  corpus  egse 
crealura,  non  lamen  a  Spiritu  sancto  creatum  esse 


»  ibid.  20. 
,18. 


*·  lsa.i,2.  M  Prov.  «,  1.  "Galal. 


(46)  Palatinus,  γέννησις. 

(47)  Palat.  iv  λέγει,  ούχ\  δ.  Editi  male,  έννόει 


(48)  Η 38.,  Παϋλον.  Ibid.  Palal.,  είς  δπερ  χέχλημαι. 
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dico,  eed  a  Cbristo.  Orlh.  Atqui  Scriptura  inquit :  Α  εΐπεν  »  Ηύρέθη  έν  γαστρ\  έχουσα  έκ  Πνεύματος 


c  lnventa  est  in  utero  habens  de  Spiritu  sanclo.  > 

26.  Maced.  Dic  mibi  ubi  scriptum  sit,  quidpiam 
a  Spiriiu  sancto  fuisse  condilum.  Orth.  Sufficiunt 
qaidem  ea456  Tus  diximus  auditoribus  omnibus, 
qui  sincere  rei  cognoscendae  sludinm  altuleriut: 
quoniam  auiem  nobls  propositum  est  eecus  «tiam 
affeuiis  prodesse  :  audi  eliam  Spiritum  sic  loquen- 
tcm :  <  Paratus  esio,  Israel,  ad  invocandura  Deuin 
tuum.  Ecce  enim  ego,  qui  flrmo  tonitru,  et  creo 
spirilum,  el  hominibus  annuntioChrislum  cjus".  > 
Maced.  Paler  is  cst,  qui  loquilur.  Orlh.  Si  Pater 
loqueretur,  dicendum  ei  fuisset,  Qui  annunlio  ho- 
minibus  Christum  meum  ;  neque  dixisset,  Chri- 
stum  ejus.  Dic  enim  milii  an  ab  alio  Deo  quam  Pa 


άγιου.  > 

26.  Μαχεδ.  Αύτη*  τη"  λέξει  είπέ  μοι,  πού  γέγρα- 
πται, δτι  τι  έκτισε  τδ  Πνεύμα.  Όρ0.  Άρκεϊ  μεν  τοις 
ευγνωμονώ;  άκούουσι  κα\  τά  προειρημένα-  έπε-ίή 
δε  σχοπδς  ήμϊν  έστ:ν  ώφελήσαι  (49)  κα\  τοΰς  άγνώ- 
μονας ,  άκουε  κα\  τοΰ  Πνεύματος  λέγοντος*  t  Έτα- 
μάζου  τοΰ  έπιχαλεΤσΟαι  τον  Θεόν  σου  Ισραήλ,  δτι 
ίδοΰ  έγώ  στερεών  βροντήν,  χα\  χτίζω  ν  πνεύμα ,  χα\ 
άπαγγέλλων  εις  άνβρώπους  τδν  Χριστδν  αύτοΰ.  ι 
Μαχεδ.  Ό  Πατήρ  έστιν  δ  λέγων.  Όρ0.  ΕΙ  δ  Πατήρ 
έλεγεν,  εΐχεν  αν  ειπείν,  Άπαγγέλλων  είς  ανθρώπους 
τδνΧριστόν  μου·  χα\  ούκάν  εΐπεν, τδν  Χ  ριστδν  α&τβΰ. 
Έπε\  είπέ  μοι,  ει  άλλου  θεοΰ  έστι  παρά  τδν  Πα- 
τέρα δ  Χριστός.  Μαχεδ.  "Αλλος  μεν  θεδς  παρ!  τίν 


Ire  sil  Christus.  Maced.  Alius  qiiidcm  neque  Tuit,  B  Χριστού  Πατέρα  ούτε  ί,ν,  ούτε  έστ\ν,  οδτε  2σται·  δ 


nec  est,  nec  erit  Dcus  prater  Christi  Patrem  :  sed 
propheta  is  est,  qni  dicil :  «  Paratus  esto,  Israel,  ad 
invocandum  Deuin  luum :  ι  neque  scriptum  est , 
ι  Ecce  ego, »  sed  :  «  Ecce  qui  iirmat  toiiitru,  et 
creal  spiritum  ,  ei  annunliat  bominibus  Christum 
ejus  :  » ipse  viddicet  Deus.  Onh.  Omnia  quidem 
▼obis  licent,  8ed  non  omnia  expediuni.  Vos  enim  ii 
eslis  qui  sancti  Pauli  ad  Hebncos  Epislolam  reji- 
ciiis,  et  Epislolse  ad  Romanos  conlexttim  depra^a- 
stis,  cum  dicitis  scriplum  non  esse :  «  Per  Spiritum 
ejus  inhabitaolem  in  vobis;  ι  sed,  t  propter  Spiri- 
tumejus  inhabitaniem".  ι  Quiueliam  ecce  prophe- 
tae  quoque  verba  conaris  depiavare.  Sed  boc  neiuo 
%tibi  concedet.  liaque,  si  propbeticuro  illud  proiule- 
riraus,  et  ostenderimus  scriptum  esse  :  t  Ecce  ego, » 
an  tibi  persuaderi  sines  creatorcm  esse  Spiriium  ? 
Maeed.  Scio  in  nonoullis  exemplaribus  scriptum 
esse  :  <  Ecce  ego.  >  Sed  in  exemplaribus  illis  erra- 
tum  esse  dico.  Nec  enim  consentaneum  et  con- 
gruens  est  dicere,  Spiritum  eum  esse  qui  dicat : 
ι  Ecce  ego  qui  flrmo  tonitru,  et  creo  spiriium.  ι 
Orth.  Ιιυο  haec  maxima  est  horum  verborum  con- 
gruentia,  nlpote  qu«e  aliier  quam  hoc  modo  con- 
grueuier  conslrui  non  possint.  Spiritus  eniro  is 
est,  qui  dicit :  ι  Paralus  eslo,  Israel,  ad  invocan- 
dum  Deum  luum.  Ecce  enim  ego  >  (Spiritus  vide- 
licei)  <  qui  Grmo  lonilru,  et  creo  spirilum,  et  an- 
nunlio  bominibus  Cbristum  ejus, »  videlicet  Uei. 


προφήτης  δί  έστιν  δ  λέγων  *  c  Έτοιμάζου  τοΰ  Ιτ.· 
καλεϊσθαι  τδν  θεόν  σου,  Ισραήλ·  »  ού  κείται  δε  τ4, 
«  Ίδοΰ  έγώ,  ι  άλλ'  <  Ίδοΰ  στερεών  βροντήν,  κα\  κτ£υν 
πνεύμα,  άπαγγέλλων  είς  άνΟρώπους  τδν  Χριστδν  α> 
τοϋ  ·  ι  αύτδς  δ  θεός.  Όρθ.  Πάντα  ύμΓν  Ιξεστιν,  άλλ' 
ού  πάντα  συμφέρει.  Ύμείς  γάρ  έστε  οι  καΐ  τή» 
πρδς  Εδραίους  τοΰ  άγίου  Παύλου  παραγραφδμενκ, 
κα\  τήν  πρδς  "Ρωμαίους  παραχαράττοντες,  έν*Λ 
λέγειν,  ού  γέγραπται ,  «  Διά  τού  ένοικοΰντος  Καύ- 
ματος έν  ΰμϊν  (50), »  αλλά,  ι  διά  τδ  ένοικοϋν  afrroj 
Πνεύμα.  »  Ίδοΰ  δή  χα\  τδν  προφήτην  έπιχειρεΓ;  «- 
ραχαράττειν.  Άλλ'  ούδείς  σοι  συγχωρεί.  Έάν  οό» 
προχομίσωμεν  τδ  προφητικδν,  κα\  δείζωμεν,  δτι  τδ 
g  ι  Ίδοΰ  έγώ  ι  γέγραπται,  πείθη,  δτι  κτίζει  τδ  Πνεύ- 
μα ;  Μαχεδ.  Οΐδα,  δτι  έν  ένίοις  τών  αντιγράφων  γέ- 
γραπται τδ,  «  Ίδοΰ  έγώ.  ι  Άλλ'  έγώ  λέγω  έσφχλμίνα 
είναι  τά  άντίγραφα.  Ού  γάρ  Ιχει  άκολουθίαν  λέγειν, 
τδ  Πνεύμά  έστι  τδ  λέγον,  δτι  ι  Ίδοΰ  έγώ  στερεών 
βροντήν,  χα\  κτίζων  πνεύμα,  ι  Όρο1.  Καίτοιγε  ή 
μεγίστη  άκολουΟία  τοΰ  ρ"ητοΰ  αύτη,  κα\  άλλως  ές- 
ομαλισθήναι  ού  δύναται  ή  ούτως.  Τδ  γάρ  Πνεύμά  έστι 
τδ  λέγον  t  Έτοιμάζου  τοΰ  έπικαλεϊσβαι  τδνβεδν  σου, 
Ισραήλ/Οτι  Ιδοΰ  έγώτδ  Πνεύμα,  στερεών  βροντήν,  χα\ 
κτίζων  (Μ)  πνεύμα,  κα\  άπαγγέλλων  είς  ανθρώπου; 
τδν  Χριστδν  αύτοΰ,  ι  δηλονότι  τοΰ  Θεού.  Μαχεδ.  Ποίσ» 
πνεύμα  κτίζει ;  Ό,ρΑ.ΕΙ  μέν  κατά  τδ  ρ"ητδν,τδ  Ιπόμε- 
νον  τ?|  βροντή  ·  εί  δέ  κατά  διάνοιαν,  δ  είπεν  δ  άγιος 
Παύλος  ι  τηρηθήναι  άμεμπτον  μετά  της  ψνχης,  κα\ 


Maced.  Quem  spirilum  creal?  Orth.  Si  lilterain  [>  τοΰ  σώματος,  έν  χ%  παρουσία  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίη-»5 


quidem  etverba  ipsa  spectes,  spiritum  geu  ventum, 
qui  lonitru  consequitur :  sin  vero  senientiam  ipsara 
consideres,  eum  spiritum ,  quem  ait  sancius  Pau- 
lus  : «  Custodiri  inculpalura  cum  anima  et  corpore, 
ad  Domini  nosiri  Jesu  Cbristi  adventum". »  Nam 
per  ι  obQrinaltim  lonitru  >  intelligendus  est  bapli- 
smus  ille  prior  apud  Judaeos  usurpalus,  vacuus  et 
aqueus  :  adeo  ul  dixerii  s&nctug  Joannes  :  t  Ego 
quidem  baptizo  vos  aqua  ad  poeniientiam  :  tenit 


Χριστού.  »  Κα\  γάρ  τήν  έστερεωμένην  βροντήν  τ4 
βάπτισμα  δεϊ  νοείν,  πρότερον  δν  παρά  Ίουδαίο-ς 
χαΰνον  κα\  ύδατώδες  ·  ώστε  λέγειν  τδν  άγ»ν  Ίωάν- 
νην  ·  ι  Έγώ  μέν  βαπτίζω  ύμάς  έν  ύδατι  «ίς  μετά- 
νοιαν  Ερχεται  δέ  δ  Ισχυρότερος  μου,  δς  ύμάς  βα- 
πτίσει έν  Πνεύματι  άγίω  κα\  πυρί.  ι  Επειδή  ο3ν 
αϋτδ  τδ  βάπτισμα  τ$  τοΰ  Πνεύματος  παρουσία  στε- 
ρεούται,  καλώς  εΓρηται,  ότι  ι  Ίδοΰ  έγώ  »  τδ  Πνεύμα 
ι  στερεών  βροντήν,  κα\  κτίζων  πνεύμα,  »  τδ  έν 


Μ  Amos  ι*/,  12,  13.  »'  Rom.  τιιι,  9.  **  I  Thess.  ν,  23. 

(49)  Palai.,  ώβελήσαι,  ίδοΰ  έγώ  στερβών  βρ.  (51)  Palat.,  κτίζον,  bic  el  infra.Biox  χαί  abei;  * 

(50)  Palat.,  διά  τού  Πνεύματος  έν  ύμϊν.  Άλλ'  ού-  mss. 
δείς  σου  συγχ. 
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έζάστω  ήμων,  δ  κοΛ  καρδίαν  έκάλεσεν  *  Δαβίδ,  λέ-  Α  autem,  qui  fortior  me  est,  qni  yos  baplizabit  in 
γων·  t  Καρδίαν  καθαράν  κτίσον  έν  έμο\,  δ  θεός.  >  Spirilu  sancio  et  igne". »  Quoniam  igilur  ipse 
baplismus  iinualur  Spirilus  prsesenlia,  recte  diclum  est  :  <  Ecce  ego  »  (Spiritus  videlicet),  ι  qui  firmo  lo- 
nilru,  et  creo  spiriium,  >  illum  videiicct  qui  singulis  nobis  inest,  quem  eiiam  cor  appellat  David,  in- 
quirns  :  <  Cor  iuundum  crea  in  me,  Dcus".  > 

27.  Maced.  Ergo  baptismum  vocas  tonilru.  Onh. 
Sane  quidera  symbolice.  Queinadmodum  enim  cuai 
illud  audio,  «  Vineam  de  ADgyplo  transiulisli » 
non  considero  vjiem  ullam  corpoream  sed  templuDi 
intelligo  :  ila  etiam  per  toniiru  intelligo  bapiismum. 
Nam  suos  etiam  discipulos  Christtis  vocavit  filio* 
toniirui,  id  est  baplismi.  Quoniam  eninj  lonitru 
consiatex  aqua  el  spiritu,  seu  venio,  id  autem  est 
myslica  qusedara  sancli  bapiismi  adnmbralio,  ba- 


27.  Maxsd.  Κα\  βροντήν  λέγεις  τδ  βάπτισμα. 
'Ofd.  Συμβολικώς  χα\  πάνυ.  'Ως  γάρ  όταν  άκοΰω , 
ιΆμπελον  έξ  Αιγύπτου  μετήρας,  »  ούκ  άμπελον 
σωματικήν  περιβλέπομαι,  αλλά  τδν  ναδν  νοώ*  ούτως 
χ%\  βροντήν  τδ  βάπτισμα  νοώ.  Κα\  γάρ  τοΰς  μαθητάς 
αυτού  υ  Ιου;  βροντής  έκάλεσεν  δ  Χριστδς,  τουτέστι 
βαπτίσματος  υΙούς.  Επειδή  γάρ  ή  βροντή  συνίσταται 
έξ  ύδατος  χαΐ  πνεύματος,  τοϋτο  δέ  έστιν  ή  τοϋ  άγιου 
βαπτίσματος  μυσταγωγία,  συμβολιχώς  τδ  βάπτισμα 


ft^ftfcv  χαλεϊ   έστερεωμένην  ύπδ  τοϋ  άγίου  (52)  g  piismum  symbolice  vocat  lonilru  firnialum  a  Spi- 


Ιΐν^ϋματος.  Άμέλει  δ  Απόστολος,  ως  έν  τα!ς  Πρά- 
ξείΐν  είρηται,  έλθών  χαΐ  εύρων  τινας  βαπτιαθέντας, 
ήρώτησεν  αύτοΰς  λέγων  ·  ι  ΕΙ  Πνεύμα  άγιον  έλάβετε 
πιττεύσαντες  ;  ι  Εκείνων  δέ  είρηχότων ,  ι  'Αλλ'  ούδε 
εί  Πνεύμα  αγιόν  έστιν  ήκούσαμεν,  ι  είπεν  <  Εις  τί 
οδν  έβαπτίσθητε ;  »  ως  τοϋ  στερεώματος  ούκ  δντος 
έν  τω  βαπτίσματι,  μή  παρόντος  τοϋ  Πνεύματος. 
Στερεοί  ου  ν  βροντήν  τδ  βάπτισμα ,  χαΛ  κτίζει  τδ 
πνεύμα,  τουτέστι  τάς  καρδίας  ήμών,  αύτδ  τδ  άγιον 
Πνεύμα  τδ  λέγον  διά  τοϋ  προφήτου  -  ι  Έτοιμάζου  τοϋ 
έπιχαλεΐαθαι  τδν  Θεόν  σου,  Ισραήλ  ·  διότι  Ιδού  έγώ 
στερεών  βροντήν,  καΐ  κτίζων  πνεΰμα,  κα\  άπαγγέλ- 
λων  είς  άνθρώπους  (53)  τδν  Χριστδν  αύτοΰ.  ι  Μακεδ. 
Κα\  τδ  έξης  έρμήνευσον  ,  χαΐ  ούτως  έζομάλισον. 


ritu  sanclo.  Siqiiidcm  Apostolus  (ut  in  Actis  dici- 
tur)  cuin  veniens  invenissel  nnnnullos  baptizalos 
inlerrogavil  eos  diccns :  t  An  accepisiis  Spirilum 
sancium  credeiiles  ?  >  Cum  aulcm  ί II*  dixissenl  , 
ι  Sed,  neque  si  Spiritus  saneins  esl  audivimus,  » 
ait :  <  1d  quo  ergo  baptizali  estis"?  ι  Quasi  absenta 
Spiritu,  nulla  sit  in  bapliemo  firmilas.  Firuiat  igi- 
tur  lonitru,  id  cst  baplismum,  et  creal  457  SP>- 
rilum,  hoc  est  corda  noslra,  ipse  Spirilus  sauctus 
qui  dicit  per  prophetam  :  «  Paratus  cslo,  Isracl, 
ad  invocandum  Deum  luum.  Ecce  enim  ego  qui 
firmo  tonilru,  el  creo  spirilum,  el  annuntio  bomi- 
nibus  Cbristum  ejus. »  Maced.  Interprelare  utiam 
quod  consequitur,  et  isla  intcr  se  ut  congruenlia 


'Ορ0.  «Ποιων  δρθρον  χα-l  δμίχλην,  έπιβαίνων  έπ'ι  τά  C  conncctc.  Orth.  <  Qui  eOIcio  diluculum  et  nebulam. 


ύψηλά  της  γης.  >  Μακεδ.  Τί  ούν  λέγεις  τδν  δρθρον, 
χα\  τήν  δμίχλην,  κα\  τά  ύψηλά  της  γης ;  ΌρΘ.  Κατά 
διάνοιαν  δρθρον  λέγω  τήν  άνάστασιν.  Τοϋ  γάρ  ήλιου 
της  δικαιοσύνης  άνατολή,  νοείται  ή  άνάστασις.  "Ομί- 
χλη tk  ή  μή  συγχωρούσα  πδσι  τηλαυγώς  αύτδν  δρ$ν. 
Ιίύρέθη  γάρ  έν  γαστρ\  Εχουσα  έκ  Πνεύματος  άγίου. 
Τά  δε  ύψηλά  της  γης  οί  έπ\  γης  περιπατοΰντες,  κα\ 
έν  ούρανοϊς  τδ  πολίτευμα  έχοντες.  ΈπΙ  γάρ  τούτους 
έπιβαίνει  i\  τοϋ  Πνεύματος  χάρις. 


28.  Μαχεδ.  Τδ  Πνεύμα  ούν  τδ  άγιον  ήγειρεν  τδν 
Χριστό  ν ;  Όρθ.  Ταύτα  λέγειν  έμο\  μεν  ούκ  δκνηρδν, 
ύμίν  δ»  άσφαλές.  "Ωσπερ  γάρ  τδ  σώμα  τδ  Κυριακδν 


et  incedo  super  excclsa  terra? M.  >  Maced.  Quid 
igitur  vocas  diiuculuni,  et  nebulam  el  excclea  ter- 
rse?  Orlh.  Ex  inlerpretalionc  et  sentcniia  ipsius 
dicli,  diluculum  dico  resurreclionein.  Nam  solis 
jusiiliae  orius  inlelligilur  esse  resurreclio.  Ncbula 
aulem  ea  fuit,  qu»  non  sivit  ul  omnes  eum  per- 
spicue  cerncreut.  Iuventa  est  enim  in  utero  babene 
de  Spiritu  sanclo.  Excelsa  lerrae  vero  sunt  qui 
ambulant  quidcm  in  lerris,  convcrsalionem  autem 
habent  in  coelis.lstiusmodi  enim  homines  inscendil 
Sptrilus  gralia. 

28.  Maced.  Nura  igitur  Spirilus  sanclus  excitavit 
Cbristum  a  morluis?  Orth.  Ego  quidem  boc  dicere 
non  dubitem,  vos  aulem  luio  dixeritis.  Quemadmo- 
λέγεται   πεποιηκέναι  δ  Πατήρ  (γέγραπται  γάρ  ·  Β  dum  enim  dicilur  Paler  fecisse  corpus  Domini  (scri- 


«  Πρό  τοϋ  με  πλάσαι  σε  έν  κοιλία,  έπίσταμαίσε* 
πρδ  τοϋ  σε  έξελθείν  έκ  μήτρας,  ήγίακά  σε  ·  >  κα\ 
τούτο  αύτδ  τδ  σώμα  δ  Σολομών  λέγει  τήν  σοφίαν 
ψχοδομηχέναι  ·  >  λέγει  γάρ  ■  t  Ή  σοφία  ώκοδόμησεν 
tautij  otxov,  χα\  τδ  Εύαγγέλιον  λέγει  έκ  Πνεύματος 
άγίου  αύτδ  εΐναι) ,  ούτω  κα\  τήν  άνάστασιν  αύτοΰ  τοϋ 
βώματος  μέν  δ  Τίδς  λέγει  ■  «  Λύσατε  τδν  ναδν  τού- 
τον, καΐ  έγώ  έν  τρισιν  ήμέραις  έγερώ  αύτόν  ι  δ 
δε  "Απόστολος,  δτι  ι  Ό  θεδς  αύτδν  ήγειρεν,  λύσας 
ν&ςώΚνας  τοϋ  θανάτου  ·  »  ένταΰθα  δέ,  δτι  τδ  Πνεύμα. 


pium  esL  enim  :  <  Aatequain  te  formarem  in  utero 
novi  te :  et  aniequam  ex  utero  pgredcreris,  sancti- 
ficavi  te  ,k  :  »  et  hnc  ipsum  corpus  sapienliam  fedi- 
ficasse,  ail  Salomon,  nam  :  «  iEdificavil,  inquit, 
domuin  sibi  sapienlia  " ;  >  et  Evangelium  dicit 
ipsum  esse  a  Spiritu  sancto);  ila  etiam  de  corporis 
resurrecliune  ipse  quidero  Filiue  dicit :  t  Sulvite 
templum  boc,  ct  egolribus  diebus excilabo  illud":> 
Apostolus  vero  :  «  Dcus  excitavit  eum,  soluiis  do- 
loribus  moriis  IT  :  ι  hic  auiem  dicitur  Spi.viius 


*·  Marc.  i,7.  »  Psal.  \.,  12.  ««  Psal.  lxiix,  9.  ·»  Act.  xix,  2,  5.  ·»  Amos  iv,  45.  n  Jerem. 
I»5.   »·  Ργοτ.  ix,  I.   ■·  Joan.  ιι,Ι9.   *T  Act.  ιι ,  24. 

\52)  Mss.,  άπδ  τοϋ  άγ.  Hox  ώς  abest  a  Palat.  (55)  Mss.,  Πνεΰμα  άπαγγέλλον*εΙς  άνθ. 
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S.  ATHANASIUS.  —  SPURIA. 


ipsum  eicitasse.  Cum  audio  cniiu,  t  Quiefficit  dilu-  Α  <  Ποιών  ι  γΑρ  ι  δρθρον,  ι  έάν  Ακούσω,  τήν  Ανάστα- 


culum,  >  resurrectionem  nienle  concipio.  Namquae 
facil  Paler,  ea  ipsa  facit  eiiam  Filius,  et  quae  facit 
Paler  el  Filius,  ea  ipsa  facil  Spiritus,  ut  supra  quo- 
gue  demonstravimus.  Maced.  An  vero  lu  mihi 
ostonderis,  Cbri6tuni  excilatum  iuisse  a  Spiritu 
sanclo?  Orih.  Non  dico  ipsum  Chrislum  a  Spiritu 
tanquam  polenliore  fuisse  excitaium,  sed  quod  tem- 
plum  corporis  excilaverit  Pater,  jFilius  et  Spiriius 
sanctus.  Maced.  !d  aulem  quomodo  mihi  persuase- 
ris?  an  auxilio  egebat  Filius,  a  quo  templum  ipsiua 
excitarelur?  Ortlt.  Enimvero  nnni  quod  auxilio  ege- 
ret  implelus  esl  ipso  Spiritu?  Maced.  Ubi  ecriptunf 
esl  impletum  fuisse  Spiritu?  Orth.  Lege  Evangeiium 
secundum  Lucara,  ut  aud^s,  <  Jesus  igitnr  plenus 


σιν  νοώ.  "Α  γΑρ  ποιεί  δ  Πατήρ,  ταΰτα  χβΛ  δ  Υίδς 
ποιεί  ·  καΐ  &  ποιεί  6  Πατήρ  χαι  6  Υίδς ,  ταύτα  ποιεί 
το  Πνεύμα,  ώς  καΐ  έν  τοϊς  Ανωτέρω  δέδεικται. 
Μαχεδ.  Και  ϊχεις  μοι  δεϊξαι,  δτι  το  Πνεύμα  ήγειρε* 
τον  Χριστόν;  Όρθ.  06  λέγω,  δτι  το  Πνεΰμα,  ώς 
δυνατώτερον  τοΰ  Χριστού,  ήγειρεν  αύτδν  τδν  Χριστόν, 
άλλ'  δτι  αύτδν  τδν  vabv  του  σώματος  ήγειρεν  δ  Πα- 
τήρ, xal  6  Υίδς,  χα\  τδ  Πνεΰμα  τδ  Αγιον.  Μαχεδ. 
Κλ\  πώς  με  Εχεις  «είσαι ;  Αρα  βοηθείας  εχρη£εν  ό 
ΥΙδς,  ίνα  τδν  ναδν  αύτοΰ  έγείρη ;  Όρθ.  Βοηθείας  γΑρ 
χρήζων  έπληροϋτο  ούτω  τω  Πνεύματι  (54)  ;  Μαχεδ. 
Ποϋ  γέγραπται,  δτι  έπληροϋτο  τφ  Πνεύμα»;  %Ορθ. 
ΆνΑγνωθι  τδ  χατά  Αουχαν  Εδαγγέλιον,  ίνα  Αχούσες· 
«  Ό  ουν  Ίησοΰς  πλήρης  του  Πνεύματος  Αγίου  ύ*- 


Spirilu  saucto,  reversus  eel  in  desertum  ,e.  »  Imo  Β  έστρεψεν  είς  τήν  έρημον. »  Κα\  τδ  παράδοξον,  ότι  ού 


quod  mirum  est,  scriplum  est  non  modo  impleium, 
sedetiam  duclum  fuisse  a  Spiritu.  Caeteruru,  sicut 
impletus  est,  et  ductus,  Ha  ettam  resurrexil.  Et  tit 
noris  nibil  obslare  quominus  Palre  ipsum  excilante, 
Sptrilus  etiam  eum  excilarit,  audi,  Patre  etiam  in 
ipso  manentc,  sicnt  in  Evangeliis  dicit  ipse  Filius  : 
<  Pater  in  me  mancns  ipse  facil  opera  ",  »  manere 
cliam  in  eo  Spiritum  :  4  Oescendit  >  enim  ι  Spiritus 
corporali  specie  sicut  columba  ;  et  mansit  snper 
eutn".»  Sicut  ergo  nibil  vetat  quin,  manente Paire, 
uoaneal  eliam  Spiritus:  itanibil  probibetquominus, 
Palre  ipsum  excitanie,  Spiriius  quoque  excitaril, 
elboc  illudest  quod  dicitur  :<  Efliciens  diluculum,) 
id  estresurreciionem,  c  et  oebulam,  ι  id  est  corpus. 


μόνον  έπληροϋτο.  Αλλά  χα\  ήγετο  έν  τφ  Πνεύματι, 
γέγραπται.  "Ωσπερ  δέ  έπληροϋτο  χα\  ήγετο,  οδτω 
χα\  Ανέστη.  ΚαΙ  ίνα  γνφς,  δτι  ουδέν  κωλύει,  τοΰ 
Πατρδς  αύτδν  έγείροντος,  χα\  τδ  Πνεΰμα  έγείρειν. 
Ακουσον,  δτι  χα\  τοΰ  Πατρδς  έν  αύτώ  μένοντος, 
ώς  έν  τοϊς  Εύαγγελίοις  αύτδς  ό  Υίδς  λέγει  ·  ότι  «  Ό 
Πατήρ  δ  έν  έμο\  μένων  ποιεί  τά  Εργα  αυτός  ■  »  ούτω 
xa\  τδ  Πνεΰμα  μένει  έν  αύτψ·  t  Κατήλθε »  γαρ  «  Ά 
Πνεύμα  σοψατικψ  είδει  ώσε\  περιστερά,  χαΐ  Εμεινε  ν 
έπ'  αύτδν.  >  "Ωσπερ  ουν ούδέν  κωλύει,  τοΰ  Πατρδς  μένον- 
τος, καΐ  τδ  Πνεΰμα  μένειν  οδτως  ούδέν  αύτδν  χωλύει, 
τοΰ  Πατρδς  έγείροντος,  κα\  τδ  Πνεΰμα  έγείρειν 
καΐ  τοΰτό  έστι  τδ  είρημένον  f  Ποιών  δρθρον,  >  τήν 
ΑνΑστασιν  καΐ  4  δμίχλην,  ι  τδσώμα.  Μαχεδ.  Οΰκ 


Maced.  Enimvero  annon  ipse  poluit  sese  excilare?  q  έδύνατο  γάρ  έαυτδν  έγείραι ;  Όρθ.  'Αλλ'  έχ  τού- 


Orth.  lmo  ex  istis  demonslratur  nalurse  ideutilas ; 
siquidem  quae  facit  Paler,  facit  etiam  Filius,  et  quae 
facitFilius,  simililer facil Spiritus.  Maced.  Quomodo 
id fleri  potest ?  Orth.  Ita  ut  ostensumesi.  Maced.  Ubi 
verj  oslensum  est?  Orth.  Quia  ut  Pater  sanctiiical, 
ita  el  Filius,  sicut  etiam  scriplum  est  apud  Aposio- 
luni  :  4  Sed  abluii  eslis,  sed  justiGcaii  eslis,  sed 
sanctiflcati  estis  in  nomine  Bomini  noslri  Jcsu 
Cbristi,  et  in  Spiritu  Dei  nosiri  ·*.  ι 

458  29·  Maced.  Imbecillus  ego  sum  :  inveniam 
autem  qui  ad  h%c  babeat  quod  dicat.  Haec  persuade 
doctoribus  meis,  et  persuasus  fuero.  Orth.  Si  luae 
senteniix  fuisset  beaius  ille  et  sanclus  Apustolus, 
cufli  visus  est  ei  Chrislus,  dixisset  :  Adduc  prius 


των  (55)  δείχνυται  τδ  ταυτδν  της  φύσεως  ·  &  γαρ  Αν  δ 
Πατήρ  ποιή\  ταΰτα  χαΐ  δ  Υίδς  ■  χα\  Α  ποιεί  δ  Υίδς, 
χαΐ  τδ  Πνεΰμα  δμοίως  ταΰτα  ποιεί.  Μαχεδ.  Κα\  πώς 
δυνατόν  ;  Όρ0.  Ής  δέδειχται.  Μαχεδ.  ΚαΙ  ποΰ  δέ- 
δειχται ;  Όρθ.  "Οτι  ΑγιΑζει  ώς  δ  Πατήρ  (56)  xat  ό 
Υίδς,  ώς  χα\  γέγραπται-παρΑ  'τιρ  Άποστόλω  ■  4  Ά Ui 
Απελούσασθε,  ΑλλΑ  Ιδιχαιώθητε,  Αλλ*  ήγιΑσθητε  έν 
τω  όνόματι  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστοΰ,  χα\ 
έν  Πνεύματι  τοΰ  θεοΰ  ήμών.  ι 

2ί).  Μαχεδ.  'Ολίγος  είμί  ·  εύρίσχω  δέ  τδν  δυνάμε- 
νον  πρδς  ταΰτα  είπεϊν.  Πεϊσον  τους  διδάσκαλους  μου, 
χα\  πείθομαι.  ,ΟρΟ.  ΚατΑ  τήν  σήν  γνιάμην  εί  ήν  ό 
μακΑριος  κα\  Αγιο;  Απόστολος,  δτε  αύτώ  ώφθη  Χρί- 
στος, είπεν  Αν  ·  Πείσον  τους  Αρχιερείς  κα\  γραμμι- 


in  tuam  senlenliam  pontiilces  ct  Scribas,  et  tunc  D  τείς  πρώτον,  καΐτότε  πείθομαι  σοι.  Μαχεδ.  Ξενοφω- 


demum  tibi  obsequar.  Maced.  Novis  et  insoleniibus 
istis  vocibus  deterreor.Patres  nostri  nunquam  apud 
nos  islis  iuterprctationibususi  sunt.  Necessc  est  ut 
nos  bxc  consideremus,  ac  prxsertim  novura  illud 
dictum  quod  audivi,  baptismum  videlicet  esse  toni- 
tru.  Orth.  Faleris  aposiolos  vocalos  fuisse  fllios  to- 
nitru  a  Salvatore,  annon  ?  Maced.  Sic  vocaii  sunt 
eoli  illi  duo  fratres.  Orth.  Nos  quod  vel  uni  dictum 


νοΰμαι  έν  τούτοις.  01  πατέρες  ήμών  ουδέποτε  ήμ:ν 
ήρμήνευσαν  ούτως.  ΆνΑριη  ουν  ήμΑς  έπι  τούτοις 
σκέψασθαι.  μάλιστα  δτι  ξένον  ήκουσα  τδ  δΑπτισμχ 
βροντήν.  Όρθ.  "Ομολογείς,  δτι  οί  Απόστολοι  υιοί 
βροντής  έκλήθησαν  παρΑ  τοΰ  Σωτήρος,  ή  ού ;  Μαχεδ. 
01  δύο  μόνοι  Αδελφοί.  Όρθ.  Ημείς  δ  κΑν  έν\  (57) 
είρηται,  πΑσι  λέγωμεν  Αρμό£ειν  τοις  τδ  αύτδ  Πνεΰμ» 
ίχουσιν.  Κα\  γΑρ  Παύλος  ό  Αγιος  Απόστολος  είπε* 


"  Luc.  ιν,  1.  ··  Joau.  xiv  10.   ··  Joan.  ι,  52.   "  I  Cor.  νι,  II 


(54)  Mss.,  έν  αύτψ  τώ  Πν. 

(55)  Palat.,  έκ  τούτου. 

(56)  Palat.,  "Οτι  Αγιάζει  δ  Πατήρ,  Felckm.,  ώςδ 


Πατήρ. 
(57)  Palai.,  φ  κΑν  ένί. 
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Λοιπόν  άπόκειταί  μοι  ό  της  δικαιοσύνης  στέφανο;  *  Α  €Sl»  omnibus  competere  dicimnseodem  Spiritu  prae- 


ούκ  έμοί  8k  μόνω,  αλλά  κα\  πάσι  τοϊς  ήγαπηκόσι  την 
έπιφάνειαν  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστοϋ.  >  ΙΙείθη 
ουν,  δτι  υίους  βροντής  έκάλεσε  τους  αποστόλους ;  Κα\ 
«έτερον  βροντή  αύτους  έγέννησεν,  ή  άνθρωπο; ; 
Μακεδ.  Πείθομαι,  .υίοΰς  βροντής  αύτους  εϊπεν  δια  το 
ύψηλδν  χήρυγμα  τής  πίστεως.  Όρθ .  Τί  δε  ύψηλότερον 
τοΰ  βαπτίσματος ;  Σκόπησον  δή  μετά  φόβου  θεοΰ,  ει 
μή  πανταχού  έν  τή  θεοπνεύστω  Γραφή  αίνίττεται  το 
βάπτισμα  βροντήν.  Κα\  γάρ  Δαβίδ  λέγει  ■  c  Φωνή 
της  βροντής  αου  έν  τψ  τροχψ  ·  έφαναν  (58)  αί  άστρα- 
παέ  σου  τή  οικουμένη.  ΕΤδεν  καΙ  έσαλεύθη  ή  γη.  » 
Τ£  άλλο  ή  τδ  βάπτισμα  λέγει  βροντήν  ;  τδν  δέ  τροχών 
τδν  κύκλον  τοΰ  βίου  τούτου ;  χαΐ  τάς  άστραπάς  τούς 
άγιους  αποστόλους,  τοΰς  καΐ  φάναντας  τή  οικουμένη 
τδ  φως  της  βροντής ;  ΑύτοΊ  γάρ  είσιν  οί  άκούσαντε  ς  · 
«/Υμεϊς  έστε  τδ  φως  τοΰ  κόσμου.  >  Ή  δε  σαλευθείσα 
γη  «Ις  γεωργίαν έκτης  βροντής,  χα\έκ  τήςφαύσεως 
των  άστρων  τά  ϊθνη  άπδ  της  άγνωσίας  είς  τήν  έπί- 
γνωσιν.  Μακεΰ.  Είπον ,  δτι  ξενοφωνοΰμαι ,  κα\ 
άνάγχη  με  έπισκέψασθαι.  Όρθ.  Επειδή  πανταχόθεν 
σε  θέλω  πεισθήναι,  μάθε,  δτι  κα\  έν  έτέρω  ψαλμφ 
δ  Δαβίδ  τδ  βάπτισμα  βροντήν  καλεί,  λέγων  *  <  Φωνή 
Κυρίου  έπ\  των  υδάτων.  »  Και  τά  έξης  *  t  Ό  θεδς 
της  δόξης  έβρόντησ*,  Κύριος  έπΐ  ύδάτων  πολλών.  · 
Μακβδ.Έγνων  λοιπδν,τί  έστ»ν  δ  θέλεις  κατασκευάσαι 
xx\  συναγαγεϊν.  'Αλλ  είπον,  έγώ  όλίγος  ειμί  ·  Ινδός 
μοι  έπισκέψασθαι.  "Όρθ.  Δωη  σοι  δ  θεδς  σύνεσιν, 
ίνα  έπιγνψς  περί  ών  κατηχήθης  λόγων. 


ditis.  Dixit  enim  sanclus  Paulus  :  «  ln  reliquo 
reposita  est  raibi  corona  justitiae,  non  solum  auteih 
mibi,  sed  etiam  omnibus  qui  diliguut  adventum 
Domini  nostri  Jesu  Gbrisli  ·*.  ι  An  igitur  libi  per- 
suasum  esi  Chrisium  vocasse  aposlolos  filios  loni- 
iru?  num  vero  (onitru  ipsos  genuit,  an  potius  ho- 
mines?  Mactd.  lpsos,  credo,  vooavit  fllios  tonitrui, 
ob  sublimem  iilam  Qdei  predicationem.  Orih.  Ec- 
quid  aulem  baptismo  sublimius  Τ  Perpende  cum  Dei 
liniorc,  annon  ubique  in  Scriptura  divinitus  inspi- 
rata  tooitru  baptismum  innuat?  Oicilenim  David  : 
ι  Vox  lonitrui  tuiin  rota  :  Illuxeruntcoruscaliones 
tuae  orbi  terrae.  Vidil  et  commola  est  terra  **.  » 
Quid  aliud  vocat  tonitru  quam  baptisnium?  rotam, 
Β  bujus  viiae  circulum  ?  fulgura  vero,  sanclos  apo- 
stolos,  qui  lucem  tonitrui  orbi  terrarun»  paiefece- 
runtf  Hi  sunt  enim  qui  audierunl :  t  Vos  estis  lux 
mundi  ·*.  >  Gommota  est  autem  ab  boc  tonitru 
terra  ad  culturam,  el  gentes  collustratione  siderum 
ab  ignorantia  ad  Dei  cognitionem  iraducUe.  Haced. 
Dixi  nova  haec  el  peregrina  iAihi  iucidere.  Ampliore 
consideratione  mihi  opns  est.  Orth.  Quoniam  te 
cupio  modis  omtiibus  ad  hoc  credendum  perducere, 
disce  in  alio  etiara  psalrao  baptismura  a  Davide  vo- 
cari  lonitru,  cum  inquit  :  ι  Vox  Domini  eupr 
aquap.  >  Et  mox :  <  Deus  majestatis  lonuii,  Do.ni- 
nus  super  aquas  multas  **.  >  Maced.  Noviquid  dein- 


C  ceps  efficere  et  colligere  institueris.  Sed  quod  aniea 
dixi,  exiguo  sum  ingemo ,  concede  ut  de  istis  amplius  dispiciam.  Orth.  Utraam  det  libi  Dominue  intelli- 
geiitiam,  ot  quae  audivisti  aguoscas. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  [ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΠβρΙ  της  άγΙας  Τριάδος  ΑιάΛογος  Δ',  ir  φ  "Ορθοδόξου  αρδς  ΆχοΧΙνταριαστην  διάΛεζις  (59). 


S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

De  sancta  Trtnitate  Dialogus  ιν,  in  quo  Orthodoxi  cum  Apollinarii  tectatore  dialogut. 


,ΌΡθΟΔΟΖΟΣ. 

i.  Σώμα  άνθρώπινον  Εσχεν  6  Χρίστος,  ή  οδ; 
•ΑΠΟΑΑΙΝΑΡΙΑΣΤΗΣ.  Ου.  Όρθ.  'Αλλ1  όποιον; 
ΆχοΛΛ.  βεϊκόν.  Όρθ.  Τή  φύσει,  ή  τή  ένώσει  της 
οικονομίας;  ΆχοΧΛ.  Τή  ένώσει  της  οίκονομίας. 
Όρθ.  Ούκοΰν  τή  φύσει  άνθρώπινον,  τή  δέ  οίκονομία 
θεϊκό  ν.  ΆχοΛΛ.  Ναί.  Όρθ.  Κα\  όμοούσιον  ήμϊν; 
"ΆχοΛΛ.  Τδ  έκ  Μαρίας  σαρκίον  όμοούσιον  ήμϊν. 
Όρ&.  Σύμφωνοι  ούν  ήμϊν  έστε  έν  τούτοις ;  'ΑχοΛΛ.  Εί 
οΰτως,  ναί.  Όρθ.  Ίδωμεν  ουν  καΐ  περί  ψυχής. 
ΆχοΛΛ.  Ίδωμεν.   Όρθ.  Έμψυχον  ην  τδ  σώμα,  ή 


ORTHODOXUS. 
D    \.  Habnit  bumanum  corpus  Cbristus,  annon> 
APOLLINARISTA.  Non  bahuit.  Orlh.  Cujusmodi 
ergoaliud?  Apoll.  Divinum.  Orlh.  Nalura,  an  oeco- 
nomiae  unione?  Apoll.  (Economiae  unione.  Orth 
Ergo  natura  bumanum,  ceconomia  vero  divinum 
Apoll.  Eliam.  Orth.  El  nobis  consubstaniiale.  Apoll. 
Caro  quam  ex  Maria  sumpsit,  consubstantialis  est 
nobis.  Orth.  In  istis  igitur  sentilis  nobisuum  tApoll. 
Etiam,  si  quidem  iia  sentitis.  Orth.  Dispiciamus 
igilur  eliam  de  anima.  Apoll.  Diepiciamus.  Orlh. 


·■  II  Tim.  iv,  8.   ·»  Psal.  lxxvi,  19.   ·»  Mailh.  v,  U.   ·»  Psal.  xxvm,  δ. 

(58)  Sic  mss.  Editi  vero,  έφάνησαν. 

(59)  Reg.  e:*Felc,  Τοΰ  άγίου  Αθανασίου  πρδς  Άπολλινάριον  διάλεξις. 


ι 
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Corpus  illud  eratne  animaium,  an  exanirae?  Apolt.  α  άψυχον;    ΆχοΛΛ.  "Έμψυχον. 
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*Ορ6\  Τυχήν  έχον 


Animalum.  Orth.  Nempe  459  <1U0(1  anima  pra?di- 
lum  essei?  Apo//.  Nequaquam.  Onh.  Quomodo  vero 
fuerit  animatuin,  quod  non  fueril  anima  praeditum? 
Apoll.  Divina  aniraatione  fuit  animatum.  Orth. 
Enimvero  an  tu  es,  Deo  non  intervenienie,  anima- 
tus?  Apoll.  Naluraliler  gum  animalus.  Orlh.  Nura 
absque  Dei  potentia ?  Apoll.  At  non  iu  Oominus.  Hic 
euim  anima  raiiouis  pariiceps,  corpori  ex  Dei  man- 
dato  uniia,  bominem  constiluit.  ln  Domino  vero 
non  ita  est,  sed  Deus  Verbum  caroi  unitura  bomi- 
nem  consiiiuit  Deuro.  Orth.  Hoccine  est  quod  divi- 
nam  auinialionem  vocas?  Apoll.  Sanequidem.  Orth. 
Verbum  igilur  fueril  animae  vice.  Apoll.  Etiam.  Orlh. 
Quisnam  igitur  dixil :  <  Ncrao  lollil  animam  meam 


δηλονότι ;  ΆχοΛΛ.  Οδ.  Όρθ.  Κα\  πώς  Εμψυχον  το  μή 
Ιχον  ψυχήν ;  ΆχοΛΛ.  θεία  ήν  έμψυχία  ψυχωθέν. 
Όρθ.  Συ  γάρ  άθεε!  έψυχώθης;  ΆχοΛΛ.  Φυσικώς 
έψυχώθην.  Όρθ.  "Ανευ  της  τοϋ  θεοϋ  δυνάμεως; 
ΆχοΛΛ.  Άλλ'  ούχ  οΰτως  δ  Κύριος.  Ενταύθα  γάρ 
ψυχή  λογική,  σώματι  ηνωμένη  προστάγματι  βεο·3, 
άνθρωπον  αποτελεί.  Έπι  δε  τοϋ  Κυρ£ου  ούχ  οΰτως  * 
άλλα  θεδς  Αδγος  σαρχΐ  ένωΟεΙς  άνθρωπον  άβετέλεσεν 
θεόν.  Όρθ.  Τοϋτοούν  λέγεις  θείανέμψυχίαν;  ΆχοΛΛ. 
Κα\  πάνυ.  Όρ0.  Άντ\  ψυχής  οΰν  δ  Λόγος ;  ΆχοΛΛ. 
Ναί.  Όρθ.  Τίς  ουν  ήν  δ  λέγων  (60)  ·  c  Την  ψυχή* 
μου  ούδείς  αΓρει  άπ'  έμοϋ  *  δτε  θέλω,  τίθημι  αύτήν, 
χα\  δτε  θέλω,  λαμβάνω  αύτήν  *  ι  ή  σαρξ,  ή  δ  Λόγος; 
ΆχοΛΛ.   Ό  Αδγος.  Όρθ.  ΙΙοίαν  ελεγεν  ψυχην ;  f,v 


a  me,  cwn  volo  pono  eam,  el  cutii  volo  sumo  "  :  ι  Β  εΐχεν,  ή  ήν  ούχ  εΐχεν ;  ' ΆχοΛΛ.  Την  άνθρωπίνην 


caro  an  Verbuiu  ?  ΑρυΙΙ.  Yerbum.  Orlh.  Quam  dixil 
aniraam?  quani  haberet,  vel  qunm  non  baberel? 
Apoll.  Vilam  humanam  signiikavit.  Orlh.  At  fieriue 
poteslut  quaedam  sit  bumana  vita,  si  non  adfuerit 
aniina?  Apoll.  Maxhne.  «  Dpus  enim  in  terra  visus 
esl,  el  cum  homiuibus  conversalus  esi  » 

2.  Orth.  Quomodo  vero  visus  est  in  natura,  in> 
aspeclabilis  cum  sii  ?  Apoll.  Carne.  Orlh.  Sicul  ergo 
carnisest  conspicuum  esse;  itaetaiiimaseeiconver- 
sari.  Fieri  vero  ιιυη  potesl  ui  qui  nalura  esi  inaspe- 
nlaCili,  cernaiur,  uisi  corpori  uniatur  quod  videri 
possit :  el  licri  non  polesl,  ut  qui  natura  passionis 
expers  est,  patiatur  et  una  cuni  boniinibue  conver- 


ϊλεγεν  ζωήν.  Όρθ.  Δυνατόν  γάρ  άνθρω?*:νην  ζωήν 
εΐναι,  μη·  παρούσης  ψυχής ;  ΆχοΛΛ.  Και  πάνυ. 
ι  Ό  γάρ  θεδς  έπ\  της  γης  ώφθη,  χαΐ  έν  τοις  άνθρώ- 
ποις  συνανεστράφη.  > 


2.  Όρθ.  "Ωφθη  δέ  δ  τ$  φύσει  άδρχτος  πώς; 
ΆχοΛΛ,.  Σαρχι.  Όρθ.  "Ωσπερ  ουν  σαρκός  έστι 
τδ  φαίνεσθαι,  ούτω  χα\  ψυχής  συναναστρέφεσθαι. 
Αδύνατον  δέ  τδν  τϊ|  φύσει  άδρατον  δρχθήνχι,  μή 
ένωθέντα  σώματι  τώ  δυναμένω  όραθηναι  *  χα\  αδύ- 
νατον τδν  τή"  φύσει  άπαθή  παθϊΐν  και  συναναστρο- 
φή ναι  άνθρώποις,  μη  ένωθέντα  σώματι  έμψύχω,  τω 


seiur,  nisi  sit  corpori  animalo  unilus,  quod  sponie  ^  δυναμένω  παθείν  έχουσίως  xal  συναναστραφήνχι  άν- 

θρώποις.  Σώμα  δε  έμψυχον,  ψυχήν  έχον,  έμψυχον 


paiiet  una  cum  bominibus  versari  possit.  Anima 
tuui  aulem  corpus  eo  ipsoquod  anima  sit  praedilum, 
animalum  esi,  velis,  nolis.  Apoll.  Homo  igilur  nudus 
passus  est  pro  nobis.  Orlh.  Absit  !  Sed  Dcus  cnni 
vellet  consptci ,  univil  sibi  corpus  quod  conspici 
poseel  :  el  pali  volens ,  univil  sibi  corpus  aniina- 
tum  quod  sponie  pati  possel,  nequc  qiiod  quidein 
prius  exsiilerit,  posiea  vero  virlute  uniium  luerit  : 
neque  simpliciler  ex  bomine  Maria,  scd  ipsa  prius 
sanctificala,  ul  Deus  Verbum  deeuroptani  ex  ea  bu- 
manitatem,  tum  dcnium  participaus,  el  sibi  ipsi  per 
oecoDomiam  uniens  corpus  animaium,  unus  ct  idcm 
essel  Deus  et  bomo.  Apoll.  Nonnc  aniinatum  corpus 
bomo  est  ?  Orlh.  Non  quodvis  animalum  corpus  est 


έστι,  χάν  θέλης,  χϊν  μή  θέλης.  ΆχοΛΛ.  "Ανθρωπο; 
ουν  ψιλδς  (61)  Ιπαθεν  υπέρ  ήμών.  Όρθ.  Μή  γέ- 
νοιτο !  Άλλα  θεδς,  βουληθείς  δφθηναι,  ήνωσεν  ia-jry 
σώμα  τδ  δυναμενον  δφθηναι  ·  χαΐ  βουληθε\ς  παΟεΐν, 
ήνωσεν  έαυτψ  σώμα  έμψυχον  τδ  δυνάμενο  ν  πζθεΐν 
έκουσίως,  ού  πρδτερον  ύπάρζαν,  χαΐ  τδτβ  χατ'  άρί- 
τήν  ένωθέν  ·  οΟτε  έξ  άνθρώπου  άπλώς  της  Μαρίας, 
άλλά  πρδτερον  αύτης  άγιασθείσης,  χαΐ  τδτε  Ιξ  αύ- 
τής  μετασχδντος  τοϋ  θεοϋ  Αόγου  της  άνθρωπότητος, 
καΐ  ένώσαντος  έαυτψ  χατ'  οίχονομίαν  έμψυχον  σώμα, 
ώς  είναι  Ινα  τδν  αΰτδν  θεδν  χαΐ  άνθρωπον.  ΆχοΛΛ. 
Τδ  έμψυχον  σώμα  άνθρωπδς  έστιν ;  Όρθ.  Ουχ  άπλ«"  ς 
τδ  έμψυχον  σώμα  άνθρωπος  έστιν,  άλλά  τδ  άνθρώ- 


homo,  sed  bumanum  corpus  animalum  esi  bomo.  D  πινον  σώμα  έμψυχον  άνθρωπός  έστιν.  ΆχοΛΛ.  "Αν- 


Apoll.  Horao  i&lo  anno»  esl  Jesus?  Orlh.  Unitiis  Vcr- 
bo.  Apoll.  Jesus  igiiur  annon  esl  bomo  ?  Orth.  Ne 
hominein  quidcm  ipsum  absque  Verbo  subsiitisse 
agnosco.  Ipstus  eniia  exsislcntiam  in  ipsa  unilione 
Verbi  dcsigno.  Apoll.  Νυη  fuii  igitnr  Verbum  vice 
partis  rationalis  ?  Orth.  Non,  sed  in  parte  ralionali 
fuit  Yerbmn, sibi  ipsi  perillam  unicns  spoutancam 
patiendi  facultJtem.  Apoll.  Habuil  igilur  nicntem 
bominis  Chrislus  Τ  Orth.  Cavc  sic  dicas  Chrisluni 

··  Joan.  x ,  18.   n  Barucb  ιιι ,  S8. 


θρωπος  ούτος  Ίησοϋς  έστιν ;  Όρθ.  Ενωθείς  Λόγω. 
ΆχοΛΛ.  Οΰκ  έστιν  ουν  Ίησοϋς  Ανθρωπος ;  Όρθ. 
"Ανευ  τοϋ  Λδγου  οΰτε  άνθρωπον  αύτδν  οίδα  ύποσταντα. 
Τήν  γάρ  ϋπαρξιν  αΰτοϋ  έν  vft  ένώσει  τοϋ  Λδγου  γνω- 
ρίζω. ΆχοΛΛ.  Ουκ  ουν  άντ\  τοϋ  λογικού  ήν  δ  Λδγος ; 
Όρθ.  OG  ·  άλλ'  έν  τψ  λογικψ  ήν  δ  Λδγος,  ένώσας 
αύτος  έαυτψ  διά  τοϋ  λογικού  τδ  έκούσιον  πάθος. 
ΆχοΛΛ.  Νούν  άνθρωπου  εΐχεν  δ  Χριστός ;  Όρθ.  Μη 
λέγε,  δ  Χριστδς,  διαιρών,  νούν  είχε.  Τδ  γάρ  συναμ- 


(60)  Ρ»ΐ8ΐ.,Τ£ς  ουν  δλεγ.  Paulo  posl  idcm,  λαμ- 
fdvtiv  αύτήν. 


(61)  Τιλός  deest  in  mss. 
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φοτερον,  Νοΰς  κα\  Λόγο;,  λέγεται  ό  Χριστός.  Ούτω  α  babuisse  menlein,  ut  eum  dividas.  Ulrumque  euin» 


δ*  νοΰν  άνθρώπινον  λέγω  έν  ψ  ή  ν  ό  Λόγος,  ώς  έν  tfj 
άρχη"  τοΰ  λόγου  είπομεν  σώμα  άνθρώπινον  τή"  φύσει, 
τη  δε  οικονομία  θεοϋ.  Οΰτω  και  ψυχήν  τή  φύσει  άν-· 
θρωπίνην  (62),  τή  δέ  οικονομία  θεοϋ  ·  κα\  νοΰν  άν- 
θρώπινον xij  φύσει,  τ!)  δε  οικονομία  θεοϋ.  ΚαΙ  ώσπερ 
ή  σάρξ  αύτοΰ  ούκ  ε*δε  διαφθοράν,  ούτως  ουδέ  ό 
νοΰς  αύτοΰ  έποίησεν  άμαρτίαν.  Κα\  ώσπερ  άνάγκη 
τδ  τή  φύσει  άνθρώπινον  σώμα,  καΐ  έκ  τοΰ  Αδάμ, 
έκ  σαρκός  κα\  αίματος  Εχειν  τήν  σύστασιν  ούτως 
άνάγκη  τήν  άνΟρωπίνην  ψυχήν  λογικήν  εΐναι.  ΚαΙ 
πάλιν  ουν  λέγω·  "Ωσπερ  τδ  σώμα  φύσει  μέν  έστιν 
άνθρώπινον,  τη"  δέ  ένώσει  τής  οίκονομίας 'θεϊκόν·  ού- 
τως δ  νοΰς  φύσει  μέν  άνθρώπινος,  τη"  δε  ένώσει  της 
οίκονομίας  θεοΰ  νοΰς. 


siniul  el  conjunciim  considcratum,  Mens  videlicet 
el  Verbuni,  dicitur  Cbrislus.  Sic  auiem  ineniem  cui 
inesset  Verbura,  liumanam  dico,  ul  iuilio  sermonis 
diximus  corpus  natura  bumanum,  Dci  vero  coipus 
fuisse,  6i  oeconomiam  spectes.  Sic  eliam  animam 
dioo  nalura  humanam,  Dei  vero  animam  quod  ad 
ceconomiaro  atlinel  :  el  menlem  natura  bumanam, 
Dei  vero  menlem  per  oeconoiniara.  Item  sicul  caro 
ejus  non  vidit  corruptioneni,ila  quoque  niens  ipsius 
non  commisit  peccalum.  Et  sicut  uecesse  esl  cor- 
pus,  quod  bumanum  sil,  el  ex  Adamo  profeclumf 
excarne  et  sanguioe  consiimi,  iia  necesse  cst  ani- 
inam  humanam  esse  ralionabilcni.  Rursum  igilur 
dico  :  Sicut  corpus  nalura  quidem  esl  bumanum, 


unione  vero  oeconomi*  divinum  :  ita  et  raens  naiora  quidcm  est  bumana ,  unione  vero  oeconoraix, 
mens  Dei. 

5.  'ΑχαΛΛ.  Δύο  ουν  τέλεια.  Όρθ.  Δύο  ούσιών  β    3.  Α poll.  Uuo  sunl  igitur  perfecta.  Orlk.  Imo  daa- 


τελείων  ενωσις.  ΆποΛΛ.  Δύο  τελείων  εν  τέλειον  ού 
γίνεται.  Όρ0.  Παρ'  άνθρώποις  ίσως  άδύνατον  γε- 
νέσθαι, παρά  δέ  θεώ  δυνατόν.  ΆποΧΙ.  Πώς ;  'Ορ0. 
Ώς  τδ  Παρθένον  γέννησα·.,  ώς  τδ  θυρών  κεκλεισμέ- 
νων σώμα  παχυμερές  είσελθεϊν,  έχ  σαρκών  κα\ 
όστέων  συμπαγέν,  ώς  τδ  περιπατησαι  έπΐ  θαλάσσης. 
Ώς  γάρ  ταΰτα  δυνατά  παρά  θεφ,  κάχεϊνο.  ΆχοΛΛ. 
"Ανθρωπονουν  έγέννησεν  Μαρία;  Όρβ.  Τιλδν  (63), 
ο&·  αλλά  θεδν  ένανθρωπήσαντα.  Πρώτον  γαρ  ό  Κύ- 
ριος μετ'  αύτης  θεϊκώς,  κα\  τότε  έξ  αύτη;  οικονομι- 
κώς παιδίον  ·  διδ  και  Θεοτόκος  ή  Μαρία.  "ΑχοΛΛ. 
"Ανθρωπος  ούν  έσταυρώθη  ύπέρ  ήμών ;  Όρθ.  Ψιλ&ς, 
οΟ  ·  άλλά  θεος  ων  ό  τοΰ  θεοΰ  Γίδς,  βουληθείς  σταυ- 
ρωθήναι ύπέρ  ήμών,  ήνωσεν  έαυτώ  σώμα  Ιμψυχον  λο- 


rum  perfeclarum  subslanliariim  u.nilio.  Apoll.  Ex 
duobue  perfecii»  unum  perfectum  non  efficilur. 
Orth.  Apud  bomines  460  forlassis  id  fieri  non 
polest,  sed  apud  Deum  fleri  potest.  Apoll.  Quoiuo- 
do  ?  Orth.  Ut  quod  Virgo  genuerit,  ut  quod  januis 
clausis  corpus  solidum,  et  ex  carnibus  el  ossibus 
compactum,  iotroieril,  ut  quod  supra  mare  arubu- 
larit.  Nam  ut  haec  possibilia  apud  Deum,  ita  et  H- 
lud.  Apoll.  Hominem  igitur  genuit  Maria  ?  Orth. 
Nudum  etduntaxat  hominem,  nequaquam,  sed  Deum, 
hominem  factum.  Rrimum  eriini  Dominus  fuil  cum 
ea  divine,  et  tura  demum  infanlulus  ex  ea  cecono- 
mice  :  quamobrem  eliam  Deipara  est  Haria.  Apoll. 
Homu  igitur  cruciiixus  esl  pro  nobis  ?  Orth.  Nudus 


γιχδν,  τδ  δυνάμενον  σταυρωθήναι  μετά  έκουσίου  πά-  q  duntaxal  boroo,  nequaquam  :  sed  Dei  Filius  cum 


Οους.  ΆποΛΛ.  Διά  τί  λέγεις,  σταυρωθήναι  μετά  πά- 
θονς ;  "Αλλο  έστί  σταύρωσις  (64),  και  άλλο  πάθος ; 
'OfsO. Έχούσιον  κα\  πάνυ.'ΑΛοΛΛ.  Πώς;  Όρθ.  "Οτι 
σώμα  Ιμψυχον  σταυρωθήναι  δύναται,  παθείν  δέ  έκου- 
σίως  ού  δύναται,  μή  δν  Εμψυχον  λογικόν.  ΚαΙ  τοΰτό 
έστι  τδ  άσέβημα  τών  λέγοντων,  δτι  ψυχήν  ούκ  είχεν. 
Τοΰ  γάρ  σώματος  μή  δυναμένου  αίσθηθήναι  έκουσίου 
πάθους  άνευ  ψυχής,  άνάγκη  τδν  Λόγον  άντί  ψυχής 
δντα  παθε?ν  ,  ή  μηδ'  δλως  είναι  αΓσθησιν  πάθους 
Ικουσίου. 


Deus  essel,  vellelque  cruciGgi  pro  nolis,  univit 
sibi  ipsi  corpus  animatum  ralionis  particcps,  quod 
posset  cruciiigi  cuin  voluntaria  pa&siune.  Apolt.  Cur 
dicis  cruciilxum  fuissc  cum  passione  ?  Num  aliud 
esl  cruciflxio,  quam  passio  ?  Orih.  Saue  vero  si 
Yoluntaria  sit.  Apoll.  Quomodo  ?  Ortli.  Quoniam 
corpus  animalum  polesl  cnuiiigi,  volunUrie  auleni 
paii  non  polesl  corpus  quod  non  fueril  aniinalum 
simul  el  ralionis  parliceps.  Et  bxc  illa  est  impietas 
eorum  qui  CUrislum  ncgant  aniina  prxditurn  fuisse. 


Cum  enim  corpus  absque  anima  nun  poluerit  voluntariam  passionem  sentire,  necesse  est  Verbuin, 
quod  animae  loco  fuerit,  passum  esse  aut  nullum  prorsus  fuisse  voluniariae  passionis  sensum. 

4.  ΆχοΛΛ.  Ούκ  έπαθεν  ουν  ό  Λόγος ;  *Ορ0.  Φυ-  D    4.  Apoll.  Ergo  non  passum  fiierit  Verbum  ?  Orlh. 


σιχώς  μή  γένοιτο!  ΆαοΛΛ.  "Ολως  Επαθεν.  "Ορθ. 
Ένώσας  έαυτψ  σώμα  τδ  δυνάμενον  παθεϊν  ·  ώς  είναι 
τδ  πάθος  της  οίκονομίας,  κα\  ούχ\  της  φύσεως  τοΰ 
Λόγου.  Ώς  γάρ  έκοπίασεν  έκ  της  όδοιπορίας,  ού  φύ- 
σει θεότητος,  άλλ'  ένώσεω;  οικονομία*  οΰτω;  Ιπαθεν, 
ού  φύσει  θεότητος,  άλλ'  ένώσεως  οίκονομία.  ΕΙ  δέ 
μή,  ό  ποιήσας  τδν  ούρανδν  κα\  τήν  γην  άνευ  κόπου, 
κοΛ  περιπατήσας  ύπέρ  πτερύγων  άνέμων,  πώς  άν 
έκοπίασεν,  εί  μή  ήνωσεν  έαυτψ  τδ  δυνάμενον  κοπιά- 
σαι ;  Σώμα  δέ  άψυχον  ού  κοπι?,  ουδέ  νήθει.  Κα\  ώσπερ 


Absit,  ut  naluralrter  passuin  fuorit  !  Apoll.  Omnino 
lamen  passum  esl.  Orth.  Nempe  unito  eibi  corpore 
quod  pati  posset  :  ut  passio  sil  ceconotniae ,  non 
aulem  ipsius  nalurx  Verbi.  Sicut  enim  lassns  fuit 
de  \ia,  non  in  ipsa  deilatis  nalitra,  sed  unilionis 
rr.conumia  :  i(a  passus  cst,  non  in  ip3a  deitatis  na- 
lura,  sed  uniiionis  oeconomia.  Alioqui,  qucmodo  qui 
absque  labore  fecil  coelum  et  lerraro,  et  ainbulnt 
Buper  pcnnas  vcntorum,  defcssus  fuissct,  nisi  sibi 
ipsi  univissel  quod  faligari  poesel  ?  Caelerum  cor- 


(62)  Palat.,  άνθρωπίνην,  κα\  νοΰν  άνθρώπ. 
^63)  Palat.,  Τιλδν  άνθρωπον. 


(64)  Hss.,  σταυρός. 
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pus  non  animatum  neque  laborat,  neque  net.  Sicut  α  αύτοϋ  σώμά  έστιν,  8  ήνωσεν  έαυτώ  ίμψυχσν  σώμα. 


autera  corpus  illud  aninrtiura ,  quod  Yerbara  sibi 
univil,  est  ipsius  corpng  non  natura,  sed  oeconomia  ; 
Ua  laboresi  ipsius  labor,  non  nalufa,  scd  unilioris 
oeconomia :  el  passio  esl  ipsius  passio,  non  nalura , 
natura  enim  Verbi  passionis  expers,  sed  unilionis 
eecononiia.  Nam  et  ul  paterelur  unitos  est,  et  ut  nos 
servaret,  passus  est.  Volens  enim  servare,  passus 
esl ;  et  volens  pali ,  untvit  sibi  quod  semel  unituin 
nunquam  dimisil.  c  Sic  euim  veniet,  quemadmodum 
rldislis  eum  euntem  in  caetum  **  :  ι  el ,  ι  Videbunt 
eum  in  quem  transflxerunl  ··.  >  Apoll.  Enimvero 
annon  aliter  poterat  nos  salvos  faccre  ?  Orth.  Sed 
fla  servare  voluilper  stullitiam  praedicalionis.  Apoll. 
Si  mentem  hominis  habuit,  potuit  eliam  peccare. 


ού  xfi  φύσει,  άλλά  τη"  οίχονομία  *  ούτως  αύτοϋ  χί^ας 
ό  κόπος  ού  τη*  φύσει,  αλλά  τ$  οικονομία  της  ενώσεως* 
κα\  αύτοΰ  πάβος  τδ  πάθος  ου  τ!)  φύσει  (65)  (  άπαθής 
γάρ  ή  φύσις),  άλλα  τη"  οίκονομία  της  ένωσεως.  Δι* 
γάρ  το  πάθος  χα'ι  ή  Ενωσις  *  και  διά  την  σωτηρίαν  το 
πάθος.  Σώσαι  γάρ  θέλων,  Επαθεν  *  παβείν  δε  βέλων, 
ήνωσεν,  δ  ένώσας  ούκ  άφήκεν.  «  Οΰτω  γάρ  έλεύσε- 
ται,  δν  τρόπον  έθεάσασθε  αύτδν  πορευόμενον  είς  τδν 
ούρανόν  ·  »  κα\, «  "Οψονται  (66)  είς  δν  έςεκέντησαν.  ι 
ΆαοΛΛ.  "Αλλως  γάρ  ούκ  έδύνατο  σώσαι ;  'Ορθ.  'Αλλ' 
οΰτως  ηθέλησε  σώσαι  διά  της  μωρίας  τοΰ  χηρύγμα- 
τος.  'ΑλοΛΛ.  ΕΙ  νοϋν  άνβρώπου  (67)  εΐχεν,  έδύνατο 
καΐ  άμαρτησαι.  'Ορθ.  ΕΙ  μή  ή  νώτο  τη*  βεοτητι  ί 
νοΰς  ,  ναί.  'ΑποΛΛ.  Τρεπτδς  ουΥήν  ό  Χριστός ;  'Ορθ. 


Orth.  Sane,  nisi  haec  mens  fuisset  deilali  unita.  ®  Μη  γένοιτο !  ΆχοΛΛ.  ΕΙ  έδύνατο  άμαρτησαι,  τρεπτδ, 

ήν.  'Ορθ.  Μνημόνευε  τών  είρημίνων.  Είπον  γαρ· 
ΕΙ  μή  ήνωτο,  ναί.  Ίησοϋς  δε  Χριστδς  άνευ  Ενώσεως 
ού  νοείται  Χριστδς  Ίησοϋς,  αλλά  θεδς  Λόγος,  Γιος 
θεοϋ  ένυπόστατος.  ΕΙ  δύνη  εύρείν  τδ  Εμψυχον  σώμα 
άνευ  ένώσεως,  έννόει  τροπή  ν  ·  ε(  δέ  άμα  σώμα,  άμα 
θεοϋ  Αόγου  σώμα,  καΐ  άμα  Εμψυχον  λσγικδν,  άμα 
θεοϋ  Αόγου  (68)  σώμα  Εμψυχον  λογικδν,  ζητείς  τρο- 
πήν;'ΑΛοΧΙ.  ΕΙ  νοϋν  άνβρώπου  εΐχεν  6 Χρίστος,  χαΐ 
λήβην  και  άγνοια  ν  εΐχεν,  κα\  άμαρτάνειν  έδύνατο. 
'Ορθ.  ΕΙ  μή  ήνωτο  τη*  θεότητι,  ναί.  ΚαΙ  μή  λίγε, 
εί  νοΰν  άνβρώπου*  οϋ  γάρ  άλλου  τινδς  άν  είχε 
νοΰν  (69)  *  άλλ',  Εί  άρα,  είπε,  άνθρωπίνου  νοϋ  μετ- 
είχεν  ό  Λόγος,  ώς  άνθρωπίνης  σαρκός. 


ΑροίΙ.  Hutabilis  ergo  fuit  Christus  ?  Orth.  Absii ! 
Apoll.  Si  poluit  peccare,  mulabilis  crat.  Orth.  Me- 
inineris  eorum  quae  diximus.  Dixi  enira  :  Nisi 
fuisset  deitaii  unitus.  Jesus  Cbristus  autem  non 
inlelligitur  sine  unilione  Jesus  Chri&ltis,  sed  Deus 
Yerbiiro,  Filius  Dei  subsistens.  Si  corpus  animatum 
potes  absque  unilione  invenire,  mutalionem  cogiia : 
sin  aulem  simul  fuit  corpus,  et  Dei  Verbi  corpus, 
et  simul  fuil  aniinatum  ralionis  parliceps,  simul 
Dei  Verbi  corpus  animatum,  ac  ralionis  parliceps, 
quaerisne  mutationem  ?  Apoll.  Si  mentem  bominis 
habuit  Chrisius,  fuii  quoqtie  oblivioni  el  ignoraniiae 
obnoxius,  et  peccare  potuit.  Orlh.  Sane,  nisi  dei- 


taii  fuisset  uriius.  Ne  vero  dicito,  si  mentem  hominis ;  uullius  cnim  alterius  mentein  babere  potnil ; 
scd  dicilo,  Si  menlis  buraanae  pariiceps  iactura  fuii  Verbum,  sicut  bumana?  carnis. 

461  5.  Apoll.  Quomodo  potest  mens  bumana  C     5.  'ΑαοΧΧ.  ΙΙώς  δύναται  ανθρώπινος  νους  μή  τρί- 


non  muiari?  Orth.  Quomodo  murtale  istud  im- 
roortaliiaie  indutum  non  moritur  ,  et  corrupti- 
bile  hoc,  incorruptibilitate  indulum,  non  amplius 
rorrumpifur  :  ita  et  mens  per  unitionem  cum  Dco 
Verbo  deiflcala  non  niuUtur.  Apolt.  Ergo  et  sancli 
roentem  babuerunl  immulabilem?  Orlh.  Nun.  Apoli. 
Quamobrem,  nonne  in  illis  quoque  fuit  Verbum  ? 
Orth.  Sed  fuit  in  sanclis  non  unitione,  sed  pro 
gralia  Spiritus,  diverse  in  ipsis  operanlis  :  h.c  vero, 
id  est  in  Deo  Verbo,  fuil  omnis  plenitudo  dei- 
tatis.  Deinde  sancti  quidem  fuerunt  participes 
Verbi,  hic  vero  Verbum  participavit  humanam  na- 
turam.  Apoll.  Dic,  carnem  ei  sanguinem ,  ul  scri- 
ptum  est.  Orth.  Scriplura?  mos  est  tolum  bomiuein 


πεσβαι ;  'Ορθ.  Πώς  τδ  θνητδν  τοΰτο,  ένδυθέν  άθανασίαν, 
ούχέτι  αποθνήσκει,  κα\  τδ  φθαρτδν  τοΰτο,  ένδυθ£ν 
άφθαρσίαν,  ούχέτι  φθείρεται  *  οϋτως  ό  νοΰς,  βεωθείς 
ένώσει  θεοϋ  Λόγου,  ού  τρέικται.ΆχοΛΑ.  Ούχοϋν  χαΐ 
ol  άγιοι  άτρεπτον  είχον  νοΰν ;  'Ορθ.  Οΰ.  ΆποΛΛ.  Aii 
τί ;  ούκ  ήν  και  έν  αύτοΤς  ό  Λόγο^ ;  'Ορθ.  'Αλλ'  έν  τοί; 
άγίοις  ού  καθ'  Ενωσιν  ήν,  άλλά  κατά  τήν  τοΰ  ΙΙνεΰ- 
ματος  χάριν,  διαφόρως  έν  αύτοϊς  ένεργοΰντος  ·  έν- 
ταΰθα  δε  παν  τδ  πλήρωμα  της  θεότητος.  ΚαΙ  οι  μεν 
άγιοι  μέτοχοι  τοϋ  Λόγου  ήσαν  *  ένταΰθα  δε  ό  Αόγος 
μετέσχε  της  άνθρωπότητος.  ΆποΛΛ.  Είπε,  αίματος 
κα\  σαρκδς,  ώς  γέγραπται.  'Ορθ.  Έθος  -rjj  Γραφϋ 
τδν  δλον  άνθρωπον  σάρχα  χαΐ  αίμα  καλεϊν,  ώς  όταν 
λέγη*  «  Ού  προσανεθέμην  σαρκ\  καΐ  αΓματι*  »  και. 


vocare  carncm  el  saiiguiaem,  ut  cuin  dicit :  t  Non  ^  «  Έν  ταΐς  έσχάταις  ήμέραις  έκχεώ  άπδ  τοΰ  Πνεύμα- 


ultra  acquievi  carni  et  sauguini  '·.  >  Et :  <  In  no- 
vissimis  diebus  eflundaiu  de  Spiritu  meo  super 
omnem  carneio  >  Et  rursum  :  «  Non  pcrmane- 
bit  Spiritus  meus  in  hominibus  islis,  quia  caro 
sunt  ".  >  Et  quaecunque  sunl  hujusmodi.  Apull. 
Quid  illud  est,  Sancti  participaruot,  el  Deus  Yerbum 
part icioa vi l  ?  quodoam  esl  hoc  discrimen  ?  Orth  Quod 


τός  μου  Ιπ\  πάσαν  σάρκα  *  >  καΐ  πάλιν  *  ι  Ού  μή  χατα* 
μείνη  τδ  Πνεΰμά  μου  έπ\  τους  άνθρώπους,  διά  τδ  εί- 
ναι αύτοΐις  σάρχα  *  ι  χα\  δσα  τοιαύτα.  *ΑχοΛΑ.  Τί 
έστιν ,  01  άγιοι  μετέσχον,  καΐ  ό  θεδς  Αόγος  μετέσχε ; 
τίς  ή  διαφορά ;  'Ορθ.  "Οτι  oi  άγιοι  πρότερον  ύπηρςαν, 
καΐ  τότε  μετέσχον  θεοϋ  Λόγου·  ένταΰθα  δέ  ούχ  ούτως, 
άλλά  δ  ών  πρδ  τών  αιώνων  θεδς  Λόγος,  βουληθε\ς  έν- 


♦·  Act.  ι,ΙΙ.   ·  Joan.  xij,  57.   '·  Galai.  ι,  16.  "  Joel  u,  28.    "  Gen.  vi,  5. 


(65)  Ού  τη*  φύσει  deesl  in  Palat. 

(66)  "Οψονται  abest  a  Palat. 
(b7)  Palat.,  νοΰν  άνθρώπινον. 


(68)  Αόγου  deest  in  Palat. 

(69)  Τίνος  άνθρωπου  είχε  νοϋ 


νουν  mas. 


Digitized  by  Google 


l*-7 


DE  SANCTA  TRiNITATE  NALOGLS  IV. 


ανθρωπήσαι,  ήγίασεν  τήν  IlipOivov,  χα\  ήνω«ν  έαϋ-  Α  sancli  prius  exstUernnt,  et  lam  detnam  particlpa- 


τώ  έξ  αύτης  σώμα,  οΟ  πρότερον  ύπάρξαν,  χα\  τότε 
ένώσας,  άλλ'  έν  αύτζ  τη"  ύπάρξει  ένώσα;.  ΆχυΧέ.  Δύο 
ουν  ηγεμονικά  έν  τφ  σώματι  ήσαν,  ό  θεός  Λόγος  καΐ 
ό  άνβρώπινβς  νοΰς.  ΌρΟ.  Ού.  Άλλ'  ούτος  ό  Λόγος 
ήγεμόνευε  τοΰ  νοϋ.  ΆχοΛΛ.  Πώς  οΤόν  τε  μή  είναι  δύο ; 
*Ο/»0.  Q;  τδ  λευχόντης  έρεάς  χαταχρωσθΛ  χρώματι 
πορφύρας  ού  δίχρωμόν  έσ-wv,  άλλ'  Ιν  ■  ούτως  ό  νοϋς, 
καταλαμπόμενος  καΐ  αποθεωθείς,  ίν  έστιν,  χα\  ούχ 
Ιστι  δύο  ήγεμονιχά  (70).  Ού  γ4ρ  άλλο  τι  βούλεται  * 
νοϋς,  χα\  άλλο  τι  ό  Λόγος  -  άλλ'  ώσπερ  μβυσιχδς  καΐ 
τδ  όργανον  ού  δύο  μουσικοί,  ούτως  θεός  Λόγος  καΐ 
νοϋς  ανθρώπινος  ·ύ  δύο  ήγεμονιχά.  ΆντΙ  γάρ  οργά- 
νου τφ  νφ  άνθρωπίνω  κέχρηται  ό  Λβγος.'ΑΛοΧΙ.Άλλί 
τό  όργανον  τοΰ  μουσικοΰ  άνουν  έστίν.  Όρθ.  Κα\  ό 


runt  Dci  Yerbum  :  bic  vcro  non  Ka  esi ,  scd  Detis 
Verbum,  qaod  eral  ante  saecnla  ,  com  vetlei  fleri 
boino,  BanciiflcatU  Virgineni,  et  corpue  ex  ca  eibi 
univit,  non  quod  prius  exeiiierii ,  «t  tem  demum 
univerit,  sed  in  ipsa  exsislenlia  uniens.  Apoll. 
Duo  igitur  in  ilio  corpore  fuentnt  principaium 
habemia,  neoape  Deus  Verbum ,  el  humana  mene. 
Onk.  Neqaaquam.  Sed  ipsura  Vcrbum  imperat 
menii.  Apotl.  Qui  fieri  potest,  ut  b*c  noa 
eint  duo?  Orth.  Sicut  lanae  albedo  colore  purpurtt 
tlncia ,  non  esi  bicolor,  sed  imicolor :  ita  mens  co- 
ruscans  et  deilcala  est  unem  quiddam,  neqne  sunt 
duo  principalum  babentia.  Neqtte  enim  aliud  qui- 
dem  yuU  mens,  aliud  vero  Verbum  :  sed  sicut  mu- 


μουσιχος  θνητός  έστιν.  Ενταύθα  δέ  6  Λόγος,  άθάνα-  Β  sicus  et  inslrainenlnm  non  eunt  duo  musici ,  iti 


τος  ων,  τφ  νφ  χέχρηται  όργάνω·  κα\  ώσπερ  έν 
ήμϊν  ό  νοΰς  τφ  σώματι  χέχρηται  όργάνω  είς  τα 
διά  τοΰ  σώματος  έπετελούμενα  -  ούτως  έχε!  ό  Αόγος 
τφ  νφ  κίχρηται  όργάνω  είς  τά  διά  τοΰ  νοϋ  \ΊΙ)  Επι- 
τελούμενα. 


Dees  Verbum  et  rnens  bumana  non  sunt  duo  prin- 
eipaium  babemlia.  UUtur  enim  Verbuiu  humana 
mente  lanquan  ineirnmenlo.  Apoll.  Sed  rousici  In- 
elruiuenluro  est  raenlis  expers.  Orih.  Sed  el  musi- 
cus  est  mortalis.  Hic  vero  Verbum  ,  quod  immor- 


Ule  est,  nente  utiiar  ,  ut  instrumenlo:  el  sicul  mcns  in  nobis  ulttur  corpore  ut  instrumento  ad  ea 
quae  corperis  opera  efficiuntur :  ita  illic  Yerbuiu  utilur  mente,  ui  iaslruueaio ,  ad  ea  qute  mcnto 
efficiuniur. 


5*.  'ΑλοΛΛ.  Τοΰ  σώματος  τίς  ή  χρεία ;  'Ορθ.  Διά> 
τώΧά·  ότι  όφθηναι  ήθέλησε,  χα\  ότι  τό  συναμφότερον. 
f,v  άπολόμενον,  χα\  διά  τοΰ  όμο(·υ  τό  όμοιον  σώσαι; 
σταυρφ  χα\  πάθει  έχουσίφ  ηύδόχησεν.  Κα\  έν  μέν  τφ 
έ  κουτί  ψ  πάθει  τφ  νφ  χέχρηται,  ώς  προείπον,  όργά- 


5*.  Apoit.  Corporis  vero  quis  est  usus?  Orlh.  Itt 
multis.  Voluit  Verbuio  conspici,  el  quoniam  quud 
perierat,  irtrumque  eomplexum  erai,  placoit  simile 
per  simile  servare,  nempe  per  crucem  el  paesio- 
nem  voleniariam.  ltaque  in  paasione  voluntaria 


νω  ·  έν  δέ  το?ς  σωματικούς  τφ  σώματι*  χα\  ούτως  ζη-  g  usuni  esl  mente,  skut  ante  dixi,  ut  instrumenlo  : 


τήτας  xal  εύρων,  έσωσε  τδ  (72;  άπολωλός.  ΆχοΛΛ. 
Ποίοις  λέγεις  σωματιχοίς;  Όρθ.  Σταυρφ,  ταφί], 
κεριπάτω,  άφ!],  βρώσει,  πόσει,  χα\  όσα  τούτοις  ακό- 
λουθα. ΆχοΛΛ.  θεός  ήν  ό  Λόγος  ό  γεννηθε\ς  έχ  Μα- 
ρίας ;  %Ορβ.  Ό  γεννηθε\ς  έχ  Μαρίας,  τό  έχ  ταύτης 
δν  της  ούσ(ας,  ούχ  ήν  θεός  ούσιωδώς,  αλλά  ένώσεως 
οικονομία.  ΆχοΛΛ.  Και  πώς, «  Ευλογημένος  ό  καρπός 
τι  ς  κοιλίας  σου,  ι  λέγεται ;  'Ορθ.  Επειδή  (73)  έχ  της 
ουσίας  τοΰ  Πατρός  ων  θεός  Λόγος,  έχ  της  ούσιας  αύ- 
τη;, έλαβε  μορφήν  δούλου,  χα\  σχήματι  εύρεΟε\ς  ώς 
άνθρωπος,  καρπός  της  κοιλίας αύτης  εύρέθη.  ΆχοΛΛ. 
Συνηπται  ουν  ό  Λόγος  τφ  ένωθέντι  σώματι  έξ  αύτης, 
ώς  ζώον ;  ΌρΟ.  Ώς  ζώον  ού  γέγραπται ,  άλλ'  ώς  έν 
ναφ  ζώντι.  ΆχοΛΛ.  ΚαΧ  ένέχάστφ  τών  άγίι·*ν  ούτως 


in  rebua  aniem  corporeis ,  corpore  :  et  ila  quaeai- 
tum  «ι  invenluiu  id  quod  perierat ,  eervavit.  Apoll. 
Qusenamcorporeadicis9  Ortk.  Crucem,  sepMtluram 
ambulalioncni,  tachim,  cibum,  potura ,  et  qujecun- 
que  sunt  bnjusmodi.  Apoil.  At  nonne  Deus  erat 
Verbtim  qiii  genitua  est  ex  Maria  ?  Orih .  Qui  geni- 
tos  eet  cx  Maria,  quanlum  ad  id  attinci,  quod  η 
eadcm  esl  subs<aniia  atque  Maria,  noo  erat  Deua 
subslanlialiter ,  aed  ojconomia  unitionis.  Apolt. 
Quomodo  igUur  dicilur  :  c  Benedictue  fniciiiB  ven- 
iris  tui  »·?  »  Orth.  Quoniam  Deus  Vcrbnm  quodest 
ei  Patris  substantia ,  formam  servi  acoepit ,  ct 
babitu  inventum  ut  boino,  fructus  etiani  rue  vcn- 
tris  ipsiua  compertum  est.  Apoll.  Conjanrluinne  est 


έστίν,  ώς  έν  >αφ  ζώντι ;  Όρθ.  Ούχ  ούτως.  Έκαστος  ρ  igiiur  Verbum  unito  corpori  ex  Maria  deaumpto , 


γάρ  τών  άγιων  τοσούτον  έγένετο  ναός,  όσον  έδυνήθη 
1%  άρ'.της  χα\  Ασκήσεως  κατορθώσαι.  Ενταύθα  δε 
ιτδν  τό  πλήρωμα  της  θεότητος  κατοικεί ;  κα\  οί  μέν 
άγιος  μορφήν  θεοΰ  είλήφασιν  έν  άρετϊ)  κατορθώσαν- 
τβς,  ένταΰθα  δέ  ό  Λόγος  μορφήν  δούλου  έλαβεν. 
ΆχοΛΛ.  Ούτως  τδ  έκ  ψυχής  καΐ  σώματος  συνεστώς, 
άνθρωπος  έστιν.  Όρθ.  Εί  χωρίς  τοΰ  Λόγου  νοοϊτο, 
να(.  ΕΙ  δέ  ούχ  έστιν  ότε  χωρίς  τοΰ  Λόγου  νοείται,  ούχ 
έττιν  άνθρωπος  ψιλός,  αλλά  θεός  ένώσει  τοΰ  Λόγου. 
ΆχοΛΛ.  Ό  γεννηθείς  έκ  Μαρίας  ναός  "Ιησούς  έστιν,  oV 

"  Luc.  ι,42.  »  Coloss.  ιι,9. 

(70)  Palal.  και  ούχίτι  δύο  ήγ. 

(71)  Sic  mss.  recle.  Edili  vero,  τδν  νοΰν, 

Patrol,  Gr.  XXVill, 


sicut  animal?  Orth.  Non  scripium  est,  sicui  ani- 
mal,  sed,  ut  in  lemplo  vivo.  Apoll.  Atqui  in  quovis 
sanelorom  est ,  ut  in  teraplo  vivo,  Orth.  Non  Ua. 
Nam  sanctorum  unuaquisque  ealenus  fuit  templttin, 
quatenue  potuit  ex  virtute  et  vivendi  ueu  recte  se 
gerere :  hic  vero  *  omnis  pleniiudo  deilatis  infaa- 
btlat  >  462  Et  smcii  quidem  formam  D«i  acce- 
peruni  qualenus  vitam  ex  virtute  recle  transege- 
runt,  bic  vern  Vcrbtim  fonnam  torri  accepli  .Apoll. 
llaqae  quod  ex  animo  el  corpore  consiat ,  homo 


(72)  Ssc  Palal.  .rcclc.  Edili  veror  ηνωσε  τ$. 

(73)  Sic  IB9S.  Edili  vcru,  Έπ:ί. 
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est.  Ori/ι.  Sane,  si  cousideraretur  seorsim  a  Ver-  χ  ου  τά  πάντα.  Όρθ.  Ό  γεννηθείς  έχ  Μαρίας  ο  i  κενό; 


1η».  Qtiod  si  nuuquam  ula  Verbo  sejunclum  consi- 
deraiur,  nenipe  non  esl  homo  nudus,  sed  Dcus  ob 
Yerbi  uniiionem.  Apoll.  Templum  ex  Maria  geni- 
tuut,  esi  Jesus,  per  quem  omnia.  Onh.  Qui  genilus 
est  ex  Maria ,  non  est  genilus  vacutis  seu  scopis 
muudalus,  scd  u»a  cum  teniplo,  ideoque  est  Jesus, 
pcr  quem  oinnia.  N.jque  vero  lemplnm  voco  Jesum 
obsque  Veibo,  neqne  Verbum  voco  Jesum  absque 
templo  :  scd  es  eo  teinpore  Verbum  accepit  nomen 
Jesu,  ex  quo  sanavit  conlriliones  populi  sui.  Tunc 
autriti  sanavil,  quando  dignalus  est  servi  fermam 
accipere.  IIoc  igilui  Verbum,  quod  ounc  piopter 
eeconomiam  dicium  est  Jesus  ,  is  est,  per  quem 
omnia  :  et  queniadmodura  cauterium  animadverlo 


έγεννήθη  κα\  σεσαρωμένο;  (ΤΑ),  άλλα  μ^τά  τοϋ  vaesr 
διδ  χα\  αυτός  έστιν  'ίησοϋς,  δι*  ου  τά  πάντα.  Ούτε  81 
τδν  ναδν  χαλώ  Ίησοΰν  χωρίς  τοϋ  Λόγου,  ούτε  τον 
Λ(5γον  χωρ'ις  τοΰ  ναοΰ  Ίησοΰν  ■  άλλ'  Εκτοτε  Ίησοΰς  ό 
Λόγος  κέκληται,  έξ  ού  χαΐ  (άβατο  τά  συντρίμμχ:3 
τοϋ  λαοΰ  Λτοΰ.  Τότε  &  ίάσατο,  δτε  κατηξίωσε  μορ- 
φήν  δούλου  λαβείν,  Ουτός  (75)  ουν  6  Λόγος,  όνύν  Ιη- 
σού; διά  τήν  οικονομία  ν  κληθείς,  αυτός  έστιν,  δι'  ώ 
τά  πάντα·  χαΐ  ώσπερ  τον  καυτήρα  πυρ  και  σίδηρο» 
νοώ,  οΰτο>ς  Ίησοΰν  θεδν  Λόγον  ένανθρωπήσαντσ. 

'ΑχοΛΛ.Ό  ναδς,  δι'  ου  τά  πάντα,  ή  δ  έν  τω  νοώ; 

Όρθ.  Μη  διαίρει  τδν  ναδν  τοΰ  ένοιχοΰντος.  Εί  γ»β 
«  ό  κολλώμενος  τώ  Κυρίω  Ιν  πνεΰμά  έστι,  >  πολλά 
πλεΐον,  δταν  6   Κύριος  λέγηται   χα\  πιστεύητιι 


ignem  simul  et  ferrum  esse ;  ila  eliara  Jestira  iulel-  Β  ήνώσθαι  μορφή  δούλου,  είς  έστιν  αύτδς  βεδς  xal  4V 
ligo  esse  Demn  Verbum ,  hominem  faclum.  Apoll.  θρωπο;. 

Ipsumne  lemplum,  an  qui  inlemplo  est,  ie  esl,  per  quem  oiunia?  Orlh.  Ne  srpara  lcmplum  ab  ro, 
q»i  in  leinplo  babilat.  Nam  ei  ι  quicunque  aggivlioalus  est  Domino,  unus  »  ciun  eo  c  spiritu 
esi     »  multo  «agis  cum  dicilur  et  creditur  Dominus  unitus  esse  formae  servi,  unus  esl  ipse  Deas  * 

bnmo. 


6.  Apoll.  Homo  igilur  non  est,  qui  ex  Haria  ge- 
niius  esl?  Orih.  Solummodo  quidera  homo,  ne- 
qu::quam.  Apoll.  Sed  quidnam  praeterea?  Onh. 
Sod  etiam  Deus.  Sicifteniin  Isaac  genilus  ex  Abra- 
bamo,  nec  alius  qutequam  hooiinuni,  est  caro  dun- 
laxat,  sed  unusquipqne  mwtrum  genitus  est  homo 
«x  boinine,  non  quod  aniina  rationalis  alteram 
aiiimam  rationalem  genueril;  quamvis  hoino  sit 


β.  ΆχοΛΛ.  Ούχοΰν  οΰκ  Εστιν  άνθρωπος  ό  γεγεννη- 
μένοςέχ  Μαρίας ;  Όρθ.  Μόνον  άνθρωπος,  οδ.  ΆχοΛΛ. 
'Αλλά  χα\  τ( ;  Όρθ.  'Αλλά  χαΐ  θεός-  ώς  γάρ  ούχ  Εστι 
μόνον  σάρξ  Ίσαάχ  γεγεννημένος  έ*χ  τοϋ  Αβραάμ, 
ούδε  άλλος  τις  των  άνθρώπων,  ά)λά  άνθρωπος  έξ 
άνθρωπου  γεγέννηται  ϊχαστος  ήμών,  ού  γεννώμενης 
ψυχής  λογικής  έχ  ψυχής  λογικής  ·  καίτοιγε  τοϋ  άν- 
θρωπου έχ  ψυχής  λογικής  χα\  σώματος  συγκειμένου  · 


ex  aniraa  rallonali  et  corpore  compositus  ;  ita  il-  C  ούτω  θεδν  λέγω  τδν  έχ  Μαρίας  γεγεννημένον,  ψυχξ 


liim,  qui  ex  Maria  genilus  est,  appello  Ueum,  aninise 
vidcitcet  ct  corpori  unitum.  QuemadiHoduni  enim 
si  anima  corpori  unita  fuerit ,  gignrtur  liorao  per 
nmlierem,  Ha  Beus  Verbuon,  ubi  uniium  esl  anims 
ei  corpori,  gonitue  esi  Ueus  et  borao  permulierem. 
ApoU.  Alqni  «  exuuliere  »  acriptum  est  »·.  Orth. 
Ex  tiiuliere,  sccundum  carnem  :  per  mulierem  se> 
cunditm  Spiritum.  Apoll.  Proprius  illc  Dei  Filius, 
qncm  pro  nobis  iradidit ,  quisnam  esl,  Verbnni , 
ati  homo  ?  Onli.  Proprius  Dei  Filius  illeesi,  qui 
<  luumliavU  semetipsum ,  formam  eervi  acci* 
pieus >  ct  in  Ula  eervili  forma  Iradilus  esi. 
Apotl.  Non  igilur  Jcsus  ex  Μ aria  genilus ,  sed  per 
cam  gcnilum  Verbum,  is  est,  qui  Kemeiipsum  bu- 


καΐ  βώματχ  ένωθέντα.  Καθάπερ  γάρ  ένωθείσα  ψυχή 
σώματι,  γεννάται  άνθρωπο;  διά  γύναιχδς,  ούτως  Ινω- 
θε\;  θεδς  Λόγος  ψυχή  χα\  σώματι,  έγεννήθη  θείς 
χαΐ  άνθρωπος  διά  γυναικός.  ΆχοΛΛ.  ΚαΕτοιγε  ι  έχ 
γυναικδς  »  γέγραπται.  Όρθ.  Έχ  γυναικός  χατί 
σάρκα,  διά  της  γυναικδς  κατά  πνεύμα.  ΆζοΛΛ  Ό 
Ιδιος  Υίδς  τοΰ  θεοϋ,  δν  παρέδωκεν  ύπέρ  ήμών, 
τίς  έστιν  ;  ό  Λόγος,  ή  δ  άνθρωπος ;  Όρθ.  Ό  βιος 
Υίδς  τοΰ  θεοΰ,  αύτός  έστιν  ι  δ  ταπεινώσας  έαυτδν, 
μορφήν  δούλου  λαβών, »  κα\έν  αύτή  τή  δουλική  μορφή 
παραδοθείς.  ΆχοΛΛ.  Ούχ  δ  γεννηθείς  ουν  έκ  Μαρίας 
Ίησοΰς,  άλλ'  δ  γεννηθε\ς  δι'  αύτής  Λόγο;,  αύτδς 
έαυτδν  έταπείνωσε  μέχρι  θανάτου.  Όρθ.  Μή  δίαιρε 
τήν  άπαξ  ένωθεϊσαν  Ινωσιν.  ΕΤπον  γάρ,  δτι  αύτός 


miliavit  usque  ad  morleni.  Orlh.  Ne  separa  unio-  D  έστιν  δ  ίδιος  Υίδ;,  δ  έξ  αύτής  χατά  σάρκα,  χα\  δι 


nom  somel  uiiitain.  Dixi  cniio.  eum  esse  proprium 
Filium,  qui  ex  ea  sil  sceunduin  carnem ,  ei  pcr 
eam  secundum  Spiriluiu.  Apoll.  Ergo  Vcrbum  per 
eain  genitum  bumiliavil  seiuelipsuni  usque  ad  mor- 
tem.  Ortii.  beus  Verbum  igilur  per  ipeam  geni- 
tum,  cum  non  possei  in  ips.i  deitatis  naiura  buiui- 


τής  κατά  πνεύμα.  ΆχοΛΛ.  Ό  δι'  αύτής  ουν  Λόγο; 
έταπείνωσεν  έαυτδν  μέχρι  θανάτου.  Όρθ.  Ό  δι*  αύ- 
τής ούν  θεδς  Λόγος,  ού  δυνάμενος  τή  φύσει  τής  θεό- 
τητος  ταπεινωθήναι  μέχρι  θανάτου,  έλαβεν  έαυτψ  έξ 
αύτής  έμψυχον  σώμα,  τδ  δυνάμενον  ταπεινωθήναι 
μέχρι  θανάτου,  δ  έστι  μορφή  δούλου. 


liare  te  usque  ad  moileia  ,  corpus  cx  ea  sibi  assumpeil  aniinalum,  quod  ad  moneiu  usque  haniliari 
j.osset,  id  est  fonoam  servi. 

7.  Apoll.  Deus  ergo  passus  cet  pro  nobis.  Orth.  7.  ΆχοΛΛ.  θεδς  ουν  Ιπαθεν  ύπέρήμιόν.  Όρθ.  Θεδς 
.Dene,  uuito  siLi  corpore  anima  praedito,  quod  mori     έ'^ώσας  έαυτώ  σοιμ*  Ιμψυχον,  τδ  δυνάμενον  άπο- 

*·  I  Cor.  νι,  17.    74  Calal.  ιν,  4.    "  Pbilipp.  ιι,  8. 

(74)  Palat.  σεσαρκί.);ΐένο;,  uialc  (l^  Sic  mss.  oinncs.  EilHi  vero,  ούτως. 
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θανεΓν.Οΰ  γαρ  φύσει  θεότητος  ύπίρ  ήμών  άπέΟανεν,  ^  posset.  Neqiie  enim  ίιι  ipsa  «iViials  «alura  pro  no- 


άλλ'  ένώσεως  οικονομία.  ΆχοΛΛ.  £i  ψυχήν  λογικήν 
είχε  τδ  σώμα,  ούχ  δ  θεδς,  άλλ'  ό  άνθρωπος  άπέθανεν. 
Ό/?<?.  Ό  άπδ  τοϋ  σώματος  της  ψυχής  χωρι σμδς  θά- 
νατος λέγεται,  ή  ου ;  ΆχοΛΛ.  Ναι.  Όρθ.  "βσπερ  βυν 
«>ύκ  ήδύνατο  ό  θεδς  έν  μνήματι  κα\  iv  ταφ$  γενέσθαι, 
εΐ  μη  -είχε  τδ  τιθέμενον  σώμα,  ούτως  ούκ  άν  έλέχθη 
κεχωρίσθαι  τοϋ  σώματος,  πανταχού  ών,  και  τά  πάντα 
περιέχων,  εΐ  μή  είχε  τήν  χωριίομένην  ψυχήν, 
με©'  ής  και  τοις  έν  56ου  εύηγγελίσατβ.  Διά  γάρ  αυτήν 
xal  άνσχωρείν  τοϋ  σώματος  λέγεται,  χα\  έν  άδου  γε- 
Γβνησθαι.  Κα\  τοϋτό  έστι  τδ  υπέρ  ημών  έν  $δου  γε- 
νέσθαι διά  την  ψυχήν,  κα\  έν  μνήματι  τεθήναι  διά  τδ 
σώμα.  ΑχοΛΛ-  Έγώ  πεπί  στευκα,  δτι  δ  θεδς  Λόγος  τη" 
ίαυτοΰ  παρουσία  έμψυχο!  τδ  σώμα,  καΐ  χρε(αν  ούκ 


bis  niorluus  esi»  sed  nniiioHis  aeoononiia.  Apoll. 
Si  aiiiioam  raiionis  parlicipeni  habuit  corpus,  non 
Ueus,  sed  bumu  nioriuiig  esl.  Orth.  Oicilurne  mors 
separatio  aniiuae  a  corpore,  annon?  ApM.  Eiiam. 
Orih.  Siculevgo  ium  potuii  Deus  in  monuiiieiiio 
el  eepultura  vcrsari,  «isi  depnsitum  ee  corpns  ho- 
buisset :  ila  eiiain  «on  diceietur  separatus  fuisM» 
λ  corpore,  qui  sit  ubique  el  ouinia  couipleciutur, 
ni&i  babuissel  soparaiam  aniraam  ,  cum  qua  etiam 
iis,  qui  apud  ioferos  erant,  Evangelium  praediravil. 
Propier  hanc  eniin  et  discessisse  ex  corpore ,  ei 
apud  inferos  fuisse  463  perhibflur.  Hoc  iliud  c&t 
igilur,  pro  nobis  fuisse  apud  iuferos  propter  ani- 
inam  ,  ei  in  montimer.io  fuisse ,  propier  corptie. 


£'Χβ  Ψ^χης.  "Ορθ.  'Ως  είς  τδ  κρατηθήναι  κα\  σταυρω-  Β  Apoll.  Crcdo  ego  D.Miin  Verbum  sua  pnesentio  t  or- 


θήναι,  xx\  ταφήναι ,  ίνα  μη  όοκήσει  ό  σταυρδς  γένη- 
ται,  άλλ'  άληθεία·  ούτως  και  είς  τδ  άποθανεϊν,  και  έν 
δδου  γενίσθαι,  χρείαν  «Τχε  ψυχής.  Περ\  τίνβς  γαρ 
είρηται,  δ«  ι  ήρξατο  λυπεϊίθαι  κα\  άγωνιάν  έως  θα- 
νάτου ;  »  Περί  τοϋ  σώματος  τοϋ  άναισθήτου,  ή  τοϋ 
βεβΰ  Λίγου  ;  'ΑχοΛΛ.  Και  ήμεΐς  λέγομεν,  δτι  αΓσβη- 
σιν  ε^χε  τδ  σώμα,  έν  ή  κα\  ί)σθετο  τοϋ  πάθους.  Όρθ. 
Σώμα  δέ  αΓσθησιν  ίχον  Ιμψυχόν  έστιν.  Τδ  γαρ  άψυ- 
χον  καΐ  άναίσθητόν  έστιν.  "Ωστε  δ  ταπεινώσας  έαυτδν 
μέχρι  θανάτου  ·κα\  άποθανών,  θεδς  έστιν,  ού  φύσει 
Οδότητ»ς  άποθνήσκων,  άλ).'  ένώσβως  οίκονομία.  Τής 
γάρ  άνθρωπδτητος  τά  πάθη  έαυτοϋ  πάθη  έλογίζετο. 
Κα\  ώσπερ  Αδύνατον  ήν  προση>χϋθήναι  σταυρψ,  χα\ 


pus  illud  aniinasse,  nec  opi>s  illi  fuisse  anima. 
Onh.  Sicul  ad  Ik>c  iit  caperetur,  et  erucifigeremr, 
el  sopelirelur,  nec  npinione  tanlum,  eed  itt  revern 
crus  esset ;  iia  qiioquc  ad  boc  ni  nioreretiir,  et  ad 
iitieros  venirel,  opns  illi  iuit  anima.  De  quo  eni  u 
diclum  esti  ι  Cnppii  conlristari,  et  in  angore  e»su 
usqne  ad  mortem  "  ? »  De  fnrpore  seusas  expcrtc, 
an  de  Oeo  Verbo?  ApuU.  Nos  quoqve  dicimi  s, 
corpus  ilkid  fuisse  e<>nsu  praedilum,  q«ro  eifoiu 
passionem  seneerit.  OriA.  Aiqui  corpits  seiHiens 
est  animatuin.  Quod  «nim  csl  inanimattim,  id  qiie- 
que  niliil  scnlU.  ilaque  Deus  «*sl,  qui  sese  humili«- 
vil  usque  ad  mortem  et  moriuue  esi ,  non  tsunen 
mortuiis,  qoed  ad  natiwam  deiiatis  aUinei,  eed  se- 


ταφήναι  σινδδνι,  κα\  τεθήναι  έν  μνήματι  άνευ  σιόμα· 
τος*  «Οτως  άδύνατον  ήν  αύτδν  άγωνιάααι  άνευ  ψυχής  cuiuliim  unilionis  oeconomiain.  Humankatie  entra 
λογικής·  άλογος  γαρ  ψυχή  ούκ  άγωνιά,  προγινώ-  pass*MHies,  suas  esse  duxil.  Et  eicul  ikri  immi  po- 
σχουσα  θάνατον  ·  άλλ'  ώς  βοΰ;  έπ\  σφαγην  άγεται,  ή  tuii,  ut  cruci  affigcrctur ,  et  siudone  involntus  se- 
xai  ώς  ϊτερδν  τι  τών  αλόγων.  pdiri-tur,  ac  in  raonuinento  collocarelnr  altsqiw 

corpore ;  ila  flcri  uon  poluit,  ut  absqne  aniina  raiionali  in  angore  versardur.  Nam  anima  raliouia 
expers,  non  angitur  iuorle  praevisa  ;  sed  ut  bos,  aut  aliud  quodvis  brutuin  ad  maclaiionem  duriiur. 

8.  ΆχοΛΛ.  Ούκοΰν  ούχ  (76)  έγένετο  άνθρωπος  δ  8»  Apott.  Ergo  Filius  Dei  non  facius  est  bomo, 
ΥΙδς  τοϋ  θεοΰ,  άλλ'  έν  άνθρώπω.  Αδύνατον  δέ  τδν     sed  ft  boroine.  Fieri  vero  non  poieet ,  ul  sit  liomo. 


έν  άνθρώπω  γενδμενον,  τοϋτον  είναι  άνθρωπον.  Όρβ. 
Λίγβις  γεγονέναι  τδν  Αόγον  σάρκα,  ήοδ;  ΆχοΛΛ. 
<  Ό  Αόγβ;  σάρξ  έγένετο,  »  γέγραπται.  Όρθ.  Τρα- 
πβ\ς  tl;  σάρκα,  ή  έν  σαρκΐ  γενόμενος  ;  ΆχοΛΛ.  Έν 
σαοχΐ  γενόμενος.  Όρθ.  ΕΙ  άδύνατον  ήν  αύτδν  άν- 
θρωπον γενέσθαι,  γενόμενον  έν  άνθρωπο)  ·  χα\  άδύ- 


qui  fit  iu  homine.  Orth.  Ais  Verbuin  faclum  fuissH 
tamem,  annun?  .4po/i.  Scriptum  fst  :  «  Verbum 
caro  farium  esi  ".  ■  >  Orih  Quod  sil  niutaturo  ίιι 
carnem,  an  quod  in  carne  fuerit?  Apoll.  Quod  in 
rarne  fueril.  Orth.  Si  fleri  non  potuit,  ut  cum 
fieret  in  hoiuiue,  Aercl  bomo  ;  i(a  fieri  ιιοιι  potuii, 


νατον  ήν  αύτδν  σάρκα  γενέσθαι,  γενόμενον  έν  σαρκί.  D  »1  cum  fieret  in  carne,  ficrel  caro.  At  s\  eo  qnod 


Εί  δέ,  έν  σαρκί  γενόμενος,  άνθρωπος  λέγεται  γεγε- 
νήσΟαι,  ού  τραπείς  ε!ς  άνθρωττον. '  ΑποΛΛ.  ΎΙς  ήν  δ(77) 
λέγων  · «  θεέ  μου,  θεέ  μου,  Γνα  τ{  με  έγχατέλιπες ; » 
δ  θεδς  Αόγος  ή  δ  άνθρωπος;  Όρθ.  Ός  τήν  ταφήν 
τοϋ  σώματος  χαΐτά  ένδύματα  αύτού  (78)  λέγω  τοϋ  Λό- 
γου, ού  φύσει  θεδτητος,  άλλ'  ένώσεως  οΙχονομ(α  ■ 
ούτω  χα\  τά;  φωνάς  τάς  ψυχιχάς  χα\  τά  πάθη  τά  ψυ- 
χικά άγωνιάν,  καΐ  δσα  τοιαύτα  (79)  λέγεται  περί  αϋτοϋ 


facium  est  in  carne,  dicilur  factuni  hoiuo,  non  di- 
cilur  in  carnem  convereum.  Apott.  Qtiig  ergo  dixii  : 
f  Deus  meus,  Deus  ineua,  ut  qtild  me  dereli- 
quisli  M!  »  Deue  Verbum  an  homo?  Orth.  Sirut 
corporis  sepulturam  ac  indumenta  dico  fuisse  ip- 
sius  Verbi,  non  ipsa  deitaiis  nalura,  sed  unilioni* 
(sconomia  ;  ita  eliain  voree  anima?.  convenienies,' 
el  animae  passioncs  angore  affici,  et  quccunnua 


"  Hailb.  xxyi  ,  37.   "  Joan.  ι ,  U.    ··  Mailh.  xxva,  46. 


(76)  Ούκ  abest  a  Palat.  Paulo  po$i  tnanuscr. 
enmi  s,  τδν  γενόμινον.  Ediii,  τό. 
^77;  Ila  n.ss.  Kdili  veio,  Τίςούν  ό. 


(781  Αύτοϋ  alirsl  a  Palat. 
«71»)  Τοιαύτα  dwsi  in  mss. 
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hujusmodi  in  Evangcliis  de  eo  dicunlur,  tribuo  Α  kv  Ε ΰαγγελίοις,  τοϋ  θεοϋ  Λόγου  λέγω,  ο  ΰ  φύα^ν  θεό- 

Deo  Verbo,  ηοιι  nalura  deitalis,  sed  ceconomia  τητος,  άλλ'  ένώσεως  οίχονομία .  "Ωσπερ  ουν  τδ  σώμα 

unitionis.  Sicnt  ergo  proprium  gibi  corpus  illud  Ιδιοποιείται,  λέγων, «  ΈΑν  μήφΑγητέ  μου τδσώμα,  ι 

vindical,  cum  inqtiil,  «  Nisi  comederilis  cocpus  οΰτω  χα\  ψυχήν  Ιδιοποιείται,  λέγων  -  «  Τήν  ψυχήν 

meum  11 ,  >  iia  quoqtte  propriani  animam  sibi  vin-  μου  ούδε\ς  afpct  άπ'  έμοΰ.  >  Οΰτω  και  τΑ  πάθη  τοϋ 

dicat,  cum  inquit  :  «  Animani  roeam  neuiu  loliil  a  συναμφοτέρουοΐκειούται.Όςγάρ  αύτοϋ  σώμα  otxovo- 

me  ·*.  >  llidem  etiam  utriusque  siiuul  conjuncti  μικώς,  ούτως  αύτοϋ  ταφή  ή  ταφή  του  σώματος.  Κχ\ 
passionee  gibi  proprias  efficit.  Sicut  enim  ipsius  *  ώ;  αύτοϋ  ψυχή  οικονομικώς,  ούτως  αύτοϋ  φωνή  (80) 

Verbi  eet  corpas  ceconomice,  ila  corporis  wpiil-  ή  φωνή  τής  ψυχή;  ·  ίνα  rj  καΙ  ή  ταφή  τοϋ  σώματο; 

I«ra,  «βΐ  ipsiue  Verbi  sepuliura.  El  ui  ipsius  esl  αύτοϋ  τοϋ  Λόγου  οικονομικώς,  χα\  ή  φωνή  της  ψυ- 

aiiiina  oeconomioe,  ita  el  vox  ipsius  vox  animae  χής  αύτοϋ  τοϋ  Λόγου  φωνή  οίχονομιχώς.  Αϋτός  γιρ 

«st  :  ut  et  ipsius  corporis  sepultura,  trit  ipsius  ήν  ό  Λόγο;  φωνών  τα  της  ψυχής  ϊδια. 
Veibi  scpiillura  ceconomiee,  et  vox  animse  ejue,  Vcrbi  vox  sil  occonomice.  Verbura  enim  ipsom 
crat,  qnud  loquebaliir,  quae  animae  proprie  coiivcniunL 

9.  Apott.  Nos  diciiuus  Dei  Verbum  amans  bo-  g  9·  WxoJLl.  Ημ=ϊ;  λέγομεν,  δτι  δ  φιλάνθρωπο;  τοϋ 
miuis  digiiatum  ease  hominem  fleri,  accepia  carne  θεοϋ  Λόγο;  Ανθρωπος  γενέσθαι  κατηζίωσε ,  σάρκα 
ex  snncta  virgine  Maria,  el  fuiese  Deum  incarna-  λαβών  έχ  της  Αγίας  Παρθένου  Μαρίας  *  χαΐ  ήν  €»εδ; 
lum,  eo  quod  inventuiu  sit  ut  bomo.  Orth.  Ne  σαρκωΘεΥς,  -ώς  Ανθρωπος  εύρεθείς.  Όρθ.  Μή  λέγε, 
dicito  Oei  Verbum  amans  bominis,  sed  dic  poiius  δ  φιλάνθρωπος  τοϋ  θεοϋ  Λόγος,  Αλλί  μέλλον  είπε,  δ 
amaos  carnis.  Nain  si  non  dignatuin  es*  homini  φιλόσαρκος·  ε(  γΑρ  ού  κατηξίωσεν  ένωθηνα*  άν- 
uniri,  quomodo  hominis  est  amans?  Apoll.  Amore  θρώπω,  πώ;  φιλάνθρωπος.;  ,AxoXX.  Φιλών  τδν  £ν- 
buntinis  uuUum  eA  bumanae  carni,  ut  idem  essel  θρωπον  τη"  άνθρωπίνη  σαρκ\  ήνωτο,  Γνα  τ,  6  αύνδς 
Deusei  bomo.  Qrlh.  Νοο  esi  Deus  et  hoino :  neque  θεδς  χα\  Ανθρωπο;.  'Ορθ.  Ουκ  ίστι  θεδς  καΙ  Ανθρω- 
earo  est  buraana,  qu«  nou  sit  anima  ralionis  par-  πος  *  ούδε  Ανθρωπίνη  σαρξ  (81)  Ιατιν  ή  μή  ο->αα  εμ· 
licipe  prscdila.  Quomodo  enira  caro  possii  esse  ψύχος  λογική.  Πώς  γΑρ  ή  μή  ψυχωθεϊσα  ψυχη"  λο^ιχξ 
bumaoa,  quam  aniina  ralienis  .pariiccps  non  ani-  σαρξ  ανθρωπινή  δύναται  είναι ;  ΊΙ  γαρ  σάρξ  ?Αρς 
maverii  ?  Nam  caro  est  caro ,  <A  anima  esl  anima.  iori,  κχ\  ή  ψυχή  ψυχή  εστίν.  Τότε  δε  Ανθρωπος  λέγε- 
Tunc  vero  dicilur  464  homo,  cum  aaima  ratio-  ται,  ότε  ή  λογική  ψυχή  σωματοϋται,  καΐτδ  σώμαψυ- 
nalis  kicerporatur,  el  curpus  animaiur.  Ea  igilur  χοϋται.  υύκ  Αρα  Ανθρωπίνη  σαρξ  ή  μή  χοινωνή333α 
car«  ma  est  bumana,  qua  .pariiceps  non  esi  ani-  C  ψνχή  λογική.  %ΚχοΛΛ.  Των  γτίνων  σωμάτων  ότχν 
wk  palionalie.  Apoll.  Cuai  4evrenuui  aliquod  cor-  τι  προσλαβτ)  ψυχήν  λογικήν,  Ανθρωπο;  λέγεται  -  ih 
·Η8  «ocipit  animam  ralionalen,  homo  dicilur :  ein  δε  Αλογον  ψυχήν  προτλάβη,  ζωον  Ιτερον  παρά  τ4ν 
W#  aasumai  aniniam  ralionis  cxpertem ,  lil  aliud  Ανθρωπον  γίγνεται.  Έκ  δε  ταύτη;  τή;  ΰ)η;  δ  Κύ- 
animal,  quam  bomo.  Cclerum  Doininus  corpore  ριοςέαυτψδιαπλαοάμενο;σώμα,κα\τοϋχο>ωώσχ;τ7 
sibi  ex  bac  jnaleria  efflclo ,  illudqiie  sua  subslantia  Ιδ.'α  ο Οσία  (δπερ  πέφυχε  μεν,  ψυχήν  Εχον,  xotvov  αποτε- 
Tivificans  (quod  quideni  eua  uatura  cam  babet  λείν  ζώον),  τούτω  51  χα\  τά;  Ιδίας  ένεργε/ας  μεταδε- 
animara,  commune  coroplet  animal),  alquc  buic  δωχώ;,  έποίει  ζώον  θεόν ■  θεδν  μεν,  κατά  το  είδο;- 
suas  proprias  agendi  facullates  impertilue,  fecit  ut  Ανθρωπον  δέ  κατΑ  τήν  Ολην.  Όρβ.  Τό  χατΑ  τδ  εΐ&>ς 
Ueui  €e»el  animal,  Deus  quidetn  forma,  boino  vero  οΰ  νοώ·  θέλεις  είπείν,  κατΑ  θεότητα ;  ΆλοΙΧ  Σώμα 
inai.-ria.  Orlh.  IsluJ,  fonna,  non  iniellig »  :  num  μεμο,ρφωμένον,  ταΖς  θεϊκαΖς  καταλαμπόμενον  ένερ- 
vis  dicere,  deitate?  Apoll.  Gorpus  informatum  in-  γείαις.  Όρθ.  Τας  θεΐκχς  ούν  ενεργείας  είδο;  λέγει; ; 
telligo,  diviuis  ageudi  faculiaiibas  coruscans.  Orlh.  'λχοΛΛ,  Να£.  Όρθ.  Ει,  όταν  τι  τών  γηΐνων  α&ιμά- 
Furiiiam  igilur  dicre  divinas  agendi  facultates  ?  των  προσλάβ^  ψυχήν  λογικήν.  Ανθρωπο;  γίνεται,  τότε 
Apoll.  Eliauu  Qrtk.  Si  lerrenum  corpue  qnodpiam  και  Ανθρώπινον  σώμα  Ακούει  κα\  γίνεται*  μή  κροζ- 
lunc  fli  bomo,  cuua  aaimam  raliunalem  accipil,  ct  D  λαβδν  ψυχήν  λογικήν,  ούδε  Ανθρώπινόν  Ιστι  σώμα. 
rurpus  humanuni  vocatur  et  esl :  ne  buroauuin  qui-  Τό  δε  μή  δν  Ανθρώπινον  σώμα,  πώς  Ανθρωπον  λέγεις 
dem  corp.is  cst,  quod  aniroam  ralionalem  non  ac-  χατΑ  τήν  ϋλην,  της  ϋλης  τότε  Ανθρωπίνης  ούσης,  δτε 
cipii.  Quomodo  igitur  corpus,  quod  humanum  non  ψνχής  λογικής  προσλαμβάνει ;  Έγώ  δε  xx\  Ανέγνων 
eal,  homineni  secundum  maieriam  vocas,  cuiu  lunc  τοΰ  διδασκάλου  ύμών  Άπολλιναρίου  δμολογιαν,  iv  f, 
demuin  bxc  maleria  sii  bumana,  cum  animam  δμοούσιον  λέγει  τδ  σώμα  τοϋ  Κυρίου  ήμών  τ?,  Μαρία, 
ratiooia  participeni  accipit !  Legi  aut*n  ego  vestri  Μαρία  δΐ  ήμίν.  ΉμΙν  Αρα  δμοούσιον  τδ  Κυριαχδν 
quoque  magislri  Apollinarig  confessioaeia,  in  qua  σώμα,  Ιπειδή  χα\  Ανθρώπινον. 

corpus  Doiuini  noslri  dicit  coasubslanlialo  Mariae.  At  Maria  nobis  consubalantialia.  Nobie  ent  igitor 
consubaiantiale  corpus  Domini ,  queniam  el  ipsura  bumaoum  csi. 

10.  Apolt.  Quuniodo  corpus  Domini  dicie,  cum  ho-  10.  ΆποΛΛ.  Πώς  λέγεις  Κυριακδν  σώμα,  δπότ:  Αν- 
ntinti  aorput  esM  probes  ?  Orth.  Ego  I*  corpus     θρώπου  κζτασκευαίεις ;  %OpO.  Έγώ  κα\  σώμα  Ευ- 

·»  Joan.  τι,  54.  "  Joan.  ϊ,  17. 

(.10)  Αύτοϋ  φωνή  decel  ίιι  Palat.  (81)  MsS.  VpO.  Ούχέτ:  ούδΐ  Ανθρωπινή  ή  σΑρί. 
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ptaxbv  λέγω,  xa\  ψυχήν  Κυριαχήν,  xa\  αΤμα  Κυρία-  Α  Doraioi  cum  toco,  et  animara  Deminicam,  et  eao- 
xbv,  xo\  ταφήν  Κυριαχήν,  χα\  άνθρωπον  χαθδλου  Κυ-  guinem  Dominicum,  et  gepnHuram  Dominicam,  el 
ριαχδν,  ένώσβι  τοϋ  βεοΟ  Αδγου·  οδτως  ώς  etvot  χα\  in  universnm  dico  hominem  Domimcum,  ob  Dei 
τδν  αύτδν  θεδν  χα\  άνθρωπον  ·  χαί  ποτε  αύτδν  όλον  Verbi  uniiionem  :  ita  ut  unus  et  idem  sit  Devs  et 
θεδν  χα\  Kuptov  άχούειν,  χα{  ποτε  αύτδν  δλον  άν-  bomo.  et  modo  quidem  ipse  loios  Deus  cl  Domi- 
Ορωπον.  Αύτδς  γάρ  λέγει  περί  έαυτοϋ·  «  Τί  με  ζη-  nos,  inlcrdum  tero  ipse  totus  appeileiur  homo. 
telte  άποχτεΓναι  άνθρωπον,  δ;  τήν  αλήθειαν  ύμίν  Dicil  eniin  ipse  de  sc  «  Quid  me  qtiserilis  inlcr- 
λελάληχα;  >  χα\  Παύλος-  c  "Ανθρωπος  Ίησοδς  Xpt-  llcere,  hominem  qui  vera  locutus  sum  vobis  M?  > 
στδς  χθές  xal  σήμερον,  ό  ούτος  χαΛ  είς  τους  αιώνος. »  Et  Paulua  :  «  Homo  Jesue  Chrislus  lieri  el  bodie, 
Ko\  αύτδν  τοΰτον  τδν  άνθρωπον  ψηλαφήσας  *  Θωμάς,  ipse  el  in  ssecula  »\  »  El  huoc  ipsum  buminem  eum 
λέγει·  t  δ  Κύριος  μου  xal  δ  θεδς  μου. » Όμοίως  δ  Παϋ-  Thoraas  coBlreclaseet ,  inquil  :  *  Dominus  mrus, 
λος  (8ϊ)  ·  «  TQv  oi  πατέρες,  xol  έξ  ών  δ  Χριστδς  τδ  et  Deus  meus  ·».  >  Simililer  Paolus  :  «  Quoruai 
χβτά  σάρχα,  δ  ών  έπ\  πάντων  θεδς  ευλογητδς  είς  palree,  et  ex  quibus  Chrielus  aecundujn  carnem, 
τους  οίωνας.  ι  θεδς  ούν  χα\  άνθρωπος  όλος  δια  τήν  qui  est  saper  omnia  Deus  benedicius  in  sa*ula  ·«. » 
Ις  εύδοχίας  ίνωσιν.  Εί  γαρ  ι  δ  χολλώμενος  τω  Κυ-  Totus  ergo  propler  voluntariam  iliam  unilionem 
p«j>  Iv  πνευμά  έστι,  »  πολλψ  πλείον,  δτον  δ  Κύριος  Β  diciliir  et  Deus,  et  homo.  Nam  si  c  qui  adbgret 
λέγηται  xal  πιστεύηται  άνθρωπος  γεγενήσθαι,  ούχ  Domino,  unus  spiritus  esl  ·Τ,  »  mulio  magis  ai 
άπολέσας  τδ  είναι  θεδς,  Ιστι  θεδς  χο\  άνθρωπος  δ  Dominus  diciiur  et  creditur  factus  fuisse  boino, 
βύτδς·  θεδς  μεν  διά  τήν  φύσιν,  άνθρωπος  δε  δια,  non  aniillena  quod  Dcus  ait,  idem  est  Deiis  et  / 
τήν  *ξ  εύόοχέας  μετοχήν  της  άνβρωπδτητος.  bomo  :  Deus  quidem  natura,  homo  vero,  qood 

aaiuram  bomanam,  quoniam  ei  eic  piacuil,  panicipaverit. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΧ  ΠΑΤΡΟΪ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

Auilv^C  ·Ί  trftov  αύτον  'ΑΛοΛΛιταριαστοϋ  ηφαΛαΙωσις  xal  ΓρηγορΙσν  Ιχισχόχον  (85). 


S.  Ρ.  Ν.  ATHANASFI 

DiALoccs  υ,  in  quo  compendium  disceptationis  ejusdero- Apollinarisiae  et  tiregorii  episcopi. 


ΑΠΟΛΛΙΝΑΡΙΑΣΤΗΣ.  Q 
1.  θεοΰ  ένεργήοοντος  άνθρώπω,  άποτελεΤτβί  προ- 
?*·ττ1€·  άπδοτολος  (84),  ού  Σωτηρ  χδσμου.· 

Χριατδς  δε  Σωτήρ  χδσμου·  ούχ  άρα,  θεοΰ  ένεργή- 
3ΐντος  άνθρωπο),  άπετελέοθη  Χριστός ;  ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ, 
βίβϋ  μεν  ένεργήσβντος  ούχ  άπλώς,  ώς  ένομισας, 
άλλά  προφήτευαν,  άποτελείτιι  προφήτης,  ήγουν  (85) 
άπδοτολος,  χα\  ού  Σωτήρ  χδσμου.  θεδς  δέ,  μορφήν 
δούλου  λαβών,  έγένετο  δ  αύτδς  χα\  προφήτης,  χαΐ 
άπδστολος,  χα\  άρχιερευς,  xal  μεσίτης  θεοΰ  χαι  άν- 
θρώπων,  Σωτήρ  χδσμου,  μένων  θεδς,  χαΐ  ού  τραπείς 
ίΐς  τά  προειρημένα. 

ϊ·  ΆλοΛΛ.  Πάς  άνθρωπος  μέρος  χδσμου,  χα\  ού- 
8sv  μέρος  χδσμου  αίρει  τήν  άμαρτίαν  τοϋ  χδσμου, 
ύφ'  ^  χαΧ  αύτδς  χεϊται.  Χρίστος  δέ  αΓρει  ·  ούχ  άρα 
4νθρωπος  δ  Χριστδς.  'Ορθ.  Διά  γάρ  τοΰτο,  έπειδη 
μέρος  χδσμου  αίρει  τήν  άμαρτίαν  τοΰ  χδσμου, 
δ  δημιουργός  τοϋ  χδσμου  μορφήν  Βλαβε  μέρους  χδ- 


APOLLINAR1STES. 

f.  Agente  Deo  in  bomine,  fli  quispiam  prophcta 
rel  aposlolus,  at  non  Salvaior  mundi.  Cliristus 
auicm  est  Salvator  niundi  :  non  igilur  Deo  agenia 
in  bomine,  facius  est  Christus.  ORTHODOXUS. 
Non  simpliciler,  ul  tii  cxistimas,  agente  Deo,  sed 
propheliam  elficienle,  flt  quispiam  prophela  vel 
aposiolus,  al  non  Salvalor  mundi.  Deus  antein, 
accepta  465  servi  Jornia,  facius  esl  idem  cl  pro- 
pheia,  et  aposiolus,  el  ponlifex,  et  mediator  Dci  et 
bominum,  Salvalor  mundi,  Deus  permanens,  ncqua 
in  quidquam  isioram,  qaae  diximus,  mutalus. 

±  Apott.  Onii\is  homo  est  pars  mundi,  et  nulla 
mundi  pars  tollil  peccalum  mtindi,  cui  pcccnto  ct 
ipsa  subest.  Al  'Chrisltis  tullit  :  uon  esi  igilur 
homo  CJirisius.  Orlh.  Enimvero  quod  nulla  mundi 
pars-  tollal  mtindi  peccatum,  idcirco  mundi  opifex 
fonnaui  accepil  partis  mundi ,  ul  qualenus  para 


M  Joan.  Tin,  40.   ,v  Hebr.  xm,  8.   M  Joan.  xx,28.  "Rora.  ιχ,δ.   "  I  Cor.  vi.  17. 


(81)  Palaf.  δμοίως  xo\  δ  Παύλος  λέγει. 
(8ί>)  Tiliil.  in  ntss.  :  Τοϋ  αύτοϋ  Άπολλιναριαστοϋ 
«φαλαίωσις  χαΐ  Γρηγορίο-J  ϊπισχδπου  δρθοδοξου. 


(84)  Patol.,  προφήτης  ή  άπδστολος.  Kcltk.,  προφή- 
της άπδστολο". 

(85)  Manuscr.,  ήτουν. 
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inuudi,  oceisus  tanquam  pars  muftdt,  lolleret  Α  «μου,  ίνα  τφ  μέρει  του  κόσμου,  σφαγείς  ώς  μέρος 
η  indi  peccaium,  ul  opife*  mundl.  κδσμου,  άρχ}  τήν  άμαρτίαν  τοϋ  κόσμου,  ώς  «ημιονρ- 

γδ;  τοϋ  κόσμου. 

3.  ΆλοΧΙ.  Πάς  άνθρωπος  ύκδ  θάνατον  ■  κα\  β  Ι- 
δείς, ύπδ  Θάνατον  ών,  καταργεί  Θάνατον.  Χρίστος  δε 
καταργεί·  ούκ  άρα  άνθρωπος  ό  Χριστός.  %Ορβ.  Διά 
γάρ  τοΰτο,  έπβιδή  ούδε\ς  Ανθρώπων  καταργεί  θάνα- 
τον, ύπδ  θάνατον  ών,  δ  άθάνατος  τοϋ  θεοΰ  ΥΙδς,  Αδ- 
γος  ών  καΐ  θεός,  ήνωσεν  έαυτώ  το  ύπδ  θάνατον,  t  ίν» 
εν  τω  θανάτω  τον  νο  χράτος  έχοντα·  τοϋ  θανάτου  χατ- 
αργήση.  >  'Ως  γάρ  ούκ  ήδύνατο  άδρατος  ών  όραθτ- 
ναι,  μή  λαβών  τδ  δρατδν  ·  ούτως  ούδβ  ήδύνατο  άθά- 
νατος ών  άποθανειν,  μή  λαβών  τδ  θνητδν. 


3.  ΛροΙΙ.  Omnis  l»wm>  sobrst  niorti :  ei  imilus, 
qui  morti  subsii,  abolet  morlem.  At  Cbrislus  ab- 
olet  :  non  est  igitur  haiiio  Ghrislns.  Orth.  Quoniam 
nulius  lioniinuin,  ut  qui  nioni  subsil,  moitem 
abolct;  irtcirco  iinmorlalis  Filius  Dei,  Vcrbum 
siimil  ct  De»i8,  svlii  ipsi  nnivil  id  quod  morli  sub- 
est,  t  ut  in  morteaboierel  ernn,  qui  morlis  imperimn 
babet".»  Sicui  euim  invisibilis  cnm  sil,  videri  non 
potu.t,  nisi  eo  aftsumpto,  qtiod-  videci  pos«ei  :  iia 
cam  sil  iminerlalis,  non  poluit  mori,  nisi  e<>  as- 
siiinplo,  quod  esset  morlale. 

4.  ApoU.  Omnis  honio  esl  lorrenus.  Al  Chrisius 


4.  ΆλοΑΑ,  Πάς  άνθρωπος  χοϊκδς.  Χρίστος  δε  ού 


noa  est  lerrentis,  sed  cadestis.  Non  est  igilur  liomo  χοΐχδς,  άλλ'  έπουράνιος*  ούκ  άρα  άνθρωπος  δ  Χρ·.- 
Christus  :  nisi  Ιιοιηο  sit  hoc  ipsiim  nominis  com- 
tmmtone  tantum.  Orth.  Erral:*  :  nec  enim  omnis 
hunift  csi  terrenus,  cum  doceal  nos  Scriptura,  ho- 
ntiaes  eiiam  aliquos,  etsi  non  natnra,  at  rerte  ino- 
ribus  coelesies  esse  ,  inqiiiens  :  <  Qualis  ille  coe- 
lestis,  tales  et  coelesLes  8e.  »  Nos  vero  Christum 
univece  honiinem  dicintus  buiuanae  naiune  respe- 
ciu.  hem  quemadinodum  cuni  homini  Vribuinius 
animalis  nomen,  eadem  ntimur  voce,  alqiie  si  dc 
squo  vel  quopiam  alio  animali  scrmo  essct,  ncc 
lainen  protittus  quodvis  nniinal  est  eliajn  raiio- 
nnle :  ii-a  etiam  Cliristum  univoce  appellamue  ho 
iiiiaein,  non  lamen  prolinus  qnivis  bomo  est  Chri- 


στός  *  el  μή  όμωνύμως  τδ  αύτδ  τοΰτο  άνθρωπος. 
"Ορβ.  Πλανάσθε·  ού  γάρ  πάς  άνθρωπος  χοΐχδς.  Έδί- 
δαξε  γάρ  ήμάς  ή  Γραφή  χα\  έπουραν£ους  άνθρώπουί, 
εΐ  χα\  μή  τή  φύσει,  αλλά.  τω  τρδπφ,  λέγουσα  ■  «Οίος 
ό  έχονράνιος,  τοιούτοι  xal  ol  έπουράνιοι.  »  Σννωνύ- 
μως  δε  ήμείς  τδν  Χριστδν  άνθρωπον  λέγομβν  κατά 
τήν  άνθρίοπδτητα.  Κα\  ώσπερ  ζΰον  τδν  άνθρωπον 
λέγοντες,  συνωνύμως  τω  ΐππω  ή  χα\  έτέρω  τιν\  τώ» 
ζ<Όων  λέγομεν,  ού  πάντως  δΐ  κα\  λογικδν  πάν  ζώον· 
ούτως  χα\  έάν  εΓπωμεν  συνωνύμως  τδν  Χριστδν  άν- 
θρωπον, ού  πάντως  πάς  άνθρωπος  Χρίστος.  Κ«\ 
ώσπερ  τδ  συνταττομενον  (86)  λογιχδν  τφ  ζώω  άν- 
θρωπδς  έστιν,  ούκ  άναιρείται  ζώον  είναι  ■  οΰτως  σ-jv- 


Slus.  Item  sicut  rationale  cum  animali  c(U)junctum     ταττδμενος  θεδς,  καΐ  συμπιστευδμονος  λογιχφ  ίώ», 
liomo  exsislit,  nec  lolliltir,  quod  sit  aniinal :  ila     Χριστδς^  δμολογεΤται  καΐ  πιστεύεται·  καΐ  ούκ  άναι- 
Deus  conjuuctus  ct  una  credilas  cuin  animali  ra-     ρείται  άνθρωπος  είναι,  άλλ'  ίστιν  *  αύτδς  θεδς  κ» 
liouaii  agiiosoilur  t-l  crcdilur  esse  Christus,  neqtre  άνθρωπος, 
tdlitur,  qund  fiU  liomo.  sed  ideiu  esl  Dcus  et  homo. 


ζ.  Apoll.  Qui  dat  poleslalein  ul  quis  fial  Filius 
Dei,  nequaquam  et  ipse  facljis  csl  Filius.  At  Chrisius 
d£t.  Nnn  esi  igilur  faclus  Filius,  sed  natura  Filius 
«•st.  Orlh.  Non  est  satie  fachis,  sed  nalura  erai 
Filius  Det.  Factus  esl  aulem  Filius  bomiais.  Nec 
enim  id  erat,  et  ractus  est  quod  non  erat ,  at  pcr 
eum  id  efflcercmur  moribus,  quod  ipsc  est  naiura- : 
estque  idem  Dcns  ei  bomo. 

G.  Apolt.  Nullus  bomu  exsislit  ante  eos,  qai 
sctaie  ipstnn  praecedunt  :  Cliristus  autem  exslitit 


5.  "AaoXX.  Ό  διδους  Ιξουσίαν  τέκνα  θεοΰ  γΓ^έ- 
σθαι,  ούχ\  κα\  αύτδς  γέγονε.  Χριστδς  $ί  δίδωσιν  ούχ 
άρα  γέγονεν  Υίδς,  άλλ'  έστι  τή  φύσει.  'Ορθ.  ΤΛ» 
θεοΰ  ού  γέγονεν,  άλλ'  ήν  τΐ)  φύσει.  ΤΠδς  δέ  άνθρω- 
που γέγονεν.  Ού  γάρ  ήν,  καΐ  έγένβτο  δ  ούκ  ήν, 
Γνα  ήμάς  τω  τρδπω  ποιήση  γενέσθαι,  *  αύτδς  ήν 
και  Ιστι  τϊ)  φύσει  ■  κα\  Ιστιν  δ  αύτδς  θεδς  κα\  άν- 
θρωπος 

6.  'ΑποΙΧ.  Ούδε\ς  άνθρώπων  προδπάρνε*  των 
πρεσβυτέρων  αύτοϋ*  Χρίστος  δέ  προϋπάρχει  τών 


aule  eoe,  qui  secundum  earnem  ipsum  selale  pitc-  D  κατά  σάρκα  πρεσβυτέρων  ·  ούκ  άρα  άνθρωπος,  cl  μή 


cesscrunl.  Non  est  igitur  homo,  nisi  secundum 
carnem.  Or(A.  Cbrislus,  si  hnmanam  naluram  spe- 
cies,  non  exsistil  anie  eos,  qni  sccHiidum  liunianam 
naliiram  fueruui  ipsn  seniorcs  :  sed  ijuod  ad  dei- 
faiem  allinei,  exstiiil  non  modo  anle  eos,  qui  se- 
rundtnu  carncm  fucruut  ipso  seniores^  venini- 
eliam  anie  oiimia  sxcula,  ut  qui  sit  eoruoi  Deus. 
Ergo  non  fnH  Cbrisius  ante  Mariam,  q»o«l  ad  car- 
ueui  ailiiitit.  Qiioinodo  eniiu  anle  ip^am  e^stiierit , 


κατά  σάρκα.  Όρθ.  Χριστδς  κατά  τήν  άνθρωποτητ· 
ού  προϋπάρχει  τών  κστά  τήν  άνθρωπδτητα  πρβσβυ- 
τέρων  αύτοϋ  ·  προϋπάρχει  δε  κατά  τήν  θεότητα  οδ 
τών  κατά  σάρκα  πρεσβυτέρων  (87)  μόνον,  αλλά  και 
πάντων  τών  αΙώνων,  θεδς  ών  αύτών.  Ούκ  άρα  Xpt- 
στδς  κατά  σάρχα  πρδ  της  Μαρίας.  Πώς  γάρ  τδ  ές 
αύτής  δν,  πρδ  αύτής  ύπάρχει ;  προϋπάρχει  δε  αύττς 
θεΐχώς,  θεδς  ών  αύτης  ·  χα'ι  ίστιν  δ  αύτδς,  ως  θ**ς 
προϋπάρχων,  χα\  ώς  άνθρωπος  εξ  αύτης. 


w  Hcbr.  ϊι .  14.   "Ι  Cor  χ  ν,  48 
(8C)  Palat.,  τδ  ώση:  ρ  «νταττόμενον. 


(8Τ)  Πρίσβυτίρων  abfsl  a  mss. 
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quod  «x  ipsaesi!  Sen  quitenus  Deuf  eti,  exstitit  ante  ipsam,  cum  i  t  ipsins  Deus  :  eslque  Ment  ame 
ipsam  ut  Deus,  et  ex  ipsa,  ui  bomo. 

7.  ΆχοΛΛ.  Ούδε\ς  άνθρώπων  πρό  των  αιώνων  Α. 


7.  ΑροΜ.  Nulliie  bomo  habet  gloriam  ante  β*- 
cola  :  babet  aulem  Cliristus.  Non  est  igiinr  homo 
Cbrislus.  OrtA.  ftulius  enim  bomo  fuit  anle  saecula. 
Chrisius  vero,  quod  ad  deitatem  allinel ,  cum  sit 
ante  omnia  aaecula  Filius,  et  Deus,  ct  Dominos, 
merito  gloriam  babuil  ante  saccula  :  Domimis  glo- 
riae  nimirum  natnra,  Cbrietus  autem  Yocalus,  eo 
quod  servi  forraam  acceperit.  ltaqoe  qui  nunc  to- 
catur  Chrislua  ei  lapis,  et  pastor,  et  grauum,  ei  466 
flos  virgse,  et  Emmanuel,  et  Jesus,  et  homo,  ei  duo- 
decim  annorum  puer,  ei  triginta  anoorura  illa  quai 
homines  respicit  ceconotnia  faetus,  est  et  Deus 
ante  ssectila :  et  nunc  poslquam  illa  ou.nia  facius 
esl,  permanens  id  quod  erat,  habel  gloriam  ante 
sxciiln,  uipole  Deus  e*  Deo. 

8.  Apoll.  Si  Deus  est  in  Jesu ,  non  simt  pcr 
ipsum  omnia,  ecd  per  eum,  qui  in  ipso  csl.  Al 
omnia  sunt  per  ipsuni  :  non  est  igiinr  Deus  in 
Jesu,  eed  est  ipse  Deu».  Orlh.  Deus  Verbum  reipsa 
subsisicns  Dens,  particeps  humanae  nalmoe  faciuiu, 
vocaius  est  Jesus.  Ne-  igUur  dicito,  Deus  eral  iu 
Jesu,  eed  ipse  Deus  vocatus  esl  Jesus,  ideoque  ipse 
est  Jesus  per  quem  omnia.  Nam  qui  nunc  Je»u* 
propter  buroanam  naturam  vocaiur,  est  autem  Qeua 
Vcrbum  et  ante  et  post  istud  cognnnientum,  esi 
ipse  Jesus  per  quem  omnia ;  ut  qui  sit  el  secun- 
dum  Spiritmn  Deus,  et  propler  servj  formaui 
homo ;  quamobrei»  etiam  ipse  csl  Jesua,  pcr  quciu 
omnia- 

9.  Apoll.  Qui  scrval  a  peccaio,  superior  est  pcc- 
τίαν  εστίν.  Ka\  σώζει  Χριστός.  Ούδε\ς  δέ  άνθρώπων  Q  Cato.  Serval  autem  Christus,  ei  nullus  boiue  supe- 


Ιχ*ι  δόξαν.  Χριστός  δέ  ίχει·  ούχ  άρα  άνθρωπος  4 
Χριστός.  Όρθ.  ΟϋδεΙς  γάρ  άνθρώπων  πρό  των  αιώ- 
νων έστίν.  Χριστός  δε  χατά  τήν  θεότητα  πρό  τών  αΐώ- 
νων.  Υίός  ών  χα\  θεός  χα\  Δεσπότης,  ειχότως  προ 
τών  αιώνων  Ιχει  δόξαν  ·  Κύριος  δόξης  ών  χατά  φύ- 
ctv.  Χριστός  fis  χληθείς,  δια  τό  μορφήν  δούλου  λα- 
βείν. Ό  νϋν  ojv  χληθείς  Χρίστος,  χα\  λίθος,  χα\  ποι- 
μήν,  και  κόκκος,  καΐ  άνθος  όάβδου,  χαΐ  Εμμανουήλ, 
xat  Ίησοϋς,  χαΐ  Ανθρωπος,  κα\  πχίς  δωδεκαετής,  χα\ 
τριαχονταετής  (88)  γεγονώς  δια  τήν  προς  Ανθρώπους 
οιχονομίαν,  χα\  πρό  τών  αιώνων  θεός,  χα\  νυν  μετά 
τό  ταϋτα  γενέσθαι  μένων,  δ  ήν,  Εχει  δόςαν  προ  τών 
αιώνων,  θεός  ών  έκ  θεοΰ. 

8.  'ΛχοΛΛ.  ΕΙ  (89)  ό  θεός  έν  Ίησοϋ,  ου  δι*  αύτοϋ  & 
τά  πάντα,  αλλά  διά  τόν  εν  αύτω.  Δι'  αύτοϋ  δέ  τά 
πάντα  ·  ούχ  Αρα  θεός  έν  Ίησοϋ,  άλλ'  αύτός  θεός 
4στιν.  'Ορθ.  Ό  θεός  Λόγος,  Ινυπόϊτατος  ών  θεός, 
μετάσχων  άνθρωπότητος,  Ίησοϋς  εχλήθη.  Μή  ουν 
λέγε,  θεός  ήν  έν  Ίησοϋ,  άλλ'  αύτός  6  θεός  Ίησοΰς 
εκλήθη.  Διό  καΐ  αύτός  έστιν  Ίησοϋς,  δι'  οδ  τά  πάντα. 
Ό  γάρ  νϋν  χληθε\ς  Ίησοΰς  διά  τήν  άνθρωπότητα, 
θεός  δέ  (90)  Λόγος  ών  κα\  πρό  της  τοΰ  όνόματος 
κλήσεως,  χα\  μετά  τήν  τοΰ  όνόματος  χλήσιν,  αύτός 
4στιν  Ίησοϋς,  δι'  ου  τά  πάντα,  θεός  ών  χατά  Πνεϋμα, 
άνθρωπος  δέ  διά  τήν  τοΰ  δούλου  μορφήν  διό  χαϊ  αύ- 
χός  έστιν  Ίησοΰς,  δι'  οδ  τά  πάντα. 

9.  "ΑηοΧΧ.  Ό  έξ  άμαρτίας  σώζων  ύπέρ  άμαρ· 


ΰ.τέρ  άμαρτίαν  ούχ  άρα  άνθρωπος  δ  Χριστός.  Όρ0. 
<Ιύ  γάρ  άνθρωπος  ψιλός  ό  Χριστός  ·  ούδέ  γάρ  ήν  Χρι- 
στός άΓρων  τήν  άμαρτίαν  τοΰ  χόσμου,  εΐ  ψιλός  ήν 
άνθρωπος.  Διά  δέ  τοΰτο  ό  αΓρων  τήν  άμαρτίαν  τοΰ 
χόσμου  Χριστός,  έπειδή  ό  θεός  Λόγος,  μορφήν  δού- 
λου λαβών,  έγένετο  Χριστός  άνθρωπος.  ΚαΙ  διά  τοΰτο 
6  προφήτης  λέγει·  ι  Κα\  άνθρωπος  έστι,  χα\  τις 
γνώσεται  αύτόν  ;  ι  χα\  αύτός  ό  Χριστός  ■  ι  Ή  με  ζη- 
τείτε άποχτεΐναι,  άνθρωπον  ός  τήν  άλήθειαν  ύμΖν 
λ&λάληχα ;  »  ?να  νοήσωμεν  τόν  Χριστόν  άνθρωπον  διά 
«τήν  άνθριοπότητα,  χα\  θεόν  διά  τήν  θεότητα  ·  ώς  τόν 
άνθρωπον  νοοΰμεν  λογιχόν  διά  τό  λογιστιχόν,  χα\ 
ζώον  διά  τό  ζωτιχόν. 

.0.  Ά*αΛΛ.  Πάς  άνθρωπος  διάστασιν  Ιχει  σαρ-  ^ 
κ^ς  πρός  νοΰν  Χριστός  δέ  ούχ  έχει  ·  ούχ  άρα  άνθρω- 
ττος  ό  Χριστός.  'Ορθ.  ΕΙ  πάς  άνθρωπος  διάστασιν 
Κχει  σαρχός  πρός  νοΰν,  ε!ς  δέ  τών  άνθρώπων  χα' 
Ηλίας  ό  άναληφθε\ς,  χα\  πιστευόμενος  παρ'  ήμΣν 
μέχρι  τοΰ  παρόντος  έν  σαρχ\,  διαστασιάσει  αύτψ  ή 


rior  esi  peccato.  Non  est  igilur  Chrisius.  binso. 
Orih.  Non  est  sane  Cbrietus  nudiis  et  duniaxai 
bomo.  Neque  enim  ai  duniaxal  bomo  fuisset,  8u«- 
mlisset  peccaium  mundi.  Per  bec  auiem  Chrislus 
euslulil  mundi  peccatum,  quod.Ueus  Verbuai  ac- 
cepta  servi  forma  faclua  &ii  Cbrislus  bomo.  Ideo 
dicit  propbeta  :  «  Eliam  bomo  est,  et  quis  co- 
gnoscct  ipsuin  ?  >  Christua  ipse  :  «  Quid  me  qusc- 
rilis  interficere  bominem  qui  veritaiero  vobis  lo- 
culus  sum  "?  >  ul  Chr\sUim  noveniuus  bomiuem 
prupler  bumanam  naiuram,  ei  Deuin  propter  dei- 
lalem  :  sicut  borainein  novimus  rationalem  propiur 
aMinara  raliocinaaiem,  et  animal  propler  aninta- 
litatem. 

10.  Apoll.  la  omnt  homine  dissidct  mens  a 
carne  :  in  Cljrislo  vero  iion  dissidel.  Non  esl  igUur- 
homo  Clirislus.  Onh.  Si  in  omni  boiuine  dissidct 
mens  a  ca/ue,  unus  aulem  bominuift  e&t  Elias  illo 
sursup)  abrepius,  qui  a  nobis  credilur  in  carne 
Uacteims  essc,  dissidubit  cliaiu  iu  eo  mcns  a  tarac. 


H  Joan.  vii ,  20 ;  mm,  40. 

(88) 
(89) 


ί88)  Τριαχο'«αετής  νΰν  γίγ,  iu»s. 
El  dcest  in  niss. 


(90)  Δέ  abcst  a  Palat. 
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Quod  «1  in  illo  inens  a  came  non  ditttdet :  cerle  Α  <τάρξ  ττρδς  τον  νοΰν.  Εί  δέ  μή  διαστασιάζει  τψ  νώ 


nou  in  omni  bofnine  meii»  »  carne  diwide.  Mullo 
raag'«  igitar  qui  est  ipsiue  Eliae  Domiau»,  uou 
lnbct  meaiis  et  camis  dieeidium,  e*'d  nobis  *a 
omoibw,  quod  ad  naluran»  bumanain  aiiinet,  ex- 
cepto  peccalo,  eirailis,  el  inieericora  ac  lidelis  pou- 
liirx  faeuie,  est  Ulem  «ere  Deus  el  hetno. 

II.  Apolt.  Omnis  bomo  ut  virini*  perfieiatar 
carnem  inortiflcat.  At  CbrieUie  non  morliiicat.  Non 
est  igilur  hoino  Cbrislus .  Orth.  Qua  mori  iAt-atioue 
Joannee  camem  auara  mortiflcavil  «ubsiliens  in 
Diero,  ei  exeullare  visus?  Quod  si  etiam  concede. 
reiur  omnein  hominem,  ul  virtuie  perllctalur,  car- 
nem  suam  mortificare,  at  certe  jam  perfecius,  et 


αΰτοϋ  η  σάρς.  oix  άρα  πας  άνθρωπος  δΊάστασιν  έχε* 
ααρκδς  πρδς  Ην  νβϋ*.  Πολλώ  ούν  πλείω  6  τοΰ  Ήλ'α 
Δεσπότη;  ούχ  έχεε  διαστασιάζουσαν  τήν  σάρκα  πρδς 
τδν  νοΰν  ·  άλλά  έν  πάσιν  ή  μι*  «ατά  τήν  άνθρωπότττχ 
όμοιωθεΊ;  χωρίς  Αμαρτίας,  έλεήμβν  κα\  πιστδς  άρχ- 
ιερεΰ;  γβνδμβνος.  Ιατιν  άληθώ;  δ  α£τδς  βεδς  και 
Ανθρωπος. 

II.  'ΑλοΛΙ.  Πας  άνθρωπος  νεκρό!  τήν  σάρχα 
προ;  το  τιλβιωθήνα;  κατ'  άρετήν  ·  Χρίστος  δέ  οδ  ■  ο'λ 
δρα  άνθρωπος  ο  Χριστός.  '0/50.  Εοία  νεκρώσει  iv- 
έχρωνιν  έαυτοδ  τήν  σάρχα  ό  Ιωάννης,  αχιρτκ ν  έν 
κοιλίχ,  κα\  δφθείς  έν  άγαλλιάσει ;  ΕΙ  δέ  καΐ  δοβείη, 
δτι  πά;  άνθρωπος  νεκροί  τήν  σάρχα  πρδς  to  τχλειω- 
θήναι  κατά  αρετή  ν,  άλλά  τελειωθείς,  *αλ  έν  οϋρανώ 
in  ctelie  wmne,  ipsi  Yivificationem  parat  per  in-  Κ  πολίτευμα  Εχων,  ζωοποιεϊαθαι  *ύτδν  παραβχευάζει 


babiianlen»  m  ipso  Spirihim,  ut  poslquam  virtuie 
parfoctus  feerU,  dical :  ι  Ciirsun»  cMgummwi  ··.» 
^ifcteruin  Cbristns  perfectns  non  evasit  wHa  evr- 
cilalione,  sed  in  ipso  conceplu  ex  iptr»  unitione, 
nattis  Einnwmiei,  Dcin  «t  bomo  egt :  quamobrem 
eiiam  Deipar»  eet  Maria.' 

12.  Apott.  NuUttis  hoimiiis  caro  dteta  est  e  coelo  : 
Christi  rer»  caro  dicta  est  «  coelo  esse.  Uaque  non 
eel  Christus  boino  secufldimi  deiuiem ,  qux  car- 
nem  assnmpeerit.  Sic  ergo  eiiain  e  celo  esse  di- 
citur,  qnod  imila  sit  ei  qui  est  β  coelo.  Orlh.  Mbil 
poiuil  mngis-  yidiculum  dici.  Nam  ei  caro  propterea 
dicilur  e  cteto  esse,  qnod  unii»  sit  et  ψι\  cst  e 


5ιά  τοΰ  ένοιχοΰντος  έν  αύτψ  Πνεύματος,  ώς  έν  aprcij 
τχλειωθέντα  λέγειν  ι  Τ6ν  δρέμον  τετέλεχα.  >  Χρι- 
στό; &  ούχ  έξ  άσχήσεως  τετελείωτακ,  άλλ*  έν  αΰτξ 
τϊ|  συλλήψει  έξ  ένώσεως  Εμμανουήλ  τενθείς,  βεος 
έατι  %λ\  άνθρωπο;  ·  διδ  χα\  Θεοτδχος  ή  Μαρία. 

Κ.  ΆχοΛΛ  Ούδενδς  άνθρωπου  ή  οάρξ  έξ  βύρα- 
νοΰ  λέλεχται  ·  Χρίστου  δέ  ή  σάρξ  έξ  οϋρανοϋ  tfpiw 
τ«ι-  οΟχ  άρα  άνθρωπος  δ  Χριστδς  χατά  τήν  θεότητα 
τήν  προσλαβουσαν  τήν  σάρχα.  Οδτω;  ούν  χβ\  ές  ου- 
ρανού λέγεται,  Μ  τδ  ήνώσθα*  τφ  έξ  ούρβνοΰ.  *(^. 
Ούδέν  γελοιότ:ρον.  ΕΙ  γάρ  διά  τοδτο  έξ  οδρανοϋ  λέ- 
γεται διά  τδ  ήνώσθαι  τω  έξ  οδρανοΰ,  ούχ  Ιξ  βύρανοΰ 


coclo,  non  eet  ipea  e  coelo.  Skot  ergo  carae»,  (|we  q  ή  9άρξ.  Ώσπερ  ουν  τήν  μή  ουσαν  έξ  ούρανοϋ,  λέγεις 


e  coelo  non  est,  dicis  e&se  e  crelo,  ila  eliaoi  Scr»- 
ptnra  bominea  ccelest«8  dioit  e  coelo  esse,  quod 
cOBlestia  gapian I.  Audi ,  ei  soluta  fuerii  lua  iffj 
proposilio,  sive  comptndiaria  luorum  argumenio- 
rnm  subdaclio,  quo  nornine  tracialionem  istam 
inscripeisti.  Caeterum  Chrietns  dictus  liomn  e  ccelo, 
iiod  dictua  est,  ut  omnes  boniinca,  coeleeiis,  quod 
cG;leetia  saperet,  sed  ob  divinam  ct  adorandam 
uniiionem  Dei  cum  servi  forroa^  ut  idem  eit  et 
Deug  et  homo. 

13.  Apoll.  Nullus  bomn  vivificDt  r  nec  enim  ullue 
bomo  esi  Cliristus  :  at  Gbrislus  vivificat.  Non  est 
igitur  homo  Christus.  Ortk.  Al  Chrieius  idcirco 
viviflcat ,  quia  Deus  Verbum  accepta  servi  forma, 
Tocatug  esi  Chrislus. 

U.  Apoll.  NuJh  hominum  convenit  nomen  quod 
«si  supra  omne  nomen ,  et  gloria  qu&  seliua  «si 
Dei.  Al  Christo  conventt  non  esl  igiluc  bemo 
Christus.  Orlh.  Hoc  quoque  dixeris  de  virgine  Ma- 
ria.  Nuili  bominum  convenit,  ut  Virgo  ait  et  pariat. 
llaria  vero,  Virgo  cum  essei,  peperit :  Maria  igiiar 
non  est  homo.  Sed  et  luuin  sopbisma  sic  prorsus 
redargoetiir.  Mutli  quippe  homiui  vere  convenit 
ifioinen,  quod  eal  euper  omne  nomen.el  gloria,  q«» 
aolius  est  Dei :  quoniam  ntillus  bominum  est  Cbri- 
atus,  ex  uniiiotie.Dei  Verbi  et  servili  forma. 


έξ  ούρανοΰ  ■  οΰτω  χα'ι  τοΰς  άνθρι&πους  τους·  έπβυρβ- 
νίους  ή  Γραφή  λέγει  διά  τδ  οδράνβον  φρόνημα  έξ  βδ- 
ρανοΰ.  "Ακουε,  χα\  λέλυταί  σου  ή  πρόταβίς,  ήγο-jv 
(91)  άνακεφαλαίωσις,  ως  αύτδ;  ώνόμασας  έπιγρά- 
ψας.  Χριστδς  δέ,  έξ  ούρανοΰ  λεγόμενος  άνθρωπος,  β* 
διάτδ  φρόνημα,  χαθάπερ  πάντες  άvβρω1to^  επουρά- 
νιος χέκληται,  άλλά  διά  τήν  θείον  χαΐ  προσχυνουμέ- 
νην  ϊνωσιν  τοΰ  βεοΰ  Αδγου  πρδς  τήν  τοΰ  δούλου  μορ- 
φήν,  ώς  εΐνοπ  τδν  αύτδν  χα\  βεδν  χα\  άνθρωπον. 

15.  ΆαοΛΛ,  Οΰδε\ς  άνθριόπων  ζωογονεί-  ού  γάρ 
έστι  Χριστός·  Χρϊστδς  δέ  ζωογονεί·  ούχ  άρα  άνθρω- 
πος δ  Χρίστος.  "0ρ©\  Χριστδς  δέ  διά  τοΰτο  ζωογονεί, 
έπειδή  Θεδς  Λόγος,  μβρφήν  δούλου  λαβών ,  έχλήβη 
D  Χριστός. 

14.  ΆλοΧΙ.  Ούδεν\  ανθρώπων  άρμόζει  δνομ*  το 
ύπέρ  πάν  δνομα,  xat  ή  δόξα  ή  τοΰ  μόνου  βεοΰ  *  Χρι- 
στώ δέ  άρμόζει·  ούχ  άρα  άνθρωπος  δ  Χριστός.  'Ορ0. 
Τοΰτο  άν  εΓποις  χα\  π«ρ\  της  Παρθένου  Μαρίας. 
Ουδεν\  άνθριόπων  άρμόζει  τδ  παρβένον  ουσαν  tcxtTv 
Παρθένος  δέ  ούσα  Ετεκεν  ή  Μαρία*  οΰχ  άρα  άνβρ*·»- 
πο;  ή  Μαρία.  "Ολως  δέ  σου  καΧ  ούτως  έλεγχθήαεταχ 
τδ  σόφισμα.  Ούδεν\  γάρ  αληθώς  άρμόζει  των  Ανθρώ- 
πων δνομα  τδ  ύπέρ  πάν  δνομα,  κα\  ή  δόξα  ή  *»ΰ 
μόνου  βεοΰ-  έπειδή  ούδείς  άνθρώπων  Χρ»στ&ς  ές 
έ·Ηΰσεο>ς  βεοΰ  Λόγου  χα\  μορφής  δουλικής. 


"  II  Tim.  ιν,  7. 
(01)  Mse.f  ήτουν. 
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15.  'ΑχοΑΛ.  Εί  δ  θ:6ς  iv  άνθρώπω  χατώκησεν,  ούκ  Λ    * 5.  ipoW.  St  Dcus  babiiavil  in  Jioniine,  non  fuit 


4κενώθη·  έχενώθη  δε  ό  έν  μορφή"  θεού,  μορφή  ν  δούλου 
λαβών  *  ούκ  άρα  έν  άνθρώπψ  κατώχησεν.  Όρθ.  ί)0 
-γαρ  έν  άνθρώπω  Απλώς  χατψχησεν  ό  θεός  Λύγος, 
αλλά  χβΛ  έγένετο  άνθρωπος,  μετάσχων  αίματος  χα\ 
σαρκός,  τουτέστιν  άνθρωποτητος  ·  6ιά  τούτο  Χρί- 
στος ού  ψιλός  άνθρωπος  άλλ'  έ  αύτδ;  θ*δς  χα\ 
Ανθρωπος 

Μ».  ΆχοΑΙ.  θεδς,  έν  άνθρώπω  χατοιχών,  ούκ 
Εστιν  άνθρωπος-  Πνεύμα  δέ,  σαρχί  (92)  ήνωμίνον, 
άνθρωπος.  Χρίστος,  ώς  εΓρηται,  δμωνύμως  ·  Πνεύμα 
4ρα  θεϊόν  έστιν  ήνωμένον  σσρχί.  Όρο*-  'Ηοολέσχη- 
"  σας.  Ού  γαρ  Πνεύμα  σαρχ\  ήνωμένον  πάντως  άνθρω- 
ττδς  έστιν  ·  άλλ'  έγχωρει  χαί  Βοϋν  είναι  χα\  δνον,  χαί 
ττάν  «Γ  τι  Ετερον  των  σαρχ<χών  ζώων.  "Ινα  δέ  σοι. 


exinanitus.  Al  exinanitu»  est,  qui  in  forma  Del 
accefit  senri  ferrnam.  Noh  igilur  babilavil  iu  bo- 
niiae.  Qtik.  PieoipeDeus  Verbuiu  boh  simpliciier  ha- 
bitavit  in  bomiae,  aed  eliam  faetus  est  homo,  par- 
ticeps  sanguinis  et  caniis,  id  eat  buman»  naturse : 
ideoque  Chrieius,  non  eat  deniaial  bomo,  aed 
ideni  Deue  et  houo. 

ttf.  Apoli.  Deus  habitans  in  bomine,  Don  eat 
bomo :  sed  Spiritus  unilu*  earai ,  est  boiuo.  At 
Chrietus  esl  bomo  aequivoce,  eicut  diciuro  est. 
Divinns  ergo  Spiritus  esl  cami  uniiue.  Qrih,  Nu- 
garie.  Nee  enim  si  Spirilue  carni  unialur,  esl  pro- 
tinua  bomo,  sed  potesl  etiam  ceae  bos  et  asinui, 
et  quodvis  aliud  carneum  animai.  L'l  vero  Ubi 


βοθϊ)  (93)  xa\  xb  θείον  είναι  Πνεύμα  σαρχ\  ήνωμένον,.  Β  concedaiur  divinura  quoque  Spiritttm  unilnm  fuiue 


d-νάγχη  πάσα,  γενόμενον.  άνθρωπον  έχ  γυναικδς  τδν 
βεδν  Λόγον,  Πνιύματι  aapxl  ήνωμένω  ένωθήναι,  ίνα. 
&νθρ*πος  γένηται.  Πώς  γάρ  ουν  ήδύνατο  μή  ένωθε\ς 
Ανθρώπω;  Όμωνύμως  δέ  ούχ  άν  εΓποιμεν  τον  Χρι- 
στδν  άνθρωπον,  ίνα  μή  κατά  φαντασία*  νομισθ$  άν- 
θρωπος, μόνον  το  δνομα  χοινδν  Εχων. 

17.  "ΑχοΛΛ.  *Ανθρώπου  τδ  άναστηναε  έ  κ- νεκρών, 
βεού  «4  τδ  ανάστησα  ι  ·  έχάτερα  δέ  Χρίστος  ·  β«δς  άρα 
χα\  άνθρωπος  δ  ούτος.  Όρθ.  «  Δόξα  έν  ύψίστοις  βεδ, 
κα\  έπΐ  γης  ειρήνη,  ι  ότι  χαί  άχων  την  άλήθεταν 
ώμολδγησας.  "Εδει  γάρ  τδν  άνιστάμενον  clvat  *α\ 
τδν  άνιστώντα.  ΚαΙ  ώσπερ  ούχ  άν  «Γη  θβδς  χαί  σαρξ 
μη  ένωθίΐς  σαρχΐ,  ούδέ  θεός  xaV  άνθρωπος,  μη 
ένωθείς  άνθρώπω. 

18.  ΆαοΛΛ.  Εί  μδνον  ξν  άνθρωπος  δ  Χρ<ατδ;,  % 
εί  μδνον  θεδς,  ούχ  άν  Jjv  μέσος  θεού  χαϊ  άνθρώπων. 
Ορθ.  Εύλογητδς  δ  βεδς  έν  πάσι  τούτοις,  δτιπερ  ώμο- 
λδγησας  μήτε  μδνον  άνθρωπον  τδν  Χρ*στδν  είναι-, 
μήτε  μδνον  βεδν.  Ό  γάρ  θεδς  θεδς  έστι,  xat  ούχ 
Ιατιν  άνθρωπος  χοινδ;  ·  χα\  άνθρωπος  δ  χοινδς  άν- 
θρωπδς  έστιν,  χα\ούχ  Εστι  θεδς.  θεδς  άνθρώηρ 
£νωθε\ς  Χριστδς  έστι,  μεσίτης  θεοϋ  χα\  άνθρώπων, 
δ  αΰτδ;  θεδς  xac  άνθρωπος. 

19-  ΆχοΛΛ.  Εί  μδνον  άνθρωπος  δ  Xptrroc,  ούχ 
άν  Εσωζε  τδν  χδσμον  *  xaV  εί  μόνον  θεδς,  ούχ  άν  διά 
πάθους  Εσωζε  ν*  έκάτ·ρα  δέ  Χριστός·  χα\  θεδς  άρα 
έστ\  χα\  άνθρωπος.  Όρθ.  ΚαΙ  νϋν  εύγνωμδνως 


earni,  omnino  lamen  necesse  fuit  Deuaa  Vcrbun, 
cum  sil  faclus  bomo  ei  muliere,  Spiritm  canii 
wnito  uniri ,  tai  hemo  fleret.  Quomodo  «niin  flert 
bomo  poiuissel  no»  iiaitmbomini?  Cbrisluni  aetem 
nequaquam  dixerime*  bominem  eese  aequivoee,  mo 
apecie  el  commuoi  noroine  tenua  bomo  censca- 
tnr. 

47.  ApotL  Hominis  esi  resurgere  a  mortuii,  Dei 
vero  excitare  a  mortuis.  Uiramaue  convenit  Chri- 
8to.  klein  «rgo  eet  Deus  et  booia.  Qrih. «  Oloria 
in  excelsis  Deo,  et  in  lerra  pax  ··,  »  qnod  eiiam 
invitae  vertuiem  prdfeMat  ftwrie.  Oporlult  eBim 
Cbrislum  esee  atrnmque,  id  est,  el  eum  qui  resur- 
geret,  et  eum  qui  excitaret.  EC  quematlmodam  non 
C  esaet  Oens  et  earo,  nisi  unitas  eeset  carni ;  ilanou 
eaeei  Deus  et  bomo,  oisi  uniius  esset  bomioi. 

i&.  Affoll.  Si  Chrittus  essel  taniuro  bomo,  vel 
lanluro  Deua,  non  esset  medius  inier  Doum  et  ho- 
mine».  Orth.  Benediclus  sit  Dominas  in  hie  omni- 
bus,  quod  etiam  sis  confessus  Chrigtum,  nec  lanluai 
esse  Deum,  nec  tanlum  esse  hoiuinem.  Oens  enim 
«st  Deus ,  ntque  homo  commnnis  est :  et  bomo 
eonin  biiis,  est  homo,  Ά  non  Deus.  Unilu  Deus. 
faoinini  est  Cbristtift,  mcdialor  Dei  et  bominum^ 
ipee  el  Dens  el  hotuo 

15.  Apotl.  Si  tantum  bome  fuissei  Chriatus,  non 
tervaesct  mumlum.  At  »i  tantwn  fuisset  Dcus,  non 
aervaaset  per  p:issioncm.  Ulrumque  convenil  Chri- 
eto.  Esl  igilnr  et  Deus  et  bomo.  Orth.  El  hec  quo- 


Άνάγχη  γάρ  τψ  πάθει  άνθρωπότητα ΰποχείσθαι,  χα\  Ι>  qoe  probe.  ffoit  enim  necesse  bumanam  nattiram 


^ττ,ς  ζωης  θεότητα  ήγεΤσθαι.  Ούτε  ουν  έζωοποίει,  μή 
ών  θεδς,  ούτε  Επβσχεν  έκουσίως  μή  ών  άνθρωπος  · 
άμφδτερα  δέ  Χριστδς,  χα\  Επαθε  χαί  έζ«οπο£ει·  θεδς 
άρα  έστ\  χα\  άνθρωπος. 

20.  ΆχοΛΛ.  Εί  μδνον  άνθρωπος  ήν  δ  Χριστδς,  ούχ 
άν  έζωοποίει  τους  νεχρούς·  χαί  εί  μόνον  θεδς,  ούχ 
άν  ίδία  παρά  τδν  Πατέρα  έζωοποίει  τινάς  των  νε- 
κρών έχάτερα  δέ  Χριστός·  θεδς  άρα  χα\  άνθρωπος 

·»  Liic.  ιι,  14. 


substerni  paesioni,  et  deiiatem  ducem  esse  ad 
viiam.  Haque  nisi  Deae  eenei,  uon  vivilcaret,  et 
ni*i  fuisael  home,  non  passus  fuisset  volens.  Ulrum- 
que  vere  Chrieto  convenil,  nam  passus  est  et  vivi- 
flcavil :  est  igilur  et  Deua  et  honm. 

468  20-  ^PoU*  Si  Christue  homo  tanltim  fuie- 
aei,  non  vivificaaset  mortuos :  et  ai  tanium  Deua 
fuissd,  nullos  moriuoe  eeorsim  a  Patre  fi* 
ficasset.  Ulrumque  vero  feril  Cbrietus.  ldeai  igilur 


(9ϊ)  Palal..  ήνωμένον  έστ\ν  ήνωμένον  σαρχί. 

(93)  Mss.  fioOfi  χα\  άνΟρώπινον  είναι  Πνεύμα,  sed,  xa\  βεδν,  secunda  inanu. 
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eel  Deue  et  bomo.  Orth.  Cbristue  qnidem  non  Α  *  αύτδς.  Όρ0.  Ού  μόνον  μέν  άνβρωπος  ήν  £  Χρι- 


lailuin  fuil  homo.  Nain  ne  Clirtsiue  qoidem  roisset, 
ei  tanlum  fuissel  bomo.  Viviftcans  tanien  mortuos, 
iKtnime  ipsos  viviflcavii  seorsim  a  Patre.  Quomodo 
enlm  dixissel ,  c  Pater  in  me  manens,  ipse  facit 
opera  ·* ,  ι  si  seorsim  a  Palre  vivificassei.  Ilaqtie 
etiamsi  dicat ,  t  Sicol  Paier  excital  mortuos  et 
vivificat,  ita  et  Filiue,  quos  vult  viviflcat ,v, »  non 
dicit  se  boc  facere  quapiam  elHcat  ia  aeparaiim  a 
Palre,  sed  ita  loquiiur,  ui  nos  dnceal  suse  bypo- 
siascog  perfectionem  in  sese  absoluiam.  Nec  enim 
alios  quidem  morluos  exciial  et  vivilicat  Pater, 
alios  tero  Filius, 

21.  Apoll.  Homo  acius  a  Deo  non  esl  Deue,  sed 
oorpus  Deo  conjunctum  est  Ueus.  At  Christus  est 
Deus.  Non  eet  igitur  homo  acius  a  Deo,  sed  corpus  Β  αχό;·  ούκ  άρα  \>r.b  θεού  ένεργούμενος  δνθρω-&ς. 


στός*  ού»  γάρ  4ν  ήν  Χριστδς,  ti  μόνον  ήν  άνθρω- 
πος- ζωοποιών  δέ  τους  νεχροϋς,  ούχ  ίδί?  «ιρά  τΑ» 
Πατέρα  ζωο-κτηιΐ.  Πώς  γαρ  Ελεγεν,  t  Ό  Πατήρ  * 
έν  έμο\  μένων  ποιεί  τά  Ιργα  αύτδς ,  »  ε?περ  ίδί* 
trapi  τον  Πατέρα  ζωοποιέ! ;  κάν  τοίνυν  λέγτ, 
c  "Οσπερ  6  Πατήρ  εγείρει  τούς  νεκρούς  χα\  ζωοποεεΤ. 
ούτως  χα\  δ  Υίδς,  ούς  θέλει  ζωοποιεΐ,  ι  ού  κεχωρτ.- 
σμένως  (95")  τοϋ  Πατρός  χοτ'  ένέργειαν  τοϋτο  imtzZi 
λέγει,  άλλα  τδ  αύτοτελές  της  έαυτοΰ  υποστάσεως  δι- 
δάσκων ήμάς.  Ού  γάρ  άλλους  έγείρει  6  Πατήρ  νε- 
κρούς καΛ  ζωοποιεί,  κα\  άλλους  6  Τίος 

21.  ΆφΛΛ.  "Ανθρωπος,  ύ«δ  θεοΰ  ένεργού  μένος, 
ού  θεό;·  σώμα  δε  συναφθέν  θεώ,  θεδς·  θεδς  δε  δ  Χρι- 


cum  Deo  compositum.  Orih.  Non  est  quidera  Cbri- 
stus  bomo  ai-ius  a  Deo,  sed  Deus  humini,  ut  lu  ipse 
nojniaasii,  conjunctua.  Nam  si  poiesl  eerpus  Deo 
conjungi,  potest  eiiam  totus  bomo  Deo  conjungi,  et 
idern  esse  Deus  et  homo,  sicut  caro  et  Deus  ipse 
est.  Quld  porro  dicere  voluisii  cum  diceres,  corpus 
Deo  conjanctum  Deue,  ignoro.  Corpus  enim  vocas 
Deum,  ideoqae  corpug  non  eat :  vel  Deum  corpus 
vocas  Deuin  propjer  illud,  quod  est  ei  conjunctum 
si ve  eompo&itum.  Quomodo  vero  Deus  sit  nalura, 
qui  alicujus  cauaa  beus  sit?  Nos  xero  Christum 
non  dieimus  esee  Deuro  ob  illam  cum  corpore  eive 
boonine  conjunciionem ;  sed  Deum  propler  natu- 

raro,  quam  ex  Paire habel :  Christem  vero  propler    __.r_„    „r         „  ...    r 

ecni  rorman,  unionem,  slte  compoftiUonem,  ul  tu  C  ξνωσιν,  ήγουν  σύνθεσιν,  ώς  αύτδς  ώνδμασας. 
ipse  appellasli 

22.  Apoil.  Si  Dei  lemplum  paiuat  eet  ex  Maria, 
supervacanea  est  novo  illa  naliviias  ex  Virgine, 
cum  absque  ejusmodi  naiivitate  hoinines  quoque 
ainl  Dei  lerapla.  Orth.  Oppugna  gacra  Evangelia,  ut 
audias :  <  Durum  esi  tibi  contra  gtimulum  calci- 
trare". »  Audi  enim  Doniinum  dicentem  :  «  Solvhe 
templum  hoc,  et  in  iribus  diebus  excitabo  HludM.  > 
Eliaiusi  vero  noiniulli  bomiaes  eint  tcmpla,  non  ta- 
mcn  ila  aunl  templa ,  tanquam  etiam  Cbrisli :  nec 
quisquam  eorum  est  Cbrialue  coujunctus  cuin  Deo 
\erbo ;  nolo  enim  discedere  a  luo  vocabulo,  ut  le 
ex  luo  ipsius  ore  in  seutentiam  rocam  adducara. 
Hic  auiem  templum  conjuucium  cum  Dco  Verbo,  D  θένου. 
Cbristus  videlicet,  natum  esi  ex  Virgine  eo  modo, 
qui  Deum  decebat. 

23.  Apoil.  Si  talis  esl  nalura  Cbrisli,  qualis  ei 
no«4ra  est :  velus  bomo  esl  aniraa  vivens,  et  ιιοιι 
gpiritus  vivificans,  nec  qui  Ulis  esl,  vivificabit.  Al 
Cbrislus  vividcal,  estque  Spirilus  vivificus.  Non 
est  igilur  noslrae  naiurae.  Orth.  Adhuc,  quid  sit 
Christtus  ignoras.  Nescis  euim  duarum  naliirarum 
esse  uuionem,  el  neque  solom  Deum,  neque  golum 

M  Joan.  xiv,  !0.   ·»  Joan.  v,  2t.       Act.  ιχ ,  5. 


άλλα  σώμα  πρδ;  θεδν  συντεθέν.  ΌρΘ.  Ούκ  ίνθρωτ^ 
μέν  ύπδ'θεοΰ  ένεργούμενο;  δ  Χρίστος,  αλλά  θε?*ς 
άνθρώπψ,  ώς  αύτδς  ώνδμασος,  συντεθείς,  ήγουν  (Μ) 
ένωθείς.  Εϊ  γάρ  δύναται  σώμα  θεώ  ένωθήναι,  ήγουν 
συντεθήναι  δύναται,  κα\  δλος  άνθρωτης  συντεθτ·<ιι 
θεώ.  κα\  είναι  θεδς  χα\  άνθρωπος  δ  αύτδς,  ώς  σάρ ς 
κα\  θεδς  δ  αύτδς.  Τί  δέ  κα\  λέγειν  ήθελησας,  σώμα 
θεψ  συναφθέν  θεδς,  λέγων,  άγνοώ  (95).  Τδ  γάρ  οώμχ 
θεδν  λέγεις,  καΐ  ούκ  Ιστι  σώμα  ·  ή  τδν  θεδν  διά  τούτο 
θεδν  ,  διά  τδ  συναφθέν  ,  ήγουν  (9β)  συντεθέν.  Κα\ 
πώς  φύσει  θεδς,  δ  διά  τι  θεός ;  Ημείς  δε  ού  διά  την 
πρδς  τδ  σώμα  σύνθεσιν  θεδν  λέγομεν,  ούτε  διά  την 
προς  άνθρωπον  ,  άλλά  θεδν  διά  τήν  φύσιν  την  έχ 
Πατρός*  Χριστδν  δέ  διά  τήν  τοϋ  δούλου  μορ^ήν, 


22.  "ΑχοΛΛ.  ΕΙ  θεοΰ  ναδς  έγεννήθη  έκ  της  Μα- 
ρίας, περιττή  ή  καινότης  της  έκ  Παρθένου  γεννή- 
σεως" ναο\  γάρ  θεοΰ  καΐ  άνευ  ταύτης  άνθρω*». 
Όρβ.  Μάχου  τοϊς  θείοις  ΕΙαγγελίοις,  ίνα  ακούσης· 
« Σκληρόν  σοι  πρδς  κέντρα  λακτίζειν.  ι  Κα\  4xws 
του  Κυρίου  λέγοντος  ·  t  Λύσατε  τδν  ναδν  τούτον,  χ£\ 
fcv  τρισ\ν  ήμέραις  έγερώ  αύτδν. »  Εί  δέ  τίνες  άνθκυ 
τ»ι  ναο\,  άλλ*  ούχ  ούτω ,  ώς  καΐ  Χριστοί  ■  ούδεις  δ 
αύτών  συντεθείς  τω  θεψ  Αόγφ  Χριστός  ·  σύκ  ανα- 
χωρώ γάρ  της  σης  δνομασίας,  ίνα  σε  έκ  τοϋ  οοΰ 
στδματος  πε£σο>·  ένταΰθα  δέ  συντεθε\ς  ναδς  θεώ 
Λδγψ  (97),  έγεννήθη  Χριστδς  θεοπρεπώς  έκ  Παρ- 


23.  'ΛποΛΛ.  ΕΙ  ή  αύτή  φύσις  Χριστού,  οία  xa\  ή 
ήμών,  δ  παλαιός  έστιν  άνθρωπος  ψυχή  ζώσα,  χα\  ή 
πνεύμα  ζωοποιοΰν  κα\  δ  τοιούτος  ούδέ  ζωοποιήτει- 
ζωοποιεί,δέ  Χριστδς,  κα\  Πνεύμα  ζωοποιοΰν  έστ-.ν 
ούκ  άρα  της  ήμετέρας  έστ\  φύσεως.  Όρθ.  Έη  -Α 
Χριστδς  ού  νενόηχας.  Ού  γάρ  ίγνως,  δτι  δύο  Ιτη 
φύσεων  Ινωσις,  κα\  ούτε  μόνος  δ  θεδς  Χριστδς  U> 

**  Joan.  ιι ,  19 


(Πλ*)  Palat..  κεχωρισμένος 

(94)  Mss.,  ήτουν,  bic  el  nio\. 

(95)  Mss.,  θεδς  έκών  άγνοώ. 


(ίΐΓ»)  Mss.,  ήτουν,  <»l  infra  similiter 
ί97)  Mss-,θεώ  Χριστώ. 
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•yreat,  οδτε  μόνος  άνθρωπος.  ΕΙ  γάρ  τοϋτο  Ιγνως,  Α  hominem  diei  Chrielum.  Nam  li  hoc  tcin»,  mw§ 


*γ£νωσκες,  δτι  κατά  μεν  τήν  άνθρωπότητα  τήν  αύτήν 
ήμϊν  φύσιν  Ιχει,  κατά  δβ  τήν  θεότητα  τω  θιω  κα\ 
ΙΙατρί  ·  καΐ  της  Ινώσεως  γενομένης,  θεδς  δμολογβϊται 
y.al  δοξάζεται,  χα\  δια  τοϋτο  ζωοποιεΐ  ,  και  Πνεύμα 
£ωοποιοΰν  έστιν,  τψ τής-θεότητος  λόγω·  ούτε  δε  ήμίν 
χατά  τδ  συναμφότερον. 

24.  Άλο,ΙΛ.  Διά  τήν  έαυχοΰ  φύσιν  ζ$  Χριστός,  ή 
£ιά  χάριν  θεοϋ.  ΕΙ  με,ν  δια  τήν  έαυτοϋ  φυσιν,  θεός 
*στιν  εί  δέ  δια  χάριν  θεοΰ,  ο&τε  ύπέρ  ή  μας  έστιν, 
ούτε  {ωο  ποιήσει  ή  μας.  Όρβ.  Χριστδς  Ιν  πρόσωπόν 
έστιν  συντεΟΙν  έκ  θεοϋ  κοΛ  άνθρωπότητος,  ώς  πϊς 
Ανθρωπος  δ  κοινδς  έχ  ζώου  και  λογικού.  Και  δια  τήν 
i-χ  Πατρός  φύσιν  (ωβνοιήσβι  ή  μας.  έπειδή  ζωή  έστιν 
άνυπόστατος  μορφωθεϊσα  τη"  τοϋ  δούλου  μορςή. 

25.  'ΑΛο.ί.Ι.  Εί  μέν  ώς  προαιρέσει  κάλλιον,  τοϋζο 
Φεδύνηται  πώς ;  Προαίρε σις  γαρ  άνθρωπου  δικα·.03ύ- 
νην  άληθινήν  ού  κατορθοί.  ΕΙ  δέ  ως  φύσει  δίκαιος, 
€ϊεός  έστιν  ·  εί  δε  ώς  ένεργεία  δικαιούμενος  τη"  έκ 
θεοΰ,  αύτδ;  8k  άνενέργητος,  καλλίους  ol  ένεργούντες. 
*Ορθ.  Κα\  πώς  ού  χατώρθωσαν  διχαιοσύνην  άληθ,ι- 
νήν  (98)  ο!  άχούσαντες·  «  Καθίσεσθε  χα\  ύμείς  ε,πΐ 
δώδεκα  θρόνους,  κρίνοντες  τάς  δώδεκα  φυλάς  τοϋ 

Ισραήλ ;  >  κα\,  «  ΎμεΖς  έστε  τδ  φώς  τοϋ  κόσμου  ;  ι 
ΚιΙ  ε!  κατώρθωσαν  δε  δικαιοσύνη  ν  αληθινή  ν  (93), 
Αλλ*  ουκ  είσ\ν  αύτοδικαιοσύνη.  Ό  δε  θεδς  Λόγος, 


enm,  quaienus  qtmiem  homo  eet,  eadem  aique  uaa 
aalura,  qitatenu*  aulem  Deus  eet,  e.aderu  alque 
Denm  Paireui  natnra  pnedilum  esse :  et  posi  factani 
uniiionem  Deus  declaratur  el  gloriftcaiur,  ideoquo 
vivificare.  el  Spirilum  esse  vivificaQiem ,  babila 
deiiatis  ralione  :  neque  nobis  eiuiilem  esse  uirius- 
que  naturae  simul  consideralae  respeciu. 

24.  Apoll.  Aut  cx  sua  ipsius  naiura  vivil  Chri- 
Sttis,  aul  ex  Dci  gratia.  Si  quidem  «x  sua  ipsius 
nalnra,  Deus.  est :  sin  vero  ex  Dei  gratia,  neque 
gupra  nos  eminet,  ntqtte  ooi  vivificabii.  Ortlt.  Chri- 
Slus  esl  unica  persona,  coraposila-  ex  Deo  ei  hu- 
tuana  oalura,  sicui  quivie  bon.o  conimnnis  conslat 
ex  animali  el  ratioaali.  llaque  propler  eam,  quam 
Β  a  Palre  babet,  nalurant,  vhiiicabit  nos,  quoniaiu 
esi  viu  in  sese  subsislen»,  qua  forma  eervi  seipsam 
informavit. 

469  25.  Apoll.  Si  quidem  is  exceHU,  qui  animi 
proposito  el  deleclu  juslus  esl,  quinam  id  poluit 
homo?  Uoniinis  eienim  proposiium  veram  jusli- 
tiam  perfecte  non  preslat.  Sin  vero  nalura  juslus 
est,  DeuR  est  :  sin  aulem  juetiflcatue  esi  aliqua  Dei 
in  ipso  agentis  efficacitate,  ipse  interim  niiiil  ageca, 
qui  ipsimet  agunl,  sunl  eo  praslanliores.  Orth. 
luio  qui  jublitiam  Terain  ii  no»  inipleTerunl,  qui 
audicrunl :  c  Sedebitts  el  vos  enpcr  seilee  duode- 
cii»  judicantes  duodecim  tribus  Israel "  >  et, «  Voa 
wlis  lus  muodi'*?  ι  Eliamsi  tamen  isti  veram  ju- 


αύτοδ-.καιοσϋνη  ών,  μορφήν  δούλου  λαβών,  «  εγένετο  ^  stUiam  impleverunt,  non  suni  lanien  ipsa  justitia. 


*4μΤν  δικαιοσύνη,  κα\  ά^ιασμδς,  κα\  απολύτρωσις..  t 
Ό  ών  δικαιοσύνη,  έγένετο  δικαιοσύνη  κατλ  τδν  τής 
dr/θρωπότητος  λόγον,  Ινα  ή  μας  τους  μή  δντας  δ>- 
χαιοτύνην,  δικαίωση  τή  έαυτοϋ  χαριτι.  KaV  Εστιν  δ 
αύτδ;  θεδς  κα\  άνθρωπος  (I)  ·  ώς  μεν  θεδς,  δικαιο- 
σύνη ών  ώς  δε  άνθρωπος,  γινόμενος  δικαιοσύνη,  ίνα 
•κληρωθή"  τδ  είρημίνον'  c  "Οθεν  ώφειλε  χατά  πάντα 
τοις  αδελφοί;  όμοιωθήναι.  > 


Deus  aultm  Verbum,  qui  ipsa  est  jnetilta,  accepU 
«ervi  forraa  :  ι  Faclus  est  nobis  juslitia,  sanciiH- 
«atio  etredemptio  ··.  »1»,  inquam.qui  juslilia  est, 
factus  esi,  si  bumaaam  iialuram  respicias,  justiiia, 
ul  iios  qui  justilia  nou  eramus,  sua  gralia juslillca- 
ret.  Estque  idem  Deus  el  liorao,  iia  ut  qualenua 
quidem  eat  Ueus,  sit  jiislilia,  quatenus  vero  cet 
bomo,  sic  factus  juslilia,  ui  impleretur  quod  di- 
ciuui  eat  ;  t  Unde  per  omnia  siuiilis  lratribus  fleri 
debuit '.  k 

26.  Apoli.  Si  in  Cbrisio  copulalus  erat  bomo  cuin 
Dco,  Ipgea  ipse  vel  ex  scse  lercbat  vel  non  ferebai. 
Quod  si  ex  se&e  ferebal,  Deus  erat.  Sin  vero  noo  ex 
scse,  qiiomodo  non  aicbal,  1  Hsec  dicil  Dominus,  > 
ύμΖν;  >  πώς  81  ούκ  ή  ν  κεχωρισμίνοςτοϋ  λέγοντος  ό  H  sed  ι  Ego  dico  vobis,  ι  et  quomodo  qui  tuec  non  di- 


26.  "AxoXX..  Ei  συμπέπλεκται  θεώ  άνθρωπος,  έν 
Χριστψ  αΰτδς  καΐ  άφ' έαυτοϋ  ένομοθέτει,  ή  ού;  Άλλ' 
εί  μεν  άφ'  έαυτοϋ»  θεός  ■  εί  δε  ούκ  άφ'  έαυτοϋ,  πώς 
ούχ  έλεγε,  «  Τάδε  λέγει  Κύριος, » άλλ',  <  Έγώ  λέγω 


μη  λέγων ;  '0ρ#.  Εί  μέν  άλλο  πρόσωπόν  έστιν  ό  Χρι- 
στός, ού  συμπέπλϊχται  θεψ,  η^κυτηκας  άνακολούθως· 
εί  δέ  αΰτδς  ό  Χριστό;  έστι  θεδ;  και  άνθρωπο;,  τίς  ή 
περίσσεια  τοϋ  μόχθου  της  έρωτήαεως ;  Πόθεν  δέ  τδ 
συμπέπλεκται  λαβών,  ή ρώτη σας,  μηδαμού  της  Γρα- 
φής ούτω (2)  λεγούσης ;  Κάν  τε  δέ,  Συμπέπλεκται,  θέ- 
λης  λέγειν,  καν  τε,  ώ;  ή  Γραφή είπεν,  "Ελαβεν,  κάν  τε, 
Έγένετο,  θεός  έστι  Λόγος,  μορφήν  δούλου  λαβών, 
Χριστδς  όνομαζόμενος,  καΐ  ών,  κα\  πιστευόμενος  ■ 


cebal,  noacrat  ab  co,  qui  dicebal  eejunclus?  Orth. 
Siquidera  Chrisius  alia  est  persona,  non  copulatiir 
cum  Deo,  boc  ineple  quaesivisli.  Sin  aittem  ipse 
Cbrislus  esl  Deus  el  bomo,  quorsum  anpervaca- 
neus  isie  inierrogationis  labor?  Lnde  vcro  istud» 
copulalus  est,  usurpasli  interrogando,  cuiu  Scri- 
ptura  minirtie  sic  loqualur?  Sive  aiUcm  islud,  co- 
pulalua  eet,  usurpare  placet,  sivc,  ut  Scriplura  in- 
quit,  i.icere  malis,  Assunq>sii,aiu,  Faclum  eslk 


·»  Malih.  xjx,  28    ··  lhtth.  v,  14.  n  I  Cor.  i,  30.   '  llebr.  n,  17 


{99)  Κατώρθωσαν  προαίρεσιν  αληθινών,  iwss, 
(99)  Δέ  προαίρεσιν  Αληθινήν,  aiss. 


il)  Palat.,  xflrt  άνθρωπος  ώφειλε  χατά  πάντα» 
{%)  Pa!al.,  τοϋτο  λ. 
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■Deiif  Verbum  is  est  qui  lervi  forman  assumpait,  Λ  xa\  χριόμενος  μέν  ώς  άνθρωπος  τω  Πνεύματι  τώάγίω- 


qui  Cbristus  nuneupatiir,  eet,  et  creditur  :  unctn* 
quidem  Splrilu  sancto,  quaienus  horoo  est  ;  qua- 
lenua  auiem  Deue  est,  eumdem  iis  qtii  digni  tuat 
praebet.  ha  etiam  Deus  legee  ponit,  et  qoalenu» 
bomo  est  fit  legi  obnoxiue.  ldeoque  non  dicil,  Haec 
dicit  Dominus,  quoniam  ipeenon  eet  homo  parti- 
jceps  deiiaiis,  sed  Deus  parltceps  carnis  et  sangai- 
nis,  id  est  human»  nalune.  Nam  Seriplura  horai- 
nem  rocat  carnem  ei  sanguinem,  utcum  dicit  Pau- 
lus  :  t  Non  conluli  cum  carne  et  sanguine  ■·  ι  Et 
eicui  bomo  ez  animali  et  rationali  cotnpositus,  una 
est  persona  :  ita  etiam  una  persona  ex  Deoet  forma 
•ervi  exsistit :  ideoque  non  dicit  ,  <  Haec  dicil  Do- 
mious,  »  sed  <  Ego  dico  vobis '  :  ι  el  <  Ego  sum 


ώς δέ θεος,  παρέχων  αύτδς -.οϊς  αξίοις.  Οδτω  κα\ δ  θεδς 
νομοθετεί,  χα\  ώς  Ανθρωπος  ύπδ  νόμον  γϊνβται,  χαΐ 
διά  τβΰτο  οδ  λέγει.  Τάδε  λέγει  Κύριος,  επειδή  αύχ 
άνθρωπος  έστι  μετάσχων  θεότητος,  αλλά  θεδς  μετα- 
σχών  αίματος  χα\  σαρχδς,  τουτέστιν  άνθρωποτητος.  Ή 
Γραφή  γάρ  τον  άνθρωπον  σάρχα  χα\  αίμα  καλεί,  ώς 
8  τα  ν  λίγη  Παύλος*  «  Ού  προσανεθέμην  σαρχ\χα\αϊ- 
ματι '  »  χα\  ώσπερ  Ι  ν  έστι  πρόσωπον  δ  άνθρωπος,  έχ 
ζώο«  χαΐ  λογιχοΰ  συγκείμενος  ·  ούτω  κα\  tv  πρόσωτχ* 
Χριστδς  έχ  βεοΰ  χα\  μορφής  δουλικής  ύπαρχων,  χαΐ 
δια  τοϋτο  ού  λέγε»,  c  Τάδε  λέγει  Κύριος,  ι  άλλ', 
•Έγώ  λέγω  ύμϊν  ·  >  χα\,«  Έγώ «(μι ή  ζωή  χαΐ  ή  αλή- 
θεια. >  'φς  ουν  (3)  έάν  λέγη  τδ  έν  ήμίν  λογιχδν  - 
Έγώ  είμι  δ  χατ'  εικόνα  βεοΰ  γιγονως.  Αφθαρτος 


▼ita  et  verilas  *.  >  Itaque  tehiti  si  pars  rationaliaia  Β  κατεσκευασμένος  ·  xa\  πάλιν  τδ  αύτδ  λογιχδν-  Έγώ 


nobis  dicat,  Ego  sum  ad  imaginem  Dei  facius,  ita 
comparatus,  ut  interire  non  possim,  rtirsumque 
pars  illa  rationalis  dicat,  Ego  sum  tevra  et  cinie  ; 
non  loquitur  modo  anima),  modo  id  quod  ratioci- 
nalur ;  sed  idipsum  rationale,  modo  qaae  sibt  pro.- 
pria  suat,  modo  quse  animaU  conveniunt,  loqui- 
tur  :  ita  homo  et  Deus  Verbun»,  unica  per  unio- 
nera  essistens  persona,  cum  ait  %  «  Qui  vidit  me, 
vidit  Pairem  ·  significat  auas  deitatis  contempla- 
tionem.  Ncc  enitn  qaisquis  carnem  vidit,  Patrem 
vidit :  sin  minus,  et  Pontius,  et  Herodes»  ct  qui  co- 
laphoe  ei  imp<*gerunt,  et  qui  clavis  ipsum  confixe- 
ruot  carnifices,  comperirenlur  Palrem  vidisse.  Et 


βίμι  γη  και  σποδός·  ού  ποτέ  τό  ζώον  λαλεί,  xa\  ποτέ 
τδ  λογιχόν  αλλ*  αύτδ  τδ  λογιχδν,  ποτέ  τα  έαυτοϋ  ίδια 
λέγει,  χαΐ  ποτέ  τά  τοΰ  ζώου  *  οΟτως  έξ  ένωαεως  h 
πρόσωπον  ών  δ  άνθρωπος  χα\  θεδς  Αδγος,  δτε  λέγει, 
« *0  έωραχώς  έμέ,  ίώραχβ  τδν  Πατέρα,  >  τήν  δεο- 
ρ(αν  της  ιδίας  θεότητος  λέγει.  Ού  γάρ  δ  έωραχως  '.ην 
σάρχα,  έώραχε  τον  Πατέρα  ·  ει  δε  μή,  χαΐ  Ποντ*;, 
χα\  Ηρώδης,  χαι  οί  ρ"  απίσαντες,  χα\  οί  προαηλώσ'ο- 
τες  δήμιοι,  εύρεθήσονται  έωραχδτες  τδν  Πατέρα.  ΚιΊ 
δταν  λέγτ),  «Τ6ν  νώτόν  μου  δέδωχα  είς  μάστιγας,  ι  ού 
της  θεάτητος  λέγει  νωτον*  οδο*  δταν  λέγτ]  ·  Πώ; 
γάρ  της  δεδτητος  ήψατδ  τις ;  άλλά  τοΰ  σώματος  ό 
άψάμενος  μετά  πίστεως,  τοΰ  σοναμφοτέρου  ήψχτο. 


cumhiquit,  t  Dorsum  meutn  flagris  pnebui*,  >  noti  q  τή  μϊν  χειρ\  (4)  τοΰ  σώματος,  τί|  δε  πίστει  της  θεδ- 


aigniflcai  deilalia  dorsom  :  neque  cum  ait ,  t  Ali- 
quis  me  teUgit 7 ,  »  deitaiis  conlacium  dieit.  Qui 
enim  deilalem  cooiigerit  qnispiam?  Sed  qui  ttde 
praediUis  corpus  illud  teligerat,  utrumque  tetige- 
rat,  maou  quidem  corpus,  lidc  vero  deitalem,  quan- 
doquidem  alrumque  unica  esl  persona,  Cbrislus  , 
<  Orania  factua  omnibue,  ut  omniuin  miserere- 
lur  *.  »  Itaque  non  loquilur  inlerdum  Deus,  inter- 


τητος,  έτιειδή  τδ  συναμφότερον  Ιν  έστι  πρόσωπον  ό 
Χριστδς,  c  δ  πάντα  πάσι  γινόμενος,  ?να  τους  πόντος 
έλεήση.  ι  "Οστε  ού  ποτέ  μέν  δ  θεδς  λαλεί,  ποτέ  & 
άνθρωπος·  έπειδήπερ,  ώς  προείρηται,  ούδΐ  ποτέ  μέν 
τδ  ζώον  λαλεί  χε/ωρισμένον  τοΰ  λογιχοΰ,  ποτέ  δέ  Ά 
λογιχδν  χεχωρισμένον  του  ζώου  ·  άλλα  τδ  λογιχδν  έν 
τω  ζώω,  χαΐ  δ»ά  τοΰ  ζώου  λαλεί  *  έχ  παραλλήλου  Ά 
αύτδ  λέγω.  Ινα  πανταχόθεν  γνως  την  Ινωαιν.  j 


dum  bomo  :  nam,  ut  antea  dixf ,  ne  id  quidera  dici  poiesi,  mod&  q-tidem  animal  a  parte  rationali  aejeu- 
ctum ,  modo  vero  470  partem  rationalem  ab  animali  srparatam  loqui :  sed  par»  rationalis  in  aai- 
niali  et  per  animal  loquilur.  Idem  ctiam  dico  de  eo,  quod  cum  lioc  comparavi,  ut  andequaque  oniiio- 
ncm  noris. 


27.  Apoll.  Prxterea  vera  vel  ipse  prndigi  a  ed« 
bot,  aul  nnn  edebat.  Si  edebat,  non  erat  homo  :  si 
nou  edebat,  quomodo  dicil  se  ederet  et  quomodo 
idem  esse  poieslalque  is  qui  edehat?  Orth.  Sicut 
pare  ralionalis  sua  ipsius  opera  stc  edit  in  animali, 
tit  uon  sit  aepamla  ab  animali  :  ita  Dei  Verbum 
unitura  homini.edit  prodigia  minime  segregatum  a 
nalura  bninaaa,  quod  ei  pro  eua  pietato  placneril 
Vim  saam  diTioara  per  eam,  et  in  ea,  et  cum  ea 
eperari.  Et  veluli  si  quts  eogitatione  concesaerit 
•olem,  magnum  islud  sidus,  per  lacernam  et  in  la- 
cerna  suam  lucem  emittere;  rursum  enira  idem  ex 


Ϊ7.  ΆχοΛΛ,Ίτι  δέ  ή  αύτδς  (5)  έτέλει  τά  τεράστια. 
IJoO.  Άλλ'  εΐ  μέν  έτέλει,  ούχ  ήν  άνθρωπος·  ει  5 
μή,  πως  λέγει  τελείν ;  ή  πως  δ  αύτδς  τω  τελοΰντι ; 
*Ορθ.  "Ασπερ  τδ  λογιχδν  έν  τψ  ζώω  τελεί  τά  έαυτοΐ, 
ού  χεχωρισμένον  δν  τοΰ  ζώου·  οδτω  θεδς  Λόγος,  έν*#- 
θεΐς  άνθρώπφ,  τελεί  τά  τεράστια,  ού  χεχωρισμέν*; 
της  άνθρωπότητος^  δι'  αΰτης,  xal  έν  αύτξ,  χα\  μκ' 
αύτης,  εύδοχήσας  τήνέαυτοΰ  θείανδύναμιν  ένεργείν. 
ΚαΙ  ώσπερ  εΐ  δοΛ)  τις  τψ  λόγω  ήλιον,  τδν  μέγαν  τον- 
τον  άστέρα,  διά  λύχνου,  και  έν  λύχνω  έχπέμπειν  -h 
έαυτοϋ  φως  ·  έχ  παραλλήλου  γάρ  πάλι"  τδ  αύτ* 
άχουε  ·  ού  δύο  φωτά  είσιν.  Ού  γάρ  φαίνει  λύχνος  χα:- 


•  Galat.  ι,  16. 
•  t  Cor.  «,^2. 


•  Matth.      20,  44.    »  Joan.  χιν,  6.  ·  ibid.  0.     ·  ba.  l,  0.    '  Lue.  fiu.44. 


(3)  Ujv  abest  a  m&A.  PaulcnOSU^ai,.  J-ενονώς  άν- 
θρωπος άφθαρτος. 


U)  Msi..  xfi  μέν  χάριτι. 

(3)  *ka.,  "Etstt  xa\  είαύτός. 
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i-jwm  ήλιου  *  o-j  γάρ  κωλύεται  είναι  λύχνος  ·  άλλά  Α  aba  co«paralione  audias  yelira ;  non  emrt  dua»  lu- 


μένει  μεν  τήν  Ιδίαν  ένέργειαν  χα\  χίνησιν  Ιχων  ·  ού 
^ραίνει  &  τοϋ  ήλίσυ  (6)  έν  αύτψ  κα\  δι'  αύτοϋ  φαίνον- 
τος,  κα\  χαταχρατοϋντος  τοΰ  λύχνου,  κα\  ϊδιοπο t ησα- 
μίνου  αύτδν,  ώς  κα\  λύχνον  χρημάτισα;  τδν  ήλιον  * 
ούτω  θεδς  Λόγος,  έν  λογικψ  χα\  δια  λογικού  ζώου 
*ήν  ιδίαν  δύναμιν  ένεργών,  καΐ  ύπέρ  τήν  φύσιν  τήν 
Ιδίαν  άποτελεΐ  το*  ζώον  εύβοκία  τή"  έαυτοϋ,  κα\  το 
ζΊΙ>ον  ιΐναι  λογιχδν  οΰκ  έχώλυσε  *  χα\  δ  αύτδς  άνβρω- 
ηος  χρηματίζειν  ο6  κατηξίωσε,  χα\  τελών  τά  τερά- 
στια ού  κεχώρισται  τοϋ  ένωθέντος,  ήγουν  (7)  προσ- 
ληφθέντος, άλλ'  ώς  ουν  τδ  έκείνου  γεγονός  ένεργεϊ 
τά  πάντα  *  κα\  διά  τοϋ  το,  t  Ό  Λόγος  αάρξ  έγένετο,  > 
εΓρητα;,  χαι  ούχ  έν  σαρχΐ,  {να  γνώμεν  την  Ιξ  ευδο- 
κίας Ινωσιν,  χαΐ  τοϋτο  δΊδαχθέντες  Χριστό  ν  Ινα  χα\ 
τδν  αύτδν  γνωρίζωμεν  βεδν  χα\  4νθρ»πον. 


ces.  Nec  enim  iucerna  soli  oppoaita  splendet ,  nec 
tanien  cessat  esse  lucerna ;  eed  in  sua  permanet 
eOkscia  atque  mdn  :  ai  non  splende*  sole  in  ipsa 
el  per  ipsam  splendente,  el  ipsi  kieern*  dominanle, 
eamqoe  ut  sibi  propriam  vindicanle,  adeo  ul  sol 
elian  accipiai  ipsius  lucemse  nomen  :  Ua  Deus  Ver- 
buto  Tim  suam  in  .-ationali,  et  per  raiionale  aniutal 
exercens,  facil  pro  sua  bona  voltuiiale  animal  su- 
pra  quam  ferat  propria  animalium  natura  peife- 
Gtum,  neque  tamcn  probibei  quominae  sii  animal 
ratione  prseditum  :  idemque  nop  dedignalus  est 
hoiuotocari,  neque  dum  ederet  prndigia,  sejunctus 
ftiit  ab  co,  quicum  est  uititus,  eive  quem  assnm- 
psit,  sed  bomo  factus  oninia  efflcit  :  ideoque  dici- 
B  tur  :  ι  Yerbum  caro  factum  est  ',  »  non  amem  in 


carne,  ut  cogiioscamus  unionem  quae  ex  beneplacito  facta  esi,  et  aic  edocii,  tuium  ewndeiuque  Chri- 
stam  at  Deum  el  horainena  agnoecamus. 


ΆποΛΛ.  Προσκυνείται  ύπδ  άγγέλωνό  άνθρω- 
πος, ή  οδ.  Άλλ'  ε I  μεν  ού  προσκυνείται,  πως  ήνω- 
ται,  χα\  άποστίλλει  δ  ΥΙός  τους  άγγέλους  αΰτοΰ ;  εί 
δέ  προσκυνείται  διά  τδ  έν  αύτώ  θείαν  ένοιχήσαι  δύνα- 
μιν, πώς  ΰπδ  των  άε\  θείαν  έχδντων  βύναμιν  ένοι- 
χοΰσαν;  Κα\  ημείς  δε  προσκυνήσομεν  (8)τδν&ν0ρω- 
πον,ήοδ.  Άλλ'εΙ  μενού  προσχυνήσομεν,  πως ήνώσθαι 
νομιοϋμιν  αύτδν,  χα\  πώς  είς  τδν  Θάνατον  αύτοϋ  ?α- 
πτιζδμεβα  ;  εί  δέ  προσχυνήσομεν,  ώσπερ  τδν  #ε6ν, 
οΰτω  χα\  τδν  ίνδρωπον,  άσε6ήσομ·ν  χτίσμα  χτίστη 
έν  Γαω  τιθέντες.  Κα\  ε(  χριτήν  προσδοχώμεν  τδν4ν- 
δρωπον  μετά  τοϋ  θεοΰ  φωτίζβντα  τά  κρυπτά  τοϋ 
αχδτους,  την  τοϋ  θβοϋ  χρίσιν  άναβήίομεν  άνθρώπφ  · 
el  δέ  μή,  πώς  «  ίδωχεναύτω  δ  Πατήρ  Ιξουσίαν  κρίσιν 


28.  ΑρυΐΙ.  Ab  angeiis  vel  adontur,  vel  non  ado- 
ratiir  hoino.  Ai  gt  non  adoratur,  qtiomodo  unitus 
fuerit,et  miUii  «ogelos  suoe  Filiui?  Sin  vero  ado- 
raior  propter  divinam  virlnieni  in  ipso  habilantera, 
quomodo  adoralur  ab  iis  qui  virtutem  divinani 
semper  babenlin  sese  habitamem?  Sed  et  noa  ado- 
raljimuehominem,  vel  non  adorabinius.  Quod  si  non 
adorabimus,  quomodo  ipsum  unilum  esee  censebi- 
ruus,  et  quomodo  in  ipsius  moriem  baptisantur?  Sin 
vero  sic  booiinem  adoremne  ui  Deum,  impie  racie- 
mus,rem  creatam  eisqoanlcs  Creatori.  Praeterea  si 
boininem  exspecteraus  ut  judicem,  qui  adjutore  Dco 
illuminet  abecondila  lenebraruin,  judicium,  quod  Dei 
esi,  homini  Iribuemui.  Sin  minas.  quomodo  t  dedit 


ποιείν,  δτι  Υίδς  άνθρωπου  έστί ;  »  κα\  πώς  ήνοιται  C  ei  Pater  potestatem  judicii  faciendi :  quia  Filius  ho- 


τψ  χρίνοντι ;  Όρ&.  Αιά  γάρ  τοϋτο  Ιλαβε  παρά  τοϋ 
Ηεοΰ  έξουσίαν  κρίσιν  ποιεϊν,  Κύριος  ών  της  δόξης 
χαΐ  πάσης  εξουσία;,  έπειδή,  θεδς  Λόγος  ών,  έγένετο 
άνθρωπο;,  δλην  άνθρωπότητα  λαβίόν.  Ή  γάρ  μορφή 
τεϋ  δούλου  δλη  έστ\ν  άνθ  ρω  πότης,  ώς  ή  μορφή  τοΰ 
θεοΰ  δλη  βεότης.  Κα\  ήμείς  χαΐ  άγγελοι  προσχυνοϋ- 
μεν  αύτώτώ  θεώ  Λόγψ,  μορφήν  δούλου  λαβόντι*  χα\ 
ούχ  έν  μέρει  τόν  θεόν  προσχυνοΰμεν,  χα\  έν  μέρει 
τδν  άνθρωπον  ·  ούδε  κτίσμα  χα\  κτίστην  έν  Γσψ  τιθί- 
μεθα*  άλλ*  ώσπερ  σι»,  είγε  όμολογείς  χάν  γοΰν  σάρκα 
δμοουσιον  ήμίν  αύτδν  λαβόντα  έχ  της  Παρθένου, 
■προσκυνείς  αύτδν  σαρχωθέντα  μετά  της  σαρκός,  ούκ 
έν  Γσψ  τιθε\ς  τήν  σάρκα  χα\  τήν  θεότητα,  ούδέ  χωρί- 
ζων  τήν  σάρχα,  χα\  έν  μέρει  προσκυνώ  ν  αύτήν, 


minis  eot  '·?  ·  et  qnomodo  est  ipsi  judici  unitus? 
Orth.  Qni  Doraiuus  est  gloria  onnl&qne  poteetaiie, 
idcirco  accepit  judicii  exerceadi  potestatem,  quod* 
cuin  Deus  cssei  Verbum,  faclus  eit  bomo,  (olam 
xatiirani  assumens  bumanam.  Fornia  enim  servi 
esl  toia  huiaana  natura,  ut  forma  Dei  est  tota  dei- 
las.  Et  nos,  et  angeK  ipsum  Deum  Verbum  adora- 
mus,  qui  formarn  servi  assuinpsit :  neqae  partira 
Deum,  partim  hominem  adoramus,  neque  rem  crea- 
tam  Creatori  aequiparamus :  sed  ut  tu  ipse,  si  qui- 
dem  eum  conAieris  carnem  saltcm  nobis  consub- 
sianlialem  ex  Virgine  accepiese,  adoras  ipsum  in- 
camatum  cum  carne,  ncque  lamen  carnem  deitaii 
etaequaa,  neque  caraem  segregas,  et  parlem  adoras, 


άλλΑ  τήν  θεδτητα  μετά  της  σαρχδς  προσκυνείς  ·  D  sed  deitalera  cum  carne  adoras  :  ila  et  no»  deita- 


οϋτω  χα\  ή  μείς  τήν  θεότητα  έ  να  ν  βρωπή  σα  σαν  προσ  - 
χυνοΰμεν,  ού  χωρίζοντες  αύτήν  της  άνθρωπότητος. 
Και  φωτίζει  τά  κρυπτά  τοϋ  σκότους  Χρίστος,  *Τς  ών 
δ  αύτδς  θεδς  χα\  άνθρωπος,  ώς  πϋρ  έν  ύλη  φωτίζων 
τους  προσιόντας  αύτοϋ  τω  φωτ\,  ού  χωριζόμενον  της 
ένωθείσης  ύλης,  ούδέ  άναλισκομένης  της  ύλης,  καθ- 
άπ&ρ  ούδέ  ή  παρά  Μωση"  Βάτος. 

•  Joan.  ι,  14.   '·  Joan.  τ,  Π 

(Κ)  Sic  mae.  Editi  vero,  χατέναντι  ηλίου-  φαίνει  δέ 
τοΰ  ήλ.,  multis  oraissis. 


tem,  quae  seipsam  bomiui  univil,  adoramus,  nec 
eam  ab  bumana  natura  sejunglmus.  Chrislus  porro 
iltnminat  abscondila  tenebrarum,  quod  sil  ipse  Deue 
et  bomo,  quemadinodum  ignis  in  materia  luccm 
prxben*  iis  471  1U«  ad  lncem  accedunt,  iu  at 
neque  *  roateria  segregetur,  cui  unltus  est,  nec 
materia  ipsa  coneuraaiur,  sicut  nec  rubus  ille,  cu- 
j'i8  est  apud  Moysen  menlio. 


(7)  Mss.,  ήτουν 

(8)  ' 


Palal.,  hic  ot  infra,  προσκυνήσωμεν. 


Digitized  by  Google 


1185  S.  ATHANASIUS.  -  SPURIA  »Si 

29.  Apoll.  Si  bomo  adjunctus  est  Deo,  alius  esi  Α    29.  ΆχοΧλ.  "Ανθρωπος  Θεώ  παραζευχθείς,  έτερος 


quam  Deus,  «t  tum  motus  aniraalee  respicias,  tuin 
ralionabiles,  twn  paiibilea  ;  et  paiiens,  palilur  ut 
«lius,  el  adoraUis,  adoratur  ut  alius.  At  Dei  caro, 
vitaR  est  instrrnnenium  ila  passionibus  suis  com- 
positum ,  ul  divinis  consiliis  quadret,  aeqtie  cogi- 
uiiones  fuerini  carnis  propriae,  neque  actione* ; 
et  caro  ipsa  passionibus  prmit  carni  convenil 
subjecia,  illis  eupefier  evadit,  quoniam  est  Dei 
caro,  adeo  ut  in  corporibus  non  eimilker  qeidem, 
al  animalibus  lamen,  sil  impaiibtttialie  auctor  ae 
principium  :  et  adoralur  ut  Dei  caro,'  quoniam 
hac  ralione  is  qui  adoratur  est  Deus,  et  uobis  con- 
junciionem  cum  eo  praebel,  cujua  est  corpus  :  et 
adomur,  non  tamen  ui  res  creala  ,  quoniam  nihil 


παρά  τον  Θεόν  «στι  τα?ς  ζωτιχαίς  κινήσεσι,  λογιστι- 
καϊς  τε  κα\  παθητικαίς  ■  Xai  πάσχων,  ώς  έτερος 
πάσχει,  υλ\  προσχυνούμενος,  ώς  ίτερβς  προσκυνεί- 
ται. Σαρξ  δε  θεοϋ  ζωής  δργανον  άρμοζάμενον  τοις 
πάθεσι  πρδς  τάς  θείας  Βούλας,  χαι  (9)  ούτε  λόγοι 
σαρκδς  Ιδιοι,  οδτε  πράξεις,  χαΐ  τοις  πάθεσιν  •υπο- 
βαλλομένη *  κατά  το  σαρχ'ι  προσήκον,  Ιτχύζι  χατά 
των  παθών,  διά  τό  θεοϋ  είναι  σαρξ,  ώ  ιτε  και  χατ- 
άρξχι  τής  άπαθείας  τοίς  ούχ  ομοίως  μεν,  όμβζώχς 
δε  σώμασι  (10)'  xal  προσκυνείται  ώς  θεοϋ  σαρξ, 
Θεοϋ  δντος  ούτω  τοϋ  προσχυνουμένου '  χαι  βυνάφεεαν 
ήμίν  δίδωσιν,  ού  Ιστι  σώμα·  χα\  προσκυνείται,  ούχ 
ώς  κτίσμα,  δτι  μηδέν  κτίσμα  μέρος  Θεοϋ.  Οί  άρα 
σάρκα  λαβείν  τδν  Θεόν  πιστεύσαντες,  χαι  των  εϋερ- 


quod  creaium  sil  est  Dei  porlio.  Jlaque  qui  Deum  Β  γεσιών  τυγχάνουσι,  χα\  ούκ  είς  έτερον  μετ«;-*πτου- 

σιν  ·  ών  τά  έναντία  ίχουσιν  οί  άνθρωπον  παρεζεΰχθαι 
λέγοντες  θεώ  (11).  'Ορθ.  "Ανεχώρησας  της  θεο- 
πνεύστου  Γραφής,  και  δια  τοϋτο  της  χάριτος  εξέχε- 
ις» της  Γραφής  λεγοΰσης  τδ,  <  Έλαβε,  >  χα\, «  Έγέ- 
νετο  *  >  τδ  παρεζεϋχθαι  σαυτφ  ώρυξας  καθάπερ  λάκ- 
χον  συντετριμμενον,  μή  δυνάμενον  ύδωρ  συνέχει* 
Πώς  δε  «δ  θέλεις  ταίς  ζωτεκαίς  κα\  λογιστιχαΐς  xxi 
παθητικαίς  κινήσεσ»·  χωρίζεσθαι  τον  Αόγον  της  άν- 
θρωπότητος ;  ΤΑρ»  γάρ  και  αυξάνων,  θεϊκή"  κινήσει 
άπδ  ηλικίας  είς  ήλικίχν  θεϊχώς  ηΟξανεν ;  Και  αοφία 
προκύπτων ,  θεΐχώς  προσέκοπτεν;  Και  λυ«οϋμενος 
χαΐ  άγων  ιών,  καΐ  ταραττδμενος,  θεϊχώς  έλυπεΐτο  κιΐ 
ήγωνία,  χα\  έταράττετο,  χα\  ίχοπία  χα\  {«ααχεν ;  Mt 


eredunl  assumpsisse  carnein,  «jue  beneOciorum 
flunt  compolcs,  nec  en  delabuniur,  ui  aiium  ipsum 
dicanl  :  conlrariuiu  vero  «s  eveitU,  qui  volunt 
hominem  fuisse  Deo  conjunclunv.  Orih.  Disces- 
aieti  a  Scriptura  divinitus  inapiraia,  ideoque  a 
graiia  excidisti,  ut  qui  cum  StTiptura  dicat  : 
ι  Aseumpsii,»  ei  «  Facluoi  est,  *  tsiud,  adjuncium 
est,  ipse  libi  quasi  cisternam  confraclaro  fecisii, 
quse  non  possit  aquas  coniinere.  Quomodo  vero 
nou  vis  Yerbum  ab  bninana  naiura  suts  animali- 
bus,  raiioiiabilibue  el  paiibilibus  molibus  non 
secerni?  Num  eiwm  divioo  qnodam  moiu  crescens, 
a  alalura  ad  staiuram  divine  excrevU?  el  aapienlia 


probciens.  profecU  ul  Deus  ?  et  cum  tristilia  et  c  γένοιτο  I  Άλλ'ώσπερτδ  σώμα  τδ  εκ  Μαρίας,  «αοτοϋ 


aiigore  amrai  aflicerelur,  cuid  turbaretur,  num 
trieiUia  e*  angore  afficiebaiur,  el  lurbabalur  tan- 
quam  Deus  et  iaborabal  et  palicbatur?  Absii.  liuo 
siciU  corpus  ex  Maria  desuaiptum,  Deus  Verbuin 
suum  esse  corpus  dixit,  quod  tamen  non  «st  ejus- 
deiu  atque  deitas  ipsa  nalurae  :  ila  etiatn  suas  dicit 
passiones ,  et  lum  aniinalis ,  luin  ipsius  ralionalis 
faculiaUs  incremeutum,  quxcanque  nalurte  hu- 
manae  sunl  ut  sibi  propria  vindicans,  pro  bona  graiiae 
euae  voluntate.  Sic  enim  suam  dicit  carneoi,  vii» 
iDgtruraeulum,  idoneum ,  ut  divinis  coasiliia  coap- 
teiur.  Nam  ui  spueret,  usus  est  corporis  inslru- 
menio,  ilidcmque  corpore,  ul  eepelirelur,  et  ul 
volunlarie  morlem  subiret ;  ac  ul  inferos  prxda- 


σώμα  Ιλεγεν  δ  θεδς  Λόγος,  ού  της  αύτη  ς  ούβίας  δ» 
τ^  θεδτητι  ■  οϋτω  χα\  τά  πάθη  χα'ι  την  αϋξηοτν  την 
ζωτιχήν  χα\  λογιστιχήν  4αυτοϋ  λέγει,  Ιδιοποΐοϋμενος 
πάντα  της  άνθρωπδτητος  tfl  εύδοχία  τη;  χάρετος- 
ι*σαύτως  χα\  (12)  την  σάρχα  ζωής  δργανον  άρμοζο- 
μενον  πρδ;  τάς  θείας  θουλάς.  Ίνα  γάρ  πτνστ),  σ^>- 
ματι  χέχρηται  όργάνφ*  Γνα  ταψη\  δμοίω;  τω  σώ- 
ματι ·  Ινα  δε  πάθη  εκουσίως,  χαΐ  ίνα  τον  άδην  αχν- 
λεύση,  τ^  ψυχζ,  ή  ν  έλεγε  τιθέναιύπέρ  των  προβάτων. 
ΚαΙ  οϋτε  άνθρώπου  λδγοι  ίδιοι*  ο&τε  at  πράξεις* 
σάρξ  δε  τοϊς  πάθβσιν  (13),  ύποδαλλομένη  χατά  τδ 
άνθρώπω  προαηχον,  ίβχύει  χατά  τών  παθών  δια  τη* 
πρδς  τδν  θεδν  ίνωσιν.  «  Αμαρτία  ν  γάρ  ούχ  έποίη- 
α*ν,  ούδε  ευρέθη  δδλος  iv  τφ  στόματι  αύτϋΰ,  »  ώοτ; 


reiur,  aniinam  adbibuil,  quam  seee  dixil  pro  suis  D  χατάρξαι  της  άπαθείας  τοίς  όμοίοις.  <  'Ομοίωται  » 


ovibtis  depoaere.  Nequc  sermones  sunl  hoaiinis 
proprii,  ucque  actiuncs.  Caro  vero,  proul  homini 
convenit,  perpessionibus  subjecla  superior  iilis 
evadit  propler  illam  cura  Deo  uniUonem.  ι  Nam 
peccatum  no»  fecit,  neque  in  ore  ipsiu»  invenlus 
esl  dolus  *  ul  sil  sui  similibus  auclor  ac  princi- 
pium  indoleuli*.  <  Est  ι  enim  Deus  Verbura  ι  per 
omnia  frairibua  auis  similis  faclua  '*,  >  cum  iialune 

"  Isa.  Liii,  9;  I  Pelr.  n,  22.   ·■  llebr.  II,  17. 

(9)  Sic  mss.  1n  rdilis  vero,  xa(  deest. 
(10}  Mes.,  τοί;  δμοίως  μεν,  ούχ  δμοζώοις  δε  σώμ. 
Μοχ  Palat. ,  ώς  θεδς  σάρξ. 
(11)  Falal.,  οί  άνθρωποι  τδ  παρεζεϋχθαι  λέγοντες 


γάρ  «  χατά  πάντα  τοίς  άδελφοΐς  δ  θεδς  Λόγος,  «  ένω- 
Οείς  άνθρωπδτητι,  και  προσκυνείται  θεδς  ένανθρω- 
πήσας '  χαι  συνάφειαν  ήμίν  πρδς  αύτδν  δίδωσι,  με- 
τάσχων αίματος  χαΐ  οαρχδς,  χα\  προσκυνείται  δ  αύ- 
τδς,  ένιυσει  τζ  πρδς  ημάς  ώς  άνθρωπος,  φύσει  δε  χαΐ 
ούσίχ  ώνθεδς.Τίδέ  χα\  λέγειν  έτδλμησας  μέρος  θεοϋ 
την  σάρχα  την  έχ  σπέρματος  Δαβίδ,  την  έχ  Μαρίας  της 
Παρθένου ,  τήν  ού  φαντασία  σάρχα,  άλλ'  άληθεέα,  χχΐ 


θεδν. 

(12)  Καί  abeel  a  msi. 

(1δ)  M»s.,  οδτε  ή  πρδξις  τοίς  πάθεσιν.  Pau!o  poft 
mss.,  Ισχύει  δε  χατά» 
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μχτά  την  άνάστασιν  φανεΣσαν ;  Κομιζόντων  γάρ  των  Α  bnniaiweunireiur,el  adoraCur  Deus  bomo  factis,  sui- 
μαθητών  φάντασμα  είναι,  ότι  των  θυρών  κεκλεισμένων  que  nobiscum  conjunclioueni  nobis  prabet,  particeps 
ζίσηλθζν,  ύπομνήσθητι  αύτοϋ  των  λόγων,  ίνα  ακούσης  ·  iacUis  sanguiaie  et  caroia  :  idemque  adoratur,  ut 
Ά  ·  %  Ψηλαφήσατέ  μβ,  κα\  Γδετβ,  ότι  πνεΰμα  σάρκα  .  qui  homo  qtiidem  sii,  quoniam  nobie  ett  unilag, 
xaft  όστέα  ούκ  ϊχ*ι,  καθώς  Ιμέ  όράτε  έχοντα.  ·  Τοϋ  δέ  .  nalura  vero  et  subslantia  sit  Deue.  Quorsum  Tero 
άμεροϋς  θεοϋ  πώςοϊόντέεστι  μέρος  νοήσαι,  και  ταϋτα..  ausns  eliam  ee  dicere  portionem  Dei  esee  camem 
σάρκα,  της σής  έστι  σοφίας  έξηγήσασθαι.  -    illam  qnai  ex  seraine  Davidis  eet,  et  ex  Maria 

Yirgine,  quaeque  sese  11011  pbaniasia,  sed  reipsa  carnenTesse,  posl  ipsam  quoque  resurreeliooem 
demonsiravii?  Cum  enim  exialiniarenl  discipuli  pbaulasma  esse ,  quaudo  jannis  clausis  ingressus 
esl,  niemenio  eorum  quae  tuui  ipse  dixil,  ul  audias  ,  «  Palpaie  me  et  videie,  quia  spiritus  car*' 
neiu  et  ossa  non  habei ,  sicul  me  viJelis  babere >  Caeterura  cum  Oeus  eit  omnis  parlilionig 
expers,  quoraodo  iuielligatur,  ul  aliqua  ipgius  poriio,  ac  praeseriim  quae  sit  caro,  iua  poseit  sapienda 
explicari.  . 

50.  ΆποΧΙ.  ΕΙ  σάρξ,  ως  έπιστρατευομένη  τω  Β  472  30-  ΛροΙΙ.  Si  caro  est  sejunrta  a  menle, 
νψ,  κεχώρισται  τοΰ  νοϋ,  κατά  τον  Άπόίτολον,  δ  την  ulpoie  advcrsus  menlem  bellum  gerens,  ut  ait 
σάρκα  λαβών  θεό;  άπδ  ταύτης  Ιχει  τάς  έπιστρατευο-  Aposiolus,  Deus  assnmpia  carne,  motue  eliam  ab 
μένας  έπ\  νοϋν  κινήσεις,  αύτψ  δε  μή  ύποταττομένας .  ea  recipit  adversus  meniem  beUigeraetes  ,  ipei 
ώς  ανταγωνιστή  τφ  νψ.  Εί  δε  τούτο,  ούκ  αύτδς  δ  vero  menii,  ut  opposito  adversario,  minhue  sub~ 
πάσχων,  καθδ  θεός.  %Ορθ.  Τίνι  γαρ  των  άγιων  ούχ  jecias.  Quod  si  Ua  est,  non  is  est  ipse,  qui  sit 
ύπετάγησαν  al  έπιστρατευόμεναι  τφ  νφ  κινήσεις ;  ή  passus,  quatenus  est  Deus.  Qrth.  Cuiuam  veru 
πώς  άγιοι,  εί  μή  υπέταξαν  αύτάς ;  Εί  δέ  τω  νφ  των  eanctorum  molus  illi  adversus  mentein  pugnanles 
άγιων  ύπετάγησαν  αί  άντιστρατευόμεναι  τφ  νψ  κι-  non  fnerunl  subditi?  aulquomodo  eancli,  nisi  sibi 
νήσεις,  πως  ούχ\  τφ  θεφ  Αόγφ  (44)  ύποταγήσονται,  iltos  subjecerint  ?  Quod  si  sanclorum  menti  enb- 
ένωθέντι  ψυχή"  νοερ$  μετά  σαρχδς,  ίνα  κατά  πάντα  jecli  fuere  aniini  moius,  quomedo  igilur  subjecii 
τοις  άδελφοίς  όμοιωθ^'χωρ\ς  άμαρτίας,  καΐ  fj  αύτδς  non  fuerint  ipei  Deo  Verbo,  aiiimae  inlelligentl  una 
βεδς  κα\  άνθρωπος;  Τί  δε  είναι  θέλει  τδ,  Εί  δε  ctmi  carne  uniio,  ul  excepto  peccato  simile  per 
τοΰτο,  ούκ  «ύτδς  δ  πάσχων,  καθδ  θεδς,  άλλοι  νοή-  omnia  fralribus  sti,  idemque  Deus  ct  bomo  sil! 
σουσιν,  ot  έπιγραφόμενοί  σε  διδάσκαλον.  Quid  porro  sibi  velit  isiud,  Qued  si  ila  est,  non  ie 

esl  qiii  passns  esl,  quaienus  Deue,  alii  inielligenl,  uui  le  magistrum  iuscribuui 

»·  Luc.  xj;v,  35. 

(14)  Sic  Π73Β.  τφ  νφ  κινήσεις,  πώς  ουν  ούχ\  τφ  θεώ  Α.  mullis  omissis,  4V  δμοιοτέλευτον. 


ΙΝ  SUBSEQUENTIA  XX  OPUSCULA  MONITUM. 

I.  Ια  sequeniia  oputcula  hcec  Feickmannru  Jiabet  :  De  bis  aliud  monere  non  habemus  quam  exstare 
ea  in  cod.  illis  manuscr.  Palat.  uno,  et  Angust.  altero  (quorum  paulo  ante  fnentio)  ab  eodem  Andrea 
Dermario  Epidaurio,  Toleti  et  Venetiis  scriptis,  et  ut  Verisimile  est,  ex  eodem  codice.  Cnde  etiara  eet, 
quod  duo  isti  «odices  raro  variant,  ul  in  progressu  videbitur.  Auctor  vero  borura  idcm  omnino  videtur, 
qui  et  praecedeniiuin ,  el  nisi  me  conjectura  fallit,  vixit  post  exorias  hsereses  Eutychianam  et 
Uonolbelelicani  :  adeo  direcle  eas  oppagnant.  At  ulerque  codex  eum  qui  est  p.  223  (excepto 
quod  omtUunt  άρχιεπ.  Άλεξ.)  his  opusculis  titulum  prefigit.  tttee  Felckmannus ,  quibut  liquet,  tn 
manuscriplis  unde  Itwc  opuuula  exscripta  snnt,  fuistc  illa  consequenler  poslia ,  pramitto  capitulorum 
tyllabo,  quem  jam  nos  exhibemus.  Quod  opinatur  autem  Felckmannut  hac  opuscula  ejusdem  tcriplorit 
e$se  cujtu  $unl  praxedentia ,  id  tane  non  repugnare  vtdetur,  dum  de  duobut  lantum  primo  potiiit  diulogi» 
id  intettigatur;  nam  mvdia  hie  sunl  qwe  I»  diatogo  prieeedenii  eum  Maeedoniano  iisdem  ferme  vocibut 
leguntur.  Sed  quce  po$t  iubsequuntur  ad  Eustalhium  nuncupata,  longe  acriorit  ingenii  opus  etse,  cuitii 
emunctee  narit  ftomini  videbunlur.  Verum  hasc  omnia  ad  Athanasium  quidem  non  potte  perlhure  certitsitnit 
noih  judicalUT,  ex  ttyto  netnpe,  et  quia  htt  hmrtset  impugnantur  diu  post  Athanatium  exortw,  cujus  autem 
$eriptoris  sint,  non  ptrinde  tulum  e$t  definire.  Quid  hac  de  re  quidum  tcripioret  atlimarini  hic  expend.  re 
opercc  pretium  fuerit. 

II.  Garneriu$  tupra  laudqtus ,  Tom.  V  opernm  Tkeodoreti  (18),  duot  priores  dialogos  pugnat  tw 
Theodoreti  :  1*  quia  Tkeodoretnt  ait  %t  tre$  cotueriptiste  libros  dt  Spirilu  tancto,  adversnt  gratia  ejut 
dcstitutoi  hcerelicot.  Porro  Garntriut  juncto  ptotudenti  dialego  conira  Macedonianum  cum  bitce  duobut,  u 
tres  illot  Theodoreli  liiro*  mm,  comperit$e  contendit.  2·  Ex  muUu  Tlieodoreii  locit,  <jiifc  cum  aliis  horumc* 

(15)  L.  ν  ILmt.  P.ibnl.  c.  3. 
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dietogorum  Ucit  mtUlum  habent  afinitati»  taltdum  *e  pro  ThecdoreM  HffilwnlaSR  ViZSti  arbitratuT. 
Verum,  ul  exploraium  est,  Theidoretum  trt»  <ontcripei$»e  iibros  adeersut  Maccdoniemtt,  ita  minime  con%iet, 
keee  tria  optucula  eos  iptos  «m  tibro$.  Primo  eirim  α  teieri  nemine  Theodtreto  Mcribuniur,  ac  in  uallo 
quod  teiamut  codice  TheodoreA  uomine  comparent.  3*  In  mtlio  iiidem  codice  duo  diaUgi  »mbtequeute$  ceu 
praxedenti  junguntur,  nec  eonstat  ejutdem  esse  tcripiorit,  Ucet  id  mirrime  repugnei.  Nam  qtwd  atttnei  ei 
illatn  locorum  afituiatem  α  Carnerio  obtematam  (qute  lamen  loca  brewilatit  causa  effarre  hmpfrtedewm) 
mler  hotce  dialogos  mutuo  <oUato$,  item  eo&dem  inter,  et  alia  Theodoreii  opera,  non  ett  iUa  tanti  raomesU, 
Μ  luium  ex  ilta  jmdkium  hac  in  parte  ferri  postit.  Nam  $i  qsii  diversorum  Patrum  oprra,  de  re  emdm 
et  adoersu*  totdem  hteretico$  <ontcripla,  mntuo  conferat,  i»  tnutta  hand  dubie  affinia,  muita  simillim* 
torgumenta  deprehendet.  Sunl  enim  qucedmm  ceu  communia  loca ,  <uique  vbtia ,  que  α  mmliis  «m- 
paaiur,  atque  passim  nostro  atvo  videmus,  qui  eatdet*  pertractant  quatiionet,  eadem  utvrpare  argnmeaia, 
Iket  *b  aiiit  miuinu  mutuela.  Vade  haud  sath  firnta  hwc  ratio  ett ,  cum  pratcriim  ne  atfniwu 
quidan  neterum  innitatur  ouctoritate.  Hi$  addimus  ttcundum  diotogum,  fragmenii  alieunde  dwulsi  poiiu 
tpeeiem  prteferre,  quam  abtoluti  atjtudam  operit.  Quart  donec  ceriiut  quidpiam  ememerit,  $mb  judiu  & 
fendeat. 

1U.  Quod  tpeetat  autem  epistelam  tubsequeniem  ad  Eutiatkium,  nee  non  adjuncias  alias  teptemdenn 
quaitioMi  affert,  Mercalor  haud  modicum  fragmenntm  Eutherii  Tyanetuis  nomine,  tic  habens  :0  inconsi- 
derata  tapientia  1  ©  lusoria  disciplina  aedificans  eimul  et  destrnens,  sicut  infantet  luderc  iu  arau 
eonspicimus,  etc.  Unde  incunctanier  eat  quatthnet  Eulherio  atcribh  Carnerius  Tganomm  tpitcopo  t 
Nestoriiqve  aueclce.  Et  tane  non  invatido  tnotus  argumenta ;  ticet  foriasse  non  hujusmodi,  «I  pmnem  w 
udvenutn  Uvet  iuspieionem.  Photiut  namque  codice  xlvi,  hoc  opits  Tkeodoreto  diterte  atirHit.  Άνεγνώβθτ,, 
ait ,  θβοδωρήτου  έπισχόηου  Κόρου  λόγοι  χζ',  προς  διαφόρους  θέσει;.  ΤΩν  ό  μίν  πρώτος  λόγος  «ρος  τους 
λέγοντας,  etc.  Ibi  septimo  loco  ponil  epittolam,  qua  hic  primo  ponilur ;  ac  deinde  oriine  enumerat  omnet 
propontienet  quas  hie  seplemdecim  numero  habentur,  quceqne  desinunt  ad  vicetimum  quartum  tilulum  TAa- 
doreti.  Potiea  tubsequilur  apud  Photium,  6  είχοβτος  πέμπτος,  βναχεφαλαίωσις  των  χατα  μέρος  ρ«;θέντ«ν· 
ό  βίχοηός  Ιχτος  περ\  της  ύστερον  μηνυθείσης  συνθέσεως,  ήτοι  σύκου ιιώσεως  ·  6  είχοστος  Εβδομος 
τοΰ  χατ4  τδν  χοινδν  ΛνΘρωπον  υποδείγματος.  Δήλον  δε  χΛ  έχ  μόνης  αύτων  της  ύποθέσε«*ς,  «οίοι  τών 
είρημένων  λόγων  τδ  όρθόδοξον  χρατύνουσε  φρόνημα,  χα\  τίνες  έχχλίνουσιν.  Hac  Pholm$  quibut  repoutt 
Garturiu$,p.  687  :  Fefellk  Photium  suus  codex  Iribua  cousians  pariibuR  :  quarum  prhna  complecieUaiur 
eex  priores  libros  ;  tecunda,  unum  Η  viguiii  eermoaes ;  poslreroa,  Eranisten,  seu  Pulyraurphom.  Cum 
enim  priina  et.  lertia  ad  Theodoretum  procul  dubio  perlineant,  Pbotius  mediaui  squoque  ipsi  tribuil  : 
reipsa  tamen  est  Enlberii  Tyanei»ie  epiecopi,  quod  oanife&*a  probat  auctorilaa  Marii  McTcalotis,  nijii 
Eutherio  demonstrabimus. 

473  IV·  A<*c  Garneriui,  quicum  no$  exittinmmu^  $ex  priore$  Ulai  α  Pholh  memorata$  Theodtreii 
quatttiones,  non  unum  oput  eum  epittola  ad  Eutlathium  et  tubsequentibut  prop*titiombu$  amficere.  PmUm 
enim  ett  ex  modo  iptxut  eputolas  ordiendv,  ibi  inUium  duci  totiui  operis.  Al  quod  ail  rir  dtctut  codicem 
(ui$se  Photio  errorit  cautam,  id  sane  non  eontpecto  codice  afirmari  nequH.  Non  peccat  «mia  codex,  qued 
rerum  disparatarum  tiiulo»  numerorum  ordine  conjungat,  cmn  t«  mot  sit  GrmcornM  Ubtariomm,  m  tmne» 
auctorit  cujutque  trectalu$  quanlumvis  diver$o$  conteqnenli  mmerorum  $erie  noUnt,  uttupra  de  Aihr&ana- 
ms  codicibui  loquenta  animadveriimus.  Vix  ile^ue  credamu  Pholmm,  in  codicUnu  perirselemdit,  si  q*i$ 
unquam  atius,  venatUtimum,  hk  errore  lepsum:  sed  ejut  rerere  codicem,  Th*odoreto  hae  mscriptisu, 
addxta,  uti  toUt  fieri,  voce  τοΰ  αύτοΰ  post  priortm  tractatum ;  quoi  etiam  videre  esi  in  codkihu  fvt  ea  epm- 
icula  Athanatio  auribunt.  Bac  porro  non  eo  dicimut  quod  eertum  puiemus  etse  hat  quaitiontt  Theoda- 
reti ;  necdum  enim  vel  Eutherio,  vel  Theoinrelo  probe  adjudicanda»  erWirower,"  donec  quid  eridemtns 


Caterum  quod  aiunt  nonnulli  hunc  tcriptonm  eite  Nenorianum,  id  uon  mihi  pLant  pertpectum  em 
fateor.  Nihil  enim  mt/u  Nestoriani  dogmalis  hie  este  videtur,  verum  lictt  sit  quatdam  hU  oppugnttri 
propotiliones  quw  ti  probe  accipianlur  caiholicas  $unt,  ut  ett  illnd  :  Pnssum  <al  Yerbuui  impaeaibilUa-, 
et  passum  est  Verbum  carne,  qua  reele  explieanli  orthodoxa  ptane  videbuntur.  Ventm  hic  tcriptor 
Ua  hae  loquendi  genera  confulat,  ut  non  videatur  NeHorianam  $enteniiam  hii  dictu  adtertem  rtftrei*. 
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ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
ΚΑΤΑ  ΑΙΡΕΣΕΩΝ  ΔΙΑΦΟΡΩΝ  ΑΟΓΟΙ 

S.  Ρ·  Ν.  ATHANASII 

SERMONES  CONTRA  DIVERSAS  HJSRESES. 


ΠΙΝΑ3  Α 

TcLr  τον  ' Αθανασίου  τον  μεγάΛον  χαζά  αφέσεων 
διαφόρων  Λόγων» 

α  .  λόγος  έν  εΤδει  διαΛέξεως  μετά  Μαχεδονιανοΰ 

Πνενματομάχον. 
β'.  Τον  αύτον  ετέρα  διάΛεξις  προς  Μαχεδονιανύν, 

χερί  τον, ΕΙ  έφόρεσε  σώμα  ΐμψνχον  ό  τον  θεον. 

Λόγος. 

γ.  Τον  αϋτον  έπισζοΛή ,  προοιμίου  δύναμιν 
ίχονσα,  xul  τραγψδίαν  της  των  ΈχχΛησιων 
ταραχής. 

9.  Πρός  τονς  πΛήθει  μόνον  χρίτοντας  rfjr  άΛή- 
θειαν. 

Πρός  τονς  χεΛεύοντας  μη  δεΊν  άχό  Γραφών 
ζητεϊν  ή  ΛαΛειν,  άρχονμένονς  rg  χαρ"  αντοΐς 
χίστει. 

ς-'-  Πρός  τονς  χρο€α1Λομένονς  χαχοήθως  τό ,  Ό 

Λόγος  σαρξ  έγένετο. 
ζ'.  Πρός  τονς  Λέγοντας  μίαν  φύσιν  ixl  3ζρ«-  _ 

στον.  " 
η'.  Πρός  τονς  Λέγοντας,  δτι  τό  ύμοΛογεϊν  φύσιν 

την  σάρχα,τειράδα  έστίν  άντϊ  Τριάδος  χηρύτ- 

τειν. 

θ'.  Πρός  τονς  Λέγοντας,  δτι  τό  χατά  άνθροχον 
γτνώσχκιν  τόν  Αεσχότην  Χριστύν,  είς  Ανθρωχόν 
εστί  τάς  έΛχΙδας  έχειν. 

ι'.  Πρός  τονς  Λέγοντας ■  "Επαθβν  απαθώς  ά  θεός 
Λίγος. 

taf.  Πρός  τους  Λέγοντας*  "Επαθεν  ό  θεδς  ώς  ήβί- 

λησεν. 

ι3'.  Πρός  τονς  Λέγοντας,  δτι  χρη  δέχεσθαι  τάς 
φωνύς.  xal  μη  σχοχεϊν  τά  δι"  αύτών  σημαινό- 
μενα, ώς  άχαντας  υπερβαίνοντα. 

vf.  Πρός  τοϋς  Λέγοντας  ·  Έπαθεν  δ  θεδς  Λόγος 
«βρχί. 

ιδ".  ΐΐρός  τοις  Λέγοντας  ·  Ποίαν  δώ  σου σι ν  Ιουδαίοι 

Kxr,v.  (I  μή  θβ&ν  απέκτειναν. 
ιβ? .  Πρός  τοϋς  Λέγονίας·  Ιουδαίος  Ιστιν  δ  u.h  δμο-  ο 

λογών  Θεδν  έσταυρώσβαο.  u 
ις-'.  Πρός  τοϋς  Λέγοντας,  δτι  χαϊ  Άγγελοι  έχϊ  τόν 

"Αβραάμ  έσθίοντες,  ον  χάντως  σαρχός  έχένερον 

φύσιν. 

ι£.  Πρός  τονς  σμιχρύνοντας  ξχαστον  θαύμα  τω 

άρνεΐσθαι  την  σάρκα. 
ιη'.Φ  Πρύς  τοϋςζημιοϋντας  ήμών  τό  γένος,  τφ  μη 

Λέγειν  έκ  της  φύσεως  ήμών  εΙΛηφένα*  τίχν 

άχαρχίγν  τόν  Σωτήρα. 
tC  Πρός  τονς  Λέγοντας,  ή  χεΛεύοντας  άχΛώς  χι- 

στεύειν,  οίς  Λέγονσι,  χαϊ  μή  χανανοειν  τι  χρέ- 

χον  ή  άχρεχές. 
χ'.  Πρός  τονς  άναιρονντας  την  τών  φύσεων  δια- 

φοράν  μετάτύ  βάθος  χαϊ  την  ΑνάΛηψιν. 


ΙΝΠΕΧ 

Sermonum  magni  Athanaiii  eonira  divertat 
hwretet. 

λ.  Sermo  forma  dialogi  conscriptus  (16),  inquo  col- 
loquuntur  Orihodoxus  et  Macedonianus. 

2.  Ejusdeiii  Aihanasii  dialogus  alius  adversut  Ma- 
cedonianum,  An  Dei  Verbum  eorpus  animalum  ge- 
slarit. 

3.  Ejutdem  ephlola,  prccfationu  loco  scripta,  in  qua 
moluum  ecclesiaslicoruiH  iragadia. 

4.  Disceptaiio  advenut  eot  qui  in  verilate  dijudi- 
canda  soliut  judicio  n.ultiludinis  ferunlur. 

5.  Adversus  eos  qui  nee  quarendum  nee  loqnendum 
ex  Seriplura  pracipiuiu  ,  $ed  $uam  fidem  sibi  satit 
este  aiunt. 

6.  Adtersu$  eo$  qui  maligne  nobis  objiciunt  illud  ; 
Verbum  caro  laclum  est. 

7.  Adtertus  eot  qui  unam  in  Chriato  naturam  e$$e 
eontendunt. 

8.  Adtertua  eot  qui  naturam  ette  earnem  confileri, 
idem  etse  dicunt,  quod  loco  Trinitatit  quaternita- 
tem  docere. 

9.  Advertut  tot  qui  Dominum  Chrittum  ut  hominem 
cognotcere,  idem  este  dieunt,  quod  spem  tuam  in 
homiuem  habere. 

10.  Adverms  eos  qui  Deum  Verbum  impatibiliter 
pauum  dieunt. 

11.  Adtertus  eos  qui  dicvnt,  Patsus  ttt  Dtu$,  ut 
voluil. 

12.  Adtersuseoi  qui  dicunt  timpliciier  ette  locutio- 
ne»  Qccipiendas,  nec  quid  iltte  $ignificenl  cousidc- 
randum,  cum  omnium  hominum  capium  exce- 

dant. . 

13.  Advertu»  eos  qui  dicuut,  Patsut  esi  Deus  Verbum 
carne. 

14.  Adtirsua  eo$  qui  quarunt  qualem  pamam  Judxi 
daiuri  sini,  μ  non  oceiderunl  Deum. 

15.  Adveriut  eos  qui  dicuni,  Judvus  e$l,  qui  non 
confiletur  Deum  fui$te  crncifixum 

16.  Advertu$  eot  qui  dicuni  angelos  cum  Abtahamo 
edenies,  carnu  naturam  omniiio  nou  indui$u. 

17.  Adversut  eos  qui  nutlum  non  mxraculum  immi- 
nuunt,  eo  quod  carnem  negent. 

474*8·  Adversut  eot  qui  damno  afieiunt  genu$ 
nottrum,  eo  quod  uegent  Servatorem  ex  nalura 
npxtra  sumpnitte  primiiias. 

19.  Α  dversut  eos  qui  volunt  simpliciler  iit  qum  dicin 
tuni  credendum  etse,  nec  considerandum  quid  can- 
veniat  el  quod  non  conveniat. 

20.  Advertuteo*  qui  naturarum  discrimenpoit  Pat 
txonem  et  Aseensionem  tollunt. 


(16)  Grstce  ex  duobus  inanuecr.  excmplaribus,  Palalino  uno.  Auguslano  allcro. 
Patrol.  G*.  XXVUl 
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SANCTI  PATRIS  NOSTRl  Α  *TOT  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΒΜΟΡ 

ΑΤΗ  \NASII  ΑΘΑΝΑΣΙΟΓ 


Liber  ferma  Dialogi  conscriptus,  in  quo  colloquuniur 
Qrlhodoxus  et  Macedouianus  Pneumatomachus. 

Hunc  librum  ad  prudcniiam  tiiam  misimus,  ut 
eo  perleclo,  judiciuni  fcrre  possis  de  iis  quae  ab 
bserelicis  Macedonii  seclariis  diila  sunl,  deque  iis 
quae  nos  illis  opposuimus.  Hsec  igitur  in  schedula 
illi  proposuerutit  : 

1.  Si  Spiriius  sanctus  est  Deus,  aut  Paler  est,  aut 
Filius  :  si  neuter,  utique  nec  Ueus.  Nos  conlra  : 
Id  libi  assumis,  &i  Spiriius  sanclus  Deus  est,  aut 
Patcr  esl,  aut  Filius ;  periude  ac  si  ideo  Pater  Deus, 
quia  Pater :  vel  Filius  Deus,  quia  Filius.  Quodsi 


Λάγος  «V  είδη  διαΛέζεως  μετά  Μ  αχεί  σπανού 
ΙΙυ  ευ  ματ  υ  μάχου. 

ΆπεστεΟ,αμεν  τ?,  σ?)  συνέσει  τδ  παρδν  σύνταγμα 
ύπέρ  τοϋ  άναγνδντα  σε  δοκιμάσαι  κα\  τά  παρα  των 
■αιρετικών,  των  τά  Μακεδονίου  φρονούντων  είρημένα, 
καΐ  τά  παρ*  ήμών  άντιτεθέντα.  Τά  μέν  ουν  ύπ' 
έκείνων  τεθέντα,  έν  τω  σχεδαρίω  ταΰτά  είσιν  · 

1.  ΕΙ  Ixct  θεδςτδ  Πνεϋμα  τδάγιον,  έστι  Πατήρ  ή 
Υ16ς·  είδέ  μή,  ού  θεός.Κα\  ή  μεϊς  πρδς  αύτδν  Έδέςω 
σαυτψ  τδ  ■  ΕΙ  έστι  θεδς  τδ  Πνεϋμα,  Ιστι  Πατήρ  ή 
Υίδς,  ώς  τοϋ  Πατρδς  δια  τοϋτο  δντος  θεοϋ,  έπειδή 
Πατήρ  Ιστι,  κα\  ώς  τοϋ  Υίοΰ  δια  τοϋτο  δντος  θεοϋ. 


proplerea  Paleresl  Deue,  quia  Paler ;  Filius  igi-  g  έπειδή  ό  Υιός  έστιν.  Ei  οΰν  διά  τοϋτο  θεό;  έστιν  ό 


tur,  q«tia  Paier  non  esi,  nec  Deus  eril.  El  si  pro- 
plerea  Filius  est  Deus,  quia  Filius  :  Paler  igilur 
quia  Filius  non  cst,  nec  I)eus  erit.  Quapropler  Π- 
cel  Deus  sil  Spirilus,  non  prolinus  crit  \el  Paler, 
vel  Filius.  Etenim  vocabulum,  ι  Dens,  ι  naluram  si- 
gnificai  omnia  conlcr.iplaiiteinaiilpervadeiiieni.ll.liid 
aulem,  «  Paler,  >  relalivum  csl,  ut  etillud «  Filius. » 
At  nec  relalivuni  nonicn  nnttirani  pervadenlem  aut 
conleinplaulem  aliquid  desigual :  uec  conleiiiplan- 
tis  ct  pervadenlis  aliquid  nalurae  nomcn,  Patris  ad 
Filiuai  relaiionem  indticil.  Turo  Orlhodoxi  pcrso- 
nam  assumens  Macedonianus,  scse  inlerrogabat  : 
Non  adorandus  ergo  (Spirilus  sancius)  ?  Ei  rcspon- 
dens  sibi  ipse  :  Spirilus  sanclus,  inquit,  longe  abest 
•b  bac  dignilale.  Qiiomodo  eiiiui  ille  adoramius,  C  Πατήρ,  μήτε  ΥΙός ; 
qui  nec  Paler  est,  nec  Filius  ? 

2.  Nos  conlra  :  Si  ideo  adoras  Patrem,  qnia 
Palcr  est ,  et  Filium,  quia  Filius  esl :  oinnes  igilur 
paires,  omnes  (ilios  adoras.  Sin  vero  noa  ideo  ado- 
randus  Paier,  qu:a  Paler  ;  nec  Filuis,  qnia  Filina; 
sed  propter  ipsain  naluram,  invesliganda  nobis 
illa  natura  est.  Ac  si  comperlum  fueril,  ejusdein 
nalurje  Spirilum  quoquc  esse  soncium,  adora  illum : 
sin  utinits,  ne  adoralo.  ISeqiie  eniiii  quaeriiur,  an 
Spiriuis  sanctus  sil  vel  Paler  vel  Filius :  sed  an 
cjiisdein  ac  Palcr  el  Filius  sit  nalur».  Hic  ille  sibi 
rursum  objici t  Ortbodoxi  nomine  :  Aunon  scriptum 
esi  :  t  Spirilus  cst  Deus  '*?  »  lilc  rursum  :  Deus 


Πατήρ,  επειδή  Πατήρ,  ού  θεδςδΥίδ;,  Ιπειδή  οΰ  Πα- 
τήρ. Κα\  εΐ  διά  τοϋτδ  έστι  θεδς  δ  Υίδ;,  έπ*:δή  Υ»;, 
ού  θεδί  6  Πατήρ,  έ^ειδή  ούχ  Υίός  ·  ούκ  4ρα,  έάν  ζ 
Θεδς  τδ  Πνεϋμα,  πάντως  έατ\  Πατήρ,  ή  Υίδς.  Τδ 
γάρ  ι  θεδς  >  δνομα,  φύσεώς  έστι  θεωρουμένης,  εΓτην 
διαΟεούσης  τά  πάντα  δηλωτιχόν*  τδ  δε »  Πατήρ  »  σχετι- 
χδν,  χα\  τδ  t  Υίδς  >  όμο(ως.  Οϋτε  δε  τδ  της  α  χέσε  ω; 
δνομα  τήν  διαΟέουσαν,ήτήν  θεωρουμένων  τ: ςΰαιν  ση- 
μαίνει· οϋτε  τδ  της  τι  θεωρού μένης  ή  δ·.αθεοΰστ; 
φύσεως  δνομα,  τήν  πρδς  Υΐδν  σχέσιν  εΙσάγει.  Πρδς 
τούτοις,  προσποιησάμενος  Όρθοδίξου  πρδαωπον, 
έαυτδν  ήρώτα  ·  Οϋ  προσχυνητδν  ουν ;  και  Επειτα  πά- 
λιν αύτδς  έαυτώ  ■  Απολείπεται  της  τοιαύτης  αξίας 
τδ  Πνεϋμα  τδ  άγιον.  Πώς  γάρ  προσκυνητών  τδ  μήτε 


2.  Ήμεϊς  δε  π-^δς  αύτδν  ΕΙ  μεν  διά  τ©ΰτ»  προσ- 
κυνείς τδν  Πατέρα,  έπειδή  Πατήρ  έστι,  κα\  τδν 
Υίδν,  έπειδή  ΥΙός  έστι  ■  προσκυνϊΣς  καΐ  πάντα  πα- 
τέρα, χα\  πάντα  υΐόν  *  εΐ  δέ  ού  διά  τοϋτο  προσχυνη- 
τδςδίΐατήρ,  έπειδή  Πατήρ.  ούδ$  διά  τοϋτο  προσχυνη- 
τδς  δ  Υίδς,  έπε^ή  Υίδς,  άλλά  δι'  αύτήν  τήν  φύσιν  · 
ταύτην  ζητητέον.  Κα\  εί  μέν  εύρεθείη  χαΐ  τδ  Πνεϋμα 
τηςαύτοϋ  (16*)  φύσεως,  προσκυνεί·  είδέ  μή  εύρεθείη, 
χωρίς.  Ζητεϊται  γάρ  ούχ\,  εί  Πατήρ  έστι  τδ  Πνεϋμα, 
ούδ'  εί  Υιός  ·  άλλ'  ει  της  αύτής  φύσεώς  έστι  ΠατρΙ 
καΙΥίφ.  Πρδς  τοϋτο  πάλιν  έαυτώ  άντιτίβησιν,  ιος 
παρά  ΌρΟοοδςου  είρημένον  Ού  γέγραπται,  ότ» 


esl  Spiritus  :  at  non  Spirilus  ille  cst  Deus  :  quid-  β  <  Πνεϋμα  δ  θεδς;  ι  Είτά  φησιν  αύτδς·  Πν;υμα 
quid  cniin  Dcus  est,  illnd  csl  Spiritus  :  at   non     έστιν  ό  θεδς,  κα\  οίιχ\  τδ  Πνεϋμα  θεδς.  Πάν  γάρ 

εΓ  τι  θεδς,  τοϋτο  κα\  Πνεϋμα  ■  ούκ  ε:  τι  Π  .εϋ;^α, 
τοϋτο  δή  κα\  θεδς.  ΉμεΖς  δέ  πρδς  αύτ«?ν  Εί  {δεις 
τήν  δωρεάν  τοϋ  θεοϋ,  κα\  τήν  τών  Γραφών  κατείχες 


qnidquid  est  Spirilus,  illud  esl  Deus.  Cui  nos  :  Si 
scircs  donum  Dei,  et  S<',riplurarum  memoriam  ba- 
hercs,  id  ulique  non  dicerce.  Non  enim  quidquid 
•st  Deus,  Spiriius  est.  Nam  et  Moyses  dens  voca- 
tus  est  :  <  Ecce  te  constitui  deum  Pbaraonis  "  ;  > 
sed  etiam  Aaronis  frairis  sui : «  Eris  illi  in  deum, 
ei  fraler  luuserit  propheta  tuas  ".  »  Et  Filius  in 
Evangeliis  ail  de  sanclis  :  <  Si  Igilur  illos  dixit 
deos  ad  quos  aeruio  Dci  facius  csi,  el  non  polcst 
solvi  Scriptura  " ;  >  et,  «  Dcus  deorum  Doininus 
locntue  est,  el  vocavil  lerrain  ··.  ι  Et  alibi  scri- 

»»  Joan.  if,  44.     11  Exod.  vn,  ».   '·  ibtcl.    "  Joan.  s 

(16")  Ferie,  αύτης.  Emt. 


μνήμην,  ούκ  αν  άπεφήνω  τοϋτο.  Ού  πάν  γάρ  ιι  τι 
«εδς,  τοϋτο  κα\  τδ  Πνεϋμα.  Κα\  γάρ  δ  Μωσης  θεδς 
έκλήθη-  c  Ίδου  γάρ  τίθημί  σε  θεδν  τοϋ  Φαραώ-  ι 
άλλά  κα\  'Aapow  τοϋ  αύτοϋ  άδελφο^  ■  «  "Εση  γάρ 
αύτφ,  οησίν,  εις  θ*δν.  κα\  Ααρών  δ  άδελ·Τ"ίς  σου 
έσται  σοι  είς  προφήτη  ν.  ι  Κα\  δ  Υίδς  έν  τοις  Εύαγγε- 
λίοις  λέγει  περί  τών  αγίων  ·  «  Εί  οΰν  έκείνους  είπε 
Οεοϋς,  πρδς  οϋς  δ  λδγος  τοϋ  θεοϋ  έγένετο ,  κα\  β» 

55.    ·»  P»al.  xlix,  1. 
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δύναται  ή  Γραφή  λυθήναι '  t  χα\,  «  Θε6;  θεών  Κΰ-  Α  plum  est  :  «  Vtdebttur  Dfeus  deoroi»  in  Sioo  »·  ;  » 


ριος  έλάλησε,  κα\  έκάλεσε  την  γην  *  »  χα\  έν  έτέροις* 
«  Όφβήσεται  δ  θεός  τών  θεών  (16**)  έν  Σιών  ·  >  χαΐ, 
c  Ό  θεός  ϊστη  έν  συναγωγή  θεών,  καΐ  έν  μέσω  δέ 
θεούς  δΗακρινεί  ·  »  κα\,  «  θεούς  ού  κακολογήσεις,  » 
γέγραπται.  Κατά  γοΰν  την  σήν  σοφίαν,  εΐ  πάν  εί  τι 
θεός,  τοϋτο  κα\  Πνεύμα,  πάντες  ol  προειρημένοι  άν- 
θρωποι χα\  θεο\,  Πνεύματα  είσιν.  Εί  δέ  θεδς  Μωαης, 
χαλ  έκαστος  τών  προβιρημένων,  κα\ού  Πνεύματα,  ούκ 
άρα  πάν  εί  τι  θεδ;,  τούτο  κα\  Πνεύμα  ■  ούδέ  πάν  εί 
τι  Πνεύμα,  τούτο  κα\  θεές.  Κα\  γάρ  τά  δαιμόνια 
ύμών  τών  αιρετικών  πνεύματα  είσι ,  και  ούκ  ε ia\ 
θεοί. 

3.  "Έτι  πρόσωπον  είσαγαγών  Όρθοδόξου,  Δώμεν, 
φησιν,  ως  ού  θεολογείται  τδ  Πνεύμα,  δμω;  κυριολο- 
γβΐταΐ'  γέγραπται  γάρ·  «  Ό  δέ  Κύριος  το  Πνεύμά  Β  at  Dominus  saltem  vocatur;  scriplum  est  enim  : 


et,  ι  Deus  sieiii  in  synagoga  deorum,  in  medio 
auieni  deus  dijudicat 1β ;  ι  et, «  Diis  non  nialedi- 
cce  1 475  ergo  juxta  sapienliara  illum  tuam. 
quidquid  csi  Dcus,  illud  est  Spirilus,  sane  prsedkli 
illi  boiniiies  ac  dii,  Spirilus  sunt.  Quod  si  deus  esl 
Moyses,  necnon  siiiguli  ex  supra  dictis  bomiuibus 
(dii  sunt)  el  non  Spiritus,  ulique  non  quidquid  est 
Dous,  illud  est  Spiriius,  ncque  qnidqnid  est  Spiri- 
lus,  illud  cst  Deus.  Nam  dsemonia  vestrum  baercii- 
coru:n  spiritus  sunt,  nec  lamen  sunt  dii. 

3.  Inducta  iieriim  ille  Ortbodoxi  pcrsona,  Con- 
cedamus,  ail,  Spirituro  sancluin  non  vocari  Deuni, 


iCTiv.  ι  "Ετι  φησίν  Είπέ  αύτδς  τδ  έπαγόμενον 
<  Ου  δέ  τδ  Πνεύμα  Κυρίου,  έκεΐ  ελευθερία.  >  Περί 
του  Κυρίου  λέγει,  φησ\ν,  ότι  δ  Κύριος  τδ  Πνεύμά 
έστ:ν.  Ήμεΐς  δέ  πρδς  αΰτόν  ·  Άληθώ;  τδ,  «  Φάσκον- 
τες  είναι  σοφο\  έμωράνθησαν,  ι  περ\  ύμών  εΓρηται. 
Τοϋ  γάρ  έπαγομένου  φανερώς  δεικνύντος,  ότι  τδ 
Πνεϋμάέστιν, (16*") ού είρηται,ι  Όδέ Κύριο;  τό  Πνεύ- 
μά έστιν, » ήπάτησας  αύτδς  έαυτδν,  ίνα  έκ  τοΰ  στόμα - 
τ<$  4  σ  υ  έλεγχο;  προέλθΐβ ,  κα\  άκούση;,  δ«  <  Έκ  τοΰ 
ατόματός  σου  κρινώ  σε ,  πονηρέ  δούλε,  ι  Τδ  γάρ 
έπαγόμενόν  έστιν  ·  «  Ου  δέ  τδ  Πνεύμα  Κυρίου ,  έκεϊ 
έλβυθερία.  ι  Τδ  δέ  δν  Πνεύμα  Κυρίου,  Κυρίου  εστί 
Πνεύμα,  δπερ  εΓρηται  Κύριος.  'Ος  γάρ  Υίδς  Κύριος 
ών,  Κύριός  έστιν ·  ούτως  τδ  Πνεύμα,  Κύριος  8ν,  Κυ- 
ρ ο;  έστιν. 

4.  Κα\  πάλιν  έαυτω  πρόσωπον  ποιησάμενο;,  εαυ- 
τόν ήρώτα  "  Ούδέ  προσκυνητόν  έστιν ;  έπειτα  αύτδς 
έαυτω  ·  Ούκ  έστιν  ·  ούδέ  γάρ  γέγραπται.  Είτα  πάλιν 
λαβών  Όρθοδόξου  πρόσωπον,  λέγει·  Ε!  άνθρωπο·.; 
προσεκύνησαν  άνθρωποι,  φέρε  ειπείν,  ώ;  Ναθάν  δ 
προφήτης  τω  Δαβίδ*  γέγραπται  γάρ·  ι  Εισήλθε 
κατά  πρόσωπον  τοΰ  βασιλέως  Ναθάν  δ  προφήτη;, 
κα\  προσεκύνησεν  αύτδν  έπ\  την  γην  ·  »  διά  τί  μη  χα\ 
τφ  Πνεύματι  προσκυνήσομεν  πρδ  πάντων  άνθρωπων; 
ΚαΙ  αύτδς  έαυτψ  πάλιν  έπάγει  ·  «  Κυρίω  τψ  θεώ 
σου  προσκυνήσεις·  ι  μη  κα\  τψ  Πνεύματι;  Τδ 
Πνεύμα  Κύριος  ούκ  έστιν  ·  άλλ'  ούτε  θεός  ·  πώ; 


c  Oominus  autem  Spirilus  esl.  »  Tum  subsequi- 
tnr  :  Dic  quod  adjectura  est :  t  Ubi  auiero  Spirilus 
Domini,  ibi  libertas  *'.  >  De  Domino  loquilur,  in- 
-  qttit,  quia  Dominus  est  Spirilus.  Nos  conira  · 
Verede  vobis  diclum  esl :  <  Dicenlessc  eseesapien- 
tes,  slulli  facli  sunl".  >  Cum  enim  subsequeniia 
aperte  indicent  esse  Spiriium  euin  de  quo  dicluiri 
esl,  «  Domiuus  aulem  Spirltus  esl,  »  lu  te  ips« 
deeepisti,  ut  ex  ore  luo  le  ipse  coargtieres,  et  au- 
dires  :  c  De  ore  luo  le  judico,  ser.ve  nequam  ν 
Nam  illud  subscquitur  :  «  Ubi  auleio  Spiritus  Do- 
mini,  ibi  libertas.  »  Qui  vero  Spirilus  Domini  est, 
ille  cst  Domini  Spirilus,  qui  diclus  esl  Dominus. 
Quemadmndum  citim  Filius  cum  sit  Dominus,  Do-< 
&  minus  csl :  iia  et  Spiritus  cum  sil  Dorainus,  Domi- 
nus  est. 

4.  Αι  ille  iterum  assumpta  sibi  persona,  se  ipse 
interrogabat :  Annon  adorandus?  ipse  sibi  respon- 
dii :  Nequaquam  ;  id  cnim  Rcripium  fion  est.  Rur- 
sum  usiirpala  Ortliodoxi  persona  :  Si  bomincs 
ipsos  adorarunl  hoinines,  puta  Naiban  propbela 
Davidem  ;  scriptum  eniin  est :  <  Inlroivil  in  con- 
spectum  regis  Nalban  propheta,  ei  adoravit  etim 
pronus  in  lerram  M  ;  >  quare  non  prse  omnibus  ho- 
minibus  Spiriium  sanctum  adorabimus?  lpse  Uerum 
sibi  reponit :  <  Domioum  Dcum  tuum  adorabis  '*, » 
el  non  Spiritum.  Spiritus  non  est  Dominus,  eed 
ncque  Deus  :  quomodo  igiiur  adorandus  eril,  qui 


ojv  έσται  προσκυνητδν,  μή  8v  έν  τώ  της  προσκυνή-  ^  ηοιι  inlra  adorandonun  limiles  comprehendalur? 


σεως  δρω;  ι  Ούδε\ς  γάρ  δύναται  ειπείν  Κύριον 
Τησούν,  tl  μή  έν  Πνεύματι  άγίφ.  >  Δεί  γάρ  άληθώς 
τδν  προσαγόμενον  θεψ,  δι1  έτέρου  τψ  άγίψ  Πνεύματι 
προσάγεσθαι.  ΕΙ  προσκυνήσω  λοιπόν  τψ  άγίψ  Πνεύ- 
ματι, διά  τίνος  ή  έν  τίνι  προσκυνήσω  προσαχθε\ς 
αύτώ ;  Τί  ουν  ύμεϊς  πρδς  ταύτα ;  Δικάσεταί  σε  έν 
ήμέρα  κρίσεως  Ναθάν  δ  προφήτης,  ώς  ού  παρά  τδν 
νόμον  πεποιηκώς  κα\  προσκυνήσας  τψ  Δαβίδ.  Προσ- 
ήγαγες  γάρ  τδ  Ιητόν,  ώς  όφείλων  χαταδικάσαι  αύτδν 


Nam,  ·  Nenio  polest  dicere  Dominam  Jesam,  nisi 
in  Spirilu  sanclo.17  »  Opurtet  enim  eum  qui  ad 
Deum  accedii,  per  alium  accedere  ad  Spirituni 
sanctum.  Si  igitur  Spiritum  saiictum  adoratero. 
per  quem  et  a  quo  adductus  acce.dam  aduraiurusT 
Quid  vos  ad  hasc?  In  jus  le  vocabit  Nathan  pro- 
pbela  in  die  judicii,  ut  qui  contra  legem  non  fece- 
rit,  cum  Davidem  adoraret.  Dictum  enim  illud  altu- 
listi,  ut  ipsum  videare  transgrea&ionis  reum  agere. 


tt 

"  L«c. 


Pul.  unm,  8.  mPmI.  Lxni.l.  M  Exod.  nu.  «8.  11  Η  Cor.  ιιι .  17.  "  Roro.  i, 
tc.  xix,  tt.    ■·  III  Reg.  ι ,  24.    »·  MaUb.  it,  40.    "  I  Cor.  ιιι ,  3. 

(i«**)  Sic  Palal.  Ta  print  editie  qutrdam  deeunt.       (16  *  )  Excidiese  vidclur  περί.  Emt. 
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S.  ATHANASIUS.  -  SPURIA. 


Nam  si  Hle  Davidem  adoraverit,  eura  scriptum  sit :  Α  παρανομήσαντα.  ΕΙ  γάρ  έκεϊνο;  τώ  Δαβίδ  προοεχΰ- 


c  Domlnum  Deum  tuum  adorabis,  et  illi  soli  ser- 
vies  ** :  ι  te  accusante  reus  est  Yiolatae  legis.  Nos 
porro  prophetam  luinime  incusamus,  absil  I  quin- 
irno  ea  potissimum  de  causa  Spiriium  sanctum 
dicimus  adorandum.  Neque  enim  Davidem  adoras- 
aet  prophefa,  si  nudum  bominem  agnoTisset.  At 
edoctus  illum  esse  Cbrislum  Domini,  oleo  sancto 
inunctum  adorabal  illum ,  ob  Spiritus  sancti  in 
oleo  eflicaciam. 

5.  Quid  porro  causae  est  quod,  «  sicut  aspidis 
•eiirdae  ct  obturantis  aures  suas,  quae  non  exaudict 
vocem  incantantium  *\  >  cum  audieris  Hlud  : 
c  Dominum  Deum  tuum  adorabis ;  ι  quod  sequilur 


νησε  (γέγραπται  δέ  ·  ι  Κυρίω  τψ  θεψ  σου  προσκυ- 
νήσεις, κα\  αύτψ  μόνψ  λατρεύσεις  ι),  παρά  τδν  νδ- 
μον  πεποίηκε  κατά  τήν  σήν  κατηγορίαν.  Ήμεϊς  δέ 
ού  χατηγοροϋμεν  τοΰ  προφήτου  ·  μή  γένοιτο !  αλλά 
δια  τοΰτο  μάλιστα  λέγομεν  προσκυνητδν  τδ  δγιον 
Πνεύμα.  Ούκ  αν  γάρ  τψ  Δαβίδ  προσεκυνησεν  δ  προ- 
φήτης, βί  ψιλδν  ανθρωπον  έγινωσκεν  άλλα  Χρ*.στδν 
Κυρίου  διδαχθε\ς  αύτδν  είναι,  εν  έλαίω  άγίφ  ορι- 
σθέντα, προσεχύνει  αύτδν  διά  τήν  Ιν  τω  έλαίω  τοΰ 
Πνεύματος  ένέργειαν 

5.  Πώς  δε,  ι  ώσ·\  άσπίδος  κωφής  χαΐ  βυούσης  τά 
ώτα  αύτης,  ήτις  ούχ  είσακούσεται  φωνής  έπάδοντος, » 
τδ, «  Κυρίφ  τω  θεψ  σου  προσχυνήσβις,  »  άχούσας, 
τοΰ  έξης  ούχ  έπήχουσας,  του,  t  Κα\  αύτψ  μδνφ  λα- 


non  audisli  :  «  Et  illi  soli  senries?  ι  Id  nimirum  Βτρεύσεις;  »  Τοΰτο  δέ  ποιείς,  Ινα  μή  άκουσας  τδ. 


agis  ut  ne  audias :  <  Soli  servies.  >  Cui?  Palrine 
an  Filio?  Ecqua  raiione  soli  dices?  Si  Chrisliantis 
e»,  aies  ob  nalure  ideniiiatem.  Quod  si  demon- 
Strclur  Spiritum  sanctutn  ejusdem  esse  natura, 
illud  :  <  Dominum  Deum  tuam  adorabis,  el  illi 
soli  servies,  »  de  Patre,  Filio  ei  Spiritu  sancto  di- 
citur,  ob  natnrce  idcniitatem.  Sin  minus,  cogeris, 
cum  de  unica  persona  illud  accipias  :  ι  Dominuro 
Denm  tuum  adorabis ,  et  illi  soli  servies ;  t  aul  Fi- 
lium  repudiare  aut  Pairem  cxpungere.  Si  ergo 
commonstraium  fuerit,  Spiritum ,  qui  ex  Palre  per 
Filium  eflunditur,  ejusdem  esse  naiune  ac  deitalis 
atque  Filius  et  Paler,  sane  adorandas  esse  aC  co- 
lendus  osiendetur.  476  Ejusdem  porro  Spirilus 


ι  Μόνψ  λατρεύσεις.  »  Τίνι ;  τώ  ΠατρΙ,  ή  τψΤίώ;  ΚαΙ 
πώς· μότφ  έρεΖς;  Έάν  ζς  Χριστιανός,  δτι  διά  τδ 
ταυτδν  της  φύσεως.  Έάν  δειχθή*  ουν  χαΐ  τδ  Πνεύμα 
της  αύτης  φύσεως,  τδ,  c  Κυρίφ  τψ  θεψ  σου  προσ- 
κυνήσεις, κα\  αύτψ  μδνφ  λατρεύσεις,  ι  Πατέρα  xal 
Τίδν,  χα\  άγιον  Πνεύμα  λέγει,  διά  τδ  ταυτόν  της 
φύσεως.  Ει  δέ  μή,  άναγκασθήση  έπ'ι  ένδς  προσώπου 
δεχόμενος,  τω  (I  Τ) « Κυρίω  τφ  θεψ  σου  προσχυνήσεις, 
κα\  αύτψ  μόνψ  λατρεύσεις,  ι  ή  τδν  Τίδν  παραχού- 
σασθαι,  ή  τδν  Πατέρα  παραγρά·|ασθαι.  Έάν  ουν  Ui- 
χθ?|  της  αύτης  είναι  φύσεως  χσΛ  θεδτητος  τψ  Πω 
κα\  τψ  Πατρ\,  κα\  τδ  Πνεύμα  τδ  έξ  αύτοϋ  τοΰ  Πα- 
τρδς  διά  του  Τίοΰ  έκχυθέν,  χα\  προσχυνητδν  xa\ 
λατρευτδν  άποδειχθήσεται.  Πειρασόμεθα  δέ  σΰν  εν 


gratia,  $am  ipsam  naluram  ex  divinie  conabimnr  C  μενεία  αύτοϋ  τοΰ   Πνεύματος  δεϊξαι  ταυτήν  τήν 


oraculis  declarare.  Et  vero  iliud  :  c^Nemo  enim 
.  poiesl  dicere  Dominum  Jesurn,  nisi  in  Spiritu  san- 
cto,  »  nihil  probat  conlra  adoralionem  Spirilus 
eancti.  Sicut  enim  cum  ipstun  Deum  Palrem  in 
Spiritu  el  veritate  adoramus,  non  excludimus  veri- 
talis  adorationem ,  scd  scimus  veritaiem  ipsnm 
esse  Filiuni,  aique  ia  SpirUu  el  vcritale  adorantcs 
Deum,  adoramus  ipsam  veriiatem  ;  ita  et  Spiritura 
adoramus,  quemadinodum  et  verUatem.  Quod  si, 
quoniam  in  Spirilu  adoramus,  ideo  non  adoras  Spi- 
rilum :  et  si,  quoniain  in  verilaic  adoramue,  non  ado- 
ras  veriiaiera ,  arbitrarisque  minui  Spiritus  sancii 
dignitatem,  quodio  ipso  Filium  Dominum  essecon- 
iiteainor,  mtnues  certe  el  Palris  dignhalem,  siqui- 


φύσιν  έχ  τών  θείων  λογίων.  Κα\τδ,  c  Ούδε\ς  γάρ  δύ- 
ναται ειπείν  Κύριον'Ιησοΰν  εΕ  μή  έν  Πνεύματι  άγίψ, » 
ού  κατά  της  τοΰ  Πνεύματος  Ιστι  προσκυνήσεως.  'Ας 
γάρ  αύτδν  τδν  θεδν  Πατέρα  έν  Πνεύματι  χλ\  άλη- 
θεία  προσκυνοϋντ?ς ,  ούκ  άποστεροΰμεν  της  αλη- 
θείας τήν  προσκύνησιν,  άλλ'  Γσμεν,  δτι  αύτό;  έστιν 
δ  Τίδς  ή  άλήθεια,  κα\  έν  Πνεύματι  και  άληθείχ 
προσκυνοΰντες  τδν  θεδν,  προσκυνοϋμεν  τήν  άλήθειαν- 
ουτω  δή  καΐ  τδ  Πνεύμα  προσχυνοΰμεν,  ώς  τήν  4λτ- 
θειαν.  Ε!  δε,  έπειδή  έν  Πνεύματι  προσκυνοΰμεν,  ού 
προσκυνείς  τδ  Πνεύμα,  καΐ  έπειδή  έν  άληθεία  προσ- 
κυνοΰμεν, ού  προσκυνείς  τήν  άλήθβιαν,  κα\  νομί^ις 
δε  έλαττοΰσθαι  τήν  τοΰ  Πνεύματος  άξίαν,  έπειδή  έν 
αύτψ  τδν  Τίδν  Κύριον  δμολογοΰμεν  -  έλαττώσεις  άρα 


dem  ι  nemo  venit  ad  Filium ,  nisi  quem  Paler  D  κα\  τήν  τοΰ  Πατρδς  άξίαν ,  έπειδή  «  ούδείς  1ρχ««β« 

πρδς  τδν  Τίδν,  έάν  μή  δ  Πατήρ  δ  ούράνιβς  έλχύ^ 
αύτδν  πρδς  αύτδν.  »  Τοΰτο  γάρ  έν  τψ  Εύαγγβλίψ  γέ- 
γραπται·  κα\  δ  Άπδστολος  βο?·  «  Πιστδςδ  θϊδ.-, 
δι'  ου  έκλήθητβ  είς  χοινωνίαν  τοΰ  Τίοΰ  αύτοϋ.  ι  ΚαΙ 
αύτδς  f<  Πατήρ  Ιν  τοϊς  προφήταις,  πρδς  αύτδν  τδν 
Τίδν  λέγει·  «  Ιδοϋ  προσήλυτοι  διελεύσονταί  σοι 
δι'  έμοΰ.  »  ΕΙ  δέ  χα\  διά  τοΰ  Πατρδς  πρδς  τδν  ΤΙδν 
καλούμεθα,  ούκ  έλαττοΰσθαι  (47')  άρα  τούτου  Ivexr» 
της άξίας  τδ  Πνεϋμα. Προσαγδμεθα τώ  Πνεύυστι.  Άνά- 
γνωθι  τάς  Γραφάς  χα\  μάθε,  δτι ,  ώσπερ  διά  τοΰ 
Πατρδς  πρδς  τδν  Τίδν,  κα\  διά  τοΰ  Τίοΰ  πρδς  τδν 


coeleeiis  iraxerit  ad  ipsnm  ··.  »  Hoc  enim  in  Evan- 
gelio  scriplura  est :  Apostolusque  clamai  :  <  Fide- 
lis  Deus,  per  qnem  vocali  eslis  ad  comrounionem 
Filii  ejus  >  El  Paler  ipse  in  prnphetis  ad  ipsum 
dicil  Filium  :  t  Ecce  proselyli  ad  te  venient  per 
me  ".  >  Quod  si  per  Palrcin  ad  Filium  vocanmr, 
non  idcirco  digniiale  minor  est  Spirilus  sanctus. 
Iniroducimur,  ais ,  Spirilu  :  lege  Scripturas  et 
riisce  quod,  quemadmodum  pcr  Palruni  ad  Filium, 
Ha  per  Filium  ad  Patrcm.  Sunt  enim  hsec,  uli  su- 


pra  dicluro  est,  reciproca.  Qnemadmodum  itaque 
"  Deut.  τι,  1S.   »·  Psal.  tvn,  S,  6.   »·  Joan.  τι,  11.   ··  I  Cor.  i,  9.   »»  Isa.  liv,  13. 
(17)  Forte lcg. διχδμενο; τδ,<Κυρίω,  etc. Ed.  Patr.        (17*)  Lege  έλαττοΰται.  Idkm. 
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CONTRA  MACEDON.  DIALOGUS  I. 


Πατίρί.  Αντιστρέφει   γάρ,  καθώς  προαποδεδοται.  Α  per  Patrem  ad  Filium,  ita  per  Patrem  et  Filiuut  ad 


'ϋς  ojv  δ\ά  χοΰ  Πατρδς  προς  τδν  Υίδν,  ούτως  διά 
τοΰ  Πατρός  καΐ  τοΰ  Υίού  προς  τδ  Πνεϋμα.  Ού 
γάρ  πρότερον  ένοιχήταντος  τοϊς  άποστόλοις  τοϋ 
Πατρδς,  έγνώσΟη  ό  Υιός  ·  άλλα  πρότερον  αύτών  γνόν- 
των  τδν  Υίδν,  κα\  μαθητευθέντων,  κα\  άποσταλέν- 
των  δύο  δύο,  ώς  γέγραπται,  χα\  γραφέντων  αύτών 
των  δνομάτων  έν  τοις  ούρανοΓς,  χα\  χαταξιωθέντων 
της  Θείας  Θεοπτείας  Ιν  τ-jj  δπτασίχ  της  αναστά- 
σεως, τότε  δέδοται  αύτοΐς  το  Πνεϋμα  τδ  άγιον  άπδ 
τοΰ  Θεοΰ,  όδηγοΰντος  αυτούς  πρδς  την  τοϋ  Πνεύμα- 
τος χάριν.  ΚαΙ  ώσπερ  λέγοντες  Κύριον  Ίησοΰν,  έκ 
της  οδηγίας  αύτοΰ  του  Πνεύματος  τούτο  γνόντες 


Spiritum.  Neque  enlm  priue  in  aposlolis  habitavii 
Pater  quam  sit  agnitus  Filius;  sed  cum  Fiiium 
prius  cognovissent,  ctim  edocti  ac  bini  niissi  fuis- 
aent,  uti  scriplum  eet ;  cuui  eorum  nomina  in  coelis 
scripta  fuiasent;  cum  in  visione  resurrectionis  di- 
vioo  conspeclu  digni  habiii  fuisseot,  lum  datus  iilis 
foit  Spirilus  eanctus  a  Deo,  inlroducenle  ilios  ad 
Spirilus  graliam.  Et  quemadmodum  Dominum  Je- 
sum  dicenles,  Spiriius  sancti  ductu,  id  gnari  dici- 
rous ,  ila  a  Filiu  ad  Spiritus  noiiliam  deducli  bapti- 
zaii  sumus  inPatrem  et  Filium  elSpiritum  sancium : 
revelanle  sciltcet  Filio  iniliationeni  ad  Spiriium. 


αίρήχαμεν  ούτως  όδηγούμενοι  πάρα  τοϋ  Υίοϋ  είςτήντοΰ  Πνεύματος  γνώσιν,  ίβαπτίσθημεν  είς  Πατέρα, 
χα\  Υίδν  χα\  άγιον  Πνεϋμα  ·  δηλονότι  άποκαλύψαντος  τοΰ  Υίοΰ  την  είς  τδ  Πνεύμα  μυσταγωγίαν. 

G.  Πώς  δε  ού  θέλεις  προσκυνεΐσθαι  τδ  Πνεϋμα  τδ  Β    β·  Cur  aulem  nolis  adorari  Spiritum  sanctun. 


&γιον,  είς  δ  έβαπτίσθης ;  Τί  γαρ  άρα  μείζον  έστι, 
■προσκύνησις  ή*  Βάπτισμα ;  Πώς  δε  ούχ  όμολογούμε- 
νον  έστιν,  δτι  της  προσκυνήσεως  τδ  βάπτισμα  μεί- 
ζον, δπου  γε  χα\  χατηχούμενοι  προσχυνοΰσι  Πατέρα 
χα\  Υίδν,  ούχ  Εχουσΐ  δε  τελειότητα,  έάν  μή  ραπτι- 
σβώσιν  είς  τδ  δνομα  τοϋ  Πατρδς,  καΐ  τοϋ  Υίοϋ,  και 
τοϋ  άγίου  Πνεύματος ;  ΕΙ  δε  μή  είσι  τέλειοι  Χριστια- 
νοί οί  χατηχούμενοι  πρ\ν  ή  Βαπτισθώσι,  βαπτισθέν- 
τβς  δ&  τελειοϋνται '  τδ  βάπτισμα  άρα  μείζον  έστ; 
της  προσχυνήσεως,  δ  την  τελειότητα  παρέχει.  Κα\ 
τοϋτό  εστίν  <  ή  λογική  χαΐ  ζώσα  λατρεία  ήμών, »  ήν 
ό  Απόστολος  λέγει*  <  Παραστήσατε τά σώματα  ύμών 
θυσίαν  ζώσαν,  άγίαν,  εύάρεστον  τώ  θεώ,  τήν  λογι- 
χήν  λατρείαν  ύμών.  »  Παρεστήσαμεν  δε  τά  αύτά 


ia  qnein  baptizatus  es?  Ulrum  enim  majus  est, 
adoratioan  bapiismus?  Annon  in  confesso  est,  ad- 
oralionein  esse  baptismo  inajorem  ?  Siquidem  ca- 
tftchumeni  adorani  Patrem  et  Filium,  nec  lamen 
perfccli  eunt,  uisi  baplizaii  fueriut  in  nomine  Pa- 
tris,  et  Fiiii,  el  Spirilus  saacli.  Quod  si  caiecbu- 
meni  non  sunt  perfecti  Chrt&tiani  priusqnam  ba- 
plitenlur ,  baptizali  aulem  pcrflciuntur  :  bapiisma 
utique  praestantiue  est  adoratioiie,  quod  perfeclio- 
netn  tribuat.  Et  hoc  est  c  rationabile  et  vivens  ob*e- 
qoium  noslrum,  >  de  quo  Aposiolus :  «  Exbibeaiie 
corpora  vestra  hosliani  viventem,  sanctam,  Deo  pla- 
centem,  rationabile  obsequium  vestram  ".  lExbi- 
buirous  porro  rationabite  obsequium  consepulti  Chri- 


λογιχήν  λατρείαν,  συνταφέντες  τώ  Χριστώ  έν  τώ  C  gto  inbaptismo.  Illudergo,  «  Dominum  Dttum  tuum 


βαπτίσματι.  Τδ  άρα,  «  Κυρίφ  τψ  θεψ  σου  προσχυ- 
νήσεις,  χα\  αύτώ  μόνψ  λατρεύσεις,  ι  τήν  τοϋ  βαπτί- 
σματος εισάγει  διδασχαλίαν.  Πρδς  τούτοις  έαυτώ 
Ιπήγαγεν,  ώς  ήμών  είρηχότων  Εί  μήτε  Κύριός 
έστι,  μήτε  θεδς,  μήτε  προσχυνητδς ,  πώς  συναρι- 
ΟμεΙται  τ||  Τριάδι,  Κα\  τότε  τδ  έαυτοΰ  τίθησι·  Τώ 
ονόματι  συναριθμεϊται,  φησ\,  τώ  τοϋ  Πνεύματος, 
μή  τψ  τοϋ  Πατρδς,  ή  θεοΰ,  ή  Υίοΰ  συναριθμεϊται 
ονόματι.  Ούτως  χάλει,  μήτε  πλεϊον  ού  έχει  ■  άρχεί- 
ται  γαρ  τώ  οίχείφ  άξιώματι.  Κάν  τε  γάρ  θέλης 
■πλεϊον  ού  Εχει  προσθεϊναι,  >ύχ  έφίεται  *  ού  γάρ  έζ 
ών  σύ  δοξάζεις  προσλαμβάνεται  τώ  δρω  τοϋ  πρδ 
♦πάσης  χτίσεως  τιμήσαντος.  Ήμεΐς  δε  πρδ;  αύτόν  · 
ΣυναρίΟμησον  χα\  πάντας  άγγέλους  τώ  ΠατρΙ  χα\ 


adorabis,  et  illi  soli  servies,  »  bapiismi  doctrinam 
inducit.  Ad  haec  nostro  nomine  sibi  ipsi  objccit : 
Si  neque  bominue  est,  neque  Deus,  neque  adoran- 
dus,  qna  ralinne  Triniiaii  connumeratur?  Turo 
sibi  reponit :  Connumeraltir  nomine  Spirilus,  ιιοα 
Patris,  non  Dei,  non  Filii.  Ita  el  tu  appclla,  nec 
plus  qoam  babet  tribuas.  Sua  ille  sibi  digni- 
tate  contentus  est.  Et  qnamvis  plus  adjicere  velis 
quam  ipse  habeat,  11011  id  ille  admittil.  Non  enira 
ex  iis,  quibus  lu  glorilicas,  aliquid  sibi  assumit 
pratler  iliius  pra:scriplum ,  qui  se  prae  omoibus 
crealurie  honoravit.  Cui  nos  :  Connnmera  orancs 
itcm  angelos  Palri  atque  Filio,  cum  audieris  ab 
ipso  Deo :  <  Ego  dixi  :  Dii  estis ,  el  Olii  Excelci 


τώ  ΥΙώ,  άχούσας  παρ'  αύτοΰ  τοΰ  θεοΰ  · «  Έγώ  είπα*  ^  ornncs  ·*.  »  An  Spiritura  sanctnm  et  bonum  in  no- 


θεοί  έ«τε,  χα\  υίο\  "Υψίστου  πάντες.  »  Κα\  τδ 
Πνεϋμα  τδ  αγιον  χα\  άγαθδν  ού  χαταξιοίς  της  τοΰ 
δνόματος  συναριΟμήσεως·  τοϋς  δϊ  άνθριόπους  άναγ- 
χασθήση,  έζ  ών  δέ&ωχας,  συναριθμήσαι  τψ  θεώ; 
"Ημείς  δΐ  ού  τώ  ονόματι  συναριθμοΰμεν  (ούδεν  γάρ 
τούτο  μέγα),  αλλ"  αύτη"  τη"  φύσει,  ώς  ύστερον άποδεί- 
ζομεν,  πρότερον  έλέγξαντες  τίιν  έν  τω"  σχεδαρίω  σου 
ματαίαν  άδολεσχίαν.  Αληθώς  δε,  καθώς  χα\  άκων 
ώμολόγησας,  κάν  Θέλης  αύτφ  τι  προσθεϊναι,  λέγω 
βη  τψ  άγίψ  Πνεύματι,  ούχ  έφίεται  ·  κάν  θελήσης  ύφ- 
«λ-Ιν,  σεαυτδν  άδικεϊς·  άρχεΐται  γάρ  τψ  οίκείψ 

Μ  Rom.  χιι,  1.   »  Psal.  lxxm,  6. 


minis  communionem  vocare  nou  dignaris,  qui  cx 
conce9sia  bomines  cogerie  Deo  connumerare  ?  Nos 
autem  non  nomini  connuineramns  :  uihil  id  magni 
esset,  sed  ipsi  naturx,  ul  deinceps  ostendenius, 
poslquam  iuliles  schedulx  luse  nugas  confutaveri- 
mus.Yera  ut  vel  invitus  confeseus  es,  si  vclis  aliquid 
ipsi,  scilicet  Spiritui  eancto,  adjicere,  id  illc  non 
admiiiit ;  si  demere,  te  477  'Pse  iaedis*.  Sua  qnippe 
dignitate  contentus  est ;  si  latnen  dignitatis  nomen, 
cum  de  Spirilu  loquimur,  usurpare  licet.  Quod 
ipsum  de  Patre  et  Filio  dici  potesf.  Nenue  c:»;m 
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Patri  aut  Filio  aliquid  addere  potes,  aut  aliquid  Α  άξιώματι,  εΡπερίστιν  έπ\  Πνεύματος  άξίωμα  λέγειν. 


ipsis  demere,  etsi  demere  velis  :  le  enim  ipse  toe- 
dis.  Omnia  siquidem  perfecu  in  Patre  et  Filio  el 
Spiritu  sanclo,  nihilque  imperfcctum,  ut  quid  ex- 
trinsecus  assumalur  ;  ex  prxscripto  enim  ejus  qui 
anie  omnes  creaturas  est  honoralur,  ut  ipsc  scri- 
psisti,  eo  animo  ut  signiiicares,  non  esse  ipsrnn 
ejtis  Spiritum  in  rei  verilate,  sed  gratia  ;  queinad- 
modum  et  alii  omrtes  adminislralorii  quidero,  sed 
iion  natura,  ejusspirilue  sunl. 

7.  Post  haec  rtirsum  nos  ei  se  qnaerentes  indu- 
cit :  Non  est  ergo  xqualiier  bonorandus  cum  Palie 
et  Filio  Spiritus  sanctus?  Rursumque  sibi  reponil : 
Nequaquam  est.  Neque  enim  scriplum  boc  est. 
Nam  de  Patre  quidem  et  Filio  scriptum  cst :  «  Ui  B 
honoriflcent  Filium,  sicut  honoriiicanl  Pairem  **. » 
Neque  dicitur,  et  Spiritum.  Tum  nos  ad  illum  : 
Beaiae  aures  qusc  vos  ιιοιι  audiere,  ei  animae  quae 
a  vestris  scrinonibus  vulneratae  non  fuere.  Ecqua 
Tcro  ratione,  si  non  eumdein  pulas  habendum  bo- 
noreui  Spirilui  sancto,  qucm  Palri  atque  Filio,  pari 
cnm  (Spiritus  sancti)  bonore,  in  illum  baplizalas 
es?  Anno»  tibi  Paier  alque  Fiiius  baplismalis  con- 
fessione  videninr  honorari?  Bi  lionor  ea  in  re  nul- 
(tis,  quorsura  baptixamur?  Quare  eingulis  horis  pe- 
riciilamur,  ul  baplismum  servemus  imniaculaluin, 
adversum  diaboli  insidias  dimicanics?  Cur  non  libi 
videtur  quacunque  hostia  ptwslaniior  illa  corpo- 


Τοΰτο  δέ  κα\  έπ\  τοϋ  Πατρδς  κα\  έιΑ  τοΰ  ΊΠοΰ.  05τβ 
γαρ  προσθιϊναί  τι  δύνη  τώ  Πατρ\  χαλ  τώ  Υίώ,  o&rt 
ύφελεΣν  τι,  κάν  θέλης  ύφελεϊν  ·  σεαυτδν  γάρ  άδιχεΐς· 
έπεί  πάντα  τέλεια  έπΐ  Πατρός,  καΐ  Υίοΰ,  κα\  αγίου 
Πνεύματος,  κα\  ©ύδέν  Ατελές,  ίνα  χα\  ■ζροσΧάδτ-.α.ι 
Εξωθεν.  "Ορω  γάρ  τοΰ  προ  πάσης  κτίσεως  τετίμηται, 
ώς  αύτδς  γέγραφας,  διά  τούτου  παραστησαι  θέλων 
μή  εΐναι  αύτδ  αύτοΰ  Πνεϋμα  -sfj  άληθεί»,  άλλα  τ!| 
χάριτι,  καθάπερ  xal  τά  Αλλα  πάντα  λβιτουργιχά, 
κα\  ού  φύσει  είσ\ν  αύτοΰ  πνεύματα. 

7.  Προς  τούτοις  πάλιν  έαυτφ  έπήγαγεν,  ώς  παρ* 
ημών  αύτφ  είρημένον  Ούχ  Εστίν  ούν  δμοτιμον  τώ 
Πατρ\  χα\  τω  Υιφ  τδ  Πνεϋμα  τδ  άγιον ;  Κα\  πάλη» 
έαυτω  άποφαίνεται  ·  Ούχ  Εστιν  ■  έττε  ιδή  ουδέ  γέγρα- 
πται.  Περ\  μέν  γάρ  τοΰ  Πατρδς  χα\  τ«ΰ  Υίοΰ  γέγρα· 
πται "  t  "Ινα  τιμώσι  τδν  Υίδν ,  καθώς  τιμώσι  τον 
Πατέρα.  >  Μή  εΐπε,  χα\  τδ  Πνεϋμα.  Πρδς  ταΰτα  ήμεϊς 
πρδς  αυτόν  ·  Μαχάρια  τά  ώτα  τά  μή  άχούσαντα  υμών, 
χα\  ψυχαΐ  αί  φυλαχθεϊσαι  άτρωτοι  άπδ  τών  ύμετέρων 
λίγων.  Κα\  πώς,  ού  λογιζόμενος  όμδτιμ·ν  βΤναι  τδ 
Πνεϋμα  τω  ΠατρΊ  χα\  τφ  Υίώ,  όμοτίμως  είς  αύτδ 
βαπτίζη· ;  Ή  ού  δοχεΐ  σοι  τιμάσθαι  τδν  Πατέρα  xa\ 
τδν  Υίδν  τϊ)  τοΰ  βαπτίσματος  δμολογία ;  Κά»  εΐ  μή 
τοϋτδ  έστιν  ή  τιμή,  τ(  και  βαπτιζδμεβα;  Τί  χα\ 
χινδυνεύομεν  πάσαν  ώραν  έπ\  τφ  φυλάξαι  τδ  βάχτν 
σμα  άσπιλον ,  άγωνι£ δμενοι  πρδς  τάς  μεθδδους  ν£ 
δια6<5λου ;  Πώς  δέ  ού  δοχεϊ  σοι  πάσης  θυσίας  Ανωτέρα 
είναι  ή  τών  σωμάτων  ήμών  παράστασις ,  τοΰ  Άτλ- 
cum  noslrorum  exliibilio,  dicenie  Apostolo  : «  Ut  c  γίγνηος·  «  "Οπως  παραστήσητε  τά  σώματα 


«xhibeatis  corpora  vcsira  hosliam  viventem,  san- 
ftain,  Deo.  placeniem"?  »  Omnis  porro  huslia  in 
Dei  liQnorem  otTertur.  Hanc  vero  Pairi  el  Filio  el 
Spirilui  sanclo  in  baplismo  eliain  obiulimus  ho- 
aiam,  non  diverso  loco,  non  alio  modo  honoravi- 
mus  Patrem  el  Filium  et  Spirilum  sanclum. 

8.  Perinde  vero  ac  si  fuis«et  a  nabis  interroga- 
tus,  se  ipse  denuo  interrogat:  Quid  ergo?  creatu* 
rarone  dicis  Spiriium  sanclum  ?  Eril  igitur  ille  una 
«x  crealuris  ?  Tum  sibi  ipse  respondel :  Si  scrj- 
ptura  esl,  dico;  si  non  est  scriplum,  non  dico. 
Iierum  autein  id  sibi  objicit,  quasi  a  nobis  alla- 
ttitn  :  Scriptum  est,  inquit,  <  In  ipso  creata  sunt 
oninia.  ι  Tum  eibi  ipsft  respondet :  At  non  com- 


ύμών  θυσίαν  ζώσαν,  άγίαν.  εύάρεστον  τώ  θεώ: » 
Πάσα  δέ  θυσία  είς  τιμήν  θεού  γίνεται.  Ταύτην  Λ 
Πατρ\,  χα\  Υίώ ,  χα\  άγίω  Πνεύματι  προσηγαγομεν 
χάν  τώ  ραπτίσματι,  ούχ  έν  διαζόρω  τδπι?,  ούδέ  έ» 
Αλλο)  τρίπω  τιμήσαντες  Πατέρα,  χα\  ΥΙδν,  χα>.  άγιο· 
Πνεϋμα. 

8.  ΚαΙ  Ετι  έαυτδν  έρωτά,  ώς  «αρ'  ήμών  έπερωτώ- 
μενος  ■  Τί  ουν  ;  λέγεις  τδ  Πνεϋμα  χτίσμα  ;  Ούχονν 
Ισται  τών  χτισμάτων  Ιν.  Είτα  αύτδς  έαυτψ  ·  ΕΙ  γέ- 
γραπται ,  λέγω  ■  εί  δέ  ού  γέγραπται,  ού  λέγω.  ΚαΙ 
πάλιν  έαυτω  άνθυποψέρει,  ώς  παρ*  ήμών  έπενενθέν 
αύτώ,  χαί  φησι  *  Γέγραπται,  δτι  ι  Έν  αύτώ  έχτίιθη 
τά  πάντα,  ι  Κα\  αύτδς  έαυτφ  ·  Άλλ'  ού  χοινοποιεϊτ» 
τοις  πάσι  μοναδιχδν  δν  τδ  άγιον  Πνεϋμα-  Ού  γίρ  ή 


inunionem  babcl  cuni  omnibus  Spiritus  sauclus,  D  χοινδτης  τών  λέξεων  κοινοποιείται  τάς  φύσεις·  iixi 


cum  sit  unicus.  Neque  enim  nominum  communio 
communionem  aiTeri  naturarum :  alioquin  omnes 
creatura  ejusdcm  esscnt  dignitalis.  Ad  baec  nos 
iicnim  :  Si  timorein  Dei  cor  tuum  haberet,  nequa- 
qnam  gcripsisset  maHliam,  sed  sincere  quid  sen- 
tias  diceres.  No»  aiides  porro  dicere,  non  quod 
Deum,  tcd  quod  lurbam  meiuas,  queinadmodum 
Pliarisaci,  qui  baptisma  Joannis  undenain  essct  di- 
cfire  non  andebant.  Tu  vero  roetuens  non  siles,  sed 
clanas  :  ad  eos  porro  ciaroas  qui  probe  norunl, 
quid  sit  <  venenum  aspidum  suh  labiis  eo- 
rnm  w.  .»  Pbarisaei  aulem  sic  apod  se  ratiocinaban- 


Αρα  δμοτιμία  έν  τοΓς  κτίσμασιν.  Ήμεϊς  δέ  πάλιν 
πρδς  ταύτα  ·  ΕΙ  φόδον  θεοϋ  είχε  ν  ή  καρδία  σου ,  οδ 
γέγραφε  πονηρίαν,  άλλ'  έξ  εύθείας  Ελεγες,  δ  έφρόνεις. 
Φο6$  δέ  είπεϊν,  ού  τδν  βεδν  φοβούμενος,  Αλλά  τδν 
δ/λον,  ώς  ol  Φαρισαίοι  τδ  βάπτισμα  Ιωάννου  φοδη- 
θέντες  είπεϊν,  πόθεν  ήν.  Κα\  φοβούμενος  ού  σιωπάς, 
άλλά  βοάς·  βοάς  δέ  τοϊς  είδδσι,  τί  έστιν,  «  ίδς  Ασπί- 
δων ύπδ  τά  χείλη  αύτών.  ι  ΚαΙ  γάρ  διελογίσαντο  ©I 
Φαρισαίοι  ■  «  Έάν  εΓπωμεν,  Έξ  ούρανοΰ,  έρεί*  Διά  τί 
ουν  ούχ  έπιστεύσατε  αύτώ;  κα\  έάν  εΓπωμεν,  Έξ  Αν- 
θρώπων, φοβούμεθα  τδν  δχλον.  » Τοΰτο  χαν.  αύτδς  διβ· 
ΑογίίΤΙ'  Έάν  «Γπωμεν,  Ούχ  Εστι  χτίσμα,  έρ»δ«· 


|0(t*i  rr  Ϊ3.   MR»»in.  χιι,  i.   ·Τ  Peal.  χηι,δ. 
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Διάτί  οδν  ού  προσκυνείς  ούτω;  Έάν  έΤπω,  Κτίσμα,  Α  tur  :  <  Si  dixerimus,  Ε  ceelo,  dicet  nobis  :  Quare 


φοβούμαι  κα\  τδν  δχλον.  Ό  γάρ  λαδς  άπας  λιθοβο- 
λήσει ήμα;,  άποταξάμενος  τ$  κτίσει,  κα\  ου νταξό μέ- 
νος Πατρ\,  κα\  ΥΙφ,  κα\  άγίω  Πνεύματι.  Τί  ουν 
■ποιείς ;  Κτίσμα  λέγων  κρύπτεις  τον  δόλον ,  χαΐ  αύτδ 
κατασκευάζεις  είρηκώς  *  Άλλ'  ού  κοινοποιείται  τοίς 
•πάσι,  μονίδικδν  δν,  τδ  αγιον  Πνεύμα.  Ού  γάρ  ή  κοι- 
νότης  των  λέξεων  κοινοποιείται  τάς  φύσεις.  Έπε\ 
&ρα  Εσται  δμοτιμία  εν  τοϊς  κτίσμασινδ  έστι·  Κτίομα 
μέν  έστιν,  ούκ  Εστι  δέ  όμδτιμον  τοί;  κτίσμασιν.  Ώς 
el  έλεγε"  τις  *  Ό  ήλιος  μοναδικών  έστιν  δστρον ,  κα\ 
ούκ  Εστιν  δμότιμον  τοίς  άστράσι.  Πάν  άστρον  έστ\ν 
■ήμβροφανές,  κίν  μή  κοινοποιήται  τοις  άλλοις  άστροις. 
Κα\  τί  έστιν  άσεβέστερον  τοϋ  είπείν  κτίσμα  τδ  Πνεύ- 
μα τδ  αγιον,  λέγοντος  τοϋ  Υίοϋ,  δτι  «  Ούκ  έστέ 


ergo  non  credidistis  illi?  Si  autem  dixerimus,  Ex 
hominibns :  limemus  lurbam >s. »  Iia  vero  tute  apud 
le  ratiocinaris  :  Si  dixerimus,  Ndn  eal  creatura,  di  - 
cenl :  Quarc  crgo  non  aitoras  illuin  ?  Sin  dixeio, 
Creatura  est ,  limeo  ci  cgo  turbam.  Ouinis  namque 
popuius  lapidabit  nog,  qui  crealura  renuniiavii, 
adhxretque  Patri,  Ftlio  ct  Spiritui  sanclo.  Quid  crgo 
facis?  Creaturam  cum  dicis,  doluiu  occullas,  il- 
ludque  apparas  cum  dicis  :  At  non  comimmionem 
babet  cuin  omnibus  Spiritus  snnctus,  cum  sil  uni- 
cus.  Neque  enim  nominum  communio  communio* 
nem  affert  naturarum.  Alias  quippe  omnea  crea- 
lurae  dignitalis  ejusdem  esseni  :  boc  est,  creaiura 
quidem  est ,  non  aulem  sequalis  cveaturae  sunt  ho- 


ύμεϊς  oi  λαλοϋντες,  άλλα  τδ  Πνεύμα  τοϋ  Πατρδς  τδ  β  nor»s»  Ac  si  diccrct  aliquis  :  Sol  aingulare  est 


λαλούν  έν  ύμϊν.  ι  Αύτοΰ  λέγοντος  τδ  Πνεύμα  τοϋ 
Πατρδς  είναι,  σΰ  πως  κτίομα  αύτδ  λέγεις ;  Πώς  δέ 
ούκ  άχούεις  τοϋ  Πατρδς  λέγοντος  ·  <  Έν  ταίς  έσχα- 
τα ις  ήμέραις  έκχεώ  άπδ  τοϋ  Πνεύματος  μου  1π\  πά- 
σαν  σάρκα*  »  κα\  Ετι ·  <  Ιδού  ό  Παίς  μου ό  έκλεκτδς, 
είς  δν  εύδόκησεν  ή  ψυχή  μου  ·  Οήσω  τδ  Πνεύμα  μου 
έπ'  αύτδν ;  ι  ΚαΙ  πρδς  τούτοις  ό  Πέτρος  λέγει  * 
c  Ύμεϊς  έπίστασβε  τδ  γενομενον  0ή  μα  καθ'  όλης  της 
Ιουδαίας*  άρξάμενον  γάρ  άπδ  Γαλιλαίος  μετά  τδ 
βάπτισμα,  δ  έκήρυξεν  Ιωάννης,  Ίησοΰν  τδν  άπδ  Να- 
ζαρέτ ,  ώς  Εχρισεν  αύτδν  δ  θεδς  Πνευματι  άγίω  κα\ 
δυνάμει,  ι  ΤΑρα  τώ  έαυτοϋ  κτίσματι  χρίεται  ό  Υιός  ; 
Κα\  πώς  ούκ  άνόητον  είπείν  τούτο ;  ΚαΧ  αύτδς  δε  δ 
Υϊδς  λέγει* «  ΠνεϋμαΚυρίου  έπ'  έμέ,  ου  Ενεκεν  Εχρι- 


astrum,  nec  paiem  cum  eo  diguilatem  babent  aliae 
£tellae.  Omne  sidus  in  die  luc«  t,  eliamsi  commune 
niliil  babeat  cuin  csleria  astris.  Ecqna  major  im- 
pielas  quam  crealuram  dicere  478  Spirilum  san- 
clum,  cuin  dical  Filins  :  <  Non  euini  voa  estis  qui 
loquimini,  sed  Spirilus  Pairis  vesiri,  qui  loquittir 
iu  \obie".  >  Ciini  dicat  ipse,  Spirilum  Pairis  ipsum 
esse,  cur  tu  crealurain  dicas?  Cur  Pairem  non  au- 
dis  dicenlcro  :  c  In  novissimis  diebus  cffundam  de 
Suiritn  nteo  super  omnem  cainem  *· ,  ι  itemque : 
«  Ecce  Puer  meus  eleclus,  in  quem  coinolacuit  gibi 
sninia  mca  :  ponam  Spirilum  iiieum  super  eum  M  t  * 
Ad  liacc  Peirus  ail : «  Vos  ecitis  qnod  facinm  esl 
verbum  per  uni versam  Judae.tm  :  incipiena  enim  a 


σέ  με.  ΕύαγγελίσαοΟαι  πτωχοίς  άπέσταλκέ  με. »  ΚαΙ  Q  Galilsea  post  baplismuin.  quod  praedicavit  ioannes, 


6  Πέτρος  δέ  έν  ταϊς  Πράςεοι  τών  ά -ο στόλων  λέγει 
οΰτως*  ι  T|J  δεξιοί  ουν  τοϋ  θεού  ύψω6ε\ς,  την  δέ 
έπαγγελίαν  τοϋ  άγίου  Πνεύματος  λαβών  παρά  τοϋ 
Πατρδς,  έξέχεε  τούτο,  δ  ύμείς  βλέπετε  κσ\  άκούετε.  ι 
ΤΑρα  δ  αύτδ;  Εκτισε,  λαμβάνει  παρά  τοϋ  Πατρός; 
και  ούκ  Εσχ·  ν  έξουσίαν  τοϋ  έαυτοϋ  κτίσματος ;  Άλλ' 
έρείς*  Μείζον  ουν  έστι  τδ  Πνεύμα  τδ  ϊγιον  τοϋ  ϊίοΰ; 
ΆποχρινόμεΟά  σοι  τοί  νυν  *  Μ  ή  γένοιτο  !  Ούδεις  ήμών 
τούτο  λέγει.  Άλλ'  Εδει  αύτδν,  δούλου  μορφήν  λαβδντα, 
χρίεσθαι,  ούκ  Ετι  έλαίω  τω  κατά  τδ  παλαιδν  κατα- 
σκευαίομένω  προστάγματι  θεοΰ,  άλλ'  έλαίω  άγαλ- 
λιάσεως  παρά  τους  μέτοχους,  ι  Διά  ,  γάρ ,  τούτο  , 
φησ\ν  δ  Δαβίδ,  Εχρισέ  σε  ό  θεδς,  δ  θεός  σου,  Ελαιον 
άγαλλιάσεως  παρά  τους  μετόχους  σου.»  — «  Διά  τούτο.» 


Jcsum  a  Nazarei,  quoraodo  unxit  eum  Dens  Spi- 
rilu  sancto  ei  virlute M. ».  Suane  igilur  creatnra 
ungUur  Filius?  Annon  insani  est  illud  eSutiref 
Ipse  aulcm  Filius  ait :  «  Spiritus  Domini  super  mc, 
eo  quod  unxerU  me..  Evangelizare  pauperibus  misit 
roe  M.  » Petrus  vero  baec  ait  in  Aciibus  apoatolo- 
ntra  :  c  Dcxlera  igilur  Dei  exaltaius :  et  promis- 
sioae  Spirilus  sancli  accepta  a  Palre,  efludit  hune 
quem  vos  videtis  el  audiiis  **.  »  Ergone  quem  ipse 
condidit,  ip«e  a  Palre  acccpit?  neque  poleelaieiu 
babuit  in  crealuram  suam?  Αι  diccs  :  Major  ergo 
Spiritue  Filio?  Reapondcmus  (ibi :  ALsitt  Nostrum 
ncmo  id  dicit.  Sed  oportuil  eum,  cum  formam 
servi  accepisael,  ungi  non  ilto  quidem  oleo,  jnaau 


icoiov ;  ότι,  θεδς  ών  καΙ  Υίδς,  μορφήν  δούλου  Ελαβεν.  D  D.  i  olim  pra?paralo ,  sed  olco  Ia:Ulix  prae  conaorti- 
bus.  c  Propterea  eniin,  dicil  David,  unxit  le  Deus,  Ueus  tuus,  oleo  Ixtiiiae  prx  consorlibus  lui»M.(i 
—  <  Prnplerea.  » quid  esl?  quia  mniiruin  cum  Deus  essel  et  Filius,  furmam  servi  arcepit. 


9.  Έπειδη  δέ  προεπηγγειλάμεΟα  δεικνύναι  τδ  Πνεύ- 
μα τδ  άγιον  της  αύτης  φύσεως  δν  Πατρ\  κα\  Υίψ, 
Ακολούθως  διάλογον  έκ  δύο  προσώπων  ένστησάμενοι, 
τούτο  δείξαι  σπουδάσωμεν,  συν  εύμενεία  αύτοϋ  τοϋ 
Πνεύματος,  ^ντυχδντες  τιν\  τών  τά  αύτά  τω  γράψαντι 
τδ  σχεδάριον  φρονούντων,  Εφημεν  ούτως*  Μόνος 
Εχειν  τήν  άθανασίαν  είρηται  ύ  θεδς  παρά  τψ  'Απο- 
οτδλφ*  <  Ό  μόνος  γάρ,  φησίν,  Εχει  άθανασίαν,  φώς 


9.  Quandoquiilem  aulem  Spirilum  sanctum  ejus- 
dera  atque  Paier  et  Filius  esse  naiune  supra  dos 
demonslraluros  proniisimus,  restal  ut  duarum  per- 
sonarum  inslituto  dialogo,  iilud  ipsum,  favente 
nobis  cjusdem  Spirilus  gralia,  osiendere  aggredia- 
mur.  Si  quis  igiiur  nobis  ex  corum  nuniero  forie 
occurrerii,  qui  cum  sci  ipiore  bujus  schedulae  sen- 
tiunt,  Ua  illum  alloquemur  :  Solus  Deus  imroorta- 


M  Mallh.  xxi,  26.  "  Mallh.  x,  20.  M  J«cl  ιι,  28. 
Ui ,  i.    u  Acl.  u,  33.   41  Psa!.  xliv,  9. 


**  Ua.  vin ,  1.   M  Act.  x,  57,  58.    M  Isa. 
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tilatem  babere  ab  Apeslolo  diciiur : «  Solus  enim,  >  Α  οΐχών  άπρόιιτον.  >  Μαχεδ.  Ναί.  Όρθ.  'Εχουαι  Q 


inquit ,  ι  babel  immorlalUatem ,  iucem  babtlans 
inacceMibilem  ··.  >  Maced,  Etiam.  Orth.  Habent 
eamdem  et  angeli,  et  principatus,  et  polestales,  et 
throni,  €t  doininaliones  ?  Maced.  Habent.  Orth. 
Quomodo  igitur  solne  Deus  immortaliiaiem  habet? 
Maced.  Quia  Deus  ipse  est  immortalitas ;  angeli 
vero,  arcbaogeli  el  coelesiia  omnia,  immorialiialis 
parlicipatione,  immorlaUa  sunt.  Orih.  Filius  Dei 
babetne  immortaliialem?  Maced.  Plane  babet.  Orth. 
Nunquid  ut  Pater,  an  m  cctlesiia  ?  Maced.  Ui  Pa- 
ler,  OrUt.  Quomodo  igitur  solus  Paier  habcl  im- 
mortalitatetn  ?  Maced.  Quia  sitbsianiia  Filii  nihil 
prorsus  variat  a  aubslantia  Patrie.  Orth.  Filius 
ergo,  perinde  ut  Paler,  solus  Deus  dicitur  propter 


χα\  ol  Αγγελοι,  καΐ  ΑρχαΙ,  xai  έξουσίαι,  θρόνοι  κύ 
κυριότητες;  Μαχεδ.  Ναί.  Όρθ.  Πώς  ουν  μόνος  δ  θβδς 
Ιχει  τήν  άθανασίαν ;  Μαχεδ.  "Οτι  ό  θεδς  αύτός  Εβτίν 
ή  Αθανασία  ·  ο(  δε  Αγγελοι  μετοχή"  εϊσιν  αθανασίας 
Αθάνατοι,  καΐ  ol  Αρχάγγελοι,  χα\  πάντα  τ  Α  Επουρά- 
νια.  Όρθ.  ΚαΙ  δ  Υίδς  τοΰ  Θεοΰ  Ιχει  άθανασίαν,  ήοϋ; 
Μαχεδ.  Κα\  πάνυ.  Όρ0.  Ούτως  ώς  6  Πατήρ,  ή  ώς 
τΑ  έπουράνια ;  Μαχεδ.  Ός  δ  Πατήρ.  Όρθ.  Πώς  ojv 
μδνος  δ  Πατήρ  Ιχει  τήν  άθανασίαν ;  Μαχεδ.  "Οτι  Α- 
παράλλακτος έστι  κατ'  ούσίαν  δ  Υιός  τψ  Πατρί.  Όρθ. 
Μδνος  ούν  βε6ς  δ  Υίδς,  ώς  κα\  δ  Πατήρ,  λέγεται  δια 
τδ  Απαράλλαχτον  της  ουσίας ;  Μαχεδ.  Ούτως  Εχειν 
τήν  άθανασίαν  τδν  Υίδν  ομοίως  τω  ΠατρΙ  λέγω.  Όρθ. 
Έχει  χι  χα\  τδ  Πνεύμα  τδ  Αγιον  χα\  τήν  Αθανασία  ν; 


invariaiaiu  substantiam.  Maced.  Eodem  modo  Fi-  Β  Μαχεδ.  "Εχει.  Όρθ.  Ούτως  Εχει  ώς  δ  Πατήρ  καΐ  δ 


lium  et  Patrem  immorlalitatcm  babere  dico.  Orth. 
Habeine  voro  et  Spiritus  sanclus  immorialiialem  ? 
Maced.  Habet.  Orth.  Siccine  babel,  ui  Paier  et  Fi- 
iius,  an  ut  angeli  et  principatus  et  poieslates,  par- 
licipaiione  et  gi-aiia  ?  Maced.  Ul  Paler  et  Filius. 
Orth.  Ejusdera  ergo  ac  Paler  ct  Filius  naiunu  est 


Υίδς,  ή  ώς  Αγγελοι,  κα\  άρχαΐ,  xal  Εξουσία:,  μετοχή 
xal  χάριτι ;  Μαχεδ.  'Ος  δ  Πατήρ,  κα\  δ  Υίός.  *Cp9. 
Της  αύτης  Αρα  φύσεώς  Εστι  Πατρ\  κα\  Υίώ  τδ  Αγισν 
Πνεϋμα ;  Μαχεδ.  Μή  γένοιτο !  'Ορθ.  Ούκ  Ετι  οΰ» 
μόνος  δ  θεδς  Ιχει  τήν  ΑΟανασίαν.  Ευρέθη  γΑρ  και 
Αλλη  φύσις  ούτως  αύτήν  Εχουσα,  ώς  αύτδς  δ  θεδς 


Spirilus  sanctus?  Maeed.  Absit!  Orth.  Non  igllur  solus  Deus  habet  immortaliialem.  Est  namque  et 
alia  invenia  naMira,  pari  illam,  quo  Deus  ipse,  niodo  habens. 

10.  Maced.  ftursum  igitur  tria  unum  dico.  Orf/i.  10.  Μαχεδ.  Πάλιν  ο·3ν  τΑ  τρία  Εν  λέγω.  "Ορθ.  Τοις 
Hyposlasibus,  non  unum,  eed  iria  sunl.  Maeed.  ύποστάσεσιν  ούχ  Εν,  άλλα  τρία.  Μαχεδ.  Πώς  οΰν 
Quomodo  igilur  unam  dico  naturara  ?  Qrth.  Quia  λέγω  μίαν  φΰσιν ;  'Ορθ.  "Οτι  δμοίως  δ  Πατήρ,  χ*\ 
Paler,  et  Filius  el  Spirilus  sanclus  eodem  plane  modo  δ  Υίδς,  χα\  τδ  Πνεϋμα,  τήν  τοϋ  Πατρδς  άθανασίαν  Εχει. 
immortalilatem  Patris  babent.  Atque  ul  Paulua,  ΚαΙ  ώσπερ  Παϋλος,  xa\  Πέτρος.  xa\  Τιμόθεος,  φύσεως 
Petrus  ac  Timolbens  unius  naturae  fcunt  ei  trcs  C  μιΑς  είσι,  χα\  τρεις  υποστάσεις-  οΰτως  Πατέρα,  χαΐ 
byposlases  :  ila  Pairem  el  Filium  et  Spirilum  san.-     Υίδν,  xal  Αγιον  Πνεϋμα,  τρεις  ύποστάσεις  λέγω,  χα\ 


ctiu»  tres  liyposiases  dico,  et  unara  naturam.  Ma- 
ced  Sed  anle  bomines  exsislunt  alii  479  bomi- 
ne3  :  alia  igitur  nalura  ante  Patrem  eliam  et  Fi- 
lium  et  Spirilum  sancliira  exsisiit.  Orth.  Absiil 
Mactd.  Cur  igilur  dicis  ,  Eodem  quo  bomines 
modof  Orlh.  Anle  bomiues  quidem,  Paulum  et  Pe- 
irum  et  Timolbeum,  exsistunt  bomines,  et  ante 
bos  rursum  alii ;  anle  Adamum  autem  nemo  alius 
eisislit,  scd  Dcus  ipse.  Anle  Patrem  vero,  Filinm 
et  Spiriium  sanctum  niliil  exsisiit :  sed  ex  Palre 
Filius  naius  esi,  *et  Spiriius  procedit.  Maced.  Spi- 
riius  igitur  non  est  Filii?  Qrlh.  Omnia  quae  sunt 
Patris,  sunt  eliam  Filii  :  nam  tcsiainr  Aposlolus 


μίαν  φύσιν.  Μαχεδ.  ΆλλΑ  των  Ανθριόπων  προΟπάρχου- 
σινΑλλοι  Ανθρωποι·  Αρα  κα\Πατρδς,  χα\Υίοϋ,  χαΐ  Αγίου 
Πνεύματος  προϋπΑρχε  ι  Αλλη  φύσις.  Όρθ.  Μή  γένοιτο! 
Μαχεδ.  Πώς  οδν  λέγεις·  Οΰτως,  ώς  επί  Ανθρώπων; 
'Ορθ.  Των  μεν  Ανθρώπων,  Παύλου,  και  Πέτρου,  xa\ 
Τιμοθέου,  προΰπΑρχουσιν  άνθρωποι,  κα\  τών  πρδ 
αυτών  Αλλοι  ·  τοΰ  6i  Άδαμ  ού  προϋπάρχει  Αλλος, 
Αλλ'  αύτδς  δ  θεδς.  Πατρδς  δ*  κα\  Υίοϋ,  καΙ  Αγίου 
Πνεύματος  ούδεν  προϋπάρχει  ·  άλλ'  έκ  τοΰ  Πατρός  δ 
Υίδς  γεγέννηται,  χα\τδ  Πνεϋμα  Εκπορεύεται.  Μαχεδ. 
Ούχ  Εστίν  ουν  τοΰ  Υίοΰ  τδ  Πνεϋμα ;  Όρθ.  Πάντα 
μεν  τΑ  τοϋ  Πατρδς,  είσΐ  χαΐ  τοΰ  Υίοΰ.  Κ.α\  γΑρ  δ 
Απόστολος  λέγει  χα\  τοΰ  Πατρδς,  χα\  τοΰ  ΥΙοδ 


quoque,  Spirilum  esse  ct  Palris  cl  Filii.  Sic  eniin  ϋ  ε\ναι  ->j  Πνεϋμα,  οϋτως  λέγων*  <  Ύμεις  δε  ούκ  ΕστΕ 


loquilur :  c  Vos  aulem  in  carne  uon  estis,  sed  in 
spiritn  ;  si  lamen  Spiriius  Dei  babitat  in  vobis. 
Qtiod  si  quis  Spirituro  Christi  non  babet,  is  non 
tM  ejus.  Si  auiem  Cbristus  in  vobis  est,  corpus 
quidero  morluuin  est  propier  peccaium,  spintus 
vero  vivit  propler  juslificaUonem.  Quod  si  Spiri- 
liis  ejus  qui  suscilavil  Jesum  Chrisium  a  morluin 
babilat  in  vobis,  viviflcabi(  et  niorlalia  corpora 
vestra,  per  inhabitanlem  Spiriium  ejus  iu  vo- 
bis  *T.  >  Et  Filiue  ipse  nominai  eum  Spiritum  Pa- 
ΙΓΪ8  eui.  Maced.  Quomodo?  Orih.  «  Non  enim  vos 
eslis.  qui  loquimini,  sed  Spiriius  Patris  qui  loqui- 


Ev  σαρκ\,  αλλ'  Εν  πνεύματι,  εΓπερ  Πνεϋμα  θεοΰ  oixsi 
Εν  ύμίν.  ΕΙ  8έ  τις  Πνεϋμα  Χριστοΰ  ούκ  Εχει,  ουτο.- 
ούκ  Ιστιν  αύτοΰ.  ΕΙ  δεΧριστδς  Εν  Ομίν,  τδ  μέν  σώμα 
νεκρδν  δι'  Λμαρτίαν,  τδ  δε  πνεϋμα  ζωή  διΑ  δικαιο- 
σύνην.  Εί  δΕ  τδ  Πνεϋμα  τοΰ  Εγείροντος  Χριστδν 
'ϊησονν  Εκ  τών  νεκρών  οίκεΐ  Εν  ύμίν,  ζωοποιήοει 
κα\  τά  θνητά  σώματα  ύμών  βιΑτοϋ  ένοικοϋντος  αύτοΰ 
Πνεύματος  Εν  ύμϊν.  »  Κα\  αύτδς  δε  δ  ΥΙδς  είπε,  τοϋ 
Πατρδς  αύτοΰ  είναι  τδ  Πνεϋμα.  Μαχεδ.  Πώς;  Όρθ. 
«  Ούγάρ  έστε  ύμεΐς  οίλαλοΰντες,  αλλά  τδ  Πνεϋμα  τοϋ 
Πατρδς  τδ  λαλοΰν  Εν  ύμΤν.  ι  Κα\  αύτδς  δΕ  δ  Πατήρ 
Εαυτού  λέγει  τδ  Πνεϋμα  διά  τοΰ  προφήτου  λέγοντος  ■ 


ΙΤΐΐο.  νι,  16.   *'  Rom.  ?ιιι,  9  II. 
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«  Έν  χαϊς  έσχάταις  ήμέραις  έχχβώ  άπδ  τοϋ  Πνεύμα- 
τος μου  έπ\  πάσαν  σάρκα.  »  Μαχεδ.  Ό  Υίος  έστιν 
6  λίγων. 

1 1.  *0/>δ\  Άνάγνωθι  τδν  Άπδστολον,  ίνα  Αχούσες 
αυτού .  λέγει  γάρ  ούτως,  γράφων  τω  έαυτοΰ  μαθητή  · 
c  'ϋτε  δε  έπεφάνη  ή  χάρις  τοϋ  Σωτηρος  ήμών  θεοϋ, 
ούχ  έξ  Ιργων  των  έν  δικαιοσύνη,  ων  έποιήσαμεν 
■ήμεϊς,  άλλά  χ  ατά  τό  αϋτοϋ  ίλεος  Εσωσε  ν  ήμάς,  διά 
λουτρού  παλιγγενεσίας  και  ανακοινώσεως  Πνεύματος 
άγιου,  οΰ  έξέχεεν  έφ'  ήμάς  πλουσίως,  διά  Ίησοϋ  Χρί- 
στου τοϋ  Κυρίου  χα\  Σωτήρος  ήμών.  »  Μαχεδ. 
Ημείς  c6  δυνάμεθα  ειπείν  μίαν  φύσιν  Πατρός,  χαΐ 
Υίοϋ,  κα\  αγίου  Πνεύματος.  Όρθ.  Όμολογείς  χαλ 
αΰτος  τόν  Πατέρα  εΐναι  άγιον,  περί  ού  είρηται* 
<  "Αγιος  δ  έν  άγίοις  άναπαυδμενος.  ι  Μαχεδ.  Ναί. 
*ΟρΟ.  Ούτως  λέγεις  άγιους  τους  άγγέλους,  ώ;  τδν 
Πατέρα;  Μαχεδ.  01  άγγελοι  μετοχή  άγιασμοΰ  είσιν 
άγιοι  *  δ  δέ  Πατήρ  φύσει  έστίν  άγιος.  Όρθ.  Ούτως, 
ώς  οι  άγγελοι  μετοχή  είσιν  άγιοι,  άγιος  δ  ΥΙδς,  ή  ως  δ 
Πατήρ ;  Μαχεδ.  'Ως  δ  Πατήρ  ·  χατά  πάντα  γάρ  αύτδν 
δμ<κον  λέγω.  Όρθ.  Τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  ούτως  λέγεις 
&γεον,  ως  τούς  άγγέλους,  ή  ως  τδν  Πατέρα  κα\  τδν 
ΪΙέν;  Μαχεδ.  'Ος  τδν  Πατέρα  χαΐ  τδν  Υίδν.  Όρθ. 
Της  αύτης  άρα  φύσεως  έστι  Πατρ\  κα\  Υίω ;  Μαχεδ. 
Κα\  εΐ  αληθώς,  ώ;  λέγετε,  μία  φύσις  έστί  *  χαθέζε- 
ται  δέ  δ  ΤΙδς  έχ  δεξιών  τοϋ  Πατρός  *  πού  χαθέζεται 
τό  Πνεύμα ;  Όρθ.  Σϋναύτώτψ  Χριστώ.  Εί  γάρ  ήμείς, 
ώς  λέγει  Παύλος,  συγχαθεζδμεθα,  δηλον  ότι  (17**)  χαΐ 
«δ  Πνεύμα  ·  διά  γάρ  αότδ  χα\  ήμεϊς.  Μαχεδ.  Πού  γέ- 
γραπται,  δτι  χα\  ήμείς  βυγχαθιζδμεθα ;  Όρθ.  Έν 
•cf)  πρδς  Έφεσίους  Επιστολή  γέγραπται  *  ι  Κα\  6ν- 
τας  ήμάς  νεκρούς  τοίς  παραπτώμασι,  συνεζωοποίησε 
τψ  Χριστώ,  χα\  συνήγειρε,  χα\  συνεκάθισεν  έν  τοίς 
ούρανοίς.  >  Αδύνατον  δέ  συγκαθίσαιτινάτψΧριστψ  μή 
γβνδμενον  ναδν  τοΰ  Πνεύματος.  ΕΙ  δε  δ  ναδς  συγχαθέ- 
ζβτχι,  τί  άν  είποις  περί  τοϋ  ένοικου ντος  Πνεύματος ; 
Μαχεδ.  Άποστολιχδντδ  Πνεϋμά  έστιν  *  άποστέλλεται 
γάρ.  Όρθ.  Ό  γάρ  ΥΙδς  ούχ  άποστέλλεται ;  Μαχεδ. 
Ναί.  Όρθ.  Μή  άπδτάπβυ  είς  τόπον  άπεστάλη;  Μαχεδ. 
Ού·  πανταχού  γάρ  λέγω  εΤναι  τδν  ΥΙδν  κα\  τδν  Πα- 
τέρα. Όρθ.  Τδ  δέ  Πνεύμα  τδ  άγιον  ού  πανταχού  λέ- 
γεις ;  Μαχεδ.  Ναί.  Όρθ.  Εί  πανταχού  έστιν  δ  Πα- 
τήρ, χα\  πανταχού  έστιν  δ  Υίδς ,  χαΐ  πανταχού  τδ 
Πνεύμα*  τής 'αύτής  φύσεως  έστι  τψ  ΠατρΙ  χα\  τψ 
Υίώ  τδ  Πνεύμα.  Μαχεδ.  Επειδή  χα\  δ  διάβολος  παν- 
ταχού έστι,  τής  αύτής  φύσεως  έστι  ΠατρΙ  χα'ι  Υίώ  ; 
Όρθ.  Ούχ  Ιστι  πανταχού  δ  διάβολος  ·  ούτε  γάρ  έν 
τψ  ούρανψ  έστιν,  ούτε  έν  πάση  τή"  γη"  ·  άλλ'  ώσπερ 
τις  τύραννος  έν  τοπω  τινί  ών,  διά  τών  προσταγμάτων 
έαυτοΰ  άποστέλλων  υπηκόους,  πανταχού  χρατείν  λέ- 
γεται, Ινθα  είσ\ν  αϊ  ύπηρετούμεναι  αύτώ  δυνάμεις  * 
χα\  τη"  μεν  ύποστάσει  έν  έν\  τδπψ  έστί  ·  τη"  δέ  ένερ· 
γεία  τοΰ  θελήματος  πανταχού '  δπου  δ*  άν  χρατ§,  είναι 
λένδται*  ούτως  χα\  δ  διάβολος  τί)  μέν  ύποστάσει  περι- 


Α  tur  tn  vobis  *·,  ι  Quin  Paler  fpse  euum  eue  Spiri- 
lum  testatur  per  prophetam  diceniem :  ι  In  novift- 
eimis  diebun  effundam  de  spirilu  meo  super  omoem 
carnem  *·.  >  Haced.  Filius  est  qui  loquilur 

41.  Orth.  Apostolum  lege,  ut  ipeiim  audiae.  Sie 
enim  ille  ad  discipulum  suum  scribens  ait :  <  Post- 
quam  apparuit  gratia  Salvaiorie  nostri  Oei,  non  ex 
operibus  justiiia?,  quae  recimus  nos,  eed  secuodum 
auam  misericordiani  salvos  nos  fecit,  per  lafacrum 
regenerationis  el  renovalionis  Spiriius  eancti,  quem 
effudit  in  nos  abunde  per  Jesuin  Christum  Domi- 
num  Salvatorem  noitrum  *·.  ι  Maced.  Noe  non 
possuinus  nnam  Patrie  et  Filii  et  Spiriwe  eancll 
naiirram  proftteri.  Orth.  Aiqui  Patreni  ipse  quoque 
tanctam  confllerig,  de  quo  dictum  est :  <  Sanctus 

Β  et  in  sanclis  requiescens  Bl.  »  Maced.  Eliam.  Orth. 
Siccine  sanctos  dicis  argeloe,  queinadraoduin  Pa- 
trem  ?Jf  aced.  Angelisanctilaiis  participatione  sancii 
sunt :  Pater  aulera  natura  sanclue  est.  ([17'*'}  Ortk. 
Filium  vero  non  dicis  sancium  ?  Mactd.  Etiam.) 
Orth.  Siccine,  ut  angeli  sancti  sunt  pariicipaiione, 
Filius  sanctus  est,  an  ut  PaterT  Maced.  Ut  Paler, 
cui  euin  in  omnibus  similem  profiieor.  Orth.  Spi- 
ritum  sanctum  eadcmne  ratione,  qaa  angeloa,  an 
qua  Palrem  et  Fiiium,  aanctum  confiteris?  Maeed. 
Eadem  qua  Patrem  et  Filium.  Onh.  Ejusdem  igi- 
tur  cujus  Paier  et  Filiut  est  naluro  ?  Maced.  Si  re- 
vera,  ut  affirmatis,  una  natura  esi :  el  vero  Filius 
ad  dexlram  Patris  &edet:  ubi  sedet  Spirhiis?  Orth. 
Apud  Christum  ipsum.  Si  enim,  ut  ail  Paulns,  noa 

C  quoque  eumus  conseseuri :  non  dubiuro  est  el  Spiri- 
tum  sanclum,  quippe  per  quem  el  nos.  HactA.  Ubi 
gcripluu  est,  nos  quoque  una  sessuros  ?  Orth.  In 
Epistola  ad  Ephesioe  scriplum  est :  «  Cuin  essemus 
morlui  peccalis,  convhiflcavit  noa  in  Chrisio,  et 
conresugcitavit,  et  in  coeleslibue  consedere  fecit  '*.» 
Non  potcet  enim  una  cura  Chrislo  sedere,  nisi  qui 
templum  Spiritus  facius  esl.  Quud  »\  lemplum  uoa 
sedet,  quid  de  inhabiUute  Spiritu  dixeris?  Maced. 
Spiritus  est  missus  :  miuitur  enim.  Ortk.  Annon 
miUilur  et  Filius  ?  Maced.  Etiam.  Orth.  Nom  do 
loco  in  locum  missus  est?  Maced.  Minime:  Filiiim 
enim  et  Patrena  ubique  esae  dioo.  Onh.  Spiritum 
non  dicis  esr»e  ubique?  Maced.  Eliam.  Orlh.  Si  ubU 

D  que  est  Pater,  el  ubique  est  Filius,  et  ubique  Sp  - 
jitus  sariclus :  cjuadem  igitur  ac  Pater  et  Filiat 
naliine  est  Spiritue  sanclus.  Maced.  Cum  vero  et 
diabolus  ubiqne  sit,  erit  et  ille  ejusdem  ac  Pater  ct 
Filius  natone?  Orth.  Diabolus  non  ubique  eat.  Ne- 
que  enim  in  coalo  eat,  neque  in  univerea  terra ; 
sed  ut  tyrannua  aliquis  in  quodam  loce  consielens, 
minietros  mandatis  inslructos  roitteiis,  ubkunquo 
potenti»  8U3B  niinistros  babet,  ibidem  dominari  di- 
cilur :  et  byposuei  quidem  ono  in  loco  esl,  sed 
operatione  480  Tolantalis  ubicunqua  dominalur, 


··  Matih.  x,  40.  »·  Joel  n,  48.   M  Tit.  m,  4-6.  »  !sa.  m,  15.   "  Ephes.  »,  8,  «. 


ίΙΤ')  Vnlg.,  δηλονότι.  Eoit. 
(17**·)  Haec  deauut  in  Graaco. 


sed  haoentur  in  veteri  inierpreiationt  Lalini. 
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ibidera  esse  diciiur :  pari  modo  diabolus  quoque  Α  έρχεται  άιώ  τύπου  είς  τόπον,  τη"  δέ  ένεργεία  τού 


t)ypi)8)aei  quhlem  gua  de  loco  in  locora  traneit; 
operaiione  auiem  voluntaiie  ubique  terrarum  est, 
Yolnnlale  ejus  operanle  in  <  filiis  diffidenliae  per 
principes  c.l  potestates,  et  inundi  reclores  lenebra- 
rum  ■·.  ι  Paler  autero,  et  Filiue  et  Spirilus  san- 
clus  snbsianiia,  polenlia  et  gloiia  ubique  in  onini- 
bus  et  per  omuiu  sunt.  Quod  si  ila  esi :  una  igitur 
esl  Patris,  Filii  el  SpiiiliH  saucli  subslaniia.  Ma- 
ced.  Patcr  quidem  et  Filius  substanlia  et  volun- 
tale  et  poleotia  el  gloria  ubique  et  in  omnibua : 
Spirilus  aulem  ibi  est,  quo  mitiiiur.  Orlh.  Quanrio 
igiiur  iu  coonacuium  vcnft,  in  quo  eranl  discipuH, 
•ediique  supra  singulos  eorum,  non  eral  lum  in 
coelo  quoque?  Maced.  Gabricl  quando  ad  Mariaut 


θελήματος  πανταχού  γης,  ένεργουμένου  τού  θελήμα- 
τος αύτοΰ  έν  «  τοίς  υιοϊς  της  άπειθείας,  διά  των  αρ- 
χών καΐ  των  έξουσιών,  xa\  των  κοσμοχρατορων  τοϋ 
σχότονε.  >  Πατήρ  δέ,  κα\  ΥΙδς,  καΐ  άγιον  Πνεΰμα, 
ούσία,  κα\  δυνάμει,  καΐ  δόξη  πανταχού,  κα\  έν  si», 
χα\  διά  πάντων  είσίν.  Ει  δέ  τούτο,  μία  άρα  eitjia 
Πατρός,  %α\  Υίοϋ,  καΐ  Αγίου  Πνεύματος.  Μαχεδ. 
Πατήρ  μεν  κα\  Υίδς  ούσία  κα\  βουλή  κα\  δυνάμει  xxl 
δόξη  πανταχού  κα\  έν  πάσι  ·  τδ  δέ  Πντΰμα  εκεί  εστίν, 
ένθα  άποστέλλεται.  Όρθ.  "Οτε  οδν  χατηλθεν  έν  τ» 
ύπερώίυ  Ενθα  ήσαν  οί  μαθητα\,  χα\  έκάθισεν  έφ' 
Ικαστον  αύτών,  ούχ  ή  ν  και  έν  τω  ούρανφ;  Μαχεδ. 
Ό  γαρ  Γαβριήλ,  δτε  απεστάλη  προς  την  ΜαρΙτι, 
ούχ  ήν  και  έν  τω  ούρανω ;  Όρο1.  Ούσ{$,  οΟ  ·  διάνοια, 


missus  est,  non  erat  tuiu  in  coclo  quoque?  Orth.  ^  ναί.  Μαχεδ.  Ούτω  λέγω  κα\  τδ  Πνεύμα.  Όρθ.  Κ  αϊ 


Non  substanlia,  sed  cogilalione.  Jfaced.  liiem  de 
Spiritu  dico.  Or/A.  El  quoiuodo  audis  eum  qui  di- 
cik :  «  Spiritus  Doinini  replevit  orbem  lerrarum ; 
et  hoe  quod  conlinet  omnia  scientiam  habei  νο- 
ώ* "?  >  Quid  eai  atitem  aliud,  quod  Dei  cognilio- 
nent  habeat,  qnaro  Spirilus,  de  quo  dicilur,  «  Spi- 
ritus  ecientiae  et  pietaiis  "?  >  Maced.  Sanrtifica- 
tionis  Spiritue  ilie  est.  Orlh.  Aniiuii  sanclifical  et 
Pater?  Aut  non  scriplum  est  in  Evangeliis :  «Paier, 
eanctiftca  illos  in  verilale  tua  ■·  ?  »  El  per  prupbe- 
tam  ait  :  «  Ego  Honiinus  sanclificans  illos > 
Maced.  Sanctiflcat  plane  et  Paler  cl  Filius.  Orih. 
Si  sanciificat  Pater,  sanciiflcal  et  Filius,  et  sancti- 


πώς  άκούεις  τοϋ  λέγοντος,  ότι  <  Πνεύμα  Κυρίου  πε- 
πλήρωχετήν  οίκουμένην  κα\τδ  συνέχον  πάντα  γνώ- 
σιν Ιχει  φωνής ;  »  Τί  δέ  έστι  τδ  τήν  τοϋ  θεοΰ  γνώσιν 
Εχον,  άλλ'  ή  το  Πνεύμα,  περ\  ου  είρηται*  ι  Πνεύμα 
γνώσεως  χα\  εύσεβείας;  ι  Μαχεδ.  'Αγιαστιχον  έστι 
τδ  Πνεύμα.  Όρθ.  Ό  γάρ  Πατήρ  ούχ  άγιάζει:  "Hoi 
γέγραπται  έν  τοίς  Εύαγγελίοις·  c  Πάτερ,  άγίαΛ» 
αύτούς  έν  τ?|  άληθε.'α  σου ;  >  Κα\  δια  τοϋ  προφήτου 
λέγει*  ι  Έγώ  Κύριος  άγιάζων  αύτούς.  ι  Μαχεδ. 
Να\,  άγιάζει  κα\  ό  Πατήρ  και  ό  Υ!ός.  Όρθ.  ΕΙ  αγιά- 
ζει 6  Πατήρ  κα\  αγιάζει  καΐ  ό  ΥΙος,  κοΛ  άγιάζει  χΑ 
τό  Πνεύμα-  της  αυτής  άρα  φύσεως  έατ*  ΠατρΙ  χλ\ 
ΥΙφ  *  ών  γάρ  ή  αύτή  ένέργεια,  καΐ  ή  αυτή  φύσις. 


flcat  quoque  Spiritus  :  ejusdem  igilur  bic  est  ac  Pater  et  Filiug  oatursc :  nain  quorum  eadem  operaiio, 
«adem  et  naiura. 

13.  KautL  Noe  vi*  ducem  Spirrtum  sanclum  di-  C    12·  Μακεδ.  Ημείς  όδηγητικδν  λέγομεν  τδΠνεύμχ 


cimus  Qui  anlem  vi«  dux  est,  is  ad  aliwu  ducil. 
Orih.  Nonne  via;  dux  est  et  Deus?  Maced.  Ubi 
scripium  est?  Onh.  Qnis  est  qui  sedet  super  clieru- 
biin?  Haced.  Detis.  Orih.  Audi  igiiur  Davidem  di- 
cei>iem  :  c  Qui  pascis  Israel,  intende  :  qui  deducis 
yelui  ovem  Josepli.  Qui  sedes  snpcr  clicnibim,  raa- 
mfestare  ··.  »  Audis  quod  et  pascal  et  deducat 
l)eus?  Maced.  Pascit,  fatcor,  el  deducit  Deue,  sed 
ad  eeipsum  deilucit.  Spiritns  auleni  non  ad  se- 
ipstun,  sed  adontnem  verilalemdeducit.  Onh.  Nonne 
et  Deus  ad  omnem  veritaiem  deducit  ?  Macei.  At 
ipse  revera  eei  oiunis  veritae.  Orth.  Ejusdem  ergo 
viae  duz  est,  cujus  dux  est  et  Spiritus.  Quoruin 
vcro  eadem  est  operalio,  eadem  quoque  natura  est. 


τυ  5γΐΜ>.  Ό  δέ  όδηγών  πρδς  άλλον  όδηγεί.  'Ορθ.  Ούχ 
οδηγεί  ούν  6  θεός  .  Μαχεδ.  Ποΰ  γέγραπται ;  *Ορ0. 
Ό  καθήμενος  ΗΛ  των  χερου6\μ  τίς  έστι ;  Μαχεδ. 
Ό  Θε4ς.  Όρθ.  "Άκουε  ούν  τοϋ  Δα6\δ  λέγοντος· 
«  Ό  ποιμαίνων  τόν  Ισραήλ,  προβχες·  6  όδηγών  ώτλ 
πρόδατον  τδν  Ιωσήφ,  δ  καθήμενος  έπ\  των  χερονβΐρ, 
έμφάνηθι.  »  'Ακούεις,  ότι  κα\  ποιμαίνει  xal  δδτγεϊ 
ό  βεός ;  Μαχεδ.  Να\,  ποιμαίνει  και  οδηγεί  δ  Θεος' 
άλλά  πρδς  έαυτδν  όδηγεί.  Τδ  δέ  Πνεύμα  ού  πρδς  ί»· 
τδν,  άλλά  πρδς  πάσαν  τήν  άλήθειαν  όδηγεί.  'Qjrf- 
Ό  γάρ  θεός  ού  πρδς  πάσαν  άλήθειαν  όδηγεί;  Μαχεδ. 
'Αλλ'  αύτός  έστιν  άληθώς  ή  πάσα  άλήθεια.  Όρθ.  Τήν 
αύτήν  άρα  όδηγεί  όδηγίαν,  ήν  όδηγεί  τδ  Πνεύμα.  TCv 
δέ  ή  αύτή  ένέργεια,  κα\  ή  αύτή  φύσις.  Ούδέ  γάρ 


Νοιι  poles  eniiD  diccre,  Spirilum  aliler  deducere;  jy  δύνη  ειπείν,  δτι  τδ  μέν  Πνεύμα  άλλως  όδηγεί,  ό  & 


lteum  auiem  ad  oronem  veriiatem  deducere,  cmn 
Dooiinus  Jesus  dixerii,  Spirituro  ad  omnem  vertta- 
tem  Dos  deducere.  Maced.  At  dixi,  Deuin  esse  om- 
ucm  verilatem ,  ipsuinque  ad  seipsum  deducere : 
Spiritum  vero  non  ad  seipsum,  sed  ad  omnero  veri- 
talem,  boc  est  ad  Deum.  Orth.  Si  Dcus  ad  seipsum 
deducit,  quorsuin  Spiritus  sancli  deduciione  opus 
est  1  Maeed.  Primum  deducit  Spiritus,  deinde  Deus. 
Orik.  Si  qui  viae  dux  esi,  ad  alium  quemdam  dedu- 


θεδς  πρδς  πάσαν  τήν  άλήθειαν  τοϋ  Κυρίου  Ίηον3 
είρηκότος,  δτι  αύτδ  τδ  Πνεύμα  όδηγεί  ήμάς  πρ>>ς 
πασαν  τήν  άλήθειαν.  Μαχεδ.  'Αλ).'  είπον.  ότι  ό  θεό; 
έστιν  ή  πάσα  άλήθεια,  χα\  αύτδς  πρδς  έαυτδν  οδηγεί, 
τδ  δέ  Πνεύμα  ού  πρδς  έαυτδ,  άλλά  πρδς  πάσαν 
θειαν,  δ  έστι  πρδς  τδν  θεόν.  Όρθ.  ΚαΙ  εί  ό  θεϊς 
πρδς  έαυτδν  όδηγεί,  χΐς  ή  χρεία  της  τοΰ  Πνεύματος 
οδηγίας ;  Μαχεδ.  Πρώτον  όδηγεί  τδ  Πνεύμα,  κχΛ  τότε 
ό  θεός.  Όρθ.  ΕΙ  ό  όδηγών  πρδς  άλλον  τινά  όδηγεί, 


"  Epbes.  ν,  6;  νι .  12. 
·»  Psat.  lxxix  .  I  ,  % 


Sap.  1,7.    «  Isa.  χι.  2.    Μ  Joan.  χνιι ,  17.    "  Ezevh.  χχ,  14. 
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όδηγεϊ  oi  τδ  Πνεΰμα  πρδς  τδνθεόν·  κα\  δ  θεός,  68η-  Α  cit,  deducit  auiem  Spirifile  aflDetim;  Deu£  quoqut 


γών,  πρδς  άλλον  τινά  όδηγεϊ.  Μακεδ.  ΕΤπον,  δτι 
ττρος  έαυτόν.  Όρ0.  Ουκ  άρα  δ  οδηγών,  πρδς  άλλον 
τινά  δδηγεϊ,  άλλά  πρδς  έαυτόν.  ΕΙ  δέ  τοΰτο,  κα\  τδ 
Πνεύμα  οδηγούν,  και  πρδς  έαυτδ  όδηγεϊ,  κα\  πρδς  τδν 
Πατέρα,  xal  πρδς  τδν  Υίδν.  Ή  γαρ  πάσα  αλήθεια, 
ττρδς  ήν  δόηγούμεθα ,  ή  είς  Ηατέρα  χα\  Υιδν  χαΐ 
Αγιον  Πνεΰμά  έστιν  όδηγ(α·  κάν  δδηγη"  ό  Πατήρ, 
προς  έαυτόν  οδηγεί·  -κάν  δδηγϊ)  τό  Π  «Ο  μα,  πρδς 
άαυτδ  όδηγεϊ.  Μακεδ.  Άλλ'  εΐπον,  δτι  πρώτον  οδηγεί 
■xb  Πνεύμα,  χαΑ  τότε  6  θεός.  Όρ0.  'Αλλ'  εί  τήν  αύ- 
*f,v  όόηγίαν  όδηγεϊ  τώ  θεώ  τδ  Πνεΰμα  τδ  αγιον,  ών 
ή  αύ-.ή  ένέργεια,  ή  αύτη  φύσις.  Μαχεδ.  Άλλα  τοΰτο 
ζητείται,  εΐ  πρώτον  τδ  Πνεύμα  όδηγεΓ,  κα\  τότε  ό 
θεός.  Όρθ.  Εΐπον,  δτι  ούδέν  ποιεί,  κάν  πρώτον  τδ 


deducens,  ad  alium  quemdam  deducit.  Maced. 
Dixi,  quod  ad  eeipsnm.  Orth.  Non  igilur  qui  dedu- 
cit.  ad  alium  queindaiii  dedticit,  sed  ad  seipsuin. 
Quod  si  ita  est,  Spiritus  quoqtie  dcdncens  et  ad 
seipftum  dedncii,  el  ad  Palrem  et  ad  Fitiuni.  Omnis 
eniin  illa  veriias  ad  qnam  deduciniur,  nihil  aliud 
est,  quam  in  Palrem,  Filium  ei  Sphiiiim  sancium 
deductio :  et  quando  deducil  Paler,  ad  seipsum  de- 
dncit;  et  quando  deducit  Splriius,  ad  seipsnm  dc- 
ducit.  Maced.  At  dixi,  primum  deducere  Sp  riium, 
et  tum  demum  Deum.  Orlh.  Si  vero  ejusdem  viae 
dux  eet  Spirilus,  cnjus  et  Deus,  quorum  eadem  est 
operatiu,  eorum  eadcro  eSt  et  natara.  Maced.  Sed 
hoc  quaerilur :  ulrum  prius  Spiritus,  an  vero  Deu» 


Πνεΰμα  ποιή\  κάν  πρώτον  ό  θ:δς,  δπερ  ούχ  έστι  Β  deducat.  Orlh.  Dixi,  quod  nihil  ad  rem,  sive  Spiritas 


χοινδν  ·  μάλλον  γαρ  εόρεθήσεται  έν  τοις  πλείοσιν 
ό  Θεός  πρώτος  όδηγών  τοϋ  Πνεύματος  κατά  τδν  σδν 
λόγον.  Ημείς  γάρ  λέγομεν  τήν  αύτήν  κα\  κατάταυ- 
είναι  όδηγίαν  Πατρός,  χα\  Υίοΰ,  xal  Αγίου  Πνεύ- 
ματος. 'ΕπεΙ  δέ  συ  μερίζεις  τδν  καιρίν  χα\  την 
*δηγίαν,  είπε  παρά  τίνος  ώδηγήθη  πρώτου  'Αδάμ, 
μένων  έν  τώ  παραδείσω  πρό  της  παραβάσεως  έργά- 
ζεσθαι  αύτδν  κα\  φυλάττειν  παρά  του  Πατρός,  ή 
•καρά  τοΰ  Υίοΰ,  ή  παρά  τοϋ  άγίου  Πνεύματος  ;  Μαχεδ. 
Παρά  τοϋ  Πνεύματος.  Όρθ.  Καίτοιγε  εϊρηται  ·  «  ΚαΙ 
€Οετο  αύτδν  ό  θεός  έν  τώ  παραδείσω  έργάζεσθαι  χλ\ 
φυλάττειν.  ι  Ούχοϋν  χα\  άκων  όμολογεϊς  θεόν  είναι 
τδ  Πνεύμα-  έπειδή  αυτό  πρώτον  όδηγείν  λέγεις.  Μαχεδ. 
Ό  βεός  έν  τώ  Πνεύματι  όδηγεϊ.  '0ρ9.  ΚαΙ  πώς  γέ- 


primum  fecerit,  eive  Deus  primum,  quod  commune 
non  esl.  Quin  polius,  juxta  luum  sermonem  in  pluri- 
bns  481  Deus  Spiritu  prior  deduccre  comperieiur. 
Nos  enini  dicimus,  unam  et  camdem  esse  Patris,  Filii 
el  SpirilHg  eancii  deductionem.  Tu  vero  siquidem 
ei  tempus  et  deducliunem  dividis,  dic  qnsso  ,  λ 
quo  primo  Adam  dednclus  fuerit ,  dum  in  para- 
di9o  ante  transgressionem  mansit  ad  rolendura 
eiun  el  cuslodienduin  ?  a  Pairene,  an  a  Filio,  an  a 
Spiritu  sancio?  Maced.  Α  Spiritu.  Onh.  Atqui  di- 
citur :  «  El  collocavii  ipsuin  Deus  in  paradiso  ad 
colenduni  eum  et  custodiendum  **,  >  annon  vel  in- 
vittis  profiteris,  Spiritum  esse  Deum  :  quandoqui» 
dem  priinum  ipsum  dedttcere  affirmas?  Maced. 


γραπται·  t  Ό  όδηγήσας  ώς  πρόβατα  τδν  λαδν  σου  C  Deus  in  Spirilu  deducit.  Orlh.  Quomodo  igitiir 


tv  χειρ\  Μωσέως  xa\  έν  βραχίονι  "Ααρών;  >  Μη  ή 
χε\ρ  Μωσέως  τό  Πνεύμα  τό  αγιόν  έστι;  Μαχεδ.  Εί  μία 
φύσις  έστ\  Πατρός,  κα\  Υίοϋ,  χαΐ  άγίου  Πνεύματος, 
δύναται  χα\  γεννησαι  χαΙ  χτίσαι  τό  Πνεύμα.  '0ρ6\ 
Μίαν  λέγεις  φύσιν  Πατρός  χα\  Υϊοΰ  χα\  άγίου  Πνεύμα- 
τος είναι,  ή  ούδέ  τοΰτο  λέγεις ;  Μαχεδ.  Μίαν  ού  λέγω* 
4μο£αν  δέ  λέγω.  "Όρβ.  Όμοίαν  λέγεις,  ώς  χρυσού 
Ota\  χαλκού  ;  Μακεδ.  Μή γένοιτο!  Όρθ.  'Αλλ' ώςτί; 
Μαχεδ.  Ός  χρυσού  χα\  χρυσοΰ.  Όρθ.  Τοΰτο  ouy  έστι 
μία  φύσις.  "Ολως  δέ  ούτως  δμοιον  λέγεις  τόν  Υίόν  τώ 
Πατρ\,  ώς  χρυσόν  χρυσώ ;  Μαχεδ.  Ναί.  ΌρΟ.  Έάν 
«υν  θελήση  δ  Υίός,  της  αύτης  ών  φύσει»ς  τψ  Πατρ\, 
δύναται  γεννησαι  Υίδν;  Μαχεδ.  Να\,  δύναται·  άλλ' 
?να  μή  θεογονίαν  διδαχθώμεν,  τοΰτο  ού  ποιεϊ.  Όρθ. 


scriplum  esl :  <  Deduxisli  sicul  oves  poputtim  luum 
in  maeu  Mosis  el  in  hracliio  Aaronis  **?  »  Num 
Mosis  inanus  est  Spirilus  sanclus  ?  Maced.  Si  una 
Patris  el  Filii  et  Spiriluft  sancii  natura  esl,  Spirilas 
el  gignere  poleril  ct  creare.  Onh.  Aut  unam  confi- 
terie  Patris  el  Filii  et  Spiritus  sancli  naturain  essc, 
aul  non?  Maced.  llnam  non  confiteor  :  similein  %u- 
lcm  dico.  Orlh.  Similemne  ut  aiiriim  seri  ?  Maeed. 
Absit !  Orih.  Ul  quid  ergo?  Maeed.  Ut  auruni  au- 
ro.  Orlh.  Una  esl  igilur  horum  natttra.  Tu  vcro 
■io.cine  in  universum  gimileni  Palri  Filinm  dicis, 
ut  aiirum  auro?  Maced.  Eliani.  Orih.  Pqlcril  igi- 
lur  Filius  ,  cum  ejusdem  ac  Paier  naliiroe  sit ,  gi- 
gnere  Filium,  si  volct  ?  Maced.  Eiiam  polest :  scd 


Ούδέν  άρα  κωλύει  της  αυτής  είναι  φύσεως  τό  Πνεΰμα  ^  non  facil  hoc,  ne  deoruro  gencralionem  doceamur. 
Ά  άγιον  τψ  Πατρ\  κα\  τω  ΥΙώ,  καΐ  μήτε  γεννάν, 
μήτε  κτίζειν,  Γνα  μή  θεογονίαν,  ώς  έφης,  μήτε  πολυ- 
6είαν  διδαχθώμεν.  "Α  μέντοιγε  θέλει  δ  Πατήρ,  κτίζει 
6  Υίός,  αγιάζει  τό  Πνεΰμα.  Κα\  τοΰτδ  έστι  τό,  ι  Τώ 
Α^γοί  Κυρίου  οί  ούρανοί  έστερεώθησαν,  κα\  τώ  Πνεύ- 
ματι τοΰ  στόματος  αύτοΰ  πάσα  ή  δύναμις  αύτών.  ι 
ΟΟτε  ό  Πατήρ,  βοηθείας  δεόμενος,  κτίζει  διά  τοϋ  ΥΙοΰ, 
οΰτε  ό  Υίός,  βοηθείας  χρήζων,  κτίζει  διά  τοϋ  Πνεύ- 
ματος· άλλ'  ίνα  έχ  τών  γιγνομένων  δειχθή  Πατρός 
χαΐ  Υίοϋ  χα\  άγίου  Πνεύματος  ή  ταυτότης.  "Οτι  δέ 
δύναται  κτίσαι  τό  Πνεΰμα  τό  άγιον,  έδείχθη  έκ  το 3 


—    — .  —  ι  —  —  t  —  ·»    """"Α     »  —  "*—■■**"■ 

Genea.  ιι,  15.   ··  Psal.  nxvi ,  «1.   ·«  Psal.  χχχιι,  β. 


Orth.  Nibil  igitur  prohibcl,  quominus  ojusdem  ac 
Pater  et  Filius  naiune  sit  Spirilus  sanclus ,  licet 
nec  gignal,  nec  creet :  ne  vel  generationem,  ul  ais, 
vel  DiulUtudinem  deorum  doceaniur.  Nimirum  qus 
vult  Paier,  creal  Filius,  sanclificat  Spirilus.  Atque 
hoc  est :  ι  Yerbo  Domini  coeli  flrmati  sunl,  et 
Spiritu  oris  ejus  omiiis  virtus  eorum  »  Neque 
Paier,  quod  auxilii  indigeat,  per  Filium  creat :  ne- 
que  Filius,  quod  auxilii  egeat,  per  Spirilum  crcat : 
'sed  ul  ex  rebus  condilis  Patris,  ei  Filii,  el  Spiritus 
aancti  ideiilitu  demonstrelur.  Caterum  quod  Spi- 
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ritue  sancius  creare  possil,  Dotuinicum  corpus  Α  Κυριακού  σώματος,  τοΰ  Αγγέλου  είρηκότος*  «  Τδ  γαρ 


oslendit ,  angelo  dicente :  ι  Quod  eniin  in  ca  na- 
lara  est,  ex  Spiritu  eancto  est  **.  >  Maced.  Eiiam 
Paler  Spiriius  saoctus  est :  ilero  Filius  :  etquando 
ait ,  Ex  Spiritu  sancio  est,  Filium  inlelligit ,  non 
euiu,  de  quo  nos  loquimur,  Spiritum. 

13.  Onh.  Lege  locum  Evangelii.  ut  audias  ange- 
lum  Mariae  dicentem  :  ι  SpirUus  sanctus  superve- 
nicl  in  te  *' :  »  qualis  ille  ?  isne  ,  de  quo  loquimur, 
an  Filius?  an  aliusquis  Spirilus  sanctus?  Nain  et 
angeli  spirilug  sancli  sunl.  Maeed.  Spiriiuin  san- 
cluiu  dicil  illum  ipsutn,  in  quem  baplizamur.  Orth. 
Ex  boc  igitur  Spirilu  corpus  Domioicuoi  nalum  esse 
ail  Gabriel.  Neque  enim  alius  in  eam  supervc-iit , 
alius  gradain  operaius  esl :  sed  quod  in  ea  nalum 

eet,  erc  Spirilu  sancio  esi,  ex  eo  videlicet,  qui  su-  Β  άλλά  τδ  έν  ouxfj  γεννηθώ  έχ  Πνεύματος  άγΙου  έστί. 


έν  αύτη"  γεννηδένέκΠνεύματός  έστιν  αγίου.  *Μαχαδ. 
Κα\  ό  Πατήρ  Πνεΰμα  άγιόν  έστι,  χαΐ  ό  Υ1ός·  χα! 
όταν  λέγει,  Έχ  Πνεύματός  έστιν  άγιου,  τοΰ  Πβΰ  λέ- 
γει, ούχ\  δέ  τοΰ  Πνεύματος,  περί  ου  ό  λόγος. 

.13.  Όρθ.  'Ανάγνωθι  τδν  τόπον  τοΰ  Εύαγγελίου, 
Γν'  άχούτης  τοΰ  άγγέλου  λέγοντος  τη"  Μαρ£*·«  Πνεύμα 
άγιον  έπελεύσεται  έπΐ  σέ·  *  ποίον;  περί  Λ  ο  λόγος, 
ή  περι  Υιού,  ή  χα\  περ\  άλλου  τίνος  Πνεύματος  αγά»; 
Κα\  γάρ  ol  άγιοι  άγγελοι  πνεύματά  είσιν  άγια.  Μα- 
χεδ.  Πνεΰμα  άγιον  λέγει  αυτό  τό  Πνεύμα,  ε!ς  8  ρα- 
πτιζόμεθα.  Όρθ.  Έχ  τούτου  Αρα  τοΰ  Πνεύματος  τ* 
Κυριαχδν  σώμα  λέγει  ό  Γαβριήλ  γεγεννησθαι.  Ού  γάρ 
άλλο  αύτη"  έπηλθε,  χ»\  άλλο  τήν  χάριν  είργάσατο- 


per  illara  venit.  Maeed.  Quoroodo  igitur  ait :  «  Sa- 
pienlia  sediflcavii  sibi  doinum  "  ?  ι  Orth.  Hoc  enim 
est,  quod  nos  dicimus  :  omnia  Pairis  opera  Filii 
este;  eiFilii  qnse  sunt,  Spiriais  dici.  Itaque,  quo- 
niam  una  est  Palris  ac  Filii  polenlia  in  Spirilu 
sancto  operans.  Paulus  dicU  :  c  El  quosdam  qui- 
dero  posuit  Deus  in  Eccleeia,  primum  aposiolos , 
tecundo  propbeias,  lertio  dociores  M.  ι  Ει  rursas 
idein  :  t  Α  Milelo  miltens  Epbesum  vocavit  roajo- 
res  natu  Ecclesiae,  >  eosque  sic  allocutue  est :  <  Ai- 
tendile  vobis,  ec  universo  gregi,  in  quo  vos  Spirilus 
canctus  posuit  episcopoe,  pascere  Ecclesiam  Cbri- 
aii  ".  >  Vides,  quos  Deus  preposuit,  eosdem  Spiri · 
lum  sanctum  quoque  praeposuisse,  et  quos  Spirilus 


δηλονότι  τοΰ  έπελθδντος  αύτϊ|.  Maxei.  Κα\  πώς  λέ- 
γει ι  Ή  Σοφία  ώχοδόμησεν  έαυτη"  οίχον  ;  >  ,Ορ9. 
Τούτο  γάρ  έστιν,  δ  λέγομεν  ήμείς,  ότι  Πάντα  τα  τού 
Πατρός  έργα,  είσίτοΰ  Υιού,  και  τά  τοΰ  ΥΙοΰ  λέγοντα: 
είναι  τοΰ  Πνεύματος  ·  έπειδή  μία  έστ\  δύναμις  τσ5 
Πατρός  χα\  τοΰ  Υιού  έν  Πνεύματι  άγίω  ένεργουμέντ,. 
'Αμέλει  Παύλος  λέγει·  «  "Αλλους  μεν  Ιθετο  ό  θεός 
έν  τ$  Εκκλησία,  πρώτον  άποστόλους,  δεύτερον  πρβ- 
φήτας,  τρίτον  διδασκάλους  ·  >  χαΐ  πάλιν  ό  αύτος· 
ι  Πέμψας  άπδ  της  Μιλήτου  είς  τήν  Έφεαον,  μκ- 
εστείλατο  τοΰς  πρεσβυτέρους  της  Έχχλησίβς,  »  xal 
λέγει  αύτοΓς*  t  Προσέχετε  έαυτοίς,  χα\  παντί  τώποι- 
μνίψ,  έν  φ  ύμάς  έθετο  τδ  Πνεύμα  τό  άγιον  έπισχό- 
πους,  ποιμαίνειν  τήν  'Εχχλησίαν  τοΰ  Χριστού. » 


praeposuit.  eosdem  Deum  praeposuisse :  nec  alios  Spi-  G  Όρ^ς,  ότι,  οΰς  έθετο  6  θεός,  Ιθετο  τδ  Πνεύμα  τδ 


ritum,  alios  Deum,  eed  illos  ipsos ,  quos  praepo- 
suil  betis,  pnFposuil  ei  Spiritus.  Quodei  Spirilus  eos 
prseposuit,  quos  praeposuit  Deus,  binc  gequitur  eam- 
dem  Dei  et  Spiritus  esse  operationem.  Quorum  vero 
eademest  operatio,  eorum  eadem  quoqueestnatura. 

Maced.  Alqni  Deus  est  qui  onmia  in  omni- 
bus  operatur.  Scriptuin  est  enim  :  ι  Dmsiones 
gratiarum  sunt,  idem  autem  Spiritus :  el  divisiones 
ininistraiiopum  sunt ,  idem  aulem  Dominue  :  et 
divisiones  operationum  sunt,  idem  vero  Deus,  qui 
oprr-itur  omnia  in  onmibus  IT.  »  Orth.  Recila  quas 
sequunlur  .  ul  audias  :  <  Unicuique  autem  datur 
nianifestaiio  Spirilus  ad  uiilitalem.  Alii  quidem 
dalur  per  Spiritum  sermo  sapieDlis;  alii  vero 


άγιον,  xal  οΟς  Ιθετο  τδ  Πνεύμα,  Ιβετο  ό  θεός  ·  xai 
ούχ  άλλους  τδ  Πνεύμα,  χα\  άλλους  ό  θεός,  αλλ*  αϊ- 
τούς οδς  Ιθετο  ό  βεδς,  Ιθετο  τδ  Πνεΰμα ;  ΕΙ  δε  οΰς 
Ιθετο  δ  θεδς,  Ιθετο  τδ  Πνεΰμα,  ή  αύτή  άρα  ενέργεια 
τοΰ  θεού  χα\  τοΰ  Πνεύματος.  ΤΟν  δε  ή  αύτή  ενέργεια, 
ή  αύτή  χα\  φύσις.  ΜαχεΒ.  Καίτοιγε  ό  θεός  έστιν  * 
ένεργών  τά  πάντα  έν  πάσι.  Γέγραπται  γάρ  ·  c  Διαι- 
ρέσεις χαρισμάτων  είσΐ,  τδ  δε  αύτδ  Πνεΰμα  ·  χαΐ  διαι- 
ρέσεις διαχονιών  είσιν,  δ  δε  αύτδς  Κύριος  ·  χα\  διαι- 
ρέσεις ένεργημάτων  ε1σ\ν,  ό  δα  αυτός  θεός  έστιν,  Δ 
ένεργών  τά  πάντα  έν  πάσιν.  »  Όρθ.  ΕΙπέ  τά  έξης, 
ίνα  ακούσης  *  €  Έκάστω  δε  δίδοται  ή  φανέρωσις  τοΰ 
Πνεύματος  πρδς  τδ  συμφέρον.  Τ0  μέν  γάρ  δίδοται  δια 
τοΰ  Πνεύματος  λόγος  σοφίας  ■  άλλω  δε  λόγος  γνώ- 


eenno  ecieniias  secundum  eumdem  SpiriLum;  al-  D  σεα>ςχατά  τδ  αύτδ  Πνεύμα-  έτέρφ  δε  πίστιςέν  τφ 


leri  Udes  in  eodein  Spirilu  ;  alii  gratia  sanitatum 
iu  eodem  Spiritu  ;  alii  operalio  yiriuium ,  alii  pro- 
phelia,  alii  discretio  spirituum,  alii  genera  litigua» 
rum.  Haec  autein  oronia  operatur  unus  atque  idem 
Spirilus,  dividens  singulis  prout  vull  '*.  ι  Vull  au- 
tem  eadcm ,  quse  volunt  Paier  et  Fiiius,  aique 
ideo  voluniatem  eorum  unam  dicimus.  Qnoruni  au- 
lem  volunias  eadem  est,  eademque  operalio,  natura 
|lem  esi  eadem. 
U.  Mar.ed.  Nunquid  igitur  Spiritus  est  Deusf 


αύτφ  Πνεύματι  ·  άλλω  δέ  χαρίσματα  ίαμάτων  έν  τφ 
αύτώ  Πνεύματι*  άλλω  δε  ένεργήματα ■  έτέρω  δέ  προ- 
φητεία- άλλψ  δέ  διακρίσεις  πνευμάτων  Ιτέρω  δΐ 
γένη  γλωσσών.  Πάντα  δέ  ταΰτα  ένεργεΓ  τό  Ιν  καΙ  τ* 
αύτδ  Πνεΰμα,  διαιρούν  1δί$  έχάστω  καθώς  ρούλεται.ι 
Βούλεται  δέ  &  βούλεται  ό  Πατήρ  χαΐ  ό  ΥΙός  ·  xa\  &i 
τούτο  λέγομεν  ρουλήν  μίαν.  Τ0ν  δέ  τδ  αύτδ  βούλημα 
και  ή  αύτή  ένέργεια,  ή  αύτή  κα\  ή  φύσις. 

14.  Μακβδ.  Ούχοΰν  χα\  θεός  έστι  τό  Πνεΰαα ;  Όρ*. 


»  Mailb.  ι,  90.  "  Luc. 
»ιι,  Μ*   Μ  ibid.  7-11. 


5>5.   ·*  Prov.  ιχ,  I.  ·»  1  Cor.  χιι,  38.   *  Act.  χι,  17,  «8.  "I  Cor. 
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Τ·:.ΰτοχ«\αύτδςέ;αύτηςτηςάκολουθίας  ώμολόγησας.  ^  Ortk.  Hoc  tute  ex  ips*  diclorura  consequenlia  pro- 


*ExeTvo  δε  γίνωσχε,  ©τι  τό  θεδν  είναι  δεύτερον  έστι 
τής  φύσεως.*  Κα\  γάρ  ήμεϊς,  έάν  μιμητα\  γενώμεθα 
τοΰ  θεοΰ,  χατά  τδν  Παϋλον  θεο\  μεν  γινόμεθα*  της 
δε  αύτης  φύσεως  γενέσθας  οϋ  δυνάμεθα.  Μακεδ.  Κα\ 
αύτδ  ουν  τό  Πνεϋμα  χατά  μίμησιν  χα\  χάριν  λέγεις 
etvai  θεδν;  Όρ6\  Μήγένοιτδ  μοι  έπίχτητόν  τι  ειπείν 
4  πι  τοΰ*  Πνεύματος !  ο&τε  γάρ  τό  άγιον,  οδτε  τ6  άθά- 
νατον,  οδτβ  το  Αγαθόν,  ουτε  άλλο  τι  των  τερ'ι  τόν 
θεόν  θεωρουμένων  λέγω  είναι  Ιπίχτητον  τφ  άγί:* 
Πνεύματι*  άλλα  φύσει  άγιον,  φύσει  αγαθόν,. φύσει 
άφΟαρτον,  φύσει  άθάνατον,  ώ;  Πνεύμα  θεοΰ  χαΐ  έξ 
αύτοϋ  πηγάζον ,  ήτοι  έχπορευδμενον.  Μακεδ.  'ΑΛ 
ουν  εκπορεύεται  παρ'  αύτοΰ ;  Όρθ.  Ίνα  μή  νομίσης, 
δτι  ήρξατο  του  έχπορεύεσθαι  χαΐ  πέπαυται,  δια  τοΰτο 


fessus  es.  Verum  illud  te  nosse  velim,  Deum  esse , 
pnsierius  esse  nalura.  Nam  el  nos,  si  imitaloree  Dei 
simus ,  seconduni  Paulam  dii  efficimnr  :  nec  Umen 
natura  ejusdem  fieri  possnmus.  Maeed.  Ergone  Spi- 
ritum  ipsum  imilatione  et  gratia  Deum  esse  dicis  t 
Orth.  Absil,  ut  aliquid  adventitium  Spiriiui  tri- 
buam !  Nam  neqne  sanctilatem,  nec  incorruplibili- 
lalem,  nftc  immorialilaiem,  nec  bonilateni,  nee 
aliud  eorum  quae  in  Deo  conaiderari  solent,  quid- 
quaui  Spiritui  sancto  adveniitium  esse  dieo  :  eed 
natura  sttnctqm,  nalura  bonum,  natura  incorrupti- 
bilem,  natura  imraortalem ,  utpole  Spiritura  Dei 
et  cx  eo  promanantem  eive  procedeniem.  Maeed. 
Semper  igiiur  ex  illo  procedii?  Orth.  Ut  ne  exisli- 


εΐρηται  *  "Ο  πχρά  τοΰ  Πατρίς  έχπορεύεται  *  Γνα  μήτε  Β  mares  processionem  \el  ccepisse  vel  desiisse  ,  id- 


άρχήν,  μήτε  τέλος  έπιζητήσης  της  έχπορεύσεως. 
Τοϋτο  χα\  περ\  της  γεννήσεως  του  Υίοΰ  σημαινόμε- 
νον  εΰρήσεις.  Ου  γάρ  είπε,  Πρό  δε  πάντων  έγέννησέ 
με,  αλλά  Γενν5  με  ■  Γνα  μήτε  άρχήν  της  γεννήσεως, 
μήτε  τέλος  επιζητήσης.  Μαχεδ.  Δύο  ουν  είσιν  ΤΙο£ ; 
Όρθ.  Μή  γένοιτο  !  Μαχεδ.  Εί  άληθώς  χα\6  Υιός  έχ 
τοΰ  Πατρός  χα\  τό  Πνεϋμα,  δύο  ε(σ\ν  αδελφοί.  Όρθ. 
'Αλλ'  6  μεν  Υιός  γενέννηται,  τό  δε  Πνεϋμα  έχπορεύε- 
ται.  Μαχεδ.  Κα\  τίς  ή  διαφορά  τής  γεννήσεως  χα\ 
της  εχπορεύσεως;  Όρθ.  Τήνδιαφοράν  μή  περιεργά- 
ζου  ·  ού  γάρ  χαταληπτή,  άλλ'  &  προσετάγη  σοι,  ταΰτα 
δ.ανοοϋ,χαΊ  περαιτέρω  τούτων  μή  έξέταζε.  Προσετάγη 
δέ  σοι  τό  πιστεύειν,  ότι  δ  Υίδς  γεννάται,  χαΐ  τό 
Πνεϋμα  έχπορεύεται  *  τά  δε  άλλα  πάντα,  ούρανός, 


circo  dicit :  Qui  a  Patre  procedit ;  ut  nec  iniiium  , 
nec  flnem  processionis  requiras :  boc  idem  de  Filii 
generatione  signiflcatura  reperies.  Neque  eaini  ait, 
Genuit  me  ante  orania ,  sed  Gignii  me  ;  ut  nec 
initium,  nec  finero  generalionis  requiras.  Mated. 
Duo  igitur  Filii  eunl?  Orth.  Atail!  Maced.  Si  tam 
Filius  quam  Spiritus  sancius  vere  ex  Patre  esl , 
sunt  duo  fratres.  Orth.  Sed  Filius  genitus  esl. 
Spirilus  vero  proccdit.  Maced.  Et  quid  discrimini» 
est  inter  generalionem  ac  processionem  Τ  Orlli. 
Diserimen  ne  curiose  inquirilo  :  neque  enim  coro- 
prebcndi  potesl ;  sed  qua  Ubi  praecepta  sunt ,  iUa 
cogila,  ct  ultra  baec  nil  oxquirito.  Est  auiem  tibi 
praeceplum,  ut  credas  Filium  gigni,  Spiritum  pro- 


γή,  θάλασσα,  xal  τά  iv  αύτοΓς  λογιχά  χαΐ  άλογα,  C  cedere.  Reliqua  yero  omnia,  coelum  ,  Lerra,  mare  , 


χτ(σματά  είσι,  χατ'  εντολή  ν  αύτοΰ  τοΰ  θεοΰ  χτισθέν- 
χχ·  «  Αύτός  γάρ  ε!πε,  χα\  έγεννήθησαν  αύτός  Ιν- 
ιτείλατο,  χα\  1χτ(σθησαν.  ι  Μαχεδ.  Ούδέ  εγώ  λέγω, 
8τι  τό  Πνεϋμα  χτίσμα  έστίν  ·  άλλ'  ουν  ού  θεόν  αϋτό 
λέγω.  ΌρΟ.  "Εν  6σο  γινώσχων,  ότι  διά τοϋτο  συ  αύτός 
οόχ  εί  θεός  τή  φύσει,  έπειδή  χτίιμα  θεοΰ,  ώς  εί  μή 
ης  χτίσμα,  θεός  άν  ής  τη*  φύσει. 


et  quae  in  illis  sive  rationalia  sive  vero  irraliona- 
Ha,  crealurec  sunt,  secundum  Dei  ipsius  roandatara 
creaUe :  ι  Nam  ipse  dixit,  et  facla  suut :  ipse  m«a- 
davit,  el  creaia  suut  '*.  ι  Maced.  Nec  ego  dico 
Spirilum  creaturain  esse :  sed  lamen  Deum  itlum 
non  dico.  Orth.  Unum  noscas  velic,  teipsum  id- 
ciroo  Oeum  non  esse  naiura,  quod  sis  creatura , 
adeoque,  nisi  fueris  creaiura ,  Deum  te  Tulurum 
natura. 

45.  Maced.  Sed  nusquam  scriptura  est,  Spiritum 
esse  Deum.  Onh.  Derans  vocabulun  <  Dei  >  in  Scri- 
ptura  Spiritui  non  tribui.  Αι  tu  naturam  Hcmqae 
operaiiones  divinas  de  eo  confltere :  quod  oribi 
quidem  saiig  eet  ad  deiiatis  coiifessionera.  Maeed. 
Όρθ.  Γέγραπται  μίν,  σΰ  δε  τήν  φύσιν  όμολδγει·  xal  D  Qua  de  cauga  jd  dicis ,  quod  ecriplum  iion  ert? 


15.  Μαχεδ.  'Αλλ*  ούδαμοΰ  γέγραπται ,  δτ:  θεός 
icti  τό  Πνεϋμα.  Όρθ.  Δώμεν,  δτι  ού  γέγραπται  τό 
<  θεός.  ι  Σΰ  δέ  τήν  φύσιν  ομολογεί,  χα\  τάς  θεϊχάς 
ενεργείας,  χαΐ  άρχεΤ  μοι  πρόςτήν  ομολογία  ν  τής  θεδ- 
τητος.  Μαχεδ.  Διά  τί  δ  ού  γέγραπται,  σΰ  λέγεις ; 


εί  μή  γέγραπται,  αύτή  ή  φύσις  τό  δνομα  έπδμενον 
έχει  -  ώς  γάρ  έάν  δμολογηθή  Πνεϋμα  ένυπόστατον, 
άγιαστιχόν,  άχτιστον,  θεός  έστι,  χάν  μή  θέλης.  Μα- 
ηεδ.  Ποΰ  γέγραπται,  δτι  θεός  τό  Πνεϋμά  έστιν; 
%Ορθ.  Ένθα  γέγραπται  τό  δμοιον  χατ'  ούσίαν.  Μα- 
χεδ. 'Αλλ'  ol  Πατέρες  ήμων  τό  δμοούσιον  χατ'  ού- 
σίαν είπον  περί  τοΰ  ΥΙοΰ.  Όρθ.  Άπό  της  έννοίας 
τής  Γραφής  χινούμενοι,  ή  άπό  Ιδίας  αύθεντίας  είρή- 
χασι  τό  μή  γεγραμμένον ;  Μαχεδ.  Άπό  τής  έννοίας 
της  Γραφής  χινούμενοι.  Όρθ  ΚαΙ  ή  Swoia  τής  Γρα- 
φές διδάσχει  τό  άχτιστον  Πνεϋμα  έχ  θεοΰ  δν,  χα\ 

•  ΡκιΙ.  CSI.\UI,  5. 


Onh.  Scriplum  gane  est.  Tu  vero  naturam  coofl- 
t^re.  Eiiamsi  vero  scripium  non  esset,  naiura  ipsa 
boc  sibi  nomen  vindicat.  Si  enim  in  confesso  fue- 
rit,  Spiritum  in  se  subsistere,  sanciiOcare,  incrca- 
lum  esse:  Oeus  erit,  velis  nolis.  Mactd.  Ubi  ecri- 
plum  esl,  Spiriium  esse  Deum  ?  OrUi.  Ubi  scriplum 
eet,  sirailem  esse  secundura  substanUam.  Maced. 
Atqui  Paires  noslri  consubsiantialitalem  de  Filio  di- 
xerunt.  Orth.  Α  senleotiane  Scripiurae,  an  proprio 
iBOtu  illud  dixere,  quod  non  esset  scripUitn  ?  Maced. 
Movil  illos  Scripturae  sententia.  Orih  Αι  Scriplure 
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483  «enlenlia  docet  Spiriium  increatum  ex  Deo  Α  ζωοποών,  χα\  άγιαστικδν  θείον  Είναι  Πνεΰμα.  Μαχεδ. 


exsisienlem,  viviGcanlem,  sanciificantem,  divinuiu 
esse  SpirUuim  Maeed.  Ει  nos  divinum  illum  dici- 
mus,  Deum  vero  neqiiaquam.  Orth.  Qtiid  aliml  est, 
Spiriius  divinus  increalus,  quaro  Deus?  Maced. 
Alind  eal  divinus,  aliud  Deus.  Orlh.  Si  Scriplura 
dicat :  «  Spirims  divinns  ,  qni  feeil  mc  >  non- 
neSpiriluui  sanctum  dicit?  Maeed.  Nequaquam  : 
Deus  eniin  esl,  qui  liominem  fecit.  Orih.  Annon 
Spiritus?  Macei.  Deus  ergo  divimis  Spirilus  esi? 
Qrlli.  Etiam.  Quudsi  Deue  Spiiitus  divinus  in 
Scripiura  nuncupalur,  el  neque  angelus,  neque  ar- 
cbangelus,  »ci|ue  pote.^las  ulla,  divinum  in  Scri- 
pliua  appdlnlur,  suius  autein  Dei.s  el  Spiriius  ejus 
divinmn  dicimuir,  cousequens  esl  divinum  nibil 


Κα\  ήμεϊς  θείον  αύτδ  λέγομεν,  άλλ'  ού  θεόν.  *Ορ9. 
Τδ  δε  θείον  Πνεύμα,  άχτισκον  δν,  τΐ  άλλο  Ιστ\ν  ή 
θεός;  Μαχεδ.  Άλλο  εστί  θείον.  χα\  άλλο  θεός.  'Ορί. 
Έάν  λέγει  ή  Γραφή,  t  Πνεΰμα  θείον  τδ  ποιήβάν  με,ι 
ού  τδ  Πνεΰμα  τδ  αγιον  λέγει ;  Μαχεδ.  ΟΟ  -  ό  γαρ  θεές 
έατιν  δ  ποιήσας  τδν  άνθρωπον.  Όρθ.  Ούχι  δ*  Ά 
Πνεΰμα;  Μακεδ.  Ό  θεδς  ούν  θείον  ϊτα  Πνεϋμι; 
"ΟρΟ.  Ναί.  ΕΙ  δε  δ  βεδς  Πνεΰμα  θείον  εΓρτηται  εν 
Γραφη\  ούτε  δε  άγγελος,  ούτε  άρχάγγελος,  οδτε  άλλη 
τιςδύναμι;  είρηται  θείον  έν  τη"  Γραφη>  μόνος  S4 
θεδς  χα\  τδ  Πνεΰμα  αύτοΰ  θείον  είρηται  ■  ούχ  άρχτδ 
θείον  άλλο  τί  έστι  παρ*  τδ,  θεδς.  ΚαΙ  Παΰλος  δε  'η 
ταίς  Πράξεσιν  ούτως  λέγει  ·  «  Γένος  ονν  υπάρχοντες 
τοΰ  θεοΰ,  ούχ  δφείλομεν  νομίζειν  χρυσφ  ή  άργύρ?. 


alind  esse  quain  Denm.  Paulus  quoque  iu  Ailis  ha-c  Β  ή  λίθω  χαράγματος  τέχνης  xal  ένθυμήσε*>ς  άνθρώ- 


ail :  «  Genus  ergo  cuni  simus  Dei ,  non  debcmus 
aesiiinare  auro  aul  argento ,  aul  lapidi  ftculplurae 
arlis  et  cogitaiionis  honiinis  divinum  esse  si- 
mtle  »·  Viden'  ul  Deus  divinum,  et  divinum  di- 
calur  Deus?  Job  quoque  Spiriiura  dixil  divinum, 
cmn  ail  :  c  Vivii  Dominus,  qui  iia  me  judicavit, 
et  omnipotens,  qui  amariiudine  aflecit  animaru 


που  τδ  θείον  είναι  όμοιον.  »  Όράς,  δτι  δ  θεδς  θείον, 
χα\  τδ  θείον  θεδς ;  Και  δ  Ίώ6  δε  θείον  εϊπε  τδ  Πνεύμα, 
ούτως  λέγων  ■  t  Zfj  Κύριος,  3ς  ούτω  με  χόχριχε,  χύ 
δ  παντοκράτωρ,  δ  πικράνας  μου  την  ψυχήν.  Εί  μ$ 
Ιτι  της  πνοής  μοι  ένούσης,  Πνεΰμα  ol  θείον  μοι  εν  pV, 
μή  λάλησα t  τδ  στόμα  μου  άδικα*  » —  ι  Ζη"  Κύριος  ι 
λέγων,  τδν  Υίόν  χα\  t  δ  παντοκράτωρ, » τδν  Πατέω- 
«  Πνεΰμα  τδ  θείον,  ι  τδ  Πνεΰμα  τδ  άγιον. 

Filiam : 


iiieam.  Quaiidiu  superest  in  me  haliius,  ei  Spinlua* 

divinus  in  uaribus  meis,  ne  loquaiur  os  meuia  iniqtiilatem      ι  Cum  ail :  «  Vivii  Uoiuiua»,  > 
cum,  ι  Oiiinipolens,  »  Paircm  :  cum  c  Spiriins  divinua,  »  Spiritum  gancluin  notai. 

16.  Maeed.  Tria  igilur  aqualia  dicis?  Orth.  16.  Μαχεδ.  Τρία  ουν  Γα* λέγεις }  Χ>ρθ<  Τξπατρ»- 
Non  palernilale,  ηοη  iiliaiione,  sed  naiura.  Maced.  τητι,  οδ·  xfj  υιότητι,  οΟ  ·  τη"  φύαει^  ναί.  Μαχεδ.  Πώς 
Qtiomodo  hoc  ficri  putesi?  Orih.  Ui  ostensum  esl.  οίδν  τε;  'Ορθ.  Ός  &ποδέδειχται.  Μαχεδ.  Πώς  &»- 
Muced.  Quomodo  osteiismn  esi?  Orth.  Quod  Spiri-  c  δέδειχται;  Όρθ.  "Οχι  τδ  Πνεΰμα  δμοίως  Πατρ\  χα\ 
lus  perinde  ac  Paler  el  Filius  subslamia  el  pole-     ΥΙω  ουσία  χα\  δυνάμει  και  βουλή  χαΐδόξη  πανταχώ 


state  et  voluiUate  el  gloria  ubique  sit,  perinde  tit 
ille  dedncit  ad  omnem  veriialem,  perinde  ut  ille 
tancliiicat,  perinde  ui  ille  omnia  in  omuibus  efli- 
cit.  Quurum  aulein  operatio  est  eadem,  e<rruin 
naiura  quoque  esl  eadem.  Maced.  Quomodo  igilur 
dictuin  est :  c  Non  Inquelur  a  seipso,  eed  quaecuu- 
que  audicrit,  loquetur  "f  »  Orlh.  Quia  FiJius 
qnoque  ait  :  «  Paler,  qui  mi-ii  me,  ρι-secepit  mibi, 
quid  dicam,  et  quid  loquar  n.  >  Uoc  vero  vel 
maxime  osiendit,  ejiisdem  Patrem,  Filium,  et 
Sptrilttm  sanciuin  esse  naturae.  Maced.  Quomudo? 
Orlh.  Quia  qua>libet  nalura  quae  facta  esl,  si 
talioualis  fnerii,  a  seipsa  lo<|iiilur  :  ut  qcando 


έατιν,  δμοίως  δδηγεί  πρδς  πασαν  άλήθειοι,  δμοίως 
άγιάίει,  δμοίως  τα  πάντα  έν  πδσνν  ένεργεϊ.  ΤΟν  U 
ή  αυτή  ένέργεια,  ή  αύτή  φύσις.  Μαχεδ.  Πώς  ολ 
είρηται· «  Ού  λαλήσει  άφ*  έαυτοϋ,  αλλ*  όσα  αχούαει, 
λαλήσει ; »  Όρβ.  "Οτι  χα\  δ  Υίδς  λέγει  ·  ι  Ό  χέμψας 
με  δ  Πατήρ  έντολήν  μοι  δέδωχε,  τί  είπω  χα\  τί  λαλή- 
σω. »  Τούτο  δε  μάλιστα  τήν  αύτήν  δείκνυσι  φύπ» 
Πατρδς,  κα\  Υίοϋ,  χα\  άγιου  Πνεύματος.  Μαχεδ. 
Πώς ;  "Ορθ.  "Οτι  πάσα  ή  γενητή  φύσις,  ή  ουσα  λογι- 
κή, κα'ιάφ'  εαυτής  λαλεί  -  ώς  δταν  λέγη  ό  "Αβραάμ- 
t  Μή  τι,  Κύριε,  έάν  λαλήσω  Ιτι  αζαξ'  >  καΐ  δ  Μω- 
σης*  t  Ίσχνδφωνος  κα\  βραδύγλωίσδς  είμι  ·  »  xal  τδ, 
« Δέομαί  σε,  Κύριε,  προχείρισαι  άλλον  ·  ι  κα\  ώς 


Al  rabam  ail  :  «  Ne  irascaris,  Domine,  si  adhuc  ^  Ιερεμίας·  «  Νεώτερος  είμι,  καΐ  ού  δύναμαι  προφη- 


semel  lnquar  ι  Et  Moses  :  ι  Iinpeditioris  et 
lardioris  linguas  siira.  ι  llcin  :  «  Obsecro,  Domine, 
elige  alium  >  Et  ut  Jeremias  :  <  Jnvenis  euro, 
et  non  possum  propbeiare  :  >  cui  Dominus  :  ι  Ne 
dicas,  ι  ait,  <  Juvenis  etiin  >  El  Jonas,  re  secum 
deliberata,  conscendit  navem,  ul  fugeret  in  Tbarsis 
a  conspeclu  Domini.  Non  sic  autem  Spirilus  :  ne- 
qoe  enim  ea  nalura  est ,  ui  diversam  a  Deo  volun- 
tatem  babeat,  verum  omnia,  quxcanque  locuta» 
fuerit,  Dei  sunt  oracula.  Alque  bac  de  eausa  di- 
etuin  esi  :  <  Non  loqaetur  a  semetipso.  >  Eienim 


τεύειν  ·  >  ώστε  λέγειν  αύτψ  τδνθεδν  ·  t  Μή  λέγε,  ότι 
Νεώτερδ;  είμι  εγώ.  »  Κα\  δ  Ίωνάς,  άφ*  έαυτοΰ 
ρουλευσάμενος,  άνέβη  είς  πλοϊον,  τοΰ  φυγείν  εις 
Ταρσείς  άπδ  προσώπου  Κυρίου.  Τδ  δέ  Πνεΰμα  ούχ 
ούτως  ■  ούδε  γάρ  έχει  φύσιν  τοΰ  Ετερον  Ιχειν  θέλημα, 
βπερ  ούχ  Εστί  τοΰ  θεοΰ  ·  αλλά  πάντα,  όσα  άν  λαλξ, 
τοΰ  θεοΰ  είσι  λδγια.  ΚαΙ  διά  τούτο  είρηται  *  «  (Λ 
λαλήσει  άφ'  έαυτοϋ.  »  Κα\  γάρ  χα\  περί  τοΰ  ΥΙοΰ  τδ 
ai-b  είρηται  *  έ«ειδή  μή  έστιν  Ιν  αύτψ  άλλο  tt  θέ- 
λημα, δ  ούχ  Ιστι  τοΰ  Πατρός.  Μαχεδ.  Ούχ  έχει  ούν 
Ιδιον  θέλημα  τό  Πνεΰμα;  Όρθ*  Άπεξενωμένον  tcfi 


H  Job  χχχιιι,  4.  η  Acl.  χ?ιι,  319.  η  Jobxxr  i,  1-.4.  "  Joan.  χνι,  15.  Τ·  Joau.  ιιι,  Μ. 
**  €enoa.  xvm,  34.   »·  Exod.  iv,  10-iS.   "  Jcrera.  i,  6,  7. 
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θεβΰ  μή  γένοιτο  slicctv!  Μακεδ.  Άλλά  πώς  ούχ  έχει  Α  <*e  Filio  quoque  idem  dictum  est :  quandoquideiu 


θέλημα  ίδιον;  %Ορθ.  Τδ  τοϋ  θεοΰ  θέλημα  τοΰ  Πνεύ- 
μΛ-ζάς  έστι  θέλημα.  Οϋ  γάρ  άγνοεί  τδ  τοϋ  θεοΰ  θέλη- 
(xoc*  άλλ'  8  θέλβι  δ  Πατήρ,  τοϋτο  θέλει  κα\  το  Πνεϋμα· 
ττάντα  γάρ  οίδε  τά  τοΰ  θεοϋ,  ώς  τδ  πνεϋμα  τοΰ  άν- 
θρώ— ου  τά  τοϋ  άνθρωπου.  Μακεδ.  Καίχοιχζ  καΐ  ό 
Υίδς  λέγβι  ·  «  Ούχ  ήλθον  ποιήσαι  τδ  έμδν,  άλλα  τδ 
θέλημα  τοΰ  πέμψαντός  μβ.  »  Όρθ.  Ίί  δέ  ήν  τδ  θέλη- 
μΛ  τοΰ  πέμψαντος  αύτδν,  8  ήλθε  ποιήσαι;  Μακεδ. 
Ή  σωτηρία  τοΰ  κόσμου.  Όρ0.  Τοϋτο  χα\  ποιών  ού 
τεοιεϊ  τδ  έαυτοΰ  θέλημα,  άλλα  τδ  θέλημα  τοΰ  πέμψαν- 
«ϊος  αύτόν.  Μακεδ.  Αύτδς  λέγει,  δτι  Ούχ  ήλθον 
ττοιηοαι  τδ  θέλημα  τδ  έμδν,  άλλά  τδ  θέλημα  τοΰ 
τΐέμψαντός  με.  "Ορθ.  Ανάγκη  ουν  πάσα  έναντίον 
είναι  θέλημα  έν  αύτψ ,  δ  έκώλυσεν,  Γνα  τδ  τοΰ 


nen  alia  illi  inest  volunlas,  qme  Patris  non  ait. 
Macei.  Non  habet  igilur  Spiritus  sanctus  volun- 
talem  propriani?  Orih.  Absii,  ul  quod  a  Deo  alie- 
iium  est,  dicam.  Maeed.  Sed  quoniodo  non  babet 
voluniatem  propriam  ?  Orih.  Volunias  Uci  vuliinlas 
Spiriius  esl.  Neque  enim  ignorai  vo!unl:>tem  Dei  : 
sed  quod  vult  Pater,  idem  vull  cl  Spirilus ;  omnia 
enim  novit  quae  sunt  Dci,  ut  spiritus  bomiuis  ea 
quse  eunl  bominis.  Maced.  Alqui  el  Filius  uit  : 
<  Non  veni  ul  faciam  volunlalem  meam,  eed  »o- 
luntalem  ejus  qui  misil  me  '·.  >  Onh.  Quajnam 
vcro  fuit  volunias  ejus  qui  misit  ipsuin ,  cujus 
faciendas gralia  venil?  Maced.  Salus  inundi.  Orih.  lioc 
cum  facil,  non  facil  suam  ipsius  voluuiaiem,  sed  vo- 


τςίμψαντος  ποιήση.  Μακεδ.  Μή  γένοιτο!  ού  λέγω  Β  lunlalcmejusqui  ipsum  inisit.  Maced.  Aii  ipse,  senon 


έ.ναντίον  είναι  θέλημα  τοΰ  Υίοΰ  τω  θελήματι  τοΰ  Πα- 
τρός. "Ορβ.  Ούκοΰν  τδ  αύτδ  θέλημα  Πατρδς  χαΐ 
Υίοΰ .  ΚαΙ  γάρ  ό  Υίδς  θέλει  σώσαι  διά  σταυρού  και 
θανάτου  τδ  γένο;  ήμών,  χαΐ  δ  Πατήρ  τοϋτο  θέλει. 
TEav  δ*  λέγη,  ι  Ούχ  ήλθον  ποιήσαι  τδ  θέλημα  τδ 
έμδν.  άλλά  τδ  θέλημα  τοϋ  πέμψαντός  μβ,  »  ώς  εις 
Πατέρα  τά  όλα  άνάγει  ·  χάν  λέγη,  <  Ό  πέμψας  με 
ό  Πατήρ  έντολήν  μοι  δέδωκε,  τ£  είπω,  και  τί  λαλή- 
σω ;  ι  τιμών  τδν  Πατέρα  ώς  Πατέρα  λέγει.  ΕΙ  δε  μή, 
πώς  δ  ΥΙδς,  έν  ψ  άπόκεινται  πάντες  ot  θησαυροί  της 
σοφίας,  ουκ  οίδε  τί  λαλήσει ;  Μακεδ.  Τοϋτο  δέχομαι, 
δτε  ό  Υίδς  ώς  Υίδς  εν  θέλημα  έχει  τοΰ  Πατρός.  Τδ 
δβ  Πνεϋμα,  έάν  μή  άκούση  κα\  λάβη,  ού  λαλεί  άφ' 
έαυτοΰ.  "Ορθ.  "Ωσπερ  ουν  δ  ΥΙδς  πάντα  Εχων  έν  τή 


venisse  ul  faceret  volunlaier.i  euam  ,  sed  volun- 
lalem  cjus  qui  se  misit.  Orih.  Esl  igilur  iiecess.irio 
conlraria  in  eo  volunlas  slaluenda,  quam  coercuit, 
til  faceret  volunlalem  ejus,  a  quo  missus  esset. 
Maced.  Absil  ut  voluutalem  Filii  voluniali  Patria 
d(cam  essc  conirariam.  Orih.  Ergo  eadem  PUris 
ei  Filii  esl  volumas.  484  Elenim  Filius  pcr  cru- 
cem  et  roortem  servare  vult  genus  noslrum,  vult- 
que  hoc  Paler.  Cum  aulem  ait,  «  Non  vent  ut 
faciam  volunlatcm  meam,  scd  volunialem  «jus  qui 
misii  me,  ι  in  Palrem  videtur  confei re  omnia  : 
ouni  ait,  t  Patcr  qui  misil  me,  praecepit  niibi  quid 
dicam  ct  quid  loquar,  >  boc  ipso  dicio  Patrem  ut 
Pairem  honorat.  Quod  si  se  rcs  ila  non  habel. 


φύσει,  ώςΥίδς  λέγει,  t  Ουδέν  ποιώ  άπ'  έμαυτοϋ,ι  fva  C  qitomodo  Filius,  in  quo  omnes  sapteitliae  thesauri 


των  άγαθών  τήν  άρχήν  έπΐ  τδν  Πατέρα  άναγάγη  ■ 
οΰτως  κα\  περί  τοΰ  Πατρδς  άκουε  αύτοΰ  λέγοντος· 
πάντα  γαρ  έχοντος  έν  τϊ)  αύτοΰ  φύσει  ώς  Πνεύματος 
θεοΰ,  έπ\  τδν  αίτιον  άνάγει  λέγων  ·  «  Ού  λαλήσει 
άφ*  έαυτοΰ,  άλλ'  δσα  άκούση,  λαλήσει,  και  'τά  έρ- 
χίμενα  άναγγελεϊ  ύμίν  »  κα\  τδ,  «  Εκείνος  ίχ  τοΰ 
έμοΰ  λήψεται,  ι  δηλονδτι  έκ  τοΰ  Πατρός.  Επάγει 
γάρ·  «  Πάντα  όσα  έχει  δ  Πατήρ,  έμά  έστι  ·  διά  τοϋτο 
εΤπον,  ότι  έκ  τοΰ  έμοΰ  λαμβάνει  κα\  άναγγελεϊ  ύμίν.» 
Λαμβάνειν  δε  αύτδ  εΓπϊν,  ούχ  ώς  άγνοοϋν,  άλλ'  ώς  έπ'ι 
τδν  αίτιον  άνάγων  τήν  τοΰ  Πνεύματος  ένέργειάν  τε  κα\ 
χάριν.  Μακεδ.  Έάν  οΰτως,  καλώς  κα\  τοΰτο  δέχομαι· 
διακονεί  γάρ  ήμΐν  τήν  τοΰ  θεοΰ  χάριν  το  Πνεϋμα. 


rccondili  sunl,  non  novit  quid  loqiierclur?  Mactd. 
Admillo  illud,  Filium,  qualenus  Filius  est,  unam 
Palris  voliuitatem  liubere.  Al  Spirilus  nisi  audierit 
ei  acceperil,  a  seipso  non  loquilur.  Onh.  Quem- 
admodum  igitur  Filius  onmia  babens  iialura, 
ui  Filius  ait ,  «  Nihil  facio  a  me  ipso  *· ,  >  ul 
bonorum  principium  Palri  ascribai,  ita  et  de 
Spirilu  ipsum  audi  loquenlem.  Cum  euim  omnia 
ille  in  sua  nalura  habeat,  ul  Spirilus  Dei,  ea  ad 
fonlcm  ipsum  refert  inquiens  :  t  Nou  luqueiur  a 
scmelipso  :  seJ  quaecunque  audiel,  loquetnr,  et 
futura  annunliabii  vobis  ■·.  >  liem  :  ι  Ille  de  meo 
accipiet,  »  nempe,  de  Patre.  Haec  eiiim  subjungit : 


*  Omnia  quaD  Patris  sunl.  moa  sunt  :  propterea  dixi,  quod  de  mco  accipict  et  annnnliabil  vobis  ·*.  · 
Accipere  aulem  illum  di\il ,  non  cx  ignorantia,  sed  quod  Spirilus  operationera  cl  gratiam  ad  auclorem 
referat.  Maced.  Si  res  ila  sc  babel,  ei  boc  a<  cipio.  Minislral  eniin  nobis  Spiritus  graliam  Dei. 

17.  Όρθ.  Πάλιν  διαχονίαν  λέγεις,  ώς  παρϊΐτού-  D    17.  Onh.  Kursiun  nominas  minislerium ,  qnasi 


μένος  είπείν  συνεργδν  τοϋ  θεοΰ  τδ  Πνεϋμα  ;  Μακεδ. 
Ού  μή  πείσης  μέ  ποτε  ειπείν  συνεργδν  τοΰ  θεοϋ  τδ 
Πνεϋμα.  'ϋρθ.  Παύλος  δ  άπδστολος  συνεργούς  τους 
άποστδλους  λέγει  τοΰ  θεοϋ,  χα\  σύ  τδ  Πνεϋμα  αύτοΰ 
συνεργδν  φοβ!)  ειπείν ;  "Αξιον  ίνα  άκούσης  ·  ι  Έχει 
Ιφοβήθησαν  φδβον,  οδ  ούχ  ήν  φόβος.  »  Μακεδ.  Κάν 
είπω  σJvεpγδv  τδ  Πνεύμα  τφ  θεφ,  άλλ'  ού  συνδοξά^ω 
«ύ^δ  τφ  θεψ.  'Ορθ.  Έάν  οΰν  λέγη  Παύλο;  περί  των 


rcnuas,  Spirilum  Dei  cooperarium  dicerc.  Maced. 
Nunquam  mibi  persuaseris  ul  Spiritum  Dei  coope 
rarium  dicam.  Orth.  Aposlolus  Paulus  apostolos 
Dei  cooperarios  vocat  :  el  ta  Spiritum  ipsius  co- 
operarium  dicere  vereris?  Jure  in  te  tllud  compelil : 
t  Illic  trppidaverunt  timore,  ubi  non  eral  limor  **.  » 
Maced.  Etsi  dixero  Spirilum  Deo  cooperarium,  non 
lamen  eodcm  illnm  quo  Deum  modo  .glorifleabo. 


'·  Joan.  vi,  38.   "  Jean.  vni,  28.   *·  Joan.  xvi,  15.    »»  ibid.  15.  n  Pwt.  xin ,  5. 
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Grtft.  Oum  igitur  Paulus  de  fidelibus  ait :  t  Non  Α  πιστευσάντων,  δτι  «  Οΰκ  fxt  εΤ  δούλος,  αλλ*  υΜς·  ι! 


amplius  et  servus,  sed  Filius,  quocl  si  Filius,  et 
haer-es  quidem  Dei,  Christi  aulem  cohaeres  ** :  > 
leipsumne  dignum  exislimas,  qui  in  baeredilatie 
socictalem  adeciscaris,  Spiritum  non  itein?  Et  au- 
die  tu  quidem  :  *  Si  lamen  compatimur,  ul  et  coa- 


gloriQceinur 


Spiriius  non  ileni?  <  Si  simul 


mortui  sumus,  siniul  etiam  regnabimue  "  :  »  Spi- 
ritus  non  ilero  ?  Maced.  Eliarone  Spiritum  quoque 
regem  nuncapas?  Orth.  ι  Si  raore  regnavit  ab 
Adamo  usque  ad  Moysen,  eliam  in  eos  qui  non  pec- 
caverani  **,  >  qul  non  Spiritus  vil»  in  nobis  regna- 
ret?  Maced.  Nos  Palrem  qnidem  et  Filium  regem, 
Spiritum  sanctum  vero  minislrum  dicimus.  Orth. 
Tuam  ipsius  hseresin  nondum  satis  inlelligis.  Ete- 


tl  υΐδς,  κχ\  κληρονόμος  μ«ν  θεοΰ,  συγκληρονόμος  ο) 
Χρίστου  '  ι  άρα  σαυτδν  μεν  ίξιον  της  συγκληρονο- 
μίας  ήγη\  το  δέ  Πνεύμα  ού  ;  Κα\  σΰ  μέν  άκούεις  · 
ι  Είπε  ρ  συμπάσχομεν,  Ινα  χαλ  συνδοξααθώμεν  *  »  Ά 
δέ  Πνεύμα  οδ ;  ι  Εί  συναπεθάνομβν,  καΐ  συμβασι- 
λεύσομεν  *  >  τδ  δε  Πνεύμα  &0  ;  Μαχεδ.  Καλ  τδ  Πνεύμα 
βασιλέα  λέγεις;  Όρθ.  <  Εί  ό  θάνατος  έΰασίλευαν 
άπδ  Αδάμ  κα\  μέχρι  Μωσέως,  καΐ  ίιΛ  τούς  μη 
άμαρτήσαντας, »  πώς  ούχ\  το  Πνεΰμα  της  ζωης  pasi- 
λεύει  ήμϊν;  Μαχεδ.  ΉμεΙς  λέγομεν,  δτι  6  Πιτίί 
έστι  βασιλεύς,  κα\  ό  Υ'ιός  ·  τδ  δέ  Πνεύμα  υπηρέτη;. 
Όρθ.  Ούδέ  οίδας  σαυτοϋ  την  αίρεσιν.  Ο  γαρ  ύπτρί- 
της,  καν  μή  fj  βασιλεύς,  της  αύτης  έστε  τω  β«ιλ:: 
ούσίας.  Αέγβις  ούν  καΐ  αύτδς  της  αύτης  ούσίας  είναι 


nim  minieler  licetrex  non  sil,  cjusdem  taraen  cujus  Β  τφ  θεώ  το  Πνεΰμα.  Μαχεδ.  Ού.  Όρθ.  Τδ  δε  μί;  h 


rex  est  gubsiantiae  :  fateris  igilur  ipsemei  ejusdem 
cum  Deo  subslantiae  esse  Spirilum.  Maced.  Mi- 
nime.  Orth.  Sed  quod  ejusdcm  subsianiix  noa  est, 
crealura  est,  muiabilis  el  variabilis.  Professus  au- 
(em  es  paulo  anlc,  immutabilem  Spiriluni  el  inva- 
riabilem,  el  increaluin  esse.  Spirilus  ergo  ejuedeni 
ac  Deua  et  Filius  ejus  est  subslantia?.  Maced.  Unus 
igitur  est  ipseque  Pater,  et  Filius,  et  Spirilus  ean- 
cius?  Orth.  Absit  ut  boc  dicain.  Eienint,  si  uruis  es- 


της  αύτης  ούσίας  κτίσμα  εστί  καΐ  τρεπτδν,  χΛ 
άλλοιωτόν  *  άλλά  προωμολόγηται  άτρεπτον  και  άνώ- 
λοίωτον  κα\  άκτιστον  εΐναι  ·  της  αύτης  Αρα  ώίίχ; 
τώ  θεώ  κα\  τω  Υίώ  αύτοΰ  έστι.  Μαχεδ.  ΕΤς  ονν 
έστι  καΐ  δ  αύτδς  Πατήρ,  κα\  Υίδς,  καΐ  άγιον  Πνεύ- 
μα ;  Όρθ.  Μή  γένοιτο  είπεΖν  τοϋτο !  el  γάρ  ήν  είς  »1 
6  αύτδς  Πατήρ,  κα\  Υίδς,  κα\  άγιον  Πνεύμα,  ούκ  h 
εΓρητο  παρ'  ήμών  της  αύτης  εΐναι  ούσίας.  Ούδέ  γάρ 
αύτδς  έαυτφ  της  αύτής  ούσίας  είναι  λέγεται. 


set  Η  idem  Putcr,  Filius  et  Spirilue  sancius,  Diui  dkerenlur  ejusdem  esse  subsiantix.  Nequc  e:MM  ejus- 
dem  ac  ipsemcl  substanlias  esse  dicitur. 

48.  Mcced.  Ubi  scripluin  esl  Spirilum  esse  18.  Μαχεδ.  Πού  γεγραπται  θεδς  τδ  Πνεύμα ;  Ό0. 
Deu m ?  Orth.  Quando  prophcla  ail  :  ι  El  ernnl  "Οταν  λέγει  δ  προφήτης,  «  Κα\  ίσονται  πάντες  διδο- 
omnes   a    Deo  docli   βΤ,   >  de  quo  loquilur  ?  c  χτοίθεοΰ,ι  περί  τίνος  λέγει;  Μαχεδ.  Ώερ\  τον  Γιον. 

ρ.ι:..„    λ:,-.,         \}ρβ, Καίτοιγε δ  Υίδς  λέγει ·  *  Μή  μεριμνησητε «ώςΙ, 


Maced.  De  Filio.  Orlh.  Atqui  Filius  dicit 
«  Nolite  cogitare  quomodo  aut  quid  loqua- 
miai :  ipse  cnim  Spiriins  docebil  vos  quid  fa- 
Ctu  opu*  sit  **.  ι  Quod  si  qui  a  Sp  rilu  docenlur, 
a  Deo  docti  dicunlur,  quid  aliud  fucrii  Spirilus, 
485  ex  le  "Pso  qaxre.  Maced.  Qui  a  Spiriiu  do- 
ceuiur,  docii  a  Deo  dicuntur  ideo,  quia  Deus  per 
Spiriiuiu  ipsos  docet.  Orth.  Non  dixii :  Erunt  omnes 
a  Oco  ipso  docti,  eed  sine  ariiculo.  Maced.  Ergo 
Ires  Dii  eunt!  Or/A.  Absit!  Urnis  esl  Deus  Paler, 
uuus  Deus  Filiua,  uuus  Deus  Spiriius  sanclus. 
Uactd,  Tres  igilur  Dii?  Orih.  ConQleris  ipse  Palrem 
Daiim  ease,  et  Filiuin  Ueum,  aut  ne  hoc  quidem ? 
Maced.  Confilcor  Deum  Patrein,  Deum  ilem  Fi- 


τ£  λαλήσετε  ■  αύτδ  γάρ  τδ  Πνεΰμα  διδάξει  ύμ3ς,  τ» 
δεΖ  ποιεϊν.  ϊ  ΕΙ  δε  ot  ύπδ  τοΰ  Πνεύματος  δ.δαηόμ- 
νοι  διδακτοί  θεοΰ  άκοϋουσι,  τί  άλλο  άν  ε  Γη  τδ  Πνεύμα, 
σαυτδν  έρωτα.  Μαχεδ.  Διδακτοί  θεοϋ  άχούου  svt  ol 
ύιώ  τοΰ  Πνεύματος  διδασκόμενοι,  έπειδή  6  θεδς  δά 
τοΰ  Πνεύματος  αύτούς  διδάσκει.  "Ορθ.  Ούκ  είκζν 
"Εσονται  πάντες  διδακτοί  τοΰ  θεοΰ,  άλλ*  άνευ  τοΰ  άρ- 
θρου. Μαχεδ.  Τρεις  ούν  είσι  θεοί ;  Χ)ρθ.  Μή  γένοιτο! 
Είς  θεδς  δ  Πατήρ,  κα\  είς  θεδς  δ  Υίδς,  και  είς  θεδς  τ» 
αγιον  Πνεΰμα.  Μαχεδ.  Τρεϊς  οΰνθεοί ;  Ορθ.  Όμολογείς 
κα\  αύτδς  θ«δν  είναι  τδν  Πατέρα,  κα>.  θεδν  τδν  Υίδν,  tt 
ούδε  τοΰτι ;  Μαχεδ.  "Ομολογώ  θεδν  τδν  Πατέρα,  χαΐ  τδν 
Υίδν.  Ό^θ.  Δύο  οΰν  θεούς  λέγεις ;  Μαχεδ.  Μή  γένβ».- 
lium.  Orth.  Duos  igilur  Deos  dicis?  Maced.  Absit !  β  τοί  Όρθ.  "Οσπβρ  ουν  θεδν  λέγων  τδν  Πατέρα  και 


Orth.  Qiieroadrooduro  igitur  cuni  Patrem  Deuro,  et 
Filium  Deum  cooflteris,  non  duos  Deos  asseris : 
ila,  Spiritue  deiiatem  conOteng,  ne  tree  Deos  di- 
cilo.  c  Audi ,  enim,  Israel :  Dominus  Deus  tuus,  Do- 
minus  unus  esl  '*.  >  Maced.  Unus  igitur  Deus  Pa- 
ter,  Filiue  el  Spiriius  sanclaa.  Orth.  Unus  Deus, 
non  qoidem  ut  irinomiois,  sed  ut  ii,  qui  in  Chrislo 
perfecii  suat,  unus  consensu  et  nalura.  Maeed. 
Uouin  eonsensum  et  ego  dico.  Orth.  Dic  et  naturam 
quoque,  ut  sis  bealus.  Mactd.  Non  poesum  dicere 
uaain  nataram.  Orth.  Dic  igitur  eoe  dissioulis  esse 


θεδν  τδν  Υίδν,  ού  δύο  θεούς  λέγεις·  ούτως  δμολογών 
καΐ  τήν  τοΰ  Πνεύματος  θεότητα,  μή  τρεις  λέγε  θεοΰ;* 
«  "Ακουε,  γάρ,  Ισραήλ*  Κύριος  δ  θεός  σου.  Κύριο; 
είς  έστι.  >  Μαχεδ.  Είς  οΰν  έστι  θεδς,  Πατήρ,  xal 
Υίδς,  και  άγιον  Πνεΰμα.  Όρθ.  Είς  θεδς,  ούχ  ώς  τρί· 
'ώνυμος,  άλλ'  ώς  οί  έν  Χριστφ  κατηρτισμένο*.,  είςτίί 
λόγω  της  συμφωνίας  κα\  της  φύσεως.  Μαχεδ.  Κάγύ 
λέγω  μίαν  συμφωνίαν.  Όρβ.  Είπέ  καΐ  φύσιν,  να 
μακάριος  γένη.  Μαχεδ.  Ού  βύναμαι  είπεϊν  μίαν  φύ- 
σιν. Όρθ.  Ούκοΰν  είπε  άνομοίους.  Μαχεδ.  Ούδε  τούτο 
λέγω.  "Ορθ.  Ούτε  ουν  ψυχρδς  εΤ,  κατά  τδ  γεγραμυ-έ- 


Μ  Bom.  tin,  17;  Galat.  ιν,  7.  ·*  Rom.  vni ,  17.  ·«  (I  Tiru.  u ,  i2. 
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vov,  οΒτε  θερμός  -  «1  γαρ  ής  ψυχρός,  άνομοίους  Αν  Α  nalune.  Maced.  Neque  hoc  dico.  Or/A.  Nec  frigidus 


εΧιας  τάς  φύσεις-  c(  ής  θερμός,  ΑπαραλλΑκτους.  Λία- 
χβ£.  ΆπαρΑλλακτον  λέγω  φύσιν  τόν  Υίόν.  'Ορβ.  Φύ- 
σις δέ  ^φύσεως  Απαράλλακτος  ούσα,  ή  αύτή  έστι  φύσις. 
' Ομοίως  γάρ  έστιν  Αθάνατος,  όμοίως  Αγιος,  όμοίως 
Αφθαρτος,  όμοίως  Ατρεπτος.  Πατήρ  δε  καΐ  Υίος  καΐ 
άγιον  Πνεύμα  όμοίως  είσΐ  τά  προειρημένα.  Μία  Αρα 
φύσις  έστί  τώ  λόγω  της  ταυτότητος.  Μακεδ.  ΆλλΑ 
ύποτάσσεσθαι  λέγω  τώ  ΠατρΙ  τον  Yibv,  καΛ  πώς  δύνο- 
μαι είπείν  μίαν  φύοιν ;  Όρθ.  Την  γΑρ  ύποταγήν,  της 
φύσεως  ύποταγήν  είναι  λέγεις,  ή  της  οίκονομίας; 
Μαχεδ.  Της  φύσεως.  Όρθ.  Ούχοϋν  Ανόμοιον  λέγεις 
τήν  φύσιν  ;  Μαχεδ.  Μή  γένοιτο !  Όρθ.  "Οταν  λέγτι 
6  Προφήτης*  <  Πάντα  ύπέταξας  ύποκΑτω  των  ποδών 
αδτοϋ,  πρόβατα  κα\  βόας  ΑπΑσας,  Ετι  δε  κα\  τΑ  κτήνη 
τοΰ  πεδίου,  ι  τήν  φύσιν  τών  Αλόγων  τη*  φύσει  τών  ^ 
ανθρώπων  ύποτάσσεσθαι  λέγει;  Μαχεδ.  Ναί.  Όρθ. 
Ανόμοιος  δε  ή  φύσις  τών  κτηνών  τη"  φύσει  τη*  Ανθρω- 
πινή ;  Μαχεδ.  Ναί.  Όρθ.  ΈΑν  λέγτ).  «  Υπέταξε 
λαοΰς  ήμίν  καΐ  Εθνη  ύπο  τους  πόδας  ήμών,  >  οΰ  τήν 
φύσιν  tjj  φύσει  λέγει,  ΑλλΑ  τήν  της  Αμαρτίας  δούλε  ία  ν 
tft  έλευθερία  της  πίστεως ;  Μαχεδ.  Ναί.  Όρθ.  "Αλ- 
λως ου  ν  ήμίν  τΑ  κτήνη  ύποτΑσσεται,  και  Αλλως  τΑ 
ίθνη  ;  Μαχεδ.  Ναί.  ty>0.  ΈΑν  λέγη  ή  Γραφή,  «  01 
δούλοι  ύποτασσόμενοι  τοίς  κατΑ  σάρκα  κυρίοις,  οΰ 
μόνον  τοις  ΑγαθοΤς  κα\  έπιεικέσιν,  ΑλλΑ  κα\  τοίς 
σχολιοΐς,  »  Αλλως  τΑ  κτήνη,  καΐ  Αλλως  τΑ  έθνη,  κα\ 
Αλλως  ol  δούλοι-  τΑ  γΑρ  κτήνη  τη*  φύσει,  τΑ  Εθνη  τη" 
ιείστει,  οί  δούλοι  τώ  νόμφ.  ΈγχωρεΤ  γΑρ  τούς  δούλους 


igitur,  nec  calidus  es,  ut  Scripiura  loquitur :  ei 
enim  frigidus  esses,  naturas  dissimiles  uiiqae  di- 
ceres;  sin  vero  calidus,  eas  per  omnia  similes. 
Maud.  Filii  dico  nullalenus  differeniem  esse  nntu- 
rara.  Orth.  Nalura  vero  a  naiura  nihil  prorsus  dif- 
fercos  eadem  est  natura  ?  Consimiliier  enim  est  im- 
morUlis,  consimiiiter  est  sanclus,  consiinilitcr  est 
incorruptibilis,  consimiliter  est  immutabilis.  Pater 
auiem,  Fllius  et  Spiriius  sanclus  sunt  consimiliter 
ea  quae  dicta  sudi.  Una  igilur,  ralione  ideutitaiis, 
est  nalura.  Uacei.  At  Filiuin  Pairi  eubjecium  essc 
dico :  quomodo  igitur  unam  naturam  possum  di- 
oere?  Orth.  Subjectionem  naturae  dicie,  an  oecono- 
miae  et  dispositionis?  Uaui.  Naturae.  Orlh.  Ergo 
dissimilem  dicis  naturani?  Maced.  Absill  Orth. 
Quando  Propbeta  ait  :  «  Onmia  subjecisli  sub  pe- 
dibus  ejus,  oves  et  boves  universas,  insuper  el  pe- 
cora  campi "  :  »  noune  naiurom  brutormu  natura) 
bominum  esse  subjeciam  ait?  Maced.  Imo.  Onh. 
Sed  nalurapecorum  naturae  bumanac  est  dissirr.ilis? 
Maced.  Etiam.  Orth.  Quaodo  ait,  «  Subjecit  popu- 
los  nobis,  ei  gentes  sub  pedibus  nostrie  *',  »  non 
naturam  naiurac,  sed  servitutem  peccati,  libei-la;i 
fidei  subjectam  docet  ?  Maced.  Etiam.  Orlh.  Aliier 
igitur  pecora,  aliter  genles  nobis  subjecla?  sunt? 
Hnced.  Etiam.  Orth.  Quando  Scriplura  ait :  <  Servi 
sabjecti  eint  dominis  secundura  carnem,  non  solura 
bonis  et  modestis,  sed  eliam  discolis  "  :  >  aiiter  pe- 


χρείττονας  είναι  τή*  Αρετή*  τών  δεσποτών.  Μαχεδ.  q  cora,  aliler  genles,  aiiter  servos  subjecios  iunuit : 


"Ομολογουμένως  Αλλως  κα\  Αλλως  ύποταγή.  Όρθ. 
"Αλλά  κα\  ήμεϊς  Αλλήλοις  ύποτασσόμενοι  διΑ  τήν 
άγΑπην,  ούχ  ώς  τΑ  κτήνη  φυσικώς,  ουθ'  ώς  τΑ  Εθνη 
τ*?5  πίστει,  ούθ'  ώς  δοϋλοι  τψ  νόμφ.  Μαχεδ.  Ούτε  ώς 
χτήνη,  ούτε  ώς  Εθνη,  οδτε  ώς  οί  δοϋλοι,  ΑλλΑ  διΑ  τήν 
voC  Κυρίου  ΑγΑπην.  Όρθ.  Ό  τοίνυν  Υίος  ύποτασσό- 
μενος  τφ  Πατρ\,  ώς  τΑ  κτήνη  διΑ  τήν  φύσιν  τοίς  αν- 
^ρώποις  υποτάσσεται,  ή  ώς  δούλοι  διΑ  τον  νόμον,  ή  ώς 
Αμαρτωλός  διΑ  τήν  πίστιν,  ή  «ος  Υίος  διΑ  τήν  ΑγΑπην. 
Υϊος  δε  Πατρ\  τήν  αύτήν  Εχει  φύσιν  ύποτασσόμενος, 
ο&χ\  φύσει  της  θεότητος,  ΑλλΑ  «clj  οικονομία  της  Αν- 
£ρωπότητος.  Ό  γΑρ  ύποτασσόμενος  Εχει  τι  θέλημα, 
δ  κολάζει,  Γνα  το  του  προστΑσσοντος  ποιήση·  Πατρός 
δλ  και  Υίοΰ  Εν  Ι  στ  ι  θέλημα  τφ  λόγω  της  θεότητος. 


pecora  quidem  natura,  gentes  fide,  servi  lege.  Pos- 
sont  enira  servi  dominia  ipsis  virlute  anlecellere. 
Maced.  Est  in  confesso  alios  alque  alios  esse  suV 
joUionis  modos.  Orth.  Quin  et  noa  alius  alii  sub- 
jecti  sumus  per  charilatein,  non  ut  pecora  nalura- 
liter,  nequo  ut  genles  fide,  neque  ut  servi  lege. 
Maced.  Neque  ut  pecora,  neque  ul  gentes,  neque  ut 
servi,  sed  per  Domini  dUeclionem.  Orlh.  Cum  igi- 
tur  Filius  Patri  subjeclus  sit,  subjicilur  illi  vel  pcr 
aaiuram,  ut  pecora  hominibus  :  vel  per  legem,  ut 
serti  :  vel  per  fidem,  ut  peccaior  :  vel  per  dilectio- 
nem,  ut  FUius.  Filiue  autem  eamdem  quaiu  Palcr 
babet  naturani,  subjectus  non  natura  ileitatis,  siul 
ceconomia  humanitalis.  Qui  enim  subjkilur,  vo- 


lanlatem  aliquam  babet,  quam  romprimit  ut  voluntaiem  prsecipicniis  eisequatur.  At  Patris  el  Fi- 
lii  voluntas  est  una,  ratiooe  deitaiis. 

19.  Μαχεδ.  Πώς  ουν  γέγραπται*  <  Υπήκοος  γενό-  D 
μένος  μέχρι  θανΑτου·  ι  κα\,  ι  "Οταν  δέ  αύτψ  ύπο- 


ταγή* πάντα,  τότε  και  αύτδς  ό  ΥΙος  ύποταγή  σεται  τψ 
δποτάζαντι  αύτφ  τ  Α  πΑντα,  ?να  fj  ό  Θε6ς  τΑ  πάντα  έν 
•πασιν ;  »  Όρθ.  Μορφή  ν  γΑρ  δούλου  λαβών  έν  μορφή* 
θεού"  ύπΑρχων,  Αναγκαΐον  κα\  τήν  ύποταγήν  τής 
δουλικής  μορφής  Ανειληφώς,  ύπερ  ήμών  υποτάσσεται 
«ψ  έαυτοΰ  Πατρ\,  ού  φύσει  θεότητος,  Αλλ'  ένώσει 
μορφής  δoυλικήc,  ής  έλαβε.  Τί  δε  κα\  Ιλαττοΰσθαι 
τήν  τοϋ  Υίοΰ  φύσιν  νομίζεις  δια  το  ύποτΑσσεσθαι  αΰ- 
τδν  τφ  Πατρί;  ΈΑν  ουν  Ακούσης,  ότι  κα\  Ανθρώποις 


i9.  Maced.  Quomodo  igilur  scriplum  est : «  Fa- 
cius  obediens  usque  ad  niortem  **,  >  et  :  <  Cum 
aulem  ei  subjecta  fuerint  omnia ,  lunc  ipse  quoque 
Filius  subjeclus  erit  ei  qui  subjecii  sibi  omnia  iu 
omnibus  ·♦  ?  »  OrlA.  Nimirum,  forma  eervi  acce- 
pta,  cum  in  forma  Dei  esset,  necessario  subjeciio- 
nem  quoque  eervilis  forniae  assumens,  eubjicitur 
pro  nobis  suo  ipsius  Pjiri,  non  natura  deitaiis,  sed 
formae  senrilis,  quam  486  suuipsii,  nnione.  Kt 
quid  est,  cur  Filii  naiuram  imminui  censeas  es  <co 
quod  subjicialur  Pairi  ?  Nanquid  si  Deum  Yerbum 


"·  P»al.  vni,  8.  "  Peal.  tlvi,  4.   ·■  I  Petr.  n .  18.   "  Philipp.  ii,  8.   ·»  I  Cor.  xv,  28. 
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aadias  tominibus  quoque  subjectum  fuisse,  bomi-  Α  ύπετάγη  δ  θεδς  Λόγος,  άρα  χα\  τών  άνθρώπων  έλάτ- 


uum  natura  inferiorem  illum  statues Ί-Maced.  Ubi 
scriptum  est,  quod  bomioibus  quoque  subjecius 
fueril?  OrtA.  Homo  erat  Maria,  erat  et  Josepb,  at- 
que  iis,  ut  in  Evangeliis  ecriptum  est,  gubjectus 
fuit.  Cum  enim  invenissent  illom  in  lemplo,  ait 
evaogelista,  dixeruni :  c  Fili,  qnid  fecisti  nobis  sic  ? 
Ecce  paler  luus  et  ego  dolentes  quaerebanjus  te.  El 
uit  ad  illos  :  Quid  est  quod  roe  quaerebalis ?  Nescie- 
batis  quia  in  doino  Patris  mei  oportel  me  esse?  et 
venit  Nazarelh.eterat  subditus  illis"?  >  Ille  igilur 
Unigenitus  Dei,  ille  Salvator  mundi  inferior  scilicet 
erat  Josepbo  et  Marise?  Maced.  Nequaquam,  absii ! 
Orih.  Consimili  modo  etsi  Patri  subjecius  esse  le- 
gatur,  non  -tamen  deprimitnr  secundum  naturam  : 


τονα  θή σεις  φύσει ;  Μακεδ.  Ποΰ  γέγραπται,  ότι 
κα\  άνθρώποις  ύπετάγη;  Όρθ.  Άνθρωπος  ήν  ή  Μα- 
ρία καΐό  Ιωσήφ,  κα\  ύπετάγη  αύτοίς,  ως  έν  Εναγγε- 
λίοις  γέγραπται.  Εύρόντες  γάρ  αύτδν,  φησίν,  εν  τω 
ίερω,  Ιλεγον  αύτώ'  ι  Τέκνον,  τί  έποίησας  ήμϊν  ώ- 
τως;  Ίδοΰ  έγώ  κα\  ό  πατήρ  σου  έζητοΰμέν  σε.  Ό  δ 
είπε*  Τί  ότι  έζητεϊτέ  με ;  Ούκ  ή*δειτε,  ότι  έν  τψ  οίχφ 
τοΰ  Πατρός  μου  δεί  με  είναι ;  κα\  κατηλθεν  είς  Να- 
ζαρέτ, καΙ  ήν  ύποτασσδμενος  αύτοΐς.  >  Άρα  κα\  τοΰ 
Ιωσήφ  κα\  της  Μαρίας  υποδεέστερος  ήν  ό  Μονογε- 
νής τοΰ  βεοϋ,  ό  Σωτήρ  τοΰ  κόσμου ;  Μαχβδ.  ΟύχΙ, 
μή  γένοιτο !  Όρθ.  Ούτω,  κάν  ύποτάσσεσθαι  λέγηται 
τφ  ΠατρΙ,  ούκ  έλαττοϋται  τήν  φύσιν*  άλλ'  ώς  ΤΛ; 
μορφήν  δούλου  εύδοκήσας  λαβείν,  κα\  τήν  ύποταγήν 


sed  ut  Filius,  cui  servi  formam  sumere  placuit,  Β  Ελαβε  της  δουλικής  μορφής.  Έν  γάρ  ταύτη  ών,  κα\  τ$ 


subjectionem  quoque  servilis  formae  surapsit;  nam 
iu  bac  cum  esset,  Mariae  fuit  subjeclus.  Maced.  At 
ipse  Patrem  vocavit  Deum  suhoi.  Quumodo  igliur 
polest  una  esee  utriusque  naiura?  Orth.  Filius  Oei 
jinm  Deus  natura  et  bomo  per  assumplionem  car- 
dm  est,  necne?  Maced.  Est.  Orth.  Igitur  ratione 
deilatis  Deus  ipsius  Paler  est,  ralione  vero  huinani- 
talis,  Deus.  Maeed.  Ego  utriusque  naturac  Oeum 
ipsum  dico.  Orth.  Memento  illius  dicli :  <  Yado  ad 
Patrem  meum  et  Palrem  veslrum,  Deuni  meum  et 
Deum  vesirum  '*. »  Nonnfe  baec  ila  se  habenl  ?  Ma- 
ced.  Ita  sane.  Onh.  Sic  ig-itar  Paierejusest  quem- 
admodum  et  noster  ?  Maced.  Non.  Orth.  Sed  ipsius 
quidem  nalura  :  noster  vero  gralia.  Christi  enim 
participes  facii,  inventi  sumus  prope,  qui  procul 1 
aberamus  naiura,  adeo  ut  Deus  Pater  noster  dica- 
lur.  Maeed.  Sic  est.  Orth.  Quemadmodum  igitur 
nos  Christi  participes  facti,  Patrem  habemus  Deum : 
iia  Filius  quoque  Verbum  el  Deus,  cum  sanguinis 
«t  carnis  nostrae  factus  sit  particeps,  Palrem  liabet 
Deuro,  ita  ut  dixerit :  «  De  ventre  malris  meae  Deus 
joeus  es  lu  M.  ι  De  venire  aulem  mairie  Verbum 
factum  est,  quando  Virgo  concepii  el  peperit  Em- 
nanuelem  :  atque  hoc  modo  subjicilar  forma  servi 
accepta.  Maeed.  Ip3e  ait :  <  Pater  meus  inajor  me 
eet  '*.  >  Orth.  Vocabulum  «  major  >  multiinodie  in 
Scriplura  diviua  accipUur.  Maced.  Eliamne  ad  car- 
aera  hanc  vocem  «  major  >  refers?  Onh.  Videamus 


Μαρία  ύπετάγη.  Μαχβδ.  Αύτδς  είπε  θεδν  εαυτού  τον 
Πατέρα.  ΚαΙ  πώς  δύναται  ή  αύτή  φύσις  είναι ;  Όρθ. 
Ό  Υίδς  τοΰ  θεοϋ  κα\  θεός  έστι  τή  φύσει,  χα\  άνθρω- 
πος τη"  προσλήψει  τής  σαρκδς,  ή  ού ;  Μαχεδ.  Ναί. 
Όρθ.  Ούκοϋν  μέν  Οεότητι  Πατήρ  αύτοΰ  έστιν  ό 
Θεδς,  τη"  δέ  άνθρωπότητι,θεός. Μακεδ.  Έγώ  τοΰ  συναμ- 
φοτέρου  αύτδν  θεδν  λέγω.Όρ^  .ΆναμνήσΟητι  «οΰ  ρητοΰ 
τοΰ  λέγοντος  οΰτως·  «  Πορεύομαι  προς  τδν  Πατέρα 
μου  κα\  Πατέρα  ύμών,  κα\  θεόν  μου  κα\  θεον 
ύμών.  ι  Ή  ούχ  ούτως;  Μακεδ.  Οΰτως.  \)ρβ.  Ον- 
τως ουν  έστιν  αύτοΰ  Πατήρ  ώς  κα\  ήμών ;  ΜαχεΣ. 
Ούκ.  'Ορθ.  'Αλλ'  αύτοΰ  ,μέν  φύσει,  ήμών  δέ  χάρηι; 
Μέτοχοι  γάρ  γενόμενοι  τοΰ  Χριστού,  εύρέθημεν  εγρ; 
ol  μακράν  φύσει,  ώστε  χρηματίζειν  ήμών  τδν  θε&ν 
Πατέρα.  Μακεδ.  Ούτως.  VpO.  "Οσπερ  ουν  ήμεί;, 
μέτοχοι  τοΰ  Χριστοΰ  γενόμενοι,  Ιχομεν  τδν  θεδν  Πα- 
τέρα, ούτω  και  ό  Υίδ;  Λόγος  ών  χα\  θεδς,  μετάσχων 
αίματος  και  σαρκδς,  ίσχε  τδν  Πατέρα  θεόν-  ώστε 
λέγειν  αύτόν  «  Έκ  κοιλίας  μητρός  μου  θεός  μου  εΐ 
σύ.  »  Έκ  κοιλίας  δε  μητρδς  δ  Λόγος  fejdv8t»,  δτε  ή 
Παρθένος  έν  γαστρί  έλαβε  κα\  Ετεκε  τδν  Εμμανουήλ, 
κα\  ούτω|  υποτάσσεται  μορφήν  δούλου  λαβών.  Μα· 
χεδ.  Αύτδς  λέγε  γ  <  Ό  Πατήρ  μου  μείζων  μου  έστίν.ι 
"Ορθ.  Κα\  τδ  « μείζον»  τών  πολλαχώς  έστι  λεγομένων 
έν  τη*  θεία  Γραφ^.  Μαχβδ.  Κα\  τδ  <  μείζων  »  διά  τήν 
σάρκα  λέγεις;  'Ορθ.  "Ιδωμεν  μετά  φόβου  θεοΰ  τδν 
νοΰν  της  Γραφής,  ποσαχώς  λέγει  τδ « μείζων.  ·  Μαχεί. 
Ίδωμεν.  Όρθ.  Λέγει  ό  Υίδς  έν  Εύαγγελίοις-  c  *0 


cum  timore  Dei,  qwe  diwinae  Scripturas  mene  sil,  ^  Πατήρ,  δς  δέδωκέ  μοι,  μείζων  πάντων  έστ\,  κα\  ©ν- 


quot  modis  vocem  <  major  ι  usurpet.  Maced.  Yidea- 
inas.  Orth.  la  Evangelio  Filius  ait :  ι  Paier,  qui 
dedit  mibi,  raajor  omnibus  est,  ei  nemo  polesl  ra- 
pere  de  manu  Patrig  DieL  Ego  et  Paier  unura  su- 
mns  **.  >  Et  de  Esau  dicmra  est  -.4  Quia  major  »er- 
viet  miuori  *.  »  Et :  c  Major  erat  Saul  omnibus  ho* 
minibus  *.  »  Et :  ι  Major  omoibus  esl  charhaa '.  ι 
Ει :  <  Graoum  sinapi  cum  creverit  majus  esl  omni- 
bus  oleribus  \  »  Scripta  sunl  baec,  necne?  Haced. 
ScripU  sunt.  Orth.  Siccine  ergo  Esau  Jacobo  ma- 
jorem  dicis»  qtiemadinodum  Saulem  aliis  homi- 


δε\ς  δύναται  άρπάααι  έκ  της  χειρδς  τοΰ  Πατ(>ός  μου. 
Έγώ  κα\  δ  Πατήρ  ίν  έσμεν.  ι  ΚαΙ  περί  τοΰ  Ήσαΰ 
εΓρηται*  4  "Οτι  δ  μείζων  δουλεύσει  τψ  έλάττον»·  ι  και, 
4  Μείζων  ήν  δ  Σαούλ  τών  πάντων  άνθρώπων*  »  χα\ 
4  Ή  άγάπη  μείζων  πάντων  έστί·  »  κα\,  4  Ό  κόκκος 
τοΰ  σινάπεως,  δταν  αύξηθή",  μείζων  πάντων  τών  λά- 
χανων γίνεται,  ι  Γέγραπται  ταύτα,  ή  οδ ;  Μαχεδ. 
Γέγραπται.  Όρθ.  Ούτως  ουν  λέγεις  τδν  ΊΙσαϋ  τοΰ 
Ιακώβ  μείζονα,  ώς  τδν  Σαούλ  τών  άλλων  άνθρώπων. 
ώς  τήν  άγάπην  της  έλπίδος  καΙ  πίστεως;  Μαχεδ.  Οδ. 
Όρθ.  Ευ  λέγεις.  Ό  γάρ  Σαούλ  μεγέθει  τοΰ  σώματος 


··  Lhc.  ιι,  48-51.  **  Joan.  χχ  ,  17.  ·'  Psal.  xn  ,  U.  »  loan.  χι?,  28.  ·'  Joan.  χ ,  29,  30- 
*  Gen.  χιυ,  2δ.    1  I  Reg.  χ  ,  23.   »  I  Cor.  ιιιι,  45.   »  Luc.  xi\\t  49. 
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μείζων  έλέχθη  των  δλλων  Ανθρώπων·  ή  δε  άγάπη  Α  nibue,  quemadmodum  dilectionem  spe  et  fldo?  Jfe* 


xrkq  ελπίδος  κάΐ  της  πίστεως  μείζων  ελέχθη,  ώς  της 
των  Αλλων  άρετών  έπιδόσεως  αΙτία  ούσα*  άγαπή- 
<τ*χντες  γάρ  πιστεύομεν  ,  πιστεύσαντες  δί  έλπίζομεν. 
Μακεδ.  Κα\  τοΰτο  δέχομαι.  Όρθ.  Ούτως  ουν  λέγεις 
τ&ν  Πατέρα  μείζονα  πάντων,  ώς  την  άγάπην  της  έλ- 
«ίδος  τή*  ποιότητι,  ή  ώς  τον  Ήσαΰ  του  Ιακώβ  τψ 
χρόνω,  ή  ώς  τον  Σαούλ  των  άλλων  ανθρώπων  τψ 
μεγέθει;  Μακεδ.  Ού.  Ό  γάρ  Πατήρ  άσυγκρίτψ 
ύτεεροχή*  μείζων  πάντων  εστίν.  Χ)ρθ.  Ούκοϋν,  εΐ 
άίτυγκρίτψ  ύπεροχή*  μείζων  πάντων  έστιν  ό  Πατήρ, 
ο&τε  ώς  Ήσαΰ  τοΰ  Ιακώβ  τω  χρόνω,  ούτε  ώς  ό  Σαούλ 
τ<ϋν  Αλλων  άνθρώπων  τψ  μεγέθει,  ούτε  ώς  ή  άγάπη 
της  πίστεως  κα\  έλπίδος  τ!)  ποιότυτι.  Μακεδ .  Πώς 
€i ;  "Οτι  6  άσυγκρίτψ  ύπερο/ij  μείζων  πάντων 


ced.  Non.  OrtA.  Recte  dicis.  Saul  enim  stalura  cor- 
poris  aliis  bomimbus  major  dictue  fuit :  dilectk) 
vero  fide  et  spe  major  dicla  est,  ut  qiise  incre- 
menti  aliarum  virtutum  causa  sii :  cum  enim  dili- 
gimus,  credimus;  cum  credimus,  speramus.  Ma- 
ctd.  Et  hoc  adinilto.  Orth.  Siccine  igitur  Patrcm 
majorem  omnibus  dicis,  quemadmodum  dileclionem 
spe,  qualitate  :  aut  queniadmodum  Eeau  Jacobo, 
lempore  :  aut  queniadm0dum  Saulem  aliis  bomini- 
bus,  statura?  Maeed.  Non.  Eteniin  Paler  incompa- 
rabili  excellcnlia  omnibns  major  est.  Onh.  Si  igiiur 
incomparabili  excellenlia  major  omnibus  est  Paler : 
neque  tempore,  ut  Esau  Jacobo,  neqne  slatura,  ut 
Saol  aliis  hominibue,  neque  qualitaie,  ut  dilectio 


ων,  όμο(ως  χα\  ωσαύτως  μείζων  πάντων  έστί,  κα\  ου  Β  fide  et  spe  <  major  omnibus  est.  >  487  Maced. 


τοΰ  μεν  πλείον,  τοΰ  δε  έλαττον.  Μακεδ.  "Αληθώς  λέ- 
γεις. 'Ορ0.  'Οσαυτω;  ουν  λέγεις  μείζονα  τοΰ  Τίοΰ 
τδν  Πατέρα  καΙ  των  Γππων,  κα\  των  χυνών,  χα\ 
πάντων  άλογων  ζώων,  και  της  άναισθήτου  Ολης; 
Μακεδ.  ΟύχΙ,  μή  γένοιτο  l  Vpd.  Ούκ  &ρα  πάντων 
Ασυγκρίτψ  ύπεροχή*  μείζων  έστί.  Τοΰ  γάρ  Υίοΰ  ώς 
Πατήρ  Υίοΰ.  Μακεδ.  Συγκρίτω;  άρα.  "Ορ$.  Είπον  ώς 
Πατήρ  Υίοΰ.  Ύχερέχων  γάρ  των  άλλων  άσυγκρίτψ 
ύπεροχή\  ού  τοΰ  Υίοΰ  μείζων  έστ\ν  άσυγκρίτω  ύπερ- 
ο^, άλλ'  ώς  Πατήρ  Υίοΰ.  Εί  δε  ούκ  άσυγκρίτω 
υπεροχή*  μείζων  αύτοΰ  έστιν,  ού  φύσει  μείζων*  οΰ  γάρ 
Ασύγκριτος.  ΕΙ  δε  ού  τη*  φύσει  μείζων,  ούδε  τψ  μεγέθει* 
Αμεγέθης  γάρ*  ούδε  τψ  χρόνψ*  άχρονος  γάρ*  ούδε  τή* 


Quomodo  ergo?  Orth.  Nam  qui  incomparabili  excel- 
leiilia  omnibus  major  est,  simili  eodemque  plane 
modo  omnibus  esl  major,  nec  magis  illo,  ntinus 
alio.  Maeed.  Vere  dicis.  Orth.  Eodemne  igiiur  mo- 
do  dicis  Palrem  majorem  esse  Filio,  quo  equis, 
quo  canibus,  quo  oranibus  brutis  animalibue, 
quo  denique  insensibili  materia?  Maced.  Ne- 
quaquam,  absit  hoc!  Ortk.  Non  igilur  oronibua 
incomparabili  excelleuiia  major  est.  Filio  enim 
major  est  ni  Paler  Filii.  Maced.  Comparalive  igi- 
tur.  Onh.  Dixi,  ut  Pater  Filii.  Cum  enim  aliosin- 
comparabili  excellenlia  superet,  non  tamen  Filio 
major  est  excellentia  incomparabili,  sed  ul  Pater 


ιτοιοτητι*  άποιος  γάρ.  Ούκ  άρα  άλλψ  τιν\  μείζονα  q  Filii.  Quod  si  excellenlia  incomparabili  major  eo 

■  ~  n  ι \j„..     iii»  »         v:v«   A...   .  ·  .  ■  


Ιαυτοΰ  τδν  Πατέρα  λέγει,  άλλ'  ή  ώς  Υίδς  μορφήν 
δούλου  λαβών  κα*ι  τιμών  τδν  έαυτοΰ  Πατέρα.  Μαχεδ. 
Τοΰτο  δέχομαι.  Όρ<9.  Ή  αύτη  άρα  φύσις  έστί  Πατρός 
xal  Υίοΰ*  έπειδή  μή  άσυγκρίτω  ύπεροχή*  μείζω  έαυτοΰ 
τδν  Πατέρα  λέγει.  Ούδέ  γάρ  άν  είη  Υίδς  μή  τήν  αύ- 
τήν  φύσιν  έχων.  Ε!  δε  τοΰτο,  ούκ  άρα  τή*  φύσει  ύπο- 
τάσσεται,  άλλ'  ώς  Υίδς  μορφήν  δούλου  λαβών. 


non  est,  non  esl  major  natura  :  non  enim  per  com 
paraiionem.  Si  vero  non  major  natara,  ergo  nee 
magniiudine ,  expcra  eiiim  est  magniludinis ;  nec 
lempore,  tempore  enim  nullo  comprebenditur ;  de- 
nique  nec  qualilate,  expers  enim  est  qualilalie. 
Quare  nulla  alia  in  re  raajorem  seipso  Patrem  dicil, 
quam  quod  Filius  ipse  sit,  qui  formam  servi  sum- 


psit,  ct  suum  ipsius  Palrem  bonorat.  Mhced.  Hoc  admillo.  Orth.  Eadein  igitur  est  Patris  et  Filii  na- 
lura :  quandoquidem  non  incomparabili  excellenlia  Patrem  majorem  seipso  dicit.  Neque  enim  Filitu 
esset,  nisi  naturam  baberei  eamdem.  Quod  si  ita  est,  non  igitur  nalura  subjicilur,  sed  ul  Filiua  for- 
ma  servi  assumpta. 

Κ).  Μακεδ.  Περί  μεν  τοΰ  Υίοΰ  χα)ώς  λέγεις  ·  περ\  20.  Maced.  Praclare  tu  quidera  de  Filio  diese* 
&  τοΰ  Πνεύματος  ού  καλώς.  Κάν  γάρ  μή  η  χτιστδν  ris:  sed  de  Spirilu  non  item.  Elsi  enim  Spiritut 
xb  Πνεύμα,  άλλά  γενητόν  έστι.  Πάντα  γάρ  διά  τοΰ  y  crealns  non  faerit,  faclus  tamen  futt.  Omnia  enim 
Υίοΰ  έγένοντο.  Ei  Sk  πάντα,  δηλονότι  χα\  τδ  Πνεύμα,     per  Filium  facta  sunt.  Si  autem  omnia,  uiique  et 


"Ορθ.  ΕΙ  γενητόν  έστι,  καΐ  χτιστόν  έστιν.  ΕΙ  γάρ  τδ 
γενητδν  ούκ  ίστι  χτιστδν,  πάντα  δε  δι'  αύτοΰ  έγέ- 
νετο  *  ούδε  τά  πάντα  χτιστά.  Εί  δε  τοΰτο,  πώς  νοήσω- 
μεν  τ6  παρά  τψ  Παύλψ  είρημένον  ι  Τά  πάντα  έν 
αύτψ  Εχτισται ;  »  Μαχεδ.  "Αλλ'  ού  πάντα  δμότιμά 
είσιν.  Όρθ.  Κάν  μή  ώσιν  όμότιμα,  άλλ'  δμως  τά 
πάντα  χτίσματά  είσι.  Κτίσμα  δε  κτίσματος  ούδεν 
c:<z?ipti,  f)  χτίσμα  έστί.  Μακεδ.  Ούδέν  διαφέρει  ό 
Γαβριήλ  τοΰ  ίππου,  ή  χαΐ  έτέρου  τινδς  τών  άλόγων; 
Όρθ.  rH  χτίσμα  έστ\ν,  ούδεν  δ:αφέρει  *  δε  άγγελος, 
πνεύμα  λειτουργικδν,  είς  διαχονίαν  άποστελλόμενον, 
c  j  τών  άλόγων  μόνον,  άλλά  χα\  ήμων  τών  άνθριυπων, 

■  Colosi.  ι,  16. 


Spiriius.  Orth.  Si  Tactug  est,  creatus  quoque  est. 
Si  enim  quud  faclum,  creatum  non  est,  el  orania 
per  ipsum  facta  sunt,  sane  creata  onmia  non  sunL 
Quod  ai  ila  est,  quomodo  inielligemne  diciuin  illud 
Pauli : «  Omnia  in  ipso  crcala  eunl1?  »  Maeed.  Sed 
non  omnia  pari  in  bonore  habentur.  Orth.  EUi  non 
pari  habeantur  honore,  orania  tainen  creata  sunl. 
Creaiura  autein  a  creatiira  uibil  diiTeri,  qualenue 
creatuia  est.  Maced.  Nihil  igitnr  differt  Gabrxel  ab 
equo,  aut  ab  alio  quodam  bruto  anirnante?  Orih. 
Quatenus  crealura  est,  nihil  differi;  qnaienue  vero 
angelus,  spiritus  administratoriue  ad  nrniisterium 
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missus,  non  tolum  a  brulis,  eed  a  nobis  quoque  Α  χβΛ  τών  άγγέλων,  Αρχάγγελος  ων.  ΚαΙ  γάρ  δφββλ- 


humimbus,  et  ab  angelis,  cum  sit  archangelus. 
Elenim  oculus,  quaienus  oculus,  aliis  corporie 
membris  bonoralior  est;  corpus  tamen  non  est. 
(Corpus  enim  nihil  differt  a  corpore,  qua  est  cor- 
pug.)  Maced.  Nos  dicinius,  Spirilum  a  Deo  per  Filiiun 
esse  suum  habere.  Orik.  Annon  caetera,  quae  esse 
suum  a  Deo  per  Filium  non  habeni,  crealurae  sunl? 
Maced.  S imt. Orth. Creatura  igitur  est  Spiritus. Maced. 
Non  voco  crealuram,  quandoquiJem  scriptum  non 
est.  Orth.  Nec  facium  dicilo,  quandoquidem  ldem 
jirorsus  signiflcat.  Maced.  Sed  scriplnm  est  : 
«  Onmia  per  ipsum  facta  sunl  :  ι  scriptumque  : 
<  Oinnes  servi  tui  >  Ortli.  Servum  igitur  vocas 
Spirituni  ?  Maced.  Absit !  Orth.  Non  ergo  omnibus 


μδς  των  Αλλων  μελών  τοΰ  σώματος  τιμιώτερδς  Εστιν, 
η  Οφθαλμός  έστιν  *  άλλ'  ούχΐ  σώμά  fcett.  Μαχεδ. 
Ήμεϊς  λέγομεν,  δτι  έχ  τοΰ  θεοΰ  δ:ά  τοΰ  ΥΙοϋ  Εχε:  %h 
είναι.  Όρθ.  Τά  γάρ  άλλα,  ούχ  έχ  τοΰ  θεοΰ  δ:ά  τοΰ 
ΥΙοΰ  Εχοντα  το  είναι,  χτίσματά  είσι;  Μαχεδ.  Ναι. 
'0ρ0.  Κτίσμα  άρα  χαΙ  τό  Πνεΰμα.  Μαχεδ.  Ού  λέγω 
κτίσμα,  έπειδή  ού  γέγραπται.  Ό/?0.  Μή  γενητδν 
λέγε,  έπειδή  έχ  παραλλήλου  αύτδ  σημαινδμενόν  έστν. 
Μαχεδ.  Αλλά,  c  Πάντα  δι1  αύτοΰ  έγένετο,  »  γέγρα- 
πται ·  χαΙ,  ι  Τά  σύμπαντα  δοΰλα  σά,  >  γέγραπται 
Όρθ.  Δοϋλον  ουν  λέγεις  τδ  Πνεΰμα  ;  Μαχεδ.  Μή  γέ- 
νοιτο! Ό/70.  Ούχ  άρα  μετά  τών  πάντων  συναριδμεΣ- 
τσι.  Μαχεδ.  Τρία  ούν  άγένητα  λέγεις ;  'Ορθ.  Άλλ'  ούχ 
άναίτια,  ούτε  μή(Π')  άπάτορα.  Κα\  γάρ  εί  Αγένητα* 


»  "  »  _  »·»/  Γ  «ΓΙ. 

islis  annumeralur.  Maced.  Tria  igitur  non  facia  di-     τδ  Πνεΰμα,  άλλ'  ούχ  άναίτιον  Εχει  γάρ  αΓτιον  τον 


cis?  Orth.  Sed  qua  nec  causa  nec  patre  careant. 
Eisi  enim  Spiritus  faclus  non  est,  causa  tamen 
originis  non  caret.  Causam  enim  babet  Deura,  cu- 
jus  Spiritus  est.  Et  licet  Filius  factus  non  sit,  non 
laraen  est  eine  Patre  :  babet  enim  Patrem  Deum, 
<x  quo  et  genilus  est.  Paler  vero  et  non  facius  est, 
et  nec  causam,  nec  Patrein  habet.  Maced.  Non  igi- 
titr  factus  est  Spiritus  per  Filiaro?  Orih.  Absit ! 
Quomodo  enim  Paler  illum  super  Filium  ponere 
dicit,  si  per  ipsum  Filium  Spirilus  facius  est? 
Maeed.  Ubi  scriptum  est,  Patrem  super  Fiiium  po- 
nere  Spiriium  ?  Orlh.  «  Ecce  puer  meus  dilectus, 
in  quem  complacuit  sibi  anima  mea  :  ponam  super 


θεδν,  οΰ  Πνεΰμά  έστι.  Κάν  άγένητος  δ  Υίός,  άλλ' 
ούχ  άπάτωρ  ·  Εχει  γάρ  Πατέρα  τον  θεδν,  έξ  ου  χαι 
γεγέννηται.  Ό  δέ  Πατήρ  χα\  άγένητος  χα\  αναίτιο; 
χα\  άπάτωρ.  Μαχεδ.  Ούχ  έγένετο  ουν  το  Πνεΰμα  δΰ 
τοΰ  ΥΙοϋ ;  'Ορθ.  Μή  γένοιτο!  Πώς  γάρ  6  Πατήρ  λέ- 
γει τιθέναι  αύτδ  έπΐ  τον  Υίδν,  εΓπερ  δι'  αύτοΰ  έγέ- 
νετο ;  Μαχεδ.  Ποΰ  γέγραπται,  δτι  δ  Πατήρ  έπΐ  τί,ν 
Υίον  τίθησι  τδ  Πνεΰμα ;  'Ορθ.  <  Ίδοΰ  δ  Παις  μου  4 
άγαπητδς,  ε!ς  δν  εύδοχησεν  ή  ψυχή  μου  ·  βήσω  το 
Πνεΰμά  μου  έπ'  αύτδν.  >  Μαχεδ.  Ού  τοΰτο  λέγει  το 
Πνεΰμα.  'Ορθ.  "Εστι  γάρ  άλλο  Πνεΰμα  τοΰ  Πατρά;; 
Μαχεδ.  Κα\  αύτδς  δ  Πατήρ  Πνεΰμά  έστι  *  χαι  όταν 
λέγει,  ι  θήσω  τδ  Πνεΰμά  μου  έπ'  αύτδν,  >  δύναμη 


eum  Spirilum  meum  \  ι  Maced.  Νοη  bunc  dicit  q  αύτοΰ  λέγει.  '0/>&νθταν  ουν  λέγει,  ι  Έφ'  δν  άν  ϊοης 


Spiriium.  Orth.  Esine  vero  alius  Patris  Spirilqs? 
Maced.  Pater  ipse  Spiritus  est,  et  quando  ait,  ι  Po- 
nani  Spiritnm  meuin  super  eum,  >  virtutetn  suam 
inielligit.  Orth.  Gum  ergo  dicit ,  c  Super  queni  de- 
ecendeniem  et  n.anenlem  488  videris  Spiritum 
super  eum  *,  »  viriuiem  ipsius  dicii?  Maced.  Non, 
sed  Spiritum  ipsum  paracleluin  dicit.  Orth.  De  alio 
igilur  prophelze  locuius  esl,  qucm  super  eum  po- 
•ilurus  essei,  de  alio  Joanni.  Maced.  Quera  ad  Joan- 
Bcm  diiit  se  posiiurum  super  euni,  is  est  Para- 
ctetus :  is  vero  de  quo  ad  propbeiam  locutus  est, 
guara  ipsius  virlulem  dicit.  Οπή.  Duosnc  Spirilus 
babet  Deus  ?  Maced.  Deus  ipse  Spiritus  est.  Sed  et 
virlus  ejus  Spiriius  dicilur.  Orih.  Virlus  baec  est 


τδ  Πνεΰμα  χαταδαϊνον  χα\  μένον  έπ'  αύτδν,  >  -3^ 
δΰναμιν  αύτοΰ  λέγει;  Μαχεδ.  Ούχ,  άλλ'  αύτδ  τδ 
Πνεΰμα  τδν  Παράχλητον  λέγει.  *Ορ6\  "Αλλο  ουν  εί» 
τψ  προφήτη  τιθέναι  έπ'  αύτδν,  χαι  άλλο  τώ  Ιωάννη. 
Μαχεδ.  "Ο  είπε  τψ  Ιωάννη  τιθέναι  έπ'  αύτδν,  Εστ» 
δ  Παράχλητος '  δ  δέ  είπε  διά  τοΰ  προφήτου,  τήν  δΰ- 
ναμιν τήν  έαυτοΰ  λέγει.  'Ορθ.  Δύο  Πνεύματα  Εχει  6 
θεδς ;  Μαχεδ.  Αύτδς  δ  θεδς  Πνεΰμά  έστι  -  λέγετα·.  u 
χαι  ή  δύναμις  αύτοΰ  Πνεΰμα.  Όρθ.  Ή  δϋναμις  αύτη 
Πνεΰμα  ένυπόστατον.  Μαχεδ.  Ένυπδστατον  τ£  έστιν, 
ού  νοώ  ·  τήν  δύναμιν  αύτοΰ  είπε  τιθέναι.  Όρθ.  Τήν 
δύναμιν  αύτοΰ,  ήν  είπε  τιθέναι,  ένυπδβτατδς  έστιν. 
Μαχεδ.  Αύτδ  έστιν  δ  θεδς.  Όρθ.  Καίτοιγε  ειρηχώ; 
τώ  Ιωάννη  ·  «  Έφ'  δν  Γδης  τδ  Πνεΰμα  χαταβαΐνον 


Spirilus  subeislens.  Maced.  Νυιι  intclligo  quid  sit  d  ώσε\  περιστεράν,  xal  μένον  έπ'  αύτδν  ·  »  χα\  ιού 


iubsislens  :  Tirtuiem  suam  se  posilurum  dixil. 
Orth.  Virtus  ejus,  quam  se  posiiurum  dixil,  in  se 
eubsislit.  Maced.  Deus  ipse  est.  Orlh.  Alqui,  cum 
Joanni  dixis&et  :  ·  Super  quem  videris  Spiriium 
descendentemt  velul  coluinbam,  et  nianentem  au- 
pcr  eum  *,  ι  eumque  Joannes  cum  vidisset.  sub- 
junxit  a  propbeta  signiGcatam  vocem  :  «  Hic  eet 
Fitius  nieus  dileclus ,  in  quem  sibi  complacuit 
anima  mea.  ι  Vides,  ut  eaedem  uirobique  voces 
ponanlur:  ne  cogilemue,  alium  Spiriiuin  per  pro- 
pbetai»,  alium  Joanni  fuisse  diclum.  Deinde  ex 
Lnca  diace  quod  scriptum  eet.  Posleaquam  enim 

*  Joaii.  i,3.  '  Isa.  iui,  i.   *  Joan.  i,  33.  * 

(17*)  Lege  μήν,  ut  col.  1332.  Ebit. 


Ιωάννου  θεασαμένου,  έπήγαγε  τήν  παρά  τώ  προ- 
φήτη σημαινομένην  φωνήν'  «  Ουτός  έστιν  δ  Υίίς 
μου  δ  άγαπητδς,  είς  δν  εύδδχησεν  ή  ψυχή  μου.  ι 
Όράς,  ότι  αϊ  αύταΙ  φωνα\  χεϊνται  ·  tva  μή  άλλο  διά 
τοΰ  προφήτου  Πνεΰμα,  χα\  άλλο  τώ  Ιωάννη  είρημέ- 
νον  νοήσωμεν ;  "Επειτα  μάθε  χα\  παρά  τψ  Αουχά,  τί 
γέγραπται.  *Οτι,  χατελθδντος  τοΰ  Πνεύματος  xstt  μεί- 
ναντος  έπ'  αύτδν,  χα\  τής  φωνής  λεγομένης,  λέγει " 
ι  Ίησοΰς  δέ,  Πνεύματος  άγίου  πλήρης,  ύπέστρεύεν 
άπδ  τοΰ  Ίορδάνου,  χα\  ήγετο  έν  τψ  Πνεύματι  είς  τ^» 
Ερημον  πειρασθήναι  ύπδ  τοΰ  διαβδλου.  >  Μαχεδ.  'Λ 
Πνεΰμα  ουν  τδ  άγιον  πλήρωσίς  έστι  τοΰ  ΧριστοΤ»; 
ibid. 
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Όρθ.  Ό  ευαγγελιστής  λέγει,  δτι  Ιησούς  ή  ν  πλήρης  \  Spintus  deacendil  et  mansit  euper  eum,  et  vox  «u- 
Πνεύματος  άγιου.   Μαχεδ.  Μείζον  ουν  λέγει  το 


ΙΙνεϋμα  τοϋ  ΥΙοΰ.  Όρθ.  Μή  γένοιτο !  Μαχεδ.  ΕΙ 
έ-λήρωιεν  αύτδ  τδν  Υίδν,  εί  έν  τψ  Πνεύματι  άγε- 
ται, μείζον  αύτοΰ  εστίν.  'Ορ0.  Κα\  -πάλιν  λέγω,  μη 
γένοιτο  τοΰτο  είπείν !  άλλ*  ώσπερ  έάν  άκούσης,  δτι  δ 
Υί6ς  έκ  δεξιών  χάθηται  τοϋ  Πατρός,  οΟτε  τόπον 
νοείς  έπΐ  θεδν,  οδτε  μείζονα  τδν  Τίδν  ήγζ,  άλλ1  έχ 
της  ύπερβαλλούσης  τιμής  τδ  τουτδν  της  φύσεως 
νοείς·  ούτως,  έάν  άχούσης,  δτι  δ  Ίησοϋς  πλήρης 
Πνεύματος  αγίου,  μή  έλλείψεως  πλήρωσιν  νομίσης, 
μήτε  μείζον  τδ  Πνεύμα  ήγη*  ·  άλλ'  έχ  της  ύπερβαλ- 
λούσης τιμής  χα\  ένώσεως  τδ  αυτόν  της  φύσεως  νόει 
έν  τρισ\  τβλείαις  ύποστάσεσιν.  "Οτι  δέ  έπ'  αύτδν  τδν 
Υίόν  έστι  τδ  Πνεϋμα,  άχουε  χα\  αύτοΰ  λέγοντος  τοίς 


pra  dicla  audila  esl,  eubjungit :  «  Jeeus  vero  ple- 
nus  Spiritii  sancto,  regressus  est  a  Jordane,  et  du- 
ctus  est  in  deserlnm  a  Spiritu,  ut  a  diabolo  lenia- 
retur  *·.  »  Maced.  Spiritus  sanctus  igilur  Christum 
implet  ac  perficil  ?  Orth.  Evangelista  ait,  Jesuro 
Spiritu  sancto  plcnum  fuisse.  Haced.  Majorem  igi- 
tur  Filio  Spirilum  dicit.  Orth.  Absit !  Maced.  Si 
ille  Filium  implevit,  si  a  Spirilu  Filius  agilur, 
major  ipso  est  Spiritus.  Orth.  Ilerum  aio,  ab&it !  ufc 
hoc  dicam  1  Sed  quemadmodum,  cum  audis  Filium 
sedere  ad  dexteram  Palris,  neque  locura  apud  Deum 
animo  concipis,  nec  majorem  Filium  ducis,  sed  ex 
eminenie  honore  natur»  identitatem  inlelligis  :  sic 
audiens  Jesum  plenum  Spiritu  sancto,  non  defe- 


Ίουδαίοις  *  f  Πνεύμα  Κυρίου  έπ'  έμέ,  ου"  δνεχεν  Β  clus  complementum  pules,  nec  niajorera  Spiritum 


Ιχρισέ  με  ·  ι  χα'ι  τοϋ  Πέτρου  *  t  "Οτι  ίχρισεν  αύτδν 
δ  θεδς  Πνεύματι  άγίω  χα\  δυνάμει,  ι  Μαχεδ.  Έγώ 
αμαθής  είμι,  άγω  τδν  διδάσκαλόν  μου,  χαΐ  διαλέγε- 
ται σοι.  Όρθ.  Γένοιτο*  σοι  τδν  εύσεβή  λογισμδν  λαβείν 
διδάσκαλόν !  ίνα  μή  άνθρώποις  ή  ς  άκολουθών,  άλλά 
τψ  θεώ  τψ  είρηκότι  ·  (  Πορευθέντες,  μαθητεύσατε 
πάντα  τά  Εθνη,  βαπτίζοντες  αύτους  ε!ς  τδ  δνομα  τοϋ 
Πατρός,  χα\  τοϋ  ΥΙοΰ,  χαΐ  τοϋ  άγίου  Πνεύματος.  > 
Αμήν. 


exislimes,  sed  ex  eminenie  bonore  et  unioue,  iden- 
tilatem  naturae  animo  collige,  in  iribus  perfeciis 
bypostasibus.  Quod  vero  super  ipsuni  Filium  Spi- 
ritus  sit,  audi  et  ipsum  Judaeig  loquenicm  :  «  Spi~ 
rilus  Domini  super  me,  eo  qaod  unxerit  me  n ;  » 
et  Petraro  :  ι  Quia  unxit  ipsura  Deus  Spiritu  eon- 
clo  et  viriute  >  Maced.  Ego  liiierarura  sum  im~ 
perilus,  magistrum  meum  adducam,  qui  tecum 
disputet.  Orth.  Utinam  magistrum  libi  accereaa 


piam  medilationem  .:  ne  bomines  eequaris,  sed  Deura,  qui  dixil:  «  Euntes  docele  oranes  gentcs, 
baplizantes  eos,  ία  nomine  Patris,  et  Filii,  et  Spiritus  sancli     >  Amen. 


ΤΟΥ  ΑΥΤΟΥ  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

Ετέρα  διάΧεξις  Λρδς  Μαχεδοτιανότ ,  xepl  τον% 
εί  έρόρεσε  σώμα  ίμψυχοτ  ό  τον  θεού  Αό-  q 

Τος  (18). 

ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΝΟΣ. 

Ού  μόνον  σφάλλεσθε  λέγοντες,  βτι  δμοούσιός  έστιν 
δ  ΥΙδς  τψ  Πατρ\,  άλλ'  δτι  χα\  ψυχήν  είχε  σαρκωθείς 
ό  Κύριος.  ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ.  Ού  μόνον  εύσεβοϋμεν  λέ- 
γοντες, δτι  δμοούσιός  έστιν  δ  Υίδς  τψ  Πατρ\,  άλλ* 
δτι  χαΐ  ψυχήν  είχε  σαρχωθείς.  Ούδέν  δέ  μέγα  ποιείς 
Αρνούμενος  τδ  δμοούσιον,  εί  ψυχήν  αύτδν  ίχειν  άρνη\ 
Τοΰτο  γάρ  έστιν  ίδιον  των  τδ  έτερούσιον  xol  τδ  άν- 
άμοιον  λεγόντων.  "Ινα  γάρ  παθητήν  τήν  ούσίαν  τοϋ 
Μονογενούς  «ίπωσιν,  άψυχο  ν  λέγουσι,  κα\  έχ  τούτου 
χατασχευάζουσι  τδ  άνόμοιον.  Μαχεδ.  Άλλ'  ήμεϊς  άν- 
έμοιον  μέν  ού  λέγομεν,  Λψυχον  δέλέγομεν.  Όρθ.  "Ομο- 
λογείς, δτι  παρά  τψ  θανάτψ  ήρξατο  λυπεϊσθαι  χα\ 


EJUSDEM  ATHANASH 

Ditputatio  alia  adversut  Macedonianum,  de  qua- 
siione,  an  Dei  Verbum  corput  animalum  ge$la- 
tit? 

MACEDONIANUS. 

Non  erratis  tanluro,  quod  consubstanlialem  Pa- 
tri  Filiutn  esse  dicatis  :  sed  etiam  quod  Dominum 
incarnalam  animaro  quoque  babuissc  alBrmelis. 
ORTHODOXUS.  Non  modo  religiose  sentimus,  cura 
Patri  consubstanlialem  esse  Filium :  sed  et  cum 
eum  incarnatum  auimam  babuisse  confllemur.  Ne- 
que  vero  magnt  quid  feceris  consubslanlialiiatem 
negans,  si  animam  eum  habere  negaveris.  Hoc  enim 
eorum  esl  proprium,  qui  substantiae  diversitalem 
et  rjissimililudiDem  asserunt.  Ut  enim  substantiam 
Unigenili  dicant  esse  patibilem,  inanimalam  eam  di- 
cunt,  alque  inde  dissimilitudinem  substanli»  comi 


άδημονείν,  ώ;  έν  τψ  κατά  Ματθαίον  Εύαν-^ελίψ  γέ-  D  miniRCuntur.  Maced.  Nos  vero  dissiroilUudinem  sub- 
γραπται,  xal  έν  τψ  χατά  Μάρχον,  "Ηρξατο  θαμβεϊ  slantiainondicimus.sedaniraacareredicimue.  Orta. 
σθαι  χα\  άδημονείν  ;  Μαχεδ.  Ναί.  Όρθ.  Αδη- 
μονεί δέ  χαΐ  έχθαμβείται  θεότης  τδν  θάνατον,  ή  τδ 
άψυχον  σώμα ;  Μαχεδ.  Δηλονότι  ή  θεότης  σεσαρχω- 
μένη.  Όρθ.  Ανόμοιος  άρα  ή  τοϋ  Υίοΰ  θεότης  τ$ 
τοΰ  Πα-ρδς  θεότητι;  Μαχεδ.  Μή  γένοιτο!  Όρθ. 
Εί  άδημονεϊ  κα\  έχθαμβείται  τδν  θάνατον,  πώς 
δύναται  όμοιος  είναι  κα\  άπαράλλαχτος  τω  μήτε 
αδημονοϋντι,  μήτε  λυπουμένψ,  μήτε  έκθαμβουμένψ ; 
Μαχεδ.  Επειδή  σώμα  άνθρωπινον  Εσχεν,  άδημονεϊ. 


Faterisne  Cbristum  in  mortis  agone  cospisse  contri- 
stari  489  1  moestHs  esse,  ut  in  Evangelio  MailbxiiK 
habel,  Cocpit  contristari  ei  mresius  esse,  et  ut 
Marcus,  Ccepit  pavere  et  isedere?  Maeed.  Eliam. 
Orth.  Utrum  nioesta  est  et  mortem  pavet  divinitae, 
■an  corpus  animatum?Jfaced.  Diviniias  cerie  incar- 
nata.  Orth.  Filii  igitur  divinilas  dissitnilie  est  dei- 
Uti  Palris?  Maced.  Absil !  Orth.  Si  moesla  eet  el 
pavet  mortem,  quomodo  similis  per  omnia  eril  ei 


»·  Luc.  iv,  1,2.  11  Luc.  it,  18.  "*  Act.  x,  58.  "  Mallb.  xxvih,  19. 
(18)  ln  tiiulo  Dialogf  Palat.  habet,  κεφάλαιον  δεύτερον. 
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qoi  nec  angitur,  nec  contrlstatur,  nec* turbatur  ?  Α  *Op0.  Σώμα  δε  άψυχον  ούχ  αδημονεί,  ούχ  έχβαμ- 


Maced.  Corpus  babuii.ct  idcirco  contristalur.  Orth. 
Al  corpas  sine  anima  non  angitur,  non  turbalur,  non 
iristaiur?  Haced.  Sed  loco  animae  divinitatem  babuit. 
Orth.  An  oorpus  divinilati.pavorem  incussit,  aut  divi- 
iiitae  corpori  ?  Maeed.  Propier  corpus  diviniias  expa- 
vesceba.  Orlh.  Nimirumul  principalue  aninii  nostri, 
ila  et  diviuilas  a  corpore  turbabalur.  Maced.  Absit 
ut  bocdicaml  Orth. Concedas  igiiur  oporlet  animam 
fuissequae  turbata  est.  Maced.  Absil  I  Onh.  Quoroodo 
ergo  angelum  audies  Josepho  dicentem :  c  Accipe 
puerum.et  maircm  ejus,  et  fuge  in  iEgyptum:  fu- 
lurum  est  enim  ut  Herodes  quaerai  animara  paeri" ;  > 
et  iterum  :  c  Sarge  et  accipe  Mariam  conjugem 
tuam,  et  vade  m  lerram  Israel  :  defuncti  suni  enim, 


βεΐται,  οΰ  λυπεϊται.  Μαχεδ.  Άλλ'  εΤχε  βεότητα  evcs 
της  ψυχής.  Όρ0.  Τδ  σώμα  έποίει  τήν  θεότητα 
έκθαμβεΐσθαι,  ή  ή  θεδτης  τδ  σώμα ;  Μαχεδ.  Λια  ·ώ 
σώμα  ή  θεδτης  εξεθαμβείτο.  Χ)ρθέδ.  Έθολοΰτο  c5» 
ή  θεδτης  ύπδ  σώματος ,  ώς  τ6  ήγεμονικδν  ήμων. 
Μαχεδ.  Μή  γένοιτο  είτιείν!  Όρθ.  'Ανάγχη  μ 
δοΰναι  ψυχήν  τήν  θολουμίνην.  Μαχεδ.  Μή  γένοιτο! 
Όρ3.  Πώς  ojv  άκούση  τοΰ  άγγέλοο  λέγοντος  τφ 
Ιωσήφ  ·  «  Παράλαβε  τήν  μητέρα  καΐ  τδ  raiSiov, 
κα\  φεΰγε  είς  ΑΓγυπτον  ■  μέλλει  γαρ  ό  ΉρώόΥ; 
ζητείν  τήν  ψυχήν  τοΰ  παιδίου*  >  κα\  πάλιν·  «  Έγ£ρ· 
θε\ς  παράλαβε  Μαριάμ  την  γυναΣχά  σου,  xsl  Itlp» 
είς  γην  Ισραήλ·  τεθνήχασι  γάρ  ol  ζητοΰντε;  ττ* 
ψυχήν  τοΰ  παιδιού  ■ »  κα\  αύτδς  ό  Κύριος  ϋ-ει  ■ 


qui  quaerebant  animam  pueri1* ;  >  ei  Dominus  ipse  B  c  Έγώ  είμι  ό  ποιμήν  6  καλός  ■  ό  ποιμήν  ό  χι)Ας 

τήν  ψυχήν  αύτοϋ  τίθησιν  ύπερ  τών  προβάτων·  χύ 
πάλιν  «  "Οτε  θέλω,  τίθημι  αύτήν,  καΐ  δτε  6έλα. 
λαμβάνω  βΰτήν ;  ι  Μαχεδ.  Επειδή  κα\  ό  Πατήρ  λέ- 
γει ,  «  Τάς  νεομηνίας  ύμών  χα\  τά  Σάββατα  μιτεί  ή 
ψυχή  μου, »  άρα  διά  τοΰτο  χα\  τδν  Πατέρα  $·φ 
εχειν  λέξομεν ;  Όρ3.  Πρώτον  δ  παρήγαγες  όη-Αν 
ούκ  ενόησας.  Ού  γαρ  έχεις  δεΐξαι ,  δτι  Πατήρ 
δ  λέγων.  Μαχεδ.  Άλλά  τίνος  έστίν  ή  φωνή ;  Όρθ. 
Τοΰ  Υίοΰ  τοΰ  θεοΰ  τοΰ  είρηκότος  ·  t  "Εγνω  ?οϋς  Ά» 
χτησάμενον  αύτδν,  χα\  δνος  την  φάτνην  τοΰ  mfiu 
αύτοϋ·  Ισραήλ  δέ  με  ούχ  Ιγνω,  χα\  ό  λαδς  jiea  ώ 
συνήχε.  ι  Μαχεδ.  Ούτος  οδν  έστιν  δ  λέγων  cTa; 
νεομηνίας   ύμών  χα\  τά  Σάββατα   μισεί  ή  ψυχή 


ait :  c  Ego  sum  pastor  bouus  :  bonus  paslor  ani- 
mani  suam  ponil  pro  ovibus" ; »  et  iterum  :  «  Cum 
volo,  ponoeain,  et  cum  volo,  resumo eam  w. » Maced. 
Quando  vero  ei  Patrem  audiinus  loquentem,  <  Sab- 
bataet  neomenias  vesiras  odit  anima  mea,T, » ideone 
et  ipsum  Palrem  animam  uabere  diceraus  ?  Orlh. 
Non  considerasti  eum.quein  addmisli  locum.Neque 
enim  deuionslrare  poleris  Patrera  esse,  qui  isthaec 
Inquatur.  Maeed.  Cujus  ergo  est  vox  ista?  Orlk. 
Filii  Dei,  qui  dixit :  <  Cognovit  bos  possessorem 
suum,  et  asinus  praesepe  domini  sui  :  Israel  autem 
me  non  cognovit,  et  populusraeusnon  intellexil1*.  > 
Maced.  Hiccine  est  q.ui  dicit :  c  Neomenias  vestras 


et  Sabbata  odil  anima  mea?  >  Orth.  Sane  quidem.  ^  μου ; »  Όρθ.  Κα\  πά;υ.  Τότε  γάρ  αυτά  έμίστ,ΛΓ/, 
τ..«»  Anitn  «««ι  «  :««·.·.**...  »=»  λ·  γ«»-     fae  ένηνθρώπησε,  κα\  τήν  Καινήν  Διαθήχην  διέβετβ. 

Μαχεδ.  Κα\  είχε  ψυχήν,  δτε  ώφβητψ  Ήσαία;  Όρ9. 
"Οσπερ  ούχ  είχε  χείρας  χα\  πδδας  σωματιχον»;,  οδτε 
μήν  Ιμάτια  σωματιχά  πρδ  της  ένανθρωπήσεως,  β» 
έλεγβν ,  «  Όρυξαν  χείρας  μου  χα\  πόδας  μο-j,  χΛ 
έπ\  τδν  ίματισμδν  μου  66αλον  χλήρους, »  άλλά  ΐ» 
μέλλοντα  γίνεσθαι  ίλεγεν  ούτω  χα\  περί  ψυχή;  λί- 
γων εΐπ*·  t  ΜισεΓ  ή  ψυχή  μου.  t  Μαχεδ.  Δώμεν, 
δτι  ή  φωνή  τοΰ  "ΪΙοΰ  έστι·  μή  xxl  δτε  Σλεγεν, 
«  Ιδού  δ  ΠαΙς  μου  δ  άγαπητδς  μου  ,  είς  ον  χ;Μ- 
χησεν  ή  ψυχή  μου*  θήσω  τδ  Πνεϋμά  μου  έ^'  & 
τδν,  ι  δ  Τιδς  έστιν  δ  λέγων;  Όρθ.  Ούχ  Σιτ-ν  « 
ϊϊδς  δ  λέγων,  άλλ'  δμολογουμένως  δ  Πατήρ.  Ού  μ^Γ» 
ώς  αύτδς  ψυχήν  ίχων  ταΰτα  λαλεί*  *λλ* 
ter,  sed  cujusque  sancti  ammatn,  suam  animam  ρ  ψυχήν  άγίαν,  έαυτοΰ  ψυχήν  λέγει.  "Ητις  ούν  ψνχή 

είς  τδν  ϊίδν  ηύδδκησε,  αύτη  μου,  φησ\ν,  lm»  ή 
ψυχή.  Ώς  γάρ  δ  δίχαιος  άνθρωπος,  τοΰ  θεοΰ  λεγετ» 
άνθρωπος-  ούτω  χαΐ  ή  διχαίχ  ψυχή  τοΰ  θεοΰ  λέγεται 
κα\  £στι  ψυχή.  Μαχεδ.  Τί  σ3ν  εστίν  εύδοχία;  Vfti. 
Ό  προφήτης  "Ησαΐας  τδ  φδόχησε,  αροσεδέζστ^ 
είπε,  λέγων  ι  Ιακώβ  δ  παϊς  μου,  άντιλήψομαι  αύ- 
τοϋ ·  Ισραήλ  δ  έκλεκτός  μου,  προσεδέξατο  αύ*Α»  ή 
ψυχή  μου·  Ιδωκα  τδ  Πνεΰμά  μου  έπ'  αύτδν. »  "Ητ^ 
ojv  ψυχή  τούτον,  δν  δείκνυμι  ύμ?ν  παϊδά  μου.  κρ*· 
εδέςατο,  αύτη  μου  *στ\  ψυχή.  Μαχεδ.  ΉμεΣ;  «:α* 
χρηστικώς  τδν  Πατέρα  λέγομεν  είρηκέναι  τήν  ζ*· 

»·  ibid.  18.    »  tsa  ι,  13.   «  ih:d.  5. 


Tum  enim  odit  ea,  quando  incaruatus  est,  et  fce- 
dus  novum  iastUuit.  Maced.  Atqui  animam  babuit, 
cura.  Isaiae  visus  est?  Orth.  Quemadmodum  nec  ma- 
nus,  nec  pedes  corporeos,  neque  eliam  vestimenia 
corporea  habuii,  anie  incarnaiionem,  quando  dixil , 

<  Foderunt  manus  meas  et  pedes  meos  :  et  supcr 
vestera  meam  miserunl  sorteiu",  >  sed  quae  fulura 
erant  prouunliavit  :  sic  etde  anima  loquensdixit: 

<  Odit  anima  roea.  »  Maced.  Sit  gane  Filii  vox  bxc  : 
nuDquid  et  lum  Filius  loquitur,  cum  dtctt  :  «Ecce 
puer  meus  dilectus,  in  queai  complacuit  aniina 
mea,  ponain  Spiritum  meum  super  eum"?  >  Onh. 
Palrem  hic,  non  Filium,  loqui  in  coniesso  est :  al- 
lamen  non  qaod  aniraam  liabeat  sic  loquilur  Pa- 


dicil.  QuaecuDque  igitur  anima  sibi  complacueric 
in  Filio,  isla,  inquit,  est  anima  mea.  Eleniin  ut 
bomo  justus,  Dei  bomo  dicitur :  ita  aniina  jusla, 
Dei  anima  nuncupatur  et  est.  Maced.  Quid  igilur 
«)st  beneplacituin  ?  Orth.  Verbum  complacuit,  pro- 
pheta  Isaias  interprelatur  tuscepit,  ubi  acribil : 
«  Jacob  servus  ineus,  suseipiam  cum  :  Isracl  ele- 
ctus  meus,  quem  henigne  suscepit  anima  mea.  Po- 
■ui  Spirilum  meum  super  euin.  tQuaecunque  igitur 
anhna  hunc,  quem  oslendo,  servum  meum  ausce- 
pit,  ea  esi  mea  anima.  Maced.  Nog  impropiie  Pa- 

11  Matth.  ii.  15.  '·  ibid.  20.  "  Joan.  x,  H. 
Ui,  17-19.   »·  Isa.  xui,  1. 
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νήν.  Οδτε  γάρ  ψυχήν  Ιχων  ό  Πατήρ  λέγει*  «  ΕΙς  Α  Irem  ista  locutum  fuisse  dlcimue.  Nequeenira  qjiod 


8v  ηύδόκησζν  ή  ψυχή  μου  · »  ούτε,  ώς  συ  νενόηκας, 
*ιτερ\  της  των  ανθρώπων  ψυχής  λέγει.  Όρο*.  Αώμεν, 
6τι  καταχρηστικώς  εΓρηται  περί  του  Πατρός ·  αρα 
χα\  περί  τοϋ  Τίοΰ  καταχρηστικώς  εΓρηται ;  Μαχεδ. 
Ναί.  ΌρΘ.  Έάν  οδν  και  άνθρωπος  λέγηται  6  Πα- 
τήρ, καταχρηστικώς  εΓρηται  ·  καΐ  εΐ  περί  του  Πα- 
τρός, ίρα  καΐ  τδν  Yibv  καταχρηστικώς  άνθρωπον 
λέζομεν;  Μαχεδ.  Που  γέγραπται  καταχρηστικώς  δ 
Πατήρ  Ανθρωπος;  ΌρΘ.  Αύτδς  6  Υίδς  έν  τοΓς 
Εύαγγελίοις  λέγει  αύτδν  ανθρωπον.  Μαχεδ.  'Ανά- 
γνωθί  μοι  ποΰ  αύτδν  λέγει  άνθρωπον.  ΌρΘ.  "Οταν 
λέγη,  ι  "Ανθρωπος  τις  έ ποίησε  γάμους  τω  υίψ  αύ- 
τοΰ, >  ποίον  λέγει  άνθρωπον ;  Κα\  δταν  λέγη  ·  «  "Αν- 
Ορωπός  τις  έφύτευσεν  άμπελώνα,  κα\  έξέδοτο  αύτδν 


animam  habeat,  dicit :  ι  In  quo  sibi  complacuit 
anima  mea  :  »  neque  de  aniroa  bominum  loquHur, 
uttu  quidem  existimas.  Orth.  lmproprie  animam 
Palri  tribui  concedaraus,  nunquid  el  de  Filio  ini- 
proprie?  Maeed.  Etiam.  Orlh.  Quidsi  autera  Patcr 
homo  dicalur,  et  si  improprie  Pater  diciiur,  num  et 
Filius  improprie  homo  dicetur  ?  Maced.  Ubi  scri- 
ptum  esi  Patrem  improprie  esse  hominem?  Orth. 
490  Filius  ipse  in  Evangeliis  bominem  ipsum  vo- 
cat.  Mactd.  Locum  lege,  quo  ipsum  bomiiiem  vo- 
cat.  Orth.  Quando  dicit,  ι  Homo  quidam  fecit  nu- 
piias  fllio  suo", » qaalem  bominem  dictl?  Et  quan- 
do  dicit,  «  Homo  quidam  planlavit  vineam,  et  lo - 
caviteam  agricolis",  »  qualem  inlelligis  hominem? 


ΎεωΡΤ°'?»  »  ™Iov  νοεΓς   άνθρωπον;  Μαχεδ.  Έν  Β  Maced.  Iu  parabola  Patrem.  Orth.  Lrgone  igitur, 


παραβολή  τδν  Πατέρα.  ΌρΘ.  Άρα  οδν,  έπειδή  έν 
■παραβολαϊς  τδν  Πατέρα  λέγει  άνθρωπον,  κα\  έν 
αύτΑ  ^  π^ραβολβ  καν  έαυτδν  Χριστδν  άνθρωπον 
μετά  τους  δούλους  άπεσταλμένον,  εΓποιμεν  άν  κα\ 
αύτδν  τδν  ΤΙδν  καταχρηστικώς  ένηνθρωπηκέναι ; 
Μαχεδ.  Μή  γένοιτο!  ΌρΘ.  Έάν  δέ  άκούσωμεν 
•πρόσωπον  Πατρός,  δ  βλέπουοΊν  άγγελοι  τών  πα  ιδίων, 
ώς  έν  Εύαγγελίοις  γέγραπται  ·  άκούσωμεν  δέ  κα\ 
κοόσωπον  ΥΙοΰ,  δ  Ελαμψεν  έν  τώ  δρει,  κα\  έρ^ά- 
τ.ισεν  δ  ύπηρέτης  ·  οδτως  άκούσομεν  τών  σημαινο- 
μένων ;  ή  τδ  μέν  σώματος  πρδσωπον ,  τδ  δε  κατα- 
χρηστικώς δνομάσομεν  πρδσωπον,  δ  έστιν  ύπδστασις ; 
Μαχεδ.  "Ομολογουμένως  άλλως  έπ\  τοϋ  Πατρός,  και 
άλλως  έπΐ  τοϋ  Υίοΰ.  ΌρΘ.  Ούκ  άρα,  καΐ  εί  περί 


cum  in  parabolis  Patrem  dicat  horainem,  el  in  ea- 
dem  illa  parabola  seipsum  dicat  bominem  post  ser- 
vos  raiesum,  Filium  ipsum  improprie  boiuiaem  fa- 
ctum  iuisse  dizerimas?  Maced.  Absit.  Orth.  Si 
ergo  audieriraus  faciem  Patris,  quam  puerorum  an- 
geli  vident :  si  item  aadierimus  faciem  Filii,  quae 
in  monte  resplenduii,  et  qaam  mioister  PuntiQcis 
percussit :  itane  propria  utrobique  eignificaiione  fa- 
ciem  accipiemus,  aul  banc  quidem  corporis  fadem, 
illara  improprie  appeUabimus  faciem,  quaeestliypo- 
stasis  Τ  Maced.  Omniuro  consensu  aliter  Patri,  a!i- 
ter  Fiiio  tribuitur.  Orth.  Non  ergo  bi  improprie 
anima  Patri,  continuo  el  Filio  improprie  tribuiiur . 
Est  baec  Manicbseorum  insania  ,  docere  Filium  Dci 


-    — »  «     "f"  ·  — r^»  «"*»    ··  _  ii*vmaim,ue«mui  ··■«·""  »  uuvwsimuiu 

τοϋ  Πατρός  καταχρηστικώς  εΓρηται  ψυχή,  πάντως  G  noa  fuisse  hominem  factum.  Maced.  Hominem  eura 


κα\  περί  τοϋ  ΥΙοΰ·  Μανιχαίων  γάρ  αδτη  ή  μανία, 
τδ  λέγειν  μή  ένηνθρωπηκέναι  τδν  Υίδν  τοϋ  θεοΰ. 
Μαχεδ.  Ένηνθρωπηκέναι  λέγομεν  άλλ'  ούχ\  ψυχήν 
είληφέναι.  ΌρΘ.  Μή  λέγε  ένηνθρωπηκέναι  μόνον, 
άλλά  κα\  σεσαρκώσθαι.  ΕΙ  γαρ  ούκ  Ελαβεν  Εμψυχον 
σώμα,  ούδέ  ένηνθρώπησε.  Μαχεδ.  Δια  τί ;  ΌρΘ: 
"Οτι  σώμα  άψυχον,  τό  μή  κοινώνησαν  ψυχή"  λογική, 
ούκ  Εστιν  άνθρώπινον  σώμα.  Πώς  δέ  ως  ι  άσπίδος 
κωφής  καΐ  βυούσης  τά  ώτα  αύτης,  ήτις  ούκ  είσ- 
ακούσεται  φωνής  έπάδοντος,  >  οδτως  άκούετε  τοϋ 
Πέτρου  λέγοντος  έν  ταΐςΠράξεσι  τών  άποστόλων,  δτι 
«Οδτεήψυχή  αύτοΰ  κατελείφθη  είς  άδου,  ούτε  ήσάρξ 
αύτοΰ '  οίδε  διαφθοράν ;  Κα\  δ  προφήτης  Ησαΐας 


factum  confitemur  ;  sed  animam  assuiupgis&e  nou 
item.  Orth.  Non  bominem  solum  dic,  sed  el  car- 
nem  factum.  Neque  enim  bomo  factus  est,  si  cor- 
pus  animatum  non  aesompsit.  Maud.  Quid  itaf' 
Orth.  Quia  corpus  exanime,  quod  ab  aniowe  ratio- 
nalis  communione  sojunctum  est,  non  est  corpus 
bumanom.  Caraaleminstar « aspidissurdseiobtu- 
rantisaures  suas,  quae  non  eiandiet  vocem  incan- 
tantis1*,  >  ita  voa  et  Petvum  auditis,  in  Aclis  apo- 
stolorum  dicentcra : «  Non  derelictam  esse  apud  in- 
feros  aniroam  ejus,  neque  carnem  ejus  sensisse  our- 
ruplionem"?  ι  et  l&aiam  clamanlem  :  «  Si  dabitis 
pro  peccato  animam  veetram,  videbitis  semen  lon- 


•  ι  Έ4ν  δώτε  iup\  άμαρτίας  τήν  ψυχήν  ύμών,  q  gaevum.  Et  vult  Demmus  in  manu  ejus  auferre  do> 


δψεσθε  σπέρμα  μακρδβιον.»  KaV  βουλεύσεται  Κύριος 
έν  χειρ\  αύτοΰ  άφελεΓν  τοϋ  πόνου  της  ψυχής  αύτοΰ, 
δίϊξαι  αύτώ  φως,  κα\  πλάσσι  -rij  συνέσει,  δικαιώσαι 
δίκαιον  ευ  δουλεύοντα  πολλοίς  ·  κα\  τάς  άμαρτίας 
αύτών  αύτδς  άνοίσει.  Διά  τούτο  αύτδς  κληρονομήσει 
πολλούς ,  κα\  τών  Ισχυρών  μεριεί  σκΰλα.  'Ανδ'  ών 
παρεδόθη  είς  θάνατον  ή  ψυχή  αύτοΰ,  κα\  έν  τοίς 
άνόμοις  έλογίσθη,  κα\  αύτδς  άμαρτίας  πολλών|  άν- 
ήνεγκε,  κα\  διά  τής  άνομίας  αύτών  παρεδόθη.  > 
Μαχεδ.  ΚαΙ  ημείς  Γσμεν,  δτι  πολλαχοΰ  εΓρηται  έν 
τή  Γ  ραφή,  δτι  ψυχήν  εΐχεν  ·  άλλά  καταχρηστικώς 


lorem  animae  ejus,  oslendere  ei  lucem,  el  forraare 
intefligentiam,  innoceniem  eflicere  juslum,  bene 
servientem  multis ;  et  peccata  eorum  ipec  portabii. 
Quapropter  ipse  possidebit  mullog,  et  fortium  di- 
videt  spolia.  Proeo  autem  qoodtraditaeslinmor- 
tem  aniraa  ejus,  et  inter  iniquos  reputatus  est,  et 
ipse  peccata  multorum  tulit,  et  propter  iniquitates 
eoruin  traditus  esi".  >  Maced.  Scimas  saepe  in 
Scriptura  dici,  ip&um  habere  animam,  sed  impro- 
prie,  non  vere,  dictum  est.  Orth.  QuxcunqtM 
igitur  bumana  de  ipso  sunt  dicta,  qualia  eunt  »o- 


"  «»»2·   "  Mallh.  \xi  ,  33.   11  Psal.  lvii,  5  6.    «»  Act.  n,  31  ;  Psal.  xr,  10.  •••t* 

lih,  10-12. 
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ditus,  visus,  olfaclus,  vox,  gufctus,  concupiscenlia,  Α  είρηται,  κα\  ούκ  άληθεία.  'Ορθ. 
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uolor,  siupor,  anxietas,  obambulaiio,  fij-urate,  non 
proprie,  dicla  fuerinl  ?  Maced.  lmo  ea  quae  modo 
recensiia  sunt,  omni»  proprie  ipsi  compeluul :  scd 
anima  improprie.  Orik.  Nimirum  qui  illi  laboranti, 
ciqoe  ossibus,  nervie,  venis,  arleriis  aliieqiie 
wembris  et  pariibus  compaclo  corpori  se  iiuire 
riignalus  est,  is  animam  non  babuil  ?  Maced.  Quor- 
suro  Yita  opue  babuit  auima  ?  Orlh.  Et  quid  carne  illi 
opus  fuii,  qui  patribus  noslris  eliam  absque  carne 
visus  est?  Maeed.  Carne  opus  habuil,  nt  crucifigi 
posset.  Orth.  Sic  anima  opus  babuit,  ut  dolere, 
« onlrislari,  ut  expavescere,  ui  apud  inferos  esse 
posset.  Hoc  est  enim,  formam  servi  accipiens,  no» 
i»  corpore  duniaxal  apparere ,  sed  serviiutis  etiam 

passiones  assumere.  Maud.  Foraiam  servi  assum-  &  τ  δ  μορφήτδούΛσυ  AaCtor,  ού  τδ  έν  σώματι  φανί- 


είρηται  περί  αύτοΰ  άνθρώπινα,  οίον  άχοή  ,  δρα  τις, 
δσφρησις,  φωνή,  γεΰσις,έπιΟυμΕα,  λύπη,  θάμβος,  αδη- 
μονία, περίπατος,  καταχρηστικώς  εΓρηται ,  χα\  oix 
άληθεία;  Μαχεδ.  Πάντα  ταϋτα  τά  προειρημένα  αλη- 
θώς είρηται,  ψυχή  δ£  καταχρηστικώς.  "Ορβ.  ΚαΙ  ό 
καταςιώσας  κοπιώντι  τώ  σώματι,  καΐ  ίξ  όστέων,  και 
νεύρων,  xal  φλεβών,  καΐ  άρτηριών,  κα\  άλλων  μελώ» 
τοϋ  σώματος  κα\  μερών  συμπαγέντι  ένωθήναι,  ούχ  zljz 
ψυχή  ν ;  Μαχεδ.  Τί  χρείαν  εΐχε  ψυχής  ή  Ζωή  ;  'Ορθ. 
Τί  δε  χρεία  ν  είχε  της  σαρκός,  ό  άνευ  σαρχδς  όφθεις 
προς  τους  πατέρας  ήμών ;  Μαχεδ.  ΕΙς  το  σταυρω- 
θήναι  χρείον  είχε  σαρκός.  'Ορθ.  Κα\  είς  τ6  λυπη- 
θήναι,  καΐ  άδημονήσαι,  xaV  έκθαμβηθήναι,  χαΐ  έν 
άδου  γενέσθαι,  χρείαν  είχε  ψυχής.  Τοΰτο  γάρ  έστι 


psil,  quando  carnem  assumpsit.  Orlh.  Forma  Dei 
eslne  perfecia Dei  forma  ?  Maced.Eliata.  Orth.  Ergo 
et  forma  eervi ,  perfecta  eenri  forma  esl.  Hinc  enim  et 
itupor  et  dolor  ei  angor,  quod  forraa  servi  per  fecla  sit. 
Atque  haec  est  ovi»  illa  qoam  qui  quaerit  el  iimnit,  su- 
per  buroeros  fert,  non  ut  rero  inauem,  sed  animal  ani- 
inalum,  permiuensiili  ut  passiones habeat, non  illas 
qaidempeccati,  sed  uaiurae:  ne  phania$ia  esse  existi- 
metur,  elinsaniat  Manichaeus.  Maced.  Concedamus 
491  de  anima  pulcbre  te  disserere ;  eed  quid  cau- 
5«  est  cur  consubstanlialera  Filium  Patri  dicatis  ? 
Orth.  Quia  qaara  dixeris  esse  ralionem  substaniiaj 
Patris,  eam  ipsam  et  subetantiae  Filii  esse  sUiui- 
mus.  Maced.  Sed  illud  non  esl  consubstaniiale,  sed  ( 
iubsumia  eimile.  Orih.  Simile  subeianlia  est,  ut 
ila  dlcaro,  agrestie  sapientia  :  ut  ai  quie  dixerit, 
q«od  idem  sil  uuius  moris  eC  similis  morie,  idem- 
qae  uiiius  generis  el  simiiig  generis,  unius  gloriae 
ct  similis  gloriae,  unius  senteniiae  el  similis  sen- 
leada».  Maced.  Nequaquam,  sed  $ubtlanUa  timile  de 
incorporeis,  eomubstantiale  de  corporibus  dicitur. 
Orth.  Dixi  agreslem  esse  sapienliam :  potius  quippe 
dicere  vos  oportuit  tubtlanlia  simile  de  corporibus 
in  quae  cadit  similitudo,  eonsubttaniiate  vero  de 
iacorporeis  dici,  in  quae  cadit  identiias  :  nam  con- 
tubstantialee&i  ejutdem  tubttantiee.  Maeed.  Al  cou- 
substanlialia  pnejacenlem  habent  subslantiaro. 
Orlh.  Nequaquam  vere  dicis  :  nam  consubstantia- 


ναι  μόνον,  αλλά  κα\  τδ  τά  πάθη  της  δουλείας  λαβείν. 
Μαχεδ.  Μορφή  ν  δούλου  Ελαβε,  σάρκα  λαβών.  'Ορθ. 
Ή  μορφή  του  θεοΰ  τελεία  έστ\  μορφή  θεοΰ ;  Μαχεδ. 
Ναί.  'Ορθ.  ΚαΙ  ή  μορφή  άρα  τοϋ  δούλου  τελεί* 
μορφή  τοϋ  δούλου  εστί.  Διά  τοϋτο  γάρ  χα\  θάμβος, 
χα),  λύπη,  χα\  αδημονία,  διά  τδ  τελειαν  είναι  τήν 
τοϋ  δούλου  μορφήν.  ΚαΙ  τοΰτο  έστι  τδ  πρδβατον, 
β  ζητήσας  χα!  εΰρών,  έπ\  των  ώμων  φέρει ,  ο>κ 
άσκδν  άψυχον,  άλλ'  Εμψυχον  ζώον,  συγχωρώ  ν  α»τώ 
Ιχειν  τά  πάθη,  ού  τά  τής  άμαρτίας,  άλλά  τά  της 
φύσεως  *  ίνα  μή  φαντασία  νομισθζ ,  καΐ  Μι  ν. 
χαΐος  μανή.  Μαχεδ.  Δώμεν,  δτι  περί  ψυχής  χαλώς 
λέγεις,  διά  τί  κα\  δμοούσιον  λέγετε  τδν  Yiov  τφ 
,  Πατρί ;  'Ορθ.  "Οτι  δν  έάν  εΓπης  λδγον  τής  ούαίας 
τοϋ  Πατρδς,  τοΰτον  αύτδν  τδν  λόγον  είναι  τιθέμεθα 
χαλ  της  τοϋ   ΥΙοϋ   ουσίας.  Μαχεδ.  'Αλλά  τοϋτο 
ούχ  Εστίν  δμοούσιον,  άλλά  δμοιοούσκν.  'Ορθ.  Τδ 
δμοίοούσιον,  Γν'  οϋτως  εΓπω,  άγροιχος  σοφία  έστί«· 
ώς  έάν  λέγη  τις  τδν  δμδτροπον  όμοκίτροπον,  ή  τδι 
δμογενη  όμοιογενή,  ή  τδν  δμδδοξον  όμοιόοοξον,  ή  τδν 
δμδφρονα  όμοιόφρονα.  Μαχεδ.  0&κ-  άλλά  ibcjxcicci* 
σιοτ  έπ\  των  άσωμάτων*  τδ  δε  όμοούσιοτ  έπι  τών 
σωμάτων.  'Ορθ.  ΕΙπον,  ότι  άγροιχος  σοφία  έστί·  μάλλον 
γάρ  τδ  όμοιοούσιονίδιι  λέγεσθαι  παρ'  ύμώνέπ\τώ> 
σωμάτων,  έφ'  ών  καΐ  όμοιδτης,  τδ  δέ  όμοούσιοτ  έπ\ 
τών  άσωμάτοιν,έφ'  ών  ή  ταυτδτης-τδγάρ  όμοούσιέ* 
έστι  τδ  ταυτοούσιοτ,  Μαχεδ.  Άλλά  τά  δμοούσισ 
Εχουσι  προϋποκειμένην  ούσίαν.  'Ορθ.  Ούχ  αληθώς 


iie  est  Eva  Adamo,  neque  tamen  babent  prajacen-  D  λέγεις,*  χα\  γάρ  δμοούσιος  έατιν  ή  Εΰα  τώ'Αδάμ,χαΙ 


tem  hominum  substaniiara.  Maced.  Sed  terram  habent 
pnejaceniem.  Orth.  Nec  tamen  ideo  sunt  consub- 
stanliales,  quia  ex  terra  sunt,  scd  quia  eamdeni  ad- 
miltunt  substantiae  rationem.  Maeed.  Yerura  ego  id- 
circo  coneubstantiales  esse  dico,  quia  ex  eadero 
plane  sunt  subelaniia,  ex  terra  nempe.  Dic  igitar  et 
canes,  et  serpentes  et  cuncta  caetera  animanlia  ho- 
mioibus  esae  consubslanlialia ,  neqne  golum  bruta 
animautia ,  sed  eliam  planlas  et  si  quid  aliud  ex  lerra 
ortaro  lubet.  Uno  quippe  nomine  omnia  terrena 
vocanlur,  sed  non  eamdem  admiliunt  subetanti» 
s  alionem.  Maeed.  Ego  non  eum  sectator  Aristolelis. 
(hih.  Nequeego.  ifaced.  Sed  Aristoleles  inquit,  ho- 
mmiytnorum,  seu  quorum  commune  noraen,  diver- 


ούκ  Εχουσι  προϋποκειμένην  ούσίαν  άνθρώπων.  Μαχεδ. 
Άλλά  τήν  γην  Εχουσι  προϋποκειμένην.  'Ορθ.  Άλλ'  w 
διά  τοΰτδ  είσιν  δμοούσιοι,  έπειδή  έχ  της  γης  είσιν, 
άλλ'  δτι  τδν  αύτδν  Επιδέχονται  λόγον  τής  ουσίας. 
Μαχεδ.  Έγώ  δέ  διά  τοϋτο  λέγω  όμοουσίους,  έπειδή 
έκ  τής  αύτής  είσιν  οώσίας,  έκ  τής  γης.  'Ορθ.  Είπε  οΰν 
κα\  τους  χύνας,  κα\  τους  δφεις,  κάΐ  πάντα  τά  άλλα 
ζώα,  ομοούσια  τοίς  άνθρώποις  ·  χαί  ού  μόνον  τά  άλο- 
γα ζώα,  άλλά  χαΐ  τά  φυτά,  χαΐ  εΓ  τι  Ετερόν  έστιν  έχ 
*ής  γής·  Όμωνύμως  γάρ  πάντα  γήινα  καλούνται  ■ 
άλλ'  ού  τδν  αύτδν  Επιδέχονται  λόγον  της  ούσίας. 
Μαχεδ.  Έγώ  ούκ  άκολουθώ  Άριστοτέλει.  'Ορθ.  Ού& 
γάρ  έγώ.  Μαχεδ.  Άλλά  Αριστοτέλης  είπε  τών  ομ- 
ωνύμων τδν  λόγον  της  ούσίας  Ετερον  «ναι.  'Ορθ. 
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€1  ·*Αν  αύτδν  είναι  λόγον  λέγεις  της  ουσίας  ανθρώπων  Α  sam  esse  substantix  rationem.  Orih.  At  tu  dicis 


acal  6νων,  xa\  βοών,  και  ίππων,  xal  των  άλλων 
£ώων;  Μαχβδ.Ναί.Όρθ.  Τδναδτδν  άρα  λόγον  έχεις 
της  ούσίαςτοίς  άλόγοις  ;Μαχεδ.  Ναί.  Έχ  της  γης  γαρ 
ίγενόμεθα  πάντες.  Υ)/)6\  Έγώ  μέν  ούκ  Άριστοτέλει 
Ακολουθών,  άλλ'  αύτη"  tfl  άληΟεία,  τών  ομωνύμων 
•τδν  λόγον  της  ούσίας  ού  τον  αύτδν  λέγω ,  ούδέ  ταυτά 
■τοις  άλδγοις  τά  λογικά.  Πάς  δέ  αιρετικδς  <  παρα- 
συνεβλήθη  τοϊς  κτήνεσι  τοΖς  άνοήτοις,  καΐ  ώμοιώθτι 
αύτοϊς. » Μακεδ.  Μή  06ριζε  διαλεγόμενος.  'Ορθ.  Έγώ 
ούχ  ύβρίζω  ·  άλλ'  ή  ση  φωνή  τοϋτο  συνήγαγε. 


eamdem  esse  ratiunem  subsianiiae  bominum,  asi- 
iiorum,  boum,  equorum  et  aliorum  •animantium  ? 
Maeed.  Etiam.  Orth.  Eamdem  ergo  substanlia*  ralic  - 
nem  babes  quam  brula  animaniia.  Uaced.  Eiiam. 
Orih.  Ego  quidem  nun  Arislolelem,  sed  veriialpni 
conset  lalus,  non  dico  eorum  quoruin  coramuiie  no- 
tnen,  eamdem  esse  subalanliae  ralionem,  neque  ea- 
dem  esse  irraiionabilia  quae  rationabilia.  Oronis 
flutem  baereticus  <  comparatus  esl  jumeulis  insi- 
pientibus.  et  similis  factusest  illis  »·.  ι  Maced.  Abs- 


line  a  coniuraeliis  inter  dispulanduin.  Ortk.  Ego  coMumeliose  noo  ago,  sed  illud  ex  diciis  luis  con- 
seqailur. 

Τον  αύτον  έχιστοΛη,  προοιμίου  δύταμιτ  έχουσα,     Ejutdem  epittola,  prafaiioni»  loco  tcripia,  in  qua 
ttal  τραγφδίατ  της  τών  ΈχχΛησιώτ  ταραχής,     q  moluum  ecclesiasiicorum  tragaedia. 


Έθαύμασά  σου  τον  φιλόλογον  και  φιλαλήθη  σχο- 
•πδν,  ώ  πιστότατε  δοϋλβ  Χρίστου  (τί  γάρ  άν  εΟροιμι 
■της  άξιας  ταύτης  Γσον;)  Εύστάθιε*  κα\  τοσούτον 
έθαύμασα,  τοσούτον  ήττήθην.  ώς  αύτίκα  διαναστηναι 
τερδς  τήν  ών  έκέλευσας  διακονίαν,  είσφέροντα  προθύ- 
μως  τδ  βούλεσθαι,  εΐ  καΐ  λείπει  τδ  δύνασθαι.  Πώς 
γάρ  άν  δυνηθείην  ή  τώ  θερμώ  σου  ζήλω  συνεξισώσαι 
λόγον,  ή  τδ  χρεωστούμενον  τη"  άληθεία  πληρώσαι 
μέτρον,  ή  τοΰ  νϋν  δχλοΰντος  ψεύδους  παραστησαι  (19) 
τδν  δγχον;  Λέγονται  πάσης  άλογίας  κα>.  άπονοίας  γέ- 
ροντα βήματα*  xal  λέγονται  μετά  πάσης  άναιδείας 
καΐ  αυθεντίας,  ώς  έκ  τούτου  0$ον  τολμάσθαι  τά  μή 
πρότερον  τολμηθέντα,  κα\  τήν  αίρετικήν  χαχ(αν  μηκ- 
£xt  λάθρα  καΐ  χατά  μικρδν  έπιβουλεύειν  τοις  άπλου- 


Litterarum  studium  tutim,  veriiaiisque  indagan- 
dae  scopum,  adtniratus  sum,  ο  fldelissime  Cbristi 
aerve  (quo  le  enirn  diguiori  compellem  noinine?) 
Eustalbi  :  et  tanlopere  miratus,  lantopere  victua 
siiin,  ui  confestira  juesura  mihi  a  te  ministcrium 
aggresius  sim,  promptam  mecum  aflereits  volunu- 
tem,  etsi  vires  me  deliciant.  Qut  enim  possem  fer- 
vido  studio  tuo  sequare  sermonem,  aul  debitam 
veritati  implere  mensuram,  aut  mendacii  jain  tur- 
bas  agenlis  exsuperanliam  declarare?  Verba  profe- 
runtur  amenliae  alqne  insipienliae  plena  :  dicunlur 
aulem  siimma  cum  impudcnlia  et  arroganlia :  r.t 
f xhinc  aueint  quae  non  sunl  bacienus  ausi ,  haere- 
ticaque  improbitas  non  clam  uiterius  et  paulaiim 


στέροις ,  άλλ'  ώς  άπάντων  ίχουσαν  έξουσίαν  νεα-  C  simpHcioribns  insidietur,  sed  quasi  nacta  in  omnee 


ναύεαθαι,  κα\  κατά  πάντων  έπιτάσσειν,  νομοθετεΐν, 
Ιλχειν  πρδς  τδ  δοκούν,  άπαιτεϊν  ύπακοήν  άνυπέρθε- 
τον,  καταγινώσχειν,  δίκας  είσπράττεσθαι  της  περ\  τήν 
εύσέβειαν  άκριβείας*  χα\  τδν  μένΰβρεσι  περιβάλλειν, 
τδν  δέ  πατρίδος  έλαύνειν  ·  τούτω  βρόχους  έγκλημάτων 
πλέκε ιν ,  έκείνον  γυμνοϋν  της  προσούσης  άξιας* 
άλλον  καταβάλλειν  τω  θράσει ,  Ζτερον  συναρπάζειν 
τω  κίμπω.  Σιωπώ  τά  δεσμά,  τά  δεσμωτήρ*α,  τάς 
ζημίας,  τάς  άτιμίας,  τάς  μάσνγας,  τά  τών  φόνων 
ελεεινά  θεάματα,  κα\  μετά  τήν  πεϊραν  αύτήνδι*  ύπερ- 
βολήν  άπιστούμενα.  KaV  ταϋτα  δραματουργεΐ  (20)  διά 
πολλών  ιερέων.  Ό  της  άνιέρου  τδλμης !  "Π  της  άφο- 
ρήτου  δίκης!  rQv  προοίμιον  Ιερουργίας  τε  xal  διδα- 


poleslalem,  ferociler  agat,  omuibus  imperet,  lege» 
praescribai,  ad  placita  sua  perlrabat,  obsequenliam 
poslulet,  absque  mura  damnet,  pcenas  enmat  de 
sludeniibus  piae  religioni  :  et  hunc  quidem  contu  - 
meliis  onerei ,  illum  patria  pellat,  alii  accusaiio-. 
num  laqueos  conneclat ,  illutn  dignilaie  spoliet  suar 
aliiira  audacia  sua  dejiciat ,  alium  fasiu  suo  ad 
suas  parles  abripiai.  Tacco  vincula,  carceres,  mul- 
ctas,  opprobria,  flagella,  492  miseranda  ctedium 
speclacula,  qux  vel  post  ipsam  experienliain  oU 
atrociuicm  nimiam  >Ix  creduntur.  llaec  porro  ira- 
goedia  mullos  sacerdotes  auctores  babet.  Ο  exse- 
crandam  andaciam !  Ο  iutoteranda  jurat  quibus 


σχαλίας  τδ  γλυκύτατο"  έχείνο*  Ειρήνη  πάσιν*  ών  ^  exordium  sacerdotii  ac  magisierii  fuit  dulcissimum 


Εργον  περιφέρειντδ  κήρυγμα,  τδ  πολλά  παραγγέλλειν 
περί  πραδτητος,  δπως  φυλάσσωσι  τδ ,  t  TfJ  πραδτητι 
παιδεύειν  τους  άντιδιατιθεμένους ,  >  καλώς  πρε- 
σβεύουσι  τδ  ·  <  ' Ημείς  οί  δυνατοί  δφεΟ,ομεν  τά  ά^θε- 
νήματα  τών  άδυνάτων  βαστάζειν  »  πάνυ  γάρ  δσίως 
τηροϋσι  τους  σοφούς  Παύλου  λόγους·  ι  Τίς  άσθενεΖ, 
χαΐ  ούχ  ασθενώ;  Τίς  σκανδαλίζεται,  κα\  ούχ  έγώ 
πυροϋμαι ;  »  χαί  ·  <  Πάσι  πάντα  γέγονα,  ίνα  πάντας 
χερδανώ.  »  Ποΰ  νυν  τδ  ·  ι  Μή  μισείτε  ώς  έχθρδν, 
άλλά  νουθετείτε  ώς  άδελφόν ;  ι  Ποΰ  νϋν  ·  <  "Ινα  τδ 


illud  diciura  :  Pax  omnibus  :  quorum  opus  est  pne- 
dicalionem  circuniquaque  ferre,  multis  verbis  inan- 
suetudinem  commendare,  ut  obtempereni  illi  , 
ι  Cum  mansueludinti  emdire  adversarios  >  probe 
annunliant  illud  : «  Mos  qui  fortes  sunius,  debemua 
inlirmitates  inlirmonitn  porlare  ··.  »  Admodum 
enim  sancte  observanl  Uxc  sapienter  a  Paulo  dicia  : 
ι  Quis  inOnnatur,  el  ego  non  inflrmor  ?  Quis  ecan- 
dalixalur,  el  ego  non  uror  **  1 »  et  :  «  Oninibu* 
oninia  factus  sum,  ut  omnes  lucrifaciant M.  »  Ubi 


"  Paal.  xLvin ,  13. 
Π.22. 


»T  Til.  ii ,  15.     M  Gal.  ψι,  I ;  Ephes.  iv,  2.    "  II  Cor.  χι,  29.    »  I  Cor. 


(19)  Sic  Yatkan.  Editi  vero,  παραστηναι. 


(20)  Yatican.  δpαματoυpγεlσθαu 
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nunc  Hlud  : «  Ne  odio  habeatis  iit  inimicuin,  eed  Α  χωλδν  μή  έντραπη"  (21),  taOjj  δέ  μάλλον;  >  Που  τ6. 


adznonete  ul  fratrem  "  ?  >  Ubi  illud  :  ι  Ut  non  clau- 
dicans  quis  erret,  magis  autem  sanelur»*  ?i  13  bi 
lllnd  :  f  Argue,  obsecra,  increpa,  cum  omni  pa- 
tientia  ei  doclrina"  ?  ι  Indicla  cauga  condemnalio , 
absqtie  convictione  senteniia.  Audacia  pro  fortiiu- 
dine  reputalur ,  crudelilas  zelus  vocatur ,  dolus  pro 
sapientia  habelur.  Quaenam  tragoedia  quibusvis  cla- 
moribus  usa  hisce  geslis  par  fuerit?  Exigua  Jere- 
mise  lamentaiio  est  ad  tot  tanlorumque  malorum 
gravitatem  et  magniiudinem.  At  ne  videamur  ob 
demonstratioDom  penuriam  planctibus  immorari , 
age  ad  singula  qnx  objiciunl,  cum  veritate  simpli- 
citer  occurramus.  Tametsi  factis  illi  suis,  prius- 
quam  verbis  convicti  eunt,  juxla  illud  divinse  legis 


t  Έλεγξον,  έπιτίμησσν ,  παραχάλεσον  lv  πάση  μα- 
κροθυμία  χα\  διδαχή  ;  »  Χωρίς  κρίσεως  καταδίκη  · 
χωρ\ς  έλέγχων  άπόφασις.  Ή  θρασύτης  ανδρεία  νενό- 
μισται·  ή  ώμότης  ζήλος  ώνόμασται·  ό  δόλος  σοφία 
λελόγισται.  Ποία  μεγαλόφωνος  τραγωδία  τούτων  αξία; 
Μικρόν  Ιερεμίου  θρήνος  προς  τοσούτων  κακών  τύ,τ- 
θος  κα\  μέγεθος.  Άλλ'  Γνα  μή  δόξωμεν  δι*  άπορίαν 
των  άποδείξεων  ένδιατρίβειν  ταϊς  οίμωγαΐς,  φέρε 
προς  ίκαστον,ών  προβάλλονται,  μετά  αληθείας  άϊάως 
άπαντήσωμεν,  καίτοιγε  καΐ  προ  των  λύγων  τοις 
Ιργοις  έληλεγμένοι  τυγχάνουσι,  κατά  τήν  θείον  νομο- 
θεσίαν  τήν  λέγουσαν  ·  ι  Έκ  των  καρπών  αύτών  έπι- 
γνώσεσθε  αύτούς.  Καρπο\  δε  των  άρτι  πονουμένων. 
ώς  Ιοικε,  το  σκορπίζειν,  ού  τδ  συνάγειν  ·  τδ  διώχειν. 


dietum  :  <  Κχ  frudibus  eorum  cognoscelis  eosM.  »  Β  ού  τδ  έπανάγειν  τδ  καταβάλλειν,  ού  τδ  έγείρειν  τδ 


Fruclus  porro  operariorum  bujusmodi  hactenus 
fuit,  dissipare,  non  colligere ;  persequi,  non  redu- 
cere;  dejicere,  non  excitare;  vulnerare,  non  sana- 
re ;  odisse  non  errantes,  non  quserere  errantes. 
Quod  igilur  nbsque  mendacio  scripium  fuit,  id  ma- 
nifesle  impletum  est :  t  Omnes  qui  pie  vulent  vi- 
ven»  in  Cbristo  Jesu  persecutionem  patienlur ;  mali 
auteni  bomines  ei  seductores  proiicient  in  pejus, 


τραυματίζδΐν,  ού  τδ  θεραπεύειν*  τδ  μισεϊν  τά  μή 
πλανώμενα,  ού  τδ  ζητεϊν  τά  πλανώμενα.  Τδ  μεν  ούν 
άψευδώς  γεγραμμένον  προδήλως  πεπλήρωται ,  ότι 
t  Πάντες  οί  θέλοντες  ζϊ}ν  εύσεβώς  έν  Χριστώ  Ίτσο3 
διωχθήσονται·  πονηροί  δε  άνθρωποι  καΐ  γόητες  πρβ- 
κόψουσιν  έπ\  χείρον,  πλανώντες  κα\  πλανώμενοι.  > 
Τά  δε  μέρη  της  παρ*  ήμών  άντιλογίας  ύποτέταχται, 
καΐ  ούτως  κατά  τάξιν  διηρημένα. 


erranles  et  in  errorem  miltentes  M.  »  Csterum  confuiat ionis  nostrs  parles  subjiciunlur,  atque  ordina 
disljnguuntur. 

I.  I. 


Adversus  eos  qui  ex  tola  tnultitudine  verilatem 
dijudicuut. 


Πρίς  τονς  χΛι\0ει  μότφ  χρίνστχας  xijpr  άΛή- 
θειαν. 


Cerlamina  igitnr,  Deo  auspice,  adversus  menda-  Q    Μέλλοντες  δε  συν  θεώ  των  κατά  τοΰ  ψεύδους  άγύ- 


r.ium  iniiuri,  ducem  et  niagisirum  invocabimus 
Deum  vei  itatis.  Ipse  enim  est,  qui  a  vanilalU  nos 
mendaciis  liberavil,  nunc  quidem  clamans  :  «  Ego 
sum  verilas"  ;  ϊ  nunc  vero  cobortans: «  Coniidiie, 
ego  vici  niundum 91 .  »  Quomodo  igitur  non  mise- 
randi  illi ,  qui  vim  auciorilalemque  doctrinae,  sola 
inultiludine  metiiuilur  :  nec  considcrant  Oorainuiu 
uoslnmi  Christum  duodecim  discipulos,  simplicea, 
fdlilteratos ,  pauperes ,  ignaros ,  fiducia  adversue 
niunduiu  tolum  gralis  munivisse?  Sic  illos  in- 
struens  non  ul  duodeciin  ,  myriades  eequeren- 
lur,  sed  myriades,  duodecim  illos  sequi  vellent  ? 
Ila  semper  vincit  veriias,  quaotumvis  apud  paucos 
inveniatur;  qui  autem  quxstionis  proposiUe  ralionem 


νχον  άπτεσθαι,  καλέσωμεν  είς  όδήγησιν  τδν  βεδν  της 
ά).ηθείας.  Αύτός  γάρ  ήμάς  έκ  τοΰ  ψεύδους  της  μα- 
ταιότητος έλυτρώσατο  ■  νΰν  μεν  βοών  ■  «  Έγώ  είμι 
ή  άλήθεια  ■  >  νΰν  δέ  παρεγγυών  ·  t  θαρσείτε ,  έγύ 
νενίχηχα  τδν  χόσμον.  ι  Πώς  ουν  ούκ  ΙλεεινοΙ  οί  πλήίει 
μόνω  τοΰ  λόγου  τήν  Ισχΰν  άπονέμοντες,  κα\  ού  συ>- 
ιέντες,  δτιπερ  ό  Δεσπότης  Χριστός  δώδεκα  μαθητσΐς 
άπλοΐς ,  άγραμμάτοις ,  πένησιν ,  «ύαλωτοις,  τδ  χατά 
παντδς  τοΰ  κόσμου  θά*ραος  δεδώρηται,  παρανχευάσχς 
αυτούς  ού  ταΐς  διόδεχα  μυριάσιν  άχολουθήβαι ,  άλλά 
τάς  μυριάδας  συνθέσθαι  τοις  δώδεκα ;  Ούτως  αεί  της 
αληθείας  τδ  κράτος ,  κάν  παρ*  όλίγοις  τέως  vlpi- 
σκηται.  Ό  δέ  μή  τολμών  δούναι  λόγον  της  προ- 
κειμένης ζητήσεως,    μήτ'  εύπορών  άποδείξεων. 


dare  non  audet,  nec  demonslralionibus  instructus  D  χα\  διά  τούτο  καταφεύγων  είς  πλήθος,  Ομολογεί 


est,  aique  idcirco  ad  multiludinis  confugit  pra> 
fiidium :  is  boc  ipso  sb  victura  profltelur,  ut  qui 
nulluiii  alium  confldentiae  babeat  locuro.Quid  mul- 
tiludinem  nobis  ingeris,  quasi  allcrara  turris  ex- 
slriiciionem  Deo  minilans,  ad  insanae  illius]  mul- 
timdinis  exemplum  ?  Ostendat  uibi  illa  verilalis 
decns,  proxima  bxc  via  erit  ad  persuadendum.  Mul- 
liludn  autem  eua  aucioritaie  sine  demonstrationibus 
comprobans,  est  illa  quidem  idonea  ad  inculieiidum 


τήν  ^τταν,  ώς  ούδέν  έχων  πατησιάς  έφόδιον.  Τδ 
πλήθος  ήμϊν  έπισείεις,  ώσπερ  άπειλών  τώ  θεώ  πυρ- 
γοποιίαν  δευτέραν,  κατά  μίμησιν  πολυχειρίας  φρε- 
νοβλαβούς. Δειξάτω  μοι  κάλλος  άληθείας,  χα\  σύν- 
τομος εύθύς  ή  πειθώ.  Πλήθος  δέ  χωρ\ς  άποδείςεων 
αύθεντοΰν,  φοβήσαι  μέν  Ιχανδν,  πεΐσαι  δέ  ούδαμώς. 
Ή  πόσαι  μυριάδες  πείσουσί  με  τήν  ήμέραν  νύχτα  νο- 
μίσαι ;  ή  τδ  χαλχοΰν  νόμισμα  ώς  χρυσοϋν  εΐδέναι,  xel 
ούτω  δέχεσθαι;  ή  προσίεσθαι  δηλητήριον  πρόδηλο* 


"  II  Tbess.  «ι,  15.  »  Hebr.  ιιι,  Ιδ.  ·»  II  Ti«.  ιν,  2.  «*  Mallh.  «ι,  20.  »  Η  Tim.  ιιι,  «,  «. 
"  Joan.  xiv,  β.  "  Joan.  xti,  δ3. 

(2t)  Sic  mss.  Kditi  yero,  τδ  χωλδν  εί  τραπή,  taOfl  μή  δέ  μαλλών.  ^ 


Digitized  by 


1341  CONFOTATIONES  QUARUMDAM  PROPOSITIONUM.  154* 

άντί  καταλλήλου  τροφής ;  Είτα  γηΐνων  μέν  ένεκα  πρα-  α  metum ;  sed  ad  persuadenduni,  nullo  mo.lo.  Quot 


γμάτων  ούχ  αίσθησομεθα  πλήθος  ψευδωνύμων  ·  οϋρα- 
vLov  δέ  χάριν  δογμάτων  νεύμασιν  άναποδείκτοιςάκο- 
λουθήσω,  των  πάλαι  κάΐ.  π  ρόπαλα  ι  μετά  πολλής  συμ- 
φωνίας, κα\  της  των  Γραφών  μαρτυρίας  παραδοθέν- 
των άναχωρήσας ;  Ούκ  ήχούσαμεν  τοϋ  Κυρίου  λέγον- 
τος· ι  Πολλοί  κλητοί,  δλίγοι  Sk  έκλεκτοί;  >  καΐ 
•πάλιν  ·  <  Στενή  κα\  τεθλιμμένη  ή  όδδς  ή  άπάγουσα 
βίς  τήν  ζωήν,  καΐ  ολίγοι  εισίν  οί  εύρίσχοντες  αυτήν ;  » 
Τίς  ούν  ευ  φρονών  ούχ  εύχεται  των  όλίγων  είναι  των 
βιά  της  ατενής  βίσιόντων  είς  σωτηρίαν,  ή  των  πολ- 
λών, τών  διά  της  πλατείας  είς  άπώλειαν  ώθουμένων ; 
Τίς  δε  ούκ  άν  έπιθυμήσοι,  el  κατά  τον  καιρόν  εκεί- 
νον Ιτυχεν  ών  της  αθλήσεως  του  μακαρίου  Στεφάνου, 
της  έ κείνου  μβρίδος  γενέσθαι,  τοϋ  μόνου  τοις  λίθοις 


enim  myriades  mihi  persuaserint  ut  diem  iioctem 
esse  statuam?  ul  aereum  numisma  pro  aurco  agno- 
scam  et  aceipiam  ?  ut  apertum  virus  pro  congrno 
nulrimeniosumani?  Deinde  rerum  terreslrium  gralia 
non  curamus  imillitudinem  falso  nominaloruiu,  et 
493  >n  coelestibus  dogmatibus  nulla  demonsira- 
lione  fulium  sequar  nulum,  ab  iis  scilicel  disces- 
surus,  quae  magno  consensu,  multisque  Scriplura- 
rum  teslimoniis  jam  inde  ab  anliquissimis  tempo- 
ribus  sunt  tradita?  Annon  audivimas  Dominuii» 
dicentem : «  Mulii  sunt  vocaii,  pauci  vero  elecli M  ?  ► 
et  iterum  :  c  Angusta  est,  ct  siricia  via,  qux  ducit 
ad  vitam,  et  pauci sunt  qui  inveniunt  eam  ··? »  Qui» 
igitur  sana  menie  preditus  non  malit  in  paucorum 


βαλλομένου,  τοϋ  πάσιν  είς  γέλωτα  προκειμένου,  ή  ®  esse  numero,  per  anguslam  ad  salulem  ingrcdien- 


τών  δχλων  τών  οίομένων  το  άξιόπιστον  έκ  της  κακής 
αυθεντίας  ;  Είς  ευδόκιμων  προτιμότερος  υπέρ  μυριά- 
δας αύθαδεία  σεμνυνομένας,  ως  κα\  έπΐ  τής  Παλαιάς 
Διαθήκης  εύρίσχομεν  ·  έν  ^  χιλιάδες  μέν  έπιπτον  τοϋ 
λαού  θεηλάτω  πληγή,  μόνος  δε  ό  Φινεες  ίστη,  καΙ 
έζιλάσατο,  καΙ  έκόπασεν  ή  θραΰσις.  Εί  δε  εΤπεν 
έκεΐνος  *  Πώς  τολμήσει  [τις]  προς  τά  συμφώνως  ύπδ 
τοσούτων  γενόμενα;  πώς  έναντίαν  έπιθώμαι  ψήφον 
τών  ούτω  κρινάντων  Cf,v ;  ούτ'  άν  αύτδς  ήρίστευσεν, 
ούτ'  άν  το  κακδν  Εστησεν  ·  ούτ'  Sv  ot  λοιποί  διεσώ- 
θησαν, ούτ*  άν  θεδς  τήν  εύμένειαν  έχαρίσατο.  Καλδν 
ουν,  καλόν  κα\  τδ  Ινα  δίκαιον  παρ^ησιάζεσθαι,  κα\ 
τδ  πολλών  συμφωνίαν  άδικον  λύεσθαι.  Αλλά  συ  μεν 


tiuiu,  quam  mulloram  per  latam  ad  iulerilum  ruen- 
tium?  Quis  vero,  si  aetas  sua  in  lempus  certaminis 
sancti  Slepbani  incidissei,  non  ab  illius  potius  stare 
parlibus  exopiasset,  qui  solus  lapidibus  obrutus, 
solus  omnibus  deridendus  fuit  propositus,  quam  a 
parte  vulgi  ex  prava  turbae  auctorilale  veram  fidem 
aeslimanlis?  Ilajor  bonos  babeudus  est,  ν<Ί  uni 
probalae  Gdei  viro,  quam  decein  aliorum  millibus, 
qui  se  insolenlius  jactilant.  Cujus  rei  exemplnm  in 
Veteri  quoque  Teslamento  invenire  est,  ubi  ali- 
quoi  boniimim  inillibus  clade  divinilus  immissa  oc- 
cumbenlibus,  solus  Phinees  sietit  el  Deum  placn- 


vit,  cobibjtaque  est  clades.  Quod  si  dixissel  ille : 
προτίμησον,  εί  δοκεϊ,  τοϋ  σωζομένου  Νώε  τδ  ύπο-  ^  Quid  quis  adversus  tantam  sibique  ipsi  consenlien- 
βρύχιον  πλήθος  ·  έμο\  δέ  συγχώοησον  τή  τους  όλί-  tem  ausit  mulliludinem  ?  qul  calculo  meo  impro- 
γους  έχούση  κιβωτφ  προσδραμεΤν.  Κα\  σύ  μεν,  εί    babo  quam  illi  delegere  vilam  ?  non  sane  aut  fortiter 


βούλει,  τάξον  σεαυτδν  μετά  πολλών  έν  Σοδόμοις  * 
έγώ  δε  συνοδεύσω  τω  Λώτ ,  καν  μόνος  τών  δχλων 
αυμφερόντως  χωρίσηται.  Πλην  έμοί  κα\  πλήθος  αί- 
βέσιμον,  ού  τδ  φεΰγον  έξέτασιν,  άλλά  τδ  παρέχον 
άπόδειξιν  *  ού  τδ  πικρώς  άμυνύμενον,  άλλά  τδ  πα- 
τρικώς διορθούμενον  *  ού  τδ  χαϊρον  καινοτομία,  άλλά 
τδ  φυλάττον  πατρφαν  κληρονομιά  ν.  ΠοΖον  δέ  μοι  καΙ 
πλήθος  λέγεις ;  Τδ  μισθωθέν  κολακεία  καΙ  δώροις , 
τδ  κλαπέν  άμαθεία  τβ  καΙ  αγνοία,  τδ  πεπτωκδς  δειλία 
τε  καΙ  φόβω,  τδ  προτίμησαν  πρόσκαιρον  άμαρτίας 
άπόλαυσιν  τής  α  Ιωνίου  ζωής,  άπερ  πολλοΑ  φανερώς 
ώμολόγησαν ;  Πλήθει  τδ  ψεύδος  κρατύνεις  ;  έδειξας 


se  gessisset  aut  repressisset  malum  :  non  reliqui 
salvi  fuissent,  non  sua  eos  benevolenlia  Deus  fuis- 
set  dignaius.  Operae  igilur  pretium  est,  ut  sive  unus 
vir  probus  libere  agat  et  loqualur,  sive  pravus 
niultoruin  consensus  solvaiur.  Al  tn,  si  lubet,  Noe 
servato  deraersam  multiludinem  antepone:  mihique 
concede  ut  ad  arcam  paucorum  receptacolom  ac- 
carraro.Tu,  si  placei,  cumtiirba  Sodomis  sociarc, 
ego  Loiho  comes  ero  vice ,  eltamsi  solus  ipse  pro 
saluie  sua  sese  a  turba  segrsgarit.  Caelerum  inihi 
nihilominus  veneranda  multiludo,  non  illa  qua 
disquisilionem  fugit,  eed  qua  probaiionem  affert : 


τοΰ  δεινού  τήν  έπίτασιν  ·  δσω  γάρ  πλείους  έν  τώ  j>  non  qua  acerbe  pugnat,  sed  quae  paterne  corrigU  : 
χακφ,  τοσούτψ  μείζων  ή  συμφορά.  noii  qua:  gaudet  novitaie,  sed  quae  paternam  servat 

hacredilalero.  Tu  vero  qualem  inibi  muUitudinem  nominas?  Eam  nimirum,  qua?  adulatione  et  mune- 
ribus  conducta  est :  eam,  quat  imperitia  el  inscilia  abrepla  est ,  eam,  quse  lapsa  liinidiiaie  ei  metu  , 
eain,  quic  momentaneam  peccati  vohtptatem  viue  praefert  a?ternae  :  id  quod  multi  palam  sunt  con- 
fessi.  Mullitudine  mendacium  robom?  mali  veheraeniiam  innuis.  Hoc  enim  niajor  est  calamita»,  quo 
plures  nialo  sunt  implicali. 


II. 

Πρ&ς  τοί'ς  χεΛβύοττας  μή  δέϊτ  άπδ  Γραφΰητ  ζι\- 
τεϊτ  ή  ΧαΛείν ,  άρκονμέτους  r^j  Λαρ'  aizctg 
xlczec. 

Τδ  μέν  ουν  μηδέν  είναι  τήν  άχριτον  τών  πολλών 
συμφωνίαν,  οιμαι  μηδέ  τους  έναντίως  ήμΐν  £χοντας 


II. 

Adversus  eot  qui  nee  quarendum  nec  loquendum  t% 
Scriptura  prcrcipiunt,  sua  ipsi  fide  conlenti. 

^iiillius  ergo  pretii  e&se  inconsideratum  mulloram 
consensum,  ne  adversarios  quidem  inQciataroe  ar- 


«·  Malth.  «11,14.  "  Mallh.  vn,  !4. 
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Litror.  Nunc  ad  retiqua  nobis  progrediendum  e&t,  t 
confHiandaque  eoriiin  audacia  qui  omne  sacrarum 
liUerariitn  sludium  supervacaneura  esse  conien- 
dimt,  inra  quod  propria  cuique  fides  sufliciat , 
tum  quod  inquisitio  obscuriores  nobis  res  ipsas 
reddai.  Agnoscunt  scilicet  isti  ipsi  sui  dogmalis 
icrirmilatem.  Nos  vero  et  niyslerii  veritati  ct  ejus 
qui  verissimd  dixil,  <  Omnisqui  quaeril  iiiveitil",» 
auxilio  coniidcntes,  et  quxrirous  ut  oporiei,  el  in- 
venirous  quse  oportet,  et  demonstramus  qux  dici- 
mus,  et  ad  verum  scopum  sermonis  altendimus :  ut 
et  domeslicis  persuadeamus,  cl  adversarios  refcl- 
lamus,  et  nosmeiipsos  per  inquisilionem  lucrifacia- 
mus,  ul  deniqac  non  inconslans  dogma  propona- 
mus.  Scripiuras  negligam?  unde  ergo  cogniiio? 
Cogniiionein  relinquam?  unde  fldes?  clamat  Pau- 
lus :  <  Qnomodo  credent  494  "  non  audierint **  ?  > 
ct  ilerun)  :  <  Fides  ex  audilu  :  auditus  vero  per 
verbum  Dci  ·*·.  >  Igitur  qui  verbum  coliibel,  audi- 
tum  obslruit,  et  fldem  expdlil.  Roinanas  legee  sine 
pcriculo  nomo  ignoraveril.  Quas  ergo  paranl  insi- 
dfas  qui  niagna  coeleslis  regts  oracula  niedilari 
alque  ediscere  prohibenl  ?  Scripiura  est  ankiiae  ci* 
bus.  Dcsine  ergo,  ο  bomo,  fame  inlcrnura  hominem 
necare,  diramque,  non  panis  et  aquae,  sed  au- 
'liendi  verbum  Domini,  fatuem  altrahere.  Est  qui 
tnftigal  vulnera,  et  lu  medicinam  ιφη  vis  adhiberi? 
Desine  variam  iiiediciualium  lilwllorum  sapieutiam 
vaniialis  noinine  evulgare.  Reverere  eunucbum  il- 
Iimd  ledioiils  studiosum,  universis  reginx  opibus 
prsepositum,  qui  ne  i»  iiinere  quidem  leclionem 
iolermiliebat,  cujus  proposilura  opprobans  Doiui- 
nus,  slaiim  illi  doclorem  oiisit,  qui  leclioni  inier- 
pretalionem  adderel,  et  Scripttirse  illum  auctorilate 
ad  Salvalorem  perduceret  u.  Quamobrem  ipsts  prae- 
cepit,  <  Scrulamini  Scripluras  *\  ι  scruiaiionem 
\ocans  diligenleni  aiteniainque  occuilorum  inquisi* 
lioiiem.  Ex  Scripturis  sanciis  est  occullorum  de- 
claratio,  spei  (irmamenUim,  promissionum  eveutus, 
Salvatoris  iuveniio  : «  lnvenimus  illum ,  de  quo 
ecripsit  Moses  et  prophels  *·.  >  His  vocibus  ei 
Paulus  ad  slabilicndain  veriiatem  ushs  cst.  Quod 
si  Paulus  qui  audivit  arcana  verba,  arcanoruai  ille 
mysta,  qui  Cbrisium  iu  sc  habuil  loqueniem,  pri- 
vaia  aucioriiaie,  cilra  sacxarum  lilterarum  testi- 
monium,  usus  non  esl :  qut  non  periculosum  nuuc 
fuerii  curam  diviiue  legis  abjicere,  etcordis  nosiri 
opiniones  proferre?  Sed  sunt  nonnulla  quaecaplum 
noslrum  superant.  Idein  et  ego  fateor,  ei  hoc  ex 
Scripiura  addiscamus,  ut  sciainus  quaerenda  qu»- 
dam  esse,  ul  quae  apprebendi  possini.  Ut  enim  au- 
dacler  omnia  perscrulart  pium  non  est ,  ita  omneiu 
prorsus  inquisitionem  ncgligere  non  esl  sancium. 
Quid  porro  adoremus  nosse  omnes  oportel,  sccun- 
djum  id  quod  scriplum  est  :  ι  Nos  adoramus  quod 
scimus       ι  Quaerere  autem  quanlum,  qualiier, 

··  Matth.  vii,  8.  »»  Rom.  x,  14.   »  ibid.  17. 
M  Joa».  it,  4i. 
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λοιπόν  άντερεΤν  ήμίνδε  ίτέον  πρίιςτά  έξης,  χαΧ  έζ- 
ελεγκτέον  τήν  τόλμαν  των  περιττήν  tTvat  τήνπ»ρ\  τάς 
άγίας  Γραφάς  Αποφαινομένων  διατριβήν,  ώς  άρχου- 
σης  έκάστω  της  οικείας  πίστεως,  κα\  μάλλον  άσά- 
φειαν  έμποιουσης  ήμίν  τής  ζητήσεως.  Ταϋτα  ο*  χα- 
ταγινωσκόντων  έστίν  ώς  άσυστάτου  του  δόγματος. 
'Αλλ'  ήμεΐς  θα£ρ\>ϋντες  τη*  άληθείχ  τοΰ  |iu«m>pfaj 
χα\  τϊ|  βοηθι^  τοΰ  άψευοοϋς,  είπ^ντος,  ι  Πας  6  ζη- 
τών ευρίσκει,  >  χα\  ζητοΰμεν  ώς  δε?,  χα\  εύρίσχομεν 
&  δε?,  χα\  μετά  άτιοδείξεως  λέγομεν,  κα\  μετα  προ- 
θέσεως γνήσιας  άκούομεν,  ώς  xal  τους  οικείους  πςί- 
θειν,  κα\  τοΰς  έναντίους  έλέγχειν,  κα\  ήμας  αύτονς 
δια  της  έρευνης  κερδαίνειν,  χα\  μή  &σΰστατον  πρά- 
γμα δειχνύειν.  Αμελήσω  Γραφών ;  πόθεν  ουν  ή  γνώ- 
σις;   Καταλείψω  γ>Λϋσιν;  πόθεν  ή  πίστις;  Παύ- 
λος βοά*  t  Πώς  πιστεύσουσιν,  iav  μή  άκούσωτι;  > 
χα\  πάλιν  ·  <  "Ωστε  ή  πίστις  έζ  άκοής  *  ή  Ά  άχοή 
βιά  βήματος  θεοϋ.  ι  Ότοίνυν  ab  ^ημα  χωλΰων,  ττν 
άχοήν  Ιμφράττει,  τήν  πίστιν  Ιχβάλλει.  Κα\  νόμους 
μεν  "Ρωμαίων  άγνοείν  αχίνδυνον  ούδενί  ·  τά  δε  με- 
γάλα θεσπίσματα  τοΰ  βασιλέως  τών  ουρανών  oi  χω- 
λό οντες  μελετδν  χα\  μανθάνειν  ποίαν  έπιβουλήν  oiz 
έργάζονται ;  Τροφή  ψυχής  ή  Γραφή.  Παϋσαι  ουν  λι- 
μοχτονών  τόν  Ισω  άνθρωπον,  άνθρωπε,  xal  λιμϊν 
άγριον  έπισπασάμενος,  ουκ  άρτου  xal  ύδατος,  αλλ: 
τοΰ  άχοΰσαι  λόγον  Κυρίου.  Άλλος  έπιφέρει  τά  tp.- 
ματα,  χα\  σΰ  κωλύεις  ύπάγειν  τά  φάρμαχα ;  Παϋτ» 
ματαίαν  άποφαίνων  τήν  ποιχίλην  τών  ίατριχών  βι- 
βλίων σοφίαν  ·  αίδέσθητι  τον  φιλόλογον  έκε  Γνσν  εΰ- 
νοϋχον,  8ς  ήν  έπ\  πάσης  της  γάζης  της  βασιλίσσης, 
μήτ'  έν  δδώ  χαταλιμπάνοντα  τήν  άνάγνωσιν*  οδ  τήν 
πρέθεσιν  άποδεξάμενος  ό  Δεσπότης,  Ιπεμψεν  εϋθΰς 
α'ηψ  τον  διδάσχαλον,  προστιθέντα  τ$  άναγνώσει  τή·· 
γνώσιν,  άπ6  τών  Γραφών  τε  αυτόν  προσάγοντα  τό 
Σωτήρι.  Διό  χα\  αΰτός  έχέλευσεν,  «  Ερευνάτε  τάς 
Γραφάς,  >  έρευνάν  εΙπών  τήν  έ πι μελή  καΐ  νηφάλιο* 
τών  χεχρυμμένων  έξέτασιν.  Έκτων  άγίων Γραφών, 
ή  τών  άδήλων  φανέρωσις,  ή  τών  ελπίδων  βιβαίωσις, 
ή  τών  ύποσχέσεων  {χβασις,  ή  τοΰ  Σωτηρος  εΰρεαις* 
ι  "Ον  Εγραψε  Μωσης  χα\  ol  προφήται  εύρήχαμεν.  » 
Ταύταις  χέχρηται  ταΖς  φωναΐς  πρός  σύστασιν  'τής 
αληθείας  ό  Παϋλος.  ΕΙ  δε  Παύλος  ό  τών  άρρήτων  βη- 
μάτων άχροατής,  ό  τών  άπορ^ήτων  μύστης,  ό  τον 
Χριστόν  Ιχων  έν  έαυτφ  λαλοϋντα,  ού  χέχρηται  άπλώς 
ι  αίιθεντίαδίχα  της  τών  Γραφών  μαρτυρίας  ■  πώς  άχ:ν- 
δυνον  νϋν  άμελεΤν  μέν  της  θείας  νομοθεσίας,  λαλείν 
δε  τά  δοκοΰντα  άπό  καρδίας ;  'Αλλ'  Εστι  τινά  τήν 
ήμετέραν  κατάληψιν  ύπερβαίνοντα  ·  φημ\  χάγώ. 
ΚαΙ  τοΰτο  ούν  άπό  Γραφών  διδαχθώμεν,  ώς  είδέναι 
τινά  μέν  ζητητέον  ώς  έφικτά.  Οδτε  γάρ  τό  «άντων 
κατατολμαν  ευσεβές,  οδτε  τό  πάντων  χαταμελείν  ευ- 
αγές. Τί  ούν  προσχυνοϋμεν,  είδέναι  πάντες  οφε&ο- 
μεν,  κατά  τό  γεγραμμέ'Λν·  ι  Ημείς  προσχυνοϋμεν 
8  οΓδαμεν.  »  Τό  δέ  ήλίκον,  ή  οίον,  ή  πώς,  ή  ποΰ. 
μαινομένων  ζητεΐν.  'Αλλ'  οί  βουλόμενοι  τά  Εαυτών 
χρίνειν,  άπείργουσι  τών  Γραφών,  προφάσει  μέν 
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του  μή  κατατολμ&ν,  ώ;  άπροσίΐων,  τή"  δέ  άληθβία  Α  qnomodo,  ubi .  insanientium  esl.  Verum  qui  ipsi 


υπέρ  τοΰ  φεύγε tv  τδν  έξ  αϋτών  έλεγχον  της  οΙκείας 
κεκοδοξίας.  Κα\  όταν  Γδωσι  μέν  έαυτων  κα/.οφροσΰ- 
νην  συμποδιζομένην  άπδ  της  των  Γραφών  άπο- 
££ίζεως,  παραγράφονται  των  Γραφών  τ6ν  σκοπδν 
κα\  τήν  χρείαν  ·  δταν  δέ  νομίσωσι  συντελείν  αύτοϊς 
γυμνών  τι  όητδν  προς  τήν  Ιδίαν  έγχείρησιν  άποτμη- 
Θέν  της  οικείας  ακολουθίας,  Ιλκουσιν  αύτο\  πρδς 
την  Ιδίαν  κατασκευήν,  ού  τη"  δήλου  μένη  διάνοια  δου- 
λεύοντες,  άλλα  προς  τήν  οίκείαν  κακοτεχνίαν  τάς 
σύλλαβος  βιασμένοι,  ώσπερ  ποιοϋσιν  έπ\  του,  <  Ό 


de  suis  dogmalibus  pronuntiare  volunt,  a  Soriptn- 
ris  alios  delerrenl,  hoc  quidem  obicntu,  ne  teimre 
ad  inaccessa  videamur  velle  penelrare,  re  aulein 
vera,  ne  bsereiica  sua  dogmata  falsilalis  cx  iisdem 
convincanlur.  Quod  si  videant,  petitis  e  Scriptur.t 
demonstraiionibus  slullitiam  suam  iinpediri ,  lum 
Scripluraruin  scopum  pariier  et  loquendi  usum 
inverlunt:  sin  verbum  aliquod  nudum  suo  prodesse 
insliluto  intelliganl,  id  ipsum  a  genuina  oralionis 
serie  rescissum  ad  proprias  causae  suae  demonslra- 
liones  perlrabunl  :  non  aplo  eensni  ailendcntes, 

<  Veibuiu  caro 


Λόγος  σάρξ  έγένετο.  > 

sed  vi  syllabas  ad  perversissimas  suas  arles  detorquentes,  quod  etiaio  faciuut  iu  illo 
factum  est > 

III. 


III. 

Πρές  τοϋς  «ροβαΧΧομέτονς  «αχοήθως  τύ,  «  Ό 
Λόγος  σάρξ  έγένετο,  » 

Πολλά  μ$ν  τοις  έκπεσοϋσι  της  άληθείας,  εΓτε  6V 
ϊριν,  είτε  δι'  άγνοιαν,  πρδς  άπάτην  έπινενόηται  ■  το 
δε,  «  Ό  Λόγος  έγένετο  σάρξ,  »  είρημένον  ύπερ- 
$υώς  τε  καΐ  ύπερ  Ιπαινον,  έξελέξαντο  κα\  ol  πά- 
λαι κατά  τάς  αιρέσεις  πολέμιοι,  κα\  οί  νυν  άντί- 
δικοι,  καθάπερ  ώς  μυστήριον  άμαχον,  ώς  ένόμι- 
σαν,.  ήμϊν  έπετείχισαν  κατατρέχειν  έκεΓ3εν  κα\ 
βάλλειν  τών  δρθοδόξων  τήν  φάλαγγα  μηχανώμενοι, 
πολλούς  τε  δεσμεϊν  τη"  πλοκή"  τοΰ  ζητήματος,  «  Ό 
Λόγος  σάρξ  έγένετο,  »  αύτδς  ό  σάρξ  γενόμενος,  τδ 
πάθος  έδέξατο.  Τίς  ού  φρίττει  τήν  τών  είρημένων 


Β 


Adcersui  eos ,  qui  maligne  nobis  objiciunt  illud: 
ι  Verbum  caro  faeium  est.  t 

Multa  ab  iis  qui  a  veritale,  sive  per  contentioiiem, 
sive  per  ignorantiam  exciderunt,  ad  fallenduin 
excogilaia  sunl  :  illud  autem  dicium  quod  supra 
naturae  fldem,  nec  saiis  laudandum  esl,  «  Verbum 
caro  faclum  est,  »  et  veteres  hsercsum  propugna- 
lores  eelegeruiit,  ei  nostri  bodie  anlagonista?,  tan- 
quam  iitexpugnabile,  ut  ipsi  qiiidem  putanl,  pro- 
pugnaculum  nobis  objecerunt :  h«ic  scilicet  roolien- 
tes,  ul  inde  in  orlbodoxos  incurrere,  oinnes  errum 
impetus  propulsare,  et  qtuvslionis  bujus  Uqueis 
multos  irreiire  possinl.  Nam,  <  Yeibum  caro  fa- 


άπόνοιαν ;  Τδ  γεγραμμένον  άποκόψαντες,  εΐπον,  τδ    ctum  est,  ι  interprelantur,  Verbuin  in  carnem  con- 

■  alt    t&  «.«««iiiiitmi  >ιι··υ·Μ(·.····ι     'Γ»  ul.  _Λ    ·.   :  .        Λ     ■    . 


μ  ή  δε  γεγραμμένον  έκαινοτόμησαν.  Ό  γάρ  ειπών  τό, 
ι  Ό  Λόγος  σάρξ  έγένετο,  ι  προ<τέθηκε  κα\  τδ, «  Έσκή- 
νωσεν  έν  ήμίν  ■  >  Γνα  διπλδ  νοήσωμεν  εύθέως  τά  ση- 
μαινόμενα, τδν  Λόγον,  τήν  σάρκα,  τδ  σκηνοϋν,  τδ 
σκηνούμενον  ·  κα\  μήτε  τροπήν,  μήτε  άλλοίωσιν,  μήτε 
τι  τοιούτο  έπ\  της  άτρέπτου  ούσίας  έκλάβωμεν.  Ή 
γάρ  1ν  είπε,  Σκήνωμα  έγένετο,  ούκ  ι  Έσκήνωσεν  έν 
ή;ΑΪν,»είπερ  αύτή  ή  τοϋ  Λδγου  φύσις  είςσαρκδς  φύ- 
σιν  μετέστη.  Άλλ*  ούχ  οίδν  τε  λογίσασθαι  περ\  του 
λέγοντος  ·  ι  Ίδετε,  ίδετε,  δτι  |γώ  είμι,  καΐ  ούκ  ήλ- 
λοίωμαι.  ι  Πώς  ούν  κα\  έγένετο  σάρξ,  καΐοϋκ  ήλλοίω- 
ται ;  τω  ένωθήναι  σ«ρκ\,  ού  τω  μεταποιηΟήναι  είς 
σάρκα.  Διδ  κα>. λέγεται,  ι  Έφανερώθη  σαρκΐ,  >  ούκ 
Έφανερώθη  ή  σάρξ ·  καΐ,  <  Σπέρματος  Αβραάμ,  ι 


versum  suscepit  passionem.  Quis  non  islani  ver- 
borum  horreal  vesaniam  ?  Quas  scripla  sunt., ca  reee- 
cant,  quae  vero  scripia  non  sunt,  innovaruiil.  Idem 
495  enim  qui  dixit :  ι  Veibum  caro  faclumesi,  > 
subjiinxU  ei  iltud,  ι  Habilavit  in  nobis,  >  irt  dupli- 
cia  stalim  agnoscamus  signilicala,  Verbum  et  car- 
nem:  illud  quod  babilat,  et  illud  in  quo  liabitaiur, 
et  immulabili  subslaniix  nec  mutaiionem,  nec  al- 
terationem,  nec  siinile  quid  assignemus.  Alioqui 
enim  dixisset,  Habitaculiim  Tacluinest,  non  <  Habi* 
tavit  in  nobis  :  >  siquidum  natura  Verbi  in  naluram 
carnis  fuisset  mutala.  At  inulalionem  aliquam  fa- 
ctara  essein  eo  qui  dicil,  «  Videie,  videle,  quia  ego 
sum,  ei  non  mulor      »  nullis  colligere  ralionibu» 


οησίν,  ι  έπελάβετο  ·  ι  ού  Σπέρμα  Αβραάμ  άλλοιωθέν  d  possumus.  Quomodo  igilur  caro  faclus ,  mutatus 


έγένετο  ·  κα\,  ι  Ναδν  ίσχε  τδ  σώμα,  »  ούκ  ΕΙς  ναδν 
μεταβέβληται  ·  κα\,  « Ό  έν  μορφή"  θεοϋ  ύπάρχων 
μορφήν  δούλου  ίλαβεν,  ιού  Μορφή  δούλου  γέγονεν.  ΕΙ 
δέ  τις  φιλονεικών  ού  βούλεταιτδ  τψ  θεώ  πρέπον  σκο- 
«slv,  άλλά  δουλεύειν  ταΐς  συλλαβαΐς  Ανευ  διανοίας 
εύσεδοΰς,  άπαντά  τε  άπαιτείν  τά  μή  δέοντα·  γινω- 
σκέτω  σοφώτερον  έαυτδν  της  χάριτος  τοϋ  άγίου  Πνεύ- 
ματος άποφαίνων,  κ»\  μή  δεχόμενος  τήν  εκείθεν  νο- 
μοθεσίαν,  τήν  διά  πολλών  φωνών  Ιερών,  ώς  προεί- 
ρηται,  σαφηνίσασαν  ήμίν  τοΰ  ^ητοΰ  τήν  δύναμιν,  ή 
oί^  δίχα  τολμήσεως  καΐ  μάχην  έπεισάγειν  τοίς  θείοις 
λόγοις,  κα\  τών  άγίων  δογμάτων,  ώς  έναντίων  άλλή- 
λοις,  καταψηφίζεσθαι  ·  εΓπερ  έναντίον  τδ,  ι  Έγένετο 


aulein  non  est  ? Carni  uniri  noncsl in  carnem  conimu- 
tari.  Quaeet  causa  est  cur  dicalur,  c  Haiiircslalns  est 
in  carne  *·,  ι  non  Manifesialaest  caro.  Ei, «  Semen 
Abrabae  assumpsit, »  inquit  Aposiolus (S :  non,  Se- 
men  Abrahx  immuialus  facius  est.  Et,  ι  Templum 
habuit  curpus,  »  non,  In  teinplum  conversus  est. 
Et, «  Cum  in  forma  Dei  esset,  formain  servi  assum- 
psil  *',  ι  non,  Forma  servi  factus  est.  Quod  si  quis 
contenliosus,  nolilquae  Deum  de<entcogiiarc,  seJ, 
pia  rejecta  mente,  syllabis  inservire,  oniniaque  pe- 
lere  qux  peteada  roinime  oporlet  :  noveril  ille,  se, 
aut  mullo  sapienliorem  esse,  suo  jndicio,  Spiritus 
sancli  gralia,  nec  admiuere  profectam  iude  legis 
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eanciionem,  quae  tot  ncri»,  qnae  paulo  anie  coni-  Α  σάρξ,  »  *βΰ  Μορφήν  δούλου  λαβείν.  *Αλλ*  Λπαγε, 


memtraUe  sunt,  vocibus,  verbi  nobis  vim  liqr.ido 
«xpianal.  aut  audacter  bellum  sacris  oracnlis  mo- 
vere,  et  dogmaia  eancla,  ut  sibi  ipsis  opposiia, 
condemnare  :  si  modo  dicta  ista  inter  &e  pugnani : 
«  Caro  faclum  est,  ι  et,  c  Formani  servi  assum- 
psit.  »  Sed  npage  perverse  homo.  Nec  enim  muiainr 
dmniias,  ncc  sectira  pugnat  Scripiura  sacra.  Haec 
enim  audilori  veriiatis  cupido  semetipsam  inler- 
prelalur  :  recie  inlelligi  facile  potest,  sibique  ipsi 
consentit.  Hanc  iiaque  piam  senteniiam,  divini  no- 
bie  libri  tradiderunt.  Yoz  autem  «  Factum  est,  ι 
Ideo  scripta  est ,  non  ul  Verbi  divini  conversionem 
cogiiaremus,  sed  ul  summam  sic  unionera  cogno- 
eceremus ,  qnandoquidem  et  peccalum  non  quidem 


δείλαιε*  ούτε  τδ  θείον  τρέπεται,  oOxc  ή  άγια  Γραφή 
πρδς  έαυτήν  διαμάχεται,  έρμηνεύουσα  τοίς  φιλαλήθη 
άκούουσιν  *  εύπαράδεκτός  έστιν  δλη  χαΐ  σύμφωνος. 
Τήν  μέν  ου  ν  ευσεβή  διάνοίαν  ταύτη  ν  ήμΐν  αϊ  ΘεΙκ 
Βίβλοι  παραδιδόασι  ·  τδ  δέ,  <  Έγένετο,  ι  γέγραπται, 
ούχ  Γνα  τού  Θεού  Α6γου  τροπήν  έννοήσωμεν,  αλλ* 
Γνα  τήν  άκραν  ίνωσιν  ούτω  χατανοήσωμεν  ■  irxi 
άμαρτίαν  οϋ  λέγεται  πεποιηχέναι,  αλλά  πεποιήσθα:- 
«  Τδν  γαρ  μή  γνόντα ,  »  φησίν,  <  άμαρτίαν,  ·ϊτχ? 
ήμών  άμαρτίαν  έποίησεν, .  >  ού  τφ  μεταποιηθήνα: 
τόν  Λόγον  εΕς  αμαρτίας  ένέργημα,  ή  πεποιηχέναι 
άμαρτίαν  *  αλλά  τφ  λαβείν  τήν  ήμετέραν  άμαρτίαν, 
χαΐ  άφανίσαι  αυτήν,  χατά  τδ  γεγραμμένον  ·  c  Αύτδς 
τάς  αμαρτίας  ήμών  α'ρει.  >  "Ωσπερ  ουν  άμαρτίι 


fecisse,  sed  facius  fuisse  dicilur  :  <  Eum  eninl,  qui  β  πεποίηται  xal  χατάρα  γέγονεν,ού  τφ  μετατραπήναι* 


οΰτω  χαΐ  σάρξ  έγένετο,  ούχ  είς  ταύτην  μεταβληθεί;, 
ταύτη  δε  ένωθείς.  Εντεύθεν  κα\  άνθρωπος,  θεφ  δια 
πίστεως  χολληθείς  χα\  χάριτος,  εν  λέγεται  πνεύμα  - 
«  Ό  κολλώμενος  τφ  Κυρίφ,  >  φησιν,ε  Εν  πνεύμα 
έστιν  >  ούχ  ώ;  τού  άνθρωπου  εις  τήν  της  θεδτητος 
φύσιν  μεταβαλλομένου  ·  άλλ'  ώς  της  τοιαύτης  συν- 
άφειας τήν  πνευματικήν  άξίαν  αύτφ  δωρουμένης.  Τδν 
αύτδν  δέ  τρόπον  χα\  δ  Λόγος,  ούχ  εις  σαρχδς  με- 
τέστη  φύσιν,  άλλ'  ένωθε\ς  σαρκ\,  σάρξ  λεγετα:  γε- 
γονέναι  *  καθώς  και  άνθρωπος  κολληθείς  θεφ  πνεύμα 
λέγεται  είναι,  μή  τήν  οίχείαν  ούσίαν  άποβαλών,  τήν 
κοινωνίαν  δ:  προσλαβών.  Αλλά  τί  τδ  σοφδν  τών  ά>- 
τιλεγόντων ;  Έμεινεν  δ  ήν  ·  έγένετο  δ  ούχ  ήν  ■  έμε- 
ρίσθη  ή  άμέριστος  φύσις,  χαΐ  τδ  μέν  αύτης  Εμεινε, 
ι  Yerbum  caro  Tactum  »  dicilur,  non  in  C  τδ  δέ  μεταβέβληται  ·  ή  τδ  πάν  μεταβέβληται,  ή  χ«τ* 

δόκησιν  γέγονεν,  ή  λέγεσθαι  μέν  οφείλει  άπλώς, 
νοείσθαι  δέ  ούχ  άρμόζει.  Κα\  τίς  χρεία  Λόγου  μηδέ» 
σημαίνοντος;  Άλλ'  ώς  άπ' άρχής  παραδέδοται,  χλ\ 
τδ  είρημένον  βέβαιον,  χα\  τδ  άκόλουθον  ώς  άδηλο, 
χαΐ  ή  έρμηνεία  σαφής,  χα\  ή  διάνοια  ευσεβής,  χαΐ  τδ 
άδύνατον  άμαχον,  χα\  τδ  εύπρεπές  συνυπάρχον ,  xal 
τδ  άξιόπιστον  έχ  πολλών  μαρτύρων  άναντφρητον, 
χα\  τδ  άτρεπτον  της  θεότητος  άσυλον,  χαΐ  τδ  πάδος 
τού  λεγομένου  ναού,  ού  τού  έγειρα ντος  τούτο  θεού. 
Πρδς  τούτοις  ούδέ  ή  Παρθένος  νοείται  μήτηρ  χατά 
τδν  έχείνων  λδγον.  ΕΓπερ  έαυτδν  δ  Αδγος  σάρχα  πε- 
ποίηχεν,  ού  σάρχα  λαβών  έξ  αύτης  προελήλυθε.  Οώ: 
γάρ  μήτηρ,  ής  ούδέν  τδ  τεχθέν  επιφέρεται;  Πώς  Γ 
άν  χα\  λεχθείη  τοχετδς  ή  δίχην  σωλήνος  άνοίχειος 


non  novit  peccatum,  >  ait  Scriplura,  t  pro  nobis 
peccalum  fecit 11 ;  »  non  quod  Yerbum  vel  in  pec- 
cati  operaUonem  fuerit  conversum,  vel  peccalum 
feceril ,  sed  quod  noaira  peccata  gumpserit,  eadem- 
suslulerit :  juxla  illud  :  «  Ipse  enim  peccala 
nostra  lollit » Quemaduiodum  igitur  peccalum  el 
malediclum  factus  esl,  sine  tainen  conversione : 
ila  et  caro  faclus  esl,  non  in  carnem  conversus, 
eed  illi  unilus.  Atque  hinc  est  quod  homo  qnoque 
perfldem  elgraiiam  Deo  conglulinatus,  unus  spi- 
rilus  dicalur.  «  Qui  adhieret  Domino,  ait,  unus 
spirilus  est  >v :  >  non  quod  homo  in  deilalis  nalu- 
ram  conversus  sil,  sed  quod  ejusmodi  conjunctio 
spiritualem  digniiatem  ipsi  tribuat.  Consimili 
modo, 

carnis  naiuram  conversum,  sed  carni  unitum : 
quemadinoilum  bomo  quoqiie  Deo  copulatus  Spi- 
rilusesse  dicitur,  nonquod  subsianiiam  amiserit 
propriani,  sed  quod  in  Spiritus  coinmunionein  ve- 
nerii.  Qus  gunt  adversariorum  argtuiae  ?  Quod  erat 
mansit,  quod  non  erat  facius  cst.  lgitur  aut  divisa 
cst  natur?  individua,  et  pars  quidcm  una  mansil , 
aliera  rouiau  eei;  aut  tolum  muiaium  est,  aul 
specie  faclum  est,  aui  dici  illa  quidem  debent,  in- 
telligi  non  debent.  Quis  igitur  verbi  nibil  signifi- 
cantie  ushs?  Yerum  ul  ab  iuitio  tradiium  est,  Cr- 
roum  est,el  quod  dictum  esi.elquod  velnt  obscurutn 
indv  consequitur.  Eslque  interpreiatio  perspicua  et 
eenientia  pia,  et  quod  fleri  non  poicsl,  expugaari 


non  potest.  Nibil  hic  indecens,  nec  conlradici  Ode     πάροδος ;  Σκεύος  ουν  ποιοΰσιν,  ού    μητέρα,  τήν 


dignissimo  plurimorum  marlyrum  leslimonio  potest. 
Balva  manet  et  divinitatis  hnmutabililas,  et  passio 
lempli,  ut  vocani ,  non  vero  suscitantis  illud  Dei. 
Quid  quod  secundum  istos,  ne  maier  quidem  fuerit 
Yirgo.  Si  enim  Yerbum  eeipsum  fecit  carnem,  non 
tx  illa  carnem  assumendo  prodiit.  Quomodo  enim 
mater,  cujue  quod  natuin  est,  nihil  secum  49β 
ufferi?  Quoroodo  parius  dicatur  extraneus  ille 
quasi  per  canalem  transiius?  Non  igitur  Hairem, 
sod  V38  faciunt  Yirginem  sanciam.  Quin  ne  hoc 
quidera  perspiciunt,  se  dictum  illud, «  Verbum  caro 


άγίαν  Παρθένον.  Κα\  ούδέ  τούτο  δύνανται  συνιδεΐν. 
δτι  τδ  ι  Ό  Λόγος  σάρξ  έγένετο  >  χαθ'  έαυτών  μάλ- 
λον προβάλλονται.  Εί  μέν  γάρ  άλλος  δ  Αογος,  xsl 
άλλο  σάρξ,  δύο,  χα\  ούχ  ίν  ·  εί  δέ  τδ  αύτδ  ό  Αδγο; 
και  ή  σάρξ,  τδ «  Έγένετο  ι  λέλυται.  Ού  γάρ  δ  Λόγος 
Αόγος  έγένετο  *  τδ  δέ  έν  τφ  αύτφ  δν  άλλο  τι  ούχ  έγέ- 
νετο. "Ωστε  άνάγχη  ή  τδ  ι  Έγένετο  ι  άνατραπήναι, 
ήτάς  δύο  φύσεις  δμολογηθήναι.  Τδ  γάρ  «  Έγένετο  ι 
χατά  τδ  αληθώς  φαινόμβνον  εΓρηται  πρδς  τήν  τών 
δρώντων  ύπόληψιν,  άγνοούντων  τδν  μή  δρώμενο* 
θεδν  Αδγον  τότβ.  "Οσπερ  έάν  τις  »Γπη·  Ό  xwpV 


·'  II  Cor.  ν,  «I.   "  Isa.  tin,  10.   "  I  Cor.  τι,  17. 
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•κρόβατον  έξ  άνδρδς  μεταβίβληται*!  άλλά  καθάπερ  α  faclum  est,  »  contra  semetipsoe  lorquere.  Si  eniro 
«ρύβατον  έξ  άνδρδς  άληθώς  ένεδύ σατο ,  ού  φύσεως  aliud  Verbum,  alind  caro:  duo  sunt.  non  unuro. 
άνάγχη  άκουσίω,  άλλά  προαιρέσεως  γνώμη  καΐ  εύ-  Si  Verbum  et  caro  idera  eunl, corniil  vox  ι  Faclum 
δοκία  μόνον.  est.  »  Neque  enim  Verburo  facturo  esl  Verbtim. 

Quod  vero  unura  quoddam  est,  aliud  quid  non  esl  facium.  Igitur  necesse  esi  ut  vel  illud,  <  Facluin 
est,  t  proscribamus,  vel  duas  esse  naturas  affirmemus.  Vocabulum  enim  ι  Factum  esi,  >  dicilur  qua- 
lenus  revera  apparuil,  ut  ii  qui  vidissent  ceniores  fierent,  qui  scilicet  lum  lemporis  Deum  Verbum, 
quod  minime  videbalur,  ignorarent.  Ut  si  quis  dixerit :  Pastor  ilie  de  viro  in  ovem  mulalus  esi,  nempa 
quatenus  revera  ovem  iaduit,  non  necessitate  quadam  naturae  involuntaria  ,  sed  consilio  duntaxat  et 
sponte  eua. 

IV.  IV. 
Πρδς  τοϋς  Λέγοντας  μίαν  φύσιτ  έ«1  Χριστοϋ.  Adversuseos  qui  unamin  Christo  naturam  essedicuut. 
Πώς  οΰν  τολμώσί  τίνες,  μετά  τδ  δειχθήναι  δύο  τδν  Postquam  igitur  duo  esse  Verbum  et  camem  de- 
Λδγον  και  την  σάρκα,  των  δυο  φύσεων  έκβάλλειν  την  monslratum  est,  quid  est  cur  duarum  conjunctiu* 
σύνοδον  ;  πάσαις  μαχόμενοι  ταϊς  άγίαις  Γραφαϊς,  g  nem  naluranim  quidam  rejicere  non  dubilanl?  qnl 
*π5σαν  ΰβριν  έπάγοντες  τη*  άνυβρίστω  φύσει,  παντ\     bellum  Scripiuris  sanclis  inferunl,  naturam  ntilli 


ψΟονιϋντες  τώ  γένει  των  άνθρώπων  περί  τής  θείας 
ενανθρωπήσεως·  άπασαν  προφητείαν  ταύτης  έκβάλ- 
λουσιν,  ot  τδ  διπλούν  των  φύσεων  άθετοϋντες.  Πάντα 
δσα  ταπεινδτερον  εΓρηται  τη"  φύσει  δεχόμενα  της 
σαρχδς,  τηρεί  τοΰ  Αδγου  την  δόξαν  άκίραιον  ·  ταύτης 
έκβαλλομένης,  άνάγχη  πάντα  συνδραμεΖν  εις  τδν 
Λόγο  ν.  Πασα  τοις  άνθρώποις  έλπ\ς  χα\  παρρησία 
διά  της  τοΰ  Αόγου  πρδςτην  άπαρχην  ήμών  ένώσεως. 
01  δε  τδν  Αόγον  φάσχοντες  είς  σάρχα  τετράφθαι, 
xb  καύχημα  τοΰ  γένους  έκένωσαν,  κα\τάς  λαμπράς 
ήμων  έλπίδας  αβέβαιους  άπέφηναν.  Ούκ  Ετι  σεμνύ- 
νεται Αβραάμ,  ούκ  έτι  άγάλλεται  Δαβίδ  ·  ψευδείς 
αϊ  προς  αύτδν  ύποσχέβεις,  εΓπερ  ούκ  έκ  καρποΰ  της 


obuoxiam  injuriae  conlumeliis  afllciunt,  divinarn 
incarnatiouem  generi  hominum  universo  invideut': 
respuunt  omnem  de  illa  ediiam  proplieliam,  qui 
duarum  unioncm  naturarum  dissolvunl.Quaecunque 
humilius  de  Chrislo  dicuntur,  ea  carnis  applicata 
namrae,  salvain  Verbi  gloriam  conservant :  carne 
sublaia,  in  Verbum  omnia  concurrani  necesse  est. 
Omnis  liominibus  spes  est  el  fiducia  ex  Verbi  cum 
primitiis  nosiris  unione.  Qui  vero  Verbum  dicunt 
in  carnein  esse  mulatum,  illi  el  glorialioncm  gene- 
ris  nostri  ad  nibilum  redegerunt,  et  praeclaraui  no- 
slram  spem  infirmiorem  reddiderunt.  Non  ainpliut 
glorialur  Abrabam  :  non  amplius  exsulial  David  : 


κοιλίας  αΰτοΰ  τδ  κατά  σάρκα  άνίσταται  ό  Χριστός*  C  promissa  adillutn  facta  mendacia  erunt,  si  quideir 


άλλ'  ό  θεδς  Αόγος,  αΰτδς  έαυτδν  σάρκα  ποιήσας, 
την  έπιδημίαν  έχαρίσατο.  Πώς  οΰν  ούκ  αίσχύνονται 
κα\  Γραφαΐς  θείαις  πολεμοϋντες,  καΐ  άνθρώποις  φθο- 
νοΰντες,  κα\  θεδν  ως  παθητδν  βλασφη  μουντές,  κα\ 
ψευδείς  αύτοΰ  έπαγγελίας  μηνύοντες ,  μάλλον  δε  ού 
ψευδείς  μόνον,  άλλά  κα\  έπιορκίαν  τοΰ  άψευδοΰςθεοΰ 
καταχέοντες;  ι  "Ωμοσε  γάρ,  φησ\,  Κύριος  τψ 
Δαβίδ  άλήθειαν,  κα\  ού  μη  άθετήσει  αύτήν  έκ  καρ- 
ποΰ της  κοιλίας  αύτοΰ  καθίσαι  έπ\τοΰ  θρόνου  αύτοΰ.» 
Μηδέν  οΰν  έκ  της  ούσίας  τοΰ  Δαβ\δ  δεδωχότος,  άλλ' 
έκ  τοΰ  Αόγου  χαινοτομηθείσης  σαρκδς,  καΐ  μία  φύσις 
έν  τώ  Δεσπότη  Χριστώ,  κα\  δεί  πάντως  αύτδν  νοεΐν 
ή  Κύριον  τοΰ  Δαβίδ  ή  υίόν  ·  τά  γάρ  δύο  ή  μία  φύσις 
ούκ  έπιδέχεται.  ΕΙ  θεδς  μόνον,  ού  κυρίως  Υίός  *  ού 
γάρ  άρχηντοΰ  είναι  έξ  αύτοΰ  λαμβάνει  ·  ούδέ  γνήσιος 
υίδς,  δ  μηδέν  Ιχων  έκ  της  ούσίας  τοΰ  λεγομένου 
πατρός. 

ipso  non  trabit :  nec  vero  germanus  fiiius,  qui 
habet. 

V. 

Προς  τοϋς  Λέγοντας,  δη  xb  όμοΛογζίτ  φύσιτ  τή*»* 
σάρκα,  τετράδα  έστίν  άντί  Τριάδος  χηρύττειτ. 

Πάλιν  την  αύτην  καχουργίαν  έν  έτέροις  ρ^ήμασι 
παρά  τών  έναντίων  προβαλλομένην  δρώ.  "Ανω  γάρ 
Δπλώς  είπόντες,  δύοΤΙούς  είσάγειν  τους  έν  έν\  τάδύο 
νοοΰντας,  μορφήν  θεοϋ  χα\  μορφην  δούλου,  πάλιν  έν- 

·»  ΡμΙ.  guxi,  «. 


Christus  secundum  carnem  de  fruct»  veniris  ejug 
non  exorliis  est.  Aleniin  Deus  Verbum  seinetipsum 
carnem  faciens  suo  nos  adventu  dignalus  cst. 
Quoinodo  igitur  non  pudel  eos  conlra  Scripturam 
sanclaui  bellum  facere,  bominibus  invidere,  in  Deum 
ul  passibilem  blaspbemare,  promissiones  ejus  inen- 
dacii  arguere  :  imo  non  boc  tanlum,  sed  et  Deum 
ipsura,  qui  menliri  nescit,  perjurii  accusare? «  Ju- 
ravit  enim,  inquit,  Doniinus  David  veriiaisra, 
et  non  frustrabiiur  eain  :  de  fruclu  ventris  ejus 
sessurum  super  ipsius  tbrono".  »  Cum  ergo  nibil 
carnidesubstantia  sua  David  dederit,  sed  ex  Verbo, 
novo  quodam  modo  facta  sit,  una  nalura  esi  in 
Domino  Christo,  qui  nihilominus  aut  Dominus  aut 

*  filius  Davidis  inletligendus  est  :  duo  eniin  illa,  ona 
eademque  natura  non  admiUil.  Si  Deus  lantum,  non 
proprie  Filius  :  quippe  qui  originein  snbstaniiae  ab 

nullam  subslantiae  ejus  qui  pater  dicilur  partem 

V. 

Advtrtut  eos  qui  dicuni  carnem  confiteri  naturam, 
esse  quaternilatem  pro  Trinitate  dicere. 

Rarsum  eadem  adversarios  improbiiaie  in  aliis  agere 
disputationibue  video.  Nam  cuin  supra  gimpliciter  di- 
xissent,  qui  duas  in  uno  Chrisloformas,  Deietservi 
considerarent,  cos  duos  Filios  inducere,  nunc  ru  eum 
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£97  qualernitatera   illos  praedicare   calumnian-  Α  ταΰβα  τετράδα  χηρύσσειν  συκοφαντοΰτι  τους  φύκι 

ι  t  t       _    ■  Α   *   TJ[«  JtV  1 


uir,  qui  nalura  carnem  assumptam  creduut.  Hoc 
porro  dicunt  sua  freti  aucloriiate,  non  autem  ex 
qnadam  consequentia.  Qaanquam  nontam  illisno- 
biscum  res  est,  quam  cuuo  sanctis  omnibus  qui 
eadem  per  Spirilu*  sancti  gratiam  praedicarunt.  Α 
qaibue  nos  illustraii  sinceram  in  nomioe  Patris,  et 
Filii  et  Spirilue  sancti  confessionem  didicimus,  ei 
«conomiam  incarnaiionia  duarum  unionem  nalura- 
riim  cognovimus.  Qui  vero  humilia  omnia  ipsi 
Filii  deilati  volunt  tribui,  tollunt  carnis  naluram  , 
ut  bujus  passiones  necessario  ascribaniur  DeoVerbo, 
converso  illi  quidem  prius  in  carnero,  sed  ea  quae 
carnis  sunt  rtirsuin  paiienti.  Atque  bac  de  causa 
criiuen  fidelibus  iropingunl,  quse  sibi  videntur  sua 


τήν  σάρκα  άνειλήφθαι  πιστεύοντας.  Τούτο  βέ  λίγο*- 
σι  μέν  έπ'  έξουσίας,  οίικ  Ιχ  τίνος  Ακολουθίας-  χρο- 
φέρουσι  δέ  ού  τοσούτον  ήμίν,  δσον  τοίς  άγίοις  πάσι, 
τοϊς  τοιαΰτα  διά  της  πνευματικής  χηρύξασι  χάριτος, 
παρ'  ών  ήμείς  φωτισθέντες,  την  μέν  άνόβευτον  όμο- 
λογίαν  έν  ονόματι  Πατρός,  καΙΤΙοΰ,  χα\  άγίου  Πνεύ- 
ματος έδιδάχθημεν,  τήν  δε  της  ένανθρωπήσεως  obo- 
νομίαν  έχ  δύο  φύσεων  έγνωρίσαμεν.  'Αλλ'  οί  βουλδ- 
μενοι  πάντα  ταπεινά  φέρειν  είς  αύτήν  τοϋ  Γίοϋ  θεό- 
τητα, παραγράφονται  τη" ς  σαρχδς  τήν  φύβιν  Γνα  τά 
πάθη  ταύτης  έξ  άνάγχης  έπιγραφη"  τφ  θεώ  Δόγφ, 
τραπέντι  μεν  πρότερον  εις  σάρχα,  παθόντι  δέ  χΛις 
τά  της  σαρκός.  Κα\  τούτου  χάριν  Εγκλημα  τοις  πι- 
στοίς  έπισείουσιν,  αυθεντία  μόνη  τά  δοκοϋντα  κατα- 


βοίαπι  auctorkale  aslruentes.  Saiie  si  carnis  eam-  Β  σχευάζοντες.  Et  μεν  γάρ  έλέγομεν  τής ουσίας  τοΰ  Πα- 


d«iu  esse  quam  Palris,  et  Filii,  ct  Spirilus  sancti 
eabstanliam  professi  euiuus  unquam,  quaterniialis 
nomen  jure  nobis  objicitur,  quippe  qui  eamdem  in 
quamorpersonis  essentiam  conlemplemur ;  sin  quod 
ree  est  dicimus  :  consubstanlialem  Patri  esse  Fi- 
lium,  consubstanlialem  iieni  Spiriluni  sanctum  , 
carnem  vero  ad  oeconomiae  complemenlum,  non 
substanliae  incrementum,  susceptam  :  qua  illi  ra- 
tione  acceseionero  nuraeri  ex  carnig  natura  fabri- 
canl,  adeo  diversam,  ac  ei  aliar  consubslanlialis 
persona  esset,  superinducentes  ?  neque  id  tamen 
carne  in  se  ipsa  considerala ,  sed  in  inseparabili 
cum  Deo  Yerbo  conjunclioue  agnita,  ut  ea  neque 


τρδς,  xal  τοΰ  Υίοΰ,  κα\  τοΰ  άγιου  Πνεύματος  εΤναι 
την  σάρκα,  καλώς  τετράδα  ώνόμαζον,  ο*»ς  της  αύτης 
ουσίας  έν  τέταρσι  προσώποις  θεωρούμενης*  εί  S 
λέγομεν,  δπερ  έστ\ν,  δμοούσιον  μεν  τω  Πατρ\  τον 
Υίδν,  δμοούσιον  δε  τδ  Πνεύμα  τδ  αγιβν  ■  είληφέναι 
δέ  τήν  σάρκα  είς  έκπλήρωσιν  οικονομίας,  ούχ  είς 
αύξηοιν  ούσίας*  πώς  άριθμοΰ  προσθήχην  έργάΓον* 
ται,  της  σαρκδς  τήν  φύσιν  τοσούτον  παρηλλαγμενην, 
ώς  έτερον  πρόσωπον  έπεισάγοντες  δμοούσιον;  χαΐ 
τούτο  ού  καθ*  έαυτήν  αύτης  θεωρουμένης,  άλλ'  έν 
άχωρίστφ  συνάφεια  πρδς  τδν  βεδν  Αόγον  γνωρισ- 
μένης· ώστε  μηκέτι  κεχωρισμένην  αύτήν  δρέσθαι, 
μήτε  ώς  δμοούσιον  τω  Γσφ  τρόπφ  συναριθμΐϊσβαι. 


•mplius  videalar  separata,  neque  ut  consubstan-  c  Ό  μέν  ούν  ήμέτερος  λόγος  καΐ  τήν  ένανθρώπησρ» 


tialis  reliquis  personis  pari  modo  annumeretur. 
Nosier  igitur  germo  incaroattonem  profitetur,  qua- 
terniutem,  ut  dixi,  non  inducit,  et  Verbi  tuetur 
impassibUitatem,  et  Scripturis  universis  conseniit. 
Adversariorum  vero  doctrina  et  fidem  omnem  iis 
quae  ab  inilio  scripta  sunt  oegat,  et  carnis  a«sum- 
piionera  rejicit ;  denique  aut  Verbum  Deum  mula- 
lum  et  passum,  aut  flcle  gcsla  fuisse  omnia  liquido 
declaral.  Quod  si  ideo  carnem  necessario  nobis  in 
quaterniialis  numerum  ducunl  ascUcendam,  quod 
per  mediatricem  purissiinam  carnein  rouUa  nos  be- 
neflcia  accepimuset  accepturos  deiuceps  speranius: 
re&lat  ut  togam  illam,  cujus  orara  ubi  cum  fide 
letigtssel  illa  foniein  sanguinis  circumferens  mu- 


όμολογεί,  κα\  τετράδα,  καθώς  φησιν,  ού  ποιεί,  xal 
φυλάττει  τφ  Λόγω  τδ  άπαθές,  χα\  πρδς  πάσας  συμ- 
φωνεί τάς  άγίας  Γραφάς'  ή  δέ  τών  έναντιων  νομο- 
θεσία κα\  τοίς  γεγραμμένοις  άπ'  άρχής  άπειθεί,  xal 
της  σαρκδς  τήν  άνάληψιν  άθετε?,  καΐ  τδν  θεδν  Αόγον 
τετράφθαι  κα\  πεπονθέναι  δηλοϊ,  ή  κατά  φαντασίαν 
πάντα  έπιδεδείχθαι.  ΕΙ  δέ  διά  πολλάς  ημάς  εύεργε- 
σίας  διά  της  μεσιτευούσης  άχράντου  σαρκδς  εΰιηεέ- 
ναι  τε  χα\  λήψεσθαι  έλπίζειν  άναγκάζουσιν  ήμάς  εϊς 
άριθμδν  τετράδος  παραλαμΟάνειν  τήν  σάρκα*  ώρα 
αύτοίς  κα\  τδ  Ιμάτιόν  που  τοΰ  κρασπέδου,  ου  πιστώς 
άψαμένη  ή  γυνή  ή  τήν  τοϋ  αΓματος  πηγήν  περιφε· 
ρούσα,  τήν  Γασιν  Ικλεψεν,  εις  συναρίθμησιν  τών 
μνημονευομένων  λαμβάνειν,  καί  τι  πέμπτον  έν  τω 


lier,  sanitaiem  furata  est,in  memoralorum  nume-  D  κηρύγματι  της  Ιοξολογίαςτδ  ίμάτιον  παρεισάγειν 


ruro  ascribere,  el  quintnm  aliquod  in  prxdicaiione 
gloriosa  illa  logam  inducere  :  doq  illam  quidem  ut 
pari  cum  unilis  naturis  modo  bonoratam,  sed  ut 
ad  slupendi  operalionem  rmraculi  ascitam.  Cum 
igiiur  lantam  a  purissima  carne  gratiam  accipiat 
loga,  mulierique  imperiial,  ncc  tamen  gloriosx  ce- 
lebralionis  nuroerum  augeat,  nos  quoque  carnem 
illam  divinam  omnipotenti  Verbo  inseparabiliter 
onilam  bonoranles,  ealutem  quidem  nos  per  illam 
consequt  profilemur,  sed  Trinitalis  numerum  sal- 
vum  relinemus,  cum  unum  sii  caro  cum  Yerbo, 
turti  propter  inseparabilem  unionem,  tum  propler 

Edil.  Comm.,  εφαρμόζοντας. 


ούχ  ώς  τιμηθέν  τφ  αΰτφ  της  ένώσεως  τόπφ,  άλλ* 
ώς  παραληφθέν  είς  θαυματουργίαν  παράδοξον.  Τοϋ 
τοίνυν  Ιματίου  τοσαύτην  έκ  της  άχράντου  σαρχδ; 
λαβόντος  χάριν,  κα\  μεταδοντος  τ|)  γυναιχΐ,  χα\  μηδέ 
προσθήκη  ν  τοϋ  άριθμοΰ  έπ\  δοξολογίας  ποιήσαντος* 
ούτω  καί  τήν  Ενθεον  σάρχα  τήν  άναποβλήτως  ηνω- 
μένην  τφ  παντοδυνάμφ  Λόγφ  τιμώντες,  εύρείν  μέν 
ίι'  αύτη  ς  δμολογοϋμεν  τήν  σωτηρία  ν,  τηροϋμεν  δε 
καί  τδν  άρ(θμδν  της  Τριάδος  άπαρεγχείρητον,  ώς  έν 
οΰσαν  άμα  τφ  Λόγφ  χατά  τδ  άχώριστον  της  ένώσεως, 
κα\  άδιαίρετον  της  προσχυνήσεως.  'Αλλ'  οσα  μέν 
έφαρμόζοντα  (22)  τή  θεία  φύσει  φάσχουσι  γτ^ονέναι. 
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xb  δυνατόν  τοΰ  θεοϋ  προς  χατασχευήν  άπρεπους  Α  indivisam  adoraiionem.  Sed  qusecunque  dWhiae  na- 


έννοίας  λαμβάνουσι,  Παύλου  λέγοντος  ·  Αδύνατον  τώ 
θεώ  χα\  τδ  ψεύσασθαι,  χα\  το  έαυτδν  άρνήσασθαι* 
8αα  δ*  κα\  άρμόζοντα  τώ  θεώ  κα\  σωτήρια  κα\  θεο- 
■πρεπη  χα\  φιλάνθρωπα,  ταΰτα  προς  τδ  άδύνατον 
μ,εταφέρουσι,  μή  παραχωροϋντες  τη"  δεσποτική  σο- 
φία τοΰ  δύνασθαι  κα\  λαβείν  σάρκα,  καΐ  μή  ποιεϊν 


lurae  non  conveniunt,  ea  potentiae  Dei  ad  asiruen- 
dam  absurdam  suam  opinionem  ascribunt,  Paulo 
diceute  Deum  non  posse  mentiri,  nec  setpsum  ncgare. 
Quseveroet  Deo  convenientia.etsaluiaria.ei  divina, 
ei  in  bominum  graiiam  facta  sunt,  ea  inipossibilia 
esee  dicunt :  neque  id  Ji vinae  sapienlis  concedunt. 


τετράδα.  Ούτω  χρίσι;  αύτοίς  έμφιλδνεικος,  τά  μέν  ul  possit  carnera  sumere.quin  facial  qualernitalem. 
άπρεπώς  παρ'  αύτών  καινοτομούμενα  Βεβαιούν  τφ  1'»  nimimm  illi  r<intj>niin«i  mml.  til  ahanrda  niiufoni 
λίγε  iv,  δτι  πάντα  δύναται  ό  Θεός  ·  τά  δε  παρά  της 
άγιας  Γραφής  εύσεβώς  χηρυσσόμενα  μηχέτι  δέχεσθαι 
ώς  αληθή,  καΐ  δυνατά,  κα\  συμφέροντα·  λαμβάνειν 
δε  αυτά  εις  πλοκήν  ζητημάτων,  κα\  μή  άποδιδόναι 
τ$  δυνάμει  τοΰ  πάντα  ποιοΰντος  τά  άνήκοντα  ύπερ 
Ανθρωπίνην  κατάληψιν. 

VI. 


Β 


Πρός  τοϋς  Λέγοντας,  δτι  κατ1  άνθρωΧστ  γατώ- 
σκειτ  τότ  Αεσχότην  Χριστοτ,  είς  άνθρωχότ  έστι 
τάς  έΛχΙΟας  Βχειτ. 

'Αλλά  γάρ,  μή  άρκεσθέντες  τοις  ούτως  άτόποις 
κα\  άναισχύντοις  προβλήμασι,  προαέθηκαν  κα\  4λ- 
λην  Ιταμωτέραν  άπόφασιν,  λέγοντες  είς  άνθρωπον 
Ιχειν  τάς  ελπίδας  τους  θεδν  κα\  άνθρωπον  καθ' 
άκατέραν  φύσιν  δμολογόΰντας  τδν  Χριστόν.  Έπ\  τού- 
τοις αύτών  πυθέσθαι  καλόν.  Δει  πείθεσθαι  ταΤς 
άγίαις  ΓραφαΖς,  ή  χαχ'  αύτους  ού  δεϊ ;  ΕΙ  μεν  γάρ 
οζι,  παρ*  αύτών  άκηκόαμεν,  κα\  αύταϊς  έγχαλβ έχω- 
σαν ·  εΐ  δε  λέγοιεν,  ώς  οΰ  δεϊ,  φανερώς  όμολογείτω- 
σαν  τήν  προς  τάς  Ιεράς  βίβλους  άσπονδον  μάχην, 
και  ουδείς  ήμϊν  προς  αύτοΰς,  οία  πρδς  άλλοτρ(ους,  ^  cFliabile  bellum,  nec  ullus  nohis  cum  illis,  ulpote 
λόγος.  Παρ'  αύτών  άκηκόαμεν ·  «"Ανθρωπος  ftv  πλη-  extraneis,  sii  eermo.  Ει  Scripturis  audivimus  : 
γ$  ων,  χαΐ  είδως  φέρειν  μαλαχίαν  »  χα\  δτι  ΪΊδς 


lla  nimirum  iili  contenliosi  sunt,  ul  absurda  quidcm 
sua  coinmenta  confirmare  nitaniur  dicendo,  omnia 
posse  Deum;  quae  vero  pie  a  sacra  Scriptura  prsedi- 
cantur,  non  admiitant  ut  vera,  ut  possibilia,  ut  uti- 
lia;  sed  ex  iis  quaestionum  laqueos  neclant,  nec 
omnium  Creatoris  poiestali  ea  tribuant  quae  captum 
superanl  bumanum. 

498  vi. 

Adversvt  eot  qui  dicunt  Chrittvm  Dominum  «f  ho- 
minem  agnoicere,  etse  in  hotninem  tpem  tuam  ha- 
bere. 

At  HIl  non  contenli  tam  absurdis  impudenlibus- 
qne  propositionibus ,  atiam  multo  impndentiorem 
sententiam  addidere,  dicentes,  in  hominem  spem 
illos  habere,  qui  Christum  secundum  uiramque  na- 
turam  Deum  et  hominem  esse  confltentur  :  super 
his  percontari  illos  operse  pretiura  fuerit.  Aat  san- 
ctis  obieraperare  Scripluris  oporlet,  aut  secnndum 
illo8  non  oportet;  si  oportet,  id  ex  Scripiuris  didi- 
cimue,  illas  ergo  incusent ;  si  dicant,  non  oporlere, 
palam  ergo  faciant  euom  in  sacros  libros  irrecon- 


άνθρώπου  έστί  ·  «  Νυν  δέ  με  ζητείτε  άποκτεΐναι,  άν- 
θρωπον δς  τήν  άλήθειαν  λελάληκα  ύμίν.  Είς  θεδς, 
εις  κα\  μεσίτης  θεοΰ  χαΐ  ανθρώπων,  άνθρωπος  Ιη- 
σούς Χριστός.  Ό  πρώτος  άνθρωπος  έκ  γης  χοϊκδς, 
δ  δεύτερος  άνθρωπος  ό  Κύριος  Ιξ  ούρανοΰ.  Ό  πρώ- 
τος Αδάμ,  δ  δέ  Ισχατος  Χριστός.  ΔΓ  άνθρωπου  θά- 
νατος, δ-.'  άνθρωπου  άνάστασις  νεκρών. »  Τοσαϋτα 
έν  λόγοις,  κα\  πολλψ  πλείω  σφόδρα  δσα  πάλιν  έν 
ίργοις.  Έγεννήθη  Βρέφος,  περιεγράφη  σπαργάνοις, 
έτράφη  γάλαχτι,  περιετμήθη  κατά  τδν  νόμον,  προ- 
έκοψεν  ήλικία,  κα\  σοφία,  καΐ  χάριτι,  πείναν  £γνω, 
δίψαν  ούκ  ήγνόησε,  πόνων  αΓσθησιν  Ιλαβε,  ταραχής 


«  Homo  in  plaga  constilutus ,  et  scieus  ferre  inflr- 
milatem  " :  »  et  quod  Filius  sit  bominis  :  <  Nunc 
autem  quaeriUs  rae  interflcere,  bominem  qoi  veri- 
lalem  locntus  eum  vobis  Unus  Deus,  unus  me- 
diator  Dei  et  bominum,  bomo  Jceus  Ghnstos  ··. 
Primusbomoex  terra  terrenus,  aecundus  bomo  Do- 
rainus  exc<Blo".PrimusAdam,  uliimus  vero  Chri- 
sius.  Per  hominera  Imors,  per  bomfnem  resurreclio 
mortuorum  ".  >  Haec  lot  laniaque  verba,  ae  mullo 
pluraoperasunt,  qux  tesiimonium  reddant.  Naius 
esl  infans,  pannis involutus,  laclcnutritue,  circuro- 
cisus  secundum  legem,  profecitaeme,  sapieolia  et 
gratia,  famem  expertus  est,  sitim  non'  ignorailt. 


xa\  αδημονίας  xal  λύπης  πείραν  έδέξατο,  χατά  πάντα  D  laboree  euslinuU,  periurbationem,  anxietalem  ani- 


ώμοιώθη  τοίς  άδελφοίς  χωρ\ς  άμαρτίας.  Μάστιξιν 
υπεβλήθη,  σταυρφ  προσήχθη,  ήλοις  περιεπάρη,  θα- 
νάτου εγεύσατο,  ταφ^  παρεδόθη,  γέγονεν  ή  ψυχή 
κατά  τ6ν  δ)δην,  κα\  κρατηθήναι  μή  δυνηθείσα  πάλιν 
άπεδόθη  τφ  σώματι,  χαΐ  γέγονεν  ή  άνάστασις·  είτα 
Ιχαφή  κα\  ψηλάφησις  τών  άπιστούντων  ·  εΐτα  τροφή 
πιστού  μένη  του  σώματος  τήν  άνάστασιν  ·  εΐτα  άνά- 
ληψις  είς  ούρανδν  όρώντων  πολλών.  Τοσαϋται  μαρ- 
τυρίαιτώνγεγραμμένων,τοσαύτη  πληροφορία  γενομέ- 
νων, τοσούτων  ή  οικονομία  πρόξενος  άγαθών.  Κα\  ταΰ- 
τα πάντα,  χελεύουσι  παρορ^ν,  χα\  τοσούτων  χα\  τοιού- 
των άπεναντίας  χωρείν,  ανθρωπότητα  δε  διά  τούτων 


mi,  et  dolorem  expertus  est,  per  omnia  assimilatui 
est  fralribus,  eicepto  peccato.  Flagellis  caesue  esi, 
aclos  in  crucem,  clavis  conflxus,  morlem  guslavit, 
sepuliune  iradilus  est,  degcendii  anima  ejue  ad  in- 
feros,  el  cum  ibi  detioeri  non  poseet,  reddiu  «st 
corpori,  et  facta  resurrectio  est :  binc  palpalio  el 
contrectatio  incredulorum.deinde  sumptus  cibus  est, 
qui  resusciiati  corporis  fidem  faceret  :  debade 
aseuHiptio  in  coelum  mulUs  vidcntibus.  Tot  lanla- 
que  sunt  Scripturarum  teslimonia,  tanta  rerum  ge- 
elarum  cerliludo,  lot  lantaque  nobis  bonaascono- 
mia  conciliat.  El  praecipiual  Umen  ut  hcc  omiii» 


••1«.  lih,  5.  w  Joan.  VIII ,  δΟ.   »  I  Tin.  ιι,  5.  ··  I  Cor.  xv,  47.   M  ibltl.  2!. 
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despiciamus,  ac  conira  isihaec  tanta  et  hujusmodi  Α  άποδεδειγμένην  μή  κατά  φύσιν  όμολογείν  άνβοωπό- 


procedamus,  bisque  deraonsiratara  tesiimouiis  hu- 
manitatem  uob  seoundum  naluram  cooOteamur; 
'humaniiatem  vero  non  nudam.  Ad  baec  reetat  ut 
aposiolicam  oppooamus  vocem  :  <  Oportet  obedire 
Deo  magis  quam  bominibus  ·*.  >  Cum  lgiiur  buma- 
nitaa  divinhati  ineffabiliier  et  inseparabililer  unila 
sit,  iu  quidem,  ui  idem  ct  infans  videatur,  et  Deus 
agnoscatur,  «  Puer,  >  inquit  propheta,  ι  natus  est 
nobis,  et  Filius  datus  esi  nobis ,  et  vocalur  nomen 
ejus,  magni  consilii  Angelus,  admirabilis,  consilia- 
rius,  Deus  forlis  >  Fasciis  circumscribilur :  sed 
nullis  circumscriptum  lerminis  imperium  iu  crealu- 
ras  univergae  exercet.  ln  pratsepe  pooebalur,  sed 
angelorum  celebralus  hyrann  glorificabatur  :  famein 


τητα  δέ  ού  ψιλήν.  Προς  ταϋτα  καφί>ς  αποστολική* 
άντιΟεϊναι  φωνήν '  c  Πειθαρχειν  δεί  θεψ  μάλλον  ή 
άνθρώποις.  >  Ουτω  δ'  άνθ  ρωπότητος  άρ£ήτως  ήνω- 
μένης  κα\  άχωρίστως  θεότητι,  ώς  τον  αύτόν  βρέφος 
χα\  παιδίον  βλέπεσθαι,  κα\  θεδν  γινώσκεσθαι.  <  Παι- 
δίον έγεννήθη  ήμϊν,  >  φησ'ιν  6  προφήτης ,  c  ϊ*1δς  χαϊ 
έδόθη,  χα\  καλείται  τδ  δνομα  αύτοϋ  μεγάλης  βουλής 
"Αγγελος,  θαυμαστός,  σύμβουλος,  θεδς  Ισχυρός.  >Έν 
σπαργάνοις  περιγράφεται  ·  άλλα  πάση  -rij  χτίσει  την 
δεσποτείαν  άπερίγραφον  έπιδείχνυται.  Έν  φάτνη  έτί- 
θετο,  άλλά  παρ'  άγγέλων  ύ  μνού  μένος  έδοξά£ετ©·  ζεΙ- 
ναν  και  δίψα  ν  ύπέμεινεν,  άλλ'  έκ  πέντε  άρτων  χιλιάδας 
έχόρτασε,  χα\  περισσείαν  κλασμάτων  δεχαδύο  χοφί- 
νων,  ώς  ήθέλησεν,  Εδειξε.  Συντόμως  είπεϊν,  έγκύσατα 


et  silira  toleravit,  sed  ex  quinque  panibus  aliquot  °  θανάτου,  άλλά  κατέλυσε  τδν  τδ  κράτος  Εχοντα  τοϋ 


hoiuinum  millia  saturavii,  et  superantia  duodecim 
canistrorum  fragmenta ,  prout  voluit,  ostendit.  Ut 
paucis  rem  complectar,  morlem  degustavii,  sed 
eum  qui  mortis  imperium  tenebat  deeiruxit :  ac 
io  cruce  quidem,  duiu  palcretur,  corpus  ejus  pen- 
debat;  qui  vero  in  illo  erat  Deue  Yerbum,  is  suara 
nullis  passionibus  obnoxiam  potenliam  ubique  de- 
clarabat.  Hovebatur  terra,  scindebanlur  pdra, 
occuliabatur  sol,  velum  rumpebatur,  aperiebantur 
•epulcra,  resurgebant  mortui  novi  ruptorum  mor- 
tis  vinculorum  prsecones  :  creatur$  deniquo  uni- 
versae  invisibilem  crucjflxi  deilatero  nunliabant 
Qualis  igitur  supereril  excusaiio ,  si  tanla  .salute 


θανάτου  ·  κα\  κατ'αύτδ  δετό  πάθος,  έπΐ  σταυροΰ  με  ι 
ήν  τδ  σώμα  κρεμάμενον,  πανταχού  δε  δ  έν  αύτψ  θεδς 
Αόγος  τήν  άπαθή  δυναστείαν  έπιδεικνύμενβς  ήν. 
Έσείετο  γη,  έσχίζοντο  πέτραι,  συνεκαλύπτετβ  ήλιος, 
διεόδήγνυτο  χαταπέτασμα,  τάφοι  ήνοίγοντο,  νεκροί 
άνεπήδων,  ξένοι  κήρυκες  της  καταλύσεως  τον  θανά- 
του, πάσα  κτίσις  τήν  άόρατον  θεότητα  τοϋ  εσταυ- 
ρωμένου έμήνυε.  Ποίαν  εξομεν  άπολογίαν,  ιηλιχαϋ- 
της  άμελήσαντες  σωτηρίας,  χα\  τοσαύτην  παριδόν- 
τες  πληροφορίαν,  συνθέμενοίτε  ταίςτών  φιλονειχονν· 
των  καινοτομίαις;  'Αλλ'  ότι  μεν  κατά  πάντα  τρόπον 
άρμόζει  γινώσκειν  τδν  Σωτήρα  Χριστδν  θεδν  άμα  χα\ 
άνθρωπον,  κατά  φύσιν  έκατέραν,  κάν  ημείς  σιωπή  βω- 


neglecla.lam  certis  teslunoniis  conlemplis,  novis  Q  μ*ν,  ol  λίθοι  χράξονται·  τδ  Ά  μή  Ιχειν  είς  άνθρωπον 


conientiosorum  bominuni  opinionibus  adhaeseri 
inus?  Verum  quod  omnibus  modis  Cbristum  Sal- 
vaiorem  deceat  agnoscere  Deum  pariter  et  bomi- 
neui  499'  secundum  utramque  naturam ,  licet 
noe  Ucuerimus,  lapides  clamabunt.  Quod  vero  non 
in  hominc  simpliciter  spero  suaui  habeant  reposi- 
laui,  qui  sic  sentiunt,  operae  pretium  est,  perspi- 
cue  deunonstrare.  Tamelsi  si  qua  suborla  est  qua> 
siio,  aui  golmioDem  ejus  quaesilam  oportuit,  aut 
inscitiam  fateri  propriam,  nec  a  Scriplura  disee- 
dere.  Jara  porro  facile  e«i  congruam  invenire  ralio- 
nem,  quare  in  carualem  bouiinis  facti  (Verbi)  ad- 
veutura,  in  salutarem  Domini  oeconoroiam,  spcm 
reponamus  noslram,  dum  invisibilem  Deum  Ver- 


άπλώς  τάς  ελπίδας  τους  ο&τω  πιστεύοντας,  άναγχαΐον 
δείξαι  σαφώς.  Καίτοιγε  κα\  ε  Γ  τις  άνέκυπτεν  άπορίζ, 
ταύτης  ίχρήν  τήν  λύσιν  ζητείν ,  ή  τήν  οίκείαν  άμά- 
θβιαν  όμολογείν,  ού  τών  γεγραμμένων  άναχωρεϊν. 
Νυν\  δέ  κα\  ^άδιον  τδ  πρέπον  εύρείν,  δτι  τάς  Ελπί- 
δας Εχομεν  είς  τήν  Ενσαρκον  τοϋ  ένανθρωπήσαντος 
παρουσίαν,  είς  τήν  σωτήριον  τοϋ  δεσποτου  οίχονο- 
μίαν,  6ιά  μέν  της  όρωμένης  σαρχδς  τδν  άόρα^Μ 
θεδν  Αόγον  επιγινωσχοντες ,  κα\  διά  τοϋ  πάθου? 
ταύτης  τήν  άπάθειαν  λαμβάνειν  πιστεύοντες'  πάντα 
δε  τά  γενόμενα,  τη*  ήνωμένη  tij  σαρκΐ  θεότητι  έπι· 
γράφοντες ,  χα\  ουτω  μίαν  τήν  προσκύνησιν  τψ  βαρ- 
κωθέντι  κα\  ένανθρωπήσαντι  θεώ  Αόγφ  προσάγον- 
τες.  Ουδέ  γάρ  ή  άψαμένη  γυνή  τοϋ  κρασπέδου  είς 


buin  per  visibilem  carnem  cognoscimus,  el  per  D  *Ρ*<™**»  h™**  'άς  ελπίδος  ήλέγχβτο.  άλλ',  εΐ 


ejas  passionem  impassibilitaiem  accipere  credimus: 
oinnia  autem  gesla  deitali  cum  carne  conjanctae 
ascribimus,  et  iU  unam  adorationein  incarnato  et 
homini  facto  Deo  Verbo  afferirous.  Neque  enim 
mulier  Hla  qux  fimbriam  conireciatit,  in  Qmbriam 
spem  babere  deprebensa  est,  sed  in  poiestatem  in- 
visibilem  ejus  qui  erat  vestimento  indutus,  cujus 
erat  flmbria.  Neque  is  qui  spulo  fuit  a  csecitate  sana- 
tue,in  spulum babuit  (Iduciam  ;  sed  in  invictam  ejus 
poieniiam  qui  jussit  illum  ita  medelain  accipere. 
Nam  qui  bodie  ad  «anctum  altare  accedunt,  ipenmque 
ampleciuntur,  ac  cum  liinore  ct  gauriio  salutant. 


τήν  άόρατον  δύναμιν  τοϋ  τδ  ίμάτιον  περιβεβλημένου, 
οίίπερ  τδ  κράσπεδον.  Ούδε  ό  τώπτύσματι  της  τυφλώ- 
σεως  έλευθερωθενς,  είς  πτύσμα  τήν  πεποίθησιν  ε·χΞν. 
άλλ'  είς  τήν  άήττητον  έξουσίαν  τοϋ  χελεύσαντος  αύ- 
τδν  οΟτω  τήν  Γασιν  δέξασθαι.  ΈπεΙ  κα\  νΰν  ol  προσ- 
ιόντες  άγίψ  θυσιαστηρίφ,  περιπτυσσόμενοι  Λ  τοϋτο, 
χα\  μετά  φόβου  καΐ  χαράς  άσπαζόμβνοι,  ούχ  είς  λϊ- 
θον  ή  ξνλον  άπλώς  έπερείδονται ,  άλλ'  είς  τήν  6ei 
τοϋ  λίθου  ή  ξύλου  τοις  εύσεβέσι  μνημονευομένου 
χάριν.  "Η  σ'υ  κα\  τοιις  σωθέντας  ποτέ  έπ\  τοϋ  μακα- 
ρίου Μωϋσέως  διά  τοϋ  βλέπβιν  είς  τδν  όψωθέντα 
χαλκοΰν  δφ^ν,  δφει  τήν  σωτηρίαν  αύτών  έπιτρέ- 
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7rstv  διέβαλες  ;  Ε!  δε  ή  είκών  του  μυστηρίου  τοσ-  ^  non  in  lapidem  ant  lignura  lemere  inniluniur,  sed 


αντην  ένέργειαν  δι'  δφεως  έπεδείξατο*  πόσφ  μάλ- 
λσν  αύτδ  της  χάριτος  τδ  πρωτότυπον  δ  Γ  άνθρωπου 
σοι  παρέξει,  χαθώς  κα\  παρέσχε  τοίς  πιστοΓς  τάς 
πολυτρόπους  εύεργεσίας  κατά  τδν  είπόντα*  ι'Ωσπερ 
&'  άνθρωπου  δ  θάνατος,  οΟτω  δι'  άνθρωπου  ή  άνά- 
στασις  των  νεχρών. » 


iii  graliam  per  liguum  et  lapidem  a  saucli»  viris 
memorataru.  An  tu  eos  qui  lempore  beati  Moysis 
visu  exaltali  senei  serpentis  sanati  sunt,  serpenli 
salulem  commisiese  suam  calumniam?  Quod  st 
mysterii  imago  lantam  per  serpeolem  eflicieutiani 
exhibuil;  quanlo  majorera  ipse  graliae  prolotypus 


pcr  bominem  tibi  afferet,  quemadmodum  fidelibus  varia  atlulit  beneficia,  juxta  illud :  <  Quemadmo- 
dum  pcr  bomineoi  mors,  ita  per  bominem  resurrectio  mortuorum  M.  · 

VII.  VII. 
Πρός  τούς  Λέγοντας  -  "Eaader  άααθώς  θβός       Advenns  eot  qui  dieunt :  impastibiliter  pa»tu*  esi 

Λόγος.  Deus  Verbum. 

Πολλαϊς  κα\  λίαν  σκαιώς  προτεθείσαις  πλοκαΓ;  Postquam  multas  aique  conlortas  propoeilionee 
συντόμως  χατά  δύναμιν  άντειπόντες,  ούχ  οίδαμεν  τ(  g  pro  facultate  confulavimus,  ad  prsesentem  nescimue 
χρησόμεθα  xfj  νυν\  προκειμένη,  παίζειν  μεν  ού  βου-     quid  respondeamus.  Cura  jocari  quideni  non  sit 


λόμενοι,  παιδεύειν  δΐ  μάλιστα  πρδς  παιδιάν  κατα- 
γέλαστον  ούτως  άναγχαζόμενοι ,  ήν  καΐ  τδ  άπλώς 
ειπείν  χλεύην  έστ\ν  «ΙσενεγκεΙν.  Έπαθεν  άπαθώς. 
"Ω  της  άδια νοητού  σοφίας !  "Ω  της  παιζούσης  διδα- 
σκαλίας, οίκοδομονσης  &μα  χα\  χαθαιρούσηςί  οΤά 
έσχιν  Ιδειν  τά  των  παίδων  έν  ψάμμοις  άθύρματα. 
"Επαθεν  άπαθώς  ·  πρίν  άχούσω  τοΰ  βήματος,  Επι- 
λανθάνομαι  της  σημασίας  τοΰ,  Ιπαθβν.  Έπαγόμενον 
γάρ  τδ,  άπαθώς,  ούχ  Ε?  θάνατον,  χαΐ  ταφήν,  χα\ 
άνάστασιν  δέχεσθαι,  &  τδ  της  ημετέρας  Εχει  σωτη- 
ρίας κεφάλα ιον.  ΕΙ  γάρ  Ιπαθε,  πώς  άπαθώς;  ΕΙ 
άπαθώς ,  πώς  Ιπαθε ;  Ααλήσωμχν  άλαλήτως,  χα\ 
νοήσωμεν  άνοήτως.  Τίς  είδε  πίπτοντα  άπτώτως, 


animus,  ad  ludicra  tamen  et  ridicula  confutanda 
vel  inviti  cogimur,  quorum  vel  simplex  raenlio 
risum  moveat.  Passus  est  impassibiliter ;  ο  ineon- 
sideratam  sapientiam !  ο  ludicraro  doctrinam  una 
aediflcantem  et  desimenlem,  ut  tiVere  pueroe  eet 
in  arena  ladentes.  Passue  est  impasaibililer  :  an- 
tequam  audiara  illud  dictum  quid  significet,  pasaue 
est,  obliviscor  :  nam  quod  adjicitur,  impassibili- 
ter,  non  admitlit  morlem,  sepulluram,  et  reeurre- 
ctionem,  quae  ealutie  nosirse  guramani  compiectun- 
tur.  Nam  ti  passus  est,  quomodo  impaggibiliter  ? 
Si  impassibiliter,  quomodo  passug  est?  Loquamur 
sine  loquela,  inteliigamus  eine  intelligentia.  Quie 


Εγειρόμενον  άνεγέρτως ,  πονοΰντα  άπδνως ,  ψρο-  C  vidit  unquam  cadentem  sine  casu,  excitalum  sine 


νοΰντα  άφρόνως,  λαλοϋντα  άλαλήτως,  ώφελοϋντα 
άνωφελώς  (23) ,  λυόμενον  άλύτως ,  Ινα  λέξωμεν  τδ, 
Επαθεν  άπαθώς;  Τίς  ή  της  άφροσύνης  Επίτασις;  τίς 
ή  της  μανίας  Ενστασις  ;  τίς  ή  της  άνοιας  παραπλη- 
ξία;  Περί  μυστηρίου  ψριχωδεστάτου  φέρειν  βήματα 
γέλωτα  πλατϋν  Εργαζόμενα,  λόγον  Επαγγέλλεσθαι 
χα\  άλογίαν  προβάλλχσθαι ,  άπόκρισιν  διδόναι  Γσην 
τοΰ  μή  διδόναι,  άσαφεστέραν  Ερμηνείαν  παρέχειν  μεί- 
ζονος άπορίας  μητέρα.  Πώς  ουδείς  τών  άγιων  εις 
τοσούτον  ύψος  άναδραμείν  θεωρίας,  ή  είπεϊν  ήδυ- 
νήθη  τδ  πολυθρύλλητον  εκείνο  £ημα,  Επαθεν  άπαθώς ; 
Πώς  αϊ  πολύστιχοι  βίβλοι  την  ύπέρογχον  ταύτην 
άποκαλυψιν  ήμίν  ούχ  Εγνώρ<σαν  ;  Παύλος,  εις  τρίτον 
ούρανδν  άνελθων,  καΐ  τών  άδ(5ήτων  ρεμάτων  άχού- 


excilatione,  laborantem  sine  labore,  pradentem 
impnidenter,  loqueniem  sine  loquela,  uliliiatem 
afferentem  inutiiiter,  solulum  insolute,  ut  dicamue 
passire  est  impassibiliter?  Quae  tanta  bacc  dementia? 
quae  furoris  perseverantia  ?·  quie  ameniise  stupor? 
De  iremeado  nimirum  mysterio  verba  proferre, 
amplara  risus  materiam  moventia  ?  polliceri  ra- 
Uoni  congrua,  et  a  raiione  alieniseima  proferre  ? 
ita  respondere,  ut  tideare  non  respondisse?  inter- 
pretalionem  exbibere  re  explicanda  obscuriorem, 
et  majorie  dubilalionis  matrein?  Qui  fit  qood  ean- 
ciorum  nemo  tam  alta  contemplari,  nec  illo  tanlo- 
pere  celebraio  verbo  uli  potuit,  passus  eat  impaa- 
sibiliter  ?  Ipsae  sacrae  litterse  tot  versibus  distinctas 


σας  iv  παραδείσφ,  τοιούτο  ούβΕν  άπεψήνατο.  Μή  ^  quid  est  cur  magnificam  banc  revelationem  nos 
αρα,  τούτοις  χαταλιμπάνων  τήν  τών  ύπερβαινδντων 
Εξήγησιν,  ούτως  ούχ  εΤπεν  ·  Έπαθεν  άπαθώς  ■  άλλ', 
ι  Έμαθε,  φησ\ν,  |άφ'  ων  Επαθε  *  ι  χα\,  c  Πεπειραμέ- 
νος, χατά  πάντα,  χαθ'  δμοιδτητα;  ι  Τδ  «  πεπειρα- 
μένος, >  πδρ'ρ^ώεν  άνεΐλε  τών  τοιούτων  λόγων  τήν 
ληρφδίαν*  Ό  γάρ  χατά  πάντα  πεπειραμένος  χαθ' 
δμοιδτητα,  ή  πέπονθεν  οδκ  άπαθώς,  Γνα  φυλάξη  τδ, 
ι  χατά  πάντα  χαθ'  δμοιδτητα  ·  ι  ή  χαΐ  τούς  Αλλους 
&ίχνυσι  παθόντας  άπαθώς,  Γνα  σώστ)  την  πρδς  αύ- 
τούς  δμοιδτητα.  "Ωστε  ή  κα\  τδν  Σωτήρα  πεπον- 
θέναι  άληθώς  δμολογητέον,  ή  χα\τούς  άλλους  άπα· 


minime  docuerunt?  Panlas  in  terlium  roelum 
aecendit,  et  arcana  verba  in  paradiso  audivit,  eed 
biijusmodi  nihil  pronuotiavit.  An  500  ver0»  "^'i- 
cla  ip&is  eorum,  qux  capium  omnem  guperant  ex- 
positione,  non  dixit,  passus  est  impaseibiliter,  sed 
c  ex  iis,  ait,  quae  passus  est,  didicil**  :  ι  Item 
«  tenlalu*  est  in  omnibus  similiter  M  ?  >  Qua  voce, 
ι  tentaius  est,  »  verba  ejusmodi  nogatoria  jamdlu 
BiistulU.  Nam  qui  in  omnibue  ad  similitudineni  leo- 
tatns  est,  is  aut  passus  est  non  impassibilile^  ut 
flrma  inaneant  illa,  <  in  omnibus  stmiliter,  >  aut 


"  1  Cor.  xv,  21.   »  Hebr.  v,  8.   ··  Hebr.  it,  15. 

(23)  Mss.,  προνοοΰντα  ά^ρδνως,  λαλοϋντα  άνωφελώς,  male.  Edili  quxdam  ominerant. 
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alios  quoque  impalibiliter  pati  oslendit ,  ut  eerfet  Α  Οώς  πεπονθέναι,  ών  χαθ'  όμοιοτττα  πεπειραμένος 
«unquamcamilligbabetsifflilUudinero.Quamobrem    ό  Δεσπότης  κηρύσσεται.  Τ£ς  &  χαΥ  ύπομονης  άπό 

δειξις  έχ  τοΰ  παθεΐν  άπαθώ;;  Πώς  λέγεται  ή  ύπο- 


alierutrtiro  est  profilendum,  aut  vere  passum  esse 
Salvalorem  nostrura,'  aut  alios  quoque  impatibili- 
ter  passos,  ad  quomm  simililudinem  Dominus  ten- 
Utus  iuisse  prsdicatur.  Quas  porro  patiembs  de- 
monsiratio  ex  eo  quod  impas&ibiliter  patialur? 
Quomodo  dicilur  paiientia  Chrisli,  si  nullum  do- 
loris  sensum  percepit?  Qua  raiione  ostenditur  ejus 
erga  bomines  ineffabiliset  incomparabilis  amor, 
si  absque  laboribus  passio  fuii  ?  Quis  pati  recusa- 
veriL,  aon  modo  pro  amicis,  sed  etiara  pro  adver- 
sariis,  si  pati  liceal  impassibiliier  ?  Quid  erat  ergo 
quod  Dominus  dicerel,  <  Spiriiug  promptus  est, 
caro  autem  inflnna,e,  >  si  paesionera  absque  do- 


μονή  τοΰ  Χριστού,  εΐ  μή  «όνων  αίσβησιν  έλαβε; 
Πώς  δε  δείκνυται  ή  άφατος  καΛ  άπαράβλητος  προς 
ανθρώπους  φιλοστοργία,  εί  δίχα  πόνων  το  κάβο; 
έγένβτο;  Τίς  οΰχ  αίρεϊται  παθεΐν,  ού  μόνον  ύπέρ 
φίλων ,  άλλ'  ήδη  κα\  ύπερ  αντιδίκων ,  εί  ύπεμέξεστι 
παθεΐν  άπαθώς  ;  Ού  δέ  χάριν  ίλεγεν  ό  Δεσπιίτης  , 
«  Τδ  πνεϋμα  πρόθυμον  ,  ή  δέ  σάρξ  άτθενης,  »  είπερ 
έμελλε  τδ  πάθος  άνβλγήτως  προσίεσθαι;  Ινατί 
πρδς  τδν  Πατέρα  έδόα  ■  ι  Πάτερ,  εί  δυνατόν,  παρελ- 
θέτω  τδ  ποτήριον  τοϋτο  ;  ι  τίνος  ένεκεν  εύχά;  ίκετη- 
ρίους  μετά  κραυγής  Ισχυράς  κα\  δακρύων  προς  τον 
δυνάμενον  σώζειν  αύτδν  έκ  θανάτου  προσέφερεν ; 


lore  experturus  erai  ?  Quae  causa  erat  quod  ad  Pa-  B  "Η  ουν  πάντα  άληθή  πιστευτέον ,  xal  τδ  πάβ*ς  άλη- 

θινδν  όμολογητέον  ·  ή ,  τοΰ  πάθους  άπα€ώς  γεγε- 
νησθαι  λεγομένου ,  σχήμα  άνάγχη  χαΐ  δόχησι*  xal 
φαντασίαν  πάντα  λογίζεσθαι.  Εί  ού  πέπονβεν  αλη- 
θώς, ούδέ  άνέστη  πάντως  άληθώς.  ΕΙ  μή  δντως  έγεύ- 
σατο  θανάτου ,  ούδέ  τά  κέντρα  Ισδεσε  τοΰ  θάνατον  · 
έτι  έσμέν  έν  ταΐς  άμαρτίαις  ήμών,  έτι  βασιλεύει 
πάντων  ό  θάνατος-  έτι  της  κληρονομίας  αλλότριοι 
καθεστήκαμεν.  Εί  γάρ  ό  θάνατος  άπατηλδς,  χαΐ  ή 
«ιαθήχη  ψευδής ,  χαΐ  ή  κληρονομία  ούκ  άληθής.  Νό- 
μος ήμίν  ταύτα  διαγορεύει  ·  c  Διαθήχη ,  >  φησίν, 
«  έπ\  νεκροϊς  βεβαία.  >  ΕΙ  ούν  ού  τέθνηκεν  δντως  δ 
την  Καινήν  Διαθήχην  πρδς  ήμάς  διαθέμενος,  άχυρα 
τά  της  Διαθήκης,  άπόβλητοι  οί  λεγόμενοι  κληρονόμοι. 


Irem  clamaret  :  ι  P:Her,  si  possibile  esl,  iranseat 
a  me  calix  isle  "  ?  >  Quare  supplices  precee  cum 
vebementi  clamore  et  lacrymig  ad  eum  qui  ge  a 
inerte  eripere  possel  offerebal  ?  Am  igitur  vera  illa 
omnia  credenda,  el  passionem  veram  fuisse  confi- 
lendum  esl,  aut  passionein  illam  sine  passione, 
neceste  est  reputare  specieiu  plane ,  fictionem  el 
phanlasiam  fuisse.  Si  non  vere  passus  est,  nec 
vere  ulique  resurrexit.  Si  revera  non  gustavii  mor- 
tem,  nec  gtimulos  mortis  resiinxit,  adbuc  in  pec- 
caiie  sumus  noslris,  adbuc  roorg  omnibug  domi- 
oaiur,  adhuc  ab  hsereditate  sumus  alieui.  Si  nam- 
que  ficta  mors,  si  raendax  testaraentum ;  nec  vera 


eril  haereditas.  Haec  nobis  lex  pronuntiat :  ε  Testa-  _  'Δλλ'  άπαγε  της  τοιαύτης  παραπληξίας,  ώ  άνθρωπε ! 


meolum  in  mortuis  coofirmalum  est".  »  Si  ergo 
is  vere  morluus  non  est  qui  Novum  Teatamentum 
nobucum  iniil,  irrita  aane  quae  in  Tesiamenio  euntt 
rejeetique  ii  qui  baeredes  sunt  vocati.  Sed  apage 
ejuemodi  vesaniam,  ο  borao  I  Nam  qui  Testamen- 
tum  pepigii,  mortuug  eet,  et  ratum  est  Tesumen- 
tum,  hxreditagque  proposita  credenlibua,  ac  §up- 
pliciura  gycophantig  paratum.  Reperiuulur  naraquc 
complureg  conlra  Deuro  falsi  tegteg,  qui  dicunt 


Κα\  ό  διαθέμενος  γάρ  τέθνηχε,  χα\  ή  Διαθήχη  χεχύ- 
ρωται,  χα\  ή  κληρονομία  τοις  πιστεύουσι  πρόκει- 
ται ,  καΐ  ή  τιμωρία  τοίς  συχοφάνταις  ήτοίμασται. 
Εύρίσχονται  γάρ  πολλο\  ψευδομάρτυρες  τοΰ  6εο> 
λέγοντες ,  δτι  ήγειρε  τδν  Χριστδν  έκ  νεκρών ,  δν 
ούκ  άληθώς  τεθνηκότα  ήγειρεν,  εΓπερ  άπαθώς 
Επαθε.  ΚαΙ  Παύλου  βοώντος ,  δτι  παθητδς  δ 
Χριστός ,  οί  Παύλου  αντίδικοι  τδ  <  άπαθώς  ·  άν- 
τιφθέγγονται. 


cuie  gugcilagse  Chrigtum  a  mortuis,  quem  non  tere  morluuro  excitavit,  si  quidem  passus  nA  impassi- 
biliter.  Et  clamaote  Pauio  paggibilem  esge  Christura,  Pauli  advergarii  conlra  clamant ,  iilud  <  im- 
pagsibiliier  »  proferendo. 

▼Η.  VIH. 
Aivermi  eos   qui  dictmt  :  Pattus  ett    Deu$  «l  D     Πρός  τοίς  Λέγοττας-  'ExcUter  δ  ββύς  ώς 

■ί\θέΛψΤ8τ. 


toluit. 

Qni  gecondum  legera  iler  peragere  volunt,  cu- 
rantqao  omnem  effugere  errorem,  quidvis  potius 
mali  eligent,  quam  vel  untUlum  a  via  publica  de- 
flecuni.  Eodem  prorsus  modo  qui  per  viam  do- 
gmatura  TeritaUs  volunt  incedere,  vestigiie  iohaerent 
eorum  qui  nunquam  in  itinerc  errarunt.  Ubi  autem 
regia  viae  signa  accurate  edidicere,  gollicite  sibi 
eavent  ab  osoui  diverticolo  :  toli  vero  ex  veritalis 
partibua  consisiunt.  Cum  ab  boc  igilur  gcopo  ii 
aberrafint  qui  adversaria  nobis  dogmaia  Iradunt, 
veaiigia  quidem  orthodoxoram  Patrum  amiserunl, 
Dec  non  theologoruio  virurum  (qui  viaui  coramon- 

"Maitli.  xxM,  41.  "ibid.  50.   ··  Hebr  ix,17. 


01  κατά  νόμον  δδοιπορίαν  άνύειν  έθέλοντες,  χχ: 
φεύγειν  πάσαν  πλάνην  σπουδάζοντες,  πάντα  μάλλον 
αίρήσονται  παθείν,  ή  μιχρδν  της  λεωφόρου  παρελθεΓν. 
Τδν  αύτδν  τρόπον  καΐ  οί  τήν  όδδν  της  τών  δογμάτι·^ 
Αληθείας  βαδίζειν  έθέλοντες,  τηρουσι  μέν  τά  ίχνη 
τών  άπλανώς  όδευσάντων  τά  δέ  σημεία  της  βασι- 
λικής δδοϋ  μετά  άκριδείας  καταμανθάνοντες,  πά- 
σαν  μέν  παραιτούνται  παρεκτροπήν  ,  5λοι  δέ  γίγνον- 
ται  της  άληθείας.  Τούτου  τοίνυν  άναχωρήσαντες  τοΰ 
σκοπού  ,  τά  νϋν  οί  τά  έναντία  δογματίζειν  έθέλον- 
τες, τά  μέν  ίχνη  τών  δρθοδόξων  πατέρων  χατα- 
λελοίπασι,  χαΐ  τά  σημεία  τών  θεολόγων  ανδρών. 
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«των  τήν  δδδν  ύποδειξάντων ,  παρελογίσαντο  ,  πολ-  Α  strarunt )  indicia  depravarunt,  moltaquc  «liver— 

ticula  insecuti  sunt,  cum 


λάς  6k  παρεκτροπάς  μετεδίωξαν,  τάς  μεν  πάλαι 
•reap'  ετέρων  έζευρεθείσας,  τάς  δε  νΰν  παρ*  αυτών 
καινοτομηδείσας,  οΓά  Ιστι  κα\  ή  παράλογος  φωνή,  τδ, 
"ΕπαΘεν  δ  θεδς  ώς  ήθέλησε.  Μ  ή  δυνάμενοι  γάρ  δεϊξαι 
τήν  φύσιν  παθητήν,  τήν  βούλησιν  συκοφαντησαι  ούκ 
ώκνησαν  ■  και  τ.ερ\  φύσεως  έρωτώμενοι,  περί  βουλή- 
σεως άποκρίνονται.  ΕΙ  δεκτική  πάθους  ή  φύσις, 
Ιχέτω  χώραν  ή  βούλησις  ·  εί  δε,  κάν  μυριάχις  δοθε£η 
τδ  θέλειν,  άμήχανον  άνατραπηναι  φύσεως  νόμον 
πώ;  ού  μανία  τδ  λέγειν,  Έπαθενώς  ήθέλησεν ;  Ή  τΙς 
των  εδ  φρονούντων  ούχ  οΐδεν,  δτι  σύμφωνον  δει  τη" 
φύσει  τήν  βούλησιν  είναι ;  ού  τήν  μεν  πρδς  άλλο  δέ- 
πειν,  τήν  δε  προς  έτερον  σπεύδειν  άλλά  μένειν  μεν 
τήν  φύσιν  εν  τοίς  Ιδίοις  δροις,  θέλειν  δε  τήν  φύσιν  δ 


ofim  ab  aliis  adln- 
veuta ,  tum  a  se  nunc  excogitaia ,  cujusroodi 
est  absurda  ista  vox  ,  Deus  passus  est  itt  ?o- 
lnit .  Cum  enira  nalurara  passibileui  niinime 
501  demonstrare  possent,  de  volunlatc  falsa 
spargere  non  dubilarunl  :  ac  de  natura  interrogati 
de  voluntate  respondent.  Si  passionis  capax  est  na- 
lura,  locum  babeat  voluntas.  Quod  si  vel  sexceniies 
talle  voluntas  fuisse  conccdatur,  oon  poleril  tainen 
naturce  lez  inverti ;  qui  non  insania  fuerit,  dicere, 
Passus  est  ut  voluit?  Aut  quis  eorum  qui  recie 
sentiunt,  non  perspicit,  oporlere  volontatem  cum 
nalura  conseutire  :  neque  debere  banc  ad  illud  de- 
clinare,  Hlam  ad  aliud  vergere ;  sed  raanere  qui- 


πρέπει  τη"  φύσει  xal  συνέσει·  ώς  εΓ  τις  άλλο  μέν  ταύ-  Β  dem  naturam  in  suis  terminis,  velle  autem  naiu- 


την  ίχειν  λίγοι,  άλλο  δε  θέλειν  Ικείνην,  μάχην  έπ- 
ήγαγε  χαΐ  πόλεμον  της  μεν  εγχ!.ιρούσης  είς  4  μή 
δεΤ,  της  δε  μή  δεχομένης  δσα  μή  πέφυκε.  Τδ  γάρ 
πάσχειν  πεφυκδς,  χα\  Οέλον  χα\  μή  βέλον  τψ  πάσχειν 
ύπόχζ ιται  ■  τδ  δε  τοΰ  πάσχειν  έκτδς  χατά  φύσιν ,  κάν 
τ·.ς  συγχωρήση  τδ  θέλειν,  δπερ  ούχ  οΤον  τε,  τίς  ποι- 
ήσει δέξασθαι  τήν  ούσίαν,  δπερ  ού  πέφυκε;  Πάν  γέ- 
νος ζώων  φυλάττει  τδν  της  οίχείας  ούσίας  νδμον  άσά- 
λευτον,  κα\  ώς  γέγονεν  άπ'  άρχης,  ούτω  διαιτάται  διά 
παντδς,  κα\  ούδαμοΰ  τδ  θέλειν  άνατρέπει  τήν  τάξιν. 
Κάν  μυριάχις  άνθρωπος  θέλη  γενέσθαι  πτηνδς,  άρ- 
γεΤ  τά  της  βουλήσεως,  έπειβή  νικά  τά  της  φύσεως· 
κάν  θέλη  ψυχήν  ίχειν  ένδς  των  άλδγων,  γελάται  θέ- 
λειν, ol  πληρούται  τδ  Εργον.  Είτα,  πάσα  μεν  φύσις 
Ιχει  τδ  άτυράννητον,  καΐ  κρείττων  έστ\  πάσης  έναν- 
τίας  βουλήσεως*  μόνη  δε  ή  άτρεπτος  τοΰ  θεοΰ  κα\ 
άθάνατος  ούσία  δέχεται  βούλησιν  έναντίαν,  καΐ  ηττά- 
ται τη"  της  θελήσεως  άνάγκη ;  "Q  τοΰ  θαύματος !  ή 
πάσαν  ούσίαν  έν  τοίς  οίχείοις  δροις  φυλάττουσα,  αύτή 
των  της  άπαθείας  δρων  ούτω  όαδίως  έζίσταται,  κα\ 
ούδε  τοσούτον  δ  κτίσας  άπαντα  έχει,  όπόσον  κτίσματι 
δέδωκε;  Πόθεν  δε  δλως  εγνώρισται,  δτι  ήθέλησε; 
Προφήτης  ούκ  εΤπεν,  Απόστολος  ούκ  Ικήρυξεν  ·  αλλ* 
οί  μικρδν  ήγούμενοι  τδ  πάντων  ύπεροράν,  ξένην  φέ- 
pc:v  νομοθεσίαν  μόνοι  νεανιεύονται.  Ούτε  τδ  «  Ε  "Ο- 
θεν »  άνέγνωμεν,  ούτε  «  ώς  ήθέλησεν  ι  εύρομεν. 
Τίς  γάρ  τών  άγίων  ή  είδε  πάσχοντα  τδν  άπαθή  χα\ 
άόρατον,  ή  τήν  περ\  τούτον  θέλησιν  χατενόησεν ;  "Q 


ram  quud  ipsnm  naiuram  et  inleliigenliam  deceai : 
ila  ut  si  quis  dixeril  eam  aliud  quidem  haberc, 
aliud  velle,  is  pugnam  inducat  et  bellum ;  cuni  bsec 
llia  aggrediaiur  quae  minime  oponei ;  illa  minime 
recipiat  quae  sibi  non  conveniunt.  Id  enim  in  quod 
passio  cadit,  Telit  nolit,  passioni  obnoxium  est. 
Quod  autem  ex  sua  natura  passionem  non  admittit ; 
etiam  si  quis  cohcesserit  velle  illud  patl,  quod  ta- 
men  Oeri  nequit,  quis  deducel  ad  illud  admiilen- 
dum  quod  substanlia  ejus  minime  capit?  Oiune 
aniraamium  genus  flrmam  noturae  su*  servai  !e- 
gem,  alque  ul  ab  ioitio  facium  est,  ita  remancl 
semper,  nec  unquam  voluntas  ordiiiem  subveriit. 
Quamvis  sexcenties  liomo  avis  esse  vellet,  irrili 
voluntas  est,  quia  vincit  natura.  Etiamai  yclit  ali- 
cujus  bruil  auiinam  haberc,  deridelur  volunlas, 
neque  res  illa  completur.  Praeierea  quselibet  nalura 
est  a  lyrannide  libera,  estque  orani  adversa  volun- 
late  superior.  Num  sola  immutabilis  iminorlalisque 
Dci  subslanlia  vohtnlaiem  admiuit  contrariam,  ct 
vincitur  a  yoluntaiis  necessitaie  1  0  rcm  iniram ! 
quae  quamlibel  substanliani  in  propriis  contsnet 
limiUbus,  ca  impassibiliiatis  lenninis  tam  facile 
dimoveiur,  nec  tantum  habet  qni  creavit  oqtbia, 
quaniaro  creatura  dedit.  Sed  unde  landem  com- 
pertum  fuk  cum  id  voluisse.  Propltda  non  dixii, 
Aposlolus  non  pradicavit;  sed  qui  pro  nihilo  ha- 
bent  emnia  conteranere,  ii  soli  insolenlem  iitam 


τόλμης  των  ανθρώπων  ύπερ  τάς  άοράτους  δυνάμεις  ^  ferre  lcgcm  lemere  aggrediuntur.  Neque  illiid, 


πηδώσης !  Τίς  παρήλθε  τδν  ούρανόν ;  Τίς  δπερέβη  τους 
θρόνους,  τάς  άρχάς,  τάς  έξουσίας,  τάς  δυνάμεις,  τάς 
κυριότητας ;  Τίς  ύπερέπτη  τά  σεραφίμ ;  Τίς  εΐδε  τά 
έκείνοις  άθέατα ;  Τίς  κατενόησε  φύσιν  θεοΰ  καΐ  Οέ- 
λουσαν  ούτω,  χα\  πάσχουσαν  ά  παρά  τών  Γραφών  ού 
δεδήλωται;  Ούτε  τδ  «  Ιπαθεν  »  εΓρηται,  ούτε  τδ 
«  ώς  ήθέλησε  »  γέγραπται.  «  Έποίησεν  δσα  ήθέλη- 
σεν, >  άχηκδαμεν*  δτι  δε  ίπαθεν  ώς  ήθέλησεν,  ούδα- 
μοΰ μεμαθήκαμεν.  Τί  οΰν  είς  βεβαίωσιν  τδ  άδηλον 
φέρουσι ;  Τούτο  προσθήκη  της  άπονοίας,  ούκ  άπόδει- 
'  ξις  άληθείας.  Άλλ'  έπαθ$ν  δ  Χριστδς  κατά  τήν  τών 
θνητών  σάρκα,  ού  κατά  τδν  άθάνατον  Αόγον, 


<  passus  est,  >  legimus,  ncque  id,  «  ut  voluil,  » 
invcnimiis.  Quis  enim  aanctorum,  aut  eum  paii 
vidit  qui  impassibilis  et  invisibilis  eseet  aut  ejus- 
modi  Toluntctem  cogiiavit?  Oaudaciam  hominural 
supra  invisibilcs  potestatea  exsilire!  Quis  transcec* 
dit  coelum  ?  Quis  Iransgroeeus  ost  Ihronos,  princi- 
patus,  potestaies,  virtnlei,  dominationee?  Quis  su- 
pra  serapbim  volavit?  Quis  ea  vidil  quse  ipsis  sunt 
inviiibilia?  Qnis  naiuram  Dei  inteliexit  Ua  vclle, 
et  pati  ea  qiix  a  Scripturie  non  sant  declarataf 
Neque  illad,  <  passus  est,  >  dicitur;  neque  id, 
«  ui  volnit,  >  scriptum  est.  Audivimue  :  «  Qnse- 


ennque  voluil,  fecit  ··,  »  qnod  anlcm  passus  sit,  tit  voluil  nosquam  didicimus.  Cur  iiaque  ad  conflr- 
*·  Psal.  cxxxiv,  (5.  · 
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tnalioncin  <|uod  occullum  est  afferunl  ?  Dementiae  acceseio  baec  esl ;  non  veritatie  dcmonstratio.  Sed 
passus  est  Chrislus  secundum  mortaiem  carnem,  nou  lecundum  immortale  Verbum. 

IX.  Α  IX. 


Advenut  eot  qui  dicunt.  ila  accipiendas  este  (Scri- 
piurai )  voces,  ut  non  considereiur  quccnam  itlce 
significent,  eum  emnium  coptum  excedant. 

Vix  reperli  suni  qui  omnia  qua^  ad  faomines  al- 
tincnt  evertcre  conlenderenl,  ac  satagerent  ut  ho- 
imnes  non  ultra  rationales  essent,  neque  ea  quae 
naluraliler  bona  sunt  accurate  edisareiit ;  quique 
dicerenl  ommbus  perutite  esse,  ut  simpliciter  et 
r.bsque  praevio  examine,  sacrorum  librorum  voces 
acciperent ;  nulla  babiia  consideratione  vel  corre- 
ctione,  nec  juxlapium  scopum  quo  dictae  sunt.  Nam 
ei,  ut  jubent  ifli,  eorum  significationes  quis  nno 
expeudal,  simplicilerque  502  et  absque  praevio 
examine  quae  dicuntur  auscultel  :  rcsut  ut  pr#- 


Πρός  τοϋς  Ιέτοττας,  δζι  χρη  δέχβσθαι  τός 
τάς ,  xal  μΐ\  σκοχεϊτ  τά  Λ*  αύζώτ  στψαιτά- 
μετα,  ώς  απαντάς  taep6alrorra. 

Μόλις  ευρέθησαν  οί  πάντα  άνατρέπειν  άγωνι^όμε- 
νοι  τά  των  Ανθρώπων ,  κα\  σπουδά£οντες  μήτε  το>ς 
Ανθρώπους  Ετι  λογιχοΰς  τυγχάνειν,  μήτε  τά  τ$  φύ- 
σει χαλά  μετ'  άκριβείας  καταμανθάνειν,  άπλώς  δε 
πασι  χα\  άδοκιμάστως  συμφέρεσθαι,  εκ  τοΰ  δεχεσΟαι 
τάς  των  Ιερών  βίβλων  φωνάς  άνεπισκί  πτως  χαΐ  άδιορ- 
θώτως,  καΐ  μή  κατά  τον  ευσεβή  σκοπδν,  χαθ'  δν 
ετέθησαν.  ΕΙ  γάρ  τις,  ώς  έκέλευσαν,  μή  σκοπο£η  τά 
ίι'  αύτών  σημαινόμενα,  άπλώς  6ε  κα\  άβασαν£στως 
άκούοι  των  λεγομένων  *  λείπεται  κα\  τους  προφήτας, 
κα\  τους  άποστόλους  μάτην  ταΐς  άκοαΐς  ΙνηχεΙν,  καΐ 


phelae  et  aposloli  auribus  noslris  frustra  persouent,  Β  πάντα  λόγον  άνωφελή  κα\  άνενέργητον  μένειν,  χα\ 


ac  quivis  sermo  inulilie  et  ioeOficax  permaneat,  au- 
ditoresque  in  cordium  suorum  penetralia  nibil 
fructus  transmiltaat.  Sic  enim  praecipiunt  auribus 
quidem  aadire,  corde  aulem  non  intelligere,  nec 
dictorum  consequenliam  perpendere,  juxta  illam 
comminationem  :  «  Auditu  audiatis,  et  non  inielli- 
gatis  >  Quamobrem  ad  iltud  :  «  Verbum  caro 
factum  est",  >  audiendum  corapcllunt,  nec  pie 
inlelligere  permillunt,  quasi  qui  poteslatem  ba- 
beanl  cujusque  menlem  arbitratu  suo  trabendi,  non 
ad  id  quod  decorum  et  ulile  est.  An  Verbum  au- 
diam,  ncc  congruentem  sensum  requiram?  Ubi 
igitur  aut  serraonis  consequentia,  aut  auditoris  Μί- 


τους άκούοντας  μηδεμίαν  δνησιν  είς  τά  ταμιεΐα  των 
καρδιών  παραπέμπειν.  Οδτω  γάρ  προστάττουσε  τοις 
μεν  ώσ\ν  άχούειν,  τϊ|  δέ  καρδία  μή  συνιέναι,  μήτε  τδ 
άχόλουθον  των  λεγομένων  σκοπεϊν,  κατά  τήν  φάσκου- 
σαν  άπειλήν '  «  Ακοή  άκούσητε,  κα\  οδ  μή  συνι-ήτε.  > 
Διά  τοΰτο  κα\  τδ,  ι  *0  Λόγος  σάρξ  εγένετο,  ι  άχού- 
ειν  μεν  άπλώς  άναγκάζουσι,  νοείν  δε  εύσεβώς  οΰχ 
έτι  έπιτρέπουσιν,  ώσπερ  έξουσίαν  Εχοντες  τήν  έκα- 
στου διάνοια  ν  πρδς  τδ  δοκούν  αΰτοίς  Ιλκείν,  ου  — ρβς 
τδ  πρέπον  κα\  τδ  συμφέρον.  Ακούσω  τοΰ  βήματος, 
καΐ  μή  ζητή*ω  τδ  εύπρεπες  τοΰ  φρονήματος ;  Ποΰ 
ούν  ή  eoG  λόγου  τδ  άχόλουθον,  ή  τοΰ  άχούοντος  ώφέ- 
λιμον ;  Τάχα  κάί  πρδς  αλόγων  έξεις  μεθίστααθαι 


liias?  Foriassis  et  ad  brulorura  morem  bomines  ^  τ0υς  ανθρώπους  προστάττουσιν,  είπερ  μέλλοαν  ψέ- 


niutari  pnecipiunt,  siquidem  verborum  sonos  au- 
ribus  quidem  percepiuri  sunt,  ex  seosu  vero  nihil 
fructus  animo  adraissuri.  Non  baec  Paulus  jussil, 
bujusmodi  scilicet  rerum  doclor,  neque  vuli  ul 
quidpiain  admillatur  sine  ralione  el  judicio :  sed 
quomodo?  «  Perfectorum  est  solidus  cibus,  qui 
propter  habitum  sensus  babent  ad  boni  inalique 
discreiionem  exerciiatos  >  Perfeclionem  suadel, 
cxercitationem  laudal,  pervigilein  boni  malique  die- 
creliouem  suadet.  Qua  ergo  raiione  quis  polerit 
recle  discernere,  si  dictorum  iutelligeiitiam  nou 
acccperil?  Sicutenim  qui  morbo  corporis  laborat, 
germanum  ciborum  gustum  non  experilur,  neque 
accurale  percipit  cujusque  qualitatem  ;  ita  et  bomo 


φον  μεν  βημάτων  τη  άκοη"  δέχεσθαλ,  κέρδος  δε  νοη- 
μάτων μηδέν  τή  ψυ/J  προσίεσθαι.  Οδχ  οΰτω  Παύλος 
ήμίν  παρεγγύησεν,  δ  τών  τοιούτων  διδάσκαλος*  οΰόε 
μετέχειν  τινδς  άλόγως  κα\  άδιακρίτως  δείν  άπεφή- 
νατο·  άλλά  πώς;  ι  Τελείων  εστίν  ή  στερεά  τροφή 
τών  διά  τήν  Ιξιν  τά  αισθητήρια  γεγυμνασμένα  εχόν- 
των πρδς  διάκρισιν  καλόΰ  τε  κα\  χαχοΰ.  »  Τελειό- 
τητα συνεβούλευσε ,  γυμνασίαν  έπήνεσε,  διάκριση 
ποιεΐσθαι  νηφάλιον  καλού  τε  κα\  κακοΰ  συνεβούλευσε. 
Πώς  ούν  άν  τις  διαχρίναι  καλώς  δυνηθείη,  μή  λαμβά- 
νων τών  λεγομένων  συνεσιν  ;  "Οσπερ  γάρ  δ  καχεζίαν 
νοσών  έν  τφ  σώματι,  ούχ  ευρίσκει  γνήσια  ν  τών  εδε- 
σμάτων τήν  έκάστου  ποιότητα  ·  οδτω  κα\  άνθρωπος 
άγύμναστα  έχων  έκ  ρ*αθυμίας  ή  άλογίας  τά  της  ψν- 


qui  sivc  ex  ignavia,  sive  ex  animi  slupore,  inexer-  Ο  χης  αισθητήρια,  γεύεται  μεν  λόγων,  ουκ  αίσθάνεται 


citaios  babel  aaimi  sensus,  degustal  quidem  verba ; 
sed  nec  eorum  vim  senlit,  nec  cogilationam  cogno- 
scit  ralionem  :  ac  more  brulorum  slulle  omnia  et 
iuraute  admillit,  damnosa  et  utilia,  ut  es  forie  ofife- 
rnnt,  recipiens,  nec  mundis  quidem  animalibus  an- 
iiumerari  polesl  :  quippe  qui  non  ruminet,  nec 
comminiiluiii  rationalem  cibum  in  inleriorem  bo- 
lninem  iransmiuat;  sed  indigestum  illura  atque 
incongruum  absumat,  puUusque  detrioienlum  ex 
viiiu  demissi  cibi,  quam  quid  boni  ad  viiam  confir- 


δε  της  τούτων  δυνάμεως,  ούδε  γινώσκει  τήν  τών  νοη- 
μάτων ποιότητα  '  μετέχει  δε  πάντων  άνοήτως  κα\ 
άφυλάχτως  δίκην  αλόγων,  τδ  βλάπτον  κα\  τδ  ώφέλι- 
μον,  ώς  έτυχε,  προσιέμενος,  κα\  μηδέ  έν  καθαροί; 
άριθμεΐσθαι  ζώοις  δυνάμενος*  ώς  ού  μηρυκίζων,  xal 
λεπτυνομένην  τήν  λογικήν  τροφήν  παραπέμπων  είς 
τδν  Εσω  άνθρωπον,  άλλ'  άχατέργαστον  αυτήν  και 
άκατάλληλον  άναλίσκων,  μάλλον  δε  βλάβην  έκ  της 
rapl  τήν  πέμψιν  πλημμελείας  ή  τινα  πρδς  σύστασιν 
ζωής  εύεργεσίαν  δεχόμενος.  Ή  τίς  ούκ  οίδεν,  ΰτι 


"  La.  νι,  ».   V  Joan.  ι,  14       IleOr.  ν,  U. 
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■χαΧ  τδν  χληθέντα  δειπνεΐν  έπ\  τραπέζης  δυνάστου,  Α  maudam  percipiat.  Aul  quis  ignorat  etun  qui  vo- 


νοητώς  τά  παρατιθέμενα  νοείν  έγκελεύεται  ό  θείος 
νόμος  ;  Ούτως  οϋ  δεϊ  γυμνά  νοημάτων  άρπάζειν  τά 
βήματα,  σχοπείν  δε  Επιμελώς  τδ  πρέπον  θεώ,  τδ 
συμφέρον  ήμϊν,  το  δυνατόν  της  αληθείας,  τδ  σύμφω- 
νον  τφ  νόμφ,  τδ  χατάλληλον  TfJ  φύσει,  τδ  γνήσιον 
της  πίστεως,  τδ  βέβαιον  της  Ελπίδος  κα\  άνόθευτον 
της  αγάπης,  τδ  άνύβριστον  της  δόξης,  τδ  χρείττον 
τοϋ  φθόνου ,  τδ  της  χάριτος  άξιον  *  άτινα  πάντα 
σύνεστι  μέν  τα?ς  εύσεβέσιν  Εννοίαις,  χαθώς  Εγνωρίσθη 
χα\  Επί  τοϋ,  «  Ό  Λόγος  σάρξ  Εγένετο '  »  λείπει  δε, 
ώς  βΐχδς,  ταίς  άτόποις  καινοτομίαις,  έπ\  τοιαύτας 
ματαιολογίας  έξ  άνάγχης  καταφευγούσαις.  Κεφάλαιον 
οέ  Επί  τοί;  λεγομένοις,  δ  τάς  λέξεις  δεχόμενος  χαΐ 
μή  χαταμανθάνων  τά  σημαινόμενα,  πως  νοήσει  τά 


caius  sit  cocnatum  ad  mensam  magnalis,  qure  ap- 
posita  suot  gpirilualiter  considerare  joberi  a  divina 
lege?  Similiter  et  verba  seneu  nuda  abripienda  non 
sunt,  sed  accurate  considerandura  quid  Deum  de- 
ceat,  quid  nobis  conducat,  quae  sit  vis  veritalis,  qui 
consensus  in  lege,  quid  naturae  congruens,  quae  sit 
germana  fides,  quae  spes  Urma,  quae  inviolabilia 
cbarilatis  einceriias,  quae  sii  gloria  nuilis  obnoxla 
contumeliis,  quid  sit  invidia  superius,  quae  dignilai 
gratise  :  quae  ouinia  piis  quidem  insunt  cogilatio- 
nibus,  ut  in  explicalione  dicii,  <  Verbum  caro  fa- 
ctum  est,  ι  explanavimos ;  sed  desunt  scilicet  ip 
absurdis  illis  innovationibus,  quas  ad  ejusmodi  va- 
niloquentiam  necessario  confugiunt.  Summa  bujus 


μάχεσθαι  άλλήλοις  δοχοϋντα  χατά  τδ  πρόχειρον;  Πώς  Β  oralionis  est :  qui  dictioneg  excipit,  nec  significa- 
εύρήσει  τήν  άρμόζουσαν  λύσιν ;  Πώς  άπόχρισιν  δώσει 
τοις  Επερωτ$ ν  βουλομένοις ;  Πώς  φυλάξει  τδ  γεγραμ- 
μένον  ι  Τδ  εΐδέναι  πώς  δεϊ  ήμάς  Εν\  έχάστω  άπο- 
χρίνεσθαι ;  > 


Χ. 

Πρός  τοϋς  Χέγοττας'  "Επαθετ  ό  θβός  Λόγος 
σμρχί. 

βαυμάζειν  Επεισί  μοι,  πώς,  τοσούτους  νεωτερι- 
σμούς Επεισάγοντες  οί  των  καινών  δογμάτων  εύρεταΐ, 
κόρον  λαβείν  της  τοιαύτης  καινοτομίας  ούκ  ήδυνήθη- 
σαν  *  άλλα  εΓ  τι  ξένον  έπινοεΖν  πρδς  άπάτην  τών  άπλου- 
στέρων  νεανιεύονται,  οίον  χαΐ  τδ  προχείμενον  νυν  είς 


tionem  earum  ediscit,  qui  intelliget  ea  quae  primo 
intuitu  inter  se  pugnare  videnlur?  Quomodo  con- 
gruenlem  inveniet  solutionem?  Quo  pacto  interro- 
gantibus  respondebit  ?  Quomodo  cuslodiet  illud 
quod  scriptum  est :  <  Scire  quoraodo  oporteat  noe 
unicuique  respondere  "?  » 

X. 

Adver$ut  eot  qui  dicunt,  Passut  ett  Deus  Verbum 
cerne. 

Mirari  subit  quse  causa  sii  cur  tot  et  tantas  in- 
duentee  novilates,  insolentium  dogmatum  invento- 
reenullarum  reram  novandarum  satieias  ceperit;  sed 
fii  quid  insolens  esi,  illud  petulanter  ad  gimpliciore* 
circumveniendos  proponunt,  quale  eetquod  jam  nobia 


4ξέτασιν  c  "Επαθεν  ό  θεδς  Αόγος  σαρχί.  >  Πάλιν  έν-  C  503  disquirendum  proponitur :  c  Passus  esl  Deue 


ταϋθα  πολΰ  μίν  τδ  άλογον,  πολϋ  δΕ  τδ  άτοπον.  Άλο- 
γίας  μΕν  γάρ  τδ  λέγειν,  Ιτερον  Ετέρω  πάσχειν  ·  άτο- 
πίας  δέ  τδ, «  "Επαθεν  ό  Αόγος.  >  "Οπερ  γυμνδν  προ- 
χαλύμματος  είπείν  ού  τολμώντες,  έπήγαγον  τδ 
«  σαρχ\,  »  χαθάπερ  πρόσωπον  αίσχρδν  τδ  άπρεπες 
του  φρονήματος  δολερώ  προσωπείψ  καλύπτοντες.  ΕΙ 
ό  Λόγος  επαθεν,  Εαυτώ  Επαθεν  *  ε(  δε  Ιτερον  τδ  πα- 
θδν,  ούδεν  πρδς  τδν  Λόγον,  ε!  μή  μόνη  ή  ύβρις  χατά 
άναφοράν  τοϋ  πάσχοντος  σώματος  είς  τδν  ήνωμένον 
άνατρέχουσα  Αόγον.  Τδ  δε  λέγειν,  ι  Ό  Αόγος  Επαθε 
σαρχί,  ι  άγραφον,  άνοίχειον,  άσύστατον,  άναχόλουθον. 
Άλλ'  Επειδή  βλασφημείν  μεν  άπαύστως  Ι χριναν ,  τδ 
δ*,  ι  "Επαθεν  δ  Αόγος,»  Εγνωσαν  άπαράδεχτον  άχοαίς 
εϋσεβέσι,  φάρμαχον  προσθεΐναι  τδ  <  τη"  σαρχί  »  τοϊς 


Yerbum  carne.  ι  Hic  rurgum  mulia  rationi  non 
congenlanea,  inullaque  absurda.  Raiioni  non  conr 
eentit  quod  dicitur,  alierum  alteri  pati ;  absurdura 
est  illud  :  » Verbura  est  passum.  >  Quod  cnm  du- 
dum  absque  velamine  proferre  non  auderent,  adje- 
cerunt  illud,  t  carne,  »  ei  quasi  lurpem  faciem, 
dolosa  larva  senlentiae  absurditalem  obvelarunL 
Si  Yerbum  passum  cst,  sibi  ipsi  est  passum  :  sia 
aliud  est.quod  passum  est,  nihil  ad  Verbum,  uiai 
eola  injuria  quae  patiente  corpore  ipei  conjuocto,  ad 
ipsum  recurrit  Verbum.  Dicere  aulem,  «  Vcrbuia 
passuro  est  carne,  »  minioie  scriptura  est,  ac  im- 
proprium,  incomposilumque  est,  nec  aliunde  con- 
seqaitur.  Sed  quia  nullum  blaspbemandi  ftnem  sibi 


ρεμάτων  τραύμασιν  έδιχαίωσαν  δέον  μήτε  τήν  νόσον  D  praescripserunl :  illudque,  «  Passum  est  Terbum, » 

pias  aures  nollo  modo  recepturas  norunt;  verbo- 
rura  volneribus  remedium  apponere,  addcndo  illud, 
ι  caroe,  ►  jequum  ceneuerunt  :  cum  satiue  fuisset, 
nec  morbum  inducere,  nec  fallax  remedium  adhi- 
bere.  Nam  absurdorum  commeniorum,  nullum  re- 
perire  est  quod  veriuti  sit  accommodalom ;  iino 
potiui  idem  plerumque  eecum  pugnat,  nec  apud 
probe  eentientes  habet  ubi  consistat.  Neqiie  Ver- 
iram  esl  carne  paseibile,  neque  caro  eet  Verlio  iin- 
paseibilie.  Sed  et  caro  juxta  propriam  sibi  naturam 
passionem  admiuii,  et  Verbum  a  sua  substantia  ia- 


έπάγειν,  μήτε  φαρμακείας  άπατώσης  φροντίζειν. 
Ούίέν  γάρ  τών  παραλόγων  τεχνασμάτων  ευρίσκεται 
τη"  άληθείφ  συναρμοζόμενον  ·  άλλ'  αδτδ  τδ  πολλάχις 
έαυτώ  μαχόμενον,  χα\  μή  εύρίσχον  στάσιν  παρά  τοίς 
συνετώς  έπΟΐουσιν.  Οδτε  δ  Λόγος  παθητδς  τ^  σαρχλ, 
ουτε  ή  σάρξ  άπαθής  τψ  Αόγω·  αλλά  και  ή  σάρξ  κατά 
τήν  οίκείαν  φύσιν  τδ  πάθος  προσίεται,  χα\  δ  Αόγος 
άχώριστον  της  Ιδίας  ούσίας  Εχει  τδ  άπαθές.  ΕΙ  οδν 
ούτος  τη"  σαρχί  πάσχει,  περί  της  σαρχδς  τ£  άν  είποι- 
μεν;  δτι  πάσχει  τψ  Αόγφ,  ή  ού  πάσχει;  ΕΙ  μεν 
ού  πάσχει,  ταύτη  τδ  άπαθές  *χαρίσθη  ·  εί  δε  πάιχει, 
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acparabile  cum  sit,  fest  impassibile.  Si  ergo  Ver-  Α  των  δύο  τδ  πάθος  κατεψηφίσαντο,εΓπερ,χαθώςφαπν, 
bura  carne  paliiur,  tiecarnequiddixerimus?  Patilur  .  6  μεν  Λόγος  πάσχει  τη"  σαρχ\,  ή  δε  σάρξ  πάσχει  τά 


Verbo,  annon  patiitir  ?  Si  non  patitur,  impassibi- 
liias  illi  attributa  fuit ;  sin  patitur,  utriusque  pas- 
ftionem  constituerunt ;  siquidcm,  ut  aiitnt,  Verbum 
quidem  carne  palitur,  caro  autem  patitur  Verbo  in 
propria  nalura.  Sed  fortasse  dicent :  Cur  ergo  di- 
ctum  fuit :  c  Ex  quibus  Chrislus  secuudum  car- 
neuiT*?  >  Dic  Christum  passum,  et  eodem  recurret 
liomen  carnis.  Qui  dicit  Deum  Verbum,  subetantiam 
eimplicem  designat  :  qui  vero  Chrigtum  dicit,  is 
duarum  conjunelionem  naiurarum  declarat.  Atque 
ita  congruenler  explicari  hxc  loquendi  formula 
potesi,  ι  Chrislus  est  passus  ,  >  quia  vox  beec 
ulrumque  simul  signilicat,  et  impaiibile  Verbum, 


Λόγω  έν  τη"  Ιδία.  φύσει.  'Αλλ'  Γσως  έροϋσι  ■  Πώς  ©ν* 
είρηται  *  «  Έξ  ών  ό  Χριστές  τδ  κατά  σάρχα ;  >  Αέγε 
Χριστδν  παθόντα,  κα\  σύνδρομον  εύρήσεις  τδ  βνομι 
της  σαρκός.  Ό  μεν  γάρ  είπων  τδν  Θεδν  Λόγον,  άπλζν 
ούσίαν  έσήμανεν  δ  δε  προσαγορεύων  Χριστδν,  την 
συνάφειαν  των  δυο  φύσεων  εφανέρωσε.  Κα\  σΰτω; 
άρμόζειν  δύναται  τδ  λέγειν,  ι  "Επαθεν  ό  Χρίστος,  ι  διά 
τδ  τήν  προσηγορίαν  ταύτην  τ*  δύο  μηνύειν  &μα,  χαΐ  τδν 
άπαθή  Αόγον,  χα\  τήν  παθητήν  σάρκα,  τήν  γευσα- 
μένην  θανάτου.  ΈπεΙ  χα\  Παύλος,  Έξ  ών,  ούχ 
είπε,  γυμνδς  δ  θεδς,  αλλ*  <  Έξ  ων  Χριστδς  τδ  χατά 
σάρκα·  ilS/α  δείξη  τδν  μνημονευόμενον,  κατά  μεν  τήν 
σάρκα  έχ  των  Ισραηλιτών,  κατά  δε  τήν  θεότητα 


et  palibilem  carnem,  quae  et  morlem  gustavil.  Unde  Β  jx  το„  α{ων(ου  Πατρίς.  Μή  εΤπεν  ·  Έξ  ών  δ  βεδς 

σαρκί.  Τδ  αύτδ  κα\  συ  λέγε,  χα\  πείθομαι·  "Έπαθε* 
δ  Χριστδς  κατά  σάρχα.  ΕΙ  δέ  λέγεις,  δτι  Επαθεν  i 
θβδς  τή"  σαρκ\,  δίδαξόν  με  σαφώς,  πότερονταύτδ  χατά 
φύσιν  θεδς  κα\  σάρξ,  ή  άλλο  χαΐ  άλλο.  Et  μίν  ο5ν 
ταύτδ,  Ιπαθεν  δ  θεδς  έαυτώ.  Τδ  γαρ  αύτδ  θεφ  λέγεις 
τήν  σάρχα.  Ει  δε  έτερον  χα\  έτερον, πώς  τοϋτο  έχε:ν« 
πάσχει,  πάσης  φύσεως  εαυτή"  πασχούσης,  ούχ  έτέρα 
ούσία;  Ού  πάσχει  άνθρωπος  ΐππω·  οδχ  άποθνήσκει 
ψυχή  σαρκί*  άλλά  λύεται  μεν  σάρξ,  χωρίζεται  δε 
ψυχή.  Λέγεται  δε,  δτι  τέθνηχεν  άνθρωπος,  τδ  τών 
δύο  παραστατιχδν  ψυχής  χα\  σαρχδς,  χαΐ  νοεϊτα» 
χατά  τδ  ενδεχόμενον  τεθνηχέναι,  τοΰτ'  Εστί,  χατά  τήν 
σάρκα,  χα\  ού  κατά  τήν  άθάνατον  ψυχήν.  Τοεγαρούν 
ούδείς  εΤπε·  Τοϋ  δεϊνος  ή  ψυχή  τέθνηχε  τ}  σαρπέ* 
άλλ'δδείνα  άνθρωπος,  δ  έκ  ψυχής  κ·\  σώματος  cw- 
εστώς·  τήν  δε  ψυχήν  χαί  μετά  θάνατον  μηνύων  άθάνα- 
τον, είς  τδν  αίώνα  τους  δικαίους  έφησε  ζ^ν,ώς  ή  άγία 
Γραφή  μαρτυρεί.  Εκείνων  δέ  πάσα  θεία  Βίβλος  κατ- 
ηγορεί. Πόσοι  προφηται ;  πόσοι  άπόστολοι;  πόσοι 
εύαγγελισταί ;  κα\  ούδαμοΰ  παρ'ούδεΆ  τοιαύτη  φωνή. 
Τδ  δε,  Χριστδς  έπαθε,  πανταχού  προδήλως  κεχήρυ- 
κται.  c  Τδ  Πάσχα  ήμών  ύπερ  ήμών  έτύβη  Χριστός.  Ε: 
παθητδς  δ  Χριστδς,Χριστδς  άπέθανεν  ύιάρ  τών  άμαρ- 
τιών  ήμών  κατά  τάς  Γραφάς. »  Ό  σταυρδς  τοϋ  Χρι- 
στού, τδ  σώμα  τοϋ  Χριστού,  τδ  αίμα  τοϋ  Χριστού. 
Πώς  ου  ν  τοσούτον  νέφος  μαρτύρων  παρατρέχουα·.,  χα\ 
τήν  Ιδίαν  αύθεντίαν  της  τοϋ  Πνεύματος  νομοθεσίας 
Εμπροσθεν  άγουσι;  κατατολμώντες  της  θοώσης  έντο- 


nec  Paulus  ail  :  Εχ  quibus  nudus  Deus,  sed,  ι  Ex 
quibus  Christus  secundum  carnem ;  »  ut  ostendat 
cum,  cujns  memini t,  secundura  quidetn  carnera  ex 
Israelitis,  secundum  deitatem  vero,  ex  sierno  esse 
Paire.  Non  dixit :  Ex  quibus  Deus  carne.  Hem  vero 
et  tu  dic,  et  de  tua  mibi  sententia  persuadebis  :  Pas- 
SU8  esi  Christus  secundum  carnem.  Si  vero  Deum 
carne  passum  esse  dicis,  erudias  me  velim  dilu- 
cide,  ulrum  idem  sint  Deus  et  caro  secundum  na- 
turam,  an  aliud  atque  aliud.  Si  idem  sunt,  passos 
est  Oeus  in  eeipso.  Nam  carnem  dicis  idem  esee 
quod  Deu*  est.  Sinaliud  etaliud,  quomodo  ha»  illo 
patitur,  cum  omnis  crealura  seipsa  patiatur  non  alia 
substantia  ?  Homo  uon  palitur  equo  :  non  moritur 
anima  carne  :  sed  solvitur  quidem  caro,  separatur 
vero  anima,  et  tamen  homo  dicitnr  niorluus, 
qaippc  utrumque  signiflcans,  animam  et  carnem  : 
morluus  auteni  intelligitur  eecundutn  id  quod  mori 
potesl,  hoc  est  secundum  carnem.et  non  secundiun 
aaimam  immortalem.  Nimirum  nemo  dicit:  Anima 
cajuedam  inortua  est  carne;  sed  bomo  quidam  ex 
anima  et  corpore  coimans  :  anims  autem  et  post 
morlcm  immorialitalem  indicare  volens,  in  aeier- 
num  justoc  vivere  dicii,  teste  sacra  Scriptura.  Sed 
istos  libri  dtvini  ad  unum  omnes  condemnant.  Quot 
enim  propbelae?  quot  apostoli?  quot  evangelistae? 
Nusquam  lamen  hnjusmodi  vox  occurrit  :  cum 
contra,  Christum  passuro  esse,  perspicue  ubiqae 


docealur.  *  Pascha  nostrum  pro  nobis  immola-  ρ  ).ής  ·  «  Μή  μέταιρε  δρια  αίώνια,  1  Ιθεντο  οί  πατέρες 


1U8  est  Chrisius7*.  Si  passibiiis  Christus T* ,  Cbri- 
slus  mortuus  est  pro  peccaiis  nostris  secundum 
Scripturas".  »  Crux  Christi ,  corpos  Christi ,  ean- 
guia  Chriati.  Quo  igitur  modo  tantam  teslium 
turharn  praetereunt,  et  suam  ipsorum  auctorilatem 
504  legi  Spiritus  anleponunt?  vim  facientee  prse- 
cepto  clamanii  :  c  Ne  Iransgrediarts  terminos  anii- 
quot,  quoa  posuerunl  patres  tui "  :  »  nec  aitenden- 
tea,  sacrum  illum  et  magnum  Patrum  in  Nicaea 
choruui,  post  Dei  el  Palris  confessionem  cooiinuo 
nomen  Domini  Jeeu  posuisse  :  f  Et  in  UDumDoroi- 
nnm  Jesum  Christum ;  >  et  eidem  postea,  utpote 


σου  *  >  μή  προσέχοντες,  δτι  κα\  τών  κατά  Nixatav 
άγίων  Πατέρων  δ  Ιερδς  κα\  μέγας  χορδς  μετά  τήν 
τοϋ  θεού  κα\  Πατρδς  δμολογίαν  εύθύς  έταζε  τδ  βνομα 
τοΰ  Δεσπότου  Χριστού·  «  ΚαΙ  είς  Ινα  Κύριον  Ιησού» 
Χριστόν·  »  είθ'  ούτως  Ιπήγαγον  τά  τε  ύψηλά  της 
θεότητος,  τά  τε  οικονομικά  τής  έαυτού  άνθρωπότητος, 
ώς  τούτου  μόνου  τοΰ  ονόματος  οίχείως  χα\  προσφό- 
ρως  τά  διάφορα  δβχομένου,  κατά  τήν  τοϋ  μαχαρΑ» 
Παύλου  φωνήν  ι  βεμέλιον  άλλον  ούδείς  δύναται  βεϊ- 
ναι  παρά  τδν  χείμενον,  δς  Ιστιν  Ιησούς  Χριστός,  ι 
Μή  δή  καταλείψω  μεν  τδν  θεμέλιον,  δς  πάντ**»  Ισύ 
δεκτιχδ;  καθ'  έκατέραν  φύσιν,  τήν  τε  δόξαν,τό  τε  πά- 


—  — —  — — ,  .   Γ-  .  — , —   .  —         ·     ·      ·  ■ 
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θος  άληθινώς  προσιέμενος.  Έάν  εΓπης  θε&ν  μόνον,  Α  q»od  uauin  apte  et  commode  diversa  in  ge  rocipe- 


Tcou  ιών  παθών  έ «οικοδομήσεις  τήν  χρείαν;  έάν  ef- 
"*εης  άνθρωπον  μόνον,  πού  της  άχαταλήπτου  δόξης 
έπιθήσεις  τον  πλοϋτον ;  Αλλά  Χριστδν  λέγειν  καλόν 
χ$  μέν  θεότητι  την  δόξαν  καρπούμενον,  τη"  ήνωμένη 
δέ  άνθρωπότητι  τδ  πάθος  δεχόμενον,  τη"  δε  άχωρίστψ 
άνώσει  πάν  θαύμα  κατεργασμένο  ν,  πάν  δώρον  τοίς 
ταστοΓς  χαριζόμενον.  Ούτω  δείκνυται  κα\  τδ  θ«ϊον 
Απαθές,  χα\  τδ  πάθος  άληθινδν,  και  το  κέρδος  των 
ανθρώπων  κοινδν,  κα\  ό  λόγος  της  άληθείας  σαφής, 
χα\  ό  θεμέλιος  της  διδασκαλίας  άσάλευτος,  κα\  τοϋ 
μυστηρίου  τδ  μέγεθος  Ενδοξον,  καΐ  τδ  θαΰμα  της 
αρχαιότητος  άξιόπιστον,  χα\  τδ  κάλλος  της  ορθοδο- 
ξίας άνόθευτον,  κα\  τδ  χήρυγμα  τών  άγίων  άπάντων 
σύμφωνον.  Τδ  δε  λέγειν  την  μηδέπω  ρ"ηθείσαν  φωνήν, 


ret,  tuot  sublimia  deitatig,  tum  oeconemica  huma- 
nitatis  applicasee ,  secundum  divi  Pauli  sententiam 
illam  :  ·  Fundamentum  aliud  ponere  nemo  poteet, 
pneter  id  quod  positura  est,  quod  est  Jesus  Chri- 
stu8T*.  >  Ne  relinquamus  fundamentum  ,  quod 
omnium  est  capax,  eecundum  utramque  naturam, 
gloriam  et  paseionem  vcre  admitienles.  Si  dixerie 
Deum  solum,  quomodo  ei  passionis  necessitalem 
euperstruisfei  dixeris  hominem  solum,  quomodo 
ei  incoroprehensibUis  gloris  divitias  adjicies  ?  Chri- 
etum  vero  rectissime  dixeris,  gloria  quidem  secun- 
dum  deitatero  fruentera,  passidnem  vero  secandura 
aniiam  bumanitatem  sascipientem  :  denique  secun- 
dum  inseparabilem  unionem  omnia  miracula  ope- 


χαι  άναθεματίζειν  άπαντος,  τους  μη  είπόντας  θεόν  Β  rantera,  omnia  dona  fidelibus  communicanlem.  Hac 


Λόγον  παθόντα  σαρκ\,  τοΰτο  ού  μόνον  χατά  τών  νϋν 
ανθρώπων,  φέρει  τδ  θράσος,  άλλ'  ήδη  καΐ  χατά  πάν- 
των τών  άπ'  αιώνος  κηρύκων  κα\  διδασκάλων  έκτεί- 
veiv  τήν  τόλμαν.  Ίνατί  δε  κα\  φεύγουσι  τό  δνομα  του 
Δεσπότου  Χρίστου,  έφ'  ψ  πιστεύειν  έκελεύσθημεν; 
Πίστευσον  έπ\  τδν  Κύριον  ΊησοϋνΧριστδν,  χαΐ  σωθή- 
<rjj.  ΈπΙ  τούτψ  τφ  όνόματι  τάς  ελπίδας  Εχειν  της 
σωτηρίας  καλόν.  Ουδέ  γαρ  έστιν  δνομα  Ετερον  ύπδ 
τδν  ούρανδν  τδ  δεδομένον  έν  άνθρώποις,  έν  ω  δε! 
σωθηναι  ή  μας.  <  Έν  τφ  Ονόματι  Ιησού  Χρίστου  πάν 
γόνυ  κάμψει,  Επουρανίων  κα\  έπιγείων  χα\  κατα- 
χθόνιων, χα\  πάσα  γλώσσα  έξομολογήσεται,  δτι  Κύ- 
ριος Ίησοΰς  Χριστδς  είς  δόξα  ν  Πατρός. »  Αύτδς  κρι- 
τής ζώντων  χα\  νεκρών  *  αύτδν  έπεκαλεΐτο  τελειού- 


ratione  el  deitaiis  impassibiliias,  et  passionts  ve- 
rilas.et  communis  bominum  utilitas  demoiislratur. 
Atque  ita  esl  veritntis  sermo  perspicuus,  funda- 
menlam  doclrin»  incoucussum,  magniludo  ray- 
slerii  illustris  :  admiralio  anliquitatis  fide  digna, 
pulchriiudo  ortbodoxae  doctriuae  incorrupta,  con- 
eentiens  denique  omnium  sanctorum  praedicaiio.  At 
ioauditam  vocem  proferxe,  etanathemate  ferire  eos, 
qui  Deum  carne  neganl  passum,  id  vero  est  non 
noslrae  duntaxat  aetaiis  bomines  petulanter  irape- 
tere,  sed  oranes  omnium  seiaium  pracones  et 
doctores  audacter  condemnare.  Cur  vero  nomen 
Christi  Domini  fugiunt,  in  quod  jussi  sumus  cre- 
dere?  Crede  in  Dominura  Jesum  Cbristum,  ei  sal- 


μενος  Στέφανος*  <  Κύριε  Ίησοϋ  Χρίστε,  8έξαι  τδ  ^  vus  eris.  In  hoc  nomen,  pulcbrum  esl  salulis  spem 


■πτνεϋμά  μου.  ΕΤς  Κύριος  Ίησοΰς  Χριατδς,  βι'  ου  τά 
πάντα.  >  Αύτδς  Σωτήρ,  αύτδς  Λυτρωτής-  Χρίστος 
τά  πάντα.  Τ(  φεύγουσι  τδ  πολυπόθητον  δνομα ;  Τοΰτο 
τάς  νόσους  ήλασεν  *  ι  Έν  τφ  όνόματι  Ίησοϋ  Χριστού 
Εγειραι  χαΐ  πβριπάτει.  ι  Τούτο  τους  δαίμονας  εφυγά- 
δευσε·  ι  Παραγγέλλω  σοι  έν  όνόματι  Ίησοΰ  Χριστού 
τοϋ  Ναζαραίου  εξελθεΖν  άπ'  αύτής.  >  Πώς  ούν,  τούτο 
χαταλιπόντες  ώς  άπαρέσχον  αύτοΐς,  τ&  παρ*  ούδενΐ 
τών  άγ(ων  κείμενον  τεθείκασι,  τδ,  Ό  Λόγος  ίπαθε 
σαρκί; 


ponere.  N«que  enim  aliud  nomen  ullumest  sub  codIo 
bominibus  per  quod  salvandi  siraus  :  ι  In  nomine 
Domini  Jesu  Cbristi  omne  genu  Qectatur,  coele- 
slium,  terrestrium  et  infernorum,  et  omnis  lingua 
confiteatur,  quia  Dominus  Jesus  Cbrislus  in  gloria 
estPalris".  ι  Ipse  judex  est  vivorum  et  mortuo- 
mm  :  ipsum  invocabat,  cum  jaro  consummaretur, 
Stephanus  :  «  Domine  Jesu  Chrisie,  suscipe  spiri- 
tum  meom".  Unus  Dominus  Jesus  Chnslus  per 
quem  omnia  *·.  >  ipse  Salvator,  ipee  Redemplor  : 


Cbristus  oranta.  Quorsum  fagiunl  desiderabile  illudnomen?  Ipsum  morboe  sustulit,  «  ln  nomine  Jesu 
ChrisU  turge  et  ambula  ι  lpsum  iugavil  dasmones,  «  Prsecipio  libi  in  nomino  Jesu  Chri&ti  Nazareni,  ut 
excas  ab  illa".  »  Quomodo  igitur  boc,  ut  ipsie  minimegrato  reliclo,  id  quod  apud  sanciorum  ne- 
minem  reperiiur,  suostiluunt,  Deus  Verbura  passus  est  carne? 

XI.  D  XI. 

/7p3f  τοϋς  Λέγοττας  ·  ΠοΙατ  δώσονσιτ  Ίονδάϊοί     Adterttis  eos  qni  qntcrnnt,  qualem  poenam  luicei  da- 


δίχητ,  εΐ  μϊι  θβότ  dxixteirar. 
Ούχ  Εστιν,  ώς  Εοιχε,  φιλονειχούντων  άνδρών  άλογον 
δρμήν  λόγοις  τισίν  ΙπισχεΙν  *  αλλά  χάν  μυρίους  τις 
έπάγη  χα\  άναντι^ρ*ήτους  ελέγχους,  τήν  μέν  άλήθειαν 
Εδειξε,  τους  δέ  τοΰ  ψευδούς  έργάτας  ούχ  Επειοεν.  Ού- 
τω γάρ  ol  της  αληθείας  άποχοπέντες  μετά  πολλάς 
φανεράς  Αποδείξεις,  ούχ  Αφίστανται  τοΰ  οίχείου  σκο- 
πού, ούδέ  Ερχονται  πρδς  τήν  εύθείαν  δδόν*  αλλ1  άτρα- 
πους  δεξάμενοι,  έπ\  κρημνούς  περιέρχονται,  παραλό- 


turi  sinl,  $i  ηοη  occiderunt  Deum. 
Qui  contentionie  studio  ferunlur  viri,  eorum  io- 
eanura  impeium  nulla,  credo ,  potest  oratio  cobi- 
bere.  Sed  Hcet  mille  quis,  eaque  invicta  argumenta 
proferal ;  veritatem  Uie  quidera  demonsiraverit,  at 
operariis  meodacii  de  ea  miiiime  persuaserit.  Sic 
enim  etqui  a  veriiale  eiciderunt,  ii  post  multa  cla- 
raque  argumeola  nec  desistunt  a  proposito  suo, 
nec  in  viam  reciam  redeunl  :  sed  vias  pracipite» 


"ICor.  m,U.  ··  Philipp.  n,  10,  II.  «  Act.  vn,  58.  ·»  I  Cor.  νιιι,  6.  "  Act.  m,  6.  »  Ad- 
xvi ,  18. 
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ούκ  αίσχΰνον» 


proponenles;'  nec  erubescunt  quaerere :  Qnomodo  Ju- 
daei  punienlur,si  non  occiderunt  Deum  ?  Ο  impuden- 
tem  audaciam  l  Ο  fraudulentum  institntum  1  ul  Chri- 
etum  vindicent,  ea  qaae  Cbristi  sunl  traducunt. 
§05  aiunt,  Judaei  dignam  sceleribus  suis  poe- 
naro  luant.evertanlur  omnia,  vilipendatur  doctrina, 
blasphemetur  Deus,  patibilis  vocetur,  qui  est  impa- 
tibili»,  injuria  inferatur  gloriae,  fines  orbis  universi 
•educaatur.  Tu  vero,  mi  homo,  ne  cum  Dei  eooiu- 
melia  Deum  vindicato.  Odi  defensionem  quae  cum 
dedecore  conjuncia  est  :  praeetat  lucrari  Judaeum, 
quam  Christianos  cdhfundi  :  preslat  auctores  pas- 
sionisefftigere,  quam  eum  qui  passus  esl  bujusmodi 
palronum  naocisci  ;  prestat  illos  veoiara  consequi, 


ται  λέγειν*  Πώς  οί  Ιουδαίοι  τιμωρηθήσονται ,  d 
μή  θεόν  άνηρήχασι;  φεΰ  της  άναιδοϋς  ατολμίας! 
Φεϋ  της  Απατηλής  έγχειρήσεως!  είς  έχδίχησιν 
Χρίστου  τά  Χριστού  διασύρουσιν*  Ίνα,  φασιν, 
Ιουδαίοι  δίχην  άξίαν  άπαιτηθώσιν,  άνβτρεπέ- 
σθω  τά  πάντα,  ρ*α8ιουργε(τω  το  δόγμα,  βλασφη- 
μείσθω  θεός,  παθητδς  χαλείσθω  ό  απαθής,  06 pt- 
ζέσθω  ή  δόξα,  πλανάσθω  της  οίχουμένης  τά  πέ- 
ρατα. "Ανθρωπε,  μή  έχδίχει  θεδν  έφ*  06pst  βεοϋ  - 
μισώ  συνηγορίαν  ατιμίας  πρόζενον  ·  χρείττον  Ίοο- 
δαΐον  χερδησαι,  ή  Χριστιανούς  αίσχυνθήναι  *  xpcirco» 
τους  πεποιηχότας  φυγείν,  ή  τον  πεπονθοτα  τοιούτου 
συνηγόρου  τυχεϊν  ·  χρείττον  έχε  £  νους  συγγνώμην  εύ- 
ρεϊν  ή  τούτου  τρεπτοΰ  χα\  παθητοΰ  χατά  την  βεέ- 


quam  bunc  mutabilem  et  passibilem  secundum  dei-  Β  ^xe  ο^ξαν  λαβείν.  Τί  παρέχεις  Ίουδαίοις  χαύχημα 


taiem  existimari.  Quoreum  Judaeis  hanc  raagniflce 
gloriandi  praebes  roateriem,  quasi  deitaie  ipsa  eu- 
periores  fuerint  ?  cum  ne  teniplum  quidem  tenere 
potuerint,  nisi  eo  qui  inhabitat  permitlente,  qui 
idem  solutum  illud  suscilavit,  inaolubilis  ipse  man- 
ait.  Quorsum  ejus  qui  passus  cst  volunuii  luo  cal- 
«ulo  refragaris  1  cur  plus  contristas,  iis  per  quae 
acilicel  injuriam  vindicas,  quam  ii  ipsi  qui  perpe- 
trare  facinus  ausi  suni,  conlristarunt  ?  Qaorsum 
verissima  Cbrisii  verba  subverlis  ?  Ipse  enim  lem- 
pore  passionis  dixit  :  <  Pater ,  dimilie  illis,  quia 
nesciunl  quid  faciunt  ·».  ι  Ει  tu  poenas  (a  Judasis) 
exigis,  perinde  ac  si  Dci  praesentiam  cognoriut ,  et 
in  Deum  ipsum  caedem  perpeirarint  ?  Desine  gra- 


μέγιστον,  ώς  θεότητος  αύτης  περιγενέσθαι  δεδννη- 
μένοις ;  ούδε  γάρ  τδν  ναδν  έχουσιν  4ν,  ε!  μή.δ  ένο*- 
χών  συνεχώρησεν,  δς  χαΐ  τδν  λυβέντα  ήγειρεν,  αΰτος 
δ'  άλυτος  έμεινε.  Τί  παρά  γνώμην  τοϋ  πεπονθοτος 
φέρεις  τήν  ψήφον  ;  τ(  πλέον  λυπείς,  οίς  δήθεν  έχ&- 
χείς,  ή  έχεϊνοιτετολμηχότες  έλύπησαν  ;Τί  τάς  άψευ- 
δείς  αποφάσεις  ανατρέπεις  τοϋ  Σωτηρος  Χριστού ; 
Αύτδς  έλεγε  τώ  χαίρω  του  πάθους  ■  «  Πάτερ,  άφες 
αύτοίς  ·  ού  γάρ  οίδασι  τί  ποιοΰσι.  »  Κα\  σύ  δίχην 
άπαιτεΤς,  ώς  έγνωχότας  Θεοΰ  παρουσίαν,  χα\  δεδρα- 
χδτας  χατά  θεοΰ  μιαιφονίαν;  Παΰσαι  χαλεπώτερα 
τολμών  της  τών  σταυρωσάντων  παρανομίας.  Εκείνοι 
ψιλδν  άνθρωπον  νομίσαντες  τδν  Χρίστο  ν,  άπεπτε  ί- 
,    »  „        ν  α  ντο  ·  σΰ,  θεον  δμολογών  άληθινον,  τρεπτον,  xal 

viora  aggredi,  quam  ii  ipsi  qui  Christum  cruci  afli-  c  χαθητδν,  χα\  νεχρδν  διά  της  χαλής  έχδιχήσεως  άπο- 


xerunl.  llli  nudum  bominem  Chrisium  putaules 
interemerunt ;  tu  Deum  confltens  verum,  mulabi- 
lcm,  paiibilem,  mortuum  denique,  praeclara  illa  tua 
vindicia  asseris.  Quaato  vero  audacia  major  est  in 
Deuro  impie  insurgere,  quam  hominem  quero  esse 
puies  injuria  petere ;  tanto  ille,  qui  Deu  ni  Verbum 
lingua  gine  causa  occidit ,  miserior  esl  iis  qui  car- 
nem  Domini  clavis  sine  causa  perfoderunt.  Verum- 
lamen  non  quoniam  lu  crudelior  es,  terribili  illos 


φαίνεις.  "Οσω  δε  τολμηροτερον  τοϋ  ώς  άνθροιπον 
οίεσβαι  άδιχεϊν  το  είς  θεδν  άσεβείν,  τοσούτφ  γε 
άθλιώτερος  6  τον  θεδν  Αόγον  τ§  γλώσση  μάτην  φο- 
νεύων τών  είς  τήν  σάρχα  τοϋ  Κυρίου  τοΰς  ήλους  μά- 
την πειράντων.  Πλην  ούχ,  έπειδή  σΰ  χαλεπώτερος 
της  φοδεράς  χαταδίχης,  έχείνους  άρπά(ομεν*  άλλά 
χα\  τί|  θεότητι  τοϋ  Δεσπδτου  Χριστοϋ  τηροΰμεντδ 
άπαθες,  χα\  τί}  άνθρωπδτητι  τη"  ήνωμένη  προσμαρ- 
τυροΰμεν  τδ  πάθος,  χα\τοϋς  Ιουδαίους  όμολογοϋμεν 


poena  liberamus  :  sed  et  deitali  Domini  Christi  im-  _  απαιτείσθαι  (24)  δίχην,  ώς  είς  αύτήν  άντιχρυς  θεδ- 

patibilitatem  suam  servamus  :  el  bumanitati  ilH  τητα  διά  της  είς  αΰτδν  άπονοίας  ήσεβηχοτας.  "Η  χα", 

unilae  passionem  suam  alteslatione  nosira  tribui-  νϋν  ούχ  δρώμεν  τοϋς  χατά  ναοϋ  πολλάχις  άναχειμέ- 

mus,  et  a  Judaeis  poenas  exigi  confltemur,  eo  quod  νου  θεφ  χείρας  άθεμίτους  έχτείναντας  έφ'  ΰβρ«  ή 

ycsana  meutis  caeciiate  in  deitalem  ipsam  manifeste  χαταλύσει,  χαίτοι  χατά  ξύλων  ή  λίθων  πράττοντας, 

fuerunt  impii.  Nunquid  vero  et  nunc  non  videmus  οϋτω  δεχομένους  τήν  τιμωρίαν,  ώς  χατά  θεοΰ  τήν 

eos,  qui  templis  Deo  saepius  consecratis  nefarias  τόλμαν  έχτείναντας  ;  ΚαΙ  ναδς  μεν  τοιαύτην  δέχεται 

mauus  inierunl,  ut  ea  vel  polluant,  vel  destruant,  τήν  εχδίχησιν  άψυχος  *  ναδς  δε  ζών  άχραντος,  ναδς 


licel  in  ligna  dualaxat  et  lapides  sxviant,  perinde 
tamen  puniri,  ac  si  contra  Deum  ipsum  audacter 
ae  efferant  ?  Nimirum  inanimatum  templum  tam 
severe  vindicalur,  tempium  vero  vivum  impollu- 
tum,  teraplum  Deo  conjunctum  ineOabiliter,  indie- 
eolubiliter,  non  multo  severius  vindicabitur  ?  quod 
ipsum  quidem  injuslepassutn  est,  sed  ita  ut  in  lem- 

M  Lnc.  xxiii ,  54. 


θεψ  συνημμένος  άδρ'ήτως,  άδιασπάστως,  ού  πολΰ 
πλέον  έχδιχηθήσεται,  ώς  αύτδς  μεν  άδίχως  παθο  ν, 
της  δε  Οβρεως  άνατρεχούσης  είς  τδν  έν  τψ  νσώ 
θεδν,  τδν  fiv  γενδμενον  πρδς  αύτδν,  χα\  πολλά 
θαύματα  έργασάμενον ;  Μηδε  γάρ  έξεϊναι  τοϊς  Ιου- 
δαίοις  άπολογίαν  εύρίσχειν,  ώς  είς  άνθρωπον  ψιλον 
άμαρτήσασιν,  τών  πολυτρόπων  θαυμάτων  ού  ονγ- 


(44)  Mss.,  άπαιτου  μένους. 
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χορούντων  λανθάνειν  της  ενεργούσης  δυνάμεως  τδ  Α  ρΗ  inhabitalorem  Deum,  qui  templo  unitus  est,  et 
τίς  γάρ  ούκ  Sv  ίφριξεν 


θ^οπρεπές  κα\  Ινδοξον*  τίς  γάρ  ούχ  4ν 
Atc*  άρχης  τά  γενόμενα  ;  Κατά  προφητείαν  ή  γέν- 
ντισις,  δ  τόπος  γνώριμος,  ό  τρόπος  έπίσημος,  6  χρό- 
νος ούκ  άδηλος,  πάς  λόγος  έργοχειροΰμενος,  δρόμος 
Αστέρος  μηνΰων  υμνον  αγγέλων,  μάγοι  «djJfJoBev 
προς  δωροφορίαν  έλκόμενοι,  Ηρώδης  6  βασιλεύς 
ταρασσόμενος·  Ιουδαία  άπα  σα  συγχλονουμένη,  φανέ- 
ρωσις  εναργής  τοΰ  αΓροντος  τήν  άμαρτίαν  του 
κόσμου  *  Σιμεών  παιδίον  κατέχων  χα\  θεοΰ  σωτή- 
ptov  έρμηνεύων  *  Άννα  προφητεύουσα '  μαρτύρων 
Ιωάννης  πρδς  Ιορδάνη  ν  φωνή  ΙΙατρδς  ούρανόθεν, 
τοΰτον  Υίον  άγαπητδν  πάσι  γνωρίζουσα  ■  Πνεύματος 
ΐ7ηφοίτησις  περιστεράς  έν  εΓδει  τΐ|  κορυφή  έπιπί- 
ΤΓΓουσα  ■  μεταβαλλόμενοι  Οδωρ  είς  οΤνον  άρτοι 


miracula  mutta  edidit,  injuria  recidat.  Neque  vero 
excasationem  Judaeis  inde  parare  licet,  quod  velut 
in  nudum  hominera  peccare  visi  sint :  cem  dit  i- 
nam  et  gloriosam  operantis  potenli»  majesiatem 
multifaria  miracula  latere  noo  permiserint.  Quis 
enim  non  elupescat  ad  ea  quse  a  principio  facta 
sant  ?  Juxta  propheliam  Nativilas  fuit :  locus  no- 
tus  :  modus  illuslris,  tempug  non  obecurum  est : 
sermo  omnis  reipea  imptetar,  stell»  cursus  angelo- 
rum  conoentum  indicat  :  Magi  de  longinquo  ad 
offerenda  munera  altrabuntur  :  rex  Herodes  per- 
turbalur  :  Judsea  uoiversa  concutitur  :  apparet  evi- 
denter  ie  qui  mundi  peccata  tollit  :  susiinet  pue- 
rulum  Simeon,  el  salutare  Dei  pronuntiat  :  valici- 


πέντε  πληθυνόμενοι  παραδόξως  είς  χιλιάδων  άπόλαυ-  Β  natur  Anna  :  tesliflcaiur  Joannes  ad  Jordanem 


σιν,  xal  περισσεία  κλασμάτων  χόφινοι  δώδεκα  * 
π;άθη  λόγω  φυγαδευόμενα,  δαίμονες  προστάγματι 
διωκόμενοι,  μάλλον  δε  πόρ'όωθεν  δμολογοΰντες  τδ 
της  εξουσίας  άφόρητον  ·  νεκροί  της  τοΰ  θανάτου 
τνραννίδος  ευθύς  άποσπώμενοι  *  χράσπεδον  Ιματίου 
tfi  μεν  χαμνούση  γυναιχ\  φέρον  τήν  Γασιν,  της  δε 
κρυπτομένης  θεότητος  δημοσιεΰον  τήν  δύναμιν. 
Πάσα  των  στοιχείων  ή  φύσις  έν  τ  ψ  καιρώ  τοΰ  πά- 
θους έπ\  τή"  λύσει  τοΰ  δρωμένου  ναοΰ,  χα\  τη*  Οδρει 
τοΰ  άχωρίστου  βεοΰ  πολυτρόπως  ταρασσομένη  ·  άνά- 
στασις  τοΰ  παθόντος  ύπδ  των  σταυρωσάντων  μαρτυ- 
ρουμένη.  Φυλάσσοντες  γάρ  τδν  παθόντα,  ήττήθησαν 
«φ  παραδόξφ  νεκρώ.  Τοσαΰτα  ήν  κα\  πολλώ  πλέον 
τά  μηνύοντα  τήν  χρυπτομένην  θεότητα.  ΚαΙ  πώς  φεύ- 


νοχ  Patris  ccelittis  bune  Filium  dilcctura  omnibcs 
nianifesial ;  advenlat  Spirituset  in  columbae  specis 
in  Terticera  ejus  dilabitor,  aqua  in  vimim  mutatur  : 
quinque  panes  in  aliquot  millium  usum  miractriose 
mulliplicantur  :  fragmenlorum  reliquiis  dnodecim 
cophini  implentur  :  fugantar  verbo  morbi  ;  roan- 
dato  expellunlur  daemones,  quin  e  longinquo  intole- 
rabilein  illins  potentiam  confltentur  :  mortui  a 
mariis  tyrannide  confestim  liberantur :  ftmbria  ?e- 
slimenii  506  «grotanli  cuidam  mulieri  sanita- 
tem  affert.  lateniis  aotem  deitatis  virtutem  publice 
pnedicat.  Omnis  eleraentorum  natura  lempore  pas- 
sionis  ad  destructionem  visibilis  templi,  et  contu- 
naeliam  ineeparabili  Deo  illalam,  multis  modis  con- 


ξονται  της  θεομαχίας  τήν  τιμωρίαν  οί  πρδς  οΟτω  C  turbalur  :  resurreetionern  ejus  qui  passus  fuerat , 
>αμπράς  άποδείξεις  τυφλώττειν  ύπ'  άγνωμοσύνης  ipsi  illi  confirmant,  qui  in  crucem  ipsum  egemnt. 
σπουδάσαντες ;  Curo  enim  passum  custodirent,  a  morluo  miraculoso 

victi  sunt.  Atque  hsec  multoque  plura  alia  sunt.quae  latentem  intus  divinitaiem  indicant.  Quomodo 
igitur  poenam  Dei  hostibus  denuntialam  effugienlj,  qui  ad  tam  lucidas  demonslrationes  prae  niraia  im- 
probitate  caeculire  volunt  ? 

XII.  X"· 

Πρύς  τοϋς  Λέγοντας  ·  Ίονδαΐός  έστιν  δ 
ύμοΛογωτ  θεύτ  έστανρώσθαι. 

Τοσαύτης  άποδείξεως  έν  τοΓς  προλαδοΰσι  πάσι 

γεγενημένης,  οδτω  πολυτρόπου  χα\  φανεράς,  δέον  αΐ- 

σΟσνθήσεσθαι  τδ  πλήθος  τους  άντιλέγοντας  των 

έλέγχων,  ol  δε  χαΐ  άλλος  άντιθέσεις  άναισχύντους 

πλέξαι  μάτην  ούχ  ώχνησαν.  Ιουδαίος,  φησ\ν,  έστίν, 


ηο* 


Advertu»  eos  qui  dieunt:  Judceut  ett,  qui 
confitetur  Deum  fuhse  cmafixum. 

Cum  tanue,  lam  variae,  tamque  perspicuae  de- 

.  monstrationes  superiorum  diapulationum  omntum 

faerinl ;  scntire  tandem  adversarios  argumentorum 

multitudinem  debebant.  At  Hli  alias  impudenles 

objectiones  sine  causa  texere  non  dubiiarunl.  Ju- 

δ  τδν  βεδν  αύτδν  μή  όμολογών  έσταυρώσθαι.  Καλώς  D  daiug  est,  inquiunt,  qui  non  faielur,  Deum  ipsum 


ήμάς  της  αύτοϊς  χρεωστουμένης  προσηγορίας  υπ- 
έμνησαν. Αύτο\  γάρ  είς  έαυτοΰς  έπεσπάσαντο  τήν 
πρδς  έ  κείνου  ς  συγγένειαν,  άρνούμενοι  μέν  τήν  σω- 
τήριο ν  ένανθρώπησιν,  άπωθούμενοι  δέ  τήν  τών  δύο 
φύσεων  σύνοδον  κα\  2νωσιν.  Τίς  Ιουδαίος  δ  τήν  χάριν 
δεξάμενος,  ή  δ  τψ  νόμφ  κατά  τδ  γράμμα  παρακα- 
θή μένος,  Ήμάς  ή  χάρις  έδίδαξε  θεδν  άόρατον  έν 
δριομένη  φανερωθήναι  σαρκί  *  έκεΤνοι  τί)  άρχαία 
παροδόσει  παρέμειναν  τήν  θεότητα  γυμνήν  έν  δια- 
φόροις  εΕδεσι  κα\  σχήμασιν  ύπογραψάση.  Πώς  οδν 
άλλους  λέγουσιν  Ιουδαίους,  αύτο\  της  Καινής  Διαθή- 
κης τδν  πλοΰτον  άποσεισάμενοι ;  Ούκ  ήκουσαν,  δτ* 
ι»)Λο\  προφηται  κα\  δίκαιοι  έπεθύμησαν  Ιδείν  & 
ίΐ/επομεν,  κα\  ούκ  είδον;  Τί  άρα  ούκ  εΐδον  θεότη- 


in  crucem  esse  actum.  Pulchre  nos  nomiuis  ejug 
quo  nuncupandi  sunt  admonent.  Illi  enim  sunt , 
qui  seipsos  afflnitate  cum  Judseis  devinxerunt ,  tum 
salutarem  incarnalionem ,  lum  daaruui  uoionetn  ct 
conjunctionem  natararum  rejiciendo.  Uter  Judaeufi, 
qui  graliam  suscipit,  an  qui  lege  secundum  litieram 
nititur  ?  Nos  gratia  docnit,  Deum  invisibilem  invi- 
sibili  manifestatum  esse  carae  :  illi  permautnl  in 
antiqua  IradUione  diviniutem  nudam  in  diversls 
speciebus  el  formis  delineanle.  Quomodo  igitnr 
alios  appellant  JudaeosA  qui  ipei  novi  fcederis  dhl- 
tias  a  se  repellunl?  Α nnon  audiverunt quod  mulli  pro- 
phetaeet  jusli  desiderarunt  videre  quasnos  videroua,  et 
dou  vidcrunt  ?  Quid  igilur  uon  viderunt?  Delt&tfo 
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advenlura?  Cur  igitur  scriptum  est :  Vieus  est  Deug  Α  τος  έπιδημίαν;  Και  πώς  γέγραπται·  'Οφθη  Θεδς  τύ 


Abraharao,  visus  Igaaco,  vieus  Jacobo,  visug  Moyei, 
«t  sexcentis  aliis  ?  Quid  igilar  de&iderarinil,  quod 
tamen  non  viderunt  ?  nimirum  quod  nobis  videre  U- 
€>U,  deilatis  et  humanitalis  ineffabilem  et  insepara- 
bilera  unionem  ?  Quicunque  igilur  admirandam  Ver 
bi  et  carnis  unionera  conQtentur,  iis  novum  videre 
spectaculum  coniigit.  Contra  qui  carnis  aseuraplio- 
nem  rejiciunt,  ii  cum  veteribue  Judaeis  parlem  ha- 
bere  suam  manifeste  convincuntur ,  qui  oec  ipsi 
potuerunt  videre  ocnlis  suis  quae  nos  vidituua.  Ju- 
dcorum  enim  est ,  SAhaloris  in  carne  oeconomiam 
non  suscipere.  His  seipsos  aggregaut,  qui  duas  na- 
turas  explodunt  :  quinimo  majorum  crimiuum  rei 
efficiuntur.  Illi  enim  eum  qui  tam  gtupenda  edebat 


Αβραάμ,  ώφθη  τώ  Ίσαάχ,  ώφθη  τω  Ίαχώ6,  ώοθη 
τω  Μωση"  ,  κα\  μύριοις  άλλοις ;  Τί  ου  ν  έ  πεθύμησα·», 
χαΐ  ούχ  βΐδον ;  δ  ημείς  Ιδεϊν  ήζιώθημβν,  θεότητος 
κα\  άνθρωπότητος  άρρητον  κα\  άδιάσπαστσν  Svwav. 
Οί  τοίνυν  όμολογοΰντες  τοϋ  Λόγου  χα\  της  σαρχδς  τ{ρ» 
•παράδοξο ν  ίνωσιν,  ούτοι  τοϋ  ξένου  θεάματος  zetj- 
χήχασιν  *  οί  51  της  σαρκδς  τήν  άνάληψιν  άθετοΰντ-ς 
μετά  των  άνωθεν  Ιουδαίων  εχειν  τήν  μερίδα  χρο- 
δήλως  ελέγχονται,  των  μή  κατηξιω  μένων  ί&ϊν  μήτε 
δψει,  άπερ  ήμείς  έωράκαμεν.  Ιουδαίων  γάρ  τδ  μη 
δέξασθαι  τοϋ  Σωτηρος  τήν  Ινσαρχον  οίκονομίαν. 
Τούτοις  συνάπτουσιν  έαυτούς  οί  τδ  διπλούν  των  φύ- 
σεων άπωθούμβνοι,  μάλλον  δε  καΐ  μείζοαιν  έγχλήμα- 
σιν  υπεύθυνοι  γίνονται.  Εκείνοι  γάρ  τδν  τοααϋτχ 


rniracula  Deura  esse  ignoranies  :  bi  vero  confiienlea,  ^  μετά  σαρχδς  θαυματουργήσαντα  θεδν  είναι  άγνοη- 


indigna  contra  deilatem  pronunliant,  oranes  carnis 
assumplse  passiones  deitati  ascribendas  esse  con- 
lendenteg.  At  eoim  dicent  foriasse  (impudenter 
«nim  vel  manifesiissimia  didicerunt  contradicere)  : 
Nod  dicimus  divinilatem  esse  passionibus  obnoxiam. 
El  qui  non  diceretis  boc,  qui  tam  artiGcioge  ora- 
lionem  adornatis?Passua  est,  inquiunl,  quia  voluit : 
ipgum  palibilem  esse  nequaquam  dicimus.  Cum  rem 
ipgam  non  dubitetis  affirmare ,  cur  a  rei  appella- 
tione  vos  abhorrere  Ongilia  ?  Si  daranatis  eus  qui 
dmnUatem  passam  esse  negant,  cur  non  diserte 
ipsam  patibilem  esse  profilemini  ?  Si  Judams  se- 
cundum  vos  est,  qui  divinae  nalurae  passionem  ne- 


σαντες,  ούτοι  δήθεν  όμολογοΰντες  άνάξια  χατά  της 
θεότητας  άπεφήναντο,  πάντα  τά  πάθη  της  ληφθεί σης 
σαρχδς  εις  αύτδν  άνενεγκεΐν  τδν  Θεδν  Λόγον  φ:λο- 
νεικήσαντες.  Άλλ'  ίσως  έροϋσιν  (ΙμαΘον  γάρ 
ίταμώς  μάχεσΟαι  τοϊς  προδήλοις  )  ·  Ού  λέγομεν 
παθητδν  τδ  θεΤον.  Πώς  ού  λέγετε,  δτι  τέχνη  τδν 
λόγον  κατασκευάζετε  ;  Έπαθε,  φησίν,  ώς  ήθέλησεν  - 
ού  μήν  παθητδν  αύτδν  λέγομεν.  Τί  προοποαίαθε  (25) 
φείδεσθαι  τοϋ  ονόματος ,  χατατολμώντβς  τοϋ  πράγ- 
ματος ;  ΕΙ  κατηγορείτε  τών  λεγόντων  μή  πεπονθέν» 
τδ  θείον,  πώς  ούχ  ομολογείτε  λέγειν  αύτδ  παθητδν ; 
Εί  δ  μή  λέγων  θείας  φύσεως  πάθος,  Ιουδαίος  χαθ'  υμάς* 
δ  λέγων.  Χριστιανός.  Κα\  πώς  ού  ποιείτε  προτιμότερα* 


gat :  Christianus  est.qui  asserit.Et  cur  non  Judaeum  ^  τδν  Ίουδαϊον,  τον  απαθές  δμολογοΰντα  τδ  θείον,  ύμών 


divinam  naturam  impatibilem  conQtentem  praefertis 
■vobis  patibilem  ipsam  affirmantibue ,  cum  omniuo 
necessum  sit,  aul  Judseog  vos  vocari,  si  impatibili- 
talem  esse  tesiificemini ;  aut  Cbristianos  appella- 
ri,  ut  vos  quidem  Chrislianum  de&nilis,  paiibili- 
talem  ssncienles  ?  Proponite  perspicue ,  qtiain  te- 
neiis  sentenliam.  t  Corde  enim  creditur  ad  507 
juslitiam,  ore  aulem  confessio  fit  ad  salulem  «·.  > 
Si  Verbum  non  est  passum ,  igitur  caro.  Si  caro 
non  est  passa,  igilur  Yerbum.  Si  neulrum  borum, 
igitur  aliquod  lertium.  Si  nullum  oranino,  igiiur 
passio  ipsa  non  fuit :  si  nemine  patiente  fuit  pas- 
sio,  opinio  fuit;  opimone  salvamur.  lgitur  ad  Ma- 
nichxos  confugistis.  Et  cur  ab  eorum  nomine  refu- 


τώνάποφαινομένων  αύτδ  παθητόν;  ώς  εΐναι  ύμϊν  ανάγ- 
κην Ιουδαίους  ύμάς  χαλεϊαθαι  προσμαρτυροΰντας 
τδ  άπαθές  ·  ή  Χριστιανούς  όνομάζεσθαι  χατά  τδν 
ύμέτερον  δρον  νομοθετούντος  τδ  πάθος ;  Γνωρίσατε  φα- 
νερώς  ήν  έχετε  δόξαν.  «  Καρδία  γάρ  πιστεύεται  εις 
διχαιοσύνην  ·  στόματι  δε  δμολογείται  είς  σωτηρίαν.  » 
Εί  μή  πέπονθενδΛόγος,ούκοΰν  ή  σάρξ.  ΕΙμή  ή  σάρς 
πέπονθεν,  ούχοΰν  ό  Λόγος.  Εί  μηδέτερον  τούτων, 
ούχοΰν  άλλο  τρίτον.  ΕΙ  μηδέν  μηδόλως,  ούχοΰν  τδ 
πάθος  ού  γέγονεν.  Εί ,  μηδενδς  παθόντος,  τδ  πάθος 
γέγονε,  δόκησις  γέγονε*  δοχήσει  σωζόμεθα.  Ilpic 
Μανιχαίους  ούχοΰν  ηύτομολήαατε.  Κα\  πώς  φεύγετε 
τήν  εκείνων  προσηγορίαν,  ων  φαίνεσθαι  κληρονόμοι 
της  άφορήτου  καχοδοξίας ;  Ούτω  δε  Ιουδαίων  χεί- 


gitis,  qui  vos  pravorum  et  inlolerabilium  suorum  D  ρους  φανήσεσθε,  xal  Μανιχαίο>ν  ού  πό£ρ\ι>.  ΚαΙ  τ! 


dogmalum  hxredes  manifcste  babent  ?  Hinc  apparel 
vos  et  pejorcs  Judxis  esse,  et  a  Manichatis  non 
mullura  abesse.  Sed  quid  dicimus  de  Judaeie  et 
Manichaeis?  Yestra  longius  progressa  est  audacia, 
quam  illius  ipsius,  qui  omnis  mali  auctor  esl,  qui 
occulte  ista  vobis  inseruit  zizania,  qui  omnibua 
bonjs  invidet,  diaboli.  Ille  ubi  ad  Jordanem  divi- 
nam  Salvaloris  gloriam  conspexit,  invidiae  sttmulis 
agilatus,  non  ausus  est  tentando  prius  ipsum  ag- 
gredi,  quara  fame  laborantem  vidit,  qu«  bumanae 
infirinitatis  nola  est.  Agnovit  hoc  deitaUs  proprium 


λέγομεν  Ιουδαίων  χα\  Μανιχαίων;  Αύτοϋ  τοϋ  πάν- 
των εύρετοΰ  τών  κακών  τοϋ  ταύτα  ύμΣν  ΰποσ  τζεί  ράν- 
τας τά  ζιζάνια,  τοϋ  φθονοΰντος  τοίς  χαλοΐς  άπασι 
διαβόλου,  τολμηροτέρους  έαυτούς  άπεφήνατε.  Έχεϊνος, 
δτε  ειδεν  έπΐ  τοϋ  Ίίορδάνου  τήν  τοϋ  Σωτηρος  Ενθε«;ν 
δόξαν,  κέντρο ις  τοϋ  φθόνου  νυσσόμενος,  ού  πρότερον 
έτόλμησε  προσαγαγείν  τήν  πεΐραν,  ίως  οδ  εϊδεν  άψα- 
μένην  τήν  πεϊναν,  άνθρωπίνης  ένδειας  γνώρισμα. 
Ούτος  {δει  της  θεότητος"τδ  άπαθές  Ιδιον  χαΐ  άπείρα- 
στον  *  ύμείς  δέ  τήν  πεϊναν  χα\  τήν  δίψαν,  χαΐ  δσα 
τοιαύτα,  της  θεότητος  αύτης  άποφαίνεσθε,  καΐ  \  «δ 


Μ  Rom.  χ,  40. 

(25)  Yulg.,  προσποιείσθαι,  ut  et  paulo  infra  φανήσεσθαι pro  φανήσεσθε.  Edit. 
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σταυρού  τδ  πάθος  αύτ"}  τή"  θεότητι  σαφώς  περιφέ-  Α  esse,  ηοη  pati,  uon  teotari.  Υοβ  contra  et  famem 

ei  aitim,  et  ei  qua  hujus  generie  alia  suut,  deitaii 


ρετε.  Εκείνος  δι'  ύπερβολήν  πονηρίας  άπ'  άρχής  άν 
θρωποκτόνος  προσηγορεύθη ·  ύμεϊς  δε  δι'  ύπερβολήν 
της  κατά  θεδν  άπονοίας  θεοκτόνους  τους  Ιουδαίους 
«ροσαγορεύετε  ·  καΐ  ούκ  αίσχύνεσθε  μείζονα  δύναμιν 
τοϋ  διδάσκαλου  των  τοιούτων  Ιουδαίας  τοίς  μαθηταΐς 
Απονέμοντες-  κσ\  κατά  την  Ιγγραφον  κατηγορίαν 
γνόντες  τδν  θεδν,  ούχ  ώς  βεδν  δοξάζετε.  Παθητδν  γάρ 
είναι  κατασκευάζετε. 


ipsi  Iribuitis,  et  eidem  deitati  passionem  crucis 
manifeste  a&cribitie.  llle  propler  suramam  malitiam 
bomicida  ab  ioUio  dictus  eet :  vos  propier  suramum 
adversus  Deani  furorem  Judaeos  Dei  inierfeclore» 
dicitis  :  nec  majorem  polenliara  Judaeis  discipulis, 
quam  ipsorum  magistro  diabolo  tribuere  veremini : 
deniquo  ui  babet  Scripturae  accusatio,  cum  Deum 


voverilia,  laraen  ul  Deuin  non  glorificaiis.  Palibilem  eniro  eum  esse  conlenditis. 


XIII. 

Πρός  τοϋς  Λέγαττας,  δτι  xul  άγγελοι  kal  τόν 
Αβραάμ  έσθιοττβς  ού  χάηως  σαρκός  Ιπέφεροτ 
φύσιν. 

Πολλών  κα\  πονηρών  τεχνασμάτων  γεγονότες  πα- 
τέρες, oi  τά  σ ιώνιο  δρια  τών  ενθέσμων  πατέρων  μετ- 
αραι  φιλονεικήσαντες ,  ούκ  ήρκέσθησαν  τοίς  Ιδίοις 
έκγόνοις  ·  άλλ'  Ιτι  κα\  τών  πάλαι  πολεμίων  της  άπο- 
στολικης  Εκκλησίας  άμβλωθρί&α  δυσγενη  κακώς 
άποκλέψαντες,  ώς  ευγενή  καΙ  τέλειον  τόκον  δογμά- 
των προβάλλονται,  κα\  δι'.  αυτών  τά  Μανιχαίων 
ήμΐν  έπισείουσιν,  ώς  έπΐ  τοΰ  Αβραάμ  άγγέλους  τ$ 
οικεία  φύσει  τροφής  μετεσχηκέναι  τερατευόμενοι , 
xal  την  θεότητα  τοϋ  Δεσποτου  Χρίστου  κατά  τον  αύ- 
τδν  τρόπον  δίχα  σαρκδς  τροφην  καΐ  ποτδν  είληφέναι 
αποφαινόμενοι  ·  καίτοι  τη;  άγίας  Γραφής  ού  τη"  φ  ί- 
σε ι  τοϋτο  γεγενήσθαι,  xfj  δε  δψει  μόνη  σαφώς  παρ- 
ιστώσης.  ΕΙ  γάρ  ήν  φύσει  τά  γινόμενα,  Ιδεί  τους 
τρίΐς  εκείνους  άνδρας  δνομάζεσθαι,    ή  άγγέλους 


XIII. 

Adversus  eot  qui  dieunt.  angelo»  apud  Abrahamutn 
edenie»,  carni»  naluram  non  omnino  induitte. 

Etsi  multorum  malorumque  commenlorum  pa- 
ires  facii  sunt,  qui  perpetuos  legiiiraorum  pairum 
fliiee  transferre  sunt  conati,  non  saiis  sunt  tamen 
ipsis  fetae  proprii :  sed  raale  insuper  ^stiffurantes 
eorum  qui  se  oliin  apostolicae  Ecclesi*  bosles 
professi  sunt,  ignobiles  fetus  abortivos,  eos  t&n- 
quam  geuerosum  et  perfeclura  dogmalum  partum 
proferunt,  pcrque  illos  Manichaeorum  dograa  nobia 
niluntur  excilare,  comminiscenles  angelos  qui  di- 
verterunt  ad  Alirabamun  propria  natura  sua  ali 
menli  factos  fuisse  parlicipes,  et  pari  modo  deita- 
tem  Domini  Cbristi  absque  carae  cibum  potumque 
sunipsisse  conQrmantes  :  licet  Scriptura  eacra,  non 
naturaliler  sed  apparenler  soluromodo  id  faclum, 
dieerte  comprobante.  Si  enim  naluraliter  ista  facta 
προσιγορεύεσθαι  (πολΰ  γάρ  τών  δύο  γενών  τδ  διά-  q  sunt,  oporlet  tres  illos  aut  viroe  nominari,  aut 


^opev)-  ώς  άνδρας  μεν  βντας,  μηδέν  κατά  φύσιν 
άγγελικδν  έπιδείχνυσθαι  ·  άγγέλους  δε  βντας,  κατά 
μηβεν  μέλος  σωματικών  κα\  έπιφαίνεσθαι ,  οία  δή 
πνεύματα.  Πώς  ουν  διδόασιν  ούτοίς  χατά  φύσιν 
τροφην,  ώς  άνδράσι ;  Ψευδώς  τοίνυν  άγγελοι  μνη- 
μονεύονται. 'Αλλ'  ώς  άγγέλοις;  κα\  τίς  μετουσία 
r  νεύμα  σι  τροφής  αίσθητής  ;  ή  τάχα  μυθολογοϋσι 
κ»\  τους  άγγέλους  ένανθρωπήσαντας  σωματιχοΐς  δρ- 
γάνοις  άπολαΰσαι  σωματιχών  εδεσμάτων ;  ΕΙ  δε 
μεταβαλλόμενοι  φαϊεν,  ένδείξεως,  ού  φύσεως,  είναι 
την  εύωχίαν,  πάντως  ή  καταλείψουσιν  ώς  άνοίχειον 
τδ  παράδειγμα,  ή  έπΐ  του  Σωτήρος  φαντασίαν  άντ\ 
της  άληθείας  Ιπεισάγοντες  εύρεθήσονται.  Πώς  ουν 
τολμώσιν  Ιλκειν,  ώς  δμοιον  τδ  άνόμοιον ;  Τί  κοινδν 


angelos  nuncupari  (multuiu  enim  inter  duo  baec 
genera  est  discriminis)  etsi  quidem  viri  fuerint, 
nibil  quod  ad  naluram  angelicam  ostendere;  sia 
aogeli,  nullo  corporeo  membro  more  spiriluum 
apparere  illos  oportuit.  Quomodo  igitur  cibum  illis 
darel  secundum  naturam?  aunquid  ul  viris?  falso 
Sgitur  angeli  fuisse  raemoranlur.  Nunquid  ut  an- 
gelis?  ecqua  epiritibus  cum  eensibili  cibo  est  cotn- 
munio?  nisi  iorle  ct  angelos  bomines  faclos  cor- 
poralibus  organis  cibo  corporali  frui  fabulanlur. 
Si  mulala  senlemia  dixerint,  non  revera  et  natu- 
raliier,  sed  apparenler  ielos  epuialos  fuisse :  aet 
relinquaDt  oporlet  exemplum  angelorum  ut  pere- 
grinum,  aut  in  Salvalore,  loco  Terilalis,  pbantasiam 


Ιχει  πρδς  την  μεγάλην  ταύτην  οίκονομίαν  ή  κατά  ^  inducere  comperienlur.  Qua  igitur  fronte  dissi- 
τους  άγγέλους  έν  σχήμασιν  ιστορία;  Μή  φαίνονται; 
πότε ;  ή  ποΰ ;  ή  παρά  τίνος  Ιτέχθησαν,  ώς  ό  Δεσπό- 
της Χριστός ;  Μή  άψη"  κατι  τδν  ίσον  ύπεβλήθησαν 
τρόπον ;  Μή  περιτομήν  έδέξαντο ;  μή  προκοπήν  ή 
αδξησιν  Ιπεδείξαντο ;  μή  νηστεύσαντες  δστερον 
Ιπείνασαν ;  μή  κοπιάσαντες  έξ  όδοιπορίας  εδίψησαν ; 
μή  τδν  δπνον  ώς  οίχεΐόν  Ιγνώρισαν ;  μή  πείραν  μα- 
στίγων  Ιλαββν;  μή  θανάτου  παραπλησίωςΊγεύσαντο; 
μή  ταφή  παρεδόθησαν;  μή  κατέλειψαν  (μάτια  εις 
πολλούς  μεριζόμενα,  διδάσκοντα  τη"  πείρα,  μηδέν 
νοείν  χατά  δόχησιν,  άλλά  πάντα  καθ*  ύπόστασιν  καΐ 
άλήθειαν;  ΕΙ  γάρ  δοκήσει  σώμα  εΐχεν  β  Χριστδς, 


mile  tanquam  simile  ad  Cbrislum  audent  detor- 
quere?  Quid  cum  atupenda  oeconomia  atque  dispen- 
satioiie  commune  babel  illa  angelorum  Tisibili 
specieapparenlhim  bisloria  (25*)  ?  Conspieiunturne? 
quando?  aot  nbi?  aut  ex  qua  nati  sunt,  ut  Dominus 
Christuft?  Nura  codem  ilii  modo  tactui  fuerunt  sub- 
jecli?  Num  circumcigi  aunt?  an  profecerunt  aut 
creverunt  ?  num  cum  jejunaesent ,  tandeio  eaurie- 
ront?  nura  508  e*  itioere  fessi  sitierunt?  num 
nataralen  aomnura  experti  sunt?  nura  flagris  xsesi. 
eunt?  nura  eodem  qao  ille  modo  mortem  gunta- 
nint?  num  sepuitiine  sunt  traditi?  oum  rcliqnerunt 


(25*)  Forte,  visio. 
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vctrtimenla  inter  ptures  dislributa  ?  qu*  magno  Α  ώσπερ  δοκήσει  σχήμα  Ανδρών  ol  Αγγελοι,  Ε8«  μη& 


argnmento  sunt ,  nihil  ίιι  Cbrislo  phanlasiicum , 
vera  autem  et  substaqtialia  omnia  inielligcnda.  Si 
enim  ut  angeli  viroruro  speciem  opinione  indue- 
runt,  iia  Chrislus  opinione  corpus  babuit  :  non 
poluerunt  videri  et  lactui  subjici  vesiitneiHa  f)o- 
mini,  quemadmodom  nec  angeiorum  mole  corporis 
carentium.  Quo  igitur  pacto  res  inler  se  dissimilee 
impudenter  conferunt,  ei  quae  tantis  distincta  sunt 
modis  conjungere  conautur?  Age  vero  verba  inter 
se  nostra  «t  illorum  conferamus.  Nos  dicimus, 
Dominura  vere  secundum  carnem  coiuedisse,  si- 
quidem  hoc  oinni  carni  proprium;  illi  dicunl  an- 
gelos  comedisse,  siquidem  tunc  rem  bujusmodi 
angelorum  nalura  admisit.  Nos.  experientiam  le- 


τοϋ  Κυρίου  φανηναί  τε  καΐ  άψη"  ύποβληθηναι  ιμά- 
τια, καθάπερ  έπ\  των  ά σωμάτων  αγγέλων  έγέν*το. 
Πώς  οδν  τδ  μηδέν  έοικδς  έ  κείνο  τω  προκειμένω  έη- 
φέρουσίν  άναιδώς,  χα\  συνάπτειν  πειρώνται  τά  xtrci 
τοσούτους  τρόπους  παρηλλαγμένα ;  Κα\  σχοχήοωμη 
έχ  παραλλήλου  τούςήμώντε  χαΛ  έ κείνων  λόγους. 
Ημείς  φα  μεν  αληθώς  βεβρωκέναι  κατά  τήν  αάρχα  xh 
Κύριον,  έπειδή  τούτο  πάσης  σαρκός  ■  έχείνοί  φασι  θε- 
βρωχέναι  τους  αγγέλους,  έπειδή  τότε  το  τοιούτο* 
φύσις  Αγγέλων  έδέξατο.  Ημείς  μάρτυρα  τήν  πείρα* 
Εχομεν  *  αύτοί  χα\  λόγων  Αλλων  χα\  Εργων  μαρτν- 
ρούντων  αύτοΐς  άποροϋσιν.  Ήμεϊς  χαΐ  πεΐναν  χι1. 
δ£ψαν  έχ  τών  άγίων  παριστώμεν  Γραφών  αύτοϊς· 
έχεϊνοι  τούτων  ούδέτερον  έπΐ  τών  αγγέλων  δεΐξαι  δ> 


stein  baberaus;  illi  et  rationum  et  faclorum  tesli-  B  νήσονται.  ΉμεΖς  μέλη  χατά  την  τοϋ  παντός  άνθρώ- 


monia  destUeuMur.  Nos  illis  et  famem  et  sitim  ex 
Litteris  sacrie  preferimus ;  illi  tieutrum  borum  de 
angelis  possunt  demonstrare.  Nos  membra,  secun- 
dum  communem  hoininnm  formationem ;  illi  ha- 
twam  augelorum,  quam  membra  babere  nemo 
quisquam  ansus  fuerit  afBrmare.  Membra  auiem  si 
de.sint,  quid  est  quod  nutrimeiilum  recipiai?  quid 
quod  coinmimiat?  quid  quod  digerat?  quid  quod 
retineat!  quid  quod  concoctionem  perflcial?  quid 
quod  reliqua,  qtise  honoris  causa  laceo?  Queniad- 
modum  igitur  angeli,  cum  viri  esse  viderenlur, 
capere  exisLimarentur,  revera  non  comederuut. 


που  διάπλασιν  έ  κείνοι  φύσιν  Αγγέλων,  ήν  ού&ΐς 
έχειν  μέλη  τετδλμηχβν  άποφήνασβα*.  Μελών  €£  μή 
δντων,  τί  τδ  προσιέμενον  την  τροφήν ;  τ£  το  λεπτύ- 
νον ;  τ£  τδ  πέπτον ;  τί  τδ  χατέχον ;  τί  τδ  την  π£>.* 
έργαζόμενον ;  τί  τδ  έξης,  δπερ  τιμήσω  τζ  σιωπ£ ; 
"Ωσπερ  οδν  Ανδρες  φανέντες  oi  Αγγελοι,  ούχ  ήσαν 
Ανδρες  τ**|  φύσει  ·  ούτως  ούδέ  έσθίειν  νομισθέντε^ 
ήσθιον  φύσει*  τδν  φιλόξενον  δε  τρόπον  τηΰ  Ά6ρααμ 
έτίμων  τω  σχήματι  τής  μετουσίας,  ζηλωτην  αυτού 
τήν  Αρετήν  Αποφαίνοντες. 
viri  tamen  natura  non  fuemnt :  ita  et  cum  cibam 
Hospitalitatem  autem  Abrabami  honorabant, 


sortii  specie 


virtulem  ejus 
•  JXIV. 


imitandam.  declarantes. 


X!V. 


Advertus  eot  qui  nullum  non  miraculum  immmuunt 
eo  quod  carnem  negent. 

Yerum  ne  miracula  quidem  Domini  insidiis  suis 

libera  et  firma  reliqueronl,  qui  ab  orthodoxorum 

cboro  ad  adversarios  se  conjecerunt  :  sed  cora- 

pressis  coarctaiisque  iis ,  horunt  non  viderunt  ma- 

gniludinem,  per  quae  carnis  assumptionem  nega- 

runt ;  deitali  soli  bac  ascribenies.  Nos  vero  con- 

sideremus  opera  ipsa,  quomodo  ab  initto  ad  Anem 

usque  praclariora  reddantur,  carnis  assumptione  : 

viliora  vero  reperiantar,  eadem  rejecta.  Partua 

Tirginis  magnum  et  celebre  est  oeconomiae  alque 

dispensationis  exordium.  Si  natum   nihil  est  de 

Tirgine  sancta,  quis  magnopere  miralus  fuerit 


Πρδς  τους  σμικρύνοντας  Sxacrtor  β  αϊ· μα,  τφ  άρ- 
τε ατθαι  ?τή**  σάρχα, 
'Αλλά  μήν  ούδε  τά  θαύματα  τοϋ  Κυρίου  χατχλε- 
λοίπασι  της  παρ1  αύτών  επιβουλής  ελεύθερα  τε  χαΐ 
Ανενόχλητα,  οι  πρδς  τήν  έναντίαν  μοΐραν  τοϋ  χοροϋ 
τών  όρθοδόξων  έαυτους  Απορρήξαντες  -  χαθαιρούντχς 
δε  χαΐ  συστέλλοντες,  το  τούτων  ούχ  τ^δειααν  μέγε- 
θος, δι*  ων  ήρνήσαντο  της  σαρχδς  τήν  Ανάληψιν, 
έπιγρΑψαντες  ταύτα  γυμνζ  τζ  θεότητι.  Κα\  αχοπζ- 
σωμεν  έπ'  αύτών  τών  πραγμάτων,  πώς  Απ*  Αρχής 
Αχρι  τέλους  μεγάλα  μεν  δείχνυται  τ|}  της  βαρχδ; 
Αναλήψει,  ήττονα  δε  εύρίσχεται,  ταύτης  Αθετημέ- 
νης. Τόκος  έστίν  έκ  ΙΙαρθένου  τδ  μέγα  χα\  ένδοξο» 
της  οίκονομίας  προοίμιον.  ΕΙ  μηδέν  έχ  της  Αγίβς 


partum  ilium?  curu  nec  raatrera  illam  vere  dicere  D  Παρθένου  τδ  τεχθέν  έπεφέρετο,  τίς  Αν  έθαύμασε  to 


possii,  quae  consubstantiale  nihil  ex  se  prodeunti 
communicasse  inteUigatur  :  nec  stupendum'  quid 
esse  existimes,  eam  quae  Mater  facla  sit,  Yirginem 
manere,  siquidem  Verbum  sua  nos  prsesenlia  abs- 
que  sensibili  corpore  dignatum  est.  Rursum  paucis 
diclum  est ,  Jesum  profecisse  aelale,  sapieatia  et 
gratia.  Si  carnem  susiuleris,  quis  in  lande  ponet 
incrementa  et  roelioraiionem  deitatis  quae  ab 
aelerno  perfecla  est,  quae  non  pluris  iudiga  est, 
qua  nihil  atiunde  auferre  aut  accipere  potesi? 
Consequens  est  igitur  carnem  esse,  cujus  causa 
profeclus  ille  celebratur,  propler  ejus  cum  Verbo 
unionem.  El  maximum  novimus  testimonium,  quod 
nulloje  anquam  pcccaio  coQtaminarit,  quod  cum 


γενόμενον ;  μήτε  μητέρα  λέγειν  αΰτήν  «ντως  δυνά- 
μενος τδ  μηδέν  αύτης  όμοούσιον  τω  προελθόντι  βυν- 
ιέναι  ·  μήτε  παραδοξον  κρίνων  τδ  γενέσθαι  μητέρα, 
καΐ  μείναι  Παρθένον,  εΓπερ  Ανευ  σώματος  αίσθητοϋ 
τήν  έαυτοΰ  παρουσίαν  ό  Αόγος  ήμϊν  έχαρίσατβ.  Πά- 
λιν εΓρηται  προκοπή  σύντομος  ήλικίας  κα\  σοφίας  »\ 
χΑριτος.  Έάν  Αφέλης  τήν  σάρκα,  τίς  δέζεται  «pk 
έπαινον  θεότητος  αύξησιν  κα\  Βελτίωσιν  της  Ιξ  At8k» 
τελείας,  χα\  μήτε  πλείονος  δεομένης,  μήτε  Αφαιρεί»  f, 
λαμβάνειν  έκ  τών  έξωθεν  δυναμένης;  Επαινετή*  τβί- 
νυν  τήν  προκοπήν  ή  σάρξ  άποφαίνει  διΑ  της  πρδς  ·*» 
Λόγον  ένώσεως.  Κα\  μεγίστην  μαρτυρίαν  γινώσχβμε* 
τοϋ  μή  ποιήσαι  αυτόν  άμαρτίαν,  έχ  τοϋ  χαΐ  σάρκα  Αλι;- 
θινήν  έν  αύτφ ,  χαΐ  μηδέ  Γχνος  Αμαστίας  όεΑν.  *§; 
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εΓγε  περί  θεότητα;  Ιλέγκτο  νΰν  xal  μόνης  τδ  άν-  α  carnem  veram  habeat ,  nullum  lamen  peccati  in 


ι  μάρτητον,  γελάσαι  μάλλον  ή  θαυμάσαι  τους  άκούον- 
τ,ας  ένήν,  μή  μόνον  της  θεότητος  κρείττονος  άε\  πά- 
ση- μέμψεως  πεφυκυίας,  άλλ'  ήδη  καΐ  μυριάδων  Αγ- 
γέλων φύλαξα  μένων  α  6  άμαρτάνειν.  Άλλα  δια  τοΰτο 
λέγεται,  έπειδήπερ  έξ  Αμαρτωλού  γένους  ληφθείσα  ή 
Αχραντος  σαρξ,  τη"  προς  τδν  θεδν  Λόγον  ένώσει  μόνη 
χα'ι  πρώτη  μεμένηκεν  άναμάρτητος.  Εντεύθεν  xa\ 
ή  προς  τδν  διάβολον  πάλη,  και  ή  κατά  τούτου  νίκη 
•παράδοξος  γίνεται,  δτι  της  ήττηθείσης  σαρκδς  τήν 
απαρχή  ν  Εχων  ό  την  πείραν  δεξάμενος ,  ταύτη  ν  νι- 
χητήν  τοΰ  ποτε  νικήσαντος  άπειργάσατο,  καΐ  τ$ 
φύσει  Ά  κράτος  δεδώρηται  κατά  τοΰ  πάλαι  δι1  άπά- 
τηςκρατήσαντος.  αιά  τοΰτο  κα\τη"  μνήμη  των  άγίων 
Γραφών  τάς  έπαγομένας  λαβάς  άπεδύετο,  ούκ  αύ- 


eo  vesligium  appareat.  Ita  ut  si  quis  de  deitaie 
eaque  sola  dicat ,  quod  expers  peccati  sit ,  risum 
ille  pplius  quara  admirationem  audiitfribus  mo- 
lurus  sit  :  quandoquidem  non  solum  diviniiatis 
baec  natura  est ,  ut  omni  culpa  sempcr  libera  sii, 
sed  mulla  etiam  angelorum  raillia  a  peccaio  vacua 
serventur.  Yerum  hanc  ipsara  ob  causam  509 
dicitur  caro,  ex  genere  bominum  peccatis  ob- 
noxio,  sumpta,  sola  primaque  peccati  expere 
mansisse,  propter  unionera  cum  Deo  Yerbo.  Proxi- 
mum  buic  miraculum  est  lucta  illa  cum  diabolo, 
reporlalaque  ab  eo  vicloria,  quia  is  qui  teniaius 
csi,  cum  deviclae  carnis  primitias  haberet,  tictorio- 
sam  illam  ejus  qui  aliquando  vicerat,  efferir,  ct  ua- 


θ2>τία  θεότητος  άποκρουόμενος  τδν  άντίπαλον,  άκο-  Β  lurae  vires  adversue  eum  qui  olim  dolo  vicerat 


λουύί χ  δ*  άνθρωπότητος  τήν  των  Γραφών  φωταγω- 
■γίανπρδς  άπαντα  προβαλλόμενος.  ΕΙ  δ*  ό  θεός  Λόγος 
χαθ'  έαυτδν  άναμάρτητος  καΐ  άήττητος  Ιμηνύετο,  τίς 
άν  έξεπλάγη  προς  τά  λεγόμενα;  Ου  ξένον  τδ  μή  άμαρ- 
τάνειν, μηδέ  νιχάσθαι  παρά  κτίσματος  Ιδίου  θεόν. 
Πότε  γάρ  ήμάρτηκεν  ή  νενίκηται,  Γνα  νΰν  ώς  παρά- 
οοςον  δεςώμεθα  τδ  λεγόμενον  ;  Αλλά  ξένον  το  φύσιν 
ανθρωπινή  ν  τά  ύπέρ  φύσεως  φανερώς  έπιδείξασθαι. 
Έπ3ΐ  κα\  τδ  βαδίσαι  έπΐ  νώτου  θαλάσσης  άδεώς  άμα 
χα\  άχινδύνως  θεότητι  μέν  ρ^ιδιον,  μάλλον  δέ  καΐ  άγ- 
γ^λοις  *  καΐ  ούκ  άν  τις  έκπλαγείη  τοΰτο  τεθεαμένος  * 
άνΟρωπότητι  δέ  ψιλή"  πάντη  άδύνατον.  ΚαΙ  φρίττει 
δικαίως  ό  σαρκδς  πόδας  τήν  τοιαύτην  πορείαν  ποιου· 


indidit.  Quamobrem  immissa  in  se  teniaiionum 
tela,  repetila  aacrarum  LiUerarum  memoria  excus- 
sit,  non  auctoritate  deitatis  adversarium  repellens : 
sed  ministerio  bumanitatis  praevium  Scriptune  lu- 
men  ad  universa  objecla  proferens.  Quod  si  Deura 
Verbuiu  in  sese  omnis  expers  peccati  impeccabile 
ct  inviclum  declarabalur,  quis  obsiupescat  ad  ea 
quae  dicla  gunl?  Non  egt  novura  el  inauditum, 
Deuin  non  peccare,  nec  a  propria  crcalura  supe- 
rari.  Quando  enim  peccavit  aut  vicius  est,  ut  quod 
iiudc  dicilur  miraculi  nobis  loco  esse  debeat  ?  Illud 
novum  et  inauditum  est :  naiurain  bumanaoi  rera 
eopernaturalem  .aperte  exbibuisse.  Nam  ambulare 


μένους  όρων,  xa\  τήν  ήνωμένην  δύναμιν  έννοών  τοΰ     eupra  mare  omni  vacuum  melu  et  pcriculo,  est 

Λ  Pl  tx  ».„  _i  i   ..2  ..  C  .1.:·-·:    :  ··     ...   ,__·_  


Λόγου.  ΕΙ  δέ  τις,  τήν  σάρκα  παραιτησάμενος,  μόνον 
φαίη  τδν  Λόγον  έπ\  των  κυμάτων  δφθήναι,  περιείλ* 
τδν  δγκον  τοΰ  θαύματος,  ούδέν  μέγα  προσμαρτυρήσας 
τω  πράγματι.  Μέγα  γάρ  δντως  καΐ  πάντα  νουν  νικών, 
ούχ  όταν  πνεύμα  κοΰφον  κα\  άβαρές  ΙιΑ  τών  ύδάτων 
μετεωρίζηται,  άλλ'  όταν  σώμα  παχυμερες  κα\  βρίθον 
ύπό  της  απαλής  κα\  ρ*αδίως  όπακουούσης  φύσεως 
Βρθιον  άνω  θαστάζηται.  "Οπερ  Ινα  πιστδν  πάσι 
ποιήση  δ  Κύριο;,  καΐ  τψ  Πέτρω  βαδίσαι  κατά  τοΰ 
πελάγους  ευθέως  έδωκε,  μέχρι  τόν  της  όλιγοπιστίας 
ούχ  έδέχετο  σάλον.  Τό  μεν  οδν  δδεΰσαι  τδν  Πέτρον 
οδτως,  εδείκνυε  της  δεσποτικής  σαρκδς  άναμφίβολον 
τήν  πορείαν '  τδ  δέ  διστάσαντα  μηκέτι  βαστάζεσθαι, 
της  μεταξύ  διαφοράς  τδ  άμέτρητον.  Πανταχού  τοίνυν 


illud  quidem  deilati,  imo  angelis  etiam  ipsis  per- 
quam  facile :  nec  obstupescel  admiraiione,  boc  qui 
viderit;  at  faumanilati  uudae  nullo  modo  possibilc. 
Nec  immerilo  exhorrescil,  qui  carnis  pedes  istius- 
modi  iler  facere  videt,  quamvis  Yerbi  uoilaro  per- 
sonam  cogitet.  Si  quis  aulem  repudiata  carne, 
solam  Yerbam  dixeril  super  fluctibus  fuisse  visum, 
is  inQrmat  tollilque  miraculi  amplitndinem,  nibil 
DiagBi  tegliflcaliope  sua  operi  Iribuens.  Magnum 
enim  vere  esi,  et  inajug  quam  ul  hominum  possit 
mente  comprehendi,  non  cum  verus  et  omnis  ex- 
pers  ponderis  spiritus,  fluctibus  in  allum  tollitur, 
sed  quando  crassum  et  grave  corpus  a  molli  et 
facile  cedente  natura  erectum  sursum  fertur.  Cujus 


ή  της  σαρκδς  προς  τδν  Λόγον  2νο>σις  αύξουσα  δε ίχνυ-  d  rei  ut  fidem  oDinibus  Dominue  faceret,  dedit  con- 


ται  τών  γενομένων  τδ  ένδοξον.  ΚαΙ  συντόμως  ειπείν, 
ούδ'  άν  αύτδ  τδ  κατά  τοΰ  θανάτου  τρόπαιον  Εσται 
λαμπρδν,  μή  προδήλως  άνθρωπίνη  φύσις  κρείττων 
της  κάτω  τυραννίδο;  έγένετο  τή  δυνάμει  της  άχω- 
ρίστως  ήνωμένης  θεότητος  ■  έπεί  τδ  μή  κρατηθηναι 
βεδν  τδν  μηδέποτε  κρατεΐσθαιδυνάμενον  τών  είκότων 
χαΐ  εΐωθότων*  τό  δε  μή  κρατηθηναι  σάρκα  τοΰτο 
πρώτον,  τοΰτο  ξένον  ·  τοΰτο  καΐ  τήν  είσοδον  τοΰ  Κυ- 
ρίου τήν  διάτών  κεκλεισμένων  θυρών  γενομένην  άπο- 
φαίνει  φρικτήν,  δτι  συνοϋσα  της  σαρκός  ή  παχύτης 
έμποδών  ούκ  έγένετο,  έπειδή  μείζον  ήν  τό  θαυματ- 
ουργούν τοΰ  κωλύοντας .  Ό  δέ  χωρίς  σώματος  ανθρω- 
πίνου γεγενησθαι  λέγων  τό  πράγμα,  κοινόν  αύτδ 
ποιεί  πρδς  τους  άγγέλους,  πρός  τών  άνΟρώπων  *}υ- 


tinuo  et  Petro  poiesiaiera  per  pelagus  gradiendi, 
douec  pueillse  fidei  Ouctum  non  austineret.  Quod 
ergo  Petrus  sic  ambulavit  supra  mare,  indubita- 
tum  Dominicae  carnie  iter  declaravit :  quod  aulem 
dubitans  non  amplius  portarelur,  id  immensum, 
quod  inler  uirumque  e&t,  discrimen  demonslravii. 
Cbique  igiiur  carnis  cum  Yerbo  unio  factoruro 
Cbristi  amplificare  gloriam  eviocitur.  Atque  ut  rem 
paucis  compkclar,  ipsius  de  morte  reporUti  tropsei 
splendor  umnia  delealur  oporiet,  si  non  buman» 
nalura,  deitatis  iuseparabililer  sibi  unitai  virtute, 
tyrannide  infernaii  fuit  superior;  quandoquidem 
Deum  non  superari,  qui  invictus  est,  credibile  esl 
el  vcrisiaiile  :  sed  carnem  non  superari,  id  demom 
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eingulare,  id  noTum  est :  hoc  ilem  reddit  miracu-  Α  χάς,  *Ρ*>ί      έναντία  πνεύματα,  ών  *t&  τδ  λεπτό» 


losum  Doraini  per  clausas  januas  ingressum,  cui 
ea  quae  corpori  inerat,  crassilies,  nullo  fuit  impe- 
dimento,  siquidem  major  erat  miracuii  auctor  eo 
quod  ipsum  ingressum  prohibebal.  Qui  vero  factuni 
hoc  esse  dicit  absque  corpore  humano,  is  faclnm 
communical  cum  angelis,  cum  animabus  homiuum, 
com  ipsis  denique  adversariis  spirilibas,  qui  pro- 
pter  leviutem  substantia?,  ejusmodi  iransilu  non 


της  ουσίας  άκώλυτος  ή  τοιαύτη  διάβα α-.ς.  Έπΐ  τού- 
τοις χα\  ή  προς  ούρανδν  άνάβασις  τοΰ  Δασποτου  την 
αύτήν  ήμΐν  παρέχιι  διάνοια  ν,  ώς  είδέναι  τοΰ  μεν  θεού 
Λόγου  την  έν  ούρανοίς  διαγωγήν  άΐδιον,  άχώριστον, 
άπεριγραφον,  της  δε  συνημμένης  σαρκδς,  τότζ  χαινο- 
τομουμένην  τήν  ξένην  άνάληψιν,  μετοιχιζομένης 
δπου  μη  πρότερον  ήν  *  έπεί  μηδέ  έχ  φύσεως  είχε  το 
τηλιχούτων  άξιωθήναι. 


poseunl  prohiberi.  Preterea  hanc  eenlentiam  ipsa  Domini  incoelum  ascensio  nobis  suggeril,  ut  icia- 
mus,  Ddom  Yerbum  quidem  in  coelis  egiese  perpetuo,  nullo  iude  lempore  divulsum,  nullis  locorom 
Bpaiiis  circumscriptuin  :  carnem  vero  illi  conjunctam  tum  primum,  modo  plane  siupendo,  evecUm 
translatamque  eo,  ubi  prius  non  erat;  siquidem  nonnatura  boc  habebat,  utlati  gloria  donareiur. 

xv. 

Adver$u$  eot  qui  damno  affieiunt  genut  nottrum,  β  πΡ^  Toi)f  ζψιονγτας  ημώτ  τδ  7*£Ct 


eo  quod  negent  Salvatorem  ex  natura  nottra  sum- 
pttise  primitiai. 

OuiQis  malitia  est  res  detestabilis,  Deo  odiosa,  et 
hominibus  inimica.  At  ea,  qua  nonnulli  proprise 
510  saluti  invident  el  gloriae,  omnem  prorsus  im- 
probUatem  longissime  vincit.  Hoc  jam  pnestant  ii 
qui  negant  Salvalorem  ex  natura  nostra  primitias 
sumpsisse.  Sed  muitis  modis  peccant,  lum.quod  Scri- 
ptnrae  sancls  testimonio,  lum  magie  Spiritus  san- 
cti  oraculis  adversentur  :  lum  quod  Domini  noslri 
in  homines  amorem  obscurare  non  dubttent  :  vel 
quod  generi  hominiim  universo  praestila  beneflcia 
respuant,  maximequr,  quod  magnam  assumpti  tao- 
minis  ceconomiam  inutilem  declarent.  Non  assum- 


yeir,  Sx  της  ρύσεως  ή\μώτ  εΙΛηρέται  χτχτάχβφ- 
χητ  νότ  Σωτήρα. 

Πάσα  μεν  κακία,  πράγμα  φευκτδν  χα\  θεώ  στυγη- 
τδν,  καΐ  άνβρώποις  πολέμων  ·  τδ  δε  κα\  τη*  oixsie 
σωτηρία  καΐ  δδξη  βασκαίνειν  τινάς,  τοΰτο  πάσαν 
υπερβάλλει  πονηρίας  υπερβολή  ν  *  δπερ  ποιοΰσι  τά 
νυν  ol  λέγειν  τολμώ  ντες  μη  έχ  της  φύσεως  ήμών 
παρά  τοΰ  Σωτηρος  είλήφθαι  τηνάπαρχήν.  Κα>.  «β- 
λυτρόπως  παρανομοΰσι  ·  τούτο  μεν  τζ  τών  άγιων 
Γραφών  μαρτυρία,  μάλλον  δε  τοΰ  άγιου  Πνεύματος 
νομοθεσία,  μαχόμενοι  *  τοΰτο  δέ  την  τοΰ  Δεσπότου 
φιλανθρωπίαν  έπισχιάζειν  τολμήσαντες·  τοΰτο  δετή* 
κοινή  ν  άνθρώπων  εύεργεσίαν  έχβαλλοντες'  fn  μήν 
χβΐ  άνόνητον  την  μεγάλη  ν  οΙχονομ(αν  τήςένανβρΐι»πή- 


psit  ex  noslra  natura  carnem  :  quomodo  igitur  q  σεως  άποφαίνοντες.  Οΰχ  έλαβεν  έχ  της  ημετέρας 


babilavit  in  nobis?  Quomodo  semen  Abrahae  assum- 
psit  ?  Quomodo  dicilur :  c  Ex  quibus  Cbristus  se- 
candum  carnem"?  ι  \ana  igitur  prophetarum  vati- 
Cinia  :  vanae  Davidi  facia?  a  Deo  promissiones  :  ι  De 
fruclu  ventris  tui  ponam  super  sedem  tuam M. » 
Falso  Chrislus  Qdeles  vocat  fratree  suos  :  faiso 
Paulas  a:t :  <  Nam  ipsius  genus  sumus  n.  ι  Ecquem 
uou  pudeat  tot  lantosque  tesles  impudenter  reji- 
cere,  nova  absurdaque  dogmata  fabricare,  debito 
gratiarum  actionis  honore  Dominuro  privare.damno 
denique  genus  noslrum  universum  in  illo  alGcere? 
Non  ex  nohis  est  caro  illa  assumpia.  Qualem  igitur 
salutis  spem  babcmus?  Non  adhuc  lex  impleta  est : 
adhuc  accusamur  de  peccalo  :  adhuc  malediciionis 


φύσεως  σάρκα  ■  πώς  ουν  έσχήνωσεν  έν  ήμΐν ;  Πώς 
σπέρματος  Αβραάμ  έπελάβετο;  Πώς  εΓρηται·  ι  Έξ 
ών  δ  Χριστδς  τδ  χατά  σάρκα ;  ι  Ψευδείς  τών  προ- 
φητών αϊ  π ροφήσεις  · -ψευδείς  αί  τοΰ  θεοΰ  προς  Tiv 
Δαβίδ  ύποσχέσεις-  ι  Έχ  καρπού  της  κοιλίας  σου  &ή- 
σομαι  έπ\  τοΰ  θρόνου  σου  *  ψευδώς  αδελφούς  ό  Κύρης 
τους  πιστούς  όνομάζει  ·  ψευδώς  δ  Παύλος  είπβ  *  ·  Τοΰ 
γάρ  κα\  γένος  έσμέν. »  Τίς  οΰχ  αίσχύνηται  χλ':  το- 
σούτων μαρτύρων  πλήθος  άναιδώς  παρορςίν ,  χχΐ 
δογμάτων  άτοπίαν  χαινοτομεϊν,  και  της  επί  τούτ^ 
εύχαριστίας  τδν  Δβσπύτην  άποστερεϊν,  χαΐ  τ%  γέκς 
ήμών  δλον  έν  ταύταις  ζημιοΰν;  Ούχ  έξ  ήμών  ή 
ληφθείσα  σάρξ  ;  Κα\  ποίαν  Εχομεν'βωτηρίας  Usi£z; 
"Ετι  ήμΐν  δ  νόμος  άπλήρωτος  *  Ετι  της  παραβάσεως 


onere  premimur  :  adhuc  mors  in  nobis  dominalur :  Q  έγχλήματα  *  Ετι  της  κατάρας  τδ  βάρος  *  Ετι  τοΰ  6α- 


adhuc  generis  noslri  viget  coudemnatio.  Si  nibil 
omnioo  de  subslanlia  humana  habuit  is  qui  legem 
implevit,  adboc  nalura  accusalionibus  est  obnoxia. 
Fortaseis  qui  generis  noslri  sunt  Γη  judicium  pu- 
blicum  vocabunt  legislalorem,  ut  qui  nimis  arduas 
inutilesqae  hominibus  leges  imposuisse  videatur, 
eo  quod  nemo  eas  possit  implere.  Sic  carnis  re- 
jectio  blaephemiarum  omnium  fit  fundamenium. 
Necessarium  igitur  est,  imo  pernecessarium  cre- 
dere  Scripturig  eanctis,  confiteri  ei  nostro  genere 
primiiias,  celebrare  singularem  aseumentis  in  ge- 
nus  hominum  amorem,  obsiupescere  magnae  ceco- 


us  hominom  amorem,  obsiupescere  magne  oeco-  νομ 
«  Rom.  ix,  5.  «  Psal.  cxxxi,  il.   »  Act.  xyii,  28. 


νάτου  τδ  κράτος  ·  Ετι  του  γένους  ή  καταδίκη.  ΕΙ  μηδέν 
είχεν  έκ  της  άνβρωπίνης  ούσίας  δ  τδν  νύμον  χΐηρώ- 
σας,  Ετι  ταΐς  κατηγορίαις  ή  φύσις  υπεύθυνος.  Τάχα 
χα\  δίχην  οί  τοΰ  γένους  πρδς  τδν  νομοθέτη  ν  Αντιχρ^ς 
συγκροτήσουσιν,  ώς  περιττά  καΐ  άνένητα  τοις  άνθρο- 
ποις  νομοθετήσαντα,  τφ  μηδένα  δυνηβηναι  ταύτα 
πληρώσαι.  Ούτως  ή  της  σαρχδς  άθέτησις  πάσης  γί- 
νεται βλασφημίας  ύπύθεσις.  Άναγκαΐον  ουν,  άναγ- 
χαϊον  πιστεΰσαι  ταϊς  άγίαις  ΓραφαΓς,  όμολογήσα: 
τήν  έξ  ήμών  άπαρχήν,  δοξάσαι  τήν  τοΰ  λαβδντος  φιλ- 
ανθρωπίαν,  έκπλαγήναι  τδ  θαύμα  της  μεγάλης  οικο- 
νομίας, μή  δεδοικέναι  τήν  έχ  νόμου  χατάραν  -  <  Xft 
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στδς  γάρ  ήμάς  έξηγδρασε*  ix  της  χατάρας  του  νό-  Α  noraise  miraculum ;  non  timere  maledicUonem  le  - 


μου  ·  »  την  πλήρωσιν  τοΰ  νόμου,  τήν  βιά  της  Απαρ- 
χής γενομένην,  δλψ  λογίζεσΑαι  τψ  φυράματι,  γινώ- 
σχειν  τ6  πρέπον  κα\  το  ακόλουθο  ν  δτι,  βεοϋ  γυμνοϋ 
τον  νόμον  πληρώσαντος,  δπερ  ούδβ  λέγειν  άρμόδιον, 
«ύκ  ή  ν  άλλη  ν  ουσία  ν  μετέχει  ν  τοΰ  κατορθώματος* 
ααρχδς  δέ  τη;  έξ  ήμων  έν  τψ  πληρώσαντι  τδν  νόμον 
γνωριζομένης,  άναφαίνετα:  τοΰ  γένους  τό  καύχημα, 
ώς  χαταπατβΐν  άδεώς  τοΰ  θανάτου  τδ  κέντρον,  οΓα 
μηχέτι  χώραν  έχον  κατά  της  φύσεως,  ής  ή  απαρχή 
πμολαβοϋσα  κατεπάτησέ  τε  χαΐ  ήμβλυνε,  xal  πάσι 
δέδωκε  τοίς  πιστεύουσι  λέγειν  ·  «  Ηοΰ  σου,  θάνατε, 
τδ  χέντρον;  Που  σου,  άδη,  τδ  νιΣκος;  »  κα\  πάλιν 
c  "Ωσπερ  δι'  ένδς  άνθρώπου  δ  θάνατος,  ούτω  καΐ 
δι*  ένδς  άνθρώπου  άνάστασις  νεκρών,  ι  ΔΓ  άνθρώ- 


gis :  ι  Chrieius  enim  nos  a  maledicto  legts  libera- 
▼it**,  ι  iraplelioneiu  legie  a  primiliis  faclatn  totl 
massae  ascribere,  agnoscere  quid  congraat  el  qnid 
coiisequainr.  Nara  si  solus  Deus  legem  implevit, 
quod  ne  dicere  quidem  convenit,  nulla  atia  natara 
predari  facti  est  particeps.  At  si  suscepta  ex  nobis 
caro  in  eo,  qui  legem  implevit,  agnoscatur,  niani- 
fesia  fll  generig  noslri  gloria,  quod  secure  mortis 
slimulam  possit  conculcare,  qtiippe  cui  nihil  ulira 
in  eani  naturam  juris  sit,  a  cujtis  primiliis  (Chri- 
eto)  jam  olim  fuit  contrila  el  fracta,  ut  omnes  cre- 
dentes  nnnc  possint  dieere  :  t  Ubi  eet,  ο  mors,  sti- 
mulus  luus  ?  Ubi  tua,  inferne,  vicloria  ·*  ?  ι  El  rur- 
sum  :  ι  Sicut  per  unum  horoinem  mors  :  ita  per 


που  λέγει,  ού  παρά  άνθρύπου.  "Ο  γάρ  παρά  άνθρώ-  ^  unum  bominem  resurrectio  morluorum  ··.  ι  Per 


•που  γίνεσθαι  αδύνατον  ήν,  τοΰτο  δι'  άνθρώπου  τοΰ 
συνημμένου  Θεψ  δαδ(ως  έγένετο.  Οδτω  της  άναστά- 
σεως  τδ  δωρον  καρπού  μέθα*  οδτω  τήν  υίοθεσίαν 
άπολαμδάνομεν '  ούτως  άδελφο'ι  τοΰ  Κυρίου  καλού- 
μεθα  ■  ούτω  συγκληρονόμοι  γινόμεθα  *  ούτω  τδν 
έχθρδν  έν  -rij  άπαρχη"  νενικήκαμεν  ·  ούτω  τήν  πα£0η- 
σίαν  έξ  έκείνης  δεχόμεθα  *  ούτω  τδ  κατά  τοΰ  διαβόλου 
τρόπαιον  ώς  ήμέτερον  οίκειούμεθα,  της  έξ  ήμων 
ληφθείσης  σαρχδς  έπισείοντες  αύτών  τήν  ένθεον  άρι- 
βτείαν*  ούτω  σύμμορφοι  γενέσθαι  τω  σώματι  της 
δόξης  αύτοΰ  πάντες  ol  πιστεύοντες  γνησίως  άπεχδε- 
χόμεθα-  ούτως  άληθές  εύρίσκομεν  τδ,  «  Συνήγειρεν 
ήμας  χαΐ  συνιχάθισεν  έν  τοΖς  έπουρανίοις.  ι  *Μήπω 


hominem  dicit,  non  ab  homine.  Quod  enim  ab 
homine  fieri  non  poterat,  id  per  hominem  Deo  co~ 
pulatum  nullo  negoiio  fiebat.  Sic  resurrectionia 
donum  consequimur ;  sic  adoptionem  nanciscimur- 
sic  Domini  fratres  appellamur ;  sic  cobaeredes  effi* 
cimur ;  sic  hosteiu  in  primitiis  vincimus ;  sic  fld*- 
ciara  ex  illis  accipimus ;  sic  sumptse  ex  nobis  carnis 
adversus  diabolum  tropaeura  nobie  vindicamus,  di- 
vinum  illorum  robur  concutientes ,  sic  omnes,  qui 
vere  credimus,  exspectamus  noe  glorioso  ejue  cor- 
pori  conformes  fore.  Sic  verum  illud  esee  compe- 
rimus.  <  Conreeuscitatit  nos  eC  cooeedere  fecit  in 
ccelesiibue  **.  >  Etsi  enira  io  nosira  quisque  hypo- 


γάρ  άναστάντων  ήμων  έν  τη"  καθ'  Ιχαστον  ύποστά-  q  slasi  nondum  resurrexerimus,  nec  ia  ccciestibue 


cst,  μηδέ  γενομένων  έν  τοϊς  έπουρανίοις,  ίιά  τήν 
πρδς  τδν  άνελθόντα  χα\  κατελθόντα  συγγένειαν  κατ- 
έχομεν  έν  τη  των  τοιούτων  έλπίδι  άσφαλή  τά  έν- 
ίχυρα.  Πόσον  ουν  άξιοι  μίσους  οί  φθονείν  ήμϊν  έπΐ 
ΐοσούτοις  χαλ  τηλικούτοις  άγαθοϊς  διά  της  οικείας 
χαχοδοξίας  άγωνιζόμενοι ,  κα\  χωλύοντες  μεν  τδ 
γένος  σεμνύνεσθαι,  χωρίζοντες  δέ  τήν  σάρκα, 
ήν  έαυτφ  παραδόξως  δ  Λόγος  συνέζευξεν,  άνθ- 
ιστάμενοι  δ%  Παύλψ  βοώντι ,  ι  "Α  δ  βεδς  συνέζευ- 
ξεν,  άνθρωπος  μή  χωριζέτω ,  » μισθοΰντες  δε  τήν 
γλώτταν  τψ  διαβόλψ  πρδς  τδ  Χρύπτειν  τά  κατ'  έχεί- 
νου  γενόμενα ;  Ούδέν  γάρ  ούτως  έκείνψ  Βαρύ  κα\  ού 
φορητδν,  ώς  τδ  Ιδείν  τήν  ύπ'  αύτοΰ  πλανηθεισαν  φύ- 
σιν  άναληφθεΖσαν  μ^ν  tfj  άπαρχ^  παρά  τοΰ  των  ού- 


simoe :  propter  cognationem  tamen  cum  eo  qui 
agcendh  et  descendit,  ipga  Ulium  spe  firma  tene- 
mue  pignora.QiianloigUur  odio  digni  illi,  qul  per- 
versa  sua  doctrina  lanta  ac  talia  nobis  bona  invi- 
dere  non  dubitaot :  qni  genus  nottrum  bonorari 
nolant ;  qui  carnem  separant,  quam  sibi,  modo 
plaoe  slupendo,  Terbum  conjunsit,  511  adver- 
santes  Paulo  clamanLi  :<  Qua  Deas  2onj«inxil,  bomo 
Bon  separel  ** ;  >  qui  denique  linjuam  diabolo  mer- 
eedn  locant  ad  occnltanda  ca,  quee  contra  ipsum 
facta  ennl.  Nibil  oaim  ilU  aoerbius,  nibil  intolera- 
bilius  accidere  peiest,  qnam  si  videat  seductam  a 
se  naturam  a  coelesii  Rege  in  primitiis  sursum  eve- 
ctam,  et  excelso  animo  ac  supra  laudera  omnera 


ρανων  Βασιλέως,  πολιτευσαμένην  δΐ  μεγαλοφυώς  τε  D  conversam,  et  superiorem  factam  morte  destruxisse 


xal  ύπέρ  Επαινον  ·  γενομένην  δέ  κρείττονα  τοΰ  θανά- 
του ·  καταλύσασαν  δε  τήν  αύτοΰ  τυραννίδα  ·  άναλη- 
φθεϊσαν  δέ  «ις  ούρανδν,  xal  της  ένδόξου  καθέδρας 
άξιωθεΐσαν,  Ιν  τε  πρδς  τδν  άναλαβόντα  πάση  τη"  κτί- 
σει γινωσκομένην  τζ  άκρα  συναφεία,  τή  της  δόξης 
κοινωνία  τψ  άμβρίστψ,  της  ύπέρ  πάντα  λόγον  άξίας. 
XVI 

Πρϊς  τοϋς  χ&Ζβνοττας  άχΛως  χιστβύειγ  τοις 
Αεγομένοις,  xal  xataroeir  τό  πρέπον  ί) 
άχρβχές. 

Πολλών  δεινών  ύπαρχόντων  δογμάτων,  ων  έπεισ- 
ήγβγβ  τψ  βίψ  των  άνθρώπων  είς  έπικίνδυνον  άπάτην 

··  Galat.  ΙΗ ,  13.   ·'  1  Cor.  χν,  55.   "  ibid.  «. 
Patrol.  Gr.  XX VIII 


ipsius  tyrannidem,  et  a&sumplam  io  coelwm,  glo- 
riosaqoe  tede  fuissc  bvnoraUm ,  et  apud  eum  qui 
assumpserat,  inter  omnes  creaturas ,  in  summa 
conjunctione  cogniUm,  in  participatione  glori» 
cum  eo  qui  a  se  est  indivisus,  qua»  digniias  omnem 
orationcm  exsuperat 

XVI. 

Adterius  eos  qui  volunt  simpliciler  ίίι  qua  diela  $unt 
credendum  e$*et  nec  eonsiderandum  quid  tonteniat 
et  quid  non  conxauat. 

Etsi  multa  el  horrenda  dogmaU  in  hominum  ge- 
nus  Ule  oronie  bonesti  osor  dxmon  invexit,  nt  peri- 


·»  Epbes.  ii ,  6.   M  Mailb.  χιχ ,  6. 
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oulosa  fallacia  assenttenles  involverel :  tameu  liaud 
scio  an  superioribus  lemporibus  hujusmodi  quid 
parturiverit  quale  nunc  partnrit.  Nam  carum  qu« 
viguerunl  bxreses,  quaeque  alius  alque  alius  erroris 
maler  fuil.  At  quae  nunc  novissima  omnium  inventa 
«st,  ea  cunctas  renevavit,  cunclas  audacia  supera- 
vit,  postrerao  prae  caeleris  omnibue  malorum  ortum 
indicavii.  Yere  <  parluriit  injusliliam,  concepil 
ilolorem  et  peperil  iniquitalem  ··.  »  Parlurivii  ini- 
pielatis  proposituin  :  concepit  malae  artis  insiituia, 
inquibus  et  aiii  errarunt  :  peperil  multifarium  aliud 
nulum  suo  quidvis  arbilratu  innovandi.  Quin  etiam 
ut  omnes  se  sequantur,  imperiose  prrecipii  :  Am- 
plectimini,  iuquii,  simpliciler,  quae  dicunlur,  nec 
inquirat  quisquam  quid  in  iis  convenicns  sit,  quid 
inconveniens.  Ac  fidena  nominat  inconsideraiam 
noxiamque  approbatiouem  infirmorum  nullisque 
deioonstrationibus  instructorum  dogmalum.  Cre- 
damne  sine  judicio?  nec  inquiram,  quid  aut  fieri 
possit,  aut  utile  sit,  aut  deceat,  aut  Deo  gralum, 
aut  naturae  congruutn,  aut  veritaii  consonum,  aut 
ecopo  accommodatum,  aut  mysterio  consenlaneum, 
aiit  pietaie  dignum  sit  ?  Ecqua  utililas  erit  mihi ? 
Atit  quis  menti  fructus  quae  borum  nibil  secum  re- 
putavit,  scd  auditura  quidem  sono  verborum  obtulit, 
millam -vero  dictorum  cepit  inlelligentiam  ?  Hoc  ad- 
versariis  oranibus  erroris  universoruroque  malorum 
cuusa  est.  Quis  enira  eet  inimicorum  Ecclesiae  ca- 
tbolicae  qui  non  postulet  dictie  omnibus  suis,  abs- 
que  pracvio  examine,  fidem  haberi?  Quamvis  genli- 
lem  dixeris,  sive  Manicbaeum,  sive  Arii  aut  Apolli- 
narii,  aut  alterius  bnjuemedi  baeredem,  non  reciisat 
examen,  ut  fugiat  conviciionem.  Nonue  alia  euo 
marte  eructans,  alia  ex  Scripturae  divinae  harmonia 
reeecans  et  ad  scopum  trahens  suum,  arguroenta 
profert,  quae  a  nemine,  ut  optat  ipse,  indagarida 
pronunliat?  Deinceps  si  omnibue  simpliclter  adhi- 
Lcamus  aureiA,  nec  enasceniem  ex  eorum  diclis 
absurditaiem  confutaverimu3,  nec  dogmaium  pu- 
gnae,  quae  ex  perversa  illorum  interpretaiione  ori- 
lur,  solutionera  efflagilaverimus,  quis  in  posierura 
amplius  veritalis  viam  inveniet?  quis  non  facile  in 
praecipitium  bxreticorum  dogmalum  incidet,  non 
considerans  novorum  dogmatum  ioconvenienliam, 
nec  verilalis  exigens  convenientiam?  Quid  credara 
corde  ad  justUiani?  quid  loquar  ore  ad  salutem, 
cum  mihi  maligne  objecerint  illud  :  t  Pater,  qui 
misil  me,  raajor  meest  ·*?  ι  Simpliciterne  accipiam, 
an  pnecipitanter  assentiar?  audacter  Filium  Patre 
iiiferiorem  pronuntiabo,  et  nibil  omnino  perpendam, 
Heque  quod  oeconomix  iste  sermo  sit,  neque  quod 
ejugdem  boc  diclum  sil :  <  Ego  et  512  Pater  unum 
eumus  91 ;  »  et :  t  Ul  bonorent  Filiuni,  eicu t  bono- 
rant  Palrem  ·" ;  >  et :  <  Qui  vidil  me,  vidit  ei  Pa- 
li  em  *'  ;  ι  et  infinita  alia,  quae  «qualitatem  parem- 
que  Patris  et  Filii  honorero  in  omnibus  declarant  f 
Si  igitur  nihil  eorum  qnae  inde  conseqtiuntar  ex- 

'·  Psal.  vii  ,  13.  »«  Joan.  xiv,  18.  »r  Joan.  x. 
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^  των  δεχομένων  δ  μισόκαλος  δαίμων,  ούχ  οΤδ*  εϊ  τ: 
τοιούτον  έν  τοϊς  Ανέκαθεν  χρόνοις  ώδινεν,  οίον  νυν. 
Εκάστη  μέν  γΑρτών  άπδ  των  αιρέσεων  τηβδε  ή  ϊήσ- 
δε  της  πλάνης  γέγονε  μήτηρ*  ή  δέ  νΰν  μετί  πάσας 
έφευρεθεϊσα  πάζας  άνενεώσατο,  κα\  πάσας  ύπερεία- 
λετο,  και  Οπερ  πάσαν  τήν  των  χαχών  γένεστν  ix- 
εδείξατο.  "Οντως  t  ώδίνησεν  άδικίαν,  συνέλαβε  xdw» 
κα\  ετεκεν  άνομίαν.  ι  'Οδίνησε  πρ<$θεσιν  άσχβεΕίς, 
συνέλαβε  τήν  Αλλοις  πλανηθεΖσαν  πρόθεσιν  χαχοτε- 
χνία;·  Ετεχε  τ6  ποιχ(λονχαχδν  της  αυτονόμου  xewo- 
τομίας,  χα\  πάντας  άχολουθεΤν  έπιτάττει  μετα  πολ- 
λής έξουσίας·  Δέχεσθε,  φησ\ν.  Απλώς  χά  λεγόμενι, 
χα\  μηδείς  έξεταζέτω,  τ(  πρέπον  έν  αύτοΓς,  f,  τ: 
Απρεπές.  ΚαΙ  πίστιν  όνομά^'  άβασάνιστον  fcd 
τοις  ΑστΑτοις  χαΐ  άναποδείκτοις  έπΐ  βλΑβτ]  ονγχι- 

'  τΑθεαιν.  'Αλάγως  πιστεύσω ;  και  μή  εξετάσω  τΐ  δυ- 
νατόν, ή  συμφέρον,  ή  πρέπον,  ή  θεω  φίλον,  ft  τζ 
φύσει  χαταλληλον,  ή  τ^  Αληθε(χ  σύμφωνον,  ή  τΰ 
σκοπώ  Αχολουθον,  ή  τω  μυστηρίω  Αρμόδιον,  ή  τής 
ευσέβειας  Αξιον  ;  Κα\  τΐχέρδοςίξω;  ή  τίς  6*/ησιςτζ 
διάνοια  μηδέν  τούτων  λογιζομένη,  Αλλ*  Αχοην  μεν 
τω  ήχψ  των  '^ημΑτων  ΘΑλλεσθαι,  ψυχήν  δέ  μηδεμίχν 
των  λεγομένων  συνεσιν  δέχεσθαι ;  Τοϋτο  περί  πΑ>. 
τοις  Αλλοτρίοις  της  πλάνης  χα\  των  χαχων  Ζλων  αί- 
τιον γίνεται.  Τίς  γάρ  των  πολεμίων  της  χαθολιχής 
Έχχλησίας  ούχ  Αξιοί  πΑσι  τοίς  ύπ'  αύτοΰ  λεγομένου 
Αχρίτως  πιστεύειν ;  ΚΑν  Έλληνα  είπη,  χΑν  Μανι- 
χαΤον,  χΐν  Αρείου,  χΑν  'Απολλιναρίου,  χΑν  Αλλου 
τοιούτου  τινδς  χληρονδμον,  ούχ\  παραιτείται  tJjv  Ιξ- 

t  έτασιν,  ίνα  φύγη  τδν  έλεγχον;  Ού  τΑ  μεν  οΓχοβεν 

'  έρευγόμενος,  τΑ  δέ  Ιχ  της  θείας  των  Γραφών  Αρμο- 
νίας Αποχύψας,  χα\  πρδς  τδν  οΙχεΤον  ο-χοπδν  έλχύσχς, 
προβάλλει  μεν  χατασχευΑς,  Ας  ώς  βούλεται  μηδένα 
χρί|ναι  πολυπραγμονεϊν  Αποφαίνεται ;  Είτα,  αν  τίίτ» 
Απλώς  τΑς  ΑχοΑς  ύποθήσωμεν,  xal  τήν  Αναχηρύττου- 
σαν  Αφ'  ών  λέγουσιν  Ατοπίαν,  μηδ^  έλέγξωμεν,  μηδέ 
τήν  λύσιν  τής  τών  δογμάτων  μάχης  της  φυομένης  δ:ί 
τής  κακής  έρμηνείας  αΰτών  Απαιτήσωμεν  xai  τίς 
εΰρήσει  λοιπδν  Ετι  Αληθείας  δδδν;  τίς  ούχ  έμπζαείτκ 
ρ^αδίως  εις  χαχοδοξίας  χρημνδν,  μή  σκοπών  τής  και- 
νοτομίας τδ  Απρεπές,  μήτε  Απαιτών  της  Αληθείας 
τδ  πρέπον ;  Τί  πιστεύσω  τΐ|  καρδία  είς  διχαιοσύνην: 
τί  λαλήσω  τω  στδματι  είς  σωτηρίαν,  δταν  προβΑλωη 
χαχοήθως  τδ,  «  Ό  πέμψας  με  δ  Πατήρ  μείζων  μ* 
0  εστίν;  ι  Απλώς  δέξομαι ;  προπετώς  συνθώμαι ;  τόλ- 
μη ρώς  Αποφανοϋμαι  τοΰ  Πατρδς  ήττονα  τδν  ΥΙόν; 
xa\  μηδέν  όλως  λογίσομαι,  μήθ'  δτι  τής  οίχονομίχς  6 
λόγος,  μήθ'  δτι  τοΰ  αύτοΰ  φωνή·  ι  Έγώ  καΐ  δ  Πατήρ 
Εν  έσμεν  »  κα\,  ι  Ίνα  τιμώσι  τδν  Τίδν,  καθώς  τ.- 
μώσι  τδν  Πατέρα*  >  χα\,  ι  Ό  έωραχώς  ίμέ  έώραχ: 
τδν  Πατέρα- »  χαΙΑλλαδέ  μυρία,  τΑ  τήν  Ισότητα  χ»\ 
τήν  όμοτιμίαν  ένπΑσι  γνωρίζοντα;  Εί  ουν  μηδέν &: 
τών  Ανακυπτόντων  δρ$ν,  μήτε  τδν  πρέποντα  λόγο-* 
άποδιδόναι  περ\  τών  Ανακυπτόντων  χα\  έναντίων  είναι 
δοχούντων,  πώς  σύμφωνα  δείξομαι  τΑ  τοσούτον  Αλλή- 
λων χατΑ  τδ  πρόχειρον  τής  επαγγελίας  Απάδοντα; 
Πώς  αύτδς  φανήσεται  χα\  μονογενής  χα\  πρωτοτοχος, 

30.   ·■  iom.  ν,  23.   ··  Jo.in.  «τ,  9. 
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πβσι  δήλου  τυγχάνοντος,  μή  συμβαίνει  ν  άλλήλοιςτά  Λ  pendendum  est  ,  si  nec  ratio  eorum  quae  conse- 


ούο  περ\  τδν  ένα  τόν  εν  μι3  θεωρουμενον  φύσει ;  Ό 
μέν  γάρ  μονογενής  μή  έχων  αδελφούς,  οία  μονογενής, 
πρωτότοκος  καλεϊσθαι  ού  δύναται·  πρωτότοκον  γάρ 
εΐπεν  ό  Παϋλος  έν  πολλοίς  άδελφοίς*  ό  δ1  αυ  πρωτότο- 
κος, Ιχων,  ως  είκδς,  αδελφούς,  μονογενής  ούκ  Ιτι 
■προσαγορεύεται.  Πάλιν  δ  αύτδς  καΐ  πρόσφατος  λέγε- 
ται κα\  αΙώνιος·  ι  Ιησούς  Χριστδς  χθέςκα\  σήμερον, 
ό  αύτδ;  καΐ  είς  τους  αΙώνας.  ι  Τδ  Ιτερον  έτέ|5ω  αν- 
τικαθίσταται. ΕΙ  πρόσφατος,  πως  αΙώνιος;  Ε(  αιώ- 
νιος, πάντως  ού  πρόσφατος.  Τδ  δέ,  ι  Άπάτωρ,  άμή- 
τωρ,  άγενεαλόγητος, »  πώς  ού  προδήλως  τοϊς  άλλοις 
μάχεται,  δι'  ών  μανΟάνομεν  κα\  Πατέρα  αύτδν  ίχειν 
έν  ούρανοίς,  κα\  μητέρα  έπ\  της  γης,  καΐ  γενεαλογεί- 
σθαι  σαφώς  παρά  τοϊς  ένδόξοις  εύαγγελισταϊς ;  ΕΙ 


quuotur  et  contraria  videntur  congrua  reddeoda 
est,  quomodo  conciliabimus  quae  prima  pronuntia- 
liouis  fronte  inter  se  dUcrepanl  ?  Quomodo  idena 
videbitur  et  unigeniius  et  primogeniius?  cum  pa- 
lam  sit  omnibus,  duo  relala  ad  uaum,  eumque  io 
una  coD8ideratuio  natura,  roiiiime  inler  se  conve- 
nire.  Etenim  unigenilue,  cui  ut  unigenilo  fraires 
nulli  sunt,  non  potest  appellari  primogenitus.  Pau- 
lus  enim  primogenilum  dixil  in  niuUis  fratribus.  Nec 
rursum  priroogenitus,  fratres  babens,  unigenilus 
vocatur  amplius.  Rarsum  idera  ille  et  novissiroue 
dicitur  et  seleroue  :  <  Jesus  Christus  beri  el  bodie, 
ipse  et  in  saecula  *.  >  Hic  alterum  alteri  adversatur. 
Si  Doviseimus  est,  quomodo  aeternus?  Si  aelernus, 


άπάτωρ,  πώς  ουρανίου  Πατρός ;  εί  άμήτωρ,  πώς  έκ  ^  non  igitur  novissinius.  Jam  iliud  :  ι  Sine  Palre, 


της  Παρθένου  μητρός ;  εί  άγενεαλόγητος ,  πώς  ι  βί- 
βλος γενέσεως  Ίτισοϋ  Χρίστου ;  >  Τοσούτων  οΰν  βντων 
κχΐ  πολλώ  πλειόνων  τών  ούτως  αλλήλων  άσυμφώνων 
είναι  δοκούντων,τί  άρα  κελεύουσιν  ήμάςάβασανίστως 
δέζασθαι ;  τί  δε  άπώσασθαι ;  Ού  γάρ  οΐόν  τε  πδσιν 
δμοίως  Ι  πεσθαι  τούς  μή  την  άρμό£ουσαν  λύσιν  της 
νομιζομένης  διαφωνίας  εύρίσκοντας.  ΕΙ  τδ  <  μονο- 
γενής ι  άληθές,  τδ  «  πρωτότοκος  »  ού  τοιούτον.  ΕΙ 
τό  «  πρωτότοκος  ι  άψευδές,  τδ  «  μονογενής  ι  εναν- 
τίον. ΕΙ  τδ  t  χθές  κα\  σήμερον  »  ώμολόγηται,  τδ 
•  αίώνιον  ι  οΓχεται.  Εί  τδ  ι  άπάτωρ  ι  εστηκε,  τδ 
Εχειν  Πατέρα  λυθήσεται.  Ε I  τδ  «  άμήτωρ  ι  πέπηγε, 
τδ  μητέρα  εχειν  άνατραπήσεται.  Εί  τδ  c  άγενεαλδ- 


sine  maire,  sine  genealogia  %  >  annon  manifeste 
pugnat  cum  aliis,  ex  quibus  diecimus  et  Patrem 
ipsum  in  coelis  babere,  et  malrem  in  terra,  et  ma- 
jores  ejus  a praeclaris  evangelisiis  diserte  nomioalos? 
Si  sine  Patre,  quomodo  Patris  coelestis  Filius?  Si 
sioe  matre,  quomodo  ex  Virgine  matreT  Si  sine  ge  - 
nealogia,  unde,  ι  Liber  generationis  Jesu  Chrisii '  ? » 
Cum  igitur  lot  ac  tanta  sint  et  multo  plura,  quae 
inler  se  videniur  pugnare,  quidnam  illi  nos  inex- 
ploratum  jubenl  accipere,  quid  ejicere?  Neque  enim 
ooMibus  aeque  assentiri  possunt,  qui  apparenUs 
discrepanliae  cimveuieniem  solutionem  non  inve- 
niunt.  Si  verum  illud  :  «  unigenitus,  >  falsum  boc  , 


γητον  ι  άραρε,  πώς  τ?(  γενεαλογία  προσέξομεν ;  Et  ^  ι  primogenitus.  >  Si  verum  hoc  : «  priraogenitus,  ι 

τδ  μή  έχον  άρχήν  ήμερών  ή  τέλος  βέβαιον,  πώς  νοη-     "  '  c        "    11  8 

σομεν  τδ  τήν  άρχήν  ήμερών  καΐ  τδ  τέλος  μηνϋον, 
<  Τοΰ  Ιησού  γεννηθέντος  έν  Βηθλεέμ  της  Ιουδαίας 


έν  ήμέραις  Ήρώδου  τού  βασιλέως,  >  σταυρωθέντος  δέ 
έιΛ  Ποντίου  Πιλάτου;  Ιδού  καΐ  άρχή  ήμερών  κα\ 
ζωής  τέλος.  Τί  οδν  ποιήσωμεν,  εΓ  τις  τών  άπίστων 
ημάς  άπαιτοίη  λόγον,  κατηγορών  της  άγίας  Γραφής, 
ώς  έναντίαλεγούσης;  εΓπωμεν,  Πίστευσον  πάσι ;  ΚάΙ 
τίς  ούκ  άν  άποπηδήσας  καταγελάσειεν,  ουδαμώς  οΐός 
τε  ών  τά  άλλήλοις  μαχόμενα,  κα\  μηδεμίαν  λύσιν 
λαμβάνοντα,  ώς  άξιόπιστα  δέχεσθαι ;  Δύο  γάρ  όντων 
έναντίων  λόγων,  άνάγκη  τδν  έτερον  ψευδή  διελέγχε- 
σθαι.  Τί  πρδς  ταύτα  έρούμεν ;  "Η  κα\  ήμείς  άπαιτού- 
μ-νοι  τδ  πιστεύειν  δόγμασιν  άναποδείκτοις  κα\  άσυ- 


falsum  contra,  «  unigenitus.  ι  Si  profitemur  illud  : 
c  Heri.  et  bodie,  »  evanescit  allerum,  ι  scmpiier- 
Qum.  ι  Si  stal  illud,  «  siae  Patre,  >  corruit  alierum, 
quod  Patrem  habeal.  Si  raanel  ac  flxuro  est  boc, 
«  Sine  inatre,  »  labat  illud,  babere  tnalrem.  Si  pla- 
cuii  illud,  <  sine  geneaiogia,  >  quoraodo  atleudemus 
geoealogiae?  Si  firmura  est  illud,  quod  neque  ini- 
lium  neque  flnem  dierura  babel,  quomodo  intellige- 
mue  boc,  quod  et  initium  et  finem  dierum  indical : 
ι  Cum  natus  esset  Jesus  in  Bethleem  Juds?  in 
diebus  Herodis  regie  *  :  »  crucifixus  aulem  sub 
Ponlio  Pilaio?  En  tibi  et  iuilium  dieruro  el  viue 
fluem.  Quid  igitur  faciemus  si  quis  infidelium 
Scripturara  sauctam  de  dictis  contrariis  accusans, 


βτάτοις  αιρετικών  ή.  Ελλήνων,  κατά  τήν  τοιαύτην  ρ  ralionem  a nobis  exigai?  jubebimusne  euni  omnibuH 


πρότασιν  συνθησόμεθα ;  'Αλλ'  άπαγε !  ούτε  άσύστατα 
τά  ήμέτερα,  ούτε  άλλήλοις  μαχόμενα,  καθώς  έδδέθη 
παρά  τών  άγίων  νοούμενα.  ,δέθη  δε  τά  μέν  πρδς 
τήν  γνωσθεΓσαν  ήμίν  οίκονομίαν,  τά  δέ  πρδς  τήν 
ακατάληπτο  ν  τού  Λόγου  ούσίαν,  καΐ  πάντα  εύρίσκεται 
σύμφωνα  κσΛ  άκόλουθα,  περ\  τδ  αύτδ  κατά  τάς  δύο 
φύσεις  έκλαμβανόμενα·  ώς  εΐναι  τδ  μέν  πρόσφατον 
της  σαρκδς,  τδ  δε  αίώνιον  τού  θεού.  Τδ  μή  εχειν  άρ- 
χήν ήμερών  Εδιον  τού  Λόγου-  τδ  γεννηθήναι  Ιν  ήμέ- 
ραις Όρώδου  οίκειον  της  απαρχής.  Τδ  πάντη  άγε- 
νεαλόγητον  έπ\  της  πρδ  αιώνων  έκ  Πατρδς  ύπάρζεως 
*ού  Τίοΰ· «  Τήν,  γάρ,  γενεάν  αύτοϋ  τίς  αδιηγήσεται  ;ι 


Hebr.  xui ,  8.  1  Hebr.  vn  ,  3.   *  Maltb.  ι ,  i.   ·  Matili.  n ,  I. 


credere  ?  Et  quis  non  resiliens  deriserit,  quippe  qui 
uullo  roodo  poesit  ea  tanquam  fide  digna  amplexari, 
quae  inler  se  pugnant,  uec  solulionem  ullaro  admit- 
tunl?  Duorum  eniro  conlrariorum  dictorum  necesae 
est  alterum  falsitatis  convinci.  Quid  ad  boc  dice- 
mus?  Muro  el  nos  rogati  ut  nulla  demonstralione 
probatis  infirmisque  hxreticorum  aut  Graecoruni 
doginaiibus  credamus,  ejusmodi  proposiiiom  asscn- 
tiemur?  Sed  apage!  neque  enim  nostra,  si  quo  a 
sanciis  dicta  sunl  seu6u  accipiantur,  vel  npn  con- 
tislere  possunt,  vel  sibi  ipsi  sunt  coutraria.  Dicta 
autem  sunt  illa  qoidem  raiione  coguitae  nobis  oeco- 
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nomra»,  atque  dispensationis  :  h*c  vero  ratione  in-  Α  Τδ  δέ  γενεαλογεϊσθαι  σαφώς  έτΛ  της  κατά  σάρτα  γε. 


«onaprebensibilis  Verbi  subf  tanliae.  Atque  hoc  modo 
omnia  inter  se  consentiunt  sibique  sunt  consequen- 
tia,  de  uno  et  eodem  in  duabue  naiuris  considcrato 
accepta,  ut  Cbristus  inteltigatur  notissimus  esse 
secondum  carnem,  aeiernus  secundum  deitalem; 
N*n  habere  iniUtim  dieruro  proprietas  est  Verbi, 
nalum  esse  in  diebus  Herodis,  proprietas  esl  priini- 
tiarum  :  Sine  genealogia  esse,  ralione  selernae  Filii 


νέσεως  τοΰ  αύτοΰ.  ΟΟτω  χα\  μονογενής  κατά  την  τοϋ 
Λόγου  ούσίαν,  κα\  πρωτότοκος  κατά  τήν  ένσαρχεν  α- 
κονομίαν.  ΟΟτω  κα\  τδ  έχθρδν  ή  πείσομεν  ή  ντχί  σο- 
μεν,  κα\  τήν  άγίαν  Γραφήν  σΰμφωνον  έπιδείξομεν, 
χα\  τοΰ  μυστηρίου  την  δόξαν  ένθίσμως  χηρύξομεν, 
κα\  την  άρμόζουσαν  πληροφορίαν  4ν  ταΐς  ψυχ*^ 
ήμών  θησαυρίσομεν,  μήτε  χωρίς  λόγου  πιατεύονχς, 
μήτε  χωρίς  πίστεως  λέγοντες. 


exPatre  exsislenli»  :  nam  «  generalionem  ejue  quis  enambil"?  »  Genealogiam  habere,  raiione  caruais 
ipsius  nativitalis.  Sic  et  unigenilus  est  secundum  Verbi  substanliam  :  et  primogenitus  secundun  in- 
carnationis  oeconomiam.  Sic  adversariis  quoque,  aut  de  veritate  persuadebimus,  513  aat  ▼»<*<«» 
reportabimus  :  sic  Scriptura  sanctae  concordiam  oslendemus  :  sic  mysterii  gloriam  legilime  pntdi- 
eabimtis :  sic  congruentem  fldei  certitudinem  in  animabus  nosiris  recondemus,  nec  sine  verbo  cre- 
denies,  nec  sine  flde  loquentes. 

XVII.  Β  XVIL 

Adversut  eot  qui  duarum  naturarum  diserimen  pott    Πρδς  τους  άναιρουττας  rfp-tw ρνσεωτ  dtapcpar 


patttonem  et  asceniionem  tolluni. 

Etsi  magna  et  immortalis  veritatis  vis  a  complu- 
ribus  saepe  multumque  oppugnata  est :  invictam 
laroen  eam  esse  ipsa  landein  res  eventusque  do- 
cuerunt.  Ecce  libi  enim  mullos  adversus  eam  ar- 
raatos,  qui  cum  non  pauca  pravorura  dogmatum 
tela  emisissent ,  eaque  solidis  demonslrationis  ar- 
mis  resilire,  et  inania  ineflicaciaque  ad  se  redire 
vidissent,  poslremum  omniuru  ejusmodi  emiserunt 
teluni,  quod  roanifestioribus  etiam  argumeniis  con- 
teri  potestei  confringi.  Eiiamsi,  inquiunt,  quis  de- 
derit,  duaram  in  Christo  naturarum  faclam  fuisse 
conjunclionem  :  a  passioue  tamen  et  assumptione 


μετά  τδ  πάθος  και  τήτ  άτάΛτχψιτ. 

Πολλή  κα\  άγήρως  της  αληθείας  ή  δύναμις,  eapi 
πολλών  μεν  πολλάκις  πολέμου  μένη,  τδ  δε  εις  τέλος 
άήττητον  ίργοις  αύτοΖς  έπιδεικνυμένη.  Ίδοΰ  γάρτ**- 
λο\  τώνκατ'  αύτης  δπλισθέντων,  πολλά  βέλη  xaxsoo- 
ξίας  έκπέμψαντες,  κα\  είδότες  τω  στερ^&ω  της  απο- 
δείξεως δ  πλω  ταύτα  πάλιν  άποκρουσθέντβ,  κα\  xsw 
δέ  καΐ  άνενέργητα  πρδς  αυτούς  ύποστρέψαντα,  τελευ- 
ταίο ν  των  άλλων  έπεμψαν  βέλος  σαφεστέροις  έλεγχος 
συντριβήναι  δυνάμενον.  ΕΙ  χαί  χις  δοίη,  φησ\,  δύο 
φύσεων  έν  Χριστώ  γεγενησθαι  σύνοδον,  αλλ"  ουν  γε 
μετά  τδ  πάθος  κβ\  τήν  άνάληψιν  ούκ  έτι  δύο  νοήΛ- 
μεν,  ούτε  τινά  διαφοράν  κατά  φύσιν  μεταξύ  τοΰ  Αόγω 


ejus,  nec  duae  amplius  agnoscemus,  nec  secuDdum  ^  καΐ  της  σαρκδς  πιστεύσομεν  ύπάρχειν.  Τί  λέγετε;  τί 

άποφαίνεσθε ;  οΓχεται  των  φύσεων  τδ  διάςρορον,  xji 
ούδεν  φέρεται  τούτων  γνώρισμα  ;  Τ(  οδν  δνομάσομεν 
τδ  προκείμενον;  Αόγον  μόνον  (ού  γάρ  φαίητε  oifxa, 
έν  τούτω  τιμ$ν  δήθεν  οιόμενοι) ;  Και  πώς  ούχ  ύ€ρί- 
ζετε  τοιαύτην  αύτοΰ  τήν  ούσίαν  νομίζοντες  είναι,  ύς 
δυνατδν  1~έ  ρα  οϋ  σία  κτίστη*  πρδς  αύτδν  μεταστηναι ;  Τδ 
γάρ  τοΓς  ήττοσι  χωρητδνκοινδν  των  πολλών,  ούχ 
έξαίρετον.  ift  δέ  μδνοντδ  άπρδσιτον  ίδιον,  τούτω  χώς 
προστίθεται  άπρόσιτον·Ιτερον;Κα\ού μονοντδνΑδγον 
ύβρίζετε,  άλλάχαΐ  της  σαρκδ;  ύπδοτααιν  άφαν^ετε. 
ΤΗς  γάρ  μηδέν  ίτι  λείπεται  γνώρισμα,  ταύτης  ποίω  τρό- 
πο) τήν  δόζαν  κατανοήσομεν ;  ΕΙ  έν  τψ  είναι  γνωρίζεται 
εΐκότως  δοξάζεται"  εΐ  δέ  μή  έχει  τδ  stvfltt,  πώςχαρποϋτα: 


naluram  discrimen  aliquod  credemus  inler  Yer- 
bum  et  carnem.  Quid  dicills?  quid  afflrmaiis? 
nunquid  evanescii  nalurarum  discrimen ,  nec  reli- 
quum  est  ullum  horum  indicium  ?  Quo  igitur  no- 
mine  appellabimus  id  quod  nobis  est  propositum  ? 
Verburane  solum  f  (Neque  enim  carnem  dixeritis , 
qui  scilicet  hoc  ipso  honorem  atferre  existimatis.) 
Et  qui  non  injuria  illud  afficilis,  dum  existimalis 
ejusmodi  substanliam  esse,  ul  alia  in  ipsum  possit 
creata  substantia  mutari ?  Cujus  enim  inferiora  sunt 
capacia,  id  multis  coramune,  non  unius  est  pecu- 
liare.  Cui  vcro  soli  id  propriom  est,  quod  sit  inac- 
cessuiD,  buic  quomodo  inaccessum  alterum  adjici- 


lur?  Nec  Verbmn  dunlaxat  afficilis  contumelia,  sed  -,  της  δόξης  τδ  μέγεθος  ;Έάνμήδείξητετδ  τιμώμενο»,  ci 


etiam  carnis  bypostasin  auferlis.  Cojus  enim  nul- 
lum  indicium  reliquum  est,  hujus  gloriam  quoian- 
dem  modo  perspiciemus?  si  eo  quod  exsistit,  agno- 
ecitnr,  merito  glorificatnr  :  si  non  exsistit ,  quo- 
modo  ampiitudine  glorise  fruetor?  Non  poieslis 
gloria:  indicare  excellenliam,  nisi  prius  ostenderi- 
tis  id  qnod  honoratur.  Gonfileamur  igilur  necesse 
est  inconfusamduarum  naturarum  unionem,  ut  nec 
muteiur  assuinens,  nec  assumptum  lotlatur ,  sed 
gloriae,  de  una  persona  praedicatae,  communio  ser- 
vetur.  Quod  si  utruraque  siroul ,  quanluralibet  re- 
iuctante  natura ,  Verbum  eolum  dixcrilis  ,  nc  sic 

*  Isa.  liii,  8. 


μηνύετε  της  δόξης  τδ  ύπέρογκον.' Ανάγκη  τοίνννδμολο- 
γεΐν  άσύγχυτοντώνδύοτήν  Ινωσιν,ούτεεΙςτροπήντοΰ 
λαβόντος,  ούτε  εις άφανισμδν  τοΰ  ληφθέντος, αλλ*  είςχν- 
νωνίαν  δόξης  έφ'  ένδς  προσώτα)υ  κηρυσσομένης.Κάνγ  a? 
ύπομείνητε  Αόγον  μόνον  δνομάζειν  τδ  συναμφότερ;  . 
καίτοι  τής  φύσεως  άνθισταμένης,  ούδ*  οΰτως  κρύψετε 
τδ  διάφορον  δποτε  τδ  μέν  ήν  άπ'  άρχης,  τδ  .δ*  αυδις 
έγένβτο·  κα\  τδ  μέν  άόρατον  και  άψηλάφητον  ει; 
άπειρον  έξ  ά πείρου,  τδ  δέ  έξ  δρατοΰ  κα\  ψηλαφητά 
πρδς  τδ  άόρατον  κα\  άναφές  μεταβίβηχε*  καΐ  τδ  μέ» 
άναλλοίωτον  άπαξ,  τδ  δέ  δι*  αλλοιώσεως  έπ\  Φ 
κρείττονα  λήξιν  έλήλυθεν.  Εΐτα,εί  μόνον  Αόγος  .τδ  μί- 
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vov,  πώς  ούχ  έρ^&έβη,  δτι  Ή  σάρξ  Λόγος  έγένετο,  Α  quidem  disrrimen  occuitabitis  :  quando  ilkid  qui- 


Αλλ'  «  Ό  Αόγος  σάρξ;  ι  Τίς  δέ  ούτω  μεμηνώς  καΐ 
φρβνοπλής",  ώς  τόλμησαν  είπείν  τήν  θείαν  ούσίαν 
■προσλαβεΐν  ίλλης  θεότητος  ούβίαν,  έξ  έτέρας  φύσεως 
άπιγβνομένην  ίν'  αύξησιν  παραυκευάση  νοείσθαι  διά 
της  τοιαύτης  προσθήκης  τοϋ  κατά  φύσιν  άνενδεοΰς 
χα\ τελείου;  Πώς  δε  ol  θείοι  λόγοι  κα\  μετά  τήνξένην 
Λνοδον  Ετι  κηρύσσουσι  τά  της  σαρκός  διαφέροντα,  το 
πάλιν  έλθεϊν,  τ6  κατά  τδν  αύτδν  όφθήσεσθαι  τρόπον ; 
"Η  χα\  τοίς  άγγέλοις  έναντία  νομοθετήσετε,  τοΖς  εί- 
ρηκόαι  σαφώς*  «  Ούτος  δ  Ίησοΰς  6  άναληφθε\ς  άφ' 
ύμών  ούτως  έλβύσβται,  δν  τρόπον  έθεάσασθε  αύτδν 
«ορβυδμενον  εις  τδν  ούρανόν ;  >  Πάντα  προς  Εμφασιν 
σαρκός,  νϋν  μεν  ώδε,  νυν  δέ  ώδε  θεωρουμένω-  δν  πρό- 
τερον  έθεάσασθε,  τοΰτ'  Εστι  τοίς  της  σαρκδς  όφθαλ- 


detrr  erat  ab  initio,  boc  deinde  factum  eet :  et  Ulud 
quidem  inTisibile  et  intactum,  in  inQnitum  ex  infi- 
nito,  boc  vero  ex  visibili  et  conirectabili ,  in  invi- 
eibile  et  iniactile  transiit.  Denique  illud  proreua  est 
immutabile,  hoc  per  muialionem  ad  meliorem  sta- 
tum  venit.  Deinde  si  solum  Verbum  remanet ,  cur 
noa  dicilur  :  Caro  Verbum  facia  est ,  sed  f  Vcr- 
bum  caro  factum  est β  ?  »  Quis  enim  lam  insanus , 
tam  amens  est,  qui  asserere  audeat ,  substanliam 
divinam,  alius  deitaiis  substantiam  ,  ex  altera  na- 
tura  prognatam  ,  assumpsisse ;  ut  per  bujusmodi 
additameniam  indicaret  accessisse  aliquid  ei  qui 
natura  sua  nnlliua  indigens  est,  et  perfectus?  Cur 
vero  litlerae  sacrse  etiam  post  stupendam  ascen- 


μοϊς·  άπερ  δ  μή  δεχόμενος  ούτως  ού  μόνον  τοις  άγγέ-  Β  sionem ,  carnis  a  Verbo  distinclionem  praedicant ; 


λοις  μάχεται,  άλλά  κα\  τοις  τοΰ  άγίου  Πνεύματος  Ιε- 
ροΓς  λόγοις  αντί καθίσταται.  Πώς  έντυγχάνει  ύπέρ 
ήμών  δ  Δεσπότης  Χριστός ;  ώς  Αόγος  μόνον ;  Κα\  πού 
τά  της  δμοτιμίας  χαΧ  άξίας  της  πρδς  τδν  Πατέρα, 
«Γπβρ  έντυγχάνων  καθάπερύποδεέστερος,κα\  ού  μετά 
αυθεντίας  ένεργεΤ,  Γσον  Εχων  τδ  παντοδύναμον ;  "Η 
δηλονότι  της  άπαρχης  τδ  έντυγχάνειν  ύπέρ  τοϋ  οικείου 
φυράματος,  Γνα  δείξη,πόση  περί  τήν  της  σαρκδς  φύ- 
σιν ή  σχέσις.  Τίνα  δέ  ούκ  έντρέπει  τοΰ  πανσόφου 
Παύλου  τδ  τρανότατον  κήρυγμα,  δτι  ι  Τους  χρόνους 
της  άγνοιας  ύπεριδών  δ  θεδς,  παραγγέλλει  πάσι  παν- 
ταχού μετανοείν,  καθότι  Ιστησεν  ήμέραν,  έν  ή*  μέλλει 
κρίνειν  τήν  οίκου  μένη  ν,  Ιν  δικαιοσύνη,  έν  άνδρΐ,  ψ 
ώρισε,  πίστιν  παρασχών  πάσιν,  άναστήσας  αύτδν  έκ 
νεκρών ; »  Μή  άνήρηται  ή  διαφορά ;  Μή  ούκ  εΐπε  θεδν 
έν  άνδρί ;  μή  ούκ  Εδβιζε  τδν  έγείροντα  θεδν  καΐ  τδν 
άναστάντα  άνδρα ;  Άλλ'  ει  καΐ  τδ  διάφορον  Εδειξε,  τδ 
άχώριστον  ού  παρέλιπεν.  Ού  γάρ  εΤπε  θεδν  μβτ*  άνυ- 
δρος, άλλά  βεδν  έν  άνδρί.  Πώς  δέ  νοήσομεν  καΐ  τδ, 
t  "Οψονται  είς  δν  έξεκέντησαν,  >  εΐ  μή  της  σαρκδς  ή 
φύσις,  ή  δεξαμένη  τούς  ήλους,  αύτή  σαφώς  άποδείξη 
τοΰς  τύπους;  Ού  γάρ  θεδτητος  ούσία  ή  αόρατος  κα\ 
άνεπαφής  Γχνη  πολλών  εΙςΕλεγχον  έπιφέρεσθαι  ήμελ- 
λεν  άλλ'  ή  έκ  τοΰ  παθητοΰ  γένους  ληφθείσα  τήν  τών 
ήσεβηκότων  έλέγξειπαρανομίαν,  γνωρίζειν  συνωθου- 
μίνων  έν  τη*  τρωθείση  σαρκΊ  τά  οίκεϊα  τολμήματα. 
Ούτω  δέδεικται  καΐ  τά  Ιδιώματα  τών  φύσεων  διαφέ- 
ροντα, κα\  τδ  κέρδος  της  ένανθρωπήσεως  άναντίρ^η- 


qualia  eunt,  rursum  redilurum,  itein  visum  iri  eo- 
dem  quo  antea  modo.  An  yos  conlraria  angelorum 
dictis  sancielis?  qui  aperle  dixere  :  «  Hic  Jesus 
qui  assumptus  est  a  vobis  in  coeluin  ,  aic  \eniel , 
qnemadmodum  vidigtis  eum  euntem  in  ccelurn  T.  ι 
Omnia  ad  significandam  caraem  ejus  qui  nune 
quidem  hic,  nunc  vero  hic  fiaus  est :  qiiem  priuu 
yidistis,  carnis  videlicet  oculie.  Qu»  qui  hoc  sen- 
su  non  accipit,  is  non  angelie  aolum  adversalur , 
sed  eacris  etiam  Spirilus  aancti  verbis  repugnat. 
Qiiomodo  sapplicat  514  Pro  n°bis  Dominua  €bri- 
sius?  nonquid  ul  Verbum  tantum?  Bbi  igitur  par 
ejus  cum  Patre  honor  et  majeslas ;  siquidem  is 
supplicat  ut  indigeniior ,  non  ut  xqualem  babens 
omnipotentiam,  curo  auetoritate  Operatnr  ?  Niroi- 
ram  sic  hoc  accipiendum  est,  primitias  intercederc 
pro  massa  propria,  ut  oalendant  quanta  naturam 
carnia  necessiludine  atiingant.  Qaem  vero  non  pu- 
dore  suffiindat  illa  sapientiseimi  Pauli  maximc 
perspieua  pwedicatio?  quod  «  lempora  huju»  igno- 
rantis  despiciens  Deae,  nunc  annuntiat  bominibus 
ut  omnes  ubique  poenilentiam  agant,  eo  quod  fta- 
tuit  diem ,  in  quo  judicaturus  est  orbero  in  aequilate, 
in  viro  in  quo  atatait,  fldem  praebene  omnibua, 
auscilans  eum  a  roortuis  *.  >  Nunquid  sublala  est 
diflerentia  ?  Annon  dixit ,  Deurn  in  Yire!  Annon 
ostendit  euscitantem  Deum  et  resurgentem  virum  ? 
quanquam  autem  osteodisset  differeutiam,  inaepa< 


τον,  κα\  τδ  έπιχείρημα  τών  άντιλεγόντων  άναίσχυν-  d  rabilitatem  tamen  non  praHeriit.  Neqae  enim  dixit, 
τον,  κα\  τδδυνατδν  της  άληθείας  άκαταμάχητον.  Detflin  cam  viro,  eed  Deum  in  firo  *  riiraum  et  per 

virum.  Quomodo  intelligemus  et  hoc?  ι  videbunt,  in  quem  transflxerunt  *,  ·  nisi  ipsa  natura  carnis, 
quae  clavos  aensit,  Testigia  eorum  clare  sit  indicalura?  Non  enim  deitatie  natura,  ut  mulii  convin- 
rantur,  teetigia  clavorum  circumlatura  est ,  cum  invisibilis  et  intactilis  sit  :  sed  quse  ex  genere  pa- 
tibili  assumpta  est  natura  ,  illa  impiorum  transgressionera  redarguet,  qui  suam  audaciam  in  iul- 
nerata  carne  prodidere.  Sic  igitur  et  distinctas  uaturarum  proprietales ,  et  incaraationis  minime 
dubios  fructue,  et  impudentes  adversarioram  conatus,  et  inexpogaabilem  veritalis  ^im  oslea- 
dimug. 


Joan.  ι  14.  T  Aei      II.·  Act.  xvii,  50,  3!.   ·  Joan.  xix,  57. 
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1N  SEQUENf  IA  OPUSCULA  ET  FRAGMENTA  ADMONITIO. 

Qux  tequuntur  ex  Vatieani*  codkibus  Roma  α  fratribut  nosiris  tratumiua  nobit  tunt,  exscribenU  D. 
ioanne  Guitlot,  qui  omnia  inhac  accurate  coltetjit,  suaque  manu  exaravit;  νοθεία  porro  laborare  uemo  mtm 
rtidet,  nec  ett  ea  in  re  probanda  intittendum.  Prodtunt  auiem  ex  eod.  nu.  Greec.  bibiiothecx  Yatieane  im  foU 
num.  850,  eleganii  tatii  et  diligenti  manu  exarato  in  charto  papyracea :  qui  non  exctdit  annoi  200. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

Πρός  ura  χοΛινιχύν,  σύνταγμα  xdrv  ώφεΛιμώταχοτ,  xal  χοΛϋ  ώφεΛέστατστ 


S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

Ad  quemdam  Politicum  syntagma  utiliumutn. 
1.  Quandoquidem,  iugeniose  horao,  summeque  Α    4.  Επειδή  σοι  τψ  περιδεξίψ  xat  μεγάλε  πιβόλω  της 


nnturalium  rerum  explorator,  acquisila  bellicae  ar- 
tis  cognitione,  sasceptaque  polilicarum  rerum  ac- 
carala  nolitia,  sacerdoium  tamen  eloquia  minime 
negligis  vel  respuis  ;  imo  tanto  iis  studio  das  ope- 
ram,  ut  plernmque,  dum  corpori  alimenia  prabes , 
aniroam  a  cibo  litlerarum  minime  cobibeas ;  sed 
eam,  ceu  quodain  divino  sale,  Patrum  senleniiis  et 
colloquiis  in  ipsa  mensa  admissis  foveas ;  illud , 
inquam,  in  cauea  mibi  fuil,  ut  pauca ,  sed  uiilis- 
sima,  in  compendium  a  me  redacta,  ex  lectione 
Christianoram  oronium  auctorum ,  maximeque  eo- 
rum  qtii  vita,  eruditione,  nobilitatc ,  et  dignitate 
prseceliuere,  veluti  donum  quoddam,  tibi,  ο  amico- 
rura  optime,  viro  lectionis  studioso  ac  religioso  of- 


φύσεως  μετα  της  των  τακτικών  έμπειρίας  τε  xa>. 
μαθήσεως,  έτι  δε  κα\  της  των  πολιτικών  Αραγμά- 
των ακριβούς  μεταλήψεως  ,  ούδέ  τα  των  ιερέων  λό- 
για  άμελετήτως  παρεώρασαι ,  αλλ*  έτι  τοσοϋτδν  οκ 
χα\  ταΰτα  πεφιλοπδνηται ,  ώστε  τδ  σώμα  πολλάκις 
σιτίοις  τρέφω  ν  ,  ούδέ  τήν  ψυχήν  αποστερείς  της  έχ 
των  λόγων  αιτήσεως  ·  άλλ'  ως  άνά  τινι  Οείω  άλατι 
τοϊς  των  Πατέρων  άποφθέγμασι ,  κα\  ταΐς  έπιτρα  · 
πεζίοις  παραρτύεις  όμιλίαις  ·  Ιδού  κα\  αύτ^ς ,  μικρά 
τίνα  αυνοψίσας  των  χρησίμων  xal  λυσιτελών ,  xal 
άναγινώσχων  πάντα  μέν  Χριστιανών,  πλέον  Sk  τοϋς 
δσοι  χαΐ  βίω,  χαΐ  λόγω,  χα\  εύγενεία,  χαι  άξιώματ. 
ύπερανεστήκασιν  ύψει,  οΤόν  τι  δώρον  αΰτοσχε- 
διάσίς  άνδρΐ  φιλολόγω  χα\  φιλοθέω  μάλιστα  πρίπβ». 


ferrem  ,  boc  scilicei  syntagma  meum ,  variis  ex  ^  ώ  φίλων  Αριστε,  τδ  παρόν  σοι  προσενήνοχα  συν- 


Palribus  et  ex  auditis  sermonibus  decerpium, 
unde  noa  spernenda  doctrina  et  notiiia  legentibus 
accedat :  rationem  enim  et  una  divisionem  conli- 
net  triplicis  anim«  noslrae  partis ;  docetque  quo 
pacto  omnes  moveamur  515  homines,  et  quomodo 
ad  ealutem,  vel  ad  perniciem  impeliamur.  Deflnit 
autem  cogiiationes ,  quibus  quodvis  peccatum  con- 
eummatur.  Distinguil  itero  passionee  nostras  ,  do* 
cens  quaenam  animae,  quaenam  corporis  sint.  Ex- 
inde  vero  declarat  varios  Dei  providentiie  modos. 
Hinc  de  libero  bominis  arbitrio  dis?erit,  deque  no- 
stro  in  rebus  agendis  abusu.  Coropendio  exbibet 
fidem  in  eanctam  et  beaiam  Trinitatem.  Docet 


τάγμα,  έχ  διαφόρων  μεν  Πατέρων  χα\  άχροατιχών 
λόγων  άπανθισθέν,  ούχ  άχαταφρόνητον  (α)  δε  τίρ  γνώ- 
σιν τοϊς  μετιοϋσιν  Ιμποιοΰν*  διάγνωσιν  γάρ  δμβΟ 
χα\  διαίρεσιν  του  τριμερούς  της  έν  ήμίν  Ιχει  ψυχής, 
χαθώς  πάντες  κινούμεθα  Ανθρωποι ,  και  πως  πρδς 
σωτηρίαν  ή  άπώλειαν  συνωθούμβθα.  Όρίζει  δέ  τους 
λογισμούς ,  δΓ  ών  πάσα  αμαρτία  τελείται.  Διαιρεί 
δβ  καΐ  τά  έν  ήμίν  πάθη  ,  τίνα  μέν  ψυχικά,  τίνα  £1 
τού  (κάματος.  Εφεξής  δε  χα\  τούς  τρόπους  υποτί- 
θεται της  τού  θεού  προνοίας.  Είτα  κα\  περ\  τής  τον 
άνθρωπου  αύτεζουσιότητος  διαλαμβάνει ,  χαΐ  τη; 
ήμών  έν  τοΤς  πράγμασι  παραχρήσεως.  Συνοψίζει  & 
καΐ  τήν  έν  τ?)  άγία  χαΐ  μαχαρία  Τριάδι  πίστιν.  Έτι 


quid  de  Domini  incarnatione ,  de  diecrimine  virtu-  q  δέ  xal  δπως  δεί  πιστεύιιν  περ\  τής  τού  Κυρίου  έναν· 


tnm,  de  discretione  nalurx  rerum  credendum  sit. 
Ubo  vcrbo,  est  ceu  compendiosa  cognilio  noslrum 
ipsorum,  nec  non  naiurse  nostne  atque  fidei.  Quod 
opusculum  dum  circumferes,  atque  accurale  leges , 
ex  eoqae  utilitalem  percipies,  non  obliviscere,  boc 
bene  novi,  ejus  qui  propria  manu  descripsit,  tibi- 
que  oblulii. 

α)  Forle  leg.  ου  καταφρόνητον.  Εοιτ.  Patbol. 


θ  ρω  πή  σε  ως,  πιρ\  διαφοράς  τε  άρετης,  κα\  διακρί- 
σεως της  των  πραγμάτων  διδάσκει  φύσεως.  ΚαΙ 
δλως  έπίτομδς  τίς  έστι  γνωσις  ήμών  τε  χα\  αυτών. 
χα\  τής  τών  καθ'  ήμάς  φύσεως  τε  κα\  πίστεως. 
"Ο  δή  κα\  περιφέρων  είς  χείρας ,  Ιπιμελέστερόν  τ: 
μετιών ,  κα\  τήν  έντεΰθεν  καρπού  μένος  δνησιν ,  οίχ 
άμνημονήσεις ,  ευ  οΐδ'  ότι,  τού  αυτοχειρία  χα\γε· 
γραφότος,  χσΛ  δεδωχότος. 
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*3ΙΠ  SYNTAGMA  AD  QUEttDAK  POfalTlCUH. 

Αιάγτωσίς  τον  τρίμερους  της  ψυχής.         Α  Expticaiio  Iripticis  anima  partit. 


"Οτι  πάσα  ψυχή  λογική  τρία  μέρη  κέκτηται·  λογι- 
σμών, θυμδν,  κα\  έπιθυμίαν.  Έάν  έστιν  έν  τψ  θυμψ 
άγίπη  κα\  φιλανθρωπία,  καΐ  έν  τη"  έπιθυμία  καθαρδ- 
•της  κα\  σωφροσύνη,  ό  λογισμός  έστι  πεφωτισμένος· 
έάν  δέ  έστιν  έν  τψ  θυμψ  μισανθρωπία,  χαΐ  εν  τη"  έπι- 
θυμία άκολασία,  δ  λογισμός  έστιν  έσκοτισμένος.  Ό  μέν 
ο·3ν  λογισμός  τότε  υγιαίνει,  χα\  σωφρονεί,  όταν  τά  πάθη 
εχη  ύποτεταγμένα,  κα\  τους  λόγους  των  χτισμάτων 
του  ΘβοΟ  πνευματιχώς  θεωρβ ,  χαΐ  προς  την  άγίαν 
καΐ  μακαρίαν  Τριάδα  διάγη.  Ό  δ*  πάλιν  τότε  κινείται 
κατά  φύσιν,  δταν  πάντας  άνθρωπους  άγαπά,  καΐ  προς 
ούδένα  αύτών  λύπην  ή  μνησικακίαν  κέκτηται.  Ή  δέ 


Anima  omnis  ratioiialis  tres  habel  partes,  eegi- 
lationem,  animuni  et  concupiscenliain.  Si  sii  in 
animo  charilas  et  liumanilas  ct  in  concupiscenii» 
puriias  el  lemperaniia,  tum  cogilatio  est  illumi 
nata ;  sin  autem  in  anirao  sit  odium,  et  in  concu 
piscentia  intemperanlia,  cogitatio  est  lencbris  of 
fusa.  Tum  porro  sana  cogilatio  est  el  temperans, 
cum  tenet  sibi  subditas  passiones,  cumque  rationes 
rerum  a  Deo  creatarum  spiritualiter  contemplatur, 
et  cum  sancta  ac  beata  Trinitate  versatur.  Turoque 
secundum  naturam  moveiur,  cum  omnes  amat  bo- 
mines,  nullamque  adversus  quempiam  retiuet  indi- 


έπιθυμία,  δταν  ύπδ  έγκρατείας,  χα\  ταπεινοφροσύνης,*  gnationem  aul  injuriarum  raemoriam.  Concupiscen- 
κα\  άκτημοσύνης  νέκρωση  τά  πάθη,  τουτέστι,  μη  η  tia  autem  cum  per  lemperanliam,  humiUtatein  et 
δούλη  σαρκός  έσχημάτισται,  καΐ  δόξης  παρεχομένης  Β  pauperlalem,  passiones  mortificat,  id  eet,  cum  nun 
Ιφ«σιν,  κα\  τραπβ  πρδς  τδν  θείον  κα\  άθάνατον  έρω- 
ta.  Κα\  γάρ  ή  έπιθυμία  πρδς  τρία  την  κίνησινεχει, 
ή  πρδς  ήδονήν  σαρκδς,  ή  πρδς  δόξαν  κενήν,  ή  προς 
άπάτην  χρημάτων  καΐ  διά  την  παράλογον  ταύτην 
I φεσιν  καταφρονεί  του  βεοΰ,  καΐ  των  θείων,  καΐ  της 
οικείας  εύγενείας  έπιλανθάνεται,  και  πρδς  τδν  πλη- 
σίον έκ&ηριοϋται,  καΐ  τδν  λογισμδν  σκοτίζει,  καΐ  ού 
συγχωρεί  άναβλέψαι  πρδς  τήν  άλήθειαν.  ΤΩν  ό  άνώ- 
«ερον  κτησάμβν^  φρόνημα  άπ'  έντεϋθεν  άπολαύει 
της  βασιλείας  των  ούρανών,  καΐ  ffl  μακαρίαν  ζωήν, 
προσδοκών  τήν  άποκειμένην  μακαριότητα  τοίς  άγα- 
πωσι  τδν  Κύριον. 

ΑιαΙρεσις  χαϊ  άαοδιαίρεσίς  Λεατομερ^ς  της 

ψυχής. 

Ή  ψυχή  διαιρείται  είς  τδ  λογιστικδν,  τδ  θυμικδν 
καΐ  τδ  έπιθυμητικόν.  Τοΰ  λογιστικού  τά  άμαρτήματά 
ει«  ταΰτα·  ή  άπιστία,  ή  αίρεσις,  ή  άφροσΰνη,  ή  άδια- 
κρισία,  ή  βλασφημία,  αϊ  συγκαταθέσεις  των  άμαρ- 
τημάτων  των  έκ  τοΰ  παθητικού  μέρους.  Ίασις  δέ 
τούτων  καΐ  θεραπεία  ή  άδίστακτος  πίστις  πρδς  τδν 
θεδν  κα\  τά  άληθινά  δόγματα,  ή  συνεχής  μελέτη  των 
λογίων  τοΰ  Πνεύματος,  ή  καθαρά  προσευχή,  κα\  ή 
άδιάλειπτος  πρδς  θεδν  ευχαριστία.  Τοΰ  θυμικού  τά 
άμαρτήματά  ή  άσπλαγχνία,  τδ  μίσος,  τδ  άσυμπαθές, 
τδ  μνησίκακον,  δ  φθόνος,  δ  φόνος,  καΐ  ή  συνεχής 
περί  τά  τοιαΰτα  μελέτη,  ^σις  τούτων  και  θεραπεία 
ή  φιλανθρωπία,  ή  άγάπη,  ή  φιλαδελφία,  ή  συμπά- 
θεια, ή  άνεξικακία,  ή  χρηστότης.  Τοΰ  έπιθυμητικοΰ 


est  carnis  serva,  nec  vanam  glpriam  appetit,  sed 
vertiiur  ad  dmnum  et  immortalem  aroorem.  Coo- 
cupiscentia  namque  ad  tria  inotum  habet.suuni , 
ad  caruis  voluplatem,  aul  ad  vanam  gloriaro,  aut 
ad  fallaciam  diviiiarum  :  atque  per  stultam  hujus- 
modi  -.cupidinem  Deuni  spernit,  itemque  divina, 
euas  obiiviscitur  oobiUlaLis,  ac  in  proxiuum  suum. 
ferocit,  cogitatiooem  obleoebrat,  neque  sinit  eam 
respicere  veritatem.  Al  qui  sublimiore  praedilus 
est  mente  jam  ex  bac  vita  fruitur  regno  coeloruaj, 
vilamqae  dacit  beatam,  eam  exspeclans  feliciia- 
lem,  quae  diligentibus  Deum  reposita  est. 

Dimio-et  tubdhitio  multiplex  animm. 

Anima  dividitur  in  rationabilero,  iraecibilem-  et 
concupiscibiiem.  Ralionabilis  peccata  haec  sunt  : 
inAdelilaa, .  hasresie,  insipienlia,  indiscretio,  bla- 
sphemia,  consensus  ad  perpelranda  peccaia,  quae- 
ex  patibilt  parte  procedunt.  Horum  porro  medela 
atque  curatio  est :  indubitata  Cdes  in  Deum  et  ia 
vera  dogmaia,  frequens  meditaUo  oraculorum  Spi- 
ritus,  pura  oratio,  et  graliarum  actio  sine  intermis- 
sione  Deo  oblata.  Iraseibilis  peccata  sunt  :  immi- 
sericordia,  odium,  auimus  commiserationis  expers. 
recordatio  injuriarum,  invidia,  caedes,  ac  frequens 
earum  rerum  roedtlalio.  Horum  medela  el  curatio 
est :  bumanitas,  cbaritas,  fratrum  dilectio,  commi- 
seraiio,  patientia,  roansueludo.  Goncupiscibilis  pec- 


τά  άμαρτήματά  ή  γαστριμαργία ,  ή  πορνεία,  ή  άκα-  D  cata  sunt .  edacuas,  fornicatio,  impuritas,  lascivia. 


θαρσία,  ή  άσέλγεια,ή  φιλοχρηματία,  ή  της  δόξης  έπι- 
θυμία. ^σις  τούτων  κα\  θεραπεία,  ή  έγκράτεια,  ή 
νηστεία,  ή  κακοπάθεια,  ή  άκτημοσύνη,  δ  των  χρη- 
μάτων πρδς  πένητας  σκορπισμδς,  ή  των  άθανάτων 
εκείνων  Ιφεσις,  ή  της  βασιλείας  τοΰ  θεού  δρεξις,  κα\ 
ή  της  υιοθεσίας  έπιθυμία.  ν 

άιάγτωσις  τώτ  Λογισμός,  δι  ώκ  πάσα  άμαρτία 
τεΛέϊται. 

'Οκτώ  είσι  πάντες  οί  περιεκτικοί  λογισμοί.  Πρώτος 
δ  της  γαστριμαργίας·  δεύτερος  δ  της  πορνείας·  τρί- 
τος δ  της  φιλαργυρίας·  τέταρτος  δ  της  δργής·  πέμ- 
πτος δ  της  λύπης·  Ικτος  δ  της  άκηδίας·  ϊβδομος  δ  τής 
κενοδοξίας·  δγδοος'δ  της  ύπερηφανίας.  Τούτους  πάν- 
τας τοΰς  λογισμούς  παρενοχλεϊν  μέν  ήμίν  ή  μή  παρεν- 


avaritia,  glorise  cupido.  Horum  remediura  atque 
curalio  est  :  temperantia,  jejunium,  roalorum  lole- 
rantia,  paupertas,  largitio  bonorum  pauperibus 
facla,  bODorum  Hlorum  immortaliuin  dcsiderium, 
regni  Dei  appetitio,  adoptionis  copiditas. 

516  [Notilia  cogitationum  quibus  peuatum  omne 
perficitur. 

Cogilationes  omnes  octo  numero  sunt.  Prima  est 
gulae;  secunda,  fornicatioois ;  terlia,  avarilis;. 
quarta,  irae;  quinta,  tristitiae;  eexla,  pigritiae;  se- 
ptiuia,  inaois  gloriae;  oclava,  superbiae.  Nosirae 
porro  facullatis  non  est,  ut  bae  omnes  cogitaiiones, 
molcsliam  vel  afferani^  vel  non  affecaiit;.  ut  v«ro 
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maneant,  et  passionet  excilent,  vt\  non  excitent,  Α  οχλε7ν  των  ούκ  έφ'  ήμίν  έστιν  έμμένειν  &,  ή  πάθη 


eoBlrae  faculialig  est.  Aliud  enim  est  irruptio,  aliud 
adhaseio,  aliud  passio,  aliud  pugna,  aliud  consen- 
sue,  aliud  operatio.  Et  irruptio  quidem  est  eimplex 
reaainiscentia  abinimico  inducia ;  qualis  est  isthcec : 
Boe  facito,  vel  illud  :  ut  Cbristo  olim  el  Deo  no- 
Aro  dictum  est  :  t  Dic  ut  lapides  isti  panes 
flant  '·.  »  Hoc,  uti  dictura  est,  penes  nos  non  est. 
Adbsesio  est  admiesio  inducise  ab  iniroico  cogita- 
tioois,  et  quasi  mediiaiio  et  congressus  cum  illo 
circa  propositura  noslrum.  Pansio  est  affectio  ex 
adhsreione  parla,  mota  ab  inimico,  passione  sci- 
ficet  ab  illo  excilata ;  estque  velul  admisaio,  medi- 
tatio,  et  pbantasia.  Pugna  est  colluclatio,  aut  ad 
eHminandam  cogitationem  passionis,  aut  ad  con- 


κινείν,  ή  μή  κινεΐν,  ομοίως  των  έφ'  *μ!ν.  "Αλλο  U 
έστι  προσβολή,  κα\  άλλο  συνδυασμός,  και  άλλο  πάθος, 
χσΛ  άλλο  πάλη,  χα\  άλλο  συγκατάθεσις,  καΐ  άλλο  ένέρ· 
γεια.  ΚαΙ  προσβολή  μεν  έστιν  ή  Απλώς  γινομένη  τβ5 
έχθροΰ  ύπόμνησις·  οίον,  Ποίησον  τόδε,  ή  τόδε*  ώς  Ιτλ 
του  Χρίστου  χα\  θεοϋ  ήμών  ιΕίπέ  ίνα  oi  λίθοι  ούτοι 
άρτοι  γένωνται.  ι  Τούτο,  ώς  εΓρηται,  ούχ  έφ'  ήμϊν. 
Συνδυασμός  δέ  έστιν  ή  παραδοχή  τοϋ  ύποβαλλομέκΜ 
λογισμού  παρά  τοϋ  εχθρού*  οίον  μετ'  αυτού  μελέτη 
χα\  δμιλία  ύπέρ  τη*  προαιρέσει  ήμών.  Πάθος  δέ  έστιν 
ή  άπδ  τοϋ  συνδυασμού  έξις  γινομένη  παρά  του  έχθρώ 
# υποβαλλομένου  πάθους·  χα\  οίον  ή  συνοχή,  μελέτη, 
χα\  φαντασία.  Πάλη  δέ  έστιν  ή  άντίστασις,  ή  πρδς 
άναίρεσιν  τοϋ  λογισμού  τού  πάθους,  ή  ιερός  συγχατά- 


w  η  r-   f-tr  ■··»-. 

•ensum,  ul  ail  Apostolus  :  «  Caro  concupiscit  ad-  D  θεσιν,  χαθώς  φησιν  δ  Απόστολος·  <  Ή  σάρξ  έπιθυ- 


vcrsua  spiriium,  et  spirilus  advereus  carnem.  Hsec 
autem  sibi  advemnlur.  ".  >  Consensus  autem  est 
nnlu»  ad  passionem  cogitaiionis.  Operalio  est  ipse 
acius.  Deietur  tero  tewperanlia,  edacitas ;  divino 
araore  el  ftrturorum  deaiderto,  fornicalio ;  corami- 
aeratione  erga  paupere»,  avarilia ;  benignitale  et 
charitaie  erga  omnes,  ira ;  spirituali  gaudio,  raun- 
dana  tristitia ;  palientia  et  toleranlia,  et  gratiarum 
actione  Deo  facta,  pigritia ;  occullis  virtulum  ope- 
libas,  ac  frequenti  oraiione,  inanis  gloria  :  nullum 
judicando  vel  epernendo,  ut  jactator  ille  Pbarisaeus, 
seseque  omnium  poslremura  reputando,  superbia. 
Ilis  igilur  supra  diclis  passionibus  liberata  mens, 


μεΐ  κατά  τού  πνεύματος,  τδ  δέ  πνεύμα  χατά  τη; 
σαρκός.  Ταύτα  δέ  άντίκε-νται  άλλήλοις.  »  Συγκατά- 
θεσις  δέ  ή  χατάνευσις  πρδς  τδ  πάθος  τοϋ  λογισμό». 
Ενέργεια  δέ  ή  αΰτή  πράξις.  Αναιρείται  δέ  ύπδ  \fbt 
της  έγκρατείας  ή  γαστριμαργία,  ύπδ  δέ  τού  θείο» 
πόθου  κα\  της  τών  μελλόντων  εφέσεως  ή  πορνεία* 
ύπδ  δέ  της  συμπαθείας  της  πρδς  τους  πένητας  ή  φιλ- 
αργυρία· ύπδ  δέ  της  άγαθότητος  καΐ  της  πρδς  πάσ- 
τας άγάπης  ή  δργή·  ύπδ  δέ  της  πνευματικής  χαράς 
ή  κοσμική  λύπη·  ύπδ  δέ  της  υπομονής,  καΐ  καρτερίας, 
κα\  της  πρδς  θεδν  εύχαριστίας,  ή  άχηδία·  ύπδ  δέ  της 
κρυπτής  τών  άρετών  έργασίας,  κα\  της  συνεχούς 
προσευχής  ή  κενοδοξία·  ύπδ  δέ  τού  μή  κρίνε  ιν  τινά. 


el  ad  Deum  erecu,  jam  ex  boc  raundo  beatam  dacit  ^  ή  έξουθενεϊν,  ώς  δ  μεγάλαυχος  ΦαρισαΖος,  άλλ'  ήγΰ- 
Vitam,  accepto  Spiritus  arrhabone :  alque  binc  pro-  '  σθαι  έαυτδν  Ιαχατον  πάντων,  ή  ύπερηφανία.  Τούτων 
fecla  passionura  expers,  cum  vera  cognilione,  ad  ούν  τών  είρημένων  παθών  δ  νούς  έλευθερωθώς,  χαΐ 
hiroen  eancte  ac  beatae  Trinitatis  sietilur  in  ssecula  πρδς  βεδν  άνυψωθε\ς,  άπεντεύθεν  ζΐ)  τήν  μαχαρίαν 
raflnita  cwn  eanctis  angelis  refulgens.  ζωήν,  τδν  άδρ'αβώνα  δεχόμενος  τού  Πνεύματος*  χα'ι 

τών  έντεύθεν  άποδημήσας  μετά  άπαθείας  χαΐ  γνώσεως  άληθούς,  παρίσταται  τώ  φωτ\  της  αγίας  κ»*·· 
μακάριας  Τριάδος  είς  αιώνας  άπεράντους  μετά  τών  άγίων  άγγέλων  καταλαμπόμενος. 


Dhibiciio  pasaionum. 

Passionum  aliae  corporcae  sunt,  aliae  animam  spe- 
elaut.  Corporeas  dicimus,  edaeitatem,  fornicatio- 
nem,  ebrielateni,  lasciviam.  Affimani  spectare  di- 
eirous  basce,  odium  erga  proximum,  iram,  conlen- 
tionem,  inanem  gloriam.  Hx  in  anima  nostra 
operantur,  absenle  charitate  et  temperanUa ;  prse- 


Αιάθεσις  τώτ  jcooW. 
Τών  παθών  τά  μέν  έστι  σωματικά,  τά  δέ  ψυχ-χα- 
Κα\  σωματικά  μέν  λέγομεν  γαστριμαργίαν,  πορνβίαν, 
μέθην,  άσέλγειαν  ψυχικά  δέ  μϊσος  πρδς  τδν  πλησίον, 
φθόνος,  ϊρις,  κενοδοξία,  ύπερηφανία.  Ταύτα  δέ  ένερ- 
γοϋσιν  είς  τήν  ήμετέραν  ψυχήν,  άποΰσης  άγάπης  κα\ 


έγκρατείας·  παρούσης  δέ  άγάπης  κα\  έγκρατείας, 

•ente  aulem  charilale  atque  temperanlia,  isthaic    ™™  *&™  έξαφανίζονται,  τά  & 
«mni»  Ηα1ρ.,ι„γ.  »1!..  n^r  .nirit.,a|pm  rhsriiatem.     πνευματικής,  τά  δέ  υπδ  νηστείας  και  έγχρατείας. 

Τότε  γάρ  δ  νοΰς  κα\  τδ  οίκεϊον  φως  άπολαμοανει  και 


omnia  deleiitur;  alia  per  spirituaiein  charilalem, 
alia  per  jejiinium  et  temperantiam.  Tunc  euim 
mens  domesticum  iumen  accipit,  ac  Deura  nullo 
ubice  videt. 

De  Dei  providentia. 
Omnia  ex  Deo  sunt,  bona,  Irislia,  indigi.« ;  sed 
alta  quidem  placito  ejus ;  alia,  dispensalione ;  alia 
permissione.  Quae  placilo  ejus  (eveniunt)cum  scili- 
cet  -/itam  in  virtute  agimus ;  vult  namque  Deus  nos 
sine  peccato  degere,  atque  curn  pietate  et  virtute 
vitam  instituere.  Dispensatione  autem,  qaando 
lapai  et  post  pcccalum  admissum  castigamur.  Pcr- 

»·  Matih.  iv,  5.   »  Ca!a*.  17. 


τδν  βεδν  άπαρεμποδίστως  0pql. 

ΠβρΙ  της  τον  θεοϋ  αροτοΐας. 
Πάντα  έκ  τού  βεοΰ,  κα\  τά  άγαθά,  καΐ  τά  λυπηρά 
κα\  τά  άνάξια  ·  αλλά  τά  μέν  εύδοκία,  τά  δέ  οίκονομία. 
τά  δέ  παραχωρήσει.  ΚρΧ  τά  κατ'  εύδοκίαν,  δτε  κα-.' 
άρετήν  πολιτευώμεθα·  Βούλεται  γάρ  ήμάς  δ  Θβδς 
άναμαρτήτους  διάγειν,  κα\  μετά  της  εύσεβείας,  χα\ 
άρετης  πολιτεύεσθαι.  Κατ'  οίχονομίαν  δέ,  δταν  σφαλ- 
λόμενοι  κα\  άμαρτάνοντες  παιδευώμεθα.  Κατά  κα- 
ραχώρησιν  δέ,  δταν  παιδευόμενοι  μή  έπιστρέφωμεν 
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•ύδόκησε  γάρ  ό  βώ;  τδν  άνθρωπον  σωθήναι,  καθώς  Α  niissione  vero,  cum  casligali  non  convertimur.  Nam 

ι  Δόξα  έν  ύψίστοις 


aca\  oi  άγγ**01  έδδων  λέγοντες* 
βεω,  κα\  εΙρήνη  έπ\  γης  έν  άνθρώποις  εύδοχίας.  > 
Οικονομικώς  δέ  πάλιν  παιδεύει  ήμάς  άμαρτάνοντας, 
c  Γνα  μή  συν  τω  χόσμω  χαταχριθώμεν,  >  ως  φησιν  δ 
Απόστολος*  <  Κρινόμενοι  δέ  ύπδ  του  Κυρίου  παιδευό- 
εαεθα.  Ουκ  Ιστι  κακία  έν  πόίει,  ήν  δ  Κύριος  ούχ 
έπο£ησβ·  ι  τουτέστι  λοιμούς,  λιμούς,  νόσους,  χαί 
σφαγάς  πολέμων.  Ταϋτα  γάρ  πάντα  της  άμαρτίας 
ίατιν  άναιρετιχά.  Παραχωρεί  δέ  χα\  τελείως  έγκα- 
•ναλιμπάνει  τους  μή  θέλοντας  ή  άναμαρτήτως  βι- 
άγειν,  ή  παιδευομένους  μή  έπιστρέφειν,  άλλ'  ίτι  «cfj 
χαχίχ  έμμένειν,  καθώς  γέγραπται,  δτι  t  Τετύφλωκεν 
ό  θεός  αυτών  τους  οφθαλμούς,  χα\  πεπώρωχεν  αυτών 
τήν  χαρδίαν*  >  χαί  *  «  Παρέδωχεν  αΰτούς  είς  άδόκιμον 


Deo  placitura  cet  hominem  salvum  lieri,  quemadnio- 
dum  et  angeli  clamabant  dicentes  :  «  Gloria  in  ex- 
celsis  teo,  et  in  lerra  pax,  in  517  bominibus 
bonae  voluntatis4",  »  Gum  oecouomia  vero  nos  coiri- 
pit  peccantes,  ι  ul  uon  cum  hoc  mundo  damne- 
mur,  ι  ut  ait  Aposlolus  :  <  Cum  judicamur  autem, 
a  Domino  corripimur Non  estmalum  in  civiute, 
quod  non  fecerit  Dominus  u,  »  id  est,  pesiem,  fa- 
mem,  bellorum  csdes.  Haec  enim  omnia  peecaiuni 
auferunt.  Permittit  vero  aique  omnino  siniteos  qui 
sine  peccato  degere  nolunt,  correplos  non  emen- 
dari,  sed  in  malilia  perseverare,  uli  scriptum  est : 
ι  F.xcaecavit  Deus  oculoe  eorum,  et  cor  eorum  obseu- 
ravit ;  >et :  <  Tradidit  eos  in  reprobum  sensum,  ut 


νοΰν  ποιείν  τά  μή  καθήκοντα·  »  τουτέστιν,  εΓασε  διά    faciant  ea  quae  ιιοη  conveniunt  *· ;  » id  est,  permisit 


*δ  αύτεξούσιον  ■  χαί  «  Σκληρύνων  σκληρύνω  τήν  καρ- 
δίαν  Φαραώ  ·  ι  τουτέστι,  παραχωρήσω  σκληρυνθήναι 
δ:ά  τήν  άπάθειαν  αυτού. 

Περί  της  αύτεξονσιότητος  ήμών. 
Ό  θεδς  τδν  άνθρωπον  αύτεξούσιον  Επλασε,  λόγω 
και  σοφία  τιμηθέντα,  προ  οφθαλμών  αύτοϋ  θε\ς  τήν 
ζωήν  χα\  τδν  θάνατον·  Σνα,  εΐ  μέν  θελήσει  τή"  αΰτεξ- 
ουσιότητι  της  ζωής*  παραθήση,  ζήση  είς  τδν  αΙώνα* 
ε  I  δε  άπδ  κακής  προαιρέσεως  παραθήσ»  τήν  δδδν 
τοΰ  θανάτου,  αιωνίως  χολάζηται.  Τά  γάρ  της  φύσεως 
άμετάβλητα  ούτε  τιμωριών  ούτε  τιμής  άξια.  ΟύδεΙς 
γάρ  Ινεκλήθη  ποτέ  τδ  είναι  λευχδς,  ή  μέλας,  ή  τδ 
είναι  μαχρδς,  ή  μικρός  ■  ού  γάρ  της  ήμετέρας  ε1σ\ 


ob  liberum  arbitrium;  et :  «Indurans  indurabo  cor 
Pharaonie  *· ; »  id  est,  penmllam  indurari  ob  ejus 
animi  socordiara. 

De  libero  nostro  arbitrio. 
Deus  bominem  liberum  fecit,  verbo  el  sapientia 
ornatum,  posita  ante  ejus  oculos  vila  aique  morte, 
ul  si  quidera  voluerit  Hbero  suo  arbilrio  vilam  aro- 
plecti,  vivat  in  saeculum ;  sin  pravo  consilio  vias 
morlis  insistat,  aelernum  crucietur.  Quae  enim  na- 
tura  habet  immutabilia,  ueque  supplicio  digna  sunt, 
neque  prxmio.  Nemo  quippe  unquam  accusatus 
fuit,  quod  sit  albus  vel  niger,  aut  quod  sit  pro- 
cerae  vel  parvai  siaiura? :  ea  enim  nou  penes  arbi- 


προαιρέσεως.  Των  γάρ  της  προαιρέσεως  χα\  αί  C  trium  noslrum  sila  sunl.  Nam  supplicia  et  praimia 


κολάσεις  είσΐ  χα\  αϊ  τιμαί.  "Αμφοτέρων  ου  ν  χρεία, 
καΐ  της  ήμετέρας  βουλής  χα\  θελήσεως,  κα\  της  τοΰ 
θίοϋ  συνεργείας  χα1,  άντιλήψεως  *  έτέρου  γάρ  λεί- 
ποντος,  άργεί  χα\  τδ  ίτερον.  Προέγνω  γάρ  ό  θεδς , 
χα\  προώρισε,  καΐ  έχάλεσεν,  άλλά  τοΰς  χατά  πρό- 
θεσιν  χλητοΰς  οντάς,  καθώς  φησιν  ό  Απόστολος, 
τουτίστι  χατά  θέλησιν  χαί  βούλησιν  *  τοΰς  γάρ  μή 
βουληθέντας  εΓασε  τφ  αυτών  πορεύεσθαι  θελήματι. 
Ού  γάρ  βιάζεται ,  ούδέ  λυμαίνεται  τδ  αύτεξούσιον 
ήμων  ·  της  γάρ  έπ'  άμφω  ^οπης,  πρδς  άρετήν  φημι 
χαί  χαχίαν,τδ  αύτεξούσιον  έλάβομεν.  Ούδέν  τών  παρά 
τοΰ  θεοΰ  δοθέντων  ήμϊν  είς  χρήσιν,  κακόν  πάντα 
γάρ  δσα  έχ  τοΰ  Θεοΰ  καλά,  χα\  λίαν  καλά  *  ή  παρά- 
χρησις  μόνον  κακόν  τοΰ  γάρ  ήμετέρου  έστ\ν  αύτεξ- 


voluntati  et  proposilo  tribuunlur.  Ulraque  igitur 
re  opus  eat ;  voluntate  scilicet,  seu  pruposiio  nu- 
stro,  ac  Dei  auxilio  et  patrocinio.  AUero  natnquc 
deGcienie ,  alteruni  eat  inulile.  Prascivit  enim 
Deus,  praedeflflivil,  et  vocavil ,  sed ' eos  qui  secun- 
duui  proposilura  vocati  sunt,  quemadraodum  ail 
Apostolus",  id  est,  sccundum  voluntatein  :  aus 
quippe  qui  ooluerinl,  siuil  ipse  ad  suam  voluata- 
tem  et  proposilum  inuedere.  Non  vim  infert  arbi- 
trio  nosiro,  neque  la-dit  ipsum.  Accepimus  eniin 
nutuoi  ad  utramque  partem ;  ad  virtulein  nen  pe, 
et  ad  vitium,  liberum  scilicel  arbilrium.  Ex  iis  qua: 
a  Deo  nobia  ad  usum  dala  sunt  nihil  est  malum  : 
omnia  enim  quae  ex  Deo  procedunt  bona  suitt,  et 


ου σ ίου.  Διδ  οϋ  τά  Βρώαατα  κακδν,  άλ),'  ή  γαστρι-  D  adinodum  bona;  solus  abusus  malus,  qui  noslri 


μαργία*  ούδέ  παιδοποιία,  άλλ'  ή  πορνεία*  ούδέ  μετά- 
ληψις  τοΰ  οΓνου,  άλλ'  ή  μέθη  ·  ούδέ  τά  χρήματα, 
άλλ'  ή  φιλαργυρία*  ούδέ  ή  δόξα,  άλλά  ή  κενοδοξία.  Χρή 
οΰν  πάντα  ποιείν,  ώστε  τήν  παράχρησιν  φεύγειν,  καΐ 
χρήσασθαι  τοίς  παρά  θεοΰ  δοθεΖσι  δικαίως*  οΰτω 
γάρ  ποιοΰντες,  χα\  της  κακίας  άνώτεροι  γενησόμεθα, 
χα\  της  άρετης  έντδς  εύρεθώμεν. 

Συνήθεια  σα$?ής  χα^  σύντομος ,  χαί  ύιάγτωσις 
νί\ς  χΐστεως  ή//ώ>"  της  έτ  τη  Tpuitlt  άγίμ. 

Όφείλομεν  πιστεύειν  ώς  έδαπτίσθημεν  ·  έδαπτί- 

σθημεν  δέ  είς  τδ  δνομα  τοΰ  Πατρδς,  κα\  τοΰ  Γίοΰ, 


solius  arbitrii  est.  Quamobrem  non  cibi  mali,  sed 
crapula  :  neque  liberorum  procrcalio,  sed  fornica  ■ 
tio  :  ncc  vioi.potus,  sed  ebrielas  :  non  diviliae,  sed 
avariiia  :  non  gloria,  sed  vana  gloria.  Niliil  igiiur 
non  agendum,  ut  abusum  fugiainus,  atque  probc 
utamur  iis  quihus  a  Deo  donaii  sumus.  Nam  id  ei 
agamus,  et  malitia  vitioque  superioree  eriuius,  cl 
inlra  virlulis  lioiiles  invcniemur. 

Brnis  et  clara  formula  ei  notiiia  fidei  notiras  circa 
tanctam  Trinilatem. 

Credere  debemus,  ut  baptizati  sumus;  baplizati 

autem  sumus  in  iiomine  Pairis  et  Filii  et  Spinlus 


*■  Luc.  π,  1.  "1  Cor.  xii, 32.  uAmo$m,6.  '»Joan.  xn  40;Rom  i,  28.  "Exod.  iv,  21.  "Rom.  ix.E^ 
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eancti,  in  unam  scilicel  subslanliam,  el  deitalem  Α  καΐτοΰ  αγίου  Πνεύματος  -  εις  μίαν  ούσ'-αν  δηλονότι, 


et  ia  unum  regnum,  imperiuni  ct  virtulem  :  ac  tre< 
bypostases,  sive  personas,  ct  characteres,  et  (si 
iia  appellare  velis)  propriclales.  Nam  aliud  sunt 
byposlaees,  aliud  gubstanlia.  Substantiam  quippe 
appellamus  comiuuniiatem  trium  hyposlasiura  : 
unius  enim  naiurae  et  substanlire  sunt  tres  perso- 
imb.  Hyposlasin  aulem  vocamus,  naturam  cum  cha- 
racterislicis  proprietatibus ;  alius  enim  esi  Paler, 
alius  Filius,  alius  Spiriius  sanctus.  Quod  quidcin 
proprietaies  seu  hypos:ases  dividit,  sed  non  naiu- 
ram.  Non  tamen  aliud  ct  aliud,  quod  divideret  na- 
luras ;  sed  ejtisdem  natiirx  et  ejusdem  substaniiae. 
Simut  enim  Paier  el  Filius  et  Spiritus  sanctus ;  sed 
Paler  est  ingenilus,  Filiu*  proles  Patris,  quasi  ex 


κα\  θεότητα,  κα\  μίαν  ρααιλείαν ,  κα\  αρχήν ,  και 
ίσχύν '  καΐ  τρεϊς  ύποστάσεις,  εΓτουν  -πρόσωπα,  και 
χαρακτήρας,  εί  δέ  βούλει  χαλείν,  χα\  Ιδιότητας.  Άλλο 
γαρ  υποστάσεις,  χα\  &λλο  ουσία.  Ούσϊαν  γαρ  χα- 
λούμε ν  τδ  χοινδν  των  τριών  υποστάσεων  ·  μιας  γαρ 
φύσεως  χα\  ούσίας  τα  τρία  πρόσωπα.  "Υπόστασιν  δε 
χαλοϋμεν  φΰσιν  μετά  χαρακτηριστικών  Ιδιωμάτων* 
Αλλος  γαρ  δ  Πατήρ,  καΐ  Αλλος  δ  ΥΙδς,  χσλ  Αλλος  τδ 
Πνεΰμα  τδ  Αγιον  όπερ  τέμνει  τάς  Ιδιότητας  μόνον, 
ήγουν  υποστάσεις,  οϋ  μην  και  φύσιν.  Ούκ  Αλλο  & 
χα\  Αλλο,  δπερ  τέμνει  τάς  φύσεις  *  αλλά  της  αυτής 
φύσεως,  xal  της  αύτής  ούσίας.  "Αμα  γάρ  Πατήρ  χα\ 
Υίδς,  xal  Αγιον  Πνεύμα·  άλλ'.  δ  μεν  Πατήρ  και 
άγέννητος,ό  δε  Υίδς  χαι  γέννημα  τοϋ  Πατρδς,  ώς  *ς 


sole  lumen  et  ex  menie  verbum.  Spiritus  autem  Β  ήλιου  φώς,  xal  έχ  νοϋ  λόγος·  τδδε  Πνεΰμα  άγιον  χ»1 


sanclus,  emissio  Patris.  Proprium  ergo  518 
tris  est  quod  sit  ingeuitus  seu  non  genitus,  ct  quod 
vocetur  Paler :  proprium  Filii,  quod  vocetur  Fi- 
liue,  et  gignalur  ex  Patre :  proprium  Spiritus, 
quod  vocetur  Spiritus  sanctus  et  ex  Palre  proce- 
dal.  Triuni  vero  personarum  sive  bypostasiura, 
una  naiura,  una  voluntas,  una  operaiio,  una  boni- 
tag,  una  virlus,  unum  placilum.  Quapropter  et 
utium  Deum  confilemur.  Non  enim  alius  ab  alio 
separaii  snnt,  sicut  homines,  neque  senlentia  dif- 
ferunt :  sed  simul  Paler,  Filius,  et  Spirilus  sanclus 
una  consistunt  sine  confusione  et  divisione.  Una- 
quaeque  autem  persona,  ut  diciura  est,  guani  servat 


έχπόρευμα  τοϋ  Πατρός.  Ίδιον  ουν  τοϋ  Πατρδς  ή 
άγεννησία,  κα\  τδ  καλεϊσθαι  Πατήρ  ·  Ιδιον  τοϋ  Υιού, 
τδ  καλεϊσθαι  Υίδν ,  καΐ  γεννΑσθαι  έκ  τοϋ  Πατρός  ■ 
Ιδιον  οδν  τοϋ  Πνεύματος  τδ  χαλεΐσθαι  Πνεΰμα  Αγων, 
χαΐ  έχ  τοϋ  Πατρδς  έκπορεύεσθαι.  Τών  δε  τριών  προσ- 
ώπων, εΓτουν  υποστάσεων,  μία  φύσις,  μία  θέλησις, 
μία  ένέργεια,  μία  άγαθότης,  μία  δύναμις,  μία  ^οϋ- 
λησις.  Διά  τοΰτο  καΐ  Ενα  θεδν  δμολογοΰμεν.  Ού  γαρ 
χεχωρισμένοι  είσ\ν  άπ'  άλλήλων,  ώσπερ  xal  cE  Αν- 
θρωποι, ούδέ  τάς  γνώμας  διάφοροι  ·  άλλ'  Αμα  Πατήρ, 
Υίδς,  χα\  Πνεΰμα  άγιον  έν  άλλήλοις  άαυγχύτως  »1 
άδιαιρέτω;  περιχωροϋσιν.  Έχαστον  δε  πρόσωπον,  ώς 


εΓρηται,  φυλάττει  τδ  Γδιον  ·  τδ  μέν  την  πατρότητα, 
proprielatetn,  alia  paiernitalem,  alia  filiationem,  τδ  δέ  τήν  υΐότητα,  τδ  δε  τήν  έχπόρευσιν.  Ei  οδν 
alia  processionera.  Si  ergo  le  quig  interrogel :  Quid     Ιροιτό  σέ  τις·  Τί  έστί  Πατήρ;  άποχρίθητι  αύτύ· 


est  Pater?  responde  ί  1 11 :  Quod  Filius  et  Spiritus 
sancius,  manens  lamen  Pater.  Quod  si  dixeril : 
Quid  esl  Filius?  resp&nde  :  Quod  Paler  et  Spiritus, 
manens  laraen  Filius.  Simililerque  de  Spirilu  sae- 
clo  :  illud  enim  est  quod  Pater  et  Filius,  roahens 
tamen  Spiritus  sancius.  Proprielas  iramobilie , 
quemadmodum  ait  vir  in  theologis  magnus  ei  di- 
vinus  Gregorius.  Quomodo  naraque  dixerig  pro- 
prietatera  manere,  si  movealur  et  concidal.  Est 
itaque  deitas,  ut  paucis  absolvamus,  indivisibilis 
in  divisis ;  illud  sccundum  naluram,  boc  secundum 
hypostases.  Sicut  iu  tribns  solibus  muluo  ba?renli- 
bus  una  foret  lucis  commistio.  Cum  itaque  deita- 


"Οπερ  έστίν  Υίδς,  καΐ  τδ  Πνεΰμα  τδ  άγιον,  μένων 
Πατήρ.  ΕΙ  δε  λίγοι·  ΤίέστινΥϊός;  άποχρίθητι· 
"Οπερ  έστ\ν  δ  Πατήρ  χα\  τδ  Πνεΰμα,  μένων  Υίός. 
Ωσαύτως  κα\  έπ\  τοϋ  Πνεύματος  τοϋ  άγίου  *  τοϋτο 
γάρ  έστιν  δ  δ  Πατήρ  καΐ  δ  Υίδς,  μένων  Πνεΰμα.  Ή 
Ιδιότης  άχοινώνητος,  χαθώς  φησιν  δ  μέγας  έν  θεολό- 
γοις  χα\  Θεϊος  Γρηγόριος.  Πώς  γάρ,  φησίν,  Βιδττς 
μείνη,  χινουμένη,  καΐ  μεταπίπτουσα ;  "Εστινοΰνή 
θεοτης,  εί  δεϊ  συντόμως  ειπείν,  άμέριστος  έν  μεμε- 
ρισμένοις,  τδ  μεντή  φύσει,  τδ  δέ  ταΐς  ύποστάαεσιν 
οίον  έν  ήλίοις  τρισίν  έχομένοις  άλλήλων,  μία  τοϋ 
φωτδς  σύγχρασις.  "Οταν  τοιγαροΰν  πρδς  τήν  θεότητα 
τήν  έν  μιΑ"  φύσει  βλέψωμεν,  *  χα\  τήν  πρώτην  αΐτίαν. 


lem,  quaeest  in  una  natura,  respiciemus.ei  primam  ρ  χα\  τήν  μοναρχίαν,  Sv  ήμΐν  τδ  φανταζόμενον  -  όταν 


causam  et  monarchiam,  unum  est  quod  cogita- 
mus ;  cum  autem  proprieiales  et  personas  in  qni- 
bus  divinitas,  tres  sunt  qus  adorantur.  Exempla 
porro  adsint,  qus  obscuram  quamdam  tantse  rei 
imagiiicra  adumbreiil,  divinx  nempe  natur*e,  juxta 
tbeologum  Gregorium,  oculi  aspectum  cogita,  aquae 
ecaturiginem,  footera  et  fluvium;  hxc  enim  nec 
tempore  aliquo  disiant,  neque  suni  inter  se  avulsa, 
ul  se  muluo  non  coniingant ;  tametsi  videntur  pro- 
prietatibus  suis  distingui.  Perpende  item  solem, 
lumen  alque  radium  :  mentem,  verbum  et  gpiritum, 
qui  exit  una  cum  verbo.  Yeruin,  ut  quidam  dixit : 
Fides  dux  esio,  non  demonsiralio.  Oportet  euim 
quemque  buroinem,  per  pura  ac  Deo  iilustrante 


δέ  πρδς  τάς  ιδιότητας  χα\  τά  πρόσωπα  έν  οΤς  ή  θε*>- 
της,  τρία  τά  προσκυνούμενα.  Παραδείγματα  δΐ  προσ- 
χείσθω  άμυδράν  τινα  είχόνα  δηλούντα  τοϋ  τοβούτον 
πράγματος,  της  θείας  φημ\  φύσεως,  κατά  τδν  βεδ- 
λογον  Γρηγόριον  δφθαλμοΰ  νόει  μοι  βλέψιν,  jtol 
άρχήν  ύδατος,  χα\  πηγήν,  κα\  ποταμόν  ■  ταύτα  γάρ 
ούτε  χρόνω  διέστηκεν,  ούτε  άλλήλων  άπέβρνηχται  τ^ 
πρδς  Αλληλα  συναφεία,  κάν  δοκή  ταϊς  ίδιότησι  τέμνε- 
σθαι·  ένθυμοΰ  κα\  ήλιον,  καΐ  φώς,  καΐ  Ακτίνα·  νοϋν, 
καΐ  λόγον,  χαΐ  πνεΰμα  τψ  λόγφ  συνεξιόν.  Πλήν  κατί 
τδν  είπόντα  ·  Πίστις  ήγείσθω,  κα\  μή  άπόδειξις,  καΐ 
χρή  πάντα  Ανθρωπον  διά  καθαρΑς  κάΐ  θεολαμποΰς 
πράξεως,  δδηγψ  τψ  Πνεύματι  χρώμενον,  Τνα  φω*Α 
καταλαμβάνηται  φώς,  πιστεύειν  τε  εις  Πατέρα,  καλ 


Digitized  by 


**C3  SYSTAGMA  AD  QUEMDAM  POLITICUM.  1*06 

ΥΙδν,  κα\  δγιον  Πνεύμα,  τήν  μίαν  θεότητά  τε  χα\  \  edita  opera,  duce  aeum  Spirilu  sanclo,  ut  lumine 

lnmen  comprehendat,  credere  in  Patrem  ei  Filium 


ct  Spiritum  sanclnm,  unam  deitalera  atque  Yirtu- 
lem,  in  tribus  hyposiasibus  credilam  et  adoralaoi. 
Quid  credeudum  tit  de  Domini  incarnalione. 

Quod  ipgum  Dei  Yerbum  incircumscriplum,  in- 
corporeum,  Patris  unigenilum,  lumen  ex  lumine, 
fons  vilae  et  immorlaiiiatis,  splendor  gluriae,  ilgura 
substanliae  voluntale  Patrie,  qui  ante  inilium,  et 
ipsi  coKternus  est,  et  cooperaiione  Spirilus  sancti, 
ex  virgineo  sanguine  Deiparae  et  semper  virginis 
Mariae,  in  propria  sua  hypostasi  carnem  sibi  ef- 
flnxit  animatam  et  rationalem,  atque  illara  novem 
mensium  tempore  ex  ipsa  efformavit :  naiusqus  est 


δύναμιν  έν  τρισΐ  γνωριζομένην  καΐ  προσκυνουμένην 
ταΐς  οποστάσετιν. 

Όχως  δει  χιστεύειτ  περί  τί}ς  τοΰ  Κυρίου  krar- 
θρωχήσβως. 
"Ott  κύτός  6  τοΰ  θεοΰ  Λόγος  ό  άπερίγραπτος,  ό 
ά σώματος,  ό  μονογενής  του  Πατρός  Τίδς,  τδ  έχ  τοΰ 
φωτδς  φως,  ή  πηγή  της  ζωής,  χα\  της  άβανασίας, 
το  απαύγασμα  της  δόξης,  δ  χαραχτήρ  της  ύποστά- 
σεως ,  τή  Βουλήσει  τοΰ  προανάρχου  χαΐ  συναϊδίου 
αύτοΰ  Πατρός,  χα\τή  συνεργεία  τοΰ  αγίου  Πνεύμα- 
τος, έχ  των  παρθενικών  αίμάτο>ν  της  Θεοτόκου,  χα\ 
άειπαρθένου  Μαρίας,  έν  τη"  οικεί»  αύτοΰ  ύποστάσει 
Ιπηξεν  έαυτώ  σάρκα  έμψυχωμένην ,  κα\  λογικήν , 
χαΐταύτην  τφ  έννεαμηνιαίω  χρόνω  διεπλασμένην  εξ  Β  Deus  bominiformis,  id  esl,  Deus  et  bomo,  in  hy« 

posiasi  una  duas  gesians  naturas,  sine  divisione, 
ac  sine  confusione :  ac  duas  volunlates  dnasque 
operaliones,  divinas  eimul  el  humanas.  Volebat 
enioi  ut  Deus ,  et  operabatur  :  volebat  itera  ut 
bomo,  et  operabatur ;  sed  humana  voluntate  atque 
operalione,  nec  peccato  obnoxia.  Sine  peccalo 
enim  assumpta  est  natura  bumana  :  alque  ex  bac 
ipsa  unione.  voluntate  ambae  untta;  sur.t.  Quod 
opiaret  divina  Tolimtas,  id  eliam  volebat  assamplae 
ualune  voluntas.  Sed  voluntatem  diciinus  operatio- 
nemque  naturalem  :  quale  est ,  quod  manducare 
vellet ,  bibere,  ambulare  :  et  haec  operabatur,  bxc 
votebat.  Verura  baec  agebat  divina  concedcnte  na- 
tura;  non  ex  necessitale,  qucmadmodum  nos;  sed 


αύτης·  έγβννήθη  θεός  άνθρωπόμορφος,τουτέστιθεδς 
χαΐ  Ανθρωπος  έν  μι$  ύποστάσει  δύο  φύσεις  έπιφερό- 
μενος,  αδιαιρέτως,  και  άσυγχύτως,  καΐ  δύο  θελήσεις, 
χα\  ένεργείας,  θεϊκάς  όμοΰ  κα\  άνθρωπικάς·  ήθελε 
γ'άρ  ώς  θεό;  και  ένήργει,  καΐ  ήθελεν  ώς  άνθρωπος 
χαΐ  ένήργει  *  αλλά  φυσικήν  θέλησιν,  κα\  ένέργειαν, 
ού  μή  άμαρτητικήν.  *Αναμαρτήτως  γάρ  προσελήφθη 
ή  φύσις  ή  άνθρωπική  ·  χα\  έξ  αύτης  της  ένώσεως 
τω  θελήματι  ήνώθησαν.  "Οπερ  έβούλετο  το  θείον 
θέλημα,  τοΰτο  χαΐ  τδ  της  προσλήψεως.  Άλλα  θέλημα 
λέγομιν  κα\  ένέργειαν  τά  φυσικά  ·  οίον,  ήθελε  φα- 
γείν ,  ήθελε  πιεϊν ,  ήθελε  περιπατησαι  ·  καΐ  ταΰτα 
ένήργει,  κα\  ήθελεν.  Άλλα  ταΰτα  έποίει  της  θείας 

φύσεως  παραχωρούσης ,  ού  μήν  κατηναγχασμένως,  _    

ώαπερ  ήμεΐς·  αλλά  κα\  τδ  κοπιών,  χα\  τδ  άγωνιάν,  C  quod  defaligaretur,  quod  in  agone  esset,  quod  pe- 


xai  τδ  αίτεϊν  τδν  Πατέρα  παρελθεϊν  τδ  ποτήριον,  κα\ 
τοΰτο  τοΰ  φυσιχοΰ  θελήματος.  Άλλά  καΐ  μετά  τήν 
άνάστασιν  καΐ  τήν  έκ  δεξιών  τοΰ  Πατρδς  καθέδραν 
δύο  φύσεις  δμολογοΰμεν  έπ\  Χριστού,  θελητιχάς,  καΐ 
ένεργητικάς.  "Οπου  γάρ  φύσις  λογική,  έκεϊ  κα\  θέ- 
λησις  χα\  ένέργεια.  Φυσικάς  δέ  δύο  θελήσεις,  γνώμην 
δέ  μίαν  *  οίκονομούσης  γάρ  τής  θεότητος,  έπομένης 
δέ  της  άνθρωπότητος,  καΐ  παραχωρούσης  αύτη"  ένερ- 
γείν  τά  άμφδτερα. 

Περί  διαφοράς  άρετώτ. 
Έλάβομεν  έντολάς  παρά  τοΰ  Χριστοΰ  καΐ  θεοΰ 
ήμων,  τάς  άπεντεΰθεν  θεουργούσας,  καΐ  ποιούσας  ήμάς 
άναμαρτήτους  διάγειν,  κα\  ώς  άγγέλους  άναστρέφε- 


terei  a  Patre  ut  transiret  calix,  id  humana;  er:st 
519  volunlaiis.  Imo  etiam  post  resurrectioiiem 
aique  sessionem  ad  dexteram  Patris,  duas  naturas 
confilemur  in  Chrislo,  \olunlate  et  operandi  vi 
pradilas :  ubi  enim  nalura  ralionalis,  ibi  et  vo- 
lunias  et  operaiio.  Naturales  autem  duas  volunta- 
tes  dicimus,  sed  unicam  sentcntiam,  dispensante 
deitate,  subsequente  autem  bumanilale,  atqpe  con- 
cedente  ut  utraque  operarelur. 

De  differenlia  virtulum. 
Mandaia  accepimus  a  Cbrislo  et  Deo  noslro,  quse 
exinde  divinum  operanli  praebent  auxilium,  prae- 
stanlque  ut  absque  peccato  degamus,  et  velul  an- 


σθαι  μετά  τών  άνθρώπων*  οίον  τήν  μετάνοιαν,  τήν  ^  geli  cum  bominibus  versemur :  poenitenliam  nempc 
ταττεινοφροσύνην  κα\  τδ  διηνεκές  πένθος,  τήν  πρδς 
αύτδν  άγάπην  τήν  έξ  δλης  καρδίας  έγγινομένην,  καΐ 
τήν  πρδς  τδν  πλησίον  διάθεσιν,  τήν  καθαράν  προσευ- 
χήν,  χα'ι  τήν  έαυτών  άπάρνησιν,  καΐ  τδ  δι'  δλου  πρδ 
οφθαλμών  Ιχειν  τδν  ύπέρ  αύτοΰ  θάνατον,  κα\  έν  τω 
φωτΐ  αύτοΰ  αδιαλείπτως  πορεύεσθαι,  χα\  τδ  Εχειν 
έαυτδν  ύπδ  πάσης  κτίσεως,  κα\  δέεσθαι  αύτοΰ  διηνε- 
κώς.  Ταύτας  γάρ  τάς  θείας  έντολάς  δ  μετά  πίστεως 
έργαζόμενος,  θεοΰ  υίδς  γίνεται,  καΐ  υΐδς  φωτδς  χα\ 
κληρονόμος  θεοΰ,  χαΐ  συγκληρονόμος  Χριστοΰ,  χα\ 
σύμμορφο;  της  εικόνος  αύτοΰ  κα\  σύμφυτος,  κα\  συν- 
τόμως χα\  άπλώς  εΙπεΖν,  θέσει  χατά  χάριν  θεός.  Είσ\ 
δέ  έτεραι  έντολοί  τοΰ  Χριστοΰ,  αϊ  άφεσιν  μέν  προ· 
ξενοΰσαι,  ού  μήν  δε  κα\  τελειότητος  άξιοΰσαΐ'  οίον 
»  Hebr.  ι,  3 


bumilitalera ,  luctum  assiduum,  charitatem  erga 
ipsum  ex  toto  corde,  dileciionem  proximi ,  puraui 
orationem  ,  noslrum  ipsorum  abrenuntiaiionem  ; 
utque  scmper  moricm  pro  illo  suslinendam  prce 
oculis  habeamus,  io  ejus  lumine  sine  inlermissione 
ambulemus,  nos  omni  creatura  inferiorcs  exisiirae- 
mus,  atque  assidue  ipsi  supplicemus.  Hxc  naroque 
divina  jussa.si  quiscumfide  coaipleveril,  Dei  filiue 
eflicielur,  fllius  lucis,  haires  Dei,  cohaeres  autem 
Chrisli,  eonlbrmis  imagini  ejus,  et  coraplanialu*  ; 
atque,  ut  paucis  et  gimpUciter  dicamus,  adoptione 
secunduin  graliam  Deus.  Sunt  porro  alia  prsecepta 
Cbristi,  quae  remissioncm  quidem  concitiatit,  imo 
\ero  ad  perfectionem  oos  dcducunt ;  quale  esl,  coa- 
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fiteri  ac  proDuntiare  propria  peccala,  non  judicare,  Α  το  ομολογειν  και  εξαγορεύειν  τά  οίκεΐα  άμαρτήματα, 


non  sese  negoliis  alienie  curiose  ingerere  :  elee- 
mosynara  ex  propriis  bonis  erogare,  qux  accidunt 
tristia  generoae  et  cum  gratiarum  actione  ferre, 
conftteri  se  gratis  atque  ez  gralia  salutem  consequi. 
Si  itaque  prima  illa  ac  Dei  auxilio  iinplenda  man- 
data  quis  compleverit;  inde  accipit  arrhabonam 
sancti  Spiritus ;  sin  non  illa  quidem,  secunda  ta- 
men  accurale  servet,  ut  flagitiorum  suorum  ve- 
niam  consequatur.  Qiiod  si  utrisque  labalur,  inuiilis 
sane  est  bujusmodi  homo,  raiser,  et  infelix :  exspe- 
rteique  paralum  supplicium  diabolo  ei  angelie  ejus. 
Ditcretio  naturce(ac  conditionit)  operum. 
Operum  alia  proprie  bona,  alia  proprie  mala 


τδ  μή  κρίνειν,  τδ  μή  πολυπραγμονείν  τά  Αλλότρια, 
τδ  έλεεϊν  εκ  τών  ύπαρχόντων,  τδ  φέρειν  γενναίως  και 
μετ'  ευχαριστίας  τά  επερχόμενα  λυπηρά,  τδ  δμολβ- 
γείν  δωρεάν  και  χάριτι  σώζεσθαι.  ΕΙ  μεν  οδν  τάς  -πρώ- 
τος κα\  θεουργούσας  έντολάς  τις  έργάζεται,  άπεν- 
τεΰθεν λαμβάνει τδν  άρ^αβωνατοϋ  αγίου  Πνεύματος-  zl 
βε  μή,  κάν  τάς  δευτέρας  μετ'  έπιμελείας  έργαζέσΙω, 
δ  πως  τυχη  της  τών  πλημμεληθέντων  αύτω  αυγχωρή- 
σεως.  Et  δ*  άμφοτέρων  έκπέση,  αχρείος  ούτος  άνήρ, 
κα\  Αθλιος,  κα\  ταλαίπωρος·  κα\  προσδοκάτω  την  άπο- 
κειμένην  κόλασιν  τω  διαδόλω  καΐτοϊς  άγγέλικς  αύτοϋ. 
Αιάχρισις  της  τώτ  χραγμάτωτ  ρύσεως 
Τών  πραγμάτων  τά  μεν  είσι  κυρίως  καλά,  τά  δε 


sunt,  alia  media ;  proprie  bona  eunt,  prudentia,  for-  ^  χυρίως  κακά,  τά  δε  μέσα  ·  κα\  κυρίως  μεν  καλά,  φρό- 
titudo,  temperantia ,  justilia ;  proprie  mala,  insi-     νησις,  άνδρεία,  σωφροσύνη,  δικαιοσύνη*  κυρίως  δε 


pientia,  ignavia,  intemperanlia ,  injustilia.  Media, 
diviliae,  paupertas,  gloria,  infamia,  sanitas,  mor- 
bue,  eruditio  multa,  ignoraniia.  Media  porro  di- 
cunlur,  quia  per  se,  nec  proprie  bona,  nec  proprie 
mala  sunt  :  sed  secunduin  ustim  iis  utentium,  aut 
hoc  aut  alind  evadunt.  lu  dives  qui  probns  eit  in 
eleemosynas  bona  impendit ;  qui  malus  ad  volupta- 
tes  iis  utitur.  Similiter  panpertas,  si  bona  sit,  tole- 
ranliam,  gratiaruin  actionera  et  Hberaiitatein  nos 
docet;  si  mala,  blaspbemiain ,  illiberalUateiu,  ex 
eo  quod  non  toleranter  agamus,  generat.  Bona  item 
glorla  est,  cura  nos  bumilitatem  edocet,  et  Tuturae 
gloriae  desiderium  ingerit:  raala  autem  cumeenri- 


κακά,  άφροσύνη,  δειλία,  άκολασία,  άδικία*  μέσα  δε, 
πλούτος,  πενία,  δόξα,  άδοξία,  ύγίεια,  νόσος,  πολυμα- 
θία,  άμαθία.  Μέσα  δέ  λέγονται  διά  τδ  καθ'  έαυτέ 
μήτε  κυρίως  καλά  είναι,  μήτε  κυρίως  κακά·  άλλά 
παρά  τη*  χρήσει  τών  χρω  μένων  ή  τούτο  ή  εκείνο  γι- 
νόμενα ·  οίον  δ  πλούτος  κάλος  μεν  είς  έλεημοσύνην  δι- 
δόμενος,  κακδς  δέ  πρδς  ήδονάς  δαπανώμενος.  Όϊαύ- 
τως  κα\  ή  πενία  καλή  μεν  καρτερίαν,  κα\  εύχαριττϊαν, 
κα\  ελευθερίαν  ήμάς  διδάσκουσα  ·  κακή  «  Βλασφη- 
μίαν,  κα\  άνελευθερίαν  έκ  τοΰ  μή  καρτβρείν  ήρΑς 
άποτίκτουσα.  Καλή  δέ  κάΐ  ή  δόξα,  δταν  ταπβινοφρο- 
σύνην  ή  μας  έκδιδάσκη,  κα\  της  μελλούσης  δόξης  l> 
εσιν  κακή  δέ,  δταν  δουλοπρέπειαν,κα\  διά  φόδονά* 


lem  animum  inducit;  atque  suadet  ut  ex  hominum  Q  θρώπινον  πάντα  ποιείν  άναπείβη.  "Ωσαύτως  καλή  μέ» 


timore  omnia  agantur.  Similiter  bona  eet  sanitae, 
cum  ea  utimur  ut  Deo  placeamus,  et  mandala  ejus 
opereraur;  maia  autem,  cum  ea  ad  iniemperan- 
tiam  et  iniustitiam  utimur.  Item  morbus ,  si  gra- 
tias  agamus,  eoque  quasi  adjutore  utamur,  bonus 
est ;  malus,  si  ingrato  simus  animo,  atque  ad  blas- 
phemiam  ct  iram  nos  ille  provocet.  Bona  pariter  est 
mulia  eruditio,  cum  ea  ad  docendum,  et  ad  causara 
injuria  oppressorum  dicendam  ulimur ;  mala  aulem, 
cum  ad  vanam  gloriam,  et  injurue  palrocioium. 
Bona  eiiam  ignoranlia  est,  cum  id  efficit  ut  dociis 
eubjiciamur,  ab  iisque  ulilitattm  accipiarous ;  mala 
aulem  cum  nobis  snaserit  ut  in  propria  incedamus 
ignoraniia ;  nec  nobis  prastaniiores  sequamur.  Si- 
mili  520  modo  se  habent  reliqua  omnia ,  scilicet, 
Dobililas,  ignobilitas,  pulcbra  forma  ac  deformitas, 
celeriiasettarditas,  arset  arlis  imperitia,  dexteritae 
in  ministrando  et  Inhabililas.  Haec  omnia,  ut  di- 
ctum  est,  in  medio  cousistunt;  ut  qui  Hs  recle  uta- 
tur,  uihil  laodatur  ab  ipsis,  quemadraodum  bcatus  Job. 
Utroque  enim  modo  exercitatus,  pneciarus  compro- 
batus  est  alque  inexpagnabilis,  ac  in  omnibus  Deo 
placuit.  Non  decet  Haque  rebus  ipsis  culpam  ascri- 
bere  :  nibil  enim  eorum  qus  a  Deo  data  suni,  ma- 
lum ;  sed  id  habent  ex  seduela  nostra  atque  spon- 
tanea  senra  voluntaie,  atque  ex  animae  circa  eas 
res  judicio  ad  Hbidinem  suam  lalo  :  Ubere  namque 
illa  in  harumce  rerum  usu  labitur  ex  propria  libi- 
dlne,  duui  Dei  yobuiiatem  ejusque  regnum  despicit. 
(a)  Lege  καταφρόνια.  Edit.  Patrol. 


κα\  ύγίεια,  δταν  είς  εύαρέστησιν  τοΰ  βεοΰ  κα\  έργι- 
σίβν  τών  αδτου  έντολών  χρώμεθα  ■  κακή  δέ,  δταν  προ; 
άκολασίαν  κα\  άδικίαν.  Όμοίως  κα\  ή  νόσος,  δταν 
εδχαριστώμεν  κα\  συνεργώ  ταύτη  χρώμεθα,  καλή  · 
κακή  δέ,  δταν  πρδς  άχαριστίαν,  κα\  βλασφημίαν,  κιι 
δργήν  ή  μας  συνελαύνη.  Καλή  κα\  ή  πολυμαβία,  βτσν 
προς  διδασκαλίαν  κα\  ροήθειαν  τοίς  άδικουμένοΐί 
ταύτη  χρώμεθα·  κακή  δέ,  δταν  προς  κενοδοξίαν,  χ»1 
συνηγορίαν  της  άδικίας.  Καλήκα\  άμαθία,  δταν  πα- 
ρασκευάζη  ήμδς  ύποτάσσεσθαι  τοίς  είδδσι,  κα\παρ 
αύτών  πορίζεσθαι  τήν  ώφέλειαν  κακή  δέ,  *τ«ν 
πείθη  ήμάς  τ!)  οίκεία  στοιχείν  άμαθία,  κα\  μή  τοις 
κρδίττοσιν  Ιπεσθαι.  Ωσαύτως  κα\  τά  λοιπά  πάντα, 
οίον  εύγένεια  κα\  δυσγένεια,  βύμορφία  καΐ  άμορ-ρίσ, 
'  καλλιφωνία  κοί  κακοφωνία,  Ισχύς  κα\  Αδυναμία,  τβ- 
χύτης  κα\  θραδύτης,  τέχνη  κα\  άτεχνία,  κα\  πρδς 
διακονίας  έπιτηδειότης  κα\  άνεπιτηδειδτης.  Ταύτα 
πάντα,  ώς  εΓρηται,  τών  μέσων  είσί "  κα\  6  καλώς 
τούτοις  χρωμενος  ούδέν  παρά  τούτων  βλαβήσεται,  ώς 
δ  μακάριος  Ίώβ.  ΕΙς  άμφότερα  γάρ  ΙξετασθεΙς,  εύ- 
δόκιμος  άνεφάνη  καΐ  άκαταγώνιστος,  κα\  διά  πάντα 
εύηρέστησε  τω  θεώ.  "Οστε  ού  δεί  τά  πράγματα 
τιάσθαι  ·  ούδέν  γάρ  τών  παρά  βεοΰ  δοθίντων  κακόν, 
άλλά  παρά  τήν  έσφαλμένην  ήμών  κα\  Ιβελόδουλον 
προαίρεσιν,  κα\  τήν  έθελοβλέπουσαν  περ\  ταύτα  ττς 
ψυχής  ήμών διάκρισιν, ήτις αύτεξουσίως  πρδς  τήν-a- 
ράχρησιν  τούτων  έξολισθαίνει  έξ  οικείας  φιληδονία;, 
λλ\  της  τοΰ  θεού  κα\  της  αύτού  βασιλείας  χακα?60- 
νών  (β). 
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Iloc  item  opnsculum  Roma  nobis  mutum  ett,  de  quo  hccc  nolat  qui  exscriptit.  Mss.  codex  Graecus  nunt 
658,  membranaceus  et  in-12,  eleganii  manu  exaraius,  videtur  habere  cccc  annog  el  est  bibliolheoe 
Yaiicanae.  Inter  alia  coutinet.p.  130,  sequenlem  tractatom  altribulum  sancio  Alhanasio.  At  ett 
ignoii  eujuidam  et  Alhatuuio  longe  inferiorit  scriptons  oput,  ut#rimo  a$j>ectu  advertet  eruditus  lector. 

ΤΟΥ  Ε  Ν  ΑΓ10ΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ  ΤΟΥ  ΜΕΓΑ  ΑΟΥ 
ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ  ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 
λόγος  διακριτικός,  χαϊ  εΙς  τάς  έντοΛάς  τον  θβοϋ  τοΤς  άχοταζαμέτοις  χαϊ  σωθηναι '  ΟεΛονμέτοις 

SANCTJ  PATRIS  NOSTRl  ATBANASU  MAGN1 

PATRlARCnjS  ALEXANDRI^ 

Strmo  diterelionU  ptenus  in  Dei  mandata ,  pro  iis  qui  twculo  remmliarunt  et  qui  $alutem  comequi 

tolunt. 


1.  Αγαπητοί,  φροντίσωμεν  της  σωτηρίας  ημών,  Α  *·  Dilecti,  de  ealute  nostra  solUcUudinem  gera- 
δτι  δ  χαιρδς  συνεσταλμένος  έστ\  λοιπόν  ·  κα\  ού  8ύ-  mus,  quia  tempus  breve  eel  :  nec  potest  quisquani 
ναταί  τις  φροντίσαι  της  έαυτοΰ  ψυχής,  Εως  ού  φρον-  suam  curare  animam ,  donec  curat  quae  corppe 
τίζει  τά  τοϋ  σώματος.  Όσπερ  γαρ  ού  δύναται  τις  speciant.  Quemadmodum  enim  non  poteet  quisquam 
προσέχει  Iv  ένι  δφθαλμφ  εΙς  τδν  βύρανδν,  κα\  έν  uno  oculo  ίο  coelum  respicere,  et  alio  in  lerram; 
άνΐέπΐτήνγην  ούτως  ού  δύναται  άνθρωπος  φροντίσαι  Ha  non  potest  homo  de  Deo  simul  et  dc  corpore 
τά  τοϋ  θεοϋ  χα\  τά  τοϋ  σώματος.  "Ωσπερ  ού  δύναται  curare.  Sicut  non  poiest  fons  ex  eodem  foramine 
πηγή  έχ  της  αύτης  δπ^ς  έξενεγκεϊν  ύδωρ  γλυκύ  καΐ  eiuittere  aquam  dulcem  et  amaram,  sic  non  potest 
πικρδν,  οδτως  ού  δύναται  άνθρωπος  χαϊ  βεώ  άρέσκειν,  bomo  eC  Deo  placere,  et  carnis  concupiscenliam 
χα\  σαρχδς  έπιθυμίας  έπιτελεϊν.  "Ωσπερ  ού  δύναται  peificere.  Sicut  non  potest  spina  oleae  iruclum 
άκανθα  χαρτών  ελαίου  προβάλλεσθαι,  ούτως  ού  δύνα-  ferre,  ita  non  potest  boino  et  coelestia  quaerere,  ct 
tat  άνθρωπος  χαϊ  τα  ούράνια  ζητεϊν,  κα\  τά  επίγεια  terrena  concupiscere,  ul  ait  Dominus :  Non  potestU» 
ποβείν,  χαθώς  φησιν  δ  Κύριος  *  Ού  δύνασθε  κα\  θεώ  et  Deo  placere  el  carnis  concupisceutiam  perficere. 
άρέσχειν,  χα\  σαρχδς  έπιθυμίας  έπιτελεΐν.  "Οθεν  χα\  Unde  et  apostolus  Paulus  hxc  cum  audisset,  et 
ό  απόστολος  Παύλος  άχούσας  ταύτα,  και  έκχόψας  αϋ-  omnes  carais  affectus  in  se  abscidissel,  aii :  c  Pro- 
τοϋ  πάντα  τά  της  σαρχδς  φρονήματα,  φησί  * «  Δι'  δν  jj  pter  quem  oronia  dctrimeuiiun  feci,  nt  Cbristum  lu- 
πάντα  ζημιοϋμαι,  Ινα  Χριστδν  χερδήσω,  ι  χαϊ  αύτψ  crifaciani  >  ac  cum  illo  regnare  possinr.  « Cwn 
συμβασιλεύσω.  <  Έχοντες  δέ  διατροφάς  χα'ι  σκεπά-  cibo  aulem  potimur  ei  veslitu,  bis  contenti  eimus. 
σματα,  τούτοις  άρχεσθησώμεθα.  01  γάρ  βουλόμενοι  Nam  qui  diviies  esse  volunt,  incidunt  in  lentatio- 
πλουτεϊν  έμπίπτουσιν  εις  πειρασμδν,  και  παγίδα  δια-  neni,  et  in  laqueum  diaboli,  ac  in  absurdas  concu- 
6όλοα,  xat  Ιπιθυμίας  άτοπους.  »  piscentias  "*.  > 

2.  Συ  δέ,  ώ  άδελφέ,  μη  προσέχης  τι  τοϋ  κόσμου  2.  Tu  aulem,  ο  fraler,  ne  cuipiam  hujus  mundi 
τούτου,  ίνα  δυνηθ^ς  σωθήναι,  αλλά  άσχησον  διχαιοσύ-  rei  animum  adhibeas,  ut  salutein  conaequi  poesis, 
νην,  χαϊ  άλήθειαν,  χαϊ  άγάπην,  χα\  φδβον  Κυρίου,  sed  juslitiam  exerce,  et  veriiaiera,  amoreni  et  timo- 
χα\  πραότητα,  ύπαχοήν,  χλ\  έγχράτειαν,  χα\  άμ·Λ)σι-  rem  Domini ,  mansuetudinen,  obedienUam,  lempe- 
χαχίαν.  Μίσησον  λόγους  κοσμικούς,  Γνα  καρδία  σου  ranliam,  injiiriaruia  oblkvionem.  Odio  habeto  mua- 
δψηται  τδν  καλόν.  Αγάπη  σον  τδ  συνεχώς  προσεύ-  dana  terba,  ut  cor  tuum  videat  booum.  Ama  fre- 
χεσθαι,  ίνα  φωτισθ^  σου  ή  καρδία.  Διάδο;  ύστερου-  '  quenlem  orationem,  ut  illuminetur  «or  tuura.  Da 
μένοις  δφθαλμώ  πλουσίφ,  Γνα  μή  χαταισχυνθ§ς  Εμ-  pauperibus  divite  oculo,  ut  ne  confundare  ante  iri- 
προσθεν  τοϋ  βήματος  τοϋ  Χριστού  *  μίσησον  την  έπι-  bunal  CbrisU.  Aversare  ciborum  cupidieem, 
θυμίαν  έν  τοΖς  βρώμασιν,  ίνα  μή  δ  Άμαλήκ  τών  q  Araalec  illc  passionum  te  circumdet.  Yigil  et  celer 
παθών  χυχλώση  σε.  Γοργεύου  έν  ταΤς  προσευχαΐς,  eslo  in  orationibus,  ne  te  fera  devoret.  Viuum  aver 
ίνα  μή  καταφάγη  σε  τδ  θηρίον.  Φεύγε  τδν  οίνον,  ίνα  sare,  ne  priveris  gaudio  Dei.  Ama  fidelee,  ul  pe» 
μή  στερηθ^ς  της  εύφροσύνης  τοϋ  θεοϋ.  Άγάπησον  cos  eleemosynam  largiaris.  Dilige  eanctos,  ul  cornm 

»·  Philipp.  lii ,  8.   >·*  I  Timolb.  vi,  8,  9. 
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te  zelus  irahal  ad  virtutem.Memenlo  exitus  aninue  Α  τους  πιστούς,  Ινα  διά  αύτύν  έλεήσβς.  Πόθησον  tvjj 


tuy ,  ei  non  multum  peccabis  in  Deum.  Recordare 
521  semper  rcgni  coelorum,  ui  ejus  desiderium  te 
trabiii  ad  illud  :  in  animo  habelo  gehennam  ignis, 
et  atrocium  cruciatuum.ui  odio  habeaspravaopera. 
Pnepara  teigiiurquolidiead  occurrenduin  Cbrisio; 
venturus  quippe  iiie  est  invisibililer.  Quotidie  le 
ipsum  examinaio,  ac  disquire  num  quodpiani  Cbri- 
sii  mandatum  oeglexeris,  alque  illud  impleto.  Vi- 
deant  fratres  lui  opera  tua,  et  zelus  ille  qui  secun- 
dum  Deum  est  devorabit  eos.  Teipsum  quolidic 
examinalo,  ac  perpende  quam  passionem  inoriifi- 
caveris,  et  da  gloriam  Deo,  illius  namque  est  mise- 
ricordia.  Ne  reputato  te  feciese  bonum  coram  Deo, 
ait  enim  :  t  Cum  omnia  fecerilis ,  lunc  dicite  : 


άγιους,  ίναό  ζήλος  αυτών  έλκόση  σβ  πρδςάρετήν.  Μνη- 
μόνευε τής  έξόδου  της  ψυχής  σου,  χαιβύχ  άμαρτή ζζις 
πολλά  προς  θεόν  *  άναμιμνήσκου  άε\  τήν  των  ουρα- 
νών βασιλείαν,  ίνα  ή  επιθυμία  αύτϊ^  έλχύση  σε  προς 
αυτήν  ■  διαλογίζου  τήν  γέενναν  τοΰ  πυρός,  χα\  των 
βασάνων  των  δεινών,  Γνα  μισήσηςτά  Εργα  τά  πονηρά. 
Ετοίμαζε  οδν  σεαυτώ  καθ*  ήμέραν  ύπαντήσαι  Χρι- 
στώ* μέλλει  γάρ  άοράτως  Ερχεσθαι.  Καθ'  έχάστην 
ήμίραν  άνάχρινε  σεαυτδν  έχ  των  εντολών  τοΰ  Χρί- 
στου, τί  ΰστέρησας,  χα\  άνοικοδόμει  αυτό.  "Ίδωσιν  oi 
άδΐλφοί  σου  τά  Εργα  σου,  και  ό  ζήλος  δ  χατά  θεδνχα- 
ταφάγεται  αύτοΰς.  Έρεύνησον  σεαυτδν  χαθ'  έχάστην 
ήμίραν,  ποίον  πάθος  ένέκρωσας,  καΐ  δδς  δόξαν  τω 
θεώ  ·  αύτοϋ  γάρ  έστι  τδ  Ελεος.  Μή  λογίζου  έαυτδν  ώς 


Servl  inutiles  sumus      » Ne  superbias  quia  nnnc  ^  χατορθώσαντα  τδ  άγαθδν  ενώπιον  τοΰ  θεοΰ  -  ψησι 

γάρ*  ι  "Οταν  πάντα  ποιήσητε,  τότε  λέγετε,  δτι  Αχρείοι 
δοϋλοί  έσμεν,  >  Μή  ύ^ηλοφρονήσης,  δτι  άπ'  άρτι  κα- 
λδς  εΤ  ·  οϋ  γάρ  δύνη  πιστεΰσαι  έαυτδν  τοϊς  έχθροϊς 
σου. 

5.  Μή  βαρ^ησης  έαυτοΰ  τώ  σώματι.  Ό  φοβούμε- 
νος τους  δαίμονας  δηλον  έαυτδν  ποιεί,  δτι  οΰκ  Εστι 
φόβος  θεοΰ  έν  αύτώ.  Ό  γάρ  φοβούμενος  τδν  θεδν  έξ 
δλης  αύτοΰ  της  καρδίας  έδραΐός  έστιν  έπ'  αύτοΐς.  Τδ 
μή  μετρησαι  έαυτδν,  άλλ'  έαυτδν  Εχειν  άγνωστον,  φα- 
νεροί τω  άνθρωπω,  δτι  ού  ζητεί  ποιήσαι  τδ  έαυτοϋ 
θέλημα,  άλλά  τδ  τοΰ  θεοϋ.  Ό  λέγων  τδν  λόγον  αύτοϋ 
έπΐ  πολλών,  δήλον  έαυτδν  ποιεΓ,  δτι  ούχ  Εστι  φόβος 
θεοΰ  έν  αύτώ.  Ό  βουλεμένος  σωθήναι  σχολάσει  τώ 


bonus  es,  non  potes  enim  libi  confidere  ob  inimicos 

UIOS. 


5.  Ne  confidas  tuo  ipsius  corpori.  In  eo  qui 
ilsemones  perlimescit,  propalara  est  non  esse  titno- 
rem  Dei.  Qui  enim  Deum  timet  ex  toio  corde  suo, 
firmus  est  adversus  illos.  Qui  sese  non  metilur  et 
respicit,  sed  ignolum  se  tenet,  binc  compertum 
babet  se  non  quaerere  voluniatem  implere  suam, 
sed  divinam.  Qui  mullis  suum  proTert  et  raanifeslat 
sermonem,  hinc  commonslrat  in  ipso  non  csse  Dei 
limcrem.  Qui  vult  salvus  Oeri,  Deo  vacet,  et  pas- 


siones  conculcabit.  Curaet  sollicitudo  in  cogitatio-  fi  θεώ,  κα\  καταπατήσει  τάπάθη.  Τδφροντίσαι  ένγν-ί 


nibus  fugat  passiones  :  scriptuin  enim  csl:  ι  Cura 
superveniel  in  virum  sapienlem.  ι  Ut  ptgritia  auii- 
lio  est  passionibus,  sic  xquaoimitas  et  loleranlia 
est  virtutum  robur.  Neminera  judicare  id  murus 
est  praevalidos ;  viiuperare  aulem  et  oblreclare,  id 
animani  conjicit  in  perniciem.  Lingua*m  suam  co-. 
hibere  posse,  id  palam  facit  virum  esse  in  virtu- 
tibus  exercitatum;  lingua  autem  effrenis  com- 
probat  hominem  non  esse  viriute  intiroe  prxditum. 
Misericordia  quse  in  mente  et  cogitalione  exsislit, 
parit  prospiciendi  faculialem,  ac  ducil  ad  charita- 
lem ;  sed  animus  imniisericors  parit  inbumaniia- 
lem.  Mater  virtutum  est  commiseratio ;  comple- 
mentum  autem  malorum  est  inobsequenlia.  Bonilas 


σει  έκδιώκει  τά  πάθη*  γέγραπται  γάρ·  «  ΦροντΊς 
έπελεύσεται  έπ"  άνδρα  σοφόν. »  "Ωσπερ  ή  άκηδία  ροή- 
θειά  έστι  τών  παθών,  ουτω  κα\  ή  μαχροθυμία  δύ- 
ναμίς  έστι  τών  άρετών.  Τδ  μή  χρίνειν  άνθρωπον  τ;ϊ- 
χδς  έστιν  *  άντίτητον  ·  τδ  δέ  ψέξαι  ή  καταλαλήσαι  άζ- 
ώλειαν  τη"  ψυχ!|  κατεργάζεται.  Τδ  κρατήσαι  της  γλώτ- 
της  δηλοποιείται,  δτι  πρακτικός  έστι  μεν  ταϊ;  άρε- 
ταϊς  ·  ή  δε  άπαιδευσϊα  της  γλώσσης  σημαίνει,  δτι  "οϋ 
κέκτηται  άρετήν  Ενδοθεν.  Ή  έν  γνώσει  ελεημοσύνη 
τίκτει  τδ  προοράν,  καΐ  δδηγεΐ  είς  τήν  άγάπην  ·  ή  δε 
άνελεημοσύνη  τίκτει  τήν  άπανθρωπίαν.  Μήτηρ  άρε- 
τών έστιν  ή  συμπάθεια*  πλήρωμα  δέ  κακών  ή  ανυπο- 
ταξία. Ή  άγαθδτης  τίκτει  τήν  άγνείαν  *  ή  δε  όςυχο- 
λία  τίκτει  τά  πάθη.  Ή  σκληροκαρδία  τίκτει  τήν  όργήν  * 


parit  caslitatem,  iracundia  inordinatos  affectus.  D  ή  δέ  άκηδία  τίκτει  τήν  Ενδειαν.  Κόρος  δπνου  ταραχή 


Cordis  durities  gignit  iram.  Pigritia  parit  indigen- 
tiam.  Somnus  niraius  tumullum  gignit  affeciuum. 
Salus  aulem  animx  sunl  vigilia  moderalse.  Somnus 
nimius  turbam  excitat  phantasiarum :  flos  autcm 
sunt  aniinae,  vigiliae  cum  oralione.  Somni  diutur- 
nilas  cor  bebetat,  sed  vigiliae  excitant  ipsum.  Vigi- 
lias  dico  illas  quae  eecundum  Deum  aguniur,  cum 


παθών  σωτηρία  δέ  ψυχής  άγρυπνία  Εμμετρος. 
"Τπνοςέν  κόρψ  πλήθος  φαντασιών  άνθος  δέ  τοΰ  νβϋ, 
άγρυπνία  έν  προσευχή.  Πολϋς  ύπνος  παχύνει  χαρδίαν, 
άγρυπνία  δέ  λεπτύνει  αύτήν  άγρυπνίαν  Βϊ  λέγω  τήν 
χατά  θεδν  γινομένην  έν  ψαλμοίς .  χα\  ΰμνοις,  χαΐ 
ώδαΐς  πνευματικαΐς.  Άγαθδς  γάρ  δπνος  έν  σιωπ^ 
τών  άγρυπνούντων  έν  ματαιολογία. 


pealmis,  bymnis  et  canlicis  spiritualibus.  lis  enim  qui  vigilias  confabulando  et  garriendo  esignnl, 
praeslat  cum  silentio  dormire. 


4.  Loctus  passiones  fugat,  risus  a  Deo  separat. 
Hamilius  id  efflcit  uthominem  non  reforraidemus; 
gloria  autem  hominum  paril  euperbiara.  Ine  vacui- 

"  Luc.  itii,  10. 


4.  Τδ  πένθος  έκδιώκει  τά  πάθη,  τδ  δέ  γέλως  χω- 
ρίζει άπδ  θεοΰ.  Τδ  μή  *  πλήξαι  άνθρωπον  τίκτει  τα- 
πείνωσις*  ή  δέ  δόξα  τών  άνθρώπων  τίκτει  τήν  ύπβρ- 
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■ηφανίαν.  Ή  άοργησία  τίκτει  τήν  πραότητα  ·  ή  δε  Α  tas  parit  mansuetudinem ;  irijuriarum  memoria 


μνησικακία  τίκτει  τήν  άπώλειαν.  Τό  άγαπίν  τδν 
πλατυσμδν  έκδιώκει  τάς  άρετάς  ·  ή  δέ  στενοχώρια 
Taitstvol  τά  πάθη.  Ή  έπιθυμία  των  έδεσμάτων  δι- 
άγει είς  τά  πάθη  ·  ή  δε  έγκράτεια  έκδιώκει  αύτά.  Κδ- 
σμ,ησις  σώματος,  ψυχής  καταστροφή  ■  τήξις  δε  σώμα- 
τος, άνακαινισμδς  ψυχής.  Περιφρόνησις  σώματος,  σα* 
τηρία  ψυχής  ·  έπιμέλεια  δέ  σώματος,  παγ\ς  τ$  ψυχή\ 
Ττ,ξις  δε  σώματος  φωτισμός  ψυχής.  Τδ  προσέχειν  τδν 
νοϋν  άνω  πάντοτε,  τίκτει  τήν  άγάπην  τήν  προς  θεόν  ■ 
ή  δέ  μέριμνα  τοΰ  βίου  εκδιώκει  τας  άρετάς.  Τδ  φυλά- 
ξαι  τδ  στόμα,  διεγείρει  τήν  διάνοιαν  πρδς  τδν  θεόν  · 
■ή  δέ  πολυλογία  τίκτ:ι  τήν  άχηδίαν  κα\  τήν  μανίαν. 
Τδ  ποιήσαι  τδ  θέλημα  τοΰ  πλησίον,  σημαίνει  δ 
νους  (α)  ρλέπειν  τάς  άρετάς  ·  τδ  δέ  ποιήσαι  τδ  ίδιον 


paril  exilium.  Dissolutio  peltil  virluies;  anguslia 
deprtuiil  passioncs.  Concupiscenlia  ciborum  in 
pravos  affeclus  iaducil,  temperanlia  ejicit  illos. 
Cultus  corporis  est  animae  pernicies,  macies  cor- 
poris  fist  renovatio  animae.  Corporis  conlempius 
est  salus  auimae,  cura  corporis  laqueus  animi, 
macies  corporis  est  illuminatio  aniinae.  Mentem 
sursum  semper  intendere,  id  parit  charitatem  erga 
Deum ;  sollicitudo  vitae  virlutes  eliminai.  Oris  cii- 
siodia  excital  menlem  ad  Deura,  loquacilas  parit 
socordiam  etfurorera.  Proiimi  volunlalem  implere, 
id  signiflcat  meutetn  ad  viriules  speetare  :  suam 
vero  sequi  voluntatem,  id  indicai  iguorantiam.  Me- 
ditatio  cum  timore  custodit  menieni  ab  omni  tnalo; 


θέλημα,  σημαίνει  τήν  άγνοιαν.  Ή  μελέτη  έν  φόδω,  φυ-  Β  mundana  loqui  verba,  id  animam  tenebris  offundit. 


λάσσει  τήνψυχήν  άπδ  παντδς  κακοΰ·τδ  δέλαλεϊντούς 
κοσμικούς  λίγους  σκοτίζει  την  ψυχήν.  Τδ  άγαπ|ν  τήν 
ΰλην  τοΰ  κόσμου,  χωρίζει  άπδ  τοΰ  θεοϋ  τδν  νοϋν  ή 
δέ  άκτημοσύνη  παρρησία  βλέπει  τω  θεψ.  Τδ  μή 
έςάξαι  τους  λογισμούς  δηλοποιεϊται,  δτι  έχζητεΐ  τήν 
δόξαν  τοΰ  κόσμου  τούτου  τήν  αίσχράν  καΐ  ματαίαν ; 
τδ  δέ  γνωρίσαι  αΰτά  πνευματικοϊς  πατράσιν,  έκδιώ- 
χει  αύτά.  "Ωσπερ  δ  Ιδς  βιβρώσκεται  δ  μοναχδς  ύπδ 
τήν  δόζαν  των  άνθρώπων,  έάν  ή  καρδία  αύτοΰ  συμ- 
πεισθη"  αύ,τω.  "Ωσπερ  σκώληξ,  ήτοι  σμίλαξ,  συμπλα- 
χείςτή"  άμπέλω,  άφανίζει  τδν  καρπδν  αύτής·  οΰτως 
αφανίζει  κενοδοξία  τδν  καρπδν  τοΰ  μοναχού,  έάν  ή 
καρδία  αύτοΰ  συμπεισθζ  αύτη*.  Πρδ  πάντων  των 
αρετών  έστιν  ή  ταπεινοφροσύνη·  πρδ  δέ  πάντων  των 
•παθών  έστιν  ή  γαστριμαργία.  Τέλος  άρετών,  άγάπη  · 

5.  "Ωσπερ  σκώληξ  κατεσθίων  ζύλον  άφανίζει  αύτδ,  C 
ουτιος  άφανίζει  μνησικακία  τήν  ψυχήν  τοΰ  μοναχού. 
Τδ  παραρ^ίψαι  έαυτδν  ένώπιον  τοΰ  θεού,  τίκτει  τδ  ύπο- 
φέρειν  ύβρινάταράχως·  τδ  δέ  μή  έξουθενειν  έαυτδν, 
τίκτει  τήν  ύπερηφανίαν.  Μή  ίσο  πεποιθώς  έπ\  τζ  ση* 
δυνάμει,  κα\  ή  βοήθεια  τοΰ  θεού  παροικήσει  σοι.  Μή 
Ιχε  έχθραν  μετά  τίνος,  έπε\  άπρόσδεκτός  έστιν  ή  προσ- 
ευχή σου.  'Αλήθειαν  άγάπα  ·  *  της  γάρ  ψευδόμενος 
«θετεΐ  τδν  καλόν.  Φύλαξον  τους  όφθαλμούς  σου,  κα\  ή 
καρδία  σου  ού  μή  Γδη  πονηρόν.Όγάρ  βλέπων  γυναίκα 
έν  ήδον$,  μοιχείαν  έπιτελεΓ.  Φύλασσε  τήν  άκοήν  σου, 
Ενα  μή  έ  πι  σύναξης  σιαυτω  πάντα  πονηρδν  σπόρο  ν. 
♦εύξουάπδ  καταλαλιάς  τοΰ  πονηροτάτου  δαίμονος,  κα\ 
ειρήνευε  μετά  πάντων,  Γνα  παρ^ησιάση  ευχόμενος.  Μή 
έπιποθ!}ς  άκουσα  ι  βλάβη  ν  λύπης  παντδς  άνθρωπου, 


Mundi  res  et  negotia  diligere,  id  meutem  scparat 
a  Deo;  paupertas  efficit  ut  cum  fiducia  Deus  re- 
spiciatur.  Cogitaliones  non  aperire,  id  signiflcat 
hoiuinem  522  quaerere  vanam  ac  turpem  muudi 
gloriam;  spiriiualibus  aulem  patribus  paiefacere, 
id  eas  elirainat.  Monacbug  ceu  rubigine  cnrrodilur 
bominum  gluria,  si  lamen  cor  ejus  ei  morem  geral. 
Quemadmodum  vermis  aut  smilax  vineae  complica- 
lus  ejue  fructum  enecal,  sic  vana  gloria  eoecat 
monacbi  frucmm,  si  tamen  cor  ejus  ipsi  obsequa- 
tur.  Praeit  omnibu»  virtuiibus  humilitas,  pneil  om- 
nibus  passionibua  edaciias.  Finis  viriuium  cbari- 
tas,  compleraentum  malorum  est,  sese  repuiare 
justum. 

,λήρωμα  δέ  κακών,  τδ  έαυτδν  λογίσασθαι  είναι  δίκαιον. 

5.  Sicut  vermis  corrodendo  lignum  enecat  ipsuni, 
ita  memoria  injuriarum  enecat  inonacbi  animant. 
Sese  prosiernere  in  conspectu  Doniini,  id  efficit 
ut  contumelia  tolerelur  sine  perturbaiione  :  seae 
non  despicere,  id  parit  superbiam.  Ne  luae  virtnti 
confidae,  libique  aderit  D«i  auxtlium.  Ne  inimici- 
tiam  cum  atiquo  babeto  ;  alioquin  niinime  acuepta 
erit  oralio  tua.  Yerilatem  dilige  :  *  nam  9i  mentiare 
bonura  vilipendis.  Custodi  oculos  tuos,  et  cor  tuum 
ne  videat  malum.  Qui  namque  cum  voluplate  mu  · 
lierem  respicit,  in  rornicationem  incidit.  Aures 
serva  luas,  ne  quodcunque  pravum  semen  tibi 
colligas.  Fuge  oblreciationem  nequissimum  da?mo- 
ncm,  paceraque  babe  cum  omnibus,  ut  in  oratione 
fiduciam  babeas.  Ne  cupias  audire  quidquam  trisie 


?να  μή  άνταποδώσεις  αΰτδν  έν  τή  καρδία  σου.  Έργα-  ^  et  damnosum  ex  quovis  bomine :  ne  ipsi  in  corde 


ζου  έν  τώ  έργοχείρω  σου,  ίνα  εύρη  πτωχδς  σδν  άρτον 
ή  γάρ  άργία  θάνατός  έστι  τί)  ψυχ^.  Τδ  συνεχώς 
προσεύχεσθαι  λυτροΰται  τήν  ψυχήν  άπδ  παντδς  κα- 
κού. Τδ  δέ*  καταμικραμελήσαι,  οίκητήριον  των  δαι- 
μόνων άποκαΟίσταται .  Καθήμενος  έν  τω  κελλίω  σου 
των  ποτε  τούτων  φρόντιζε  συνεχώς  ·  της  εύχης,  κα\ 
της  μελέτης,  κα\  τοΰ  έργοχείρου.  Καθ*  έκάστην  ήμέ- 
ραν  μνημόνευε,  πού  εΤς,  κα\  τί  έργάζη,  κα\  όταν 
•  μεταστάς,  ποΰ  έχεις  άπελθεΖν,  καΐ  πρόσεχε  σεαυτψ. 
Έάν  ό  λογισμός  σου*  ΰζει  σε,  δτι  έχει  τις  κατά  σοϋ. 


tuo  par  referas.  Operi  manuum  iocumbe,  ut  men- 
dicus  panem  sunm  apud  te  reperiat :  nam  otium 
mors  est  animae.  Frequens  oralio  animam  liberat 
ab  omni  malo,*nugae  autero,  dxmonum  domicilium 
consiiiuunt.  Sedens  in  cellula  tua,  de  his  assidue 
esto  sollicilus,  nempe  de  oratione,  de  meditatione, 
de  opere  manuum.  Memeoto  quotidie  ubioam  si$, 
et  quid  opereris.  Quod  si  quando  opus  sit  ut  aliquo 
proQciscare,  curam  lui  babe.  Si  quando  tibi  sug- 
gerat  cogilaiio  lua,  quemquara  esse  qui  aliquid 


(β)  Ίσως,  τδν  νουν. 
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babeal  adrersuin  te,  ne  despicias  eum,  sed  incli-  Α  μή  χαταφρονή ιη;  αύτψ,  άλλά  βάλε  αύτψ  μετά- 
ualo  te  anie  illura. 

6.  Ne  negligas  ministeria  singulis  horis  implere 
tua ;  ea  enim  illuminaiiontm  afferunt  aniua».  Si 
boua  egeris  ne  gloriere ;  sin  raulta  raala  ad miseris, 
ne  imnioderale  doleas,  sed  siaiue  te  nunqiiam  illa 
commissurum,  et  salutem  consequere.  Si  tibi  mo- 
lestiaui  ferat  cogiiatio  fornicationis ,  oraiionem 
sine  intermissione  Deu  offer,  et  sedabit  iltam.  Si 
zelus  et  invidia  cor  tuum  oppugnel,  mementn  nos 
menibra  esse  Cbristi  omnes,  et  sive  honorem  sive 
vjtuperium  proximi  nos  omnes  spectare,  et  a  te 
fugiet  invidia.  Haec  omnia  ·\  colligat  discrelio,  ac 
8L'Cum  illa  reputet,  viriules  quidein  sibi  concilial, 
vilia  aulem  eliminai.  Impossibile  auiem  est  ut  libi 


votav. 

6.  Βλέπε  μή  καταφρονήσης  έκάστη  ώρα  τάς  λει- 
τουργίας σου  επιτελεϊν '  αύτά  γάρ  φέρουσι  τδν  φωτι- 
σμ6ν  έν  τη"  ψυχή.  Et  άγαθά  έποίησας,  μή  χαταχχυ- 
χώ  ·  εΐ  Λ  πολλά  έποίησας  xaxi,  μή  άμέτρω;  λύπη 
•fjc,  άλλά  στήθι,  μηκέτ·.  αύτά  πράξεις,  χαΛ  σωθήση. 
Έάν  δχλήση  πορνείας  λογισμός,  εύχήν  άδιάλειπτον 
θϋσον  τψ  θεψ,  καΐ  αναπαύσε»  σοι.  Έάν  ό  ζήλος  καΐ 
6  φθόνο;  πολεμη"  τήν  καρδία*  σου,  μνήσβησο,  δτι  μέλη 
Χριστοϋ  έσμεν  πάντες,  χα\  δτι  ή  τιμή,  και  τδ  ονείδη 
του  πλησίον  πάντων  ημών  έστι,  κα\  φεύξεται  άπδ 
σοΰ.  Ταϋτα  δε  πάντα  συνάγουσα  ή  διάκριαις  κα\ 
άναλογιζομένη,  τάς  μεν  άρετάς  περιπύΓεταιία).  τα  δε 
πονηρά  έκποδών  ποιείται.  Αδύνατον  δέ  έλθει/  σοι 


accedat  discrelio,  nisi  priue  virtutes  illius  eeclatus  '  τήν  διάκρισιν,  έάν  μή  πρώτον  τάς  άρετάς  αύτη;  έπ*.- 


impleveris ;  prae  omnibus  autera  animi  tranquilli- 
lalem.  Tranquillilas  animi  parit  exercilationem ; 
exercitatio  parit  compunctionem  et  fleium ;  flettis 
gignil  limorem ;  tiuior  humiliiaiem ;  humililas 
proepiciendi  faculUlera ;  prosptciendi  facullas, 
amorem ;  amor  id  aniniae  comparat,  ul  cum  angelis 
versetur.  Tuno  aulem  poelremo  cognoscit  bomo 
quod  »it  a  Deo  longe  remotus.  Qui  vult  igitur,  fra- 
tres,  ad  preliosas  islas  omnes  virtuies  pervenire, 
cojusvis  negoiii  cura  vacuus  sit  oportel,  odioque 
mundum  bunc  habeat.  Ac  tum  demuin  dignus  ba- 
beiur,  qui  baece  viriutes  obtineat  a  Domino. 
7.  Hoc  auteui  disciio,  frater,  quisquis  bomo  ira- 


τελέσης,  προ  πάντων  δΐ  την  ήσυχίαν.  Ή  ησυχία 
τίκτει  την  άσκησιν  ·  ή  άσκησις  τίκτει  τήν  χατάνυςιν 
χα\  τον  χλαυθμδν'ό  κλαυθμδς  τίκτει  τον  φόβον*  ό 
φόβος  τίκτει  την  ταπείνωσιν  ή  ταπείνωσις  τίκτει  το 
προορ$ν.'  τδ  προορ$ν  τίκτει  τήν  άγάπην  ·  ή  αγάπη 
τίκτει  τ$  ψυχή"  τδ  μετά  άγγέλων  όμιλειν.  Τότε  γινώ- 
σκει  i  άνθρωπος  λοιπδν,  δτι  μακράν  έστιν  άπδ  θεού. 
Ό  θέλων  ουν,  αδελφοί,  έλθείν  έπι  πάσας  τάς  εντίμου; 
άρετάς  ταύτας,  άμέριμνός  τε  δει  εΐναι  άπδ  παντός 
πράγματος,  καΥ  μισήσαι  τδν  κόσμον  τούτον-  xal  λοι- 
πδν τότε  άζιοΰται  κτήσασθαι  τάς  άρετάς  ταύτα; 
παρά  Κυρίου. 
7.  Τούτο  δέ  μάθε,  άδελφε%  δτι  πάς  άνθρωπο;  έσθίοιν 


raoderaie  edit  aut  bibit,  aul  cum  hoc  mundo  abre-  q  χα\  πίνων  άμέτρως,  ή  έμπεριψερδμενος  τψ  χόσμφ 


ptus  circumfertur,  ig  dignus  babitus  noo  fuil  qui 
ad  bosce  terminos  accederel.  Nam  si  pnedia  et 
vioeam  habee,  ayt  dumicilia,  seu  quidvU  aliud 
hojusce  saeculi,  cur  non  uxorem  eiiara  accepisii  ? 
Cat  te ipse  seducis  ignorans  eum  qui  in  spinis  se- 
miaatur,  non  ad  perfeclam  feracitalem  devenire? 
Qu\  purro  oiiatur,  non  poiest  nosse  Deum.  523 
Moneo  eliam  qucmvis  bominum  qui  pfleniteniiam 
suam  Deo  offerre  velil,  ut  seae  cohibeai  a  niraio 
vini  potu  :  inulti  namque  bac  in  re  sunt  lapsus.  Ne 
pugnam  igilur  consideres  et  pertimescas,  donec  ee 
in  boc  corpore,  neque  libi  ipsi  confidas.  Stemue 
itaque,  fratree,  glemus  in  timore  Domini,  neque  in 
Jmc  pugoa  animo  deliciamus.  <  Non  enim  est  nobie 


τούτω,  ού  μή  άζιωθζ  έλθείν  είς  τα  μέτρα  ταϋτα·  εί 
γάρ  κτήματα  και  αμπελώνα  Εχεις,  ή  οικήματα,  ή  τι 
τοϋ  αίώνος  τούτου,  ίνα  τ(  καΐ  γυναίκα  οΰχ  Ε  γη  μας ;  τί 
έαυτδν  φρεναπατών  *  άγνοών,  δτι  τδν  έν  άκάνθαις  σπεν- 
ρόμενον  ού  τελκοφορεί;  ΚαΙ  6  μή  σχολάσας,  βεδν 
γνώναι  ού  δύναται.  Κα\  τοϋτο  δε  παραχα)Λ  πάντα 
άνθρωπον  βουλδμενον  δούναι  μετάνοια  ν  τψ  θεψ,  φυ- 
λάζαι  αύτδν  άπδ  πολυοινίας  *  πολλά  γάρ  αύτοϋ  τά 
πτώματα.  Μή  προσεχής  οδν  είς  πάλην.  Εως  ου  ζ;  έν 
τψ  σώματι,  μηδε  πιστεύστ^ς  έαυτψ.  Στώμεν  ούν, 
άδελφο\,  στώμεν  έν  φδβφ  Κυρίου,  κα\  μή  έχχακή- 
σωμεν  έν  τΐ|  πάλη.  «  Ού  γάρ  έστιν  ήμϊν  ή  πάλη  πρδς 
αίμα  κα\  σάρκα,  άλλά  πρδς  τάς  άρχά;,  πρδς  τάς  εξου- 
σίας, πρδς  τους  κοσμοχράτορας  τοϋ  σκότους  τοϋ  αΐώ- 


pujwa  cum  carne  el  sanguine,  eed  cum  principati-  D  νος  τούτου,  πρδς  τά  πνευματικά  της  πονηρίας  έν  τ«ς 

έπουρανίοις.  ι  Περιβαλλωμεθα  τά  δπλα  των  άρετων,  ώς 
όπλΣται  ·  διότι  δ  κόπος  κα\  ό  μόχθος,  κα\  ή  στενοχώ- 
ρια, κα\  ή  στενοτεία,  κα\  ή  εύδία  τών  έπιθυμιών  ού 
μόνον  φυλάττουσιν  ήμάς  άπδ  τών  βελών  τοϋ  έχθροϋ, 
άλλά  καν  βασιλείας  ουρανών  κληρονόμους  άποχαθ- 
ίστη«ν.  ■ 


bue,  cum  polesiatibus,  adversus  raundi  reclores 
tenebrarum  bujus  saetuli,  adveisus  spiritualia  ne- 
qtiiiiae  iu  cocleslibus  ■',  >  luduamus  arma  vinutum, 
quasi  militce,  quia  labor,  defatigalio,  anguslia, 
iranquillilaa  dcsiderioruui,  uoa  modo  noe  cusui- 
diunl  a  lelis  inimici ,  sed  eliain  regni  ccelorum 
Aaeredcs  nos  constiluunt. 

8.  Deceriemus  ilaque,  fratres,  in  boc  brevi  tem- 
pore,  ut  regnum  coelorum  consequarour.  Magister 
ennn  uoster  Jesu3  Ckristus  ita  dixit :  ι  Decerlate 
douec  \eaiaiis  per  aoguslam  porlan  ac  per  arctam 
viam.  Vigilale  ilaque  onwii  bora,  quia  nescitis  qua 

"  Ephes.,v(,.12^ 

(α)  •'οιίο.περιπτύσσεται. Edit.  Patbol. 


8.  Άγωνιζώμεθα  ουν,  αδελφοί ,  έν  τψ  καιρώ 
τούτω  τδ  βραχύ,  άπερ  τύχωμεν  βασιλείας  ούρανών. 
Ό  γάρ  διδάσκαλος  ήμών  Ίησοϋς  Χριστδς  ούτως  εΐ- 
ρηχεν  *  c  Άγωνίζεσθε  Ιως  έλθείν  διά  της  στενή; 
πύλης,  κα\  τεθλιμμένης  δδοϋ.  Γρηγορείτε  ουν  έν 
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τ.ίζτι  ώρα,  ότι  ούχ  ο?5ατε  ποία  ώρα  ό  Κύρ-.og  ίρ-  Α 
χεται ·  μήποτε  είσέλθη  άφνω,  χκ\  εύρήτΐ)  Χ*θεύ~ 
δοντας.  Βλέπετε  μή  ποτε  βαρυνθώίΐν  ύμών  αϊ  καρ- 
δίαι  έν  κραιπάλη  καΐ  μέθη,  καν  μερίμναις  βιωτι- 
καϊς,  κα\  έπελεύσεται  ύμϊν  άφνω  ή  ώρα.  Ιδού 
άποστέλλω  ύμδ;  ως  πρόβατα  έν  μέσω  λύκων.  Μή 
χτήσητ*  χρυσδν,  μήτε  αργυρον,  μήτε  δύο  χιτώνας  * 
μηδέ  δειμάσητε  άπδ  άποκτεινόντων  το  σώμα.  Είδον 
γάρ  τον  Σατανάν  ώς  άστραπήν  έχ  τοϋ  οΰρανοϋ  πε- 
σόντα.  Ιδού  δέδωχα  ύμϊν  τήν  έξουσίαν  τοϋ  πατεϊν 
επάνω  6φεων  χα\  σκορπίων,  χαΐ  έπι  πασαν  τήν  δύ- 
ναμιν  τοϋ  έχθροϋ,  καΐ  ού  μή  άδικήσωσιν  ύμάς.  ΚαΙ 
ούχ  αύτοϊς  άποστόλοις  μόνον  τοϋτο  δέδωχεν  δ  Κύ- 
ριος, άλλα  χαΐ  πϊαι  τοις  ρουλομένοίς  σωθήναι  χα\ 
άχολουθή?αι  τοις  προστάγμασιν  αύτοΰ.  Κα\  βλέπε, 
ό  άντιλέγων,  τάς  μυριάδας  τών  άγιων.  "Εδωκε  γάρ  < 
ήμϊν  τήν  έξουσίαν  τέχνα  θεού  γενέσθαι.  «  Μή  φο- 
€οΰ,  τδ  μικρόν  ποίμνιον,  δτι  ηύδόκησεν  δ  Πατήρ 
ύμών  δούναι  ύμϊν  τήν  βατιλείαν  τών  ούρανών. 
Πωλήσατε  τά  ύπάρχοντα  ύμών,  χα'ι  δότε  έλεημο- 
σύνην,  κα\  Ιξετε  βαλάντια  μή  παλαιούμενα,  Οησαυρδν 
άνέχλειπτον  έν  τοις  ούρανοϊς.  >  Ποιησάντων  δέ  τών 
άγίων  μαθητών  αύτοΰ  χα\  ταύτην  τήν  έντολήν,  εϊ- 
ρηκε  πρδς  αύτούς  ■  c  Είρήνην  τήν  έμήν  δίδωμι  ύμϊν, 
είρήνην  τήν  έμήν  άφίημι  ύμϊν.  ι  ι  Ό  »  γάρ  ι  άγαπών 
μ&  τάς  έντολάς  μου  τηρήσει  ·  χάγώ  κα\  δ  Πατήρ 
έλευσομεΟα,  χα\  μονήν  παρ'  αύτω  ποιησόμεθα.  > 

9.  Υποδεικνύων  δέ  ήμάς  γενναίως  ύποφέρειν  τους 
•πειρασμούς  χαΐ  τά  παλαίσματα,  βΓρηχεν*  Έν  τώ 
χδσμω  θλίψιν  εςετε.  Αλλά  <  θαρσεϊτε·  έγώ  νενί- 
χηκα  τδν  κόσμον.  Τμεϊς  δέ  έστε  οί  δι'  έμέ  μεμε- 
νη  κότες  έν  τοίς  π>ιρασμοϊς  μου,  χάγώ  διατίθημι 
ύμϊν,  καθώς  διέθετό  μοι  δ  Πατήρ  μου  βασιλείαν,  ϊνα 
έσθίητέ  τε  και  πίνητε  έπ\  της  τραπέζης  μου.  » 
Ταύτα  δέ  ού  πάσι  λέγει,  άλλά  τοϊς  ύπομένουσι  τοϊς 
ττειρ  ασμοϊς,  κα\  ταϊς  θλίψεσιν  έν  μακροθυμία.  Απερ- 
χόμενος έπ\  τδ  άγιον  πάθος  τοϋ  σταυρού  ό  Κύριος, 
ο3τως  ϊφη·  Ό  βέλων  έσθίειν  καΐ  πίνειν  έπΙ  της 
«τραπέζης  μου,  συμπορεύσαι  μετ'  έμοΰ  έπΙ  τδν 
σταυρόν  ·  τουτέστι  νεκρωθήτω  κα\  αύτδς  τφ  κόαμω, 
ώς  έγώ,  διά  της  τών  έντολών  μου  πράξεως.  Άκουσας 
St  6  άπόπολος  Παύλος,  καΐ  έχχδψας  αύτοϋ  πάντα 
της  σαρκδς  φρονήματα,  έτόλμα  λέγειν  «  Χριστώ 
συσταυροϋμαι.  Ζώ  δέ  ούκέτι  έγώ,  ζή"  δέ  έν  έμοί 
Χριστός.  »  Κα\  γάρ  έφ'  όσον  σαρκικά  περιπατώμεν, 
νεκροί  έσμεν  ταϊς  άμαρτίαις.  Φησ'ι  γάρ  ·  c  01  τοϋ 
Χριστού  τήν  σάρκα  έσταύρωσαν  συν  τοϊς  παθήμασι 
χλ\  ταϊ;  έπιθυμίαις.  ι  Κα\  εΐ  συναποθάνομεν,  κα\ 
συΓήσομεν.  ΕΙ  ύπομένομεν,  κα\  συμδασιλεύσομεν 
αύτώ'  εΐ  άρνούμεθα,  κάκεϊνος  άρνήσεται  ήμάς.  Τίς 
ουν  έστιν  ό  άρνούμενος  ή  δ  κατά  τάς  έπιθυμίας  της 
σαρκός  πβριπατών ;  Ούτος  γάρ  έστιν  δ  ένυβρίζων  τω 
βαπτίσματι.  Καλ  τίς  έστιν  ό  μή  ένυδρίσα;  έξ.ήμών 
τδ  βάπτισμα  διά  τά  τοϋ  πονηροΰ  ποικίλα  μηχανή- 
ματα ;  Άλλά  διά  τήν  πολλήν  άγάπην  αύτοϋ,  ή  ν  ήγά- 
σιησεν  ημάς  δ  Κύριος  ήμών  Ιηοοΰς  Χριστδς,  έδω- 


:llo  rbiVjntiarunt.  n>s 

bora  Dominus  ventiirus  s;l :  r.e  fnrto  intret  (ierp- 
pcnte,  et  invenhit  vos  donni<  nles.  Videte  nequando 
gravenlur  corda  ves>ra  in  trapula  et  ebrietaie,  ei 
curis  liujua  vilse,  ac  buperveniat  vobis  derepcnle 
bora.  Ecce  milto  vos  sicui  oves  in  medio  luporuni. 
Nolile  possidcre  aurum ,  neque  argcntum ,  neque 
duas  tunicas.  Neque  linicatis  ab  iis  qui  oecidunt 
corpas.  Videbam  eniin  Satanam,  qoasi  fulgur  de 
coelo  cadeniera.  Ecce  dedi  vobis  potestalei»  cal- 
candi  supra  gerpenles  et  scorpiones,  ei  super  oin- 
nem  virlutem  iniinici,  neque  Iredent  vos.  Hoc  non 
eolum  ipsis  aposiolis  tradidil  Dominus,  imo  vero 
omnibus  qui  ealutem  consequi  voluerinl ,  ac  ejus 
exsequi  niandata.  Yide  aulem,  tu  qui  his  contra- 
dicis,  sanctorum  myriadas.  Dedit  enim  nobis  po- 
>  teeuiem ,  fllios  l)ei  fleri. «  Noli  limere ,  pusillns 
grex,  qnia  complacuit  Patri  vesiro  dare  vobis 
regnum  coeloruni.  Vendite  quae  possidctis  et  daie 
eleemosynam ,  et  habebitis  saccos  qui  non  vete- 
rascunt,  thesaurum  non  deflcienlcm  in  ctclis  ··. » 
Cum  aulem  sancii  ejus  discipuli  huc  ejus  manda- 
tura  iniplessenl,  ait  illis  :  »  Paccm  meam  do 
vobis ,  pacem  meam  rclinquo  vobis  *·.  >  Nam , 
«qui  diligit  me,  mandata  mca  servnbit;  et  ego  et 
Paier  veniemus,  et  mansionem  apud  eum  facie- 
mue  > 

9.  Docens  autem  nus  tenlaliones  generosc  ferre 
atquc  ccriaiuina  :  In  mundo,  ail,  tribulaiioocm 
„  babebilis.  Sed  ι  confidile,  ego  vici  mundum 
"  Vos  aulem  esiis  qui  permansislis  propter  me  in 
tcntationibus  meis,  et  ego  dispono  vobis,  sicut 
disposuit  mibi  Paicr  meus  rcgnum,  ut  comcdali» 
el  bibatis  supcr  niensam  meam     »  Hajc  aulem 
non  omnibus  ait,  scd  iis  qni  fci  unl  lenlaliones  ct 
serumnas  cum  sequanimitate   Ciun  acccdcrct  ad 
sanctara  passionem  crucis,  sic  ait  :  Qui  vult  co  · 
medere  ci  bibce  super  niensam  ineain,  mecum 
adcat  crucem ,  id  esl ,  moriuus  et  ipse  sit  mundo 
sicut  ct  ego,  scitlcet  per  mandatorum  meorum 
cuslodiani.  Qu.-c  cum  audisscl  Panlus  npostolus, 
omncsque  carnis  sensus  abscidisset,  ausus  est  di- 
cere  :  ι  Cum  Cbristo  crucifixus  sum.  Vivo  aulem, 
jam  non  ego,  vivit  vero  in  me  Chrislus  ·*.  ·  Etcnim 
ρ  qnandiu   carnaliler  ambulamus ,   morlui  sutuus 
propicr  peccala.  Ail  cnini :  <  Qui  Cbrisli  sunt  car- 
ncm  cruciiixerunt  cum  vitiis  el  concupiscenliis  **. » 
Si  una  morimur,  una  vivemus.  Si  sustinemus,  una 
cum  ipso  regnabimus ;  sin  abnpgamus,  et  ipse 
abncgabil  nos.  Qnis  itaque  est  qui  abnegat,  nist 
qiii  eecunduui  carnis  concupiscenlias  ambulat? 
Ipse  namquc  est  qui  contunieiiam  infcrl  bapti- 
smaii.  Ecquis  ex  nobis  f.st  qui  non  conltimeHam 
inferai  baplisniali,  ob  varia  nialigni  illius  artificia? 
Sed  proptcr  nimiam  cbaritatcm  suam,  qua  dilexit 
nos  Dominus  noster  Jesus  Christus,  dedit  nobis 


»·  Luc.  xii,  52,  "S3.  »·  Joan.  xiv,  27.  »  ibid.  15,  25.  "  Joan.  xti,  55.  "  Luc.  χχιι ,  28-30. 
»»  Galat.  n,  19,  20.   «  Galai.  v.  24. 
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poenitenliam    iraque  524  a(*    extreroum    hali  -  Α  χεν  ήμϊν  την  μετάνοιαν  εως  εσχάτης  άναπνοήτ.  fcl 


lum.  Nisi  cnim  esset  poenitcntia,  nequaquam  salva 
fleret  omnis  caro,  ut  ait  Dominus :  «  Amen,  amen 
dico  vobis,  non  ita  gandet  Deus  de  nonaginta  no- 
vem  jnstis,  ut  de  uuo  peccatore  poenilonliam 
a$enle  ··.  ι 

10.  Curenuis,  fiatres,  pocniierriiam  agere,  donec 
surous  in  corporc ,  fleamus,  et  abluamus  occulta 
cordis  vulnera.  FuUirum  enim  esl  ul  appareant 
nostra  facinora  anle  tribunal  illud  treinendum. 
Appropinquabit  eniiu  Doininus,  et  veniet  super 
throno  eancio  gloriaj  su;r,  ac  congregabunliir  in 
conspectu  ejus  omnes  gentes.  Et  qcisque  sua  lu- 
cerna  illuininabiiiir  :  qiiisquis  antem  oleo  carebit, 
ejus  lanipas  exstinguetur,  el  abibit  ipse  in  tencbras 


μή  γάρ  ήν  μετάνοια,  ούκ  αν  έβώθη  πασα  σάρξ,  ώς 
φησιν  ό  Κύριος  ·  «  Αμήν,  άμήν  λέγω  ύμίν,  ού  χαί- 
ρει δ  θεδς  επί  Ινενήχοντα  έννέα  δικαίους,  ώς  εφ' 
ένΐ  άμαρτωλψ  μετανοοϋντι.  ι 

10.  Σπουδάσωμεν,  άδελφο\,  μετανοησαι,  ϊως  έσμέν 
εν  τω  σώματι,  χλαύσωμεν,  κα\  πλύνωμεν  τά  της 
καρδίας  κρυπτά  τραύματα.  Μέλλει  γαρ  φανεροΰσθιι 
τά  έν  ήμϊν  πεπραγμένα  δεινά  έπ\  τοϋ  φοβερού  βή- 
ματος εκείνου.  "Ηγγιχε  γάρ  ό  Κύριος,  χα\  έρχεται 
έπ\  θρόνου  δόξης  άγιου  αύτοΰ,  καΐ  συναχθήσσντχί 
I μπροσθεν  αύτοΰ  πάντα  τά  έθνη.  Κα\  Ικαστος  φα- 
νεροϋται  έκ  της  Ιδίας  λαμπάδος·  δ  στις  δε  ού  κέ- 
κτηται έλαιον,  σβεσθήσεται  αύτοϋ  ή  λάμπας  -  χάχεΐ· 


exteriores.  Giirain  itaque  habeamus,  Qaires,  et  Β  νος  πορευθή"  έν  τψ  έςωτέρω  σχότει.  Σπουδάίωμεν 


impleamus  oleo  vasa  nostra,  ne  in  lencbras  proji- 
cramur  et  in  ignem  aetermim.  Vas  eni:n  esl  poeni- 
tentia;  oleum  vero,  virtulum  exercilium;  splen- 
dida  lampns,  csl  sanuta  anima.  Deoerlemus  ilaquc, 
fratres,  quia  appropinquavil  dics.  Beaius  bomo 
qui  bujusmodi  solliciuidinem  habet  quotidie,  et 
iingulis  horis.  Nam  frueliis  ilie  serus,  vera  est 
niessis  lempestas.  Bealus  ille  qui  frucluiu  servavit 
suum;  euin  colligent  angeli  in  aelernum  borreum. 
Vae  autem  mci  similibus,  iicc  esl,  zizaniis,  quia 
ignis  illos  possidebit.  Fugiamus  ergo,  fralres,  inun- 
duin  et  omnia  qus  in  eo  suni,  et  bttredilate  acci- 
piemus  bona  illa,  ι  qu%  oculus  non  vidit,  nec 
auris  audivit,  nec  in  cor  bominis  asceiidit,  quae 


oav,  άδελφο\,  και  πλήσωμεν  τά  άγγεία  ήμών  ελαίου, 
Ινα  μή  όιφωμεν  έν  τψ  σκότει  καΐ  αίωνίω  πυρ!.  Το 
γάρ  άγγεϊόν  έστιν  ή  μετάνοια-  τδ  δέ  ίλαιον  των  άρε- 
τών  ή  πράξις  *  ή  δέ  φωτεινή  λαμπάς  υπάρχει  ή  άγίι 
ψυχή.  Άγωνιζώμεθα  ου  ν,  αδελφοί,  δτι  ζγγικεν  ή 
ήμέρα.  Μακάριος  άνθρωπος  δ  Εχων  την  μεριμναν 
ταύτην  καθ' '  έκάστην  ήμέραν  χα\  ώραν.  "Ο  γάρ 
καρπός  δψιμος  γεγονως  καιρός  έστι  τοϋ  θερισμοϋ. 
Μακάριός  έστιν  έ κείνος  ό  σώ  σας  τδν  χαρπόν  αύτοϋ  - 
συνάξουσιν  αύτδν  οι  άγγελοι  είς  τήν  αιώνων  άπεθή- 
κην.  Ούα\  δέ  τοϊς  δμοίοις  μου,  τουτέστι  τοϊς  £ιζα- 
νίοις,  δτι  τδ  πΰρ  αυτούς  κληρονομήσει.  •ύγωμεν 
ούν,  ώ  άδελφο\,  τον  χόσμον,  κα\  πάντα  τά  έν  αύτώ. 
δπερ  κληρονομήσωμεν  τά  άγαθά   έκεΐνα,  <  &  ό 


prxparavii  Deus  diligenlibus  se 17. »  Denique,  fra-  ^  όφθαλμδς  ούχ  είδε,  χαι  οδς  ούχ  ήκουσε,  καΐ  έπ\  χαρ- 


tree,  in  his  etale,  haec  meditamini,  ncc  negligalis; 
ut  dignetur  Dorainus  praeslare  ul  boc  praeceplura 
nocte  dieque  cuslodialis,  et  salvus  faciat  vus  in 
rcgno  suo  coelesii.  Quisquis  haec  prxcepla  legit,  «el 
audil,  nec  servat  ea,  in  eo  implelur  parabola  de 
semine,  qnod  cecidit  in  ρ  train,  el  quod  lerrani 
non  baberct  slalim  cxsicc;itum  est.  Qui  auicm  legit 
et  facit,  similis  esl  gciuini  cadenli  in  lerram  bo- 
sam,  qued  fruclum  attulit,  aliud  iricesimum,  aliud 
aexagesimum ,  aliud  centesimum ,  in  Clirisio  Jesu 
Domino  nostro,  cui  gloria  in  ssecula.  Amcn. 


δίαν  άνθρώπου  ούχ  άνέβη,  &  ήτοίμασεν  ό  θεδς  τβϊς 
άγαπώσιν  αύτόν.  >  Τδ  λοιπόν,  ώ  άδελφο'ι,  έν  τούτοις 
στητέ,  ταϋτα  μελετάτε,  χα\  μή  άμελήσητε.  οτχρ 
άξιώση  ύμας  Κύριος  τηρήσαι  τήν  έντολήν  ταύτην 
ήμέρας  χαΐ  νυκτός,  χα\  σώση  είς  τήν  βασιλεία  ν 
αύτοϋ  τήν  έπουράνιον.  "Οστις  άναγινώσχει  τάς 
έντολάς  ταύτας,  ή  άκούει,  κιΐ  μή  ποιεϊ  αύτζς, 
πεπλήρωται  έν  αύτω  δ  σπόρο;  δ  πεσων  είς  την  πε- 
τραν,  καΐ  διά  τό  μή  ίχειν  γην,  παραχρήμα  έςη- 
ράνθη.  Ό  δέ  άναγινώσκων  κα\  ποιών  έστιν  ό  σπόρος 
δ  πεσών  είς  τήν  γην  τήν  άγαθήν,  κα\  έχαρποφόρ r,- 


σεν  Ιν  λ',  κα\  εν  ξ',  κα\  εν  ρ",  έν  Χριστώ  Ίησβΰ  τφ  Κυρίψ  ήμών,  φ  ή  δόξα.  Αμήν. 
»·  Luc.  χν,  7.   11  I  Cor.  ιι ,  9. 


MOMTUM  ΙΝ  OPUSCULA  DUO  SEQUENTIA. 

Pottea  seqniiur  in  exscriplo  Roma  nobis  irantmhto  aliud  oputculum  es  codice  ms.  Biblioiheca  Yati- 
cana,  num.  1148,  in  charia  papyracea  in  i;  p.  65,  cujus  titulut :  Τοϋ  έν  άγίοις  Πατρός  ήμών  Αθανασίου 
τοϋ  μεγάλου  διδασκαλία  πρός  μοναχούς,  imperili  hominis,  et  infimce  prortu»  atatit.  Est  autem  codex  infi- 
niiis  pene  mendis  respersus,  ul  vix  erui  possii  apta  sententia. 

AUud  oputculum  α  fralribus  noslris  Roma  lrantmi$$um  infaeundi  hominit  et  nugacitsimi  opus  «ι ,  ex 
codice  Vatican.  1198  exscriptum  :  mendit  innumerit  retpersum  et  uugit  pleniuimum,  cujut  liiulut  r«i,  Αθα- 
νασίου τοϋ  μεγάλου  έξηγητικόν  περί  τοϋ  έν  "Αθήναις  ναοΰ,  iniiium  vero  idem  quod  136  quccsiiotiis  ad  Au- 
tiochum:  Τοΰς  τάς  θείας  Γραφάς  μή  έπισταμένους. 

Edendum  tamen  duximus,  ut  videas,  Leclor  erudite,  quousque  ineptiarum  progredi  queat  Grsecia  mendas. 
Prodii  autem  ex  m$.  eodice  Grccco  bibliolhecct  Valicana  num.  1198,  in  folio  in  charta  papyracea,  eie~ 
tit  eireiur  200  annorum. 
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DOCTRINA  AO  HONACHOS. 
ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ  ΤΟΥ  ΜΕΓΑΛΟΥ 
ΑιδασχαΜα  χρύς  μοναχούς  χραοτέρα,  πνευματική. 


SANCTI  PATRIS  NOSTIU  ATHANASII  MAGNI 
Doctrina  ad  monachoi,  lenis,  atque  tpiriluali$. 


Tbv  τπτπύοντα  τφ  Κυρίψ,  κα\  προσιόντα  έαυ-  Α 
τψ,  χαΐ  έπ\  τέλειον  είς  μαθητείαν  ,  μανθάνειν 
δει  πρότερον  άφίστασθαι  παντός  αμαρτήματος  ■ 
έπειτα  δε  χα\  άφέλχοντας  (26)  τοις  όφειλομένοις  κατά 
πολλούς  λόγους  εύπαθείν  τφ  Κυρίια  ήμων,  χάν 
άλογοφάνειρος  είναι  δοχώ  σοι.  Αδύνατον  γαρ  τδν 
άμαρτίαν  ποιοϋντα,  ή"  έμπλεκόμενυν  ταϊς  τοϋ 
βίου  τ.ραγματείαις  ή  φροντίσι,  δούναι  αΰτδν  τη"  των 
πρός  τδ  £flv  άναγκαίων  δουλεύσει,  ούχ  δτι  μαβη- 
τευθηναι  τφ  Κυρίω  ■  ου  πρότερον  είπόντι  τψ 
νεανίσχφ,  ιΔεϋρο  άχολούθει  μοι, » Εως  &ν  έντείλασθαι 
πωλήσαι  τά  ύπάρχοντα  χαΐ  δοϋναι  πτωχφ  ·  αλλά  ου- 
δέ το  τοΰτο  προσέταξε,  πρ\ν  δμολογησαι  αύτδν,  δτι 
<  Πάντα  ταϋτα  έφυλαζάμην  έχ  νεότητός  μου.  ι  Ό  γάρ 
μήποτε  λαβών  τήν  άφεσιν  των  άμαρτιών  χαΐ  κατα- 
λυθείς άπδ  τούτων  έν  τφ  αίματι  τοϋ  Κυρίου  ήμων  Β 
Ιησού  Χρίστου,  δουλεύων  δε  τφ  διαβόλω  κα\  κρα- 
τούμενος 6π6  της  έν  αύτφ  άμαρτίας,  άδυνάτως  Εχει 
δουλεϋααι  τφ  Κυρίω  τφ  άπαράβατον  άπόφασιν  δεδω- 
κότι  το  είπεΐν  ■  ι  Πάς  δ  ποιών  τήν  άμαρτίαν,  δούλος 
έστι  της  άμαρτίας.  Ό  δε  δούλος  ού  μένει  έν  τ!)  οΙκία 
εις  τδν  αιώνα.  >  Μαρτυρεί  κα\  δ  έν  Χριστώ  λαλών 
Παύλος,  δτι  ι  δ  δοϋλος  της  άμαρτίας,  έλεύθερός 
έστι  ν  άπδ  της  δικαιοσύνης,  ι  ΚαΙ  πάλιν  δ  Κύριος  · 
β  ΟύδεΙς  δύναται  δυσΐ  κυρίοις  δουλεύειν,  >  κα\  τά 
έξης  ·  δι'  ών  έδίδαζε,  καΐ  Εδειξεν  δρκττί{ων,  κα\  εΐ- 
πών,  δτι  ούτε  οί  περ\  τήν  δντως  άναγκαίαν  τού  ζϊ|ν 
μέριμναν  Ενεχόμενοι,  δουλεύειν  δύνανται,  ούχ\  τάδε 
μαθητεύειν,  δ  τι  Εμαθεν  Απόστολος  πλατύτερον  θεω- 
ρήαας  ·  είπε  γάρ  ·  c  Τίς  μετοχή  δικαιοσύνης  καΐ  άνο- 
μίας,  χολ  τίς  κοινο>νία  φωτΐ  προς  σκότος,  τίς  δε  συμ- 
φώνησις  Χριστού  πρδς  Βελίαδ  ;  ή  τίς  μερίς  πιστφ 
μετά  άπιστου,  τίς  δέ  συγκατάθεσις  ναφ  μετά  είδω- 
λου ;  ι  Κα\  πάλιν  δριστίζει·  « Ή  σάρξέπιθυμεί  κατά 
τοϋ  πνεύματος,  τδ  δέ  πνεύμα  κατά  της  σαρκός  ■ 
ταύτα  δε  άντίκεινται  άλλήλοις  ,  ίνα  μή  &  άν  θέλητε 
ταύτα  ποιήτε.  »  'Ρυσθήναι  δει  πρότερον  τού  καταδυ- 
ναστοϋ  τού  διαβόλου  ενάγοντος  έπ\  τήν  άμαρτίαν  τδν 
ύπ*  αύτης]  κρατούμενον.  "Εφαμεν  βούλεσθαι  δε  άρα 
κα\  πότε  άπαρνησάμενον  πάντα  τά  παρόντα  κα\  έαυ- 
τόν,  της  δέ  προσπάθειας  τού  ζην  άναχωρήσαντα 
μαθητευθήναι  τφ  Κυρίω,  καθδ  αύτδς  εΓρηκεν  ·  ι  ΕΓ 
τις  έλεύσεται  προς  μέ,  άπαρνησάσθω  αύτδν,  καΐ  άρά- 
τω  τδν  σταυρδν  αύτοΰ,  κα\  άκολουβείτω  μοι,  ιδπβρ  έστΙ 
μαθητής  μου  ένταύθα.  Ού  μόνον  δε  των  ύΛαρχόντων, 
καΛ  τών  προς  τδ  Cfiv  αναγκαίων  καταφρονείν  προσ- 

*·  Marc.  χ,  21.  "  Luc.  xfin,  21.  ··  Joan.  νιιι, 
Cor.  vi ,  44-16.    ·»  Gal.  v,  17.    **  MallU.  xxj,  24. 

(26)  Locus  vit.osus. 


Qui  Doraino  credit,  et  in  sese  convertilur,  «c 
perfecte  ad  disciplinam  sese  Iradit,  discat  opor- 
let,  esse  primum  ab  omni  peccalo  abscedendum. 
Deinde  sese  pertrabal  ad  debita  officia.  probe 
affectus  erga  Dominum  noslrum.  Etiamsi  haec  lo- 
qoendo,  absurdus  tibi  fortasse  videar  esse.  Nam 
fieri  nequit  euni  qui  peccatum  adroiuit,  implica- 
lufque  hujusce  vitae  negOtiis,  ac  sollicitudinibas, 
senrituti  earum  reruin  quae  ad  vitam  sunl  neces- 
saris  sese  tradere,  ant  disciplinam  eubirc  Ghristi ; 
qui  non  ante  adolescenti  illi  dixit :  525  <  Veni, 
sequere  me  >  quam  prxcepisset  illi,  ut  suas  ven- 
deret  possessiones,  daretque  pauperibus  :  eed  ne- 
que  priue  isia  jussit,  quam  ille  confessus  esset 
dicendo :  <  Haec  omnia  cuslodivi  a  juventuie  mea". » 
Etenim  qui  remissionem  peccatorum  nondum  acce- 
pit,  neque  a  delictis  absolulug  fuit  per  sanguinem 
Domini  nostri  Jesu  Cliristi ;  sed  diabolo  obsequitur, 
atque  pccealis  ipse  suis  captus  detinetur ;  nullale- 
nuspoiest  servire  Dornino,  qui  nunquam  controver- 
U>ndam  protulil  sententiam  cum  dixit  :  c  Quisquis 
peccatum  facit,  servus  est  peccati.  Servus  aulein 
non  manet  in  domo  in  saeculum  *'.  >  Tcstalur  item 
qui  in  Christo  loquitur  Paulns  :  c  Qui  servus  est 
peccati ,  liber  est  a  jusiiiia »».  >  Ac  rursum  Dorainus : 
«Nemo  potest  duobus  dominis  scrvire*1 : » etcaetera, 
quibus  docuit  palamque  ostendit,  ne  illos  quidem 
qui  rerura  ad  vitam  necessariarum  solliciludine  le- 
nentur,  posse  ipsi  servire,  neque  id  ediscere,  cujus 
Apoetolue  consideratione  sua,  ampliorem  notiliam 
est  assecutus  :  ait  enim  :  c  Quse  participatio  justi- 
tiae  cum  iniquitate,  et  quae  communicatio  luci  cum 
tenebris ,  quis  consensus  Cbrisli  cam  Belial  ?  Quae 
portio  fldelis  cum  infldeli  ?  quae  concordia  templi 
cum  idolo  "*  ?  »  Rursumque  ita  pronuntiat  :  <  Caro 
concupiscit  adversus  sptritum,  el  spiritus  adversus 
carnem  ;  hxc  enim  sibi  adversantur,  ut  non  quae 
volueritis  faciatis  ".  »  Primuro  oportet  liberari .  a 
dominatore  diabolo,  qui  in  peccaluru  inducit  eum 
qui  subditus  ipsi  est.  Diximue  velle  nos,  abdicaiis 
omnibus  praesentibus  atque  nobis  ipeis,  ac  relicla 
Vitse  affectione,  disciplinatn  eubire  Christi,  sicut 
ipse  locutas  est :  «  Si  quis  poat  me  veniat,  abneget 
eemetipsum,-  et  tollat  crucem  suam ,  el  seqoatur 
me  ·*,  ι  id  est,  eum  qui  discipulus  meue  est  Non  mo- 
do  bonaet  yite  neoessaria  despicere  pracipimur;  sed 

54,  55.   M  Rom.  vi,20.   "  Malib.  vi,  24.  » 
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tiliam  mulua  ollicia  quae  sccuuduiu  ualuram  et  le-  Α  τασ^όμεθα,  άλλα  καΙ  των  πρδς  αλλήλους  νενομισμί- 


gem  suni,  superare  et  oraitlere  jubemur,  diceule 
Domino  :  c  Qui  diligit  patrera  et  matrem  pltis  quam 
)me,  non  est  me  dignus  ι  Similiter  quod  conse- 
quitur,  proxiiite  siluin  est,  imo  longissime  ab  iis 
qui  sunt  extranei  a  lide.  Quamobrcin  vebementer 
hortalur,  ut  cum  persevcrantia  asceseos  laboies 
Buslineamus,  in  nullo  iiie.luenles  inimici  adversum 
nos  paralas  iusidias.  Prxierit  figura  hujus  mundi. 
Ad  baec,  fallacia  et  tribulaliu  bujus  vilae  tempora- 
nea  esl,  brevisque  tciaporis  :  vita  vero  quae  in  Cbri- 
sii  serviiulc  agilur  esi  xtema,  perpelua  el  inimor- 
lalis  :  quam  exspectamua  nos  qui  Cbristi  servi 
eumus  :  cujusque  causa  mundum  abdicavimus  om- 
nesque  concupisceiuias  ejus.  Neque  debenius  eorum 


νων  και  κατά  φύσιν  και  νδμον  δι:··  Ιων  καθηκόντων 
ύπερφρονεϊν  παιδευόμεΟα,  τοϋ  Κυρίου  λέγοντος·  ι  Ό 
αγαπών  πατέρα  ή  ^τέρα  ύπερ  έμε,  ούχ  Ιστι  μου 
4ς·.ος.  »  "Ομοίως  και  το  λοιπόν  έγγυτάτω  οίχεϊ, 
δήλον  οέ  δτι  πολύ  πο^όιοτέρω  καΙ  ξένων  της  πίστεως. 
Διό  παραχαλών  μεγάλως  άοργετου«ιέ'·οις  έν  καρτε- 
ρία τους  της  άσκήσ:ως  πόνους,  έν  μ/,δενΐ  δεδιότας 
τάς  χαθ'  ήμών  τοΰ  έχΟροϋ  μεθόδους.  Παράγει  τοϋτ·» 
σχήμα  τοϋ  κόσμου  τούτου.  Κ αϊ  ταύτα  ή  απάτη.  χα\ 
θλίψις  τοΰ  βίου  τούτου  πρόσκαιρος  έστι  χα\  όλιγ»- 
χρόνιος,  ή  δέ  τω  θβψ  δουλεΰειν,  ζωή  αιώνιος,  άΐδιος 
κα\  άΟάνατος,  πού  άναμένομεν  οι  τω  Χριστώ  δσυλεύ- 
οντες  ·  δι'  ήν  χα\  άπεταξάμεθα  τω  χόσμω,  κα\  πά- 
σαιςταΐς  έπιθυμίαις  αυτού.  ΚαΙ  ούχ  όψεϊλομβν  μνη- 


meminisse,  quae  ejus  prxcepli  servandi  causa  dere-  0  μονεύειν  έ  κείνα,  άπερ  διά  την  έντολήν  ταύτην  χατ- 


liquimus  ;  iie  lemporalia  rursum  expelentes,  vi- 
tain  xleriiain  amitlamus.  Mentiri  quippc  nequit, 
qui  dixil  : «  Quisquis  dimiserit  domum  >  et  reliqua, 
«cenluplum  recipicl,  ct  vilam  selernam  possidebil '·.  > 
JNequc  eniiu,  ul  quidam  interpretantur,  baec  locuius 
est  Dominus  de  iis  qui  teoipore  persecutionum  pro 
nomine  ejus  marlyrium  subierunt.  Nequaquam  enim 
dixil :  li  soluui  qui  pro  nominc  meo,  in  tempore 
persecuiionuni  corpora  sua  tradent,  vilae  aelerna! 
hxrcdiialem  poesidebuni ;  sed  quolquoi  pro  noroine 
ejue  mundum  et  concupiscenlias  cjus  alque  bona 
abdicabimus,  cum  omnibus,  atque  iis  etiarn  qui  pro 
nomine  ejus  marlyriuoi  subierint,  eam  possidebi- 


ελείψαμεν,  ίνα  μή  πάλιν  τά  πρόσκαιρα  ποθήσαντες, 
τήν  αίώνιον  ζωήν  άποβαλώμεθα.  Άψευδής  γάρ  ο  ει- 
πών ότι  <  πάς  δς  άφήκεν  οίχίαν,  >  χα\  τά  λ#ιπί, 
ι  εκατονταπλασίονα  λήψεται,  χα\  ζωήν  αίώνιον  χλη- 
ρονομήσει.  ι  Οΰ  γαρ,  ώ;  τίνες  ταϋτα  έρμηνεύειν  δοχοΰ- 
σιν,  δτι  περ\  των  έν  τω  χαίρω  των  διωγμών  ύπερ 
τοϋ  όνόματος  αύτού  μαρτυρησάντων  εΐπεν  ό  Κύριο;. 
Οΰ  γάρ  !φη  δτι,  Μόνον  οί  έν  τω  καιρώ  των  διωγμών 
ύπέρ  τοΰ  όνόματός  μου  τά  έαυτών  σώματα  παρα- 
διόσοντες,  ζωήν  αίώνιον  κληρονομήσοντχι  ·  άλλά  πάν- 
τες οί  διά  τό  δνομά  μου  χα\  κόσμιο,  και  πάσαις  τΰς 
έπιθυμίαις  αύτοϋ  άποταξώμεθα,  χαΙ  πασι  τοις  ύπάρ- 
χουσιν  αύτοϋ  άποταξώμεθα,  ζωήν  αίώνιον,  μετά  πάν· 


idub.  Namque  omnes  pauperes  epiriiu,  omnes  mun-  ^  των  δηλαδή  των  ύπερ  τοΰ  όνόματός  μου  μαρτυρτ- 


dos  corde,  mites ,  omnesquc  similiter  qui  Ument 
nonien  ejus  beatos  esse  dixil  Salvaior  :  <  Quoniam 
veetrumjuquii,  est  regnum  coriorum".  >  Marlyres 
enini  plemmquc  vcl  imo  temporis  moraenio  concer- 
tantes  coneuiumaii  sunt ;  monacborum  vero  insli- 
lutum  vita,  certaminibus  suis  quoiidie  martyrium 
subil,  non  a  sanguine  elcarne;  sed  adversus  prin- 
cipaius  et  poleslate»,  mundi  rectorce  tenebrarum 
seecuii,  advereus  spiritualia  nequiiiae,  usque  ad  ex- 
ireinum  halitum  luctatur  atque  dimicat.... 


σάντων,  χληρονομήσουσι.  Πάντας  τοΰς  πτωχοΰς  τω 
πνεύματι,  χαΐτους  καθαρούς  τΐ)  καρδία,  χαΙ  τοί^ς 
πραείς,  κα\  τοΰς  φοβουμένους  τό  δνομα  αύτοϋ  μα  χά- 
ριζε σθα  ι  Σωτήρ  έλεγεν,  «  "Οτι  ύμών  έστεν  ή  ρασιλεια 
των  οΰρανών.  ι  Οί  μέν  γάρ  μάρτυρες  πολλάκις,  χα'ι 
έπι  μιά  καιρού  ρ"  οπη"  άγωνισάμενοι  έτελειώθησαν  * 
ή  δέ  των  μοναχών  πολιτεία  άθλοις  χαθ'  έκάστην  δι' 
αύτόν  μαρτυρεί,  ούχ  άπό  αίματος,  χα\  σαρκός  παρα- 
ταασόμεθα,  άλλά  πρός  τάς  άρχάς,  πρός  εξουσίας  πρω- 
τοχοσμοχράτορας  τοϋ  σκότους  τοϋ  αιώνος,  πρός  τά 


πνευματικά  της  πονηρίας  έως  έσχατης  άναπνοής  τήν  πάλη  ν  έχουσα,  κα\  άθλεΐ,  κα\  είσφανοϋται  τζ  παν- 
οπλία.... 

....  526  Dei  armalura  munila :  ac  omnia  potest  per  ....  τοϋ  Θεοϋ  περιφραττομενη,  xa\  πάντα  Ισχύει  διά 
cum  qui  ipsuni  conforlat  et  miseralur,  Christum.  τόν  ένδυναμοϋντα,  κα\  έλεοΰντα  Χριστόν.  ΉμΙν  γάρ 
Nobis  in  paral>ola  divilias  suas  iribuere  cum  cupiat  ^  έν  παραβολή*  τόν  έαυτοϋ  πλοϋτον  θέλων  χαρίσασθαι 
Dominus,  ait  :  c  Simile  est  rcgnum  coelorum  nego-     ό  Κύριος  ελεγεν  *  c  Όμοια  έστ\ν  ή  βασιλεία  τών 


tialori  qnaeren  Li  bonas  margaritas,R, » et  csetera.  Hanc 
conflrmans  sentenliam,  ila  loquilur  evangelisia  : 
c  Nolile  diligere  mundum,  neque  ea  qtuc  in  muitdo 
Eant.  Qui  eiiim  diligit  lnunduro,  non  diligil  enm  qui 
ipsum  dilexil  Dominum  ··. » Qui  tero  hunc  mundum 
et  gcandala  qtia;  in  eo  sunt  odio  habu  t,  et  volunia- 
lem  Dei  diligit,  is  manel  iii  sacculum.  Dominus 
cnim.quo  nns  a  innndi  conversatione  dejicerei, 
dixit :  c  Nemo  miltens  manum  suam  ad  aralrum,  ct 
retroconversus,  aplus  eslad  regnum  coelorusn  *·.  ι 


ουρανών  έμπόρφ  ζητοϋντι  χαλοΰς  μαργαρίτας,  >  καΐ 
τά  έξης.  Ταύτην  τήν  έντολήν  Βεβαιών  ούτως  ευαγ- 
γελιστής 6φη  ·  α  Μή  άγαπάτε  τόν  χόσμον  μηδέ  τά  έ\ 
χόσμω.  Ό  γάρ  τόν  χόσμον  άγαπών,  ούχ  άγαττα  τόν 
άγαπήσαντα  αύτόν  Κύριον.  >  Ό  δέ  τούτον  τόν  χ> 
σμον  χα^τάέν  αύτω  σκάνδαλα  μισήσας,  χα\  τό  θέ- 
λημα τοϋ  θεοϋ  άγαπήσας  εύμένει  εις  τίν  αιώνα.  Χ& 
ρίσαι  γάρ  Βουλόμενος  ήμάς  δ  Δεσπότης  της  έν  χόσμι,ι 
διατριβής  έλεγεν  ·  ι  Ούδε\ς  βαλών  τήν  χείρα  αύτού 
έπ*  άροτρον,  καΐ  στραφείς  εις  τά  οπίσω,  εοθετδ; 


"  Matth.  χ,  37. 
•ϊχ,  fii. 


**  Mallh.  xix,  39.   "  Luc.  νι,  20.   »  Mall!i.  ιιιι,  43.   *·  I  Joan.  ιι,  15.   *·  Lnc. 
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POCTRINA  AD  MONACHOS. 


Ιστιν  βίς  τήν  βασ^λεΕαν  των  ουρανών.  >  'G8i  Άπό-  Α  Apostollts  vero  ail 
στολό;  ν""!51 '  ·  Στρατευόμενος  εμπλέκεται  ταϊς  τοϋ 
βίου  πραγματείαι;.  ι  Κα\  πάλιν  δ  Κύριο;  ·  ι  Ό  έν  τω 
άγριο,  μή  έπιστραφή*  ει;  τα  δπίσω,  >  τουτέστι  μή 
σεΑλιν  μνημονεύειν  ή  ποθεΐν  έορκεϊν  άναστροφήν,  ήν 
διά  τόν  θεδν  χα\  τήν  έντολήν  αύτοΰ  μισήσα;,  κατ- 
έλιπ3.  Μή  ουν  φοβείσθε  τοϋ;  έκ  τοϋ  διαβόλου  ήμϊν 
έπαγομένου;  πειρασμού;,  χάν  ποιχίλοι  ώσι,  γέγρα- 
σεται  γάρ·  «  Υίέ  μου,  εϊ  προσέχη;  δουλεύειν  τψ  Κυ- 
ρίω, έτοίμασον  τήν  ψυχήν  σου  ει;  πειρασμού;.  »  Κα\ 
σιερ\  τή;  καρδία;  της  υπομονή;  τήν  τοϋ  θεοϋ  βοή- 
Οειαν  Αναμένων*  μείζων  γαρ  έστι  τοϋ  πολε  μουντός 
σε  διαβόλου,  χαθώ;  πολλάκις  λέγεται  ·  Μείζων  έστ\ν  δ 
έν  ήμϊν,  ή  δ  έν  τωκόσμω*  κα\  δ  Ψαλμωδό;  ■  ι  Ούφοβη- 
θήσομαι  κακά,  δτι  συ  μετά  έμοΰ  εΤ.ι  Καί·  ι  Κύριο;  φω- 


U86 

«  Mililaus  ituplicalur  liujue 
viiae  negotiis  M.  »  Ac  rursuro  Dominus  :  t  Qui  in 
agro  est,  ne  retrogredialur  M.  >  lloc  est,  ne  merai- 
nerit  eorum  ,  neque  cupiat  dcmin  adire  conversa- 
tionem,  quam  propter  Deum  et  ejus  praeceptuin 
perorjs  dereliquit.  Ne  timele  igilur  lentalioncs  a 
diabolo  nobis  imniissas,  etiamsi  varise  sint ;  scri- 
ptum  eniui  est :  «  Fili  nii,  si  in  animo  liabeas  ser- 
vire  Deo.prxpara  animain  tnam  ad  lenlaiiones  > 
Habeas  in  corde  tuo  paliculiain ,  cxspeclans  Dei 
auxilium ;  raajor  quippe  illc  esl  diabolo  le  inipu- 
gnante,  quemadmodum  pleriiinque  dicitar :  Majorcsl 
qui  est  in  nobis,  eo  qui  in  mundo  csl ;  el  Psalmisia : 
«  Non  tiniebo  mala,  quoniam  iu  mecum  es  ** ; » ct, 
«  Dominus  illuminaiio  mca  el  Salvator  meus ,  quem 


τισμός  μου, καί Σωτήρ μου,  τίνα  φοβηθήσομαι ;  >  Κα\,  timebo"?>Et,<Etiamsi  consistanl  in  inecastra,  ιιοιι 
c  Έάν  παρατάξηται  έπ'έμέ  παρεμβολή,  ού  φοβηθήσε- 
ται  ή  καρδία  μου.  ι  Κα\,  c  Κύριο;  έμοί  βοηθδ;,  κά- 
γω  έπόψομαι  τοϋ;  έχθρού;  μου.  »  Μή  δεϊ  τοίνυν  τδν 
δούλε  ύοντα  τψ  Κυρίω  άπιστεϊν,  ώ;  ούχ  ύπερασπίζε- 
t«t  τοΰτον  δ  Κύριο;  πάντοτε-  αϋτδ;  γάρ  εΓρηκεν 
€  Ού  μή  σε  άναλείπω,  ούδέ  μή  σε  έγκαταλείπω.  > 
ΚαΛ  γοΰν  αύτδν  £θου  καταφυγή  ν  σου,  e  ού  προσελεύ- 
σεται  πρϊ>;  σέκακά,  κα\  μάστιξ  ούκέγγίσει  τω  σχη- 
νώματί  σου·  >  χα\  τά  έςή;.  Διδ  παρακαλώ  ύμ&ς,  ω 
Αδελφοί,  μή  ένδωμεν  δλω;  τω  πονηρώ,  μηδέ  θανατώ- 
σωμεν  έαυτοϋ;,  διά  οίασδηποτοΰν  ήδονη;,  αλλά  με- 
μνημένοι  τά  άποκείμενα  ήμϊν  έν  ούρανοϊς  άγαθά, 
πάντων  τούτων  ύπερίδωμεν.  Μή  ούν  φανώμεν  τών 


liraeliit  cor  meum  *·.  ·  Et,  «  Dominus  mifii  adjulor , 
ei  ego  despiciam  inimicos  meos  *♦·*·.  ι  Non  oportei 
igitur  eura  qui  Donrino  servii  diffidire,  quasi  non 
ab  eo  semper  proiegalur ;  ipse  namque  dixit : « Non 
le  deseram,  neque  te  derelinqnam  M.  ►  Si  cnim  il- 
lum  posuisli  refugium  tuum ,  ι  non  accedent  ad  te 
mala,  et  flagcllum  non  appropinquabit  tabernaculo 
tuo  ■·,  >ci  caHera.  Quapropler  bortor  vos,  fratres,  nul- 
lateiuismaligiiocedamus,  nequenos  morti  tradamu», 
ob  quamcunque  voluptateni;  sed  memores  eorura 
qiuc  nobis  reposita  sunl  in  coelie  bonoruni ,  haec 
omnia  despiciarous  Ne  ilaque  dum  gloriamur  eo- 
rum  qui  anle  nos  fncre,  ludibrium  esse  videamor. 


πρδ  ήμών  αϋχήσαντες  παίγνιον.  "Εκαστον  γάρ  έν  τή  q  Unicuique  enim  in  vocattone  qua  vocatue  fuit  ma- 


χλήσει,  ^  έκλήΟη  μένειν  έν  Χριστώ  παραγγέλλει  δ 
Απόστολο;·  ?να  τον  τη;  ύπομονής  στέφανον  παρά  του 
μισΟαποδότου  Χριστού  άπολάβωμεν,  δν  έπηγγείλατο 
τω  άγαπώντι  αύτόν.  Γέγραπται  γάρ·  «  Τήν  έπιθυ- 
μίαν  σου  διά  τη;  ύπομονή;  νίκησον,  και  Εση  τέλειο; 
ένΧριστφ·  >  καί*  t  Τω  νικώντι  δώσω  φαγεϊν  έκ  τοϋ 
ξύλου  τής  ζωή;  τοϋ  έν  μέσω  τοϋ  παραδείσου.  > 
Λέγει  Κύριο;  κα\  πάλιν  ·  "Οστι;  διά  τοϋ  ζύλου  τοΰ 
σταυρού  ζάντα  τά  τή;_σαρκδ;  νικήσει  πάθη,  τούτω 
δώσω  στολήν  λευκήν.  Εϊ  γάρ  φοβούμεν  τδν  Κύριον, 
τά  άνεκδιήγητα  άγαθά,  κα\  ol  τή;  δόξη;  στέφανοι 
*τοιμάσΟησαν.  Ού  γάρ  έπιτάγματι  τών  άγίων  δ  πρδ; 
τα;  ρ^θοδεία;  τοΰ  εχθρού  πόλεμο;,  καί  ή  κατ'  αύτοϋ 
νίκη,  διά  τή;  τοϋ  Κυρίου  βοηθεία;  δέδοται,  αλλά  τρι- 


nendnm  esse,  in  Christo  priccipil  Apostolus,  ut 
palienliae  corouain ,  a  remuneratore  Cbristo  acci- 
piamus.  Scriplum  enim  est :  t  Concupiscenliam  luam 
per  patieuliam  vincilo,  et  cris  perfectus  in  Ghristo; » 
et  :  t  Vincenii  dabo  comedere  de  ligno  vitse,  quod 
est  in  medio  paradisi  »*.  »  Aii  ilerum  Dominus  : 
Quicunque  per  ligntim  crucis  omues  carnis  pasnio- 
nes  viceril,  huie  dabo  stolam  albam.  Si  namqnc 
Oominuin  limeamus ,  jDcnarrabilia  bona  et  coronas 
glorrae  nobis  praparaia  sunt.  Non  enim  ex  sancto- 
rnm  juseione  bellum  coinniiititur  contra  iniroiri 
dolos;  sed  vicloria  de  ipso  per  auxiliam  Domini 
reportalur,  el  quidem  a  trium  bominum  generibus, 
ut  ipse  Dominus  in  parabola  de  seminibus  loquilur: 


σ\ν  ώ;  έν  τή  τοΰ  σπέρματος  παραβολή,  αύτδς  Κύριο;  D  Dedil  alius  triginia,  alius  sexaginia,  alius  cenlum. 


£φη  ·  Έδίδου  γάρ,  φησ\ν,  δ  μεν  τριάκοντα,  δ  δέ  έξή- 
οντα  .  ό  δέ  έκατον.  Τούτων  δέ  τών  ταγμάτων  τάς  ύπο- 
«βσε:;.  ε  χ  ας  Γραφά;  ερευνήσεις.  ::ολύτρο7»ν  άνεύ- 
ρήσεις·  μ*ρτυρε;  μέν  οίν  είσιν,ώςδέμο;  λόγο;,  ol  τδν 
έκατον  ποιούνται  καρπδν,  παρθένοι  αϊ  τδν  έςήκοντα· 
χα\  οί  λοιτκ)1  οϊ  κατά  τά;  έντολά;  τοϋ  Κυρίου,  σπου- 
5άζοντε;  άμέμπτου;  έν  πάση  άναστροφή  έαυτοϋ;  φυ- 
λάσσειν,  τζ>  Κυρίω  άρεσκούση,  τριάκοντα.  Τών  σών 
μαθητών  γένοιτο  ή  μας  ένταγηναι,  Χριστέ  Ιησού,  κα\ 
τών  άγιων  σου  άγαθών  άπολαύειν,  νΰν  καί  εϊ;  τοϋ; 
Ατελεύτητου;  αΙώνα;  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


Horum  vnro  ordiniun  varinm  slaluro,  si  sacras  qui- 
dem  Scriptitrasevolveris,  rcperies.  Martyres  sant,ut 
niea  fert  opinio,  qui  oeniesimum  faciunt  fruclinn  ; 
virgines,  qna*sexagesiraum  ;  reliqui  vcro  qui  secun- 
dum  mandala  Domini  curanles  sese  in  omni  Deo 
nccepta  conveisaiione  inculpatos  custodire,  tricesi- 
uiuin.  Conlingat  nobis,  ο  Clirisie  Jesu,  discipulorum  , 
lunrum  iu  nuinero  consiiiui ,  et  sacris  tuis  perfrai 
bonis,  iiudc  cl  in  infliiila  ssecula  saectiloruro. 
Amen. 


"  11  Tim.  η.  4.   M  Marc.  xm,  16.    *·  Eccli.  u,  1.   **  Psal.  χχιι ,  4.   u  Peal.  χχνι,  ι.   M  Ibid.  a 
Psal.  cxvn,  G,  7.   w  llcbr.  χιιι,  5.   "  Psal.  xc,  10.   "  Apocal.  n,  7. 
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527  Bepl  τον  rcwv,  xal  αερϊ  των  διδασκαλείων,  καΐ  τώτ  θβάτρωτ  τώτ  έτ  Αθήναις. 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ  ΤΟΥ  ΜΕΓΑΛΟΥ 
ΕΞΗ1ΉΤΙΚΟΝ  ΠΕΡΙ  ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ  ΝΑΟΥ. 

De  templo,  de  scltolit  et  theatris  quce  Athenis  exstant. 
ATHANASII  HAGNI 
COMMENTARWS  DE  TEMPLO  ATHENARVM. 


lis  qui  sacrag  Scripturas  ignorant,  stiadere  de-  Α 
bemus,  ul  ex  ipsa  rerum  natura  de  Dei  cognilione 
verba  faciant.  Videmus  naraque  inlcr  res  crealas, 
subsianiias  quasdam,  quae  non  secundum  naturam, 
sed  supra  ipsam  naturam,  sibi  muluo  aiinislrant. 
Qualis  excnipli  gralia  est,  aquse  nalura,  quae  fluida 
esi  ac  deorsum  leudil ;  quomodo  conspicimus  ta- 
men  eam  a  siphonibus,  ut  vocant,  a  mari  ad  nu- 
bce  usque  deduci :  quodque  mirum  diciu  est,  quae 
salsa  ascendit  aqua  uiarina,  in  pluvia  dulcis  (!e!a- 
bilur?  Quomodo  iieiu  cum  corpora  naiura  sua  io 
imuin  lendant,  in  aquis  lamen  Marmaricse  Peula- 
poreos,  neque  in  imuni  tendunl,  neque  deniergun- 
tur  ?  Quiu  cliara  cuui  aqua  et  ignis  conlraria  sint 
nalura,  una  tamen  aliquando  eranl  (27)  in  Lyciae 
uionle  quem  Olympum  vocanl,  ut  innumeri  vide-  β 
runt  horaines,  et  baclenus  eliam  vident  qui  eo  loci 
versantur.  Et  alia  his  similia  ln  rerum  natura  vi- 
denluret  admiralioui  habenlur;  quae  sane  omnia 
non  ila  supra  naluram  fieri  possent,  nisi  essei  ali- 
qua  Uei  subsianlia  quse  bis  doininaretur,  iisque 
imperaret  non  sibi  mutuo  adversari.  Ο  genliles  I 
qui  fil  ui  ingenli  facto  lonilru,  tola  horainum  na- 
tura  iremat,  borrescat,  obsiupeecat.  Quo  ulique 
indieio  cstendit  se  Oomino  subjici  lonitniorum 
auclori.  Ei  haec  quidem  sunt  argumenia,  qua?  gen- 
tilium  rudiores  ct  imperitiores  ad  Dei  cogniliunem 
deducere  possir.i.  Ad  illorum  auiem  sapientes  di- 
cimus,  ex  antiquis  praestaiilibusque  plnlosophie, 
multa  de  Dei  cullu  testiiuonia,  quosdam  Graecorum  ^ 
sapientes  proluliese,  imo  eliam  Cbristi  oeconomiam 
seu  locarnutionem  praesigniflcasse.  Eieiiim  mul- 
lis  ante  Cbrisli  adveniuiu  annis,  sapieiis  quidam 
Apolto  noinine,  divinitus,  ul  pulo,  pcrinotus,  lein- 
plum  Aihenis  exsiruxit,  iu  cujus  allari  banc  ioscri- 
ptiouem  posuil :  c  Ignoto  Deo .  »  Eo  igiiur  in  loco 
convenere  priiai  Grsecorum  philosophi,  u(  de  lem- 
plo  illo  ipsum  interrogarent,  necnon  de  propbetia 
et  de  Dei  cullu,  quorum  nomina  proferentus.  Pri- 
mus,  Titon  :  secundus,  Bias ;  leriius,  Solon  ;  quar- 
lus,  Cliiion  ,  quinlns,  Thucydidcs  ;  sextus,  Menau- 
,  dcr ;  septimug,  Plalo.  Hi  sepiem  pbilosophi  Apol- 


Τοΰς  τάς  θείας  Γραφάς  μή  έπισταμένους,  έξ  αυτή; 
λοιπόν  της  των  πραγμάτων  φύσεως,  πείσαι  όφειλο- 
μεν  περι  θεογνωσίας  λέγειν.  Όρώμεν  γάρ  τινας  ου- 
σίας έν  τη"  χτίσει  ού  κατά  φύσιν,  αλλά  ύπέρ  φύσ» 
μετ'  άλλήλων  ύπηρετούσας  ·  οΐόν  χι  λέγω,  φύσις  ή 
των  ύδάτων,  ούσία  Αευστή,  χα\  χατωφερής  ύπάρχει, 
πω;  όρώμεν  τους  λεγομένους  σίφωνας  έχ  της  θαλάσσης 
Οδωρπρδς  τάς  νεφελάς  άνάγοντας  ·  τό  δε  θαυμαστόν 
όητδν  τό  άλμυρόν  άνερχόμενον,  γλυκύ  έπ\  γής  διά  τό* 
Βμβρον  κατέρχεται;  Πώς  δε  πάλιν  ή  των  σωμάτων 
φύσις  βολιστική  κατά  φύσιν  ύπάρχουσα,  όρατα·.  άβ> 
λιστος,  και  άδυτος  έν  τοίς  ΰδασι  της  Μαρμαριχής 
Πενταπόλεως ;  ού  μόνον  δε,  αλλά  γάρ  χα\  ΰδατος  xal 
πυρός  έναντία  ή  φύσις  ύπάρχουσα,  έν  τω  άμα  ην, 
δτε  έν  Λυκία  τώ  βρει  τώ  λεγομένω  Όλύμπω,  χαβώς 
μυριάδας  άνδρών  έωράκασι,  κα\  μέχρι  τοϋ  νΰν  έχεί- 
νων  Βλέπουσι-  κα\  άλλα  παράδοξα  έν  τη"  χτίσει  θεω- 
ρούμενα, κα\  θαυμαζόμενα,  άτινα  ούχ  άν  οΰτυ; 
ύπερ  φύσιν  γενέσθαι  Εμελλον,  ει  μή  ουσία  τις  θεοϋ  ην 
τούτων  δειπόζουσα,  κα\  τούτοις  έπιτ ρέπουσα,  άλλή- 
λοις  μή  άντιτάττεσθαι.  ΤΩ  Ελλήνων  τταίδες  !  βρον- 
τής στερεάς  γινομένης,  πώς  άπασαή  τών  άνθρώπων 
φύσις  τρέμει,·  φρίττει  τε  χα\  έξίσταται,  μηνΰουσα 
διά  του  σχήματος,  δτι  Οπό  δεσποτου  έστί,  τοΰ  τάς 
βροντάς  εργαζομένου.  Κα\  ταϋτα  μέν  πρός  τους 
άφελεστέρους  τών  Ελλήνων,  ήγοΰν  άγραμμάτους, 
εις  θεογνωσίαν  φέροντα  υποδείγματα.  Πρός  δε  τοί^ς 
παρ'  αύτοϊς  σοφοΰς,  έχ  φιλοσόφων  άρχαίων  δυνα- 
τών, μαρτυρίας  πολλάς  περ\  θεοσέβειας  τινές  Ελλή- 
νων σοφοί  έφασαν,  άλλά  καΐ  τήν  τοϋ  Χριστοϋ  οίχον»- 
μίαν  άμυδρώς  προεμήνυσαν.  Κα\  γαρ  πρό  πολλών 
χρόνων  της  Χρίστου  έπιδημίας,  σοφός  τις  όνόματ: 
Απόλλων,  θεόθεν,  ώς  οίμαι,  έπιχινηθε\ς.  Εχτισε  τόν 
έν  Αθήναις  ναόν,  γράψας  έν  αύτώ  Βωμώ,  Άγτώστφ 
θεφ.  Έν  αύτώ  τοίνυν  συνήχθησαν  ol  πρώτο:  τών 
Ελλήνων  φιλόσοφοι.  Γνα  περ\  τοϋ  ναοϋ  έρωτ+,σωΓ.ν 
αύτόν,  και  περί  προφητείας,  κα\  θεοσεβείας,  ών  τα 
όνόματα  έροϋμεν  ταϋτα.  Πρώτος  Τίτων,  δεύτερος 
Βία;,  τρί:ος  Σώλων,  τέταρτος  Χείλων,  πέμπτος 
θουκήδης,  Ικτος  Μένανδρος,  έβδομος  Πλάτων.  ΟΰτΛ 
οί  επτά  φιλόσοφοι  Εφησαν  τψ  Άπόλλωνι *  Προφήτευ- 
σον  ήμΐν,  προφήτα,  ώ  "Απολλον,  τίς  έστιν  δοε  ειπον, 


ί·27)  Afllne  esl  quod  ail  Arisintelcs  ΙΙερΙ  θαύμα-     tione  (apud  nos  t.  XVIII.  col.  236) :  Vidi  ego  im 


nesi  urbem,  vertit.  Neque  enim  Megara  erant  in  Pe- 
loponeso.  Sed  bic  Megalopolis  Peloponcsiaca  urbs 
nicmoratur.  —  S.  Metliodius  in  Hbro  De  resurre:- 


rida,  virens  ei  opaca,  ui  jugibu»  potitu  aquis  irri- 
gua  nasci  rideatur.  Edit. 
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τίνος  έτι  δ  μετά  σε  βωμδς  ούτος ;  Προς  οδς  ό  Άπόλ-  Α  l>»   direrunl  :  Valicinare 
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nobis,  ο  prophela,  ο 


λων  !φη  ·  "Οσα  μεν  προς  άρετήν,  κα\  κδσμον  ό£|5ω- 
CzZ-cz  ποιεϊν,  ποιείτε.  Έγώ  γάρ  έφετμεύω  τρυένη 
ύψιμέδοντα,  ου  λόγος  άφθεγκτος  έν  άδείω  [άδέτω] 
x4pij  εγγυμος  Ιστοί,  ώσπερ  πβροφόρον  τόξον  άπαντα 
κδσμον  ζωγρήσας,  Πατρ\,  προσάξει  δωρον.  Μαρία  δέ 
το  δνομα  α>της·  Ιστι  δεήλύσις  προφητείας  οδτως... 
ιζερ\  μεν  τοΰ  ναοϋ  έστιν  ό  πρώτος  λόγος.  Όσα,  φησί, 
ττ,Άς  χόσμον  τοΰ  ναοϋ,  κα\  κάλλος  δυνατδν  ύμϊν  ποιη- 
σαι,  τά  άρέσκοντα  τώ  θεώ  καΐ  άνθρώποις.  Έγώ  γαρ 
ύπολαμβάνω  είναι  έν  τώ  ούρανώ  τρισυπόστατο*;  μέ- 
γαν  ΰψιστον  βασιλέα.  Τούτου  άναρχος  θεδς,  κα\  Λό- 
γος έν  άγάμω  κόρη  σαρκοϋται ,  κα\  ώσπερ  πυροφό- 
ρον  τόξον,  ή  ώς  δυναμώτερον,  άπαντα  κόσμον  φανή- 
σεται,  αλιεύων  τοΰς  άνΟρώπους,  ώσπερ  ΙχΟύα  έκ  τοϋ 


ApoUo.  Quis  est  Iiic,  dic,  cujus  esl  aliare  cul  lu 
aslas?  Tum  Apollo  ail  :  Quaj  quideru  ad  virin- 
tem  ei  decorem  speclanl,  quxque  vos  facerc  per- 
timescitis,  facitc  tamen.  Ego  uamquc  ninndo  u»r 
unum  supcrne  regnantem,  cujus  verbum  non  vo- 
cale,  in  puella  inciusus  erit,  qui  quasi  arcus  igniia 
mitiens  lela,  totum  mundrnn  eaptuin  Patri  in  do- 

num  ofTercl.  Maria  aulem  esl  puellae  nomen.  Pro- 
phetiae  verohac  esl  explicatlo....  de  templo  primus 
sermo  inlelligUur.  Quaecunque,  ait,  ad  lempli  orna- 
tum  et  decorem  prseslare  poteriiis,  Deo  ei  homini- 
bus  placila  eruni.  Ego  naiuquc  arbiiror  csse  in 
ccelo,  in  tribus  byposlaslbus  magnum  altis&imuin 


Regein.  Hujus  ( fliiiis)  expei  s  inilii  Dens  et  Yer- 
βυθοΰ  της  απιστίας,  και  άγνωσίας,  οδστινα;  προσ-  Β  innupia  jn  virgine  incaruatur,  el  quasi  arcus 
άξζι  τφ  έαυτοϋ  ΠατρΙ  δωρον  Μαρία  5έ  τδ  δνομα  αύ-    iguiui  mitiens  lela,  seu  ut  quidpiam  eo  validius, 


τί,ς.  Κα\  τούτο  μεν  προφητεύων  δ  Απόλλων  εΤπε. 
Τίτων  Ιφη·  "Ηξα  ή  άνίσχουσα  ήμίν  μέλλων  τδν  ού- 
ράνιον  τοϋ  θεοϋ  κα\  Πατρδς  παϊδα  ή  άνανδρος  κόρη 
κύει.  Βίας  εΤπενΟυτδς  έστιν  άπδούρανών  βεβηχώς, 
φλογδς  ύποβαλών  άθάνατον  πϋρ  ·  δν  τρέμει  ούρανδς, 
γη  τδ,  θάλασσα,  τάρταροι,  κα\  βύθιοι  δαίμονες,  αΰτο- 
πάτωρ  τρισόλβιος.  Σόλων  εΤπεν  'Οψέ  ποτε  ϊιΑ  τήν 
σχεδήν  ταύτην  έλάσει  θεδς  γαία,  κα\  δίχα  σφάλμα- 
τος σαρξ  γενήσεται  ακαμάτου  θεότητος,  άνιάτων  πα- 
θών λύσεις  φοροΰσα,  κα\  τούτου  μικρδν  γενήσεται 
φθόνου  λαοϋ,  κα>.  πρδς  δψος  κρεμασθε\ς,  ώς  θανάτου 
κατάδικο;,  εις  πάντα  πράος  πεσείται.  Χείλων  εΤπεν  · 
Ακάματος  φύσις  θεοϋ  γενήσεται,  έξ  αύτοΰ  δε  δ  αύ- 


totum  mundum  piscabitur,  bomines  sctlicel  quasi 
pisces  cx  proiundo  infidelilalis  et  ignoranlia?  exira- 
bot,  quos  Palri  in  donuni  offerel.  Maria  autem  no- 
men  ejus  eiit.  Et  liaec  quidein  valicinando  dixit 

Apollo.  Tilon  dixit       Coeleslein  Dei   et  Patris 

528  Eiliura  viri  expers  puclla  in  utero  gestat. 
liias  inquit  :  Hic  est  qui  de  coelo  venil,  quique 
flaiDmantem  aeternum  ignem  submiltet  :  quem  ire- 
munt  coelura,  terra,  iuare,  tariari,  et  in  profundo 

demersi  dapmones,  iinperator  felicissimus.  Solon 
aii :  Vel  sero  landem  in  bac  navicula  ad  terram 
appellet  Deus,  ei  absque  peccato  iiei  caro  infaiiga- 


,  V,  ...  α  I*  t  α  ι  ie  C  bilis  deitatis,  qu»  insanabilibus  morbis  medelani  al- 
τδς  ούσία,  xal  Λόγος,  θουκήδης  ειπε  ·  θεδν  σέβου  ™ 


κα\  μάνθανε  ·  μή  ζήτει  δέ  τίς  έστι,  κα\  πώς  ;  Ού  γάρ 
έστιν  δτε  ούκ  ίστιν,  ώς  δντα  τοϋτον  σέβου  και  μάν- 
θανε ·  άσεβής  γάρ  τδν  νοϋν  δ  θέλων  μανΟάνειν  θεόν. 
Μένανδρος  εΐπεν  -  Ό  παλαιδς  νέος,  και  δ  νέος  άρ- 
χαϊος·  δ  Πατήρ  μόνος,  κα\  ό. μόνος  Πατήρ  ·  τδ  εν 
τρία,  κα\τά  τρίαΙν  ·  άσαρκον  σαρκικόν.  Γη  τέτοκε 
τδν  ούράνιον  βασιλέα.  Πλάτων  εΤπεν  Επειδή  δ 
θεδς  άγαθδς,  ού  πάντων  είναι  αίτιος,  ώς  οι  πολλοί 
λέγουσι.  Πολλών  δε  άναίτιος·  κα\τών  μένάγαθώνού- 
δέν  άλλο  φαμέν  αίτ.ον  είναι  μόνον  τών  καλών,  κακών 
δε  ούκέτι.  Αυ  πάλιν  εφησαν  ούτοι  οί  έπτά  κα\  είπον  * 
ΕΙ  μέν  περί  της  τοϋ  Χρίστου  οικονομίας,  κα\  περίτης 
Αγίας  Τρ-.άδος.  "Αλλος  δέ  τις  τών  Ελλήνων  σοφδς 


lalura  est.  llic  ad  tantilluni  temporis  spaiium,  po- 
puli  invidix  subjicieiur.  In  aliuin  suspensus,  quasi 
ad  morlem  dainnatus,  erga  omnia  naansuetu3  ca- 
det.  Cbilon  inquit  :  Infatigabilis  erit  Dei  natura, 
ex  ipso  autem  est  qui  substanlia  esl  atque  Vtr- 
bum.  Thucydides  ait  :  Deuro  venerare,  ac  disci- 
lo  illum  :  ne  tamen  quxras  quis  aut  quomodo  sit. 
Non  enim  est  lempus  quo  ille  non  sit,  ut  eisislei'- 
tem  cole,  atque  ita  edisce  illum.  Impius  naraque 
mente  est,  qui  velit  ediscere  quid  sil  Deus.  Me- 
nander  ail  :  Antiquue  novus,  et  novus  anliquus : 
Pater  solus  et  solus  Pater  :  Unam  tria  et  tria 
unum  :  camis  expers  carnale.   Terra  peperit  c<»- 


μεθ'  έτέρων  τινών,  Άσκληπιδς  λεγόμενος,  αίτησάν-  D  ^slem  regera.  Plalo  dixil  :  Quoniam  bonus  eet 


των  έρμηνείαν  τών  πάντων  φιλοσόφων  φιλοσοφώτδ- 
ρον  δούναι  αύτοίς  λόγον  περ\  θεοϋ  φύσεως  ·  ό  δέ 
Έρμης  λαβών  σιφέριον  Εγραψεν  οϋτως  ·  ΕΙ  μή  πρό- 
νοιάτις  τοΰ  τών  πάντων  Κυρίου,  ού  μήν  τδν  λόγον 
τοΰτον  άποκαλύψαι  ήβούλοντο·  ούδέ  ημάς  τοιούτοις 
Εργοις  κατείχεν,  Γνα  περί  τούτων  έρωτήσηται.  Ού 
γάρ  έφιχτόν  έστιν  είς  άμυήτους  τοιαύτα  παρασχέσΟαι 
μυστήρια·  άλλά  τώ  νοΐ  άκουσάντοιν  άκούσατε.  Έν 
μόνον  ί,ν'  φώς  νοερδν  πρδ  φωτδς  νοεροΰ,  και  ήν 
.αΰτά  ένωσις  έκ  τοϋ  νου  φωτΐ,  κα\  πνεύματι.  Τά  πάν- 
τα έξ  αυτού,  καΐ  είς  αύτδν,  εις  γόνιμον  έχ  γονίμου, 
χατε).6ών  έπ\  γονίμψ  ΰδατι  Ιγχυον  τδ  ϋδωρ  έποίη- 
ccv.  Οίδας  πώς  οί  τών  Ελλήνων  παίδες  προεφήτευ-· 
βσν,  τλ\  τδν  προάναρχον  θεδν,  κα\  τδν  Tjvovapyov 


Deus,  non  ommuni  esse  causa  poieei.  Mullorum 
non  est  ilie  cansa.  Et  bonorum  quidem  nulla  alia 
causa  polest  esse  :  malorum  nou  ileia.  Rursuin 
ii  sepicm  dixere,  ila  quideni  de  Christi  oecono- 
niia,  ct  dc  Trinilale  (  diclum  sit ).  Alius  porro 
Graecoruin  fuii,  vir  sapiens,  i£sculapius  noaiine, 
curo  quibusdam  aliis  :  pbilosophisque  omnibus  in- 
terprelationem  aliqtian»  posiulanlibus,  atqne  de 
Dco  recondiiioris  pbilosopbiae  verba  audire  cupien- 
libus ;  accrplo  Morcurius  calamo,  bxc  scripsit : 
Niei  provideniia  quaedam  esstl  omnium  Domiiii, 
nimquani  bujusmodi  sermouem  revelare  vellent, 
neque  «os  ille  i»  ejusmodi  opeiibus  delinerel,  nt 
de  bis  quaislioncR  habereniur.  Ncque  cnim  viri» 
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nCD  inilialis  possibile  est  ejusmodi  Iradi  myslerin,  Α  αύτοϋ ΓΗ>ν,  κα\  Λόγον,  κα\  τδ σύνθρονον αΰτοΰ κα\ όμο- 
sed  audiie,  ac  inente  aitenti  eslole.  Uisum  solum  ούσιον  Πνεύμα  προεκήρυξαν,  κα\τά  τίμια  του  στα-„- 
eraU  Lux  spiriLuaHs  ante  lucein  spiriiualem  :  ροϋ  πάθη  προεκήρυξαν  ·  αύτώ  ή  δόξα,  και  τδ  κράτος 
cnntque  illa ,  conjnnctio  mentis  ciuii  luce  et  ctini  σΰν  τώ  άνάρχωΠατρ\,  καΐ  τώπαναγίω  Πνεύμα-π  ε:; 
Spirilu.  Omnia  ex  ipso  et  in  ipsum,  iti  prolilicum  τοϋς  αιώνας  των  αΙώνων.  Αμήν. 
et  prolifico.  Descendeus  in  proliGcaui  aquam,  pregnnniem  eflecit  aquam.  Yiden'  quo  pactrt  Οπ- 
οί prophctavere,  ac  eum  qui  anie  omne  principium  eral,  quique  una  cum  illo  expers  principii 
csi,  Filiam  et  Verbuin  :  necnon  ejusdein  Utroiji  parlicipem  cl  consubstaniialem  Spiritum,  ilen.que 
venerandam  crucis  passionem  prsemintiarunt.  Ipsi  gloria  et  imperiiim,  cura  Patre  priucipio  carenie, 
ei  sanctissimo  Spiritu,   in  ssecula  exculormn.  Amen. 


1N  TRACTATUM  DE  CORPORE  ET  AMMA  MONITUM. 

En  tibi,  Lector  erudite,  eum  sislimxis  traclatnm.  quem  memoravil  Gerardut  Votsius  in  Gregorii  Thauma- 
turgi  edilione  Parisiensi  anno  1622,  p.  120.  Vbi  atl  »//e,  exstare  Grwce  Roma:  in  bibliotheca  Sforiiani 
num.  77,  pulchram  sancti  Alhanasii  episcopi  Alexandrini  tracialionem,  de  natura  corporis  el  anima ,  ei  de 
teparaiione  animtB  α  corpore.  Al  vereor  ul  vir  erudilus  equus  hac  in  parte  rerum  wtlimaier  deprehcndeiur. 
Tametsi  namque  quadam  hic  suni,  qux  non  abs  re  dicuntur ,  alia  iamen  tunt  futilia  et  Aikanatio  magni 
indigna,  cujutmodi  e$t  frigida  ilta  animw  definUio,  et  similia  qu<v  lute  adverlat.  Vnde  porro  jam  proda.t 
hoc  opu&culum,  ex  Iritce  Joannit  Guillolii  notlri  verbit  accipe,  qui  sua  tnanu  exscriptit,  nobi&que  trantni- 
tit.  Ex  cod.  Graco  biblioihecai  Vaiieancet  num-  700,  in  charla 

eleganii  manu,  sed  minutculis  tilterit  exaralut.  E»t  eollectio  ditertorum  operum,  tt  fragmentorum  SS.  Pa- 
irum.  Ceniinet  inler  caiera  sequens  opusculum. 

529  ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠ01Σ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΠΕΡΙ  ΣΩΜΑΤΟΣ  ΚΑΙ  ΨΥΧΗΣ. 


S.  Ρ.  Ν.  ATHANASII 

DE  CORPORE  ΕΤ  ΑΝΙΜΑ. 

Exploralum  est  corpus  constUulionem  suam  acci-  jj  Σώμα  τω  ϊχοντι  την  σύνθεσιν  έκ  τών  στοιχείων 

pere  ex  elementis ,  pariterque  dissolutionem.  Quam-  δέχεται,  καΐ  διάλυσιν,  κα\  άφανίζεται.  Α·Α  τοΰτο  τχ 

obrem  corpora  eive  hominuro  eive  caelerorum  ani-  σώματα,  καΐ  ανθρώπων,  και  ζώων,  εΰφθαρτά  τε  xri 

inantium  facile  corrumpunlur  ac  nioriuntur,  cum  εΟθνητα  τυγχάνουσιν,  έκ  τεσσάρων  στοιχείων  cv.- 

ex  qualuor  elementis  sint  composila ,  nempe  lerra,  ιστάμενα,  λέγω  δή,  γης,  ήλιου,  ύδατος,  και  aipor, 

sole,  aqua  el  aere,  quae  et  ipsa  nec  senio,  nec  mar-  κα\  αύτά  ούκ  άγήρατα,  ούκ  αμάραντα  ως  τά  σώματα 

core  libera  manent,  quemadmodum  et  corpora,  «ιω  μένει,  άλλά  Ονήσκει  καθα  και  τά  σώματα,  τηκηΟέντων 

wrpora  omnia  ex  terra  aint  facta.  Ree  aulem  βίω-  πάντων  σωμάτων  έκ  γης.  Τά  δε  άπλά  κα\  άσύνθετα 

plices  uec  composiife  fatfile  perseveranl,  elusque  τών  πραγμάτων  εύδιάμονα,  κα\  έως  τ^ς  συντέλειας 

ad  consuitimalionem  indissoluloc  manent :  qualia  άκατάλυτα  μένει  ·  οίον  ό  ήλιος,  ψυχή  άνθριόπου,  φως, 

sunt,  sol ,  hominis  anima,  Ιηχ,  luminaria,  aer,  aqua,  φο>στηρες,  άήρ,  ΰδατα,  πυρ,  πνεϋμα,  κα\  πάντα  τι 

ignis  ,  epiritus,  omnia  demum  simplicia.  De  aniina  απλά,  κα\  έν  ίδ(α.Περ\  δε  ψυχής  λέγομεν  ούτως*  ότι 

vcro  haec  dieimus  :  quod  scilicet  in  Hla  sint  quinque  είσΐ  πέντε  πάθη  έν  αύτή,  άτινα  ψυχικά  πάθη  κα- 

passiones;  quac  passiones  animates  voeantur.  Sunt  λοϋνται.  Είσ\  δε  ταύτα  ·  όργή,  λύπη.  φοοος,  φροντις, 

auiem  illae  :  Ira-,  trislitia ,  timor,  eollicitudo ,  invi-  κα\  φθόνος.  Ό  ούν  φρόνιμον  Ιχων  τον  λογισμδν , 

dia.  Qui  vero  sagaci  inslnictusesicogilalione.omni-  C  δύναται  πάντα  κρατεϊν.  Ή  δβ  ψυχή  υπάρχει  κα·>' 

bius  polest  imperare.  Anima  vero,  secundum  se  έαυτής.  ώςπϋρ  καιόμενον.  "Ωσπερ  Ά  πϋρ  τά  ?αλΑό- 

cxsistit  quasi  ignis  ardens.  Queniadmodum  ignis  ca  μενα  είς  τον  λέβητα  Ιψει,  οδτω  κα\  ή  πυρ··ΛΓς 

qua;  in  lebetem  conjiciunlur  concoquit ;  ita  et  ignea  ψυχή  τά  παραπεμπόμενα  σϊτα  τ$  κοιλία  λεπτύνει, 

anima  cibos  in  venlrem  intmissos  comniinuit  ei  κα\  δαπανά.  Καν  δέ  ψυχή  λέγεται,  ού  λέγεται  διά  τό 

consumit  Eliamsi  porro  ψυχή  seu  anima  nuncupa-  οϋτως  ε'ναι  ψυχράν  τήνούσίαν,  ώς  τίνες  τών  άπλο^- 

lur,  non  ita  lamen  vocaiur,  quod  sit  ψυχρά  seu  fri-  στέρων  διενόησαν  άλλά  «ιά  το  έκ  πολλής  θ:ο«^ 
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τητο;  άναξηραίνειν  αύτήν  τά  ΰγρά,  ώς  ϊστι  πληρο-  Α  gida ,  ut  ex  simplicioribus  quidam  arbilranlur  ;  scd 


φορηθήναι,  καΐ  έκ  της  ενεργείας  του  ήλιου  ·  ών  γάρ 
■πυρώδης,  χοΛ  θερμώδης  πηλδν  ξηραίνει,  καΐ  πάν- 
υγραν  άνιμάται.  "Οτι  δέ  ή  ψυχή  θερμή  έστι  κατά 
.ρΰσιν,  πείθου  τοιγαροΰν  έκ  των .  αποθνησκόντων  f[ 
γάρ  ώρα  ή  ψυχή  χωρίσθη*  άπδ  τοΰ  σώματος,  πάντα 
•  ά  μέλη  ευρίσκονται  κρυσταλλώδη,  καΐ  ούδέν  ήττον 
irdQoii  χειμερίου.  "Εως  γάρ  ίχει  ή  ψυχή  τήν  τροφήν 
είς  άφθονίαν,  τδ  σώμα  βάλλει,  κα\  άνδαίνεται  ·  δπόταν 
δέ  άπορήση  σιτίων,  αύτδ  τδ  σώμα  άντ\  τροφής  αντ- 
έχει πρδς  τήν  θερμότητα  τής  ψυχής.  "Ωσπερ  ούτε 
άγγεΐον  χαλκοϋν,  ήτοι  λίβης  έπ\  κλιβάνου,  ού  δύναται 
&νευ  ύδατος  φέρειν  τήν  σφοδρότητα  τοΰ  πυρδς,  έκφρύ- 
γεται  γάρ  κα\  διαλύεται  τέλειον  ■  ούτω  και  ό  λέβης  του 
σώματος,  μή  έχων  τήν  τροφήν,  παρά  τής  πυρώδους 


quia  vehemenlia  caloris  bumida  exsiecat,  ut  es 
solis  vi  et  eflicacia  coinperlum  esl :  cum  sit  enira 
igneus  calidusqne ,  lutum  exsiccat ,  et  bumiditatie 
pienum  quodiibet  in  exbalaliones  solvit.  Quod  au- 
lem  anima  sit  nalura  sua  calida  ;  id  sane  mortuo- 
rum  exemphim  tibi  persuadeat :  qua  cnim  hora  a 
corporc  anima  separala  cst ,  omnia  membra  con- 
gelala  deprehendunlur  ;  nihilo  minus  quam  quis 
hienie  paiiatur.  Quandiu  enim  anima  cibum  ropioee 
recipit ,  viget  corpus  ac  vogetum  esi ;  ubi  vero  ali- 
mento  privatur,  ipsuin  corpus  cibi  loco  obsislit  ani- 
ηιεε  calori.  Quemadmoduin  vas  xneum ,  seu  lebea 
in  clibano  ,  non  potest  sine  aqua  ferre  ignis  vebo- 
meniiam  ;  torrctur  enim  ac  prorsos  dissolvilur ;  eo- 


ψυχήί  ύπολικμούμενος  άπολείπεται  παντάπασιν.  "Αν  Β  dem  quoque  modo  corporis  lebes,  si  caret  alimenlo, 


Οέλης  δοκιμάσαι  μαθεϊν  παρά  τίνος.,  πώς  διάκειται  ή 
ψυχή  έν  τω  σώματι,  έρώτησον  αύτόν  Είπέ  μοι,  έν 
δλω  τω  σώματι  κατοικεί  ή  ψυχή  τοΰ  ανθρώπου,  ή  έν 
ένΐ  τδπω ;  Κα\  έάν  είπη  oot  δτι  έν  δλω  τω  σώματι, 
είπε  αύτώ·  Κα\  πώςτέμνουσι  τήν  χείρα,  ή  τδν  πόδα 
του  άνθρώπου,  κα\  ου  κόπτεται  ή  ψυχή,  άλλά  πάλιν 
ζ||  δ  άνθρωπος  κα\  ουκ  άποθνήσκει ;  Εί  δέ  εΓπη  σοι, 
οτι  έν  έΆ  τόπω,  είπέ  αύτώ  δτι,  Κα\  πώς  είσι  τά  άλλα 
μέλη  τοΰ  άνθρώπου  χωρ\ς  ψυχής ;  Παν  γάρ  τδ  μή  έχον 
ψυχήν  νεκρόν  έστι,  κα\  ούκ  οίδα  τί  λέγεις.  Έγώ  δε 
εΓπω  σοι  έν  ποίω  τόπω,  κα\  ποίω  τρόπω,  καΐ  ποΰ 
αναπαύεται  ή  ψυχή  ■  έν  τρισ\  τόποις  άναγκαίοις  τοΰ 
σώματός  έστιν  ένιδρυμένη·  κα\  ώσπερ  ή  άκτίς  τοΰ 
ήλίου  άε\  ίνα  τόπον  χωρεϊ,  κσ\  είσέρχεται  τδν  οίκον,  ^  dius 
φωτίζει  δέ  πάντα  τδν  οίκον,  ούτω  κα\  ή  ψυχή  έν  et  i 
τρισΐ  τόποις  τοΰ  σώματος  κατοικούσα  φωτίζει  τδν 
οίκον  δλον  τοΰ  σώματος.  Κατοικεί  δέ  έν  τή  καρδία, 
τώ  δπισθεν  μέρει  τής  κεφαλής,  δπερ  κότυλον  όνομά- 
ζουσι,  καΐ  έν  ταΐς  ρΌσιλικαΐς  φλέβαις.  Έν  τούτοις 
τοίς  τρισ\  μέρεσι  κατοικεί  ή  ψυχή.  Aii  τούτο  ί)  ώρα 
κρουσθη  ή  κεφαλή,  ή  ή  καρδία,  ή  ή  βασιλική  φλέψ 
έκρεύση  αίμα  πολύ,  κα\  εύθύς  χωρίζεται  τοΰ  σώματος 
ή  ψυχή,  καΐ  νεκρδν  τδ  σώμα  εύρίσκεται.  Κατοικούσα 
os  ή  ψυχή,  έν  τοϊς  τρισΐ  μέρεσι,  μεταδίδωσιν  δλω  τω 
σώματι  της  οικείας  φωτισμούς  δυνάμεως. 


ab  ignea  anima  proreus  tabefactus  oranino  deflcit. 
Si  cupias  ab  aliquo  ediscere  qui  se  habeat  anima  in 
corpore,  sic  interrogato  illiim.  Dic  mihi ,  in  toloiie 
corpore  babital  animn  hominis ,  an  aliquo  in  loco  Τ 
Quod  si  dixeril  libi  :  In  lulo  corpore,  dic  illi :  Et 
qui  fit ,  ut  abscissa  manu  vel  pede  hominis ,  noa 
secetur  anima,  sed  adbuc  homo  vival,  nec  moria- 
lur  ?  Sin  dixerit  tibi  :  In  uno  loco  ;  ropone  illi  : 
Quomodo  ergo  subsisiunl  alia  omnia  niembra  ? 
Quidquid  enim  anima  carel ,  morlnum  est ,  nec  scio 
quid  dicere  velis.  Ego  aulcm  dico  tibi,  qno  locc, 
qua  ralionc ,  et  ubi  requiescal  anima  :  iribw>  in  lo- 
eis  corporis  firma  consislit ;  ac  qucmadmoduii)  ra- 
ius  solis  in  unum  semper  domus  locum  concedit 
ingreditur,  illuminatque  tolam  domuin  ;  ila  ct 
anima  Iribus  in  locis  corporis  babitans ,  lolam  cor- 
poris  domnm  colluslrat.  Ilabitat  porro  in  corde ,  ia 
posteriore  capiiis  parle,  qmm  coiylum  vocant,  et 
in  basilicis  seu  regiis  vcnis.  In  hisce  tribus  partibus 
habilal  anima.  Quamobrem  qaa  hova  percutitur  ca- 
put,  aut  coi>aulex  basilica  vena  emanat  copiose 
sanguis,  slatim  a  corpore  anima  separatur,  ac  mor- 
tuum  corpus  invenitur.  Anima  porro  in  iribus  hisce 
partibus  habitans  toii  corpori  proprise  viriulis  illu- 
strationeni  dispensat. 
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Uulla  de  hitee  Ubrit  ocatrrunt  investiganda :  nam  ut  incerius  aueior,  tic  varia  eorum  forma,  diverta 
omnino  operis  totius  distribulio  :  nec  minoris  est  operce  primigenium  et  nalivum  assignare  ordinem , 
quam  qui  sil  aniiqui  hujusce  factus  pater  indicare.  In  manuseriptis  sane  omnibus  ,  vt  ei  in  editit  qvos 
in  picere  licuit  ,  opu$  Alhanasio  ascribitur.  At  non  par  ubique  librorum  numerus.  Diserimen  lotum  ut 
leetori  exhibeamus ,  oai  in  manuscriplis ,  quique  in  ediih  sil  operis  ttatut ,  quos  condiiio  ,  jam  enarre- 
wus.  In  manuseripio  itaque  noslro  Sangermanensi ,  n.  lii,  sexcentorum  circiter  annorum,  hoc  prwmitio 
titulo  :  IncipU  liber  sancli  Athanasii  episcopi  De  sancia  Trinilale ,  hitce  verbi»  inchoatur  :  Tu  unus 
Dcus  Pater,  et  unigenilus  Deus  Filiua,  Deus  Spintus  sanctus.  Alque  hic  e$t  liber  primus. 

Ad  llbrum  tecundum  hoec  e$t  vncriptio  :  lncipit  libcr  secundus ,  De  propriis  personie ,  et  de  unilo 
nominc  divinilalis.  Poslea  $ic  exordium  habet :  Inlerrogatio.  Nuoc  per  singula  nomiua  personarurc  . 
ui  noinen  deiiatts  mibt  exponas  postulo. 

Ad  tibrum  Urtium :  Incipit  liber  iu,  De  assumpttone  bominis.  Cujus  inilium :  Quemadmoduin  nna  dei- 
latc ,  eamdf.mque  unam  xqualiiatem  conliteris  Filium  essc. 

Ad  quartitm  librum :  lncipit  liber  quai  tiis,  Dc  singwlis  nominibus,  adversus  novellam  bxrcsim  PoleoliaL 
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Cujut  principium  est :  Interr.  Hic  jam  de  singuHs  nominibus  atqoe  personis  idenlidem  refers  mifaL 

Ad  quintum  :  Incipit  liber  quinlus,  De  unila  ac  sempilerna  subslantia  Trinitaiis.  Prineipium  sie  ha- 
bel :  liilerr.  Hic  contradicentis  persona  est  Ariomanilarum.  Cur  connezus  es  senipilernum ,  eic. 

Ad  sexium  :  Incipil  liber  sexlus,  De  bealitudine  lidei ,  et  praeecriptione  seciae  pessimcc.  Cujui  imtium : 
Inlerrog.  Posco  a  te  de  unito  deitatis  nomine  multifarie  dicluin ,  ul  identidem  repetas. 

Ad  ieptimum  :  Incipit  Hber  eepiimus,  De  professione  Regulae  catholicae  cum  increpatione  hxreti* 
coruiii.  Cvjus  milium:  Propler  quod  impensissime  obsccro  lnam  sublimiiaiis  gloriam,  ut  elonges  a 
sensibus  noslris. 

Ad  oetatmm  :  Incipit  liber  oclavus ,  De  Fidei  unitate.  Cujut  principium  est :  Fidei  unius  subslanln 
Trinitatis ,  boc  est ,  Patris  et  Fiiii  el  sancii  Spirilus. 

Octavus  forro  liber  iii  hac  verba  desinit :  Corona  autem  rapiiis  conlinet  purpuram  el  horainem  ; 
unum  iinperiiiin  virttilis  oslendit :  sic  Paler  in  Filio  el  Filiue  in  Patre  :  Spirilus  autem  sancltts 
conjunclio ,  deilas  ( Reg.  deilatis  )  virtus  el  uniias  Trinitaiis.  Postea  hae  leguntur :  Explicit  liber 
octavus  Dei  Palris  ςΐ  Filii  ci  Spirilns  sancli ,  Allianasii  episcopi.  Hos  libellos  vin  transcripsi ,  qui 
multa  addila  el  imimilala  contincnl.  Incipil  libellus  fidei ,  Patiis  et  Filii  et  Spirilus  saucli ,  Athanasii 
episcupi.  Pottea  »ic  incipilur :  Cum  legeris  per  hanc  fldem,  moneo  ut  mei  memor  sis  in  oralionibus 
tuis.  Ne  forsilan  negligenler  quisquam  hoc  obireclator  conlingat ,  quia  scriptum  esl :  «  Ne  projiciaiis 
margarilas  ante  porcos  ι  Credo  in  Dcnm  Patrem  oranipoieniem ,  et  in  unigenitiim  ,  etc.  Post  eam 
fidei  confestionem  hotc  subsequuniur :  Explioit  Exposilio  fidei ,  iiuipit  ejusdem  de  Trioilate  et  de  Spi- 
rilu  sanclo.  Inilium  porro  tic  habet  :  His  qui  Filium  Dei  creaiimi  esse  proHtenlui',  nequaquam  de 
Spirilu  sanclo  dabimus  respousum ,  etc.  Pott  huncce  librum  mpcrioribu*  prolixiurem  ,  legiiur :  Sancti 
Alhannsii  episcopi  dc  Trinilale  liber  explicit.  Incipit  Allcrcatio  S.  Ailianasii  episcopi  conlra  Ariuni , 
Sabelliuni  vel  Pboiinum  haereticos.  Quod  oput  post  libros  de  Triniiate  α  nobi$  codicum  tesiigio  htrrc*- 
tibus  reponelur. 

In  codice  Reg.  3624,  idem  ordo  senalur.  In  fine  porro  oclo'  librorum  tie  leghur :  Explicit  liber 
ociavus  Fidei  Ρ  ilrie  el  FiJii  el  Spiriius  sancli ,  Aihanasii  episcnpi.  Deinde  ila  habel :  Esposilio 
fldei  catholicae.  Credo  in  Dcum  ,  eic. ,  uti  tupra.  Reliqua  eodem  quo  Samjermancntit  codex  ordime. 

ln  editione  operum  Athanasii  anno  4556  ,  iasiiew  ,  et  in  Commeliniana ,  teptem  lantum  pricret  irtri 
comparent ,  omissis  iis  omnibus  qucc  poil  librot  dt  Trviitale  in  manuscriplis  leguntur. 

In  editione  aulem  Paritienti  Grcvco-Latina,  undecim  libri  habentur :  nimirum  pramisti»  $eptem  libris , 
ut  extlant  in  Commcliuiatia  ediiione ,  ociatus  sic  inscribiiur :  Dc  Ariana  et  calliolka  confcssione  ad 
Theopliiluin.  Cujus  iniiium :  Ariaui  dicuul ,  Filium  Dui  nuu  de  subslanlia  Dei  Palris  geniiuni ,  sed 
extriusecus  creatum  :  qui  liber  non  est  in  manutcriplit  nottris ,  nec  qui  mox  sequiiur.  Xonus  :  De 
Fide  8u?  ad  Tbeophiluin ,  cujui  initium :  Credere  jnbemur  in  Dei  Palris  omuipoteDliaui ,  et  Filii  ejus 
Jcsu  CnnVn.  Decimus,  Dc  unilalc  Fidei  ad  Tbeopbilum,  cujus  inuitun,  Fidei  unius  subslantiae  Tri- 
niiatis ,  boc  est ,  Palris  et  Filii  et  Spirilu»  sancti.  Hic  ociavus  ferlur  in  mx*.  Vudtcimus ,  De  fide 
unilalis  et  Trinitaiis ,  Palris  et  Filii  et  Spiritne  sancti.  Cujus  inUium :  Credo  in  Deiioi  Palrem  omni- 
poteutem  ,  et  in  unigeaiium ,  etc.  ttixc  eti  Fidei  confessio  qnx  in  m$$.  tubsequitur  posl  oeto  librot  dt 
Triniiate  ad  Theophilitm.  lluic  confessioni  cotitequeater  adjungilur  liber  ille  sat  protixut  qui  in  me- 
nuteriptis  tequiiur  post  Fidei  confestionem,  Irisque  verbit  inchoaiur :  His  qui  Filium  Dei  crealum  esse 
profilentur  neqtiaqiiaiu  de  Spirilu  sancto. 

Pelrut  F rancitctu  Chifjletius  e  Societate  Jetu ,  qui  Vicioris  Vitensit  et  Vigilii  Tapsensis  oper* 
edenda  curavil  unno  4664,  hoi  de  Ti  initaie  librot  Vigilii  nomine  edidil :  jure  an  injuria  ei  ascripxru 
mox  expendemut  Jam  ordinem  quod  tpecial ,  oclo  prioret  librot  ut  in  manuscripli»  digetti  habentur,  re- 
censuii.  Nonus  auum  esi ,  Libcllus  Kidei,  cujus  initiitm  :  Credo  in  Deura  Patrem  oninipotenlom  ,  illa 
sciticei  Fidei  confettio  $uperiu*  memorata.  Deeimus  ,  Exposilio  fidei  caibolicae ,  cujus  initium  :  Credere 
jubemur  in  Dei  Palris  omnipolenliam.  βιιΐ  liber  nonut  fertur  in  editione  Paris.  Vudeeimut ,  Profeesio 
Ariana ,  el  confebsio  catholica  sancti  Alhanasii  ,  cujn*  imtium :  Ariani  dicuni  Filinm  Dei  non  de  sub- 
«tanliu  Patris  genilum.  Ettque  liber  octavus  in  edit.  Paris.  Duodecimus,  Oe  Triniiaie,  ct  de  Spiritu 
eanclo,  cuju$  principium  e$t :  llis  qui  Fiiium  Dei  crcalum  esse  profilenlur,  noqiiai|uam,  eic,  qui  liber 
in  edil.  Paris.  consequenler  ponilur  post  fidA  confestiotiem  sub  uno  ulerque  litulo.  Ex  hitce  porro  li- 
quidum  est  quam  mutiit  varieiatibus  mutationibutque  obuo.riu»  [utrU  horumce  librorum  ordo  alque  nvnurus. 
Nec  minoret  in  contextum  invectae  sunt  mutaiioues  et  additiones ,  ut  monuit  nosiri  codicit  exscriptor,  quee 
tamt.i  in  Aihanasianis  ediiis  non  comparenl.  Vl  aulem  leclori  sludioso  in  prompiu  til ,  eat  α  primi- 
genio  coniextu  discernere ,  uncinis  inclusimus  quidquid  noti  ex  ntanuscriplis  hue  iransmitsum  fuit.  Ma- 
ttuscriptorum  porro  seqnimur  ordinem ,  oe  librorum  numerum  ,  qui  Ilincmari  tempore  idetn  fuisu  531 
videtur  :  nam  o*to  Ubros  Athanasium  contra  Arianos  edidisse  teslalur  ille ;  lolidem  tcilicet ,  quot  α· 
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stant  m  codicibut nostris  mamncriptis.  Ae  licetipse  tibrum  Alhanatii  deeimum  de  Trinitalelaudttt  pag.  19% 
non  eo  id  agitquod  liber  Uledecimi  intcriptionem  ferretin  eodicibus,  alia»  enim  sibi  ipti  repugnaret  Uincma- 
rus,  qni  oi  .o  tantutn  alibi  recensuit;  ud  fortatm  traetaium  illum  de  Trinitate  voeal  decimum,  quia  po$t 
ociolibetlo$  supradiclos  duo  $equunl*r  opuscula  Aihanam  nomine,  quorum  po$tremum  de  Trinilate  nuncu- 
patum,  decimum  potest  dici  ti  cum  pracedeulibui  numerelur.  llla  autem  postrema  duo  oputcuia,  ut  nemo 
non  videt,  aiia»  sunt  argumenti ;  atque  adeo  prioribtu  libris  mitiime  annumeranda;  ut  uec  duo  alii  tibri  qui 
non  eomparent  in  manuscripti*  noilris,  scilicet  qui  ociavus  fertur  in  editione  Parisiensi ,  incipilqne  ila  : 
Ariani  dicitnt  Fiiium  Dei;  item  qui  nonu$  ibidem  habetnr,  cujus  inilium  :  Credere  jubumur  in  Dei  Patris 
omnipoientiam.  Quare  hotce  tibros  ad  calcem  ocio  priorum  rejiciendot  centuimus.  De  $criptore  porro  ho~ 
rumce  operum  varice  sunt  opiniones :  et  pnmum  inler  omnes  convenit  non  ene  Aihanatii,  quod  utique  pro~ 
palam  est  ex  multis  loquendi  generibut  Atltanasio  minime  familiaribus,  tnm  etium  quod  naiivtu  horumce  li- 
bellorum  siytus,  Lalinut  non  Grorcut  ν  deatur,  nec  aquoquam  velerum  memoretur  Grcecum  ejusmodi  Atha- 
nasii  opus,  cujut  item  nutlum  vestigium  exsiat  in  Grcecis  Alhanatii  operum  codicibus.  Id  igiinr  pro  com- 
perio  habetur,  Aihanatii  non  essehos  tibellos.  Vigilio  Tapsenti  ascribunt  viri  elaritsimi,  Sinnondut,  Lab- 
beut,  et  Chiffleliui,  qui  postremut  duodecim  libros  de  TrinilaU  Vigilii  nomine  edidit  anno  1664,  ac  eidem 
hi»  vindicat  de  cautis.  4°  Quod  oput  iltud  in  codicibus  manuscripti$  jungatur  cum  Allercaiione  contra 
Arium,  Sabellium  vel  Photinnm  haereticos,  quod  opus  conslai  e$se  Yigilii.  2°  Quod  tn  prafatione  tibri  con- 
ira  Marieadum,  Jdatius  Clarus,  seu,  a<  tpinatur  Chifletiut,  ipse  Vigilius  larvatus,  sese  prodat  hujusce  epe- 
ris  aueiorem,  hitce  verbit  :  Duduin,  dilectisaimi  fratres,  in  Neapoli  urbe  Campanke  consliluLis,  cujusdam 
Yarimadi  Arianse  sectae  diaconi  proposilionibus,  a  quodam  studioso  ac  religiosissimo  viro  mihi  oblatit, 
rustico  quidem  sermone  respondene,  in  uno  corpore  simul  libellos  de  unilate  Trinitatis  digessi.  At  prx- 
mum  quod  affertur  leve  admodum  est ;  Ucel  enim  in  codicibu»  junganlur  hi  libri  cum  Aliercalione  contra 
Arium,  Sabellium  et  Pbotinum,  nequaquam  hxnc  conficiiur  utrumqve  opus  ejutdem  esse  tcriptorit ;  librarii 
enim  complura  in  eodem  codtee  eliam  disparata  opera  compingtre  solent,  mulioque  libentiut  ta  copulanl  quce 
eju$dem  tcriptoris  nomen  prceferunl,  quod  hic  sane  contigit. 

Tesiimonium  Idatii  quod  tpeclat,  taneaptrlum  illud  indubitalumque  videtur,  el  fortatte  vet  solum  ettet 
ad  Chiffletii  sententiani  firmandam  tatis,  si  perinde  exploralum  enei,  eumdem  este  Idalium  tllum  cuju$  no- 
vien  in  quibusdam  manu$cripti$  pramiuUur,  atque  Vigilium;  seupoiius  Vigilium  Jdntii  nomen  affeciasse. 
At  re$  minime  vaeal  difficultate.  Quce  pro  Vigilio  a/ferunlur  hac  sunt:  In  tubsequenti  Allercaiione  adversus 
Arium,  Sabellium  et  Photinum,  Vigilius  illiut  operis,  nt  putatur,  auclor,  ha  c  tcribit  t.  n,  n.  45  :  Audiamus 
auiem  et  beatissimum  Pauluin,  de  hoc  eodem  myslerio  aperiiuk  disscrenlem,  et  tres  uoum  Dcum  confir- 
manleDi;  sicut  in  libro  quein  adversus  Maribadum,  nefandx  bsreseos  veslrx  diacouum  edidiinus,  ple- 
uissime  constat  expressum;  de  quo  nunc  iu  boc  loco  perpauca  inlerserimus-  Dum.ergn  ille  objiceret, 
quod  unio  excludat  xqualitatis  Trinilalem,  et  a^qualitas  repcllat  unioncm,  inler  alia  mulia  boc  ego  re- 
tuli.  Audi,  inquam,  Aposlolum  hanc  TrinitaUs  unionem  calcatius  prsedicantem,  eic.  Toium  ibi  Incum 
affert  qui  n.  45  comprelteiidilur,  ubi  quatuor  afferunlur  ex  Pauti  Epittolis  sentenlia.  Putat  igilur  Chiffle- 
tius,  Maribadum  hic  memoraium,  illum  ipsum  este  qui  Varimadus  vocutur;  eui  haud  iltiben:er  astentiniur, 
prociivis  enim  admodum  levis  ilta  litterarum  commutaiio ;  cum  maxinie  certum  tit  alias  cum  Maribadum 
illum,  tum  Varimadum  celebrem  quemdam  fuisse  Arianum  diaconum,  qui  eontra  veram  de  Triniiate  fidem 
tcriptit.  Ea  igiturin  re  Chiffletio  minime  repugnamus.  At  non  teque  comperlum  esi,  librum  contra  Mai  iba- 
dum  $uperiore  toco  laudatum,  eum  ipsum  eite  traelatum  qni  inscribitur  Jdatii  Clari  conlra  Yarimaduin, 
tocus  quippe  ille  $at  prolixu»  qui  in  aliercatione  contra  Ariutn  ex  libro  contra  Msribadum  affertur,  nequa- 
quam  exstat  in  tribus  Jdatii  contra  Varimadum  libris.  Nec  audiendus  laudaius  rtr  Clriffleiius,  qui  ut  lotum 
illud  fragmenlum  tuperius  allatum,  tn  librit  Vigilii  reperiat,  tentenlias  el  Paulhia  loca  hinc  inde  corradil: 
imo  ex  duodecimo  De  Trinilate  libro  lotum  inttium  collegit,  qui  tamen  liber  nutpiam  imcripius  esl  contra 
Varimadum  vel  Marivadum,  ut  nec ctcteri  de  Trinitale  libri.  Cum  igttur  loeut  ille  in  librit  Idatii  Clari 
adversus  Variinadum  minime  compareat,  conseqvens  plane  fuerit  librum  Vigilii  advcrsus  llahbadum,  ex 
quo  ipse  tuperiorem  exccrptit  locum,  divenum  esse  α  iribus  itlis  Idatii  Clari  libris.  Vir  clarinimu$  An- 
thelmiut  erudile  itthccc  ac  fuse  pertequitur  insua  de  Symbolo  Athanavano  dw;ttisitione,  cui  (eclorem  remit- 
titnus:  nobis  enimnon  licel  este  tam  prolixis.  Uccc  tamen,nifallor,  saiiterunl,  ut  liquido  constet  imme- 
rilo  a$cribi  libros  Idatii  Clari  Yigilio  Taptemi  Afro.  Cum  igiiur  Idaiio  adjudieandi  videantur  libri  tret 
contra  Yariroadum,  liine  consequimr  libellos  de  Trinitafe  quot  α  te  digestos  metnorat  Idatiusin  iiidem  con- 
iru  Yarimadum  libris,  ejutdem  Jdalii,  non  Vigilii  esse.  Quia  tamen  in  omnibut  codicibus  nomen  prrfertur 
Athanatii  et  foriatsis  ipto  tcriptom  con$Uio,  nobis  religh  fuil  Athanasii  expungere  nomen  ,  qnoi  tcripior 
ipse  prwmhsum  voluit. 

Qui$  porro  sii  Idatius  iste  minime  conslat.  Ouo  quidem  memorantur  Idatii  scriptores ,  ambo  Hitpant; 
alter  eognomine  Clarus,  qui  adversus  Prhcillianum  seripsit,  ae  Theodosio  teniore  et  Valentiniano  imperan- 
tibtu  diem  clautit  exiremum,  tette  hidoro  cap.  2.  Alter  ett  Idatiut  provinciw  Gallwciv  episcopus,  Chrouico- 
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rura  scriptor,  Lemicensit  α  Sigcberlo  vocatus,  qui  Leone  imperanle  diem  obiil.  Prior,  adrenus  Mariradnn 
itlum  diaconum  Ariauum,  qni,  ul  ail  Yictor  Yilcnti»,  Uunerico  regi  famHiarit  fuii,  scripsiste  nequii;  ncc 
Irinm  adversns  Vaiiuiadum  librorum  auctor  erii ;  $i  tamen  idem  ipse  sii  Maribadus,  qui  Yarimad**,  *x 
tero  taiis  simile  est.  Alieri  ergo,  chronologo  sciticet,  probabilius  aseribuniur  :  cui  Clari  fortatu  nomn  m 
quopiam  librario  fueril  odjecium. 

Caterum  opinamur  octo  tantum  priores  libros  ad  Idalittm  pertinere;  nam  $eqttentia  opu$cula,  q*o  tcri- 
ptorc  prodierinl  ignoralur ;  elenim  cui  sinl  ascribenda  iiuilui  codex,  nullut  tcriptor  qui  in  mattus  iuciderit 
nottraa,  indical.  Sed  liber  qtti poslremua  in  manuscriptis  el  in  priu$  cditis  habcturjioc  lilulo:  De  Trimtate 
ct  de  Spirilu  sancto,  ei  hisce  terbit  hichoaiur :  His  qui  Filhiiu  Dci  crcalum  cssc  profilcnlur,  nobit  viddvr 
Aihanasii  etie  .  apprime  enim  convemt  cum  aliis  πολκμ:κο?ς  site  stylum  tpecies  tite  argumenta :  qmare  inttr 
germana  Athanasii  opera  tomo  primo  cusus  fuii,  ubi  de  illo  fu$iu$. 


Vigilio  Tapsensi  hoc  optis  jamdiu  vindicavil  Georgiut  Castander  in  edil.  Cohn.  anno  1555,  el  poti  esm 
eruditut  vir  Chiffletius,  ex  aperto  scdicei  ipsius  Yigilii  lestimonio,  qui  in  libro  ν  adversus  Eulychem, 
cap.  2  hac  liabet :  Et  quanquam,  inquit,  de  conciliorum  diversis  sanclionibns,  et  noniinum  religiosc  »d- 
dilis  noviialibus,  plenissime  in  eis  libris,  quos  adversus  Sabellium,  ΡΙιοΓιιιιιιη ,  ei  Arium,  sub  nomine 
Athanasii  tanquam  si  praseiiies  cihii  pr.vscntibus  agerent,  ubi  etiam  cognitoris  persona  vidcitii-  inducla, 
eouscripsiiniis,  etc.  Hujusce  vero  operis  duce  sunt  nsc  modicum  inicr  se  discrcpantet  form<e.  Prior  qu<c  t* 
prius  edilis  Aihanasii  comparel,  atlereaiionem  refert  Athanasium  inler  et  Arium  sotum  :  poslerior  priore 
longi  auctior  α  Cliiffleiio  edita  dispulationi  inierteril  Sabellium  el  Photinum;  et  tn  fine  adjicit  senleniiam 
judicis  Probi.  Ambas  illas  integra%  redlere  visum  fuit.  Palal  CliijUeiias.  priorem  α  Vigilio,  lum  ediiam 
fuisse  cum  aiXmc  Yandalorumjugo  premeretur,  adeoque  ejus  auctor  agnosci  nollel;  potleriorem  rero,  ouh 
extra  eorum  poleslatem  esset :  quippe  in  qua  se  et  Atlianatii  personam  emenlilum  este,  et  Maribadmn  ae 
Pdladium  Arianos  scriptis  tibris  confulasse  palam  profileiur.  Sed  palam  est  luec  conjeelando  lantum  dki. 
Nee  quce  causasit  lanlce  inter  ulramque  formam  varietaiis,  satis  compertum  habetur. 


DE  SANCTA  TRINITATE 


LIBUI  XI. 


iVide  Patrologia  Lalinee  toro.  LXU,  col.  257-307,  in  Vigilio  Tapscnsi.) 


IN  DISPUTATIONEM  S.  ATHANASII  CONTRA  ARIUM  ADMOMTIO. 


DISPUTATIO  ATHAISASIi  CUM  ARIO 


CORAM  PROBO  JUDICE. 


(Vide  Patrologim  Latince  lom.  LXIl,  col.  153,  in  Yigilio  T^psensi.)) 


ALTERCATIO  S.  ATHANASIl 


Contra  Arium,  Sci^JJium  veV  Pboiinum  luorelicos. 


(VideTbid.,  col.  i?0j 
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IN  SEQUENTES  EPISTOLAS  MONllUM. 

532*597  En  tibi,  Lector  erudile,  tislimut  epittola»  variorum  pontificum  ad  Aihanatium,  et  vicissim 
Alhanasii  ad  poulifices,  ab  oiiosit  hominibu$  conscriplas,  Duce  prioret  Grivce  jamdiu  exstant  in  eodicibus 
AtliaHasiani$t  iitque  peranliquU,  tuntque  imperili  Grteculi  opus  :  nam  qum  de  Trinitate  istic  pradicantur, 
άσϋστατα  plerumque  <un/,  ei  ab  usitatis  Athanatio  loquendi  for.nulis  prorsus  aliena.  Prior  episiota  Liberii 
ad  Athanasium,  mulila  tideltir  initio,  ut  indical  codex  Seguerianus,  qni  habet  ad  marginem,  ζήτει  άρχήν, 
quaere  iutiium.  Seeunda  qux  ett  Alhanatii  ad  Liberium,  nullam  prcefert  epittolcc  formam,  sed  est  ceu 
inepta  qucedaiu,  el  admodum  implicata  fidei  exputitio.  Eslque  ulrumque  opusculum,  ui  ex  verbh  conjeclare 
licet,  ab  eodem  tcriplore  exaralum.  Hem^  autem,  ut  opinor,  vel  tanliUum  perilus,  hac  aut  Liberio,  aut 
Atfianatio  adjudicalurm  est.  Nam  prater  slyli  discrepanliam  plave  conspicuam,  non  levis  estillud  momenii, 
quod  iii  tanta  rerum  ecclcsiasticarum  perlurbaiione,  quania  ineunte  Liberio  pontificatum,  in  tolo  Christiano 
orbe  versabatur ;  nec  de  Umpurum  condilione,  nec  de  controverstis  Cailtolicos  inler  et  Arianot,  quibus 
Orien$  pariter  el  Occident  eo  lempore  conflagrabant,  ullam  jacianl  menlionem.  Ιιι  hit  etiam  hcec  formula 
usu  venit  :  Patrem,  Filium  el  Spiritum  sanctum,  unum  etse  ύποστάσει,  quas  licel  Alhanasii  lempore  non- 
dum  proscripta  esset,  α  sancto  tamen  doctore  nunquam  uaurpaiur.  Eam  nihilominus  in  confetso  este,  ac 
intertercc  fidei  clausulas  tocum  habere,  statuere  videlur  qui  emenlito  Liberii  et  Atlianatii  nomine  ha»  edidit 
epiiiolas. 

Reliquas  aulem  epitlola$,quce  Latine  poslea  tnbsequunlur,  hmsimus  aliquando  dubii,  an  edtremut,  nane  : 
quia  nimbrum,  excepiis  prionbu»  duabut,  alite  omnet  α  Commeliniams  et  Paritiensibus,  quod  nullius  prtiii, 
ac  ne  numoranda  quidem  videaniur,  pratermilluntur.  Et  sane  commenlis  sunt  et  mendaciis  resperstt',  exifue 
variis  locis  consarcinatcc,  ui  ne  umbram  quidem  γνησιότητος  referant.  Verum  ne  quid  in  no$lra  edilione 
Ucior  vei  ex  spuriis  desideraret,  visum  e&i  eas  denuo  publicare. 

Vt  autem  prinw  conspectu  advertet  eruditus  lecior,  non  sunl  itthcec  nisi  laciniw,  ex  IHsloria  Triparliia, 
ex  mullit  tynodalibut  epistolis,  ei  decreli*  conciliorum,  hine  inde  excerptce,  et  α  faltario  quodam  contarei- 
ηα'βε,  qui  ul  fucum  legtniibus  faeeret,  nomina  pertape  propria  immuiavit,  atmos  arbitratu  suo,  et  consute* 
jueripsit.  Ad  mar§inem  not  undenam  lacinw  ejusmodi  prodeant,  pro  facuilat*  $ignificatimu$. 

ATUANASM  ET  QCORUMDAM  ROJIANORUM  PONTIFICUM  EPISTOL^I. 

ΑιβερΙου,  έχισχόπου  "Ρώμης,  έπιστοΛ^  αρύς  τόν  Α  LiberiU  episeopi  Romcc,  epistola  ad  Atkanasium  epi- 

ανζδν  "\θανάσιον,  δη  τέΛειοτ  άτθρωποτ  &ta-  scopumAlexandria.  Quod  Deus  Verbum,  perfeclum 

€ετ  ό  θεός  Αόγος.  hominem  a$sumpseril. 

"Εστίν  ουν  ήμΓν  ή  όμολογία,  έπιπιίθητέ  μοι  Άθα-  Hac  igitur  est  nostra  confessio,  oplatissime  AHia- 

νάσιε,  Λόγο;  θεοϋ,  Υίος  κατά  φ ύσιν,  έχ  τοϋ  θεοϋ  xai  nasi,  Verbum  Dei  Filius  secundum  naluram,  ex 

Πατρός  γεννηθείς,  ού  κτισΟε\ς,  άλλ'  &ζ\  ών  συνάναρ-  Deo  etPalre  genitue,  non  crealue;  sed  semper  sine 

χος  τψ  θεψ  καΐ  Πατρ\,  και  ακαταπαύστως  τδ  βασί-  inilio  una  cuni  Deo  cl  Palre,  ct  slne  fine  imperium 

λεςον  ϊχων  εις  τους  ατελεύτητους  αιώνας.  Αμήν.  Κα\  habens  per  inflnila  saecula.  Amcn.  Ilem  (credimus) 

•Α  Πνεΰμα  δε  τδ  αγιον  άληΟώς  έκ  τοϋ  θεοΰ  κατά  φύ-  Spiritum  sanclum  vere  ex  Deo  secundum  naluram 

aivxfi  φύσει  (28;  θεδν,  άμίριστον  έκ  θεοΰ  κατά  τάς  etnalura  Deum,  indivisum  a  Deo  secundum  sacras 

άγιας  Γραφάς  ■  τοϋ  εΐναι  άληΟώς  τδν  Πατέρα,  καΐ  Scriplaras  ;  ila  ut  sil  vere  Paler,  yere  Filius,  et 

τοΰ  είναι  αληθώς  τδν  Υίδν,  κα\  τοϋ  είναι  άληθώς  τδ  vere  Spiritus  sanclus,  vetitumque  est  s»b  anatbe- 

αγιον  Πνεϋμα,  Ικαστον  δνομα  μή  μεταβαλ/όμενον  mal"s  ;Kv  na  quodlibot  nomcn  a  propria  sij-nifica- 

e«\  άναΟεματι  έκ  τής  οικείας  έ-τονομασίας  ·  τοΰ  είναι  liont  Iransferre  ;  ita  ul  Trinitas  sil  vere  Trinilas 

την  Τριάδα  αληθώς  Τριάδα  έν  μι3  Οεότητι,  κα\  έν  in  una  deitale,  in  una  poleslale,  in  una  essenlia, 

μ:3 δυνάμει,  κα\  έν  μια  ουσία,  κα\  έν  μια  ύιτοστάσει.  Β  et  in  una  substanlia.  Nequaquam  enim  dividiiur 

Ού  γάρ  μερίζεται  δ  Τίδς  έκ  της  πατρικής  ΰποστά-  Filius,  neque  Spirilus  sanctus  a  paierna  subslan- 

σεως,  ουδέ  τδ  Πνεϋμα.  τδ  αγιον,  της  πληρούσης  τδν  tia,  qu»  implet  coelum  el  lerram.  Esl  igitur,  uti 

ούρανδν  κα\  τήν  γην.  "Εστίν  ουν,  καθώς  προεϊ-τον,  ή  supra  dixi,  Triniias  in  una  substantia :  eslqne  sub- 

Τριάς  έν  μι?  ύποστάσει  μή  μεριζομέν,,  κα\  -rij  ουσία  slanlia  iinum,  deitate  unum.potesiale  unuin,  regno 

εν,  κα\  τη  θεδτητι  έν,  κα\  τί]  δυνάμει  Ιν,  χα\  τη"  βα-  πιιοαι,  glorilicalione  unum,  imagine  unum,  Spirilu 

σιλεία  iv,  κα\  τ!)  δοξολογία  έν,  κα\  τη"  είκδνι  εν,  καΐ  unum  :  Spirilus  namque  non  dividitur.  Analhcina 

τψ  Πνεύματι  Ιν  ■  Πνεϋμα  γάρ  ου  μερίζεται.  Άνάθε-  igilur  pronuniio  in  Sabellii  et  Arii  dogma,  necnon 

μα  συν  λέγω  Σαβελλίου  τδ  δόγμα  κα\  Αρείου.  κα\  τάς  in  antca  proscriplas  baerescs,  ad  sempitenmm  sup- 

•κροαπηγορευμένας  αιρέσεις, εις  αίωνίαν  κόλασιν,κα-  plicium,  jtixta  Salvatoris  vocert».  Si  igilur,  fi  ater 

τά  τήν  τοϋ  Σωτήρος  φωνήν.  Ταύτη  ούν  -rf)  όμολογία,  Allianns!,  in  bac  confessione,  qua!  sola  et  vera  Gdes 

άδελφ*  Άθανάσιί,  τ!)  ο6ση  μόνη  κα\  άληΟώς  πίστει  esl  in  sancU  catbolica  el  aposlolica  Ecclcsia,  mecum 

(2^)  lla  Scguerian-is.  In  cdilis,  τη  φύσει  deosi. 
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consenlis ;  coraui  judice  Deo  et  Christo ,  quseso, 
mihi  rescribas,  si  perinde  alque  nns  in  vera  fide 
senlia»;  ut  confldenter  et  -sine  discrimine  quae 
rogas  prsestare  possim.  Illud  etiam  te  noo  ignorare 
velim,  dilecie,  nimirum  veriutis  filios,  impaeaibi- 
lem  deiiatem  confiteri,  necuon  adventuro  Verbi  el 
Dei  in  carnejqui  perfectum  bominem  assumpsil 
sine  peccato,  nalus  ex  Spiritu  sanclo  et  ex  Maria 
Virgine,  secundum  Evangelia  :  in  Chrislo  Jesu. 
Amea. 


598  Sancli  Patris  nostri,  Athanasii  archiepitcopi 
Alexandrim,  rescrip.um  ad  Liberium,  Romee  epi- 
scopum.  Quod  perfecium  hominem  Deus  Verbum 
atsumpserit  propter  salulem  noslram. 

Lnus  Deus  immnrtalis,  qui  nec  videri,  nec  tangi 
-  potest.  ι  Spirilus  »  cnim  c  est  Deus  ι  Ipse  nullo 
locu  potcst  comprehcndi,  nec  ullus  est  locus  a  quo 
absit.  Hiijus  Yerbuin  immorlalis  est  sapientia,  in- 
coimplibilis,  invisibilis  :  Fiiius  primogeniius,  ope- 
runi  socius,  principiocarens,  sub  taciuni  non  cadens, 
neque  priiicipium  habena  dierum,  neque  linera  vita 
cxspeclans  :  «  Oinnia  per  ipsum  facla  sunt,  et  sine 
ipso  factum  est  niliil  >  Ipse  est  qui  bominem 
eSforruavU.  Ilic  esl  qui  ralionem  fabricandai  arc* 
monslravit :  bicest  quiprotnissionemdediiAbrabx : 
bic  est  qui  descendil,  ut  populum  salvum  facerel, 
qui  Moysi  lcgcm  dedit  :  bic  est  Dcus  Abrabam, 
Deus  Uaac,  el  Deus  Jaeob,  qui  in  prophelis  loculus 
esi,  qui  Veius  «t  Novum  TestameiUum  disposuit,  ( 
qui  in  novissiinisdiebus  carneaisumpsit  ex  Virgine, 
morialcm,  licet  non  esset  ipse  morialis  :infirmam, 
licet  non  esset  ipse  infirmiis  :  morti  obnoxiam, 
licet  non  tsset  ipse  morli  obnoxius  :  visibilcm  , 
licet  non  esset  ipse  visibilis.  Ipsa  stispensa  cst, 
non  auiem  ille  :  ipsa  septilla,  non  ille  :  ipsa  huroa- 
nas  oinnes  pas.siones,  ut  homo  suslinuil,  non  au- 
tem  ille.  Ille  aulem  est  virlus  Dei,  id  esl  Deus.  Qfcui 
cum  ea  quae  in  inferno  insolubilia  erant  solvisset, 
impcriunique  diaboli  evertisset,  ascendil  eo  unde 
desccndcrat,  qui  corpus  suum  a  morle  excitalum, 
poslquam  liberasset  a  morle  qua  deliriebatur,  Patri 
ublulit.  In  illo  Patrcm  intelligiinus.  Una  eniin  et 
ipse  res  esl  dcilale,  virlule,  substantia,  hyposlasi, 
gloria,  Dei  appellalione,  ct  in  Palrc  Filium  qnoque  I 
agnosciiuus.  II ic  est  qui  posiquam  assumpsisset 
earncni,  Jesus  appeliatos  est,  quatenus  erat  homo; 
boc  est,  assumpsii  bominem  in  seipso  ,  <  in  quo 
inbabilalomnispleniludodivinilaliscorporaliter".! 
llluot  credimus  nec  a  Patre,  ncc  a  Spirilu  sanclo 
separalum  :  ncque  tamen  dicimns  Palrein  descen- 
disse,  el  in  bomine  fuisse.  Ila  unus  Deus  Patcr 

»»  Joan.  iv,  24.  »k  Joan.  ι ,  3.   »  Coloss.  ιι ,  9. 

(29)  Ua  Seguerianus.  Editi,  vero  male ,  έκ  Πα- 
τρός. 

(30)  Forle  Αχώρητος. 


i  έν  xfj  ^yiq,  καθολική  xsl  αποστολική  Εκκλησία ,  ct  όμο- 
φρονεϊς  μοι,  ώς  έπ\  κρίσει  θεού  χα\  Χρίστου  γράψον 
μοι,  ε!  οδτω  φρονείς  χαθά  χα\  ήμεΐς,  καΐ  τά  Γσα  έν 
τη*  άληθινή*  π'ατβΐ'  ίνα  χάγώ  πεποιθώς  ώ,  αδιακρίτως 
περί  ών  άξιοίς  κέλευε ιν  μοι  *  χα\  τούτο  βέ  οχ  χρή  εί- 
δέναι,  άγαπητέ,  οτι  οί  υίοΐ  της  Αληθείας,  άπαθη  τήν 
θεότητα  όμολογούσι,  κα\  τήν  Ινσαρκον  έπώημίαν  τού 
Λόγου  κα\  θεού,  δτι  τέλειον  άνθρωπον  ανέλαβε  χωρίς 
αμαρτίας,  τον  γεννηθέντα  έκ  Πνεύματος  αγίου  (29), 
κα\  Μαρίας  της  παρθένου,  κατ*  τά  Ευαγγέλια*  έν 
Χριστώ  Ίησοΰ.  Αμήν. 

Τοΰ  έτ  άγίοις  Πατρός  ήμώτ  νΚβατασ'ιον%  άρχιεχι- 
σχόχον  Αλεξανδρείας,  άντίγραμμα  Λρός  Λ<· 
6ipwr,  έχίσχοχον  "Ρώμης·  οτι  τέΛειον  άτϋρν- 
χου  άνέΛα6ετ  ό  Θεός  Αόγος  ύχέρ  της  ήμετέρας 
σωτηρίας. 

^    ΕΤς  θεός  αθάνατος,  άόρατος,  άψηλάφητος·  ι  Πνεύ- 
μα ι  γάρ  ι  ό  θεδς,  »  ούτος  αχώριστος  (30),  μη  εχων 
τόπον  δπου  ούκ  Εστίν  6  τούτου  Λύγος,  άθάνατος 
οοφία,  άφθαρτος,  άόρατος,  Υίδς  προηότοκος,  συνερ- 
γός, άναρχος,  άψηλάφητος,  μήτε  άρχήν  ήμερων  έχων, 
μήτε  τέλος  ζωής  προσδοκών .  «  Διά  τούτου  έγένζτο 
τά  πάντα,  κα\  χωρ\ς  αύτού  έγένετο  οΰδέ  ϊν.  >  Αύ-Λ- 
ό  πλ'άσ»ς  τδν  άνθρωπον  ■  οδτος,  6  τήν  κ:6ωτον  δείςα;, 
πώς  tva  γένηται  ■  οΰτος  6  τήν  έπαγγελίαν  δοΰς  τώ 
Αβραάμ  ·  ούτος  ό  καταβάς  έπΐ  τ6  σώσαι  τ6ν  λαόν ,  ό 
Μωσή  τον  νύμον  δούς  ·  οΰτος  ό  θεός  Αβραάμ,  και 
"θεδς  Ισαάκ,  χα\  θεδς  Ιακώβ,  δ  έν  προφήταις  λαλή- 
σας,  6  διαθέμενος  τήν  Παλαιάν  κα\  τήν  Καινήν  Δ:α- 
θήκην,  6  (31)  έπ'  έσχάτων  των  ήμερων  σάρκα  έκ 
Παρθένου  λαβών,  θνητήν,  ούκ  αύτδς  ών  θνητός·  άσθε- 
νή,  ούκ  αΰτδς  άσθενής  ·  όφειλομένην  θανάτ*/),  ούκ 
αύτδς  όφειλόμενο;·  όρατήν,  ούκ  αύτδς  δρατός*  αϋτη 
έκρεμάσθη,  ούκ  αύτός*  αύτη  ετάφη,  ούκ  αύτός·  αύτη 
πάντα  τά  ανθρώπινα  πάθη  ώς  άνθρωπος  ΰπέμεινεν, 
ούκ  αύτός·  εκείνος  δ*  δύναμις  θεού,  τουτέστι  θεός. 
Ό  τά  άλυτα  τοΰ  άδου  λύσας,  και  τδ  κράτος  τοΰ  δια- 
βόλου καταργήσας,  άνέβη  όθεν  και  κατέβη  *  έγειρα; 
έκεΐνο  τδ  ταφέν,  προσήνεγκε  τψ  Πατρ\,  έλευθερώσι; 
οΰ  έκρατεΐτο  θανάτου·  έν  τούτω  τδν  Πατέρα  νοούμεν, 
έν  γάρ  καΐ  τούτο  τή  θεότητι,  τί)  δυνάμει,  τη*  ojsis, 
τϊ|  ύ-*ο-τάσει,  τη*  δόςη,  τώ  όνόματι  τοΰ  θεού,  και 
αύτδν  τδν  Υίδν  έν  τώ  Πατρί.  Ούτος  ό  μετά  τδ  λαβείν 
τήν  σάρκα  Ιησούς  κληθείς,  καθότι  κα\  άνθρωπος·  τουτ- 
έστιν ,  άνέλαβεν  άνθρωπον  έν  έαυτφ,  ι  έν  ί|>  πάν  τδ 
πλήρωμα  της  θεότητος  οίκεί  σωματικώς.  >  Τούτον  εχο- 
μεν  ού  διακεχωρισμένον  άπδ  τοΰ  Πατρδς,  ή  τού  arflvj 
Πνεύματος·  ούδέ  τδν  Πατέρα  λέγοντες  καταβεβηκεναι, 
κα\  έν  άνθρώπω  γενέσθαι.  Ούτως  εΓς  θεδς  Πατήρ 
παντοκράτωρ  παρ*  ήμίν  πιστεύεται,  καΐ  διά  τούτο  ή 
πίστις  ήμών  έστιν,  εις  Ινα  θεδν  Πατέρα  παντοκρά- 
τορα, κα\  εις  τδν  Υίδν  αύτού  τδν  Κύριον  ήμών  Ίησοϋν 
Χριστδν,  κα\  είς  τδ  άγιον  Πνεύμα.  Ταύτα  δβ  ές  ένΰ- 
τητος  μιάς,  δυνάμεως  μιας,  ύπο στάσεως  μιάς,  ού- 


(31)  Scgnefianus,  έπ*  έοχάτου.  Edili ,  έπ'  ίτΚΊ- 
των. 
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βίας  μ:άς,  δοξολογίας  μιας,  κυριότητος  μι3ς,  βασι-  Α  omnipotens  a  nobis  credilur  -  ideoque  fides  noslra 


λείας  μιας  ■  εικόνος  της  Τριάδος  όμοούσιον  ·  «  Δι'  οδ 
τα  πάντα  έγένετο'  >  οΰχω  κα\  σαρκός  άνάστασιν  πι- 
στεύομεν,  τουτέστι,  τοΰ  σώματος  ήμών  κατά  τάς 
άγιας  Γραφά;,  τοΰ  φθαρτοϋ  κά\  Ονητοϋ  αύτοΰ  μετα- 
βαλλόμενου «ίς  άφθαρσίαν  κα\  άθανασίαν  ΰπδ  τοΰ 
θεοϋ.  Αμήν. 


est,  in  unum  Deum  Pairern  omnipotenlem,  ei  in 
Filium  ejus  Dominuin  noetrum  Jesum  Cbrisluiu,  ct 
in  Spirilum  sanclum.  Haec  aulem  ex  unitaie  una, 
vlriute  una,  subslantia  una,  glorificalione  una, 
dominaiione  una,  rogno  uno,  imaginis  Trinitalis 
consubstantiale  :  t  Per  quem  omnia  facta  sunl  ". » 


Ila  et  carnis  resurrectionem  credimus,  hoc  est,  corpoiis  noslri,  secunduiu  eacms  Scripturas,  commiiialo 
eo  quod  corruplibile  ei  mortale  erat,  in  incorruptibililaleni  et  immortalitalem,  per  Deum.  Anien. 

Incipit  Athanatii  epistola,  el  jEgypliorum  ponltficum,  ad  Marcum  Papam  pro  eiempiuribut  Nicceni  conci- 

tii,  quia  Ariani  eorum  exemptaria  incenderant. 


Domino  sanclo,  et  aposlolici  culminis  venerando, 
Marco,  sancUe  Romanae  et  apostolicae  sedis,  atque 
universalis  Ecclesiae  papae,  Atbanasius  et  universi 
iEgypliomm  episcopi. 

Ad  vos  pervenisse  non  dubitamus,  quanla  et 
qualia  ab  hareticis,  ei  maxiine  ab  Artanis,  quotidie 
patimur.  Quoniam  in  taiitum  ab  eis  perscquimur, 
ut  ciiam  vivere  jam  nos  Ixdeat  :  nam  inslanti  tem- 
pore,  subito  et  insperale  in  nos  irrucntes,  nosque 
juxta  prxceplum  Domini,  qui  ait :  Si  vos  persecuti 
fuerint  in  unam  civiiatem,  fugiie  in  aliam  " ;  fngiendo 
propier  cladem  populi  cos  declinaiiles,  nos  com- 
prebendcre  non  valuerunt,  sed  omnia  nostra  depo- 
pulati  snnt.  ln  tanlinu  etiam  nostra  vaslaverunl,  ut 
nec  libros,  nec  vestiinenla  ecclesiasiica,  aliaque  or- 
namenta,  nec  reliqua  Mensilia  nobis  dintiserint.Li- 
l>ros  593  ver0  nostroe  usque  ad  minimum  incen- 
dentos,  nec  iola  unuin  relinquentes,  propler  veri- 
*tatis  lidcm ,  Nicaenam  synodum  ,  qua  clcrus  et 
populus  imbuebalur,  et  maxime  jam  imbuti  erant, 
iu  cimiumeliam  noslrainet  omnium  Cbrislianorum, 
incenderunt.  Qnapropter  precamur,  Paler  beatis- 
sime,  quia  non  dubiiarous  apud  vos  plenariu  esse 
Nicaeoi  concilii  exemplaria ,  ut  illa  nobis,  quae 
sancke  recordalionis  praidecessoris  veslri  Sylvcstri 
fuerunl,  sub  tula  millalis  slipulaiionc.  Mam  quando 
pnediciae  synodo  cum  poniifice  noslro,  id  est, 
Alcxandrinae  magnae  civilalis  episcopo,  in  diaco- 
naius  iiiterfuimus  oQicio ,  sub  nosine  prsesenlte 
leslimonio,  per  bealos  viros,  Victorem  [Yiloneni]  ei 
Yiiicenlium presbyleros,  apostolic*  sedis  apocrisia- 
rios,  missa  suiU  praedicio  papac  Sylvcsiro  cum  aslipu- 
latione  subnexa  capitulorum  septuaginta.  Sane  pne- 
sentibus  nobis,  oclogiiila  capitula  in  memorata 
iraclata  sunt  synodo  semel,  et  quadraginta  a  Grae- 
cis  Graeca  dicta  lingua,  et  quadraginta  a  Lalinis, 
simililer  dicta  Lalina  lingua.  Sed  visum  est  tre- 
cenlis  decem  et  octo  Patribus,  sanclo  Spiritu  re- 
pletis,'in  prsedicto  concilio  congregalia,  et  maxime 
jam  dicto  Alexandro ,  et  apostoticx  sedis  apocri- 
siariis,  ut  decem  capitula  adunarentur  aliis,  atque 
congruis  in  locis  iosererenlur ,  el  ad  formaiD  se- 
ptuagiola  discipulorum,  vel  toiius  orbis  lerrse  lio- 


guarum  sepiuaginia,  tanti  et  lam  excellenlis  con- 
cilii  fierent  capilula,  quae  omnera  Christianonnn 
informarent  orbero ,  et  oranes  sub  sacerdotali 

g  nomine,  el  Chrisliano  degentes,  una  fides,  el  una 
saccrdotalis  regerel  norma  (32),  nec  quisque  a  suo 
dissideret  capile.  Nunc  ergo ,  quia ,  u t  pncdirlum 
est,  inimici  sanclae  Dei  Ecclesise,  et  maxime  Ariani, 
a  quibus  quotidie  expugnamur  et  oppriminiur,  prre- 
fata  sepluaginta  Nicxni  concilii  capilula  qu<e  de 
prafala  synodo  jam  facta,  jubeiile  Domino  meo 
Aiexandro,  oronium  episcoporum  decreto  alluli, 
qua  eliam  cornm  omnibus  recilavi  atque  iran- 
scripsi,  sunt  igne  combusla  ;  opiamus  ut  a  veslrae 
sar.clae  sedis  Ecclesix  auctoritate,  qux  est  jnaler 
el  oaput  oinniuin  Ecclesiarum,  ea  ad  currectioncm 
et  recreationem  iideliuni  orihodoxonim  perc>.)ere 
per  prxsenlcs  legatos  mcreamur,  quaii  inis  vestra 
futli  aucloritate,  vestrisque  precibus  roboraii,  illsest 

C  a  memoratis  aemulis  sancUe  Dei  Ecclesiae  et  nostris, 
evadere,  nobisque  conimissos  eruere  valcamus  (33). 
Vcre  novitnus  aposlolatus  vesiri  cor  gralia  sancli 
Spiriius  in  tantum  esse  accensum,  ut  omn&us 
oppressis  succurraiis  :  quanto  magis  nobis,  qui 
licet  exigui  ordinis,  tamen  vestri  sumus,  vobisque 
obedienles  cuin  omnibus  nobis  commissis,  et  su- 
inus,  et  esse  seniper  volumus.  Ideo  decei,  el  oportet 
vos  nobis  ba3C  qu%  rogamus,  ct  alia  quae  neces- 
saria  juxta  sapienliam  quam  vobis  praesliiil  Altis- 
siinus,  esse  cognoveritis ,  absque  tarditate  pnc~ 
stare,  ut  tantae  ndserias  squalores  a  fldelium  men- 
tibus  deterganlur,  el  quasi  vulnus  corpori  inlixnm, 
auditu  lanue  miserise  obserato,  salulari  curclur 
antidolo,  ut  divino  freti  juvainine,  vesiraque  au  · 

D  ctoritaie  atque  auxilio  roborali,  adversanlium  ter- 
giversationes  evadere  valesmus,  aique  inconfuso 
vuliu,  non  fraude  cujusquara  perculsi,  assisicre 
aeterno  judici  raereamur,  et  vocera  audire  inquien- 
tem  :  Euge,  serve  bone  el  fideli$,  quia  tuper  pauca 
fuisti  fidelii ,  tupra  tnulta  U  constiiuam.  Jntra  in 
gaudium  Domini  lui <s. 

Et  subscripiio :  Oranlem  pro  nobis  sanclum  aposlo 
latum  vesirum  longxvis  Dominus  conservet  tempo- 
ribus. 


·«  Joan.  i,  3.  ·Τ  Matlb.  x,  «3.  "  Malth.  xxv,  21  23. 


(32)  S.  Leo,  ep  84. 


'(33)  Concil.  Romanum  anno  724. 
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Betcriplum  Marci  papcc,  de  mhtione  eapitulorum  Nicani  concilii  Athanatio,  et  omnibns  JHgyptionm 

episcopis. 

Dominisvenerabilibus  fratribus,  Athanasio  et  unl-  Α  scrinio,  eadem  quae  sanclae  recordationis  prade- 


rersis  jEgypliorum  episcopis  ,  Marcus  sanctae  Ro- 
nianx,  apoelolicaeque  Sedis  et  universalis  Ecclesiae 
episcopus. 

Doleo,  fratres,  et  nimium  contrisior  super  afDi- 
clione  veslra,  scd  oppido  consolor,  quod  vento 
agitala  non  eslis  arundo,  sed  recli  in  flde,  inler 
omnes  procellarum  el  turbinum  afllictiones,  inter 
omnes  colluclaliones ,  incessanler  perduratis.  Le- 
clis  ergo  fral.rnilaiis  vesirx  lilleris,  vigorem  con- 
stantix  vcsira»,  quani  olini  noveranms,  agnovimus. 
Congraliilantes  vobis,  quod  nd  cuslodicndum  gre- 
gem,  pasloralein.curam  vigilanlcs  insequimini.  Ne 
lupi,  qui  aub  specie  ovium  subinlramnt ,  bestiali 
siuvitia  simplices  quasrjue  dilacerent.  Qui  non  ad 


cessori  nieo  Sylvestro  sunl  dirccia,  sepluaginia, 
sicul  siguificastis,  capitula  mvenimus.  Ipsa  auten 
vobis,  propler  auctorilaiein  et  subscriptionem  tan- 
loruin  Palrum  ,  et  ejus  magni  concitii,  minime 
misimiis,  sed  pereadem,  coramque  apocrisiariis 
▼esiris,  alia  similia,  eumdem  nu.i.erum,  eademque 
verba,  et  ipsam  subscriptionem  coniineuiia,  \obis 
rescribere,  et  sub  600  certa  stipulatione  et  con- 
flnnalione  mitiere  curavimus.  Ei  quis  esl  qui  fra- 
Iribus  lalia  negare  andeal?  Nam  non  neganda  nobis 
bxc  sancli  Spiriius  dona  Dnniinus  docuil,  sed 
fidcliler  exercenda,  ci  fralribus  conlradenda,  ei 
dorenda  distribliit  (S4).  Haec  apostolorum  Tiva  ira- 
diiiu,  haec  est  vera  cbarilas,  quae  prauHcanda  esi, 


mrm^,  ψ  mmmim    t» .  -p>|r*  ■      VV     iJuuaLjuv,      UIIUVI/I  Vlit.     VUB   *  .  v.  «-      »  .... .  ..utf^    .|  »■  W    |'»  "UlVeUU*  CM| 

hoc  suliiniwuiil,  ut  aliqua  correclione  proiiciant,     et  pnecipue  diligenda  ac  fovenda,  aique  fiducialtier 


sed  ut  ea,  quaesuni  sana,  corrumpant.  Qtiapropler 
moneo  et  horlor  dileclionem  vestram,  ui  bonum 
quod  coepistis,  adminiculanledivina  gralia,  usque 
in  finem  perducere  satagaiis ,  verilaiis  vore  ma- 
nenle  :  Beaius  qui  perseveraverit  in  finem  M\  Unde 
enim  beaia  perseverantia ,  nisi  dc  virlu:e  paticn- 
lise?  Nam  juxia  Aposlolum  :  Omnet  qui  voluerint 
pie  vivere  in  Chrhio,  persecutionem  patientur  '*.  Quse 
non  in  eo  lantum  computanda  esi ,  quod  conlra 
Chrislianam  pielatem,  aut  ferro,  aut  ignibus  agi- 
tur,  aut  quibuscunque  suppliciis,  cum  persecn- 
tiooum  sxviliam  suppleant,  sed  dissimiliiudines 
morum,  et  rontumaciae  inobedienlium ,  et  maligna- 


ab  omnibus  tenenda:  haec  sancta  rt  apostolica  ma- 
ter  omnium  Ecclesiaruiu ,  Cbristi  Ecclesia,  qux 
pcr  oinnipoientis  Dei  graliam  a  iramile  aposiolicje 
tradilionis  nunquam  errasse  probalur,  nec  baere- 
ticorum  novilalibus  depravanda  succubuit ;  sed  ut 
in  exordio  normam  fidei  Chmlianae  percepit  ab 
auctoribiis  suis  aposlolorum  Chrisli  prinaptbus, 
illibata  fine  tenus  nianet,  secundum  ipsius  Domini 
Salvatoris  divinam  pollicitalioucm  ,  qiii  suorum 
discipulorum  prini ipi  in  suis  faius  est  Evangeliis : 
Peire,  inquiens ,  ecce  Salan  expetimt  ui  eribraret 
vos,  sicut  qui  eribrat  triticum  :  ego  autem  pr»  ut 
rogavi,  ul  non  deficial  fide$  tua,  et  tu  aliq%a*do 


rum  tela  linguarum,  quibus  conflictaUonibusvtcom-  q  convertus  eonfirma  fratres  tuo***.  Consideret  itaque 

_-...!**  f  ...V.--     Λ  1 1  _      _·_.  \ΙΔί(ϋΛ     AVAnlLnn  I.  -   _  ·-     _  _ 


munia  somper  membra  pulsantur,  ut  nulla  piorum 
porlio  conflictaiione  sit  libera,  ul  nec  periculis, 
nec  olio  careant,  nec  labore.Nam  ha=!c,  et  omnia  incre- 
nentaprobabilium  sludiorum.eiin  eisusqucin  Qnem 
perseveraixlium,  atque  bonje  voluntaiis  incremenla, 
ad  Cbrisli  graliam  semper  sunl  referenda,  ut  in 
omnibus  quae  aginius,  Deus  omni  perfeete  laudelur 
lempore.  De  capilulorum  namque  vcritate  Ct  nu- 
mero  Nicaeni  Concilii,  quibus  vos  interfuisse,  lille- 
ris  vestrae  fraternilalis  signiflcaslis,  a  noslris,  qui 
una  vobiftcum  iuterfuerunl,  diligeniioribus  requi- 
sivimus  collucutionibue.  Qui  ita,  ut  vestrae  testatae 
sunl  litlerae,  omnem  nobis  ordinem  exposuerunt, 
et  vestram  cpistolam  per  omnia  veram  esse  teslaii 


vestra  excellens  prudentia,  quam  bonum  sit  per- 
sielere  in  dispensaiione  vobis  credita,  el  io  tidc 
recta,  atque  bxrelicis  et  xmulis  Christi  rcpugoare, 
et  nunqtiam  a  veritatis  iramite  dec.linare.  {Juoniaiu 
Dominus  et  Salvator  omniuni,  cujus  iides  est,  qui 
pro  nobis  mori  oon  dubilavii,  ei  proprio  nos  suo 
sanguine  redemit,  qui  fldem  beaii  Pclri  non  deie- 
ctnram  promisit,  el  coniirmare  eum  fraires  suos 
admonuil.  Quod  aposlnlioos  pontiflccs  meae  exigui- 
talis  praedeccssores  confldenler  fecisse  ,  seinper 
cunctis  esl  cognitum.  Quoruin  et  pusillitas  mea, 
licet  impar  sil  cl  infima,  pro  suscepia  tamen  divina 
dignaiione,  ministcrio  pedisequa  cnpit  exsisiere. 
Vx  cnim  crit  nobis,  qui  bujus  ministerii  onus 


eunt,  non  ul  aliquid  sinistrum  vesira  ex  parte  0  suscepium  babeinus,  si  veritaiem  Salvaioris  nosiri 


arbilrcmur,  sed  nos  el  vos,  illosque  absque  ulla 
in  poslerum  litubalione  uuum  seniire  oplarerous,  el 
sancla  Komana  Ecclesia,  qu»  semper  inunaculata 
niaitsit,  ct  Doroino  proviilente ,  et  bcalo  aposlolo 
Peiro  opcm  Terente,  in  futuro  manebit,  siue  ulla 
hxrelicorum  insullatione,  firma  et  immobilis  omni 
lempore  persislel.  His  ilaque  peraclis,  diligenler 
requirenles,  in  sancto  nostre  et  apostolicse  sedis 


Jesu  Christi,  quam  aposloli  praedicaverunt,  prz- 
dicare  neglexerimus.  Vae  etiam  erit  nobrs,  si  silrn- 
tio  verilatem  oppresserimus,  qui  erogare  nunima- 
lariis  jubemur ,  id  est,  Cbrislianos  populos  im- 
buere,  et  docerc.  Quid  in  ipsius  Chrisli  fuiuro 
dicturi  sumus  exaniine,  si  sermonis  ejns  veritatem 
conlundiniur  prxdicare?  Quid  eril  de  nobis,  cum 
de  comuiissis  nobis  animabus,  et  de  officio  bubcs- 


»'  Matib.  xxiv,  13.  M  II  Tim.  m,  12.  «·  Luc.  xxii,  31,  3i. 
(34)  Agatho  ad  Consi.  Attgusium,  acl.  4  concilii  τι  gen. 
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plo,  raiionem  justiis  jndcx  ChrisUis  Deus  dislri-  Α  qui  diligcntius  quod  ad  salutcm  commissae  sibi 
ctam  egerit  ?  lrieo,  fraires,  borlor  dilectionem  ve- 
slram,  oblestor,  el  nioneo,  ul  qua  debelis  solli- 


ciiudine,  vigilelis  ad  invesiigandos  haereticos.  et 
iiiimicos  sanctse  Dei  Ecclesi*,  ei  a  sanis  menlibus 
ne  pestis  hxc  latius  divulgetur,  severiiaie  qna 
poieslis,  pro  viribus  exsiirpetis.  Quanlmu  eniui 
habebil  a  Oeo  dignae  -remuneraiion>s  praeruiuiii , 


plebis  prosit,  ftierii  exsccuins;  ila  anle  iribuual 
Domini  de  reaiu  ncgligenliae  se  non  polerit  excu- 
sai-e  ,  quictmque  plcbem  suam  contra  sacrilegie 
persuasionis  auctores  noluerit  ctislodire.  Dala  vin 
Kal.  Novembris.  INepotiano  ct  Sccundo,  viris  cla- 
rissiinis,  consulibus. 


Epittola  increpatoria  Julii  papoe  ad  Orienialet  episcopot,  pro  cautit  Athan<uiit  et  excessibut  conlra 

RoHianatn  Eccletiam. 


Venerabilibns  fratribus  universis  Orienlalibus 
cpiscopis,  Julius. 

Oecuerat  tos,  fratres,  alios  ecciesiasticis  in- 


catit  noslris.  Charissimi,  si  Deus  dilexit  nos,  et  noi 
debemus  invicem  diligere.  Deum  nemo  vidil  unquam. 
Si  diligamut  invicem ,  Dcut  tn  nobi$  manet,  ei  cha- 


struere  disciplinis,  el  non  lalibus  arguere  mactii-  β  rilas  ejus  in  nobit  ptrfecta  esi.  In  hoc  inttlUgimut, 


namentis,  diienie  Domino  :  Neminem  concutiatis, 
neque  calumniam  faeiatis  41 ,  et  reliqua.  De  qtia  re 
apostolus  Paulus  nos  instruit ,  dicens  :  Fralret,  ti 
prceoccupatus  fueril  homo  in  atiquo  deliclo,  vos  qui 
spirituales  esiis,  inttrvite  hujutmodi  in  spirilu  leni- 
tatis,  considerant  texptum,  ne  et  ftt  ienterit  *\  et 
reliqua.  El  alibi  Petrus  aposiohis  ail :  Omnet  «na- 
mimes  in  oralione  etlote,  compatientes,  fralernitatis 
amalores,  mitericordea,  modeati,  humiles,  non  red- 
dentes  matum  pro  malo,  vel  maledicium  pro  tnale- 
diclo,  sed  econtrario  benedicenies,  qvia  in  hoe  vocati 
e*tit,  ut  benedietionem  hceredilate  possideaiis.  Qni 
enim  vull  vilam  diligere,  et  videre  dies  bonos,  coerceai 
linguam  suam  α  malo,  et  labia  sua  ne  loquanlur 


quoniam  in  eo  manemut,  et  ipse  in  nobis ,  quoniam. 
de  $piritu  tuo  dedit  twbis.  Et  nos  tidimus ,  et  lesti- 
ficamur,  quoniam  Paier  misit  Filium  suum  Salva- 
lonm  mundi.  Qui$quis  confettus,  quoniam  Jesus  esi 
Filitu  Dei,  Deut  in  eo  manet,  et  ip$e  in  Deo,  Et  no$ 
cognovimus ,  et  credidimus  ckariiuli ,  qvam  habet 
Deus  in  nobis.  Deui  charitat  est,  et  qui  manet  in 
charitate,  in  Deo  manet,  et  Deut  in  ee.  In  hoe  per- 
feeta  est  charitat  nobiscum ,  ut  fiduciam  habeamus 
in  die  judicii,  quia  ticut  ille  est ,  ei  nos  sumus  in 
hoe  mnndo.  Timor  non  est  in  eharitute,  ted  perfecta 
charilat  foras  miliil  limorem,  quoniam  timor  pcenam 
habet.  Qui  auUm  titnet,  non  esl  perfeclut  in  eha- 
ritate.  No$  ergo  diligamu»  Deum,  quoniam  Deus 


dotum.  Declinct  α  malo,  et  faciat  bonum ,  inquirat  q,  Prior  dilexit  nos.  Si  qui»  dixerit,  quoniam  diligo 


pacem,  et  persequaiur  eam,  quia  oculi  Doinini  svper 
jnstos,  et  aures  ejus  in  preces  eorntn.  Vullut  autem 
Oomini,  super  facienten  mala  83 .  Quid  pejus  est, 
fratres,  qtiam  quod  sacerdotes  Domini,  qui  ab  onmi 
niala  coitiquinaiione,  eta  nocumeiito  omniuin  Chri- 
siianorum  alieni  debcnt  exsistere,  quanto  magis  a 
fratrnm  et  coepiscoporum  insidiis ,  quos  tueri  et 
subicvare  debent,  qu»s  fovere  et  diligere  sunirno- 
pere  oporlcl,  persequunlur  eos,  ejicere  el  com- 
niuni  re  privare  decerlant?  Nec  recordamini  Sa- 
pienliam,  qux  ait :  Perverste  enim  cogitatione*  tepa- 
ranl  homines  α  Deu  M,  quanto  magis  opera  iniqua? 
Quid  f.n\m  nequins  est,  quam  ul  illos,  de  quibue 
Dominus  ail :  Qui  vos  langit,  tangit  pupillam  oculi 


Deutn,  et  fratrem  odtrit,  mendax  esi.  Qui  enim  non 
ditigit  fralrem  tuum,  quem  videt ,  quomodo  Deum , 
quem  uon  tidet ,  polett  diligere  f  Et  hoc  man- 
dalum  habemut  α  Deo,  ut  qui  ditigit  Deum,  di- 
ligat  et  fratrem  suum  *'.  Nam  ipsa  Sapieniia 
ait  :  Lingua  $apientium  ornai  scunliam,  60 1 
•β  fatuorum  ebullit  stultitiatn.  In  omni  loeo  oeuli 
Domini  contemplantur  bonos  et  malos.  Lingma 
placabilit  ,  lignum  vitcB  :  qn<B  autem  immode- 
rata  e$t ,  conleret  tpiritum.  Domus  jusli,  plurima 
fortitudo,  et  in  fructibus  bnpii  conlurbatio.  Labia 
$apientium  dit$eminabunt  tapietuiam,  cor  tiultorum 
distimile  eril.  Viciim<e  hnpiorum  abominabilet  svnt 
Domino,  vo*o  juttorum  placabilia.  Qui  tequitvr  ju- 


tnei  ··,  quisqiiam  evertere ,  persequi ,  destruere  Π  ttitiam,  diligiiur  α  Domino  ··.  Item  alibi  :  Labia 


nitalur?  Probata  autem  virius  poriat,  protcgit,  rl 
consolatur  oppreseos ,  et  docel  insipienles.  Esi 
enim  testis  humani  eordts,  scrutalorque  verus  singn- 
larum  conscientiarum,  et  Unguarum  singularum  au- 
ditor,  quoniam  spiritus  Domini  replevit  orbem  lerra- 
rum,  et  hoc  quod  continet  omnia  scientiam  habet 
vocis**.  El  alias  idem  ipse  ait:  Deut  charitas  est. 
Jn  hoc  apparuit  charitat  Dei  in  nobit,  quoniam  Fi- 
lium  tuum  unigtnitum  misit  Deus  in  tnundum ,  ut 
vivamut  per  eum.  In  hoc  esl  charitat,  non  quasi  nos 
dilexefimus  Deum,  sed  quoniam  ip$e  prior  dilexit 
nos,  et  misit  Filium  suum  propitialionem  pro  pee- 


justi  considerant  placida,  os  impiorum  pervena. 
SimpUciias  juslorum  dirigel  eos,  et  tupplantatio  per- 
versorum  vaslabit  illos.  Justitia  rectorum  liberabu 
eos,  et  in  insidiis  $uis  eapientur  iniqui.  Justus  de  an- 
gustia  tiberabitur,  et  iradetur  impiut  pro  eo.  Simu- 
lalor  ore  decipil  amicum  sunm,  jusli  autetn  libera- 
buntur  tcientia.  ln  bonis  jusiorum  exallabilur  eivitas, 
et  in  perditione  impiorum  erit  lavdatio.  In  benedi- 
ctione  ju$torum  exallabilur  cmlat,  et  in  ore  impio> 
rum  subvertetur  Nec  consideratis,  qui  fratres 
persequi  non  cessaiis,  qualia  Job  patienlissimos 
inter  cstera  exorsus,  loquilur  :  Auris  audient  bea- 


«'  Luc.  iii,  14.  ·»  Galat.  τι,  i.  "  1  Petr.  m,  8-12.  ·*  Sap.  ι .  5. 
β,  7.    "  l  Joan.  iv,  9-21.    -  Prov.  xv,  2-9.    ··  Prov.  x,  52;  χι,  3-11. 
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Hficabat  me,  et  ocvlut  vidau  testimonium  reddebat 
mihi,  eo  quod  liberastem  pauperem  voeiferanlem,  et 
pupillum,  cui  non  ettet  adjulor.  Benediclio  perituri 
super  me  veniebat,  et  cor  viduee  contolatut  sum;  ju- 
tlitia  indutut  «um,  et  vestivit  me  sicut  vestimento  et 
diademate,judicio  meo.Oculut  (ui  cweo,  et  pet  claudo. 
Pater  eram  paupmtm,  et  eausam  quam  neiciebam, 
diligentistime  invesligabam.  Conterebam  moiat  ini- 
qui,  et  de  denlibus  iliius  conferebatn  prcedam  T0.  Et 
paulo  post :  Si  negavx,  inquit,  quod  volebanl,  pau- 
peribus,  et  oculot  vidua  exspeciare  feci.  Si  comedi 
buccellam  meam  solus,  et  non  comedit  pupillus  ex  ea, 
quia  ab  infaniia  mea  crevit  mecum  miseratio,  et  de 
utero  matrit  mea  egre$ta  etl  mecum  71 .  Nam,  si  quis 
haec  recto  omnia  consideraverii  oculo,  nequaquam 
fratres  nocere,  sed  liberare  feslinabit.  Qnia  nihil 
deterius  est,  quam  cives  civibus  invidere,  et  fratrcs 
fralribus  insidiari,  aui  calumnias  facere.  Talibus 
eiiim  suffragari  volenles  insidiis  sancii,  synodum 
eongregaYerunt  generalem  in  Nic«a,  vitam  corri- 
gere  bominum  cupienles  in  Ecclesia  conunoraDiium. 
Licet  dudutn  instiiuta  sanclorura  Palrum  mulia  es- 
sent  conscripla,  posuerunt  leges,  quos  sacros  ca- 
nones  appellamus,  qulbus  mulla  pcrnecessaria  ad 
statura  Ecclesiac  sanctse  Dei,  et  supplemenlum  co- 
Inranarum  ejus,  id  esl,  episcoporum,  qui  eam  pro- 
■  priis  bumeris  gestant,  ut  qui  talia  lenlaverint,  a>ul 
eis  nocere  prasuinpserini,  si  quidem  clerici  fuerint, 
e  propriogradu  decident.  Si  vero  monachi  aul  laici 
fuerim,  anathematizantur.  Quibus  armaii  exemplis,  ( 
oporiere  arbiirali  sumus  ab  omnipotenle  Deo  ia- 
spirali,   ut  hanc  accensam  discordia;  flammam 
exstinguere  dcbeamus,  aposlolica  aucioriiaie,  ei  non 
concedere  eam  ulterius  animae  depasci  humanas. 
Quapropter  una  cum  omnibus  aposlolicae  subjeclis 
Kegulae  sancimus,  ne  quisqnam  deinceps  Christia- 
norum  talia  perpetrare,  aut  episcopis  lalia  asserere 
nocumenia,  temere  praesumat,  cutn  Doctor  geniium 
id  ipsum  prohibeat,  dicens  :  Seniorem  ne  increpave- 
rit,  sed  obsecra  ut  patrem      el  reliqua.  Bonum 
est  namque  procul  dubio,  et  omnibus  tiuieniibus 
Deum  desiderabile,  cohibere  dissensiones  et  alter- 
catiooes,  fralribus  subvenire,  et  invicem  non  invi- 
dere,  sed  adjuvare.  Audialur,  inquit,  jam  dicia  in 
fticaea  ci vitaie  synodus,  cui  el  ego  ipse  conscienliae  I 
mejfi  cultum  deeenter  exhibui,  nibil  aliud  volens, 
quam  caueordiam  omnibus  fabricare,  ei  prae  cun- 
ctfs  argiiere,  el  reroovere  banc  insidiaaiium  aller- 
cationem.  Quas  praevidentes  sancli  Patres  insidias 
et  allercationes,  unanirailer  in  praedicia  Nicaena  sta- 
tuerunt  synodo,  ut  nullus  episcopus,  nisi  in  legi- 
tima  synodo.  et  suo  tempore  apostolica  auctoriiale 
convocata,  super  quibusdain  criininaiionibus  pul- 
satus  audiatur,  id  esi,  judicetur,  vel  damnetur.  Sin 

"Jobxxix,  11-17.  «  Job  xxxi,  16-18.  " 
n  Psal.  cxxx ,  1. 

(35)  Innocent.  ep.  2. 


Α  aliter  pnesuuiplum  a  quibusdara  fueril,  in  vannm 
deducatur  quod  egerinl,  nec  inler  ecclesiasiica  ullo 
modo  repulabunlur. 

1.  Ipsi  vero  priraa?  sedis  Ecclesiae,  convocan- 
darum  generaliutu  synodorum  jura  et  judicia  epi- 
sooporuni,  singulari  priviiegio  evangelicis,  et  apo- 
slolicis,  atque  canonicis  coucessa  sunl  inslimtis, 
quae  semper  (55)  majores  causx  ad  sedem  Aposto- 
licam  multis  aucioriiatibus  referri  prascepia»  sunt. 
Nec  uilo  modo  potest  major  a  minore  judicari.  Ipsa 
namqne  oronibus  major  el  prxlala  est  Ecclesiis. 
Quae  non  solummodo  canonum,  et  saucloruin  Pa- 
Irum  decreiis,  sed  Domini  Salvaioris  noslri  voce, 
singularero  obiiauit  priacipatum.  Tu  e»  (inquiens) 
Peirus,  et  super  hanc  pelram  wdificabo  Ecclesiam 

^  meam  elTeliqua.  Ει  qutecunque  ligaveris  tmper 
lerram,  et  tolveris,  erunl  ligata  el  soluia  in  ccdo,  ei 
tn  lerra 1k. 

2.  Porro  dndum  a  sanctis  apostolis,  successori- 
busqne  eorum,  in  prsefatis  antiquis  siatulis  decre- 
lum  fnerai  (56),  qiise  hactenus  sancla  el  universaiis 
aposiolica  louel  Ecclesia,  non  oporlere  praelcr  sen- 
leuliam  Roinani  ponlificis  concilia  ceicbruri,  nec 
cpisiopuui  dainnari,  quoniam  sauclam  Romanam 
Ecclesiam  prioiatem  omnium  Ecclesiarum  esse  το- 
lueruat.  Et  sicui  beatus  Petrus  apostolus  primus 
fuit  omnium  aposlolorum,  ila  et  lia:c  Ecdesia  suo 
nomiue  consecrata  Doncino  insiituenle,  prima  et 
capul  sil  cseierannn  :  ei  ad  eam,  quasi  ad  matrem 

•  atque  apicem,  omnes  majores  Ecclesix  causae,  et 
judicia  episcoporum  recurrant,  ejusque  juxta  ler- 
rainum  sumant  sententiam.  Nec  exira  Romanum 
quidquam  ex  his  debere  decerni  pontificem,  quaie- 
nus  non  ita  prolerve,  el  pro  libitu  cuiquam  suo 
proprio  arbilrio  quibusque  melropolitants  sicat 
agere  solebat,  liceal  inconsulto  Romanu  ponlifice, 
aut  majores  Ecclesiae  causas  deturbare,  aut  episco- 
pos  damnare ;  sed  communi  sanctae  itomanae  sedis 
epiecopi  consiliu,  et  concordi  actione,  quaeque  suct 
Chrisii  zelo  agenda,  disponanl  uiianimiter,  reciequc 
sentiant,  et  ea  quae  senserinl,  non  nobis  sibimet 
discrepando,  sed  Deu  placita  perficiani. 

3.  Est  eiiam  in  jam  fata  Nicaena  synodo  concor- 
diter  slatutum,  ut  accusatores  et  accusatiooes,  quas 
sseculi  leges  non  admiuunl,  a  sacerdotali  Tunditus 
avertantur  nocumenlo.  Ecce,  inqaii  Prophela,  quam 
bonum  et  quam  jucundum  habilare  fratre»  in  κηκιιι". 
Illi  vero  nun  in  uduiq  habilant,  qui  a  fratrum  se 
solalio  subtrabunt,  aut  fralribiis  insidias  prxparani. 
Non  aliter,  fratres,  vos  paliamini  peccaio  gravari, 
quia  quod  nccesse  est,  nos  dicere  veremur,  id  est, 
nc  cujus  religio  dissipaiur,  indigualio  provocelur. 
Pra:  oculis  habete,  el  toia  nieniis  acie  revereuttr 
aepiciie,  beaii  Petri  gloriam,  et  cuui  ipso  couimu- 

I  Tim.  ν,  1.     «  Malih.  xvi,  18.    »*  ibid.  .9. 
(36)  In  decrctali  epistola  Eleutherii  papae. 
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ncs  omnium  aposlolorum  coronas,  cunclorunique  Α  tur.  Nam,  sicut  in  uno  corpore  membra  muita  habe~ 


marlyrum  palmas,  qui  pro  fratrum  non  desiru- 
ctione,  sed  coodrmatione  et  veriiate  in  Cbristo 
passi  sunt. 

4.  Nosergo,  qui  Domini  discipuli,  el  dici,  et  e.sse 
Toiumus,  portare  crucem  Ciirisii,  et  compati  fratri 
dcbemus,  et  non  persequi.  Sublrabite,  rogamus, 
actus  cogilationesque  a  lalibus  nocumeniis,  si  nou 
vultis  ipsara  suscipere  in  vos  ultionem,  quoniam 
talionem  merelur,  qui  fralri  foveam  preparal.  Et 
vos  scitote  deiuceps  bunc  (37)  lyphum  non  esse 
passuros,  ut  ea,  quae  ad  lianc  specialiter  sanciam 
periinenl  sedem,  sicul  judicia  episcoporum,  et  ma- 
jores  causas,  ui  paulo  superius  pnelibaium  est,  vos 
patianiini  nobis  inconsuliis  invadere  absque  vcstri 


mus,  omnia  autem  membra  non  eumdem  aelum  ha- 
bent,  ita  multi  unum  corpus  $umu$  in  Christo.  Sin- 
guti  autem,  alier  alterius  membra  ".  Conlexlio  loiius 
corporis,  unam  sanitatem,  unam  pulcbritudinem 
facit.  Et  haec  quideoi  coniextio  toiius*corporis  twa- 
nimitatem  requirit,  sed  praecipue  exigit  concordiam 
sacerdolum.  Quibus  elsi  dignitas  communis  nou 
esl,  taracti  ordo  generalis  est.  Quoniam  et  inter 
beatissimos  apostoios,  in  siniilitudine  honoris  fuil 
quaedara  discretio  poiestatis,  el  cum  «jnniuin  par 
esset  eleclio,  uni  tamen  dalum  ut  caeleris  praeemi- 
nerel.  De  qua  forma  episcoporum,  qusedam  exorta 
est  distinctio ,  et  magna  ordinatione  provisum  esl, 
ne  otnnes  sibi  omnia  vindicarent,  sed  eeseut  iit 


status  periculo.  Sad  si  quis  ab  hodierna  die,  et  β  singulis  provinciis  einguli.  Quorum  inler  fratres 


deiaceps  602  episcopum  praeter  hujus  sancise  se- 
dis  sentenliain  damnare,  aul  propria  pellere  sede 
praesumpserit,  sciat  se  irrecuperabiliter  esse  da- 
innalum,  et  proprio  carere  perpeiiin  bonore.  Eos- 
que  qui  absque  bujus  scdis  sunt  ejecti  seoteotia, 
vel  damnati  sine  bujus  eanclae  sedis  auctorilale , 
scilole  pristinani  reripere  coramunionem,  et  in  pro- 
priis  restitui  sedibus.  Quoniam  et  prius  a  tempore 
scilicet  apostoiorura  haec  buic  sancUe  sedi  concessa 
suni.  Et  postea  iu  memoraia  Nicaena  synodo,  pro- 
pter  pravorum  horainum  iofeslationes,  alque  hse- 
reticorura  persecutiones,  et  insidianiiutn  inolimiua 
fratrum,  suot  concorditer  ab  oiunibus  corroborata, 
ut  magis  singuli  provideant,  ne  lalia  audeani  per- 


haberetur  prima  sentenlia,  ei  rursum  quidam  iu  ma- 
joribue  urbibus  consliluii,  sollicitudineiu  ejus  susci- 
perent  ampliorem,  per  quos  ad  unam  beati  Pelri 
sedem,  universalis  Ecclesiae  cura  conflueret,  ct 
nibil  usquara  a  suo  capiie  dissideret.  Qui  ergo  scil 
se  quibusdam  praeposiiura,  non  molesle  ferat  a)i- 
quem  sibi  esse  pralatum,  sed  obedienliam,  quant 
exigit,  etiam  ipse  repeodat.  Nolite  Uaque  errare, 
fr*tre$  mei  dileciissimi ;  doctrinis  tariit  tl  exiranei* 
noliie  *bduci  at  institula  apostolorum  ti  apo- 
stolicorum  virorum ,  canoqesque  babenlee,  liis 
fruamini,  his  circumdemini,  bis  delecleraini,  bis 
armemini,  ut  his  freti ,  circumdati ,  deleciali,  ai- 
mali,  contra  cuncU    inimicorum  jacula  resistere 


petrare,  et  caveant,  ei  non  propter  Dominum  el  G  valeatis.  Saliseniin  indignuin  est  quemquam  vel 


araorem  fratrum,  taroen  proptcr  opprobrium  lio- 
minum  ruborem  suum,  alque  canonicam  ultiooem, 
sallero  baec  limore  ct  verecundia  compressa  silen- 
tio  coniprimantiir,  amputalo  scilicel  totius  (38) 
usurpalionu  excessu.  Quia  nullus  debet  praesumere 
quae  sibi  non  videntur  esse  concessa.  Quam  cul- 
pam  potuisseiis  nullo  modo  incidere,  si  unde  con- 
fiecrationem  bonoris  accipiiis,  inde  iegem  totius 
observanliae  sumerelis.  Etbeati  Pelri  apostoli  eedes, 
qus  Tobis  sacerdoialis  mater  esl  dignilatis,  esset 
ecclesiasticre  magislra  rationis.  Unde,  sicut  nos 
imillum  ea  quae  vobis  pie  rectequc  suut  acta,  laj- 
tiUcanl,  ita  nimium  ea  quae  sunt  perperam  gesta, 
contrigtant.  Quoniam  necesse  esi,  post  raultarum 


pontiticum,  vel  ordinura  subsequenliuin  bauc  rcgu- 
lam  refutare,  quam  beaii  Pelri  fidem  valeat  et  sequi 
et  docere.  Multum  eniin  conveuii  ut  lolum  corpus 
Ecclesiae  in  hac  sibimet  observatione  concordei , 
quae  inde  auctoritatem  babel,  ubi  Doaiiuus  Eccle- 
sise  lotius  posuit  principaUim,  dicenie  Scriplura  : 
Ordinavit  in  me  charitatem  Et  item  :  Omnio 
cum  ordine  fiant  ".  Ilernmque  Psalmisia  praedi- 
canle  :  Circumdate  Sion  el  compleeiimini  eam, 
nerrate  in  lurribut  ejus.  Poniie  corda  vesira  in 
virtute  ejus,  ut  enarretii  in  progptiet  allerat  :  quo- 
niam  hic  est  Uominut  Deus  notter  in  ceternum.  et 
ipse  reget  not  in  secula  M.  Offlcii  enim  nosiri  con- 
fcideratione,  non  est  nobis  dissimulare,  non  esi 


talinm  experimenta  causaruin,  bsec  in  posterum  D  tacere  liberum ,  quibus  major  cunciie  Ghrisiiajiat 
eollicilius  prospici,  et  diligentius  prxcaveri,  quate-  religionis  zeios  incumbit,  ne  per  UcilurniUleoi , 
nua  ea  qux  sunt  ab  aposiolis  eorumque  succes-  aul  favere,  aut  consentire  videamur  fralrum  no- 
Roribus  staiuta,  nulla  desidia  negligantur,  nulla  cumeniis.  Datum  Kalendis  Oclobris»  Feliciano  cl 
disseneione  violentur,  nulla  concertatione  lurben-     Maiimiano,  viris  clarissimis,  consulibus. 


»·  Rom.  m,4,  5.  "  llebr.  xiii ,  9.  n  Cant.  n,  4.  "  1  Cor.  xiv,  40.  '·  Psal.  xlvii.  13-15. 
(37)  Africani  PP.  in  ep.  ad  Bonifacium.  (38)  S.  Leo,  ep.  84. 
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Eputola  Orienlalium  ad  Jutium  papam  cautantium  quod  in  communionem  receperii  Alhanasium,  et 

cceierot  qnot  ipti  damnnverant. 

Doraino  Veatisswiio,  et  honorabili  Palri  Jiilio,  Α  eligiiis,  tunc  Iiquet,  quod  nos  perdere  Ttiliis,  et 


aposlolicse  sedis  venerabili  episcopo,  Eusebius, 
Tiieogonius,  (39)  Tbeodorus,  et  Berintbus ,  una 
cum  reliquis  frairibus  et  coepiscopis  noslris  in 
Anliocbia  congregalis. 

(40)  Licel  circa  omncs  Ecclesiaro  Romanam 
eciamus  esse  muniiicam,  ei  apostolicam  babere 
curam,  et  matrem  seinper  exsislere  pielatis,  quan- 
quaiu  ab  Oriente  ad  eam  prsedicalores  pietatis 
■idvenerunt,  lamen  oplaremus  vos  nobUcum  con- 
cordare,  et  quos  a  comoaunione  suspendimus,  a 
vobis  esse  suspenaos.  Et  quos  in  ordine  conflrma- 
mus  episcopomm,  a  vobis  esse  iirmandos,  nec  nos 
Recoiido  loco  habendoe  cum  iis  qui  ex  his  par- 
tibue  ad  tos  usque  dogmatizanles  apostoli  perve- 


non  ut  pater  filios  fovere.  Dicunt  enim  el  affir- 
niant,  tam  cives  istorura,  quam  consacerdoles  eo- 
riun,  hos  fovere  vos  tcIIc,  bomicidas,  sacrorum 
templorum  eversores,  virginum  slupratores,  sacro- 
rum  libroruru  iocensorcs,  sacrorumque  Tasorura, 
et  faolerorum  sacrorum  niinisleriorum  fraudaiores, 
officiorum  negleclores,  imperatorum  inlidos,  gen- 
tis  et  palrix  proditores,  el  inler  sacerdotes  maxi- 
mam  generanles  discordiam,  eo  quod  subslantia- 
liialis  vocem,  quae  scripta  non  invenilur  in  Odoi 
doctrina,  posuerunt.  Quid  plura  enumerare  ne- 
cesse  esl,  cutn  propter  eos  iiobie,  et  cunciis  regio- 
nis  bujus  habiUloribus  scienlibus,  lanta  csedes  l.o- 
minuro  sit  perpelrata,  ut  amplins  quain  roille  ho- 


ncrinl.  Nec  enitn  nos  vobis  reluctati  suraus,  quam-  Β  roines  sint  prostrati  ?  Talibus  aulera  favcre,  quid 


vis  boc  agere  poluissemus,  quando  Novatianus  a 
Romana  pulsus  esl  Ecclesia.  Quoniam ,  uli  juxia 
vulgarem  consuetudinem  loquamur,  inimicitia* 
qvarit  omni*  qtti  vult  recedere  ab  amico  n,  Nec 
crimine  carere  potesi,  qui  allerius  excommunica- 
lum  absque  cjus  licenlia,  a  quo  communione  est 
privaias,  in  communionem  susceperit ,  canonibus 
semel  jubentibus,  excommunicatue  ab  aliis,  ab 
aliis  non  Miscipiatur,  vivenlibiie  illis ,  a  quibue 
communione  privatus  esse  digoosciuir.  Nec  solum 
in  his  nobie  coniumeliam  irrogaLis,  sed  eliam  in  bis 
quaedam  contilia  nostra  dissolviiis,  neque  ea  recle 
(kfinilie  esse.  Sunt  namque  a  nobis,  et  roaxime  a 
lotins  Orienlie   episcopis  damnati ,  Atbanasius 


aliud  esl,  quam  sceleribus  eorum  consentire?  Cob 
sacra  S.riplura  ha»c  probibeat,  dicens  :  Nou  toUm 
qui  faciunt  culpabiles  exsistunl,  sed  etiam  qui  con- 
sentiunt  facientibut  ··.  Talibus  enim  vos  obsisterc 
totis  viribus  oplimum,  ne  ievolvamini  peccaiis  eo- 
rum,  ne  excommunicalionem  eorura  suscipiaiis. 
Tales  enim  a  vobis  procul  abjiciie,  nc  propler  aci- 
niosiialem  populi,  sacrilega  dissensione  dispereant, 
ilaque  optimutn  vos  improbis  probe  resistere.  Qua- 
prnpler  si  neglexeritis  deturbare  perversos,  liqurt 
quod  eorura  prolegatis  errorem.  Nec  Tero  can-t 
«crupulo  eocielaiis  occulta?,  qui  manifesle  facinori- 
bus  desinit  obviare.  Decet  enim  vos  ad  arguendam 
proierviam  eorum,  linguam  vesiram  exacuere,  rt 


Alexandrinus,  Ptulus  ConstanlinopoIiUQus,  Marcel-  C  velul  venenosos  a  vobis  repellere,  nc  eonim  ve- 

neno  vos,  veslrique  in  aliquo  saucieroini.  SuOkiant 
bae  vobis  querimoniae  conlra  eos  delaue,  quonijm 
derelinquet  nos  (empus,  secundum  quod  ait  Apotlp- 
his,  si  voluerimus  omnium  obloquentium  oblaias 
conlra  eos  producere  querelas,  roaxirae  cum  b:ec 
nubis  sufficiant,  qua3  superius  dicta  suni.  Nec  no- 
bis  necesse  iterum  eorum  divulgare  mala,  rm 
ipsa  per  se  prodeant,  el  maxime  omnes  orieniaief 
teeies  super  etmim  malis  cxsisiant.  ln  ore  enim, 
juxia  quod  scripium  est,  duorum  rel  trium  tttti** 
ttabit  omne  verbum  '*.  Quanto  magis  in  muliiiu- 
dine  tantorum  eacerdotiim,  popuioruns,  abbaium. 
vel  monacborum,  et  scriplo  et  tocq  conira  Lorum 


lus  Ancira,  Asclepins  Gazae,  Lucianusqoe  [Luchts] 
Adrianopoliles ,  pro  certis  criminibus ,  quibus 
adverearii  suni  apud  noe  inscripti,  quae  per  prse- 
«emes  hujug  epislotae  buorcs  omnia  sub  certa 
relatione  vestra  innotescere  non  omiuimus  sancti- 
tali.  Quibus  agnilis,  si  nostris  placitis  magis  quara 
eorum  macbinaiionibus  assentire ,  el  ordinalos  epi- 
scopos  in  damnatorum  loco  flrmare  eligilis,  pacem 
vobiscum,  et  communionem  babere  toIudIub.  Si 
yero  aliler  egerilis,  et  eis  amplius  quam  nobis  con- 
sentire  608  jtidicaveriiis,  conlraria  celebrabimus, 
el  vobiscum  deinceps  nec  congregari,  nec  vobis 
obedire,  nec  vobis  vesirisque  favere  volumus,  sed 


per  no8  quidquid  mclius  elegerimus  agere  conabi-  D  pravitatem  quolidie  acclamanlium  ?  Nos  vero  diu 


mur.  Nara  nullue  est  in  hac  parte  lerrarum  setatcnr. 
babens,  qai  ignoret  pradiclorum  volumina  sedu- 
ctorum.  Propter  eos  enim  multa  sunt  mala  peracta, 
rnulta  concilia  diversis  et  asperis  lemporibus  ce- 
lebrata,  roullae  seduciiones,  multse  niachinaliones, 
multa  nobis  opprobria  illala,  et  alia  muUa,  quae 
enumerare  perlonguro  est.  Nam,  si  bis  consentire 


exspeclavimus  eos,  per  mullain  palientiaiu,  ni  fa- 
cerent  uvae,  eed  illi  e  contrario  fecerunt  labrusc..s. 
Yos  ergo  non  oplimum  de  caetcro  negligerc,  ei 
differre  tales,  ne  (quod  absit!)  roemoraia  crimina 
eorum  sabiiuitemini  irrationabililer  episcopos  po- 
nentes.  Ipsi  enim,  nisi  cito  corrigenlur,  juxla  quoJ 
beaius  AposU>lus  proieslaiur,  Secundum  dvrii\ ii« 


·»  Prov.  xviii,  i.  "  Rom.  i,  S2.  »  Mallh.  xvm ,  16. 
(39)  Tbcodorus  Perintbius. 


(40)  Haec  ex  Ilistoria  tripariita. 
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eorum,  et  eor  impoenitens  the&aurizant  sibi  iram  in  Α  propter  eum  sint  peracta,  sed  eiiam  quidem  a  jam 


dle  iree,  et  revelaiionii  juttijudicii  Dei,  qui  reddet 
unicuique  secundum  opera  ejus  ·*.  Qui  ^corrigendi 
sunl,  per  temporaleui  deleclalioneru,  el  per  men- 
dacia,  alque  (igmenta  sua,  vobie  eis  assensum  prx- 
bcntibus,  xlerna  perdent  prxmia,  qux  per  verara 
poeuileotiam  ronsequi  possuni.  Ncc  bxc  qux  prx- 
dicla  sunt  solummodo  Atbanasio  ct  sequacibus 
ejus  irrogamus,  sed  eliam,  quod  contra  regulam 
egerit,  quam  nos  decrevcramu».  Quia  non  decreto 
communis  concilii  episcoporum  recepit  sacerdo- 
lium,  sed  sibimet  arrogaodo,  Ecclesiam  fuit  in- 
gressus,  et  iu  sede  resedit,  cum  dudum  decretum 
fuisset  millum  a  pauciore  numero  resiilui  debere, 


diclo  Alhanasio  cxsi,  judicibus  dicuntur  esse  cou- 
tradili.  Haec,  ei  alia  inmimerabilia  sunt  ab  eo 
suisque  sequacibus  iinpudenter  perpetrala ,  quos 
cxcommunicalos,  communioni,  ut  audivimus,  con- 
tra  regulam  in  contumeliam  oirnium  Orienlalinm 
sociastis.  Prxfalo  itaque  debitse  snlutationis  officio 
propler  beali  Petri  honorem,  impenss  postulamus, 
ut  deinceps  ad  vesiras  hinc  venienles  aures  non 
tam  facile  admiltalis.  Neque  a  nobis  excommuni- 
calos  ubra  velitis  excipere,  ne  canonura  iransgres- 
sores  inveniamini,  scd  inagis  salva  fraterna  chari- 
tale,  erratum  boc  in  posterum  minime  paliamint. 
Et  subscriptio  :  Orantem  pro  nobis  aposlolalura 
vestrum  Doininus  aevo  cuslodiat  longiore,  bealis- 


quem  depositum  fuisse  conslaret.  Deinde,  quoniam 
ejus  adventu  sit  turba  commota,  plurimiqtie  sedi-  Β  shue  Pater.  Amen. 
lione  sint  moriui,  ei  non  solum  hxc  per  euiu  et 

Rescriplum  Julii  papa  eontra  Orientale»  pro  Athanatio  et  ceeteri*. 


Julius  sanclx  Roinanx  et  aposlolicx  Ecclesix 
epiecopus,  Ensebio,  Theogonio,  Theodoro,  Berin- 
iho,  ct  cxteris  Orienlalibus  episcopis. 

(4!)  Decuerat  vos  adversus  sanctam  Romanam 
et  apostolicam  Ecclesiam,  limate,  et  non  ironice 
Ioqui.  Quoniam  et  ipse  Dominus  noster  Jesus 
Cliristus  eam  dccenter  allocutns,  ait :  Tu  es,  in- 
quit,  Peirus,  et  super  hanc  petram  adiftcabo  Eccle- 
siam  iveam,  el  portm  inferi  non  prtrvalebunt  adver- 
su»  eam,  et  iibi  dubo  elaves  regui  coelorum  ··.  Ha- 
bet  eniin  poleslalera  «ingulari  privilegio  sibi 
concessain ,  apcrire  el  clauderc  januas  coelesiie 
regni,  quibus  voluerit.  Nam  si  ei  delrahere,  quae 
Domlni  ore  sacrata,  alque  desuper  exaltala  est, 
non  timuistis,  nec  mirum  si  fratribus  irrngare  in- 


suscepit  prxsulalum.  Adversus  quem  ejusque  secla» 
lores,  mulla  mendacia  texentes,  el  midas  vaWe 
calumnias,  quasi  veras  accusaiiones  componenles, 
nobis  inulioi  uiu  uialorum  cum  causam,  tum  caput 
esse  perbibuisiis.  Et  non  soluni  apud  iEgyplum, 
sed  etiain  apud  Palxslinam  et  Phoenkem,  vici- 
nasque  genies  scripiis  vesiris  iliaro  periurbatio- 
nem  esse  signilicaslis.  Qua  de  re  ecclesiasiicam 
sequenles  rcgulam,  vus  el  ilios,  Romx  regulariler 
ad  judicium  die  siatuta,  non  sub  angusto  temporis 
spaiio,  ut  excusalio  locura  non  inveniat,  Htteris  ci 
apocrisiariis  evocavinius.  Illique  vocaiione  susce- 
pta,  ad  diem  prxslituium  venere.  Sed  vos,  m 
vcslris  mendai  iis  caperemini,  vestraque  calumnia 
enudaretur,  venire  disiulisiis.  Nec  bis  macbinaiio- 


jurias  miuime  ccssatis.  Unde  jam  silentio  non  te-    ntbus  solummodo  contenti  esiis,  sed  etiam  viden- 


gunlur,  quaB  veslro  concilio  turbulento,  atque  rum 
polestate  decreta  sint.  Apparet  enim,  quoniam 
quadam  tumulluosa  indiscipliualione  veritas  esl 
opprcssa.  (42)  Vobis  quippe  non  considerantibus 
qua  plaieni  Deo,  propier  jurgia,  qure  conlra  proxi- 
i»os  veslros  habciis,  vola  vestra  ineviiabilia  esse 
coniendiiis.  Sed  erit  opus  divin*  providentia:, 
qualenus  e  contiario  a  parte  deprehensa  possinl 
evacuari.  Et  quidquid  illic  convenicnles,  sine  uila 
qualibel  gratia,  odio,  aut  inimicitiarum  causa  gcs- 
sislis,  fundilus  repelli.  Quapropter,  cuin  omni  festi- 
natione  vos  oinnes  ad  liujus  sahcta?  sedis  reveren- 
tiam  volo  concurrere,  quatenus  gestorum  apud  vos 
njtegriiatem  per  vos  ipsos  possitis  ostendere.  Nam 


tes  oves  pasloribus  desolatas,  lupos  pro  pastorl* 
bus  super  eos  posuislis.  Decnerat  ergo  ui  ad  re- 
gularein  venireiis  convocationem,  quo  de  bis  et 
de  aliis  vesiris  praesumptionibue  redderetis  ratio- 
neni.  Quoniam  occurreret  veriias,  si  falsitas  displi- 
cerel.  Et  duIIus  dubitat  quod  ita  judicium  nocens 
subterfugil,  quemadmodum  qui  est  linnoceiis,  ut 
absolvatur,  requirit.  Nec  euspicioue  oaret,  qni 
alium  cahimniis  ubjurgai  falsa  dixisse,  cum  ipse  ad 
judiciuiu,  ul  probti  quae  inlutil,  cvocalus  venire 
disttilerit.  Yellem  enim  vos  tnagis  ad  jam  diclam 
convenire  vocalioueni,  ut  coram  univeisali  concilio 
reddereiis  raiionem,  cur  synodum  ad  statum  Ee- 
clesiarum  ct  Tralrum  in  Anliochia  subvertenduni, 


nec  dubitare  vos  credo  Aihanasium,  sacra:  legis  D  et  Nicxni  magni  concilii  deslruolionem  fecistie, 
doclorem,  non  solum  a  nobis,  sed  etiara  a  Nicxna 
synodo,  vene  fldei  604  cultoreni  esse  com- 
probatum.  Qui  defunclo  Alexandro  mirabdi  sene, 
qni  Arii  prostraverat  blaspbemias,  post  quiiiquc 
xnenses  Nicaeni  concilii,  Alexandrinorum  Ecclesix 


aul  cur  nobis  inconsullis  episcopos  ad  eam  con- 
vocastis,  ad  quam  nec  Maxirous  Hierosolymitanus 
venit,  nec  noslra  interfuit  legatio.  Canonibus 
quippe  ίιι  Nicaena  svnodo  jubentibus,  non  debere 
prxter  sententiam  Romani  pontiflcis,  ullo  modo 


e%  Rom.  ii,  5,  6.    "  Malih.  xvi,  18,  19. 


(11)  llxcex  lliitoria  tripartita  binc  ctinde  ex- 
ccrpla. 


(42)  Hxc  fere  ad  verbum  in  ep.  ConslanliHi 
apud  Aiban. 
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concilia  celebrari,  nec  episcopos  damnari.  Aut  cur  Α  lum,  non  molesie  ferat  aliqnem  sibi  esse  prxla- 


iu  praediciorum  loco  fratrum  alios  aduiteros  pu- 
suislis ,  antequam  pencs  nos,  aut  apocrisiarios 
nostros,  eorum  causa  canonice  esset  examinaia, 
finemque  perciperet  rectum.  Isli  enim,  qui  ad  me- 
moratam  regulam  venere ,  vocationem  videnles 
vos  a  pnedictis  subtrabere  calumniis,  mulla  ad- 
versus  vos  lacryraabilia  et  doloribns  plcna  refe- 
runt.  Accusanles  vos  et  dicentes,  multa  se  impor- 
labilia  a  vobis  esee  passos.  Vos  crgo  refugientes 
venire,  illosque  perseverantes  in  vera  ralione, 
Ruasque  caluinnias  rcclamanies,  super  quibus  et 
ifSgypliorum  episcopi  lilleris  nobis  missis  pro- 
tesiantur  suis,  falsa  esse,  quac  contra  Alhanasium, 
suosque  seclalores  macbinantur,  cunctaque  Aria- 


ttim,  sed  oblempcranliam,  quam  ab  aliis  requirii, 
grnlis  et  ipse  rcpendal.  Qnapropter  increpaudo 
vobis  scribo.  Quia  non  recte  iraclastis  viros  incuK 
patos,  el  a  nobis  minime  examinatoe  de  snis  Ec- 
closiis  communione  privalos  pellentes,  et  eccle- 
siastica;  disciplinse  injuriam  irrogantes,  constiiu- 
lumque  Nicaeni  concilii  minime  servanies,  talia 
indisciplinatc  agere  non  fonnidastis.  Idcirco,  quo- 
niam  dudum  vcnire  vocati  rcnuistis,  modo  ad  cer- 
tum  diem,  id  est,  xv  Kal.  Novembris,  vos  ilerum 
regulariter  Htteris.  missisque  evocamus,  ul  coram 
vobis  ostendamus  nos  justam  in  eos  prolalisee 
sentenliam,  et  de  caeiero  non  talia  esse  passuros. 
Est  etcnim  in  antiquis  Ecclesiae  statutis  «lecreium. 


norum  macbinata  blasphemiis.  Talibus  namque  B  «t  qui  alicna  invadit,  non  exeat  impunilus,  sed 


(igmenlis  liquet  eos  esse  inculpabiles,  vosque  cul- 
pabiles  :  quia  si  de  vera  confideretis  innocentia, 
millo  roodo  a  jam  dicta  vos  canonica  subtraberelis 
cvocalione,  quae  non  subilo,  sed  spattoee  dcnun- 
tiata  est  :  sed  omni  subducta  apologia,  absque 
tardatione  venire,  et  causas  reddere  fesiinareiis. 
Quibus  Ua  gestis,  scripsi  vobis,  et  omnibus  qui  in 
Anliochia  contra  apostolicam  cnnonicamque  regu- 
lam  nobis  inconsultis  fueratis,  arguens  vos  primum 
de  injuriis  litteranim,  demum  cur  Atbanasium 
r.uosquc  consecialores  ad  vestrum  concilium  con- 
vocasseiis ;  caiionibus  semel  pracipienlibus,  nihil 
exlra  Roraanum  decerni  pontiflcem ;  cui  haec,  et 
majora  Ecclesiarum  negotia,  lam  ab  ipso  Domino, 


cura  multiplicatione  resliluai.  Unde  et  in  Erange- 
lio  scripluin  est :  Quod  $i  aliquid  dcfraudavi,  redd» 
quadruplum  ■·.  In  lege  quoque  cautuni  cet :  MaU- 
diclut  omnis,  qui  trantferl  terminos  proximi  sui,  et 
dicel  omnis  popului  Amen.  Quare  miror  tos  tam 
audaces  esse,  et  tam  iniprudenler  egisse,  et  termi- 
nos,  ac  jura  beati  Pelri  aposloloruin  principis  ii- 
vasisse.  Sui  enim,  ul  paulo  superius  comprobatum 
esl,  juris  erat,  ul  absque  ejus  sanctae  «edis  aucto- 
ritate  nullus  debcrct  aut  eoncilia  celebrare,  aut 
episcopos  ad  synodum  convocare,  vel  damnare 
eos,  aut  propriis  pellere  eedibue,  aut  alios  in  eo- 
rum  loco  ordinare,  qu«  omnia  vos  lemerare  noa 
timuislis.  Quid  ergo  aliud  est  talis  praesumptio, 


quaro  ab  omoibus  universorum  conciliorum  Patribus  ^  nisi  quod  apostolorum  suorumque  auccessorum 
apeciali  sunt,  ut  jani  diclum  est,  privilegio  tradiia. 
Vobis  ergo  refugieniibus,  et  ad  conciiium  toiies 
convocatig  adesse  noleniibus,  illis  quoque  in  sua 
reclamaiione,  et  jusla  ratione  persietentibus,  ve- 
siraque  cognoscentes  crimina,  et  illorum  justan 
exaroinanies  ralionem,  omuesque  eos  Nicaeno  con- 
citlo  cooperanles,  et  nosiris  apostolicis  jussionibus 
obiemperantes,  visum  est  nobis,  ac  univcrso  con- 
cilio,  ul  dos  divinis  pncceplis,  et  apostolicis  mo- 
nitis  inCormaii,  qui  pro  omnium  Ecclesiarara  staki 
Jflipigro  vigilare  debemus  effecm,  si  quidquam  re- 
prebensioni  usquam  invenitur  obnoxium ,  celeri 
(iolUcitudine  ab  ignoranlia  iinperiiia  aut  a  pra> 
eiKiiptionis  usurpatione  revocemuv. 

1.  His  taliter  consideralis  aiqne  discretis,  tanquam 
oroniiim  curam  gcrentes,  propler  sedis  propriae  di- 
gnitatem,  suscepinius  eos  in  oralionero,  singulisque 
eum  aucloritate  bujus  sanctai  sedis  rebus,  proprias 
reddidimug  Ecnlesias,  (43)  quoniam  buic  sanctx 
sedi,  propler  privalorum  boniinum  insidias,  ipso 
Uomino  inslituente,  et  sanctis  apostolis,  eoruraque 
iuceessoribus  per  singula  concilia  roboranlibus, 
hw:  semper  licuit,  licebitqne,  Domino  auxiliante,  in 
peFpeiuum.  Unde,  qui  ecit  se  aliis  esse  pracposi- 

··  Luc.  xu,  8.   ,T  Deut.  xxvii,  17. 


decreia  transgredi,  et  malediciionein  superius  cotn- 
prehensam,  iu  lege  seinel  caulam,  qnam  popu!or. 
cno  ore,  consonaque  responsione  per  amen,  id  est 
ilat,  conflrmavil,  susciperc  non  Umuistis?  Necnon, 
ul  reor,  lalibus  iransgressionuin  fuoiculis  con- 
siricli,  nostrum ,  ne  veslra  proderenlur  Qagiiia, 
exaraen  declinasiis,  el  ad  supradictaiu  vocationem 
venire  dislulislis.  Sane  niaidfestuni  est,  suum  eos 
conliteri  crimen,  qui  loties  evocali  absque  ineviia- 
bili  causa  venire  disluleruiu,  et  purgandi  se  toIuo- 
tale  non  utuntur.  Nam  si  de  veelris  dictis  confide- 
retis,  etiam  ia  faciem  probare  non  distulissetis. 
Tales  insidialoree  spiritu  prsevidentea  sancii  Pa- 
D  tres  in  Nicaea  congregaii,  l^es  staiuerunt,  quas 
nos  canones  appellamus,  ne  facile  probi  ab  impro- 
bis  damnarenlur.  Ε  quibus  nonnullas  sententias 
bic  inseri  judicavimus,  ut  lantorum  Patrum  aucto- 
ritale ,  noslra  roborarelur  epistola ,  alque  omnes 
Orieniales  sive  reliqaarum  parlium  episcopi,  ba?c 
audienles,  ii>  ianiam  foveam  non  incidant,  ne 
damnationem  a  Patribus   decretam  percipiaot. 
Sequantur  enim  ex   praedicto  concilio  Nicseno 
605  capitula,  id  esl,  xvm,  xix,  xxi,  «m. 
xxvi,  xsvh  ,  xxviii,  xxxiii,  xli  ,  el       vu ,  ei 


(43)  Canones  subsequmles  ex  Sardiccnsibus  et  ox  aliis  consarcinali  suni. 
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VIII,  aC  Ll,  LII,  LIII,  LIV,  LV,  LVII,  LVIII,  LIX,  LX, 
LXI,  LXll,  LIVII. 

£.  Et  omncs  episcopi  qui  in  quibusdam  graviori- 
hus  pulsantur,  vel  criminanlur  causis,  quoties  ne- 
cesse  fuerit,  libere  apostolicaoa  appellent  sedem. 
Atque  ad  eam  quasi  ad  matrem  confugiant,  ul  ab 
ea,  sicut  semper  fuit,  pie  fulcianlur,  defendantur, 
H  lifeerentnr.  Cujus  disposilioni  omnes  majores  ec- 
cle&iasUcas  causas,  et  episcopnrum  judieia,  antiqna 
aposiolonim,  eorumque  successurum,  alque  cano- 
nuin  auctorilas  reservavil.  yuoniam  culpanlur  epi- 
scopi  qui  aliter  erga  fratrea  egerinl  quam  ejusdem 
sedis  papx  fieri  placuerit. 

3.  Placuil  ul  accusaius  vel  judicatus  a  corapro- 
vincialibus  in  aliqua  causa  episcopus,  iicenter  ap- 
pellet,  et  adeat  aposiolicae  sedis  ponlificem.  Qui  aut 
per  se,  aut  per  vicarios  suo»,  ejus  relraclari  nego- 
tium  procuret.  Et  dum  iterato  judicio  pomifex  cau- 
sam  agit,  nullus  alius  in  ejus  loco  ponalur,  aut  or- 
dinelur  episcopus.  Quoniam,  quanquam  comprovin- 
cialibus  episcopis  accusali  coram  eisdem  pontifici- 
bus  acla  scrulari  liceat,  non  tamen  deflnire  incon- 
sulto  Romano  ponliQce  pfirmissuin  esl.  Cum  bealo 
Petro  apostolo  non  ab  alio  quam  ab  ipso  diclum 
sif  Donrino:  Qucccunque  ligaveri»  wper  terrnm, 
erunt  ligala  et  in  ceelis ;  tt  qucecunque  soheris  super 
ierram,  erunl  soluta  et  in  coslis  M. 

4.  Si  quis  putaveril  se  a  inetropoliiano  gravari, 
apud  primatem  dioeceseos,  aut  penes  universalis 
apostolicre  Ecclesiac  papam  judicelur. 

5.  Accusatores,  et  accusationes,  quas  leges  sae* 
culi  non  asciscuot,  et  nos  unanirailer  submovenius, 
ae  fiat  indistricta  probalione  impielas,  cum  recla 
eil  judicii  in  electione  sententia. 

6.  Nullus  episcopus  allerius  parochianum  prresu- 
mat  retinere,  aut  ordinare,  absque  ejus  voluntale, 
vel  judicare,  salva  tamen  in  omnibus  aposiolica 
aoctoritate;  quia,  sicut  irrita  erit  ejus  ordinalio,  ita 
et  dijudicatio ;  quoniam  censemus  nullam  alterins 
judicis,  nisi  sui  sententia  teueri  :  nara  qiii  eum  or- 
dinare  non  potuit,  nec  judicarc  ullatenus  polerit.  ' 

7.  Si  quis  erga  episcopum  vel  aciures  Ec< ' 

se  proprium  habere  crcdiderit  negotium,  non  prins 
adeal  judiccs,  quam  ad  eos  recurrat,  cbaritalis  siu- 
dio,  ut  iamiliari  colloquio  commoniti  ea  ganare  de- 
beant,  quae  in  querimoniam  dcdncuntur.  Quod  si 
aliter  egerit,  communione  privetur. 

8.  Nemo  ponliflcum  deincrps  aliquem  episcopum 
euis  exspoliaium  rebus,  aut  a  sede  puisum,  excom- 
municare  aut  judicare  praeenmat,  quia  non  est  pri- 
vilcgium  quo  spoliari  possit  jam  nndatus.' 

9.  Pari  tonore  derernimus,  non  crcdi  accnsa- 
lori,  qni  abscnie  adversario  causam  suggcrit,  a:qne 
utriusque  parlis  discussionem,  nec  accusaiores, 
vel  tesles  Buscipi,  qui  non  sunt  idonei. 

40.  Placuit,  ut  si  accusatus  vcl  damnalus  epi- 
«ropus  appeilaverit  Roroaiium  pontificem,  id  sia- 

"  Mattli.  xvi ,  19. 


luendum  quod  ipse  juste  censuerit.  Et  omnes,  qui 
adversus  Patres  armanlur,  infames  esse  censemus. 
Neque  eos  qui  cum  inimicis  moranlur,  ad  accusa- 
tionem  vel  ad  teslimouium  recipiendos. 

11.  Placuit  ot  semper  in  accusalione  clericorum, 
prinio  persona,  fides,  vila  et  conversatio  blasphe* 
mantium  perscrulelur.  Naro  fldes  omnee  actus  Ι·ο- 
mihis  praecedere  debel  :  quia  dubius,  infidelis  est, 
nec  eis  omnino  esse  credendum,  qui  veriiatis  fidero 
ignorant,  nec  recle  conversalionis  vilam  ducunl ; 
quoniam  tales,  el  facile,  et  indifferenter  lacerant 
et  criminanlur  recle  et  pie  viyentes.  Ideo  wispkio 
eorum  diseuiieiida  esl  primo  et  corrigenda.  Neque 
accusaloribus  suspectis,  cl  de  ininiicorura  doao 
prodeuntibus  credendum. 

42.  Quod  ηοιι  alias  nietropolHanre  Ecclesia»,  vel 
primaics  sint,  nisi  illi,  qui  prius  priroates  erant,  et 
postChristi  adventum  auoloritaie  aposlolicael  syno- 
dali,  primalum  habere  meruerunt.  Keliquse  non 
primates,  sed  melropoloe  voceniur,  eorumque  epi- 
scopi  non  primatum,  sed  aut  metropolitanoruni, 
aut  arcbiepiscoporum  nomine  froanlur. 

43.  Infamesesse  censemus  omnes,  qui  suam  aut 
Christianam  prsevaricanlur  legero,  aut  caneaicam 
posiponunt  auctoriialem. 

44.  Salvo  in  omnibua  Romanae  Ecelesiae  privr- 
legio,  nullus  metropolilanus  absque  caeterorum 
omnium  comprovincialium  episcoponun  astantia, 
aliquorum  ex  illis  causas,  quia  irritae  erunt,  imo  et 
causam  in  synodo  pro  facto  dabit. 

45.  Alienis  erroribus  socialum,  vel  a  eui  propo- 
sili  tramiie  recedeniem,  aut  sacris  canonibus  ν·* 
obedientefD,  suecipere  non  poesumus.  Nec  impelcre 
recle  credentes,  vel  sanctorum  Palrum  sanclionibus 
obtemperanles  permiuimus. 

46.  Peregrina  judicia  generali  sanctione  prohi- 
bemus.  Quia  indiguuni  est  ut  ab  exleris  judicetur, 
qui  proviaciales  et  a  se  elecios  debet  babcre  ju- 
dicee. 

47.  Salva  apostolicse  EcelesUe  auctoritate,  nullus 
episcopus  extra  suam  provinciam  ad  judicium  devo- 
ceiur,  sed  vocato  eo  canontce,  in  loco  omnibus  con- 
gruo,  tempore  gynodali,  ab  omnibus  comprovin- 
cialibus  episcopis  audialur,  qui  concilium  super 
eum,  canonicamque  proferre  debent  seDteniiam. 
Quouiam  si  boc  minoribua,  tam  clericis  quam  Iai« 
cis,  concessum  est,  quaxto  magis  de  episcopis  eer- 
vari  conventil  Nam  «i  ipse  metropolUanum,  aut  ju- 
dices  suspectos  habuerit,  aut  infensos  senserit, 
apud  primates  diceceseoe,  aut  apud  Roiuanae  sedis 
pontifioes  judicelur. 

18.  Neuiini  d«  se  confesso  credi  pniesl  super  cri- 
men  alienum.  Quoniam  ejus  atque  oranis  rei  pro- 
fessio  periculosa,  et  admiui  adversue  quemlibel 
non  debet. 

49.  Incerta  nemo  unquaro  pontificum  judica  e 
praesnmat.  Quia  quamvis  vera  sint,  non  lamen  cr  > 
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Jenda,  niei  quae  manifeslis  judiciis  cniuprobantur,  Α    28.  Delractores,  qui  divina  auctorilaie  eradicandi 

sunl,  et  fautores  ininiicorum,  ab  epiacopali  submo- 


eisi  quae  manifesio  judicto  conviiicuntur,  nisi  qu;e 
«diciario  ordine  publicantur. 

20.  Criminaliones  majorum  nalu  pcr  alios  nc 
fiani,  niei  per  ipsos  qui  crimina  intendunt,  si  tamen 
ipsi  digni  et  irreprehensibiles  apparuerint,  el  aciis 
docnerinl  publicis  omnium  se  carere  suspicione  at- 
qiie  inimicilia,  et  i  rreprehensibilem  ·  Hdem  alque 
convcrsationem  ducere. 

21.  Et  provincialis  synodus  reiractetur  per  ti- 
carios  urbis  Ronire  episcopi,  si  ipse  decrererit. 

22.  Placuit  ut  a  quibuscunque  judictbus  eccle- 
siasiicis  ad  alios  judices  ecclesiasticos,  ubi  esl  au- 
ctoritas  major,  fuerit  provocaiuin,  audienlia  uon 
negeliir. 


vemus  accusaiione.  Similiter  oe  summorum  quis- 
piam  minorum  accusationibus  impeiaiur  aut  dis- 
pereat,  neque  in  re  dubia  certa  delur  scnteniia, 
nec  ullum  judicium,  nisi  prudenler  babitum  te- 
neatnr. 

29.  Plura  de  bis  ideo  bic  non  inseruimus,  ne  va- 
cuare,  viiemve  facere  pnsdiclam  synoduui  Ytdere- 
mur,  aut  rasiidium  legentibus  audienlibusque  pru- 
Hxa  faceret  epislola.  Si  quis  autem  de  bis  ampliora 
alque  abundantiora  scire  volueril,  in  sacro  noslro 
eedis  Ecclesi»  scrinio,  et  ea  qure  praediximus,  in- 
venire  poterit  :  verum  medicere,  lestis  est  Divini- 
las.  De  receptione  vero  sedis,  et  sacerdotri,  alque 


25.  Si  quis  metropolitanus  episcopas,  nisi  qood  B  bonoris,  qua3  dixistb  Athanasium  absque  concilii 


ad  suani  sohimmodo  propriam  perlinel  parocbiam, 
sine  consilio  el  votuntate  omnium  coroprovincia- 
lium  episcoporum  aliquid  agere  leulaverit,  gradus 
eui  periculo  subjacebit,  et  qund  egerit,  irritum  erit 
et  vacuum.  Sed  quidquid  de  comprovincialium  «φί- 
scoporum  causis,  suarumque  Ecclesiaruin,  et  cle- 
ricoruni,  atque  saecularinm  neccssilalibus  agere  aut 
disponere  necesse  fuerii ,  boc  cum  oraniiiro  consensu 
cuniprovincialium  agalur  ponlificnm.  Non  aliquo 
doininationis  fastu,  sed  buroilliina  et  concordi  ad- 
ministralione,  sicut  Dominus  aii  :  Non  veni  mini- 
ttrari,  606  se(i  minitirare  "·.  Et  alibi  :  Qui  major 
eat  vesirum,  erit  minister  vetier  ■·,  el  reliqua.  Sirai- 


decrclo  suscipere,  non  ita  invenimus  sicul  calu- 
mniati  eslis.  Sed  quorumdam  episcoporum  concilio 
atque  decretoreeepil  suum,  qnod  injusie  perdtderat, 
sacerdolium,  ac  resedit  in  sede.  Quod  cum  scripsi- 
eiis,  non  posse  eum  a  pauciorc  numero  episcoporum 
reslilui,  quam  depositus  fuerat,  non  ila  esl.  Nec 
hxc  regula  orlbodoxoium  saneiae  Eiclesi*  est  ept- 
scoporum,  scd  Arianorum,  sociorum  videlicet  ve- 
stroriun  haec  adinveniio,  ad  perdilionem  ortbodo- 
xoruin  episcoporum  conlexla  est.  Nam,  ut  vobis  a 
veracibus  cst  lestibus  relalutn,  quando  Anliocbiae 
pro  damnalione  lidei  de  consuhstantialitate  prolaia 
fuisiis  congregaii,  odio  preedicti  Athanasii  banc  re- 


liier  et  ipsi  comprovinciales  episcopi  cum  ejus  con-  ^  gulam  prolulislis,  quae  nullas  babel  vires,  nec  ha- 

bere  puieril.  Quoniam  nec  ab  ortbodoxis  episcopis 
boc  coucilium  actuui  est,  nec  Rumanae  Eccle?iie  le- 
gaiio  interfuit.  Caaonibus  praecipieniibus,  sine  ejos 
aucloriiate  concilia  Oeri  oon  debere,  nec  ullum  ra- 
lum  esi  aut  erit  unquam  concilium,  quod  non  ful- 
lum  fuerit  ejtis  aucloriiaie. 

-0.  Igiiur  de  fuga,  super  qua  Athanasium  repre- 
benditis,  non  recle  agitis,  cum  ipse  Dominas  mai>- 
dalom  boc  nobis  dederit :  Cum  ptrteeuii  vos  fueriat 
tn  uua  civitate,  fugite  in  atiam  ***.  Ei  ipee  Dominus 
per  semetipsum  exemplum  nobie  deraonsinmt.  Pha- 
nssei  concilium  fecerunt  adversus  eum,  ut  eum  oc- 
cidcrent  :  Sciens  autem  Jesus,  discettit  imde  *'.  Et 
alibi  :  Tulerunt  lapidee  Judoei,  nt  mitterent  tn  emm. 


cilio,  nist  quantuin  ad  propi  ias  perlinet  parocbias, 
agant  juxia  eanctorum  conslituta  Patrum,  et  uno 
animo,  uno  ore,  eoncordiie r  sancla  gloriflcelur  Tri- 
niias  in  saecula. 

24.  Caveant  judices  Eoclesiie,  ne  absenle  eo  cu- 
jits  causa  yenlilatur  sententiam  prolerant,  quia 
irriia  erit,  et  ralionem  pr»  aclione  ruddeni  in  s yuo- 
do,  el,  ut  proditoris  calumnia,  nec  eoruro  po- 
stea  vox  audiatur.  Nemo  enim  debitorem  amplius 
potest  cognoscere,  quam  ille  qui  injuriain  ojusque 
susiiniiii  ncquitiain. 

25  Si  quis  super  quibuslibet  criminibus  clericum 
pulsanduin  credidertt  in  provincia,  in  qua  ille  con- 
sisiit  qui  puisaiur,  suas  exerceal  exacliones.  Nec 


ex.siimel  qui  curadem  accusat,  alibi,  aul  loogius  D  Je$u$  autem  abscondil  $e,  ei  exivii  de  temple  ·*.  El : 


proirabemlum  ad  judicium.  llli  vcto  qui  pulsalus 
fucrit,  si  judices  suspectus  habuerit,  liceat  appel- 
lare. 

2'j.  Primales  accusalum  discutienles  episcopum, 
non  aute  sententiam  proferanl  damnationis,  quam 
a[toslolica  freii  aucloriiate,  aut  reus  per  seipsum, 
aut  per  innocenies  et  canonice  examinatos  regulari- 
tur  tcsies  convinealur. 

27.  Irritam  esse  injustatn  episcoporam  damna- 
tionein,  idcirco  a  synodo  rclractando  retracianddm, 
Ha  itt  opprcsso  ab  omnibus  in  cunctiS  subvenialur 
caiisis. 


Trantiens  permedium  eorrnn  abivii,  et  ila  discetsU  M. 
Mecnonel  discipnli  propler  metura  Judaeorum  reces- 
seruni,  celanles  seinelipsos.  ElPaulusiu  Damaseoa 
principe  quasaiius  gcniis,  de  muro  in  sporla  pesitus 
est,  et  manus  qiuerenlis effugit  ·*.  Et  alii  quamplu- 
rimi  el  innuncerabiles  sancli,  lam  in  Veleri  TesU- 
menlu,  quam  in  Novo,  fugisse  legnntur.  Si  ergo  fe- 
gara  improperatis  fugienUbus,  erubescite  potins 
persequi,  et  quiescile  insidiari,  quiescenlque  conii- 
iiiio  fugienies.  Nam  sivc  periiuatis  eos,  mors  conlra 
■vos  semper  exclamal :  sive  mrsus  exsilia  superpu- 
natis,  ubique  in  vos  mali  uemoriam  debtinare  nosci- 


M  Hallh.  xx,  28.  *·  Maiib.  χχιιι ,  11. 
M  Luc.  iv,  30.   »»  II  Cor.  χι ,  33. 
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di-jr,etiIH  patiendo  sibi  proficiunt,  unde  et  Dominiis  Α  p*ena  inquisiiiooe  discatere.  Nec  de  iHis  quse  in- 


Aii  :  Nolile  limere  eo$  qui  occidur.t  corpu*,  anmam 
a&Zem  non  possunt  occidere ;  ted  poiius  enm  timeie 
qi  i  potest  corpus  el  animem  perdere  in  gehennam  ·«. 
Multos  enim  cognovimus  pessimis  macbjnalionibus 
injuste  depositos.  Ideo  summopere  mihi,  coi  \ice 
aposiolorum  principis  oniversalis  Ecebsswe  cura 
comniissa  est,  providendum,  auxilianle  ip&o  suuiuio 
apostolo,  ne  de  nceps  lalia  fianl.  Nempe  huic  sanciae 
sedi  praefaia  privilegia  ideo  specialiler  snnl  con- 
cessa,  de  congregandis  conciliis,  tam  de  judiciis  ac 
resiitutionibus  episcoporum,  quamdesummis  Eccle- 
siarum  ncgoliis,  ul  abea  omnes  oppressi  auxilium, 
vt  injiiste  damnati  restitutionem  sumani,  el  talia  ab 
improbis,  ne  prasumantur  absque  ultione,  nec 


cxerceanlur  absque  sua  damnalione.  Non  ergo  recle  Β  agendis  conllm  re  debent. 


concessa  sunt,  uJlo  modo  judicium  presuinere,  in- 
terrogandi  ac  proponendi  audiendique  palienlia  prae- 
bita  007  al>  eo»  «l  U>>  actio  parliuoi  liaiitaia  sit 
plcniier.  Nec  priae  litigantibus  sua  velit  sententia 
obviare,  quam  itli  peraclia  omnibus,  jam  nihil  aiu- 
\>Y<m  babu«rint  tn  qtueslione  quod  proponant.  Nec 
oportct  quewquam  judicari  aut  daiiuiari  anlequaia 
suos  accusaiores  presentes  habcat,  locumque  de- 
fendendi  accipial  spatiosum  ad  abluenda  crintina. 

32.  Sitnile  mjam  fata  synodo  siatutum  est,  ul 
ullra  pnmnci»  lenninos  accusandi  Hceatia  noa 
progrcdialur,  nisi  ad  banc  aposlolicam  fuerit  sc- 
dem  provocatum.  Ad  quani  omnee  qui  voluerini, 
libere  cl  absque  ullo  impedimenlo  ia  quibusdam 


egisiis,  qood  predictos  fratres  calumniati  estis,  di- 
cenle  Doimno  :  Non  faeies  catumniam  proximo  tuo, 
t*ec  vi  opprhnes  etun  »·.  Non  recte  egistis  quod  nobie 
inconsullis  concilium  celebrasiis,  eosque  ad  oonci- 
lium  vocasiis,  et  damnarc  praesumpsistis,  canoni- 
bas,  ut  praemissum  est,  jubenlibus  nihil  ex  his 
ahsque  buju3  sancue  sedis  aoeloriiale  (ieri  deLere. 
Non  recte  egisiis,  quod  regulariler  a  nobis  adcon- 
cilium  Tocati  distulislis.  Non  recte  egistis,  qnod  de 
his  rationem  reddere,  ut  vestra  erga  eos,  aut  pro- 
bareiur  recla  senlenlia,  aut  improbaretur,  iiod  veni- 
slis.  Necrationalem  maodaslis  causam  proptcr  qaara 
Laee  renuislis.  His  ergo  omnibus  perpcnsis,  mani- 
feslum  est  vos  reos  exsislere,  et  illos  iniiocenles  re- 


33.  Similiier  in  praflxa  synodo  est  decretum,  ne 
suspecli,  mfames,  vcl  criminosi,  aul  graliosi,  aul 
calnmnialorcs,  vel  aflines,  aul  scelerali,  aul  facile 
litigautes  gtiscipianiur  acciisalores,  sed  tales  qoi 
oinni  carcanl  suspicione.  Quia  columnas  suas  IV 
minus  lirmiter  stare  voluii,  nec  a  quiluscunque 
agitari. 

34.  Similiter  faU  statuit  synodus,  ul  nuilnm 
sentenlia  non  a  suo  judice  dicta  conslringat.  Judi- 
ces  autcm  alit  esse  non  dehent,  nisi  quos  ipse  qui 
impetilur  elegerit,  aut  quos  sun  cum  consensu  baec 
sancla  sedes,  aut  ejus  primales,  aucloriiale  bujus 
sanclae  sedis  delegaverint.  !n  his  aulem  et  aliis, 
quae  tam  in  bac  saiicta  sede,  quam  et  ab  aposlolis 


!ΪΙ!ϋ?  t.?!.^?!!??ri^.U!0i!,,e  ^  °  eorumque  succeesoribus  eunl  siatuia,  nibil  prafa- 

lis  episcopis  concessislis,  sed  vim  eis  infereniea, 
injuMeqne,  ut  supmus  commemeratiim  cst,  eos 
damnanles,  aliqnos  abseniee  expulislis,  quod  omiii 
Cbrisiiaoae  reSigioni  esl  iuimicum.  Ια  quibus  ap» 
paret  quod  nec  Doinino  »ua  servastis  jnra,  itee 
huic  sanclae  matri  ei  aposlolic*  Ecclesise,  qu«,  ut 
praescripium  est,  suo  judicio,  aul  huic  sedi  voluit 
reservari,  ne  a  tam  pravis,  sicul  esiis,  hominibus 
damnarenitir  aul  pjicerenlur.  In  bis  ummbus  voe 
siultos  et  praeraricatores  Evangeliorum  et  cano- 
num  esse,  nulli  sanc  s^pientum  e>l  abseonditum. 

35.  Nec  his  contenlt  eslie  in  veelra  pnevarica- 
tione,  sed  eliam  prius  espalsns  ens  et  s»iis  exspo- 


liberari.  Noluit  namqtie  Oominus  taoi  leviler  suos 
traclari  ministros,  aicut  facilis,  aut  a  vobis  da 
raoari :  sed,  sicut  memoratumesl,  abjbacsaflctasede, 
f.ui  commissi  sunl,  aut  suo  reservari  judicio.  Ait 
enim  :  Qui  vos  contrUtabit,  me  contrutabil  Qui 
fectrit  vobit  injuriam,  recipiet  id  quod  imqne  ges- 
sii  **.  Et  quanu  poena  exspeclet  eos  qui  Domim 
scandalizant  discipulos,  Evangelium  suflicienter  ex- 
ponit,  ubi  de  standalizanlibus  discipulos  loquUnr. 
Naiii  quod  a  vobis  non  sint  dannaudi,  sed  aul  ab 
hac  sancta,  ul  prafatum  esl,  sede,  aut  sibi  reser- 
vandi,  ipse  manifcste  dal  exemplum,  quando  pec- 
canies  sacerdoles,  quorum  Iocuid  modo  in  sancta 


Ecclesia  episcopi  lenent,  non  peralium,  tedperte-  D  Hetos  rebue  VOcaeti»  atijue  damuaslia,  cuiu  nullus 


metipsum  tendenta  et  emevies  ejecil  de  lemplo,  et 
mensas  nummulariorum  primo  evertit  fiagetlo,  et  eje- 
cil  de  templo  9\  El  ipse  alibi  ail :  Domiuui  stetit  in 
Sgnagoga  deorum,  iu  medio  autem  deot  di$cernii  '. 
El  reliqna  talia,  bisque  similia.  Ει  alibi  idem  ipse 
ait:  Nolite  judicare,  ut  non  judicemini.  Nolile  con- 
demnare,  ut  non  condemnemxni.  In  quo  enim  judieio 
judicaveriti*,  judicabimini  \ 

31.  Quapropter  non  taiu  temere,  ut  vos  faciiis, 
quisquara  suam  prxsumal  evoiuereiniquiiaiem,  scd 
judicautem  oportet  cuncla  riinari.el  ot  dinem  reruiN 


regulariter  damitandussit,  nisi  tuerit  restituius,  et 
stia  omnia  ei  legibus  sint  inlegerrime  reetiinta. 
Es(  namque  in  sa?pe  jam  dicla  sancia  synodo  ab 
omnibus  unanimiier  decretum,  et  aoctorit::ie  apo- 
stolica  roboratum,  ut  si  qnie  episcoporum  suie 
fuerii  rebus  exspoiiatus,  et  in  accusatione  pulsa- 
tu*,.ordinatione  pontificura  oportt  l  el  decel  san- 
ctum  proposilum  prima  fronte  ceitare;  ut  omnia 
qnse  per  snggesiionrs  iniinicorum  suorum  amise- 
ia(,  legalUer  primo  poleslali  ejus  ab  bonorabili 
concilio  redinlegrenlur,  ct  prvsui  regularitcr  prius 


"  Matih.  x.  28.  ··  Levit.  xix,  15.  "7  Lac.  x,  16.  »  Coloss.  m,  25.  "Malth.  isi,12. 
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etaiui  prisiino  reddatur,  et  ipse  depoailis  ordina-  Α  stra  coneulla  rescriberemus,  in  lanlum  ut  si  eluci 

.          ·_    .         .j  .  :_.  „,i  niiiHnnam  orravA    i  ntn  Wanriiimnno  rnmmi&issenl. 


lijque  rebus  suis,  tunc  ad  tempus  veniat  ad  cau- 
sam.  El  si  ita  juste  vide.ur,  accusanlium  proposi- 
lionibus  respondeai.  Quare  ergo  iransgressi  esiis 
tcnniuos  Patrum,  judicantes  et  damnanles  eoe 
quos  non  debuisiis?  Quare  judicastis  eos  quos 
non  regulariler  approbaslis.quod  in  Regncrum  Hbro 
scriplum  est :  Non  quomodo  videl  homo,  videt  Deus, 
qviahomo  videl  in  facie,  Deut  autem  in  corde  videt*. 
Et  in  Paralipomenis :  Omnia  corda  tcrutaiur  Deus, 
et  omnem  cogitalionem  novitk.  El  alibi  ecriplum 
esi :  Non  poteit  humano  eondemnari  examine,  quem 
Deu»  tuo  Teservatjudicio*.  Haec  omnia  summopere 
praecavenda  sunL,  nec  accusatio  episcoporum  facile 
e<t  recipienda,  dicenle  Domino  :  Mon  $u$cipiat  vo- 


quidquam  grave  intoleranduuiquc  commisisseni, 
noslra  exspectaoda  cerisura ,  el  nibil  prius  aul  aliuJ 
decernere,  qitam  quod  nobis  placere  cognovisseiis, 
iia  ut  a  regulis  prasiiiutis  nulla  aut  negtigenlia 
aut  praesuroplione  recedereiis.  Cesset  hujusmodi 
presea  aucioriule  praesumptio,  vitenlur  bujusmodi 
nocumenla,  quia  nequaquam  lalia  palieiiter  fcrre 
possumus  macliinamenta.  Quoniara  couvenit  aos 
palemarum  eanclionum  diligenles  esse  cuslodrs. 
Meriie  namque  uos  causa  respicit,  si  sileoiio  Ca- 
veamus  errori. 

3ϋ.  Est  insuper  in  predicta  sancia  Nicaeua  sy- 
nodo  slalutum,  ut  neroo  analhema  in  nostra  susct- 
pialur  accusalione,  nec  illi  qui  not>  in  sua  uoluu 


cem  mendacii  ·.  EiApostolus  inqtiU',  adversus  pre-  Β  recipere  querela  vel  accusatione  :  cum  nos  iup.-r 


sbylcriini  inscriplionero  non  recipiendam  abs<|iie 
duobus  vel  tribus  idoneis  lestibus.  Si  haec  de  pre- 
sbyteris,  vel  cae.teris  Gdelibus  sunt  pnecavenda, 
quanlo  magis  de  episcopis?  Quibus  cognUis,  roagis 
vos  dominari  velle  maaifestum  est,  quam  consu- 
lere  fldelibus,  aut  susteniare  eos.  Quia  honor  in- 
flal  ad  superhiam  et  quod  provisum  est  ad  concor- 
diam,  leudil  ad  noxam.  Decuerat  naraque  vos  juxta 
praefatas  regulas,  si  aliquid  egissent  conlra  suum 


illos  sciamus  a  Doinino  conslilutos,  non  illos  sup  r 
nos.  Ει  sicut  major  non  poies>t  a  minore  judican, 
nec  ila  colligari,  quia  ratum  est  omne  quod  roa- 
gnum  esl.  Porlamus  onera  omnium  qui  gravan- 
tur;  quinimo  baec  porlat  innoLis  beatus  apostolos 
Petrus,  cujus  vice  fungimur  legaiione,  ei  cujus  re- 
gula  iuformamur,  quatenus  ejus  fulii  auxilio,  ab 
oinnibus  nunc  et  in  po.rpeluo  lueamur  advcrsit. 
Dala  Kul.  Novembris,  Felicisuso  el  Maitmiane«iis 
clarissinm  consulibuB. 


ordinem,  mandare  aobis  ei  exspectare  quid  ad  ve- 

Eptstola  Aihanam  et  Mgypliorum  ad  eumdem  papam  de  oppretsionibus  Arianorum. 

Oomino  beaiUsimo,  et  honorabili  eancto  Palri  Aposlolus,  sed  (aciores  legii  jmiificabuntur*.  Not 
Liberio  papae,  Albanasiue,  et  universi  jEgypliorum  enim  hac  mediiari  cupientes,  et  ea  quae  a  sancia 
episcopi ,  ia  unum  synodice  apud  Alexandriam  C  sede  vcstra,  apostolorum  eoruinque  successunmi 


congregali. 

(44)  Vestrae  bealissimae  paterniiatis  jura  penes 
Deum  eint  manifcsta,  dutn  praedicalionibus  scilicet 
aposlolicis,  et  docirinis  verae  fidei  cullura  uni- 
Terea  replcia  sit  lerra.  Per  divinorum  tamen  eru- 
diliouem  eloquiorum,  veslra  inslruente  admoni- 
ii»ne  exbortaloria,  superaediGcatur  orlbodoxa  Cbri- 
sti  Ecclesia,  aposlolica  insiilutione  fundala,  et  a  fi- 
dclibus  Patribus  firmissime  roboratn.  Ad  quam 
omnes  bealissimi  apnsloli,  pari  bonoris  et  poiesia- 
tis  consorlio  praediii,  populorum  agmina  conver- 
tenles,  pie  sancieque  de  tenebris  ad  lumen,  de 
lapsu  ad  veram  fldem,  de  morle  ad  vilam  homines 
diTinae  praedeslinationis  gralia  prxscilos,  ealuiari- 
bus  pneceptis  ac  monilis  perduxerunt.  Quorum 
saiictorum  apostolorura  vestra  fratcrniias  booo- 
randa  sequens  merita,  et  perfeciius  implens  exem- 
pla,  Eoclesiara  Dei  morum  prubitale  et  acluum 
saoctUate  condecorat,  et  flde  sacra,  Chrisltanis- 
que  moribus  augens,  quae  tieri  Deo  placila  pnsci- 
pit,  studiis  pontificalibus  indesinenler  operatur  et 
perGcit,  servans  legis  divina?  mandala  :  Quia  non 
iegit  auditores,  ju$ti  tunt  apud  Deum,  sicut  narrat 


pnedicatione  608  suscepimus,  atque  qiue  in  Λί- 
caena  aynodo  roborata  cognovimus  praedicare,  tl 
Arianorum  blasphemias,  atque  aliorum  hacretico 
rum  repellere :  qui  quotidie  ab  bis  persequimur,  et 
damnalioni  tradiinur,  alque  morli  desiinanmr.  Qoa 
de  re  precamur,  ul  vesiris  exhorlationibus,  taoi  per 
vos  quara  et  apocrieiarios  vesiros  adjaveinur,  ne. 
duui  illi  crescunt  et  nos  minuimur,  vera  Gdes  de- 
slrualiir,  et  eorum  bxresis  ulira  fidera  nostram 
crescal.  Quoniara  limeo  ut,  postquam  abundaverii 
iniquitas,  refrigescat  cbaritas  mullorum  *.  Proqea 
re,  mulia  veslrse  sacrae  doclrinx,  tam  apud  Deom 
quam  apud  cunctos  fideles,  merces  et  laue  reposiu 
csW  si  vcslra  reseceniur  aucioritale.  Nosiram  enim 
fldem,  quam  a  sanclis  Paliibus  accepimus  ei  tene- 
nius,  atque  docenms,  subier  ioseruimus.  Ui  si  ali- 
quis  vobis  aliler  nos  crcdere,  aut  docere,  aul  ac- 
cusando,  aut  niussilando  retulerii,  vel  detrabeudu 
sciipiis  mandaveril,  per  banc  manifesie  nos  ita 
credere  el  docere  agnoscatis.  Crediuius  uamque  ie 
unum  Deum  Patrcm  omnipotenlem,  omnium  visil.i- 
lium,  nccuon  et  invisibilium  condilorem.  Ει  in 
unum  Duminum  noslrum  Jesuni  Chrislum  Ftliuni 


»  1  Reg.  xvi,  7.  *  I  Paral.  χχτιιι.  9.  *  1  Cor.  iv,  3.  ·  Exod.  xxm ,  i.  '  1  Tim.  τ,  19.  '  Rom. 
Hfi5.  «  Matib.  xxiv,  i± 

(44)  Vidc  Vicioris  Garlbagiiicnsis  cpisl.  ad  Tbeodorum  papam. 


Digitized  by 


Ub9  PONTIF.  ROM.  ET  ATHANASll  EPISTOL^.  4170 

Dei  nalum  cx  Patre  unigenitum,  hoc  est,  ex  sub-  Α  tit  qui  prophetant  in  nomine  meo  mendaaium  :  erunt 


slanlia  Palris  :  Deum  ex  Deo,  himen  de  lumine, 
Dcuid  verum  ex  Dco  vero,  natum  non  creaium, 
homousion,  hoc  est,  ojusdera  com  Patre  snbstan- 
liae.  Per  quem  oronia  facta  sunl,  coeleslia  et  terre- 
stria.  Qui  propler  nos  horoines,  et  proplcr  nosiram 
salulem  descendit  de  coelie.  El  incarnalus  est,  et 
hoaio  factus,  passus  esl,  et  resurrexit  lertin  die. 
Ascendit  in  caelura,  inde  venturus  judicare  vivos  et 
mortuos.  El  in  Spiritum  eanctum.  Eos  auiem  qul 
dicunl,  Eral  tempus  quando  non  erat  :  el,  Prins- 
quam  nascerctur  non  erat :  et,  Quia  es  nullis  sub- 
sistentibus  factug  est,  aut  ex  alia  substaniia  vel  es- 
seniia,  dicunt  esse  convertibilem,  atque  mutabilem 
Filium  Dei :  hos  anaibemalizal  catholica  el  apo 


projeeti  in  viis  Jerusalem,  et  conculcatio  omnium  pic 
confiientium  me,  tt  non  erit  qui  sepeltat  eo$ 
Nemo  enim  abscondere  potest  quibusdam  subre- 
ptiontbns  commeudatitiis,  sicut  nec  foliis  fici  anti  · 
quus  iransgrcssor  praecepli  Adam  poiuit,  qui  per 
propriam  linguam  inverecunde  nadalur :  Laqueu» 
enim  fortie  vtro  labia  ejus,  et  caplu$  propriis  sermo- 
nibus,  et  opera  manttum  e}u$,  retributio  autem  labo- 
rum  ejus  dabitur  ei,  et  impietatit  reprehentio  *·, 
Arguam  le,  inqiiil,  ei  statuam  contra  faciem  tuam, 
exi&timasli  inique,  quod  ettem  tibi  iimilis  Pro- 
pierea,  sicul  dicil  Dominus  ad  Gedeon,  deponamut 
eos  ad  aquam  verce  discreiionis,  et  probemut  eo$  ibi 
regulari  examinatione  in  idiptum  pronos  corruen- 


slolica  Ecclesia.  Ilane  venerabilem  Qdcm  trecenti  ^  tes  *·,  per  oslensionem  pravi  iulellectus  eorum. 


quidem  deceni  et  ocio,  et  cognoverunl  et  amplexi 
sunt,  el  consonanles  et  unaniines  scriptis  exclama- 
verunt.  Sed  raodo,  quuniam  contra  baec  ex  nosiris 
lalia  exsurgunt,  qualia  non  debcni.  venile  et  v<w, 
dilectissimi  fraires,  cum  Deo,  el  descendamus  ad 
visiiaiionem,  id  esl,  inquisitioncm  sermonum  βο· 
rum,  el  conlundamus  per  approbationem  verissi- 
mam  ibidem  linguas  eonim  elevalas  conlra  scien- 
tiam  tinigenili  Filii  Dei,  iniquitatem  in  aUitudiiiem 
bumauiiatis  ejue  loquenies  :  Dirumpamu»  vineula 
eorum,  per  gladium  epirilualem,  quod  est  Verbum 
Dei,  et  projiciamus  α  nobit  jugum  ipsorum  per 
expugnadonem  profani  sensus  illorum.  Tunc  elenim 
ipse  qnoquc  Dominut  irridebit  eos,  ei  subsannabit, 


uirum  ne  sint  apud  se  sapienies  divini  verbi  scien- 
liam  ignorantes.  Quoniam  dicenles  se  esse  sapien- 
lee,  stulli  facti  sunt,  et  muiaverunt  gloriam  "  ca- 
tholioe  Ecclcsiae  propria  novitaie,  sive  per  ea  qux 
illicite  in  ejus  defensione  gesla  sunt  bxreticam 
lurbulentiara  introducenles,  illud  compcieuter  ad 
»08  retinenles,  quod  bene  ad  Jesum  Fiiium  Siracbi 
dictuin  est :  Usque  ad  mortem  certa  pro  veritate,  et 
Dominus  pugnabit  pro  te  Hujus  rei  graiia  uni- 
versalis  vobis  a  Cbristo  Jesu  commissa  esl  Eccle- 
sia,  ut  pro  omnibus  laboretis,  el  cunclis  opem  ferre 
aon  negligatis  :  Quia,  dum  {orti*  armatut  custodit 
atrium  tuum,  in  pare  sunl  omnia  quee  possidet  '* 
Ideoquetanta  nrgenle  nccessitale,  summoperecom* 


et  luttc  loqtutur  ad  eo$  tn  ira  tua,  et  in  furore  suo  ^  primite  veslra  sumnia  auclorilate  infeslos,  relevcta 


conlurbabit  eos  secundum  bealum  Jeremiam,  di- 
ccns :  Falso  prophetoe  isti  vaiicinanfur  in  nomitte 
tneo.  Non  enim  misi  eos,  et  non  prwcepx  eii,  neque 
locuius  sum  ad  eos  :  thionem  mendacem,  el  ditina- 
lionem,  ei  (ruudulentiam,  et  seductionem  cordis  sui 
prophetant  vobu.  Ideo  hcec  dicit  Dominut  de  prophe- 

Reicriptum  Liberii  papce  ad  eosdem. 


oppressos,  ut  absque  gravi,  Douiino  opilulante,  dtf- 
ficuliate,  ipsi  gralanler  omni  teinpore  sacrificare 
niereamur  illxsi.  El  subscriptio  :  vEierna  lc  eervel 
Divinitas,  per  mullos  annos,  saoctissime  Pairum 
Pater.  Amen. 


Dilecttssimo  fllio  Athanasio,  et  omnibus  in  tinum 
congregaiis,  et  de  Trinitalis  fide  recte  sentientibue 
/Egyptiorum  episcopis,  Liberius  papa. 

(45)  Olim  et  ab  tnilio  lanlam  percepirous  a  beato 
Pelro  aposlolorum  principe  flduciam,  ut  habeainus 
auctoriiatem  pro  universali  Ecclesia  ad  reclam  d»- 


super  qua  et  Deo  graiias  uberriinas  retulimus.  Pro 
qua  non  soluminodo  persecutiones  el  passiones  su- 
stinere  vobiscum  parati  sumas,  sed  eliam  si  necesse 
fueril,  niori  pro  Christi  nomine,  in  quantum  nostra 
sinii  fragililas,  non  respuimus.  Igitur  praedietum 
sanclum,  ut  legimus,  conciliuin  definivU  Nicaenum, 


fendendam  Hdem,  quatenos nulli  liceat  statum  san-  ^  (46)  aliant  fldem  nulli  licere  profene  aut  conscri- 

bere,  vel  componere,  aul  sapere,  vel  docere  aliter, 
nec  qwidquam  in  fide  senlire  aul  proferre,  quod  bis 
Patrum  regulis  possit  obviare.  Qui  autem  pi-aesnm- 
pserit  aliani  fldem  componere,  aut  proferre,  vel  do- 
cere,  aut  tradere  aliud  symboium,  ad  viam  vcrilatis 
conveni  desideranlibus  de  quacunque  baeresi,  vel 
ex  Judaeis  aut  paganis  Cbristianos  se  fieri  volenii- 
bus ;  bi  si  episcopi  Tueriut  aut  clerici,  alieoaios  qui- 


cCae  Ecclesitc  commovere  ad  Ixsionem  recte  cre- 
dentium,  absque  sui  periculo  bonoris.  Epislolam 
siquidcm  vestram  nobisque  direutam,  anle  nus  re* 
cilari  fecimus,  tribulaliones  et  persecutiones,  quas 
ρςο  recla  fide  palimini,  inteHeximus.  Super  quibus 
et  nos  una  vobiscu  m  condolemus,  et  laborare  pro  vo- 
bis.  ul  pater  pro  filiis,  parati  sumus.  Fidem  vero 
Nicasui  concilii  in  eadcm  epistola  rectam  reperimus, 


*·  Peal.  iF.  3.  11  ibid.  4.5.  «  Jcrem.  xiv,  14-16,  '»  Prov.  vi 
«  Judic.  vii,  4.   '·  Κοιη.  i,  22,  25.   "  Eccli.  ιν,  55:    n  Luc.  χι,  21. 


»»  Prov.  vi,  2,5.     »'  Psal.  xlix,  LU 


{&)  Lm,  episl.  24. 


(i6)  Ex  conc.  I.atcran.  anuo  649,  inulla. 
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dem  epiecopos  ab  eptscopatu,  cleiicos  a  clero.  Si  Α  sunl.  Scripium  est  enin  in  Jeremia  :  Protatrm 


609  vero  monachi,  airt  ktici  fuerini,  anaihemaie 
fevifi.  Protestatur  eniin  beatus  Apostoltis,  dicens: 
Si  quis  certat ,  non  eoronatur,  ni&t  legitime  certa- 
verit  '*.  £l  ilerum  Dominus  ail :  Qui  auiem  perse- 
teraverit  usque  in  finem,  hic  salvus  erit  10 .  Videlicet 
certaminibus  sacris  propositis  nobis,  pro  defensione 
caibolicae  Ecclestae,  ningnaque  saluie  ex  boc  speraia 
ab  omnium  bonorum  Jaiore  Deo,  non  deQcianl  ma- 
nus  nostrae,  dileclissimi  fratres,  per  occasioneni  cu- 
juslibel  desidiae  dissolutae,  sed  fralres  efficiamur 
per  gratiam  Domini,  alque  virlutem  potentiae  ejus : 
Quoniam  perfecil  pedet  nostros  tanquam  cervorum, 
et  snper  excelsa  lirmius  sialuil  per  inielleclum 
sumaiaeejus  bumanilalis  propter  nostram  salulem, 


dedi  te  in  populo  meo  robutlum,  et  $des  et  γτώώη 
viotn  eorum  w.  Mulla  namque  nobis  necessaria  ttt 
vigiiantia,  el  tanla  divinse  sapienliae  rimaiio,  qoa 
occulta  tenebrarum  revelal  ad  requisitiouem  ha- 
jusmodi  rei,  et  scrutationeiu, quae  laieiquoJammwio 
et  abscondilur,  vixque  comprebeadUur,  dolosa  «- 
sistens  maliiia,  pro  eo  quod  sibi  pielaieni  callkle 
blandiaiur,  ut  valeat  scrutanliuni  lnentem  laiere. 
Quod  utique  sciens  bealus  Aposiolus,  aii :  Som  te- 
jasmodi  ptcudoupostuti,  et  optrani  subddi,  Ιταφ 
gurant  se  in  aposiolos  ChrisU  u.  Sed  nou  Diirem, 
quoniain  el  ipte  Salanas  iransfigurat  u  ce/ai  «sji- 
/ui  lucit  *'.  Et  ideo  eod  mirum  si  non  minislri ejn 
IransGgurautur,  vclul  mintstri  juslitix,  quooua 


inaxime  tamen  babenies  impositam  sancloruin  te-  B  liois  eecundum  opera  eorum.  Sed  el  DoniiBosin 


siium  nubem  :  Deponentes  ergo  omnt  pondux,  et  cir- 
Lumstanlem  adversariorum  novitalem,  per  pattenliam 
curramus  aspicientes  in  auctorem  fidei,  et  consnm- 
tnatorem  Jetum",  qui,  proposito nobis  propier  eum 
negoiio,  Spintum  suae  veriiatis  condonet  loquetileni 
in  nobis,  atque  perhibeniem  magnalia  fidei,  por 
docirinam  sanclorum  Pairum,  quos  adversarii  ca- 
lumniantur  quuliJie.  In  prophetis  namque  babeiur  : 
Propler  Sion  non  tacebo,  el  propter  Jerutalem  non 
quieicam,  donec  egrediatur  ut  tplendor  Juslus  ejut, 
et  Salvator  ejui  nl  latnpat  accendatur  ".  Profeclo 
calholica  Ecclesia,  qua*  vera  consistit  Sion,  et  cm- 
las  Chrisli  ccelorum  regis,  per  aonorum  spatia  ex- 
puguala  ab  adversantibus  verbo  fidei,  qui  noque 


hoc  prxmuniens  nos,  ait :  AUendite  α  [altit  frofke 
lis,  qui  veniunt  ad  tos  in  veilimento  ovi%m,  ϊιΐηΐΜ· 
cv$  aulem  aunt  lupi  rapaces.  Α  fructibut  eonm  a- 
gnotcelia  eo»  M.  Erg«>  in  idipsum  ex  loto  corJe  fe- 
rentes  anle  omnia  super  tali  quseslioae  deprecauo- 
nem,  el  dicente3  cum  David  :  Retela  ocnlos  mta, 
el  considerabo  mirabilia  de  lege  tua.  Luctnu  eaim 
pedibu»  mei$  verbum  tunm,  Domine,  el  lumen  lenutit 
meis  ",  quoniam  ipsius  est,  sicul  ail  beatusDi- 
niel  proplieta :  Sapieniia  et  foriiiudo  dat  tapimii* 
sapientibus,  et  tcientiam  inielligeutibus  dueipliuM. 
Ipse  revelat  profuuda  et  abseondita,  ei  uotii  in  ttv» 
bris  conslituta,  et  lux  cum  eo  est.  Quia  wpientua, 
inquit,  et  fonitudinem  dedhii  miki,  ti  mUnivA 


■      ν     — — —      - » w      —  ^       w>  >j  wv    —    ■■■«juiwy    ν»     ι  ν  ·  « iiwNiiivm     *λ%>**  ·<7  *  ·       ιι»·"·»  y    » "   

Deum  liraent,  neque  bominem  revereatur,  sed  in-    tnihi,  qute  rogati  le      Cum  opedivtna  uniuscnjiii- 


cassum  perducentibus  pias  et  canonicas  de  boc 
verbo  doctrinas,  dum  a  diversis  taniisque  scriplo, 
et  sine  scriplo  ,  cooteslationibus  invilati  fuissent 
corrigere  propriam  et  a  se  pellere  haeresim.  Siculi 
el  per  aoteriorem  cognitionem  luculentius  demou- 
siraium  est,  tam  per  libellos,  quam  per  suggcslio- 
ues  reverendissimorum  sacerdotuin,  et  venerabi- 
liuin  abbatum,  Aposlolo  proiesiante  nobis,  ut  ho- 
minem  Itareticum,  post  primam  et  secundam  correp- 
tionem,  evitare  debeamus.  Scitnlet ,  quia  tubvenus 
z$i  hujusmodi,  et  deliquit  proprio  judicio  condemnn- 
fiMn?Nullo  modooporlet  nos  deincepi  lacere  aut 
quiescere,  ne  quoquo  modo  iniqui  judiceinur,  odi- 


quc  persun»  descripla,  eoruin  qui  pro  ncfiuiu 
coiumeato  accusali  de  venerabili  nostro  scrinio 
obsecundantibus ,  et  nobis  ordinabiUter  oflercnti- 
bus,  solertius  iulendamus,  ita  ul  qui  ha-c  prz- 
sumpserint  przevarivali,  priraum  quidvio  sobja- 
ceanl  judicio  lerribili  omnipotenlis  Dt-i,  dtink 
autem  qualemcunque  regalem  iiidignalioni  iu  tttt- 
reanlur.  Per  quain  siquidem  episcopi,  aul  c\tm 
fuerint,  a  sui  sacerdotii,  sive  a  sui  clcri  ordine 
inodis  omnibus  eicidant.  Sin  auleiu  monachi  suii, 
segregeulur,  el  alieni  sinl  a  suis  locis.  Sin  antcm 
digaitatein,  aut  cinguhim,  aut  mililiam  babeanl, 
nudeotur  eis.  Quud  si  privali,  si  quidera  nubih 


bilem  Deo  parlem  amplectentes.Quouiara  scripium  Π  cunsistunl,  suaruui  substanliaruiu  proscripiioDein 


est  :  Zelavi  in  peccaturibus  pacem  peccalorum  vi- 
tiens  u.  Et  dicalur  eliaai  de  nobis  :  Sacerdoies  mei 
contempserunt  meam  legem,  ei  poltuerunt  lanctuaria 
mea,  inier  tancium  ei  profanum  non  habuere  dislan- 
tiam,  et  inler  polluium  el  mundum  non  inlellexe- 
runt  ■·.  Sedconsurgere  nosconvenit  cum  Deo,  con- 
sislere  promple,  induentes  arma  Spiritus  adversus 
malignantes  contra  lideui  ejus,  ut  apprubemus 
Spirilus  sapienter,  id  esl,  verba  eoruin,  si  ex  l)eo 


paiiantur.  Sin  auteia  iguobiles  consisiunl,  uoa 
suiiim  in  corpore  verberentur,  sed  exsilio  perpe- 
tuo  casligentur,  ut  ouines  timore  Dei  compress. 
et  comminata  eis  digna  supplicia  reTerenies,  im- 
mobilem  ei  sine  turbalione  pacem  saiscurum  Dei 
Ecclesiarum  custodiaut.  Dala  νιιι  Kal.  Junii,  At- 
clepio  el  Deodalo  venerabilibus  cose.  Eiplitil- 
Gloria  Ghrislu  Jesu  Domino  noetro.  Pax  ϊ«Λ* 
Anien. 


Spirilus  sapienter,  id  est,  verba  eoriun,  si  ex  l)eo  Amen. 

«  II  Tim.  ιι ,  5.  "  Mailh.  χ  ,  22.  «l  Psal.  χνιι ,  54.  "  Hebr.  χιι,  I,  2.  "  ba.  mi,  i.  H  ^ 
III.  10.  H.  M  Psal.  lxii,  5.  "  Kzecb.  χχιι .  2«.  "  Jcrem.  νι'.  27.  ·"  U  Cor.  u,  13.  "  Wi-l* 
»J  MaUh.  vii,  15,  1«.    11  Psal.  cxvin,  18,  10%.   "  Dan.  ιι ,  21,"  22. 
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Epislola  jEgypliorum  pontifieum  ad  f 

Dominn  ter  bealissiroo ,  el  honorabili  sancto , 
Pairi  Felici  eanclae  sedis  aposlolica  urbis  Rotnae 
papse;  Athanasius,  universi  jEgypliorum,  Thebai- 
dum  et  Libyoram  episcopi,  in  sancta  Alexan- 
drina  synodo  graiia  Dei  congregati. 

Ye&lro  sanclo  suggerimus  aposlolaiui,  ut  no- 
alri,  more  solilo,  soUicitudinem  gerere  dignemini, 
jnxta  veslram  prudenlissimam  sapientiam ,  qua; 
omnibus  lnce  clarius  manifeela  est,  quia  aposto- 
licis  vesira  beaiitudo  visceribus  commoia,  supcr 
iribulalione  noslra,  nos  onines  hortala  esl  ad  lui- 
tionem  catbolica»  et  apostolicae  Ecclesiae,  in  unum 
convenire,  et  de  noslra  canonkc  oppressione  ct 
unanimiler  tractare,  dum  conslat  nos  una  cum  beato 
PauU»  apostolo  eadcra  compassibililer  dicere  :  Quit 
infirmatur,  el  ego  non  infirmor  1  Quii  tcandalxza- 
lur,  etego  non  nror"?  Salagenles,  ne  aliqua  de  iis, 
qux  vobis  crediiae  sunl  ralionabiltbus  oviiius,  a 
bcsiiis  capialur.  Ideo,  Pater  beatissiroe,  quia  sem- 
per  antecessores  noslri,  et  nos  a  vesira  aposlolica 
sancla  sede  auxilium  bausimu8,  et  noslri  vos  ba- 
berc  curam  novimus,  praefalam  610  aposlolicam 
et  summaiii  expeiiraus,  juxia  canouum  deureta, 
sedem,  ut  inde  auxilium  capiamus,  unde  praede- 
cessore3  nosiri  ordinationes  el  dogmata ,  atque 
sublevationcs  traxerunt.  Ad  eam  quoque  quasi  ad 
mairem  recnrritnus,  ui  ejus  uberibus  nulriamur, 
quoniam  non  poieslmaler  oblivisci  infaiUem  suum. 
Sic  el  vos  noliie  obiivisci  nos  vobis  commissos. 
Quoniatn  non  levibus  nos  inimici  nostri  impli- 
cueruot,  elquolidie  facere  moliuntur  alflii  -tionibus, 
et  apprehendere ,  ac  (47)  ferris  nos  coustringi  mi- 
nantur,  nisi  eorum  consentiamus  eiroribus,  quod 
nequaquam  vobis  inconsullis  agere  pnesumimus. 
Canonibus  quippe  jubentibus  absque  Romano  pon- 
tifice  nos  de  majoribus  causis  nibil  debere  decer- 
nere.  Ideoque  ad  proposiium  recurrentes,  ei  ad 
bravium  propcranies,  vesirae  aposiolicw  sedis  im- 
ploramus  auxilium.  Quia,  ut  credimus,  non  de- 
spexit  Deus  prcces  cnm  lacrymis  sibi  oblaias  ser- 
Torum  suorum,  scd  ob  id  vos  prcedecessoresque 
>estros,  apostolicos  videlicet  prasulcs  in  surami- 
talis  arce  consiiluit,  omniumque  Ecclesiarum  cu- 
raiu  habere  praecepil,  til  uobis  succurraiis,  nosque 
tucntes,  quibus  omne  episcoporum  judicium  est 
comnrissum ,  liberare  ab  hostibus  nostris  non 
negligatis.  Nam  scimus  in  Nicajna  magna  synodo 
irecenlorum  decem  el  ucio  epi&coporiim,  ab  omni- 
bus  concordiler  esse  roboratum,  non  debere  absque 
Romani  ponlificis  scntenlia  concilia  celebrari,  nec 
episcopos  damnare,  licei  hsec  et  synodica  capilula 
alia  complura  pernecessaria,  ab  baerelicis,  qui  nos 
quolidie  infesiant  el  perdere  nituntur,  ut  facilius 

·»  II  Cor.  χι ,  *9.   w  Matth.  xvi .  48. 

(47)  Slephanus  Dorensis  ad  Martinum  papam. 

(48)  Habelur  in  epist.;  decret.  Julii  conlraOrien* 
iales  pro  Atbaiiasto. 


licem  de  infestalionibui  Arianorum 

nos  capere  possint,  sint  incensa,  nobisque  sublaia. 
Qua  de  re  bac  inventa  occasione,  indiOerenler 
omni  canonica  el  aposlolica  poslposila  atictori- 
lale,  nos  vi  a  propriis,  vobis  incoosuUis.  illiciie 
cxpclluni  sedibus,  ovesque  nobis  a  Clirislo  Domino 
apostolica  commissas  gralia,  invadunt,  gradihus 
privanl  :·  el  quod  pessimum  est,  el  omnibus  Cbri- 
slianis  legibus  inimiciim ,  interficcre  deceriaut. 
Vos  ergo  αϊ  semper  vesirae  sedi  sancla?  consuclndo 
fuit,  periclilantibus  subvenile,  cppressos  roboralA, 
tribulatis  manum  porrigile,  inliaque  probibete,  ct 
lcges  imponiie,  ut  apustolica  doctriita,  qux  in  Deo 
esi,  cito  ad  viclorum  judicium  perducere  valeat 
nosirum,  nosque  aposlolorum  principe  suflraganlo 
Petro,  ab  inmiinentibus  pcriculis  liberare  (48).  No- 
vimus  namqiie  in  jam  fala  Nicxna  synodo  gcnera- 
liler  esse  decrelum,  ut  nullus  passim,  vageque 
episcopos,  aut  prxsumpliTe  lacerare,  aut  acc-usace, 
et  qui  non  sunt  reclse  fidei  vel  bona?  vila,  vel 
clarse  conversaiionis ,  infamarc  pra-sumat.  Scd 
prius  si  erga  cpiscopos,  veiauclorcs  Kcclesiac  quis- 
quam  causam  babueril,  eos  cmn  cbarilaie  m?n- 
suele  convenial,  ut  ab  eis  vulnus  unde  agiiur, 
recte  sanelur.  Aul  ipse,  si  secus  cgeril,  accusainr 
excomniuuicetur.  Q«od  si  ab  eis  nibil  recle  Tilue- 
rit  percipere,  lunc  primo  sumnios  adeal  priinatcs, 
et  ipsi  temporc  congrun  canonice  cos  convocare 
debebnnt.  Qut  si  aut  suis  rcbus  exspoliati,  aul  a 
propriis  sedibus  ejeeti,  ant  exsilinti,  vcl  oppressi, 
aut  iuiqiie  tractali  fuerint,  primo  emaniur,  et 
canonice  resiiluantur,  alque  oinnia  sibi  subla- 
ta  (49)  intcgerrime  eis  legibus  reddanlur.  Quo- 
niam  priusqnam  haec  fiaiit ,  ut  in  prxdicio 
conslilutuiD  cst  concilio,  nec  canonice  convocari, 
ncc  dislringt  a  quucunque  possunt.  Quoniani  nuc 
sxculi  leges  hxc  lieri  permillunt,  quanto  minus 
ecclesiaslicse ?  Siuiililer  el  a  supradictis  Patribue 
esl  defiuilum  consonanler,  ut  si  quisquara  epi- 
scopum,  aul  nieiropolilaiu:m,aul  compiovinciales, 
vel  judiccs  suspeclos  habuerit,  vcslram  sanclain 
Romanam  inlerpellent  sedem,  cui  ab  ipso  Doniino 
poteslas  ligandi,  ac  absolvendi,  speciali  est  pri- 
vilcgio  super  alios  concessa.  Ipsa  enim  (50)  firma- 
menlum )  a  Dco  fixum  et  immobile  percepit, 
ι  quoniam  ipsam  formam  universonim  tiiulorum 
lucidissimam  Uominus  Jesus  Cbristus  veram 
aposlolicam  consiimit  sedem.  lpsa  esi  enim  sacer 
vertex,  in  quo  omnes  vertuntur,  susteniamur,  ie- 
vaniur,  et  sicut  in  Chrieio  Chrisiiani ,  el  in  petra, 
id  esl  Chrislo,  Pelrus,  Pelri  renovanlur  Ecclesise  : 
Tu  e&  enim,  sicul  divinum  veraciler  teslalur 
eloquium,  Petrus  **,  et  euper  fundamenlum  tuum 
Ecclesia  columna,  id  est,  episcopi,  qui  Eccleeiam 

(49)  Adr.  coll.  35. 

(50)  Sergius  Cypri,  epist.  ad  Tbcod.  papam  cons. 
ii  concil.  Laleran. 
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et  propriis  humeris  portare  dcbent ,  Α  eidem  sanclae  scli  veslrse  in  Lonorem  teatissiiui 
Tibique  claves  regni  coclorura     Petri,  Palrum  decreia  peculiarem  decrevisse  reve- 


Rusimere 
suot  coniirniali. 
eommisji ,  alque  ligare,  et  solvere  potestadte,  quse 
in  terra  ct  qus  in  cublis  sunl,  pronmlgavil.  Tu 
profanarum  haeresum ,  et  impetitorum  ,  aique  om- 
nium  infeelajttium  depositor,  el  princeps,  et  do- 
ctor,  caputque  omnium  oithodoxse  doclrinae  et 
inimaculatx  fldei  exsisiis.  lgitur  ne  despicias 
Patrum  tuoriun,  P;;ier,  pieiatem,  bonamque  inlen- 
lionem.  Et  sicut  illi  Paires  et  praedecessores 
nosiros  a  nmliis  Hberaverunl  oppressionibus  et 
angusliis,  ita  uos  liberare  digneris.  Nam  fuU  sem- 
per  veslrae  sancls  el  apostolicae  sedi  licenlia  ,  in- 
jnste  damnalos  vel  excommunicatos ,  potestative 
eua  aucloritate  resliluere,  et  sua  eis  omnia  red- 


rentiam  Dei,  pro  rebus  inquirendis  atque  deler- 
minandis,  quas  sollicite  decet  jnsteqac  ab  ipeo 
praesulum  examinari  verlice  aposiolico,  cujos 
sollicitudo  seniper  fuit  ct  esl  tam  mala  darnnan? 
quani  probare  laudaada.  Quoniam  hwnilliuuBi 
vestro  aposiolico  culmioi  persolvenice  obscquiun, 
ut  ipse  Dominus  pnecepit,  et  saoclorura  decreU 
Palruni  staluerunt,  curo  lacrymia  aoggcrinius 
quod  sine  gemitu  cordis  reiicere  non  valemoe. 
Nam  in  tantum  a  persecuturibus  sanclae  Dci 
Ecclesise  nostrisque  iniuiicis  pcrsequimur,  ni 
611  magis  nos  vivere,  quam  mori  laedeat.  Vnd 
prae  omnibu3  faiemur,  ia  tantum  cor  esse  noslruri 


dere,  el  illos  qui  eos  condemnaverant,  aut  excom-  Β  vulneratum  ,  ut  propbeticum  illum  planciun  exo- 


municaverunl,  aposiolico  punire  privilegio  :  sicut 
etiaro  noslrig  ei  antecessoribus  cognovimus  actum 
lemporibus.  Porro  el  ipsi  primales,  qui  episcopo- 
rum  et  summorum  ccclesiasiicorum  causas  susci- 
pere  debent,  irr  praefixa  Nicaena  synodu  sunt 
dinumcrali,  iie  in  posternm  ex  boc  coutenito  ori- 
retur.  (54)  0  sanctissime  Pater  Patruro,  abscinde 
blasphemias  et  jactaniiam  vaniloquorum  el  insi- 
dianliuui  infestationes ,  noe  ct  fralres  nnslrus 
npprimenliuni,  aique  perdere  voleniium.  qui  ad  vos 
quasi  ad  caput  confugirous,  ul  vestro  suffulti  auxi- 
lio  liberemur,  el  vobis  nobisque  Cbristi  commissas 
ovee  a  hiporum   ore,  Doiuino  adminiculante, 


plemus,  dicenles  :  Quis  dabii  capiti  meo  aquem,  ai 
ocutit  nostris  fontem  lacrymarum,  ut  tedeniet  plo- 
remus  die  ac  nocie  u  Y  Ecce  enim  oves,  qiue  niiuis 
infestantur,  atque  a  pravis  amuveri  Uominibus  im- 
pelluniur.  Christianoruni  vero  voces  ac  getnilu* 
episcoporum  longe  laieque  η  sonant.  noriuies  ie- 
surgunt,  calumniae  crescunt,  persecutio  grassator, 
perdiiio  fit  poptilorum.  Yestrum  cst  nobis  manum 
porrigcre,  vobis  enim  commissi  sumus,  vtstruBi 
est  nos  defendere  aique  liberare,  nostrumqoe  esl 
a  vobis  auxiliutn  expclere,  et  vestris  parere  jassto- 
nibus.  Pro  nimio  ergo  dolore,  atque  gemila  om- 
nium   quae  nos  infeslant   necessario  recortiari, 


anlequam  degluiiantur,  rapianius.  Nec  enim  (52)  ^  vobisque  signiflcare  nequiraus.  Ideo  alinum  tc- 


fas  est  suppiicum  aposlolicae  sedis  scripto,  aut 
sine  scripio,  prcces  oblalas  despicere,  sed  ut  con- 
decet,  et  privilegium  vesirae  sedis  esl,  et  nos,  et 
illi  canonicalitcr  convocemur,  et  ante  vos  de  no- 
slris  objectioiiibus  canonice  cuui  omni  probilale 
concertenius.  Sicul  prasdecessures  nnstri  penee 
vestros  fecerunt  antecessores,  el  sicut  canonica  in 
prasdicta  sancla  synodo  docent  conbtiluta,  e*. 
Teluli  paleali  verbi  per  venlilabrum  canonic» 
exaniinationis  plenatn  purgationem,  in  coniniuni 
consislentes  auditorio,  de  maturis  el  nulrientibus 
calholicse  Ecclesiae  dogmatibus,  quse  confirmaiil 
cor  bominis,  per  participationcm  paternarum  con- 
sequamur  inslilutionuin.  (55)  Antiquis  cnim  regu- 


gtrum  esoramus  aposiolalum,  ut  supcr  his  Ifgem, 
quae  in  memorala  Nicxna  synodo  est  promulgaia, 
quamvis  praedictorum  insidiatorum,  et  aliorum  ma- 
lorum  bominum ,  qun  facilius  episcopos  IV ϊ  mini- 
Btros  vaieant  illaqueare,  est  suflocaia,  reparelU : 
et  quse  necessaria  fore  cugnoscitis,  vestne  sancU' 
sedis  aucloritale  nos  cunctosque  fraires  inforroetis, 
ut  malorum  insidias  hominum,  vestra  fulli  audo- 
ritate  illaisi,  Domino  opilulanle,  evadere  \aleamu>. 
quia  insidias  luporum  praevidere,  non  ovium  (.VI). 
sed  pastorum  est.  Scimus  cnim  quod  id  semper  ve- 
sir*  sedis  pnEsules,  primo  aposloli,  deiude  succrs- 
sorcseorum  Tecerunl.  (55)  Vos  universalis  Ecclftia1. 
et  maxime  episcoporum  qui  oculi  Domini  proptoi 


lis  sancilum  esl,  ut  quidquid,  quamvis  in  rcmoiis  ρ  conlempladonem  etspeculationem  vocantur,  conra 


aul  in  longinquis  positis  provinciis,  super  episco- 
poruin  querelis  aut  accusnlionibus  agerctur,  non 
prius  traciandum  vel  accipiendum  essct,  quam  ad 
noliliam  almx  sedis  vesirae  fuisset  pronunlialio 
facia ,  qua  inflrmarelur,  aut  flrmarelur.  Indeque 
sumerenl  normam,  unde  Ecclesiae  sumpscre  exor- 
dium  praedicalionis,  ne  passim  ab  insidiuloribus 
columoae  everterentur  Ecclesiae.  Cerluin  est  enim 

··  Jerem!  ix,  i.   "  Peal.  i,  2. 

(51)  ldem  Sergius. 

(52)  Marlinus  papa,  ibidem. 

;55)  PP.  Arric.  in  ep.  ad  Tkeod.  papain  onc. 
Lateran.  ann.  649. 


gerere,  ac  de  revelalinne  et  lege  nostra  assidoe 
cogitare  debelis,  sicui  scriptum  est :  Beatut  qvime- 
dilatur  in  lege  Domini  die  ac  nocte  **.  Quae  mediu- 
tio,  non  leclione  per  fignrani  HUerarum  taclon 
conspecia,  sed  uberaote  in  vobis  Cbristi  graiia  iu 
vestra  cognoscilur  conscienlia  iromobiliter  iosiU. 
etnullatenus  de  veslro  corde  recedenle  legeChn- 
sti  Dci  sacrosancia,  sicul  to  Psalmis  dicit  Proph:- 


(54)  Conc.  iii  Rom.  sub  Symmarho. 

(55)  Viclor.  Carlh.  cp.  ad  Theod.  p.tpani,  s..  te 
multa  buc  invecta  sunt. 
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l»  :  Ot  jutli  medilabitur  sapientiam,  et  lingua  ejus  Α  versos,  nihil  aliud  esi  quam  fovere.  Nec  carel  scra 


toquetur  judicium,  lex  Dei  ejus  in  corde  iptiut", 
non  alramenio,  sed  spiritu  Dei  vivi  veslris  in  ar- 
canis  conscripla,  neque  in  tabulis  lapideis,  sed  in 
labulis  curdis  carnalibus,  sicul  bealissimi  aposioli 
Paoli  ad  Curinibios  missa  nos  docet  Episiola.  Qui- 
bus  pneiuissis  sigiiificamus  Deo  piacitse  fraternitaii 
vesira  die  septimo  Kalendaruin  Augustarum,  indi- 
clionis  quart.e,  noslram  humiliiatem  divina  gratia, 
suo  ut  praecepit  munere  praeveniente,  vestris  san- 
ctis  ac  Deo  dignis  precibus,  in  sancta  Romana  Ec- 
clesia  ponliQcalis  honoris  accepisse  consecratio- 
nera  et  stolam,  in  quo  dignilatis  fastigio  ut  Deo  om- 
nipotcute  allissimo  regamur,  el  a  malis  omni- 
bus  liberemur.  Ui  non  sacerdoiale  nomen  lanium, 


pulo  socielatis  occulue,  qui  mani/eslo  facihori  de 
sinit  obviare.  Manifesia  est,  Doctor  sanclissime 
venenosa  serpenlum  sine  simplicilate  astutia,  duir 
manifesia  est  dolosa  inimicorum  fallacia.  Succui- 
rite,  qua?6umu3,  oppressis,  liberate  nos  de  mana 
perseqaentium,  ut  cum  beato  Job  cantctis  :  Bene- 
dictio  perituri  $uper  me  veniebat,  et  cor  viduce  con- 
solalus  sum,  justiiia  indutus  sum,  et  vesthi  me,  sic- 
ut  vettimento  Μ  diademate,  judicio  meo.  Oculut  /ut 
caco,  et  pes  ctaudo.  Paler  eram  pauperum,  causam- 
quequam  nesciebam,  diligentissimeinvestigabam.  Con- 
terebam  molas  iniqui,  et  de  dentibus  eorum  auferebam 
pradam  **,  et  reliqua.  Nos  enim,  quos  tua  maxiraa 
exspectal  cura,  id  est,  episcopi  omnes,  praecipue 


sed  Chrisli  Domini  noslri  Dei  protegenie  auxilio  et  Β  tuum  debenius  mereri  judicium,  et  non  ab  aliis 


incrilum  babeamus,  vesiris  sanctis  ac  Deo  acce- 
plabilibus  nos  eommendantcs  oralionibus,  poscimus 
qualenus  el  vestris  deprecationibus  pro  nobis  ad 
Deum  effusis  munili,  et  erudilionibus  bonis  in- 
strucii,  digni  efficiamur  cum  omni  nobis  populo 
Cbristiano  comraisso  illaesi,  protegi  velamento  di- 
rino.  Ad  salulalionera  ergo  vestrae  sanclae  et  hono- 
randae  fraierniiaiis,  vice  noslra,  Benedictum  humi- 
lem  nostrum  fralrem  vestrum  episcopum,  et  Alexan- 
drura  presbyteruni,  Crispinum  quoque  diaconum, 
vestros  famulos  destinavimus.  Propier  quos  postu- 
lamus  celerius  nobis  a  vestra  bcatitudine  persolvi, 
ut  vesiris  eoborlalionibus  roboraii,  vestiis  rcgulis, 
iaimicis  videlicet  corapressis,  informati,  ad  pro- 


devorari.  Merito  ergo  noe  sacerdotes  Domini  causa 
respicit,  si  silentio  (56)  faveamus  errori.  Si  quidem 
corripianlur  hujusmodi,  nec  sii  liberum  eis  pro  ▼©· 
luntate  babere  judicium,  desinaique  novitas  inces- 
sere  -vetusiatem,  desinat  Ecclesiarum  quietem  in- 
quietudo  turbare.  Nam  omnes  metropolitam,  vel 
reliqui  episcopi,  sua  odia  aut  vindictas  in  reliquos 
episcopos  exercere  non  valeant.  Ideo  norainaiim  in 
Nicxna  synodo  expressi  sunt  primates,  qui  rcli- 
quos  episcopos  audire  et  Judicare  debeant,  ne  ulla 
fraus  in  judicio  episcoporum  possit  irruere.  Vos 
ergo  qai  in  summo  speculo  graiiae  Dei  estis  dcpo- 
siti,  atlendere  eos,  el  oppriioere  oportet,  qui  in  fra- 
tres  sediiiones  (57)  et  scandala  excitant.  ldeoque 


    r     ·  r  -  ·  . 

prias  prudenler  cousolali  valeamus  ecclesias  ante  u  exoramus,  ut  minime  despiciatis  bumilitatis  no- 


hieiuem  Dpmino  propiiio  remeare.  Veslrum  est 
qnippe,  Pater  sanclissime,  canonica  insiruciione 
sollicite  ecclesiaslicae  regulae  adversantibus,  et  fra- 
truiu  insidiaioiibus  obviare,  nec  permittere  noviter 
tiici  quod  Patrum  venerabUinm  aucloritas  omnino 
non  censuit.  Nos  enim  humiles  corde,  sapienles, 
adjuvanle  Domino,  quae  recia  sunt  uno  vinculo  cba- 
ritaiis  vobiscum  sumus  constricti,  veram  (ldem  ac 
religionem  calholicam  in  omnibus  forliter  defen- 
s:»nies.  Sludiosius  itaque  a  Caiboiicis  improbis 
probe  resislere  nitendum  est,  ne  lorpentes,  desi- 


sirse,  et  omnium  Orienlalium  orthodoxorum  sacer- 
doinm,  et  populorum  afflicliones  el  damnaiiones, 
cum  lacrymis  oblalas.  Sed  sicul  luminaria  universo 
mundo,  verbum  yila:  relinenies,  iniroducias  cxstin- 
guite  lenebras  nefandissimomm  insidiatorum,  tem- 
poribus  etiam  nostris  procaciter  germinatas  :  qua- 
tenus  funditus  exstincla  hujusmodi  caligine,  luci- 
fer  nobis  resplendeat  per  vos,  sanclissime  Paier,  et 
dogmatica  deOnitio  ubique  omnes  latiflcans,  qna 
gloriosi  sancii  Patree  per  propria  piissime  dogmata 
in  aelerux  vilae  firmam  basreditalem  prxdicasse  no- 


tiia  oppressi, culpae  taciiurnitatis  leneamur  obooxii,_  scuntur.  Et  subscripiio  :  Incolumem  te.et  benepla- 
*A  quasi  favorem  impendentes  judiceoiur.  Unde  citum  Deo,  sanctissime  Pater  Palrum,  oranteur 
dictum  est :  Negligere,  cum  possts  deturbare  per-     pro  oobis  Dominus  cuslodiat  in  xvum.  Amen. 

Rescriptum  Felicis  papce  ad  eosdem. 

612  Reverendissirais  atquc  dilectissimis  frairi-  D  tiam  Spirilus  sancti,  et  Deo  placitum  etudium  con- 
hus  Alhanasio,  ei  univcrsis  jEgypliorum,  Thebai-    scripiam.  vesirae  a  Deo  honorandaj  sanclitatis  gra- 


dum,  Libyorumque  episcopis  in  sancta  Alexandri- 
na  synodo  congregalis,  Felix  almse  Romanae  urbis 
et  universalis  Ecclesia  cpiscopus,  et  gancta  syno- 
dus,  qux  iu  urbem  Romain  convenit,  in  Dointoo 
ealutem. 

Sacram  vesiram  synodicam  episiolam  per  gra- 


tia  libenlcr  suscepimus,  atque  instanter  nostra  in 
synodo  recilare  per  singula  jussimus,  et  omaes 
intenle  ejus  colligere  verba  prxcepimiis.  Super 
quae  dum  lsetari  sperabamus  et  cupiebamus,  verta 
ett  in  luctum  ciihara  notlra  **,  ct  canlalio  in  plo- 
raiionem,  et  omnino  totius  synodi  gaudium  in 


"  PWL  xxxvi,  50,  81.   M  Job  xxix,  15-17.   «·  Job  xxx,  51. 

(56)  Ex  epist.  1  Coelestini  I  ad  Gallos. 

(57>  Siephan.  Dorensis,  ad  synodum  Lateranensem  anno  649. 
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rorem  iranslatnm  esl,  quia  non  decuerat,  ul  ii  Α  in  volumeii  lilierarum  vestrarum  compcriiMis  tt- 


qui  corpus  (58)  Chrisli  quolidie  proprio  conficiuDt 
ore,  tanlam  palerentur  persecutionem.  Quoniain 
Dominus  Deus  nostcr  salutem  providens  gencris 
luiinani,  maitdavil  pcrseculioues  non  fieri,  neqne 
fluclualiones  infcrri,  aut  invideri  laliornntibtis  iu 
agro  Doraini,  neque  dispensalures  magni  Hegis 
vexari,  aut  cxpclli.  Q  liesi  ile,  inquil  sancia  inngna 
Nicaena  synodu»,  et  uolile  persequi  eos  qui  Deo 
perfecle  ministrant,  et  sincera  volunlale  superni 
Dei  mandaia  cuslodiunt,  ct  uoslris  legibus  subju- 
gantur.  Quia  oec  decot  uec  ordo  paliiur,  ul  ini- 
qui  et  carnalcs  spiriluales  persequaulur .  Oinnis 
eniiu  qui  resistit  alicui,  nunc  vcrlendo,  nu»c  ce* 
iando  verilalein,  menlitur  adversus  eum  coniia 


queni  liligal.  Et  qui  infestus  esi  alicui,  oninia  sic-  Β  Um,  ct  rcliqua. 


tracLemus,  cl  alia  nonnulla  insianiis  kmpon: 
necessaria  prout  petitis  ponamiis. 

(62)  1.  Est  namque  synodicis  derrelum  inslitulis, 
ut  uemu  cpiscopum  pcnes  saeculares  arbiiros  ac- 
cusf t,  sed  ad  summos  priinaies. 

2.  Si  quis  adversus  episcopunwausaro  babu?- 
rit,  non  prius  alios  episcopos  adeal,  ul  eum  accu- 
set,  quam  farailiariter  ei  suam  indicel  quereiiu, 
et  ab  eo  jusiani  emendaiionem  ,  aul  ralioiiabitem 
percipial  excusationcm,  ipsa  nos  instruente  reri- 
lale  :  Si  peccaveril  in  U  frater  luus,  vade  el  ctmp 
eum  inter  te  el  ipsum  toium.  Si  te  non  audierii,  a.'- 
Iribe  duot  vel  ires  tecum.  El  si  non  audierii,  ik  U- 
cletias  *·,  id  est,  accuea  euin  pubiicc,  el  ιιοη  pma- 


ut  bosiis  agil,  et  insopcr  loqui  contendil.  Vos 
enhn  monemus  frairee  in  speculis  esse  dcbcrc,  ut 
in  quanlwn  csse  potesiis  ct  Uoniiirus  auxilium  de- 
deril,  talibus  noeira  aposlolica  vcslraquc  aucloi  i- 
taie  resislaiis,  nec  quisquam  veslrum  a  frairis 
auxilio  ee  sublrabnl,  sed  pro  viribus  adminieu- 
lum  praesiel.  Qtinniam .  Iicet  pauci  sitis,  si  unanimes 
fucriiis,  nullaionus,  justitia  suffragante,  Domino 
quoque  opem  ferenie,  superabimini  :  Quia  funicu- 
lus  triplex  difficile  rumpiiur  *·.  Nam  si  ofliciis  sae- 
cularibus  (59)  huniaiia  lcx  subvcnii,  qnanlo  ma- 
gis  ecclesiaslicis,  el  Domini  saccrdotibiis,  maxime- 
que  poniificibus,  qui  pupilbe  oculorum  Doraini 


5.  Si  quis  episcopum  posthac  elcgeiii  acrusare, 
summis  primaiibus  episcoporum  suam  indictt  cai  · 
sam,  et  noo  saicularibus ,  qui  magisad  paciqi" 
quam  ad  judicium  eos  revoccnt,  ul  cbariias  ia 
ouioibus  el  ab  omnibus  cuslodialur.  Si  prims- 
les  accu&aiores  episcoporum  cmn  cis  pacilicar.1 
familiariter  niiuinic  poiueriui,  lnnc  lenipore  !e- 
giiimo  eos  ad  synoduai  canonice  coiiTOcatam,  m 
infra  angusla  icrapora  canonicc  convoceni,  et  hoi 
priusquam  cis  per  scripla  signibceiil  quid  ofpOGi- 
lur,  ui  ad  responsioitem  praparali  advoniani. 
ei  aul  vi,  aut  liinore  ejecii,  aul  suis  rebus  eisjw- 
liaii  fueriut ,  nec  canouice  cvocari  ad  syn-du.a 


appellanlnr,  divina  atque  canouica  lex  euflragari     pos&unl ,  nec  respondero  semnlis  debepl,  * 

.  .    .«    »·.    ._·_   j;.-  J  :  -i  !.._.  .  **    !.  : 


dftbet  ?  Ait  enim  divinum  de  episcopis  eloquiiim  : 
Qui  vos  tangii,  lengil  pupillam  oculi  mei hl.  Et  si 
saeculares  bomines  huiuana  mulliplicitcr  exploran- 
lur  lege,  et  requisiliones  atque  iuducUe  illis  mul- 
toruni  mensium  conceduntur,  ne  injuele  damnen- 
lur ;  quanto  magis  episcopis,  qui  proxiutioree  euiit 
Oeo,  et  super  eos  siml  con&liiuli,  posilique  in 
coole^ii  inilitia,  qu%  iinpensius  pondcranda  esl, 
lempnraque  sunt  concedenda  multo  ampliora,  ne 
a  quibusdain  graveniur  aut  oppriuiantur,  vel  su- 
biio  daninenlur.  (60)  laspiciamus  ergo,  adjuvanie 
Deo  et  sancio  aposiolo  Petro,  per  qnem  et  apo- 
stolaiua  et  episcopalus  in  Christo  coepii  exordium, 
quam  plures  saepe  enierserunt  caueae,  quae  in  qui- 


quam  canonice  resliiuaniur,  et  sua  eis  omnii  le- 
galiier  reddanlur. 

4.  Si  quis  episcoporum  suis  fuerii  reto>  «■ 
spoliatus,  atit  a  sua  Ecclesia  vi  aui  limore  nf^ 
sus,  quod  omni  Christiano  nomini  esi  ninicw. 
oporlel  el  decel  episcoporuiu  prjeposiluui  sem^J 
piiina  fronle  sollicitum  esse,  ut  oiunia,  qtiiciaB- 
lala  suni ,  poiestaii  ejus  lcgaliler  reddaiitur,  et 
pracsul  prins  reslhuatur.  Et  poslea  non  suiim,  ^ 
diti  d  per  spsliosa  (empora,  suis  potesuiivc  ilf?-- 
sitis,  ct  ad  suain  neces&ilaiem  praeparaiis,  ad  ito- 
pns  venial  ad  causain.  Et  si  jusle  visum  fncri. 
accusaioribus  rcspondeal  suis. 

δ.  Nulli  infami  (64)  alqiie  sacrilego  de  quocuo- 


busdam  non  erant  causae,  sed  criraiiia.  Qoia  ma-  β  que  liceal  negolio,  adversus  religiostun  Cbrislia- 


gis,  ul  comperimus,  iniquilate  fratribus  sunt  im- 
positx,  quam  chariiale.  El  ul  de  ca?tero  solliri- 
tudo  sit,  ne  talia  devenianl,  capitula  quxdam,  qux 
a  sanctis  Patribus,  lam  in  Nicaena  synodo,  quara 
in  hac  sede  constilula  suntt  ponamtis.  Qoibus  fra- 
ires  et  coepiscopi  noslri  futii,  insidias  iiiiinicomm 
Domino  atixil  anle  valeant  ovadere,  ei  proul  Domi- 
nus  dederii  posse,  paucioribus(61)  lantorum  malo- 
rum  verbia  imilemur  compendium,  ct  slrictim  quae 


nuoi,  qnanivis  buinilis  servilisque  persoiia  sit,  k- 
stimoniurn  diccre,  nec  de  qu..libcl  actione  vrl  in- 
scripiione  Chrisiianum  impetere. 

6.  Si  quis  episcopus  lcgilinie  arctisalos,  et  n- 
prndicto  ordine  ad  concilium  canonice  (·οπτοαΐπ> 
fnerit,  absque  trcpidatione  ire  debebit.  Et  si  v* 
«on  poluerit  (65),  pro  se  legaium  ad  synodam  imi 
tat. 

7.  NnlUe  causse  a  judicibus  ccclesiaslicis  audiaa 


»·  Eccle.lv,  12.  "  Zachar.  ιι ,  8.   M  Maiih.  itui,  15-17. 

(62)  Carih.  m,  c.  9. 
(65)  Carlh.  iv,  c.  26. 
(6i)  Kx  Aniario. 
(65)  Adr.  c.  5  et  11. 


i58)  Hieronym.  epist.  ad  Nepolianum. 
5«J)  S.  Grcg.ep.  120, 1.  vu. 
60)  Innoc.  ep.  2. 
(6J)  liuiuc.  ep.  7. 
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tur,  quae  legibus  non  continenlur,  vel  quse  prohi-  Α  dicla  Nicaena  synodo  smil  consliiuli.  Rcliqui  vero, 

qui  mclropolilanas  (71)  tcncnl  sedes,  archiepiscopi 


bii.-e  esse  noscunlur. 

8.  Si  quis  aliter  non  acquieverit,  nisi  ut  episco- 
pnm  accuset,  supra  taxato  hoc  lenore  agere  debc- 
bit,  quia  aliler  rata  non  potest  accusatio  exsistere. 
Tunc  primo  accusaii  causam  accusator  (U6)  apud 
primales  canonice  deierat.  Nam  a  communione  pro- 
bibeatur  accusatus,  nisi  ad  elecloruin  judiciuro  ca- 
nonice  convocalus  infra  trcs  aut  eex,  vel  plures 
menses  pro  suis  ralionem  reddilurus  venire  disiu- 
lerit.  Quod  si  probare  potuerit  quod  voluerit,  sed 
non  poiuerit  613  venire,  nihil  ei  nocebit.  llle 
Yero,  qui  vi,  aul  timore  a  eede  pulsus,  aut  suis  rc- 
bus  cxspolialus  fuerit,  noo  prius  vocelur  ad  syno- 
dum,  quam  ei  omnia  legibusredintegrenlur  (67).  Et 


landiu  in  sede  propria  pacifice  et  poteslative  cun-  ^  dum  eei,  ne  haec  fianl. 


vocantur,  el  non  primaies,  salva  in  omnibus  apo- 
stolicac  scdis  dignitaie,  quae  ci  ab  ipso  Domino  est 
concessn,  el  poslca  a  sanclis  Palribus  roborata. 

15.  Primo  semper  in  omni  episcoporum  accusa- 
lione,  persona,  vila  ct  conversalio  accusantium 
enucleatim  inquiratur,  et  poslmodum  ea  quae  obji- 
ciuntur,  fideliwr  pertractentur.  Quoniam  nibil  ali- 
ler  fieri  debet,  nisi  hnpelilorum  prius  requiraiur 
fldes,  personoc,  vila  et  aclus  disculianlur,  quia  non 
debet  pravornm  aut  insidianlium  hominutu  pcrnicie 
vita  laeerari  innocentium.  Sane  sxpissime  boni  a 
malis  pcrsequuntur,  qni  non  cessanl  suig  calanii- 
tatibus  aliis  derogare.  Ideo  summopere  prsevlden- 


cta  disponens  resideat,  quandiu  expulsus,  vel  ex- 
spoliatus  carere  visus  esl  rebus.  Cum  aulero  ad 
judiciuio  veneril,  si  voluerit  et  necesee  fnerll,  in- 
duciae  ei  pcteitii  a  Patribus  consiilulse  absque  im- 
pedimento  concedanlur,  et  judices  a  se  elecii  tri- 
buantur,  ut  in  loco  unde  est  ille  qui  accusnlur,  aut 
8t  alibi  alicujus  lewerariae  mullitudinis  vim  me- 
luerit,  locom  sibi  congruum  eligat,  quo  absque  li- 
more  suos,  si  necessitas  expoposcerit.testes  habere, 
et  absque  impedimento  suam  canooice  sententiam 
flnire  valeat. 

9.  Quia  multa  per  subreptionem  evenire  solent, 
(68)  illis  tesllficandi  vcl  accusandi  licenlia  denege- 


14.  Nullu3  servus ,  (72)  nullus  libertas ,  nullus 
infidus,  nullus  criminibus  irrelilus ,  nullus  calum- 
nialor,  nullus  qui  inimicitiis  studel,  nullus  qui  fre- 
qaenler  litigat,  et  ad  causandum  vel  delrahendum 
est  facilis,  nulla  infamis  persona  ,  necnon  et  oni- 
versi  quos  ad  causanda  publice  crimina  leges  pu- 
blice  non  admittunt ,  permitlatur  episcopos  accu- 
sare.  Qiioniam  accusatores  et  accusaiioncs,  quas 
lcges  sseculi  non  recipittnt,  qua  ratione  sacerdola- 
lis  eas  reciperc  debeat  ordo  invcnire  nequeo,  cum 
hasc  el  in  Nicasna  synodo  prohibita  sint,  et  illi  magis 
ab  istis,  non  isli  ab  illis  judicari  debeant,  cum  Apo 
siolus  dicat :  Spiritualis  judicat  omnia ,  ipse  vtro  α 


tur,  qui  Cbristianac  religionis  et  noroinis  dignilatem  q  nemine  jadicatur  **· 


et  sux  legis  vel  sui  propositi  oorroam,  aut  regula- 
riter  probibila,  neglexcrint. 

iO.  Mutlnm  derogalio  pravalet,  quando  deroga- 
lo  creditur.  Ideo  variis  detractionibus  atque  accu- 
eationibus  non  decet  (69)  labefactari  primatem,  sed 
magis  Patruro  regulis  roborari,  nec  facile  aut  in- 
differenter  sugcipere  accusationes  praesumat,  di- 
cente  Domino  :  Non  tuscipiat  voeem  mendaeii  " ; 
sed  prius  probare  debet  suspicionem  et  causam , 
aut  quo  animo  boc  faciat  et  postmodum  suscipere, 
quia  verilatis  professionem,  propinquilatis  ,  inimi- 
ciliae,  timoris,  amoris,  odii  et  cupidilaiis  inientio, 
impedirc,  et  adversa  fralribus  irrogare  solet. 
41.  (70)  Persona:  accusantium  lales  esse  debent, 


45.  Hueretici,  a  quibus  nimiura  oppriruimur,  ex- 
communicatique ,  homicidae ,  (73)  maleflci ,  fures , 
sacrilegi,  raptores,  veneflci,  adulieri,  el  qui  raptum 
fecerint,  vel  falsum  lesiimonlum  dixerinl ,  seu  qui 
ad  sortilegos  magosqne  se  conlulerint,  nullale- 
nus  ad  accusalionem,  vei  ad  tesiiraonium  erunt 
admillendi. 

16.  Non  ila  in  ecclcsiaslicis  (74)  agendum  est 
negotiis  sicut  in  soecularibus.  Nam  in  saecularibus, 
postquam  legibus  vocatus,  et  in  foro  decertare  co> 
pit  aliquis ,  non  licei  aute  peractam  causam  rece- 
dere.  In  ecclesiaslicis  vero ,  dicta  causa  recedere 
licet,  si  necesse  fuerit,  aul  si  se  prxgravari  viderit. 

47.  Quotiescunque  (75)  episcopus  super  eeriis 


quarum  fldes  et  conversatio  el  vita  probabilis,  et  D  accueaiur  criminibus,  si  tales  fuerint  accusalores  , 


absque  reprebensione  eit,  ei  qnx  onmi  careant 
suspicione.  Quia  et  boc,  te  pra^senie,  ut  benc  nosii, 
in  Ntcxna  synodo,  propter  maloram  hominum  in- 
festalionem  ab  omnibus  est  deflniium,  licct  pravo- 
rum  hominura  insidiis  sint  baec  et  alia  complura 
deleta. 

42.  Primates  illit  et  non  alii  euni,  qtiam  in  prae- 
m  Exod.  xim,  4.   M  1  Cor.  li,  45. 

(66)  Cartb.  ui,  7. 

(67)  Rora.  yt  eub  Symmacbo. 

(68)  Anianua  in  c.  4,  t.  7,  1.  46,  cod.  Theod. 

(69)  Damas.  epist.  ad  lllyricoe. 
(76)  Adrian.  i  el  15. 

P«rol.  Gm.  XXVIII. 


qui  juste  el  canonice  rccipi  debeant ,  legitima  in 
sy nodo  suo  in  lempore  congregata ,  ab  omnibus 
canonice  audialur,  qui  sunl  in  provinciis  episcopi. 
Quod  si  legitimi  non  fuerint  accusatores,  non  faii- 
gelur  cpiscopus,  quia  sacerdotee  ad  sacrificanduni 
vacare  debent ,  non  ad  litigandum.  Nec  illi,  qui 
Ibroni  Dei  vocanlur,  pravorum  hominum  insidiis 


(71)  Adrian.  col.  «S  el  15.  g 

(72)  Carth.  »n,  c.  2. 

(73)  Adr.  col.  63. 

(74)  Leo,  ep.  54.  · 
75)  Adr.  27. 
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turbarl  cicucnt ,  sed  libere  Chrislo  Domino  famu-  Α  ctam  sedem  inlerpellayerit,  aut  sibi  defensatrken 

asciverit,  donec  judicium  de  eo  nostrae  apostotioe 


lari. 

18.  Quanquam  provincialibus  episcopis ,  una 
cum  eorum  metropolttano  suae  provinoiae  causas 
episcoporum,  liceat  charitative  et  concordilcr  agi- 
tare;  non  tamen,  sicut  in  pradicla,  te  prasente, 
coDStitutum  est  synodo,  Iicet  deflnire,  absque  Ro- 
inani  pontificis  auctoritale.  Quod  si  secus  a  qui- 
busdam  prxsumptum  fuerit,  ipsi  qui  boc  egerunt, 
sua?  prastimplionis  euscipianl  dammim.  Ει  ilii,  qui 
ab  eis  perperam  excommunicali  aul  damnali  fue- 
r-int,  aucloritate  hujus  sancUe  sedis,  el  beali  prae- 
ceptorie  nostri  clavigcri  Pelri  poteslale  solvanlur 
aique  reslituantur.  Ipse  enira  ait  Dominus  :  Quce- 
cunque  $olteri$  super  terram ,  erunt  toluta  et  in 
terra  et  in  ccelis  *·. 

49.  (76)  Quolies  eptscopi  se  a  suis  comprovinciali- 
bus,  vel  a  meiropoliiano  pulaverint  praegravari,  aut 
eos  suspectos  habueriiit,  mox  Romanam  appellent 
^deni.  Ad  quam  eos  absque  ulla  detentione  ,  aut 
suarum  rerura  ablalione,  obedire  liceat.  Et  dum  ad 
praedictam  Romanam  matrem  appellaverint  Eccle- 
siam,  aut  ab  ea  se  audiri  expoposcerint ,  buIIus 
cos,  aut  excommunicare ,  aui  eorum  res  aufcrre , 
aul  aliquam  vim  inferre  eis  praesumat ,  antequam 
borum  causa  Romani  pontificis  auctoritale  finia- 
tur.  Quod  si  aliter  a  quoquam  praesumpium  fuerit, 
nibil  eri  t,  sed  viribus  carebit.  Nam  nec  boc  per- 
peram  praesumimus,  sed  et  ipsum  in  Nicaena  syno- 
do  constitutum ,  et  amecessores  nosiros  egisse , 
bene,  Aibanaai,  nosti,  quando  tu  el  Paulus  Con- 
sianlinopolitanus  ,  Asclepius  Gaxae ,  et  Lucianus 
[Lucius]  Adrianopolilee,  abepiscopisOrientalibnsin- 
consulto  sancls  memoriae  Jnlio  praedecessore  nostio 
daumati  estis,  et  ad  eum,  quasi  ad  totius  orbis  ca- 
put,  ut  semper  buic  sanclae  sedi  licilum  fuit,  con- 
fugistis.  Cognita  eorum  nequitia,  et  veslra  justilia, 
tos  in  communione  sueccpit ,  ei  umnium  vestrum 
curam  gerens ,  propter  sedis  propriae  dignitalem 
snas  Singulis  reddens  Ecclesias,  Orientalibus  scri- 
psit,  culpans  eos  quod  non  recte  iraclassent,  viros 
inculpabilee  de  suis  Ecclesiis  expellentes,  et  oonsti- 
tula  Nicaeni  concilii  minime  conservantes.  Ε  quibus 
ad  certum  diem  nonnuilos  sibimet  adesse  praecepit, 


auctoriiatts,  boc  est,  principis  apostolorum  Petri 
agnoscat.  Quia  solum  Cbristos  Jesus  buk  saocte 
sedi,  id  est  aposlolicse,  hoc  facere  commisii.  El- 
poie  quoniam  solus ,  atque  prse  omnibus  prataim 
princeps  apostolorum  creditus  est,  alque  pertipere 
meruit  a  Rege  regum  Christo  claves  regni  coplorua. 

20.  De  induciis  vero  fcpiscoporuro  saper  qnibus 
consaluisiis,  diversas  a  Palribus  regulaginTenimns 
inslitutas.  Quidam  enim  ad  repellenda  impetitoran 
macbihamenta,  et  suas  praeparandas  responsiones, 
et  lestes  confirmaodos,  et  concilia  episcoporutn  ai- 
que  aiuicorum  quaerenda ,  aanura  aut  set  menia 
mandaverunl  concedi ;  quidaro  autem  annnm ,  in 

Β  quo  plurimi  coitcordant.  Minug  vero  quamsexnen- 
aes  doo  reperi,  quia  a  laicis  haec  indulta  snnt, 
quanto  magis  Domini  eacerdotibus?  Nam  et  a  no- 
slris  antecessoribus,  alque  rcliquis  sanctis  Patribns 
multoties  inhibitum  esl,  ne  quis  Domini  eacerdoti- 
bes  detractiones  irroget ,  quanto  magis  accusaiio- 
nes  non  ex  radice  chariiatis  prolatas?  Quiescite, 
inquiunt,  et  noiile  persaqui  eoe,  qui  Deo  perfede 
miaistrant ,  quorum  oralionibus  et  lerreoa  bdli 
sedantur,  et  reccdeniium  a  Deo  angelororo  pellun- 
tur  Incursus  ,  quique  omnes  daemones,  qui  cor- 
rupti  sunt.  precum  assiduilatc  confundunl.  Inducu; 
namque  non  siib  angusto  lempore,  sed  sub  loago 
spatio  concedendae  sunt,  ut  accusati  se  preparare, 
et  universos  communicatores  in  provinciie  posiios 
convenire,  et  testes  praeparare,  aique  conira  iesi- 
dialures  se  pleuiler  armare  rabiaut. 

21.  Judiccs  enim,  et  accusatoree  Ules  esse 
bent,  qui  omniura  careant  suspicione ,  et  ex  ndke 
cbaritatis  suam  desidereut  promere  seatenliam. 
His  igilur  tain  le^aliter,  quam  et  canonice  prolaw, 
etiaiD  omnium  Cbrislianorum  revereniiam  congiu- 
dere  deposcimus,  epirilali  inlercedente  dilectione , 
et  timore  Dominico,  per  quera  hamana  remoTeiur 
offensio,  et  Ecclesiarum  aediflcatio  praeponitur  uni- 
versis,  ut  magis  universi  axlificationem  frairum  U- 
borent,  quam  ad  damnatioocm,  quouiam  aii  Domi- 
nus  :  /»  hoc  eognoscent  omnes,  quia  mei  estit  diui- 
puii,  $i  dileeiionem  habueritis  ad  inticm  M.  Jam 


ut  de  taHbus  pnesumptionibus  certam  reddereul  d  enim  formam  dcdimus,  ei  a  praedecessoribus  no- 


raiionem,  et  coram  eis  ostenderet,  jusium  se  super 
eis  protulis&e  decrelum.  Determinalum  est  eliain  , 
noo  talia  deinceps  Cratres  esse  passuros.  Et  nisi  ab 
bujusmodi  prxsumplionibus  cessarent,  a  propriU 
esse  gradibus  eos  recessuros.  Tali  enim  bujus  san- 
cias  scdis  privilegio,  el  tu  et  fraires  lui  proprias  re- 
cepislls  Eccleeias,  cum  omnibus  ad  vos  perlinenii- 
bus.  His  enira  et  aliis  quam  plurimis  documeniis  , 
manifeaium  est,  nullum  damnari ,  aut  suia  exspo- 
liari  rebus  debere  episcuputn,  614  4U>  hanc  Ban- 


stris  datam  esse  cognovimue,  ut  si  quis  se  agno- 
verit  Cbrislianum  ,  illud  servet,  quod  ab  apotfoiis 
noscilur  esse  iraditum ,  dicenle  apostolo  Paulo : 
Si  quis  vobis  annuntimerit ,  prater  quam  q*od  tc- 
cepittis ,  anathema  sit  Chrislus  enim  Dei  Filins 
Dominus  noster,  hnmano  geoeri  propria  pasaoM 
salutem  plenissimam  condouavit,  nt  nos  liberarei 
Ut  si  in  tautum  nos  dilexit,  ut  etiam  propriu  Fiiio 
sno  non  parceret,  sed  pro  nobis  omnibus  illtim  (ra- 
deret,  ut  nos  liberaret,  nt  quid  nos  noo  diligiaui 


*·  Mallb.  xvi,  49;  xvni,  18.  41  Joan.  xm,  5S.  »T  Galat.  i,  8. 
(76)  lteiu  ex  Adiiaoo. 
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frairea,  tut  ees  teroere  judicamus?  cum  praediclus  Α  enim  hanc  pneieriemnt ,  non  tanlum  laesi  deci- 


dicat  Aposlolus  :  %Netite  judicare  invicem  ,  ted  hoe 
magit  judicate,  ne  ponatis  offendiculum  fratri  vel 
teandaium  M.  Nara  si  illi  qui  fralres  diligunt ,  ex 
Deo  nali  sont,  eUident  Domioum  ;  quid  ergo  erunt 
illi  qui  eos  pereeqauntur,  et  eos  deirabendo ,  ma- 
chinando,  accosaodo,  infeetando,  damnare  mo- 
liuntur?  Si  ilii  fllii  Dei ,  procul  dubio  fiiii  sunl 
diaboli,  qui  ut  seraper  ticut  teo  rugiens  circumil , 
queerent  qnem  devoret  *·,  ita  fratres  insequunlur , 
ut  perdant.  Qui  vero  adjuvare  fratres  rerugiani , 
majus  peccatorum  onus  acquinmt,  et  fraterni  so- 
laiii  rei  exsistunt :  Ve?,  inqait  Prophela  ,  qui  po- 
tum  dat  amico  $uo,  miscens  fel  tuum  ■·.  Et  iterura 
sapientissimus  Salomon  ait :  Quoniatn  qui  loquitur 


dentes  a  corroboratione  sua ,  eed  insipienliae  suse 
dereliquerunt  omnibus  memoriam ,  ut  his,  quibue 
peccaverunt,  minime  latere  potuissmi  :  Gloria 
enim  et  contumelia  in  loquela,  el  in  lingua  hominh 
catus  illiut  est  Ideoque  conveniens  esl  hann 
osleDtalionem  ,  et  reprehensionem  illoruni  noslris 
aetibus  inseri,  ne  ulterius  jam  taiia  patiamini ,  se- 
minantibus  eis  zizania,  et  scandala ,  sed  lxtari  in 
odiciis  et  dogmatibus  vestris  mereamini.  Igitur  eru- 
bescant  talia,  et  bujusmodi  blaspbema  subtrahere 
fesiinent,  si  noluerinl  a  sacerdolali  nostro  collegio 
segregari,  et  a  totius  Chrisliani  populi  societatedi- 
velli.  Licet  oamque  de  his  plura  et  pernecessaria, 
qua?  in  decretis  sedis  apostolicae,  et  ab  apostolis 


iniqua  non  polest  latere,  nee  prateriet  itlum  eorri-  Β  eorumque  successoribus  noslris  ubilibet  praedeces- 


piens  judieium.  In  eogitationibut  ergo  impii  inter- 
rogatio  erit.  Sermonum  aulem  illius  ad  Deum  prce- 
meditatio  ,  ad  correptionem  iniquitatum  illius,  qui 
axribus  zeli  audit  omnia ,  et  tumultut  murmurati~ 
thtm  non  abscondetur  ".  Haec  enim  si  amplecti  το- 
luissent,  proprio  et  sano  sensu,  ad  reprobum  aen- 
sum  minitue  laberentur,  sed  per  Dei  tiroorem  ser- 
monura  suorum  praecaventes  cuslodiam ,  piam 
sanclorum  Patrum  definitionem  sine  quadam  prae- 
sumplione  nocumenli  utiique  consenarent ,  quo- 
niam  dicit  sacrnm  eloquiura  :  ConsUium  bonum 
contervabil  te ,  et  mens  bona  custodiet  te  ··.  Non 
enim  de  fontibus  salutiferis  spirilualiter  ad  acqui- 
sitionem  aeternae  vite  procedunt,  tales  accusatores, 


soribus  staiuta  inveninntur,  dtcere  et  conscribere 
poluissemus,  tamen  roelius  nobie  visum  est ,  ut 
epistolam  oratione  claudamus.  Deus  omnipolens , 
et  iraos  unigenilus  Filius  el  Sal vator  noster  Jesus 
Christus,  vobis  tribuat  incitamentum ,  ut  omnibus 
fratribus  et  coepiscopis  nosiris,  quibascunque  tri- 
bulationibus  laborantibus ,  totis  succurralis  viri- 
bua  ,  et  cura  eis  compaiientes  ,  crncem  ejuedem 
Domini  Salvalorie  porieiis ,  utveri  ipsias  discipuli 
coram  omnibue  appareatie.  Ui  et  vos,  et  qui  vobiscom 
eunt,  hic  elin  futuro  meliora  possideatis,  qua  ocultu 
non  vidii ,  nec  auris  audivil,  nec  in  cor  hommt  ascen- 
derunl,  quoe  praparavit  Deut  diligentibus  se  Per 
Dominum'  DOitrum  Jesum  Christum,  per  quem  et 


et  detractores,  atque  ideo  coropelenter  nos  beatus  C  cum  quo  omnipotenti  Deo  Patri  gloria  in  ssecula 
Paulus  apostolus  admonens,  ait :  Non  debere  plu$  saeculorura.  Amen.  Yalere  vos  opto,  fratres  cbaris- 
tapere,  quam  «portet  $apere,  sed  tapere  ad  tobrie-  simi.  Data  Idibua  Februarii,  Agathio,  eUuliane, 
taiem  '·  in  definitione  pieUiis  perduranles.  Qui    Tirie  clarissimis,  consulibus. 


··  Rom.  «γ,  15.  »·  I  Pet.  8.  ■·  Habac.  η  ,  15.  "  Sap.  ι ,  8-10. 
xii,  5.  ·*  Ecole.     15.   «  I  Cor.  n,  9. 


«»  Prov.  ii,  11.    M  Pom. 


615  IN  VITAM  ΒΕΑΤΛΕ  STNCLETICiE  ADMONITIO. 

Viiam  bealte  Syncleliccc  antiquissimvm  esse  oput  tuadml  Yitae  Patrum  lib.  ν  et  τι,  apud  Rotweidum,  et 
jptm  sane  antiquhtimce,  circa  texlum  taculum  Latine  translatce  ;  ubi  complura  subinde  occurrunt  ex  Vita 
beata  Syncleiicce  tnutuata.  Eju$  auctorei  varii  astignantur,  ex  quorum  numero  Athanasiun,  qui  ut  vi  et  prte- 
Mtantia  nominis  coeterit  longe  anlecellit:  inde$ane  conligitut,  negleciit^ene  alii*,qvibuapotiori[orte  jure  hoc 
opusculum  tribueretur,  α  tnultis  nec  igtwbilibus  tcripioribus  Aihanasio  ascribatur.  Nec  pretermittenda  Nice- 
phori  Callisti  verba  Hb.  vni,  c.  40  :  Τήν  Αντωνίου  φ ιλοσοφίαν  ότά  πάντα  άριστος  Άθανάβιος,  κβΛ  αύτψ  διαφ*- 
ροντως  φιλούμβνος,  προς  λεπτδν  ίσ-ορήσας  έξέδωχε  ·  τάς  μετά  δαιμόνων  πάλας  αύτοΟ,  χα\  τάς  έξευρη μίνας 
τέχνας  αύτψ  χατ'  αύτων,  χα\  τά  λοιπά  του  βίου  τεράστια,  χα\  πάνθ'  Ιχαστα  διαγράψας*  ώς  δρον  είναι  μονα- 
δικής πολιτείας  τδ  σύγγραμμα.  Όποΐα  δή  ό  αύτδς  Αθανάσιος  χάν  τψ  β(φ  Συγκλητικής  Ιπραζεν  ■  άνδρων 
μέν  πολιτείαν  έντεϋδεν,  γυναικών  &  Ικεΐθεν  ύποτιθε\ς,  ώς  έν  πλάσματι  διηγήσεως.  ld  est ,  Antonii  pbiloto- 
pbiam  vir  longe  praestantissimus  Athanasius,  qui  eliam  ipsi  fuit  cbamsimus,  pluribus  descriptam  edidit, 
conscripsitque  ejus  adversum  dsemones  certaroina,  quasve  arlesad  ipsos  debellandoe  adinvenerit,  necnon 
a!ia  vilse  illius  prodigia  minuiaiim  enarrata  :'  adeo  ul  liber  itle  sit  quasi  vitse  raonasticae  norroa.  Cujua- 
roodi  ilem  sunt  quae  idem  Atbanasius descripsit  iu  vila  Syncleticae :  in  priore.  quidero  libro  virorura  vivendi 
rationem;  in  gequenli  vero  mulierum  proponens,  quasi  sub  forma  narrationis.  Prmierea  in  codiu  Vafi- 
cane  825,  leste  Botnenio  in  animadvertit  ad  Martgroiogxum  Romanum,  hac  vita  Aihanatii  nomen  praferl . 
itemqnein  bibliothecce  Scorialentit  exemplari,  quod  memorat  Alexander  Barvoeiius  in  catalogo  iilius  Biblio- 
theav,  ad  cujut  fidem  David  CoMUut  Latinam  interpretationem  suam  adoruuvit,  editam  α  BoHando  ad  5 
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Januarii.  Rccc  quanlulacunque  tint  teslimonia,  exigui  aut  nulliu$  momenli  videbunlur  ii$  qui  wiprimwi- 
bu$  labris  Athanatii  stylum  oralionisque  genut  attigerint ;  tantitm  tcilicet  abhorret  hoc  opusculum  ab  Alki- 
nasiana  illa  eloquentia,  sale,  gravitate.  Ad  hcec  nutlus  attignatur  scriptor,  ad  quinque  textt  sacuia  you 
Athanasii  eetatem  qui  id  operis  tribual  Athanasio.  Tradit  autem  Hottteniut  in  alio  eodice  tttu$tiuimo  Cry- 
ptaferratensi  biblioihecce  Vaticuna  num.  1589,  eam  Vitam  adjudicari  Polycarpo  ascetce.  Codex  auiem  pe 
ett  usus  Cotlelerius  qui  tomo  I  Monumenlorura  ecclesiae  Grscse  vitam  Syncleticee  evutgavit,  nullum  ρτφ{ 
auciorit  nomen.  /n  Schedis  vero  Combefisiams  quarum  perhumaniur  nobit  copiam  fecit  tir  ertditu  R.  Κ 
Lequien  ex  Ordine  Prcedicalorum  ad  calcem  operi$  hcec  leguntur  :  Hucueque  qui  ex  sancta  (Syocleiica)  per 
beatum  Arsenium  Pegadensera  prodierutit  sermones  :  unde  [oru  inferatur  Artenium  illum  getta  iiciqu 
Synclelica allegisse.  Qui  Arsenius  longe  diver&us  esse  videtur  α  pritco  illo  Arsenio  monacho  qui  qnartouc- 
culo  floruit.  Cceterum  multa  uti  diximut  in  y  et  τι  Rotweidi  libro  ex  hue  Opere  ad  terbum  excerpia  U§n- 
tur,  quee  no$  ad  marginem  pro  (acultate  nolavimus.  Similiier  in  Apophtltegmatibiu  Patrum,  et  w  Sckotot 
ad  Joannem  Clintacum  idenlidem  laudatur  Vita  $anc(te  Syncletica. 


VITA  ET  CESTA  SANCTM  BEATjEQUE  MA- 
GISTRjE  SYJSCLETJCjE. 

1.  Par  esset  omnes  homines  bonarumrerum  esse  A 
perilos.  Ua  eoim  in  negotiis  exercilati,  vitam  trans- 
igerent  absque  detrimento.  Nam  eimplicioribus 
roukae  perutiles  res  sunt  occultae,  quod  ideo  iliis 
obveait,  quod  ex  socordia  bebetiore  sint  menle. 
Enimvero  plerumque  preiiosse  margarkse,  in  pau- 
peres  vilesque  vires  inciderunt,  qui  ex  arlie  impe- 
ritia,  eas  oihili  naueique  fecerunt.  Nos  itaque  qui 
animo  sumus  puerili  et  imperito,  cum  incidisse- 
mus  in  banc  margaritam,  nou  magni  faciebamus 
illam,  dum  solam  speciem  attenderemus,  et  a  na- 
lurae  dignilatisque  Hlius  notitia  moltam  abessemus : 
nbi  aulem  paulatim  ejus  propius  pulctiritudinem 
speciantes,  praesiantiam  edocebamur,  divino  erga  y 
percepiam  rem  araore  accendebamar.  Ipsse  nam- 
queres  menlem  noslram  ad  desiderium  inflarama- 
bant. 

2.  Quorsum  aulem  loquar  de  praesentibus,  aut 
tne  iliis  adnumerem,  quasi  nos  aliquid  sciamus,  aut 
eloqui  valeamus  de  praclara  et  beata  Syncletica? 
Omnium  quippe  bominum  naturam,  bouis  ejus  ope- 
ribus  recensendis  imparem  arbitror.  Quod  siquis  de 
illa  loqui  aggredialur,  quaniumvis  sapiens  sit  ac 
perilus,  longissime  aberit  a  re  proposila  exsequen- 
da.  Quemadmodum  enim  qui  solera  intenlius  respi- 
cere  volunt,  oculorura  damno  afficiuniur ,  ila  etiam 
qui  ejus  vitara  contemplari  nituntur,  ob  praeclare 
gesiorum  pracstantiam,  616  vertigine  correpd.ce- 
dentes  dcmura ac  viribus  desUluti,  !n  menlis  inci-  C 
dunt  perturbationera. 

3.  Noe  autem  pro  viribus  noslris  ejus  vestigia 
conseclati,  et  ab  ejas  squalibus  de  primieva  ejus 
aeiate  paucis  eruditi,  ex  ipsisque  rebus  aliquanlu- 
lum  illustrati,  scribere  ingredimur,  nobisque  ipsis 
Balutarem  cibura  recdndimus.  Nam  pro  dignilale 
illius  eloqui^noo  irapossibile  modo  nobis  est,  sed 
multis  aliis  perarduum  ac  difficile. 

4.  Quae  coelestis  αυγχλήτου  sen  senaius  nomen 
habet,  ex  Mac^donia  oriunda  est.  Majores  si<|ui- 
<km  ejue  audiu»  Alexandrinorum  erga  Deum  et 
Cbrislum  amore,  ex  Macedonia  in  Macedonis urbem 


ΒΙΟΣ  ΚΑΙ  ΠΟΑ1ΤΕΙΑ  ΤΗΣ  ΑΓΙΑΣ  ΚΑΙ  ΜΑΚΑ- 
ΡΙ ΑΣ  ΚΑΙ  ΔΙΛΑΣΚΑΑΟΤ  Σ ΥΓΚΑΗΤΙΚΗΣ. 

1 .  "Εδει  πάντας  άνθρίί»πους  των  χολών  μήάμυήτους 
Οπάρχε  ιν.  Ούτω  γάρ  1ν  έγγεγυμνασμένοι  τοΐ;  κρϊγμ* 
σιν  εΐ  εΤεν,  tb  άζήμιον  εΤχονέν  β£ω·καΙγοΰντώ;άχ£- 
ραιοτέρους  τα  πολλά  των  χρηστών  διέλαθεν.  Τβϋτο  G 
πεπένθασιν  έχ  τοϋ  τήν  δι  άνοια  ν  αύτοΓς  άρβλυωτέρ α 
χαθεσταναι  ύιώ  της  άμελείας.  Πολλάκις  γάρ  χι\  μαρ- 
γαρίται  -πολύτιμοι  είς  πένητας  «αρηλβον  Λνβρας.  Οί 
δέ  άδοχ(μαστον  τήν  περί  τούτων  τέχνη»  Ιχοντες,  ώς 
μικρών  τίνων  κο\  ούδαμινών  χατεφρίνησαν.  ΊΙμεϊς 
γοΰν,  νηπίαν  κα\  άνάσκητον  ψυχήν  Εχοντες,  τω  rap- 
όντι  έντυγχάνοντες  μαργαρίτη,  ούδέν  μέγα  wsm 
θεωροϋμεν,  τφ  σχήματι  μόνψ  ένατενί^οντες,  της  δ 
φύσεως  αύτοϋ,  δσον  προς  γνώσιν,  μακράν  τυγχίνβν- 
τες.  Όςδεχατ"  δλίγον  έχ  τών  πέλας  *διδασχ6μ£θα·:& 
χάλλος  αύτοΰ,  θείος  Ιρως  xxl  ήμΐν  ένεγεννάτο  προ; 
τ6  όφθέν  ·  χαΐ  γάρ  αύτά  τά  πράγματα  έζωπύρει  ήμώ» 
προς  τδν  π<5θον  τίρ»  διάνοιαν. 

2.  Τί  δέ  λέγω  τους  παρόντος,  ή  χα\  έαντον  κρ> 
ταριθμώ  τούτοις,  ώς  τι  ε(δοτων  ήμώ»  χαΐ  λεγέναα» 
περ'ι  της  άοιδίμου  κα\  μακάριας  Συγχλητ»χης;ΟΤρ 
γάρ  πδσαν  άνΟ(κοπων  φύσιν  λείπεσθαι  πρδ;  διήγησιν 
τών  άγαΟών  αύτης  πράξεων.  Είδε  χα£  τις  έπιχειρήκ:: 
λέγειν  τι  περ\  αύτης,  πολί)  μεν  χα\  άπειρον  imx> 
φθήσεται  τών  ζητουμένων,  κάν  σοφδς,  xiv  IsiKf,- 
μων  τυγχάνη.  "Ωσπερ  γάρ  οί  τψ  ήλίφ  άτενίααι  γ» 
λόμενοι  τάς  δψεις  βλάπτονται,  ούτω  καΐ  οί  χατο~ρ·· 
ζεσθοι  τψ  β{φ  ταύτης  πειρώμενοι,  ύπδ  τον  μεγέθους 
τών  κατορθωμάτων  ίλιγγιάσαντες,  ύΐίενδόντες  f, 
άτονήσαντες,  σύγχυσιν  ύφίστανται  τ|  διανοί». 

3.  Ήμεϊς  δε  κατά  τήν  Ιδίαν  δΰναμιν  ίχνηλατοννπ; 
τά  κατ'  αύτήν,  κα\  έκ  τών  συνηλίκων  δε  αύτης  'Λ 
κατά  τδν  πρώτον  βίον  άκροθιγώς  άκούσαντες,  »^ '» 
βύτών  δέ  τών  πραγμάτων  άμυδρώς  κατσυγβσβ^νη,'. 
έπ\  τδ  γράφειν  ήκομεν,  έαυτοϊς  τροφάς  σωτηρώ&ί; 
άποβησαυρίζοντες.  Τδ  μέν  γάρ  κατ'  άξίαν  αΰτής  λέ- 
γειν ού  μόνον  ήμίν  άδύνατον,  αλλά  κα\  τοΙς  πολλοί; 
δυσχερές. 

4.  Ή  της  ούρανίου  συγκλήτου  επώνυμος,  χώραί^.» 
Μακεδονίας  τυγχάνει.  Άκηκοδτων  γάρ  τών  προγό*" 
αύτης  τδ  φιλδθεον  κα\  φιλδχριστον  τών  Άλεξβνδρέων. 
κατβλάμβανον  έκ  Μακεδονίας  την  τοϋ  MoxeWvo; 
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λιν.  Έπί^αττων  δέ  αύτών  τί|  χώρα,  κα\  μείζω  εύρόν-  α  concesserunt.  Quo  cum  pervenisseni,  ac  ree  ipsae 


χες  της  φήμης  τά  πράγματα,  φιλοφρύνως  ώκουν  αύ- 
χήν.  Ού  πλήθει  δέ  δήμων  συνέχαιρον,  οΟτβ  μήν  οΐχη- 
μάτων  έθαύμαζον  μέγεθος·  πίστιν  Βϊ  μονότροπον 
ε  ύ  ράντες  συν  είλικρινεϊ  άγάπη,  δευτέραν  ξθεντο  τήν 
οίχείαν  της  μετοικίας. 

5.  ΤΗν  δέ  χα\  τω  γένει  περίβλεπτος  ή  μακάρια 
Συγκλητική,  κα\  τοΤς  άλλοις  δέ  τοϊς  κατά  τον  κδσμον 
τερπνοΐς  νομιζομένοις  έκεκδσμητο.  Παρήν  δε  αύτη" 
χ»\  αδελφή  δμδφρων  άμα,  κα\  αδελφοί  δύο,  σεμνο- 
τάτω  κα\  αΰτοί  άναχθέντες  βίω·  ών  δ  μέν  εΤς,  έν  τη" 
■παιδική"  ήλικία  τυγχάνων,  άπεγένετο  ·  δ  δέ  έτερος, 
έπιβάς  πέμπτος  κα\  είκοστφ  έτει,  παρά  τών  γονέων 
είς  γάμον  παρεκαλειτο  ·  καΙ  πάντων  πρδς  τδ  ζητού- 
μενον  εύτρεπισθέντων,  κα\  τών  έξ  Εθνους  συμβολι· 


fama  majores  comperiseenl,  libentissime  islhic  se- 
des  stalu6runt.  Non  illi  de  populi  frequentia  gau- 
debant,  nec  xdium  ampliiudinem  mirabauiur ,  ged 
unanimi  flde  siiiceraque  cbaritale  reperta,  incola- 
tui  patriam  poslbabuere. 

5.  Erat  porro  beata  Syncletica  cum  genere  il- 
Instris,  tum  aliis  qnse  inter  Titae  commoda  compu- 
lantur  inslrucla.  Erat  Hli  soror  una  concors  ac 
ejusdem  animi,  et  firatres  duo,  ipsi  quoque  vita 
boncstissiraa  educali,  quorum  alter  setalem  agens 
puerilem  diem  obiit;  alter  vero  ubi  vicesimum 
quinlom  alligit  annum,  a  parcnlibus  ad  nuplias 
dcslinalus  est.  Gumque  essent  omnia  ad  id  negoiii 
parala,  pactionesque  de  more  essent  faclae,  evola- 


χών  έκτελουμένων,  άπέπτη  δ  νέος  ώσπερ  δρνεον  έκ  Β  vit  adoles;ens  tanquam  avie  ex  laqueis,  et  sjonsam 
βράχων,  άνταλλαγήν  ποιησάμενος  της  έπιγείου  νύμ- 
φης, τήν  άμωμον  κα\  έλευθέραν  τών  άγιων  σύνοδον. 

β.  Αΰτη  δε  δτι  έν  ταϊς  πατρψαις  άγκάλαις  τυγχά- 
νουσα,  φιλοθεία  μέν  τδ  πρώτον  τήν  ψυχήν  ήσκεϊτο  · 
χα\  ούχ  οδτω  τάς  του  σώματος  επιμελείας  έποιείτο, 
ώς  τάς  της  φύσεως  δρμάς  έπετήρει. 

7.  Ήν  γάρ  κα\  κατά  τδ  σώμα  περικαλλεστάτη,  ώς 
κα\  πολλοΰς  αύτη"  μνηστήρας  προσιέναι  κατά  τήν 
πρώτην  ήλικίαν*  τοϋτο  μεν  ύπδ  της  περιουσίας  δε- 
λεασμένους, τοΰτο  δέ  καΙ  ύπδ  της  τών  γονέων  κο- 
σμιότητας, κα\  πρδς  έπ\  τούτοις  ύπ'  αυτής  της  κόρης 
τοϋ  κάλλους  έξαπτομένους.  Κα\  γοϋν  ol  γονείς  άσμέ- 
νω;  προετρέποντο  τήν  νέαν  είς  γάμον,  αύτδ  τοϋτο 
επείγοντες,  ώς  έξ  αώτης  τήν  του  γένους  διαδοχήν  αύ- 
νΛς  φυλαχθήναι.  Ή'δέ  σώφρων  κα\  γενναία  τω  φρο- 
νήματι,  ούδδλως  συνετίθετο  ταΐς  τοιαύταις  τών  γο- 
νέων συμβουλίαις·  αλλά  γάμον  άκούουσα  κοσμικδν, 
γάμον  βείον  έφαντάζετο·  καΙ  πολλούς  μνηστήρας 
παρορώσα,  είς  μόνον  τδν  ούράνιον  νυμφίον  είχε  τδ 
νεϋμα. 

8.  Κα\  ήν  ίδεϊν  της  μακαρίας  θέκλης  γνησίαν  μα- 
Οήτριαν,  τοΤς  αύτοίς  αύτήν  έπομένην  διδάγμασι.  Κα\ 
γαρ  τών  δύο  εΤς  μνηστήρ  ήν  δ  Χριστδς,  κα\  αύτδς  ήν 
τών  αμφοτέρων  ^μφαγωγδς  Παύλος·  οΐμαι  δέ  κα\ 
τδν  θάλαμον  αύταΖς  μή  έναλλάττειν  ■  εΤς  γάρ  αύτζΐς 
παστδς  ή  Εκκλησία,  κα\  δ  αύτδς  Δαβίδ  μελωδέ!  έπ' 
άμφοτέρων  τά  σεμνά  κα\  θεία  άσματα.  Κα\  γάρ  έν 
χυμβάλοις  εύήχοις  τέρπει  τάς  θεψ  άνατεΟείσας  ψυ- 


terreslrem  cum  inculpato  liberoque  sanctcrum 
coeiu  commulavit. 

6.  Ipsa  porro  dum  paternis  adhuc  ulnis  haere- 
ret,  jam  primum  animum  exercebat  in  amoreDei, 
nec  laniara  corporis  curam,  quantam  animi  nioti- 
bua  observandis  solliciludinem  ponebat. 

7.  Erat  namque  forma  corporis  eleganllssima ; 
adeo  ui  sub  priraaro  adolescentiam  mulii  ad  eam 
accederent  proci,  pariim  opibus,  parlim  parcntnm 
digniiaie  permoti,  ad  haec  puellx  pulcbriiiidiue  ac- 
censi.  Ipsi  quoque  parenles  placide  juvencnlam  ad 
nnptias  horlabanlur  :  ea  menlc  insiantes,  U  «z 
illa  sibi  generis  successio  snperesset.  Al  illa  pu- 
dica  ei  animo  generosa,  nullatenus  ejusmodi  ^a- 
rentum  consiliis  obiemperabat ;  quinimo  audilis 
mundanis  nuptiis,  divinas  cogilabai  :  ac  multos  ίΙ· 
los  despicicns  prucos,  in  unum  coelesiem  gponsum 
nulu  et  animo  propendebat. 


8.  Videre  eral  beala  Thecl*  germanam  discipu- 
lam,  eadem  quam  illa  documenta  sequentem.  Am- 
barum  namque  unus  pronubus  erat  Cbrisius,  id«m 
ainbarum  paranympbus  Panlus  :  quin  earum  thala- 
mum  nibil  diversum  arbitror  :  iis  enim  communi» 
loni8  Ecclesia.  Ipseque  David  de  utraque,  gravia 
divinaque  canlica  modulatur.  1n  cymbalis  namque 
bene  sonanlibus  oblectat  animas  Deo  consecralas, 


χάς,  κα\  έν  τυμπάνοις  κα\  iv  δεκαχόρδοις  ψάλτη ρίοις  D  el  in  tympanis  ac  decachordis  pealteriis  perfeciis- 


τήν  τελειοτάτην  ώδήν  άναπέμπει.  Μαριάμ  δέ  τοΤς 
ίεροϊς  τούτοις  γάμοις  τάς  χορεύτριας  εισάγει,  λέ- 
γουσα· '^σωμετ  τω  ΚνρΙψ'  έτδόξως  γάρ  δεδό- 
ξασται.  Και  τά  δψα  δέ  τοϋ  θείου  δείπνου  κοινά  τοις 
έστιωμένοις·  Γεύσασθβ  γάρ,  χαϊ  ϊδετε,  δτι  χρη- 
στός ό  Κύριος.  Κα\  ή  τών  νυμφικών  δέ  αύταϊς  πε- 
ριβλημάτων μία  τις  ύφη  ·  "Οσοι  γάρ  είς  Χριστδν 
έβαΛτΙσθησατ,  Χριστόν  έτεδύσαττο.  Όμότροπος 
ουν  αύταΓς  ήν  ή  πρδς  Κύριον  άγάπη  ·  τών  γάρ  αύτώχ 
ήξιοΰντο  δωρεών  άλλά  κα\  τοις  αύτοίς  άγώσινήμιλ- 
λώντο.  Τά  μέν  γάρ  της  μακαρίας  θέκλης  ού8εν\  ήγν<5η- 
τα;  μαρτύρια,  ώς  διά  πυρδς  κα\  θηρίων  άτιθάσσων 


situum  occinit  carmen.  Maria  vero  sacris  bisce 
nupliis  choreas  inducit  dicenlhtm  :  Cantemus  Do- 
mino ;  gloriose  enim  magnificatui  est  *·.  Fcrcula 
quoqne  divinae  coenx,  communia  epulanlibns  : 
Gutiale  enim,  inquit,  et  tidele  quoniam  suavis  ett 
Dominus  "7.  Praeterea  bponsalium  indumentorum 
una  ulrique  texlara  erat :  Quicunque  enim  in  Chri- 
sto  baptizali  tunt,  Chrittum  induerunt  *".  Par  iiem 
illis  erga  Oominum  cbaritas,  eisdem  quippe  mune- 
ribus  ornatae  crant  :  imo  eiiam  iisdem  cerlamini- 
bus  comcndebant.  Et  quidcm  beatx  Thecto  oemini 
ignotuui  martyrium  el  cruciaius,  quud  per  igncm 


"  Exod.  xv,  1.  "  Psal.  xxxm ,  9.    ·«  Gulal.  ιιι ,  27.  . 
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ferasque  indomitas  decerlaveril :  nec  hujus  quoque  Α  αύτήν  ένηθληκέναι·  xal  ταύτης  τοΰς  ενάρετους  τό- 
νους τε  χαΐ  Ιδρωτας  οΐμαι  τοΰς  πολλούς  μή  λανθά- 


virtutls  causa  susceptos  labores  sudoresque,  multis 
lalere  existimo.  Cum  enim  uiius  eis  Salvalor  essel, 
cujue  desiderio  flagrabant,  neeessario  unus quoque 
illis  eral  adversarius  diabolus.  Ae  quidem  in  Tbe- 
cia  mitioree  617  fuiase  labores  existimo.  Expn- 
gnaia  quippc  fuit  inimici  malitia,  per  exleriora 
curo  ea  congressi :  hic  yero  acerbiorem  prodebat 
raalUiara,  interiore  pugna  per  exiliosaa  cogitatio- 
nes  congressus. 

9.  Non  fascinavU  oculoa  ejus  pretiosae  vestistex- 
lura,  neque  gemmarum  varii  colores :  non  aures 
ejus  cymbalum  decepit,  neque  tibia  animi  vigorem 
solvere  poluit :  non  parentum  lacrymae.noncogna- 
toruin  quaros  cohortatio  ejas  emollivit  aniaium ; 
sed  adamantina  menie  instructa,  nequaquam  aairab 
fracta  est :  cunciosque  sensus  suos,  quasi  fene- 
eiraa  occludens,  cum  Sponso  suo  seorsim  colloqne- 
latur,  his  Scriplune  verbis  usa  :  Ego  dilecto  meo, 
eidiltcius  meiu  mihi 19 .  At  ubi  fumoaae  tenebrosaeque 
confabulaiiones  occurrebant,  eas  refugiebat,  ad  in- 
terna  animi  cubicula  sese  recipiens.  Ubi  vero  lu- 
cidae  fructuoeieque  adbortatiooes  comparebant, 
totam  pandebat  menlem,  ut  oblala  verba  susci- 
perei. 

10.  Neque  vero  negligebat  salutarem  corporis 
inedelam ;  nam  ila  jejunii  amans  erat,  ut  ex  prae- 
eentibus  nibil  ipsi  par  esset.  Illud  nempe  pro  cu- 


νειν.  ΕΙ  γαρ  εΤς  Σωτήρ  ην  αύταΐςδ  ποθούμενος,  άναγ- 
χα(ως  κα\  εΓς  αύταΣς  δ  άντιτασσδμενος.  Κα\  ?fj  μέν 
θέχλη  πραϋτέρους  ύπολαμβάνω  τους  πόνους-  καθ 
ήρητο  γάρ  ή  του  έχθροϋ  χαχία,  διά  των  έκτος  αύτξ 
προσομιλοΰ  ντος  *  ένταϋθα  δέ  δριμυτέραν  εαυτού  τήν 
κακίαν  έπιδείκνυται,  Ιχ  των  Ενδον  δια  των  εναντίων 
χα\  δλεθρίων  έαυτοϋ  λογισμών  κινούμενος. 

9.  Ουκ  έγοήτευσεν  αύτης  τδ  6μμα  ποικίλης  έσθη- 
τος  ύφη,  ούδέ  λίθων  πολυτελών  διάφορα  χρώματα  - 
ούχ  ήπάτησεν  αύτης  την  άχοην  χύμβαλον,  ούδ*  αύλδς 
διαλΰσαι  δεδύνηται  τον  της  ψυχής  αύτης  τδνον.  Ούχ 
έμάλαζεν  αύτήν  γονέων  δάκρυα,  ούδέ  έτέρα  τις  συγ- 
γενών παραίνβσις  ■  άλλ'  ώσπερ  αδάμαντα  τδν  λογι- 
σμών Εχουσα,  ού  παρετράπη  τον  νοΰν  *  χα\  ώσπερ 
θυρίδας  τάς  πάσας  αίσθήσεις  αύτης  άποκλείουσα, 
τω  έαυτης  νυμφίω  χαταμονας  προσωμίλει,  Ά  γρα- 
φιχδν  έκεΓνο  λέγουσα  *  Ώς  βγω  τφ  άδ&Λριδφ  μου, 
xal  ό  άδεΛριδός  μου  έμοί.  Κα\  ε!  μεν  χαπνώδεις 
χα\  σχοτεινα\  δμιλίαι  παρησαν,  ταύτας  Απέφευγε, 
τοΤς  Ενδον  ταμείοις  της  ψυχής  έαυτήν  συνάγβυβ*- 
β  που  δε  φωτεινα\  χαΐ  έπωφελείς  παραινέσεις  έτύγχα- 
νον,  πάσαν  έαυτης  την  διάνοιαν  Ετεινε  προς  ύποδο- 
χήν  τών  λεγομένων. 

10.  υύχ  ή  μέλει  δε  χαΐ  του  κατά  τδ  σώμα  σωτη- 
ρίου φαρμάκου·  τήν  τε  γάρ  νηστεία  ν  ούτως  είχε  φ{- 
λην,  ώς  μηδένα  αύτ$  τών  παρόντων  Γσον  τυγχάνειν. 


glodia  babebat,  et  pro  fundamento  cxlerorum  C  Φυλαχήν  γάρ  κα\  θεμέλιον  ταύτην  ήγεϊτο'τών  άλλων. 


oinnium.  Ac  si  qoando  necesaitate  cogente  extra 
oonsuctam  boram  aliquid  alimenti  sumeret,  secus 
illi  ac  comedentibus  accidebal  :  pallebat  quippe 
vultus,  corporisque  moleg  miniiebalur.  Nam  mo- 
vente  contristato,  una  imniulatur  et  languescil  id 
quod  movetur ;  quolibet  enim  modo  principiom  af- 
fectofn  fuerii,  quae  ex  iilo  pendent  pari  ratione  sub- 
ecquuntur.  Quibus  namqne  oblalus  cibus  volu- 
ptali  est,  ii»  vegetus  corporis  babitus  est :  qui  con- 
ira  aflecii,  iis  caro  macie  confecta  et  lenuis  est. 
Mibi  loquenli  fidem  faciunt  infirmi.  Haec  igitur 
beata  Yirgo  cum  elanguido  esse  corpore  curaret, 
anima»  vigorem  prajferebai,  idque  juxla  Apostoli  di- 
ctum  :  Quanto  i$  qui  forit  ett  notter  homo  corrum- 


ΚαΙ  εΓ  ποτε  άνάγχης  γενομένης  παρά  τδν  συνήθη 
χαιρδν  έτράφη,  τδ  έναντίον  ύφίστατο  τοίς  έσθίουσιν  - 
ώχρία  γάρ  αύτης  τδ  πρόσωπον,  χα\  συνέπιπτεν  δ  τοΰ 
σώματος  δγχος  ·  του  γάρ  χινοΰντος  άηδισθέντος,  συν- 
αλλοιοΰται  χαΐ  τδ  χινούμενον.  "Οπως  γάρ  *ν  ή  άρχη 
διατεθώ,  ώς  έπίπαν  άχολουθεί  ταύτη  χα\  τά  έχ  ταύ- 
της ήρτημένα.  Οίς  μεν  γάρ  ή  τροφή  χα\  ήδονην  γίνε- 
ται χαΐ  προσφέρεται,  εύθαλής  δ  τοΰ  σώματος  δγχος 
έστίν  *  οίς  δέ  τδ  έναντίον  συμβαίνει,  άτ ροφός  χαΐ 
λεπτή  ή  σάρξ  τυγχάνει.  Μαρτυροΰσι  δέ  μου  τω  λδγφ 
οί  άδρωστοι.  Ή.γοϋν  μαχαρία  αύτη,  νοσηλεύειν  πει- 
ρωμένη  τδ  σώμα,  τη"  ψυχ^  τδ  εύανθες  Εφερε*  χατά 
γάρ  τδν  Άπδστολον  λέγοντα  Επραττεν  ■  "Οσφ  γάρ  ό 
έζωββν  ήμών  άτθρωχος  φθείρεται,  φησ\ν,  χοσοϋ- 


piivr,  tanto  is  qui  intus  eti,  renovatur  **.  lla  igilur  ^  τοτ  ό  krdor  draxairovtcu.  Ούτω  μεν  ουν  ένήθλει 
ejusmodi  certamen  inibat  ut  vulgi  oculis  lateret.      λανθάνουσα  τοΰς  πολλούς. 


11.  Poslquam  vero  parentes  ejuslinem  vivendi  fe- 
cerant,  majore  Dei  impulsu  permota,  suam  secum 
sumit  Rororem,  quae  erat  expers  oculorum  usu  :  re- 
Hctaque  paterna  domo  in  consanguinei  cujusdam 
monumenlum  ingreditur  ab  urbe  remolum,  cumque 
sibi  relicta  bona,  vendila  pauperibus  dislribuisset, 
accito  qnodam  presbytero.comam  sibi  capitis  toton- 
dit.  Tunc  ornatum  otnnem  et  mundum  abjecil; 
•olenl  enim  raalieres,  mundum  appellare  capillos. 

»  Cant.  n,  16.   «  II  Cor.  iv,  16. 


11.  "Οτε  δέ  ot  γονείς  αύτης  τέλος  Εσχον  τοΰ  ρ*ίου, 
έπΐ  πλεϊον  θεοφορηθεϊσα  (77)  τψ  βείω  φρονήματι, 
λαμβάνει  χαΐ  τήν  άδελφήν  μεθ'  έαυτης·  ήν  γάρ  στε- 
ρηθείσα  τών  δψεων  χα\  τών  μέν  πατρίδων  οΓχων  χω- 
ρίζεται ·  είς  δέ  τίνος  συγγενούς  αύτης  ήρωείον  άπ- 
φχισμένον  της  πδλεως  κατάγεται  ■  χα\  διαπωλήσασα 
π5σαν  την  χαταλειφθεΐσαν  αύτί}  ούσίαν,  χα\  διανεί- 
μαοα  τοΤς  πένησι,  προσχαλεσαμένη  τινά  τών  πρε- 
σβυτέρων, άπέτεμεν  έαυτης  τούς  -τλοχάμους.  Τί» 


(77)  Sic  Cotelcr.  Combcfis.  vero  χορυβχντιάαασα. 
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τήν  πασαν  κοσμησιν  άπέθετο  ·  Εθος  γάρ  ταΐς  γυναιξί 
χδσμον  καλείν  τήν  τρίχα.  Σύμβολον  δέ  ήν  τδ  γινόμε- 
νον  τοΰ  Απέριττον  χαΐ  καθαρά ν  τήν  ψυχήν  αύτης 
γβγενησθαι.  Τδτε  μεν  οδν  πρώτον  ήζιώθη  της  παρ- 
θενικής προσηγορίας. 

12.  Πάσα  ν  δέ  τήν  οΰσίαν  αύτης  τοις  πτωχοίς  διά- 
νειμα σα,  Ελεγε  ·  Μεγάλου  μεν  ήζίωμαι  Ονόματος  *  Τ£ 
δε  Ανταποδώσω  επάξιος  τω  δωρησαμένφ,  ούχ  Εχω. 
ΕΙ  γάρ  Επ\  τών  Εκτος  πραγμάτων,  Ινβχεν  Αξιώματος 
φθαρτού,  πάσαν  έαυτών  την  οΰσίαν  άποβάλλουσι*  πδσψ 
μάλλον  έμε,  τοοαύτης  άξιωθεΐσαν  χάριτος,  ούχ  Αρα 
Εδει  μετά  τών  νομιζομένων  ύπαρχδντων  προδοϋνοι 
χα\  τδ  σώμα;  Τί  δε  λέγω  χτήματα  ή  σώμα  δού- 
ναι, πάντων  αύτοϋ  ύπαρχδντων ;  Τον  γαρ  Κυρίου 
■ή  γη  χαΐ  τό  χΛήρωμα  αύτής.  Δια  τούτων  μέν  τών 
λύγων  τήν  ταπεινοφροσύνην  Εγκομβωσαμένη,  ήσύ- 
χ«ζ»ν. 

13.  ΤΗν  μεν  οδν  χα\  έν  ταΓς  πατριχαΖς  αύλαίς 
Ιχανώς  προγυμνασθείσα  τοίς  πόνοις  *  χα\  έν  αύτη"  δε 
xfi  άκμή"  τοΰ  σταδίου  άχθεϊσα,  προέκοπτε  ταϊς  άρε- 
ταΐς.  "Οσοι  μεν  οδν  άγυμνάστως  xaV  άσκίπτως  προσ- 
ήλθον  τφ  θείφ  τούτω  μυστηρίφ,  άπέτυχον  του  ζη- 
τουμένου, μη  προθεωρήσαντες  τά  καθ'  Ικαστον 
ώσπερ  δε  ol  δδοιπορεΐν  μέλλοντες  τών  Εφοδίων  πρώ- 
τον φροντίζουσιν ,  ούτως  χα\  αύτη,  ώσπερ  έφοδίοις 
έαυτήν,  τοΖς  πάλαι  πδνοις  εύτρεπίσασα,  άδεώς  τήν 
έπ\  τα  Ανω  πορείαν  Ιποιήσατο*  τα  γαρ  είς  τδν 
άπαρτισμδν  της  οικίας  προαποθεμένη,  δχυρώτατον 
τδν  Εαυτής  έξετέλει  πύργον.  Κα\  τδ  μίν  καθ*  ί στο- 
ρ ίαν  τών  οικημάτων  ποίημα  έκ  τών  Εξωθεν  ύλών 
κατασκευάζεται  ·  αύτη  δε  τδ  Εναντίον  πεποίηκεν  ού 
γάρ  τάς  Εξωθεν  ΰλας  συνήγαγεν,  αλλά  μέλλον  τάς 
Εσωθεν  Εκένωσε.  Τά  γάρ  χρήματα  Εαυτής  διαδοϋσα 
τοίς  πένησι,  κα\  καταλιπούσα  δργήν  καΐ  μνησικακίαν, 
άπωσαμένη  δε  κα\  φθδνον  κα\  φιλοδοξίαν,  φκοδδμησε 
τήν  οΐκίαν  Εαυτής  Επί  τήν  πέτραν,  ής  περιφανής  δ 
πύργος  κα\  άχείμαστος  ή  οΙκία. 

44.  Κα\  τί  πολλά  λέγω ;  ύπερέβαινε  γάρ  διά  τών 
άρχων  κα\  τάς  Εν  Εξει  τοΰ  μονήρους  βίου  τυγχανού- 
σας.  "Ωσπερ  γάρ  τά  ευφυέστατα  τών  παιδίων,  Ετι  Εν 
ταΤς  συλλαβαΐς  δντα,  άμιλλώνται  τοις  Εν  ηλικία  χα\ 
πλείω  χρονον  Εχουσι  παρά  τοίς  δι£ασκάλοις*  ούτω 
κα\  αύτη,  ζέουσα  τφ  πνεύματι,  παρέτρεχε  τάς  λοι- 
πός. 

15.  Τδν  μεν  οδν  Εμπρακτον  αύτης  κα\  άσκητικδν 
βίον  λέγειν  άδυνατούμεν,  Επείπερ  ούδΕ  συνεχώρει 
τινά  τούτου  θεατήν  γενέσθαι.  ΟύδΕ  γάρ  κήρυκας  τών 
αύτης  άνδραγαθημάτων  ήθελεν  είναι  τούς  παρόντος. 
Ούχ  ούτως  γάρ  τδ  εδπράττειν  Εφρδντιζεν,  δσον  τής 
τούτου  φυλακής  τε  κα\  κρυβής.  Τούτο  δέ  Εποίει  ού 
φθόνφ  συνεχόμενη,  άλλά  θεία  χάριτι  συγκροτουμένη. 
Τδ  γάρ  Κυριακδν  Εκείνο  κατά  νούν  Εφερε  δήμα,  τδ 
λίγο  ν,  ώς  Εΐ  τι  kitr  χοιχ}  ή  δεξιά  σου,  μή  γτώτω 
■ή  άριστεράσον.  Ούτως  μΕν  λανθάνουσα  Εξετέλει  τά 
πρέποντα  τφ  Επαγγέλματι. 

16.  Άπδ  δΕ  της  πρώτης  ήλικίας,  κα\  Εως  τή; 
άκμαστικης,  ού  μόνον  παντδς  Ανδρος  συντυχίαν  Απ- 
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Signum  aulem  illud  erai,  animum  ejus  omni  super- 
fluilate  vacuum  ac  purum  effectum  fuisse.  Tnoc 
autem  primum  virgiuis  appeilatione  dignata  est. 

12.  Postquam  facultates  suas  pauperibus  eroga- 
verat,  ait :  Magno  cohoneslata  suro  noraine :  quid 
autem  pro  merito  benefactori  rependam  non  sup- 
petit.  Nam  si  in  exlernis  rebus,  corruptibilis  digni- 
tatis  causa,  fortunae  omnes  amittuntur,  quanto ma- 
gis  me  tanta  donatam  gratia,  decet  ipsum  corpus, 
cum  bis  bonis  (ut  pulantur)  tradere?  Quid  autem 
dico  faculta tes et  corpus  ipsi dari,  cujus  sunt  omnia ? 
Nain.  Domini  est  terraet  pleniludo  ejut  ·· .  Atque 
pcr  bjec  verba,  liuroilitalem  adepta,  quielen.  et  so- 
IHariam  egit  vitam. 

16.  m  paternie  sane  iedibus,  jam  ante  nun  mo- 
dicam  eeerckationibas  operara  dederat,  tuncque 
in  stadii  medium  acta,  virtulibue  proficicbat.  Con* 
lra  vero  quotquot  absque  exercitatione  et  incogitan- 
tiue  ad  boc  divinura  mysteriam  accedunt,  a  propo- 
siio  excidunt,  quia  aoimo  singula  bod  prospexe- 
rant.  At  illa,  quemadmodum  qui  iter  suscipiunt, 
vialicum  primo  sibi  provideal,  ilaceu  viatico,  prisli- 
nis  laboribus  exerciiaia,  caule  618  et  secure  iter 
ad  superna  ingressa  est :  preparalis  quippe  omni- 
bua  quae  essent  ad  exstruendam  domum  satis,  mu- 
nitissimam  turrim  sibi  absolvit.  Quod  epectat  enim 
aedium  slruciuram,  externa  ilias  materia  conQciun- 
lur  :  at  illa  coniraria  plane  ralione,  non  externam 
raateriam  collegit,  iiuo  potius  ibternam  ejecit.  Booa 
quippe  sua  elargita  pauperibus,  deposila  ira,  inju- 
riarumque  memoria,  depulsa  invidia  et  gloriae  cu- 
pidiiate,  doraum  suaio  xdiiicavil  supra  petram, 
cujus  eplendida  turris  erat,  et  nullis  tempeslatibus 
obnoxia. 

14.  Sed  quid  multa  dico?  superavit  quippc  vel 
ipso  initio,  eas  qus  mouasticse  vitas  assueverant. 
Sicut  enira  pueri  qui  acriore  sunt  ingenii  acie, 
quamvis  aJhucin  syllabie  versenlur,  cudi  iis  tameii 
conlendunt,  qui  el  aelate  majores  suat  ac  diutius 
magistros  frequenUrunl ,  ila  et  illa  spiriiu  .fervens 
ca:terag  posi  se  reliquit. 

15.  Aciuoeam  itaque  et  asceticam  vitam  ejus 
enarrare  non  valemus,  quando  nullum  admisil  ?i- 
lae  Eua3  spectatorem.  Neque  enim  rerura  a  se  prav 
clare  geslarum  pnecooea  esse  volebat  eos  qui  ad- 
erant.  Imo  nec  lantam  recte  agend/,  quantam  gesta 
suaoccullandi  eollicUudinem  babebal.  Iliud  liamque 
Dominicum  dictum  in  menie  versabat :  Si  quid  fe- 
eerit  dexlera  lua,  ii  rmciat  sinisira  tua  ".  Atque  iU 
laieos  professionia  suae  officia  perHolvebat. 

16.  Α  prima  ad  adultam  xtalem,  noa  modo  ottM 
viri  consoriium  declinavi^;  sed  eliam  ajquales  plc- 
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ntmquc  suas  refugiebat ,  bisee  duabue  de  eausis,  Α  φευγεν,  άλλά  καΐ  τάς  δμοφύλους  τά  πολλά  mpQTcf-cot 


Υβΐ  scilicel  ne  gloriam  eximiae  cxercilalionie  refer- 
rei,  vel  ne  corporali  neccssiute  a  virlulia  eiercltio 
avellereuir. 

17.  Sic  ergo  primoe  animi  impetus  obamabat, 
caveng  ne  corporeis  traherelur  cupiditalibus.  Nam 
insiar  arboris  luxurianlis,  ramos  abscindebat  in- 
fructuosos,  ecilequearoovebai  erumpentesin  animo 
spinosas  frultcationes,  per  jejunium  scilicet  et  ora- 
tionem.  Quod  si  vel  paulum  singulae  pullularent, 
variis  aflkiebal  peenis,  nullisque  non  laboribus 
corpus  macerabat.  Nec  saiis  erat  illi  panis  absti- 
nentia,  quae  tel  aqua  parcissime  uiebatur. 

18.  Quandocunque  aulerainfesiusho&liscum  illa  n 
eonflictaretur,  quamprimura  per  oralionem  Domi- 
nrim  siiiim  vocabat  in  subsidium,  nec  sola  corpo- 
ris  exen-itaiione  nitebalur  leonis  impetum  compri- 
mere.  Nec  roora  facta  supplici  aderal  Dominus, 
fugiebaiqiie  advcrsarius.  Plerumque  tamen  accide- 
bat,  ul  diutius  instarel  boelis,  nec  Dominus  sce- 
feelum  propulsaret,  ut  eo  pacto  virluiibus  inslru- 
ciae  animae  exercitalionem  augeret.  Ipsa  vero  quasi 
facta  donorum  accessione,  vires  resumebat  ad  vi- 
ctoriam  reporlaodam.  Neque  eral  ei  eaiis,  sc  cibo- 
rura  penuria  marerare,  verum  ctiam  ad  omnia  vo- 
kiptaria  studia  aditum  sibi  intercludebat.  Furfuroso 
siquidem  pane  vescebaiur,  aqua  saepe  prorsus  abs- 


δύο  τούτων  ένεκα,  ή  τοϋ  μή  δοξασθήναι  t%  ύπσρβολί) 
της  ασκήσεως,  ή  τοϋ  μή  ύποαυρηναι  της  άρετης  ock 
τήν  σωματική  ν  χρείαν. 

17.  Ούτως  μεν  οδν  τάς  πρώτος  της  ψυχής  έ.πτβο- 
λας  παρετήρει,  μή  συγχωρούσα  αύταίς  συγκαθίλχε- 
σθαι  ταΐς  σωματικαΐς  έπιθυμίαις '  ώσπερ  δε  δένδρον 
καθυλομανοϋν  περιετέμνετο  των  άκαρπων  κλάδων  τα 
βλαστήματα  *  τάς  μεν  γαρ  ακανθώδεις  της  διανοίας 
εχφύσεις  άφ-Qpeho  δια  τε  της  νηστείας  κα\  της  προσ- 
ευχής. Κα\  εΐ  βραχύ  τι  Ικαστον  τούτων  προέχοπτε, 
ποιχίλας  αύτοίς  τάς  τιμωρίας  προσέφερε,  δια  παντο- 
δαπών  πόνων  τδ  σώμα  χαχουχοΰσα.  06  μόνον  γαρ 
τη*  τοϋ  άρτου  λιμαγχονία  ήρχεϊτο,  άλλα  γε  χαΐ  -ri| 
τοϋ  ύδατος  δλιγοδεΐα. 

18.  'Οπηνίχα  μεν  πόλεμος  τοϋ  εχθρού  προς  οΛτήν 
συνεχροτεϊτο,  προηγουμένως  μεν  τδν  έαυτης  Δεσπό- 
τη ν  δι*  ευχής  έκάλει  προς  συμμαχίαν  ού  γάρ  t,p- 
κεϊτο  την  δρμήν  του  λέοντος  σβέσαι  ψιλή"  άσκήαβι. 
Κα\  παρά  μεν  της  ικεσίας  παρήν  ό  Κύριος,  χα\  άπ- 
εδίδρασκεν  6  πολέμιος  *  πολλάκις  δε  κα\  έχρόνιζε  πρδς 
την  μάχην  ό  έχθρδς,  χα\  ό  Κύριος  ούχ  ήμύνετο  τον 
παλαμναΐον,  αύτψ  τούτω  της  εναρέτου  ψυχής  είσαύ- 
ξων  την  γυμνασίαν.  Αύτη  δε  ώσπερ  προσθήκη  τών 
δώρων,  έπΐ  πλείον  έχρατύνετο  είς  την  κατά  τοϋ  έχθροΰ 
νίκην.  Ού  μόνον  γάρ  ήρχεϊτο  ταϊς  όλιγοδεΐαις  των 
τροφών  εαυτήν  νεχροϋσα,  άλλά  γε  χα\  των  καβ*  ήδο- 
νήν  διαιτημάτων  έπειράτο  εΓργειν  έαυτήν.  "Αρτον 
μεν  γάρ  πιτυρίαν  ήσΟιεν*  δδωρ  δΐ  πολλάκις  ούδ- 


linebat,  huroi  cubans  identidem.  Quandiu  bellum  q  όλως  έλάμβανε  *  χα\  έχαμεύνει  δε  Εως  τινός.  "Εως 


inalarel,  lalibus  illa  telis  utebaiur.  Sculi  ac  teli 
loco  cral  illi  oratio,  kmca  ex  fide,  spe  et  cbaritate 
compacla.  Praeibat  omnibus  fldes,  quae  univergos 
aniuiae  iltius  conetringeret  anicitlos.  Aderat  item 
eleenosyna,  si  non  actu,  saltem  proposito  et  vo- 
lunUte. 

19.  Uis  itaque  parta  de  boste  ticioria,  modum 
ipsa  asperrimae  exercilationi  ponebat,  idque  iila 
praestabat,  ne  confeetim  dftficeient  corporis  membra; 
quod  sane  accepue  cladis  fuisset  indiciura.  Colla- 
benlibue  namque  armis,  quae  spes  superest  militi 
ad  pneliuui  capcssendum  ?  Quare  nonniilli  sunt, 
qui  cum  se  imniodice  et  incontideraie  inedia  ab- 


μέν  ουν  συνεχροτεϊτο  ό  πόλεμος,  τοιούτοις  δπλοις 
έκέχρητο  ·  εύχήν  μεν  ένδυομένη  άντ\  δπλου  χα\  θυ- 
ρεού ένδυομένη  ·  ή  δε  περιχεφαλαία  αυτής  ήν  έχ  πί- 
στεως κα\  έλπΕδος  χα\  άγάπης  συγκραθεΐσα.  Ή  γάρ 
πίστις  προηγεΤτο  πάντων,  δλους  αΰτης  τούς  άρμοϋς 
συσφίγγουσα.  Παρήν  δε  καΙ  ή  Ιλεημοσύνη,  ε(  και  μ% 
ή  κατ'  ένέργειαν,  άλλ'  οδν  γε  ή  κατά  πρόθεσιν. 

19.  Διά  τούτων  σ3ν  ζτταν  υπομένοντος  τοΰ  έχθροϋ, 
κα\  αύτή  έπεκούφιζε  της  δριμυτάτης  Ασκήσεως. 
Τοΰτο  δε  έποίει  πρδς  τδ  μή  άθρόως  διαλυθήναι  τά 
τοϋ  σώματος  μέλη  ■  ήττης  γάρ  ήν  τοΰτο  τεχμήριον. 
Των  γάρ  δπλων  βυμπεσόντων,  ποία  έλπίς  έστι  τ<~» 
στρατιώτη  είς  πόλεμον;  Τίνες  γοϋν,  άμέτρως  χα\ 
άνεζετάστως  τή  άσιτία  έαυτους  χαταδαπανήσαντες, 
eumpsissent,  iethale  sibi  vulnus  intulerunt,  ct  quasi  D  χαιρίαν  έαυτοίς  τήν  πληγήν  Ιπήγαγον  -  ώσπερ  δε  έν 


cum  adversario  congredi  delrerlarent,  in  pernicicin 
seconjeceruul.  Non  sic  iila  ©19  agebat,  sed  consi- 
derate  omnia,  ila  ut  strenue  cum  baste  precibus  et 
exerciUliooe  niunita  Jimicaret,  etad  iranqutlliialem 
propriae  oavi  procurandam,  corpuris  caram  ageret. 
Enimvero  nauue  oborla  lempestaie  et  procella,  a 
cibo  abslioeut ,  quidquid  arlis  et  periluc  inest,  pc- 
riculo  ob  oculoe  versanii  opponontes;  poslquaf» 
anlem  incolumee  evaserunt,  tunc  secundae  salutis 
sollicitudinem  babent,  nec  totum  illis  tempus  elu- 
cundo  nari  et  aealui  insumilur ,  sed  aerts  sereni- 
tatero,  ceu  brevissimam  quietem  ci  tranquiliitatem 
accipiuni  :  ncque  taiuen  ita  siue  sollicitudine  de- 
gunt,  neque  sc  alto  sorauo  abripi  patiuutur,  pra> 


παραιτήσει  τοΰ  άντιπάλου  γενόμενοι,  έαυτους  χατ- 
έφθειραν.  Αύτη  δε  ούχ  ούτως  Ζπραττεν,  άλλά  πάντα 
μετά  διαχρίσεω;  έποίει  *  και  τώ  μεν  έχθρφ  σφοδρώς 
διά  τε  των  εΰχών  χα\  της  άσκήσεως  άπεμάχετο* 
πρδς  δε  τήν  γαλήνην  της  οίχείας  νηδς  έπεμελεΤτο 
τοΰ  σώματος.  Κα\  yi>.p  ol  ναυτιλλόμενοι,  χειμώνος 
χα\  κλύδωνος  καταλαβόντος,  4σιτο·.  διαμένουσι,  π3- 
σαν  τήν  παρ*  έαυτών  τέχνην  τψ  πρδ  οφθαλμών  κιν- 
δύνω  άντιτιθέντες*  όπηνίχα  δέ  τύχωσι  τοΰ  ζ7,ν,  τότε 
της  δευτέρας  σωτηρίας  ποιούνται  τήν  φροντίδα*  καΐ 
ούχ  άπας  αύτών  δ  χρόνος  πρδς  τδν  σάλον  της  θαλάσ- 
σης καταναλίσκεται  *  ώσπερ  δε  άνάπαυλαν  δέχονται 
τών  πόνων  τήν  βραχυτάτην  γαλήνην  ■  χα\  ούδ'  ούτν»ς 
άμερίμνως  δ'.αγονσιν,  oOcu  μήν  Ο.ιλ·)  β»θεΐ  κβΟ*λ 
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κονται,  πείραν  έσχηκότες  τών  άπελβόντων,  χαΐ  ίν-  Α  terilorum  eiperhi.ento,  futarorumqiie  prascientia 

instiucii.  Nam  elsi  tcmpestas  sedata  sii,  al  mare 


νοιαν  λαμβάνοντα  των  μελλόντων.  Εί  γαρ  χα\  ό  χζν- 
μών  έκδπασεν,  αλλ*  ή  θάλασσα  ού  μεμείωται·  καΙ  st 
παρήλθε  τδ  δεύτερον,  αλλ*  δμως  τδ  πρώτον  [τρίτον]  μέ- 
νει ·  εί  καΙ  τδ  γενδμενον  κεχώρισται,  άλλα  τδ  ποιοΰν 
■πάρεστιν.  Ούτως  ο·3ν  χα\  έπΐ  τοϋ  παρόντος,  εί  καΙ  τδ 
τενεΰμα  της  επιθυμίας  άπήλασται,  άλλ'  δμως  δ  Ιξου- 
σιάζων  τούτου  ού  μακράν  τυγχάνει.  "Οθεν  δεΖ  αδια- 
λείπτως προσεύχεσθαι  διά  τδ  άβέβαιον  της  θαλάσσης 
xal  τήν  άλμυράν  τοϋ  έχθροϋ  χακίαν.  Ή  ουν  μακαρία, 
ακριβώς  εΙδυΖα  τδ  παρδν  έν  τώ  βίω  χλυδωνιον,  καΐ 
ιτροβλέπουσα  τάς  των  πνευμάτων  ζάδας,  επιμελώς 
?jv  οίακίζουσα  τδ  ίδιον  σκάφος  τή  εις  θεδν  εύσεβεία  · 
χα\  γάρ  άχείμαστον  αύτδ  τψ  σωτηρίψ  λιμένι  προσ- 
ώρμισεν,  άγκυραν  άσφαλεστάτην  την  είς  θεδν  πίστιν 
θεμένη.  Β 

20.  Αποστολικός  μεν  ουν  αύτης  δ  βίος,  διά  πί- 
στεως κα\  άκτημασύνης  συσφιγγόμενος,  Ιτι  γε  μην 
άγάπη  καΐ  ταπεινοφροσύνη  διαλάμπων.  Αύτη  τοϋ 
σωτηρίου  λόγου  τήν  πράξιν  έξετέλεσεν  Έχιβήσ-α 
γάρ  έχΐ  άσχίδα  xal  βασιΜσχοτ,  χαΧ  έχ\  χΰσατ 
τη>  ίΰταμιτ  χοΰ  έχθροϋ.  Οίκείως  αύτη  ήκουσε  τό· 
Εύ~,  δοϋΛε  άγαθέ  xal  χιστέ·  έχΐ  όΜγωτ  -ςς  χι- 
στύς,  έχΐ  χοΛΛώτ  σε  καταστήσω.  Τδ  δε  ρ"ητδν, 
εί  κα\  έπ\  των  δωρεών  άνάγεται,  άλλ'  δμως  έντσϋθα 
νοείσθω,  ώς  "Οτι  ένίκησας  τδν  ένυλον  πόλεμον,  καΛ 
κατά  τοϋ  άθλου  δε  τρόπαιον  πήξεις,  έμοΰ  ύπερασπί- 
ζοντός  σου.  Γνώτωσαν  τδ  μέγεθος  της  πίστεως  αί  ΰπδ 
τοϋ  θεράποντός  μου  Παύλου  ρηθεϊσαι  άρχαΐ  κα\  εξου· 
σίαι·  νικήσας  γάρ  τάς  έναντίας  δυνάμεις,  προσομι- 
λήσεις  κα\  ταίς  κρείττοσιν.  C 

21 .  Ούτως  μέν  ούν  καθ'  έαυτήν  αναχωρούσα,  τών 
αγαθών  Ιργων  τελεσιουργδς  έγίνετο.  Τοϋ  δε  χρόνου 
προϊόντος,  κα\  τών  ά  ρ 2 τών  αύτης  άνθουσών,  ή  εΰωδία 
τών  εύκλεεστάτων  αύτης  πόνων  είς  πολλούς  διέβαι- 
vsv  *  Οϋδετ  γάρ,  φησ\,  χρνχτδτ  t  ού  ρατερωθήσε- 
ται.  Οΐδε  γάρ  ό  θεδς  τους  αύτδν  άγαπώντας  κα\  δι* 
έαυτοΰ  κηρύττειν  πρδς  διόρθωσιν  τών  άκουόντων. 
Τότε  μεν  ουν  τη*  βουλήσει  τοϋ  κρείττονος  ήρξαντό  τί- 
νες παραβάλλειν,  χα\  πρδς  οίκοδομήν  οίκείαν  τάς  έν- 
τεύξεις  ποιεΖσθαι*  χλ\  γάρ  διά  τών  λόγο>ν  τά  τοϋ 
βίου  αΰτης  έμπορευόμεναι  έπ\  πλέον  προσήγγιζον, 
ώφελεΐσθαι  βουλδμεναι.  Κατά  γάρ  τήν  συνήθη  άκο- 
λουθίαν  Ιπυνθάνοντο  αύτης  λέγουσαι  ·  Πώς  δεΓ  σωθή- 


iromimiium  non  fuit,  et  si  secundum  pKtlerierit, 
tertium  remanet :  ac  si  quod  accidit  remolum  est, 
verum  adesi  illius  causa.  Sic  etiam  in  re  praesenli, 
elei  spiritug  concupiscentiae  palsus  fuii,  attamen 
baud  procul  est  is  sub  cujus  dilione  est.  Quam- 
obrem  indesinenter  orandum,  ob  maris  instabiliia- 
tem  et  salsuginoaam  inimici  nequitiam.  Beata  igi- 
tar  Ula,  gnara  tempestalum  bujus  vitae,  prospiciens* 
que  veniorum  procellag,  naviculae  suae  gubernacuia 
pietaie  erga  Deum  sua  dirigebal ,  eamque  a  i?m- 
pestaie  incolumem  ad  ealutarem  portum  fecit  ap- 
pellere,  posuitque  ancboram  tulissimam,  fldem  in 
Jesum. 

20.  Apoalolica  erat  Ulius  viu,  flde  et  voluntaria 
pauperlale  constricta,  cbaritale  refulgens  alque 
bumilitate.  Ipsa  salutarie  sermonis  opus  peregit : 
Ambulabis  eniip,  inquit,  $uper  aspidem  el  basiliscum, 
et  tuper  omnem  virtulem  inimici  ".  Audicrat  aaoe 
ipsa  hujusmodi  vocem  :  Euge,  serve  bone  el  fidelit, 
quia  tuper  pauea  (uitti  fidelis,  super  mulla  teconsti- 
tuam  Quae  quidem  sentenlia  licet  referalur  ad 
dona,  atlamen  boc  loco  sic  intelligaiur :  Quia  cor- 
porali  vicisti  praelio,  eliaro  de  spiriiuali  victoria  me 
auxiliante  tropxum  eriges.  Noscant  fldci  tux  ma- 
gniiudinein  principalus  et  polestates  a  famulo  meo 
Patilo  memoralae :  nam  quae  supcrasli  contrarias 
poiestates,  cum  prsestaolioribus  versaberis. 

21.  Ad  huncergo  modura  solilaria  secedens,  bo* 
nis  operibus  vacabat.  In  dies  autem  cum  virtutcs 
illiug  florerent,  bonus  odor  pncclarissimonim  ejus 
laborum  ad  multos  permeavit :  Nihil  eniin,  inquit, 
ett  oceulium  quod  non  revelelur  **.  Solet  qitippe 
Deus  eos  qui  se  diligunt,  eliam  per  sese  notos  fa- 
cere,  ad  correciionem  fruciuraque  audientium.  Tunc 
igilur  ex  divini  Numinis  consilio,  cceperunt  non- 
nullae  illam  adire,  et  ad  utilitatem  suam  colloquia 
cum  ea  miscere,  ex  colloquiis  enim  vitae  illius  ra 
tionem  lucrantes  ssepius  accedebant,  profectus  am- 
plioris  percupidse.  Nam  pro  recepto  more  rogabant 
earo  :  qua  via  salutem  consequi  oporlet.  llla  graviter 


ναι ;  ή  δε,  στενάξασα  βαρύ,  καΐ  δακρύων  πλήθος  D  ingemiscens,  magna  effusa  vi  lacrymarum,  rem  se- 


άφεισα,  ε!ς  έαυτήν  έχώρει,  κα\  ώσπερ  διά  τών  δα- 
χρύων  τήν  άπόκρισιν  ποιησαμένη,  δευτέραν  σιωπήν 
ήσκει.  Αί  δέ,  συνελθοϋσσι,  έβιάζοντο  λαλεΐν  αύτήν  τά 
μεγαλεία  τοϋ  θεού  ·  κα\  γάρ  έθαύμαζον  ύπδ  μόνης 
τής  θέας  καταπληττόμεναι  ·  καΐ  αύθις  παρεκάλουν 
αύτήν  φθέγξασθαι.  Έπ\  πολύ  δε  της  μακαρίας  έκβια- 
ζομένης,  μετά  χρόνον  ίκανδν,  πολλής  ήσυχίας  γενο- 
μένης, ταπεινή  τή  φωνή  τδ  γραφικδν  έκεϊνο  Ιφη 
ρήμα  τό  ·  Λ#ή  έκβιάζον  πένητα  ·  χτωχός  γάρ  έσπν. 
Αί  δέ  παροϋσαι  άσμ^νως  τδ  ρ"ήμα  δεξάμεναι,  ώσπερ 
μέλιτος  κα\  κηρίου  άπογευσάμεναι,  έπ\  πλεϊον  της 
ερωτήσεως  εΓχοντο  ·  κα\  λοιπδν  διά  τών  γραφικών 


cum  perpendebat,  ac  qoasi  per  lacrymas  respondis- 
set  interroganiibus,  in  silentio  iterum  se  comine- 
bat.  111»  vero  una  vira  aflerebant  ut  loqueretur  ma- 
gnalia  Dei  :  erant  enim  solo  rei  spectaculo  aiupore 
perculsae.  Rursumque  rogabant  eam  ut  loquerelur. 
Demumque  vi  compulea,  poet  diuiumi  temporir 
quietem  ac  silentium,  bumili  voce  eani  Scripiurae 
prolalit  senlentiam  :  Ne  faeias  vioUntiam  pauperi, 
inops  enim  est  **.  Hoc  dictum  illae  tibenter  excipien- 
tes,  quasi  mel  et  favum  degustassent,  vehcmentias 
instabant  inlerrogando,  vocabolis  deinceps  ex  Scri- 
ptura  mutuatisurgebantdicebanlqueilli :  Gratis  ac- 


M  Psal.  xc,  13;  Luc.  x,  10.  «»  Malth.  xxv,  21,  23.   ··  Hatth.  x,  26.   ··  Prov.  xxn,  22. 
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cepitli,  gralis  da      Cave  ne  luiS  pcenas  absconditi  Α  αύτήν  βημάτων  έπεφορτιζον  ■  ελεγον  γαρ  κρλςαύτήν, 


lalenti  instar  servi  illhig.  Tum  illa  respondit :  Quid 
ila  de  me  peccatrice  magniflce  sentitis,  quasi  boni 
aliquid  fecerim  aut  dixerim?  Conimunem  habemus 
naagisirum  Dominum ;  ex  620  nsdera  fonlibus bau- 
riroua  apirituales  laiices ;  eorumdem  uberum  lacie 
nutrimur,  Yeteris  scilicet  Novique  Tesiamenti.  III» 
vero  :  Saoe  novimus  nos  quoque  unum  nobis  esse 
paedagogura,  Scripluram  videlicet,  eumdemqae  ma- 
gistrum  :  terum  lu  studio  penrigiii  virtutum  accea- 
sionem  accepisli ;  parque  est  eas  quse  virtuiis  usum 
ac  eonsueludinem  nactae  sunt,  uipole  fortioree,  ju- 
venibus  opem  ferre,  eienim  hoc  praecepii  communis 
magiaier  aoster.  His  auditig  beata  virgo,  instar  in- 
fantium  lactt ntiwn,  erupit  in  lacrymas.  Ulae  concur- 
reniee,  poslhabiia  percontatione,  rogabant  ut  la- 
crymandi  flnem  faceret.  Ulque  illa  conquicvil,  diu- 
turnuin  denuo  fuit  silentium.  Exiode  vero  rursug 
bortabantar  illam :  qus  misericordia  commota,  ncc 
ignorans  quse  dictura  esset  non  sibi  honorem  alla- 
tiiri,  sed  utilitatem  iisqui  aderant  insitura,  iiaser- 
monem  orsa  esl : 


ώς  Αωρεάτ  ίΛαβες,  δωρβάτ  δός.  Καί  φηβιν  "Ορε 
μή  τήν  κρυψοτάλαντον  άντ\  τοϋ  δούλου  απότισης  U- 
χην.  Ή  δε πρδς]αύτοος  (α)  εΐπεν  ΤΙ  όντως  περΙΙμώ 
της  αμαρτωλού  φαντάζεσθε,  ώς  πραττούαης  tt  f 
λεγούσης;  Κοινδν  ίχομεν  διδάσκαλον  τδν  Kuptovfa 
τ!)ς  ούτης  πηγής  άρυόμεθα  τά  πνευματικά  νάαατβ· 
έχ  των  αύτών  δε  μαζών  γαλακτοτ ροφού μεβο,  της  α 
Παλαιάς  καί  της  Καινής  Διαθήκης.  ΑΙ  SI  «ρΐ*ς  α*· 
τήν  φασιν  ·  ΟΓδαμεν  κβ\  ήμείς,  8τι  μία  ΙσΛν  ήμύ» 
παιδαγωγός,  ή  Γραφή,  χαΐ  δ  αύτδς  διδάσκαλος·  itt' 
αύτή  (δ)  έπαγρύπνω  τπουδή  προέκοψας  ταϊς  βρκαΐς· 
χαΐ  δέον  τάς  έν  Ιξει  τών  χολών  γενομένας,  ώς  βυνε- 
τωτέρας,  έπιπράττειν  τοίς  μειραχίοις  *  χαΐ  γάρ  6 
κοινός  ήμών  διδάσχαλος  τοΰτο  παρακελεύεται.  Έ  δ 
μαχαρία,  ταΰτα  άχούσασα ,  ώσπερ  τά  όχοτίτθια 
βρέφη,  έχλαυθμύριζεν.  ΑΙ  δε  συνελθοϋσαι  ■  έν  fcu- 
τέρω  θέμεναι  τήν  έρώτησιν,  παρεχάλουν  aWjv  «5 
χλαυθμοΰ  παύσασθαι.  Κα\  ώς  ήσύχασεν,  ίητύ-ί 
■πάλιν  ήσυχία  έγένετο.  Ήρξαντο  δε  αδθις  «φβχι- 
λείν  αύτήν.  Ή  δε,  σπλαγχνισθείσα,  χαΛ  γνοϋιε,δπ 
τά  λεγόμενα  ού  νέμει  αύτϊί  Επαινον,  ταίς  &  sepoi- 


σαις  χατασπείρει  ώφέλειαν,  ήρξατο  λέγειν  πρδς  αύτάς  ούτως  * 


22.  Filiolae,  cuncti  ac  cunctae  novimns,  qua  ralio- 
ne  salutem  consequamur,  sed  incuria  decidimus  a 
salute.  Primo  enira  oportut  ea  eervare  quae  per  Do- 
mini  gratiam  tradita  nobis  sunl.  Sunt  autem  isthaec : 
JHtiges  Dominum  Deum  tuum  ex  tota  anima  tua,  et 


22.  Τεχνία,  πάντες  χα\  πδσαι  τδ  σωθήνβι  o5j- 
μεν,  αλλά  διά  της  οίχείας  άμελείας  της  αωτηρϊϊς 
άπολειπόμεθα.  Δε!  γάρ  πρώτον  τά  διά  τής  xiftw; 
του  Κυρίου  γνωρισβέντα  φυλάττειν.  ΕΙΑ  δέ  τβ·Λ»' 
ΆγαΛήσεις  rbr  Κύριοτ  τότ  Βεότ  σου  ίξ  iifC 


proximum  tuum  sicut  teipsum  ··.  Ex  bisce  principium  C  της  ψυχής  σου,  xal  τότ  χΛησίοτ  σου  ώς  ioitifr. 


legia  servatur,  in  bis  conquiescit  graliae  plenitudo. 
Brevts  quidemxcst  verboruro  sonus,  sed  oiulta  im- 
menaaque  in  eis  virtus.  Ex  bis  enim  peqdent  cun- 
cta  aniuuB  uiilia.  Teslaturque  Paulus  Qnem  legis  esse 
charilatem  **.  Quare  quidquid  homines  ulile  eecun- 
dum  gratiatn  Spiriius  dixerint,  ex  cbarilate  oritur 
et  in  eara  deslnit.  Adeoque  baec  esi  salus,  duplex 
charilas. 


Έχ  τούτων  ή  άρχή  τοϋ  νόμου  φυλάττεται,  *ι\ 
τούτω  τδ  πλήρωμα  της  χάριτος  έπαναπαύβται.  Βρ> 
χεϊα  μ&ν  του  λόγου  ή  έχφώνησις,  αλλά  πολλή  ιλ\ 
Απειρος  ή  έν  τούτψ  τούτου  δύναμις.  Πάντα  γάρ  *i 
ψυχωφελή  έχ  τούτων  ήρτηνται  ·  χαΐ  μαρτυρεί  Πί> 
λος,  λέγων  ώς  τέλος  νόμου  εΤναι  τήν  άγάπην.  '0» 
μεν  ουν  ol  άνθρωποι  χρήσιμα  κατά  χάριν  τοϋ  Π«ύ- 
ματος  εΓπωσιν,  έχ  της  άγάπης  έστ\,  χαΐ  ύς  ai- 


τήν  τελευτ|.  Ή  ουν  σωτηρία  αύτη  έστ\ν,  ή  διπλή  άγάπη 


25.  Ει  illud  praterea  addendum,  quod  ex  eadem 
cbarilale  proflciscitar,  ut  unaquseque  nostrum  in- 
lelligat  quid  sit  appetere  majora.  Harsilantibus  illis 
ac  denuo  ioterrogantibus,  respondit  illa  :  Non  igno- 
ratis  parabolam  Evangelii  de  centesimo,  eexageei 
ino,  et  tricesimo.  Cenienariu»  numerus,  nostra  est 
profeMio ;  eexagenariue,  continentium  staius ;  tri- 
cenarius,  in  caatitate  conjugali  vi ventium.  Et  pne- 
clarum  quidem  est  a  Iricesimo  transire  in  eexage- 
eimura,  quia  a  minimie  ad  majora  pervenire  operae 
pretium  est.  Α  majoribus  autem  ad  minora  bona 
deaceodere,  non  vacat  periculo.  Nam  qui  semel  ad 
deleriora  vergit,  nec  in  modicis  consisiere  poiesi, 
aed  velul  ad  profundum  perniciei  fertur.  Qusedam 
igitur  castitatem  pollicitae,  ac  ex  animi  imbecillilate 
allectae,  excueant  excusationesio  peccalis.  Nam  sibi 
ipais,  imo  potius  diabolo  dicunt :  Dum  pudice  (irao 


23.  ΔεΙ  δβ  κα\  τοΰτο  προσθεΤναι,  έζ  αύτης  «Δ» 
τυγχάνον,  τδ  έκάστην  ήμών  έπιγινώσκουσαν  δ  Ιτι» 
τών  μειζόνων  Ιφίεσθαι.  Αί  δε  ήπόρουν  πρδς  τδλεχίΐν, 
χα\  αύθις  άντηρώτων.  *Η  δε  προς  αύτάς  ίφη·  Oix 
άγνοεϊτε  τήν  έν  τψ  Εδαγγελίψ  παραβολή  ν  περ'ι  τω» 
ρ',  χα\  κα\  λ'  ·  ή  μεν  ουν  έχατοντάς  εστι  το  ήμέπμ» 
έπάγγελμα·  ή  δε  έξαχοντάς  έστι  τδ  τών  έγχρατύ» 
τάγμα  ·  ή  δε  τριακοντάς  τών  σωφρόνως  ftwuvw. 
Κα\  άπδ  μεν  τών  τριάκοντα  έπ\  τά  έξήχοντβ  nU» 
μεταβήναΐ'  άπδ  γάρ  τών  μικρών  έπ\  τά  μείζονα  Μ- 
λδν  προκόπτειν  ·  άπδ  δβ  τών  μειζόνων  ΙΆ  τά  έν- 
τονα χατατρέχειν,  έπιχίνδυνον.  Ό  γάρ  άπαξ  vcusoi 
έπ\τά  χβίρω,  ούδβ  έν  τοϊς  δλίγοις  στηναι  fiwveW 
άλλ'  ώσπερ  έν  βυθώ  της  άπωλείας  φέρεται.  TivU 
γοϋν,  παρθενίαν  έπαγγελλόμεναι,  χα\  άαβενβυί  Τ*1" 
μης  τδν  λογισμδν  ύποσυρόμενβι,  προφάσεις  έν  *Ρ*Γ 
τίαις  προφασίζονται.  Πρδς  γάρ  έαυτάς  λέγουβ».  Ρ*' 


«Malth.  χ  ,8.  «  Mattb.  ιχιι ,  57.   ··  1  Tim.  ι,  5. 

(α)  Forte,  αύτάς.  Edit  (b)  Lege  αύτή.  I». 
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tovtt  πρδς  τδν  διάβολον,  δτι  Έάν  μέν  σωφρόνως  Α  insipienler)  vixerimus,  tricenarium  saltem  consc- 

quemur  :  namque  aiunt :  Tola  lex  Tetiu  liberorum 


(μ2λλον  δέ  άφρόνως)  βιώσωμεν,  χαν  τοΰ  τριακοστού 
Αξιού  μεθα  ·  χα\  γάρ  φησιν,  ώς  πάσα  ή  Παλαιά  της 
τϊαιδοποιίας  είχετο.  Γνωστόν  ούν  Εστω  την  γνώμην 
ταύτην  τοΰ  έχθρού  είναι.  Ό  γαρ  έχ  των  μειζόνων 
tiA  τα  έλάττω  Αγόμενος  ύπδ  τοΰ  εναντίου  βάλλεται  · 
ώσπερ  γάρ  στρατιώτης  φυγάς,  δ  τούτο  δράς  κρί- 
νεται ·  καΐ  ούχ  ότι  πρδς  την  έλάττω  στρατε(αν  χεχώ- 
ρηκε,  συγγνώμης  άξιοΰταΐ'  άλλ'  δτι  άπέδρα,  τήν  τι- 
μωρίαν  λαμβάνει.  ΔεΤ  ούν,  χάθώς  προείπον,  έχ  των 
άλαττόνων  ΙπΙ  τά  (78)  προσδαίνειν.  Κα\  τούτο  δ  Από- 
στολος διδάσκει,  ώς  Τώτ  δχισθετ  έχιΛατθατομέτονς, 
τοις  Ιμχροσβετ  έχεκπίτεσθαι  χρή.  Δεϊ  ούν  τοΰς 
την  έχατοντάδα  χρατοΰντας,  ταύτην  είς  έαυτούς  άνα- 


susceptionem  praedicabat.  Noverit  ergo  qui  ht  iela 
versatur  eantentia,  eam  inimici  esse.  Nam  qui  ex 
majoribus  ad  rainora  devenit,ab  adversario  dejicl- 
tur,  alque  instar  militis  transfugae  judicatur  :  nec 
quia  ad  inferiorem  miiitiam  transiit  venia  donatur, 
sed  quia  aufugit,  poenas  dat.  Oportet  igitur,  ut  su- 
periug  dixi,  a  minoribus  progredi  ad  ulteriora.  Id- 
que  docet  Aposlolus  :  Quce  retro  sunt  oblivi$cenie$, 
ad  ea  quas  sunt  priora  exiendite  vos  Τ·.  Par  est  igilur 
eos  qui  centenariuro  obtinuere,  illura  ad  se  revol- 
vere,  nec  terminum  numero  dare.  Ait  enim  :  Cum 
feceritit  omnia,  dicite  :  Servi  inntiles  tumus  u. 


χυχλοΰν,  xal  πέρας  μη  διδόναι  τψ  άριθμψ.  Φησι  γάρ,  δτι  'Ar  χοιήο^τε  τά  χροστεταγμέτα,  είχατε,  ότι 
ΙονΛοι  άχρεϊοί  έσμετ. 

24.  ΔεΖ  οΰν  ήμάς  τάς  τδ  επάγγελμα  τούτο  έπαν-  Β    24.  (78')  Nos  iiaque  qua?  hujusmodi  professionein 


ι^ρημένας,  σωφροσύνην  τήν  είς  άχρον  χατέχειν.  ΚαΙ 
γάρ  χα\  παρά  ταίς  κοσμική"  δοχεΓ  σωφροσύνη  πολι- 
τεύεσθαι,  αλλά  συμπάρεστιν  αύταϊς  χαΐ  άφροσύνη, 
διά  τδ  ταΐς  άλλαις  πάσαις  αίσθήσεσιν  άμαρτάνειν. 
ΚαΙ  γάρ  όρώσιν  άπρεπώς,  χα\  γελώσιν  άτάχτως. 
Ημείς  δε,  μάλιστα  χα\  ταύτα  άφέμεναι,  έπαναβώ- 
μεν  ταΐς  άρεταϊς,  χα\  άπδ  των  δφθαλμών  άφέλωμεν 
την  ματαίαν  φαντασίαν.  ΚαΙ  γάρ  φησιν  ή  Γραφή  * 
ΟΙ  όφθαΛμοί  σου  δρθά  βΛεχέτωσατ*  χα\  τήν 
γλώτταν  χωλύιιν  των  τοιούτων  άμαρτημάτων.  Άθέ- 
μιτον  γάρ  τδ  τών  ύμνων  δργανον  αισχρά  προφέρειν 
βήματα.  Ού  μόνον  δε  λέγειν  αύτά  παραιτητέον,  αλλά 
χα\  άχούειν. 

25.  Ταύτα  δε  άδύνατον  φυλάττειν,  έάν  ταΓς  προ- 


Buscepimus,  debemue  pudicitiam  tenere  supremara. 
Nam  apud  saeculares  quoque  feminas  videtur  pudi- 
citia  versart ;  at  inesl  illis  insipientia,  quia  aliis 
omnibus  sensibus  labuntur  et  peccant.  Aspiciunt 
enim  indecenter,  ae  rident  effuse.  Nos  vero  hxc  ipsa 
praecipue  abjicicntes,  virtutibus  asceodamus,  aique 
ab  oculis  auferamus  inanem  quaravis  621  phanta- 
siam.  Siquidera  ait  Scriptura  :  Oculi  tui  recta  vi- 
deont  n.  Linguam  quoque  rcprimere  debeinus  ab 
ejusmodi  peccalis.  Nefas  enim  est  ut  bymnorum  or- 
ganum  verba  turpia  proferat.  Ea  vero  non  dictu 
modo,  ted  audilu  sunt  respuenda. 

25.  (79)  Haec  autem  servare  non  valemus,  nisi 


δδοις  συνεχώς  χρώμεθα.  Διά  γάρ  τών  αισθήσεων  C  dum  in  publicum  progredimur  considerate  agamus. 
ήμών,  x&v  μή  βουλώμεθα,  ol  χλέπται  είσίασι.  Πώς 
γάρ  δύναται  οίκος,  καπνού  έχ  τών  Εξωθεν  χινηΟέν- 
τος,  χα\  τών  θυρίδων  άνοιγεισών,  μή  μελαίνεσθαι. 
*Αναγχα(ως  ούν  παραιτεϊσθαι  προσήκει  τάς  είς  τήν 
άγοράν  προελεύσεις.  ΕΙ  γάρ  έπαχθές  %χ\  βαρύ  ήγού- 
μεθα  άδελφούς  χα\  γονείς  γυμνούς  θεάσασθαι,  πόσω 
μάλλον  έπιβλαβές  ήμίν  Εσται  θεωρησαι  έπ\  τών 
πλατειών  τούς  άπρεπώς  γεγυμνωμένους.  Ετι  γε  μήν 
χαΐ  άχόλαστα  ρ*ήματα  λέγοντας;  Έχ  τούτων  γάρ 
συμβαίνει  αηδείς  χα\  λοιμώδεις  φαντασίας  προσέρ- 
χεσθαι. 

26.  Όπηνίχα  δε  και  είς  τούς  οΓχους  έαυτάς  χαθ- 
«ίρξωμεν,  ούδέ  έχε!  δφείλομεν  Ιχειν  τδ  άμέριμνον, 


Per  aensus  enim  noslros,  nobis  etiam  invitis,  in- 
gredtuntur  fures.  Quomodo  namque  domus  fumo 
extrinsecus  admolo  poterit  non  denigrari?  Quam- 
obreui  necessario  convenit  nl  a  profeciibus  in  fu- 
rum  abstineamus.  Nam  si  molestum  et  grave  cen- 
seraus  videre  Tratrcs  aui  parentes  corporc  nudos , 
quanto  magis  noxium  nobis  erit,  eos  in  plaieis  spe- 
clare  qui  indecenter  denudaiitur ,  pr%tereaque 
profeniDt  impudica  verba.  Ex  his  enhn  solent  mo- 
lesUe  et  pesliferae  phantasisc  exoriri. 

26.  Quando  autem  domi  nos  recludimus,  nc  il- 
lic  quidera  debemus  sine  sollicitudine  versari ,  imo 


αλλ*  άγρυπνεϊν  γέγραπται  γάρ·  Γρηγορείτε.  "Οσον  ^  etiam  invigilare  ;  scriplum  enim  esl :  \igilaU  T*. 


δέ  έαυτάς  άσφαλιζόμεθα  πρδς  σωφροσύνην,  τοσούτον 
δριμυτέροις  συναπτόμεθα  λογισμοϊς.  Ό  γάρ  προσ- 
θείς,  φησί,  γτώσιν,  χροστίθψτιτ  &Λγτ\μα.  "Οσον 
γάρ  προχόπτουσιν  οί  άθλητα\,  τοσούτον  μείζοσι  συν- 
άπτονται άνταγωνισταΐς.  "Ορα  πόσον  άνέπτης,  χα\ 
ούχ  δλιγωρήσίβς  πρδς  τά  παρόντα.  Τήν  Ενυλον  χαΧ 
I μπραχτον  πορνείαν  ένίχησας ;  τήν  διά  τών  αισθή- 
σεων έχθρός  σοι  προθήσει.  "Οταν  δέ  χα\  ταύτης 
σεαυτήν  χωλύστ^ς,  έν  το^ς  χατά  διάνοιαν  χωρίοις 


Quanlo  autem  magis  conflrmaveriimis  nos  in  tem- 
peranlia,  tanto  cum  acerbioribus  cogitalionibua 
confliclabiraur.  Nam  qui  addit  scienliam,  inquit, 
addit  dolorem  w.  Et  alhletae  quo  magis  proliciunt, 
eo  majoribus  cum  anlagonistis  confliclantur.  (lerne 
ex  quantis  evolaveris,  nec  negligcnter  te  geres  circa 
prxsenlia.  Malerialem  et  externam  fomicationem 
devicisti  ?  eam  quae  per  sensus  exerceiur  tibi  adji- 
cit  inimicus.  Curoque  ab  bac  eliam  te  coniiaue- 


»·  Philipp.  iii,  13.  "  Luc.  xvn,  10.   n  Prov.  iv,  25.  "  Halib.  xxi?,  42.   T*  Eccle.  i,  18. 

(78)  Excidisse  videlur  vocabuhim  μζΐζω.  Edit.  (79)  In  Vitis  PP.  I.  v,  U,  52. 

(78*)  Rosweid.  in  Vitit  PP.  I.  f,  4,  41. 
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ris,  adhuc  in  cogilatione  ceu  in  caverna  lalet  ho-  Α  έμφωλεύει,  τόν  40λον  σοι  κινών  πόλεμον.  Πρόσνχα 

γάρ  εύπρεπη  καϊ  όμιλίας  άρχαίας,  κα\  ήσυχαζοόσα* 
παρειτφέρει.  Δεϊ  ουν  μή  συγκατατίθεσθαι  τοϊς  φαν- 
τάσμασι  ·  γέγραπται  γάρ,  ώς  %Eltr  χνενμα  τον  έξ- 
ονσιάζοττος  draC^  έχΐ  σέ,  τόχοτ  σου  μή  άρϋς. 
Ή  γάρ  πρδς  ταΰτα  συγκατάθεσις,  έφάμιλλός  έστι  τ$ 
κοσμική  πορνεία  ·  Δυνατοί  γάρ,  φτ·Λ ,  δντατως 
έτασθήσονζαι.  Μέγας  οδν  ό  πρδς  τδ  πνεΰμα  της 
πορνείας  άγών.  Τδ  γάρ  έν  κακοϊς  κεφάλβισν  του 
έχθροϋ  πρδς  άπώλειαν  ψυχής,  τ°ΰτό  εατ'·  ΚαΛ  το"τβ 
αίνιττόμενος  ό  μακάριος  *Ιώ6,  Ελεγε  προς  τον  βιάβο- 
λον  Ό  ίχωτ  rfjr  δύναμιν  έχ'  όμφοΑυν  γαστρ€ς. 


slta,  et  spirituale  libi  bellum  concilai.  Decoros 
enim  vultus,  indecorasque  figuras,  vetera  collo- 
quia  suggerit  eis  quae  solitarie  vivunt.  Sed  nun 
oporlet  aesentiri  phanlasmatibus,  quia  scriplum 
esl":  Si  Spiritus  poteilalem  habentis  ascenderil  tu* 
per  te,  locum  tuum  ne  dimiteris  In  bisce  nam- 
que  rebus  consensus  esl  cum  sxculari  fornica- 
tione  comparandus  :  Potente»  enim,  inquit,  polenier 
tormenta  paticntur  Magnum  igitur  e&t  adversus 
fornicalionis  spiritum  certamen.  Hludque  est  capnt 
malorum  adversarii  ad  aniiuae  pcrniciem.  Quod  in- 
uuens  beatus  Job  dicebat  de  diabolo :  Qui  habel  vir- 
tulem  tn  umbilico  tenirit  '\ 
27.  Multis  itaque  variisque  machinis  stimulum 


«7.  ΠολλαΖς  μεν  ουν  καϊ  διαφοροις  μηχαναΓς  τδ 


fornicaiionis  admovel  diabolus  bominibus  Cbri-    τής  πορνείας  κέντρον  κινεί  ό  διάβολος  κατά  των  φι- 

λοχρίστων  άνθρώπων.  Πολλάκις  γουν  χα\  4γάπην 
άδελφικήν  μεθώρμισεν  6  κακδφρων  είς  τήν  οίχείαν 
κακίαν.  Κα\  γάρ  παρθένους  φυγούσας  γάμσν  χΛ 
φαντασίαν  πασαν  βίου,  διά  σχέσεως  άδελφιχής  ύ«- 
εσκέλισε  ·  καΐ  μονάχους  δβ  Ετρωσε,  πάν  δτιοΰν  άπο- 
φυγόντας  κα\  αύτοΰς  πορνικδν  σχημα'  άλλά  χα\  αύ- 
τοϋς  ήπάτησε  δι*  εϋλαδοΰς  δμιλίας.  Τοΰτο  γάρ  τοϋ 
έχθροϋ  Εργον  ,  τδ,  άμφιεννύμενον  τά  άλλότρια,  τά 
οικεία  λανθανδντως  προδάλλεσθαι.  Δείχνυσι  σίτου 
κόχκον,  κα\  ύποτίθησιν  αύτψ  παγίδα.  Οΐμαι  Sk  χλ\ 
τδν  Κύριον  περί  τούτου  λέγειν,  ώς  Έρχονται  Λρϊς 
ν  μας  έν  ένδνμασι  χροδάτων,  Ισωθεν  δέ  εισι  Λό- 
χοι αρχαγες. 
28.  Τ(  ούν   πρδς  τοΰτο  ποιήσωμεν;  Γενώμεβα 


stum  diligentibus.  Quin  eliam  saepe  nefarius  ille 
veterator  fraternum  amorem  iransmulavit  io  suam 
roalitiain.  Eienira  virgines  qux  nuptias,  quae  luxum 
omncm  sa?culi  fugerant,  per  fralernum  affeclum 
supplaniavit :  insuperque  monachos  qui  oronia  for- 
nicationuni  genera  et  ipsi  profugerani,  vulneravii 
ac  decepil  per  religiosum  colloquium.  Hoc  est  enim 
iniuiici  arlificium,  alienis  se  oblegere,  sua  vero 
clanculum  obtrudere.  Osteudii  granuin  frumenli, 
ibique  supponit  laqueiun.  Ει  veio  arbiiror  de  bisce 
dicere  Dominum :  Qui  veniunl  ad  vot  in  teslimento 
ovium,  intrinsecu$  autem  tunl  lupi  rapace»  ™. 

28.  Quid  ergo  ad  boc  agendum  ?  Siraus  prudentes  q 
ticut  urpentet,  et  simplice»  sicutKcolumbcB  " :  calli- 
dum  contra  laqueos  ejus  adbibentcs  consilium  (80). 
Nam  illud :  Ettole  prudentes  ticut  serpentet,  dictum 
cst,  ut  diaboli  nobis  impelus  non  laieant.  Nam  si- 
inile  ex  siniili  citiseimam  comparat  noiionem.  Co- 
lumbae  vero  simplicitas  ostendit  puritateni  actionis. 
Omne  igitur  bonum  opus  consistet  in  fuga  deterio- 
ris.  Quomodo  aulem  fugiemus  quod  ignoramus? 
Quamobrera  oportet  ut  intetlecta  inimici  nequitia, 
caveamus  ab  ejus  perniciosis  machinamentis ;  ait 
enim  :  Circuit,  quaeren»  quem  devoret  ■·.  El  etcce 
ejus  electm  ".  Itaque  scroper  vigiiandam  est.  Si- 
quidem  per  externas  rcs  impugnat,  el  per  inlcrnas 
cogitationes  subigit.  Ei  quidem  plus  nncet  per 


φρόνιμοι  ώσεί  δρεις,  xal  άχέραιοι  ώς  χεριστερ<ύ% 
πανοΰργον  χατά  της  παγίδος  αύτοΰ  χινοΰντες  λογι- 
σμδν  τδ  μεν  γάρ,  Πτεσθε  φρόνιμοι  ώσεί  δρεις,  είρτΓ 
ται  πρδς  τδ  μή  λανθάνειν  ήμας  τάς  δρμάς  τοϋ  διαβό- 
λου. Τδ  γάρ  δμοιον  έκ  τοϋ  όμοιου  ταχίστην  πο«Γται  τήν 
διάγνωσιν.  Τδ  δε  άκέραιον  τής  περιβτερας  δβίχνυσι 
τδ  χαθαρδν  τϊ|ς  πράξεως.  Πάν  μέν  οδν  άγαθδν  Εργον 
έν  άποφυγί  Εσται  τοϋ  χείρονος.  Πώς  Ά  φύγωμεν  δ 
μή  οϊδαμεν ;  Δεϊ  ουν  ήμας,  κατ'  Εννααν  λαδούαας 
τοϋ  έχθροϋ  τήν  δεινότητα,  φυλάττεβθαι  άπδ  της  τού- 
του κακομηχανίας  ■  φηι\  γάρ  ·  Ός  περιάγει  ζητώτ 
τίνα  χαταχίχι.  Καϊ  τά  βρώματα  αύτον  έχΛεχτά. 
Δέον  ουν  πάντοτε  γρηγορεΐν.  ΚαΙ  γάρ  διά  των  Εξωθεν 
πραγμάτων  πολεμεΓ,  κα\  διά  τών  Ενδον  λογιαμών 
interiora  ;  nam  diu  nociuque  spirilualiler  accedil.  D  δαμάζει.  ΚαΙ  πλέον  διά  τών  Ενδον  ·  κα\  γάρ  νύχτωρ 

χα\  μεθ'  ήμέραν  άΟλως  προσέρχεται. 


29.  Cujusnam  ergo  rei  est  opus  ad  boc  bellum ? 
Q22  profeclo  laboriosa  exercitatione  et  puris  pre- 
cibue.  Et  haec  quidem  generaliter  in  omoi  exiliosa 
cogitatione  sunt  remedia.  Yerum  necesse  est  insu- 
per  peculiaribug  quibusdam  uli  consiliis,  ad  prae- 
sentem  animae  pesieiu  depcliendam  :  aiqae  insiante 
lurpissima  cogilaiione  ei  opponere  contraria.  Nam 
ei  hi  regione  mentis  formosi  vukus  pbantasia  exsii- 
lerit,  id  ratione  casligandum  oporlel,  quae  simula- 


29.  Τίνος  ουν  χρεία  πρδς  τδν  παρόντα  πόλεμον; 
Δήλον,  ώς  άοκήσεως  έπιπόνου  καϊ  καθαρός  προσευ- 
χής. Άλλά  ταΰτα  μεν  γενικώς  έπ\  πιντδς  λογισμού 
όλεθρίου  άλεξητήρια  πέφυκε  ■  δει  δε  κα\  ίδικαΤς  τι- 
σιν  έννοίαις  χρήσασθαι  πρδς  τδ  τδν  παρόντα  τής 
ψυχής  λοιμδν  άπώσασθαι  ■  κα\  έπελθόντος  τοϋ  βί- 
σχίστου  λογισμοϋ,  άνθυποφέρειν  αύτψ  τά  έναντία. 
ΕΙ  γάρ  γένοιτο  έν  τοϊς  κατά  διάνοιαν  χωρίοις  βψεως 
βύπρεποΰς  φαντασία,  τψ  λόγψ  τδ  παρδν  τιμωρητέον. 


diivuc  (His»i(saiiuuiu  upuriei,  quae  simuia-     ευπρεπούς  ψ*ν*α 

n  Eccle.  x,  t4.  »  Sap.  vr,  7.  "  Job  xl,  H.  '·  Maiib.  vu,  15.  Τ·  Maub.  x,  19.  »  I  Pet.  8. 
·'  Habac.  i,  16. 

(80)  Ια  Viii«  PP.  1.  ν·,  1,  2. 
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χα\  του  είδώλου  τοΰς  δφθαλμους  έκκολαπτέτω,  των  f 
Sk  πορειών  τάς  σάρκας  Εξαιρείτω·  δποτεμνέτω  δε 
χαΐ  τα  χείλη,  κα\  λοιπδν  όράτω  πήγμα  δστέων  ψι- 
λών δυσειδές  ·  κατανοείται  λοιπδν  τί  ήν  το  ποθούμε  - 
νον  ·  οδτω  γάρ  δ  λογισμός  αναχαίτισα;  δυνηθείς  της 
ματαίας  πλάνης.  Τδ  γάρ  φιλούμενον  ούδέν  ήν  ή  αίμα 
βυν  φλέγματι  μεμιγμένον ,  δπερ  καΐ  υφάσματος 
χρείαν  παρέχει  τοις  ζώοις.  Οδτω  μεν  ουν  καΐ  διά  τώΦ 
τοιούτων  λογισμών  είκδς  άποσοδεϊσθαι  την  μιαράν 
χαχίαν  κα\  καθάπερ  ήλω  ήλον  έκκρούειν  προσήκει 
τον  δαίμονα.  "Ετι  γβ  μην  δέον  κα\  καθ'  όλον  τοΰ 
έρωμένου  τδ  σώμα  Ελκη  Βαρύοσμα  κα\  σηπεδονώδη 
ύπογράφειν  κα\  συντόμως  φάναι,  νεκρώ  παραπλή- 
σιων, ή  καΐ  έαυτδν  νεχρδν  τοις  Ενδον  δφθαλμοΓς  όπο- 
τιθέναι.  Μείζον  δε  πάντων  Εστ\τδ  γαστρδς  άρχειν 
οδτω  γάρ  χαΐ  τών  υπογαστρίων  ήδονών  κρατήσαι  ' 
δυνατόν. 

30.  ΤΗν  μεν  ουν  θείον  συμπδσιον  τών  παρουσών  * 
Εκ  γάρ  τών  της  σοφίας  κρατήρων  ηύφραίνοντο.  ΤΗν 
δε  αύταις  οινοχόου  σα  τδ  ΟεΤον  πόμα  καΐ  νάμα  ή  μα- 
κάρια Συγκλητική.  Εκάστη  δε  αύτών  Εδέχετο  δπερ 
έβούλετο,  κα\  μία  τών  συνελβουσών  Επύθετο  αύτης 
λέγουσα·  Εΐ  τέλειον  άγαθδν  ή  άκτημοσύνη;  Ή  δε 
είπε·  Κα\  πάνυ  άγαΟδν  ταΐς  δυναμέναις.  ΑΙ  γάρ 
ύπομένουσαι  τοϋτο,  θλίψιν  μεν  Εχουσι  τη*  σαρκΐ,  τη* 
6Ϊ  ψυχ^  άνεσιν.  "Οσπερ  γάρ  τά  στερεά  {μάτια  πα- 
τούμενα  και  βιαίως  περιστρεφόμενα  πλύνεται  κα\ 
λευκαίνεται,  οδτως  κα\  ή  Ισχυρά  ψυχή  διά  της  έκου- 
σίου  πενίας  Επ\  πλεΐον  κρατύνεται  ·  αϊ  δε  άσθενέστε- 
ρον  τδν  λογισμδν  Εχουσαι  τδ  Εναντίον  ταίς  πρώταις  ^ 
πάσχουσι.  Κα\  γάρ  πρδς  όλίγον  θλιβεΐσαι,  ώσπερ  τά 
διερ"£ωγότα  Ιμάτια,  άπδλλυνται,  μή  φέρουσαι  τήν 
διά  της  άρετής  πλύσιν.  ΚαΙ  εΤς  δ  τεχνίτης,  διάφορον 
δε  τών  ιματίων  τδ  τέλος·  τά  μεν  γάρ  ρ*ήγνυται  καΐ 
άπόλλυται,  τδ  δε  λευκαίνεται  κα\  άνακαινίζεται. 
Φαίη  ούν  άν  τις,  άγαθδν  κειμήλιον  τήν  άκτημοσύνην 
τψ  άνδρείψ  φρονήματι·  κα\  γάρ  τών  πρακτικών 
Αμαρτημάτων  χαλινδς  τυγχάνει. 

51.  Αεί  δε  πρώτον  Εγγυμνασθήναι  τοϊς  πδνοις· 
λέγω  δε,  νηστεία  τε  κα\  χαμευνία,  κα\  τοίς  άλλοις 
χατά  μέρος,  κα\  οδτως  ταύτην  τήν  άρετήν  κτήσα- 
σθαι.  01  γάρ  μή  οδτω  ποιήσαντες ,  άβρόως  δε  Επί 
τήν  άποδολήν  τών  χρημάτων  δραμόντες,  ώς  Επίπαν 
μεταμέλω  Εάλωσαν.  1 

52.  Όργανον  γάρ  τοΰ  άπολαυστικοΰ  βίου  τά  χρήματα 
τυγχάνει.  "Ανελε  ουν  πρώτον  τήν  Εαυτοΰ  τέχνην, 
τουτέστι  τήν  γαστριμαργίαν  κα\  τδ  άβροδίαιτον,  κα\ 
οδτως  ευκόλως  περιτέμνειν  τήν  σαυτοΰ  δυνήση  τών 
χρημάτων  δλην.  Βαρυ  γάρ  οΐμαι,  τέχνης  παρούσης, 
δργανον  μή  τυγχάνειν.  Ό  γάρ  μή  άποβαλών  τδ  πρώ- 
τον, πώς  τδ  δεύτερον  Εξώσαι  δυνήσεται ;  Διά  τούτο 
xal  δ  Σωτήρ,  πρδς  τδν  πλούσιον  διαλεγόμενος,  ουκ 
άθρόως  αΰτψ  τήν  άποδολήν  τών  χρημάτων  προστάσ- 
ηι  ·  αλλά  προερωτά  αύτδν,  εί  τά  τοΰ  νόμου  πεποί- 
ηκε.  ΚαΙ  διδασκάλου  γνησίου  πρόσωπον  άναδεξάμε- 
νος  δ  Κύριος  Ερωτά  ·  ΕΙ  τά  στοιχεία  Εμαθες ,  εΐ  τάς 

(8!)  ln  Vitit  ΡΡ.  1.  ν,  6, 15. 
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,  cri  ocalos  eradat,  genarum  carnes  delrahat,  abvein- 
dat  labta,  demumqoe  tideat  nudorutn  oeeium  de- 
formem  compagem,  et  consideret  deaique  quid  id 
esset  quod  aroaretnr :  Ua  enim  inversa  cogilallo,  a 
vano  poterit  errore  revocari.  Nam  qvod  diligebalur 
nihil  erat  nisi  sanguis  ptalegmate  admisiue,  quod 
el  vestitus  usum  animalibus  relinquil.  Sic  ergo  ac 
per  hujusmodi  cogitationes,  par  est  ut  abigatnr 
abominabilis  nequitia.  Et  sicut  clavum  clavo,  ila 
convenii  expellere  daemonem.  Ad  ;haec  oportet  per 
tolum  quod  amatur  corpua  ulcera  graveolentia  pu- 
tridaque  conflngere ,  ac  uno  verbo,  aut  cadaveri  ei- 
niile,  aut  etiam  mortuum  internis  oculis  offerre. 
Hoc  enim  pacto  a  Hbidinis  sensu  evocamar.  Sed 
qaod  maximum  est,  ventri  imperare ;  ita  enira  po- 

i  terimus  eas  qua?  inTra  venirem  sunt  volupiates  con- 
tlnere. 

50.  Eral  igitur  divinuni  conviTium  pnesentium 
virginum.  Nam  sapientiac  crateribus  exbilaraban- 
tur.  Divini  Hquoris  administra  erat  beata  Syncle- 
tlca.  Quod  Hberet  singul»  accipiebant,  quarum  una 
rogabat  eam,  ati  paupertas  perfectum  bonum  esset. 
Tum  il!a  :  Perfectura  plane  bonum  est  iis  qui  ferre 
possunl.  Qua;  enim  boc  sustinent,  afllictionem  qui- 
dcm  carne  scntiunt,  anima  vero  remissionem*. 
Quemadmodum  enim  compactiora  vesiimenta,  con- 
culcaia,  violenterque  circumacta,  abluunlur  ei 
dealbanlur ,  iia  fortis  anima  per  spontaneam  pau- 
pcrtatem  magis  corroboratur  :  quse  autem  debiliore 

,  sunt  mente,  contraquam  priores  patiuntur.  Nam  sl 
1  vel  modiois  affliclionlbus  premantur,  slcut  discissae 
veslcs,  in  perniciem  eunt,  nec  ferre  valent  virtuti» 
ablutionem.  Atque  una  quidem  in  utrisque  ablu- 
tionis  ars  est,  unusque  arlifex,  diversus  tamen  est 
veslimentorum  finis :  nam  Hla  quidem  dlrumpuniur 
el  pereunt,  baec  auiem  albescuut  atque  renovanlar. 
Jure  igiiur  voluntaria  pauperlas  praec  arum  cinie- 
Πιιαι  nuncupeiur,  \iriti  nempe  animu,  nam  pecca- 
torum  et  facinorum  frenum  est. 

51.  At  oporlet  prius  exerceri  in  primis,  nempe 
jejunio,  humi  cubatione,  aliisque  ejusmodi,  eeque 
modo  ad  banc  perveiiire  virtulem.  Nam  qui  aon  ita 
agunt,  sed  derepente  ad  Tacultales  abdicandas  pro- 
perant,  ul  plurimum  incidunt  in  facti  poeniicn- 

)  tiam. 

52.  Nam  instrumenta  Toluptuoeae  viue  eunt  divi- 
life.  Primum  ergo  aufer  artem  tuaro ,  hoc  est,  cra - 
pulam  et  delicias,  sicque  facile  poieris  opum  ab- 
scindere  maleriam.  Crave  enim  pulo  esse,  arle 
praesente,  abesse  instrumenta.  Et  qoi  primum  non 
expulil,  qui,  quseso,  polerit  secundum  exigere? 
Quamobrem  Salvator  divitem  alloquens,  oon  sialim 
jubet  opes  dimitlere ,  sed  ante  interrogat  num  le- 
gis  mandala  servarit.  Et  germani  magistri  perso- 
nam  accipi«ne  Dominue  scisciutur  :  m  didicieti  ete- 
menla;  si  eyllabas  accepisti ;  ac  demuro  si  asmie- 
visti  nominibu»,  veni  jam  ad  perfcetissimam  lecCo- 
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nem ;  boe  est :  Vade,  vende  omnia  qute  habe»,  et  da  Α  συλλαδάς  παρείληφας ,  χαϊ  άπλώς  el  των  ονομάτων 


pcnperiAw;  ef  veni,  sequere  me  **.  Arbitrorque, 
nisi  profeseus  fuisset,  se  ea  fecisse  de  quibus  fue- 
rat  inierrogatus,  nequaquam  ipsum  ad  bonorum 
abdicalionem  invitasset.  Qua  enira  ratione  valuis- 
eet  ad  leciionem  aocedere,  qui  ignorasset  vjm  syl- 
labarum  ? 

33.  Bona  itaqne  est  volunlaria  paupertas  iis  qui 
virlulum  consuetudinem  nacti  suni.  Nam  euperflua 
oamia  cum  abjecerinl,  ad  Dominum  vertunlur,  di- 
viuum  hoc  eloquium  pura  mente  psallentes  :  623 
Oculi  rwttri  in  te  iperant :  et  tu  dat  etcam  diligenti- 
but  te,  in  tempore  opportuno  ··. 


34.  Praterea  magnum  binc  commodum  referunt ;  Β 
cum  enim  ad  terreslrem  tbesaurura  animum  non 
appelianl,  regnum  coelorum  induunt,  palaroque 
illam  a  psalmisla  Davide  decanlalam  sentenliam 
exsequunlur  :  Ut  jumentum  factus  $um  apud  te  **. 
Nam  sicul  jumenta,  qux  suura  opus  obeunt,  soKs 
ad  vitaro  necessariis  alimeniis  conlenla  sent ,  ita 
paupertatis  amalores,  ueum  pecunrse  quasi  nihil 
reputant,  aoliusque  quoUdtani  alimenti  causa  cor- 
poream  exercenl  operam.  Hi  tenent  fidei  funda- 
luentua  :  ad  eos  namque  diciura  fuit  a  Domino,  ut 
gollidti  non  essenl  in  crastinuiu :  et,  tolatitia  eoeli  non 
urunt,  neque  metunt,  el  Pater  cceleuis  patcit  ilta  ··. 
His  freii  serraonibus  (Deus  namque  esi  qui  loquiiur) 
libere  et  audacter  ilfem  Scriplurae  vocem  pronun- 
tiant :  Credidi  propter  quod  locutus  sum  **. 


έν  Εξει  γέγονας,  δεΰρο  λοιπδν  κάΐ  έπΐ  τήν  τελειοτά- 
την  άνάγνωσιν  ·  τουτέστιν  ·  Ύχαγβ,  χώΛησότ  σον 
τά  ύχάρχοττα,  χαϊ  δεΰρο  άχοΛούθβι  μοι.  Και 
τάχα  οΐμαι,  ώς  et  μή  τά  έξετασθέντα  ήν  ύποσχδμε- 
νος  πεποιηκέναι,  ούχ  αν  αύτδν  έπΐ  τήν  άχτημοζύνην 
προετρέψατο.  Πώς  γάρ  άν  ήδύνατο  πρδς  άνάγνωσιν 
όρμήσαι,  τήν  των  συλλαβών  άγνοών  δύναμιν ; 

33.  Καλή  ου  ν  ή  άκτημοσύνη  τοις  έν  έξει  τών  κο- 
λών γεγενημένοις·  πάντων  γαρ  τών  περιττών  ττ.ν 
άποβολήν  ποιησάμενοι,  πρδς  τδν  Κύριον  φέρουσι  το 
νεϋμα,  τδ  θείον  εκείνο  άδοντες  λόγιο  ν  καθαρώς,  τ*> 
λέγον  01  όφβαΧμοΧ  ήμώτ  χρός  σέ  έΛχί&νσι· 
χαϊ  σύ  δίδως  τητ  τροφών  τοις  άγαχώσί  σε  έτ 
εύχαιρίσ,. 

34.  "Αλλως  τε  πάλιν  μ*γά\ην  ώ,έλειζν  εισπράτ- 
τονται ·  μή  Εχοντες  γάρ  τδν  νοϋν  προς  τδν  έν  γί)  θη- 
σαυρδν,  τήν  οΰρανών  βασίλευαν  άμφιέννυνται  ·  χαΐτδ 
ύπδ  του  ύμνφδοϋ  Δαβίδ  ρτ,μα  έκτελοΰσι  σαφώς,  τδ 
λέγον  *  Κτψτώύης  έγετή&ητ  παρά  σοΙ.  "Oexrp  γάρ 
τά  υποζύγια,  τήν  Ιδίαν  έργασίαν  ποιούμενα,  ταΐς  πρδς 
τδ  fljv  τροφαΐς  μύναις  άρκοϋνται  ■  οδτω  καΐ  ο!  ττ,ς 
άκτημοσύνης  έργάται,  τήν  μέν  τοΰ  άργυρία*  χρησιν 
ώς  μηδέν  ου  σαν  λογίζονται ,  πρδς  μόνη  ν  61  τήν  εφ- 
ήμεροντροφήν  τήν  δια  τοΰ  σώματος  έργασίαν  ποιούν- 
ται. Ούτοι  της  πίστεως  τήν  κρηπΖδα  κατέχουσι  ■  πρός 
αύτοΰς  γάρ  εΓρηται  παρά  τοΰ  Κυρίου  τδ  μή  μεριμνάν 
περ\  της  αΰριον  ·  κα\  δτι,  Τά  πετειτά  τον  ούρατοΰ 
οϋ  σχείρβι,  ούδέ  θερίζει,  χαΧ  ό  Πατϊφ  δ  οϋράτιος 
τρέφει  αϋτά.  Τούτοις  τοίς  λδγοις  έθά^ησαν  (θεός 

C  γάρ  δ  λαλήνας),  πεπαδρ'ησιασμένως  τδ  γραψιχδν 


35.  Sed  et  bostis  a  paupertatis  hujuace  cultoribus 
facilius  euperalur  :  noa  babct  enim  quo  noceat. 
Nam  maxiraa  pars  moleeliarum  ct  teolalionum  in 
facullalum  jactura  versatur.  Quod  enim  damni pau- 
peribus  inierat  non  habet.  An  praedia  incenderel? 
non  adsunl.  Jumeota  intcrficeret  ?  nulla  sunt  eis. 
Cbarissimis  noceret?  verum  istis  quoque  longum 
vale  dixerunl.  Est  igilur  pauperlas  maximuin  ad- 
versus  hostem  euppltcium  ac  pretiosus  aninise  the- 
saurus. 

36.  Cscterum  quaoto  pauperlas  admirabilior  et 
ad  virtulem  praeslantior  est,  lanto  pecuniae  amor 


έκείνο  φθέγγονται  ρ'ήμα,  τδ  λέγον  ·  ΈχΙστενσα,  δι" 
δ  έΜΛησα. 

35.  Κα\  δ  έχθρδς  δέ  έπ\  τών  άκτημδνων  πλέον  ήτ- 
τδται  ·  τί  γάρ  βλάψη,  ουκ  Ιχει.  ΑΙ  γάρ  πλείστοι  τών 
λυπών  κα\  τών  πειρασμών  έν  ταΐς  άφαιρέσεσι  τών 
χρημάτων  γίνονται.  Τί  γάρ  ίχει  ποιήσαι  τοΐς  άχτή- 
μοσιν ;  ούκ  έχει.  Χωρία  έμπρήσαι ;  ού  πάρεστη.  Υπο- 
ζύγια φθεΐραι ;  άλλ'  ούδέ  ταύτα  έχουσι.  Φιλτάτοις 
άψασθαι;  άλλά  κα\  τούτοις  μακράν  χαίρειν  είπον. 
Ούκοΰν  μεγίστη  κατά  τοΰ  έχθροΰ  τιμωρία  καΐ  πολύ- 
τιμος τη"  ψυχ^  θησαυρδς  ή  άκτημοσύνη. 

36.  "Οσον  μέν  ο3ν  αύτη  θαυμαστή  κα\  ύπέρογχος 
εις  άρετήν,  τοσούτον  είς  κακίαν  φαύλη  χα\  μοχθηρά 


  r   — ,   ,  Λ  Γ 

ad  vilium  pejor  et  flagiliosior  est  :  vereque  eum     ή  φιλαργυρία*  κα\  άληθώς  δ  θεσπέσιος  Παύλος  περ\ 


dlvinus  Aposiolus  dixit,  esse  omniura  malorum 
causain".  Nam  divitiarum  cupidiiae,  perjurium, 
furtum,  rapina,  fornicatio,  invidia,  caedes,  odiura 
fralernum,  bellum,  idololalria,  avariiia,  horum^ue 
surculi,  hypocrisie,  adulalio,  cacbinoi ;  omnia,  in- 
quam,  isthaec,  causara  et  originem  habere  avaritiam 
in  confesso  est.  Onde  jure  illam  oranium  matrem 
raalorum  Apostolug  nominavit.  Nec  golum  ab  eis 


ταύτης  εΓρηκεν  ·  ώς  πάντων  αύτήν  τών  κακών  αίτίαν 
είναι.  ΈπΊθυμία  γάρ  τοΰ  πλούτου,  έπιορχία,  χλοπή. 
άρπαγή,  πορνεία,  φθόνος,  μισαδελφία,  πόλεμος,  είδω- 
λολατρεία,  πλεονεξία,  κα\  αϊ  παραφυάδες  τούτων, 
ύπδκρισις,  κολακεία,  κατάγελως·  πάντων  οδν  τούτων 
αίτία  ώμολόγηταιή  φιλαργυρία.  "Οθεν  δικαίως  αυτήν 
πάντων  τών  κακών  μητέρα  δ  Απόστολος  ώνβμασεν. 
Ού  μόνον  δέδ  θεδς  τούτους  τιμωρείται  ·  άλλά  γε  κα\ 


«  Matifa.  χϊχ  ,21.  Μ  Psal.  cxmt,  15.  ·*  Psal.  lxxii,  43.  M  Maith.  vi,  S6. 
n  ITim.  ti,  10. 


··  Ραΐ.  cxr.  10. 
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οΤχοθεν  Εαυτούς  καταφθείρουϊΐν  *  άχόρεστον  γάρ  φέ-  Α  Deue  poenaa  repetil ,  vernm  ipsi  eibimetipeis  inter» 


ροντες  τήν  κακίαν,  ούκ  Εχουσι  τέλος  του  σκοπού,  δθεν 
άνίατος  οϋνχς  ή  πληγή.  Ό  μηδέν  Εχων  όλίγων  έπι- 
θυμίΓ  κα\  τυχών  τούτων,  των  πλειόνων  όρέγεται* 
Έκατδν  χρυσίνους  ίχει,  κα\  γλίχεταιτών  χιλίων*  xal 
Εούτων  εδπορήσας,  προς  άπειρον  φέρει  τ6  νεΰμα.  Κα\ 
οϋτω,  μη  (8Ϊ*)  Εχοντες  Εαυτών  στήναιτδτέλο;,άεΙ  πε- 
νίαν  οδύρονται.  Φέρει  δε  ή  φιλαργυρία  μεθ'  Εαυτής 
άεΐ  τόν  φθόνον.  Φθείρει  δΕ  χα\  οΰτος  πρώτον  τον  χτη- 
σάμενον.  "Ωσπερ  γάρ  ή  Εχιδνα  γεννωμένη  πρώτον  την 
Ιδίαν  μητέρα  φθείρει,  πρ\ν  αν  άλλους  άδικήση  *  ού- 
τω xal  ό  φθόνος  τ6ν  κτησάμενον  χαταμαραίνει,  πρ\ν 
αν  τοΰς  Εχ  γειτόνων  διανεμηθ|). 

57.  Μέγα  ην  χρήμα,  εί  τοσούτους  ήβυνάμεθα  ύπο- 


Hum  parant.  Cum  sint  enim  insatiabili  nequilia 
prsediti,  nullam  habent  propositi  tinera,  proiudeque 
insanabilis  inest  illis  plaga.  Qui  nibil  babet,  pauca 
desiderat ;  quae  naclus,  plura  coucupiscil.  Centum 
aureos  habet,  mille  expetit :  bos  consecutus,  in  in- 
finilum  extendil  cupidUatem.  Sicque  quando  ter- 
minum  sibi  conslituere  non  possunt,  paupenatera 
semper  deplorant.  Affert  autem  semper  secum  amor 
pecuniae  invidiam.  Haec  vero  hojusmoii  esl  ut  pri- 
raum  babentem  se  interiinal.  Quemadnoodum  enim 
viperae  nascendo  priue  matres  occidunt,  quara  aliis 
noceant,  sic  et  invidia  se  possidenlem  labefacit 
priusquam  vicinos  absumat.  . 
57.  (85)  Praeelarum  esset  si  tot  labores  ferre 


μένειν  πόνους,  ζητοΰντες  τδ  δόχιμον  άργύριον,  δσοις  g  possemus,  quaerendo .  probatum  illud  argenlum, 


άνηχέατοις  περιπίπτουσιν  oi  τοΰ  ματαίου  κόσμου  θη- 
ραταί.  Ναυάγια  υπομένουσα  πειρατηρίοις  προσομι- 
λοΰσι,  ληστσίς  κατά  γής  περιπίπτουσιν  ·  ανέχονται 
λοιπόν  ζάλης  κα\  πνευμάτων  βιαίων  ·  χα\  πολλάκις 
χερδαίνοντες,  πένητας  Εαυτούς  φάσχουσιδιάτοΰς  φθο- 
νοϋντας.  ΉμεΤςδε  ουδόλως  τών  τοιούτων  κινδύνων 
χατατολμώμεν  ύπΕρ  τοΰ  αληθινού  κέρδους.  ΕΙ  δέ  ποτε 
χα\  μιχροϋ  τίνος  εύπορήσωμεν,  μεγαλύνομεν  Εαυτάς, 
Επιδειχνύμεναι  τοις  άνθρώποις  *  χα\  πολλάκις  οοδε  τδ 
γιγνόμενον  προφέρομεν  είς  διήγησιν  ■  ευθέως  δΕ  κα\ 
δν  δοκού  μεν  σπινθήρα  καλού  Ιχειν,  ύπδ  τοΰ  Εχθρού 
χλεπτόμεθα.  Κάκεΐνοι  £k,  πολλά  κερδαίνοντες,  τών 
πλειόνων  Εφίενται*  χα\  τά  μΕν  παρόντα  ώς  ούδεν 
ήγοϋνται,  πρδς  δΕ  τά  μη  παρόντα  άποτείνονται. 


quot  gravissimos  subeuiit,  qui  hunc  vanissimum 
venantur  mundum.  Sustinent  naufragia,  piralarum 
discriroen  adeunt,  in  terra  incidunt  iu  lalrones,  de- 
cumanoe  fluctug,  ventos  rehementissiroos  tolerant : 
ac  plerumque  parto  lucro,  pauperes  sese  dicunt 
invidoram  causa.  At  noe  pro  vero  ac  germano  lu- 
cro  ejusroodi  pericula  adire  prorsus  detrectamus. 
Quod  »i  aliquid  nostris  rebus  accesserit,  noe  magni- 
fice  bonc inibus  ostentamus ,  nec  raro  quod  ne  fuit 
quidem  jactabunde  narramus :  unde  evenit  ut  quam 
videmur  habere  scintillam  boni,  furto  inimici  ainiU 
tamus.  Et  illi  quidem  multa  lucraii  plura  appelunt; 
praesentia  pro  nihilo  babent,  et  ad  eaquae-non  ba- 
bent  animo  contendunt.  Noe  aulem  eliamsi  ni- 


Ήμεϊς  δΕ,  κα\  μηδέν  Εχουσαι  τών  ζητουμένων,  ούδΕν  *  bil   eorum  qnae   requiri  solent  babeamus,  nihil 


θέλομε  ν  κτήσασθαι  *  κα\  πενίαν  Εσχάτην  νόσου  σαι, 
πλουσίας  Εαυτάς  άναγορεύομεν.  Καλδν  ούν  τδν  ευ 
πράττοντα  μηδενΐ  άναγγέλλειν  *  μάλλον  γάρ  ol  τοιού- 
τοι ζημιωθήσονται  -  χαΐ  γάρ  δ  δοχούσιν  ίχειν  άρθή- 
σβται  άπ'  αύτών. 

58.  Πάσαν  βυν  σπουδήν  δέον  θέσθαι  ύπΕρ  τδ  λαν- 
θάνει τδ  χέρδος.  01  δΕ  τά  Εαυτών  κατορθώματα  δι- 
ηγούμενοι  πειράσθωσαν  χαλ  τά  συν  αύτοΓς  Ελαττώματα 
λέγειν  ·  εΙ  δΕ  ταύτα  χρύπτουσιν,  Ενεκεν  τοΰ  μη  παρά 
τών  άχουόντων  ψεχθήναι,  πολϋ  μάλλον  Εκείνα  φυλα- 
χτέον,ώς  Εχ  τοΰββοΰ  άλλοτριούντα.  ΚαΧ  γούν  οί  χατ' 
άρετήν  βιούντες  τδ  άνάπαλιν  ποιοΰσι,  χα\  τά  σμικρά 


volumus  comparare :  et  cum  extrema  laboremM 
paupertale,  nos  divites  praedicamus.  Operae  pre- 
tiura  igiturest,  eura  qui  bene  agit,  id  nemini  renun* 
tiare.  Quin  etiain  qui  ejusmodi  sunt  injacluram  in- 
cident :  nam  quod  videnlur  babere  auferetur  ab 
eie". 

624  38·  Oami  itaque  studio  curare  debetnus  ut 
lateat  lucruro  nostram.  Qui  vero  sua  praeclare 
gesla  enarrare  solenl,  viiia  qaoque  iis  conjuu- 
cta  renanliare  siudeant  :  quod  ei  vituperii  au- 
dienlium  declinandi  causa  bjec  celant,  multo 
magis  illa  aperire  cavendum  est,  quod  ea  res  a  Dei 
consortio  revocet.  Eteniin  qui  vitam  cum  virtule 


Εαυτών  πταίσματα  μετά  καΐ  προσθήκης  ών  ούκ  Ιπρα-  D  iustiluunt,  oppositum  agunt  :  parvoe  ecilicet  euos 


ξαν,  Εκδιηγοΰνται,  τήν  δόξαν  τών  άνθρώπων  άπο- 
βάλλοντες  *  τά  μέντΜ  άγαθά  κρύπτοντες,  πρδς  άσφά- 
λειαν  της  ψυχής.  "Ωσπερ  γάρ  θησαυρός  φανερωθείς 
σπανίζεται,  ούτω  κα\  άρετή  γνωριζομένη  καΐ  δη- 
μοσιευομένη άφανίζεται  *  ώσπερ  γάρ  κηρδς  λύεται 
άπδ  προσώπου  πυρδς,  ούτω  κα\  ψυχή  *·τώ  Επαίνων 
διαχείται  χα\  άποβάλλει  τδν  τόνον. 

59.  Κα\  τδ  Εναντίον  δΕ  τούτων  πάλιν  Ισται  ■  εί  γάρ 
ή  θερμότης  Ιλυσε  τδν  χηρδν,  ή  ψύξις  άρα  την  πήξιν 

"  Luc.  τιιι,  18. 

(82·)  Coteler.,  χρυσοΰν. 

(85)  m  Vi/ii  ^P.  1.  ν,  iO,  70,  el  τι,  Ε,  U. 


lapsus,  adjuoctis  iis  qux  ne  commisertint  quidem, 
enarrant,  abjecla  scilicet  bominum  gloria  ;  bona 
▼ero  occullant,  ad  animae  securiutem  (84),  Nam 
sicut  ibesaurus  manifestalus,  minuitur;  sic  virtus 
agnila  et  publicata,  aboletur.  Ει  sicut  cera  lique- 
scit  a  tacie  ignis,  ita  anima  laudibus  diffluit,  tigo- 
remque  amillit. 

59.  Rursusque  contra  efeniet  :  nam  ei  ealor  aol- 
▼it  ceram,  frigus  compinget  :  st  laas  tigorem  a«- 


(84)  Vit.  PP.  I.  v,  5, 19. 
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ferl  anims,  sane  opprobrium  el  conlumelia  virtu-  χ  αυτού  ποιήσβται  ·  xa\  εΐ  Ιπαινος  Αφαιρείται  *βοΰ  τονοβ 


tem  ejus  adaugent.  Aii  enim  :  Gaudete  et  extultate, 
cum  omne  mendacium  hominet  dixerint  adversum 
ws  ".  El  alio  loco  :  In  tribulatione  dilatatti  me  **. 
Iterumque  :  Impropcrium  exxpectavit  anima  mea  et 
miseriam".  Sexcenta  quoque  alia  hujusmodi  bona 
«x  Scripturis  sacris  animie  provenire  facilc  aniniad- 
vertiiur. 

40.  Est  sane  tristitia  utilis,  et  est  trietitia  exi- 
tiosa.  Ad  irisliliam  utilem  haec  pertinent :  de  pro- 
priis  peccatis  ingeraiscere,  itemqnede  proximi  igno- 
ranlia,  cavere  ne  a  proposito  excidamus,  eed  atiin- 
^alor  perfectissima  bonitas.  Haec  itaque  sunt  genui- 
na*  trislitiae  genera.-Est  porro  quaedam  alia  ab  ini- 


τήν  ψυχήν,  πάντως  όνειδισμδς  χαλ  ύβρις  είς  μέγεθος 
αυτήν  της  Αρετής  Αγει  ·  Χαίρετε  γάρ,  φηαΐ,  xsl 
άγαΧΙιασΟε,  oY  &r  xar  ψευδός  εϊαωσ ι  χαβ~  ύμωτ 
ol  άνθρωποι.  Κα\  άλλαχοϋ  φησιν  *  Έν  ΘΜψει  kxJa- 
τντάς  με.  Κα\  πάλιν  ·  %Οτει6ισμότ  χροσεδέκ^σετ 
ή  ψυχή  μου  xal  ταΛαιαωρίατ.  Κα\  Αλλα  Λ  μυρία 
Αγαθά  τοιαύτα  έχ  των  Αγίων  Γραφών  έστι  tfj  ψυχ$ 
προσοδευόμενα  θεάσασθαι. 

40.  "Εστι  λύπη  έπωφελής,  χα\  Ιττι  λύπη  φθορο- 
ποιός. Της  μέν  ουν  χρήσιμης  λύπης  τδ  μέν  Ιστι  περί 
των  οικείων  Αμαρτιών  στένειν  ■  τό  δε  χαΐ  τχρ\  της 
τών  πλησίον  άγνωσίας  ·  τό  δέ  προς  τδ  μη  έχπεσείν 
της  προθέσεως  *  τδ  δε  χα\  άφικνεΐσθαι  τον  τέλους  της 
άγαθωσύνης.  Ταϋτα  μεν  ουν  της  γνησίας  χα\  Αγαθής 


«nico  inducla  Iristitia,  quae  eolet  cum  dictts  gene-  Β  λύπης  τά  εΓδη.  Καλ  Αλλη  δέ  τις  λύπη,  τοϋ  Ιχθρο-Ί 


ribus  pullulare.  Nam  et  ipse  tristitiam  immiUlt 
-absurdilatis  plenam,  cui  acediae  nomen  indidere 
nonnulli.  Sed  hujusraodi  spiritum  oportet  oralione 
praeseriim  et  psalmorum  canlu  depellere. 

41 .  No8  ilaque  bonts  occupatae  curis,  non  opor- 
tet  aeatimare  quempiam  in  liac  vila  cai*ere  eolli- 
ciiiidinibus.  Ail  enim  Scripttira  :  Omne  eaput  in 
labore,  et  omne  eor  in  mosrore  ·*.  Una  bac  gentenlia, 
Spiritue  sancine  descripsit  cum  monasticara,  tum 
saecularem  titam.  Nam  per  laborem  capiiis,  mona- 
Bticam  aduinbrat  :  capitis  enim  est  regere  :  Sapien- 
im,  inquit,  oculi,  in  eapite  ejuin:  Uaque  perspica- 
cia,  ol  arbitror,  in  illo  residet.  Per  laborem  autem 
indicalur,  omnem  virlutem  germinaniem  laboribus 


ύποτιθεμένου,  ήτις  ταύταις  προσφύεσθαι  οίδβν.  Εμ- 
βάλλει γΑρ  χα\  αύτδς  λύπην  Αλογίας  μεστήν  ·  ήπερ 
κα\  Αχηδία  πρός  τίνων  ώνόμασται.  ΔεΙ  ουν  τοϋτο  τδ 
πνεύμα  εύχή"  μάλιστα  άποσοβείν  χα\  ψαλμωδία. 

41.  Τών  ουν  Αγαθών  μερίμνων  έχομένας  ή  μας,  ού 
χρή  οίεσθαί  τινα  έν  τψ  θίω  άφρόντιδα  είναι.  *rjsY  γάρ 
ή  Γραφή  ·  Πάσα  χεφαΛϊ\  είς  λούου,  χοϊ  χάσα  καρ- 
δία βίς  Λύχητ.  Έν  έν\  λδγψ  τδ  δγιον  Πνεϋμα  συν- 
έγραψε τον  τε  μονήρη  βίον  χα\  τδν  χοσμιχδν.  Διά 
μέν  γάρ  τοϋ  πόνου  της  χεφαλής,  τδν  μονήρη  αίνίττε- 
ται  τρόπον  ·  χεφαλή  γΑρ  τδ  ήγεμονεΰον  ·  Τον  γάρ 
σοφοϋ,  φησ\ν,  ol  όφθοΛμοϊ  έτ  rfj  χεραΑ n  avrcv. 
Τδ  ουν  διορατικό  ν,  ώς  οΐμαι,  έν  αύτή  τυγχάνει  Τδν 
δε  πόνον  ειπε,  διότι  πΑσα  Αρετής  βλάστη  έχ  πόνων 


 ,  ^  d  —  γ  '   ™  '*  r  »  —  — «- · 

absolvi.  Per  moerorem  cordis,  instabilem  el  serum-     κατορθοϋται.  ΑιΑ  δε  της  έν  τ^  χαρδία  λύπης,  τό  Αστα- 


nosam  saecularium  conditionem  eignificavit.  Aiunt 
quippe  nonnulli,  cor  esse  ine  ac  tristiliae  sedera. 
Cmn  non  laudantur,  nnimo  mocrent :  aliena  appe- 
leniea,  contatescunt  :  in  egeslate,  indignaniur :  di- 
viiiis  inetrucli,  insaniunt,  ne  eoiuni  quidem  locum 
ob  curam  cuslodiamque  faciiltatum  reperientee. 

42.  Ne  ilaque  aniino  decipiamiir,  neu  dicamus, 
ea»  qus  in  saectilo  vereantur  expertee  curarura  esse. 
Forift  enim,  si  mutuo  conferamur,  plus  quam  nos 
molesiiarum  halwnl  el  laboris.  Mulieres  namque  in 
jnundo,  ingenti  ut  plurimum  odio  babeulur  :  aegre 
et  pcriculose  pariuul,  in  lacie  subroiiaslrando  mi- 
sere  crucianlur,  cuin  segrotantibus  itifautibus  una 
segrolant:  atque  baec  sustinent  sine  aliquo  laborum 


τον  xal  μοχθηρδν  ίδήλωσεν  ήθος.  θυμού  γΑρχα\  λύ- 
πης οίχητήριον,  την  χαρδίαν  τινές  Ιφασαν-  μήδοζα- 
ζόμενοι,  λυπούνται*  τών  Αλλοτρίων  δρεγό|κενοτ. , 
τήχονται·  πενόμενοι,  δυσφοροϋσι*  πλουτοϋντες,  Ιχ- 
μα  Ενόντα  ι,  διά  την  τών  παρόντων  φυλαχήν  μηδέ  ΰπνευ 
τυγχάνοντες. 

41.  Μή'ούν  ήμείς  ύποσυρώμεν  τω  φρονήματ»,  λέ- 
γουσαιτούςέν  τψ  χόσμω  άμερίμνους  τυγχάνειν.  Τάχα 
γάρ  ώς  πρδς  σύγχρισιν  μάλλον  ήμών  κοπιώσι.  ΎχΙς 
δέ  γυναιξ\ν  ώς  έπίπαν  μεγάλη  έν  τφ  χόσμω  ή  Απ- 
έχθεια ■  τίχτουσι  γάρ  χαλεπώς  και  επικινδύνως,  χαλ 
τληπαθοΰσι  πρδς  τήν  γαλαχτοτροφίαν,  κα\  νοσονσ: 
τοίς  παιδίοις  συννοσοϋσι*  χα\  ταύτα  ύπομένουσι,  τέλος 
τοΰ  κόπου  μή  Ιχουσαι.  Ή  γάρ  τδ  σώμα  πηροϋται  τά 


»  ·  ■  D     —  — «ι —  ~—  — 

termino.  Sescepta  namr.ue  proles  aut  mutila  cor-     κυηθέντα,  ή  χακοφροσύνη  άναχθέντα  δολοφονεί  τους 


pore  est,  aut  malis  inetructa  moribue,  parentibus 
ntecera  macbinatar.  Hasc  cum  sciamus,  ne  inesce- 
mur  ab  inimioo,  quasi  vita  ejusmodi  Iranquilla  cu- 
risqae  vacua  »U.  In  partu  quippe  vi  doloris  exslin- 
gnunlur ;  si  non  pariant,  elerilitalie  et  infecundiutig 
opprobrio  conlabescunt. 

43.  Haec  vobis  dico,  ul  nobis  ab  advergario  ca- 
veamus.  Nequ^  vero  cunclis  conveniunl  quae  dicta 
sunl,  sed  Tis  dunlaxat  qui  viiam  amplexi  sunL  mo- 


γεννήσαντας.  Ταύτα  ουν  είδυΐαι,  μή  δελεασθώμκν  ύπδ 
του  έχθροϋ,  ώς  άνέτου  χα\  άμερίμνου  τυγχάνοντας 
τοΰ  βίου.  Γεννώσαι  μέν  γΑρ,  διΑ  τών  πόνων  φθείρον- 
ται ·  μή  τίχτουσαι  δέ,  ώς  στεΐραι  κα\  Αγονοι  ύπδ  τών 
δνειδισμών  τήκονται. 

43.  Ταύτα  δέ  ύμίν  λέγω  πρδς  τδ  Ασφαλίζεσθαι  Απδ 
έναντίου.  Ού  πάσι  δέ  πέφυκεν  Αρμόδια  τά  λεγόμχνα. 
Αλλά  μόνοις  τοϊς  τδν  μονήρη  βίον  έθέλουσιν.  Ώηχρ 


··  Matth.  ν,  Ιί.  ··  P8al..iv,  2,   ·«  Psal.  ιχνιιι,  11.  ·»  Isa.  ι ,  5.   "Eccle.  ιι,  14. 


(85)  Vit.  ΡΡ.1.ν,  10,  71. 
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(up  τοίς  ζώοις  ου  μία  τροφή,  οΰτως  ουδέ  τοίς  άνΟρώ- 
.τοις  δ  αύτδς  λόγος  συμφέρει*  Οϋ  δει  γάρ  clror  rior 
βοΛεΊν,  φησ\ν,  είς  άσκοϋς  χαΑαιούς.  "Αλλως  γαρ 
έστιώνται  οί  θεωρίας  καΐ  γνώσεως  έμφοροΰμενοι,  έτέ- 
ρως  δε  οί  άσκητικηςκαΐ  πρακτικής  άπογευόμενοι,  καΐ 
πρδς  δύναμιν  οί  κατά  τδν  κόσμον  δικαιοπραγοϋντες. 
"Ωσπερ  γάρ  των  {ώων  τινά  μεν  έστι  χερσαία,  τινά  δε 
ένυδρα,  τινά  δε  πτηνά*  οδτως  καΛ  οί  άνθρωποι  οί  μέν 
cov  μέσον  βίον  κατίχουσιν,  ώς  τά  χερσαία  *  οί  δε  πρός 
τά  Οψη  ένατεν/ζουσιν,  ώς  τά  πβτεινά*  οί  δέ  τοις 
ΰδασι  τών  άμαρτιών  είσι  κεκαλυμμένοι,  ώς  οί  ίχθΰες· 
'ΗΛΟοτ  γάρ,  φη-Λν,  είς  τά  βάθη  της  θαΜσσης, 
χαϊ  χαταιγϊς  χατεχόνχισέ  με.  Κ,αΙ  τοιαύτη  μέν  ή 
εών  ζώων  φύσις  *  ήμεϊς  δε,  ώς  άετο\  πτερβφυήσασαι, 
έπΐ  τά  υψηλότερα  έπιβώμεν,  κα\  καταπατήσω  με  ν 
λέοντα  κα\  δράκοντα  ·  καΐ  του  ποτε  άρχοντος  νϋν  άρ- 
ξωμεν.  Τοϋτο  δέ  ποιήσομεν,  έάν  5λην  έαυτών  τήν 
διάνο ιαν  τω  Σωτηρι  προσενέγκωμεν. 

44.  Αλλά  δσον  ήμείς  κορυφούμεθα  προς  τά  ΰψη, 
χάκεΐνος  έμποδίζειν  πειράται  δίά  τών  ίδίων  παγίδων. 
Κα\  τί  μέγα  ίχειν  ή  μάς  Αντιπάλους  πρδς  τδ  άγαθον 
άρμώσας,  δπου  γε  καΐ  προς  τά  ευτελή  φθονοϋσι ;  κα\ 
γοϋν  τους  δπδ  την  γην  τεθαμμένους  θησαυρούς  ού 
συγχωροΰσι  λαμβάνειν  άνθρώπους.  Εί  ούν  καΐ  προς 
την  γηίνην  φαντασίαν  αντίκεινται,  πόσω  μάλλον  προς 
την  τών  ουρανών  βασιλείαν  φθονήσουσιν ; 

45.  αεί  οδν  κατ'  αυτών  παντοίως  δπλίζεσθαι-  χα\ 
γαρ  κα\  έξωθεν  είσελαύνουσι,  κα\  ούδέν  ήττον  έκ  τών 
ίξωθεν  κινούνται.  ΚαΙ  ή  ψυχή,  καθάπερ  ναϋς,  ποτέ 
.μεν  ύπδ  τών  έξωθεν  τρικυμιών  καταποντίζεται,  ποτε 
ίέ  ύπδ  της  ένδοθεν  άντλίας  υποβρύχιος  γίνεται.  Και 
γοΰν  χλ\  ήμείς  ποτέ  μέν  διά  τών  εκτός  πρακτικών 
Αμαρτημάτων  άπολλύμεθα,  ποτέ  δέ  διά  των  ένδον 
λογισμών  άφανιζδμεθα.  ΔεΖ  ούν  καΐ  τάς  έξωθεν  τών 
«νευμάτων  έπιτηρεΐν  προσδολάς,  κα\  τάς  ένδον  τών 
λογισμών  έξαντλεϊν  ακαθαρσίας,  πάντοτε  δέ  γρηγο- 
.pejv  προς  τους  λογισμούς*  συνεχώς  γάρ  έφίστανται. 
ΈτΛ  μέν  ταίς  έξωθεν  τρικυμίαις,  βοώντων  τών  ναυ- 
τών, πολλάκις  ή  σωτηρία  διά  τών  έγγυτάτων  πλοίων 
γίνεται*  αϊ  δέ  άντλίαι,  κα\  καμωμένων  πολλάκις  τών 
πλωτήρων,  κα\  ήσυχαζούσης  της  θαλάσσης,  έπισυμ· 
•δαίνουσι,  κα\  πολλάκις  αυτούς  θανατοϋσιν. 

46.  Αεί  οδν  έπιπονωτέραν  ποιείσθαι  προς  τους  λο- 
γισμούς την  διάνοιαν.  Ό  γάρ%χΟρδς,  καθάπερ  οίκον 
την  ψυχήν  καθελεΖν  βουλόμενος,  ή  άπδ  τών  θεμελίων 
ποιείται  αύτης  τήν  πτώσιν,  ή  άπδ  της  όροφης  άρχό- 
μενος,  πάσαν  αύτήν  καταφέρει,  ή  καΐ  διά  τών  θυρί- 
δων είσελθων,  πρώτον  τδν  οίκοδεσπέτην  δεσμεί,  καΐ 
οδτως  χειροϋται  τά  πάντα,  θεμέλιος  μέν  ονν  έστι  τά 
χαλά  έργα,  οροφή  δέ  ή  πίντις,  θυρίδες  βέ  αί  αίσΰή- 
σεις.  Διά  ίίάντων  δέ  πολβμεί  δ  έχΐρδς.  "Οθεν  πολυ- 
ύφθαλμον  δβϊ  είναι  τδν  σωθήναι  βονλόμενον.  Ούχ  έχο- 
μεν  δνταϋθα  τδ  άμέριμνον*  φησ\  γάρ  ή  Γραφή·  ΒΜ- 
χέτω  ό  έστηχίας  μη  αέστ}. 

47.  Έν  άδήλφ  πλέβμεν  θάλασσα  γάρ  δ  βίος  ήμών 

*  llallh.  ix,  17.   «  Psal.  lxviii,  5.  ··  Psal.  j 

;86)  Vit.  PP.  ;.v,4t,  35. 
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nasticam.  Queraadmodiira  cnim  nen  una  est  ani- 
malium  esco ;  ila  ncc  hnminibus  unus  sernio  iunu~ 
petil :  Non  oportet  enini,  inquit,  tiwim  novum  mit- 
lere  in  utres  tteterts  Α  conlemplaiione  625  ^ 
Bcienlia  repleli  &unl,  aliler  qui  asrceiicam  ei  aciuo* 
sam  vitam  degnstarunt,  ac  q«i  in  saeculo  pro  facul- 
VAQ  jusliUam  coluiU.  Et  quemadmodum  ajiimalia, 
quxdaro  terrestria  sunt,  quaedam  aqualilia,  qiuedara 
volalilia;  sic  et  Iiomines,  alii  mediam  leiieiti  viam, 
ut  terreslria;  alii  ad  excelsa  feruntux,  ul  volalilia; 
alii  in  aqais  viiioruni  demersi  sunl,  tanquam  pis- 
ces.  Ail  eniin  :  Veni  in  allitudinem  maris,  et  tem- 
fesiat  demertit  me M.  Hsec  est  natura  animaliuin  : 
nos  autem  aquHarum  tne4ar  alis  inelrucUe,  altiora 
petatnus,  et  conculcemus  leanein  et  draconeui"* 
nunc  tt\  imperemus  qui  ante  imperabat  nobis.  Haec 
porro  prsstabimus.  ei  tolam  meniem  nosirain  Sal- 
vaiori  obtulerimue. 

44:  Sed  quo  roagis  ad  excelsa  «ongurgimna,  eo 
magis  Hle  per  laqvees  suoe  impedire  eonatur.  Ec- 
quid  magnum  si  nobis  eiint  adversarii,  qnae  ad  bonum 
tendimus,  quando  in  vilibiis  eiiam  rebus  invideni  ? 
Sane  thesauros  in  terra  reconditog  non  concedont 
bominibus  auferre.  Si  ergo  in  lerrenis  facullalibus  " 
adversarii  sunt,  quanlo  magi»  invidebunt  regnum 
ccelorum  ? 

45.  (86)  QuaiDobrcro  emne  teloram  genns  adver- 
sus  illos  est  asaumendum  :  iiara  el  exirinsecos  ac- 
cedunt,  6t  )n(u«  commoventur.  Animaque  nostra 
navig  inslar,  modo  decwnams  flactibns  exierius 
df mergilar ;  modo  ab  interiori  senlina  aquarum  vi 
deprimilur.  Et  noe  interdum  per  exleriora  peccata 
in  perniciem  imus,  aliquando  inierais  cogilationibnt 
opprimimur.  Convenit  igiiur  cum  exlernos  cavere 
spirituam  impetus ,  ium  iniernas  cogitationum  ex> 
haurire  impurkatee.  Semper  enim  adversos  cogi- 
talionee  advigilaodum,  tssirttw  namque  iitslant. 
Dhjii  decumani  quippe  fluctits  exteriue  insnrgnni,  ' 
clamantibus  naulis,  per  proxina  navigia  satus  al- 
icriur.  At  seniinx  dormieniibue  plerainque  mnitis, 
iranquillo  inari,  uadis  navem  implent,  ac  ncc  opi- 
nantes  interimunt. 

46.  Crandi  itaque  labore  adversiig  cogHaiione* 
vigilandum  animo  est.  Inimicus  efiini  animam  veluii 
deinum  evertere  cupiens,  aot  a  fyndamenlis  rui- 
nam  ipei  parai,  aut  a  l«cto  incipieng  lotam  diruit, 
aut  per  fenetlrag  ingreaeag  primo  patremfamiltai 
«lligat,  el  «ic  omnium  potitar.  Fundainentum  lla- 
que  gant  bona  opera,  lectum  fldes,  feneglrse  sen- 
aii».  Per  baec  omnia  bellum  movet  advereaHiia 
(87).  Quamobrem  muliis  oculis  habet  opug  qui  vuM 
galutem  conseqni.  Noque  enim  hic poseuinus  cura  o\ 
gollicitadine  vacui  «seet  ait  quippe  Scriptura  :  Qu 
stat,  xndtat  tte  cadai  n. 

47.  In  obscnro  navigamtis :  viia  qulppe  nostra  I 

,  13.   91  I  Cor.  χ , 

(87)  VH.  PP.  1  ν,  11,  34. 
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sf  cro  c:intore  Davide  mare  est  appellata.  In  mari 
porro  alia  ioca  sunt  peirosa,  alia  monslris  plena, 
alia  iranquilla.  Nos  in  Irauquilla  maris  paric  vide- 
mur  navigare  ;  sacularee  vero  periculosis  in  plagis. 
Nos  interdiu  navigaoius,  a  sole  juslilise  recti  et  de- 
ducli;  illi  noclu  ignoraniia  ferenle.  Sed  conlingit 
plerumque  ut  saecularis,  in  tempestale  ac  tenebris 
exsistens,  claraando  et  vigilando  navem  conservet 
suam  ;  nos  vero  per  incuriam  tranquillo  mari  de- 
mergamur,  amisso  jusiUix  clavo. 

48.  Qui  $tat  igilur,  videat  m  eadat.  Qui  cecidit 
enim  unam  habet  curam,  ut  scilicet  resurgat.  Qui 
vero  stat,  caveat  sibi  ne  cadat.  \ani  namque  eunl 
<asus.  Qui  ceciderunl  eniin  non  idtra  quidem  slaul 
erecti ;  sed  laraen  jacenies,  non  multum  acceperunt 
damni.  Qui  stat  autem,  ne  despiciat  cum  qui  la- 
psus  est,  «ed  reformidet  ne  collapsue  el  ipse  per- 
cat,  neve  in  altiorero  se  voraginem  prsecipitet  : 
ubi  forie  continget  ut  putei  profunditaie  clamorem 
euperante,  ne  petere  quidem  possii  auxilium.  Nam 
026  justus  ait  :  Ne  abtorbeai  me  profundum,  ne- 
que  urgeal  mper  me  puteut  os  suum  **.  Qui  priraus 
cecidit,  loansit.  Prospiceiibi  nedelapsus,  belluaruoi 
cibus  evadas.  Qui  cadit  domus  fores  non  obserat. 
Τα,  inquam,  nullaienus  dormitee ;  sed  semj>er  di- 
vinum  illud  diclum  modulare  :  Illumina  oculot 
vieot  ne  nnqnam  obdormiam  in  morte  **.  Vigili 
continue  propier  eum  qui  Unquam  leo  rugit. 

49.  Yerba  isthaec  in  boc  sunt  utilia,  ut  non  ex- 
WUamur.  Qui  cecidit,  si  convertatur  et  ingemigcat, 
gjluiem  nancisceiur.  Prospice  libi,  qu*  siae.  Du- 
pltx  tibi  fonnido  insiat,  aut  scilicet  ne  ad  veiera 
reveriaris,  in  le  irruente  propler  socordiam  ini- 
mico,  aut  no  inier  currendum  stipplanterie.  Adver- 
garius  quippe  noster  diabolus,  vel  a  tergo  ad  se 
perlrahtt,  cum  tardiorem  segnemque  aniuiam  con- 
spexeril.  Quac  si  videatur  diligens  ac  strenua  in 
ascelica  vita,  callide  et  occulie  eerpit  per  superbiam, 
alque  iia  fundiius  perdit  eain.  Hsec  illecebra  oiu- 
niuro  maloruro  ultimara est  ac  supremum.  Per  illara 
diabolus  dejectue  futt,  per  earodem  hnminum  for- 
litsimos  expugnare  leniat.  Quemadmoduro  eoim 
airenuissimi  miliies,  poslquam  ininora  leia  con- 
gumpseruot,  ei  adbuc  urgeant  adversarii,  fortiggi- 
ntum  omnium,  raacbteram  scilicet,  edncunt ;  ila  et 
diabolus  postquam  prioree  laqueos  βυοβ  insumpsii, 
Uiro  demum  postreroo  ulitur  gladio,  nimirum  su- 
porbia.  Qaioara  autem  fuere  prioree  cjus  laqoei  ? 
Sane  gula,  voluplas,  iornicatio.  Hi  namque  potiesi- 
mura  spirilus  juvenilem  aetalem  infeslant  :  haec 
eonsequonlur,  pecuoiae  amor,  avaritia  et  bis  similia. 
Misera  ergo  aninia,  ubi  boece  laqueos  declinavit, 
poBiquam  venlrem  continuit,  posiquara  venlri  sub- 
jeclas  cupiditates  per  pudicitiatn  transilivii,  posl- 


ύπδ  τοϋ  Ιεροΰ  ψάλτου  Δαβίδ  εΓρηται.  Άλλά  της  θα- 
λάσσης τά  μέν  είσι  πετρώδη,  τά  ίϊ  χλ\  θηρίων  πλήρη, 
τινά  δέ  χαΐ  γαληνά.  Ημείς  έν  τω  γαληνψ  μέρη  τής 
θαλάίσης  δοχοΰμεν  πλέειν,  οί  δέ  χοςμιχολ  έν  κινδυνώ- 
Bzsi'  xa\  ήμείς  μέν  ή  μέρας  πλέομεν  ύπδ  τοΰ  ήλία* 
της  δικαιοσύνης  οδηγούμενοι,  I κείνοι  δε  έν  νυκτΐ,  υπό 
της  άγνωσίας  φερόμενοι.  'Αλλ'  ένδέχεται  πολλάχ;; 
τον  κοτμικδν  έν  χειμώνι  κα\  έν  σκότει  τυγχάνοντα. 
βοή  σα ντ α  καΐ  άγρυιη»ήο·αντα,  οώσαι  το  έαυτοΰ  σκά- 
φος- ήμάς  δέ  έν  γαλήνη,  ύιΑ  άμελείας  βυθισθηναι, 
τ6  πηδάλιο  ν  της  δικαιβσΰνης  άφ  έντας. 

48.  ΒΛβχέτω  ουν  ό  στήχωτ  μή  χέσχ}.  Ό  μεν 
γαρ  πεσών  μίαν  έχει  φροντίδα,  τοϋ  αναστηναι*  i  δέ 
στήκων  φυλαττέσΟω  τοϋ  μή  πεσεϊν.  ΚαΙ  γάρ  τά 
παραπτώματα  διάφορα*  ol  μέν  γάρ  πεσόντες  τοϋ  μέν 
στήκειν  έστέρηνται*  κείμενοι  δε,  ού  πάνυ  τι  έβλάΰη- 
σαν.  Ό  δέ  έστώς  μή  εύτελιζέτω  τον  πεπτωχότα,  άλλ' 
έαυτδν  φοβείσθω,  μή  πεσών  διαφθαρώ,  χαΧ  εις  κατώ- 
τερον  άπίλθη  βόθρον.  ΕΙχδς  γάρ,  χαΐ  της  κραυγής 
ήττηθείσης  ύπδ  τοΰ  βάβους  τοϋ  φρέατος,  μή  Βοήθειαν 
αΐτήσαι.  Φησ\  γάρ  6  δίκαιος·  Aty  χαζαχιέτω  με  βυ- 
θός, μηδέ  συσχέτω  έχ*  έμέ  φρέαρ  τύ  στόμα  αν- 
τον.  Ό  πρώτος  πεσών  Εμεινε  ν.  "Ορα  σεαυτδν,  μή 
καταπεσών  κα\  συ  θοίνη  θηρίων  γένη.  Ό  πεσών  olx 
άσφαλίζεται  τήν  θύραν  ■  συ  δέ  μηδόλως  νυστάζι;;* 
άλλ'  άε\  τδ  θείον  έκείνο  μελώδκ  ρ"ητ6ν,  xb  φάσκσν· 
Φώτισοτ  τονς  όρβαΛμούς  μου,  μή  ποτ  ε  ύχνώσω 
βίς  θάνατον.  Αγρυπνεί  δέ  διηνεκώς  διά  τδν  ώρυό- 
μενον  λέοντα. 

49.  Ταΰτα  τά  Αήματα  συντελεί  προς  τδ  μή  ύπερ- 
αίρεσθαι.  Ό  πεσών  έν  τψ  έπιστρέφαι  καΐ  στενάςαι 
σωθήσεται.  "Ορα  συ  σαυτήν  ή  στήκουσα.  Διπλοϋς  γάρ 
σοι  δ  φόβο;  έπίκειται,  ή  τοΰ  μή  έπιστρέψαι  πρδς  τά 
άρχαΤσ,  δι'  δλιγωρίας  σοι  τοΰ  έχθροϋ  προσπεσοντος,  ή 
τοΰ  μή  τρέχουσαν  σκελισθήναι.  Ό  γάρ  έχθρ&ς  ήμών 
διάβολος  ή  δπισθεν  έλκει  πρδς  έαυτδν,  δπηνίκα  βρα- 
δείαν  κα\  νωθράν  τήν  ψυχήν  θεάσηται*  ή  δοκοΰσαν 
αύτήν  σπουδαίαν  είναι  κα\  έπίπονον  πρδς  άσκησιν, 
έπεισέρχετχι  λεπτώς  κα\  κεχρυμμένως  διά  της  ύπερ- 
ηφανίας*  κα\  οΰτω;  αΰτανδρον  τήν  ψυχήν  άπόλλυσι. 
Τοΰτο  τδ  δπλον  Ισχατον  κα\  κορυφαιδτατσν  πάντων 
έστ\  των  κακών.  Έζ  αύτοϋ  ό  διάβολος  καταβέβλητα:, 
καΐ  δΓ  αύτοϋ  τοΰς  δυνατωτέρους  των  άνθρωπων  πει- 
ράται καθαιρεί  ν.  "Ωσπερ  γάρ  ol  δεινότατοι  των  πο- 
λεμιστών, μετά  τδ  δαπανησαι  τά  λεπτότερα  βέλη,  τδ 
τηνικαΰτα  έτι  έπικρατούντων  των  μαχητών,  προ- 
βάλλονται τήν  ίσχυροτέραν  πάντων  μάχιιραν*  οΰτως 
κα\  δ  διάβολος,  μετά  τδ  πρώτα  αύτοϋ  άποδαπανησαι 
άγκιστρα,  τότε  τω  τελευταίφ  χράται  ζιφει,  τ§  ύπερ- 
ηφανία.  Τίνες  δέ  ήσαν  αύτοϋ  αί  πρώται  παγίδες ; 
Δήλον,  ώς  γαστριμαργία,  φιληδονία,  πορνεία.  Ταΰτα 
γάρ  μάλιστα  τά  πνεύματα  έπ\  των  νεωτεριχών  ήλι- 
κιών  συμβαίνουσίν.  Επακολουθεί  δέ  τούτοις  φιλ- 
αργυρία, πλεονεξία,  κα\  τά  τούτοις  δμοια.  Ή  οίν  άθλία 
ψυχή,  δταν  τούτων  τών  παθών  περιγένηται,  δπηνίκα 


··  Psal.  χχνιιι,  16.   ··  Pial.  xir,  4. 
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γαστρδ;  χρατήση,  δτι  κα\  τάς  ύπογαστρίους  ήδονάς  , 
ΰ.\£ρπηδήση  τη"  σεμνότητι,  δτε  Αργυρίου  καταφρό- 
νηση* τότε  πανταχόθεν  6  καχόφρων,  άπορηΟε\ς ,  υπο- 
βάλλει τη"  ψυχ$  άτακτον  κίνησιν  μεγεθύνει  γαρ  αύ- 
τήν  άπρεπώς  κατά  των  άδελφών  έπαίρεσθαι.  Βαρΰ 
χτϋ  δλέθριον  τούτο  τοΰ  έχθροϋ  τδ  δηλητήριον.  Πολλού; 
άΟρόω;  έν  τούτω  σκοτίσας  κατέβαλεν.  Υποβάλλει 
γάρ  τη"  ψυχΑ  εννοιαν  νόθον  καΐ  θανατηφόρον.  Κατει- 
ληφέναι  γάρ  αύτδν  φαντάζει  τά  παρά  τοΓς  πολλοίς 
άγνοούμενα,  χα\  δχι  έν  νηστείαις  ύπερβάλλει*  κα\πλή- 
Οο;  αύτω  άνδραγαθημάτων  προστίθησι·  πάντων  δέ 
ών  ήμαρτεν  είς  λήθην  αύτδν  φέρει,  προς  τδ  χατά  των 
συνόντων  έπαίρεσθαι.  Ύποκλέπτει  γάρ  αϋτοΰ  έχ  τοϋ 
νοϋ  τά  πλημμελήματα-  ού  πρδς  ώφέλειαν  δέ  αύτοΰ 
τοϋ  το  ποιεί,  άλλά  πρδς  τδ  μή  δύνη  θ  ή  να  ι  αύτδν  είπείν 
την  Ιατριχήν  ίκείνην  φωνήν,  τδ,  ΣοΙ  μότφ  ημαρχοτ,  ' 
έΜτχσύγ  μ*.  Ούτε  μήν  συγχωρήσει  αύτιρ  λέγειν 
ΈξομοΛογήσομαί  σοι,  Κύριε,  έτ  δΛχι  καρδία  μου. 
'Αλλ*  ώσπερ  αύτδς  χατά  διάνοιαν  βιπε  τδ·  Άναβή- 
σομαι,  χάΐ  θήσομαι  τδτ  θρόνοτ  μου'  ούτως  χα\ 
τούτον  φαντάζει  είς  άρχος  τε  χαΧ  πρωτοκαθεδρίας, 
Ετι  δε  διδασκαλίας,  κα\  Ιαμάτων  έκδόσεις.  Ή  ού» 
νΛτω;  άπατωμένη  ψυχή  φθείρεται  χα\  άπδλλυται, 
βυσιάτω  Ιλχει  πληγείσα. 

50.  Τί  ούν  δ·Τ  ποιεϊν,  των  τοιούτων  λογισμών  παρ- 
όντων ;  Αδιαλείπτως  μελετάν  τδ  θείον  έκεϊνο  λόγιον, 
όπερ  δ  μακάριος  Δα6\δ  έβόα,  λέγων  τό·  Έγω  δέ  είμι 
σκώΛηξ,  καΐ  οϋκ  άνθρωπος.  Κα\  έν  έτέρω  φησίν 
Έγώ  δέ  βίμι  γη  καϊ  σποδός.  "Ετι  γε  μην  κα\  τδ  τοΰ 
Ήσαΐου  άκουέτω  frr\  μα  τδ  λέγον,  ώς  Πάσα  δικαιοσύνη  ^ 
άνθρωπου  ώς  ρ"  άκος άΧοχα9ημέη\ς.  Κα\  εϊ  μεν  άνα- 
χωρούση  καθ'  έαυτήν  οί  λογισμοί  οΐτοι  παρεισέλθωσιν, 
έν  κοινοβίω  είσερχέσθω*  άναγχαζί  σθω  δε  κα\  δεύτερον 
έσθίειν  της  ήμέρας,  εΓ  γβ  δι'  ύπερβολήν  άσκήσεως 
τούτψ  έάλω  τψ  πάθει·  κα\  παρά  των  συνηλίκων  δέ 
έπιτιμάσθω,  κα\  όνειδιζέσθω,  κα\  έπιτιμάσθω  σφο- 
δρούς, ώς  μηδέν  μέγα  πράττουσα'  πάσαν  δέ  ύπηρεσίαν 
ποιείσθω.  ΠροσαγέσθωσανδέκαΙ  βίοι  άγίων  έξοχώτα- 
τοι  είς  έξήγησιν  πειράσθωσαν  δέ  αϊ  συνελθοΰσαι  έπι- 
τείνειν  έαυτών  τούς  πόνους  πρδς  άσκησιν  τάς  δλίγας 
ήμέρας,  πρδς  τδ  ίκείνην,  θεασαμένην  τδ  μέγεθος 
των  άρετων,  έλάττονα  και  έαυτήν  ήγεϊσθαι. 

51.  Προηγείται  δέ  της  νόσου  ταύτης  έτερον  χαχδν, 
ή  παρακοή·  δθεν  διάτοϋ  έναντίου της  ύπαχοής,  δυνα- 
τδν  την  σηπεδονώδη  νομήν  της  ψυχής  περικαθάραι*  D 
"Γααχοη  γάρ,  φησίν,  νπέρ  θνσίαν. 

52.  Δεϊ  ου  ν  καθαιρείν  δγκον  δόξης  έν  καιρφ ,  κα\ 
έπαινεΐ*  δέ  πάλιν  κα\  θαυμάζειν  έν  καιρώ.  ΕΙ  γάρ 
αμελής  κα\  νωθρά  εΰρεθη"  ή  ψυχή,  έτι  γε  μήν  κα\ 
ύποναρκοϋσα  είς  τήν  τοϋ  καλού  προκοπήν ,  έπαινεΐν 
ταύτην  προσήκει  ·  κα\  εϊ  μικρδν  ποιήσει  τι  χρηστδν, 
θαυμάζειν  κα\  μεγεθοποιεΤν  δέον  αύτήν.  Και  τά 
σφοδρά  κα\  άπάνθρωπα  πλημμελήματα  ώς  ελάχιστα 
χα\  ούδαμινά  λεχτέον·  δ  γάρ  διάβολος,  βουλδμενος 
πάντα  διαστρέφε  ιν,  έπ\  μέν  των  σπουδαίων  χα\ 
ασκητικών  κρύπτειν  πεtρ^τaι  τά  προγεγονότα  άμαρ- 

1  Μ.  ι..  5.  ·  Μ.  τι,  8;  η,  14.  *  Psal.  cx, 
27.   Τ  Isa  ιλιχ,  6    ·  I  lUf  -  ιτ»  -2· 
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,  qtiam  argentum  despexit;  lunc  maloruin  arliiex  ille 
ad  angustias  undique  redactus,  inordinaiuin  molum 
animae  «ubjicit,  inflatque  illara  ut  indecentcr  adver- 
biis  sororcs  efferalar.  Atrox  el  exitiosum  esl  hoc 
adversarii  (osicum.  Hultng  derepenle  tenebriseffu- 
eos  bac  ralione  prostravii.  Cogitalionem  eniiu 
spuriam  ac  leUialera  anirox  suggerii,  ut  nempe 
sibi  videatur  ea  comprehendere  quae  niuld  ignoram, 
aique  in  jejuniis  antecellere  :  recle  faclorum  inul- 
lUudinem  objicit,  omnium  peccatoruni  oblivionem 
iiiducil,  ut  adversus  socios  efferatur  animo.  Sub- 
ducil  ex  mente  delicla  :  quod  non  ad  ejus  utilitaleni 
prxstat ;  eed  ne  proferre  possit  medicinalem  illam 
vocem  :  Tibi  soli  peecavi miserere  mei,  Domine ». 
Sed  nec  einet  euni  dicere  :  Confiiebor  tibi,  Domiae, 
in  toto  corde  meo  ·.  Veruro  gicut  ille  meuie  dixerai : 
Aseendam,  ct  ponam  thronum  meum  * ;  ila  hunc 
quoque  vaiie  conciut  ad  principalus ,  ad  primoe 
consessus,  itemque  ad  magisteria,  et  ad  morbos 
curandi  virtutem.  Anima  Uaqtie  ad  hunc  moduin 
circumvenla  in  pernlciera  et  exilium  ruii,  vix  ω» 
nabili  percussa  vulnere. 

50.  Quid  igUur  instantibus  biijusmodi  cogitaiio- 
nibus  agendum?  Indesinenler  medilandum  divinum 
illud  oraculum,  quod  bcaius  David  aka  voce  profe- 
rebat :  Ego  sum  vermu  et  non  homo  *.  El  alio  loco 
diciiur  :  Ego  auiem  tum  terra  el  cinis  ·.  Insuperquc 
celebre  illud  Isaise  diciura  :  Omni$  jusiiiia  hominis 
ticut  pannu$  menttruala, T.  Quod  si  cogilaiione* 
bnjusmodi  adorianlur  eam  quae  anacborelicam  iniit 
vitara,  ingrediatur  illa  in  cfenobium,  cogalurque 
bis  in  die  comedere,  si  quidem  ob  nimiam  asce- 
sin  sive  jejunium,  inciderit  ia  bujusmodi  vilium  : 
lum  ab  aequalibue  increpetur,  ac  coBlumeliis  aiTi- 
ciatnr  ,  ac  ei  paruoi  sil  quod  iUa  egerit  :  quodlibet 
obeal  miiuslerium,  offerantur  ipsi  vitae  sanctorum 
pietale  eminenlium.  Conenlur  sodales  ejus  laborcm 
discipiinae  sna?  aliquot  diebus  augere;  ut  cernens 
627  virtutum  praeslantiaro,  se  minimam  omnium 
exisiimet. 

51.  Hnnc  porro  roorbum  pnecedit  aliud  vitiura, 
inobsequentia  :  eed  per  contrariam  obsequentiam 
putridum  animai  ulcus  curare  vateinus  :  Obedientia 
eniro,  inquit,  tuperiacrifkium*. 

52.  Quapropter  convenit  gloriam  suo  tempore 
adimere,  Uerumque  suo  tempore  laudare  atque 
admirari.  Si  fiiim  anima  negligeus  segnisque  in- 
veniainr,  elid  profectum  desidia  torpeat,  convenit 
cara  laudare  :  etsipaulum  quidboni  adiniserit,  mi» 
rari  illam  et  magai  facere  oportet.  Gravia  autem  et 
immania  delicta,  miniraa  nalliusquc  motnenli  di- 
cenda.  Diabolus  quippe  qui  omnia  evertere  cona- 
lur,  sedulis  ci  exercitalis  admissa  peccata  vult 
occulure,  quo  in  eis  superbiam  adaogeat.  Noviliis 

1.   k  Isa.  χι»,  I*.   ·  Peal  xxi,  7.   ·  Gsn.  xviii, 
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aulem  aniuiabus  qtise  nuper  virtutcm  adierunt, 
universa  pcccata  ob  oculos  statoii,  quo  despera- 
lionem  ingeneret.  Huic  suggerit  :  Tibi  quae  forni- 
cata  es,  quse  venia  exsperlanda?  Altcri  dicil :  Cmn 
tanta  avaritia  tenearis,  Ueri  nequilut  salulem  con- 
xeqtiarc.  Caelerura  animas  bunc  in  modum  egita- 
las,  hac  ratione  bisque  verbis  oportet  consolari. 
Raab  merelrix  fuii,  sed  per  fldera  nacla  est  saluteui : 
Paalus  persecutor  erat,  et  tamen  vas  electionis  ef- 
feclus  est :  MalihteuspuWicanus  erai,  at  nemoquanla 
graiia  donatus  sitignorat:  latro  furlis  ei  cajdibus 
dediius  erat,  sed  lamen  prtmus  aperuit  portam  pa- 
radisi.  Ilis  igilur  animadversis,  ne  animum  de- 
spondeas. 

63.  Ubi  auiem  apta  commodaque  illis  remedia 
inveneris,  par  iis  quae  euperbia  capioe  sunt  adhi- 
henda  curatio  est.  ha  namque  eam  alloqui  oportel : 
Ouorsuni  inilaris?An  quia  carnes  non  coniedis? 
-alii  ne  pisccm  quidem  vident.  Quod  si  vino  absti- 
nes,  respice  alios  qui  ne  oleo  quidein  utunlur.  Je- 
junas  usque  ad  vesperaro  ?  noonullse  duos  tresve 
diee  in  cibi  abslineniia  trangigunl.  Forsitan  quia 
balneo  non  uleris  allius  sapis?  multi  cum  eiiam 
«groUrent  nullaienus  eo  sunt  usi.  Te  fortasse  ideo 
admiraris,  quia  in  inalta  dormis  et  in  cilicino 
ctramenio  ?  Alii  aulem  assidue  bumi  cubant,  quod 
eliamsi  tu  faceres,  non  magni  quid  esset  :  suni 
enim  qui  etiam  eibi  lapides  subjecerunt,  ne  rebus 
naturalibus  cum  roluptate  fruerentur.  Alii  totam 
nociem  guspensi  iransegerunt.  Sed  etiamsi  hsec 
omnia  designares,  ac  supremam  omnium  exercila- 
lionem  attingeres,  ne  inagnum  sapias.  Etenim  dse- 
mones  plura  quam  tu  prasliterunt  et  prsesiam  bo- 
dieque.  Nan:  neque  comedunl,  neque  bibunl^ne- 
qt»e  connubia  ioeunt,  nec  dormiunt  :  imo  etiam 
*n  cremis  degunt ,  si  forte  lu  in  spelunca  babitans, 
magni  quid  praeslare  tibi  videaris. 

54.  Sic  igitur  similibusque  ralionibus  poterimus 
contrarios  curare  morbos,  desperaliooem  et  super- 
biam.  Sicui  eniui  ignis  vehementiore  flatu  dissipa- 
tus  exstinguilur,  rursumque  flata  desiilutus  einori- 
tur,  ita  et  virtus  per  superbiam  evolai,  licet  exer- 
citationp  veliemenli  culta  fueril:  rursumqae  incuria 
bonum  corrumpilur,  quando  ad  afflatum  Spiritug 
aancli  non  movenius  nosmelipsos.  Gladius  acuius 
farile  a  lapide  coiilringiiur,  vehemensque  disciplina 
et  exereilatio,  brevi  per  soperbiam  in  exitium  ruit. 
Quapropter  eip?dil  animam  undique  munire,  ac 
supremam  ascesin  a  euperbi»  aestu  peruslam  de- 
miitere  in  nmbrosa  loca  :  interdumque  superflua 
amputare,  quo  radix  vegeuor  effieiaiur. 


55.  Qui  vero  desperaiione  capitur,  compeliatnr 
pradictis  argumenlis  sursum  tendere.  Anima  quippe 
qnx  lerrae  inbairei,  Tilis  abjectaque  esl.  Sane  agri- 
colaruui  solertissimi,  cmn.viderinl  planiam  lenuem 
et  inflrmaro,  large  irrigant,  uuiiaque  sollicitudine 
(bvent,  ut  augmcntum  accipiat.  Quoties  autem  in 


DS.  —  SPURIA.  1510 
Ατήματα·  τήν  γάρ  ύπερηφανίαν  αύξησσι  βονλπιι· 
έπ\  δϊ  των  νεηλύδων  χα\  άχροπαγών  ψυχών,  τλγλ 
τά  Αμαρτήματα  αυτών  πρδ  όφθαλμών  τίβτ,αιν.  Εμ- 
βάλλει γαρ  αύτη"  δτι,  Σοι  πορνευσάατ]  ποία  Ισται 
συγγνώμη  ;  Κα\  τη"  άλλη  φηαίν  Οΰτω  σου  πλεονίχττ- 
σάσης ,  αδύνατον  σε  σωτηρίας  τυχείν.  Τάς  ών  ούτω 
σαλευομίνας  ψυχας  παραμυθητέον  οδτως·  δεϊ  γαρ 
r.pb;  αύτας  ο&τω  λέγκιν  'Ρααβ  πόρνη  ήν,  αλλ'  έοώόη 
βια  πίστεως*  Παϋλο;  διώχτης  ήν,  άλλα  σχιϋος  cxio- 
γης  γέγονε  ·  Ματθαίος  τελώνης  ήν,  άλλ'  ούοβ*.;  τγ» 
χάριν  τούτου  άγνοβϊ  ·  κα\  ό  ληστής  έσύλα  xa'i  i?6- 
νευεν,  άλλά  πρώτος  την  θύραν  άνέωξε  τοϋ  παρα&ί- 
σου.  Τούτοις  ούν  ένακνίζουσα,  μή  άπογνώς  της  sixt- 

53.  Έπε\  δέ  ταΰτα  ταύταις  Χρήσεις  άρμόδ'.α,  &Ι 
Β  χα\  των  τΐ|  ύπερηψανία  άλισχομένων  ποαϊσθαι  ai- 
τήν  τήν  θεραπείαν.  Φάσχειν  γάρ  δεϊ  πρός  αυτήν  Τί 
φυσιοΰσαι ;  'Ος  χρέα  μή  έαθίουσα ;  άλλοι  οΰ&  'φ^ 
ορώ  σι.  Κα\  ε(  οινον  ο£ι  πίνεις,  σχόπτ,σον,  ώς  άλλο: 
ουτε  ελαιον  έσθίουσιν.  'Εως  όψέ  νηστεύεις ;  άλλα;  δ 
δύο  χαΐ  τρείς  ήμέρας  συνάπτουσιν  άσιτοι.  'Αλλ'  ότι 
ού  λούη  μέγα  φρονείς ;  πολλοί  χα\  διά  πάθος  βωμι- 
τιχόν  ούδ*  δλως  τούτφ  έχρήσοντο.  Άλλά  θαϋμά^^ 
σεαυτήν,  δτι  έν  χαραδρίω  χαθεύδεις,  χαλ  έν  τριχίνί» 
στρωμν^ ;  άλλα  ι  δε  χαμευνοϋσι  διηνεχώς.Άλλ'  ει  χα! 
τοϋτο  ποιήσειας,  ούδεν  μίγα  ·  τίνες  γάρ  xal  tBwi 
έαυταίς  υπέβαλαν,  προς  τδ  μή  χαθ*  ήδονην  iSw?jt.- 
χών  τυχείν  *  άλλοι  δε  χα\  έκ  ρέμα  σαν  εαυτούς  δι'  όλης 
της  νυχτός.  'Αλλ'  ει  χαι  ταύτα  πάντα  ποιήσει*;,  «1 
τήν  άχροτάτην  άσχησιν  Ιπιτελέσειας,  μή  μέγα  φρόνη- 
σης '  χα\  γαρ  τά  δαιμόνια  πλείω  των  σων  πειηιήκαη 
χα\  ποιοΰσιν*  odzs  γάρ  έσθίουσιν,  ουτε  πίνουσιν, oGn 
γαμοϋσιν,  ουτε  ύπνοϋσιν  ·  άλλά  χαΐ  εν  άρήμψ  &- 
άγουσιν,  εΓγε  χα\  έν  σπηλαίφ  οίχοϋσα  δοκεΐς  μέγα  "ΐ 
ποιείν. 


54.  ΟΟτω  μεν  ουν,  xal  tx  τοιούτων  λογισμών,  tv- 
νατον  Ιάσασθαι  τά  εναντία  πάθη  ·  τήν  τε  ά«»Γ*«ν 
λέγω  χα\  τήν  ύπερηφανίαν.  "Οσπερ  γάρ  σφοδρώς  i«- 
φυσώμενον  πΰρ,  διασχορπι^όμενον  άπολλυται,  χώ 
μή  τυχόν  δε  πνεύεεατος  πάλιν  φθείρεται  ·  οΰτω  ta\  ή 
άρετή  άφίπταται  δι'  υπεροψίαν,  xiv  πολλην  σφοδρο- 
τητα  άσχήσεως  λάβη·  χα\  φθείρεται  δε  πάλιν  ές  αμε- 
λείας τδ  καλόν,  όταν  μηδ*  δλως  χινήσωμεν  έεντον» 
πρδς  ρΊπισμον  τοϋ  θείου  μΊνχύματος.  Μάχαιρι  1'· 
αχμος  ^αδίως  ΰπο  λίθου  κατάγνυται  ·  χα\  άσχηβΐί te* 
τεταμένη  συντόμως  εκ  τοϋ  ύπερηφανεύεσθαι  ϊτ£&>- 
ται.  "Οθεν  προσήκει  πανταχόθεν  άσφαλίζεαθ«  Φ 
ψυχήν,  κα\  τήν  άχροτάτην  άσχησιν  έχ  τοϋ  χαύβω*; 
της  ύ περηφάνιας  περικαιομένην  ύποχάμπτειν  πρδ; 
τοΰς  σκιώδεις  τόπους,  5σθ'  δτε  χα\  περιτέμνειν  ·Λ 
περιττά,  πρδς  τδ  τήν  ρΊζαν  εύθαλεστέραν  γενέσθαι. 

55.  Τον  δε  xfi  άπογνώσει  άλισκόμενον 
βιάίεσθαι  ποιεϊν  τοις  προειρημένοις  λoγισμ«ί·'ί^,· 
γάρ  σφόδρα  ή  ψυχή  χαμαιπετής  τυγχάνει.  ΚαΙ 
των  γεηπόνων  οί  άριστοι,  έπειδάν  φυτδν  pV«Jp  "ι 
άσθενές  θεάσοινται,  ποτίζουσι  δαψιλως,  xet  i*Pm 
λείας  πολλής  άξιοϋσι  πρδ;  τδ  αύξηθηναι.  Έ»ιϋν* 
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έν  φυτω  πρόωρο  ν  βλάστη  ν  θεάσωνται,  περιτέμνουσιν  Α  planta  conspexerinl  prococeru  surculnin,  super- 


αύτοι  τά  περιττά*  φιλεΐ  γάρ  ταϋτα  έτοίμως  ξηραί- 
νεσθαί.  ΚσΛ  Ιατρών  δέ  παίδες  τινάς  μέν  των  άρρω- 
στων τρέφουσι  δαψιλώς,  χα\  πρδς  περίπατον  προτρέ- 
πονται '  έτέρους  δέ  δεσμεύοντες,  άσίτους  έπ\  πολύ 
φυλάττουσιν. 

56.  Φανερδν  ουν  έστιν,  ώς  μέγιστον  έν  χαχοΤς  ή 
ύπερηφανία  τυγχάνει  ·  χαΧ  τούτο  δείχνυσιν  αύτής  τδ 
έναντίον,  ή  ταπεινοφροσύνη.  Δυσχερές  έστι  κτήσα- 
σθαί  τινα  την  ταπεινοφρβσύνην.  Εί  μή  γάρ  τις  πά- 
σης δόξης  έκτδς  γένηται,  τούτου  τοϋ  θησαυρού  τυχείν 
ού  δυνήσεται.  Ούτω  δέ  έστι  μεγάλη  ή  ταπεινοφρο- 
σύνη, ώς  πάσας  τάς  άρετάς  μιμεϊσθαι  δοκείν  τον  διά- 
βολον, ταύτην  δέ  μηδέ  εΐδέναι  τ(  δλως  εστίν.  ΕΙδως  δε 

αυτής  το  άσφαλές  χα\  έδραίον  δ  άπόστολος,  προσ-  ^  tatemque  cura  sciret  apostolua,  pnecipil  nobis 
τάττει  ήμϊν  ταύτην  έγχομβωσασθαι,  χα\  πάντας  iuduanius  humilitatem  *.  cuncLanue  utilia  irant 
ποιοΰντας  τά  επωφελή,  ταύτην  περιβάλλεσθαι.  Κάν 
τε  γάρ  νηστεύης,  χάν  τε  έλε^ς,  χάν  τε  διδάσχης·  εί 
δέ  χΛ  σώφρων  τυγχάνης  χαΐ  συνετός,  πάλιν  ταύτην 
άντ\  τοιχίου  άρ^αγοϋς  σεαυτώ  παράστησαν.  Σφιγγέτω 
σου  χα\  συνεχέτω  σου  τάς  άρετάς  αύτη  ή  καλλίστη 
των  ά πασών  άρετών,  ή  ταπεινοφροσύνη.  'Οράς  χα\ 
την  των  άγίων  τριών  παίδων  ύμνολογίαν,  δπως  τών 
άλλων  άρετών  ού  πάνυ  τι  μνημονεύσαντες,  τους  τα- 
πεινούς συν  τοΓς  ύμνοΰσι  συγχατηριθμή η«ντο,  μη  εΐ- 
ρηχδτες  σώφρονας  ή  άχτή μονάς.  "Ωσπερ  γάρ  άδύνα- 
τον  ναϋν  χωρίς  ήλων  κατασκευασθήναι,  ούτως  άδύνα- 
τον  σωθήναι  χωρίς  ταπεινοφροσύνης. 

57.  "Οτι  δέ  άγαθή  κα\  σωτήριος  πέφυκεν,  δ  Κύριος, 


flua  quaeque  detruncan  t ;  soleot  siquideiu  illc  cik» 
arescere.  Medici  aulem  688  a-grolorum  alios  lar- 
giore  cibo  aluot,  et  ad  deambulalionem  'an Uairt  ; 
alioe  vinctos  diaiius  in  absiinemia  deiineut. 

56.  Palam  igiiur  eat  malorum  Mipremum  esse 
superbiam  :  illudque  comprobat  bonnm  ipsi  con- 
trarium  bumiliias.  Hane  porro  assequi  diflicile  eei. 
Nisi  enim  quis  inanera  omnem  gioriam  abjecerit, 
buuc  nancisci  tbesaorum  non  valebit.  Esi  quippe 
adeo  magna  virtus  hnniilitas,  ut  diasolug  caHerae 
quidem  virtules  videatar  iraitari,  hanc  vero  nesciat 
qukl  omnino  sit.  Proinde  ejue  solidilaiera  stabiK- 

iuduamus  humilitatem  ·,  cunctaque  utilia  agentes, 
eam  velut  amictum  chrcumdemus  nobis  :  sive  jeju- 
nes.iiveiuiaericordiamexerceas,  eive  doceas.  Qnod 
si  temperans  et  prudens  ais,  eam  tibi  admove  ceu 
fortiasimuni  murum.  Aslriugal  contineaique  virtu- 
tee  tuas  oranium  virtuiura  pnestanliggima  bumili- 
us.  (88)\'kleslrium  pueroruro  canticum.quod  nempo 
aliarum  virluium  roemione  yix  facla,  humiles 
hymnum  caiitantium  cboro  annumeraverini1*,  non 
niemoratit  temperantibus  ct  paupertatts  amanli- 
bus.  Quemadmodum  enim  iuipossibile  est  navem 
aine  clavis  fabricari,  iu  nec  valemus  ealutem  con- 
sequi  eine  humilitale. 
67.  Quia  tero  praeclara  illa  est  el  salutarls,  Do- 


πρδς  άνθρώπους  οίκονομίαν  πληρών,  αύτήν  ήμφιά·  6  minus  Suam  eiga  hominee  OBCOnomiam  iroplens, 


μαΟήτευσον/Αρχή  ew  xat  τέλος  τών  αγαθών  ή  ταπει- 
σατο.  ΦησΙ  γάρ  *  Μά&ετβ  ολ'  έμον,  δτι  Λραός  εϊμι 
xal  ταπεινός  rf}  καρδίφ.  "Ορα  τ(ς  δ  λέγων,  τελείως 
νοφροσύνη  γινέσθω.  Φρδνησινλέγω  [λέγει]  ταπεινήν, 
ού  σχήμα  μόνον,  τον  έντδς  άνθρωπο  ν  αΐνίττεται*  άχο- 
λουθήσει  γάρ  τούτω  χα\  δ  Ιχτός.  Πάσας  τάς  έντολάς 
παποίηχας ;  ϋΐδεν  δ  Κύριος  *  άλλ'  αότδς  σοι  έντέλλε- 
ται  πάλιν  άρχήν  δουλείας  λαμβάνειν*  φησί  γάρ* 
"Οτατ  κάττα  χοιήιτητβ,  βίχατβ·  ΑονΛα  άχρβΐοΐ 
έσμβτ. 

58.  Ή  ουν  ταπεινοφροσύνη  χατορθοΰται  δΓ  δνει- 
δισμών,  δι*  ύβρεων,  διά  πληγών  Γνα  άχούσης 
άφρων  xal  μωρός,  πένης  καΐ  πτωχός,  άσθενής  xal 
εύτελής,  άπρόχοπος  έν  ίργοις,  άλογος  έν  προφορά, 
άτιμος  έν  είδει,  άσθενής  έν  δυνάμει.  Ταϋτα  της  τα- 
πεινοφροσύνης τά  νεΰρα.  Ταϋτα  δ  Κύριος  ήμών  ήχουσε 
xal  πέπονΟε.  Σαμαρείτην  γάρ  αύτ6ν  είπαν  χα\  δαιμδ- 
vwv  έχοντα.  Δούλου  μορφήν^άνείληφεν,  έραπίσθη, 
πληγαΓς  ήχίσθη. 

59.  Δεϊ  ουν  χΛ  ήμάς  μιμεϊσθαι  τήν  Ιμπραχτον 
ταύτην  ταπίΐνοφροσύνην.  Εΐσ\  μέν  ουν  τίνες  xal  διά 
τών  έχτος  σχημάτων  ύποκρινδμενοι,  κα\  ταπεινοΰντες 
έαυτοϋς,  αύτψ  τούτω  δδξαν  θηρώμενοι  ·  άλλ'  έχ  τών 
καρπών  έπιγινώσχονται  ■  κα\  γάρ  έπιπολαίως  ύβρι- 


seu  incarnatus,  eam  induit.  Ait  quippe  :  Ditciie  α 
me  quia  mUis  eum  tt  kumUU  cordt 11 .  Aitende  quis 
sit  qui  loqnitur,  estoquc  perfeclus  discipulus.  Sit 
libi  bumiliUs  principiuiu  flnisque  firtutnm.  Sen- 
sum  aiiimi  dicit  humilem,  non  solam  speciem,  sa! 
inleriorem  iniiuit  bominem  :  eum  namque  eiterior 
coasequetur.  Omnia  prapcepta  servasli?  id  novii 
Dominu6.  Verum  <psc  tibi  prccipit  ut  principium 
servituli»  rureus  assumas;  ait  euim  :  Cutn  hac 
omiiia  feeeriti$r4kiie  :  Seni  inutiles  tumus  ". 

58.  Homilitas  iiaque  exercelur  pcr  improperia, 
per  contumelias,^  per  plagas  ;  ul  audias  ainene  el 
slulius,  pauper  et  Inops,  inUrnius  et  vilin,  incoosi- 

(  deratus  in  operibus,  rationi»  expers  iu  loquendo, 
forma  despicabilis,  debilis  viribus.  Hi  sunt  nervi 
hiimilitatis.  Haec  Dominus  nostcr  audivit,  baic 
passus  eet.  Mam  Samaritanum  etuo  dicebant,  ct 
daemonium  babenlem.  Assumpsit  foruoam  servi, 
colaphis  csesus  est,  plagisque  debonestalus. 

59.  Operae  pretium  itaque  eslut  verae  no»  horoili- 
latis  xmuli  simus.  Quidam  enim  sunl  qni  exter- 
nam  speciem  humiliUtii  emeDtiunlur.alqueeoipso 
gloriam  aucupantur.  Sed  ex  fructibus  cognoscun- 
tur :  vel  levUsima  quippe  injuria  affecti,  nequaqvsn 


I  Pelr.  t,  5.  '·  Dan.  ui,  87.  »  Hatih.  χι,  29.  11  Luc.  xvn,  10. 
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mstinent,  coniestiroqoe  ceo  serpenles  virtie  suum  α  σθέντες,  ούχήνεγκαν  άλλά  παρα*τά  ώσπερ  δφεις 


evomnnt 

60.  De  sermonibus  ejusmodi  summe  exsullabant 
qirae  convenerant,  adbucque  perseyerabant,  nulla 
bonorum  saiietate  atlmissa.  (89)  Ilerumque  illas 
We.iia  Virgo  sic  alloquitur.  Magnum  est  cerlamen 
iis  qni  accedunt  ad  Deum,  !aborqne  ingens  in 
principio,  exinde  vero  gaudhim  ineffabile.  Nam 
qiiemadmcdum  qut  ignem  excitare  volunt,  primum 
forao  inflciuntur  ac  lacryraas  emittuut,  eoque  modo 
oplatis  poliuntur ;  ail  enim  :  Deut  notter  ignis  con- 
tumen$  eilM ;  ita  convcnit  nos  quoque  divinuui 
ignem  in  nobrs  accendere  cum  laerymis  et  labore. 
Ipse  siquidem.  Domimis  ait  :  Ignem  veni  mittere  in 
lerramxk.  Et  sane  quidam,  cuin  furai  molestiam  to- 


τδν  έαυτών  Ιόν  έξέμεσαν. 

60.  ΈπΙ  τοίς  λόγοις  δέ  τούτοις  ήγαλλιώντο  αϊ 
συνελθοΰσαι  σφόδρα,  χοΛ  πάλιν  προσεκαρτέρουν,  xdpcv 
των  αγαθών  μή  λαμβάνουσαι.  ΚαΙ  πάλιν  προς  αύτζς 
έλεγεν  ή  μακαρία-  Άγών  έστι  πολΰς  τοϊς  προσερχο- 
μένοις  θεώ  καΙ  κόπος  τά  πρώτα,  Ι  πειτα  δέ  χαρά  αν- 
εκδιήγητος·. "Οσπερ  γαρ  οί  πυρ  έξάψα·  βουλδμενς- 
πρώτον  καπνίζονται  και  δακρύουσι,  χαΐ  ούτως  τοϋ 
ζητουμένου  τυγχάνουσι*  χα\  γάρ  φησιν  Ό  θεύς 
ήμώτ  Jtvp  xararaJUcucr '  ούτω  δεί  κα\  ήμάς  το 
ΟεΓον  πυρ  είς  έαυτους  έξάψαι  μετά  δακρύων  χα\  χό- 
που.  Αύτδς  γάρ  φησιν  δ  Κύριος*  Πνρ  ή,Ιθοτ  fiaJetr 
έχϊ  τήκ  γητ.  Και  τίνες  δι*  όλιγωρίαν- τοϋ  μεν  κα- 
πνού* ήνέσχοντο,  τδ  δε  πϋρ  ούκ  έςήψαν,  διά  τδ  μα- 


lerassenl,  non  accenderuul  ignem,  eo  quod  pa-  B  κροθυμίας  αύτοΰς  έκτδς  είναι,  και  μάλλον αύτών  φ 


lientiae  essent  expertes,  seu  potius  quod  corum 
erga  Deum  affeclus  debilis  et  inttrmus  esset. 

61.  Quamobrem  cbariias  grande  cimelium  est, 
de  qua  ha;c  affirmat  Aposiolus :  Si  omnes  facultaies 
di&tribueris,  el  corpus  subegeris,  cbaritatem  au< 
tem  non  habueris,  factus  es  velut  aes  sonans,  aut 
cymbakim  (inniens".  Ingens  ilaqite  bonum  est  clia- 
rilas,  proindeque  ingens  malum  esl  iracnndia  :  lo- 
tameaim  animam  629  tenebris  offundit,  in  feti- 
latem  vertit  el  ratiune  privai.  Doininus  porro  un- 
dequaque  nostree  curam  saluiU  agens,  nullatentts 
concessit,  ut  vel  rainimum  quid  in  anima  praesidio 
vaciiuoi  maneret.  Libidinem  concilat  inimicus  ?  Do- 


περί  τδ  θεϊον  σχέσιν  άσθενη  κα\  άμυδράν  τυγχάνει*. 

61.  "Οθεν  μέγα  χειμήλιον  ή  άγάπη·  χα\  περί  ταύ- 
της δε  διαβεβαιούμενος  δ  Απόστολος  ίλεγεν,  ώς  Έΐν 
πάντα  τά  ύπάρχοντα  διανείμης,  χα\  τδ  σώμα  ύπο- 
πιάσης,  άγάπην  δέ  μη  Ιχης,  γέγονας  χαλκός  ηχών  καϊ 
κύμβαλον  άλαλάζον.  Μέγα  ουν  έν  άγαθοίς  ή  άγάπη, 
ώς  καΐ  δεινδν  έν  κακοίς  δ  θυμός  ·  πάσαν  γάρ  την  τ*,υ- 
χήν  σκοτίσας  καΐ  άποθηριώαας,  είς  άλογίαν  φέρε·.. 
Ό  δέ  Κύριος,  πανταχόσε  της  σωτηρίας  ημών  χη- 
δδμενος,  ούδ'  δλως  συνεχώρησε  βραχύ  τι  άσκεπες  ττ ς 
ψυχής.  Ααγνείαν  κινεί  δ  εχθρός;  σωφροσύνη  ήμάς  δ 
Κύριος  ώπλισεν.  Ύπερηφανίαν  γενν^Ι ;  άλλ"  ή  ταπε:- 


ininue  nos  teraperantia  munivil.  Sed  ille  snperbiani  q  νοφροβύνη  οΰ.  μακράν  τυγχάνει.  Μίσος  ένεφύσησεν ; 


parit?  non  longe  abest  humilUas.  Odium  inseruil? 
iamedio  siia  est  charilas.  Quotquol  demmn  tela 
in  noe  vibrat  adversaruis,  pturibus  nos  Doininus 
armie  communivit,  cuin  ad  salulem  nosiram,  lum 
ad  eum  destruendum. 

62.  Inler  mala  maximum  esi  iracundia  malum : 
ita  enim ,  inquit triri  juatitiam  Dei  non  opera- 
tur  '*.  Imperajidum  ilaque  esi  illi,  quia  intempore 
ulilis  visa  est  :  siquidem  irasci  et  cemmoveri  con- 
tra  daemones. expediU  At  in  bomiRem  vehemenler 
commoveri  nequaquam  convenit,  licet  ille  peccave- 
rit ;  verimi  ad  resipisceniianj  reducere  illum  opor- 
tel,  cum  sedata  fuerit  irae  periurbatio. 

65.  At  enira  irasci  forlasse  minus  malura  videri 


άλλ'  ή  άγάπη  έν  μέσω  παρίσταται.  "Οσα  ουν  δ  έχθρδς 
καθ'  ήμών  κινεί  βέλη,  πλείοσιν  ήμάς  δ'  Κύριος  δπλτκς 
ήσφαλίοατο,  πρός  τε  τήν  ήμών  σωτηρίαν  χα\  τρδς 
ν  έ κείνου  χατάπτωσιν. 

62.  Καχδν  μέν  έν  χαχοΐς  δ  θυμός*  'Opj-ή  γύρ, 
φησ\ν,  άνδρδς  ίιχαιοσνηχτ  Beov  οΰ  κατεργάζεται. 
Δει  ουν  αύτδν  ήνιοχεΐν  δτι  έν  καιρώ  χρήσιμος  ώφθη- 
ΘυμοΰσΟαι  γάρ  xal  κινεΐσθαι  χατά  τών  δαιμόνων 
συμφέρει.  Προς  δέ  άνθρο>πον  σφοδρώς  χινεΐσΒαι  oi 
προσήκει,  κάν  άμαρτήσας  τυγχάνη  *  έπιστρέφειν  St 
αύτδν  δβΖ  μετά  τδ  «αύσασθαι  τδ  της  όργης  πάθος. 

63.  Κα\  τδ  μέ,ν  όργίζεσθαι  ώς  έν  κακοίς  ίλαττον- 


possit,  eimultas  vero  et  injuriarum  meraoria  om-  D  ή  δέ  μνησικακία  πάντων  έστί  βαρυτέρα.  Ό  γάρ  θυ- 


nium  gravissimura  est.  Ira  quippe  ceu  fumus,  ubi 
ad  breve  tempus  animam  eonturbavit,  evanescit : 
at  iiijuriarura  memoria  quasi  animse  alte  infixa, 
feris  eam  immaniocem  efficii.  Nam  canis  qtiidem 
contra  quempiara  sseviens,  esca  delinitua,  iram  de- 
ponit :  alisequc  belluse  consuetudine  dematcentur 
υΐ  cicitrantur;  sed  qui  injuriarum  metnoria  corre- 
ptug  esl ,  non  cohortalioni  acquiescit ,  non  cibo 
emollitur,  neque  teinpus  omnia  immutans,  liujus- 
modi  inorbum  curaverit.  Hi  ergo  cuncloruro  im- 


μδς  ώσπερ  καπνδς  πρδς  δλίγον  θολώσας  τήν  ψυχην. 
διαλύεται*  ή  δέ  μνησικακία,  ώσπερ  έναποπαγείσα  τξ 
ψυχί),  θηρίου  αύτην  δεινοτέραν  ποιεί*  καΙ.  χύων  μέν» 
κατά  τίνος  έκμανείς,  ύπδ  της  τροφής  Οωπευθείς,  με- 
ταβάλλεται της  δργής*  καΊ  τάλλα  δέ  θηρία  ύπδ  της 
συνήθειας  μειλίσσεται*  6  δέ  γε  τη"  μνησικακία  κρα- 
τούμενος ού  παρακλήσει  πείθεται,  οΰ  τροφξ  πραδνε- 
ται,  οΟτε  μήν  δ  πάντα  μεταβάλλων  χρόνος  τδ  πάθος 
τούτου  Ιάσατο.  Ούτοι  ουν  άσεβέστατοι  πάντων  εΐσι 
κα\  άνομώτατοι.  Οΰ  γάρ  ύπακούουσι  του  "&βτηρο; 


»·  Hebr.  χιι,  29.  ·*  Luc.  χιι,  4».  »·  ΐ  Cor.  x«u,  'χ  14  lac.  ι,  20. 
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λέγοντος,  ώς  Ύηαγβ.  χρωτον  διαΛΛάγηθι  τφ  άδεΛ- 
ΡΨ  σον  xal  ούτω  αρόσαγβ  τύ  δωρότ  σον  χα\ 
άλλαχοϋ·  Μή  έχιδνέτω,  φησίν,  ό  ήΜίος  ixl  xapop- 
γισμψ  ύμώτ. 

64.  Καλδν  μεν  ουν  τδ  μή  δργισβήναι*  εί  61  χαΐ  γέ- 
νητβκ,  ούδέ  μέτρον  σοι  ήμέρας  προς  τδ  -πάθος  συν- 
εχώρησεν,  είπε  γάρ  μή  έπιδΰναι  τδν  ήλιον.  Σϋ  δε 
έχδέχη.  Ιο*  αν  δ  πας  σου  χρόνος  βύη.  Ούχ  οίδας  εί- 
πείν  'Αρχβί  rjf  ή/ιέρρ  ή  χαχ/α  αί-της··  Τί  μισείς 
τδν  λυπήσαντα  άνθρωπον ;  Ούχ  αύτδς  ήν  ό  άδιχήσας, 
άλλ'  ό  διάβολο;.  Μίσησον  τήν  νόσον,  xal  μή  τδν  νο- 
σοϋντα·  ΤΙ  έγχαυχξί  έτ  χαχ/α,  δντατέ;  Περί  ύμών 
τούτο  δ  ψαλμδς  έβόησεν  'ΧτομΙατ  γάρ,  φησίν,  δΛηρτ 
rqr  ι)μέραγ·  τουτέστι,  πάντα  τδν  της  ζωής  σου  χρό- 
νον  παραχούειςτοΰ  νομοθέτου  τοϋ  λέγοντο;*  Λίή  έχι-  1 
δνέτω  ό  ήΛιος  έχϊ  τφ  χαροργισμφ  ύμώτ»  Φησ\  δε, 
ώς  Άδιχίατ  έΛογίσατο  ή  γΛώσσά  σον  ού  παύη 
γάρ  βλάσφημων  τδν  άδελφόν  σου.  "Οθεν  δικαία  σοι  ή 
τιμωρία  παρ'  αύτού  τοϋ  Υμνωδού  έχ  τοϋ  Πνεύματος 
προσφέρεται*  Διά  χοντο  γάρ ,  φησίν ,  ό  θβός  χαθ- 
etel  σ*  εΙς  τέΛος,  έχτίΛαι  σβ  xal  μβταταστενσαί 
σε  άχύ  σχηνώματός  σον,  xal  τύ  ρΊ&ψά  σον  έχ 
γης  ζώττωτ.  Ταύτα  τώ  μνησιχάχφ  τά  δώρα·  ταύτα 
της  χαχίας  τά  Ιπαθλα. 

65.  Φυλάττεσθαι  ουν  δέον  άπδ  μνησικακίας*  πολλά 
γάρ  αύτί|  άχολουθούσι  δεινά,  φθδνος,  λύπη,  χαταλα- 
λια.  θανατηφόρος  ή  τούτων  κακία,  χάν  μιχρά  ooxfl 
τυγχάνειν.  Ταύτα  μέν  γάρ  ώσπερ  βέλη  λεπτά  του 
έχΟροϋ  τυγχάνουσι.  Κα\  πολλάκις  τά  άπδ  διστόμου  < 
μαχαίρας  xal  μείζονος  ξίφους  τραύματα,  οΤά  Ιστι 
πορνεία  xal  πλεονεξία,  χα\  φδνος,  ίάθησαν  πολλάχις 
διά  τοΰ  σωτηρίου  φαρμάχου  της  μετανοίας*  ύπερ- 
ηφανία  δέ^Ι)  μνησιχαχία,  ή  χαταλαλιά,  ώσπερ  μιχρά 
οο χούντα  εΐνατ  βέλη,  λανθανδντως  άνείλαν,  χατά  των 
χαιριωτέρων  τής  ψυχής  μορίων  παγέντα.  Ταύτα  δε 
σ"»  τψ  μεγέθει  άναιρεϊ  της  πληγής,  αλλά  τη"  άμελ»·α 
των  τρωθέντων  ώ;  μηδενός  γάρ  δντων  χαταφρονή- 
σαντες  της  τε  χαταλαλιάς  χα\  των  λοιπών,  χατά  μι- 
χρδν  ίπ'  αύτών  διεφθάρησαν 

66.  Βαρύ  οδν  xal  μοχθηρδν  ή  χαταλαλιά*  τροφή 
γάρ  xat  άνάπαυλά  τίνων  άνθρώπων  τυγχάνει.  Σύ  δε 
μή  παραδέξη  άχοήν  ματαίαν,  μή  τών  άλλοτρίων  χα- 
χώνδοχείον  γένη.  Άπέριττον  σεαυτοΰ  τήν  ψυχήν  παρα- 
σκεύαζε. Ύποδεξαμένη  γάρ  τήν  δυσώδη  τών  λόγων  1 
άχαθαρσίαν,  κηλίδας  τη"  ευχή"  σου  προσάξεις  διά  τών 
λογισμών,  καΐ  άναιτίως  μισήσεις  τους  έντυγχάνοντας. 
Καταβαφείσης  γάρ  σου  της  άχοης  ύπδ  τής  τών  χαχο- 
λογούντων  άπανθρωπίας,  άγεννώς  πάσιν  ενατενίσεις* 
χαθάπερ  δ  δφΟαλμδς,  χρώματι  άχρατέστερον  προλη- 
φθείς, άδιάχριτον  έχει  περί  τά  δρώμενα  τήν  φαντα- 
σίαν. 

67.  ΔεΙ  ουν  φυλάττεσθαι  τήν  γλώτταν  xal  τήν 
άχοήν,  προς  τδ  μήτε  λέγειν  τι  τοιούτον,  μήτε  άκουε ιν 
f  μπαθώς.  Γέγραπται  γάρ,  ώς  Μ  ή  άχοτρ·  ματαίαν 

"Mallli.v.M.    '» Epi.es.  ιν, 26.    '»  Maith.  νι,34. 


SYNCLETiCjE.        .  im 

,  piiesin.i  sunt  el  iuiquistiiAi ;  non  er.iin  Salvalori 
obsequuotur  sic  loquenti :  Vade  priut  reconciliari 
frairi  luo  :  sicque  offer  munut  luum ".  E(  slio 
loco  :  Sol,  inquit,  non  occidat  tuper  iraeundiam 
tetlram  ·*, 

64.  Operae  prelium  igitur  est  non  irasci :  quod 
si  tamen  id  contigerit,  neunius  qaidem  diei  spa- 
tium  tibi  coucessil  ad  antmi  rooium  relinend»m : 
praRcepit  enim  ne  sol  occidat.  Tu  rero  procmli* 
nas,  donec  tolum  vitse  tuae  tempua  occiderit.  Ne- 
scis  boc  dicere  :  Suffuit  diei  malilia  tua  Cur  bo- 
niinem  odio  babes,  qui  U  moleslia  affecit?  Non 
ipse  tibi  iojuriam  intulit,  sed  diabolus.  Odio  babe 
aegritudinem,  non  aegrum  :  Quid  gloHarit  in  mali- 
tia,  qui  potent  et "?  Ue  le  boc  Psalmisla  ctama- 
vit :  /n  iniquilate  enim,  inquit,  tota  die 11 ;  boc  est, 
tt to  viUe  tuae  lempore  oon  obtemperas  legislatori  di- 
cenli :  Non  occidat  ιοί  super  iracundiam  retirum.  Ait 
autem  'Jnjuttitiam  cogitatit  lingua  lua  *'.  Non  cessa» 
Cratrem  tuam  incessere  raalediciis.  Quare  merituin 
l.t>i  supplicium  ab  ipeo  Pealraista  ex  Spirilu  aancto 
renuntiatur :  Propterea,  inquit,  Deus  detiruet  U  in 
finem,  et  emigrare  faciet  te  de  labernaculo  luo,  el  τα- 
dUem  tuam  dt  ierra  viventium  ".  Haec  euut  dona 
eorum  qui  memoriam  reiinem  injuriaram.  Hac 
simultatis  pramia. 

65.  Cavearaus  ergo  ab  injuriarum  memorta. 
Miilla  quippe  consequunlur  eam  mabi,  invidia, 
tristilia,  oblrectatio.  Lelhifera  esl  borum  maliiia, 
Ucet  modica  videalur.  Etenim  islbaec  sunt  veluli 
minora  inimici  tela.  Plerumque  tumen  accidit  ut 
vulnera  per  gladium  ancipitem,  et  maximuoi  en- 
sem  inflicta ,  cujusmodi  sunl,  fornicatio,  avariiia, 
homicidium,  saluUri  poeniteotia!  roedela  curata. 
fuerint :  superbta  vero,  injuriarum  memoria,  ob- 
trectatio ,  quae  pro  minimis  lelis  habentur,  clarn- 
interemerint,  ipsis  nobilioribus  animae  partibus  de- 
fixa.  Ha>c  autem  non  gravitate  vulneris  interflciunt, 
sed  incuria  vulneratoruro,  qui  cum  delraciioneni. 
cuni  reliquis  vitiie  nihili  peodani,  panlalim  per  illa 
pereunl* 

66.  Grave  igiiuret  perniciosum  quidpiam  est  ob- 
trectaiio,  qoe  cibue  esi  ac  velnti  reqiiies  quoruni- 
danri  hominum.  Tu  vero  ne  excipiaa  auditioneiu. 
malam,  ne  alieuorum  roalorum  aovitiorum  rec<*pla- 
culum  evadas.  Animani  luan  reddas  superfluis  ra» 
cuam.  Si  namque  putidam  sermenum  illuviem  ad- 
iniseris,  raaculas  orMioni  tu»  asparges  per  hujus- 
modi  cogitalioaes,  et  ab&que  eausa  oderis  e<)&  qui 
lecum  versaniur.  630  imbuiis  namque  auribut 
luis  obtreciatorum  inbumanilate,  illiberali  anlmo 
cunctos  aapicie» :  qnemadmodum  oculus  vebemen- 
tiore  occupaius  celore,  obecuram  habet.  rerum  per- 
ceptionero. 

67.  Oportet  igitur  linguam  auresque  cuatodirc. 
ne  quid  ejuemodi  libenler  audiamus  vel  dicamua. 
Scriptom  namque  esl :  Non  tuuipietu  audilionem 

"Psal.L»,  1.   η  iW-1.   "ibid.l.    "  ibid.  7. 
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tamm  ** :  et ,  Dttrahentrm  utrtlt  proxUuo  $uo,  Α  ΛαρβιδέζασΘαί'  χαλ,  Tdr  xuraMz Λονττα  Λάθρα  τψ 


knne  perteqiebar  Apud  Psalinistam  quoquc  di- 
cilnr  :  l/<  nou  loqualur  μ  «wirni  op*ro  AoMixojm  M. 
Nos  vero  eiiam  ea  quae  non  sum  opera  loqmmur. 
llaque  iioh  credenduni  bujuaiuodi  sermonibas,  iiec 
taiB«n  damnandi  qiii  lalia  loquunlur.  Verum  juala 
diviuam  Scripturam  id  facias,  id  dicaa  :  Ego  auiem 
sicnt  iurdus  non  amdubom,  et  ncut  mutut  non  ape- 
ritnt  Ol  txeum  ·'. 

88.  Nun  decet  laHari  de  hominia  calaniitaie , 
qnamvi»  masiuius  sil  peceator.  Ojuidam  fteim,  cum 
•f nempiam  videni  flngria  ceedi,  vel  in  earcerem  con- 
jici,  iniperiie  proverbium  illud  sxculare  pronun- 
tiant :  Qui  male  stravtrit,  minere  eanabH.  Tu  ergo- 
qnse  pmbe  tibi  res  slra?isli ,  eonlidis  te  tranquille 
arlarara  viias  tentpus.  Ecquid  facicmHs  ei  qni  afr 
firma»  onom  eveiilnm  esae  justo  et  peccatori  Λ  ? 
Una  qroppe  nobia  hic  est  tii*  condUio,  quamvis 
diversum  aeclemw  ineliiutum 

69.  Non  licei  odio  babere  inimkos.  Domtnn» 
enim  boc  nobia  voee  propria  juasil.  Ail  enim  :  Non 
*olum  eot  qui  vot  dilignnt  diH§He :  ho$  enim  et  pte- 
catores  et  jntblieani  faeiunt m.  Bonum  enim  non  arle, 
Hon  certamine  iudiget  ut  captetur,  naro  ad  se  tralril 
amante» ;  malum  vero  divina  doetrlna  opus  babet 
nt  aboleatur,  alque  labore  mullo.  Seilicet  regnum 
eoelorom  nen  est  languidoram  aegniMDque,  aed 
violeniorum. 

79.  Quemadmodom  ergo  non  lreet  inimieos  odio 


χΛησΙοτ  αντοϋ,  τοντοτ  έξεδίωχοτ.  Έν  tk  τψ 
Ψαλμψδψ  φησιν  "Οχως  άτ  ΛαΛήσχι  τύ  στόμα 
μον  τά  έργα  χώτ  άτβρώχωτ.  Ημείς  δέ  xal  τά  μή 
έργα  λαλοΰμεν.  Δέον  ουν  μή  χιστεύειν  τοίς  λεγομί- 
νοίς.  μήτε  μήν  κατάκριναν  τβύς  λέγοντα;*  αλλά  χατά 
την  θείαν  Γραφήν  ποιεϊν  χα\  λέγειν  Έγ&  δέ  thcet 
ηωρός  ούχ  ήχσνστ,  καΐ  ώσβΐ  άΛαΛος  οϋχ  dno/jrur 

68.  Ού  βεΐ  έπ\  συμφορά  άνθριόπου  έταχαίρειν.  χάν 
πάνυ  άμαρτωλο«  ύπαρχε-  Τίνες  μίν  γαρ,  θεασάμενοι 
μαβτιζόμενον  1]  φυλαχτό  με  νον,  Αμαθώς  την  χοσμιχην 
έκείνην  τπχρο-.μίαν  Ιφασαν,  τήν  λέγουσαν,  ώς  Ό 
στρώσος  κακώς  ταΛαι*ωρήσει  έν  τω  δείχτψ  (90). 
Σύ  ου  ν,  ή  καλώς  ητρώαααα  έαυτ-Jj  τά  πράγματα, 
&αρρ"είς  ά^παυθηναι  έν  τψ  β(φ ;  ΚαΙ  τ(  κοιήαομτν 
τ6ν  λέγοντα  ώςΤ  TPr  αντάττημα  τω  διχαΐφ  xal  rqt 
άμαρτωΛφ ;  Ή  γάρ  ένταϋβα  ήμων  δ·βγωγή  μία  άστΛ, 
χάν  ώαφορον  πολιτβ(αν  έχα»μεν. 

69.  Ού  8ε?  μισείν  τοΐις  έχθρούς.  Κα\  γάρ  6  Κυριβ; 
ιδία  φων^  τοϋτο  ήμϊν  -κροσέταξε.  ΦηβΙ  γάρ,  ώς 

Μή  μότοτ  ταύς  άγαχώττας  άγ*χατβ·  τοντο  γάρ 
xal  ol  άμαρτωΑοΙ  χαΧ  ol  τβΛώται  xciovei.  Το  γά> 
χαλδν  ού  οεΖται  τέχνης  χα\  άγωνος  προς  βήραν·  έαυτΰ 
γάρ  Ιφέλχεται  τους  άγαπώντας*  τ*  δέ  ψαϋλον  της  θείας 
διδασκαλίας  χρήζει  προςάπαλειψιν,  χα\  χ4τ»υ  πβλίοΰ. 
Ού  γάρ  άνέτων  χα\  άμερίμνων  έστ\ν  ή  ρανιλκίχ  ου- 
ρανών, άλλά  βιαατών. 

70.  "Οαικρ  οδν  ού  δεί  τους  έχθρβΰς  μισεϊν,  ούτο*ς 


habere ;  ita  neqne  negligentes  et  pigros  fugere  opor-  q  ούδέ  τους  άμελείς  χα\  |&αβύμους  ψεύγειν  χα\  μυχττ;- 


tet  et  subsannare.  Quidam  sunt  qui  hanc  Scriptune 
aententiaiD  sibi  proferunt :  Cum  tancto  $anetut  erit, 
$t  eum  perterto  una  eonvertet*.  Proplwrea,  inquiunt, 
fiigimus  peccatorea,  ne  ab  eis  perveriamur.  Hi  ex 
animi  ignoranlia  aecu»  se  gerunl.  Jubel  nantque 
Spiritus  ganctus,  non  quidem  ut  cum  perveraia 
perveriamur ;  sed  ui  cx  tortoosa  via  adreciam  nos 
eorvvertamue.  Vna  converle»  enim  aigniflcat,  una 
trabes  ipsum  ad  te,  a  sini*tris  ad  dextra. 

71.  Tria  sunl  sentenliarum  genera  "circa  homi- 
jMim  vitam  :  quarum  prima  est  suramae  maiilix;  se- 
coiida  medix  condilionie,  quas  quasi  utramque  re- 
•picit,  eslque  utriusque  particeps ;  tertia  ad  sum- 


ρίζειν.  Τινές  μέν  οδν  το  γραφιχον  fcxcfvo  ρ>4τον  ίαυτοέςτ 
προσφέρουτιν,  ώς  Μετά  όσίον  δσως  etrjj,  xal  μετά 
στρββΛον  σντδίΜστρέψ'εις.  Διά  τοϋτο,  φηαΐν,  ά-ηο- 
φεύγομεν  τους  άμαρτωλους,  πρός  το  «αρ'  αΰτΰν  μη 
διαατραφήναι.  Άγνοια  ψυχής  ol  τοιούτοι  τά  εναντία 
πράττουαι.  Προατάττει  γάρ  τβ  Πνεύμα  τ*  άγιον  ο·λ 
μετά  των  στρεβλών  συνδιαστραφηνα·.,  άλλά  της  στρ«· 
6λής  αύτούς  έπανορθώβαβθαι.  Συτδιαστρέ^ις  γάο, 
τουτέστι,  συνελχύσεις  αύτδν  χρδς  σιαυτον,  έχ  τΰν 
άριστερων  έπι  τά  δεξιά. 

71.  Τρείς  γνωμών  ίδέαι  χατά  τον  των  άνΦρώηων 
βίον  τυγχάνουσιν  ών  ή  μέν  πρώτη  έ«τ\  της  άχροτά- 
της  κακίας,  ή  δέ  δευτέρα  μέσης  τίνος  καταστάσεως - 
ώσπερ  γάρ  πρόςτάς  άμφοτέρας  ffX07»!  των  οκοτέρων 


motn  contemplatiunis  acta,  non  modo  se  ipsa  con-  D  μετέχουσα·  ή»  τρίτη,  εις  μέγεθος  θεωρίας άχθείσα, 


atriiigk;  aed  etiam  dua«  post  ae  positas  conatur 
mana  ducere.  Nequaci  avrtera  boniinea  cinn  pejori- 
bue  admiMi,  plarimam  malorvm  aeceaaionem  fa- 
cimi.  Qui  aulein  atint  in  medio  positi,  fugere  ni- 
tuniiireos  qui  Mint  intemperantiores,  veriti  nerur- 
sum  ab  eia  pertrabantur :  eunt  enim  adhuc  infanles 
in  virtutum  exereitio.  Tertii  vero  vmli  animo  pra- 
dili,  flrmaque  menle  instructi,  cum  raalis  una  ver- 
aanlur,  qtiibus  salutem  parare  cupiuDt.  Ab  externia- 
ayteoi  Tiluperantur,  ab  iisque  deridentur,  qui  vi- 


ού  μόνον  έαυτην  συσφίγγει,  άλλά γε  χα\  τάς  τελευταίας- 
ιαιράται  χειραγωγείν.  01  μέν  συν  κακοί  των  άνθρω- 
•χων,  τοϊς  χείροσι  μιγνύμενοι,  έ«ε\  πλείωτων  δεινών 
ι»ιοϋνται  τήν  αδξησιν  οΐ  ίέ  γε  μέσοι  ά*κοφεύγειν 
τους  άκολάστους  ΤΜίρώνται,  αύτδ  τούτο  δεδοιχοτες, 
μή  πάλιν  ύπ'  αύτων  χαθελχυσθώσι·  νήχιοι  γάρ  έτι 
τών  άρετώ*  τυγχάνουσιν  ol  δέ  τρίτοι,  άνδρείαν  τήν 
γνώμην  έχοντες  καΐ  κραταιό  ν  τδ  φρδνημα,  συνδι- 
άγουσι  τοίς  φαύλοις  χα\  συνδιαιτώνται,  σώσαι  αύτούς 
βουλεμένοι.  Κα\  γοΰν  ύπδ  τών  έξωθεν  όνειδίζονται· 


▼,  46.    »·  Paal.  χνιι ,  46. 


(90)  Cotekr.,  ύπνω. 
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χα\  ύπδ  των  βεωροώντων  oi  αυτοΰς  συνδιάγοντας  τοϊς  Α 
άμελίστέροις  χλευάζονται-  χα\  γάρ  αυτούς  ώς  όμοίους 
αύτών  διαβάλλουσιν.  Οι  δε  ώς  έπα  (νου  ς  τά  παρά  τών 
άνθρώπων  άκούοντες,  άδεώς  τδ  θείον  ίργον  εχτελοΰσι. 
Xatpere  γάρ,  φησ\,  χα}  ότ«Χ1ίοσ0β,  Λα»·  *ά> 
ψεύδος  βϊχωσι  xaff  νμώτ  ol  άνθρωποι.  Δεσποτική 
μϊν  οδν  τούτων  ή  πράξι;·  χαΐ  γάρ  ό  Κύριος  μετά 
τελωνών  χαΐ  άμαρτωλών  ήσθιε  ■  μάλλον  δέ  φιλάδελ- 
φος  ή  τούτων  γνώμη  ήπερ  φίλαυτος.  "Ωσπερ  γάρ 
έμπρησμούς  οίχιών  όρώντες  τους  άμαρτάνοντας,  χαΐ 
τών  Ιδίων  χαταφρονήσαντες ,  τά  αλλότρια  χα\  άπ- 
ολλύμενα  σώζειν  διισχυρίζονται  ·  κα\  περιφλεγόμενοι 
ix  τών  καυστικών  δβρεων,  Ανέχονται.  01  δέ  γε  μέσοι 
δάν  Γδωσι  τδν  άδελφδν  ύπδ  της  άμαρτίας  φλεγδμενον, 
άποφεύγουσι,  δεδοικότες  μή  χαΐ  είς  αύτους  τδ  πύρ 
διανεμηθη\  01  δέ  γε  τρίτοι,  χαλεπών  γειτόνων  δίχην  Β 
έπέχοντες,  τοΰς  χςιομένους  έπ\  πλεΓον  έξάπτουσιν, 
υλας  αύτους  (90 ')  πρδς  άπώλειαν,  την  οίχείαν  χαχίαν 
προσφέροντες.  "Ωσπερ  γάρ  πισσηρώ  διαλαδόντες 
πλοίω,  άντ\  ύδατος  χεδρίαν  έπιβάλλουσιν.  01  δέ  γε 
έναντίοι  τούτοις,  ol  άγαθο\,  τά  οίχεΖα  χτήματα  δεύ- 
τερα Ιθεντο  της  έχείνων  σωτηρίας.  Ταΰτα  της  άλη- 
θινης  άγάπης  τά  τεχμήρια·  ούτοι  της  είλιχρινοϋς 
άγάπης  ot  φύλακες. 

72.  "Ωσπερ  δε  τά  δεινά  Ιν  δι'  ένδς  ήρτηται·  τη" 
γάρ  φιλαργυρία  άχολουθεΖ  φθόνος,  δόλος,  έπιορχία, 
θυμός,  μνησιχαχία  ■  ουτω  τά  εναντία  τούτων  της 
άγάπης  Ιχεται  ·  πραδτης  δή  λέγω  χα\  μαχροθυμία, 
xα^  άνεξιχαχία,  xal  τδ  τέλειον  άγαθδν,  ή  άκτημο- 
σύνη.  (Κιχ  ενδέχεται  γάρ  τινα  ταύτης  "της  άρετης, 
λέγω  δή  της  άγάπης,  ΙφιχέσΒαι,  εί  μη  έχ  της  άχτη- 
μοσύνης·  ού  γάρ  προς  Ινα  άνθρωπον  ό  Κύριος  την 
άγάπην  Ινετείλατο,  άλλά  προς  άπαντος.  Οοχοΰν  ού 
δέον  έχοντας  παριδ·Γν  τοΰς  χρήζοντας.  Ύποχλέπτε- 
ται  (9ί)  γάρτδ  της  άγάτ.ης.  Τδ  μεν  γάρ  πάσιν  έξο- 
ρχ-lv  άδύνατον  άνθρώπω  ■  θεού  δε  τούτο  Εργον. 

73.  Τί  ουν,  φησ\ν,  δ  μή  Ιχων,  περί  έλεημοσύνης 
άγωνίζη,  xal  αδτη  σοι  πρόφασιςτοΰ  χτήσασθαι  γίνε- 
ται ;  Κοσμιχοίς  τοΰτο  προστέταχται.  Ού  γάρ  τοσού- 
τον προς  τδ  τραφηναι  τδν  πένητα  ή  ελεημοσύνη  ώρι- 
σται,  δσον  διά  την  άγάπην.  Ό  γάρ  τδν  πλούσιον  διοι- 
χών  θεδς  χαΐ  τδν  πένητα  τρέφει.  Περιττώς  ουν  ή 
Ιλεημοσύνη  προσετάγη ;  Μή  γένοιτο !  άλλά  άρχή  της 
άγάπης  τοΙς  μή  είδόσι  γίνεται.  "Ωσπερ  γάρ  ύπογραμ- 
μδς  ήν  ή  της  άχροδυστίας  περιτομή  της  καρδίας, 
ούτως  ή  ελεημοσύνη  της  άγάπης  διδάσκαλος  κατ- 
έστη. Οίς  ουν  ή  άγάπη  έχ  χάριτος  εδόθη  περιττή  ή 
ελεημοσύνη. 

74.  Ού  διαβάλλουσα  τδν  Ιλεον  ταΰτα  λεγω  ■  άλλά 
της  άχτημοσύνης  τδ  χαθαρδν  δεικνύουσα.  Μή  γινέ-  " 
σθω  οδν  κώλυσις  τδ  Ιλαττον  τοϋ  μείζονος. .  Έν  δλίγω 
τδ  μικρδν  κατώρθωσας·  πάντα  γάρ  ύφ1  Ιν  δέδωκας· 
πρδς  τδ  μείζον  λοιπδν  άνάνευσον,  τήν  άγάπην.  Σταυ- 
ροφόρος γάρ  τυγχάνεις.  Συ  τήν  έλευθέραν  φωνήν 
οφείλεις  εΙπεΓν,  τδ,  7tV*  πάντα  άφήχαμπ,  xal 

"  Matjh.  ν,  II. 

(90  )  Forte,  αύτοϊς.  Edit. 
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dent  Μοβ  una  degere  cum  n£g!igGDiioribus :  ipao* 
namque  quasi  illi»  siroiles  eseent  calumaiaiiiur. 
Ipsi  vero  bominum  conlumelias  quaei  laudea  acci- 
pienles,  iutrepide  ditinum  opus  exftequuntur.  Nani 
ait :  Gaudele  tl  txtuiiate,  cum  omne  mendacium  dixt- 
rint  homine»  adtertum  vos  *'.  Dominicum  esl  hu- 
jusmodi  officium ;  Dominus  enim  manducabal  cum 
publicanis  et  peccaloribus.  Eorum  animus  fratruni 
magis  quam  sui  amans  est.  Cum  enim  peccantee 
videnl,  baud  secus,  ac  si  domorum  incendia  con- 
spicerent,  uegleclis  auis,  aliena  qux  pereunt  ser- 
vare  nituntur,  atque  ardenlibus  631  conluraeliie 
combusti,  id  tolerant.  Qni  autem  medii  aunt,  si  vi- 
derint  frairem  peccaio  ardentem  flagrantemque, 
aufugiunt,  -veriii  ne  ad  se  quoque  ignie  perlingat. 
Tertii  auiem  malorum  vicinorum  parles  agcntes, 
eos  qui  comburuntor  magis  succendunl,  eubmi- 
nislrata  illis  ad  interUum  materia,  propria  scilicet 
malitia.  Nam  ac  si  pice  illilura  na?igiura  offende- 
renl,  pro  aqua  cedriam  resinam  immilltini.  Contra 
vero  probi  bomines,  proprias  facnlvales  eoriuu  ea- 
luii  poslbabeol.  Hsec  sunt  verae  argumenUi  charila- 
tis ;  hi  sincera  dilectionis  cuslodes. 

72.  Sicut  aulem  viiia  uniim  ab  alio  pendent :  ni- 
mirum  avariiiain  eequiiur  invidia,  dolus,  perjurium, 
ira.  memoria  injuriaruio ;  sic  quae  illis  conlraria 
sunt  cbarilaleot  consequnntur :  mansueludo  nempe, 
aequanimitat ,  toleranlia,  et  bonorum  perfeciiesi- 
inuin  voluntaria  paupertas.  Non  enim  potest 
quispiam  eam  adire  virtulem  ,  scilicet  cbariiatem  , 
nisi  per  Toluntariaro  paupertatem.  Neque  enim  Do- 
minus  charitatem  mandavil  erga  unum  horainem, 
sed  ergaonmea.  Noa  decel  igiiur  e»s  qni  faculta- 
Uim  potiuntor  egenos  deepicere.  Sic  namque  subdu- 
celur  a  cbaritaie.  Nam  suppeditare  omnibus  neaio 
potest,  cam  sit  illud  solius  Dei  opus. 

73.  Quid  ergo,  iuquit,  qui  nihil  possides,  conten- 
dis  de  eleemosyna ,  ipeaque  tibi  esi  occasio  posei- 
deodi  ?  !d  ssecularibos  jussnm  est.  Non  eniin  lan- 
tum  ad  inopis  alimeotum  insliluta  fuit  eleemosyna, 
quantum  propter  charifatem.  Nam  qui  divtlem  re- 
git  Deus,  etiaro  pauperem  alit.  Frustra  igitur  in- 
juncla  fuii  elcemosyna?  absill  Verum  cbarilatis 
priucipium  efflcitur  iia  qui  ignorani.  Quemadmo- 
dum  ergo  circumciaio  pneputii  flgura  erat  circun»- 
cisionis  cordie;  ila  ekemosyna  cbaritaiis  magislra 
conslitau  est.  Quibus  igitur  cbaritas  per  graiiaiu 
data  cet,  iis  supervacanea  esi  eleemosyna. . 

74.  Nequaquam  hoc  dico,  ut  misericordia  de- 
trabam,  sed  quo  oslendam  eponlaoeae  pauperlatis. 
puritatero.  Ne  fiat  igitur  minus  majoris  impedl- 
mentum.  Exiguo  tempore  psrvum  bonam  fecitti , 
qui  omnia  simul  erogasti ;  jam  ad  id  quod  roaju» 
est,  charilatem  niinirum,  respice.  Crucifer  namqne 
wj.  Tti  liberam  illam  vocem  proferre  debes  :  Ecc* 


(91)  Vulg.,  ύποχτέπεται.  Ep 
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reliquimut  omnia,  et  tecuti  sumut  le      Tu  hoc  do- . 
iialtis  et  mtniere,  ul  tlducia  plenam  apostolorum 
Inquelam  imitsrere.  Aiunl  euim  Pelrus  et  Joannes  : 
Anrum  et  argentum  non  eil  mihi  '*.  Duplez  quidem 
liogua,  sed  unica  OUes. 

75.  Inler  saeculares  porro,  ne  temere  et  inconsi- 
dirale  erogetur  eleemosyna.  Ait  enim  :  Oleutn  pec- 
catorit  non  imphiguet  caput  meum  Convenit  ergo 
nl  qui  eleemosynam  erogat  Abrahami  prudeo!ia  sit 
praeJitus,  ac  quemadmodum  ille  jusle  et  probe 
agal.  Nam  qni  liospites  pcrhumanilcr  excipiebat 
homo  justue,  cum  epulis  suum  etiam  animum  ex- 
hibebat.  Sletit  quippe  rainistrans',  nec  sustinuit 
famirios  ejusmodi  lucri  svcum  consories  essc.  Sane 
qui  ejusmodi  gnnt ,  eleemosynse  mercedem  reci- 
pient ,  quamvis  in  eecundo  ordine  eonsliluantur. 
Namque  Domiims  qui  mundum  creavil,  duplicem  in 
illo  posuil  incolannn  orduiem.  Aliis  siquidem  probc 
vivenltbue,  propter  lilieroruai  6usceplinnem  matri- 
raonium  injunxil  :  aliis  vero  proptcr  purilatem 
r\tx,  castilaiem  tradidit,  aequales  iilos  angelis  con- 
siiiuens.  Et  illis  quidem  leges.  ulliones,  doelrinas- 
que  dedil  :  bis  vero  ait :  Mihi  vindicta,  ego  retri- 
buam ,  dieit  Dominut  *·.  Itlic  ait  :  Operaberis  ter- 
ram  " ;  bic  jubet  :  Nolite  tolliciti  esae  de  crasti- 
no  itlis  legem  dedil ;  nobis  per  gratiara  ipse 
cnram  niandata  intimavit. 

76.  Crnx  est  nobis  tropxum  vicloriae.  Professio 
quippe  nibil  aliud  est  quain  abdicatio  vitx,  et  me- 
«lilatio  moriis.  Quemadmodura  crgo  morlui  corpo- 
re  non  operantur;  ita  et  nos.  Qttxcuuque  enim  illo 
632Pera8endaeranl,  fecimuscumessemus  parvuli. 
Ait  namquc  Apostolus  :  Mihi  tnundus  crucifixus  est, 
et  ego  mundo  Aniraa  vivamus ;  ea  ostendamus  vir- 
lutes ;  menteexerceainusinisericordiam  -.Beatiemm 
misericordet  anima  ".  El  quemadniodum  eodem  loco 
<!icil ,  quod  qui  pulchritudinem  concupieril ,  etsi 
nibil  exlerius  agat,  peccaium  sine  tesle  operaius 
est ;  eadem  ratione  bic  de  eleeinosyna  germo  ba- 
Letur,  animo  actionem  perflrienle,  licel  desit  pe- 
cunia,  majore  babemur  bonore. 

77.  Quemadmodura  cnim  qui  in  sseculo  sunt 
heri  varia  oblinent  servorum  minisleria,  et  alios 
quidem  in  agrum  millunt,  ad  coienda  prxdia,  ge- 
uerisque  propagandi  causa ;  eorura  aulem  filios,  si 
conepexerint  probos  eleganlesque  esse,  domura 
iransferuQi  sibi  ministraturos ;  ita  qitoque  Domi- 
nus  eos  quidem  qui  vcnerabile  matrimonium  inie- 
runt,  in  agro  inundi  reposuil;  eorun  auiem  prae- 
slaniiores  fllios,  quotquot  maxime  probum  amplexi 
sunt  propooitum ,  sibi  ad  niinisteriuin  admovii. 
Isti  ab  universis  terrenis  negotiis  sunt  alieni,  quo- 
niam  Dominica  menga  dignali  sunt.  Nec  de  vesii- 
mento  solHcili  suni,  Cbrislum  namque  indue- 
rnnt. 


ήκοΛονΟήσαμέτ  cct.  Συ  την  εύπαόδησίαστον  γλώτ- 
ταν  των  άποστόλων  μιμήσασθαι  χατηξιώθης.  ΦησΙ 
γάρ  Πέτρος  χα\ Ιωάννης,  ώς  ΧρνσΙοτ  χαϊ  άργύριοτ 
ούχ  υπάρχει  μα.  Διπλή  μεν  ή  γλώττα,  άλλά  uovd- 
τροπος  ή  πίστις. 

73.  Κα\  έντοίς  χοσμιχοΐςδε  μή  άπλώςοΰτως  ελεη- 
μοσύνη γινέσθω.  ΦησΙ  γάρ,  ώς  ΈΛαιοτ  άμαρτωΛεν 
Λιπατάτω  ti\r  χεφαΑήτ μου.  Προσήκει  Ouv  τ4ν 
έλεοϋντα  Άβραμιαΐον  Εχειν  τ6  φρόνημα,  χα\  ύ; 
έχίΤνος  το  5£χαιον  δίχαίως  πραττειν.  Φιλοξενών  γάο 
6  δίχαιος,  μετά  της  έστίας  χαϊ  τήν  γνώμην  rapiftr- 
κεν.  Έστη  γάρ,  φηοΛν,  ύπηρετών,  pb,  ββυληθει; 
τους  οΐχέτας  συμμεριστάς  τοΰ  κέρδους  γενέσθαι. 
"Αληθώς  ol  τοιούτοι  μιαθον  της  έλεημοτύνης  Ιζουα, 
κδν  έν  τψ  δευτίρω  τάγματι  τυγχάνωσιν.  Ό  γ»ρ 
Κύριος,  δημιουργήσος  τήν  οίχουμένην,  6i7Difjv  Ιν 
αύτή  των  οίκητόρων  Ε6ετο  τήν  τάξιν.  ΤοΓς  μ«ν  γιβ 
σεμνώς  βιοΰσιδιά  τήν  παιδοποιίαν  τον  γάμον 
έταζε*  τοΐς  δέ  διά  καθαρότητα  βίου  τήν  αγνείαν  icpos- 
έταςεν,  Ιααγγίλους  αύτους  7Κ>ιών  κα\  τοΤς  μίν  νό- 
μους χα\  ίχδιχήσεις  χα\  διδασκαλίας  παρίδωχε  * 
τούτοις  δέ  φησιν  Έμο\  έχδίχησις,  έγύ>  drraxt- 
δώσω,  Χέγει  Κϊφιος.  ΈχεΙ  φησιν  ·  Έργάσ$  rijr 
γήν  ·  χα\  ώδδ  μί}  μεριμττ\σαι  της  αύριοτ  κελεύει. 
Έχείνοις  νόμον  Εδιοχεν*  ήμ?ν  δε  δια  χάριτος  αύτοψει 
τάς  έντολάς  έγνώρισεν. 

1 6.  Σταύρος  ήμϊν  έοτι  τδ  τρόπαιον  της  νίχης.  Τδ 
γάρ  έπάγγελμα  ήμων  ούδεν  άλλο  έστ\ν  ή  άχοταγή 
I  βίου,  μελέτη  θανάτου,  'ύσπερ  ούν  οί  νεχρολ  ούχ 
ένεργοΰσιτψ  σώματι,  οδτω  χα\  ήμεΐς.  "Οσα  γάρ  ήι» 
δι'  αύτοΰ  έπιτελέσαι,  πεττοιήχαμεν  δτε  ήμβν  νήτηοι. 
*ησ\  γάρ  ό  Απόστολος,  ώς  ΈμοΙ  κόσμος  έσταύ- 
ρωται,  χάγύ*  τψ  χόσμφ.  TiJ  ψυχή*  ζώμεν  ■  αύτ%  τάς 
άρετάςέπιδε(ζωμεν'  χατά  διάνοιαν  έλεήτωμεν  ■  Μα- 
κάριοι γάρ  οί  έΛίήμοτβς  tij  ψυχ^.  "Οσπερ  γάρ  Ιχίΐ 
λέγει,  δτι  δ  Ιπιθυμήσας  κάλλους,  και  δ(χα  της  ιτρά- 
ξεως,  άμάρτυρον  τήν  άμαρτίαν  είργάσατο*  οϋτως 
ενταύθα  ή  έλεημοσύνη  είρηται,  της  γνώμηςτήν  ττρά- 
ζιν  τελούσης,  καν  τδ  άργύριον  άπεστι,  μεέ^ον* 
άξία  τετιμήμεθα. 

77.  "Ωσπερ  γάρ  οί  χατά  τδν  χόσμον  δεσπόται  δια- 
φόρους οίκετών  ύπηρεσίας  χέχτηνται-  κα\  τοϋς  μεν 
Ιν  τοϊς  χωρίοις  Ιχπέμπουσι,  «ρδς  τδ  τάς  γαίας  έργα- 
1  ζεσθαι,  κα\  τήν  τοΰ  γένους  διαδοχή  ν  φυλάττειν  ·  τοΰς 
δε,  έάν  έπιείχείς  κα\  ικριχαλλεΓς  έξ  αύτών  γενομένους 
θεάσωνται,  έν  τοϊς  Ιδίοις  οίχοις  μεθιστωσι  πρδς  τήν 
έαυτών  ύπηρείίαν  ·  ούτως  χαϊ  ό  Κύριος  τους  μέν 
τδν  σεμνδν  γάμον  έλομένους,  Ιν  τω  τοΰ  χόσμου  χω- 
ρίω  Ιθετο*  τοϋς  δε  τούτων  βελτίονας,  όσοι  μάλιστα 
δεξιάς  τβτυχήχασι  προαιρέσεως,  Ιαυτω  παρέβτητεν 
είς  λβιτουργίαν.  Ούτοι  πάντων  των  γηΐνων  πραγμά- 
των τυγχάνουσιν  αλλότριοι-  της  γάρ  άεσποτιχης  τρα- 
πέζης ήζίωνται.  Ού  μεριμνωτι  περί  άμφιάσεω;· 
Χριστδν  γάρ  ένβέδυνται. 


··  Mallh.  χιχ .  «7.  »  Acl.  ιιι,  β.  »  Psal.  c\l  ,  5.  "  Roin.  χιι ,  iO.  »·  Genee.  ιιι,  23.  »»  Matlla. 
«if  3».   ··  Galat.  vi,  14.   w  Matlh.  t,  7. 
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78.  Των  οδν  Αμφοτέρων  ταγμάτων  εΤς  έστι  δεσπδ-  Α    "8.  Utriusquc  caetrrum  ordinis  unus  est  Domi- 

nus.  Nam  situt  cx  eodein  fruiuenlo  est  palea  e% 


της  ό  Κύριος.  "Ωσπερ  γάρ  έκτου  αύτοΰ  σίτου  έστί 
κα\  τδ  Αχυρσν  κα\  τδ  σπέρμα,  ούτως  έκ  του  ούτού 
βεοΰ  είσι  καΐ  ol  κατά  τόν  κόσμον  σεμνώς  βιοΰντες, 
κα\  οΕ  τον  μονήρη  έπανηρημένοι  βίον.  Κα\  γοΰν  των 
αμφοτέρων  χρεία  έστί  ·  των  μεν  φύλλων  προς  χρείαν 
χα\  φυλακήν  τοϋ  σπέρματος ,  τοΰ  δέ  καρπού  Αναγ- 
καία ή  κτήσις  ·  γένεσις  γάρ  τοϋ  παντός  τυγχάνει. 
"Ωσπερ  γάρ  ούκ  έγχωρεϊ  κατά  ταυτδ  κα\  βοτανην 
ϊΤναι  καΐ  σπέρμα,  ούτως  άδύνατον,  της  κοσμικής  δό- 
ξης ήμϊν  πβρικειμένης,  καρπδν  ούράνιον  ποιήσαι. 
Τών  δέ  φύλλων  άπορ^υέντων,  κα\  της  καλάμης  ξη- 
ρβνθείσης,  έπιτήδειος  ό  στάχυς  πρδς  θερισμόν  έστι. 
KaV  ήμείς  οδν,  άποβαλοΰσαι  τήν  έκ  γης  φαντασίαν 
Αντ\  των  φύλλων,  κα\  ξηράνασαι  έαυτών  τδ  σώμα  ως 
την  καλάμην,  ΰψώσασαι  δε  έαυτών  τδν  λογισμδν,  δυ-  Β 
νησόμεθα  σπέρμα  σωτηρίας  γεννησαι. 

79.  Έπικίνδυνσν  τδν  μη  διά  πρακτικού  βίου  άχθέν- 
•ta,  διδάσκειν  έπιχειρείν.  "Ωσπερ  γάρ  άν,εΓτις  οίκίαν 
ίχων  σαθράν,  ξένους  ΰποδεξάμενος,  βλάψει  τή  πτώσε» 
τοϋ  οικήματος  *  ούτω  καΐ  ούτοι,  μή  πρότερον  εαυτούς 
Ασφαλώς  οίκοδομήσαντες,  καν  τους  προσελθόντας  σύν 
αύτοϊς  άπώλεσαν.  Το!ς  μεν  γάρ  λόγοις  προεχαλέ· 
σαντο  είς  σωτηρίαν,  τή  δε  τοΰ  τρόπου  κακία,  τούς 
συλλεγέντας  μάλλον  ήδίκησαν.  *Η  μεν  γάρ  ψιλή  τών 
λόγων  ίκθεσις  Εοικε  γραφαΐς  διά  χρωμάτων  εΰαπο- 
πτώτων  συνιστάσαις,  άστινας  σμικρότατος  χρόνος 
διέλυσεν  άνέμων  όιπαϊς  καΐ  ύετών  σταγόσι  ·  τήν  δ* 
Εμπρακτον  διδασκαλίαν  ούδ"  δ  πάς  αίών  διαλϋσαι  δυ- 
νηθείη.  Τά  γάρ  στερεά  της  ψυχής  έκκολάπτων  6 


semen ;  ita  ex  eodem  Deo  sunt  et  qui  in  mundo 
bene  vivunt ,  et  qui  monasticam  amplexi  suni  vi- 
tam.  El  sane  ambo  sunt  necessaria ;  fblia  quidem 
ad  lutelam  et  usuin  seminis ;  fructum  vero  necesse 
eei  acquirere,  quia  ex  eo  cuncta  nascuotur.  (91*)  C*- 
lerum  siculoon  poiest  essesimul  herba  cum  semine ; 
ita  fieri  nequilul,  circuroposita  nobis  muudi  gloria, 
coelestem  fructum  emiitamus.  Foliis  porro  delapsis, 
arefacioqnc  culmo,  apta  est  ad  messem  spica.  Noe 
ilaque  cura  ceu  folia,  terrenujn  luxum  abjeoerimus, 
corpusque  noslrum  calaroi  inslar  exskcaverimus  , 
nostramque  cogitalionem  erexerimus,  lum  poteri- 
mus  salulis  semen  gignere. 

79.  Rea  est  periculosa,  cum  is  qui  vita  iu  tciio- 
ne  posita  insiiiuius  non  est,  docere  aggreditur. 
Nara  sicut  si  quis  domum  habens  ruinosani ,  et 
hospiles  exceperit,  pcrniciem  illis  per  aedie  rulnam 
affert ;  sic  el  isii  cuni  anlea  non  semelipsos  firmi- 
ler  scdiQcassent,  eos  qui  accesserant  secum  perdi- 
derunt.  Etenim  verbis  ad  salutem  vocabant,  mo- 
rum  autem  nequilia  eos  qui  collecii  fueranl  damno 
affecerunt.  Nam  simplex  verbomm  expositio  siiui- 
lis  esl  picturis ,  quae  levibus  vitiosisque  coloribun 
constant,  quas  brevissimum  lempus  ventorum  fla- 
tibus,  imbriamque  perfusione  dissolvit.  At  doelri- 
nam  nperibus  ronfirmatara,  ne  toluni  quidem  avum 


λόγος,  αίώνιον  άγαλμα  Χριστού  τοίς  πιστοίς  δω-  ^  diseolvere  poluerit.  Nam  solida  animx  exsculpens 


ρείται. 

80.  Δέον  ου  ν  κα\  ή  μας  μή  έπιπόλαιον  της  ψυχής 
ποιείσθαι  τήν  θεραπείαν,  αλλ*  δλην  αύτήν  4Υ  δλου 
κόσμε  ίν,  μάλιστα  τοϋ  βάθους  μή  Αμελούσας.  Τριχών 
έποιησάμεθα  τήν  Αφαίρεσιν  ·  συναφέλωμεν  καΐτούς 
έν  τή  κεφαλή  σχώληκας  ·  μονάσαντες  γάρ  ούτοι,  έπΐ 
πλεϊον  ήμάς  όδυνήσουσι.  Τδ  μεν  γάρ  τρίχωμα  ήμών 
ήν  ό  κατά  τδν  βίον  κόσμος,  τιμαΐ,  δόξαι,  χρημάτων 
κτήσις,  λαμπρα\  έσθήτος  στολα\,  λουτρών  χρήσεις, 
βρωμάτων  άπολαύσεις.  Ταύτα  έδόξαμεν  Αποβάλλε  tv» 
Αλλά  τούς  ψυχοφθόρους  σκώληκας  μάλλον  έξώσωμεν. 
Τίνες  δέ  είσιν  όυτοι;  χαταλαλιά,  έπιορχία,  φιλαργυ- 


sermo ,  aciernuin  Cbrisli  siraulacrura  fidelibua 
tribuil. . 

80.  Quantobrcm  debemus  animae  ruram  susci- 
pere,  non  perfunctoriam,  non  fucalam  ;  sed  in  tota 
illa  exornauda  totam  ponere  operam,  non  neglecu 
praesertim  profunilitaie.  Abscidimus  comam;  una 
auferamus  et  tineas  capilis :  nam  si  solse  relio- 
quantur  ill»,  majorem  nobis  afferent  dolorem. 
Ciesaries  quippe  uoslra  erat ,  saecularis  ornalus , 
bonores,  gloria ,  facultates,  vestium  splendidue 
amiclus,  balneorum  usus ,  ciborum  voluptas.  Haec 
videmur  abdicasse ;  verum  animse  pernicioitas  ti- 
neas  abjiciamus.  Quaenam  illae  suni?  malae  cogita- 


ρία.  Ή  ουν  κεφαλή  ήμών  έστιν  ή  ψυχή  ·  κα\  Ιως  ρ  tiuiies,  obtrectalio  ,  perjurium,  avaritia.  Caput  no- 


μεν  έν  ταίς  ύλαις  τών  κοσμιχών  πραγμάτων  έσχέ- 
ποντο  τά  θηρία,  έδόχουν  λανθάνει  ν  νϋν  δε,  γυμνο> 
θέντα,  πάσίν  έστιν  έκδηλα  *  διά  τούτο  έν  παρθένω  ή 
έν  μοναχφ  προφανή  τυγχάνει  κα\  τά  ευτελέστερα 
αμαρτήματα·  ώσπερ  γάρ  έν  καθαρώ  οΐκήματι  κατα- 
φανές πάσι  γίνεται  τδ  όφθέν  θηρίον,  κϊν  βραχύτατον 
τυγχάνη  *  έν  δέ  τοΓς  κοσμικούς  ώσπερ  έν  άκαθάρτοις 
σπηλαίοις  έμφωλεύοντα  τά  μέγιστα  τών  ιοβόλων  λαν- 
θάνει, ύπδ  της  συνεχούς  ύλης  καλυπτόμενα.  Δέον  ουν 
έφ'  ήμών  καθαίρειν  τδν  οίκον  διηνεχώς,  κα\  περιβλέ- 
πκσθαι  μή  τι  τών  ψυχοφθόρων  ζωυφίων  παρεισδύτ) 
(ν  τοϊς  της  ψυχής  ταμείοις  ·  κα\  θυμιφν  δέ  τούς  τό- 

(91*)  VH.  ΡΡ.  I.  ν,  8, 20. 


strum  est  anima.  Sane  quandiu  in  silvis  rtrum 
mundanarum  ferae  obtegcbanlur.lalerevidebantur : 
nuoc  autem  denudaiae,  cunclis  sunt  aperi»  et 
conspicuae.  Proplerea  in  virgine  vel  in  inunacho 
evideniia  sunl  vel  levissima  peccala  :  quemadmo- 
duin  in  mundo  domicilio,  quodvis-  auimal  quamvia 
tenuissimiim  omnium  patel  oculis :  in  mundaais 
aulem  633  ceu  'n  impuris  immundisque  spehui- 
cis  eliam  incubamia  venaioruin  maxima  lalent  den- 
silale  maieriae  obiccta.  (92)  Oportet  ergo  nos  do- 
mum  aseidueexpurgare,  el  circumspiccre,  neqtnd- 
piam  animac  noxiorum  inseclorum,  rjusdein  animuj- 

(92)  Vit.  ΡΡ.  I.  v,  4,42. 
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subeat  penelraHa.  Loca  itidem  divino  oralionie  in-  Α  πους  τώ  θεϊψ  βυμιάματι  της  προσευχές.  "Όσπεργίρ 


censo  suffumigare.  Sicut  eoim  acriora  pharmaca 
bestias  exiguni  venenaias ;  sic  iramundam  cogila- 
tionem  ejicii  oralio  cum  jejunio. 

81.  Una  porro  animse  exitiosarum  belluarum 
haec  eel :  (iecipi  scilicei  ab  iis  qui  esse  fatum  affir- 
maiit.  Quod  eliam  genesin  vocant.  ls  est  gravis- 
fiimua  diaboli  siimulus.  Et  plerumque  animabus 
studiosis,  poslquani  iu  menle  pestiferam  phanla- 
siam  excitarit,  evolat  :  at  segnioribus  dominaiur 
hominibus.  Nemo  enim  eorum  qui  cum  virtuie 
vitara  transigunt,  tenet  admiltitve  peniiciosam 
vanamqne  ejusmodi  doctrinam ;  Deura  nainquc 
principium  atatuit  oronls  praeterili  praeseniteque 
boni  :  ac  secundo  loco  propriam  meniem  ducem 


τά  ίοβόλα  ζώα  τά  δριμύτερα  των  φαρμάκων  άπελαύ- 
νει,  οΰτω  λογισμδν  ^υπαρδν  εύχή  μετά  νηστείας 
έκδιώκει. 

81.  "Εν  δέ  των  ψυχοφθόρων  έστ\  θηρίων  χα\  -Α 
ύποσυρήναι  «αρά  τών  λεγόντων  είναι  είμαρμένην , 
ήνπερ  χα\  γένεαιν  χαλοΰσι.  Κέντρον  δέ  Ιστι  χαι  τούτο 
τοΰ  διαβόλου  δεινότατον.  Και  ταΣς  μεν  σπουδαίας 
ψυχαΖς  πολλάχις  χατά  νοΰν  μόνον  φαντασίαν  λοιμι- 
χήν  κίνησαν,  άφίπταται  *  των  δέ  άμελεστέρων  «I 
δεσπόζει.  ΟύδεΙς  γάρ  τών  χατ'  αρετής  βιούντων  εμπι- 
στεύε ι  ή  παραδέχεται  το  φρενοβλαβές  χα\  μάταιον  τοϋτο 
φρόνημα*  Θεδν  γάρ  άρχήν  πάντων  τίθεται  τών  γινομέ- 
νων xal  γινομένων  άγαθών  *  χαΐδευτέραν  την  οίχείαν 
γνωμην  ήγεμόνα  χα\  χριτήν  χαθίστησιν  άρετης  τε  χαΐ 


judicemque  virluiis  ac  viiii  conslituil.  Quolquot     κακίας.  "Οσοι  δε  έξ  άβουλίας  τά  έχ  ραθυμίας  πεπόν- 


autem  injuria  vel  segnilie  passi  sunl  qu»  non 
exspectabant ,  illico  accedunt  ad  hujusmodi  da> 
inonem.  Quemadmodum  pueri  relicio  ordine ,  non 
ferenies  parcoluin  suorum  inslitutionem  sibi  per- 
utilem,  aufugiunl,  locaque  adeunt  deseria,  ferisque 
ac  barbarig  adjunguntur  dxmonibus.  Nam  erube- 
ecenles  facinora  suae  voluniati  imputare,  ea  qua 
non  ad&unt  falso  criminanlur. 

82.  Praeterea  a  divino  jiunnne  sese  abjicienies 
sibi  aiDrmant  ex  genesi  seu  nalivilaie  volnptates 
obvenire  :  fornicantes  quippe,  furaoles,  avarilia 
laboranles,  fraudulenti,  pudore  propter  opera 
euaiaffecli,  a  verilate  deflexerunt.  Estque  lerminue 


Οασιν,  εύθύς  έχείνω  τψ  δαιμονίω  προσέρχονται. 
"Ωσπερ  γάρ  παίδες  λειποταχτοΰντες  χαι  μ  ή  φέροντες 
τήν  τών  γονέων  πρδς  ;·>φέλειαν  παίδβυσιν,  άποφκ- 
τώντες,  τους  έρήμους  χαταλαμβάνουσι  τόπους ,  χαΐ 
άγρίοις  χα\  μαρμαρώδεσι  (92*)  συνάπτονται  δαίμοσιν* 
αίδούμενοι  γάρ  τήν  γνώμη  ν  την  αίτιον  τιθέναι  τών 
παρ' .  αύτοίς  πραττομένων ,  συχοφαντοΰσι  τά  μή 
παρόντα. 

82.  "Ετι  γε  μήν  χα\  τοΰ  θείου  έαυτοΰς  άπωσάμενοι, 
ix  της  γενέσεως  αύτοΐς  φάσχουβτ  τάχαθ'  ήδονήν  ττροσ- 
γίνεσθαι.  Πορνεΰοντες  γάρ  χα\  χλέπτοντες,  φιλαρ- 
γυρία ν  τενοσοΰντες  χα\  δολοφροσύνην,  αίδούμενοι  τάς 
βφών  αύτών  πράξεις,  έξέχλιναν  άπδ  της  αληθείας.  Το 


eorum  propositi,   leihifera  desperaiio.  Quia  ne-  q  γάρ  τέλος  αύτών  τοΰ  σχοποϋ  ή  δλεθροφόρος  αύτοίς  έστιν 


cesse  est  ex  his  cogiiatiouibus  argumentisque 
De?im  ab  ipsis  lulli  de  medio,  pra?(ereaqu«  judi- 
cium.  Ait  enim  :  Si  ila  judicaium  de  nie  fuit 
ut  scortaior  sim  el  avarus,  superfluum  esi  judi- 
cium.  Jusia  siquidetn  ultio  delicla  spectal  sponle 
admissa.  IHud  autera  opus  quod  ceu  ex  quo- 
dam  principio  pendens,  involuniarium  est,  in- 
aontem  reddit  auciorem.  Adeo  ut  Wnc  lollaiur 
judicium. 

83.  Quomodo  eliam  dirinitas  ab  eis  exigatur,  au- 
dicndum  est.  Eam  qtiippe  dicenl ,  aut  priinain  aut 
fecundam ,  aul  una  semper  exsistentem  cum  eo 
quod  hianiter  admitlunt.  Si  Deum  fassi  Tuerint 
primas  lenere,  necessario  sequetur  omnia  per 


άπόγνωαις.  Άνάγχη  γάρ  έχ  τούτων  τών  λογισμών 
άναιρε?σθαι  παρ*  αύτών  τον  Θεόν,  χαΐ  προσέτι  την 
χρίσιν.  Φησ\  γάρ,  ώς  ΕΙ  τοϋτό  μοι  χέχριται,  πορ- 
νεύειν  ή  πλεονεχτε?ν,  περιττή  ή  χρίσις.  Ή  μεν  γαρ 
διχα'α  τιμωρία  έχουσίων  έστ\  πταισμάτων*  ή  δε  ώ; 
Ιχ  τίνος  Αρχής  άχουσία  πρ3ξις  άναίτιον  πο*χ!ται 
τόν  δράσαντα*  χα\  έχ  τούτου  αναιρείται  μ«ν  ή 
χρίσις. 

83.  Πώς  δε  χα\  τδ  θείον  παρ'  αύτοίς  έχβάλλετα:, 
άχουστέον.  Φήσουσι  γάρ  αύτδ  ή"  πρώτον,  1}  δεύτερον , 
ή  &ύ  συνδν  τ*/}  αύτών  ματαιότητι.  ΕΙ  μεν  ου  ν  πρω- 
τεύειν  εΓπωσι  τδν  βεδν ,  άνάγχη  άχολουθήσει  πάντα 
δι'  αΰτοΰ  γεγενησθαι  ·  χα\  γάρ  αύτδς  έν  πάστν  *  ούχ- 


ipsum  facta  essc  ;  etenim  ipse  in  omnibus  est  :  D  οΰν  αΰτδ;  της  είμαρμένης  χύριος.  ΕΙ  δε  πλεο- 


quamobrem  et  ipse  est  dominus  fali.  Quod  si 
fiaudulentus  et  scorlator  eet  ex  genesi  seu  nali- 
vitate ,  necesse  est  per  medium  genesis  Deum 
esse  mati  causam  ;  quod  absurdum  est.  Sin  affir- 
nient  diviniiaiem  secundas  tenere  ;  conseqniiur 
cam  esse  primo  subditam.  El  quidquid  oplavcrit 
quod  praeesl,  id  necessario  exsequelur  quoJ  conse- 
quitur  :  rursu:nqiie  apud  illos  Deus  erit  au- 
clor  malorum,  quod  ncfas  dictu  est.  Quod  st 
coseiernum  illud  esse  voluerint,  omnino  pugnam 
inler  ea  ipsa  concitabuni,  qu»  scilicet  habeant 
conlrarias  naturas.  His  ergo  ralionibus  qnasi  sum- 

(92')  Βαρβαρωδΐσι  Cot. 


νέχτης,  ή  πορνοχόπος  έχ  της  γενέσεως,  άναγχαΐον  διά 
μέσου  της  γενέσεως  τδν  θεδν  αίτιον  της  χαχίας 
ύπάρχειν*  δπερ  άτοπον.  ΕΙ  δέ  δεύτερον  αύτδ  πάλιν 
φήσουσιν,  είχος  αύτδ  ύπόδουλον  γενέσθαι  τω  πρώτιρ  · 
χαΐ  βπερ  βούλεται  τδ  ήγούμενον,  τούτω  άναγχαίως 
άχολουθήσει  τδ  έπόμενον  *  χα\  πάλιν  τών  χαχών  παρ' 
αύτοίς  αίτιος  δ  θεός  ·  δπερ  άθέμιτον.  ΕΙ  δέ  χα\ 
συνοΛδιον  αύτδ  έθέλουσιν  είναι,  πάντως  μάχην  πρδς 
έαυτά  χινήσουσιν  εναντίας  Εχοντα  φύσεις.  Έχ  τούτων 
οδν  τών  λογισμών,  ώς  έν  χεφαλαίω  άνήρηται  αύτών 
ή  ματαία  ύπόνοια.  Περί  τούτων  εΓρηχεν  ή  Γραφή, 
ώς  φησιν*  ΕΊχεν  άρρων  έτ  χσρδ'φ  αννοϋ'  Οί·* 
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Hrrt  Θεός '  καϊ,  ΕΙς  τό  ΰψος  έΛάΛησαν  άνομίαν.  j 
btis  haec  loquitur  Scriptura  :  Dixit  insipien»  in  4 
celso  locuii  lunl 

84.  Καϊ  προφααίζονται  δε  εαυτοίς  προφάσεις  έν 
άμαρτίαις.  Άκρωτηριάζουσι  γάρ  τάς  Γραφάς,  τυ- 
ολώττοντες,  έξ  ούτών  τήν  κακοφροσύνην  αύτών  πλη- 
ροφορβίν  βουλόμενοι.  Κα\  πρώτον  μεν  έχ  του  Ευαγ- 
γελίου τον  έαυτών  Ιδν  έξεμεϊν  πειρώμενοι,  έχβιάζον- 
ται  ·  φησί  γαρ,  ώς  Του  Μ  Χριστού  ή  γένεσης  οϋΓως· 
Τήν  γέννησιν  γαρ  αύτοϋ  γένεσιν  ή  θεία  Γραφή 
ώνδμασεν.  "Ετι  γε  μήν  xal  τδ  προς  ανθρώπους  αυτόν 
οικονομικώς  γενέσθαι  ακολούθως  γένεσις  ώνόμασται. 
ΕΙ  δε  xal  περ\  τοϋ  "άστέρος  τι  ψευδολογοΰσι,  χάχίϊ 
πάλιν  τήν  ένδοξον  αύτοΰ  παρουσίαν  μανθανέτωσαν. 
ΚΓς  ήμΐν  άστήρ  φωτεινότατος  κήρυξ  γέγονε  τής  αλη- 
θείας* ή  δε  έχε  όνων  ματαία  γνώμη  πολλοΰς  πα  ρε  ι  σ- 
φέρει  εις  Θήραν  ανθρωπινής  γενέσεως.  Kal  ix  τούτου 
δέοειχται,  ώς  πανταχού  έαυτή  άντίχειται  ή  κακία. 
Και  τον  Ήσαΐαν  δε  εις  μαρτυρίαν  της  εαυτών 
άνοιας  καλοΰσι.  Φάσκουσι  γάρ  αύτδν  είρηχέναι  τό· 
Κύριος  ό  ποιώτ  είρήτητ,  καϊ  χτίζωτ  κακά.  Ή 
μεν  συν  ειρήνη  παρά  πάσιν  ώμολόγηται  ώς  θίοΰ 
έργον  τυγχάνουσα  ·  ή  δε  κακία  παρ'  αύτοϊς  μεν  αλη- 
θώς πολιτεύεται,  κακία  της  ψυχής  ύπάρχουσα  ·  παρά 
δε  ήμΐν  ή  έχ  τού  θεού  γενηθείσα  χαχία  ώφελιμωτάτη 
εστί.  Προς  γάρ  σωτηρίαν  ψυχής  χα\  παιδείαν  σωμά- 
των γίνονται  λιμοί  καϊ  άνομβρίαι,  νόσοι  τε  κα\  πενίαι, 
χα\  άλλα  ι  τινές  περιστάσεις.  Τά  γάρ  σωτήρια  φάρμακα, 
ά  εκείνοι  χαχίαν  ψυχής  καΊκακάούκ  αληθώς  ύπενόη- 
σαν, ταύτα  πρδςέπιστροφήν  ήμΓν  παρά  τοϋ  κρείττονος  1 
προσφέρεται  *  Τις  γάρ  έστιν  νΐός  br  ού  χαϊδεύει  ό 
χατήρ ;  Έτι  δε  χα\  τδ,  Ούχ  έτ  άτθρώχφ  αϊ  όύοΐ  αύ- 
τοϋ, πάλιν  ομοίως  προσφέρουσιν  είς  τήν  Ιδίαν  χατα- 
στροφήν  *  οδούς  γάρ  μή  έχοντες,  έξιχνιάσαι  βούλονται. 
Όδδν  ούχ  Εχει  πλεονεξία,  γαστριμαργία,  πορνεία* 
ανυπόστατα  γάρ  ταύτα,  καθ"  έαυτά  μή  δντα.  Ταύτα 
γάρ  έχείνοι  όδούς  εΐώθεσαν  λέγειν.  Όδούς  ί«  ήμΐν 
ή  Γραφή  λέγει  τάς  χοινάς  πάσι,  τήν  τε  ζωήν  χα\  τδν 
θάνατον.  ' Αληθώς  γάρ  πορείαί  είσι  της  τε  ενταύθα 
εισαγωγής  καϊ  της  Ικ  τών  αισθητών  τούτων  μετ- 
αναστάσεως. 

S5.  Πάντα  ουν  ποιούσιν  ol  κακοδαίμονες,  ώστε  τού 
αυτεξουσίου  εαυτούς  άπώσασθαι  *  κα\  ταύτη  ν  σπουδήν 
τίθενται  τού  άντικαταλλάξαι  τής  ελευθερίας  τήν  δού- 
λε ίαν.  Κα\  γάρ  τούτο  τής  χαχίας  έργον,  τδ  πάντοτε 
τοίς  χείροσιν  έαυτήν  συγχαθέλχειν  ·  έαυτών  γάρ  γί- 
νονται μάρτυρες,  ώς  τη*  κακία  εαυτούς  πεπρακότες. 
Κα\  τούτο  ούν  τού  διαβόλου  τδ  άπατηλδν  τέχνασμα  * 
τάς  γάρ  αμελείς  ψυχάς  διά  τής  χαχοδοξίας  χάτω 
χεχυφέναι  παρασκευάζει,  μή  συγχωρώ  ν  αύτάς  ανά- 
νηψα ι  πρδς  έπίγνωσιν  τής  αληθείας.  Όσπερ  γάρ 
ναύς  έχτδς  πηδαλίων  πλέουσα  άεΐ  χειμάζεται,  ούτω 
τούτοις  πάντοτε  δ  κίνδυνος  ΙπιπνεΙ·  ούδε  γάρ  πρδς 
τδνσωτήριον  λιμένα  δρμήσαι  δύνανται,  τδν  κυβερ- 
νώντα ΚΟριον  καταλιπόντες.  Κα\  τάς  μεν  έχδεδο μί- 
νας αύτψ  ψυχάς  ούτως  πλαν$.  Πολλάκις  δε  καϊ  τάς 

**  Psal.  χιιι,  I.   Μ  Pnl.  lxxii,  8.   u  Matth.  1 


roatim  confutatur  vana  illorum  gententia.  De  qui- 
rde  tuo  :  Non  etX  Deus  M. ;  el :  Iniquitaiem  in  ex- 

84.  Quineliam  sibi  coroniinieciintur  excusa- 
tiones  in  peccatis.  Delrunranl  eniai  Scripiuras, 
cxcutienles,  ea  mente  ul  ex  illis  pravatn  suam  do- 
clrinam  comprobenl.  Et  primo  quidem  ex  Evangelio 
conanlur  evomcre  suum  virus.  Ait  eiiitn  :  Jesu 
Chritti  autem  generalio  sic  erat  **.  Generalionem 
ejus  geuesim  diviua  Scriptura  nominavit.  Insu- 
per^ue,  quod  ipse  per  tt-conomiam  ad  homiuea 
accesserit ,  consequenter  nomen  tribuilur  genera- 
tionis.  Quod  si  aliqnid  eiiain  de  slella  mentiti 
fuerint,  inde  rursus  discant  gloriosum  vjus  adven- 
lutn.  Unica  uobis  eiella  lucidissiiua  634  preco 
exslitit  veritas  :  illorum  auiera  vana  docirina 
nuiltas  introducit  ad  bominum  captandam  obser- 
vandamque  genesim.  Atque  hinc  osteneum  est, 
ubique  maliliaro  sihi  ipsi  adversari.  Isaiam  quoque 
in  teslimonium  amenliae  mj;c  vocanl.  Quem  aiunt 
dixisse  :  Domimt  facieiu  pacem,  et  cretuu  mala  **. 
Pacein  certe  oput  e&se  Dei  nemo  uod  fatctur  : 
malitia  vero  apud  ipsos  revera  vereaiur,  malilia 
videlicet  animee.  Nobig  autem  ea  quae  ex  Deo  pro- 
cedit  malitia,  utilissima  eau  fiam  ob  salulem 
anims  corporigque  castigaiionem  oriuutur  iaa.es, 
siccitas,  morbi  ac  pauperlas,  aliscque  nonnulla 
calamiutee.  SaluUria  enim  remedia,  qua  ilti 
malum  et  perniciem  animae  esse  opinali  suot,  haec 
ad  conversionera  nobis  infligunlur  a  Deo  :  QuU 
enim  fMu$%  quem  non  eorripit  paUtr  UT  Uludqite 
praelerea  :  Non  $unt  in  fwmwc  tiw  eju»  *·,  pari 
modo  ad  propriam  eversiooem  proferuui ;  scilicet 
vias  cum  non  babeant,  vias  volunt  mvestigare  : 
viam  non  habetavarilia,  aut  gula,  oeque  rornicalio. 
llla  namque  eum  per  se  uon  »int,  subsietentia  ca- 
rent.  Qux  lamen  illi  vias  dicere  consueverunt.  At 
vero  Scriplura  duas  esse  «ninibus  couiraunes  via» 
dicit,  vitam  el  moriem.  Vere  siquidetn  iUnera  sunt, 
miroilus  in  hunc  muDdum,  et  iraDsmigraliouie  ex 
bie  seneibilibus. 

85.  Nihil  iuque  t>ob  faciuot  infclices  illi,  ut 
Mjorum  a  ee  abjicianl  arbilrium  :  aique  in  boc 
curam  studiunque  ponuiU,  ul  liberialen  curn 
servilute  commuleni.  EUnira  hoeest  matiliae  opus, 
ui  semper  seipsam  pertrahat  ad  pejora.  Ipsique 
adversntn  se  teslee  evadenl,  quod  sese  malilise 
vendiderint.  Estque  illud  diaboli  artiflcium  qu» 
decipiat :  segnes  quippe  animae  per  pravam  do- 
cirinaio  deoraum  propendere  compeilit ;  neo  sinil 
eas  sursuua  erigi  ad  agnUionem  verilaiis.  Quemad 
modum  eniu  mtis  sine  guberuaculo  navigan». 
lempeslatibus  temper  agilalur  ;  iu  iUU  undequa  · 
que  periculorum  venlusinsUI :  nequeenim  posauut 
ad  saluurem  portum  appellere,  quando  guber- 
natorera  Dominum  rdiquerunl.  Sicque  hoslie  ani- 

!8.    *»  Isa.  xlv,  7.    kV  Hebr.  xn ,  7.   **  Jewm. 
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inas  ipsi  dedius  decipU.  Saepe  etiara  per  bsec  Α  σπουδαίας  παρυφιζάνει  διά  τούτων  όέχθρδς,  τδν  άγα- 


aiiimabus  virtuluin  siudiosis  insidiaiur,  boc  curaue 
ul  booum  earum  cursum  intercipiai.  Animo  nam- 
que  suggerit,  quod  betie  felicilerqne  againus,  id 
ex  astrorum  motu  provenire.  Hanc  autem  cogitaiio- 
liera  its  imroiUil  adversarius,  qui  ex  seculari 
gapienlia  conversi  stini  ad  vilam  monasticam. 
Nara  cnm  m  malis  solers  sit  diabolus,  juxla  ho- 
iiiinum  indoleni  taqtieos  subjicit.  Quibusdam  enira 
assidue  instat  per  desperationls  tenlationem  ; 
alios  pcr  Vanse  gloriae  cupidinem  trahit,  alios 
per  pecuniae  ciipidiiaiem  obruit.  Alque  insiar 
lethiferi  medici  hominibus  venenata  oflert  medi- 
canienta.  Alque  hunc  quidem  ex  jecore  occi- 
dit ,  ofiVrens   illi   cupidiutis    toxicum  :  alium 


6δν  αύτών  δρόμον  εκχόψαι  βουλόμενος.  Κατ*  Εννοια, 
γαρ  εμβάλλει,  ώς  χα\  τδ  ευ  πράττειν  παρά  της  χινή- 
σεως  των  άστρων  γίνεται.  Τοΰτον  δε  τδν  λογισμδν  ό 
έναντίος  προσάγει  τοις  έχ  σοφίας  κοσμικής  έπ\  τδ» 
μονήρη  βίον  τραπείσι  *  φρόνιμος  γάρ  έν  τοις  κακοΣς 
τυγχάνων  δ  διάβολος,  πρδς  τάς  φύσεις  των  άνθρώπων 
τάς  παγίδα;  ύποτίθησι.  ΤοΓς  μεν  γάρ  δια  της  άπογνώ- 
σεως  ένδελεχεΐ  ■  τινάς  δε  διά  της  κενοδοξίας  καθ  έλκει, 
χα\  έτέρους  διά  της  φιλοχρηματίας  χατορύττί:. 
"Ωσπερ  γάρ  θανατηφόρος  Ιατρδς  προσάγει  τοΖς  άν- 
θρώποις  τά  δηλητήρια  ·  χα\  τον  μεν  έχ  του  ή"=α- 
τος  άναιρεΖ,  προσάγων  αύτω  τδ  της  επιθυμίας 
τοξιχδν"  άλλον  δέ  χαρδιότρωτον  ποιεί,  τδν  θυμδν 
αύτοΰ  πρδς  δργήν  έξάπτων  ·  τινών  δε  χαλ  τήν  ήγι- 


in  corde  vulnerat,  animum  ejus  ad  iram  conci-  B  μονιχήν  άμβλυνε  ι  δύναμιν,  ή  άγνοία  αύτους  περι- 


tans  :  quorumdam  vero  principem  animi  parlem 
oblundit,  aut  ignoranlia  involvens,  aut  per  cu- 
riositatem  everlens. 

86.  Quosdain  igitur  per  ineplas  et  absurdas 
quaestiones  gubornavit.  Nam,  cuin  vellent  de  Deo 
Hliusque  natura  disceptare,  naurragiuro  fecerunt. 
Cum  enim  viiam  actionis  sludiosam  non  congruen- 
ler  inirent,  ad  conlemplationem  prosilierunl,  ac 
veritginc  correpli  concideruni.  Quodque  priraum 
ordine  esl  non  assecuti,  a  secundo  aberrarunl. 
Quemadmoduin  qui  Hiteram  Α  edocentur,  priroo 
ejus  flguram  considerant,  secnndo  nomen  discuiit, 
et  sie  numerum  ,  posleaque  accenlus.  Si  ergo  in 
primo  eleniento  tanta  opus  est  exercitaiione,  mora 


βάλλων,  ή  διά  περιεργίας  αύτοΰς  στρεβλών. 


86.  Τινάς  ου  ν  Ιχ  ίητήσίων  ούχ  ορθών  παρέτρεψε. 
Π:ρ\  γάρ  θεοΰ  χαι  της  αύτοΰ  ούσίας  διαλαβεϊν  θελή- 
σαντες,  έναυάγησαν.  fov  γάρ  πραχτιχδν  βίον  άχο- 
λούθως  μή  ήνιοχήσαντες,  πρδς  θεωρίαν  ώρμησαν, 
χαΙ  Ιλιγγιάσαντες  πεπτώχασι.  Τοΰ  γάρ  πρώτου  ώς 
πρδς  την  τάξιν  μή  έπιλαβόμενοι,  τοΰ  δεύτερου  ήστό- 
χησαν.  "Ωσπερ  γάρ  ol  τω  άλφα  στοιχείω  έντυγχά- 
νοντες,  πρώτον  αύτοΰ  τδ  σχήμα  όρώσι,  xal  δεύτερον 
τδ  δνομα  διδάσκονται,  χαΙ  οΰτως  τδν  άριθμδν  μανθά- 
νουσι,  χαΙ  τδ  τελευταΐον  τοΰς  τόνους  παραλαμβάνου- 
σιν.  Εί  οΰν  έπ\  τοΰ  πρώτου  στοιχείου  τοσαύτη  χρεία 


et  arie  ;  quanlo  magis  debel  tempug  et  labor  0  τΡι6ϊί«  **1  «*JMi.        Ι*Λλβν  έπ>·  τοΰ  Δημιουργού 


prxire,  ad  conteroplandara  ineffabilem  Creatoris 
qtri  proponitur  gloriam  ?  At  nc  quis  superbe  adeat 
035  divinorum  comprebensionem  ,  ex  discipliuis 
.secularibus  eo  profectue.  lg  namque  eese  decipit, 
illusus  a  daeraone.  Ait  enim  Psalroista  :  Ex  ort 
infantium  el  tactentium  perfeci$ti  taudem  M.  Doini- 
itus  quoque  in  Evangelio  sic  loquitur :  Sinite  puero» 
venire  ad  me  :  talium  ett  enim  regnum  caelorum  **. 
Et  alio  loco  :  Niti,  inquil,  efficiamini  ticut  parvuli 
itli,  non  inirnbilis  in  regnvm  eaehrum  M.  His  eru- 
diius  fuisli  propter  niundum  ;  siullus  Oas  propler 
Deum  :  evelle  vetera ,  ut  plantes  nova.  Dirue  rui- 
nota  fundamenta,  ut  adamanlinatn  Domini  basin 


δφείλει  πδνος  χαΙ  χρδνος  προηγείσθαι  εις  τήν  τοΰ 
άξιουμένου  θεωρίαν  της  άνεχφράστου  δόξης ;  άλλά 
μή  τις  γαυριάτω  πρδς  χατάληψιν  τών  Θείων  tx  τών 
Εξωθεν  μαθημάτων  ορμώμενος.  Φρεναπατά  γάρ  έαυ- 
τδν  δ  τοιούτος,  ύπδ  τοΰ  δαίμονος  φανταζδ μένος.  Φγ,ϊΙ 
γάρ  δ  Υμνωδός  ·  Έκ  τον  στόματος  τηχίωτ  χαΙ 
θηΛαζόντοητ  κατηρτίσω  alror.  Και  δ  Κύριος  4i  iv 
τφ  Εύαγγελίω  ·  Άφκτε  τά  παιδία  'εΛθεϊτ  χρές μτ.  · 
τώτ  γάρ  τοιούτωτ  εστίν  ή  βασιΑεία  τώτ  ούρατώτ. 
Κα\άλλαχοΰ  φησιν  Έάτ  /ιή  γέτησθε  ώς  τ h  Λα ι- 
δία, ού  εΙσέΛθητβ  8ΐς  τήκ  βασιΛβΙατ  τωτ  οί·- 
ρατώτ.  Ταΰτα  επαιδεΰθης  διά  τδν  χδσμον*  μωρ\ς 
γενοΰ  διά  τδν  βεδν  Εχχοψον  τά· παλαιά,  ίνα  νία  φυ- 


subsliluas  ;  ut  tu,  queinadmodum  Apostolus,  sedi-  ρ  τεύσης  *  τοΰς  σαθρούς  θεμελίους  χάθελε.  Γνα  τήν 


flceris  tupra  firmam  petram. 

87.  Neqne  vero  contentiosum  esse  oportet :  ne  ob 
aflUieniem  loquendi  facultaiem  multum  teroporis 
insume.  Nam  per  intempestivam  garrulitatem  Ise- 
dere  te  potesl diaboius.  Multis  instructus  laqueis  est 
uipote  peritissimus  venalor.  El  qaidem  passerculis, 
miniinas  parat  tendiculas :  majoribus  autem  avibns, 
fortiores  adornal  laqueoe.  Alrox  leihiferque  laqueus 
esl,  genesi  habere  fldero.  Fugienda  qtue  eo  spectat 
cogiiaiio.  Sed  persuadet  le  per  res  ipsas  et  per  even- 
lunni  praescieniiam  ?  At  conjecturalit  esl  ratio,  iu- 


άδαμάντινον  τοΰ  Κυρίου  βάσιν  Ιπιθξς  *  Γνα  χα\  σΰ  ώς 
Απόστολος  έπ\  τήν  στερεάν  πέτραν  ο1χοδομηθ||ς. 

87.  Ού  δεΤ  ούν  φιλόνειχον  είναι  *  διά  τήν  πολυλο- 
γίαν  μή  πολλά  άσχοληθξς.  Κα\  γάρ  διά  της  άχαίρου 
φλυαρίας  δύναται  βλάπτειν  δ  διάβολος.  Πολλάς  γάρ 
Ιχει  παγίδας,  χαΙ  δεινός  έστι  θηρευτής  ■  χα\  τοις  μεν 
βραχυτάτοις  στρουθίοις  μιχρά  τίθησι  σχάνδαλα*  τοις 
δε  μεγάλοις  δρνέοις  ίσχυροΰς  εύτρεπίζει  τοΰς  βρό- 
χους. Βαρΰς  χα\  θανατηφόρος  έστ\  βρόχης  τδ  πι- 
στεύβιν  είναι  γένεσιν.  Φευχταίος  δ  πρδς  τοΰτο  λογ;- 
σμός.  Άλλά  πείθει  σε  διά  πραγμάτων  χα\  προγνώ- 
σεων; Στοχαστιχδς  δ  τρόπος·  άβέβχιος  ή  γνώμη. 


α  Psal.  νιιι ,  3.   Η  Luc.  χνιιι,  46.   ··  Mattb.  χτιιι ,  3. 
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γάρ  άναγκαίω;  άχολουθεί  τά  παρ'  αύτών  λεγό-  Α  flraaa  cognilio.  Neqoe  cntoineceseario  eveniont  qii» 
;-eva*  ώσπερ  γάρ  τβΓς  Ιδιώταις  κα\  τοΓς  ναυτίλος  έχ 


της  των  νεφών  Ιοιόχψός  έστί  τις  άμυδρά  γνώσις 
Ανέμων  ή  ύετών  ·  οΰτω  τούτοις  έκ  δαιμόνων  ή  σαθρά 
πρόγνωσις.  Κα\  γοΰν  τινα  χα\  αύτο\  λέγουσι  στοχα- 
«ττικώς,  ώς  χα\  οί  έγγαστρίμυθοι  ·  χα\  τοΰτο  δ"  άν 
«ύτών  μάλλον  διασκεδάσαι  δυνηθείη  τήν  φαύλην  διά- 
νοιαν  ·  εί  γαρ  έχ  δαιμόνων  αί  στοχαστικοί  αύται 
ψβυδολογίαι  συνέστησαν,  ματαία  των  ψηφιζόντων  ή 
τέχνη. 

88.  Εί  δε  έπΐ  πλεϊον  ένδελεχεί  περ\  αύτών  δικαιο- 
λογούμενοςόέχθρδς,  έχ  τούτου  αύτδν  έλέγξεις,  έχ  τοΰ 
Λλλοτ*  άλλοις  λογισμοΓς  τή"  ψυχϊ|  πολεμεΐν,.Τδ  γάρ 
οέττατον  άβέβαιον  ·  τδ  δέ  άβέβαιον  άπωλείας  έγγύς. 

Om  γάρ  τη"  πρώτη  αΰτοϋ  κακία  έπαρκείται  ό  δ:ά-      —  ν   ...«.-..„,..  ΗΗ11Β! 

βόλος  ·  αλλά  γε  καΐ  αΰτοματισμδν  ύποβάλλει  τή"  ψυχή  ·  β  enim  satis  diabolo  esl  prima  sua  malilia ;  sed  etiam 


ab  eis  praedir-unlur.  Nain  sicut  popularibus  et  nau- 
tis,  cx  nubium  proprietale,  quaedaui  incst  obscura 
ventorum  et  pluviarum  notitia ;  ila  et  illis  fallax  ex 
damonibue  praescientia.  El  vero  qua?dam  illi  per 
coujecturam  proferunt;  queraadmodum  el  ventri- 
loqui  :  quod  sane  ipsum  validius  potueril  pravam 
eorum  opinionem  dissipare.  Nam  si  a  daenionibus 
conjeciuralia  haic  mendacia,  vana  est  ars  nativiia- 
lein  suppuianlium. 

88.  Quod  si  atlbuc  perseveret  iniwicus  eamdem 
cansam  propugnare,  ei  hoc  enm  mendacii  convin- 
ces,  quod  modo  illis  roodo  aliis  cogitaiionibus  im- 
pugnet  aoimam.  Insiabile  quidvis  infirmum  est : 
infirmum  autem  eet  prozimum  iuteritui.  Neque 


xai  άνθος  φύσεως  τδν  ήγεμόνα  ήμών  νουν  ύπογρά- 
φβι·  xal  δτι,  διαλυομένου  τοΰ  σώματος,  συμφθείρεται 
χαΐ  ή  ψυχή.  Ταΰτα  61  ήμϊν  πάντα  υποβάλλει  προς  τδ 
άμελεία  την  ψυχήν  διαφθεΤραι.  'Αλλά  προσγινομέ- 
νων  τούτων  των  σχ  ιωδών  φαντασμάτων,  μή  ώς  άλη- 
θέσιν  αύτοίς  συνθώμεθα.  Ταΰτα  γάρ  αύτών  τήν  κα- 
xCav  δείκνυσιν,  άλλοτε  άλλως  προσερχόμενα,  κα\ 
{ϊιπη*  όφθαλμοΰ  άφιπτάμενα.  Κα\  γοΰν  οΤδά  τιναβεοΰ 
βοΰλον  χατ'  άρετήν  βιοΰντα,  δστις,  καθεζόμενος  έν 
τω  χελλ{φ,  έπετήρει  τών  λογισμών  τάς  πα  ρε  ι  σ- 
αγωγάς,  χοΛ  έμέτρει  ποίος  πρώτος,  χα\  ποίος  δεύτε- 
ρος, xat  Εκαστος  αύτών  πόσον  χρόνον  κατείχε·  καΐ 
cl  ύστέρησεν  ή  προέφθασεν  της  παρελθούσης  ή  μέρας 


fortuiluin  rerum  evenlum  aniinae  suggeril;  ani- 
iDumque  reclorem  nuslrum  delinit,  florem  naturae  : 
docelqne  dissolulo  corpore,  animam  simul  cor- 
rumpi.  Haec  auiera  omnia  subjicit ,  ul  ex  socordit 
animam  deducat  in  perniciem.  Sed  accedentibus 
caliginosisbujusmodi  phantasils,  nc  iilisquasi  rerie 
asseniiaraur.  Ipsa  qnippe  suam  produnt  malignila- 
lem,  nonc  iilo,  mox  alio  roodo  aceedentia,  et  iclu 
oculi  avolaniia.  Novl  aliquem  Dei  servnm,  Tirlu- 
tisque  studiosum,  qui  cum  sederet  in  celiula,  cogi- 
lalioonm  aditus  observabat,  ac  secum  repuiabat 
quid  primuiD,  quid  secundum  eseet,  et  quantuio 
temporis  unumquodque  ipsorum  perseveraret :  ac 


οδτως  άκριβώς  ήπίστατο  τήν  τε  τοΰ  θεοΰ  χάριν  xal  „  tardius  ciiiusve  quam  pridie  accederet.  Ua  ac- 
τίτν  οίχείαν  χαοτεοίαν  te  vh\  Ruututv  f~,  ~-  <.λ..      curaLA  nnvf>rai  rnm  o>patS»m    X\*\  »,,™   


την  οίχείαν  καρτβρίαν  zt  καΐ  δύναμιν  ·  Ιτι  γβ  μην 
καΐ  την  τοΰ  έχθροΰ  καθαίρεσιν. 

8».  Δέον  ουν  ήμάς  τούτους  τοΰς  κανόνας  ύποδε§α- 
μβνας  φυλάττειν.ΕΙ  γάρ  οί  έμπορευόμενοι  τάς  προσ- 
χαίρους  πραγματείας  χαθ'  έκάστην  ήμέραν  ζυγοστα- 
τοΰσι  τά  κέρδη  -  καΐ  άσμένως  μέν  τά  πλείονα  ύποδέ- 
χονται,  πρδς  δ*  τάς  ζημίας  άπεχθάνονται  ·  πολΰ  πλέον 
τούτων  άγρυπνεϊν  προσήκει  τους  τδν  άληθινδν  θη- 
βαυρδν  έμπορευομένους·  κα\τών  μεν  πλειόνων  άγα- 
θών  έφίεσθαι  ·  εί  δέ  χα\  μικρά  τις  κλοπή  τοΰ  έχθροΰ 
γένοιτο,  Βαρέως  μέν  φέρειν  διάτδ  κρίνεσθαι,  άλλ'  ού 
μην  άπογικώσκβιν  έαυτοΰς,  κα\  πάντα  ρίπτειν  διά 
τδ  άκούσιον  πταίσμα.  Έχεις  τά  ένενήκοντα  έννέα 


curale  noverat  cum  gratiam  Dei,  tum  propriam 
perseverantiaiq  et  fortitodinem,  atque  ad  bajc  ini- 
mici  eversioncm. 

89.  Par  est  ergo  nos  eas  aceeptas  regulas  obser- 
vare.  Kam  si  qui  rerum  lemporalium  raercaiuram 
exercent,  quotidie  locra  consideranl,  libenter  plura 
recipium,  damna  avereanlur :  multo  magis  con- 
venit  eos  vigilare  qui  yeri  thesauri  negoiiallonem 
exerconi;  pluraque  bona  appetere.  Quod  eiparvum 
inimici  furtum  contigerit,  graviter  quidem  ferre 
judicii  subeundi  causa,  nec  tamen  despondere  ani> 
mum,  neque  cuncta  propter  involuntariura  lapsum 
projicere.  Habee  nonaginta  novera  oves,  qusere  il- 
lam  qnae  periii  :  ne  unius  amissione  consterneris. 


πρόβατα,  ζήτει  κα\  τδ  άπολωλός.  Μή  πτοηθής  διάτδ  D  neque  fugias  a  facie  Domini,  ne  sanguinarius  dia 


ίν,  μή  άποφύγης  τδν  Δεσπότην,  καΐ  ό  αίμοβόρος  διά 
βόλος  πάσάν  σου  τήν  άγέλην  τών  πράξεων  αίχμαλω- 
τίσα;  άπολέσει.  Μή  οΰν  λειποτακτήσης  διά  τδ  Ιν  · 
άγαθδς  γάρ  έστιν  δ  Δεσπότης  ·  φη<Λ  γάρ  διά  τοΰ 
Ψαλμωδού,  ώ;  Έάτ  χέσ^  ού  καταββαχθήσ·εται  - 
δτι  ύαοστηρίζει  Κύριος  χείρα  αυτόν. 

90.  "Οσα  γάρ  έάν  πράξωμενή  κερδάνωμεν  ένταΰθα, 
μικρά  ήγησώμεθα  πρδς  τδν  μέλλοντα  αΐώνιον  πλοΰ- 
τον.  Έν  γάρ  τη"  γζ  ταύτη  ώς  έν  δευτέρα  μητρώα 
κοιλία  τυγχάνομεν.  "Οσπερ  γάρ  έν  έκείνοις  τοίς 
μυχοίς  <ύ  τοιαύτην  ζωήν  εΓχομεν  ·  οΟτε  γάρ  τών 
τοιούτων  στερεμνίων  τροφών  άπελαύομεν  έν  έκείνοις 

*·  Pial.  χχχνι.  8*. 


bolus  loinm  actionum  tuarum  gregem,  in  capiivi- 
taiem  dcductum  disperdat.  Noli  ilaque  unius  causa 
locura  amitlere  luuin.  Bonas  est  Dominus  qui  per 
Psalmisum  ait :  Cum  ceciderit  non  collidetur,  quia 
Dominu*  wpponit  manum  tuam  *·. 

636  90-  Qusecunque  hic  negotiati  aut  lucrati 
fuerimus,  panri  momenti  reputemus,  si  cum  fu- 
tnris  aelernis  opibue  comparentur.  In  bac  quippe 
terra,  velut  in  secundo  utero  maierno  cousistimus. 
Quemadmodum  enim  in  clausiris  maternis,  non 
hnic  simiiein  agimus  vitam,  neque  entra  illtc  iia 
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aolidis  cibie  ul  Runc  ulimur.  Non  eodem  ibi  modo  Α  τοις  χωρίοιςώ;  νυν  οδτε  μήν  οΰτως  ενεργεί*  J,f.jv4- 


operari  licebat,  quo  in  hac  viU ;  so'arie  quippe 
Ihcis  omirisque  splendorie  expertea  eramue.  Sicut 
ergojn  clauslris  bujuscemodi  vereanles,  mullis 
prjrscntis  vilse  rebus  destiiuebamur  ;  ita  et  in  boc 
muudo  dufraudarour  longe  poliori  raagnificeiilia 
regni  ccelorum.  Periculum  fecimu*  alimentorum 
hujus  vilae,  divina  jara  expelamus.  Praesenti  lumine 
poltli  sumus  ;  solem  justiiue  nunc  exopiemus ;  su- 
liernam  Jerusalem,  pro  civitale  matreque  nostra 
halwamus ;  palrem  vero  ooslrum  voeemus  Deum. 
Ilic  fivamua  tempcranter,  ut  vilam  eeiernam  con- 
sequamur. 

91.  Queraadraodura  enim  infantes  in  matrice 
censiiiuii,  ad  majorein  perfectionem  ex  tenui  cibo 


μεθα  ώς  ένταϋθα  *  κα\  γάρ  τοΰ  ήλιαχον  φωτδ;  κα\ 
πάσης  αύγης  έκτδς  ύπήρχομεν  ώσπερ  ουν  kyixzi- 
νοις  τοις  ταμιείοις  συ  σαι,  πολλών  των  ένταϋθα  έλει- 
πό μεθα  ■  ούτως  κα\  έν  τω  νϋν  κόομψ  πλ:ονχχτον- 
μεθα  πρδς  την  των  ουρανών  βασιλε ίαν.  'Ελάβομεν 
ιτείραν  των  ένταϋθα  τροφών,  των  θείων  όρεχθώμεν. 
Άπελαυσαμεν  τοΰ  ένταϋθα  φωτός,  τον  ήλιον  τής  δι- 
καιοσύνης ποθήσωμεν.  Τή*  &νω  Ιερουσαλήμ  ήγητώ- 
μεθα  έαυτών  πόλιν  τε  και  μητέρα  *  πατέρα  δε  τον 
θεδν  καλέσω μεν  έαυτών.  Ζήσω  με  ν  ένταϋθα  βωφρο- 
νως,  Ινα  της  αιωνίου  ζωή :  τύχωμεν. 

91.  "Οσπερ  γάρ  τά  έν  μήτρα  βρέφη,  τελειω'έντα 
έξ  έλάττονος  τροφής  τε  καΐ  ζωής,  διά  τούτου  χαΐ  προς 


atque  vha  deducii,  per  iUa  ad  raajorem  vegeliorero-  B  ^v  j^>a  <P*>™  αωτηρίαν  ·  οϋτω;  χαλ  οί  δίκαιοι 


que  mcolnmitatis  conditionera  ferunlur ;  iU  eliora 
jueli  ex  saeciriari  inslitoto  ad  iter  coeleste  seceduui, 
Ricut  ecriptum  est  :  Ibunt  de  virtute  im  virlutem  **. 
Peccalores  aulem,  velul  feeius  uieri  qui  in  malrice 
intereunt,  exleoebrig  in  tenebras  iransferuntur. 
In  lerra  namque  morti  tradunlur,  mullitudine  peo- 
caiorum  ebruti.  Poslquara  aatem  fuerint  ex  bart. 
vita  dejecti,  in  obscuriora  el  lartarea  loca  detni- 
duntur.  (93)  Ter  ia  ?ila  nasclmur.  Prima  genera- 
tio  esi  ex  sinu  malerne  exitus,  cum  a  lerra  in  ler- 
rara  agiraur :  reliquae  auiem  duse,  ex  terra  nos 
evebuai  tn  coelum ;  quarum  altera  per  graliam  est, 
quae  per  divinum  nobis  lavacmm  aecedit :  hane 
quippe  jure  regeneraiionem  appellamug.  Tertia  au-  c 
»era  ex  poenilenlia  nobis  et  bonis  operibus  con- 
tingil.  Aique  in  bac  posirema  nunc  versamur. 

92.  Debemus  itaque,  poslquam  ad  veram  spon- 
siira  accessiiuui,  decenliu*  ornari.  Ad  nostram  sit 
aedificationem  nupliarum  bujue  saeculi  spectacu- 
Inm.  Nam  si  puell*  viro  coojunctee  qui  illanira  fa- 
cile  apecie  capi  possit,  taaiam  nihikxainiu  adbi- 
bent  curam,  in  baloeis,  ungtienUs ,  reliqnisque  va- 
i ii  generia  oraatibos  ,  quia  his  ee  venustiores  ama- 
bilioreeque  fore  putant ;  si  lanla  iie  quae  corporis 
cultiii  dediue  sunt  inest  oetentatioiiis  cupidilae : 
quanto  magis  decetnoe  ceelesti  Sponeo  desponsa- 
Us.  eas  exsuperare,  atque  laborioea  exercilaiione 
abluere  sordea  peccatorum,  indumentaque  corpora- 


έκ  της  τοΰ  κόσμου  διαγωγής  προς  τήν  4νω  πορε&ν 
άναχωροΰσι  χατά  τδ  γεγραμμένον*  Έχ  δυτάμ&*ς 
είς  ίϋγαμιν.  01  γε  άμαρτωλο\,  ώσπΐρ  τά  νβτΛ 
γαστρος  Εμβρυα  έν  τή  μήτρα  τελευτήσαντα.  έχ  σκό- 
τους ·»χότει  παραδίδονται.  Κα\  γάρ  έν  γή  vt- 
κροϋνται  τψ  πλήθει  των  αμαρτημάτων  xc καλυμμέ- 
νοι ■  και  άπαχθέντες  δε  τοϋ  βίου,  είς  ζοφώοεις  χα\ 
ταρταρώδεις  τόπους  καταφέρονται.  Τρίτον  τφ 
τικτόμεθα  *  ών  ή  μέν  πρώτη  εστίν  ή  έχ  των  μητρω»* 
κόλπων  πρόοδος,  όπηνίκα  εις  γήν  άπαγώμεθα  έχ 
γης  ·  αϊ  δέ  λοιπα\  δύο  έχ  γής  ήμάς  είς  ούρανοΰς  αν- 
άγουσιν  *  ών  ή  μέν  μία  έστΛν  έχ  χάριτος-,  ή  διά  τοϋ 
θείου  λουτρού  ήμΐν  προσερχομίνη  ■  κσ\  γάρ  ταΰτην 
άληθώς  παλιγγενεσίαν  χαλουμεν  ■  ή  δέ  τρίτη  έχ  της 
μετανοίας  ήμΐν  καΐ  των  άγαθών  πόνων  προσγίνεται- 
Έν  ταύτη  νϋν  ήμεΖς  έστήχαμεν. 

92.  Όφείλομεν  νϋν,  τψ  άληθινψ  νυμφίω  προσελ- 
θοϋσαι,  ευπρεπέστερον  χοσμηθήναι.  Γινέαβωήμΐν 
οικοδομή  ή  θέα  τοΰ  κοσμικού  γάμου.  ΕΙ  γάρ  έχειναι, 
πρδς  τον  εύάλωτον  συναπτόμενοι  άνδρα,  τοααύτην 
τίθενται  σπουδήν  λουτρών  τε  χα\  μυραλοιφιων,  χαΐ 
ποικίλης  χοσμήσεως  (έχ  γάρ  τούτων  δοκοϋσιν  έαυ-άς 
έρασμίους  μάλλον  παρασχευάζειν),  χα\  cl  τοσαϋτη 
τοίς  χατά  τδ  σώμα  πολιτευομίνοις  φαντασία  έντέ- 
τεκται  *  πόσψ  μάλλον  δέον  ήμάς  έπαναβήναε  έχείνας 
τζ  γνώμη,  τψ  οΰρανίψ  νυμφίψ  μνηστευθείβας,  χαΐ 
άπολούσασθαι  μέν  τών  άμαρτιών  τδν  ρ*ύχον  τή  έη- 
πόνψ  άσχήσει ,  άντιχαταλλάξαι  δέ  τών  σωματικών 


lia  commulare  cum  gpiritualibus.  Corpus  illa  ter-  D  ένδυμάτων  τά  πνευματικά.  Έχείναι  τδ  σώμα  τοις 


renis  saecularibusque  floribus  exornant  :  nos  ani- 
mam  virlolibus  coocinnemus  lapidumque  preilo- 
aorum  loco  capiti  circumponaraus  triplicem  coro- 
nam,  fidem,  epera  el  chariiaiem.  Collum  aulem 
prelioso  monili  circumdemus  humililate;  zonae 
loco,  lemperantia  ciogamur ;  magntficus  sit  nobis 
linteorum  amictus,  spootanea  pauperlas  ;  in  coe- 
nam  apponantur  qme  non  corrumpuntur  obsonia, 
preccs  el  psalmi.  Verun,  ut  ait  Apostolus ,  ne  so- 
lura  linguam  moveas,  fced  eliam  spirilu  inlellige 


κοσμικοί;  κα\  γηΐνοις  άνθεσι  κοσμοϋ&ιν  *  ήμείς  τήν 
ψυχήν  ταϊς  άρεταΐς  φαιδρύνωμεν  *  χα\  άντ\  μέν  λίθων 
πολυτελών  τη"  κεφαλή  περιθώμβν  τδν  τρίχλοχον  στέ- 
φανον,  πίστιν,  έλπίδα  κα\  άγάπην  ·  τω  δέ  τραχήλω 
τήν  τιμίαν  χόσμησιν  περιθώμεν,  τήν  ταπεινο- 
φροσυνών *  άντ\  δέ  ζώνης  τήν  σωφροσύνην  περιζω- 
σώμεθα  ·  λαμπρά  δέ  ήμίν  περιβολή  ή  άχτημοσύνη 
γινέσθω  *  προσαγέσθω  δέ  τψ  δείπνψ  τά  μή  φθειρόμενα 
όψα ,  εύχαί  τε  χα\  ψαλμοί.  Άλλ'  ώς  δ  Άπδστολός 
φησι,  μή  μόνον  τήν  γλώτταν  χίνει·  αλλά  γε  χαΐ 


»·  ΡμΙ.  lxxsiii  ,  8. 

(95)  Sebol.  5,  ad  grad.  νιι  Cliniari. 
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τφ  πνεύματι  νόει  τά  λεγόμενα.  Πολλάκις  γάρ  τδ  μέν  Λ  quae  dicantur.  Sstpe  namqiTe  conlingit  ut  oe  alia 


στόμα  φθέγγεται,  ή  δέ  καρδία  περ\  λογισμούς  άσχο- 
λεϊται.  Προσέχειν  δέ  fat,  μή,  τοίς  θείοις  γάμοις  προσ- 
βλθοϋσαι,  πενίαν  λαμπάδων,  τουτέστιν  άρετών,  νοσή- 
σωμεν.  Μισήσει  γαρ  ήμάς  δ  μνηστήρ,  κα\  οϋδ'  όλως 
■προσδένεται,  έάν  μή  τάς  υποσχέσεις  λάβη.  Τίνες  δέ 
είσιν  αύται;  του  μεν  σώματος  ήττω  φροντίζειν,  έπ\ 
πλείω  δέ  τήν  ψυχήν  άρδευε ιν  αύται  γάρ  είσιν  αί 
προς  αυτόν  συνδηκαι. 

9δ.  "Qrr.ep  δ·  ουκ  έγχωρεϊ  δυο  κάδους  κατά  τδ 
αύτδ  άνάγειν  π«  πληρώ  μένους  ύδατος '  διά  γαρ  του 
στρεφομένου  αξωνος ,  ό  μέν  εΤς  κουφός  κατάγεται,  6 
δέ  έτερος  μεστός  ανάγεται  ■  ούτως  κα\  έφ'  ήμών 
έστιν  ·  δταν  γάρ  τήν  πάσαν  κηδεμονίαν  τη"  ψυχή" 
προσοίσωμεν,  πληρωθεΤσα  των  καλών  άνάγεται,  των 


loquatur,  dwn  cor  circa  cogitationes  occupamr. 
Cavendam  porro,  ne  noe  quae  divinas  adimue  nu- 
ptias,  lampadum,  id  est  virtutum,  penuria  labore- 
mus.  Alroquin  odtfrit  nos  sponsus,  nec  ullatenus 
admiltet,  si  non  acceperit  proraissa.  Quaenam  illa 
suni?  corporis  minorem  curam  gerere,  animam 
autem  largius  irrTgare  :  baec  sunt  pacta  cura  HI6 
inita. 

93.  Sicut  autem  nemo  potest  dnas  situlas  atfaa 
plenas  una  tollere  :  nam  per  axem  qui  vertitur,  alitf 
vacua  demittitur,  alia  piena  elevatur ;  perinde  nobig 
contingil.  Cum  637 t(rtam  enim  solliciludlnem  fm* 
mse  impenderimus,  bonis  referta  evchitur  gubfi- 
fuia  appeleng.  Corpus  aatem  nostrum ,  per  duram 


μεταρσίων  έφιεμένη.  Τδ  δε  σώμα  ήμών,  διά  της  Β  exeruitaiionem  lete  effectum,  non  deprimit  partem 


άσκήσεως  κοΰφον  γενόμενον,  ου  βρίθει  τήν  ήγεμο- 
νοϋσαν  δύναμιν.  ΚαΙ  τούτου  μάρτυς  δ  Απόστολος, 
φησ\  γάρ  ·  "Οσον  ό  ίξωαεν  ι\μων  άνθρωπος  φθεί- 
ρεται, τοσούτον  ύ  Svdcv  άναχζινονται. 

94.  Έν  μονή  κοινοβίου  τυγχάνεις  ;  μή  μετάλλαξης 
τδν  τόπον  *  βλαβήσηγάρ  μεγάλως.  "Οσπερ  γάρ  βρνις, 
εξανισταμένη  των  ωών,  ούρια  ταύτα  κα\  άγονα  παρα- 
σκευάζει "  ούτως  παρθένος  ή  μονάχος  ψυχροΰται 
κα\  νεκροΰται  της  πίστεως,  τόπον  έκ  τόπου  μετα- 
βαίνων 

95.  Μή  σβ  δελεάση  ή  τών  κατά  τδν  κόσμον  πλου- 
σίων τρυφή,  ώς  τι  χρήσιμον  Ιχουσα.  Ηδονής  δνεκεν 
τήν  όψαρτντικήν  τιμώσι  τέχνην  ·  νηστεία  καΐ  αύτδς 
διά  τών  ευτελών  τήν  εκείνων  εύπορίαν  τών  τροφών 


illam  principem  ac  inoderantem.  Cujua  rei  le- 
stig  est  Aposiolus  dioens  :  Quanto  no$ier  qui  fotig 
eit  hotno  corrtmpHur,  tanto  h  qti  mtat  e$t  reno- 
vaiur". 

94.  (94)  In  monasterto  et  coenobio  versaris  ?  ner 
routaveris  locom.  Nain  id  tibi  magno  efit  detr?- 
menlo.  Nam  sicut  avis  ova  deserens,  vemo  expor- 
sila  illa  ef  infecimda  reddit,  gic  virgo  vel  roonaclfUs' 
locum  ex  loco  mutans  in  fide.  frigescit  ac  exslin- 
guiiur. 

93.  (93)  Ne  te  dccipiant  diviium  hujus  sseculi 
delieiae,  qoasi  utile  quidpiam  babeant.  Coquiiiariahi 
illi  artem  volupiaiis  causa  colunt  et  magoi  faciunt : 
tu  vero  jejunio  ciborumque  vilitate  eorum  copiam 


ύ-ηερδάλλου.  ΦησΙγάρ,  ώς  Ψυχή,  έν  χΛι\σμον^  ν  euperaio.  Ai t  enim  :  Anima  qvw  in  saturitate  β'Κ, 


ονσα,  χηρίοις  έμπαιζε  ι.  Μή  κορβσθ^ς  άρτου,  και 
ούκ  επιθυμήσεις  οΓνου. 

96.  Τρία  έστ\  τοϋ  έχθροΰ  τά  πρώτα  κεφάλαια,  έξ 
ών  πάσα  κακία  κατάγεται  *  επιθυμία,  ήδονή,  λύπη. 
"Εν  έξ  ένδς  ταϋτα  ήρτηται,  κα\  £ν  έν\  άκολουθεΐ  · 
και  ήδονης  μέν κρατησαι  δυνατόν  μετρίως,  επιθυμίας 
δέ  αδύνατον.  Τδ  μέν  γάρ  της  ήδονης  διά  τοϋ  σώματος 
τελείται  ·  τδ  δέ  άπδ  ψυχής  άρχεται  *  ή  δέ  λύπη  έκ 
τών  άμφοτέρων  κατασκευάζεται.  Μή  συγχώρησης  ούν 
τήν  έπιθυμίαν  ένεργήσαι,  κα\  τά  λοιπά  άποσκεδά- 
σεις.  Εί  δέ  συγχωρήσης  προκύψαι  τδ  πρώτον,  διανε- 
μηθέν  πρδςτδ  δεύτερον,  κυκλικήν  άνταπόδοσιν  ποιή- 
σονται  προς  έαυτά,  κα\  ουδαμώς  συγχωρήσει  τή 


favis  illudit  Ne  salieris  paue,  et  non  desiderabis 
vinum. 

96.  Tria  sunt  prima  inimici  capita,  ex  quibuf 
oinnis  malitia  deducitur :  conciTpiscentia,  voluptas, 
dolor.  Haec  voro  uninn  ex  alio  pendent,  et  unum 
aliud  sequitur.  Yoluptatem  roedioc^iter  c6hibere 
possumus,  concupiscentiam  ncm  possumts.  Quod 
voluptatis  est  corpore  peragitur ;  quffd  Verd  cupi- 
ditaiis,  ab  anima  incipit ;  dolor  autem  ex  utroque 
conficitur.  Ne  concesseris  igilur  cupiditaiem  epe- 
rari,  el  reliqua  dissipabis.  Sr  autem  concesserie 
ut  erompat  primam,  quod  ad  secimdam  tergii : 
circulari  motu  reemrent,  necprorsus  aniraam  emer- 


ψυχ^  άνασφήλαι.  Γέγραπτα»  γάρ,  ώς  Μή  δός  ϋδατι  ρ  gere  sineni.  Scriptom  egt  enhn  :  Ν*  de*  aq*a  et- 


διέξοδον. 

97.  Οϋ  πάσι  πάντα  συμφέρει  *  έκαστος  δέ  τω  ίδίφ 
νόϊ  πληροφορεί σθω.  "Οτι  πολλοίς  έν  κοινοβίφ  συμφέ- 
ρει, και  άλλοις  κατ'  ιδίαν  άναχωρεΖν  ώφέλιμον  τυγ- 
χάνει. 'Οσπερ  γάρ  τών  φυτών  τά  μέν  έν  τοις  δι- 
ύγροος  τόποις  τυγχάνοντα  εύθαλέστβρα  γίνονται,  τά  δέ 
έν  τοίς  ξηροτέροις  μονιμώτερα  *  ούτω  κα\  τών  άν- 
θρώπων  οί  μέν  έν  τοίς  ύψηλοτέροις  τόποις  εδ  πράτ- 
τουσιν,  ot  δέ  έν  τοίς  ταπεινοτέροις  διασώζονται. 


"  II  Cof.  tf,W.  n  Ργοτ.  xxtii,  1.  ·*  ficcli.  xxv,  34. 


itum  ·*. 

97.  Non  otnntbus  dmnia  cffbveniunt.  Unusqtiis- 
que  auiem  propria  mente  quid  etpediai  exploret. 
Multis  expedit  raanere  in  coenobio,  multis  utile  est 
seorsum  secedere.  Nam  sicut  plantarura  aliae  in  bti- 
midis  locis  virentioree  evadunt ;  alia?  in  siccioribus 
iirmius  feliciusque  consistunt :  ila  boDiinnm  alii 
altioribus  in  locis  probe  feltciterque  agunt,  in  hu- 
milioribus  atti  conserrantur.  Miriti  sane  in  civilate. 


(94)  Vit.  PP.  1.  v,  7,  «5.  Scbolion  75,  ad  Grad. 
4  CHitiat-i. 

Patbol.  Gr.XXVIH. 


(95)  Vil.  PP.  1.  y,  4,  43. 
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cum  ea  quae  iu  eremo  agerentur  memoria  recole-  λ 
rent,  salutem  sunl  conseculi  :  mu!ti  etiain  in  monte 
veraantes  perierunt,  qoia  Ula  agerent  quae  popula- 
ribus  taniura  compelerent.  Fieri  namque  poteet 
ut  qui  cum  pluribus  versatur,  aniroo  solilarius  sit; 
et  qui  solus  est,  cum  turba  mente  versetur. 

83.  (96)  Hutli  sunt  diaboti  aculei.  Non  potuil 
panpertale  animum  dimovere?  diVitias  affert  in  es- 
caoi.  Per  conlumeliae  et  opprobria  non  praevaluit? 
laudes  adhibet  alque  gloriaro.  Pcr  sanUalem  devi- 
ctus  est  ?  morbum  immiuit  corpori.  Ctim  enim  vo- 
luptaiibus  non  potuerit  decipere,  per  invilos  tabores, 
anUnae  parare  conatur  eversionem,  inconsultanj, 
nec  sponianeam.  Horbos  eoim  gravissimos  iojicere 
permtttitur,  quibus  tentat  homines  in  segnitiem 
conjicere,  eoruraque  erga  Deum  eharitalem  contur-  β 
bare.  Sed  sive  corpus  conciditur,  ac  veberaentissi- 
mie  febribus  inflammaiur,  ac  etiarosi  intolerabili 
siti  excrucielur,  si  quidem  peccaior  cum  sia  istharc 
pateris,  recordare  futurorum  suppliciorum,  ignis 
jfitemi,  poenarumque  judicio  infligendarum  :  neque 
in  prsesenli,  eocordi  atque  abjeclo  animo  eris.  Lae- 
tare  quia  visiiavit  le  Dominus,  atque  pulcbrum 
illnd  diclum  in  ore  babe  :  Castigant  cattigavit  me 
Dominut,  et  morti  peccali  non  tradidit  me  *.  Fcr- 
rum  eras ,  sed  igiie  rubiginem  amittis.  Quod  si 
eiiam  probus  es,  inQrmitate  teneris,  a  magnis  ad 
majora  progrcderis.  Aurum  es  :  at  per  ignem  pro- 
batior  evadis.  Dalus  est  libi  caroique  tuse  angelus 
Satans,  exsulta.  Vide  cui  similis  eflectus  sis  :  do- 
naius  es  Pauli  munere.  Febre  probaris,  rigore  eru-  C 
diris,  at  Scriptura  dicit :  TransMmut  per  ignem  el 
aquam  ".  Quod  superesl,  paratum  refrigerium  est. 
Conseculus  es  primum,  038  eecundum  exspecta. 
Duid  operaris,  exclama  baec  Davidis  verba  profe- 
rens  :  Itwpt  et  pauper  el  dolent  tum  ego  «·.  Perfe- 
ctus  eri8  per  ternarium  numerum.  Ait  enim  :  /n 
iribulatione  dilatatti  mihi  His  maxime  cerlarai- 
nihus  animis  exerceamur  :  prae  oculie  entm  babemus 
adversarium. 


99.  (97j  Ne  animo  conlristemur,  cum  per  inQr- 
milatem  ac  vulnus  corporis  non  posaumus  etare  ad 
orationem,  aut  voce  psallere  :  omnia  ista  nobis  pro- 
derunt  ad  cupiditalum  eversionera.  Naro  jejunare 
ac  bumi  cubare  jussum  nobis  est  ad  lurpissimas 
volupiaies  declioandas.  Si  ergo  eas  morbus  oblu- 
derii,  superfluus  est  labor.  Cur  dico  superfluus  ? 
quia  tanquam  graviori  forliorique  remedio,  nempe 
morbo  lcihifera  symplomata  sopila  suat.  Alque  haee 
est  magna  exercitatio,  morbus  palientcr  ferre,  et 
graiiarum  aclionis  bymnos  Deo  emitiere.  Adempii 
nobis  sunt  oculi  Τ  ne  graviter  feramus,  quia,  Hcet 
iusattabiiis  cupiditatis  instrumenla  amiserimus, 
allamen  iolerois  oculis  conlemplamur  gloriam  Do- 


—  SPURIA.  1511 
Πολλοί  ουν  iv  πόλει,  τα  της  έρημου  φαντασμένοι, 
έσώθησαν  *  χαΐ  πολλο\,  έν  δρει  δντες,  τά  τών  δημο- 
τών πράττοντες,  άπώλοντο.  Δυνατόν  μετά  πολλών 
δντα  μονάζειν  τη  γνώμη,  χα\  μόνον  δντα  μετά  όχλων 
τη*  διάνοια  συνδιάγειν. 

98.  Πολλά  του  διαβόλου  τα  κέντρα  Δια  πενίας  ού 
μετεκίνησι  ψυχήν ;  πλοϋτον  προσάγει  είς  δέλααρ.  Δι' 
Οβρεων  χα'ι  όνειδισμών  ούχ  Γσχυσεν ,  έπαίνους  xol 
δδξαν  προβάλλεται.  Δια  της  υγείας  ήττήθη;  νοσο- 
ποιεΖ  τδ  σώμα.  ΤαΓς  γαρ  ήδοναϊς  μή  δυνηθεί;  άπ- 
τϊ|σαι,  δια  τών  ακουσίων  πόνων  την  παρατροπην  της 
ψυχής  πειράται  ποιήσαι  άπροαίρετο>τ  χα\  άβούλητον. 
Νόσους  γάρ  τινας  χα\  βαρύτατος  έξ  αΙτήσεως  προσ- 
άγει, πρδς  τδ  δια  τούτων  όλιγωρήσαντας  έπχδολώσαι 
αύτών  την  πρδς  Θεδν  άγάπην.  'Αλλ'  εΐ  χα\  χατι- 
τέμνεται  τδ  σώμα,  χα\  πυρετό  Ις  σφοδροτάτοις  χατα- 
ΰλέγεται.  Ετι  μή  ν  χαΐ  δίψει  άνιάτφ  χα\  ίσχίτψ  κατα- 
θλίβεται ·  εί  μεν  αμαρτωλός  ων  ταϋτα  ύφ(στασαι, 
ύπομνήαΟητι  της  μελλούσης  χολάσεως,  χαΐ  τοϋ  αιω- 
νίου πυρός  χαΐ  τών  δικαστικών  τιμωριών,  χαΐ  ούχ 
ολιγωρήσεις  πρδς  τά  παρόντα.  Χαίρου,  ότι  ·πεσχ4· 
πησέ  σε  δ  Κύριος,  κα\  τδ  ευφημον  δε  fcxeivo  ρητδ-' 
έπ\  της  γλώσσης  Ιχε,  ώς  Παιδενωτ  ixaiSevai  μκ 
ό  Κύριος  ·  τω  ti  θατάτφ  της  άμαρτίας  ού  χαρ- 
έδωχέ  με.  Σ(δηροςΙτύγχανες,  άλλά  διατοϋ  πυρδςτδν 
(δν  άποδαλλη.  ΕΙ  δέ  χσΛ  δίκαιος  ών  άρ^όιοστείς,  itft 
τών  μεγάλων  έπ\  τά  μζΐζω  προχόπτεις.  Χρυσδς  εί, 
αλλά  διά  τοΰ  πυρδς  δοκιμώτερος  γίνη.  Έδίθη  σοι  άγ- 
γελος Σατάν  τζ  σαρκ\ ,  άγαλλιω,  βλέπε  τίνι  όμοιος 
γέγονας  ·  της  γάρ  Παύλου  δωρεάς  ήξιώδης.  Αιά  τοΰ 
πυρετού  δοκιμάζτ)  ·  διά  ρ"ίγου;  παιδεύη  ·  αλλά  φηστν 
ή  Γραφή  '  ΑιήΛθομετ  δ/ά  χνρός  xal  ύδατος.  Λοι- 
πόν τδ  άναψυκτήριον  ήτοίμασται.  Έτυχες  τοΰ  πρώ- 
του, προσδόκα  τδ  δεύτερον.  Πράττων  [πάσχων]  Βόα 
τά  τοΰ  άγίου  ΔαδΊδ  ρήματα  ·  φηο\  γάρ,  ώς  Πένης 
xal  Λτωχύς  καΐ  άΛγωτ  είμι  έγώ.  Τέλειος  γενήση 
διά  της  τριάδος.  Κα\  γάρ  φησιν  ·  ΘΛΙψε*  έχΜ- 
τυτάς  με.  Έν  τούτοις  μάλιστα  τοίς  γυμνασίοις  τάς 
ψυχάς  άσχηθώμεν  *  έπ'  όφθαλμοΖς  γάρ  δρώμεν  τδν 
άντίπαλον. 

99.  Μή  λυπηθώμεν,  ώς  διά  τήν  άσθένειαν  χα\  τήν 
πληγήν  τοΰ  σώματος  μή  δυνάμενοι  ε!ς  εύχήν  στηνα:, 
ή  ψ  άλλε  ιν  μετά  φωνής  ·  πάντα  ήμϊν  ταΰτα  ήνυτο  πρδς 

0  καθα(ρεσιν  επιθυμιών.  Κα\γάρ  νηστεία  χαί  χαμευνία 
διά  τάς  αίσχίστους  ήμϊν  ήδονάς  νενομοβέτηντα».  ΕΙ 
ουν  ή  νόσος  ταύτας  ήμβλυνε,  περιττδ;  δ  πόνος.  Τ£ 
δε  λέγω  περιττός ;  ώσπερ  γάρ  μείζονί  τινι  χαί  ίσχυ- 
ροτέρω  φαρμάκφ  τ^  νόσφ  τά  όλεθροφόρα  συμπτώ- 
ματα κεκοίμηνται.  Κα\  αυτη  έστ\ν  ή  μεγάλη  άσχη- 
σις,  τδ  έν  ταΐς  νόσοις  έγκαρτερεϊν,  κα\  εύχαριστηρίους 
ύμνους  άναπέμπειν  τω  χρείττονι.  Αφαιρούμε 6α 
οφθαλμών ;  μή'βαρέως  ένέγχωμεν  ·  τά  γάρ  της  απλη- 
στίας δργανα  άπεβάλομεν,  αλλά  τοίς  Ινδον  δφβαλμοϊς 
τήν  δόξαν  Κυρίου  χατοπτριζόμεθα.  Έκωφβύσαμβν ; 


»  Paal.  cx νιι ,  18:   "  Peal.  lxv,  12.   "  Psal.  um',  30.   ·Τ  Pul.  ιν,  «. 
(96/  In  litii  PP.  I.  r,  7,  IC.  (97)  In  Yitis  PP.  I.  v,  7, 17. 


Digitized  by 


t 


VITA  SANCTiE  SYNCLETICjE.' 


εύχαριστησωμεν  τήν  ματαίαν  άχοήντέλεον  άποβαλόν-  α  ,η·η'·  Obsurduimus  ?  gratias  agamus,  quod  inanenf 


TSC*  Tii  χείρας  πεπόνθαμεν  ;  άλλά  τάς  ένδον  f- χομεν 
εϋτρεπισθείσας  πρδς  τ6ν  κατά  τοϋ  έχθροΰ  πόλεμον. 
Άδόωστία  καθ'  δλον  τδ  σώμα  κρατεί;  άλλ'  ή  κατά 
τδν  έσω  άνθρωπον  ύγβϊα  μάλλον  αύξει. 

100.  Έν  κοινοβίψ  ούσαι,  τήν  ύπακοήν  μάλλον  της 
ασκήσεως  προκρίνωμεν  ·  ή  μέν  γάρ  ύπεροψίαν  δι- 
δάσκει, ή  δέ  ταπεινοφροσύνη  ν  επαγγέλλεται.  "Εστί 
&  χαΐ  έχ  τοϋ  έχθροΰ  έπιτεταμένη  άσκησις.  Κα\  γάρ 
ol  αύτοϋ  μαθητα\  τοϋτο  ποιοΰσι.  Πώς  ούν  διακρίνω- 
μεν  τήν  θείαν  κα\  βασιλικήν  άσκησιν  τής  τυραννικής 
κα\  δαιμονιώδους.;  δήλον,  ώς  άπδ  της  συμμετρίας. 
"Απας  σοι  δ  χρόνος  εις  κανών  νηστείας  ύπαρχέτω. 
Μή  τέσσαρας  ή  πέντε  νηστεύσης,  χα\  τήν  άλλην 


auditum  funditus  amiserimus.  Manus  laborant  in- 
flrmitate?  at  intus  adsunt  manus  paratae  ad  bellunf 
cura  advemrio  gerendum.  Morbo  toium  corpus  est 
affeciura  ?  verum  magis  magisque  interioris  bomi- 
nis  sanitas  augetur. 

100.  (98)  Cum  in  ccenobio  vivimus,  obsequentiam 
exercitaiioni  praeponaraus.  Haec  namque  docet  sti- 
perbiam  ;  illa  vero  burailitaiem  polliceiur.  Caelerum 
eliam  ab  inimico  exorilur  ardua  exercitalio.  Nam 
idipsum  ejus  discipuli  praestant.  Qua  igitnr  nola  di- 
vinam  regiamque  exercilationem  a  lyrannica  et  da> 
moniaca  internoscenius?  utique  ex  raoderaiione/ 
Per  lotum  vilse  tu»  tempus  una  sit  tibi  regula  jeju- 
nii.  Ne  qualuor  aul  quiuque  dies  a  cibo  abslineas, 


πλήθει  τροφών  κατάλυσης  τήν  δύναμιν.  Τοΰτο  ήδϋ  Β  et  insequente  die  per  ciborum  ingluvreni  dissolvas 


τφ  έχθρώ.  Πανταχού  ή  άμετρία  φθοροποιός  τυγχάνει. 
Μή  ύφ'  !ν  σου  τά  δπλα  άναλώσης,  καΐ  γυμνός  εύρε- 
ΘΛς  έν  τω  πολέμω  ευάλωτος  γενήση.  Τά  δπλα  ήμών 
έστι  τδ  σώμα*  ή  δέ ψυχή  δ  στρατιώτης·  κα\ τών  άμ- 
φοτέρων  έπιμελοΰ  πρδς  τάς  χρείας.  Νέος  ών  καΐ 
ύγιής,  νήστευσον.  "Ηξει  γάρ  τδ  γήρας  μετά  άσθε- 
νείας.  Ό;  δύνη,  θησαύρισον  τροφάς,  ίνα,  μή  δυνά- 
μενος, ευρης.  Νήστευε  μετά  λίγου  χα\  άχριβείας. 
"Ορα  μή  δ  έχθρδς  έπεισέλθη  τη"  έμπορία  της  νη- 
στείας ·  xal  τάχα  οΐμαι  περ\  τούτου  τδν  Σωτήρα 
είρηχέναι  τδ·  ΓΙνβσθβ  δόκιμοι  τραχεζΐται·  τουτέστι, 
τδ  βασιλικδν  χάραγμα  άχριβώς  γινώσχετε·  είσΐ  γάρ 
και  παραχαράγματα·  καΐ  ή  μεν  τοϋ  χρυσοϋ  φύσις 
ή  αύτή,  διαφέρει  δέ  τω  χαράγματι.  Ό  μεν  χρυσός 


vires  tuas.  Id  perjucundum  iniinico  est.  Quia  ubi- 
que  immoderatio  perninem  aflert.  Noli  arroa  tna 
una  tantum  pugna  insumere,  ne  si  nudas  in  prelio 
reperiaris,  facilis  captu  sis.  Arma  noslra  corpus 
eant;  anima  vero  miles  :  utriusque  curam  gere  ad 
necessitalis  lempus.  Dum  juvenis  sanusque  es,  je- 
juna.  Veniet  namque  tibi  seneclus  cum  infinnitate. 
Quando  potes,  reconde  libi  cibos ;  ut  cum  non  ρο·· 
teris  amplius,  iovenias  ipeos.  Jejuna  cum  ratione 
et  diligenlia.  Cave  ne  inimicus  jejunii  tui  negoiia- 
tionem  subeat  :  videturque  mibi  ea  forsiian  de' 
causa  dictum  fuisse  a  Salvatorc  :  Ettoie  probi  tra- 
peiiice  (99) ;  boc  est,  regise  moneUe  impressionem  ac- 
curate  cognoscile  :  quia  sunt  eliam  adullerini  num- 


έστι  νηστεία,  έγχράτεια,  έλεημοσύνη  ·  άλλά  κα\  C  mi.  Atque  auri  quidem  natura  eadero,  diflert  aulcm 


Ελλήνων  παίδες  τήν  τυραννιχήν  αύτών  είκδνα  τού- 
τοις έντίθενται,  χαΐ  αίρετικο\  δέ  πάντες  διά  τούτων 
σεμνύνονται.  Όρ|ν  δε  δεϊ  τούτους,  χα\  άποφεύγειν 
ώς  παραχαράχτας.  Βλέπε  μή,  άγυμνάστως  περιπε- 
σών  αΰχοϊς,  ζημιωθής.  Δέχου  ούν  μετά  άσφαλείας 
τδν  τοϋ  Χριστού  σταυρδν  διεντετυπωμένον  ταϊς 
άρεταϊς·  τουτέστι,  πίστιν  δρθήν  μετά  σεμνών 
•ποάξεων. 

101.  Δει  ήμάς  πάση  διαχρίσει  κυβερνάν  τήν  ψυ- 
χήν,  κα\  έν  χοινοβίψ  ούσας,  μή  τά  έαυτών  ζητεΐν,  μήτε 
μήν  οικεία  δουλεύειν  γνώμη,  άλλά  τή  κατά  πίστιν 
μητρ\  πειθαρχεϊν.  Εξορία  έαυτάς  παρεδωκαμεν  ■ 
τουτέστι  τών  κοσμικών  δρων  Εξω  έγενόμεθα  ■  ούχοϋν 
έχβεβλήμεθα  *  μή  τά  αύτά  ζητήσωμεν.  Έκεϊ  δδξαν 
«Γχομεν,ώδε  δνειδισμόν  ·  έχει  δαψίλειαν  τροφών,  ώδε 
χα\  τοϋ  άρτου  ίνδειαν.  Έν  τω  χδσμφ  oi  πταίοντες, 
κα\  μή  βουλδμβνοι  εις  φυλαχήν  βάλλονται '  χαΐ  ημείς 
διά  τάς  άμαρτίας  ήμών  έαυτάς  φυλαχίσωμεν,  ίνα  τδ 
έκούσιον  της  γνώμης  τήν  μέλλουσαν  χδλασιν  άπο- 
σο€ήοη. 

♦03.  Νηστεύεις ;  μή  προφασίση  νδσον.  Κα\  γάρ  ot 
μή.  νηστεύοντες  τοΐς  αύτοϊς  περιέπεσον  νοσήμασιν.· 
Ήρξω  τοϋ  χαλοΰ ;  μή  άναχαιτίσης,  τοϋ  έχθροΰ  σε 
άγχδπτοντος.  Αύτδςγάρτ^ύπομον^  σου  καταργείται  ·' 


iinpresso  signo.  Aurum  est  jejunium,  continentia, 
eleemosyna.  Sed  ipsigcntiles  tyrannicam  sitam  ima- 
ginera  bisce  imprimunt,  omnesqne  haeretici  de  iis- 
dem  gloriantur.  Igtos  autein  cavere  vitarequtf 
oportet  tanquam  fatese  monetae  percussores.  Vide 
ne  in  eos  imperite  delapsus,  detrimenio  afficiaris. 
Accipe  igilur  cum  securiiate  Domiui  crucem,  iu- 
pressie  virtuiibus  gigillatam,  id  est,  fldem  reciam 
cum  bonis  operibns. 

101.  (1)  Oportet  nos  cum  omni  distretione,  aiti- 
mam  regere,  et  in  coenobio  cum  sunius,  non  noslra* 
quaerere,  neque  propriae  voluntali  famulari;  sed  ei 
quae  secundum  fiilem  mater  est  obtemperare.  Exsi- 
lio  nos  ipsas  mulctavimos ;  id  est,  exlra  mundi  li- 
miies  exivimug.  Igitur  ejectae  sumus  :  eadem  ne 
requiramus.  lllic  gloriam  habuimus,  hic  ignorai- 
niam  :  illic  ciborum  copiam,  bic  panis  indigeoliam. 
In  mundo  qui  in  crimen  delapsi  sunt,  vel  ϊηνίΐ·" 
carceri  mancipantur  :  nos  quoque  ob  peccata  imk 
£(ra  in  cuslodiam  nos  inlrudamus,  ut  voluntaria 
poena  futurum  depellat  supplicium. 

102.  Jejunas?ne  morbum  comminiscaris.  EWnimt 
etiam  qui  non  jejonant,  in  easdem  incidonl  aegritiH 
dines.  Bonura  iniisliT  ne  resiliar,  dura  hiimicut 
tibi  obices  parat.  Ipse  namque  patieniia  tua  destriik 


J98)  In  Viti$  PP.  1.  v,  14,  9.  Scbol.  97,  ad  Grad. 
4  Gliw. 


(99)  De  Jioc  dicto  saepe  aclum  eet  superittfr 
(t)  In  Vith  PP.  1.  ν,  Μ,  M. 
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incipiunt,  primum  qui-  Α  *<*\  γαρ  ot  πλείν  αρχόμενοι,  πρώτον  μέν  δεςιοϋ  πνεϋ- 


dem  secundo  uluntur  venlo,  cum  vela  expaneerint : 
poslea  yero  v«nlus  contrarius  instat :  naulae  lamen 
neqaaquam  propler  ingruentem  veotum  naveni  ex- 
oneraut;  sed  nbi  paulum  quieverint,  veletiara  lera- 
pcsiaii  repugnariDt,  navigaiionem  conflciunt.  Ita 
et  nos,  conirario  insianle  spiritu,  crucem  loco  veli 
lendamus,  alque  luto  cureum  conflcieraus. 

103.  Haec  venerandae  cunciisque  virtuiibus  exor- 
natae  Syncleticae  documenia  fuere  :  potiusque  opera 
quam  verba  :  sed  etiam  multa  alia  et  quidem  roagna 
per  illam  innotuere  ad  spectantium  audienliuroque 
ulilitatem.  Tanta  autem  bonorum  copia  ex  illa 
raanavit,  ut  humana  lingua  enarrando  non  suf- 
ficiat. 

104.  At  boni  osor  diabolus,  non  ferens  tanum  B 
bonoram  *?im,  contabescebat,  secumqne  reputabat 
quo  ariificio  posset  bonorum  ortum  interturbare. 
Tandem  postulat  ad  ultimum  cerumen  generosis- 
simam  virgihem,  tantoque  odio  illam  ulciscitur,  ut 
non  ab  exterioribua  roembris  plagara  orsue  faerit ; 
aed  lactis  interioribus  profundura  ei  dolorem  indi- 
derit ;  adeo  ut  nullu  horai num  autilio  solatii  aliquid 
percipere  posset. 

105.  Primo  iiaque  partem  \itae  maxime  necessa- 
riam  vulneral,  pulmonem  vidciicei,  ac  per  exitioaos 
niorhoe  paulatim  accendit  maMgniiatera.  Et  sane 
poterat,  poslquam  id  impetraverat  a  Domino,  brevi 


ματος  τυγχΑνουσι  άπλωσα  ντε  ς  τΑ  ιστία  ·  αύθις  & 
αύτοϊς  έναντίος  άνεμος  Απαντ$*  Αλλ*  οί  ναυτικώ  £ii 
τδ  παρεμπεσον  πνεϋμα  ούχ  άποσκευάζουσι  την  vaCV 
μιχρδν  δέ  ήσυχάβαντες  ή  χα\  άπομαχησάμεν«  τ$ 
ζάλη,  τον  πλου  ν  ποιούνται  ·  ούτωκαΐ  ήμεΐς,  Εναντίου 
πνεύματος  προσπεσδντος ,  τδν  σταυρόν  Αντ\  ίστίβυ 
τανύσασαι,  άδιώς  τδν  πλοϋν  έκτελέσομεν. 

403.  Ταύτα  της  σεμνής  καΐ  παναρέτου  Συγκλητι- 
κής τα  διδάγματα  ·  χα\  μάλλον  πράξεις  ή  βήματα- 
και  Αλλα  8ε  πολλά  χα\  μεγάλα  ύπ'-  αδτης  έγνωρίσθη 
προς  ώφέλειαν  των  Ακουσαντων  τε  χα\  θεασαμένων. 
Τοσούτον  δε  πλήθος  έξ  αυτής  αγαθών  έβλάστησεν, 
δ  σον  ανθρωπινή  γλωσσά  άπορήσειεν  Αν  έχφράσαι 

104.  Ό  δε  μισόκαλος  διάβολος,  μή  φέρων  την 
τοσαύτην  των  χαλών  άφΟονίαν ,  έξετήκετο ,  χα\  είς 
έ αυτόν  έδραματούργει,  δπως  Αν  δυνηθεί  η  Ιπιθολωσαι 
την  των  χρηστών  άνατολήν.  Κα\  λοιπόν  εζαζτείτχι 
πρδς  τδν  τελευταϊον  άγώνα  τήν  γέννα ιοτάτην  παρ- 
θένο ν  -  χα\  τοσούτον  αύτη"  τη"  ίχθρα  Αμύνεται ,  ως 
μηδέ  των  Εξωθεν  μελών  ένάρξασθαι  της  πληγής* 
Αλλά,  των  ένδοσθίων  ΑψΑμενος,  θύθιον  αύτη"  την  Αλ- 
γη δόνα  άπένεμεν  *  ώς  Απαραμύθητον  αυτήν  έχ  της 
Ανθρώπων  επικουρίας  γενέσθαι. 

105.  Κα\  πρώτον  μεν  τδ  άναγχαιότατον  έν  ζνξ 
πλήττει  μόριον,  τδν  πνεύμονα,  χαϊ  διά  νόστων  δλεθρο- 
φόρων  χατ'  όλίγον  έξΑπτει  την  xaxCov.  Ένεχωρει 
μεν  γΑρ  χα\  έν  δλίγω  διά  της  έξαιτήσεως  συντχμείν 


raortem  ipsi  parare ;  sed  ulpote  sanguinarius  car-     αύτής  τήν  τελευτήν  ·  Αλλ'  ώσπερ  αιμοβόρος  δήμιος, 

διΑ  πληγών  πολλών  χαΐ  χρόνου  μαχροϋ  τήν  οίκείαν 
δεινότητα  ένδείκνυται.  Κατά  μικρόν  γΑρ  Αναλύω* 
τδν  πνεύμονα  διΑ  των  Αναγομένων  πτυσμάτων,  τού- 
τον άπέβαλλε.  Παρησαν  δέ  χαΐ  πυρετοί  Αδιάλειπτοι, 
δίνης  δίκην  Αποδαπανώντες  τδ  σώμα. 

106.  Όγδοηχοστδν  ήγεν  έτος,  δτε  6  διάβολος  τά 
τοΰ  Ίώβ  ίθλα  είς  ταύτην  μετέφερε  ν  ·  αΰταΙς  μέν  γΑρ 
χαΐ  τότε  έχέχρητο  ταΖς  μΑστιξιν  ·  Αλλ*  έπι  τοΰ  παρ- 
όντος συντέμνει  τδν  χρόνον,  φορτιχωτέρας  ποιούμε- 
νος τΑς  Αλγηδόνας.  Πέμπτον  μέν  κα\  τριακοστδν  Ετος 
δ  μακάριος  Ιώβ  έν  τη"  πληγή"  πβποίηχεν  ·  ένταΰθα  δέ 
δ  έχθρδς ,  ώσπερ  ΑπαρχΑς  τινας  τους  των  δεκάδων 
χρόνους  Αποσυλήσας,  πρδς  τάς  πληγΑς  συνάπτει  τω 
Ιερώ  ταύτης  σώματι.  Τρία  γΑρ  ήμισυ  Ετη  διά  των 


iiifex,  plagie  permullia  diuturnoque  tempore  osteo- 
dit  feriiatem  suam.  Paulatim  quippe  dissolutum 
pulroouem  spuloruin  emissione  abjecit.  Aderant 
quoque  conliouae  febres,  limae  instar  absumenies 
corpus. 

106.  Octogesimum  annum  agebal,  cum  diabolus 
Jobi  labores  in  eam  translulit  :  nam  iisdem  lunc 
quoque  usus  est  flagellis.  Jam  autem  ille  lempus 
abbreviat,  ac  inlolerabilioribus  prerait  doloribus. 
Quinque  enim  et  triginu  annos  Job  in  plaga  trans- 
egit :  at  bic  inimicus,  cum  ceu  primitias  quasdam 
decadum  tempora  rapuisset,  ad  *  plagas  admovet 
sacru  ejus  corpori.  Tribus  namque  annis  et  dimi- 
dio  per  gloriosos  hoi.ce  labores  adversario  restitil. 


Ac  in  Jobo  quidem  ab  exterioribus  inilia  vuloerum  j>  εύκλεών  τούτων  πόνων  τω  έχθρψ  Απεμαχήσατο.  Έπ\ 


diabolus  duxil ;  in  bac  vero  ab  internis  cruciatus 
auspicatur.  Lsesis  siquidein  internis  ejus  membris, 
majores  ei  gravioresque  immisil  dolores.  Non  per- 
inde  arbitror  generosissimos  martyres  decertasse, 
alque  praeclarani  Syncleticam.  Illos  uaroque  scele- 
stus  ille  extringAcus  adoriebalur,  ac  sive  enaem, 
sive  ignem  admoveret,  levius  illud  erat  tenlaiioni- 
bus  sanctae  oblatis.  Ejus  namque  viacera  quasi  per 
fornacem  igneam  succendebat,  paulaUm  ignem  ex 
interioribug  accendens;  ac  limae  iiistar  diuturno 
lempore  corpue  ejus  insumebat :  quod  ut  vere  di- 
catur,  grave  est  atque  inhumanum.  Elenim  quibaa 
jmliciarii  magistratus  o.ommissi  sunt,  quando  reie 
vuiiieriiit  graviora  inOigere  supplicia,  ientissimo 


μέν  ου  ν  του  Ίώβ  έχ  τών  Εξω  τΑς  ΑρχΑς  των  τραυμά- 
των έποιεΤτο  δ  διάβολος  *  έπ\  δέ  ταύτης  έχ  τών  Εσω 
πρόσεισι  ταΐς  τιμωρ(αις.  Τφ  γΑρ  ένδοσθίων  αΰττς 
μελών  &7ττεσθαι ,  μείζον  ας  αύτ!}  χα\  χαλεπωτέρας 
τΑς  Αλγηδόνας  Απένειμεν.  Ούχ  ούτως  οΐμαι  τοΰς 
γενναιοτΑτους  ένηθληχέναι  μάρτυρας ,  ώς  τήν  AocS:- 
μον  Ιυγχλητιχήν.  Έχείνους  μέν  γαρ  έχ  τών  Εξω 
^ροσήει  δ  παλαμναΐος.  ΚΑν  τε  γΑρ  ξίφος,  χ£ν  τε  πϋρ 
αύτοΖς  προσέφερεν,  ήπιώτερον  ύπηρχε  τών  παρόντων 
αύτ|5  πειρατηρίων.  ΆντΙ  μέν  γΑρ  χαμίνου  πε πυρω- 
μένης τΑ  σπλΑγχνα  αύτης  ΰπέχαιεν,  έχ  τών  Εσω  τδ 
πυρ  χατ'  όλίγον  έξάπτων·  χαΐ  δίνης  δίχην  διά  μα- 
χροϋ χρόνου  άπε δαπάνα  τδ  σώμα.  ΚαΙ  Εστχν  ΑληΙώ; 
ΒαρΟ  τούτο  χαΐ  ΑπΑνθρωπον  είπεϊν.  ΚαΙ  γάρ  οί  τά; 
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διχαστικάς  έμπεπιστευμένοι  άρχάς,  δπηνίκα  άν  βου-  Α  eos  igne  absumiint.  Sic  quoque  inimicus  ex  inlcr 
ληθώσι  τοϊς  άμαρτήσασι  βαρυτέρας  έπιθεΐναι  τιμ**-     nis,  velut  suburentem  commovena  febrem,  inces- 
ρ'.ας,  διά  βληχροτάτου  πυρδς  τούτους  άναλίσκουσιν  ·     santer  die  nocteque  crucialum  movebat. 
ούτως  οδν  καΐ  6  έχθρας  έκ  των  ϊνδον ,  ώαπερ  ύποσμυχδμενον  τδν  πυρετδν  κινών,  άπαυστον  έν  νυκτ* 
κα\  μεθ'  ήμέραν  έποιεϊτο  τήν  τιμωρίαν. 


107.  ΚαΧ  ταύτην  δέ  τήν  πληγήν  γενναίως  ύποφέ- 
ρουσα  ού  συνέπιπτε  τώ  φρονήματι  ·  άλλά  πάλιν  ή 
μακάρια  κατά  τον»  έχθροΰ  ήγωνίζετο.  Κα\  γοϋν  πά- 
λιν ταίς  άγαθαίς  διδασκαλίαις  τους  ύπ'  αύτοΰ  τραυ- 
ματισμένους Ιάτο  ·  κα\  γάρ  ώσπερ  έκ  λέοντος  αιμο- 
βόρου τάς  ψυχάς  άπλήγους  άνέαπα.  Έθεράπευε  δε 
τους  τραυματίας  τοις  σωτηρίοις  τοΰ  Κυρίου  φαρμά- 
κοις.  Τινάς  δέ  καΐ  άτρωτους  διεφύλαττεν  ■  ύποδεικνύ- 
ουσα  γάρ  αύτοίς  τοΰ  διαβόλου  τάς  δολεράς  παγίδας, 
Ελευθέρους  έποιεϊτο  της  άμαρτίας. 

108.  "Ελεγε  δέ  ή  θαυμασία,  ώς  μή  δεϊν  άμεριμνάν 
ποτε  τάς  θεψ  άνακειμένας  ψυχάς.  Ταύταις  γάρ  μά- 
λιστα αντίκειται  δ  έχθρύς.  Κα\  γάρ,  ήσυχαζουσών 
αύτών,  βρύχει,  κα\  ήττώμενος  άνιάται*  καΐ  μικρόν 
άποχωρήσας,  έπιτηρεί  ·  κάν  βραχύ  τι  άφυπνώσωσιν, 
ούτως  έπεισέρχεται*  κα\  δι'  ών  νομίζει  τις  Ιχειν  τδ 
άμέριμνον,  διά  τούτων  αύτων  υποσκελίζει*  ώσπερ 
γάρ  άδύνατον  τούς  πάνυ  φαύλους  μή  ίχειν  κα\  σπιν- 
θήρα καλού,  ούτω  τδ  έναντίον  τοίς  χρηστοίς  πρδσεστι. 
Των  γάρ  μαχομένων  μοΓρά  τις  έν  τοίς  άντικειμένοις 
μέρεσι  τυγχάνει.  Πολλάκις  γοΰν  άνθρωπος  παντ\ 
αίσχίστψ  περιεστοίχισται,  κα\  πάση  άκολασία  συμ- 
πέφυρται  ■  άλλ*  δμως  έλεήμων  τυγχάνει  ·  κα\  έν 
σπουδαίοις  πολλάκις  έμπολιτεύεται  σωφροσύνη  ,  νη- 


Β 


107.  llla  vero,  hujusmodi  piagam  strenue  ferens, 
non  concidit  animo.  Rursumque  beala  virgo  ad- 
veraus  boslem  instaurabal  pugnam.  Uerumque  prav 
claris  suis  docomentis,  vulneratos  ab  inimico  sana- 
bat  :  ac  velut  e  faucibus  saoguinarii  leonis  animaa 
illaesas  extrahebat.<  Saucios  curabat  salutartbus 
Christi  remediis.  Nonnullos  invulneratos  eervabai, 
indicalisque  dolosis  640  diaboli  laqueis,  liberos 
reddebat  a  peccaio. 

108.  Dicebat  porro  admiranda  illa  virgo  :  Ani- 
mas  Deo  dicalas  nunquam  debere  ponere  sollicitu- 
dinem,  quia  eis  polissimum  adversalur  inimicus  : 
nam  dum  in  seceseu  illae  et  in  quiete  versanlur, 
rugil  Hle,  viclus  indignatur ;  paululumque  seeedens 
observat  num  aliquando  vel  tantillum  obdormiscant, 
tuncque  irruit :  ac  per  quae  quis  existimai  in  mtn 
se  versari,  per  eadem  illum  supplaniat.  Sicut  enini 
Oeri  nequit  eoa  qui  admodum  scelerali  sunt,  non 
habere  vel  scinfillam  boni;  ita  Viciseim  te  res  ha- 
bet  in  bouis :  aiquidera  eorum  qu*  inier  se  pugnnnt 
porlio  qnaedam  Sn  oppoeilis  partibus  exsislit.  Unde 
saepenumero  bomo  omni  turpitudine  circumdatus, 
omni  intemperanlia  foedatus,  allamen  misericors 


στεία,  έπίπονος  άσκησις  -  είσΐ  δέ  φειδωλοί  κα\  κατά-  **·  est  :  saepeque  in  virtulis  studiosis  veraantur  conti- 

nenlia,  jejunium,  laboriosa  exerciialio  ■  sunt  autem 
forsan  avari  et  oblrectatores. 

109.  Non  itaque  negligenda  sunt  panra,  quasi 
nocere  non  valeant.  Nam  diuturnitate  temporie 
gutta  cavat  lapidem.  Porro  maxima  pare  bonorum 
quae  in  hominibue  eant,  ex  divina  ipsis  gratia  pro- 
veniont ;  quae  autem  minora  videntur  esse,  per  nos 
ipsos  profligare  edocti  sumue.  Qui  igitur  majoribus 
quidem  per  gratiam  expugnatis,  quod  parvum  est 
conteiflpseril,  ingenti  afficielur  damno.  Nam  Doroi- 
nus  noeter,  utpole  verue  Pater,  incipientibue  ambu- 
lare  filiis  suis  manum  porrigit  :  atque  a  gravibus 
quibusque  periculU  liberaloe,  nos  sinit  parva  peri- 


λαλοι. 

109.  Δεϊ  οδν  των  σμικρών  μή  άμελείν ,  ώς  μή  δυ- 
ναμένων βλάπτειν.  ΚαΙ  γάρ  ύδωρ  λίθον  τφ  χρδνω 
διέλυσε.  Τά  μεν  οδν  μέγιστα  τών  έν  άνθρώποις  κα- 
λών έκ  θείας  χάριτος  αύτοίς  προσγίνεται·  τά  δέ  δο- 
χοΰντα  σμικρά  τυγχάνειν  δι1  έαυτών  άποσοβεΤν  δεδι- 
βάγμεθα.  Ό  οδν  τφ  μεγάλω  διά  της  χάριτος  άπομα- 
χησάμενος,  τοΰ  δϊ  σμικρού  καταφρονήσας,  μεγάλως 
βλαβήσεται.  Ό  γάρ  Κύριος  ήμών,  ώσπερ  γνήσιος 
Πατήρ ,  άρτίως  τών  παιδίων  αύτοΰ  όρμώντων  πρδς 
βάδισιν,  δρέγει  τήν  χείρα  ■  καΐ  κατά  πάν  δτιοΰν  τών 
μεγάλων  ήμάς  κινδύνων  δυδμενος,  είς  τά  μικρά  συγ- 


χωρεί ήμίν  άφ'  έαυτών  κινεΐσθαι ,  καθάπερ  ποσί*  q  cula  per  nos  ipsoe  adire,  quasi  pedibus  ambulan- 


τούτοις  τήν  γνωμην  δεικνυς  έλευθέραν.  Ό  γάρ  πρδς 
τά  μικρά  ευάλωτος,  πώς  &ν  τά  μείζω  φυλάξαι  δυνη- 
βείη; 

110.  Πάλιν  δρών  αύτήν  διισχυριζομένην  καθ'  έαυ- 
τοΰ  δ  μισδκαλος,  ήχθετο.  Κα\  δρών  έαυτοΰ  τήν  τυ- 
ραννίδα καθ  α  ι  ρου  μένη  ν,  Ιτερδν  τινα  μηχανάται  κα- 
κίας τρδπον  ·  κα\  πλήττει  τά  φωνητικά  βργανα,  πρδς 

\  τδ  τδν  προφορικδν  έκκδψαι  λόγον,  δοκών  διά  τούτου, 
λιμαγχονησαι  τών  θείων  λύγων  τάς  συνερχομένας. 

I  'Αλλ*  εΐ  κα\  τήν  άκοήν  της  ώφελείας  έστέρησεν ,  έν 
τφ  μείζονι  τδ  κέρδος  δεδώρηται*  γάρ  δψει  τοίς 
-πάθεσιν  ένατενίζουσαι,  μάλλον .  ϊ  κραταιού  ντο  τήν 
γνώμην.  Τά  γάρ  εκείνης  τοΰ  σώματος  τραύματα 
τάς  πεπληγμένας  ψυχάς  Ιάτο·  καΐ.ήν  ίδεϊν  προφυλα- 


tee  :  hieque  liberum  declarat  arbitrium.  Nam  qui 
parvis  facile  vincitur,  majora»  cavere  qiia  raiione 
polerit? 

110.  Rursum  igitur  adverlens  boni  oeor  itle  eam 
adversus  ipsum  corroborari,  indignabatur.  Videne- 
que  desirui  tyrannidem  suam,  alium  macbinatur 
maliliflc  modum  :  vulneraique  membra  vocalia.  quo 
sennonem  doelrinamque  tllius  inlerpellaret,  raine 
sie  eas  quae  convenirent  fan  e  divinorum  sermonnm 
jntetituras.  Verum  eliamsi  aures  earum  solka  nti- 
Ktate  privarit,  majustamen  ipsis  lucrum  concessum 
fuit,  cum  oculis  quae  illa  pateretur  pergpicerent, 
majore  animi  robore  Qrmabantur.  Vuluera  quippe 
corporis  ejus,  vulneralaB  animas  curabam.  Yideri*. 
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que  erat,  munimen  sanitatemqiie  spectantibus  af-  Α  κήν  χα\  θεραπβίαν  των  θ εω μένων  τήν  της  μακαρίας 

ferre  bealae  virginie  aiagnaaimiutem  atque  pefae-     μεγαλοψυχίαν  τε  xa\  καρτερίαν. 

verantiam. 

ili.  Hanc  ergo  ipgi  ulceris  causam  efficit  inimi- 
cus  :  itiolarem  unnm  dentem  dolore  affecit,  mox 
ginijivam  putrefacit  :  excidit  os ;  ulcug  lotani  per- 
ctirrit  maxUiani ;  currumpuotur  vicinae  paries :  per 
quadragiota  dies  os  corrodilur;  postque  duos  roen · 
sct  foramen  aperitur.  Omnia  circutn  loca  nigrica- 
bant,  os  ipsuin  eiiam  corruplum  paulaiim  absuini- 
lur  :  putredo  foDiidissimusque  odor  tolum  corpus 
pccupavil;  iia  ut  quae  minislrarent  ipsi,  iuajorc 
<|uaio  illa  i.aueea  aflkerentur.  Subindeque  ac  diuiius 
ubscedebant,  immanissimum  foetorem  non  fereutes. 
Cum  id  necessitas  poslularet,  aruinatum  vi  suc-  j 
ceosa  ingressae,  mox  discedebanl  ob  leterriranm 
odorem.  Αι  bcaia  virgo  aperte  adversarium  conspi- 
ciebat,  neque  sinebat  admoveri  sibi  eubsidium  hu- 
iuanum,  hacin  resuam  commonslrans  rortitudinem. 
Cum  autem  coetus  virginuin  bortarenlur,  ut  vel 
«romatibue  loca  iilinereniur  propter  suam  iniirnii- 
taiera,  nequaquam  illa  morem  geesit.  Existimabal 
enira  per  exlernuin  auxiliam  gloriosissinii  certami- 
nis  imminui  decus.  Illse  porro  niedicum  quemdaiu 
evocant,  si  forte  poseet  iile  persuadere  virgini  ul 
curationem  admiilerel.  At  illa  id  miniiue  tulit  di- 
cens  :  Quid  me  ab  hoc  praeclaro  certamine  arcetis? 
Cur  quaeriiis  quod  apparet,  ignoranles  quid  lateat? 
Quid  tam  curiose  factum  perquiriiis,  cura  aucto- 


111.  Πρόφασιν  μεν  ouv  αύτη"  της  πληγής  ποιείται 
ταύτην  6  έχθρός  ·  μίαν  γάρ  μύλη  ν  δδυνήσας  ,  σήπει 
παραυτά  τδ  ουλον  ■  καΐ  έκπίπτει  μεν  τδ  όστέον-  ή  4ε 
νομή  διατρέχει  είς  άπασαν  τήν  γένυν,  κα\  γίνεται 
φθορά  των  έπιχειμένων  σωμάτων  ·  χα\  έν  τασσαρά- 
χοντα  ήμέραις  τερηδονίζεται  τδ  δστέον  *  καΐ  μετά 
διμηναΐον  χρόνον,  γίνεται  έκτρησις.  Μελανθέντες  ουν 
ήσαν  άπαντες  ο!  πέριξ  τόποι.  Τδ  δε  όστέον  χα\  αύτδ 
φθαρεν,  χατ'  δλίγον  έδαπανατο  ·  σηψις  δε  χα\  Βαρύτα- 
τη δυσωδίακαθ' όλον  τδ  σώμα  Ικράτει*  ώς  τάςύπουρ- 
γούσας  πλέον  αύτης  πάσχειν.  Κλ\  τδν  μεν  πλείονα 
χρένον  έχωρίζοντο ,  μή  φέρουσαι  την  άπάνθρωχον 
'  δσμήν  *  δτε  δέ  χρεία  Ιχάλει,  θυμιαμάτων  ύπιχχαίου- 
σαι  πλήθος  πρόσδεσαν,  χαΐ  αδθις  ύπεχώρουν  lik  τδ 
της  δυσωδίας  άπάνθρωπον.  Ή  δβ  μακάρια  προφανώς 
έθεώρβι  τόν  άντίπαλον,  χαΐ  ούδ'  δλως  συνεχώρειαντζ 
άνθρώπινον  προσαχθήναι  βοήθημα  ·  δεικνύουσα  xal 
έν  τούτω  τήν  οίκείαν  ανδρεία  ν.  ΑΙ  δε  συνελθοΰσ» 
παρεκάλουν  κάν  μύροις  τοΰς  τόπους  ύπαλείφειν  δια 
τήν  εαυτών  άσΟένειαν,  χα\  ούκ-επείθετο.  Ήγεϊτογάρ 
δια  της  συμμαχίας  των  έκτδς  καθαιρείσθαι  τοΰ  εν- 
δόξου αγώνος.  Κα\  δή  τινα  Ιατρδν  αί  συνελθοΰσαι  με- 
ταστέλλονται,  ώς,  ε  Γ  γε  δυνηθείη ,  καν  αύτδς  πεΐσαι 
θεραπείας  τυχεϊν.  Ή  81  πάλιν  ούκ  ήνείχετο,  λέγου- 
σα  ·  Τί  με  της  άγαθής  πάλης  ταύτης  έγκόπτατε ;  Ti 
ζητείτε  τδ  φαινόμενο  ν  ,  άγνοοΰσαι  τδ  κρυπτόμενον; 
rem  non  videalis  ?  Tiim  medicus  ipsi  :  Non  641  C  Τί  «ολυπραγμονεϊτε  τδ  γινόμενον ,  τδν  ποιοϋντα  μή 


curalionis  aut  solalii  causa  remedium  oQerimus; 
sed  ut  corrupluin  cxstinclumque  membrum  pro 
more  sepeliamus,  ne  qui  adsunt  una  pereant :  uam 
quod  inortuis  adoioveri  solet,  id  jam  noa  admove- 
idus  :  aloen  cum  myrrba  et  myrlo  vino  madidam 
appono.  Illa  vero  admisso  consilio  annuit,  mise- 
rata  prassentem  cottum  :  eo  enira  pacto  purgabalur 
ioetoris  yebeinciilip. 


113.  Quis  non  exhorruit  immane  itlcue  conspi- 
ciena?  Gui  non  otilis  Tructuosusque  conspieuus 
inimici  laptus ?  Illic  ulcus  immisit  unde  salutarie  et 
dulcissimus  fons  sermonum  prodibat.  Ejus  imma- 
Hitas  modum  omnem  exsuperans,  solalia  quwque 
diesipavit.  Tanquam  fera  sanguinaria ,  lotam  con- 
yenienlium  curam  inutilem  reddidit,  ut  discerperel 
oblatam  praedam.  Sed  dum  quserit  cibum,  Tactus 
est  pabulum.  Corporis  eniin  inGnnitale  quasi  per 
hamuro  illectug  captusque  fuil :  feminam  videna, 
qonlemnebal,  quia  ignorabal  virilein  ejus  animum. 
Didicerat  morbida  roerabra  esse.cseculiebat  quippe, 
nec  poteral  fortissiniam  illius  mentem  asetimare. 
Trium  igilur  inengiuin  spaiio  boc  in  agone  decer- 
tavit.  Virlule  aulem  divina  tolum  corpug  susten- 
labat.  Naui  quae  corporis  conservaiiooi  inserviunt 
iraminuebantur.  Aderat  inedia  :  quo  enino  mndo 
potuissel  eiboe  sumere,  obtinenie  tanta  tabc  alque 


Οεωροϋσαι ;  Κα\  πρδς  αύτήν  φησιν  δ  παρών  Ιατρός* 
ϋύχ  Ενεκεν  θεραπείας  τινδς  ή  παραμυθίας  προσφέ- 
ραμε ν  φάρμακον,  άλλ'  ίνα  τδ  ήλλοτριωμένον  χλ\ 
νεκρδν  μόριον  κατά  τήν  συνήθειαν  θάψω  με  ν ,  πρδς  τδ 
μή  τοΰς  παρόντος  συνδιαφθαρήναι.  "Οπερ  γάρ  τοΙς 
τεθνεώσι  προσάγουσι,  τούτο  κα\  ήμεΓς  νυν  π©  ιού  μεν - 
άλδην  άμα  σμύρνη  κα\  μυρσίνη  οίνψ  δεύσας  προατί- 
θημι.  Ή  δε,  άποδεξαμένη  τήν  συμδουλίαν  ήνείχετο. 
τάς  συνελθούσας  μάλλον  έλεήσασα  ·  Ικαθαιρ<το  γάρ 
έχ  τούτου  ή  άμετρία  της  δυσωδίας. 

112.  Τίς  ούκ  έφριξε  τήν  τηλικαύτην  πληγήν  βεα- 
σάμενος ;  Τίς  ούκ  ώφελήθη  τήν  καρτερίαν  της  μαχα- 
ρίας θεασάμενος,  κα\  iv  ταύτη  τήν  κατάτ.-τωσιν  τού 
έχθροϋ  Ιννοήσας  ;  'ΚκεΙ  μέν  γάρ  έστησε  τήν  πληγήν, 
^  δθεν  ή  σωτήριος  κα\  γλυκυτάτη  των  λόγων  προΐει 
πηγή,  καΐ  τδ  υπερβάλλον  αύτοΰ  της  δεινότητος  π3σαν 
παράκλησιν  άπεσκέδασεν.  Όσπερ  γάρ  θηρίον  αιμο- 
βόρο ν,  πάσαν  τών  συνερχομένων  τήν  σπουδήν  άπχβό- 
βησε,  πρδς  τδ  σπαράξαι  τδ  προσπεσδν  θήραμα  ·  xol 
θοίνην  ζητών,  βορά  γέγονε.  Έδελεάσθη  γάρ  ώσπζρ 
δι'  άγκιστρου  τή  τοΰ  σώματος  άσθενεία*  γυναίκα 
όρων,  κατεφρδνει*  ήγνόει  γάρ  αύτης  τδ  άνδρείον 
φρόνημα.  Νοσοΰντα  τά  μέλη  κατεμάνθανεν  ·  έτύ- 
φλωττε  γάρ,  τδν  Ισχυρότατον  αύτής  λογισμδν  τατ- 
οπτεϋσαι  μή  δυνάμενος.  Μησ\  μέν  ου  ν  τρισ\  χαλ  π^δς 
τοΰτον  τδν  άγώνα  ένήθλησε.  Δυνάμει  δέ  θεία  τδ  δλον 
παρεκρατείτο  σώμα.  Τά  γάρ  συντελοϋντα  πρδς  τήν 
δίαμονήν  αύτοΰ  έμεμείωτο.  Ατροφία  μεν  οδν  παρην* 


Digitized  by 


Google 


4591 


πώς  γάρ  ήδύνατο  αιτίων  μεταλαβεϊν,  τοσαύτης  σή-  Α 
ψεως  καΐ  δυσωδίας  κρατούσης;  Άποκεχώριστο  δε 
άπ'  αύτης  χαΐ  δ  ϋπνος  ύπδ  των  άλγηδόνων  εκκοπτδ- 
μ£νος. 

113.  "θτε  δε  αύτης  τδ  πέρας  της  νίκης  κα\  τοϋ 
στεφάνου  έγγΰς  έγένετο,  κα\  δπτασίας  έθεώρησε  κα\ 
άγγέλων  έπιστασίας,  καΐ  παρθένων  αγίων  προτροπάς 
πρδς  τήν  ανοδον,  χαΊ  έλλάμψεις  άνεκλαλήτου  φωτός, 
κα\  παραδείσου  χώρον  ·  καΐ  μετά  τήν  θέαν  τούτων, 
ώσπερ  εις  έαυτήν  γενομένη,  κατήγγειλε  ταΐς  παρ- 
ούσαις,  γενναίως  τε  φέρειν,  καΐ  μή  όλιγωρείν  προς 
τί>  παρόν.  Είπε  δε  αδταΐς ,  καΐ  ώς  ότι  Μετά  τρεΓς 
ή  μέρας  χω  ρ  ισθ  ή  σο  μα  ι  τοϋ  σώματος.  06  μόνον  δε 
του  το,  άλλα  κα\  τήν  ώραν  της  άφίξεως  των  ένταΰθα 
έδήλωσί.  Κα\  συντελεσθέντος  τοϋ  χρόνου,  άπηλθεν  ή 
μαχαρία  Συγκλητική  πρδς  τδν  Κύριον,  ίπαθλον  των 
αγώνων  παρ'  αύτοΰ  δεξαμένη  τήν  των  ουρανών  Βασι- 
λείαν  εις  δόξαν  χα\  Επαινον  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ 
Χρίστου,  μεθ'  od  τώ  ΠατρΙ  άμα  τώ  παναγίω  Πνεύ- 
ματι  είς  τους  αΙώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

(2)  Κύριε  δ  θεδς  τών  δυνάμεων,  ταΐς  πρεσβείαις 
της  πανυμνήτου  Θεοτόκου  της  έμης  βεβαίας  ελπίδος, 
κα\  ών  Πατέρων  πόθω  καΧ  κόπψ  τους  βίους  συνελε- 
ξάμην,  άξίωσόν  με  τον  άμαρτωλδν  εύρεϊν  χάριν 
ένώπιόν  σου  οίς  οιδας  κρίμασιν. 

"Εως  ώδε  πεπλήρωνται  ol  έκ  της  άγίας  παρά  τοϋ 
μακαρίου  Αρσενίου  τοϋ  Πηγάδων  έξεληλυθότες  λόγοι, 
καθώς  καθ'  είρμδν  κείνται  άπαντες. 


VITA  SANCTjE  SYNCLETICJ5.  15» 
foeiore?  Recesserat  Λ  ea  tomnos,  dolore  depel- 
lente. 


113.  Ubi  proxime  fuil  mela  vicloriae  atque  co- 
ronae,  visiones  contemplata  est,  angelorumque 
auxilia,  virginum  item  sanctaruro  cohorlaiiones 
ad  ascensnm,  necnon  ilhistraliones  ineffabilis  lu- 
uiinis,  aique  paradisi  regionem.  His  aulem  conspe- 
ciis,  quasi  rera  secum  perpendens,  iis  quse  aderant 
renuntiavit ,  ut  forliter  suslinerent  neque  jam 
deGcerent.  Addiditque  haec  verba :  Posl  tridoum 
a  corpore  separabor.  Neque  boc  solnm,  sed  etiam 
horam  exitus  denuntiavit.  Quo  complelo  lempore 
ad  Dominum  migravii  beata  Syncletica,  atque  ab 
eo  in  praemium  certaminum  regnura  coclorum  ac- 
cepit ;  in  gloriam  et  laudem  Domini  uoslri  Jesu 
Christi,  cum  Patre  et  Spiritu  sancto  in  saecula 
sjeculorum.  Amcn. 

Domine  Deus  virtutum ,  intercessiouibus  omni 
laude  celebrandae  Deiparae,  quse  est  flrma  spes  mea, 
et  Patrum  quoruro  vitas  studio  atque  labore  col- 
legi ,  concede  mibi  peccaiori ,  ut  quibus  nosii 
judiciis,  inveniam  graiiam  in  coospectu  tuo. 

Hactenus  absolvunlur,  qui  ex  eancta  illa,  per 
beatum  Arsenium  Pegadensem  prodierunt  senno- 
nes,  quo  ordine  omnes  babentur. 


(2)  Haec,  ad  finem  usque,  exstanl  in  Scbedis  Combeflsianis ,  nec  leguntur  in  Monumentit  Co- 
teterii 


IN  SEQUENTIA  DUO  OPUSCULA  ASCETICA  ADMONITIO. 

Α  tnultit  jam  seeculit  subtequente*  dna  aiceticce  exhortationet  ad  monachos  et  ad  sponsas  Chriiti  AlA«- 
nasii  nomine  prodiere.  In  coltectione  namque  Regularum,  quce  octavo  teeculo  α  Betudicto  Anianenti  con- 
cinnata  ett,  utraque  comparet'Athana$u  nomine  itucripta;  eum  tuutra  Utmen  Alhanasii  nikil  nisi  nomen 
admiitai.  Nam  ipsa  luce  clariut  ett,  α  Latino  scriptore,  et  quidem  eteganti  Laiineque,  ut  itta  alaie,  peri- 
twinto,  adornaiat  fuiste.  Secunda  porro ,  in  Actia  concilii  Aqui$granentu  exstat  integra,  Athanasioque 
ascrihitur.  Unde  forta$$e  suspicari  ticeat,  fuisse  iltam,  pariterque  priorem,  qua  eodem  ferme  $lyti  genere 
corucripta  ett,  ab  auctore  suo  commendalionis  cansa  Athana$ii  nomine  intignitam.  Vtrumque  autem  opu- 
tcmlum  in  Appendiee  ad  codicem  Regularum,  curante  Luca  Holstenio  editum  fuit  Parmh  anno  1663. 


SANCTI  PATRIS  NOSTRI  ATHANASII 

EXHORTATIO  AD  MONACHOS. 

(Ylde  PatrologicB  Laiiiice  lom.  CW,  col.  665,  Sn  B«nediclo  AnianeiiBi.) 


EJUSDEM  EXHORTATIO  AD  SPONSAM  CHRISTI 


Yide  ibid.,co1.  671. 
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6.  ATHANASIUS.  -  SPURIA. 


IN  EPISTOLAM  SEQUENTEM  MONITUM, 

642-649  Epiitotam  Athanasii  nomine  ai  episcopum  Pertarum  coiueriptam ,  Roma  nobi»  trensmitit 
tir  el.  Claudius  Stephanotiu$,  procurator  gen.  noslra  congregationU ,  non  hoe  vno  nobis  nomine  ebaenem^ 
dut :  multa  quippe  nobis  perhumaniler  offieia  contulit.  Nemo  autem  non  videt  [uiae  primo  Greece  exerattm, 
exinde  vero  Latine  ab  miiiut  perito  scriptore  translatam.  Et  quidem  ex  vertendi  ratione  videtur  arukpia 
esie  versio  :  olet  enim  peregrinum  illud  el  inelegant  Latiuitatis  genus ,  quod  vi,  vu  et  tubsequentitnu  sxeulu 
in  v<M  erat.  Νοθείας  porro  argumenta  nec  occulla  prceferl :  cujutmodi  ett  iltud  quod  ait :  Secandom  qnod 
scriptum  est :  ι  Una  Deitas  in  tribus  stanliis  cognoscenda,  »  quati  vero  in  libro  quodam,  cujus  auctoritmii 
Athanatiu»  attipularetur,  ejuvnodi  tentenlia  reperta$it.  Ubi  adver tat  telim,illud, in  tribue  slantiis,  expra- 
jum  videri  ex  hoc  dieto,  iv  τριΛν  ύποϊτάσεσιν,  qua  unUnlia  ticet  apud  Aihanasium  nonnuuquam  **«  remwt, 
non  ita  autem  adhibetur,  quasi  in  eonfesto  apud  omnet  sit;  cum  oppotita  huic  propositio,  quod  teiticet  una 
tit  ύπόίτταβις  in  Trlnitate,  ut  catholica  et  tum  Umporis  admittenda  declaretur  ab  Athanasio  in  tomo  Ale- 
xandrinx  syuodi,  pag.  775,  dum  lamen  penet  eam  vocum  varietatem  eadem  fidet  reperiaiur.  Hamd  Ute 
item  illud  est  νοθείας  indicivm,  quod  ementitut  i$le  Aihanaiiut  epitlolam  Diongtn  ad  Paulum  Samosaiatm 
mittat  ad  Pertas,  qute  jatn  eommuni  eruditorum  calcuto  inter  tuppotUitia  computatur.  Babetur  autem  illm 
lom.  I  Bibliothecje  PP.  Grxc,  pag.  273,  ted  in  nonnullis  mullum  discrepai  ab  itta  quam  edimut  vertioue,  ia 
quadesunt  bene  mulla,$iteinterpreti$  incuria,$ize  excodieum  diversitate.Ccclerum  nihil  ett  quod  ambigamts 
ab  eodvm  eoncinnatum  fuiiu  utriutque  ephtola  interpretationem,  quod  ip$um  versionit  gtnut  άδιστάχτως  pcr 
*e  signijicat. 

Pilectissimo  paps  et  ei  qui  cum  ipso  est  clero,  et  qui  in  Persarum  provincia  habiiat, 
et  qui  in  fide  Dei  firmali  sunt,  Athanasius,  in  Domino  gaudere. 


650  Sancta  et  divinitus  inspirata  Scriptura  an- 
tiquofum  nobis  actus  enarrat ,  deducens  nos  ex 
ipsa  ad  ea  quae  utilia  suot  actionura,  abominantee 
oranem  speciem  malitis  et  impietatis.  In  Regnorum 
igitur  libris  scribii  deliquisse  Israel,  et  adorasee 
crpaiuram  magis  quara  Creatorem.  Scilis  autem 
quantum  malum  «it  Couditorem  relinquentes,  eam 
quae  illi  debe.tur  gloriam  idolis  aptare  et  creaiuris. 
Hoc  illis  ageulibus,  retraxil  Deus  adjutorium  suum, 
ubi  ipsi  se  tradunt  .in  ferviluie  regibus  vestris , 
caplivi  autem  adducuntur  sub  Salmanassar  rege 
Aasyriorum  pro  terra  sua  Palaestina,  dico  habitare 
terram  Assyriorum  in  fluviis  Evaleas  el  Enaborzo- 
xan  et  raontes  Medorum.  Iniroducit  autem  pro  ipsis 
habilare  Samariam  Babylonius,  cx  Culbaa  et 
Deajan,  et  Decmaih,  el  Sepphaven,  ei  habilaverunt 
in  civiialibus  Samarix  pro  filiig  Urael.  Et  factum 
est  ii)  inilio  sessionis  eoruu»,  non  timuerunt  Domi- 
num,  et  immisit  Dominus  leones  in  eos  et  erant  in- 
terflcienles  ex  eis,  et  diceulcs  dixerunt  regi  Assy- 
riorum  :  Gentes  quat  trenstulitli  et  poiuitii  in  civi- 
Mibut  Samarite  ignorantjudicinm  Dei  (errce,  eiim- 
misit  in  eo»  Uonet,  et  ecce  suni  mortificantes  eos , 
propier  quod  netciunl  jndifium  Dei  itrrct.  Et  prcece- 
pit  rtx  Astyriorum  dicens :  Ducantur  ii  qui  exinde 
tunt  et  pruftciscantur  et  maneant  ibi ,  illuminent  illot 
fudicia  Dei  Urrtt.  El  adduxeruhi  unum  ex  tacerdo- 
tibut,  quem  iransmigraverat  de  Samaria  ei  tedit  iu 
Belhel,  el  erat  illuminans  eot  tacerdot  quomodo  ti- 
merent  Dominum.  Et  edoeti  hi  qni  trammigrati 
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fuerant,  dalam  Ugem  filiis  lirael  non  perfeete  auta- 
dierunt,  $ed  erant  et  legi  senienus  ex  parte,  et  con- 
suetudinibus  paternis  utentet  **.  El  usqoe  nunc  Sa  - 
mariue  istis  consuetudinibui  uiuntur,  sjecti  a  Deo 
propler  quod  non  mundam,  sed  commistam  nescio 
quam  servhutera  consummaot ,  neque  legem  Mosi 
neque  consuetudiniiras  patriis  perfecie  serrienles. 
leia  agnoscenles,  dilectiesimi,  muodara  offeranns 
Deo  serviiutem,  non  eommiaUm  habentes  impieu- 
tie  speciem,  sed  impolluta  et  pia,  qua  Deos  dele- 
ctalur  ;  nullum  enim  euscipit,  magis  autem  ei  ad- 
judicat  daobus  dominis  eemenlem.  Α  wliDini  a 
patribus  tradilam  vobis  idololatriam  :  baerelicia  uoe 
coapteinini :  melius  enim  erat  bojuscemodi  non 
cogno&cere  ▼erilalein,  quajn  cognotcentes  retror- 
sum  converti  Dicendum  est  enim  illis :  Cam 
rertrtus  ad  vomilum  tuum,  et  m  lola  in  volmtabro 
gurgitit  *'.  Nos  autem  ita :  Unut  enim  nobis  Deus,  ex 
qno  omnia,  et  unu$  Dominu»  Jenu  Chrittut,  pet  quem 
omnia ,  et  wws  Spiritut  sanctus  ·*,  significans  uni- 
versa  Trinitas  perfecta,  consubsUntiarig,  aeqaalrs 
virtutis,  Ιαοχλης,  id  est  ftqualis  gloriae.  Paler  ooi- 
nium  bonoruui  f<ms ,  ex  quo  Filiua  nalus  est,  ex 
quo  et  Spiritus  sanctus  procedit ,  aecuodom  quod 
scriptum  est :  Una  deiias  in  tribus  sUntiia  cogno- 
scenda.  Sed  in  novissimis  saecuii  lemporibus  niise- 
ratus  quod  lapsum  est  in  impieUte  genue  bomannia, 
quod  creaiuni  est  ad  imaginein  et  aimiiiludineni 
Dei,  conYersum  in  adoralionem  operum  maounm 
euarum,  depoeuit  seipsum  involunUria  evacualioo€ 
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EPISTOLA  AD  EMSCOPUM  PERSARUM. 


Mcundtim  humanitatem  «nigeniium  Dei  Verbum  , 
constibslantiale  Patri  ei  incaroaius  ex  sancta  et  Dei 
genitrice  Virgine,  χα\  ρΆμύται,  id  eat,  et  teroperat 
nostram  viuun,  edocens  quemodo  oporieal  vivere 
per  evangelicae  praedicaiiontg  magisteriura  :  et  pa- 
litur  propria  eua  carne,  et  exspolians  infernum  re- 
*lxit  triduaaus,  asceudil  etiam  in  coelos  et  sedet  ad 
dexterara  majeslatis  in  exceUis,  Ipsuni  venlurum 
exspeciamus  in  gloria  Palris  judicanlem  vivos  et 
mortuos ,  reddeutem  onicuique  eecundam  opera 
ejus ;  piis  quidem  quae  nec  oculus  vidit,  nec  auris 
audivit,  et  in  cor  hominis  non  ascendit  :  impios 
autem  mitleas  in  ignem  aeternum,  ubi  interminabi- 
Us  vermis  et  flelue  et  stridor  dentium.  Istie  coactus 
sum  litteris  uli  ad  voa,  audiens  haereses  aliquas  iui- 
quissimae  superseminari,  quibusdam  in  veetra  re- 
gione  non  euotibag  in  vesiigiis  neque  Evangeliorum 
docirina,  nec  in  apostolorum  praedicationibus,  nec 
ia  sanctis  synodis,  sed  impia  quaedam  effundenti- 
bus  et  cauteriata  dogmata,  quae  coepia  suni  ab  iniquo 
Paalo  Samosateno,  quem  expulit  aniversalis  syn- 
odue,  audenlem  dicere  in  bominequodam  secundum 
η os  inbabilasse  Deuni  Verbnm,  «tcut  in  uno  pro- 
pheiarum,  Η  non  esse  Deuro  incarnatum  eanctum 
Emmanuel  secundum  evangelistae  magisteriuin  cla- 
maniis  :  Verbum  earo  faelum  ett ,  et  habitavit  in 
twbi$  '* :  uoa  abjiciens  quod  erat,  accipiens  auteni 
qnod  non  erat.  Istum,  ut  dixi,  universalis  gynodus 
deposuii,  impium  quod  ab  impio  exposilum  est 
dogma  esse  ganciens,  sed  et  Dionysius  Aiexandris  , 
epigcopus  scrihit  ad  ipsum  altrahens  ad  poeniten- 
liam,  abslinentem  ab  iinpia  haresi,  et  sunt  paria 
cpislolae  Dionysii,  contuli. 

D105YS1D8    EHSCOPUS   ALEXANDRl*  ,  AD  PAULCM 
SAHOSATEnUH. 

Dilectissimo  fratri  Paulo  epiecopo  Antiochiae, 
com  omni  clero,  Dionysius  epiacopue  Alexandris, 
mahum  gaadere. 

c  Ei  priraum  scribenle  le  seripsimus,  altrahenles 
te  ut  nianifesle  diceres  quod  vig  :  et  nunc  gcribimug 
aicul  possibile  est  judicanles  de  his  qiue  secuodo 
diiisti,  quia  villosa  sunt  verba  quae  a  le  dicta  sunt, 
oullius  habentia  saiisfaciionis  oslensionem,  et  quia 
enfficienter  postint  retorqueri  quse  tibi  praecipiiau- 
terrisa  sunt  definire  :  duas  hypostases  dicenieduas  I 
personas  unius  el  soliue  Clirisii,  duos  Christos  et 
duos  Filios.  Unum  naiura  Christum  el  Fiiium  Oei 
pneexsistentem,  et  alterum  gecundum  aequi vocatio- 
nera  Chrislum  et  Filium  Dei,  qui  poslea  et  in  ulti- 
mis  tcmporibug  exstilit,  et  secundum  beneplacitum 
Dei  accepit  nomen  Filii ,  quemadmodunt  civitag 
Douiini ,  et  domue  condiloris.  Vo'ens  obliius  jes 
oiia  [Gr.  ώ  έταΐρί],  quia  anus  pradlcalus  est 
eC  uaigenitug  Filius'  Dei  et  Cbrislos  Jesus  voca- 
tue,  Dominus  gloriae,  gicut  diclum  est  de  ip- 
eo,  et  salvans  eredentes  in  ipsum  propria  pax- 
flione  divina  ealule  non  humana  :  Jpte  enim, 


i  inqu  i  t ,  talvum  faeiei populum tuum ο peccatu  eorum  ·». 
Soli  enim  Deo  possibile  esi  a  peccatis  salvare,  651 
sicut  et  debitori  [leg.  credilori]  remissionem  pra> 
stare :  Qui$  enim,  inquil,  Dtu»  ticut  tu,  aufern» 
iniquiiatem,  et  supergrediens  injuttiliam  '*  ?  Audi  igi- 
tur  et  intellige  ea  quae  a  te  dicla  eunt,  cl  allendo 
ea  quae  a  me  dicuntur  :  Benepiacitum  est  Deo  ma- 
joribus  donis  horoinem  bonorare  quando  et  am- 
plius  placuerit  Deo  in  virtuium  conversationem  : 
nibil  autem  horum  visum  est  in  Cbrisio  Jesu,  ne- 
que  prudentiae  gratia,  φιλοπονία,  id  est  studium 
laboriosum ;  ncque  pcr  casiitatem,  ciborum  absti- 
nentia,  supergredientem  humanam  mensuram.  Et 
Joannes  quidem  admirabilis  erat,  neque  panem 
comedens,  neque  viuum  bibens;  Christus  antem 
'  leslimoniura  habuil  comedens  et  bibene.  El  ille 
quidem  in  eremo  degens  solitariam  vitam  perflcie- 
bat  ad  placendum  Deo  :  Dominus  autem  Jesus  erat 
cura  aposlolis,  mulieribus,  ct  reliquis,  non  segre- 
gaius  ab  eorum  conversatione ;  el  propter  boc 
ostendebatur  differentia  Christi  ad  Joannem  mira- 
bili  munditia  et  juslilia  incomparabili.  Quia  Joan- 
nis  quidem-  operatio  erat  justitiae;  Christi  auiem 
nalune.  Ergo  inconveniens  est  dicere  hoiuinem 
Cbristum  beneplaciium  babuisse  a  Deo  pro  omni- 
bue  hominibus  in  Dei  babitationein  sine  solilaria 
et  laboriosa  jusiitia.  Cbristus  autem  non  verbo, 
(sed  veritale,)  per  eam  qua>  in  Spiritu  est  unitio- 
nem  baeredilavit,  incarnalum  ex  Virgine  Maria, 
sicui  el  puer  propler  eara  qaae  ex  ipso  est  carna- 
lem  generationem.  Pradicatitr  autem  et  Cbrisli  no- 
men  verbo  el  aniequam  ungeretur,  sicut  et  puer, 
Deus  fortis,  antequam  ex  muliere  nascereiur  :  sed 
et  vcstimenia  ejus  diviaa  esse  dicunlur,  et  exho- 
noratum  esse  priusquam  exhonoraretor,  non  enim 
ex  rebus  ipsis  de  Chrisio  dicta  aunt  isU,  eed  pro- 
pbetice.  Qupmodo  ergo  udus  Cbristus  alterius  Cbri- 
sii  nomine  Tocari  habet,  duin  non  exeistant  duo  ? 
Civitae  autem  cum  Domino  non  numeralur  in  unum 
aumerura,  nec  domus  citm  condilore,  quoniodo  nec 
eadem  operalur  civilae  et  imperaior,  nec  domua 
et  conditor,  nec  civitas  aliquando  vocabtlur  irope- 
rator,  nec  legee  coosiiluet  civilas  sicut  imperater, 
nec  domus  aedifloat.  Et  aliue  docet  artem,  ia  uno 
aalem  connumeranlur  quae  ejusdem  aunt  gtneris, 
sicut  bomo  bomini,  Deug  Deo,  quomodo  el  qui  ea- 
dem  operari  possunt.  Expulgug  igilur  es,  certe  ne- 
que  duog  Cbrietos,  et  duoa  Filios  Dei  pncralent  di- 
cere,  nequft  eos  qui  duo  sunt  sicul  unam  perso- 
nam.Dei  aulem  forma  Verbum  ipsius,  el  sapienlia, 
Filius  Dei,  et  Deus  idem  ipge  conBtendug  est.  Igi- 
tur  pergona  et  una  gubgiglentia  pergon»  nec  pos- 
8unt  esse  baec  iii"  άνουν  [ediii,  έπ'  άνθρώπων],  id 
esi,  in  bis  qnae  gine  menle  gunl.  Yerbuni  enim  ko- 
minis  ei  sapieniia  el  virlus,  et  forraa  ineubsielen- 
tiales  parlea  unius  bominis  aspiciunlur,  sed  nec 
honio  gingula  eorum  qux  dicta  sunt,  nec  Filiua 
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sunt  ista,  eb  hoe  nimirum,  quia  forma  hominis  et  Α  propter  boc  quod  dix.it  in  cruee  :  Dns  memt,  Deus 


4  Αόγος,  id  eet,  persona  esse  αύτοτκλές,  id  esi,  per 
8emelip9tim  perfecta,  non  possunt.  Quia  vero  forma 
Dei  el  Verbum  ejus,  Deuset  Filiue  conOtendug  est. 
Oitensum  igitur  impossibile  esse  et  isiud  tuum 
sophisma  dicentis  hominem  esse  foriuam  hoioinis, 
ob  hoc  quia  sii  Deus  forma  Dei :  qui  autero  ex 
mortuis  resurrexit  Chrislus,  vivorum  et  raortuorum 
Dominus  est,  el  ipsi  vivunl  omnia :  Sive  vivimus, 
Inquit,  itve  morimur,  Domini  tumus  *·.  In  hoc  enim 
ait,  Chrislus  mortuus  est  ei  resurrexit,  ut  et  mor- 
luoruni  el  vivorum  dominetur.  Deus  est  eniin  na- 
tura,  qui  dominalor  est  oninium,  sicut  ex  mulieri- 
bue  agnitus  praedicatur,  dicente  Tboma  :  Domintu 
meut  et  Deu$  meu$  **.  De>is  autem  sanclornm  apo- 


meus,  ulquid  me  dereliquUti  **  ?  Et  in  qno  natnra 
Dominus  est  et  Verbum  Palris,  per  quem  omnia, 
et  consubstanttalem  Patri  a  Patribus  dictom.  Sic 
enim  dixisli,  filium  hominis  Cbristum  nen  esse  Fi- 
lium  ftei,  nec  Petrum  reveritus  qui  per  reTdatio- 
nem  Palris  tilium  bominis,  Filium  Dei  Yiventis 
confeesus  est,  el  Thomam,  Dorainum  suatn  et 
Deam  Cbrisium  ex  vulnerihus  ejus  agnoscenian  : 
pro  nobis  enim  dolet,  sicul  qui  carnales  pas&iones 
susiinuit  pro  nobis,  sicul  Isaias  dicil :  Jpse  detnlita- 
tes  nottrai  aeceptt,  et  infirmiiatet  portavit  ··.  Ipse 
oobis  utique  Deug  Yerbum.  Yolens  eniin  incarna- 
tus  esl,  nec  enim  aliter  possibile  erat  pati  Domi- 
num  noslrum  Jesum  Christuro,  nisi  inc»m»reiur  in 


■lolorum,  non  qui  naiura  homo,  sed  qui  natura  Β  similitudine  hominis  animati  inteliigibilis,  nt  qnod 


Deus  est,  qui  haerediiavit  gentes  et  judicat,  sicut 
dictura  est,  omnem  lerram  :  Exturge  eoim,  inquil, 
Domine,judicaterram,quoniam  tu  hareditabit  in  om- 
nibut  gentibus ".  Filius  autero  et  haeres  mortuus 
est  poslea ;  post  servos  et  propbetas,  sicut  ipse 
ait  io  Evangelio.  Quomodo  ergo  bomo  Cbrisius, 
et  non  Deus  verus,  et  adorandus  ab  omni  crea- 
turaTIncorporaium  est  enim  Dei  Verbura  ex  sancia 
Virgine,  node  et  passioneui  pro  nobis  suscepit, 
cvacuans  semetipsum  et  humilians  usque  ad  mor- 
lem,  mortein  aulem  crucis  :  aequalis  Deo  exsistens, 
fiicut  dictum  est,  et  obediens  Dco  faclus,  ei  sub 
Ipge  divinus  legislalor.  Et  quid  mulla,  unus  est 
Cbristus,  una  persona  visibilis  et  invisibilis,  id  cst 


non  correxerat  bomo,  boc  Verburo  Dei  incarnaian 
corrigeret.  Neque  ecira  ec  maliere  totum  exsiitit 
Chrislus,  sed  secundam  humaniutem,  ex  Deo  aa- 
tem  secundum  spiriium,  nec  enim  aliler  Dei  geai- 
trix  Maria  vocari  polest.  Aliquando  nee  Doarini 
iulerfeciores  Judaei,  si  non  erat  Deus  Christus  se- 
cundam  Deum  Verbum,  sed  nec  pneter  peccatm 
esse  poleral :  sine  abslinenlia  et  sapientia  absqne 
magistrie,  nisi  Ueus  esset  continens  propriam  cor- 
pus,  et  operans  ut  Deus ;  propter  quod  et  roleas 
mortuus  eat,  et  sponte  surrexit  a  mortuis.  Filins 
exststens  Dei  unigeniius  et  divinam  gloriam  peleas 
antequam  mundui  factus  essel,  non  vacuus  ejus  Η 
anteqaam  peleret :  sif-ut  et  Sanctus  exaislcns  san- 


divine  et  sensibililer  sitnplex  desursum  et  deor*  C  ciiflcationem  suscipiebat ,  qui  Spiritum  sanct 


eum,  compusiius  ex  Deo  ci  ex  muliere.  Condtior 
ergo  ei  Creator  pas^ibilis  el  impassibilis  erat,  raun- 
dum  sanctificans,  el  sanciiOcalus,  et  credimus  quia 
proprium  ejus  esi  sancliflcare  et  sanciificari :  Et 
pro  ipti»  enina,  inquit.  tanctifico  me  iptum  **.  Quod 
imposeibHe  est  bomini  nt  aancttlicetur,  soli  aulem 
Deo  islud  possibile  est,  homini  facio  secundum 
carnem,  quia  et  Deue  est  ct  bomo  idem  ipse  singu- 
laris  personx.  Istis  ergo  sine  conlentione  ita  se  ba> 
benlibus,  expulsa  tibi  sunt  omuia  senlemialiier,  et 
Javenililer  dicta.  Alium  virum  dicente  le  Cbristum 
pracier  Deura  Verbum,  ab  alio  Cbristo  digiiilate  et 
bonore etoperalione  differentem,  cl  ununi  Christum 
in  Cbrislo  habtlantem,  et  operantem  divinae  jut.ti- 


largitur  secunduru  inspiralionem  propriam,  et  pra> 
exsislens  ex  Deo  sempiteme.  divina  genenlione 
initium  essendi  corporaliter  ex  muliere  accipUas, 
et  propter  boc  natura  justue  &icut  Deas  ,  non 
secundum  abstinenliam  laboris  sicut  omnis  bomo, 
et  delicta  ex  658  necessitale  subsequitur  :  Ncn 
e$t  enim,  inquii,  jutlvt  uuper  lerram,  qui  faeiet  *e- 
num  et  non  peccei  Propter  quod  el  cerumina  et 
labores  venerantium  Deum,  el  inlercessiones  pro 
his  qui  culpabiles  euni,  et  omnimodam  boailatem 
Dei  et  miseralioneoi  indigemus  omnes  homioes. 
Cbristus  aulem  non  absiinenlia,  nec  ex  Gde  ostea- 
sus  esl,  sicut  jam  pnediclum  esl :  naturalis  enim 
jusiilia  divina  virius  exslilil,  el  ipsa  est  solus  qui 


tiae  opera.  Erutasce  igitur  quia  irrationabile  esi  D  creditur  Deus  verus  et  reposcens  ab  hominibus 


aliqnam  et  inanimaiain  materiam  Christum  expo- 
ncns '  qux  a  sole  operari  posse  [γην  ΟτΑ  ήλιου  ένερ- 
γουμίνην].  Terra  enira  sine  voluntate  species  est. 
Sic  enim  dixieli :  lnfirma  fllii  a  Deo  auferri  dici- 
nius,  sicut  huoiectaiionem  lerne  ab  arido.  Yides 
in  quantam  inconsideraiioneiu  deponas,  sictil  dicis 
virum  absumpium  a  Deo  Verbo  ut  oec  tiomo  esse 
pogsit ;  liberum  ei  offerens  arbilrium.  Non  euim  se- 
cundura  propriain  potestatem :  hominuin  enim  hoc 
fantom  el  angelorum  est.  Desertutn  aulem  dicis  fa- 
ctum  Salvatorem  Cbristum  dcspiciena  semetipsura, 


eam  qua  in  ipso  ef>t  tidem  :  Qui  enim,  inquit,  cre- 
dit  in  me,  tivit  m  mternum  El,  Qui  diiigil  me, 
mandata  mea  $ervat et  reliqua.  Quid  ergo  confi- 
teris  ChristUDi,  dic :  neque  unum,  neque  duos  po- 
tes  dicere,  nec  Deum  nec  lioimnem.  IsU  est  enim 
deflnitio  eorum  quse  a  le  dicla  sunl :  neque  eniai 
nalura  cuni  justum  dicis  sicut  Deum;  Deus  esi 
enim  boc  nalura  quod  bonum  dicitur  de  ipso.  ia- 
stum  eum  dicis  aicut  hominem  juslitia  abstinenlnc. 
sic  enitn  homo  jualus,  nec  indeflniio  decedena  ap- 
pares  ni!  habena  quod  dicae  deCbristo.  Deinde  *- 
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cis  secundura  comraunionem  justiiicari  Christuro,  Α  clorum  voluntati  rependilur,  et  qui  conQteattu 


non  naiura  exeistentem  justum,  non  pravalens  ln- 
lelligere  modum  comrminionis  quae  ad  omnem  et 
acceptionem  significat,  sicui  dixit  et  sapientia  Dei : 
Da  mihi  cor  iuum,  ut  sapient  fiut  in  noviuimh 
tuit  **»  Con vertens  alius  propheta  dicit :  Volunla- 
tem  timeniium  se  faciei YolunUs  utique  Dei  san- 


eom  coram  hominibue,  confiiebuntur  ab  ipso  eo- 
ram  Patre  ejus  qui  iu  coelis  eet,  sicut  ipse  dicil u : 
et  qui  cotnpaliunlur  Christo,  in  conformationem 
venient  glorix  ejus.  lsia  enim  verax  comniunio  bo- 
minis  ad  Deuni  non  sine  fide  ostendi  poiest  et  di- 
gnissimis  operibus.  » 


EADEM  EPISTOLA  AD  EPISCOPCM  PERSARUM  GR^ECE  ET  LATINE. 

Ex  BibMotbeca  Coisliniana,  pag.  269. — Epistolam  Alhanatii  ad  tphcopnm  Pewtrnm,  inquit  Montfauconiut, 
Latine  edidimus  inter  tpuria  Atkanasn  Opera  lom.  II,  p.  649;  ettque  veius  interprelatio  Grecee  quam  hie 
damut,  epittola :  et  tn  fine  quadam  habet  qme  in  textu  Grasco  non  ob$ervantur :  Grwcut  porro  ille  '.exiut, 
Ucet  Alhanasium  in  litulo  ementintur,  quia  iamen  aniiqua  est  hae  epistola,  et  Crace  nunquam  edita,  hie 
iocum  habere  commode  pote$t. 


Άγαχητώ  πάπα,  χαϊ  τψ  ύχ'  αύτότ  χΛήρφ  τοΐς 
τήν  Περσών  οίκονσι  χώραν,  Αθανάσιος  έν 
Κνρίφ  χαίρειν. 

Ή  αγία  θεόπνευστος  Γραφή  τάς  των  Αρχαιοτέρων 
ήμίν  διηγείται  πράξεις,  ποδηγοΰσα  ήμάς  έξ  αύτών 
Ιπ\  τα  χρήσιμα  των  πρακτέων,  βδελυττομένους  πάν 
βίδος  πονηρίας  κα\  δυσσεβείας.  Έν  γούν  τοΖς  Βασι- 
λείοις  φησ\ν  ήνομηκέναι  τδν  Ισραήλ,  καϊ  προαχυ- 
νεϊν  t|J  κτίσει  παρά  τδν  κτίσαντα.  "Ιστέ  δε  δσον 
χαχδν,  τδν  Δημιουργδν  καταλιπάντας  καΐ  τήν  αύτώ 
όφειλομένην  δδξαν,  προσάπτειν  είδώλοις  κα\  κτί- 
σμασι.  Τούτο  δρασαντων  έκείνων,  άφίστησιν  δ  θεδς 
την  αύτοΰ  βοήθειαν  έξ  αύτών,  κα\  παραδίδονται  είς 
βουλείαν  τοις  ύμετέροις  ρααιλεϋσιν.  Αιχμάλωτοι  δε 
γενόμενοι ,  καταδικάζονται  ύπδ  Σαλαμανασάρου  βα- 
σιλέως Άσσυρίων  οΓκησιν  άντ\  της  αύτώο  γης,  Πα- 
λαιστίνης φημί,  τήν  Άσσυρίων  έν  'Αλαε  καΐ  έν 
'Αμώρ,  ποταμούς  Γιζάν,  κα\  δρη  Μήδων.  ΕΙσάγει 
άντ'  αύτών  οΓκησιν  τήν  Σαμάρειαν,  Βαβυλώνιους  έκ 
Χουθάν,  κα\  άπδ  ΑΙάν,  καΐ  άπδ  ΈμάΘ,  κα\  Σεφα- 
ρουέμ,  καΐ  κατωκίσθηααν  έν  ταΐς  πδλεσι  Σαμαρείας 
άντ\  των  υιών  Ισραήλ.  Κα\  έγένετο  έν  άρχη*  της 
καθέδρας  αύτών,  ούκ  έφοβήθησαν  τδν  Κύριον,  χα\ 
άπέστειλεν  είς  αύτούς  τοίις  λέοντας,  καϊ  ήσαν  άπο- 
χτείνοντες  αυτούς.  Κα\  εΐπαν  τώ  βααιλεΐ  Άσσυρίων 
λέγοντες*  Τά  έθνη  ά  άχφχισας ,  χαϊ  άνχεκάβτ\σας 
(tic)  έτ  χόΧεσι  Σαμαρείας,  ούχ  ξγτωσατ  τό  κρί- 
μα ($ie)  τον  θεον  της  γης ,  χαϊ  άχέστβιΛε  τοϋς 
Λέοντας  βίς  αύτοϋς ,  χαϊ  ttov  βίσι  θατατονττβς 
αύτονς,  καθότι  ούχ  οίδασι  τό  χρίμα  τον  θεον  της 
γης.  Καϊ  krscreUaxo  ό  βασιΛβϋς  Άσσνρίωτ,  Χέ- 
γντ'  Απαγάγετε  εκείθεν ,  καϊ  πορενέσθωσατ,  χαϊ 
χαζοιχείτωσατ  έχέΐ,  χαϊ  ρωτιονσιν  αύτονς  τύ 
χρϊμα  του  θεον  της  γης.  Καϊ  ήγαγοτ  Sra  τώτ 
Ιερέων,  ώτ  άχφχισατ  άπό  Σαμαρείας ,  χαϊ  εχάβι- 
cby  kr  ΒαιθήΛ.  Kal  jjr  ό  Ιερεύς  φωτίζωτ  αυτούς, 
δχως  φοβηθάσι  τύτ  Κνριοτ.  Καϊ  διδαχΟέντες  ol 
μετοιχισθέττες  τύτ  δεδομένοτ  νόμοτ  τοΊς  νΐόίς 
ΊσραηΛ,  ούχ  έφύΛαξατ  είς  τέΛος'  άΧΧ  ήσαν  χαϊ 
τφ  τόμφ  δονΛεύοτζες  έχ  μέρους  χαϊ  τοις  έθεσι. 
Τούτοις  χέχρηνται  έκβεβλημένοι  ύπδ  τοϋ  θεον,  διά 
τδ  μή  καθαράν,  αλλά  μεμιγμένην  Ιχειν  τινά  λα- 
τρείαν,  #δτε  τψ  νδμψ  Μωσέως,  ούτε  τοϊς  Ιθεσι  τοϊς 


Β  Dilecto  papm  et  elero  ip$i  tubdiio,  iisque  qni  Persa- 
rum  regionem  incolunt ,  Alhanatiut,  in  Uomxn» 

salutem 

Sanrta  et  divinilus  inspirala  Scriptura  anliqao- 
rum  nobie  gesu  enarrat,  ex  iis  nos  ad  ulilia  opera 
deducens,  ut  omnem  nequilise  et  impieiaiis  spe- 
ciem  aversemur.  In  Regnoruiu  ilaque  libris  ait, 
prsvar icaium  fuisse  Israelem,  el  adorare  nialuissa 
crealuram  quam  Creatorem.  Scitis  aulem  quaulum 
malum  sit  Creatorem  relinquere ,  debitamque  ipsi 
gloriam  idoli»  et  creaturis  altribuere.  Id  cum  illi 
agurent,  aufen  Deus  ab  iliis  aiuilium  suuro,  el  i» 
vestrorum  regum  servilulem  traduntur.  Et  capilvi 
abdutiti  daranantur  a  Salmanasare  Assyrioruui  rege 
ad  sedes  mutandas,  ila  ul,  relicta  lerra  sua,  Palae- 
G  stina  nempe,  in  Assyriorum  regione  habilarent, 
nempe  in  Aliae  ei  in  Amor,  in  fluviis  Gizan  et  m 
moniilws  Medorum.  Eorum  autem  loco  Samariam 
inditcil  Babyionios  ex  Chusthan ,  et  ex  Aian ,  et 
ex  Emalli,  et  ex  Sepharvcm,  ei  kabitare  jussi 
sunl  in  urbibus  Samariae  pro  iiliis  Israel.  Et  fa- 
ctum  esl  inilio  habilationis  eorum ,  cum  noti 
timerent  Dominum ,  inimisil  in  eos  leones  qui 
occidebant  eoe.  Et  dixerunl  regi  Assyriorum  : 
Cenies  quas  iramlulisii  et  habilare  fecitti  in 
urbibus  Snmarim ,  non  norerunt  judicium  Dei 
terra,  et  immitit  in  eot  leonet,  et  ecee  ocddunt  eot, 
quia  neseiunt  judicmm  Dei  terrm.  Et  ntitit  rex  At- 
tyriontm  dicent :  Dueite  inde  (tactrdolet)  et  acet- 
dant  et  habitenl  ibi,  ei  Ulumineut  eo$  judiciu  Μ 
terra:  Et  adduxerunt  unum  ex  sacerdoiibu»,  quot 
irantluterant  ex  Sumaria ,  et  tedit  in  Bathel.  Et 
erat  sacerdo»  illuminant  eos  uf  timerent  Dominum. 
Et  edoeli  it,  qui  tratulaii  futrant,  Ugem  filih  Urael 
traditam,  eam  non  perfecle  cuslodierunl,  led  timul 
et  legi  ex  parte  terviebant  et  patrm  contutludini- 
but  ".  Ita  se  gesserunt,  ejeclique  a  Deo  sunt, 
quod  non  purum,  sed  raistum  cultum  exbiberent, 
neque  legi  Moygi»,  neque  patriis  consuetudinibua, 
perfecte  servienles.  Hsec  .cum  sciamus,  dilecli, 
purum  Deo  eullum  eihibeamus,  nulloque  impietatis 
genere  perinistura ,  eed  iramaculalura  et  piura,  cui 
Deus  sibi  complacet.  Nullum  jenim  adroiuit,  iuo 


T*  fmy.  xix,  20.   T»  Psal.  cxliv,  19.   "  Mallb.  χ ,  32.      IV  Reg.  xtn,  26-53. 
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potias  condemnat  eum  qui  duobus  dominis  eerviat.  Α  πατρωοις  λατρεύοντες  είς  τέλος.  Ταύτα  γνόντες, 


Aversamini  a  patribus  tradium  vobis  idololatriam, 
baerelicis  oe  conjungaimni.  Optabiliue  enim  illis 
fuisset  veriiatem  non  cognovigge,  quam  postquam 
cognoverant  retrocedere  ".  Dicendum  eniin  illis 
est,  Canis  revertvs  ad  proprium  vomiium,  et  tut 
lota  in  volutabro  tuti  '·.  Noe  autem  non  eic,  Unut 
enim  Deus  nobit  ex  quo  omnia  *' ;  Trinitas  perfecta, 
consubstaniialis,  aequalig  virtuiis,  aequalis  gloriae  ; 
Pater  omnium  bonoruro  fons,  ex  quo  Filiui  nalus 
eet,  ex  quo  Spiriloe  eanctus  procedit,  sicut  scri- 
ptum  est  :  Una  deitag  in  tribus  liypostasibas 
cognila.  Sed  in  noviesiruis  temporibus  miserlug 
generis  bumani  quod  lapsum  erai ,  quod  creaium 
fuerat  ad  imaginem  el   gimililudineiu  Oei,  et 


Αγαπητοί,  χαθαρΑν  προσΑγωμβν  τψ  Θεώ  λατρείχν, 
μή  μεμιγμένον  Εχουσαν  δυσσεβείας  είδος,  άλλ'  Ασπι- 
λον  χαΧ  εΰαεβη,  f(  θεδς  ήδεται.  Ούδένα  γαρ  άποδέχε- 
ται,  μάλλον  8ε  κατακρίνει  δυαΛ  χυρίοις  δουλεύοντχ. 
Άποστράφητε  τήν  πατροπαράδοτον  ΰμών  είόωλω*- 
τρείαν,  αίρετιχοίς  μή  συνάπτε  σθε.  ΚρεΓσσον  γαρ 
τοΓς  τοιούτοις  μή  έπεγνωχέναι  τήν  άλήθειαν,  1J  έπι- 
γνοΰσιν  έπ\  τΑ  δπίσω  άναχάμψαι.  Λεχςέον  γαρ  αύ- 
τοΓς  ·  Κνωτ  έπιστρέψ-ας  έαΐ  τό  IBior  έξέραμα, 
xal  ϋς  Αονσαμέτη  είς  κύλισμα  βορβόρου.  ΉμεΖς 
δε  ούχ  ούτως·  Ι?7ς  Τ^!Ρ  έ£  οί  τά  Λα>τα· 

Τριάς  τελεία,  δμοούσιος,  Ισοδύναμος,  Ισοχλεής  -  Πα- 
τήρ ή  πΑντων  των  Αγαθών  πηγή,  έξ  οϊ»  ό  ΥΙδς  έγεν- 
νήθη,  έξ  ου  το  Πνβϋμα  τδ  &γιον  έκπο ρεύεται  χατα  το 


convereum  fueral  ad  adorattonem  operura  raanuum  Β  γεγραμμένον·  Μία  θεδτης  έν  τρισίν  ύποστάσεσι  γνω- 


suarum,  demisit  seipsum  ad  volunlariam  evac«ar 
tionem  unigemtum  Dei  Verbum,  corisubslautiale 
Patri  «ecundum  deilatem,  el  consubstaniiale  qno- 
que  nobis  secundum  humanitatem  ;  et  incarnaiiir 
ex  saiicta  et  Deipara  Yirgine,  vilamque  noslram  ad 
rectuon  ordinem  deducit,  docens  per  evangelicarum 
prsedicalionura  doctrinain,  quomodo  oporteai  vi- 
vere ;  et  paiitur  propria  sua  carne,  el  postquam 
epoliassel  inferuum,  Iriduanus  revixit,  ascendilque 
in  ceelos,  sedeique  ad  dexleram  majestalis  in  ex- 
celsis.  Ipsum  venturum  exspeclamus  in  gloria 
Pairie,  jndicanlem  vivos  et  mortuos ;  reddenlem 
uoicuique  secundum  opera  ejus ,  piis  quideiu  quse 


ριζομένη.  Άλλ'  έν  έσχάτοις  χαιροίς  χατελεήσας  το 
ώλισθηχος  είς  Ασέβειαν  γένος  των  ανθρώπων,  το 
χτισθέν  χατ'  εικόνα  χα\  όμοίωσιν  θεού,  τραπεν  είς 
προσχύνησιν  των  Εργων  των  χειρών  αυτών,  χαθήχεν 
έαυτδν  εις  έχούσιον  χένωσιν  ό  μονογενής  τοΰ  θεο3 
Λόγος,  δ  δμοούσιος  τω  Πατρ\  χατα  τήν  θεότητα,  χα\ 
δμοούσιος  ό  αύτδς  ήμϊν  χατα  τήν  Ανθρωπότητα  ·  χαΐ 
ααρχοϋται  έχ  της  Αγίας  και  θεοτέκου  ΙΙαρθένου  *  xsl 
Ρ"υθμίζ«ι  tbv  ήμέτερον  βίον,  διδάξβς  πώς  δεΤ  βιοϋν 
δια  της  των  ευαγγελικών  κηρυγμάτων  διδασκαλίας - 
χαΐ  πάσχει  τή  Ιδία  αύτοΰ  σαρχι,  χαΐ  σχυλεύσας  τ4ν 
&δην,  άνεβίω  τριήμερος,  άνελήλυθέ  τε  εις  ούρανοΰς, 
χα\  έχάθισεν  έν  δεξιοί  της  μεγαλωσΰνης  έν  ύψηλοϊς. 


oculos  non  vidit,  nec  aurig  audivit,  nec  in  cor  Αύτον  ήξειν  προσδοχώμεν  έν  δόξτ\  τοΰ  Πατρός  χρ{- 
bominis  ascendil ;  impios  autem  niitteniem  in  νοντα  ζώντας  χα\  νεκρούς-  έχάστω  άποδιδδντα  χατα 
ignem,  ubi  vermia  qui  non  uioritur,  ac  fletus  et  τά  Εργα  αύτοΰ,  τοίς  μέν  εύσεβέσιν,  1  όφθαλμδς  ο£χ 
stridor  denlium.  είδε,  xaV  ους  ούκ  ήχουσε,  χα\  έπΐ  χαρδίαν  Ανθρωπου 

ούκ  ΑνΛη  ·  Ασεβείς  δέ  Αποστέλλοντα  εις  τό  πϋρ  τδ  αίώνιον,  δπου  δ  Ατελεύτητος  σκώληξ,  κα\  δ  χλαν- 
θμδς  χα\  δ  βρυγμδς  τών  δδδντων. 

η  II  Peir.  ιι,  21.   »  ibid.  42 ;  Prov.  χχνι,  II.  "  1  Cor.  νιιι,  ο. 


DIATRIBE  ΙΝ  SYMBOLUM  QOICVNQUE. 

De  Syrabolo  Quicunqne  pnelerito  ac  praesenii  ssculo  a  multie  acriler  ett  dieputatum,  aliis  Athaaaaio 
▼Indicantibus,  aliis  a  Latino  ecripiore  adornatum  fuisee  pugnanlibus.  Et  eane  Unta  est  opusculi  digni- 
tae,  tam  concors  omnium  Ecclesiaram  in  eo,  non  eolom  recipiendo,  sed  etiam  aliernaniibus  cboris  pu- 
blice  recitando  consuetudo ;  ut  non  mirum  si  in  ejus  investigando  gcriplore  eradilorum  dcsudc*  iodu- 
siria ;  i»  diesque  nova  prodeant  de  ejusmodi  argumento  lucubrationes.  Prolixom  ac  foriassis  lectori 
injucundum  e(  futidiosum  esset,  st  cmnia  recenseremus  quae  ea  de  re  nostro  patrumque  Bostrorum  aevo 
a  variie  auctoribus  conscripta  sun t ;  ex  quorum  numero  qui  argumentum  fusius  accuraliusque  pertracia- 
rtinl,  docli  viri  sunt,  Ueserius,  Voseius  De  tribut  Symboti»,  Quenellus,  Gundlingiug,  Tentxeliua,  ac  no* 
Tissime  oronium  Antbelmius.  Quaniobrem  paucis  nos  pro  instituti  nosiri  ralione  rem  indagamus,  ea  U- 
men  lege,  ut  nibil  eoruni  pneterroitUmus  qtiae  ad  rectum  lanUe  controversiae  χριτήριον  pertinent.  Quare 
primo  veierum  de  Symbolo  t^timonia,  habita  temporum  ratione,  recensemus ;  2*  Agimus  de  codicum,  in 
qnibug  exgtat  hoc  opusculum,  aHale,  conditione,  ac  ingcriptionum  varietaie;  3*  Cui  sit  auctori  ascribeo- 
dum  qua»rimu8 ;  4*  De  variig  agimug  Syinboli  formulis,  cum  Latioifl  lum  Graecis,  quae  a  quibugdan  bajng 
sevi  scriploribus  observatae  editxque  fuerunt. 

1.  Tettimonia  veterum  de  Symbolo. 
Non  desunl  qui  ex  quarli  gaeculi  scriptoribus  testimonia  petant,  ut  Atbanasium  Syroboli  Patrem  aace- 
rant ;  ejugmodi  est  illud  Gregorii  Nazianzeni  Ora(.  21 ,  Πρώτος  χα\  μδνος,  χα\  χομιδ^  σύν  ολίγοις,  Απο- 
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τολμ|  τήν  άλήβίίαν,  σαφώς  ούτωσ\  χο\  δια^ήδην  των  τριών  θεότητα  καΐ  ούοίαν  Ιγγράφως  όμολογήσας.  Id 
«st :  Primu$  Uie  (Athanatius)  el  tolns,  vel  cum  admodum  paucia,  verilatem  palam  aperlitque  vtrbit  profiteri 
**$*$  ett,  trium  pertonarum  Deitatem  et  $ub$tanliam  tcripio  confeuus.  Quae  autumant  iUi  de  Syrabolo 
Quieunque  ύ\ά.  Sed,  ul  neiuo  nou  videt,  levissiraa  inio  nulla  ratione.  Quid  caus*  enim  e&t  ut  ad  symbolum 
Quicunque  id  referaiur,  «om  binae  exstenl  Atbanasii  confessiones  fidei ;  quaruoi  prima  έχθ*σις  πίστεως  li- 
tuluoi  habet,  secunda  ad  Joviattnm  Doncopatur;  et  in  uiraque  paritertrium  persooarum  deius  et  sub- 
etanlia  praedicatur?  Quineiiam  illo  Gregorii  loco,  nulla  indicatur  fldei  confessio;  sed  dicitur  duntaxat 
Irium  personarum  deitatem  et  esaentiam  prsedicagM  Alhanasiura  :  quod  in  suis  Ule  scriplis  fuse  el  naviter 
exsecutus  eet. 

Testatur  Ugbellus  tom.  IV  ItalU*  tacrce,  Gaudeatiam  Brixiensem,  qai  quarto  saeculo  vixit,  Commen- 
Utionea  edidisse  io  Symbolum  Athanaeii,  quas  exstare  ait  in  veteri  PP.  Bibliolbeca.  Veruin  illae  Commea- 
utiones  nusquam  compareni,  nec  ab  alio  quopiam  scriplore  animadvers*  suni.  Quamobrem  nihil  bioc 
arguraenti  elici  poteet. 

Aflerebatur  olim  locus  ex  Augustioo  in  psalm.  cxx,  in  baec  verba  :  Per  diem  10/  non  utet  te,  neque  luna 
per  noeltm  M,  ubi  ita  legitur  io  quibusdam  editis  :  De  hoc  sole  Paler  Athanatiu*  Alexandrinus  epitcoput 
ita  putchre  locuiu»  <tf :  Fitius,  inquit,  Dei  α  Patrt  $olo,  non  (actus,  nec  creaiut,  ttd  genitus.  Verum  haec, 
nt  jara  pridem  observatum  fuit,  adulterata  eunt :  et,  ut  aiunt  nostri  in  poslrema  Augusiim  edilione,  nulla 
est  ia  codicibus  Alhanasii,  ejusque  Symboli  menlio.  Afferlur  item  concilium  iv  Toleianura  anno  673  ce- 
lebratum,  in  cujus  capilulo  1  diciiur  Patrem  a  nuilo  factum,  etc.  Quae  verba  ex  Symbolo  Quicunque  ex- 
cerpla  putantar.  Et  vero  conslat  jam  illo  asvo  Athanasti  in  nonnuliis  sallem  locis  nomen  praetulissc. 

Exstat  inter  Isidori  Hispalensie  opera  episiola  ad  Claudium,  ubi  Athaiiasii  Symbolum  memoratur.  At 
concors  est  omnium  pene  sentenlia  earo  epietolam  necnon  alias  permultas  a  Breulio  Isidori  uomioe  pu- 
blicalae,  esse  gupposililias. 

Certius  affertnr  tesliraonium  ex  canonibus  iEduensibus a  Sirmondo  editis,  qui  ad  annun>653  refcruntur 
a  quibusdam  670,  ab  aliis  vero  673,  ubi  ila  iegiiur  :  Si  qui$  presbyter,  diaconu»,  tubdiaconut,  vel  clericus, 
Symbolum,  quod  sancto  intpirante  Spirilu  apotloli  tradiderunt,  et  (idem  tanetx  Athanam  pratulxt  irreprikt*- 
sibiliter  non  recensuerit,  ab  epitcopo  condemnetur. 

Regino,  qui  octa vo.saeculo  Ooruit,  libro  ι  De  ecclesiattica  ditciptina,  haec  habel :  Si  urmonem  Atha- 
na$U  epitcopi  de  fide  sanctce  Trinitatit,  cujut  initium  e$t :  ι  Quicunqtu  vult  talvus  ette,  >  mmoriUr  teneat. 

Halto,  epiecopus  Basileensis,  cujus  capitulare  Spicilegii  tom.  IV  edidit  Dacherius  noster  :  Quarto, 
ail,  ui  fidet  tancti  Athanasii  α  saeerdotibu$  diuatur,  et  ex  corde  die  Dominico  ad  Primam  recileiw  :  qui 
mos  taodieque  vigei  in  Ecclesia. 

Accedit  anonyrai  teslimonium,  qui  sub  Garolo  Hagno  vixii,  a  Sirraondo  allatum  in  ootis  ad  Tbeo- 
datpbum  :  Incertut  euetor,  ait  Sirmondus,  quetn  dixlmus,  hoc  ipio  uiens  tettimonio  :  Beatu$,  inquit, 
Alhanasiut  in  Expositione  catholicee  fidei,  quam  ipse  egregiut  doctor  eonscripsit,  ei  quam  universalit  con- 
filetur  Ecclesia,  processionem  Spiriltu  sancti  α  Patre  et  Filio  dectarat,  ita  dicent :  *  Patet  α  nullo  ett 
faetusyt  etc. 

ldero  Theodulphos ,  libro  Tettimoniorum  de  Spirltu  tancto  ad  Carolnra  Magnum,  nomine  Athanasii  af- 
fert  illud  :  Pater  α  nullo  ett  faclut ,  nee  ereatui,  nee  genUtu,  elc,  usque  ad  :  Qui  vull  ergo  salvus  nn. 

Nooo  saculo  Agobardus ,  a  cl.  v.  Baluzio  editus,  cap.  3  sic  habet  :  Beatus  Athanathu  ail ;  ι  Fidem 
catholicam  ni$i  qui$  integram  intiolatemque  $ervaverit,  abtque  dubio  in  eeUrnum  peribit.  > 

Anscbarius  codem  sseculo,  ut  in  Vita  ejus  apud  Petrum  Lambecium  legilur,  cum  instaret  obitus, 
praecepit  ut  fraires  canerent  fldem  catholicam  a  beato  Atbanaeto  compositaoi. 

Ralraoinus,  Corbeiensis  monaehus,  Hbro  n  eontra  Grcecorum  oppotita :  Beatut  Alhanatiut  Alexandrmus 
episcopu»,  ait,  multa  propler  catholica  fidei  constantiam  ab  Arianit  perpeuut,  frequenter  etiam  exsiiio 
eorum  faclione  pul$*$t  et  in  Niccena  tynodo  epistopo  suo  beato  Alesandro  diaconut  atsitlens,  adtertus  ve  · 
saniam  Arii  tingulariler  dimieatu;  in  tibello  De  Ode,  quem  edidit,  et  omnibut  Catholicit  propotuit  te- 
nendum,  inter  ccelera  nc  ait :  <  Pater  α  nullo  ett  faetus,  nec  creatus,  ted  gemiut.  Spiritus  tanclut  α  Patre 
et  Filio,  non  factut,  non  creatus,  non  geniiut,  ud  procedent.  > 

ASneas,  Parisiensis  episcopus.  Hbrum  euum  adtertus  Grtteot  bis  auspicalur  verbis  :  Sanctus  Athana- 
ttita,  tedit  AUxandrina  epitcoput ,  Crteea  Ungux  experientissimus,  ubi  beatut  Marau  evangetisia  prm- 
tedit,  etc.  Exinde  vero  novemdecim  capitula  ex  eodem  Albanaaio  profert,  quoram  poslreniuin  ita  babel : 
Item  idem  in  fide  cathoUea:  t  quod  Spmtus  tanclus  α  Palre  procedai  et  α  Filio.  Pater  α  nulio  t$t  factu$, 
nee  crcatut,  nec  genitus,  ι  elc. 

Hincmarus  Remensis,  nono  item  saeculo,  primo  capilulo  ita  loquilur :  Ut  presbyteri  ditcanl  exposition$m 
Symboliet  Orationu  Dominicc,  etc,  cum  Symboto  AlkanatU  necnon  tt  urmonem  Athtmnii  de  Kide, 
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atjvs  ihitinm  ett :  «  Quieunque  tutt  talvnt  e$te,  »  memoritc  quhque  eommendet,  et  tentum  illiut  intclligai, 
el  verbit  eommunibus  enuntiare  queat. 

Ratnerius,  Leodicensis episcopus,  ita  loquitur  in  admonilione  synodali  :  Si  Sermonem  Alhanani  epi- 
$copi  de  Fide  sanciw  Trinitaiis,  cujut  initium  e$t :  «  Quicunque  vutt  talvut  e$se,  >  memoriler  teneat. 

Abbo  Floriacensis  in  Apologia  ad  Francorum  reges  Hugonem  et  Roberlum  :  Fidem  quam  aliernmii- 
bus  ckorit  el  tn  Francia  et  tpud  Angtorum  Ecclesiam  variari  audivi ;  clii  enim  dicunt,  ut  arbitror,  sectm- 
dum  Athanasium  :  t  Spirilus  tanciut  α  Patre  el  Filio,  non  factu$,  non  creatut,  $ed  proeedens.  · 

Sxfqjo  undecimo  Gualdo,  monachus  Corbeiensis,  qui  Vitam  Anscliarii  cannine  conscripsit  ediiam  a 
Lambecio,  haec  de  Symbolo  habel  ■ 

Cntholicamque  fidem  quam  compotuisse  beatus 
Feriur  Aihanasiu$. 

Otho  aulem  Frisingensis  Ua  loquilur  :  Athanasiut  manent  in  Ecctesia  TrnerornM  $ub  Maxhno  tjns  Ee- 
cleticu  episcopo  :  t  Quicunque  vult,  t  etc,  α  quibusdam  diciiur  edidisse. 

InfiniUe  pene  operae  eeset  caeteros  ■sequioris  aevi  scriptores  recensere  qui  Syrobolum  Qmatnqve  ascri- 
bunt  Atbanasio  ;  quo.rutn  testimonia,  quantacunque  afferantur,  parvi  aut  nullius  roomenii  sunt  ad  iHud 
Aihanasio  vindicandum  ^rel  abjudicandum.  Adjicere  non  pigeat  non  visum  haclenus  fuisse  Graerorum 
quodpiam  raonumeutura,  cerium  eciiicet  ac  indubitalum,  quo  ab  aonis  plus  quingeutis  nolum  Ecdeske 
Grsecae  fuisse  Symbohim  Quicunque  potsil  comprobari.  Graeci  porro  sequioris  Lalinis  ex  Symboli 
aucloritate  pro  Spirilus  sancti  ex  Palre  Filioqae  proceesione  comprobanda  urgentibus,  vel  negarunt  Aiba- 
nasii  esse,  vel  inconsulte  Syaibolum  a  sancto  Doctore  composilum  fuisse  confessi,  addiiitiam  esse  το" 
cero,  tl  FiliOy  non  minus  inconsiderate  commeDti  euut,  cum  constet  in  oranibua  Laiiuis  codicibus  etian 
antiquioribus  qui  ab  atinis  mille  exaraii  sunt,  eam  baberi  Tocera.  Alii  aulem  impudenlius  efluikbaot 
Atbanasium,  cum  id  operis  ederet,  ebrium  fuisse,  quos  ila  carpit  Gennadius  cap.  1  De  Spiriin  wncio : 
Oiix  αΐίοϋνται  λέγειν,  ώς  6  Ιερδς  Αθανάσιος  μέθυσος,  χα\,  δτβ  ταΰτ'  Ιγραφε,  πλήρης  ?jv  οΓνου.  Λοκ  rerentur 
ditere  Aihanasium  ebrium  fuisse  cum  haec  teriberet,  et  vini  plenum. 

II.  De  eodicibui  in  quitus  ezstat  Symbolum  Quicuuque 

Codicum  omnium  qui  baclenus  visi  meinoralique  sunt,  antjquissimus  ille  est  qui  ab  Ueserio  landalar, 
asvo  Gregorii  Magiii  conscriptus,  si  tamen  ea  vere  sii  ejus  roanuscripti  xtas  :  nam  addil  Usserins  scri- 
pturam  a>vo  Gregorii  louge  esse  posieriorem.  Hic  nulltim  praeroiliit  scriploris  nonien,  sed  solum  iuscri- 
biiur,  FUe»  caihotica. 

654  Nongentos  superat  annos  Golberlinus  codex  784,  Saxonicis  descriptus  lilteris,  et  mea  quidep» 
senteniia  anle  ulateiu Caroli  Magni  edilus.  Hic  niedia  parie  ab  initio  mulilus  esi,  non  amissione  folii 
cojuspiam,  sed  quia  librarius  qui  exscripsil,  so  ila  mutilum  Treviris  reperisse  lesiatnr,  nnllo  enoniialo 
aucloris  uomine.  Quamobrem  non  sua  modo  aetate  eximius  esi,  sed  eliam  quia  ex  antiquiore  de&criptos 
feriur.  Sunt  qui  codiceni  illura  1100  annoruiu  esse  affirmarunt.  Yeruro  periii  quique  aevo  circiter  Pi|MW 
exaratum  arbilrantur. 

Paris  saltem  aiitiquilalis  est  Sangermanensis  nosler  num.  257,  Saxonicis  pariter  lilteris  exaralns,  qui 
tiiulum  babet :  Fides  sancti Athanatii  epheopi  Alexandria 

Regius  codex  num.  4908,  annorum  pene  nongeiitorum,  nullum  habet  tiiulum,  nullumqoe  auciom  no 
men.  iGqualis  ipsi  esl,  qui  memoraluf  a  Lambecio,  exslaique  in  Biblioiheca  Caoarea,  GaroH  Magni 
jussu  conscriptus,  cujus  ijtulus  eic  babet :  Fides$ancli  Athanasii  q>i$eopi  Alexaiidrini. 

Codex  qui  ab  Usseiio  dicilur  fuisse  ifctbelsuni  Anglorum  regis,  iia  "mscribUur  :  Fideuancti  Athajuuii 
Alexandrini, 

Colberlinus  num.  1539,  qui  fuil  Caroli  Calvi  .imperaloris,  inscribilur  :  Fide$  Athanasii 

ln  alio  Sangermaneosi  700  circiter  annorum,  el  in  terlio  ejusdem  monaslerii,  roulluin  sequioris  avi, 
Synibolum  nihil  fere  discrepat  ab  edilis. 

Duos  quoqae  vidimus  codicesin  coenobio  Sancti  Tbeoderici  prope  Remos,  in  quibus  Symboloa  Qmi- 
cunque  nihil  ferme  diQert  ab  edilis. 

Exstat  item  boc  Symbolnm  in  codice  Colbertino  num.  5153  nullo  pra?vio  scripioris  nomine,  annomm 
circiter  600.  Ε  regione  rero  conscripta  kgilur  ejusdem  xlalis  Gallica  versio,  io  fine  mulila,  qvam  nos 
cdendam  duximus.  Ejus  nobis  copiam  fecii  suaque  manu  exarataui  dedit  vir  clarissimu»  nobisque  ami- 
cissiraus  Baluiius. 

Alius  habeiur  codex  in  Bibliotheca  RR.  PP.  Fratrum  miDorum,  ab  annia  quadringenlie  exaratu*.  ubi 
Symbolum  exsiat  Latine  cum  versione  Gallica  e  regioue  «αραφραστιχώς  adornal».  Codex  aatem  est 
Psallerium  olim  ad  usum  dominarum  de  Brebant,  ut  indicatur  iu  fronte  libri,  bisce  verbi?  recentiore  manu 
conecriptie  :  Ce  Psautier  qui  ett  enLatin  et  en  Franfoi»  Ml  ou  convent  det  S*reur$  Meruurt  tU  Longckemp, 
et  fu  aux  Damet  de  Brebant.  Earara  nomen  erat,  MargariU  et  Joanna,  quaram  paler  Godefridus  de  Bre- 
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bant  Crater  erat  Mariae  conjugie  regis  Pbilippi  Audacis.  In  hujiismodi  codice,  quod  per  mibi  miram  ti- 
sumest,  Latino  Symbolo  bic  littilus  praemillilur  :  Caniieum  Bonefatii :  in  fronte  auietn  Gallicae  yeraio- 
nia  e  regione  isliusmodi  legitur  inscriplio  :  Ce  chant  fut  taini  Anaistaite  qui  apotioilUt  de  Rome.  Hujus 
porro  versionis  manu  saa  exscripiae  nobis  copiain  fecit  vir  eruditus  Petrus  Pelester,  ejus  ccenobii  bibiio- 
ihecariue. 

Felckmannus  de  codicibus  quibus  ipse  est  osus  ita  Ioquilur :  Exstat  hoc  Symbolum  in  nottro  codlce  2 
anonymo,  ted  ab$quetitulo  el  nomine  auctorit,  undeet  $ie  edilum.  Jnunitur  id  timiUler  in  [ragmentis  Hi- 
tarii  hittoriei$  in  cod.  veleA  part.  π  sub  finem.  lnvenimut  idipsum  etiam  post  in  codice  qaodam  Ραίαιϊηω 
Biblioth.  expretse  Alhanasio  inuriplum  (licel  id  recenlioret  Grteci  nolini,  utvidere  esi  ex  Epittola  Mele- 
tii  Conttantinopolitani  patriarcha  ad  Douxam),  ex  quo  eiiam  di$crepantia$  quasdam  naiabimus.  lixc 
Felckmannue. 

De  Graecis  autem  codicibus  pauca  suppetunl  dicenda,  cumunum  tantum  nobisinspicerelicuerit,  aclli- 
cet  Reg.  2502, in  quo  exsial  Symbolum  superiore  sseculo  exaralum.  Derariis  Graecis  forroulia  infra  agimu». 


Ui  colligere  est  ex  Telerum  tesiimoniis,  atque  ex  codicum  inscriptionibus  superius  recensitis,  ab  an- 
nis  plus  mille  Symbolum  Quicunque  Aihanasio  fuit  ascriptuin.  At  id  uon  sine  coniroversia  adntissum 
fuisse  suadel  codicum  muliorum,  etiam  antiquissimoruro,  auclorilas,  in  quibus  Aibanasii  nomen  miuime 
comparet :  euadel  item  ille  soperius  a  nobis  memoralue  codex,  qui  Boniiacium  auclorem  exhibet.  Probe 
quippe  conjectare  licet  Bonifacio  altribulura  fuisse,  quia  verus  geruianus]ue  auctor  non  notus  eseel : 
nam  si  pro  Atbanasii  fetu  vulgo  babilum  fuisset,  nequaquam  ejus  loco  subsliiuendus  fuerat  alius.  Nam 
solent  ad  comroendalionem  opera  obscurorum  imnueque  nolorum  bominum  praeclaris  attribui  scriplori- 
bus;  alquitanlum  eslAlbanasii  noraen  ul  ue  cogUarii  quidem  quispiam  majoreia  ex  alio  muluari  aucto- 
ritatem.  Accedunt  prselerea  muUorum  prseseriim  uodecimo  saeculo  scriploruni  testinioma,  qui  diaerte 
aiuat  a  quibusdam  lantum  Iribui  Aihanasio  Symbolum  Quicunque,  innuuntque  non  esse  rem  vulgo  re- 
cepiaro.  Unde  consequi  videtur,  Symbolum,  quo  temporein  iuceiu  prodiil,  Aihanasii  noo  pratulisse  no- 
men.  Sed  ubi  a  nescio  quo  attribui  Albanasio  cceptum  fuit,  exiude  manasse  ut  in  multis  codicibna  nomen 
ejus  premitlerelur.  El  vero  ex  Iribas  codicibus  qui  Caroli  Hagni  aetatem  auperare  eiietimantur,  solus 
Sangermaneosis  nomen  exbibet  Aihaiiasii,  quo  innuitar  mious  frequentem  tunc  fuisse  ejusmodi  inecri- 
ptionem. 

Falso  ilaque  ascriptum  Albanasio  arbiirantur,  tum  ea  quam  supra  memoravimus,  tum  multis  aliis 
de  causis.  Ex  quibas  iUa  niaxime  urgct,  quod  a  nemine  antiquonim  ante  septimum  sseculom  comme- 
moreiur.  Sane  taui  egregium  opnsculum,  a  tanto  scriptore  concinnalum,  nequaquam  sileniio  praeterniit- 
tendum  erat ;  in  illie  maxime  disceptatiouibus  qtiae  cum  Nestorianis,  Eutycbianisque  obortae  sunt.  Atbanasii 
quippe  auctoritatem  niagni  faciebant  baerelici  illi.  Quid  causse  igilur  erai,  quod  nec  a  Grsecis  nec  a 
Latinis  a£ferreniurIocaex  bocSymbolo  excerpia,  quibus  errores  ejusmodi  655  confutaniur?  Nec  est  quod 
reponatur,  eam  totam  partem  Symboli  quse  incarnationem  Domini  respicii,  nonnisi  post  illas  exortas  ba> 
reses  symbolo  fuisse  adjectam  :  nam  id  gratis  omnino  dicilur,  cum  in  oronibus  qui  haoleiius  visi  sunt 
codicibus  inlegrum  exstet  Symboluro,  ut  bodieque  recitalur.  Prasterea  in  catholicx  fidei  professioni- 
bus  omnibus  atqne  Symbolis,  non  de  Trinitate  modo,  eed  etiam  de  Incarnatione  agiiur,  ut  videre  esi  ία 
Symbolo  Aposlolorum  ia  Nicaeno  et  in  aliis  quibusque.  Quamobrem  non  poluit  in  tam  prolixo  Symbolo 
mysierium  Incarnatioois  ab  iniiio  praelermiui. 

Ad  hiec,  si  quis  fidei  formulas  vel  ab  Atbanasio,  \el  Atbanasii  aero  conscriplas  cum  boc  Syrobclo 
couferal,  tanlum  animadvertel  inler  illa  discriminis,  ul  vel  hinc  solum  nibil  cunctetur ,  alii  asvo  quam 
Albanasiaao,  alii  scriptori  quam  Alhanasio  Symbolum  adjudicare.  Percurrat  qui  voluerit  quas  Albanaaiua 
accurate  collegil  sui  aevi  Qdei  confessiones.  An  fonnulam  islara,  tres  personas,  aul  Graece,  τρείς  ύποστά- 
σεις  in  Caiholicorum  symbolis  admiasam  et  promulgataro  reperiel?  Licet  enim  una  eaderoque  semper 
fuerltea  de  re  Ecclesi»  doctrina,  nondum  tamen  hae  fommlae  in  Ecclesia  receptse  vel  iu  confesso  erant, 
ut  fuaius  comprobaraus  in  Praefatione  generali.  llle  iiem  Symboli  versiculue  :  Spiritu»  sanctut  α  Paire 
el  Filio ,  non  (actut,  nec  creatus,  nec  genitut ,  sed  procedens,  non  est,  ut  nemo  perilus  non  faiebitur, 
sseculi  Atbanasiani.  Qaanquam  entm  Albanasiua  Spiriium  sanctum  ex  Patre  atque  ex  Filio  roanare  non 
semel  docnerit  in  euis  quae  jaro  exsUnt  operibus,  bis  tamen  formulis  nunquam  est  usus  :  muhoque  mi- 
Bua  illa  in  symbolis  fideiqoe  conressionibus  locum  habuere.  Non  olet  item  Atbanasianum  ged  Eutycbia- 
num  «vum  iUa  ciausula  :  Vnus  amnino  non  confutione  subsiantxae ,  sed  uniiate  pertona.  Licet  enim 
quidpiam  simile  in  ejus  scriptis  compareat ;  nondum  lamen  obtiouerat  ui  in  profeesionibus  fldei  hujot- 
modi  seolentia  ueu  veniret. 

Huc  accedit  Symboli  verba  seutentiaraquc  Latinum  indicare  scriptorera,  neque  ullam  venionif  ex 


111.  Symbotum  Quicunque  eui  sit  auctori  a$cribendum. 


187S 


S.  ATHANASIUS.  -  SPUKIA. 


15* 


Grasco  facta  notan  f  ittferre.  Si  veraum  ex  Graeco  fuisset,  raulu  Gnecs  dtetionis  in  Latina  inlerpraa- 
tione  coraparerent,  uti  eolet  in  ejus  *vi  versionibue  observari.  Neque  dici  posee  ridetur  ab  Aihanas» 
fuiase  Laiine  editum  :  namque  ecriploris  κΜ  pra  illa  etale  LaUne  peritissimi,  non  solum  quippe  Terbis, 
eed  eiiam  numeris  modulisque  Laliuis  coDStal  hoc  Symbolum,  vixque  credalur  Untum  tamque  familiarei 
Latinae  linguae  ueum  Athaoasio  fuisse. 

Demuin  si  bujusmodi  Symbolum  adornasset  Albanasiug,  nunquam  erat  oraissurus  coneatatantialis 
vocem,  cujue  causa  loto  Titas  suae  curriculo  concertatii ,  tantisque  periculis  perfundue  ert.  Hiece  aos 
argumenlie  permoli,  Syrabolum  Quicunque  Alhanaeio  incunctanier  abjudicandum  arbilramur.  Jam 
disquiramus  ulrum  aliorum  qui  ejus  auciores  esse  feruntur,  cuipiam  sil  ascribendum 

Hilario  noonalli  ascriptum  roluerunt,  quia  nimirum  in  codice  quodam  exstat  post  Hilarii  fragnenta. 
Quasi  vero  id  nouvulgoel  in  plerisque  codidbus  observelur,  ut  mulU  dWergoram  opera  conseqeaniei 
in  mauuscriptis  describanlur.  Cum  autem  in  ejusmodi  codice  post  Hilariana  opera  nullo  pnemUso  aa> 
ctoris  nomine  coinpareat,  binc,  uli  jam  supra  dixirous,  inferendum  ,  tam  exaraiura  faiaee ,  cum  pro 
Atbanasiano  nondum  valgo  haberetur. 

Eusebio  Yercellenei  tribuere  nonnulli.  At,  praeterquam  quod  nullo  fundamen to,  nulla  aacioritaie  nititnr 
haec  opinio,  videlur  Symbolum  a  recentiore  prodii&se#  ecriptore.  Nam  quae  in  eo  exstanl  de  dirina  e»  bn- 
niana  Chrisli  natura  ,  secalum  rcdolent  Neetorianum  ;  ipsaque  tota  fidei  formula ,  iia  est  wcibue  el 
clausulis  composita,  ut  ad  Eusebii  aevum  minime  perlinere  valeat. 

Sunt  ilem  qui  Symbolum  tribuanl  Anastasio,  quam  sententiam  gubaugurari  licet  obortamex  uomiiram 
similitudine;  nimirura  in  codice  quodam  facile  substiiui  pro  Athanasio  potuit  Anastasius.  Verum  sire 
Siuaiia  ille,  sive  BibUnihecarius  Anastasius  intelligatur,  neutri  poiest  assignari ;  non  prieri ,  qeia  recte 
comprobalur  a  Laiino  scripiore  editum  opusculum  fuisse,  imo  etiam  ipso  Anastasio  antiquius  esse,  ex 
codicuro  aelate,  et  ex  JEduensibus  superiue  allatis  Canonibug  commongtratur ;  unde  etiam  liquet  nm)io 
diidus  Anastasio  iribui  posse  Biblioihecario. 

Bonifacio  cuidain  uti  supra  diximus  ascribil  codex  unus.  Sed  nec  quis  sit  ille  Bonifaciv» ,  nec  nnde 
librariug  ejusmodi  aactorem  expiscatus  ait,  in  pronptu  esi  ediscere.  Quare  nihil  ulteries  de  Booifaoo 
diseeremus 

Vigilio  ascripsit  nuperus  quidam  scriptor  (3) ;  qui  tamen,  ut  valet  sagacilate  et  erudUione,  nonnUi  con- 
jectando  loquiiur.  H»  vero  causse  sunl  quod  hanc  ille  opinionem  sit  amplexus :  1"  QmAl  solerel  Yigilios 
suas  lucubralionee  Athanasio  ascriberc :  cojusmodi  est  Dialogus  adversus  Sabellianos,  Arianoe  ei  Pho- 
tinianos.  2°  Quod  Eutychetis  haad  ita  pridem  insurgentem  taaeresin  oppugnare  aggressus  eit  Vigilkis.  A! 
ejusdem  errores  hoc  in  Symbolo  exploduntur.  3*  Quod  frequenles  apud  eumdera  Yigiliutn  eccurrant  lo- 
quendi  raliones  in  Symbolo  usurpatie.  Verum  haec  argumenta  probe  confutavit  laudaius  vir  Amhelmius. 
Et  sane,  ut  animadvertit  ille,  ruunt  hac  orania,  ubi  osiendilur  Dialogos  illos  qui  inter  Alhaoasiana  con- 
parent  opera ,  et  Chifflelius  Vigilio  adjudicavit,  ncquaquam  esse  Vigilii.  Quod  probe  euperius  suo  loco 
comroon8trabamu8.  Etiamsi  vero  Vigilii  eesent  Dialogi ,  non  statim  hinc  coasequereiur  ejus  esse  Sym- 
bolnm.  Nam,  quod  animadverlisse  juvabit,  pro  explorato  babendum ,  Symboli  scriptorenr ,  ils  loqvewf i 
modis,  iis  usum  senlentiis  fuisse,  quae  suo  aevo  a  Latlnis  Palribus,  Catbolicisque  virie  Irequeiitius  nsur- 
pabaatur :  neque  putandum  novas  illom  dicendi  formulas  commeutum  esse  :  ged  eas  nl  in  conie&so 
tunc  erant  collegisse.  Hinc  palam  res  est ,  quod  apud  Augustinum,  ejusque  suppares,  Viucentium  Liri- 
nensem,  Vigilium,  et  alios  inferius  notandos ,  haud  semel  occurrant  ejusmodi  senieniiae.  Unde  maoi- 
festum  est  nullam  congruentem  haclenus  allatam  esse  causam ,  quare  Vigilio  ascribator. 

Afro  ilaque  Vigilio  nibil  esl  quod  Symbolum  Quicunque  iribuaiur.  At  hnic  Gailoo  aactorem , 
056  Vincentium  nempe  Lirinenseni ,  substUuil  laudatas  -vir  Anthelmius ,  qai  suam  hisce  argumeniis 
hisce  Terbis  scntenliam  asserit :  1°  Quod  ille  tempesiatit  ittiut,  qua  digettnm  ett  Symbotum ,  neiilUsimms 
tcriptor  extiiterit  ;  2*  quod  hare$ibu$  bellum  indicere  tcopus  ipti  fuerit  unicus;  3*  quod  errore»,  Symboli 
eonfesiione  tigiilalim  perttricto» ,  eosiem  specie,  ntc  alio$,  tcriptis  »ui$  impugnare  delegerit ;  4*  qnod  sai 
alieno  nomine  in  hac  palccttra  mertri  affectaril ;  5*  quod  ipti  Trevirenu  solum,  tem  Belgua  prima,  in  qwm 
primo  repertumett  Symbolum  ,  patria  fuerii;  6*  quod  ipte  cum  ejutdem  meiropotuicw  urbi»  amtistite  tmm 
udenle,  tuceisitudinc  videatur  obligatut ;  Τ  quod  in  atiquam  M.  Athanatii  timilitudinem  α  pairiis  fimbns 
velut  extorrU  egerit;  8e  quod  in  aliquo  tuo  priori  opere  Symboli  locvtionet ,  insignioretqn*  forwmUu  oe- 
enparit,  nec  verbit  tolummodo  vel  charaeUristici$,  nt  ita  dicam,  vocibut ,  ted  transitiombus ,  std  compera- 
lionibus,  ud  iUdem  vottremum  tenore,  eontexturaque  ratiocinii ,  cum  Spnboli  meihodo  et  artifuio  pro- 
grettut  fuerii;  9*  quod  in  ejus  α  se  tum  expotilae  fidei  confe»tiontm ,  mirit  ae  Ueratk  menfis  exceuibu* 
raplus,  ejusdem  aliqtumdo  reiraclandce,  et  eUgantiut  exponenda  indieium  prodiderit ;  10·  quod  pturern» 
ad  hanc  exponendam  ootram  solsmni  promitsione  ute  conttrinxtrit.  Quse  gemina  Umdem  «I  urgttu  tlucu- 
brandi  Sytnboli  occasio  fuit. 

(Z)  Quesnell.  ia  edit.  S.  Leouie. 
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Haec  enidite  eane  obecrrata,  *\  aliae  certom  qnodpiam  euppeteret  pro  Vincentk»  leetimoniura  tel  codi- 
Cie  τ«1  Bcriptoris  alicujue,  eum  probe  commonstrarent  eximii  opusculi  aucloreno.  At  donec  certiue  ali- 
quid  emergat,  sub  judice  lUem  pendere  necesse  est.  Nam  quod  primo  loco  diciiur,  eiiamsi  exploralum 
esset,  infirmum  tamen  esse  nemo  non  fateretur.  Quod  eniro  Vincentios  eo  floruerit  aero ,  quo  prodiit 
Symbolum  :  ea  sane  non  salis  apta  cenjeclura  fuerit,  ut  ejus  aucior  existimeiur.  Non  «gre  quidem  coo- 
cesserim  Yinoentii  aetate  edHam  fuisse  illam  fidei  profeesionem ,  nec  tamet»  codicis  Colbertini  atictori- 
late  nititur  haec  opinie,  quem  arbitratur  Anlhelntius  1100  annorum.  Etenlra  ( quod  pace  viri  erodUissimi 
ot  amicissirai  dicatur )  moito  minoris  setatis  codex  eeee  comprobatur  :  oemo  «nim  peritue  cui  librur* 
cxbibuerim,  octavo  eum  eaecalo  antiquiorem  aeelinaavit.  Quae  cousequnnUir  autem  arguroenta  ad  «cia  vttm 
usqoe,  non  conlrovertenda  :  nam  ita  compertum  est  poluiese  hominem ,  cui  haec  coDvenerint ,  edere 
Symbolum ,  ut  non  minus  eiploratum  sit  potuisse  alium ,  cai  nihil  eorum  competat ,  iUud  adornare. 
Quare  ad  octavura  quod  alicujus  sane  momenii  est  accedamus.  Pelitur  illud  ex  quibusdam  loqoendi  for- 
mulis  magnam  cum  Syroboli  paiticulis  quiboedam  eimililudinem  referentibus ,  quas  accarate  ex  Vin- 
cenlii  Commonitorio  collegit  laudatus  tir ,  et  qula  nec  paucae  nec  spernendae  ilke  sunt,  eas  hic  exhibere 
aon  pigeal. 

TABULA  ΡΚ1ΜΑ. 

Excerpium  ex  Symboto.  Α  Excerptum  e  Commonitorio. 

t.  Fidee  aulera  Catholica  baec  est,  uttftCM  Denm  I.  Ect  lcsia  vero  Catholica  cnav  Divinitaiem  in 
iN  Trinitate,  et  Trinitatem  in  unitate  venerewjr.     Trinitxtis  plenitudine,  e(  Trihitatis  xqualiialem 

in  oha  alque  eadem  Majesiate  veneratcr. 

II.  Nkque  cokfokdentes  persokas  ,  meqds  8UB-  II.  Ut  neqce  singularttas  substanti*  ,  persosa- 
stantiam  separantes.  rom  confundat  proprietatem,  heqoe  iiera  TrinUalis 

distinciio,  unitatem  separet  Deilalis. 
HI.  kuk  est  enim  persoka  Patris,  alia  Filii,       BI.  Quia  scilicet  alia  est  persoha  Patris  ,  alu 

ALIA  SPIRITCS  8AHCTI.  FlLll,  ALIA  SPIRITOS  SAHCTl. 

IV.  Sed  Patris,  et  Filii,  et  Spjritcs  sakcti  dma       IV.  Seb  Patris,  et  Filii,  et  Spiritds  sahcti  non 
•*l  divinitae,  aequalis  gloria  ,  coaelerna  Majestas.        alia  el  atia,  sed  uma  eaderaque  naiura. 

TABULA  SECUNDA 

Qxcerptum  ex  Symbolo  Etcerptum  e  Commonilorio. 

I.  Est  ergo  fldes  recta  dt  credamus  et  corfitea-  I.  Vehementer  enira  praecavere  deberaus  ,  ντ 
MDR.quiaDominug  nosler  Jesus  CbrUius  Dbi  Filivs,  Chrisium  non  modo  unum,  sed  sempcr  iinum  ow- 
Oeos  et  bomo  E6T.  FiTEAHcR.  .  .  .  unus  idemquc  Cbristus,  Filius  Dei, 

Β  unus  tdemque  Cbristus,  Deos  et  boho. 

II.  Deus  est  ex  subeUntia  Patris  arte  sjjcula  II.  Idem  ex  Patre  ante  k*cula  gemitus,  idem  χ 
r.F.MTus,  et  homo  esl  ex  subsiantta  Matris  in  s^-    matre  in  s*culo  geueraius. 

cti.0  nalus. 

III.  Perpectds  Deus,  perfectos  homo  ,  ex  aniha  III.  Perfectcs  Deos  ,  perfectos  ποιϊο  .  in  Deo 
ralioaaii  et  buuiana  carse  sobsistems.  sununa  Divinitas  ,  in  hontine  piena  bumanitas : 

quippe  quse  aniraain  simul  liabeai  et  carmeh.  .  .  . 
ex  duplici  diversaque  sub&isters  aniini  corpurisque 
nalura. 

IV.  iEQDAtis  Patri  secundara  Diviniiatem,  minor  IV.  Dnae  eubstanliai  sunt,  una  οοηΊβτπΐ,  et 
Fatre  secuDdum  liumanitateui  aqdalis  Patri  ;  allera  ex  lempo^,  et  minur  Patre. 

657  TABULA  TERTIA. 

Excerptum  ex  Symbolo.  Exeerptum  e  Commonitorio. 

I.  Qui  licet  Deus  sit  el  hemo,  rom  doo  lamen,  sed  h  υκΐ]Μ  c,iri8tum  KW  Du08>  cumdemque 
ii!W8  est  cbristus.                                         DE0|i  parjter  atque  hominem....  et  hoc  loium  unus 

kst  Christos. 

II.  UmOS  AOTEM  WON  CONTBRSIOIIB  DITIN1TATI8  in  C      II.  UROS  AUTEMNON....  D1VINITAT18  etnCRANITAT  R 

carnem,  sed  assnmplione  hcmamitatis  in  Dedm.     confusionb,  sed  onitate  persos^....  mos  comver- 
IJnus  omnino  ron  confosioxb  substantiae,  sed  o«i-    sione  natunc,  sed  i>erson.«. 
tate  pebsos*. 

III.  Narn  sicot  anima  rationalis  et  caro  iinus  III.  Igilur  sicot  anima  connexa  carni,  non  imiia- 
est  homo,  ita  Decs  et  bomo  cncs  est  Christds.    tur  horainem,  sfd  est  homo,  ita  eliam,  Verbum. 

Oecs,  uniendu  se  homini....  facius  est  uoho...  et 
ex  duabus  stibslanliis  unus  est  Curistos. 

IV.  Qiii  ΡΑ8&08  eet  pro  salute  uoslra,  ctc.  IV.  Ecclesia  Deum  secundura  hominem  credit 

facium,  passum,  elc. 

Hasc  ia  Vincentii  Comroonitorio  sparsim  posUa,  in  unum  collegit  laudalus  vir  Anihelmius  :  validum 
binc  elici  ratus  argumentum,  quo  Symbolum  Vincentio  eidem  Lirinensi  ascribalur.  Et  sane  id  probe 
eruditi  viri  argumenlis  conflcitur,  nibil  repuguare  scilicet,  ut  sit  illud  Vincentii  Lirioensis  opus.  Qu» 
entn  gravior  ea  in  re  occiirrere  videtur  difficuUas,  ex  confutala  nempe  in  Symbolo  Eutycbelis  baercsi 
Patrol.  Ga.  XXVIII.  5« 
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hisce  verbie  :  f/wtu  omnino  non  eonfntione  tubilantitr,  sed  uniiatt  pertonaf,  plane  leralur  ex  siraili  Cora- 
monilorii  loco  superius  posilo  :  ex  quo  palam  esi,  ante  Ciialcedoneosem  synodum  in  uiu  fuisse  eam  lo- 
qnendi  formnlam.  Siquidem  Vincenlius  in  Commonilorio  aliquol  ante  eam  synodura  annig  a  se  conscripto, 
iis  cel  usus  vocibue.  Falemur  tamen  nobis  nondum  prorsns  consiare,  fuisse  Symboluin  a  Vincenlio  Liri- 
neiist  conscriptuin  :  id  solum  liquet :  ut  Vinceniius  in  Goromomtorio  toces  paxaim  in  Ecciesia  suo  *ro 
obscrvatas  pro  Ode  eiponcnda  ueurpavit,  ita  auclorem  Syniboli,  quisqui»  tandera  ille  sit,  vocibus  usum 
esae  euo  aevo  ia  Ecclesia  recepiis)  imo  conspicuuni  esl  ueulrum  aliam  lenere  vian,  aliis  uii  dictis  de- 
butsse.  Ea  enim  esi  consuetudo,  ut  in  cudendis  Symbolis  et  Fidei  coufeseionibaa,  loquendi  solum  geuera 
valgo  a  Galbolicis  nsnrpata  adbibeanlur,  uec  nova  iniroducautur,  nisi  in  synodie,  ac  ne  in  eyoodis  qui- 
dem,  niei  gravissiina  de  causa. 

Quod  postremo  loco  dicitur,  Yinceniium  ad  Odei  confessionem  denuo  traclaiidam  el  explanandam  sete 
aoleioni  promissione  cousirinxisse,  id  eane  de  Symbolo  hujusmodi  adornando  inlelligi  non  posse  liquel  ex 
ejus  verbis :  Hwc  in  excursu,  inquit,  dicta  tunt,  atia$,'$i  Deo  placuerit,  uberiut  tractanda  et  explicanda. 
Quis  enim  non  videat,  bis  prulixiorem  promilti  Iractatum,  non  ipso  Syinbolo  laolum,  sed  etiam  Coinmo- 
mlorio:  quod  multo  prolixius  est  Syinbolo,  Quicunque? 

Caeterum  cum  ex  allatis  eupra  teslimoniis  videatur  in  Galliis  primum  celebrari  ccepisse  hoc  Symbo- 
luui,  haud  abs  re  conjectant  eruditi  viri,  in  Galliis  illud  fuisse  elucabratum.  Quod  iiem  forie  suadeat 
«nliquissimus  ille  in  Galliis  et  in  Anglia  mos  Symboli  alternatim  coucinendi  :  iiemque  mss.  Gallicano- 
ram  copia  et  anliquilas.  Treviris  autem  ab  Aihanasio  fuisse  adomalum  testantur  Otto  Frising.  et  post 
iilum  Durandus  De  off.  div.  iib.  ιν,  cap.  2.  Sed  Baronius  ad  ann.  340,  opinatur-ab  Alhauasio  Rovax  ca- 
iholicam  fldei  profeeaionem  coram  Julio  pontiQce  fui&se  recitaiam.  Qua  de  re  quid  aenlieodum  ait  ex 
seperioribus  iiquet. 


Lalini  codices  plerique  omnes  Syrabolum  exbibent  cura  perpaucis  variclatibus,  uno  exceplo  Colbertino 
aiiliquissimo,  qui  non  aenleotia,  sed  verbo  lanlum  lenus  mulium  discrepat  ab  ediiis. 

Grsecae  vero  formulae  ila  inter  se  dissonaut,  ut  a  variis  inlerprelibus  ex  Lalino  Graece  versas  faisse 
couspicuum  sit.  Quatuor  afferimus  inferius :  Gudlingius  vero  in  nolie  ad  Zialowiskiuin  sex  edidil  formu- 
las,  ex  quarum  tamen  numero  tres  Ua  inter  se  sunt  ailines,  ui  paucis  dunlaxat  leciionibus  differant,  qaas 
nos  adnotavimus  ad  tertiam  formulam. 

Prima  Uaque  foriuula  Graeca,  ea  est  quara  ad  fldem  Palalinorum  codicum  edidit  Felckmannos,  de  qua 
auperius  actum  iuit. 

Soeunda,  quam  edimns,  formula,  jam  olim  publici  juris  facta  per  Genebrardum  anno  1563,  quam  a:t 
ille  essc  Ecclesise  ConstantinopoHtan»,  exstal  in  Regio  codice  num.  2502,  olim  ex  Bibliolbeca  Joaoais 
Huraiii  Boislallerii  a  Carolo  IX  Venelias  legali.  In  quo  codice  baec  leguntur  ante  Uialogum  S.  Aibaoasii 
cum  Ario  :  Το  παρόν  βιβλίον  έγράφη  παρ1  έμοΰ  ΖαχαρΕου  Ιερέως  τοϋ  Κ ρητός  τοΰ  Μαραφαρά  διά  συνδρομής 
καΛ  μισθού  τοϋ  ένδοξοτάτου  κυρίου  Ιωάννου  Βοΐ  στ  άλλε  ρ  ίου,  πρέσβεως  Ένετίΐ)7ΐ  τοΰ  έχλαμπροτάτου  χαΛ  γα- 
ληνοτάτου  αύθέντου  σύρου  Κάρλου  βασιλέως  Γάλλων.  Καίτοι,  έάν  εΰρητέ  τι  λάθος,  συγγνωτε*  &νβρώΐ:ινον 
πάθος  το  αμαρτάνειν.  Έρ^ω^ε.  Id  eil,  Hic  Liber  α  me  dctcriptus  esi  Zacharia  Maraphara,  presbgur» 
Cretensi,  ope  ac  mercede  accepla  claris$imi  domini  Joannit  658  Boittallerii,  Venetiii  versantis,  legaii  prr- 
elariitimi  ae  terenhiimi  domini  Caroli  regit  Gallorum.  Si  quem  porro  laptum  deprehendaiis,  igntnaie. 
Humanee  etl  infirmilatis  peccare  :  Satvete.  Et  infcrius  :  Trantcripius  et  recognitun  liber  hic  esf,  tx  tetutfu- 
timo  exemplari  Cretico;  Venetih  anno  1562,  impenta  facta  aureorvm  X.  Zaehariai  $acerdo$  transcripsit  et 
kabuit.  lncerlum  aulem  utruoi  e\  iilo  quod  memvrat  vetusiisslroo  exemplari  Symbolum  eliam  sll  mutaa» 
tus :  codex  quippe  aiuplx  molis  multa  et  varia  compleclilur.qua:  dubitare  licet  ex  unone  codice  exscripta 
fuerint  an  ex  corapl-jribus.  Sane  nullum  vidimus  Gracum  bujus  Symboli*  codicem  qui  trecenlorum  sit 
annorum,  nec  antiqunm  alium  a  quopiam  visum  fuisse  novimus. 

Terlia,  primum  ediia  fuit  ab  Henrico  Stephano  anno  1565.  Deinde  vero  a  GUberto  Genebrardo  ex  co- 
dice  Lazari  Baiffii,  cuni  variie  lectiouibus  ex  editione  Henrici  Stepbani  quse  in  nonnulUs  ab  ea  discrepai. 
Ueuique  ex  poslrema  conciliorum  editione,  quae  io  pluribne  diflert  ab  uiraque. 

Quarta  Fidei  formula,  seu  Yereio  Symboli  Quicunque  in  posirema  Conciliorum  cditione  caaa  «lt  ex 
Usserio  desumpia,  quaro  Ueseriue  ex  Palricii  Junii  apographo  muinatus,  publicam  feceral  anno  1647. 
Ibecplane  «αραφραστιχώς  conacripla  fuil.  Ebtque  notalu  dignuro,  in  prima  el  postrema  fonuob  Spiritam 
saoclum  dici  aolum  ex  Paire  procedere,  in  secunda  et  lertia,  ex  Palre  Filioqoe  :  unde  fortassis  suapicio 
*eniat  Tuisee  illas  a  Latiois  edilas,  cuin  hanc  Graici  docirinam  proterve  ac  temere  eooira  eancionim  Pa- 
irum  eiiam  Graecoruin  eenteniiam  repudient. 

Non  ingralura  leclori  fore  pulaimis,  quod  binas  Gallicas  versiones  his  adjecerimus :  quamm  prior,  Wi 
dicluni  est,  ex  codice  Colberlino  3133  a  600  annis  conscripta  est.  Allera  vero  ex  codicc  IIR.  PP.  Fcairum 


IV.  De  varii$  Symboli  formulis,  eum  Latmit,  tum  Grcecu. 


m\  SYMBOLCM  QUICUNQUE.  iSSfi 

Minorum  400  innoruin.  Vidcturque  ex  aniiquiore  codice  execripta  :  non  consonat  enim  illa  interpretalio 
cudi  Laljno  Symbolo  e  regione  posito;  ita  utetiam  iuscriplio  Latina  aGallica  penilus  diecrepet,  inprio- 
reque  Donifacii,  in  posleriore  vero  Aaastasii  seu  poiius  Albanasii  esse  dicatur. 

llis  subjungimus  Syroboli  explicalionem  Latine  composilaro  cx  codice  bujusce  Sangermaneneis  coenobii 
annoruro  plus  quingeniorura  exscripum,  non  indignani,  ut  arbiiramur,  qiue  in  lucem  prodeat. 

Agmen  claudii  Graeca  fldei  confessio,  ex  codice  Regio  2356  execripta.  Quas  item  pra  fert  Aihanasii  no- 
ni«n,  mullisque,  ut  exisiimamus,  poet  Albanaeium  sseculis  edita  est 


ΣΥΜΒΟΑΟΝ  ΤΟΥ  ΑΓΙΟΥ  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ. 


SYMBOWM  S.  ATBANASII  DE  FIDE  CATBOLICA  (4),  VULGO  IN  ECCLESIA 

RECEPTUM. 


PRIMA  FORMUL.A. 

Εί  τις  θέλει  σωβήναι,  προ  πάντων  χρή  αύτώ  τήν  α    Quicunquk  vull  salvue  csse,  anle  omnia  opus  eht 

ut  teueat  catholicam  fidcm  :  quaro  nisi  quisque  iu- 
tegram  inviolalaraque  servarerit,  absque  dubio  in 
xternum  peribit  (5).  Fides  autem  catholica  bso 
cst,  ut  unum  Deum  in  Trinitaie,  et  Trinilatem  in 
uniiaie  veneremur  :  ueque  coufundenle*  personas, 
neqne  subsiantiam  separantes.  Alia  est  enim  per- 
sona  Pairis,  alia  Filii,  alia  Spirilus  sancii :  sed  Pa- 
Irie,  e(  Filii,  et  Spiritus  sanrii,  una  est  diviniiae, 
asqualis  gloria  et  toaeierna  majestas.  Qualis  Pater, 
talis  Filiue,  talis  Spiritns  sanctus  (6).  lncreatue 
Paler,  increalus  Filius,  increalus  Spiriius  sancius. 
lmmensus  Pater,  immensus  Filius,  iinmensus  Spi- 
ritus  sanctus.  vEiernus  Paler,  xlcrnus  Filius,  aeter- 
nus  Spiritus  eanctus.  Et  Umen  non  ires  seierni, 


χαθολικήν  κρατησαι  πίστιν  ·  ήν  el  μή  τις  ύγιή  κα\ 
άμωμον  τηρήσειε,  πάσης  Αμφιβολίας  έκτος  είς  τδν 
αιώνα  απολείται.  Πίστις  δέ  καθολική  αΰτη  έστιν,  ίνα 
Ινα  θέόν  έν  Τριάδι,  χα\  Τριάδα  έν  μονάδι  σέβωμεν, 
μήτε  συγχέοντες  τά  πρόσωπα,  μήτε  την  ούσίαν  διαι- 
ρούντες.  "Αλλη  γάρ  έστιν  ή  τοΰ  Πατρός  ύπόστασις, 
άλλη  τοΰ  ΥΙού,  κα\  άλλη  τοΰ  άγιου  Πνεύματος  ■  άλλά 
Πατρδς,  χα\  Υίοΰ,  χα\  άγιου  Πνεύματος,  μία  έστ\ 
θεδτης,  Γση  δόξα,  συνδιαιωνίζουια  ή  μεγαλειδτης. 
Οίο;  6  Πατήρ,  τοιούτος  κα\  ό  Υίδς,  τοιούτον  κα\  το 
Πνεύμα  τδ  άγιον.  "Ακτιοτος  ό  Πατήρ,  άχτιστος  δ 
ΥΙΙς,  άχτιστον  χα\  τδ  άγιον  Πνεύμα.  "Αμετρος  δ  Πα- 
τήρ, άμετρος  δ  ΥΙδς,  άμετρον  χα\  τδ  Πνεύμα  τδ 
άγιον.  ΑΙώνιος  δ  Πατήρ,  αιώνιος  δ  ΥΙδς,  αίώνιον  χλ\ 


τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον.  Κά\  δμως  ού  τρεϊς  αΙώνιοι,  Β  sed  unus  sternus  :  sicut  non  tres  increati,  nec  tres 


αλλ*  εΤς  αΙώνιος  *  ώσπερ  ού  τρεις  άχτιστοι,  ούδε  τρεΖς 
άμετροι,  άλλ'  εΓς  άχτιστος,  χα\  εΤς  άμετρος.  Όμοίως 
παντοκράτωρ  δ  Πατήρ,  παντοκράτωρ  δ  Υίδς,  παν· 
τοκράτωρ  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  ■  καΐ  δμως  ού  τρεϊς 
παντοκράτορες,  άλλ'  εΓς  παντοκράτωρ.  Ούτω  θεδς  δ 
Ηατήρ,  θεδς  δ  Υίδς,  θεδς  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  ·  άλλ' 
όμως  ού  τρείς  θεοί,  άλλ'  εΤς  θεδς.  'ύσαύτως  Κύριος 
δ  Πατήρ,  Κύριος  δ  ΥΙδς,  Κύριος  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  · 
κα\  δμως  ού  τρείς  κύριοι,  άλλ'  εΤς  έστι  Κύριος.  "Οτι. 
ώσπερ  μοναδικώς  έκάστην  ΰπδστασιν  θεδν  κα\  Κύ- 
ριον  δμολογείν  Χριστιανική  άληθεία  άναγκαζδμεθα, 
ούτω  τρείς  θεούς  ή  τρείς  κυρίους  λέγειν  καθολική 
εϋσεδεία  χωλυδμεθα.  Ό  Πατήρ  ύπ'  ούδενδς  έστι 
•πεποιημένος,   ούτε  δεδημιουργημένος ,  ούτε  γε- 


immensi,  sed  umis  increatus,  et  unus  inimensus. 
Siiuiliter  omnipotcns  Paler,  omnipolens  Filius, 
omnipotens  Spiritus  sanclus  :  et  tamen  non  ires 
omnipoientes,  sed  unus  omnipotens.  Ha  Deus  Pa- 
ter,  Deus  Filius,  Deus  Spiritus  sanctus  :  et  tamen 
non  tres  dit,  sed  unus  esl  Deus.  Ha  Dominus  Palcr, 
Dominus  Fiiiuft,  Dominus  Spiriius  sanctus  :  et  M* 
men  non  tres  domini,  sed  unus  est  Dominus.  Quia 
sicol  sigillatim  unamquamque  personam  Deuni  aut 
Dominum  (7)  confileri  Cbrislian^.veritate  compelli- 
mur ;  ila  tres  deos  aut  dominos  dicere  catbolica 
religione  prohibeinur.  Paler  a  nullo  cst  factua,  nec 
creatus,  nec  genilus.  Filius  a  Paire  «olo  est  oon 
faclus,  nec  creaius,  eed  genilus  :  Spiritug  sanctus 


γεννημένος.  Ό  Υίδς  άπδ  μόνου  τού  Πατρδς  έστιν  ^  n  Palre  et  Filio  non  059  faclus,  nec  creatus,  nec 


,'4)  Codex  Regiue  496i  :  Του  iv  άγίοις  Πατρδς 
ήμών  μεγάλου  '4θανασίου  δμολογία  της  αύτού  πί- 
στεως. In  codice  Felckmanui  Graeco  itullus  compa- 
ret  tituliis,  nec  scriptoris  nomen.  lo  Palat.  codice 
legitur.  Σύμβολον  τού  άγίου  ^Αθανασίου.  Sanger- 
man.  237,  riaet  taneti  Aihanasii  episcopi  Alexan- 
drue.  Qui  ab  Usserio  dicilur  fuisse  i£lhelsiani  An- 
glorum  regis ,  habet  :  Fides  Athanarii  Alexand. 
Collicrt.  7&I  mnliliis  cst  initio  et  a  media  solum 
parie  incipii,  ul  inlYa  notatur.  Regius  codex  4903 
nullum  babet  titulum.  Qui  ab  Usserio  dicilur  esse 
te  npore  Grcgorii  M.  descriplus,  FUU»  calholica, 
■otum  habei.  Palat.  1  paulo  post  initium  habet,  Πρδ 


πάντων  χρεία  έστίν  ίνα  τήν  χαθολικήν  χρατήση  πί· 
στιν. 

(5)  S.  Germ.,  Inviotabilemque  tenaverit.  absque 
dubio  peribit  in  atermm.  In  Reg.  abtqxe  dubio 
deesi.  lbid.  Palat.  sic,  ύγιή  άμωμον  τηρήσειεν  έχτδς 
δισταγμού  είς. 

(6)  ΑΙ  ο  χ  Reg.,  talis  et  Spiriiut  tanctut,  et  ila  in 
gub&equfntibiis  parliculani  et  ante  Spiriiut  tau- 
em.  Desinil  auteoa  in  h;ec  verba  :  Et  tamen  nan 
tres  aterni,  exinde  mulilus  est  codex. 

(7)  S.  G.,  Unamquamquc  pertonam  et  Domimmct 
Deum. 
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genitus  est,  sed  procedeng.  Unus  ergo  Paler,  non  Α  ού  πεποιημένος,  ούδέ  δεδημιουργημένες,  άλλά  γε- 
irespaires;  unueFiHue,  non  tres  Glii;  imus  Spi-    γεννημένος.  («)  T6  Ονε5μα  τδ  άγιον  4πδ  τοϋ 


rilue  eanctus,  non  ires  spiriius  sancii.  Et  in  bac 
Trimtate  (8)  nibil  prius  aat  posierius,  nihil  roajus 
aui  minus,  sed  tota*  Ires  peraon»  coaetern*  sibi 
sunt,  et  coaequales.  Ita  ul  per  omnia,  sicut  jam  su- 
pra  diclum  est,  et  unitas  in  Triuilaie,  et  Trinitae 
in  unilale  veneranda  sii.  Qui  vult  ergo  ealvus  esse, 
iia  de  Trinilate  senlial.  Sed  necessarium  esi  ad 
«lernam  salulem,  ut  incarnalionem  quoqne  Domioi 
nostri  Jesu  Oirisli  fldeliier  credat  (9).  Est  ergo 
Gdes  recla,  ut  credaraus  et  confilcamur,  quia  Domi- 
nus  noster  Jesue  Cbrislus  Dei  Filius,  Deus  et  homo 
est  (10).  Deus  est  ex  subslantia  Patris  anle  saecula 
geniius  :  homo  ex  subslanlia  matris  in  saculo  na- 


Πατρός  ού  πεποιημένον,  ούτε  δεδημιουργημένον, 
ούτε  γεγεννημένον,  άλλ'  έκπορευτόν.  ΕΤς  ούν  έστι 
Πατήρ,  ού  τρεϊς  πατέρες  ·  βίς  Υίδς,  ού  τρεις  υιοί  · 
Εν  Πνεύμα  άγιον,  ού  τρία  πνεύματα  άγια.  Κα\  εν 
ταύτη  xfj  Τριάδι  ούδέν  πρώτον  ή  ύστερον,  ούδεν  μεί- 
ζον ή  έλαττον,  άλλ'  δλαι  αϊ  τρεις  ύποστάαεις  σ-jv- 
διαιωνίζουσαι  έαυταΣς  είσι  χα\  Γσαι.  Ούτως,  ίνα  δια 
πάντων,  ώσπιρ  ήδη  προείρηται,  χα\  Τριάς  έν  μο- 
νάδι,  χα\  μονάς  έν  Τριάδι  λατρεύηται.  Ό  θίλων  ουν 
σωΟήναι  ούτω  περ\  της  άγιας  Τριάδος  νοε£τω.  Άλλ' 
άναγκαϊον  δέ  έστι  πρδς  αΐωνίαν  σωτηρίαν,  Γνα  χαΐ 
τήν  ένανθρώπησιν  του  Kupfou  ήμών  Ιησού  Χριστού 
Βεβαίως*  πιστεύη.   "Εστίν  .ουν  πίστις  ipOf, ,  Γνα 


genilus:  bomo  ex  suDsianua  mains  m  i^uiw  »*■     r~~*«,   ··     -   m  ·    Γ  2  ' 

ius.  Perfectus  Deus,  perfectus  homo  ei  anima  ra  B  πιστεύωμεν  xal  όμολογώμεν,  δτι  i  Κύριος  ήμων  1η- 

.  .  .   κ?  ι:_  r»„._:  ΥΛ1««τλ/·    Α  τλΓι  Μ-ηΓι  Yihc.  fte^r  χα\  Ανθ«ιτ=άτ 


tionali  et  bumana  carne  subsislene.  jEqualis  Pairi 
eecundum  divinilalem,  minor  Palre  secundura  hu- 
manitalem.  Qui  licel  Deus  sit  et  bomo,  non  duo 
lamen,  sed  unus  est  Cbrisius.  Unus  autem  non 
conversione  divinitatts  in  carnera,  ued  assumptione 
bmnanilalie  in  Deum.  Unus  omnino  non  confu- 
sione  eubelantiae,  eed  uniiate  persowe  :  nara  aicut 
aniroa  ralionalie  et  caro  unu»  eet  bomo,  ita  Deus 
et  homo  unus  esl  Chrislue.  Qui  paseus  esi  pro  sa- 
lule  noslra,  deecendil  ad  inferos,  tertia  die  reeur- 
rexit  a  mortuis.  Ascendit  ad  caelos,  sedei  ad  dexie- 
ram  Dei  Pairia  oinnipoientie  (11),  inde  vemurueest 
judicare  tivos  et  mortuos.  Ad  cujus  adveniura 


σοϋς  Χριστός,  δ  τοϋ  βεοϋ  ΥΙος,  θεος  χα\  άνθρωπος 
έστς.  θεδς  έστιν  έχ  της  ούσίας  τοϋ  Πατρός,  *ρδ 
αιώνων  γεννηθείς  ·  κα\  άνθρωπος  εστίν  έχ  της  ού- 
σίας της  μητρός,  έν  χρδνω  γεννηθείς.  Τέλειος  θεδς, 
χα\  τέλειο;  άνθρωπος,  έχ  ψυχής  λογικής  χα\  ανθρω- 
πινής σαρχδς  ύποστάς  ■  Γσος  τώ  ΠατρΙ  χατά  τήν 
θεότητα,  ήττων  τοϋ  Πατρδς  χατά  την  άνθρωποτητα. 
•Ος,  εΐ  χα\  θεδς  ύπάρχει  χα\  άνθρωποο,  όμως  ού 
δύο,  άλλ*  εΤς  έστι  Χριστός  ·  εις  δέ  ού  τροπή"  θεότητος 
είς  σάρχα,  αλλά  προσλήψει  άνθρωπότητος  «Ις  θαότητα. 
Είς  χαθόλου  ού  συγχύσει  φύσεων,  άλλ'  ένώσε»  ύπο· 
στάσεων  ώσπερ  γάρ  ψυχή  λογιχή  χαι  σάρξ  εΤς 
έστιν  άνθρωπος,  ούτω  θεδς  χα\  άνθρωπος  εις  έστι 


imnP.  hoinines  resureere  habent  cum  corporibus  r  Xpt<n0;-  δ  παθών  διά  τήν  ήμετέραν  σωτηρίαν,  χαΐ 


έχ  τών  νεχρών,  κα\  άνελθών  είς  τού:  ούρα  νους,  χαι 
καθήμενος  έχ  δεξιών  τοϋ  θεοΰ  χα\  Πατρδς  τοϋ  παν- 
τοχράτορος,  δθεν  έλεύσεται  χρίναι  ζώντας  χα\  νε- 
κρούς, ϋυ  τή  έλεύσει  πάντες  άνθρωποι  άναστήσονται 


Et  qui  bona  egerunt,  ibunt  in  vilam  selernam  :  qui 
tero  mal  i,  in  ignem  jBternura.  Ha»  est  iidee  ea- 
tholica,  quam  nisi  quisque  fideliler  Drmilerque 

crediderit,  ealvue  eese  non  poierit.  Ac™-^  u 

σΰν  τοϊς  ίαυτών  σώμασιν  άποδώσοντες  περ\  τών  Ιδίων  έργων  λόγον  χα\  ο  καλά  πράξαντες  εΙ««^ 
ΙνταΤ  (13)  είς  ζ^ν  αίώνιον,  ol  δέ  κακά  είς  πϋρ  αΐώνιον.  Αύτη  έστίν  ή  καθολική  πίστις,  V  εΐ 
μή  τις  πιστώς  τε  κα\  Βεβαίως  πιστεύσ^,  σωθήναι  ού  δυνήσεται- 

«)  S.  G.,  I»  kac  TrinUa*  omU^el.   .  ^ 

)9)  Colberiinua  luc  H^c.puu.  hM ^aUone..  ftjl    J-ljJ ^    fc;/e  Irfldi(um  Ml.  Mt  ad  judijandu* 

vhos  et  moriuus ,  credimut  tt  speramu$  eum  etu 

.    ■  ·  J     ...  μ  β     αιααμαα  bA«Mli<M 


synodum  Chalcedoneneem  b;ec  imnio  descnpla  le- 
gunlur  :  ExpUcit  $unodum  mundanum ,  td  est ,  mmi- 
versalem ,  apud  Calcedona.  . 
Hoe  irtveni  Trevtrit  in  mbo  hbro  tcriplum ,  stcm- 

SS  notiri  Je$M  Omstx  fideliter  credat.  beincepe 
aua.nenio  h«c :  eil  ergo  jUe$  recta,  eic,  ad  flnem 

ω?ίθΙ*8.  G  ,Et  Deut  pariter  tthomo  «i.Colbertin., 
Denspariur  el  homo  tst.  Colberiin.  ibjd  ,  de  sub- 
naniia  Pairit ,  el  inrra ,  de  subttantta  Maim.  IWd. 
Dost  Mairit,  S.  G.  babcl,  in  snculo  gemtut  per- 
&  homo.  Hox  S.  G.  el  Colberlin.^x  amma  ra- 
SffiiK  qui  postremus  iia  prosequitur  ad  i.nem 
llSque  :  ei  humana  carnt  **™:Μ^Ρ*η. 
ueundHtndMnitaiem,  minor  Patri  (sic)  secundum 
humanUaiem.  Q*i  Hcet  Deu$  ttt  homo,  non  duo  ia- 

it  in  carne  converta  dmhita» ,  *ed  qma  ttl  η  Deo 
auumpta  dignanler  humanUa$.  Vnu*  Chn.ru»  e. 

ucundum  fidw  nostram  pasnu*  et  mortuu*  ad  m- 


VWVO     C»     IIIUIl»»t,   —     -i   - 

tenturum.  Ad  cujnt  adventum  erunt  omnes  komtKn 
tine  dubioin$uiscorporibu$nsurrecturi,  et  reddilun 
D  de  faclit  propriit  ralioncm  ;  «I  qui  bona  eqennl 
eant  in  vitam  tvternam,  qui  tnala  in  ignem  a  ternum. 
Hae  eil  fidet  tancta  el  calholica,  exam  omnts  ^ 
homo  qui  ad  vitam  ceiernam  ptrvenire  de>iiUrat,  tctre 
integre  debel  et  fideliier  custodire.  Sangeriiianeasi» 
vero  codex  p<«sl  haec  verba :  Ex  anima  ralionabut  et 
humana  carne  tubsislens,  sic  prosequilur :  Aqualit 
Patri ,  perfeetut  Deus ,  tecundum  dietnitatem.  0«i 
liul  Deut  sif  et  homo ,  non  tamtn  duo ,  ted  unus  eti 
Deu$.  ίηκί  aulem  non  eontersatioPt  ditiniiaiis  η 
earne,  ted  assumpiione  humanilalis  in  Dto ,  elc. 

(M)  S.  G.,  ϋπα»  Chrnttu  dMCindttod  infer- 

ros  ,  resurrexit ....  Sedit  ad  dexteram  Patri*  oma. 

(12)  ln  prius  editis  posl  γεγεννημένος,  legitur,  έκ 
τοϋ  Πατρός,  eed  bac  poslreuia  vcrba  desuat  m 


Keg. 


(15)  Reg.,  άπελεύσονται,  infra,  πιστεύ^. 


Digitized  by 


2583 


SYMDOLUM  QUCUNQUE. 


SECUNDA  FORMULA. 

Τον  kr  άγίοις  Πατρός  Ϋμών  Αθανασίου  τοϋ  μεγάΛον  όμοΧοτία  Γης  χαβοΛυΰχς  πίστεως,  fyr  Μύωχε 

πρύς  "ΙούΛιον  πάααν  '  Ρώμης, 


Τώ  θέλοντι  σωθήναι  πρδ  πάντων  άνάγκη  τήν  χα-  Α 
θολικήν  πίστιν  κατέχειν  ·  ήν  εΐ  μή  τις  άκεραίαν  καΐ 
άπαραθραυατον  συντηρήσειεν,  άνάμφιβόλως  εις  τδν 
αιώνα  άπολείται.  Αύτη  8έ  έστιν  ή  καθολική  πίστις, 
Ινα  θεδν  έν  Τριάδι,  κα\  Τριάδα  έν  μονάδι  σέβειν 
ήμας,  μήτε  τά  πρόσωπα  συγχέοντας,  μήτε  τήν  ού- 
σίαν  διαιροΰντας.  "Αλλο  γάρ  έστι  το  τοΰ  Πατρός 
ποόσωπον,  Αλλο  τ 6  τοΰ  Γιου,  Αλλο  το  τοΰ  άγΙου 
Πνεύματος.  Άλλα  τοΰ  Πατρός  χα\  τοΰ  Γίοΰ  καΐ  τοΰ 
άγίου  Πνεύματος  μ  {α  έστ\  θεότης,  Γση  δόξα,  συναΐ- 
διος  μεγαλειότης.  Οίος  δ  Πατήρ,  τοιοΰτος  δ  Τίδς, 
τοιοΰτον  το  Πνεΰμα  τδ  Αγιον.  "Αχτιστος  δ  Πατήρ, 
Αχτιστος  δ  Γίδς,  Ακτιστον  τδ  Πνεΰμα  τδ  Αγιον. 
"Απειρος  δ  Πατήρ,  Απειρος  δ  Πδς,  Απειρον  τδ  Πνεΰμα 
τδ  Αγιον.  'Αΐδιος  δ  Πατήρ,  άίδιος  δ  Γίδς,  άΐδιον  τδ 
Πνεΰμα  τδ  Αγιον.  Οδ  μήν  τρεϊς  άΐδιοι,  άλλ'  εΤς  άΐ-  Β 
διος.  Ούτως  ούδέ  τρεϊς  Αχτιστοι,  ούτε  τρεις  Απειροι, 
άλλ'  εΓς  Αχτιστος,  εΓς  Απειρος.  Όμοίως  παντοδύνα- 
μος δ  Πατήρ,  παντοδύναμος  δ  Γίδς,  παντοδύναμον  τδ 
Πνεΰμα  τδ  Αγιον  '  ού  μήν  τρεΓς  παντοδύναμοι,  Αλλ* 
εΤς  παντοδύναμος.  Ούτω  χαΐ  θεδς  δ  Πατήρ,  θεδς  δ 
ΤΙδς,  θεδς  τδ  Πνεΰμα  τδ  Αγιον  ·  ού  μήν  τρείς  θεο\, 
άλλ'  ·Γς  θίός.  Ούτω  Κύριος  δ  Πατήρ,  Κύριος  δ  Πδς, 
Κύριος  τδ  Πνεΰμα  τδ  Αγιον  ού  μήν  τρείς  κύριοι, 
άλλ'  είς  Κύριος  -  έπε\  καθώς  ε  χα  στον  τών  προσώπων 
θεδν  ή  Κύριον  όμολογεΖν  ύπδ  της  Χριστιανικής  άλη- 
θείας  άναγκαζόμεθα,  ούτω  κα\  τρεις  θεούς  ή  κυρίους 
λέγειν  ή  καθολική  θρησκεία  κωλύει.  Ό  Πατήρ  τοί- 
νυν ύπ'  ούδενδς  ούτε  πεποίηται,  ούτε  έκτισται,  ούτε 
γεγέννηται.  Μδνος  Γίδς  παρά  τοΰ  Πατρδς  μόνου 
έστίν  ού  ποιηθείς,  ού  κτισθε\ς,  άλλά  γεννηθείς.  C 
Τό  Πνεΰμα  τδ  Αγιον  παρά  660  Πατρδς  καΐ  Γίοΰ 
ού  ποιηθέν,  ού  κτισθέν,  ού  γεννηθέν,  άλλ'  έκπορευό- 
μενον.  (Μ)  ΕΤς  τοίνυν  Πατήρ,  ού  τρεις  πατέρες  ·  εΤς 
όΤίδς,  ού  τρείς  υίοί*  Ιν  Πνεΰμα  Αγιον,  ού  τρία  πνεύ- 


ματα Αγια.  'Αλλ'  έν  ταύτη  τη"  Τριάδι  ούδέν  πρότερον 
ή  ύστερον,  ούδέν  μείζον  ή  Ιλαττον  ·  άλλά  τρία  πρόσ- 
ωπα συναίδια  έαυτοϊς  έστι,  κα\  διά  πάντων  Γσα. 
Ούτως  ώς  κατά  πάντα,  καθώς  ήδη  εΓπομεν,  κα\  τήν 
Τριάδα  έν  τη"  μονάδι,  κα\  τήν  μονάδα  έν  τή  Τριάδι  σέ- 
βειν ήμας.  Ό  ρουλόμενος  τοίνυν  σωθήναι,  ούτω  περ\ 
της  Τριάδος  φρονείτω . 

Άναγκαϊον  δέ  πρδς  τήν  αΐώνιον  σωτηρίαν,  κα\ 
τήν  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστοΰ  σάρκωσιν 
πιστώς  κατέχειν.  "Εστι  τοίνυν  βεβαία  πίστις,  ίνα 
πιστεύωμεν  κα\  δμολογώμεν  τδν  Κύριον  ήμών  Ίη- 
σοΰν  Χριστδν  τδν  Γίδν  τοΰ  θεοΰ,  θεδν  καΐ  Ανθρωπον 
είναι  *  θεδν  έχ  τής  ούσίας  τοΰ  θεοΰ,  πρδ  τών  αιώνων 
γεννηθέντα·  τέλειον  θεδν  κάΐ  τέλειον  Ανθρωπον,  έκ 
ψυχής  λογικής  κα\  Ανθρωπινής  σαρκδς  ύφεστώτα* 
ίσον  τω  ΠατρΙ  κατά  τήν  θεότητα,  έλάττονα  τοΰ 
Πατρδς  κατά  τήν  ανθρωπότητα.  *0ς,  εί  κα\  θεός 
έστι  κα\  Ανθρωπος,  ού  μή  δύο,  Αλλ'  εΤς  έστι  Χρι- 
στός· εΓς  δέ,  ού  της  θεότητος  μεταβληθείσης  είς 
σάρκα,  άλλά  της  άνθρωπότητος  ύπδ  τοΰ  θεοΰ  προσ- 
ληφθείσης*  εΓς  παντελώς,  ού  φυρμώ  της  ούσίας, 
άλλά  τη"  τοΰ  προσώπου  ένότητι.  "Ωσπερ  γάρ  ή  λο- 
γική ψυχή  κα\  ή  σάρξ  εΓς  έστιν  Ανθρωπος,  ούτω  κα\ 
δ  θεδς  καΐ  Ανθρωπος  εις  έστι  Χριστός  ·  παθών  ύπέρ 
της  σωτηρίας  ήμών,  κατελθών  είς  τδν  Αδην,  τή"  τρίτη 
ημέρα  έκ  τών  νεκρών  Αναστάς,  καΐ  άνελθών  είς  τούς 
ούρανούς,  καΐ  καθήμενος  έκ  δεξιών  τοΰ  παντοδυνάμου 
θεοΰ  κα\  Πατρδς,  έκειθεν  ήξων  κρίνοι  ζώντας  καΐ 
νεκρούς  ·  οδ  πρδς  τήν  παρουσίαν  πάντες  ol  Ανθρωπο; 
άναστήσονται  μετά  τών  Ιδίων  σωμάτων  άποδώσοντες 
λόγον  περ\  τών  Εργων  αύτών.  01  μέν  ούν  άγαθά 
πράζαντες  είς  τήν  αίώνιον  άπελεύσονται  ζωήν,  ol  δ* 
τά  φαΰλα  είς  τδ  πΰρ  τδ  αίώνιον.  Αύτη  έστ\ν  ή  κα- 
θολική πίστις,  ήν  εί  μή  τις  πιστώς  κα\  βεβαίως  πι- 
στεύσειεν,  ούχ  οΤός  τε  Ισται  σωθήναι. 


TERTIA  FORMULA. 


Έχθβσις  όμο Λογίας  της  χαθοΛιχης  πίστεως  τοϋ  μεγάΛον  Αθανασίου  χατριάργου  ΆΛεξατύρβΙας. 


"Οστις  Αν  Βούληται  (15)  σωθήναι,  πρδ  πάντων  χρή 
κρατεΖν  τήν  καθολικήν  πίστιν  ήν  εί  μή  εΓς  Ικαστος 
σώαν  κα\  άμώμητον  τηρήση  (16),  Ανευ  δισταγμού 
εις  τδν  αιώνα  άπολείται. 

Πίστις  δέ  ή  καθολική  αύτη  έστ\ν,  Ενα  ένα  θεδν  έν 
Τριάδι,  καΐ  Τριάδα  έν  μονάδι  σεβώμεθα,  μήτε  συγ- 
χέοντες  τάς  ύποστάσεις,  μήτε  τήν  ούσίαν  διαχωρί- 
ζοντες  (17). 

"Αλλη  γάρ  έστιν  ή  ΰπόστασις  τοΰ  Πατρδς,  άλλη 


D  τοΰ  Γίοΰ,  Αλλη  τοΰ  Αγίου  Πνεύματος. 

'Αλλά  Πατρδς,  κα\  Γίοΰ,  κα\  άγίου  Πνεύματος,  μία 
έστίν  ή  θεότης,  μία  έστ\ν  ή  δόξα  (18),  συναΐδιος  ή 
μεγαλειότης. 

ΟΓος  δ  Πατήρ,  τοιοΰτος  δ  Πδς,  τοιοΰτον  τδ  Πνεΰμα 
τδ  Αγιον. 

"Ακτιστος  δ  Πατήρ,  Ακτιστος  δ  ΓΙδς,  Αχτι  στον  κα\ 
(19)  τδ  Πνεΰμα  τδ  Αγιον. 

"Ακατάληπτος  δ  Πατήρ,  άχατάληπτος  δ  ΥΙδς, 


Η  4)  In  synodo  FJorcmina  tom.  XIII,  pag.  705 : 
Αθανάσιος  έν  τή  δμολογία  της  έαυτοΰ  πίστεως  φη- 
α%·  Τδ  Πνεΰμα  τδ  Αγιον  άπο  τοϋ  Πατρδς  κα\  τοϋ 
ΥΙοΰ  ού  ποιητδν,  ού  κτιστδν,  άλλ'  έκπορευτίν. 

(151  Henric.  Slepli.,  όστις  Βούλεται. 


ί!6)  Concil.,  τηρήαειεν. 

(17)  Alius,  μερίζοντες. 

(18)  Henric.  Steph.,  μία  Γίοΰ  *  δόξα.  Conci!.,  ϊ<η\ 
Γίοΰ  ή  δόξα.  lbid.  Concil.,  συναΐδιας  ή  θεότης. 

(19)  Και  deest  in  Concil. 
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Ακαταληπτον  χα\  (20)  τδ  Πνεΰμα  τδ  Αγιον.  Αίώ-  Α 
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νιος  ο  Πατήρ,  αιώνιος  ό  ΓΙδς,  αίώνιον  χα\  τδ  Πνεΰμα 
το  Αγιον. 

Πλήν  ού  τρεϊς  αΙώνιοι,  άλλ'  εΤς  «Ιώνιος  ·  ούδέ  τρεΤ; 
Αχτιστοι  '(21),  ούδε  τρεϊς  Ακατάληπτοι ,  άλλ' ,  εΤς 
Αχτιστος,  εΤς  Ακατάληπτος. 

Όμοίως  παντοδύναμος  δ  Πατήρ,  παντοδύναμος  δ 
Υίδς,  χα\  παντοδύναμον  χα\  (22)  τδ  Πνεΰμα  τδ 
αγιον  ·  πλήν  ού  τρείς  παντοδύναμοι,  άλλ'  εΤς  παντο- 
δύναμος. 

Ούτω  θεδς  δ  Πατήρ,  βεδς  δ  Υίδς,  θεδς  τδ 
Πνεΰμα  τδ  αγιον  ·  πλήν  ού  τρεΤς  (23)  θεο\,  άλλ'  εΓς 
θεός. 

•Ομοίως  (24)  Κύριος  δ  Πατήρ,  Κύριος  δ  Υίδς,  Κύ- 
ptov  τδ  Πνεΰμα  τδ  αγιον  ·  πλήν  ού  τρεις  χύριοι,  άλλ' 
«Τς  έστι  Κύριος  Β 

"Οτι  ώς  ιδία  (25)  μίαν  έχάστην  ΰπόστασιν,  θεδν 
χα\  Κύριον  δμολογείν  τ|}  Χριστιανική"  αλήθεια  βιαζό· 
μεθα·  ούτω  τρεΤς  θεούς  ή  τρείς  (26)  κυρίους  λέγειν, 
τ  ή"  καθολική"  άληθεία  χωλυό,μεθα. 

Ό  Πατήρ  Απ'  ούδενός  έστιν,  (27)  ούτε  μήν  χτιστδς, 
ο6τε  ποιητός,  ούδέ  γεννητός. 

Ό  ΥΙδς  Απδ  τοΰ  Πατρδς  μόνου  (28;  έστ\ν,  ού  ποιη- 
τδς,  ού  κτιστδς,  Αλλά  γεννητός. 

Τδ  Πνεΰμα  τδ  Αγιον  άπδ  τοΰ  Πατρδς  χα\  τοΰ  ΥΙοΰ 
ού  ποιητόν,  ού  κτιστδν,  ούδέ  γεννητδν,  άλλ'  έκπορευ- 
τόν(29) 

ΕΓς  οδν  δ  Πατήρ,  ού  τρεϊς  πατέρες*  είς  Υίδς, 
ού  τρεις  υΙοί  ·  Ιν  Πνεΰμα  Αγιον,  ού  τρία  πνεύματα  τά 
Αγια. 

ιία\  έν  ταύτη  τή  TptAfii  ούδεν  πρότερ>ν  ή  ύστε-  ν 
ρον,  ούδέν  (50)  μείζον  ή  Ιλαττον,  Αλλά  πΑσαι  αϊ  τρεΤς 
ΟποστΑσεις  συναίδιοί  είσιν  έαυταΤς  χα\  Γσαι. 

"Ωστε  (51)  χατά  πάντα  (χαθώς  εΓρηται)  χα\  τήν 
μονάδα  έν  Τριάδι,  χα\  τήν  Τριάδα  έν  μονΑδι  σέβεσθαι 
δεΤ.  Ό  γοΰν  (52)  Βουλόμενος  σωθηναι,  ούτω  περί 
Τριάδος  φρονείτω. 


Πλήν  Αναγχαΐον  «στι  πρδς  τήν  αΐώνιον  σωτηρίων, 
δπως  και  τήν  ένσάρκωσιν  (55)  τοΰ  Κυρίου  ημών  "Ιη- 
σού Χριστού  δρθώς  πιστεύση. 

"Εστί  γάρ  πίστις  δρθή,  Γνα  πιστεύωμεν  χαί  δμο- 
λογώμεν,  δτι  δ  Κύριος  ήμών  Ίησσΰς  Χρίστος  6  Υίδς 
τοΰ  θίοΰ,  θεδς  χαι  Ανθρωπος  έστι. 

Θεδς  έχ  της  ούσίας  τοΰ  ΙΙατρδς  πρδ  αιώνων  γεννη- 
θείς, χα\  Ανθρωπος  έκτης  ούσίας  της  Μητρός  έν  τφ 
αίώνι  τεχθείς. 

Τέλειος  θεδς  χα\  τέλειος  Ανθρωπος,  έχ  ψυχής  *ο- 
γιχής  xal  Ανθρωπινής  σαρχδς  ύφιστΑμενος. 

"Ισος  τω  Πατρ\  χατά  τήν  θεότητα,  έλάττων  τοΰ 
Πατρδς  χατά  τήν  άνθρωπότητα.  Ός,  εί  xal  θεδς 
χαΥ  Ανθρωπός  έστιν,  ού  δυο  όμως,  Αλλ*  εΤς  έστι 
Χριστές. 

ΕΓς  δε  ού  τροπή"  της  θεότητος  είς  σάρ χα ,  Αλλά 
προσλήψει  της  Ανθρωπότητος  εις  θεόν. 

ΕΤς  πάντως  ού  συγχύσει  της  ούσίας,  Αλλ*  ένότητι 
της  υποστάσεως. 

Κα\  γάρ  ώς  ή  ψυχή  λογιχή  χα\  ή  σάρξ  εΤς  έστ:ν 
061  Ανθρωπος,  ούτω  χα\  ό  θεάνθρωπος  (34)  εΤς 
έστι  Χριστός. 

"Ος  Επαθε  διά  τήν  σωτηρίαν  ήμων,  χλ\  χατηλθεν 
είς  $ιδου  (55),  Ανέστη  έν  τρίτη  ήμέρα  έχ  των 
νεκρών. 

Άνηλθεν  εις  τους  ούρανούς,  χΑθηται  έχ  δεξιών  τοΰ 
θεού  χα\  Πατρδς  παντοχρΑτορος,  όθεν  ή=ει  χρϊναι 
ζώντας  χα\  νεκρούς. 

Ol  tfi  παρουσία  πάντες  ο!  Ανθρωπο»  άναστήσοντσι 
μετά  των  σωμάτων  αύτών,  χα\  άποδώσουσιν  έξ  ίδιων 
Ιργων  άπολογίαν. 

ΚαΙ  οί  τά  ΑγαθΑ  πράξαντες  πορεύσονται  είς  ζωην 
αίώνιον*  οί  δέ  φαΰλα  είςτδ  πΰρ  τδ  αίώνιον. 

Αύτη  έστιν  ή  χαθολιχή  πίστις,  ήν  έάν  μή  τις  έχ 
πίστεως  βεβαίως  πιστεύση  (56),  σωθηναι  ού  δυνή- 
σεται. 


QUARTA 

Quicunque  vult  salnis  esee,  ante  omnia  opus  est 
ipsi  ut  teneat  orlhodoxam  lidem ;  quain  ntei  quis 
impollutam  et  incorruptam  servaverit,  aeternam  in- 
venret  perniciein.  Fides  igitur  orthodoxa  haec  est, 
nt  unum  Deum  in  Trinilate,  el  Trinitatem  in  uni- 
tale  veneremur,  neque  confundentes  personas  ne- 
que  subsiaiuiam  separanies. 


FORMULA. 

D  ΕΓ  τις  βούλοιτο  σωθηναι,  πρδ  πάντων  αύτω  χρεία 
χρατησαι  τήν  όρθόδοξον  πίστιν  ήν  έάν  μή  τις  Αμό- 
λυντον  χα\  Αφθορον  τη  ρήση,  «Ιώνων  εύρήσει  τήν 
Απώλειαν.  Πίστις  οδν  ή  όρθόδοξος  αύτη  έστ\ν,  Γνα  Ενα 
θεδν  έν  Τριάδι,  χαΐ  Τριάδα  έν  μονάδι  σέβωμεν,  μήτε 
συγχέοντες  τάς  υποστάσεις,  μήτε  τήν  ούσίαν  διαι- 
ροϋντες. 


^20)  Και  hic  (Λ  in  eeqnenti  linea  deest  in  Conc. 
(21)  Conc,  Κα\  γάρ  ού  τρεϊς.  .  .  ού  τρεΙς  Αχτι- 
στοι. 

(28)  ln  Concil.  χαί  deest.  ldem  mox,  χα\  γάρ 
ού  τρεις. 

(23)  (U>ncil.,  χα\  γάρ  ού  τοείς. 

(24)  Conc,  Ούτω.  Μοχ  alii,  Κύριος  χαί  τδ  Πνεΰμα 
τδ  Αγιον.  Ibid.  Conc  de  more,  χαί  γάρ  ούτρείς. 

(25)  Sic  Uenric.  Steph.  recte.  Eilili  vero,  Ιδίαν. 
Μοχ  Genebr.,  Εχαστον.  Coqc,  έχάστην. 

(26)  €οηο  .ήχ«\τρεΓς. 

(27)  Concil..  ούτε  ποιητδς,  ούτε  γεννητός. 

(28)  Sic  Concil.  Gcnebrardus  vero  babet  μόνο·/. 


Μοχ  Gcnebrard.,  γενητός.  Concil.,  γεννητός,  wli«5. 
(29)  Concil.,  έχπορευόμενον.  Μοχ  idem,  ΕΤς  γοΰν. 

(50)  Conci!.,  ούδέ.  Μοχ  Genebrard.,  άλλά  σώαι  αΰ 
Ibid.  Conc,  τρείς  ύποστάσεις  συναΐδιοι 

(51)  Concil.,  ούτω. 

(52)  Cenci!..  σεβόμεθα.  Ό  οίν. 

(55)  Concil.,  σάρχωσιν.  Μοχ  Genebrard.  haLft 
δτι  ante  όρθώς. 
^51)  Goncil.,  θεδς  χα\  Ανθρωπος. 

(55)  Conr.il.,  ήμετέραν,  χαι  χατηλθεν  έν>Αδη. 

(56)  Conc?!.,  ήν  έάν  μή  εΤς  Εχαστος  πίστεώβΡί- 
βαίως  πιστεύστ^,  elr*. 
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"Αλλη  γάρ  ύπδστασι;  τοΰ  Πατ^ς,  άλλη  τοΰ  Υίοΰ,  Α    Alia  eet  eniiu  persona  Pairis,  afia  Filii.aba  Spi- 


άλλη  τοΰ  άγιου  Πνεύματος.  Άλλα  του  Πατρός,  κα\ 
τοΰ  Υίοΰ,  κα\  τοϋ  άγίου  Πνεύματος,  μία  έστ\ν  ή  θεδ- 
της,  Ιν  το  κράτος,  μία  έ£ουσία,  μία  βασιλεία,  ίση  ή 
δόξα,  Γση  ή  μεγαλωσύνη  καΐ  αίώνιος.  ΟΤος  6  Πατήρ, 
τοιούτος  ό  Υίδς,  τοιούτον  το  Πνεϋμα  τδ  άγιον.  "Ακτι- 
«τος  6  Πατήρ,  άχτιστος  δ  Υίδς,  άκτιστον  τδ  Πνεϋμα 
τδ  άγιον  ·  κα\  ου  τρεϊς  άχτιστοι,  άλλ*  εΤς  άχτιστος. 
Πιντοχράτωρ  δ  Πατήρ,  παντοκράτωρ  δ  Υίδς,  παν- 
τοκράτωρ τδ  Πνεϋμα  τδ  άγιον  χα\  ού  τρεϊς  παντο- 
κράτορες, άλλ'  εΓς  παντοχράτωρ.  Αίώνιος  δ  Πατήρ, 
αίώνιος  δ  Υί6ς,  αίώνιον  το  Πνεϋμα  το  άγιον  -  χα\  ού 
τρεις  αίώνιοι,  άλλ' εΓς  αίιίΛιο;.  Παντοδύναμος  δ  Πατήρ, 
παντοδύναμος  δ  Υίδς,  παντοδύναμον  τδ.  Πνεϋμα  τδ 
άγιον  καΐ  ού  τρεις  παντοδύναμοι,  άλλ'  εΓς  παντοδύ- 


rilus  nancti.  Sed  Palris,  et  Filii,  et  Spiriius  sancli 
una  est  divinilas,  unum  iinperium,  una  potuntia, 
unum  rcgnum,  xqualis  gloria,  xquallg  et  xterna 
majestas.  Qualis  Pater,  talis  Filius,  talis  Spirilus 
sanclus.  Increatus  Pater,  increatus  Filiug,  increaius 
Spirilus  sancius;  nec  tamen  tres  increati.sed  unus 
increatus.  Oiunium  imperaior  Pater,  omniuin  impe- 
rator  Filius,  omnium  iinperator  Spiriius  sanctus; 
nec  tanien  tres  omnium  imperaioivs,  sed  unue 
omirium  imperalor.  jElernus  Pater,  aeiernus  Filius, 
aeferaos  Spirilas  sanctus ;  nec  t&men  tres  aelerui, 
sed  unus  aelernus.  Omnipolens  Paler,  omuipotent 
Filius,  omnipolens  Spirilus  sanctus  ;  nec  tamen 
tree  omnipotenies,  sed  unus  omnipolcns.  Ua  Deus 


ναμος.  Ούτω  θεδς  δ  Πατήρ,  θεό;  δ  Υίδς,  θεδς  τδ  Β  Pater,  Deus  Filius,  Ceus  Spiritus  sancius ;  nee 


Πνεϋμα  τδ  άγιον  ·  καΐ  ου  τρεΤς  θεο\,  άλλ'  εΤς  έστι 
θεός.  Κύριος  δ  Πατήρ,  Κύριος  δ  Υίδς,  Κύριος  τδ 
Πνεϋμα  τδ  άγιον  ■  καΐ  ού  τρεϊς  κύριοι,  άλλ'  εΓς  έστι 
Κύριος.  ΚαΙ  ώσπερ  μοναδιχως  μίαν  έχάστην  ύπδστα- 
σ*ν  θεδν  χα\  Κύριον  όμολογείν  Χριστιανική*  άληθεία 
συνηγοροΰμεν,  οΟτω  τρεϊς  θεούς  ή  τρεις  κυρίους  λέ- 
γειν ού  συναινοΰμεν,  αλλά  παντελώς  άπαγορεύομεν. 
Πατήρ  γάρ  παρ'  ούδενός  έστι  ποιητδς,  ού  κτιστδς, 
άλλ*  άγέννητος.  Ό  Υίδς  άπδ  τοΰ  Πατρός  έστιν  ού 
ποιητδς.  ού  κτιστδς,  άλλά  γεννητός.  Τδ  Πνεϋμα  τδ 
άγιον  άπδ  τοΰ  Πατρός  έστιν  ού  ποιητδν,  ού  κτιστδν, 
ού  γεννητδν,  άλλ'  έκπορευτδν.  ΕΤς  λοιπδν  δ  Πατήρ,  ού 
τρεις  πατέρες  *  εΓς  Υίδς,  ού  τρεΤ;  υίοί*  ίν  Πνεϋμα 


tamen  tres  dii,  sed  unus  est  Deus.  Dominus  Paier, 
Domitius  Filius,  Dorainus  Spiritus  sanclus ;  ncc 
tamen  tres  domini,  seJ  unus  est  Dominus.  Et 
sicut  singillaiim  unamquamque  personam  Deum  ac 
Dominum  conflteri  oporlere  Cliristiana  veritate 
defendinius  ;  ita  tres  deos  aut  Ircs  dominos  dioi 
noo  probamus,  sed  omnino  repudiamus.  Paier 
enim  a  nuilo  est  factus,  non  creatus,  sed  ingenilus. 
Filius  λ  Palre  est  non  factus,  non  creaius,  sed 
genitus.  Spiriius  sanctus  a  Patre  est  uon  facfus, 
uon  crealug,  non  genilus,  sed  procedcns.  Unu* 
demum  est  Pater,  non  Ires  palies ;  unus  Filius, 
non  tres  fllii ;  unus  Spiritu»  ganctug,  non  trea 


άγιον,  ού  τρία  πνεύματα  άγια.  Κα\  έν  ταύττ^  χ%  ς  spirilus  sancti.  Et  in  bac  Trinilate  nemo  printus 


Τριάδ'ι  ούδε\ς  πρώτος  ή  έσχατος,  ούδε\ς  μέγας  ή  μι- 
κρός* άλλά  αί  τρεις  ύποστάσεις  αΐώνιοί  τέ  είσι  χα\ 
Γσαι  είς  πάντα,  ώς  προείρηται.  Μονάδα  γοϋν  έν  Τριάδι, 
κα\  Τριάδα  έν  μονάδι  πάς  Χριστιανός  εύσεδείσθω*  καΐ 
ούτω  περ\  της  άγίας  κα\  ζωοποιού  χα\  δμοουσίου 
Τριάδος  δοξαζέτω. 

Άναγχαΐον  δέ  έστι  χα\  τήν  σάρκωσιν  τοϋ  Υίοΰ 
τοϋ  θεοϋ  χα\  Σωτηρος  ήμών  Ίησοϋ  Χριστοϋ  δρθώς 
πιστεύειν.  "Εστι  γοϋν  ή  πίστις  δρθή.  7να  πιστεύωμεν 
κα\  δμολογώμεν,  ότι  δ  Κύριος  ήμών  Ίησοΰς  Χριστδς 
δ  τοΰ  θεοΰΥίδς,  θεδς  χα\  άνθρωπός  έστι.  θεός  έστιν 
έχ  της  ούσίας*  Πατρδς  [α/,  άκτιστός  έστι  κα\  ούσία 
Κατρδς],  άνθρωπός  έστιν  εκ  της  ουσίας  της  Μητρός. 
Επειδή  γάρ  άμαρτήσα;  δ  Αδάμ  θανάτφ  τδ  γένος 


aut  poslremus  :  sed  Ires  personse  aelernae  gum  ct 
equales  in  omnibus,  ot  supra  diclum  esi.  Unilaleni 
ergo  in  Trinitate,  et  Trinitatem  in  unilale  omnis 
Christianus  conflieatnr  :  et  itade  sancia,  vivifica  et 
consubstanlialt  Trinitaie  senliat. 

Necesse  autem  est,  et  de  incarnalione  Filii  Dei 
et  Salraioris  noslri  Jesu  Cbristi  recie  credere.  Est 
ergo  fldes  recta  ut  credamug  et  cunfUeamur,  quia 
Oomiuus  nosier  Jesus  Cbrisius  Dei  Filius,  Deus  et 
bomo  est.  Deug  esl  ex  subslanlia  Patrig  :  bomo  est 
ex  subsiaoiia  Matris.  Cum  enim  pecculo  suo  Adain 
bominum  genus  morii  subjecisset,  naturamque 
noslram  debito  obnoxiam  fecisset ;  ideo  Filius  in? 


ιών  άνθρώπων  ύπέδαλε,  κα\  τήν  φύσιν  ήμών  ύπεύ-  D  visibilis  Patris  el  Dei,  ex  calis  rainime  discedens 


Ουνον  τώ  χρέει  πεποίηχεν  ·  ό  Υίδς  λοιπόν  τοΰ  αορά- 
του Πατρδς  και  θεοϋ,  τών  ουρανών  ούκ  έκστάς,  πρδς 
ήμάς·.  κατήλθε  ·  κα\  δι'  άκβής  είσδύς  τήν  νηδύν  της 
άγίας  Παρθένου,  μυστικώς  τήν  χυοφορίαν  είργάσατο, 
ένδϋςτήν  ήμετέραν  φύσιν  κατ'  άκραν  {νωσιν*  θεδς 
3μοΰ  κα\  άνθρωπος  προελθών,  οδτω  τήν  καθ'  ήμάς  οίκο- 
νομίαν  έπλήρωσε  δι'  άφατον  έλεον.  ΚαΙ  τέλειος  θεδς 
ών,γέγονε  τέλειος  άνθρωπος,  μή  τραπείς,  μή  αλλοιω- 
θείς τήν  ύπερούσιον  χα\  άφραστον  ούσίαν  της  αύτοΰ 
θεότητος,  έχ  ψυχής  λογικής  χα\  άνθρωπίνης  σαρκδς 
ούσιωθείς  *  αύτδς  έαυτψ  αυν  τώ  συμφυε!  αύτοΰ  παν- 
αγίψ  ΠνΙΰματι  δημιουργήσας  τήν  παναγίαν  της 
βαρχδς,  πρόσληψιν,  τελείαν  ούσίαν  άνθρωπίνην  ένυπό· 
ντατον  αύτψ  χα\  αδιαίρετον  ές  αύτοΰ,  άμαρτίας  άμ»- 


ad  noe  descendit  :  ac  per  atiditum  ingressus  in 
uterum  eanctae  Virginis ,  mystice,  seu  arcano 
modo  uteri  gestalionem  eflecit,  ingressus  in  na.- 
turam  nostram  per  summam  unilatem  :  una  Deug 
el  bomo  progressus,  sic  eam  qiue  iios  spectat 
oeconomiam  implevit,  per  hieffabilem  misericor- 
diain.  Et  perfecins  Deus  cum  esset,  farlus  cst  pcr- 
fectus  homo,  non  conversua,  neque  mulalus  662 
secundum  gupersubtftantialera  et  ineflabilem  sub*- 
slantiam  suae  deitaiis,  ex  anima  raiionali  et  hufnana 
carne  subsisiene.  Sibi  ipse  cum  Spiritu  sanciie- 
simo  qui  ejusdem  est  naiura;,  auclor  eat  saera- 
lissimae  asgumptionis  carnis.  Perfeciam  humauaoi 
substantiam  (assumpsil)  iu  sc  subsistcntem,  ei  a 


Digitized  by 


I',tl  S.  ATHANASIUS. 

se  inJivisibilem,  peceati  expertem  ;  corpore  ex  Α 
virginali  casto  «anguioe  Deiparae  compacio,  absque 
voluniate  aut  cogiialione  carnali  :  anima  vero 
immaterialiter  creata,  iulelligente,  raiionali,  vo- 
)untatepraedita,'et  vi  operandi ;  quae  lota  cuui  carne 
visa  est,  ex  ipso  initio,  ex  prima  exsislenlia,  ob 
suam  ciim  ipso  Deo  YerLo  summam  unionem,  non 
confusam  secundum  bypostasin.  iEqualis  ergo 
est  Patri  secundum  divinitalem ,  minor  autem 
Palre  secundum  humanitatem.  Et  reipsa  verus  est 
Deus  el  homo  :  nec  tamen  duo,  sed  unus  est 
Christus.  Unus  autem,  non  conver&a  carne,  sed 
assumpia  in  Deum.  Cnus  omnino  non  confusione 
substantiae,  sed  aniiate  pcrsonae.  Nam  sicut  aniina 
ralionalis  et  caro  unus  esi  bomo,  ita  Deus  et  bomo 
«mus  est  Christus.  Qui  passus  est  carne  propter  Β 
Qosiram  salulem,  divinilale  impalibili  remaneiite  ; 
et  sepultirs  esi,  et  resurrexit,  et  assumptus  esl  in 
ccrIos,  eeditque  a  dexlris  Dei  et  Patris.  Inde  rur- 
sum  veniens  judieabit  vivos  et  mortuos.  Ad  cujus 
adventum  omnes  qui  a  saeculo  dormierunt  boroi- 
nes  resurgent,  rationem  reddituri  de  opertbus 
siKS.  Et  qui  bona  egerunt  ibunt,  ejus  jussu,  in 
Titara  aelemam  :  qui  vero  raala  egerunt,  ibuut  in 
supplicia  seierna.  Haec  igitur  est  orlbodoxa  fules, 
quam  qui  non  inteuieratam  servarit,  salvu»  esse 
nou  potest. 


—  SPURJ.A. 
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θίκτον  ·  έχ  των  παρθενικών  άγνών  αίμάτωντης  Θεο- 
μήτορος συμπαγέντος  τοϋ  σώματος,  χωρίς  τίνος  θελή- 
ματος ή  έννοήματος  σαρκικού-  της  δε  ψυχής  άΰ>Λ>ς 
κτισθείσης,  νοεράς,  λογικής,  θελητιχης,  ενεργητικής, 
δλης  τεθεαμένης  σον  τη"  σαρκ\,  έξ  αύτης  άρχης,  fae 
πρώτης  υπάρξεως,  διά  την  προς  αύτδν  τδν  βεδν  Αδ- 
γον  άκραν  ενωσιν,  άσύγχυτον  καθ"  ύπόστασιν.  Πηος 
ούν  εστι  τω  ΠατρΙ  κατά  την  θεότητα,  έλάττων  δε  τοΰ 
Πατρδς  κατά  την  ανθρωπότητα.  ΚαΙ  δντως  αληθινές 
υπάρχει  θεδς  καΙ  Ανθρωπος*  δμως  ού  δυο,  αλλ1  είς 
έστιν  δ  Χριστός  *  είς  δε  ού  τραπείσα  ή  σαρξ.  άλλά 
αναληφθείσα  είς  τδν  θεόν  εΤς  όλικώς  ού  συγχύσει  ου- 
σιών, άλλ'  ένώσει  τδ  καθ1  ύ*πδστασιν.  Κα\  γαρ  ώσπερ 
ψυχή  λογική  και  σάρξ  εΤς  υπάρχει  Ανθρωπος,  ούτω 
κα\  θεδς  και  άνθρωπος  εΤς  έστιν  δ  Χριστός.  *Ος 
Επαθε  τη  σαρκΐ  διά  την  ήμετέραν  σωτηρίαν,  απαθούς 
της  θεότητος  μενού  σης  *  κα\  ταφείς,  καΙ  άναστάς, 
κάΐ  άναληφθε\ς  είς  τοΰς  ουρανούς,  έκάθισεν  έχ  δε- 
ξιών τοϋ  θεοϋ  χα\  Πατρός.  Εκείθεν  δε  πάλιν  έρχδ- 
μένος  κρίνει  ζώντας  κα\  νεκρούς.  Ου  τζ  παρουσία 
πάντες  ol  άπ'  αΙώνος  κεχοιμημένοι  άνθρωποι  άνα- 
στήσονται ,  λόγον  άποδοϋναι  περί  των  πράξεων  %h- 
τών.  Κα\  ol  μεν  τά  άγαθά  πράξαντες,  πορβΰσονταιτώ 
χελεύσματι  αύτοΰ  εις  αΐώνιον  ζωή  ν  ■  οί  δέ  τά  φαύλα 
πράξαντες,  πορεύσονται  είς  αιωνίους  κολάσεις.  Αδτη 
τοίνυν  έστ\ν  ή  όρθόδοξος  πίστις,  ήν  δ  μ^  τηρήσας 
άμώμητον,  σωθήναι  ού  δύναται. 


Cod.  Colbeiiinus  3133,  nulla  inscriptione. 
Kikdnxes  vult  salf  estre,  devanl  lotes  choses  C     Issi  faiteremenl  Deus  esl  li  Perre,  Deus  li  Fili, 


bosoing  est  qu*il  tienget  la  commune  fei. 

Laquele  si  cascun  entiere  e  neent  malmisme 
ne  goarderat,  sanz  dolance  pardurablemeiit  pe- 
rirat. 

Icesie  est  a  certes  la  commune  fei,  que  un  deu 
en  Trinitet  e  la  Trinitei  en  unitet  aorumg. 

Ne  mic  confuodanz  le  persones,  ne  la  substance 
desearanz. 

AHre  est  a  decertes  la  personne  del  Perre,  altre 
del  Filz,  altredel  Saint  Espirit. 

Hais  del  Perre  e  del  Filz  e  del  Saint  Esoirii  une 
est  divinitet,  oele  gle  pardurable  majeslet. 

Quels  est  li  Perre .  tels  est  li  Filz,  tel»  li  Saint 
Espiriz. 

Neent  criez  li  Perre,  neent  criez  li  Filz ,  neent  " 
criez  li  Salnz  Espiriz. 

Granz  est  li  Perre,  granz  est  li  Filz,  qranz  est  li 
Sainz  Espiriz. 

Pardurables  li  Perre,  pardurables  H  Filz,  pardu- 
lables  Η  Sainz  Espiriz. 

Nequedent  ne  sunt  mie  treis  pardurables,  mais 
un  pardurable. 

Si  cume  ne  sunt  treis  nienl  criez  ne  treis  granz, 
mais  uns  nient  criez  e  uns  Granz. 

Ensement  trestutpoant  li  Perre,  treslulpoant  li 
FHz,  trestutpoant  Η  Sainz  Esp>riz. 

Ε  nequedcnt  nient  tres  trestutpoant  mais  un 
Trestuipoanl. 


Deus  li  Sainz  Espiriz. 

Ε  nequedent  ne  sunl  Ireis  Deus,  mais  uns  Deuo 
est. 

Issi  esl  Η  sire  Perre,  li  &ire  Filz,  li  sire  Sainx 

Espiriz. 

Ε  nequedent  ne  sunl  (reis  Seignurs,  mais  uns 
est  Sire 

Kar  si  cume  senglemenl  chascune  personne  diu 
u  are  Seignur  regesir  pac  CrisUene  veriiei  furoc* 
debotet, 

Si  faiterement  tres  Deus  u  Seignars  dirre  par 
commune  religiun  sumee  deveet. 

Li  Pcrre  de  nul  n'est  faii  oe  creex  ne 
drez. 


Li  Sainz  Espiriz  del  Perre  et  del  Filz,  nient  bil 
ne  criez  ne  eugendrez,  mais  avant  eissuz. 

Duukes  esl  uns  Perre,  niait  trcis  perres,  nns 
Filz,  nient  treis  filz,  uns  Sainz  Espiriz,  nieni  trett 
sainz  espiriz. 

Ε  en  iceste  Trinilet  nule  cbose  priroes  u  derains» 
nule  cbose  greindre  u  mendre. 

Mais  totes  les  treis  persones  ensemble  parmai>a- 
bles  a  sei  sunt  e  ensenible  oeles. 

Issi  que  par  Loles  cboses,  si  cume  ja  devant  d>t 
esi,  e  )a  unilel  ea  la  Trinilel  e  la  Triniiel  eo  uniict 
$e'H  a  onorer. 


Digitized  by 


SYMBOLUM  QUICUNQUE  4S94 
Ki  tnlt  dankee  salf  estre,  iesi  faiteremeut  de  la  α  kar  neslre  sire  Jho  Criel  Filx  de  deu  Deus  e  bom 


Trinilet  sentet. 

Mais  bosoignable  chose  est  a  la  pardurable  san- 
tel,  que  lencarnaiiuB  adeceries  nre  Seigmir  Jbu 
Crist  chaecuns  feelmenl  creiel. 

I  dunc  est  dreite  fci  que  creums  e  regebisums, 


est. 

Deus  est  de  la  snostance  del  Perre  devant  lee 
eieclez  engendrez,  e  bom  est  de  la  substance  de  sa 
mere  en  siecle  nez. 

Reliqma  desunl. 


Canticum  Bokefacii  :  Quicunque  vult  salvut  esse,  etc. 
Ce  cbant  fust  S.  Anaislaise  qui  apostoilles  de  Rome. 

663  Qdiccmques  veusl  estre  saus  (saes,  sic  cod.)    Iroies  personnes  soient  troi  Dieu  lout  puissant : 
devant  loutfte  choses  esl  mesliers  que  il  tiegne  la  com-     mes  uns  deux  toz  puissanz. 
mune  foi.  Nul  ne  pueleslre  saus  (m»,  sic  cod.)  se       Atisi  est  deux  li  Peres.  deux  li  Filz  diex  li  Seine 
il  ne  mentieul  en  sa  vie  seinle  cresiiene  feelment.  Esperiz. 

Laquelle  se  cbacuns  naura  gardee  entiere  et  nient  ^     El  ne  porquant  ne  devons  pas  dire  que  ces 


violee  sanz  doule  pardurableroent  perira.  Qui  ne 
lenra  ceste  foi  de  seinte  creslieute  loiaument  en  Dn 
sera  dampnez  p?rdurableraent. 

Certes  la  foiz  commuue  des  Cresliens  est  ceste 
que  uo  Dteu  en  Trinite  ct  la  Triniie  en  unile 
enoroms.  Jele  e$t  la  foiz  de  seinte  cresliente 
que  tuit  Chreslien  doivent  croire  et  aorer  uu 
seul  Dieu  en  Triniie  et  la  Trinile  cotniue  un  seul 
Dieu. 

Et  non  confundanz  lee  persones  ne  la  sustance 
de  partanz  issi  esl  que  nos  ne  devons  pas  me- 
scroire  que  les  troies  persones  ne  soient  un  Dex  ne 
dire  que  la  Trinitez  soient  troi  Dieu. 


iroies  persones  soient  Iroi  Dieu  mee  uns  seuls 
Dieux. 

Au  tressi  sires  est  li  Feres  sires  est  li  Filz.  ei- 
res  est  li  Seios  Esperiz.  Chacuns  de  cez  par  soi 
est  sires. 

Et  ne  porquanl  ne  devons  pas  dire  que  ces  troies 
persones  soient  iroi  Seigneur,  mes  uns  seuls  sires 
et  uns  seuls  Dieux. 

Car  si  comme  sanglement  cbacune  persone  so- 
mes  amonesie  regcliir  Dieu  el  Seigneur  par  cre- 
stiene  verite  illi  somes  nos  devec  adire  par  coin- 
niune  religion  trois  dieux  et  trois  seigueurs  ausi 
comme  la  reieons  requiert  que  nos  dions  que  cha- 


Car  une  est  la  persone  dou  Pere.  et  autre  la  q  cune  de  ces  personnes  est  deux  ausi  requieri  ceste 


persone  du  Fill.  et  autre  la  persone  dou  Saict 
Esperit. 

Hes  cele  dou  Pere  et  cele  dou  Fill.  Et  cele  dou 
Seint  Esperiz  est  une  dirinitez  egal  gloire  pardu- 
rable  pardurable  ma  estez. 

Ces  Iroies  personnes  toutes  ensaroble  sunt  uns 
seuls  Dex. 

Quiex  (sic  cod.)  est  li  Peres  tex  est  Η  Filz  ct  lex 
est  Η  Seinz  Esperiz.  De  lete  bautece  conime  li  Pc- 
res  est  de  tele  est  Π  Filz  et  li  Scinz  Espriz. 

Non  crez  est  li  Peres  non  criez  est  li  Filz  non 
criez  est  li  Seinz  Espriz  :  Nus  ue  flsl  ie  Pere,  ne  le 
Fill.  ne  le  Seinl  Espriz. 

Granz  est  li  Pere  granz  est  U  Filz  granz  est  li 
Seinz  Espriz. 

La  grandece  dou  Pere  et  dou  Fill' ,  et  dou  Seint 
Espriz  est  une  chose. 

Pardurables  esi  li  Peres  pardurables  est  li  Filz 
parriurables  est  li  Seinz  Esperiz 

Et  ne  por  quant  (siu  cod. ,  id  est,  pourtanl)  il 
ne  sont  pas  Iroi  pardurable  raes  uns  pardurables. 
Ces  troies  pardurabletez  mes  une  seule. 

Si  come  il  ne  sunt  mie  iroi  vient  trie  ausi  ne 
sunt  il  mie  troi  grant  mes  tuit  troi  ensemble  eunt 
uns  deux  vient  triez  et  uns  seul  deux  granz. 

Ansint  est  touz  puissanz  Γι  Peres  tous  puissanz 
li  Fillz  tous  puissanz  li  Seinz  Espriz.  Cbacune  de 
ces  troies  persones  par  soi  cst  louz  puissanz. 

Et  ne  por  quant  ne  defon»  pas  dire  que  cea 


meisme  reisons  Oesiiene  que  nos  ne  dions  niie  que 
ce  soient  troi  dieu  ne  iroi  seigneurs  mes  uns  seuls 
Dicux  et  uns  scus  Sires. 

Li  Peres  est  faiz  de  nului  ne  criez  ne  engendres. 
La  per&one  dou  Pere  ne  descendi  de  nului  non  ne 
nest  se  de  lui  nnn. 

Li  Filz  est  dou  seul  Pere  ne  inie  falt  oe  criea 
mes  engendrez  li  Filz  descendii  dou  Pere  issiq  li 
Peres  nil  Fisl  ne  ne  cria,  aim  le  Iraist  de  soi  et 
envoia  comme  son  Esperite. 

Li  Seins  Espriz  est  dou  Pere  et  dou  Fill  ne  mid 
faiz  ne  engendrez  mes  descendans 

Li  Peres  ne  li  Fils  ne  furent  mie  le  Seint  Es- 
periz  quar  ce  esl  li  leur  meesmes. 
D    Donques  luis  est  Peres  ne  mie  Fill  li  uns  Seinz 
Esperites  ne  mie  troi  Seinz  Esperite.  Ces  troies 
personnes  ne  sunt  que  uns  seuls  Dieux. 

En  ceste  Trinite  nest  nule  chose  aincois  ou  apres 
nule  chose  geindre  ou  meindre  nies  loutes  lea 
iroies  persones  sunt  ensarable  pardourables.  el  en 
sarablc  juex  nule  de  ces  irois  persones  nest  graindre 
de  V  aulre.  ne  mendre  de  lautre  quar  ce  esl  une 
seuie  deitez. 

El  issi  coro  il  est  ladit  ca  devant  le  devons  croire 
que  lunilez  soit  a  enorer  (sic  cod.)  en  la  Triniie.  et 
la  Trinitez  en  lunile.  Issi  coine  au  cotnmencemenl 
de  cest  Siaume  a  este  dit  croire  devons  fermement 
que  ces  iruis  persones  sunl  une  seul  Deux. 

Qui  veust  donques  eslre  saus  iasi  sente  de  U 
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Trinite.  Enlende  el  croie  fermement  que  eee  troiee-A  del  loui  ne  mie  par  ennnllement  dc  eubeunee  nets 

par  lunile  de  persone.  Car  si  come  Ume  retsnabte 


personee  suwt  unt  seiis  Dienx.  Mc*  Lecoinz  esi 
apardurable  saln  que  ausi  croie  cbacuns  n-elemenl 
lincarnatlon  de  nostre  Seigneur  Dicu  Jbesu  Crisl. 
Nns  ne  puel  rstrc  saus  se  il  ne  croit  fermenient 
qne  nostres  sires  Jhesu  Criz  descendi  en  lerre.  et 
prinst  chnir  en  h  glorietise  Virgc  Marie  por  noslre 
eauvement.  Donrjuee  esl  droite  foiz  que  nous  cre- 
ona  et  regeissons  que  nostree  sires  Jhesu  Criz  cst  1 
Fils  de  Dieu  et  Dieux  et  om.  Droiz  est  que  nos 
qoi  somes  Creslien  creont  fermement  que  ii  Espe- 
rites  qui  descendi  en  la  Virge  Marie  et  la  seinte 
cbars  qne  il  prist  sunl  uns  seuls  Diex  qu!  est  ape- 
lez  Jhesu  Criz.  11  esi  Dex  dela  suslance  dou  Pere 
engendrcz  d.:vanl  ies  siecles  et  om  est  dela  su- 
eiance  dela  niere  nez  ou  siecles  Apertement  poons  & 
vouer  que  noeires  eircs  Jbe  Criz  esl  Dexde  parle 
Pere  car  ce  est  li  Esperites  dou  Pere  et  om  de  par 
la  mere  par  la  cbar  quc  il  pri&l  cn  li.  Par  feiz  Dex. 
par  feiz  oui  de  revable  ome  et  de  cbar  bumaine 
parmenanz.  Jbe  Criz  est  voirs  Dex  et  voirs  om  car 
cest  ii  Esperiies  de  Dieu  qui  prist  cbar  teerienne 
Egal  au  Pere  selonc  lumanile  selonc  ce  que  Jbu  Criz 
esl  Dex  est  ineux  au  Pere  et  selonc  la  cbar  est  mond  r^g 
de  lui.  Kt  ja  soit  cequil  est  Dex  et  om.  ne  por  qna.it 
ce  ne  suul  mie  dui  Criz  ainz  est  tins  seuls  Criz,  et 
ne  porquanl  se  Jliu  Criz  est  Dex  ct  om  :  por  ce  ne 
doit  on  mie  dire  que  ce  soient  dui  Crist  Une  cer- 
les  est  ne  mie  par  le  converiissenient  664  de  di- 
vinile  en  cbars  mea  par  la  prinse  duraanite  en 


Dieu.  ces  deux  cboses  deux  et  oui  ne  deaionlrent  ^  ance  de  seinle  cresiienle  comme  cist  siamnes 
ii  ie  une  parce  que  la  deilcz  fust  rouee  en  cbar 
ii  es  porce  que  la  char  niua  la  deilez  eo  Dicu.  Uns 


et  la  cbarz  est  uns  om  ansi  Dieux  etomest  im 
Cml.  La  nature  de!a  cbar  ne  pol  mie  iaire  fhn 
et  soi  une  cbose  mes  la  forcede  lesperite  fist  soi 
et  la  char  un  Dieu. 

Qui  feoflri  passion  por  noetre  sala  descendi  κ 
enfernex  au  lier  jor  resuscita  de  mort  lcele  chare 
que  li  Esperiies  prinst  en  la  glorieusse  Virge  mo- 
rut  pro  nos  sauver.  et  descendi  a  enfer  por  deti- 
vrer  ses  amie  qui  estoient  et  la  force  de  lesperite 
1j  fist  resusciter  et  lamporta  osoi.  11  luoata  « 
cieuls  ei  siet  ala  deslre  de  Dieu  le  Pere  toitt  pais- 
sant  diluec  est  avenir  jugier  lea  vis  el  les  mor*. 

Noslres  sires  Jhesu  Criz  qui  souffri  oiort  pur 
nos  et  descendi  a  enfer  por  ses  amis.  et  resucita 
de  mort  a  vie  et  mouta  es  ciels  descendra  an  jonr 
del  ivise  pour  jugier  les  vis  el  Ies  mors  Au  coi 
avenement  tuit  li  ome  ofll  aresusciter  e  lenrs  ccrs 
et  sunt  arendre  de  leur  propres  feiz  reeon.  Quant 
noetres  sires  Jbesu  Criz  vendra  jugier  le  moode 
lora  reTenront  loutes  genz  en  cbair  et  en  os  ei 
leur  es  convendra  rendre  reison  de  leur  uueures. 
El  cil  qai  bien  flrent  iront  eu  vie  pardurable.  meis 
cil  qui  mal  firent  iront  en  feu  qui  durera  sans  fin. 
En  la  gloire  Dieu  entcrront,  cit  qui  mal  auront 
oure  dcscenderont  en  enfer.  Ceste  est  la  foi  com- 
mune  la  quele  se  chacuns  naura  creue  feelrocnt,  et 
fermement  saus  ne  porra  esire  Ilex  est  ta  cre- 

DM 

devite  et  qiu  issi  ne  croit  daitner  sera  parrfura- 

lilement. 


ADMONITIO. 

Ilie  Symboli  Quiciinqne  eommentarius  prodil  tx  codiee  bibliotheect  Saneii  Germani  α  PratU  numsr*  199 
quingentorum  cireiter  annorum,  non  iudignut  qui  $tudio*o  leciori  txhibeaiur, 

INCIPIT  TRACTATVS  VE  FIDE  CATHOLICA. 


1.  QuictMQOE  vult  $ahu$  esse  ante  omnia  onut 
est  ut  teneat  eathoticam  fidem.  Ilic  beatus  Athana- 
sius  Hberum  arbitrium  posuit  :  sicul  dicit  in  Psal- 
mo  :  Quis  e$i  homo  qui  vuli  vitam  ··,  et  ttemni 
in  Evangelio  ipsa  Veriias  ait  :  Qui  vull  venire 


unhersalii.  Generalis  pertinet  ad  omnes  bomincs  : 
nnivcrsalis  quia  per  uiuversom  orbem  diffusa  esi. 
Fides  est  credulilas  qua  veraciter  credlmus  id  quoJ 
nequaquam  videre  valemus.  Unde  Aposlolus  dicit: 
Fides  est  sperandarum  nbitantia  rerun,  argumen- 


post  me      similiter  et  hic,  Quieunque  vult.  Quare  D  <<"n  non  apparemium**.  Dicitur  enim  lldes  eo  quod 


Deus  omnipotens  nullum  honiinem  invitum  aut  co- 
acturo  trabit  ad  fldem,  nisi  qui  sua  propria  vohin- 
tate  vult  venire  :«d  lldem.  Sed  quicunque  vult  eal- 
vus  esse  in  corpure  vel  in  anima,  necessilas  est  illi 
ui  tencat  calholicam  fldem.  Quare  ante  omoe  opus 
necesse  esi  ut  fldes  praecedat ;  ante  omnem  opera- 
tionem,  ante  omnem  inchoaiionem,  anle  omne 
principium  unicuique  opus  cst  ut  teneat  catholi- 
cam  fldem ,  dicenle  Apostolo  :  Sine  fide  impossi- 
bite  ett  placere  Deo ,v.  Unde  et  ilabacuc  prophcla 
ait  :  Juttut  autem  ex  fide  tioit".  Calholica  :  e«t 
ecrmo  Gracus,  Latine  interpretatur ,  generalit  vel 


fll  inter  Deum  et  bominem.  Islain  Odem,  istara 
credulitatem  ante  omnia  nobis  opus  est  tenere, 
quia  fldes  esl  fnndamentum  omnium  virtutum.  El 
idcirco  prius  sediQcemus  (Tdem  qnx  est  fundamen- 
tum  et  super  eam  caeteras  virtutes  :  quia  sine  fide 
iiulhis  salvus  esse  poiebt. 

2.  Quam  nisi  quiique  inlegram  inviotatamque  ser- 
vaverit  abtqne  dubio  tn  eeUrnum  peribit.  Quam  fiden 
nisi  quisque  integram,  id  est  unusquisque  iniegram 
et  plenani  cl  perfectam .  eervaveril,  id  esl  ut  eain 
non  scindat  pcr  bseresim  neque  ab  ulto  scbismate 
corrumpatur.  Inviolaiam,  id  est ,  nt  eam  noa  vie- 
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let  male  docendo,  atque  pr.cdicando,  ut  si  eam  Α  Hus,  non  crealuraeicutAriusdicebat.qui»  eimulom- 
non  custodierit  integram  el  inviolatam,  absque  du-  "  "--'-· 


bio  in  aeierna  damnatione  peribit. 

3.  Fidea  auiem  calholica  heec  e$t,  ut  unum  Deum 
iu  Trinitate  et  Trinitatem  in  unitale  veneremur.  Nunc 
roaiiifeslal  quid  est  fidee,  vel  qualis  esi,  vel  qua- 
Hler  unusquisque  credere  debeat.  Ut  unum  Deum 
in  Trinitale  tl  Trinitatem  iu  unitale  veneremur.  De- 
bemus  Deom  credere  Irinum  et  unura.  Unum  in 
substanlia,  et  irinura  in  personis.  Nec  propier  Tri- 
nilalem  debcmus  dimiitere  unitatem ,  nec  propler 
iinilatem  debemus  dimitlere  Trioilalero.  Ut  ipsuni 
queiu  colimus,  credimus,  unura  veneremur  el  tri- 
nuin,  unuin  propter  uniiatem  stibslantia?,  trinum 
propler  personarum  vocabula.  Venereinur,  id  est, 
adoremus. 

4.  Neque  coufundenta  penonat  ueque  lubttantiam 
$eparante$.  Confuiidere  est  commiscere.  Quare 
iion  debenius  tanlum  unam  pereonam  credere,  sicui 
Sabelliua  baereticus  asserebal ,  sed  tres  personas, 
Patrem  ei  Filium  et  Spirilum  sanctum.  Nec  eub- 
slaiitiam  separare,  ut  Arius  baereticue  affirmabat : 
dicebat  enim  quod  sicut  erant  ires  personse  ita 
fuisseiit  et  Irea  subslantiae.  Patrem  asserebat  ma-i 
jorem  Filio,  Filiain  minorem  Patre,  Spirilum  san- 
ctura  ministrum  eorum  dicebat.  Substantia  dicitur 
eo  quod  ex  eemelipsa  subsistat.  Substanlia  vero 
commune  est  nomen  omniuoi  rerum  quae  sunt.  Cce- 
lum  enim,  sol,  luna,  terra,  arbores  et  homines  sub- 


uia  creavit  cum  Palre.  Simililcr  et  Spiriius  eanctus. 

9.  immuuu»  Pater,  immentut  Filius,  immauni 
Spiritw  sanctus.  Immensus,  quia  ejus  magnitu- 
dinem  vel  quaolitalem  nullua  mensurare  poteet, 
quia  ccelo  est  excelwor,  et  lerra  profundior  tt 
latior  mari.  Et  est  incircumscriptus,  incorporeua, 
inlocalis,  ubique  lolus,  et  non  eel  locus  ubi  nou 
sit,  sicnl  dkit  in  Psalmo  :  Si  ascendero  in  emlum, 
lu  illic  «β,  »i  descendero  ad  infernum,  adet  ,7. 
Et  si  ivero  ad  eiirema  maris,  Ibi  me  dextera  tua 
tenebit.  Ipse  est  enim  intra  omnia  et  non  inclusus, 
extra  omnia  et  non  exclusus.  Similiter  et  Filius 
qui  BttingU  a  ilne  usque  ad  flnem  fortiler.  De 
quo  ecriptum  est  :   Verbo  Domini  eatli  firmati 

B«nl  M.  Pari  modo  el  Spiritus  sanclue,  unde 
dicilur  :  Spiritut  Domini  replevit  orbem  ter- 
rttrum 

10.  Miertiui  Pater,  atemut  Filiu$,  aternut  Spi- 
ritus  sanctut.  Hic  asternum  pro  iempilerno  debe- 
mus  iutelligere.  jElernus  Deue  dicitur;  quia  sine 
inilio  el  sine  ftne  conslat  :  eimiliier  et  Filius  et 
Spiritu*  sanctus.  Sicut  nunqnam  non  Paler  iU 
nuiiquara  non  Filiue  ac  Spiritus  eancUia. 

11.  Et  tamen  non  trea  teterni,  ted  iroui  aHernns, 
id  est,  in  subsianlia. 

12.  Sicut  non  iret  increati,  nee  tres  immen$i, 
sed  uiwi  increatut  et  unu$  immensut.  Quia  unum 
est  in  gubstanlia. 


stantiae  dicuntur.  Deus  igitur  subslantia  est  et  sub  r    15.  Similiter  omnipotmt  Pater,  ommpouns  ri- 


siantia  priraa,  et  omnium  substantiarum  causa, 
quiaomnium  rerumCrealor  tet.  Essentia  igilurpro- 
prie  de  Deo  diciiur,  quia  semper  est  quod  esl  qui 
incommutabilis  est. 

5.  Alia  eit  enim  persona  Patris,  alia  Filii,  alia 
Spiritut  taneti.  Hic  conlra  Sabellium  sunt  personae 
divisae,  qui  asserebat  esse  unam.  Quia  Pater  in 
sua  persona  nec  est  FUius,  sed  lanlam  Paier,  nec 
Filius  in  sua  persona  esl  Paler,  sed  tantum  Filins, 
nec  Spiritus  sancius  in  sua  persona  csl  Pater  nec 
Filiue ,  sed  tanlum  Spiritus  eanclus  :  ex  utro- 
quc  procedene  persona  dicU  est  eo  quod  per  se 
sonat. 


/iue,  omnipotens  Spirilus  $anclus.  Omnipolena 
citur  Paier  quia  omnia  potesl,  non  a  paiiendo 
quod  non  vult,  eed  a  faciendo  omnia  quacunque 
vult,  quia  nihil  illi  imposeibile  est  :  «mnipolena 
et  Filius.  Quidquid  poteal  Pater,  potest  etFilius,  ni- 
hilominus  el  Spiritus  sancius. 

14.  Et  tamtn  non  lr«  omnipotenle* ,  sed  vniti 
omnipotens,  id  est,  in  subalanlia.  Ista  nomiua  Pa- 
irie  et  Filli  et  Spirilas  eancti,  quae  ssepe  diximus. 
relativa  eunt,  quia  alia  ad  alia  referuntur  ;  sicut 
▼erbi  gralia  servusad  dominum,  dominue  ad  eer- 
vum,  magieler  ad  diecipulum  ei  discipulus  ad 
magislrum  :  pater  ad  aiium  et  fllius  ad  pairem. 

7"sed  Pairis  et  Fititet  Spiritus  tanctxuna  ni  Quianullus  paier  dicitar,  nisi  babeal  flliura  cnjus 
rfMMlaa,  eequalit  gloria,  covterna  maje,«u ,  id  esl,  ρ  sil  pater,  et  nullus  Qlius  dicitur,  niai  bab^t  patreui 
coa.qualis,  sine  inUio  et  flne ,  et  gloria  et  pote-  cuju.  fllius  8U  Qu.a  a.  ^abu^ Η  «Uu  , 
etale'  ntinquam  habuiesel  nomen  palns.  Similiter  J>p«ri- 

7.  Quali,  Pater,  talh  Filiu,,  tali,  Spiritu,  ·««-  t«s  sanctus  non  a  se,  sed  aiicujus  eet  η\τ*Μ.  Esl 
ctut.  Quia  aicut  Pater  est  aternue  vel  oranipolens  «  aliquod  vocabulum  ub.  epiraue  relai.ve  d.ulur, 
seu  inviaibilis,  similiier  et  FUiu»  et  Spiritus  san-    quomodo  donum  donaioria  el  donator^on';. ^ 

lorem  dico  esse  Patrem,  donum  Tero  Spinlura 
sanclum.  Donum  refertur  ad  donalorera,  el  doua- 
tor  ad  donum.  Ecce  qua  ratione  Spiiitus  sanctus 

relative  dicitur. 

15.  lla  Deus  Pater,  Deu*  Filiut,  Deu$  Spiriiut 
tanctu$.  Deus  proprium  nomen  Triniiatie  pertinene 
ad  Palrem  et  Filium  et  Spiritum  eanclum,  iranala- 


clus. 

8.  lncrealus  Pater,  incream  Filiut,  increatus 
Spiritut  665  tanelu».  In,  pnepositio  esl  in  hoc  lo- 
co,  pro,  non,  posita.  Increalus  Paler,  id  est,  non  cre- 
atus,  quia  ipse  esl  Creator  omnitim,  et  a  iiullo  crea- 
tus;  ipse  est  omnium  Factor  et  a  nullo  faclus.  Increa- 
lusFHiueJncrealus  Spirilu*  aanclus.  lncreatua  Fi- 
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lum  er  Grawa  appellatione.  Nam  Deus  Graece  di-  Α  placuit  plenitudinem  diviniiatis  habilare  corporali- 


citur  Theos,  id  est  timor,  unde  traclum  est  Deus 
qaod  eum  colenlibus  stt  limor.  Proprium  nomen 
esl  Pater,  quia  solus  est  Pater,  et  proprium  no- 
men  est  Filiue,  quia  solus  Filius  est  a  solo  Patre, 
et  proprium  nomcn  est  Spirilus  sanctue,  quia  ab 
utroque  procedit.  Deusest  Paler,  qniaipse  est  fong 
et  origo  deilatis.  Similiter  Filius  Deus,  hoc  non  a 
semetipso  quia  non  est  a  se,  sed  a  solo  Patre  est 
genitus.  Pari  modo  et  Spiritus  non  a  se  Deus,  sed 
a  Patre  et  Filio  estprocedens. 

16.  Et  tamen  non  tres  dii,  sed  unus  est  Deus. 
Sicut  scriptum  est  :  Audi,  Israel,  Dominus  Deut 
tuus  Deus  unut  etl  ". 

17.  Ita  Domxnut  Pater,  Dominut  Filiu$,  Dominut 


ter.  De  Palre  sine  initio,  et  sine  fine ;  de  Maire 
initium  habet  et  nullo  concluditur  flne. 

22.  Spiritu$  tanetut  α  Patre  et  Filio,  tton  faetms, 
nec  creaius ,  nec  genitm ,  sed  procedent.  Sptritas 
sanctus  non  debet  ingeuilue  vel  gentlus  4ici,  quia 
si  ingenitus  dicerelur  sicut  Pater,  dicerentur  dno 
palres.  Si  genilus,  duo  filii  aestimari  possenl.  la 
sancta  Trinitate  proprium  habet  Spiriius  sanctns 
quia  non  est  Paler,  nec  Filius,  sed  Spiriius  san- 
clus  et  procedens  a  Patre  et  Filio.  Aodis  quia  isle 
ab  arobobue ,  sed  Filius  ab  uno,  Pater  a  nullo  esl. 
Ac  per  boc  demonstrantur  aperte  proprieUies 
eorum.  Ideo  igilur  Spiritus  Dei  sanctus  vocatur, 
quia  Palris  ei  Filii  sanclitas  est.  Nam  cum  sit  et 


Spiritus  sancius.  Dominus  dicilur  a  dominatione  Β  Paler  spiritus  et  Filius  spirilus,  el  Pater  san- 


eo  quod  crealtiram  suam  dominetur,  regat  atque 
gubernet.  Similiier  et  Filius  et  Spiriius  sanctus. 

48.  Et  tamen  non  tres  Domini,  sed  unu$  eil 
Dominui ;  in  subslantia. 

19.  Quia  sicut  singillalim  unamquamque  perso- 
nam  Deum  ac  Dominum  confiteri  Christiana  veritale 
eompellimur.  Singillatim,  id  esl,  distincte  vel  se- 
paraiim.  De  Patre  si  quis  le  interrogaveril,  quid 
est  in  persona?  rcsponde,  Deus  el  Dominus  :  si  au- 
lein  de  Filio,  Deus  et  Dominus  similiter  :  si  vcro 
de  Spirilu  sancto,  indubilanter  responde  ple- 
Tiiim  Deum  et  Dominum  eum  esse.  Compellimur, 
id  est,  cogiinur  vel  admonemur.  Για  tre$  deoi  aut 
domino»  dicere  catltolica  rtligione  prohibemur,  id  est 
vetamur. 

20.  Pater  α  nullo  e$t  faetut  nee  ereatus  nec  ge- 
nitut.  Pater  a  nullo  est  factus,  quia  ipse  esl  om- 
nium  factor.  Nec  creaius,  sed  creator,  nec  geni- 
tus ,  sed  genilor.  Pater  enim  Graece  Latine  genitor 
dicilur. 

21.  Filius  α  Patre  solo  ett,  non  factut,  uec 
creatu*,  sed  genitnt.  Filius  a  Patre  solo  est  non 
facms,  quia  ipee  est  omnium  factor  siniul  cuin 
Patre.  Sed  est  genilus  solus  a  solo  Patre.  Et  una- 
qnasque  persona  habet  proprium,  quod  non  habei 
alia.  Proprium  babet  in  persona  Paier,  quia  solus 
Pater  est.  Et  proprium  habei  in  persona  Filius, 
quia  solus  a  Paire  genilus  est.  Sed  et  habet  ali- 


cius  et  Filius  sanctus,  proprie  tamen  vocainr  ipse 
Spirilus  sanctus. 

23.  Unus  ergo  Paler,  nou  tres  patret,  untts  Fi- 
Ku$,  non  tres  filii,  unus  Spirilut  sanctus,  non  tres 
spiriiut  sancti.  Sed  unus  Paler,  quia  solus  sibi  oni- 
cum  genuit  Filium.  Et  unus  Filius.  quia  sin- 
gulariter  ab  υηο  Patre  genitus  est.  Unus  Sptri- 
tus  666  sanctus,  quia  a  Patre  eC  Filio  noicos 
procedit 

24.  Et  in  hae  Trbtilate  nihil  priut  aul  potSc- 
rius,  nihil  majut  aut  minu$,  Nibil  prins  aut  posie 
rius,  quia  nullus  antiquior  esl  el  nullus  posterior, 
nullus  infcrior  ei  nullus  snperior.  Sed  touc  ires 
pertonas  coorlerna  $ibi  sunt  et  cowquakt. 

25.  Jta  «I  per  omnia,  ticui  jam  supra  diclun 
ett,  et  unitat  in  Trinilale,  et  Trinilas  in  uniiau 
veneranda  $it.  Debemus  colere  et  adorare  Triniutem 
in  unitate,  et  unitatem  in  Triniute. 

26.  Qui  vult  ergo  salvut  e$se,  ita  de  Triniltie 
sentiat.  Hic  rogat  et  admonet  ut  unusquisque  do- 
cior  memoriter  eara  leneat,  et  firmiter  credal.et 
alium  praedicando  doceat. 

27.  Sed  necettarium  est  ad  aternam  salutem  «f 
incarnaiionem  quoque  Dotnini  nottri  Jesu  Chruti 
fidfliter  eredat.  Necesse  est  nobis  ui,  sicut  soperias 
diximus,'  ita  credamus.  Si  vero  Yitam  «ternani 
Tolumus  habere,  id  esi,  cura  Cbristo  sine  fine 
regnare,  neceese  est  ut  incarnationem  Domin:. 


quid  piopriura  Filius  quod  non  babet  Paier,  nec  d  nosiri  Jesu   Christi   fideliter   credamns.  Qoo- 


Spiriius  sanctus.  Habet  aeiernilaiem  cura  Patre  et 
Spiriiu  sancio  :  et  habet  in  lempore  nalivitatem 
de  Malre,  quam  non  habet  Paier,  nec  Spiritus 
sanctus.  Quia  non  suscipit  Paier  carnem  in  sua 
pcrsona,  nec  Spiritu^  sanctus,  sed  lantum  Filius, 
ut  nobis  in  se  osienderet  duas  habere  naiurag ; 
unam  anle  omnia  sxcula  qua  genitus  esl  ex  Palre, 
ct  de  qua  dicit  Isaias  :  Generationem  ejus  quit 
enarrabit  "  ?  alteram  in  tempore  qua  nalus  esi  ex 
Malre ,  dc  qua  dicit  Paulus  apostolus  :  Cum  autem 
venit  pleniludo  temporis.^^UU  Deus  Filium  $wtm 
(actum  ex  muliere,  factum  sub  iege  ·■,  in  quo  com- 


modo  fldeliter?  Non  adoptivum,  sed  propriom 
Dei  Filiura,  sicul  dicit  Aposlolus  :  Proprio  Fitio 
suo  non  pepercit  Deus,  sed  pro  nobis  omnibus  tra- 
didit  illum  **. 

28.  Ett  ergo  ftdes  recta  ut  credamus  et  confitca- 
fftnr,  quia  Dominut  noster  Jesus  Chrittus  Dei  Filixs, 
Deus  et  homo  est.  Pari  modo  incboat  enarrare  se- 
cundum  humanitatem  Cbrisli,  quod  sit  Gdes  recta, 
itt  ipsam  bumanitatcm  credamue  corde  ei  confi- 
leamur  ore,  sicut  dicit  Apostolus  :  Corde  credimt 
ad  justiiiam,  ore  aulem  eoafe$$io  fit  ad  taluiem  *. 
Deue  ei  bomo  uniuest.  Estterus  Dei  Filius,  q*  ia 
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eecundum  dmnitatero  niliil  minus,  exira  secun- Α  sit  verus.  Horoo  propter  susciptenlem  Deum, 

Detts  terus,  Deus  Dei  Filius ;  propler  susceptum 
bominem ,  homo  verus.  Personam  quippe  Filii  Dei 


dum  humaoilatem  quam  Deus  Paler,  nibil  minus 
extra  peccatum  quam  bomo. 

29  Deus  ett  ex  substantia  Patrix  ante  tcecula 
genitut,  et  homo  e$t  ex  inbttantia  matris  tn  hbcuIo 
naius.  Deus  est  ex  substanlia  Patris,  id  est,  ex 
xqualiiale  naturae,  anle  saecula  genitus,  id  est,  anie 
omnem  crealuram  sicat  dicit  in  Psalmo  :  Ex  utero 
ante  luciferum  genui  te  *".  Ex  utero,  id  est,  ex  oiea 
subsiantia  ;  aote  luciferura ,  id  esi ,  ante  omnem 
creaiurara.  Et  homo  est  ex  subslantia  tnatris  in 
sxculo  natut,  id  est,  totus  horao  cum  corpore.et 
aniroa,  in  omnia  nobie  similis,  absque  peccato.  £x 
subslaniia  matris,  id  est,  dc  aequalitate  natune 
nialris  in  saeculo  natus,  id  cst,  in  his  temporibus. 


Kon  alinnde  nisi  de  semine  mulieris  sine  coitu  viri  B  passus  Τ  in  quo  videbatur,  in  quo  homo  erat,  in 


non  ex  duabus  personis  unitam,  sed  ex  duabus  na- 
turis  exsiste.re  credimue,  de  duabus  pereonig  com- 
positam  credere,  ut  nefas  vetamus 

35.  Nam  sieui  anima  rationali»  et  caro  unut  nt 
homo,  ita  Dsu$  et  homo  unut  est  Chriiiut.  Sicut 
enim  ex  carne  et  anima  unum  dicimus  hominem, 
et  unusquisque  balwi  duos  homines  in  se,  unum 
carnalem,  alium  spiritalcm,  unum  vieibilein,  alium 
invisibilem,  unura  morialem,  aliura  iinmortalem, 
ita  Deus  et  homo  unus  esl  Chrisius. 

56.  Qui  pastus  est  pro  salnte  nottra,  dacendit 
ad  inferos,  tertia  die  returrexit  α  mortuit.  In  quo 


carnem  suscepit.  Unde  Salomon  :  Sapientia  wdifi- 
tami  sibi  domum  »·,  boc  est,  aedificavit  Chrislue 
siM  carnem  de  beala  Maria,  de  qua  legitur  :  Qui 
factu$  estei  ex  semine  David  ucundum  carnetn  »\ 

50.  Prrfeclus  Deus,  perfectus  homo,  tx  anima 
rationali  et  humana  earne  subsistens.  Perfectut 
Deu$t  id  est,  plenus,  qula  nibil  indiguit.  Perfeclus 
homo,  quia  nihil  minus  habuit  extra  peccatum, 
quam  boroo.  Ex  anima  raiionali.  Christus  veram 
animam  babuil  unde  Sapientia  crescere  poluisset, 
sicut  dicit  in  Evangelio  :  Jesu»  autem  proficiebat 
sapienlia  et  ceiate  ··.  Sapienlia  in  anima,  et  aelale 
in  corpore.  Et  humana  earne  tubtistens.  Quia 


quo  cruciflxus,  in  quo  morluus,  in  quo  sepulius, 
in  quo  resurrexit.  Qoia  divinitas  impassibills  est, 
sed  in  conjunctione  personae  Filios  Dci  diciiur 
passus.  Descendit  ad  inferos,  id  esi,  anima  cum 
Yerbo,  quia  priusquam  bumaniias  assumpta  est 
a  diriniiaie,  non  est  eeparaia  a  Verbo,  sed  ipsa 
anima  a  corpore  separaia  esl.  Quia  si  non  esset 
separala,  non  posset  mori.  Et  iste  desceiisus  ad 
solam  aniroam  pertinet.  Terlia  die  resurrexit  α  mor- 
tuis,  ut  uobis  exeropluDi  resurrectionis  ostenderet 
eicul  propbeta  ait  :  Pott  duot  diet  suscitabh  not 
et  lertia  die  reiurgemut,  et  in  cotupectu  ejus  the- 
mui  ·. 


humus  terra  dicilur,  de  humanitale  carnem  as-  q    57.  Ascendit  ad  ecelos,  tedel  ad  dexteratn  omni- 


sumpsit. 

51.  JEqualis  Patri  secundum^  dmnitatem,  minor 
Patre  secundum  humanitatem.  Mqualit  Patri  tecun- 
dum  dmnitatcm  secundum  illud  :  Ego  et  Paler 
unumsumut.  Minor  Patre  seeundum  humanitatem 
joxta  quod  dicit  :  Pater  major  me  ett  l.  In  quo 
homo  est  minor  a  diviniiaie. 

52.  Qui  licet  Deut  tit  et  homo,  non  duo  tamen, 
sed  umu  eti  Chrisius.  ldeo  sic  conjungi  voluit  Dei 
Filius  caoi  huiuana  natura,  ui  ex  bis  duabus  sub- 
stanliis  fleret  una  persoua. 

55.  Unus  autem  non  convertione  divinitatit  in 
carnem ,  sed  attumptione  humanitaiis  in  Deo.  Non 
quod  illa  divinitas  quae  esl  Filius  Dei  se  ccmver- 


potentis ,  inde  venturut  est  judicare  vivos  et  mor- 
tuot.  Ascendit  ad  coelos  ipsa  bumaoilas  qtue  fuit 
passa,  sicul  angeli  dixerunt  :  Viri  Galilai,  quid 
ttxiis  atpicientes  in  caelum?  Bic  Jesut  qui  as- 
sttmplu$  e»t  α  vobis  in  coelum  tic  veniet,  quemad- 
modum  vidisiis  eum  euntem  in  calum  *.  Quia 
secundum  divinitatem  ad  Dullum  potest  ascendere 
locmn,  sed  ubique  lolus  est.  Sedet  ad  dexteram 
Dei  Palrit  emnipotentis.  Dexteram  autem  Dei  non 
carnalem,  non  corporalem,  sicut  humana  babet 
natura,  sed  in  boc  pro  gloria  Dei  convenit  accipere. 
Ac  si  aperte  dicat  :  regnal  in  gloria  Dei,  el  sedere 
pro  regnare  dicitur.  Inde  venturns  ett  judicare  tivos 
et  mortuot.  Venlurus  est  in  eadem  forma  in  qua 


tisset  in  humanilatem,  ut  quod  eral  divinum,  boc  D  crucifuus,  in  qtia  morluus,  in  qua  sepullus  est,  in 


fierel  bumanum  ;  sed  assumendo  naluram  noslram 
sic  est  unus  effeclus,  ut  non  amitleret  quod  erat, 
sed  assumeret  quod  non  erat.  Assumpsit  huiuanila- 
lem,  et  nou  amisit  diviniiatem. 

54.  Vnut  omnino  non  confusione  iubttantia,  ted 
nnitate  pertoruB.  Non  in  eo  natursc  commi&tio  est, 
ut  vel  dmnitas  mutaretur  in  naluram  buroanitatis, 
▼cl  bumanilas  converlerelur  ία  naluram  divinilalis, 
sed  utrique  nalurse  manet  proprieias  in  perpetuum. 
Tanta  lamen  conjunclio  est  nalurarum,  ut  idem 
qui  aeteraaliler  ex  Deo  Patre  genilus  est,  borao 


qtta  resurrexit,  non  in  ea  tantuoi  humanitate  in 
qua  antea  fuit,  sed  in  gloria  et  majealale.  Ει  ideo  in 
eadem  forma,  ul  videat  Herodes  etPilatus  quein  ju- 
dicaverunt,  el  videant  Judaei  quem  tradiderunt,  ul 
videaut  mililes  quem  cracifixerunl,  ut  videant  im- 
pii  quem  negaverunl.  Yivot,  quos  ejus  advcnius 
invenerit  in  corpore  viventes.  Mortuo$ ,  qui  moriui 
erunt  ab  initio  usque  in  illum  diem.  Vel  aliler. 
Vivos.id  esl,  sanclos;  moriuos,  id  eet,  peccatores 
cnra  peccatoribiis  suis  [sic  codex]. 
ββ7  58.  Ad  enjui  adventum  omne»  homine$  retw- 


11  Psal.  cix,4.  ··  Prov.  ix,  1.  »T  Rom.  i,  5.  ··  Luc.  u.  58.  »  Joan.  x,  50.  1  Jnan.  xiv,  28.  1  Ose. 
vi,  5.    »  Acl.  ι,  II. 
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gen  habent  cum  eorporibus  tuit,  et  reddituri  tum  de  k  pocna  inferni,  et  slne  ulla  miserieordia  cum  eorpore 


faciis  proprin  rationem.  In  adventuCbristi  unusquU- 
que,  sive  jusii,  sive  peccatores  resurgere  babent 
ciim  corporibus  suis,  et  reddere  de  faclis  proprii* 
rationem.  Reddet  aulem  rationero  non  fabula  ver* 
burum ,  sed  recordatione  omnium  qux  fecit,  si ve 
bonum,  sive  malum.  Et  secundum  hoc  unusquisque 
recipere  debet,  boni  bona,  mali  mala. 

39.  Et  qui  bona  egerunt  itunt  in  vitam  eeternam, 
qui  vero  mala  in  ignem  trlernum.  Ei  qui  bona  ege- 
runt,  ibunt  in  vitam  ceternam.  ln  viiam  seiernam  erunt 
boni  sine  fine  in  gloria  regnaluri.  Qui  vero  mata 
in  ignem  teternum.  Quia  temper  erit  malis  sine  fine 


et  anima  non  consumpturi,  aed  semper  arauii,  et 
nunqnain  deficienu 

40.  Hac  ett  fidet  caihotica,  quatn  nisi  quisqut 
fideliter  firmiterqne  crediderit,  sahui  eue  mou  po- 
terit,  eicul  superius  diximus.  Isla  cst  Qdes  caibo- 
lica.  Hic  rogat  et  admonet  ut  unusquisque  aaeerdot 
hoc  sciat  et  prsedicet.  Quam,  id  tat,  quam  liden, 
niti  quhque,  id  est,  unusquisque,  fidtliter,  ut  de  ea 
non  dubitet,  firrnUerque  ertdiderit,  ut  nullus  a  saa 
fide  removeri  pogsil,  nutlus  acbismate  vel  baeresi. 
Ει  ita  non  crediderit,  tmlwu  b$$c  nou  poierit. 


Expticit  Traclatu$  de  fide  ealholica. 


MONITUM. 

Oputcutum  De  TriniUte  prodit  ex  nu.  Reglo  2358,  videturque  cotueriplum  pott  Chaleedotunum  tt/nodt 

quo  autem  cevo,  ignoratur 


EJUSDEM  (ATHANASH)  DE  TRINITATE. 

Unam  esse  naturam  exislimale  Pairis  ei  Filii  et 
Spiritus  sancti,  et  hasce  Ires  hyposlases,  Patrem, 
Filiuin  et  Spiriium  sanctum,  qu«madmoduni  et 
baptizati  sumus.  Nam  eunte$,  inquil,  docete  omnet 
gentet  bapiizantes  eot  in  nomine  Palri$  el  Filii  et 
Spiritus  $ancli*.  Unam  quidem  naiuram,  quia  plures 
celebrare  et  in  niultos  deos  dividere,  elbnicorum 
est :  tres  aulem  bypostases,  sive  persouas ;  ui  ne 
Iocimu  liabeat  Judaeorum  senlentia,  et  ne  ahsque 
prole  et  absque  Verbo  sil  Pater  :  Ex  quo  omnis 
paterniias  '.  El  Verbuin  nostro  verbo  hidigenlius, 
8i  non  babeat  Spiritum.  El  ut  perfectum  iilud  in 
tribus  sit  perfeclis  Iiyposiasibus.  Nam  juxta  ima- 
gint-m  ejus  qui  in  nobis  esl  intellectus,  verbi  ac 
spiritus,  ita  est  Paier,  Filius  et  Spirilus.  Spiritum 
porro  cum  audis,  sancvum  et  bypostaticum  iniel- 
lige.  Nos  quidem  corruptibiles  sumus,  el  spiritus 
solvitur  (a  corpore).  Ejus  autcm  qui  immortalis 
est,  plane  iinmortalis  efit  Spirilus,  utpole  subslanlia 
quaidam  bypostalica.  Una  igitur  est  trium  hypo- 
slasium  naiura ,  una  deiias ,  una  voluntns ,  una 
operandi  vis,  una  potentia,  unum  placilum,  unus 
niottis,  unus  splendor  ex  tribus  exsiliens.  Deus 
Paier,  Deus  Filiua,  Deus  Spiriltis  sancius,  baec 
iria  unus.  Deus  perfeeius  Paler,  perfeclus  Filius, 
pcrfcctns  Spirilus  sanclus  :  ejusdera  bonorig , 
ejusdein  potesiaiis.  Qui  res  omnes  crearunt,  easque 
conlinent  et  curant.lis  iribus  omnia  similiier,  sine 
discrepaiitia,  eadem  ratione  conveniunt,  sive  quod 
essj,  sivm  quod  non  esse  spsctat,  sive  quoad  ra- 
lionein  qua  se  babenl  erga  creaturas,  sive  quoad 
operationem,  sive  quoad  polenliam,  sive  quoad 
vlernUat^m ,  oive  quod  excelleniiam  speclat  ei 
causae  rationem.  Quale  est,  idcm  esse,  inrorporeum 


Β  TOT  ΑΥΤΟΎ  (ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ) 

Μίαν  φύσιν  δόξατε  Πατρ6ςχα\  Τίοΰ  χα\  4γίου 
Πνεύματος  τήν  θιότητα ,  και  τρεις  ταύτας  τάς  υπο- 
στάσεις, Πατέρα,  Υίδν,  χα\  Ηνεϋμααγΐον,  χαθως  xal 
βεβαπτί?μεθα.  Πορευθέττες  γαρ,  φηα\,  μαθητεύ- 
σατε αάντα  τά  &&τη,  βαχτίζοττες  αντονς  είς  ti 
δτομα  τον  Πατρός  xal  του  Υίοϋ  καϊ  νου  άγ'ον 
Πτεύματος.  Μίαν  μεν  φύσιν,  δτι  τό  πλείους  δοξά^ε» 
κα\  χατατέμνειν  είς  «ολλους  θεούς  τήν  μίαν  θεότητα 
των  Ελλήνων  έστί  ·  τρείς  81  ύποττάσεις,  ήτουν  izpis- 
ωπα,  ίνα  μή  σχ^  χωράν  των  Ιουδαίων  ή  £οςα,  χλ\ 
?να  μή  4γονος  ή  χα\  Αλογος  ό  Πατήρ,  ·  έζ  οδ  xaca 
πατριά  *  χα\  όΑόγοςτοΰ  ήμετέρου  λόγου  ένδεέτκρο;, 
μή  Εχων  Πνεϋμα  ·  χα\  Γνα  τδ  τίλειον  J  έν  τρ·.3\  τ«- 
λείαις  ταϊς  ύποστάσεσι.  Κα\  γαρ  τήν  εικόνα  τοϋ  \t 

^  ήμϊν  νου,  λόγου  τβ  χα\  πνεύματος.  Πατήρ,  xa\  TUc, 
χα\  Πνεϋμα.  Πνεΰμα  δε  άχουων,  αγιον  ένυκόττατον 
νόει.  Ημών  μεν  φθαρτών  δντων,  χα\  τδ  πνεϋμα  λυό- 
μενον  ·  τοΰ  δβ  άθανάτου  πάντως  τδ  πνεϋμα  άθάνα- 
τον,  ώς  ούβία  τις  ένυπόστατος.  Μία  ου  ν  έστι  τών 
τριών  υποστάσεων  φύσις,  ή  θεότης,  χαΐ  μία  θέλησις, 
χα\  μία  Ινέργεια,  μία  δύναμις,  Ιν  βούλημά  τε  χαΐ 
χίνημα,  χα\  Εξαλμα  της  λαμπρότητος  τών  τριών, 
θεδς  δ  Πατήρ,  θεδς  δ  ΤΛς,  θεδς  τδ  Πνεϋμβ,  *Τς  τά 
τρία  ·  θεδς  τέλειος  δ  Πατήρ,  τέλειος  δ  ΪΙδς,  τέλειος 
τδ  Πνεϋμα  τδ  άγιον '  της  αύτής  τιμής,  της  αύτης 
έξουσίας.  Δημιουργά  τών  δντων  άπάντων,  χαΐ  συν- 
εκτικά, χα\  προνοητικά ,  όμοίως  πάντα  τοϊς  τριιϊ, 
χα\  άπαραλλάκτως  καϊ  ταυτώς ,  δσα  τοΰ  είναι ,  καϊ 

Ρ  δσα  τοΰ  τι  μή  βιναι,  κα\  δσα  τοϋ  πώς  Εχει  πρδς  τά 
κτιστά,  κα\  δσα  της  ενεργείας,  χα\  δσ*  της  δυνά- 
μεως, δσα  της  άΐδιότητο;,  χα\  δσα  καθ*  ύπεροχήν,  ή 
κατ'  αΐτίαν  είναι  λέγεται.  Οίον  τδ  είναι  ταντδν,  τδ 
άβώματον  είναι  τδν  άχατάληπτον,  τδ  βασιλεϋειν,  τδ 
δημιουργεΐν,  τδ  θεοϋν,  τδ  δΰνασΟαι,  τδ  άΐδιον  ςΙλ:·., 


*  Matlh.  χτνιιι,  19.   ·  Fphcs.  ιιι.  15. 
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τδ  αρχήν  εΤναι  ΰπεραρχιον ,  *Λ  ούσίαν  είναι  ΰπζρ-  Α  esse  qui  coniprehendi  nequeat,  regnare,  creare. 


©ύσιον,  τδ  φώ;  λίγεσθαι.  Τβ  δέ  σκότος  τα  συμβολιχώς 
λεγόμενα,  οίον  θυμοϋσθαι  χα\  δργίζεσβαι ,  ύπνοΰν 
χα\  έγρηγορέναι.  Ταΰτα  πάντα  τη"  μι$  φύσει  προσ- 
αρμόζοντες,  ούκ  έχ  των  χατ'  αύτήν  δηλοΰμεν,  ή 
νοοΰμεν  αύτην,  άλλ'  έχ  των  περ\  αδτήν.  Μίαν  δ"  οΰν 
την  φύοτν  είδότες  των  τριών  ύποστάσεων,οϋδενΐ  των 
£ιλων  βιαφερουσών  ή  ταϊς  Ιδιάτηβι  ταύταις,  το  γ«νν3ν 
>έγω  χα\  τδ  γεννασθαι ,  χα\  τδ  έχπορεύεσθαι ,  χα\ 
ότι  τδ  μέν  Πατήρ,  τδ  δε  ΥΙδς,  τδ  δε  Πνεϋμα  ■  χα\  δτι 
5  μεν  Πατήρ  γεννήτωρ  χα\  προβολεΰς,  γεννήτωρ  μεν 
του  Υίοΰ,  προδολεΰς  δε  τοΰ  Πνεύματος*  ό  δε  ΥΙδς 
γέννημα,  τδ  δέ  Πνεύμα  πρόβλημα.  ΚαΙ  δ  μεν  Πατήρ 
άγέννητος ,  δ  δε  ΥΙδς  γεννητδς  δια  δυο  rr,  τδ  δέ 
Πνεϋμα  έχπορευτόν.  Κα\  δ  μέν  Πατήρ  αίτιος,  δ  δέ 


posse,  auternum  esse,  principium  eese  gupra  omne 
principiuiu ,  lumen  dici.  Tenebne  aulem  eunt  qiise 
symbolice  (de  Deo)  dicuntur,  scilicet  inilignari, 
irasci,  dormire,  vigilnre.  Hsec  omnia  uni  nalura 
congrueiiler  allribuentes ,  uon  ex  iis  quae  ad  eam 
perlinenl  signiflcamus  aut  inieliigimus,  sed  ex  ii» 
quse  circa  illain  sunt.  Uuam  ilaque  sciinas  esse 
naturam  irium  bypostasium,  qiiae  nullo  alio  difle- 
runi,  quam  bisce  proprietatibus,  generare  scilicei, 
generari,  el  procedere,  el  quod  illud  sil  Pater, 
iilud  Filius,  illud  SpirUus,  ei  quod  Paier  quidein 
sit  genitor  et  productor,  geuilor  Filii,  producior 
Spirilus  :  Filius  proles ,  Spirilus  produclus.  663 
Et  Pater  qoidem  αγίννητος,  seu  nun  genitus;  Fi- 


Υίδς  χα\  τδ  Πνεύμα  αΐτιατά.  Κα\  6  μέν  Πατήρ  προ-  Uus  γεννητδς  cum  duobus  w,  seu  genittu,  Spiriius 
βολεΰς,  δ  δέ  Τίδς  ΥΙδς  μόνον,  χα\  τδ  Πνεϋμα  έχπο- 
ρευόμενον*  οΰ  γαρ  έξίστανται  των  Ιδιοτήτων,  οδτβ 
δ  Πατήρ  τοΰ  εΤναι  Πατήρ,  ούτε  δ  ΥΙδς  τοΰ  eTvat 
ΥΙδς,  οΰτε  τδ  Πνεϋμα  τοΰ  είναι  Πνεϋμα,  άλλ'  ή  μέν 
ού<*ία  χοινή,  μία  των  τριών  ή  θεότης ,  ώσπεροΰν 
φώτα  τρ(α.  άλλήλοις  ένοΰμενα  χα\  ού  βυγχεόμενα. 
Ταΰτα  μέν  Ιχανά  είδέναι  περί  τήν  θεολογίαν. 


Τ&Αος  καΐ  τφ  θ3φ  χάρις. 


vero  procedens.  Paier  causa  est,  Fitiue  ct  Spiritui 
causati.  Pater  est  etiam  productor,  Filius  lanliim 
Filtue,  Spirilus  procedens  :  neque  suis  excedunt 
proprietaiibus,  Pater  scilicei  a  ralione  Patris,  Filius 
a  ratione  Fitii,  Spiritus  a  ralione  Spiriins;  sed  ee« 
aentia  coroinunis  esi ;  una  irium  esi  divinkas ;  sicut 
tria  lumina  invicem  unita  nec  confusa.  Haec  sunt 
ad  tbeologiae  notiliaro  eatis. 

Finit  el  gratia  De*. 


IN  OPUSCULUM  DE  PASCHATE  MONITUM 
llic  libellui  nobis  α  clar.  viro  Antonio  Muratorio,  in  bibliotheca  Ambrosiana  pneposito  transmhsut 
nuperrime  fuit.  Et  quidem,  ut  mihi  videtur,  α  Latino  quodam  icriplort  Atfianatii  nomine  exaratus  est.  Nihil 
enimGrteeum  otet  quod  orationem  tpeetat,  et$i  ut  legaitibns  fucum  facerei  tcriptor  Ute,  el  Alhanatio  hoc 
ascribi  opusculum  curaret,  rationem  Pa$ehaii$  computandi  qna  apud  Craeos  obtinei  sequi  videatur.  Vtrum 
nonnulla  hie  eomparent  quce  minus  peritum  ψηφιοτήν  arguant,  ut  quod  aii :  Sic  Pa&cba  nec  anle  χι  Ka- 
lendas  Aprilis,  nec  posi  χι  Kalendas  Haii  celebrari  posse  decretum  est.  Quod  veiunnm  sufficiat,  ut  Atha- 
natio  abjudicemut :  qui  cum  apud  jEgyptios,  computatores  omnium  accuralhnmot  vitam  ageret,  et  curam 
ordinandi  Patehaiis  pott  decessorem  tuum  Alexandrum,  synodi  Nicasnce  jussu  aecepitset  {nam  Alexan- 
drinis  prw»ulibu$  h<ee  provincia  demandata  fuerat);  in  hujusmodi  orrorem  nunquam  delapsut  estel.  Quamob- 
te»i  inter  tpuria  merito  ablegatur.  Opinamur  autem  oeiavo  vel  nono  tcsculo  adornatum  fuiue,  quo  avo 
kujusmodi  tludia  obtiuebant. 

Incipit  tractalus  S.  Athanasii  episcopi  Alexandrini  de  raiione  Paschs. 

Jtf ensit  h ic  vobisinilium  mensium ,  primus  erii  vobit  c  ducabiiis  illum.  Lumbi  vettri  aecineli  et  caleea- 
in  mentibus  anni.  Loquere  ad  omnem  $gnagogam     menta  vettra  in  pedibu»  vestris,  ei  edelit  illum  eum 


filiorum  hrael.  Decima  mensit  hujus  tumite  unus- 
quisque  oMm  per  domus  paternas ,  et  per  singulas 
domms;  ila  ut  ti  non  sint  tallt  ad  ovem,  atsumant 
seeum  vieimm  propinquHm.  Sumettt  autem  agnum 
matculum  immacutalum  anniculum  de  ovibus  et 
hcedh ,  et  erit  tobi»  obtertatum  usque  in  quartatn- 
deeimam  mentis  hujut.  Et  occidet  eum  muliiiudo 
tynagogcB  fitiorum  Israel.  Ad  vesperam  astumenl  de 
sanguitie  et  ponent  siper  duot  pottet  et  limina  do- 
tnus,  in  quibus  edent  eum :  et  mandueabunt  carnei 
es&atat  agni  et  myma  cum  amaritudine  manduca- 
buut.  Et  non  manducabitis  ex  iit  crndum  neque 
tocium  in  aqua,  ted  attatat  in  igne.  Sic  autetn  man- 


fesiMaiione :  Ptucka  enim  est  Domini  ·. 

Scio  mulios  scrttpulositis  interrogare  soliios, 
quare  secundum  morem  Judieorum  ad  lun»  com- 
paritionein  diversis  lemporibus  Pascba  oelebremiis : 
dicenies  reciius  vidcri ,  ut  si  commemoralio  sit 
Dominicx  passionis,  unus  anntversarius  dies  na- 
talis  in  observaiione  lcncalur,  nl  eemper  vm  Kal. 
Aprilis  diem  Paschae  ceiebrarent,  in  quo  die  Chrisli 
resurreclio  traderetur.  Itaqire  inquireniibus  curio- 
siug,  quid  majores  nostri  secuti  videanlur  expo- 
uam.  Passio  Cbrisli  redemptio  est  creatura  dicit, 
resurrexit  Cbristus  in  aequinoctio  veris  iuna  plena 
dic  Dominico.  De  qno  Aposlolus  ait  quod  conge- 


•Kiod.  xii, 
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miscat  et  doleai  subjecia  servituli,  non  soa  sponte,  Α  incboatione  nociis,  plenam  lunani  intelligimus  esie 


aed  per  eum  qui  subjecii  Hlam  spem  :  quia  ct  in 
ipsa  liberabitur  a  corruplela  eervkutis  cum  liber- 
iate  filiornm  Dei Creaturam  autem  inteliigimus 
eeee  vilam  qua  roundus  amatur,  io  quo  creaiura 
•mniaque  gignantur  e  lerra :  certum  eniro  est  nihil 
creari  posse  sine  vita.  Qoae  ntique  creatura  tunc 
tubjecu  est  eerviiuii  cum  maodue  esl  caplug. 
Quain  Cbrisius  passione  sua  veoieii»  Iiberum  se 
eervavit,  ut  in  co  lempore  pateretur  in  quo  crea- 
tura  subjecta  fuerat  servituti :  ut  quia  dies  ille 
tiieiitie  fuerat,  item  laciitiae  redderetur.  Resurrexit 
eiiim  Cbristus  io  «quiroctio  verie  luna  plena,  die 
Dominica,  quem  in  mundi  cenvenire  principio  Ge- 
nesis  relaiione  oognoscimus,  cura  primam  appa- 


gcneraum,  ut  facta  ad  illnniinalionem  ierras  in  in- 
choalione  noclis,  toia  in  terra  noeie  lnceret,  ak 
passionis  Doniinicae  resurrectio,  quse  creaturam 
serviiio  liberavit.  in  aequinoclio,  veris  lona  plena.  Do- 
minica  die,  Iradilur  exsliiisse.  Sed  qaia,  stcul  com- 
pulaiio  invenii,  concurrere  sibi  per  singulos  annos 
io  universitale  non  poterat,  ut  scilicel  aequinoctium 
et  luna  pleoa  et  dies  Domioica  conveoirrat;  ie- 
quemi  enim  annoin  eodem  dic  luna  vicesimaqtriiHa 
secunda  feria  deprekensa  est,  judicatum  est  seqai- 
nociiitra  ad  naiale  Paacbas  (57-58),  cuniduae  illaepar- 
les  el  dies  et  luna  deessent,  non  sofficere.  luqoe 
rectius  Blatulam  est  ad  nalalem  Pascbae  diem,  nxr- 
sem  iniegrum  relari  in  quacunque  ejus  parle  ddies 


reiue  arida,  qaara  tocavit  Deus  lerram ,  dicium  B  et  luna  coacurrerent.  Neqae  boc  sine  auelorilate 
esi :  Germinet  terra  omne  fenum ,  et  omne  viride 
tignum  ·.  In  vere  auiem  germinare  omnia  vidimus, 
atque  in  eo  principium  mundi  esse  comprebendi- 
mus.  Propterea  et  Scripiura  proprie  mensero  novo- 
rum  appellat,  in  quo  lerrae  facies  innavatur.  Sed 
cum  tres  mensee  vernum  lempus  accipiat,  borum 
Iriem  roedium  tempus  initiom  nundo  dedisse  inoa- 
Btralar.  Medium  enim  tempus  verie  esl  sequino- 
ctium,  in  quo  lux  et  lenebrae  consistunt  aequales, 
cum  divisit  Deus,  ut  scriptum  est ,  inier  medium 
lucis  mediumque  tenebrarura.  Nec  dubia  fides  est 
de  juslilta  et  benevolentia  Dei,  qui  cum  feccrit 
mundum,  lumeo  et  lenebras  slaluerit  aequales,  ut 


Stripturae,  ut  eiiim  Moyses  cura  Pascha  mandarel : 
Hen$i$  hic  vobit  initium  memium  prinuu  erit  tobit 
in  mentibut  annu  Quo  verbo  tatilnm  mensem  ad  rt- 
lebralionem  Paacbae  imelligitor  consecra&se.  lu  roa- 
jores  nosiri,  qui  n  Eal.  Aprilis  principium  aaai 
invenerunl ,  loensem  esinde  computante*  in  π 
Kal.  Maii  extenderunt.  Sic  Pascba  nec  anle  n  Eal. 
Aprilis,  nec  post  u  Kal.  Maii  celebrari  posse  de- 
cretum  est.  Sed  cum  in  boc  mense  et  luna  et  dies 
oonvenircnt,  luna  scilicet  plena  et  Dominlca  dief, 
tunc  Pascba  ceasitum  est  celebrandura.  Sane  qsa 
frequenter  rursus  cum  Dominica  die  luox  p!eni- 
tado  convenit,  exlendi  itt  septem  dies  maloerunt, 


deinde  bix  cresceret,  et  lenebra  decrescerent. Cum  g  dimroodo  eliam  Dominicam  in  resurrectionis 


ergo  bic  dies  medium  veris  obUoeai ,  non  eine 
causa  majores  nostri  vm  Kal.  Aprilis  ires  ad-Ji- 
derunt  diee,  ut  primum  diem  mundi  constiluerent. 
xi  enim  Kal.  Aprilis  primum  esse  voluerunt,  qukt 
antequam  sol  ia  diei  principio  conderetur  iriduum 
anie  pracesserat.  Refert  enim  Genesis  quarta  die 
facia  luminaria  solis  et  lunae.  Propterea  iovenimue 
ct  in  vui  Kal.  quidem  resurrexisse,  verum  in  xi 
fial.  die  Pascba  cuin  discipulis  incboasse.  Ita  isLi 
tres  dies,  cum  passione  et  resurrectione  commu- 
nicant,  el  aequinoclium  ad  omnes  intelligilur  669 
pertinere,  in  quibue  cursum  nec  sol  nec  luna 
conficit.  Diem  autem  Dominicam,  primam  diero  esse 
dubitare  non  possuraus,  quia  dicit  Scriptura  se* 


moriain  relinerent.  Iia  quando  dies  sic  venerii  asque 
ad  vicesimam  primam  lunam  propler  Dominicaa 
diem  Pascha  differimus,  quod  ipsum  nou  sine  Scri- 
plurae  aucloritaie;  dicit  enim  Moyses,  a  dccima 
quarta  usque  ad  viceeimam  totos  septem  dies  Pa- 
ecbae  sancliflcalos  esse  debere.  Unde  ad  bunc  ob- 
mcrum  extendi  posse  lunam  decreium  est.  Pru- 
deutes  aulem  raagis  ad  lunam  et  diem  quam  ad  aeqai- 
nociium  natalem  Pascbaedlem  redierum.  Luna  eoim 
plena  totius  noclie  illuminat  tenebras,  sicul  nosa 
corruptela  lenebrarum  illuminatio  spiriius  libera- 
vit,  el  post  aequinoclium  Pascba  celebreiur,  in 
majori  jam  iuce,  et  in  oiinori  jam  nocte  cekbrabi- 
tur.  Dominic»  vcro  dies  resurreciio  est  dierura;  ad 


diebus  factum  esse  mundum,  et  septhna  die  re-  D  inilium  enim  redit  el  finem  revocal  ad  TiUn.  Iia 


quievisse,  quam  septimam  Sabbaturo  appellavit. 
Unde  manifestum  est  primam  diem  io  prima  feria 
quse  est  Dominica  consiitisse.  Sive  enim  boc  se- 
cundum  inundum,  sive  secundum  spiritum  compu- 
leroue,  ex  una  origine  invememus  compalationis 
utriueque  rationem,  quta  ad  Imaginem  spiritus  8«· 
piiformis,  et  scculi  bujus,  dierum  septenariue  nu- 
merus  constilutus  est.  Simititer  cum  dicat  Genesis 
facta  esse  duo  luminaria  in  coelo,  ui  lucerent  su- 
per  terram,  solem  in  incboatione  diei,  luiiam  in 

*  Rom.  vm,  22.    'Gen.  ι,  II. 

(57-58)  Natale  Pa*cha,\o\  Latinis  usitata. 


hxc  magis  visa  in  natali  laetitix,  et  creaturae  libe- 
ratione  senranda,  maxime  cun  inlra  primi  menws 
lerminos  retineoiur.  Rureus  majorera  diei  religio- 
nem  quam  lunae  indicavec uot,  si  quando  non  posset 
utrumque  eervari.  Decimam  quartam  enim  lunam, 
quam  diem  Dominicam  egredi  raaluerunt,  quia  to- 
ta  salus  in  resurreclione  est,  quam  in  dieDoaiinica 
esse  nionstraviraus,  in  qua  et  orius  diernm  et 
reeurreclio  contineUir,  proplerea  quod  io  ipsa  Do- 
mious  resurrexit.  Luna  vero  licet  ad  ncetiman 
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primam  partem  non  totam  impleat  noctero,  pluri-  Α 
mum  lamen  noctis  illuminatet  eoperat,  inqoo  pru- 
denter  majores  nostri  maluemnt  usque  ad  vicesimam 
primam  exiendi,  quam  ante  decimam  quariam  Pa- 
scha  celebrari,  quiu  post  ergum  [t.  tergum]  tenebras 
vi*  illi  u  s  es  t  relinquere,  quam  aniecedentes  non  posse 
euperare.  Uaque  taane  sumraam  ct  hanc  conclusio- 
nemin  penace  [pioace]  constitutoa  majoribus,  inveni- 
mus  Pascba  hec  ante  »  Kal.  Aprilis,  neque  posi  xi 
Kal.  Maii  posse  celebrari.  Cujus  observationis  nar- 
ralione  narrata,  reliqua  prosequamur,  ut  imagini 
illi  in  qua  Judueis  Pascha  raandatura  est  veriiaiem 
comparemus  in  Cbrislo  omnes  masculos  immacu- 
lalus  anniculus  in  Pascba  Judaeis  mandaiur  occfdi. 
I!ic  est  Cbristus  patiens  injuriam,  qui  sicui  agnus 
ductusestad  occisionero :  masculum  non  tantura  ad  Β 
sexum,  sed  el  ad  animi  firmitatem  referre  debemus. 
Immacuiaturo  oslendit  Scriptura,  quae  dicit  quod 
peccatum  in  eo  noo  fuit,  nec  inventus  est  dolus  in 
ore  ejus  (39).  Anniculus  ex  eo  dicitur,  quod  in  eo 
totus  tolius  orbis  spatia  coiUineniur,  et  sicut  anni 
aetas  in  qaaluor  temporibus  ei  duodecim  mensibus 
compuiatur,  sic  fides  in  quatuor  Evangeliis  et  duo- 
decira  aposlolis  coniinetur.  Hicex  ovibus  et  hsedis 
jubelur  assumi,  quod  Hebraei  iia  intellexerunt,  ul 
si  agnus  non  fuisset  inventus,  hsedus  immaculaius 
immolareiur  in  Pascba,  quod  lunge  aliter  est  di- 
cium.  Nam  ex  permislo  semine  bsdorum  et  ovium 
postulalus  est  agnue,  quod  quidem  nalura  non  re- 
eipit,  sed  in  Ghristi  figura  monsiraium  esi,  quia  g 
genusejus  ex  Israelitis  et  alienigeuis  Moabitis  inve- 
niiuresse  permistum.  Dominusautem  agnus  islig,  ba> 
dus[/.  agnum  ...bsedum]  peccaioribus  coioparavit,  iia 
quia  ipseoriginem  secundum  carnem  oon  solum  a  Dco, 
sed  ex  peccatoribus  gentibus  esset  babiturus,  agnus 
ex  hiedisetovibus  posiulaiur ;  qui  ad  vesperam  man- 
datur  occidi.  In  occasu  enim  et  flne  niundi  passtis 
ostendilur :  nam  tempus  boc  nosirum  novissimos 
saeculi  dies  Doroinus  apostolique  docuerunt.  Quod 


vero  de  sanguineagnidomus.superlimen  consignarl 
jussii,  ne  a  vastatore  angelo  tangerelur,  ostendit 
crucis  signum  quo  frontem  signamus  figuram  san- 
guinis  obtinere.  Hoc  autem  signaculo  ab  angelo 
vaslatore  defendimur.  Comedere  hujus  agni  carnes 
jubeiour,  quia  liberandus  esl  populus,  siculi  Chri- 
stua  ait :  Ni$i  quh  comederit  carnemmeam  nonhabet 
titam  manenlem*.  Caro  autem  Cbristi  verbum  est 
Dei,  qui  [quia]  Verbum  caro  factum  e$t,  et  habitavit  in 
nobit";  sic  istas  carnes  assaias  coroedere  manda- 
mur,  crudae  eltxasqne  prohibemur.  Cocla  enim 
Cbristi  verba  non  cruda,  probata  in  multo  tentalio- 
num  ardore,  nec  mollia,  nec  fluxa,  nec  labi  facilia. 
Haec  cum  azymo  pane  sumenda  sunt,  sicut  Aposlo- 
lus  ail  :  Pascha  nostrum  immolatus  est  Chrittut ; 
itaque  eelebremut  illud,  non  in  fermento  malitice  et 
nequitia,  ted  in  azymit  sinceritatit  et  veritalu11. 
Addi  azymis  amaritudines  berbarum  doeet,  quia 
angustia  et  Iribulus  esl  Via  quae  ducit  ad  vitam. 
Lumbos  prsecipU  zona  constringi,  ne  in  libidinis 
luxuriam  rcsolvantur.  Calceamenta  in  pedibus  esse, 
sicul  Aposlolus  mandat,  calceare  pedes  noslros  in 
evangelio  pacis  oporiere :  conelanter  euim  evange- 
Hzare  non  possumus,  nisi  gressus  noetros  conlra 
omnes  injurias  et  dolores  quodam sensus  munimine 
vesiiannis.  Baculus  debet  csee  in  manibus,  quia  in 
bacvia  vilae  sicul  baculus  siabilimentum  esl  et  dieci- 
plina;  ideo  Salomonnon  vetaibacuhmi  670  fllii 
capiie  removeri,  ostendens  disciplinam.  Haec  au- 
tem  monel,  omnia  in  feslinalione  facienda,  quia 
tarduset  lentus  in  Dei  gratia  non  probatur.  Stare 
ergo  nos  in  procincto  oportet  similes  hominibus 
profecinris.ui  cura  vocaverit  nos  Dorainu&,  non  mo- 
reoiur.  Ita  deraum  eniin  evadentes  interilu  a  servi- 
tute,  perveniemus  ad  regnum  Dei,  in  quo  praepara- 
vil  nobis  delectabiles  mansiones,  qui  nos  vocavil 
per  Christum  Jesum  Deum  et  Dorainum  nostrura, 
cujus  osl  gloria  in  saecula  saeculorum .  Araen. 
w     Explicil  feliciler. 


Joan.  TT|  54.   »·  Joan. I,  14.   "  I  Cor.  v,  7,  8. 
(59)  Vide  Gaud.  Brixiaoum  in  serm.  5,  de  Pascba. 


LEXICON  ATHANASII. 


(CiAiom,  Anecdota  Greca  ex  codd.  mss.  Blbliolbece  Regia  Parisiensis,  Oxonil  1841,  ta  8,  tom.  IV,  p.  201.  —  Γτο- 
dil  excerptum  seqnens  ex  tod.  1617,  qui  esl  ssc  xiv,  et  plura  glossaria  coniinet.  Prius  dicitur  esse  interpreULic 
vocum  ex  Athanasio  depromplarum,sea  malUe  sunt  qas  procul  dubio  allande  inserUe  sunt,  sicat  in  omnibushjf 
glossariis  evenit.) 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ,  ΑΕΕΕΙΣ  ΕΡΜΗΝΕΥΜΕΝΑΙ. 


Αρχή  τον  άΛρα. 
Ά66ια,  θάλασσα. 

ΆβεΛτηρΙας,  άνοίας.  .  . 

ΆβέΛτερος,  Ανόητος,  το  Βέλτιον  μή  γινκυαχων. 
Άβέτ&η.  βάθη. 
Άβής,  άσύνετο;,  άνόαιος. 

Patrol.  Gr.  XXVIU. 


Άβιοι,  μη  Ιχοντες  τόξα,  άπ<5λε  (άτοόλοι). 
"Αβρωτοτ,  κακόν,  άηδή,  όδυνηρον. 
ΆβΛεχήματι,  άμαρτήματι  4νβυ  Βουλής. 


*Α6Λβψίαί  καρδίας  πόρωσις. 
ΆΜήφητ ,  άβ8βνη  ·  κα\  το  άσθβνές 
σιν  τοΰ  &λφα. 


κατε*ίχτατ 


Digitized  by 


4611 


LEXICON  ATHANASII. 


1612 


ΆββνΛΙα,  άπαιδευσία,  άνοια. 

ΆβούΛιτον,  κακόν  δ  ού  θέλει  τις. 

Ά€ούΛως,  άφρόνως,  άμαθώς. 

Άβριχτον,  δύσκολον,  η  άνύστακτον. 

' Αβρό  τάξις,  Αμαρτία. 

Άδρότητι,  τρυφερότητι,  άπαλότητι. 

Άβροτήμων,  αμαρτωλός. 

Αβρός,  λάμπρος,  τρυφερός,  άνθηρος,  τρυφηλός. 

*Α6ροδΙαιτος,  τρυφητης,  τρυφερόοιος. 

Άβροδιαίνη,  τρυφερά  ζωή. 

Ά6ρομος,  άνευ  θορύβου. 

Άβένθη,  πολυβαθή,  ή  βάθη  μυχείτατα. 

Ά6ρα6ένων,  θρυπτόμενος,  βλακευόμενος. 

*Α6ροχΙτων,  τρυφερον  χιτώνα  φορών. 

Άβρύεται,  κοσμείται,  θρύπτεται. 

Άβρύνεται,  λαμπρύνεται. 

Άβροκομα,  6  την  χόμην  φαιδράν  Εχων. 

Ά6ραι6άϊος,  γιγαντιαίος,  ίερυπρεπέστερος. 

Άδραι,  νέαι  δούλα  ι,  κόραι. 

Ά6ΰρ6ι\Αον,  άναίσχυντον ·  που  άπαχθές. 

ΆβΛοθρίδια,  άτελή,  Εκτρώματα  ζωης  διχα. 

"ΑδΛαστνν,  άκίνητον,  άπρόσιτον. 

"ΑβδεΧΑον,  ταπεινόν. 

"ΑβΙΛΑιον,  οίνον. 

ΆθροδΙαστον,  δαψιλον,  εύθυνούμενον. 
ΆβρΙζεσθαι,  καλλωπίζεσθαι. 

Τό  α  μετά  του  γ. 
"Αγαν,  πάνυ,  πολύ. 

ΆγαΛΛόμενος,  εύφραινόμενος,  χαίρων. 
"Αγανώαιδος ,  πραείας,  εΰοφθαλμου  καλώς  βλε* 
τούσης. 

"Ά^άΛματα,  ξόανα,  είδωλα,  ή  άνδριάντες. 
'Αγαμαι,  θαυμάζω,  επαινώ,  αποδέχομαι. 
"Αγόμενοι,  θαυμάζοντες. 
Άγασάμενα,  θαυμάσαντες. 
"ΑγάχΛειτος,  ό  άγαν  Ενδοξος. 
'Αγάσαιτο,  θαυμάσειεν. 
'Αγάστονος,  πολυστένακτος. 
"ΑγάΛμητον,  άσθενίς. 


Α     "Αγέρωχη,  Ιφορά. 
Αγβρώσσει,  άγρυπνη. 
"Αγεοώψατο,  ήμέλησε. 
"ΑγηΛαι,  σεμνύναι  θεδν  εύχαϊς. 
'Αγείνωρ,  υπερήφανος,  αυθάδης. 
"Αγβφος,  άγείρατος,  μη  Εχων  τ&ος. 
'Κγνιστείας,  καθαρότητος,  ή  λ«.τρ€£ας. 
Αγιάσατε,  προευτρεπίσατε,  κηρύξατε. 
"ΑγεΙρατος,  άνανδρος,  άσθενής. 
'ΑγιστεΙα,  άγιασμος,  κάθαρσις. 
"ΑγιστεΙαν,  εύσέοειαν,  Εσθ  δτε  καΐ  μιαρότητα. 
"Αγιόχασιν,  ήνέγκααιν. 
'Αγιοχρεχώς ,  ώς  πρέπει  άγίοις. 
"ΑγχαΛέει,  ανακαλεί. 
"ΑγχύΛον,  σχολών,  δυσχερές.  Ε-*ααμ*έ;. 
'ΑγχνΑομήτης,  σχόλια  βουλευόμενος·  μήτις 


ή,  βουλή  εΓρηται. 

"ΑγχνΛόχειΛον,  σκολιόχειλον. 


'ΆγαΛΛίαμα,  καύχημα,  δόξασμα. 
Άγανοί,  λαμπροί,  Ενδοξοι,  άγαθοί. 


Άγανρίαμα,  Επαρμα,  0-^ωμα. 
"ΑγαχΛεεϊς,  άγαν  Ενδοξοι. 
"Αγανόρρων,  άγαθός,  πραότατος. 
%Αγάννα,  άμαξα,  ήμερά,  καΐή  άρκτος. 
"Αγάσνρτος,  ακάθαρτος. 

"Αγγαρος ,  εργάτης ,  υπηρέτης,  άχΟοφόρος  *  δθεν 
ίγγαραίαν  την  άναγκαίαν  κα\  άκούοιον  λέγομεν,  καΐ 
έκ  βίας  γενομένην  ύπηρεσίαν. 

"Αγγοραν,  0ογήν  σταφυλής. 

'Αγείρατο,  άνεκτήιατο. 

'ΑγεΙρει,  συνάγει. 

"ΑγγεΛιαφόρος,  πρεσβευτής. 

'Α7Τ*·*<%.  άγγελος. 

Άττ*·Μα,  άκοή,  φήμη. 

"Αγβ,  φέρε,  Βλέπε,  κόμιζε. 

'ΑγεΛάϊον,  όχλώδες. 

"ΑγέΛασχον,  άτιμον. 

'ΑγεΛαίωτ,  Ιδιωτών,  άμαθων,  άγροίχων, 

"Αγεννώς,  άσθενώς,  άνάνδρως. 

'Aj-sr^c.  άνελεύθερον. 

"Αγενστοι,  άπειροι. 

ΆγεΙρει,  συναθροίζει. 

'Λγέροχοι,  ύπερόπται,  Εντιμοι,  υπερήφανοι,  αύ* 
θάβεις,  ύβρισταί. 

"ΑγερωχΙας,  υπερήφανε  (ας. 
Αγέραστος,  άτιμος. 
"Αγετός ,  ό  θαυμαστός. 
"Α^εννές,  άνελεύθερον. 
"Αγε  δήτα,  δεϋτε  δη. 

Άγει»·  και  φέρειν,  τδ  ληστεύειν  κα\  άρπάζειν  · 
ήγετο  μεν  γάρ  τά  Εμψυχα,  έφέρετο  δ*  τά  άψυχα. 
ΆγεΛιδό>;  ήθροισμένως. 

(1)  Leg.  Επισκοπούντων. 
(i)  Leg.  προσαίτης. 


ΆγχαΛίδα,  μερίδα, 
g      Άγχηθής ,  αβλαβείς. 
ΆγκαΛβί,  άναγινώσκει. 
'At^^C  βόθρος. 
ΆγΧαοΙ,  λαμπροί. 
ΑγΛαΐα,  λαμπρότης. 
ΆγΑαΐαις,  καλλοναΐς. 
ΆγΧαότιμον,  λαμπρώς  τετιμημένον. 
ΑγΛαός,  λάμπρος,  καλός. 
ΆγΑαοΥέδραν,  τήν  λαμπράν  καθέδραν. 
'ΑγΛαΐζειϊ  θάλλει,  φαιδρύνει. 
'ΑγτΙας,  καθαρόττιτος. 
"Αγκωστος,  ό  μή_  επιγινωσχόμενος. 
Άγτώζας,  άγνοουντας,  ή  μή  γνωρίζοντας. 
'Αγτώτες,  άνεπιστήμονες,  άμαθεις. 
Άγνωμότως,  άχαρίστως,  άνοήτως. 
"Αγτνται,  κλάται. 
Άγτός,  άγ;ος,  καθαρός,  άμίαντος. 
"Αγξαι,  πνίςαι. 
Άγοριτής,  πραγματευτής. 
£     Αγορανομίας^  λογιστείας  ·  εΓρηται  δ'  έπΐ  t£w  hft- 
σκόπων  (1)  τά  τών  πόλεων  ωνια* 
"Αγος,  μίασμα,  Βδέλυγμα. 
Αγοραίοι,  οι  έν  αγορά  άναστρεφόμενοι. 
"Αγορά,  το  άγαν  ρ"έειν  Εκαστον  πράγμα. 
"Αγονος,  άγέννητος. 
Άγορήν,  έκκλησίαν,  συναγωγήν. 
ΆγορηταΙ,  σύμβουλοι  φρόνιμοι. 
"Αγρονόμο»,  ol  Εν  άγρψ  ή  άγροϊς  διάγοντες. 
ΆγραυΛοΙ,  οί  έν  άγρψ  διανυκτερεύοντας. 
'Αγριόθνμος,  άγριος  τή  ψυχή. 
Αγροιχώτατος,  άπαιδευτότατος. 
"Αγρας,  θήρας. 
Αγρύτη,  υβρίζει. 
Άγριστίναί,  νύμφαι. 
"Αγριος,  θυμώδης,  άγροικος. 
"Αγραφα,  άδικήματα,  υπέρ  ών  νόμος  ού  γέγραττει. 
"Αγύρτης,  προσέτης  (4)  συρφετιίιδης. 
Αγυρτιχά,  χυδαία  ψεύσματα. 
^Αγύρχας,  τοϋς  συνάγοντας  μαντείας,  τους  άπα- 
"  τωντας. 

Άγυρίς,  Εκκλησία. 
'ΑγυιαΙ,  άμφοοα,  α!  ρ"ΰμαι. 
ΆγχΙβνρον,  γείτονα,  πλησίον  της  θύρας. 
'Αγχ«η5ας  (δ),  όξυτάτης  νοήσεως. 
"Αγχιστείας,  συγγενείας. 
"ΑγχΙνονς,  συνετός. 
Άγχιστεύς,  ΕγγΟς  τψ  γένει. 
'ΑγζΛ  *γγύς. 
Αγχιτέρμων,  6  γείτων. 
-ΑγχΙστροφος,  εΟπερίστροφος. 
"Αγχέμαχος,  ό  έγγΰς  μαχόμενος. 
Αγχον,  έγγύς. 
Αγχω'Ν  κατέχων,  πνίγων. 
"ΑγχόμαΛυν,  είσόπεδον  έγγΰς  Εχων  τήν  ομαλότητα. 
Αγωγήμων,  φορτίων. 


(δ)  Leg.  άγχινοίας. 
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Αγωγή,  τρόπος,  Αναστροφή. 
^Αγωνιώ,  κινδυνεύω. 
Άγωγοΐς,  τοίς  Αγουσιν  όδηγοΣς. 
Αγώνα,  σταδιον. 

Τό  άΛφα  μετά  τον  δ. 

*Αδαή,  Απειρον. 
Αδαμάντινα,  στβδδΑ. 

"Αίας»  πονηρά· 
Άδανόν,  ξηρόν. 
'Αδαρχις,  ού  Βλέπων. 
'Αδεώς,  άφόβως. 
'Αδμ&ης,  Απειρος. 
Ά0βά{ωτ,  Αναβοών,  Αναστένων. 
"Αδειμον,  ίφοβον. 
!Α£α4*ς,  ύγιές. 
'Αδάμαστον,  Ανυπότακτο*. 
Αδαίομαι,  αίσχϋνομαι. 
Αδαών,  άμαθων. 
Άδαήμονας,  αμαθείς,  απείρους. 
Άίεάίω,  Αναβοω,  Αναστένω. 
"Άδάχρντος,  Αλυπος. 
"Αδεώς,  Αφόβως. 

Άδβχόστωο  άμερίστως,  δικαίως  Αδίυροδοκήτως. 
'Αδει,  ύμνεϊ. 

^ΑδεΙματτον,  Ανοικοδόμητον. 
ΆδεΛφιδός,  ό  τοϋ  άδελφοϋ  υ  Ιός. 
Ά^εΛ^ό,  δμοια,  ΐϊαραπλήσΐ3. 
Άδενχέα,  πικρά. 
"Αδειμον,  Αφοβον. 
Αδερχές,  άόρατον. 

,Aitj^ii710Cv1l0^u<P^T0i  ΥαστΡ*(*αΡΎ°£· 
*Α£τ}*·<Η·  χηρ,  ποικνήν  ψυχήν. 

Αδιάθρνχτα,  αμάσητα. 

Αδιαιρέτων,  Ατμήτων,  άχωρίστων. 

Άί/α.  Ανεσις,  άφοβία. 

*A£/flJnp't  παρθένονν 

ΆδΙρητοτ  (4),  Αμαχον,  Απολέμητον,  απόρθητον. 

.Ά£  '-ρθρωτοτ,  Ασιμον  (5),  άτράνωτον. 

'A&do-raror,  άδιαχώριστον. 

ΑδιαφΟορία,  άμέλεια  χωρίς  παρατηρήσεως. 

Αδιάκριτος,  αδιαχώριστος  ■  λαμβάνεται  δε  κα\  4π\ 
μη  γινωσκόντων  τά  δέοντα,  ή  άφρόνως  φλύαρου ντων. 

Αδανόν,  νεχρόν. 

'A&Jrtjtws  άσάλευτον,  άτάραχον. 

Α^ο4£(ΤχβΓ,  φλυαρεί,  ματαιωρίζεται. 

Αδόκητος,  Απροσδόκητος,  άνυπονόητος. 

%Αδόχητον,  Αχρηστον,  άπδδλητον. 

ΆδοΛεσχΙα,  'ή  έγκαρδία  λύπη  έπ\  πολύ  ·  λαμβά- 
νεται δέ  καΐ  έπ\  φλυαρίας. 

Αδος,  ήδονή,  πλησμονή,  κόρος. 

'Αδονήτονς,  Ασάλευτους. 

'Αδρόν,  μέγα,  δαψιλές. 

"Αδρανές,  Ασθενές,  Αδύναμον. 

Άδράνοιτο,  αύξάνοιτο. 

*  Αδροί,  πλούσιοι. 

Άδρανέων,  μή  ένεργών. 

'Αδρανέα,  Ασθενή,  μή  ένεργοΰντα. 

Άδυτα,  τΑ  ένδοτατα,  τά  αποκρυφότατα. 

'Αδύς,  ήδύς. 

"Αδντον,  σπήλαιον,  ή  τδ  άπδκρυφον  μέρος  του  οίκου. 
'Αδωροδοχήτως,  άδωρολήπτως. 
Άδωναός,  ύπδ  τον  Αδην. 
Άδύτω,  τδ  ύποκάτω  τοΰ  ίεροΰ. 

Τό  α  μετά  τον  β. 

ΆεθΛενων,  άγωνιξδμενος. 
ΑεθΛοφόρονς,  άγωνιστάς. 
*Α40ω,  Απέλθω. 
ΑειΛογία,  πολυλογία. 
'ΑεΙρας,  Αρας,  κουφήσας. 
ΆειχέΛιον,  απρεπές. 
'Αειδε,  άδε  κα\  λέγε. 
'ΑειθαΧΧές,  τδ  πάντοτε  βάλλων.1 
Αΐων,  άκούων. 

(4)  L«g.  άίήριτον. 


Α     Αειδίνητος,  Αεικίνητος,  άείστροφος. 
Άείρ"Ρντοτ,  τδ  Αε\  |5έων. 

'ΑειχεΜονς,  ταλαίπωρους,  ευτελείς,  ούδενδς  λόγου 
Αξιους. 

ΆεΛΛόΛονς,τΛγύχαχος.  δξύπους. 
Αέτναος,  Αεί  p έων  *  λέγεται  δέ  καΐ  ϊτλ  τοϋ  άε\ 
δντος  άίδίου. 

Άεργός,  Αργδς,  δκνηρός. 
Αεροβατην,  είς  τδν  Αέρα  περιπατεΐν. 
Άειρομέναις,  κουφιζομέναις. 
ΑεθΛοσύνας,  Αγωνίας. 
'Αειράται,  καταράται. 
ΆεΙσομεν,  Ακουσομεν. 
"Αειμος,  οίκος  διά  παντδς  άεί. 
Άειδεεις,  Αφανείς. 
'Αειχώς,  Απρεπώς. 
ΑεΤραι,  Αραι,  βαστΑσαι. 
ΆείρίίκβίΌς,  έπαιρόμενος. 
Αεί  δέ,  διΑ  παντδ;  δέ. 
n     Άείθες,  παμφδλυγες. 

Άβίσ-^βαοτος,  διά  παντός  τιμώαενος  ή  σεβόμενος. 

Άβκοι5σ/ο»*,  Ακουσι  καΧ  μή  ρουλομένοις. 

Ά^χοττας,  κοιμωμένους. 

Αέχοντος,  μή  βουλομένου. 

"AeJjior,  Απροσδόκητον. 

"ΑεΛΛαι,  Ανεμοι,  πνοαί. 

ΆεΑΛόθείς,  μετ'  Ανέμου  δμιχλώδους. 

Λένταον,  Αε\  βλύζων,  αΐώνιον. 

'Αερθής,  μετεωρισθείς. 

ΆβσΙφρωτ,  όξύφρων. 

'ΑεΛχον,  Ανέλπιστον. 

Τό  α  μετά  τον  ζ. 

ΆζαΛαί,  νέαι  κα\  άπαλαί. 

ΆζαΛαΙας,  ξηράς. 

"Αζεο,  ένπρέπου,  τίμα. 

"ΑζηΛοι,  Ατιμοι,  ύβριστα\,  έξουδενωμένοΐ. 

Άζηχές,  Αδιαλήπτως. 

ΆΖηχής,  σκληρά  κα\  χαλεπά,  παρά  τδ  άζα>(1ν· 
G     Άζομαι,  αισχυνομαι. 

'Αζόμενος,  έντρεπδμενος. 

"Αζνξ,  μονάζων. 

"Αζνγες,  Αζευκτοι,  παρθένοι. 

Τό  α  μετά  τον  η. 

"Αηδές,  στυγνδν,  λυπηρδν. 
Αηδής,  Αμαθές. 

Άηδώχ,  στρουθδς  ούτω  καλούμε  Λς, 
Άηθής,  Ατριβής,  Αγριος. 
Άήτης,  &νεγος. 
'Αημα,  πνεύμα. 
"Αητο,  ϊπνεεν,  έφέρετο. 

Τό  α  μετά  τον  θ, 
Άθαμδείς,  Αφοβος. 
'Αθεσμος,  Αδικος,  Ανομος. 
Άθαμάντη,  δνομα  κύριον. 
Αθαρσώς,  Ακριβώς. 
ΆθερΙζει,  άποδοκιμΑ&ι. 
D    'Αθέριζε,  έξουθένει. 
Άθεσφατον,  πολύν. 
Άθεμήτοις,  άδίκοις. 
ΆΒετίαν,  παραβασίαν. 
Άθερώκτσει,  άγρυπνεί. 
'Αθεμις,  Αδικος. 
ΆθήΛννχος,  Ανδρώδης. 
Άθήναζε,  είς  Αθήνας. 
ΆθΧοτ,  Αγώνισμα,  τιμή. 
*Αθμοτεύς,  Απόδημος. 
'Αθρήσας,  θεωρήσας. 
Άθήτησιν,  έν  Αθήναις. 
'Αθηρον,  ΑΘΛρατον. 
"Αθηχτον,  ΑφηλΑφητον» 
Αθλοθέτης,  Αγωνοθέτης. 
'ΑΘΛόνδωρος,  νικητήρια  U  -κολέμον, 
ΑΘΛον,  τδ  έπ\  τζ  νίκη  διδόμενον. 


(8)  Le«.  Aunuov. 
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ψΑθΛα,  βραβεΤα.ι 
ΆΟΛβϊυ,  άγωνίζεσθαι. 
ΆθΛεύωτ,  κοπιών. 
'ΑΘΑοφόρους,  άγωνιστάς. 
'ΑθΛοθέτης,  βραδευτής  διατιθής. 
'ΑήρώΐΟ,  ταχέως,  σφοορώς,  αιφνιδίως. 
"Adpoi&i,  συνάγει. 
'Αθρει,  θεωρεί,  βλέπε,  σκόπει,  νόει. 
"Αθροισμα,  πλήθος. 
"Αθραυστοτ,  Ισχυρδν,  άκλαστον. 
'Αθρησον,  θεώρησον. 
Άθροίσθητε,  συνάχθητε. 
Άθυμωσι,  λυπούνται. 
Άθόρωτ,  παίζων. 
Άθυρμα,  παίζων  παίγνΜ>ν. 
'Αθυρόττωτ,  παιζόντων. 

ΆθυρογΛωττεΙας,  φλυαρίας,  εκ  του  μή  θϋραν  έπι- 
θέναι  τή  γλώσση. 
"Αθρος,  άφοβος. 
Άθρη  δ'  ουτ,  νόησον  ουν. 
Άθροϋτ,  δμοϋ  ^  άφωνον. 
Άθυμώσι,  λυπούνται. 
Άθύροττας,  παίζοντας. 
Άθυροτόμοι,  ώς  έτυχε  χρώμενοι  τοϊς  νόμοις. 
'ΑθνροστομεΙ,  φλυαρεί. 
Άθόχεττοτ,  άκολάκευτον,  ά<ιπλαγχνον. 
Αθώος,  άναίτιος. 

Άθώχευτοτ,  άκολάκευτον,  άσπλαγχνον. 

Τό  α  μετά  του  ι. 

ΑΙαψ,  ματαίως. 
ΛϊγΛτι,  λαμπηδών. 
Άΐδης,  άδης. 
ΆΐδΙωτ,  αίωνίων. 

ΑΙδοϋς,  αίσχύνης,  έντροπης,  εύλαδείας. 
*  ΑΙδεσιμώτατος,  αίδοϋς  άξιο;,  τουτέστι  τιμής. 
ΑΙδήμοτα,  αίδέσιμον^άξιοτίμητον. 
ΑΙδόηα,  θανάσιμα.  .j. 
ΑΙδώ',  αισχύνη,  ευλάβεια. 
ΑΙέτ,  διά  παντός. 
ΑΙοϋΛος,  ποικίλος. 
ΑΙαΛεάς,  οΤμοι4  οΤμοι  τάς  σάς. 
Αία,  μήτιγε. 

Αίγεον  άλμώτοτ,  πέλαγος. 

ΑϊγΛαι,  φωτός  μαρμαρυγαί. 

ΑΙγατέεις,  τοϋ  δόρατος.  "■ 

ΑΙγυχτιοισι,  τοΖς  γυΨί. 

ΑίγΛήεσσαν,  λαμπράν. 

ΑΙζηός,  άκμάζων  νεανίας. 

Αίης,  Γέτις. 

Αίθρια,  γαλήνη,  εύδία. 

Αϊθρος,  ύπό  τόν  άέρα  εκτός  σκέπης. 

ΑΙΘερος,  αέρος. 

ΑΙΘάΛη,  σποδός  ό  έκ  καμίνου  μέλας. 

Αϊβος,  καΰμα  φλογός. 

ΑΙΘϊφ,  ό  έν  Οψει  άήρ. 

ΑΙ0αΛώ<5η,  σκοτώδη. 

ΑΙΘόμετος,  καιδμενο;,  φλεγόμενος. 

Αίθιοχα,  μέλανα. 

ΑΙΘεριοτόμωτ,  των  tv  δψει  νόμον  έχόντων. 
Αί0ηρα»\  τρίχαν. 

ΑΙΘρεμΰόλα,  τμητικά  όργανα  μαχαίραις  όμοια. 

Αίαψ,  ματαίως. 

Αϊθοτα,  Ινθερμον,  λαμπρόν. 

Αίθε,  είθε. 

Αίθύσουσατ,  λάμπουααν.  _ 

AWpioxoidr,  καθαρδν,  άθόλωτον. 

ΑΙΟρΙσομαι,  έπιβλέψομαι. 

Αΐθριοτ,  ούράνιον. 

Αίθριάζονσα,  γαληνιώσα. 

ΑΙΘώτας,  λάμπρους,  ξανθοΰς,  πυρωδεις. 

ΑΙχίαι,  ΰβρεις,  πληγα\,  μάστιγες. 

Αϊάζω,  θεωρώ. 

ΑΙχίζει,  κακοί,  τύπτει. 

AtXiror,  έΟρήνον. 

ΑίΛιοι,  συγγαμβροι. 

ΑΙμασιαΙ,  ol  φραγμοί. 
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ΑίμνΛος,  κόλαξ,  άπαταιών.  _  _ 

ΑΙ  μα,  γένος,  σπέρμα,  γάλα·  κα\  τό  ά«δ  πλτγ%>ι 
όέων. 

ΑΙμοβορου,  αΤμα  έσθίοντος  ■  βορά  γάρ  ^  *pM- 
ΑΙνίζομαι,  έπαινέσω. 
Ainj»1,  δεινήν. 
Αίνιχ/ια,  ζήτημα. 

ΑΙηγματωδώς,  δυσχερώς,  άσυμφανώς. 
Α Ιηττόμβτος,ϊΐ  αινιγμάτων  κα\  παραβολών  λαλώ». 
Αΐνέσαιμι,  έπαινέσαιμι,  ή  άναπείσαιμι. 
ΑΜησιν,  έπιδίδωσιν. 
Αίνους,  επαίνους. 
ΑΜττεται,  άσήμως  λέγει. 
ΑΙτότ,  δεινόν. 
Αΐτότατος,  δεινότατο;. 
Alrduopor,  ταχυθάνατον. 
ΑΜξαι,  ύποφηναι. 
ΑΙνοτόχοτ,  χαχά  γεννώ  σης. 
ΑΙότες,  αίγιαλοί.  ι 
Β    Αΐνοτόχος,  ό  έπ\  χαχών  τεχθείς. 
ΑΜζομαι,  έ παινώ. 

Αϊζας,  όρμήσας,  κινήσας,  επεκδραμών. 
ΑΙξέρετοι,  επίλεκτοι. 
ΑΙτότες,  αίγιαλοί. 
ΑΊόΛα,  ποικίλα. 

ΑΙσυΛΛαρέζεις,  άπρεπη  πράττιις. 
'ΑοΛΛήσασα,  άθροίσασα. 
ΛΖΛΙσυς·,  ποικίλους. 
ΑΙχόΛος,  ποιμήν  αίγών. 
ΑΙπύ,  τό  ύψηλόν. 
ΑΙχύς,  μέγας,  δεινός. 
ΑΙχοΜαι,  άγέλαι  αίγών. 
ΑΙ  χορίαι  σου,  αϊ  όοοί  σου. 
ΑΙρετότ,  έπιθυμητόν. 

ΑΙρήσομαι,  σχέψομαι,  βουλεύσομαι,  έχλέζομαι- 

Μρονμαι,  βούλομαι,  προκρίνω. 

ΑΙρετιεϊμαι,  προτιμωτέραν  με  ήγήσεται. 

AlrCr,  όξύτερον. 
ρ  .ΑΙρήσομπν,  πορθήσομεν,  Ιςερημώσομεν.  fc 

ΑΙρυνμαι,  έπιχαλεσομαι. 

ΑΙρομέτη,  έπιγομένη. 
'   Αίσθητά,  τά  δρώμενα. 

Αίσθητήρια,  τά  μέλη  δι*  ών  αίσθανόμεθα.  tlf.  Ά 
τψ  άνθρώπω  αισθήσεις  ε'  δρασις.  δσφρησις,  γεϋσις, 
ακοή,  κα\  άφή.  άφη  δε  λέγεται  ή  διά  των  χειρών 
λάφησις. 

Α«τχ'θ*Γθς,  αίσχρός,  κάκιστος,  μυσαρώτατος. 
Αίσια,  γνήσια,  οεξιά. 
ΑΙσχΙω,  χείοονα. 

Αίσχος,  λοιδορία,  μίσος ,  αισχύνης  Αξιον  xa\  oa- 
πρίας  μυσος. 

Αίστήτωρ,  χοιροβοσχός. 

ΑΓσο Λα  φέξεις,  άπρεπη  πράττεις. 

ΑΙσημοντ,  άναλίσκειν. 

ΑΙτιατώτ,  έγκλημάτων. 

ΑίεΙ,  άεΐ,  διά  παντός. 

Αίσ^^/χη*·,  νοησοίμην. 

Α'ιστωσθαι,  φονεϋσαι,  άφανήσαι. 
D    ΑΙχμάς,  τάς  έποροόοτίδας  τον  σίδηρον  τών  < 
αϊτινες  λόγχαι  καλούνται,  Ινθεν  αιχμάλωτη 
.  καΐ  δοριάλωτον  καλοϋμεν  τόν  έν  πολέμω  λη^ 
διά  δόρατος  ή  αίχμής,  δ  έστι  λόγχης. 
■    ΑΙτιαμάζωτ,  έγκλημάτων. 

Αίσσα,  είμαρμένη,  ήγουν  άθεότη  κα\  άπρονότ,τος 
τύχη. 

Αιχίς,  αΓχιδνα. 

ΑΙχμηΓής,  μάχιμος,  πολεμιστής,  όπλίτης. 
Al$i\p0r,  ταχύν. 

ΑΙψαχροταΛέως,  ταχέως,  πάνυ,  κΛ  έντρεχώς. 

ΑΙ  ψεΛΛΙζρνσαι,  αϊ  άσήμως  λαλοΰσαι. 

ΑΙωρονμαι,  φέρομαι. 

ΑΙώτ,  χρόνων  πολλών  συμπερίληψις.  . 

ΑΙωρία,  άγχόνη. 

ΑΙάζω,  θρηνώ. 

ΑϊωΛον,  μάταιον. 

Τό  α  μετά  ίου  χ. 
ΆχαΛΛές,  άμορφον,  άπρεπές. 
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VOCUM 

τβΐ  insolentium,  vel  quarum  significationes  peculiares  aut  jinobseryatae  sunt,  qu»  ir  Jioc 

tomo  occurrunt. 

Revoeatur  Lector  ad  numero$  cra»tiore$. 


ΆδόΛιστος,  mii  non  potest  demergi  in  aquam, 
sed  supernalut,  247. 

Ά6ραμιαιος,  epitheton  senibus  ascripluro.  De 
Hosio  dicilur,  361.  Itera  de  prole  Abrabse  dici- 
tur,  45. 

ΆγοχηταΙ,  dilectae. 

"Αγιοχοιός,  sanclilalig  effector,  176. 

Άγιόριζος,  sancle  radicatus,  545. 

'Αδιάζένχτος,  indmduus,  indivisibilis,  170. 

^Adutxptcia,  inconsiderantia,  546. 

Αερόβατος,  qui  per  aerem  volat,  550. 

ΑΙδεστιχότ  χρόσωχον,  verecundiis  vulius,  347. 

ΑΙΘεροδρόμος,  qui  per  aerem  currit,  559. 

^Ακατάστατοι,  lUCOinposilum,  202. 

ΆχεροχρΙσχαστος,  vel  polius  legendum  άκαφο- 
περίσπαστος,  qui  levissiina  de  causa  et  iulempe- 
slive  distrahiiur,  504. 

ΆχοΛαχεύτως,  citra  adulalionem,  575. 

'Ακονβιτοτ,  triclinium  ubi  slernebantur  lectt 
pro  coena  et  prandio,  292. 

*  Ακράτητος  τφ  θανάτφ,  qui  ntortia  imperio  li- 
ber  esl,  1. 

"Αχροσ&ος,  non  Ombriatus,  88. 

Άμίσακτος,  591. 

ΆταβόΑαιατ,  veslis  sacerdola.is,  548. 
*Ανεγέρτως,  499. 

Άνείδεος  θεός.  formae  expers  Deus,  559. 
Ανεξάρτητος-,  391,  qui  abnegari  non  polest. 
'ΑνΟρωχοΛάτρης,  qui  divinum  cultuni  homint 
tribuil.  149. 

ΆνθρωΧοΰχόστατος,  357.  Ibi  vide. 
Άνίχμως,  sine  buniore,  565. 
Άτορβοχεριχατητιχός ,  qui  erectus  ambulat. 

Hinc  dicitur  facta  vox  ίνθ^ωπος,  quia  bomo  erectus 
ambulat,  195. 

Άηιθεΐα,  hiimicitia  erga  Denm,  399. 

*ΑνυχεσταΑμέτως,  libere,  sine  coactione,  589. 

Άτυχόδητος,  excalcealus,  506. 

'ΑΗψωσις,  exaltalio,  135. 

ΆχάΛωσις,  mollilies,  47. 

Άχαράθρανστος,  infractus,  intemeralus,  659. 

*Αχέχδνσις  της  γβητήσεως,  cuiu  quis  exuil  na- 
ihiialem,  44. 

^ΑχερΙγραρος,  inoircumscriplus,  8. 

"Αχόχρισις ,  responsum,  negolium ,  209.  Sic 
apud  S.  Ρ.  N.  Benedictum  cap.  51  :Fratre$  quipro 
qnovit  responso  profieiscuntur. 

Άχοχρια ώριος  της μοτης,  apocrisiarius  mona- 
pterii,  209.  Qui  negoliis  monaslerii  vacal.  Vide  in 
itlroque  Cangii  Lexico  ad  vocera  Άχοχρισίάριος, 
et  ad  vocem  Ad  responsum  et  Retpomali$.  . 

Άχοχερσονμαι,  exgiccor,  329. 

'Αχρόχοχτος,  qui  non  proflcil,  424. 

' Απροσεξία,  mconsiderantia,  134. 

ΆχροφνΛάχτως,  incaute,  inconsiderali',  134. 

ΆφρΌψος,  inconsutilis,  74. 

1 Αρχάριος,  noviiius,  310. 

'ΑρχΙθβος  του  Ylov  ύχόστασις,  339.  Ibi  vide. 

Βησσα,  amphora,  291. 

ΒοΛιστιχός,  qui  demergitur  iu  aquain  nec  su- 
purnaial,  247. 


Bovxdxparor,  vini  poculum  cui  iramissmn  est 
panis  frusiura,  191. 

ΒονΛή,  idem  atque  voluntas,  quaest.  115.  ad 
Aniiochuni.  Et  apud  Pbotium  lib.  195  ex  Epist. 
Maximi  ad  Marianum. 
ι  Βρερονργβϊται,  ul  infans  curatur,  356. 

ΓεΛοιαστρΙα,  faceta,  ridicnla  mulier,  90. 

Γέτεσις,  id  esl  genetbtialogia,  635. 

Γεττητιχώς,  pcr  generationem,  411. 

Γετνηταγέττητος,  445. 

FrqatdQtr  uri,  familiariter  cum  atiquo  ageie,. 
134' 

ΔεχάπΛηγος,  ή,  decem  ACgypli  plagae,  101. 

Αεντεράριος,  secnndarme,  210. 

άιαδοΛότης,  forma  diabolica,  288. 

ΑιαφύΛαξις,  custodia,  156.  ' 

Αιανώτισίς,  illwninatio,  illustratio,  100. 

άιχΛήματος,  duos  habeus  palmiles,  1 75. 

ΑιχοΑογΙα,  defensio,  advocati  olficiimi,  389. 

ΑισχοχάΛνμμα,  disci  opereiHmu,  348. 

Διχασμός,  divisio,  364. 

ΑογματοθεσΙα,  entintialiaedicti,  548. 

Αωδεχάθεοτ,  lemplum  duodecim  deorum.  Ernnt. 
enim  duodecim  dii  priiuarii  et  prauipni,  de  qnibus- 
Herodotum  videsis  I.  n.  Itinc  δω£:χάθεον,  189.  His 
alludens  Joanues  Chrvsosl.  bom.  26  in  Epitt.  ad 
Corinlhiot,  Ούτως  Άλέξανδρον  τριτκαιδέχατον  ένό- 
μιβεν  είναι  θεόν  ή  σΰγχλητος  "Ρωμαίων.  Duodeciuu 
deos  roemorat  Herodoin*,  in  Erato. 

El6ulru>,  scio,  cognosco,  389. 

ΕΙΛιχρινώς,  sincere,  pttre,  in  dictis  et  inierprc- 
tationibus  parab.,  num.  24. 

ΕΙσοδιάςω,  concludo,  poUigo  ;  δταν  είσοδιάίπι  τδν 
καρπόν,  postquam  collegerit  frucliim,  278. 

ΕχχΑησιάζεσθαι,  in  Ecclesia  recipl,  41Θ;  Dicit 
Anoiuoeus  de  Epislola  B.  Pauti  ad  Hebneos,  oiix 
έχχλησιάζεται,  non  recipitur  in  Ecclesia. 

ΈχχΛησιαζίμετος  ·  aXX  ούχ  eicl  rvr  i)  μόΐ-at 
al  έχχΛησιαζόμεται  (χαροιμίαι),  sed  jam  niilla 
exstant  proverbia,  nisi  ea  quae  in  Eculcsia  rcci- 
piuntur,  156. 

ΈχΛενχαΙνω,  declaro,  aperio.  explico,  554. 

Έχχορεύειν ,  emiltcre.  Ποτήρ_  έκπορεύε(  Ά 
Πνεϋμα,  Paier  emiltit  Spiritum.  Spiritus  vero  dici- 
tur  έκπορεύεσθαι,  procedere,  284. 

Έχχόρενσις  τον  άγίον  Πνεύματος,  processl» 
Spirilus  sancli,  285. 
■  Έχχορεντιχώς,  per  processionem,  411. 

"Εχτρησις,  perforalio,  640. 

ΈκραττορΙα,  doclrina  rerum  reconditarum,  556% 

Έχφρύγομαι,  nimio  ardore  exsiccor,  200. 

Εμ6αθύτομαι,  profunde  penetro,  47. 

Έμπερίγραρος,  8.  Circumscriplus,  inlra  fines 
atiquos  dclentus;  opponitur  τψ  άπεριγράφω. 

ΈμχερΙσχαστος,  disUaclionibus  obnoxius,  308. 

Έμωοίασαν,  obslupuerunt,  scilicet,  dentes,  128. 
Yide  in  Όμοδ(αααν. 

ΈνδβΛεχέω,  a&siduue  suni,  654. 

Ένδυομετία,  veslimenium.  305. 

Έτστηθίζειτ,  in  pectus  scu  in  ar.imum  repO- 
nere,  192. 

ΈξβφημερΙατ  xoteJr,  vice  sua  ofticig  fungi,  530* 
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Έχαγρύχνφ  σχονδη,  sludio  pervigili,  620. 

*ΕχιγαμβρΙα,  uxor,  51. 

Έχιγνωοισμός,  agnilio,  221. 

ΈχιχΙνουνος,  qui  in  periculo  Tersatur,  26. 

ΈπιτρΙβεσθαι  είς  δρχονς,  juraraenlie  aesuefieri, 
jmainenla  frequenler  adlnbere,  65. 

Έχώμιον,  superbumerale,  veslis  virgioum  a  te- 
genriis  humerts  iia  dicta,  88. 

Έργατβύεσθαι,  operari,  506. 

Έργόχειρον,  labor  manuum,  520. 

Έρχισις,  reptatio,  196. 

"Ερχιστιχίί, τά,  reptilia,  196. 

ΕϋγΛώττώς,  eloquenier,  47. 

ΕύθυδόΑως,  recio  cureu,  vel  cilo,  56!  el  572. 

Ευχατάμιχτος,  mansuetus,  mitis,  526. 

ΕύχΛήματος  άμχεΛος ,  tilis  mullis  palmilibus 
oruala,  174. 

Εύσεβορρότως,  pie,  260, 

Εϋώνως,        pretio,  505. 

"Εφημερεντής,  qui  vice  sua  minislrat,  548· 

Ζνμιόω,  fermenlo,  274. 

Ζωγραρητός,  depictus,  550. 

Ήμερορανής,  qui  de  die  lucet.  477. 

Ήμιφόριον,  511,  veslU  monachalis. 

θεαρχιχαΐ  ύχοστάσεις,  535. 

βεατρομανής,  qui  inaauo  theatrl  amore  lene- 
tur,  50. 

θεοδόχος.  Ila  dicitur  B.  Yirgo  Maria  quae  Dcum 
exceperit,  552. 

9εοΑογεϊτ  τον  Χριστόν ,  Cbrislum  praedicare 
Peum,  141. 

ΘεοχασχΙται,  Tbeopascbitae,  haeretici  qui  dice  · 
bani  ipsaiu  deitaiem  iu  cruce  passam  fuisse,  287. 

θεοΰχόστατος,  557.  Ibi  vide. 

θεοχώρητον  σχεϋος,  vas  quod  Deum  coniinet. 
Si<:  vocatur  Maria  Yirgo,  549. 

θυσιοχάρεδρος,  qtii  sacriGciis  adest.  550. 

Ίδιόχροος,  qui  proprii  et  nativi  esl  coloris  ne- 
que  tincius  est,  88. 

Ίχνοχοιέω  rijr  γην,  lerram  Tesligiie  tero,  548. 

Καθαρισμός,  purificalio  supersliliosa,  40b\ 

Καχοσννθεζος  τρόχος,  mores  incoiuposili,  48. 

Καπνίζομαι,  χανονιζόμενα  βιδΧία.  Libi  i  in 
r.anone  recepii,  96.  Κεχανονιαμένα  Ιχ&ι  xa  Βι- 
βλία, 98. 

Κανονική  τυνή,  mulier  canonica,  quae  sub  re- 
gula  vivit,  258. 

Καρδιότρωτος,  in  corde  vulneratue,  654. 

Κασταναϊα,  caslanea,  195. 

Καιαζάω,  χατέζησε  του  θανάτου,  776.  )bi  vide. 

Κατασχορεύς,  scniinalor,  47. 

Καναψνχή,  simultas,  odium,  504. 

Κατηναγχασμένως,  cx  necessitate,  coacte,  518. 

ΚαυχΙον%  xqX  δίσχος  μέν  χαυχίον  του  ι)Λίον. 
Orhis  esi  recepiaculum  solis,  281. 

Κέπφος,  ftilica,  sive  ut  alii,  larue,  leviesiroa  et 
sl:i  l;i  avis,  unde  χεπφοϋσθαι,  delirare,  stulte,  levi- 
lcr  agere,  et  participium,  χεπφωθεΊς,  χεχεπφωμένος, 
187,  ταΰτα  γρεών  πτύσματα,  Γαως  ώς  χεκεπφωμί- 
νων.  id  esi,  dcliranlium. 

ΚεραΛοδέσμιοτ,  villaqua  caput  conslringilur,  88. 

ΚΛεφΙγαμος,  qui  desponsatam  viiiat,  547. 

KcM!6iov,  vesiis  monacbalis,  511. 

Κονδϊτος,  condilus,  iH  vinum  conditum,  425. 

Κοσμοσωτήριος  σταυρός,  crui  quae  saiuiem 
mundo  parit,  287. 

KovxovMor,  cuculla,  virgiuuin  veslis  capul  ope- 
ι  icns,  88. 

Κουχανίζω,  άΛενρον  χεκονχανισμένον,  farinse 
pistas  sive  conlus»,  109. 

ΚρυψοτάΛαντος,  qtii  talenlum  abscondit,  619. 

ΚυνογΛωσσονντες,  canina  lingua  prcediti,  546. 

Κνριαχύς  άνυρωχυς,  Doniimcus  homo,  id  est 
Clirislus,  166. 

Κώδιξ,  codex,  545. 

Ααμπαδοφανώς,  splendide  more  lampadis,  281. 
Aextvru,  decorlico,  268. 


ΑβχτωθεΙς,  toi  dubia.  Tabe  confectus,  155.  Vide 
ibid.  in  notis. 

Λογοχείθεια.  *Αχύ  ykp  ΛογοχειθεΙας ,  χαΧΙσϋς 
φόνους  αδίκους  χοιουσι.  Quod  aliorum  sermoBi- 
bue  credant,  multas  ca>des  injustas  pei  pelrani,  244. 

Αογύδρια,  vocula»,  verbula,  500. 

ΜαχεΛΛιχδς  xiunr,  canis  macelli,  257. 

Μαφόριον,  mafors,  vestis  superior  virginiim,  qea 
tanquam  pallio  operiebanlur,  quai  monachis  eiiam, 
imo  et  epifcopis  io  usu  fuit,  88. 

Μεσιτεία,  lnierveniio,  mediatio,  415. 

Μεταχόσμιχσίς,  iransformaUo,  transniulaUo  η 
melius,  12. 

Μετάνοια,  genuflexio,  280.  De  μετβνοί^  egimas 
in  Typico  Irenes.  Vide  item  Caagii  Gtoswrimm,  et 
Goari  Euehologium. 

Μοσχοχοιειν,  vitulum  conficfre,  101. 

Γίεχροχανώς,  insiar  morlui  561. 

ΝεφεΛοσύστατος,  nubis  speciera  referens,  550. 

Λ'υχτοτριήμερος  ταφι\,  irium  dierura  lolideiuqoe 
noctium  sepuliura.  595. 

ΝυμροστόΛος.  Stc  diciiur  Lucas,  quia  de  nopliift 
B.  Marix  Virgiuis  oi  nale  ioculus  est,  555. 

Σενιτεία,  huspitalilas  508. 

Ε&νορ'ρ'υές.  545.  Ibi  vide. 

Σενορωνοΰμαι,  uotis  et  insolentibus  votibus  de> 
terreor.  458. 

ΕνρΙζω,  rado.  191. 

ΌΛηντίμως,  vili  pretio,  505. 

ΌΛόστατος  είχών,  iniegra  icon,  imago,  289. 

Όμματόω,  visum  resliluo,  565. 
'   ΌμοιοΛεξΙα,  simile  dicluai,  simile  TOcabnlan, 
50. 

Όμοουσιαστής,  consubstantialista,  qui  lenet  Ά 
όμοουσιον,  414. 

'Ονοματοθέτης.  qui  nomina  imponil,  195. 

%ΟννχΙζων,  ό  έχενδύνης  σου  μέ.Ιας,  μ%  βε- 
βαμμένος  έν  βα~τ\,  άΛΧ  αΰτορυης  Ιδιόχροος,  ή 
όνυχίζων,  id  esl,  ependyies  laus  niger,  nequc  tio- 
ctus,  snd  na:ivi  coloris,  aut  onychinus;  ubi  4vjyi- 
ζων,  pro  fusco  colore  usurpatum  exislimatur,  88. 

νννχιστήρ,  ηρος,  όνυχιστηρας  ότνχίζρττα 
δύο  χηΛών,  quas  ungulas  dividunl  ίο  geminas  par- 
les,  102. 

,ΟνυχοχοχεΊύ,  ungues  pra?cido,  191. 

Όζύδορχοτ  τόβΐέμμα,  acutus  visus,  91. 

'ΟρθοδοξΙας  Κυριακή,  sic  vocatur  a  Graecis  Do- 
minica  priiua  Quadragesimas,  289,  in  notis. 

Όροθετέω,  lerminos  pono,  550. 

Όστραχοδέρματα,  coiichilia,  286. 

Πανάρετος  σοφία,  liber  Sapienliae  Saloaonis, 
152.  Vide  ibid.  in  notis. 

Παραγεγραμμένα ,  pcnrerse  scripta,  dicilur  de 
apocryphis  libris  qui  Scripturaruiit  nouiine  circom- 
ferebanlur,  155. 

Παράδοσις,  versio,  155.  Παραδόσεις  της  6t£»; 
Γραφής,  vcrsiones  divina:  Scriplura. 

Παραμοη\τιχός,  τάζις  έν  άνϋρώχοις  χαραμο- 
νητιχή,  angelorum  oido  qui  cum  booiinibus  per- 
manere  solei,  21. 

Παραστήχω,  aslo,  577. 

Παρατετηρτι/ιένως,  accurale,  caule,  505. 

ΠαρδαΛιάΐος,  χαρδαΛιαΙαν  δοράν,  pautnerinam 
pellem,  571. 

Παροιμία,  .ρ"νμα  χαρόδιον  άχό  τιτος  έτ£ς  είς 
χοΛΛά μεταΛαμδανόμενον,  dicium  parodium  (quasi 
diras  iu  via  si(um)  ab  uno  quodani  ad  mulla  iraos- 
laluin,  118,  ei  in  noiis. 

Παρνφιζάνιο,  instdior,  654. 

ΠατραΛε'ς,  parricidx,  259. 

ΠεθάνοΛογέω,  probabiliier  loquor,  570. 

Περιχαό'αΙρειν,  superslilioso  quodaiu  rilu  eese 
luslrare,  504. 

Περιχουρε'ια  {τά)  circumtonsiones,  505. 

Περιοδεύειν,  curare  languenlem  η  aegrum.  570. 

Περιοδευτής,  curator,  qui  sanai  et  uiedcUm  ai< 
ferli  572. 
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Περιοδία,  curalio  morbi,  369. 
Περίχρισμα,  circumlitio,  unclio,  53. 
ΠηΛοχΛαττειν,  ex  luto  € 


 efformare,  368·. 

Uiwa,  pinna,  genus  conchylii,  286. 
Πισσηρός,  pice  illilus,  631. 
ΏΧατυόνυχος,  lalos  ungues  habens,  epilheton 
bominis,  196. 

ΠοΛοτροφέω,  nulrio,  329,  έπολοτρόφησε  παΐδα , 
nulnvit  puerum. 
ΠοΛυευσπΛαγχνία,  tumma  miserioordia,  205. 
ΠοΛυποχοΰντα  πρόβατα ,   admoduui  lanigerae 
eves,  373. 

Πονημάτων,  opusculum,  429. 
Πορνοχόχος,  scorlaior,  633, 
Ποσοϋμαι.  Ποσοϋνται  ovv  ol  πάντες  χριταϊ 
*'c  'ΐΊ  nuroerantur  omnes  judices  ad  iredeeim, 
108. 

ΙΙροαγοραστής,  annonac  praefectiis,  130. 
Προαποφιμόω,  prius  obturo,  229. 
Προμηνύησις,  praesignificaiio,  391. 
Προχαρηγορέω,  primum  cohortor,  prius  deoiuU 
ceo,  53. 

Προσημάντωρ,  pranuiilialor,  προτημάντορες  των 
μελλόντων,  fiiturorum  pranunfialores,  6ϋ. 

Προστοιδάυμαι,  compingor,  469. 

Προτύπωσις,  imago  prins  exsislens,  197. 

Πρωτόβιος,  anliqous,  113. 

Πρωτοϋπνιον,  primus  noctis  somnue,  94. 

ΠτερόβοΛος,  alato s,  330. 

Πνχτία  (τά),  libri,  ▼oluraina,  95. 

ΠνράφΛεχτος,  incombustus,  363. 

Σαγηνεύειν,  τήν  οίχουμένην  έσαγήνευσαν,  or- 
bem  quasi  sagena  ceperunt,  274.  Herodolus  ea  voce 
frequenler  uiitur,  ac  describil  quo  pacto  Persae  σα- 
γηνεύουσι  insulas  el  regiones. 

ΣαντάΛια,  videtur  esse  genus  calceamentorum 
monacbi,  311. 

Σαρκοβόρος  θεός,  340.  . 

Σεμνός  βίος,  monaslica  tita,  202,  Crilnm  est 
apud  ecclesiasticos ;  hiuc  σεμνεΓον,  nionasierium. 

Σισόη,  lonsura,  260. 

ΣΙτισις,  alimenium,  514. 

Σχαμβότης,  obliquilas,  216. 

Σκαμβόω,  obliqtmm  facio,  216. 

Σχιθαμήσιος,  qui  palmse  longiludinem  babel, 
491. 

ΣτοιχειοΛάτρης,  elementorum  adnralor,  132. 

Στρατηγέω,  έστρατήγησε  μέγα  xai  θαυμαστύν 
ίργον,  magno  el  admirabili  stralegeniaic  usus 
est,76. 

Στυραχίνη  ρ~άβδος,  yirga  slyracina,  268. 

Συγγνωμέω,  veniam  peto,  190. 

Συμποσούμενοι,  cnnnumerali,  129.  Yide  in  Mo-. 
Di:o  in  Synoptin  Scripturte,  95. 

Συμπροσχυνέω,  una  adoro,  26. 

Σύμπνευσις,  conspiratio,  conscnsus,  22, 

Συναβραζόμενος,  reboans,  214. 

Συναθρόϊσμα,  lurba  coacla,  catervn.  175. 

ΣυναπόβΛητος,  una  exsecrandus,  520. 

Συνείσαχτος,  mulier  adscitiiia,  50 i.  Vid*  in 
DOlis. 

Σννεχτιμώμαι,  una  bonoror,  402. 

Συνεξέτασις,  qiueslio,  disquisilio,  179. 

Συνεχιχερδέω,  adliuc  coniparo,  357. 

Σννεσχιασμένως,  obs<  ure,  439. 

ΣύνΟεσις  ενδυμάτων  χροχαίων,  synlbcsis  cro- 
Cfurum  veslimenloruin,  211. 

Σννοπτιχώς,  compendiose,  100. 

Συνοψίζω,  in  compendium  redigo,  514. 

ΣνντβμοΛογία,  brevitas  diceudi,  193. 

Σχισματοχοιός,  kdissensionis  sive  dissidii  nu- 
«lo  r,  135. 

ΤιμΙοΛχος  ix,  σίτου,  qui  pretium  frumenti  au- 
xi«,307. 

TptSooOrixj,  versnr,  frequenter  ambulo,  271. 
ΤριβωΛώδης,  iribulis  consiius,  211. 
ΤριχΛήματος,  tres  babeus  paJniites,  175. 


Τριπρόσωπος,  Irinus  personis  Dcus,  281 . 

ΤρισηΛιος  της  άγίας  Τριάδος,  Iriplex  βοΐ  san- 
ciae  Trinilatis,  253. 

Τρισυπόστατος  θεός,  Deus  hyposlasi  trinus, 
217. 

Τροπικοί,  tropici,  184. 

Τρυγιός,  faeces.  Τρυγιοΰς  Μανιχαίους,  185. 

Τυμχανισμύς  ό  άχοχεφαΛισμϋς  Λέγεται,  279, 
id  est,  dislentio  nihil  aliud  est,  quam  decollalio. 

Τυμχανωθείς,  aqua  inierculi  dielenlus,  185. 

ΎμνοΛογιχός,  bymnis  canendis  aplue.  De  an- 
gelo  dicitur,  21.  ■ . 

Ύχαριθμέω,  subnumero,  post  numero,  167. 

Ύπαριθμοϋμιιι,  posl  numeror,  poslerior  nume- 
ror,  10. 

Ύχέμφασις,  337.  Vide  ibi. 

Ύπεράρχιος  του  ΥΙοϋ  ύχόστασις,  339.  Ibi  ride. 

Ύπεργηράω,  ad  proveclara  usque  seueUulcm 
venio.  250. 

Ύπέρθεος  τριάς,  334.  Graeculi  commenluni  cst 
bnjusmodi  epiiheton. 

Ύχόχτερος,  alalus,  559. 

Φαιδροπρεπώς,  cum  bilaritale  et  Isetilia,  361. 

Φόρβειος  των  ό<ρθαΑμων,  globus  oculorum,  286. 

ΦιΛοχτήμων,  qui  possessionitm  cupidus  esl,  305. 

ΦυΛαχτήριον,  pbylacierium,  genus  incaniamenti, 
504.  In  notis. 

Χάραγον,  241,  οΰ  καταδέχονται  λαβείν  αντί  τοϋ 
βασιλιχοΟ  χαράγματος  τ6  2ξω  χάραγον.  Accipere 
recnsant  pro  regio  nomismale  exleiQum  noiuisuiaf 

Χαροποιώ,  Urtifico,  173. 

ΧειραχΛόω,  manus  exlendo,  560. 

Χειρίδια  (τα),  manicae,  diirotbec».  ΚαΙ  χ»ρ4- 
δια  ipzi  ίϋερικαλύπτοντα  τους  βραχίονας  ίως  χώι 
δαχτύλων  των  χειρών,  88.  · 

Χεφοχρήστης,  qui  alionim  deposila  habet,  236. 

ΧΛιαρως,  segniier,  tcpide,  514. 

ΧροπΛαστέω,  ex  l»lo  effingo,  eiTormo,  367.. 

Χορευτρία  Χριστού,  quse  cum  Cbrislo  cborea* 
agil,  95.  Miror  uuperum  scriplorem,  banc  \ocem, 
vulgari  scnnone,  nec  sine  coovioio  aucloris  hujus 
operis,  inlerprelatum  esse,  la  danseute  de  Jisut- 
Chrxst.  Quasi  vero  bic  de  tripudiis  et  saUatimiibMs 
agaiur.  Ecqnid  vulgalins  apud  Palres  et  ecclesia- 
sticos  scriptores,  quani  clioreae  virginuni  Cbiisf  i 
sponsarum?  Quse  quidem  sunt  non  saeculari  sed 
spiriluali  more  intelligenda.  Χορευτρία,  eadcm  sen- 
lenlia  in  vita  sancUe  Synclelicse.  616. 

Χρονίται.  Sic  Torabant  Calbolicos  Aelius,  Ae- 
Uaui,  Eunomiani,  Ariani  et  ejusdem  farinx  homi- 
nes,  429.  Sic  vocali,  ut  ait  ibid.  auctor  dialogorum, 
quia  Calbolici  djcuni  FiHurn  a  Patre  geniUini  fuisse, 
et  Arianis  gigni  lemporaneum  est.  Ladcm  senien  - 
lia  apud  Hilarium  de  Marcello  dicunt  Ariani  Pbi- 
lippopoli  coacii.  Et  in  Deo  Chroniti  Marcelli  Qneni 
Marcellum  aiebant  iidem  Ariani  ioiliuiu  Filio  ex 
Maria  tribuere. 

Χρώμα,  color,  id  est,  obtenlus,  pnetcxlug,  185. 

Ψηφάδες,  genus  circubitoruiu  ei  praesligiatoruui, 
245. 

Ψυχομαχειν,  in  exiremo  vitae  balitu  laborare, 
240. 

Ψυχοχωριστιχη  τάξις,  videiur  significare  ordi- 
nciu  angelorum,  qui  pr^esunt  separaUuni  auimae  a 
corpore,  225. 

%Ωμοδίασαν.  ΟΙ  πατέρες  ίραγον  Ιμφαχα,  xul 
όδόντες  των  τέχνων  ώμοδίασαν.  Paires  comede- 
runt  uvam  acerbam,  ei  dcntes  filiorum  obsiupue- 
runt,  128.  Ita  enim  legilur  non  semel  apud  lsido- 
ruin  Pelusioiani,  ut  ibidem  dicimus  in  m.iis ;  ψ'α» 
sane  leclio  non  spemenda  :  derivalur  enitn  (υμοοία· 
σαν,  ab  ώμος,  crudut,  inimaturut.  Leclio  aiileiu 
έμωδίασαν,  quse  ibidein  liabelur,  posila  est  pro  ήμω- 
διαιταν,  i(a  quippe  legitiir  apud  Ezecb.  c.  xwi,  2, 
ah  α(μωδ(άω,  mihidenies  slupescunl.  128,  in  nolia, 
230,  legitur  ώμοδιάσουσιν. 
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Abdi»  liber,  126. 
Abdias  propbeta,  97. 
Abraham,  lfber  apocryphus,  154. 
Absliueniia  continenii»  nuirix,  642.  Abstinenlic  ra- 
tio.  517. 

Αη^τ·.  differt  ab  drw,  283.  De  ίτ„φ,  et  in 


Achiffi  SiloniUe  liber  Interiit,  156. 
Acta  apostolorum  dictala  a  Petro,  155.  Acla  «postolo- 
rarri  liber  cauonicus,  99, 143. 

Adam  accepil  pelliceas  vastes  in  symbolum  mortis,  74. 
£dam  cujus  ligni  fructum  comedit,  228.  Adamum  fuis- 
*e  io  Calvaris  loco  sepultum  aiunt  Hebreorum  magi- 
alri,  68. 
Addo  liber  interiit,  156. 
Adullerium  quoiuplei,  258. 

jEgypiiorum  episcoporum  eplstolaad  Felicem  papam 
■opposfllUa,  609. 
Minrna  viue  feliciUs,  92. 

Aelius  eaipitor,  440.  Aetios  magister  Eunomii,  429. 
Aelii  epislohe  ffagroentum,  429. 

Afleclus  animie  quluque,  200. 

AgapeUe  mulieres  vitandae,  304. 

Aggai  liber,  127.  Aggseus  propheta,  97. 

Alapisservi  libertate  donantur,  251. 

Alleluia  post  ternos  psalmos  dicendam,  95. 

Aman  ia  fesio  pburim  comburitur  a  Judeis,  130. 

Ambacum  propbeU,  97.  Ambacum  liber,  126.  Ambacum 
Jberalius,  apocryphus,  154. 

Arahrosius  (B.)  scripsit  contra  Arianos,  593. 

Amos  propheta,  97.  Amos  liber,  125. 

Andreas  (S.),  ejus  encomium,  402  et  seqq.  Pnedicat  ln 
Graacia  et  in  barbarorum  terris,  404.  Miracula  edit,  404. 
In  Achaiam  millilur,  404.  Cruci  affigllur,  404. 

Angeli  apud  Abrahamum  apparenler  tanlum  cibum 
sumpserunl,  507,  508.  Creatl  sunl,  218.  Mulabiles  sunt  a 
hooo  in  malum,  415.  Angeli  substaotia  iguola  bomioibus, 
193,  217,  223.  ln  quo  diirertab  hominis  subslanlia,  223. 
Angeli  sunt  incorporei  1G2.  Angelorum  ordines  novem, 
219.  ADgelorum  ordines  varii,  21.  223.  Angelus  esl  ani- 
raal  ralionale,  exper»  materi»,  bymnis  diceudis  aptum, 
imroorlale,  21,  223. 

Anlma  bestiarum  ex  terra  est,  198.  Antma  qnid,  198, 
230.  Autmse  subslaatia  ignola  hominibus,  193.  223.  Ani- 
nia  hominis  unde,  198.  Animx  tres  parles  sunl,  ratioDa- 
bilis,  concupiscibilis,  iraswbilis,  198.  Aniina  divjilitur  in 
ratiouabilera,  irasclbilem,  coucupiacibilem,  513.  In  iribus 
corporis  parlibus  babitat,  ia  corde,  iu  poslerlore  capitls 
parie,  in  Dasilicls  venis,  201.  Anima  ralionalis  tribus  par- 
tibus  conslat,  cogilalione,  anirao,  concupiscenlia,  515. 
Animam  cum  corpore  inlerire  quidam  exislimant,  374. 
Animarum  defunclorum  menlio  flt  in  oblalionibus,  224. 
Anims  ubinam  sunt  posl  raortem,  221. 

Anoa  filia  Pbanuel,  364. 

Anounlialiouis  feslum,  334. 

Anomcei  puuut  ee  Deum  nosse,  ut  ipse  sese  novit,  407 
et seqq. 

Antichrisli  noUp,  240.  Aotichrislus  est  beslia  Danielis, 
253  Anlicbrislus  ex  Galilsa  prodibit,  241. 

Anliochus  adit  Ainatiasium,  202.  Monaslicam  ample- 
cUtar  vium,  202.  Mouila  accipit  ab  Albanasio,  202  et 
eeqq. 

Anihropomorpbits  carpuntar,  537. 

Apocalypsis  in  Palmo  iosula  scripla  est,  153.  Apoca- 
Ivpsts  Joaunis  Tbeolotrf  a  sanctis  Palribus  approbala  , 
100. 

Apocrypha  non  damnanda,  642. 

Apocrvphi  nec  approbali  nec  uliles  sunt,  155. 

Apollinarii  doctrina  confutalur,  458  et  seqq.  Dicebat 
Apollinarlus  Cbrislum  non  bumanum,  sed  divinura  corpus 
bahuisse,  458.  Yerbum  vice  anim<e  fulsse  in  corpore, 
459.  ^  ' 

Apollinartste  impognantur,  188. 

Ά«τ*  vox  quid  sfguilical,  5. 

Aquile  veraio  sub  Hadriano,  530  post  LIX  versjooem 
annis,  155. 

AquiU  ronlicus,  primogentilU,  poet  Cbristianus,  exin- 


de  Judams,  155.  Terlit  Scripturaro,  155. 

Arbitrium  hominis  liberum,  517. 

Aridam  manum  quomodo  sauavit  Christus,  54. 

Arisiolelem  nou  sectaiur  ortbodoxna,  sed  Teritalem. 
491. 

Aril  perfldia  Nicsae  daronatur,  562.  Arii  sententia,  575. 
Ail  Spirilum  sauclum  esse  Filio  et  Palre  minoren.  590. 
CoDfutatur,  590  et  seqq.  Ait  non  esse  Deum,  591.  Coafo- 
latur,  591  et  seqq.  Arius  Conslaali»  commendalkrae  ab 
exsilio  redit,  562.  Ait  Filium  non  esse  cqualem  Pairi, 
161.  Filium  esse  unum  cum  Palre  concnrdia,  non  naiora, 
161 .  Rem  creatam  esse  ,  163.  Id  probare  uiiiior  bis 
verbis  :  Domimu  creavil  me,  163.  Confatalnr,  163  &t 
seqq. 

Arius  adversos  Sabelliam  pagxut,  362.  Arii  duo  erant, 
574. 

Ariani  blasphemant  in  Filium,  19,  232.  Ariani  impv- 
gnanlur,  183  et  seqq.  Coufulanlur,  545.  Aruoorom  sect- 
tenti»  errone»  el  earum  coDfutationes,  554  el  seqq. 

Arioroanits.  Vide  Ariani. 

Arseuius  Pegadeosis  scripsil  vitam  B.  Syncleikae, 
641. 

Asmodaras  danoon,  151. 

Assumplio  Moysis,  liber  apocryphos,  154. 

Albanasius,  Cyrillus,  Gregorius  Nysseoos  aiant  Spiri- 
tam  sauclum  ex  Filio  procedere,  300.  Id  refotal  Gtcco- 
lus,  500.  Ejus  epislofa  ad  Serapionen  laudatar,  501. 
Atbanasius  successor  Alexandri,  574.  Atbanasii  et  JEgj- 
ptiuruni  ponlificum  epistola  ad  Marcam  papam,  sapposi- 
tia,  598.  Atbaoasii  epistola  ad  Liberhim  papam  soppoM- 
titia,  607.  Athauasii  et/Egypliorum  alia  epistoia  ad  JalicK 
mpam  snppositilta,  607.  Aibaoasii  epislola  ad  episcopua 
Persarum  supposititia,  650. 

Avarilia  esl  insatiabilis,  623.  Monacbo  fagienda,  520, 
521.  * 

Aurum,  tbus  et  myrrha  Cbristo  oblata,  nt  Begl,  ct 

Deo,  ut  homiai,  355. 

Β 

Balnei  usos  rarus  monacbis,  506. 

Baptismus.  In  bapllsmo  ler  infane  In  piscinun  innnrr- 
gebalur,  273.  Baplisma  per  immeraionem,  394.  In  bapti- 
smo  exuuotur  veslibus  suis,  396 

Baplismala  Iria,  aque,  sanguinis,  lacrymarum,  235.  Ba- 
plisiuata  varia,  275. 

Barucb  ex  ore  Jeremla3  serfptum,  128.  Baruch  liber 
alius,  apocryphus,  154. 

Basan  significat  lurphudinem,  270. 

Basilides  impugualur,  186. 

Basilius  Cesarea?  laudalur,  519.  Dictom  ejas,  522. 

Bealitudo  post  mortem  soluni  obtinelur,  87. 

Iteuediclfanis  mensa  forma.  89. 

Bcrytus  urbs  Auiiochise  vectigaiis,  289. 

Blasphemaot  qui  dicunt,  Gabrielis  vocem  fuisse  h>po- 
sUsin  Dei  Verbi,  538.  Blasphemare  in  Filium,  esl  bla»- 
phemare  \a  sanclam  Triititalem,  19.  Qai  blaspfaemiaai 
dicii  abnegat  sancuun  Triuilalem,  20,  253. 

c 

"^Cain  qnomodo  septies  punflor,  267. 
Cafvari»  locus  in  qun  sepultum  fuisse  Adamon  aiont 

Hebr«ornm  magislri,  68. 
C.anonica  mulier,  238. 

Canlicum  canticomm,  libereaDOnictis,97.'CaQticom  Sa- 
lomnnis  ex  aliis  canlicis  selei-lum,  156.  Canlictim  Salo- 
moiiis,  122.  Prudenter  lcgendum  eiallegorice  inielligeo- 
dum,  122.  Conjugium  Verbi  cum  carne  declaral,  122  et 
ecqq. 

Caro  Chrisli  adoranda,  quoinndn,  2. 

Calechumena  non  oralcum.fldelibns,  90x 

Catholica  episiola,  22.  Calholica  episiol»  septen  oao 
volumine  eomprehenduntur,  99, 144. 

Calaphryges  prophelas  post  Dominom  introdoconl . 
123.  Calaphrvges  impugnantnr,  187. 

Ceasus  sub  Augusto,  346.  Necessarios  fbJt,  547.  Qoare, 
547. 

Chirographuin  quid,  276. 

Chrislianibienoio  ante  excidium  Jeroeolymiuaum  mo- 
neulur  ad  regnum  Agrippe  confugere,  297.  Cbrieiiauoa 
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qoid,  199.  CbrisUaDi  quare  efc  appellaU,  566.  ChrisUani 
▼eri  viu  et  mores,  85.  Cbrisiiaui  versus  Orieniem  ado- 
wiit,  224. 

Christus  Domioas  at  bomo  agaoscitar,  498.  Cbristus  25 
Mariii  conceptus,  229.  Christi  orlum  in  Betblehem  pra> 
nuntiant  Scripturs,  219.  Descensam  in  j£gyptum,  249. 
Baptismum,  249.  De  pollo  et  asino,  2.0.  Judaa  prodi.io- 
nem,  250.  Ue  vinculis,  250.  De  passione,  250.  £>e  sileu- 
tio  coram  Pilato,  250.  De  falsis  testibus,  251.  De  flagella- 
tione,  251.  De  vendiiione,  251.  De  agro  flguli,  251.  De 
cruce,  251.  De  spiuea  corona,  251.  Quod  in  medto  terraa 
cruciOgatur,  251  .Cum  latrooibus,  251.  De  clavis  et  par- 
titione  veslimenlorum,  251.  De  aceto  el  felle,  252.  De 
lancea,  252.  De  aqua  ex  latere,  252.  De  sepultura,  2S2. 
De  corpore  Josepbo  iradiio,  252.  Ue  desceusu  ad  iofe- 
roe,  252.  De  mulieribus  ongentibus,  252.  De  ascen-sione 
■Ctrisii,  282.  De  secundo  adventu,  253.  Cbrislus  secedit 
monens  ut  lentallones  rugiamus,  254.  De  Cbrieti  incarna- 
tione  non  nimis  iaqufreDdum,  58.  ln  Chrlslo  dius  liypo- 
elascs  quidam  admiltebant,  58  et  seqq. 

Christus  quare  tacuii  coram  Pilato ,  69.  Suspensas  bora 
aexta,  89.  Hora  nona  tradidit spiritom ,  89.  Quare  in  aere 
mortuus  est,  74.  Hora  duodecima  descendit  iu  inferoum, 
91 .  Christi  descensus  in  inferDura ,  77.  Christus  media  nocte 
rcsurrexil,  93.  yuare  post  resurreclioDcm  cum  discipulis 
edere  voluit,  265.  Sedet  a  dextrls  Dei,  quomodo  idinlel- 
ligendum,  264.  Christus  est  Filius  et  Deus  secundum  spi- 
riium,  et  bomo  secundum  caraem ,  1.  Est  Fillus  Dei  na- 
tura,  Doa  gratia ,  1.  ln  Cbrislo  ignoranlia  noo  fuit ,  13. 
Chrisli  corpus  in  altari ,  164.  Christus  quare  primogeoitus 
dicatur  ,  199.  Cbrislum  propheUe  Deum  appellanl ,  248. 
Chrislus  noo  esl  homo  deifer ,  sed  Deus  carnifer,  540. 
Solas  est  mas  aperiens  vul vam  virginem,  358.  Cbrisli  dei- 
U»  ,  dicltur  spirilus,  467.  In  Chrislo  du»  nalura? ,  469. 
Erant  qui  unam  uaturam  dicerent,  469.  Itdem  confulanlur, 
469.  Iu  Chrlslo  duseformae,  Dei  sdlicet  et  servl,  496, 
497.  Chrislus  raediator  Deus  et  bomo ,  558  et  seqq.  Noa 
pbantasia  venil  in  mundum,  541. 

Cbrooiue,  429.  Cor  ita  dlcU,  429. 

Circuiius  Joannis  liber,  cul  conlradicitor,  154. 

Circuilus  Petri,  liber  cai  contradicilur,  154. 

Circoilus  Tbomae,  liber  cui  coatradicilar,  154. 

Circumcisio  generalionem  dSgyptiacaro  auferebat  a  Ju- 
dais,  45. 

Clemens  Petri  discipnlus,  173. 

Clementlna,  liber  cui  conlradlcitur,  134. 

Cogitaliones  malaj  oct»  specie  sunt,  516. 

Colobium,  veslis  raonachorura ,  311. 

Concupiscenlia  ad  quaenam  moveatur,  515. 

Confessio  fidei,  1. 

Constaotia,  soror  Constantini  Aril,  errorlbus  coosperja , 
562.  Arinm  commendat  Conslanlino,  582. 

Conslaolius  Ariidoclrina  infectus,  E62.  Couslanlii  epi- 
elola,  562. 

Consubstanliale  quid ,  197,  414  et  seqq.  Quinque  modis 
sumitur,  197.  Consubttanlialis  vocem  qui  negat,  is  Filium 
Deum  esse  negat,  24. 

Contineaiis  laudes  ,  94  el  seqq.  Coalibenlia  et  casti- 
talis  ralio,  318  el  seqq. 

Conventus  in  die  Sabbati,  45. 

Corruptibile  quid  ?  199. 

Crucis  ligQum  tiora  lerlla  corapaclum,  89.  Crucem  cur 
adoramus,  225.  Crux  mundaoi  salvum  fecit,  273.  Tro- 
pasum  vicloriae  ,  631.  Crucis  signi  vis  ,  79.  Cructs  signum 
aule  mensam,  89.  Crucis  sigui  usus,  405. 

Cucullula  virginom  et  superhumerale.  88. 

Cy  rillus  cilalur,  300. 

D 

Daeroones  natnra  ηυη  differunl  ab  angelis,  219. 

Daniel,  Uber  canonicus ,  98.  Daniel  in  caplivitate  fuit 
nsque  ad  regem  Cyrura  Persara  ,  128.  Daoielis  liber ,  128. 
Dauielis  liber  alius  apocrypbus,  1S4. 

David  ler  niille  psalmos  scripsit .  ex  quibus  150  solum 
collegeruatainiciEzechiae,  156.  Davidis  pugna  cuxn  Go- 
lialh,  50. 

Defluitiooes  vari»,  192  et  seqq. 

Deue  quid  est,  280.  Non  est  In  loco,  54.  Per  FUlum  in 
SpirUu  sancto  omuia  condidit ,  34.  Materiam,  coelos  el  an- 
gelos  ex  nihilo  creavit,  412.  Dei  substaniia  ignota  est  ho- 
minibus,  193, 217,  223.  Dei  capax  non  esl  locns,  34. 

Desperalio  veniam  nou  habet,  234. 

Deuieronoroium,  liber  canonicus,  96.  Α  Moyse  conscri- 
ptus,  105.  Cur  sic  vocalos,  105. 

Diabolus  ia  morte  Domini  deceplns,  70.  Diaboli  lapsus, 
79.  Diabolus  suggeril  animam  esse  floretn  naturx,  et  cum 
corpore  corrurapi  ,  635. 

Diapsalma  quoues  pooilurin  psalmis,  117.  Non  habetur 


ία  pealmis  qui  AUeluia  inscribontur,  ntque  io  pealmit 
graduum,  118. 

JMonysius  Areop.  citatur,  219.1 

Divitis  sunl  iuslrumenta  roluptoos»  vlUe,  622. 

Livioa  credenda,  uoa  discutieoda,  538. 

jDoclriua  apostolorum,  cui  cenlradicitur,  154...  „ 

Dodecalheum,  templam  duodecim  deorum,  189. 

Dominica  cur  veoeraoda,  44.  Domioicam  celebramut 
propter  resurrectiooem  Doiuini ,  49.  Domiaica  cst  se- 
cundaa  creaiionis  inilium ,  ut  Sabbalum  est  prim»  finie, 
44.  Α  vespera  Sabbad  ordilur,  229^> 

Κ 

Ecclesla  invicla  est,  59.7 
Kcclesia  (in)  Ucendum,  94. · 

Ecclesiastes,  iiber  canonicus,  97.  Ecclesiasiffiliber,  121. 
Ecclesiasles  cur  vocatus  sit  Salomon,  121. 
Eldad  et  Modad,  liber  apocryphus,  154. 


Eleemosynis  peccata  purganlur,  231. 
Eleemosyna,  235,  236. 


Elemenla  xvu  apud  Uebrajos,  98._ 
Eliae  propheUe  liber  apocrypbu8,*154. 
Elizabel  uxor  Zachari»  commendatur,  329, 530. 
Enocb  iDfernum  effugit,  et  evasit  mortem,  393.  Enocb, 
liber  apocryphus,  154. 

Ependyles,  virginum  veslis,  88.  Ejos  color,  88. 
Epiphanins  cilatur,  218. 
Epislola  ad  Hebraeos  est  Paoli,  411. 
Esdr»  prlmus  el  secundaa  pro  uno  computan tur  v.olu- 
raiae  canoDico,  97 , 114.  Esdra  primos  est  in  Vulgau  ter- 
tius ,  114.  Esdras  libros  Scriptur»  conservavit ,  et  pestea 
jtroiullt,  114.  Omnea  psalmos  libro  udo  coaiplexus  est,- 

Eslher,  liber  non  caoonicus,  98.  Eslber  liber,  129.  Huic 
contradicilur,  154.  Eslberis  librum  aliqul  inter  canoaioM 
compulabanl,  98. 

EtymoloKia  quid,  200. 

EvaagelisUBmuiuoconsentiuDt.  nec  conlraria  dicont, 
73. 

Evaogelia  quid  ,  20.  Evaogelia  tantura  qaatuor ,  155. 
Simili»  auimaiibus  kzechielis,  155.  Evangelium  secuDdum 
Matlhaaum,  liber  cauoaicus ,  98 , 136.  Evaogelium  seeun- 
dum  Mallbsum  Hebraice  conscriplum  Jerosolymis,  155. 
Iulcrpretalum  a  Jacobo  fraire  Domiui ,  155.  Evaogelium 
eecandum  Marcum,  liber  caoonicus ,  98, 158.  Dicutus  a 
Pelro  Bocaffl ,  155.  Evangelium  secoudum  Lucamr  Jiber 
canonicus,  98, 159.  Dictalus  a  Paulo,  155.  EvaDgeiiuu 
secundum  Joannem  dicUturo  a  Joaone ,  postea  edilum 
Ephesi  per  Gaium ,  155.  Esi  liber  canooicus,  98,  141. 
Evangelia  falsa,  155. 

Evangdium  secundum  Tbomara,  libercot  contradicitur. 
154. 

EunomK  scholia,  426. 
Euroclydon,  195. 

Eusebius  Samosatensis  irapognalnr,  24. ' 

Euslathlus,  adquem  mitiilur  epistola,  491. 

Eulycbes  adversus  Nestorium  pugnat,  362. 
.Exodi  llbrum  Hoyses  scripsii,  101.  Exodus,  Uber  c*no- 
nicus,  96. 

Extensio  maoaam  lnter  orandam,  54. 

Ezechielis  liber  apocryphas,  154.  Ezechiel.  liber  cano- 
mcus,98,128. 

F 

Fatom  lmpognatar,  653  et  seqq. 
Felicis  papaa  epistola  ad  iEgypilos  episcopoe ,  sopposi- 
Ulia,  612. 

Feria  quarta  et  parasceve  jeiunaodom,  405. 
Fidei  confessio,  575,  517. 

Fides  dux  eslo,  ooo  demoDStntio:  diclom  cujusdam 
antiqoi,  518.  Fides  incarnatiooia  qus,  518,  519. 

Fillus,  cur  dicitur  fllius ,  284.  Est  verus  Deus  ,  11  Vo* 
catur  magDDS  Deus,  13.  Ante  Patrem  aiiquando  poniiur, 
10.  Habei  1«««^™  ad  Patrem,  51.  Filius  Dei  ex  Patre 
aoie  saecula  genitus,  1.  Non  est  extra  Patrem,  sed  iu  Pa- 
tre,  424.  Esi  ex  byposiasi,  415  el  alibi  stepe.  Imago  hypo- 
staseos,  410.  Imago  consubslaniialls ,  52.  Filiue  est  Pairia 
iovariabile  sigillum,  537.  Ex  subslantiaPatris  esl,  15, 171. 
Cnnsubstanlialis  Patri,  173.  Fllius  est  consubstantialt* 
Patri  et  Spiritui  sanclo,  356.  Non  est  ioaequaiis  Patri,  14. 
Filias  Dei  est  Pairi  cqoalis,  161.  iEternus,  163, 555!  Una 
persooa  est  anle  lucaroatioaem  et  post  iDcaroatlonera, 
27.  Novit  diem  ollinaum ,  169  et  seqq.  Ια  Filium  blasptae- 
mare  esL  blaspbemare  in  sanclam  Triniuiem  ,  19.  Filiu* 
qoo  sensa  adimplet  volunUtem  Patris,  13.  Eins  aobsUolia 
noo  esi  passloni  obooxia ,  456.  FiUas  et  Spiritae  sancUu 
suat  caueata,  284. 

Fitii  Dei  in  Geneei  sunt  fllU  Selb,  268. 
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FornftaUo  quoloplex,  258. 
Frituci  ChrisLum  cruciflieruDt,  269. 
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Galli  cantus  ia  passione  Domtai  explicatur,  255. 

Gamalieli  tradiiur  inugo  Cbristi,  2y7. 

Genesis,  liber  canonicue,  96.  Λ  Moyeeecriptue,  100.  Cur 
slc  vocatar,  100.  Qutd  comlneat,  100. 

Genetis  sive  Genelhliasis  exagi»aiur,6S3  et  teqq. 

Genliles  quidam  adventum  Christi  pnedixerunt,  247. 

Genuflecieadum  uoa  esL  ia  Dominica  aut  In  Pentecoste. 
505. 

.Genuflexiones  toter  psallendum,  93. 
Gloria  m  exceltis  Deo,  elc..  95. 
Gioria  Patri  et  Filio,  etc  Hic  versus  ia  uso,  90. 
Gradus  viriuiis  decem,  515,  516. 
Gratia  divint  verbi  secundum  Denm  viviiur,  12. 
GratiaB  agenda?  ante  mensam,  254. 
Graliarum  aclto  post  cibum,  90. 
Gregorius  cilalur.  271. 
Gregorius  tbeoiogus,  274. 
Gregorius  in  theologla  magnas  el  divinus,  518. 
Gregoriue  Nvssenus  citalur,  196,  219,501. 
Gregoriua  episcopus  oribodoxus  inducitur  dispulans. 
cum  ApollioarieU,  464. 

Η 

Habacuc.  Vide  Ambacum. 
Heresls,  quare  iia  dicilur,  262. 
Iloretlcus  quid,  199. 

Hsretici  quidam  aiont  aliquam  Mrru»  Spiritns  sancU 
faclam  fuisse  iu  Virgine,  539. 

Hsrelicorum  pwua  diversa ,  243.  Haerelici  quomodo 
eigna  edunt,  241.  Cum  beretico  noo  orandum,  305. 

Hebr»orum  taaglstri  aiunt  Adamum  in  Calvarie  loco 
eepultum  fuisse,  68. 

Hemiphorlom,  veslis  monacborum,  511. 

Herodes  novem  insanabilibus  morbls  puoilur,  591. 

llerodlus  avis  quaenaro,  271 . 

HieraeasvinrinitatemeitoUUet  naplias  asperoatur  186. 
Hieremias.  Vide  Jeremias. 

Homo  estanimal  intellectu  praeditom  quod  sentit  divi- 
nam  raentem,  21.  Conetal  menle  et  corpore  ,  21 .  Homo 
UDa  peraona  esl  ex  spiritu  et  carne  coraposila,  26.  Ad  si- 
mi  iludhiem  Del  factus,  quo  sensu,  266 

Homines  ut  plurimum  nocle  nascunlur,  et  nncle  rao- 
rhinlur,  240. 

Homuncionit»  qulnam,  540  in  notit. 

Humilitasqtitd,  257.  HumillUe  magnum  ad  salulem  re- 
medium,  86.  Humilitas  magna  virtus,  628  cl  seqq. 

Hypostases  Ires  iu  D?o,  84.  281,  284,  416. 

Hypostases  Irea  io  Yeieri  quoque  TesLamento  cognit» 
Aierunt,  449. 

Hyposlasium  Irlum  commuDilas  subslaalia  Dei  Tocatur, 
817. 


Idioma  quid,  196. 

Imagines  noonunquam  mfrabiliier  ungueu.U  emillunt, 
225.  Imaginom  cultus ,  225.  Imagines  impugoamur ,  591. 
Imaginia  crociflxl  Berytensis  bistoria,  289  et  seqq. 

Imperatoris  imagiuem  in  nummis  ciim  cruce  depiclam 
aon  polueruot  delere  gentiles  qui  id  lentarunt,  226. 

Inania  gloria  fugienda,  227. 

Incantalores  quomodo  dsmonem  ejictuDt,  245. 

Incarnalionem  Domini  negabaol  quidam,  58. 

I  nfau  les  baptizantqr,  218. 

Inrantes  post  roorlem  quo  vadunt,  245. 
In-erni  descriptio,  214  etseqq. 

I I  ascibllls  facullalis  peccaU  qusaam  sont ,  629.  Eornm 
medela,  629. 

Ira  slatim  sedanda,  629. 

Jracundta  vitanda,  525  et  seqq. 

Irus  nomen  paiiperis  ab  Homero  memorati,  78,  79. 

Isaias,  liber  eanonicus,  128.  lsaiae  liber ,  127.  Ejos 
inaxiroa  pars  esl  evangelium  de  adventu  Verbi  Dti  iu 
earuem,  127. 

Isidorus  PelusioU  laudatur,  228. 

J 

Jacobi  episiola  calbolica,  99, 144. 
Jacobus  decollatue  est,  279. 

Jannee  et  Harabres  iEgyptiorom  magi  Moysi  repugnant, 
101. 

Jebn  prophet»  liber  interiit,  156. 

JeWum  rooderale  adbibeodum ,  88  Jejuniura  quarU 
frrta  el  parasceve  servandura.  505.  Solvendum  in  adveoiu 
fralris ,  505.  Quo  tenpore  non  jejunandum  sit ,  505.  Ad 


boram  uxqoe  nonam  jejunandara  quarU  feria  et  S*bb»to , 

505.  Sabbaio  et  Dominica  oon  jejuDandum ,  505.  Jejanii 
laus,  86.  Ex  roorle  bominem  liberal,  86.  Jejuniam  acee- 
ptum  est  cum  abstinelur  ab  omoi  opere  malo  ,  97.  Jejo- 
nium  est  aogelorum  vila ,  87.  Jejunii  bona ,  87. 

Jeremias,  libercanonicus^08.  Jerenii*  lib«r,  127.  Jere- 
m\m  lamentalicHies,  128.  Jeremis  epislola,  128.  Jeremias 
receplissimus  propbelarum,  539  tl  prudeDtisbimus,  571. 

Jerosolymae  excidium  anno  quadragesiroo  tertiq  poat 
ascensionem  Domini  coniigit,  297.  Jesus  blius  Nave,  liher 
canoniciis,  96  Jesus  lilius  Nave  uoa  v4delur  esse  auc«or 
libri  ejus  uominix,  106. 

Joaones  Tbeologus,  100, 155. 

Joannes  acripsii  Apocal.vpsin  in  Patmo  insala ,  155, 
Joaxnis  ires  Kpisiol*  calholica?,  99,  145, 146.  Job,  libet 
canonicus,  97,  125.  Job  qulnque  et  liigUiU  aunos  in  piaga 
transegit,  659. 

Joel  propheU.  97.  Joelis  liber,  126. 

Jonas  prophela.  97.  Quare  nolebal  Niuken  proBri^i , 
64  Jouas  liber,  126.  Jonas,  ut  veteres  Iraduot,  filios  erat 
viduffi,  quem  excitavii  a  morluis  hlias.  2ό0. 

Josephus  (alius  a  Judseo)  iradit  tzechielem  duos  μτο- 
pheiiae  libros  ronscripaisse,  156. 

Josppb  et  Maria  ία  naliviuie  Domini  noo  noranl  ejcs 
divinitaiem,  362. 

Juds  epislola  calbolica,  99, 146. 

Juda?i  in  Sabbalo  ignem  acceodere  recnsant ,  52.  lc 
festo  Phurim  Anian  coroburunt,  130.  Veraua  austram  ado- 
ranl,  224.  Judei  coofulanLur,  249  et  seqq. 

Judicum  liber  canonicus,  f!6, 107. 

Judiih,  liber  nou  canonicus,  98.  Judilb  liber,  130.  Hnic 
coulradicitur,  154. 

Juiii  papaeepistola  increpaturia  ad  OrieoUlei  episcopce, 
supposiiiiia,  6(M).  Julii  paps  epislola  conlra  Orienules 
pro  Mhanasio,  suppoeilitia,  603. 

Juranieoturo  ρ  obibelur,  62, 65, 64.  luramenlam  probi- 
belur  omoino,  405. 

Jusiur.indum  injuste  factum  ooa  perficl  debet,  246. 

Jusiilia  vera  quaj,  119. 

L 

l.acrymarum  virtus,  91. 
l.airo  nnn  Urel  sacerdolem  judicare,  507. 
Lamecb'  unum  lantum  virura  ocridit,  268. 
Lauri  et  divitis  blsloria  est  parabola,  221. 
Leclio  Scriplur*  aacr»  coroiucndatur. 
Le\ilicns,  liber  cuiMoiuus,  96.  LevUicusa  Moyse  rxm- 
scriplus,  102. 

Liberii  paps  ephtola  ad  Athanasium  sopposiiilia  ,  608. 
Lilierii  papai  alia  ad  Orientales  pro  Albauasio  ,  suppositi- 
tia.  608. 

Libri  Scripturs  noo  caaonid  qai  calecbumenis  tanlum 
legunmr,  98. 
Llbidinis  causse  que,  210. 

Lucianus  asceta  et  martyr,  156.  Passus  sub  Diocletiano 
et  Maximtano,  156.  Interpretaliouem  Scripturae  edidtt . 
156.  Schpsit ,  Filinm  esse  Dei  subslaoli»  imagioein  s:ne 
dissimililudine  ,  441.  Fidei  confeuiooem  edidit ,  441.  ln- 
Ip.rpolata  esl  ab  haerelicis,  441. 

Lolio  pedura,  505. 

Μ 

Macedoniani  ronfutantar,  410  etspqq.,  468  et  seqq. 
Machabaaorum  libri  quatuor,  154.  His  coDiradialor , 
154. 

Maforium,  virgioura  vestis,  88.  Ejus  forma,  88. 
Magi  signo  crucis  viucuntur,  79. 
Major  vox,  quibusnam  modis  acripiatur,  486. 
Malacbias  propbela,  98.  Malacbi»  liber,  127. 
Manichel  confutaolur,  541.  Maniduel  impngnaulur, 
185. 

Mansiones  IsraeHlarum  io  deserlo,  104, 105. 
Manuum  exlensio  inter  orandura,  309. 
Mannatba  quid,  275. 

Marcellious  haereliciis  impugnalur .  558.  Codex  mrjc 
habet,  MasceHionem.  Vide  in  notis,  538. 
Marceilio  Monlcnsis  quis?  in  tioii$,  512. 
Marcellus  hcreticas,  39. 

Marci  pape  epistola  ad  Atbanasium  et  ASgyplios  epi> 
scopos,  supposilitfa,  599. 

Marrion  duo  principia  inducit,  32. 

Marrion  impugnalur,  186. 

MarcioniUE  Sabbato  et  Domiiiica  jejuiiaul,  505. 

Mardotihei  hietoria,  129,  130. 

Margariia  quonoodo  generatur,  286. 

Maria  ι.«ό«.ς,  I,  27,  86, 164.  286,  377,  541.  542,  552. 
Maria  virgo  ·ιοτΑιος,  non  »nii«««  vocanda,  555.  kUrua 
Virgiois  iavocatlo,  342. 
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Maribadus  diaconns  a  Yfgllio  coofutatas,  892 . 
Marmaric*  Pentapoleos ,  ibi  corpora  nou  possont  aqais 
demergi,  247. 
Haternae  papa,  874. 
Matutina  bora,  93. 

Medla  nocte  sargeodam  est  ad  onodom,  quia  isU  bora 
est  resurrecliouis  Domini,  93. 

Melchisedec  fabuia,  189. 

Meleliua  impngnaUir,  24. 

Melole,  vestis  monacborum,  511. 

Mensae  roooacborum  rilus,  512. 

Michsas  prophela,  97.  Micbaw  liber,  126. 

Monacbo  muUerum  colloquia  vilanda ,  504.  Monachi 
ofBcia ,  504,  507.  Monacbi  habttus,  305.  Tonsionis  usus , 
305.  Monachus  a  carnibus'abstiDeat,  505.  In  cauponam  ne 
ingrediatur ,  306.  Monachus  agrum  ne  possideat ,  306. 
Mooacbis  contactus  manaum  prohibitus,  310.  Mouacborum 
pauperlas  ,  311.  Obedienlia,  511.  Monacbi  leaticularum 
grana  effbndeutis  hlstoria,  512.  Honacbi  uon  debenlloco 
moveri  subinde,  637. 

Monlauus  et  Priscilla,  187. 

Monlensie,  id  est  Dooallsta,  542  m  notis. 

Morses  scripsit  librum  Geiieseos,  100.  Exodi,101.Leri- 
tici,  102.  Numarorum,  103.  Deuleronomium,  105. 

Mundi  anle  advenium  Cbrisli  imago,  543,  546. 

Molbli  faistoria,  518. 

Ν 

Nahnm  propbela,  97.  Nabum  llber,  126. 
Nathaoi  libri  interierunt,  186. 

Naiaraquid,  194.  Natnra  divina  slmplex  est  et  incom- 
posita  nec  circamscripla,  354.  Natura  id  Cbrislo  una,  non 
duas.l.  NaUira  iDcaroata,  1.  Adoranda  cum  carne  sua 
adoraiione  uaa,  1. 

Nicasi  Palres  numero  518  erant,  440. 

Nicena?  fidei  quedam  adjecta  eunt,  441.  Nicaenuro  sym- 
belum,  864,  879. 

Nicodemus  propriia  manibus  imaginem  craciOxl  compo- 
auU,297.  5  ^ 

Novatus  impagnatur,  186.  NoTatas  rejicit  paenileniiam, 
19,232.  Noviiil  admittendi  ritus,  310  etseqq. 

Numeri,  liber  canonicus,  96.  Numerorumliber  a  Moyse 
coDscriptus,  103. 

Ο 

Obedientia  roonachorum ,  51 1 
Ubtreclatio  viUnda,  405. 

Olympus  moos  Lycie,  obi  aqua  et  ignis  simol  consiste 
bant,  2*7. 

0|mw6«io«  id  ett,  subslantia  simile,  impngnalor,  24. 

ό|>βο6«ι»,  apud  Grecos  earadem  nalurara  dedarat,  24. 

Oratio  ex  morle  hominem  liberat,  86.  Eleemosyna  ·χ 
morte  hominem  liberal,  86.  Oraljones  inler  psailenduna,  93. 

Orandi  rilus  monacborum  io  /Egypio  el  iu  Thebaid*, 
508. 

Orlentaliam  episcoporum  epistola  ad  Julium  papam. 
auppoMtltia,  602. 
Origenes  i  in^ pceoarum  flnem  consliluil,  19, 232. 
Osee  propbeia,  97.  Oseaa  liber,  123. 
Osius  carpilur  ob  lapsum,  558. 

Ρ 

Palladiug  Arianus  episcopus  scripeil  coDlra  B.  Ambro- 
fiem,  893. 

Panepho  urbs  iEgypti ,  515. 

Parabol»  Salomonis,  liber  canonirus,  97. 

Paradiaus  non  est  iu  ccelis ,  228.  Paradisua  quonam  in 
)«CO  esset,  227.  · 

Paralipomeaon  primus  et  secandas  pro  udo  cempuUn- 
tur  libro  canonieo,  96.  Paralipomeuon  libri,  αμ<»μΜ., . 
113. 

Parentum  amor  quantas,  565. 
Panrmia,  cur  ita  vocelur,  1 18. 
Parliculare  quid ,  194. 

Paier  quomodo  est  Filii  Deiis,  14.  Est  radlx  el  foos 
Fflii  et  Spirilus  saoc(i,35.  Curdicilur  Paler,284.Solusesl 
causa,  284.  Pater,  Filius.  et  Spiritussanctus  simul  creant, 
450.  Pater  et  Filius  sunt  nnus  Deus,  444.  Palrem  et  Fi- 
llnm  qui  negat  est  anticbrislus,  543. 

Patris  Muihii  bistoria.  313.; 

Patriarch»,  fortassls  Testamentum  patriarcbarum,  liber 
apocryphus,  154. 

Paulus  Kpistolam  ad  Rodudos  Corintbo  scripeit,  146. 
Paulus  Epist.  I  ad  Corinthios  Ephesi  scripsit,  148.  Secun- 
dam  ad  Corintbios  ex  Macedonia,  148.  Epistolam  ad  Gala- 
tae  Uomsp,  149.  Ad  Ephesios  Romas,  149.  Ad  Pbilippenses 
Rom»,  149.  Ad  Colossenses  Rome,  150.  Primamad  Thes- 
aaloniccnses,  AUienis,  180.  Secuodam  ad  Ttaessaloniceo- 


see,  Romc,  181.  Ad  Hebraeos,  ex  Italia,  181.  Primam  ad 
Tiroolbeum,  in  Macedonia,  182.  Sicundam  Roms,  182. 
Ad  Titum,  Nlcopoll,  153.  Ad  PhilemoDem  Rom»,  135. 
Pauli  est  Episiola  ad  Hebreos,  411.  Pauli  Epislolae  qua- 
tuordecim  volumine  nno  comprebenduutur,  99,  146  et 

Psnlus  Samnsatenais  synodam  AnUochenam  dolore  af* 
flciebat.  25.  Ejus  senientia  impognatur,  26.  Ail  Sal*alo- 
rem  es*e  merum  bomioem,  51.  lmpugnatur,  184.  Pauli 
Samosalensis  senlenlia,  539. 

Pauperibus  quam  ecclesiis  dare  pnesUbillas,  255. 

Pauperlas  monacborum ,  311. 

Peccatores  et  bic  et  in  futura  vita  Infelices,  92.  Pecca- 
tores  in  resurrectioDe  non  se  moluo  cngnoscent,  221. 

Peccaium  nnllum  irremissibile.  20.  233. 

Peniapolis  Harmarices,  Islbic  non  possunt  corpora  aqub 
demergi,  247. 

Persona)  ires  sunt  unus  Deas  et  anns  Domioos,  6.  Per- 
sonas  Triuitalis  slngulas  spiritus  vncanlur,  835. 

Pelri  due  epislolai  calbolica?,  99, 144, 148. 

Pboliolani  blaspbemant  io  Filfum  Dei,  19,  232. 

Pbotinus  bsreticus  coufuutur,  840,  574  elseqq. 

Pbolini  bseresis,  578. 

Phrvges  impuguantur,  187. 

Phvlacieria,  quaa  suui  viacula  auimaram,  probJbeotor, 
804.  Yide  notas. 
Pielalis  laas,  188. 

Pinopba  abbatis  bistoria,  313.  Pioophaa  adhorlalio  ad 
voviiium,  514. 

Poeumatomachi  sive  Tropici  impagnaotar,  184. 

Pocna  infemi  flnem  nou  habet,  239. 

Potentinus  Urbicus,  bxrelicus  confula tar,  845. 

Principis  virttis  est  commiserallo  et  humanilas,  244. 

Probalica  piscina  deslructa  fuit,  83. 

Promlssa  Dei  semper  eveniant,  68. 

PropbeUe  io  nnum  collecti  flguram  Christi  gernnt,  18. 
Propliela;  duodecim  pro  libro  uno  cotnpalaotur  cano- 
nico,  97.  Prophela?  Chrlstum  Deum  appellanl,  248. 

Proprielas  quid,  194,  196. 

Proverbia  Salomonis,  118. 

Providentia  Dei,  516. 

Psalmi  et  Caoticum  Salomonls,  184.  His  contradicitur, 
184. 

Psalmodia?  ritus,  512.  Tarde  venientlum  pxnilenlia, 
312. 

PsaUerium  Dayidicum,  liber  canonicus,  97, 115.  Non  a 
solo  Davide  concinnatum,  115. 
Psepbades  genus  pra?sligiatornm,  248. 
Ptulemaici  libri,  184.  His  contradicilur,  184. 

Q 

Quinta  Inierpretatio  Scriplune  in  dolils  inreota  sub  An- 
tooino  Caracalla,  186. 

R 

Ratiooabilis  facaltatis  peccaU  qoaenam,  818.  Eoram 
curalioet  medela,  813. 

Reges  lsrael  regnarunl  ducentls  sexaglnta  annis,  115. 
Reges  Juda  regnarunl  quadringentis  aniiis,  115.  Regum 
primus  et  secundus  liber  ln  nnum  computantur  ca- 
Dooicum,  96.  Regum  sive  regnonim  tertios  et  qnartus 
computanlur  in  unum  librum  canonicum,  96.  Regnoram 
libri  primus  et  secnndue,  108  et  eeqq.  Regnoram  libn  Usr- 
Uas  etquartus,  109  etseqq. 

Resurrectio  corporom  quomodo  flat,  242  et  eeqq. 

RuUi,  Hber  canonlcus,  96, 108.  RuOi  llbrum  aliqai  jan- 
gebaal  cum  bistoriis  judicum,  98. 

S 

r  SabbaU  in  Jemsalem  custodlebanlor,  42.  Sabbatam 
non  designat  otlum.  43.  Sabbalo  Juda?!  circumcidebaniur, 
43.  Sabbalum  eslad  proplllationem,  43.  Eral  prloris  crea- 
lionis  fluis,  secuods  iniiium  esl  Dominica,  44.  In  Domi- 
nicam  a  Domino  iraftslatum,  43.  )α  Sabbato  quasnam  ορβτ 
rari  Hceat,  83. 

Sabec  planU  slgniflcat  cracem,  268. 

Sabelliaoi  blasphemant  in  Fillum  Del,  19,  252.  Sabel- 
liani  impngnantur,  28  el  seqq. 

Sabelllus  coofuuiur,  874  et  seqq.  Sabellil  hasresta, 
875. 

Sacerdotis  ofOcia,  507. 

SacriQcia  eranl  umbras  ftjtororum,  48.  . 
Salomon  scripsit  qjjinque  millia  proveibloruin,  166. 
Samariunus  Ule  est  Cbristus,  286 , 259. 
SamariLas  negant  corporam  resorreclionem,  243.1 
Samuells  blsloria  ordinantls  Davidem,  566  et  seqq. 
Sanctl  virl  ex  hac  vlta  quasl  e*  carcere  egrediuntur,  92. 
Sancii  in  templis  suis  nonounquam  apparent,  222. 
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Sandalinm  ad  moDtchoram  usoro,  511. 

Sapiemia  Saloraunis,  liber  non  canonicus,  98.  Sapiealla 
Salomonis,  131.  Huic  conlradicitur.  154.  Sapienlia  Sirach, 
libernon  cmonieus ,  98.  Sapienlia  Jesu  Siracidis,  153. 
Huic  conlradicitur,  154. 

Satanam  superbia  pnecipitavlt  in  inrernum ,  86. 

Scriptura  omuis  de  Verbi  descensu  ad  nos  est,  122. 
Scriplura  libri  qui  noo  exslant  incuria  Judteorum  amlssi 
tnnt,  156.  Scripiura  sacra  indaganda,  «93,  501,  511. 

Semei  proplielae  liber  tnterift,  156. 

Sensus  bomiois  quinque,  198.  Seasua  anime  quinqee, 
198. 

Septiraa  interpretatio  Scriptur»  est  sancli  Laciani  mar- 
tyris,  156.  Reperta  sub  Conslantino  magno,  156. 

Septuaginta  inlerpretum  priraa  omoium  versio,  155.  Sub 
Ptolemaeo  Philadelpho  230  annis  ante  Christum 155. 
Septuaginla  bebdomades  Danielis  Christi  lempus  desi- 

rnt,  248.  Quadringentoe  noDaginta  annos  efliciunt,  248. 
Daniele  ad  tempus  quo  haec  ecripta  suot  annl  plus- 
quam  oclingenli,  248. 

Sexta  interpretallo  Scripture  flem  in  doliis  fnvenla 
Alexaodro  Severo  imperante,  1 56. 
Siraeon  ad  templuro  a  Spirilu  sancto  deportalur,  360. 
Simoniani  blaspheraant  Id  Filium,  19,  232. 
SlrooD  adversus  Marcionem  pugiial,  562. 
Siphones  aquam  ex  mari  ad  uubes  altrahuDt,  247. 
Sirmleasis  s.vnodus,  580. 
Sisoe  quid,  260,  261. 

Sophonias  propbela,  97.  Sophoni»  liber,  126.  Sophonia 
propheUB,  liberalius  apocrypbus,  154, 

Spiritui,  vox,  dicitur  de  tribus  personte,  II.  Spirilus 
sanclus  aliquando  Patris,  aliquando  Filii ,  aliquando  abso- 
luie  Spiritus  dlcitur,  10.  Spirilus  sanclus  omnia  que  Cbri- 
•tus  fadl,  12.  Non  est  minor  Palre,  15.  Habet  sancliO- 
candi  munus  per  gratiam,  17.  Pari  modo  in  monte  Sina  et 
in  Pentecoate  legem  dedit,  17, 18.  Non  est  io  loco,  54. 
Sptritus  sanctus,  cur  dicitur  Spiritus,  284.  Spiritus  sanctl 
deitas  probatar,  176  et  seqq.  Est  consubstantialis  Patri 
et  Fflio,  179.  Splritas  ferebatur  super  aquas,  quis?  205. 
Spiritus  sanctus  non  procedit  ex  Filio,  281  et  seqq.  Est 
divin»  naturae,  411.  Est  essenti»  divinc,  411.  Est  flatus, 
436.  Est  ex  Dei  substautia,  443  pauhn.  Est  Deus,  449  et 
aeqq.,  484.  Procedit,  282.  Spiritas  eanctus  vivlflcat  ut  Pa- 
ter  et  Filius,  452.  Et  sanctificat,  452.  Eamdem  doctrinam 
tradlt.  455.  Unus  est  cum  Palre  et  Fllio  consensu  et  na- 
ipra,  485. 

Stinharinm  monacbis  in  osu,  506. 

Substantia,  genue,  natura,  forma .  unum  el  idem  sunt, 
194.  Substantiie  sliralflcationesdlverse,  567. 

SulpitH  Severi  locus,  574. 

Superbia  fugienda,  518.  Malorum  supremum  est,  628. 

Syilogistica  disputatio  Apollinarislse  cum  Orthodoxo, 
464  et  seqq.  Et  responsfones  Orthodoxi,  464  et  seqq. 

Syromachus  primo  Samaritanus,  exiude  Judeus,  156. 
Verlit  Scripluram,  156.  Symmachi  versio  56  annispost 
Aquil»  versionem,  156.  , 

Syncletica  ex  Macedonia  orianda,  616.  Chrlsliams  pa- 
rentlbus,  616.  Qui  cum  familia  commigrant  Alexandriam, 
616.  Eius  frater  secedit  a  sseculo,  616.  Syncletlc»  in-in- 
fantia  pieUs.  616.  Nuplias  respuit,  616.  Voluptates  raundl 
repudiat,  617.  Α  jejunio  vacat,  617.  Syncletlca  poet  mor- 
lem  parenlum,  1n  mnnumentum  iugreditur,  617.  Comam 
capitis  londet.  617.  Facnltates  pauperibus  erogai,  617. 
Virorum  consuetudinem  declinat,  618.Paueabslinel,  aqua 
parctsslme  utilur,  618.  Humi  cubal,  618.  Syncleiicam 
adeunt  vifgines  .roull».  619.  Monila  salutls  dat  illis,  619 
el  seqq.  Syncleticam  diabolus  poslulat  excruciandam,  639. 
In  pulmone  vulnerat,  639.  Coutinua  febri  aflligit,  639. 
OcLoRpnaria  tunc  erat, 639.  Tribus  annis  et  dirnidio  sgro- 
Ut,  639.  Gintfva  ejas  putrefll,  640.  Ulcus  loUm  percurrlt 
maxillam,  640.  Per  quadragtnta  dles  os  corro  lilur.  640. 
Qmnia  circam  lora  nigricaot,  640.  Polrediiie  ei  fetnre 
occupalur,  640.  Ejus  forlitudo  animi ,  640.  Tres  menses 
ita  agit,  641.  Vlslonibas  angelorum  et  vtrginum  recrea- 
liir,  641.  Predlcit  se  post  Iriduum  morituram,  641.  Mori- 
tur,  641.  ,  _ 

Syrfa  fluTlorum,  id  est,  Mesopolemia,  107. 

Τ 

Tabennesiotarom  ellentinni,  512. 
Tabernaculnm  anuo  secundo  poet  egressum  ex  iEgjpto 
eonfectum  est,  101.  Tabernaculum  Mosaicum  mundl  ima- 

*°fabuie  legis  qoare  confracUB  sant,  229. 

Twumenli  Veteris  libri  xiu  suot,  juxU  namerum  Ul- 
terarum  Hebraicarum,  98. 


Teslamentura  lloysis,  Ifber  apocrypbos,  154. 

Thareis  urbs  Indicas  regioois,  230. 
Tbeclas  martyrium,  6lb. 

Theodotfo  tphesius  primnm  Mardooila.  exiade  desdvft 
a  Marcionitis.  156.  Theodolionis  rersio,  156. 

Iheopasdiiu»  hareiict,  dicebant  ipsam  deitatoa  io 
crace  essepassam,  287. 

β·οτ<»<,  vox.  Tiodlcaiar,  552. 

Tobit,  seu  Tobias,  liber  canonicos,  98.  Tobil  liber,  150. 
Huic  contradicilur,  154. 
Torpor  animi  vitandus,  S26. 

Tres.persone  in  Deo,  29.  Tres  hvpostases  in  Deo.  S17. 
Tres  euot  qul  lestimooium  daot  m  cnto,  Pater,  etc, 
534, 535. 

TriniUs  cst  coBsubslanlialis,  19.  Triom  penonarum 

Susedam.sunt  communia  nomiDa,  scilieeL,  Deos,  Domious, 
aoctus,  Bonus,  Spirilus.  11  et  seqq.  Triaius,  Ires  per- 
eonas  sudI  in  omoibus  .slmiles  et  cquales ,  2.  H«c  a?qaa- 
literbabent,  libertatera,  2.  Vivificalionein,  5.  Ordinaiio- 
nem,  td  est,  quod  possint  ordinare  mioistros,  3.  LegisU- 
tionein,  5.  Dnminatum,  5.  Quod  Pater,  Filius,  et  Spirilus 
eanclus  Domlni  sint,  el  <ta  vocenlur,  et  singula?  pariter 
persouae  Deus  vocentar,  3.  4  et  seqq.  Quod  tres  persoiuB 
apostolos  mittant.  7.  Quod  pariter  sedeant  in  excelso 
Ibrono,  7,  8.  Quod  Trinilas  a  mortuis  Chrislum  serundum 
carnem  excitaverit,  8.  Quod  tres  persona  eese  motao  glo- 
riHcent,  8.  Qnod  nblqne  siut  ires  personse,  9.  Quod  ire» 
pariler  personas  a  nemioe  cogooscaotur,  9.  Quod  pariter 
opereotur,  9.  Quod  pariter  coosoleniur,  9.  Qood  iueriat 
dux  Israelis,  12.  In  TrlniUle  uiu  tres  hyposU-ie*.  194. 
•SrifliUscoD8ubsUnUalls,2l8.  Trintlalis  imagioeset  exetn- 
pla,  281,  282,  283.  lo  Trinilate  quaraam  commanb  saat» 
284.  TriniUs  personarum.  335,  336.  TriniUtis  epilhcU. 
500.  Tnnitas  dicitur  trigonlum  et  Irigeram,  549. 
TristiliavH3nda,52e. 
Tristltia  alia  tnotilis,  alia  exiliosa,  624. 
Tropici  sive  pneumatomachi  impugnanUir,  181. 
Tonic*  Chrisii  cur  sciodi  noo  poiuerit,  74. 

U 

Ultiooes  peccali  Caln  qoe,  267. 
Unio  quM,  197. 
liDiveraale  quid ,  194. 
r  f         festum  occursus  Domioi,  aire  Pnrificationb  K. 

Virglnis,  355. 
Lsura  probibetur,  505. 
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Yalentlnus  fmpugnatar,  186.  Veaeficium  non  pole^t 
justnm  occidere,  219. 

Verbum  dum  gesUretar  in  materno  ulero,  in  sinn  Pa- 
Iris  Inclrcnmscriplam  jacebat,  554.  Non  est  in  loco.  34. 
£st  consubslanliale  Palri,  40.  Passum  est  caroe,  165.  As- 
sumpsit  perfectum  bomioem,  166.  Verbi  uoa  bypostasis, 
19?.  Verbum  quid  sit,  et  quot  modis  dicalur,  19U.  Hoodh 
nem  faclum  iri  prcnuntiant  Scnpturae,  249.  Verbi  oatn- 
ram  unam  incarnalam  dicere,  non  est  ratholicc  loqoi,  5M>. 
Verbum  non  est  conversum  in  caroem.  licet  caro  Gaclora 
sit,  494.  Nod  dici  potest  passum  fuisse  impassibiliier,  499. 
Mec  passum  carne,  502,  505. 

Verilas  non  ex  sola  mullitudine  judfcanda,  492. 

VeslimeDU  Cbristi  cur  in  qualuor  partes  divisa,  74.  Ve- 
slimenta  Virginis  qu»,  88. 

Yigiiii  dialogi  conlra  Arium,  562  et  seqq.  VigHii  liber 
cootra  Maribadum  laudalur,  592. 
(gVindiclam  sumere  homini  non  Hcct,  73. 

Vini  potus  moderatus,  94.; 
"Yipera  ventrem  malris  exedit,  259. 

Virgines  non  debeut  loco  moveri,  657.  Yirginitatis  lao- 
des,  94.  VirginilaLem  a  fhristianis  coli  elhnici  credere 
nulunt,  79.  Virgo  debet  reliiiquere  omnia  terrestria,  et 
Deo  soli  hsrere,  85.  Virgines  ad  balnfum  ηοα  accedaot, 
89.  Virgini  fucos  inierdictus,  89.  Unguenla  itera ,  el  aro« 
mata,  89.  Virginum  caput  tonsnm.  88.  Ornamenta  capilis 
▼irginls,  88.  Virgliram  podor.  89.  YirRinis  ofbcia,  89. 

VirtiM  propria  cuique  eccoltaoda,  624. 

ViU  hominis  an  (erminum  babeat,  241,  242. 

VolunUs  qutd ,  195. 

Voluntas  Dei  una,  426. 

Ζ 

Zacbarias  prophela ,  97.  Zacharl»  lfbir,  127.  Zadiariai 
occisi  sanguis  in  petra  concretns  est,  399.  Zacharia  palrii 
Joannis  liber  apocryphus,  154. 

Ziiania  quid,47, .  " 
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Sermo  discretionis  pleuus  in  Det  mandata,  pro  iis  φη 

ssculo  renuutiarunt  el  qai  salotem  consequi  Tolout. 

1410 

Mooitum  in  opuscala  duo  seqoentia.  1 419 

Doctrina  ad  monachoa,  lenis  atque  spiriloalis.  1423 
Cominenlarius  de  templo  Aihenarum.  1427 
Monilum  in-Traclatum  sequenlem.  1431 
Tracialus  de  corpore  et  aniraa.  14)1 
Admonitio  in  Libros  de  TriniUte.  1433 
Libri  XI  de  S.  Trinftate,  qui  taotura  hic  memorantcr. 

1439 

Monilum  in  opus  sequens.  1459 
Dispulatio  Atbanasii  cum  Ario  coram  Probo  jadice. 

1439 

Admonitio  in  sequentes  epistolas.  1 442 

Epislola  I.iberii,  episcopi  Rom»,  ad  Alhanasioin.  — 
Quod  Deus  Verbum,  perfectum  hominem  assompserit. 

1442 

Bescriplum  Alhanasii  ad  Liberiem.  —  Qood  perfe- 
ctum  homioem  Deus  Verbnm  assumpserit  propter  nosiran 
salutem.  1443 

Episiola  Alhanasii  et  /EgjpUorom  ponUBcum  ad  Mar- 
cum  Papam.  —  Pro  exemplaribus  Niceni  coodlii,  qoU 
Ariani  eorura  expmpla,ria  inceoderant.  1443 

Rescripium  Mafci  Papa.  —  De  missfone  capftnlorDm 
Nicicai  coocilii  Albanasio  et  omnibus  JEgypltorum  epi- 
ecopis.  1448 

Epislola  iocrepatoria  Jolii  Paps  ad  Orientales  episco- 
pos,  pro  causis  Albanasii,  et  excessibus  conlra  Roouoam 
Ecclesiam.  1450 

Episiola  Orientallam  ad  Julium  Papam  caosaDtiam 
quod  in  communionem  receperit  Atbaaasium  et  cctero* 
quos  ipsi  damuaverant.  1455 

Rescriptum  Julii  Papa)  contra  Orientales  pro  Atkaoano 
etcajteris.  1457 

Epistoia  Aibanasli  et  iEgyptionim  ad  eomdem  Papam 
de  oppressionibus  Arianorum.  1467 

Rescripluin  Liberii  Papae  ad  eosdem.  1469 

Epistola  iEgypliorum  poutiflcum  ad  Felicem  de  iafe- 
atationibus  Arianonim.  1473 

Bescriptum  Felicis  P»p»  ad  eosdem.  1477 

Admonilio  iu  VHam  sanctse  SyncleUcs.  1486 

ViU  et  getta  sanclas  beataeque  magistrs  SyocIeUeae. 

1487 

MonHtim  in  opuscula  duo  seqoentia.  1557 
Exbortatio  ad  monachos,  qu  s  Un  tuin  hic  memorator.1 557 
Exhomiio  ad  sponsam  Cbrisli.  1357 
Moniium  in  epistolam  sequentem.  1559 
Epislola  Alhanasii  ad  episcopum  PersatmiD.  1559 
Epistola  eadem  Graece  et  Laline.  1565 
Dtatribe  in  Symbolum  Quicunque.  1567 
Symbolum  Quicunque  el  varise  illtos  formnla».  1582 
Exposillo  Symboli  QHibunqve.  1595 
De  Trinilale.  1603 
Moniium  in  oposculum  seqaens.  1605 
Tracuius  de  rallone  Pasch».  1695 
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ADDENDA 


(Ex  libro  cai  tHalus  :  Graeci  codlces  maooscripti  apad  Naoios  patrlcios  Yenetos  aaserrali,  pag.  107.  Bononia?  1784, 

lypisLa5lttaValpe,in4°. 


Codex  LXII,  membranaeent,  in-4%  conttans  chartir  292,  scriptut  teeculo  xn  atil  xm,  β  librario  qui  non 
intelligebat  quod  exarabat ilaque  mendo&itsimm  est.  Opusculum  exscribere  ex  hoe  placet,  quod  num.  XLV 
indicatum  fuil.  Conslat  id  bims  pariibui ,  prima  de  fide ,  allera  de  moribut.  llla  nunc  prtmum  exil  in  lu- 
cem  :  hcectub  Athanasii  nomine  anno  1685  edita  fuit  α  quodam  Amoldo,  ei  exstat  tomo  II  Operum  Atha- 
natii  iptius  pag.  504  ediiionh  Patavina  anniim,  ubi  intcribitur  Syntagina  doclrinae.  Tam  tnagna  tamen 
etl  inter  eam  editionem  et  codicem  hune  diversitas,  ul  tecundam  quoque  oputcuti  partem  rurtut  edendam  ar* 
bitrer.  Sed  meminerit  lector  Nanianum  codieem  adeo  mendotum  ette,  ut  alicubi  emendari  non  poluerit. 


Πίστις  τώτ  άγίωτ  τριακοσίων  δέκα  χαϊ  όχτω 
άγΙων  θεοφόρωτ  Πατέρων  τώτ  έτ  Nixala  · 
χαϊ  διδασχαΛΙα  πάνυ  θαυμαστή  χαϊ  σωτήριος 
χβρϊ  της  άγιας  Τριάδος.- —  ΕϋΧόγησον. 

(α)  Πιστεύομεν  βίς  Ενα  (6)  θεδν,  Πατέρα  παντο- 
κράτορα, πάντων  δρατών  κα\  άοράτων  ποιητή  ν 
χα\  εις  ένα  Κύριον  Ίησοΰν  Χριστδν,  τδν  ΥΙον  τοΰ 
βεοΰ,  τον  γεννηθέντα  έχ  τοΰ  Πατρός  μονογενή· 
τοΰτ'  έ"στιν  έχ  της  ούσίας  τοΰ  Πατρός,  θεδν  έχ  θεοϋ, 
φως  tx  φωτός,  Θε6ν  άληθινδν  έχ  θεοΰ  άληθινοϋ· 
γεννηθέντα,  ού  ποιηθέντα,  όμοούσιον  τφ  Πατρ\,  8ι'  οδ 
τα  πάντα  έγένετο  έν  τφ  ούρανφ  χα\  εν  xlj  γη"  ■  τδν  δι' 
ήμάς  τους  άνθρώπους  χα\  διά  τήν  ήμετέραν  σωτη- 
ρίαν  χατελθόντα  έχ  των  ουρανών,  χα\  σαρχωθέντα, 
παθόντα  χα\  ταφέντα,  χα\  άναστάντα  τ?|  τρίττι  ή  μέ- 
ρα, χα\  άνελθόντα  είς  τους  ουρανούς-  χα\  πάλιν 
έρχόμενον  κρίναι  ζώντας  χα\  νεκρούς*  χαϊ  είς  τδ 
Πνεύμα  τδ  άγιον,  τδ  κύριον,  τδ  ζωοποιόν.  Τοΰς  δέ 
λέγοντας·  Ήν  ποτβ  δτε  ούκ  ήν*  δτι  έξ  ούκ  δντων  ή 
έξ  έτέρας  ούσίας  ή  υποστάσεως  φάσκοντας  εΤναι  τδν 
άτρεπτον  χα\  άναλλοίωτον  ΥΙδν  τοΰ  θεοΰ  ·  τούτους 
άναθεματίζει  ή  άγία  χαϊ  καθολική  Εκκλησία  άπδ 
της  αγίας  ταύτης  πίστεως  της  έν  Νικαία,  της  ύπδ 
των  άγΙων  Πατέρων  έκτβθείσης  πρδς  φωτισμδν  των 
ψυχών,  κα\  είς  τδ  γνώναι  τις  ή  αίτία  έκάστης  δή- 
σεως  τών  έν  αύτη"  όμολογησάντων  έπισκόπων ,  τδν 
άριθμδν  τριακοσίων  οκτώ  χα\  δέκα,  μάλλον  δέ  οικου- 
μενικής ούσης  συνόδου.  Έτι  δέ  άκολούθως  τη"  προ- 
γεγραμμένη  πίστει,  άναθεματίζομεν  τήν  Σαβελλίου 
πίστιν  τήν  λέγουσαν,  τδν  αύτδν  είνα*  Πατέρα  χλ\ 


Ύΐδν  κα\  άγιον  Πνεύμα·  σφάλλονται  γάρ·  άτελεΤί 
εΤναι  τδν  Υίδν  και  τδ  Πνεΰμα  ·  ως  δτι  δ  Πατήρ  αύτδί 
έστιν  δ  ΥΙός·  δμοίως  καΐ  τδ  άγιον  Πνεΰμα  ■  ώς  είναί 
φησιν  1ν  (c)  πρόσωπον  ■  τρία  δέ  δνόματα.  Ταΰτα  γάρ 
άλλότρια  της  δρθοδόξου  πίστεως  τυγχάνει  ·  Πατέρα 
γαρ  οίδαμεν  τέλειον  θεδν,  δμοίως  και  Υίδν  τέλειον, 
ωσαύτως  κα\  Πνεΰμα  άγιον  ·  μίαν  βασιλείαν ,  μίαν 
ούσίαν,  κα\  μίαν  θεότητα  (d).  "Ετι  δε  άναθεμα- 
τίζομεν τήνΦωτεινοΰ  πίστιν,  τήν  λέγουσαν,  άπδ  Μα- 
ρίας κα\  ώδε  εΐναι  τον  Υίδν  *  καΐ  μή  εΤναι  αύτδν  πρδ 
τούτου  ·  αλλά  προωρικώς  λέγεσθαι  έν  ταΤς  Γραφαΐς  · 
άπδ  δέ  Μαρίας  είναι  αύτδν  κατά  τήν  θεότητα  (d). 
Ταΰτα  δε  άλλότρια  καθολικής  πίστεως  οίδαμεν  *  δ 
γάρ  ΥΙδς  άε\  γεννηθείς  ύπηρχε  χαϊ  έν  Πατρ\  ήν, 
καθώς  γέγραπται·  ούκ  ήν  γάρ  ποτε  δτε  ούκ  ήν  6 
ΥΙδς  συν  Πατρί  ■  άλλ'  ήν  δ  Πατήρ,  πάντοτε  τδν  ΥΙδν 
Ιχων*  αδύνατον  γάρ  τδν  Πατέρα  καλεΐσθαι  κατά 
προκοπήν,  άλλά  άε\  Υίδς  συν  Πατρ\,  ώς  προείπαμεν « 
*Er  άρχχί  jjr  d  λόγος"  χαϊ  θεός  ύ  Λϋγος' 
γεννηθείς  συν  Πατρ\,  ώς  προγέγραπται.  ΚαΙ  ταΰτα 
μέν  περ\  Πατρδς  χα\  ΥΙοΰ.  Περ\  δέ  τοΰ  άγίου  Πνεύ- 
ματος ούτω  πιστεύομεν  *  Πνεΰμα  θείον,  πνεΰμα  &- 
γιον,  πνεΰμα  τέλειον,  παράχλητον  ·  λαλήσαν  έν  νόμω 
χα\  προφήταις,  καΐ  άποστόλοις*  καταβάν  έπ\  τδν 
Ίορδάνην.  Περ\  δέ  της  ένανθρωπήσεως  τοΰ  Υίοΰ  οΰτω 
πιστεύομεν  ·  δτι  άνέλαβεν  άνθρωπον  τέλειον  έκ  της 
αγίας  Θεοτόκου  Μαρίας,  διά  Πνεύματος  άγίου,  ούκ  άπδ 
σπέρματος  άνδρός  ·  σώμα  δέ  καΐ  ψυχήν  έν  άληθεία  κα\ 
ευδοκήσει  ·  οδτως  γάρ  ήλθε  τέλειος,  σώσαι  τδν  άνθρω· 
πον  ·  καΐ  ότι  Ιπαθεν,  χα\  δτι  έτάφη,  χαϊ  τ%  τρίτ-fl  ήμέρφ 


(α)  Inilium  legilur  in  Confettione  fidei  sub  Atha-       (b)  God.  ξναν  hic,  et  paulo  post. 
nasii  nomine  edita  hujus  edilionis  μοπι.  JI,  col-        (c)  Cod.  Ινα. 
1231.  Edit.  (d)  Cod.  θεότητιν. 
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Δνέστη  ■  κα\  δτι  είς  ούρανοϋς  άνελήφθη  ·  κα\  έκάθι-  Δ  δλως  τδ  παράπαν  ·  άλλά  τδ,  val,  »α\,  κα\  τδ,  ο3,  o6*  xal 


σε  ν  έν  δεξι^  τοΰ  Πατρός,  άποθεώσας  τδν  άνθρωπο  ν, 
δν  Ελαββν  *  χα'ι  έρχόμενον  κρϊναι  ζώντας  κα\  νεκρούς. 
ΕΙ  δέ  πως  προωρικώς  αί  θεϊαι  ΓραφαΙ  λέγουσιν, 
αύτψ  (α)  ώσπερ  χτίσματος  τδ  χατά  σάρκα  κα\  πλη- 
ροΰσθαι  καταλαμβάνομεν.  Έτι  άναθεματίζομεν  τους 
μή  όμολογοΰντας  είναι  άνάστασιν  νεκρών,  καΐ  πάσας 
τάς  αιρέσεις.  Άνεθεματίσθη  βε  κα\  έν  τοις  προγε- 
γραμμένοις  ή  άθεος  πίστις  των  Άρειανών,  έν  τω 
πίστευε ιν  χα\  λέγειν,  γεννηθέντα  κα\  ού  ποιηθέντα* 
αυτοί  γάρ  λέγουσι  κτίσμα  τδν  Υίδν  είναι.  Πρδς  δέ 
το  άναπληρώσαι  πάντα  τά  της  πίστεως  μέρη  Ιτι 
δμολογοΰντες  ταϋτα  λέγομεν  βτι  πιστεύομεν  είς 
Εν  (b)  βάπτισμα,  είς  μίαν  Έχχλησίαν,  είς  άνάστασιν 
νεκρών,  είς  βασιλείαν  ούρανών,  είς  χρίσιν  αίώνιον. 
Τδν  βεδν  δμολογοϋμεν  Πατέρα  χα\  τδν  Υίδν  χα\  τδ 


έάν  που  άνάγχη  τινά  λέγειν  έν  δμιλία,  γίνωοτα. 
Άλήθειαν  λέγω  *  ού  ψεύδομαι.  Τδ  δέ  σεβάσμιον  δνο- 
μα  τοΰ  θεοϋ  έφ'  δρκψ  μή  λάβε,  μήτε  τινά  δρχω, 
καθώς  εΐπε  τδ  άγιον  Εύαγγέλιον "  ταϋτα  γάρ  πάντα 
τά  σφάλματα  ού  προσήκει,  ούτε  άρμόζει  τοις  μο- 
ναχοϊς*  αλλά  καΐ  άπδ  Έχχλησίας  έκβάλλειν  τδν  μή 
παραφυλαττόμενον  έν  τούτοις.  "Ετι  δε  αύτδν  μη 
γυμνοΰν  ένώπιόν  τίνος  τδ  σύνολον,  ε(  μη  δι*  άνάγχην 
άαθενείας,  έν  λουτρψ,  ή  διά  πάθος,  ή  έν  βάθει  ύδά- 
των.  Μηδέ  ύβρίσης  άδελφδν  £αχά,  ή  μωρόν  *  έορ ταϊς 
δέ  έθνικαΓς  μή  συγκοινωνεΣν  ·  τά  σάββατα  μή  φυλάτ - 
τειν,  καθάπερ  οί  Ιουδαίοι*  μή  μαγεύειν  μή  φαρ- 
μακεύειν*  μηδέ  συμπράττειν  ταϋτα  έπ\  νόσψ  ή  πάθει 
ή  έν  δείγματι  ·  μή  άπέρχεσθαι  πρδς  έπαοιδδν  ·  μήτε 
φυλακτήρια  έαυτώ  περιτιθέναι  *  μήτε  περικαθαίρειν 


αγιον  Πνεύμα  ·  Πατέρα  άκατάληπτον,  άπερινόητον,  Β  μήτε  άφ'  έαυτοϋ  μήτε  άπδ  άλλου  τινός  ■  άλλά  πάν- 


άδριστον,  κα\  άνόητον  ■  πνεύμα  γάρ  δ  θεός  ·  θελή- 
ματι  δέ  αύτοϋ  χα\  άληθεία  κα\  ευδοκήσει  δφθέν  καΐ 
λάλησαν  προφήταις,  καΐ  διχαίοις  *  τω  Αδάμ,  τω  Νώε, 
τω  Αβραάμ,  τω  Ισαάκ,  τψ  Ιακώβ, Σαμουήλ  τε  κα\ 
Δαυίδ,  Ηλίου  καΐ  Έλισσαίφ  *  κα\  τοις  λοιποίς  άπαξ 
προφήταις·  θεδν  αύτδν  δντα  της  Καινής  κα\  Πα- 
λαιάς Διαθήκης.  "Οσα  δέ  ή  Γραφή  λέγει,  όφθαλμδς 
Κυρίου,  ώτα  Κυρίου,  καΐ  δσα  τοιαύτα  περί  θεοϋ 
λέγει  ή  Γραφή,  αληθή  είσιν  ·  κα\  ούτως  πιστεύομεν  * 
άκαταλήπτως  δέ  κα\  άπερινοήτως 1  κα\  πάντα  άνθρω- 
πον  κατ'  εικόνα  είναι  θεοϋ.  'Εστι  [ή  δέ  δ  βίος  τών 
υιών  της  αύτής  καθολικής  Εκκλησίας,  κα\  μάλιστα 
Επισκόπων  καΐ  κληρικών  κα\  μοναζόντων  κα\  τών 
λοιπών  Χριστιανών,  καΐ  ως  τοΤς  υίοίς  αύτών  έντέλ- 


τοτε  τδ  σώμα  φύλαττε  άπδ  πάσης  αίσχρότητος  χα\ 
άσελγείας·  μήτε  έχειν  γυναίκας  συνάκτους  (ί.  συν- 
εισάκτους)  καθάπερ  τινές  άγαπητάς  ύπέθεντο ·  τάχα 
έπ'  έσχατων  μισηταΐ  έν  αύτψ  εύρεθήσονται,  xal  πι- 
κρότεροι χολής*  μή  Ιχε  κατά  ψυχήν  ίχθραν  κατά 
τίνος,  καΐ  γένηται  ή  προσευχή  «ου  άπρδσδεκτος· 
μή  συνεύχου  μετά  αιρετικών  ή  μετά  έθνιχών,  κα\ 
γένηται  ή  προσευχή  σου  άπρόσδεκτος-  μή  παράβαινε 
νηστείαν  Κυρίου,  τοΰτ'  Ιστι  τετράδα  καΐ  παρασκευής, 
ε  ί  μή  έτι  έπ\  νόσω  βε  βάρη  σα  ι  *  χωρίς  της  έ  βδομάδες 
τοΰ  άγίου  Πάσχα  κα\  της  Πεντηκοστής,  χα\  τών 
δεσποτικών  έορτών,  τών  δώδεκα  ·  τάς  δέ  λοιπάς  ήμέ- 
ρας  άκριβώς  φύλαττε.  Μή  λύειν  τήν  νηστείαν  χωρίς 
άνάγκης  *  είτε  κα\  άδελφδς  πρδς  σέ  ένδημήσει,  μετά- 


λονται  *  πρώτον  αΰτοί  ούτως  διάγοντες  κα\  διδάσκον-  C  δος  άγάπην  διά  τδν  κόπον  της  δδοΰ  ·  σύ  δέ  μή  γεύση, 


τες*  ούτως  χάριτί  έστε  σεσωσμένοι.  Άλλ'  ή  χάρις 
βούλεται  αύθαιρέτους  είναι  κα\  παντδς  καλοΰ,  κα\ 
άγαθοϋ  *  καΐ  ζηλωτάς  της  ορθοδόξου  πίστεως  άξιον  * 
χα\  αύτδν  εύτρεπίζειν  πρόδηλον  καΐ  ταϋτα  φυλάτ. 
τειν*  κα\  τδν  Κύριον  ήμών  Ίησοΰν  Χριστόν  άγα- 
πήσεις  αύτδν  έξ  δλης  της  καρδίας  σου,  κα\  έξ  όλης 
τής  ψυχής  σου  ·  κα\  τδν  πλησίον  σου  ώς  σεαυτόν  ·  ού 
φονεύσωμεν  *  ού  μοιχεύσωμεν  *  ού  παιδοφθορήσωμεν  * 
ού  φαρμακεύσωμεν  ·  ού  κλέψωμεν  ού  ψευδομαρτυ- 
ρήσωμεν  ·  ού  διχοστατήσωμεν  ■  άπεχώμεθα  πνικτοΰ 
κα\  αίματος,  κα\  πλεονεξίας.  "Ορα,  άνθρωπε,  μήτις 
σε  άπατήσει  της  πίστεως  ταύτης  *  έπε\  παρεκτός  σε 
θεοϋ  διδάσκει.  Ταΰτά  είσι  τά  προφανή  άμαρτήματα  · 
αί  δέ  ώς  έλάχισται  φαινόμενοι  έντολαί  ·  ών  καΐ  αύ- 


Εως  ώρας  έννάτης.  Νηστείαν  δέ  λέγω  τήν  τεταγμέ- 
νην,  τοΰτ'  Εστί  πρδ  πάντων  τήν  άγίαν  κα\  Ενδοξο* 
τεσσαρακοστή  ν,  κα\  τοΰ  λοιποϋ  χρόνου  τετράδα  και 
παρασκευήν  ■  τάς  δέ  λοιπάς  ήμέρας,  ήγουν  δεύτερον, 
τρίτην,  καΐ  πέμπτην,  έάν  δύνασαι  άπδ  Ιδίας  προαι- 
ρέσεως νηστεύειν,  Εσται  δ  μισθός  σου  πολύς  *  έν  ταύ- 
τα ις  γάρ  ταΐς  ήμέραις  καΐ  παρά  τήν  ώραν  διάχρισις 
γίνεται  εις  φίλον  έπίσημον  *  χαΐ  ούχ  Εστι  χρϊμα  διά 
τήν  άγάπην  ·  ή  δέ  τεταγμένη  νηστεία  ΰπδ  τών  αγίων 
άπο στόλων  διάχρισις  γίνεται  ·  δ  δέ  παραχούων  αυτήν 
άπόλλυται  μετά  τών  γαστριμάργων  ·  ών  δ  θεδς  ή 
κοιλία  κα\  ή  δόξα  τοΰ  κόσμου,  κα\  ή  άνθρωπαρέσχεια. 
Τδ  σάββατον  μή  νήστευε  όλην  τήν  ήμέραν  ■  άπρεπες 
γάρ  έστιν  δλην  τήν  ήμέραν  τοΰ  σαββάτου  μέχρι  δυ- 


τών λόγον  άπολύσωμεν  ·  τους  μονάζοντας  γυναικών  D  «τμών  ήλιου  νηστεύειν  ·  ! ξεστι  δέ  Ιως  ώρας  Εκτης  ή 
ύπέρ  πάντα  κεχωρισμένους  είναι  *  μήτε  είς  όμιλίαν 
αύτών  Ερχεσθαι,  μήτε  όράν  αύτάς,  μήτε  φιλοτιμεϊ- 
σθαι ,  ίνα  μή  4δη  αύτών  ■  ψυχής  ζημία  γένηται  ·  έάν 
μοιχεύη  ή  καρδία  σου,  άμαρτάνεις  μεγά/,ως.  Φυλάτ - 
τεσθαι  δέ  πάλιν  μή  εΐναι  δίγλωσσον  ή  δίγνωμον,  μή 
ψεύστην,  μή  κατάλαλον,  μή  άκαίρως  περιπατοΰντα, 
μήτε  ρ"εμ6όμενον,  μή  άναίσχυντον,  μήτε  όργίλον, 
μήτε  πάροινον ,  ή  φιλάργυρον,  μή  ύπερήφανον,  μή 
αύθάδην,  μή  σαπρδν  λόγον  φέροντα,  μήτε  δρκον 


έβδόμης·  τδ  δέ  περισσδν  Ιουδαϊκή  αΓρεσίς  έστιν 
άπαξ  δέ  *  μή  έπιδυέτω  δ  ήλιος  έν  σαββάτω,  εΐ  μή 
μόνον  τψ  μεγάλψ  σαββάτω  έν  τή"  νυκτ\  τοΰ  Πάσχα  ■ 
ή  δέ  της  τετράδος  καΐ  τής  παρασκευής  κα\  της  άγιας 
τεσσαρακοστής  νηστεία  τεταγμένη  έστιν  Εως  ώρας 
έννάτης  *  κα\  εΓ  τι  περισσδν  ποιήσεις  παρά  τήν  σι- 
αυτοΰ  προαίρεσιν,  Εξεις  τδν  μισθόν.  Νηστεύων  δέ  κα\ 
κοιταζόμενος,  βλέπε  μή  φυσιωθης  έν  τύφψ  κα\  ύπερ- 
ηφανί α  -  ή  γάρ  φυσίωσις  παγίς  έστι  τοΰ  διάβολοι*, 


(α)  Aliqua  hic  desunt.  \b)  Cod.  Ενα. 

'ο  Hic  incipit  secunda  parsopasculi  ah  Arnoldo  ediU. 
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δι'  άτώ  του  ούρανοϋ  πέπτωκεν  ·  όμοίως  δέ  δι'  αύ- 
τη ς  τους  άνθρώπους  χαταβάλλβι  παγιδεύων.  Μηδείς 
β·  πλανήτη  έν  κυριακη"  νηστεύειν,  ή  έν  έορτη"  δεσπο- 
τική τδ  παράπαν  ·  μηδέ  γονυπετεΓν  ·  ού  γάρ  Εστιν  έν 
Οισμψ  Εκκλησίας,  καθώς  προείπαμεν.  ΚαΙ  βλέπε  μή 
«ϊέ  ιτλανήσωσί  τίνες  Μαρχιανιστα\  ή  έτέρα  αΓρεσις 
νηστεύειν  έν  σαδβάτω  ή  χυριακή\  Μόνον  δε  των  συν- 
άξεων, της  ψαλμωδίας,  κα\  της  αναγνώσεως,  χα\  των 
Αχράντων  μυστηρίων  μή  άμέλει·  τοιαύταις  γάρ 
βυσίαις  εΰαρεστεΓται  δ  θεός.  "Αξιον  σεαυτδν  εύτρε- 
πίζου  της  Αχράντου  κοινωνίας  του  τιμίου  σώματος 
κα\  αίματος  τοΰ  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χρίστου,  Γνα 
μή  είς  κρίμα  έσθίης  κα\  πίνης.  Μή  άμέλει  πλύνειν 
πόδας  μοναχών  Ερχομένων  πρδς  σέ·  ζητηθήσεται 
αύτη  ή  έντολή  παρά  τών  ύπερηφανευσάντων  αύτήν, 
εί  καΐ  έπί σκοποί  ώσιν  *  ό  γάρ  τούτων  Κύριος  πρώτος 
ένιψε  τους  πόδας  τών  μαθητών,  παραγγείλας  αύτοΰς 
ούτως  ποιεΓν.  Μή  γίνου  φιλάργυρος,  ή  αίσχροκερδής. 
Μή  πολύ  χρήμα,  μή  θέλε  κτάσθαι  άργύριον  ή  χρυ- 
σίον  πολύ,  ή  μόνον  έφόδιον  χάριν  χα\  τροφών  χα\ 
άμφίων.  Τδ  δέ  περίσσευμα  δδς  τοίς  πένησιν  ■  κρεΓτ- 
τον  γάρ  έν  πτωχεία  χα\  έν  ταπεινώσει  δουλεύειν  θεώ 
ή  έν  πλούτω  χαΐ  άπάτη  *  οί  γάρ  τού  μαμμωνά  φίλοι 
κχ\  δούλοι  θεώ  άρέσαι  ού  δύνανται.  Τδ  σύνολον  ούν 
μή  πραγματεύου.  ΠολλαΙ  δέ  χωρίαι  είσ'ι  μή  σπείρου- 
σιν  ·  καΐ  οίχοϋνται  έν  τέχνη  μή  Ι χοντες ,  άναγκάζον- 
τες  πραγματεύεσθαι  *  χα\  μένουσι  μονάζοντες  κο- 
πιώ σι  ν  *  πλήν  καν  τόχους  μή  λάμβανε.  Αγάπα  δέ 
πάντα  άνθρωπον  χα\  ειρήνευε  μετά  πάντων,  χωρίς 
αιρετικών  δ  γάρ  αίρετικδς  λύχος  έστ\τής  τοΰ  Χρί- 
στου ποίμνης,  χα\  τοΰ  Αντίχριστου  πρόδρομος.  Έάν 
δέ  Εχης  χρήματα  «ή  βρώματα,  μετάδος  τω  μή  Εχοντι· 
μή,ίχων  δέ  ούκ  έγχληθήση.  Έάν  Ελθη  τις  δανείσα- 
σΟαι  άπδ  σοϋ  τι,  κα\  Εχης,  δδς  αύτφ*  χα\  μετά  μακρο- 
θυμίας  λάβε  παρ'  αύτοό  τθ  κεφάλαιον  κα\  μόνον  ·  χα\ 
δίκαιος  ίση.  Κα\  μή  δολιεύου  ένώπιον  Κυρίου  *  έάν 
γάρ  Εχης  γεννήματα,  ή  άλλο  τι, xa\  ζητεί  λειπό- 
μενος  δανείσασθαι  παρά  σοϋ  έξ  άνάγχης,  χαΐ  διά  τδ 
μή  λαβείν  σε  τόχον,  πωλϊ|ς  τιμιωτέρως  Γνα  χερδήση 
διάφορα,  τοΰτ'  Εστίν  διπλασιάζων  *  χαταμέμφεταί  σε 
ή  Γραφή  λέγουσα  *  Αράσσεται  ό  θεός  τοϋς  σοροϋς 
έτ  τχι  χατουργίφ  αύτώτ.  Σχέψαι  γάρ  χα\  δρα ,  οτι 
δανείζων  έν  άνάγχη  τδν  πλησίον  χα\  μή  λαμβάνων  · 
άνθ*  ένδς  τόκου  τρεΓς  και  τέσσαρας  άρχάς  *  άλλά  δέχα 
λαμβάνει  παρά  τφ  θεψ.  Γίνου  ταπεινός  κα\  ήσύχιος , 
τρέμων  διά  παντός  τά  λόγια  τοΰ  θεού.  Μή  γίνου 
μάχιμος*  μηδέ  τύπτε  άνθρωπον  πολλά,  εί  μή  μόνον 
παιδίον  έν  γράμμασι  πρδς  παιδείαν  καΙ  νουθεσίαν 
Κυρίου  ·  χσΐ  αύτδ  παρατετηρημένως  ■  μόνον  διά  φό- 
βον  μετρίως  όλίγα  χα\  έλαφρά.  Σχόπει  μή  πως  διά 
σοΰ  φόνος  γίνηται,  κα\  άπολέσης  τήν  ψυχήν  σου  έν 
μι$  ώρα*  καΐ  &  δοχείς  Εχειν  άγαθά  έχ  νεότητος, 
άπρόσδεχτα  γένωνται  παρά  τφ  θεψ,  ώς  τοΰ  ΚάΙν  τά 
δώρα*  πολλαΐ  γάρ  είσιν  άφορμαΐ  τοΰ  θανάτου.  Μή 
μυχτήριζε  άνθρωπον  ·  μηδέ  βδελύσσου  τινά  πτωχδν, 
διά  σχήματι  πενιχρω  παρατηρούμενος  τήν  έσθήτα* 
μή  μαλακοΓς  χ  ρω  μένος  ίματίοις  *  μή  έσθήτι  τα  φαι- 
**ομένου  δικαίου  ■  μή  έν  ρυπαροΓς  Ιματίοις  προσερχό- 
μενος* χα\  σακκο φορών  Εμπροσθεν  τών  άνθρώπων 
Pathol.Gr.  XXVIII. 


Α  χαΐ  φσνε\ς  άνθρωπάρεσχος.  Σάχκον  δέ  άν  Εχης,  Γνα 
πενθής  τάς  άμαρτίας  σου,  σχόπει  μή  φανί)ς  τοΓς 
άνθρώποις  *  άλλ'  Εσωθεν  τοΰ  ιματίου  σου  έν  τή"  σαρκί 
σου  Εστω  πρδς  δαμασμδν  τών  άτάχτων  παθών.  Μή 
θέλε  δόξαν  κα\  Επαινον  παρά  άνθρώποις  Εχειν.  "Ολως 
τρίχας  μή  τρέφε  ·  Εκοψε  γάρ  τδ  τοιούτον  σχήμα  δ 
Απόστολος  ·  μή  ξηρού  τδ  γένειον  ·  μηδέ  περιχου- 
ρείοις  χρω  χειρόμενος.  Εί  δύνασαι  κα\  έβδομάδος 
νηστεύειν,  μηδεν\  δείκνυε  *  χα\  Εσται  δ  μισθός  σου 
πολύς.  Κρεών  δέ  άπέ/ου  *  ούχ  ώς  βδελυσσόμενος  τά 
χτίσματα  τοΰ  θεοΰ,  άλλά  άποχόπτων  τδ  σώμα  της 
πολλής  τροφής,  χα\  άνάξιον  τδ  αύτδ  ποιών  τών  κα- 
λών βρωμάτων,  άντ\  δέ  τών  έπιγείων  τών  ούρανίων 
άγαθών  όρεγόμενος*  πάς  γάρ  μετριάζων  δαψιλεία 
τροφών  βοηθεΖ  τω  σώματι  *  χαλδν  δέ  έστι  πάντα 

Β  έγκρατεύεσθαι  διά  τήν  πολυσαρχίαν.  Οίνου  μή  λάμ- 
βανε δλως*  ή  μόνον  τοΰ  γεύσασθαι  έν  εύχαρ·στία* 
χα\  εύλόγει  τδν  θεδν  τδν  κτίσαντα*  έάν  γάρ  καΐ  σύ, 
ώσπερ  δ  τίμιος  Τιμόθεος,  διά  πολλήν  έγκράτειαν  είς 
νόσον  περιπεσεΖν  Εχης,  δλίγω  οΓνω  χρώ*  τδ  γάρ  όλί- 
γον  φάρμαχόν  έστιν  ίάσεως*  πολύ  δέ  αύτώ  χρώμενος 
άμφοτέραις  άσθενείαις  σεαυτδν  περιβάλεις*  el  δ* 
Εως  ποτηριών  δύο  ή  τριών  *  περισσδν  δέ  μή.  Εί  δύ- 
νασαι άνυπόδητος  δδεύειν,  γενναίως  ποιήσεις*  εί  δέ 
άνάγχη  έστ\ν  ύποδήσεως,  ψιλά  Εσονται  τά  ύποδήματά 
σου*  κα\  μή  θέλε  καταχεχοσμημένοις  ύποδήμασι, 
κοσμιχώ  σχήματι  μή  περιδέεσθαι.  ΤοΓς  παροΰσιν 
άρκοΰ  μετρίως.  Εί  δέ  περισσδν  χρέας  χαΐ  οίνο;, 
δίδου  αύτά  πτωχοίς,  δρφανοΓς,  χήραις,  άδυνάτοις, 

^  ξενοις,  άσθενοΰσι ,  καΛ  τοΓς  έν  φυλακή"  ·  χα\  Εσται  δ 
μισθός  σου  πολύς.  Έάν  &π\  ξένης,  μή  θέλη^  έσυτδν 
κομπάζειν*  άλλ'  Γσος  γίνου  τοΓς  άδελφοΓς  σου  έν 
λαχάνοις  χρώμενος,  καΐ  έτέροις  βρώμασιν.  Έάν  δέ 
χρεία  έστί,  χρή  κα\  Ιχθύος  μεταλαμβάνειν.  Πάλιν  δέ 
λέγω  *  έάν  άρρωστήσης  χαί  λάβης,  ούκ  Εστιν  αμαρ- 
τία ■  εί  δέ  ήττηθ^ς  έν  τη"  νόσω  βαρέως,  καΛ  φάγης 
έπιθυμξ  τδν  δλίγον  *  διά  τήν  άσθένειαν  της  σαρκός 
σου  ούκ  Εστ·.  κρίμα  *  ήττημα  μέν  σοί  έστιν  *  μή  λό- 
γισαι  δέ  αύτδ  άμαρτίαν  λυπήθητι  δέ,  δτι  άνεκόπης 
της  πολιτείας  σου,  χα\  ύπεχαλάσθης  τοΰ  στέρεου 
λογισμού.  Εί  δέ  χα\  λουτρφ  χρήσασθαι  άναγχασθΐ)ς 
διά  τήν  νόσον  χα\  άπαξ  %α\  δίς,  ούχ  Εστιν  Εγκλημα  - 
ύγιαίνων  δέ  ού  χρείαν  Εχεις  λούσασθαι  ·  κάν  Ιερεύς 
εί*  άλλά  μάλλον  ύγιαίνοντος  τοΰ  σώματος  χαμεύνην 

D  θέλε  κα\  βιάζεσθαι  είς  πάντα.  Πρδ  πάντων  δέ  τέχνην 
γίνωσκε  ·'  ή  έν  άγρώ  έργάζου  *  Γνα  μή  άργδς  έσθίτχ 
τδν  άρτον  μάλλον  δέ  έργάζου  έν  τοΓς  έργοχείροις 
σου,  Γνα  Εχης  δούναι  πτωχοΓς  κα\  ξένοις,  δρφανοΓς  τβ 
και  χήραις  *  κα\  ήν  μεταξύ  άδελφών  οίκ^ς,  και  Εχης 
γονικδν  χωρίον,  δικαίως  συνάγων  καρπούς ,  χα\  μή 
έξ  άδιχίας  χαΐ  πλεονεξίας  *  πρώτον  τάς  άπαρχάς  σου 
τοΓς  ίερεΰσιν  έν  τη"  Εκκλησία  πρόσφερε*  Επειτα 
χήρας  κα\  όρφανούς  άνάπαυε,  κα\  τούς  λοιπούς  άδυ- 
νάτους,  άπδ  σών  δικαίων  πόνων  *  μή  άπδ  τόκων  χα\ 
πλεονεξίας.  Εί  δέ  χα\  μόνος  χαθέζη ,  μή  ύβρίζης  τήν 
άσκησιν  της  ήσυχίας*  εί  έν  μοναστηρίω  ήσυχάζεις, 
χα\  κτήση  χωρίον  καΐ  πραγματεύου  κα\  ήσυχάζης  * 
άλλ'  έμπαίζεις  xal  έμπαίζεσαι.  Καθήμενος  έν  μονα- 
στηρίο) ,  μή  θέλε  άργδς  εΤνσι,  χαΐ  ύπδ  άλ).ων  τρέ- 
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φετθαι  ·  ίνα  tijv  έφήμερον  Ιχης  τροφήν.  ΚαΙ  εί  ετέ- 
ρους νέους  Εχεις  περί  σεαυτδν,  πρώτον  μεν  ταπεινο- 
φροσύνην  δίδασκε  ·  κα\  μή  θέλε  αίιτοΰς  είναι  διδασκά- 
λους. Έάν  Γδης  ψυχάς  σωζομένας  διά  σου,  σπούδασον 
τ  έλειωσα  ι  των  πέντε  ταλάντων,  ών  εΓληφας  άπο- 
λαβείν  τά  διπλάσια.  Μερίμνα  έπιμελώς  τάς  περ\ 
σεαυτδν  ψυχάς·  κα\  έπίστυφε  πάντοτε  τους  νεωτέ- 
ρους ίδιάζειν  Ικαστον  τούτων,  έν  τη*  όμιλία  καΐ  τη* 
συναναστροφή*  της  τραπέζης,  κα\  συνάξεως  της 
ψαλμωδίας*  έν  δε  τω  Οπνεϊν  αύτοΰς,  Ιχειν  Ικαστον 
σάκκον  κεκρυμμένον,  Γνα  έν  τη*  εύχή*  τής  νυκτδς 
Ετοιμος  ευρέθη·  σπούδαζε  άγρυπνεϊν  έν  ψαλμοί;  κα\ 
Ομνοις,  κάΐ  εύχαίς  έν  μέτρω*  κάΐ  έν  ή  μέρα  μέν 
εδχεσθαι  συμμέτρως,  κα\  έν  νυκτΛ  ώσαύτως*  μή 
χρονίζειν  δέ  έν  τη*  προσευχή* ,  καΐ  βαττολογεϊν  ·  σϋν 
μέτρω  δέ  ψάλλειν  ·  Γνα  μή  περικακώσιν  αϊ  ψυχα(. 
θέλε  δέ  τοΰς  παϊδας  σκυπητικώς  προβιβάζειν.  Είς 
καπηλειον  βλως  μή  είσέλθης  ·  άλλ'  έάν  ανάγκη  γένη- 
τα£  σοι,  έπι  ξένης  γενομένω,  κα\  χρείαν  Ιχης  έδέ- 
σματος*  άποστείλας  άγόρασον  καΐ  έν  έκκλησία  φάγε 
κα\  πίνε,  έν  τόπω  άνακεχωρισμένω.  Έάν  δέ  μή  η" 
έκκλησία  έν  τω  τόπω,  ή  έκκλησία  δρθοδόξων  ,  κα\ 
άνάγκη  σοι  γένηται  είσελθείν  έν  πανδοχείω*  μή  θέλε 
μεϊναι  δπου  ε1σ\ν  γυναίκες,  μήτε  είς  καπηλειον, 
μήτε  μετά  των  είσιόντων  είς  θέατρον,  ή  είς  κυνή- 
γιον  ευρισκομένων  εΓπερ  έστί  σοι  δύναμις,  μηδέ 
εδξη  μετ' αυτών  εί  δέ  άνάγκη  γένηται,  καΐ  συγχω- 
ρηθ^ς  αύτοΤς·  ύπδ  των  μειζόνων  οί  συγχωρήσαντες 
δψονται·  σΰ  δέ  τούτων  παραφυλάσσων,  γυμνάζων 
σεαυτδν.  Αύται  μέν  έντολα\  άρμόζουσιν  μοναχοί;  χα\ 
Ιερεϋσι,  κα\  πάσι  τοϊς  έγκρατευομένοις  χήραις  τε 
κα\  Χριστιανοί;  άληθινοΤς  τοΤς  έν  γάμω  σεμνφ  πολι- 
τευομένοις·  ιΐ  δέ  τις  Ιερεύς  τυγχάνει,  οφείλει  τήν 


Ιερωσυνην  φυλάξαι  σϋν  το?ς  λοιποί;  κληρικοί;  μετί 
των  έντολών  τούτων  ·  τοιούτος  γάρ  θέλει  είναι  νη- 
φάλιος, σπουδαίος  έν  ταϊς  προσευχαϊς,  άνεξίχακος, 
χρηστδς,  φιλόρφανος,  φιλόπτωχος,  φιλόξενος,  φά- 
άγαθος,  ήρεμος,  στερεδς  τη"  πίστει  κα\  λόγω  καΐ  γνώ- 
μη ,  άπεχόμενος  άπδ  παντδς  πονηροϋ  «πράγματος , 
άπεχόμενος  γυναικών,  πρωτότυπος  σπουδάζειν  τη 
Έκκλησία,  τη*  συνάξει  της  ψαλμωδίας·  μή  αμελών 
τοΰ  ποιμνίου·  μή  βδελύττεσθαί  τινα·  μή  πλήκτην, 
μή  είναι  πάροινον,  μή  φιλάργυρον,  κατά  τδν  Άπό- 
στολον  λέγω  ·  μή  προσωπολήπτην,  τοΰ  έλέγξαι  έν 
παραπτώμασι  μικρούς  τε  καΐ  μεγάλους ,  Ιδίους  κα\ 
άλλοτρίους*  μή  έ$ν  ψωριάν  τά  πρόβατα  της  ποίμνης· 
άλλά  μάλλον  καθαρίζειν  αύτά,  πρώτον  διά  της  μετα- 
νοίας, είτα  πάλιν  συναγελάζει  ν  αύτά  έν  τη"  μάνδρα, 
τουτέστιν  έν  τη*  Έκκλησία  ·  ταΐς  χήραις ,  κα\  πάίΐ 
τοϊς  λαΐκοϊς  τοΓς  κατηχουμένοις,  τοις  λαϊκοί;  κα\ 
μονάζουσι,  κα\  τοΤς  έν  σεμνφ  γάμω  πολιτευομένεις 
παραγγέλλειν  μετανοείν  ·  κα\  τοϋτο  ούχ  ώς  διαφόρου 
νόμου  ,  καΐ  έκάστου  λόγου  διαστελλομένου  ■  άλλ'  εις 
έστιν*  διαστελλόμενος  δέ  έν  πάσιν  Χριστιανοί;·  ταΐ; 
γυναιξί  δέ  παραγγέλλειν  δλως  μή  λαλεΤν,  μηδέ  κίν 
ϊνα  λόγον  έν  ψιθυρισμψ  ·  μήτε  συμψάλλειν  μονάχο:;, 
μήτε  συνυπακούειν  ·  εί  μή  μόνον  σιγαν  κα\  εΰχεσβαι 
τψ  θεφ  δι*  έντεύξεως  κα\  σεμνής  πολιτεία;  ■  μή 
Ιχειν  αΰτάς  λαμπράν  έσθήτα,  μηδέ  χρυσόπαστα  έν- 
δύματα,  ή  κόσμια  διά  μαργαριτών  *  μηδέ  τά  πρόσωπα 
αυτών  τελείως  φαίνεσθαι  μήτε  έν  άγορφ  μήτε  έν  έκ- 
κλησία. Αΰταί  ε'σιν  αϊ  σωτήριοι  διδασκαλίαι  τών 
άγίων  τριακοσίων  όκτώ  κα\  δέκα  θεοφόρων  Πατέρων, 
αϊ  όδηγοΰσαι  είς  τήν  αίώνιον  ζωήν  τοΰς  πιστεύοντα; 
είς  τήν  άγίαν  κα\  όμοούσιον  Τριάδα  ·  fj  πρέπει  πάσα 
δόξα,  τιμή  κα\  προσκύνησις  είς  τοΰς  αιώνας.  *Αμήν. 
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ORDO  PRjECEDENTIUM  editionum 

CUM  ORDINE  IN  HAC  NOVISSIMA  EDITIONE  1NSTIT13TO  COLLATUS  (α). 


EDITIO  PARISIENSIS  ANNI  1627. 

TONUS  I. 


Numerui  prior  paginam  Pari$ien$is  illiui,  tecundus  nottrte  $ignifieat. 


Oraiio  contra  genies,  pag.  1. 
Oraiio  de  incarnaiione  Verbi,  55. 
Disputalio  conlra  Arium  in  concilio 

Mcseno,  111. 
ln  illud  dictum  :  Omnia  tradita  $unt 

milii  α  Palre,  elc,  149. 
Epistola  ad  Adelpbium  fratrem,  155. 
Epistola  ad  Maximuni  philosophura, 

162. 

Oratio  contra  eos,  qui  dicunl  Filium 
creaiurainesse,  166.  Est  epittola  2 
ad  Serapionem. 

Epistola  ad  Serapionem  contra  eos, 
qui  dicunt,  Spiriium  sanclum  esse 
crealuram,  175.  Epislola  1  ad  Sera- 
pionem. 

Teslimonia  ex  sacra  Scriptura  de  na- 
liirali  communione  similis  essen- 
lue  inier  Pairem,  Filium,  el  Spiri- 
tiiin  saucium,  209. 

Expositio  Odei,  240. 

Liberii  Rom.  poniificis  ad  Albana- 
eiumepist.,  245.  Τ 

Athanasii  ad  Liberium  responsum, 
244. 

Episiola  de  fide  ad  Joviauiim,  245. 
INarratio  de  coucilio  Nic;eno,  248. 
Conira  Arianos  oraliones  quinque. 

Prhna,  283.  Est  epitlola  ad  episco- 

pos  Aigypti  et  Lybite. 

Secunda,  506.  Est  prima. 

Torlia,  571.  E$t  secvnda. 

Quarla,  453.  Eti  leriia. 

Qninta,  519.  £<(  quarta. 
Epistola  de  senieniia  Dionysii  A!e- 

xandrini,  548. 
Episiola  calbolica,  570. 
Ilclulaiio  bypucristios  Meleiii,  Euse- 

bii  el  Pauli  Samosaiensis,  572. 
Fpisiola  ad  Anliochenses,  574. 
Epistula  ad  Epicteluin,  581. 


T.  l,col.1 

-  85 

Τ.  IV,  457 

Τ.  1,  207 
Τ.   II,  1071 

-  1085 


—  607 


—  529 


Τ.  IV,  29 
Τ.  I,  197 

lV.col.U41 

—  1445 
T.  11,  845 
Τ.    I,  41* 


Τ.    I,  555 

Τ.  Ιί,  9 

—  145 

—  521 

—  577 

T.    !,  477 

Τ.  IV,  81 

—  85 
Τ.    II,  795 

—  1(j49 


T. 
T. 


IV, 

u. 


Τ.  II,  col. 

τ.Τν, 


Τ.  I,  679 

—  595 

—  645 

—  259 

—  691 

—  791 


De  incarnatione  Verbi  Dei,  591. 
De  natura  humana  suscepta,  595. 
De  incarnalione  Chrisli  conlra  Apol- 

linarium,  614. 
Oratio  conira  Apollinarium,  655. 
Oralio  conlra  gregales  Sabellii,  650. 
Oratio  quod  unus  sil  Chrislus,  664. 
Epislola  ad  Serapionem  de  morle 

Arii,  670. 
Apologia  ad  iraperatorcm  Conslan- 

lium,  675. 
Apologia  I  de  fuga  sua,  701. 
Apologia  II,  775.  Est  Apologia  contra 

Arianos. 

Episiola  ad  omnes  ubique  solitariam 

viiarn  agenlcs,  808. 
Populi  Alexandrini  protestalio,  866. 

ln  Hittoria  Arianorum  ad  inona- 

CjtOM. 

Epistola  de  synodis  Arimini  el  Seleu- 
ciae,  869. 

Epislola  ad  Africanos,  951.  — 
Epistola  ad  omnes  ubiqueorlhodoxos, 

942.  £sl  episi.encyclica.  T.I,  col 

Episiola  ad  Joannem  ei  Antiochuw, 

951. 

Epistola  ad  Palladium,  952. 
Episiola  ad  Draconliuin,  955. 
Episiola  ad  Marcellinum  de  interpre- 

lalione  Psalmoruni,  959. 
De  Sabbalis  el  circumcisicne,  981. 
ln  illud,  Quicunque  dixerit  verbum  con- 

tra  Filium  hominis,  990.  Est  pars 

epittolw  quarlce  ad  Serapionem. 
In  illud,  Profecti  in  pagum,  elc,  1000.  Τ.  IV, 
Dc  passioue  Domiuinoslri  Jesu  Cbri- 

siri,  1002.  — 
De  sanciissima  DeiparaVirgine,  1048.  — 
De  virginilate,  10b3.  — 
llomilia  de  semenie,  1080.  — 
Oratio  couira  omnes  bserescs,  1097.  — 


89 
985 

1091 
1131 
95 
121 


T.  II, 


T. 
T.~ 


T.  III, 
T.  IV, 


T.  II, 


681 
1029 

219 

1165 
1167 
513 

9 

153 


645 
169 

185 
917 
251 
143 
501 


(α)  De  hie  quae  ediiioni  noslrae  accessere  adeat  Leclor  Elenc hum  voluminibue  prafixum,  quem  hic 
non  esi  cur  recudauius.  Edit. 
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TOMUS  II. 


uralio  in  Aeccnsionem  Clirisii,  Joanne  1 


T. 


T. 


Lainpadio  imerprele,  p»g.  1. 
Oralio  de  Melchisedech,  eodr.ni  inter- 
preie,  7. 

Ad  Serapionem  episiola  de  Spirilu 

sancio,  Erasm.  Rot.  inlerp.  10.  E$t 

lerlia  ad  Serapiouem. 
Ad  eumdem  de  Spiriiu  sancto,  alia 

cpisiola,  eodem  inierprele,  16.  Ett 

quarta. 

Cuiitra  Aiianos  oratio  brevia  ci  con- 
cisa,  incerlo  inlerprele,  22.  Est  la- 
einia  epistola  ai  epigcopo»  Aigypii 
el  Lib\jce. 

Coiloquium  Arianorum  primtim,  habi- 
tmn  Aniiocliiae  cuui  Joviano  impe- 
ralore,  J  uannc  Lampadio  inier  preie , 

Cuiloqttium  secundnm  eorumdem,  eo- 

dem  inierprete,  ibid. 
Culloquium  eorumdem  lerlium,  eo- 

dein  inlcrprele,  28. 
Coltotjuiuni  aliud  ad  vesiibulum  pa- 

latii  liabilum  cum  Lucio,  eodem 

interpr.,  29. 
De  iii<-an>aiione,  eodem  inlerprete,  50. 
Symbolum  Albanasii,  incerto  inler- 

prete,  51. 
Epislola  Joviani  imper.  ad  Athana- 

sium,  Joanne  Lampadio  inlerpr.,  33. 
Aibanasii  responsum,  eodein  inierpr., 

34. 

Epistola  Alhanasii  ad  Ammotin,  Jo- 

aune  Curierio  inlerpreie,  33. 
FragmenluBi  episiot*  XXXIX  leslalis, 

eodero  interprele,  38. 
Epistola  Aibanasii  ad  RuUnianum, 

codem  inlerpreie,  40. 
Dcftiittiones  quaedam,  42. 
Synopsis   eacrae  Scripiurae,  Wolf. 

Musc.  inierprele,  53. 
Dialogi  V  de  Triuiiatc  Τ.  B.  inlerpr., 

'158. 

Sermo  forma  dialogi  ron?cripius,  ia 
qno  colloqiiunlur  Orlbodoxus  et 
Macedonianus,  261. 

Ejusdem  Alhanasii  coPoquium  aliud 
adversus  Macedonianuni,  de  quae- 
slione  :  An  Dei  Verbum  corpusani- 
matnm  geslarit,  286. 

Ejusdeiu  epislola  cujusdam,  ut  vide- 
lur,  praefationis  locoscripta,  in  qua 
molumn  ecdesiasiicorum  tragoe- 
dia,  291. 

Discepiatio  adversus  eos  qui  in  ve- 
ritale  dijudicanda  soUuh  judicio 
muliiludinis  feruntur,  295.  T. 

Ariversus  eos  qui  nec  quaereudum  ncc 
loquendum  ex  Scriptura  praci- 
piunt,  sed  in  sua  fide  acquiescen- 
dum,  294. 

Adversus  eos  qui  maligne  nobis  obji- 
ciuDl  illud  :  Verbum  earo  factum 
ett,  296. 

Adversus  eos  qui  unam  in  Christo 

naluram  esse  conlcndunt,  299. 
.  Adversus  eos  qui  uaiurae  carnis  con- 
fessores  loco  Trinitaiis  Qualerni- 
tatein  dicunl  docere,  500. 

Adversus  eos  qui  bumanse  in  Chrislo 
Domino  naiitrae  eonfessores  spem 
siiam  in  bominc  dicuut  defigere, 
3U2. 


IV,  1091 

—  525 

.11,  521 

-  377 


Τ.  ,  I,  555 


T. 


11,  849 

-  851 
851 

-  853 
IV,  25 

-  1567 
II,  845 
IV,  531 
11,  1169 

-  1175 

-  117$ 

IV,  533 

—  283 

—  1115 

—  1291 

—  1329 

—  1337 
IV,  1339 

—  1341 

—  1545 

—  1549 

—  1549 

—  1333 


Adversus  eos  qui  Deum  Verbum  impa- 

tibililer  passuin  dicunt,  304.  —  1557 

Adversus  eos  qui  dicnnt,  Passus  est 

Deus  ut  voluil,  307.  —  1359 

Adversus  eos  qui  dicnnt  simpliciler 

esse  locutiones  accipiendas,  oec 

3uid   illac   signiflcem  consideran- 
uin,  cum  oniniuin  homiaum  ca- 
pium  excedant,  309.  —  1563 

Adversus  eos  qui  dicunt,  Passus  est 

Deus  Sennocarne,  311.  —  1365 

Adversus  eos  qui  quxrunl  qnalero 
pcenam  Judxi  daturi  sint,  si  non 
occidissent  Deani,  514.  —  1569 

Adversus  eos  qui  dicunt,  Judaeus  est, 
qui  non  conlilelur  Deum  esse  pas- 
sum,  516.  —  1373 

Adversus  eos  qui  dicunt  angelos,  cum 
Abrahamoedeiiles,  carnis  naturam 
omnino  non  induisse,  318.  —  1377 

Adversus  eos  qui  nulliim  miraculum 
imminuunt,  eo  quod  carnem  negaul, 
320.  _  1379 

Adversus  eos  qui  damno  afliciunt  ge- 

nus  uoslrum,  eo  quod  negant  Ser- 

vaiorem  ex  naiura  nosira  sum- 

psisse  primilias,  523.  —  585 

Adver&us  eos  crui  voluni  eiropliciter 

iis  quae  dicta  eunt  credendum  esse, 
■  nec  consider*ndttm  quid  conveuiat, 

el  quid  non  conveniat,  525.  —  1585 

Adversus  eos  qui  duarum  naturarum 

discrimen  post  passionem  eiascen- 

sionem  lolluni,  528.  —  1591 

Quaesiiones  ad  Antiocbum,  Joanne 

Reuciilino,  Valenlino  Ampelandro, 

el  Joanne  Lampadio  interpr.,  551.  —  553 
Dicta  et  interpretaiiones  parabolarura 

sanc.ti  Evangelii,  394.  Τ.  IV,  eol.  711 

Quaesiiories  alias,  Joanne  Lampadio 

inlerprete,  437.  —  773 

Viia  sancii  Anlonii,  Davide  Hoesche- 

lio  interprete,  450.  Τ.  II,  855 

In  sanciam  Parascevem  sermo,  Petro 

Pantino  Tileiano  interprete,  5U6.  Τ.  IV,  1053 
Fragmenta  commentariorum  in  Psal- 

tuus,  511.  Τ.  III,  iniu 

AHa  fragmenta  e  variis  variorum  au- 
ctorum  operibus  depronipla,  541. 
De  unila  deiiate  Τι  inilatis  ad  TUeo- 
pbilum,  lib.  i,  550.  De  propriis  per- 
souis  el  umlo  nomine  beilalts,  iib. 
u,  554.  De  assumplione  bonimis 
conira  Harcellinum,  Hb.  ui,  557. 
De  singulis  numinibus  contra  Po- 
tenlini  Urbici  haeresim,  lib.  ιν, 
565.  De  unita  ac  sempiterna  eub- 
eianiia  Trinilalis,  lib.  v,  565.  De 
bealitudine  Filii  Dei,  et  przsiim- 

Biione  sectx  pessimaj,  lib.  τι,  569. 
e  professione  regulae  caibolice  et 
increpatione  lia-.reiicae,  lib.  vn,  572. 
De  Ariaua  et  calbolica  coofessione, 
lib.  viii,  575.  De  fide  sua,  lib.  ix, 
585.  De  uniiaie  fidei,  lib.  x.  586. 
De  lide  unitaiis,  el  Irinitatis  Palris, 
el  Filii,  et  Spirilus  sam-ti,  lib.  χι. 
587.  Memoraninr  tantum,  utpote 
atias  jam  edita.  Τ.  IV,  1435 

DispulatioD.  Athanasii  cum  Ario  Lao- 

dices  liabita,  602.  —  1454 

Ad  monarbos  exborlalio,  619.  —  !5i" 
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1445 
1447 


Epistola  Aihanssii  et  iEgypiiorum  epi- 

scoporum  ad  Marcuiu  papam  Ro- 

manum,  625. 
Marci  papae  rescriptum,  621. 
Segmeniuin  in  passionem  Salvaloris 

alicunde  ex  Alhanasiodivulsum,625. 

Ett  fraqmentum  ex  Ub.  de  Patsione 

Domxm.  T.IY.col.201 
De  passione  imaginis  Doraini  nostri 

Jksu  Cbristi  duplex  Grace  tanlum, 

627. 

Cum  interpretatione  Lalina  aliquan- 

tulum  varianie,  633. 
Dcclaralio   Levilici,  637.  Ett  fra- 

gmentumexorationeicontraAriano$. 
tYagmenlum  alicunde  divulsum, T.  II, 

p.  640.  Ett  cento  tariit  fragmentis 

conttans  :  primum  habetur  tom.  i, 

col.  429,  secundumest  /toerDeSab- 

baiis  et  circumcisione. 
ln  descriplioneiu  sive  censum  bealae 

Virginis,  645. 
In  illud  Mallh.  xxt,  2,  Ite  in  cattel- 

lum  quod  conlra  vo»  est,  elc,  654. 
In  illud  Luc»  xix,  Kunte  autem  itlo, 


—  797 

—  805 
Τ.  II,  515 


T.iV,  133 

—  939 

-  1023 


substernebant  vettimenta,  663. 
In  sanctam  quiBlam  feriam,ei  in  pro- 

dilionem  Judae,  669. 
In  eanctom  Pascha,  et  in  recens  H- 

luminatos  Sabbaio  in  albis,  673. 
In  csecum  a  nalivitate,  Joan.  ιχ,  679. 

In  sanctos  Palres  et  prophetas.et  ve- 

nerandam  Ecclesiam,  psalmumque 

tricesimum  quartum,  692. 
D.  Gregorii  Nazianzeni  oratio  in  san- 

cium  Albanasiuin,  Graco-Laiine, 

3.  In  Viti»  Athanatii. 
Yita  el  status  ejusdem  sancU  Atha- 

nasii,  incerto  auclore,  26. 
Vila  ejusdera   ex   Siiueone  Meta- 

pbraste,  eodem  inlerprete,  61. 
Vila  ejusdem  cx  liisloria  sanctorum 

Aloysii  Lipomani  Veronensi6,  92. 

Dua$    poslremas    nostra  comple- 

etitur. 

Oraiio  de  vita,  certaroinibus,  et 
laudibus  sancti  Albanasii  a  \iro 
quodam  docto,  ante  aliquot  an- 
nos  conscripia,  115. 
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—  1047 

—  1081 

—  1001 

—  1061 
in  Proleg. 


EDITIO  Μ AURINO-VENETA. 

TOMl  ΡΚ1ΜΙ  PARS  PRIMA. 
.  Numerut  prior  paginas  editionit  Maurino-Venetes,  potltrior  nottrat  tignifrcai. 


Oraiio  sive  liber  contra  gentes,  ρ.  1.  Τ.  1,  col.  1 
Oraiio  de  lnearnatione,  38.  —  ™ 

Expositio  fldei,  79. 
ln  illud  :  O.nnU  mibi  tradita  sunt  α 

Patre,  82, 
Encyclica  ad  epfecopos  episiola,  87. 
Apologia  conira  Ananos,  97. 
Episiola  de  Nicaenis  decretie,  164. 
Epislola  de  senlenlia  Dionysii,  191. 
Kpistola  ad  Dracoutium.  207. 
Episiola  ad  epiecopoe  y£gy  ptj  et  Li- 

byae,  213. 
Apologia  ad  imperaiorem  Conslan- 


—  197 

—  207 

—  219 

—  2^9 

—  411 

—  477 

—  513 

—  535 


tium ,  233.  Τ.  I,  col. 

Apolugia  de  fuga  eua,  253.  — 
Episiola  ad  Serapionem ,  de  morte 

Arn.269.  — 

Epistola  ad  monacbos,  271.  — 
Historia  Arianorura  ad  monacbos  , 

272.  — 
Condemnalio  Arii ,  epislola  synoda- 

iis  Alexandri  episc.  Alex.,  313.  — 

Oralio  I  conlra  Arianos,  319.  Τ.  II, 

Oralio  II  contra  Arianos,  369.  — 

Oratio  111  conlra  Arianos,  435.  — 

Oralio  IV  conlra  Arianos,  489.  — 


593 
643 

679 
691 

693 

797 
9 
145 
321 
377 


PRIMl  ΤΟΜ1  PARS  SECUNDA. 


Epistola  1  ad  Serapionero  de  Spirilii 

sancto,  5*7. 
Epistolallad  Serapionem,  545. 
Kpisiola  III  ad  Serapionem,  551. 
Epislola  IV  ad  Serapionein,  556. 
Epistola  de  synodis  Arimini  et  Se- 

leuciae,  572. 
Tomus  seu  epistola  ad  Aniioche- 

nos,  615. 

Epistola  Joviani  ad  Alhanasium,  622. 
Epielola  Alhanasii  ad  Jovianum ,  ibid. 
PetUiones  ad  Jovianuro  imperato- 
rcm,  624. 


Vita  sancli  Antonir,  631 . 
Τ.   II,   529     Fpistola  prima  ad  Orsisium,  693. 

—  607     F.pistola  secunda  ad  Orsisium,  694. 

—  623    Narralio  Aibanasii  ad  Ammoniura  , 

—  637  694. 

Liber  de  Incariiatione  Dei  Verbi  et 

—  681        conlra  Arianos,  696. 

Epislola  ad  Afros,  712. 

—  793    Epislola  ad  Epiclelum  ,  720. 

—  845    Epislota  ad  Adelpbiutn,  728. 

—  ibid.    Epistola  ad  Haxhuum  pliilosopbum, 

733. 

—  830    Liber  I  conira  Apollinnritim,  736. 


—  855 

—  977 

—  978 

Τ.  II,  col.  979 

—  983 

—  1029 

—  1049 

—  1071 

—  1085 

—  1091 
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Liber  II  contra  Apolllnarium.  750. 
Episiola  ad  Joanoem  et  Anliochum, 
765. 

Episiola  ad  Palladinm,  ibid. 
Epistola  ad  Amun ,  765. 
Ex  cpistola  beorlastica  ,  seu  festaH , 
76Λ 

Epistola  ad  Ruflnianum,  768. 
Episiola  prima  ad  Lucifcrum,  770. 
Epistola  secunda  ad  Luciferunt,  ibid. 
Epistola  ad  monaclios,  771. 
Fragmentuin  epislolae  S.  Atbanasii, 

liliis  suis,  772. 
Liber  de  Trinitale  ei  Spiritu  sancto, 

775. 

EpUtola  ad  Ifarcellinum,  784. 
Expositiones  in  Psalmos,  804. 
Kragmenia  quaedain  exposilionum  in 

Psalmos,  985. 
E\eerpta  Commentarii  in  Job,  1005. 
Fragmenia  Cuminentarii  in  Canlica , 

1005. 

Fragmenta   Commentarii  in  Mat- 

ttaeum,  1000. 
Fragmenla  Comnientaiii  in  Lucatn, 

1009. 

Fragmentum  Commeniarii  in  Epi- 
.  slolaiu  ad  Hebrax>s,  1011. 


ORDO  EDITIONUU. 


—  1151 

—  1165 

—  1167 

—  1169 

—  1175 

—  1179 

—  1181 

—  1182 

—  1185 

—  1189 

—  1191 
Τ.  III,  9 

—  45 

—  547 

—  1545 

—  1547 

—  1561 

—  1589 

—  1405 
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Fragmenta  ex  Punoplie  Eulbymii , 

1012.  T.!l,coU225 
Interpretaiio  in  Symbolum,  1016.  —  1231 
Fragmenlum  aliud,  1017.  —  1233 

Fragmenia  a  Patre  Felckmanuo  col- 
.   Iecia,1019.  -  1237 

De  novem  ineanabilibus  morbis  He- 

rodie.  1025.  -  1251 

De  falsis  prophelis,  1026.  —  1154 

ln  illud  :  Qui  respicit  mulierem,  etc,  — 

ibid.  -  1251 

In  illud  :  Laudate  Dominum  de  ter- 

ra,  etc,  ibid.  —  1253 

Fragmenlum  ex  sermonc  contra  om« 

nes  hsereses,  1027.  —  11>5 

Fragmentum  in  illtid  :  Sioculus  (ttui 

tcandaliiat  te,  etc,  ibid,  —  1235 

Fragmentum  Grsece  ex  episiola  ad 

Eupeychium,  1028.  -  12» 

Fragmenium  ex  epistola  ad  Epipha- 

nium,  ibid.  —  1257 

Fragmentura  eoisOlae  ad  Antiocbe- 

-nos,  ibid.  —  1239 

Fragmenta  rx  FacundoIIermianeusi, 

1029.  -  1260 

Fragmenlum  episiol*  ad  Diodorum 

Tarsensem  ex  Facundo.  ibid.  —  1261 

FragmenU  ex  concilio  Hispalensi, 

ibid.  -  1261 


TOMUS  II. 


DuBtt. 

I>e  Incarnalione  Dei  Verbi,  pag.  1.  Τ.  IV,  col.  25 

Tesiimonia  ex  Scriplura  eacra,  2.  29 

Epistola  catbolica,  22.  81 
Refuiatio  bypocrisis  Meletii  et  Eusebii  Sa- 

mosalensis,  24.  85 

De  Incarnalione  Dei  Verbi,  25.  89 
De  seterna  Filii  et  Spirims  sancli  cum  Deo 

exsislenlia,  el  conira  Sabcllianos,  28.  95 

Quod  uuus  sit  Chrislus,  58.  121 

De  Sabbatis  el  circumcisione,  42.  155 

Homilia  de  sementc,  45.  145 

I»  illud  :  Profecti  in  pagum,  elc,  55.  169 

In  passionem  et  crucem  Doiuiui,  61.  185 

De  Yirginilaie,  84.  251 

Synopsis  Scripiurae  sacra,  96.  285 

SprjRiA. 

Disputatio  contra  Ariura  in  concilio  Nicse- 

iio,  158.  457 

Sermo  contra  omnes  haerescs,  181.  501 

Historia  Melchisedec,  189.  525 

Epistola  ad  Jovianum  imp.,  192.  551 

Libcr  de  Dellnilionibus,  ibid.  555 

Doctrina  ad  Antiochum,  202.  555 

Ad  Antiochum  de  poenis  inferni,  215.  589 

Qusesliones  ad  Aniioclium ,  217.  597 

thitesiiones  in  Evangclia,  255.  699 

Fragmenium  de  iinaginibus,  257.  709 

Quaesiioncs  in  Scripluram ,  258.  71 1 

Quxsliones  ali;e,  280.  775 

Ilistoria  imaginis  Berylensis,  289.  797 

Aliud  ejusdem  Hislorix  exemplar,  292.  805 

Aliud  ejHsdem  exemplar  Lmine,  295.  815 

Alind  exemplar  Laiine,  298.  819 

Sermo  conlra  Latinos.  299.  825 

Syniagma  doctrinx,  504.  851 

Monasiicx  vilae  inslitutio,  507.  815 

Kpistola  1  ari  Caslorem,  "309.  849 

Epislola  2  ad  Casiorcm ,  517.  871 


riomifia  ιη  NatWitatem  Pracursons,  529. 
Sernio  in  Annuniialionem  Dcipara,  554. 
Sermo  in  descripiione:n  sanctae  Maria>,  544. 
Senno  in  Naiiviiaiem  Cbristi,  550.  , 
Senno  in  occursum  Domini,  555. 
Sermo  in  caecuin  a  nali vitaie,  565. 
lloinilia  in  illud  Matlbiei :  lie  in  ca$tell*m, 
eic,  574. 

Homilia  in  ilhid :  Eunte  autem  iilo,  elc,  577. 

Homilia  in  saiiclam  qainiara  feriam,  581 

Sermo  in  Parasceven,  585. 

Homilia  in  SS.  Patres  et  propbeUs,  588. 

Sermo  in  sanctum  Pascba,  592. 

Sermo  in  sanctum  Pascba  el  recens  illumi- 

naios,  595. 
Sefmo  in  Assumptionem  Domini,  598. 
Sermo  in  sanctum  Andream,  402. 
Scrmo  altus,  405. 
Dialogus  1  De  Trinitate,  407. 
Dialngus  11  l)e  Trinilate,  425. 
Dialogus  III  De  Triniialc,  440. 
Dialogus  IV  Dc  Trinitaie,  458. 
Dialogus  V  De  Triniiate,  4ϋ4. 
Ser.nones  XX  contra  diversas  liaereses,  473. 
Syntagma  ad  quemdam  poliiicum,  514. 
Sermo  iis  qui  saeculo  reminliarunl,  510. 
Doclrina  ad  innnarbos,  524. 
J)e  lemplo  Alhenanim,  527. 
De  corpore  et  anima,  529. 
De  S.  Trinitatc,  liber  I,  55». 
Dispulatio  cum  Ario  coram  Probo  judice, 

lib.  ii,  562. 
PonUilcum  llumanorum  et  Alhanasii  epi- 

sloke,  597. 
Viia  S.  Syncleiicae,  615. 
Exliorialio  ad  monachos,  642. 
Exbortalio  ad  Sponsam  Chrisli,  644. 
Epislola  Aibanasii  ad  cpiscopuni  Persanim, 

650. 

Epislola  Dioiiysii  Alcsandrini  ad  Paulnm 


903 
915 


973 
lUUl 

1023 
1055 
1017 
1053 
lUlil 
1075 

1081 
1091 
1101 
1107 
1115 
1151 
1201 
1249 
120 
1489 
1595 
1409 
1421 
1427 
1451 
1459 

1459 

1441 

I4s:i 

155" 
1557 

1581 
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Samosatensem,  652. 
Svmboluin  Quicunque  cnm  uratia  versionc, 
658. 

Secunda  formula  Interpretationis  Grsecae 

Symboli  (fuicunque,  659. 
Testia  formula  Graece,  660. 


105* 

1562  Quarla  formula  Graece  et  Laline,  661.  1587 
Binae  formulse  Gallico  idioniale  perantiquo, 

1581        662.  1501 

Commentariuft  in  Symbolum  Quicunque,  664.  159Γ 

1585     De  Trinitaie  opusculum,  667.  160" 

1585    DePaschate  opusculum,  668.  160 a 


TOMUS  III. 


Τ.Ι,ρ.  χ. 
Τ.  I,  ρ.  CLVI. 


Praeliminaria.  —  Prxfatio  in  opera 

Albaoasii  quae  nunc  primum  col- 

lecia  publicantur,  m. 
Montfauconii  Animadversiones  novae 

in  vilam  el  scripta  Alhanasii,  vn. 
Legatio  Marcelli  el  Ecclesiae  Ancy- 

ranae  ad  Albanasium  ct  episcopos 

iGgypli  per  Eugeniuin  Diaconum, 

pag.  1,  exslal  Ιοια.  XVIII. 
Scrmo  niajor  de  llde  conlra  Arianos 

et  Diiuoeritaa,  4.  Τ.  II,  eol.  1261 

Fraginentum  sermonis  de  fide,  ex 

Bibliotheca  Goisliniana,  15. 
Fiagmenium  de  Paulo  Samosateno , 

Fragmentum  Historiae  Stephani  An- 

liocheni, ei  de  ejus  conlra  Euphra- 

tem  Golonieusem  insidiis ,  ibid. 
Epistola  ad  uionacbos,  au  precan- 

duiu  cum  Arianis,  17. 
Coromentaria  sive  serraones  Aiba- 

nasii  in  Mattbaeum,  opus  tuuliluln, 

19.] 

Ex  Commenlariis  in  Lucam,  52. 
Homilia  in  Ganlicum  canticorum,  57. 


—  1291 

—  1295 


—  1295 

—  1294 


T.  1IU  1561 

—  1589 

—  1547 


*  Ea  iuter  uncos  posita  Exposilioni  inseruimus. 

**  Leguniur  in  editioae  pleuiori  card.  Mai ,  Opp.  t.  II. 


Sermo  de  patientia  in  calamilati- 

bus  sui  lemporis.  42.  '  Τ.  II,  1295 

Homilia  in  ramos  Palmarum,  48.         —  1509 
Opuscuhim  in  dictuin  Aposioli,  Novi 
hominem  raplum  usque  ad-tertium 
ccelum,  49.  Τ.  III, 

Opusculum,in  dictum  Aposloli,  Datus 

est  mihi  siimuiut  carnit  me<e,  50.  — 
Argumeniutn  scu  -προθεωρία  in  Psal- 

inos.  52.  —  55 

Supplementa  in  Psalmos,  55  *. 
Fragmenia  coutra  Macedonianos. 74.  Τ.  II,  13! 3 
Fragmenta  conlra  Novatianos,  ibid.  —  1515 
llem  duo  alia  contra  eosdcm,  75.  —  1515 
Fragmenumi  de  aimilelis,  76.  — -  1519 
Fragmeiila  alia,  ibid.  —  1319 

Brevis  exposilio  Udei,  78.  —  1519 

Fragmenia  ex  episiolis  festalibus, 
.     ibid.  " 
Fraramenio  insigne  di  siofia  eccle- 

siaslica  del  quarlo  secolo,  82.         —  1531 
Epislola  ad  Papara  et  cleruin  Per- 
earum,95.  Τ.  IV,  1561 

a  Inlerprctatio  iii  Psalmos ,  seu  De  ti- 

tutis  Psalmorum.  Τ.  III,  591 


INDEX  OPERUM  S.  ATHANASII 

Ordine  qui  vulgo  in  antiqulssimis  codieibus  circumfertur. 


Liber  eontra  Gentet. 
Liber  de  Incarnaiione. 

De  Incarnaliotu ,  contra  Paulum  Samosate- 
aum. 

De  lncarnatione ,  eontra  Arium  el  Apolliha- 
rium. 

De  Incarnaiione  Chrisli ,  \conlra  Apollinarium  i. 
De  salutari  advemu  Chrisii ,  contra  Apollina- 
rium  ii. 

Conlra  omnes  hcereiet. 
Ephtola  ad  Epictetum  Corinthi. 
Expotitio  fidei. 

Epitlola  Liberii  ad  Athanasium. 
Epittola  Athanatii  ad  Liberium. 
Ad  Antiochenot  Tomut. 

De  alerna  ex$i$tentia  Filii,  contra  SabeUianos. 

Oratio  :  Quod  unus  sit  Christus. 

Epistola  ad  Adelphium  epiicopum. 

Ephtola  ad  Maximum  philosophum. 

In  illud :  Eunies  in  vicum,  etc. 

Contra  Ariano$  Oratio  prima :  est  episloia  ency- 
clica  ad  Epiicopos  /Egypiios. 

Contra  Arianoi  Oratto  secunda  :  est  prima. 

Contra  Arianot  Oratio  teriia :  csi  secunda. 

Contra  Arianos  Oratio  quarta  :  est  teriia. 

Conlra  Ariano$  Oratio  quinla  :  esl  quurla. 

/u  illud  :  Orania  mHii  iradiia  sunt. 

Oputcutum  de  doclrina :  excerptum  ex  aliis  ope- 
rlbus,  de  quo  alibi. 

De  Sabbatis  el  Circumcisione. 


Epiitola  prima  ad  Serapionem  de  Spiritu  $an- 
cto. 

Epittola  tecunda  ad  Serapionem  de  Filio. 

Epiaola  tertia  ad  Serapionem  de  Spiriiu  tancio. 

Epistola  quaria  ad  Serapionem  de  Spiritu  sancto. 

Epistola  de  decretis  Niccenit. 

EpiHola  Eutebii  Ccesartentis  ad  Ca$arien$et.  ln 
codice  Regio  2284  hic  adjiciuntur,  Condemnatio 
Arii  et  episiola  Alexaodri ,  iiecnon  epislohe  aiiae 
synodi  Niceuae  et  GousUniini  Magni  iinper.  alibi 
cusas. 

De  senlentia  Dionysii. 

Apologia  de  fuga. 

Apologia  contra  Arian 

Epiuola  tynodi  AUxandrinoe  :  quse  io  ea  ipsa 
Apologia  habetur. 

Episiola  encyclica  :  olim  Ad  oribodoxos  in- 
scripu. 

Epitlola  ad  Serapionem  de  morte  Arii. 
Epiitola  ad  monachos  $ivt  ad  solitariot. 
Contestatio  Alexandrinorum  :  babetur  ad  calccm 
Epistolas  ad- monacbos. 
Episiola  de  synodis  Arimini  et  Seleucice. 
Apologia  ad  Lonttuntium. 
Epiiiola  ad  Joannem  el  Anliochum. 
Epistola  ad  Palladium. 
Epistola  ad  Dracontium. 
Epislola  ad  Afros. 

Epistola  teu  Tomut  ad  Anliochenot :  nara  bis  <fo» 
scribitur. 
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Epistota  ad  Jotianum  imperaterem. 
Epistola  Joviani  ad  Aihanasium. 
Pethionet  Arianorum  ad  Jovianum,  contra  Atha- 
nasium. 
Sermo  in  Pattionem  Domini. 


las  inserlas  bic  illic  vsrionn  epietolas  eniime- 
rent.  liinc  antem  faciom,  ul  ubi  eaeJem  episiola* 
bis  exscriptae  jacebant,  quod  de  non  ptucis  obser- 
vaiur,  quae  et  in  Apologia  conlra  Arianos  et  in 
Epistola  ad  monachos  exstabant,  amanuenw-e,  ne 
actum  agere  viderentur,  ab  iis  bis  deecribendistu- 
Hic  ordo  vulgo  comparel  in  veleribue  raanuscri-    persederenl,  indicando  seiltcet  jam  superius  habeii 
ptis,  et  mos  amanueusiuni  est,  ut  numerum  cujua-    fiiece  verbie  Έγράφη  όπίσω  έν  τφ  μη',  rel,  έν  τφ 
que  libri  ad  marginem  notent,  iia  ut  in  nonnullis    ξη',  exenipli  gratia,  oumerum  supra  positam  no- 
codicibus  cum  Alhanasii  operibus  alias  bene  mul-  tantes. 


•  «  ■  ·..·.·. 
FINIS  ΤΟΜ1  VICESIMI  OCTAVI 
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